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Ού πάνύ γε ράδιόν έστιν εύρεΐν έργον, έφ ώ ούζ άν τις 

αιτίαν έ’χοΓ χαλεπόν γάρ ουτω τι ποι^σας ώστε ριηδέν 

άρ.αρτεΐν· χαλεπόν δέ ζαΐ άναριαρτήτως τι ποιήσαντας 

ρ.ή άγνώ|ζονι ζριτ^ περιτυχειν.

(Εενοφ. Άπομν. β', ή, 5.)

.·



Πρδ·ς τούς ώ σ τ α ς.

Φιλοτιμούμενος προ χρόνων νά συνεισφέρω είς την διανοητι
κών και ηθικήν πρδοδον του έθνους, άνέλαβον τήν έκδοσιν διάφορων 
μεγάλων συγγραμμάτων, ώς τά Λεξικά τοΰΓαζή, ή έγκυκλοπαι- 
ϊιειάτοϋ Κομμητα, τά Σχόλια, τδ Πηδάλιον, κτλ. Ηάποδοχή, 

ης οποίας ηςιωσησαν ολατα βιολιά τούτα, και η κοινή των Ελλή
νων κλίσις είς τήν σπουδήν τής Γαλλικής γλώσσης μέ ένεθάρρυναν 

. ... τοΰ Λεξικού τούτου, συνταχθέντος ύ 
χνδρών γνωστών διά τάς γνώσεις και τήν φιλ 
'μερών αυτό είς τους όρ.ογενεις έχω ; 'c' .
•ιύάρεστον προς πάντας, και ωφέλιμον μάλιστα εί

Επειδή, άνάπδτήν Γαλλιζήν γλώσσαν μετεφράσθη 
_ _____ 11' -’.Ό. 'Ί---- ---------- 1.......  ' . ’

ν<ά άναλάδω τήν έχδοσιν καί τ /

ιτρίόος των και στ 
f Λ n
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,οπονίαν των οθεν ποοσ- 
πεποβτισιν οτι έκπληρώ εργον 

’ς την νεολαίαν.
ισαν μέχρι 

ποΰΟε πολλά άξιδλογα συγγράμμ.ατα παντός είδους άπο ανθρώ
πους μ:ό εζελΰόντας τής πατρίΰος των καί στερούμενους όλων τών - 
χναγκαίων βοηθημάτων,πδσω μάλλον θε'λουσιν ώφεληθή οί τοιοΰ- 
~οι είς την μελέτην τών διάφορων ένδοξων συγγραφέων της Γαλλί
ας,χαι την μεταγλώττισην αυτών, έχοντες τοιοΰτον θησαυρόν λέξε
ων χαι φράσεων ερανισμένων, ούχί.μδνον άπο τον Λαοώ χαι τά 
λεξικά τής Ακαδημίας, αλλά ζα'ι άπο πολλούς άλλους λεξικογρά
φους ώς ό Βοάστ, χ.τ.λ.

Θεωρών έμαυτόν ευτυχή δτι έδυνηθην νά συντελέσω και κα
πά τοϋτο τό μέρος είς τόν γενικόν σκοπού τής εθνικής εκπαιδεύσε
ις, εύχομαι εις τούς ομογενείς μου καρπούς άξιους τής άνάγζης 
:αί τών ελπίδων τοϋ μελοντος.

Εν Αθήναις τή 20 Ίαννουαρίου 1842.
Ο έκδοτης

Κ. ΓΚΑΡΠΟΛΑΣ.



Π&ν άντίτυπον μή φέρον τήν έξης ύπογραφήν θέλει θεωρεισθαι 
ώς προερχόμενοι έκ τυποκλοπίας τιμωρούμενης ύπο του Νόμου.



ΠΡΟΟΙΜΙΟ Ν.

Τά Λεξικάύπάρχοντα σημεία επαφής τών γλωσσών, δύνανται νά θεωρηθώ- 
σι κατάτινα τρόπον καί ώς διώρυγες, δι’ ών μετοχετεύονται τά διανοητικά προϊόντα 
άπό έθνους είς έθνος, ή ώς τά οργανικά μέσα τής ισορροπίας τοΰ πολιτισμού καί 
τών γνώσεων μεταξύ τών διαφόρων λαών. Ούτω δέ θεωρουμένη ή σύνταξις 
τοιούτου συγγράμματος βοηθοΰντος ήμάς είς τό ν’ άρυσθώμεν έκ τοΰ πλούτου 
τών ιδεών, τάς οποίας έθησαύρισεν ή πεφωτισμένη Εύρώπη έφ’ όσον [έμένομεν 
βυθισμένοι είς τόν λήθαργον τής δουλείας έπρεπε νά φανή ώς πρώτη σχεδόν α
νάγκη τής άναγεννηθείσης Ελλάδος.

Αλλά τά λεξικά είναι συγχρόνως καί οί ^υθμίζοντες τάς γλώσσας κανό
νες, ώστε συντελώσιν έξαιρέτως είς τήν διανοητικήν πρόοδον έθνους θηρεύ- 
οντος εύκλειαν. Η γλώσσά μας τρία τινά καίρια έπαθεν έπί τών δυστυχών ημερών 

τήν άφήρέθησαν αί ίδέαι, ή πρώτιστη τροφή 
έσιώπησαν οί καλλωπίζοντες αυτήν συγγράφεις 

τήν παρέφθειρε, καί τέλος έμποδίσθη του νά 
• όιοτι δέν μετέλαβε τής άναπτύξεως τώνάνθρωπί- 

τοΰ πολυτίμου τούτου πλεονεκτήματος τής έλευθερίας. Τών δύω 
τήν ίασιν ζητεί 
είς αύτήν τόν πλούτον, όσον άπώλεσεν, 

ής αρχαίας χάριτος καί εύρυθμίας.
παραλλήλως χωρούσαν μέ τόν

·

τής Ελλάδος* έπτώχευσε, διότι τήν άφήρέθησαν αί 
της· έστρεβλώθη, διότι άφ οϋ ι 
έπήλθε καί ή βαρβαρότης, ήτις 
προχωρήση είς τελειότητα· 
νων γνώσεων, 
πρώτων 
αποδώσει 
πον τί 
ξιν, τήν 
τούς νόμους καταταττόμεθα, τ·· 
παιτήσεις τών παρόντων αιώνων,

καί συ?.λογιζόμεθα, ταύτην δέν πρέπει νά πεοιμένη 
τον λόγον ή 

τοΰ λεξικού τίνος έξ αύτών πρός τήν ήμε- 
καί κατεπείγουσα.

Είς τάς παρατηρήσεις δέ ταύτας δυνάμεθα νά ποοσθέσωμεν καί άλ^/φ^προ- 
ότι άν καί ή σπουδή τής Ελληνικής είναι είς τό έθνος μας τό ούσιωοέστα- 
ής προπαιδείας μέρος, άν καί κατατρίβωμεν πολλάκις έτη πολλά είς αύτήν. 

είμεθα όμως οίκειότεοοι πρός 
φουμένας έ\ 
άπό τήν άρχαίαν Ελληνικήν, 
ώς μέσον. Διά 
τρικής κτλ. είναι εί 
νεπιστήμια ή είς

νά εύρη εις άρχαίαν Ελληνικήν, .ήτις θέλει 
, έπιτιθεΐσα αύθις καί τόν τύ- 

’Αλλά τήν περαιτέρω 
χωρούσαν μέ τόν νέον πολιτισμόν, ύπό 

τήν διάπλασιν αύτής κατά τόν νουν 
τής φιλοσοφίας καί

ήν καί ήμεϊς φιλοσοφοΰμεν
άλλαχόθεν είμή άπό τάς νέας γλώσσας· όθεν καί κατά τούτον 
μελέτη αύτών καί η ά'/τιπαράθεσις 
τέραν είν’ απαραίτητος

ε:
σέτι,
τον '

τον
άνάπτυ- 

, του οποίου 
καί τάς ά- 

ής λογικής αύτών, καθ’
Λ

τό έθνος μας τό ούσιωδέστα- 
.......... --j- t ---- -, 'τη -ολλάείς αύτήν, 
τάς νέας γλώσσας τάς λαλουμένας καί μοο- 

9ωπιόν μας, καί άπό ταύτας μάλλον ποριζόμεθα τάς ιδέας μας 
τ'ή'/ οποίαν μελετώμεν ώς σκοπόν, 

τοΰτο αί έπιστημονικαί π. χ. λέξεις, τών νομικών, 
ς τούς άκολουθήσαντας τά Γερμανικά ή τά Γαλλικά πά

τους άνοτρνώστας τών Γερμανών καί Γάλλων συγγραφέων

παρ’ 
καί οχ ι 
τής ία-



γνωσταί Γαλλιστί ή Γερμανιστ-ί, τάς δ’ Ελληνικός λέξεις άν ύπάρ- 
χωσιν, έκτος φιλολόγων τινών έξ επαγγέλματος, άναδιφησάντων επίτηδες τούς 
παλαιούς συγγράφεις, ολίγοι γνωρίζουσι. Συγκρινομένων έπομένως τών δύο γλωσ
σών, τής ξένης δηλαδή καί τής ήμετέρας, αί άγνωστοί καί λησμονηθεΐσαι λέ
ξεις, τάς οποίας λαμβάνσμεν έκ τήςπαλαιάς, άντιπαρατιθέμεναι πρός τής ξένης 
τάς γνωστάς καί συνήθεις, πλουτίζουσιν ουτω τήν γλώσσάν μας, είς τήν οποίαν 
άνεπαισθήτως παρεισδύουσι καί έγκαταγράφονται.

Ά?λά μεταξύ όλων τών νεωτέρων γλωσσών, ή προσφορωτάτη είς τόν δι- 
πλούν τούτον σκοπόν, τήν τε μετάδοσιν τών νέων ιδεών καί τής γλώσσης 

π)νθυτισμόν, είναι διά πολλάς αίτιας ή Γαλλική. Κοσμοκράτωρ σχε- 
άφ'δτου τά Γαλλικά όπλα τήν περιέφερον άπό πε'ρατος μέχρι πέρατος 
Εύρώπης, κατέστη διά τής αδιάκοπου τριβής καί τής πάγκοινου χρήσεως 

τών άλλων διότι αύστηρά κατά τήν κυριο- 
ής φράσεως τήν στροφήν, όμολογειται ούχ’ ήττον ελαστική καί εύλύ- 
τήν έξαίσιον ποικιλίαν τής μεταφοράς καί τής άναλογίας· ώς ά- 

ό είς έθνος μέγα, εύφυές καί φιλομαθές, καλλιεργηΟεισα ο έγκαί- 
άπό συγγράφεις έξοχους, καί πάντων τών κλάδων τών άνΟρωπίνων γνώ- 
έπιτυχώς άψαμένη, κατέστη συγχρόνως καί μία τών πλουσιωτάτων γλωσ- 

πο?ώ του πλούτου της ήναι δάνειον άπό 
είς τήν οποίαν πρόκειται νά τό 

συνηΟεστέρα 
ώς καί όλ^5 

ι λόγω νά τήν 
αθμίσωμεν τήν νεαν καί 

παραβάλλοντες 
καί τί μάς εκλείπει, 

τίνος επικουρίας έχομεν 
μέν δυνάμεΟα, νά 

δέ καί διά ποιαν πρέπει 
ώς τά μέρη καθ’ ά η γλώσσά μας έλα

• ~ ■ ’ ·\  ~ >  . r Μ.. .. <· _'
γ* ■ καί
ση πρός βελτίωσίν της. Διά τόν λόγον 
χεΐον τής γλώσσης, τήν οποίαν ήθέλομεν νά μεταχειρισθώμεν ώς έλεγχον τής 
ήμετέρας· ά?λά τόν μέν πλούτον τών λέξεων έζητήσαμεν είς τό · πληρέ- 
στατον τού Λαβώ λεξικόν, τήν δέ τού ορισμού ακρίβειαν, τάς φράσεις καί τάς 
παροιμίας είς τήν έσχάτην τού Λεξικού τής Ακαδημίας έκδοσιν, τήν τού 1835, 
συμβουλευθέντες συγχρόνως καί τό τεχνικόν αύτής παράρτημα, τό όποιον μό
νον μέχρι τού Ρ ήτον έκδεδομένον, καί άλλα αρχαιότερα τής Γαλλικής Αεξ^ 
κα. Γκτός τούτων, σ?/λα Γαλλοελληνικά λεξικά, οιόν τό έλλειπέστατον τού Τσα- 
Λικογλου, καί τό τοσούτον ατελές καί έσφαλμένον τού Planche τό ποός τοΐς άλ
λοι; οιαστρέφον τήν έλ?νηνικήν είς πάσαν λέξιν. ολίγον μάς έβοήΟησαν, ώστε 
όια το ελληνικόν μέρος ήναγκάσθημεν νά προσφύγωμεν είς άλλας πηΥα<^ 
και είς ιοιαιτέρας μελετάς.

τόν
οον

ή όμαλωτάτη καί ακριβέστατη πασών 
λεξίαν καί η 
γιστος διά 
νήζουσα * 
οως 
1« 

σεων 
σών, άν καί 
ληνικήν, 
καί ή 
λάδος 
τω 
στι 
γν:ορίσωμεν 
εχομεν 
Οωμεν 
ποιαν 
πόσην 
νά έννοήσωμεν καθαρώς ' 
ροι) τών καλλιεργημένων γλωσσών, 

ης. ίίώ.
τής γλώσσης, τ 

:ρας· ά?λά τόν 
τού Λαβώ λεξικόν,

* , 
ς είς

' αύτήν ταύτην τήν έλ- 
άποδώση, είναι τέλος πάντων 

καί σπουδάζον μέρος τής Ελ- 
-----Γ έπρεπε φυσικώ 

ώς γνώμονα πρός δν 
άρρύΟμιστον γλώσσαν μας, διά 

προς άλλην εντελή καί πλουσίαν, 
f

προκειται 
είς τό άναγινώσκον

όλης τής Εύοώπης. Τοιαύτην ούσαν αύτήν 
την προτιμήσωμεν πάσης άλλης, 
τήν νέαν και είσέτι 

αύτήν 
καί καταμετρούντες τάς δυνάμεις μας νά μά- 

αναγκην, ..... *"· -.....Μ------ ------- - J
τήν

νά προσφύγωμεν είς τήν νεολογία^, 
ιττούται

ι )^άβωμεν άπό
/ /

ες συγχρόνως καί

καί νά σκεφθώμ^ν πόσην

να
νά

/τι

I
I■

και 
προπατορικήν γλώσσάν μας, διά 

ώστε 
σήμε- 

καί τήν οδόν την οποίαν πρέπει νά βαδί- 
-οϋτον δέν παρημελήσαμεν ούδέν στοι-
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ΈΓ έλληνική γλώσσα διεφθάρη βάθμτ^δόν, άφ’ ό'του έσβέσθη ή τά πάντα 
κοσμούσα καί μεγαλύνουσα ελευθερία. Επί Βυζαντινών άνεφαίνοντο μάλλον 
χαί μάλλον σπάνια βαρβαρόφωνά τινα φιλολογικά εξαμβλώματα, μαρτυρούντα 
τής γλώσσης τήν παρακμήν επί δέ τών διαφόρων Φραγκικών ή Οθωμανικών 
κατακτήσεων ή γλώσσα συνεμίγη πολλάκις μέ ξένας καί βαρβάρους λέξεις καί 
φράσεις. Άλλα καθ’ δλας τάς έποχάς ταύτας ύπήρξε μερίς τις πεπαιδευ
μένων, καί ιδίως είς τό Βυζάντιον, διατηρήσασα κατά τό μάλλον καί 
ήττον, όχι μέν άνεπηρέαστον άπό τόν τά πάντα ,άλλοιοϋντα χρόνον, 
άμικτον δμως τήν γλώσσαν καί καθαράν. Τό πατριαρχείον καί οί ηγεμόνες τής 
Δακίας εγραφον τά επίσημα των Θεσπίσματα είς φράσιν άν όχι τής δοκίμου 
εποχής, 'Ελληνικήν όμο>ς πάντοτε. Οί δέ λοιποί, ούδενός ύπάρχοντος κα- 
νόνος σταθερού, δηλαδή ούοεμιάς ένότητος εθνικής, διότι αυτή είναι ό 
μόνος τής γλώσσης κανών, έκυμαίνοντο μεταξύ άρχαϊσμοϋ καί χυδαϊσμού, 
τινές μέν τόν ένα, τινές δέ τόν άλλον μεταχειριζόμενοι* άλλοι ο έπιτυ- 
χέστερον καί όρθότερον τήν άληθή μεταξύ τών δύω ευοίσκοντες διαγώνιον. 
Τούτων ούτως έχόντων, ήρχισε προαγγελλομένη είς τήν καροίαν του έλληνικου 
έθνους ή έπανάστασις, καί ό Κοραής, τής νέας ταύτης περιόδου παραστάτης, ύ
ψωσε τήν φωνήν του, έδογμάτισε πρώτος περί τής γλώσσης, συνηρμολόγησε καί 
διέταξε τά άλληλόμαχα αύτής στοιχεία, απέδειξε τήν λαλουμένην ρυθμί- 
σεως επιδεκτικήν, άνήγαγεν είς κανόνας καί θεωρίας τά κατ έθος καί παρά- 
δοσιν είς αύτήν ύπάρχοντα, καί πρώτος νομοθέτης τού ήδη άνεγειρομένου 
έθνους, συνεκέντρωσεν αύτό περί εαυτόν. Ώστε ή γλώσσα τού Κοραή, ή γλώσσα 
τής έπαναστάσεως, ήοχισεν έκτοτε νά γράφηται βαδίζουσα μέν πρός τά έμπροσθεν 
συμφώνως μέ τόν αιώνα, άφορώσα δέ πρός τά όπίσω, πρός τήν άρχαίαν, ήτις 
τήν έφώτιζεν είς τήν πρόοδόν της.

Είς τοιαύτην κατάστασιν ευρομεν τήν γλώσσαν, δτε έπεχειρήσαμεν τού πα
ρόντος λεξικού τήν σύνταξιν. Εκτός τών λέξεων, δσας έχει κοινάς μέ τήν άρ
χαίαν Ελληνικήν, καίαίόποίαι άποτελούσι τήν πρωτίστην τού παρόντος λεξι
κού ύλην, έχει καί απειραρίθμους άλλας, τών οποίων άλλοτε μέν ύποφαίνεταί 
πως ή ρίζα είς τινα πανάρχαιον καί άχρηστον λέξιν, ή είς διάλεκτόν τινα, άλλο
τε δέ αυτή άπώλετο ίσως μετά τού μεγάλου μέρους τής αρχαίας γλώσ
σης, τό όποιον δέν εύρίσκεται είς τούς κατά σύγκρισιν ολίγους διασωθέντας συγ
γράφεις, διετηρήθη δέ μόνον έκ παραδόσεως είς τά στόματα τών 'Ελλήνων. Καί 
τό στοιχεϊον τούτο τής γλώσσης, άφθόνως έν αύτή μεμιγμένον, δέν παρείδομεν 
παντελώς, διότι άνευ τούτου αύτη μένει άψυχος καί άχρωμάτιστος, ώς ψηφό- 
Οετόν τι έκ συντριμμάτων

I 
j

της αρχαίας μητρός της. 1 Ιρός διάκρισιν όμως 
προτάξαντες αύτών τό κ. (κοινώς),έσημειώσαμεν τάς λέξεις ταύτας

παρεδράμομεν δέ ούοέ τάς βαρβαρικάς, είτε τουρχιχας, είτε ίταλικάς, όσαι, ώς 
Ρ'ή ώφελε, διά τήν έπιμιξίαν παρεισέφρησαν είς τήν γλώσσαν, 
ποιας αποσκορακίζει ή εθνική φιλοτιμία. Τούτων, πρός άντιόιαστολήν 

δέ καί ή ελληνική, είτε
άναπληρώση.

<>, οεν

μή ώφελε, διά τήν έπιμιξίαν παρεισέφρησαν είς τήν γλώσσαν, καί τάς ό- 
, προτιθεντα: 

ι, άντιπαρατίθεται
. ‘ · στοιχεία τρκβρβ. (τουρχοβαρβαριστΐ', ή ϊταλ. (ΐταλιστϊ), 

ύπάρχουσα είτε προτεινομένη )χέςις, ήτις πρέπει νά
7

\



ί·
Έκτος όμως τούτων πάντων ύπάρχει έ'τι πλήθος πραγμάτων, πλήθος Ιδεών, 

τών οποίων ονομα δέν εχει ή νέα Ελληνική, ούδ είχεν ή παλαιά, ή, άν είχε, δέν 
διεσώθη. Μή παραμελήσαντες δ’ούτε όσα μέχρι τουδε έξεδόθησαν μάλλον ή ήτ
τον ατελή λεξικά, ούτε κυρίως τά άτακτα του Κοραή, ούτε τήν σπουδήν τών 
άρχαίων, όσοι ιδίως πραγματεύονται περί ειδικών αντικειμένων, άπηντήσαμεν ό
μως μέγαν αριθμόν λέξεων τεχνικών, ονόματα εργαλείων καί τών μικρό
τατων πάλιν μερών αύτών, ναυτικούς, θηρευτικούς κτλ. όρους, διά τά όποια ε- 
πρεπεν ή νά περιορισθώμεν είς ερμηνείας και περιγραφάς, ή είς αύθαίρετον ονο
ματοθεσίαν. Διά παντελή έλλειψιν άλλου τρόπου κατεφύγομεν ενίοτε, άλλά 
σπανίως, είς τόν πρώτον τόν δεύτερον δέ μετεχειρίσθημεν μέ πολύν δισταγμόν· 
καί περίσζεψιν, άχολουθούντες εύλαβώς τήν άναλογίαν τής άοχαίας συνθέσεως καί 
παραγωγής, καί ούδέν σχεδόν τολμώντες, του όποίου νά μή εύρίσκωμεν είς τούς 
αρχαίους παράδειγμα, σημειώσαντες δέ πάσας τάς τοιαύτας λέξεις δι άστε- 

τυπογραφικής παραδρομής ενίοτε παρελείφθη. Συνεχέ- 
•ερον δέ κατεφύγομεν είς τόν μέγαν καί πολλάκις αλυσιτελή τοϋ Πολύ- 

και άλλων αρχαίων λεξικογράφων πλούτον, οπού κεΐνται τεθαμμεναι 
παραλλήλου τό αύτό έκφράζουσαι πράγμα, ή μή 
γνωστά πράγματα. Αύτάς δέ τάς άλλως άχρή- 
ήθελήσαμεν πολλάκις νά έφαρμόσωμεν είς άντικεί- 

αύτών σημασίας σχέσιν, στερούμενα δ δνόματος. 
Αν φρονή τις ότι ύπερέβημεν κατά τούτο τής κλήσεώς μας τά όρια, νομίσαν- 
— — — Γ--- ----- ' ■» 7Χ / « ·\ / ς. f f 1γνησιως Ε/ληνικας, και αι ο- 

otat άλλως όέν είχον εφαρμογήν, παράτόνά πλάσωμεν νέας, τώ δικαιώματα 
κ τ ή ν ε σ ιν Ά δ ά μ, παρ αύτώ 
διά τούτο έπικαλούμεθα τήν προ-

ρίσκου, όστις όμως έκ 
στερον δέ κατεφύγομεν 
δεύζους : 
πάμπολλοι λέξεις, ή έκ 
εφαρμοζόμενα*. πλέον είς 
στους άν αζω ογ ον ουν τες, 
ρ.ενα έχοντά τινα μετ’

r »-«·
1

τες αίρετώτερον νά άναδράμωμεν
π<
τού κ α λ ο ύ ν τ 
κεϊται νά 
σοχήν έπ’

Α’λλο 
ξεων της 
παλαιών . Λ , 

καί άφηρημένοι, ώστε άμφισβητοΰσι π 
και, οιότι τόσον προύχωρησαν εσχάτως αί έπιστήμαι αύται, ώστε δυνώμεθα 
βεβαιώσωμεν ότι ολόκληρος ή ονοματολογία αύτής είναι νέα· διότι πεντακό
σια μόλις φυτά έγνωρίξοντο έπί Θεοφράστου, καί τήν σήμερον καταριθμούνται 
υ*γΡ .άς όγόο/;κοντα χιλιαοας, ανα)».ογως οε ηύξήθησαν καί τά λοιπά τής φύσεως 
γένη. ΑΛλά κατ’ ευτυχίαν μέγα μέρος τών ονομάτων αύτών έδανείσΟησαν οί νεότε
ροι απο αύτήν τήν Ελληνικήν, ζαίταΰτα φυσικώ τω λόγω παρεδέγΟζμεν άμετά- 

/'"ή-/.™, τά οποώ ^-ε,ζευά- 
X i, ·:° 06 ’:“τ,7α έ5Λλη,ίΜ„.ε.,.άλ>;ά φερώ-

Χω, .Γρετ“'- ί"56"1’'"'-· “ς ,ώνσυο^.ω? ΤΓμ επιστημην. Ιελος πολλά τών λ ..cv

οι αμηχανίαν άλλου τρόπου μέ τά Μεξιζανικά ή Ινδικά των όνόυατα71'7^0^-!'ά.ο- 
κουντως γνωστή των οέν μάς ώοήγησεν εις πρότασιν εύσωνο-έ

Με.ατην κυριολεξίαν ή τόν ορισμόν τών λέξεων εποντάι ' P°U? ’ζαί 
'"•«t αι φράσεις

ο ς ονομα 
μή παραδεχθή τάς 
αύτών.
στοιχεΐον ούχ ήττον 
φυσικής ιστορίας, ώς 
τά συγγράμματα, ού μόνον

είς λέξεις γ .
παράτόνά πλάσωμεν νέας, 

π ά σ ι τ ο ϊ ς 
τοιαύτας, καί

ήτταν άφθονον είναι τό τών λε-1 σπουδαΐον ούδ’
ς πρός τήν οποίαν ολίγον συντελεστικά ήσαν τών 

διότι οί ορισμοί τών φαίνονται τόσον 
περί τούτων άκόμη οί φιλολόγοι, άΧλά. 

f «χ. / Λ

ς είναι νέα

I



V.

&ί κυριώτεραι τών παροιμιών μέ τάς άντιστβιχούσας έλληνικάς φράσεις καί πα
ροιμίας, και ώς έπί τό πλεΐστον παραδείγματα, όπου ταΰτα συνετέλουν είς 
τήν σαφήνειαν τινά δ’ αύτών προστεθέντα έκ περισσού έμειναν ανεξήγητα.

Τοιοϋτον είναι τό έργον μας, τό όποιον, μ’ όλας τάς πρός άπαρτισμόν αύτοΰ 
προσπάθειας, πολύ άπέχομεν τοΰ νά Οεωρώμεν ώς έντελές. Τινές λέ
ξεις παρεωράθησαν, άλλας παρεμόρφωσαν τυπογραφιζαί παραδρομαί.Όθεν ώς άπό- 
δειξις μάλλον τής συνειδήσεως τών έλλείψεων τούτων, ή ώς άξίωσις διορ
θώσεων αύτών, προσετέθη είς τό τέλος μικρός ούσιωδών παροραμάτων πί- 
ναξ. Ό περίφημος τής Αγγλίας λεξικογράφος Ίόνσων έγραφεν, άποπερατώ- 
σας τό έργον του, ότι άπέτυχε, διότι είναι αδύνατον «τοιαύτης φύσεως έργον νά 
»μή περιέχη πολλάς καί μεγάλας άπάτας καί σφάλματα καταγέλαστα.» Ταΰ
τα μέν έ'γραφεν ό ’ϊόνσων, όστις δέν εΐχεν άμορφον γλώσσαν νά κανονίση· έπει-

τισταί τής γλώσσης, έπεμελήθημεν μόνον νά συλλέξωμεν είς τό γενικόν τα- 
μεΐον τοΰ παρόντος λεξικοΰ όλην αύτής τήνπεριουσίαν, καί νομίζοντες εύτυχεϊς ήμάς

Εν ’Α-θήναις, τή 20 Ίαννουαρίου 1842.

Οί Συντάκται
Α. 'F. ΈΑΕΚΑΒΗΖ, Α. ΖΑΜ0ΥΡΚΑΣΗ2, I. Ν. ΑΕΒΑΑΕϊΣ.
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Σαμουρκάσης.

Α — Apres.
Cornaline —Culicr.
Donner — Embuscade. 
Epiphanie —Exterieur. 
Gruerie — Ilumectant. 
Laveton — Maleficie.
Metrete —Naturalisme. 

Pectoral—Presuposition.
Sarriette — Souleur.
Taquon —Treille.

Ή εργασία τών Συντακτών.

‘Ραχκαβής.

Apres —Atout.
Basssine — Cloropte. 
Dentairc — Donner. 
Gantelee — Gruerie. 
Ilumectant— Interdit. 
Maleficie·—Metrete. 
Orphiqne — Pectoral. 
Presuposition — Ressif

Νίκο λαίδης.

Atout — Bassin. 
Cloporte— Cornaline. 
Culiere— Dentaire. 
Embuscade— Epiphania 
Exterieur — Gantelee. 
Interdit — Laveton. 
Naturalisme— Orpliique 
Ressif — Sarriette. 
Souleur — Taquon. 
Treille — Z.

Σημείωσις τών πλείστων συντεταγμένων λέξεων καί σημείων.

£ άλλη σηρασία.
— ή επαναλαμβανόμενη λέξις. 
άνατομ. =. ανατομία.
άντων. και άντ. = αντωνυμία, 
άπροσ. = άπροσώπως.
άρ. = αρσενικόν ούσιαστικόν. 
άρχ· = άρχαϊον.
άρχιτ. = αρχιτεκτονική, 
άστρ. = αστρονομία.
αύτοπ. = αύτοπαθητίχόν $ήμα. 
αχρ. = άχρηστον.
βοτ. = βοτανική, 
γεωμ. = γεωμετρία. 
&ν. = ρήμα, ενεργητικόν. 
έπ. = έπΐδετον.

έπίρ. = επίρρημα.
5.= θηλυκόν ουσιαστικόν.
κ. = κοινώς.
μ. η ρεταφ. =: ρεταφορικώς. 
ρετ. = μετοχή.
όλ. ευχρ. = ολίγον εύχρηστου, 
ούδ. =: ρήμα ούδέτερον.
ούσ. = ουσιαστικόν (όταν είναι διγενες 
παθ. η παθτ. = παθητικόν ρήμα. 
πλ. = πληθυντικόν.
συρδ. = συμβολική, 
συνδ. = σύνδεσμος, 
χειρουργ. = χειρουργική.
χυδ. = χυδαίου.



ΓΑΛΛΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟΝ.

Α.

-Al, τδ πρώτον στοιχείο* τοΰ αλφα
βήτου- εί; τό πληθυντικόν όέν λαμ
βάνει s- il ne sait ni a ni b είναι ά- 
ναζ^άβητο;.

A, έχει- τρίτον ποόσωπον τοΰ βοηθητι
κού ρήματος avoir. § il y a (άπσότ.) 
ύπά^χουσιν, είναι, il y a dc 1 argcnl 
dans la bourse ύπάοχουσζ χρήματα 
είς το βαλάντιον.

Α, π^όθεσι; σχη/ζατίζουσα τήν οοτιζήν 
είς τά &ηζυχά ονό/ζατα ή τά άρ- 
χόμενα από ©ω/ήεν ά^σενιχά, ή ά-άπό οω/ήίν άοσενιχά, ή ά
πό h ψιλόν· οΐον ά la femine τή 
γυναικί, hl ami τώ ©ίλω, a 1 hom
me το") άνΟρώπω- εκτός 61 τούτου ση
μαίνει οί ) κίνησιν, εις- je vais ii Κο 
1110 υπάγω εί; τήν ‘Ρώ/ζ/jv Οια- 
/χονήν, il vit a Paris ζη εί; Παρι- 
σίους. β.) χοόνον, είς ή περί, ϊι midi 
περί τήν μεσημβρίαν, ή ίλλ-ιπτι- 
κώ; τής προθ. a deux mois de la 
όύο μήνας ε.τειτα. ·/.) /ζέ, une voi- 
turc ά qualre roues άιζαξα μέ 
τέσσαρας τροχούς. un panicr a au
so κανίστρου μέ ζαβήν, ο'.} προς, καί 
κοιυ. όιά, σημαίνοντα τήν χρήσ/ν 
ή τόν σκοπόν, un moulin ii papier 
μύλος οιά χαρτί. ή αντί της έχ, une 
soupo aux herbes ρόγημχ έχ λα- 
χά-νων καί κο·.ν. άπόλάχανα. ί.) τό 
μεοον αντί τής οιά- a forcc de pri
ores οιά παρακλήσεων, Sc battre ii 
J epec πολε/ζώ οιά ξίγους ή ζοιν. 
με ξί?ο;, travailler a 1'aiguille έσ- 
’/άζοιζαι όιά βελόνης. ) άξίαν, 
Ύ 9i’ du vin a 20 sous οίνος πρός 
etxoa, Ζ£πτώ. . n
la lmo 
με, ζ.) δτεσιν, πρός ' 
gauche πρός όεξ(ά, 
ρί· η.) μεταξύ, u’n 110ram' de 
quarantc l emquante ans ά,οοω. 
7 τώ: 40 zel 50 έ:6,„
O.jTo a.no,, μ*, a bonne intcnliou 
Με χαλάν σκοπόν. ι'_) Τ^όπον ?
cc quo je voi3 l: 

Ζαί ZOIV. 
* droile, a 

η?ος άριστε-

χαί χοιν. άπό. άντί τής κατά. h 
mon gr0 xar* εμέ. ii mon avis 
κατά τήν γνώσην μου· ά Γ ceu- 
vrc on connail Γ ouvricr έχ τοΰ 
έργου γνωρίζεται ό τεχνίτης, ιά.) 
σχέσιν, πρός. de nalion ιι nalion 
άπό έθνους πρός έθνος, ιυ ) όιάρ- 
κειαν, μέχρι, du malin au soir 
άπό πρωίας μεχοις εσπέρας, ιγ.) 
οιάστη,σα, έλλειπτ. της προθ. sa 
niaison est ά deux lieus d’ ici 
ή οικία του απέχει όύο λεύγας εν
τεύθεν. ιγ .) Τίθεται μετά διαφόρων 
λέξεων αντί επιρρήματος- h la mori, 
θανασιαω;· ή μεταρέρετχι όιά όια- 
υόρωυ προθέσεων vendrc a lcgcaii 
πωλώ έπΐ οησοπ^ασία;. ιέ.) ή ση
μαίνει αποτέλεσμα, ά peine d' a- 
mendc έπί ποιν/j προστίμου- γοη- 
dre h perle πωλώ μέ ζημίαν, 
ιζ’.) Τάξιυ, ανά. un ά un ά- 
νά ένα. iis se placerent trois ii 
trois ετέθησαν ανά τρεις, ιή.) ο
μοιότητα η σχέσιν, αντί της κατά. 
suivrc pas έ pas ακολουθώ κατ' 
ίχνος. traduire inot ά mot μετα
φράζω κατά λέςιν. ιθ’.) γειτνιασιν, 
πρός καί κοιν. μέ. face il faco πρό 
σωπον πρός (μέ) ποόσωπον. ζ'.) 
Τιθέμενου μέ ούο άριθμούς, ση
μαίνει τό περίπου η μέχρι- Ylllgt il 
trenle persoan js, είκοσι μέχρι τριά
κοντα ανθρώπων, κά.) μετάάπα,οεμγ. 
σημαίνει τό, ανήκει, αρμόζει, c’ C5l a 
VOUS de parier εί; υμάς ανήκει νά 
λαλήσητε. ή χρήσιν, έννοουμένου έςω 
θεν του κατάλληλος, ικανός ή άξιο;, 
fillc hmarier κόρη κατάλληλος ή ίχα 
νή πρός γάμον, c est un homme h 
cire peildu άνθρωπος άξιος άγχό- 
νης. homme ά reussir dans tout ce 
qu’ il cntrcprcnd ίκανό? νά επιτύχη 
κτλ. 'Αποτέλεσμα, c est une entre- 
priso ii yous faire honneur έογον 
ιρέρον σοι τιμή'λ. Αλλοτε τίθεται κχτ 
έλλεψζν τού de quor il n’ a pas ii

mangcr 6tv 2χ»ι τόνά γάγο- *Π αντί 
τοϋ εάν τις. ίι Io Yoir, on juge do 
SOn etat εάν τόν ϊόη τις, κρίνει ευ
θύ; περί τών κατ' αντόν. ane con
siderer que lelle chose καί μόνου 
τούτου θεωρούμενου. Μετά τοϋ qui 
καί τοϋ άπαρεμγ. σημαίνει άμιλλαν. 
iis dansaienl h qui mieux mieux, 
έ-χόρευο-ν ό εις κκλήτερα του άλλου. 
Τίθεται τό ii) μέ όιάροοα ρήματα. 
commencer a αρχίζω νά. continuer 
ά έξαχοΑΟυθώ νά. β .) μέ όιάγορα ε
πιρρήματα- conformdment «11’usa· 
ge κατά τό έθιμον. quant a moi 
όσον τό κατ' εμέ, ή ως πρός εμέ.

Α, Μουσ. έκτος τόνος τής όιατονικής 
καί ουσικής κλίμακας, ο άλλως λε
γόμενος La.

Α, ή aa, είς τάς ίατρικάς συνταγάς 
έλλειπτ. αντί τοϋ ανά.

Α, ήμίγραγος λΐξις είς τά βιβλία καί 
τάς πράξεις τών εμπόρων, εχουσα 
όιάγορα σημαινόμενα. π. χ. Α. Ρ. 
αντί τοϋ 5 prolester.

Aaisier, έν. άχρ. ρήμ. ανακουφίζω, α
ναπαύω.

Ab, ό ένοέχατο; μήν παρ' 'Εβραίοις 
τοϋ πολιτικού έτους, καί ό πέμπτος τοΰ 
θρησκευτικού- αντιστοιχείμέ τόν σε
ληνιακόν μήνα Ιούλιον.

Aba, άρ. έκ τούΎουρ. άμπάς. πίλημα^ 
Ababil,ip. ορνεον μυθολογικόν, περί 

ου γίνεται μνεία είς τό κοράνιον. 
Abaca, άρ. λϊ-νον (λινάρι) φυόμενου 

είς τάς Μανίλλας νήσους. § Βανα- 
νέα Ίνίιχή.

Abaco, Abacot ή Abaque, κόσμημα 
κε-ραλής τών άργ^κίων βασιλέων της 
Α’γγλία; ·

Abaisse, 5· λάγανον, γύλλον τών ζυμα
ρικών.

Abaissement, άο: χαταβιβασμός, κά- 
θεσις, κατάβασις, καταίΖασμα. Γ 
— du mercure dans le barome- 
(ro ή κάθαόος τού ύόραργύρο\ 
είς τό βαρύ μέτρου.V — des caux ·

1



2 ΑΒΑ ΑΒΑ ABD

*XP 
xoi- 

ζώα,

moildo γυνή ήτις ποραδίοεται είς 
του τυχόντα. xai άπολ. ello 8* —c 
άκολασταίυει, παρεκτρέπεται. § s — 
άπελπίζοραι, άφίνοραι. g il S — 
trop παραρελεϊ εαυτόν παραπολύ. 

Abandonnc, ce, ρέσ. xai επιΟ. έγκα- 
ταλε/ειμμευος. § έρημος, έπί τόπου. 

Abannalion, 5. άπενιαυτισρός, ρουοε- 
τής εξορία.

Abaplisle, άρ. άβάπτιστον, είδος τρυ
κάνου.

Abaquc, Sr. άβάκιον, πίνας. § άρ- 
γιτ ή χορυγή τοΰ χιονοχράνου.

Abarliculaliun, Sr. διάρθρωνες.
Abas, άρ. σταθμός (δι' ου ζυγίζονται 

οί μαργαρέται είς τήν Περσίαν). έ- 
λα-ττούται χατά 1)3 τοΰ ευρωπαϊκού 
χερατιου.

Abasourdir, έν. ταράττω, θορυβώ, 
παραζαλίζω.

άρ. νόμιομαΠεοσιχόν (άξιον 
άρ. 3, 59.)

,Γ_  } υλοτορια, οενβροτορια
; τ:ρή τής υλοτομίας. 
— d' un navi re πλα- 
πλοίου διά νά έπι-

κατάβασις τών ύδάτων. — d’ UU niur 1 
ταπείυωρα, χαρήλωρα τσύτείχους.— 
do la τοίκ ύφεσις τής φωνής.—dc 
fortuno έλάττωσιςπεριουσίας.-— dc 
credit έλάττωσις ύπολήψεως, δυσφη- 
ρία. — dc courago άθυμία. § τα- 
πεινότης, ταπεί νωσις. § έξευτεζισρός. 
§ άλγ. — d’ uno cqualion du qua 
iriemc degre unc cqualion du 3 
degre ύπούιοασρό; εξισώσεως τετάρ
του βαθμού είς έξισωσιν τρίτου βαθ
μού. § άστρ. — des aslrcs, du pole 
ταπείυωρα τών άστέρωυ, τοΰ πόζου 

Abaissc, cc, ρετοχ. τού. 
Abaisscr, έυ. καταβιβάζω, χαρηλόνω
§ Γεωρ.—une perpcnliculaircκατά
γω κάθετον. § α)γ. — unc cqualion 
υποβιβάζω τήν έξίσωσιυ. g—la ρΑ 
le ελκύω, ανοίγω φύλλου τών ζυραρι- 
κώυ. g. ρεταφ. ταπεινώ, ταπειυόνω. 
g s’ — ταπεινούραι, καταβαίνω, χα- 
ρηλόυω. ρεταφ. s’ — εκπίπτω, εξευ
τελίζομαι, s*— a des eboses inii 
gncsdc soi έρχοραι είς πράγματα 
ανάξια εμαυτοΰ. s’ — devant dicu 
ταπεινοΰραι ενώπιον τοΰ Θεού.

Abaisseur, άρ. άνατ. musclc — ρύς 
καταγωγής.

Abail, άρ. οέλεαΟ) Τουρκ. γέρι. 
Abnjouc, Sr. παραγναθίδων, 
λωρα των παρειών εϊς τινα 
χρήσιρον πρός ύποδοχήν τής

Aba-jour ϊδ. abatjour.
Abalienalion, S. άπαλζοτρίωσις.’Ρωρ 
.Δικαίου ίστορ.

Abalourdir, έν. άπορωραίνω 
Abalourdi, ic, μετ. παθ. καί έπ. j3a- 

ρυκέφαλος.
Abandon, άρ. έγκατάλεί’άις. §παραί- 

τησις. g. άφοσίωσις. le cbrcticil vil 
dans un parfail—a la providcncc ό 
χσις-ιανός ζή δλως διόλουάφιερωρένος 
ειςτόνΒεόν g—νορ. παραχώοησις τών 
υπαρχόντων, g ρεταφ. τό άπέριττον, 
τό άτηρέλητον, άφέζεια. έπίρ λ 1’— 
άυελώς. loul csl a Γ — -.απάντα 
είναι παρηρεληρένα.

Abandonncmcnl, άρ. παραίτησις, έγ- 
κατκλειύις. g προσήλωσις. § άσωτία, 
άκολασια.

Abandonner, έν. εγκαταλείπω, άφίνω.
— uue succcssion παραιτοΰραι τήν 
κληρουορίαν. — un malade απογίνω 
σκω, άπελπίζω τόν άσθενή. g. Νορ.
— ses biens παραχοίρώ τά ύπάρ- 
χοντα. g — uno vj]|c au pillage 
παραοίδωρι ( — δίδω) τήν πό/ιυ είς 
τήν λεηλασίαν. — un ccclesiasliquc 
an bras Inique παραπέρπω τόν ε’κ- 
κ/ησ». jtuov είς τήν πολιτικήν εξου 
σι ' § ά·>ατίθ.-(ίΑ(, jj a—c son fils a 
la conduilc dun sage gouverncur 
avtl)'~o τόυυίόν-ϋΌ t't. r^v Qoovrioa 
συ νέτου aio αγωγού g s’— aux plai 
Sirs ytvbpac έκδοτος ειςτάς ήδουάς. s’ 
—ala joic παραδίδοραι είς τήν χα- 
t' 'J' s ’ providcncc άφιερούραι 
ανατιθη/Λΐ έραυτόυ εί,- τήν πρόνοι’ 
«ν. une femine qui s’—c a tout le

Abassi,
> 

Abalagc 
Aballago j
§ ύ/οτόριον, ή 
§ ζωοκτονία. § . 
γιατρός (τοΰ

σκ-υασθή )
Aballanl, άρ. 

πακτόν. Τουρ. 
ζόντιος σαυΐς, 
Οηται ό κύριος τ**· 
άλλου ερπορικού κατασ 

Abalardir, έν. νοθεύω, 
διαστρέφω, διαφθείρω.

Abalardi, ic, επ. έκφυ/.ος, νόθος, νενο 
θευρέυος.

Abalardisscnymt, άρ. νόθευσις, δια
στροφή, διαφθορά.

Abat—chauvec, S-. ραλλιον 
λούς ποιότητος )

Abalec, Sr- περιστροφή τοΰ
(όταν ή πρώρα ύποχωρή 
προσήνεαον μέρος )

Abal — faim, άρ. ρέγα τεράχιον 
κρέατος, χορταστικόν κομμάτι.

Aballcllcmcnt, άρ. * ίσχερπορία, από- 
φασις άπαγορεύουσα το εμπορίου είς 
τοΰ; άρυουμέυου; τάς ιδίας αυτών 
υποχρεώσεις.

Abalis, άρ τομή) χαΟαίρεοις) χόψιμου 
§ πτώρα, ερείπια, σωρός (πολλώντοΰ 
αυτού είδους ύλών, οιου λίθων).ξύλων, 
οέυόρωυ) οί/ίας χ. τ. λ.) § Χ«ρά- 
κωρα (έκ ξύλων) § fairc un grand 
— du gibicr κάρνω πολλήν θραϋ- 
σιν κηυυγί^υ. § τά άκροχώνια, τρα- 
χήλια (τών πτηνών), γνυκάδια, οϊδν 
πτέρυγες, κεφαλή χτλ. geuirs d’ — 
τά ά/ατέργατα οίρματα. § σφαγείου. 

Abat foin, άρ. οπή (άνωθεν τής φά- 
τυης δι’ ής ρίπτεται ό χόρτος είς 
τούς ίππους.)

Abat-jour, άρ. διαύγιον, φεγγίτης 
Abaltoir, άρ. σφαγείου.
Aballcincnl, άρ. χαύνωσις, ασθένεια. 
§ άθυρία, άπόγνωσις.

Abaltcur, άρ. grand— dc bois δεινός 
ξυλοκόπος. § —dc quillcs κορπαςής.

χαταρρακτη, κατα- 
χεπεγγι. § ή όρι. 

εντός τής όποιας χα 
τοΰ εργαστηρίου ή 

νήματος. 1 
έχφυλίζω. §

Abaltrc, έν. καταβάλλω, χρηρνίζω, 
ρίπτω (χατά γής). la pluio abal 
la poussicrc ή |3ροχή καταπαύει τόν 
χονιορτόν. — des arbres δενδοοτο- 
μώ. il a abaltu son bois dc hau- 
tc futaic έχαψε τά ρεγάλα του δέν
δρα il Ini aballil la tele de des 
sus les epaules τού ’πήρε τήν κε
φαλήν άπό τούς δίρους. §—du gibicr, 
des ailimaux. χτυπώ, φονεύω κυνήγιον, 
ζώα. § — un na vire, 1’— cn ea- 
rene πλαγιάζω τό πλοΖον (οιά νατό 
επισκευάσω.) §—du bois, des quilles 
(έπί σφαιρίσρας) ^άλ/ω, χτυπώ σφαί
ρας κτλ. — bicn du bois, dc la be · 
SOgne παροιρ. κάρνω ποζλήν εργα
σίαν. § μεταγ. καταβάλλω, αμ
βλύνω, παραλύω, έξασθενίζω* Ιο 
chcval s’ abat ό ίππος όχλάζει, πί
πτει καταγής, le vent s’ abat ό άνε- 
ροςχοπάζει, πίπτει, s’— έπί πτηνών ή 
τοικυρίας, έπιπίπτο).

Abalu uc, ρετ. bridc t — ο ϊδ. 
bridc. § ρεταφ. χαύνος, έκλελυρέ- 
νος. visage — προσώπου χαταβε- 
βληρένον, ισχνόν.

Aballue. Sr. ή έν 
ξήρανσις τού

Aballurc, 
Aballures, 

φεύγοντας ι
Abal-vcnl, 

i Abal-voix, 
άνω μέρος

(εύτε-

πλοίου, 
eii τό

i

r

f
• 
l t 
t

τώ κλιβάνω άπο- 
άλατος.

|3αλα νητορία.
Sr. πλ. ίχνη (του ζώου 
έπί τών -χόρτων).
άρ. άλεξήνεμον, σχέπη. 
άρ. * άναχαμψίγωνον, τό 

; τοΰ άμΖωυος ή τοΰ ^ή- 
ματος.) χρήσιμου είς τό νά αντα
νακλά πρός τό άχροατηριον τήν cw- 
νήυ τοΰ ρήτορας.

Abbatial, lc. έπ. ό τοΰ ήγουρένου, 
ήγουρενιαχός.

Abbayc, &. (ποογ. άμπεγ.) Μονή. 
Abbe, άο. άβοάς, ήγούρ.ενος. le 

moin repond comme Γ — chan- 
tc, παροιμ. ό εις βάλλει xai ό άλ
λος χανουαρχά. g είδος παιγνιδιού. 

Abbcssc, 5. ήγουρένη.
Abe το αλφαβητάριου. § abcce, ή 

αρχή (παντός πράγρατος), τό άλ-

ούο. ρεταβάλλοραι είς ά-
I φαβήτα.
I Abccder, 

πόστηρα.
Abees, «p.
Abeisse, S-
Abdalas, «p 

ΐσοδυναρεΐ μ 
σοιυ και

Abdicalion, : 
άπό ί 
χήρυξις ν.

zVbdiqucr, 
ρίως c 
ποκηρύττω

Abdomen, 1
Abdominal, ,„-.Γ»ΛΜ5,

κός. les musclcs abdomir" 
μΰες τής γαστρός. g — X 
ροπτέρυγες, γένος οστεωδών ί·.

άπόστηρα.
ϊδ. abscisse.

εχ του Άραβ. Abdal- 
τόν Δερβίσην τών 11ερ- 

„ί τόνΜουαχόν ί 

αξίωρα.) § —
; υιού.

έν.

ών Χριστιανών- 
παραίτησις (κυρίως 

• d uu fils άπο-

παραιτούμαι (κυ· 
άπό άξίωρα)— son fils ά- 

τόν υιόν.
, άρ. Άνατ. γαστήο, κοιλία. 

, έπ. γαστρικός, κοιλία· 
__ninaux, ot 

J —χ γαστε- 
ες, γένος οστέωσών ιχθύων, 

τών όποιων τά γαστρικά πτερ^" 
για κεΐνται πλησιέστερον εις τόν δα
κτύλιον, παρά εις τόν στέρνου.

t

k

e
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Abductctir, άρ. Άνατ. άπαγωγός 
musclc—μϋς άπαγωγός. ούσ. ” 
du poucc ό άπαγωγός τοϋ 
χειρος.

Abduction, Ανατ. απαγωγή 
μυώνων.) § Α ογ. ή απαγωγή, 
γνωστής οϋσης τής μείζονος 
τάσεως, έχη ανάγκην 
ή έλάσσων πρότασις.

Abcadaire, ούσ. Σπίλανθος, φυτόν της 
Ινδίας όμοιον τώ bident, λεγόμενον 
άλλως Spilanlc acmcl.

Ahec, άγρ. δέλεαρ.
Abecedaire, έπ. αλφαβητάριου. § ό 

αρχάριος μαθητής.
Abechcmeilt. άρ. σιτισμός, τό ψωμί- 

ζειν, κοιν. τάγισμα- λέγεται έπΐ τών 
πτηνών ώς πρός τά νεογέυητα.

Abecqucr χαί Abequer, έν. ψω- 
μίζο), ταγίζω- λέγεται διά τάς μη
τέρας τών πτηνών.

Abcc, ίδ. Bec.
AbeillagC, άρ. άρχ. σμήνος μελισ

σών. § δικαίωμα τοϋ άρχοντος έπΐ 
τών μελισσίων τοϋ ιδιοκτήτου χω
ρίου- μελισ σιάτικον.

Abeillc, 9. μέλισσα- —male Χηφήν.— 
ouvriere έργάτις μέλισσα. ^μέλισσα- 
μικρός άςερισμ.ός προς τον μεσημβρι
νόν πόλον πλησίον τοϋ χαμαί'/έοντος. 

Abeillon, άρ. άρχ. συήνος μελισσών. 
Abel—mosc. co. Ambrcltc. 
Abencvis, άο. ή άδεια τοϋ 
σματος.

Abequilcr, ούδ. άφιππάζομαι, 
γω έφιππος.

Abcr, άρ. άοχ_. ή έχβολή τοϋ ποταμοϋ. 
Aberralion. θ. στίλβη, μ.αομαρυγή. 

παρά τοΐς Άστρουόμοις λέγεται ού 
τω η φαινομέυη κίνησις είς τους 
απλανείς αστέρας. § ό διασκεδα- 
σμός τών αχτίνων τοϋ οωτός γινό
μενος είτε διά τής διαθλάσεως, καί 
τότε λέγεται διαθλαστικός, ή διά 
τών κατόπτρων, καί τότε λέγεται, 
σφαιρικός.^—s d’ esprit παραλο- 
γισμοΐ, πλάναι τοϋ νοός. 
εξαιρέσεις βοτανικού συ-

AbcstU, άρ. βίολίον άποδιδόμενον πα
ρά τών Μάγων εις τόν Αβραάμ, ός 

αύτός μέ τόν 7ω-

Γ — 
αντί-

(τών 
όταν 
προ

κατασκευής

ποτί-

φεύ-
4

τότε λέγεται,

§ Ρ^· 
ήματος.

τις νομίζεται i 
ροάστρην.

Abetir, έν. 
ούδ. ιιποκτηνόύ μαι

Ab hoc el ab h 
ούροην, συγκεγυμένως 
αλΧ άντ* άλλων.

Abhorrer. έν. 
στρέφομαι.

Abhorre, ee. 
αητός.

Abigeat, αρ-
Δικ. άποβουχόλ 
κλοπή.

Abildgaar, 
σπάρος, όνομα

Abintcslal, έχ τοΰ Λατ. έξ αδια
θέτου*. il cst mort ab infestat άπέ- 
θανεν αδιάθετος, άνευ αιαΟήχης·

άποχτηνώ, άποζωώ. 
:, άποζωοϋμαι. 

ac, έχ τοϋ Λατ. 
ς, άτάκτως,

(τό h άγωνον) άπο-

μετ. απεχθής, μι-

έχ τοΰ Λ ac. ’Ρωρ.. 
ησις, απαγωγή ζώων, 

άρ· ό Άρεριχανιχός 
ιχθύος.

Ab irato, έχ τοΰ Αατ. έζ δργής, 
έπί διαθήκης γενομένης είς όργί- 
λην στάσιν τοϋ διατιθέμενου.

Abjcct, Cie. έπ. άγεννής, άχοεϊος, 
ευτελής, χαμερπής. unc populace — 
όχλος συρρετώδης.

Abjccliou, 9. έξουθενισμός, άγέν- 
νεια, χαμέρπεια, ευτέλεια. —Γ ραφ. 
Γ opprobro des hommes et 1’ — 
du pcuplc όνειδος ανθρώπων, έξου- 
θένημα λαού.

Abjuralion, 9. έξωροσία, άρ/ησις. 
Abjurer, έν. έξομνύω, άρνοΰ- 
μαι, παραιτούμαι- λέγεται έπΐ δογ
μάτων, γνώμης, συστήματος. § ρ«- 
ταρ. έπΐ ψυχής, j’ abjurai mes 

ι crainlcs, mes chimcrcs άπεβα- 
λον, άπέρριψα τους φόβους καί τάς 
φαντασίας μου. — la nature πα
ραβιάζω τήν ρύσιν.

Ablaclation, 9. απογαλακτισμός, α
πόκομμα.

Ablais, άρ. άρχ. οί 3ερισθέντες καί 
μή μεταχομισθέντες Δημητριαχοΐ 
καρποί.

Ablanier, άρ. Βοτ. Τ ριχό καρπόν. 
οένδρον τής Γουινέας.

Ablaque, 9. πινόμαλλον. 
Ablaquealion, 9. βόθυνος, λάκκος

(γινόμενος περί τήν ρίζαν τοϋ δέν
δρου), λακωμα.

Ablalif, άρ. αφαιρετική (πτώσίς) 
Γραμ.

Ablalion, 9. χ·ιο. έκτομή, σ.ποτο- 
μή, άραίρεσις μέρους τινός τοϋ σώ
ματος.

Ablativo tout cn un tas. άυαμί- 
γδην, άτάκτως, συγκεχυμέυως.

Ablegat, άρ. ΰπέξαρχος τοϋ Πάπα. 
Ablegation, 9. ρω μ. δίκ. αποπομπή, 

εξορία τών ίδιων τέκνων.
zVblc χαι Ablctle *Αευκίσκος ό 9α· 

λάσιος- μικρός ιχθύς τοϋ ποταμοϋ, 
έκ τοϋ γένους τοϋ Κυποίνου- έκ τών 
λεπίδων αυτού τοϋ ιχθύος, εγνωσμέ
νου είς τό έμπόριον διά τής λέ- 
ξεως csscncc d orient, κατασκευά
ζονται οί ψευδιϊς μαργαοίται.

Ablerct, Abierat, Ablercttc. 9·. οί· 
χτυον διά τους λευκίσκους και άλ
λους τοϋ αυτοϋ είδους ίχθϋς.

Abluant, ίδ. Abstergent
Ablucr. έν. άπολούω, άποπλύνω, 

χυοίως τά γειρόγραρα, έπί τών ό
ποιων διαχέεται μ.ίγμα χημικής κα
τασκευής, διά νά άναυανώσι τά έ- 
ξηλ.ειμμένα γράμματα

Ablution, 9. όπόλουσις, άπόπλυσις, 
άπόνιψις § χειρονειψία, χειρολου- 
σία. § άγνιομός, καθαρισμός, ό
ποιοι οί νομιζόμενοι παρά τοΐς 
Ύούρκοις. § —d’un medicaincnl. 
Φαρμ. κλυσμός, ξέπ/.υμα· ό δι ϋ- 
δατος καθαρισμός τού ιατρικού άπο 
πάσαν ετερογενή ύλην.

Abnegation, 9. άπάρνησις. — de soi 
memc άπάρνησις εαυτού.

Aboi, άρ. ύλαχή, γαύγισμα. §—S 
πλ. όΐτυ aux —S άπαυδώ, άποκά-

μνω- λ/.γεται διά τήν Ιλατκκ/ όταν 
άποκάμη καί κινδυνεύη νά παραδο- 
Οή, μετά πολλάς περιστροφάς καί 
περιελίξεις. § μεταρ. unc place 
do guerre cst aux — s τό ορούριου 
εκλείπει, κινδυνεύει, un homme est 
aux—s ό άνθρ'ωπος πνέει τά λοίσθια, 
ευρίσκεται είς τά έσχατα, un au- 
teur est aux—όσυγγραγεϋςάμηχανεΐ.

Aboiement, άρ. ταύτόν τώ Aboi. 
Abolir, έν. άκυρώ, καταργώ. § 

έξαλείρω. tout crime s’ — t au 
bout d’ un ccrtain nombro d’ 
annees παν έγκλημα παραγρά
φεται μετά τινας χρόνους.

Abolissable, έπ. άκυρώσιμος. 
Abolissement, άρ. κατάργησις, άκλ- 

ρωσις.
Abolilion, 9. κντάλυσις, κατάργησις. 
§ άυεσις- ταύτόν τώ remission.

Abolle, άρ. άοχαιολ.. Αδό/λα. είδος 
περικεφαλαίας τήν οποίαν έτερον εν 
καιρώ χειμώνος.

Abomasum, άρ. έκ τοϋ Λατ. oma
sum ήνυστρου, έυυστρον, ό τέταρ
τος στόμαχος τών άναμηρυκωμέ- 
νων ζώων.

Abominablc, έπ. μυσαοός, αποτρό
παιος, βδελυκτός χε ριστος, άθλιος. 

Abominablement, έπίρ. χείριστα, 
κάκιστα, άθλ.ίως.

Ahominalion, 9. avoir cn—$δι- 
λύττομαι, άποτρίφομαι- elre en— 
ή elre Γ — εεααε ^δελ.υκτός, μιση
τός. § — do la desolation Γοαγ. 
το βδέλυγμ.α τής έρημώσεως, του- 
τέστιν ή εντελής ασέβεια και βε- 
6-ήλωσις ανοσιούργημα, άθ-μι-
τουργία. co crime est une grande — 
70 αμάρτημα τοϋτο είναι άποτρο- 
παιον. πράγμα βδελυκτόν, βδελυ- 
γμα.

Abominor, έν. άχο. ταύτόν τώ a- 
voir cn abominalion.

Abondamment, έπίρ. άφθόνως, δα- 
ψιλώς, πλουσίως § μεταφ. έκ πε
ριουσία;, έκ περισσού.

Abondance, 9. άγθονία, δαψίλεια, 
ευφορία, ευπορία. § περίσσεια, ευ- 
τυΧία· plusicurs rivieres por
tent Γ — dans les campagnes 
πολλοί ποταμοί διαχέουσι τήν ευ
φορίαν είς τους αγρούς, vivre, 
elre dans Γ — διάγω βίον ά
φθονο/, ζώ έν αφθονία, παο. do Γ
— du cocur Ia bou.che par
io έχ τοϋ περισσεύματος τής καρ
διάς λαλεϊ τό στόμα, parier d’
— αυτοσχεδιάζω. — du style 
πλούτος λέζεως, φοάσεως. cor- 
UC d’ — χέρας τή; Άμαλθείας-

Abondaul, Ιο. έπ. εύφορος, πλούσιος, 
άφθονος, οαψίλής. περισσός, πλου
σιοπάροχος^ § πλεοναζωυ. langue— e 
πλούσια διάλεκτος, d —έπΐρ.άοχ. 
πρός τούτοις.

Abunder, ούδ. ευπορώ, πλουτώ, 
γεμω. ce pays abonde en vin ό 
τόπος έχει αφθονίαν οίνου. § πλη-

•ι:
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β?ω, πλεονάζω, περισσεύω. lc Vin 
— o dans 
οΟο/ία, π.
nov.
συρρέει ~ο)ύ πΐ 
τήν οΐ<ίαν του.
vicie pas τδ
ρισϊ, έπί τών

είναι
τδν

i'

lui 
εις 
nc 
ζη-

co pays 
άη9ύς οίνου είς 

la foulc — c chcz 
ύ.ήθος ανθρώπων 
. cc qui — c 

ιεοιττεΰον ου 
ύπερειπερισσοΰ α- | 

ποόείξεων, ίπιχειρηράτων κ. τ. λ. 
§ — cn son sens ίσχυοογνωρονώ
— dans le sens d aulrui όρογνωαο 
>ώ, άποόέχοραι πληρέστατα τήνγνώ
μην τοΰ άλλου.

Abonissemcnl, άρ. βελτίωσις. 
Abonne eo, έπ. χαταγεγραρρένο;, 

συνόροαητής.
Abonncincnl, άρ. τακτή χαί ώρι- 
σμίνη συμηννίν, αποκοπή. § συν- 
όρορή. § καταγραφή.

Abonner, έν. τάσσω, ορίζω. —- u- 
ne provinco a tant προσδιορί
ζω τούς φόρους τής επαρχίας κατ’ 
αποκοπήν. un marchand ost — e 
a la posto ό ερπορο; πλησώ 
νει ώρισρένως, τεταγρένως, κατ' ά 
πο/.οπήν είς τδ ταχυόρουεΐον. s
— a γίνοραι, είσαι συνόρορητής, 
καταγράφομαι είς χ.

Abonnir, r·
* n · 3 ’ *ουσ. και g — αυτ. 

λητερεύω.
Abord. άο. ποοσ ’ · I

πζησίασι;. un 
lc csl de facil 
ραλία κ. τ. λ 
dc difficile —

§ h. προσπελάζω, πλησιάζω § έγχρί- 
πτώ. — unc edic έξοκ-λλω, πίπτω 
είς παραλίαν, deux vaisseaux s’— 
ent συγκρούονται όύο πλοία. — 
un vaisseau έπιβαίν&ι είς πλοίου, 
είσπηόώ — un baliment κυριεύω 
έξ επίπΐου. § έρβάλλω εί;, 
προεβάλλω (τον εχθρόν κ. τ. λ.) 
§ πλησιάζω, προσέρχομαι είς. § — 

τοίπωτόνλό- 
ύπόΟεσιν, κι- 

νά όριλώ.

χαί τά προσκείμενα τή; ογζΛζ*; , 
— s d’ unc affairo αί περιστάσεις 
καί λ-.πτομέρειαι της ύποΟέσεως.

Aboulisscment, άρ. ρήξις (άποστ/Γ 
μα-ος). § τό πρόσραμμα, φέλια- 
σρα (έπί

Abovo, έζ. 
Aboyant, tc. έπ.

ουο. υ.

τ. λ.
ον. βελτιώ, καλητεριύω 

βελτιοΰμαι, χα-

έλ.σ.σις,πρόσοόος, 
ori, nuo ού-

— λιρήν, πα- 
εύποοσόου.ιστος. 

ΰυσπ5070^α(στος. 
un pays est dc facile, dc dif
ficile — 
πελαστο;,

C-

··
*φορεράτων). 

τοΰ Λατ. έξ αρχής..
2~. ΰλαχτιχός.

Abovcr, ούό. υλακτώ, γαυγίζω. § 
ρεταφ. καταβοώ, κακολογώ, ε'ξυβρί- 
ζο>, καταφεροραι. § — apres uno 
chose έποφΟαλριώ εϊς τι. § — a 
la luno καΟυλαζτώ, κακολογώ τούς 
έ^χυροτέρους.

Aboyeur. άρ. ύλαζόρο>ρος, ύλακτι- 
, γαυγησιάρης. § κακολόγος, υ

βριστής. § — dc places σπουόαρ- 
χέ^η;.

Abrae, ίό. Abraxas.
Abracadabra, άρ. ό παρά τοιςΤούρ

κοι; (νουσχά;)· λέξις ραγική, ύπο- 
τιΟερένη ότι έχει τήν όύναριν τοΰ 
^εραπεύειν ή προφυλάττειν άπδ 
τάς άσΟενείας.

Abracelan, άρ. ή αύτή λίξι; παρά 
τοΐς Καβαλισταϊς.

Abraham (ere d ), χρονολογική πε- 
ρίοόος άρχορένη άπό τής ζλήσεω; 
τοΰ Άβοαάρ ρ-έχρι 
σαρκώσεως.

Abrahamilcs, ού. πλ.
Τάγρα Μοναχών τοΰ 
ρατος, ραρτυρησάντων

■ αιώνα ύπεο τής ειζονολατρεία;. 
Abraquer, έν σύρ&> τό σχοινίον από 
χειρδ; εί; χεΐρ«· § ρυρουλ/.ώ, 
τραβώ γεόέκι, Τουρκ.

Abrasion, ίατρ. άση, κό/ηρον. 
(ερεΟισρδ; τοΰ στοράχου έξ αί
τιας ιατριζοΰ.)

Abraxas, άρ. 
σοφιστοΰ τής 
στατική τών

Abrege, άρ. έπιτοσή η συγχν·»»» 
(τών λέξεων) ϊό. Abreviation. cn —· 
επίρ.εν έπιτουή, συντόρως.

Abrcgcmcnl, άρ. άρχ. ϊό. raccour- 
cissoment.

Abreger, έν. έπιτέανω, συντερνω, 
βοαγΰνω. § — un ficf κατακερρα-

| τίζω τδ τιράριον. g — c, ce. έπ· 
επίτομος.

“> έν. ποτίζο» 
λοιπά ζώα). — unc terre, un 
αρόεύω, όιαβρέχΐΛ, 

τδ νερόν ή γή? Χτ^. ccs plan- 
onl besoin d’ etre 
φυτά εχουσι

unc juestion,unsujcl 
γον είς πρότασιν, είς 
νώ τδ ζήτημα, αρχίζω 
ϊό joindre καί acccs

Abordcur, άρ. Ναυτ. ό 
κυριεύων.

Aborigines, άρ. πλ. οί 
Aborncmcnl, άο 

Οεσία.
Aborner, έν. άοοοίζω, οροθετώ, α
γρόν κ. τ. λ

Abortif, ive έπ cnfanl—αρβλωΟοίάι- 
ovj έξάρβλωρ.α, έκτροιρα. fruil —ά
πεπτος, άωρος καρπός, mcdicamcnt 
— έκβόλιον, έκτρωτικδν, τδ έπιφέ- 
ρον τήν έκ.τρωσιν ιατρικόν.

Abol, άρ. ποοοκάκη, κλ-ιΟρονπροτ- 
αρροζόρενον είς τούς πόόα; τών 
ίππων έν ταΐς νοραις. 

Abouchcmonl, άρ. συνέντευξις, συ- 
νοριλια § άναστόρωσις, ή ένοισις 
τών στορίων όύο άγγειοιν τοΰ σώ 
ρατος, ή τεχνητών Γ —dc deux 
tnyauv ή άναστόρωσις ούο σωλή
νων.

Abouchcr, έν. συνάγω, φέρω1 (είς 
το^αύτδ ανθρώπους προς συνόιάλε- 
ξιν). s' — avee συνόιαλέγοραι, 
συνοριλώ ρέ § s’ — ανατ. καί έπί 
τεχνών, άναστοροΰραι, (λέγεται 
έπί όύο σωλήνων ή αγγείων, τών 
όποιων τά στόμια συνάπτονται).

d un I Abouchouchou, άρ. είόος μαϊ'λίνου 
ι ..«α-------- έξαγορένου άπδ τήν

είς τήν Τουρκίαν.
η aboument, άρ. συ- 
ο ξύλοιν γινορένη είς 

: νά ίσοπεοωΟώσι.) 
'. άχρ. ταύτόν τώ

έξ επίπλου

αυτόχθονε;, 
όροθέτησις, ορο

zo

Τή; XTcfOC? έν-

9 λ^ρααμΐται^
Δυτι/.ου θόγ~ 

περί τδν

τόπος ευπρόσιτος εύπροσ- 
όυπρόσιτος, όυσπροσ 

πελαστος. § καταγωγή, ,
πλους. § homme d un — doux '
— ευπροσήγορος, προσηνής, c
— rude, fachcux όυσποοσήγορος,
χαλεπός, lcisr — a ete fori 
froid ή κατά πρώτον συνέντευξις 
αυτών ήτον άυχροτάτη. jc lui ai 
dii cela des Γ — τοΰ τδ εΐπον ά- ■ -Γ...... ”
ρα τδν έπλησίασα. il mo parui I Abouffer, 
fYoid h 1 — pol ιφ/.νη ψυχρός I soufflcr. 
κατά προύτην προσβολήν § συρροή, I Abougri, 
πληΟύς. d — έπίρ. πρώτον, κατ’ | Abouquor 
άρχάς. dc prime — ευθύς έξ άρ- 
χής, έζ πρώτης αφετηρίας.

Ahordablc, έπ. εύπροσόρριστος,
«'Ρρος, (επί παραλία;) ζ. τ. λ. 
ταφ. προσιτός, ι 
pas — r— ί- 
κτος, απρόσιτος. 

Abordage, ά;
σίασις, “ " 
πλοίων έκ πε 
έυ-βολή έπί 
πλοίου κατ'

χατά-

ευ-
ρ.ε

■j 
r ι

<

t
i

»

t
I

ύφάσρατο;
Μασσαλίαν 

Aboucmcnt,
ναορογή (όύο 
τρόπον ώστε

3 . εν.

Fζίξις τοΰ Βασιλίόου 
Άλεξανόρεια;, παρα- 
375 πνευμάτων.

1 § ύ συγκοπή

I r ·

ι

V

l

un homme n’ est I Aboul, «p- 
είναι όυσπρόσοόος, όυσέντευ I AboutCT, 
αττοΑ».—«- t πτω τά

'.ρ. ποοσπέλασις, πλη ι Aboulir, 
«· S ε7*ΖΡιύ(ς. § συγκρουσις (όύο 1 
·'- ' * “ίριστάσεως). § έπίπλους, 

ναυραγιών, ή έφοόος 
ά)>ου πλοίου γινορένη 

ρε σκοπόν νά τδ νυσι»ύοη. on ya b 
ν — έπιπλέουσΐ- lcquipage a sau- 
tc a 1 — τό πλήροιρα είσε- 
πήόησεν είς τδ π/οΐον έξ έπίπ’/ου. 

Aborder, ούό. προσορρίζορα». ά- 
ράοσω (?''’)> § συρρέω

* %

ϊό. rabaugri.
Abouquoinent, άρ. επισώρευα:; νέου 

άλαίος είς
Abouhanis 
Abouqucr, 

| ρεύω νέον

άλλο παλαιό τερον. 
άρ. ό Αιγυπτιακός ϊβις 
έν. — du sel έπισω- 

είς παλαιόν, 
ξύλου πελε/ηρένη. 

συναρρόζω, ”συνά- 
ούο ξύλων.

περάτοΰραι, λή- 
§ ρεταφ. τείνω.

·-*- n’ ont —i

έν. (ίππου;

I

άλας 
άζοαI 3 εν.

άχοα
* > 

CU0.

7«» καταντώ.
lous ses . efferis n’ 
b rien είς ούόέν άπέβησαν οι αγώ- 
νε5 του. § un abees — t τδ 
άπόστηρα ρήγνυται, σπάνει. § 
les arbres — seni τά οένάρα φου
σκώνουν.

Aboulissant, tc. έπ. άπολήγων, κα 
ταντών. $ ούσ. les Icnans Cl 
— s 4’ unc maison τά παρα/.ί^ενα

Abrcuvcr
xal l , 
pre
πιη
les
τά
σΟώσι. § ρεταφ.
chagrins ποτίζω ___ , w
larmcs γίνοραι υποβρύχιος, βου' 
„.λγ...~· ------ ’

χάρνω vot

---- CCS
χρείαν νά ποτι- 

— quelqu’ un do 
πικρίας. s’—do

f

τιοΰραι εις οάκρυα. s’—dc sang 
είμαι αιμοχαρής.

Abrcuvoir, άρ. άροάνιον, ποτίστρ*ι 
ποτιστήριον. § — s άραιώρστα 
τά τείχη οπού εγχέεται λάσπη). § 
ραγάόες^ (σχάσρατα) γιυόμεναι είν 
τά όένόρκ άπδ τδν παγετόν. 

Abreviateur, άρ. έπιτομεύ;.
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Abrcviation, S. συγκοπή, λέξις 

συγκεχορρένη.
Abrcyer, έν. Ναυτ. έρ.ποδίζω, κό

πτω τόν άνερον. § κρύπτω, σκεπάζω.
Ab Π, άρ. σκέπη, καταφυγή. les ar- 

bres, les haics,lcs murs sont dc 
bons — s τά δένδρα, τά τείχη είναι 
καλά στέγας·ρα.§ Ναυτ. ορρητηοιον^ 
(λιρ.άνι). celte plago est un bon
— παραλία εΰορρ,ος^ ασφαλής. 
§ ρεταρ. άσυλον, χαταγύγιον. § a Γ
— ίπιρ. ίν άσφαλεϊ, έχτός, έξω. 
se metire λ Γ — de la vexation, 
dc la pcrseculion φυλάττοραι τήν, 
προγυλάττοραι άπό την τυραννίαν, 
τόν οιωγρόν. a Γ — du danger 
έν άκινδύνω, έχτός κινδύνου. § ύπό 
τήν σκεπήν, mouiller ά Γ — d 
une terre ύφορρώ, άράσσω ύποχ.ά- 
Τω ξηράς· etro SOUS Γ — de la 
faveur εύρίσχοραι ύπό τήν εύνοιαν.

Abricot. άο. Αρ ρενιαχόν ρήλον, 
βερύκοχχον, Τουρκ. καϊσί.

Abricotc, άρ. σακχαρωτόν βερΰ- 
no/./.ov (ίταλ. Τουρκ. κόντιτον 
καϊσί.).

Abricoticr, άρ. άρρενιαχή ρηλε'α, βε- 
ρυχοχκέα Τουρκ. καϊσιά.

Abrilcr, έν. στεγάζω, προφυλάττω 
Abrivent, άρ. στέγαστρον, πλεκτόν 

έξ άχύρων χρήσιρον είς προ^ύλα- 
ξιν τών φυτών.

Abriver, ούδ. αράσσω. (έπί ποταρών). 
Abrogalion. θ. άκύρωσις, χατάργη- 

σις, κατάλυσις.
Abroger, έν. άκυρώ, καταργώ, κα

ταλύω.
Abrohani, άρ. λεπτόν ύφασρα (ρου- 

σελίνα) τής Βενγάλης.
Abrome, 2. άδρορον, είδος φυτού. 
Abrolanoide, άρ. άδροτονοειδές εί

οος χοραλίλυ.
Abrotone, άρ. άβρότονον. ϊδ. auronc. 
Abrouti, ίο.έπ. 2αλλόβρωτος, (έπί δά 

σους καί άρπέλου, τών όποιων οί 
βλαστοί εγαγώθησαν άπό τά ζώα) 

Abroutissement. άρ. βλάβη προ- 
ξενηθεϊσα είς τούς βλαστούς δάσους 
άρπέλου άπό τά ζώα. § βοσκή.

Abrupi, te. επ. απότορος. g αυτοσχέ
διος.

Abruption, 2. χειρ. χάταγρα (δ- 
στέου).

''Abrupto, (ex abrupto.) έπίρ. έξ απρο
όπτου, άπρορελετήτως.

Abruse ή Abrus. άρ. ‘Αβρός· γένος 
^υτών, τοΰ όποιου γνωστόν ρόνον 
είναι τό, arbre a chapelet.

Abrutc, έπ. ψύλλον πεοίπτερον ρή 
εχον περιττόν ουλλίδιον.

uutir~ έν. ήλιΘιόω, άποχτηνώ, 
αποζωώ· § une piante est —ie ά- 
‘/ριοϋται τό γυτόν.

Abruiissemcnt, αρ. θηριωδία, άπο- 
ΑΚ^^,7ί5’ ηλιΟώτης.

broutisseur, αρ. άποθηοιών, άπο- 
κτηνών.

Absciscion, ή Abscission, ». ά«οχο. 
αποτορή.

Abscisso, 3. Μαθ. άποτετρηρένη, 
τρήρα άξονος τής χαρπύλης.

Abscons, sc, έπ. άρχ. χεκρυρρίνος, 
απόκρυφος.

Abscncc, 2. άποδηρία, απουσία, cn 
mon — άπόντος ρου. § έλλει- 

’/'ίς. § — d’ esprit άπροσεξία
νοός, περισπασρός. il est sujet <'ι 
des — S ύπόχειται εις περιαπασ ρους 
νοός. § Νορ. άράνεια/

Absent, te. έπ. άπόδηρος, άπών. 
§ απρόσεκτος. son esprit CSl 
quelque Cois— ό νους του άποπλα- 
νάται ενίοτε. § άφαντος, Νο/ζ.

Absenter, (s ) αυτ. αποοηρω, ειραι 
άπών, λείπω.

Absides, ϊδ. Apsides. 
Absinthc. 2. άψινθος.
Absinthe, eo, έπ. άώινθίτης.
Absolu ue, έπ. άπόλυτος. homme 
—, caractere — φιλόπρωτος, άρχι- 
κός, οεσποτιλός άνθρωπος, χαρα- 

§ Γραρ. απόλυτος, § γυσ. 
άπόλυτος, άσχετος.

Absolumenl, έπίρ. απολύτως, άνε· 
ξαρτήτοις. voulofr ·— 2έλω έξ ά- 
παντος. § παντάπασιν, έξ ολοκλή
ρου. — pariant τό σύνολ.ον, έν 
γίνει. § Γραρ. απολύτως, ασχέ
τως.

Absolution, 2. άπόλυσις, άθώωσις 
§ άγεσις άραρτιών. § συγχώ- 
ρησις.

Absolulismc, άρ. άπολυτισρός, άπο. 
λυταρχία.

AbsollltislO, άρ. άπολυτιστής, απο
λυταρχικός.

Absoluloiro, έπ. συγχωρητικός. Bref 
— Συγχωρητιχόν, οχ>/χωροχάρ- 
τι.

Absorbant,tc. έπ. άπορ'ροφητιχός. vais- 
seaux — s άπορυζητιχά αγγεία τών 
γυτών. § ούσ. — s τά άπορ’ρο^ητι- 
κά (ράρραχα).

Absorber, έν. απορροφώ, πίνω, 
g ρεταφ. καταδάπανώ, χαταναλί- 
σκω § έξ(έν)αφανίζω. une voix 
faiblo est — ee dans tm grand 
chijeur do musique γωνη λεπτή 
αφανίζεται (χάνεται) εις ρίγαν ρου- 
civ.ov γορόν. un homme est — e 
dans 1’ elude άνθρωπος βυθισρέ- 
νος είς τήν ρελετην.

Absorplion, &· άπορ’ρόφησις.
Absoudre, έν. απολύω, άΟωώ. § 
συγχοιρώ.

Absoulc, 2. συγχώρησή διδορένη 
τήν ρεγάλην πέρπτην.

Abslemc, έπ. άοινος, παρά τοΐς 
έκλησιαστικοϊς λέγονται ουτω οί ε- 
χοντες τοιαύτην άποσνρογήν πρός 
τόν oivovj ώστε δεν. δύνανται ούτε 
νά ρεταλάβωσι. ϊδ. bydropole.

Abstenir, (s’) αύτ. απέχοραι, απέχω, 
έγκρατεύοραι. un juge s absticnl 
d’ opiner ό διχαστής εξαιρείται, 
un heriticr s’ est abstenu dunc 
succession ό κληρονόρσς παρητή- 
θη Τήν κληρΟνΟρίαν.

Abstontion, 2. ή παρεχίτησος 
κληρονορίας.

Abstergent, te, έπ. δίαλυτιχός § 
άποσρηκτιχός.

Abstergor, έν. διαλύω, g άποσρήχω, 
καθαρίζω.

Abslersif, ive. έπ. διαχυτικός. § ά- 
ποσχ/ηκτικός.

Abstersion, 2. άπόσρηξις, διάλυσις, 
κάύαρσις.

Abstincnce, 2. άποχή. § εγκράτεια, 
jours d’ — νηστήσιροι ήρεραι. 
il fait — διαιτάται, κάρνει δί
αιταν.

Abstinent, lc, έπ. έγκρατής, σώσρων. 
Abslracteur, άρ. άρχ. άποσπασρα- 

τογράρος.
Abslraclif, ive, έπ. ά^ηρηρενος.
AbstractlOll, 2. άγαίρεσις. Λογ. § 

άφηρηρενον, άφηρηρενη έννοια, g 
— faile χωρίς, έκτος. — faite des 
circonstanccs άσχέτοις πρός τάς πε
ριστάσεις f ρη λογιζορευων τών περι
στάσεων. g — s άπροσεξία νοός, άνε- 
πιστασία. il est srjjet a des — s con- 
tinuclles ό νους του πλκνάται πάντο
τε, λείπει.

Abstracti vernent, έπίρ. άγηρηρίνως. 
Abstrairc, έν. άααιρώ, 2εωοώ κατ’ 

άγαιοεσιν. § abslrait, le, έπ. ά^ηρη- 
ρενος 1’—,ούσ. τόάγηρηρ.ένον.§περι- 
νενοηρένος, δυσνόητος, science —te, 
έπιστήρη άυηρηρένη. mathemali- 
qU63 —S ραΟηρατικά άφηρηρενα.. 
§ άσχολος.

Abslrailcmcnl, έπίρ. ταύτόν τώ ab- 
straclivemcnt.

? 
ανόητος, ούσ. reduire un 

Γ — φέρω τινά είς 
ατοπον απαγωγήν.

ίπιρ. άτόπως 
άλόγως- raisonner — 

parier 
2. άτοπία.

, παρα- 
- παρα- 

παοα.λΰλώ.
4

§ άτ07τη-

ab. — έκ

Abstrus, sc, έπ. δύσληπτος, σκοτεινός. 
Absurde, έπ. άτοπος, άλογος, πα
ράλογος. homme—άνθρωπος άτοπος 
ρωρός, 
homme a 
τήν εις

Absurdvmenl 
λογοις, ·' 
λογίζορα ι.

Absurdi te, 
ρα, παραλογισρός.

Absurdo, έκ τοΰ Λατ.
τοΰ άτοπου.

Abus, άρ. κατάχρησις. .,
λάθος, le iViondc n est qu' — 
et vanite ό κοσρος είναι δοζος xai 
ραταιότης. § appcl comme d. 
— εγεαις οι ύπέρδασιν έςουσίας., 
§ έπιρ. είς ράτην.

Abuscr, ούδ. καταχρώραι. — do 
la liberte καταχρώραι τής ελευ
θερίας ρου. — d’ une fille ρε- 
ταχειρίζοραι κόρην, τούτέστι συνοι- 

ρέ αύτήυ.
— une Γιΐ-

> «S — απα-
*

χώ χωοίς νά νυρφευθώ
§ έν. άπατώ, 
lc φθείρω 
τώραι, ι

Abuscur, άρ. άπατεών.
Abusif, ive. έπ. καταχρηστικός, g 
παράνορος.

Abusi vernent, έπίρ. χαταχρηστιχώς, 
παρ άλόγως.

έξαπατώ.
> τήν κόρην. 

σγάλ.λω.
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Abnter, ούδ. σημαδεύω, κνρίως 
ρίπτω ομάδα, σφαίραν χτλ είς 
τάς άρχάς τών παιγνιδίων διά τήν 
πρωτεία*. § συναρμόζω, ταύτόν 
τώ aboulcr.

Abulilon, άρ. σίδη, φυτόν, ζαί γέ
νος μαλαχοειοών φυτών.

Abymc, θ. άβυσσος. § ό λέβης (τών 
χηροποιών.)

Abymer, ούδ. βυθίζω. § φθείρω, 
άφανίζω. § etre — c dans ses 
pensees βυθίζομαι είς τούς δια
λογισμούς μου. — dans Γ elude des 
malhemaliqucs έκδοτος είς τά μα- 
€ηματιχά. — cn dicu ένθους, κά
τοχος έζ θεού. s* — dans les dcl- 
tes, dans la debauchc βυθίζομαι 
είς χρέη, είς άσωτίαν.—edodellCS 
χατάχμεως. s’ — cn dicu δίδομαι 
όλος είς τόν θεόν. § ούδ. κατα
βυθίζομαι, χαταστρέρομαι χτλ.

Abyssins ή Elhiopiens Άβυσσινοί, 
αιρεσις μονοφυσιτών.

Acabit, άμ. γεΰσις, ποιότης τών 
καμπών, d’ un bon — νόστιμος. d’ 
un mauvais — άνοστος.

Acacalis, άμ. Βοτ. άκακαλίς, φυτόν 
θαμνώδες φυόμενο*? έν Δίγύπτω.

Acacaloi, ίδ. Acalot.
Acacia, άμ. * Ακακία, δένδρον. 
Academicicn, άμ. ’Λκαδημιακός. (ό 

έκ τής ’ Ακαδημίας φιλόσοφος· ή μέ
λος τής Ακαδημίας.)

Academic, θ. ’Αχαδημία. § πανεπι
στήμιου (εϊς τινα ρέρη\. § γυμνά
σιου, σχολείο*? γυμνασ·—’*   ** 
δάσκονται διάφορα 
μνάσματα, καί 
πασία καί οπλασκία. § οι γυμνα
ζόμενοι μαθηταί. ^Σκιραφεΐον, παι- 
χτήριον. § άντίγμαφον άπό γυμνού. 
Ζωγρ.

Academique, έπ. Αζαδημιαζός» § 
άξιος ακαδημίας.

Acadcmiquemenl, έπίρ. Άζαδημια- 
κώς, κατά τόν Δκαδηαιαχόν τρόπον.

Academiser, ούδ. αντιγράφω άπό 
γυμνού. Ζωγρ.

Academisle, γυμναστικός, ό μανθά
νω? οιάφομα γυμνάσματα είς τό γυ
μνάσιο?,χαίπμό πάντων τήνιππασίαν.

Acaguarder, έν. οίκ. διατρέφω, έξα- 
χμειώ, αποκαθιστώ οκνηρόν, s’—γί
νομαι οκνός, οχνηρώς διάγω. s’ — 
au cabarct χυλίομαι είς τό κα- 
πηλεΐον.

Acajou, άμ. *ά·?αχάρδιον· δένδρο*? 
Τζό Λ?ιμ<κής. bois d’ —ίδ. maho- 
gomque.

Accdiloujchonne, ec. ε'π. ιππαστί, 
πεμιβάδην) καβάλα, καβαλικευτά.

Acalot. άμ. ζόραξ ή έ’νυδρος, είδος 
tS<o> τού Μεξικού.

Acainple, έπ. οπτ. άκαμπτος, ό μή 
^>τανακλώ? τό φώς· λέξις τουΛβί- 
ονίτιου.

Acanacc, ίδ. Acanthace. *

Xne’ ά<· ύ·Αχ^>ορ-αιον τω bejar.

στιχής, οπουοι- 
έλεύθερα γυ- 

πμό πάντο»ν ή ιπ- 

Acango, b Acangi, άμ. έχ-τούΤουμ· 
(Τζαρχατζή) ή εμπροσθοφυλακή ή 
έλαφρόν σώμα.

Acauor, άμ. εστία (διά τάς χημι
κά* εργασίας.)

Acanlhobolc, άμ. άκανθοβόλος, όρ
γανο* χειρουργικόν χρήσιμον είς εξα
γωγήν τών σεσηπότοκ? οστέων.

Acanlhace, cc άκανθοειδής, γένος 
φυτών άκανθωδών ως ή 0?ωνις.

Acanthe, θ. άκανθα, άλλως λέγεται 
Branche ursine. § Άρχ. ή άκανθος, 
στολισμός τών Κορινθιακών κιονό
κρανων.

Acanfhics, θ. πλ. * άχανθίαι, γένος 
εντόμων έκ τών λεγομένων ηρΛπτέ.· 
ρων, έξ ών καί ή κόμιζα.

Acanlhinion, άμ. * ’Ακανθίνιον, γέ
νος ιχθύων, έκ τών χητοδόντων τοϋ 
Λ ινναίου

Acanlhoidcs, ίδε Acanlbacccs· 
Acanlliopliage, έπ. άχανθοφάγος. 
Acanlhophis, άμ. άκανθόφις, είδος 

όφεως φαιού.
Acanlhopode, άμ. άχανθόπους, γένος 

ιχθύων εκ τών χητοδόντων τοΰ 
Λ ιν να ίου.

Acanlhopomes, άμ. πλ. άκανθόπω- 
ρος^ σύστημα ιχθύων.

Acanlhoptcrygicns, άμ. πλ. Άζαν- 
Οοπτεμύγια, τάςις ιχθύων

Acanlhurc, άμ ‘ Άκανθοΰμος, γένος 
ιχθύων. § σχώληκες τής κοιλίας.

Acardc, θ. Άκάμδιον, γένος οστρα
κόδερμου δίθυρου.

Acarc, ϊδ liron
Acarer, ή Acarrcr, άχρ. ταύτόν τώ 

Confronlcr.
Acarialion ή Acarrialion, ταύτόν τώ 

Confrontalion.
Acarialrc, ε’π χαλεπός, δύστροπος, 

διεστραμμένος.
Acariatrele, θ. χαλεπότης,δυστροπία. 
Acaricaba, άμ. ύδροκοτύ/η ή σκια- 

σωτή, φυτόν τής Βμασιλίας.
Acaridcs, θ. πλ. άκαρίδες, γένος έν 

τόμων.
Acarnar ή Acharnar, άμ. ο-^ορ.α ά· 

ονΐροζ της πρώτης τάζεως
A carne, άρ. Άζαρνανάν, ιχθύς, ίδε 

ζαί Spare pagcl. § *Λκαρνα καί 
άχορνα, φυτ.

Acarus/άμ. άζαρι, σχώληξ τού τυρίου 
Acaser, έν. άχρ. ενοικιάζω. § δίδω 
τιράριον., ε/.ριτΰόω γήν.

Acatalccliquc, έπ. άχατάληκτος. vers 
— στίχος τέλειος, παμά τοϊς με 
τμιζοις.

/kcalalepsic, θ. ακαταληψία, δόγμα 
τών πυμμωνιστών.

Acalaleplique, έπ. ό έφεκτιχός.
Acaule ή inligce, έπ. Βοτ. άκαυλος, 

έπί φυτών, ή μή έχόντων καυλόν, 
ή έχόντων αύτόν μικμότατον.

Accablanl, te. έπ β^μνς, καταθλι- 
πτικός. ρεταγ. φοοτι/.ος, όχΐηρός. 
nouvellcs—s ειδήσεις θλιβεμαί. rc- 
proche — βαμεϊα έπίπληξις. preu- 
Υβ — c βαρΰ* άτιόδειξις. 

vkccublcmcnt, άμ. νάμχωσις, έζλυ- 
σις. § μεταφ. — d’esprit άπονάμ- 
χωσις νοός. — d’ aiTlC θλίψις ψυχής. 

Accabler, έν. επιπίπτω, καταβάλλω, 
πλακώνω. § ’ καταθλίβω, etre —C 
par le noinbrc, par la mulli- 
lude des cuncniis τό πλήθος τών 
πολεμίων τόν κατέβαλε. § κατα
τρύχω, καταβαμύνω, θλίβω. — C do 
faliguc ύπεμ(ζατά)χοπος. —e dc 
dcllcs κατάχμεως. —c dc vicllessc, 
βεβαμημένος υπό τού γήμως. § — 
de graccs, dc faveurs έμφομώ, 
έμπλήθω χαμιτών, εύεμγεσιώυ, φομ- 
τώνω τινά άπό ζτλ. — d’ injures κα
θυβρίζω. — dc rcprochcs επιπλήτ
τω αύττημώς, επιτιμώ.

Accahnie, ή cahnic, θ. άζμα γαλήνη 
ζαί νηνεμία.

Accaparcincnt, άμ. πμοπώλιον, συνω- 
νία,άγομά(έμπομιζών ειδών είς μεγά
λη·? ποσότητα έπί σκοπώ μονοπωλίου) 
§ τά εκ συνωνίας άποταμιευθέντα 

Accaparcr, έν. πμοπωλοί,συνωνούμαι, 
συναγομάζω. ΐδ. accaparcnicnt 

Accaparcur, άμ. euse, θ. πμοπώλης, 
συνωνητής, μονοπώλης.

Accarcr, ϊδ. Acarer.
Accaslillagc, άμ. πύμγος, πυμγίδιον 

τού πλοίου· τά. πμός τήν πρώραν 
καί πρύμναν στεγάσματα.

Accaslillcr, έν. πυμγόω, κατασκευά
ζω πυμγίδια είς τήν πρώραν τού 
πλοίου vaisseau — e πυμγωτόν 
πλοιον.

Acceder, ούδ. πμοσχωμώ, συγκα- 
τατίθεμαι

Accelcraleur,’άμ. tricc, θ. mus- 
clo — άνατ. ίσχιοσημαγγώδηςμύς. 
forccs — trices, Φυσ. πμοσΟετικαΐ 
δυνάμεις, αί αύξάνουσαι τήν κίνη- 

-

f

σιν.
Acccleralion, θ. έπιτάχυνσις. § έπί- 
σπευσις.—des planetes ή πμοσ- 
θετική κίνησις τών πλανητών.

Accelerer, έν. επιταχύνω, επισπεύδω. 
Accense, θ. εισόδημα. § παμάμτη- 
μα, έξάμτημα. cc pres CSt UllO
— dc ina fcrnic ή νομή
τη πμόσκειται εύ τό χωμίον ρ.ον. §
— S ραβδούχοι, κλητήρες, παμα 
τοϊς μωμαίοις. § ϊδ. surnunicraire.

Acccnl, άμ. τόνος. § ·— nalional 
ή εθνική πμογομά. il a Γ —’ caI!‘ 
diolc εχει προφοράν κμητική’Λ 11 
a do Γ— έχει ξενικήν προφορά’?, 
grammalical τόνος. — logiqno ou 
ralionncl λογικός τόνος.—palheU<lue 
ou oraloirc ό ρητορικός ή πα0ότίΖ<?5 
τόνος τής φωνής. § —■ aigu 
ξεια.—grave ή βαρεία·—”0-. , 
flexe περισπωμένη. § -— musica 
περισπασμός Μουσικός. . ι

Acccnlualion, θ. προσωδία, 01 π ' 
τών τόνων κανόνες. § 'royiffU°?jan-

Accenlucr, έν. τονίζω. la -cll. 
gue des cnfans w’ cst pas .3Γ
Ice, mais elle est — ύ(? i- 
σϊ τών παιδίων δί’? ,

circon-
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ναρθρος, άλλ1 είναι περιπαθής. 
Acceptablc, έπ. όεκτός, εύπρόσόεχτος. 
Acceptant) lc- έπ. Νομ. συναινώχ, 

παραόεχόμενος.
Acccptation, θ. άποοοχή — d unc 
lcltre de chango άποοοχή τής συ
ναλλαγματικής.

Accepter, έν. άποόέχομαι, όί- 
χσραι. — une lcitrc de change 
δέχοραι τήν συναλλαγματικήν. j’cn 
— e Γ augurc όέχομαι τον οιωνόν.

Acccpleur, άρ. άποόέζτης. 
Acceplilalion, &. άΟώωσις, άγεσις

Κριούς, ’Ρ. Δ.
Acception, S-. άποοοχή. — do per- 

sonnes προσωπελη<//ία. sans — 
do personnes —άπροσωπολήπτως 
§ σημασία (λέξεως). § ίατρ. 
πρόσληψις, παν τό προσλαμβανόμε
νου είτε διά. τοϋ στόρατος είτε 
διά τοϋ δέρρατος.

Acces, άρ. πρόσδασις, πρόσοδος, 
πλησίασις. place do facile — χω- 
ριον εύπρόσοοον, εύπροσπέλο.στον 
do difficile—δυσπρόσοδον ,δυσηροσ- 
πελαστον. cete, ile dc facile — 
αίγιαλός, λιμήν εύπροσόρριστος. de 
difficile— δυσπροσόρριστος homine 
de facile — άνθρωπος εύπρόσιτος, 
εύέντευκτος. de difficile — δυσπρό
σιτος, ουσέντευκτος. avoir — au· 
pres de quelqu' un έχω είσοδον 
παρά τινι, πλησιάζω, προσέρχοραι 
εις τινα. donner ή faciliter 1’—a 
quelqu’ un εισάγω τινά. § παοο- 
ξυσρός, καταβολή, εισβολή πυρετού 
κτλ. tomber dans un — de fievre 
πυρεσσω il tomba dans un — dc 
fievre τόν κατέλαβε πυρετός. — 
de colere όρρή οργής. — de fu- 
reur, dc rage. όρρή ρανίας, λύσ- 
σης. ellc a de temps en temps 
des — s dc devolion έχει περιό
δους εύλαβείας χαί κατανύξεως 
cet avare a eu cc jour la un — dc 
liberalilc όορή ελευθεριότητος κα
τέλαβε τόν γιλάογυρον εκείνην την 
ήρέραν τον ήλθε, τον έπιασε ρε 
γαλοδωρία.

Acccssible, έπ. προσιτός, πρόσφα
τός. § ευπρόσιτος, ευίντευατος.

Accession, Sc συναίνεσις, συγχα- 
τάθεσις. § προσχώρησες. § Νομ. 
ποοσαύξησις.

Accessit, άρ. τά δευτερεία, τό δεύ
τερον βραδεϊον. (έν -χοήσει είς τάς 
λ’καδηρίας, σχολεία, κτλ.)

Accessoirc, έπ. πρόσθετος, παρεπό- 
Ρ^ος, επουσιώδης. § ούσ. έπακο- 
λούθηρα, προσθήκη. § co vollimc 
11 es^ Un v— dc Γ ouvrage ό
Ύόρ,ος ούτος είναι παράοτηρα του 
συγγράμματος § — s Βι/λήσιον νεϋ- 
ρον (τοϋνωτιαίου μυελού) § Ζωγρ.__s
πάρεργα.

Acccssoiremcnt, έπίρ’. έκ ποοσθή- 
*η$, έν παρενθήχη.

Accident, άρ. συμβεβηκός, συμβάν. 
S συργορά. heureux — ‘ αγα

θό συγκυρία. par — επιδ. έκ πε
ριστάσεων, κατά τύχην. § Φιλ. 
συμβεβηκός, σύμβαμα. § ίατρ. σύρ- 
πτωρα § Ζωγρ. —s de lumicre 
συρπτώρατα φωτός, τά κατά δια 
στήρατα άπό τον ήλιον φωτι
σμένα ρέρη της γης, — de lu- 
micre παραγωτισρός, τό διά 2τύ- 
ρας, διαυγίου (γεγγίζου) κτλ. ερ
χόμενον φώς είς τόν πίνακα. § —S 
du lerrain άνωμαλίαι γης.

Accidcnlcl, olle. έπ. ό κατά συμβε
βηκός, ό κατά περίστασιν. § si
gnes — S ρουσ. παρερπίπτοντα 
σηρεϊα (πάθους τής φωνής). § li- 
gnes — les πρόσθετοι γραρραί είς 
τάρουσικά δ ιαγ ράρρατα(νόταις)· ού- 
τω λέγονται αί προστιθέρεναιγραρ- 
ραί άνωθεν η κάτωθεν τοϋ πεν
ταγράμμου.

Accidcnlcllement, έπίρ. κατά συρ- 
οεδηκός, κατά τύχην, κατά σύρ- 
πτωσιν.

Accinitc, ϊο. Axinilc. 
Accipenser, άρ. ελλοψ, ιχθύς τις. 
Accipcr, έν. δέχοραι. έν χρησει 

ρόνον επί αστειότητας.
Accipitres, άρ. κλ. γένος άρπακτι- 

ζών ορνέων, ίέρακες.
Accise, &. δασρός έπΐ τών τροφί

μων εις οιάφορα κράτη, και πρό 
πάντων είς την ‘Αγγλίαν.

Accisme, άρ. άκκισρος, &ρύψις, 
τζάκισρα.

Acclamatenr, άρ. * άνευφημιστης. 
Acclamalion, S. άνευφημία, άναφώ- 

νησις. clirpar—όμοφώνως εκλέγω. 
Acclampcr, έν. Ναυτ. έχμάζω. (τόν 

ίς·όν, κατάρτι) τουτέστι τόν συν
δέω ρε ξύλα.

Acclimalcr, έν. * εντοπίζω, έξοικειώ 
μέ τό κλίμα, μέ τήν ζράσιν τοϋ 
περιέχοντας.

Accoincons, άρ. πλ. παρασανιόώ· 
ματα, τά ξύλινα ρέρη τά όποια 
προστίθενται είς την στέγην.

Accoinlable, έπ. άρχ. ευπρόσιτος, 
χαρίεις.

Acccintance, συγκοινωνία, σχέ
σις, οίκειότης.

Accointer, έν. έξοικειοϋμαι, απο
κτώ συνήθειαν ρετά τίνος.

Accoiscmcnl, άρ Γ—des humeurs 
ή μάλαξις καί καταπράΰνσις τών 
χυρων.

Accoiser, έν. χαταπραύνω, μαλάσσω. 
Accolado, Sr. περιβολή, άγκάλιασμα.
§ τελετή γινορένη είς την χειροτο- 
νίαν τών ιπποτών, τούς όποιους 
ό ήγεμών χαθώπλιζεν, ένηγκαλίζε- 
το, καί έκτύπα είς τόν ωμόν μέ 
τό ξίφος. § ζεΰγρα, επί λογαρια- 
σρών, η συνάπτουσα διάφορα πο
σά κάθετος γραρρη. § Μουσ. 
ζεύγμα, γραρρό συνάπτουσα τά 
διαστηρατα, σημεία τών τόνων. — 
de lapercaux ζ^θγος λαγιδέων, 
ζευγάρι χουνελίων (μαγειρευμένων). 

Accolage, άρ. χαρα,κισρός, στύλω- 

ρα, άνάοτ-ησις τ^ζ άρπί)ου είς 
τούς χάρακας, (πα)ούκια^.

Accoler, έν. περιπτύσσοραι, έ>αγ- 
καλίζομαι. § — deux ou plusieurs- 
articles έπιζευγνύω ούο η πολλά 
ποσά, τά συνάπτω οιά τοϋ ζεύγμα
τος. § έπιζευγνύω (ξύλα διά νά 
τά xauoj στερεώτεοα). — la νίχ-»’ - \. 1 . '. 3 no αναρτώ, οενω το κ/ημα.

Accolurc, &. άναοέσμη, δέσιρον ά
πό σχοϊνον, άγυρον κ τ. λ. οιά του 
όποιου άνακοερώσι τό κ)ηρα είς 
τούς χάρακας. § τό πρώτον στρώ- 
ρα τής σχεδίας.

Accomettre, έν. άχρ. ϊο. amcuter. 
Accommodable, έπ. εύσυμβιβαστος. 
Accommodage, άρ. σκευασία, άρ- 

τυσις, μαγείρευμα. § εύτρεπισρός 
(τής κόρης), σχηρατισρός, σιάσι- 
ρον τών ραλλιών.

Accommodant, te, έπ. εύάρμοστος, 
εύσυρπερίυορος, εύκολος.

Acconimodalion, Sr. άχρ. ταύτόν τώ 
Accommodcmcnt.

Accommodemenl, άρ. διευθέτησις, 
εύτρεπισρός, διακόσρησις, συγύρι- 
σρα. § σύμβασις, συμβιβασμός, 
οιαλλαγή. homme d’ — άνθρωπος 
συρδατικός, συρδιβαστικός. termes 
d' — λόγοι συμβατικοί, συμβιβα
στικοί.

Accommoder, έν. εύτρεπίζω, οια· 
κοσμώ, συγυρίζω. § οιατάσσω, δι
ευθετώ, σιάζω. — ses affaires, 
sa maison διατίθεραι καλώς τα 
πράγματά μου, τήν οικίαν μου. un 
homme s’ — e άναλαμβάνει κατά 
τό χρηματικόν, il s’—C aux de- 
pens d’ autrui πλουτεΐ έκ τών 
άλλοτρίων. § — des viandes, de$ 
poissons σκευάζω, άρτύω κρέατα, 
ίχΟϋς, μαγειρεύω, κ. τ. λ. — a di- 
ner, a souper παρασκευάζω δεί
πνου κ. τ. λ. ετοιμάζω- faited 
— VOS chcveux, η καί α
πλώς, failes — vous — διευθέ- 
τησον, εύτρέπισον τήν κόρην9 
συγύοισαι τά ρα'/.λιά σου, η συγυ
ρίσου. § s’— συσχηματίζομαι, συμ- 
μορφοϋμακ. s’ — aux circonstanccs 
παρακολουθώ είς τάς περιστάσεις, 
s’ —aux plaisirs, i la volonte 
des autres χαρίζομαι είς τάς θε
λήσεις άλλων, ένοίοω. les paroles 
doivent s’ — aurX&its οί λόγοι 
πρέπει νά συμφωνώσί με τά πράγ
ματα. ce marchand — bien 
ό έμπορος ούτος ευχαριστεί τους 
άγοραστάς. § διαλλάττω, συρ- 
βιβάζω. § οπ Γ a bien — ό 
τόν οιώρθωσαν, είρωνικώς, αντί τοϋ, 
τόν ύβρισαν ή κατηγόρησαν απάντα. 
§ s’ — do quclquc chosc άρχοϋ- 
μαΐ, ευχαριστούμαι εις τι. un hom
me qui s’ — e de tout εύάρ- 
ροστος, εύκολος άνθρωπος. § un 
homme s’ est—c d’ importance έγι
νε στουπί (έμέθυσε). un homme qui 
s’—dc tout ce qu il trouve sous sa
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mam ό άνθρωπος Μζειοποιεϊται ο* 
τι tvprj.

Accommodi, όο· ρετ. TouAccommo- 
der.

Accompagnago, άρ. * χρυσοχροχη, το 
eiot τών χ^υσοϋυών ένόυράτων.

Accompagnatcur, άο. προσωόο;, ,ίοη- 
θό;, (ό βοηθών ρέ μουσικόν όργανον 
πασά τή t/κλησιαςική ρουσ. τόν ψά/~ * · * * · rζοντα), ίσοχρατη;. —trice ν.

Accompagncmcnt, άρ. παραπομπή, 
συνοόία. I — d un corps ά la sc 
pulturc εκδορά. § απαρτία, τά α
ναγκαία. § μουσ. πμοσωόία. § εκκλ. 
μουσ. τό ίσον. instrumcns d — 
προσωόά όργανα. — de flulC προ- 
σαύλησι;. — de guilare κιθαρω- 
όία. § προσωόον ριζο;, ’προσωόη- 
ρα. — dc guilare ·πρθσκιθάρισρα. 
—dc Plute πσοσαύληρα. § — dcla 
cataracte υπόλοιπον τον καταρράκτου, 
ρυξώόη; ύλη ήτι; μένει εί; τόν οφ
θαλμόν μετά τήν εκβολήν τον καταρ
ράκτου. § πρόσθερα, προσθήκη.

Accompagner, έν. παρακολουθώ, συ- 
νοόεύω. § παραπέμπω, συρπαρα- 

'. »> 
clait 

παρέ- 
έόο-

il

πέμπω. § προεχπεμπω, προπέμπω, 
ξεπροβοόίζω. μεταγ. i! S
— c de deux brigands 
λαβε, έλαβε μεθ εαυτού, 
ρυ^ορήθη υπό ούο ληστών.
— a ses doiis de grilccs προ- 
cέτερε τά οώρά του ρέ χά
ριν. des plaisirs — es dc de- 
cencc αί μετά σερνότητο; ήόο 
ναι, αί σερναί ήόοναι. ccttc c6rc 
monie fut —ee d’ un sacrifico 
.et d’un repas συνάμα ρέ τήν τε
λετήν έγινε θυσία χαί όεϊπνο;. §

πρέπει, άσρόζει, 
unc tapisscrie — c 

un lit ό ταπη; αρμόζει 
il est rare

TV.l- 
bi- 
εί; 

que 
des

κιθάραν ά- 
avcc la guita-

έρπρεπε», 
ριάζει- 
en 
Τήν κλίνην, 
les chevcux qui— ent le bas 
tempes tombent en cnlier είναι 
σπάνιον νά π/ση οζη ή πρός τού; 
χροτάγου; κόμη. ce peintre 
—e mal ses tableaux ό ζωγράγο; 
οέν επιτυγχάνει είς τά πάρεργα 
τών εικόνων του. § ύποτείνω τήν 
χροσοκρόχην ϊό. accompagnagc § 
Μουσ. υποκρούω. — la guilarc a- 
vec sa voic πρό; κιθάραν ά- 
όω. — quelqu’ un 
rc προσκιθαρίζω.

Acconiparagcr, εν. 
λω, παραλληλίζω.

Accomplir, έν. άπαρτίζω, έκπληρώ, 
εκτελώ, τε)ει (όω) όνω.—i, ic, ετ 
τεζειο;, ίντε/ή;, άπηστισμένο;. j| 
a cent sepi ans — is έχει 
πλήρη εκατό? ]’ annec

_ ie πληρωθέ>70^ τού ενιαυ
τόν les prophciies s’ accomplircnt 
αι προς.ητιϊαι έπληγησαν.

Accornplissemenl, ά0. 
εκτελεσι;, έκπ/ήσωσι;. 
nhclies τό π/ή^ω,χ^ 
τειών. — des temps

άχρ. παραβάλ-

τελείωσε;,
— dc pro· 
τών προγη-

συντέλεια,

π/ήρωμα τών χρόνων. § άπόβασι; 
(ποάγματο;, συμβεβηζότο;)

Accon, άρ. ακάτων (ομαλόν κάτωθεν 
καί χρήσιμον εί; τά άβαθή ύόατα). 

Accord, άρ· συμφωνία.— s αίπρο- 
γαμιαϊαι συμγωνίαι, προικοσύμ- 
γωνον. § ομόνοια, αρμονία. § 
όμογροσύνη. — metire des gens 
d’ —· συμβιβάζω. j’ cn dc- 
mcuro d’ — η άπζώ; d —
σύμγηρι. Cire d’ — avee soi mO- 
1110 συμγωνώ πρό; έραυτόν. nc pas 
elre d —όιαγέρομαι, όιαγωνώ πρό; 
έραυτόν. d’ un cummun — όμο- 
ρώνω;. tomber d’ — d’ unc 
chose συργωνώ περί τινο;, συ
νομολογώ εί; τι il est dc tous bons 
—S είναι ευσύρβολο;, καλόβολο;. 
§ Γραρ. ή συργωνία. π. χ. τοΰ 
ουσιαστικού μετά τοΰ επίθετου. 
§ αναλογία, αρμονία, εύρυθμία. 
§ μουσ. συργωνία, αρμονία. — Ε 
plaintife θρηνωόία. — harmo- 
nicux ρελωόία. un inslrument 
C5t d’ — είναι ήρροσρενον τό 
όργανον, γορίισμίνον. Ics cor 
des no tiennont pas Γ — ai γορ- 
οαί παραρθέγγονται, άπηχοϋσι, πα- 
ραφωνούσι. § — 8 άρρονιζοί όροι 

Accordable, έπ. παραχωρητέο;, ό 
όυνάρενο; νά όοΟή. § εύσυρβίοα- 
στο;. § άρμοστό;, εύάρροστο;. 
έπί οργάνων.

Accordailiee, άρ. πλ. οί άρραβώνε; 
Accordant, te. έπ. συνωόό;, συ- 

σύργωνο;.
Accorde, Ναυτ. συνάρα· χε'λευ-

σρα πρό; τού; χωπηλάτα;, όιά νά 
χωπηλατώσιν έν τάξει καί ρέ ρυ- 
θρόν.

Accordd, όο. έπ ρερνηστευρένο;, 
α ρ’ρ α βω ν ι σρ ε νο;.

Accordcr, έν. συναλλάττω, συρβι- 
βάζω. § — Ics 0critures συναο- 
ρόζω τά; Γρα^ά;. § Γραρ. συν
τάσσω. § άρρόζω, έναρρόζω, χορ- 
όίζω. — les instrumcns les uns 
avec Ics aulres συναρρόζω τά 
ρουσιχά όργανα πρό; άλληλα. § 
rLfji'/p. συναρμολογώ. § άπονέρω, 
όίόω(ρι). —uno filio en mariago 
έγγυώ, υπόσχομαι τήν θυγατέρα 
ρου εί; γάρον. όωροΰραι, χαρί
ζω la nature a — c la raison 
a Γ homme, la force au lion ή 
γΰσις ίχάρισι τόν λόγον εί; τόν 
άνθρωπον, καί τήν ρώμην εις τ'ον 
λέοντα. § ομολογώ j οέχομαι jc 
vous — e ccttc proposition ό- 
ρο/.ο,ώ, άποόέχοραι, στεργω του; 
λόγου; σου. § s’ — συρ^ωνώ. Ics 
bommes s’ — ent όρονοοΰσιν οί 
άνθρωποι, tout lc monde s’ — c 
a lc bBincr όλοι έκ συμφώνου 
τόν ρέρ©ονται· des musicicns s’ 
— ent οί ρούσικοι άρρόζουσι τά; γω- 
νάς ·η τά όργανά των, συνάόουσι. 
ccs deux conlcurs s’ — ent τά όύο 
ταΰτα χρώματα ουμ^ο>νούσιυ) άρ-

ρόζουσι τό εν εί» τό άλλο. Ιο Γ0- 
cit qu’ on vient dc vous faire 
s’—e avec cc qu’on m’ derit ή 
ανωτέρω όιήγησι; συμβιβάζεται ρέ 
τά γραγόμενα πρός εμέ.

Accordcur, άρ. άρροστή;, ό χορ- 
όίζων τά ρουσικά όργανα.

Accordo, άρ. εναρμονικον^ ίμγίχόρ- 
δ(θν όργανον μουσικόν εχον 12 
μέχρι 15 χορδών.

Accordoir, άρ. άρροστήρ,όργανον δι 
ού αρμόζονται τά μουσικά όργανα.

Accorc, άρ. άντηρί;· ξύλα ίστά- 
ρενα ορθά καί κατά κάθετον, επί 
τών οποίων στηρίζεται τό πλοΐον, 
όταν ναυπηγήται. § έπ. une cdlo — 
απόκρημνος καί άγχιζαθής αίγιακός.

Accorer, έν. άντερείόω, υποστηρίζω, 
στηρίζω.

Accornc, άο, έπίθ. κερασφόρος 
(αυμΌολ. καί όχυρωρατ.)

Accorl, lc, χαρίει;, προσηνή;. 
AccortosEC I Λ . . .
Accortiso 1 xo.^otw

Accoslablc, έπ. προσπελ.ας-ό;, προ
σιτό;.

Accoster, έν. προσπελάζω, πλησιά
ζω, προσέρχομαι § s’—όριλώ, συ- 
ναναστρέοοραι.·§ Ναυτ. — les hu- 
nicrs, —e ici, πρόσαγε, πρόσελθε. 

Accolard, άρ. η accolar, παράπλευ
ρον, σανίδωμα έντιθέμενον είς τό 
άνώτατον μέρος τής πλευράς τού 
πλοίου, διά νά εμποδίζη τά ύόα- 
τα τής θαλάσση;.

Accotlcmcnl, άρ. ϊό. Bcrnc. 
Accolter, έν έρ·ίόω, άκουρβώ. 
s’ — ποοσεοείόοραι, άκουρβώ.

Accoltoir, άρ. παραπλευρίδισν^ ά- 
κούμβίσμα είς τά πλευοά.

Accouchoo, θ. λεχώ, λεχούσα. 
Accouchemcnl, άρ. τοκετό;, γέννα.
— penible δυστοκία, heureux — 
εύτοκία.

Accoucher, ούδ. γεννώ. — d’ un en- 
fant mort τίκτω, γεννώ θνησιγε
νές. unc femino est —>ee λο- 
χεύεται, είναι λεχούσα, unc fem- 
me a — ό έτεκνοποίησε. § e*·
ραιεύω, ξεγεννώ.

Accoucheur, άρ. l ραιευτή;, —* ^υ- 
Accoucheuse, θ. j τρία, μαία, μ^Ρ’ 
μος, ραρρή.

Accoudcr,(s’)a0T έναγκωνίζω,όια’/χω’ 
νίζοραι, άκουρ.οώ εί; τούς άγκώναί-

Accoudoir, άρ. ύπαγκώνιον, άκουρα 
^ιστήρι.

Accoucr, έν. πλευροκοπώ τήν ελοιγ°ν*. 
Accouins, άρ. πλ. ιλύς τού ποτ^’ 

'χρήσιμος εί; πλινθουογι ’̂ - 
Accouplc, θ. χυνοΰχο;, λωρίο^ 1 

δίνονται δύο κύνες συνάμα.
Accouplement, άρ. οχεία, 

συνουσιασρό; τών ζώων. § 
^£;· S αρχιτ. — dc colonocS 
στοιχία στηλών. t ζιν*

Accoupler, ε\. συζ«υχνύο>, ' 
7'ύω, ζεύγω, συνδέω άνά όύο·^ 
θάζω (τά ζώα), τά <ρέρω ε1

ι

I

>
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ίουσιασμόν. s’ — οχεύω, βατεύο
μαι. § — des colonues συστοι- 
χίζω στήλας. — des dames συν
δυάζω τούς πεττους, τους βάλλω 
άνά δύο·

Accourcir, έν. βραχύνω, σμικρύνω, 
κονταίνω.—un pocmo έπιτέμνω τό 
ποίημα.— son cherain βαδίζω διά 
τής έπιτομωτέρας.— lc temps συν
τέμνω τον χρόνον.— Ia brido dans 
sa main συστέλλω τόν χαλινόν. s’
— σμικρύνομαι, κονταίνω.

Accourcisscmenl, άρ. σ μίκρυνα ις, έ- 
λάττωσις, (έπί ημερών χαί όδοϋ.)

Accourcs, άρ. πλ. ένεδρα, τόπος 
δπου ένεδρεύουσιν οί θηρευτικοί 
χύνες.

Accourir, ούδ. προσθέω, σπεύδω, 
συντρέχω, τρέχω. unc foule accou- 
rut de tout cole πλήθος συνέδρα
με πανταχόθεν.

Accoursc, Sr. (ναυτ.) διάδρομος (χου- 
ραδοΰροςγ δίοδος άπό της πρώ
ρας είς τήν πρύμναν.

Accousiner, εν. άρχ. προσφέρομαι 
ώς είς έξάδελφον, φίλον.

Accoulrcmenl, άρ. στολή, ενδυμα
σία αλλόκοτος.

Accoulrcr, έν. ενδύω (μέ τρόπον άλλ.ό- 
χοτον καί γελοϊον.) on 1’ a bicn 
—C μεταφ. καλά τόν έστόλισαν, (τόν 
έκακομεταχειρίσθησαν).

Accoutumance, θ. άρχ. έξις, συνή
θεια.

Accoutumer, έν. εθίζω, συνεθίζω. 
g έξοιχειώ, συνοικειώ. il les accou- 
luma a ses mocurs τους συνοι- 
χείωσε μέ τά ήθη του. § ούδ. συνε
τίζω. Γ aulonme a — d’ elre plu- 
ViCUSO τό φθινόπωρον είναι συ
νήθως βροχερόν. § s’ — συνεθί- 
ζομαι, έξοικειοΰμαι, συν οικείου μαι. 
§ — ά, ce. συνήθης- qui n’ CSl 
pas — άήθης, άπειρος. g a Γ
— ee, επιρρ. κατά το σύνηθες, 
κατά τήν συνήθειάν του.

Accouvc, ce. σποδεύνης, στακτό- 
παίπαλης.

Accravanler, έν συντρίβω, καταπλα 
χώνω.

Accrcditcr, έν. συνίστημι, συνιστώ, 
δίδω ΰπόληψιν. — une nouvclle, 
unc calomnic πιστοϋμαι, πιστο
ποιώ, εϊδησιν, διαβολήν. g s’ — 
λαμβάνω πίστιν, ύπόληψιν. cct 
usage s’ est —e τό έθος έ- 
^εν*τγ3σε· cclto uouvclle s’— c 
η είδησις αϋτη βεβαιοϋται. § __
un ambassadeur κ. τ. λ.διαπιστεύ
ω πρέσβυν χ —. ά.

Accretion,, θ. ίο. accroissement.
Accroc, αρ. ρήγμα, σχίσμα, σκά- 

λωμα, τό μ-.ρος όπου σκαλώνει τις 
§ μεταφ. πρόσκομμά έμπόδιον.

Accrochc, 9. πρά?/ζατα) π.οσζό 
ματα.

Accrochement, άρ. —- dc deux voi- 
tures συμπλοκή, εμπέρδευμα δύο 
αμαξών. § — des alomcs ή σύγκρι- 

σις τών ατόμων. § παρά τοΐς ώρο- 
λογοποιοΐς, τό στάσιμον τοϋ εκ
κρεμούς.

Accroclicr, έν. αναρτώ, άνακρεμώ, 
σκαλώνω είς καρφί, άρπάγην (τζεγ- 
κέλι) κ. τ. λ. — un vaisseau άγ- 
χυρίζω τό πλοϊον, επιρρίπτω άρ
πάγην είς εχθρικόν πλοϊον διά νά 
νά τό σύλλαβοι, μεταφ. h forco d’ 
inlrigues il a — e unc place 
διά μηχανορραφιών ηρπασεν υπούρ
γημα. g — une affaire, une nego- 
cialion αναβάλλω ύπόθεσιν, δια- 
πραγματείαν. Γ affairc cst —ce 
ή ΰπόθεσις έσκάλωσε. s’ — a προ- 
σίσχομαι, άπτομαι, πιάνομαι, σκα
λώνω είς τι. s’ — ά des ron- 
CCS περιπλέκομαι είς βάτους. ce- 
lui qui so noyo s’ —e a loul 
co qu’ il peul ό πνιγόμενος πι
άνεται άπό τά μαλλία του. s’ — h 
quelqu’ un προσκολλώμαι είς τινά. Ia 
ncgocialion s’ est —ee a cct ar- 
liclc ή διαπραγμάτευσή εύρε πρό
σκομμα (έσκάλωσε) είς τό άρθρον 
τοϋτο.

Accroirc, ούδ. έν χρήσει μόνον, 
faire accroirc παραπείθω. il chcr- 
che ά m’ eu fairo — ζητεϊ 
νά μέ παρακρούση, νά μέ άπατη- 
ση s’ cn faire — αλαζονεύομαι, έ- 
παίρομαι. jene in’en fais pas—δέν 
είμαι τόσον τετυφωμένος.

Accroissement, άρ. έπαύξησις.— en 
longucur, en hautcur αναδρομή. 
§ έπίδοσις. prendre de Γ — 
cn bicn, en honncur, cn gloi
re προσλαμβάνω τιμήν, δό
ξαν, αγαθά, προσκτώμαι. droil 
d’ — δικαίωμα προσλ.ήόεως, προσ- 
κτήσεως, προσαυξήσεως. — d’ une 
maladio έπίτασις τής νόσου. cal- 
cul des — s ’ίδ. calcul differen- 
liel.

riccroilrc, έν. επαυξάνω. g ούδ. 
αύξάνω. § Νομ. uno chose —t 
a quelqu’ un περιέρχεται είς 
τόν δεΐνα, προσαυξάνει, προσγίνε- 
ται. § s’ — όμοιοπ. επαυξάνω. ses 
forccs se sont accrucs αί δυνά
μεις του έπηύξησαν. les caux sc sont 
accrucs άνέβησαν τά ύδατα.

Accroupir, (s’J αύτ. ένοκλάζω, άνα- 
κάθημαι, κάθημαι άναζούρκουδα, 
(ώς οί σκύλοι, λαγωοί κτλ.)

Accroupissement, άρ. άνακάθισμα. 
Accruo, πρόσχωμα, ή άναφαινο- 
μένη γη έξ αιτίας τής άποξηράνσεως 
ποταμού. — do bois αυτόματος 
έπέκτασις τοΰ δάσους. g Ρ^όχος 
(τοϋ δικτύου), τό μάτι.

Accubo, άρ. άρχ. φωλεά ζώων.
Accubilcur, άρ. έχτοϋΛατ. έξχουβί- 

τωρ, κοιτών οφύλαξ, θαλαμηπόλος, 
παρακοιμώμενος πλησίον τών Αυτο- 
κοατόρων τής Κωνσταντινουπόλεως.

Accucil, άρ. υποδοχή, fairo bon 
— φίλοφρονοΰμαι, δεξιοϋμαι, δέ
χομαι τινά καλώς.

Accueillir, έν. υποδέχομαι, ριλο- 
φρονοϋμαι. — mal δέχομαι κακώς 
τινα. — unc demando, une pro- 
posilion αποδέχομαι, παραδέχομαι 
αΐτησιν, πρότασιν. μεταφ. la tem- 
pete, Ie vent nous — it ή κα- 
ταιγΐς, ό άνεμος μάς κατέλαβε, 
il fut — i dc Γ orage περιέπεσεν 
είς τρικυμίαν.

Accul. άρ. {προφ. τό 1 ) μυχός, αδιέ
ξοδον στενόν, g ό μυχός τής φω- 
λεάς, τό ενδότατον μέρος, g στα- 
λίς, σταλίδωμα, ξύλον άναστέλλον 
τό οπισθοδρομούν μετά τήν βολήν 
κανόνων. § ό ρυχος τοΰ λιμέ
νας.

Acculcment, άρ. τό κύρτωμα τών 
σταμίνων τοϋ πλοίου (Varangue).

Acculcr, έν. συνωθέω, συνελαύνω, 
ς^ενοχωρώ, στρυμωνω. s — συνωθί- 
ζομαι, ςενοχωροΰμαι, στρυμόνομαι. 
un cheval s’ — οπισθοδρομεί.

Accumulatcur, trico, έπίθ. έπισωρευ- 
τής, ό έπισωρεύων.

Accumulalion, θ. συσσώρευσις, επι
σώρευσες. — dc preuves, de droits 
περίσσεια αποδείξεων, δικαιωμά
των κτλ. ΐδ. καί Cumulalion.

Accumuler, έν. επισωρεύω. — cri- 
mc sur crime προοτΐθημι έγκλη
μα είς έγκλημα, g ούδ. θησαυ
ρίζω.

Accurbitaire, &. ΐδ. Taenia. 
Accusablc, έπ. διαβλητός, χατη- 

γορητός.
Accusalairc, άρ. άχο. κατήγορος. 
Accusalcur, trice. κατήγορος. 
Accusalif, άρ. Γραμ. αιτιατική. 
Accusation, θ- κατηγορία, chefsd'
— κεφάλαια της κατηγορίας.

Accusatoirc, έπ. άχρ. κατηγορητι
κός, εγκληματικός.

Accuser, έν. κατηγορώ. — un acto 
de faux προσβάλλω έγγραφον έπί 
πλαστογραφία, lo fait Γ —, les 
apparcnces Γ — ent τά πράγμα
τα, τά φαινόμενα καταμαοτυροΰ- 
σιν αύτοΰ. sa conscicnce 1’ — ο 
τόν ελέγχει ή συνείδησίς του. g
— ses pech0s η s’—en confes-
sion εξομολογούμαι τάς αμαρτίας 
μου. — la lenleur, la paressc do 
quelqu’ un μέμρομαι τινά δια. 
τήν βραδύτητα, τήν αμέλειαν του. 
g — la rcccplion d’unelellre δη- 
λοποιώ, φανερόνω τήν παραλαβήν 
τοϋ γράμματος. — son jeu ειδο
ποιώ είς τά χαρτοπαίγνια ο,τι οί 
κανόνες τοΰ παιγνιΟίου απαιτούσε 
νά ειδοποιήσω- j’ — ο trois δεί
χνω, έχω τρία, un hommo —- ο 
juste η faux^ — άνθρωπος ακρι
βής είς τήν διήγησιν του, μή ακρι
βής. § Ζωγρ. ύπεμφαίνω, παριστώ 
ακριβώς τά κεκαλυμμενα μέρη δια 
των χαλυπτόντων-----Je nu par]es
piis des draperies ύπεμφαίνω τά 
γυμνά διά τών πτυχών, g f __  $
ie, έπι9. xanr/o,oou^oj. ’
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Accuts, <ό. Accul- , ' j
Accinctos, άρ. πλ. Ακοίμητοι, τάγ

μα μ ο/αχών τής Συρίας.
Acense, , 2. όιά μισθώσεως, ή 
αίωνίας, ή μακροχρονίου χατεχόρε- 
νον χτήμα.

Accnscmcnt, άρ. έχμίσθωσις καί 
μίσθωσις.

Acenser, έν. ε'χμισθόω, ενοικιάζω. § 
λαμβάνω ύπό μίσθωσιν, μισθόω.

Accphalc, έπ. άχεγαλος. concilc —· 
ακέφαλος σύνοόος, ή μήεχουσα πρόε
δρον: §— s άχέφαλοι, αιρετικοί 
τοΰ έκτου αίώνος.

Accpbalocyste, άρ. άκεφαλοχύστης, 
ονορα σχώληχος κνστιοειόούς.

Accraiu, έπ. χαλυβώόης.
Acerbe,έπ. στρυφνός, στύφων,στυφός. 
Accrbile, θ. στρυφνότης, στύ^ις, 

στυγάδα.
Acerer, έν. χαλυβώ, έπιτίθηρι χά

λυβα είς τόν σίόηρον.
Aceres, άρ. πλ άχερα, γένος εν
τόμων μή έχόχτων μήτε πτερά, 
μήτε κέρατα.

Accrcuso, έπ. λ Βοτ. fcaillc — βελό
νη, (τό φύλλσν τής πίτυος κ. τ. λ.) I 

Aceride, -· άχήρωτον, (έμπλαστρου. I 
Accrino θ. ίοτ. Φυσ. άχηρίνη, ίχ- 1 

ί?νς έχ τοΰ γένους τής πέρχης.
Accrro, άρ. 9υμιατήρων. 
Acerlaincr, έν. άρχ. βεβαιώ. 
Accruro, έπιχαλύβωσις. § έ- 
πιχαλύβωμα, τμήμα χάλυβος έπι- 
τιθέμενον είς τόν σίόςρον.

Accsccnco, ,όξύμωρον (τό), όξι- 
νίασις, ή πρός τό οξινίζειν όιάθεσι·> 

Accsccnt. to, οξύμωρος, οξινίας, ό 
ρεπών πρός τό ξυνίζειν. § ΰπόξυνος. 

Accsmer, έν. άχρ. κοσμώ, καλλωπίζω. 
Acesmcrcsc, κομμώτρια. 
Acesmcs, άρ. πλ. κόσμοι, καλλω
πισμοί, άρχ. άχρ.

Acestldes, άρ. πλ. άκες·ίόες,αί κάμινοι | 
των κλίβανων (γούρνων) οιά την άνά- I 
λυσιν τού χαλκού.

Acelabulaire, &. βοτ. γένος πολυ- 
πόόων καί θαλασσίων γυτών. 

Acclabale, άρ. όξίς, οξύβαρον, ξι- 
^ερόν. § κοτύλη, τό τέταρτον τής 
κοτύλης της λεγομένης hemina. 
§ άνατ. κοτύλη, τά χοϊλα τών ο
στών. § (βοτ.) ζοτυληόών. 

AcctatO, άρ. οξικόν άλας. — de 
plomb οξικός ρόλιβόος. 

Aceu, ee, έπ. ϊο. Aceleux. 
Acelcui, cuse, έπ. ύποξσ.ός. aci

de ύποξικόν οξύ. 
Acetinu% ό^ί/ό.
Acentes, άρ. ,;)ατα |

dc plomb όξώόες ρολύβόου.
Achalaudagc, άρ. προμήθεια άγο- 
AdXder’ b"^}· ’

.... μ. ...‘,χεπ:
γορΜ.αί.) boutique _ π0.
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Acbamcmcnt, άρ. ακράτητος ορμή, 
μανία, λύσσα. «VCC— εμμανώς.

Acliarncr, έν. (κυρίως) διεγείρω τήν 
ορεξιν τού κρέατος είς τούς χυνας. 
ρετ. παοορρώ, έξαγριώ. il est 
_ e conlrc inoi ραίνεται χατ 
εροΰ. § s’ — sur la proic χατα- 
σπαράττω τήν άγραν, il s’ — C 
conlrc moi φρυάττει εναντίον ρου, 
s’— au jcu λυσσώ, ειραι άκρατης 
όια τά χαρτοπαίγνια.

Achat, άρ. ώνή, αγορά. § ώνιον, 
άγόρασμα.

Achc, άο. άγριοσέληνον.
Aclicc, &. ορϊλος, γής 'έντερου,σκω- 

ληξ τής γής χρήσιμος είς τήν α
λιείαν ή τροφήν τών πτηνών.

Achemincment, άρ. βάδισμα. c* est 
un — u la paix τούτο 
ρει πρός τήν ειρήνην, 
placo est un — au minislcre 
αξίωμα τούτο είναι οδός πρός 
υπουργείο ν.

Acheininer, έν. προάγω, βάλλω 
τόν δρόμον, μεταγ. ect C.TCnC- 
ment peut — la paix τό πράγ
μα όύναται νά φέση πρός τήν εί-

I ρήνην. § — un cheval ασκώ τόν 
I ίππον νά εύθυόρομή. § —- vers βα- 
1 οίζω πρός, όρρώραι πρός, κινώ 

διά. (ρετ.) Γ afiairc s’ — ο 
I τό πράγμα προχωοει, εύνόοΰται. 

tout s’·—ο h rcon bonhcur όλα συν- 
τρέχουσι πρός

Acheron, άρ. ό 
Acherontiquo, ή

υ 
τών 

έν.

/4» Υ.ρδτιμος είς τήν ά- 
ή τρογήν τών πτηνών.

Α ’ Λ * *

φί- 
ccltc

ΤΟ 
τό

C<5

τήν ευτυχίαν ρου. 
Άχερων.
Acheronlicns άο. 
γένος έντόρων έχ 
όρθοπτέρων. 
ώνοϋραι, άγορά-

πλ. αχερόντεια, 
τής τάξεως

Achelor, 
ζω.

Acheteur, άρ. ώνητής, άγοραστής 
Achovemont, άρ. τελείωσις, συρ- 

πΖήρωσις, άπαρτισρός. § έξοόος, 
ρξόόιον, τό μετά τήν καταστροφήν 
τοΰ οράματος συρβεβηχός, οι ού 
περαίνεται τό δράμα. § ή τελειο
ποίησή, ή έσχατη επεξεργασία (έπί 
γραφικών τεχνών.) §παρά βαφεύσιν, 
ή δεύτερα κατάδυσις βες τήν ραύ- 
ρην βαγην.

Acbevcr, έν. απαρτίζω, άποτε/.ειόω, 
άποπερατόω, τελειώ(νω). § έξ(όι)ερ- 
γάζοραι, αποτελειώνω, φονεύω. 

I ι)μ ζ! « » ■ ·>-■μεταγ. voila do quoi 
τούτο άρχει νά ρέ 
il a deja trop bA, cctto bouleil- 
lc Γ acbcYCra έπιε πολύ, τούτο τό πο
τηριού &έλει τόν άπορεθύσει. § —dc 
παύομαι τού, παύω νά. il a — c 
de dincr άπέφαγβ· — de parier 
παύω όριλών. ccs raisons ont — e 
de me determiner οί λόγοι οΰτοι 
κατόρθωσαν νά μλ πείσωσιν. il 
s’ est — ύ «πώλλυται, έχά- 
Οη. il s’ est — C κατερέθυσε. 
§ — c, ee, έπ. άπηρτισρένος, 
τελειος. c’ est un lou — e 
ώ«ι παντάπασι ρ·ωρδ>> θεότρελ-

m — 
άφανίση.

λος. un scdlcrat — aclicvc τέλειος 
κακούργος.

AcllOYpir, άο. * έξεργαστήριον, είς" 
τά χειροτεχνεία λέγεται ουτω τό 
μίοος όπου επεξεργάζονται τά χει
ροτεχνήματα.

Achia, Achiar, ή Achar, άρ. οί βλα
στοί τοΰ ναστοζαλάρου, κατασχευα- 
στοί είς όξος ρέ αρώματα χαί άλ
λα διαγόρα εϊοη.

Achille, άρ. tendon d’ — αχίλλειος 
τένιων, ρεγας τένων τής πτέρνας.

Achilldc, αχίλλεια (πόα), γένος 
ου τών.

Achirc, άρ. Φ. Ι~. άχειρ. γένος ιχ
θύων.

Achit, άρ. άμπελος της Μαόαγα- 
σχάρης.

Achnalhcron, άρ. άχνάθηρον, γέ
νος γυτών.

Achnerio, άχνάριον, γένος γυτών. 
Aclmides, βοτ. * άχνίδες7 γένος 

φυτών.
Achnodonton, άρ. * άχνόάους, γένος 

φυτών.
/ichocon, άρ. ϊδ. Iconio.
Achoiser, έυ. άχρ. καθησυχάζω, 

καταπραύνω.
Achoison, Sl άχο. λόγος, αίτια.
Achoppcmcnt, άρ. πρόσκομμα, (έν 

χρήσει ρόνον) pierre d’— πέτρα 
σκανόάλου.

Achorcs, άρ. πλ. άχώρ, πυοφύτης, 
άρπέλι, νόσημα τής κεφαλής είς 
τά μικρά παιόία.

Achovan, άρ. ειοος χαραιρήλου. 
Acbroniatiquo, έπ. άχρώρατος. lu- 
notlcs — S διόπτραι άχρώματοι, 
οιά τώυ όποίο>υ τά αντικείμενα 
Φαίνονται άχροα.

Achronique, ϊδ. Acroniquo. 
Achronyches, άρ. πλ άκρωνυχίαι. 
temps—S αι άχρωνυχίαι, όταν οι 
τέτσαρες μεγάλοι πλανήται συνέρ
χονται εις τό αυτό σημεϊον του 
μεσημβρινού περί τό μεσονύκτιον.

Achthcographie, &. έκ του έλ. ά
χθος, βαρεογραγία, ή περί βαρέων 
πραγματεία.

Aciculaire, 
Acicule, 
Acide, άρ 

sci —
Acidic 

γάλος έκ 
κίων.

Acidifere, 
ουτω τά 
οξύ είτε 
μϊ μίαν 
έυ χάλιον, 
°ύο ταΰτα.

| έπ. άχιόοειόής, χε”' 
| τροειδης.

αρ. οξύ, (τό) χη/*· § ^π* UU 
όξυοΰχον άλας.

* άζηίία, σζώΐπξ 
εϊίου$ τών /χτλα-

, αρ. -
’: τοΰ

δξυοΰχος, λΪ7°ντΛ*9 επ.
ορυκτά όσα περιέχ00*^ 
μόνον, είτε μεμι7μ&°* 

*) καί πολλάς γαιαί,^.
μόνονcire

και ενίοτε xcU μ*

Acidifiable, £ 
Acidifiant, *v 
Acidirication/

Aciduler ί)π.ίξινο^ ξνούτζνΜ· 
’ ίν· ^ποξίνω, ξινίζω·

, επ.
> tc, έπ. οξυντικός· 

3·. όξυνσις-

·· χημ. όξύσιμοί-
2 ...λχ
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Acicr, άρ. χάλυψ, Τουρκ. τζηλίχη. 
Aciercr, έν. χαλυβώ, τζελιχώνω. 
Acicric, 2r. χαλυβουργείων.
Acinaciformc, έπ. βοτ. άκινακοειδής, 

(έπί φύλλων).
Acine, άρ. άκινος, ράζ σταφυλής ή 
άλλων σταφυλοειόών φυτών.

Acipc ή Acipensere, άρ. έλλοψ, γέ
νος ιχθύων χον ορωδών.

Acisanlhcr, άρ. * άχισάνθηρον, γέ
νος φυτών.

Acladode, άο. * άχλαόώόες, θά
μνος τοΰ Περοΰ.

Aclcidicns, άρ. πλ. * άκλεΐόες, γέ
νος μαστοφόρων ζώων.

Aclaslc, έπ. ό μή άντανακλών τάς 
ακτίνας τοΰ Ο'ωτός.

Acmc, άρ. ακμή, ο τρίτος βαθμός 
τοΰ πάθους.

Acmclle, &. * άκμηλον, ή σπίλαν- 
θος άκμηλος, φυτόν πικρόν καί 
τονιχόν τής Ινδίας.

Acocals, άο. πλ. κινητήρες, .ή προσα
γωγείς, έπί τινων μηχανών τά ξύλα 
οιά τών όποιων προσάγεται η άπομ,α- 
χρύνεται χατά τήν χρείαν εν άλλο 
ξύλον.

Acoint, te, έπ. άχρ. οικείος, συ
νήθης.

Acolalen, ή Acolalon, άρ. βούκορις, 
κόριζα μεγάλ.η της 9 Αμερικής.

Acolin, άρ. ορτυξ ό θαλάσσιος. 
Acolylat, άρ. ό βαθμός τοΰ Ακο
λούθου, άμέσως ανώτερος τής ύπο- 
διακονίας.

Acolyte, άρ. ’Ακόλουθος, ό άναλα- 
€ών το τοΰ Ακολούθου αξίωμα, Κλη
ρικός.

Λ comat, άρ. ϊδ. Caimilicr.
Acon, ϊο. Accon.
/leonit, άο. άκόνιτον. αυτόν.
Aconlias, άρ. Λκοντίας, είδος Κομή
του. § άκοντίας, είοος ογεως. ϊό. 
dard καί javclot.

Acopo, άρ. άκοπος, λίθος πολύ
τιμος.

Acopo, Acopum, άρ. ακοπον, Ια
τρικόν ιαματικόν τοΰ κόπου.

Acoquinanl, te. έπ. έλ.κυστικός. 
Acoquiner, έν. προσάγομαι, ελ

κύω, (έπί κακών έξεων), en hi ver 
lc fcu — c τον χειμώνα τρα
βά ή φωτιά. § s’ — au ρ res d’ une 
personne προστρίβομαι εις γυναϊ- 
κα· S — au jeu περιχυλίομαι, 
καταγίνομ.αι είς τά χαρτοπαίγνια.

Acordcment, άρ. άρχ. διαλλαγή, 
ουμΟΐΌα.σμ.ός.

Acore, αρ. άχορον, φυτόν.
Acore, ιο. Ecorc.
Acorer. tV άχρ. αερίζω. R 9α. 
νατώ.

Acorno, &. άκορνα, φυτόν.
Acotai, άρ. τεαράχαρτοποιοϊς. picei 

du chevro ’ Λϊ/οπόόιον. (έργαλεϊ-

Acolloir, άρ. ϊό. Egoulloir. 
Acolylcdono, έπ. άλοβος * Λχο--υλ%ί 
^νος} φυτόν τοΰ οπαίου δ ^ρος

δέν έχει λοβούς ή κοτυλυόόνας. 
Acousmate. άρ. ακούσματα, βοαί, 
τάς οποίας νομίζει τις ότι άκούει 
είς τόν αέρα.

Acusmaliquc, έπ. ακουστικός, ούτως 
έλέγοντο οί μαθηταί τοΰ Πυθα- 
γόρου.

Acoustico —mallecn, άρ. Άνατ. ά- 
κουςτκοσγυρικός (μύς).

Acouslique, 5. Ακουστική, επιστή
μη περί ακοής καί ήχων § έπίθ. 
ακουστικός. nerf—άκουςακόν νεΰρον. 

Acoulreur, άρ. τεχνίτης αυσφίγγων 
καί στιλπνών τήν οπήν της μηχα- 
νής, όιά τής οποίας ό χρυσός έ- 
λαύνεται εις σύρμα.

Acouti ή Agouti, άρ. ζώον τετρά- 
πουν τής 9 Αμερικής.

Acquereur, άρ. *χτήτης, ό λαβών 
τήν κτησιν ακινήτου κτήματος δι' 
αγοράς, ανταλλαγής, ή άλλως πως. 

Acquerir, έν. χτώμαι, άποκτώ.
— de Γ cxperienco, des connais· 
sanccs, des lumieres προσκτώ
μαι πείραν, γνώσεις, φώτα. — la 
maturite φθάνω είς ωριμότητα. 
§ s’ — de la repuialiou, dc la 
gloire περιποιούμαι είς έμαυτόν, 
άποκτώ φήμην, δόξαν. s’ — quel 
qu’ un προσάγομαι τινα, κάμνω 
ιδικόν μου, κερδίζω. § aequis, 1SC, 
έπ. κταθείς, προσκτηθείς. quali- 
tes — CS επίκτητοι ιδιότητες. jc 
volis suis — είμί όλος σάς. 
ούσ. un homme a de Γ —, 
beaucoup d’ — είναι μ.εγάλης παι
δείας εγκρατής.

Aequet, άρ. πρόσκτημα, παρά Νο- 
μ.ικοϊς πρός αντιδιαστολήν τών pro- 
pres, έπί γαμικοΰ συμβολαίου. il ιι’ 
y a pas grand — δ veudrc cel
te marchandisc la δέν προσγί- 
γνεται μέγα όφελος έκ τής πωζή- 
σεως τής πραγματείας ταύτης.

Acqueler, έν. κτώμαι ακίνητα. 
Acquiesccmcnl, άρ. συγκατάθεσις, 

συναίνεσις.
Acquiesccr, ούό. συγκατατίθεμαι, εν

δίδω.
Acquisitiou, θ. κτήσις, άπόκτησις. 
§ κτήμα, κτήσις, άπόκτημα.

Aequis, ούσ. ιό. acquerir.
Acquil, άρ. έξοφλητιχόν. pour — 

έξωφλήθη. (είς ομολογίας, συναλ 
λαγματικάς κ. τ. λ.) — i caution 
έγγυολυσ ία, λ.ύσις έγγυήσεως, (πι- 
στοποιητικόν επί έγγυήσει διά τήν 
έλευθέραν όιάβασιν τών εμπορευμά
των) j’ ai paye pour Γ — de mon 
ami έπλήρωσα είς έξόγλησιν χρέους 
τοΰ φίλου μου. faire quelque chose 
pour Γ— de sa conscicnco πράτ
τω τι πρός άνάπαυσιν τής συνειόήσεώς 
μου. fairo quolquo chose par 
inaniero d’ — άφοσιούρ.ενος
ποιώ τι, ά/ζελώς καί έξ ανάγ
κης ποιώ τι, τό κάμνω άγγαριάν. § 
δύναμις. avoir do Γ — ισχύω, δύ
ναμαι. § ή πρώτη βολή, εις τήν 

παιδιάν τής σγαιρίστρας (billdrd). 
§ — palent, ϊό. patent.

Acquillcmenl, άρ. άπότισις, έξόγλη- 
σις. § άπόλυσις, άθώοισις.

Acquitlcr, έν. λύω (τό χρέος), έξο- 
φλω. — quelqu’ un πλ.ηρόνω διά 
τινα, εξοφλώ δι αύτόν. — Sa mai- 
son άπαλλάττω τήν οικίαν μου τοΰ 
χρέους, τήν ξεγρ^όνω. — ga Con- 
sciencc αναπαύω τήν συνείδησίν 
μου. § s’ — de quelqno cbo3e 
πληρώνω, s’ — d’ un voou άπο- 
όίοω/ζι τήν ευχήν, έκπληοώ τό τά- 
ξι/ζον. ρ.εταφ. έκπληρώ, έκτελώ.

Acralic, ακράτεια, αδυναμία. 
Acre, άρ. πλεθρον, μέτρον γής έν 
χρήσει άλλοτε εις όιάφορα μέρη 
τής Γαλλίας.

Acre, έπ. δριμύς, στρυφνός. 
Acrcmenl, άρ. δέρμα τής Τουρκίας. 
Acrcle, S·· στρυφνότης, δριμύτης.
§ στρυρνότης, (έπί χαρακτήρας ζ«ί 
ήθους), δυσκολία, δυστροπία.

Acridophagc, έπ. άκριόοφά/ος. 
Acrimonie, ταύτόν τώ ucrelA 
Acrimoaieux, euse, έπ. κακσχυριος. 
Acrisio, S-. ακρισία, ίατρ.
Acroatiquc, έπ. ακροαματικός, ίκί 

μαθημάτων.
Acrobale, άρ. ακροβάτης, σχοινο

βάτης.
Acrobaticon, άρ. ακροβατικόν, εΐόο; 

/ζηχανής τών παλαιών.
Acrochirisme, άρ. άαροχειρισμός, 
πάλη μέ τάς χεΐρας, παρά τοΐς άρ
χαίοις.

Acrochiristc, άρ. άκροχειριστής, δ 
παλαιών μέ μόνας τάς χεΐρας.

Acrochorde, άρ. άκρόχορόον, γένος 
ερπετών, έκ τής φυλής τών όφιων.

Acrochordon, άρ. άκροχορδών, ή 
ελαία τοΰ σώματος.

Acromial, έπ. ’ άκρωμιαϊος. 
Acromiocoracoidien, έπ. άκρωμιαιοτ- 

κορακοειδής, εις τών συνδέσμων τής 
ωμοπλάτης.

Acromion; άρ. ακρώμια, άκρώμιοι, 
Ανατ.

Acromphalon, άρ.άκρδρφαλον,’Ανατ. 
Acronyque, ή Achronique, έπ. άχρό- 

νυχος, ακρόνυκτος· λέγεται έπί τής 
άνατολής ή δύσεως τοΰ άστέρος γι- 
νομένης περί τήν δύσιν τοΰ ήλιου.

Acroposlhio, £>. άκροπόσθη. Άνατ, 
Acrospermo, άρ. * άκοόσπερμον, γί

νος φυτών έκ τοΰ συστήματος τών 
μυκήτων.

Acroslicho, άρ. άκρόστιχον, άκρο- 
στιχίς.

Acrosliquo, θ. άγρωστικόν, φυτόν έκ 
τοΰ γένους τών κρυπτόγαμων.

Acrotcres, άρ. πλ. ακρωτήρια. Άρ- 
χιτ. είδος στυλοβάτου τιθέμενου 
μεταξύ τών κιγχλίόων.

Acroteriasmo, άρ. ακρωτηριασμός, 

Acto, άρ. πραξις-----do vortix ένά-
ρετον εργον. — d’ audaco τόλμημα. 
— d’ hoslilil6 ή hostile έχθροπρα-
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ξία. § ?·/·’ σαγον (γινόυενον έπί πα
ρουσία, δημοσίου υπηρέτου), πράξις.
— par devant nolairc συρβολαιο- 
γραφιχή πράξις. —sous seing prive 
ιδιωτικόν &γγραγον. § αποδεικτι
κόν. — d’ un dcpot άποδεικτικόν 
παρακαταΟέσεως. — do comparu- 
tion δήλωσις έρφανίσεως. — do 
mariagc ραρτυριχόν γάρου, τουτέστι 
δηλωτικόν δτι έτελέσθη ό γάρος. fai
re — d’ licriticr εκτελώ εργον ή 
πράξιν κληρονόμου, γαίνομαι κληρο
νόμος διά πράξεως όποιασδήποτε. 
faire— do possession εκτελώ έργα 
κατόχου, γαίνομαι κάτοχος πράγ
ματός τίνος, prendre — do λαρ- 
βάνω σηρείωσιν τινός πράγματος, 
σημειόνω. donner—de πιστοποιώ 
μίαν πράξιν. § —constilulionncl 
τό σύνταγμα, ό συνταγματικός χάρ
της. § — de theologic θεολογιχόν 
θέρα. § — s τά πρακτικά. — s 
des apolres πράξεις τών αποστό
λων. § πράξις (δράματος.)

Actce, .θ. άκταία, κουφοξυλιά.
Aclcur, άρ. actrice, Ζ.ύποκριτής (θε

άτρου). § συνεργός, συμπράκτωρ. 
le principal — dans une ncgocia- 
tion ό πρωτουογός εις μίαν δια- 
πραγμάτευσιν. § σύντρογος (είς χαρ
τοπαίγνια, είς διασκεδάσεις.)

Actif, ivc. έπ. ενεργός, ενεργητι
κός, δραστήριος, dcllcs — s ενερ
γητικά χρέη, όσα χρήματα εχει 
νά λαρβάντ, τις. avoir voix — ive 
εχω δικαίωμα εκλόγιμου. prendre 
une part — c dans une afiaire 
συνεργώ, συμπράττω, είμαι ενερ
γόν μέρος είς ϋπόθεσιν. § δρα
στικός, έπί πραγμάτων, vic—C 
βίος πρακτικός, (πρός διαστολήν 
του vio contemplative). § ενερ
γητικός, Τραμ. § ούσ. τό ενερ
γητικόν. Γραμ.

Actigee, έπ. άκαυλος, γένος φυτών έκ 
τού συστήματος τών μυκήτων.

Actine, θ. άκτίς, γένος εντόμων. 
Aclinee, θ. έτερόφυλλον, γένος φυ
τών έκ τών κορυρβοφόρων.

Actinic, θ. άχαλήφη ^αλασαία. 
Aclinocbloe, θ. άζτινοχλόη, γένος 

φυτών.
Actinopliyllcs, άρ. πλ. άζτινόφυλλα, 

γένος φυτών.
Aclinote, άρ. άκτινόλιθος, ορυκτόν 

χρώματος ύποπρα.σίνου.
Aclion, θ. ενέργεια, une personne, 

une chose. est en — «<>αι ενερ
γός, είναι είς κίνησιν. § προσβο
λή. Γ — des sens ή προσδολή τών 
αισθήσεων. — s vitales αί ζωτιζαί 
ένέργειαι. § πράξις, εργον. — s 
de graccs χαριστήρια, ευχαρι
στίαν § συμπλοκή, μάχη, dans Γ
— είς τήν μάχην, les troupes 
commcncercnt a entrer cn — 
τά στρατεύματα ήρχισαν νά ένερ- 
γώσιν. § ή πράξις, ό μύθος τού 
ποιήματος- — finale ή τελική πρά·

ξις. — continuo ή συνεχής πράξις. 
§ άγων, il n’ y a pas d’ — dans 
cet ouvragc dramatique δέν υ
πάρχει άγό)ν είς τό δράμα, δέν 
είναι έναγώνιον τό δράμα, il par
io avee — ομιλεϊ εναγώνιος. § 
ύπόκρισις- — ibeAtralc θεατρι
κή ύπόκρισις. langagc d’ — χειρο- 
νομέα, ή διά σχημάτων παοάστα· 
σις. § βΧ^α· cet oraleur a 
Γ — noble ό ρήτωρ ούτος ε- 
χει εύγενές σχήμα, en — dc sup- 
pliant έν. εκετιχώ σχήματι. § Νορ. 
αγωγή, καί δικαίωμα αγωγής. §—s 
τά κινητά. § — s τά ένεργητι
κά χρέη, οσα έχει τις νά λαρβανη. 
§ μερις (είς εταιρείας.) § γραμμά 
τιον μερίδος, τό παρά τού διευθυν- 
τού τής εταιρείας διδόμενον έγ
γραφον μετοχής.

Actionnaire, άρ. μέτοχος (εταιρείας 
τινός).

Actionncr, έν. κινώ αγωγήν, ενάγω. 
Acti vernent, έπ. ένεογώς. δράστη- 

ρίως. § ενεργητικώς. Γραμ.
Aclivcr, έν. κινώ, καθιστώ ενεργόν
— unc manufacturc κινώ τό έρ- 
γοστάσιον. — lc rccouvrcmcnt d’ 
un impdt επισπεύδω τήν εϊσπραξιν 
γόρου.

Aclivito, θ. ενέργεια § δραστικό - 
της (έπί πραγμάτων.) § spherc d’
— ή έκτασις τής ένεργεΐας. § δρα- 
στηριότης, σπουδή. § oiTicicr cn
— de scrvice ό έν ενεργεία αξιω
ματικός. conscillcr d’ elat cn — 
Σύμδουλος τής επικράτειας είς τα 
κτικήν ύπηρεσίαν.

Acluaire, ίδ. Briganlin.
Aclucl, elle. έπ. ό νυν, ένεστώς § ό 

ενεργεία, πρός αντιδιαστολήν τού 
δυνάμει, grace — Ile αποτέλεσμα- 
τική χάρις, θεολ.

Acluellemcnt. έπίρ. νυν, κατά τό 
παρόν. § ενεργεία, πραγ αατικώς.

Acubiloire, άρ. εστιατορίου. 
Acuite, θ. δςύτης § οξυφωνία.
Acui, άρ. ό προς τήν θάλασσαν μυ

χός τών οστρεοτροφείων.
Acumine, cc, έπ. όξυτενής, Βοτ. έπί 

φύλλων.
Acupunclcur, άρ. ό βελονιστής, Χει
ρ ου ργ.

Acupuncture, θ. ό βελονισμός. 
Acupuncturcr, έν. βελονίζω. Χειρ. 
Aculangle, ούσ. τό ο'ξύγωνου. 
Aculangulairc, έπ. οξυγώνιος. 
Aculangule, ec, ταύτόν τώ άνωτ. 
παρά βοτ.

Acuis, άρ. πλ. τά άκρατου δάσους 
Adagc, άρ. παροιμία, γνωμικόν. 
zldagio, έπίρ. Μουσ. άργώς- § ούσ. 

τό αργόν μέλος.
Adalide, άρ. (έν Ισπανία), αξιωμα

τικός τής Χωροφυλακής.
Adamantin, έπ. αδαμάντινος.
Adamique, έπ. terre — αδαμιαία 
γή, ύ αλμυρά, γλισχρώδης καί πα- 
γεϊ* ιλύς, τήν οποίζν άφίνει

ή θάλασσα μετά τήν παλίρροιαν. 
Adamilcs, άρ. πλ. Άδαριανοί, πα

λαιοί αιρετικοί οι οποίοι συνερχό
μενοι προσηΰχοντο γυμνοί.

Adane, άρ. είδος Άνταζαίου, (μου
ρούνας).

Adaplation, θ. προσαρμογή. 
Adapter, έν άρρόζω, προσαρμόζω. 
Adaple, ec, μετ. τού Adapter. 
Adarca, θ. * άφράλρη.
Adalais, άρ. οθόνη λεπτή καί δια

φανής κατασκευασμένη άπό ινδικήν 
βύσσον (βαμβάκιον).

Addiclion, θ. έκ τού Λατ. Νορ. 
έπιδΐκχσις.

Addilion, θ. προσθήκη. § infor
mer par — κάρνω νέαν άνάκρισιν. 
§ άριθμ. ποόσθεσις.

Addilioniicl, lc, έπ. πρόσθετος. § 
ccnlimc —, sou — γόρος προστι- 

ι Οέμενος είς τόν κύριον γάρον καί 
πληοωνόμένος συνάμα μέ εκείνον.

Addilionncr, έν. προστίθηρι, συ
νάπτω, έπί αριθμών

Adductcur, έπ. προσαγωγός, έπί 
μυών τού σώματος, άνατ. § ούσ. 
Γ — dc Γ ocii ό προσαγωγός του 
δφΟαλρου.'

Adduclion, θ. προσαγωγή.
I Adelc, Sr άδηλον, γένος εντόμων, 

έκ τής τάξεως τών λεπιδοπτέρων, 
καί τών σητών.

Adclic, θ. άδηλΐα, γένος φυτών έκ 
του συστήματος τών τιθυμαλνοει- 
δών.

Adclobrancbcs, άρ. πλ. κρυπτοβρά- 
γχια, σύστηρα μαλακίων γαστερο
πόδων.

Adclopodc, έπ. * άγανόπους, ζώον 
έχον τούς πόδας άγανείς.

Ademplion, θ. άνάκλησες (δωρεάς 
κ. τ. λ.) Νορ.

Adcnanlhcs, άρ. πλ. άδενανθή, γέ
νος φυτών έκ τοΰ συστήματος τών 
ποωτεοειδών.

Adene, άρ. * άδήνιον, θαμνώδες 
φυτόν “τής Αραβίας εχον άνθη στα- 
χυοειδή.

Adenocarpcs, άρ. πλ. άδενόκαρπα, 
γένος φυτών περιλαρβάνον διάγορα 
είδη κυτίσου.

Adenographie, θ. άδενογραφία, πε
ριγραφή τών άδειων.

Adenoidcs, έπ. πλ. άδενοειδή. 
Adcnologic, θ. άδενολογία.
Adeno mcningee, έπ. άδενορηνιγ- 
γώδης, είδος πυρετού τό πάλαι λε
γομένου γλ.εγ ματώδους.

Adeno-ncrvcusc, θ. άδενονευρικός, 
λεγεται ό λοιμώδης πυρετός, είς τον 
όποιον πάσχουσιν οί αδένες καί τά 
νεύρα.

Adenopharyngicn, έπ. άδενοφαρυγ- 
γώδης. Άνατ.

Adcnos, άρ. βύσσος (παρβάκιον) τής 
Δαμασκού.

Adcnotojnic, θ. άδενοτορία.
Adcnt, αρ. οδόντωρα. mortaisc cn 

— όοοντωτός γόρφος.
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Adepliagio, Addcphagic, άοοη- 

. ya/ία, πάθος τών παιδιών ταύτόν 
τώ ^ουλιρίασις.

Adepte, άρ. μύστης, προσήλυτος, 
όπαοος.

Adequal, te, έπ. λογ. ολοσχερής.
Adessenaires, άρ. πλ. αιρετικοί οια- 

γέροντες τών καθολικών εί, ’τό πε
ρί της ρετουσιώσεως.

Adestro, έπ. άχρ. έπιτήοειος, εύρή-
χάνος.

Adhicler,ή Alialcr, έν. άχρ. έπιπνέω, 
προσ πνέω.

Adhercncc, 9·. πρόσγυσις. § συμγυ- 
ΐα, σύντηξις. § μεταγ. προσήλωσις- 

Adhcrenl, lc, έπ. προσπι^υχώς, προσ
φυής, σύ/χολζος. § Ζω/. un lableau 
a des parties Irop — tes πιναξ 
εχ&ίν μζρη γαινόμενα συμγυή μϊ 
τό πανίον. § petiole — Ιο βοτ 
μίσχος προσπεγυκώς· λέγεται πρός 
αντιδιαστολήν τοΰ συμγυοϋς. § ούσ. 
αίρεσιώτης, θιασώτης, οπαδός.

Adhercr, ούο. πρόσχειραι, προσ- 
γύομαι, είμαι προσκολλτμένος. μετ. 
όμογρονώ, ομοδοξώ. § συ/κατατί- 
θεμαι.

Adhesion, 9. ποόσ'ρυσις, συγχόλλη- 
σις, σύντηξίς. § συναίνεσές, συγ- 
κατάθεσις. § ένωσις.

Adhonores, έπιρ. έχ τοΰ Λατ. τιμητι- 
κώς.

Adiantc, αρ. άδίαντον, γένος 
έκ τοϋ είδους τής δρυοπ 
λεγομένων ούζω διότι 
των δεν διατηροΰσι 
σίαν έξ αιτίας τής λειοτητος.

Adiapborc, αρ. άδιάγορον. χημ- 
πτητικόν στοιχεΐον έξηγμένον οιά 
σταλαγμού έκ τοΰ τρυγιακού άλατος 
καί μή εχον ιδιαιτέραν οσμήν.

Adiapncuslie, 9. άοιαπνευστία, 
λειψις δ ιαγορήσεως.

Adicu, χοίρε, χαίρετε, ύγίαινε, 
•/ιαίνετε, sans — χωρίς νά σΖ 
ποχαιοετήσω. dire — προσαγορεύω, 

ρε- 
au 
λε-

νυτώνI
’ρίδος, 

τά γύλλα 
ήν ύγρα-

'5·

έλ-

υ 
ά-

αποχαιρετώ. — VOUS 
cn voila essez σιωπή, 
ταγ. dire—a quique 
monde, aux plaisirs 
/ω, άποτάττομαι, 
αποχαιρετώ τι, τόν κόσμον, τάς ή- 
οονάς. si la fievre vient ά re- 
doubler, — lc maladc έάν ό πυ
ρετός αύξηση, τετελεσται ό άρ
ρωστος. § ούσ.— χ τά εξιτήρια, 
οί προπεμ,πτήριοι λόγοι, άποχαιρε-

dis. η 
αρκεί. 
chose, 

χαέρειν 
παραιτούμαι, 

τόν κόσμον, τ* _ ;

τισμοί. clcrnel 
σπασμός.

Adicu-tout,
χρήαει παρά

Adicu—Ya, έτοιμοι, 
χόν, όταν ρέλλη νά άλλάξη δρό
μον τό πλοΐον.

Adiinonic, 9. άδιμώνιον, γένος 
λεοπτερων έντόμων.

Adipeux CUSC, έπ. στεατώδης.
Adipocirc, 9. * ςεατόκηρον, ουσία ςε- 

αρινή εχουσχ τήν ιδιότητά του κηρού.

— ό τελευταίος ά

ιϊδος κελεύσ ματος έν 
τοΐς χρυσουλκοίς.

κέλευσμα ναυτι.

κο

Adipsic, 9. αδικία, ίατρ. ι
Adircr, έν. άχρ. παοαρ ρίπτω.
Adilion, 9. νομ. αποδοχή. —d’ hcr0- 

dile προσέλευσις είς κληοονομίαν.
Adive, άρ. πάνθηρ, εισος τζακα- 

λιοΰ, μ αστογόρον σαρκοοόρον έκ 
τοϋ γένους τών κυνών.

Adjacent, tc, έπ.προσχείρενος, παρα
κείμενος^ πλησιόχωρος.

Adjcctif, ive, έπ. έπίθετος. § ούσ. 
το έπίθετον.

Adjcclion, 9. συρ^υϊ'α, συνθεσις. 
Adjcclivcment, έπίρ’. επιθετικώς. 
Adjoindrc, έν. προστίθηρι. il faut 

qu’ on vous adjoignc quelqu’ un 
πρέπει νά σέ οώσωσι συνεργάτην, 
s’ — συρπαρα(προσ)λαρβάνω. § ad 
joint, tc, συνεργάτης. § πάρεορος. 
— S οί δικαστικοί πάρεδροι. § 
Τραμ, παρένθεσις.

Adjonclion, 9. προσθήκη, συρπαρά- 
λη//ις.

Adjudant, άρ. υπασπιστής. 
Adjudicatairc, άρ. ό είς δν κατε- 

κυοώθη ή έπεδικάσθη τι.
Adjudicalif, ive, έπιοιχαστιχός, ζα- 

τακυρωτικός. jugement— άπόγασις 
έπιοιχάζουσα.

Adjudicalion, 9. έπιοίκασις, κατα- 
κύρωσις.

Adjuger, έν. χατα/υρώ, επιδικάζω, 
Adjuration, 9. έξόρχησις, έξορχισρός. 
Adjurer, έν. έξορχίζω, ορκίζω.
Adjutatoire, άρ. άρχ. άχρ. βοήθεια, 

συνδρομή
Adjuvant, άρ. υποβοηθητικόν, ΰποβοή- 

Οηρα, έπί ιατρικών.
Admetire, έν. παραδέχομαι, on Γ a 

admis dans la socictc savanle εί- 
σήχθη, έ,ινε δεκτός είς τήν εται
ρείαν τών σογών. — quelqu’ un au 
nombre dc ses amis συγκατατάτ- 
τω τινά μεταξύ τών γίλων ρου. ad- 
mis dans Ics sccrcls du princc 
είσαχθείς είς τά απόρρητα τοϋ ήγε- 
μόνος. — unc excuse, unc preu- 
VC παραδέχομαι, εγκρίνω δικαιολό- 
γημα, απόδειξιν. — des principes 
πρεσβεύω άρχάς. § επιδέχομαι, ά 
νέχομαι. la baule poesie n’ — el 
point d’ expressioris basses ct tri
viales ή υψηλή ποίησις εϊναι ανε
πίδεκτος έκγράσεων ταπεινών και 
τετριμμένων. § δέχομαι. Ics ro- 
mains n’—aient gucres que des 
peines pecuniaircs οι 'Ρωμαίοι εϊ 
χον μόνον χρηματινάς ποινάς. — 
quelqu’ un a so juslificr, 1’ — a 
ses preuves juslificativcs επιτρέ
πω είς τινα νά άπολογηθή.

Adminiculo, τεχρήριον. § έπιβοή 
Θήρα, έπιβοηθητιχόν.

Administralcur, άρ. adminislratri- 
CC, θ. διοικητής, κυβερνήτης. § έ- 
πιθ. un hommo csl— άνθρωπος δι
οικητικός, ικανός περί τό διοι- 
κεϊν.

Administratif, ive, έπίθ. διοικητικός. 
taleus — s πολιτι^ί άρεταί..

Administralion, &. διοίκησις. — 
de la juslico ή απονομή, δια
νομή τής δικαιοσύνης, — de5 fi- 
nanccs, des revenus publies οια- 
χείρισις τών δημοσίων πόρων. 
τό οιοικ-ητιχόν μέρος, ή ο διοικη
τικός κλάδος. ή εξουσία, αί άρ- 
χαί. Γ — municipale ή δημοτι
κή εξουσία, ή αί δημοτικαί άρ- 
χαί. § ό χρόνος καθ’ ον διωκησί 
τις. pendant son —/ έπί τής σι- 
οιχήσεώς του. § (έπί ιδιωτικών 
πραγμάτων,^ διοίκησις, οικονομία. 
§1’ — des sacrcmens ή μετάδο- 
σις τών άχράντων μυστηρίων.

Administrati vernent, ίπίρ.διοκητικώς 
Administrer, έν. διοικώ, προΐστα
μαι, διαχειρίζομαι. — la justi- 
CC πρυτανεύω τά δίκαια, οιανέροι 
τήν δικαιοσύνην. οικονομώ. § — 
les sacrcmens μεταδίδωμι τών ά- 
χράντο>ν μυστηρίων. — un maladc 
κοινωνώ τον ασθενή. § Νορ. — des 
preuves, das titres, des temoins 
παρέχω, προσάγω αποδείξεις, εγ- 
γραγα, μάρτυρας.

Admiraole, έπ. θαυμάσιος, αξιοθαύ
μαστος. § άριστος. § γενναίος, ε
ξαίσιος.

Admirablcmcnt, έπίρ. άγαστώς. 3αυ- 
μασίως. έξαισίως, άριστα.

Admiraleur, trico, έπ. θαυμαστής, 
πανηγυριστής.

Admiratif, ive, έπ. ρarticule —ve 
μόριον θαυμαστικόν.

Admiration, 5. θαϋμα, θαυμασμός. 
elre ravi cn — ύπερθαυμά^ω.

Admiror, έν. θαυμάξω. § απορώ, 
s’ — έναβρύνομαι, έγκαυχώμαι.

Admissiblo, έπ. οεχτος, εύπρόσοεχ- 
τος. moyens, preuves — S επιχει
ρήματα αποδείξεις παραδεκταί.

Adinission, θ. παραδοχή, αποδοχή. 
Admittatur, άρ. έκ τοΰ Λατ. έ·/- 
γραγον παραδοχής (είς τάς ιερα
τικός τάξεις, βαθμούς, αξιώματα, 
διδόμενον παρά τών εξεταστών.}

Admonestemcnt, άρ. ταύτόν τώ 
admonition.

νουθετώ, 
κυοίως

παραι- 
έπί τών 

', κεκλεισμέ- 
περιπεσόν

Admonetor, έν. 
νώ, επιπλήττω, 
έπιπληττόντων δικαστών. 
νων τών θυρών, τον περιπεσοντα 
είς οχι πολλά άξιοτιμώρητα πταί
σματα.

Admonilcur, Irice, παραινέτης, * νου- 
θετήτής.

Admonition, &· νουθετησις, νουθε
σία, παραίνεσις.

Adnc, cc, έπ. παοάγυτος, σύμγυ- 
ΤΟί·

Adolcr, | έν. άχρ. άνιώ, λυπώ, 
Adolorcr, I θλίβω.
Adolcsccncc, 3r. έρηβία, ή άπό τών 

14 μέ’/,Ρ1 τών 20 ετών ηλικία.
Adolescent, tc, έπ. άντίπαις, έφη

βος, νεανίας.
Adomcsliquer, έν. άχο. προσοι- 

χειοΰραι, γίνομαι οικείος.

-------- ,
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Adonide, άρ. κήπος έζωτιχών άνθεων. 
Adonide, Sr. άδώνιον, είδος βατρα

χιού.
Adonicn, Adonique, έπίθ. άδωνιος· 

στίχος συγχ.είρενος έζ ενός δακτύ
λου και σπονδείου.

Adonis, άρ. βοτ. άδωνις, φυτδν ρο- 
δόχρουν. § άδωνις, νέος καλλωπιστής 

Adoniscr, s’v.s’—καλλωπίζοραι, ώραι- 
ζοραι (επί νέων ρόνον).

Adonncr, s’ — αύτ σχολάζω, γί
νομαι έκδοτος, δίδομαι. il S CSl
— c a boire έπεσεν είς τήν μέ - 
Οην. § s’ — a un licu, unc per- 
SOnne έρφιλοχωρώ, φοιτώ, συχνά 
ζω που ή πρός τινα. § uil ebien S 
esL — c ά quelqu’ un ό κύων 
παρακολουθεί τινα καθ’ οδόν, il s
— ο a la cuisino άναστρέγε- 
ται, κυλιέται είς τό μαγειρεϊον. jc 
vous prio dc passer chcz moi 
si votre clicmin s’y—βσέ πα/οαχα- 
λ.ώ νά έλθης είς τήν οικίαν ρου, 
εάν σοί είναι πρό οδού, εάν σέ 
/3ολρ. § ναυτ. lo vent — ο ό 
άνεμος γίνεται ούριος, πρύμος.

Adopter, έν. είσποιώ, υιοθετώ. § οί- 
κειοποιούραι, παραδέχορ.αι, παρα- 
λαμόάνω. § προαιρούμαι, εκλέγω 

Adoplif, ive, έπ. είσποιητδς, &ετός. 
Adoption, Sr. είςποίησις, &έσις, υιο

θεσία. § προτίμησις. son travail 
d’ — τό αγαπητόν του έργου.

Adorablo, έπ. λατρείας άξιος, άξιέ
ραστος, άξιοθαύμαστος.

Adoralcur, άρ. trice, έπ. λάτρις, 
λατρευτής. les —* S dc dicu οί λα
τρεύοντας τώ &εώ. § εραστής. § 
Ξταυραστής.

Adoratif, ive, έπ. λατρευτικός.
Adoralion, Sr. λατρεία. § προσκύνη. 

σις. les cardinaux soni ailcs a Γ
— du pape οι αρχιερείς ϋπήγον είς 
προσκύνησιν τοϋ ΙΙάπα.

Adorer, έν. λατρεύω. § προσκυνώ 
§ σέβοραι. £> ύπεργιλώ, ενατενί
ζω, αποβλέπω είς. g τιμώ, &αυ- 
ράζω.

Adories, πλ. γένος εντόμων κολεο- 
πτέρων.

Λ dos, άρ. * άνάχωρα, ύψωμα γής 
πλησίον τείχους, χρήσιμον είς φυ
τείας πρωίμους.

Adosser, έν. άντινωτίζω, βάλλω ρά- 
χιν ρ'ε ράχιν. S προσερεί-
νω, άκουμβώ.

Adouber, έν. έπΐ του παιγνιδιού τών 
κύβων, λέγει j’ adoubc, έκαστος τών 
παιζόντων, όιά νά γανερώση ότι 
ε77^ει τδν πεττδν, όχι διά νά τόν 
μετακίνηση, αλλά όιά νά τόν εύ- 
θετήση.

Adoucer, έν. άρχ. άχρ. ειρηνεύω, 
πραΰνω.

Adouci, άρ. Γ — d’ uno glace ή 
στίλβωσις τοΰ κατόπτρου διά της 
τοίψεως. § καί ή πρός στίλβωσιν 
τών χρυσών σκευών έπιτηδεάξ γή, 
σμηρις, ατίλβωμα.

Adoucir, έν. γλυκαίνω. § συγχιρνώ. 
§ τιθασσεύω, έξημερώ, ημερώνω. 
§ μεταρ. πραΰνω, μαλάσσω. § — 
unc loi, des conditions trop dures 
μετριάζω τόν νόμον,' τήν σκληρό
τητα τών συμγωνιών. § ομαλίζω, 
ομαλύνω, ισάζω. — la penlc d’ 
unc colline ομαλύνω τό κατωφε
ρές τού λόγου. § Ζω/ρ.—les con
to ursy les trails d’ unc figuro 
λεπτύνω, κ. τ. λ. des trails — s d 
une fcmmc λεπτοφυές πρόσωπον 
γυναικός. —la Voix χαλώ, καταβιβά- 
ζω τόν τόνον τής γωνής. —— lc 
style, uno expression κολάζω τό 
ύγος, μετριάζω. — Γ humeur, lc 
caractero μειλίσσω τό ήθος, τόν 
χαρακτήρα. s’ — αύτοπ.

Adoucissagc, άρ. ή ρέθοδος τοΰ 
άγραίνειν καί ύδαροϋν τά χρώμα
τα, είς τάς όιαγόρους τέχνας. έξυ- 
δάτωσις.

Adoucissant, Ιο. έπίθ. μαλακτικός, 
πραϋντικός.

Adoucisscmcilt, άρ. γλύκανσις, γλυ
κασμός. § συγκερασμός. § έξηρέ- 
ρωσις, ήμέρωσις. § καταπράϋνσις, 
ράλαξις. § μετριασμός. § όραλι- 
σρός, έξομάλυνσις. § χάλασις, χα 
λασρός, ύγεσις, χαμήλωμα (φωνής.) 
§ ανακούγισίς, έλάγρωσις, ύγεσις, 
παραμυθία, παρηγοριά. § συρβι- 
βασρός. § Άρχιτ. συνένωσις δύο 
οίκοδορών.

Adoucisscur, άρ. * ς-ιλβωτής (κατό- 
πτρων.)

Adoue, ee. συνδυασρένος, συνεζευγμέ
νος, έπΐ κηνυγεσίου. perdrix — ecs 
ζεύγος περδίκων, συζυγείς πέρδικες. 

Ad patres, έκ τού Λατ. μετά τών 
πατέρων, αντί τοϋ άπέΟανε.

Adrachne, S·. άδράχνη, φυτόν τής 
Κίνας έξ ού κατασκευάζεται χαρτιού. 

Adragante, άρ. τραγάκανθα, κόμμι 
τοϋ όμ.ωνύυ.ου δένδρου.

Ad rem, έκ τού Λατ. ποός έπος, 
όρύώς· vous ne repondez pas ad 
rem δέν αποκρίνεσαι όρύώς, προσ- 
αγυώς.

Adrcssanl, te. έπ. αποτεινόμενος.
Adresse, S. τό όνομα, ό ορισμός 

τίνος ανθρώπου, g ή έπιγραγή {τού 
γράμματος). burcau d’ — άγ- 
γελιογραγεϊον, τόπος οπού όύνα- 
ταί τις νά λάβη διαφόρους πληρο
φορίας άφοροισας τήν κοινωνίαν καί 
τό έμπόριον. e’ est un vrai burcau 
d — είναι έμψυχον γσαγεϊον ού
τος, επί πολυπραγρόνων καί τά 
πάντα είδότων ανθρώπων. § ανα
φορά.—dc la cbambrc des depu
tes au roi αναφορά τής βουλής πρός 
τόν βασιλέα. § έπιόεξιότης, έπιτη- 
δειότης. (our d’—εύχειρία. § πα
νουργία, ρηχάνευρα, διαβολία. —do 
Style ραγγανείαι λόγου. — do pin- 
ceau γραφικά τεχνάσματα.

Adresser, έν. άποτείνω, απευθύνω, 
δ<5υ0Λί»), θ’ άπ3τεί>ορα<, 

διευΟύνοραι, έρχοραι πρός τινα. 
AdrOit, te. έπ. δεξιός, έπιτήδειος.

§ πανούργος.—a δεινός περί τι.
Adroilcmcnl, έπίρ. δεξιώς,· έπιτη- 

δείως. § εύμηχάνως, μλ τρόπον.
Adstriction, ΐό. aslriction
Aduirc, εν. άχρ. προσάγο), επί πτηνών. 
Adulairc, S σ-ληνίτης λίθος, έκ τοϋ 

όρους, Adula (Sainl Gothart) τής 
Ε’λβετίας, όθεν εξάγεται.

Adulatcur, άρ. trice, S. κόλαξ. 
Adulalif, ive. έπ. κολακευτικός. 
Adulalion, S. κολακεία.
Aduler, έν. κολακεύο).
Adulte, έπίθ. έφηβος, καί ούσ. § βοτ. 
τρόγιμος.

Adullcralion, S”. νορ. νόθευσις, κι- 
βδήλευσις.

Adultero, άρ. μοιχεία, doublo — 
ή ύπ’ άνόρός καί γυναικός άμγοτέρων 
έ77^μ ων πραττομένη μοιχεία. § 
έπίθ. ροιχός, πόρνος.

Adulterer, έν. νοθεύω, κιβδηλοποιοί.
Adult0l’CSSC, Sr. μοιχαλίς {γυνή.)
Adullerin, inc. έπ. ροιχίδιος, ροίχι- 

°ς, ροιχογέννητος.
Adurant, lc. έπ. .καυστικός.
Aduste, έπίθ. ίατρ. φλογόεις, καυ- 

στός, περικαής.
Aduslion, S. ίατρ. τδ φλογώδες, 

περικαές, ή καΰσις.
Advenlicc, έπίθ. επίκτητος, πρός 

αντιδιαστολήν τού έρφυτος, παρά 
τοϊς φιλοσόφοις. § βοτ. αυτοφυής, 
αυτόφυτος.

Adventif, ive, έπ. Νορ. επακτός, α- 
προσπόριστος, επί περιουσίας ερ
χόμενης διά κληρονομιάς ή δωρεάς. 
biens — s άπροσπόριςτον χρημάτι- 
ον.

Adverbe, άρ. επίρρημα.
Advcrbial, lc, έπ. επιρρηματικός.^
Advcrbialcmcnt,έπιp.έπtppηpατικώς. 
Adversaire, έπίθ. αντίπαλος, αντα

γωνιστής, άντίδικος, ενάντιος, πο
λέμιος.

Ad versa tif, ive, έπ. έναντιωματικός 
{σύνδεσμος, ή μόριον.)

Adverse, έπίθ. Νορ. partio
ό άντίδικος. 1’avocat — ό δικηγόρος 
τοϋ εναντίου, forluiie —τύχη αντί
ξοος, εναντία.

Adversile, Sr. δυσηρερία, δυσπρα
γία, δυστυχία. § ατύχημα, δυστύ
χημα.

Advcrtancc, S. άχρ. προσοχή. 
Adynamic, Sr. άδυναρία. ίατρ. 
Adynamique, έπίθ. αδύναμος, α

σθενικός, ίατρ.
Acdclithc, άρ. Φ. ίστ. ουσία εχου- 

σα πολλήν ομοιότητα με τόν ί»εό* 
λίθον.

Acdocagraphfie, S. αίδοιογραγίΛ» 
Acdocalogic, S\ αίδοιολγία. 
Acdocatomic, &. αίδοιοτομία. 
Aedupsophie, Sr. αίδοιοψοφία, έξα- 

γωγή πνεύματος διά τής ουρήθρας 
ί καί τής μήτρας.
Aegagre, ^γαγρος,
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τζικον. ϊό. xa? ch6vrc sauvagc. 

Acgagropilc, &· * αίγαγροπέληρ-α, 
τριχωτή σφαίρα εύρισχομέυη είς 
τόν στόμαχον πολλών άυαμηρυκω- 
μένο>ν ζώων.

Acgeric, &.*αίγειρία, όνομα έντόμων. 
Acgerilc, * Αίχειρίτης, γένος μύ- 

κήτος παρασιτικοΰ, φυομένου περί 
τήν ρίζαν x.al τόν κορμόν της αί- 
γείρου.

Acgialio, θ. αιγιαλίτις, γένος έντόμων. 
Aigicero, θ. αίγόχερως, γυτόν.
Aegilops, άρ. αίγίλωψ, φίστουλας τοΰ 

όμματίου.
Acgipans, άρ. αίγίποδες, μυθ.
Aegiphilo, θ. αί/ίφιλον, θαμνώδες 
φυτόν.

Aegithalos, άρ. πλ. αίγιθαλλοί, δρυ- 
μώόη πτηνά εκ της φυλής τών α- 
νισοόακτυλων.

Acgilhc, άρ. αίγιθος, γένος εντόμων. 
Aegilhinc, θ. * αίγιθίνη, γένος πτη

νών ωδικών χαί όασοόιαίτων.
Acgld, θ. * αίγλη, γένος φυτών.
Acglefin, άρ. χαί Aigrcfin ή Eg- 

lcfih, * Δίγλοφαινής, ιχθύς της βο
ρείου θαλάσσης.

Aegocero, θ. αίγόχερως, γένος εν
τόμων.

Acgolethron, άρ. αίγόλεθρον, θα
μνώδες γυτόν της Μιγγρελίας.

Acgolicns, άρ. πλ. αίγωλιοί, όνομα 
πτηνών νυκτινόμων.

Acgolithron, άρ. βοτ. * αίγόλυθρον, 
ταύτόν τω rosagc ponlique.

Acgopodc, θ. αίγόπουν, γένος φυτών. 
Acgopogon, άρ. αίγοπώγων, γένος 

σιτοειόώυ γυτών της 'Δμεριχής.
Acgylops, άρ. αίγίλωψ, άγριόβρωμη. 
Aelic, &. Φ. ίστ. αϊλιος, γένος εν

τόμων ήμιπτέρωυ.
Aclisphacos, άρ. ελελίσφαχον, άλι-

εμβυλλος, θαμνώδες

φασκια.
Aelurus, άρ. αίλουρος.
Aembilla, θ. 

φυτόν.
Aeneas, άρ. αινείας, ή φίλαυδ ρος, τό 

άλλως Cayopolin λ.εγόμενον ζώου.
Aemdrc, έπίθ. ά,νώνυμος άγιος, ή 

τοΰ όποιου ή ημέρα τής γεννήσεως 
είναι άγνωστος.

Aercr, έν. ψύχω, αερίζω, άυεμίζω. 
Acre, ee, έπ. unc maison bicn— 0c 

άερωοης, εΰπνους, εύήνεμος, άερικός.
Acridc, θ. αερίς, γένος γυτών πα

ρασίτων φυόμενων είς τά δάση τής 
Κίνας χαί Κογχικίνας.

Acricn, enne, επ. αέριος, εναέριος, 
μεταρσιος, pcrspcctivo — 110 αέ
ρια οψίς.

Aerifer0, ίπιΟ. ά,ατ. «εοαγω^όί. 
Aerificalion, 5. χυ/ζ. άεροποίησι;. 
Aeriformc, επίθ. άε,οεω'ήί· 
Aeriser, iv. ίξα(ρώ> λεπτύ,ω 

ως τον αέρα.
Acrographic, &. άερο,οαφία.
Aerolilhcs, θ.πλ. aepoicOoi. 
Acrologio, S. άερολογία.
Acrumancie, άερομ^ντεί^.

τι

Aeromclre,ap. άερόμετοον, Ιργαλεί- 
ου χρήσιμου είς τήνκαταμέτρησιυτής 
πυκνώσεως ή άρ κιώσεως τοΰ άέρος.

Aerometrio, θ. άερομετρία. 
Acronautc, άρ. αεροναύτης. 
Acrophoho, άρ. άεοογόοος. ίατρ. 
Acrophobic, θ. αεροφοβία. ίατρ. 
Aeropboncs, άρ. πλ. άερόφωνα, σύ- 

στηυ,α πτηνών, περιλαμβάνον τήν 
γερανόν.

Aerophoro, έπίθ. βοτ. άεροφόρος, 
άγγεΐα τινα τών φυτών.

A^rosplwro, θ. ό αιθήρ. 
Aorostat, άρ. άεροστάτης.
Aoroslalhmion, άο. άερος-άθμιον εί- 

όος βαρομέτρου, λεγομένου άλλως 
baro-thcnnomdlre.

Aerostalion, &. ή αεροστατική. 
Aoroslaliquo· έπίθ. αεροστατικός. 
A0rostier, άρ. άεροναύκληρος, ο όι- 

ευθύνων τόν άεροστάτην.
Acrua, θ. ειόος φυτών, έχόντων τούς 

μ.έν /.αυλούς κεκαλυμμένους μ'ε β*μ- 
βαχώδη τινά χνοΰν, τά ό'ε φύλλα ε
πιμήκη καί επίσης χνοώόη, τά άν
θη μικρά καί αταχυώόη.

Acsalc. άρ. αίσάλων, γένος εντόμων 
εκ τής τάξεως τών κολεοπτέρων.

Acschinomencs, άρ. πλ. βοτ. αίσχυ- 
νόμενα, φυτά όσπριώδ η.

Acshnc, Sr. Φ. Ιστ. ίσχνώδη, έντομα 
έκ τοΰ γένους τών νευροπτέρων.

AeslllCliquo, θ. ή αισθητική, ή επι
στήμη περί τής αισθητικής χρίσεως.

Aether, ίο. Ethcr.
Acliologio, θ. ϊό. Eliologio. 
Aethusc, βοτ. αίθουσα, φυτά έκ 

τοΰ συστήματος τών άνισοειόών.
Aelitc, ή Pierre d’ aiglc άρ. άε 
τίτης (λίθος), χρατητήρα.

Acxtoxicon, άρ. αίγοτοξικόν ή αί- 
γοφθόρον φυτόν τοΰ Περού.

Afatonicr. άρ. όνομα χυόαικόυ τής 
βραόΰλου.

Afc, άρ. * άγαίος, θάμνος τής Μα- 
όαγασκάρ.

Affabililc, &. εύπροσηγορία, προσή
νεια, γλ.υκύτης.

Affablc, έπίθ. ίεύπροσήγορος, προ
σηνής, ευμενής, γλυκύς, caractcrc 
doux Ct — ήθος γλυκύ χαί προσηνές.

Afrablemcnl, έπί/>. εύπροσηγόρως, 
εύμενώς, προσηνώς.

Affabulalion, θ. έπιμύθιον.
Affadir, έν. ποιώ άηόή, άνοστον. 

άνοσταίνο) —· un d:scours par des 
flagornerics άηόή χαθίστημι τόν 
λόγον μέ τάς χολακείας. — lc COCur 
άνακινώ, άναταράττω, στρέφω τόν 
στόμαχον, φέρω αναγούλα ή ανακα
τώνω. les louangcs outrees — 
ent le coeur οί υπέρ τό μετρ ον 
έπαινοι χινοΰσιν άηοίαν.

Affadisscment, άρ. άση, άηόία, ά- 
νοστάόα.

Affaiblir, έν. έζασθενίζω, εκλύω, 
χαυνώ, άόυνατίζω. § μεταφ. άμ- 
βλύνω. § —· les inonnaies παοαχό- 
πτω τά νομί^μ^τα, τά ελαττώνω, 

είτε χατά τό βάρος, είτε χατά τήν 
άζίαν. s’ — αύτ. αμβλύνομαι, χαυ- 
νοΰμαί, άόυνατίζω.

Affaiblissant, le. έπ. άσθενοποιός, ό ε- 
ξασθενίζων, άόυνατίζων.

Afiaiblisscmcnt, άρ. άσθένεια, /αύ- 
νωσις, εκλυσις, ατονία, έξασθένισις.

Affaire, 5. έρ/ον, άσχολία, κοιν. όου- 
λειά. c’ est mon —, c’ est 
volro — είναι έργου μου, είναι 
έργου σου. j’en fais mon —· εμέ ά- 
ποόλέπει, έγο) τό αναλαμβάνω, fai
ro uno — κατορθόω τι, όια· 
πράττω, κάμνω όουλειάν. πράγ
μα, καί πλ. πράγματα. — pri- 
vecs ίόιωτικά πράγματα. —· pu- 
bliqucs όημόσια πράγματα. —- 
dc commarce τά έαπορικά πράγ
ματα. Ics — 9 d’ administra- 
lion publique τά όιοιχητιζά πρά
γματα. il s’ est tire d’ — a- 
πηλλάγη τοΰ πράγματος, όιέθετο 
καλώς, ωκονόμησε τό πράγμα. — 
d’honneur ή απλώς, — μονομα
χία.— dc cocur έρως, αγάπη. § όί- 
κη, ΰπόθεσις.— civilo όίκη πολι
τική. — crimincllo όίκη εγκλημα
τική. § 'έργο^, μάχη. — gloricuso 
sanelanlo ένόοζος μάχη, φονική. 
§ homme d’ — s ό επιστάτης, ό 
έπί τών έργων τινός. § ’έργον, όυ- 
σχερζια, δεινόν, δυσκολία. — s πράγ
ματα. susciter des—s a quelqu’ 
un παρέχω πράγματα, ανοίγω όου- 
λειαίς. c*cst unc — είναι χαλεπόν 
έργον, δύσκολου, ce n’ est pas uno
— είναι εύκολου, cc maladc est 
hors d’ — ό ασθενής είναι εκτός 
κινδύνου. § — s τά χρηματικά πράγ- 
ματα. faiseur d’ — s άνθρω
πος χρηματιστής, τής δουλειάς. § 
ποάξις. c est unc grande —, 
gloricuso—μεγάλη xai ένδοξος πρά- 
ξις. son — est failo τό πρά
γμα τετέλεσται. son—est faite τε
λειώνει ό ά/θρ'ωπος, έπί κινόυνωδώς 
άσθενοΰντος. ccttc maison est mon
— είς έμέ αρμόζει ή οικία αύτη. § 
συνάλλαγ μα, συμβολαίου. avoir
— a ή avec quelqu’ un πράττω 
πρός τινα, έχω νά χάμω, j’ ai — 
re a des gens difficiles πράτ
τω πρός δύσκολους ανθρώπους, un 
domestique a — chcz moi ε- 
χει εργασίαν ό υπηρέτης παρ' εμοί.

—S, έλέγοντο άλλοτε αί είσποά- 
ξεις τών δημοσίων φόρων, g τ2> 
εμπόρων. § avoir — de δέ
ομαι, έχω χ?τ.ία.ν τινός, τόν θέ
λω. j’ ai — de yous, nc sor- 
toz pas σέ θέλω, μή έζέλθης. § 
fairc ses — s, allcr h ses —s 
είς άγοόον πορεύομαι, πηγαίνω 
^ρο> Χρείαν μου. chaisc d’ — s 
ό θύκο,-, τό αφοδευτήριου, cct 
hommo a ses — 3 ή γυνή αύ
τη έχει τά καταμήυιά της § un 
homme a eu — avec une 
femine (η τό έυαυτίου,) □ άεϊ-
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να έπλησίαζε πμός την δεΐνα, εί
χε νά χάμη. g avoir — &
εχω διαγόραν προς τινα. § trou
ver son — ευρίσκω δ,τι μοί 
άρίσχη. § point d’ — έπιρ ουδόλως. 

Affairc, ee. έπ. άσχολος, άσχολογανής. 
ό προσποιούμενος πάντοτε πολλάς 
χαι μεγάλας άσχολίας.

Affaissement, άρ. ύφίζησις, σύμπτω- 
σις, κάθισμα, βούλισμα. § μεταγ. 
κόπος.— de Γ esprit κατάπτωσιςτοϋ 
νοός. — du cceur άθυμία, λύπη,

Affaisser, έν. καταβάλλω, κατακα
θίζω. s’—συνιζάνω, καταπίπτω, συμ
πίπτω, καταχάθημαι, βουλιάζω. μετ. 
Γ amour — c mon cocur ό έ
ρως καταβάλλει τήν ψυχήν μου un 
vieillard commcnce as’ — ό γέ
ρων αρχίζει νά χυρτούται, νά κλίνη. 

Affaitage, άμ. ή τέχνη τής ανατρο
φής, άγιογής δημευτικών ορνέων.

AiTaitcmcnt, άρ. ή δρνεοτρογία.
AfTailcr, έν. έξημεμώ καί γυμνάζω 
τά δημευτικά όρνεα. — des pcaux 
βυρσοδεψώ, εργάζομαι τά δέρμα
τα. g — un balinient έπισχευάζω 
τήν οροφήν.

Affailcur, άμ. όρνεοτρόφος.
Affaler, έν. καθίημι, καταβιβάζω, χα 

μηλόνω. un matclot s’ — c avec 
celte manocuvre ό ναύτης συγκα
ταβαίνει μέ το σχοινίον. s’— loul 
lc long de la manoeuvrc κατα
βαίνω διά τοϋ σχοινιού. § cc vais 
scau va s’ — τό πλοϊον μέλ
λει νά πλησιάση πμός τήν γην. vais
seau — e πλοϊον άκτοποροϋν, πε- 
σόν έξω, εξ αιτίας τής νηνεμίας 

Affamcr, έν. λιμαγχονώ, λιμοκτονώ, 
προξενώ πείναν. il — c toule unc 
tablc άοίνει νηστικούς τούς συν- 
τρώγοντας (διά την πολυφαγίαν 
του). § — son ccriturc ψιλογρα 
φώ, λεπτύνω τήν γραγήν. § — e 
πειναλέος· ccriturc — cc ψιλό 
γραμμία, λεπτογραμμία. liabit 
— C ένδυμα ελλιπές, λειψόν. g 
— dc gloire, de nouvelbs ακό
ρεστος όόξης, πεινών νέα.

Affancr, ή Affamcr, έν. δελεάζω. 
Affanurcs, δ. πλ τά δέρισς-μα, όταν 

δίδωνται εις γέννημα.
Affcagement, άμ. άποτομή γής, ά- 

ποζλήμωσις γής, οιά τών τιμαριω
τικών εθίμων.

Affeager, έν. άποτέμνω γήν, άπο- 
κλημώ, ζληρουχώ.

Affectalion, δ. σχηματισμός, ποοσ- 
ποίησις, έπιτήδευσις, δρύ’/πς. g τό 
κακόζηλον, ή κακοζηλία.—dc la 
tyrannic ζήλος τυραννίδας. — dc 
parier loujours dc soi περιαυτο 
λογία. g περιιργία, τό περίεργον. 
il parlc simplemcnt ct sans 

. — όμιλεί απλώς, άφελώς. el 
le s’ liabille sans — ενδύεται ά- 
περιέργως, άνεπιτηδεύτως.

Affecter, έν. αγαπώ, προτιμώ. au 
spectaclo il — c toujours la me

mo placo εις τό δε'ατμον άγαπά 
πάντοτε (νά κατέχη) τόν αυτόν τό
πον. § αντιποιούμαι, ζηλώ, επιθυ
μώ. — lc premier rang γιλοπρω- 
τώ. — Γ empire do la mcr δη
μεύω, διώκω τήν δαλασσοκματομίαν. 
g προσποιούμαι, έπιτηδεύω τι, σπου
δάζω πρός τι. g επιδεικνύω. § υ
ποκρίνομαι. lc sci marin — e 
dans sa cryslallisation la iigurc 
cubiquo τό δαλάσσιον άλας άπο
νου στ αλλού μενον φιλεί, ή, ώς έπΐ 
τό πλείστον λαμβάνει, τό κυβικόν 
σχήμα. g προσβάλλω, βλάπτω. ία- 
τμ. Ie trop grand usage du the 
— C les nerfs Sl χατάχοησις τοΰ 
τίϊ προσβάλλει, βλάπτει τά νεύρα. 
g διατίθημι, κατανύσσω, κινώ, cct 
te piece cst dans les reglcs, 
mais elle n’ —c point les spe- 
clatcurs τό δράμα άν xal κα- *· » Η *τα τους κανόνας, όεν συγκινει όμως 
τούς ακούοντας cct cvciicmcnt Γ 
a — e beaucoup έλυπήθη χαιρίως 
διά τό συμβάν τοϋτο, διετέθη κα
κώς. s’— είμαι ευπαθής, c’ cst un 
homme sensiblo qui s’ — c dc 
tout άνθρωπος ευαίσθητος δστίς 
πάσχει διά τό παραμικρότερον. la 
parlic — CO “ τό πάσχον μ.έρος, 
τό νοσούν. g άποτιμ.ώ, αποτάσσω, 
προσδιορίζω, unc maison — cc 
au payement d’ unc dcllc οικία 
άποτεταγμένη είς άπότισιν χρέους.

Affecte, cc, έπ. έπιτετηδευμένος, 
ποοσπεποιημένος.

Affcclif, ive, έπ. παθητικός, les pre- 
mieres sensations des enfans sont 
purement —YCS αί πρώται αν
τιλήψεις τών παιδιών είναι α
πλώς παθητικαί. g κατανυκτικός. 
prierc — vc ευχή χατανυκτιχή.

Affection, δ. διάθεσις. les — s dc 
notre amc, ainsi que les mo- 
dificalions dc nolrc corps sont 
dans un flux conlinucl αί δια
θέσεις τής ψυχής μας καί αί με- 
ταβολαι τού σιόματός μας είναι αει
κίνητοι — bysleriquc υστερική διά- 
θεσις. g στοργή, φίλτμον, αγάπη. 
§ ροπή, κλί σις (πμός πράγματα). 
sc porter h quelque chose a- 
ycc, cn parier d' — εχω πμός 
τι, ή ομιλώ περιπαθώς.

Affcctionnemenl, έπίρ. φιλοστόργως, 
περιπαθώς.

Affcctioner, έν. φιλώ, στέμγω, άγα 
πώ. — lc jeu είμαι φιλοπαίγμων. 
— les depensos είμαι γιλ.οδάπα- 
υος. § s’ — a quelqu’ un ou h 
quelque chose σπουδάζω πρός τι, 
έχω πολλήν προσπάθειαν είς τινα η 
ποόςτι, διάκειμαι περιπαθώς· 

Affectucuscmcnt, επίρ. εύνοϊκώς, ευ 
μενώς.

Affcctueux, cuse, έπ. εϋνους, ευνοϊ
κός, ευμενής αγαπητός.

Aff ercnce, δ. ά'χο. πρόσοδος. 
Afferent, te, έπ καθήχων, έπιβάλλων

portion — tc τό έπιβάλλον μ^4· 
ρος. part —Ιο ό κλήμος, ή κλη* 
ρονομική μερίς.

Affcrmer, έν. έχμισθόω, ενοικιάζω, 
κυρίως γαίας. —les revenus publies 
έχμισθόω τάς δημοσίας προσόδους, g 
μισθώ, μισθοϋμαι, ένοικιάζω, (λαμ
βάνω μέ ενοίκιον.)

Affcrmir, έν. στεμεώ, στημίζω.§ στε
γανόν ποιώ, σφίγγω, g έπιμόωνύω, 
βεβαιώ, στημίζω, ενισχύω g s’ — 
αυτ. γίνομαι στεγανός, σφίγγω, 
co poisson s’ cst —i cn cui- 
sant ό ιχθύς ούτος έσγιγξε βρ άζων. 
S* — στεμεοϋμαι.

Affcrmisscmcnl, άμ. στεμέωσίς. g 
ένίσχυνσις, επίρρωσις.

Afferon, άμ. σιόήμωμα, τό πεμιτι- 
θέμενον μετάλλινου τεμάχιον είς τά 
πλέγματα (γαειτάνια), διά νά πε· 
μώσιν ευκόλως είς τάς δηλειάς.

Affelc, CC, έπ. άμεσκος, αιλάμεσχος, 
πεμίεμγος, ό δέλων ή νομίζων ότι ά· 
ρέσκει δι επιτετηδ ευ μένουν τρόπων. 
g (και έπΐ πραγμάτων) πεμίε 
πεπλασμένος, έσχηματισμένος, έπι- 
τετηόευμένος. ϊό. και Apprcte.

Aff Cierio, δ. άμέσχεια, περιεργία, 
σχηυατισ μός, έπιτήόευσις. — do 
style κακοζηλία.

Affcllo, ttuoso, έζ τοϋ Ιταλ. Μουσ. 
άμγώς και μετά μέλους^ περιπαθώς.

Affcuragc, άμ. άμχαΐχόν· δασμός επί 
τών ποτών, καί ή όιατίμησις τών 
έόωόίμ.ων.

Affcurer, έν. αρχαϊκόν διατιμώ.
όρίζοι τήν τιμήν.

Affiche, θ’, έκθεμα πρόγραμμα, g pe
tilos — S έρημεμίς Αγγελιών.

Afficlicr, έν. πμογμάρω, τοιχοκολ
λώ. g μεταρ. jc 1’ affichcrai par- 
tout δέλω τό κηρύξει πανταχοΰ, 
τό διασαλπίσει.— lc bel esprit ε- 
πιόειχνύω αγχίνοιαν, χάμνω τον 
πνευματώδη. — sa honle στηλι
τεύω, πομπεύω, δεατμίζοι τήν αί- 
σχύνην μου. g s’ — pour bel esprity 
pour savant κηρύττομαι ώς άγχί- 
νους, ώς σοοός. U11C femmc S
— C δεατρίζεται· un homme s
— C έχπομπεύεται. g περικόπτω 
τό δέρμα, όταν είναι τεταμένου

' είς τό καλοπόδιον, διά νά ραρη. 
Afficheur, άμ. * πμογμαμματοποιός, 

τοιχοκολλητής.
Affidc, cc. έπ. πιστός, g ούσ. il a 

beaucoup d’ — s έχει πολλούς 
πιστούς.

Afficr, έν. άρχ. άχρ. πιστεύω, υπό
σχομαι, βεβαιώ, εγγυώμαι.

Affilcr, έν. δήγω, άχονώ, τροχίζω- 
avoir la langue bicn — cc ’/λώσ- 
σα τεθηγμένη, ήχονημένη, ταχεία 
είς τό λέγειν. κοιν. γλώσσα ώς 
άν ψαλίδι. g ]es gc^es ont 
— e les blcs ό πάγος έκαυσε τά 
φύλλα τοϋ σίτου, καί τά έκαμε ώς 
ζλωσταΐς. g παρά κηπουροί;, 
λω κατα στοίχον, κάμνω στοίχε*
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ό κάλως τής όευτέρας άγκύρας. 
AfTourcher, έν. Ναυτ. ρίπτω καί 

όευτέραν άγκυραν ώστε νά σχηρα- 
τίζη τό πλοϊον καί αί όύο άγκυραι 
εύθεϊαν γραμμήν, vaisseau — Ο 
sur scs aneres πλοϊον σαλεΰον 
έπΐ όύο αγκυρών

Affourchie, 9. Ναυτ. πνεύμα, άνε
μος σφοόρός,

Affourragement, άρ. χιλοόοσία. 
Affourager, έν. χιλοόοτώ. 
Affraichir, ΰ) Αffraicher, ούο. Ναυτ. 
ταύτόν τώ fraichir.

Affranchir, έν. άφίημι, άπαλάτ- 
τω, εξαιρώ. — une maison d’ u· 
no redcvanco εξαιρώ οικίαν φό
ρου τινός. § λυτρόω, άπελευθερώ, 
απολύω. § ρεταφ. etre — i d‘ 
une passion λυτροΰραι άπό πά
θος.— une lettre, un paquet προ
καταβάλλω τά ταχυόρορικά όικαιώ- 
ματα. § Ναυτ. —la pompo κενώ, 
άόειάζω τήν αντλίαν.

Affranchi, ie, έπ. ό απελεύθερος. 
Affranebissement, άρ. άπαλλαγή, 

έξαίρεσις. § άπελευθέρωσις. § ή 
προκαταβολή τών ταχυόρομικών όα- 
σρών.

Affres, 9. πλ. έν χοήσει ρόνον, les—S 
dc la mort ό τρόμος τοΰ 9ανάτου.

Affretement, άρ. ή ναύλωσις, να>> 
λωρα. ό ναύλος.

Affreter, έν. ναυλόω, ναυλόνω. 
Affretcur, άρ. * Ναυλωτής. 
Affreusement, έπίρ. όεινώς, φοβερώς, 
Affreux, sc, έπ. όεινός, φοβερός, φρι- 

κώόης.
Affriander, έν. νωγαλίζω, ποιώ τι- 

να λίχνον, καλομαθαίνω τινά ρέ 
τά καλά φαγητά. § όελεάζω, 9ελγω.

Affrichcr, ούό. χερσοΰραι. laisser 
une terre — άφίνω γην κά έκχερ- 
σωθή.

Affrioler, έν. άρχαϊκ. όελεάζω. § * ά- 
βροόιαιτάω, ταύτόν τώ affriander.

Affriter, έν. άναλύω, λυόνω τό βου
τύρου, πριν τηγανίσω.

Affront, άρ. ολιγωρία, ύβρις. § α
τιμία.

Affronter, έν. ολιγωρώ, πϊρςφρονώ, 
ά</ιηφώ, § άπατώ. §—es αντιμέ
τωποι.

Affronterie, ούσ. ύπερο/ία, περι- 
φρόνησις. § άπατη.

Affronleur, άρ. euse, 9. γόης, άπα- 
τεών.

Affublement, ούσ. ένόυρασία, σκέ
πασμα- κυρίως ό ξένος καί αλλόκο
τος ιματισμός.

Affubler, έν. έγκαλύπτω, ένόύω. κυ
ρίως, ένόύοι τινά άλλοκότως καί γε- 
λοιωόώς.

Affusion, 9. εγχυσις, κατάχυσις, 
ράντισμα υγροϋ Ζερμοΰ η Φυχοοΰ 
είς τά ιατρικά.

Affustago ή affulage. άρ. · άναστίλ- 
βωσις τών παλαιών σκιαόίων.

Αίϊύί, άρ. υποστάτης, τό κρεββάτε 
τοΰ xevovfov 3 άλλον πυροβόλου. §

Afflcuragft, άρ. παιπάλη — ηρα, ί 
ξειργασρένος, άλετος, χαζόν άλεσμα 
§ παρά χαρτοποιοϊς ή όιάβρεξις 
τοΰ πρός χαρτοποιίαν πολτού.

Afflcurcment, άρ. ή άκρα φλεβός 
γαιανθράκων ή άλλου ορυκτού.

Afflcurcr, έν. άπισόω, Ισάζω, φέρω 
ίσια ϊσια ρέ. — une trappe au ni 
vcau du planchcr άπισώ, έξισάζω 
τήν κλαιβανήν ρέ τό σανίοωρα.

Afilcurie, 9. πολτός, ή μίγμα (σκευα- 
σθέν όιά τήν χαρτοποιίαν).

Afflictif, ive. έν χρήσει μόνον έπί 
τοΰ pcinc — ποινή σωματική, πρός 
όιαστολήν τών άτιρωτικών.

Affliclion, 9. λύπη, 9λψις. § —s, 
τά άνιαρά, τά λυπηρά, τά όεινά.

Affligcant, le, ανιαρός, 9λ.ιβερός, 
λυπηρός.

Affligcr, έν. 9λ.ίβω, καταθλίβω, λυ
πώ. § jc suis scnsiblemcnt — 
|2αρέως φέρω, ρέ κακοφαίνεται. § 
s’— 9λίβομαι, λυπούμαι, τήκομαι. 
§ partie — cc τό πονούν, τό πά- 
σχον μέλος. § les—s οι λελυπηρίνοι.

Afflucnce, 9. συρροή. § ροή, ρεΰ- 
σις. Γ — des humeurs η συρροή 
τώυ ύγρώυ. — dc biens πληθύς α
γαθών. — dc peuple όριλος, άθροι
σμα, συρροή ανθρώπων. § — sclcc- 
triques αί ήλεκρικαΐ άπόρροιαι.

Affluent, lc, όρόρρους. ούσ. la Sci- 
ne et ses — s ό Σηκουάνας καί 
οί όρόρροες αύτοΰ ποταμοί. § εκρούς, 
εκροή, εισβολή, (ποταμού είς άλλον). 
§ Φυσ. inatiero — ΙΟ ή ροώόης 
ύλη- ταύτόν τώ aiTluenccs elcc- 
triques-

Affluor, ούό. εκρέω. § πλεονάζω, 
ύπερπερισσεύω. § les etrangers 
—ent dans celte villo οί ξένοι 
ουρρίουσιν είς τήν πόλιν.

Afflux, άρ. τό ρ'-νμζ, (τών υγρών 
πρός τό νοσούν μέρος).

Afiolcr, έν. έν χρ. μόνου είς τήν 
παθ. μετοχήν, il est — έ do sa 
femmo έπιραινεται, είναι τρελλός 
όιά τήν γυναίκα του. § s’ — dc 
quelq un, ή de quelque chosc, 
ταύτόν τώ άνωτ. § Ναυτ. 1’aiguil 
Jc d’.unc houssolc est —ee ή βελόνη 
τήςπυξίόος σαλεύει τήόε κάκεΐσε, ό
ταν ρετακινήται άπό τήν φυσικήν αυ
τής όιεύθυνσιν, είτε όιά τήν προσ- 
έγγισιν τοΰ μαγνήτου, είτε όιά επι- 
γενορένην 9ύελλαν.

Affolir, ούό. άχρ- ταύτόν τω af- 
foler έπΐ τής πυξίόος.

Affonder., έν. άρχαϊκ. καταβυθίζει. 
Afforage, άρ. όικαίωρα οίνοπωλίας, 

παρά τοϊς Τιραρ<ώταις.
Afforcr, ή Affeurer, έν. άρχαΐχ. 

όρί^ω τήν τιμήν πράγματός τίνος.
Affouage, άρ. ή ξύλευσις, όιά τήν 

οίκειακήν χρείαν.
Aflouagement, «^· «fX- ό άπαρί- 

θρησις τών εστιών.
Affourclie, Ναυτ. anet» d ( — 

ή όιντίρζ α —.

τήν 
όιά 

έχτείνω

ά- 
νά 
ό>$

άοάόας. § στρίπτω 
τής χρυσής κλωστής 
είς τήν 

κλωστήν.
Afiilcur, 

ποιος, όστις
Afiilialion, 9. συνάφεια, 

μεταξύ όύο εταιρειών.
Affilier, (s’) ρ. αύτ. παραόέχοραι, 

κυρίως επί εταιρειών ή συσΓηρά
των αναγνωρίζονταν άλλας ύποόεε- 
στερας εταιρείας

Affiloir, άρ. σιόηράγρα (τών περ- 
γαρηνουργών) § — παρα τοϊς ξυ- 
λουργοϊς, τά 9ήγανα, άθροισμα λε
πτών καί μακρών πετρών έπιτη- 
όείων είς τό άχοναν τά εργαλεία 

AffinagC, άρ. όώλισις, λαγάρισρα.
§—de cbanvrc ή καί affinage ήχ.αλώς 
εΐργασμένη κάνναβίς. λίπτυνσις, ή 
τελευταία επεξεργασία τής βελό 
νης, γινόμενη οι ενός τροχού επί 
τής σρυρίόος. § Φίλωσις, τό τε
λευταίο·.» κούρευρα τών μαλλίνων 
ίρατίων, πριν ^2αφώσι.

ΛΠΐιιοτ, έν. όιΰλίζω, 
επεξεργάζομαι, 

ώς κάνναβιν,

χραν 
ε>βή

άο. ι

οπήν. §

άκονητής. 
στρίπτει.

§ στροφο-

σύνόεσμος,

καθαρίζω, 
όουλεύω χα
λινόν· dc 

Γ ΟΓ —C χρυσός άπεφθος, έπτα- 
χαθαρισρένος. §—lc carton στε- 
γανοω, στερεώ τόν χάρτην. § — 
les clous άποξύνω τά καρφιά. § 
— la terre λεπτύνω την γήν (όια 
Της πολλής έργασίας.) § Ναυτ. ούό. 
αιθριάζει, καθαρίζει ό καιρός.

Afiincric. 9". * όιυλιστήριον, καθαρ
τήριον. § ό καθαοός σιόηρος.

.Afiincur, άρ. καθαρουργός, όιΰλιστής. 
Affluite, θ. κηόεστία, αγχιστεία, ή 

έξ επιγαμίας συγγένεια. — spi- 
rituclle συγγένεια πνευματική. § 
συμπάθεια, συνάφεια, σχέσις. § 
όμοιότης, οίχειότης. § χηρ. η συγ
γένεια ούο ουσιών, ή άροιβαία κλί- 
σις αυτών πρός την ένωσιν.

Affinoir, άρ. ξάνιον, λανάρα.
Afliquet, άρ. ή porto - aiguillc 

/3ελονοθέτης, καλτζόξυλον. § λήρος, 
στολιοάκι· λέγεται περιφρονητικώς 
όιά τάς γυναίκας.

Afiirmalif, ΐγο. Λογ. καταφατικός, 
πρός όιαστολήν τοΰ άποφατικός. § 
αποφαντικός. dire une chosc d’un 

— λέγω τι μετά λόετικότητος 
.Αί firmation, 9. κατάφασις. § όια· 

βεοαίωσις. § χατωμο^ία, όρκος.
Afiirmalivcment, έπί/ό. άποφαντιχώς, 

α»ς από τρίποόοςο μετά βεβαιότητος. 
inner, εν. Λογ. καταφάσκω, tou- 

le proposilion —c ou uj0 πάσα 
πρό.ασι» καταφάσχε< ή άποφάσχει. 
§ οι·ίσχυριζοραί) ^εβαίώ> g par 
serment οιομνυ/χαί, οίόω ‘ένορ
κου μαρτυρίαν. ‘

Affixe, αρ. χατ«ληχΤΙΧ(55. 1ω. χί 
’/εται επί μορίων τινων τής Έ- 
βρα<χ% γίάβηκ νροβηρτημίν'ω» e<5 
το τέλος τών λέξεων.

^ftlj|fluir. ούό. άρχ. λαφαρούρ^, 
?0'w

._Wl 5
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παρά τοΐς χυνηγοϊς, ένεδρα, λόχος, 
καρτέρι, ρεταφ. etrc a Γ— παραφυ- 
λάττω, παρατηρώ. il est toujours 
h Γ — des nouvellcs θηρεύει πάν
τοτε νέα.

Aflfuttage, άρ. ευθυβολία κανονιού. 
§ ή έπί τόν υποστάτην άνάθεσις 
του κανονιού.

Affutcr, έν. εύθυβολώ, σηραδεύω. § 
αναβιβάζω το χανό^ιον έπί τοΰ ύ 
ποστάτου. § θήγω, οξύνω, άκονώ 

Affutian, άρ. —s ή σκευή, τά ερ
γαλεία. § λήρος, άθυρρα, παιγνίδι.

ΛΓιη, προθ. όπως, ινα, οιά νά. — 
de lui dire διά νά τόν εϊπη· — 
qu’ il aille lc voir οιά νά ύπάγη 
νά τόν ί’δη.

Aiioume, άρ. εΖδος λίνου λεπτότα
του, φυορένου είς τήν Ανατολήν.

Aflstoler, έν. άχρ. ένδύω άλλοκότως 
καί περιέργως.

Afouragcmcnt, ϊδ. Affourragement 
Affoulh ή Afouchc. διάφορα είδη 

συκής, εύρισκόρενα είς τήν Γαλλι
κήν νήσον, έκ τοΰ <ρ).οιοΰ τών ο
ποίων στρέφονται σχοινιά.

Afrousa, θ. βοτ. είοος χαραιβάτου 
τών *Αλπεων.

Afzclie. θ. ‘ αύγαλία, άφηλίς, φυτόν 
τής Καρολίνης.

Aga, άρ. δ ’Αγάς, Τουρκ.
Agacaul, te. αίρωδιαστιχός, έγερτι 

κός· ρεταφ. επαγωγός, θελκτήριος, 
ελκυς-ικός. manieres — s d’ une 
femme τρόποι επαγωγοί γυναικός.

Agace, θ. Κίσσα. ϊδ. Pie.
Agacement, άρ. γορφίασις, αίρω- 

δία, ρούδιασρα τών δδόντων. § 
— des nerfs έρεθισρός τών νεύ 
ρων.

Agacer, έν. στύβει, άκάζει, γορφιά- 
ζει, αίρωδια, ρουδιάζει, (τούς δ 
δόντας). § παροξύνω, ερεθίζω. § 
κινώ, κεντώ. § έπάγοραι, θέλγω, 
ελκύω.

Agaceries, θ. πλ. άκκισροί, θρύΦεις, 
τσακκίσρατα, επί γυναικών.

Agacin. άρ. άχρ. τύλος τοΰ ποδός.
Agaillardir,(s’) αυτ. άγαλλιώραι, δια 
χέοραι, εύθυρώ.

Agalaclie- θ. άχρ. ίατρ. άγαλακτία, 
έλλειψις γάλακτος ρετά τόν το
κετόν.

Agalancce, θ. ταύτόν τώ Eglan- 
tier.

Agalloclier, άρ. άγάλλοχον, δδαγατζ 
Τουρκ.

Agallousses, ταύτόν τώ Houx.
Agamc, έπ. άγαρος, ταύτόν τω χρυ- 
πτόγαρος τοΰ Λινναίου.

Agami, αρ. σαλπιγκτής Ζ» ψόφιας 
πτηνόν τής Αρεριχής.

Aganide, θ ’άγανίς, γένος οστράκων 
Agantcr, ή Euganlcr. έν Ναυτ. πλη

σιάζω, προφθάνω.
Agapanthc, θ * άγαπάνθη, φυτόν τής 

Αφρική^·
Agapcs, S'· *λ· Άγάπαι· ευωχίαι γι- 

νό/ζεναι ίί$ τϊ’ wov τοΰ θεού ρε- 

ταξύ τών χριστιανών, κατά τους 
πρώτους χρόνους τοΰ χριστιανισροΰ. 

Agapeles, θ. πλ. άγαπηταί. ούτως 
έλέγοντο, κατά τούς αρχαίους τοΰ 
χριστιανισροΰ χρόνους, αί συνδιαι- 
τώρεναι παρθένοι, άνευ ροναστι- 
κής προαιρέσεως.

Agardcr, έν. άρχ. βλέπω.
Agaric, άρ. Άγαρικόν· είδος ρύ- 

κητος, ύσζα.
Agaric mineral, άρ άγαρικόν δρυχ- 

κτόν, είδος γής όρθιας τη κιρω- 
λία.

Agarice. θ * άγαρίκη, είδος πολύ
ποδος τιτανώδους.

Agaron, άρ. ταύτόν τώ crablc.
Agasillis, άρ. άγασυλλίς, Θαρνώ- 

οες φυτόν έξ ού τό άρρωνιαχόν 
χόρρι.

Agastacbys, άρ. άγάσταχυς, θ«- 
ρνώδ<ς φυτόν.

Agalachee, θ. ’άγαθαία, γένος φυτών. 
Agate, θ. αχάτης, είδος λίθου

— d Auguste, d’Alexandre είκών 
έξ αχάτου τοΰ Δύγούστου, τοΰ 
Α’λεξάνδρου.

Agatbidee, θ. * άγαθίδιον, γένος 
έντόρων.

Agathis, άρ. άγαθίς, δένδρον πιτυ- 
οειδές. § καί είδος έντόρου, κου
βαρίστρα.

Agat i, άρ. ταύτόν, τω Sesbane.
Agaline, θ. ’ άγατίνη, γένος ός-ράκου 

ρονοθλρου τής νήσου Μαδαγασκάρ.
Agalirce, θ. ά/άθυρσος, είδος πο

λύποδος.
Agaliscr, (s’) αυτ. ρεταβάλλοραι 

είς αχάτην.
Agane, θ. άγαυή, γένος οστράκου 

εκ τοΰ γένους τών ελίκων άνορ.φά- 
λων. § *αί φυτόν, εκ τοΰ συστήρα- 
τος τ/Αν βρορολοειδών.

Age, άρ. ηλικία, h Γ — de trenlc 
ans περί τά τριάκοντα έτη. il est 
cnlre dcux — s ρεσήλιξ, ρεσαι- 
πόλιος, ρεσοζόπος, ρισόκοπος. jc 
suis en — dememarier εϊραι έν 
α>ρα γάρου un cheval est hors 
d’ — ίππος άγνώρων, λειπογνώρων, 
δστις δέν έχει πλέον τούς γνωοι- 
στικούς τής ηλικίας δδόντας. § επο
χή, αιών. Γ— du monde οί χρό
νοι της κοσμογονίας. les mcrYcil- 
les de nolrc — τά θαυμάσια τών 
καθ’ ημάς ή τών ήρετερων χρό
νων. lc moyen — ό ρεσαιών, άπό 
Κωνσταντίνου τοΰ ρεγάλου, ρέχρι 
τής άναγεννήσεως τών γραρμάτων 
είς τήν Ιταλίαν. — d’ or ό χρυσούς 
αιών g παρά τοΐς ’Αστρον. — de 
la lune αί ήρέραι τής σελήνης, ά
πό τήν νέαν δηλονότι σελήνην. § 
γήρας, c’ csl un homme d’ — 
γηραλέος.

Age, ee. προβεβηκώς, ήλικιωρένος. 
§ il csl — d’ un an, dc deux ans, 
de soixants ans έχει έν, δύο, έ- 
ξήκοντα έτη· είναι ενός, δύο, έξή- 
/οντα. ετών.

Agcmoglan, άρχ. έκ τοΰ Τουρκ. 
Ατζέρ δγλάν, περσοπάλληκες· οί πα
ρά τών Τούρκων άγοραζόρενοι εκ 
της Περσίας εγηβοι, ή συλλαρβα- 
νόρενοι είς τούς πολέρους.

Agcncc, θ. πρακτορία, τό άξίωρα 
τοΰ πράκτορος.

Agcnccmcnt, άρ. εύθηροσύνη, τάξις, 
διάταξις, σύνθεσις, συνάρτησις.

Agcnccr, έν. συναρτίζω, συναρρόζω, 
διατάττω. § στολίζω.

Agcncc, ce. ρετ. κεκοσρηρένος, ίςο- 
^ισρένος.

Agenda, άρ. έκ τοΰ Αατ. ύπορνη- 
ράτιον, βιβλίδιον, εντός τοΰ όποιου 
σηρ.ειουμ.εν όσα θέλορεν νά ένθυρη- 
θώρεν.

Agcncsie, θ. στείρωσις, πάθος ταύ
τόν τώ anaphrodisie.

Agcnonillcmcnl, άρ. δκλαδία, γονυ
κλισία.

Agcnonillcr, (s’J αύτ. δκλάζω, γονυ- 
κλιτώ.

Agcnouilloir, άρ. * γονυκλίσιον.
Agent, άρ. δύναρις, ενέργεια. § Γ 
— ct le patient τό ενεργούν καί 
τό πάσχον. § ό έπί τών πραγμάτων 
τοΰ οημοσίου ή ιδιώτου. § πράκ- 
τωρ. § —de change ct de banquo 
άργυραροιβός, κολλυβιστής, μεσί
της μεταξύ εμπόρων καί τραπεζι
τών. — de faillite επίτροπος της 
πτωχεύσεως. — du gouvcrncmcut 
επιστάτης.

zlgcomctric, θ· τό άγεωρέτρητον. 
Agerasic, θ. τό άγήρατον. 
Ageratc, άρ. άγήρατον· φυτόν έκ 

τών κορυρβοφόρων τής ’Αρερικής 
και ίνοιας.

Ageric, θ. ϊδ Prinos.
Agcrilc, θ. * άγήρυτον είδος ρύκη-

συ- 
σύ-

T0*‘
Agcuslie, ή Agheustic, άγευστία· ή 

ρεταβολή περί τήν αϊσϋησιν τήςγευ- 
σεως παρά τοΐς ίατροΐς.

Agglomcration, θ. συσπείρωσις, 
νειλησις· καί έπί πράγρατος, 
στρερρα, σονάθροισμα.

Agglomerer, έν. s’ — ρό.ον έν 
χρήσει, συσπειρώραι, συνειλοΰραι, 
συς-ρέφοραι, σχηματίζομαι είς σφαί
ραν, συναθροίζομαι.

Agglutinant, te, ίατρ. έχέκολλος, 
συνουλωτικός, κολλητικός· λέγεται ε
πί τών γλοιωδών φαρράκων Επιτη
δείων είς συγκόλλησήν.

Αgglulinalif, ive, έπ. ταύτόν τω ανω
τέρω.

Agglulinalion, θ. ή συγκόλλησις, τό 
κζείσιρον, σφάλισρα πληγής.

Agglutiner, έν. συγκολλώ, κλείο», 
σφαλλώ (έπί πληγών.)

Aggravant, te, έπ. βαρόνων, poids— 
φυσ. βάρος έπιβριθές, ή πρόσθε
τον, επί σωρ,ατων βαρέων προστι
θεμένων είς άλλα κινούρενα σώμα
τα. circonstanco — έπιτατιχή, έ- 
πιβαρυντική πεοίστασις.

Aggravation, θ. έπιβάρυνσις, έπί.
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τασις. § — ή aggraYO έπιτίριου 
εκκλησιαστικόν.

Aggravement, άρ. έπίτασις.
Aggraver, έν. επιβαρύνω, έπιτείνω, 

ποιώ |3αρύτερον. § όεινοποιώ, οει- 
νόω.

Aggredir, έν. άχρ. έπιτίθεραι, προσ
βάλλω, ύπερασπίζοραι

Aggregat, ϊό. Aggregalion.
Agian, άρ. χρυσοθετον, τών χουσο- 

χόων έπί τοΰ όποιου θέτουσι τά 
φύλλα τοϋ χρυσού.

Agile, έπ εύστροφος, ευκίνητος, ο
ξύς, κοϋφος.

Agilement, έπίρ. εύστρόφως, εύχι- 
νήτως, κούφως.

Agilile, & ευστροφία, κουφότης τοϋ 
σώρατος, ευκινησία.

Agio, άρ. κόλλυβος, έπικαταλλαγή, 
σαραφλίκι ή ρπάσι Τουρκ. ή άροιβή 
δίένόεχορένας ζηρίας, τήν οποίαν 
λαρβάνει τις όταν πληρώ νρ ρίαν 
χρηματικήν ποσότητα ή όταν άλ- 
λάσση νορίσρατα. § πάσα κολ- 
λυβιστική πράξις έπί τών δημοσί
ων γραμματίων τών όποιων ή τιμή 
αύξομειοϋται είς τά χρηρατιστήρ.α.

Agiographe, ή Hagiographe. 
Agiosimandre,

τάς εκκλησίας. 
Agiotage, άρ.

ταλλαγή. § 
_k 2__1______

Up. σήμαντρου εις

τοκογλυφία, έπιχα- 
γραρρατοκαπηλία, 

τό έρπόριον τών είς τά κοινά χρη- 
ρατιστήρια τής Ευρώπης πωλόυρε- 
νων δημοσίων γραμματίων.

Agiolcr, ούδ. τοκογλυφώ § έρπο- 
ρώομαι γραμμάτια, ' γραρρατιο- 
καπηλώ.

Agiotcur, άρ § κολλυβιστής. § το
κογλύφος. § * γραρρατιοζάπηλος.

Agir, ουδ. ενεργώ, πράττω. — sur 
επενεργώ είς. — pour quelqu’ un 
πράττω υπέρ τίνος. — contre ses 
opinions πράττω εναντίον τής γνώ- 
ρης ρου, άντιπράττω είς τό φρόνη- 
ρά ρου. — avee franchisc πολι- 
τεύοραι, 
re — κινώ, on fit — des deux c6- 
tes lous les ressorts de la polili- 
que έκινησαν έκατερωθΐν δλας τάς 
ρηχανάς τής πολιτικής. § δρώ, ε
νεργώ, έπί ιατρικών. c’est un reme- 
dc qui —t puissament sur cctlc 
maladic ιατρικόν δραστικόν πρός 
τοΰτο τό πάθος. § ρεταφ. Γ excm- 
ple des supericurs —t forlemcnl 
sur les infcricurs τό παράδειγμα 
τών άνωτέρων είναι ισχυρόν, εχει 
ισχΰν έπί τών ύποδεεστέρων § — 
d aulorile πράττω τι έν τή ίδια έ· 
ξουσία, κ«τ ίοίαν εξουσίαν. — d’ 
office πράττω αύτεπαγγέλτως. § 
mnTli.\rn »1 >

γέρομαι είλικρινώς. fai-

ε·
— d’

maniore d’ — πολιτεία, ήθη. § 
άπροσ- il s’ —it dc quelque cho
se πρόκειται περί τίνος, είναι λό
γος. dc quoi s’ agit - il? περί τίνος 
πρόκειται; § Νορ.. — contre 
quelqu’ un διώκω τινά, ενάγω. 

Agissant, te. έπ. ενεργός, δραστήριος

F πρακτικός. § δραστικός, ενεργητι
κός. rem0de — ιατρικόν δραστικόν. 

Agitaleur, άρ. ταραξίας, ταραχο
ποιός.

Agilation, θ. κίνησις, ταραχή. § 
θόρυβος.

Agiter, έν. σείω, κινώ, ταοάττω. § 
lc maladc s’—e conlinucllcmcnt ό 
άσθενής διαρρίπτεται, παραφέρε- 
ται, παρασέρνει. Ia mer s’ —e ή 
θάλασσα κινείται, σηκώνεται. Je 
cheval s’ —c ό ίππος σφαδάζει, 
ταράττεται. § ρεταφ. χαταταράτ- 
τω, συγκλονίζω, έπί παθών τής ψυ
χής. — lc peuple κινώ τόν λαόν 
είς στάσιν. § κινώ, συζητώ. οίι 
—a long-tcmps cclto affaire έκι- 
νήθη πο/ύν καιρόν το ζήτημα τού
το, οιεφιλονεικήθη, ε/ινε πολύς λό- I 
γος περί αύτοΰ τοΰ ζητήματος.

Aglaclation, κατά τινας ταύτόν 
τώ ablactalion κατ’ άλλους σημαί
νει τήν άγαλαξίαν.

Aglae, Sr. * αγλαή, οευτερεΰον γένος 
φυτών, περιλαρβάνον τό Φασγάνιον.

Aglaja, άρ. * άγλαία, θαμνόδενδρον 
κηπευτικόν τής Κογχικίνας.

Aglaope, 3. * άγλαωπός, έντομον 
έκ τών λεπιδοπτέρων.

Aglaophcnie, Sr. * άγλαοφανής, γέ 
νος πολύποδος.

Aglalia, &. * άγλατία, καρπός τής 
Αίγύπτου.

Aglosse, άρ. άγλωσσου, γένος έν
τόμων λεπ«όοπτέρων.

Aglulilion, Sr * άκαταποσία, αδυ
ναμία είς το καταπίνειν.

Agnanle ou Agnanthc,ap. άγνάνθιον, 
φυτόν έκ τοϋ συστήματος τών ίιρο- 
βοτανοειοών.

Agnals, (προφ. αγνά) άρ. πλ. Νορ. 
άρρενογενεϊς, οί έξ άρρένων πλά
γιοι.

Agnathcs, η Buccllcs, Sr πλ. * ά- 
γνάθια, γένος έντόρων νευροπτέ- 
ρων.

Agnation. αρρενογονία, ή έκ πλα
γίων άρρένων συγγένεια.

Agnalique, έπ. ligne — ή τοιαύτη 
γραμμή τής συγγένειας.

Agneau, άρ. άμνός, άρνίον, αρνά
κι. § — de Tarlaric ou dc Scy- 
ticc Σχυθικόν άρνίον, είδος δρυο- 
πτερίδος, τήν όποιαν οί άγύρται 
ττς Ταρταρίας σχηματίζουσιν είς 
είδος σ.ρνΐου, καί πωλ.οϋσιν ώς άρ
νίον φυόρενον έκ τής γής.

Agnel, άρ. χρυσοϋν νόμισμα επί 
Λουδοβίκου ΙΑ. γέρον γλυφήν προ
βάτου.

Agnclcr, ούδ. γεννώ, έπί προβάτων 
Agnclet, άρ. ύποκορ. τοϋ Agneau. 
Agncline, S. έπ. laioc —άρνειον ε

ρίου.
Agnclins, άρ. πλ. άρνακίδες, ψοφάκζα 

τά δέρματα τών άρνίων. § καί τά 
έρια τών άρνίων.

Agnes, (προφέρεται τό s)a*/v0, 
κόρη αθώος.

Agnoeles ή /Vgnoiles, άρ. πλ. ’Α - 
γνοητάί, αίρετι/.οί τού τετάρτου αΐ- 
ώνος, διϊσχυριζόρενοι ότι ό Ιησούς 
Χριστός καθό άνθρωπος ήγνόει τι- 
νά πράγματα.

Agnus, άρ. (τό gn προγίρεται ύ- 
γρώ;) έγκόλπιον, φυλακτήριον, ει
κόνισμα, κυρίως <κ κηρού, εχον έν- 
τετυπωμένον άρνίον, το οποίον οί 
χριστιανοί γίρουσι δί εύ).ά6ειαν.

Agnus-castus, άρ. αγνός, λόγος, 
λυγαρια, φυτόν, τοΰ- όποιου τον 
σπόρον οί παλαιοί έθεώρουν ώς ά>- 
τασροδισιακόν.

Agoge, άρ. αγωγή, υποδιαίρεσες 
τής πα'/.αιάς μελοποιίας.

Agon, άρ. άγων, ονομα του ίερέως, δ- 
ς-ις έφόνευε τό θΰρα είς τάς Ουσίας.

Agon, άρ. άγων, είδος ιχθύος λι- 
μ*αίου.

Agonales, άρ. άγόνατα, γένος 
οστρακόδερμων.

Agone, άρ. άγονον, γένος ιχθύων, 
έρπεριλαρβανόρενον είς τά άσπι- 
σοφόρα.

AgoniclylCS, άρ. πλ. άγονύκλιτοι, 
γένος αιρετικών προσευχορένων ορ
θών.

Agonie, &. ψυχορραγία, αγωνία.
Agonisanl, te, έπ. ^υχορραγών, άγω

ν ιών.
Agoniser, ούδ. ψυχορραγώ, άγω- 

νιώ.
Agonistiquc, &. αγωνιστική, μέρος 

τής γυμναστικής. § έπ. άγωνισταί, 
άπόστολοι, στελλόρενοι παρά τών 
Δωνατιστώυ είς τάς χώρας καί 
τους αγρούς πρός διάδοσιν -καί δι
δασκαλίαν τών δογμάτων.

Agonothete, άρ. άγωνοθέτης. 
Agoranome, άρ. άγορανόρος.
Agourrc dc lin, Sr. ταύτόν τω cus· 

culc.
Agonii, άρ. γένος τών μαστοφόρων 

έκ τής τάξεως τών Άκλείδων τά 
αύτά ονομάζονται καί πλατύπυγα.

Agra, άρ. ξύλον ευώδες τής Κίνας 
Agrafc, Sr. περόνη, πόρπη, κοιν. θη

λυκωτήρι, κόπτζα.
Agrafer, έν. πορπάω, πορπακίζω, 

σκαλώνω ρέ κόπτζαν.
Agrairc, έπ. Ιοί — παρά ’Ρω- 

ραίοις ό περί γεωδαισίας ή περί α
ναδασμού γής νόμος.

Agrandir, έν. αύξάνω, μεγεθύνω, 
μεγαλώνω. § ρεταφ. μεγεθύνω. § 
s’ — αύξάνοραι.

Agrandissemenl, άρ. αύξησις. § ρε
ταφ. ε’πί καταστάσεως, άξιωράτωυ 
καί τιμών, υψωσις, πρόοδος.

Agrassol, άρ. βοτ. ταύτόν τω gro- 
scillier epineur.

Agrc, άρ. Αγρός, γένος εντόμων 
κολεοπτέρων.

Agrcahlc, έπ. ήδυς, προσφιλής. § 
χαρίεις, κομψός, αστείος, εύάρε- 
στος· § έπαφρόδιτος, έπίχαρις, νό- 
στιρος. § ουσ. τό ήδυ, το χάριεν. 
un homme fait Γ — προσποιει-
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ται τον εύτράπελον, τόν άστειον. § 
fairo Γ — aupres d’ unc femme 
χαριεντίζομαι, κομψεΰομαι, άρε- 
οχεύομαι. § έπίθ. εύπρόσδεκτος, (ε
πί πραγμάτων). αρεστός, ευδόκιμος 
(έπί προσώπων).

Agreablcment, έπίρ. ήδέως, κομ- 
ψώς, άστείως, χαριέντως, έπιχαρί- 
τως.

AgrOage, δρ. τό μεσιτικόν. 
Agrcation, θ. άχρ. άποόοχή, 

κιμασία.
Agrecr, έν.

que jo vous disc άς>ες νά σέ εϊ- 
. άρέσκω. 

Service m’ — ο ή εργασία 
μοί άρέσκει. § Ναυτ. ε’ν. έζ- 

παρασκευάζω, αρματώνω

αποδέχομαι.

> Λ επιοο-

agrcez
k V j *

πω. § εγκρίνω. § ούό. 
son ------- - — ’
του 
αρτϋω, 
τό πλοιον.

Agrceur, άρ. καταρτιστήρ πλοίου, 
δστις οπλίζει τό πλοιον έγοόιάζων 
αυτό μέ τά αναγκαία όιά τόν πλοΰν. 

A gregat, άρ. Φυσ. σύγκριμα, σύ
στημα, άθροισμα πολλών όμοειόών 
πραγμάτων-

Agregalif, ίνο,έπ. έν χρήσει μόνον, ρί- 
lules — S τά πολύχρηστα καταπό
τια, καθό περιλαμβάνονται ιδιότη
τας πολλών γαρμάκων.

Agregalion, γυσ. σύγκρισις, σύ- 
στασις, συνένωσις πολλών πραγ
μάτων. ζατάταξις, συναρίθμη- 
σις, παραδοχή} τίνος μέλους εντός 
εταιρείας.

Agregcr, έν. κατατάττω, 
όέχο/ζαι, παραλαμ,βά.ω τινά εντός 
εταιρείας, σώματος. § agrege, CC. 
fleures — ees όμ.ογυή, σύμγυτα 
άνθη, τά έκ τοΰ αύτοΰ σημείου τοΰ 
καυλοΰ εκφυόμενα. § ούσ. προλύτης 
εξεταστής.

Agrement, cqo. ηδονή, νοστιμάδα. 
la solitudo a ses — s ή ερη
μιά έχει τάς ήδονάς της. § χάρις. 
les —s dc la conversatio» αί χά- 
ριτες τής ομιλίας. τό αρεστόν. 
jl ne trouve aucun — dans sa 
provincc όέν τοΰ γαίνεται τίποτε 
άρεστόν είς τήν επαρχίαν, a- 
VCC — άρεστώς, μέ εύχαρίστη- 
σιν. § ψυχαγωγία, δια
τριβή, διασκεδασις. § καλλωπισμός, 
στολισμός. § λαρυγγισμός. Μουσικ. 
§ συναίνεσις, συγκατάθεσής, 
εμός, πεοίαπτον, στολίδι, 
δυμάτων, επίπλων κτλ.

Agrencr, έν. αντλώ τά νερά τής 
λέμβου, εύγάζω τά νερά*

Agres, άρ. πλ. τά όπλα τοΰ πλοίου, 
έξάρτυσις, ή άρματοσιά.

Agresscur, άρ. ό άρχ^ων χειρών ά
δικων, προεπιχειρών, άδικων.

Agrcssion, &. προεπτχείρησις, προ- 
κάταρζις.

Agreste, έπ. αγροίκος, ακαλλιέργη
τος. § άγριος, unc eloquence — 
άτημέλ.ητος καί άπλαστος λόγος.

Agrcstie, θ. άρχαϊκ. άγροικία. 
Agrencr. έν. άρχαίκ. πατώ, κατα 

βάλλω, Θλίβω, άό·κώ.

αρα-

§ ώ/οαϊ- 
έπί έν-

Agrcycur, άρ. b εργαζόμενες τον 
σιόήρειον μίτον (σύρμα).

Agricolc, έπ. οιλογεωργ'ος, γεωργικός. 
Agricultcur, άρ. γεωργός, γεωπονικός 
Agricullurc, θ. γεωργία. § γεωρ

γική, γεωπονική.
Agrie, &. άγριος λειχήν.
Agricr, άρ. Agrierc, θ. γεωμόρων, 

γειώμορον.
AgrifTer, (s’) άυτ. προσίσταμαι, ά- 

ναρριχώ μαι,κοιν. καντζαρώνω. λέγε- 
ται διά ταίς κάταις.

Agrimensation, θ άρχ. γαιωόαισία 
Agrimcnscur, άρ. άρχ. γαιωδαίτης. 
zkgrinrinistc, άρ. * κοσμηματιστής, 

στολωοποιός.* Α
Agrion, άρ. Φυσ. Ις-. άγριον, 

εντόμων νευροπτέρων, 
/kgriostan, άρ. είόος αίρας. 
Agriolc, θ. άγριοκέρασος. 
Agriottier, άρ. ίό. griollicr. 
Agripaumc, άρ. παυσώδυνον, γυτόν 
χρήσιμον εΐς τήν καρδιαλγίαν τών 
Βρεγών.

Agripcnnc, S. πτηνόν τής μεσημβρι
νής Λ'μερικής, έχον τά ώκύπτερα 
λήγοντα είς όξύ.

Agriphylle, άρ. άγριόγυλλον, γυτόν 
έκ τοΰ γένους τών κορυμβογόρων.

Agrippa, άρ. τά άρσενικά παιόία ό
σα προκύπτουσιν άπό τήν μήτραν όιά 
τών ποόών.

Agrippcr, έν. άοπάζω. 
Agronomc, άρ. αγρονόμος. 
Agronoinio, &. αγρονομία. 
Agronomique, έπ άγρονομικός. 
Agropylo, άρ. * αίγρόπιλον, αίγρο- 
πίλ.ημα, είδος πανζεχρίου ευρισκο
μένου είς τάς αίγας.

Agrostemo, άρ. άγρόστεμμα, γένος 
γυτών έκ τοΰ συστήματος τών κα- 
ρυογυλλοειδών.

Agroslidc, &. άγοωστις, αγριάδα. 
Agrouclle, η EcroueHc, θ. ειόος πο
τάμιας καραβίδας, τήν όποιαν 'ο 
κοινός λαός νομίζει ώς γεννητικήν 
γοιραόικών νοσημάτων είς δσουςπίνου- 
σιν έκ τών ύόάτων όπου ευρίσκεται.

Agrouper, ϊό. grouper.
Agruma, άρ. άγρωβράβυλος, άγρια- 

βραμηλιά.
Agrypnie, αγρυπνία.
Agrypnocomc, άρ. * άγρυπνόχωμα, 

βύθος.
Aguacale, άρ. ταύτόν τώ laurier a- 

vocat.
Aguape, άρ. είόος νυυ.γαίας (νού- 

Ϋ^ροή.
Aguassicre, 
Agualero, ap.

(becassine).
Agucrrir, έν. ενασκώ, 

μασκώ, έκπονέω, γυμνάζω

γένος

* ύό^οκόσσυζίος.
ειοος άσζάλωπος

εξασκώ, σω· 
, εις τόν 

πόλε/ζον, τούς κόπους καί είς τήν 
στρατιωτικήν ύπηρεσίαν. § εθίζω.

Aguct, άρ. έν χρήσει μόνον etre 
aux —s, so tenir aux — εις έ- 
νέό(οαν, είς λόχον χάθημαι, παρα
τηρώ, παραγυλάττω. meltrc du 
monde aux — s ζαλίζω είς ένεδραν,

βάλ/.ω Ανθρώπους νά συλάξωσιν.. 
Agui, άρ. Ναυτ. τεταμενον σχοι

νίον τοιουτοτρόπως, ώστε νά έπι- 
κκθηται άνθρωπος.

Aguigncr, έν. άρχ. άχρ. κάμνω νιΰ- 
μα, ειδοποιώ.

Aguillcs, θ. πλ. βαμβακερά ιμάτια· 
τής Δασασκου.

Aguillot, άρ. Ναυτ. σιδήριος ςρό- 
?'γζ'

Agul:, η Alhagi,-. άρ. έκ. τοΰΆραβ. 
άκανθό)δης θάμνος, έχων άνθη ό- 
σπριώδη, έ< τοΰ όποίου γίνεται έν 
είόος μάννα.

είδος τιτά-

γένος έντό-

/kgusline, ϊό. Aguslite. 
Aguslitc, * άγευσζίτης, 

νου γωαγορούχου.
Agyrte, άρ. αγύρτης, 

μο>ν χολεοπτέρων.
Agyrtcs, άρ. πλ. ^Ιητραργύοται, 

οί Ιερείς τής Κυβέλης.
Α1Ι, α, aiy μόρων θαυμασμού, λύ
πης, ηδονής.

All-ah, άρ. χάσμα ισοϋψές μέ τάς 
δενόροστοιχίας (allecs), λήγον είς. 
τάγρον, ώστε ό περίπατων διά 
τής δενόροστοιχίας νά νομίζη δτι ό· 
κήπος έπεχτείνεται καί πέραν τοΰ- 
τείχους, πριν ϊδη τήν τάγρρν ή λέ
ξις ελτγΘη άπό τήν έπιγωνητικήν 
λέξιν ah.

Alian, άο. κόπος, μόχθος.
Ahaner, ούό. μοχθώ, κοπιάζω, έ· 

όζώνω.
AhegasC, άρ. όένόρον ύψηλόν τών 

Ινδιών, τοΰ όποίου ή ρίζα είναι χρή
σιμος εις βαγήν.

Ahcurlcmcnt, άο. ίσχυρογνωμοσύνη. 
Aheurtcr, (s’) άντ. άπισχυρίζομαι, ί- 

σχυρογ*ωμ.ονώ, επιμένω, δθεν
Ahcurte, ce, μετ.
Ahie. μόρων σχετλιαστικόν, βαβαί. 
Aliores, άρ. πλ. άόρατα- ούτως έ- 

λέγοντο τά θνησιγενή παιόία, διότι 
ύπετίθεντο δτι δέν έβλεπον τόν α- 
δην.

Ahoua, άρ. graine d’ — κόκ
κος τής Ανατολής, χρήσιμος είς 
βαγάς;

Ahouai, άρ. γένος γυτών έκ του 
συστήματος τών ροδοόαονοειδών, 
περιλαμβάνον τά γέμοντα καυστικού 
χυλού δένδρα.

Aliurir, έν. θροώ, ταράττω, παρα
ζαλίζω. § γοβίζω.

Λϊ, άρ. ό βραδύπους τοιδάκτυλος. 
Aichc, ή jEche, άο. δέλεαρ, "/έμι- 
§ ταύτόν τώ lombric terrestre.

Aicbcr, έν. δελεάζω, δολώνω- 
Aicreba, S. είόος ρίνης.
Aidaill, lc, έν χρήσει μόνον, dicu· 
— Θεία συνάρσει, Θεού βοηθοΰντος. 

Aidc, Sr. επικουρία, άντίληψίζ^ ^°~ 
ήΘε·.α. h Γ — έπιρ. βοήθειαν. § 
a Γ — des όιά. marchcr ό Γ — 
un bAlon περιπατώ έπί βακτημί^ί- 
sans Γ — do άνευ, χωρίς- 0,1 11
cut pas reussi sans Γ — de lelΙο 
inacbinc όέν ήθελαν επιτύχει «νευ 
(χω^ΐς) ούχής τήί μηχανής- §πα^ίΖ'I
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κλήσων. g (έπί πμοσο'ιπων), άρω- 
γός, άντιλήπτωρ, βοηθός. § συ- 
νεργός, συμπράχτωρ. — de camp 
υπασπιστής. — de cuisinc μαγει· 
μίσχος, παραμάγειρος, βοηθός. — 
dc ιτιαςοη χαί — a macon χαί ai- 
demacon εργάτης. — cbirurgicn 
ύποχειρούργος. sous — υποβοηθάς. 
§ — S οί επί τών ποτών γάροι, τά. 
χρασιάτικα. cour des — S όντως 
έλέγετο τό πάλαι δικαστήριόν τι, 
κρίνον άνεκκλήτως τάς ώς έκ τής ε
πιβολής τών επί τών ποτών γάρων 
προχυπτούσας διαγόρας. § —s ίπ- 
πας- βοηθήματα, [τά όποια εχει ό 
ίππεύων πρός διοίχησιν τοΰ ίππου, 
οΐον τά κέντρα, ό χαλινός, η γωνή, 
οί μηροί χτλ )

Aidcau, άρ. ξύλον, είς τάς άμαξας 
όιερχομενου διά. τών θαιρών (ri- 
dcllcs) χρήσιμον πρός την ύψωσιν 
τών γορτωμάτων,

Aidcr, έν. αντιλαμβάνομαι, βοη
θώ. — quelqu’ un dc sa boursc, 
dc son credit, de ses consciis 
βοηθώ τινα διά χρημάτων, διά πί- 
στεως, διά συμβουλών. — quelqu’ 
nn dans ses peines συντρέχω είς 
τά δεινά τίνος. § χρησιμεύω. Ics 
lclcscopcs ont bcaucoup —c les 
iislronomcs dans les dccouvcrtcs 
τά τηλεσχόπια έχρησίμευσαν πολύ 
είς τάς ανακαλύψεις. § συμπράττω, 
συνεργώ. § —c a la lctlro προστί- 
θημι έξωθεν, τούτέστιν άναπληρώ, 
είς λόγον, η είς γράσιν, όσα έλλεί- 
πούσι. — a la leltrc διαποιχίλλω 
ιστορίαν, μύθον, διήγημα. §—a συν 
τελώ. cela a bicn —c a le lirer d’af- 
faire τούτο συνετέλεσεν είς τό νά τόν 
όπαλλάξη. § s’ — dc quclque cbo- 
sc il s’ —c bicn de son epec χάμνει 
χαΑήν χρήσιν τού ξίγους του. § s’— 
κινούμαι, προσπαθώ), aidc-loi, dicu 
t’ aidera συν f Αθήνα χαι χ-ίρα χίνει. 

Aidoiagraphie, θ. ϊδ. Aedocagra- 
pbic.

Aidoiatomic, Sr. ϊδ. Acdocalomic. 
Aidoilogie, &. ίδ. Acdocalogic.
Aie, παρένθεσις, παπαί, ιού, ά ά, 

σχετλιαστική γωνή επί συναισθήσεως 
άλγους.

Aieul, άρ. πάππες- — s οι προπά
τορες, οί πρόγονοι.

Aiculc, ίο. μ,αΐα, τήθη, προμ.ήτωρ. 
γιαγιά, κυρούλα. — palcrncllc 
πατοομήτωρ. — matcrncllc μητρο- 
μήτωρ.

Ajgail, άρ. έχ τοΰ Λατ. aqua (cau) 
οροσος, πάχνη, δροσιά' κυρίως αί 
επί τών χόρτων ή οένδρωυ μένου- 
σαι σταγόνες τού ύδατος.

Aigaycr, έν. έχ τοΰ Λατ. aqua λούω. 
— un chcval κυρίως όταν έμβιβά- 
ζω τόν ίππον ει; τό uoojp μέχρι τής 
γαστρός, καί τόν περιγέρω. — du 
linge διακινώ ολίγον τά ίμάτια είς 
τό ύδωρ, πριν τά στύψω.

Aiglc, άρ. άετό$. § — s - autours 

άστερίαι, άετο'ίέρακες. ccthom- 
mc est un — δαιμόνιου ναός άνθρω 
πος, ύπεργυής, ύψίνους. un homme 
a des ycux d’ — ε/et ομμα αετού, 
τούτέστιν είναι οξυδερκής, crier 
commo un — εκβάλλω γωνήυ δξείαν 
χαί διαπεραςιχήν. § Ics— romains 
οίάετοί τής'Ρώμης' σημαίαι γέρουσαι 
είς τό άκρου αετόν. § αετός, ανα
λόγιου είς σχήμα άετού είς τάς εκ
κλησίας. § grand — τό μεγαλητέ- 
ρου μεγέθους χαρτίον. § άςερισμός 
τού βορείου ήμισγαιρίου.

Aiglon, άρ. άετιδεύς, αετόπουλου.
Aiglurcs, S. πλ. αί επί τού σίγματος 

τού πνηνού έρυθραϊ χηλίδες.
Aigrc, έπ. οξύς, ξινός. Γ air, lc vent 

CSt — ό άηρ, ό άνεμος είναι δρι- 
μύς. une odeur — όξινης, ξοινίλα. 
νοίχ,— son — γωνή, ήχος διά
τονος, διαπεραστικός. § coulcur—5 
χρώματα άντίθετα (μή έχοντα άλ
λα διάμεσα). § fer,cuivrc—σίδηρος, 
χαλκός ψαθυρός, εύθραυστος, (τών 
όποιων χωρίζονται ευκόλως τά 
μόρια) § espril, humeur, repri
mende — νούς, ήθος, έπίπληξις 
τραχεία, δριμεία. § δμ.γακίας, δη- 
χτιχός, στρυφνός. § ούδ. du vin 
sent Γ —τ- οίνος έκτροπίας, τό κρασί 
μυρίζει ξινίλαις. cela tirc sur 1’ — 
είναι ύπόξυνον. —dc citron οξύ λει- 
μωνίου.

Aigrc-doux, OUCC, έπ. όξύγλυκυς. 
(τό aigrc μένει άκλιτον) § un style
— χαραχτήρ λόγου εχων μεμιγ- 
μένον τό γλυκύ μετά τού τραχέος.

Aigrcfin, άρ. πανούργος, λέξις π:- 
οιγρονητιχή.

Aigrclct, lellc, έπ. ύπόξυνος, ξι- 
νούτζιχος.

Aigrcmcnt, έπίρ. έν χοήσει μόνον 
μεταγοριχώς. parier, repondre, c- 
crirC —λέγω, αποκρίνομαι, γράγω 
τραχέως, δριμέως, στρυγυώς.

Aigremoine, άρ. άργεμώνη.
Aigrcmore, άο. άνθραξ τετριμμέ

νος είς χόνιν χαί χρήσιμος είς τά 
πυροτεχν άσματα.

AigrellC, &· ερωδιός, πτηνόν. § πτε 
ρόν, λόγος, Ύουρκ. σεργούτζι. §
— dc diamant ς-λεγγίς, Ύουρχ. τζε- 
λένχι έξ άδαμάντωυ. —dc verre ύ- 
ελώδεις λοφίσκοι· οί έξ υελίνης κλω
στής συγκείμενοι. § παρά τοΐς πυ- 
ροτέχναις λέγεται είδος τι πυροτε
χνήματος όμοιου μ'ε τούς ύελώδεις 
λογίσχους. § — s lumincuses συ
στήματα οωτ&ίνά, άθροισμα γω 
τεινών αχτίνων, φαινομένων είς τά 
άκρα καί τάς γωνίας τών ήλεκτρι- 
ζομένων σωμάτων. § βοτ. λογίσχοι, 
θύσανο', τριχοειδή άθροίσματα λε 
πτότατα, ύπερκείμενα τών χόχχων 
τού άνθους.

Aigretle, ee, έπ. λογωτός, άχρόλο- 
γος, έπί τών άνθέων. ϊδ. ανωτέρω. 

Aigrcur, όξύτης, τό οξύ, ξινάδα. 
§ πικρία, τραχύτης. il y a quclque

— entre deux personnes έΐυχράν- 
Οησαν δύο τινίς, τά ξίνισαν. — s 
ίατρ. δξυρεγμίαι, ξινίλαι § — κοι
λώματα τινα είς τήν χαραττομένηυ 
πέτραν.

Aigrir, έν. οξύνω, ξινίζω. § μεταγ. 
παροξύνω, τραχύνω, ερεθίζω. § — 
quelqu’ un λυπώ τινα. § s’ —. Ιο 
Yin s’— ito οίνος ξίνισε, le carac- 
tdre s* —t τό ήθος τραχύνεται.

Aigu, UC, έπ. οξύς, μυτερός, σου· 
βλερός. § οξύς, διάτορος, λιγυρός, 
διαπεραστικός, (έπί γωνής ) § ma- 
ladies — οξέα πάθη, προς δια
στολήν τών χοανικών. § accent — 
ή οξεία (c). § μουσ. όξύγωνος.

Aiguadc, θ. [δέν προγίρεται τό υ.) 
ύδρευμα, τόπος χατάλληλος όπου υ
δρεύονται τά πλοία. § — ϊδ. aigil. 

Aiguc-marinc, βήρυλλος, ευρισκό
μενος είς Σιβηρίαν.

Aiguierc, πρόχοος, προχύτης, 
προχοίς, (ίμπρίκι.)

Aiguicrcc, θ. πλήρης πρόχοος, (μία 
ίμπρίκια νερό.)

Aiguillade, βούχευτρον (τών γε
ωργών).

Aiguillat, άρ. γαλέος, ίσ. ό άχανθίας, 
(σκυλόψαρου.)

Aiguillc, 5. ραγϊς, βελόνη, βελόνι.
— dc· tete ζαλααίς, χαργις, χαρ- 
γοβελόνη. point d’ — όιεχβολή, ρα
γή. παρ. faire un proces sur la po- 
inlc d'une —, disputer sur la poin- 
te d’ une — διχάζομαι, λογομαχώ 
περί όνου σκιάς, dc fil cn — ά
πό λόγου είς λόγον. § βελόνη, πλο- 
κίς (έπιχαλτίων). [επί ωρολογίου) 
ωροδείκτης. § (ίπί ηλιοτροπίου) 
γνώμων. § — aimantee, ή μαγνη- 
τιχή βελόνη. § — d’ essai, ή tou- 
chaux μ.ίγμα τι χρυσού χαί αργύ
ρου. § ά,ρχιτ. οβελός, πυραμίς, τό 
είς οξύ λήγον μέρος τής στέγης, ή 
χωδωνοστασίου § τρέπανου διά 
τούς λίθους. § βελόνη, ζαργάνα, 
(ιχθύς )

Aiguillc, cc, έπ β-λονοειδής.
Aiguillee, νήμα, χλώσμα, χλ.ωςή, 
βελονιά.

Aiguillcr, έν. χατασπώ, έξαιρώ τόν 
καταρράκτην τού όγθαλμού διά τού 
οβελού. § — la soic βελονοχοπώ 
τήν μετάξην, την καθαρίζω.

Aiguilletage, άο. * οβελισμός, ή πρά- 
ξις τού aiguillcr.

Aiguillcttcr, έν. περιβάλλω σίδηρου 
είς τά πλέγματα (θηλυχώματα). § 

. οοοώ σγαιρωτήρας είς τούς 
πόδας. § ναυτ. συνδέω τά ούο ά
κρα ούο ξύλων μ'ε σχοινίον.

Aiguilleltior, άρ. * πλεγματοποιος.
Aiguillotte, σγαιρωτήρ, [σειρή- 

τι) πλατύ ή στρογγυλόν πλέγμα η 
ύγασμα, σεσιοηρωμένου περί τά 
δύο άκρα, χαΐ χρησιμιύου είς χό- 
σμου απλώς, η είς τό νά προσήλω
σή τι. § Ναυτ. τό σχοιυίον, δι ού 
συνδέονται δύο τινά αντικείμενα

t
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σγιγκτά. § noucr Γ — όενω όύο 
νεονύμυους, όυνάμει τινών μαγ
γανειών- όρχοπέόη. g ίμάς, λώρος, 
λουρίόα κρέατος τινών ζώων, χρησί
μων είς τήν τράπεζαν, couper par 
— s λωροτομώ.

Aiguillicr, άρ. ραριόοθήκη, βελονο
θήκη g βελονοποιός.

Aiguillierc, θ. ειοο? οικτύου, ριπτο- 
μένου μεταξύ όύο νερών.

Aiguillon, άρ. (προοέρεται τό u καί 
εις τά εξ αυτού παραγόμενα.) κέν
τρου, αγκάθι (οιον τής μελίσσης, 
σγηκός κτλ.). g άκανθα, άγκάθι, έπΐ 
ρυτών, g άκανθα, κόκκαλα τών ιχ
θύων. g βούκεντρον, βουκέντρι. g 
μεταγ. Γ cmulalion cstun — pour 
la jeunesse ή άμιλλα είναι κεντρον 
όιά τήν νεότητα. Γ — de Ia chair 
αι τή? σαρκός επαναστάσεις, οί σαρ
κικοί πειρασμοί.

Aiguilloner, έν. μ.υωπίζω, κεντώ 
(τούς βόας). g μεταρ. παρορμώ, 
κεντώ, g — e, ee άκανθώόης, επί 
φυτών.

Aiguiscmcnt, άρ. θήξις, άκ,όνημα, 
άκόνισμ,α.

Aiguiscr, έν. άποξύνω, οξύνω, κά· 
μνωτι σουβλερόν. g θήγω, άκονώ 
κάμνω κοπτεοόν. g μεταρ. — Γ ap 
petit προκαλώ, ό ιεγείρω, ανοί
γω τήν όοεξιν. — une epigramme, 
une critiquc ποιώ όηκτικόν τό έ- 
πίγραμ,μα, τήν έπίκρισιν. — 1’ es
prit οξύνω τόν νούν, ξανοίγω les 
discussions — ent Γ esprit όξύ- 
νεται ό νους με τάς συζητήσεις.
— lc couragc όιεγείρω τό θάρ
ρος, έπιρρωνύω. — ses COUleaux 
παρθιμιο>όώς, άποόύομαι είς πόλε
μον, παρασκευάζομαι, ανασκουμ
πώνομαι, άκονώ τό μαχαίρι μου. g 
ϊό. alleger.

Aiguiscur, άρ. άκονητής, ό άκονών. 
Aii, άρ. σκόροόον, σκόρο ον. πληθ.

ails.
Aile, &. πτέρυξ, πτεοόν, πτεροΰγα. 
bouts d’—χήνειον πτερόν, χηνόπτε- 
ΡΟν) χρήσιμον είς γραρήν. g παροι- 
μιωόώς λέγεται nebattre que d’ une
— καί battre de Γ— καταβάλλοραι, 
υποχωρώ, τά ρίπτω, τζακίσθησαν τά 
πτερά μου. depuis sa maladie ilne 
bat plus que d’une —άρ’ότου ή 
^θένησεν, έξέπεσε πολύ, il cn a dans 
Γ — τήν ήρπασεν, (επί ασθενειών) 
άντί του, κατεσχέθη, περιέπεσε, g 
il en a dans Γ — τήν ήρπασε, του- 
τέστιν έπιπλήχθη άπό τόν άνώτε- , 
ρόν του. g tirer une plumc dc Γ 
— de quelqu’un εκβάλλω άπό τό χέρι 
τινός χρήματα, ή άλλο τι πράγμα. 
rogner les —s a quelqu’un συς-έλ- 
λ.ω, περιμαζώνω τινά. voler dc SCS 
propres — αύτοπραγώ, μέ τά ϊόιά 
μου πτερά πετώ, lirer picd ou —de 
quelque chose άπαλλάττω μέρος,εύ- 
>άζω κάτι τι. une fillc est sous Γ— 
de sa mere ή θυγάτηρ ει/^ιύπά τήν

έν. μυωπίζω, κεντώ

ι

Τ μητρικήν εξουσίαν. 5 tire d’ — 
πτερόεις, ΰπόπτερος. § — ή πτε- 
ρούγα, όιά τά επί τής τραπέζης 
παρατιθέμενα πτηνά. § — de
inouliil ύ vcnt πτερωτή τού μύλου. 
— s du ncz πτερύγια ρινός, ύπήναι. 
g πτέρυξ, επί οίκοόομών, κέρας. 
g πτέρυξ, επί στρατού, τά όύο ά- 
xpa τού στρατεύματος, είς μάχην 
πχοατεταγμένου. g τά κατοιγερή 
μέρη του λιθοστρώτου. g παρά τοϊς 
ω ςολογοποιοϊς, οί όόόντες τού τρο
χού. § ζύθο?, μπίρα τής Αγγλίας, 
κατασκεύαζα μεν η μόνον άπό κριθήν 
χωρίς βρυωνϊας (houblon).

Ailc, cc, έπ. πτερωτός, ΰπόπτερος. g 
vis— έζιξ αντιληπτή, βίόα μέαύτιά. 

Aileron, άρ. ωκύπτερον, τό άκρον 
τού πτερού. § πτερύγια, τών ιχθύ
ων. § πτερύγια, παρά τοϊς ύελουρ- 
γοϊς, τά άκρα, τού μολύβόου, όστις 
συνέχει τόν ύελον είς τά παράθυρό- 
φύλλα § τά μικρά σανίόια, επί τών ό
ποιων πίπτον τό ΰόωρ κινεϊ τήν μηχα 
νήν.

Ailette 
λεπτού 
έσα> θε ν 
όάλου όιά νά τό στερεώσωσι.

Aillade, S. σκοροόάλμη, σκορόάλμη, 
σκορόαλιά.

Ailleurs, έπίρ. τοπικόν, αλλαχού, άλ- 
λαχόσε, άλλου. g d'— αλλαχό θ εν, α
π’ άλλου. § έπειτα, άλλως τε, έτι 
όέ, πρός τούτοις.

Ailures, πλ. όύο ξύλα επί τού 
καταστρώματος, τά όποια συνιστώ- 
σι τετράγωνον οπήν λεγομένην e- 
coulille.

Aimable, έπίθ. έράσμιος, έπέραςος, 
άξιέραστος, προσγιλής, αγαπητός, 
αξιαγάπητος. § χαρίεις, ευτράπε
λος, νόστιμος. UUC fcmmc — νό
στιμη γυναίκα. § περισπούόαστος 
§ ούσ. les — s dc la cour οί ά- | 

οί ευτράπελοι, οί κομψοί 
c’ est un —, il fait Γ 

τάν εύγυή, τόν 
γιλάρεσκος. g | 

έράσμιος,

η AlettC, ούο τεμάχια 
όέρματος, παραρρκπτόμενα 
είς τά ούο πλάγια τοΰ σαν-

στεϊοι, 
αύλικοί.
— προσποιείται 
πνευματώόη, είναι 
επί πραγμάτων, έράσμιος, περι- 
σπούόαστος, αγαπητά?, ποθεινός.

Aimablemcnt, έπίρ. έρασμίως, άγα- 
πητώς.

Aimant, άρ. ρ.αγνήτη?. — arlifi- 
cicl τεχνητά? μαγνήτης, άθροισμα 
πετάλων χάλυβος με μαγνητισμέ
νων καί συνόεόεμένοιν όιά χαλκού.

Aimant, te, έπ άγαπητικός, εύνοϊ. 
κός, ριλάγαθος.

Aimanter, έν. μαγνητίζω. 
Aimantin, ne, έπ. μαγνητικός. 
Aimcr, έν. ριλώ, άγαπώ. g άπολ.

ερώ, αγαπώ, il est doux d* — 
γλυκύ τά έραν. παρ. qui bicn—e 
bien chalie ό αγαπών έπιμελώς 
παιόεύει. — sa personne ή s’—. ce 
vicllard s’ — e beaucoup εχει πολ- 
λήν σπουόήν περί εαυτού, θεραπεύει, 
περιέπει^ έπιμ.ελίϊτομέ χυτόν. cejeu-

•I ne liommo a Γ air de s’ — bcaa-< 
I coup ό νέο? ούτος γρονεϊ μεγάλα 

’ περί εαυτού, υπεραίρεται, ύπερηγα- 
νεύεται, έχει μεγάλην ίόέαν. s’ — 
dans un licu ένασμενίζομαι, έμγι- 
λοχωρώ, άρέσκομαί που. les ani- 
inaux ή les plantes s’—cnt dans un 
licu τά ζώα, τά ρυτά οιλούσιν, ει- 
ναι οίλα τόπου τινός, αντί τοΰ, όι- 
ατρίβουσιν ήόιστα ή έπιτυγχάνουσι. 
καί ένεργ. Γ oli vier —c les pays 
chauds η ελαία χαίρει είς θερμούς 
τόπους, γίνεται. g s’— άντ. άγαπά- 
σθαι άλλήλοις,πρός άλλήλους, μεταξύ 
των. § επί πραγμάτων, είμαι γί- 
λος. — 1’ clude, les spcctaclcs, la 
dansc, les livrcs είμί γιλομαθής, 
οιλοθεάμο)ν, γιλόχορος, ριλόδιβλο?. 
g — a ήόομαι, χαίρω ποιων τι, 
νοστιμεύομαι, il —e a fairc du bi
en aux aulrcs χαίρει νά εύεργετγ 
τούς άλλους, il —c ά jaser ένηόύνε- 
ται είς, νοστιμεύεται τήν άόολεσχί- 
αν. — mieux προαιρούμαι, βού
λομαι, θέλω μάλλον, (καλλήτερα) 
προτιμώ, iis — ent mieux mourir 
que scrvir ποοετίμησαν τόν θάνα
τον παρά τήν όουλείαν. — plus 
προκρίνω.

\ Aimoscopic, αίμοσκοπία, ή όψις 
τού αίματος.

Ainard, άρ. βρόχοι, τά μικρά απαρ
τία, όιά τών οποίων προσηλώνεται 
τό άκρον τοΰ όικτύου είς τό σχοινίον. 

\ίηθ,$· βουβών, άκρομ.ήριον, τό μηρί, 
τό μεταξύ τοΰ ύπογας-ρίου καί τοΰ ά
κρου τοΰ μηρού μέρος. § οβελίσκος, 
χρήσιμος εί? τήν ξήρανσιν τών άρύ- 
ων.

Aine, cc, 
branche — CC ό πρεσβύτερος κλά- 
οος (τής γενεάς), branche cadctto 
ό νεώτερος κλάόος. § ούσ. c est 
mon — είναι πρεσβύτερός μου. el- 
le est mon —ee dc trois ans είναι 
τρία έτη μεγαλητέρα μου.

Ainesse, 
droit d’ 
τοτόκια, 
τοτοκίας, 
όιανομ.ήν 
μία τών νεωτέρων άόελι^ων.

Ains, σύνό. έναντιωματικοζ, έν χρη- 
σει μόνον, ains au contraire άλλ ό
μως.

Ainsi, σύνό. ούτωΛ κατά τόν αυτόν 
τρόπον, ομοίως καί. F orateur par
ia — ό ρήτοίρ ώμίλησεν ούτως. — 
des autres choscs, — du rcsro 
ούτω καί επί τών λοιπών, pour 
dire ούτως είπεϊν. les bons—· qu® 
les mechans οί τε άγαθοί οί 
πονηροί. g ώστε, οθεν. un pochcur 
s’ est ■ ’
mort;
όεϊνα αμαρτωλός έπέστρεψ^ν 
τήν ώραν τού θανάτου, όθεν μή 
πελπίζεσθε. f ___" .
το, — le ciel vous soit prop1C®

πρωτογενής, πρωτότοκος.

&. έν χρήσει μόνον επί τοΰ 
— τά πρωτοτοκεϊα, πρω- 
τό όικαίωμα τής πρω- 

ή τού πρωτοτόκου, εις τήν 
τής κληρονομιάς, ^πΐ ζ*1~

converti a 1'hcure do
— ne descsperez pas 0 

‘ , εις

§ _ S0ii.il 7i*>‘·

γ

I

t

S0ii.il


AIR AIR AIS 23
ούτως είη σοι βοηθός ό θεός, έτζι 
>ά σέ δώση καλόν ό θεός, comme 
•— soit, pilisque — cst τούτων ού
τως εχόντων. § — que, — 
ούτως. § — que ώς, χαθ’ον τρό
πον. ccla s’ est passe — que jc 
vous Γ ai dit τούτο συνέβη ό)ς σοί 
είπον.

Air, άρ. αήρ. § αίθήο. Ia liaulc re- 
gion dc 1’ — ό ανώτατος αιθήρ. 
plein — τό ύπαιθρον, on voit ΓI 
— s’ epaissir τό περιέχον, ή άτμο- 
σγαίρα συνεκαλύγθη, έπυχ.κώθη. § 
prendre Γ — αναπνέω, πέρνω τόν I 
άέρα μου. changer d’ — μεταλ.λάσ- 
σω άέρα, έπί ασθενών. ώρα, ό 
χαιρός. les injures dc Γ— ή ά- 
χρασία τής ώρας, ή κακοκαιρία. la 
temperature de Γ — ή χράσις τού 
άέρος, τής ώρας, un — scrcin ευ
κρασία. § — inflammablc ίδ gaz.
§ πνεύμα, άνεμος, il ne fait ρο- , 
int d’ — είναι νηνεμία, donner de 
Γ—a unc chambre ψύχω, αερίζω 
τό δωμάτων, meltre unc chose a I 
Γ — βάλλω τι είς τό ύπαιθρον, εις I 
τόν άέρα έξω. § un homme bat Γ | 
— άερομαχμί, ματαιοπονεί, il est 
loujours cn Γ — είναι αεικίνητος. 
il a lc pied cn Γ — έχει τόν πόδα 
μετέωρον, unc chose cst cn Γ — 
εΖ,αι μετέωρον, ςόν άέρα. un ba- 
timcnl qui cst cn Γ— οικοδομή με
τέωρος. un escalior en Γ — μετέ
ωρος ή κρεμαστή χλίμαξ. .des COn- 
tes cn Γ —, des espcranccs, des 

jprojets cn Γ — λόγοι, ελπίδες, δια- 
ϊβούκια, άνεμώλια, άχαιρα, μάταια, 
ττου άέρος. § Γ — du monde, dc la 
ccour, de la ville ό κοσμικός, ό αύ- 
λλιχός, ό άστυκος βίος. Γ — du bu- 
rreau csl pour lui, il n’ a pas Γ — 
diu burcau ή Γραμματεία είναι ύ- 
πέρ αυτού, οέν είναι υπέρ αυτού 
§· πρόσωπον. un homme a 1’
---- bicn portant άνθρωπος έχων δ- 
ψιιν υγιούς, il a Γ — maladc ^αίνε- 
τακι άρρωστος. § σχήμα, χαρακτήρ, 
ηθίος, τρόπος a Γ — doni il mar- 
duc, dont il entre ώ 
οίσσματος χαί τού 
εισέρχεται, il Cgt nalurel dc so 

Haissscr prevenir par 1’ — des per- 
sonines cn leur faveur, ou h leur 
<les;avantagc προ/Λταλαμβανόμεθα 
?ν.σ6£ί -“πά τό,σΖ</Α« ^ινών άνθρώ- 

υπερ αυτών * ’ ’ ~

ς έζ τοΰ βα- 
τρόπου, ζαό’ ον

SO

υπέρ αυτών ή χατ’ αυτών, 
comiposcr son — σεμνοπροσωπώ.
- ~~~ Ι10^θ> vcnerablc, guer-

S "Π a,r dc (ίι* 
= Ζ^·τι'^ ίηι6έ™> ™- 

-ou)· un _ dc .θ,,0’’ ?
— dos villn ’ C ολικόν τι. un

- «"·

εισο$, έμγασις ήθους, avoir un — 
de capacile έχει, δεικνύει ικανότη
τα χαί έμπειρίαν. c’ est un homme 
du grand — άνθρωπος ζών μεγα- 
λοπρεπώς. une chose ά un grand— 
πράγμα γαινόμενον μεγαλοπρεπές. 
§ —s οι τρόποι, sc donner des—s 
de grandeur, dc grands — s σε
μνύνομαι^ σεμνοποίουμαι, μεγαλο- 
πιάνομαι. avoir des—s pcnchcs, sc 
donner des —s άκκίζομαι, θρύπτο
μαι,χάμνω τζα/.ίσματ a. les gens du 
bel — du grand — άνθρωποι κού
ροι, έπιτετηδευμένοι. § ήθος, χα.- I 
ραχτήρ. — de probite, dc mecha- I 
ncetc ήθος, χαραχτήρ αγαθού άν- I 
ορός, μοχθηρού. § ayoir Γ — de I 
faire quelque cbose γαίνομαε δτι I 
θέλω χάμει τι, ομοιάζω δτι θά. I 
cct homme a Γ — dc ne pas venir 1 
αυτός ό άνθρωπος γαίνεται, όμοιά· I 
ζει ότι όέν μέλλει νά έλθη. § είδος I 
τού προσώπου, όμοιότης, ό αέρας I 
τού ανθρώπου, un peinlrc qui 
prend bicn, altrapc bicn Γ — du 
visage ζωγράφος συναρπάζων κα
λώ» την ομοιότητα, τό εΐδος τού 
προσώπου, il a beaucoup dc volre
— έχει πολλήν ομοιότητα μέ σέ. un
— dc tdte, des — s de telo σχήμα 
χεγαλής. § avoir Γ—d’ γαίνομαι, εί
μαι όμοιος, ομοιάζω μέ. cCltC ane- 
elode a Γ — d’ un conte τό ανέκ
δοτον τούτο είναι δμοιον, ομοιά
ζει μέ μύθον, donner Γ — dc 
χάμνω τί νά γαίνηται. tout cela 
donne a celle maison un — plus 
champctrc, plus gai αυτά όλα δί
δουν σχήμα άγροτικώτερον, γαι- 
ορότερον είς τήν οικίαν, χάμνουν 
νά γαίνηται χτλ. § επί ίππου, βάδι
σμα. un cheval va a tous —δΐππος 
εύάγωγος.

Air, Μουσ. νόμος, μέλος, ήχος, σκο
πός. un homme η’ cst pas dans Γ
— παραγωνεί. § ώδή, άσμα, τρα- 
γώδιον.

Airain, χαλκός. sidclc d’ — ό χαλ
κούς αιών, μεταγ. δυστυχείς χρό
νοι. un cici d’ — αίχμώδης, ξηρός, 
χαιρός. un fron.t d’ — άνερυθρία- 
στον πρόαωπον, αναιδές, un coeur 
d’ — χαλχομέτωπος, σιδηρά χαρ- I 
δία, άνηλεής. παρ. les injuros s’ 
ccrivent sur Γ — αί ύβρεις δέν ε
ξαλείφονται.

Aire, &. άλως, αλώνι. § ή αυλή. § 
τό εμβαδόν, ή έτιγάνεια. — d’ un 
pont τό έδαγος τού καταστρώμα
τος. une — do vent τό οιάστη/ζα* βών. 
έκαστου τών τριάκοντα δύο ανέμων 1 
είς τήν ναυτικήν πυξίόα. § χαλιά, 
γωλεά τών μεγάλων πτηνών § —s 
τά μιχρότεοα τών κοιλωμάτων, είς 
τά όποια διαιρούνται αί άλιχαί.

Aircc, Β. αλώνια, άλωνιά.
Airclle, 5. μυρτίλος, ίδαία βάτος, 

φυτόν έχ τού συστήματος τών μυ· 
ριζοειδών.

av-

θά.

Airer, ούδ. νεοττοποιώ, πηγνύω τήν 
καλιάν, χάμνω τήν γωλ.εάν.

Ais, άρ. σανίς, ξύλον. — de ba- 
tcau τα ξύλα τού πλοίου, άγ* ού δι- 
αλυθή.

Aisancc,&. ραστώνη, ευκολία, avec— 
άνειμένως, ευκόλως, έλευθέρως. § 
ευπορία, vivre dans Γ — διάγω έν 
ευπορία. § —s τά υπάρχοντα, ή 
περιουσία. § ευμάρεια, θώκος, ά- 
γοδευτήριον, ή χρεία. les —s d’une 
maison τό άναγχαίον τής οικίας. 

Aisccau. άρ. στιλβωτήριον, δργανον 
δι ού στιλβούνται τά ξύλα.

Aise, άνεσις, άνάπαυσις. travail- 
Icr a son — έργάζομαι επ* άδει
ας, έν άνέσει, άναπαυτικώς. un 
homme vit ά son — εύπόρως ζή ή 
έν ευπορία, έχει τόν τρόπον, vous 
en parlcz bien a votre — έχ τοΰ 
άσγαλούς λέγεις, διδάσκεις- ουτω 
λέγεται πρός τόν συμβουλ.εύοντα α
νεκτέλεστα πράγματα, καί μή ευ
ρισκόμενον είς τήν αυτήν άνάγχην. 
§ —S ευπάθεια, άνεσις, άνάπαυσις, 
τρυγή. aimer ses —s άγαπώ τήν 
τρυγήν, τήν μαλθακότητα. a Γ — 
έπίρ. εύθέτως, άνέτως, ευκόλως, α
ναπαυτικά. § ηδονή, ευθυμία, χα
ρά il cst rayi d’ — έγινε πεοι- 
'/μρήζ-

Aisc, έπ. γαίρων, ευχαριστημένος 
jc suis bicn — χαίρω.

Aise, ce, ευχερής, εύκολος. § ιύ- 
χρηστος, εύθετος, άνετος, πρόχει
ρος, αναπαυτικός unc voiture—ee 
άνετος, άναπαυτική άμαξα, uno 
devolion — cc ευσέβεια άνειμένη, 
μαλακοτέρα, άπαλοτέρα, (πρός αν
τιδιαστολήν τής σχλ.ηράς.) un hom
me — εύσύμβολος, εύσυνάλλακτος, 
χαλόβολος. § εύπορος, ό έχων τρό
πον νά ζή. § manierc, taille, airs 
—s, style —, des vers — s ήθος 
εύκολον, ανάστημα εύδρομον, ς·ί- 
χοι λείοι, un esprit— νους οξύς, 
ευχερής.

Aissellc, &· είδος χοκκινογουλίου, έ 
ρυθρού έξωθεν χαί λευκού πρός τά 
έσω.

Aisement, άρ. άνάπαυσις. § ή ευ
μάρεια, άγοδευτήριον, ή χρεία, τό 
άναγκαίυν.

Aisement, έπίρ. εύχερώς, ευκόλως. 
Aissade, Η. * δξύπρυμνον, το μέ
ρος, όπου ή πρύμνα αρχίζει νά ς-ε- 
νεύ/?.

Aissantes, 5. πλ. ταύτόν τώ Ba- 
deaux, πέταυρα προς σχέπην χαλυ-

Aisselicr, άρ. ψαλιδωτής. § άξωΛ 
ΰπερχείμενος τού τροχού.

Aisscliere, αί <ί> τήν βάσιν τοΰ 
πίθου σανίοες.

Aissele, μάλη, μασχάλη.^ § —d* 
une anere αί γωνίαι τής άγχύρας, 
αχηματιζόμεναι έχ τού χαυλού χαί 
τών ονύχων.

Aisselte, ή Aisseau, άρ. άξι^

■■
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όιον, μικρός πέλεκυς, χρήσιμος είς 
έκχοπήν τών πασσάλων, οιά τών ο
ποίων κλείεται ό χάόος.

Aisson, άρ. μικρά, άγκυρα μέ τέσσα- 
ρας όνυχας.

Aisy, άρ. ορρός, χοιν. (τζίρος) όξινι- 
σμένος, χρτ,σιμεύων πρός εξαγωγήν 
τού ορρού, οστις γίνεται άπο τήν 
τυροποιΐαν.

Αiliologie, 5·. αιτιολογία, μεοος της 
ιατρικής, πρ αγ ματ ευό μενού περί τών 
νοσοποιών αιτίων.

Ajar, άο. ό'στρακον έκ τού γένους 
τών χαρδιών. (cardile ) ,

Ajicuba, άρ. δένδρον της Ιαπονίας 
εχον καρπόν γαγώσιμον.

Ajo η jΟ, άρ. όνομα ιού κίτρινου ναρ
κίσσου.

Ajonc, άρ. βοτ. σχοΐνος ό θαλάσσιος, 
γυτόν οσπριώδες, καλύπτον ρεγάλας 
εκτάσεις γαιών είς τήν Ευρώπην, τοΰ 
όποιου τά μεν γύλλα είναι χρησιμώ- 
τατα είς ίπποτρογίαν χαί κτηνοτρο
φίαν, ό όέ κορμός είς πυροκαίαν 
καί οί κλάδοι είς τούς χλιοάνους.

Ajourncmcut, άρ. κλήσις, κλήτευσις. 
— persomicl κλήτευσις τοΰ ίδιου 
προσώπου. cxploit d’ — τό κλητή
ρων έγγραγον. § ή αναβολή (ζητή
ματος είς άλλην συυεδρίασιν).

Ajourner, έν. κλητεύω, προσκαλώ 
τινα είς τό όικαστήριον ρητήν ήρε 
ραν. § — une qucslion, une af
faire αναβάλλω πρότασιν (είς άλλην 
ουνεδρίασιν).

Ajoulage, άρ. προσθήκη, συγχώνευ- 
σις § πρόσθεμα, συγχώνευμα.

Ajoutee. 9. Γεωμ. συνεζευγμένη. 
Ajouter, έν. προστίθημι, προσθέτω.
g συζευγνύω.—un nouveau corps 
•de logis a Γ ancicn κάμνω νέαν οι
κοδομήν είς τήν παλαιάν, προσοικο- 
όομώ. — du sien προστίθημι απ’ 
έμαυτοϋ. il n y a rien a — a leur 
iclicite ούδεμίαν υπερβολήν άγίνει 
ή ευτυχία των. —za cela que πρός 
τούτοις δέ. g — foi όιόωμι πίφιν, 
πιστεύω.

Ajouloir, ajuslage, άρ. σωλήν χάλ
κινος, έμβεβζημένος είς χάλκινον 
στέλεχος, καί συγκολλώ μένος μέ τόν 
μολύβδινον σωλήνα, διά νά. δοθή 
τοιούτον ή τοιοΰτον σχήμα είς τάς 
βράσεις ή τάς άναβολάς τοΰ ΰδα
τος.

Ajouve ή Ajove είδος ρυτού τής Γουι
νέας, άλλως λεγόμενον laurier hc- 
randre.

Ajoux, άρ. αί δύο σιδηραΐ πλάκες, 
μεταξύ τών όποιων παρεμβάλλεται 
ό σύρτης, τό τρυπητόν.

Ajus, άρ. βρόχος, χρήσιμος διά νά 
συν δέση δύο σχοινιά, ναυτ.

Ajuslage, άρ. ίσοστάθμησις (τών νο
μισμάτων).

Ajusle ίδ. Ajus.
Ajuslemenl, άρ. * ίσοστάτησις, δο

κιμασία. Γ — d’ une mesure sur 1’ 
elalon η δοκιμασία τον μέτρου ττοός

τόν κανόνα. § συναρμογή, έγαρμο- I 
γή, οιευθέτησις. —d’ une machinc 
όιευθέτησις, εύτρεπισμός, κατάφα
σή τής μηχανής. όιαλζαγή, τρό· 
πος τής διαλλαγής, συμβιβασμού 
μεταξύ προσώπων, g μηχανή, πό
ρος, απαλλαγή, μέσον, δδ οΰ δύνα- 
ται νά όιορθωθή μία ΰπόθεσις. g 
όιαχέσμησις, διάταξις, εύτρεπισμός. 
---- d’ une fleur εύρυθμία, συμμε
τρία, συναρμολογία τοΰ άνθους.— 
d’ une maison, d’unjardin εύτρε- 
πισμός, εύρυθμία, όιευθε’τησις οί
κου, κήπου, συγύρισμα, g καλλω
πισμός, καλλωπισ μ.ατα, κόσμος,
στολισμός, συγύρισμα, έπί ενδυμα
σίας άνθρώπου.

Ajustcr, έν. έξισόω, * ισοσταθμίζω, 
(έπί νομισμάτων, μέτρων κτλ ) — 
ume balance έξισάζω τήν ζυγαριάν, 
g αρμόζω, προσαρμόζω, ταιριάζω 
— un clef a une serrure προσαρμό
ζω κλειόίον είς τήν χλειόωνιάν. με
ταγ. οιαλλάττω, συμβιβάζω, διαλύω 
διαγόραν, διορθώνω, καί έπί προ
σώπων, ειρηνεύω, γιλιώ. — dcux 
passages συμβιβάζω δύο χωρία 
συγγραγέων. — une piecc au the
atro διασκευάζω πρός τήν σκηνήν τό 
δράμα, διατάττω τό δράμα, τό 
καθιστά) κατάλληλον πρός τό Οέα- 
τρον. g εύτρεπίζω, διευθετώ, πα
ρασκευάζω, εύθύνω (μηχανήν, ό)ρο· 
λόγιου, μύλον κτλ). —cz vos ildtcs 
παροιμ. έτοιμάζεσθε. g διατάττω, 
διακοσμώ, εύτρεπίζω, συγυρίζω.— 
une personne ενδύω τινά, καλλωπί
ζω, ρυθμίζω, s’ — καλλωπίζομαι, 
συγυρίζομαι, g — un cheval ά- 
σκώ τον ίππον, g παρά χρυσικ. πα
ραγεμίζω μέ μικρά πετράδια εν 
κομμάτι, g Ναυτ. συνδέω, συσγίγ- 
γω δύο σχοινιά. § — son fusil,sa 
boule εύθύνω, παρασκευάζω, ετοι
μάζω τό όπλον, την σγαΐραν, διάνα 
ρίψω πρός τόν σκοπόν. —bicn εύ- 
Ουοολώ, σημαδεύω καλά, un liom- 
me acte bicn— c, onl’a— dc 
toutcs pieccs (είρωνικώς καί παροι- 
μιωδώς) τόν πρόκοψαν, τον διώρ- 
Οωσαν. si jc vais la, jc vous — ais 
comme il faut εάν έλθω εκεί δέν 
θέλεις χαρή, σέ σιάνω, σέ διορθώ
νω. voila votre liabit bicn — e, 
VOUS voila — C τό ένδυμά σου διορ- 
θώθη, εύμοργος έγινες, όταν κανείς 
έλασπώθη, ή άλλως πως. g s’ — 
εύτρεπίζομαι, παρασκευάζομαι, ε
τοιμάζομαι, οιον διά νά ριψω τό 
όπλον, ή τήν σγαΐραν. μεταγ. συν- 
τίθεμαι, συμγωνώ. s’ — κοσμούμαι, 
παρασκευάζομαι, συγυρίζομαι, s’— 
aux temps, aux circonstanccs συ- 
σχηματίζομαι, συνδιατίθεμαι μέ 
τούς καιρούς, μέ τά πράγματα, g 
ajusle, 0e, des caries —ces χαρ. 
τία προδιατεθειμένα, γθειασμένα.

Ajuslcur, άρ. ίσωτήρ, ίσοστά.της 
τών κυπτόμενων νομισμάτων.

Αjustoir, άρ. σταθμίον, διά τού ο
ποίου Ζυγίζονται τά νομίσματα ποίν 
σημανθώσι.

Ajulagc ϊό. Ajuloir.
Akanticon, άρ. Akanticonilc, 5. κα- 

ναρία λίθος, (pierre dc Serin) ο
ρυκτόν τής Νορβεγίας.

Akis, άρ. άκίς, γένος έντόμων έκ 
τών κολεοπτέρων.

Alabandine, 9. ή Almandine, άλα- 
βανδϊτις, λίθος πολύτιμος μεταξύ 
τού άνθρακος καί τού άμεθύστου. 
ονομάζεται ούτως έκ τής Άλαβάνι- 
δος πόλεως τής Καρίας.

Alabaslriquc, θ. άλαβαστρουργία. 
Alabaslrile, 9. άλαβαστρίτης, ^ευ- 

όαλάβαστρος, λευκός καί διαγα- 
νής λίθος, έκ του όποιου κατασκευά
ζονται τράπεζαι, αγγεία κτλ.

Alabe, άρ. Φ. Ιφ. σίλουρος ό έγχέλειος. 
Alabes, άρ. Φ. ίφ. εϊόος μυρραίνης. 
Aldchir, ουο. άχρ. λειποθυμώ, άπαυ- 

όώ.
Alacoaly, αρ. βοτ. ξύλον του 'Α

γιου Δομίγγου 'χρήσιμου παρά τοΐς 
^Λαύροις είς γωτισμόν.

Alaclaga, θ. ταύτόν τω gerboiso 
(σρκτόμυς) ζώον τής Ταρταρίας.

Alaiia, αρ. θάμνος παρασιτικός καί 
γαλακτώδης τής Μαόαγασκάρ.

Alagao, άρ. θάμνος τών Φιλιππονή- 
σων, χρήσιμος παρά τοΐς έγχωρίοις 
είς τά κεγαλικά καί γαστρικά νο
σήματα.

Alaise, ϊό. Αΐύζο.
Alaiser, ή Aleser, έν. φιλβόω, σιλ- 

βώνω.
Alalic, 9·. ίατρ. άλαλία, αγωνία. 
Alalilc, άρ. ‘ άλάλιΟον, ορυκτόν κρυ- 

σταλώοες τοΰ ΙΙηόεμοντείου.
Alalouga, 9. ιχθύς τής μεσογείου 

θαλασσής έκ τοΰ γένους τών Σκόμ- 
βρων.

ΑΙ amalon, άρ. Φ. Ις-. καρπός γαγιό- 
σ’μος τοΰ Μαόαγασκάρ.

Alambic, άρ. έκ τού \1ραβ. άρθρου 
ΑΙ και τής ελληνικής λέξεως άμβυξ, 
σταλακτήρ., λαμπίκος, μεταγ uno 
affaire, une question a passe par 
1’ — ή ΰπόθεσις, ή πρότασις διωνυ- 
χίσθη, έβασανίσθη.

Alambiqucr, έν. διαστάζω. μεταγ. 
des quesiions si difficiles ne ser
vent qu’ a — Γ esprit τόσω δύσκο
λα ζητήματα συντεινουσιν είς τό νά 
καθαρίσωσι τόν νοΰν. s’ — 1 cs~ 
prit, Ia cervclle βασανίζω τον 
νοΰν, κόπτω τόν έγκευαλον, τζακί- 
ζω τό κεγάλι μου, (έπί όυσχόλων 
πραγμάτων.) g — e CC, μετ. ques
tion — ce, pensec — ee ζή'Ζ^αι 
έννοια καταπεπονημένη, έπεξειργα- 
σμένη.

Ala η, άρ. χυων μέγας χρνσιμ°$ 
είς τήν Θήραν τού άγριοχοίρ0'*-

Alangouri, καί - re, άχρ· άσθενής, 
έχλελυμένος, αδύνατος.

Alanguilan, άρ. ταύτόν τώ Canang 
aromatiquo.
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Alangvir, oio. /auvov/*™, έζάύβαα,. 
Alanguisscmciil, io. χαύ/ωσι;, ex- 

λυσις.
Alaouatte, 9. εΐόος πίθηκος τής ’Α- 

μ.ερί’ΧΫή·
Alapa, 9. άρκειον ούτως ονομάζε
ται η βαρδάνα.

Alaque, 9. αρχ. υπόβαθρον, πλιν- 
θιον, ή πλάξ έπΐ τής όποιας τίθεται 
ή 3άσις τοΰ κίονος.

Alarguer (s’) αύτ. ανάγομαι, πελαγί
ζω, άφίημι εις τά πέλαγος, ανοίγω, 
ίτ άλαργάρω.

Alarme, άρ. (είς τά όπλα, έχ τοΰ I- 
ταλ. allarmc) τό πολεμικόν, ή έφο
δος. sonner, donnerl’·*—σημαίνω 
τό πολεμικόν, είς τά όπλα, κ. ς·ά άρ
ματα. poste d’—ή θέσις, τήν όποιαν 
δ αρχιστράτηγος προαδιορίζει είς εν 
σύνταγμα, διά νά τήν καταλάβη έν 
χαίρω εφόδου. pieccs d’ — κανό
νια εφόδου, κανόνια τιθέμενα είς 
τό μέτωπο ν τοΰ στρατοπέδου κα* έ
τοιμα όιά νά ριγθώσιν είς πάσαν 
κατεπείγουσαν χρείαν. § — ή faussc 
— |3οή στρατοπέδου, τρόμος, θόρυ
βος, πανικός φόβος. Γ— est au camp 
υπάρχει θόρυβος, φόβος καί τρό
μος. παρ. έπΐ τών σχευωρούν- 
των καί φοβούμενων τήν άνα- 
χάλυψιν τών μηχανορραφιών, don- 
iicr 1’ — ταράττω, φοβίζο» pren
dre Γ— πτοοΰμα*, Οο υβοΰμαι. § φό
βος, καί — s πλ ορρωδίαι, υπόνοιαι 

Alarmcr, έν. θορυβώ, καταθροώ, 
ταράττω, έκφοβώ (ίζω).

Alarmiste, άρ. * σπερμοφόβος, ό 
διαδίδων φόβους καί ψευδείς ειδήσεις.

Alaterne, άρ. ράμνος ή άειθαλλής, 
θάμνος πεπυχνωμένος, τοΰ όποιου τό 
ξύ/ον^ κίτρινον καί στεγανόν, χρησι
μεύει είς τήν έβενουργίαν.

AlalitC, θ. *άλατιτης, δς-ρα<ον μονό- 
θνρον εκ τοΰ γένους τών πορφυρών.

Albacorc, άρ. ούτω λέγονται διά
φορα είδη σχόμβρων.

Albanois, άρ. πλ. Αλβανοί, αί ρε
τ ιχοί τοΰ Ζ'. Αιώνας, ανακαίνισα ν- 
τες τά δόγματα τών Μανιχαίοιν 
καί πολλών άλλων.

Albalrc, άρ. αλάβαστρος, διαφανές 
μάρμαρον, ή τιτανώδες ΰπόστημα, 
γινόμενον ώς οί σταλακτΐται. __
gypseux άζαβαστρίτης, είδος γύ’/ου 
λευκού ευρισκομένου εις τά χοι)ώυα 
τα τών λατομείων τής τιτάνου. blauc 
comme 1 — λευκό; ώς ό άλάβας*ρος 
§ μυροδόχον (σκεύος).

Albatros, άρ. (προφέρεται t6s) *κλυ· 
δωνομάντης, οιομήοεια, γένος πτη
νών άρπαχτιχωντηςνοτείου Οα/άσσης.

AlbcleJb άο. <χθΰ,- τή5 Εζδετιχήί >ί 
μνης. ϊδ. lavaret.

Albeoge, θ είδος σηπίας.
Albergamc dc mer, & είδος όλοθου 

ρίου^ μαλαχίον τής Μεσογείου.
Albcrgc, 9. πρώιμον περο^μηλο^. 

οχληρόν εΐδος poocuivoV) χοιν&ς λε
γόμενον παπάτι.

Albcrgcagc, ή Albcrgemcnt, σρ. 
άρχ. έμφυτευτιζή μίσθωσις.

Albcrgcr, έν. είς έμφύτιυσιν έκδί- 
δωμι, ενοικιάζω πολυετώς.

Albcrgic, 9. άχρ. κατοικία. 
Albergicr, άρ. περσεμηλέα, κ. παπα- 
τιά, ροδακινιά.

Albergume dc mer, άρ. ζωόφυτον 
θαλάσσιον.

Albemus, άρ. εΐδος μα,λλωτών (ca- 
mclot) τής Ανατολής.

Alberi, άρ χρυσοΰν νόμισμα τών 
Κάτω Χωρών.

Albcrzarin, άρ. είδος Ισπανικού ερίου. 
Albicante ή Carnic, 9. λευκάνθεμον, 

είδος ανεμώνης.
Albigcois, άρ. πλ. ζΓλβιηνοΐ, αΐρε 

τικοΐ χριστιανοί τοΰ 12 αίώνος, ο
νομαζόμενοι ουτω έκ τής πόλεως Α’ζ- 
βης, οϊτινες άνενέωσαν τά δόγματα 
των Μανιχαίων, Α ρειανών καί άλλοιν. 

Albinos, άρ. λευχαιθίο^, είδος αί- 
θιόπων ωχρών, έχόντων χρώμα 
λευκόν, άσθενές καί αμαυρόν, τήν 
κόμην λευκοειδή, τήν ιριν τών ο
φθαλμών έρυθροειδή. § * λευκίας· 
ουτω λέγονται τά τετράποδα ή 
πτηνά, όσα ύπόκεινται είς λεύχανσιν.

Albique, 9. λευκίτις, >ή λευκή ό
μοια μέ τήν σημαντρίδα γην (si- 
gillee Τουρχ. τεμπεσίρι).

Albran ή Alcbran, άρ. νησσάριον, 
μικρή πάπια.

Albrcnc, ee, έπ. ccl oiscau est — c 
έπτερορρύησεν, έρρινε τά πτερά του 

Albrener, έν. * νησσοθηοώ, κυνηγό) 
τά νησσάρια. ϊδ. καί Ualbrcnc.

Albuca, άρ άνθερικη, γένος φυτών 
οί Ο'ττεντόται μασσώντες τόν καρ
πόν αύτοΰ δροσίζονται έν χαίρω τοΰ 
καύσωνος.

Albugine, cc, έπ. λευκός· λέγεται έ
πΐ τών χιτώνων καί υμένων τοΰ 
σώματος humcur—cc τό λεύκω
μα. luuique — έο ό έλυτροειδής 
χιτών, (όστις περιλαμβάνει τόν δρ- 
χιν ) fibre — ee λευκή ϊς.

Albugineus, euse, «π. ό έκ τής λευ
κής ΐνός έφχηματισμένος.

Albugo, άρ άργεμον, λεύκωμα, κοιν. 
άσπραδι (γινόμενον εις τόν οφθαλ
μόν)

Albule, 9. λευκίσκος, ιχθύς εκτοΰ γέ
νους τών χεστρέων (mugic) εύρισ 
κόμενος είς τά παραλία τής άρ- 
κτώας Α’μερικής.

.Album, άρ. λεύκωμα, υπόμνημα, έπΐ 
τοΰ οποίου οί περιηγηταΐ καταγρά- 
φουσι τά αξιομνημόνευτα άντικεί 
μένα.

Album graccum, άρ. φωσφορική 
τίτανος, τό λευκόν μέρος τών πε
ριττωμάτων τοΰχυνός.

Albumen, άρ. ' περισπόριον, χέλυ- 
φος, κάλυμμα τοΰ σπόρου.

Albumine, 9 λεύκωμα, κ. άσπράδι, 
κυοίως τοΰ ώοΰ γενιχώτερον δέ λέγε
ται μία έκ τών στοιχειωδών ουσι
ών τών φυτών και τών ζώων.

zAJbumhi6, 6c, έπ. κελυφανώδης, ό I- 
χων τό albumen καρπός, ιδ. άνωτ. 

Alhumineux, cuse, έπ. λευκωμα- 
τώδης.

AlbuncC, 9. λευκίτης, ειοος καρκίνου. 
Alcade, άρ. έκ τοΰ Α’ραβ. άρθρου άλ 

καί τής λέξεως καδί, σημαινούσης 
τόν οι/αστήν· όνομα δικαστών τι- 
νων έν Ισπανία.

Alcaique, έπ. άλκαϊκόν, μέτρον ποι- 
ητικόν.^καΐ είδος ωδής συγκείμε
νης έκ στίχων άλκαϊχών.

Alcalescence, 9. σή·^ις, ζωικών υ
λών αναβρασμός. § στυφότης, γεΰ- 
σις, αποτέλεσμα τών άλκαλίων.

Alcalescent, le. έπ. ό πρός σή^ιν ζωι
κήν επιρρεπής. § ς-υφός, ςυφί-ζων.

Alcali, άρ. (έκ τοΰ Α’ραβ. άρθ. αλ καί 
χάλι σόδα άλας,) άνθυλλΐς, χ. αρμυ
ρήθρα* φυτόν θαλάσσιον, έκ τοΰ ό
ποιου γίνεται ή σόδα. § χάλ.ιον, ή έκ 
τής άποτεφρώσεως τών θαλασσίων 
φυτών προϊοΰσα ουσία, καί έν γένεε 
πάσα ουσία έχουσα τάς αύτάς ιδιό
τητας μέ τήν σόδαν, τουτέστι γεΰ- 
σιν, στύφουσαν, δριμεΐαν, καί τήν 
δύναμιν τοΰ νά πραοινί^ τό κυα- 
νοΰν τών φυτών χρώμα

Alcalicite, 9. ϊδ. Alcalinitc- 
Alcalifiable, έπ. ο εις κάλιον μετα

βαλλόμενος.
Alcalifiant, tC, έπ. άλκαλιοποιός. 
Alcaligene, έπ. καί ούσ. άλκαλιογόνος. 
Alcalin, ine, έπ. άλκαλιοΰχος, άλχαλι- 

νικός.
Alcalinitc, 9 ς-υφότης, τόάλχαλιοΰχον. 
Alcalisatiou, ούσ. "άλκαλιοποιησις. 
Alcaliser, έν. άλχαλιοποιώ.
Alcana, άρ. έκ τοΰ Α ραβ. άρθ. ai 

χαΐ τοΰ χαννά. (ό τουρχωνύμως λεγό
μενος χινάς) ή ρί^α τοΰ ριουγλώσσου, 
χρήσιμος εις τήν βαφήν τοΰ κίτρινου. 

Alcanlara, άρ. στρατιωτικόν τάγμα 
τής Ισπανίας, λεγόμενον άλλως 
ordre de saiul Julien du poirier. 

Alcarazas, άρ. έκ τοΰ ίσπ. Μυκτήρ, 
πήλινον άγγεϊον μέ πόρους διά 
νά χρατή ψυχρόν τό ύδωρ.

.Alce, ή Alccc, 9. άλκαία,· aypt.c~ 
μολόχα ή δενδρομολόχα.

Alclniuio, 9. έκ τοΰΑραβ. άρθρου 
αλ χαΐ τής Έ/ληνικής λέξεως χη- 
μιία. λέγεται μόνον διά τό μέρος 
τής χημείας τό στρεφόμενον είς τήν 
τελειοποίησιν καί μεταποίησιν τών 
μετάλλων, ονομαζόμενου άλλως, 
Ε’ο/’ητι/ή επιστήμη, ή φιλοσονία.

Alchimille, 9. λεοντοπόδιον, άφανα 
κοιν. άφάνα, φυτόν ομοιον τώ pi- 
cd de lion καί perce pierre.

Alcbimiquc, έπ. άλχημιχός.
Alchiinisle, άρ. άλ.χημιστής, ό κα- 

ταγινόμενος είς την άνεύρεσιν τοΰ 
φιλοσοφικού λίθου.

Alchirou,· άρ. * χολόλιθος, πέτρα ευ
ρισκόμενη εις τήν χοληδόχον κύστην 

Ιτοΰ βοός.
Alehornee. 9. γέ.ος φυ:ών έκ τοΰ 

συστήματος τών ευσορβιοειοών.
-1
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Alcibiadium, άρ. ’Λλκιδιάοχον, ή 

άλλως λε’/ο/Λένη \ipcrine.
Alcinc, S*. * άλκινιον, γένος φυτών, 

έχ τοΰ συστήματος τών άνισοει- 
όών.

Alcmancicn, έπ. άλχ/χαιωνιχόν (μέ- 
τρον).

Alcohol, άρ. (έχ του Α'ραβ. άρθ. αλ 
χαί τοΰ κόχλ,) οινόπνευμα.

Alcoholique, έπ. οίνοπνευματιχός. 
Alcoholisation, ούσ. έχπνευμάτωσις 
§ φαρμ. λείωσις, κ. λειώσιμον.

Alcoholiser, έν. έκπνευαατώ. § λειώ. 
Alcoran ή Coran, άρ. έχ τοΰ A'ραβ. 

τό Κοράνιον σημαίνει άνάγνωσμα. 
il a ubjure Γ — έξώ/χωσε τήν 
Μωα/χεύανιχήν πέστιν.

Alcoranistc, άρ. Κορανιστής.
Alcove, Sr. ό παστός, κοίλωμα εντός 

τοΰ θαλάμου όπου τίθεται ή χλίνη.
Alcovistc, άρ. άχρ. θαλαμηπόλος. 
Alcyon, άρ. άλχυών.
Alcyonien, enne, έπ. άλχυονίτις 
jours — S άλ.χυονίτιδες ήμέοαι, ε
πτά ήμέραι πρό της χειμερινής 
τροπής χαί επτά μετά τήν χειμερι
νήν, εν χαίρω τών οποίων λέ
γεται οτι ή άλχυών χάμνει τήν νε- 
οσσιάν της.

Alcyonite, άρ. ορυκτή άλχυώνεί
όος πολύποδος.

Alcyorellc, άρ. * άλχυώριον, πολύ- 
πους δ ιαιτώμενος εις τά περί τους 
Ιιαρισίους λιμναία ύδατα.

Aldebaram, ή Aldebaran, άρ. Α'ς-ρ 
λαμπαδίας, ακίνητος άστήρ τής 
πρώτης τάξεως εις τόν Οφθαλμόν 
τοΰ Ταύρου πλησίον τών Υ'άοων.

Aldee, Sr. * άλδαία, φυτόν τής Χι
λής χρήσιμον είς τήν μαύρην βαφήν.

Aldcrman, άρ. δημαργιχός πάρε- 
δρος είς τήν Α'γγλίαν. § αστυνο
μικός υπάλληλος.

Aldin, iuc, έπ. έν χρήσει μόνον let- 
trc
έκ τοΰ Λ"λοου πιρίφήμου τυπογρά
φου.

Aldilie, S. * άλοίνη, δένδρον τής Δ’- 
μερικής, άλλως λεγόμενον ασπάλα
θος εβενίζός, κατά τόν Λινναΐον.

Aldrovande, S-. * άλό^οόβανσα, φυτόν 
γινόμενον είς τά ύδατα τής μεσημ
βρινής Ευρώπης, καί επιπλέον είς 
τήν επιφάνειαν.

AIc ή /kile, άρ. ζύθος Αγγλικός, 
ασθενέστερος παρά τόν κοινόν ζύθον.

Aleatoire, έπ. έκ τού Λατ. alea, 
σημαίνοντος τήν κυβείαν. εν χρήσει 
μόνον παρά νομικοϊς. contrai— C 
τυχαιον συνάλλαγμα.

Alebrande ή Aldebrandc, θ. κερ- 
κιθαλλϊς ή φασζ.άς.

Alechtre, ή Alectic, άρ. ήλεκτρα, 
φυτόν ευρισκόμενον είς τό Εύελπι 
Λ'κρωτήριον.

Alectoiro, S’. άλ.εχτορόλ.ιθος, λίθος 
ευρισκόμενος είς τόν στόμαχον τού 
άλέχ.τορος.

AlccloriennO; ταύτόν τώ άνωτ.

— C οί ΐταλιχοί χαρακτήρες,

Alcctorolophos, η Alectorolopha, 
άλεκτορόλογος, γένος φυτών, τών 
οποίων τά φύλλα είναι οδοντωτά, 
ώς ό λόφος τού άλέκτορος.

Alcctoroiuancic, S. άλεχτορομαν- 
τεία·

Alectrides, πλ. άλεχτορίδες, σύ
στημα πτηνών δασοδιαίτων.

Aleclrion, άρ. άλεχτρυών, οστοακον 
έχον δύο δακτύλων. § γέ
νος φυτών έκ τού συστήματος τών 
στρουθιοειδών (saponacecs).

Alcgatc, &. πυράγρα τών έγκαυ- 
στουργών.

Alege, άρ. τειχίδιον υπό τά παρά
θυρα.

Alegre, κτλ. ίο. Allegre.
Aleiron, άρ. έπίσυρμα, μέρος του 

εργαλείου διατετρυπημένον, έπί τού 
όποίου ύψούνται χαί χαταβιβάζονται 
χατά θέλησιν οίπόδες.

Alcmbroth, έπ. χημ. ή sci de la 
sagesse, έκ τού Α'ραβ. alenr άλας 
γινόμενον έκ τής μετεωρίσεως τού 
υδροχλωρικού ύδ ραργύρου καί τής 
υδροχλωρικής αμμωνίας.

Alcnc, Sr. όπήτιον, κεντητήριον, ό- 
βελίσχος, κ. σουβλί.

Alene, ee, έπ. * όπητιοειδής § βοτ. 
όξυτενής. (επί φύλλων.)

Alenier, άρ. * όπητιουργός, ό χατα- 
σχευάζων τά χεντητήρια, οβελίσκους 
κτλ. όβελοπώλης.

Alenier, άρ. είδος χοσχινου.
ΑΙόποίδ, άρ. ϊδ. Cresson.
Alentir, έν. άρχ βραϊύνο).
Α 1’ enlour, κύκλω, κ. τριγύρω, γύρου 
tournera 1’— περις-ρέφομαι les—s 
οί, αί,τά πέριξ. on ne peut parvenir 
alui que par ses — s οέν τόν πλη
σιάζει κανείς είμή διά τών περί 
αυτόν.

Alepassc ή lapas, άρ. Ναυτ. χε^αι- 
οΰχος, ξύλον δρύϊνον είς τάς τριή- 
ρεις χρήσιμον είς τό νά συσφίγγη τά 
δύο ελάτινα ξύλα, έκ τών όποιων 
σύγκειται ή κεραία.

Alepidc, θ. * άλέπιδον, φυτόν τής 
A' μερικής.

Alepidole, άρ. άλεπίδωτος, ό μή 
έχων λίπη ιχθύς.

Alepincs, πλ. Δαμασκηνά, τά 
κικίδια τής Δαμασκού. Δαμασκη- 
νουογή, έν είδος υφάσματος έκ με- 
τάξης καί μαλλιού. Τουρκοβαρβ. φΐ- 
τιλί.

Alerion, άρ. ίδ. niartinet noir.
Alerte, έπίρ. γρηγορεϊτε, προσέ- 
χετε^βαρβαροϊτ. άλεσα § ούσ. S. on 
donna une vive — au carnp έδόθη 
σημεϊον χινήσεως είς τό στρατό- 
πεδον.

Alerte, έπ. άγρυπνος, έγρηγορώς. 
§ έγρήγορος, έτοιμος, πρόθυμος, 
κ. άνοικτομάτης. § φαιδρός, ευκίνη
τος, οξύς, κ. ξυπνητός, σερπετός.

Alesago, άρ. ή περικοπή, ίδ. ale- 
ser.

Aleser, έν. χρ.— les carreaux *ns- 

ριλεαίνω, χτυπώ τά νομίσματα έπί 
τού άκμονος, διά νά έξισάσω τά ά- 
χρα. § διανοίγω, καθαιρώ, λεαίνω 
τά στόματα τών κανονιών, σωλήνων 
κτλ.

Alesoir, άρ. * άναστομωτήριον, έρ- 
γαλεϊον δι1 ού ανοίγονται τά στόμα
τα τών κανονιού καί ομαλύνεται 
τό έσωτερικόν αύτών. § στρογγύλη, 
τρύπανον χαλύβωσες χρήσιμον παρά 
τοϊς ώρολογοποιοϊς είς τό νά στρογ- 
γυλίζη τάς άπας, νά τάς λεαίνη καί 
νά τας στερεόϊνη.

Alesure, θ. περίχομμα, μετάλλου 
τμήματα πίπτοντα έκ τών άνα- 
στομουμένων κανονιών.

Alclhe, άρ. * άλέθων ορνεον άρπα- 
χτικόν τών Ινδιών, χρήσιμον είς 
τήν περδιχοθηρίαν.

Alelrcs, άρ. πλ. άλετ^ίς, γένος φυ· 
τών κρινοειδών.

Alcttc, ^.πτερύγων. Δ’ρχιτ.
Aleu, ίδ Alleu.
Alcurumancie, £. άλευρο μαντεία. 
Alevin, άρ. άγύαι, γόνος, άγρός, μι- 

κροίίχβύες, τούςόποιους ριπτουσιν είς 
λίρ.νας χτλ. διά νά γεννοβολήσωσιν.

Alcvinage, άρ. ίχθύδια, τά όποια oi 
άλιεϊς καί ίχθυοπώλαι άπορρίπτου- 
σι πάλιν είς τό ύδωρ ά,γου τά ά- 
γοεύσωσι.

Alcvincr, έν. ίχθυάζω, γονοποιώ 
τήν λίμ.νην.

Alcvinier ή Alvinior, άρ. * άορολί- 
μνη, λίμνη είς τήν όποιαν τρεγεται 
ό γόνος (alevin).

AlevrilC, άρ. άλευρίτης, δένδρον 
τών νήσων τής μεσημβρινής θαλάσ
σης.

Alexandrin, έπ. Αλεξανδρινός, ς-ί- 
χος δωδ-.κασύλλαβος ή τρισχαιοε- 
χασύλ.λ.αβος ομοιοκατάληκτος ουσ. 
employer Γ — dans un poeino 
μεταχειρίζομαι τό άλεξανδ ρινόν 
μέτρον είς τό ποίημα.

Alexandrine, S. ίδ. χαί Monlefer- 
rine, Αλεξανδρινός χορός. § — 9 
αλεξανδρινά, ύγάσματα όμοια μέ 
τά κατασχευαζόμενα είς Αλεξάν
δρειαν.

Alcxipharmaque, έπ. άλεξιγάρμα- 
χον, άντιγάρμακον.

Alexitere, έπ. καί ούσ. άλεξιτήριον, 
γάρμακον χατά τών δηγμών τών 
φαρμακερών θηρίων.

Ale2an, ne, έπ. πυρρός. un cheval— 
ή καί un — ούσ. πυρρόθριξ ίππος.

Alezc, Sr. μονοπτυχίς, μονόφυλλον 
σινδόνι είς το όποιον άναχινούν- 

ται οι άρρωστοι .
Alfane, S. ή ίππος, κ. φοράδα.
AI fanet, ϊδ. Alphanet.
Alfange, Sr. έκ τούΑ'ραβ. ξίφος.
Alfenic ή Alphenix άο. άμυγδαλω· 
τόν, σκεύασμα εξ άμυγδάλων, σαχ- 
γάρεως χτλ.

Alfonsin ή Alphonsin άρ. λιθαγωγόν^ 
ή άλφόνσιον, ταύτόν τώ tire-balle.

Alfos/ δ.ρ. ή Alphoso, άλφός,
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βτπραι κηλίδες τοΰ δέρματος. 
Algalic, 2. Χ^Ρ· καθετήρ, κοίλος 

αργυρούς σωλήν είσαγόμενος είς 
τήν κύστην.

Algamon,af- η άλυσος τών τριηρο- 
βίων (galerien).

Algarade, 2. εχ τοΰ Ίσπ. απότομος 
ΰ'όρις, έπίθεσις.

Algarot, άρ. εμετική κόνις.
Algarolh, άρ. poudrc d’ — ή 
mercure dc vie παρασκευή στίμ- 
μεως, λεγομένη ούτοις ώς έζ τοΰ έ- 
πινοησαντος Δλγα^οόβ, ιατρού τής 
Βεοώνης.

Algebrc, θ. άλγεβρα, συμβολικός 
λογισμός.

Algebriquc, έπ. αλγεβρικός.
Algcbriser, ούύ. ένασχολοϋμαι είς άλ
γεβραν. § πραγματεύομαι περί άλ- 
γέβρης, αλγεβ ραΐζω.

Algebrislc, αρ. άλγεβραΐστής.
Algedo, άρ. εκ τοΰ Ε'λ. άλ/ώ, δρ- 

χιτις, προελ.θούσα άπό βλεννορα- 
γίαν.

Algencb,yj Algenib άρ. Δ.'στο. όνο
μα άστέρος της δευτέρας τάξεως 
πρός δεξιά τοΰ Ιΐε^σεως.

Algete, θ. * άζγητόν, ουτόν δμοιον 
τώ σκορόυω.

Algide, έ 
ρετός ριγώδης·

Algirc, άρ. i
Algorilhme,

•»

έπ. ριγώδης. fievre — πυ- 

έπ. εϊοος σαύρας.
, άρ. αριθμολογία. J’ — 

des fraclions ή πε^ί ζλασ/χάτων ά-
ριθμολογία.

Alguaz.il, άρ. (πρ. άλγουαζίλ) 
τοΰ Α’/?αβ. τοξότης.

i Algue, 2. γύκος, cu/.ίον της Οαζάσσης. 
Alguellc, 2. ουζίδων, ένυδρον γυ

τόν τών ελών.

έχ

Aliairc, 2. εϊδος * ίουλίδος, (juli- 
enne) ή εσπεριδος. γυτόν.

Alibi άρ. άλλοθι, παρά Νο/λ. ή α
πουσία τοΰ κατηγορουμένου άπό τό 
μέρος όπου κατηγορεΐται ότι έπρα- 
ξε τό έγκλημα.

Alibiforain, άρ. προγασ ιολογία ά- 
καιρος, αόγισμα.

Alibile, έπ. θρεπτικός.
Aliboron, άρ. έν χρήσει μόνον mait- 
tre — βλάξ, αναίσθητος, δνος, 
μωρός.

Alibouficr, άρ. στύραξ, δένδρον έ- 
βενοειδές.

Alicalc, 2. εϊδος πυράγρας τών μιλ- 
τουργών.

Alichon, άρ. σανίδες επί τών οποί
ων καταπιπτον τό ύδωρ στρέγει τήν 
ύδρομύλην (νερόμυλον").

Alidadc, 2. γωνιόμετρον, διαυλΐ- 
σκος, οιόπτρα. g ή βελόνη ενός είδους 
γνωμονος, χρησίμου εις την μηχα
νήν τής ραβδώσεως (caiinelure) τών 
κανονίων.

Alidrc, άρ.ύδρα, εϊδος ογεως.
Alicnable, έπ. έκποίητός,άπαλλοτρι- 

ωτός.
Alienation, 2. &κποίησις, άπαλλο- 

τρίωσις. § μετ. — d’ csprit έζ- 

στάσις λογισμών, παρακοπή, παρα-' 
γροσύνη. — des esprits, des νο- 
lont0s άπαλλοτρίωσις, άλλοτριό- 
της, δυσμένεια.

Aliener, έν. άπαλλοτριώ, εκποιώ, 
μεταγ. — Ics cccurs, les esprits 
άλλοτ/?«ώ, άποξενώ τήν εύνοιαν, 
τήν ^νχήν τίνος, διατίθημι ‘κακώς. 
il a des manieres baules qui — 
enl les esprits εϊναι ύπερήγανος 
καί γίνεται απεχθής εις τους αν
θρώπους. § — Γ csprit παρακινώ, 
ταράττω τόν έγκέγαλον, κ. σαλεύω 
τόν νουν, sa derniere rr.aladie lui 
a—e Γ csprit ή τελευταία ασθένεια 
τόν έγερεν είς παραγροσύνην § 
ούσ. — ό, άρ. cc, 2. γρδνοβλ.αβής. 

Aligncment, άρ. εύθυωοία, εύθυ- 
γραμμία. prendre ses—S σταθ
μίζω. cet ouvragc dc maconncrio 
11’ CSt pas d’ — ή οικοδομή αύτη 
δέν είναι κατά την εύθυγραμμίαν. 
γραμμή. celte rue n’ est pas 
dans 1’ — ή οδός δέν εϊναι είς 
την γραμμήν. § — έπί γραμμής, 
(στρατιωτικόν χέλευσμα.)

Aligncr, έν. σταθμώ, στιχΐζο), έ
πί γραμμής ή πρός στάθμην τί- 
θημι, διαγραμμίζω, β*— έ-πί γραμ
μής τίθεμαι, μεταγ. — ses phra
ses, ses mois εξονυχίζω τάςγράσεις, 
τας λέξεις μου. § 6χεύο>, βατεύω. 

Alignolc, 2. δίκτυον χρήσιμον εις 
τήν Βροβάνσαν.

Alignoncl, Alignoir, άρ. σγηνοει- 
δές έργαλεΐον τών λιθοτόμων διά 
τού οποίου περικόπτουσι τά μεί- 
ναντα είς τάς πλάκας τεμάχια.

Aliment, άρ. τρογή. — s παρά 
Νομ. Ορέπτρα, έξοδα διατρογής. 
les connaissances cont Γ— de:a 
sagessc αί γνώσεις τρέγουοι τόν νουν. 

Alimcntairo, έπ. θρεπτικός, regime 
— ή περί τήν τρογήν δί
αιτα. pensiou — σιτηρέσιον, 
σύνταξις πρός διατρογήν. provi- 
sion — προμήθεια τρογών. ca- 
naux — s ανατ. οί τρογογόοοι σω
λήνες, αγγεία τοΰ σιύματος.

Alimentation, 2. τρογή, θρέώις. 
Alimeulcr, έν. τρέγω. — les hai- 

11CS ΰποτρέγω τά πάθη. ·— nn jour- 
nal διατηρώ έγημεοίδα, δίδω ύλην.

Alimonteux, euse, έπ. θρεπτικός. 
Alimochc, άο. * πύγαργος, εϊδος μι

κρού γυπός.
Alinea, άκλ. άπό στίχου, η νέος παρά

γραφος, όταν παραγγέλη τις τόν γρά- 
γοντα νά άρχίσκ] νέαν αράδαν. § 
ούσ. παράγραγος.

Alincltc, 2. όόελίσκος, κ. σαυδλίτζα, 
γοήσιμος είς την ξήρανσιν τών άγύων. 

Alinger, έν. ΐματίζω. unc person- 
nc—CC άνΟσωπος [ματισμένος.

Alipede, έπ. πτερόπους, λέγεται διά 
τάς νυκτερίδας καί λοιπά σαρκοβό
ρα μαστογόρα.

Aliptiquc, 2. άλειπτική, μέρος τής 
ιατρικής παρά τοΐς άρχαίοις.

Aliquante, έπ. άιτύμμετρος, παρά 
μαθ. οί αριθμοί, οιτινες πολλά- 
πλασιαζόμενοι παράτγουσιν αριθμόν 
μείζω ή έλάσσω τοΰ αριθμού, του 
οποίου άποτελούσι μέρος, οϊον δ 2

Aliquotc, έπ. ύποπλάσιος. παρά μαθ. 
οί αριθμοί οιτινες πολλαπλασιαζό- 
μ.ενοι παράγουσιν αριθμόν ίσον τώ 
δλ.ω, οϊον ό 2 τού 6.

Alisier, Alizier, άρ. κραταιγών, ά
γρια μεσπιλέα.

Alismc ή Alismic, * άλισμα. ΐδ. do- 
ronique.

Alismoides, άρ. πλ. διλισματοειδή, 
φυτά.a

Aliter, < 
κλινήρη, 
έπί ασθενειών.
νήρης.

έν. κατακοιτάζο), ποιώ 
( ρίπτω είς τό στρώμα, 

s’ — γίνομαι κλι- 
ellc est —ec depuis hi

er είναι άπό χθες κλινήρης.
Aliturgiquc, έπ. άλειτούργητος. jaurs 
— S ήμέραι καθ’ άς δέν τελείται 
ή θεία λειτουργία.

Alivier, έν. ϊδ. Allivrer.
Alizari, άρ. έρυθρόδανον, ρίζα ξηρά 

τοΰ ριζαριού.
Alizo, ή Alisc, 2. χ^άταιγο^, καρ

πός μ,ικρός,ύποξυς, ερυθρούς, κοιν. 
άγριομούσμουλον.

Alize, ee, έπ. yents —s οί έτη- 
σίαι άνεμοι.

Alkckcnge, άρ. άλιχάζζαβον. ΐδ. CO-
queret.

AlkermeS, άρ. έκ τού Λ ραβ. σκεύα
σμα, ιατρικόν έκ διαγορών ειδών 
συντιθέμενον, καί κυρίως άπο κερ- 
μέζιον.

AHacber, ούο άχρ. χαυνούμαι, ά- 
ποκαθίσταμαι άνανδρος.

Α?’;ι’ι, άρ. Δ’ραδ. ^τεός.
Allaile, 2. ή 2ηλή τής λυκαίνης. 
AHiitement, άρ. γαλουχία, θηλα

σμός, κ. βύζαγμα.
AEaiiCP, έν. γαλουχώ, θηλάζω,βυζάνω, 
Allanguir, έν. εκλύω, καθιστώ χαύ- 

νον, έκλελυμένον^
Allauguissexnenl, ούσ. χαύνωσις, έκ- 

λυσις.
Allant, te, έπ. γιλόδρομ.ος, περιπατη

τικός. ούσ. les — S οί απερχόμε
νοι, κ. ο· :τηγαίνοντες. les —S Ct ve
nans οί ερχόμενοι καί άπερχόμενοι, 
κ. πηγαινοερχόμενοι.

Allante, άο. ’ άλλάντιον, γένος πτη
νών έκ τής τάξεως τών ύμενοπτέρων 
καί τού συστήματος τών τενθρηδόνων.

Allantoide, 2, άλλαντοειδής, δ τρί
τος χιτών δστις περικαλύπτει τδ 
έμβρυον. § θύλακος, κύςη τού ούρους 
είς τό έμδρυον.

Allaycr, ΐδ. Aloyer.
Allcbate, άρ. dS05 ύπολαίδος, (fau- ‘ 
vette). ’ k

Allcchement, άο. δελεασμός, δε- 
ασμα, les — s de la faveur o 

οεκασμός τής εύνοιας.
Allecher, έν. δελεάζω.
Allce. 2. δίοδος, πά^ορδος, διάορσ-

Alguaz.il
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/ζός, τό μεταξύ ούο τειχών παραλ
λήλων πέρασμα τής οικίας. g (Ε’λ. ά- 
λωή), στοιχάς, δενδροστοιχία, δ^ό· 
/ζος, περίπατος μέ δένδρα εκατέ
ρωθεν. § — s Cl venucs διαδρο- 
μαί, κ. πήγαινε καί έλα, πηγαινοε^χο-

Alleganccs, πλ άχο. ταύτόν τώ 
Allegalion

Allegateur, άο. ό πσοβά/λων.
Allegalion, S. άπο/ζνη/ζόνευσις,/χνεί- 

α, μαρτυρία. § π/?ότασις} άπόραν- 
σις.

Allego, 9·. ύπηρετικόν πλοιαρίου, ά- 
κάτιου, * άπορορτίς, ρορταγωγός, 
(ή). § Α ρχιτ. τειχίδιου χαμηλού υπό 
τά παράθυρα.

AllegcailCO, 9·. άνακούΐίΐσις, άνακου- 
ρισμός. g scrmcul d’ — όρκος υ
ποταγές.

Allcgcmcnt, άρ. κουρισμός, ελάρρω- 
σις, άπόθεσις τού βάρους, μεταρ 
άνεσις, άυακούρισις.

Alleger, έν. ζουλίζω, ελαρρύνω, ά- 
ποτιθημι τό βάρος, μεταρ. άνα- 
χουρίζω, καταποαύ·.ω. — le vais- 
scau αποφορτίζομαι τό πλοΐον, έπ- 
ελαρρύυο), εκβάλλω μίοος τούρόρ- 
του διά νά σηκωθή επά.ω.

Allcgcrir, Allegir, έν. κουφίζω, έ ·
λαρού>ω τόν ίππον.,• *

Allegir, έν. έκλεπτύνω, λεπτύνω. 
Allegoric, 9. άλληγοοία. 
Allcgoriquc, έπ. άλληγοοικός, 
Allegoriqucmcnt, έπί/?. άλληγο/σικώς. 
Allcgoriscr, έν. ερμηνεύω δι’ άλλη- 

γορίας, άλληγορώ.
Allegoriscur, άρ. άλληγοοητής, 

έπί κακού, ό δ? αλληγοριών ερμη
νεύω ν τά πάντα.

Allcgorislc, άρ. άλληγορητής.
Allegre, έπ. ά/?χ. ραιδρός, χα- 
ρίεις, γελ.ών.

Allegremcnl, έπιΛ άοχ. ραιδρώς, 
χαοιέντως.

Allegrcssc, %. εύρροσύυη, χαρά, ά- 
γαλλίασις. g ευθυμία, ραιδρότης. 
les sept — s τά επτά άγαλλιά- 
ματα, οίκοι, εΰχαί τινες πρός την 
Θεοτόκον.

Allcgrcito, υποκ. τού Allegro* υπό· 
γοργον.

Allegro, έπίρ. έκ τοΰ Ιταλ. γοργώς, 
λέξις τιθέμενη ευ αρχή τών άλλων, 
πρός ενδε<.ξιυ δτι τό ασ/ζα πρέπει 
νά έκτελεσθή ταχέως καί ραιδρώς. 
g ούσ. jouer un — παίζω γοργόν. 

Allegucr, έν. άναρέρω, άπομνημο- 
νεύο), ρέροι μαρτυρίαν, jo vous 
—e mon auteur σοί λέγω και τόν 
άνθρωπον, όστις με τό είπε. g προ 
τείνω, προβάλλω. — uno OXCUSO 
προρασίζομαι. — pour excuso sa 
nialadic προρασίζομαι τήν νόσου.

Alleluia, άρ. άλληλλούία. g δξίς, ρυ
τού ανθούν περί τό ΙΙάσχα.

AHcmand, άρ. Γερμανός. Γ—τά 
Γερμανικά, ή Γερμανική διάλεκτο;, 
une qucrelle d’— pi/cvn/.ia περί ό

νοι) σκιάς, άνευ λόγου. c’ cstdu haul
— pour lui δεν εννοεί τίποτε.

Allcmandc, s. χορός γερμανικός. 
§ ήχος Γερμανικός.

AllcmandcricSjTj Almanderics,^ πλ. 
ραβδουργειου σιδήρου, μικραΐ κάμι
νοι, οπού ό σίδηρος μεταποιείται είς 
ράβδους, δυομαζομένας carillon.

Allcr, έν. ϊδ. τά άνώα. βαδίζω, 
πορεύομαι, περιπατώ. — ct VC- 
nir προροροΰμαι,διατρέχω, κ. πηγαι
νοέρχομαι. g απέρχομαι, πηγαίνω. 
vas - y άπελθε, πήγαινε. — cz - y 
άπέλθετε, πηγαίνετε, ce ebien va 
i Γ cau ό κύων πλέει, κολυμβά. g 
βαδίζω, υπάγω, πηγαίνω. — lcn- 
tcmcnl βοαδυπορώ, χ. άργοπατώ
— a grands pas διασκελίζω, δια- 
βεβηκδ>ς πορεύομαι, κ. δρασκελώ. CC 
chcval va au (ηΐβ) Lrot δίατροχά- 
ζειό ίππος.—au (η lc) galop καλ
πάζει. Io vaisseau allait a pleincs 
Voiles τό πλοίου έπλεε πλησίστιον. 
—· cn avant προβαίνω, προχω
ρώ. — cn arricre ύποβαίυω, ύπο- 
χωρώ. — ?ι rcculons δπισθοβα- 
τώ, κ περιπατώ ’πισόχωλα. — de 
C010 ρίρομαι επί τά πλάγια. — 
loul droil εύθυδρομώ, πηγαί
νω ίσια. Ics nuages vont du 
levant au coucbant τά νέρη διευ
θύνονται άπ ανατολών πρός δυ- 
σμάς. — conlre Ιο courant de Γ 
cau αντιβαίνω πρός τό ύδωρ, α
νατρέχω — par terre απέρχομαι 
διά ξηρας. — 5 travers les bois 
διέρχομαι, διαβαίνω τά δάση. — 
bien δδώ βαδίζω, πηγαίνω καλά 
η’ — pas bicn κακώς χωρώ», δέν 
πηγαίνω καλά. ccs batimens vont 
a voiles et i rames τά πλοία πλέον 
σι μέ ιστία καί κώπας. les girouct- 
tes vont sclon lo vent οί άνεμό- 
στοοτνοι στοέυουται κατά του άυε-

ί I « ί

αον — par troupes συναγελάζο
μαι. — dc pair έςισοΰμαι. CCS 
deux avocats vont dc pair οί δύο 
οΰτοι δικηγόροι είναι ίσοι. — a la 
promenade έςέ^χο,ααι είς περίπα
του. — cn ambassado πρεσβεύω, 
στέλλομαι πρέσβυς. — & la mori 
βαδίζω προς τόν θάνατον. — au 
derant dc quelqu’ un, a la ren- 
CQiitro de quelqu’ un προϋπαντώ 
τινα. — au combat, aux enno- 
mis χριρώ, προχωρώ εις τόυ πόλε
μου, χατά τοίυ εχθρών — au bois 
απέρχομ.αι πρός ςύλευσιν, κ πηγαίνω 
ατά ξύλα. — ά Γ cau απέρχομαι 
ποός υδρίαν, υδρεύομαι, κ ,πηγαίνο) 
διά νερό, co vaso va au feu τό άγγεϊ- 
ον αντέχει πρός τό πΰρ, ατέγει το 
πΰρ. celte elofTe va ά la 1 essi ve 
τό ύ»ασ/ζα π/ύνεται, έρχεται είς 
πλύσιμου. — au roi, au ministro 
αποτείνομαι προς τόν βασιλέα, τό/ 
υπουργόν κτλ. — au devin μαν
τεύομαι. g s’ cn —· celte aHairc 
s' cn va au diable οί/'.ται ή ύ- | 

πύθεσις, κ. π^ήγε στό διάβολό. ηΙΙολ 
au diablo έρρε, βάλλ’ είς κόρα
κας, κ. πήγαινε στό διάβολο. —> atix 
opinions, aux voix ψηγηρορώ — 
aux informatione, aux rcnscigno- 
mens sur quelqu’un λα//.οάνω πληρο
φορίας περί τίνος. — au plus pres- 
SC έρχομαι είς τά κατεπείγοντα. 
§ μ,ετά άπαρ. — sc promener υπά
γω νά περιδιαβάζω, ή είς περίπα
τον. — travaillcr ΰπάγο) πρός έρ- 
γασιαν. va - t - cn informer ύπα
γε νά μάθης. allcz vous promener, 
qu’ il aillc se promener χαΐρε, ύ
παγε είς τό καλόν, χαιρετώ, άς ύ- 
πάγη είς τό καλόν, g μετά άπαρ. 
έρχομαι νά, μέλλω, nous allons 
voir cc qu' il dira θέλομεν ίδή 
τί θέλει ειπή. iis vont parlir γεύ~ 
γουσιν όσον ούπω, μετ' ολίγον, un 
homme va mourir έχει έπιθαυά- 
τως ό άνθρωπος, θανατά, on va 
sc mettre a tablc τώρα θά καθί
σουν ’στό τραπέζι, je vais V — 
τώρα π-ηγαίνο). il jugea que Γ af- 
fairc —ait se terminer hcurcuSe- 
menl έυόμισευ ότι τό πράγμα ΐ- 
μ.ελλε νά λάβη ευτυχές πέρας, g 
— μετά μετοχ προχωρώ), un ruis- 
scau qui va scrpenlant ποταμός 
γερόμευος έλικοειδής — δώ)ς. με
ταρ. lc mal, Γ inquietudo va crois- 
sailt τό δεινόν, ή ανησυχία προ
χωρεί, αυξάνει. — cn augmen- 
tant, cn diminuant χωοώ πρ-ς 
αύξησιν, πρός έ/άττωσιυ. g (έπί 
πραγμ.άτων κινουμέ ων). u:ie mon- 
tro qui va trente heures ώοο- 
λόγιον κινούμενο/ τριάκοντα θ)ρας. 
cc ressort ne va plus ό έλατήρ 
δέν κινείται πλέον, fairc — un 
moulin κινώ, βάλλω είς κίνη- 
σιυ τόυ μύλον, son pouls va bicn 
ό σρυγμός του είναι καλός, g (επί 
χοόυου) παρέρχεται, son discours 
η’ ira qu’ a unc dem: heure ό λό
γος του θέλει διαρκέσει ήμίσειαν 
ώραν, ccs ouvriers vont Icnte- 
ment οί τεχυίται οΰτοι βραδύνουσι. 
cc batimont La est allc fort vito 
ή οικοδομή επροχώρησε. CC chcval 
va sur qualrc ans ό ίππος πλη
σιάζει εις τά τέσσαρα έτη § (έπί 
τόπου) εκτείνεται. son manicati 
Va jusqu* a terre ό μανδύας του είναι 
ποδήρης, g άγω, pipo/, (επί οδού.) CC 
sentier va a la fontaine ό στενωπός 
ούτος ρέρει είς τ-ήν π-ημήν g οέρομα·.. 
(επί διευθύυσεως.) ccttc alleo va cn 
pcnle ό δρόμος ρέρεται πρός τά κά
τω. va en monlant ρέρεται προς 
τά άνω. va cn scrpenlant ρέρε
ται έλικοειδώς. celte picee dc ter
re va cn pointo η γή αύτη λήγει 
πρός οξύ. ccttc όΐοίΓο va do bi- 
ais τό ύ^ασ/ζα λοςούται, παγαίνει 
λοξά, g (έπί ποτών), συμποσοϋναι, 
άναβκινω. Ics nouvclles levees 
vont a 39 mille ac νέαι σ:ρν.:ο-
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λογιαι άναδαίνουσιν είς τριάκοντα 
χιλιάδας. la depenso ira plus lo- 
in qu’ on no croit τά έξοδα θέ
λουν είσθαι μεγαλήτερα παρ' όσον 
νομίζεται. § τριτοπρ. χωρει, προχω- 

- ρεί- ccla va χωρεΐ τδ πράγρ.α, κ.
πηγαίνει, ccla ira χωρήσει. celle 
Ycngcanco cst allee trop loin ή 
έχδίχησις προέβη πολύ, son amour 

° ya jusqu’ a Γ cxccs, jusqu’ ίι la
folic ό έρως του φθάνει εις υπερ
βολήν, μέχΡ1 μανίας. cc maladc 
va plus mal ό άρρωστος κλίνει έπί 
τδ χείρον, κ. χειροτερεύει. uno mai
son qui va cn decadcnco οικία 
προ χωρούσα, είς φθοράν. celte cho- 
so va de suile τδ πράγμα εοχεται 
εφεξής, κατόπιν, έρχεται μετά τού
το. § τείνω, tous ses vceux 
vont a la paix αί εύχαίτου τεί- 
νουσι πρός τήν ειρήνην. toule son 
cnlrcpriso cst allee cn fumeo, a 
rien ό·ον τό εργον του διελύθη είς 
καπνόν, άπέβη είς μηδέν. cct te af- 

ρ faire peul — ά vous perdre τδ
πράγμα όύναται νά συντελέση πρός 
όλεθρόν αου. ccla va trop loin, ce
la pourrait — trop loin τδ πράγ
μα ηύξησε, x. μ εγ άλω σ' η δουλειά. 
c’ cst — trop loin quo do εί
ναι υπέρ τό δέον τό νά. § εχπ, 
(έπί χαταστάσεως.) commcnt va νο- 
tre sante? πώς έχει ή υγεία σου; 
comment vous cn va? πώς έχει τά 
σά; lc commereo no va plus δέν 
κινείσαι τό εμπορίου. ses aiTaircs 
vont bicn, vont mal τά πράγμα
τά του φέρονται καλώς, ενροδΰσι, 
φέρονται κακώς, δυστυχούσι. lc feu 
va τδ πυρ καίει, κ. δουλεύει. il ne 
peut plus —, η il va cncorc μδ 
)ις κινείται. § φέρομαι, la chose 
cst bonne cn cllo-memo, mais i! 
faul y — avec dc grandes precati 
lions τδ πράγμα είναι καθ’ εαυτό 
καλόν, αλλά πρέπει νά προσευ-.χθώ 
μεν μέ πολλήν περίσκε!>ιυ. — a 
la fortuno par des voies honora- 
bles φθάνω είς τήν εύτυχίαν οι’ 
εντίμων μέσων. — conlre la νο- 
lontc, conlre les inlcnlions dc 
quelqu’ un πράττω εναντίον της Οε- 
λήσεως, τών σκοπών τίνος, c’ est un 
homme fait pour —a ΙουίάνΟρωπος 
φύσει δεξιός πρός πάντα. § έχει κα
λώς η κακώς, [επί ενδυμάτων) volro 
bonnel va mal οπίλος σου έχει κακώς, 
έρχεται καλά. cet habil vous va 
bicn τδ ένδυμ.α, αοί ποέπε», σοί 
αρμόζει, κ. σέ τεργιάζε·.. lc bleu Ct 
le rose vont bien cnsomble τδ 
χυανούν καί τό ροδόχρουυ συμφοι- 
νοΰσι. ces boltcs mo vont η ne 
me vont pas τά υποδήματα μέ 
γίνονται, ο εν μ'ζ γίνονται. CCS 
deux ganls - la vont enscmble τά 
δύο αυτά χειρόκτια είναι ομόζυγα, 
κ. ταίρια, ccla va par dessus lc 
marclie τοϋτο γίνεται, είναι είς

επιμέτρου, g είς τδ προττ.· (έπί' 
προτροπής) allcz, allons, άγωσ.εν, 
άγετε, άϊδε. (ή έπί αγανακτήσεως) 
ίθι, ϊτε, κ. φύγ’ άπεδώ. allcz, nous 
cn viendrons h bout μή σε μέλη, 
θέλομεν επιτύχει. n’ allcz pas YOUS 
imaginer προσέχετε, μή φαντασθή- 
τε § επί χαρτοπαιγνίου καί λοι
πών τυχηοών παιγνιδιών j’ y vais 
de cinq franes βλέπω πέντε φρά 
γκα. § —, άπροσ. καί μετά τοΰ μο
ρίου γ, πρόκειται λόγος, songez qu’ 
il y va do volro fortuno sv θυμού 
ότι κινδυνεύει ή περιουσία σου. καί 
χωρίς τοΰ y είς τόν υποθετικόν αό
ριστον quand il irait dc tout mon 
bien χαί εάν έκιυδύνευεν όλη μου 
ή περιουσία, έν γένει δέ ελλείπει 
τό y εί, τδν υποθ. αόριστου καί 
μέλλοντα τοΰ ρήματος aller. § 
άπρ. μετά τοΰ en. il cn va do 
cctto aflaire la comme dc Γ au- 
tro τδ πρά/μα τοϋτο έχει όμοιοι ς 
όις καί τό άλλο. g έπί ιατρικών ] 
υποχωρεί, διαχωοεί, κινεί, ε- j 
νεογεΐ. un remede qui fait — 
par ha ut ct par bas τδ ιατρικόν 
τόν κινεί άπό πάνω καί άπό κάτω. 
§ laisser — απολύω, άφίημι. κοιν. α
πολύω, άφίνω. co maladc, cct cn- 
fant laisse tout — sous Ini ό άρ
ρωστος, τό παιδιού τά κάμνει ε
πάνω του μεταφ laisser tout — 
εγκαταλείπω τά πάντα, παραμελώ 
sc laisser — άφίημι έμαυτόν, έν- 
δίδω μι. se laisser — a la doulcar, 
aux passions γίνομαι ήττων τής 
λύπης, τών παθών, παραδίνομαι 
είς κτλ cct hommo so laisse — 
αμελεί τόν εαυτόν του, άφίνεται 
καί ουσ. uu laisser —, ταύτόν τώ 
abandon το άφελές, τδ ατημέλη
του, τό άπερί-ργον. g άδιαφοοία 
άνροντισία. § s’ cn — ©εύ/ω, 
απέρχομαι, allcz vous cn άπιθι, 
κρημνίσου, va - t - cn porlcr ma 
lcltrc κομίσου, πήγαινε τό γοάμ- 
μα μου. cc tonneau do vin s’ en 
va τό πιθάρι τούτο διαρρέει, κ. τρέ
χει. tout lo vin s’ cn ira par la 
δ'/ος ό οίνος θέλει έκρεύσει, γμθή 
άπό τούτο τδ μέρος, on no croil 
pas quo sa Gevre s’ en aillo si- 
lot δ-.ν νομίζεται ότι ό πυρετός 
του θέλει περάση τόσον ο/ρήγωοα 
Γ eclat do son leinl commcnce a 
s’ OU — ή λαυπρότης τής δψιώι 
του αρχίζει νά μαραίυηται, νά 
φθείρηται. loul son argent s’ On 
va en proces όλα του τά χρήμα
τα δαπανώνται είς τά δικαστήρια. 
les j< nes gens viennent ct les 
viciikids s’en vont οί νέοι 'έρχον
ται, και οι γέροντες παρέρχονται, 
άποθνήσκουσι. § fairo s’ eu —α
φανίζω, εξολοθρεύω, celte chose 
s’ cn va failo τδ πράγμα έγγίζ-.ι 
νά τελείωσή, il s’ cn va inidi £/- 
γίζιι μεσημέρι- g έπί χαρτοπαι

γνίων allcz vous en do votre ccfc- 
reau ρίψε τό τετράγωνόν σου [κα
ρό σου). § c’ cst un laa d’ — 
άνθρωπος οκνηοός, ράθυμος, g — 
sou chomin όδώ βαδίζω, πηγαίνω 
τόν δρόμον μου. — son grand 
chemin, — lo droit chcmin /3a- 

ευθείαν καί ευρείαν οδόν, 
περιπατώ τόν ίσιου καί μεγάλου 
δρόμον. — vile cn bosogne 
σπεύδω, ταχύνω, celte tragedio 
cst — eo aux nues επέτυχε θαυ- 
μασίως ή τραγωδία, παρ. tant va 
lu crucho a Γ eau qu’ enfin elle 
Se casse η λαγήνα που πηγαίνει 
στο νεοό θά σπάσει μίαν ημέραν. 
tous chemins vent ά rome διά- 
οίοά μέσα καταυτώσι ποός τό · 
αυτόν σκοπόν, les premiers vont 
dcvanl οί πρώτοι κερδιζ-υυν. il va 
comme on lo mene ά,εται καί 
φέρεται, il s’en cst —ό commi 
il CSt venu καθώς ηλθεν, έφυγε. 
ccla va tout scul τοϋτο πηγαίνει 
μόνον του, άντι τοΰ είναι εύκολου. 
cela va commo il plait ά dieu 
πηγαίπι καθώς θέλ’ δ 3εός. tout
va ύ la debandado τδ πάν παοέ -
λύσε, ccla Ya sans dire, il va
sans dire είναι ά*/ εαυτού φανε-
ρόν, είναι πρόδηλον. tout s’ cn
cst — c cn fumee είς καπνόν
διελύθησαυ τά πάντα il n’ ν ya pas
do main morte ύεν παίζει, δεν 
χωοατεΰει, αυτί τοΰ, φέρεται βιαί- 
ως καί άποτόμως είς τάς φίλονει- 
κίας, η χτυπά μ\ τά όλα του.

Aller, ούσ. au long — potit far- 
deau peso μ'^ τον μ.ακρύυ δρόμου 
καί τό μ.ικρόν φόρτωαα γίνεται βα
ρύ le pis —- τδ όλιγώσερου, του- 
λλ.χρς'ίυ, το ολίγου ό'ΐγου si tous ne 
trouvoz pas mieux je serai volro pis 
— εάν οέν ευρης καλήτερα, έλθέ 
τουλάχιστον πρός εμέ. au pis — 
il cn sera quitto pour unc amen
do τδ πολύ πολύ θά γλυτώσει μέ 
εν πρόστιμου.

Allesor, Allesoir, Allesurc, Ιδ. 
Alcser χτχ.

Alleu, άρ. ευοίσκεται πάντοτε μετά 
τοΰ franc. franc-alleu ανεξάρτητου 
τιμάοιον, μή υποκείμενου είς δουλεί
αν, ή μή ο ν ΰποτελ-ς.

Allevurc, & νόμισμα τής Σουηδίας. 
Alliace, eo, έπ. σκαροδοειδης.
Alliago, άρ. μίγμΐ·, κράμα. Ύουρκ. 
μαρδάς. μεταφ. il y a peu do 
verius humaines sans quelque — 
όλίγαι άρεταί ανθρώπινοι είναι α
μιγείς, καθαραί, άδολοι.

Alliaire, &· ταυνδν τώ vclar.
Allianco, Sr. συζυγία g επιγαμία^ 
κηθζ·σ.ία, κ συμπεθερε'.ό. — snirilu- 
clic η εκ πνευαατος συγγένεια pa
rente par — ή εξ 'εγχιστείας συγγέ- 

S ^υαααχία. faire, contracter 
une συμμαχ^ώ. ancienne — A 
παλχιά κοινωνία τοΰ Θεού ,αετά του 
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Α'βραάμ χαί τών Απογόνων του. 
nouvello — ή νέα κοινωνία, διά 
τής άπολυτρώσεως τών είς "Χρις-όν 
πιστευόντων. § συνδυασμός, ά- 
νάμιξις, συμγωνία. Γ — des ma
ximos du mondc avcc cclles 
dc 1’ cvangile ή άνάμιξις τών χο- 
σμιχών καί τών ευαγγελικών πα
ραγγελμάτων. § ό δακτύλιος τού 
άρραβώνος.

Alliemcnt, άρ. ό κόμβος (τοΰ σχοι
νιού διά τοΰ οποίου ανέλχονται τά 
βάρη διά τοΰ κηλωνίου [γερανιού].) 

Allicr, έν. μιγνύω, κ. ανακατώνω, με- 
ταφ. συγκιρνώ, συνάπτω. — les 
plaisirs avcc les devoirs συνάπτω, 
συνδέω τάς ήδονάς μέ τά χρέη. ces 
deux qualites nc s’—ent quodilfi- 
cilcmcnt αι δύο αύται εξεις δεν 
συμγωνούσι, δεν συμβιβάζονται. 
§ s’—a une famillc richc, puis- 
sailtc κηδεύω, συνάπτω, χάμνω 
επιγαμίαν, συμπεθεριάζω μέ κ τ λ. 
§ γέρω είς συμμαχίαν. s’ — συμ
μαχώ. § —e, CC, κηδεστής, κ. συμ- 
πένΟερος. § σύμμαχος.

Allicr, άρ. άρκυς, δίχτυον διά 
τό κυνήγι τών πεσδίκων.

AllingUC, 9. πάσσαλος, (εμπηγνύ μέ
νος είς τούς πλωτούς ποταμούς, 
διά νά άνασύρηται εύκολώτερον 
ή ξυλεία, τήν όποιαν καταβιβάζει 
ό ποταμός.)

Allionie, 9. * άλλυωνία, γυτόν της 
μεσημβρινής Α μερικής.

Alliotb, άρ. αστερισμός περί τήν 
ουράν τής μεγάλης Λ"ρκτου.

Λ11 ileration, 9. συκήχησις, όμοιοτέ- 
λευτον, (σχήμα βητορικής.)

AllivTCment, άρ. ή έγγραγή είς 
τό κτηματολόγιον. § τό άρθοον 
τού κτηματολογίου. § ή καταγε- 
γ ραμμένη γή (είς ιό χτηματοκό- 
γιον).

Allivrer, έν. εγγράγω είς τό κτη
ματολόγιον.

Allobr ogc, άρ. έν χρήσει c est un 
franc — είναι σκαιός, άγροι- 
χος, απαίδευτος, κοιν. βουνίσιος, κα· 
τέβη άπό τά βουνά.

Allobrogiquc, έπ. ταύτόν τω άνωτ. 
Allocation, 9. έγχρισις, παραδοχή, 

(ποσού τίνος.) § ή έγκριθεϊσα πο- 
σότης, παραδεσ εγμένον ποσόν.

Allocuiion, 9. προσγώνησις, δημη
γορία (παρά Υ'ωμαίοις, είς τούς 
στρατιώτας). § νόμισμα γέρον 
στρατηγόν δημηγορούντα. § ομιλία 
δημόσιος.

AllodiaI, lc, έπ. ανεξάρτητος, ελεύ
θερος (επί γής μή υποκείμενης είς 
άρχοντα άλλης γής).

AJlodialite , 9. τό ανεξάρτητον, το 
δλεύθεοον. ϊδ. άνωτ.'

Allonyme, έπ. ετερώνυμος, επί ουγ- 
γραρ.μάτο>ν εκδιδομένων έπ' δνόμα- 
τι άλλου.

Allopliyle, άρ. άλ.λόγυλ.λον, δένδρον 
τής νήσου Ταπροβάνης (Κεϊλάν.)

Allotriopliagic, 9. άλλοτριογαγία. 
ϊδ. καί pica.

Allongcr, ϊδ. Alongcr.
Allouable, έπ. παραδεκτέος, Ιγχρι- 

τέος.
Alloucr, έν. εγκρίνω (ποσόν, άρ- 

θρον λογαριασμού.), παραδέχομαι.
— un trailcmcnt a quelqu un 
λογίζομαι, (ζω) μισθόν εϊς τινα.

Alluebon, άρ. εμβολον, έμβολεύς, ο
δούς τροχού τίνος, μ,εταδίδων κίνη- 
σιν είς άλλον τροχόν.

Alludcr, έν. ύπαινίττομαι.
Alluinc, 9. ή flambart δαλός, δαυ

λός, κοιν. δαυλί.
Λ Humer, έν. άπτω, άνάπτω. με

τά?. — la guerre εξάπτω τόν πό
λεμον. — du fcu πύρ ύφάπτω, άνά
πτω φωτιάν. — Ιο fcu εμβάλλω 
πύρ, δίδω φωτιά. — une passion 
αναρριπίζω τό πάθος, άνακινώ.
— Ia colere έκκαίω τήν όογήν. § 
s’—. du bois qui s' — e dilTicilc- 
ment τό ξύλον δεν είναι εύπρη- 
ς~ον. § — ce, ®π· le*nt —6e πρό- 
σωπον γλογερόν, γλογο είδες.

AllumellC, 9 * θειοχηρίς, έναυσμα, 
θειούγον, κοιν. θειαγοχέοι.

Allumeur, άρ. λυχνάπτης, κανδη- 
λανάπτης.

Allure, 9 βάδισμα, βάδισις, περπά
τημα, κοιν. περπατησιά. —ο χυρίως 
επί ίππου, βάδισμα. C, μεταγ. il 
faut qu’ il change d’ —. πρέπει 
νά μεταβάλν) τρόπον, διαγωγήν. Γ
— generale des aflaires ό γενι
κός δρόμος τών πραγμάτων, il 
sorl tons les soirs sans diro ou 
il va, il a des — 8 εξέρχεται πά
σαν εσπέραν, χωρίς νά είπή που 
πηγαίνει, έχει μέρ*! όπου πηγαί
νει.

Allusion, 9. συνέμφασις, αίνιγμός. 
faire — a quelque chose ύπαινίττο- 
μαί τι.

Alluvion, 9. πρόσχωμα, πρόσχωσις. 
Almagest, άρ. Γ — dc Ptolcmee 

ή μεγάλη σύνταξις τού Ιΐτολεμαί- 
ου.

Almanacb, άρ. ήμερολόγιον, * έπε- 
τηρίς. μεταγ. faire des—9 Χρη
σμολογώ, κάμνω προρρήσεις είς 
μάτην. faiscur d’ — s χρησμολό- 
γος, προγήτης, είρωνικώς- παρ. 
e’ est un — dc Γ an passe άν
θρωπος ή πράγμα τού παρελθόντος 
αίώνος.

Almargen, άρ. είδος κοραλίου.
Almee, 9. παρά τοϊς Ινδοϊς, ή 
αυτοσχέδιος ψάλτρια ή χορεύτρια.

Alinucanlarat, ή Almincalaral, άρ. 
οί παράλληλοι μέ τόν μέγαν ορί
ζοντα κύκλοι μέγ^ρι τού καταχορύ- 
γου σημείου.

Almngee, 9. άστρ. Jupiter et lc 
Solcil sont cn — ό Ζευς καί 
ό Η ζίος είναι άντίοικοι.

Aloes άρ. (προγ. τό s) άγάλλοχον, 
ξυλ.αλόη, Τουρκιστί, οδαγάτζι. §

Αλόη, φυτόν τής Αραβίας, Ιχ τοΰ 
οποίου εξάγεται πικρότατος οπός 
χρήσιμος είς τήν ιατρικήν.

Aloetique, έπ. ά.λοούχος.
Alogne, 9. σημαντήρ. ϊδ. Bouce. 
Alogotropliic, 9. ίατρ. * παρατρο. 

για, ή αταξία περί τήν τρογήν.
Aloi, άρ. αναλογία (περί τήν μίξιν πο
λυτίμου τινός μετάλλου μέ εν άλ
λο). § τύπος, ή ποιότης τού χρυ
σού καί αργύρου ώς πρός τόν 
προσδιορισμόν του νόμου. 1’ ur
gent est dc bon — άργυ
ρος δόχιμος, έννομος. de mau- 
vais — άδόχιμος, ύπόχαλχος, κί
βδηλος. μεταγ. des marcbandiscs 
de bon — εμπορεύματα καλής ποι- 
ότητος. dc mauvais — κακής ποιό- 
τητος. un bomme dc bas — α
δόκιμος, άσημος άνθρο)πος. vera 
dc mauvais —, dc bas — αδόκιμοι 
στίχοι.

Aloidc, 9. ‘ άλοηοειδές, φυτόν όμοι
ο ν μέ τήν αλόην.

Alomancic, 9. άλομαντεία, ή διά 
τού άλατος μαντεία.

Alongc, 9. επίβλημ.α, πρόσραμμα, 
κ. γέλιασμα. § πρόσθεμα, προσθή- 
χη, (επί ξύλων, τραπέζης κτλ.)

Alongcmcnt, άρ. μηχυσμός, προσ
θήκη, κοιν. μάχρεμα,εκτασις κατά μή
κος, αύξησις. § παράτασις, αναβολή.

Alongcr, έν. μηκύνω, κοιν. μακρύνω, 
ή μακραίνω. — Ie pas επισπεύδω 
τό βημσι, κ. ανοίγω τά ποδάρια- — 
Ie parchcmin γράγω μέ μάκρους 
χαρακτήρας. — la courroic κάμνω 
οικονομίαν, κ. τραβώ τό σχοινί, οικο
νομώ καλώς μίαν ποσότητα. — 
la courroic πορίζομαι πολλά κέρ
δη. § εκτείνω, κ. εξαπλώνω. — un 
coup d’ epee, une botte έντοίβω, 
καταγέρο), κ. καταιβάζω μιαν μέ τό 
ξίγος, μέ τό *πόδημα. § παρα
τείνω, φέρω είς μήκος. § --e, 
eo, έπ. une personne a lc visage 
—C συνάγει τό ποόσωπον, κ. τά χα- 
ταιβάζει. § επιμήκης, la moello 
— ce, Λ’νατ. ό επιμήκης μυελός.

Alongorcssc. 9. * μαχροκάμπη. 
Alonecic, 9. άλωπεχίασις, ασθένεια 

έπιγέρουσα τήν τριχορροίαν.
Alors, έπίρ. τότε. παρ. — comme 

ulors τότε βλέπομεν. c ctaicnt 
les manieres d’ — κατά τά τότε 
έθιμα, les bommes d’ — οί τότε. 
§ — que όταν, jusqn’ — έως τότε.

Alose, 9. Ορίσσα, ίχθύς άναπλέων 
τούς ποταμούς περί τό έαρ.

Alosicr, άρ. δΐκτυον διά τάς θρίσ- 
σας.

Alouatc, άρ. γένος πιθήκων τής Α’- 
μερικής.

Alouclic, ή Aloucliicr, άρ. ταύτόν 
τώ Alezier.

Alouchi, άρ. * άλούχιον- ρητίνη ευ
ώδης τοΰ λευκού χιναμ ρώμου.

Aloucite, 9. κορυδαλός. — huppeo. 
ϊδ. cochovis. des terres a—3 γαϊ-
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αι ^αρ./ζώίεις. παρ. il allcnd quo 
les__ s lui tombciit loutcs ro-
tics dans lc bcc περιμένει τόγα- 
γΐ νά πέση ς'ο στόμα του, χ. πέσε 
πητα νά σέ γάγω s’ cvcillcr au 
cliant de Γ — σηκώνο/χαι τά άγρια 
μεσάνυκτα.

Alourdcr, έν. άχρ. ενοχλώ.
Alourdir, έν. βαρύνω, καταβαρύ

νω.
Alouvi, ie, έπ. ακόρεστος, λαίμαρ- 

γος.
Aloyagc, άρ. μίξις τών μετάλλων.
Aloyau, άρ. ράχις βοεία, ράχη βο

δινή (παρατιθέμενη εις τήν τρά
πεζαν).

Aloyer, έν. όοκιρ.οποιώ, δίδω είς τά 
νομίσματα τήν παρά τού νόμου 
προσδιωρισμένην άξίαν.

Alpagne, άρ. έριόμαλλον, ζώον λεγό
μενον άλλως Paco

Alpcn, ή Alpagc, άρ. άχρ. χέρσος, 
άγεώργητος γή.

Alpcstrc, έπ. Α*λπ-:ιος.
Alpha, άρ. άλφα Γ —et 1’omega 
το α καί τό ω, ή άρχή καί το 
τέλος.

Alphabct, άρ. άλφάβ/:τον. παρ. 
ii 11’ est encorc qu* a Γ alphabct 
είναι είς το σ,λγα. il faut lc 
renvoyer 5 1’ — άς ύπάγη νά μάθγ 
πρώτον. § αλφαβητάριου.

Alphabetique, έπ άϊγαβητικός. ογ- 
dre — ή κατά αλφάβητου τάξις.

Alphabeliquemenl, έπ. κατά άλγά- 
βζ,τον, άλφαβητιχώς.

Alphanet, άρ. Alphanctte ή Alpha- 
nesse &. Καρχηόονικδς ιέραξ.

Alphees, άρ. πλ. * ά/γαϊοι, δστρα- 
Αόόεοαα τής θαλάσσης τών άνατο- 
λιχων ΐνοιων.

Alphincc, θ- ‘ άλγίνιου, αρωματικόν 
γυτόν τής -Γμερικής.

Alphilidon, άρ. έκ του Ε'λ αλφί
του, άλγιτηδόυ έπίρ. έν εΐδει αλ
φίτου· λέγεται διά τάς ρήξεις 
\ >υ κρανίου.

Alphilomaucie, Β· άλγιτομαντεία.
Λ1 phoenix, άρ. φοι'νιξ· λέγεται έν 

είδος ααχχαρωτού.
Alphonsines, Sr, πλ. tablcs — s 

άζφόνσιοι πίνακες, πίνακες αστρο
νομικοί.

Alphos, άρ. άλγος, κ. άσπράδι (τοΰ 
ματιού), πάθος.

Alpines, θ. πλ. ορεόγυτα, (άνθη, 
ευρισκόμενα μόνον είς τάς κορυ- 
γάς τών υψηλών ορίων.)

Alpinics, Sr. πλ. άλπίνεια (φυτά τής 
Α'μερικής). ϊδ. galanga.

Alpiste, άρ. γάλαρις,* φυτδυ καλ- 
λιεργούμενον είς τήν Ισπανίαν καί 
τά μεσημβρινά μέρη τής Γαλλίας 
διά τήν τρογήν τών πτηνών, καί 
προ πάντων τών καναρίων.

Alque, η Pingouin, άρ. αλκή, 
πτηνόν τής πεπηγυίας θαλάσσης, μή 
δυνάμενον νά πετάσρ.

AJquicr. άρ. μίτραν τής Πορτου-

γαλλίας διά τούς δημητριακονς 
καρπούς.

Alquifoux, άρ. μόλυβδος Ουώδης, 
γινόμενος είς τήν Α’γγλίαν, τά Λι- 
βυκά παράλια, τήν Σαρδινίαν, καί 
τήν Ο κκιτανίαν (Λ.αγγεδόχ')· χρησι
μεύει είς άλειμμα τών πήλινων αγ
γείων.

Alsdbran, άρ. εχλειγμα καθαρτι
κόν. § κυπαρισσόγυ/λον. g εύγόρ- 
βιον.

Alsinc, &. άλσειον, γυτόν. ϊδ. mor 
gcline.

Alsodeo, S1. άλσοειδές, γυτόν έκ 
τού γένους τών 'ίων.

AlslOIie, άρ. 'άλςωνία, θάμνος όμοι
ος με τό δένδρον τού Καφέ, 
καί τού όποιου τά φύλλα εχουσι 
τήν γεΰσιν τού τέϊ.

Alstroemerio, S. * άλσομερίς, γυ
τόν.

Alte, ϊδ. halte.
Λ lice, Althea. ϊδ. guimauve· 
Allcrablc, έπ. μεταβλητός, τρε- 
πτός, μεταποιητός.

Alterant, te, επ- διψητικός, ό έπιγέ- 
ρων δίψαν, g ίατρ. un ragoiit — 
μεταβλητικόν γάομακον, τό έπιγέ- 
ρον μεταβολήν, άλλ.οίωσιν.

Alleralif, ire, έπ. μεταβλ,ητικός 
Alleralioil, Sr. μεταβολή, τροπή- 

§ εκς-ασις, διαςρογή, διαγθορά, 
παρατροπή, άλ/οίο>σις. g ταραχή, 
συγκινησις, σύγχυσις. — dans Γ 3- 
initic ψυχρότ<ς, άλλ.οτριότης. § 
— des monnaies κιβδηλεία, νόθευ- 
σις. § άσβεστος οίψα.

Altercas, άρ. άχρ. ταύτόν τώ al- 
tcrcation

Ahorcalion, S-. λογομαχία, έρις,γι- 
λονεικία.

Alterer, έν. ρ-εταποιώ, ρε^-αβάλλω. 
g άλλοιώ, οιαστρέφω, διαγθείρω, 
μεταβάλλω έπί το χείρον, κοιν. χαλ
νώ — les monnaies νοθεύω, κιβδη
λεύω. g έμπαιώ, γέρω δίψαν. s’— 
διψώ, g—e, ee, έπ. un visage — 
ήλλοιωμένου πρόσωπον, κ. άλ/.αξομι- 
σειο ιασμέυον. il paraissait lort— έ- 
γαίνετο πολλά τεταραγμένος, g il 
CSt tGujours —άδιακόπως δίψα, ή 
άδιακόπως θέλει νά πίνη. Ctrc — 
dc sang διψώ αίμα, είμαι αίμόδι- 
ψος, αιμοχαρής.

Alternante, &· γυτόν, έκ τού συ
στήματος τών άμαραντοειδών.

Alternat, άρ. εναλλαγή, έπάλλα- 
?<ί·

Allernatif, YC, έπ. επάλληλος, άλλ.ηλο 
διάδοχος, κ. καταποδιαςός. mouve
rnent — οιαοοχή κινήσεως. char- 
ge — ve, emploi — έκ περιτροπής 
αξίωμα, υπούργημα εναλλάξ κατε- 
χόμενον. proposilion — ve, λογικ. 
τό διεζευγμένον, δίλημμα, g —ve 
ούσ. άμοιβή, έπαλλαγή, επάλλαξις. 
on combattit avee une — egalo dc 
succcs ct do revers έπολέμησαν 
νικώντεςκαί νικώμενοι έκ διαδο

χής. Ia vto est uno —de pclneg et 
dc plaisirs ό βίος είναι διαδοχή 
λύπης καί ηδονής, g αϊρεσις. ei 
quelqu’ un me proposait Γ — d’ 
dire honore dans ma patrie ou 
chez Γ eirar.gcr εάν τις μοί εδι- 
δεν αϊρεσιν πού θέλω νά ιύδοκιμή- 
σω είς τήν πατρίδα μου ή εις ξέ
νους τόπους, so trouver dans una 
dangercuso — εύρίσκομαι είς δει
νήν περιπέτειαν.

AllcrnatiYcmcnt, έπίρ. εναλλάξ, εζ 
υπαμοιβής, άλληλ.οδιαδόχως, έκ πε
ριτροπής.

Alterne, έπ. Γεωμ.. angles — s αί ε
ναλλάξ γωνίαιήέναλλάσσουσαι. fcuil- 
lcs — S έτερός-οιχα, έπαλλάσσοντα 
φύλλα, τάέκγυόμενα άπδ δύο διάσορα 
σημεία τού καυλού τών κλάδων πρός 
αντιδιαστολήν τών αντιστοίχων. 
(feuillcs opposees), τά όποια εκφύον
ται εξ αντικειμένων σημείων.

Alterner, έν. πράττω έξ υπαμοι
βής, εναλλάξ, ces deux fonclion- 
naires — cnt tous les mois ol 
δύο αύτοι υπάλληλοι ένεργούσι μή
να παρά μήνα, les metopes —ent 
avee les triglyphos αί μετόπαε 
χεϊνται εναλλάξ με τά τρίγλυγα. 
§ Γεωπ. έναλλάσσω. — un champ 
έναλλάττω τούς σπόρους, τήν καλ
λιέργειαν τού αγρού, τούτέστι 
σπείρω εναλλάξ καρπούς, χόρτου 
χ. τ. λ. άμειψισπορώ.

Allcrqucr, έν. ερίζω, γιλονεικώ. 
Allesse, S. ύψηλότης, (τίτλος). 
Althaea, ίο. guimauve.
Allheric, Sr. " αλτήρων, γένος φυτών 

γιλυοοειδών.
Allier, re, έπ. άγέρωχος, υπερήφανος 

σοβαρός
Allierement, έπίρ άγερώχως, ύ- 

περηφάνως.
Allimelre, άρ. * ύψόμετρον, έργα- 

λειον χρήσιμον δια τήν καταμέ- 
τρησιν τού ύψους τών άντικειμέ- 
νο»ν υπέρ τόν ορίζοντα.

Altimdlric, S. ’ υψομετρία. 
Altingat, άρ. χημ. γάλκανθον (veri 

de gris.)
Allise, S. άλτήρ, γένος εντόμων 

λεγομένων άλλως sautcur.
Alto, άρ. έχ τού Ιτ. ύψίτονον, οργάνου 

όμοιον μέ τήν βάρβιτον (violon), 
αλλά παχύτερου, καίύψηλότερου. —. 
b a s s ο ύψ ίτονο,ν βαρύ.

Aluciles, άρ, πλ. γένος έντόμωΆ 
λεπιοοπ τερών.

Aluco, άρ. χόχζυξ, ζ. χουχκος.
Aludo, θ. δέρμα χρωματισμένου- 

χρήσιμον είς βιβλιοδεσίαν.
Aludcl, άρ. εΐοος αγγείων (chapb» 
tcaux.) ανοικτών άνωθεν καί κάτω
θεν, τά όποια ςγαρμοζόμενα το 
εν είς τδ άλλο σχηματίζουσι σω
λήνα.

Aluine, Sr. Οαλασσία αρτεμίσια.
Alumc, θ. έμπύρευμα, ξύλου χρή» 

σιμού εις ^τδ νά άνάψη^ κάμινον
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Alumello, ελασμάτιον, λεπίς,

ριχρά λαμα.
Alumine, 3. λευχάργιλλ.^ς, γή αργι

λώδης, μια εκ τών έννεα απλών 
γαιών έξ αυτής σΰγχειται κατά 

ρίγα μέρος, τό ρουβίνιον (ό άν- 
Οοαξ’, ό σάπγειρος, τό τοπάζιον χτλ. 

Alumiiicux, euse, έπ. στυπτη^ιώ- 
δης.

Aluminiferc, έπ. ατυπτηριοΰχος. 
Aluminiic, 3. καθαρά λευχ.άργιλ.λος. 
Alun, όρ. στυπτν,ρία, χοιν. στΰψη. 
Aluiiagc, άρ. στύμμα, στύψις, χα- 
ταβύθισις τών ΰγασράτων είς στο· 
πτημιαζήν διάλυσιν.

Alunation,
Α luner, έν

στυπτηοίαν.
AlunieiO) θ.
Alurncs, 3.

τής τάξεως 
Aluync, 3. τ 
Alvarde, άρ 

συστήματος 
nces), έχ ■ 
σχηρατίζουσιυ 
σανδά/ου.

Alvcolairc, έπ )3ο0μιαχός.
Αίνόοΐβ, 3. βοθρίον, γάτν-η, τό χοί- 
ύωμα, όπου έρβαινουοιν οί οδό - 
τες. § άγγοπήντ., άθρήνιον, κύττα- 
ρος, χυττά«ιθν, τά ριχρά κελλεΐα 
τής με/.οπητας, όπου εποικίζεται η 
μέλισσα.

Alveole, ce, έπ. άθρ-ηνοειδ-ης, ό’ίχων 
χοιλ.ώρατα ώς τά τής μελικη^ίδος.

Alvcolilbe, άρ. * χυτταρόλιθος, γέ
νος πολύποδος.

Alvie, θ. είδος πίτυος. pili cim- 
bro

Alvin, ine, έπ. πε ριττω ματ ιχός. des 
evacualions —S υποχω^οήμ-ατα

AlydcS, θ. * αλυδος, γένος εντό
μων εχ τής τάξεως τών ήμ.ιπτέρων.

Alypoil, άρ. ά/υπον, γυτόν. 
Alyselminlhe, άρ. άχυσέλμινς, σχώ- 

/γ.ζ των εντερ
Alysic, θ * ολύσ.ον
Alysmon, ά
Alyson, άρ. ά/υτον, 

ρ.ων έχ της ζάξεως 
πτέρονν.

ΑΙ ysson, άρ ι
Alytarcbic, 
Alylarque, άρ.

εις τεύς ά,γώνας 
γάρων.

Amabilile, θ. τό έράσριον, έρα- 
σριότης, τό άξιέραστον, τό άζια- 
γάπητον. il m’ a fait beaucoup d 
— S ρέχ.αρ.ε πολλάς γιλογρονησεις, 
χ.ολαχείας.

Amadis, άρ. περιχείριον, περιχει- 
ρίάιον, χ. ρανιχάχι.

Amadolc, θ. ειοος άπίου.
Amadcu, άρ. άγαριχόν, εναυσρα, 

ΰσχα.
Amadoucinent, άρ. θεραπεία, 
ποποίησις, ζοιν- χομόπιατρα.

·* Ζ Α. -...

θ. στυψοποιία. 
στύ^ω, έρβάπτω ε«$

στυψόπτ,γεϊον.
πλ. γένος εντόμων 

τών χολεοπτε^ων. 
αύ.όν τώ Aluine.

* ζύγι ον, γυτόν έχ τοΰ 
τών σιτοειδών (grami- 

τοΰ οποίου τών γΰ/λων 
οί Ισπανοί είδος τι

/x

άρ. ά/υπον, γυτόν.
1 > · - » * 

ο 1 . .
OJV.

, γένος εντόνων, 
α/υσρ.ό^, άύηρονία. 

γένος έντό 
τών ΰρενο-

^υτόν.ά'λυσσον,
r άλυταρ χία.

άχόταρχος, αρχών 
επί τών μαοτι/c-

έ^άσ/ζιον, έμα-

ύ-

Α madnucr, έν ϋποποιοΰραι, ΰπέρχο- 
ραι, Οεραπεΰο), χοιν. χαλοπιάνω.

Amauoueur, άρ. * ’ά·/α/>ιχοποιλης. 
Amadouri, ή Amandouri, άρ. είδος 

άλεζανδρινού βαρβαχίου.
Amadouticr, αρ. τό άγαριχόν, δέν 

δρον γέρον τήν ύσχαν.
Amaigrir, έν. ισχναίνω, χατισχναίνω, 
χ. λιγνεΰω.^ουδ ιαχναινοραι,χ λιγνεύ
ω § s'—, αΰτ. celte figurc s’cst—ie 
ή ειχοιν έ/επτύνΘη, συνέπ. c, xa- 
τέπεσε. χοι-.ώς επεσεν, όταν τηραινό- 
ρενον τό άγαλρ.α έλαττοΰται κα
τά τόν ογχον. — unc pierre, 

I uno picee dc cbarpenlc λεπτύνω, 
παιρνοι την πέτραν ή τό ζΰλον. 

Amaigrisscmcnt, άρ. ϊσχνανσις, λέ- 
πτυνσις, χ. λίγνευμα.

Aniairadcs, ή Amailladcs, θ. πλ. εί
δος δικτύου.

Amaladir, (s’l αύτ. άρχ άχρ. άαΟε-.ώ, 
άρρωστώ.

Amalgamalion, S. /ζάλαξις, /ζί^ις, 
χρασις, γυρρός, η ρίζις διαγορών ρε- 
τά'/λων, χαί χυρίο^ς τοΰ υοραργύ-
ρου ρϊ τόν χρυσόν.

Amalgamc, ά^ο. ταύτόν ιώ 
^ω § ράλαγρα, χράρα, 
αΰργυρρ.α.

Amalgamcr, έν. συργΰρω} 
νύω, ριγνύω.

Aman, άρ. ή Ainanblurce, 
mangluee, βαρβάχινον ΰγασρα 
Δαρασχοΰ.

Amande, θ άρύγοαλον —s lissees 
σαχχαρόπαστα άρΰγόαλα § πυρην, 

τών χαρπών, οιον της 
χεράοου χτλ.

>, χ. θιάσο. 
άρυγοαλή, χ. άρυ-

άνωτέ-

xspav-

$ϊ Λ 
ή

χ. χουχουτζι
περσεμηλέας,

Amande, άρ. ^ασόρρογον 
Amandier, άρ. ί 
γδ νλιά.

Amanito, θ. ά/ζανίτης, είδος ρΰ- 
χητος [μανιταοιου).

Amant, te, έπ. εραστής, έροίρέ.η, ά 
γαπητι/.ός, άγαπητιχιά.—s οίερώ- 
μ.ευοι.

Amaranlb ace es,
Amaranthc, S
§ άραράντινον γρώρα-

* άραραντίνη,

ϊδ amarantoideS’ 
άμάοαντος, γυτόν.

Amarantbino, θ.
-V S * /ειοος ανεμώνες.

Amaranlboidcs, 3. 
ειδή, γένος γ^τών.

AmarinagC, άρ. ηάντιχατάστασις τοΰ 
π/ηρώρατος είς πολεμικόν πλοΐον 
χατασχεθέν.

Amariner, έν. άντιχαθίστηρι το 
πλήρωμα πλοίου χατασχεθέντος δι 

ναυτών. ένθαλαττεύω, συ- 
είς τήν θάλασσαν. 

ναύτης.
σηραντήρ, χοιν. σα

πλ. ά/ζασαντο-

ά/.λων 
νειθιζω τινά. 
matclot — e 

Amarquc, S.
μ.αντοΰρα.

Amarrage, άρ. η πρόσδεσις τοΰ 
πλοίου, τό δέσιρον τοΰ παλαμα
ριού. § σύνδεσις δύο σχοινιών δι 
ενός τρίτου λεπτοτέρου. ligno d'— 
έπιδεσ/ζα, τό σχοινίον, οι ου συν
δέονται δύο άλλα μεγαλήτε^α.

Amarrc, θ. πρυρνησιον, πεΐσρα, άπό- 
γειον σχοινίον, χάλως, χοιν. παλαμά
ρι, ηπαλάγγι. cc batiment est sur 
SCS — s τό πλοΐον είναι έπ’ άγχΰρας. 
il a dehors toutes ses — s ερρι- 
ψεν όλας του τάς άγχΰρας.

Amarrcr, έν. προσδέω εις τά πεί
σματα, χ. δένω ρέ παλαράρια, ρ.έ 
παράγγια.

Amaryllis, &· άραρυλλίς, γυτόν εχ 
τοΰ συστηρατος τών ναρχισσοειδών. 
§ εΐδος ψύχης.

Amas, άρ. σωρός, άθροισμα, ά,θροι- 
σρός. —— dc pcuplo ομ-ηγυρις, συ
ναγωγή, σύστασις όχλου, ζ. μάζο,μα 
άν#^ώπων. γορυτός, συργόρησις 
(πολλών άντιχειρίνων^

Amasonie, θ. * άρασόνιον, γυτόν πο
ώδες τής ρεσηρβρινης ρεριχης.

Amasser, έν. συνάγω, συλ/έγω, σω- 
ρεΰο), άθροίΖω,χοιν.ραΖεΰω. άρεταβ. 
άργυρολογώ, χρηρατί^οραι. § συ- 
ναγείρω (πλήθος), s’— συνίσταραι, 
συρρέω. § ϊδ. ζο ί ramasscr.

AmassellC, θ. * συναγωγεΰς, ερ
γαλείο ν δι' ου οί ζωγράγοι συ/λέγου- 
σι τά χρώρατα αγ ου τά τριψωσι.

AmalO, γένος εντόμων έχ τών 
λεπιδοπτέρων.

Amatclolter, έν. συνδυάζω τούς ναύ- 
τας, τους χατατάττω άνά δύο είς 
τάς ναυτικός υπηρεσίας.

Amaleloltagc, άρ. συνδυασρός ναυ
τών.

Amalcur, άρ. trico, θ· έραστλ,ς, 
ζηλωτής. — dc la gloirc φιλόδο
ξος. — dc la nouveaule ^ιλόχαι- 
νος. — de la musiquo γιλόρσυσος.

Amalhic, &· άράθεια, γένος πολύ
ποδος.

Amatir, έν. 
θαρβόί (νω).

Amatote, άρ. 
ληχοειδών.

Amaurose, 3.
Amazone,
— γυνή άρ ρενωπός.

άραυρώ, άρ.υδρώ,

άραθος, γένος σχω-

άρα.ύρωσις.
3. άμαζών. c est uno 
\7 '· . liabit d’ —

έσ9ής ιππευτική τών γυναιχών. 
clle est vetuo en — ένδυμα pa- 
xpov, τό όποιον γοροΰσιν αί γυναί
κες όταν ίππεύωσιν.

Ambages, 3. πλ. περιαγωγή, περί
οδος λόγου, περιβολή, στρογή, χ. 
λόγια μπερδεμένα.

Ambassade, θ πρεσβεία. envoyor 
en — αποστέλλω πρέσβυν. cnvo- 
yer une — έχπέρπω, αποστέλλω 
πρεσβείαν, unc — est magniliquo 
ή ουνοδία τοΰ πρέσβεως είναι με
γαλοπρεπής. § εντολή, ίπίσταλρα, 
παραγγελία.

Ambassadcur, άρ. πρέσβυς. § α
πόστολος.

Ambassadricc, 3. ή γυνή τοΰ πρέσβε
ως.

Ambassodorial, lc, έπ. πρεσβευτιχός. 
λέξις τών λα

χείων σηραίνουσα δύο αριθμούς έ- 
ξελθόντας συνά/ζ^.

Ambo, άρ. δυάς.
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Ambesas, άρ. ταύτόν τώ beset. 
Ambi, αρ. άχρ- όϊμβη έργαλεϊον χει- 

ρουργιχόν.
Ambiant, lc, έπ. περίέχων, περτζεχυ- 

μένος. 1’ air — τό περιέχον, ή ατμό
σφαιρα.

Ambidextcritc, άμγοτεροδεςιό- 
της-

Ambidextre, έπ. άμγοτεροδέξιος.
Anibidgnc, έπ οίτοχο>,· έπί πρόβα

τό) ν.
Anibigcnc, έπ. Γεω/χ. hyperbole — 

υπερβολή άμγιγένυς, ή έχουσα τήν 
μίαν έχ τών κλάδων της άπειρόν, 
χαί τήν άλλην περιγεγραμμένην είς 
τήν άσύμπτωτον.

Ambigu, ue, έπ. έπαμγοτερίζων, αμ
φίβολος, διγορούμενος. g ούσ. συμ- 
γόρημα, δείπνον, είς το όποιον πα
ρατίθενται συγχρόνως κρέατα καί 
έπιγορήματα. § μεταγ. μ,ίγμα.

Ambiguilc, &. έπαμγοτεοισμός, άμ- 
γιβολία. aYCC — διγορουμένως.

Ambigdment, επίρ. άμγιβόλως, έ- 
παμγοτεριζόντως, διγορουμένως.

Ambite, άρ. ύελος μαλακός δι' έλ- 
λειψιν άμμου.

Ambiticusemcnt, έπίρ. γιλοτίμως, 
γιλοδόξως. § επιδεικτιχώς.

Anibilieux,cusc, έπ γιλότιμος, γιλό 
δοξος. expression —euse, style — 
γράσις, χαρακτήρ επιδεικτικός. § 
ούσ. un — γιλόδοξος.

Ambilion, Η. γιλοδοξία, γιλοτιμία. 
Ambitionncr, έν. θηρεύω, σπουδά

ζω περί. — les places σπουδαρ
χώ. — les distinctions γιλοποωτώ. 
— la puissance, Γ aulorite γιλαρ- 
χώ. g γιλοτιμοϋμαι.

Ambiant, te, έπ. γοργός, βαδίζων- 
τήν πέδην, 'πεδοδ ρομών ίππος.

Amble, άρ. πέδη, βάδισμα τοϋ 
ίππου, τό μεταξύ τοϋ βάδην καί 
διατροχάζειν. Τουρχ τζαπκίνι.

Ambler, ούδ. 'πεδοδρομώ,βαδίζω τήν 
πέδην, όταν ό ίππος εχη δύο ποδας 
υψωμένους συνάμα, βαρβαροτουρ. 
πηγαίνω τζαπκϊνι.

Amblosie, Sr- άμβλωσις.
Amblotique, έπ έξαμβλωτιχός. 
Amblygone, έπ. αμβλυγώνιον, 
Amblyode, &. άμβλυόοιον, είδος 

βρύου.
Amblyopie, &. άμβλυωπία.
Ambon, άρ. άμβων. ϊδ. jube. 

§ άμβων, τά χονδροειδή άκρα πε · 
ρί τάς κοιλότητας τών δστέων.

Ambouchoir, ή embouchoir, άρ. 
χαλόπους τών υποδηματοποιών.

Amboulir, εν. κυρτώ, κυρ το κοιλαί
νω, κάμνω τι κυρτόν έξ ενός, καί 
κοΐλον άγ' ετέρου.

Ambouton, άρ. γυτόν τοϋ Μαοα- 
γασκάρ, τρωγό μενού διά νά μαυ- 
ρίσωσιν οί οδόντες.

Amboutissoir, άρ. χυρτο>τήριον. 
Ambracan, άρ. ιχθύς θαλάσσιος. 
Ambrauloiro, θ. Ιχίτλη (τοΰ άρό- 

νρον).

Ambre, άο. — Jaunc ήλεκτρου. ίο. 
succin. Τοιγ». κε-χριπάρι. — gris 
* άμβαρις-

Ambre, όβ,έπ. ήλεκτροειδής. 
Ambreade, Sr. ώευάήλεχτρον. 
Ambrer, έν. * άμβαρίζω, καπνίζω 
μέ άμβαριν.

Ambree, Sr. είδος άμγιβίου χοχλιού 
(σαλιάγχου].

Ambresin, έπ. άχρ. collier—ί'ίλ· 
λ.ιον ήλεκτρουργές.

AmbretlC, & ύβίσχο;, χύανο$ ό ευ
ώδης, γυτόν λεγόμενον άλλως hy- 
biscus abclmosc-

Ambroisic, Sr. αμβροσία, γυτόν. § 
αμβροσία, ή τρογή τών 5&ών.

Ambromc, ϊο. Abrome. 
Ambrosiaque, έπ. άμβροσιαχός. 
Ambrosinic, Sr. άμβροσίνιον, γυτόν 
τής Σικελίας.

Ambubagc, άρ. αυλός Συριαχός. 
Ambulacro, άρ. ύμήν, χρήσιμο;

εις τά ζωόγυτα, διά νά περιπα- 
τώσι.

Ambulance, Sr. περίαχτον νοσοκομεί
ου, μετακινητόν. § περιοδία (τών 
είσπρακτόρων διά τήν εϊσπραξιν 
τών έμμεσων γόρων].

Ambulant, Ιο,έπ. κομιςός, μετακλη
τός, πεοίαχτος (έπί πραγμάτων], 
πεοιοδευτικός (έπί ανθρώπων]. § πε- 
ριγορητός, περιαγοραϊος, αεικίνη
τος. § crysipele — πλανητικόν έ- 
ρυσίπελας. c’ est un homme fori 
—, il mene unc vie — le διάγει 
βίου πλανήτην.

Ambulaloire, έπ. μεταγορητός,μετα
βατικός’ κυρίως έπί τών περιφερόμε
νων δικαστηρίων. la γοίοηΐύ de 
Γ homme cst — ύ θέλησις τοϋ άν 
θρώπου είναι ευμετάβλητος, ά
στατος.

Ambuler, έν. ζαί ούδ. άρχ. άχρ 
περιέρχομαι. § εμποοίζω.

Ame, Sr. ψυχή- de toulo son — έχ 
ψυχής, όλοψύχως. jusque a Γ — κα
τά μέσην καρδίαν. κ. στήν καρ
διάν. j’ en ai Γ — navree ζαι- 
ρίως έλυπηΟην. c* cst unc bon
ne — καλής ψυχής άνθρωπος, be 
nefice a chargc d’ — Ιερατικόν 
αξίωμα, έχον ώς χρέος τήν πνευ
ματικήν επιμέλειαν χριστιανών, 
c CSt son — daninee είναι έκδο
τος είς αυτόν, άγωσιωμένος. cet 
homme η’ a poinl d’ — άνάλ-/η 
τος άνθρωπος. i! a de Γ — είναι 
ευαίσθητος, συμπαθητικός, μεγαλό
ψυχος — s chrelienncs οί χρι 
στιανοί. cent mille — S έχατόν χι
λιάδες ψυχαι, άνθρωποι. § ζωή 
il a Γ — sur les leyrcs ψυχορρα 
γεί, μέ τήν ψυχήν είς τό στόμα, 
είναι περί τά λοίσθια, sur mou 
— μά τήν ψυχήν μου. μεταγ. don
ner dei’ — i un ouvrage έμψυ
χώ, δίδω πνοήν, ζωήν είς τόέρ- 
γον, είς τόν λόγον κτλ. la scul
pture donne de Γ — au marbre

ή γλυπτική ζωογονεί τόν λίθον. Π y 
a de Γ — dans son chant, dans 
sa declamation άδει, απαγγέλλει 
ζωηρώς. μεταγ. celte ctofTe n’ a 
que Γ —- δέν είναι στερεόν, κρου
στόν τό ύγασμα. § έπιγραγή (είκό- 
νος, εμβλήματος κ. τ. λ.]. —
d’ un fagot λιανόξυλα, γρύγανά ευ
ρισκόμενα είς τό μέσον τών άγ- 
καλίδων. — du canon τό χά- 
σμα τοϋ κανονιού (όπου τίθεται ή 
πυρίτις καί ή σγαίρα]. Γ — d’ 
un instrument de musique ύπομα- 
γάδιον, το κάτωθεν τοϋ μαγαδίου 
(chevalet) τιθέμενον στήριγμα είς 
τά μουσικά όργανα. — d’ une 
figure, d’ unc statue ξυλήγιον, κάν- 
ναβος, ξύλον ή άλλο, περί τό όποιον 
οί άγαλματοποιοί χαί πλάσται βάλ- 
λοντες τόν γύψον ή άλλην ύλην σχη- 
ματίζουσ: τάς εικόνας ή αγάλμα
τα. Γ — d’ un soufflet γλωτ- 
τίς δερμάτινη τοϋ γυσητηρίου 
— d’ unc rolo de labac σκυ
τάλη (περί^ τήν όποιαν στρέγεται 
ό ταβάκος). — de la fusde τό 
κενόν (είς τάς πυροτεχνικάς ρά
βδους].

Ame, όε,έπ. αγαπητός- έν χρήσει μό
νον είς τήν άργαίαν φοάσιν τών 
διαταγμάτων, nos ames et feaux 
les gens tenant notre cour de 
parlemenl οί αγαπητοί καί πιστοί 
ημών οί συγκροτοϋντες τό ήμέτε- 
ρον βουλευνήριον.

Amebec, &. άχο. διπρόσωπου ποιη- 
/Λα’..

Ameiva, άρ. είδος σαύρας. 
Amelanche, S. καρπός τοϋ Amelan- 
chier.

Amelanchicr, άρ. είδος κραταιγο- 
νος (alisier.J

Amclette, &. co. Omeletto.
Ameli, άρ. άμελι (το], θαμνώδες 
γυτόν τοΰ ^Ιαλαβάρ.

Amclioration, S·. βελτίωσις, ζ. ζαλη- 
τέρευσις. § επισκευή (έπί οικοδομών 
βελτιουμένων]. βελτίωσις (έπί τών α
γρών κτλ. § καθαρισμός (μετάλλου]. 

Ameliorcr, έν. βελτιώ, κ.χαλητερεύω. 
Amtiliorissemenl, άο. άχρ. ταύτόν 

τώ /Imelioration.
Amelle, άρ. άμελλος, γένος γυτών 

έζ τοϋ συστήματος τών κορυμβο- 
γόρων.

Ameliie, &. άχρ. ή αμυγδαλή. 
Amellote, ή Amolette, θ. τετράγω

νος οπή πυοαμοειδής καί λήγουσα 
είς οξύ.

A.men, (προ?- τόη) άμήν. 
Amenage, άρ. μετακομιδή, g 

μετακομιζόμενα (πράγματα].
Amenagcment,^ άρ. ή εύθέτησις 

τοϋ δάσους, ϊδ. amenager.
Amenagcr, έν εύθετώ το δάσος, δι- 

α,ρώ τή-J ξυλίίο-, <tJ ,αυπϊ..^σ(. 
μον, καύσιμον, οικοδομήσιμου χτλ. 
άναπληβώ τί Χ,.ί βύ_0-
χ. τ. λ. — uu arbro

5
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τό δένδρον, τούτέστι τό κόπτω 
xal τό πωλώ είς ξύλα.

Amendable, έπ. εύεπανόρθωτος, εύ- 
διόοθωτος, δεκτικός βελτιώσεως g 
υποκείμενος είς πρόστιμον, προ- 
στιμ.ητέος.

Amende, θ. ζημία, πρόστιμο». les 
batlus paycnt Γ — χυδ. πληρώ
νουν κερατιάτικα. § — bonorable 
αυτομαρτύριον (τό), ατιμωτική ποι
νή, κατά τήν όποιαν ύπεχρεού- 
το νά όμολογήση τις δημοσίως τό 
έγκλημά του. faire — bonorable d’ 
une chose ομολογώ τό αμάρτη
μά μου, ζητώ συγγνώμην.

Amcndemenl, άρ. βελτίωσις, έπί τό 
κρειττον μεταβολή. § τροπολογία, 

μεταστοιχείωσις, μεταποίησις, 
μελτίωσις (τής γής διά τεχνητών 
τινων μέσων, οιον κόπρου κ τλ.)

Amender,έν. βελτιώ, κ. καλητερεύω.
— un jeunc homme ρυθμίζω τόν 
νέου. — un ouvrage, une machi- 
ne επισκευάζω, καταρτίζω, διορθώ.
— des terres μεταστοιχειώ, μετα
ποιώ, βελτιώ (τάς γαίας). — un pro- 
jct de Ιοί τροπολογώ νομοσχέδιου, 
g άρχ. υποβάλλω είς πρόστιμον. g 
ούο. βελτιοϋμαι, αναλαμβάνω.

Amener, έν. άγω, κομίζω, φέρω(δταν 
τά φερόμενα ερχωνται εις τό μέ
σος όπου εύρίσζεται ό λέγων). quol 
bon vent yous — e? ποιος άνεμος 
σέ ερριψε; qui m’ a—c cet ennu 
yeux? πού εύρέθη αυτός ό οχληρός; 
mandat d’ — Διζονομ. ένταλ
μα συλλήψεως. — quelqu’ un a 
son avis υπάγω τινά είς τήν 
γνώμην μου, τόν γέρω είς. § έλ
κω πρός έμαυτόν, γέρνω κατεπά
νω μου. la barque est poussee en 
avant lorsqu on —e la rame 
a soi τό άκάτιον προωθείται, όταν 
έλκη τις πρός εαυτόν τήν κώπην. 
il — c b lui tout le profit de Γ 
affaire οίκειοποιεΐται, στρέφει εις 
εαυτόν δλον τό όφελος τής ύποθέσε- 
ως. §Ναυτ. — les voiles χαλώ, ύπο- 
στέλλω, χ. ζαταιβάζω τά πανιά. — 
les verguCS καθαιρώ τάς κεραίας, 
καταβιβάζω.—son pavillon καθαιρώ 
τήν σημαίαν,πρός ένδειξιν υποταγής, 
crier ά un batimenl — ο φωνάζω 
είς τό πλοΐον, κάτω ή σημαία! § 
εισάγω, άρχω, χάμνω αρχήν cc 
sont les jeunes gens qui — ent 
les modes οί νέοι είσάγουσι τάς 
καινοτομίας — un sujet de con 
versalion, —- Ia conversalion a un 
sujet γερω τόν λόγον, τήν ομιλίαν 
είς. — bien un episode διοικώ 
καλώς, περιάγω καλώς τό επεισό- 
οιον. celte preuve est — ee de 
bien loin ή άπόδειξις έρχεται πόρ- 
ρωθεν τού πράγματος § επιφέρω, 
προξενώ, έπάγω. § —double deux 
βάλλω, ρίπτω διπλά δύο
(είς τούς κύβους)·

Ατηοηίΐό, 2· τερπνότης, ίλαρότης, 

τέρψις. (έπί πραγμάτων.) § χάρις 
(έπί ανθρώπων).

Amcnorrhce, 3. έπίσχεσις καταμη- 
νιω ν.

Amcntacces, 5. πλ. πτελεοειδή (γυ- 
τά).

Amenuiscr, έν. λεπτύνω, κ. ψιλαίνω. 
Amer,ere,έπ. πικρός, μεταγ douleur 
— C πικρία, λύπη, κ. πίκρα. § ούσ. 
τό πικρόν, prendre des — s πίνω 
πικρά ιατρικά. § χολή (τών ζώων).

Amcrcmcnt, έπίρ. πικρώς.
Amerimnon, άρ. άμέριμνον, (γυ-

Amcrs, άρ. πλ. δρο', σημεία, (έπ: 
τών αίγιαλών, διά νά χρησιμεύω- 
σιν είς τούς πλέοντας.)

Amcrlume, &. πικρία. μ.εταγ. λύ
πη, πικρία.

Ames damnees, Sr. πλ. πτηνά τής 
κολάσεως- ούτως ο’νομάζουσι κακώς 
οί κατά τήν Α'νατολήν Ευρωπαίοι τά 
pctrels puffins* ϊδ. τήν λέξιν.

Amcstrcr, έν. προπαρασκευάζω τάς 
βαφάς.

Amcsurcment, άρ. άχρ. καταμέ- 
τρνσις.

Amcsurer, έν. άχρ. καταμετρώ 
Amcle, ee, έπ. άρχ. περιωρισμένος 
Amethyste, &. άμεθυστος, λίθος 

πολύτιμος.
Amclhyslce, S. * άμεθυσταία, γυ

τόν τής Σιβηρίας.
Amcls, ϊδ. Amcrs.
Amelle, &· ψυχάριον, μικρά ψυχή 
Amcublement, άρ. ένδόμησις, κα 

τασκευή, έπιπλα, τά σκεύη.
Α me ubi er, έν. ϊδ. Meubler.
Amcublir, έν. καθιστώ τι κινητόν

* κινητοποιώ. § άραιώ, βωλοστρο- 
φώ, χάμνω εύθρυπτο» (τήν γήν).

Ameublissemcnt, άρ. κινητοποίησις 
κτήματος. g κινητοποιηθέν μέρος. 
g βωλοστροφία, άραίωσις, λέπτυν
ες τής γής.

Ameuloner, έν. Οημωνοθετώ, τάτ- 
τω κατά θημωνιάς, κ. θημωνιάζω. 

Ameutement, άρ. άσκησις.
Amcuter, έν. ' έπαφίημι, έπεγεί- 

ρω, εξασκώ τούς κύνας είς τό νά 
θηρευοισιν όμοΰ. μεταγ. — la 
populace συνίστημι, έπεγείρω, 
διεγείρω, διερεθίζω τόν όχλον.

Amfigouri, ϊδ Ampbigouric.
Αηΐΐ,ΐε,έπ. καί ούσ. φίλος. —leclcur ό 

φιλαναγνώστης. (λέξις συνήθης είς τούς 
προλόγους τών βιβλίων.) — d’ en- 
lance, de collego συνηλικιώτης, 
συμμαθητής. — jusqu’ aux au- 
teis φίλος μέχρι βωμού. — de 
table/ de bouleille, de debauchc 
συντράπεζος, συμπότης, παρ. — 
au preter, ennemi au rendre γί· 
λος όταν οανείζη y.aii εχθρός όταν 
άπαιτή. — a pendre ou ά de- 
pendre γΟος μίχρι θανάτου, bon 
—, bonne — e εραστής, έρωμέ- 
VYl. — (je la verite, (καί μετά δια- 

■ γάρων Ονομάτων') ©ιλαλήθης κτλ.—

de la maison άνθρωπος οίχειαχός, 
κ. τού σπητιού, σπιτικός, g (ίτιΐ 
πραγμάτων) Γοπηο est—de la vi- l
gne όπτελεός άγαπα (γίνει) τήν άμ
πελον. des couleurs — es χρώματα 
σύμφωνα, le. vin est — du coeur 
ό αίνος ευγραίνει τήν χαρόίαν. Ιο 
vert est — dc Γ ocii τό πράσινον 
χρώμα ήδύνει, έπαναπαύει τόν οφ
θαλμόν. § δεξιός, ευμενής, (επί 
τύχης κτλ ) § — e φίλη, κ. φιλενά
δα. m’ — e αγαπητή υου, (λεγου- 
σιν οί άνοοΐς πρός τάς ίδιας γυ
ναίκας.) mie (κατ’ αποκοπήν) αντί 
τού amic ερωμένη, κ. άγαπητικιά.

Amiablc, έπ ηδύς, φιλικός. — com- 
positcur συμβιβαστικός, διαλλα
κτικός. § ά Γ — επίρ. φιλικώς, εί- 
ρηνικώς, συμβιβαστι 'ώς, διά συμ.- 
βιβασμού. vente ii Γ — πώλησις 
γενομένη μέ άμοιβαίαν εύχαρίς·ησιν. 
προαιρετική πώλησις. (πρός αντιδια
στολήν τής διά πλειστηριασμοΰ.)

Amiablement, έπιρ. φιλικώς, εί- 
ρηνικώς.

Amiantace, ce, έπ. άμιαντώδης. 
Amianle, άρ. αμίαντος.
Amianloide, άρ. άμιαντοειδής. 
Amical, le, έπ. φιλικός.
Amicalement, έπιρ. φιλικώς.
Amici, άρ. ό άήρ, παρά τοΐς Έκκλ. 

κάλυμμα μέ τό όποιον ό ίερευς κα
λύπτεται όταν λειτουργή.

Amidon, άρ. άμυλον, καταστατόν, 
Τουο νισεστές.

Amidonner, έν. παιπαλώ, καταπάσ-
σω μέ άμυλον.

Amidonicr, άρ. * άμυλοποιός· 
Amidonneric, θ. * άμυζουργεΐον. 
Amigdalile, Sr. άμυγδαλόπετρα. 
Amignarder, | , ΰποποιουμα·, θω- 
Amignotcr, | Ζ^'πζΰω, κ. χαδεύω.

— un Clifailt χαδεύω τό παιδιον. 
A-mi-lh, ό τόνος λά τής μουσικής. 
Amilacc, ce, έπ. αμυλώδης, ό έξ α

μύλου κατεσχευασμένος ή άμυλου 
φύσιν εχων.

Amimctobie, Sr. αμίμητος βίος. 
Amincir, έν. λεπτύνω, χ. λεπταίνω, 

ψιλαίνω.
Amincissement, άρ. λέπτυνσις. 
Amineur, άρ. * άλατομέτρης.
Amiral, άρ. ναύαρχος, grand — άο- 

χιναύαρχος vice — άντιναύαρχος. 
contre — υποναύαρχος, vaisseau 
—ή ναυαρχίς.

zkmirante, άρ. ναύαρχος παρά τοΐς 
Ισπανοΐς.

Amiraule, θ. ναυαρχία. § τό θαλάσ
σιον δικαστήριον, Ναυτοδικείου, g 
τό ναυτικόν διευθυντήριο^.

Amire-joannet, άρ. είδος άπίου. 
Amissibilite, &. τό απόβλητόν, ήίδιό- 

της τού άποβλητού.
Amissible, έπ. απόβλητός.
Amilie, S. φιλία, άγάπη. fai- 

tes moi Γ — de κάμε με τήν 
χάοιν υά. faire des — s a 
quelqu un φιλοφρονούμαί τι,να.
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r.e chien a dei’ —· pour son 
mailre δ χύων αγαπά τον οίζοόε- 
σποτην του. 1’ — des couleurs 
συ/ζφωνία τών χ^ω/ζάτων. § υγρα
σία τοΰ σίτου.

Amitonnc, ce, έπ. άχρ. άβρώς καί 
μαλακώς περιβεβλημένος.

Amman, άρ. πρόεδρος (εϊς τινας 
ex τών Ε’λουητιχών χωρών.)

Ammanc, &· * άμμανία, γυτόν.
Ammeislrc, άρ. δημοτικός ύπάλλη- 

λος τοΰ Στρασβούργ·
Λ mini, άρ. το άμμι, γένος φυτών 

σ/.ιαδογόρων.
Ammignoncr, (s’) αύτ. χαδιύομαι.
Ammitc,»^. άμμωνίτης, ούσίαι τιτα

νώσεις, σποροειδεΐς.
Ammobale, άρ. άμμοβάτης, δγις 

τής Γουινέας.
Ammobatcs, άρ. π), άμμοβάται, 

γένος εντομών.
Ammochosie, &. άμρ.όχωσις.
Ammochryse, &. άμμόχρυσος, εί

δος λίθου πολυτίμου
Ammodytc, άο. ά μ μ. ο δύτης, γένος 
ιχθύων άλλως λέγεται anguillc (Jc 
sable-

Ammon, άρ. Φ. Ίς·· δ κριός. § cor
ne d’—άμμων, οστρα/.ον έκικο- 
ειδ'ες, ευρισκόμενον μόνον ορυκτόν, 

μέρος τούιγκεγάλου.
Ammonecnncs, 2·. πλ. αμμωνία 
γράμματα, (έν χρήσει παρά τοΐς 
ίερεύσι τών Αιγυπτίων.)

Ainmoniac, que, έπ. άμμωνιαχός. 
sci — ίο άμμωνιακόν άλας, gaz 
— άμμωνια/.όν αέριον, πτητικόν 
κάλιον. gomme — άμμωνια/.όν 
κόμμι, ρητινοειδες, κόμμι δυσώ
δες, γινόμενον έκ τίνος Αιγυπτια
κού γυτού.

Ammoniacal, le, έπ. άμμωνιακός. 
Ainmoniace, ee, έπ. άμμοινιακούχος. 
Ammoniquc, S. άμμωνιακόν τό 

πάλαι 'λεγόμενον alcali volatil
Ammonitc, s·. άμμωνίτης, όστρα

κο/ μονοθυρον, τό άλλως λεγόμε
νον corne d’— χέ^ας τού άρμωνος.

Λ minophile, άρ. άρ. άμμόγιλον, 
γένος εντόμων ύμενοπτέρων.

Ammolhec, &. άρμοθέα, γένος αρα
χνιών τραγέοιν.

Ammy, άρ. ’ άμμυ, ή Αίθιοπικόν 
κυμν/ον, γυτόν σκιαδουόρον.

Amnesie, θ. ίατρ. αμνηστία, αμνη
σία, λησμονησία.

Amniomancie, Sr. άμνιομαντεία.
Amnios, άρ. άμνιον, ύμήν περι- 

τυλίσσων το κυογορούμενον έμβρυον.
AmniSticr, εν. περιλαμβάνω είς 

τήν αμνηστίαν.
Amnique, έπ. άμνικός.
Ainnistie, θ. αμνηστία.
Ammslic, ee, επ. ό λαβών αμνηστίαν. 
Amodialeur, άρ. μισθωτής, κ. ενοι

κιαστής 7ης.
Amodiation, &. μίσθωσις, γαιομί- 
σθωσις, ένοικίασις.

Amodicr, έν. ε/.όίεωυι, έζ//.:τ6ώ, 

χ. ενοικιάζω, ή δίδω υπό ίνοί/ιον γην. 
Amoindrir, έν. σμικρύνω. § ούο.

σ μικρύνομαι.
Amoindrissement, άρ. έλάττωτις. 
Anioisc, ξυλά συνέχοντα τούς

στρωτήρας, δεσμούς, χτλ
Amolago, άρ. είδος πεπέρεως.
Amoletlcs, η moises, &. πλ. Ναυτ. 

εμβολοδύται, όπαί τού ονου (ποτζαρ
γάτου) είς τάς όποιας εμβαίνουσιν οί 
μοχλοί.

Amollir, έν, /ζαλάσσω, απαλύνω, 
κ. μαλακώνω μεταγ. έ/.θηλύνω, έκ 
νευρώ. § μαλάσσω. § *— le cui
vre έχχενώ τό γωνευτήριον καί τό 
γεμίζω άπό νέαν ύλην.

Amolli, ic, μετ.
Amollissemcnt, άρ. μάλαξις, ρα- 

λά/.υνσις, κ. ραλά/.ωρα § μεταγ. ή 
εκνιύρωσίς, εκθή/υνσις.

Amome, άρ. άμωμον, καρπός ευ
ώδους γυτού.

Amomic, S·. ’ λευκοσυκίμινος, ή λευ
κή συκαρινέα.

Amonccller, έν. θημωνοθετώ, κ. θη
μωνιάζω, σωρεύω, συσσωρεύω-

Amonete, ϊο. admonete.
Amonl, άρ. άνω ποταμών, πρός 
τά άνω, ανάπλους, άνάρρους, (κυ 
ρΐως επί ποταμών ώς πρός τήν 
πηγήν θεωρούμενων.) naviguer cn 
— αναπλέω, vent d' — άπηλιώ- 
της άνεμος.

Amorcc, &. δέλεαρ, δελέασμα. § 
εμπύρευμα, Ύουρκοβ. άγιζότι.

Amorccr, έν. δολώ, δελεάζω μεταγ. 
ταύτόν. § έμπυρεύω, βάλλω άγιζότι. 
§ τρυπώ διά τοΰ τερετρού (amor 
ςοίτ) § προαπαλύνω τόν σίδηρον^διά 
νά κάμω τήν συγκόλλησιν).

Amorcoir, άρ. τέρετρον, ειοος 
τρυπάνου με τό όποιον άρχίζουσι 
τάς τρύπας, διά νά τάς τελείά) 
σωσιν έπειτα δι άλλων εργαλείων.

.4 moroso, ϊδ. tendrement 
Amorpha, ή Amorphe, άρ. άμόρ 
γη, φυτόν όσπριώδες.

Amorphe,έπ. άροργος. polype—πο· 
λ.ύπιυς άδιαμόργωτος,ασχημάτιςΌς.

Amortir, έν. ν-./ρώ, άποσβέννυρι, 
(έπί πυρός ) § άμολύνω. une bon- 
ne cuirassc —it un coup dc lcu 
ό καλός Οώραξ άμβλύνει τήν πλη 
γην. — des herbes διαβρέχω, έγ- 
χυματίζω χόρτα, κ. ζεματίζω. § ά- 
μαυρώ, έςασθενιζω (τά χρώματα), 
μιταγ. — les feux, les ardeurs 
dc la jeunesse άπονεκρώ, καταστέλ
λω το πύρ, τήν ορμήν τής νεότη
τας. § μαλακύνω τά δέρματα, 
(βουτών αυτά είς νερόν, διά νά έ- 
τοιρασθώσιν είς την άποισύπωσιν 
degraissage.) § — unc dette, u- 
nc pension παύω, καταργώ, άπο- 
σοέννυμί τό χρέος, σύνταξιν.

Amorlissablc, έπ. άποσοέσιρος (σύν
ταξις, χρέος).

Amortissemcnt, άρ. έξάλει^ις, άπό- 
σβ'ζις (συντάξεις κτλ.). — d’ unc 

dette χρεω/υσία. fonds (Γ — χ,ρε- 
ωλυτικά κεφάλαια, caisse d’ — 
χρεοί/υτικόν ταμείον. εξαγορά 
7^?· .§ ακρωτήρια, τό ά/ρον (τής 
οικοδομής, τού κτιρίου). § τά κο
σμήματα (τών οικοδομών'^.

Amouille, &. πυριάτη, πυρίερθον, 
πρωτόγαλα τής αγελάδας.

Amour, άρ. ερως, άγάπη. —de (μ-ετά 
διαγορών ονομάτων) — d’ interet 
γιλοκέοδεια. — de concupiscence 
γιλ.ηδονία. — de charite γιλελι- 
ημοσύνη. Γ — de dieu ή πρός τόν 
3εόν αγάπη. Γ — du prochain ή 
πρός τόν πλησίον αγάπη. Γ — des 
peres γιλοστοργία τών γονέων. — 
de soi, — propre φιλαυτία, cet 
homme a bieu de I’—propre είναι 
γίλαυτος άνθρωπος, tout par—et 
rien par forcc παρ. όλα με τό 
καλόν, καί τίποτε μ'ε τήν βίαν, οη 
lui a donne cela pourl’—dcdieuTou- 
το τού τό έδω/.αν δια τήν d-υχήν των. 
(είτε διά νά σημάνουν τό άγιλο- 
κερδες, είτε τήν μι/.ράν ποσότητα.) 
c’est une chose que je vous prie 
dc fairc pourl’— de moi σ'ε πα
ρακαλώ νά τό κάμης πρός χάριν 
μου, διά τήν αγάπην μας ή οι άγά- 
πην μου. § εοως. faire Γ— ερωτεύο
μαι. § elre en — είμαι είς οργα
σμόν. (διά τ'α ζώα.) la terre est en
— ή γό ^Ρ7^· celte terre η’ a 
point d’ — ηγή είναι λεπτή, ά- 
νι/μος. cct ouvrage est fait avec
— τό έργον τούτο έγινε μ'ε πολλήν 
έπιμέλειαν, Ύουοκοο. έγινε μέ κέγι. 
§ — s οί έροίτες- § αγαπητός, ά- 
γαπώμ'ενος. ce princc est Γ — des 
pcuplcs δ ήγεμών είναι ό αγαπητός 
τού λαού του. mon— η m’ — αγάπη 
μου. § —s τά παιδικά· ό έρώμενος ή 
ή ερωμένη. — les tableaux sont ses
— s αι εικόνες είναι τά γίλτατά του.

Amourachcr, έν. εμοάλλω εις ανόη
τους έρωτας, κ. έρωτεύω. s’ — do 
ερωτεύομαι μ.ϊ, ξετρελλαίνομαι μέ.

Amouretle, Sr. έρως, (πρόσκαιρος, 
καί χωρίς ειλικρινή προσήλωσιν.) 
se niaricr par — νυμγεύομαι μ* 
αγάπην § γλυκάδι, νόστιμον μέρος 
κρέατος άποσπώμενον άπό τά οστά, 
τού ζώου.

Amoureusement, έπίρ. έοωτιχώς. § 
έπιχαριτως, έπαγροδίτως, χ. γλυκά. 

Amourcux, cuse, έπ. έρών, ερα
στής. § έοωτικός. — de la gloire, 
de la vertu εραστής δόξης, αρε
τής. — dc ses ouvrages, de ses 
opinions ένασ μεν ιζό μένος, επιχαί- 
ρων είς τά εργάτου, είς τάςγνώ- 
μας του. § pinceau — γραγή γλυ
κεία καί έπσγροδιτος. tableau
— είκών έπαγρόδιτος. § muscles
— έρωτιχοί μύες, οί χινοΰντε; 
πλαγίως τόν δγθαλμόν, χα1 άποτε- 
λούντες τάς χυδαϊκώς λεγομίνας μα
τιάς. § ούσ. εραστής, κ. άγαπητε- 
χός. — transi ϊο. transi.

r* <ο
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Amovibilil6, θ. τό ρεταχινητόν.
Amoviblc,έπ. ρετακινητό?, εύρ ετά0ε- 
το?, μεταθέσιμος (έκ τή? Οέσεως, 
τοϋ υπουργήματος κτλ.). place —, 
poste— εύρετάστατο?) ευμετάδο
τος θέσις, αξίωμα.

Ampac, άρ * αρβαχον, δένδρον ρη
τινώδες τών Ινόιών.

Ampastcller, έν. άποκυανώ, τά έ
ρια ή έριουργή ίμάτια. (κυρίως δί
δω τό κυκνοϋν χρώμα τής ίσάτι- 
δος pastcl )

Ampeli te, 5. άρπελϊτι?, γή μαύρη 
καί άσραλτώδης, χρήσιμος διά νά 
χαράττωσι γραμμάς οί ξυλουργοί.

Amphiarthrose, άμφιάρθρωσις, 
μικτή άοθρωσις.

Amphibio, έπίθ. αμφίβιος.
Amphibiolilhe, έπ. ' άμφίβιόλιθον, 

άπολελιθωμένον άμοίβιο j.
Amphibiologic, θ. άμφίιιοϊογία. 
Amphiblistroide, έπ. αμφιβληστρο

ειδής (χιτών τοϋ δφθαλμού.)
Amphibole, άρ. αμφίβολον, ορυ

κτόν (τό)·
Amphibologic, 9". άρριβολογία, νρά- 

σις διφορουμένη.
Amphibologique, έπ. αμφίβολος. 

Oracle — χρησμός ά μφίβο'/ος.
Amphibologiquement, έπίρ. άμφί- 

βόλως.
Amphibranchics, 5·. πλ. άμφίβράγ- 
χια, τά περί τούς αδένας τών 
ούλων διαστήματα.

Amphicephale, άρ. άμ.φΐκέφα/ος 
κλίνη, έχουσα προσκεφάλαια καί είς 
τά δύο άκρα.

Ainphicomc, άρ. άμφίκομον, γέ
νος εντόμων.

Amphicordium. ϊδ accordo. 
Amphictyonie, θ. άμφίκτυονία. 
Amphictyonique, έπ. άμ.φίκτυονικός 
Amphictyous, άρ. πλ. άμφίκτύονες. 
Amphideon, άρ. άμ.φίδεον, τό στόμα 

τής μήτρας.
Amphidiarthrose, S-. άμφίδιάρθρω- 

σίς, ή άρθρωσις τής κάτω σιαγόνας.
Amphidromie, Sr. άμγιδρόμια, ε

ορτή πανηγυρίζομένη τήν πέμ- 
πτην ημέραν μετά τήν γέννησιν 
τοΰ παιδιού.

Ampbigenc, άρ. λευκίτη?, άμφίγε- 
νής. ϊδ. leucite.

Ampbigouri, άρ. συρβολιχόν, αϊνι- 
>ρα, άχατάληπτόν τι, λόγος άτα
κτος καί συγκεχυμένος μή έχων 
οΰδεμίαν έννοιαν ώρισμένην.

Amphigourique, έπ. αινιγματώδης, 
σκοτεινός, άτακτος, συγκεχυμένος.

Amphigouriquement, έπίρ. αίνιγμα- 
τωδώς, σχοτεινώς, άτάζτως, συγκε- 
γυμένως.

Amphihexaedre, έπ. άμφιεξάεδρον, 
(έπί κρυσταλλώσεων.)

Amphimacre, άρ. άμφίμάκρος (πούς 
μετρικός).

Amphimellc, άρ. άμφίμαλλος, φλο
κωτή, κ. φλοκάτα- (χλαινα παρά τοις 
‘Ρωραίοις.)

Amphimerino, η Amph0merine, 
έπιθ. άμ.φημερινός (πυρετός).

Amphinome, άρ. άρρίνορον, γένος 
θαλασσίων σκωλήκων.

Amphiprion, άρ. άρριπρίων, γένος 
ιχθύων.

Amphiprostylc, άρ. άρριπροστυλον, 
ναός αρχαίος, έχων 4- σήλας εμπρός, 
καί τέσσαρας Οπίσω.

Amphiroa, άρ. άμφίρρους, είδος πο 
λύπο δος.

Amphisarque, άρ. άμφίσαρκον, εί
δος καρπού·

Amphisbene, άρ. άμφίσβαινα, εί
δος οφεως.

Amphisciens, άρ. πλ. άμφίσκιοι. 
Ampliisile, άρ. άρρίσιλον, γένος ιχ

θύων.
Ampllismilc, άο. άμφίστομος σμίλη, 

σμίλη κόπτουσα εξ έκατέρων τών 
μερών.

Ampliislomc, άρ. άροίστορον, γέ
νος σκωλήκων τών έντοσθίων.

Amphitheatro, άρ. άμφιθέατρον. § 
άνατομειον ή ανατομικόν άμ.φΐ- 
θέατρον. — de gazon ή vcrluga- 
diil ϊδ. τήν τελευταία? λέξιν.

Amphilhoe, αρ. άμφίθόη, γένος δ- 
στρακοδέρμοιν εκ τής τάξεως τών 
ίσοπτέοων.

Amphitryon, άρ. άρνιτούων, ό ε
στιών, ό έστιάτωρ, έκ τής γερού- 
σης τό Ονομα τοϋ Δ μφίτρϋωνος κω- 
ρωδία?.

Amphitrite, θ. άμφίτρίτη, σκώληξ 
θαλάσσιος ζών είς σωλήνας.

Ampli i trope, έπ. άμοίτροπος. em- 
brycil — τό κεκυρτωμένον έμβρυ- 
ον.

Ampliore, θ. άμφορεύς.
Amphulidc, θ. άμφωτις, κάλυμμα 
τής κεφαλής τών αθλητών.

Ampicbone, άρ. άμπεχόνη, λεπτός 
επενδυτής τών γυναικών παρά τοΐς 
άρχαίοις.

Ample, έπ. ευρύς, πλατύς, κ. φαρδύς. 
§ άγθονος. faire une -— provision 
de quelque chose προμηθεύομαι τι 
άφθόνως, έν περίσσεια, un repas— 
άφθονον συμπόσιον un discours— 
λόγος εκτεταμένος, μακρύς, διακε- 
χυ μένος, un — recit λεπτομερής 
διήγησις. une — matiore ά con- 
tCStalion γόνιμον είς συζητήσεις 
άντικείμενον. des pouvoirs tres 
—S πληρέστατη εξουσία.

Amplcmcnt, έπίρ. άφθόνως, δαΦι- 
λώς, πλουσίως. § έν έκτάσει. g 
πληρέστατα.

Ampletir, Sr. εύρος, πλάτος, κ. φάρ
δος.

Amplexicaule, έπ. περίκαυλος, φύλ
λου περιελισσόμενον είς τόν καυ- 
λόν.

Ampliateur, άρ. ampliatricc, %■ 
πλατυστής.

Amplialif, ive, έπ. συμπληρωτικός 
(έπί νόμων, διαταγμάτων κτλ.)

Ampliation, θ. τό διπλοΰν, τό από-

γραφον. Γ — d’ uno quiltance τό5 
άπόγραφον τοϋ εξοφλητικού.

Amplier, έν. αυξάνω. άχρ.
Amplificatcur, άρ. δεινωτικός, δεινω- 
τής, ό μεγαλύνων, ό μεγεθύνουν.

Amplificalion, S. περιβολή, αϋξησις 
λόγου, πλατυσμός· § μελέτη (οι- 
δομ,ένη πρός γύμνασιν είς τούς 
μαθητάς). § ή μεγέθυνσις (πα.- 
ρά τοΐς δπτικοΐς) τών άντικειμέ- 
νων.

Amplificr, έν. περιβάλλω τόν λό
γον, μεγεθύνω, αυξάνω, πλατύνω.

Amplissime, έπ. άχρ. πλατύτατος, 
ευρύτατος.

Amplitudo, θ· Γεωμ. Γ — d’ un 
arc dc parabolo εχτασις, ή άνοιγ
μα τού ’ τόξου, τής παραβολής, g 
Λ’στρ. εύρος.

Ampoule, 5·. λήκυθος, φιάλη· ίδιαι- 
sainlc — ή φιάλη 
ουλάττεται τό διά 
βασιλέων τής Γαλ- 

ύδατις, χ. 
§ πομγόλυξ, κ. φούσκα

τέροίς λέγεται 
είς τήν οποίαν 
τήν χ^ρήσιν τών 
λίας έλαιον. φλύκταινα, ύ 
οουσκαλιδα. Γ 
τοϋ νερού, ή άλλου υγρού.

Ampoule, ee, έπ. οίδαίνων, δγκώσης, 
(έπί χαρακτήρας λόγου.)

Ampouletle, & ναυτ. ’άρροσχοπεΐον, 
ώρολόγιον έξ άμμου, τιθέμενον πκη- 
σίον τής πυξιδος. § γόμφωμα (δι’ 
ού στουμπόνεται ή δπή (lumierc) 
τοϋ κανονιού ή άλλων πυροδόλων ορ
γάνων).

Ampulex, άρ. γένος εντόμων έκ τής 
τάξεως τών ύμενοπτέρων.

Ampullaire, Sl ληκυθώδη, 
^ς"ράκων τού ποταμού 

πίου.

γένος ο-
Μισισσι-

Ampusser, ή cmpusser, έν. φέ
ρω είς έμπύησιν.

Amputalion, &. άκρωτηριασμός, ά- 
ποτομή, έκτομ.ή. χειρ.

Amputer, έν. άκρωτηριάζω, άπο- 
τέρν&), έζτερνω.

Ampyx, άο. άμπυξ, κόσμος προ- 
μετωπίδιος τού ίππου παρά τοΐς 
άρχαίοις.

Amullctte, 5·. περίαπτον, φυλακτή- 
ριον, κ. φυλακτόν. Ύουο. χαμαΐλί.

Amunilionner, έν. εφοδιάζω (φρου- 
ριον, στράτευμα, κτλ.).

Amurer, έν. συσφίγγω τά τέσσα· 
ρα σχοινιά τά λεγάμενα COUClS·

Amures, Sr. πλ. πρότονοι, σχοινιά, 
χρησιμεύοντα είς τό νά σφί/γωσι 
τά κάτοί πανιά.

Amurgue, Sr. άμόργη, τό έκπίεσμα 
τών έλαιών, ή ήύπος’άθμη.

Amusable, έπ. ό άπατόιμενος· λέ
γεται ώς έπί τό πλείστον μετά 
τής άρνήσεοίς.

Amusant, te, έπ.ήδύς, τερπνός, χοιρί- 
εις, διασκεδαστικός.

Amusement, άρ. εντρύφημα, δια
τριβή, παιδιά, τέρψις, διασκέδασις. 
§ άπατη.

Amuser, έν. ένασχολώ, περισπώ, 
διασκεδάζω, s*— ευφραίνομαι^ ευ-
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ζταθώ, όιασκεόάζω. § τέρπω, ψυ
χαγωγώ, ευφραίνω. s’ — (άρεταβ) 
χ.αθηόυπαθώ, απολαύω, il s est 
— C άπήλαυσεν, έχάρη τήν ζωήν 
του. s’ ■— h άσχολοΰραι εις, δια
τρίβω περί, χρονοτριβώ. § ρεταβ. 
παράγω, εξαπατώ, il — ο scs 
crcancicrs dcpuis deux ans ε
ξαπατά του; όανειστά; του προ 
Ουο ετών. — le lapis, παρ. κατα- 
τρίβω, δαπανώ τον καιρόν. § — 
la seve κολάζω τό δένδρον, (ρή 
περικόπτων μερικούς κλάόους), οέν 
τό άφίνω νά βλάστηση πολύ.

Amnsetle, θ. άθυρρα, παίγνιον, 
παιόιά.

Amuseur, άρ. * χρονοτριβή;.
Amygdalos, θ. πλ. άντιάόε;, παρί- 

σ6ρια, οί ά/χυγοαλοειοει; άόένε; ύπό 
τήν κιονίόα.

Amygdalin, έπ. άρυγόαλώόη;.
Amygdalite, 9. παρίσΟρια, κ. τά 

λαιρά, ή φλόγωσι; τών παρισβρί- 
ων.

Amygdaloide, 9. άρυγόαλοειόή; (λί
θο;.)

Amylace, ee, έπ. άρυλοειόή;. ϊό. ami- 
don.

Amymone, θ. άρυρώνη, ο’στρακό- 
δ ερμον μονόφθαλμου (moiioclc).

Amynlique, έπ. αμυντικός, όυνα- 
μωτικός. ίατρ.

Amyris, ϊό. Balsamier.
An, άρ, έυιαυτός, έτος, χρόνος. 

service du boutde Γ — τό χρο
νικόν μνημόσυνου (τουτέστι τών 
προ ένό; έτους άποθανόντων.) Ιο 
premicr jour de Γ— ή πρώτη 
τοΰ έτους, κ. πρωτοχρονιά. Γ —du 
monde άπό κτίσεως κόσμου, άπό 
κοσμογονίας. 1’ —r de grAcc, du 
salui, Γ — de notre scigneur 
άπό τή; 9εία; έναυθρωπήσεως 
τοΰ Κυρίου -ημών Ιησού Χρί
στου· bon — mal — χρο- 
νιά με χοουιά. ευτυχής χρό
νος πρός δυστυχή. — et jour 
παρά Νορ. συρπληρωΟέντο; τοΰ 
ενιαυτού.

Ana, χατάληξι; διδόμενη είς συλ- 
λογάς συγγραμμάτων τιυώυ μι
κρών, οίου ποιημάτων κτλ. Vollai- 
riana, τά Ούολταιρικά. § ά
νά· έν χρήσει μόνον είς τάς ια
τρικά; συνταγά;. ιό. Λ.

Anabaplisme, άρ. αναβαπτισμός. 
Anabaplisles, άρ. πλ. άναβαπτι- 

σταί, αΐρεσις χριστιανική.
Anabaso, θ. άυάβασις, γένος φυτών 

φυορένων εί; τούς αίγιαλούς.
Anablepc, άρ. * άναβλώψ, γένος 

ίχβύων.
Anabrochismc, άρ. άυαβροχισμός, 

χειρουργική πράζις, οιά τής όποιας 
άποσπώυται αί ένοχλοΰσαι τόν ο
φθαλμόν βλεφαρίδες.

Anabrosc, ή Anabrosis, 9. άνάβρω- 
άις, ταύτόν τώ διάβρωσις.

Anacalif, Anacalipc,9. άν^χαλύφη,

είδος σκολοπένδρας τοΰ Μαόαγα- 
σκάρ.

Anacalyptdrie, 9·. άναζαλυπτήρια, 
εορτή αρχαία.

Anacampliquc, έπ. άυακαμπτικός. 
Anacarde, άνα/.άρδιου, καρπός. 
Anacardier, άνακάρδιου, δένδρον. 
Anacatharsie, 9. άνακαθαρισμός, 

άποφλεγ μάτωσις.
Anacathartique, έπ. άνακαΟαρτικός. 
Anaccphalcosc, 9. άναχεφαλαίωσι;. 
Anachorele, άρ. άναχωρητής. 
Anachronismc, άρ. αναχρονισμός. 
Anaclaslique, έπ. ανακλαστικός. 
Anaclclcric, 9. άνακλητήρια (τά), 

εορτή αρχαία καθ’ ήν ημέραν έγί- 
νετο ένήλιξ δ ήγεμών.

Anaclclique, έπ. άνακλητικόν. (ρέ- 
λο; )

Anaclinopale, έπ. κλινοπάλη, εί
δος πάλη;, τήν όποιαν εκαρνον οί 
άΟληταί άυακλιυόμευοι.

Anacollcmatc, άρ. άναζόλληρα (ι
ατρικόν).

Anacoluthe, άρ. ανακόλουθου. σχήμα 
ρητορ.

Ahacomplis, άρ. * άυακομπίς, δέν
δρον τοΰ .Μαόαγασζάρ.

Anacosle, Anascole, 9. ‘άνασχώτιον, 
είδος υφάσματος μάλλινου.

Anacreonlique, έπ. ανακρεόντειος. 
Anacycle, άρ. άνάκυχλον, γένος φυτών 
έχ τού συστήματος τών κορυμβο- 
φόρων.

Anacycliquo έπ. άναζυζλιζό;· επί 
τινων αρχαίων στίχων.

Anadiplosc, 9. άναόίπλωσι;. Γραμ. 
Anadose, 9. άνάδοσις, διανομή τών 

θρεπτικών χυλών είς τά διάφορά 
άγγεϊα.

Ailadrome, άρ. αναδρομή, μεταφο
ρά χυμού έχ τών κατωτέρω μερών 
είς τά άνώτερα.

Anadyomene, 9. άναδυομέυη, γένος 
πολύποδος.

Anagallis, άρ. άναγαλλίς. ϊό. mou- 
ΓΟΠ.

Anagephalcose, ταύτόν τώ Anace- 
phaleose.

Anagiris, ή bois puant, άρ. άναγυ- 
ρίς'

Anaglyphe, άρ. άνάγλυφον. 
Anagnoste, άρ. αναγνώστη;. 
Anagogic, 9. αναγωγή, ή ύψωσι; τή; 

ψυχή; εί; ουράνια πράγματα.
Anagogiquc, έπ. αναγωγικός. 9εολ. 
Anagrammaliser, έν. άναγραμμα- 
τίζω.

Anagrammatisle, άρ. άυαγοαμμα- 
τιστής.

Analabe, άρ. 'άναλαβίς.
Analcime, άρ. άνάλκιρον, ή δυσ- 

κόλως ηλεκτριζόμενη γή.
Analectes, άρ. πλ. άνάλεκτα. 
Analectcur, άρ., άναλεκτογράφος. 
Analemmatiquc, έπ. άναλημματικός, 

ταύτόν τώ azimuthal.
Analemmo, άρ. ανάλημμα, επίπε

δος σφαίρα, ή ορθογραφική προ

βολή όλων τών κύκλων τή; σφαί
ρα;. § ανάλημμα, τρίγοννον τών 
σημείων.

Analepsie, 9. άνάλ.ηψι;, άυάρρω- 
σι;.

/Vnaleptiquc, έπ. αναληπτικό;. 
Analogio, 9. αναλογία. 
Analogiquc, έπ αναλογικά;. 
Analogiqucmcnt, έπίρ άναλογιζώ;. 
zVnalogisme, άρ. αναλογισμός. 
zVnaiogue, έπ. ανάλογο;.
Analyse , 9. άνάλυσι;. 
Analyscr, έν. αναλύω.
Ajialyste, άρ. άναλυστή;. 
Analytiqnc, έπ. αναλυτικό;. 
Analyliquement, έπίρ. αναλυτικό;. 
Anamneslique, έπ. αναμνηστικός. 
Anamorpliique. έπ. άναμορφικός. 
Anamorphose, 9. άναμόρφωσις. 
Ananas, άρ βρομελία, φυτόν καί 

καρπός τής Α. μερικής.
Ananchite, άρ. * άναγχίτη;, γένος 

σκολήκων.
Anapeste, άρ. ανάπαιστος. 
Anapcslique, έπ. άναπαιστικό;. 
Anapetie, θ. άνεύρυνσι; (τών άγ- 
γειωδών στομάτων

Anaphonese. 9 αναφώνησε;. 
Anaphore, 9. άναφορά. (ρητ.) 
Anaphrodisie, 9 άναφροόισία, ή 

έλλείψι; σαρκική; όρέζεως.
Anaphrodile, έπ. άνσφρόόιτο;. 
Anaplerosc, 9. άναπλήρωσις. 
zVnaplcrotique, έπ. άναπληρωτικό;. 
Anapneuse, 9. άνάπνευσι;. 
Anarchie, 9. άναοχία. 
Anarchique, έπ. άναρχικός. 
Anarchiste, άο. στασιαστικός. 
Anarrhique, άρ. άναρριχία;, γένος 

ί-χθΰων έκ τών λεγομένων άπόδων. 
Anarrhopie, 9. άνάρροια, άνάρρους· 

ή τάσις τού αίματος πρός. τήν κε
φαλήν.

Anas, άρ. περιστερά; είδος. 
Anasarquc, 9. πρησρα, ύόρωψ /χε- 

ταξυ τοΰ δέρματος καί τής σαρκός. 
οιδήματα είς ολον τό σώμα. 

rKnaspase, 9 άνάσπααις, συστολή 
τοΰ στομάχου.

Anaspe, άρ. άνασπις, γένος εντόμων 
έκ τών κολεοπτέρων.

Anasscr, άρ. 'άνάσηρον, γένος φυτών. 
Anaslalliquc, έπ. άνασταλτικός, 

ταύτόν τω στυπτικός.
Anastase, 9 άνάστασι;, μεταφορά 

τών χυμών εί; υψηλότερου μέρος.
Anastomc, ή bec ouverl, άρ. άνά- 

οτομον, γένος πτηνών.
Anastomose, 9. άναστομωσις. 
Anaslomoser(s’), αύτ. άναστομούμαιΛ 
Anastomotique, έπ. άναστορωτι- 

χο;.
Anastrophe, ~· αναστροφή. Γοαμ. 
Analase, 9. εενατασις, είδος ορυ

κτού.
Anale, η attole. 9. * άνητον, είδος 

/3αφής ννόικής όμοιας μέ τήν ίσοε- 
τιν (indigo).

Analhcmaliser, έν. αναθεματίζω.
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Aiiatheinatisme) άρ. αναθεματι
σμό*.

Analhcnio, άρ. ανάθεμα. § έπ. α
ναθεματισμένος.

Anatherc, &. άνάθηοον, γένος θυ
τών.

Anatife, & * άνατφη, γένος ο
στράκων έχ των πολυθύρων.

Anatine, Sr. * νησσογορος, είδος ο
στράκων. άρ βάδισμα, ου,οιον 
αέ τά τής πάπιας.

Anatocisme, αρ άνατοκισμός.
Analome, άρ. άνάτομον, γένος ό- 
στράκοιυ.

Analomie, &. ανατομία. § ανατομή, 
ανατομικόν εικόνισμα — vegctale 
η des plantes ^υτίχή ανατομία. — 
comparce συγκριτική ανατομία. 
ή γνώσις τού ανθρωπίνου σώαα- 
τος, καϋ οσον αυτή χρησιμεύει εις 
τήν ίχνογραγίαν.

Analomique, έπ. ανατομικός. thea
tro — ανατομικόν θέατρον.

Anatomiquemenl, επίρ. άνατομι- 
χώς.

Anatomiser, έν. ανατέμνω. μεταγ. 
άναλύοι.

Anatoniiste, άρ. άνατόμος.
Analripsologic, Sr. ·ή περί άνατ ρί

ψεων θεωρία.
Anatron, άρ. λευκή σόδα. ϊδ. Na- 

trou.
Anatrope, 5. ανατροπή, ναυτία, ε

μετός.
Anaudie, S. άυνυδία, αγωνία. ίατρ.
Anaulace, άρ. * άναύλακος, γένος ό

στρακο ό έρ μων.
Anaxcton, αρ. * άυαξετόν, η γνα- 

γάλιον, γένος γυτών.
Anazc, Sr. * άυασις, οένορον της Ιν

δίας.
Ancelle, Sr. δούλη.
Anceps, έπ. άμγίστομος.
Ancelres, άρ πλ πρόγονοι. 
Ancetle, Sr. ή άκρα τού σχοινιού. 

-Ancbau, άρ. * άσ£εστεΐου.
Anche, S. γλωττις, σωληνίσκος με

τάλλινος προσαρμοζόμ^υος εις τά 
ε//.πνευστά όργανα. § οπή όιά της 
οποίας τά άλευρα πιπτουσιυ από 
την μ.ύλην είς την κάρο οπού (11U- 
che).

Anchcr, έν. * περιγ'/ωττίζω, προσ- 
apu.oZ.oi γλωττίδα.

Anchiflure, &. όπή, γινόμενη άπό 
σχώζ/,/.α είς κάδον ύπό τά. βεργιά

Ancbilops, άρ. άγχίλο»ψ, άποστημα- 
τικον οίδημα, πλησίον τού ογθαλ- 
μου. Ιταλοοαρζ, γίστουλας.

Ancbilose, ϊδ. Ankilose-
Anchois, άρ. μαινίς, έγκρασίχολος, 

'/. άυτζόΐα, εΐδος σαρδέλας.
Ancien, ne, έπ. αρχαίος-, παλαιός, 

πρότερος, ό πρώην. § ούσ. πρεσόύ- 
τερος. les —s d’ un village οί δη
μογέροντες τού χωρίου, les — s οί 
αρχαίοι, πρός άντιοιαςΌλην τών mo
dernos.

Ancicnneincnt, έπίρ πάλαι.

Anciennete, θ. άρχαιότης.
Ancierrc, S. ρύμα, σχοινίον όιά 

τού οποίου ρυμουλκούσι.
Ancillairc, έπ. operalions. — s 
ύπηρετικαί' έογασιαι [τών χ,ημι- 
χών), όιά τών οποίων προπαρασ/.ευά
γονται αί αναλύσεις, καί συνθέσεις. 
§ S. αγκύλη, οζτρακόδερμον.

Ancillariole, άο. ’ δουλεραατής. ά 
γρ. ό ερωτευόμενος μέ δούλας.

Ancipite, ce, έπ. άμγίτομος. Βοτ. 
Ancistrc, Sr. άγκιστρου, γένος γυ
τών.

Ancolie, &. * άγκωλία, γένος γυ
τών.

Ancon, άρ. αγχών. άνατ.
Ancon, άρ. αρχαία πανοπλία.
Ancone, άρ. ό άγκώνειος [μύς), 

πλησίον του ωλεκράνου.
Ancrage, άμ. αγκυροβολιού, τόπος 

επιτήδειος είς αγκυροβολιάν. droit 
d’ — ά’/χυοόβο/.ον, ένόρμιου.

Anere, 5 άγκυρα, κ. σίδηρον, la 
grande, η la ma i tresse — ή ιερά 
άγκυρα, se tenir, demcurcr a Γ— 
σαλεύω έπ’ άγκυρας. § συυοχεύς, 
μοχλός σιοηρούς συν έχων τάς πέ
τρας τού τοίχου.

Anerer, έν. αγκυροβολώ, ρίπτω σί
δηρον, μεταγ. s’ — dans un em- 
ploi, dans une maison στερεούμαι 
είς υπηρεσίαν, είς οικίαν, χ. ρίπτω 
σίδηρον.

Ancrurc, Sr. πτυχή, χ. ζαρωματιά [γι
νωμένη είς ύγασμα).

Ancyclolome, άρ. άγκυλοτόμον, έρ- 
γα'/εΐον, δι ού κόπτεται τό άγκύ- 
λ.ωμ.α τής γλώσσης.

Ancycomdlc, άρ. αγκύλο μήλη.
Ancylc, άρ. αγκύλη, οστρακόδερμου 

ποταμού.
Ancyloblcpharon, ϊδ. Ankyloble- 

pharon.
Ancyroide, έπ. άγκυροειδής.
Anda, άρ. δένδρου τής ϋρασιλίας 
Andabate, άρ. άντιβάτης, άθλητής 
παρά τοις ’Ρωμαίοις.

Andaillols, ίδ. Daillols.
Andain, άρ. * διαθέρισμα, όσον 

μέρος τοΰ λειβαδιού δύυαται νά 
θερίση ό θεριστής είς μίαν θερι- 
σιάν

Αudante, έπίρ. άναβεβλημ,ένως. πα 
ρά μουσ. σημαίνει ότι τό μέλος 
Οεν πρέπει νά είναι μήτε αργόν 
μήτε γοργόν, g ούσ. ά.ναδε^λημέ- 
νον.

Ajidanlino, έπί^? ύπαναο·Ζλημένως, 
όταν τό μέλος γίνεται σ>ραδύτερον 
παρά τό andanlc·

Andaresc, θ. πρέμνου, γένος γυτών. 
Andarini, άρ. τριπτόν^ είδος γειδέ 

τριμμένου ζ'1ζ σπυριά ώς ό ά
νηθος.

Andclle, ίδ. Bois.
Anders, άο. λειχήν [γαλακτώ-

3r,i. τώ'\ιΡ·°σ7.^ρίων.)
Andira, ιο. angelin.
Andouillc, 5. ^.g.} Κ. ;.,uzx.
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νιχον. — s do tabac άζλαντί- 
ειδή γΰλλα καπνού.

Andouiller, άρ. κεράτιον [τής έλά- 
γου), τό πρωτογυές κερατίου .πρός 
αντιδιαστολήν τού sur - andouiller 
επιπεγυκός κεράτιον.

Andouillcttc, άλλάντιον.
Andrachne, άρ. άνδράχμιον, γένος 

γυτών έκ τού συστήματος τών τιθυ- 
μαλλοειδών.

Andrapodocapele, άρ. ανδράποδο- 
κάπη)ος.

Andratomic, ϊδ. androtomie.
Andrecesic, ϊο. Andrec.
Andree, άνδρεΐον, γένος γυτών, 

έκ τού συστήματος τών βρυοειδών.
Alldrcne, &· άνθρήνη, γένος εντό
μων έκ τής τάξεως τών ύμενοπτέ-
ρων.

Andrcnettcs, Sr· πλ. άνθρήνια, εί
δος μελισσών μή αγελαίων.

Andreolilbc, ϊο. barmolome. 
Andrcusie, Sr. πωγωνίας, η μυό-
πορα, γένος γυτών.

Andrialc, θ. άνδρυάλη, γένος γυ
τών.

Andricmic, s. άνδρόσχημον, Ιμά- 
τιον γυναικός ποδήρες.

Androcephaloide, Sr. άνδρο/.εγαλο- 
ειδής, είδος λίθου.

Androniciens, άο. πλ. Α'νδρονικϊται, 
αϊρεσις πρεσ£εύουσα ότι τό άνω 
μέρος τού γυναικείου σώματος ε- 
πλάσθη άπό τον 5εόν, καί τό χάτω 
άπό τόν διάοολον.

Androclone, έπ. άνοροκτόνος.
Androcymbion, άρ. άυδροκύμ.^ιον, 

γένος γυτών περιλαμ^άνον τά με- 
λάνθια.

Androgyne, άρ. /αί Sr. ανδρόγυνο;, 
έρμαγρόδιτος § έπί γ>υτών.

Androgynellcs, S^· πλ. ανδρόγυνα, ή 
λυκόποδα (κατά τόν Αινναΐον).

Androidc, άρ. άνδρείκελον, αυτό
ματον άνθ ρωποειδές.

Androlepsie, S. άνδρολήψιον. ίδ. 
clarigation.

Andromanic, θ. άνδρομανία, άρρε- 
ν ο μανία.

Andromede, Sr. ά'.δρομέδα, [οστρά
κου διαγέρον μικρόν τών ναυτίλων.) 
§ Ν,’νδρομίδα, αστερισμός τοΰ αρ- 
κτώου ήρ ισγαιρίου.

Andron, άρ. άνδρών, άνδρωνϊτις. 
Andropogons, η Barbons, άρ. πλ.

άνδροπώγων, γένος γυτών σιτοειοών. 
Androsacc, άρ. η Androsallc, S.

άνδρόσακες, γυτών γένος.
Androseinc, άρ. άνδρόσημα, είοος 

ύπερικού (mille perluis).
Androtomie, &. σ.υθρωποτομίν, 

νατομία ανθρώπου.
Andryale, ϊδ. Andrialc.
Ane, άρ. ό,ος, κ. γάδαρος. une cho- 
se est en dos d* —■ τό πράγμα, 
άπολ.ήγει είς οξύ, ('έ/εί οΖ>ϊΜα 
μ.οιον μ'ε τήν ράχιν τού όνου.) C 
csl un — όυώδης άνθρωπος, cwi· 
les de peau d’ ·— μυθάριζ (διά
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τά παιοία.) παο. c’ csl lc pont aux 
—S τό κάμνει καί ή γάτα.

Ancanlir, έν. αφανίζω, μηόενίζω 
— une monarchie καταλύω τήν 
μοναρχίαν. — unc objcclion ανα
τρέπω τήν άντίρ’ρησιν. s’— άπόλ- 
λυμαι, οΐχομ«ϋ *· χάνομαι. s’ — dc- 
vanldicu έκταπεινοΰμαι, έξουόενοΰ- 
/ααί, μηόένγίγνομαι ενώπιον τοΰ9εοΰ. 

Aneanlissemenl, άρ απώλεια, γΟο- 
ρά, άφανισμός.—d un cmpirc κα 
τάλυσις τή βασιλείας. § άμηχανία. 
g έξουόίνωσις, ταπείνωσις (ενώπι
ον τοΰ 9εοΰ )

Anecdote, 9. άνέκσοτον. § έπ. Γ 
hisloire — de Procope μυστική ί- 
στοοία τοΰ Πσοζοπιου.

Anccdoticr, άρ. άνεκόοτΟλόγος. 
Anecdofiquc, έπ. άνέκοοτος.
Ance, & γόμος, *- γομάριον, ό φόρτος 

τοΰ όνου.
Ancleclrique, έπ. άπαγοιγος ηλε

κτρισμού.
Anemase, 9. τό λείφαιμον. ίατρ.
Anemie ήΑηοϊΐηίο, 9. αναιμία, ασθέ

νεια χαρακτηριζόμενη μέ άόυναμί· 
αν καί ελλεί’^ιν αίματος ή χλώρωσις.

Ancmobale, άρ. άνεμοβάτζς, σχοι
νοβάτης.

Ancmocordc, άο. άνεμόχορόον, εΐ
όος μουσικού οργάνου.

Anemographie, 9. άνεμογρα^ία. 
Anemoinelre, άο. άνεμόμετοον.
Ancmomclrie, 9. άνεμομετρία. 
Ancmomclrographic, & άνεμομε- 

τρόγραφον, οργανον, οι’ οΰ γνωρί-

ανεμώνη, άνθος, 
άνεμοσκόπιον, 
ανεπίγραφος, 

άνεπιθυμία.
θ. άμάθεια παχυλή, 
νοός. § άνοησια,

αρ.
1
επ.

πώ- 
φλυαρία,

ζονται οί άνεμοι
Anemone, 9. 
Anemoscopo, 
Ancpigraphe, 
Ancpiihyinie, 9. 
Aneric,

ρωσις
κ. γασουριά.

AllCSSC, Sr. ή όνος, ζ. γαόοΰρα.
Anesthesic, 9. αναισθησία.
Anclh, ι - „ Λ
Anet, I α'"'Ι)0'·
Anelique, άρ. άνετικόν (φάρμακον), 

παρηγορητικόν.
Anevrismal, lc, έπ. άνευρυσματικός.
Anevrismc, άρ. άνευρυσμός, πλά- 

τυνσις, πρίσμα αρτηρίας.
Ancvrosc, 9. ταύτόν

smc.
Anfardclcr, έν. άρχ. 

ζω, κατατρύχω.
Anfraclueux, cuse, 

όης, ανώμαλος, 1 _*
Anfracluosile, 9. ά— 

στεων (είς τάς 
κοιλότητας)

Anfraclurc,· θ. ταύτόν τώ άνωτ. 
Angar, ϊό. Ilangar.
Angarie, &· άγγαρία, (γόρ τωμα 

πλοίων εις υπηρεσίαν τής ζυβερ- 
νήσεως), *

Angarier, έν. άρχ. κατατρύχω, 6χ- 
νχνίζω.

τώ Anevri-

όέω, έπιφορτί- 

έπ. έλιγματώ- 
πολυκαμπής. 
ανωμαλία τών ο 

αποφύσεις ζαί τάς

Ange, άρ. άγγελος, unc person- 
nc chante, ecrit comme un — 
άνθρωπος βάλλει, γράγει άγγε'λΐ· 
χώς. § όισφαιρία, σσαίρα κανονι
ού όιρρημένη εις ούο μέρη δι ά- 
λύσου.

Angciographie, 9. αγγειογραφία. 
Angciohydrographic, 9. αγγείου- 

δρογραγία, περιγραφή των' ).υμοα- 
τι/ών αγγείων.

An geli η, άρ. άνόηρον, δενδρον τής 
Βρασιλίας.

Angelique, έπ. άγγελιζός. salutali- 
on — ό εύαγγελισμός. § ούσ. 9. 
αγγελικόν, οργανον μουσικόν. 2υ- 
ριαζή ρίζα, αγγελική, κ. άγγελιζα.

Angeliqucment, έπίρ. άγγελικώς. 
Angeliscr, έν. ΐσάγγελον ποιώ. άχρ. 
Angelitcs, άρ. πλ. άγγελίται, αϊρε- 

σις πρεσβεύουσα τά τοΰ Σαβελλίου.
Angclolalric, 9. άγγελολατρεία. 
Angelol, άρ. τυριόιον (εις σχήμα 

καρόιας).
Angelus, άρ. οί οίκοι τής Παναγίας, 
άγγελος πρωτοστάτης, (προσευχή άρ- 
χομέ'ο-η άπό τό άγγελος^

Angcvin, inc, έπ. ό έκ τής επαρχίας 
Anjou.

Angiara, 9. ή όίοικος κνίόη (τζου- 
κνίόα) «.

Angine, 9. κυνάγχη, κ. τά λαιμά. 
Angincux, cusc, έπ. σ^ναγχώόης. 
Angiographic, ϊό. Angciographie. 
Angiologic, ή Angciologic, 9. αγ

γειολογία.
Angiopldrc, 9. άγγειοπτερίς, φυτόν 
Angiospermc, άρ. αγγειόσπερμα,φυ

τά τών όποιων ό σπόρος π ριίγζται 
εις α).).ο άγγεϊον παρά τόν κάλυκα

Angiospermie, 9. άγγειόσπερμα, ή 
τάξις τών άγγεωσπερμων φυτών.

Angiolcniquc, έπ. άγγεωτενής. (πυ
ρετός φλογώόης ή συνοχικός.)

Angiotomic, 9 άγγειοτομία.
Angirolle, .9. όνος (τριήρεος gak- 
rc);

Angiscopc, ϊό. Engiscope.
Anglais, SC, ούσ. καί έπ. άγ/λος. § 

άγγλικός. un — άγγλος. une — c 
«/γλίς. §—c ό άγγλικός (χορός.)

Anglaiscr, έν. ’ κολουρώ (τόν ίπ 
πον ό>ς οί Α*γγλοι·)

Anglc, άρ- γωνία.
Anglet, άο. όιάρρηγμα, κοίλο,μα μι

κρόν όρθογωνιαιον, όιαχωρίζον 
τάς σχιστάς πέτρας-

Anglcux, euse, έπ έν χοήσει μόνον 
Iioix — CUSC στρυφνοζάρυόον.

Anglican, ne, έπ. άγγλικανικός, άγ- 
γ/οόοξ.ος.

Agjicisme, άρ. άγγλιζισμός.
Angloir, άρ. ’ γωνιάγρα, έργαλεϊον 

τών κυμβαλοποιών χαί άλλιον τε- 
! χνιτών όιά νά λαμβάνωσι όιαφόρους 

γωνίας καί νά τάς μεταφερωσιν 
είς τά ξύλα, έφ’ ών εργάζονται.

Anglomane, άρ. άγγλομανής. 
Anglomanic, 9. άγγλομανία.
Anglomaniscr, έν. άγγλομανώ.

Angoisse, 9. αγωνία, άόημονία, ^ά-. 
σανός. § poire d’ — φίμωτρον, 
(σιόήριον, όιά τοΰ όποιου οί κλέ-. 
πται σι-ουμπώνουσι τό στόμα.) 
S avalcr des poires d’ —c καταπί
νω φαρμάκια, λύπας. §.άκηόία, ι- 
ατρ.

Angoisscux, cuse, έπ. άρχ. άόημο-
νών, λυποΰμενος.

Angola, άρ. ϊό. Angora.
Angolan, άρ. ’ άλάγγιον, γένος όέν- 

δρων μύρτο ειδών.
Angon. άρ. άγκών, εΐόος ακοντίου. 
§ 7«77άμη, μάγγανον, tpyahio 
(όιάτζ οστρείόια κτλ.)

Angophore, άρ. άγκοφόοος, Οαμνώ- 
όες όένόρον.

Angora, άο. γαλή Δ’γκυραία, ζώον δ- 
μοιον συγχρόνως με τη'^ γαλήν, τήν 
αιγα καί τόν λαγώ.

Angoumoisin, ine, έπ ό έκ τής έπαρ- 
χιας Angoumois.

Angoure, ή Angourie, 9. άγγουρία, 
φυτόν τών νήσων Α’ντίλλων.

Angrcc, 
τών έκ 
όοειόών.

άρ. έ.τίόενόρον, γένος φυ
τού συστήματος τών όσχι-

Angrois, άο περισφήνωμα, τά περι- 
τιθεμενα ξυλάρια είς τό σφυρίον, 
όιά νά τό συνόέσωσι μέ τόν στει- 
λειόν.

Anguichurc, 9. άναγωγεΰς, τελα- 
μών (όι* ού κρεμαται τό θηρευτι
κόν κέρσς.)

Anguigenc, έπ. όφιογενής.
Anguilladc, 9. στρόφος, ραβόισμός 
μέ στρόμπον.

Anguillc, 9. εγχε/υς, κ. χέλι. παρ. Π 
y a quclquc — sous roche σκόρ
πιός εύόει. ecorcher Γ — par la 
queue αρχίζω ό*»εν έπρεπε νά τε
λειώσω il s’ echappc comme une 
— γλυστρα ωσάν τό χέλι. § πτυ- 
χαι (τής σώχας όταν πατήται είς 
τόν μύλο·.)

Anguillers, ή Anguillecs, άρ. πλ. 
οχετοί τοΰ άντλου (σεντίνας.)

Anguilliere, 9. έγχελεών, λίμνη είς 
τήν οποίαν όιαφυλάττονται αί έγ-

S /7Ζ£λεάγρα, έργαλεϊ
ον όιά τοΰ οποίου άγρεύονται αί 
εγχίύ.υς.

Anguilliers, άρ. πλ. ϊό. anguillers- 
Anguilliformc, έπ. έγχελυοειόής. 
Anguilloncux, euse, άρχ. άπατεών, 

γόης.
Anguinaire, άρ. πολύπους. (τών Ευ

ρωπαϊκών 9αλασσών.)
Anguine, 9. ’ τριχόσανθες, γένος 

φυτών σιχυνοειόών.
Anguis, άρ. εΐόος όφεως.
Angulaire, έπ. γωνιαίος, pierre — 

ά/.ρογωνιαϊος λίθος. § άνατ. les 
quaires apophyses —s du coro- 
nal αι τίσσαοε^ γωνιώσεις αποτί
σεις τοΰ βλεφαριχού στεφάνου-

Angulairement, έπίρ. γωνιωόώς.
Angule, ee, έπ. πολύγωνος, tri__ e
τρίγωνος, quadr — ό τετράγωνος
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Angulcux, cuso, έπ. γωνιώδης, πολυ- 

γώνιος.
Angusti cl ave, άρ. στενόσημος. έ- 

σθής τών Ρωμαίων ιππέων, πρός 
άντιοιαστονήν τή; laticlavc.

Anguslie, στένωσις τών αγγεί
ων. § στενοχώρια.

Anguslie, CC, έπ. στενός, στενόπορος. 
Anguslurc, S·. φλοιός δένδρου τί

νος τής Αμερικής, αντικαθιστάμε
νος παρά τοϊς φαρμακοποιοί; είς 
τό χινίνον.

Anhelation, * πνευστίασις.
Anheler, εν. τρέφω το πυρ.
Anhelcux, euse, έπ. πνευστιχός, 

πνευστιών, ούσπνους.
Anhima, άρ. co. Kamisbi.
Anhinga, άρ. * πλωτός, (έχ τοΰ 
Λατ. plolus). γένος πτηνών τής 
Βρασιλίας.

Ani, άρ. κροτωνογάγος, πτηνόν έχ 
τοΰ γένους τών δρυοκολαπτών.

Anibc, &- κεδρωτή, δένδρον μέγα 
τής Γουϊέννης.

Anicelon, άρ. άνίκητον. (εμπλά
στρου είδος χατά τοΰ άχώσος.)

Anicillo, άρ, ' άνήθοσμον, είδος πε- 
πέρεως έχοντος οσμήν ανήθου.

Anicroche, θ. ή Hanicroche, έμπο- 
οών, έμπόόιον, πρόσκομμα.

Aniclangie, S·. γένος ^υτών, άλλως 
λενοαενων ζυαθουόρα.

* < ι I

Anientcr, έν. άχρ. μηδενίζω, άγανί- 
ζω.

Anier, άο anierc, ονηλάτης, κ. γά
δου οιά ρης.

Anigozanlhe, S-- * άνοιγανθές, φυ- 
’* ’ τόν έχ τοΰ συστήματος τών κρι

νοειδών (liliacecs).
Anii, άρ. τό Ινδικόν. ϊδ. indigo.
Anille, &. έλιξ (αμπέλου, κτλ.)
Anillc, CC, έπ. έλιχίας, επί φυτών 

έχόντων έλικας.
Anilo, ή anilao, ‘ άνιλον, δένδρον 
μέγα τών Φιλ.ιππονήσων.

Animadversion, &. επιτίμησις, μομ
φή.

Animal, άρ. ζώον. c est un — 
κτήνος, κτηνώοης, κ. είναι ζώον. § 
έπ. ζωικός, ό τοΰ ζώου. regne — 
τό ζωικόν βασιλείαν. huiles — les 
έλαια ζωικά.

Animalcule, άρ. ζωύγιον.
Animalculistc, άρ. ϊδ. animajis- 
tes.

.Animalisation, Sr έκζώωσις, ζωοποίη- 
σις, μεταποίησες τών φυτικών ουσιών 
είς ζωεχάς.

Animaliser (s’), «ύτ. ζωοποιούμαι, 
μεταβάλλομαι είς ζωικήν ουσί
αν.

Animalisme, άρ. ή χατάστασις τοΰ 
ζώου. ϊδ. animalile.

Animalistes, άρ. πλ. οί * ζωϋγιογο- 
υις-αι, φυσικοί πρεσδεύοντες τήν ύ- 
παρξιν ζωυφίων είς τό ανθρώπινον 

-σπέρμα.
.Animalile, &· ύ ζωότης, ή ίδιό- 

της τοΰ ζώου.

επ. cv χρήσει μόνον 
ζωογόνος πνοή.
&. ή έμψύχωσις (τοΰ

Animateur.
souflc —

Aniina lion, 
έμδρύου).

Anime, co, έπ. rcsinc —ec, ϊδ. rc- 
sine.

AnimcIIes, S’. πλ. οί δοχεις τοΰ 
χριοΰ (εσκευασμ,ένοι μαγειρικώς).

Animer, έν. ζωογονώ, έμψυχώ. lc 
zele de Dicu — e un homme 
ό Θειος ζήλος έκχαίει τόν άνθρο)- 
πον, τόν ενισχύει. — les soldals 
au combat διεγείρω τούς στρατί· 
ώτας είς μάχην, παοοτρΰνο), θαο- 
ρΰνω. c’ est un homme indo- 
lent que rien n’ — c νωθρός άν
θρωπος τόν όποιον δέν κινεί τίπο
τε. § παροργίζω, παοοξύνω. — 
son style θερμαίνω τόν λόγον. — 
la conversalion τρέφω τήν ομιλί
αν. s’ — cn pariant παθ αίνο μαι 
ομίλων, γίνομαι έκπαθής. la con- 
versation s’—c έξάπτεται ή ομι
λία. son loinl, ses yeux s’ — ent 
τά εί'Οη τοΰ προσώπου, οί οφθαλμοί 
του έλάμβανον ζωήν.

Αηίπιό,όο,έπ. έμψυχος des yeux—es 
όυθαλμοί διάπυροι, ζώντες. com
bat— e μάχη κρατερά. style—e 
παθητικός λόγος, parier d’ uuc ma- 
nicrc —ee έντόνως ομιλώ. mouvc- 
mens — es du discours τό πάθος 
τοΰ λόγου, oratcur — ό σφοδρός 
ρήτωρ.

Animistes, άρ. πλ. * ψυχοζωϊσταί, οί 
άποδίδοντες είς τήν ψυχήν όλας τάς 
σωματικάς ενεργείας.

Animocordc, άρ. έμφυσόχορδον, ορ- 
γανον μουσικόν εντατόν καί έμ- 
πνευστον.

Aniinositc, έπ. άπέχθεια, δυσμένεια, 
πάθος.

Animovislcs, άρ. 
οί δοξάζοντες τήν 
ματος τοΰ αύτοΰ 
Λ εΰβενχοόχ.

Anis, άρ. πλ. άνισον, γλ.υκάνισον. 
— vert ό σπόρος τοΰ άνίσου.

Aniscr, έν έπιπασσω άνισον, κ. κουχ- 
κίζω άνισον,

Aniscllc, &. * άνισόρρογον, ποτόν 
εξ άνίσου.

Allisocy/cle, άρ. άνισό κύκλον, μηχανή 
χρήσιμος πρός βελουλκίαν.

Anisodaclyles, άμ. πλ. άνισοδάκτυ 
λα, γένος πτηνών.

Anisodon, άρ. άνισόδους, ειοος ιχ
θύος.ϊδ. Squale.

Anisomele, Sr. άνισόμηλον, γένος 
φυτών.

Anisonyx, άρ. άνισόνυξ, γένος εντό
μων.

Anisotome, έπ. άνισότομος. βοταν.έπί 
κάλυκος έχοντος άνίσους τάςτομάς.

Anisotome, άρ. άνισότομον, γένος 
εντόμων.

Ankiloblepharon, άρ. άγκυλοβλέ^α- 
ρόν, συ/ζόλλησις τών βλεφάρων.

πλ. έπιγονόδοξοι, 
επιγονήν τοΰ σπέρ- 
φύλου, οπαδοί τοΰ

Ankyloglosso, άρ.άγχυλόγλωσοον, κ. 
γλ.ωσσοδέτι.

Ankylose, άγζύλωσις, ακινησία, 
χ. πιάοιμον (τών αρθρώσεων).

Annabasc, Sr. μάλλινον εφάπλωμα 
(τής Όλλάνόας).

Annal,- lc, έπ. ενιαύσιος, ο διαρκών 
εν μόνον έτος. § — OS ούσ. χρονι
κά, ιστορία.

Annal iste, άρ. χρονογράφος.
Annale, θ. έμβατίκιον (τοΰ Πάπα, 

διότι ίσοτιμάται μέ τό εισόδημα 
ενός έτους).

Anneau, άρ. δακτύλιος, χ. δακτυλίδι.
§ κρίκος, Τουρ. χαλκάς. — de por- 
le έπίσπαστρον, έπισπαστήρ. Τουρ. 
χαλκάς τής πόρτας. —dc Saturne ό 
δακτύλιος τοΰ Κρόνου. § βόστρυχος 
χ. ζουγρά ^τής κόμης). — aslrono- 
inique αστρονομικός οαχτύλιος, εο- 
γαλ.εΐον πρός χαταμέτρησιν τοΰ ύ
ψους τών αστέρων. — solaire, ή 
horairc Οαχτύλιος ηλιακός, ή ώρο 
σκοπικός, ώροσχόπιον χομιστόν. § 
άνατ. — crural βουβωνικός ή μη· 
ρικός πόρος, οθεν καταβαίνει ό δρ· 
χις είς τόν δσχεόν. § κηπ. έλιξ, 
χληματΐς περιαγομέν-η είς οχήμα 
δακτυλίου περί τό κλήμα όταν 
φυτεύητατ διά καταδολάδος.

Anncc, &. ενιαυτός, έτος, χρόνος. §
— bonne εύετηρία. — mauvaiso 
αγόρια, δυσετηρία. — commune 
χρόνον μέ τόν χρόνον, souhaitcr la 
bonne — a quelqu’ un εύχομαι τό 
είς χρόνους πολλούς. § — solaire 
τό ηλιακόν έτος. — astronoiniquo 
έτος αστρονομικόν. — civile πολι·» 
τιχόν — lunairc σεληνιακόν έτος.
— s gregoriennes Γρηγοριανά έτη, 
τά άπό τής μεταρρυΟμίσεως τοΰ η
μερολογίου παρελθόντα. § —S η
λικία, ήμέραι (τής ζιυής). le poids 
des —S τό βάρος τών ημερών.

Anncle, oe, επ.βοςρυχώδης. pedicu
le — Ο σπάθη βοστρυχώδης. § δα
κτυλιοειδής

Anneler, έν. βοστρυχίζω, συστρέφω, 
κ. σγουραίνω (τά μαλλιά τής κεφα
λής.)

Annelet, άρ. δακτυλίδιον. § — s 
δακτύλιοι, άρχ. μέρος τοΰ χιονο- 
κράνου τής δωρικής τάξεως.

Annelidcs, S. πλ. κρικοειδείς σχώ- 
ληκες.

Annelure, ούλότης, συστροφή,
κ. σγούρωμα.

Annexe, &· προσκείμενον, ή παράρ
τημα (κτήματος) § — ή eglise
succursalc παρεκχλήσιον.^ § έπισυ- 
νημμένα (έγγραφα είς άναφοράν). 
g'— s η pr6noms αί π^ρασυνημ- 
μέναι λέξεις (είς τό μετρικόν σύ
στημα τής Γαλλίας, οΤον δεκ. έ- 
χατ. χιλίύγ).

Annexer, έν. παρασυναπτω, ενωνω> 
προσαρτώ.

Annexion, &· προσαρτησις, ενωσις. 
AmiibUation? &· ancanlissemeu
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Awftihilor, εν. lo. Ancantir.
Aunion, άρ. ενιαύσιος προθεσρία, 

{διδορένη εις τον χρεωγειλέτην οιά. 
τήν πώλησιν τών κινητών του.)

Annivcrsairc, έπ. επέτειος. ούσ. 1 — 
dc ma naissance τά γενέθλιά 
pou. Γ — dc la mort dc son 
pcre ή ρνήρη, τό /ζνημόσυνον τοϋ 
έτους διά τον θάνατον τοϋπατρόςτου.

Annomination, 9. παρονομασία, Λε
κτικόν παίγνιον.

Annon, άρ. ’ αννών, πτηνόν τής Ά 
ρερικής.

Annoisc, ϊο. armoisc.
Annonaire, έπ. σιτοπομπός. (πόλις 
παρά ’Ρω/ζ. ύπόχοεως νά δίδη 
rpofit).

Annoncc, 5. αγγελία. § χήρυξις 
(τοϋ γάρου παρά τοΐς διαραρτυρο- 
ρένοις).

Annonccr, έν. προαγγέλλω, προκη- 
ρύττω § άνα'/γέλλω, λέγω. on ne 
sait commcnt Iui — la mort de 
son pcre οέν ήξεύρουν πώς νά τώ 
εϊπωσι, νά τώ οανερώσωσι τον θάνα· 
τον τοϋ πατρος του uno chose en 
—c uno autro τό έν προρ.ηνύει το 
άλλο. ρεταφ. cetlo aclion — c 
•un mauvais caeur ή πράξις αύ.-η 
δεικνύει ροχθηράν καρδίαν. § ξη
ραίνω, προσηραίνω. § προρηνύω, 
προ καταγγέλλω. — quelqu’ un είσ- 
αγγέλλω τινά, δίδω εϊδησιν ότι ήλ
θε. § s’—άναφαίνοραι. ect intri
cant s’ clait—ό par des manic
ares insinuantes ct polies ό ρηχα- 
νορράφος ούτος έδειξε κατ’ άρχάς 
τρόπους επαγωγούς χαΐ κορψούς.

Annonccur, άρ. είσαγγελεύς (ού
τως ελέγετο άλλοτε ο προαγγίλλ.ων 
τάς κωρωδίας.')

Annociadc, θ. τό τάγρα τοϋ Ευαγ
γελισμού {είς διάφορα Κοάτη).

Annonciation, 9. ό Εύαγγελισρός 
Annono, 9. σίτησις, ό επέτειος ε

πισιτισμός, τροφοδοσία.
Annolaleur, άρ. σχολιαστής. 
Annolalion, θ. σχόλιον, σηρείωρα.

§ άπογραξή.
Annoter, εν. άπογράφω, κάρνω ά- 

πογραφήν {τών ύπαρχόντο>ν τοϋ εγ- 
χαλουρένου, ή τοϋ χαταοίχου).

Annotine, 9. pAquo — c επέτειος 
εορτή τοϋ πάσχα.

Annuairc, άρ. ένιαυτολόγιον, επε- 
τηρις.

Annualite, θ. ά^ρ. τό επέτειον.
Annuel, lc, έπ. ενιαύσιος. § ετήσιος. 

fete le επέτειος εορτή. droit 
-—ετήσιος γύρος, plantes —les 
επετεια ουτα, το. σπειρό ρ.ενα ά
νά πάν , έτος. § ο0σ. χΟ07ί. 
κόν ρνηρόσυνον {διά τούς τεθνεώ- 
τας).

Annuellcmont, επίρ. ετησίως, κατ’ 
έτος.

Annuir, άχρ. συναινώ, εγκρίνω.
Anuuile, θ. χρεώλυτρον Τ^_

*°>ι ή οιβο/ζίνη ποσότης κατ’ ε·

ιίς ον τίθεται
— οακτυλιο-

— Χ»*- 
S

άνοδόντια,

τος βις λογαριασμόν του χρέ
ους, αυρπεριλαρβανορένων τών τό
κων και μέρους τοϋ κεφαλαίου.

Annulairo, έπ. δακτυλιδιτης. {ό πα
ράμεσος δάκτυλος 
ό δακτύλιος), cclipsc 
ειδής εχλειψις. cartilago 
δρος δακτυλιοειδής, δακίυλιωτός. 
voillcs — 9 δακτυλιωτοί θόλοι.

Annulalif, ive, έπ. ακυρωτικός. 
Annulalion, 9. άκύρωσις.
Annulcr, έν. άκυρώ. 
Annus, άρ. ρίζα ή Περουβιανή. 
zknoblir, ϊδ. ennoblir. § — 

io έπ. * εύγενοποίητος.
Annoblisseincnt, άρ. εύγ ενισμός. lct- 

tres d’— εύγενιστήρια γράμματα.
Anoche, 9. ήμεμοκα/λίς.
Anodc, 9. * άνοδον, γένος φυτών ρα· 
λαχωδών.

Anodin, ίηβ,έπ. άνώουνος,παυσίπονος, 
ι ι—* ανόδους, γένος δφεως.

9. άνόδοντα, γένος δ- 
εκ τών διθύρων. 

Sr πλ.
μαλάκια ακέφαλα.

Anodynie, 9. τό άνώουνον, αναλ
γησία.

Anodytcsie, 9. αναισθησία.
Anoling, άρ. δένδρον τών Φιλιππον- 

νήσων.
Anolis, άρ. * άνολις, σαύρας είδος 

έν τή ιΫ μερική.
Anomal, Ιο έπ. ανώμαλος. maladics 

— CS άνιόμαλοι νόσοι, αί ρή τεταγρέ- 
ναι είς τάς περιόδους των. flcurs 
—Ics άνθη άνώραλα, τά ρή τεταγ- 
ρένως γαινόρενα.

Anomalie, 9. άνωραλία.
Anomalistique, έπ. revolution — 

έκκεντρος περίοδος.
Anomalon, άρ. άνώραλον, γίνος εν- 

τόρων.
Anomalopedo, έπ. άυωραλόποδον, 

όροδάκτυλον, ή ύρενοδάκ.τυλον, γέ
νος πτηνών.

/Vnomathcque, 9. άθετώνυρον, γένος 
φυτών.

Anomeens, άρ. πλ. /Cvopoiavoi, 
ρεσις Α ρειανών.

Anomides, ή difformes, άρ. πλ. 
ρορφα, γένος εντόροίν.

Anomio, 9. άνόροιον, δστραχον 
θυρον.

Anomicn, nc, έπ. άχρ. άνορος. 
Auomies, άρ. πλ. άνόροια, 

οστράκων πολυθύρων.
Αηοη, άρ. δνάριον, πώλος

1 κ. γαδουράκι.
Anonnement, άρ. δυσλογία, 

κ.ολία (εις τό άναγινώσκειν τών αρ
χαρίων).

Anoncs, 9. πλ. 
φυτών.

Anonncr, ούο. 
πτω {είς τήν

Anonyme, έπ.
1’ — ούσ. διαρένω άγνωστος. 

Anonymomcnl, έπί/. άνωνύρως.

Anodont, 
Anodonle, 

στράκων
Anodonlilcs,

τρεπο-

άκανόνι-

-- · είόος ι-

έπ. ϊο. hanscatiquc. 
περιβάλλω λαβήν.

, πλ. σύστηρα χηνών, 
χηνοπόδιον.

Sr χηναρίου, 
λαβίδιον. § κολπίδιου. 
δίκτυον χρήσιμον είς

αι-

ά-

·..
01-

γένος

OV0U,

ουσ-

άνωνις, σύστηρα

δυσλογώ, προσχό- 
άνάγνωσιν).
άνώνυρος. garder

I Aftupioro,
δρον τής

Anordio, 9. θύελλα άπό βορ^ά.
Anordir, ούδ. προς βορράν

ραι, βολίζω.*
Anorexic, 9. άνορεξία.
Anormal, Ιο, έπ. άτακτος, ι

στος.
Anosmic, 9. άνοσρία.
Anostomc, άο. άνόστορον,

χθύος.
Anourc, έπ. άνουρος.
Anpan, άρ. δττρακόδερρον δίθυρον.
Anquilleusc, έπ. 9. λωποδύτις γυνή, 

κ. κλέπτρα.
Anquitranade, ϊδ. prclart.
Anrcdcrc, 9. γένος φυτών.
Anse, 9. λαβή, κ. χέρι, η χε
ρούλι. παρ. uno cuisiniere fait 
danscr Γ — du panier ή ράγει- 
ρος κλεπτει είς τά οάώνια. § κόλ
πος.

z\nscaliquo, 
Anser, έν.
Anseres, άο.
Anserine, 9.
Anscrinette, '
Ansctlo, 9.
Ansicrc, 9.

τούς κόλπους.
Anspect, άρ. είδος ροχλοϋ.
Anspcssade, ή lancepessade 9. ΰπο- 

δεκανεύς {παρά τοΐς άρχαιοτέοοις).
Antacccs, άρ. πλ. άνταζαΐοι, είδος 

ρ.ουροϋνας.
Anlagonismc, άρ. άνταγωνισρός, 
άντενέργε·α {ρ.υός πρός ρϋν του σώ- 
ρατος ένεργοϋντα κατ’ άλλην διεύ - 
θυνσιν).

Anlagoniste, άο. άνταγωνιστ ής, έ- 
φάριλλος. muscles — s ανατ. ol 
άνταγωνιζόρενοι ρϋες.

Antalc, 9. σωλήν, είδος οστράκου. 
Anlalgique, έπ. άνταλγικός. 
Antampa, άο. ζώον τοϋ Μαδαγα- 

σκάρ.
Antan. άρ. πέρυσι, παρ. jc nc mj 

en soucie non plus que des nei- 
gc d’ — δέν φροντίζω περισσότε
ρον παρά διά τά περισυνά χιό
νια.

Anlanaclase, 9. άντανάκλασις. 
Antanagogo, 9. άυταναγωγή, ^χήρα 
ρητορ.

Antanaire,
οιά τούς
ραχας.)

Antanior, dre, έπ. ένιαυσιαϊος, η πε- 
ρισυνός, επί πτηνών.

Anlanois, ϊδ. Antcnois.
Antaphrodisiaque, έπ. άνταυροδι- 

σιακός.
Anlaphroditiquc, έπ. ταύτόν τώ ά- 

νωτ.
Antapodoso, 9. άνταπόοοσις. 
Antarclique, επ άνταρκτικός.
Antarcs, άρ. Α ντάρης, δνορα α

κινήτου αστέρας τής πρώτης τά- 
ξεως.

περυσινδς. {λέγεταιέπ.
ρή πτερορρυήααντας ίέ-

άο. * άνώπτιρου, δέν- 
νέας Ο’λλανοίας.
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ΛηΙΟ, 9. παραστάς, έξέχων στύ
λος είς τήν επιφάνειαν τού τοίχου.

Aiitfccdcmmcnt, έπίρ. πρό.
Antecedent», 9. Άστρ. lc mouve- 

nicnt d’ une plancte est cn — 
ό πλανήτης κινείται εναντίον τών 
ζωόίων άπ’ανατολών προς ουσμάς. 

Antecedent, le, έπ. προηγούμενος, 
προλαβών, πρότερος. § Γ — αρ. το 
ηγούμενον^ τ'οπροηγούμενον. § λογ. 
πρότασις. § μαθ. ο πρώτος όρος.

Antdcesseur, α.ρ. άντικήνσωρ, όναθη- 
γη^ήζ του Πανεπιστημίου είς τά Νο
μικά .

Anlecliristc, άρ. (όεν προ?. ros) αν
τίχριστος.

Anteciens, έπ. πλ. άντίοιχοι. 
Anlediluvien, ne, επ. προχατακλυ- 

σμαίος, ό προ τού κατακλυσμού. 
Anlelee, 9. * άνήλιον, γένος φυτών. 
Anlcnairc, 9. κεραιοΰχον, γένος 

φυτών έχ τού συστήματος τών ή- 
λιοτροπιοειόών.

Antcnale, άρ. ταύτόν τώ albAtros, 
ειόος ιχθύος.

Antcnnc, 9. χέρας, κεραία, Ιταλοβ. 
άντέννα. § χεράτιον, τά μιχρά χαΐ 
κινητά κέρατα έπί τής κεφαλής 
τών έντόρων.

Antcnniste, έπ. ζερατιτης, έπί έν
τόρων έχόντων κεράτια.

Anlcnnulaire, άρ. κερασφόρος (πο- 
λύπους.)

Anlennule, 5. κεράτων, ταύτόν τώ 
antenne.

Antcnois, antanois, antanairo, έπ. 
ένιαυσιαϊος. (επί ζώων έ>ός έτους.)

Antenolle, 9. κεραία μιχρά.
Antenore, 9. άντήνωρ, γένος ό- ί 

στράχων.
Anlcoccupation, 9. προχατάληψις, 

σχήμα ρητ.
Anleon, άρ. ’άνταίων, γένος έντόρων. 
Anlepenulticme, 9. προπαραλήγουσα. 
Antephialtique, έπ. άντεφεαλτιχός. 
Antepredicamcns, άρ. πλ. προλεγό- 

μενα.
Anlericur, re, έπ. προΰπάρχων, προ
γενέστερος. fulur — ό προτετε- 
λεσμένος μέλλων. § ό έμπροσθεν, 
εμπρόσθιος.

ΑηΐβπευΓοηιοηΙ,έπ.πρόγενές'ερον. ma 
demando a ele faite — a la νύ 
tre ή αϊτησίς ρου έγινε πρό τής 
ιοικής σας.

A nteriori te, 9. προτεραιότης. 
Anternons, άρ. πλ.χώματα, υβώματα 

γής όιά τών ά/ατοπηγείων.
Antes, άρ. πλ. παραστάόες. άρχιτ. 
Anlesciens,’άρ. πλ. ϊό. anteciens άν- 

τίσχιοι.
Antestaturos, 9. πλ. πρόχειρα χα- 

ραχώρατα.
Anlhclilragien, έπ. άνατ. άνθελιζο- 

τραγιζός (μύς τοΰ ώτός.)
Anthelix, άρ. άνατ. άνθέλιξ, [μέ

ρος τοΰ ωτός.)
Anthelminthiquc, έπ. άνΟελμιντικός, 

εναντίον τών σ/.ωλήχων τής κοιλίας.

ΑΝΤϊϊ

Anlhimide, S. 
λον.)

Anih0osperme, ϊό. Xyphalier.
Antliepliora, 9. άνΟηφόρον, γένος 

τών άγρωστωειόών.
Anthera, 9. ροόόρφαλον, τό κιτρινω

πόν μέρος τού όμ^αλού τού ρόόου.
Anlhcre, 9. άνΟήλη, ή κορυφή τοΰ 
στήρονος τών φυτών.

Antherie, άρ. άνθέριξ, γένος φυ
τών έχ του συστήματος τών κρι- 
νοειόών (hliacee).

Anlherino 9. άθερίνη, ιχθύς.
Anlhcrure, 9. άρούρανθον, θάμνος 

φυόμενος εις τά άγεώργητα μέρη της 
Κοχιγχίνας.

Anlherylie, 9. ‘ άνθερύλλιον, γένος 
ουτών.ι

Anlhcsc, 9. ανθησις.
Anlhias, άρ. * άνΟίας, ιχθύς xai 
εντομον. »

Anthiasisles, 9. πλ. * Α’νθιασταί, 
αιρεσις καταόιχάζουσα τήν έργασίαν.

Αnlliidie, άρ. * άνθίόιον, γένος έν
τόρων έχ τών ύμενοπτέρων.

Anlhie. 9. άνθία, γένος έντόρων 
κολεοπτέρων.

Anlliilion, άρ. άνθήλιον, τό ενιαύσι
ον ήλιανθές.

Anthirrelique, έπ. αντιρρητικός.
Anlhocercis, άρ. άνθοχορχις, θά

μνος τής νέας 0‘λλανόιας.
Anthocere, 9. άνθόχερων, γένος φυ

τών χρυπτογάρων.
Anthocone, 9. άνθόχωνον, γένος 

φυτών.
Anthodon, άρ. ‘άνθώόων, θάμνος 
ερπυστιχός των Κορδιλιέρων.

Antholie, 9. ’ άνΟολων, μιαρόν φυ
τόν τής νέας Ο’λλανόίας.

Antholisc,9. άνθολείριον, άνθόκρινον, 
γένος φυτών.

Antholilhe, 9· άνθόλιθον, σίτος τών 
Κα ναρίων νήσων.

Anthologe, άρ. ανθολόγων. Ε’ζχλ. 
Anlhologic, 9. ανθολογία. (έπιγραμ. 

ποιημ. κτλ.)
Anlbolomc, 9. * άνθολμον, γένος 

φυτών έκ τών έβενοειόών.
Anlholyse, ϊό. Antholise.
Anlhomyic, 9. άνθόμυια, γένος έν

τόρων.
Antliomyses, άρ. πλ. ’ άνθόμυσα, ή 
άνθόρυζα, σύστημα ύμενοπτέρων έν- 
τόμων.

Anljionolhc, άρ. άνθόνωτον, θάμνος 
τής όυτικής παραλίας τής ι\ γριχ-ης- 

Antbopbage, άρ. άνθοφάγος, γένος 
έντόρων

Anlbopbiles, «ρ. πλ. φιλανθείς, τό 
γένος τών μελισσών,

Anthophores, άρ. πλ. άνθοφόρα, 
γένος έντόρων.

Anthophylite, 9. άνθοφυλήΐς, ορυ
κτόν τής Γερμανίας.

Anthore, ή Anlhora, 9. άνθωρα, 
γένος άχονιτου.

Ariihospcnne, άρ. άνθόοπβρμον, γέ
νος φυτών.

ΑΝΤΓΒ
Anthracicns, άρ. πλ. ‘άνθρ«χία» γ/- 

νος έντόρων.
Anthracite, άρ. ανθρακίτης, <ιοος 
γαιάνθρακας.

Anthracocc, άρ. άνθράχωμα, πληγή 
εις τά ό-στά.

Anlhraconis.trc,ap. άνθρακιχόμετριν, 
εργαλεΐον χημικόν πρός χαταμέ- 
τρησιν τού άνθρα/.ιχού οξέος.

Anthracose, 9. άνθράχωσις, πάθος 
τοΰ οφθαλμού.

Anthrax, άρ. άνθραξ, απόστημα ρ/ο- 
γιστιχον, (ή ευλογημένη τής πχνώ- 
/'«)·,
Anlhrcne, άρ. άνθοήνη, γένος έν

τόρων κολεοπτέρων.
Anlhribes, άρ. πλ. * άνθρίβα(, γέ

νος έντόρων κολεοπτέρων.
Anthropoforme, έπ. άνθρωπόροργος. 
Anlhropogenie, 9. άνθρωηόγονια. 
Anlhropoglyphitc, άνθρωπόγνυ^ον. 
Anlhropograpbic, 9. άνθρωπογραφία. 
Antbropolithc, 9. άνθρωπολίθωσις.
Antbropologic, 9. ανθρωπολογία. § 

άνθρωποπαθεια.
ΑηΐΙίΓοροπιηηΐΊΟ^.άνθρωποραντεία. 
Anlhropometrie, 9. ανθρωπομετρία. 
Anthromorpho, έπ. ανθρωπόμορ

φος.
Anlhropomorphite, άρ. άνθρωπο- 

ρορφϊται, αιρεσις χριστιανών.
Anlhropopbage, έπ. άνθρωπογάγος. 
Anthropophagic, 9. άνθρωπογαγία. 
Anthroposopliic, 9. άνθρωποσοτία- 
Anlhropolomic, 9. άνθρωποτομΐα. 
Anlbures, άρ. άνάθυρα, γένος ό- 

στραχοόερμων έχ τής τάςεως τών 
ίσοπόάων.

Alhyllide, άρ. άνθυλις, γένος φυ
τών έκ τού συστήματος τών χυ- 
αροειόών.

Anthypnolique, ε’π. ά·/θυπνω-τινός. 
Anthypophore, 9. άνθυποφορά, σχή
μα ρητορικής.

Ante, πρόθεσις συντιθέμενη μετά 
οιαυόρων λέξεων^ xai σημαίνοντα 
ενίοτε μ.εν το έμπροσθεν ώς είς 
τήν λ-:ξιν anlicbambre ενίοτε 
τό πρότερον, ώς anticiper. § αν
τί, πάντοτε έν συνθέσει μετά οια- 
φόρων λέξεων, καί σημαίνει εναν
τιότητα.

Antia, άρ. * ά.ντία, ειοος ιχθύος. 
Antiacide, έπ. άντοξείόιον. χημ· 
Anliadiaphorislcs, άρ. πλ. Δ ντια- 

οιαγοοισταί) αιρεσις Αουθηριανών^ 
κατά τόν 16 αιώνα, μή άναγνωριΖόν- 
των τούς επισκόπους καί άποόοχιρα- 
ζόντο>ν πολλάς τελετάς τήςέ/κλησΐας. 

Anliaphrodisiaquc, έπ. άνταφροόι- 
σιαχός.

Anliapoplcclique, έπ. άνταποπλη- 
κτιχός.

Antiarthritique, έπ. άνταρθριτιχός. 
Antiastbmalique, έπ. άντασθματιχός. 
Antibacchique, έπ άντιβαχχικός. 
Antibarillet, άρ. ’ άντι^αρύλίιον^ εΐ- 

όος χερσαίου όστρακοόέρρου. ϊό» 
Maillot.
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Antiborie, &. άνπβόρρειον, ηλιο- 
τρόπιον τών ΐσηρβριών παρά τ&ίς 
άρχαίοις.

Anlibraohial, Ιο, έπ.άνατ.βραχιόνιος 
Anticabinet, άρ. προθάλαμος. 
Anlicachccliquc, έπ. άντεχαχεκτιχός. 
Anticacocbymiquo, έπ. άντικακοχυ- 

ριχός.
Anticausodiquc, έπ. άντικαυστιχός.
Anlichambre, 9Γ· άντίθυρον, άντιθά- 

λαμος, χ. άντιχάραρα.
AniichorC) άρ. άντίχορος.
Antichrese, άντίχρησις, ή παρα- 

χώρησις τοΰ κτήματος ή τών προϊόν
των, τήν όποιαν ζάρνει ο χρεώ
στης εις τόν δανειστήν οιά τον τό
κον τών χρημάτων.

Antichrelicn, ne, έπ. άντιχριςπανι- 
χός.

Antichrist, άρ. αντίχριστος. 
Anlichrislianismc, άρ. άντιχριστι- 

ανιημός.
Anlichthone, έπ. άντιχθουιος, ταύ- 

τόν τώ άντίπους.
Anticipant, έπ, ποολαρβάνων, ή 

προεισβάλλων,(έπΐ πυρετού ερχομένου 
προ της συνειθισ μέυης ώρας.)

Anticipalion, &. ποοεχτισις, προα- 
πότισις, προπληρωρή (προ τής προ
θεσμίας). § προζατάβληρα, προ
καταβολή, (ο,τι πλαγίως λνρβάνε- 
ται άπό τούς έπΐ τών δημοσίων 
ποοσόοων οιά οανείων ή άλλως εις 
λογαριασμόν τών ' εΐαπραχΟησορέ- 
νων εΐσοοηράτων.) § σγετερισ μός. 
§ ρητ. προκατάληψις. § προήχη- 
σις, μουσ. § par— έπίρ. προηγουμέ- 
νως.§ρ3Γ—(άντΐ της προ, έν συνθέσει 
μετά διαφόρων ρημάτων, ό)ς επί 
τό πλεϊστον.) il s’ est emparo de 
ma terre par — προχατέλαβε, 
ποοχατέσχε τό χωρίου μου il m’ a 
paye par —ρέ προεπλήρωσε.

Anticiper, έν. προλαρβάνω, φθάνω 
νά χάμω τι, ποιώ τι προ της προ
θεσμίας. — lc payement προπλη- 
ρόνω. — d’ un jour, dc deux jours 
προλαμβάνω ούο, τρεις ημέρας- 
προ <3υο, τριών ήμ.ερ&ν ποιώ τι. 
Jie vous formez une opinion —ce 
ρή προλαμβάνετε νά χρίνητε. — 
sur les droils, sur les terres de. 
quelqu’ un σφετερίζομαι τά άιζαι- 
ώρατα, τάς γαιας τινός, είοπηόώ, 
έπεμβκίνω. —un appcl προλαρβά- 
νω τήν έχχλησιν. § c, ce, έπ. une 
joie — ee χαρά πρόωρος, παρά- 
χαιρος. UI1C inquietudo — ee ανη
συχία πρόωρος.

Anlicceur,ap. προζαράίτης, νόσος τού 
•ίππου.

Anlicoslilulionnairc, έπ. οι ενάντιοι 
τοΰ διατάγματος τοΰ λεγομένου u- 
nigenitus.

Anticonstitutionnel, 11ο, έπ. άντισυν- 
ταγρατιζός.

Anticonstitutionnellcmcnt, έπίρ. άν- 
τισυνταγρατιχώς. 4

AnticonYulsionnairc; έπ. κντισπχ- 

ματώδεις. έλέγοντο έπΐ Λουο. ΙΕ' 
οί μή πιστεΰοντες είς τά νομιζό- 
ρενα θαύματά τινων.

Anlicour, θ. άχρ. ταύτόν τω avanl 
cour.

Anliorepuscule, άρ. προλυζαυγες.
Anlidactylc, άρ. άντιοάκτυλος, ποΰς 
μετρικός παρά τοϊς Ε’λλησι ζαΐ 
Λατίνοις.

Aulida lc, &. * προχρονο/.όγησις. (άλ
λη άντ άλ.λης μηνολογία πράγμα
τος, πράξεως χτλ )

Antidater, έν. προχρονολογώ.
Anlidesme, άρ. άντίδεσμον, γένος 
γυτών.

Antidicomariamles 1 άρ. πλ Α’ν- 
Anlidicomorites j τιμαριαμϊται, 
αίρεσις Χριστιανών, μή πρεσδεύ- 
ουσα τήν παρθενίαν τής Θεοτόκου.

Antidiluvicn, ϊδ Anlediluvien.
Antidinique, έπ. άντιδινιχόν, φάρ

μακου κατά τών ιλίγγων.
Anlidotaire, άρ. άντιδοτάριον, φαρ
μακολογία, συλλογή τών περιφημό
τερων ιατρικών. .

Antidote, άρ. άντίδοτον. 
Antidysenterique, ά-^τιδΰσεντερικός. 
Antiemclique, έπ. άντερετιζός. 
Anlienne, &. αντίφωνα, είδος τρο

παρίων εκκλησιαστικών. annoncer 
une triste et facheuse — αναγ
γέλλω χαζήν αγγελίαν.

Anlicnneacdre, έπ. άντεννιαεδρικός, 
έπΐ κρυστάλλων έχόντων εννέα έ
δρας, η έπιγανείας άντιχειμένας 
άλλήλαις.

Anticpileptique, έπ. άντεπιληπτι- 
ζός.

Antielique, έπ. άντίφθισιχός.
Anlifarcineux, euse, έπ. άντιψωρι- 

χός.
Anlifcbrile, έπ. άντιπυρετιχός. 
Antigalacliquc, ΐο. anlilaileur. 
Antiglaucome, άρ. άντιγλαύκωμα. 
Antigone, &. άντιγόνη, ή ίνοιχή γε

ρανός.
Antigonum, άρ. * άντιγόο.ον, ή 

κοινή μίλτος, τήν οποίαν μεταχει 
ρίζονται οί κεραμείς διά νά άλεΐ- 
γωσι τά πήλινα άγγεϊα.

Antigoutteux, euse, έπ. άντιποοαλ- 
γιζός.

Anlibccliqne, ΐο. Antielique- 
Anliheinorrhoidal, lc, έπ. άυθαιμορ- 

ροϊκός.
Antihcrpeliquc, έπ. άνθεοπυστικός, 

θεραπευτικός τών λειχ.ήνων.
Anlihydrophobiquc, έπ. άνθυδρο- 

φοδικός.
Anlihydropique, έπ. άνθυδρωπιχός. 
Anlihypocondriaque, έπ. άνΟυπο- 

γονδ ριαχός.
Antihysterique, έπ. άνθυστεοιχός. 
Anlicteriquc, έπ. άντιχτεριχός. 
Anlilaiteux, euse, lactifuge έπ. αντί- 

γαλακτικός.
Anlilambda, άρ. άντίλαρβοα, ση· 

μεϊον τυπογραφικόν.
Anulis, ΐο. Antilyssc.

Anlilobo, άρ. άντίλοβος, μ. έρος τού 
σίτος άντιζείρενον είς τόν λοδόυ.

Antilogaritbme, άρ. άντιλογάριθμος, 
τό συμπλήρωμα λογαρίθμου τής ε
φαπτομένης, ή καμπύλης.

Antilogie, &. αντιλογία.
Autiloiinique, έπ. άντιλοιρικός. 
Antilopc, άρ. αίγαγρος, γένος μηρυ- 

ζοίρενων ζεάων.
Anlilyssc, έπ. άντίλυσσον (^άρρακον). 
Anlimelancolique, έπ. άντιμελαγχο- 

λιχός.
Anlimensc, &. άντιμήνσιον. 
Antimephitique, έπ. άντιρολυσρατυ- 

κός.
Antimctathese, %. άντιμετάθεσις.
Anlimoinc, άρ. στίμμι, άντιμόνιον, 
μέταλλον εύθραυστον δμοιον μέ τόν 
κασσίτερον.

Anlimoinc, ee, έπ. στιρριζός. 
Antimonarchique, έπ. άντιμοναρ- 
χιχός.

Anlimonial, lc, έπ. στιρριζός. 
Anlimorveux, ο^β,έπ. άντιμυξώδης. 
Anlinale, άρ. πτηνόν θαλάσσιον. 
Antinatioyial, lc, έπ. αντεθνικός. 
Anlincfretiquc, έπ. άντινεγριτικός. 
Anlinomic, &. αντινομία. 
Antinomique, έπ. άντινορικός. 
Antinous, άρ. Α’ντίνοος, αστερισμός. 
Anlioccupation, ϊδ. prolepse. 
Anliodontalgique, έπ. άντοοονταλ- 

γιζός.
AntFopc, άντιόπη, είδος εντό

μου.
Anliorgasliquo, έπ. άντοργαστικός^ 

(γάρμαχον εναντίου τοΰ ερεθισμού 
τών χυμών.)

Antipapc, άρ. άντίπαπας. 
Anliparalleles, άρ. πλ. άντίπαράλ· 

ληλοι (γραρραί).
Anliparaly lique, έπ. άντιπαραλυ* 
τιχός.

Anliparastase, &· αντιπαράστασή, 
ρητορ.

AutipastO, άρ. άντίπαστος, ποΰς 
μετρικός τής λατινικής ποιήσεως.

Anlipatc, άρ. * άντίπατος, γένος 
σζωλήχων.

Anlipatbie, &. αντιπάθεια. 
Antipathique, έπ. αντιπαθής. 
Antiperislalliquo, έπ. άντιπερισταλ- 
τιχός. (ενάντιος τη περισταλτιχρ · 
κινήσει τών έντερων )

Anliperistasc, S. άντιπερίστασις. 
Anlipestileiiliel, Ie, έπ. άντιλοιρικός- 
Anliphilosophiquc, έπ. άντιγιλοσο- 

γιχος.
Aiiliphilosophismc, άρ. άντιφιλοσό- 

σηρα.
Anliphilosophiste, άρ. άντιγιλόσογος. 
Anlipblogisliquo, έπ. άντιαλογι- 

στιχός.
Anliphonaire, η antiphonier, άρ. άν- 
' ζιγωνάριον, μουσικόν βολιού τώ» - 

αντιφώνων.
Anliphonie, &. άυτιρωνία.
Anliphrase, &. άντί^ρασις. 
Aulipbraser, σολοικίζω, άχρ.
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AntipbthiBique, έπ. άντινθισιχός. 
Anlipleuretiquc, έπ. άντιπλευοιτι- 

χός.
Antipodagrique, έπ. άντιποδαγριχός. 
Antipodal, le, έπ. άντιποδιχός. 
Antipodc, άρ . άντίπους.
Antipraxic, άντίπραζις, έναντι- 
ότης ύπάρχουσα είς τας σοιματιχάς 
Ινεργείας, ή είς τήν χράσιν τοΰ 
σώματος. *

Antiprostate, &. μιχροποοστάτης. 
άνατ. μικροί αδένες, χείαενοι έρ.· 
προσθεν τοϋ προστάτου τής ου

ρήθρας.
Anliploso, &. άντίπτωσις. 
Antiputride, έπ. άντισηπτιχός. 
Anlipyiquc, έπ. άντιπυϊκός. 
Anlipyretique, έπ. άντιπυρετικός. 
Anlipyrotique, έπ. άντιπυρωτιχός. 
Antiquaille, θ. άρχαιον, λυπούν, 
παλαιόν (πραγρα), χ. σχουργιά.

Anliquaire, άρ. αρχαιολόγος.
Antique, έπ. .αρχαίος. § άρχαιό- 

τροπος, άρχαϊκός. (επί παλαιών 
πραγμάτων, εθίμων, χτλ.) § ούσ. 
Sr. — S τά αρχαία, αί άρχαιότη- 
τ<ς. 1— έπίρ’. άρχαϊκώς, άρ- 
χαιοτρόπως.

Antiquite, θ. άρχαιότης, οί αρχαίοι 
αιώνες. § οί αρχαίοι, (προς αντι
διαστολήν τών νεωτέρων.) § άρχαι
ότης, (άρχαιον εργον.}. les — s 
d’ Albencs αί Α'ΘηναϊκαΙ αρχαιό
τητες. § τά αρχαία μνημεϊα. les— 
de la France ή Γαλλική αρχαιολο
γία. § ή παλαιστής, τό πολυχρόνιον. 

Anlirachitique, έπ άντι ο ραχιτικός 
Antirrhetique, έπ. αντιρρητικός. 
Antisalle, θ. έρπροσθόδορος. 
Anlisatvre, Sr. άντισάτυ,οα. 
Anlisciens, άρ. πλ. άντίσκιοε. 
Anliscorbutiquc, έπ. άντιστοραζαζζι- 

κός.
Antiscropbuleux, euse, έπ. άντιχοι- 
ραδικός.

Anliscplique, έπ. αντισηπτικός. 
Antisigma, άρ. άντεσιγρα. 
Antisocial, Ιυ,έπ. αντικοινωνικός. 
Alllispase, S. άντίσπασις. 
Anlispasmodique, αντισπασμωδικός. 
Antispaste, επ, άντίσπαστος, ποϋς 

μετρικός.
Anlispastique, έπ. άντισπαστιζός. 
Alitispode, άρ. ψευδοσπόδιον. 
Antisporique, έπ. άντιψωρικός. 
Anlislrepte, θ. αντιστρεπτόν, ποί

κιλμα εις τάς στήλας κλίνης, ή ά- 
νακλιντηοΐου.

Anlistrophe, S-. αντιστροφή. 
ΑηΐίόίρΕνΓιΐ'κμιβ,έπ άνταφροδ'.σιακός. 
Antilacles, άο. πλ. άντετάκται, άν- 

τιτασσόμενοι· αιρεσις Χριστιανών 
ποεσΖευόντων δτι τό κακόν εδημι- 
ουργήθη παρ ενός εκ τών πλασμάτων 
τοϋ Θεοϋ.

Aulilhermopsicre, αρ. άντιθερμό— 
ψυχρόν) οιπλοΰν θερμόμιτρον ή 
βαρόμετρων με δύο σωλήνας.

Ajolilhets, άρ. πλ. αντίθεοι.

Antilbdnar, άρ. άντιθεναρ. 
Antilhese, 2. άντίθεσις. ρητοο. * 
Antilb^lairc, άρ. άντεγχαλών, αν

τίθετης.
Aiitilhetique, επ αντιθετικός. 
Anlitragicn, έπ. άντιτραγιχός. 
Antitraguo, άρ. άντίτραγος, τό είς 

τόν τράγον τοϋ ώτός άντικείρενον 
μέρος. . , '

Antitrinilaircs, άρ. πλ. Α’ντιτρια- 
δϊται, αΐρεσις Χριστιανική.

Anlilrope, έπ. άντιρ’ροπος. βοτ. 
Antitype, άρ. άντίτυπον.
Anlivcncrien, ne, έπ. άνταφροδίσια- 

χός.
Anlivermiculairo, ίδ. Anlivermi- 
neux.

Anlivermincux, euse, έπ. άνθελμιν- 
τικός.

Antiveroliquc, έπ. άντευλογιακός. 
Antizymiquc, έπ. άντεζυριχός. 
Antodonlalgique, έπ. άντοδονταλ- 
γιχός.

Antoiles, άρ. πλ.. ή meres de girofle, 
καρυοφυλλ.ορ.ήτ ρα, μεγάλα μοσχο- 
κάργια.

Antoiscr, έν. θηαωνοθετώ, σωρεύω 
τήν κάπρον.

Antoit, άρ. ζαρ.πτήρ, (δργανον, δι’ 
ού λυγίζουσι τά συγκροτοΰντα τό 
σκάρος ξύλα )

Antonin, άρ. Α’ντωνιανός, μονα
χός τοϋ τάγματος τοϋ άγιου Αντω
νίου.

Antonomasc, Sr. άντονομασία. σχή 
μα ρητ. ό φιλόσοφος, άντι τοΰ ο 
Αριστοτέλης) ή ό Νερών, άντι τοΰ 
ό τύραννος.

Antoxa S. * άντίδαχον, φυτόν, τοϋ ό 
ποιου ή ρίζα διφελεϊ εις τά δήγμα
τα τών δφεων.

Anlraconislre, άρ. άνθρακικόμε- 
τρον. χημ.

Antre, άρ. άντρον, σπήλαιον.
Antriades, Sr. πλ. άντ-ροχαρή, σύ
στημα πτηνών δρυ/ζοβίων.

Aiitribcs, ϊδ. Anlhribes.
Anlrisque, S. άνδριάς, φυτόν κα

θαρτικόν.
Anlrustions, άρ. πλ. έθελονταΐ, πα

ρά τοΐς άρχαίοις Γερμανοΐς.
Anuer, έν. κατασκοπεύω, σημαδεύω 

(τους πέρδικας).
Anuiler (s’), αύτ. ύπό τής νυζτός 

καταλαμοάνομαί) κ. νυχτώνομαι.
Anus, άρ. δακτύλιος, χ. πάτος. 
Anxicle, 5. αγωνία (ώυχική).
Anychie, θ. * άνύχιον, γένος φυτών 

άμαράντων.
Aodons, άρ. πλ. νωδοί, γένος ϊχθύ- 

ων μή εχόντων όδόντας.
Aorasie, θ. άορασία, τό άΟέατον. 

(έπί &εοϋ.)
Aoriste, άρ. αόριστος. Γραμ.
Aorle, θ. αορτή, (αρτηρία προκύ- 

πτουσα άμέΌως τήν χαρδίαν.)
Aorliquc, έπ. ό τής άορτής, αορτικός. 
ΑοίιΙ, άρ. (ρή?) (προφ. out) Αϋγου-

S Γ — τό Θέρος, faire Γ-

ΑΡΑ
Θερίζω, la ini-aoCU τό διχαπε»- 
ταύγουστον.

Aodlcr, έν. (προφέρεται τό a), i- 
ριράζω, ώριμοποιώ. § ούδ. ΰρι- 
μάζω. citronillc — όβ κολοκύνθη ώ. 
ριμος.

Aouteron, (προφ. ούΙοΓοη) Θεριστές. 
Apacte, θ. στίξις, δένδρον τής Ια- 
πονίας, λεγόμενον άλλως slixis.

Apagme, άρ. άχρ. μεταχίνησις δ· 
στοΰ.

Apagogic, S. απαγωγή, ϊδ. abdu- 
clion.

Apaiscr, ΐδ. Appaiser.
Apalacliinc, Θ. * άπαλάγχιον, θχ- 

μνώδες δένδρον τής Αμερινής^ ου· 
όμενον είς τά δρη Απχλάγχιχ.

Apalalh, ϊδ. Aspalale-
Apalc, άρ. γένος εντόμων κ.ο)ιοπτί- 

ρων κτλ. εχόντων τήν κεφαλήν καρ
διοειδή.

Apalike, Θ. * άπαλίκη, ιχθύς. 
Apalylrcs, ϊδ. Mollipcnnes. 
Apanagc, άρ. κληρουχία, προικι- 

σρός, (κτήμα ή εισόδημα π'κρσγμ· 
ρούμενον άπό τούς ηγεμόνας εις 
τά δευτερότοκα τέκνα των.) § μι- 
ταγ. παρακολούθημα, κλήρος, pal
pa. les grAccs et la bcaulc sonti’ 
— du sexe feminin αί χάριτΗ 
xal τό κιλλ.λος είναι δεδομένα ιίς 
τό γυναικείον φϋλον. Γ erreur est 
Γ — de Γ homme τό άραρτάνισ 
είναι ανθρώπινον.

Apanagcr, έν. κληροδοτώ, προικι· 
ζο>.

Apanagiste, άρ. επίκληρος, ό νεμό- 
μενος προικισμόν τινα βασιλικόν. § 
έπίθ. un prince — ήγεμων επί
κληρος.

Apanlhropic, ρισανθρωπία. ιατρ· 
Aparine, θ. άπαρίνη, φυτόν.
Aparte, άρ. (δεν έχει πληθ.) ρο>ό- 

λογος, ίδιολογία, ό,τι ό υποκριτής 
λέγει καθ’ εαυτόν, χωρίς νά ακοΰχ,- 
ται άπό τά άλλα πρόσωπα τής 
σκηνής.

Apalc, £· απάτη, τό άγριομάρΜ· 
λον. § γένος έντόρων.

Apalbie, θ. απάθεια.
Apalbique, έπ. απαθής. § 

αναίσθητος, έπί φυτών μή διδόν- 
των σημεϊον αίσθήσεως κ.αί ζωής. 
g φ. Γς-, __ s άπαθή, ή πρώτη 
διαίρεσις τών άσπονδύλων ζώων.

ApalJiistc, άρ. άπαθόδοξος· αίρετε· 
κοί τών πρώτων "χριστιανιχών αίω- 
νων, δογματίζοντες τήν απάθειαν.

Apatitc, Sr. ’ άπατίτης, κρύσταλλον 
πρισματώδες τιτάνου.

Apaxv, άρ. οστρακον τής Σενεγάλης 
έκ τοϋ γένους τής πίννης-

Apccheme, άρ. άπήχρρ«, ρ&ί 
τοΰ κρανίου χατά τό άντιχείμενον 
τή πλη,ρ μέρος.

Apedcutc, έπ. άπαίδευτος. 
Apedeutismc, άρ. άπαιδευοι®. 
Apcns, ϊδ. guet-apens.
A pepsie, άπ^ίά.
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&. μεταγ. συνείδησις. 
έπ. ορατός, θεατός.
&. δρασις, το διορα

τικόν, ή δύναμις τοΰ όραν τής ψυχής. 
AperccYoir, έν. διορώ, βλέπω, δια- 

• κρίνω ρε τδ ράτι ρου. § παρατηρώ. 
jc vicns d’ — uno idcc heurcusc 
dans cct ouvragc παρετήρησα εύ· 

> εις τδ σύγγραμμα. § 
dc συνοοώ, κατανοώ, αί- 

(άόρ. συνεΐδον.) jo me 
qu’ il cn voulait 

ρσΰάνθην, 
άπέολεπε πρός τδ βα- 
nous avons achcve 

sans nous cn — έ- 
τήν όδον χωρίς να 

συναισθανθώρεν. la vicillessc > J

Apcrccption,
Aperccvablo,
Apcrcevancc,

‘.ir.uv, tj ·»— —j

Aperccyoir, έν. διορώ

τυχή ίοέαν 
s’ — 
σθάνοραι. 
suis 
a ma boursc συνεΐδον, 
ευνόησα ότι 
κάντιου ρου. 
nolrc routc 
τελειώσα/ζεν 
τδ <
vient sans qu’on s’ cn—ve το γήρας 
έπέρχεται λεληθότως, άνεπαισθήτως- 
§ λογ. άυτιλαροάνοραι. § apcrcu, 
ue, ρετ. παθ. Γ — u, ούσ. άρ. πε- 
ρίλ.ηψις. § έποψις, επιθεώρησις. § 
ύπολογισρδς πρόχειρος.

Apcrcher, έν. * κοιτοστιβώ, χοι- 
τηλατώ, βλέπω τά πτηνά πού θά 
'/.ουριάσουυ τήν νύκτα.

Apcrcoir, ούσ. πέταλου σιδήρου ή 
ορειχάλκου προσκολληρέυου είς τδ 
ξύλον τής ρύλης (μυλόπετρας).

Aperc, Sr. ‘ άπηρον, γένος γυτών. 
Apcrianthacces, θ. πλ. άνοιγαν- 

θή, σύστηρα φυτών.
Aperilif, ive, έπ. οιαφο/?ητιζός. 

ατ/>.) § διουρητικός.
Apcriloirc, θ. ίσωτήρ, πλάξ 

υηρά ή κεράτινος, χρήσιρος 
τό νά έςισάζη τά —5----- '

01- 
ιίς 

σιόηροσύρ ρατα. 
έπίρ. άρχ. προγανώς,

τδ νά έξισάζρ 
Apcrlement, 

δηροσίως.
Apcrlisc, Sr.
§ ένάργεια.

Apclalc, έπ.
Apclisscmcnt, άρ.
Apelissor, έν. σρικρύνω. § 

σ ριχρύνοραι.
Α pcu-pres, έπίρ. σχεδόν, ίδ. prcs- 
Aphelie, άο. άγήλιον, ή άπωτάτω 

τού ήλιου γορά τών πλανητών.
Apjiellan, άρ. ό όιραιότατος ά

στήρ τών άιοσκούρων.
Aphercse, &. γ—'------
Apliidicns, άρ.

στημ.α έντόρων 
Aphidivorc, άρ.

έντόρων.
Aphie, Sr. άγύη, ιχθύς.
Apliitee, θ. αγυλλον, 
χου φύλλα περί 
τήριον.

Aphodie, άρ. * 
τόμων έκ τής 
πτέρων. *

Aphonie, S’. αφωνία, ίατρ. 
Aphorismc, άο. άγορισμός. ίατο. 
Aphorislique, έπ. αφοριστικός. 
Aphracte, άρ. άγραχτος, ναύς, πα- 
/α. ΤθΓί «χατ«στρωτος
Aphrile. άρ. άφρίτις, γένος έντόαων.

άχο άρχ. έπιδεξιότης.

άπίτηλος. βοτ. 
'.Γ. σ ρίκρυνσις. * > cuo.

άγαίοεσις. Γραρ. 
πλ. * άφίδια, σύ- 
ήμιπτέρων. 
άγιδιδόρος, γένος

φυτδν 
τό Εύελπι

** p.fl £- 
άκρω-

άφόοιον, γένος έν- 
τάξεως τών χολεο-

Aphrizilo, άρ. * αερώδες, ορυκτόν 
ρελάγχοουυ.

Apbrodisiaque, έπ. άγροδισιαχδς, 
ό διεγείρωυ τήν έπιθυρίαυ τής συ
νουσίας.

Aphrodilc, θ. άρροδίτη, είδος θα
λασσίων σχωλήκων.

Aphronalron, άρ. άγρόνατρον, ή 
άλίνατρου.

Aphronille, άγρονίλλη, είδος φυ
τού διουρητιχοΰ.

Aphronilrc, άρ. άγρόνιτρόυ, άνθος 
νίτρου, είδος νιτρικής ουσίας.

Aphtharlcs, | άρ. πλ. άρθαρ-
Aphlharlodocctes, I τοι,ή άρθαρτό- 

δοξοι αιρετικοί Χριστιανοί.
Aphlhcs, Sr. πλ. άγθαι, κ.άγτραι. 
Aphlheux, cuse, έπ. άγθώδης. 
Aphvc, άρ. άούη.
Aphyllc, η infeuille, έπ. άφυλλος. 
Aphyostomc, έπ. άγυόστορος,' σύ

στηρα γονδρωδών ιχθύων.
Api, άρ. ρήλον τού ϊίαραδείσου, εί

δος ρήλου. § έλειοσέλινον.
Apiaires, άρ. πλ. ρελισσοειδή, γέ 

νος έντόρων.
Apiatrc, ίδ. guepicr. 
Apic, έπίρ. ίδ. pic, χατακάθετου. 
Apicrc, θ. άπικοον, γένος φυτών. 
Apictrir, ούδ. άρχ. άχρ. φθίνω, 

φθείοο/χαι.
zVpilepsic, S. άχρ.
Apinal, άρ. ή ρίζα του άριστολόχου. 
Apion, * ρελισσέντορον, γένος έν

τόρων κολεοπτέρων.
Apiquer, ούδ. έρχεται χαταχάθε- 
τον λέγεται όταν πλησιάζη τό πλοϊ
ον είς τήν άγκυραν χαί τεντώνη 
τό σχοινίον.

rVpiropodes, άο. 
γένος έντόρων.

Apis, άρ. Α,'στρ. ίδ abeille.
Apitoyer, έν. χά/χπτω, χινώ είς οί

κτον (εις τά; συργοράς άλλου). § 
s’ — οίκτιίρω.

Apias, άρ. τρυπόξυλον, γένος έντό- 
μων.

Aplaigner. έν. ϊο. lainer χαί parer. 
Apluigneur, άρ. γναγεύς, ο έ/.οάλ- 

λων τάς τρίχας τών ραλλίνων ύφα· 
σράτοιν εις τήν επιφάνειαν, άγ ού ύ- 
γανθώσι.

Aplaner, Aplaneur, ταύτόν τοΐς α
νώτερο».

Aplanir, έν. ομαλύνω, όραλίζω, λε- 
αίνω. — un chcmin λιστρώ, x. λου- 
στρώυω τήν οδόν, ρεταρ — les 
difficullcs έζοραλύνω τάς δυσκολί
ας.

Aplanissemenl, άρ. έξοράλυνσις.
Aplanisseur, άρ. λιστρωτής, ό έρ· 
γαζόρενος τά ράλλιυα ύγάσρατα 
ρετά τήν πρώτην' χουράν.

Aplatir, έν. έπιπεδώ, συμπιέζω, χ. 
ζουλώ, la terrc^ est — io vers les 
p61es ή γή tTvai συ//.πεπ<εσαένη 

; πρδς τούς πόλους, κ· ξουλισρένη.
| Aplaiisscinent; άρ. έπιπέοωσι;, συρ- 
I πίισις.

αποπληξία.

πλ. άπηρόποδα,

Aplalisscur, άρ. επιπεδωτής, συμπι
εστής.

Aplesler, η Aplestrcr, έν. άναπετάν- 
νυρι τήν οθόνην, χ. ανοίγω τά πανιά 
(τοΰ πλοίου).

Aplcslie, Sr. απληστία. ίατρ.
Aplets, άρ. πλ. άπλετα, δί/.τυου 

διά τάς ραινίδας (harengs).
Aplocercs, ή Simplicicornes, άρ. 

πλ. απλόχερα, σύστηρα έντόρων.
Aplomb, άρ. κάθετος. έπίρ. d’— 
κατά κάθετον. un homme a de Κ 
—, il est bicn d’ — εύθυτενής άν
θρωπος. ρεταγ. un homme a do 
Γ — dans sa conduite, dans son 
caractcre άνθρωπος έχων ευθείαν 
διαγωγήν, έρπεδον ήθος.

Aplomc, άρ. * άπλωρον, ορυκτόν. 
Aplolomie, S-. άπλοτορία. χειρ.
Apludee, Sr. άχνη, γένος γυτών έκ 
τοΰ συστήματος τών άγ ρωστιοει- 
δών.

Aplustre, άρ. άγλαστα, κοσμήματα 
τοΰ πλοίου.

Aplysic, Sr. άπλύσιον, γένος μαλα
κίων.

Apncc, θ. άπνοια, ίατο. 
Apocalbasum, αρ. όποκάρπασον, ου

σία χορμιρητινώδης.
Apocalypse, Sr. άποκάλυψις. 
Apocalyplique, έπ. άποχαλυπτικός.
Apocenose, Sr. άποκέυωσις. 
Apochylisme, άρ. άποχύλισρα., φυ

τικός χυμός πεπυκνωρένος.
Apocinos, άρ. άπόκινος, είδος πα

λαιού χορού.
Apoco, άρ. έκ τοΰ Ιταλ. οίκ. ο- 

λιγόνους άνθρωπος.
Apocope, θ. αποκοπή.
Apocrisiairc, άρ. άποκρισιάριοςί 
πρέσβυς, άπεσταλρένος.

Apocroustiquc, έπ. άποκρουστιχός^ 
ίδ. repercussif.

Apocryphe, έπ. άπόκρυγος. λέγε
ται έπί τών παλαιών βιβλίων τά ο
ποία κατά τήν Χριστιανικήν θρη
σκείαν είναι άργιοαλλόρευα. § 
une noUYello — αδέσποτου νέου.

Apocyn, ή apocin, άρ. άπόκυνον, γυ
τόν.

Apocynics, S\ πλ. άποκυνοειδή, γέ
νος φυτών δ ικοτυληδ όνων άπετήλων ρ* 
στήμονας ύπογύυους, έχοντα χαυλούς 
σαρκώδεις, καί χυμόν γαλαχτώδη, 
δριρ'υν καί καθαρτικόν.

Apodacrylique, έπ. άποδακρυτιχός. 
Apode, έπ. άπους (έπί ιχθύων.) 
ApodeelC, άρ. αποδέκτης, (ό ξ,ίς- 
πράκτωο, παρά τοΐς άρχαίοις.)

Apodioxis, άρ. άποδίωξις. ρηΓ> 
Apodipne, άπόδειπυου. ϊδ. Complica. 
Apodopnique, έπ. άποδοσίπνους, ο- 

νορα μηχανής, χρησίμου et’$ τάς 
άσγυξίας.

Apodosc, &. άπόδοσίς.
Apogce, άρ. απόγειου (σηρεΐον). ή 

άπωτάτω τής γής τ<?& <α-
νητου. ,αετ. ο ανώτατος βαθμός, τδ 
επχ<ρον. '
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Apogon, ip- άπώγων, Ιχθΰ{ rfa 
Μεσογείου.

Apographc, έπ. άπόγρα^ς. 
Apointisscr, έν. οξύνω, άποξύνω. 
Apojovc, άρ. * άπόζηνον, ή άπωτά- 
τω τοϋ όιός (πλανήτου) κίνησις τοϋ 
όορυγόρου.

Apollinaire, έπ. Δ’πολλώνια, εορτή 
τοϋ Λ’πόλλωνος.

Apollinaircs, τρ. π).. άπολλινάριοι, 
αίρετιχοί Χριστιανοί.

Apollo, η Apollon, άρ. άπόλλων, 
εΐόος οργάνου ρουοικοΰ.

Apollon, άρ. άπόλλων, ρεγάλη ψυ
χή (πεταλοϋόα). § εΐόος έσθήτος 
χατοιχιόίας (de chambre).

Apollonicn, ne, έπ. hyperbole ή 
parabole —nes ραθ. αί συνήθεις 
ύπερβολαί xal παραβολ.αΐ, πρός 
διαστολήν άλλων τινών καμπύλών.

Apologeliquc, έπ. άπολογητικός. 
Apologie, 2. απολογία.
Apologislc, άρ. συνήγορος.
Apologuc, άρ. άπόλογος, διήγημα 

μυθώδες, εχον σκοπόν ήθιχήν τινα 
αλήθειαν.

Apoltronir, έν. εξονυχίζω .(τον ίέ- 
ραχα), κόπτω τους όνυχας του.

Apolytiquc, άρ. απολυτίκιου, τρο- 
πάριον όαλλόμενον περί τήν άπό- 
λυσιν.

Apomccomctric, 2. άπο ρηχό μετρ ία 
Γεωμ. ή τέχνη τοϋ μετρεϊν πόρ- 
ρωθεν τήν άπόστασιν τών σωμάτων.

Apomyttose, 2. μυχθισμός,. πά
θος τής κεφαλής έχούσης όιηνεκή 
τρόμον χαί έν ειοος μουσουνισμοϋ.

Aponcvrographie, 2. άπονευοωμα- 
τογραγία, ή περιγραγή τών άπονευ 
ρώσεων.

Apone5rrologic, 2. άπονευ ρω ρατο- 
λο/ία, μέρος τής ανατομίας.

Aponcvrose, 2. άπονεύρωσις, τά- 
νυσρα τών μυώνων, ή έχτασις τέ- 
νοντος.

Aponcvrolique, έπ. άπονευρωτιχός. 
Aponevrolomie, θ. άπονευρωματο- 

τορία.
Aponoget, άο. γένος γυτών.
Apophane, έπ. άπογανής. έπΐ χρυ- 

στά/.λων, τών 'οποίων γνωρίζεται ό 
πυρήν, ή διεΰθυνσις ή τό ρέτρον 
τών άπομειώσεων (degradation)

Apophlegmatisme, άρ. άπογλεγρά- 
τωσις. g άπογλεγρατιχον (γάρρα- 
κον), τό έκκριτικόν γλ.εγράτων.

Apophoretos, άο. πλ. άπορόρητα, 
άώρα, τα όποια έλάμΖανον οί συγ- 
χ.εχλτ,υί^οι οίς δζΐπνον. ϊδ. ctren- 
ncs. § άπογόρητα, τράπεζαι ςρογ- 
γύλαι, έπΐ τών όποιων εγερον τά 
ήούσρατα.

Apophtegme, άρ. άπόγθεγμα.
Apophyge, S. Λ' Ρχιτ. άπόγυσις, το 

ρϊρος όπου ο χίων εξέρχεται άπό 
τήν βάσιν του οιά νά άναβή πρός 
τά άνω

Apophyllilc, 2. άπογυ/λίτις, ούσί'α 
γαιώδης,όμοι^ζουσα με T&fcldspaih.

APOS

Apophyse, 2. άπόφυσι; (όστέου.) §
— s άπορύσεις, τά έξ/χοντα μέ
ρη τών γυτών.

Apoplectiquc, έπ. αποπληκτικός. 
Apoplexie,2. αποπληξία.
Apopsychio, 2. πνιγμός.
Aporc, ή aporon,άρ. άπορον, Ύτρόβλη- 
ρα.

Aporraxis, άρ. άπόρραξις, εΐόος παι· 
διάς τών αρχαίων, ίτροιάζουσα με 
τήν σγαιροβολίαν (paume).

Aporrhcc, 2. απόρροια. 
Aposiopese; 2. άποσιώπησις. ρητ.
Aposis, 2. άποσία, έλάττωσις τής 

άψης .
Apositie, θ. άποσιτία, ή αποστρο

φή τής τροφής. ίατρ.
Apostase; 2, άπόστασις, άποστηρα. 
g άπό ρ ρήγμα (ο’στέου).

Aposlasie, 2. αποστασία, (κυρίως 
ή έγκατάλεψις τής άληθοϋς πί- 

; στεως).
Aposlasicr, έν. άποστατώ, έξομνύω 

• (τήν αληθή πίστιν).
Aposlat,- άρ. αποστάτης (έκ τής 

i πίστεως).
Apostaxis, 2. άπόσταξις, ή έκ τής

. ρινός αιμορραγία.
Apostemc, άρ. απόστημα.
Aposler, έν καθίημι, συσκευάζω, 
παρασκευάζω (ανθρώπους κρυφίως 
όιά νά ένεόρεύσωσι τινά, ή νά 
τόν πχραγυλάξωσιν έπΐ καχώ σκο
πώ). Π» avail — c des assassins 
qui m’ ont attaque παρεσχεύασε 
γονείς χατ έμ.οϋ.

Λ postilla lcur, άρ. * σημειωματιστής, 
παρά Νομικοΐς,- ό σημειωματογρά- 
c>o$, έχων σημειώσεις είς νομικόν 
βιβλίον.

Aposlille, 2. παρασημείωσις, έπιση 
μείωσες. § ϊό. post - scriptum υ
στερόγραφου, ύποσημείωσις. g πρόσ 
γραρρατ τό σημ,ειοΰρενον είς τό 
περιθώριον άναγορας, υπομνήμα
τος. κτλ.

Apostillcr, έν. προσγράγω. g παρα- 
σημειώ. g σημειώ.

Apostis, άρ. Ναυτ. άποστάσιον, ξύ
λα ρχχρά είς τάς τριήρεις.

Aposlolal, άρ. τό Λποστολικόν έ- 
ττάγγελρα.

Αposlolicile, 2. τό άποστολικόν. Γ
— de Ia vio ή άποστολική ζο>ή.

Apostoli», άρ. Δ’ποστολΖνος, εΐόος 
τάγρατος ροναχών.

Aposlolique, έπ. άποστολικός. 
Apostoliqucmenl, έπίρ. άποστολικώς. 
Apostoliser, έν. ιεροκηρύττω.
Apostolorum, άρ. τών αποστόλων 

(ε^πλαστρον.)
Apostrophe. &. ά.ποστρογή. ρητ. 
g άπόστρογος. Γραρ.

Aposlronher, έν. ά,ποστρέγω τον 
λόγοναποτείνω. —■ les tombeaux 
χάρνω άποστρογήν πρός τους τά-

Λ,postumer, ου$. ρετ^άλλ.ορ.^ι 
απόστηρ#.

ΑΡΡΆΚ
Αροtactiles, ή Apotacliqucs, άρ. πλ 

απότακτοι, αζοεσις Χριστιανών.
Apolheme, άρ. άπόθερα, ή χάθε». 
τος έχ τοϋ κέντρου ενός πολυγώνου 
είς ρίαν έχ τών πλευρών.

Apotheose, 2. άποθέωσις. 
Apothcoscr, έν. άποθεώ. 
Apolhcse, 2. άπόθεσις. χειρ. 
Apothicaire, άρ. φαρμακοποιός, παρ.
memoire d’ —λογαριασμός, τοϋ· 
οποίου τά κονόύλια είναι είς ριγάλας 
ποσότητας·.

Apothicaircrie, 2. γαρραχοπωλιϊη. 
g φαρμακοποιία.

Apolhrausc, &·’ άπόθραυσις. χι^, 
Apolome, άρ. ραθ. άποτορή- ή ϋ* 
πέροασις γραρρής τίνος όοθιίσης 
έπΐ άλλης γραρρής.

Apotre, άρ. Απόστολος. 
Apotropccn, έπ. αποτρόπαιος (^εός.) 
Apousj άρ. άπους, τό πτηνόν τοί

Ιίαραόείσου.
Apozcmc, άρ. άπόζεμα, αφέψημα. 
(Ιταλ. όεκότο.)

Appaiscr, έν. πραΰνω, καθησυχάζω.· 
g μεταρ. κατευνάζω, καταστέλλω, 
καταπαύω, sa ficvre est - cllc un 
peU' — ee ό πυρετός του 
ρετρίασεν ολίγον; le vent s’—ο 
ό άνεμος κοπάζει.

Appuraltrc·, ούό. έπιραίνομαι·(λέγεται· 
έπΐ αοράτων ουσιών, Θεοϋ, Α’γγέλων,· 
κτλ.) g άνα^αίνομαι, (έπΐ αί^νι- 
όιων συμδεβηκότων.) ces gcilics ’ 
exlraordinaircs qui — ssent a 
dc longs intervalles αί έξοχοι 
αϋται γΰσεις άναγαινόρεναι) ή έρ· 
γόρεναι είς τον χόσρον κατά μα· 
χράς περιόοους. g άπρ. il lui’ 
— ut un spcclrc έγάνη είς αυ
τόν γάντασρα. faire — de ses 
pouvoirs έργανίζω τά ‘έγγραγχ τής 
πληρεξουσιότητάς ρου.

Apparat άρ. κόμπος, έπίόιιξις. dis-· 
cours d — έπιόεικτιχός λόγος, 
feslin d’ — πομπικόν όεϊπνον. §, 
τύγος,κενοόοξία. g lettres d — χεγα- 
λ - αζ γράρρατα {τιθέρενα είς τήν αρ
χήν τοϋ βιβλίου ή τών τμημάτων).- 
g πίναξ ή ονομαστικόν, (βιβλίον 
περιέχον, είς σχήμα λεξικού, τάς 
φράσεις χαί λέξεις ενός συγγρα- 
γέως ) — poelique έκλο/ή ποιήσε
ων. (βιβλίον περιέχον τά όοχιρότε- 
ρα χωρία τών άριστων Λατίνων· 
ποιητών.) απάνθισμα. —royal Λα- 
τινογαλλιχόν λεξιχόν. (ούτω λεγόμενον · 
τό πάλαι )

Apparaux, άρ. πλ. Ναυτ. ή σκευήν 
τοϋ πλοίου, (οιον άορενα) τροχαλίας 
άγχυραι^ κτλ.)

Appareil. άρ. σκευή, παρασκευή, ετοι
μασία. g μεγαλοπρέπεια, πομπή, με
ταγ.— dc la modeslie, — du deuil' 
τό σχήμα τής μετριοφροσύνης, 
τό πένθιμον σχήμα, g — chimiquo 
χημικά έργαλεϊα, χημική παρα
σκευή. (όλα τά χηρκά δργανα) ρη^ 
χαν^Ι κτλ.) § χιιρονργυψ
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(ιδίως διά τήν λιθοτομί
αν.) S Ζ£ί/°· «πίθερα, ερπλαστρον. 
<§ άνατ. — circulaloirc, I — νο- 
Cal τό σύστηρα τών οργάνων τής 
χυχλογορίας τοΰ αίματος, το γω- 
νητιχόν σύστημα, χτλ. § ή σκευα- 
σία τών ίό εσμάτων, τουτέστιν ά
λας, πέπερι, τό χρέας, τα λάχανα, 
χτλ. § άρχ. un baliment cst d’ 
un bel — τό χτίριον είναι ίσόόο- 
μον, χ. χαλοχτισ μόνον. unc pierre 
est dc bas — ή πέτρα εχει 12 η 
15 δακτύλων ύψος. cllc cst dc haul 
— εχει 2-ί ή 30 δακτύλων ΰ·άος.

Apparcillagc, άρ. Ναυτ. άπόπλους. 
Apparcillcmcnt, άρ. ζευγοποιία, 

συνδυασρός, σύζευξις, χ ζευγάρωμα. 
(κυρίως επί ζώων ουνδυαζορένων 
χατά γένη πρός πολλαπλασιασρόν 
τοϋ είδους.)

A pparciller, έν. συζευγνύω, ζευγο- 
ποιώ, συνδυάζω, χ. ζευγαρώνω, 
ταιριάζω, on — c un scrvice 
d’ argcnt απαρτίζω σκεύη αργυ
ρά. s’ — συνοικειοϋραι, συνε- 
νοΰμαι. § άρχ — un vaisscau ίςαρ- 
τύω, καταρτίζω, ναυστολώ. § Ναυτ. 
άνάγοραι, άποπλέοι, χ.ζάρνω πανιά. 
§ λίθο μετρώ, ή εύθυ μετρώ τούς 
.λίθους (οιά τάς οικοδομάς).

Apparcillc, cc, έπ. voile —ec ίστίον 
άναπεπταρένον.

Appareillcur, άρ. άρχ. εύθυρέ- 
τρης. .

Apparcillcusc, &. ραστρωπός, με- 
σίτρια, (είς άκόλαστα έργα)

Apparcinment, έπίρ. κατά τό ^αι- 
νόρενον, ώς γαίνεται. — qu il 
vicndra Οά έλθει γαίνεται.

Apparcncc, 2r. τό γαινόμενον, επι
φάνεια, τό εξωτεριχόν. abuscr Jc 
monde par des — s dc picte 
άπατώ τόν χόσρον δ·ά ααινομέ- 
νης εύσεβείας, με πρόσχημα εύ
σεβείας. cclle maison a unc bel 
lc — ή οικία αύτη γαίνεται 
χαλή. Ics — s d' unc grande a- 
milic ενδείξεις ρεγάλης φιλία?. § 
φαντασία, ίο ia. (άντίχ. τώ πράγ 
ρατι.) vous croycz voir un hom
me sur cclle tour, cc n’ cst qu’ 
unc — νομίζεις οτι είναι άνθρω
πος είς τόν πύργον, είναι απλή 
φαντασία, sauver les — s υπο
κρύπτω τό πράγμα οιά τό εύ
σχημον, τό οίχονομώ. § πιθανότης. 
Η y a — qu’ il est mort είναι 
πιθανόν δτι απίθανε, sclon toulc __
κατά τά φαινόρενα,κατά πάσαν πιθα 
νότητα. cela cst hors d’ — είναι 
«πιθανόν. § ρεταφ. ϊγνος, σχιά. 
il nc reste a cclle femme aucunc

• — dc beautc δέν μένει Ιχνος, 
σχιά χαλλονής είς τήν γυναίκα*. cn 
—— επιρ. κατα τό φαινόρενον.

Apparent, tc, έπ έχφανής, προφανής. 
Γ endroit lc plus — de la ville 
τό πλέον όρατόν, ή άποπτον μέρος 
Τής πόλεως. son droit csl __ Τό 

δίκαιόν του είναι γανερόν. § ρετ. 
έπιφανής, διάσηρος. § φαινόρενος. 
(άντιχ. τώ πραγματιχός.)

Apparenter, έν. κηδεύω, (δίδω συγ
γενείς όιά κηδεστίας.) s’ — a la 
noblesse συνοιχειούμαι, συγγενεύω 
με εύγενεϊς. il cst bicn — C έ
χει καλούς συγγενείς.

Apparicmcnt | άρ. συζυγία, σύζευ- 
Appariincnt | ξις.
Apparior, έν. συζευγνύω, ζευγοποιώ, 

κ. ζευγαρώνω, χάμνω τερια § — 
des pigeons, des lourlcrelles συζευ
γνύω περιστεράς, τρυγόνας, (τό άρ- 
ρεν ρετά τοϋ 5ήλεος.) § s’— τί
θεμαι χατά ζεύγη.

Apparie, cc, ρετ. καί έπ. συζυγής. 
Apparilcur, άρ. ταξεώτης, ό έπί τής 
ευταξίας (είς τά έκχλησιαστικά δικα
στήρια). § κλητηρ (είς τάς σχολάς 
τοϋ Πανεπιστηρίου.)

Apparilion, &. έρφάνισις, επιφά
νεια, (Θεού, Αγγέλου, κ. τ. λ.) — 
d’ unc comete επιτολή κορήτου. § 
il a fait son — ένεφανίσθη. il y 
a fait unc — d'cclair, unc cour- 
10 — έφάνη ώς άσραπή, έφάνη δ/ί- 
γον, (άντί τοΰ, διέρεινεν ολίγον και
ρόν). § φάντασρα, οπτασία.

Appariloirc, άρ. άρχ. ϊδ. parie- 
lairc.

Apparoir, ούδ. εν γρήσει ρόνον με
τά τοΰ faire είς άπαρέρφ. faire 
— du pouvoir qu’ ou a άποδει- 
χνύω τήν εξουσίαν μου. § ώσαύτ. 
είς τό γ' πρόσωπον, άπροσώπως. 
il appert. comme il — par tel 
acte ώς εξάγεται εχ τοϋ δείνα εγ
γράφου s’ il vous — que ccla 
soit εάν έξαγάγης τούτο έχον οΰτω. 

Appaioncr, έν. καταρετρώ, ταύ- 
τον τώ jaugcr·

Apparicmcnt, άρ. οϊχηρα, κατάλυ- 
ρα, (συγκείρενον εκ πολλών δωρα- 
τίων.) § συναναστροφή (είς τήν Δύ 
λήν).

Appartenance, &. παράρτημα, πα· 
ρακολούθηρα. § τά προσκείρενα.—S 
d' une maison οίον οί σταϋλοι, 
κήποι, κτλ.

Appartcnant, lc, έπ. άνήκων.
Appartcnir, ούδ. ανήκω, είμαι τί

νος'. Ics biens qui — unent a des 
parliculicrs τά χτήματα τών ιδι
ωτών. il m’ cn — ient unc 
moilic τό ήρίσυ είναι ίδικόν ρου. 
la connaissancc dc ccllc affai- 
rc —ient & tel juge η υπόθεσις 
αύτη υπάγεται είς τόν δείνα δικα
στήν. il nc vous — I pas d’ cn 
agir ainsi δέν έχεις οιχαίωμα^ νά 
πράττης οΰτω. la .perfection n’—t 
qu’ a* Dicu scul τό τέλειον είναι 
ϊόιον τοϋ Θεού, cetlc planlo — t ά 
lel genre τό φυτόν τούτο απο
τελεί μέρος τοϋ δείνα γένους, ή 
είναι εχ τοϋ δείνα γένους, cela 
n’ — t pas a mon sujet δέν α
νάγεται τούτο ««ί τήν ύπόθεσίν

ρου. § κατάγοραι. il — t h d’ 
honnetes parcnls είναι έζ γονέων 
τιρίων.§άπρ. il—ientaux peres de 
chdlicr lcurs cnfanls είναι ερ
γον τών γονέων ή τιμωρία τών 
τεχνών, il n’ — t qu’ au genie 
de conccvoir unc teJIe pcnscc ρό 
νης τής ευφυΐας ίδιον είναι τό νά 
κατανοήσει τούτο, il vous — t bi
cn de vous plaindre apres tout 
cc que Yous aycz fait τοΰ δντι 
έχεις πρόσωπον νά παραπονήσαι 
ρεθ’ όσα έκαρες. § ainsi qn’ il
— dra κατά τό πρέπον, δεόντως, 
pour etre statue co qu’ il —dra 
διά νά διαταχθώσι τά δέοντα, 
pour etre pris telles mesures qu’ 
il — dra διά νά ληφθώσι τά ά- 
νήκοντα μέτρα, ά tous ceux qu’ 
il — dra πρός οΰς ανήκει.

Appas, άρ. πλ. θέλγητρα, (γυναι- 
κός.) ρεταφ. Ics — dc la yoIu- 
plc τό επαγωγόν τής ηδονής, les
— dc la gloire αί ήδοναί, τά 
θέλγητρα τής δόξης.

Appal, άρ. δέλεαρ, χ. γέμι. μεταγ. 
I — du gain ή ηδονή τοϋ κέρ
δους.

AppAlclcr, έν. ταύτόν τώ appdtcr 
(είς τήν fi. σηρασίαν).

AppAter, έν. δελεάζω. § ψωρίζω, 
τρέφω, ταγίζω (ανθρώπους ή πτη-

Appauvrir, ίν. πτωχύνω. ρεταφ.— 
un lerrain, un sol λεπτύνω τήν 
γήν. une terre — ic λεπτόγεως γή, 
άρρώδης. un sang—υδαρές αίμα.

AppauYrissemcot, άρ. πτωχεία. Γ 
— du sol ή λεπτότης τής γής.

Appcau, άρ.έφελκυς-ήρ, ή’έπικλητήρι- 
0/, (οργανον όι ού ριρούνταιτήν ς;ω- 
νήν τών πτηνών >.αί τά αϋοουν εις 
τά δίκτυα.) § παλευτής, κ. κράχτης, 
(επί πτηνών.)

Appel, άρ, πρόσκλησις. — de la 
langue, ΐδ. langue. § — nomi- 
nal * όνοραχλησία. § Γ — d’ 
unc cause έκφώνησις (τής δίκη; 
έπί τοϋ ακροατηρίου γινορέη παρά 
τοϋ χλητήρος). § άναχλ.ητικόν, (έ
πί στρατευμάτων.) § στρατολογία. 
§ πρόκλησις (είς μονομαχίαν), συ- 
νηθέστερον λέγεται cariei, ή de- 
fi. § faire un — de fonds ζητώ 
νέαν συνεισφοράν, (κυρίως λέγεται 
έπί εταιριών, όταν ζητώνται νέ- 
αι χρηρατικαί χαταβολαί διότι δέν 
ήρκεσαν αί ήδη γενόρεναι, ή διό
τι συνέ^ησαν έκτακτα συρβϊδηχότα). 
ρεταφ faire un — A la gencro- 
silc dc quelqu’ un έπικαλούραι 
ή προσφεύγω είς τήν μεγαλοόω- 
ρίαν τινός. § έφεσις, έκχλησίς. cour 
d’ — «?ΙΓ<ΪΟ>. juge d’ — «?έτ>κ. 
juger sans — δικάζω άν(ΧΖ>ήΤωί 
le jugement doni il est fail — ή 
ΙχχαΑουαένη 5ίχη. par __ .
τως, χατ εκχλησίν.

Appelanl, te, έπ. ίφίσιΐων, έχχ»λώ».
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έφεσείων. 
. κράχτης

χαί ουσ. ο εκκαλων, η ο 
§ un bon — παλευτής, χ. 
(έπί πτηνών).

Appclcr, έν. ονομάζω, χαλώ, il s’—e 
Jcan καλείται Ιωάννης, il—Ioles 
choses par leur noni λέγει τήν 
σχάφην σχάφην χαί τά σύκα σύκα. 
§ — les Icllrcs συλλαβίζω. § c' CSt 
ce qu' on —c franchir Ics bomcs 
dc la deccncc τούτο λέγεται ύπερ- 
πηοάν τά όρια τής εύσχημοσύνης. 
§ προσονομάζω, προσκαλώ κατ’ 'ό
νομα., δνομαστί. § — la causc 
έχφωνώ τήν δίκην. (επί άχροατηρί· 
ου.) § χαλώ, φωνάζω (τινά). — 
son cliicn έμβοώ, φωνάζω τό 
σκυλί μου. — au sccours, al ai· 
de έπιχαλούμαι βοήθειαν. μεταρ. 
— h son sccours Γ intrigue χτλ. 
προσφεύγω είς τήν ραδιουργίαν κτλ. 
§ προσκαλώ. § ·— en justicc κλη
τεύω, ενάγω είς δίκην. § — au 
combat, cn duci ή χαί άπολύτ. 
—— προκαλώ εις μονομαχίαν. — 
sous les drapeaux στρατολογώ, ε
νεργώ νεοσυλζεξίαν. dicu vient dc 
Γ — ά lui ό 3εσς τόν έλαβεν είς 
τούς κόλπους του. — sur quelqu’ 
un le mepris public, la hainc de 
•tous κτλ. κινώ κατά τίνος τήν κοι
νήν περιφρόνησιν, τόν καθιστώ άπο 
τρόπαιον, μισητόν, κτλ. — sur 
quelqu’ un, sur unc famillclcs bc» 
nediclions du ciel έπ εύχομαι τινι 
τά ουρανία αγαθά. § συγκαλώ, 
προσκαλώ. ce beau lemps nous—ο 
h la cliassc ό καλός καιρός μάς 
προχαλεΐ είς χυνηγεσίαν. co eri- 
me —eia vcngcanco des lois τό 
έγκλημα απαιτεί τήν τιμωρίαν τών 
νόμων, ce mol — c un regime 
-ή λέξις θέλει μεταβατικήν. — Γ 
atlcnlion dc quelqu’ un sur quel- 
que chose έφιστώ τήν προσο
χήν τίνος επί τι. un bruit extra* 
ordinairc vint — notre atlcnlion 
αιφνίδιος κρότος έκίνησεν ή έφείλ- 
κυσε τήν προσοχήν μας § καλώ (ε
πί Θεού). Dicu—c les chreticus h 
•?a vic eternelle ό Θεός καλεϊ τού; 
χριστιανούς είς τήν αίωνίαν ζωήν. 
»1 fut — e ά sieger dans le con
scii du prince έξελέχθη διά νά 
συνεοριάζη είς τό συμβούλων τού 
,βασιλέως. § προορίζω. sa naissan- 
<ce Γ — ait a regner ήτον έκ γε
νετής προωρισμένος διά νά βασιλεύ- 
ση. §— dc ούδ. εκκαλώ-----comme
de juge inconipetcnt εκκαλώ ένε
κα άναρ μοδ ιότητος τοΰ δεκαστού. — 
•comme d’ abus εκκαλώ πρός τήν 
πολιτικήν αρχή»/, (όταν κακώς έξεδό- 
Ο η άπόφασις παρά τής έκκλησιαστι- 
κής)· οίκ. j — le de votre dc- 
cision ή j’ cn —4e παραδέχο
μαι τήν άπόφασίν σας. j’ en — le 
α votre probite, a votro hon- 
»eur ιπ<χα)ού^αΐ) ·„ ivatiot„al 
(“«) Τη» τψώτητκ σου. cn — b

la posterito επικαλούμαι την ^ή- 
ρον τών μεταγενεστέρων, il en a 
— Ιό διεσώθη (έπί άναλαμβάνοντος 
άπό βαοεϊαν ασθένειαν).

zippclc, όβ,έπ.γραφ. beaucoup d’—s 
et peut d’clus πολζοί μέν κλητοί, 
ολίγοι δέ εκλεκτοί.

Appclct, άρ. σχοινίον (μέ άγκιστρα 
δι’ άλίευσιν).

Appcllatif, έπ. Γραμ. προσηγορι
κόν.

Appcllation, 3. πρόσχλησις. § — 
des Icllrcs συλλάβισμα. § έφεσις, 
(έν γοήσει αντί τοΰ appcl είς τάς 
άποφάσεις καί τά βουλεύματα.)

Appelle, 3. λειποσαρχία, (κυρίως 
τής ακροβυστίας.)

Appcndance, 3. άρχ. νεοκτησία. 
Appendice, άρ. παράρτημα, (έπί 
συγγραμμάτων.) § άνατ. έπίφυσις. 
§ βοταν. παραγυλλίς.

Appcndiculc, άρ. ύποκ. * παραρτη- 
ματιον § έπιφυμάτων. § παραφυλ- 
λίδων.

Appcndiculc, cc, έπ. βοτ. plaute 
— CC ρυτόν εχον παραφυλλίδας.

Appcndre, έν. αναρτώ, κρεμώ- κυ
ρίως επί προαγορών γινομένων είς 
τάς εκκλησίας.

x\ppendu, ue, μετ. 
Appcns, ϊδ. gucl-apcns.
Appensor, ούδ. άρχ. άχρ. σκέπτομαι, 
συλλογίζομαι.

Appentis, άρ. παράπηγμα, (κτίριον 
έρειδόμενον είς τόν τοίχον άλλης 
οικοδομής, καί εχον στέγην κατω
φερή μόνον πρός έν μέρος )

Apperccptibilite,3. χατάληώις. φιλοσ 
Apperccplion, 3. φιλ. ‘ ή αύτονόη- 

σ<ς.
Appert, άπρ. ϊδ. Apparoir.
Appesantir, έν. βαρύνω, μεταφ. il 

— lil son joug καθιστώ βαρείαν 
τήν διοίκηοιν, καταδυναστεύω. Ιο 
sommcil—it ses yeux, ses pau
peres οί οφθαλμοί αυτού είναι βε
βαρημένοι άπό τόν ύπνον. § 1’ d- 
gc, la faineantise — it les corps 
τά σώματα γίνονται αδρανέστερα 
υπό τού γήρως ή τής αεργίας. Γ 
dge n’ a point encore — i son 
espril ό νους αυτού δέν ήμβλύνθη 
είσέτι άπό τήν ηλικίαν. § s’—sur 
un sujet, s’ — sur les details έν- 
διατρίοο) είς ύπόθεσίν τινα, είς τά 
καθ’ έκαστα.

Appesantissemcnt, άρ. βάρος- — 
d’ espril βαρύτης, άμβλύτης τού 
νοός.

Appetencc, 3. όρεξις, επιθυμία. 
Appelcr, έν. ορέγομαι, επιθυμώ.
Αppclibilite, 3. τό ορεκτικόν, (δύ- 

ναμις τού δρέγεσθαί). καί ή ίδιότης 
τού δ ρέκτου.

Appfelible, έπ. δρεκτός.
Appetissant, te, έπ. ορεκτικός, πρόκα- 

λών τήν δρεξιν. § fenime — te 
γυνή ορεκτική, (εχουσα ζωηρότητα 
καί eu σαρκία /.)

Appelli, άρ. όρεξις, επιθυμία, -χ 
concupiscible όρεξις συνουσίας, έ- 
πιθυμητικόν. § πείνα, bon — κα
λή όρεξις. § i Γ — επιρ. πρός 
χάριν, χάριν, ή άπό φειδώ il a 
laiss6 tomber sa maison ά Γ — 
d’ une ccntaino dc drachmcs άφήχ< 
νά κρημνισθρ ή cixia του χάριν 
εκατόν δραχμών.

Appetit, άρ. κρομμ.υδάκι [διά τάς 
σαλάτας).

Appetilif, ive, έπ. έπιθυμητιχός, ο
ρεκτικός .

Αppclition, 3. τό επιθυμητικόν (τής 
ΨυΧίί^· "

Appiadcs, 3 πλ. Α’πιάδες· όνομα 
πέντε Θεών παρά 'Ρωμαίοις, τών 
οποίων οί ναοί ήσαν παρά τήν κρή
νην τού Α πίου.

Appietrir, (s’) αύτ. λέγεται μόνον είς 
τό εμπόρων unc marchandise s’ 
—I ή πραγματεία οθείρεται, χαλνά.

Appilcr, έν. άρχ. άχρ. επισω
ρεύω.

Appios, άο. βοτ. ψευδοσυριακή (ρί
ζα)

Applalisscric, 3. * πλατυστήοιον,
έργοστάσιον δπου πλατύνεται ό σί
δηρος.

Applalissoire, 3. τανυστήρ, σίδηροί 
κύλινδροι προσεγγιζόμενοι ή απο
μακρυνόμενοι κατά θέλησιν, χαί με
ταξύ τών οποίων αί ράβδοι τού 
σιδήρου μηκύνονται, ή εκτείνον
ται.

Applaudir, ούδ χειροκροτώ. § ά- 
νευφημώ, επευφημώ, (μετά δοτ.) 
θαυμάζω. § έν. μετά αίτ. celte 
sc0jic fut — ic h toul ronyiro ή 
σκηνή αύτη έχειροκροτήθη τά μέ
γιστα. § s’ — καυχώμαι, επαινού
μαι. § s’ — συγχαίρω έ-
μαυτώ, έπιχαίρω. on — it a U 
conduite de quelqu’ un ή διαγω
γή τίνος είναι αρεστή, lc peuple 
— ssait au gouverncment qui lui 
faisail avoir le pain a si bon marche 
ό ναός έπήνει, ηύλόγει τήν κυβέρνησιν 
δίδουσαν είς αυτόν εΰθηνόν τόν άρ
τον.

Applaudissemcnt, άρ. χειροκρότη- 
σι5· § έπευφ-ημία, άνευφημία, ευ
φημία. il a Γ — de tout le mon- 
de εύφημεϊται παρά πάντων.

zVpplaudisscur, άρ. θαυμαστής, ε
παινετής.

Applicable, έπ. έφηρμοσμένος. ce 
trait d’ hisloire est — ά ce prin
ce ή ιστορία αύτη δύναται νά έ- 
γαρμοσθη είς τόν -ηγεμόνα τούτον, 
ccs fonds soni — a celte depen
se τά χρήματα ταύτα είναι ώρι- 
σμένα είς τήν δείνα δαπάνην.

Applicata, έπ. πλ. έχ τού Λατ. τά 
επιθέματα, παρά τη υγιεινή οΰτω 
λέγονται όλα τά εξωθεν έπιβαλλό- 
μενα εις τό σώμα, οιον ενδύματα, 
λουτρά κτλ..

Application, 3. έπίθεσις. Γ __ d’
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nu ompMlre sur une plaie ή έπί· 
Οεσις, επιβολή τοΰ εμπλάστρου είς 
τήν πληγήν. § 1’ — <1’ ΠΠ
remede a unc maladic ή χρησις 
γαρ μάκου τίνος είς ασθένειαν. g ά- 
πόδοσις, έγαρμογή. il est si defi
ant, si soupconncux (μι’il sc fait 
1’— dc tout cc qu’ on dii ειναε 
τόσον ύποπτος, ώατε αναλαμβάνει 
(παίρνει έπάνρ του,) αποδίνει είς 
εαυτόν όλα τά λεγάμενα. la Ιοί η’ 
a point ici d’ — ό νόμος δ-ν έ- 
ναρμόζεται ενταύθα. Γ — d’ U11C 
somme ά tclle ou tolle depense 
ή 7.Ρ^σιν ποσότητάς τίνος πρός τήν 
δείνα, ή δείνα δαπάνην. § προσο
χή, σπουδή, επιμέλεια. § avee — 
έπιμελώς.

Appliquc, &. έν χρήσει μετά δια
φόρων λέξεων, οΐον pieces d’ — 
πρόσθετα ξύλα η σανίδια. ΟΓ d’— 
έπίθετος χρυσός.

Appliquec, Sr. γεωμ. ή διατεταγ
μένη ταύτόν τω ordonnec.

Appliquer, έν. έπιτιθημι, επιβάλ
λω, κ. επιθέτω. — sa bouebe, ses 
levres sur un objet pour le bai- 
scr βάλλω, ή έγγίζω τά χείλη μου 
επί τίνος διά νά τό γι/.ήσω. — un 
SOlifflet δίδω ράπισμα. — un hom- 
me h la queslion προσάγω τινά, 
τόν βάλλω εις τάς βασάνους. — 
son csprit, son allcnlion ά quel
que chose έγίστημι τόν νουν επί 
τι, καταγίνομαι, δίδομαι. § — un 
remede a une maladie χάμνω 
χρήσιν ιατρικού τίνος είς μίαν 
νόσον. § εφαρμόζω, αποδίδω — 
unc pcinc a quelqu’ un επιβάλ
λω πϋινήν είς τινα g μεταχειρίζο
μαι, διατίθεμαι. — unc somme 
d’ argent a bAtir προσδιορίζω πο 
σότητά τινα χρημάτων πρός οι
κοδομήν. g άομ.όζω (προς), ε
φαρμόζω, κ. ταιοιάζω. § s’— ένα- 
σχολοΰμαι, καταγίνομαι, σπουδάζω. 
g s’— οικειοποιούμαι, αντιποιούμαι. 
g σφετερίζομαι.

Λpplique, ee, έπ. etre —, fort— εί
μαι επιμελής, φιλόπονος.

Appogiatura, Sr. έχ τοϋ Ιταλ. μούσι*, 
χαρίεις ήχος, δςτις γίνεται στη- 
ριζομένης τής φωνής επί τοϋ τόνου 
τοϋ πρό τής αρμονίας (harmonic). 

Appoint, άρ. κέρμα, τά μικρά νο
μίσματα, τά όποια δίδει τις πρός 
συμπ/ήρωσιν ολικής τίνος ποσότητος 
άποδοθείσης είς άλλα μεγαλήτερα 
νομίσματα, faire 1’ — συμπληρώ, X. 
γεμίζω τήν ποσότητα. g τό υπό
λοιπον ενός λογαριασμού.

Appoinlagc, άρ. βυρσοδ. ή συμπί- 
λησις (τών δερμάτων).

Appoinlemcnt, άρ. Νομ. διαταγή 
(τοϋ Μοοέδρου είς τήν έπί άναγορά 
δίκην). —cn droit διαταγή (διά νά 
’/ενή «}7^αφθς ή διαδικασία). __ h
niettre κανονισμός τής συνοπτικής 

§ μισθός (υπαλλήλου), οίκ. 

c’ est lui qui a fourni a Γ
— αυτός τόν διετήρησε, κ. τοϋ έ- 
κράτηαε τά έξοδα.

Appointer, έν. μισθοδοτώ. §. Νομ. 
ταύτόν τώ regler un appointe- 
ment διατάττω τήν έγγραφον δι
αδικασίαν, ή τήν κατάθεσιν τών 
εγγράφων (έπί συνοπτικών δικών). 
§ δίδω τήν τελευταίαν εργασί
αν είς τά δέρματα δια νά τά 
καταστήσω δεκτικά τοϋ στέατος. § 
διαρράπτω,κ. βελονιάζω τάάκρα τοϋ 
εριούχου (τής σώχας), διά νά μή 
ξεγτύση). § — un homme d’ unc 
corvee, d’ unc garde, d’ excrcice 
κτλ. επιβάλλω (ώς ποινήν) άγγα- 
ρίαν τινά, φυλακήν, γυμνάσιον κτλ.

Appointe,6e, έπ. soldat—, olTicier— 
στρατιώτης, αξιωματικός, λαμβά- 
νων επιμίσθιον.

Appointeur, άρ. άρχ. διχαστής (ερ
χόμενος εις τό δικαστήριον μόνον 
όταν πρόκειται νά δικάση υπέρ τί
νος). § συμβιβαστής (τών δια δικών).

Apporl, άρ. άρχ. όψοπωλεϊον, α
γορά, (όπου φέρουσιτάβρώσιμα καθ’ 
ημέραν διά νά τά πωλήσωσι). Γ — 
Paris avTila porte Paris ταύτόν τω 
chdlelcl § — de pieces ό ^άκελ- 
λος (τής δίκης όστις παρακατατίθε
ται). acte d’ — άπόδειξις (rou 
γραμματέως τοϋ δικαστηρίου διά 
τήν παρακατάθεσιν τών εγγράφουν). 
§ φερνή, προίξ. § καταβολή, συμ
βολή, εισφορά (συνεταίρου είς τό 
κεγάλαιον τής εταιρίας).

Apportagc, άρ. ό μόχθος (τοϋ ce- 
ροντός τι.)

Apporter, έν. κομίζω, φέρω, (κυρί- 
οις είς τόν ομιλοϋντα, ή είς τόν 
τόπον όπου ό λέγων ίσταται.) quel- 
les nouvellcs nous — z - vous? 
τί νέων κομιστής είσαι. g συνεπι
φέρω, συνεισφέρω, chaquc associc 
est debitcur cnvers la sociele de 
tout cc qu’ il a promis d’ y — 
πας συνεταίρος είναι ϋπόχρεως 
προς τήν εταιρίαν δι’ ο,τι ύπε- 
σχέθη νά συνεισφέρη. § (έπί ψυχι
κών ιδιοτήτων καί διαθέσεων), les 
disposilions que nous—ons en nais- 
santra φρονήματα, μέ τά όποια αυγ- 
γεννώμεθα. § συνεπάγω, καταβάλ
λω il —e beaucoup de zele dans 
tout ce qu’ il fait καταβάλλει, δει
κνύει πολϋν ζήλον είς δ,τι πράττει
— du remede, — remede ά quel
que chose de facheux επιφέρω θε
ραπείαν, θεραπεύω τι δεινόν. § 
προτείνω, προβάλλω, il —a plusi- 
eurs autoriles des Sainls - Peres 
άνέφερε πολλάς μαρτυρίας τών ΙΙα- 
τέρων. § προξενώ, φέρω.

Apposcr, έν. έπιτιθημι, (κυρίως τήν 
σφραγίδα είς έγγραφον, είς κινητά 
χτλ). — sa signature au bas d’un 
acte υπογράφω, βάλλω τήν υπογρα
φήν μου είς πράξίν τινα.—une con- 
ditiou i un conlrat εισάγω όρον τι- 
νά είς συμβάλχιον κτλ.

Apposition, &. έπίθεσις, (κυρίΛς 
σφραγίδων, υπογραφής κτλ.) § Φυτ. 
έπίθεσις (έξωθεν μορίων). § ρητ. 
πρόσθεσις, οιον Κικερων, ό 'Ρωμαίος 
ρήτωρ.

Appreciable, έπ. μετρητός’ (κυρί
ως sons — s οί αισθητοί ήχοι, οί- 
τινες δύνανταε νά καταμετρηθώσι. 

Apprecialeur, άρ. εκτιμητής, μετ. 
juste — du mfcrito δίκαιος κριτής 
τής άρετής.

Apprcciatif, ive, έπ. εκτιμητικός- 
Apprecialion, &. έκτίμησις. 
Apprecier, έν. εκτιμώ. § μεταγ. 
κρίνω, il ecoutait les avis, savait 
les — ήκουε τάς γνώμας καί ήξευ- 
ρε νά τάς κρίνη.

Apprehendor, έν. έν χοήσει μόνον 
— au corps συλλαμβάνω τινά. g 
μετά αίτ. γοβοϋμαι.

Apprehension, θ. φόβος, δειλία. § 
άντίληψις. λογ.

Apprcndre, έν. μανθάνω. § — ϊ 
ή — UU art διδάσκομαι. § πληρο- 
ζοοοοϋμαι, ακούω (νέον τι, εϊοησιν 
κτλ). § διδάσκω, g πληροφορώ, 
μηνύω.

Appris, isc, ρετ. c’ est un hom
me mal — άνθρωπος χωρίς αγω
γήν, άνατρογήν.

Apprcnli, ie, έπ. μαθητής,αρχάριος. 
(επί τεχνών.) § ρ.εταγ. cet hom
me n' est qu* un — h la guer
re νέος,ήπρωτόπειρος είς τόνπόλεμον. 

Apprcnlissage, άρ. μαθητεία. §ή 
διάρκεια τής μαθητείας, μεταγ. 
faire Γ — dc la guerre, de la 
polilique, de 1 inlrigue, de la 
perfidie εΐααι άρτιμαθής είς τόν 
πόλεμον, είς τήν πολιτικήν, είς τήν 
ραδιουργίαν, είς τήν ατιμίαν, je 
ne veux pas que ce chirurgieu 
fasse son — sur moi δέν θέλω 
νά μάθη ό χειρουργός την τέχνην 
είς τό κεγάλι μου. g άσκησις.

Appret, άρ. (προ) παρασκευή, ετοι
μασία. g κατασκευή, (κυρίως τών 
όθονών κτλ.) § μαζαλίς, κ. κόλλα, (έν 
χρήσει είς τά σκιάδια, η είς τά 
πανία.) § μεταγ επιτήδευσις il y a 
Irop <Γ — dans son style τόϋγος 
του είναι πολλά κεκαλνωπισμένον. g
— des viandes ή σκευασία, ή κα
τασκευή τών γαγητών, άρτυμα, κα- 
ρυκεία. Ιταλ. σάλτζα. § ύελογρα- 
οία, ή ζωγραγία έπί ύέλου.

Apprdte, ϊδ. mouillettc.
ApprSler, έν. παρασκευάζω, ετοι

μάζω. un peintre qui — .e les 
Couleurs ζωγράγος κατασκευάζων 
χρώματα, ce cuisinier —e bien λ 
manger ή άπολ. il —c bien αα. 
γειρεύει κα)ά ό μάγειρος ούτος.
— ά rire γίνομαι γελοίο^, κι^ύ γέ
λωτα. § s’ — Ετοιμάζομαι, γί
νομαι έτοιμος.

Apprete, ee, μετ. caries — 6es 
χαρτία προδιατεθειμένα κ. φθεια- 
σμένα. μεταγ. air, style, langa-

f n
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ge — ήθος, ύρος, ομιλία έπιτετηοευ- 
ρ.ένη.

ApprSleur, άρ. προπαρασκευαστής, 
κατασκευαστής. § ΰελογράγος, ο ζω- 
γραγίζων έπί τής ύίλου.

Approtoir, άρ. τετραπόδης, έρεισμα 
ξύλινον διά νά προπαρασκευάσουν 
τον κασσίτερον χρησιμέυοντα, είς 
κεραμουργίαν.

Apprisc, &. άχρ. ίκτίμησις. 
Apprivoisemcnt, άρ. ίξημέρωσις. 
Apprivoiser, έν. έξημερώ. § s’ — 
avec quelqu' un έξοικειούμαι, συ- 
■νοικειούμαι, συνειθίζω. μεταγ. s’— 
avec lc danger, avcc lc vico συνη
θίζω είς τόν κίνδυνον, είς τήν κακίαν.

Apprivoise, όο, μετ.
Approbatour, άρ. trico, έπαινέτης, 

θαυραστής. un murmure—, un ges
to — θόρυβος, σημεϊον επαινετι
κόν. g εξεταστής (βιβλίου).

Approbatif, ive, έπ. σημαίνων αποδο
χήν, επαινετικός.

Approbaliou, Sr. συναίνεσις. § επι
δοκιμασία, αποδοχή, έπαινος.

Approbativement, έπίρ. μετ' απο
δοχής.

Approchanl, to, έπ παρεργερής, 
παραπλήσιος, όμοιος. § έπίρ. πε
ρίπου.

Approcho Sr. προσέγγισις, πλησίασις. 
<11’ — de Γ ennemi, les. troupes 
se mirent sous les armes πλησιά- 
ζοντος τού εχθρού, τά στρατεύμα
τα. παρετάχθησα.ν είς πόλεμον, les 
—s dc la mort προσέλευσις τού θα
νάτου. les — cF uno placo τά εγ
γύς τού τείχους μέρη, ή πρός τό 
τείχος οδός, πρόσοδος τού τείχους. 
log —s d’ un camp ή πρός τό ςρα- 
τόπιδον οδός, τά σύνεγγυς τού ς^ρα- 
τοπέδου. cctte placo do guerre 
csl de difficife— τό γρούριον τού
το είναι δυσπροσπέλαστον. lunctlc 
d’ — τηλεσκόπιο». § greffo d'— έγ- 
κέντρισμα (ούο κλάδων διά νάσυ- 
νενωθωσι καί γίνωσιν έν). § παρά 
τυπ. τά διαστήματα (μεταξύ τώ» 
στοιχείων).

Approcber, ί». προσεγγίζω, πλησι
άζω. cette lunetto — e les objets 
τό τηλεσκόπιο» <?έρει εγγύς τά αντι
κείμενα. co princc l’a—ό delui 
ό ήγεμώ» ούτος τόν προσοικειώθη, 
τόν ϊλαδεν είς υπηρεσία» του. c’cst 
un homme qui —c lo princc άν
θρωπος όςτις είναι παρά τώβασι- 
λε\. c cst un homme qu’ on ne 
saurait — απρόσιτος-, αθέατος. g 
ούδ. έγγίζω. Γ heure — ο εγγύς 
είναι ή ώρα. § προβαίνω, προχω
ρώ. — dc quelqu’ un έρχομαι 
πρός τινα. — du but βάλλω κατά 
σκοπό», μεταγ. πλησιάζω είς τι, 
(είμαι εγγύς νά τδ ευρώ.) § εί
μαι όμοιος, ίσος. § s’ — έγγίζω, 
πλησιάζω.

4nprofondir, εν. βαθύνω, κοιλαί- 
\ω· § ^cr^· εξιχνιάζω, 

έμβατεύω, εισδύω είς τά βάθη, είς τά 
μυστήρια.

Approfondi, ίο, μετ. § έπ. βαθύς. 
Approfondissemcnt, άρ. βάθυνσις.
§ εξιχνίασις.

Appropriancc, κατοχή. 
Approprialion, S. οίκειοποίησις, σγε- 
τερισμός. § συνεκδοχή. Γραμ. § 
χημ. ή διά τρίτου -σώματος ενω- 
σις δύο σωμάτων, άλλως μή αυμ- 
μιγνυμένων.

Appropricr, έν. εύτοεπίζω, έτοιμά- 
ζω κ. συγυρίζω (οίκημα, δωμ.ά- 
Tiov.Jg προσαρμόζω. —son langagc 
au but, aux personnes a qui on 
a aiTaire προσαρμόζω τούς λόγους 
είς τό» σκοπόν, ή είς τά πρόσωπα 
μεθ’ ών εχω σχέσεις. — son dis- 
cours aux circonslanccs μεταχει
ρίζομαι τόν λόγον καταλλήλως με 
τάς περιστάσεις. g s* — οίκει- 
ποιούμαι, σγετερίζομαι.

Approprie, ce, μετ. καί έπ. un stylo
— au sujet κατάλληλον είς τήν ύπό- 
θεσιν ύγος, προσηρμοσμένον.

Approuvcr, έν. συναινώ, συγκατα- 
τίθεμαι. § αποδέχομαι, επαινώ, 
παραδέχομαι. g έγκρίνω.

Approuve, ce, μετ. εν χρ. ελλ-ιπτ. 
είς τάςπράξιις,δημόσιαεγγ ραγα κτλ. 
lu et— ό άνεγνώσθη καί έ/κοίνεται.

Approvisiouncmonl, άρ. προμήθεια, 
έγοδιασμός gra έγόδια, τάάναγκαϊα.

Approvisionncr, έν. έγοδιάζω, προ
μηθεύω τά αναγκαία.

Approvisionncur, άρ. προμηθευτής, 
έγοδιαστής.

Approximatif, ivo, έπ. ό. κατά αυνεγ- 
γισμόν, ό ώς έγγιστα.

Approximation, S. προσεγγισμός. 
mclhodc d’ — ή διά ποοσεγγισμού 
μέθοδος.

Approximali vernent, έπίρ. ώς έγγι
στα, κατά συνεγγισμόν, περίπου.

Approximor, έν. γειτονεύω, είμαι 
εγγύς, cos deux systomes s’— ent 
en plusieurs points τά ύύο ταΰτα 
συστήματα όμοιάζουσι κατά πολλά. 

Appui, άρ. εοεισμα, στήριγμα. §
— d*‘ uno fOndtre κτλ. άκουμβι- 
στήοι, τό μέρος τού. παραθύρου, 
κτλ. οπού δύναταί τις νά τεθή καί 
νά άκουμβίσ η. mur ctc- ίι haujLeur d
— τείχος κτλ. ςηθαϊον, ίσάγκωνον(ύ- 
ψηλόν όσον δύναταί τις νά άκου μβ ί
ση επάνω), point d’ — d’ un l.c- 
Y1CP ύπο μοχλών, τό μέρος πε
ρί τδ όποιον γίνεται ή στρο- 
γή τού μοχλού, μεταγ. στήριγμα 
g βοήθεια, συνδρομή, ύποστήριξις. 
μεταγ. βακτηρία, co jcunc iiom- 
mc sera un jour Γ — do' sa fa- 
mille ό νέος ούτος θέλει είναι ή 
βακτηρία του οίκου του, ήπαρηγορία, 
ή ΐλ.πϊς. lc seigncur cst mon seul— 
ό Κύριο; είναι μόνος βοηθός μου. g 
allor a Γ — do la boulo προσ- 
οΐοάζω τήν σγαΐραν τού εναντίου 
μου διά τής ΐδικής μου. μεταγ. 

στηρίζω τήν πρότασιν τού άλλου 
Γραμ. ό τόνος. § ίππογ. ή αϊσθη- 
σις (τού ίππου ώς πρός τδν χαλι
νόν). un cheval a Γ — fin ευ
αίσθητος ίππος. § ίι 1' — επίρ. 
υπέρ. ά Γ — do votre proposi- 
(ίοη jc dirai que υπέρ τής προ- 
τάσεώς σου λέγω ότι. les pieces a 
Γ — d’ un comple τά δικαιολα-* 
γητικά εγγραγα τού λογαριασμού.

Appui-main, άρ. * χειρόθετον, στή
ριγμα τής χειοος τών ζωγράγω* 
όταν εργάζονται.

Appulse, θ Δ’στρ. ή προσέγγισις 
πλανήτου εύρίσκομένου είς σύνοδον 
μετά τού ήλιου ή άλλου άστέοος.

Appuycr, έν στηρίζω, υποστηρίζω, 
κ. στυλόνω. — une chose conlre uno 
autre προσερειοω, κ. άχουρβιζω § 
έπιτίθημι, βάλλω. — la gaucho, 
la droite d’ uno arm6o ά un hois^ 
h un marais κτλ. περιχυχλώ τήΊ 
δεξιάν, επακουμδίζω τήν δεξιάν, ή 
τήν άριστεράν τού στρατού με δά
σος, με έλος κτλ. § πατώ. yous>
— oz trop la plumc πατβΐς πολύ 
ίυνατά τδν κάλαμον. — lc mous- 
queton, lo pistolet ά quelqu’ un 
πλησιάζω τδ πυροβόλον κατά τινο;.
— 1’eperon a un cheval κεντώ ί- 
σχυρώς τόν ίππον. — des deux τόν 
κεντώ καί με τά δύο (κέντρα τών 
ποοών). § μεταγ. βοηθώ, συντρέ
χω, υποστηρίζω. — Ics chicns πα- 
ρορμώ,παροξύνω,ενθαρρύνω τούς κύ· 
νας, τούς ενισχύω § ς-ηρίζω, άποοει- 
κνύω(τι). § s’—sur un balon έπερει- 
δομαι,κ. άκοι μδώ. la droite, la gau- 
che de farmee s’— c a ua bois, ii un. 
marais κτλ. τδ δεξιόν κεράς τού ορα 
τού, 1] τό άριςερόν πλησιάζει είς δά
σος, είς έλος κτλ. g ούδ. στηρίζομαι, 
έρείδοραι. § πατώ, pour bien ecriro- 
il no faut pas — διά νά γράγωμεν 
καλώς δέν πρέπει νά πατώμιν τδν 
κάλαμον, lc loit — ο trop sur Io 
mur ή στέγη βαρύνει πολύ τόν τοί
χον. — sur Ia droite, sur la gan- 
che, ά droite ή ά gauclie κλίνω πρός 
τά δεξιά, πρός τά αριστερά. —οχ 
un peu ά droito ολίγον πρός δε
ξιάν. — sur unc note εμμένω, κ. 
στέκομαι εις μίαν γωνήν. — sur un 
inot, sur unc syllabo προγέοω έν
τόνως λέξιν, ίσταμαι επί λέξεως, 
επί συλλαβής. § μεταγ. επιμένω, 
ενδιατρίβω, διϊσχυρΐζομαι.

Appuyc, ee, μετ.
Appuyoir, άρ. πιεστηρίου, (ξύλον 

πλατύ καί τρίγωνον χρήσιμον ιίς 
τούς εργαζομένους τδν ψιυδόχρυσον 
(πάγυλαν), οιά νάένώσωσι δύογύλλα). 

Aprc, έπ. τραχύς, ανώμαλος- (κυ
ρίως έπί οδού.) § δριμύς* (έπί

• πν/’ός, ψύχους χτλ.) § στυγός- g 
^α/ύς (επί ήλων). § σκληρός 

§ — a Γ argent, au gain, 
au jeu, 21 la chasse άκρατος πρός 
τά χρήματα, πρός τό κέρδος, πρδ$;
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τάχαρτοπαίφνια, πρός τήν χυνηγεσίαν. 
Apres, πρόθ. μετά, ύστερον άπό.

— quoi μετά άέ ταΰτα. — coup 
παρά καιρόν, παράκαιρα, τελεσθέν- 
τος ήοη πράγματός τίνος. — toul 
/a’ ολα ταΰτα, τέλος πάντων. § cou
rir — £ιώχω, θηρεύω. soupirer — 
επιθυμώ cire — quelque chose, — 
d’ achcvcr quelque chose άσχο- 
λούμαι εις τι, έργαζομαι όιά. ν’ άπο- 
περατώσω τι. cire — quclqu’ un 
παρακολουθώ. cricr — κατακραυ- 
γάζω, επιπλήττω τινά. § d’ — 
χατά, συμγώνως μέ. d’ — Iui 
κατ’ αυτόν, d’ — cela τούτων ούτως 
εχόντων. dessiner d’ — naturo ά- 
πογράγο) τήν φύσιν. § apres, έπίρ. 
μετά ταυτα, ύστερον, έπειτα. 1 
heure, le jour, Γ anneo — ή d’
— ή άκόλουθος ώρα, ή επιούσα, 
τό επόμενον έτος, ci-aprcs εφεξής, 
ευθύς μετά ταΰτα, κατωτέρω, (έπί 
έγγράγων.) § apres (μετ’ απαρεμ
φάτου είς άόριςον.) ή apres que 
σύνο. άγ' ου. — avoir dii ή—qu’ 
il edi dit άγ’ ου ειπεν, είπών.

Aprcs-demain, έπίρ. μεθαύριον. 
Aprcs-dinec, &. μετά το γεύμα, 

τό απόγευμα.
Apres-midi, ή οείλη, τό δειλι- 

νόν, μετά τήν μεσημβρίαν, απο
μεσήμερα.

Apres-soupee, (ύ) μετά τόν
όεϊπνον (καιρός).

Aprcle, &· τραχύτης. — d’ une 
surfacc, des cliemins τραχύτης ε
πιφάνειας, τραχύτης τών όόών. — 
du froid δριμύτης του ψύχους 
μεταγ. — de voix, de style, d’ame, 
de mocurs, dc reprochc τραχύτης 
Φωνής, ύγους (γραγικοϋ), ψυχής, ηθών, 
έπιπλήξεως. ς-ρυγνοτης. § ςυ γάτας.

Apron άρ. πέρκη τραχεία, ιχθύς. 
Aproxil, άρ. άπροξις, τηλέγλ&κτον 

είδος γυτού.
Apscudc, άρ. αψευδής. γένος μαλα

κόστρακων έκ τοΰ συστήματος τών 
ίσοπόόων.

Apsichet, άρ. μάνδαλος (τών πα
ραθύρων είς τά οχήματα).

Apsides, Sr. πλ. αψίδες, τό προσή- 
λ.ιον καί άγήλιον σημείον τής τρο
χιάς τών πλανητών.

Apsychic, S·. άχρ. λειποψυχία.
Apte, έπ. δεξιός, έπιτήδειος.
Aptenodyte, άο. άπτηνόδυτον, γέ

νος πτηνών.
Aptercs, άρ. πλ. άπτερα, τάγμα 

ζώων καί εντόμων.
Aplerodiceres, άο. πλ. άπτεροδίκε- 

ρα,ύποδιαίρεσις τάγματος εντόμων.
Apteronotes, άρ πλ. άπτερόνωτοι, 

γένος ιχθύων.
Aptiludo, S-· ο&ξιότης, έπιτηδειότης.
Apurcmenl, άρ.Ζεώρησις (λογαρια

σμού.).
Apurcr, έν. Ζεωρώ (λογαριασμόν.) 
Apus, αρ. άποι>4) <χ0ύ5, g e7J0S 

μαλακόστρακου.

Apuld-juba, άρ. ψιττακός Ιουδαίος. 
Apyre, έπ. χημ- άγλεκτος, ό μή και- 

όμενος.{§ άργιλος κινεζικός.
Apyrcliquc, έπ. απύρετος, ό μή έ

χων πυρετόν.
Apyrcxie, θ, άπυρεξία, έλλειψις 

πυρετού.
Aquador, άρ. πτηνός ιχθύς. 
Aquarclle, ύδρομιγής χροιά. § 
ΰδρογράγημα, ύδρογραγία, ζωγρα- 
γία μέ χρώματα είς ύδωρ άναλε- 
λυμένα

Aquaricns, άρ- πλ. ύδραπαραστάται, 
αιρετικοί μεταχειριζόμενοι τό ύδωρ 
άντί τού οίνου είς τήν μετάόοσιν.

Aquarius, άρ. ' υδρίας, όνομα γέ
νους τών ήμιπτέρων έντόμων.

Aquari, άρ. γένος γυτών ακανθω
τών εκ τών στρυχνοειδών.

Aquatile, έπ. (προγ. acoualile) 
ένυδρος, (έπί γυτών)) υδροχαρής.

Aqua-tinla, χαλκογραγία μιμού
μενη τήν ύδρογραγίαν.

Aqualique, έπ. (~ρογ. coua.) χα- 
τάκλυοτος (τόπος), έλώοης, § φίλυ- 
δρος (έπί γυτών καί ζώων)) ένυδρος. .

Aqueduc, άρ. ύόραγωγ(ός)είον. § 
άνατ. σο)λήν ή οχετός (οι ου κυκλο
φορούσε τά υγρά τού σώματος).

Aqucresse 3·. ή καλαμεύτρια, ή 
ετοιμάζουσα τούς αλιευτικούς κα
λάμους

Aquelle, αρωματικόν ύδωρ τής Ι
ταλίας, ύδράριον.

Aqiicux, euse, έπ. ύοαρός, υδατώδης. 
§ ούσ. τό υγρόν) τό υδατώδες.

Aquila-alba, &. διχλωρικός υδράρ
γυρος.

Aquilairc, άρ. ίδ. agaloche. 
Aquilice ou aqualicc, θ. ίνοιχή ακτή, 

γυτόν.
Aquilies, $, πλ. Ζυσίαι όμβοιμαί- 

αι παρά τοΐς ’Ρωμαίοις, δι ών ε
πεκαλούντο βροχήν) ώς παρ’ ήμϊν 
αί λιτανίαι.

Aquilifero, άο. ό άετογόρος, παρά 
τοΐς 'Ρωμαίοις ό γέρων τήν ση
μαίαν μέ τόν αετόν.

Aquilin, έπ. γρυπός (τήν ρίνα, μύτην). 
Aquilon, άρ. ό βοοέας.
Aquilonaire, έπ. βόρειος.
Aquiqui, άρ. πίθήξ ούαρίνης ή ά- 

κίκης.
Ara ή Aras, άρ. δολιχόουρος ψιτ

τακός.
Arabe, άρ. άραψ. μεταγ. αισχρο

κερδής. § τά αραβικά (ή γλώσσα).
Arabe, έπ αραβικός.
Arabesques, $· πλ. άραβουργίαι, 

άραβου ογήματα, ζωγραγίαι καί αρ
χιτεκτονικά ποικίλματα χατ αραβι
κόν τρόπον, συνιστάμενα είς δια- 
γόρους περιπλοκάς φύλλων χαί άλ
λων γανταστών σχημάτων. έπ.
άραβοτευκτος. lc genre — άρα- 
βοτεχνία.

Arabetlo, 5. τυρρίτις, ανατολικόν 
κάρδαμον, γυτόν.

Arabi, άο. είδος μύξωνος, ιχθύς

Arabiquo, έπ. gommo — κόμμι 
αραβικόν. § — s άρ. πλ. οί ά· 
ραβικοί, αιρετικοί τού γ'. αίώνος.

Arabiscr, έν. έξαραβίζω, στρέγω 
έπί τό άραβικώτερον.

Arabismc, άρ. άραβισμός, αραβικός 
τρόπος τού έκγράζεσθαι.

Arabie, έπ. αρόσιμος, γεωργήσι- 
μος.

Araboulan, άρ. ίδε bresillet.
Araca-miri, ή araca-guacu, άρ. ά- 
ρακόμιρρον, δένδρον τής Βρασιλίας. 

Aracaris, άρ. τό άράχαρι, πτηνόν. 
Arachidcs, πλ. άράχιδνα, γένος 

φυτών.
Arachncidcs ή arachnides, άρ. πλ. 
άραχνίδες, τάγμα έντόμων.

Arachn0olilhcs, άο. πλ. άραχναλι- 
θος, είδος ορυκτών οστράκων.

Arachnoide, θ. αραχνοειδής (χιτών, 
ύμήν όρρώδης τού εγκεγάλου.)

Arack ή rack, άρ. ράχι, ρακίον, 
πνευματώδες ποτόν απ' δρύζιονκαϊ 
άλλας ύλας κατασκευαζόμενον.

Aradavinc, ίδ. tarin.
Aradcs, άρ. πλ. αί γεοκόρεις^ γονοκό- 

ρειςΊ είδος έντόμων.
Aradech, άρ. ίδ. airelle.
Aragne, ή araigne, &. ίδ. gobe- 

mouche.
Araigne, &. ίιχτυον (ίιά κοσσύ- 

γους χαί κίχλας.)
Araign0e,&. αράχνη, κ. άλ(ν)υφαντής, 

(ϊντο/χον). loile d’ — αράχνη, άρά 
χνιον) χ. αραχνιά, plein de loiles d’
— άραχνώόης, άραχνιώδης, x. ρα- 
χνιασμένος. scmblablo aux loiles d* 
—αραχνοειδής, se remplir de loiles 
d’—, s’ etendre somme les loiles d’
— άραχνιούμαι. oler les toiles d’ 
—x. ζεραχνίζω. d’ — άραχναϊος καί 
άράχνειος. fait de toile d’ — η 
fin comme la toile d’ — άοαχ- 
νούγής. § κλάδος (υπονόμου). § α
ράχνη. μία τών τροχαλιών, κ. (μα- 
καράδων) τού πλοίου. § δίκτυον 
(διά τά σαρκογάγα όρνεα).

Araigncux, cuse, έπ. άραχνώδης. 
(έπί ερίων.)

Araire, αρότρου είδος.
Araliacees, θ πλ τά άοάλια, σύ- 

σττ,ρ.α φυτών.
Aralie ή aralia, ή άραλία, γέ

νος φυτών.
Aramaquc, άρ. πλευρονήχτης ό χω

λός, ιχθύς.
Arambage, άρ. σύλληψις (πλοίου 
μέ άρπάγας, έπί σκοπώ ιίσπηδή- 
σεως).

Arambor, έν. συλλαμβάνω πλοί- 
ον μέ άρπάγας.

Aramer, έν. επιτείνω (ύφασμα eis 
κύλινδρον διά νά αιδηρωθή).' 

Arande, γή άογυρΐτις.
Aranecux, cuse, άχρ. άραχ

νώδης.
. Araneidos, 5) arachnides fileuses. 

S. πλ. αι α/>άχν«ί} Ούστη/Λ£< 
κοινών αραχνών.

t *



i

52 ARANT
Aranlcllcs, &· πλ. ΐνες (τών πο- 

όών τής έλάφου).
Arase, θ. ίσοδόμημα, ίσολίθωμα [τοί

χου. σειρά, λίθων επιτιθεμένων έπίτών 
άνϊσων τοΰ τοίχου σειρών όιά νά 
έξισώσωσιν αύτάς).

Arascment, άρ. ίσοόόμησις, ίσολίθω- 
σις, ίσοξύλωσις (τοίχου. Τό έπιθέτειν 
λίθους ή ξύλα είς τοίχον, όιά νά εξι- 
σωθγ ή άνω επιφάνεια του). § ίσο
λίθωμα, ίσοόόμημα.

Araser,cv. ίσοόομώ, ίσολιθώ (όω) (τοί
χον, επιθέτω λίθους, ώστε ή άνωτάτη 
τοΰ τοίχου επιφάνεια νά γίνη ϊση) 
—— e ίσόόομο; § σκάπτω (τά; σανί- 
όας, οιά νά συνόεθώσι μέ άλλα;).

Arate, 9. ϊό. arobe.
Aratoire, έπ. γεωργικός.
Arauna, άρ. τριχόδους άρυανός, ιχθύς. 
Arbalcstrillc, έ. άστρολάβιον ναυ

τικόν, εργαλεϊον οι’ ού οί ναυτικοί 
μετροΰσι τών αστέρων τό ΰ'άος.

Arbalete, 9. βαλλιστρίς, είδος μι- 
χράς βαλλίστρας, ή συνθέτου τό
ξου. — a jalet ή arc ’ι jalet, 
βαλλιστρίς σγαιροβόλος. § 11Π chc- 
val en — μονόζυγος (Ίππος, ίυ.- 
προς διζύγου ή συνωρίδος Ίππων 
ίζευγμένος). § σχοινίον (έν χρήσει 
παρά τοϊς μεταξοπλόκοις). § άςρο- 
λάβιον τών παλαιοτέρων ναυτικών. 

Arbalctrier, άρ. βαλλιστριδογόρος, 
στρατιώτης γέρων βαλλιστρίδα. g 
στεγαστρίς δοκός, κ. ^αλίόα. (αί όο- 
χοι αί σχηματίζουσαι τό κεκλιμέ
νου μέρος τής στέγηι).

Arbclay, άρ. σιόηροΰν έλασμα 4 
όακτύλων πλάτους καί 13 μήκους.

Arbcnne, 9. λευκοπέρόιξ, πτηνό?. 
Arbilrage, άο. δίαιτα, αΐρετοκρισία. 
g ύπο/ογισμός (τών τραπεζιτών, 
καθ’ όν σγ^ηματίζουσι τας χρήμα- 
τιστιν.άς πράξεις των).

Arbilraire, έπ. προαιρετικός, εθε
λούσιος, οίκειοθελής, κατά 9έλ.ησιν. 
g αυθαίρετος, αύτογυώμων. g άρ. το 
αυθαίρετον, ή αυθαίρετος εξουσία 

Arbilrairement, έπ. αύθαιρέτως. 
Arbilral, lc, έπ. διαιτήσιμος, αίρε- 

τοκ.ριτικός, ό τής αίρετοκρισίας.
Arbitralcment, έπ. όιαιτησίμως, αί- 
ρετοκριτικώ;, οι' αίρετοκριτών.

Arbitrateur, άρ. συμβιβαστης. 
Arbitration, 9. γενική (καί όχι λεπ
τομερής) έχτίμησις, άποκοπή.

Arbitrc, άρ. διαιτητής, αιρετός κρι
τής. § κρι,τής, ό κρίνων περί τί
νος πράγματος. — du goilt κρι
τής τή; γιλοκαλίας. § κύριος, από
λυτος έξουσιαστής. § librc-arbitre, 
franc arbitrc τό αυτεξούσιον.

Arbitrer, έν. εκτιμώ κατ’ αποκοπήν. 
§ αποφασίζω. (επί αιρετών κοιτών)

Arbolade, 9. ειόο; πλακοΰντος μέ 
αυγά καί γάλα.

Arborcr, έν. αίρω, υψώ, δοθώ, εγεί
ρω κ. στήνω. jc pavillon αίρω 
τήν σημαίαν. — f clendard de 
la revolle εγείρω σημαίαν επανκ-
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στάσεως. § μεταφ. επαγγέλλομαι όη- 
μοσίως. il—c Ιο saiutsimonisme 
επαγγέλλεται άνυποκρίτως τόνΣαιν- 
σιμονισμόν. § lige — CO στέλεχος 
δενδρώδες, (ξυλώόες καί γυμνόν, ώς 
το τών δένδρων )

Arborisation, 9. δενδρογραγία,
δενδροειδή άπεικονίσματα φαινόμε
να εί; διαγόοους λίθους.

Arborisc, ee, έπ. δενδρόγραγον 
λίθοι γέροντες δένδρων άπεικονίσ- 
ματα.

Arboriste, άρ. δενδροκόμος. 
ArbotiSC, S. κόμαρον, κ.κούμαρον. 
Arbousier, άρ. ή κόμαρος. κ. κουμα

ριά. § ϊό. raisin d’ ours.
Arbousse, S. ύόροπέπων, χειμονι- 

κόν, καρπούζι (Τουρχ.) τοΰ Άστρα- 
χανίου. ‘

Arbre, άρ. δένδρον. do nature 
d’ — δενδρώδης. plaute d’ — s 
δενδρόγυτος. ayant bcaucoup d’—s 
πολύδενδρος. licu plaute d’ — δέν
δρων. plantation d’ —s δενδρογυ- 
τεϊα. — s veris τά αειθαλή δέν
δρα. Γ — dc la scicncc τό ξύ- 
λον τής γνώσεως. — de la croix τό 
ξύλον τοΰ σταυρού, sc teiiir au gros 
dc 1’ — (μεταγ.) έπιρ,ένω εϊς τάς πα- 
ραδεδεγμένας ιδέας. §πίναξ.— gc- 
ncalogique γενεαλογικόν δένδρον ή 
πίναξ. g όοζός (διαγορών ρηχά- 
νών). g — dc Diaiie δένδρον τής 
Αρτέμιόος, μίγμα αργύρου καί 
υδραργύρου κρυςαλλωμένου.

Arbretvj arbrot, άο. ίξόόενόρον, δέν
δρον μικρόν οπού στήνουν τούς ιξούς.

Arbrisseau, άρ. δενδρίον, δενδρύλλιον 
κ.δενδράκιον.§θάμνος, χαμόδενδρον. 
sous-arbrisseau 9αμνίον, μικρός θά
μνος.

Arbuste, άρ. δενδρύλλιον, θαμνίον, 
κ. χαμόκλαδαν.

Arc, άρ. τόξου, μέρος τής πεοιγε- 
ρείας τοΰ κύκλου. § τόξον, (τό ο- 
πλον.) lirer dc Γ — τοξεύω. Γ 
action de lirer dc Γ — τόξευ- 
σις, τόξευμα. porteur d’ — το 
ξογόρος, τοξότης. en forme d’ — 
τοξοειδώς. avoir deux cordos ίι son 
— (παροιμ.) έπαμγοτερίζω. § — dc 
carrossc τόξον (τή; άμάξης, κατά 
τόν άξονα, εύκολύνον την στρογήν). 
§ ά'^ίς. — dc νοάΐο ή ά'Ρ'ις τοΰ 
9όλου. — de triomphe θριαμβευ
τική ά'άίς, θριαμβευτικόν τόξον.

Arcade, θ. άψίς, καμάρα, cn — 
ά'άιδοειδής, καμαρωτός. § άνατ. 
άφίς, διαγόρα τοξοειδή μέρ-η τοΰ 
σώματος. § άγκών, καμπύλη, (είς 
τάς διαγόρους τέχνας, διάγορα 
καμπύλα μέρη εργαλείων).
Arcadien, une, έπ. Άμζάς, κάτοικος 

τής 'λρκαδίας.
Arcane, άρ. απόρρητον, μυστήριον 

(άλ'χημι/.όν ή ιατρικόν.) άπόκρυγον. 
g κιμωλία ερυθρά.

Arcanson, άρ. κολογοινία, ρητίνη 
(ξηρά της παραλίου πιΰκης).

ARCII
Arcasse, θ. ή ράχις (ή δπίσω ίπι· 

γάνεια) τοΰ πλοίου.
Arc-boulant, άρ. (τό c δεν προγέ- 
ρεται). άντηρίς, στύλος λήγων εί- 
τόξον, καί στηρίζων έξωθεν τοί
χον, θόλον κτλ. § έρεισμα (ξύλινον 
καί παν άλλο άνάλογον). μεταγ. 
έρεισμα, στήριγμα, il est Γ —de 
son parti είναι τό έρεισμα τής 
γατρίας του.

Arc-boutcr, έν. (τό c όέν προγ.) 
άντερείδω στηρίζω μ.'ε αντηρίδα.

Arc -doublcau, άρ. εσωτερική άψίς 
(εξίχουσα εις τό κοϊλ.ον τοΰθόλου).

Arccau, άρ. καμπή (τής άψίδος θόλου, 
θύοας, παραθύρου κτλ.) § μικρός 
θόλος (γεγύρας, χαί τινων θυρών 
καί παραΟύρων). § τρίγυλλον, κόσ
μημα αρχιτεκτονικόν. § στεφάνη 
(προγυλάττουσα τόν συντετριμμένου 
πόδα άπό τής σινδόνης τήν επαφήν.) 

Arc-cn-cieI, άρ. (πλ. les arcs-cn- 
ciel ) Ιμι;, ουράνιον τόξον, κ δόξα.

Arc-cn-queuc, άρ. "Ικτερος ελικό- 
ουρος, πτηνόν.

A rc-cn-lerre, άρ. ϊρις επίγειος, τόξον 
επίγειον.

Arcestridc, 9". στρόβιλος, καρπός. 
'Arcbaisme, άο. αρχαϊσμός.
Archal, άρ. ϊό. fil.
Archangc, άρ. (τό 1ι όέν προγε' 

ρεται) Αρχάγγελος.
Arcbangcliquc, έπ. (τό h δενπρογ.) 
'Αρχαγγελικός.

Arcbangcliquc, 9. 3Αοχαγγελική, ή 
κνίς ή λευκή, φυτόν.

Arche, 9 ά^ίς (γεγύρας), ό στήριξών 
αυτήν θόλος. § Γ — de Noe ή κιβω
τός (τοΰ Νώε.) hors de Γ — έξηκ- 
κλησιασμένος. — d’ alliancc- ή κι
βωτός τή; όιαθήκης. κλίβανο; 
(γοΰρνος τών ύελουργών).

Arcliee, άρ. άρχγή, κατά τούς πα· 
λαιοτέρους χημικούς,τό πΰρ ώς αρχή 
τής ζωής τών φυτών.

Archelct, άρ. τοξίδιον, λεπτόν ερ 
γαλεϊον τών ώρολογοποιών, σιδη
ρουργών, χαί άλλων, g τόξον (τών 
άλιέων , κρατούν άνοικτόν τό στόμι- 
ον τών καλάθοιν).

Archcographe, άο. άρχαιογράγος, 
ό περί αρχαίων γράγων.

Archeographic, 9. άρχαιογραγία. 
Archcologie, 9. αρχαιολογία. 
Archcologue, άρ. αρχαιολόγος. 
Arclier, άρ. τοξότης, fpanes - ar- 
clicrs τάγμα παλαιών τοξοτών τής 
Γαλλίας. § (παλαιοί) αστυνομικοί 
υπάλληλοι, χωρογύλακες. g γένος 
ιχθύων εκ τών τριχοδόυτων.

Arclicrot, άρ. μικρός τοξότης, ά
χρηστον επίθετον τοΰ έρωτος.

Archel, άρ. πλήκτρου, τόξου (τής 
λύρας, βιολιού κτλ.), χ. δοξάρι, coup 
d’— κρούσμα πλήκτρου. § στεφά
νη (εί; τά κρεββάτια τών βρεφών 
καί τών άσθενών, όπου κρεμάται 
τό κωνωπειθν). § τόξον, κ. δοξάρι, 
έογαλεΐον τών τοοευτών, οιά τοΰ
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Arcliipresbyldral, άρ. Πρωτοπρεσβυ- 

τερεΐον.
Archipretro, άρ. Πρωτοπρεσβύτερος, 

πρωτοπαπάς.
Architecte- άο. Α'ρχιτέκτων. 
Architectonique, έπ. Αρχιτεκτονικός. 
Arcbitectonographc, άρ. Α’ρχπε- 

κτονογ ράγος.
Archilcclonograpliie, 9. Α’ρχιτεκτο- 
νογραγία.

Architeclurc, 9. τεκτονική, άρχιτε- 
. κτονική. — civile, militairc, navale, 
hydraulique αρχιτεκτονική πολιτική, 
ς*ρατιωτική, ναυτική, υδραυλική.

Archilrave, 9. έπιστύλιον.
Archilrave, cc. έπ. corniche — 6e 

χορωνις, άπό τήν όποιαν ά^ηρέΟη ή 
ζωογόρος.

Architresoricr, άρ. άρχιθησαυρογύ- 
λαξ, άρχιταμίας.

Arcbitriclin, άρ. άρχιτρίκλινος, α
ξιωματικός τοΰ Βασιχ. οϊζου.

Arcbives, 
λαιά εγγραγα, χαί ό τόπος 
γυλάττονται.)

Archiviole, 9. λυροκ.ύμβαλον, 
σικόν οργάνου.

Arcbiviste, άρ. άρχειογύλαξ, 
τών αρχείων.

Archivolle, άρ. αψιδωτόν χυμάτιον, 
κόσμημα άρχιτεχτονικόυ είς τάς 
καμάρας.

Archontat, άρ. (τό ch προγ. co) 
άρχ.ή, η άξια τοϋ άρχοντας (έν Α’-

I Οήναις).
Arcbont, άρ. Α"ρχων (ό έν Δ’θήναις). 
Archurcs, 9. πλ. εργαλεία τοΰ μύ

λου εμπρός τών μυλοπετρών.
Arcilidres, 9. πλ. σταμίνες ή ς-ρα- 

βόςυλα (ενός είδους π/οίων).
Areo, άρ. άποχοσκίνισμα (του με

τάλλου χυθέντος είς τήν στάχτην 
τοΰ χωυευ .ηρίου).

Arcoil, άρ. άστράβη, τά εμπρό
σθια χαί οπίσθια ξύλα τοΰ έγιππίου 
(σέλλας). percire les —s, viderlcs 
— S έχτραχηλίζομαι, πίπτω άπό τόν 
ίππον, elrc ierme dans ses —s χά- 
θημαι βεβαίως, ςερεώς είς τόν ίππον, 
καί μεταρ. ςηρίζομαι,επιμένω. per- 
dre les —S μεταρ. θορυβούμαι, ά- 
μηχανώ. pistolets d’ — άς-ράβης, ή 
ερίππεία πυροβόλα ^τοξάριον,κ. δο* 
ζάρι, έργαλείον μι το όποιον χτυπούν 
τά έρια όιά νά τ’ αραιώσουν. § βλα
στός χλήρατος.

ΑτςοιιιιΟΓ, έν. χτυπώ (τά έρια, βαμ- 
βάκιου κτλ. /χέ τό τοξάριον) χ. ατι- 
βάζω.

Arconneur, άρ. ο χτύπων τά έρια 
χτλ. μΐ τό τοζάριον, κ. ό οτιβακτής. 
(Τουρκ. χαλάτζης.)

Arcot, αρ. ϊδ. Areo.
Arc-rainpanl, άρ. α-ησοπεδοι α·11;, 
τή4 όποι«ί αί (3ά«<« δεν xttvrai 

; επί τοΰ αυτού ίσοπέοου.
Arclier, άρ- τοζοποιός.
Arctionc, 9. άρχτιώνη, φυτόν τών 

Δ'/πεων.

οποίου τρυποΰν. § πρίων (λεπτός 
εις τινας τέχνας).

Archetype, άρ. αρχέτυπον. § — έπ. 
αρχέτυπος.

Archevecbc, άρ. Λ ρχιεπισχοπη.
Archcveque, άρ. Αρχιεπίσκοπος, e- 

tre — άρχιεπισχοπεύω.
Arclii, (έκ τοϋ Ε*λλ. Α'οχί) λέξις εν 

χρήσει είς συνθέσεις. Archiduc, άρ. 
Α'ρχμδούξ. Archifou (οίκ.)άρχιτρελ- 
λός, πρωτοτρελλός.

Arcbiacolytbe, άρ. προιτακόλουθος. 
ArcbiAtre, άρ. άρχιατρός.
Arcbiatric, 9. θέσις, άξια, τοϋ άρ- 

χιατρού.
Arcbicamerier, άρ. αρχιθαλαμηπό

λος, άξιωμ.ατικός της αύλης τής Ρ< / ωμής.
Arcbiccmbalo, άρ.άρχικύμβαλον, ορ

γάνου μουσικόν.
Archicliancelicr, άρ. άρχιγραμμα- 
τεύς, πρωθυπουργός, άρχικαγγελά- 
ριος. elrc — άρχιγραμματεύοι.

Arcbidiaconat, άρ. άρχιδιαχονία, α
ξία τοΰ άρχιοιακόνου

Arcbidiacone, άρ. ό υπό τήν πνευ
ματικήν έπιτήρησιν τοΰ άρχιδιακό- 
νου άιατελών τόπος.

Arcbidiacrc, άρ. αρχιδιάκονος.
tre — άρχιάιακονώ.

Archidie, 9. άρχιδία, χογχύλη 
Περσικού κόλπου.

Arcbidruidc, άρ. .άρχιδρυίδης, 
χιερεύς τών δρυίδων είς τούς 
χαίους λαούς τής Αδρκτου.

Arcbiduc, άρ. άρχιδούξ.
Archiduche, άρ. άρχιδουκ.ία, ό υ

πό τοϋ άρχιδουχός διοικούμενος τό
πος, άρχιδουκάτον.

Arcbiduchesse, 9. άργιδουκίς, άρ. 
χιδούκισσα.

Arcliiechanson, άρ. άρχιοινοχόος.
Arcbiepiscopal, le, (τό clii προγ. ώς 

qui) έπ. Α’ ρχιεπισκ.οπιχός.
Arcbiepiscopal, άρ. (τό cbi προγ. ώς 

qui) Αρχιεπισκοπή· (ή άξια τοϋ 
αρχιεπισκόπου.) § Δ’ρχιεπισκοπία, 
ή οιάοκεια τής ενεργείας τών χρεών 
τοΰ άρχιεπισκοπου.

Arcbicunuquc, άρ. A' ρχιευνοΰχο<?. 
Archigalle, άρ. άρχίγαλλος, Α'ρχι- 

ερεύς τής Κυβέλης.
Archiloquien, έπ. άρ

^ος στίχων έγευρεΟέντων υπό
Λ ρχιλόχου).

Arcbilutb, oqo. χινύρα, είδος μεγά 
λης κιθάρας.

Arcbimage, ά/?χι/λά·/ος.
\ rC 1,.man^r*lah αρ. Α’ρχίμανορεϊον. 
Arclnmandrite, άρ. Αρχιμανδρίτης. 
elrc— ^ρχιμανδρεύω.

Arclnmarcchal, άρ. άρχιστράτηγος, 
σ“ρατάρχ^·ης.

Archipel, άρ. Afρχιπέλαγος.
Archipompc, 9. σανίοω/Αα,π^οι'^^. 

προ^υλάττον τάς αντλίας είς 
πλοία.

Archipresbyleral, lc, er. πρωτο- 
^Ρ^βυτεριχόξ.

c-

Τθϋ

«f-
*P’

έπ. άρχιλόχειος (εΐ- 
τοϋ

9. πλ. αρχεία, (τά πα-
οπου

ρ.ου-

o επί

ζυρτότης τών

ζώον τής Bpa-

Μέταξαι τής

Arclique, έπ. αρκτικός. Ρόϊα, cer
cie, terres — s άρχτιχός πόλος, 
κύκλος, γαϊαι.

Arclilude, 9. άχο. ίατρ. συστολή. —· 
dc la matrice συστολή τής μήτρας, 

Arctium, άρ. αρκτιον, φυτόν. 
Arctophylax, άρ. άρκτο^ύλαζ, α

στερισμός, δ βοώτης.
Arclopilheque, άρ. άρκτοπίθηξ, εί

δος πιθήκων τής Α1 μερικής.
Arctotheque, 9. άρχτοθήκη, γένος 

ουτών.
Arclolide,9. ή άρκτοτίς, γένος φυ

τών.
Arcturus, άρ. άρχτοΰρος, άστήρ. 
Arcualion, 9. ίατρ.

οστέων.
Arda, άρ. Α"ρδας, 

σιλίας.
Ardassincs, 9. πλ

Περσίας.
Ardavalis, η llardavaiis, άρ. ύδραυ- 

λις, μουσικόν δργανον τών άρχ^αίων. 
Ardelion, άρ. (χυδ. και σπάνιον.) 

πολυπράγμων, υπηρέτης πολύλογος, 
άρδαλος.

Ardellc, 9. cau d’ — εμβαμμα 
καρυοφύλλων.

Ardemment, έπίρ. ένθέρμως, δια- 
πύσως, προσπαθώς.

Ardens, άρ. πλ. ολίγμανσις, ασθέ
νεια τις λοιμώδης.

Ardent, te, έπ. φλέγων, πυριφλεγής, 
διάπυρος, αναμμένος. soleil — 
φλέγων, φλογερός ήλιος. miroir 
— καυστικόν κάτοπτρον. torche 
— C αναμμένη δας. 
πυρος, πεπυρωμένος 
cvre — e καυαώδης 
pelle — C λυχνία, τό 
λον, τά κηρία τά όποια καίουν εμ 
πρός τοΰ νεκρού, chambrc 
ζαστική τις επιτροπή. § μεταγ. έν
θερμος, διακαής διάπυρος, ζωηρός, 
σγοδρός. § balimcill— πλοΐον πλέον 
ευκόλως μ’ εναντίον άνεμον. § ττυρ- 

ζρός (τό χρύρ-Λ)-
Ardent, άρ. ’ίδ. feu follet. 
Arder, ή Ardre, έν. άχρ. καίω. 
Ardcur, 9. χαύσων (του ήλιου, καί’ 

τινων ασθενειών), μεταγ. ζέσις, ορ
μή, προθυμία.

Ardillon, άρ. γλώσσα (πόρπης, ίι*' 
ής εμπορπάται ό ίμάς). il ne mali
que pas un — h 1’ equipago ie* 
ελλείπει τίποτε είς τό όχημα. 
(παρά τοϊς τυπογράγοις) βελόνη. 
(συνέχουσα τό χσρτίον).

Ardisiacees, 9. πλ. τά όγιοαπερμα. 
ή μυραινοειδή (^υτά).

Ardisie, 9· "/ένος φυτών έχ τών ο* 
φιοσπέρρων.

Ardoisc, σχιστό)ιΟος,άρδωσία (λί- 
ι θος) § άβάκιον (επί τοϋ οποίου γρά- 
t φουσιν οί μαθηταί). § — de plomb 

πλαζ μολυβοίνη πρός στέγασιν οικου.
Ardoisc, ce, επ. γαιός, (έχων γοώμα 

σχιστόλιθου.
Ardoisiere, 9. σ/'ς-ολίΟου λριτορΐϊον-

fcr — διά- 
σίδηρος. fi- 

πυρετός. cha- 
πολυ/.άνδη-

* 
Ί

Ο oc-
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Ardu, uc, έπ. δύσβατος, τραχύς. § 
δυσχερής, δύσκολος.

Arduine, 5. ϊδ. Calac.
Arc, άρ. πλέθρον, στρέμμα (Γαλ

λικόν), τετραγωνικόν έκατόμμετρον. 
Arca, τριχορροία, άραίωσις, πτώ- 

σις τών τριχών, ασθένεια..
Aroage, άρ. χαταμέτρησις (τής γής). 
Aree, η Areque, άρ. είδος γοίνικος. 
Arcfaclion, άποξήρανσις (τών ι

ατρικών).
Arcgon, άρ. ά ρηγών, άλοιγή οιά 

τούς παραλυτικούς.
Arcignol, άο. ή Baltadc, 3. ειοος 

δικτύου.
Arenalion, S. άμμοχωσία, θεραπεία 
τών παλαιών ιατρών, χατά τήν ό
ποιαν έχάλυπτον μέ άμμον μέρος 
ή δλον τά πάσχον σώμα.

Areno, &. άμμος (χονδρή). S *ovi' 
στρα, άγωνιστήριον, μέρος όπου γί
νονται οί αγώνες, στάδιον.

Arcncux, euse, επ. αμμώδης. 
Arencr, ούδ. ύφιζάνω, χατακάθη- 

μαι (έπί οίχοδορών).
Arcng, άρ. γοίνιξ ζαχαρογόρος, δέν

δρον.
Arcnicole, S. ψαμμοδύτης, γένος θα 

λασσίων σχωλήχων.
Arcniforme, έπ. άμμοειδής. 
Arcole, Sr. άλώνιον, μικρός κύκλος 

περί τήν ρώγα τοϋ μαστού
Arcole, ee, έπ. κατάστικτος, (επί 

επιφάνειας τοϋ κάλυχος τών άνθέ- 
ων, δπου αί βάσεις τών πετάλων 
άφίνουν στίγματα). § περιαυγής, 
(έπί τής σελήνης, δτε φαίνεται με 
φωτερόν κύκλον περί αυτήν).

Areom^lrc, άρ. άραιόμετρον, εργα
λείου τής φυσικής προς καταμέτρησιν 
τής αραιότητας τών σωράτων.

Areopage, άρ. Αχρείος ΙΙάγος (δικα
στήριο·.» τών άρχαίων Αθηναίων).

ArcopagitC, άρ. Α’ρεοπαγίτης. 
Arcoslalique, έπ. ϊδ. Acroslaliquo. 
Arcostylc, άρ. άραιόστυλον (οικο

δόμημα^ έχον τάς στήλας άραιάς). 
Arcolcchloniquo , οχυρωματική, 

χαί επιστήμη τής προσβολής καί υπέ
ρ ασπίσ εως των φρουρίων.

Arcotiquc, έπ. καί ούσ. άραιωτιχόν, 
διαφορητικόν (ιατρικόν, άραιώυον 
τούς χυμούς.)

Arcque, ϊδ. Aree
Arer, ούδ. άχρ. υποχωρώ, κ. ποδίζω 

(έπί πλοίου τοϋ οποίου δέν κρατούν αί 
άγκυραι, καί σύρεται άπό τήν θάλασ
σαν).

Arere, άρ. ά'ξων (ρύλου).
Arcstographc, άρ. ψηγισματογρά- 

oj/ράφων συλλογήν ψηφισμά
των, διαταγμάτων κτλ.

Arelalogue, ϊδ. Paradoxologuc. 
Ar0ie, S. άκανθα (τού ιχθύος}, κ. ψα- 

ροκόκκ.αλον. § άθήρ (τών σταχύων). 
χ. άγανον, 7ένι.§./ωνί£ζι (σχηματισ
μένη απο συμπτωσίν δύοέπιφανειών.) 
X χώχη.^Πβ b \ive —όξύτρη- 
-ζος εΐζ τ^γωνίας. § χείλη (τοϋ

πίλου). § ασθένεια τις τών ποδών τών 
ίππων. § ούρα τών ίππων χωρίς τρί
χας.

Arclhuso, &· άρέθουσα, γένος φυτών. 
Arctior, άρ. ο'ροφία δοκός, κ. κορφιάς, 
γρεντιά, ή έπί τών άμειβόντων.

Aretiercs, 5. πλ. πηλός, συνεχών 
τάς κεραμίδας τής οροφής.

Argagis, άρ. είδος ρεταξωτου τών 
Ινδιών.

Argala, άρ. μέγας ερωδιός ο Αφρι
κανός, πτηνόν.

Argalou, άρ. ϊδ. Paliiro καί Liciet. 
Argan, άρ. σιδηρόξυλον, γένος φυτών 

τού συστήματος τών είλοαπέρμων.
Arganeau, άρ. ϊδ. Organcau. 
Argas, άρ. γένος άραχνίδων τοΰ 
τάγματος τών ολκών.

Arge, άρ. υλοτόμος, έντομον. 
ArgcmoiijyjArgcma, άρ.άργεμα, λευ

κή πληγή είς τοϋ όφθαλμούτονβολβόν.
Argemon, Sr. άργεμώνη, φυτόν νο- 
ριζόρενον Ιαματικόν τοΰ άργέμα- 
τος. ϊδ. Aigremoinc.

Argcilt, άρ. άργυρος, χ. ασήμι, d’— 
άργυρούς, κ. ασημένιος, qui conlicilt 
de Γ —, richc en — άργυροΰχος. 
tissu d’ — άργυρο υφής, διάργυρος. 
COUvert d·* — επάργυρος. — plaquc 
έπαργύρωμα. un vase cn — plaquc 
άγγεϊον επάργυρον. mine d — 
άργυρεϊον. § άργύριον, τα χρήμα
τα. amasser de Γ — άργυρολο- 
γώ, χρηματολογώ, acbclc h prix 
d’ — (esclavc) αργυρώνητος — 
blanc. ϊδ. blanc. payer — coni 
piant, — scc, — bas, — sur ta- 
ble πληρόνω έπί χεϊρας. prendre 
quclque chose pour— complant έκ- 
λαρ.οάνω τι ώς όμολογού μενού. avoir 
le temps cl I — τά πάντα κατά ρούν. 
jouer bon jcu, bon— παίζω πληρώ- 
νων έπί χεϊρας. y allcr bon jeu, 
bon — ενεργώ σπουδαίως. mellrc 
— sous corde πληρόνω έπί χεϊ
ρας. metire du bon — contre du 
mauvais ριψοκινδυνεύω βέοαια οφέ
λη χατ άβεβαίων. c’ CSt dc 1’ — 
cn barre είναι χρήματα άσφαλή, 
έπί εμπορεύματος έπιζητήτου. c csl 
dc Γ — perdu 'χαμένα χρήρα
τα, έπί πραγμάτων μή ύποσχορέ- 
νων επιτυχίαν.

Argenler, έν. άγυρ(όω) ώ, έπαργυ- 
ρώ, κ άσημόνω. argcnlc, ec, άρ/υ- 
ροειδής. blanc — C άργυρόλευκος.

Argcnteric, Sr. άργυρώματα, χ. τ’ α
σημικά, τό άσημικόν.

Argcnleur, άρ. έπαργυρωτής, ό 
επάργυρων τά μέταλλα, ξύλα, κτλ. 
άσημωτής.

Argcnleux, cusc, έπ. χυδ. πολυ- 
χρήματος, πλούσιος.

Argenlicr, άρ. χρηματονόμος, αρ
χαίου αξίωμα τών διανεμ.όντων χρη- 
ματικάς τινας βοήθειας είς τάς αύ· 
λάς. § Υπουργός τής Οικονομίας τό 
πάλαι εις τήν Γαλλίαν.

Argeilliiique, έπ. άργυρογόνος, ό πα

ράγων άργυρον, παρά τοϊς Α.'λχη. 
μισταϊς.

Argcutin, inc, έπ. άργυρώδης, άρ. 
γυρόχρους. voix — nc λιγυρά φωνή.

Argcnlurc, Sr. έπαργύρωσις. § τό 
έπαργύρωμα.

Argile, θ. ή άργιλος, χ. ασπρόχωμα. 
Argileux, euse, έπ αργιλώδης. 
Argirilc, ή Argyrolithe, άρ. άρ- 
γυρίτις, ή άργυρόλιθος, είδος λίθου.

ArgilainnC, άρ. άργίθαμνος, θάμνος 
τής Ιαμαϊκής έκ τοΰ συστήρατος 
τών εύφορβιοειδών.

Argo, άρ. άργώ,^ έντομον. § Αργώ, 
τό πλοιον τών Λ’ργοναυτών. g αργώ, I 
άςερισμός τοϋ μεσημβρινού ημισφαι
ρίου.

Argon, άρ. τόξον (πρός άγραν πτη
νών).

Argonautc, άρ. Λ'ργοναύτης, ό επι
βάτης τοΰ πλοίου Α’ργοΰς. § Αρ
γοναύτης, σύστηρα ψυχών ήμερου- 
σίων. § αργοναύτης, γένος χογχυλών.

Argonaulicn, άρ. αργοναύτης, τό 
ζώον το περιεχόμενον είς τήν κογ- 
χύλην τήν καλουρένην αργοναύτης.

Argophyllc, άρ. άργόφυλλον, είδος 
κισσού τών νήσων τής μεσημβρινής 
θαλάσσης.

Argoi, άρ. βρόνδον, είδος συνθη
ματικής διακεξεο»ς τών κακούργων, 
κ.κορακιςικά. § κλάδος, παραρείνας 
κατ’ άρέλειαν μετά τό κλάδευμα.

Argoter, έν. καθαιρώ (τά δένδρα ά
πό τούς ξηρούς κλάδους).

Argolier, άρ. ό λάλων κορακίστικά. 
Argondan, άρ. είδος βαμβακιού τής 

Κίνας.
Argousin, άρ. (κατώτερος) δεσμο- 

φύλαξ.
Argousicr, άρ. ιπποφαής, δένδρον. 
Argue, Sr. ξέστραν, έργαλειον διά 

τού όποίου, καί τόπος δπου ξέουσι 
καί όμαλύνουσι κατά πρώτον τά 
ρέταλλα, πριν τά έπεξεργασθώσιν.

Arguor, έν. ξέω, λειαίνω διά τού 
ξέστρου τά μέταλλα.

Arguer, έν. (τό u προφ.) άποδεικνύω. 
(έν χρήσει μόνον είς τήν γράσιν) 
— une piece de faux άποδεικνύω 
έγγραγόν τι πλαστόγραφον. § ούδ. 
συρπεραίνω.

Argulc, άρ. γένος οστρακόδερμων, 
τού τάγματος τών βραγχιοπόδων. 

Argumcnt, άρ. συρπέρασμα, λό
γος, επιχείρημα. — ad hominoni 
συρπέρασμα έκ προσώπου^ έχ τών 
περιστάσεων τού άτόμου. § πιρί- 
ληψις, ύπόθεσις κατά περίκηψιν. § 
τμήμα τόξου (δι’ ού καταμετρείται 
άλλο τι τόξον εις τήν Α'στρονομίαν). 

Argumcnlanl, άρ. άγορεύων (είς ά 
χαδηραϊχά γυμνάσματα).

Argumcntalcur, άρ. σοφιστής, ό ά- 
διακόπως εψευρίσκων επιχειρήματα, 
(έπί κακού).

Argumcnlalioil, &· συλλογισρός, συρ- 
περασμόδ- τό κρίνειν διά συμπε
ρασμάτων.
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Argumenter, ούο. συλλογίζομαι, συμ- 

πεμαίνω. j’— ainsi ούτω συμπεμαί- 
νω. g πμοτείνω συμπεμασμούς, επι
χειρήματα. § αγορεύω (επι δημο
σίων συζητήσεων).

Argus, άρ. Αργος, ό άδιακόπως έ- 
πιτηρών. des ycux d' — Α~ογου 
δμματα. § ύίργοζ, πτηνόν τού συ
στήματος τών γυμνοπόοων. § άρ- 
γος τριχόδους, αργός πλευμονήκτης, 
ιχθύες. § αργός, είδος ψυχής.

Argutio, 9. ματαία λεπτολογία, λε
πτολόγον σόγισμα.

Argulieux, euse, έπ. ό λεπτολόγος, 
queslion — euso λεπτολόγον ζή
τημα.

Argynne, άρ. ψυχή νυμφαλίς, εντο- 
μον.

Argyraspides, άρ. πλ. άργυράσπι- 
οες, τάγμα στρατιωτών τού Α’λε- 
ξάνδρου.

Argyree, άρ. άργύραιον, γένος εν
τόμων.

Argyreioso, άρ. άργύρειος, ιχθύς. 
Argyrcjo, 5. άργυρεία, γυτόν.
Argyrilc, 9. άργυρούχος πυρίτης, ο

ρυκτόν.
Argyriles, άρ. πλ. άργυρϊται, (αγώ

νες οπού παρά τοΐς άρχαίοις έδί- 
δοντο άργυρο, σκεύη ώ; έπαθλα.)

Argyrocome, άρ. άργυροκόμης, κο
μήτης άποστίλβων άργυροΰν χρώμα.

Argyrodamas, άρ. άργυροδάμας, ό ·
ρυκτόν. ϊδ. Tale.

Argyrogonic, 9. άμγυμογονία, τέχνη 
τού παράγειν άργυρον παρα τοΐς 
Α’λχημης-αϊς

Argyrolilhe, ή Argyritc, άρ. άο- 
γυρολιθος, ή άμγυμίτης λίθος.

Argyrondle, 9. άμγυμόνηκτος, η 9α- 
λασσία αράχνη, εντομον.

Argyropee, 9. άργυροποίία, τέχνη 
του κατασκευάζει·? άργυρον εξ άλ- 
νης ύλης.

Ariadne, S. Αριάδνη, άστήρ. 
Arianisme, άρ. αρειανισμός, αίρ*- 

σις τού δ', αίώνος.
Aridas, άρ. βαμβάκιον τών Ινόιών. 
Arido, έπ. άνυόμος, αυχμηρός, ξη 

ρός, (καί επομένως) άδενδρος. mon- 
tagnes —s, branche— ξηρά όρη, ξη- 
μός κλάόος. § iimo, csprit — 
Κ'^ρά, άγονος ψυχή, ή πνεύμα. 
S discours —, sujet — ξηρός 
λόγος, ξηρά ύπόθεσις.

Aridilc, 9. αύχ.μός, ξηρασία (τό
που). S η άποξήρανσις (δένδρων, 
χόρτων). g ς-είρωσις, τό άγονον (τής 
ψν/ήί, τού πνεύματος).

Aridurc, θ. άτρογία, άποξήοανσις. 
(ίατρ.)^

Aricn, άρ. Α ρειανός, οπαδός τού 
Α'οείου, Αίρεσιάρχου τού ο. αίώνος.

AricllC, άσμάτιον.
Arigot, ή Larigot, άρ. μικρός αύ- 

λό4, έν χρήσει μόνον είς τάςγρά- 
σεις boiro a tire —, chanter ά 
tir — πίνω, αδω άπνευστί.

Aritlo, άρ. έπίσπεμμον, σαρκώδες

μέρος τινων καρπών, πιριτυλίσσον 
εν μέρει ή καθ’ ολοκληρίαν τό σπέρ
μα, 7.αΙ μή συνεχόμενον μέ τό ΐσω 
τεοίκον τού περικαρπίου.

Arillc, ee, έπ. έπίσπερμος, ο εχων 
έπίσπερμον. ϊό. Arille.

Arimanc, άρ ό Α'ριμάνης, ή κακή 
θεότης τών Πεσσών.

Arimanon, άρ. ψιττάκη ή μικρά 
τού Ο’ταϊτού.

Arimor, εν. οξύνω (τάς βελόνας ιίς 
τήν σγύοαν).

Ariser, έν. καθέλκω τάς κεραίας (διά 
νά τανύσω τά ιστία).

Aristarque, άρ. ό A' ρίσταρχος, αυ
στηρός επικριτής τών γιλολ.ογικών 
προϊόντων.

Ariste, ce, έπ. άθερώδης, επί γυ- 
/ τών.
Arislee, Η-, άρισταία, γένος γυτών. 
Aristide, 9. άμιστίς, γένος φυτών. 
Aristocrale, άρ. καί ε'π. Α’μιστο· 

κμάτης, ό τείνων πρός τήν άριστο- 
κρατίαν.

Aristocratie, 9. άριστοκοατία, εϊοος 
κυβεμνήσεως.

Arislocraliquc. έπ αριστοκρατικός, 
ό άνήκων εις αριστοκρατίαν.

Arislocratiquement, έπίρ. άριστο- 
κρατικώς.

Arislodcmocratic, 9. άοιστοδημοκρα- 
τία, μικτόν είδος κυ&εονήσεως.

Aristodemocratiquc, επ. άριστοδη- 
μοκρατικός.

Arislolochc, Sr. άριστολ.χία, γένος 
φυτών.

Aristolochiquc, έπ. άριστολόχια (ι
ατρικά, τα είς τήν λοχίαν χρήσι- 
β*)·

Aristophaneiou, άρ. άριστογάνειον, 
(είδος άλοιγής).

Aristotclicien, άο. αριστοτελικός, ό 
όπαδός τού Α ριστοτέλους, ή ό ά
νήκων είς τήν φιλοσοφίαν του.

Arislotclie, η Aristotelee, άοιστοτε- 
λεία, φυτόν.

AristOtelisine, άρ. φιλοσοφία Αρι
στοτελική.

Aristoxeniens, άο. πλ. Α ριστοξενι- 
κοί, αιμεσις φιλοσοφική τής Ε’λλάόος.

Arilhmancie, ή Arithmomancio, 9. 
άριθμομαντεία, μαντεία διά τών 
αριθμών.

Arilhmeticicn, άρ. αριθμητικός, ό 
πεοί τήν άριθ μητικήν ασχολούμενος.

Arilhmetique,9. ή άριθμητική.—ρο- 
litique, στατιστική πολιτειογμαφία

Arithmeliquc, έπ. άριθμητικός, ό 
είς τήν άριθμητικήν άνήκων.

Arilhmeliquemenl, έπίρ. άριθμητι- 
κώς.

Arlequin, άρ. μΐμο^ (Ιταλ.) αρλε
κίνος. habit d’ — παμποίκιλόν τι 
καί άνομοιόμοργον ένδυμα, (καί με
ταγ). παν τό ποικίλον. § τροχίλος ό 
πολύχμους, πτηνόν. —deCayeune, ίο. 
Priono. §—dore χμυσομηλέα δημη- 
τριακή, δένδρον.—■ velu,ii.Cetoino.

Arlcquinado, 3. γελωτοποιέ.

Arlequine, 9·. ή πολύχρους κογγύλχμ 
§ μιμικός χορός.

Arlct, άμ. κύμινον τής Ί,συράτης. 
Armadaillc, 9. ϊ’ο. Amairade. 
Armadille, 9 στολίσκος (τόν όποϊο-κ 

σί Ισπανοί ιίχον άλλοτε είς τήν Α*- 
μεριχήν). § πλοΐον (τού στολίσκου 
τούτου). § δασύπους, κατάγρακτος, ή. 
χελωνωτός εχϊνος, ζώονί ϊδ. talou.

Armand, σμ. ζωμός (τονικός διά 
τούς ίππους).

Armarinte, 9. κάχμυς, φυτόν. 
Armatcur, άμ. εφοπλιστής, φομτω- 

τής (πλοίου).
Armature, 9. σιδηρώματα, κ. σιοηύ 

ρικά (μηχανής, ξυλικής κτλ.) § ή 
μεταλ/ώοης τινών λίθων επιφάνεια.

Arme, 9. όπλον, κ. αρμα. — ό feu 
πυμοβόλον, άγχέβολον (κατ’ άντίθε- 
σιν τών τηλεβόλων, canons, arlille- 
ric) — blanche, ίδ. blanc. en—s 
ένοπλος, sans — s άοπλος, homme 
d’ — βόπλίτης (ίππεύς.) gen d’ —s 
χωμοφύλαξ. Capitaino d’—s (ύπα- 
ξιωματικός) όπλοφΰλαξ (εις τά πλοί
α). salle d’ — s οπλοθήκη, place 
d’ — s ϊο place, port d’ — s o- 
πλογορία. ίδ. port. porter les — 5 
όπλοφομώ. portcur d’— s όπ>οφόμος. 
porlez, prcscnlez — (στρατιωτικά 
προστάγματα) φέοετε, παρουσιάσα
τε ά.ρμ’. porter les — s όπλοφο
μώ, υπηρετώ ς-ματιωτικώς. pren
dre les — S οπλίζομαι, λαμβάνω 
τά όπλα, κινώ όπλα, κινούμαι εις 
πόλεμον, deposer les — s αφοπλί
ζομαι. rendre les — s παμαόιόω 
τά όπλα, μεταφ ενδίδω, fairo tom
ber Ics —s des mains it quelqu’ un. 
αφοπλίζω, μεταφ. πραΰνω etre SOUS 
les — s είμαι ένοπλος, elle est sous 
les — s (μεταφ.) κατεστολισμένη. 
fairo passer un soldat sous les- 
— s εκτελώ τήν θανατικήν κατα
δίκην στρατιώτου διά τού πυροβό
λου, κ. τουφεκίζω. qui est en 3ge de 
porter les — s στρατεύσιμος, faire 
ses premidres —s εκστρατεύω κατά 
πρώτον, fait d’ — s (πολεμικόν) xa- 
τόμθωμα. les — s sont journaliil- 
res (μεταφ.) τά τής τύχης ασταθή. 
§ — S ό διαξιφισμός, faire les —S, 
lirer les —s όιαξιφίζομαι. ayoir les 
— S belles όιαξιφιζομαι μέ χάριν.
— S-όπλα, σώμα στρατιωτικόν, δια— 
κρινόμενον κατά τόν οπλισμόν- 
Τό πεζικόν, τό ιππικόν, τό πυρο
βολικόν καί τό μηχανικόν. § μζ— 
ταφ. όπλον, τρόπος πρός άπό- 
κρουσιν ιδέας τινός. § —s τά σή
ματα, παράσημα (τών οικογενειών). 
htSraul d’ — s ίδ. heraut. Roi cV 
— s ίδ. Roi. Juge d’—s σημα- 
τοδίκης, ό διωρισμένος νά έξετάζη 
τάς περί σημάτων διαγόρας. __ s
fausses ή ά enquerre παράσημα ά- 
τάκτως συντεθειμένα. — s parlan. 
tes έπωνυμα σήματα, τά έκφοάζο» 
τ« τό ονομα τή5 οίκαχενείας
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Arme, άρ. ειόος σιλούρου, ιχθύς. 
Arnwch, ή Armet, άρ .πείσρατα,πρυ- 
μνήσια, άγχυραι xai σχοινιά χρη- 
σιμεύοντα είς το νά όεθρ τά πλ οΐ
ον είς τήν ακτήν.

Armcc, 9. στρατός, στράτευμα. le
ver υπο — στρατολογώ avCC toule 
Γ — πανστρατιά.

Armcline, θ. δέρμα τής Ααπουί- 
ας (-λεπτόν χαΐ λευκόν).

Armcllina, 9. λευζοίΖιΐς, χ. χαχοΰμι. 
Armement, άρ. όπλισις, έξόπλισι^ 

(στρατεύματος, στρατιώτου). § πο· 
λεριχή παρασκευή. § οπλισμός, εξάο- 
τυσις πλοίου.

Armenien, ne, έπ. ά'ρμένιος, ό 
έξ Λ’ρμενίας. § άρμένιον, πολύτιμος 
λ.ίθος είς τάμεταλλεϊα τοΰ χαλζοΰ εύ- 
ρισχόμενος.

Armenislaire, 9. ΐό. IVIcduse.
Armer, έν. οπλίζω, έξοπλίζω, εξοπλί

ζω,χ.αρματώνω.—queiqu’un cheva- 
lier οπλίζω τινά ιππότην (επί τής τε
λετής ήτις έτελεϊτΟ χατά τήν παρα
δοχήν τών ιπποτών). — unc pla
co χαΘοπλίζω πόλιν, τή προρηΰεύω 
μέ τά προς ύπεράσπισιν αναγκαία, 
ζαταοτύω- — un bdliment, une 
batlcric χαταρτύω, έξαρτύω πλοΐ- 
ον, χανονοστάσιον. § χαταρτύω, 
όενω (τι με σιδηρά. ελάσματα διά 
νά τό στερεώσοι). — un aimant κα
ταρτίζω τον ραγνήτην, ^τόν όιαύέτω 
με τρόπου ώστε νά δοθή επιτασις 
είς τήν όύναρίν του) — unc pou 
tre de baudts dc fer όένω την δο- 
κόν μέ σιδηρά. § — UU fusil χτλ. 
ανασύρω, οηχόνω τόν λύκον τοΰ πυ
ροβόλου. § — Γ oiscau οένω χώ
οωνας εί? τον θηρευτικόν ίέρακα. §
— la elef ποιζίκλω (τήν μουσιχην
χλιίδα iucui χα·^ itfhu;'). §
armer ούο. στρατολογώ, παρασχευο-
ζοραι είς πό/εμον. g χαταφράφο-
μαι είς πλήρωμα πλοίου. § ρεταφ. 
παροξύνω, διεγείρω. § armer (s’) 
αύτοπ. οπλίζομαι. § οπλίζομαι, χι- 
νοΰμαι είς πόλεμον, g οπλίζομαι, 
Οωραχοΰμαι, προγυλ.άττομαε. un 
chcval qui s’ —c ΐπποςάπ£ΐθής.

.Arme, cc, ρετ οχ. ώπλια μένος, έ
νοπλος. — dc loutes picces, de 
pied en cap, jusqu’ aux denis za- 
τάφραχτος, ζαί/ωπλισρένος, βαρέως 
ώπλισμένος. — h la legere ^ιλός.
— d’ un fusil ξέρων πυροβόλον. un 
'vaisscau — cn guerre πλοϊσν ζα- 
τηρτυρένον, έξηρτυρένον προς πό
λεμον. h main — ce ένόπλως. § 
εχων, φέρων, προρηθευρένος. piante
— ce d’ opines φυτόν άχαυθογό- 
ρον.

Armet, άρ. κράνος, περικεφαλαία 
(τών ιπποτών). § ϊό. Armecll.

Armillairc, έπ. Οηλ. gphere — ή 
κριζωτή σφαίρα.

Armille, 9. ψέλλων, χόσρηρα τών 
οωριχών κιόνων.

Armjlustce, 9. έπιΟβώρησ^ (τών

στρατευμάτων άπαξ τοΰ έτους εις 
τήν Ρ ωρην).

Armilustrics, θ. πλ.. εορτή εις Ρ’ώρην 
κατά τήν εποχήν τής έπιβεωρήσεως. 

Arminianismc, άρ. Λ ’ρρινιανισρός, 
σάγματα τοΰ Α’ρρινιου.

Arminicns, άρ. πλ. Δ’ρρενεανοί, οί 
οπαδοί τοΰ Α’ρμινίου.

Armislicc, άρ ανακωχή (όπλων). 
Armogan, άρ. καιρός κατάλληλος 
προς πλοΰν.

Armoirc, 9. σκευοθήκη, (Τουρκ. δου- 
λάπι) — dc tablc άγγοθήχη.

Armoiries, 9. πλ. σήματα, παράση
μα. ϊό. Armes.

Armoisc, 9. αρτεμίσια, φυτόν (ειόος 
αψινθίου).

Armoisin ή Armosin, άρ. μεταξω
τόν (τοΰ Αουγδούνου).

Armo), άρ. io. Arroche.
Armon, άρ. οί χλάόοι (τοΰ ζυγού τής 
άράςης).

Armorial, άρ. σηρατολόγιον, βιβλί
ου περιέχον τά σήματα, ή παράση
μα οικογενειών χτλ.

Armorier, έν. επισημαίνω, επιγρά
φω, χαράττω παράσημα. Armerie 
έπισεσημασ μένος, επίσημος.

Arinorisle, άρ. σηματογράφος, ση- 
ματολογος, ό γράδων ή χαράττων 
παράσημα, ό όιόασζων αύτά.

Armosclle, 9. σεοίφιον, γένος φυτών. 
Armurc, 9. όπλισις, άρυντικά όπλα 

τού στρατιώτου. — coinplcltc πα
νοπλία. § — d’ un aimant χαταρ- 
τισμός, περισιδηρο>μα τοΰ μαγνήτου.

ή κατάρτισις, τά σιδηρώματα, τά 
σιδηρά δεσίματα, (τά ς-ερεοΰντα ξύ
λα,μηχαυάς, κτλ.), § τό τρίτον τμή
μα τής σταρίνος (τοΰ στραβόξυλου 
εις τά π/οϊα).

Armurier, άρ. οπλοποιός. 
Λπια1άίβ,9.άλωπεκϊα, χ.χασίδα,νόσος. 
Arnic, άρ. ϊό. 1\1 artin-peclicur. 
Arnique, 9. δωρονίχειον, φυτόν. 
Arnode, άρ. άρνωδος, ραψωδός, ό 

όάλ/ojv στίχους παρά τοΐς άρχαιοις 
εις τα συμπόσια.

Aroglasson, άρ. ιό. planlain.
Aroides, 9. πλ. άροιδαι, σύστημα 

φυτών.
Aromate, άρ. άρωμα, φυτόν άοω- 

ρατιζόν.
Aromatique, έπ. αρωματικός.
Aromatisalion, 9. άρωρατισρός, ρί- 

ξις ρετ’ αρωράτων παρά ξαρρα- 
χοποιοις.

Aromatiscr, έν. αρωματίζω, μιγνύω 
μέ αρώματα.

Aromalhc, άρ. άρωρατίτης, 
λίθου.

Arome, άρ. άρωμα, τό ευώδες 
χεΐον τών άνθεων.

Arompo, άρ. άνθρωποιράγος, 
ζώου.

Aronde, S. άρχ. χελιόοίν. a queue 
d’ — ψαλιδωτός, σχήμα τομής 
ξύλου.

Arondclatj άρ. ρ.ιζρά χζλιδών.

ειόος

στοι-

είδος

Arondclle, άρ. πλοϊον (μέτριου με
γέθους.)

Arondcllc, ή baroucllc, &. όρριουό- 
ρος, σχοινίον είς τά δίχτυα, άπό τοΰ 
όποιου χρέμανται πολλαί όρμιαί. 

Aronic, άρωνία, γένος φυτών. 
Aronisles, άρ. πλ. Α’αρωνισταΐ, ΐερ<7ς 

τοΰ Λ’αρών.
Arounicr, άρ. άροΰνα, δένδρου τής 

Γουιένης.
Arourc, άρουρα, μέτρου παρά τοΐς 

άρχαίοις.
Arpaillcur, άρ. ό άυαχινώυ τήν άμ

μον τών ποταμών διά νά εύρη ψήγ
ματα χρυσού.

Arpegc, Arpcgcmcnt, άρ. στικτόν 
κροΰσρα, ή ταχεία και αλλεπάλλη
λος χροΰσις έχάβτου τόνου ρούσι
κης συρφωνίας ιδιαιτέρως.

Arpeger, ούδ. στιχτώς κρούω, ϊό. 
arpegc.

Arpcnl, άρ. πλέθρου, στρέμμα, μέ
τρου γης.

Arpente, ή barpon, άρ. μέγας πρί- 
ων (τών ξυλουργών).

Arpenlagc, άρ. καταρέτρησις τών 
φαιών, χοίρομ.ετρία.

Arpcntcr, έν. καταρετρώ γαίας,χω
ρομετρώ. § οίκ. όιατρέχω ρέ τα
χύτητα, βαδίζω μέ ρεγάλα βήματα.

Arpcnlcur, άρ. χωρορέτρης.
Arquc, άρ. ιχθύς, έχ τών τριχρδόν^ 

των.
Arquebusade, &· /2ολή πυροβόλου, 

cati d’ — ίαρατιζόν ρευστόν όιά 
πληφάς πυροβόλων.

Arqucbusc, 2r πυροβόλον (παλαιίς 
χατασ/.ευής, είδος τουφεκιού). § ·/«- 
μναστήριου τών πυροβολιστών.

Arqucbuser, έν. φονεύω ρέ τό πυ
ροβόλον.

Arquebuscric, 9·· όπλοποιΐα (έπί 
πυροβόλων όπλων). § οπλεμπορια.

Arqucbusicr, άρ. οπλοποιός (επί 
πυροβόλων όπλων). § ό φέρων πυ
ροβόλου.

Arqucr, έν. τοξ(οω)ώ, κάρπτω, κυρ- 
τ(οω)ώ, κ. ς*ραβώνω. § ούο. κυρτοϋ- 
ραι. seurcis — es χαρπύλαι ο- 
φρΰς,κ. χαμαροιτά. όορύδια. pieds—S 
ζαρπύλοι πόόες, κ. ς-ραβά ποδάρια. 

Arquet, άρ. έλατήΛίον (άνήκον εις 
τόν ΰφαντιχόν ιξόν).

Arracbcmcnt, όρ. άνάσπασις, άπό- 
σπασις, χ. ξ-ρρίζωμα. § άνάσπαστος 
λίθος, οί άγαιρούμ.ενοι άπό τόν 
τοίχον καί οί μέυοντες διά νά συ- 
νευο)0ή μέ αύτόν άλλος τοίχος. § 
τό μέρος όθευ άρχίζει νά χυρτοΰται

• 0 θόλος.
Arrachcr, έν ανασπώ, έ/.σπώ, εχρι- 

ζώ, χ. ’βφάζω (ρέ βίαν). § αποσπώ, 
αρπάζω. — la γ|θ φονεύω. — une 
parole, un secrct αποσπώ λίξιυ ή 
μυστιχ.όν, βιάζω τινά οπωσδήποτε 
νά μέ είπή χτλ. — des larmes ά- 
ποσπώ δάχρυα, κινώ είς όάζρυα. 
παροιμ. je lui ai — ό une dent 
(επί φιλαρφύρου) τόν άπέσπκσα χοή-
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ραυτοΰ όιευθετώ, διαθέτω τά χατ ί- 
ραυτ'ον pl τρόπον ως: νά . .arrangoz 
tous όιάθες τά χατά σεαυτόν. § S — 
όιαλλάττοραι, συρβιβάζοραι. cela 
no s’ —c pas avec co quo vous 
disicz τούτο όέν συρβιβάζεται ρέ 
Ο,τι έλεγες. § —ό ύο, προσποιητός 
(τούς τρόπους κτλ.)

Arrasemcnt, ϊό. arasemcnt. 
Arraser, ϊό. arascr.
Arrases, ΐό. arascs.
Arremon, άρ. άρρήρων, γίνος πτη

νών τοΰ τάγρατος τών ύ λοβίων, 
συστήρατος τών περικαλλών.

Arrentemcnt, άρ. έχρίσθωσις, ένοι- 
χίασις. donner, fairo un — έχρι- 
σθ(όω)ώ, ενοικιάζω, όίόω είς έ^οιχία- 
σιν. prendre un — ρισθώ, ένοι- 
χιάζω, λαρβάνω είς Ινοιχίασιν. te
nir un cliamp par — διακατέχω τι 
ε’πί ρισθώσει, όί ίνοίΛίάσιως.

Arrenler, έν. έκρισθ(όω)ώ, ενοικιά
ζω, όίόω εις ένοικίασιν.

Arrephores, άρ. χαί πλ. άρρη- 
φόροι, νέοι ιερείς ή ίέρειαι της Λ θη- 
νάς, φέροντες εις τά Α’ρρηφόρια 
κεκαλυρρένα τινά τής Θεάς σκεύη.

Arr6phorics, 3. πλ. τά Άρρηφόρια, I 
εορτή τις τής Α’θηνας είς Α’θήνας. I

Arrcrager , ούό. καθυστερώ, il S 
est laisse — ή il a laisse — ses 
rentes άφησε νά χαθυστερήσωσι 
τά έκφόριά του.

Arrcrages, άρ πλ. λοιπάόες,τά καθυ- 
στιροΰντα έχφόρια, τόκοι χτλ.

Arrestulion, &· έπίσχεσις, χ. σταρά- 
τισρα. g σύλληψίς (τίνος) κατ' έπι 
ταγήν τής εξουσίας, χράτησις προ
σωπική. elre eu —, cn dtat d’ — 
εΐραι ύπό χράτησιν.

Arret, άρ. όόγρα, άπόοασισ (όικαστη· 
ρίου). Γ—de Dieu, du deslin κτλ. ή 
άπόοασις τοϋ ίϋεοϋ, τής είραρρέ- 
νης. sa parole cst un — pour 
moi ό }ό·/ος του ρέ είναι νόρος. 
j’ attends mon — de vous π< 
ριρινω ν’ άπογασίσης περί έροΰ, · 
περιρένω άπό σέ τήν περί τής 
τύχης ρου άπόρασιν. § χράτησις (άν- 
θοώπου)χατ’ επιταγήν τής έξουσίας. 
faire un — sur quelqu’ un. ή 
meltre quelqu’un cn—, aux —s 
^3άλλω ύπό ζράτησίν τινα.elre aux—s 
εΐρί ύπό χράτησιν (ι’όίως επί epa- 
τιωτιχών). garder SCS — s παρα·· 
ρένωύπό χράτησιν. rompro ses — s 
παραβαίνω τήν χράτησιν.— s sim- 
plcs απλή χράτησις. —- s forces 
ή dc riguour βίαια χράτησις (ρετ 
άφκιρέσιως τή; σπάθης), sorlir 
des __ s απο/υοραι τής χρατήσε—
ως. maison d’ — S
σΓ/γΰηοις (ηραγράτων^ χρηράτων). 
faire saisie et — entre les maius 
de quelqu ιιηκατίσχω καί ρεσεγγυώ 
εις χεϊράς τίνος. § στάσις, σταράτη- 
σις (ίππου), cheval a bon ίπ
πος εύχόλως έ^ιστάρενος, άναχαι- 
τιζόρενος. ζ. ς-αρατώρενος, § ή ε-

ρατα, x. τόν έπιπίλισα.—quelqu’ un 
a quelque chose ή de quelque chose 
αποσπώ τινα άπό τι, τον ραχρυνω.— 
quelqu’ un a la misere, a la mort 
τόν σώζω άπό τήν πενίαν, άπό τόν Οά 
ναζό». g s’—αύτοπαθ. άποσπώραι. 
s* __ d’ aupres de quolqu’ un
/j u./.ovvoραι από τινα. g s — 
).η)οπαΟ. άποσπώνται ό ίΐς τοϋ άλ 
).ου. il sont prels έ s’ — les yeux 
βύρίσκονται εις σγοόράν δάνεζιν, 
είναι ξζοιρ-οι νά έχβάλωσι τά ’ρά- 
τια των. ces hommes s’ — cnt 
une chose οί άνθρωποι ούτοι oexp. 
φισβητοϋσι τι ρεταξύ των. on se 
i’ — είναι περιράχητος, όιαρυι- 
σβητοΰσι (τίς νά τον εχη). § d’ ar 
rache-picd, έπιρ'. (oix ) συνεχώς, ά- 
όιαχόπως.

Arrachcur, άο. ό έκσπών, έκριζών. 
— de dentS οόονταγωγδς , κ. ό 
έβγάλλων όόόντια.

Arrachcusc,£. ναχοτίλτρια χ. ραόί- 
ςριαΊ ή γυνή παρά τοις πιλοποιοΐς, 
ήτις ραόίζει τά όίρρατα.

Arrachis, άρ. όενόροκλοπία. 
Arrageois, sc, ούσ. τοπ. κάτοικος 

της πόλεως Arras, Α'τρεβάτιος· ή 
κάτοικος τοΰ Ο’ρι/ιαχοϋ.

Arragonilc, άρ. άραγωνίτης (λίθος). 
Arraisonncr, έν. (ολίγον εύχρηστο ν.) 
— quelqu’ un, ή s’ — avec quelqu’ 

υηποοτείνω εϊς τινα ή συζητώ ριτά 
τίνος λόγους, έπιχειρήρατα.

Arrarnber, ουο. (όλ. βυχρ.) (έπί 
λίρ&ου καθ’ ην στιγρήν) ποοσπλίει 
(είς τό πλοϊον).

Arramcr, έν. τείνω, χ. τεντόνω (τό ύ- 
φασρα ) § ΐό. Aramer.

Arrangement, άο. όιακόσρησις, εύ- 
τρέπισις. Γ — d’ uno maison,ή όια-. 
κόσρησις τοΰ οίκου. § όιάθεσις. 
Γ — d’ un discours, des mots ή 
ϋιάθεσις τοΰ λόγου, τών λέξεων. § 
όιευθέτησις, όιάταξις. 1’ — des 
afTaircs ή όιάταξις τών ύποθέσΐ- 
ων. faire, ή prendre des —s pour... 
όιατάττω, οΊαθέτω τά πράγρατα, 
τάς υποθέσεις/ζου, προνοώ περί αυ
τών ρέ τρόπον ώς·ε νά... § τάξις, ευ
ταξία, οίχονορία. § συρβιβασρός.

Arranger, έν. ύιαχοσρώ, εύτρεπίζω 
(οίκον χτλ.). § όιαθΐτω (ρέρη λό
γου, ϊόέας κτλ). § όιευθετώ, όια- 
•Οέτω (υποθέσεις κτλ ). § συρβιβάζοι 
(όιαφοράς χτλ.) § (oix.) — quelqu' 
un προξενώ εις τινα βλάβην. jc Γ 
ai bicn — ο κακώς τόν όιέθεσα, ζ. 
τόν ίκαρα την όουλειάν του, τόν όι- 
ώρθωσα. (oix ). g ccla m’ —c T0£T0 
ρέ συρφέρει,ρέ άρεσζει.§ s’—αύτοπ. 
τάττοραι,παρατάττοραι. nous nous 
sommes —0s autour diifeu παρε- 
τάχθηρεν, x. άραδειάσθηρεν περί 
τήν εστίαν. § s’ — χάθηραι ή κεϊραι 
άνέτως, λαρβάνω θέσιν άνετου, κ. χα. 
λοχάθηραι, χαλοπλαγιάζω. g 8’__
cliez soi διακοσρώ, ζ. στρώυνω τόν 
οιχόν poj. §i’—pour προνοώ περί < ] 

πίσχεσις , ή κίνησις τής ^ειρός πρός 
χράτησιν, χ. σταράτησιν τοΰ ίππου, 
temps d’ —-, demi — άνα^αίτι- 
σις, χίνησις τής χειρός όιά vi ?Pa~ 
όύνρ 6 Ίτπος τό βάόισρά του. § 
temps d’ — όιαλείρρατα, τακτιχαέ 
όιακοπαί (χινήσεώς τίνος.) g πα- 
ραχάθησις (τοΰ κυνηγετικού κυνός, 
όταν νοήσρ άγραν.) le ebienq est 
en — ό κύων παρακάθηται, (ίταλ. 
5?ερράρει.) chien d’ — κύων κυνηγε
τικός. § λογχοόόχη, όοροόόκη , ρίρος 
τοϋε^ιππίου, όπου στηρίζεται ή λόγ
χη. mettro la lance en — προτείνω 
λόγχην, g ράνόαλος, στρογεύς (είς 
τούς λύκους τινων πυροβόλων χαί 
εις όίροΧόγια.) g il n’ a point d’ —, 
un esprit sans — άνθρωπος κουσος, 
πνεΰρα άστατο v. g περιρρχ^η, 
χ. ρπιρπίλωρα (τρύπας κτλ. είς ^ο- 
ριρατα). § πάσσαλοι έρπηγνύρινοι 
είς ποταρούς, όιά νά χρατώσι τά 
χαταοερόρενα ξύλα.

Arrctart, άρ. σιόηρά βελόκη τών 
καλτιοπλόκων.

ΑτΓόΐά, άρ. όόγρα, άπόοασις (συνε- 
λεύσεως ή άρχής τίνος όιοιχητιχής). 
prendre un — άποοασίζω. § ισο- 
λογισρός, κλείσιρον (λογαριασροϋ). 

Arrete-bceuf, άρ.δνωνις, όνωνίς ή ά- 
νωνις, φυτόν. ϊό. burgane.

ArrCtc-nef, άρ. ΐό. Rcmona.
Arretcr, έν. ζατίσχω, κατέχω, χρατώ, 

ερποόίξω (νά ποοχωρήση), αναχαι
τίζω, χ. ς-αρατώ. — quelqu’ un qui 
ρατίβόιακόπτω τόν όριλοΰντα, τόν 
έρποόίζω νά προχωρήση. g συνέχω, 
ποοσηλ(όω)ώ. — les pierres arec 
du morlier συνόέω τούς λίθους ρέ 
πηλόν.— un point cn consant όένω 
χόρβον εις τήν ραφήν.—ses regards, 
sa pensco sur quelque chose προση- 
λώ εις τι τάβλίρρατα, τόν νοΰν. g la 
beaulc dc cc pays n’ a pu Γ—ή ώ- 
ραιότης τοΰ τόπου όέν τόν ειλχυσεν 
ώστε νά τόν προσήλωσή εις αυτόν, g 
le chien arrete, ό κύων παραχάθηται 
εις τήν άγραν, g — ct rendro 
Αναχαιτίζω καί απολύω τόν ίππον, 
χινώ άλληλοόιαόόχως τήν χεΐρα όιά 
νά ρετριάσω τοϋ ίππου τό βάόι- 
σρα. g έρποόίζω, αναχαιτίζω, 
uno difficulte m’ —ο ρία δυ
σκολία ρ’ έρποόίζει. — 1’ essor 
du genic, la marchc des affaires 
καταστέλλω τήν ευφυΐαν, παρερ- 
ποόίζω τήν εύόόωσιν τών ύποθέσεων. 
g συλλαρβάνω. —e par des voleurs 
συλληφθείς άπό λης-άς. g χρατώ, συλ 
λαρβάνω (κατ’ επιταγήν τής άο- 
χή;)· (έταλ. άρεστάρω). § ζατίσχω, 
χάρνω χατάσχεσιν. saisir-arreler, 
ρεσεγγυ(άω)ώ. § ρισθοϋραι, ένοι- 
χιάζω, χ. πιάνω (οικίαν, τόπον χτλ.), 
συρφωνώ (υπηρέτην ΧΤλ ). g Απο
φασίζω. § — uu οοτηρίβκλείω (τό* 
λογαριασρόν). g-^une vigne σιροτ·- 
ρώ, κοντοκλαόεύω βαστώ τά χλή-
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ymara. § ούο. παύω τού νά όίοιπο/>ώ 
μοεως έφιππος I) μέ άμαξαν), ίστα
μαι, χ. σταματώ. 110US—finies h CC 
villago έμείναμεν είς τοχωρίον τού
το.— e,—CZ, στήθι, x στάσου. g 
»’—,αύτ. ίσταμαι, χ· στέκομαι, παύω 
τοΰ νά κινώμαι, παύω, il & —a au 
inilieu do βοη discours, εστάΟη 
tij τό μέσον τού λόγου του. s’ — 
cn beau elieinin παύω ενώ καλώς 
προώδευον. g s’ — διατρΐδω, <ν- 
διατρίδω, διαμένω, παραμένω, χρο
νοτριβώ. les rcgards s’ arrelenl 
sur · . . ,τά βλέμματα επαναπαύον
ται, προσηλούνται είς ... § S — ά 
quelque choso εχ/.ε/ω τι. § 6* — 
προσέχω εϊς τι.

Arrcl0, ee, μετ. (εκτός τών άνω 
σημασιών?) il η’ a pas Ia vuo — 
ee οέν έχει άσγαλή, ορθήντήν &ψιν. il 
u’ a pas Γ espril bien — «χ« 
συ·/Χ£χυ,αένον τόν νουν. des ideCS, 
des piincipcs — s άμετακίνττοι, 
αμετατρεπτοι ίδέαι,' άρχαί. afTaire 
— CC αποφασισμένη ύποθεσις un 
prix—τιμή άπογασισμένη, χ. ξεκομ
μένη. une peiniure — ee ζω- 
γραρία αποπερατωμένη.

δραδωνισμός. 
άρρενόΟηρον,

Arr£lisle, άρ. ψηγισ ματολόγος, ό 
συλλογευς ή σχολιαστής ψηφισμά
των, δημοσίων άπογάσεων χτλ.

Arrhabonaires, άρ. πλ. Δρραδωνι- 
σταί, όνομα αίοέσεως τού δεκάτου 
έκτου αίώνος Ζεώρούσης τήν ευ
χαριστίαν ώς άρραδώνα τού Χρις·οϋ. 

Arrhement, άρ. (ά^ χ.' ή πράξις τού 
ο'ίοειν άρραδώνα, ό ά(

Arrhenalhdre , ά^.
γένος ουτών.

Arrhcnoplere, άρ. άρρενόπτερον, 
γένος βρύου.

Arrber, εν. άβραδωνίζω (ΐταλ. χα- 
παριάζω). δίδω άρραδώνα, χ. προ
δοσίαν διά τι

Arrbes, θ. πλ. άρραδών, προτίμιον κ 
προδοσία, (ίταλ. καπάρο Ύρκβρδ. 
πέϊ) το προηγουμένως διδόμενον αρ
γύριο; πρός έζασγάλισιν αγοράς, ε
νοικίου κτλ. — de mariage μνήστρα. 

Arrian, άρ. γύψ άρείων ή Ϊΐυρηναϊος, 
ειοος γυπός.

Arriere, άρ. τά υπερήμερα, τά 
καθυστεροϋντα (δημόσια χρέη, πε- 
ριληπτικώς.). g τό χα6υστέ/»;αα 
(οποίου δήποτε χρέους). g χα&υ- 
στ έρημα εργασίας

Arriere, έπίρ. δπίσω (έν χρήσει 
μόνον είς προστακτικά^ οράσεις.) 
— de rnoi salan δπίσω! ύπαγε 
δπίσω μου, σατανά! vcnt — 
ούριος άνεμος, aller veni — πλέω 
με ούριον άνεμον, g ούσ. άρ. 1’ — 
du navire ή πρύμνη. § (λέξ*ς συν- 
τιθεικένη μετ' ούσ»σστ<χών, σημαί
νει) οπίσθιος. arriere-corps (d’un 
edifice) π είσέχουσα πτέρυξ οικο
δομής § arrterc-neveu , arriere 
pelil-fils δισέγγονος, μεμ. κρυσμένος 

άπόγονος.§ en—επίρ. δπίσω, πρός τά 
δπίσω. aller en — οπισθοδρομώ, qui 
reste en — ό απολειπόμενος. je 
suis en — είμαι οπίαω (μακράν τού 
τέλους, οέν προώδευσα δσο; έπρεπε ) 
ύίΓΟ en — dans scs payemens χα- 
θυστε^ώ είς τάς πληοω μάς μου.

Arri0re-ban, άρ. έξόπλισις ή έκτακτος 
όπλισις τώνεύγενών κατά τόν μ,εσαι- 
ώνα. § οί προσκαλούμενοι είς οπλι- 
σιν εύγενεϊς.

Arridrc-bcc , άρ. ό κάτω άγκών(τών 
γεγυοίων αψίδων), ό κάτω ποταμού.

Arriero-bouclie, &. ό γάρυγξ. 
Arridrc-boulique,

(τού εργαστηρίου), 
&. οπισΟοδομος 
δωμάτιον ένδό-

τερον.
Arrierc-caution, &. ύπεγγύησις, δεύ
τερα έγγύησις, ή έγγυωμένη διά 
τήν πρώτην.

Arriere-changc, άρ. άνατοκισμός,τό
κος τόκου.

Arri0re-curps, άο. ή είσέχουσα πτέ
ρυξ (κτιρίου ) g τά είσέχοντα μέ
ρη κλείθρου.

Arriere-cour, &. δπισθαύλιον, μι
κρά αυλή οπίσω τού οίκου πρός ε
σωτερικήν χρήσιν του.

Arriere-faix, άρ. χόριον, ύστερον, 
δευτέριον κ. άκλουθον, (ή τό έμδρυον 
πεοικαλύπτουσα μεμδράνα).

Arrierc-fermier , αρ. υπομισθωτής, 
ύπενοικια.στής.

Arri0rc-ficf, άρ. ύποτιμάριον, τι- 
μάοιον έξαζτώμενον άπό τι υ ά.οιον.

Arriere-fleur, &. αί τελευταϊαι τρί
χες τών δερμάτων παρά τοϊς βυρ- 
σοδέψαις.

Arriere-garanl άρ ύπ εγγυητής, δεύ
τερος έ/γυητης, εγγυητής τού εγ- 
γυητού

Arriere-garde, 2r. δπισθογυλακή (τού 
στρατεύματος.)

Arriere-goflt, άρ. γεύσις (άηδής ώς 
επί τό πλεϊστον) μένουσα είς τό ςό- 
μα άπό γαγητόν ή ποτόν.

Arriere-ligne, &. δεύτερα γραμμή 
(στρατού παρατεταγμένου ).

Arridre-main, αρ. τό όπισθέναο , 
το δπίσω τής χειρός. g είδος 
παιγνιδιού, τό κτύπημα μέ τό ό- 
πισθέναρ. avoir Γ — belle χτυ
πώ καλώς με τό δπισθέναρ. g τά 
οπίσθια (τού ίππου).

xkrrierc-neveu, άρ. έξαδελγιδούς, 
οεύτερος ανεψιός, ό υιός τού άνε- 
ψιού. g les — S οί μεταγενέστεροι.

Arricre-pcnsec, &. ύστεροδου/ία, ύ- 
πονόημα, κεκρυμ.μένος σκοπός ή 
βου';ή.

Arriere-petit-fils, άρ. arrierc-pelite- 
fdle &. (ο καί ή) δισέγγονος, έξέγ- 
γονος.

Arriire-poinl, άρ. έπιρραψή, κ. πα
τητή, πισωβελονιά, είδος ραγής.

Arnecer, έν. — un payeme.nl 
χαΟυστεοίζω (είς πληρωμήν τινα), 
άναοάλλω (πληρωμήν ) s’—, αύτοπ. 
/.αθυςερί^ω, υπολείπομαι, μένω δπί

σω· Γ armec β’ —a τό ςράτιυμα 
εμεινεν δπίσω. payemcnl arri6r6, 
καθυστερούσα, ύπερήμ.ερος πληρω
μή. un homme — ό άνθρωπος 
ύστερων, μένων δπίσω. il esi —- 
de son siticlc υστερεί τού αίώνος 
του, εμεινεν οπισω άπό τόν αίώ;ά 
του. des iddes — ees άπηρχαι- 
ωμέναι, κ. σκωριασμέναι ίδέαι.

Arri^re-saison, &. τό ψθινόπωρον. 
§ δψέ τού έτους, τό τέλος το& 
φθινοπώρου, g οί μήνες πρό τής 
συγκομιδής.

Arricrc-vassal , άρ. δουλοπάροικος 
δουλοπαροίκου.

Arri0J C-voussure, & δπισΟάντυξ (Sry- 
ρας ή παραθύρου), εσωτερικός 3όλος 
άνω Ζύρας ή παραθύρου είς το πάχος 
τού τοίχου-

Arrimage, άρ. συσκευή, τοποθέττ^σις 
(τών πραγματειών είς πλοϊον.) mar- 
chandisc d’ un bon — πραγμα- 
τεϊαι εύσυσκεύαστοι, ευκόλως τοπο- 
θετούμεναι.

Arrimcr, έν. συσκευάζω, τοπο
θετώ (τό γόρτωμα είς πλοϊον.)

Arriincur, άρ. ό επί τής συσκευής, 
τής τοποθετήσεως (τών φορτωμά
των εις τά πλοϊα.)

Arrioler, παθ. καί αύτοπαθ. (άρχ.) 
la mor s’ —C ή θάλασσα κα
ταπίπτει (κυ ματ ιζο μένη ταπεινύς 
καί κατά μίαν διεύθυναιν.) la mer 
CSl —ee ή θάλασσα ψρίσσει, κυ
ματίζεται ταπεινώς (κατά τήν δι- 
εΰθυνσιν τού ανέμου.)

Arrisor, έν. (ναυτ.) καθέλκω, κα
τάγω, καταδικάζω.

Arrivagc, άρ. κατάπλους, κ. γθάσιμον 
(π/οιου είς τόν λιμένα, καί ιδίως 
πλοιαρίων είς τούς ποταμούς). § 
προσκομιδή, άψιξις,κ. ψθάσιμον (προ
ϊόντων πραγματειών.)

Arrivee,^. άφιξις, κ. γθάσιμον. § ή 
στρογή (τού πλοίου κατά τού π>ρ 
δαλίου τήν κίνησιν.)

Arrivcr, ούδ. άυικνούμαι , γθά- 
νω. — au bul ρθάνω είς τό τέρ
μα. — hia perfeclion γθάνω είς 
εντέλειαν. — d’ UU pays επιδημώ, 
έρχ.ομαι, γθάνω άπό τόν δείνα 
τόπον.' la nouvclle, la lellre csl 
—ee ή επιστολή , ή αγγελία εγθασε. 
—ii bon porl κατευοδούμαι, γθάνω 
ευτυχώς, άβλαβώς. bien —Ο κα
λώς ώοισες, καλώς ήλθες, g έρχο
μαι, πλησιάζω, lc voilii qui —β 
ιδού έρχεται, il — e en cou- 
ranl έρχεται ορομαϊος. un eiidroil 
au quel on ne peul — άπροσπέ- 
λαστος τόπος, la nuit —e επέρ
χεται η νύξ. g καθικνούμαι, x. γθά
νω. Jc jardin —e jusqu’ a la 
mer ό κήπος καθικνεϊται, γθάνει 
είς τήν θάλασσαν, g — faire . 
quelque choso, —h ses fins (χαί //ό
νον) —■ Ji διαπράττω, κατορθώ τι. § 
ναυτ. επιπλέω (κατ' άλλου πλοίου). ■ *
g ναυτ. μακρύνομαι τού ανέμου.

payeme.nl
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un malheur est —e 
όυστύχημα , il OSt —ό 
συνέβη νά. . . quoi qu’ il 
ο quo pourra ή —o qui 
* *j ό,τι συμβή, o,tc

ούό. χαί άπροσ. συμβαίνει, ν.. 
χολουθεΐ.
συνίοη
quo·.,
— ο, — .
planto άς συμβή 
γί'κη άς γί'κη·

Arrobc, 3. κεντηνάοιον ισπανικόν 
είκοσιτεσσάρων λ.ιτρών.

Arrocho, 3. άτράφαξις, π. χρυσό- 
λάχανον, λουβουόιά, φυτόν τρωγό- 
μενον όξυδωτόν.

Arrogamment, έπίρ. άλαζονιχοίς. 
άλαζο ία.

επ. καί ούσ. άλαζόιν,
Arroganco, 3. 
Arrogant, te, 

άλαζονικός.
Arroger, (s’) 

ά.ντιποιούμαι, 
βάνω άσυστόλως τι, τό όποιον όέν 
μέ ανήκει.)

ΛΓΓθί,άο.(άοχ.ζα? ocx.) σκευή. cn 
mauvais — πενιχρώς.

Arrondir, έν. στρογγύλλω, στρογγυ- 
λό(ν\ώ, κάμπτοί,σρογγυλαίνω χ.αθις-ώ 
στρογγύλον. sa taillo s’ —it αυξά
νει ή κοιλία της (επί εγκύου ) h face 
—io στρογγυλοπρόσωπος a formes 
—ios εστρογγυκωμένος , 
γύλος. § — sa propriato τετρα
γωνίζω τό κτήμά μου. — sa for- 
tune, ή μόνον s’ —αύτοπ. άπαοτίζω, 
συ/χπλη^ώ (το κτήμα μου, τήν πε 
ριουσίαν μου). § — scs phrases 
ς-οογγύλλω ς-ρογγυλαίνω τάς γρασεις. 
tine periode —ie στρογγύλη περί
οδος. § — les objets do pointuro 
στρογγύλλω τας ζωγραφιάς, κα- 
τορθάνω όιά τών σκιών νά φαί- 
υοινται προέχουσαι. § — un cap, 
uno ile πιριπλέω(νήσον, ακρωτήριο^) 
§ — un cheval όιόασκω τόν ϊπ- 
πρν νά τρέχη κ,υκλοτερώς.

Arrondissement , άρ. στρογγύλω- 
σις (πράγματος, φοάσεως}. § 
έπαοχία, ύποόιαίρεσις πολιτική τό
που τινός.

Arrondisseur, άο. κοπίς (τοΰ τορ
νευτού).

Arrosage, άο. άρό-ία, πότισις (όιά 
τεχνητών αύλάκων). g βρέξιμον 
(τής πυρίτιόος, όταν κατασ/.ευαζη- 
ται).

Arrosement, άο. πότισις, πότισμα. 
Arrosor, έν. άρδεύω, ποτίζω. — de

1 armes βρέχω μέ δάχρυα. non —ό 
άπότιστος. g διαβρέχω, βοεχω. lc 
fleuve — ele pays ό ποταμός όιαβοέ- 
χει τόν τόπον ύόιάρρυτοςκατάρρυ- 
τος· il—c son pain de ses pleurs, 
βρέ%-1 τόν άρτον του μετά όαχρυά 
του. dire —e par la pluie βοέχο- 
μ«( (απ? τ^ν frW'->). — la viande

• qui rdtit άλείγω τό ψηνόμενον 
χρέας.^ § — ses creanciers, γελώ 
τους όανειστάς,τοϊς όιόω μιχρας πο
σότητας εί,ς λογαριασμόν τών χοε- 
ωστουμένων. § (είς έμποριχας επι- 
ΧΛι.°ήσεις) καταβάλλω έχ ποοσθή- 
ΚΎίς (χ.Ρόμ^τα όί ίμπεσόντα έξοδα).

τοΰ

i

αύτοπ. ίόιοποιοϋμα^ 
οίχειοποιοΰμαι, (λαμ-

στοογ-

§ (εις όιάγορα παιγνίδια) πληρό- 
>6) όλους τούς συμπαίχτορας.

Arrosoir, άρ. άροάνιον , κ. ποτίστρα, 
ποτιστηριού, ή υδροχόη μέ την ό
ποιαν ποτίζουσι τά γυτά. — a 
pomme τό τρυπητόν ποτιστηριού. 
§ είοος όστ ρακοοέρ μου.

Arrone, ή arone, ϊό. Arrobc. 
Arrouma, αρ. άρουμα, γυτόν. 
Arrugie,3. άμάρα,αΰλαξ(πρός εκροήν 

τών ύδάτων τών μεταλλείων).
Arrumage, άρ. ϊό. Arrimago.
Ars, αρ πλ. τά εμπρόσθια

ίππου, τά μεταξύ τού στήθους χαί 
τών ποοών του. § τά τέσσαρα 
σκέλη τού ίππου (παρά τοΐς ίππια- 
τροΐς).

Arschin, άο. πήχυς τής Κίνας. 
Arschine, 3. πήχυς της ‘Ρωσσίας. 
Arsenal, άρ. οπλοθήκη, όπλοστά- 

σιον. Ναύσταθμος.
Arseniate, eo, έπ. πεοιέχων αρσε

νικόν όξυ.
Arscniates, άρ. πλ. άλατα άρσενι- 

κούχα.
/Vrsenic, άρ. αρσενικόν, μέταλλον 
υαομαχερον, χ. ποντιχογάρμαχον.

Arsenical, le, έπ άρσενικώόης, τής 
γυσεως του αρσενικού , ή περιίγων 
άρσ ενικόν.

Arsonio, όο, έπ. μικτός μέ αρσε
νικόν.

Arsenieux, έπ. acido — οξύ άρσε- 
νικόν, ό πρώτος βαθμός μίξεως 
οξυγόνου μέ αρσενικόν.

Arscnique, έπ. ϊό. arsenical. 
Arscnito, άο. άοσενικουχον άλας. 
Arsin, έπ. bois — s κεκαυμένα 

όαση.
Arsis, 

όιαν
σ«ς,

Ari, άρ 
κανόνων
νός τ 
et 1’ 
militairc, vcterinaire κτλ. ή πολε
μικής n 
τέχνη), los sciences cl les — 
έπιστήμαι xat ai 
liberaux ελευθέριοι

άο. άοσις, εις τήν πρόσω 
ή ύφωσις τής φωνής. § 
οένορον τής Κίνας.
“Ρ

ap

τέχνη, το σύνολον 
κχΐ μεθόόων κλάόου 

■ής βιομηχανίας. la nature 
— ή φύσις χαί ή τέχνη. 1’ —

τών
Tl-

άρίσχειν. £) δολίότης, 
il est tout — είναι 
δόλιός. naturellement 
φυ-τικώς χαί 

jVrtcdie, 3.
Λ,ίβάνου.

Arlemise, %. 
Arlcmiiios;

εορτή
δος.

Art0mon, άρ. άρτέμων , τό 
τον χάρυον η τροχαλία (τής 
λυσπάστου μηχανής).

Artenne, 3. ϊδ. petrel-pulTin. 
Artdre, θ. άρτηρία, άγγείον 
της χαρδίας εις το σώμα μετο- 
χετεΰον τό αίμα.

Arteriaques, έπ πλ. αρτηριακά (ι
ατρικά της τραχείας αρτηρίας').

Arteriel, Πο, έπ. αρτηριακός, ά- 
νήκων είς αρτηρίαν.

Arterioux, cuse, έπ. άρτηριώδης, 
της φύσεως της αρτηρίας.

Arteriole, θ. μι/ρά άρτηοία. 
Arteriologio, 3. άοτηριολοχία, πε

ριγραφή τών αρτηριών.
Art^rio-pituileux, αρ. άρτηριοβλεν- 

νωδής (μΰς της ρινός).
Arteriotomic, 3. άρτηριοτομία, φλε

βοτομία εις αρτηρίαν.
Artesien, έπ. ϊό. puils.
Arlhanilo, 3. κ^ζ.ζάμινον, κυκλά

μινο?, κυκλαμίς, κ. τριήμερον, φυτόν, 
τοΰ όποιου τά άνθη έπλ.έκοντο είς 
τους στεγανούς.

Arlh6mis, άρ. άρτεμις, γένος σκω- 
λήκ.ων,

Artholithe, η pain du diable, άρ. 
άρτόλιθος, λίθος έχων σχήμα άρτου 
η πλαχούντος

Arlhonie, 3. 
Arlhritc, 3 

τών άρθρων 
σόι υατος).

Arthritique,

επιτήόευσις. 
πολύτροπος, 
et ian3 — 

άνεπιτηό&ύτως. 
άρτηοία, γυτόν τοΰ

/ A

io. armoiso.
, 3. πλ. τα Αρτεμίσια, ‘ 

εις τιμήν τής /t ρτεμι-

πο-

άπό

ϊδ. opcgraplie. 
άρθρϊτις (ή), νόσος 
(τών χλειδώσιων τού

κτην;ατρική (έλλε/π. τού
S ac 

τέχναι. — s 
------------ --------Γ-- τέχναι (είς άς 
άσχολείται ό νούς) — s mechailiques 
μηχανικα,ι ή βάναυσοι τέχναι. beau X- 
arts ύπόσογοι τέχναι,κ. καλαι,ωραϊαι 
τέχναι (αίτρός τέρθνιν). faculte des
— δ(άοχ.)ή γιλοσογική αχο ιή (τού 
πανεπιστήμιου) Mallrc C9—S όιοά- 
σ/.αλος τής φιλολογίας, mailre dc 1 — 
αριστοτέχνης, εμπειρότεχνος ama- 
teur des —s γιλοτέχνηζ. ainour des 
—S οικοτεχνία ^τέχνη,επιτηοειότης 
(χειρών xal νοός). aYCC — τεχνη
έντως, έντέχνως, έπιτηόείως. sans
— άτέχνως. fait avee — έντεχνος.
cet ouvrier a beaucoup d — ό 
τεχνίτης έχει πολλήν επιτήδειό - 
τητα. il a 1’ — plaire έχει
τήν έπιτηόειότητΧ) τ’^ν τέχνην τού

, έπ. αρθριτικός, ά
νήκων είς τά άρθρα, τάς κλειδώ
σεις τοΰ σώματος.

Arthritis, 3. ϊό. arthrite.
ArthrOCUCO, 3. άμ&οοχάκη, πληγή 

κατά τά άοθοα, τάς χλειδόίσεις.
Arlhrocephales, άο. -πλ. άρθροχέ- 

φαλα, σύστηαα όστμακοόέομων.
Arlhrodie, 3. διαρθρωσις^(χατάν- 

τίθεσιν τής εναρθρώτεως) , χλεί- 
δωσις, κατά τήν οποίαν τά οστά 
συνέχονται επιπολαίως μέ μιχράς 
εξοχάς καί εσοχάς.

Arlhrodie, 3. άρθρόόια , γένος ©υ- 
τών.

Arlhτο dy nie,3- V·9ρωόυνία, ·ά ο λ - 
γία,χρονικός πόνος τών άρθρων.

Arlhron, άρ. άρθρον> αρμός, χλεί- 
όωσις (τού σώματος).

Arthropodion, άρ. 
γένος γυτών.

Arthropuose, 
σθένεια τών

Arlhrostylis, 
φυτών.

“ρΟοοπόδιον,

&· «ίθρβπύω^ί, 
xzctij ώσεων.

άρθροττυλίς γένοςάο.I

S’

α
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Artiehaut, άρ. χινάρα, κ. αγκινάρα, 
<ροτόν μαγείρευα μενον. uu piod d’ 
— μία ρίζα αγκινάρας, une 
pomme d’ — pia αγκινάρα (ό 
καρπός). § σίδηρον ακανθωτόν τι- 
Οΐρενον ιΐς φραγμούς διά νά 
εμποδίζη τήν δίοδον.

Articliautiero, S. κιναρών, κ άφκινα- 
ρότοπος.

Article, άρ. άρθρου, διάρθρωσις, αρ
μός κ. κλείοωσις, επί ζώων ή ευωσις 
τών κινητών μελών. § γόνυ, κ. κόμβος 
(έπϊ'φυτών, τό μέρος τού στελέχους 
τό μεταξύ όύω ο*φθαλρών).§ άρθρον, 
μέρος λόγου είς τήν γραμματικήν 

•δ κεφάλαιον, άρθρον (μέρος ύπο- 
ϋίσεως). coi — de sa lettre τό 
μέρος, τό κεφάλαιον τοΰτο τής ε
πιστολής του. il n’ cnloud pas 
raison sur cet — όέν πείθεται 
ώς πρός τό κεφάλαιον τούτο. § 
άρθρον (λογαριασμού, προύπολογι- 
σροϋ. § άρθρον (συνθήκης, συμβο
λαίου, έκαστη τών συμφωνιών). § 
άρθρον (εφημερίδος, τό ποαγμα- 
τευόμινον μέρος περί μιας τίνος 
ύποθέσεως). § c’ est un outre — 
(οίκ.), άλλο πράγμα τοΰτο. c’esl un 
—— a part τοΰτο είναι πράγμα 
ιδιαίτερον, interroger sur fails 
ot — s επερωτώ λεπτομερώς περί 
τών περιστάσεων. — de foi άρ
θρον πίστεως, κεφάλαιον πίστεως 
(έκαστη τών πιστευομέυων θρη
σκευτικών άληθειών). 1’ — do la 
inort ή ωρα τοΰ θανάτου. § είδος 
(εμπορεύματος).

Arliculaire, έπ. αρθρικός, ό εχων 
σχέσιν με τά άρθρα, χλ.ειδώσ ιις.

Arliculation, &. διάρθροισις, άρθρον, 
άομός, κ. κϊεΐδωσις, ό σύνδεσμος των 
κινητών μελών τών ζώων χαί τώυ εν
τόμων. qui a des—6 ευαρθρος- avec 
des—S ενάρθρως. § ίνάρθροισις (τής 
φωνής τών λέξεων, ή χαθαρά καί 
τακτική προφορά). έχφώνησις. § 
— de faits εκθεσις (τών πραγμά
των, παρά νομικοϊς).

Articuler, έν. εναρθρ(όω)ώ, προφέρω 
ενάρθρως (χαθαρώς, καί ώς προ- 
φέρουσευ οί άνθρωποι). uno voix 
.— ee , des mots —es εναρθρος 
οωνή, εναρθροι λέξεις. § προφέ
ρω (ευ γίνει), εκφωνώ. a poinc 
οάΐ-ίΐ — έ co mot ρόλις έπρό- 
φερε τήν λ.εξιν αυτήν. § s’ — 
αύτοπ. διαρθρούμαι (επί συυδέ- 
σ»ως τών μελών τών ζωων, χαί 
εντόμων). — ό εναρθρος. CCtte 
tige est — ec τό στέλεχος τοΰτο 
είναι πο)υγόνατον, γόυυτα,
χ· κόμβους, ϊδ. article.

Artien, άο. (άρχ.) φοιτητής τή; 
φιλοσοφικής «χολής. ·

Artifice , άρ. τέχνασμα, τέχυη- 
μα, μηχάνημα. Y — d’ui)O horlOgC 
το μηχάνημα τοΰ ωρολογίου. Γ — 
d* un discours ή έντεχνος τοΰ λόγου 

^.ζταο.ευή. § (μεταφορ.) πα.ουργία. 

τέχνασμα, μηχάνημα. un homme 
ploin d’ — s πανούργος, πολυμή
χανος. ne vivrc que par — ζώ 
διά διαίτης καί περιποιήσεων, χ. ζώ 
μέ τά γεύματα. § φλογιστή ύζη. 
feu d’ — πυροτέχνημα. κ. (φυσέκιου) 
fairc lancerun feu^d’— πυροτεχνώ 

Arlificieljlo, έπ. τεχνητός, επιτηδευ- 
τός(διά τής τέχνης χατεσχευασμένος). 
flours—clles κτλ.τεχνητά άνθη, κτλ. 
jour — ή ήμερα (κατ’ άντίθεσιν τού 
jour na turei, τό ήαβρονύχτιον). 
inemoiro —11θ μνημουιχ.ή, (μέθο
δος πρός βοήθειαν τής μνήμης).

Artificiellomont, έπίρ. τεχνητώς (διά 
τής τέχνης).

Artificior, άρ. πυροτέχνης, (δ κατα
σκευάζω·? πυροτεχνήματα ή υλογιςάς 
ύλας).

Artificiouscment, έπίρ. πανούργως. 
ArtificiciiXj eusc, έπ. πανούργος 
(άνθρωπος, συμβουλή, τρόπος).

ΑπίΙΙό, άο, έπ. un vaisseau — 
πλοΐον ώπλισμένον (με τηλεβόλα).

Arlillor, ή artillicr, άρ. εργάτης 
πυοοβολιστής.

Arlillerie, θ. τό πυροβολικόν, (τό 
σύνολο? τών τηλεβόλων τοϋ στρα
τεύματος, καί τό έπ’ αυτών στρά
τευμα). — de sidgc, — pdsanle, 
grosso — πυροβολικόν πολιορκητι
κόν, βαρέα τηλεβόλα. — logdro, 
do campagnc, des montagnes ^<- 
λόν πυροβολικόν, πυροβοκιχόν τοΰ 
πεδίου, τών οοέων. — cheval 
τό έφιππον πυροβολικόν, uno piceo 
d’ — τό τηλε&όλον. § — electriquo 
ηλεκτρική συστοιχία μηχανή τις 
τώ» φυσικών.

Artilleur, άρ. πυροβολ στής.
Arlimon, άρ. επίδρομος (ιστός), 

χ. τό χατάρτι τής πρύμνης. § νοίΐο 
d’ — ό άρτέμων, ιστών, (ίταλ. 
παρογκέτο). § τεθρωτήρ, είδος χο/- 
χύλης.

Arlisan, άρ. βιομήχανος, τεχνίτης, 
ό κατασκευάζω·? τι. un simple — 
απλούς τεχνίτης. μ.εταφ. τέκτοιν, 
αύτουογός, πρωταίτιος. Dicu, 1’ — 
de Γ univers ό Θεός, τίκτων, δη- 
μιουργός τού κόσμου, il est Γ — 
de son propro sort είναι αύτουρ 
γός τής ιδίας του τύχης. Γ — de 
son malheur αυτουργός τής δυ
στυχίας του. — d’ imposturos 
δο'νοπλόκος.

Arlison,arluson, artoison ή arte άρ. 
τιρηδών, ρόμυζ, κ. βότρις,ίβσβ. σα
ράκι) σκώ/ηξ φθείρουν τά ίμάτια, τά 
ξύ)α, κτλ.

Artisonne, ee, έπ. bois — ξύλον 
θριπήδεστον, χ. σκωληχ.ογαγωμένον 

ArtislC, άρ. καλλιτέχνης, (ό περί 
τάς καλάς, τάς ωραίας, τάς ελευ
θερίους τέχνας ασχολούμενος.) 
αριστοτέχνης, ό εζοχος καλλιτέχνης. 

Arlistement, έπ. έντέχνως, τεχνικώς, 
μειά τέχνης.

Arlislique, έπ. καλλιτεχνικός, ό κα

τά τόν τρόπου τών καλλιτεχνών 
Artocarpces, θ. πλ. άρτόκαρπα, σύ

στημα υυτών.
Arlogyrites, ή Artothyritcs, άρ. πλ. 

Α’ρτοτυρίται, αίρεσις Χριστιανική.
Artois, ή chien d’ Artois, άρ. κύ- 

ων Α’ρτησιανός, είδος κυνός.
Arloldtre, άρ. Α’ρτοζάτρης, αίοεσις 

Χριστιανική.
Artolilho, άρ. αρτόλιθος, είδος άπο- 

λιθώσιο»ς.
Arto meli, άρ. αστόμέλι, είδος κα
ταπλάσματος.

Arlophage, άρ. άρτογάγος, ό ζών 
με αυτόν,

Arlolyrilos, ϊο. Artogyritos.
Artrc, άρ. to. martin pdeheur.
Artolobion, άρ. άρτιόλοβον, */<>ος 

φυτών.
Aruana, θ. τριγόδους άρυανός, ιχ

θύς.
Arubo, 3. άρύβα, δένδρου τής Γου- 

ϊάνης.
Αγηιπ, άρ ϊο. gouct.
Arundinairo, δονακίς, φυτόν.
Λ ruro, ίο. Arouro.
Aruset, άρ τριχόδους τής Ιρυθράς 

θαλάσσης, ιχθύς
Aruspice, άρ ιεροσκόπος, θυοσκόπος, 

ίερεύς παρά τοϊς Ρ’ωραίοις μαυ- 
τεύων διά τών σπλάγχνων τών 
θυμάτο>υ.

Aruspicino , θ. θυοσκοπία, ίο. a- 
ruspico.

Arvales, άρ. πλ. Α’ρουάλεις αδελφοί, 
ιερείς ΰπηρετοϋντες είς τάς θυσίας 
τής δήμητρας xcti τοΰ Βάκχου εις 
Ρ’ώ,ν.ην.

Arvien, une, έπ. plantes — nes· 
άρουραΐα φυτά , τα φυόμενα είς 
χωραφια.

Ary-Arytenoidieiv, έπ musclo — 
μυς άρυταινοειδης εγκάρσιο;, μις 
τού λ.άρυγγος.

Aryicno-epiglollique, επ fibres — 
Α’ρυταοοεπιγλωττικα^ινες περί τόν 
λάρυγγα).

Arytcnoidcs, άρ. πλ. χόνδροι άρυ- 
ταινοειδιϊς κατά τόν /.άρυγγα.

Arytenoidicn, έπ. muscle «— μύς ά- 
ρυταινοειδής κατά τόν λάρυγγα.

Arzegaie, Sr. είδος λόγχης.
Arzel, έπ. cheval — ίππος εχωυ 

λευκόν στίγμα εις τούς οπισθίου; πό- 
δας.

As, άρ. (τό s προφ.) μονάς,.([ταλ. 
άζσος.) εν μόνον σημείου, σημειω- 
μέυον είς τό χαρτιού, ή τόν κύβον. 
§ άσσάριον, σταθμός καί νόμισμα 
παρά τοϊς 1>:οι,ααίοις.

Asangue, άρ. λύρα, αστερισμός. 
Asapbe, άρ. ασαφή, γένος δρυκτεν- 

τόμ.ων.
Asaphie, S·. ασάφεια, Ιατρ. έ)άττω- 

μα περί τήν φωνήν, προερχόμενου 
από σχηματισμόν τινα τού ουρανί
σκου.

Asarcl, άρ άσαρον, γένος ουτοϋ ια
ματικού.
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Asarine, &. ϊό. Muflier. *
Asaroidcs, & πλ. άσαοοειοή ©υτά, 

ή άριστολοχοειόή, σύστηρα γυτών.
Asarolon, άρ. άσαρον, * άσάρωτον. 
(εόαγος), το ψτ,γόθετον, έχ διαγορών 
τμημάτων ξΰ/ων η λιΟαρίων εντέ- 
γ^νως συνηομ.οσμενών.

Asarum, ϊό. Asarct
Asbeste, άο. ^ή άσβεστος, ορυκτόν, 

τοΰ όποιου ειόος είναι ό άρίαυτος.
Asbestinite, Sr. άσβεστινίτης, ορυκ

τόν.
Asbestoido, ϊό. Asbestinite. § 
άριαντίτης, ορυκτόν.

Ascagne, άρ. πίθηξ ό Κ'σκάνιος, εί
δος πίθηκος.

Ascalaphe, άρ. άσζάλ.αγος, έντορον 
ομοιον μέ ψυχήν,πεταλούδαν.

Ascaloiiite, 5 ϊό. Echalullo 
Ascaridc, άρ. άσχαρίς, μιαρός σ/ώ- 

ληξ τών εντέρων.
Ascarine, Sr. άσκαοίνη, γένος γυτών 

τών Ινδιών χαί τής Ιίολυννησίας.
Ascendant, le, έπ. ανιών, άναοαίνων, 
ligne—Ο γραμμή [συγγένειας) άνίού- 
σα, οίον πατήρ,πάππος χτλ. etoile—C 
άστήρ άναοαίνων, ήτοι άνω τοΰ ό- 
ρίξοντος γαινόμ.ενος εϊς τι πλάτος, 
lalitude — e τό ανιόν πλάτος, τό 
πλάτος πλανήτου πρός τόν Δ’ρ- 
χτιχόν πόλον. iiceud — άναοατικός 
δεσμός, όπου τροχιά πλανήτου, χω' 
ροΰντος πρός άρκτον δ ιατέμνει τήν 
εκλειπτικήν. signes — g τά ανιόν
τα ζώοια τα πρός τον βόρειον πό 
λον μεταξύ τοΰ ζαταχορύγου χαΐ άν- 
τι/.ορΰγου.

Ascendant, ούσ. ανατολή (σηρείου 
τινός τής εκλειπτικής). tel signe 
clait a Γ — τό ζώόια τοΰτο α- 
νέτελλεν. § άνατέλλων αστερισμός 
(ίπί τής γεννήσεώς τίνος) § ροπή, 
τάσις. un — invincible ροπή α
νίκητος. § υπεροχή. § έπ,ρροή. § 
άυιών [συγγενής).

Ascension, &. άνάβασις. — d’ li
ne montagne άνάβασ<ς όρους. Γ — 
d’ un aerostal αιώρησής, ύάωσις 
τής αεροστατικής ρηχαιής. Γ — 
<1’ uno etoile υ^ωσις άστέρος, τό 
τόξου τό μεταξύ τού μεσημβρινού, 
>αί τοΰ σηρείου τοΰ Ισημερινού,με
τά τοϋ όποίου ό άστήρ ανατέλλει. 
§ ή άνάληψις (τοΰ Χριστού).

Ascensionnel, 11σ, έπ. difference— 
διαγόρα μεταξύ τής ορθής αναβά- 
σεως καί τής άποκλίσεως του ά
στέρος.

AscclC, άρ. (άρχ ) άσζητής.
Ascdtiquo, ουσ. καί έπ. άσκητικός, ό 

εις ασκητάς, ή τον άσκητιζόν j3iov 
ανήκω ν.

Aschariens, ή Ascariouns, άο. πλ. 
Λ’σκάριοι, αιρεσις Ο θωρανιχή,

Aschemie, &· ό μίΛρός κύων, αστε
ρισμός.

Ascbero, άρ όσείριος,ό μέγας κύων, ά 
στερισμός.

Ascidio , &. άσχίόια, γένος σχωλήχων.

Ascie, ά'σκιον, γένος έντόρων. 
Asciens, άρ. πλ. άσκιοι, 
τής όιαχεχαυρένης ζώνης, ώς 
χουτες σκιάν εϊς τινα εποχήν 
χρόνου.

Ascirum, άρ. άσκιρον, γυτόν.
Ascite, άο. άσζιτης, ΰόρω·/* τής 

τω κοιλίας.
Ascite, άο. άσζίτης, ιχθύς τοΰ 

νους τών σιλούρων.
Ascitiqiie, έπ ό εχων άσζίτην 
πάθος.)

Asclepiade, έπ. Δ’σκληπιάόείος (ς"ί- 
χος) σύνθετος ’ ' ‘ 

ούω χοριάρβους
Asclepiadeos, 

όεια (©υτά),
/ 1 ζ 'Asclepiades,

> · 1

οί κάτοικοι 
ρή J- 

τοΰ

κά-

7«-

(τό

σπονόεΐον, 
ϊαρβον. 
άσζληπιά 

σύστηρα ρυτών, 
άρ.

δαι, οί απόγονοι
Asclepias,

ιαματι/.ον
Asclepies,
εορτή τοΰ

Ascobole,Sr.
Ascolics,

τή παρά 
ρήν τοΰ Βάκχου.

Ascophore, άρ. άσζο^όρα, γένος γυ· 
τών ia τοΰ συστήματος τών άρανι- 
τών.

Ascyrc, άρ. άσχυρον, άνόρόσαιρον, 
ΰπεοιζόν, γένος γυτών.

Aselle, άρ. άσελλ.ος, γένος οστρά
κων.

Asellote, S ονίσκος, έντορον.
Aseroe, άρ. άσηοσς, είδος άμανίτου. 
Ashkoko, άρ ϊδ. Daman.
Asiarchat, άρ. άσιαρχϊα, άξια τις 

διο’-Αητίλή επί τής Α’σίας.
Asiarquc, άο. άσιάρχης, όά’οχων (ί- 

δϊως τών ά,/ώ.ων) τής Α’σίας.
Asialique, έπ. Α’σιατικός, ό άνή- 

ζων ιίς τήν Α’σίαν. § ούο Ασιανός, 
ό κάτοικος τής Ασίας.

Aside, Sr. άσις, γένος έντόρων.
Asile, άρ. άσιλος, γένος έντόρ&νν έζ 

τών όιπτ
Asile, ϊό.
Asiliques,

<1υχών, κ.

άπό ένα 
χαΐ ένα 

&. πλ.

’ 4 ·πλ. Α σκληπιά- 
οϋ Α’σχ/ηπιοΰ.

αρ άσκληπιάς, γυτόν 
τών πληγών.

*σ. πλ. τά Δ’σκληπίεια, 
Α’σκληπιοΰ.

. άσκόβολον, γένος αυτών.
& πλ τά Άσχώλια, έορ- 
τοϊς Α’Θηναίοις πρός τι-

.ρων.
Asylc 
άρ. πλ. άσίλια σύστηρα 
πεταλουόών.

Asine, έπ. &. beto — («ΖΡ·) ονος. 
Asode, ή Assode, άρ. άσώόης (πυ· 

ρετός), άσΟένειτ μ - άσην, ναυτίαν 
Asoralh, ή Assorath, άρ.
ράτ, |3ίολος θρησκευτική 
θωρανών.

Asote, άρ. άσωτος, ιχθύ·» τοΰ γέ
νους τών σιλούρων-

Aspalat, ί) Aspalatb, «ρ· άσπά^α- 
θοίθάμνος, ii- genet.

Aspalax, ά,ο. άσπάλαξ, ζώο», ϊο. 
taupe.

Asparagoidcs, η Asparaginees, &. 
πλ. άσπάραγοι, άσπαραγοειόή γυτά, 
σύστηρα ^υτών.

Asparagolilhe, η pierre d -Asperge, 
άο. άσπαραγόλιθος, ειόος λίθου.

Aspe, άρ. άσπίς, ειόος κυπρίνου, ιχ-

Α’σσο- 
τών Ο’-

θύς. § ϊί· Asplo·

Aspect, άρ. ή οΐις,ή ^ία, ή ίντύπωσις 
είς τόν βλίποντα. Γ —d’une campa- 
gno ή δρις,ήϊ^έα τής πεδιάδας. d'un 
lerriblc — τρομερός τήν obtv. i 
son — άρα τόν ειόον. au premier 
— κατά πρώτην προσβολήν. § έποώις, 
τρόπος τοΰ Οεωρεϊν, τοϋ έζλαρβά- 
vsiv. considerer quelque chose sous 
differens — s θεωρώ τι υπό όια- 
γόρους δ/εις. § συγζύρησις, σύνοδος 
(τών άστιρων), ή άροιβαία των 
Οίσις παρά τοϊς άστρο'/.όγοις.

Asperge, θ. άσπάραγος, κ. σπαράγ
γι, γυτόν μαγείρευαμινρν.

Aspergor, έν. περιρραίνω, ζ. ραντίζω. 
Asperges, άρ. (χυό.) ϊό. Aspersoir.

§ αγιασμός.
Aspergillo, &. άσπε'ργιλλ.ος, γένος γυ

τών .
Aspcrite, S·. τραχύτης (έπιγανείας 
γραγίλοΰ υγους, χαρα/.ττ,ρος). § ά- 
νωραλία, έξοχή.

Aspermalisme, άρ. έκσπεορατισρό», 
διασπερματισμός, ή μετάοασις τού 
σπέρματος άπό τήν ουρήθραν είς τήν 
ζύστιν.

Aspersion, 5. ραντισρός, ράντισις, 
[ιδίως ή με άγιασμα).

Aspersoir, άρ. ράντιστρον, χ. άγια- 
στή(οΰ)ρα, έργαλεϊον, ρέ τό οποίον 
άγιάζουσιν οί ιερείς.

Asperullc, &. άσπερύλη, γένος γυτών 
ιαματικών.

AsphalitC, άρ. ό ασφαλίτης, [σπόνδυ
λος τής ράγμως). ό πέμπτος όσγυαχός 
σπόνόυλος.

Asphalte, άρ. άσφαλτος στερεά, ά- 
ρυζτόν.

Asphaltite, ϊό. Aspbalitc. 
Asphodele, 

τών, τών 
ται.

Asphodeloidcs, ή Asphodelees, &. 
πλ. άσγοδεν.οειδή, σύστηρα γυτών.

Aspbixie, 2r- άσγυξΐα, ή στάσις τών 
σφυγμών, tomber en — άσγυκτ(έω) 
ώ, έκόπ/,σαν οί συυγμοί μου.

Asphixie, ec, έπ. 
ποιου έκόπησαν οί 
θυρηρένος.

Aspic, άρ. άσπίς, 
ρος. μεταγ. c’ cst 
χιδνα, καλότροπος 
gue d’ — γλώσσα 
όόγλωσσος,; 
όόσταχυς, ειόος λαβάνόας, γυτόν.

Aspicarpon, άρ. άσπίκαρπον, γένος, 
γυτών κηπευτών.

Aspidion, άο. άσπίόιον, ειόος θά
μνου.

Aspidophore, άο. άσπιόογόρος, ίχθί^ς 
τρωγόρενος.

Aspidophoroide, αρ. ασπιόο^οοβει— 
, όής, γένος ιχθύων.

Aspiloto, 3. άαπίλωτο5, λ16ο{π«).ύ- 
) τιμος αργυρόχρους.

Aspinalsach, &. έδ. Amarinle. 
Aspini, αρ. ειόος ιατρικού.
Aspirant, άρ. ή εί^πνέων, άναρρο*

α.-

άσ γόο έλος,, γένος γυ-5· ‘ .
όποιων ή ρίζα τρώ/ΐ-

άσγυχτος, τοϋ ό- 
σγυ/poi, λειπο-

ογις ^χνατ-ηγό- 
un — είναι *- 

άνθρωπος. lan- 
έχίόνης, 

κακολόγος § νάοόος, ν 
είδος λαβάνόας.

ΟίΙ- 
ναρ-
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οητι*ός. ροηιρο—e άναμυζητιζή 
αντλία, προς άνάδασιν τοΰ ύδατος. 
g ό έποχθαλμιών, ό άχορών εις τι* 
g μνηστήρ. §— dc marino ση
μαιοφόρος του ναυτικού.

Aspiratif, ive, έπ. (άχρ.) όασύ (σύμ
φωνον.)

Aspiration, εισπνοή, ή ρόγησις του 
έξωτερίχοϋ άίρος εντός. § ή ρόγη- 
σις, άυαρ ρόγησις, άπορ ρόγησις Γ— 
d’uno pompe, des plantes ή άνα/J- 
ρόγησις (τοϋ υδατος, τών υγρών άπό 
αντλίαν , φυτά, κτλ.) g όατύ- 
της (προφοράς). τό δασύ h είναι τό 
σημεΐον τής δασύτητας.

Aspiraux, άρ. πλ. ροχητήρες, φυση
τήρες, όπαί, όθεν ροχάται ό αήρ 
είς τούς κλιβάνους.

Aspirer, έν. είσπνιω, ροχώ τόν εξω
τερικόν άίρα. g ροχ(άω)ώ, άναρρο- 
φώ, άπορροχώ έπί αντλίας καί φυ
τών ρογώντων τά υγρά, g δασύνω 
(φωνήν). h —ό τό όασύ 11. g ούδ. 
— ά έποχθαλμι(άω)ώ , άγορώ 
εις τι, θηρεύω τι. § προσηλ(όω)ώ, 
(παρά χρυσοχόοις.) tel liquido ——Ο 
Ι’οττό υγρόν τούτο προσηϊοϊ τόν 
χρυσόν.

Aspisure, άρ. άσπίόουρος, ιχθύς. 
Asplc, ή Aspo, άρ. πηνιστήρ, κ.γλυ- 
τήριον μετάξης.

Asplonint, άρ. άσπλήνιον, φυτόν. 
ϊό. Ceterae

Asprc, άρ. άσπρον, άρχαΐον νόμισ
μα τής Κωνς-αντινουπόζεως, τό τρί
τον τοϋ παρά.

Aspr0dc, άρ. σίλουρος τήςΣουρινά- 
μης,'ίχθύς.^

Asprclo, ϊό. Prelo- 
Assabler, έν. (άχρ.) ϊό Ensabler. 
Assa-doux, άρ. ϊδ. Benjoin 
Assa-Fcelida, άρ.Μηόιζον σίλχιον, 

κυρηναϊκός οπός, ρητινόζομμι, ζ. 
σζορόολάσαρον, (τουρζοδαρβ. σεΐτάν 
μποκού), ιατρικόν αντισπασμω
δικόν.

Assaillant, άρ. ό επιτιθέμενος, ό έ- 
φορμών, ό έπιπίπτων, ό προσβάλ

Assalir, έν. (άχρ.) άλμυρ(όω)ώ, οί- 
οω γεϋσιν α'λμυράν.

Assassin, άρ. δολογόνος. 
Assassinanl, to,

τατος.
Assassinal, άρ. 
Assassiner, έν.

μνω άποπειραν

έπ. (οίκ.) όχληρό-

λω ν.
Assaillir, έν.

επιπίπτω, προσβάλλω. elre —i προ 
βάλλομαι, mes regardsfurent — 
par . . ■ τά βλέμματά μου προσε 
βλήθησαν άπό. . . je fus ·’---- -·
essaim σμήνος επέπεσε

Assainir, έν. υγιάζω, καθιστώ υγιει 
νόν, υγιή (ιδίως τόπον.).

Assainissemenl, ' ‘
καθισταν υγιή (τόπον 

Assaisonnement, άρ. ί
ρύκευσις, άρτυμα,
— de son discours (μεταγ.) τό 
τυμα τών )όγων του,

Assaisonncr, έν. άρτύω, καρυκεύω 
(γαγητά). — son discours do plai- 
Santeries (μεταγ.) με αστειότητας 
ποικίλλω, ήόύνω, όιαζοσμώ τόν λόγον, 

ζαρυκευτής, ό

επιτίθεμαι, έχορμώ, 
ισ- 
-is 

ισε- 
—i par un 

κατ’ εμού

αρ. υγιανσις, 
> τινά). 
άρ τυσις, 

'ααρύλευμα.

τό

κα
ί’ 

ά>-

Assaisonneur, 
Λαρυκεύων.

αρ.

όολοχονία.
όολοχονώ. § κά- 

όολοχονίας. § (μ£~ 
ταχ οίκ.) παραβαρύνω, παρενοχλώ, 
x. άχπνίζω.ΐΐ m’ a —ύ do la lectu
re dc ses vers μϊ ήγάνισε μϊ, τήν 
άνάγνωσιν τών στίχων του.

Assalion, 3r. αύθεάια , όιάβρασις, 
κ. Ρράσιμον είς τόν ϊόιον χυμόν. 

Assaut, άρ. έγοδος (κατά χρουρίου, 
στρατοπέδου κτλ). par — έξ έ- 
γόδου. fairo, donner un — εγορ- 
μώ. monter h Γ — έχοομώ είς 
τά τείχη, είς τό ρήγμα, repous 
ser un — άποκρούο» 1 ‘ 
§ (μεταχ). soutenir un — ανθί
σταμαι, όεν ένόίόο) 
σεις. § όιαξιχισμός. (ή άμοιβαία 
προσβολή είς τόν όιαξιχισμόν). § 
(μεταχ.) άμιλλα, άντεπίόειξις. fai
ro — avoc quelqu’ un do quel
que choso όιαμιλλώμαι πρός τινα, 
περί τίνος. —d’ csprit άντεπίόει- 
ξις αγχίνοιας.

Assazoc, άρ. άσσαζώη, χυτόν ίστο- 
ρούμενον όις θανατούν τούς θγεις.

Assoau, άρ. Assello ή Uachctlo, 
Sr. σκέπαρνον (τών στιγαστών).

Asscchor, ούδ ξηραίνομαι, (έπί ύ- 
ποβρυχίων μερών, άχ’ ού τό ύδωρ 
άποσυρθή.) § έν. ξηραίνω.

Asscculion, Sr ιό. Obtenlion. 
Asseeur ή Asseieur, άρ. (άρχ.) δια- 

νομεύς (τών δημοτικών γάρων).
Asscfs, άρ. πλ. όιοικητής εις Ιίερσίαν. 
Assoile, 5. τό ούθύπαρκτον. Γ — 

dc Dicu το αύθυπαρκτον τού Θεού. 
AssemblagC, άρ. άθροισμα, σύχκρα- 
μα. un — do toulcs sortes do 
gens συρχετός, άθροισμα παντός 
ε’ίόους ανθρώπων, un — de Yer- 
lus Ct do vices συγχραμα άρετών | 
καί ελαττωμάτων, g ένωσις, συνέ
νωσα, συναομογή — do plusieurs 
planchcs βυναρμο/ή, ένωσις πολ
λών σανίδων, un inAl, uno ver- 
guo d’ — ιστός,κεραία έκ συμβολής, 
σύνθετος, έκ πολλρν ξύλων.

Assemblcc, 9·. συνέλευσις. —nalionale 
έθνική συνέλευσις. Γ — du peuplc 
ή συνέλευσις τού λαού, ή αγορά, unc 
—a cuiieu συνεκροτήθη συνέλευσις. g 
(εσπερινή πολυ /ριθμος) συναναστρο
φή. g ουνεντεύξεως τόπος τών χυ-. 
νηγών. quartior d’ — τόπος συνα- 
θροίσεως τών στρατευμάτων, bal- 
Iro 1 — κρούω τό συγκλητήριον
διά νά συνέλθοισιν οί στρατιώται. 

Assemblemont, άρ. (άρχ.) ή συνα
γωγή, ή συνάθροισις.

Asscmblcr, έν. συλλέγω, συνάγω,συνα- 
θροίζι»), χέρω είς τό αυτό, συγκαλώ. 

, κ. μαζόνω. g συνδέω, συναρμόζω (ξυ
λικήν, χαί τάτοιςςυτα). g—un cheyal

τήν ϊγοδον.

είς παρακλή-

συστέλλω, κ.μαζόνω τόν ίππον, ανα
σύρω τόνχαλινόν, ώστε νά ύ'ρώση ό 
ίππος τήν κεφαλήν. § S —, αύτοπ. 
συνέρχομαι (είς συνέλευσιν).

Asscmblcur, cuse, ούσ. χυλχολέκτης 
είς τά τυπογραγεΐα, ό συλλέγων τά 
φύλλα πρός άπαρτισ μ.όν τών βι
βλίων.

Assoner, έν. καταφέρω, κ. ζαταιβάζω 
(πληγήν, >

Assentimenl, άρ. 
χατάθεσις (είς 
άληθείας. 
όοκώ εϊς 
χομαί τι. § όσχρανσις 
γετικοΰ κυνός.

Asscnlir, ούό. — a συγχατατίθε- 
μαι, συνευόοζώ (είςπράξιν), παρα
δέχομαι (αλήθειαν).

Asscoir, έν. ή fairo — καθίζω, 
κ. βάλλω νά καθιση. fairo — quel
qu’ un sur lo trdne ενθρονίζω. § 
ίόρύω, καταθέτω, ράλζω. — des 
fondcmcnls /3άλλω θεμέλια. — 
un camp στρατοπεδεύω. —une fi
guro διαθέτω τήν μοργήν είς τήν 
εικόνα, τή δίδω θέσιν τινά. — une 
CUVO παρασκευάζει τόν λέβητα (πα
ρα βαγεΰσι). — un cheval όιόά- 
οκω τον ίππον νά ύ^/όνη τό ιμπρό- 

I σθιον μέρος του χαλπαζων. — Γ or 
κολλώ τόν χρυσόν είς τό ξύλο/ § μ<- 
ταγ. στηρίζω. — son jugcmonl sur 
des fausses preuves στηρίζω τήν 
κρίσιν μου είς ^ευόή τεκμήρια.
— des imp0ts έπιδάλλω γάρους.
— uno roulo sur des biens εξασφα
λίζω εισόδημα έπί γαιών, κτλ. g jo 
suis assis κάθημαι. je suis assis sur 
une chaiso κάθημαι είς καθΐόραν. 
cctlc villo est assiso sur la collino 
ή πόλις ζ.εΐται έπί τοΰ λόχου. § s’—, 
αύτοπ. καθίζομαι, κάθημαι. jc me 
suis assis sur uno chaiso έκαθεσθην, 
έκάθησα εις καϋέδραν. opiner par 
assis ct levo ψηγηγορώ δι άνα- 
στασεως (όταν οί αυνευδ ο χούντες ά- 
νίστανται).

Asser, άρ. είόος κριού (μηχανής πο
λιορκητικής) παρά τοϊς άρχαίοις.

Asscrmcnter,, έν. ορκίζω. un ex· 
pert — e ένορκος πραγματογνώ- 
μων.

Assertor, έν. ϊό- dcfricher.
Asscrtion, &. όιαβεβαίωσις, άπό- 

χανσις.
Asscrvir, έν. ύποόουλ(όω)ώ les pas· 
sions nous —issont τά πάθη μας ύ- 
ποόουλοϋσι.^’—αύτοπ,ύποδουλ.οΰμαί 

■ Asservisscmcnt, άρ. ύποόούλωσις (είς 
τύραννον, είς πάθη).

» Asscsseur, άρ. πάρεόρος. chargo 
d’ — παρζδ pia.

- Asscssorial, lc, έπ. παρεόρικός. 
Assctle, S. σκέπαρνον, σχεπάρνίον. 

ϊό. Essettc.
. Assez, έπίρ. αρκούντως, άποχρών- 

τως, ίκανώς, κ. αρκετά, il a— dc 
forcc εχει ικανήν δύναμιν. un —

κτύπημα).
, συνευόοκία, συγ- 
πραξιν). παρασοχή 

donner son — συνευ- 
τι, εγκρίνω τι, παραόέ- 

(τού κυνη-
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grand nombrc ίχανός αριθμός. — 
de troupcs ικανά στρατεύματα. j’ 
ai — do celte cboso έχω άσχετόν 
έκ τοΰ πράγματος τούτου, με αρκεί 
τό πράγμα τούτο, j cn ai—, cn voi- 
Ja — άρκεΐ, φθάνει πλέον. § όπω- 
σούν. cela parail — vrai τούτο φαί
νεται όπωσούν άληθές, όμοιάληθες 
il est— grand είναι όπωσούν μέγας. 
ilcst—fori pour είναι τόσον ουνατος 
ώστε.— pcu ού πολύ, il a — peu d’ 
cspritoiv έχειπολλήν ευφυΐαν.—sou- 
vcnt ηύκ ολίγον συνεχώς, ού σπανίως.

Assidairc, ή Esscdairc, άρ. μονο
μάχος επιόίφριος παρά 'Ρωμαίοις.

AssideenS) άρ. πλ. Α’σσιόαΐοι, αί- 
ρεσις Ε'βραϊκή.

Assident, έπ. ϊό. Concomitant.
Assidu, UC, έπ. ένόελεχής, λιπαρής, 
επιμελής (περί τήν φοίτησιν), επί
μονος (παρά τινι ή εϊς τι), des vi
sites — ues έπισκέόεις συνεχείς, 
συχναί, αλλεπάλληλοι.

Assiduilc, &. ένόελέχεια, λιπαρία 
επιμονή (παρά τινι ή εϊς τι), έπι- 
μίλής φοίτησις, σύχνασις. Ics—5 η 
ροίτησις, ή επιμέλεια, avoir des 
— s aupres dc quelqu’ un έμφιλο- 
χωρώ παρά τινι, προσκειμαι, πρασ- 
τρίβομαι (παρά γυναικί), χ. χολνού- 
μαι.

Assidument, έπίρ. ένόελεχώς, λιπα- 
ρώς, έπιμόνως, έπιμελώς.

Assiegcant, άρ. ο πολιορκών, ό πο
λιορκητής.

Assicgcr, έν. πολιορκώ, elre— c πο- 
λιορ/.οΰμαι les — CS οί πολιορ- 
χούμενοι. les doulcurs m’—.egent 
αί θλίψεις με περιστοιχί^ουσι, μέ πε- 
ρικυκλοΰσι.

Assienne (pierre) η pierre d’ Assa, 
θ. άσσιος λίθος (έκ’τής μικράς’Λσίας, 
καίων το κρέας.)

Assiente, &. ή Assicnlo, άρ. εται
ρία ψυχεμπορίας, άνθρωποκαπηλίας 
(είς τάς Ισπανικάς χώρας τής Α’- 
μερικής ).

AssienlislC, άρ. συμμέτοχος τής 
άνθρωποκαπηλικής εταιρίας.

Assiette, κάθησις, κ. κάθισμα, (ό 
τρόπος τού κάθησθαι, ή κείσθαι). θέ- 
οις- une — incommode οχληρά 
θίσις. avoir Γ — ferme κάθημαι 
στερεώς (έπι|τού ίππου) .’ζ βαστοΰμαι 
perdre Γ — κλονίζομαι (επί τού ίπ
που). χ. όεν βαστοΰμαι Γ— d’ nne 
pierre, d’ un poulrc η ϊόρυσις λί- 
θου, οοζού· 1 — de la pierre est 
bonnc καλώς ίόρύθη, έκάθησε, 
καλώς κεϊται ή πέτρα. Γ __
d un fort η Οεσις τού φρουρίου.
1 dc 1 ime, de Γ espril ή κα- 
κ.ατάστασις τής ψυχής, του νο^ς. j| 
est hors dc son — είναι τεταραγ- 
μένος. avoir Γ esprit dans son__
εχ&) τόν νουν ήσυχον. elre dans une 
—-ferme, είμαι ευσταθής,ακλόνητος. 
gl’—des impdts ηέπιβολήτώνφόρων 
xai τάγορολογούμενα 1—d’une ren- 

te τό άρχαΐον, τό κεφάλαιον τού 
έκγορείου. § Γ — d’ un vaisscau ή 
πλώϊμος Οεσις, κ. τάνερά τοΰ πλοίου. 
§ πινάκων, κ. πιάτον. § τρυβλίον (τό 
βαθύ όιά τό κένωμα). § (είς τινας 
βιομηχανικάς τέχνας) ή βάσις, (ώς 
παρά τοΐς χουσοχόοις) τό μίγμα (τό 
τιθέμενο* υπό τήν χρύσωσιν) §τεμά- 
χιον όάσους(έκτιθεμένου είςπώλησιν.) 

Assi6lec, 5. πινάκων, χ πινάκιά,όσον 
περιέχει εν πινάκων.

Assignable, έπ. όριστός, εύόριστος, 
ευκόλως προσδιοριζόμενος.

Assignat, άρ. άπόταξις (εκφορίου είς 
κτήμα τι), ό προσδιορισμός κτήμα
τος, άπό τό οποίον νά πληοόνεται 
εκφόριόν τι ή πρόσοδος. § (άρχ.) ά- 
ποταγή^γ ραμμάτων.

Assignalion, 5. κλήσις, πρόσκλησις 
έμφανίσεως είς όικαστήρων. §πρόσ· 
κλησις, όηλοποίησις όιά συνέντενξιν 
§ άποταγή (πληρωμής έπί τι κεφά- 
λαιον προσόιορισμός τού κεφαλαίου 
έφ’ ού νά γίνη ή πληρωμή). § άπο
ταγή, διαταγή, (γραμμάτων τού 
δημοσίου ταμείου, πληρωτέον άπό 
ΟΓ,μοσίας προσόδους)·

Assigner, έν. χαλώ (είςδ ικαστήριον). 
§ — sur tel fond αποτάσσω (πλη
ρωμήν έπί τι κεφάλαιον) προσόιορί 
ζω τό κεφάλαιον έφ" ού νά γίνη ή 
πληρωμή, je fus —e sur un 
bon έλαβον άποταγήν έπί τινα ομο
λογίαν § κ.ληρ(όω)ώ, προσδιορίζω. 
j’ ai —c a cliacun sa part έ- 
κλήρωσα είς καθένα τό μέρος του. 
§ όεικνύω, προσόιορίζω. — unc 
diiTcrcncc δεικνύω όιαφοράν.

Assilis, άρ. ϊό Selin.
Assimilalion, &. έςομοίωσις, άφομοί- 

ωσις.
Assimilcr, έν. εζο.υοι(όω)ώ, άγομοιώ. 

§ β’— αύτοπ. έξομοιοΰμαι, άφο- 
μοιοΰμαι.

Assimino, άνωνις, καρπός. 
Assiminicr, άο. άνωνις τρίλοβος, 

όένόρον. ϊό. Corossolicr.
Assimulalion, &. προοποίησις, σχή
μα ρητορικόν.

Assise, όόμος,σειρά,ςρώσις (λίθων
είς οίκοόομήν τείχους). § η π ερα
στή είς τήν βιλόνηνμέταξα τώνποόιο 
πλοκών. § —s πλ.σϋνοόος (όικα- 
στηρίου, καί ίόίως) τών συνεόρων. 

Assislancc, &. άντίληψις, βοήθεια.
§ παρεΰοεσις. droit d’ — όκαίω- 
μα παρευρέσιως (υπαλλήλου τινός). 
<§οί παοευρισκόμενοι,τόάκροατήριον 

Assistant, te, ούσ. καί έπ. βοηθός
(εϊς τινα υπηρεσίαν). § les — s 
ούσ. οί παρευοισκόμενοι, οί πα- 
ρευρεθεντες.

Assislcr, έν. παρευρίσκομαι. § αντι
λαμβάνομαι τίνος,βοηθώ JYlQU VOUS 
—C ό Θεός νά σε βοηθήση. § συμ- 
παραστατώ, κ. παραστέκομαι. SC 
faire __ αυμπαραλαμβάνω. βοηθόν. 

Association, &. ενωσις σύνόεσμος, 
χ. συντροφιά (Λ>ω, ή πολλών π^ό> 

τινα σκοπόν). —. d’ idees σύνοε- 
σμος τών ίόεών. g εταιρία.

Associe, 6c, ούο. συνεταίρος, μέ
λος εταιρίας. § μίλ.ος έκτακτον ά- 
καόημίας.

Associer, έν. συνάπτω,καθιστώτινακο ι - 
νωνόν, συμμετοχον, προσλαμβάνω, 
συμπεριλαμβάνω.—une chose ϊι une 
a utre συνόέω,συ?ενώ.§ s’ —,αύτοπ. 
s'—quelqu’un ποοσλ.αμβάνο) τινά ώς 
συνεταίρον, αυμμέτοχον. sf—h quel· 
qu’ un, η avec quelqu’ un συν- 
όέομαι, συνενοΰμαι, συντροφεύω με
τά τίνος, s — aux plaisirs, a Ia 
gloire χτλ, συμμετέχω τών ήόονών, 
τής όόζης κτλ.

Assode, ιο. Asode.
Assogue, 3r. πλοϊον Ισπανικόν, ^ρέοον 
τόν ύόράργυρον είς τήν Αμερικήν.

Assolcment, άρ. άμειψισπορία (τό 
σπείρειν κατά τινα τάξιν όιάφορα 
τμήματα τής γης καθ'έκαστον έτος).

Assoler, έν. άμειψισπορώ, σπείρω 
όιάφορα τμήματα τής γης άλλη- 
λοόιαόόχως είςόιάφορα έτη.

Assommer, έν. συγκόπτω,καταβάλλω, 
φονεύω (μ* εν κτύπημα κατά κεφα
λής ή μΐ κτυπήματα).— de coups 
ζυλοχοπώ.χ. σαπίζω άπό τό ξύλον. 
(μεταφ.) θορυβώ, κατενοχλώ, χ. 
ζαλίζω, il m’ a—c dc ses qucslions 
μ1 «ζάλισε με τάς ερωτήσεις του.

Assommcur,af .?ονεύς (έπί ληστών). 
Assomoir, άρ. ρόπαλον (όιά τού ό

ποιου φονεύουτι τά ζώα).
Assomplion, &. ή Κοίμησις τής Πα
ναγίας, εορτή. § λογ. ή έλάσσων 
ποότασις.

Assonio. S. άσωνία, γένος φυτών. 
Assonnance, &. συνήχησις, τό ομοιο- 
τέλευτον (είς λέξεις καί φράσεις, χω
ρίς ν’ άποτελή όμοιοκαταληξίαν).

Assonnant, te, έπ. σύνηχος, συνε
χών, όμοιοτέλευτος, ό αμοιάζων κα
τά τόν ήχον τής καταλήξεως.

Assoralh, ϊο. Asorath. 
Assorliincnt, άρ. συναρμολογία. Γ
— des coulcurs dans un bouquct 
ή συναρμολόγησις τών χρωμάτων 
άνθοόέσμης. Γ — d’ un tablcau 
συναρμολ.ο/ία τής εικόνας. § συγ- 
κρότημα (Ύουρκ. τακίμι), τό άπό 
όιάφορα μέρη άπηρτισμένον ζλον.
— dc diamans, de couleurs συγ
κρότημα άόαμάντων, χρωμάτων.

Assortir, έν. συνόυάζω, άομόζω, 
συναομόζωκ. 1 ταιριάζω, συνόέω. — 
des Icouleurs συναρμόζω χρώματα. 
—des epoux συόυάζω, "ταιριάζω συ
ζύγους. 1’ainour les a—is ό έρως τούς 
συνέόεσε. § απαρτίζω. — unc bou- 
lique απαρτίζω, προμηθεύω έογα- 
στήριον.§ S—αύτοπ. προσφυώς ' συν- 
όεομαι μετά τίνος, une union bicn 
—ic προσφυής ενωσις.^αΐ __ie άχα_ 
tcUWoc· §—;<ώο .) χα( s’__, βύτοπ

(<πί πραγμάτων), cesdeuc 
chosesno s — ssent pas τά ίύο> 
τβυτα πρχ·/ρ.α^κ διν συρ-^ω/οό»,
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κ.’ταιρ<άζουν. un gouvcrncmont qui 
i’ i—ut aux bcsoins du peuple 
κυβίρνησις κατάλληλος είς τοΰ 
λαού τάς άνάγχας.

Assortissant, te, έπ. κατάλληλος, 
σύμφωνων.

Assortissoirc, άρ. κόσκίνον (τών ζα- 
χαροπώλων). § Η. κιβώτιον [περιέ- 
χον συγκρότημα}.

Assoler, έν. άπομωραίνω. il s’ CSl 
—e de tolle choso έτοελα&η 
διά το πράγμα τούτο (άπό ά*/ά- 
πην ύπερβολιχήν).

Assoupir, έν. καρ(όω)ώ, άποχοιμί- 
ζω £αθέως. des mouvcmcnts 
—1S νεναρεωαένα κινήματα. § 
αποκοιμίζω, καταπραύνω. — les 
querelles πραΰνω τάς διενέξεις § 
s’—,αύτοπ. καρούμαι, αποκοιμούμαι 
βαθέως.

Assoupissant, te, έπ. χαρωτικός, υ
πνωτικός.

Assoupissement, άρ. χάρωσις, ή χα- 
τάστασις τού πλησιάζουτος ν’ άπο- 
χοιμηθή.

Assouplir, έν. μαλάσσω, απαλύνω, 
καθιστώ εύκαμπτον, κ. μαλακόν ω
— une ctoffe απαλύνω ΰγασμα.
— un cheval καθιστώ τόν ίππον 31 
άσκήσεως εύκαμπτον.—le caraclfe- 
Γβ κάμπτω, κ. μαλακ.όνω τόν χα
ρακτήρα.

Assourdir, έν. έκχωι?(όω)ώ, ζ. ξεκω- 
γαίνω. § άμαυρώ, μετριάζω τό 
ο>ώς (τών εικόνων παρά τοϊς ζωγρά- 
γοις).

Assouron, άρ. μύρτος τής Πολυννη- 
αίας.

Assouvir, έν. κορένν(ύω)υμι, χορ- 
τάζω, κ. χορταίνω. — la faim 
παύω , πραΰνω τήν πείναν. il a 
—i sa rage, sa vengcancc έ- 
κόρεσε τήν λύσσαν, τήν εκδίκησίν 
του.—scs dcsirs ευχαριστώ, έζπλη- 
ρώ τάς έπιθυμίας μου. § s’— αύτοπ. 
κορέννυμαι, χορτάζομαμ, κ. χορταί
νω. il s’ est —i de sang έκορέ- 
σθη αίματος, εχόρτασεν αίματα.

Assnuvisscmeilt, άρ. χορτασμός.— 
dc la faim κατάπαυσες της πείνας. 
— des dcsirs έκπλήρωσις τών επι
θυμιών.

Assujellir, έν. χαθυποτάττω, ύπο- 
τάττω. — un peuple, un clat ύ- 
ποτάττω λαόν, κράτος. § ύποχρεώ. 
sa posilion Γ —il a cela ή 
θέσις του τόν καθυποχρεοϊ είς τού
το § στερε(όω)ώ, χ. στερεόνω [είς 
τάς μγ,χανικάς τέχνας). — le mat 
στερεώ τόν ιστόν [τόν χαργόνω ή 
δίνω). — un cheval κρατώ τον 
ίππον στερεόνείς την θεσιντου. § 
etre —i ύπόχειμ-αι. la raison 
est —io a des lois ό νους ΰ- 
πόκειται είς νόμους. § s’ —, αύτοπ- 
υποτάσσομαι.

A^sujettissant, te, έπ. εργώδης, έπι- 
βάλλων όχληρά χρέη, δυσχερής. pia - 
ce—e θέσις εργώδης, είς όχληρά ύπο- 

χρεούσα καθήκοντα κ.[είναι σκλαβιά.) 
Assujcttissemcnl, άρ. καθυπόταξις, 

υποταγή. § προσή/ωσις (είς οχλη
ρά·/ καί εργώδη έργασίαν). άροσί- 
ωσις, λιπαρία. cctto placo deman- 
dc de 1*— ή θέσις απαιτεί άγοσίω- 
σιν, (απαιτεί να δοθή τις όλος είς 
αυτήν.)

Assurancc, &. βεβαίωσις, διαβι- 
βαίωσις. donner Γ — διαβεβαιώ. 
§ βεβαιότης. j’ ai Γ — έχω τήν 
βεβαιότητα, είμί βέβαιος, j’ ai Cll 
1’— έβεβαιώΟην. § άσϋάλεια, εχέγ
γυον. demander des — s pour la 
dcllc ζητώ άσραλείας, εχέγ/υα διά 
τό χρέος, lieu d’ — τόπος άσραλεί- 

. ας, άσγαλής. § έξασφάλισις [πραγ
ματειών, οικιών, κτλ. ύποσγομένου 
τού εξασγαλιστού νά απότιση τήν 
τιμήν τού εξασγαλιζομένου πράγ
ματος, καθ’ ήν περίστασιν αυτό ή- 
θελεν άπολεσΟή, καί λαμβάνοντος 
αντί τούτου, τακτικόν τι δικαίωμα). 
Burcau d* — εξασφαλιστικόν κα
τάστηθα. policc d’— έξασραλιστή- 
ριον εγγραγον. μεταξύ τού εξασγα- 
λίζοντος καί τού ίξασγαλιζομένου. 
prime d’ — άσ^άλιστρον. § coup 
d’ — βολή τής σημαίας, βολή πυ
ροβόλου, καθ’ ήν στιγμήν ύΦούται ή 
σημαία είς τό πλοϊον. § πεποίθη- 
σις, θάρρος, παρρησία. § lc CCrf 
va d’ — ή ελατός βαδίζει βραδέως 
καί μέ θάρρο·>.

Assure, 5. χρυσοκρόκη, μεταξο- 
κρόκη, κρόκη, 'γάδι τών μεταξω
τών καί χρυσών υφασμάτων.

Assurdmcnl, έπίρ. βεβαίως, άναμ.- 
γιβόλως. § Οαρ’ραλέως, μετά παρρη
σίας.

Assurcr, έν. βεβαιώ, διαβεβαιώ, 
πληρογορώ. jc vous Γ —c ή jc 
vous cn —ο σέ βιβαιώ περί 
τούτου, on m’ a —ό έπληρορο· 
ρήθην. § άσοαλίζω, στερεώ. — un 
mur στερεώ τόν τοίχον, jc mets 
un clou h la pianche pour Γ — 
καργόνω τήν σανίδα διά νά τήν 
στερεώσω. § ασφαλίζω, εξασφαλί
ζω, καθιστώ ασφαλή. — un etat 
εξασφαλίζω τό κράτος, εξασφαλίζω 
τήν ειρήνην, [τήν καθιστώ βεβαίαν). 
— h quelqu’ nn une rente, une 
pension κτλ. εξασφαλίζω πρόσο
δον, σύνταξιν κτλ. εϊς τινα, τώ δί- 
δο) σύνταξιν ασφαλή. § εξασφαλί
ζω, λαμβάνω ασφαλείας [διά χρή
ματα, εμπορεύματα, κτλ.) §—un 
prel, un bdlimcnt, unc maison ε
ξασφαλίζω τό δάνειον, το πλοϊον, 
τόν οίκον, ϊό. Assurance. § ενθαρ
ρύνω. son intrepidile m’ —c ή 
ανδρεία του μ’ ενθαρρύνει. § —son 
pavillon επικροτώ, πυροβο)ώ(είς τήν 
άρσιν τής σημαίας τού πλοίου). — 
la coulenr στερεώ τήν βαυήν [διά νά 
μή ξεβάοη). § — ]e grain εξεργά- 
ζομαι τό δέρμα, άποπερατώ τήν ε- 
ξεργασία,ν του, παρά σ^τοτόμοις. 

§ — la boucho d’un cheval κολά
ζω τό στόμα τού ίππου, τό συνει- 
θίζω νά φίρη ήσύχως τόν χαλινόν. 
§ — les epaules d’ un cheval συ
νέχω τούς όίμους ίππου, [ώστε νά 
μή τούς τινάζη). § s’ —, αύτοπ. 
βεβαιούμαι § επερείδομαι. m’—ani 
sur votre bicnvcillancc έπερειόό- 
μενος είς τήν εύνοιάν σου. § s’ — 
προκαταλαμβάνω, καταλαμβάνω, il 
s’ est —c du passage κατέλαβε 
τήν δίοδον. § προμηθεύομαι, εξα
σφαλίζω είς εμαυτόν. jc me suis 
—ό du bois pour Γ hiver έ- 
προμηθεύθην ξύλα διά τόν χει
μώνα. § s’ — dc quelqu’ un 
συλλαμβάνο), φυλακίζω τινά, τόν 
βάλλω ύπό προσωπικήν κράτησιν, 
εξασφαλίζομαι ότι όέν θέλει γύγει. 
§ s’ — dc quelqu’ un λαμβάνω τά 
πιστά άπό τινα. § s’ — Ia main 
εξασκώ, ενδυναμώ ή στερεώ τήν 
χεϊρα διά τής άσκήσεως. § assure, 
ee, μετ. άσγαλής, βέβαιος, regard
— βλέμμα άπτόητον, θρασύ, pas
— βήμα ασφαλές,στερεόν, dire —ό 
du pied έχο> ασφαλή τόν πόδα. §Γ
— Ο ούσ. ό άσγαλιζόμένος, [ό δίδων 
εμπόρευμα ή άλλο τι είς εξασ^άλι- 
σιν).

Assurcttc, 5. λέξις εμπορίου, ταύ- 
τόν τώ Assurcncc-

Assurcur, άρ. ό έξασραλιστής, (ό 
έξασ^αλίζων εμπόρευμα, πλοϊον, η 
άλλο τι κατά κινδύνου, λαμβάνων 
τακτικόν τι δικαίωμ.α).

Assurgent, te, έπ. porav. ανιών, 
άναβαίνων.

Aslacitcs ή Aslacolilhcs, $· πλ. 
άστακϊται ή άστακόλιθοι, άπολιθώ- 
σεις αστακών.

Aslacoidcs, J0. πλ. άστακοειδή όστρα
κα.

Aslacolo, άρ. άστακίδιου, γένος κογ- 
χυλών.

Aslacolilhcs, ϊό. Aslacitcs- 
Asrarolh, άρ. άσταρώθ, πνεύμα 

καταχθόνιον κατά τάς δοξασίας 
λαών τινων.

Astarolhitcs, άρ. πλ. άσταρωΟϊται, 
αίρεσις Ιουόαϊκή.

Astato, άρ. άστατα, έντομα τού σάγ
ματος τών ΰμενοπτέρων. |

Aslalhicns, άρ. πλ. άστάθιοι, alpi‘ 
τιχοί τοΰ έννάτου αίώνος.

Asie, άρ. δοκός (παρά τοϊς ναύ- χ ' ·ναις).
Astcismc, άρ. ρητορ. αστεϊσμός. 
Aslellc, 5. νάρθηξ, λεπτόν σανίδιον, 
οατεόδημα τών χειρουργών.

Aslcrc, ή Aster, άρ. άστήρ, 
άνθος εκ τού συστήματος τών ήλιο· 
τροπιοειδών.

Asterclle, &. γένος γυτών. ΐο. Mar- 
chanles.

Astereometrc, άρ. άστερόμετρσν, 
εργαλείου πρός υπολογισμόν τήί 
ανατολής τών αστέρων.
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Asterio, 9. άστβμϊα, λίθος πολύτι

μος ακτινοβολούσα.
Asteries, $. πλ. άστήρ ή αστερίας, 

οταυρδς, είδος οστράκου ίκ τών 
έχινοδέρμων.

Asteries, η Asteritcs, S. πλ. άστε- 
ρΐται, απολιθώματα οστράκων.

Asterismo, άρ. αστερισμός. Ιο. con- 
stellation.

Astcrisquo, άρ. αστερίσκος, (τά ση
μείο ν *) § αστερίσκος, γένος γυτών 
<κ τών βουγθάλμων.

Astcrnal, Ιο, έπ. (πλευρά) ψευδής 
μετέωρος.
Astcroidc, S. αστεροειδές (γυτόν). 
Astcrome,9’. άστέρωμα, γένος γυτών. 
Asteropc, θ. άστεμεοπάν, θάμνος τής 

Μαδαγασκάρης.
Astcropt^rc, άρ. άστερόπτερον, γέ

νος γυτών.
Asthenio, ατονία ζτού συστήμα

τος τών μυών καί ολου τού σώ
ματος).

• Aslhcniquc, επ.άτονος,ό είς κατάστα- 
σιν ατονίας.

Aslhmalique, ούσ. καί επ. άσθματι- 
χάς, ό πάσχων άπδ άσθμα.

Aslhmc, άρ. άσθμα, δύσπνοια.
Asthme, έο, έπ. oiscau — ιέραξ 
ασθματικός (έπί κυνηγεσίας διά τών 
Ιεράκων).

Aslic, άρ. στίλβωτρον, λείαντρον, 
δστούν, διά τού όποιου λειαίνουσι τά 
δέρματα οι έμβαδ οποίοι.

Asticolcr, έν. (χυδ.) παμενοχλώ, 
κ. πειράζω.

Astomcllc, άστομελλή, γένος Εν
τόμων τού τάγματος τών διπτέρων.

Astomcs, άρ. πλ. άστομα, ζώα τού 
τάγματος τών άραχνίδων.

ΑβΙοιίΓ,,άμ. λέξις έν χρήσει είς τάς 
άνατ. Ινδίας, ϊδ. Escomple.

Astragalo, άρ. άστράγαλος, κόσμη
μα αρχιτεκτονικόν. § άστράγαλος, 
δστούν τού ποδός. § άστράγαλος, 
νόθος γλυκύ (όριζα, γυτόν.

Aslragalismc, άρ. άστραγαλισμός, 
χ. χότοι είδος παιδιάς παρά τοΐς 
άρχαίοις.

Astragaloido, ίστραγαλοειδές (γυ~ 
τόν).

Aslragalomancic, άατραγαλομαν- 
τεία, μαντεία δι αστραγάλων.

Astral, lc, έπ. άστρώος, ό είς τούς 
άστέρας άνήκων. auneo — Ο ϊδ. 
Sidcralo-

Astrancc, ίά. άστραντία, γένος γυτών. 
Astrante, αρ. άστρανθος, δένδρον τής 

Κ-Οχιγχίνης.
Astrapcc, αρ. άστραπαΐος, γένος 

εντόμων έκ τών κολεοπτίρων.
Aslrapic, άστράπια, γένος κορά

κων.
Astro, άρ. ’άστρον, άστήρ. J’__

du jour, Γ — do nuit ό άστήρ 
της ημέρας, ό άστήρ τής νυκτδς, ό ή- 
λ<·ος, ή σελήνη, qui va jusqu’ aux —s 
°υμανομή/^ς. il est no sous un__
beuin νπά καλόν αστέρας έγεννήθη

Astrue, θ. Άστμαία, 9εά τής δικαι
οσύνης. § άστραία, γένος λιθωδών 
πολυπόδων.

zYslrcindrc, έν. καθυποχρεώ, κατα
ναγκάζω, καΟυποβάλλω.

Astrictiou, Sr. ή στύψις, τό στύψιμον. 
Astrikl, άρ. ϊδ. scnegali.
Astringent, te, ούσ. καί έπ. στυ- 
πτικός. les—S τά στυπτικά.

Artroc, άρ. σχοινίον δεδεμένου είς 
πάλαν.

Aslrocynologic, &. άστροκυνολογία, 
πραγματεία περί τών κυνικών καυ
μάτων.

Aslroin, άρ. άστρώνιον, δένδρον 
τού Μεξικού.

Aslroite, &. αστρίτης, είδος λίθου. 
Astrolabo, άρ. αστρολάβον καί ά- 

στρολάβιον, γεωμετρικόν βργανον 
προς καταμέτρησιν.

AstroI0pas, άμ. ϊδ. patellc.
Astrologic, &. αστρολογία, ύποτιθε- 
μένη τέχνη τού προλέγειν τά μέλ
λοντα διά τών αστέρων.

Astrologiquc, έπ. άστρολογικός. 
Astrologuc, άμ. άστρολόγος. § ά- 

στρολόγος, ούρανοσκόπος, ιχθύς.
Astrolopodc, άμ. άστρολοπόδιον, 
γυτόν τής νέας "Ολλανδίας.

Astromdtre, ϊδ. Hcliomelrc. 
Aslronomo, άμ. αστρονόμος.
Astronomie, &. αστρονομία, ή γνώ- 

σις τών νόμων τών ουρανίων γ αί
νο μινών.

Astronomiquo,E7r. αστρονομικός, lieu 
— d’ une όΐοΐΐο ή άστρονομική 
Ζέσις άστέρος, ή ή ίάέσις του ώς 
πρδς τά σημεία τής εκλειπτικής.

Astronomiqucmcnt, έπίρ. άστρονο- 
μικώς.

z\strophanom0tro, ϊδ. H61iom0trc. 
Astrophyte, Sr. άστοόγυτον, άςήρ 

θαλάσσιος δενδροειδής.
Astropolc, άμ. ίστρόπολον, μελανόν 

γαρόγαλλου.
Aslrostatique, άστοοστατική, ή 

επιστήμη τού καταμετρεϊν τάς α
ποστάσεις τών άστρων.

Astucc, S· πανουργία, πον,ηρία.
Aslucier, ούδ. (άχμ.) παυουογ(έω)ώ, 

πονηρεύομαι.
Aslusieusemcnt^iT^avGuoyo^, πο- 

νηρώς.
Astucicux, euse, έπ. πανούργος, 

πονηρός, homine — άνθρωπος πα
νούργος. question —cuso δολερά 
πρότασις.

Astynomo, άρ. "Αστυνόμος, παρά 
τοΐς άρχαίοις δ επιττ,ρώυ τήν α
στυνομίαν τών θεάτρων.

Aslynomic, &· "Αστυνομία.
Asylc, άμ. άσυλον. violer un — 

παραβιάζω τδ douiov.chercbor un— 
aupres dc qnelquun καταφεύγω πα
ρά τινι. un lieu d —* άσυλον, 
ά’συλος τόπος, son cccur est 1 
des verius ή καρδία 
ενδιαίτημα, κατΟίκησήριον 
ρετής. vous eles mon -

α

τού είναι 
τής ά· 

είσαι

το ϋρυλον, τδ καταγύγιόν μου. 
Assymclrie, 9· άσυμμετρία, (irA 
μαθηματικών γραμμών μή κατα
μετρούμενων διά τού αυτού μέ
τρου, ώς ή διάμετρος καί ή πι- 
ριγέρεια τού κύκλου).

Assyroptote, 5. ασύμπτωτος. (α
σύμπτωτοι λέγονται δύω γοαμμαί 
παρά τοΐς μαθηματικοΐς αείποτε 
πλησιάζουσαι πρδς άλλήλας, ουδέ
ποτε δέ έσαπτόμεναι).

Assymptoliquo, έπ. άσυμπτωτικός. 
cspacc — εκτασις άσυμπτωτιχή, 
ή μεταξύ δύω άσυμπτώτωυ.

Asyndeton, άμ. ασύνδετου, σχήμα 
ρητορικόν.

Atabalc, άμ. τύμπανον παρά τοΐς 
Μαυριτανοϊς: δαβούλι.

Atabulo, άμ. άτηβόλος, άνεμος 
γθοροποιδς είς τήν Άπευλίαν.

Atacamite, άμ. άτακαμίτης, χαλ
κός υδροχλωρικός εύθρυπτος.

Atagas, ή attagen,άμ. άττάγας ίΐ 
άτταγήν, κ. άρτιχιονάρι, είδος πτη
νού.

Atalante, ϊδ. Nymphalc.
Atalantic, &. άταλαντία, γίνος 
γυτών έκ τού συστήματος /τών 
Εσπεριδοειδών

Alalaphe, 5. είδος νυκτερίδος. 
Alamaran, άμ. άνωνίς ή λεπιδόκαρ- 

πος.
Atanaire, έπ/oiscau — παλχιόπτε- 

ρον, πτηνόν 'έχον ακόμη τά περυ- 
σινά του πτερά.

Alaraxie, &. αταραξία (ψυχής). 
Alar-cnnabi, άμ. (ίχνη τού προγή- 

του) λέξις Αραβική, εμγαίνουσα λί
θον τινά, έπί τού όποιου νομίζουσιν 
οί 'Οθωμανοί δτι σώζονται τά ί
χνη τού Μωάμεθ.

Ataxio, S. αταξία (σγυγμού, παρο
ξυσμών).

Alaxique, έπ. άτακτος (πυρετός, 
σγυγμδς κτλ.)

Alecnic, S·. ατεκνία, αδυναμία πρδς 
τό τεκνογονεΐν.

Ateira, άμ. ό κάμπος τής λεπιδα- 
κάρπου άνωνίδος.»

Atole, άμ. ατελής, γένος πιθή
κων.

Alelccyclo, άμ. άτελέχυχλα, γένος 
οστράκων.

Alcleopodes, άρ. ·πλ. άτελεόποδα, 
διαίρεσις πτηνών.

Al01cs, άμ. πλ. ατελείς, οί μή 
πληοόνοντες τέλος είς Αθήνας.

Atelicr, άμ. έμγοστάσιον. § — do 
ver a soie ρομβυκοτρογεΐονΊ οίχος 
οπού τρέυονται οί σχώλγικες τής με- 
τάξης. § το σώμα τών έργατών. 

Atcllancs, πλ. σατυμιχόν δράμα 
παρά ‘Ρωμαίοις.

Alcrlusi, άμ. ειμιστολόχιου Ί'α 
κδν, γυτόν.

Atcrinoicment ή atermoiment, άο. 
συμγωνία εμπροθέσμων πληρω
μών. Γ

Atcrmoyer, έν. «ναβάυω, λα/Λβίνω

9
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Alhytcs, άρ. πλ άθυτα (ιερά), 

ίερουργίαι γιυόμεναι χωρίς θυσίαν.
Alick, άρ. κοκκοθραύστης, πτη

νόν.
Alimonia, άρ. ϊδ. bauhinc.
Alinga, ϊδ. diodon.
Alinlcr (s’), αύτοπ. (χυδ ) στολί
ζομαι, φορτόνομαι στολίδια.

Alipolo, άρ. ϊο. jaquicr. 
Alitara, ϊδ. fagarier.
Atlante, άρ. άτλας, άγαλμα &- 
τλαντος ή ά.νδρός έγ γίνει, στη
ρίξου οικοδόμημά τι, ώς αί καρυ
άτιδες.

Atlantiquc, θ. ή occan — έπ. ή 
'Ατλαντική θάλασσα, ό Ατλαντικός 
ωκεανός. § ile — ή Άτλαυτίς νήσος, 
κείμενη κατά τούς αρχαίους είς 
τήν δυτικήν θάλασσαν καί έκτοτε 
καταποντ ισθ -:ΐσα.

Atlas, άρ. άτλας, συλλογή γεωγρα
φικών πινάκων. § άτλας, ό πρώτος 
σπόνδυλος τοΰ τραχήλου. § άτλας, 
ψυχή τής Σσυρινάμης.

Alie, Sr. ϊδ. tamariso.
Alloidc, έπ. vertebro — i άτλας 

σπόνδυλος, ό πρώτος τοΰ τραχή
λου.

Atmidomdtrographc, ϊδ atmometre 
Atmometre, almadomdtre, atmi- 
domdlrc, almidomctrographc, άρ. 
άτμ.όμέτρον, οργάνου δί ού μετρεϊ- 
ται ή έζάτμισις τοΰ ύδατος.

Atmosphcre, άτμοσφαϊρα. pres- 
sion dc Γ — Ζλίψις τής ατμό
σφαιρας. — du solcil ή άτμο
σφαϊρα τοΰ ήλιου, les cxhalaisons 
d’ unc flcur forment unc — 
aulour d’ cllc αί αναθυμιάσεις 
τοΰ άνθους άποτελοΰσι πέριζ του 
ατμόσφαιραν.

Almospheriquc, έπ. ατμοσφαιρικός 
Γ air — ό ατμοσφαιρικός αήρ.

Aloa, άο. άυωνίς ή ακανθώδης, δέν
δρον.

A locat, άο. ϊδ. airclle.
Λ locali, άρ. αράχνη Μεξικανή. 
Alochados άρ. στιχάς, εΐδος νάρ

δου, φυτό,·.
Alocic, θ. (άχρ ) άτοκία, ά.γο- 
νία.

A Iole, 5. ζϋ >μός αραβοσίτου. 
Alomairc, άρ. ϊδ. varcc.
Atome, άο. άτομον, ή στοιχειώδης 
άρχή τώυ σθ)μ.άτων κατά τούς άο- 
χαίους φιλοσόφους. les — s Ct lc 
vide τά ά.τομ.α καί τό κενόν. § 
— S άτομα, ή λεπτή κόνις, ήτις 
φαίνεται πετώσα εις τόν ήλιον 
μεταφ. μικρόν άτομον, ελάχιστου 
τι, άυτιπαραβαλλό μενού πρός τό 
μέγεθος τής κτήσεως" la terre 
est un — ή γή είναι μικρόν ά- 
τομον. g — ή άτομος, γένος εν
τόμων αραχνοειδών.

Alomismc, ά.ρ. ατομισμός, τό σύ
στημα τής εξ ατόμων συστάσεως 
τών σωμάτων

Alomistc, άρ. άιομιστής, ό πρε-

προθεσμίας πληρωμήν χρέους. 
s’ — συ/ζ^ωνώ ya πληγώσω εις 
προθεσμίας.

Aletere, άρ. ϊδ. cupatoirc. ·ί
Alcuchus, άρ. άτευχος, εΐόος κυπρί- 

δος. ϊδ. bousicr.
Athamante, άρ. άθά/ζας, γένος υυ· 

τών.
Athanasc, θ. αθανασία, γένος φυ

τών. — maritime -/ναράλιον, γέ
νος φυτών.

Athanor, άρ. ά.θάνωρ κλίβανος, χη
μικός φούρνος, είς τόν όποιον ή 
καύσιμος ύλη εισέρχεται άφ’ έαυ- 
'της.

Alh6cic, άθηκία, γένος φυτών. 
Atheo, άρ. άθεος, ό μή πιοτεύων 

ΘΐΟν. ,
Alheismo, άρ. άθε'ία.
Atheisliquo, έπ. άθεος, ideo — 

άθεος ιδέα.
Alheling, άρ. ήγεμών, διάδοχος 

παρά τοϊς άρχαίοις Σάζωσι.
Athenaee, θ. άθηναία, γένος ^υ- 
τών τής Γουϊάνης.

Alhence, άρ. αθήναιον, τόπος δπου 
συνέρχονται πεπαιδευμένοι, καί πολ- 
λάχις πεπαιδευμένων εταιρία.

Athcnces, Sr. πλ. τα ΆΟήναια, ε
ορτή παρά τοϊς ΆΘηναίοις.

Alhenienne, 5. άγγεϊου περιέχον έρυ- 
Ορους ί'/θεϊς, άνθη ή αρώματα έ- 
ξατ/χιζό/ζενα § σζεϋος θαλάμου,οπού 
τίθεται ώρολόγιον χτλ.

Alh0rinc,^.a0eoiv>7, χ. άθε ρίνα,Ιχθύς. 
Αΐΐιόιίχ,αο. αθέριζ, γένος εντόμων 
Atbermasie, S. υπερβολικόν ^ύχος, 

fiyo?.
Alheromateux, cuso, έπ. άθηοω- 

ματώδης, τής φύιεως τού άθηρώ- 
ματος.

Athcrome, άρ. άθέρωμα ή αθήρωμα, 
εμπυώδες απόστημα.

Alheropogon, άο. άθεροπώγων, 
φυτόν τής άρκτώας 'Αμερικής.

Alhcrospermc, άρ. άθερόσπερμον, 
δίνδοον.

Alherospermccs, άο. τά άθερο- 
σπερματοειδή, σύστημα φυτών.

Alhin, άο. ϊδ. lina>rc. 
Alhlanliquo, ϊδ atlantiquc.
AlhlclO, άρ. άθλητής. les excrciccs 

des — S αθλητικοί αγώνες, un 
corps d’ — αθλητικόν σώρα, εύ
ρωστου. les — s de la foi οί 
άθληταί τής πίστεως, οΐ μάρτυρες.

Aihletique, θ'· ή άθ/ητική, ή τέ
χνη τών αθλητών. § έπ. αθλη
τικός- forCC — αθλητική δύναμις.

Alhlothele, άρ. αθλοθέτης, ό προ- 
εδρεύων τούς αγώνας παρά τοϊς 
άσχαίοις.

Athor, ά.ρ. Άθύ>ρ, 5εός τών Αι
γυπτίων. § ό τρίτος τών Αιγυ
πτίων μην,

Alhruphylle άρ. άθροόφυλ.λου, μέγα 
δένδρου τής Κίνας.

Alhyrion, άο. άθύριον, γένος πτε- 
ρίδοζ.

σβεύων τήν θεωρίαν τών άτο^ 
μων.

Alonic, θ· ατονία, εΐδος ασθενεί- 
αί* .Λ tonique, έπ. άτονος, ό πάσχω* 
ατονίαν. § d προερχόμενος εξ α
τονίας.

Λ topo, άρ. ϊδ. cuphorbe, 
Atoully, άρ. ϊδ. mago.
Atour, άρ. (άρχ.) κόσμος, καλλώ
πισμα, στολ.ισμός. damc d·’ — d’ 
unc rcinc κομμώτρια βαού.ίσσης, 
ή έπιμελουμένη τόν στολισμόν της' 
les — s (πάντοτε πλ. χαί είσω- 
νικώς) τά στολίδια.

Atourncr, έν. (άρχ. ειρωνικόν), πε- 
ρικοσμώ, στολίζω.

Alout, άρ. χάρτιον (χαρτοπαίγνιον) 
τοΰ έπικρατοΰντος είδους,κοινώςκόζι.

Alrabilairc, έπ. μελαγχολικός, σκυ
θρωπός.

Alrabilc, Sr. ίατρ. μ.έλαινα χολή. 
Atrabilieux, so, έπ. μελ.αγγολικός. 
Alraclobolo, άρ. άτρακτόβολος, γέ

νος τοΰ συστήματος τών μυκήτων, 
είτε άμανιτών, ουσία ά.καυ/ος, χο- 
πελ.λ.οειδής,επιπτυ'γμοφόρος,δθεν εκ
τινάσσονται σπερματι καί φυ~α- 
λίδες.

Atraclocerc, άρ. φυσ. ίστ. άτρακτό- 
κερως, γένος εντόμων έκ τοΰ τάγμα- 
τ>ς τών κολεοπτέ^ων.

Alraclytcs, πλ. γένος συνθέτων φυ- 
τών" ϊοέ Atraclylidc.

Alraclosomcs, άρ. πλ. φυσ. ίστ. ά- 
τρακτόσωμα, σύστημα ιχθύων ό- 
στεωοών περιλ.α μβάνον τούς έ
χοντας εντελή βράγχια, καί σώμα, 
στρογγυλ.όχονορον όίς τό "γεμάτου 
άτράκτιον.

Atraclylidc, βοτ. άτοακτυλΐς, γένος 
φυτών έκ του συστήματος τών κιν- 
ναροειδών, εΐδος γαδουραγκάθου.

Atragcnes, πλ. πικρογόνα, φυτά βα- 
τραγιοειδή διαγέροντα τών κλημα
τίδων ώς έχοντα κάλυκα, καί κατά 
τόν αριθμόν τών πετάλων.

Alramenlairc, Sr. πέτρα χν./κάνθης. 
Atrape, &. λαβίς (άμβλειογώνιο^ 

τοΰ χαλκοχόου).
Alrafacc, Sr. βοτ. άτράφαζις^ 'γέ

νος τοΰ συστήματος τών πο/υγο- 
νων φυτών" κ. λουβουδιά,(έδώσιμον).

Atro, άο. αίθριον, άθριον, εστία. § 
χα'/ικο)μα, πέτραι χαλικώδεις σκε- 
πάζουσαι τό βάθος τής καμίνου του 
ύελοποιοΰ. § μύχιος,τό υποκάτω τοΰ 
Srόλoυτ■<ς καμίνου ίσόπεδον εμθαόόυ' 
un pain n’ a point d15—ό άρτος ουτος 
δεν εΐναι ίκα.νώς έψημ.ένος κάτω
θεν. § έπ. αίθαλώδης, χρώμα μελα
νόν ώς τής αιθάλης είτε καπνιάς.

Alrempage, άρ. ύελοπ. ^τέρμανσίζ 
(τής καμίνου ή τοΰ χο^νείου τοίν ύελ.ο- 
ποιών έως ού καταντήση εις τόν έ
σχατον καί ά.ναγκαϊον βαθμόν τής 
πυρν.κτώσ-ο»ς.)

Alrctismc, άρ. ατρησία^ παρά τό
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Τ;λ. άτρητος, ατρύπητος* λίγ^ται/ 
έπί ιατρ. περί διαφόρων πίρο>ν 
τοΰ σδιματος οΐον τής ρινός, τοΰ 
πρωχτοΰ,{δαχτυλιού^ τοΰ στόμαχός, 
όταν τύχωσι χλεισ/ζένοι είς τήν γέν- 
νησιν τοΰ βρέφους.

Alricc,^. χ^ρ- ^-ρί πΡω- 
χτόν.

Atrichics, πλ. άτριχα, γένος γυτών 
έχ τοΰ συστήματος τών μνιοειδών 
είτε βρυοειδών.

Alriplcttc ή atriplollc S. (χυό.) ή 
μιαρά καί αίθή ύπολαίς.

Alriplicccs, Sr. πλ. ίόε chcnopodecs. 
Atroce, έπ. ιο/ζάς, σκληρός, ^ηριοιόης 

απάνθρωπος, απηνής, ανάλγητος, § 
/ζέγας, δεινός.

Alroccmcnl, έπίρ. οχληρούς, άπηνώς. 
Atrocitc, Sr. σκληρότης, άπήνεια. § 

μέγεθος, δεινότης.
Atropbic, θ. παρά τό *Ελ. ατροφία 

ιατρ. ίσγνότης ύπερΖολιχή, μαρα
σμός, φθίσις τοΰ σώματος, χ. ζοΰρα- 
— mesenteriquo άδενομεσεντερί- 
τις,νόσος τών χυλοφόρων αδένων τοΰ 
μεσεντέρου.

Atrophici οο,έπ. άτρορος, κατεσκλη- 
ζώς ζ. ζουριασμένος.

Atropos, "Ατραπός, μία τών τριών 
jj-οιρών- ει όος ο^>εως. § ειόος ^υ 
χής είτε γαρφάλας.

Atlabler (s’) αύτοπ. χαταχλίνομ.αι, 
χάθημαι είς τήν τράπεζαν διά νά πα- 
ρα/ζίίνο) πολύν καιρόν κ. (έπΐ παι
γνιδιού χαρτίοϊν,χύοων) στρώννομαι- 
χτλ. § — έν. κατακλίνω, καΟίζο? 
είς τήν τράπεζαν.

Allachant, ο, έπ. έλκυστζκω;, έπαγο>- 
γός, ήόονικός,τερπνός, ευάρεστος. § 
ΰποχρε&ίτιζάς, ύποόουλωτικός.

Altachc, S\ δεσμός, 
ρίον, σχοινίον με 
νονται άνά όύω τά 
δια (μυγχέρι). § κυνοΰχος, 
μον τοΰ σχύλου, χαί ό τόπος, 
δένεται- cbion d'— ό σκύλος, 
οποίον χοχτοΰσι δεμένου τήν 
ραν- μεταφ. χαί οίχ. elre 
un chien a Γ — είραι 
σκύλος όε/χένος, ένασχολοΰραι έΛ'ε- 
Αεχώς, είμαι χαρφωμένος είς εργον 
τι, μένω άναγχαίως εις τινα. 
lettrcs d’ — τύπος έκτελ 
εγγραγος άδεια όιζαστών, ή άλλων 
αρχών πρός εχτέλεσίν τίνος άποφά- 
σεως ή όιαταγής έκόοΟείσης άλλου* 
Pe"si?· prendre Γ — de quelqu' un 
λαρ.οάνω τήν συναίνεσιν, τήν άδειαν 
τίνος- jc ne ferai rien sans prendre 
votre δεν ^έλώ ενεργήσει τίπο
τε πρΙν μάθω δτι Ευχαριστεί.

νεχ.άξων τών άνερορύλων. § —s 
συνοχεύς, ρολύβόινον κόλληρ,α ε
πιτιθέμενον είς τάς σιδηράς ράβ
δους, αί όποίαι χρατοΰσιυ άζινή- 
τους τούςφεγγίταςύέλους {τσάμια) ' 
§ τά όύω ξύλα τά οποία κρατοΰ^ 
τό μερος^ οπού στηρίζεται ή σφΰρ 

ζευχτηρία, Αω
τά όποιον δέ- 

χαματηρά βώ- 
’ό δέσι- 

οπου 
τόν 

ήμέ- 
comme 

ώς 
'e·

'OmOV.
7^ς,

εις τά μεγάλα σιδηρουργεία. τό 
συμπλεχόμενον άπό λύγον (λυγαρίαν) 

..δέμα διά νά συνέχη τό χαλάθιον. 
§ καλλωπισμός τις συνόεων τάς 
πρασιάς. § άνατ. πρόσγυσις είτε ό 
τόπος τής προ'ίφύσεως τών μ.υών. 
§ ζω,γρ. γλ.υπτ. τά άρθρα τοΰ σάγ
ματος. § στοιχειοχυτ. τε>· άγιον δέρ
ματος, τό οποίον χοατεί υ ^μίνην 
τήν μήτραν με τό επάνω τοΰ χυ
τηρίου μέρος.—dc diamans λ.ιθο- 
χόλλημα, διαμάντια ή λιθάρια πο
λύτιμα συνδεδεμένα. $ μεταφ. α
γάπη, χλίσις πρός τό άντιχείμενον. 

Atlachemcnl, προσπάθεια, αγάπη, 
avoir do Γ—ii ses devoirs, ή 
pour ses devoirs, πρόσκειμαι, εί
μαι άφωσιωμένος είς τά χοέη μου. 

Altacher, έν. προσκολζώ, προστί- 
:ροσηλώ, βάλλ.ω. — les 
au nuit προσαρτώ τά 
είς τάν ιστόν. § συνόέο). 
la lecture atlache* ή 

•ι, καΟηόύνει τάν 
πον. — quclq uu ά son scr- 

τινά είς ύπη- 
τινος ευάρεστου συν- 
ου.—unc significalion, 

mot όίόω, ά 
τινά ή ιδέαν

Οημι, 
voiles 
άρμενα 
μ^'Χφι 
άνάγνωσις έφέλχε 
άνθρωπον. · 
vice προσλαμβάνω 
ρεσίαν όιά 
Οήχης ή τρόπ 
uno ideo a 
ποδίδω 
είς 
τήν

un 
σημασίαν

■ήν λέξιν όηλ. εκλαμβάνω αύ- 
ούτω -πως.—du prix ά quel

que chose τιμώ τιπράγμα.— dc 1’ 
importancc Ξτεωρώ αύτά ό)ς λόγου ά 
ξιον. § s’— αύτοπ. προσκολλώμαι 
s’—a quclqu’un προσηλοΰμαι εϊςτι- 
να,άφοσιοΰμαι είς την υπηρεσίαν του· 
s’—S faire quelque chose επιμελού
μαι,χαταγίνομαινάκάμω τι, λαμβά- 

ν ίζομαιείςτι· 
είααι άνω- * » 

ά— πρόσχει- 
προσχαρτ&ρώ, 

προ σκολλημ έ ν ο ς, 
un homme —άν-

νωεΰχαρίστησιν,ένασ μ.
Atlach0 ύβ μετ. 

σιωμένος*όΐΓθ — 
μαι, προσπέυυχα, 
συνέχομαι, είμαι 
επιμένω. έπίθ. 
θρ'ωπος οίχονόμος τοΰ αργυρίου, φΐ- 
λοχρήματος, φειδωλός § άχόλαυθος 
{βαθμ. πολιτιχ.)

AAtagas, άρ. φυσ. ίστ. ατταγάς ή 
άτταγήν,χ. λισαδοπέρδι-χα,ταγήνάρι 
ή άρτιχιονάρι πτηνόν.

Attagene,άρ. άτταγήν γένος εντόμων 
χολεοπτέρων.

ΑΐΙοιμιοΜο,έπ.εύπρόσβλητος· la pla
ce ifest—quo de cc cote τά τείχος 
έχεΐθεν μόνον προσβάλλεται,

Atlaquanl., άρ. προσβάλλων, ουσ. los 
—s furent repousses οί προσΖάλ 
λοντες άπεχρούσ θήταν.

Attaquc,Sr.προσβολή,ϊ^οοος· aller h 1
—επιτίθεμαι. § πολιορκητικά ή επι
θετικά έργα προς άλωσίν τίνος fpov- 
piow avoir les — d’unc placo 
χω τά σχέόιον όπου φαίνονται αί 
τάφροι, αί χανονοστιχίαι, ή θέσις 
τών στρατιωτών χ.τ.λ. lier los--s 
συνόέο) τάς έφόοους (ο^ια να ύπάρχη 
συγκοινωνία, χαί νά όίόωται άμοι- 
Cmus βίή!>;<«)· § 7«-

ς -

νόμενα πρός ταραχήν χαί πχραξά- 
λισμα τοΰ αντιπάλου, ώστε νά πλη- 
γο)θη. § ιατρ. παροξυσμός, εισΖολη, 
προσΖολή νόσου,χαί μεταγ. — de la 
fortuno όυσκλήρηαα, συμφορά. § α
πόπειρα, λέξεις ριπτόμεναι άπεριέρ- 
γως προς οοχιμασίαν της γνώμης 
χαί τών σχοπών τίνος. ,§ όνειόισυ.άς, 
έλεγχοί πλαγϊως γινό/ζενος.

Atlaqner, εν. προσβάλλω, ζτυπώ.— 
quelqu un επεσβολώ, προσβάζλο>, 
προκαλώ τινα όιά λόγων, ύβρεων — 
l’hopncur,la rcputalionde quelqu’ 
un άτι/ζάζω, δυσφημώ.ίππ. —un 
cheval κεντώ τον Ιππον ίσγυρώς μϊ 
τούς πτερνισπόρας. g ναυτ.—πλέω 
πρός τό αχρο>τηριον η τήν ακτήν, 
τά όποια έφάνησαν. §$'—ά quelqu’ 
un μίσ, αίτιώμαι,έλ.έγγω, καταόιώ- 
κω ό)ς ένοχόν τίνος συμΖεΖηχότος 
ή άδιχήματος. L’envic,3’atlaque aux 
belles actions ό φθόνος πολεμεϊ τάς 

Atta que, ce μετ. 
πάσχων

ΛΟί(

άγαΰάς πράξεις. /
—de la poitrino στηβικάς, 
στηθικήν νόσον παρ. bien allaque- 
bien defendu όηλ. ή άμυνα άξίατής 
προσΖολής.

Altarder, (s’) αύτοπ. άναχωσώ βρα
δέως, χ. ξωρίζω* οίχ.

Atio, άρ. άτη, ειόος αράχνης. 
Atledier, έν. άηόιάζω, ενοχλώ. 
Atleindre, έν.έφιχνοΰμαι, οθάνω με- 

μαχρυσμενον τι άντί’/.εί μενον. § ε
πιτυγχάνω τοΰ σζοποΰ. § προσβάλλον 
uno pierro lancee contre Iui Γαϊΐβί- 
gnit au front πέτρα έρριμμέυη κατ’ 
αύτοΰ τόν εζτύπησεν (έπλήγωσεν) 
είς τό μέτωπον. § καταλαμβάνω, 
προυΟάνοι τινά καθ’ οδόν. § ούό.— 
a une bauteur ρΟάνω είς υ^ος τι- 

Atteint, ο μετ. — de maladie, 
dc peste περιπεσώυ είς νόσον, 
λοιμόν χ.τ.λ. — dc crime ένοχος 
εγκλήματος, κατηγορούμενος επ'έγ- 
χλήματι.

Atleinte, θ. πληγή, προσβολή, κτύ
πημα. donner —,porter — ά la re- 
putaLion, a Γ honucur dc quelqu’ 
un κακολογώ, βλάπτω τήν ύπόλη- 
^ιν, τήν τιμήν τίνος. — dc gou- 
ttc, do gravclle προσβολή ποόαλ- 
γίας,πώρου, λιθιάσεω;. § κατάλη^ις, 
κατάσχεσις. uu plaisir hors de 
notre—ήόονή ανέφικτος. §4ίππιατρ. 
πληγή, κτύπημα τοΰ ποόάς τοΰ ίπ
που περιπατοΰντος.

Allelablc, άρ. ουσ. ίστ. άττέλαΖος, 
γένος εντόμων έχ της τάξεως τών xq. 
λεοπτέρων.

Atlclagc, άρ. ξυνωρίς, ζεύγος ίππων, 
ήμιόνων,βοών κτλ.συρόντων άιχαξ»^

?εύ7“ ε<5 α/ιαξα·,.
— uno carrosse ζεύγω άομα.

Atlcllc, τεμάχιον σανιόίου επάνω 
τοΰ περιόεραίου τών υποζυγίων ι-, 
π«ν.§·«ο&ηξ(σω),ή.,)5/Λ0(0> "

χ.Λτ^μί^ 
oc« ·/« σ.υτ« «x(mx έ·ω.

r,.

χ. τυλιγάδι. 
Altclcr, έν.



ΑΤΤΕ. ΑΤΤΕ ATTI
ού ιατρευθώσιν. § πηλογόριον, ίρ- 
γαλχϊον τών χεραρέων ξύλινον, ρέ 
τό όποιον μεταχινοΰσι τόν πηλόν 
είς τδν τροχόν, καί σιδηροΰυ έ
τερον (ξοις, ξυστήρ, λίστρου) χρη- 
σιμεύον είς τήν έλάττωσιν του όγκου 
τών 'έργων των. § τεμάχιον ξύλου 
κοίλου, μϊ τδ όποιον κρατούσι τδν 
όποιον Ηίλουσε νά χολλήσωσι σί
δηρον διά νά ρή καώσι.

Attelloirc, S. γόμγος τοΰ ρυμού τής 
άράξης, δθεν κρέμανται οί ιμάντες, 
έλκυστήρες τών ίππων.§ τεχν. λαβή, 
χοίπη.

Alienant, e. ε'π. — ά* ή — de 
παρακείμενος, συνεχής. § έπίρ. πλη
σίον, σύνεγγυς.

Altondants, πλ. στρατιώται είς την 
Ο λλανδίαν μή ύπακούουτες είς άλ
λον παρά τους δικαστάς.

Attendant (en) έπίβ. έν τούτοις. re- 
posez vcus en—άναπαύθητι έν τώ 
ρεταξύ. § εως ού. ΟΠ—quo vous 
soycz convaincu, έως ού πληρο^ο- 
ρηθής. en—Γ heurc έως ού ήχήση 
ή ώρα. cn — micux έως ού συμβή 
τδ καλήτερου.

Attendant, ο,έπ. Μουσ. cadcnco — ο 
ό άτελής ρυθμός.

Auendre, έν. κυρίως τείνω πρός 
τι, περωχένω έπιθυρών, έλπί- 
ζων. g ενδιατρίβω που. μεταγ. 
c’ csl la ofi jc Γ allcnds αύτοΰ Srf- 
λω τόν ίδεϊ. — apros quolquo 
cbosc περιρένω τι,δέν αρχίζω, δέν 
εξακολουθώ, δέν τελειόυω τι δι’ έλ- 
λειψίν τίνος πράγματος άυαγκαίου 
είς τούτο— apres ses chcvaux πε
ρί μένω τούς ίππους μου.§3—ααύτοπ 
προσδοκώ, ελπίζω, είρων. attendez 
vous y πρόσρενε ! jc no m’ y at- 
tendais pas δέν τό πρόσρένα, δέν 
τό πίστευα, δέν τό ήλπιζα.

Attcndrir, έν. ραλάσσω, απαλύνω, 
τρυ^εραίνω. μεταγ. γέρω είς κα 
τάνυξιν, καθιστώ τινα συρπαθή, οί- 
κτίρρονα. § β’— αύτοπ. ραλάσσο- 
ραι, ραλακόνω. μεταγ. κάμπτομαι, 
έρχομαι είς κατάνυξιν.

Allcndrissant, c, έπ. ραλακτικός, 
τρυρεραντικός. μεταγ. έρπνέων α
γάπην, έλεον.

Attendrisscment, άρ. οίκτος, συρ- 
πάθεια, έλεος.

Atlcndu, προθ. διά, ένεκα. il fut 
exempte des charges publiques-— 
son age άπελύθη τών είσγορών διά 
τό γήράς του. — que επειδή, (συν
τάσσεται ρέ οριστικήν έγκλισιν).

Attentat, άρ. επιβουλή κατά τής ε
λευθερίας, τΖς αρχή?} τών κόρων, 
τής ζωής τοΰ ήγερόνος, faire* com
metire un— έπιβουλεύοραι, τολρώ 
επιβουλήν. § έγκληρα.

Altcnlaloire, έπ. επίβουλος, pocedu- 
re altenlaloire, διαδικασία περί ε
πιβουλής. (

Attente, Sr. προσδοκία, κατάστασις
τού περιρ^νοντος. elre dans Γ|

•— de quolquo choso, περιρένω τι. 
tablo d’— πράγμα τι διατεθειρέ- 
νον είς ζωγραγίαυ ή γλυφήν. tablo 
d’ — έξέχον τι τετράγωνον μέρος 
επάνω τών πυλίδων, οπού άνα- 
γλύγονται διάφορα καλλωπίσρατα. 
pierre d’ — προσδόκιροι λίθοι* πέ- 
τραι έξέχουσαι έκ διαλειρράτων είς 
τό πάχος τοΰ τοίχου, διά νά συν- 
δεθώσιν έπειτα ρέ άλλον τοίχον.

Attenter, έν.— b έπιβουλεύοραι (τήν 
ζωήν, τήν έλευθερίαυ τινός) — ά Γ 
honncur d’ une femmo βιά
ζομαι την γυναίκα κτλ. — contre 
lc prince,lcs ministres έπιβουλεύο
ραι τόν βασιλέα, τούς υπουργούς. , 

Attcntif, ive, έπ. προσεκτικός, 
unc femmo coquctto n’ cst —ivo 
qu’ h son miroir ή φιλάρεσκος 
γυνή έχει τόν νουν της μόνον είς 
τδν καθρέπτηυ.

Allcntion, Sr. προσοχή avoir, pre- 
tcr,fairo — b προσέχω, δίδω προ
σοχήν. 6coutcr avee — ακούω προ
σεκτικώς. § πλ. περιποιήσεις, θερα
πεία, φιλοφρονήσεις πρός τινα.

Allenlionnd, όο,έπ. φιλοφρονητικός, 
θεραπευτικός.

Attenti vernent,έπίρ. προσεκτικώς.
Attenuant, ο έπ.? ίατρ. διαλυτι- 

κός, (τών παγίων χυμών τού σώ
ματος) έπί γαρράκων. § δικ. cir- 
conslanccs —es έλαφρυντικαί, α
θωωτικά! περιστάσεις.

Att0nuation, Sr. ουσ. ύποδιαίρεσις 
τών ελάχιστων μορίων τινός σώμα
τος. § λείωσις. § ίατρ. διάλυσις τών 
παγίων γομών, ενέργεια τών δια- 
λυτικών οαρράκων. § ρεταβολή είς 
ροωδεστέραν κατάστασιν. § άνα- 
κούγισις, ρετοιασρός τών κατηγο
ρουμένων.

Ait6nucr, έν. λεαίνω, υποδιαιρώ τά 
ελάχιστα μόριά τίνος σώματος. § 
ίατρ. άόυνατίζω. § λεπτύνω, δια
λύω τούς παχεις χυρούς. § ανακου
φίζω,ελαγρύνω, ρικρύνω (έπί εγκλη

μάτων.)
Atlcnue, έβ μετ. έπ. έξησθενι- 
κώς, αδύνατος. βοτ. ισχνός ώς 

προς άλλα μύρια τού γυτού.
All0ragc, άρ. άποψις τής γής εις 

το πέλαγος, faire Γ — βλέπω τήν 
ξηράν, πλησιάζω είς αυτήν. § πρό- 
οορμ,ος.

Alterer,ούδ. καταπλέω, προσορρίζο- 
ραι. § βλέπω ρακρόθεν τούς αίγια- 
λούς, τά παράλια.

Atterrer, έν. κατεδαφίζω, καταβάλ- 
λθ).ρεταγ. καταστέλλω τήν δύναριν, 
τήν έξουσίαν. § 2τλίβω, λυπώ, κα
ταπλήττω, άποναρκώ. (Γ ume, Γ 
esprit.) § πλησιάζω τούς ρυλικούς 
λίθους, g ^υσ. συντρίβω, λειόνω. § 
αποσκοπώ, βλέπω ρακρόθεν τήν ξη
ράν.

άρ. πρόσχωρα, έπι- 
αμμου καί γής είς 

ra παράλια. (

Attorrisscment, 
σώρευσις ί»7ίζ 
τκς όγΟας .

Attestation, ρ-αρτυρία. § ραρτυ- 
ρικόν.

Attcslcr, έν. προσάγω, γίρω, δίδω 
μαρτυρίας έγγράγως ή διά ζώσης 
γωνής. § επικαλούμαι ώ'ς μάρτυοα. 
j’cn attcsle Je ciel, Ics dicux ράρ- 
τύρομαι τδν ουρανόν, τούς ίτεούς. § 
βεβαιώ, les colonncs qui subsis
tent cncore altestcnt unc verite ef- 
frayante oi υπάρχοντες ετι κίονες 
μαρτυρούσε τρομεράν αλήθειαν.

Alticisme, άρ. αττικισμός, ή περί 
τδν λόγον γιλοκαλία.

Atlicurgcs,2r. πλ. (άττικουργεΐς) ςύ- 
λοι τετράγωνοι.

Alticdir,ev.χλιαίνω, ρετ. ύποφυχραί- 
νω, έξασθενίζω. § s’—αύτοπ. χλιαί- 
vopar μεταγ. γίνομαι όλιγώτερον 
^ερμδςϊα zdle s’alti0dit,0 ζήλος «- 
λαττοΰται, ψυχραίνεται.

Allicdisscmcnt,ap.—dcla d0volion 
χλίανσις, έξασθένησις τής εύλαβείας.

Atti fer,έν. οίκ. κομώ, καλλωπίζω πε
ριέργως καί ράλιστα τήν κεγαλήν.

' Allifct, 5*. καλλωπισρός τής κεγαλής. 
Atlintcr, έν. διευθετώ, κατατάττω τά 
βαρέλια, τάς κάσσας, τά γορτία έν- 
τδς τού πλοίου.

ΑίΙι^ηο,έπ. αττικός, sci—αττικόν ά
λας,χάριςείς τό σκώπτειν,ευτραπελία, 
ειρωνεία ιδιαιτέρα τών’Δθηναίων. § 
άρχ. μ,ικρά στέγη επάνω τών άλ
λων. — dc comblo αττικόν οικο
δόμημα άπδ ξύλα ή πέτραν είς τήν 
κορυγήν τής οικίας γρησιμεύον ώς 
κράσπεδου τού δώμ.ατος ή τήςόρογής, 
ήλιαστήρ, ηλιακός (τουρκ. κιόσκι). — 
do cbcmincc τδ γυψωμένου κάτωθεν 
μέχρι τής πρώτης κορωνίδας μέρος 
τής έςίας. — faux, στυλοβάτου εί
δος είς τήν βάσιν τών κιόνων υ
ψηλής οικοδομής.

Atliqu ement, έπίρ. άττικώς.
Atliragc, άρ. άρτηρα, σήκωμα, βά

ρος τών ρόμδωυ (ραγγανίων) τοΰ 
χρυσονηροκλώστου. cordcs d’ — τά 
βαστάζοντα τούτο σχοινιά.

Atlirail, άρ. πλ. rails. σκευή, άπο-. 
σκευή, άθροισμα (διαγόροιν πρα-· 
γμάτων καί σκευών άναγκαίων είς 
πόλεμον, περιηγήσεις, κυνηγίαν, τί·- 
χνας κτλ.)

Attirant, c, έπ. ελκυστικός.
Atlircr, έν. έλκύω. μεταγ. προσά- 
γομαι έπιδεξίως, άπατώ διά κολα^ 
κείας, χαριττογζωττηράτων.§ s’ ·—- 
ρέσ.επισύρω· s’ — la louange, Ιο 
blame έπισπώραι τόν έπαινον, τήν 
μομγήυ.

Allise Sr. δαλός, ξύλον καιόρενον 
ποκάτω τών κακκαβιών τοΰ ζυθο^ 
ποιου.

Attiscr, έν.— le feu, άνασκαλεύω τ& 
πυρ, σκαλίζω τήν γωτιάυ, συνοαυ^ 
λίζω., μεταγ. παροξύνω, διεγεί^, 
Pup εςαπτι»), υποκινώ.

Attiicur, άρ. άνασκαλευτήί) 
οαυλίζων.
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Altisoir, άρ. σχάλευθρον, σιδηρούυ 
έργαλεΐον άγχυλωτόν, χρήσιμον είς 
τό σζάλισμα τού πυρός τών καμί
νων.

Atlisonoir, άρ. άνάλογόν τι άλλο είς 
χρήσιν τών ζωδωνοχυτών.

Atlitrcr, έν. — Ics^ chicus, βάλλω 
τούς σκύλους είς διαφόρους θέσεις 
διά νά περιμείνωσι τό θήραμα. § 
επιφορτίζω μέ παραγγελίαν. § καθί

ζω είς ενεδραν.
Attire, co μ^τοχ. marchand— 

Ιτό δ έμπορος, είς τόν όποιον 
τις αγοράζει κατά προτίμησιν. με- 
ταο. temoins — es μάρτυρες προ- 
παρεσν.ευασμένοι^ έτοιμοι, assas- 
sins — csj δολοφόνοι ήγορασμένοι. 

Altitudo, θ. στάσις, θέσις, σχημα
τισμός τού σοίματος. § ζωγρ. γλυπ. 
ή κανονική καί ανάλογος πρός τά πα- 
ριστανόμενα πάθη οιάΟεσις τών 
σχημάτων. — elegante d’ un dan. 
seur κομ^ή στάσις τού χορευτού.

Attolcs, άρ. πλ. Ναυτ. σύστημα (ά
θροισμα) πολλών νησιδίων άδιαπορ- 
θμεύτων είς μεγάλα πλοία.

Atlombisscur, άρ. πτηνόν προσβάλ- 
λον τόν ερωδιόν πετάμενον.

Atlouchcmcnt, άρ. πρόσ^αυσις, ψη- 
λάφημα. § /εωμ. έπαφή, σημεΐον, 
οπού ευθεία γραμμή εφάπτεται 
καμπύλης, ή δύω ζαμπύλαι εφάπτον
ται άλλήλων.

Attoucher ούδ. συγγενεύωέξαιματος. 
Atlractif, ive, έπ. έλζτικός. § ίατρ. 

έπισπαστικά φάρμακα.
Attraclion, θ. έλξις, ή έλατιζή δύνα- 

μίς τίνος σώματος. § χημ. συγγέ
νεια." § φυσ. συνολκή τών ρ.ορίων 
τοΰ αύτού σώματος είς τό κέντρον,κ.αί 
διαφόρων σωμάτων πρός άλληλα. § 
συμπάθεια.

Allractionnairc, άρ. Νευτωνιστής, ο
παδός τοΰ ουοτήματος τής συνο)./.ήςΊ 
είτε τής φιλοσοφίας τού Νεύτωνος.

Attraclrico, έπ. θ. ΐδ. attraclif. 
Atlraire, έν. έφέλκω διά τίνος πρά

γματος ευάρεστου, μεταγ. θέλγω.
Attrait, άρ. θέλγητρον. κλίσις πρός 
τά άρέσκοντα αντικείμενα. — s θέλ
γητρα, χάριτες.

Attrape, θ. απάτη, dragoes d’ — 
τραγήματα ή τρωγάλια σακχαρό
πηκτα περιέχοντά τι πικρόν, ή άη- 
ο ^ς,ζαίπροσφερόμενα χάρινάπάτης.§ 
τεχ. λαβίς τών χαλκοχόων. g Ναυτ. 
καλώόιον, σχοινίον,τό όποιον έμπο- 
οίζει προσωρινώς τήν κίνησιν σώ
ματος κρεμαμένου άπό πολύσπα-ον 
η τροχαλίαν. § _ s άπ0_
γαίων σχοινιών, τά όποια ζρατούσιν 
ει\ τόν λιμένα συνοεδεμένα δύω με
γάλα πλοία, g σχοινίον κρατούν τό 
πλοΐον πλαγιασμένων είς' τό έσχά- 
ριον. § — moucbe μυίαγρΟς, ^ίιο- 
Οήρας, φυτά τινα τής Καρολίνας, 
τών όποιων τά φύλλα κλείονται όταν 
μυία τις καθήση «ίς τόν δίσκον των. 

Attrapor, έν. παγιδεύω, πιάνω ζώα

προφθάνω τινά προ- 
μεταφ. t

πέτρα ηύρε τινα είς τήν κε- 
είς του βραχίονα, vous

είς παγίδα· μεταφ. επιτυγχάνω, 
λαμβάνο> μέ απάτην. — dc 1’ ΟΓ- 
gent. § άπατώ.§ τρέχων έφικνούμαι, 
καταλαμβάνω, 
πορευόμενον μεταφ. uno pierre 
a attrape un homme ά la telo, au 
bras η 
ραλή'6 . , ,.
1’ avez attrape h la tete, au bras, 
τόν έζτύπησας είς τήν κεφαλήν, είς 
τόν βραχίονα. —lc sons d’ un pas- 
sago κατανοώ δύσληπτου τι χοιρίον, 
καί εξηγώ άζριβώς.Ζωγρ.—les trails, 
lo caract0re la rcssemblence ε
πιτυγχάνω τούς χαρακτήρας, τήν ο
μοιότητα τοΰ προσώπου κτλ. — une 
maladic, άλίσκομαι ύπό, περιπίπτω 
είς νόσον. — un coup, λαμβάνω 
πληγήν, j’ ai attrape du froid πή
ρα κρύου. g λάμβάνω επ' αύτοφόρω. 
jo Γ ai attrape ά me volor τόν 
έπίασα κλέπτουτά με. § s’ —, αύ
τοπ. un ebeval s’ attrapo ό ίππος 
περίπατων προφθάνεται είς διαγό
ρα. μέρη άπό άλλον.

Attrapette, θ. φεναχισμός, μικρά 
άπατη, δόλος, οίζ.

Altrapeur, άρ. άπαταιών. 
Altrapoire^ θ. παγίς. § οίκ. τ 

σματα γινόμενα πρός άπάτην
Attraquer, ούδ. Ναυτ.

λάξω* λέγεται περί πλοίου πλησιά- 
ζοντος είς τήν άκτήν διά νά φορ- 
τωΟή η άποφορτισθή.

Attrayant, te, έπ. επαγωγός, θελ
κτικός.

Allreinpage, άρ. εχκαυσις (κλιβά
νου ύέλωυ).

Attrempencc, θ. μετριοπάθεια. 
Atlrempc, e, έπ. πτηνόν ούτε πα
χύ, ούτε ισχνόν.

zkttrcmper,
νο) r....

εχνά-
Ttv0$. 

προσπε-

βαθμηδόν Βερμαί- 
ή σκεύος υέλινον 
επειτα εις τχ 

δότερα τοΰ χ'λιβάνου χωρίς κίνδυ
νον διαρρήςεως· μεταγ. μετριά- 
ζω, γίνομαι μίτριος.

Attribuor, έν. άνατίθημι, άποδίδοί 
τι εις τινα ώς «ίς αιτίαν. § απο
δίδω ποιότητά τινα. § s’— αύτοπ. 
άντιπδιάύμαι.

Attribui, άρ. φιλοσ. τό κατηγορού
μενον ή κατηγόρημα, (ίδιότης) προ
σόν τίνος υποκειμένου. § συμβεβη- 
κός τίνος ουσίας. § Ζωγρ. Γλυπ. 
σύμβολα κτλ.

Altributif, ive, έπ. δικ. άπονεμη- 
τιχός, arret — άπόφασις άπονέμου- 
σά τι εϊς τινα.

Attribution, θ. χαΟήχοντά τίνος άρ- 
χής, άρχοντος. § προνομίου. § ά- 
πόδοσις προνομίου. § έπεκτασις Οι- 
χαιοδοσίας, δύναμις δικαστού νά 
δικάση τινά υπόθεσιν κατά προ- 
τίμησιν. lettres d ~~ άόεια ε- 
πεκτάσεως δικαιοδοσίας, (δοθεΐσα 
είς κατώτερον διχαστήν νά διχάση 
άνεκχλήτως).

Altristant, te, «ff. άνιαρδ$, λ<«ψ®ί·

,- » £’Λ 
άγγεΐόυ τι 

διά νά είσαχθή

Atlristcr, lv. λυπώ g 8’ αότοπ. λυ
πούμαι .

Attrition, θ. προστριβή δύω σωαά— 
των, 
χαί
ΖΟίι

καθώς επί τοΰ άαονίσματος 
Της στιΐοώσεως. § ενεγ- 

.. , τύ/ις συνειδήσεως, μετάνοια. 
S έατρ. “ρνχν, οιάτριμμα, άπό- 
χνίσμα, ξεφλούδισμα τού δέρματος· 

Atlroupcmcnt, άρ. συναγυρμός, 
συστασις, σύλλογος θορυβώδης αν
θρώπων έπί κακω.

Altrouper, έν. συναγείρω, συνάγω 
συναθροίζω πλήθος ανθρώπων διά νά 
κινήσω στάσιν. gs’ — αύτοπ. συνα- 
θροιζόμεθα πλήθος ανθρώπων κ.τ.λ. 

Atun, άρ δένδρου, τού όποίου τόν 
κόκκον (κάρυου) οί Μαλαίσιοι τρί- 
βοντες μεταχειρίζονται ως άρωμα. 

Atwood, μηχανή άποδεικνύουσα 
τούς νόμους τής κτνήσεως.

Atychic, θ. ατυχία, γένος έντόμων 
έκ τού συστήματος τών ζυγαινίδων. 

Atyo, άρ.άτύα, γένος μαλακόστρακων 
έκ τού συστήματος τών δολιχούρων. 

Atype, άρ. άτυπος, γένος άραχνίδων. 
Atypique, έπ. νόσος εχουσα άτα

κτους περιόδους.
Atyrisa, αρ. γένος πτερίδων.
Atys, άρ. μεγας πίθηκος λευκός, g 

γένος κογχυ^ίων λειοστράκων.
i Atzeberoscino, 9. είδος κώδωνος 

ξυλίνου έν χρήσει παρά τοΐς ’Ε- 
βραί^ις.

Au, μόριον έκτης προθέσεως <1 καί 
τού άρθρου Ιο συνηρημένων- προ
τάσσεται τής δοτικής τών αρσε
νικών, όσα άρχονται άπό σύμφω
νον au Uorrent· πληθ. aux άπό τό 
h καί Ics, aux pauvrea.

Aubadc, 9. κώμος, παραχλαυσίθυ- 
ρσν, μουσική συμφωνία γινόμενη 
περί δρΟρον υποκάτω τών παρα- 
θυρίων, ορθρινόν άσμα- donner uno 
— κωμάζω. § θόρυβος πρός δ- 
βριν τινός.

Aubain, άρ. ξένος, άπολιτογράφη- 
τος, μέτοικος.

Aubainc, θ· κύρμα, κληρονομιά του 
άπολιτογραφήτου ξένου, δικαίωμα 
είς τήν κληρονομιάν τών έτεροχθό- 
νων· μεταρ. πλεονέκτημα, ώφέ- 
λημα ανέλπιστου.

Auban, άρ. droit d’ — φόρος επι
τηδεύματος (διδόμενος είς τούς 
άρχοντας καί τούς αξιωματικούς 
τής άστυνομίας διά τήν άδειαν 
τού άνοίγματος τών έργαστηρίων). 
g ή άδεια αυτή.

Aubarestridre, 9. ξύλου χρήσιμου 
είς τήν ναυπηγίαν τριήρους.

Aube, 9· δρθρος, αύγή· se ]CYCr 
des Γ—du jour εγείρομαι έωθεν. 
§ χιτών λευκός, στιχάριου τών 
ιερέων τής ουτιχής εκκλησίας. § 
πτερωτή μύλου, σανίδια προση
λωμένα είς τήυ περιφέρειαν τού 
υδραυλικού τροχού, επάνω τών ό
ποιων πίπτον το ύδωρ χιν5ς όληυ 
τήυ μηχανήν.



AUB AUD AUG

Aub0pinc, &· λευκάκανΟα (^άμνος )· 
ίύάρνος άχανΟώδης, γέρων άνθη λευ- 
χά υπέρυθρα άστεροειδώς συ/ζνυό- 
ρ.ενα ζαέ εύοσ/ζα.

Aubdro, επ. (chcval ίππος) εχων 
χρώρα* άνθους ροδαζινέας.

Aubcrgc, &. ξενοδοχεΐον, πανδοχεΐον· 
cire h Γ—δειπνώ είς ξενοδοχεΐον.

Aubergine, &. βοτ. είδος στρύχνου, 
ρελιζάνα κ. (έκ τουΊτ. ρελανζάνα.) 

Aubergiste, άρ.ξενοδόχος, πανδοχεύς. 
Aubcron, άρ. τεμάχιον σιδήρου κολ- 

λημένον είς έτερον πλατύ γέρον κρί
κον τινά τού κλείθρου, δθεν διαβαί
νει ο στοογευς είτε ράνδαλος.
Auberonnierc, 5. τεμάχιον σιοήρου 
πλατύ γέρον κρίκον καί εν ή πλειό- 
τερα aubcron. (|3αλανοδόκη ;)

A uberi, milio fleurs, fleurs do pe- 
cher, λέξεις σηραίνουσαι χροιάν 
τινα ίππου, ρεριγρένην άπό λευκόν, 
’αίΟόν, καί μελανέρυθρον.

AubervillicrSji/?. θρίοαξ (ραρούλιον) 
τραχύς.

Aubele, S·. σώρα φυλακής κατωτέ
ρων άξβωρατιζών.

Aubier, άρ. δένδρον σκληρότατον ό- 
μοιάζον μ.έ τήν κρανείαν. § σόρ- 
ρωρα, τό άρέσως υπό τόν φλοιόν 
αραιόν καί ασχημάτιστο» έτι ξύ
λον.

Aubifoin, άρ. λυχνίς άγρια, γυτόν. 
Aubin, άρ. βάδισμα ίππου ρεταξύ 

τού υποσαζκίσρατος (amblc) καί 
τού καλπάσρατος. § λεύζωρα ώού.

Aubiucr, ούδ. λέγεται περί ίππου ^α- 
δίζοντος τό ανωτέρω βάδισμ,α.

Aubinct, άρ. σχοινόπλοκος γέγυρά 
τινων πλοίων τού. Αιγαίου πέλαγους.

Aublctic, θ. είδος ίεροβοτάνης.
Aubours, άρ. είδος μελαίνης άμ- 
πέλου. § ζύτισος τών "Αλπεων, η 
Α’λπεία έβενος.

Aucbc, S-. κοιλότης, σχηρατίζουσα 
τήν κεφαλήν τής καροίδος.

Auchenopteres, άρ. αυχενόπτερος, 
γένος ιχθύων.

Auchcnoringucs ή Colliroslrcs αύ- 
«ύχενόρρυγχα, σύστηρα έντόρων πε- 
ριλαρβάνον τά ^ωσ^ορικά ήμίπτε- 
ρα καί τους τέττιγας κατά τόν 
Λιναιον.

Auctuaire, άρ. βι%). συμπλήρωμα,
παράρτημα:.

Aucubes, 2r· 
συστήρατος 
5άρνος τή> 
ρίνας είς

Aucun, e 
νεΐς· Ικγέρ 
ταν προηγήται 
υποκείμενον - 
] r— 
κανέν άπό 
τικείμενα
Αίαν μου· πληΟυντιζώς 
πέχη 
pu <
—-S

γένος ^υτών έκ τού 
τών ραρνοειδών. § 
Ιαπωνίας ρεταγυτευ- 

Παρισίους.
* 1 * Α * επ. ουοεις,

αι πάντοι 
τού

ρηδείς, κά- 
:ε ένικώς, ο- 
ρήρατος ώς 

des objcls qui 
mc frappent n’altachc mon cocur 

* L. τ,γ περιστοιχούντα άν-
δεν θέλγει τήν καρ- 

“ ; δέ, όταν έ- 
ΐ’ τόπον επιθέτου, il a obtc · 
cc qu’il demandait sans 

frais επέτυχε τό ζητούρε- 

νον χωρΣς ?ξοδα. δικ. πλ. άντΐ 
του τινές· cc fail racontd par 
—S τό πράγρα τούτο μαρτυ- 
ρούμενον παρά τινων.

Aucuncmonl, έπίρ. ούδαμώς, παντε 
λώς, διόλου. § κατά τινα τρόπον.

Audace, &. 5ρασύτης, προπέτεια. 
Audacicuscmcnt έπίρ. ούθαδώς, 
ίσρασέως, προπετώς. § Ζαρσαλέως.

Audacicux, sc, έπ. θρασύς, προ- 
πετής. § λαρβάνεται καί έπί κα
λού, ώς όταν λέγωρεν περί ποιη- 
τού τίνος son vol audacicux τό 
τολμηρόν πέταρα, ύψωρα.

Audena, πρόθ. εντεύθεν.
Audclh, πρόθ. πέραν, επέκεινα, έ- 
ζεΐύεν.

Audevant, πρόθ. έμπροσθεν allcr— 
προϋπαντώ, δίδω πρώτος ά- 
γορμήν. allcr — du mal προλαμ- 
βάνω τό κακόν,τό περιρένω,τό δέ- 
χομαι ά^όβως.

Audiencc, &. άζρόασις, έντευξις, 
ό διδόμενος καιρός παρά τοΰ άρ- 
χοντος είς έντευζιν τών κατωτέ
ρων. § προσοχή πρός τόν όμι- 
λοΰντα. § συνεορίασις οικαστών. 
§ άζοοατήριον· sorlir dc Γ — έ- 
ξέ.οχο/ζαι τού οιζαστηρίου. § άζροα- 
τήριον (οί παρευρισκόμενοι) § επαρ
χία τής Αμερικανικής 'Ισπανίας καί 
ή έν αυτή οιοίκησις.

Audiencicr, έπ. huissier — κλητήρ 
τού δικαστηρίου παρών είς τήν συ- 
νεδρίασιν.

Audilcur, έπ. εισηγητής συμβουλίου. 
§ φοιτητής, μαθητής. § πάρεορος 
οικαστηρίου. § — dc Rolc άξιω- 
μ.ατικός τίνος όικαστηοίου τής 
♦η * 1Ρω/ζης.

Audilif, ive, έπ. Άνατ. ακουστι
κός.

Audilion,Sr. ακοή. — des temoins 
άζρόασις τών /ζαρτύρων, — du 
compto έξέτασις τού λογαριασμού. 

Audiloirc, άρ. μικρόν οικαστήριον.
§ συνάθροισις άκροατων.

Auffc, &. σπαρτόν, μέ τό όποιον 
πλεκουσι τά άπόγεια(παράγγιά\σχοι- 
νία τών πλοίονν είς τό Αίγαϊον πε- 
λαγος^ κατασκευάζουσι δέ καί <^ιά- 
0 ους

Auge, .9·.άρδάνιον, ποτίστρα, σκάγη 
άπό ξύλον ή πέτραν^ δπου πίνουσιν 
ή τρώγουσιν οί ίπποι καί άλλα κα
τοικίδια ζώα. § κάδος, δοχεΐον ξύ- 
λινον, δπου οί ζτίσται άναλύουσι 
τόν γύ'^ον. § άνάλογον σκεύος τών 
κλειθροποιών, ύελοτεχνών, σακχα- 
ροκαΟαρτών κτλ. § οχετός θέρων 
τό υόωρ τού μύλου είς τόν τροχόν. 
§ τό υπό τήν ζατοιτέραν σιαγόνα τού 
ίππου μέρος του τραχήλου. — s 
du trempis σαπρωτήριον,ζά^αι, δ
που οί χαρτοποιοί οιαορέχουσι τά 
ξύσματα τού χαρτιού.—s a rompre 
ετεραι’ζά^αι, οπού ύστερον μεταγ
γίζεται ή 5λη. — & soupapo 
δραυλ. σζα^ίδιον έ^ον ξί$ τό

τρύπαν ρέ γλοοττίδα, 30εν εισέρχε
ται τό ΰάο>ρ 3ταν τό σκαρίόιον κα· 
ταβυθίζηται εις αυτό, χύνεται δε 
είς τό όπισθεν μέρος του προσχώ
ματος όταν ύψωθή κτλ.§ σχάγευσις, 
βάσανος σκληρά παρά Πέρσαις.

Augee,5·. σκαγηοιά, τό περιεχόμενον 
είς τήν σκάοην τού κτίστου. § 
ιρυτόν του Ευέλπιδος άκρωτηρίου.

Augelot, άρ. άπαγριστήο, σιοηροΰν 
κοίτάλιον, μέ τό όποιον έκΖάλλουσε 
τόν αγρόν του άλατος. § — s διύ· 
λιστήρ, κατασταλακτήριον, οεξαμε- 
νή, δπου κατακαΟίζονται τά γαιώδη 
μέρη τού άλατος.

Auger, έν. κοιλώ, βαθουλόνω είς 
σχήμα σκαριά ίου. <

Auget, άρ. σκαγίόιον,δπου βάλλουσι 
τήν τρογήν τών πτηνών τού ζλωβίου. 
§ αυλάκιον* ξύλινον οπού τίθε
ται ό κύλινδρος τής πυροκόνεως, δ- 
στις εξάπτει τό πυρ είς τάς υπονό
μους. § τό άκρον τού σκαριδίου δθεν 
ό σίτος κτλ. πίπτει είς τόν μύλον,

Augin ή augie, άρ. δένδρον,οΟεν εξά
γεται τό /ζέλαν βερενίκειον τής Κίνα,-.

Augite, άρ. αύγίτις, πολύτιμος λίθος 
ύποπράσινος.

Augment, άρ. Γραμ. αυξησις συ/- 
λαβιζή ή χρονική — do dot δ(ζ. 
προγαμιαία δωρεά, γάνδρομοί- 
ριου.

Augmcntatcur, άρ. αυξητής, δστις 
προσθέτει είς άλλου σύγγραμμα.

Augmcntatif,ivc. έπ. Γραμ. αυξητι
κός (μόρια, κατάληξις.)

Augmcnlalion, &. αυξησις.
Augmenlcr, έν. αυξάνω τι. § ούδ· 
αΰξομαι § s’ — αύτοπ. αυξομαι, 
αυξάνω.

Augucl, άγ>. μικρόν κοίλωμα.
Augurat, επ. οίωνιστιζός.
Augure, άρ. οιωνός, σηαείον μαν
τείας. § οίωνοσκόπος, οίωνοπόλος, 
μάντις.

Augurer, έν. οιωνίζομαι, μαν
τεύω, τεκμαίρομαι.

Auguslal, le, έπι. Αύγουστιανός. η 
prefet — έπαρχος τής Αίγυπτου, Α 
σοδύνα/ζος τών άνΟυπάτων.

Augustaux, έπ. λα/ζβανόρενον ού- 
σιαστικώς· ίερεϊς τών ναών του Αύ
γουστον. § άξιωρατικοί έκ τών πρώ
των τάξεων του στρατού. § άξιω- 
ματικοί του αυτοκρατορικού ανα
κτόρου. § πολίται τής δευτέρας κλά- 
σεως είς τάς επαρχίας.

Auguste, έπ. σεβαστός. § με'/αλο- 
^ρε-πής, σοβαρός· § νόμισμα τής Σα- 
ξωνίας (19 Φράγ. 23 εκατοστών).

Augustement, έπίρ. σεβαστώς.
Auguslin, άρ. moino dc Saint — 

Αυγουστίνος, μοναχός τοΰ άγιου Αυ
γουστίνου. § Αυγουστινός, χαρα/.τήρ 
τυπογραγικός μεγαλύτερος του Κ.ι- 
κερωνείου. § σχήμα χαρτονιού 1δ 
δαζτ. πλάτους καί 2^ μάκρους.

Augustine, θ. εορτή τελουμένη τήν 
ί·τών Ιδών ο/.τω^ρίου -,ν *Pa>/zp πρός

\
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Τιμήν άγ. Δύγουστίνου.§ μοναχή 
ex τοΰ τάγμ.ατος τοΰ αγίου Δυγου- 
στίνου.§ πύραϋνον, αΐθραγος χ.γου- 
βού, ή γωγού.

Auguslinicns, άρ. πλ. θεολόγοι, 
πρεσόεύοντες κατά τόν άγιον Αυ
γουστίνον, οτι ή 5·εία χάρις ε
νεργεί άγ' έαυτής απολύτως, ούχί 
οε σχετικώς και βαθμηδόν.

Augustinicn, οπαδός τής υόζης, Αυ
γουστίνου τίνος, ότι οί άγιοι με
τά. τήν όευτέραν παρουσίαν εισέρ
χονται είς τόν παράδεισον.

Augusturc, άρ. δένδρον τής Άβυσ- 
σηνίας, τοΰ οποίου ό γλοιός άνα- 
πληροϊ τόν περουβιανόν (τήν χίναν). 

Aujourd hui, επίβ. σήμερον. § τήν 
σήμερον, (καθ’ ον χρόνον ή αιώνα 
ζώμεν) jusqu’cl—,ήμαλλον jusqu’—, 
μέχ^ρι τοΰόε, μέχρι της σήμερον. 

Auiagic, &. αύλαγία, δενδρύλλιον 
τών σασών τής Κοχιγχίνης.

Aulaquo, άρ. γένος εντόμων τής 
τάξεως τών ΰμενοπτέρων κ.τ.λ.

Aulax, άρ. Λϋλαξ, γένος γυτών έκ 
τού συστήματος τών πρωτεοειόών. 

Aulete, έπ. αυλητής επωνύμων Πτο
λεμαίου τινός βασιλέως τής Αί
γυπτου.

Auleliquc, 2r. αύλητική τέχνη. 
Aulclrides, &· πλ. αύλητρίόες. — 
εταϊραι παίζουσαι τόν αυλόν είς 
τά συμπόσια.

Aulique^. (conscillcr) αύλιχός(σύμ- 
Ζουλος) tribunal —- αύλικόν, ΰπέρ- 
τα.τον τής Γερμανιχής αυτοκρατο
ρίας διχαστήριον, ή συμβούλων. § 
£γ. Ζέσις θεολογίας οιά τόν βα
θμόν τοΰ όόχτορος είτε προλύτου. §ν\ »»ειοος ογεως.

Aulof, άρ. ναυτ. διαταγή είς τόν 
πηδαλιούχον νά οίαχοστρογγ πρός 
τον άνεμον.

Aulolec, ναυτ. ή χίνησις τοΰ πλοίου 
νά πλησιάση είς τόν άνεμον.

Auloslomes, άρ. αύλόστομα, γένος 
ιχθύων τών άνατ. καί δυτ. Ίν- 
διών.

Aumailladc, άλ. δίχτυον, σαγή
νη πρός άγραν τώυ σηπιών καί 
τών ρόμ.Ζων.

Aumaillcs, &· πλ. οασονομ. χερα- 
σγόρα ζώα.

Λ umeo, S-. χυνηγ. μεγάλαι βροχίόες 
*· τρύπαι, δμμάτια είδους τίνος 
οιχτύων.

Auincleltc ίδέ Omclctlc.
Λυιηύηο, ελεος, ελεημοσύνη· etre 

** επαιτώ,κ. ζητεύω.άοηηοΓ Γ— 
οίοω, disrisbuer des—s διανέμω 
ελεημοσύνην.

Aumdner, έν. οίόω ελεημοσύνην 
χατ άπόγασιν διχαστιχήν.

Λυιηοηοπο,^.έλεονομδ?ον,ζ.ατάστημα 
μοναστηριαχον πρός διανομήν ελέους 
& επαγ γ^λμα, τίτλος τοΰ έλεοόότου.

Auinonicr, άρ. έλεοδότης, ή £λεο- 
νόμοςρ υπάλληλος είς τά παρεχ- 
κλήσια τών άυά/.τωυ, η «.χόλουθος

έπισχάπου χαί άρχοντος· άλ).ά σή
μερον έχτελοΰσιν οί τοιοΰτοι μό
νον τήν ίεράν μυσταγο)γίαν. —s 
ιερείς των πλοίων χαί ταγμάτοιν. 

Auinussc, &. χαλύπτρα τής χ^- 
γαλής ή τοΰ βραχίονας τών χα- 
νονιχών,χαί τών ψαλτών άπό γούναν. 

Aumussie ·, άρ. 
Aunagc, χρ. ι

σις χατά 
Aunaie,

γυτος ι 
Au ne,

άρον 
ρ.ούς 

Aunc,
οών 
mesurcr ά 1 
προτερημάτων 
οτημα. mesurcr a son—εκ τών 
ίόίων χρίνω τά άλλότρια’ so ηιό- 
surcr a son—εχτιμώμαί’ tout Ιο 
long do Γ—επίβ. υπερβαλλόντως. 

Aunco, 2r. έλένιον, γυτόν έχ τοΰ 
γένους τών άσ-

Au ner, έν. 
Aunelcr, θ. 
Auneur, 
τρίαςήτών μέτρων 

Auparavant, 
πρώτον.

/Vu pis aller, έπίβ.
τών πραγμάτοίν είς την χειριστήν 
κατάστασιν, τό κάτο> κάτω, τό 
χειρότερον όπου ήμπορεϊ νά γέν-Q. 

Auprcs,πρόθ. παρά,πλησίον, είς,etre 
aupres dc — οιατελώ, εις τήν 
υπηρεσίαν τοΰ. § ώς προς, Lyon 
n’cst rien—do Paris τό Αούγοου- 
vov όέν είναι τίποτε παραβαλλό
μενου μέ τούς Ιίαρισίους. § έπίρ. 
τοπ. πλησίον.

Aurannc, (χρύσογρυς,) γένος 
ιχθύων.

Auranliacees, &. πλ. χρυσομηλεοει- 
όή (πορτοχαλλοειόή) σύστημα γυτών.

Aura seminalis, 5. σπερματική αύ
ρα, γονιμοποιός όύναμις τοΰ σπέρ
ματος τών ζώων καί τής παιπάλης 
τών γυτών.

Auray, άρ.λογγάσιον ή λογγόνν,γύαια, 
μ.εγά.λη πέτρα, ξύλον,^ ή άχρη
στον σγαιοοοόλον, οπού οενουσιν είς 
τήν γην τά απόγεια (παράγγεια).

Aurcilcctos, άρ. ειοος τι βατραχιού. 
Aurcillon, άρ. ώτάριον, μέρος τι 

(ίστοΰ) εργαλείου τών μεταςο^τών 
ύγασμάτονν, τό όποιον βαστάζει τό 
ά.ντίον κτλ. t

Aurelio, 2r. (αυρηλία) χρυσαλίς. § γέ
νος μαλακίων συγχροτηθεν από τας 
μεόούσας τοΰ Αινναίου. § γένος ^υ- 
τών περιλαμβάνον τό γλοιώόες ελέ-

Aureole,Sr. (οόςα.) κύκλος γωτος (πε
ρί τήν κεφαλήν τών άγιων ως σύμ
βολού θριάμβου καί «^4 § Z,cu" 
σαυ'/ής, -ζοηρίας· § s

πιλοποιός.
πηχεομετρία, μέτρη- 

πήχυν.
χληθρόίν, τόπος χατά- 
χλήθρας.
χλήθρα, χλήθρος όέν- 

ταρά τούς ποτα-

άπά 
άξ· 

γυόμε ον 
καί τοί ς ρύαχας.
S. ui γον, πήχν,-, 3 1ΤΟ- 
καί 8 οακτύλων (όργυιά ;) 

- κρίνω περί τών 
ινός άπό τό άνά- 

mesurcr a son- 
ra άλλότρια· 
—Ιχτιμώμαι 
επίβ. ύπ 
υιόν, 
έρωυ.

πηχεομετρώ. 
νέα γυ· 
εγορος

—
επίρ.

αρ.
■εία χληθρών. 
τής πηχεομε- 
πηχεομέτρης. 
ιερότερου. §

υποτιθεμένων 
τήν 

ό κάτω

σαυγής, πτφ'ον τής

αλσοδίαιτα πτηνά τής γυλής τώ-J 
ζυγοάακτύλων.

Auriculairc, έπ. αύτήχοος. cohCcs- 
sion — ίξομολόγησις προγοριχή (γι- 
νομένη είς τό ούς τοΰ ίζρέως). doigt 
— δάχτυλος ωτίτης, ό μιχρότατος. 
m^dicamcns — s, ώτιχ.ά γάρμαχα 
(αρμόδια είς τάς νόσους τών ώτίων). 
§ ειοος γυτών έχ τοΰ συστήματος 
τών μυχήτωυ.

Auriculc, &. ούς &αλάττιον, .δςραχό- 
δ έρμου έχ τής χλάσεως τών μονό
θυρων. Άνατ: ώτίχος χόνδρος, 
συγχείμενος άπό τήν έλικα τήν άν- 
Οέλιχα, τόν τράγον, τόν άντίτραγον 
τόν λοΖον, χαί τήν σχάσην.

Χυή^ιΧό^,έπ.ώτοειοής,ώοειόής. fcu < 
ille — έβ. ώτιόμισγον, γύλλον [έχον 
είς' τήν βάσιν ούω λοβού^ χωρισμέ
νους άπό τόν λοιπόν όίσχον.

Airriculovenlriculairo, έπ. Άνατ. 
μεσοχοίλιος,μεταξύ τής άνωτέρας χαί 
χατωτ&ρας χοιλίας τής χαροίας χεί- 
μενος.

Aurifdro, έπ. χουσοσόρος, χρυσίτης 
().ίθος)χρυσίτις (γή,^άμμος) mine— 
χρυσωρυχεϊον.

Aurifiquo, έπ. χρυσοποιός. teinture, 
elixir — χρύσιζαν βάμμα (ΰορο- 
θειίχόν ςίμμι ιιαλ.ελυμένον είς άλ- 
χοόλιοτ.)

Auriga, άρ. πλευροαέτης, χατάοεσμος 
τών πλευρών, τοΰ ^ώραχος. § τέ
ταρτος λοβος τοΰ ηπατος.

Aurigo,άρ. όιγρηλάτης, άμαζηλάτης. 
Aurigincux, euse, έπ. χρυσόχρους% 

χρυσίζων. fievre —> cuso η jauno 
ίχτερώυης πυρετός.

Aurillard, έπ. ώτόλιχνος κ. μεγαλάυ- 
της.

Aurillerie &. ή aurislage,p^.iooo60- 
σιον ή μελισσονόμιον, κ. μελισσιάτι- 
χον (γάρος).

Auripcau, άρ. ορείχαλχος· ελάσμα
τα λεπτά, όρειχάλχου είς χρήσιν τών 
ταινιοποιών χτλ.

Aurique, έπ. voile—άραενον, τοΰ ό
ποιου τό έν μέρος υπάρχει όεμένον 
είς τόν ιστόν.

Aurite, άρ. ιχθύς έκ τοΰ γένους τών 
λεγομένων Labrcs.

Aurocbs, άρ. β^ονασος, άγριος βοΰς 
τών όρέων τής Γερμανίας.

Auron, άρ. είόιχόν όνομα όρεως τής 
Άμεριχής.

Auronc,&. άΖρότονον χ. ήόυοσμαρίνι. 
Aurore, &. λυχαυγ'ες, ήώς, όρθρος, 

α,ύγή. le lever de Γ — άνατολή τής 
ημέρας,τά χαράγματα. § το ανατο
λικόν μέρος τοΰ όρίζοντο$.§ Ηώς,ό’νο- 
μα ^εάς. μεταγ. αρχή. § couleur 
d’ — χρω/ια χρυσοχίτρινον, χρόχ- 
χινον. § χρυσόστιλπνον, ^υχάριον 
ήμερινόν. § χρυσίτης ογις. § 3
οαμινή, γυτόν. § —. boreale, 
stralc, βόρειον, νότιον σέλας.

Auruclo, άρ. βοτ. ήλιοστασιαχόν 
ταύριον.

Aurum musivum, άρ. σύνθεμα

<?·

χαρ- 
au-

χευ-

κ$-

U
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σιτίρου χαί 9είου, χρήσιμου είς (τρί- 
ψιν) ένδυνάμωσιν τών ηλεκτρικών 
μηχανών.

Auschois, 80, βπ. ό έκ τοϋ Ausch 
καταγόμενος.

Auscultation, 9·. ιατρ. στηθηχοία, ά- 
χρόασις των φυσικών ή νοσερών ή
χων τοΰ θώραχος.

Ausen, 9. ούτως όίνόμαζον οί Γότθοι 
τούς στρατηγούς των.

Ausonie, Sr. Λύσονία, Ιταλία,
Auspico, άρ. οιωνός, (εξαγόμενος ά

πό τό πέταμα, την φωνήν, χ.τ.λ. τών 
πτηνών). consulter les — s οιωνί
ζομαι. sous d’ heureux — s άγα- 
Οη τύχη, επ' αίσίοις, αισίως. § ό 
οίωνοσκόπος. μεταγ. προστασία, 
βοήθεια, sous les —s do quol- 
qu’ un, ύπό τήν προστασίαν 
τινός.

Auspicine, 9. οίωνισμός, όρνιθομαν- 
τεία.

Aussi, σύνδ. καί έπίρ’· όμοίως, επί
σης.'^ le vcux— τό 9έλω καί εγώ. § 
τόσον,—modesleque savant,(τόσον) 
σογός, όσον χαί μετριόγρων. § προ
σέτι. § όθεν, όιά τούτο, vous avez 
trop mango — vous digeroz mal 
άφαγες πολύ όιά τούτο πάσχεις όυ- 
οπεψίαν. § άντι τοΰ si όταν συγχρί- 
νωνται όύο Ιδιότητες, τότε μετα
χειρίζονται τό aussi έπί τοΰ πρώ
του βαθμού, τδ δε si έπί τοΰ δευτέ
ρου. commcnt un homine — savanl 
a-t-il pu commetire unc si lourde 
fautc? πώς τόσον σοφός άνθρωπος 
περιέπεσε εις τόσον μεγάλου σγάλ- 
μα·—bien que,καθώς καί. § —peu 
que έπίρ. ούγί περισσότερον παρ' 
Ζ,τι.^

Aussiorc, 9. άρκυόπεζα, χονδρόν 
σχοινίον είς τήν περιφέρειαν τών 
δικτύων. § στοφείον, σχοινίον, τό ό- 

. ποιον άπαξ μόνον έτυλίχθη, καί 
συντίθεται άπδ πολλάς κλιοστάς ή 
συμπλέγματα κλωστών.

Aussildt, έπίρ. παρευθύς· — dit 
— fait άμ έπος άμ' εργον, τδ 
είπε καί τώχαμε. § — que τήν 
αύτήν στιγμήν, αυθωρεί.

Auster, άρ. νότος άνεμος κ.αυματώ- 
δης της μεσημβρίας (παράτδ Έλλ. 
άυω τδ ξηραίνω).

Austere, έπ. αυστηρός· silcnco — 
άκρα σιωπή. § στυφός. μεταφ. 
ορθός, άφελής.

Auslercmenl, έπίρ. αύστηρώς.
Ausl^ritc, 9. αυστηρότης. § πλ. 

σκληραγωγία. § στυφότης.
Auslral, c, μεσημβρινός, νότιος. 
Australite, άρ. άμμος υπόφαιος συγ

κείμενος άπό χαλικίτιν, στυπτίτιν, 
και ολίγον σίδηρον.

Austregues, άρ. πλ. Γερμ. παλαιοί 
δικασταί ή οιαιτηταί, έμπροσθεν 
τών οποίων ανήγόν τινας υποθέσεις.

Autan, άρ. νότος άνεμος.
Aulailt, έπίρ. καθώς, τόσου όσου, 
j’ airno Γ hoiainc cn vous __  

quo j’ cstimo Io philosopho σέ α
γαπώ ώς άνθρωπον όσον σέ τιμώ 
ώς φιλόσοφον. d’ —, boire d’ — 
πίνω πολύ, ούτε δλιγώτερον ούτε 
περισσότερον malgre lc bruit jc 
dors d' — άν καί γίνηται θόρυβος 
κοιμάμαι όσον πάντοτε, d — 
micux, d’ — plus, d’ — moins 
έπίρ. τόσω μάλλον, τόσω δλιγώτε
ρον. — quo Γ on cn peul juger 
όσον όύναται τις νά xpivQ περί αυ
τού. j’cn ai — quo vous εχω 
όσον σύ. τΓ — quo επειδή, cela 
vous soulagcra d' — 9έλει σέ άνα 
κουφίσει έν μέρει.

Autarcic, 9. αύτάρκεια.
Aulel, άρ. βο>μδς, θυσιαστήριον. 
—S μεταγ. θρησκεία. § ή θεία 
λειτουργία. § βωμός, αστερισμός 
νότιος. § τό έμπροσθεν τού κλι
βάνου.

AutclagO, άρ. δικαίωμα, φόρος τις 
έπί τών αναθημάτων.

Autcur, άρ. δημιουργός. § έγευρέ- 
της. § 9εμελιωτής, αρχηγός. § αυ
τουργός, εκτελεστής. § αίτιος. § 
συγγραφεύς. § σύγγραμμα· liro los 
bons — S άναγινώσκω τούς καλούς 
συγγραφείς. § πωλητής. § εκείνος, 
έν δνόματι τού οποίου ενεργεί δ κη- 
δεμών. § —s γονείς, πρόγονοι.

Authcnto, έπ. Μουσ. ίδέ authentiquo. 
Authenticito, 9. αυθεντία, κύρος, 
αξιοπιστία, έπισημότης εγγράφου,

Aulbentique, έπ. αυθεντικός, επίση
μος* acto — συμβόλαιον. § αξιόπι
στος. § αντίγραφου επικυρωμένου. 
§ Μουσ. εκλεκτός τόνος έκκλ. 
μελωδίας (είσί δέ 4 τοιούτοι έκλεχ- 
Οέντες παρά τού άγ. Αμβροσίου).

Autbcnliquoo, 9. γυνή συλληφΟεϊσα 
έπί μοιχεία.

Aulhcntiqucmcnt, έπίρ. αύθεντικώς. 
Authcntiqucr, έν. έπιζυρώ. — un 
actc. συμβόλαιον, έγγραφόν τι έπι
κυρώ.

Autoc0pbalo, άρ. αυτοκέφαλος, επί
σκοπος μή εξαρτώ μένος άπδ τδν 
Πατριάρχην.

Autocralc, άρ. autocratricc, 9. αύ- 
τοκράτωρ, αυτοκρατόρισσα.

Autocralie, 9. αύτοκρατία, Κυβέρ- 
νησις απόλυτος.

Aulochthono, άρ.αύτόχΟων,εντόπιος. 
Auto dafe, άρ. εργον πίστεως, τι

μωρία δηλ. καί θάνατος ετεροδόξων.
Autographo, έπ. αύτόγραφος, ίδιό- 

7,οαφος.
Autograpbic, 9. αυτογραφία.
Automate, άρ. αυτόματον, αυτοκί

νητος μηχανή. § μεταφ. αναίσθητος, 
(ηλίθιος.
Automalique, έπ. φυσιολ. αυτομα

τικός (γινόμενος άπό αύτήν τήν 
φύσιν τοΰ σώματος, ώς ή κυκλο
φορία τού αίματος).

Automaliqucment, έπίρ. αύτομα- 
τιζώς.

Automatismo, άρ. αυτοματισμός, 
κίνησις μηχανική, ανώτερα δηλ. 
τής θελήσεων τού ζώου, καί χω
ρίς πολλάχις τήν συναίσθησίν του. 

Aulomnal,o, (τό m προφ.) έπ.γθινο- 
πώρινος point—cquinoxial σημείου 
της εκλειπτικής, όπου ό ήλιος άρχιζα 
νά ‘ χαταόαίνγ υποκάτω τού Ιση
μερινού. § σπίνος, βτης Σουρινά- 
μης.

Automnc, άρ. μετόπωρον, φθινό
πωρου. l’equinoxe d' — ή φθινοπω
ρινή ισημερία, μεταγ. ή προ- 
βεοηκυΐα ήθη ηλικία τού άνθρώ- 
που· il est dan son — πλησιάζει 
είς τό γήρας.

Aulonome, έπ. αυτόνομος mcdaillo
— νόμισμα αυτονόμου ελληνικής 
πόλεως.

Autonomic," 9. αυτονομία.
Autopsic, 9. αυτοψία, θεωρία ά
μεσος τώ · μυστηρίων, (της Έλευ- 
σίνος καί Σαμοθράκης) § κοινω
νία, ομιλία, μέ τήν 9εότητα § ιατρ. 
αυτοψία, έξέτασις ακριβής της κα- 
ταστάσεως τών οργάνων έπΐ νεκρού. 

Aulorisation, 9. άδεια, συγχώρησές. 
Atoriscr, έν. έπιτρέπω, συγχωρώ, 

δίδω άδειαν, δύναμιν, εξουσίαν,
— quclqifun ’ι diro, <ι fairo έπι- 
τρέπω είς τινα νά είπή ή νά 
κάμη. § s’—<1 αύτοπ. Ιαμβάνω 
άπ’ έμαυτοΰ τήν άδειαν, τήν έλευ- 
Οερίαν, έπιστηρίζομαι είς δικαίω
μά τι, ή λόγον τινα είς τό νά ... 
Les vices s’autoriscut par 1’cxcm- 
plo du prince, αί κακίαι ένι- 
σχύονται, καθιερούνται άπδ τό πα
ράδειγμα τοΰ βασιλέως.

ΑυΙθΓΪΙό,9.έξουσία,ισχύς νόμιμος, δι
καίωμα έπί άνΟρώπου ή πράγ
ματος. § κυβέρνησες, διοίκησις, κύ
ρος, ισχύς- (—do 1’opinion des 
lois) § πηγή, γνώμη, μαρτυρία, 
ένδοξου τινός συγγραφέως πρός ύ- 
ποστήριξιν τών λεγομένων. § αξίω
μα, κανών, cct autcur cst uno — 
ό συγγραφεύς ούτος υπάρχει κα
νών. — έπίρ. έξ ιδίας άρ-
μοόιότητος προστακτικώς, ξέξου- 
σιαστικώς, γανερά- dc son—pri- 
veo αύΟαιρέτως, χωρίς δικαίωμα. 

Autolhctiquc, έπ. μεταφ. αύτοΟε- 
τική, επιστήμη τών φαινομένων τοΰ 
αισθητού κόσμου. § άνθροίπίνη σό
για, κατά Κάντιον.

Autour, πρόθ. περί, πέριξ, τρι
γύρω. § παρά, πλησίον.

Autour, άρ. φυσ. ίστ. αστερίας, 
θηρευτικόν πτηνόν ώς ό ιέραξ. 
§ φλοιός άγνώστου δένδρου τών 
ανατολικών τόπων όμοιος μ'ε τό κι- 
νάμμωμ.ου έμβαίνων εις τήν σύν- 
Οεσιν τού ύσγίνου είτε ροδοειδούς 
χρώματος.

Autousscrie, 9. ή τέχνη τοΰ τι- 
Οασσεύειν καί έξασκείν είς Θήραν 
τούς άστερίας.

Auloussicr, άρ. ό τιΟασσεύωυ
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ϊξασκΛν &ήραν τούς αστερίας. 

Autre, άντ. άναρ. χαί έπ. ά'λλο$. § 
άλλοι©?, διαφορετικός’ il est toul
— qu’ il ifclait είναι διόλου άλλος.
c’est un — moi memo άλλος Εγώ. 
Γ—jour π/>ό ήμερων, μίαν δηλ. 
Ex, τών παρελθόντων ήμερων. h 
d’__g εις άλλους είπε αυτά τά
παοαμύθια· Γιιη et Γ — έκάτερος. 
iis s’aiment i*un Γ— άγαπώσιν 
άλλήλους. de part ct d' — έζα- 
τέρωθεν. ni I un ni Γ — ουδέτερος.

Aulrefois, έπίρ. πάλαι, ποτέ. d’
— άλλοτε.

Aulrcmcnt, έπίο. άλλοι?, κατ’ άλ
λον τρόπον. § εί δε μ.ή- obeisscz ! 
—je vous punis ύπάκουσον, εί δέ 
μή, σέ παιδεύω.

Λ utre—pari, έπίρ. αλλαχού, ά.λ.λοΰ, 
άλλοθι, άλλοσε. d’—part άλλο θ εν. 
nulle—part άλλοθι ούδαμ.ου, πού- 
ποτε άλλου.

Aulruchc, Sr. στρουθός, στρουθοκά
μηλος, τό μέγιστον τών πτηνών, 
μεταγ. άνθρωπος μ.έγα,ς, βαρύς 
καί ηλίθιος, eslomac d' — */α- 
στριμάργου τινός στόμ.αχος.

Aulrui, άρ. άνευ πλ. εΰχρηστον μό
νον μέ πρόθεσιυ d’ — άλλων (περί) 
h — είς άλλους· ne desirez pas le 
bicn d’ — μη έπιθυμής τά άλ· 
λότρια. no faites aucun tort Σι — 
μή χάμης κάνέν κακόν είς άλλους.

Auvcl, άρ. άλιευτ. ταρσός, πλέγμα 
καλάμων διά τό περίγραγμα. τών 
διχτυών.

Auvent, άρ. άρχιτ. γείσωμα, προ- 
τέγισμα, σχέπαστρον, σκέπη άπό 
ξύλα (πέταυ^α) έξέχουσα "έμπροσθεν 
τίνος τοίχου διά νά γυλάξη άπό 
την βροχήν, καθώς είς τάς άπο- 
θήκας (τά εργαστήρια).

Auvcrnal, άρ. κόκκινος και καρηΖα- 
ίπκός οίνος της Λύρηλιαυής. (Ογ- 
eans) § είδος σταγυλής της ’Αλου- 

ερνίας (Auvergncj άπό τό όποιον 
κατασκευάζεται.

Auvcsquo, άρ. είδος μηλίτου τι
μωμένου πολύ.

Aux, άρθ. σημείου τής πλ. δο
τικής.

Auxerrois, so, ό έξ ’Δντισσιοοώρου 
(Auxcrrc) της Γαλλίας.

Auxesc, S1. ρητ. αϋξησις.
Auxi, άρ. μαλλιού κλωσμένου είς 

Ώ,ικαρδίαν.
Auxiliairc, έπ. βοηθητικός, επι

κουρικός · troupe,armec— σ ράτευμα 
Επικουρικόν. Γραμ. verbe — ρή
μα βοηθητικόν, τό όποιον σχημα- 
τΐ-^-ΐ τους 'χρόνους τών άλλων ρη
μάτων οίον τό etro χαί avoir. 
ίατρ. remede — πρόσθετον ιατρι
κόν, τό όποιον αυξάνει την ενέρ
γειαν τοΰ άλλου. ναυτ. officier__
αξιωματικός υπηρετών είς τά πο
λεμικά πλοία πρός καιρόν περιω- 
ρισμένον.

AuxomOtro, άρ. αύξόμετρου, έρ-

γαλειου χρησιμεΰον είς ιΰρεοιν τ?,ς 
μεγεθυντικής δυνάμεως τών διό
πτρων η τηλεσκοπίων.

Auzube, άρ. αΰσυβον, δένδρον τοΰ ά
γιου Δομ.ινίκου.

Ava, άρ. μεθυστικόν ποτόν τών 
κατοίκων της Όταίτης καί τινοιν 
άλλων νήσων τοΰ μεσημβρινού ω
κεανού παρασκευαζόμενο·; μέ τήν ρί
ζαν πεπερεοοόρου δένδρου.. · s 4 Α . γ - ίΛ vacari, αρ. είοος μύρτον της Ιν
δίας.

Avachir, (s’) αύτοπ. χαυνοΰμαι 
ΰπερσαρκοΰμενος. μεταγ. χαλώμαι, 
διακολποΰμαι. κ. σακκουλιάζω έπί 
γορεμάτων.κυρτοΰμαι, λιγύζω είς τά 
κάτω, έπί κλάδων δένδρου.

Avage, άρ. δημιακόν τέλος, γέ
ρος, τόν οποίον έλάμβαυε κατά τι- 
νας ημέρας της άγοράς ό δήμιος 
άπό διαγόρα ώνια.

Avagnon, άρ. κόγχη δίθυρος εδώδι
μος καθώς οί μ,ύα.κες (μύδια).

Aval, έπίρ. τριτεγγύησις, ύπογρα- 
γη είς διάγοοα συμβόλαια εμπο
ρικά καί μάλιστα συναλλαγματικές, 
δυνάμει της όποιας ύποχρεοΰται ό 
ΰπογ ραγό μένος είς την έξαργΰρωσιν, 
άν ο'εν γθάστι νά γένη έμποοθέ- 
σμως άπό τόν δεχθέντα τό εγγρα- 
γον. § ό πρός τά κάτω ρους τοΰ 
ποταμού, vent <Γ — ό πυέων κατ 
αυτήν τήν διεύθυνσιυ (γορός, επί- 
γορος) άνεμος. vent d' — ζέ-

Avalage, άρ. κατάπλους πλοιαρίου 
είς τόν ποταμόν. § χαταβιβα- 
σμός τοΰ οίνου είς τό υπόγειον.

Avalaison, ή avalasse S. καταρρά
κτης χειμάρρου. g σωρός πετρών, 
τον όποιον άγίνε ι.

Avalanche, avalange, * χιονόΟιν, 
νιγοστιΖάς, σι»ρός χιόνος καταρ- 

ρασσόμενος βιαίως άπό υψηλά δρη. 
§ ΰγίζησις, κατάχωσις, καταβύθι- 
σμα γης.

Avalant, C, επ. καταπλέων κατά τό 
ρεΰμ.α του ποταμού.

Avalasse, Sr. χείμαρρος, χαράδρα 
§ ραγδαία βροχή. g μακρά διάρ
κεια ζεγύρου.

Avalcc, θ. τεχ. όσον δύναται νά 
ύγάνη ό ύγάντης χωρίς νά έκτυ- 
λίξη ’ τό άντίον. § τό μεταξύ τής 
έσχάρας (faudet) καί τοΰ κναγεΰ- 
τρου (pcrchc) ή ζανίου, μέρος τού 
έοιουογοΰς υφάσματος' (τό έριοΰχον 
άχνουν διόλου, άγ ού ύγανθη ξαίνε
ται μέ κνάγους κρεμάμενον ά.πό 
οριζόντιου ξύλον τό ξάνιον ή 
κνάγευτρον, καί έπειτα^ επισωρεύε
ται είς τήν υποκάτω αύτοΰ ςυλίνην 
έσγάραν).

^S’a\qv,zv.καταπίνω.παρ.— le calice 
καταπίνω γαομ.ακια.— le rnorccau 
καταπίνω τήν βούκαν, δηλ. άπογα- 
σίζω έξ άνάγκης νά ύπογέρω τι 
δεινόν.— des coullouvres καταπίνω 
πικ/?ί«ί, ο\λ δέχομαι προπηλακι- 

σμούς, καί θλίψεις χωρίς νά μ.·μψι· 
μηρήσω. § σιμοτομώ, κόπτω κλάδοι 
πλησίον τοΰ κορμού. § κατα&βά- 
ζω τόν οίνον είς τό υπόγειον. § καθέλ
κω, επί πιλοποιών συρόντωυ είς τά 
κάτι» τοΰ τύπου τήν περιτυλίσ- 
σουσαν τό πίλημα ζώμΐ’γγα(σπάγγον). 
§ ουυ. ακολουθώ τόν δρόμον τοΰ ρε·>ΰ~ 
ματος. § s — αύτοπ. κρέμαμ,αι, κα- 
ταβαίνοι πολύ κάτω le venire de 
ccllc jument s’—ale ή κοιλία 
τής γοραοος ταύτης γέρεται προς τά 
κάτο), πίπτει κάτω.

Avale, ec, μετ. καί έπ. κρεμάμενος, 
πίπτων κάτω, oreilles —ees, ώτία 
κατοίγερή, αύτία κρεμασμένα.

Avalettc, Sr. άλ. τεμ.ά.γιον ξύλου είς 
τήν άκραν τής ορμιάς (όρμιδίου, 
βόλταή.

Avaleur, αρ. euse, θ. όσ-rcj, ’,τις 
καταπίνει ευκόλως. μεταγ. λαί-
μαργος.

Avalies, Sr.
μενού άπό 
των · 
μόνον

Avaloirc

πλ. έμπ. 
τό δέρμα 

προβάτοίν μαλλίον χρήσιμου 
> ώς κρόκη (ύγάδιον).

, Sr. μέρος τών λεπάδνωυ 
(χαμούρωυ) περί τά νώτα τοΰ ίπ
που § * καθελατήρ,έργαλείου τοΰ πι- 
λοποιοΰ, μέ τό όποιον σύρει είς τά 
κάτω τήν ^τώμιγγα τοΰ πιλήματος, 

Avalurc, Sr. ^ερμόπλη, βλάβη τής ό- 
πλής τοΰ ίππου, κερατόίδης κύκλος 
σχηματιζόμένος είς αυτήν περί τήν 
στεγανήν, ^μετεωρισμός, νόσος τών 
καν αρ ιν ίων.

Avancarc,a4o. είδος γασήλου τών Κυ
κλάδων τής Ά'μ.ερικής.

Avance, Sr. προήγησις, τό διαυυσθέυ 
ύπό τοΰ προπορευομένου μέρος τοΰ 
δρόμου. § προεργασία, προπαρα- 
σκευή 
βολή. § 
προέχει < 
νήματα 
άπατήσωμέν 
μεν μέ αυτόν, faire des — 
τάρχομαι, κάμνω πρώτος 
χήν. d’ — προηγουμένως,

- _____ j» .
προλέγω.

"δ κουρευό· 
ών σγαγέν-

Λ . Λ .ι οιοοται πρό 
κληρονόμου, 
κατά μήνα

τίνος έργου. § π^οζατα- 
ϊ άοχιτεχτ. έξοχή, ο,τι 
άλλου, μεταγ. πρώτα κι- 
διά νά προσοικειωθώμεν, 

τινα ή συμβιβασθώ- 
<·—·— J--3—s προκα- 

τάρχομαι, κάμνω πρώτος την άο- 
χήν. d’ — προηγουμένως, πρό τοΰ 
καιροΰ- paycr d’ — προπληρόυω, 
dire d' — προλέγω.

Avanccmcnl, άρ. πρόοδος, προχώ- 
ρησις. — d’hoirce, προεξαίρεσις, 
προκληροδότημα, ό,τι 
τοΰ θανάτου είς τόν 
§ ναυτ. ή αΰξησιςτοΰ 
μισθού τών ναυτών.

Avanccr, ούδ. προάγω, κινώ, γέρω 
είς τά 'έμπροσθεν. § προλαμβάνω, g 
επισπεύδω — uno pendule βάλλω 
έμπροσθεν τό ώρολόγιον. g διεκ- 
περαιώ les afiaires τ£ζειο>ο> τά» 
υποθέσεις. § π,°°^^τα6άλλω (__ t
les gages·) § δανείζω χοήμα- 
τα. § οίοω είς λογαριασμόν 'τίνος 
§ έπέ πίσ"^. g δαπανώ, g 
προτείνω,κοινολογώ,^ UQ fail> uu~ 
proposilion). g άπογαίνομαι ώς 
άληθες. g προβιβάζω, * __
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employ0,un militairc προβιβάζω υ
πάλληλον, στρατιωτικόν. § επιταχύ
νω την αύξησιν. la chalcur avancc 
les plantes ή &ερμότη; επιταχύ
νει τήν αυξησιν τών ρυτών, κά- 
μνει αυτά πρώιμα. § ούο. προέ- 
χω, προκύπτω. § προπορεύομαι, 
προβαίνω, προοόεύω, αυξάνω. § 
s' — αύτοπ. ποοέχω, ποονωρώ. 
Avancc, ee, μετ. επ. — cn ilgo 
προβεβηκώ; (εί; ηλικίαν) γέρων, 
saison, nuit—ecs ώοα τοΰ έτου;, 
νύξ προχωρημένη. saison, —cc, 
πρώιμο;, πρωΐμόκαοπο; καιρό; 
jeu.no homme — πεπαιόευμένο;, 
πρωίμω; νέο;.

Avanccur, άρ. εργάτη;, όστι; περά 
άπό τον τρυπητηρα τό χρυσόνημα 
τετάρτην ήόη φοράν.

Avancon, άρ. ' ’πίσχετρον, τεμά
χιο·? σανίόο; εί; πτέρυγά τινα τοΰ 
ρόμβου τών σχοινοπλοκων, οπού πιά
νου τι τήν θωμιγγα (σπά/ου) όταν 
πλησιάζη νά γεμίσρ τό άτράκτιον. 
§ πρόσΟεμα εί; τήν τρίχα τή; 
ορμιά; (^3όλτα;) οπού προσαρτάται 
τό άγκιστρον.

Avanie, 5. στυφελισμό;, ποοπηλαζι- 
σμό;, ύβρι;. § αρπαγή, ζη/ιία.

Λ vano, άρ. ύποχή, πόχα, μικρόν 
καί στενόπορρν όίζτυον.

Avant, πρ. προ· — Vccheanco προ 
τη; προθεσμία;, συντάσσεται μ>. 
άπαρέμφατον προηγουμένου τοΰ 
de,· ενίοτε άέ καί τοΰ quo
— do fairc η — quo do fai» 
ro. § σύνό. φέρεται πρό; ευκτι
κήν καί υποτακτικήν έγκλισιν — 
qu’il aille πριν ύπάγη — o.u’·] ar- 
rive, πριν έλΟη. § έπίρ. χρ. 
προτερον, long temps —πολύ πρό- 
τερον. § τοπ.ζινήσεω; εί; τά πρόσω, 
hien—,lrop—,cn—,μεταφ. έπεζει- 
να,πολύ έμπρό;,έμπρό;.»ι101ΐΓ0 cn— 
ποοτείνω. aller cn — μεταυ. προ- 
χωρω είς την σκοπόν μου. § ναυτ. ό>; 
όνομα. Γ—du vaisseau ή πρώρα, 
τό μεταξύ αυτή; καί τοΰ εμπρό
σθιου ιστού μέοο; ~ον πλοίου· un 
vaisscau est trop sur I — το. εμ- 
πρό; τού πλοίου βυθίζονται πολύ 
εί; τό υοωρ. lc Jiavire est do Γ 
—, so met do Γ — τό πλοΐον συ- 
ναο/ζενί-ον μέ ά/ζα προπορεύεται.ΐβ 
vent sc range dc 1 — o άνεμο; 
γίνεται έναντίο;, φυσά αντίπρωρο;.

Avautage, άρ. ονησι;, οφελο;. lirer
— do άπόναμαί τινο;, ωφελού
μαι άπό τι. avoir dc I — a 
fairc quelquc chosc, έχω συμφέρον, 
μοί συμφέρει νάκάμω τί. a volrc— 
πρό; τό συμφέρον σου, υπέρ σοΰ. 
parier a son— μεγαλαυχώ. § πλεο
νέκτημα. avoir de 1’— sur quelqu’ 
un πλεονεκτώ, νπιρέχω τινό;. $ 
προτέρημα, νίκη. § ύπερμοιρία, 
έπίμετρον εί; την νόμιμον καί 
ΐσομορή ζζηρονομίαν. g ίσοφα- 
μυτμό?, ευκολία, τρόπο; πρό; έξο-

μοίωσιν τοΰ παιγνιδιού. § κέρδο;, ό
ταν επί σφαιρις-ηρίσυ τών όύω έχόν- 
των άνά 30,τρίτο; κερόίση 15, λέγε
ται, il a Γ —. § φλέψ κατάντη; 
έτεοογενοΰ; ύλη; εί; τό λατο- 
μεϊον τή; άρδωσία; ή σχιστόλιθου. 
§ έμβολον πλοίου, τό προέχον τή; 
πρώρα; ξύλον. un balimeut a Γ 
— du vent, τό πλοΐον έγγίζει πε
ρισσότερον παρ’ άλλο είς τόν πνέ- 
οντα άνεμον· ίππ. elrc inonte a 
son — αγαθού έπιβαίνο) ίππου, έχω 
χαβαλιχευμ,ένον καλόν άλογον. § ά- 
νάβαΟρον, ρατήμ (τουρκ. μπινέκ τά
σι) oOzv civy.Tcr.Sv. τις είς τον ίππον. 

Avaulager, έν. άίόω πλεονεκτήματα, 
κάμνω χάριν εί; τινα.

Avantagc, cc, μετ.ύίΓο — par qulqu’ 
un, λαμβάνω καθ’ ύπερμοιρίαν. 

Avantageuscmcnt, έπ. συμοερόντω;, 
έπωφελώ;, έπιτηοειω;. penser dc 
soi—μεγαλοφρονώ, έπαίρομαι. par
ier do soi — ζαυχώμαι, σεμνύνομαι· 
parier—do quclqu’un, εύλογώ, εύ- 
φημώ τινα· sc poster—εύΟέτω; κεί
μαι, εχω σ.ρ^ο^ίχν ^έσιν.

Avantageux, cc, έπ. — h ή pour, 
όνήσιμο;, λυσιτελή;, χρήτιμο;, σύμ- 
φορο;. § εύθετο;, αρμόδιος, πρόσ
φορος, επιτήδειος. § άγμΟό;, avoir 
de quelqu’ un unc ideo — cuso, 
des scnlimcr.s —x φρονώ καλά πε
ρί τινο;. § άριπρεπή;,ε;οχο;. (taillc, 
mine — sc). § μεγάλαυχο;. § εύπι
στο;. la jeunesse est — sc, οί νέοι 
είνίΐι κουφοί. § κεροοσκόπο; ζητών 
παντού νά ώ^ελη9ρ·

Avant-bee, αρ. κυματωγή, προκυ
μαία, γωνία τοΰ τοίχου τή; άΦίδος 
γεφύρα;. —d’ amont ή ανώτερα χυ- 
ματωγή---- d’ aval ή κατωτέρα κυ
ματωγή, προ; τόν ροΰν τοΰ ύδατος. 

Avant-bras, άρ. πήχυ;. § μίρος 
τοΰ ίστοΰ τδ)ν περιποδϊιον.

Avar.t-calio, & βαθύ μ-.ρος τ-ης τρό
πιδας ε/.τεινόμενον εί; τήν θάλασ
σαν, εως τοΰ σημείου, όπου τό ρι- 
πτόμενον πλοΐον όΰναται νά ς·αθή 
όταν πλέη.

Avanl-cbemin-couvert, άρ.κρύπτη, 
δρόμος σκεπαστό; εί; τήν βάσιν τοΰ 
πρανούς (glacis).

Avanl-cocur, άρ. έπιγάστριον. § 
προκάρσιον, εί; τά έμπροσθεν τοΰ 
στήΟου; τοΰ ίππου πρήσμα.

Avant-corps, άρ. προβολή ή πρό
βολο;, τό έξέχον εί; τό έμπρο
σθεν τή; οίζοοομ.ή; κτίσμα. § άπζώ; 
ο,τι προβαίνει, προκύπτει εί; τά 
έμπροσθεν τοΰ όλου οιαφόρων τε- 
χ νημάτων.

Avanl-cour, S·. προαύλιον.
Avanl-coureur, αρ. πρόδρομος, προ- 

ο:/γε/.ο; (επί κακού συνήΟω;) — rierc 
(du jour, du solcil) η ηώ;.

Avanl-dernier— ere, έπ. παρατε- 
ζευταΐσ;, προτελευταίο;.

Avant-dne, άρ.σανίόωμα επί πασσά
λων όιά τήν κατασκευήν πλοιογεφύ- 

ρα; εί; τήν όχθην τοΰ ποταμού.
Avant-fairc-droit, άρ. κρίσι;, 

φασι; προοιζαστική.
Avant-fosso, άρ. προτάφρευμα, τά

φρο; περί τό πρανέ; τοΰ τεί- 
χου;- πρό τοΰ avant— chemia 
couvert. Cj) τάφρο; έμπροσθεν τών 
χαρακωμάτων-

Avant-garde, &. πρόταν.τοι, έμπρο- 
σΟογυλαχ/,, χατα ξ^ραν καί κατά 
θάλασσαν.

Avant-goul, άρ. πρόγευμα, προοοκί- 
μιον.

Avant-hier, έπίρ. πρόχΟε;, προχθές. 
Avantin, άρ. μοσχίόιον.
Avant-jour, άρ. καιρό; πρό τή; 

άνατολή; τού ήλίου.
Avant-logis, άρ. πρώτη κατοικία. 
Avanl-main, άρ. κεφαλή, τράχη

λο;, στήΟο; ζαί νώτα τού ίππου, 
prendre unc ballc d’— κινώ σφαΐ- 
ρο'.ν άπό τά έμπροσθεν τοΰ ζινήτρου. 
§ παλάμη τή; γειρος εκτεταμένη;.

Avant-mur, άρ. προτείχια μα, εςωτε- 
ριχός περίβολος τοΰ φρουρίου. § έ;ώ* 
τατον οχύρωμα.

Avant-part,ap. προεξαίρεσι;,παραλα
βή μέρους χληρονομίας πρό τ?,ς 
διανομές.

Avant-pechc, &. μιχρα πρωϊμόχ.αρ* 
πος ροδαχ.ινέα.

Avant-picd,ap.^ έμπρόσΟιον μέρος 
τοΰποδός. ξ,μετατάρσιον. § ‘περιπέ- 
ζιον,τό προσραπτόμενον όέρμα εί; τό 
κάττυμα τού σανδαλιού, κ. ψίδιαν. 

Avant-pieux, άρ.τετράγωνον ξύλον ε
πιτιθέμενον Ιπάνω τοΰ έγκατορυσσο- 
μένου είς τήν γην πασσάλου § σιόηρά 
λαβί;. § οξύ σίδηρον, με τό οποίον 
ανοίγουσι τας τρύπας τών οίζώτρων, 
ή στύλων τή; άμπέλου.

Avant-poignet, άρ. ποοκάρπιον, τό 
πρό τοΰ χαρποΰ μέρος της χειρός.

Avanl-port, άρ. προναυλόχιον (προ- 
ναύλοχον) τό άμέσω; μετά τήν εί
σοδον τοΰ λιμένος επιτήδειον χαρα- 
βοστάσιον.

Avant-postc, άρ. προφυλακή.
Avanl-propos, άρ. προοίμιον, πρό

λογος.
Avant-quart, άρ. ηχο;, κτύπημα, 

σήμασμο. ωρολογίων πρό της &ρας, 
όηλ. ή ήμίσεια ή τό τέταρτον.

Avant -scelio, 5·. προσκήνιον, λο- 
γεϊον, όκρίβα;, μέρος τοΰ θεάτρου, 
όπου παριστάμ,ενοι ώμίλουν οί ύπο- 
κριταί.

Avant-loit, άρ. προστέγασμα, γεισί- 
που;, εξέχουσα στέγη.

Avant-lrain, άρ. τά περί τους εμ
πρόσθιους τροχούς χαί τον ρυμόν α- 
μειξης, συαιροΖόλου χτλ.

Avant-vcillc, &. ή πρό της προτεραί
ας -ημέρα, ή πρό τή; παραμονή;· 

Avare, επ. φιλάργυρο;. § γλίσχρο;. 
οικονόμο;, φειόωλό;—dc louangcs 
dc visites, dc temps όυσκόλω;, σπα- 
νίω; επαίνων, έπισζεπτόμενο;, χαί 
οαπανών τόν καιρόν.

I
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σαραντάμεραν, ή πρό τών Χριστού 
γεννών νηστεία οιαοχοΰσα καθ 
ημάς μέν 40 ημέρας, χατά οέ 
τού; ουτιζού; 4 έβεομάϋας. § αί 
κατ’ αυτόν τόν καιρόν γινόμεναι 
όιόαχαί εί; τήν εκκλησίαν.

Avcnlure,^. συμβεβηκός, σύυβαμα, 
τύχη. § άιήγησι; αύτών § τύχη, 
ειμαρμένη. lenter Γ — άναρ’ρίπτω 
τόν κύβον, όοκιμάζω τήν τύχην, 
dire la bomie— χρησμολογώ. di 
scur, cusc dc bonne — χρησμό- 
λόγος, κ. γύρτισα. metire a la gros
se— όίόω ναυτικόν (ταξειόιάτικον) 
όάνειον· mal d’—άπόστημα είς τόν 
οάζτυλον (παρωνυχίς;) a i’—, par 
— χατά τύχην, είζαίως* si d’ — 
άν τυχόν, εάν ποτέ.

Avcnturer, έν. έχτίθημι εί; κίνόυ- 
νον. § s’— αύτοπ. ριψοκινόυ,ώ.

Avauture, cc, μ ον. έπ. c’cst dc Pur
gent bicn — χρήματα, ρανε- 
ρως ε<τεθειμ.ένα εί; χίνουνον. af
faire — cc, ύπόθεσις άποζεζινάυ- 
νευμένη, ητις πιθανώς οέν &έλει 
ευυοαιμήσει.

Avcnturcux, sc, έπ. όιψοχίνουνο;. 
Aventurier, ere, έπ. τυχοόιώζ.της, 

αλήτη;. § ραόιούργος, πανούργος, 
g νέος προσποιούμενο; έρωτα προ; 
πάσαν γυναίκα. g πιιράτη; (εί; τήν 
Αμερικήν). § εθελοντή;. § συμ
μέτοχο; εί; άποικισμόν. § έπ. 
πλοιον έμπορευόμενον χωρίς άόειαν. 
mot— άποζεζινουνευμένη λέξις.

Aventurinc, &. σμάύτος, ύελο; κί
τρινος, η ύπαιθο; μέ χρυσά στίγ
ματα. § αυτοφυής τοιαύτη λίθο;.

Avcnue, s. εϊ-οόος, πάροοος, ορό- 
μο;,όθεν έρχεται ή πεοα τις, ξυστός. 
§ άλωή, όρχατο;, σειρά οέν^ρων γί· 
ρουσα εϊς τήν οικίαν.

Averagc, άρ.μέσος χρόνος,η ενιαυτό;. 
Averano, άρ. ζόσσυ^δς έχων μέγεθος 
περιστεράς.

Averer, έν. βεβαιώ, εξελέγχω, έπι 
οειχνύω.

Avere, cc, μετ. un fait—πράγμα βε· 
Caiov ή έπαληθεΰσαν, πρόόη.ον.

Avellant , άρ οϊνόυλυξ, μέθυσος. 
Averne, Sr. άορνος, άντρον, οθεν 

ζατέβαινον εί; τον αοην. § Αιοη;. 
§ σπήλαιον, οθεν άναθυμιώνται 
οηλητήριοι ατμοί.

Averse, &· όμορο;, ραγόαια.
(ossayer unc —,il survint une—-).

Avcron, ϊο. Aveneron.
Avcrsion, &· άποστρογή, άπεχθεια, 

μίσος, avoir de Γ — pour quelqu 
un άποστρέ^ομαί τινα. § άηοία 
πρός τινα φαγητά. § ίατρ. αντι
περισπασμός, _ .

Avcrlin, άρ. (νόσο; τών πο&οατων 
καί ζεοασγόρων ζώων) ϊζιγς,οίστρος. 

Avcrlineux, cuse^n. πασχών ίνιγγχ, 
οΐστοον, ίλιγγιών, οίστρηλατούμενος. 

Avcriir, έν.—quclquun de quelque 
choso αγγέλλω, προαγγέλλω, οιοω 
γνώοσ, πράγματος

Avarcmeni, έπ. γιλαργΰριας. 
Avarico, £. φύ.αρ'/υρία· § ρειοω- 

λια, γλισχρότης.
Avaricicux, cusc, έπ. * οαπανόροβος, 

μικρολόγος.
Avaric, Sr· ή βλάβη τών γορτίων 
τοΰ πϊοίον. simples—s τά υπέρ 
τής σωτηρία; τοΰ πλοίου μόνον 
χαταναλωθέντα. grossos ή commu
nes —s τά ύπέρ τε αύτοΰ καί τοΰ 
φόρτου, χαί τών επιβατών. menues 
—3 τά κατά τήν ε’ίσοόον εί; έπίνει- 
ον, καί εις ποταμούς, καθώς καί τά 
χατά τήν έξοοον. g λιμενικόν ή 
προσορμίσεως οιχαίωμα.

Avaric, ee, άρ. ό κατά τον πλοΰν 
βεβλαμμένος.

Avastc, σύνό. ίκανώς, στήτε, στήτε ! 
A-vau - 1’cau, έπίρ. κατά ροΰν. allcr 

ά — αποτυγχάνω.
Ave ύ] Λγό Maria, πλ. χαϊρε χε- 
χαριτωμένη Μαρία, ασπασμό; τοΰ 
άγγέλου πρός τήν παρθένον. § έ- 
πίκλησις τής παναγία; έπί όιόα- 
χής §ζόκκοι κομβολογίου,τούς οποίους 
άναλέγουσι λέγοντε; τήν εύχήν ταύ
την. § ό καιρός, ότ* τοΰτο γίνεται. 

Avee, πρόθ. ρΛτ^ μέ. avee tout 
cela άν ζαί τοΰτο ούτως έχη.----
1’aidc dc dicu συν 2τεώ. d' — 
άπό, distinguor Ics bons d’ — 
Ics mcchaus, όιαζρίνω τοΰ; αγα
θού; άπό τού; κακούς.

Avcindrc, έν. λαμβάνω τί έχείΟεν, 
οπού ήτο φυλαγμένο ν.

Avclanedc, &. βάλανο; όρυός χρή
σιμος είς βυρσοόε^ίαν, κ. βαλανίόι. 

Aveliuc, S·. λώπιμον, ποντικόν κά- 
ρυον, λεπτοκάρυον.

Avclinicr, άρ. ν.επτοΛαρύα^ ποντι
κή καρύα.

Aveuant, c, έπ. χαρίεις, εσσα, εν, 
pari—e τό περιερχόμενον εί; τινα 
ώ; κλήρος αύτοΰ.

Avencmcnl, άο. ελευσις, ερχομός. 
(— du Mcssie). § άνάρρησις, άνα- 
γόρευσις εί; ύόηζόν αξίωμα. (— au 
trone au ponliiicat).

Λ vcncric,βρομιά,τόπος έσπαρμέ- 
vo; άπό βρώμ.ον η 2ρόμ.ον}

Aveneron ή ηνοΓοη,αρ.είοος βρόμου. 
Avenir, ούο. συμπίπτω, συμβαίνω, 

γίνομαι. εύχρ. εί; το τρίτον πρό
σωπον τοΰ ενικού, il avint, s’il a 
vcnaii que, il cn aviendra ce qui 
pourra, quclque chose quii cn 
puissc avenir, συνέβη, άν συνέ- 
βαινε νά, ά; γένη οτι γένη, ο,τι 
οηποτε συμ,βή.

Avenu, c, μετ. il faul regarder 
cela comme non —πρέπει νά &εω- 
ρήσωμεν τοΰτο ώς μή ύπάρξαν.

Avenir, αρ. τό μέλλον. sonder Γ— 
το /Λ«λο·Λ fouiller dau5 1’ 

— ε/ΛδχΟόοω ei’s -4 /xiAio,. g 
πρΜ.-w-i e<{ ή,ζέο«.§
επ. ελευσόμενος. (bien__ ). u f__
έπίρ. εί; τό έξη;.

Avent, άο. τίσοαραχονθήμερον ή χ. 

τινα. § νουθετώ, παραινώ. — un 
cheval ζεντώ, οιεγείρω τόν ι^πιον 
ραθυμοΰντα.

Averti, ic, μετ. προσεχών, ^υ- 
λαττόμενος. il est bien—μαντεύει, έ- 
ξεύρει όσα γίνονται, pas — κανονι
κόν βήμα, ράόισμα.

Avertisscment, άρ. αγγελία, μήνυ
μα. § συμβουλή. § προλεγόμενα 
υυγ’/Ρ^έως, εϊοησις. § μτ,νΰτωρ 
έπί είσπρά^ιως γύρων. § πρώτον 
εγγραγον πρός oorr/iav τών οι/.α- 
στών. σύνοψις έγγράσων.

Avcrlisseur, άρ. ό ά-/γέλζων τήν ε- 
λευσιν τοϋ Βασιλέως.

Avet, άρ. έλάτη (όνομα τοπικόν). 
Avelle, ή apetle, -. μέλισσα. 
Aveu, άρ. ομολογία. § μαρτυρία.
§ συγκατάθεσις. § έγγραφον υπο
τελούς (vassal) πρός τόν άρχοντα, 
(scigncur) οι ου ό,μολόγει οτι έλαβεν 
απ’ αυτόν ταύτην ή εκείνην τήν 
κληρονομιάν, dc 1 — do tout 1θ
monde είναι όμολογούμενον. dc Γ 
— de louts les historicas όλοι οί 
ιστορικοί όμολογοΰσιν οτι . · . hom
ine sans—άνθρωπο; ανέστιος, άγνώ- 
ς·ου καταγωγής, ποταπός, πλανήτης. 

Aveucr ή avuer, έν. παρακολουθώ 
μέ τά ομμάτια, παρατηρώ τήν 
πέροιχα, η άπλώς τό aypiptov.

Avcuglc, άρ. τυφλός. § παραλογι
ζόμενος άπό τό πάθος, άλογος, 
(passion —). § αμαθής, g άκριτος, 
g ολόκληρος, απεριόριστος τέλειος, 
foie , obeissauce. — tu?)ή πίοτις 
όπαχοή. au royaume des — s 
les borgnes sont rois έν 
τοϊς τόποις τυ?)ών λάμων βασι
λεύει. vasC — χη.α· μονόπορον α·/- 
γεϊον. trou — άνατ. τυ?λή οπή· a Γ 
—,cn—έπίρ. τυρλώς, είς τά τυρλά. 

Aveuglemenl, άρ. τύρλωσις, τυ- 
ρλότης. μεταγ. παρα).θ'/ία) πλάνη^ 
φρεναπάτη, πρό'/τ^ις.

Aveuglemenl, έπίρ- τυρλώς. μεταγ. 
άπερισαίπζως.

Aveugler, εν. τυρλώ (συνηθε’στερον 
τό rendro avcuglc). μεταγ. 2:αμ- 
βώ, «αμβόνω, σκοτίζω τον- νοΰν. 
une cascmalc — πυροβ. στήνω 
σραιροβολοστιχίαν κατά τίνος 
κρύπτης (cascmalc) ota νά κατα
βάλλω τό επ’ αυτής σραιροβόλον. 
g ναυτ. παζτώ, βΰω, κλείω, στυππό- 
νω τρύπαν τής τρόπιόος, όί ή; εισ
έρχεται τό ύόωρ είς τό πλοιον. g 
s’—(αύτοπ.) sur les fails άμβλυωπώ 
πρός τά γινόμενα, πρός τά πράγ
ματα. qui aime s’ aveugle sur 
les defauls do 1’ objel aimo 
τυρίοΰται τό ριλοΰν περί τό ριλού- 
με,ον, άπατώμαι. § s’ — ^έν κρίνω 
τόν εαυτόν μου.

Aveuglclte, επ. a 1 —επίρ. chercber 
unc chose ii Γ —, aller 111 — ίηιώ 
ι^ηλαρών είς τό σκότος.

Avi , άρ. ^ζομανσις τού κλιβάνου. 
AviceQnejSr. ’ ^.βικενία, ρυτόν έχ τβΰ-
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συστήματος τών ίεροβοτασοειδών. 
Aviceplologie, ” S, όρνιθοθηρολογία, 

ίζευτική, σύγγραμμα περί τούτου 
πραγματευόμενου.

Avictuaillement, ΐδ. Avitaillcmcnt. 
Αviculo, θ. δίθυρου Οστράκου. 
Avide, έπ. άπληστος, άκόρεστος ζ. α
χόρταγος. — d’ argent φιλοχρήμα
τος. — do gloil'0 δοξομανής. — 
de gain φιλοχερδής.

Avidement, έπίρ. έπιθυμητιχώς. 
manger—μέ μεγάληυ οοεξιυ τρώγω.

Α vid ite, &. άπληστος επιθυμία, δρεξις 
Avilir, έν. εξευτελίζω, ταπεινώ, έ- 

ξουθενίζω, έξουδενώ. § εύωνίζω ή έ- 
πευωνίζω, 
πολύ τήν 
εύθηυαίνω. § 
λ.ίζοααι.

Avilissant, te, 
ξουθευητικός.

Avilisscment, 
ξουθέυησις.

Avilisseur, άρ. εξευτελιστής, έξου- 
δενωτής.

Avillon, άρ. πλήχτρον, οπίσθιος ο- 
νυξ τών θηρευτικών πτηνών.

Avillonner, έν. διαπληκτίζομαι, έπί 
θηρευτικών πτηνών προσβαλλόντων 
χαί αμυνόμενων διά τών πλήκτρων, 

Avincr, έν. υγραίνω, ποτίζω μέ οίνον 
άγγείον.

Avine, ee, ρετ. οίνωμένος, έπ. πιο* 
μένος, μέθυσος.

Avir, έν. χαλχοχ. ειδοποιώ, κ.αταβι- 
βάζω, περιστέλλω τά άχρα χαλχώ- 
ματος διά νά τό σχηματίσω.

Aviraisou, άρ. παροχέτευσις τοΰ ύ- 
δατος είς τά άλ.ατοπηγεία.

Aviron, άρ. κωπίον τών λέμβων, 
πλοιαρίων. § κύκηθρου, ξύλινη ξύ
στρα, μϊ τήν οποίαν ταράττουσι τό 
άναλυόμενον πάγος είς τό κακκάβιον. 
§ ποϋς ένυδρων τινων έντόμων.

Avironner, εν. κινώ είς τά έμπρο
σθεν διά χωπίου , κωπηλατώ.

Avironnerie, &. κωπιοποιεΐον. 
Avironnier, άρ. κ.ωπιοποιός. 
Avis, άρ. γνώμη, c’ CSt mon — ου- 
τω μοι δοχεί, τοΰτο φρονώ, je suis 
d’ — νομίζω. § παραίνεσις, don- 
jier son — συμβουλεύω. demander 
— a quelqu’ un συμβουλεύομαι τι- 
va. § εϊδησις, αγγελία, avoir — dc 
quelque chose πυνθάνομαι, μανθάνω 
τι. lctlro d’ — γράμμα εμπόρου 
άγγέλλ.οντος τήν πρός αυτόν συναλ
λαγματικής έκδοσιν ή άλ.λ.ην τινά ύ- 
πόθεσιν εμπορικήν. — au lccleur 
εϊδησις πρός τόν αναγνώστην, παρ. 
ο εχων δίτα ακούε ιν άκουέτω.

/^^α^μ^γνωμοδοτώ,άρχ.δίδύ) είδη- 
σιν. uu fou — sc bien un sage, un 
verro do vin — bien un homme 
ανάλογος παροιμ. μ'Ζ τί>> ^πό τρελόν 
*αϊ μεθυσμένον μανθάνεις τήν άλή- 
Θειαν.§δ—de quelque chose αύτοπ. 

ε’πινοώ, σκαπτόμενος ώρίΌΛω rpfaOv. 
ea,τάζομαι, λαμβ^

χαταβιβάζω, χ. ξεπέφτω 
τι/χήν τών πραγμάτων, ή 

β’ — αύτοπ. εξευτε-

έπ. εξευτελιστικός, έ-

άρ. εξευτελισμός,

2 ν

ε-

νουν, si nn avaro s*a visait d’6tre 
prodiguc άν φιλάργυρος έφαντάζε- 
το (άν τοϋ κατέβαινε) νά γένη άσω
τος. § — ό quclquo choso ούδ. 
βουλεϋομαι, σκέπτομαι περί τίνος.

Aviso, άρ. πορθμεϊον, έπιστολοφό- 
ρον πλοιάριον.

Avissc. θ. μέτ άλλου ελιχοειδϊς, ή 
έλιξ μεταλλική.

Avisurc, θ. τά άκρα χαλκώματος 
συναπτό/ζενα μέ άλλο.

Avilaillemenl,ap. 
στ^ατοπέοου, 
μέ τρογάς.

Avilaillcr, έν. 
σιτία, τρογάς.

Avitailleur, άρ. 
Avi vage -γ
τέρου μέλλοντος νά ύδραογυρωθή. 

Avivcr, έν. στίλβω, λαμπρύνω. § 
ξέων προετοιμάζω τήυ χρυσοίθησο- 
μένηυ επιφάνειαν τοϋ μετάλλου (ο
ρειχάλκου). § καθιστώ λαμπροτέραν, 
άυθηροτέραν τήν βαφήν.

Avives, θ. πλ. αδένες μεταξύ κε
φαλής, λαιμού (παρίσθμιοι.) και 
υπό τάς μ.ασχάλ.ας, (ύπομασχάλιοι) 
τοΰ ίππου. § νόσος τών αδένων τού
των.

Avivoir, άρ.* γρύσωτρον, έργαλεΐον 
δι ού ό χρυσωτής εκτείνει έπί τοϋ 
μετάλλου τό χρύσωμα (υοραργυ· 
ρόμικτον χρυσόν.)

Avocasser, ούο. * χαζοδιζηγορώ, α
ναξίων δηλ. επαγγέλλομαι τό δικη
γορικόν 'εργον.

Avocat, άρ. συνήγορος, δικηγόρος, 
— gencral είσαγγιλεύς. — consul
tant σύμβουλος. elre Γ — dc qucl 
qu’ nn συνηγορώ τινι. pren
dre quelqu’ un pour — λαμβά
νω, εκλέγω τινά ώς συνήγορον, les 
honoraires dc Γ — τό συνηγορικόν, 
τα συνηγορικά.

Avocalicr, άρ. δένδρον τής λ’με
ρικής εκ τοΰ γένους τών δαφνοειδών.

Avocatoire, έπ. leltre— έπ.στολή δι 
ής βασιλεύς απαιτεί άπό άλλην ε
πικράτειαν φυγάδα υπήκοον.

Avoccllc, &· πτηνόν τοΰ τμήμα
τος τών ατεγαυοπόδωυ.

Avoine, &. βρόμος, βρόμι —s π), βρό- 
μος, θαλερός, τρυγεοός είς χατάς-α- 
σιν χόρτου έπί τοϋ αγρού , χιλ.ός, κ. 
γρασίδι.

Avoincric, 5. βρομόσπαοτος άγρός.
Avoir, έν. εχω, (κέκτημαι.) ώς βο- 

ηθ. τών άλλων ρημάτων. — lu άνέ- 
γνωζα. j’ ai donne εδωζα. ώς 
βοηθ. αυτό εαυτού, j’ ai eu rai
son ειχον δίκαιον. — a faire οφείλω, 
πρέπει, μέλλω 
n’ avez qu’ h 
έζλέξης. j’ ai 
quelqu’un έχω 
πονοΰμαι κατά 
faire de lui δέν
— de quoi vivro εχω τά πρός ζω- 
άοχειαν. — quelqu’ un pour amj

σιτισ/ζός, έγοδ ίασις 
νρουρίου, ή πλοίου 

σίτιζα), εφοδιάζω μέ

σιτιστής, τρογοδότης. 
ige, άρ. προπαρασκ.ευή κασσι-

νά πράξω. vous 
choisir μένει νά 

h ino plaindrc dc 
παράπονα, παρα- 

τινος. je n’ ai quo 
εχω χρείαν αύτοΰ.

?χω τινά ιρίλον . cn — h quelqu’ nn 
δυσχεραίνω τινί, είμαι χαχιωμίνος 
μέ τινα. il y a έστίν, είσίν. — troi» 
ans que j cnscigne la lilterature προ 
τριών ετών διδάσκω τήν γιλολογί- 
αν, — g άρ. λογιστ. πίστωσις, νά 
λάβη. § περιουσία, voila tout mon 
__  ιδού δλη μου ή κατάστασις.

ΑνοίΓΟ,θ.άζανΟώόης φοίνιξ τήςΓουίνέ- 
ας,δθεν εξάγεται τό γοινίκ.ειον έλαιον.

Avoisincmenl, άρ. συγχώνευσές δυ
τικών καί διαμαρτυρομένωυ.

Avoisiner, έν. γειτνιάζω, γειτονεύω. 
Avortcmenl, άρ. (συνήθως) εκούσια 

έξάμβλωσις, έχτρωσις, άπόβαλσις, 
ή δε άκουσία fausse couche·

Avorter, ούο. έκτιτρώσκω, εξαμ- 
βλώ (έκουσίως). § ανθοβολώ , έπ! 
δένδρων μή τελεσφόρων, όταν ρίπ· 
τωσι τά άνθη, δεν ώριμάζωσι 
τούς καρπούς. § σφάλλομαι, απο
τυγχάνω. il fit — ses projet» 
τοϋ έχάλασε, (έκαμε νά άποτύχω· 
σι) τά σχέδια.

Avorte ee μετ. arbres —s τά άρρω
στα δένδρα, δσα δεν ηύξησαν ώς έ
πρεπε. blc — στάχεις (σίτου) α
ραιοί, άμέατωτοι, μικροί, fruils —3 
άπεπτοι, άωροι, μή ώριμάσαντες 
-καρποί.

ΑυογΙΟϊι, άρ. εξάμβλωμα, έκτρωμα, 
χ. άπόβαλμα. § έκτροίμα μικρός, κ.αΐ 
σικχαμερός άνθρωπος, σύγγραμμα 
άτελές.

Avoue, άρ. άρχων,προστάτης πά
λαι ποτέ τών δικαιωμάτων εκχλη- 
λ.ησίας. § δικογράιγος, διεξαγωγός 
δικαζόμενης ύποθέσεως.

Avoucr, έν. ομολογώ la morale, la 
picte avouent unc aclion ή πράξις 
είναι ηθική, ευσεβής. § αναγνωρίζω 
ώς ίδικόν μου (— un ouvrage.) § 
έγχρίνω, επαινώ, κηρύττω τινά ώς 
ποάξαντα κατά διαταγήν ή συγ· 
κατάΟεσίν μου.

Avoycr, αύτοπ. s’ — έμβαίνω είς 
τόν ορθόν δρόμον.

Avoycr, άρ. άρχων, διοικητής τινων 
έπασγιών τής ‘Ελβετίας.

Avril, άρ. άπρίλιος- donner un 
poisson d'— άπατώ τινα καθώς πήν 
πρωταπριλιάν.

Avusle, ή Ajuslc σύνδεσμος τών 
άκρων δύω σχοινιών.

Avusler, ή Ajusler, έν. συνδέω τά 
άκρα δύω σχοινιών.

Axe, άρ. άξωυ (do la terre, d’ uno 
roue) — d’ unc balance γρ«Ρ" 
μή, περί τήν όποιαν στρέφεται καί 
-κινείται ή τρυτάνη. — d’ oscilla- 
lion d’ un pendule γραμμή ορθή, 
παράλληλος πρός τόν ορίζοντα δια- 
βαίνουσα διά τοΰ κέντρου περί τό 
όποιον τό έκκ.ρεμες άναλικνίζεται. 
§ επιστροφεύς, δεύτερος τραχηλι
κός σπόνδυλος.g ζαυλός τών φυ
τών. g ορθιον ξύλον εις διαγόρους 
τέχνας. — d un cadran στύλος τοί 
ώρογνώμο,ος (ώροοκοπίου).
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Axie, s. δένδρου τής Κοχιγχίυης. 
§ γένος μαλακόστρακων εκ του συ- 
στή/ζατος τών μαχροούρωυ, τμή
ματος δί τών αστακών.

Axifuge, έπ. ρυσ. άξωνό^υξη χεν- 
τρόγυξ δύυαμις, όι’ ή$ έκαστον 
πε/?ιστ/?ερό/ζενον σώ/χα /νακ^ύνε- 
ται άπό τόν άξονα.

Axile, έπ. επικείμενος είς τόν άξονα. 
Axillaire, έπ. μασχαλιαίος. § βοτ. 

μασχαλιαίος φυόμενος είς τήν γωνίαν 
μεταξύ τοΰ χλάόου καί τοΰ καυλοΰ 
(feuillc—ce)

Axinec, θ. γένος μαλακίων. § γέ
νος φυτών έκ τοΰ συστήματος τών 
μελαυοςομοειδώυ.

Axinile, θ. * άξινίτης, λίθος κρυ
σταλλώδης, είδος βασάλτου.

Axinomancie, θ. άξιυομαντεία.
Axiome,i/>. άξίωμα,πρότασις γενική, 
εναργής,παραδεχτή είς τήνέπις·ήμην„

Axiometrc,άο.πα^ά τό άξωνόμετρον.
* άξωνογνώμων, μηχανή δεικυύουσα 
την Ζέσιν τοΰ άξωνος τοΰ πηδα
λίου, έπί οίακοστροφου μενών διά 
τροχού πλοίων^

ΑχΐρόΙο , ε’π. * άξωυομόλος, 5) κεν- 
τρομόλος.

Axiris, άρ. γένος ρυτών έχ τοΰ συ
στήματος τών χηνοποδοειδώυ.

Axis, άρ. * ίνοέλαρος,ή σαρδέλαγος, 
τετράπουυ χατάςιχτον.

Axoido θ. άξωνοειόής, έπιστρογεύς, 
δεύτερος σπόνδυλος τοΰ τραχήλου.

Axoido-atloidicn, έπ. (μύς) κατώτε
ρος λοξός τής κεφαλής άπό τόν άτλαν- 
τα είς τον έπιστρογέα έκτεινό μένος.

Axoido-occipital, έπ. (μύς) άξωυο- 
ϊυικός ή μάλλον έπιστροφεοΐνικός' 
ορθός τής κεραλής, μείζωυ οπίσθιος.

Axoloti, άρ. σ/.ώληξ ή σχαδώυ σαλα
μάνδρας τών λιμνών τοΰ Μεξικού,.

Axones άρ. π), άξωνες, νόμοι τού 
Σόλωυος γραμμένοι είς τετράγω
να ξύλα, τά όποια περιεστρέφουτο 
είς άξωνα.

Axongc, θ. λίπος, πάχος. — de 
verre άγρός, άλας χωριζόμευου άπό 
τόν ύελον ήδη άυαλυ μένον

Axonopc άρ. άξωυόπους γένος,φυτών 
εχ τοΰ συστήματος τών αιτοειδώυ.

Axur, έπ. (Ζευς) άξυμος, άξυμά- 
ριστος· άρχαΐον ουομ,α τού Δ ιός 
νέου έτι δντος.

Aya, ά/?. ιχθύς, έχ τοΰ γένους τού 
bodian.

Ayaca, θ. ξιρίον τής * Δ μερικής,φυτόν. 
Ayalla, άρ. δένδρον τών Μοζουχον- 

νήσων, τοΰ όποιου τό ξύλον έχει 
λαμπρά χρώματα.

Ayallis,a.o. σιτηρόν τού άγιου Δομί
νικου ρυτόν.

Ayam, άο. *Δγιάνης, είδος δημάο. 
χου παρά τοΐς Ύούρκοις.

Ayapana, θ. ρυτόν έχ τού γένους 
τών εύπατοριοειδών. ,

Aye-ayo, άρ. χειρόμυς, ζώο·; δμοιον 
τόν σκίουρον.

Ayone, 5. γένος φυτού τοΰ συστή
ματος τών μαλαχοειδών.

Aycr, άρ. θάμνος κισσοειδής. 
Aylanlho. ίδέ Langit.
Aynet, άρ. ραβδίον, δπου όρμ.α- 

θιάζουσι (περώσι) τάς χαρίγγας, 
τάς οποίας Οέλουσι νά ξηράυωσιυ 
είς τόν καπνόν.

Aynilu, άρ. δενδρύλ,λιου τών ΛΙο- 
λουχοννήσων.

Ayot|uautolole, άρ. πτηνόν τής Ά- 
μερικής.

Ayparhu, άρ. δένδρον μέσου α
ναστήματος τών Μολουκοννήσων.

Aypi, άρ. ρυτόν τής Βρασιλίας.
Ayla, άρ. είδος άλώπε/.ος τής Γου- 

ΐάνης.^
Aysi, άρ. φοίυιξ τής Βρασιλίας.
Aytimui, άρ. δένδρον τών Μολου

κοννήσων , έξ ού κατασκευάζονται 
φαρέτραι καί χτένια.

Ayun, άρ. δένδρον τής *Δμ£οασίας 
(Ινδ.) τού οποίου οί ύπόξυνοι καρ
ποί τρώγονται καί χρησιμεύουσιυ 
είς βαγήν.

Ayval, άρ. θάμνος τών Μουλουκον- 
νήσων γαλαχτώδης σχιζόμενος, τού ό
ποιου τά βλαςάρια τρώγονται βραςά.

Azala, άρ. Ύουρχ. ή Δ'ραβ. έρυθρό- 
δανον χ. ριζάρι.

Azalce, * θ.άζαλαία, γένος ρυτών ω
ραίων καί εύοσμων έχ τοΰ συστήματος 
τών ροδορακοειδών.

Azamoglan, άρ. άζάμογλαν τουρχ. νέ
ος αλλοδαπός υπηρέτης τού Σουλτανι- 
χοΰ παλατιού επιφορτισμένος τά κοπι- 
αστιχώτατα καί ταπεινότατα έργα. 

Azaphic,&. άσάφεια,άμυδοότης φωνής. 
Azara, θ. γένος ρυτόν τού ίίερού. 
Azebro, άρ. ίππος αίθιοπιχός. 
Azcdarac, άο. * άζεδόραχον,γένος ρυ

τών έχ τοΰ συστήματος τών άνακαρ- 
διοειδών συγκείμενον άπό δύο δένδρα 
έξ ών τό μεν τής Δ μερικής εύοσμου, 
καί ωραίου καλλιεργείται χαί χατά 
τήν μεσημβρινήν Εύμώπην, τό δέ 
κατάγεται άπό τήν Ινδίαν.

Azerbc, θ. μοσχοκάρυου άγριον.
Azcrole, 0. έπιμηλίς ή άμαμηλϊς, 

καρπός rouazerolicr σαρκώδης , ερυ
θρός, ύπόξυυος, χαΐ γλυκερός , μικρό
τερος τού μεσπίλου ή μουσμούλου κ. 
άζαοόλα.

Azcrolier, άρ. άμαμηλϊς (ρωχίς) ειόος 
μεσπίλης, κ. μουσμουλιάς.

Azi, άρ. πιτύα, σύνθετος ά.πό τυ
ρόγαλα καί δξος, χρήσιμος είς τήν 
Ε’λβετίαν πρός κατασκευήν τοΰ κα
τωτέρου τυρού.

Azier, άρ. γένος ρυτών τής Γου- 
ϊάνης, έχ τοΰ αυστήματος τών ερυ- 
θροδανοειδών. rubiacees·

Azigos, S. «?uyos, Tfiws 
τής κοίλης ρλεβός.

Azimo, θ. θάμνος Ινόιχός καλλι- 
εργούμενος εί$ τΛ ύηόστίγοί φυτο- 
κομεϊίί.

Azimftno, $· δενδρύλλιον τής Μλ- 
δαγασκάρ,

Azimut, άρ. άζίμουθος,. Κραδ. — 
d' uu astro τόξον τοΰ όρίζοντος 
μεταξύ τού σημείου τής μετημδρί- 
ας λαμδανομένου επ* αυτού, καί 
τού σημείου, όπου διακόπτεται ά
πό τόν οιαβαίνοντα τό κέντρον τού 
άστρου κάθετον κύκλον. (— orien- 
tal,—-occideutal.) §— s κάθετοι κύ
κλοι διακοπτόμενοι είς τό χ.α.τα- 
κόρυγον καί άντιχόρυγον σημείου 
χαΐ σχηματίζοντες μέ τον ορίζον
τα δοθάς γωνίας χαθ’ όλα αύτοΰ 
τά σημεία. —- magneliquo τόξον 
τοΰ όρίζοντος μεταξύ τού μεσημ
βρινού τού τόπου, καί τοΰ μαγ- 
νητικού μεσημβρινού, μέτρου τής 
άποκλίσεως τής μαγνητιχ.ής βελόνης.

Azimutal, έπ. παριστάνων, ή ρε
τρών τούς άζιμούθους. (instrument 
cadran—) ούσ.* άποκλισίμετρου,δια
βήτης δειχνύων τήν άπόκλισιν τής 
μαγν. βελόνης.

Azoch, Azock, ή Azolhre, λέξεις όι’ 
ών ό Παοαχέλσος έσή/ζαινε τόν υ
δράργυρου καί τινα σύνθετα εξ 
αυτού σώματα.

Azolle, S. μικρόν ρυτόν ένυδρου δ- 
μοιάζον μέ τήν ύόροκοτύληυ, καταγό
μενου δέ άπό τόν πορθμού τού Μα- 
γελλάν.

Azoncs, έπ. άζωυοι, %εοϊ παγγι- 
νεϊς, κοινοί όλων τών λαών.

Azoodinamic,&.ζωική άδυναμία,άχο. 
Azorello , ίά. γένος ρυτών έχ 

τοΰ συστήματος τών άνισοειδώυ.
Azote, άρ. άζωτος, τό δεύτερου 

στοιχείου τού άέρος.
Azote, CC, έπ. άζωτιχός.
Azoufa, άρ. ύαινα, τετράπουν σαρ

κοβόρου τής Αφρικής.
Azur, άο. κυανός, άζούριος λί

θος δθευ εξάγεται πολύτιμου' καί 
λαμπρότατου χυανούυ χρώμα. § τό 
χυανοΰν χρώμα τού στερεώματος, 
τό ούρανί. montagnes d’ — 
βουνά φαινόμενα κυανά διά τήν 
μεγάληυ άπόστασιυ.

Azurc, άρ. χυαυούς,ιχθύς έχ τοΰ γέ
νους τών χυπρίυωυ.

Azurcr, έν. χυανώ, βάγω μέ χυα
νούυ, εύρανί, ή γαλάζιου χσώμα· 

ΑζυΓό,όβ. μετ. και έπ. coulcur
— cc, χυανοΰν χρώμα, plaino
— cc ή θάλασσα. γούίβ — eo 
ό ουρανός, (ποιητ.)

Azurin, άρ. κόσσυγος τής Γουΐάνης. 
Azuroux, άρ. στρουθιού χυαυόχρουυ 
τού Καναδά.

Azyme, έπ. άζυμος, δάρατος. (άρτος) 
χωρίς ζύμην §_ άρτος μετα- 
λήψεως τών δυτικών, fete d' ___s
ή εορτή τώνΕ’βραίων τά άζυμα.

Azymilo, άρ. άζυμίτης^ μεταχειριζό- 
μένος άζυ/χον τον.
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άρ. δεύτερον γράμμα του αλ
φαβήτου, χαί πρώτον ύ~μφ~“· 
προφέρεται ως π μόνον πρό ~ 
S χαί t. ' ' 1
όίοωνονΑ
φέρεται

φαβήτου, χαί πρώτον συμφώνου.
' τοϋ 

τό τελικόν b δέ μένει 
είς τήν λ.έξιν plomb· προ- 
ο’ έξεναντίας είς τά ο

νόματα Job, Joab, Jacob, χτλ.
§ il ne sait ni Λ, ni Β, είναι 
αναλφάβητος, αμαθής. § bomme 
marque au Β. άνθρωπος σημει
ωμένος με το Β. οηλ. boilcux χω
λός, borgnc ετερόφθαλμος, bossu 
κυφός, χαί πανούργοςy ώς παρα
τηρούνται οί τοιούτοι. § τόνος μου- 
σικής τό si.

Baazas, άρ. 
τήν οποίαν 
Λ’μερι/ής.

Babel, (la lour dc —) πύργος τής Βα- 
βυλώνος, σύγχυσις γλωσσών, καί με
ταφ. ίόεών, φρονημάτων λέγεται ε
πί όμηγύρεως, δπου επικρατεί δια
φωνία ή ακούονται φωυαί πολλαί.

Babela, &. είδος ακακίας, άπό τήν ό
ποιαν τρέφεται τό παράγου τήν 
(ρητίνην) λάκαν εντομον.

Babcurrc, άρ. ορρός, υποστάθμη γά
λακτος μετ αβεβλη μένου είς βούτυρον. 

Babiane, Sr. γένος φυτών , όπου υ
πάγεται καί τό ξίγιου.

Babil, άρ. (τό 1 προφέρεται υγρόν 
καθώς καί είς τάς άκολούθους λέ
ξεις) στωμυλία, φλυαρία — des oi- 
SCaux μηνύρισμα, τό κελάδημα 
τών πτηνών.

Babillard, arde, έπ. στωμύλος, λά
λος, φλύαρος, άόόλεσχος. personne 
—- C άνθρωπος άκριτόμυθος, /■ 
φυλάττων μυστικόν, ebien — σκύ
λος ύλακτώυ, γαυγίζων 
άρ. ιχθύς εκ τοϋ γένους τ 
ρονηχτών.§ —e S· ι’' .

κιθάρα τετράχοροος, 
κρούουσιν Λίθίοπες τής

μή 
;;ύ- 

πολύ. § 
τών πλευ- 

είδος ύπολαίδος.
Babillemenl, άρ. ίδε Babil. 
Babillcr, ουο. στωμύλλομαι, φλυ

αρώ, άόολεσχώ, πολυλογώ. (λέγε
ται ζαί έπί θηρευτικού κυνός, δ- 
οτις υλακτεί).

Babinc, &. γΖ^)ος (βοών, πιθή
κων, σκύλων, χΤλ).

Babiole, &. άθυρμα, παιγνιδιού παι- 
οιου, νΐνί, κούκλα. μεταφ. σκαρίφημα, 
ληοος, πράγμα μικρόν, μάταιου, 
παιοιακισιον. epc aci^l0 tous 
les jours quelquc _ r ainu. 
ser ses enfanu πά-.rorc άγοράξη 

ζ«·4ν vw/ntin „pb{ tw-

σκέδασιν τών παιδιών της. il ne 
s* amuse ηυ’ά des— s πέρνα τόν 
καιρόν του είς άαήμαυτα πράγματα 

Babion, άο. πιθηκ.ίοκος, μικρ'ος πί
θηκος.

Babiroussa, άρ. *ψευδόκαπρος ή χοι 
ρέλαφος, ζώον τών Ινόικών νήσων 
έκ τοϋ γένους τών χοίρων.

Babord^ άρ. τά λαιά, αριστερά πλευ
ρά τοϋ πλοίου.

Babordais, άρ. * λαιογύλαξ 
τής άριστεράς φυλακής

ς, ναύτης 
τοϋ πλοίου. 

Baboucard, άρ. άλκυών Σενεγαλία, 
πτηνόν τής Αφρικής.

Babonchc, &. πέόιλον, κρηπίς, 
τουρκ. παπούτσι,

Babouin, ή Papion, άρ. ύλ.όβιος πί
θηκος.

Babouin, ine, ούσ. ευτράπελος, γελώ 
τοποιός. petit — σερπετον παιδιού. 

Babylonicn, nne, έπ. βαβυλώυιος. 
mode — νόμος, σκοπός, μέλος μου
σικές αραβικής έκφράζου άγαλλία- 
σιν, ευθυμίαν.

Bac, άρ. βάκη (βάρις) σχεδία, 
πορθμείου, πλατύ καί μεγάλου 
πλοιάριου (τό όποιον μεταφέρει είς 
τό πέραν τού ποταμού ογκώδη σκεύη 
καθώς άμαξας χτλ). passer lc — 
διαβαίνω του ποταμόν, g πλοιάρι
ου φέρον υγρόπισσαν είς τούς πο
ταμούς. § (μικρά) δεξαμενή, 
κρήνης, βρύσεως.§ καδίσκος (τοϋ ζυ- 
θοποιοϋ, τοϋ σακχαροκαθάρτου κτλ.) 

Baca ή Bacca, &. * ράκη, 
νος φυτών έκ τού συστήματος 
οροβαγχοειοώυ

Bacalas, ή Bacalar, άρ. ξύλον 
τό σκέπασμα τής πρύμνης.

Bacaliau, άρ. τάριχρς άντακαίου, 
ή όξυρρύγχου. κ. μπακαλάος, 
ρά μουρούνα.

Bacasas, άρ. πλοιαρίου υψηλόν 
την πρώραν, καί χαμηλόν είς 
πρύμνην.

Bacasic, θ. γένος φυτών έκ τού συ
στήματος τών θριδακοειδώυ.

Bacassas, άρ. πλοιάριου όμοιου είς 
τήν πρώραν μέ μ.ουόξυλον, πλατύ 
όμως η αναπεπταμένου είς τήν 
πρύμνην.

Baccalaurcat, άρ. δοκ.ιμότης, βαθμός 
δοκίμου (κατώτερος τού προλ.υτικού^.

Baccarcos, άρ. * 1/όοπλατύκερως. 
Baccaurec, &. * βακαυρία, οενόρύλλι- 

0? Τήί Κοχιγχίνης.

’Λ· 
τών

είς

ζ'Ί-

είς 
τήν

Bacchanal, (τό b δίφ.) άρ. μέγας θό
ρυβος. faire du—ή —θορυβοποιό?· 

Bacchanales, Sr πλ. Βακχεία, Διο
νύσια, όργια. § — lc κώμος, συμ
ποσίου, η θορυβώδης περιοδεία μϊ 
όργανα καί φωυάς. §—lc χορός βακ- 
χών (μαινάοων) ζαϊ σατύρων.

Bacchans, άρ. πλ. δργιασταί, ίεοεΐς 
τού Βάκχου τελοΰυτες τά Διονύσια-

Bacchanle, &· ράκχη. c’ cst une — 
γυνή παράφορος, μανιώδης είς τόν 
θυμόν.

Bacchantc, &. δενδροειδής ηριγέρωυ, 
γένος ρυτών έκ τοϋ συστήματος 
των Οριοακοειύωυ.

Bacchas, άρ υποστάθμη τοϋ χμμ^ 
τών μηοομήλων ε’ίτε λειμωυίων.

Bacchc. ή Bucchiquc, άρ. βακχείος^ 
πούς σύνθετος άπό μίαν βραχΰα,ν 
καί ούω μακράς συλλαβάς.

Bacchie, Sr. ϊονθοι, άκμαί, ψυδράκια 
(φλύκταιναι έρυθραΐ) είς τόπρόσωπο» 
τών οίνοποτώυ.

Bacchincs, πλ. φυτά κυαμοειοη 
τών Ίνόιών.

Bacchus, άρ. Βάκχος, jus dc—οίνος. 
Baccifere, έπ. ζοκκοφόρος, (καρπός). 
Bacciformc, έπ. κοκκοειοής.
Baccilairc, &. * βάκτρια, γένος ζω

υφίων τιτραγώνοιυ διαιτωμένων εις 
τά ύδατα.

Baccivorcs, άρ. πλ. κοκκοβόρα,κοκκΛ- 
φάγα, σύστημα πτηνών άλαοοιαίτω·»^ 
έκ της φυλής τών άνισοοακτύλω».

Bacha, άρ σατράπης, (Τουρκ. πα
σάς) υψηλόν αξίωμα είς την Τουμ- 
κίαν.

Bachalic, Sr. σατραπεία, Τουρχ. πχ- 
σαλίκι.

Bacbasson, άρ. * ύοροχύτης, wbst* 
δθευ τό ύδωρ χύνεται είς το 
πανιστήριου. (χαρτοπ.)

Bachal, άρ. οχετός υποκάτω το^ 
κοπάνου, (χαρτοπ.)

Bache, Sr. σκέπαστρου, χονόρόπαυ0> 
σκέπασμα τών άμαξίων, ιών πλο£^ 
ων κτλ.

Bache, λεκάνη ξύλινη άεχομ£^ 
τό ϋόωρ άπό άναμ.υξητικηυ αντ-^^ 
αν Ρ-^ΖΡ1- τινός ύψους, δθευ 
αναλαμβανόμενο*/ άπό καταθλιγζ^. 
κήν αντλίαν ύψούται περισσότερη 
§ Οηκ.η, δπου άποτίθευται '
(καλάμια, καλαμίσκος) είς 
χοποιεϊα. § δίκτυου. § φοίυιξ 
Γουιάνας γέρων καρπούς ίδωδίμ^*' 
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Bachelicr, άρ. δόχιμος, προβιβασ- 
μένος είς τόν βαθμόν τοΰ Baccalau- 
real. — cn thcologic, cn me- 
dccinc δόχιμος επί θεολογίας, ιατρι
κής. §νέος, έπίγαμος.

Bachcr, έν. σκεπάζω τήν άμαξαν μέ 
χονδρόπανον.

Baebio, ΐό. Bacchie.
Bacliiquc, έπ. βαχχιχός. liqucur 

— οιν.ος (ποιητ.) gcnro — * βαχχι- 
χογραγήματα, ζωγραγϊαι παρι- 
στάνουσαι αντικείμενα βαχχιχά. § 
2. χισσός.

Bachollc, 2. χύτρα χαλ/.ίυη (χαρ- 
τ07Γ·)

Bachon, ή Bacbou, άρ. χαδιού, άμγσ- 
ρεύς προς μεταχομιδήυ υγρών.

Bachot, άρ. χύμβη, πορθμείου, πλοι
αρίου χρήσιμον είς τούς ποταμούς ή 
είς μιχράς αποστάσεις, ζ. πέραμα.

Bachotagc, άρ. χυμβαγωγία, έργου 
τών ναυτών τής χύμβης.

Bacholcur, εν. χυμβαγοίγώ, με- 
ταγέρω έπΐ χύμβης επιβάτας· ).έ
ξις συνήθης είς τάς οχθας τοΰ Ση 
χοάννα.

Bachollc, 2. * ίχθυογόριον, χαδίον 
εντός τοΰ οποίου μεταγέοονται επί 
ίππου ζώυτες ιχθύες.

Bachou, ϊό. Bachon.
Bacilc, άο: χρήθμου, χ. χρήταμον, 

γυτόυ.
Bacinct, ΐό. Bassinet.
Backclys, άρ βόες ύβογόροι τής 

’Χ.οττευτοτία.ς.
Baclage, άρ. χατάταξις τών χαταπλε- 

όντωυ πλοιαρίων πρός πώλησιυ 
τών άγωγίμωυ. § τέλος διδόμε
νου είς τούς άστυνομιχούς ύπηρέ- 
τας επιτηροΰυτας τήν χατάταξιν 
ταύτην. § άλύσωσις, γραγμός, 
χλείδωμα λιμένος.

Baclcr, έυ. μοχλώ, κλείω τήν Ου
ράν μέ μοχλόν, έμβολο J. χ. άμ- 
πάραυ. — un balteau βάλλω τυ 
πλοίου είς τόπου εύθετον πρός γορ- 
τισμόν, χαί άπογορτισμόν τών άγω- 
γίμων. — un port γράσσω, κλείω 
τόν λιμένα με σχεδίας, άλυ
πους, χτλ. § αυτοσχεόιάζω, τε- 
λεώνω ύπόθεσι» ταχέως.

Bacono, 2. * βάχυνον, θάμνος έχ 
τοΰ συστήματος τών έρυθροδανο- 
ειδών.

Bacircolc, 2. ξύσματα χρυσού χρη- 
σιμ-ύοντα είς κατασκευήν τοΰ χρυ- 
σώματος τών ζωγράφων.

Bactris, αρ. β-'χτρίς, γένος γυτών 
'Σ’^5 Αμερικής έκ τοΰ συστήματος 
τών γοινιχοειδών.

Bactropcralc, ή Bactropercto, άο.
* βαχτροπηρήτης (φιλόσοφος) βαστά- 
ζων βάκτρου (ραβδίου)* πήραν.

Baculilc, 2. * ραβδόλιθος, γένος χυ- 
λινδροειδών χογχυλίων.

Baculomclric, 2. ’ βαχτρομετρία, τέ
χνη τού μ&τρεϊν μέ ράβδους, δργυιάς 
χτλ.

Badail, άο. όίχτυου συρόμενο? είς 

τό βάθος τού ύδατος μέ τήν λα
βήν.

Badalwanassa, άο. λυχοπόδιου τής 
Ταπροβ&νης.

Badamier, άο. * ρητιυοβλύτης, γένος 
γυτών τής Ινδίας, έχ τού συστή
ματος τών έλ-αγυοειδώυ παράγον 
τήν λάκαν.

Badaud, c, άρ. χοιχυλίων, χέπγος, χε- 
χηνώς. /.. χάχας, όστις στέχεται 
καί βλέπει χαθ* οδόν δ,τι γθάση.

Badauder, ούδ. περισχοπεύω, χρο
νοτριβώ^ διασκεδάζω παρατηρούν 
όλα τά αντικείμενα, όσα απαντώ».

Badauderie, 2. έξις τού γάσχοντος 
είς τό τυχόν.

Badaudisme, άρ. τό έλάττωματοΰ 
χάσχουτος.

Bade, 2. άνοιγμά διαβήτου ση- 
μειοΰυ τό χενόν μεταξύ τοΰπλάτους 
ναυπηγήσιμου ξύλου χαί τού τόπου, 
όπου πρέπει νά τεθή. § * βάδος, 
ιχθύς έχ τού γένους τών πλευρο- 
νηχτώυ.

Baucrnc, 2. πέδη, σχοινιού χονδρόν, 
μέ τό οποίον δένονται οί πόδες 
τών ζώων είς τό πλοϊον κατά 
τού σάλου τής θαλάσσης.

Badi, άρ. εγχειρίδιου τών χατοί- 
χων τής *1άβας.

Badiane, 2. ‘ σινάυισον, γένος φυτών 
έχ τού συστήματος τών λείριοειδών.

Badigeon, άο. χονίαμα, εϊτε χρώμα 
λευκόν ή κιτρινωπόν, με τό όποιον 
βάγονται οί τοίχοι, τουρχ. μ.πατα- 
νάς.§ γλ.υπτ. λ ιθοχόλλα,μίγμα γύψου 
χαί λίθου, μέ τό οποίον διορθούσι τά 
συντρίμματα ή γεμίζουσι τάς τρύ
πας τών αγαλμάτων. § ξυλοχόλλα, 
πρίσματα, πριονίσματα χαί χόλλα 
πρός πλήρωσιν τών ραγάδων.

Badigeonner, 2. κονιώ ή βάγο» μέ 
τό χίτρινον χρώμα τούς τοίχους.

Badigeonne — c, ee, αετ. femme 
—ce, έ·ριμ.μυθιωμένη, x. ουχιασιδω- 
μίνη γυναΧχα.

Badigeonncur, άο. χονιατής, βά- 
γο»ν μέ χίτρινον ή λευκόν χρώ/Λα 
τούς τοίχους.

Badillon, άο. ξυλάοια προσηλού- 
μενα έχ διαλειμμάτων είς του 
τύπον τού ναυπηγηθησομένου 
πλοίου, η είς τό σχήμα τής τρό- 
πιδος διά νά παοαστήσωσι τό ά- 
ναγχαϊον πλάτος τινός ξύλου.

Badin, άρ. χομψός, αστείος, παι
γνιώδης, χ. παιγνιδιάρης. § nnc 
poinle — c, un trait — έγχόλαμ- 
μα (έγγλυμμα) ευχερές, χάριεν, χα- 
ραχτήρ ευχερής, χαρίεις.

Badinage, άρ. αστεϊσμός, παιοιά. 
cn — χάοιν αστεϊσμού. § χομψό- 

χτης, εύχαρις, νόστιμος τρόπος ο
μιλίας ή πράξεως. § χαριεντισμός 
χόμ^ευμα, χολαχεία πρός γυ- 
ναϊχα. § εύήΟηςζα’φελοΐος τρόπος.

Badinant, άο.(ϊππθί) παρ-ηορος,παρά- 
αειρος, υπεράριθμος, τουρχ. γεοεχι.

Badioc, 2. ^βοίον, τδ όποιον xf«- 

τούμευ είς χεϊρας. § ύσπληγξ, μώ- 
στιξ (τουρχ. χαμτσί/.) τών ιππέων. 
§ —s σχάλευθρον, πνράγρα έλα- 
γρά τών χλειθροποιών.

Badiner, ούό. χαριεντίζομαι, αστεΐζο
μαι, παίζω, χωρατεύω, μετορίζο- 
μαι, τό εναντίον τοΰ σπουδάζω. υοπ9 
badinez, ee que vous dites ii 
est incroyablc χωρατεύεις, όέν σοέ 
πιστεύω. — avee quelqu’ un χω
ρατεύω μέ τινα § σαλεύω, ά.νεμί- 
ζομαι, χινοΰμαι άπό τόν άνεμου 
έπι ένδυμ. τά οποία δεν είναι πια
σμένα μέ χαργίδας. un ruban, 
une dcnlclle badinent ή ταινία, τό 
τρίχαπτον παίζουσιν επάνω της, 
σαλ-ύουσιν ένθεν χαχεϊθεν. § έν----
quelqu’ un σχώ»πτω έπιτηδείως, πε
ριπαίζω άγελώς, μέ αθωότητα.

Badincrie, 2. αστεϊσμός, χ. χωρά- 
τάς- § λήρος, λόγια, πράγματα 
ασήμαντα.

Badrouillc, 2. λείψανα παλαιών έ- 
ξαρτίων (σχοινιών) συνεστραμένων, 
καί πισσωμένων, μέ τά οποία άνά- 
πτουσι τό πύρ, όταν χαθαρίζωσιυ 
έξωτεριχώς τήν τρόπιν.

Baetas, ϊό. Baqucllc.
Baf, άρ. * ίππόταυρος, υποτιθέμενου 

γέννημα τής συνουσίας ταύρου χαί 
γοράδος. bif * ίππόόους τό γεννώ- 
μενον άπό ίππον, χαί αγελάδα.

Bafielas, άρ. χονδρόν παμβαχερόυ 
χαί λευκόν πανίον διαφόρων τόπων 
της Ινοιας.

Baffoucr, έν. ούάζω (χ. χουγιάζω) (τά 
ελαττώματα τίνος) άποσυρίζω, πε- 
ριπαίζω γαν-ρώς τινα.

Bafre, 2. δείπνου δαψιλές, πολυ
τελές.

Bafrer, ούό. λαιμάσσω, έσθίω, τρώ
γω λαιμάργως.

Bafreur, άρ. λαίμαργος, γαστρί
μαργος.

Bagacc, ^.σαχχαροχάλαμοι περασμέ
νοι ήδη άπό τόν μύλον, χαί χρη- 
σιμεύοντες ώς χαύσιμα ξύλα.

Bagadais, άρ. πλ. γένος πτηνών τού 
τάγματος τών άλσοδιαίτων πτηνών 
έζ τοΰ συστήματος τών χολλυριό- 
νων.

Bagage, άρ.απαρτία, αποσκευή, τά ά- 
ναγχαϊα αποδημίας, (χ. μπόγος)μάλι- 
ς-α όέ στρατεύματος, πολέμου, tran- 
sport dc—σχευογορία. § plier — 
αυσχευάζομαι, σχευαγωγώ. 'μεταγ. 
γεύγω κρυφίως, il a plic—άπέθανε. 
(άστ.) trousser — υπεξαιρώ, ύ- 
πεζλέπτω. faire son — ετοιμάζω 
τά πράγματά μου, τό δισάχχι μου.

Bagarre, 2. τυχηρα αυυάυτησις άμα- 
ξίων, οχημάτων έμποόιζόντων τόν 
δρόμον, μεταγ. θόρυβος, ταραχή.

Bagasse, 2. ιό. Bagacc. τα λείψανα 
τής άναζέσεως τοΰ ίνόιχοΰ. g μα. 
χλάς, πόρνη. § χρωσσοί ήμιτρι- 
ζ^ις, χρώσσια μισότριβα, μεταχει
ρισμένα.

JJagassier, άρ. δένδρο? μί-^ TiJ-
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'Aprpixfc·) άπδ τδ όποιον χατασχευ· | 
άζουσι μονόξυλα.

Bagatelle, θ. λήρο?, μιχοόν καί ευ
τελές πράγμα. s* amuser a des 
— 9 περνώ τδν καιρόν ρου, κα
ταγίνομαι είς γλυαρίας. traiter quel- 
quo chose do — ολιγωρώ, κατα
φρονώ. — ! χαράστο! (εκγράζει 
περιγρόνησιν, ή ά,διαγορίαν όταν 
τις μας προαναγγέλλη τι καχόν).

Bagaud, άρ. επαναστάτης. 
Baglafechl, άρ. * μεγαλ.όρραμρος, 

πτηνόν ’Αβυσσηνίας.
Baglaltea, άρ. τρίχορδον μουσ. ορ

γάνου τών Αράβων.
Bagac, άρ. ειρκτή, κάτεργου, φυ

λακή- § πίθος (βαρέλλιου) περιέ- 
χων χρησαρισμέυην κεραμικήν γην. 

Bagnolet, 2. ή Bagnolclle, άρ. χε- 
, χρύραλος, κ-ραλοδεσμα γυναικός ά

χρηστον ήοη.§ πανιού υγσοπίσσωτον, 
(κατραμωμόνον) μέ τό όποιον σζεπά- 
ζουσι τό έμπροσθεν τού πλοίου.

Bagre, άρ. ράγγρος, κ. ραγγρί, ιχθύς 
έκ τού γένους των σιλούρων ή ό- 
ξυρρύγχωυ.

Bague, 2. δακτύλιον, δακτυλιδιού, 1- 
ταλ. βεργέτα—d’ or, d”argent χρυ· 
σούν, άργυρούν ύακτυλίδιον.— de 
chcveux τριχόπλοκον δακτ. — do 
diaruans λιθοκόλλητον, άδαμαντοκό- 
νμητου δακτ. μεταρ. Οέσις άνά- 
σχολςς ρέρουσα μιοθόν. c’ CSt unc 
— au doigt έλαρρά, ανεπαί
σθητος υπηρεσία, πράγμα ώ~ 
ιρέλιμου, καί αδάπανου.—s et joyaux 
κοσμήματα, τουρκ. τσοβαερικά, τα 
οποία δίδονται είς τήυ νυμ,ρευομέ- 
νην, ή χρήματα άντ αυτών. jeu 
do —παιγνιδιού, καθ' δ καθήμε- 
υός τις επί ίππων ξύλινων κινου- 
μένων κυκλοτερώς σπουδάζει νά άρ- 
•πάση μέ σιδηρούν ραδδίον δακτύ
λιον κρεμάμευον πλησίον τού κύκ
λου τής κινήσεως. jeu de— έτερον 
παιγνιδιού, καθ'ό τρέχοντες οί άγω- 
υισταί λαμοάνουσι μέ τήν λόγχην 
είς τό τέρμα τού σταδίου ώς βρα
βείου χαλκούν δακτύλιον κρεμάμε- 
νον. § κρίκος τις είς τό οργά
νου (μουσ.) διά μέσου τού όποιου 
διέρχεται ό άρμοστήο, (κλειδί) 

Bagucnaudc, 2. ρυσαλίς, καρπός τής 
κολουτέας

Baguenauder, ούδ. πλαταγίζω, πλα- 
ταγώ, προξενώ τινα ήχον, διαρ
ρήγνυαν τάς ρυσαλίδας, μεταρ. 
ματαιοσχολώ, χάνο) τον καιρόν 
(ίου είς μικρολογίας.

Bcguenaudier, άρ. κολουτέα, ρυτόυ. 
§ πλαταγιστής, ματαιόσχολος.

Baguer, έν. δισρράπτω, κ» καταπιά- 
νω» τροπόνω (τουρ. τσατίζω) τδ 
ρόρεμα πριν τό ράψω. § δίδω 
δακτύλιον ή άλλα κοσμήματα είς τήν 
άρραβωυιαστίκήυ.

Bague, ee. μ£Τ. deux cosses — 
ees ουω z?izo< έ-,ω/,ί,ο, 
μένοι. ναυτ.

BAID
Baguotto, 9· ράβδος, ραβδίου. &- 

yoir uuo — h la main κρατώ, 
βαστώ ραβδί, commandor, ine- 
ner quelqu’un i la— διοικώ δε- 
σποτιχώς, προστάοσω, μεταχειρί
ζομαι υψηλορρόνως, αύστηρώς, α
πειλητικά) ς. § ο’βελδς, ή βέργα, 
τού πυροβόλου, τοΰ όπλου. § τεχ. 
δ,τι έχει σχήμα ράβδου, καθώς τά 
τυ μπάνια, είτε τά δύω ξύλα τού 
τυμπανιστού, τά πλήκτρα τών μου
σικών κτλ. passer par les — μά
στιγά), μαστιγούμαι. — divinaloire 
μαγική ράβδος, (κλάδος) διά τής 
όποιας λέγουσιν οί μάγοι οτι άνακα- 
λύπτουσι τάς πηγάς τών ύδά- 
των, τούς κλέπτας, τά μεταλλεία. 
§ μάλλινου τι ύρασμα.

Baguier, άρ. δακτύλιο θήκη, υάρθηξ. 
Bah ’ έπιρώυημα, μόριον έκρράζον 

έ/.στασιν, "α ! πά ! πάθ ! διςαγ- 
μόν, πώς! άρνησιν, όχι ! ολιγωρίαν 
κτλ. ah — αί δά ! άδιαρορώ, δέν 
μοί μέλλει.

Baher, Baliaire, n Barre, στα
θμός, βάρος διαρόρων τόπωυ τής 
Ινδίας.

Bahul, άρ. (τό t άρ.) ρίσκος, σάν- 
δυξ, σενδούκι σεπέτι χ.αμαρωτόυ, 
έπάνωθεν σκεπασμένου μέ δέρμα καί 
ήλους, κ. μπαούλου. § κύρτωμα τού 
ςηρίγματος τής κρηπιδος (quai). § 
πρασιά καμαρωτή τών κηπουρών. 

Baliulicr, άρ. κιβωτοποιδς, ό κατα_ 
σκευάζων διάρορα σκεύη δερμα- 
τοσκέπαστα.

Bai, ie. έπ. (έκ τού βάίου^ κλάδου οοί- 
νικος έρυθροαίθου). cheval — κα- 
στανόχρους χερασόχρους ίππος. 
— miioilo ίππος καστανόστι- 
κτος.

Baidar, άρ. άκάτιον τής Καμτσά- 
τκας.

Baie,^- χάσμα, οπή, άνοιγμα. — de 
fenelro, — de porto τρύπα διά 
θυρίδα, διά 5ύραν.

Baie, μικρός κόλπος, λιμήν.
Baie, S-. κόκκος, καρπός σαρκώδης 

έξωθεν καί ρέρων πυρήνα έσωτε- 
ρικώς, ώς τό κέρασον, ή άρκευ- 
θίς, τό μύρτον.

Baie, ee, ϊδ. Bacciformo. 
Baietle, ϊδ. Baguctte.
Baigner, έν. λούω.—son lit do lar- 

mes καταβρέχοι τό στρώμα μου 
μέ δάκρυα, μεταρ. jc l’ai vu bai- 
gne de sang τόν ειδον καθημαγμέ- 
vov, καταιματωμένον. § περιρρέω, 
προσκλύζω. cette rivierc baigne les 
murs de plusicurs villos ό ποταμός 
ούτος, προσκλ.ύζει, καταβρέχει τά 
Τείχη πολλών πόλεων. § ούδ. κα
ταδύομαι, υποβρύχιός είμ,ι, βυθί
ζομαι είς τι υγρόν, il faut que 
cos herbes baignent pendant une 
bcurc dans lo vinaigre πρέ
πει τά χόρτα ταύτα νά μείνω- 
σι μίαν ώραν εις τό ύδωρ. —dans 
lo sang είμί λύθρου έμπλεως, αί-

ΒΑΙΙΧ

μορό ρυκτος, γεμάτος άπό σ.Γρα, 
§ so — αύτοπ. λούομαι, so — dani 
le sang άρέσκομαι νά χύνω ni- 
μα, είμαι αίματοχαρής. se — h f 
cau froide ψυχρολουτώ se—δΓεαα 
chaudo Ζερμολουτώ.

Baigneur, άρ. euse, λουόαινος—f.
νη. § βαλανεύς — ίς, κ. λουτράρης.

Baignoir, άρ. ‘ κολυμβηστείον. τό* 
πος ποταμού εύθετος είς λοΰαιν, 
κολύμβημα.

Baignoirc, 2·. πύελος, λουτήρ, γοΰρ· 
να, κ. βαρέλι. § τηγανιού σκυτοδέ* 
ψου, όπου αναλύει λίπος καί στυ· 
πτηρίαυ.

Baikal, άρ. ιχθύς τής λίμνης Bal- 
kal.

Baikalithc, &. βαϊκάλιθος, ορυκτόν 
τώυ δχθωυ τής αύπής λίμνης.

BaiI, άρ. μίσθωσις (ακινήτου χτή
ματος). — ά ferme μίσθωσις α
γρών, — h loycr οικιών. — d’ he- 
rilage έκμίσθωσις τώυ κληρονομι
κών χτημάτων. — i VIC έχρίσθω- 
σις ισόβιος, δι όλης τής ζωής τού 
λαμοάυοντος — emphyteotique ικ- 
μίσθοισις πολυετής, διά πολλ.«· 
ετών, fairc, passer un — κάμνω 
συμρωυητικόν μισθώσεως, prendro 
a —» μισθούμαι (ενοικιάζω.) dou- 
ncr a—εκμισθώ, δίδω είς ενοικίου.

Baile, θ. Εαίλος, τίτλος τού πρέ
σβεως τής Βενετίας είς Κωνσταν- 
τινούπολιν.

Bailcadercs ιδ. Bayaderes. 
Baillard, άρ. ξηραντήριοκ, χαλά- 

γύρος όπου ξηραίνει ό βαρεύς τα 
μετάξια.

Baillard ή Baillarge, άρ. ιίδος 
κριθής.

Baillc, άρ. κάδος είς σχήμα ήμ(· 
σεως βαρελιού πρός χρήσιν τον 
μαγειρείου τώυ πλοίων. § ειοος^ 
παλαιού οχυρώματος.

Baille-blc, άρ. εργαλείου, τδ όποιον 
ρίπτει τον σίτον είς τδν μύλον.

Baillemcnt, άρ. χάσμη, κ. γασμουρί-. 
ασμα. § χασμωδία, αλλεπαλλη
λία, σύγκρουσις φωνηέντων.

Bailler, ούδ. χασμώμαι, κ. χασροα — 
ριάζομαι. § χαίνω, επί πραγμά.^ 
των, όπου ραίνονται χάσματα Οι 
τήν μή τελείαν συνάφειαν ήχατας^ 
σκευήν αυτών, une porto, uno Γό — 
netre qui — c 2ύρα, 2υρίς ε/ou-^ 
σα χαράματα ή μή χλείουσα 
λώς. § μισθώ, ενοικιάζω, δίος^ 
είς ένοίκιον.

Bailhiro, 2. γένος φυτών, έκ Tq^ 
συστήματος τών ήλιοτροπιοειοών 

Baillcresse, 2. μισθώτρια.
Baillet, άρ. ίππος αίθόλευκος· 
Bailleul, άρ. μισθωτής, κ. ένοικε^ 

^τής.
Bailli, άρ. δικαστής στρατιω·^ 

κός, αξιωματικό ς, έν δνόματί f 
όποιου έδιχάζοντο οί άνθρωποι 
τός τίνος περιφέρειας, δικαστής 
τά τινας τόπους τής ‘Ελβετίας. ■
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ιππότης τής Μελέτης ανώτερος τοΰ 
ταξιάρχου.

BailJiagc, άρ. δικαστήριον παλαιόν 
τής Γαλλίας, οπού έδίκαζον οί δι- 
κασταί μετά του Bailli ή έν δ- 
νόματι αύτοΰ. § χώ^οα διευθυνο- 
μ.ένη άπό Bailli είς τήν Γερμα
νίαν καί Ελβετίαν.

Baillivc, -· ί σύζυγος τοΰ Bailli.
Baillon, άρ. γίμωτρον, έπιστόμισμα, 

χ. στούμπωμα εις τό στόμα έμποδί- 
ζον τήν ομιλίαν, τό δάγκασμα.

Baillonncr, έν. έπιστομίζω, γιμώ, 
κ. στουμπόνω.

Bailloqucs, 2r. πλ. πτερά ποιχιλό-

Baiscur, euse, έπ. χαί ούσ. 
τιχός, άγαπών νά γιλή.

Baisolter, ή Baisotcr, εν.

γΐλημα-

συχνογι-

χροα.
Baillotlc, S. χαδίον.
Bain, i.p. λουτρόν. — 

κληρον λουτρόν. 
θισμα μέχοις 
στ ρ ίου.
— dc 
prendre 
μαι είς 
λ.οΰτρον, 
λούσις,

cnticr όλό- 
. dcmi-bain έγχά- 
ομ.υαλοΰ, ή ύπογα- 

— do picd ποδόνιπτρον- 
mer Ζαλάσσιον λουτρόν. 
un — froid, ticde λούο- 
ψυχρόν, χλιαρόν ΰδο»ρ. § 

τό ύδωρ αυτό τοΰ λουτρού. § 
χ. λούσιμον. § λουτήο, χαί τό

πος, όπου ούτος χειται, ή λούεται τις. 
—public βαλανεΖον, χ. λουτρός. — 
vaporeus, ξηροπυρία,πυρίαμα.—ma- 
rin' άμγιπυρίσατον, ήάμγίζεστον, αγ
γείου διπλοΰν, ο»στε βράζοντας τού ΰ
δατος είς τό μεγαλητερον, νά βρά- 
ζη συγχρόνως χαί τό υγρόν τό πε
ριεχόμενο'» είς τό μιχρότερον. — 
do sablo άμμοχωσία. § — S Ζέο
μαι, (πηγαί), ή θερρά (λουτρά) τό
ποι,δπου άναορύουσιν οσυκτοΰχα ΰδα- 
τα ιαματικά. aller aux caux 
aux — s dc υπάγω <ίς τά 
τοΰ. § τελεία άνάλυσις τού 
λ·υ. χαδίον τών βαγών, 
ταί αί βαγαί, τά χρώματα.

BaionnellC, Ζ. λόγχη τοΰ όπλου. 
Baioque, Ζ. χαλχοΰν νόμισμ.α 

’Ρώαης.
Baioquelle, Ζ. υποκοριστικόν τοΰ 

ioquo κερμάτων
’ - -

μεγάλη

ή 
λουτρά 
μετάλ- 

καί αυ-

τής

ύπόχαλκον 
Ιταλίας.

εορτή

ba- 
τινών

έπιχρατειών
Bairani, άρ.

Τούρκων.
Baisemain,
τρεία των υποτελών πρός

τών

λώ.
Baisse, 
μος,χ. 
μοσίων 
μάτο»ν. joucr a la 
είς τόν κ.αταδιΖασμόν 
γραμματίων, ι 
λουσι πέσει τά < 
τιά τίνος τόπου.

Baisser, έλ ταπεινω, χαμηλόνο). — 
Γ oreille χάνω τό θάρρος 
villon καταιβάζω την σημαίαν 
ταφ. υποχωρώ, ύπενδίδω.

S
άς έμ.πορίας § καταιβάζω, έλ- 

κάτω.—un Irappe κατα- 
τόν 
νεύω 
είς ι 

, ενδίδω.
ΰδατα

Ζ. υποτίμησις, καταδιδασ- 
ξεπεσμός τής τιμής τών δη- 
γραμματίων, ή συναλλαγ- 

— κερδοσκσπώ 
τών δημ. 

στοιχηματίζο» ότι Οέ- 
ά δημόσια γραμμά-

— pa- 
, με- 

. — les 
εύθηναί-

άρ. χειοασπασμ.ός, 
' τούς 

γοντας τιμαριώτας.
Baiscmcnt, άρ. ϊδ. Oscultalion.
Baiscr, έν. οιλώ, άσπάζομαι. je yous 
—e les mains γιλώ τάς χεΐράς σας. 
§ βίνέω, όπυιω, συνευρίσκομαι με γυ
ναίκα. § SC — άλληλοπ. συνεχόμενα, 
έγγιζόμεθαάμοιβαίως deux COUrbes 
SO baisenl δύω καμ,πύλαι εφάπτονται 
(έγγίζει ’ό Ρ-ί^ τή* άλλην) πρός τό αύ 
το μέρος στρεγόμεναι. point — ant 
<ηυ.εΐο» επαφή; ούω καμπύλων έ- 
στραμμένων πρός τό αυτό μέρος.

Baiscr, άρ. γ ίλη μα. donnez vous les 
uns aux autres lc — de paix ά- 
σπάσασθε άλλήλους εν οιλήματι ά- 
γίω. — do Judas νίλημα τοΰ 1- 
ούδα, έπίΖουλον.

λα- 
άίρ-

marcbandiscs έπευωνίζω.
νω τ;" ------------
κω, ρίπτω 
βιβάζω 
les yeux 
τα, βλέπω 
λαττοΰμαι, ενδίδω, les caux 
cnt τά ΰδατα ταπεινοΰνται, 
ταδαίνουσι. lc soleil commence 
a — ό ή/.ιος άρχισε νά κλίνη, 
νά yipvrt. du vin qui baisse οίνος, 
δστις αδυνατίζει. § sc— αύτοπαΘ. 
συγκαταβαίνω. § κυρταΰμαι, § έλατ- 
τοΰμαι, έξασθενώ.

Baisse ee, μετ. il va au combat te- 
tc—ec κατακευαλής, θαρσαλέως άρ
μα, βαδίζει ε·ς τήν μάχην. Icte—CC 
προπετώς, τυγλ.ώς. il s’ cn jetlo 
telo — ee dans ce perii γέρων 
ερριψεν εαυτόν είς κίνδυνον, il a 
Ia leto — ec sur les livres εγκύπτει 
είς τά βιβλία, καταγίνεται άνεν- 
οότως.

Baissierc, θολερόν υγρόν επάνω 
τής ίλύος, τής τρυγιάς τοΰ οίνου, 
τοΰ ζύθου, τοΰ μηλίτου κτλ.

Baissoir, άρ. δεξαμενή τοΰ ΰδατος 
είς τά άλατοπηγεϊα.

Baisuro, ίτ ' 
δύο» άοτοι 
σθησαν.

Bailaric, ί 
ΰερουσίΛς.

Bajasajo, άρ. * βαγασίγη, φυτόν τής 
Ινδίας.

Bajct, άρ. * βάγητου, μαλάκιο». 
Bajoirc, 9"· διπλοκάρηνον 

γέρον δύω κεγαλάς 
γαινομένας.

Bajou, άρ. 
τών ----

καταρράκτην. — 
ι είς γήν τά 6μμα 
τήν γήν. § ούδ. έ-

κα·

'Bal, άρ. «λ Bah, όρχησις, χο
ρός. § όμήγυρις, όμιλος χορευ
τών. — pare χορός έπίσημος, δπου 
ύπάγουσι μετά στολής. — masque 
χορός μετημγιεσμένος, όπου ύπά
γουσι καί χορεύουσι γέροντεςπρο- 
σωπίδας. reine du — κυρία, ΰπϊρ 
τής οποίας γίνεται ό χορός, roi 
du — ό δεχόμενος τούς συγ^εχλη- 
μένους καί χορεύων πρώτος, don
ner lc—a quelqu’un μεταγ. κακομε
ταχειρίζομαι τινα. metire le—en 
train ά,ρχίζω γιλονιιχίαν.

Baladin, ine, ούσ. ορχηστής, χορευ
τής, γελωτοποιός είς τόν χρρόν διά 
τά σχήματα.

Baladinage, άρ. αχαρις αστεϊσμός. 
Balafo, άρ. μουσικόν δργανον τών 

Μαύροιν.
Balafrc, Ζ. τραύμα, πληγή, κ. σημά

δι έπί τού προσώπου. § ουλή, ί
χνη αυτής, μώλωψ.

Balafrcr, έν. τραυματίζω, πληγόνω 
είς τδ πρόσωπον. κ. σημαδεύω.

Balagan, άρ. καλύβη θερινή τών 
Καμτσακδαλών.

Balai, άρ. σάρωθρον, ίταλ. χυδ.σκού
πα. c’est U11—ncuf (παρ.)καινούριον 
χοσκινάκι μου και ποΰ νά σέ κρεμά
σω, έπί ανθρώπων, οί όποιοι δει- 
χνύουσι ζήλον κατ’ άρχάς τοΰ ερ- 

I γου η τής υπηρεσίας των, ‘έπειτα, 
άμελ.οΰσι. § 

τριχογ^αφίς, 
«5

δε έξαχρειοΰνται καί
* τριχοχρο»στήρ, ή 
(βούρτσα) χρήσιμος 
κογράγιάν. § έργαλεΰον 
γικον είσαγόμενον είς 
σογάγον διά νά ευθύνη 
τω, ή νά ανασύρη 
§ ουρά τοΰ πτηνού, 
διάγω ταλαίπο»ρον καίάσημον βιον, 
ζώ άσώτως, ασελγώς, κατα/ηρά-

τήν ύε- 
χειρουρ- 
τόν εί- 

είς τά κα
ί σώμα ξένον. 

rdtir le—·

Ζ. έπαοή, μέρος, δπου 
είς τόν κλίβανον έγγί-

Ζ. * βαιτηοία, γυτόν τής

νόμισμα, 
εχ πλαγίου

τό ύύηλότατον μέρος I 
σανίδων τοΰ πηδαλίου εις 

πλοιάριον ποταμού.
Bajoue, Ζ. γνάθος, μέρος εδώδιμον 
τής χέγαλής τινων ζώων. § υψώμα
τα τροσκείμενα είς δύω ξύλα πα
ράλληλα τοΰ πιεστηρίου.

Bajoyers, άρ. πλ. ή Bajoyeres. 
πλ. πλάγιο: τοίχοι κλεισιάδων, ή 
ποταμοκλείθρου.

Bajurac, άρ. σημαία τοΰ Σουλτά
νου τουρχ. μπαΐράκ.

Bakka, άρ. ίνδοχάννα$ις, είδος καν- 
νάβεως τής \>δίας.

σχω είς θίσιν τινά 
Balais, έπ. — rubis 

δίνιον εχον χρώμα 
ερυθρού.

Balance, Ζ. σταθμός, τρυτάνη, ζυγός 
ζυγαριά, la —pcnche d’un ούΐέ ή 
ζυγαριά ρέπει πρός τό Ιν μέρος. 
— qui pcnche d’ un cdlc, έτερόρ- 
ροπος σταθμός, faire pencher la—- 
d’un c0lc ou de 1’aulre κλίνω τόν 
σταθμόν,γέρνω τήν ζυγαριάν άπό τό 
εν ή τό άλλο μέρος. Ιο poid empor
io Ia—τό ζΰγιον, τό βάρος είναι βα- 
ρύτερον παρά τδ ζυγιζόμενον πράγ
μα — d’essai*νομισματόσταθμος, ι
διαιτέρα ζυγαριά τών νομισματο- 
γνωμόνων,τουρχ. βεζνές. —hydΓοSta- 
liquc υδροζύγιο*, ΰορος-ατιχή πλά- 
ςιγξ,διά τής οποίας ζυγίζομεν τά σώ
ματα είς 'ύ ύδωρ, ή άλλα ύγοά Ζέ- 
λοντες νά εΰρωμεν τήν ειδικήν αυτών 
βαρύτητα. § ύδροσχόπιον, ζυ-γαριά 
(τής καθαροτητος) τοΰ ΰδατος — 
elaslique ελαστική τρυτάνη, Αρ
γαλειόν ώρολογοποιών χρησίμευαν 
είς εύρισιν τοΰ άναλόγου έλατη- 

11

ή εργον τι. 
άνθραξ, ρου- 
οίνου ολίγον
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τ^ρίου ώς πρός τόν ίσοχρονισρόν χαί 
τό * ρυθμότροχον (balancior) — do 
toreion φυσ. * γωνιο/νώ^ιων, δρ- 
γανον παριστάνον διά όείχτουτάς 
γωνίας τού κινουμέυου ή συστρε· 
γομένου σύρματος- § Ζυγός, ί- 
στερισμός τοΰ ζωόιαχοΰ, ισημε
ρία. § ισολογισμός, άντιπαράθε- 
σις χρέους καί χέρόους, λήψεως καί 
οόσεως, καθάρισις,ίζόγλησις λογαρι
ασμού. § ισορροπία.—dcVEuropo 
ή αντιστάθμισή τών δυνάμεων τής 
Ευρώπης.— du commereo έρποριχή 
ίσοσταθμία, σχέσις, αναλογία με
ταξύ τών είσαγωγίμων χαΐ έξα- 
γωγίμων.§ αντιπαραβολή, σύγκριοις. 
moltro dans la — σταθμίζω πα
ραβάλλω*, έξετάζω. § άντισήκωσις. 
Stre cn — άμγιρρέπω, επαμφοτερί
ζω, ταλαντεύομαι, άμηχαυώ, απορώ. 
tenir la—cgalo oniro deux par 
tis ισόρροπος ταλαντεύομαι, κρα
τώ δικαιοσύνην μεταξύ δύω δια
νεμόμενων, δεν κλίνω ούτε πρός 
τούτον, ούτε πρός εκείνον.

Balanco, άρ. ταλάντωσις, κίνησις 
τού σώματος επί ορχηστικής άπό 
τόν ενα είς τόν άλλον πόόά. § ι
σορροπία πρύμνης, πρώρας, η τών 
εμπρόσθιων καί οπισθίων άρμενων. 

Balancomenl, άρ. ταλάντωσις, ή έπί 
Πάτερα αλληλοδιάδοχος χλίσις, με
ταγ. δισταγμός. § τρόμος, τρομο- 
γωνία, (ρουσ.)

Balancer, έν. ταλαντεύω, ζυγοστα- 
τώ, κρατώ είς ισορροπίαν, κινώ 
ίπί Πάτερα, ρεταφ. έξετάζω, σχέ- 
πτομαι τά καλά καί τά εναντία. 
— la vicloiro καθιστώ άμγίρ- 
ροπον, μετέωρον την νίκην. § άντι- 
σηχώ, ισοσταθμίζω, έξισώ. — los 
perlos par les gains, άντιμετρω, 
λογαριάζω τήν ζημίαν μϊ το κέρδος 
la naturo balanco Ιο mal par lc 
bicn, η γύσις αντισταθμίζει τό 
κακόν μέ τό καλόν. — Ics groupes 
ίσοπληρώ τά * συμπλέγματα έπί 
ζωγρ. όταν παριστάνω εις έκαστον 
ικανά πρόσωπα, ώστε ό πίνας να 
φαίνηται γεμάτος. § ούο. ταλαν
τεύομαι, κινούμαι επί Σάτιρα, με
ταγ. επαμφοτερίζω, επέχω, απορώ, 
διστάζω, ii nc faul poinl ·— is’ 
expliquer όεν πρέπει νά οιστασω- 
μεν νά εκγέρωμεν γνώμην νά έξη- 
γηθώμ.εν περί αυτών. * ,

Balanc6, ec μετ- figuro — eo ισόρ
ροπος είκών, άνθρωπος, εχων 
τά μέλη καλώς διατεθειμένα ως πρός 
τό κέντρου της βχρύτητος. ζωγρ.

Balancior, άρ* ρυθμότροχον, μηχά
νημα ρυθμίζον τήν κίνησιν τών τρο
χών ωρολογίου. § μηχανή κινουμέ- 
υη ώς αυτό. § ‘εκτυπωτής, μηχαν*Η 
ητις πιίζουσα έκτυποι τήν εικόνα εις 
τό νόμωμα.§ άντίρροκον, αντισήκω
μα, ράβδος είς τάς χεΐρας τού 
σχοινοβάτου πρός διατήρησιν της 
ισορροπίας. § πιεστηρίου κινούμε

νου άπό διπλούν μοχλόν.—d’uno 
ocluso στρογεύς, έπί τών κλισιάδωυ. 
§ — S υποστηρίγματα τών πτερών 
τών διπτέρων εντόμων,

Balancino, θ. κεραιοΰχος, σχοινίον 
συυδέου τόν ιστόν μ.'ε την κεραίαν-

Balan^oire, θ. αιώρα, χ. κούνια.
Balancous, άρ. πλ. ξύλα έλάτης πω- 

λούμενα κατά μικρά μέρη.
Balandran, ή Balandras, άρ. εΐόες 
χλαίνης, επενδύματος στρατιωτι
κού-

Balandro, θ. είόος πλοίου θαλάσ
σης.

Balano, ίδ. Balanilo.
Balanguo θ. *βάλαγγος, γένος γυ

τών προσδιοίρισμένον από μόνον 
καρπόν τινα τού Μαόαγασκάρ.

Balanilo, θ. βάλανος (ή θαλασσία) 
οστρακόδερμα έχ τής τάξεως τών 
πολυθύρων.

Balanilo, θ. βαλχυίτης, γένος φυ
τών.

Balanophore, άρ. βαλαυογόρος, γέ
νος φυτών τοΰ μεσημβρινού ωκε
ανού.

Balant, άρ. μέρος άτάυυστου σχοινιού 
(ναυτ.)

Balantin, άρ. άγκιστρεία, άλεία δι 
αγκίστρου. γινόμενη είς τήν Ούα- 
αλεντιαν Ισπ.

Balauus, άρ. βάλανος, ή άκρα τού 
χαυλοΰ. § βάλανος, είδος καρπού, 
όποιος ό τής δρυ'ος, τό καστα
νόν χτλ.

Balaou, άρ. ιχθύς της Μαρτινίκας- 
§ πλοιον τής 'Αμερικής ώς Γοελέτα.

Balard, ή Ballard, ϊό. Balafo· 
Balasse, θ. στιβάς, αχυρόστρωμα.
§ σταμνος τής Αίγυπτου (παρά 
τήν πόλιν Balasso οπού κεραμεύ- 
εται ψυχραίνουσα, καί διύλίζουσα 
τό ύδωρ, ώς πορώδης.·

Balassor, άρ. ύγασμα τών άνατ. 
Ινδιών άπό γλοιον δένδρου.

Balast, άρ. έρμα, 1τ. σαοοΰρα, ά
πό άμμον, καί χάλικας § σωρός 
χαλίκων, καί άμμου.

Balastri, άρ. χρυσούγ'ες εριοΰγου, χα- 
τασκευαζόρενον έν Βενετία.

Balatas, άρ. όένόρον τής A'μερικής, 
καί μάλιστα τής Καύέννης.

Balato, θ. όλόθυρον, ζωύγιου εξαγό
μενον άπό τάς ΦιΛιπποννήσους εις 
τήν Κίναν.

Balausles, θ. βαλαύστιον, άνθος 
τής (άγριας) κ. ροιάς.

Balaustier, άρ. βάλαυστος, ά
γρια ροιά.

Balayor, έν. σαρώ, σαρόνω, χ. σκου
πίζω.—f ennemi όιώχω τόν εχθρόν. 
'— les corsaires καθαρίζω τήν Θά
λασσαν άπό πειράτας. — les nu- 
ages διασκεδάζω τά υέγη.

Balayeur, άρ. cuse, θ. σαρωτής, 
Χ· σχουπιστής.

Balayures, 3, σάρματα, σαρώ- I 
Ρ-^τα, καθάρματα,σκύβαλα, κ, σκου
πίδια.

Balazce, ίό. Βηΐοζέβ.
Balazos, άρ. πανίον λευκόν τής Σου* 
ράτης.

Balbisic, θ.* βαλβισία, γυτόν τού Με
ξικού.

Balbuticmcnt, άρ. (τό ο άφ.) τραυ
λισμός.

Balbulicr, ούδ. τραυλίζω, ψελλίζω, 
χ. τζεύδίζω. μεταγ. ομιλώ περί τΐ/ος 
πράγματος συγκεχυμέυως.

Balbuzard, άρ * άλιαίετος, θσλάσ- 
σοκόραξ, γένος τού τάγματος τών ίι- 
ρακοειδών.

Balcon, άρ. έξώςεγον. § η σιδήράκιγ- 
χλίς, (τουρκ. καγάσι),εξωςέγου η πα
ραθυριού. s’ appuycr sur un — 
άκουμβίζω είς τήν κιγκλίδα (τάσί- 
δηρα). § τά οπισθέν τινων πλοί
ων, μ ακρυνάρια σκεπαστά ή άσχί- 
παστα.

Baldaquin, άρ. ουρανός, κορύγωμα 
θρόνου, αρχιτεκτονικόν, ή γλυπτι
κόν καλλώπισμα. § σκιάς ήμικύ- 
κλιος επάνω τής κλίνης πρός τόν 
τοίχον.

Balcine, θ. φάλαινα, βαλαίνα, κή
τος, τό μέγιστόν τών ζώων bu· 
ilo dc — ελαιον γαλαίνης, χοή- 
σιμον είς τάς τέχνας. — blanc 
do — ύλη τού εγκεφάλου, τό κοινώς 
κητόσπερμα, χρήσιμον είς τήν Ιατρι
κήν. § βαλαίνα, χειροπληθή, καί τι- 
λαμωνώδη γένιια τής γαλαίνης βρα
ζόμενα και σχιζόμενα είς λιπτάς 
μακράς ράβδους, τάς όποιας με
ταχειρίζονται είς τά (ς-ρόφια) στη- 
Οόδεσμα, καί τούς πετάσους (καπέ
λα) αί γυναίκες. § φάλαινα, άςερι- 
σμός τού μεσημβρινού ηυισγαιρίου. 

Baleineau, άρ. ’ φαλαινιόεΰς, τό 
γέννημα τής γαλαίνης.

Baleinicr. άρ. * γαλαινοθηρίς, πλοιον 
θηρεύον τήν φάλαιναν.

Balcinierc, θ ’φαλαινοπλήξ, μακρον, 
καίστενόν πλοιάοιον ακολουθούν κατό- 
πιν τήν φάλαιναν όιά νά τήν πληγώσ»?. 

Balainoptdro, άρ. * φαλαινόπτερον, 
γένος μαστογόρων, εκ τού τάγ
ματος ιών κητωδών περιέχ^ον γα- 
λαίνας εχούσας πτερύγιου είς τά 
όπισθεν.

Baleston, άρ. πάσσαλος στηρίζω* 
τήν άνωτέραν γωνίαν υπήνεμου τοΰ 
άρμενου.

Baloslrillo, ϊό. Arbaldto.
Balevro, θ. τό κάτω χείλος. § «- 

ξέχουσα πέτρα τού τοίχου, άνισό- 
Τγ1ν· S σύντριμμα πέτρας ώς συνε- 
σφιγρίνης πολύ. § άνωραλιαι τών 
χυνομένων μεταλλικών τεχνημάτων.

Balfour, άρ. θάρνος τής Νέας Όλ* 
λανόίας.

Biili ή Balic, θ. σοφή γλώσσα τώυ 
Βραχμάνων.

Balicasso, άρ. πτηνόν τών Φιλιπ* 
ποννήσων.

Balin, άρ. σινόών μεγάλη δεχομέ- 
νη τούς πίπτοντας κόκκους τοΰ σί
του λικμιζομένου η κοσκινιξομίνου.
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νεόπρερνον, δίν.δρον 
είς τήν ύλοτορίαν

Bolino, 9. «ϊληρα, χονόρδν πανίον 
χρήσιρον είς τύλιγμα.

Balisage, αρ. χαθαρισμός ποταμού. 
Baliscorno ή Bassicondc, 9. σιόήριον 

έπάνω τών μεγάλων γυσητηρίων 
(είς τάς καμίνους).

Balisc, 9. * άλεώριον, σημεΐον έπί τών 
επικινδύνων σκοπέλων πρός γνωσιν 
τών πλοίων. § * ρυμουλχιΐον, τόπος ε
λεύθερος είς τήν όχθην τών ποταμών 
διά τήν ρυμουλΊαν τών πλοίων. 

Baliser, «ν. βάλλω σημεία έπί τών 
σκοπέλων.

Baliseur, άρ. εγορος τών 6χθων πο
ταμούς διά τον τόπον τής ρυμουλ- 

κ *ίας.
Balisier, άρ. * ίνδοχάλαμος, καί γέ

νος γυτών έχ τού συστήματος τών 
δ ριμυρ ριζοειδών.

Balistaire, άρ. άξιωματικός γρον- 
τίζων περί τών όπλων χαί τών 
πολεμικών μηχανών.

BalislO, 9. βελ.οστασις, μηχανή βί- 
πτουσα μαχράν βέλη χονδρά, κα
θώς καϊ σγαίρας κτλ.

Baliste άρ. *υυματόδερμος, γένος ι
χθύων.

Balistique, έπ. βελοστατική (σγαι- 
ρϋβολική) επιστήμη διδάσκουσα την 
χίνησίν τών βαρέων σωμάτων διά 
τού άέρος.

Balirage, άρ. σημείωσις τών δια- 
τηρηθησομένων νέων δένδρων έπί 
τής υλοτομίας.

Balivcau, άρ. * '
διατηρούμενον 
ξυλείαν).

Baliverno, 9. 
γραών μύθος,

Baliverner, 
γλυαοώ

Ballade, 9.* τρίστρογον, είδος ποιή
ματος γαλλικού σύνθετον άπό τρεις 
στοοφάς, διήγημα 'έμμετρον.

Balladdres, ‘ίδ. BayadercB. 
Ballarin, άρ. είδος ίέρα/.ος.
Ballo, 9. σφαίρα, στοογγύλον ελαςιχόν 

σώμα πρός παιγνίδιον. jouer h Ια— 
σγαιρίζω partio de—σγαιρομαχία. 
cnfant de la—* πατροτέχνης (παι- 
διον) νέος ακολουθών τήν τέχνην 
τού πατρός του. prendre la — au 
bond μεταφ. δράτχω τήν ευκαιρίαν, 
Τή·' αφορμήν, qu bon joueur la — 
la—chercho le bon joueur ή περί- 
στασις, εύχαιρία εδόθη είς άνθρωπον 
άξιον νά ώφεληθή άπό αύτήν, (ίππος 
είς πεοίον) renvoyer la—& quelqu’ 
Ι1Π άνατίθημι, ρίπτω ε\ς άλλον τινά 
τό βάρος, τήν φροντίδα, renvo
yer la—h son adversaire άπο- 
χρίνομαι ζωηρώς, ευστόχως είς τδν 
εναντίον, couper la — χτυπώ τήν 
σφαίραν^ μι τό κίνητρά έπιτη- 
δείως, ώστε πίπτουσα είς τήν γήν 
νά μή πηόήσρ, νά μή τιναχθή. la 
— la pord la —la gagne ό παίξας 
τήν σφαίραν εχασεν $ έχέρδισε ^3ο- 

χυο. βόλι, χ. γ-'*λ ' 

μπάλα, αγαίρα διαγόρου μεγέθους 
διά τά πυροβόλα, άπο μόλυβον διά 
τά μιχρά, άπό σίδηρον δέ διά τά με
γάλα. un canon porto 36 li- 
vres do — τδ σγαιροόόλον χω- 
ρεϊ 36 λιτρών σφαίραν. -— Β ra- 
m6ea, δύω μολύβια ενωμένα μέ 
σύρμα σιδήρου. — luisante πυροτέ
χνημα αστεροειδές. § δεμα,γάχελλος 
εμπορευμάτων, πραγματειών, τυ
λιγμένων καί,όερένων, ίταλ. μπάλλα. 
vendre dos marchandises sous 
cordos cn — s πωλώ άδρομερώς, 
χονδρικώς. § γωριαμός, χιβώτι- 
ον εύχόμιστον τοΰ πλανεμ.πό- 
ρου, τού περιφεοομένου είς τούς 
δρόμους πραγματευτού. § είδος πώ
ματος, στυπώματος. § μελανω- 
τήρ, έργαλεΐον τών τυπογράφων, 
με τδ όποιον μελανόνουσι τά στοι
χεία. — leigneuses μελανωτήρες 
μή δεχόμενοι το μέλαν. § *έλυτρό· 
γονον, θήκη γονομοποιών ’ οργά
νων, κάλ.υξ τών σιτηρών φυτών. 
§ ελυτρον, θήχη τών κόκκων, 
σπερμάτων γωριζομένη, ίπί τού 
εκλιχμίσματος. — d’ avoine ~ 
χνη, λεπτόν άγυρον. § εμπρησμα 
ή έμπρηστήριον, είδος μπάλας άπό 
χαρτόνιον διά νά βάλλη φωτιάν. § 
βώλος κεραμιχής γής.

Baller, έν. βαλλίζω, όρχούμαι, χο
ρεύω. μεταγ. περιπατώ εχων 
χρεμασμένας τάς χεΐοας. § χά
μνω υποκλίσεις, χαιρετώ έκ δεξιών 
χαΐ έξ άρις·ερών, επειτα έμπροσθεν. 

Ballet, άρ. παντόμιμος χορός, κα
τά τδν όποιον οί χορεύοντες πα- 
ριστάνουσι διά τών χειρονομιών 
καί σχημάτων τινά πράξιν. § είδος 
μελοδράματος. § άχνη, μικρόν ά- 
χυρον.

Ballin, άρ. συσκευή, τύλιγμα πραγ
ματειών.

Ballon, άρ. χώρυκος, σγαΐρα εγχοι- 
λος, ε’ίτε χενή εσωτεοιχώς. § κωρυκίς, 
κ. γούσχα, χύστις πλήρης άέρος σχε- 
πασμένη μό δέρμα, τήν όποιαν 
χτυπώσι μϊ τάς χεϊρας, ή τούς 
πόδας παίζοντες. jouer au — χω- 
ρυκίζω. il estcnfU comme un—ύπε- 
ρηφανεύεται, (είς τούς τρόπους, τούς 
λόγους κτλ ) § γάστραινα, δοχεΐον 
σφαίίοειόές ύέλινον, όπου δέχονται ol 
χημικοί τούς ατμούς τών εξατμι
ζόμενων ή διασταζομένων υγρών 
χαί στερεών σωμάτων. — ae- 
rostatique άιροβάτης,^ (άερόστα- 
τ°ν ;) σφαίρα μεγάλη άπό υφασμα, 
με τήν όποιαν υψούνται οι άνθρω
ποι είς τόν άέρα. § στρογ- 
γύλα σώματα <ίς διαφόρους τέ- 
χνας χαί πρός διαφόρους χρήσεις. 
§ πλοιάριον ποταμού είς τήν Σου- 
ράτην.

Ballonier, άρ- χ«»υχοπο.ί{, σ?α<- 
Ιροποιός.

Ballol, άρ. ύποχ. τοΰ ballo· φά- 
κελλος, δέμα.Yoili* voire—ιδού τί σι

τών

α-

αδολεσχία, λήρος, 
φλυαρία.

εν. άόολεσχώ, ληρώ, 
, ραταιολογώ.

πρέπει, μεταγ. τούτο σε ταιριάζει, 
σού πηγαίνει πολλά χαλά.(άπό μεταγ. 
τού παιγνιδιού).

Ballote, 9. βαλλωτή, άγριον μελισ- 
σόχορτον, κ. βρωμοχόρτι, γένος φυ
τών έχ τοΰ συστήματος τών μινθο- 
ιιδών.^δογιϊον ζαγυλών έπί τρύγους. 

Ballottade, πήδημα ίππου μετα
ξύ δύω στύλων άναρρίπτοντος τον; 
4 πόδας είς τόν αέρα.

Ballotlago,ap. ψηφοφορία, (διά σφαι
ριδίων, ίπί ίκλογής).

Balloltalion, 9. ίδ. Ballotlomont. 
BallottO, 9. ψήφος, σφαιρίδιο/ χρή

σιμον είς τούτο.
Ballottement, άρ. μετάπτωσις, μετα- 

χίνησις άπό τό Ιν είς τό άλλο μέρος. 
Ballottor, ούδ. ψηγογορώ διά σφαι
ριδίων. § ρίπτω τήν σφαίραν, χω
ρίς νά παίζω. § παίζω τινά (ώς σφαί
ραν), ριπτάζω, τόν παραπέμπω ά
πό τόν ένα, είς τον άλλον, τόν απα- 
τώ μέ υποσχέσεις. § ερευνώ, συ
ζητώ ύπόθεσιν. § τεχν. συστρέφω, 
περιμαζεύω είς γάχελ.λον.

Ballottd, όο· μετ. elre — 6 σαλεύο
μαι.

Balotlos, 5. πλ. άγγείον τοΰ τρύγους 
διά τά σταφύλια.

Balottin, άρ. χρυσομηλέα, πορτο
καλή, τής όποιας ό καρπός Ομοιά
ζει πολύ μϊ τό μηδόμηλον, 9) 
λειμώνων.

Balocher, ούδ. άμαξηλατώ, περιφέ
ρομαι έπί άμάξης διά τών αυ
τών Οδών.

Baloiros, 9. πλ. μακρά ξύλα, πρός 
ναυπηγίαν, τά όποια δίδουσι τό 
σχήμα τού πλοίου.

Baloiso, 9. τρίχρουν λείριον, λαλίς 
τριών χρωμάτων (λευκού, κοχχίνου 
καί ιώδους)

Bnlon, άρ. τριήρης τού Σιάμ. 
Balonophorc, θ. γένος γυτών. 
Ββ1ηέαί)1ο,έπ.βαλανειαχδς, λουτ ρικδς, 

επιτήδειος εις βαλανεΐον, λουτρόν.
Baloulon, άρ. μιχρόχαρπος βανανέα. 
Balour, ή Balor, πλήρωμα πειρα

τών είς τάς Μολουχοννήσους.
Balourd, άρ. — ο, άναίαθητος, 

μωρός, χονδράνθρωπος.
Balourdisc, 5. χαραχτήρ τοΰ αναί

σθητου, σφάλμα έξ άπροσεξίας.
Balsamarie,9. γένος φυτών έχ τοΰ συ

στήματος τών χομβογιοειδών.
Balsamino, θ. (τό s προγ. ώς ζ) βαλ- 

σαμίνη, (βούφθαλμον,)συτόν εύοαμον. 
Balsamique, έπ. (προφ. βάλζα . . . ) 

βαλσαμιχός. § ούσ. βάλσαμον. em- 
ployer les—s θεραπεύω μϊ βαλσα- 
μιχά.

Balsamile, 9. βαλσαμίτις («υτδν 
τής Λιβύης) γένος έχ τοΰ συστήμα
τος τών θριδακοειδών.

Balse, ή Balze, 9. σχεδία, καλα
μωτή ποός άλείαν είς 
ρουβιαν χαί τήν Λίμαν.

Baltadgi, αρ. αξιωματικός 
χία», μπαλτατσής.

·1Γ

ρωτή πρός άλείαν είς τήν Πί-

τής Τουρ-
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Baldagi, «f· τουοχ. υπηρέτης τοΰ 
ανακτόρου γέρων τα κζύσιμα ξύ
λα εις τούς θαλάμους.

Baltimore, άο. ίκτερος, γένος τοΰ 
τάγματος τών ύλοβίων. πτηνών έχ 
τού συστήματος τών υφαντουργών 
ευρισκόμενου είς την μεσημβρινήν 
Αμερικήν.

Baltimore, &· * βαλτόμωρον, γένος 
αυτών έκ τοΰ συστήματος τών μιν- 
Οοειοών.

Baltracan, άρ. ' βάλτραγον, αυτόν 
της Ύαρταρίας.

Balucllc, θ· ραβδία προσαρμοζό- 
μενα ενίοτε είς την περιφέρειαν τών 
δικτύων, τών γρίπων.

Balustrade, θ. δρύγρα/.του, κιγκλίς, 
χ. κάγκελα.

Baluslre, άρ. στυλίσκος το ον ευ μέ
νος, κιγκλίς, χ. κάγκελα. — d’ 
uu autel, — du lit d’ unprincer· 
περίφραγμα (<ααάσι) της άγιας τρα- 
πεζης, τής κλίνης πρίγγιπος. ^άρχιτ. 
οι έλικες, τά κιονόκρανα τού Ιωνικού 
στύλου. § καλλωπισμός κλειδιού υπο
κάτω τοΰ κρίκου. § * χιγκλίόωαα, 
καλλωπισμός περί τά μ.έσα τού κηρο- 
γίου, κ. καυυιλερίου.

Balustrer, έν. κιγκλίζω, καλλωπίζω 
με κιγκλ.ιδας, περιγράσσω.

Balux, άρ. χ&ύσαμμος, άμμος φέ- 
οουσα ψήγματα. χρυσού.

Balvane, &. παλευτής, ή παλεύτσια, 
δελέαστρον εις σχήμα τετράδος 
(άλεκτρυονοειδοΰς πτηνού) Sia νά 
ελκύσωμεν τά πτηνά..

Balzac, ή Mursceau, άρ. ε~δος στα
φυλής.

Balzau, έπ. cheval—ίππος, λευκοση- 
μόπους, θέρων σημείου λευκόν είς 
τούς πόδας.

Bambclle, θ. (κυπρινίσκος) Ιχθύς 
της λίμνης τού Τιγούρου ( Ελβετ.) 
έχ τού γένους τών κυπρίνων.

Bambclle, &. ίο. Bielle. 
Bambiaya, άρ. πτηνόν της Κούβας. 
Bambin, άρ. (παρά τό βαμβαίνω) 

νήπιου, μικρόν παιδίον, νινίον, οίκ.
Bamble, θ. μικρά κίγλα.
Bambochade, θ. 'άγροίκογρααία, ζω- 

γρααία παριστάυουσα δημώδη καί 
γελοία πράγματα.

Bamboche, θ. πλαγγών, υαυέου, υ. νι
νί, κούκλα, νευοόζπαστον μεγαλήτε- 
ρον παρά τά συνήθη. faire jou
er des — s κινώ τά νευρόσπαστα. 
faire — χυδ. ευωχούμαι, ασωτεύω. 
§ ραχιτικός.

Bambou, άρ. δόναξ, κάλαμος, κα
λάμι άπό τό βασιλείου τού Bainbou.

Bainbours, άρ. πλ. μέλισσαι τής 
Ταπροβάυης κηριάζουσαι είς τήν κο- 
ρυγήν τών δένδρων.

Ban, οιακήρυξις. —s de mariagc
προκήρυξις δημοσία αρραβώνων. — 
de vendange προκήρυξις τής άδειας 
τσΰ τρυγητού (τού τρύγους). — ή ar- 
fiere—οπλισμός,διαταγή τού άρχον- 
ςος τιμαριώτου πρός τούς υποτελείς 

νά συνέλθωσιυ ένοπλοι, άτομικώς ή 
άντανδοοι, κατά λόγον τού βαθμού 
χαί τών ποοσόδω-Α-έκαστος. § εξο
ρία. il gardo son — όέν έπα- 
νήλθεν άπό τήν εξορίαν, il a rompu 
son — επέστρνίιεν άνευ άδειας ά
πό τήν εξορίαν, metire au — 
do Γ empire άποκηρύττω ώς έκπτω
τον τών δικαιωμάτων.

Banal, lc. έπ. π^άγ/ζα, ει; τήν χ,οή- 
σιν τού οποίου ό τιμαριώτης άοχων 
ήυαγκαζέ τούς υποτελείς, four, 
moulin — αοΰρνος, μύλος αρχοντι
κός. § κοινός. temoin—μάρτυς έτοι
μος πρόθυμος πάντοτε πρός πάν
τα;. louangcs — cs συνηθισμένοι 
(ή προσποιητοί) έπαινοι.

Banalite, δικαίο)μα τού άοχον- 
τος τιμαριώτου νά άναγκάση τούς 
υποτελείς νά άλήΟωσιν εις τόν μύ
λον του κτλ. § τό κοινόν, τό άγο- 
ραϊον.

Bananc, θ. * βάυανον, καρπός τής 
βανανέας.

Bananier ή figuier d’ Adam άρ.'βα- 
νανέα, δένδρον τών θερμών κλιμά
των.

Bananiste, άρ. ' βανανιστής, πτηνόν 
Banare, άρ. δενδρυλλίου τής Γουϊ- 
ά;η;. ,

Banc, άρ. (τά c άγωνον) εδράνου, βά
θρου,κ. σκαμνιού, ίταλ. παγκα. elre 
sur les — s, se mcllre sur les—s 
άκροώμαί τίνος διδασκάλου, ακο
λουθώ τά μαθήματα του. μ.εταα. 
ειμί γίνομαι ύπο^ήγιος. § (εις τας 
τριήρεις) θρανίου, σέλμα, έδώλιου, 
κάθισμα τών καταδίκων. § σύρτις, 
ταινία, σκόπελος, Οίν, άμμολογος. le 
naviro a echouc sur les—de sable 
τά πλοίου προσάρραξεν, έπεσεν εί; 
τήν ξέραν, επάνω είς τήν άμμον. 
§ πλ. στοίβας, κοίτη τών κυνη
γετικών σκύλων. Cj αγέλη, κ. κοπά- 
οι, πλήθος αμέτρητου μαινίδων (ά- 
ρίγγων). — j river εργαλείου τού 
ώρολογοποιοΰ, διά νά γυρίση, νά 
κτυπήσγ όπισθεν τόν ήλον (τ· καρ
ύου). — a lirer * σύρτης, εργα
λείου, δι ού περώσι τό σύρμα, άρ- 
γυρόνημα ή χρυσόνημα. § τόπος 
περίφρακτος, όπου βάλλουσι τό ά- 
/αί πριν τό μεταγέρωσιυ είς τάς 
αποθήκας. § τά ύψος τών ευτελών 
πετρών είς τά λατομεία. — de 
Ciel τό άποτομώτατον μέρος τού 
λατομείου, τά όποιον ύποστηρίξου- 

κάτοίθεν διά νά χρησιμεύτ) ώς 
στέγ·η αυτού. § είς διαφόρους τέ- 
Χν^ς σημαίνει τί άνά/.ογου, όηλ. 
κάθισμα, τράπεζα κτλ.

Banca, άρ. ^οιλιππινογοίνιξ, δένδρον 
των Φιλιπποννήσο^ν.

Bancal, le ή bancrochc έπ. ραι
βοσκελής, εχων τά σκέλη έστραμ- 
μευα εις τά έσω, κ. στραβοπόδαρος.

Lancasse, 5r. πρόχειρα καθίσματα 
I εί> τα xoi/sc τού πλοίου άπό κάσ- 
[ ?5<; κτλ.

Banc-de-poisson, άρ. πλήθος ^να- 
0 ροισ μόνων ιχθύων.

Bancelle, θρανίου στενόμακρου. 
Baucho, S. καλόπους, καλοΰπι τών 

πλίνθων κτλ. ^μάργα l·, αογιλλος τής 
παραλίας, ητις καταβρεγμένη άπο 
τ· ύδωο τής θαλάσση; όταν ξη· 
ρανθη εις τόν ήλιον γίνεται φυλ
λώδης καί σκληρά. § πέτσα μα- 
λ.ακή είς τινα μέρη τής θαλάσσης.

Banchec, θ. υζη, τήν οποίαν όιά 
μιας μεταχειρίζεται ό πλινθοποιός.

Banchrofl, άρ. μύα'/ρος τής Γονίά- 
νης, πτηνόν.

Banchus, άρ. *βάγχος γένος ιυτό- 
μων έκ τού τάγματος τών ύμινο- 
πτέρων τού Λιναίου.

Bancksics ϊδ. Banksie.
Ranco, θ. ιταλική λέξις. ϊδ. Banque. 
Bancoul, άρ. καρπός τού Bancou- 

lier.
Bancoulicr, άρ. γένος αυτών έκ τοΰ 
συστήματος τών τιθυμαλλοειδών.

Bancrochc έπ. ή ούσ. ϊό. Bancal· 
Bandagc, άρ. επίδεσμος, στάχυ;, 
δέσιμον πληγής, κατάγματος. § επί
δεσμος εντεροκήλης, στήριγξ.—sim
ple έτερόπλευρος επίδεσμος,δι έντέ- 
ρο/ήλην ενός μόνου μέρους—doubld 
αμφίπλευρος επίδεσμος, δι έντερο· 
κήλην καί τών δύω μερών. § τέ" 
χνη τού τιθέναι τούς επιδέσμους. 

άθροισμα επιδέσμων, τελαμώνων, 
λωρίδων. κάνθος, έπίσσωτρου, ο 
σιδηρούς γύρος τών τροχών.

Bandagisle, άσ. έπιδεσμοποιάς.
Bande, θ. επίδεσμος, δέμα πλατύ. § 
ταινία. § έξοχή οικοδομής καθώς είς 
τόν γύρου τών παραθυρίωυ. § επί 
διαα.τεχυώυ σημαίνει,έν γένει γείβω- 
μα, πλευρά, χείλος, άκρα τών αντί· 
κειμένων, καθώς έπί τού σφαιριστη
ρίου. § τοίχος, πλευρά (τού πλοίου). 
avoir son vaiseau a la bande έπί 
υποστηρίγματος πλαγιάζω τό πλοϊον 
διά νά καθαρίσω ή πακτώσω τό 
άντικρυνόν μέρος. — du nord,— 
du sud πλάτος βόρειον, νότιον. 
clous dc — ήλοι επιτήδειοι είς τήν 
άμαξοπηγίαυ. § αγέλη (έπί κακού) 
— dc voleurs συμμορία, σπεί
ρα ληστών, — <Γ elourncaux
ϊλη ψάρων. cerlains animaux 
voni par — ζώά τινα αίρονται 
ίκαδόυ. faire — ϊι part χω^ίζο» 
μαι άπό εταιρίαν τινά διά νά μεί
νω μόνος ή με άλλους.

Bandeau, άρ. μίτρα, ταινία περί- 
δέουσα τό μέτωπου, σχεπάζσυσα. 
τά δμμάτια. avoir un — sur Ics 
yenx τυγλώττω πρός τήν αλήθειαν, 
είμαι προκατειλημμένος άπό πάθος. 
§ διάδημα, ccindrc le— royal 
ράλλω, φορώ τά βασιλικόν στέμμπ. 
§ κόρση^ γ&ΐσον, άνάγλυγον περί τάς 
καμάρας, τά παραθύρια. § σιόή- 
ριου τό όποιον στερεοί τόν υπο
στάτην χαΟ'ό μέρος επικάθηται είς
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αυτόν ή ουρά τοΰ πυροβόϊου. § λε · 
πτή σαυίς είς τόν γύρου τοΰ φατνώ
ματος επέχουσα τόπου κορωυίοος.

Bandege, έ. τράπεζα ως επί τό 
πλείστον πόοας.

Bandclclle, Β. ύποκ. ταινία μι
κρά. § στέμμα εΐ; τήυ κεγαλήυ 
τωυ ιερέων τής είόωλολατρεΐας. § 
ράβοωσις, γλυφή, χαραγματιά, 
καλλωπισμό; αρχιτεκτονικής.

Bandcr, έν. οέω χαΐ συσφίγγω μέ 
ταινίαν — unc plaio οένω τήν πλη
γήν.— Ics yeux οένω τά όμμά- 
τια οιά νά μή ^λέπωσι. § εντεί
νω, τανύζω, — un arc τεντόνω τό 
τόξου. le vent bandail les voiles 
ό άνεμο; έφούσκονεν, έγέμιζε τά 
άρμενα, μεταφ. avoir Vcspat ban
de ένασχολούμαι συντόνως,άφιερώ τό 
πνεύμα μου εϊς τι. § une ballo σηκό- 
νω σφαίραν κινουμένην ή ά/.ίυτ,του^ 
καί τήν στέλλω εΐ; τον σάχχον. jouer 
ά —,καΐ —ii Tacquit παίζομεν ποιος 
νά πληρώση ώθών τήν σφαίραν 
κατ χύτου τόν τρόπον. § συνά
πτω, συναρμόζω τά; πέτρα; μέ 
τήν χλεΐόα, τήν ψα)ίόα. ον,).. α
παρτίζω τήν καμάραν, κλείω τόν 
βόλον. — un table στρέφω τόν 
τροχόν γερανού οιά νά ύ’άοισω τι 
βάρος. § σκεπάζω τό ζυμαρικόν 
μέ ταινίαν ζύμη;. — uno Voilc 
προσράπτω εΐ; τό άρμενου κομ
μάτια πανιού χάριν περισσότε
ρα; οιαρκείας. — les clames φορ- 
τόνω τούς πεσσούς, ή γάλλιο πολ
λούς εΐ; τό αύτό πλινθίον. un 
oiscau bande a dent ό ιέραξ (χεγ- 
χρΐς) ισταται επάνω τών σκυλλών, 

se— αύτοπ. συνίσταμαι, ένόνομαι 
μέ άλλου; οιά νά έναντιωθώ βιαιως 
κατά τίνος. § ουο. είμαι τεντωμέ
νος. ccllo corde bande trop ήχορ- 
οή είναι παρά πολύ τανυσμένη. g 
εχω άνατεταμένον τό αΐοοίον.

Bandercau, άρ. τελαμών σάλπιγγος 
κρεμαμένης άπό τόν ώμον.

Banderet, άρ. άρχηγος τάγματος, 
ταγματάρχης.

Banderole, Sr. ταινία πρός καλ
λωπισμόν τιθεμένη εις τούς ιστούς 
τών πλοίων, ή αλλού.

Bandiere, Sr. σημαία. armes ran- 
gee en front de — τό στράτευ
μα συντεταγμένου με τάς σημαίας 
κατά μέτωπον.

Ββι^ίηοΙδ,άρ.πλ.ύποζορ.του Bandins. 
Bandingucs, &. πλ. ομμιαί, όρμ(. 

δια συνεχόμενα μϊ -},·> χορυγήο 
εξαπλωμένου δικτύου, άπό δε τήυ 
&p.rlV αχρα; πχραχωμένα e'it τήυ 
άμμ.ου.

Bandins, άρ. πλ. στηρίγματκ αν
θρώπου , ισταμένου εΐ; τήν πρύμνην. 

Bandil, άρ. ληστής, κακούργη π)α_ 
νήτης, κακοήθης.

®andoir, άρ. ξύλον εΐ; τήν σ7Γά- 
θην (τό κτένι) του ιστού τώ> ταί. 
•/ιοποιών.

Bandorc, &. πάνοουρον, ή πανοου- 
ρΐς, τρίχοροον μουσικόν οργάνου 
των Ψώσσων (ειοος ταμπουρά).

Bondoulier, άρ. ληστή; τών βου
νών. μεταφ. κακός άνθρωπος.

Bandoulicrc, Sr. τελαμών, λωριον 
όθεν ζρέμαται οπλον τι άπό τού; 
ωμούς, donner la—a quelqu'nn, 
οιορίζω τινά κυνηγοφύλακα. porter 
la—είμαι ζυνηγοφύλαξ. § ειοος 
λάβρχκος, ιχθύος. § ειοος τοιχόοου
τος με σειράς χρωματισμένα;.

Bandukka, άρ. ΐνοιζή κάππαοις. 
Bandure, &· ειοος γευτιαυής, φυ
τόν Αμερικής.

Bang, άρ. οένορον 'Λυρικής, οθεν 
έζθλίβεται μεθυστικόν ποτού.

Bangemer, άρ. ύφασμα μάλλινον 
μέ σχήματα, άνθη.

Banguc, * ΐνοοζάνναβις, φυτόν.
Banians, ή Banjans, άρ π). * μετεμ- 

όυχόσοξοι, αίρεσις, εΐοωλολατρών 
τη; Ίνόία; πις-ευόντων εΐ; τήν με- 
τεμ'άύχωσιν.

Banistere, 5·. * ^ανιστήο, γένος φυ
τών έκ του συστήματος τών μαλπ- 
γιοειοών.

Banilan, άρ. ρίζα άντιπυρετική καί 
αντασθματιζή τών Φιλιπποννήσων.

Bankaretti άρ. ΐο. Bouduc.
Banksie, S·. γένος φυτών έκ του συ

στήματος τών πρωτεοειοών.
Banksiennc, Sr. ειοος βατίοος, βά- 
του (συα/.ίου).

.Banlieuc, S·. περιοικία, τά περίχω
ρά τίνος πόλεως.

Bannanivorc, άρ. * βαννανοφάγον 
πτηνόν.

Bannassc, Sr. φορείον, ξυλοζρέββα- 
τον εΐ; τά; άζυζά; προ; μετακό
μισήν τής στάχτης.

Bannc, S·. σκέπασμα τών πραγμα
τειών άπό χονορόπανον, εις τά 
πλοία, τάς άμαξας. § οειγμα πα
νιού έμπροσθεν τοΰ , εργαστηρίου 
κρεμάμενου. § ειοος σκευαγωγού 
άμάξης.

Banneau, άρ. μέτρου καί οοχεϊου 
ύγοών έπΐ του τρυγητού.

Banncr, έν. σκεπάζω μέ χονορό
πανον.

Banneret, άρ. λόχος υποτελών τι
μαριωτών ύπό τήν αυτήν σημαίαν 
κινούμενων εΐ; τόν πόλεμον.

Bannclon, άρ. μαζονόμιον (τρά- 
πηξ) κ. πινακωτή, ζάνιστρον μικρόν 
οιά τό άναίβασμα τών ^ωμίων. 
§ ’ ΐχθυοφυλάκιον, κιβωτός, σενοου- 
κι τρυπημένον κάτωθεν οιά νά φυ- 
λάττωνται τά οράρια εις τόν αΐ- 
γιαλόν.

Bannelte, Sr. ζάνιστρον άπό ξύλον 
καστανέας πρό; μετακόμισήν πραγ
ματειών. § ζάνιστρον τών έπιπω- 
ματοζόπων ή φελλοποιών. § σωρό; 
ή μέτρου οερμάτωυ βωοιυωυοηλ. 
2 ταύρου, 4 αγελαίων, ή 1 ταύ
ρου καί 2 άγελάοων.

Banni^re, Sr. σημαία στρατιωτι- ( 

κή. recevoir quelqu u· arec le 
croix do Ia — όέχομαί τινα Ιπι- 
νήμως, μέ πομπήν. &ο rangor 
sous la — do quelqu’uu προστί
θεμαι είι τό κόμμα τινός, φρονώ 
τάς ίοέας του.

Bannir, έν. εξορίζω, έξοστραζίζω. § 
αποβάλλω, απελαύνω, homme banni 
de toutes les maisons άνθρωπο; 
οιωγμίνο; άπό ολα; τά; οικίας 
άπό τήν αυλήν, ζτλ. § εξαιρώ, μα
κρύνω.— lacrainle, la honie, les 
chagrins αποβάλλω τόν φόβον, τήν 
αΐοώ, τά; Ξτλι^εις. § ,se — αύτοπ. 
φεύγω,μακρύνομαι (άπό τόν κόσμον). 

Banni, μεταφ. ούσ. φυγάς, έξόρι- 
*στος.
Bannissable, άρ. άξιο; εξορίας.
Bnnnissemcnt, άρ. καταοίζη εΐ; ί· 
ςορίαυ. § εξορία. — perpctuel, αει- 
φυγία.

ΒβηηίςΙβΓοίόβ,έπ. * ^αννιστεροειόής, 
φυτόν Ταπροβάνης.

Banque, Sr. τράπεζα. § τράπεζα, έ- 
ταιρία,έ’χουσα άοειαν νά οέχηται τό 
αργυρίου τωυ ίοιωτώυ έπΐ τόκω. 
porter son argent ά la — βάλλω 
τά χρήματά μου είς τήυ τράπεζαν. 
billet de — τραπεζιτικόν γραμμά
τιου. action de la — μετοχή εί; 
τήν τράπεζαν, avoir un compte 
a Ia ή en — εχω μερίοα είς τήν 
τράπεζαν, ληψοοοσίαν μέ αύτήν. 
avoir credit en — εχω πίστωσιν εΐ; 
τά κατάστιχα τή; τραπέζης 
οηλ. χρεωστώ είς αύτήν. donner 
cr6dit en— εγγράφω εις τά κα
τάστιχά τη; οσα κεφάλαια φέρω, 
ecrire uno parlie en — μεταφέρω 
έπΐ τών κατάστιχων τής τραπέζης 
τά έν αυτή χρήματά μου εις όνο
μα τού οκνειστού,ή χρεώστου τινός. 
§ τραπεζίτης. § τραπεζιτική τέχνη. 
§ κεφάλαια έμπροσθεν του εχοντος 
τό παιγνιοιον, οιά νά πληρόνη τούς 
κεροαίνοντα;.§ τυπομισθοοοσία,οια- 
νομή τού μισθού είς τούς έργάτας 
κατά σάββατον. jour de — ή ημέ
ρα τής μισθοσοσίας ταύτης. livre 
do — ^ιβλίον, οπού φέρεται ή έβοο- 
μαοική εργασία έκαστου εργάτου 
και τό πρός αύτόν χρέος. § τρί
γωνον &ρανίον τών κτενοποιών.

κορμός ξύλου, επάνω τοϋ όποιου 
έκτΐλούνται οιάφοροι τεχνικά! έργα- 
σίαι. § φαραώ, χαρτοπαιγνίου ειοος. 

Banque, έπ. πλοίον άλιευον εΐ; του 
μέγαν αμμόλοφον τού Νεογείου (Ter- 
re-neuve).

Banquereau, άρ. ύποκ. μικρός πλη
σίον μεγάλου αμμολόφου.

Banqucroute, Sr. χρεωζοπία τουοκ. 
μουφλουζλίζι. faire — Χρϊωζωπώ,— 
— frauduleusc, οολία /ρεωχβπία.

Banqueroulier,ap.fcre, &.ζοεωχίπος> 
χείπόχρεωί,οστίί ά?ήχε το' ίμπίριον 
ο',ά χρετ„ τα. οποία. Slv δδοαται 
ν'α πίτ,ρώαν) τουρχ. μουγ)ούζτ,ς.

B»nquet, άρ. τυμπόΊ'.ου----- des eius
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νό/ζι, παρατσούκλι είς τινα. — 
son viu βαπτίζω, χιρνώ, νερόνω 
τόν οίνον. § καταβρέχω τού; δια
βαίνοντας τό πρώτον τήν ίσημι- 
ρινήν γραμμήν.

Baptisio, &. ‘ βαπτισία,γένος φυτών. 
Baptismal, e, έπ. βαπτισ/ζατιχός, 

fonls — aux χολυμ-βήθρα. robe—le 
λευκό; χιτών, τόν οποίον έφόρουν 
μετά τό βάπτισ/ζα εί; 8 ήμέρας.

Baplisldre, άρ. βαπτιστήριον, τόπο; 
τοΰ βαπτίσματος.

Baptistdre ή Baplistairc, έπ. βά· 
πτισ/ζατολόγιον,κώόηξ, βιβλίον,όπου 
γράφεται τό ονομα^ ή ήλιχία τού 
βαπτιζομένου χαί ό χρόνος τού 
βαπτίσματος. § απόσπασμα αυτού 
τοΰ βιβλίου, fournir son — όίόω 
τό βαπτισματοχάρτι.

Baqucl, άρ. καόίσκο; ή άνάλογόν τι 
όοχεϊον είς διαφόρου; τέχνας.

Baqucter, έν. εκβάλλω τό ύόωρ 
μέ πτυάριον. — 1’eau κηπ. χύνω τό 
ύόωρ άπό τήν όεξα/ζενήν εί; τήν 
χλόην /ζ» πτυάριον.

Baqaetlc^ 9·. λαβί; διά νά έλκω/ζεν 
τό σύρμα από τόν σύρτην.

I Brquetures, &· πλ. οίνος πιπτων 
τό ύπό τό βαρέλιον χαόίον.

Baquior, άρ. βα/ζβακόδενδρον.
Baquois, άρ. γένος φυτών πλησίον 

I τών φοινίκων.
Bar, άρ. όνομα ίχθύος.
Bar ή Bard, άρ. φορεϊον, πρός με- 

τακο/ζιδήν μέτριου μεγέθους πε
τρών, κοπρία; κτλ.

Bar, άρ. χωπήρες πλοιάοιον ποταμού. 
Bar-sur-aube ή chasselas doro, άρ. 

είδος χονδρορράγου σταφυλής (βού- 
/ζαστος).

Baracan, ϊδ. Bouracan.
Barachois, άρ. άγκυροβόλιον είς τάς 

I νήσους τών Ινδιών.
Baradas, άρ. καρυόφυλλον έρυθρο- 

φμυγώδες.
: j Baragouin, άρ. διάλεκτο; διεφθαρ

μένη καί άκατανόητος, κ. αλαμ- 
πουρνέζι/.α.

Baragouinage, άρ. σολοιχοβάρβαρο; 
χαί γριφώδη; ομιλία.

Baragouiner, ούδ. σολοικοβαρβαρίζω, 
λαλώ περινενοη/ζένα καί ακατάλη
πτα, ποοφέρω καχώ;(καί έν.) λέγεται 
περί ξενόγλωσσων, τούς όποιους δεν 
έννοοΰ/ζεν όμιλοΰντα;.

Baragouineur, άρ. euse, &. βαρ- 
ι; προφέρω?, 
παραλειπτόν, πα- 

έπιχειρήματος, ή

86
ή ούρΛνία μαχαριότης τών έκλεκ- 1 
τ^ν τού 9sou, ή απόλαυσις τών ού- 
ρανί»ν μγαθρν. sacre — ή &εία 
μετάληψις. § μέβος τον χαλινού ύπό 
τό ο'μμάτιον, οπού καταντώσι τά 
άκρα τοΰ χειλωτήρος.

Banquetter, ούδ. συμποσιάζω, πα
ρευρίσκομαι είς συμποσίου.

Banque.lte, 9-. τριχόναςον μακρύ έ- 
δωλιον, κάθισμα παραγεμισμένου μέ • * __>. > » . »> τα; 

τάς οδούς. § έδρασμα, 
πέτρα; είς τά πα- 
§ βαθμίς, ύψωμα 

τών οχυρωμάτων, όπου 
; στρατιώτη;, 

τοΰ ύδραγωγείου 
μέρος. § περιχαράκωμα χα- 

** ' . τοΰ ίστοΰ,
κάΟηται ό υφαντουργό;. §

τήν

τών χαλ· 
σά έργαφέρουσι 

άλεζτορίς2r. βρνις τής

0. παράσιτου φυτόν τής

Εξαιρετικόν 
τον οίνον 

ινά καιρόν

OlVGp-j).).LOV Τχ^ρο-

δικαίωμα
πωλή

άρ.

είς όιωρισ μένον 
. ί; ενορίας.

• Λ · .7...

τρ^'χαχ. κτλ. § πεζοδρόμιου είς 
γεγΰραξ καί 
στήριγμα άπό 
ραθύρια χτλ.
γής επί 
ίσταται ό πυροβόλο;
§ τό εκατέρωθεν 
βατόν j 
μηλόν είς κήπον. § μέρος τ 
οπού κάΟηται / 
κατώφλιον τοΰ παραθυριού.

Banquier, άρ. τραπεζίτη;, έμπορος. 
§ οστι; χάμνει πάγκον είς τό παι- 
χνίδιον τών χαρτιών. § πλοϊον ά- 
λιευτιζόν της μυραίνηςείς τό Νεό· 
γειον (Terr.e-N.cuve).

Banquise, S. σωρό; πάγων £t» 
βόρειον θάλασσαν.

Bans, άρ. πλ. κοίτη σκύλων. 
Bajisc, θ. χαλάθιον μέγα ι 

χεο,ίν, όπου 
το?ν.

Bantame, 
Γάβας.

Bantiale,
• «S > .1 νοια;.
Banvin,

τοΰ άρχοντο; νά 
του γ’ * 
εντός τή; ϊ

Banvval, άρ. 
βάνης.

Baobab, άρ. άδανσωνία, δένδρου 
τερατώδε; τή; Αφρική; (έχον 90 I 

'ποδώυ περίμετρον και διαρκούν 
πολλούς αιώνας}. § γένος φυτών έκ 
τοΰ συστήματος τών μαλαχοειδών.

Bapaumo, άρ. πλοίου έπί γαλήνης 
ακίνητον ή έχον εί; αταξίαν τά 
έςάρτια, τά σχοινία.

Bapleme, άρ. (τό ρ άφωνου) βάπτι- 
σμα. —- par immersion όιά καταδύ
σεων, ώ; τό τή; άνατολική; εκκλη
σία;. par aspersion όιά ραντί- 
σματος ή έπιχύσεως ώ; τό τών όυ I 
τιζώυ. —— de sang τό μαρτυρίου, ό 
ριά τήν βασάνων θάνατος.— dc tro
pique, έθος γελοϊον, καθ’ ό κατε- 
βρέχετο μέ πολλά; ύδρία; υόατο; ! 
ή κεφαλή τών διαβαιυόυτωυ κατά 
πρώτου τήν ίσημερινήυ γραμμήν.

Baptes, άρ. πλ. βάπται, 9τιασώται 
τή; 9-:ά; Κοτυττοΰς, ώ; βαπτίζου- 
τε; εί; χλιαρόν ύόωρ τού; μυστα
γωγούμενους.

Baptiser, έν. βαπτίζω. — une cl Or
che ευλογώ, Εγκαινιάζω κώδωνα 
ρ.< ^ησκευτικήυ ’ τ'ελετήν. 
quelqu uu βαπτίζω ζ.

είζ

βαρόφωνο;, ζαζώ·
Baralipton, άρ.

ράλειύι; ειόο;
σχή.αα ρητορική;.

Barallols, άρ. πλ. αιρετικοί τή; 
Bovpjvia; συμμεριζόμενοι τά πάνΤ 
τα ω; καί τάς γυναίκα; χαί τά 

I παιό/α.
Baranges, άρ. πλ. * βάράγγοι, ζλει- 

οοΰχοι ζών πυλών τή; πόλεως, 
οπού όιέτριβον οί αύτοκράτορε; 
τού Βυζαντίου.

[Barange, -5?Ζ0{ τή{

καμίνου χωρίζων τήν avOpaxii7 
εί; τά; άλυκά;.

Barangues ή Varangions, άρ. π), 
βαραγγιανοί Άγγλοι φύλακες τώ·; 
Γραικών αύτοκρατόρων.

Jaraque, &. καλύβη, καλιά; 4) 6|. 
χημάτιον, όπου οί στρατιώται σχι. 
πάζονται άπό τήν κακοκαιρία». 
§ παράπηγμα, κ. παράγκα έργοςχ· 
σίου. § κακόδμητος* αχρεία ά. 
χία.

Baraquer, έν. κατασκευάζω καλύβα; 
όιά νά σκεπασθώ.

Baraquotte, είδος τροχιλέας, χα. 
ρουλίου περιέχοντο; όύω ή τριϊ; 
τροχίσχου; κατά μίμος.

Baraquille, &. πέρρα, ζυραριχδν 
πίριλα/ζβάνον κρέα; πέρόικο;, όρ- 
νι Οο;, ζω/ζόν μόσχουαμανίτας^ 
ΰόνα κτλ.

Baratas, άρ. ειόο; μυός άρουρχίον. 
Barathre, άρ. βάραΟρον, χάσμα γή;

βαθύπατον, οπού ερριπτον τού; χα· 
ζούργου; έν Άθήναι;.

Baratte, &. γαυλό;, καόίσκο; μα
κρόστενο;, όπου ζτυπαται τό γέ
λα όιά νά χωρισθή τό βουτυ- 
ρον. § σταυροειόέ; λωοίον ένι- 
σχύον τόν έρπρόσθιον ιστόν κα* 
τά τοΰ ανέμου.

Barattcr, έν. άνακινώ, χτυπώ τό γέ
λα είς τόν γαυλόν.

Baratlerie, &. ύπεξαιρέσει;, όιαφθο- 
ραί, χαί παραποιήσει; τών έμκο· 
ρευμάτο)ν^ τάς όποιας το)μΰΰΐ 
πολλάζι; ό κυβερνήτη; τοΰ πλοίου 
χαί οί ναΰται.

Barbacane, &. τρύπα εί; τόν τοί
χον όιά τόν αέρα, χαί οιά τήν 
βροχήν. § τοξότι;, πυροοολίτ<;> 
πολε/ζίστρα, τουρχ. μασγάλι. § 
προπύργιον φρουρίου ή τείχους.

Barbaccnia, 2r. ‘ βαρβακηνία, γέ
νος φυτών τή; Βρασιλίας.

Barbacou, άρ. /ζελανοχόζκυξ, πτη — 
νόν τή; Καΰέννης.

Barbare, έπ. καί ούσ. βάρβαρος. £>. 
σκληρός, ώ/ζός, άπαίόευτο;, 

Barbaree, S·. γένος φυτών. 
Barbarcmcnt, έπ.
Barbarosque, 

όυναστεία; τ
Barbaresque,

ρον έχ τού τάγματος 
χών καί τοΰ γένους

Barbaricaire, έπ. c 
των (/ζί μέταξαν χαί χρυσός 
νη/ζα).

Barbarie, 9·. βαρβαρότη;, xaxa ^ρα^ 
ερχόμενα άπό τήν άπαιόευσίαν. 
σχληρότης, ώ/ζότη; ηθών. § σχαιό 
της, άτελή; κατώστασις, έπι^τ^^ 
μ-ης, τέχνη; κτλ. § βαρβαρισρο^ 
κακία περί τόν λόγον.

Barbarin, άρ. ίχθΰ; έκ τοΰ γένο^ 
τών σιλούρων. § τρι'/λίον , τριγλέ^.' 

Barbariue, &. εΖόο; κολοκύνθης. 
Barbariser, ούό. βαρβαρίζω. 
Barbarisme, άρ. βαρβαριο/ζός,

βαρβάρως.
έπ. άνήκων εις τάς 

ής Βαρβαρ- της Λιβύης w 
άρ. μιχρόν μαστογό-^ 

τών τρω*τε» 
; τών σκίουρων 

ποικιλτή; ταπν^



BAR BAR BAR
μα περί τήν γλώσσαν, χρήΰΐς ά- 
γνοιστων χαί αρχαϊκών λέξεων.

Barbaron, άρ. σταφυλή τή; Λιβύη;, 
τής 'Α^ριχής.

Barbastclle ή Barbastello, άρ. νυ
χτέρι;.

Barbo, &· πώγων^πήνη, γενειά;. κ. 
γίνι,ια. fairo la—il quelqu’un ξυρώ, 
ξυραφίζω τινά. μεταφ. εμπαίζω, καν 

' ταφρονώ, καταβάλλω. βο faire Ia — 
ξύρομαι ξυραφίζομαι. rire dans 
sa—ύπεγελώ. insulter quelqifun 
en sa—παρόντα τινά εξυβρίζω, lais- 
sor croitro sa — άφίνω τά γένεια. 
jcuno — άρτιγένειο;, οστι; δέν πρέ
πει νά παρεμβαίνη εί; πράγματα 
άπαιτοΰντα πείραν. — dc coq κάλ
λαιο/, κ. χαρχάλι πετεινού. — s do 
baleiuo τά μαχρά κόκκαλα εί; τό 
στόμα καί τόν λαιμόν τή; φαλαί- 
νη;. —S d’cpi άθέρε;, άνθέριχε;, 
άγανα (σταχύων). comato il—πω- 
γωνία; άστήρ § ευρώ;, μούχλα. 
§ ξύσμα. § (όλμίσκο;) γόμφιο;, ο 
ς-υλίσκο; τοϋ;κλείθρου, όόποιο; άπαν
τα τό κλειδίον. § τό μέρος τής χε· 
οαλή; τού ίππου όπου έγγϊζει ό 
λύκο; ή έχϊνο;. § νόσο; τών ζώων, 
«/φύματα σαρκώδη ύπό τήν γλώσ
σαν τού ίππου. § πτίλα τοΰ πτε
ρού. —s d’un vaisseau τό μέρος 
τού έπισανιδώματο;, όπου τό καμ- 
πύλον ξύλον τή; πρώρα; συνάπτε-

σα
■ού ίππου. § πτίλα 
—s d’un vaisseau τ
------- ..........—> οπού

:ρώρα; 
τρόπιν. 

μυχό; 
/οιτών 

(Tuue 
τοΰ 

ίππο;
. τρίγλη, ζ. μπαρμπούνι

ται μέ τήν 
gardicnnerie 
πυριτιοοθή/.η, 
βολιστών. — 
νε; έμπροσθεν

Barbo, αρ. 
Barbcau, ίρ.

ιχθύς. § έντομον.
Barbcau, ϊδ. Blouet
Barbe-dc bouc, &. τραγοπώγων, σα- 

σίλφιον άγριον.
Barbo-de-capucin, 5. μέλαν δαμα

σκηνόν, χαί χιχώριον άγριον βλα- 
ατήσαντα εί; ύπόγεων.

Barbe de-chcvrc, &. ειόο; σπειραία;, 
φυτόν.

Barbc-dc dieu, ϊδ. Barbon. 
Barbe-Espagnolo, &. * χαραγάτη;. 
γντόν.

Barbe-de-Jupiter, αείζωον ϊδ. Jou- 
barbo.

Barbe-dc-moinc, 'ίδ. cuscuto
Barbe- dc - renard, 5. αστράγαλο;, 

τραγάχανθα, φυτόν.
Barbeier, Barboter, iFriscr, oii. 

θίγεται επί του ανέμου, όταν π·.έων 
σχεο<ο»παρ«λλή;ω{ πίο& έπξχ0;α<ω{ 
τ» α^ε,ον, τά xt,? iyjei> ΧΛ^τ0 
ΛλλΛ θέν τά 7£μίζη.

Barbcl0, έβ, »’π· triit — βέλ« ά- 
κιοωτον, οξυ. 1

Barbelet, αρ. ιργαλοΐον t'l{ χατα_ 
σκευήν τών αγχίστρων.

Β·Γ,!>®nie’ ? ?«^»περ(αλλβ- 
χαυλων του Μαδαγασχάρ.

Barborin, αρ. μύ).λος} ιχθύς.

sainte — ή 
τού πλοίου, 
τών π.υρο- 

c ο mete, άκτϊ- 
κομήτου.

Λιβυχό;.

Barbet, άρ. Barbetle, σκύλο; 
ούλόθριξ πλέων εί; τό υόωρ. Η 
est crotle comme un — λασπω
μένο; ώ; μανόρόσ/υλον. il le 
fiuit, comme un — τόν ακολουθεί 
κατ' ϊχνο;.

Barbettc, &. χώμα,ύφωμα εί; τά; γω
νία; τών οχυρωμάτων όθεν σφαι- 
ροβο)οΰσι, ΰπεράνω τού προχώμα
τος άσχεπώς, xai τούτο λέγεται tircr 
ό — § τό εκπυρσοκροτούν σφαιρσβό- 
λον § στρόφιον, περιστήθιο? τώ? κα
λογραιών.

Barbicbon, άρ. ύποκ. τού barbet. 
§ μύαγρο; Καϋέννη;.

Barbier, άρ. κουρεύ;. un — raso 
l aulre οί ομότεχνοι συμβοηθούν- 
ται (χειρ χεΐρα νίπτει δάκτυλό; 
τε δάκτυλον) g χουρεϊον. § όνομα 
ιχθύος.

Barbifero, άρ. ϊο. Barbulo. 
Barbifier, έν. κείρω, κουρεύω, ξυ
ραφίζω (οίκ.).

Barbille, S-. άχίόε;, λεπίόε;, μικρά 
ψήγματα μετάλλου τών ασφράγιστων 
έτι νομισμάτων, συναγόμενα όιά 
τού κοσχι/ίσματο;.

Barbillon, άρ. ύποκ. τού Barbeau· 
τριγλίον, μπαρμπουνάκι. —s, ϊνε; 
τριχοειόεϊ; περί τό στόμα πολλών 
ιχθύων. § γλωσσίτι;, γλωσσαλγία 
τών Ζηρεντι/.&ν πτηνών,· τών ίπ
πων καί βοών. § ή οξΐία ά/.ρα 
τού αγκίστρου.

Barbillonncr, έν. ύώώ, σηχόνω τήν 
υξεϊαν άχραν τού αγκίστρου.

Barbiton, άρ. βάρβιτο;, πο/ύχορ- 
όον όργανο?, κ. λαγούτο?.

Barbon, άρ. γέρων ξεδοντιασμένο;, 
il fait Ιο — γεροντοφέρνει (λέγε
ται περί νέου κατηφοΰ;).§ άγρωστι;, 
φυτόν.

Barbon,άρ.γένο; φυτών έκ τού συστή- 
ματος τών σιτοειδών.

Barbonue, &. ιχθύ; όμοιο; τή; πέρ- 
κη;.

Barbot, άρ. κουρεύ; τών δέσμιων, 
τών φυλαχοιμένων έπί τριήρου;,

Barbolc, κωβϊτι;, ειόο; χωβιού, 
(γουβιδιού).

Barboter, ούδ. σκαλίζω τόν βόρβ·- 
ρον καί τήν λάσπην μ^ τό ράμ- 
φο;. § περιπατώ εί; τήν λάσπην, 
χαί λασπόνομαι § μορμυρίζω. § 
έπί πλοίου βυθίζοντο; τήν πρώραν 
τιυ εί; τά κύματα όταν πλέη κατ 
αυτών /.αί κατά τού ανέμου.

Barboteur, άρ. νήσσα κατοικίδιο;. 
Barbotouse, /λαχλά;, πόρνη πα· 

ραχαλόΰσα τού; παραπορευομένου; 
ή διαβάτα;.

Barbotine, θ. ιουδαϊκή άρτεμισία, 
φυτόν άνθελμιντικόν.

Barbouillago, αρ.' ρυπογραγία, άνε- 
πίτήίε.οί ζωγρα^, μου-'τζουρα. 
§ λόγο;, ΙιμΜα ασυνάρτητος ανακό
λουθος ίμκιροονμόννι. § γράψιμον 
δυαανάτ/νωςον, Χ·ορνιθοσκαλίσματα.

Barbouillvr, έν. ρνπχινω, ραάνω,

).ερόνο> το πρόσωπο* μΐ i/rt* τι*ά. 
—Io papicr ρυπογραφώ, μουζουρό νω 
τό χαρτί (καί μετ.) γράφω χα/ώ», 
ανόητα χαί άνοστα ή ανωφελή 
πράγματά. — une affaire ίμπερι- 
σεύω τινά ύπόθεσιν. § χρωματίζω 
άσχημα, (—une porto, des md- 
railles, des troillages.) § ούδ- ζω- 
γραφίζοι άτεχνω;^ άπεεροκάλω;. μί- 
λανόνω οι; οί ανεπιτήδειοι τυ
πογράφοι τά φύλλα § ομιλώ συγκεχυ- 
μένω;.§ sc—les mains αύτοπ. zs»ra- 
λερόνω τά χέρια, μέταφ. il s’est 
barbouillcdans le monde, 'έβλαψε 
τήν ύπόλη·ρίν του, δυσφημήθη.

Barbouillcur, άρ. άνεπετήδειο; χρη
ματιστή; ^υρών, τοίχων χτλ. § ό 
επιχειρών νά γράψγ^ χ^ρίς νά 
γνωρίζη. § δ λαλών πολλά^ αν λ 
ανακόλουθα χαί παράλογα.

Barbouquel, ϊδ. Bodquct.
Barbouto, &. ακάθαρτον σάκχαρ πε- 
ριέχον σιρόπιον. § χοδροί κόκκοι 
σάχχαρο;,: οί οποίοι- πρέπει νά ά- 
ναλυθώσι πάλιν.-

Barbu, uc, έπ. ύπηνήτη;,-πωγω · 
νία;, γενειήτη;,· κ. γενάτο;. § άν- 
Οερικώδη; φέρων άγα/α στάχυ;· 
(έπί σιτηρών φυτών).

Barbu, άρ. γένο; πτηνών άλεκτρυο- 
εϊδών, ζυγοδακτύλων, γενβιοφόρων, 
έκ τού τάγματος τών ύλοβί- 
ων.

Barbuc, ιχθύ; έκτου γένουςτών 
ρόμβων, ή συακιών. § μόσχευμά, 
παραφυά;.

Barbulo, θ’. * βαρβύλη, δ«νδρύλ.λιον 
εύοσμον τή; Κίνα;.

Barbure, S- άνωμαλία χωνευτών, 
είτε τών έξερχομένων άπό τό 
τύπωμα πραγμάτων.

Barbylc, &. βαρβύλη, δένδρον τή; 
Γαμαϊκή;

Barca, άρ ϊδ. Jacquier.
Barcade, — de chevaux, αγορα

σμένοι ίπποι: οιά νά επιβιβαάθώ·- 
σιν εις πλοϊον.

Barcallao ή Barliau, ίΐδο;- δξυρ- 
ρύγχου (ή άνταχαίου) όμοιάζόντο; 
μέ τό'? τοΰ Νεογείου, χ'. μουρούνα. 

Barcalon, άρ. τίτλο; τού πρώτου 
ύπουργού εις τό Σιάμ.

Barcaman, άρ. ϊδ. turbilbe. 
Barcarollo, &. ασμα δημώδε; εί; 

τήν Ένετίαν συνηθ»; μάλιστα με
ταξύ τών πορθμέων.

Barcasse, χλευαστιχόν ονομα αχρείοι 
πλοίου. § ύποκ. τού barquo.

Barce ή Barcel, Β. είοος σφαιρο- 
βόλου πάλαι ποτέ έν Ζ,-ή^ει.

Β3ΓεοΙοηηοΠβ,3,-χλίνη,κοιτί; παιδίου· 
Barchausie, S-. γένος φυτών.
Bard άρ. ϊδ. Bar.
Bardane, θ. άρκειον (άκανΟολά*· 

παθον).
Bardaqne, &. ψυχτηρίίιον, σταμνιού 

δαού κρυαί-ηται τδ Ζδω?,· τουρκ. 
ααροακι (napoaxif ;) 

liardarioles, αρ. „λτ. βαρίαριύται,
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συνε'χον τήν θήκην τοΰ ελατηρίου 
τών ωρολογίων.

Barfouls, άρ. ύφασμα τών Αίθιό- 
πων Ϊ9. pagne. ‘

Bargache, άρ. έμπίς, ειοος χωνω· 
πίου (βομβύλη, άγριομέλισσα , χ. 
μπούμπουρας.)

Bargc, &· 7ιν0* πτηνών έκ τοΰ 
τάγματος τών μακροσκελών, συσή- 
ματος δέ τών οικονόμων.

Bargc, άκάτιον, πορθμείου πο
ταμού

Bargclach, άρ. όξυπέτης, πτηνόν 
τής Ταρταρίας

Bargucllc, θ. ίππαγωγός, πλοιάριον 
μακρον, όπου διαβιβάζουσι τούς ίπ
πους είς τόν ποταμόν.

Barguignage, άρ. αληθής ή προσ
ποιητή αμηχανία, δισταγμός είς 
έκτέλεσίν τίνος πράγματος.

Barguigner, ούδ. άμηχανώ, δυσκο
λεύομαι νά αποφασίσω.

Barguigncur, άρ. Barguigncuse, θ 
αμήχανων,-οΰσα, νά άποφασίση.

Barharha, άρ. δενδρον τοϋ Μα·α- 
γασκάρ.

Baricot, άρ. καρπός τοΰ Μαδαγασκάρ. 
§ ποτόν ές αύτοΰ γινόμενον.

Baricolibi, άο. δενδρον τού Μαδα- 
γασζάο

Bariga, άρ. μέταξα κοινή ίρχομέ- 
νη άπό τήν Ινδίαν.

Barigel ή bariscl, άρ. άρχηγός τοξο- 
τών, τών υπαλλήλων τής αστυνομίας· 

Bariguc, θ- (σαργάνη;) αλιευτικόν κο- 
C9iviov είς σχήμα κώνου.

Barii, άρ. βίκος, βικίον, βιτσί, 
βουτσί, βαρέλιον. § βίκος, βα
ρελών, ποσοτης γνωστή πραγμα
τειών — Anglais μέτρον οίνου, 
126 λίτρων (pinles) Παρισιανών. — 
de Florencc 20 βωκαλίων.— dc 
barangs 1000 άρίγγων (μαινίδω·/ 
— de savon βάρος 252 λιτρών 
—s, foudroyants κεραυνοβόλοι πί
θοι, βαρέλια γεμάτα άπό διάφορα 
πυροτεχνήματα κυλιόμενα κατά τοΰ 
εχθρού διά νά κατακαύσωσι τά 
οχυρώματα του ή νά τόν άπομα- 
κρύνωσι—sa bourso βαρέλια σκε
πασμένα μό δέρμα, όπου φυλάτ- 
τεται ή λεπτή π^σιτιδόκονις.— dc 
Irompes άθροισμα αλλεπαλλήλων 
πυροτεχνικών δοχείων επάνω στρογ- 
γύ>ου τίνος ξύλου σχηματισμένων 
είς διάφορα είδη.

Barillagc, άρ. άθροισμα βαρελλίων 
εντός τού πλοίου. § εισαγωγή τοΰ ίο- 
νου είς τά βωκάλια ή άλλα δοχεία.

Barillard, άρ. αξιωματικός τριήρους 
οροντίζων πεοί ύδατος καί οίνου, 
δ £Ρ'/άτης πιθοποώς είς τούς ναυ
στάθμους.

Barille, θ. έξαίρετος σόδα τών Ι
σπανών.

Barillel, άρ. ύποζ. πιθάκνη, πιθά- 
ριον, καδίσκος,κ. βαρελάκι (—d’ivoi- 
γο, dargenl.) § θήκη έγκόλπιος 
(περιέχουσακλίμαχαάπό περγαμηνήν

σωματοφύλακες τοΰ αύτοχράτορος 
τήί Κωνσταντινουπόλεως.

Barde, $· όλοτίο-ηρος σκευή (ζα- 
τάγρχξις) τοΰ ίππου τών αρχαίων 
ιπποτών καί στρατιωτών.

Barde, θ. panncau, άρ. Bardellc, 
θ. τριχόναστον έπίσαγμα, σέλλα, 
χωρίς σίδηρον, ούτε έγζοιλα.

Barde, θ. πλακοειδές τεμάχιονχοι- 
ρείου λίπους έπιτιθέμενον είς τά 
μαγειρευόμενα πτηνά.

Barde , άο. Βάοδαι ιερείς τών . 7 · · . I .
Γαζατών καί Κεζτών χινουντες 
είς μχγτρ τούς στρκτιώτας οιά 
τών θούριων ασμάτων κτλ. § όάλ- 
της, ποιητής.

Bardcau, άρ. σχίδαξ, πέταυρον ή μι
κρόν σανίδιον χρήσιμον είς ςέγασμν.. 
§ ίννος,ζ.μουλάρι,γέννημα ίππου καί 
θηλείας όνου. § συρτάριον, οπού 
άποτίθενται τά μή αναγκαία στοι
χεία τοϋ τυπογράφου.

Bardec, θ. τρία μέτρα ύδατος 
χυνόμενα είς τούς κάδους πρός κα
τασκευήν τοϋ άμμωνιαζοΰ.

Bardellc^. έπίσαγμα τριχόνας-ον ή πι- 
ζωτόν τών ί~~οορομέων τής I ταλίας.

Bordenoche, θ·* βαρδενόχη, ύφασμα 
τής Γαλλίας.

Barder, έν. καταφράσσω τόν ίπ
πον μέ όλοσίδηρον σκευήν. § 
έπισάττω αυτόν μέ τριχόναστον 
έπίσαγμα. § λιπαίνω, βάλλοι χοί- 
ρειον λίπος είς τό μαγειρευόμενον 
πτηνόν. § φορτίζω είς φορεΐον. — 
des pierres, du bois φορτόνω πέ
τρας, ξύλα.

Bardesianistcs, άρ. πλ. βαρδεσια- 
νισταί, αιρετικοί δοξάζοντες τδν 
προορισμόν, είτε τήν είμν-ρμέντ,·^ 
αρνοΰμινοι δε τήν άνάστασιν τών 
νεκρών, την ένσάρκωσιν καί τόν θά
νατον τού Χριστού κτλ.

Bardeur,ap. · φορ «αγωγός, κομιστής 
επί φορείου.

Bardis, άρ. διάφραγμα είς τό βάθος 
τής τρόπ·.οος πρός άπόθεσιν σίτου. 
§ Bardi, σανίδωμα πισσωτόν είς 
τά χείλη τοΰ πλοίου ζατακεκλιμέ- 
νου όιά νά πακτωθή (καλαφατισθή) 
έμποδίζον τήν είσοδον του ύδατος, 
καθώς καί δταν θιλιοσι νά ατρέ- 
ύ/ωσι τό πλοΐον.

Bardit, άρ. θούριον, πολεμ.ιστήριου 
ασμα τών παλαιών Γερμανών.

Bardot, άρ. μΐ*ρ* ήμίονος. § άν
θρωπος, τόν όποιον έ.τιφορτίζουσιν 
οί άλλοι νά έκτελή τά χρέη των, 
ή ό χλευαζόμενος άπό τήν κοι
νωνίαν. ce domestique est le — 
de la maison, ό ύπηρέτης ού
τος είναι ό περιγελώ; (τουρκ. «γ
λεντζές) τής οικίας.

Bardotlicr, αο. γένος φυτών.
Barer, βύο. έπέχω, ίμ.τ.ερι$εύομα.ι 

είς τούς ορόμους τοϋ κυνηγίου, αμ
φιβάλλω τινα νά ακολουθήσω

Sarci,άρ φωνή ελέφαντος ή ό^όζερω. 
Baritc, 9· W«>rto», σιο·ήρΓ(Ον 

όπου μετροΰσι τήν περιφέρειαν τών 
σχοινιών είς τούς λιμένας.) § κοι- 
λότης όπισθεν τοΰ τυμπάνου τοΰ 
ούτίου. § * έλατηριοδόχη, θήκη του 
ελατηρίου είς τά ωρολόγια. §θή. 
κη (πυξίς) τού μέτρου, τοΰ κανό- 
νος τών σανδαλιορράφων. § grand 
— petit — δύω μονόθυρα χογχυ- 
λια. § κοιλότης τής αντλίας. § Ιμ- 
6ολον.

Barillon, άρ.πηλοφόριον άγγεΐον,μέ τό 
όποιον οί άργιλλοπλάσται μεταφέ- 
ρουσι διαλελυμένην είς τό ύδωρ γήν.

BariolagC, άρ. άτακτος καί άπιι- 
ρόκαλος ποικιλία χρωμάτων.

Barioler, έν. χρωματίζω, ποιχίλω 
άτάκτως μέ βαφάς (οίκ). liabit—ό 
πολυχοώματον ένδυμα.

Barioluro, ϊδ. Mouchcluro.
Bariosme, θ. * βαρύοσμον, γένος φυ

τών, τοΰ οποίου ό καρπός μόνον 
γνωρίζεται μεταφερόμενος άπό τάς 
Μολουκοννήσους.

Baripygui, έπ. μουσ. βαρύπυκνοι (ή 
κατιόντες, χαμηλοί) πέντε έκ τών 
οκτώ τόνων τοΰ παλαιού διαγράμ
ματος τής μουσικής.

Bariquaut, άρ. πιθάριον, κ. βαρελάκι. 
Bariquc, θ πιθάκνη, περιεχουσα τό 

Ί τού πίθου.
Baritc ή Barylc, θ. βαρύτις, ιδος 

είτε βαρεία, τό βαρύτατο* τών 
γαιωδών στοιχείων, ή βαρυτάτη γή.

Baritc, θ. * βάριτον, πτηνόν τής βο
ρείου Αμερικής.

Barilcaux, άο. πλ. αραιόν ύφασμα 
τής Αμερικής χρησιμεΰον εις τήν 
άλευρότησιν, τό χρησάοισμα τοΰ 
αλεύρου τών μύλων.

Barilon ή Barylon,ap. βαρύτονος, είς 
τών μουσικών τόνων, καί ό ζατ αυ
τόν αδων.

Barjeladc, θ. πανσπερμία, μίγμ« οί- 
του, βρίζας, κυάμων, βίκου, πίσω* 
σπειρόμενον διά νάχορτοκοπηθή πε
ρί τόν Αύγουστον.

Barleria ή Barrelicria, θ. φυτόν 
τής Αμερικής παρά τόν βοτανικόν 

Barrelicr, δς-ις τό μετέφερεν έκεΐθιν. 
Barliau, άρ. είδος άνταζαίου, χ. 

μουρούνας, ιχθύς.
Barliu, άρ. δεσμός, κόμβος είς τάς 

δύω άζρας τοΰ στήμονος τών με
ταξωτών ύφασμάτων.

Barlong, guc, έπ. άνισομήκης, μι
κρότερος είς τοΰτο τό μέρος παρά 
είς εκείνο, liabit — ένδυμα άνισόμι- 
ζ-ς.υη plan, un corps est—σχέδιον, 
οικοδόμημα έχον τήν βάσιν πλέον 
εκτεταμένην κατά πρόσωπον παρό 
κατά πλευράς.

Barlotidrcs S-· πλ. σιδηραΤ ράβδοι 
τών φεγγιτών (τσαμιών).

Barnabitcs, άρ. πλ. Βαρναβίται,χο - 
σμικοί κληρικοί τού τάγματος τού 
άγιου Παύλου.

Barnaboto, θ. εύπατρίδης, εύγενής 
τής Ένετίας ένδβής καί χοιρίς κοι
νήν πίστωσιν.

►
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Sarnacho, 3. βρί>Ό°ί, διαβατοί 

πτηνόν.
Barnaclc, Barnaque, Barniclo, θ. 

κοινόν όνομα τοϋ βρένΟου.
Barnadeso, θ. ’ βαρναδεσία, γένος 
φυτών έζ τού συστήματος τών μιν- 
Οοειόών.

Barnet, ά/?· * f άρνετον, κογχύλη μο
νόθυρος τής Σενεγάλης.

Barnfiard, άρ. άγνωστον ενυδρον 
πτηνόν τής Ινδίας.

Barnicle, θ. ϊό. Barnacle.
Barocher, έν. συγχέω το περίγραμ
μα (contour) χύνων χοώαα ζαί είς 
τό 'εδαγος τίνος πίνακος ζωγρα- 
γίας.

Baroco, άρ.έξ άτοπου, ειόος συλλογι- 
σμεύ, η επιχειρήματος έπί σχολα
στικής γιλοσογίας.

Baroinetre, άρ. βαρόμετρου, εργα
λείου παριστάνον τήν πύζνωσιν ζαί 
άραίωσιν τοϋ άίρος, η τάς μετα- 
βολάς τής άτμοσγαίρας. — capil- 
lairc βαρόμετρου τριχοειδές, έχον 
ολιγωτίραυ μιας γραμμής εσωτερι
κήν διάμετρον, ϊδ. Baroscopo.

Barometrique, έπ. βαρομετρικός. 
Baromclrographc, θ. βαρομετρό- 
γ ραγού, βαρόμετρου έγηρμοσμένον 
είς εκκρεμές (ωρολογίου) καί κινούν 
χρωστήρα, δστις σημειοί έπί σανί- 
δος ή γνώμονας τάς αυξομειώσεις 
τοϋ υδραργύρου.

Barometz, άρ. ρίζα πολυποδίου της 
Ταρταρίας.

Baron, άρ. —nc, θ. βαρόνος, τίτλος, 
προσηγορία εύγενείας, αξιώματος.

Baronnage, άρ. χατάστασις, τάξις 
τοϋ βαρόνου.

Baronuel, άρ.βαρονίσχος, τάξις εύγε- 
νών μεταξύ βαρόνου καί ιππότου.

Baronnic, θ. βαρουία, τίτλος τινώυ 
γαιών, όθεν λαμδάυουσι τήν προσηγο- 
ρίαν οί χατέχοντες αύτάς βαρόνοι- 

Baroque, έπ. perle. — άυίσοστρόγ- 
γυλος ή λειποστρόγγυλος, ανώμαλος 
μαργαρίτης. § αλλόκοτος, άτοπος.

Barosanemo, άρ. άνεμό μετ ρου,εργα
λείου πρός διάκρισιυ τής δυνάμεως 
τών ανέμων.

Baroscope, άρ. βαροσκόπιου, βαρά- 
μετρ ον.

Barolin, άρ. μιχρά δοκός στερεοϋ- 
σα τάς μεγάλας, μεταξύ τών όποιων 
κεϊται χατά πλάτος τοϋ πλοίου.

Barots, ΐδ. Bau.
Barottc, θ. πιθάκνη,χ. βούτα, ξύλινου 

άγγεϊονμέ στεφάνια εξωθευ ποός με
τακομιδήν σταφυλών, οπώρας χΤλ.

Baroulon, ϊδ. Balisicr.
Baroutuu, άο. τρύγων τής Καϋίννης. 
Barquc, θ. λέμβος, ακάτιου, πλοιά

ριον.—de pecheur άλιάς χ. ψαρο
κάικου.—d’avis άγγελιαγόρος λέμδος 
άπό πλοίου είς πλοιον.—enfagoiTra- 
κτων, αναγκαία ξυλιχή εϊς χατασχευ- 
ήν άχατίου, τήν οποίαν γέρουσιν έν- 
τος τοϋ πλοίου είς κομμάτια, μεταν. 
«oaduiro h «— διευθύνω τί χατάς-η- 
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μα, τινά ϋπόθεσιν,έπιχιίρησινςπηηά 
les princes s’attachent& une fac- 
tion, iis font pencher la — d 'un 
cole ; c est haler ie naufrage· όταν 
οί βασιλείς προσχολλώνται είς φα
τρίαν τινά, κλ.ίνουσι τό σ/.άγος 
εις τό εν μέρος, καί ούτως επιτα
χύνομαι τό ναυαγίου. Autrcfois 
chacun mcnait sa — ; h prcsent 
lous veulent gouverncr le vais
scau do 1 elat πάλαι μέυ ποτέ έ
καστος οιευθυνε τό · ίδιον αύτοΰ 
σκάρος, ήδη σέ πάντες Έσέλουσι νά 
κυυερνησωσι τό πλοιον τής επιχοα- 
τείας· conduire bien sa— διευθετώ 
καλώς τά κατ’έμαυτόν,διευθύνω, ζά- 
μυω χαλά ταις όουλειαϊς μου.οχεί
αν,σκεύος ξύλινον τών ζυθ οποίων,όπου 
άποτίΟενται τά εργαλεία των, άυου 
τά εκδάλωτιν άπό τούς λέβητας. 
§ τό πορθμείου τοϋ ϋάρωυος 
(ποιητ.)

Barquee,~. *άκατιά,χ.χαϊχιά· τό οορ- 
τίον ενός πλοιαρίου,η άχατίου,μέτρον. 

Barquerollc, θ. λέμβος τού ’λδρια- 
τιχ.οϋ κόλπου. Q πλοιαρίου χωρίς 
ιστόν.

Barquctle, θ. είδος πλακούντες, πέμ- 
ματος. § άρμάριον γέρον τό δεί
πνου τών αξιωματικών τοϋ βασι- 
λέως.

Barra, η Barro, άρ. μέτρου μήκους 
τή; Πορτουγαλλίας, πήχυς.

Barrage,a.o.(ap/.) διαγόνγιον,δικαίω
μα τών οδών,φόρος τών αμαξών χαί 
οορτηγώυ ζώων πρός συντήοησιν τής 
όόοϋ· ηδη λέγεται droit de passe. 

Barrage, άο. ειόος πανιού τού Κα- 
δόμου ( Caen) πεποιχιλμένον.

Barragcr,ap. διαγωγιολόγος, ό λαμ- 
βάνων τό δικαίωμα τών οδών.

Barralaeje, θ. &άμνος τοϋ Μαδα- 
γασχάρ.

Barras, άρ. ρητίνη πεύκης.
Barre, Sr. ράβδος (μοχλόδ) μαχρά ξύ

λου η μετάλλου κειμένη όριξοντείως 
η πλαγίως, έν γίνει έπί διαγορών τε
χνών. — du gouvernail οϊαξ, 
αύχήν τοϋ πηδαλίου, κ. διάχι 
un billct, uno promesse est 
de Γογ en — (μΐτατρ) βεδαίως 
τό γραμμάτιου ^ζλει έξογληθή, ή 
ομολογία είναι χρήματα μετρητά, 
θέλει πληρώθη. do 1 or en — 
χρυσός χαΐ άργυρος, πράγμα, οθεν 
ουναταί τις ' νά πορισθη χρή
ματα. § όριζόντειον ξύλον τού 
πυθμένας τών χάοων (βαρελίων). 
§ σύρτις, τέναγος, έλύς, άμμος 
στειδασμένος εϊς τήν είσοδον τών 
λιμένων χαΐ ποταμών εμποοίζου- 
σα τήν έοόρμηοιυ τών πλοιοιν. 
S πλημμύριον* de flot παλίρ
ροια τής θαλάσσης, άντίκρουσις τοϋ 
ρεύματος τοϋ εχδαλλοντος ποταμού. 
§ δρόμος, σταδιοδρομία μετα
ξύ νέων διηρημένων είς δύω 
τάξεις άμιλλωμένας. χ. σκλαβάχια· 
jouer aux — S μετά?. λε·
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γεται περί άνθρώπωυ ζητουμένωυ 
άμο&αίως χωρίς νά συναπαντη- 
θώσιυ. un homme α—8αΓ ua 
autro άνθρωπός τις πλεονεκτεί άλ
λου,έχει πλειότερα βοηθήματα,προσ
τασίαν χτλ. § οβελός, σημείου, γραμ^ 

ζ’ κ3*^υλί“’ 7.ΛΡ~ί^ Λ
άλλης ύλης πρός έξάλειώιν ή πα- 
οατηρησιυ κτλ. iuettrc unc — sur 
des inots pour les effaccr έξοβελι- 
ζω, έξαλείοω λέξεις, tircz une — 
ά la fin du chanitre βάλε εν ση
μεϊον εϊς τό τέλος τού κεφαλαίου. § 
κεραΐαι, κάθετοι γραμμαί έπί τών 
όριζοντείων είς τά μουσικά διαγράμ- 
ματα. § ‘ύποδικεϊον, τόπος τών 
δικαζόμενων εϊς τώ δικαστήρια· 
είσοδος δικαστηρίου, όμηγύρεως, α
κροατηρίου. § μέρος τής σια
γόνας τού ίππου, δπου έγγίζει ό 
χαλινός, g έζ τοϋ γένους τών σιλού- 

■ρωυ ιχθύς.^ τό υψηλότατου μέρος τών 
ουλών (γουλιών), (μεταγ.) άνθρω
πος άκαμπτος, ίσχυρογνώμ.ωυ.

Barrcau, άρ. χιγκλίς, ράδδος σίδη
ρου η ξύλου τετράγωνος χρήσιμος 
είς οικοδομήν, χ. χάγγελον. — χ ά 
piquo λογχοειδείς χιγχλίόες· — χ i 
llammes γλωσσοειδεϊς κιγχλίδες,τών 
οποίων τά άκρα είναι χαμπύλα.§ σιδη. 
ράράδδος κινούσα την έλικα τοϋτυπο- 
γραγικοϋ πιεστηρίου.^τρίγωνος σιδη
ρά ράβδος, μέ τήν οποίαν κτυπώσι 
τόν πηλόν οί καπυοσυριγγοπλάσται.
—magnelique μαγνητιχή ράβδος χά< 
λυβος σκληρά, στιλβωτή καί μα
γνητισμένη, χρήσιμος είς τό μα- 
γνητίζειυ άλλον χάλυβα ή τάς βε
λόνας τών πολογνωμόνοιν, (πολοδει- 
κτών, ναυτικών πυξίδων), g βή
μα (τοϋ δικηγόρου). § ή δικηγορι
κή, επάγγελμα συνηγόρου. § οί άπό 
τοϋ βήματος, δικηγορικόν σώμα.

Barrefert, άρ. μεγάλα ξύλα πεύ* 
κης.

Barreliero, θ. * βαρλερία, γένος φυ
τών έκ τοϋ συστήματος τών άχαν-, 
θοειδών.

Barremeut, άρ. ή ίατρικώς γινό
μενη Λμφραξις τών φλεβών τοϋ 
ίππου.

Barrer, έν. μοχλώ, κλείω, αποκλείω, 
εμποδίζω μέ μοχλόν, γράσσω. — 
unc porto, les fenetres* μαν- 
δαλόνω τήν θύραν, τά παραθύρια, 
—un passagc γράττω τόν δρόμου, 
την δίοδον, μετ. εμποδίζω τινός 
εϊς τούς σκοπούς του. § έχμάζω,στε- 
ρεώ μέ όριζόντεια ξύζα. g έμγράσ- 
σω τάς πασχούσας φλέβας τοϋ ίππου. 
— loschcvaux διαχωρίζω τοο5 fc.. 
πους εϊς τόν ΐπποινα διά ξύλων όρι- 
ζοντείων. § έξοβελίζω, σύρω γοαμ- 
ρήν, χουόυλίαν, εξαλείφω λέξεις, 
κάμνω σημεϊον. — des articles sur 
son livrc σουνω τά άρθρα της πι* 
στώσεως τοϋ χρέους τινός είς τά κα-ά· 
στιχά μου, δεικνύω διά γραμμή,

12
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ΰτ:στηρίζθυσαι κατάστρωμα. § 
πλάγιο* ξύλον κρατούν τόν ιστόν 
είς τα άκατάστρωτα πλοία.

Barrotcr, έν. γεμίζω άπό πραγμα
τείας τό πλοΐον.

Barrurc, S". εγκάρσιου, είτε πλάγιον 
ξύλον της χέλυος (μουσικούοργάνου.) 

Barrulines, S·. πλ. μετάξια της 
ύερσίας·

Barses, Sr. πλ. χασσιτέριναι πυξίδες 
(κουτιά) εντός τών οποίων μετα- 
γέοουσι τό 2·έί άπό την Κίναν.

Barlavrclle, &. ερυθρά,χοχκίνη πέρόιξ. 
Barlbelemilcs, άο. πλ. χληριχοί εγ
κόσμιοι, τάγμα συστημένου παρά 
τού βαρθολομη Ώοζώζερ Ί610.

Bartholine, Sr. γένος φυτών περι- 
λαμ’όάνου τον κτενοειόή ορχιν.

Barlonie, S-. βαοτωνία διετές γυτόν 
της βόρειας Αμερικής.

Bartrame, Sr. γένος γυτών ενιαυσίων 
τής Ινδίας.

Barlsie, Sr. γένος γυτών.
Barulcs, άρ. πλ. αιρετικοί όιατει- 

νόμενοι ότι ό Χριστός κατά φαντα
σίαν έσαρκώθη, ότι αί ψυχαί έπλά- 
σθησαν πρό της χοσμογονίας, χαί 
ημαρτον όιά μιας πάσαι.

Barycofe ή Barycoite, Sr. βαρυηχοΐα, 
δυσκολία ακοής.

Baryphonio, Sr. βαρυγωνία, δυσκο
λία ομιλίας, έναοθρώσεως.

Barylc, ίδέ Barite.
Baryton, S. βαρύτονον, μουσικόν 

οργάνου. § η πρός τήν ύπάτην 
γειτνιάζουσα φωνή, βαρύτονος η- 
Χ^ς.

Baryxylc, Sr. βαρύξυλου, δένδρου της 
Κοχιγχίνης, τού οποίου τό ξύλον εί
ναι σκληρόν.

Bas, bassc, έπ. (παρά τό βάσις) τα
πεινός, χαμηλός, χατώτερος· le — 
ventre τό υπογαστρίου, τό κατώ
τερον μέρος τής κοιλίας· le — 
monde ό κάτω κόσμος (πρός αν
τιδιαστολήν τοΰ ουρανού) un homme 
a l'orcillc — se έταπεινώθη, τά 
έρριψε κάτω parier d'un lon 
plus — ομιλώ με ταπεινοφροσύνην 
les eaux sont — ses cbez quelqu' 
un το αργύρων άρχισε νά τώ λεί- 
πρ· faire main —sc φονεύω, σφά
ζω ανηλεώς, les cmplois —S αί 
κατώτεραι δέσεις, lc — pcuple ό 
ουργετώόης οχλος, ό κοινός λαός, 
caux—sses άρπωτις. parier tout— 
ψιθυρίζω, h —prix εΰωνος, εύθηνός. 
μεταγ. ταπεινός, ευτελής,αγενής, κα- 
ταγρονητός des sciitiniens—sprxpo- 
πρεπη αίσθήμ.ατα, ταπεινά γρονη- 
ματα.— sc cxtraclion ευτελής κα- 
ταγω·ζή. g &ύσ. τό κάτω μέρος 
τού πράγματος- le — d’uno robe 
“Ρασπεδον τού ένόύμ.ατος· il y a 
duliaut cl du dans son — humcur 
εΖ£ι χνραχτήοχ άνδί/χαλον, άκατά- 
στατον.

Bas, επίρ’, χα/χα^ χατ^ y^. -Uc 
bien — ασθενώ, είμαι άρρωστος,

ϊλχόον τά οφειλό/χενα.— un billvl 
αφανίζω τήν όρ.ολογίαν,τό συαβόλαι- 
ov. femme—έο ή έχουσα υπερβαλλόν
τως ρακράν τήν σύ/χφυσιν τή; ήβης, 
χαΐ υποκείμενη διά τούτο εις δυσ- 
τοχίαν. denis—ccs αυλόδοντες, τρα- 
πεζίται έχοντες τά; ρίζας ανοι
κτάς, μεμαχρυσμένας.

Barrelonne, 5. πίλος τοΰ ταγμα
τάρχου της Μελέτης.

Barretle. Β1. πίλος χόκχινος τών χαρ- 
διναλίων. § πίλος τών εύγενώντής 
Γ'νετιχ.ής άριστοχρατίας. j'ai bien 
parle ά sa—τώ ώιζίλησα ^αρραλέως. 
g* ίσχελατήρ,σιδήριον εί; τήν πυξίδα 
τοϋ ελατηρίου όιά νά τό έμποόίζη. 
§ μικρά πλάξ, οπού κινείται όάξωυ 
τροχού είς το ώρολόγιον. § αχτίνες 
τών τροχών τούτου. § όιάγραγμα το 
μεταξύ όύω σκεπασμάτων ταβαζο- 
θήκης χρυσούν έλασμα.

Barreur, έπ. σκύλος όιώχων οορχάοας. 
Barriende, &. χαράκωμα (βίαιον ά

πό ποοστυχόυτα πράγματα, πίθους, 
όίνόρα, άμαξας κτλ. η άλύσους καί 
άλλα τοιαύτα έπισωριυμένα είς τήν 
αρχήν της όόοϋ ώς γραγμός.) 

Barricadcr,£v.χαραάώ,γράττω § μο- 
χλώ,μανόαλόνω %ύραν,%υρίόακτλ. SC 
— αύτοπ. κατακλεώμαι όιά νά μ.ή 
ίόώ κανένα·

Barrior, άρ. ' μοχλοστρόγος, ό στρέ- 
φων τήν ράβδον τοΰ τυπωτήρος είς 
τό νομισ ματοκοπεϊον.

Barrierc, &. έρχος, γραγμός (τόπου 
τινός) forcer la — εκβιάζομαι,υπερ
βαίνω. § όρύγρακτον, κιγκλίς χ. κάγ
κελου. § εΐσοόος πόλεως, όπου λαμ- 
βάνουσιν οί τελώναι τό εισαγωγών 
(διαπύλιον τέλσς) τον γάρον τών 
εισερχομένων ωνίων. § περίβολο; 
σταόίου, γυμνασίου. §^αλβΐς, όθεν οί 
άγωυισταί άναχωρούσιν. § ίμπό- 
οιον, οριον Je Rhin formo une — 
cnlrc la France et fAlIemagne, 
ό ‘Ρήνος σχηματίζει τό μεσότοιχον 
τής Γαλλία; καί Γερμανίας. mel- 
tre unc — a Vambition de qucl- 
qu’un γίνομαι έμποόών είς την 
ωιλοόοξίαν τινός. franchir la — 
COS lois υπερπηδώ τούς νόμους. 
£> αγκύλη, Ζηλυά, όπου προσκ.ολλά 
ό λιθοκόλλητης την ταινίαν (άλυ
το ν) τοΰ βράχων ίου.

Barrillat, άρ. πιθοποιός ναυστάθμου. 
Barrillel, ίδ. Barillet
Barriqunul, άρ· πιθαριού, βαρελών 

απροσδιορίστου μεγέθους.
Barrique, θ. κάδος, βαρελιού μ» 

στεφάνια.
Barris, άο. πίθηκος Γουινέας. 
Barroir, .άρ. μαχρόυ καί στενόν 

τρυπάνιον τών πιθοποιώυ.
Barros, Bucaros, ή Roucaro,ap. γή, 

μέ *. »*·’ όποιαν οί Ισπανοί καίΠορ- 
τουγάλλ.οι κατασζευάζουσι δοχεία 
ψυχρπίνοντα τό ύδωρ.

Barrol ή Barot, άρ. δοκοί πλάγιαι 

metire h — καταστρέφω, χατεδα^ 
ζω· cn—κάτω· d’en —par lo — 
κάτωθεν.parier — ομιλώ χαμηλά- au 
plus— £ίς τόν έσχατον βαθμόν 
ici — έπί γηζ" d ici — ό γήινος· 
h —, par — εις τό πρώτον πάτω
μα, πρόσγεων metre — γεννώ (επί 
ζώων) traiter du hauten — με
ταχειρίζομαι άγερώχως, άλαζονικύς 
περιγρονητιχώς τινα.

Bas, άρ. πεοιπόόιον, περιχνημίς, 
χάλτιον, τσουράπι, χ. κάλτσα — 
drapes πιληταί περικνημίόες όη). 
άπλεχτοι- — a tricot πλεκταί. — au 
melier ύφανταί.—de laino,de colon, 
dc fil, dc soic μάλλιναι, παμόακι- 
ραί, λιναί, μεταξωταί.

Basal, η Basaal, άρ. γένος αειθα
λών &ά/χνων τής Ί,δίας.

Basalte,έ./χελανόλιθος,^ασάλτις χοή- 
σιμως ώς λυδία δηλ. είς όο/.ιμασίαν 
τώνπολυτίμων μετάλλων.^ ουσία ύε- 
λω/χένη άπό τό πυρ τών ήφαιστείων 

Basano, Sr. βύρσα, όέρμα προΖά- 
των χατειργασμένον.

Basanc, cc, έπ. μελάγγρους, ήλιό- 
καυστος.

BasaniiCjSr. βάσανος, ή σημερινή βχ- 
σάλτις (λυδία λίθος.)

Basbordois ή Basbordcs, άρ. τό 
ημισυ τού πληρώματος εργαζομέ
νου παρά μέρος είς τήν άριστεράυ 
ώς πρός τήν πρύμνην πλευράν τού 
πλοίου.

Baschi ή Bachi, τουρκ. αρχηγός 
πρώτος (συντιθέμενου μέ άλλας λέ
ξεις όϊον Boslaugibacbi άρ. άρ- 
χιχηπουρός).

Basculc, έ. αιώρα, ξύλον έπι- 
στηρίζόμενον είς τό μέσον, ώστε 
όταν τις πατη τήν μίαν άκραν 
υψούται ή έτέρα. mouvcmcnt do 
-— (μεταγ.) ταλάντωσις. § κηλώνιον, 
γερανών, μηχανή πρός άνα.ΖιΖασμου 
τού ύόατος ή άλλου βάρους όποιου- 
όήποτε, § μοχλός ενθευ μεν 
εκτεινόμενος είς τόν τροχόν τοΰ 
κώδωνος μ.εγάλ.ου ώρολογίου, ένθεν 
όέ έλχο>ν σιόηοούν η χαλκούν σύρ
μα όιά νά υψώση τό σγυρίου- § 
έργαλεΐον άνάλογον είς όιαγόρους 
τέχνας. — dc chaleur ή απλώς— 
πλάξ σιόηρά τρεις η τέσσαρας πο- 
όας επάνω τής τρύπας σωλήνσ; 
καπνοόόχης. § πλοιάριον, έπί του 
οποίου γέρουσι τούς ίχθεΐς είς Πα
ρισιού; όεχόμενον τό υόωρ εντός.

Bas-de casse, άρ. τό κατώτερον μέ
ρος τής στοιχειοθήκης τών τυπο
γράφων.

Bas-dessus, άρ. ‘ύποςύφωνος, φωνή 
χαμηλότερα παρά τήν υψηλήν.

Base, &. βάσις, θεμέλιον, g άστρ. 
βάσις (τών χαταμετριχών τρι
γώνων , δύω ή τριών λευγών 
μετρουμίνη άκριΖώς μεταξύ δύω 
ακινήτων ορών, όιά νά συστή- 
αωσι τά χρησιμεύοντα είς τήν χα· 
ταμέτρησιν τής έκτάσεως ενός βαθ- 
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μου, ακολούθως δε χαί τοΰ μεγέ- 
Οους τής γήςτρίγωνα.) § χηρ· β^σις, 
τό δξείδιον τών αλάτων. § βάσις, τό 
ουσιώδες στοιχείου τίνος φαρμάκου, 
la rhubarbo est la — de co mo- 
dicament. τό όήον είναι ή κυρία 
ουσία τού ιατρικού τουτου.

Bascllc, θ. γένος φυτών έκ του συ
στήματος τών χηνοποδοειδών.

Bascr, έν. — sur ιδρύω, στη
ρίζω.

Bas-fonds, άρ. χθαμζλ.ός, πλαδα
ρός τόπος. § ραχίαι.

Basilairc, έπ. βάσιν έπέχων, άνήκων 
είς βάσιν. arlere— αρτηρία κατά 
τήν βάσιν τοΰ εγκεφάλου.

Basilic, άρ. ώκιμον η βασιλικόν φυ
τόν. § γένος φυτών έκ τού συ
στήματος τών κρινοειδών, ή μάλ
λον τών άσφοδελοειδών. βασιλί
σκος, ζώον μυθώδες.

Basilicairc, άρ. ίερεύς συλλειτουρ
γών μέ τον Πάπαν ή επίσκο
πον.

Basilicon, άρ. βασιλικόν η τετρα- 
φάο μακού, άλ.οιφή έμπυωτική.

Basiliquc, βασιλική [οικία), άνά- 
κτορον. g ναός θολωτός, πρώτη 
εκκλησία, veine — βασιλική φλέψ 
ή κατά τόνπήχυν καί τό εσωτερικόν 
του βραχίονας μέχρι τής μασχά
λης προχωρούσα. § Βασιλικά, νόμοι 
Ρωμαϊκοί συλλεχθέντες κατά δια
ταγήν τών αΰτοκρατύρων Βασιλείου 
καί Δέοντος.

Basio-ccratoglossc, έπ. μύς βασιό- 
γλωσσος προσφυόμενος εις τό υοει
δές δστούν περί τήν βάσιν της 
γλώσσης.

Basio-pliaryngicn, έπ. *βασιοφαρυγ- 
χίτης [μθζ) εκτεινόμενος άπό τό 
υοειδές όστούν είς τόν φάρυγκα.

Basislan, B»*.seslau, ή Bcsislan, άρ. 
πρατήριου, τόπος, όπου εύρίσκον- 
ται τά εργαστήρια είς τήν Τουρκίαν 

Bas-juslicier, άρ. χαμαιδικαστής,κα
τώτερος δικαστής.
Jas-inelicr, άρ. μικρός ίς-ός (εργαλεί
ου) τών ταινιοποιών επιτιθέμενος καί 
είς τά γόνατα, χρησιμεύων δέ είς 
τήν κατασκευήν πολλών μικρών έρ- 

·*/ων· , c
3as-moulo, έπ. *Γαλλ.έλλην, γέννημα 
πατρός Γάλλου, μητρός δέ Έλληνί- 
δος.

Basoche, S·. κοινότης τών γραμμα
τέων τού Συνεδρίου τών Μαρισίων 
έχουσα^ δι καίωμα κατοιτέρας τινός 
δικαιοδοσίας.

Bas-officicrs, άρ. ύπαξιωματιχο), οί 
κατώτεροι στρατιωτικοί ' υπάλληλοι, 
οΐον έπιλοχίας, δεκανευς κτλ.

Basquo, S. κράσπεδο ν, πτέρυξ, άκρα 
φορέματος κ. ποδιά.

Basquc, άρ. καταγόμενος άπό Βι- 
σχαίαν της Ισπανίας courir com
me un — τρέχω ταχέως.

Βηδ-Γοίίοί,άρ.πρόοτυπον, 'ίκκρουστον, 
^•‘/λυφή ίζέ'χουσα ολίγου.

Bassancllo, άρ. μουσ. έπτάχορδον. 
Basse, &. μουσ.δευτεροφωνία, τό ίσον 
chantcr la — ύπηχώ, πσοσάδω, ·■!> άλ
λοι τήν δευτερογωνίαν, κρατώ τό 
ίσον. — contrainlc δευτερο- 
γωνία δλιγότονος. — continuo 
αμετάβλητος δευτεροφωνία, τό δι
ηνεκές ίσον. — fondamcnlale 
δευτεροφωνία θεμελιώδης εκ τών 
θεμελιωδών συγκειμένη τόνων. — 
figureo δευτεροφωνία ποικίλη η 
πολύτονος. § βαρυφωυία, ή βαρύ
τερα φωνή είς τήν ασματικήν. § 
* βαρυβάρβιτος, είδος μεγάλης βαρ- 
βίτου, κ. βιολιού.

Basse, θ. σκόπελος, σωρός άμμου, 
κοραλλιού, ή πετρών.

Basso η calade, S. πρανές, ομα
λός χατηγορίτης, δπου συνετίζεται 
νά καλπάζγ ό ίππος διά νά χάμ- 
πτη ευκόλως τάς ιγνύας.

Basse-cour, θ. δπίσθαύλιον,αύλή χω
ριστή, όπου κεινται τό ορνιθοτρο
φείου, οί άχυρώυες τά αμαξοστά
σια, τά μαγειρεία καί ταμεία τών 
τροφών- είς δέ τά χωρία περιλαμ
βάνονται καί οί ληνοί, τά υπόγεια, 
τό κοττάναθρον, χ. κουμάσι.

Basse-dc violo, θ. βαρύφωνον έπτά- 
χορδον [μουσικόν όργανον, τού ο
ποίου οί ήχοι άποτενούσι τούς χα
μηλούς τού λεγομένου violo.)

Basse de violon, θ. ‘βαρυοάρβμτος, 
οογανον μουσικόν όμ,οιον μέ τό βιο* 
λίον, άλλα χονδρότερον καί μεγα
λύτερου.

Basse-cauii Bassc*mer, άμπωτις, 
ραχία, άποσυρμος τής θαλάσσης, ή 
άπο κατάστασις τών ύδάτων είς τό 
πρώτον αυτών ύψος, τό εναντίον 
τής πλημμυρίδας,

Basse-cloffe, μίγμα μολύβδου καί 
κασσιτέρου πρός χρήσιν τού χερα- 
μοποιού.

Basse-fosso, βάραθρου, κεάδας, 
υπόγειος καί σκοτεινή φυλακή, οπού 
έρριπτον τούς ενόχους ή όσους ή- 
θελον νά παραστήσωσίν ώς τοιούτους 
nicllrc quelqu’ un dans un cui dc 
— ρίπτω είς τόν χεάδαν.

Bassc-juslicc , θ. πταισματοδι
κείου.

Basso lice, θ. είδος εμπετάσματος 
έχοντας οριζόντιον τόν ασήμω
να.

Basse licior, &. υφαντουργός εμπε
τασμάτων, ίμπετασματοποιός.

Bassement, έπίρ. μικροπρεπώς, ευ- 
τελώς, άγενώς.

Basscr, έν. — la chaine μαζαλίζω, 
βουτώ είς μ,άζαλιν, κόλλαν τό στη- 
μόνιον.

Bassosse, &. μικροπρέπεια, χαμέρ
πεια- fairc des —s γέρομαι μνκοο- 
πρεπώς— d’ elat ευτέλεια γένους, 
στάσεως, χτλ. —d’ expression γρά- 
σις δημώδης, χυδαϊσμός.

Basses-voilcs, άο. πλ. τό μέγκ καί 
μέσον άοαινον.I « I 4

Basset, άρ. χύων βραχύκωλος κυνη
γετικός. μετ. έπί άνθρώπου έ
χοντας τά κάτω μέλη πολύ βρα
χέα [κοντά) όις πρός τό άνάστη- 
μα.

Basse-taillo, θ. βαρυγωνία, ό χα
μηλότερος τόνος γωνής. § άρ. βα- 
ρύαιωνος.

Basse taillo, 2r. πρόστυπον. 
Basse-terre, θ. άίγιαλός, ακτή υπό 
τόν άνεμον.

Basscltc, s. παί'/νίδιον χαοτίων ό- 
μοιάζον μέ το οαραόν.

Basse-tubc, 0. μέγας βαρύαυλος [πε- 
ριέχων τρεις έπταυωνίας καί ήμί- 
σειαν πλήρεις, καταδαΐνων δέ όσον 
ό βαρύαυλος, καί υψοΰμενος όσον ό 
πλαγίαυλος.)

Bassi ή abassineuf, άρ. νόρισρα 
τού ΙΙερσικού κόλπου.

Bassi-colica, άρ. γάρμακον, ιατρι
κόν σύνθετον άπο μέλι καί άρω- 
μ,ατικά.

Bassicot η Ilaquet, άρ. μηχανή 
πρός εξαγωγήν τής άρδωσίας ή 
σχιστόλιθου άπό τό βάθος τών λα
τομείων.

Bassicr,ap. ραχία,τέναγος, (έπί ποτα
μών) σωρός άμμου χαί χαλίκων,αμ
μουδιά, δπου χινδυνεύουσι τά: 
πλοία.

Bassile, 5. φυτόν εχον φύλλα άνδρα- 
χνοειδή [όμοια μέ τά τής γλιστρί- 
οος.)

Bassin, άρ. δεξαμενή κ. ςέρνα 
(— de fontaine) § λουτήρ τρ<- χα
βούζα,άγγείον,όπου λούεται τις. § λε
κάνη, νιπτήρ, χ. γοΰρνα καί πάν 
ομοιόμορφον σκεύος’ — dc cbam- 
bre σκωραμίς, χοπροδοχεΐον.— 
oculairc ογθαλμανιπτήρ, μικρόν ωοει
δές άγγείον,όπου ^υΟίζουσι τάπάσχον- 
τα ομμάτια — s de balancc πλά
στιγγες. § π)άξ στρογγύλη σιδήρου, 
επάνω τής οποίας οί πιλοποιοί σχη- 
ματίζουσι τόν πίλον. § χωνεϊον, ή 
κοίλωμα τοΰ χωνευτηρίου τών κωδο- 
νοχυτών περι*αμοάνον τό άναλυμέ- 
νον μέταλλον. § έργαλείυν πρός 
στρογγύλευσιν τών κυρτών ύέλων. 
— dc partage ή dc dislribution ύ- 
υροστάσεον,δεξαμενή, δπου τό ύδωρ 
συναγόμενον χαταβαίνει είς τήν διώ
ρυγα—terrestre d’un fleuvc κοιάάς, 
τό μεταξύ δύω βουνών διάστημα^ 
όπου τρίχει ποταμός. § γύρος, λάκ
κος περί τήν βάσιν τού δένδρου 
διά νά ποτισθή ή χαπρισΟη. § έπι- 
νειον, νεώριον, μέρος τού λιμένας, 
όπου πακτούνται, Επισκευάζονται, 
εφοπλίζονται τά πλοεα.§ μΖγάλη καί 
περιφερής εκτασις θαλάσσης καθώς ή 
τού Εύξείνου πόντου. § χοιλάς, χώ
ρα πεδινή περικυκλωμένη άπό βου
νά. ' ανατ. λεκάνη^ κοιλότης ο
στεώδης είς τό ύπογάστριον π<- 
ο.λα/Λδάίουσα Ti £JUTS-lxi 
■κι τ?,ί τή» χύ.-τι».
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Bassino, 9· (τδν οιρμ.™-
πωλώ*)·

Bassincr, /v. θερμαίνω, 2άλπω, 
χ.ζεσταίνω(τό στρώμα μέ πύραυνον). 

χαταντλώ, διαβρίχω, πλύνω (πλη
γήν) μέ 2ερμόυ υγρόν. Teau pour 
-— uno plaic, τό κατάντλημα- — 
les ptanlcs περιχέω τά φυτά, τά 
ποτίζω ολίγον.— la pute, βρέχω τ, 
άλευσόνω τό ξυμάοι τοϋ αστού

Bassinet, άρ. εστία (τών πυροβό
λων), τό μέρος, δπου τίθεται τό 
εμπύρευμα (άγιζότι). —de sfircle, 
*χωλυσίπυρον,(κίλuυδρcς προλαμβα- 
υων τήν αίφυηδίαν πυροβόλησιν). § 
— des rcins νεφρική κάλυξ, μέρος 
ζατά τά υεορά δεχόμενου το οΰρος 
<5 βατράχιον τό βολβών ες, ουτόν. 
§ λυχνεϊον, τό άνω μ.έρος τού κη
ροπηγίου, οπού κολλάται τό κηρίου.

Bassinoirc, 2. * ς-ρωματοπύραυνον, 
πύραυνον, με τό όποιου θερμαίνουσι 
τα στρώματα.

Bassinot, ή Biablolin, ή Volour, 
άρ. Βαρυαύλων, μ.ουσ. δργανον. § 
μικρά. δεξαμενή είς τό βάθος 
τοΰ πλοίου.

Bassiol, άρ. σκάφη (ξύλινη τοΰ κα- 
σ/.ευάζοντος οινόπνευμα). faux —, 
πήλινου άγγεϊου, δπου τίθεται ή 
σχάρη.

Basson, άρ. βαρύαυλος, μουσικόν ύ’ρ- 
γανον. § ό βαρυαυλητής, δ παί- 
ζων βαρύαυλου.

Bassouin, άρ. παρασχοίνιου (διά τοΰ 
όποιου συνδέεται ή σαγήνη με τδν 
χάλωυ, Οζ τις τήν κρατεί).

Basso ve, 2. ουτόν τής Γουινέας.
Bassus, άρ. βάσσος, γένος εντό

μων τοΰ τάγματος τών ύμενοπτέ- 
ρωυ.

Basiant, te, έπ. (οίκ. και ολίγον έν 
χρήσει). αρχών, αρκετός.

Bastanerlie, 2”. όίρρος προσηρτημί- 
υος εμπρός εις μεγάληυ άμαξαν.

Basle, άρ. ό άσσος τοΰ σπαθιού 
εις τό χαρτοπαίγνιου τής ομβοας.

Baster, ούδ. (άπηρχ. ευ χοήσει 
δε μόνον εις τδ προσταχτικόν). Ba
sio ή Basle pour ccla, εστώ 
τούτο, άρχει τούτο, φθάνει. § ε
πιφώνημα έκφράζον αδιαφορίαν. 

Baslerne, βωδάμαξα τών αρχαίων 
λαών τή; άρκτου.

Baslide, 2. (λέξις έν χρήσει είς τήν 
μεσημβινήν Γαλλίαν). άγροιχία.

Baslillo, 2. πύργος οχυρός, ‘Βκστίλ- 
λη, πύργος εις τά Παρίσια χρη- 
ct/ζεύων πρό τής έπαναστάσεως ώ; 
φυλακή.

Bastm,ap. οορμός, άχύρινου σχοι- 
νίον.

Bastingage, άρ. η Bastinguc, Sr- δέρ- 
ρις, όιγΟέρα (τουρκ. μουσαμάς), 
δέρματα, πανία ή στρώματα, τά 
όποια ύ^οΰσιν είς τάς ναυμαχίας 
ίπάνω τών τοίχων τού πλοίου είς 
προγύλ.αξιν άπδ τάς εχθρικάς βο-

).άς. § ή διφΟέρωσις, ή πρ&ζις
τού ΰψούυ δέρρεις. I

Bostingucr, (sc) αύτοπ. διγθε-
(όω)ώ τό πλοϊον μου, ύψόνω είς 
αυτό οέρρεις' ϊδ Bastingage.

Bastion, άρ. προμάχων, (τό πρώ
τιστον οχύρωμα κατά τάς γωνίας 
τών φρουρίων). μεταγ. le thorax 
est le—du cccur ό 2ώραξ είναι 

τό προπύργιον τής καρόίας.
Βαβίίοπηέ,ββ,έπ.πυργωτός, εχων προ
μαχώνας.

Baslir, έν. κατασκευάζω πίλον ά
πό γνάφαλα.

Baslonnade, θ. ραβδισμός, ξυλοκό
πημα.

Baslringrc, άρ. χορός είς καπηλεία. 
Bastudc, 2·. σαγήνη είς τάς αλ

μυρά ς λίμυας.
Bas-ventre, άρ. υπογαστρίου,κάτω 

κοιλία.
Bat, άρ. (τό t προφ.) (άπηρχ.) ου
ρά ιχθύος- ce poisson a tant de 
pouces entre oeil et — ό ιχθύς 
είναι τόσων δακτύλων άπό κεφα
λής μ&ΧΡι$ ουράς. § — ή Bato, 
στύππωμα τοΰ εσω τοίχου τών 
πλοίων.

Bat,ap. σάγμα, κ. σαμάοιον. vous ne 
savez pas ou le—le blesso παρ. 
δέν ήξΐύρεις πού τό σάγμα τόν 
πληγόνει- (ώς ημείς) δέν^ ήξεύρεις 
πού τόν σφίγγει τό ύπόδημα, δέν 
ήξεύρεις τί τον ενοχλεί.

Bat -a-Bcure, άρ. κύκηθρον, κ. σταυ
ρός, τό ξύλον μέ τό οποίον κτυ- 
πάται τό βούτυρον.

Bat-a-bourrc , άο. ’γναφαλοζόπα- 
νος, ό κόπανος δδ ού κτυπάται τοϋ 
έοίου τό γνάταλον.

Bataclan, αρ. (οίκ.) πυργοποιία, 
θορυβοποιόν άθροισμά πραγμάτων 
ή ανθρώπων.

BAlage, άρ. ιρόρος έπί τών φορτη
γών.

Balaille, 2. μάχη — rangeo ή συ- 
σάδην μάχη, prescnler la — a Γ 
ennemi προκαλώ τόν εχθρόν είς 
μάχην· livrcr—συγκροτώ,συνάπτω 
μάχην, μάχομαι μάχην-gagner UllC 
— νικώ μάχην, ή είς μάχην- perdre 
line — ηττώμαι μάχην ή είς μάχην, 
ordre de— μάχης παράταξις, πα
ρεμβολή· champ de—πεδίου τής μ.ά- 
/η?. cheval de — πολεμικός 
ίππος- c’cst son — dc balaille (με 
ταγ.) είναι τό αγαπητόν του 2έμα, 
τό αιώνιον επιχείρημά του. — na 
vale ναυμαχία (μεταξύ δύω στό
λων). § δίοδος (περί τήν εστίαν εις 
τά μεγάλα μ.ετα'λ).ουργειαΥ

Batailler, ούδ. άρχ. μάχομαι. § 
(οί/.) αγωνίζομαι, διαπληκτίζομαι. 

Balailleur, άρ. σίλερις, οιλόνεικος, 
πλήκτης, ος-ίς πιάνεται μέ δλον τόν 
κόσμον.

Balaiili^re, 2. ·ό σχοινίον τού μύλου 
Bataillon, άρ. τάγμα, (μέρος πεζι

κού στρατιόρατος συγκείμενον ίς- 

πό τινας λόχους)· chof do — ταγ
ματάρχης.
Jatan, άρ. ϊδ. Divrion. 
ftalanomes, 2. πλ. ύγάσματα τού
Κάιρου.

Batara, άρ. γένος πτηνών Τής Αμε
ρικής καί Άρρικής.

BAlard, dc, ούτ. καί έπ. (λέξις ύ· 
βριστική) νόθος [ό μή νομίμως γιν· 
νηθείς) ίταλ. μπάσταρδος fruit — 
νόθος καρπός, (ό μή άνήκων είζ τό 
γένο.-, τού όποιου γέρα τδ δ,ομα)· 
ois?au, chien — πτηνόν μικτό· 
γενές, κύων μικτογενής, ό έ/. όύω 
όιαγόροου γενών, lellro —e νόθου 
στοιχ-ϊον, τό μεταξύ τών οτρογ· 
γύλων καί τών οξέων laine —ο 
ερίου όιυτεοας ποιότητος,κ. /otpi· 
μαλυ.ου· largeur—ο πλάτος (υφά
σματος), έλασσουτού νομίμου-ροΓ- 
Ιο — παραπύλιον, (πύλη μικρό· 
τέρα της μ.εγάκη;, μεγαϊητέρα όϊ 
της απλής 2ύρας)- arbro—δέν
δρου μεσαίου ΰάους. lime—e ρίνη 
απαλή, (τών χρυσοχόων)· linis dc mi 
—e ρίνη ga>ηροτέρα της πρώτης· 
§ σκώληξ ερυθρούς, τόν όποιον οί 
ά).ιει^ μεταχειρίζονται ώς δέλεαρ.

Batardcau, άρ. πρόχωμα (χρησι- 
μεΰον είς τδ νά παοοχετεύη τδν 
ροΰν τοΰ ποταμού.) § ’παραπλεύ- 
ρια, (σανίδες προστιθέμεναι ιίς 
τά πλευρά τού πλοίου διά νά έμπο- 
δίζωσι τήν εισροήν τού ύδατος, όταν 
τό πλοϊον ρίπτηται είς τδ πϊευρον 
όιά νά πακτωθη). § διατείχισμα· 
(τοϊχος είς την τάγοον γοουρίου 
έμποόίζων την ροήν τών ύοάτων.) 

Batardicr, άρ. εΐδος κοσκίνου. 
Balardiene, 2. γυτώριον, (με,^ί, 

οπού ιρυλάττονται τά προς μεταξύ· 
τευσιν όένόρα).

Batardisc, 2. ή νοθεία, ή τού νό
θου κατάστασις.

Batate ή Patate, 2. γεώμηλου, βάτα- 
βον, καρπός.

Balaule,2. ϊδ. Bcurrc de bambon- 
Batavos, άρ. πλ. οί Βαταυοί, αρ

χαίου όυομ.α τών ^Ολλανδών.
Bataviquo ϊδ. Larme.
Butayole, 2. φράγμα (είς τά πλοία, 

είδος φραγής είς τήυ πρύμνην καί 
πρώραν).

Balo, 2. ξίφος ξύλινον τού γελω
τοποιού είς τάς κο>μωδίας.

BAle, 2. τό στίλβον μέρος τοΰ σι
δήρου τού ξίρους. § τό περιθω
ρίου τής ταβακοθήκης. § ό εσω
τερικός κύκλος τού ωρολογίου.

Bateau,ap. άκάτιον, πλοιαρίου, petit 
— πορθμείου. — a daux rdmes 
διήρες. — de sellcs πλοία πρός 
ΰδρευσιν. § εΐδος εύπατορίου, φ’υ- 
τόυ.

Balce, 2. ή ποσότης τοΰ χώματος, 
όση πατεϊται καί ζυμόνεται διά 
μιας είς τινα εργοστάσια.

Batelage, άρ. θαυματοποιία, άγ^ρ- 
τεία. § ή κίνησις τών πλοιαρίων.
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Batcleo, θ.άκατιά,ό αριθμός τώυ έ- 
πιβατών πλοιαρίου- (ρϊαρβ. χ.αιχιά).

BaUlement, άρ. προτέγισμα, άκρα 
τή> στέγη;.

Batclcr, έν.κυβερνώ,οιοικώ πλοιάριο». 
Batelet, άρ. πορθμείου, κ. πέραμα. 
Balclcur, cuso, ούσ. θαυματοποιό;, 

άγύρτη;.
Balclicr, ere, ούσ. πορΟμεύ;, κ. κω
πηλάτη;, (τουρχ. καϊκση;).

Baler, έν. έπισάττω, κ. βά~ω τό σα
μάρι, σαμ,αοώνω.

Balliyergus, άρ. βαΟΰεργος, γένος 
μαστογόρων.

Bati, άο. τετταρα, τά συγχροτουντα 
τό &υρόγυλου ξύλα.§τό οιάρραμμα, 
ή χοζορή κλωστή μϊ τή» όποια» 
διαρράπτουν, καταπ-.άυου»· τουρκ. 
τσατι^ουν τά γο ρέματα. § όχιύ; 
(ξύλινο; ώρολογοποιϊκού τίνος εργα
λείου). § ή βάσις επί τή; οποίας 
οίέδενουργοί εργάζονται τήν έδε-

< υον.
Baliacc, άρ. βατιάκη καί βατιά- 

κιον, ειοος περσικού ποτηριού.
Baticr, άο. σαγματοποιός, [τουρκοδ. 

σαμαρτσής).
Balifodage, άο. χριστή δρογή, [τουρ. 

βκγδατί).
Batifolage, άρ. (οίκ.) χακοσχολία- 

χ. τρέλλαις.
Batiiolcr, ούο. (οίκ.) καζοσχολώ, παί

ζω ώ; τά παιοία, χάμνω τρέλλαις.
Bltiincnt, άρ. οίκοδόμ.ημα, κτίριο». 

—S publics δημόσια οικοδομήμα
τα, κτίρια. § πλοϊον.— dc guerre 
πολεμικόν πλοϊον. — dc commerce 
εμπορικόν πλοϊον* — dc transport 
γορτηγόυ πλοϊον ή γορτηγίς.

Batinc, tarcho η torchc, θ. είδος 
εγιππίου (σέλλα;).

ΒαιΐρΟΓίϋδ,άρ.πλ. εύοίαιο;,καταρρα
κτής είς τόν μυχόν τοΰ πλοίου, εμπο
δίζω» τήν εισροήν τοΰ ύύατο;.

Batir, έν. κτίζω, οικοδομώ. — unc 
ville κτίζω πόλιν, — un pont 
οικοδομώ γέγυραυ, une maison bien 
—ic οίκος εΰδ μητος,εύ κτιστός ,κ. κχ- 
λοχτισ μένος- un liommc bien —i 
ά v θ ρ ο i π ο ; κ ο μ ·ό ό ;, z. κ α λ ο κ α μ ο ι μ ε ν ο ;, 
mal —i οιάστροφο;, z. κακοκαμ.ωμέ- 
νος. —sur εποικοδομώ. [μεταγ.) — 
des syslemes, συσκευάζω σχέοια, 
οχεδιορραγώ. — en 1 air άεοοδατώ, 
κ. κτι'ω εις τόν αέρα, είς τά κού
φια, ματαίως ελπίζω. — sa fortuno 
sur tcllo circonstance είς τή» δεί
να πιριστασι-» εποικοδομώ τήν τύ 
χην μου. § οιαρράπτω κ. καταπιάνω 
τα μέρη τοΰ φορέματο; ποί» τά 
ρρ-Λ- τουρχ. ττχτί^. § ό1Κ1ΧΟ3. 
?(οω)ώ, σχηματίζω <_dl) 
παρά πιλοποιοίς).

Datis, αρ. β«τ<ί, ίχθύ{. g βχ.·_ 
θαλασσία, γυτόν.

Batissc, θ. ή οικοδομή (τών τοί- 
x χων οικία;).

Bjltissour , άρ. (οίκ.) φιλοίκοβόμο;, 
0 εχων τήν μ&ίφ ΤΟΰ οικοδομεϊν.

BAlissoir, άρ. σιδηρά στεγάνη (τών 
βαρελοποιών).

Batistc, S. ήμιτύδ·.ον,[ίταλ.βατίστα), 
λεπτότατου λινόν ύφασμα.

Batiture, ϊδ. Battiturc.
Batman ή Ballcman, άο. σταθμόν 
τής Τουραίας ζυγίζου 6 δκάδας.

Balpl, άο. καρπός τής Γιλανοινη;, 
ϊδ. Bonduo-

Batolitc, θ. βατόλιθα, γένος κογχυ- 
λ.ών.

Biton,άρ.όώβοο;·ίΙ a levelc—sur lui 
ά»ετει-»ε τήν ράδδον κατ’ αύτοΰ· des 
COlips de— ραδδισμός- κ. ξυλιέ; 
donner dc coups de — όκδοίζω,ξυ
λίζω. a—S rompus έκ διαλειμ
μάτων. § βακτηρία (προ; επιστή- 
ριζιν ) κ. δεκανίκι, la besacc ct le 
— ή πήρα καί ή βακτηρία- il CSl 
le — do ma vieiilesse είναι -ή 
βακτηρία, τό στήριγμα τοΰ γήρως 
μου. ii sortit do cct emploi Ie— 
blanc a la inain παρητήθη τής 
δέσεως του μϊ τόν δίσκο» είς τάς 
χεϊρας, δηλ. πένης. lour do — δω
ροδοκίας έκτακτα ωφελήματα. § 
ρχδδος, σημείου εξουσίας- le — de 
commandcmcnt ή άοχηγία. — dc 
marechal ή άρχιστρατηγική ράδ- 
δος, ή άρχιστρατηγία. — deveque, 
—pastoral ή ποιμαντική ράδδος. κ. 
πατερίτσα. §— do jacob πηχυ; 
πρός καταμετρησιν, καί ή μαγική 
ράδδος τώυ θαυματοποιών. — dc 
circ d’cspagno ράδδος -κηρού ση- 
μαντήρος,κ. βέργα βουλοκέρι. § — 
do perroquet ξύλον οπού ϊπικάθη- 
ται ό ψιττακός είς τον κλωβόν του 
[μεταγ.) οικία υψηλή καί στενή. § 
σπείρα, ράδδος, κόσμημα άρχιτεκ- 
τονικόν τής βάσεως τώ» στηλών. § 
παΰλα, μουσικόν σημείου δηλοΰυ τι- 
νών ρυθμών παΰσιυ. — dc Jacob 
άσγόδελος ό κίτρινος. — royal 
άσγόδελος ό λευκός.

Batounec, θ. άυτλημα, ή ποσότης 
τού ά»τλουμέ-»ου ΰδατος είς πάσαν 
κίνησιυ τής αντλίας, [ναυτικ.)

Balonner, εν. ξυλίζω, ξυλοκοπώ, ρπ- 
βοίζοι. § εξοβελίζω, οιαγοάφω, εξα
λείφω, σβύνω (άπό εγγραγον.)

Balonnct, άρ. ρχβοίον (λεπτόν προ; 
τά ούο άκρα με τό όποϊου τά 
παιδία παίζουν). § κόγχητοΰ γένους 
τώυ κώνων.

BAlonnier, άρ. -~· des avocats ο 
ραβοοϋ/ο; τών δικηγόρων, πρό
εδρος τοΰ συλλόγου αυτών.

Batrachion, άο. ρατοάχιον, φυτόν. 
ϊδ Renonculc.

Batrachite, &· η Brontias,^ap. |3α- 
τραχίτη;, ή βροντίας, εΐοο; λί- 

! θου, όστις έυομίζ^0 "πο/.υ ό
τι επιπτ:υ άπό τόν ουρανόν.

Batrachoide, «?· β^ραχοειδεϊς, 
γένος ιχθύων.

Batrachomyomacbic, δ.^ατραχο/Λυο- 
juLCX^tcc, τδ 7ΐθίΐί)/χχ, τδ

«ίί τ«χ "Ομηρον.

Batrachui, άρ. βάτραχος, κ. βαθρα- 
κ.άκι, ποήσμα τι υποκάτω τής γλώσ- 
σης καί ιδίως τών παιδίων.

Balraciens, άρ. πλ. βατραχοαδή, γέ
νος ερπετών.

Battago, άρ.άλοητός, τόκοπάνισμα,κ. 
στοΰρ.πισμα (τών στάχεων μΐ τήυ 
μάςιγα.)§ συμπίλησις[επί εριούχων)· 
κοπάυισμα [καί ιίςάλλας τέγνας.) 

Ballant, άρ. ρόπτοον, γλώσσα (τοΰ 
κώδωνος), τό σίδηρου τό όποιου 
κτυπα τόν κώδωνα. § κλεισιάς, 
θύρωμα,α. γΰλλον [τής Ούοα;.) Τουρ. 
κανάτι, uno porto λ deux — s 
δικλίς θυρα,κ. δίγυλλος. —a me
nsu τό εχου τό» σύρτη-» φύλλον. 
ouvrir une porte a deux — s 
άναπετανύω, ανοίγω καί τά δύω 
φύλλα τής Ουράς. § — d’ un 
moulin ξύλόν τι εί; τόν μύλου 
μεταδίδον τήυ κίυησιυ είς τό οο- 
χειον τοΰ σίτου καί χύνου τόν σί
τον διά νά άλεσθή. § έπιβλ);, 
τό άναδοκαταδαϊνου σίδηρον καί 
κλεϊον τήν Ούρα». κόπανος [εϊς τινας 
βιομηχανικάς τέχνας.) § ΐο. val- 
νο. § — du pavillon παρασείων, 
τό κρεμάμευο» ύφασμα τής σημ.αίας.

Battant, to, επ. meiicr—■ ιστός, x. 
μάγγανος ενεργός, ευρισκόμενος ευ 
έυεργεία. porto — Θ αύτόκλειστος 
Ούρα, ή άγ1 έαυτής κλειόμενη, vais· 
scau do guerre — πολεμικόν πλοί
ου ευρύχωρου διά τήυ υπηρεσίαν 
τών πυροδόλωυ, pluio — ο ραγ
δαία βροχή, un liabit tout — 
ncuf φόρεμα κενουργές, κ. κενούρ- 
γιον.

Battant-V-ocil, άρ. [οίκ.) νυχτικό; χ<- 
κρύγαλος -γυναικείος.

Batte,θ. κόπανον, κοπανιστήοιον,κ.χό- 
πανος, εργαλείου πρός κοπάυισμα, 
χοήσιμου εί; πολλά; βιομηχανικάς 
τέχνας. § ά.στράδη, [τό εμπρόσθιου 
καί οπίσθιον έςωγγωμίνο» μέρος τοΰ 
έφιππίου). § Battei Beurre, ϊδ- 
Bat — ά Beurre.

Balteo, 5”. ά χάρτη; όσου κοπανίζει 
οιά μια; ό χαρτοποιό; η ό βιδλ* 

ιοδέτης, κ. κοπανιά. ·
Batte-lcssive, θ. ΐο. Lavandi^re.. 
Ballcllemcnt, άρ. προτέγισμα, αί 
τελιυταΐαι κεραμίοε; τη; στέγης.

Baltcmarc, πτηνού. lo.Lavandiero. 
Batlement, άο. χτύπημα, — des 

mains χτύπημα χειρών, χειροκοό- 
I τησις, — des ailcs πτέρυξις, κτύ

πημα τών πτερών. — du cccur 
κτύπημα, παλμό; τής κάρο ία;, 

! χ. καρδιοκτύπι.—du pouls σφυγμό;, 
g—d’ epec σύγκρουσις τώυ ξιφών(ιι; 
τόν οιαξιφισμόν.)§ ποοοκρουστία,βή- 
μά τι τών χορευτών. § λαρυγ
γισμό; (παρά μουσικής.) g 
ρωγμον,κ.πήχη(επΙ τη; Θύρα;,καλύ- 
πτουσα τήν χαραμάδα, τήυ μετΛ~ 
ξύ τώυ δύω φύλλων.) 

Battc-queue, ΐο. Lavandi^re.
Baltcraud, hMA&nif, «p



BATT BATT BATT94

t

I

| i
I

δηρον διά τού οποίου θραύουν 
τούς λίθους, χ. βαριά.

Ballcric, διαπληζτισμάς, δαρμός, 
χ.ξύλισμα, ξυλοκόπημα, φιλονειχία 
μέ δαρμούς, il y a la unc — έ
χει παίζει ξύλον. § χανονοστάσι- 
ον, (ύ·^ωμα γής όπίσω τού οποίου 
εστανται τά τηλεβόλα εις τόν πό
λεμον.) § χανονοστοιχία πυροβόλων.
— dc mortiers συστοιχία όλμων, — 
d’obusicrs συς-οιχία βομβιδοβόλων.
— do vaisscau κανονοςοιχία πλοίου, 
οληή εις τό αυτά κατάς-ρωμα κείμενη 
σειρά πυροβόλων, μεταγ. μηχάνη
μα. dresser des — s μηχανεύομαι, 
στήνω τάς μηχανάς μου. fairc 
jouer ses — S κινώ δλας τάς μη
χανάς μου, μεταχειρίζομαι δλα τά 
μέσα μου, avoir do bonnes
— s έχω πολλά μέσα, cliangcr 
do — μεταβάλλο) σύστημα, χενά 
μηχανεύομαι, dcmoiitcr les — s. 
do, quelqu’ un καταστρέφω 
τινός τά σχέδια. § κανονοστοι- 
χία, οί συγχροτούντες αυτήν στρα- 
τιώται τού πυροβολικού. § — 
do cuisino τά μαγειρικά χαλκώ
ματα, σκεύη, (βαρβ. μπακίρια). g 
πυροβόλος, ό χάλυ^ (τού πυροβόλου, 
τό μέρος είς τό όποιον κτυπα ό λί
θος.) § — eleclriquo ηλεκτρική 
συστοιχία. § κοπάνισμα (εις διαφό
ρους βιομηχανιχάς τέχνας.) § τυμ
πανοκρουσία, τυμπανισμός, τό κρού
σμα (τού τυμπάνου), ό νόμος τού 
κρούσματος, σκοπός. § κρούσις 
(τών χορδών τής κιθάρας διά τών 
δακτύλων).

Battcur, άρ. πλήκτης, ό δαίρων, ό 
άρεσκόμενος νά χτυπά. — dc gens 
(θίκ.)άδροπλήκτης,όάγαπών νάδαίρνη 
τούς ανθρώπους.—dc grange άλοη- 
τήρ, άλοευς, ό χτυπών τούς στάχεις 
μέ τήν μάστιγα, διά νά χωρίση 
τον σίτον, κ. στουμπιστής,— dc ρΐ ci
tre ό μιγνύων τό κονίαμα τών οι
κιών. — d’ or χρυσηλάτης, ό έλαύ- 
νων τόν χρυσόν διά τής σγύρας. 
— dc fer (μεταφ.) διαξιφιστής, 
ό άδιακόπως εις τόν διαξιγισμόν 
ασκούμενος. — do pave, — d’ 
estrado πλάνης, περίτριμμά, περι- 
φόρημα τών οδών (βαρβ. σουρ- 
τούκης.) § οί περιερχόμενοι τά δά
ση διά νά διεγείρουν τήν άγραν.

Batleur-d’ ailcs, άρ. πτερυγισταί, 
πτηνά τά όποια οί ναύται απαν
τούν είς τά μ.εγαλα πθά'/η.

Batteur-de-faux, άρ. πτηνόν άγνω
στον τού βορείου Καναόα.

Baltin, άρ. κάλαμο» τής Ισπανίας. 
Batlitures, &. πλ. πέταλα, άποσφυ- 

ροκοπήματα (πίπτοντα άπό τά 
μέταλλα όταν κτυπώνται.)

Baltogues, Sr. πλ. ραβδισμός παρά 
τοΐς ’Ρώσσοις.

Battoir, άρ. κόπανος (τώυ πλυ
στρών). § ξύλινου οργανον χρήσι- 
Viv είί τόν διασφαιρισμόυ. § κάδ-

άπο
— les ennemis, 

un gcncral κατα
χτυπώ τον εχθρόν, 
τόν στρατηγόν. με- 
(τά επιχειρήματα.) 

inener 
καταδιώκω

l
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δη, χ. τάλαρος, τό άγγειον βπου χτυ- 
παται τό βούτυρον.

Ballologic, βαττολογία, πολυλογία 
κενή νοήματος.

Batlcrcc, 5. εμπορικόν κατάστημα 
τών έλευθέροιν Γερμανικών πόλεων.

Battre, έν. τύπτω, χτυπώ, δαίρω.
— de verges ραβδίζω. — ά coups 
dc poingf κονδυλίζω, γρονθοκοπώ.
— quclq a un dos et ventre 
comme platre, comme un cliicn 
ξυλοκοπώ τινα, χ. τον σαπίζω 
τό ξύλον. g 
uuc armee , 
θραύω, νικώ, 
τά στράτευμα, 
ταφ. άναιρώ

. νικώ (τόν άντιλέγοντα). 
battant les ennemis 
τον εχθρόν, μεταφ. κατατροπόνω τι-

' νά μέ τά επιχειρήματα μου, η, είς 
τά παιγνίδια, τόν κερδίζω άδια
κόπως, κ- τόν βάζω μπροστά, ne 
passe tenir pour batlu δέν ενδίδω, 
χ. δέν τά βάζω κάτω, g πυρο βολώ, 
ce canon bat Ia roulo τό τηλεβόλον 
προσβάλλει, χτυπά, δηλ. έχει διεύ- 
Ουνσινή φθάνεινά κτυπήσρτά δρόμον.
— eu ruinc καταπυροβολώ, κατα
κρημνίζω διά τών πυροβόλων με
ταφ. καταβάλλω διά τών επιχει
ρημάτων μου. — en ruinc unc 
idee, unc systdme καταστρέφω δι 
επιχειρημάτων 'ιδέαν, σύστημα.
— cn brecbe πυροβολώ (τείχη 
πόλεως διά ν’ άνοίξω ρήγμα.) § 
χτυπώ, κοπανίζω. — les liabits 
χτυπώ,τινάζωτά φορέματα.—le pla- 
tre κοπανίζω τό κονίαμα, —avec cn- 
clume σφυροκοπώ.—do Γ argcnl, dc 
Γ or ελαύνω άργυρον, χρυσόν. — du 
ble, ή — cn grango άλοώ, 
κοπανίζω τούς στάχυς, κ. ςουμ
πιζό). — monnaio νομισματοκοπώ, 
κόπτω νόμισμα, μεταγ. οίκ. προ 
μηθεύομαι χρήματα. — la terre 
λιστρώ, κτυπώ τήν γήν διά νά 
τήν ισοπεδώσω, la pluic a battu la 
terre ή βροχή έσφιξε την γην, 
τήν έκαμε νά πέση. la mer bal 
une cole ή θάλασσα κτυπα , δαίρνει 
τήν ακτήν. — un pays, uu bois 
κτλ. διατρέχω τόπον, δάσος κτλ. 
(διά ν’ άνακαλύόω τόν εχθρόν, 
τήν άγραν.) — lc pave τρέχω είς 
τούς δρόμους, περιφέρομαι αργός
— la campagnc, μεταφ. καί οίκ. 
παραληρώ, παραπαίω, παραλαλώ.
— du pays, οίκ. διατρέχω πολ
λούς τόπους. μεταγ. καί οίκ, 
πραγματεύομαι περί πολλών αντι
κειμένων. — Ia mer περιπλέω. 
βκτυπώ,κρούω.—lc tembour κρού- 
ω τό τύμπανον, τυμπανίζω. ·— Ia 
diano, Γ asscmblee, lo rappcl, 
la cbarge κρούω, σημαίνω τό έώον, 
τά συγκλητήριον, τό άνακλητήριον, 
τά εμ^ατηριον (κρούσμα τών τυμ- 
πάνων.) — ia mesure κρούω, η

— la scmcllo πτιρ-

χτυπώ τόν ρυθμόν (τον σημειβ δ(&' 
κινήσεως της χειρδς ή τοΰ ποδός.) 
κ.κρατώ τά ίσον, (τουρκβ. χτυπώ τά 
ουσούλι.) — un cnlrccbat Ocp- ·> , - ·’··* » μαστρίζω, εκτε/ω ειοος χορευτι
κού βήματος. —la scmcllo πτερ- 
νοκοπώ, είδος παιδιά; χσθ’ ην 
χτυπούν τήν γην μέ τάς πτέρνας. 
§—Ιο Γογ διαξιφίζομαι, ζιγοραχώ 
(πρός ά'τχησιν). il y a long temps qu’ 
il bat lo fer (μεταφ.) πρό πολλοί 
άσχολεΐται περί τι. § — les car
ies κ. άυαζατόνω τά παιγνιοχάρτια. 
— (des liquidos), les ceufs, une 
saucc αναδεύω, χυχώ, ταράττω 
(υγρά), χτυπώ τά αυγά, τδ χα- 
ρίχευμα χτλ. — Γ cau (μεταφ.) 
ματαιοπονώ,κ.κάμνω τρύπαν είς τά 
νερόν. § ούδ. 
bal πάλλει, 
σγιγμός. le COCUT 
διοκτυπώ· lanl que lc cccur me 
battra έν δσο) ζώ.
χειροκροτώ 
ζω, κινώ τ 
1 ailc κινώ τά έν 

είναι 

lc cceur, Io pouls 
χτυπά ή χαρδία, b 

mc bal *xp-

— des maius 
. — des ailcs πτερύγι
α πτερά μου. — do- 

πτερόυ (διότι 
τά άλλο είναι βεβλαμμένου). ii 
no bal plus que* d unc ailo (με- 

con- 
κτλ.

ίππου σα- 
(κινδυνεύει νά πέση). Ιο 
bal ά piomp sur ό ήλιο* 
' ' Λ - ----- % Q

■ό. § — du tembour κρού-

ταφ.) ϊδ. Ailc. Un volet bat 
tre lc mur τό παραθυρόφυλον 
κτυπα τον τοίχον, lc fer ii ebe- 
val bat τό πέταλον του 
λεύει, 
solei!
προσβάλλει χαθέτως eic,x. χτυπά 
ήλιος τι 
ω τύμπανον. le tembour bal 
τά τύμπανον κροτεί tembour bal
lant μετά τυμπάνων καί κρότου, 
μετά πομπής. (μεταγ.) αναφανούν, 
mener quelqu uu tembour bal
lant τραχέως προσγέρομαι πρό; 
τινα. — cn- retraite οπισθοδρομώ, 
υποχωρώ (άπό τήν μάχην.) με· 
ταγ. καί οίκ. ενδίδω, υποχωρώ, χ. 
τραβοϋμαι. — froid a quelqu 
un προσγέρομαι πρός τινα 
χρως. un cheval bat des flancs 
ό ίππος ασθμαίνει.il bat a la main 
σύρει τόν χαλινόν μέ τήν κεφα
λήν. § sc — αύτοπ. τύπτομαι, 
ζτυπώμαι. le lion sebat les flancs 
dc sa qucuo ό λέων χτυπά 
τά πλευρά του μέ τήν ουράν, so 
— les flancs pour quclquc clio- 
SO αγωνίζομαι περί τίνος, κ· χομ·» 
ματιάζομαι, άνάπτουν αίποδιαι μου 
διάτι. sc—Γωΐΐ dc quclquc chose 
αδιαφορώ διά τι.§ SC —μά/ομ^ι, 
πολεμώ, sc —cn duci μονοραχω. 
so — contrc des moulins & Ye*H 
μάχομαι κατ’ ανεμομύλων, σχι^Μα- 
χώ. sc —ala pcrcho μεταφ· 
ταιως αγωνιώ. § baltu οαΡ- 
μένος, χτυπημένος, νηχιμένος. —*· 
par les venis, par les tempus 
χειμασθείς, κλυδωνισθείς, χ. π«ρα^ 
δαρμέυος άπό τους άνέμονς,ίπδ τάς 
θν&λλας,—par les flots κυματί*^^

%25ce%25b1%25cf%2583%25ce%25b8%25ce%25bc%25ce%25b1%25ce%25af%25ce%25bd%25ce%25b5%25ce%25b9.il


'BATT BAV BEA
Βαλασσομαχήσας. un cbcmin battu 
τρίβος, πεπατημένος όρόμος, {καί 
μεταφ.) des yeux batlus κυλοιίιών- 
τα, ένίείυκότα, *· περικο/χρ.ένα όμ- 
μ.ατα avoir les orcilles battues de 
quelque chose έβαρύνΘην άζούων τι.

Baltudc, ϊο. Basludc.
Battue, Sr- οιελασία, ζυνηχεσία (πολ

λών κυνηγών ό/χού, κροτούντων, καί 
όοσυβούντων όιά νά έξελάσωσι τά 
θηρία.) § οουπος (του ποάός, τοΰ 
ίππου έπί τής γης). § τρώγλη, ζ. 
τρύπα (τήν όποιαν ό ιχθύς σκά
πτει είς το βάθος της θαλάσσης 
οιά νά φωλεύσρ.) § τό Ατόπημα 
(τών ρεταξοβορ,βύκων προς κατα
σκευήν της μετάξης )

Balturc, θ. χρυσόκολλα, (έκ /χέλι- 
τος, ύόατος, κόλλας, καί όξους.) § 
μίγμα τι χρήσιμον είς τούς χρυ- 
σωτάς. § πυΟ/ιήν ύγαλώόης.

Batz ή Balzen, άρ. νόμισμα της Γερ
μανίας ισότιμον μέ 6 λεπτά περίπου.

Bau, ή Barrot, άρ. όοκοί εγκάρσιοι 
{στηρίζουσαι τού πλοίου τό κατά
στρωμα.) — dc dalc ή πρυμ- 
ναία εγκάρσιά όοκός. — de lof ή 
πρωραία εγκάρσιά όοκός. mailrc — 
ή μεσαία εγκάρσιά όοκός.

Baubi, άρ. ζύων θηρευτικός, έξη- 
σκημέυος είς Θήραν λαγωών, αλω
πεκών καί συών.

Baud, άρ. κύων έλαγοθήρας τής 
ΰαροαρίας.

Baudan, άο. σχοινίον κρατούν τήν 
υποχήυ, {όύκτιον τού ποταμού).

Baudes, Sr. πλ. μέρος όυκτίων.
Baudet, άρ. όνος μικρός. § όνος, 

{άνθρωπος ανόητος). § ικρίωμα, 
σκαλωσιά(τών πριστών, πριωνιστών.)

Baudir, έν. παρακελεύομαι, εξεγεί
ρω {τούς κύνας είς τήν Θήραν.)

Baudisserile, Sr. * βωόιστηρίτης, ή 
μαγνήσια άνθρακούχος.

Baudosc, Sr. πανόούρα, άρχαΧου μου
σικόν οργανον έντατόν.

Baudrier, άρ. τελαμών, άορτήρ, {τό 
λωρίον^ όθεν χρέμαται τό ξίγος). 
§ ίό. varcc. (βοταν )

Baudroic, Sr. λόγιας, ιχθύς.
Baudruche, 5. όόειος ύμήυ, μεμ- 

^ράνα χρησιμεύουσα είς τούς χρυ· 
σωτάς· σγυρηλατούντας έπ'αύτής τόν 
χρυσόν.

Baucre. &. ωραία θάμ.νας μέ ρο- 
όόχροα άνθη.

Baufle, S. σχοινίον άφ’ού χρόμαν- 
ται ορμ.ιαί. .

Bauge, Sr. βόρβορος {εί- τδ Μίσος ζ. 
που φωλεύουν οι αγριόχοιροι.) § 
π>]ζός, ζ. λάσπη (κατασκευαζομενη ά
πό χό)μα καί άχυρα.)

Baugue, ϊό. Bauquc.
Bauliine,^ Sr. * Βαυινία, γίΊ0- ?υτών 

κυαμοειάών τής 'Αμερικής.
Bauinc, άρ. βάλσαμον, ρητινώόης 

εύοσμος χυμός εκρέων άπό τινα 
οένόρα. celia flcure comme__ ,
(παροι/χ.), τούτο μοσχομυρίζει. καί 

, μεταγ. είναι πολλά συμγέρον, ή 1 
είναι πολλά καλόν. § βάλσαμον 

ι {παρηγοριά), ces parolcs furent 
un—a mes peines αί λέξεις 
αύται ησαν βάλσαμον είς τήν &λί- 
ψιν μου. § όιάγορα εϊόη άλοιγώυ, 
jc n’ai pas dc foi dans son—, 
μεταφ. καί οίκ. όέν πιστεύομαι 
είς τούς λόγους του. § βάλσα/ζος, 
τό φυτόν άγ ου εκρέει τό βάλσαμον.

Bauinicr, αρ. βαλσαμίνη, φυτόν. 
Bauquc, Sr. φύκια (τών αλμυρών 
λιμνών).

Bauquiercs, &. πλ. περιτόνια, όοκοί 
παράλληλοι μέ τά πλευρά τού πλοί
ου,εγ ών στηρίζονται αί σανίόες τού 
καταστρώματος.

Bauquin, άρ. τό στόμιον, τό είς τό 
στόμα τιθέμενου μέρος τού ύελο- 
γυσήτρου.

Baurd-manncljcs, άρ.ό πολιογέυειος, 
είοος πίθηκος.

Bavang, ή Barvang, άρ. μέγα όέν
όρον τών Μολουκουνήσων, ά,πόζον 
σκόροόον.

Bavard, dc, ούσ. καί επ. άόόλε- 
σ7.°ν, γλύαρος, πολύλογος.

Eavardage, άρ. άόολεσχία, γλ.υαρία, 
γλ.υάρημα, πολυλογία, (τό πράγμα).

Bavarder, ούό. άόολεσγώ, φλυα
ρώ, πολυλογώ.

Bavarderie, Sr. άοολεσχία, φλυαρία, I 
πολυλογία, (τό ελάττωμα τού 
γλυάρου).

Bavardisc, Sr. {άχρ.) γλ.υαρίαι, γλυα- 
ρήματα.

Bavaroisc, Sr. Βαυαρικόν πόμα, εί- 
όος γλυκού ποτού, άπο όιάβρεγ- 
μα τε'ίου καί σιρόπιον άόιάυτου {πο
λύτριχου).

Bave, Sr. σίαλου κοιν. σάλιου {τρέ- 
χον αυτομάτως, ώς τών παίόωυ, 
τών γερόντων, τών σκύλων, τών 
κοχλιών).

Baver, ούό. σιαλίζω, κ. τρέχουν τά 
σάλιά μου. cct enfant bave τρέχουν 
τά σάλια τού παιόίου τούτου.

Bavelle, S·. περιζω//.α, κ. έμ.ποοστέλλα 
{τών παιόίονν). οίκ. καί μεταφ. 
il est cncoro a la — τό στόμα 
του μυρίζει γάλα, είναι άκόμη ά
πειρος, πολλά νέος, taillcr ile—s 
άόολεσχώ, ματαιολογώ, κ. κόπτω 
ραπανίόα,ς. § μολύόόινον περικόσμη^ 
μα τών ςεγαςήρων σχιςολίθων. 

Baveur, άρ. (άρχ.) σαλιάρης, χυό. 
άηόόίς αστείος.

Baveusc,. θ. σιαλίς, ιχθύς.
Baveux, euse, έπ. σιαλοχοος, κ. σα
λιάρης. § omclcltc—euse βοώόες, 
ύόαρ 'ον, κ. νερουλόν ώοκρότημα (φα- 
γητόν). chairs—cusos πλαόαρά,
σαχνά, ζ. σαχλιασ/χένα κρέατα {πλη- 
γής). § Icltrcs — cuses στοιχεία 
μελανωθέντα ύπ'ερ τό όέον είς τήν 
τύπωσιν.

Bavidre, Sr. λόγος (//.ετα-ωτός τής 
περικεγαλ. τών άρχαίων ιπποτών). 

Baroeber, ούό. ζωγραγίζω ήτυπό- 

νω χωρ}ς καθαρότητα καν. μουυ- 
τζουρόνω.

Bavochurc, Sr. ή μή καθαρά, ζοι- 
γραγία ή εκτύπωσις, ζ. μουντζούρα, 

Bavois ή Bavouer, άρ. όιατίμησις 
γόρωυ (παρά τοΐς άρχαίοις τιμά- 
ριό>ταις).

Bavolcl, άρ. κεγαλόόεμα {χωρικής 
γυναικός).

Bavure, &. άνωμαλία, ίχνος {μένου 
είς τήν επιγάνειαν τών άποτυπου- 
μένων αντικειμένων άπό τ-ήν ε- 
υωσιν τών τμημάτων τού τύπου).

Baxana, άρ. *βάξαυον, όένόρον τώυ 
Γνοιών, τού οποίου ή σκιά 2τ»ω- 
ρείται ώς ^ανατηγόρος.

Bayad, άρ. είοος σιλούρου, ιχθύς. 
Bayade, &· κριθή, είοος αυτής σπει- 

ρόμ.ενου τό εαρ.
Bayadcres, πλ. Βαόαγέραι, ίέ- 
ρειαι χορεύουσαι εμπρός είς τών 
ίνόικών 3εών τά αγάλματα.

Bayart, άρ. άνάγορον, έργαλεϊον όι 
ου οί άνθρωποι γέρουν άχθη είς 
τούς λιμένας.

Bayattc, &· σίλουρος βαΰάτης, ιχθύς 
τού Νείλου.

Baydar, άρ. άκάτιον τής Σιβηρίας. 
Baycr, ούό. χαίνω, κ. χάσκω.—aux 

corncillcs, οίκ. χάγτω μυΐγες, πε- 
ριγερομαι άργός καί γάσκων. § 
— apres οίκ. άρχ. επιθυμώ, ό- 
ρέγομ.αι.

Baycttc, ϊό. Baguette.
Baycur,eusc, ούσ. χαίνων, ζ. χάσζων,

Bayonnctle, Sr. ϊο. Baionctlc· 
Bazac, άρ. βαμβακερόν λεπτόν ύγα

σμα τής Συρίας.
Bazan, άρ. ϊο. Paseng.
Bazar, άρ. άγορά {παρά τοΐς Άσια- 

νοϊς). § άγορά ύπόστεγος, (τουρκ. 
μπεζεστένι).

Bazaras, άρ. λέμβος έπί του Γάγγου. 
Bazat, άρ. βα/ζοάζιον τοΰ Λουχοού- 

νου τού Βαταυικου.
Bazzo, ϊο. Batz.
BdclLajS’· βοέλλα.§ βόέλλιον,όένόρον. 
Bdcllc, &. βόέλλα, γένος εντόμων 

τού τάγματος τών σωληνοστό/χων.
Bdellium, άρ. βόέλλιον, κόμμι, καί 

τό παράγον αυτό όένόρον.
Beant, lc, έπ. χαίνων, κ. χάσζων. il 
est resto bouche—ο εμεινε μέ 
τό στόμα άνοικτόν, έκπληκτος, une 
crcvasse, une plaic—ο ρωγμήΎ 
πλ.ηγή πλατεία, χαίυουσα.

Bearfich, άρ. ζώον τής Νοροεχία-, 
ϊο. Aselle.

Beat, te, ούσ. ευλαβής, ψευοευλα- 
βής. il dit cela d'un ton— ε;πε 
ταΰτα ύποκριτικως, ΰποκρινόμζ^ος 
τόν ευλαβή. § (άρχ.) ή άπαλλαττό/χε- 
νος άπό τήν ύποχρεωσιυ τού νά συμ- 
μεθέξη είς στοίχημά χ.τ.λ,

Bcatilication, &. a?(a7/i05, συ..χα_
τν.ρίθμ·^ι; μ,’τα. τών 
(χαρ^ουμΛντι μΖτ^ 3ίνατθΊ 
τόν Ιΐζπζν π-ζρ-ζ τοϊ; ζα9,ζιζίΓ;.)
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J)0atiflcr, b. αγιάζω, συγχατατάττω 
μέ τούς άγιους, είς τόν χορόν τών 
άγιων, il 1’ut—ό, ήγίασεν.

Bcaliiiquc, έπ. vision—, ή &εία 
ελλαμψις, ή δψις τοΰ &εού, ή κα- 
Οιστώσα μακαρίους τούς έν τώ ού- 
ρανώ).

Beatilles, S. πλ. όνθύλευμα, κ. γόμος, 
τρύγε ρά τινα μέλη τοΰ ζώου, ώς 
νεγρά κτλ. χαί άλλα τινά είοη, 
ώς άμανίται, κ τ.λ. χρησιμεύοντα 
είς άρτυσιν πλακούντων, κτλ.

Beatitude, &. μακαριότης. la—des 
saiuls, ή μακαριότης τών αγίων. 
les buit—s οί οκτώ μακαρισμοι, 
τά οκτώ είδη της μακαριότητος, 
τά όποια απαριθμεί τδ εύαγ- 
γέλιον.

Bcau ή Bel, άο. Bello, S-. έπ. κα
λάς (τήν δψιν), ωραίος, ευειδής, 
εΰμοργος. unc belle femino ω
ραία γυνή, de bcaux yeux ωραίοι 
δγθαλμοί, de belles coulcurs ω
ραία χρώματα, de belles pro- 
porlions ώραίαι άναλογίαι, le bcau 
»exo τδ ώραίον γΰλον, τδ γυναι
κείο-, γύλον. lc sang y est beau 
οί άνθρωποι εκεί είναι ευειδείς. 
Ιο beau lemps ή εύδία, ό καλός 
καιρός, κ. ή καλοκαιρία, il fait bcau 
είναι καλός καιρός. Ιο temps sc 
met au beau ό καιρός μεταβάλ
λεται έπί τδ κρειττον, ζ. ανοίγει, 
καλοσυνεύει, παρ. il fera — quand jc 
rclournerai chcz lui δταν μέ με- 
ταϊδή άς με γράψη (παροιμ.) lps 
bcaux jours α.ί καλαί, αί ευτυχείς 
ήμέραι. les beaux jours, Ιο bel age 
•ή νεότης. la mer cst belle ή 
θάλασσα είναι γαλήνιος. sc fai
re beau, belle καλλωπίζομαι, un 
bcau monsicur κομψός (τά ενδύ
ματα) κύριος, le beau monde οί 
κομψοί, οί αστείοι, ή εκλεκτή κοι
νωνία, ή καλή, ή άνωτέρα συνα
ναστροφή. un bomme du bel air 
άνθρωπος κομψός, πνέων ευγενειαν. 
le cheval porle — ό ίππος κρατεί 
καλώς τήν κεφαλήν του. avoir les 
armes belles (άχρ.) διαξιφίζομαι 
μετά χάριτος. il fait—voir, είναι 
αρεστόν, είν εύ/αρίστησις νά βλέ- 
-τωμεν. il fait — voir deux armees 
ran^ees l’une vis-h-vis de Γ autre 
είν' εύχαρίστησις νά βλέπης δύω 
στρατεύματα άντιπαρακαΟήμενα. il 
tous fait — voir (εΐρων.) νόστ<«0·, 
είναι νά σέ /3λεπη τις. § (επί πνευ
ματικών καί ηθικών αντικείμενων). 
uno belle maxime ώραίον αξίω
μα. — genie μεγαλοφυϊα. —- ca- 
ract^re εύγενής χαρακτήρ· il cst 
*—dc pardonner καλόν τό συγχωράν, 
καλώς, γενναίως πράττει ό συγχω
ράν. rien n csl si—que la modcslie, 
ουδέν ώραιότερον τής σεμνότητος. 
une belle victoiro λαμπρά νίκη, 
uno bello sante καλή υγεία, il fait I 
__ marchor, courrir ici είναι εύβα- I 

τον, εδδρομον τό έδαφος, καλώς 
δύναταί τις νά περιπατήσρ, νά 
τρεξη έδιύ. bel esprit λογοδαίδα- 
λος, άνθρωπος καλλιεργημένου πνεύ
ματος. une femme bel esprit γυνή 
καλλιεργημένου πνεύματος, (καί συ- 
νηθέστερον) δοκισίσογος. les beaux 
aris αί καλαί, αί ώραίαι, αί ε
λευθέριοι τέχναι. les belles letlres 
ή φιλολογία. § metire quelque 
chose dans un bcau jour εκθέτω 
τι σαφώς. § do bcaux semhians 
καλά φαινόμενα, εύσχημοι, ευπρό
σωποι προφάσεις. do belles paro- 
les λαμπραί υποσχέσεις, κ. καλά 
λόγια. § beau jcu καλή αφορ
μή, ευκαιρία, ευκολία, je lui ai 
donne—jcu τόν έδοσα τήν αφορ
μήν, τήν ευκολίαν, votre ennemi 
cst faible, vous aurez—jcu avee lui 
ό εχθρός σου είναι ασθενής, ευκό
λως Οά τδν νικησης. donner beau 
ή la donner belle, δίδω καλήν 
ευκαιρίαν, vous mc la donnez bel
le, είρων. μέ περιπαίζεις, μέ 
άπατας. § l’avoir beau ή 1'avoir 
belle εχω ευκαιρίαν κατάλληλον, 
preudre sa belle, ωφελούμαι άπδ 
τήν ευκαιρίαν. § beau, μάτην. vous 
avez beau diro μάτην λαλεϊς, j’ai 
bcau fairo μάτην εργάζομαι. § 
μέγας, πολύς, une belle peur μέ- 
γας φόβος. dc beaux bcneficcs 
πολλά κέρδη. c’est un beau frip- 
pon είναι μέγας άπαταιών, καλός 
άπαταιών είναι, il y a bcau temps, 
beau jour, bcaux jours que jc ne 
Γ ai vu είναι πολύς καιρός, πολ- 
λαί ήμεραι άφ’δτου δέν τδν είδα. 
§ καλός, bcau parleur καλός ρή- 
τωρ. bcau fils έπιτετηδευμένος. 
§ bcau-fis, belle-Gllc, bcau-p^- 
ro, bellc-mSre, beau-frere, belle- 
soeur, ϊδ. τάς λέξεις ταύτας. g 
(είρωνι/.ώς) ωραίος, εύμορφος. la 
belle affaire 1 la belle cqui- 
pec 1 ωραία ύπόΟεσις κ. εύμορ
φη δουλιά! Ιο bcau merite cn 
verite ! μέγα τω ό’ντι προτέρη
μα ’. il cn fait do belles ’. ωραία 
πράγματα κάμνει. il m’en a dit 
de belles αξιόλογα πράγματα μέ 
είπε! il l’a traite, gronde do Ia 
belle manicrc καλά τόν έπέπληξε, 
τδν μετεχειρίσΟη! c'est un bcau 
promeltcur ήξεύρει νά υπόσχεται 
μόνον, il a lc commcndcmcnt bcau 
ηςεΰρει μόνον νά οιαιάττη vous mc 
la baillez belle θέλεις νά μ άπα- 
τήσης ζ. τήν κόπτεις (τήν ψευτιάν). 
je rechappai belle καλά τήν έ- 
’Λ-υττωσα. § bcau (πλεοναστικόν), 
un beau malin πρωίας, ένα πουρ- 
r°J5’tX0’ υη beau jour κάμμίαν 
ημέραν, il me rcmercia ά belles 
baiscmains μ’ ευχαρίστησε κατα- 
φιλων τάς χζίράς μου. h Ia bel
lo etoile είς τό ύπαιθρον, au 
bcau milieu κατά τδ μίσονΊ κα

τά μεσής. § il mourrut do ga bel
lo mort άπέθανε φυσικόν θάνα
τον. § beau, ούσ. τό καλόν, 
ώραίον. Γ amour du — , ή 
λοκαλία. le — de Γ affaire 
ώραιότερον τοΰ πράγματος, uno 
belle ωραία (γυνή), il aime les 
belles άγαπα τάς ωραίας, /.. τάς 
καλλοΰτσικας. ma belle, ή la belle 
καλή μου, κυρία μου (είρο)ν.) § fai
re le beau, la bello σχηματίζο- 
Ιλο,ι, σεμνύνομαι, κ. κάμνω τσακί
σματα. § un beau (περιφρονή- 
σεως), καλλωπιστής, κομαστής. § de 
plus belle (έπίρ.) έξ ύπαρχής, έκ νέου 
καί περισσότερον, il avait cesse do 
voler, il rccommencc de plus bel
le είχε παύσει νά κλέπτη, άλλ’ 
ήρχισε πάλιν. § dc plus beau, ea 
plus bcau άπό ώραιον είςώραιό- 
τερον, έπί τό κρείττον. § bel et 
beau, bel et bicn, bien et beau 
(έπίρ.). εντελώς. § cn beau κε- 
καλλ&ίπισμένως. il voir tout ea 
bcau, βλέπει τά πάντα λίαν κα
λά. il lc deerit cn beau, τον 
καλλωπίζει περιγράγονν αυτόν, il csl 
peint cn beau έζωγραφήύη ωραιό
τερος. § tout beau, έπίρ. ήρεμα, 
κοιν. αγάλια. § tout beau, σίγα, 
(πρός κύνα).

Beau-cbasscur, άο· κύων θηρευ
τικός γαυγίζων δταν διώκνι τήν ά
γραν.

Bcaucoup, έπίρ. πολύ, je 1’aimc—τόν 
αγαπώ πολύ, τόν ύπεραγαπώ.ΐΐ cst—· 
plus grand, είναι πολύ μεγαλύτερος, 
de — κατά πολύ, il lc surpasse 
de—τόν υπερτερεί (κατά) πο/ύ il 
est plus savant do — είναι πο
λύ σοφώτερος· (πάντοτε dc —, ρε
τά τό συγκριτικόν). § — de ρί
γας άοιΘμός, μεγάλη ποσότης. — 
dc gens, πολλοί άνθρωποι.—da 
courago πολλή γενναιότης. § πο
λύ, πολλά (πράγματα)· il sait — 
πολλά ήξεύρει, il reste — ά faire 
πολλά ελλείπουν, a — pres ή il s cn 
faut dc — πολύ άπέχει, πολλοί ye 
καί δ·ϊ. g — trop ΰπέρπολυ, πά
ρα πολύ, υπέρ τδ οίον il Γ aimo—· 
trop τόν αγαπά υπέρ τό δέον. —- 
trop do gens, πάμπολλοι, ύπέρ τά 
οεον πολλοί άνθρωποι.

Baucrier, άρ. είδος σταφυλής. 
Beau-fils, άρ. προγονός. <bellc-fille> 
θ.ποογο^. § γαμβρός, νΰμση.

BeaufortiC; &. ’ καλλιτυχον, θάμνος 
τής Νέας 'Ολλανδίας.

Beau-frdro άρ. bcllc-soeur, 5“. 
ανοράδελφος, γυναικαδελφός, γαμ-. 
^ρός (ό άδελφός τού άνόρός 
τής γυναικός)· άνόραδελυη, γυναι-, 
καοελφή, νύμφη.

Beauharnoise, θ. * Ήώχαρνον, μι^ 
κρόν όένόρον της ΙΙερουοίας.

Beaumarquet, άρ. σπίνος ό αίμόλος* 
πτηνόν τής "^.γρικής·



BEA
η εάΟυόρομία

νά 
ρ.ήν έκ

θ
ρητρυιά. §

κατά τήν 
ζείρε- 

petit — ή

fait —, τά 
εύδιάκριτα 

γήν)· il fait mau 
τά " —“ **ζ—·

0

τοΰ ζωον
γη εί-

■vais ■ rcvoir,

F einte

ωραιό- 
' ί, τά

Bean - partir, άρ.
(του ίππου, ή άρετή του τοΰ 
•ΐξορμά ευκόλως καί νά 
κλίνη τής ευθείας).

Bcau - pere, άρ. belle - indre, 
πατρυιός, ρητρυιός, 
πενθερός, πενθερά.

Beaiipre, άρ. δόλων, ό 
πρώραν έπί τοΰ έρβόλου 
νος ιστός, κ. ρπονπρέσο. 
λαζάτη τοΰ δυλωζος.

Beau · rcvoir, άρ ii 
ίχνη τοΰ ζώου είναι 
(είς τήν ύγράν · 
vais - rcvoir, τά ϊχνη 
είναι δυσδιάκριτα (διότι ή 
ναι στερεά).

Beau - sembiant, άρ. ϊδ.
ϊδ. καί beau.

JBcaule, 3. κάλλος, καλλονή, 
της-.Ia—dc la femme τό κάλλος 
κάλλη τής γυναικός. clle a dc la — 
είναι ώ ο αία la—des ycux ή ώραι- 
ότης τών δφθαλρών, la — d’ un 
chcval ώραιότης ίππου. — gre- 
β^υβ’Ελληνικόν κάλλος, (κάλλος έχον 
τούς ’Ελληνικούς χαρακτήρας) —dc 
)’ 3me, des pensecs, du jour ή ώ7 
ραιότης, τό κάλλος τής ψυχής, τών ι
δεών,ή λαρπρότης της ημέρας la— 
du style ή καλλονή, ή χάρις τοΰ ΰ 
φους. la — des scnlimens τό ύψος, 
ή ευγένεια τών αίσθηράτων. c est 
de toiztc—είναι κάλλις-ος, λαρπρός, 
ωραιότατος. § ή ωραία (γυνή ή 
παρθένος)· une — celebre γυνή 
περίφηρος διά τήν ωραιότητά της 
ioules les —s dc la ville όλαι 
ai ώραϊαι της πόλεως. § les —s}- 
αί καλλοναί, τά ωραία πράγματα 
(τά είς εν όλο» άνήκοντα)· les —S 
de la ville τά ωραία τής πόλεο», 
αντικείμενα· les —s dc tel auteur ' 
αί καλλοναί, τά άριστα, τα ωραιό
τατα τού ουγγρα^ίως χωρία.

Bcaulurc, 3. (οίκ. καί ολίγον έν 
Χ.οή’Εΐ), εύδία, καλός ζαιρος (παρά 
τοΐς ναύταις).

Beauveau , Bcvcau, Bivcau ή Bcu- 
veau, άρ. ‘ ~γωνιαγωγός, (έργαλεϊον 
διαφόρως καρπτόρενον, καί χρησι- 

είς μ-ταροράν των γωνιών).
&. -ϊδ. cliarancon. 

λης. 
μ.όρμυρος ό Νειλωος. 
ύφασρα βαμβακερόν τής

ρεϋον
Beauvolte., 
Bcauvrier, άρ. ειόος σταφυλ
Bebe, αρ. 
jBcbv, άρ. ί

Βαβυζώνος.
Bec, άρ. ράμγος κ. /χύτη (τών πτη

νών). sc baltre ά coup de — ρυγ- 
•χοραχώ. avoir—et ongles, μεταρ. 
καί οίκ έχω μέσα ύπιρασπίοεως, 
έτοιμός είμι ποός άμυναν, avoir 
1)OR —·, le—bien affile έχω γλώο- 
■aav εύτροχον^ κ κόπτει ή γλώσσα 
μου. n’avoir que de— λόγια μόνον 
έχω. se defcndrc, se prendre du— 
λογομαχώ' donncr un coup de — 
ιιερτορώ, έγγίζω τν& τώ» λό-
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. σωρώ- 
ζόγων, χ. 

λόγους μου- 
un son — 
son — jau- 
Tenir quel-

(ίταλ. ρεζασίνι.) πτηνόν. — de mer 
χαραδριός ό στρεπτοφόρος lirer la 
—, a la — ύποκρίνοραι τόν ανί
κανον διά ν’ απατήσω.

Beccabunga, ίδ. Becabunga. 
Beccard, ή Becart, άρ. ό θηλυκός 

σαλράσιος, ιχθύς.
Bec-croche άρ. ζαραβιοσφάγος, πτη

νόν φαιόχρουν.
Bec croise, άρ. λοξίας ό όρεπανόρ- 
ραμγος, πτηνόν τής άρκτου.

Bec-de-cigogne, — de heron, — 
de pigeon,— de grue, άρ. γε- 
ράνιον, φυτόν.

Bec-dc cire, ϊδ. Senegale.
Bec-de corbin, ϊδ. Bec.
Bec de-corne, άο. ϊδ. Colaos, π-; 

νόν.
Bec-d’ oiseau, 

ζώον τής νέας 'Ολλανδίας.
Bec-de-perroquel, άρ. ράρφος ψιτ- 
τακ:ΰ, κογχύλη.

Bec-cn-ciseaux, άρ. ρύγχωό, γέ·^ος 
πτηνών.

Beciigue, άρ. συζαλίς, ζ. συζοφας 
πτηνόν.

Bec-fins, άρ. πλ. εύΟύρραρφα, σύ- 
στηρα πτηνών.

Becbaru, άρ. φοινικόπτερος, πτηνόν,
; ϊδ. Flamant.
I Boche, 3. λίσγος, κ. λισγάριον. (ερ- 

Ί .7. ...λ..................  

γων· elre pris par le — 
μαι όιά τών ίδιων μ.ου λ 
πιάνομαι άπό τούς 
montrer ίι quelqu' 
jaune, fairc payer 
ne, ϊδ. bejanne. 
qu’un Ic — dans Γ eau ή ά Γ eau 
βουχολώ, διαπαιδαγωγώ, ζ τρέφω 
τινα με ελπίδας. passer Ia plume par 
lc — ά quelqu un ραταιώ τάς ελ
πίδας τινός. faire le—h quelqu un 
ύπαγορεύω τινά τί νά είπή. lemoin a 
qui on a fait le — μάρτυς προ- 
κατηχημένος, π ροω μιλημένος. cau- 
ser — a— ϊδ. tete a icte, fairc 
le petit— ϊό. petite bouche. 
caquct bon — ϊδ. Pie. Blanc — 
παιδάριο». bcc-dc-Iievrc λαγωχει- 
λία, έλάττωρα τοΰ στόρατος, όταν 
τό άνω χείλος είναι σχιστόν, bcc- 
de grue γεράνιον,τρκ. ίντιρσάχι ρυ
τό» κηπευτόν, bec de-corbin αγκύλη, 
αγκύλον εργαλείο» (είς όιαγόοους 
τέχνας). παρά τοΐς άρχαίοις Γάλ- 
λοις, πέλεκυς αγκύλος τών σώμα- 
τοφυζάκω» τοΰ ^ασιλέως δθεν gen- 
lils-hommes ά bec de-corbin ή 
μόνον les bees de-corbin οί σω- 
ρατοφύλακες τοΰ ^ασιλέως flutc 5 
— αύλός άγκυλόστομος. en — dc 
fldte άγκυίοστόρως. bec-dc-canuc, 
bec-dc-cygnc, bcc-de· vautour, bec 
de corbeau αρχαία χειρουργικά 
καρπύλα έργαλεϊα. lc — dune 
plume, τό οξύ (άκρον), ή μύτη τού 
κονδυλίου, le — d’ un alambic | Bechet, 
ό λα'ρός τοΰ άρβικος. § ρυξωτήρ 
σωλήν, κ. ρύτη (τοΰ λύχνου), lampe 
ίι deux <ι trois — s λύχνος δίρυ- 
ξος, τρίρυξος, ρ-: δύω τρία φτύ- 
λια. ·§ γλώσσα γής κατά τήν συρ
ροήν δύο» ποταρών. § avant-bec 
arricre-bec έρπροσθία, όπισθία ζυ 
ροτόρος, είςτάς βάσεις τών γεφυρών 
κτιζορένη όιά νά εμποόίζη τά χύ-

, ρατα. 
, Becabunga,

φυτόν (χρητιμεύον ώς 
χατά τής στορακάκης.) 

Bec alonge, άρ. τριχόδους ό έρβο- 
λοφόρος, ιχθύς.

Bccardc, 3. ϊδ. Pio gridehe.
Becaro, άρ. λύσις, σηρεϊον ρου 

σικόν (^), άκυροΰν τήν δύναριν 
προηγηθεισών υφέσεων ή διέσεων, 
unc note — έπ. λελυρένος τόνος. 

Becasse, 3. σκολόπαξ, κ. ξυλόκοτα, 
(ίταλ. £εκάτσα), πτηνόν. brider 
la— (παροιρ. χατορΟώ τινα νά 
ύποχρεωθη εϊς τι ρέ τρόπον ώστε 
νά ρή δύναται νά τό άποφύγη, κ. τόν 
πιάνω. c’ est uno -- χυδ.) εί
ναι γυνή ανόητος, χ· «<»λι κουρου- 
νόρυαλη. § οτάθμη είς τα σιδηρω
ρυχεία. § ειόος λίμοον είς τήν 
Ισπανίαν.

Becasseau, άρ. είδος σκολόπαχος, μι
κρά ξυλόκοτα, πτηνόν.

BecassiiWj S. ο μικρός,

i, πτή*

άρ. όρνιθόρρυγχος,

γαλειον 
γήν).

Becber, 
yo·/).

ού σζάπτορεν τήν

έν. σκάπτω (pk τόν λίσ-

ειόος χαρήλου.
έπ. βηχικός, remide —

_____ ... _ · ?______ ·__

:, άρ. πεντάρων, 
γροσίων είς Τουρ-

becasseau. 
ρισοσκάπτω, σκά-

άο βερονίκη η ένυδρος, 
ιατρικόν

άρ.
Bechique, 
βη/ικον ^άρμακον^ το ίατρεϋον τόν 
ί3ήχα·

Bcchlic ή Beslik 
νόρισρα πέντε

I χίαν.
’ I Bechol, άρ. ϊδ.

Bcchotler , έν. 
πτω ολίγον.

Bcc-jaune, (προρ. καί πολλάχις γρά
φεται Bejaune). άρ. νέος &ηοευτιχός 
ίίοαξ § ο'όκιρος, ό προβιοαζόρενος 
είς άνώτερον ^αβρόν εργάτης είς'τάς 
συντεχνίας, χ. χάλγας raontrer ά 
quelqu un son — άποδέιχνύω -ϊς 
τινα τήν ανοησίαν του.

Bcck.ee, 5. *j3oixia, γένος ^υτών έκ 
ι τών έπιίοβοειδών.

Bcckmanue, θ. ^έχρανον, γένος 
φυτών.

Becmare, άρ. άττίλαόςς^ γίνος έν
τόρων.

Beconcuillo, &. ρεκογχίλλη, ρίς« £us. 
τική τής ρεσηρβρινής Άρεριχής.

Becquee, 3. ^ώρισρα, ή τροφή, 2- 
σην τό πτηνό» κρατεί εις τό ράρ- 
ς?ος. χ. τσιρπιά.

Becqueler?! Bequeler, έν. χεντώ
, τό ράρφος, έπί πτηνών), χ. τσυρπώ. 

se—άλληλοπ. deux coqs se—ent οί 
πετεινοί ^γχοραχοΰσι,χεΜτώνταΑ υ 
τά ράρφη. deux pigeons «e —Λη| 
δύώ φιλοΰνται
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Bocquillon, άρ. τό ραμφίσου, μι

κρόν ράμφο$ (τών νέων ίεράχων). 
Rec-rond, άρ. λοξίας άγγυλόρ'ραρ- 
φος, πτηνόν.

Jldcuanl, άρ. λοξόν στρώμα. ξένων
υλών είς λατομείου σχιστόλιθων.

Bcculs, 9 
xpiojpa.

Bccunc, 9. ϊδ. Espadon, ιχθύς.
Bedaine, Sr. (άρχ.) λιθίνη σφαίρα 

τηλεβόλου- § μεγάλη γαστήρ. il a 
rcmpli sa — κ. έ/έρισε τήν παρα- 
δαρμένην του (χυδ.) homme a gros
se —προγάστωρ, κ. κοιλ.αράς.

Bcdcau, άρ. κανδηλάπτης (τών 
εκκλησιών). § κλήτωρ (τοΰ πανεπι
στημίου).

Rcdcguar ή Bebcgar, άρ. εκφυμα 
σπογγώδες τής ζυνοσβάτου, άγριο- 
τριανταφυλλαίας.

Bedelin, άρ. είόος ραμβαχίου 
’Δνατολής.

Bcdon, άρ. (άρχ.) τύμπανου, 
gros — άνθρωπος σωματώδης.

Bcdouin, άρ. Βεδουΐνος, άραψ 
μάς.

Bcdonsi, 9. * Βεδουσία, μικρόν 
άρον άρωματικόν τής Μαδαγασκά-

Bcc, έπ. tonneau h gueule — pw- 
τίον (ρουτζί) ανοικτόν άπό τό εν 
μέρος.

Beebock ή Beekbok, άρ. αίγαγρος 
ό φαιός, ζώου τοΰ ευέλπιδος άκρω- 
τηρίου.

Beelzebuth, άρ. Βελζεβούθ, πίθηξ 
τής Αμερικής.

Beemcrle, άρ. ϊδ. Jascnr, πτηνόν. 
Beer ,
Beeslia, 
Bc-fa-si, άρ.

σι, ή p. 
Bcffroi, άρ.

επισζοπεϊται 
ή κώδων (ό 
sonne du — ηχεί 

ν’ άγγείλη πυρκαϊάν,

rV . δοχοΐ στηρίζουσαι τό ί-

τής

UD

VO-

λ *
0£V-

ϊυ. Bayer. 
ϊδ. Bambon.

μουσικός τόνος τοΰ

σκοπιά, πύργος, δθεν 
ή πόλις. § σήμαντρου, 
εις τόν πύργον). on I 

ό στημαντρον I 
(δ/,ά ν’ άγγεΟ.γ πυρκαϊάν, εισβολήν I 
εχθρών κτλ.) § τό κωδονοστάσιον, 
τό μέροί όθεν έξαρτώυται οί χώ- I 
δόνες. §ό μυλοστάτης, τό ικρίωμα 
τού μύλου. |

Bcffroi, ή peti bcffroi, άρ. μικρός 
μυρ/νίκοφάγος, πτηνόν.

Begaiemcnt, άρ. βατταρισρός, (ή δυ
σκολία τοΰ συρράπτειυ τάς σύλλα
βός, καί τοΰ έκγέρειν αύτάς συ
νεχώς). § τραύλισμα (τό μετ’ 
αμφιβολίας καί δισταγμού λεγόμε-1 
υον.)

Bcgards, Begghards, Bcgguards, 
Βύςωηε,άρ.πλ.έπαΐται, αϊρεσις χρι
στιανική είς Γερμανίαν.

Begaycr, ούο. ρατταρίζω. (συνδέοι 
με δυσκολίαν τάς συλλαβάς ώς τά 
Ρρέφη,). ϊδ. Balbutior. § τραυλίζω, 
άελ/ίζω ,, (λέγω τι μζτά διστα- 
ypov.) §έυ. ϋ —a quelques mois 
τραυλίζων επρόφερέ τινας ’ λέξεις.

Beglier-bey, Beyglier bey, ’ Be-

flcr-boy >) Degglier-boy, άρ. 
^εηλέρβεης , αξίωμα παρά τοΐς Ό 
Οωρανοίς.

Begonc, * όξαλίς ή ώγρία, γένος 
φυτών εξωτικών.

Bcgu, ue, έκ· cheval — ίππος άβο
λος (εχων ακόμη τους γνώμονας 
τών όόόντοιν,) άν καί ύπερήλιξ.

Bcgue, έπ. καί ούσ. τραυλός, ψελ- 
λός, κ. τσεβόός.

Beguetles, Sr. πλ. όιλάβια ρικραί 
λαβίόες τών σιδηρουργών.

Bcgueule, 9. σεμνότυφος (γυνή), ή 
μετ’ αλαζονείας έπιόεικνύουσα σε
μνότητα. cllo fait la — υποκρίνε
ται την αύς-ηράν.

Begueulcrio, 9. * σεμνοτυφία, ήρε 
τά τύφου καί αλαζονείας έπίδειξις 
σερνότητος.

Beguil, άρ. 
καρπός.

Bcguin, άρ. 
παίόων. jc 
— τόν r
σα.

Bcguinagc, άρ. κοινοβίου τών Βε- 
γουΐνων, καλογραιών τής Όλλάν- 
υας· § ύπόκρισις εύλαβείας.

Beguinc, θ. μοναχή Γ 
I Ό/λκνόαν). ή ευλάβεια 

I νομένη.
I Beguins, ϊδ.
I Begum, 9.
I Behemoth, < 

φερόρενον 
νόκερως ή

Behcn, άρ 
|3έχινον, φυτόν τού Λιβάνου—rou
gc άγριόναρδος ή ερυθρά, φυτόν.

Bchrec,ap. είδος ιέραχος. θηρευτικόν 
ι Ι πτηνόν τών ανατολικών Ινδιών.

I Bcidclsar ή Beid el ossar, άρ. ά- 
σ/.λΥ,πιάζ ή γιγαντιαία, φυτόν τής 

χρήσιμον κατά δηγρά- 
... . " > εντόμων.

Beigc, έπ. laino — εριον 
(τό διατηρούν τό άρχι/.όν 
του.) g ούσ. ύφασμα άπό 
εριον.

Beignct, άρ. λάγαυον (μέ 
άζλον τινά καρπόν), κ. σβίγκος.

Bciram, ϊδ. Bairam.
Bejar, άρ. * ρειάριον, φυτόν τοΰ Με

ξικού φέρον άνθη εύοσμα.
Bejarie, ϊδ. Bcjar. 
Bejaune, άρ. ϊδ. Bec-jaunc.

αρ.

κόμαρον τό Αφρικανόν,

καλύπτρα, σκούφια τών 
lui ai bien lavo son 

έπέπληξα, κ. τόν ελου-

Βεγουΐνη (είς
ύποκρι-

Ίίγεμονίς (εις Ινδίας). 
ά.ο. ρεεμούθ, ζώον άυα- 
ει.ς τήν γραφήν, (ό ρι- 

ό ιπποπόταμος).
— blanc, κενταύριον

Άφριζής,
των φαρμακερών 

έπ. laino

Bejugo, 
θυτών.

Bol, ϊδ. _
Bcla-Aye

άβαφον
Χξώμά 
άβαφον

μ.η).α Yt

ίππο/^οάτειον, γένοζ

Beau.

'•άη, δένδρον
7.Ρ'&ιμον είς

Bclamc, άο. 
τής έρυθρας 9αλάσσης.

Belandre, άρ. νορειον (οιά τούς ά- 
σθενεϊς). g είόος πλοίου (είς r τούς 
τόπους τής ‘Αρκτου καί είς Ισπα
νίαν),

BOlant, (c, έπ. ρελάζων, ρληχώμε-

Belahc, άρ. Βε- 
τής Μαδαγασκάρης, 
τήν ιατρικήν, 
θρίσσα, ή τριχίας

νος, φωνάζων ώς τό άρνίον. bojuf 
saignant, mouton ·— (παροιμ.) 
τό ψητόν όέν πρέπει νά «ψήνεταε 
πολύ.

Belasses, Sr. πλ. όοζοί λευκαί, έξ 
ώυ κατασκευάζονται αί σχεδίαι ιίς 
τόν Νείλον.

Belchillc, S. εριον τής Ισπανίας. 
Belcdin, άρ. ραμβάζιον τής Α’νχ.

τολής μέτριας ποιότητος. 
Bcledincs, 9. πλ. είδος μετάξης. 
Belee, S. a la — τρόπος άλείας 

διά σχοινιού ρυθιζομένου, καί α
πό τοΰ όποιου κρέρανται οομιαί.

Belclacs, άρ. πλ είόος μεταξω
τών τής Βεγγάλης.

Belcmcnt, άρ. ρληχή, βλήχημα, 
βληχηθμός, βέλασμα, φωνή τοϋ αρ
νιού.

Belemnitc, 9. *ρελεμνίτης, είόος ο
ρυκτών χογχυλών.

Belcr, ρληχώμαι, χ. ρελάζω (επί όρ
νιων.)

Beli cite, 9. γαλή (παρά τοΐς αρ- 
χαίοις), ’

Bclfroid, 
Bclge, 

τοίχος
Beber, 

πρόβατον.) 
/^χανή 
(,αέ rb-J ........................
πώλους είς τήν γήν.) § ό κριός, ζα 
όιον.

Bcliere, Sr. κρίκος (όθεν 
ται τό ρόητρον^ κ. ή 
κώδωνος).

Belinuin, άρ. 
Belitre, άρ.
§ άνθρωπος άθλιο.

Belitroric, Sr. άχρ. έπαίτησις, 
ανιά.

Bclla-donna, 9·. στρύχνος ό μά
νικάς , εύθώλεια , ρυτύν θανα- 
τηγόρον. ϊό. Rorclle § τό κοινότε- 
ρον είόος τής 
ταλούόας.

Bellagines, S.
Γότθων.

Bella-modagam, 
Μαλαβάρου.

Bellardie,
τών.

Bclldlre,
όής άλλ’

Belle, Sr.
Beau.

Belle-dame, Sr. ϊό. Bella donna- g 
— dos Ilalicns άραρυλλίς ή ρο^ 
όόχρους.

Bclle-dc-iour, S·. ήρεροκαλλίς, 
νος άνθέων, τήν ημέραν μόνον 
λόντων.

Bellc-de-nuil, 9. ή jalap, άρ- 
σως τό) ωιλέσπερον, έσπερίς, <ρυτό^

Eellc-de-vitry, άρ. είόος ροόα*^ 
νου.

Bcllo-d’-un jour. Sr. άσ^όόελος ό 
ρεροκαλλής, συτόν.

ίχτίς, μυγαλή, κ. νυφίτσα, 
ϊδ. Bcffroi.

ούσ.
του
άρ.

ρέλγος, ρελγίς, (ό κά- 
Βελγίου.)

κριός, (τό άρσενηΛν 
§ κριός, πολιορκητική 

τών αρχαίων. § κόπανος 
όποιου στεσεόνουτι τούς

έξοφτά- 
γλώσσα τοΰ

σέϊ.ινον i 
επαίτης^

’ή x

κηπευτόν.
χ. ζητιάνος, 

ι. χαμένος.
χ. ζητι-

χρυσα/.ίδος, κ· π<· 

πλ. νομοΉηιον τώ·>

άρ. δένδρον τοϋ

&. *ρηλλάρδιον, γένος φν— 

άρ. άρχ. καί άχρ. ώϋ — 
άχαρις^ κ. ανούσιος.
ϊό. Lmbcllo. § έπ. ίο.
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Belle-CHe, 9. νυός, ή νύμφη. § ή 

πμογονή.
Bellcment, έπίμ’. οίκ· ευρορρα, ρϊ 

προσοχήν. § καλά, (πολύ). il Γ a 
— trompo καλά τόν ήπάτησε.

Bclle-mdre, 9. μητρυιά. § πενθε- 
μά.

Bellcndene, 9. ϊό. Proteo.
Bcllo-puccllc, 9. τό άγμιον |3α- 

τμάχιον, φυτόν.
Belldque, ω. Foulquo.
Belleris, ή Bclercgi, άρ. ίδ. Mi- 

robolan.
Bellerophe, άρ. βε).).ερθγόντης, γέ

νος έντόρων.
Belle-socur, 9. γάλως, γυναικαδέλφη. 
§ ή νύμφη έξ άόελφού ή αδελφής.

Bellevalic, 9. εΐόος υακίνθου.
Bellicanl, άρ. ϊδ. Triglc gurnau.
Belliculc, άμ/9αλάσσιος όμφαλός, ει 

οος κογχύ/ης.
Bcllic,9. ‘βέλλιον, φυτόν.
Belligerant, te, έπ. ό διαραχόρε- 

νος. les parties — es τά όιαμα- 
χόμενα P-^pC·) ot' άντιπολέμιοι.

Belliqueux, euse, έπ. ράχιρος, π ο 
λερικός.

Bellissime, έπ. οίκ. χαΐ άρχ. περι
καλλής, ωραίος. § ειόος άπίου.

Bcllon, άρ. ρέγας κάδος τών ληνών, 
(^’^ελλωνία, γένος φυτών. § 'μολυδό- 
στμοφος, ασθένεια πμοεμχομένη ά
πό αναθυμιάσεις μολύδδου.

Bcllonairc, άρ. ίερευς τής Έννυούς.
Bollonne, 9.’Εννυώ,ή 9εά τοΰ πολέμου. 
Bcllot, Ite, ούσ. άρχ. οίκ. ευχαρις, κ.

ευρορροϋτσικος.
Bellugo ή Belouga, άο. άντακαϊος, 

σίλουμος ό μέγας, κ. μουμούνα.
Bclnau, άο. κοπρογορος άραξα τών 

χηπουμών.
Belo, άμ. πασσαλόξυλον, δένδρον 

τών Μολούκων.
Belomancic, 9. βελομαντία, ή όιά 

τών βελών ραντεία.
BcloilC, άμ. βελόνη, ιχθύς.
Belonc-tachctc, άμ. διάστικτος βε

λόνη, ιχθύς.
Beloslome, άμ. * βελόστομον, γένος 

έντόρων.
Bcl-outil, άμ. ρικρός άκρων τών

χρυσοχόων.
Belouzc, 9. ό κατειμγασμένος κασ

σίτερος.
Bcluga, άρ. ‘λεύκας, ζώον έκ τών 

δελφινοπτέμων.
Belutta amel podi, άμ. *άλεξίδακον, 

Οενομυλλιον τοΰ όποιου τά φύλλα 
ϊατμεύουσι τό δήγμα τών δρεων.

Belutta areli, αμ. ίο, Lauroso-.
Belutta kanclli, άμ. ’ίό. Caliptrantc.
Belutta Modcla Mucu, άο. ϊό. Ro- 

nouee.
Belutta onapti, αμ. ίο. Balsamino.
Belvedcr, άμ.(τό r πμοφ.) ύπεμώον, το 

άνώτατον μέρος είς τινας οικίας. § 
σχιάς, σύσκιον κάθισμα είς κήπον.

Bclvedcrc, 9. οσυμις, οξαμις, φυτόν. 
Βο1υι61Ο)9. *χ#λλίο^ις, γένος πτερίδος

Bclytc, άρ. 'βηλυτόν, γένος έντόρων. 
Belzebuth, άμ. βελζεβούθ, όνομα τοΰ 

διαδό/ου. § βελζεδούθ, ειόος πίθηκος. 
Bembecidcs, 9. πλ/βεμβυκοειόή, σύ

στημα εντόμων.
Bcrabcx, άμ. βίμδηξ, γένος έντόρων. 
Bcmbidion, άμ. βεμβίζιον, γένος 

έντόρ.ων.
Bcmbiiie, 9. ‘βεμβίνη, ή Ισιαζή τμά- 
πεζα, όιότι άνήζεν είς τόν Καμδι- 
νάλην Βέμβον.

Bcmbricc, άμ. όένόμον τής Κίνας. 
Bcmol, άμ. ύφεσις, σημείο ν ήμιτο- 

νιχής ύφέσεως (παμά μουσ. ■?)
Bemoliscr, έν. — un ton γμάφω 
πμό μουσικού χαμακτήμος τό ση
μείου της καθ’ ημίτονον ύφέσεως, 
χαταβιβάζω τόν τόνον καθ’ ήμιτο- 
νίαν.

Bcn, άμ. * βάλανος ρυρεΦίκη, η μυ· 
μόδαλον, δένδρον τών Ινδιών.

Bcn-album, άμ. ειοος λυχνίσος, φυ
τόν.

Benardc, 9. άμφίκλβιθμον, κλεϊθμον 
άνοιφόμενον άπό τά όύω ρέρη.

Benaris, ϊό. Crtolan.
Bcnastre, άμ. πεμίφμαγμα τών ά- 

λιέων εντός τής 9αλάσσης.
Bcnatagc, άμ. ή πλοκή τών άλα- 

τοκαλάθων.
Bonate, 9. άλατοκάλαθος, καλάθιον 

είς τάς άλυκάς.
Benatier, άμ. καλαθοπλόζος, ό πλέ- 

κων τά άλατοκάλαθα.
Benalon, ϊό. Benato.
Benaut, άμ. ειόος ξυλίνου αγγείου. 
Bendidios, 9. πλ. Βενδίδεια, εορτή 

τής Δ’μτέμιόος είς Πειμαια.
Benedicite, άμ. (λέξις Λατ.) ή πμό 

τοΰ γεύματος ποοσευχή, τό αφάγον- 
ται πένητες».

Benedicte, άμ. (φαμμακοπ.) ειόος 
καθαρσίου έκλείγ ρατος.

Benedictin, άμ. βενεδεζτϊνος, τάγ
μα μοναχών.

Benediciion, 9. ευλογία,—nuptiale ή 
ευλογία τού γάμου,τό στεφάνωμα, 
donner la—nuptiale νυμφεύω, ευλο
γώ, στεφανόνω. pays de — άφθονος 
χώμα, εύλογημένος τόπος. § εγκαι
νίασές. § ευχή, donner sa—εύχομαι, 
όίόω τήν ευχήν μου. C CSt unc —— 
είναι εύχή 9εού, 9εϊα χάρις.

Benediclionnaire, άμ. τό ευχολόγιου. 
Benefice, κέρδος, ο^φελημα. tirer 

du — κεμόαίνω, επωφελούμαι. § 
πμονόμιον. heritage par — d in- 
vcnlairo ή έξ άπογμαφης κλημο- 
νομία. — de ccssioa ευεργέτη- 
ρα της παμαχωμήσεως τών υ.ταμ- 
χόντων είς τούς όαν.-ιστάς, (όιά 
τοΰ οποίου θεωρείται τις ε^οφλησας^. 
— d’ AgC εύεμγέτημα, χάρις ένη· 
λικιότητος, όι’ ή> (πμό τής ωρισ- 
ρένης έποχής)πα.οεχωμεΐτο η όιοίκη- 
σις τής ουσίας εις τούς ανήλικας.
(εκκλησιαστικόν) χομήγημα (έμμι
σθον, ή άποφέμον είσόόημα.) §

co. Fief. §— dc nature, deven
ire ύποχούμησις, φυσική κένωσις τής 
κοιλίας.

Beneficcncc, 9. άχρ. εύτζοιία.
Beneficiairc, έπ. έν χμήσει ρόνον hc- 
reticr—ό έξ άπογμαφής κλημονόμος.

Beneficia), lc, έπ. ό άφομών τά έκκλη- 
σιαστιζά χομηγήματα.

Bcneficiature, 9. ή άπολαοή τού 
Φάντου είς τινας εκκλησίας.

Bcncficier, άμ. ό λαμδάνων εκκλη
σιαστικόν χομήγημα.

Beneficier, έν. χαθαμίζω,ζ.λαγαμίζω 
(χμυσόν, άμγυμον κτλ. άπό τήν γήν, 
μέ τήν οποίαν είναι μεμιγμένος). 
cct or cst difficile a— c χρυσός 
ουτος ε7ναι δυσκαθάριστος. § ζίμ- 
σαίνιο, άπολαμόάνοι κέρδος, κ. κερ- 
οιζω.

Benet, έπ. άμ. μωμός, ευήθης. 
Benevole, έπ. lecteur —, auditeur 
— ευμενής, αναγνώστης, άκμοα- 
τής (πμός αστεϊσμόν )

Bengali, άμ. βεγγαλικού στρουθιού. 
Benibel, άμ. έμμητιζός υδράργυρος. 
Benigncmcnt, έπίο. οίκ. ρειλιχίως, 

άγαθώς, μετά γλυκύ τητος.
Benignile, 9. οίκ. ήπιότης, αγαθό- 

της, γλυκύτης.
Benin, igne, έπ. μειλίχιος, ήπιος, 

αγαθός, εύκολος, ευμενής, influen- 
ce — gne ευμενής επιρροή, ma- 
ladio — gne ακίνδυνος ασθέ
νεια, ή εχουσα χαλά συμπτώμα
τα. remede — έλαφμόν χαθάμ- 
σιον.

Bcnir, έν. ευλογώ, αγιάζω —les e- 
poux ευλογώ τούς νυμφίους,ζ. στεφα
νόνω. Dieu soit —c ευλογητός ό 
9ιός· δόξα σοι ο 9εός. eau benito 
άγιασμα. § εγκαινιάζω. § εύχομαι. 
Dieu vous— sse ό9εδςνά σ’ ευ
λογήσω, χαί (έπί επαιτών) ό 9ε- 
ός νά σ’ έλεήση.

Benilier, άρ.περιρραντηρίου, άγια- 
σρατάοιοντρκ. ρπακράτσι,τό άγγεϊ- 
ον όπου γίνεται, χαί φυλάττεται ό α
γιασμός. g τμίόακνος, ειόος κογνύλης.

Benjamin, άμ. Βενιαμίν, ό υιός τού 
Ιακώβ καί μεταφ. αγαπητός υιός.

Bcnjoin, άμ. στύμαξ, κ.μοσχολίβανον, 
*|3ενζόΐνον, κόμι άμωματικόν.

Benno, ή Bauo, 9. πλοιάμιου φομ- 
τηγόν.

Bcnni, άμ. λεπιδωτός, ιχθύς τού 
Νείλου.

Benoite, 9. όμυάς, γένος φυτού. 
Benleque, άμ. κ. βεντέκη, δένδρον. 
Bcnzoales, άμ. πλ. ρενζοϊκά άλα
τα, τά έκ τοΰ ^ενζοΐχού οξέος.

BenzoYque, έπ. acide—βενζοϊκδν όξύ. 
Beobolrys, αμ. βιόοοτμυς, φυτόν.
Bcolc, 9. βοία, φυτόν
Beotarque, άμ. βο·ωτ·άμ/η; &οχω» 
τ^ς Βοιωτίας. ' ‘

Bequarre, ϊό. Becare.
Bequct, ϊό. Bequette. 
Bcquettc. J, Bequette, 5.

’^λλις των σιοημουμγών.
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Bequillard, άρ. οίκ. * έσχατόγηρως, I 

ό έχων βακτηρίας ανάγκην. [
JBcquille, 9 βακτηρία, ζ. όεχανίχι. § 

σκάλευθρον^ σκκχ.λιστήριον. ί
Bcquillcr, έν. περισκαλεύω, σκαλεύω I 

τήν γην περί τά φυτά.
Bequillon, άρ. πεταλίόια, μικρά 
καί οξέα πέταλα εντός τών άν- 
θέων.

l>cr, άο. ΐδ. jujubicr. § όλχός, ξύλον 
επί τού οποίου γλίστρα τό πλοιον άπό I 
τοΰ ναυπηγίου είς τήν 9άλασοαν. I

Berams, άρ.πλ. ή Berane, 3.υφάσμα
τα βαμοακερά τών άνατ. Ιυόιών.

Berarde ή Berardic, 9. βεραρόία, 
φυτόν. ι

Berbe, ΐδ. Fossane. j
lierberidees, ϊδ. Vinctier^ 
Berberis, ΐό. Vinette. |
Bcrcail, άρ. μάνδρα. § ποίμνη, (ή 

εκκλησία ώς πρός τούς Χριστιανούς.) I 
Berce, ή Gorge-ronge, ή Ron- 

ge gorgc, άρ. έρίθακος, έριθευς, 
ή φοινικουρός, πτηνόν. \

Berce, θ. σφονόύλων, φυτόν. !
Bcrceau, άρ. λίκνον^ κοιτις^ κ. κούνια.

(καί μεταγ.) ή πρώτη αρχή, ή 
ο γεννίΟλιος τόπος. la science esi | 
dans son — ή επιστήμη είναι είς 
τά σπάργανα. la Grecc est le— des 
aris ή Ελλάς είναι μήτηρ τών τε 
χνών. § (κηπ.) σχιάς, άναόενόράς, 
μέρος είς τον κήπον καλυπτόμενο·/ 
άπό κλήματα καί άλλα φυτά. (Τουρχ. 
τσαρδάκι). § (άργιτ.) κιλυνόοίκος 
Οόλος. —de presse (τυπογρ.) ή κοί- 
τη, ή σανΐς', τό έόαφος τοΰ πιεστη- 
ρ ίου.

Bercelle, 9. μικρά λαβίς τών εγκαυ- 
στοποιών

Bercer, έν. άναλικνίζω, κινώ (τό λί- 
χνον). κ. κουνώ (τό βρέφος). ζατα- 
βαυχαλώ, κ. νανουρίζω. μεταγ· se— 
d’ un espoir αύτόπ. όιαπαιόαγωγοΰ- 
μαι, άπατώμαι, τρέυομαι μέ ελπίδα 
τινά —quelqu’un de belles pro- 
messes βόσκω τινά μέ ελπίδας.

Berche, θ. ειόος κανονιού. 
Bergame, & ειόος τάπητος. 
Bergamotc, 9. κιτ ρό μηλ.ον το Περ- 

γαμηνόν. κ. περγαμότον. § ειόος 
«πιόίου, περγαμ.ότον.

Bcrgat, ϊό. Bergot.
Bcrgc, 9. άνόηρον, υψηλή οχθτο πο

ταμού, ή όόοΰ. § άπορρώξ, από
τομος πέτρα. § ορθός σκόπελος. 
§ ειόος σχάφης τών ποταμών § ci- 
seaux a la — ψαλ.ίς μέ πλ.ατεί- 

ζοπίόας.
Bcrger, fere, ούσ. ποιμήν, βοσχός, 

ποιμενίς, ροσχοπούλα. Γ heure du 
— ή ωρα τών ερώτων. I etoile 
du — ύ εωσφόρος, ό αυγερινός. 
verge ά — όίψαχος, νεροκράτης, 

φυτον.
Bergerc, 9. σ/ίμπους, εύ ρύχωρον 

σκαμνίον. § όένόρον τών ίνόιών.
Fergerctle, 9. οίνόμε),, 07,0ς με- 

μιγμένος μέ μέλι.

Bcrgerie, S-· μάνδρα. § — s βου 
χολικά ποιήματα.

Bergcronnetle, & ϊυγξ, κίγκλος, σεί- 
σούρα, σεισοπυγίς, χ. σουσουράόα, 
πτηνόν.

Bcrgcrot, Bergeronnelle, ούό. άρχ 
μικρός ποιμήν.

Bergforellc, 9. σαλμών όίλπιος, ιχθύς. 
Bcrgie, 9. *βεργίχ, γένος φυτών. 
Berglax, άρ. ειόος μ.αζρούρου, ιχθύς 
Bergmanite, άρ. ορυκτόν σύνθετον 

άπό τρεις όιαφόρους υλας.
Bergot, άρ. ειόος δικτύου. 
Beriberi, άρ. σχελ.οτύρβη, χορεία, εί 

δος πυρετού είς τάς ίνόίας.
Berichon, ή Bcrichol, άρ. ϊό. Tro- 

glodyte.
Bcril, άρ. βήρυλλος, ειόος λίθου πολύ 
τίμου.

Bcrillistique, άρ. κάτοπτρο μαντεία. 
Ecringenc, 9. ϊό. Mclongene- 
Beris, άρ. γένος εντόμων τάγματος 

τών όιπτέρων, συστήματος τών νω- 
ταζανθοειόών.

Berkicdu cap, ή Ecrgkias, άρ. ϊό 
Gardcnne.

Bcrlc, 9. σίον, έλειοσέλινον, γένος 
φυτών.

Bcrline, 9. οδοιπορική άμαξα. 
Berlingot, άρ μικρά άμαξα οδοιπο

ρική.
Bcrloquc,9. τυμπανοκρουσία άναγγέ- 

I λουσα τήν ώραν τοΰ καθαρισμού 
Ι τών στρατώνων.

Bcrlue, 9. 'ίλιγγος, ϊλιγγξ, θάμ- 
Ι βωσις τών οφθαλμών, μεταφ. a- 
I voir la — είμαι τεθορυδημένος, 
ι όέν κρίνω όρθώς, ζ. είμαι παρα 
Ι ζαλισμένος.

BcrlureKC, &. παίγνιον, είδος τυ- 
I φλομύγας.
I Berme, θ. ατραπός, μονοπάτιον πε

ρί τό τείχος, χωρίζον αυτό άπο
I τήν τάφρον.
I Bermudien, άρ. πλοιάριον είς τήν 

’λ μερικήν.
Bermudienne, 9. σισυρύγχιον, γέ- 

I νος φυτών.
Bernable, έπ. καταγέλαστος.
Bernacle, 9·. ειόος χηνός. §. έχέ 

I τροπίς, ειόος χογχύλης.
Bernard Γ hermite, ϊό. Pagure, 

ι Bernardie, 9. ϊό. Adclc.
Bernardifere, 9. είδος άπιδίου. 
Bernardin, άρ. βερναρδίνος, τάγ

μα μοναχών.
Bernaudoir, άρ. κάλαθος τών πι- 

λοποιών.
Bcrne, 9 ειόος παιγνιόίου, έν ώ 

τέσσαρες κρατοΰτι πέπ)θ)μα άπό τά 
ακρα καί τεινάσουσι δι αύτοΰ τι- 

είς τδ ύψος, pavillon cn — 
απεσταλμένη, (μαζωμένη) σημαία 

Bernement, άρ. τείναγμα,ιό. Bcrne. 
Berner, εν. τεινάζω, ϊό. Bcrne.
(μεταφ.) χλευάζω, περιπαίζω. 

Berneur, άρ. χλευαστής. 
Beniiclc, ϊό. patelle.

BemicTes, Sr· πλ. (άρχ. καί «χρ·7 
τίποτε.

Berniesque, ή Bcrnesque, επ. style
— φράσις χλευαστική.

Berniquet, άρ. elre au — ζηπύω, 
metire au — καταντώ τινα εϊς 
ζητείαν.

Beroe, άρ. βερόη, γένος 9α)ασσ(ων 
σχωλήχων.

Berrcl, άρ. είδος καλύμματος τής κε- 
γαλής.

BetS, άρ. είδος ναρκωτικού. 
Bersarieus, άρ. πλ. ύπαξιωματιχοϊ 
Καρό/ου τοϋ μεγάλου, ύπ/,ρετονν- 
τες είς τήν Θήραν τών λύκων.

Berlamboise, 9 grcfTe en — l·/- 
χέντρισις κάθετος.

Berlaule, Bertoulette,9 Eertoulien, 
Bertoulonnet, άρ. ειόος όι/.τύον. 
ϊό. Verveux.

Bcrlavclle, 9. ειόος ψιάθου.
Bcrthclul, άρ. εμβο/ον τινων πλοίων 
τής μεσογείου.

Berthiere, 9. '^εοθιέρα, γένος φυτδ*. 
Scrlois, άρ. σχοινίον, μέ τό οποίον 

άνασύρουσι τούς λίθους είς τά λα
τομεία τής άρδωσίας.

Bertonneau, άρ. ΐό. Turbol. 
Berubleau, άρ. πράσινη τέφρα. 
Bcruse, 9. είδος ΰγάσματος. 
Berylc, άρ. ϊδ. Aigue-marine. 
Beryte, άρ βηρύτης^ γένος έντομωι. 
Bcrylion, άρ. ^ηρύτιον, ιατρικά/. 
Bcsace, 9. μάρσιπος, πήρα, κ. όι- 

σάκι. etre <1 la —· πένομαι, ψω
μοζητώ.

Bcsacicr, άρ. ό γέρων πήρα·^ i- 
παίτης.

Besaigrc, άρ. δξίνισ·ς, κ. ξίνισμα 
(τοΰ οίνου), vin qui tourne au — 
όξινης, ε’κτροπίαη.χ. ξινισμένος οΐ'·ος.

Bcsaigue ή Bisaigue, 9. δίστομος 
πέλεκυς.

Besant, άρ. βυζαντινόν (νόμισμα). 
Bcset, άρ. διπλή μονάς είς 'ούς 

κύοους.
Bcsi, άρ. γενικόν όνομα άπιόίων.
Bcsiclcs, 9. πλ. ’όιοπτήρες κ. μ«- 
τοΰά/ια τής ρινός. μετογ pren- 
ncz vos — βάλε τά ματοϋάλιά oovf 
πρόσεξε.

Besimcmc, 9 ϊό. ovulc. 
Beslfere, 9. ’^εσλερία, φυτόν. 
Besnardo ϊό. Benarde.
Besocbe, 9. είδος λίσγι. 
Bcsognepi9. εργασία, χ. δουλειά. 
se metire cn ή fe la — άρχομαε 
εργου^ άργιζω επιγείρησίν τινα· 
vous avez fait unc belle — (είρων.) 
ό>ραια πράγματα κατώρθωσες. don
ner de la — πράγματα παρίχω> 
χ. έογάλλω όουλειαΐς.

Bcsoin, άρ. χρεία, άνάγχη. avoir
— χρειάζομαι, κατεπείγομαι, έ
χω ανάγκην, il cst — άνάγχη
σκ’ je n’ ai pas — de vous dire 
περιττόν είναι νά σέ είπώ. § εν- 
όεια. etre dans le — είμαι ένόεής, 
ε<μαι <ίς ένόειαν. § φυσική άνά-
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yxyj. § an — Xp£''as τυχούσης. § 
cela JOC. fait—εχω τούτου άνάγκην. 

Besolel, άρ. παροδικόν πτηνόν τής 
Ε’ · /» < */οετιας.

Besquiue, S. αλιευτικού πλοια
ρίου.

Bessi, άρ. μητροσίόηρος, όενόρον 
τής ‘/ίσιας.

Bcsson, άρ. κυρτότης τοΰ καταστρώ
ματος τών πλοίων.

Besson, ne, ε’π. άοχ. όίόυμος πνΐς. 
Bcste ή Belle. 2r. όιΐθητήριον, άγ- 

φεϊον διά τού όποιου διασταλάζει 
τό ύόωρ.

Bcsleg ή Bcslieg, άρ γλε·ά άρ- 
yi/ώδης (παρά Γερμανοϊς).

Besliaire, άο. θηριομάχος, παρά, 
τοϊς άρχ. ροιμαίοις.

Beslial, Ie, έπ. κτηνώδης. 
Bcslialement, έπίβ. χτηνωδώς. 
Bcsiialilc, θ. κτηνώδης πραξις. § 

κτηνοβασία.
Besliasse, S. χυδ. ζώον, άνΟροιπος 

ευήθης.
Besiiaux, άρ. πλ. ϊδ. BctaiL 
Bcsliole, Sr. ζωυφιον, μικρόν ζώον.
μεταγ. νέος ανόητος.

Bcslion, άο. άρχ. άκροστόλιον, τό ά- 
χρ ον της πρώρας εις τά πλοία.

Beta, άρ. χυό ζώον, ευήθης. § c’ CSl 
un grand —είναι ζώον τετραποόον.

Belail, άρ. besiiaux, πλ. τά κτήνη, 
τά θρέμματα. χ. τα ζωντανά, gros 
— ά/ελη,ηιοιιυ—ποίμνιον richc eu 
— πολυΟρέμματος, πολυθρεμμ.ων.

Belaule, θ. έλα.ον όένόρου τινός ά. 
γνώστου τής Αμερικής.

Bele, S. ζώον. — s fauves ζώα κιρ- 
ρά, (αί έλαφοι, όορχάόες κτλ.) — 
s noires οί αγριόχοιροι. — s pu- 
antes αί άλώπεκίς κτλ. — s par 
compagnies οί άφελαϊοι, συναφε- 
λαζομενοι χοίροι. — sauvage, fa- 
rouclie, feroce άγριον, άνήμε- 
ρονΊ σκλ.ηρόν ^ηρίον. x. άγρίμιον. 
— bleue ή cpaulee άχρηστος ίπ
πος. μεταγ. άνθρωπος ά\ ικανός.— 
rouges. ΐό. chique. Les—s τά θη- 
ρί*· ■§ ζώον, άνθρωπος ευήθης, c 
CSl une. bonno — είναι καλός άν
θρωπος, καλός χριστιανός, la—de 
bon dicu βώδι τής κυράς τής 11α 
ναγιας. pas si — δεν είμαι τόσον 
άνόητος. § remonlcr sur sa — (με
ταγ.) ανακτώμαι δ,τι είχα άπο- 
άέσει. faire la — ^ρίπτομαι, πλ.άτ- 
τομαι, κ. κάμνο» τσακίσματα, 
προσποιούμαι ότι δέν θέλω τί τό 
'οποίον επιθυμώ. c’ est ma __
noirc μοί είναι αποτρόπαιος, κ. 
«v«c ό ο’ίάδολό; μΜ. § Μος χ-χρ. 
τοπαιγνίβυ. § ίπίΟ. cir.Br.s. des 
propos — s- ευήθεις λόγοι.

Betel, άρ. φίταλα, ζΐάο, ρυτοδ τΰν 
Ινδιών.
» J έπίρ. μωρώς, ήλιΟίως,
«νοήτως.

Beibleemilcs, άρ. πλ. ϋηθ).:εμίται 
τ^'/ρα μοναχών.

H0lillcs, θ. πλ. βαμβακερόν ύγα- 
σμα τών άνατ. Ινδιών.

Biltise, θ. εύήθεια. § μωρία, ανοη
σία , ποάξις άνόητος.

Beli ion άρ. (ναυτ.) άκρς/νβολον, 
τό άκοον τοΰ εμβόλου, κ. τής μύτης 
τοΰ πλοίου.

Beloinc, θ. ψυχότρογον, νέστρον, βε- 
τονικη, γυτ.

Bcloircs, άρ. πλ. χσράόραι, λάκκοι 
(θρυπτόμενοι όιά νά εισδύουν τά 
υόατα είς τήν γήν).§ χαπαβόθραι.

ΒίΊοη, άρ. εΐόος πη/οΰ. § πυοιά 
της, πυριεφϋον, πρωτόγαλα, κ. κολά- 
στρα.

Betre ΐό. Belel.
Belle, &. τεΰτλον, κ. φούλιον. ϊό. 

poircc. § — marine πλοιάριον είς 
τήν μεσόγειον.

Bellerave, θ. τευτλίς ή ποργυοά, 
κ. κοχκινοφούλ.ιον, (βαρβαροτ.) παν
τζάρι.

Beihyle, άρ. ομαλόν, γένος εντό
μων.

Bcluse, θ. βαρελ.λ.ιον πρός μεταγο
ράν ιχθύων.

Bclyle, άρ. βαίτυλος, εΐόος λίθου. 
Bcuglemeni, άρ. μυκηθμός, κ. μούγ
κρισαν.

Beuglcr, ούδ. μυκώμαι. κ. μουγκρίζω. 
Beurre, άρ. βούτυρον. — noir βού

τυρον άναλελ.υμένον. lait de — 
ή beurre ορρός, τυρόγαλα. §—d’ 
anlimoine άρχ. ϊό. Muriale. 
§—de banbou έλαιον τοΰ όένόρου 
παμΖοΰ.

Beurre, άρ. εύχωλον, εΐόος ζωμε- 
ροΰ άπιόιου.

Bcurrcc, θ. βουτυρίτης (άρτος), ό α
λειμμένος μέ βούτυρον.

Beurrer, έν. έμβάπτω, βουτώ είς 
βουτυρον, ν. βουτυρόνω.

Beurrcrie, -. δένδρον τής Ιαμαΐκής. 
Beurrier, dre, ούσ. β ου τυροπώλης. 
Beusc, S". κιοώτιον τών χαλ.κέων.
Bcuvailler, Bcuvasser, έν. (χυό.) 
αυχνοπίνω.

Beuvantc, &. ή έκ τοΰ κέρδους ναυ
λωμένου πλοίου διά τόν ιδιοκτή
την γυλαττομ.ενη μερίς.

Bcuveau ϊδ. Bcauvcau.
Bcuvrincs, θ. πλ. χονδρά ύγάσμα- 
τα λινά.

Bevccaricns, 
επί Καρόλου 
πούντες είς 
στορος.

Bcvuc, &. αστοχία , λάθος. 
Bexugo, άρ. ρίζα TC^ Μεξικού. 
Bey, ίρ· ™Ρ ’00ω·

μανοϊς.
Bcz, άρ. αλατούχος σταλακτίτης.
Bezans, άρ. πλ. βαμβακερά ΰγά- 

σματα τής Β«7*/άλης.
Bczeau, άρ. * έτεροξύτρητσς δοκός, 

τής οποίας τό έν άχρον είναι πλαγίως 
κ-:κο u μένον.

Bczestau, άρ. ηρα·τλρ«>ν, βιζΐ3τί· 
w, αγορά n«p’ ΌΟωρ^οΐί.

&. πλ. υπαξιωματικοί 
τού μεγάλου, ύπηρε- 
τήν 5ήραν τού Κά-

Bizefa, άρ. λινάριον τής Ά νατο'ής. 
Bezoard, άρ. άντιγαρμακίτης λί- 

&ος, παντσέχρι, λίθος εντός πινών 
ζώων σχη/x'κτιζόμενος και &εωρού- 
ρενος ώς άλε^ιγάρμακηΓκ.

Bczoardique, άρ. καί έπ. ό άνήχων 
εις τον άντιγαρμακ.ίτην λίθον, xai 
γάρμακόν τι έξ αυτού κατασκευαζό- 
μευον.

Bczocbe, &. είδος λ.ίσγου.
Bia, ϊδ. Coris.
Biade, άρ. πιαδές, άκάτιον τής 

Κωνσταντινουπέλεως.
Biais, άρ. λοξότης, λο'ξογραμμία. 
colle maison est de — ό οΐιος ού
τος εΐναι λοξός, στραβός. cou
per de — λοξοτομώ. § τέχνασμα, 
μηχάνημα, prendre un bomme 
dc — κερδίζω τινά δ ά τεχνασμά
των, έκ πλαγίου, πλαγίως. § ιπο- 
ψις (ΰποθέσεως τινός). prendre 
une aflaire de tons les — θεωρώ 
τί ΰγ' ολας τάς επόψ εις του. § le 
bon el le mauvais — d’ une e- 
ΙοΙΓβ ή καλή καί άνάποόη τοΰ υ
φάσματος.

Biaiscmenl, άρ. λοςοβασία, μεταγ. 
τέχνασμα.

Biaiser, ούδ. κείμαι λοξώς, κ. στραβό- 
νω. ce mur—e ό τοίχος είναι λοξός 
§ ζοξοβατώ. μεταγ. τεχνάγομαι,πα- 
νουογεύομαι. c est un bonnne avee 
qui il ne faut pas — είναι άν
θρωπος πρός τον όποιον είναι πε- 
ριτταί αί πανουργίαι.

Biaiseur, se, ούσ. λοξοβάμων, λο- 
ξοβάτης. μεταγ. πανούργος.

Biambonees, θ- πλ. υφάσματα Ιν
δικά άπό φλοιόν δένδρου καί μέ- 
ταξσν.

Biaris, άρ. είδος κήτους.
Biarquc, άρ. βίαρχος, άγορανόμος 
παρά. Ευζαντινοϊς.

Biasse, θ. άκατίργαστος, άβραστος 
μέταξα.

Bialore, εΐόος λειχήνος, γυτόν.
Bibasis, βίοασις, χορός τών αρ
χαίων.

Bibby, άρ. ϊδ Avoirc.
Bibe, καλλαρίας ό μονόγθαλμος9 

ιχθύς.
Bibcron, άρ. οίνοπότης. § κρου- 

νεϊον, πρόχοος (τουρκ. ίμπρί/.ι).
Bihion, άρ 'βίβ’.ον, γένος εντόμων. 
Bible, 3 βίβλος, ή αγία Γραφή. 
Bibliographc, άρ. βιβλιοχράφος. 
Bibliographie, S. βιβλιογραφία. 
Bibliograpliique, έπ. β-βλιογραγι- 

κός.
Bibliolilhcs, £· πλ βιβλιόλιθοι, λί

θοι παριστώντες βιβλίου σχήμα.
Bibliomancie,&.£ie>copa'iTeia, ή διά 

τών βιβλίων μαντεία.
Bibliomanc, άρ. βιβλιομανής. 
Bibliomanic, &. βιβλωμανία.
Bibliophile, αρ. βιΟ,όγΰο'. i i- 

φαπών τά βιβλία.
Bibliopolc, άρ. (ολ *ϋχρ.) alghe_ 

πώλης.
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άρ. βιβλιο^ύλας,

δικτύου, 
σαρχοδύτης, 
είτδύων καί

Bibliolhecairo, 
βιβλιοθηκάριος.

Bibliolhequc, 9. βιβλιοθήκη. 
Ihblicqno, έπ. βιβλικός, ίερογρα- 

^ιχός, ό εις τήν άγ. γραγ^ν ά- 
νήχων.

Biblistcs, άρ. πλ. β^βλισταί, αιοε- 
σις χριστιανική.

Bibliuguiansie, 9. έπιδιόρθωσις βε- 
βλαμμένων βιβλίων.

Biblis, αρ. οίκ. do bibus μηόαμηνός. 
Bica, άρ. ιχθύς τής Βισκαιας. 
Bicapsulairc, έπ. δίκαιος, ό έχων 

ούω κάψας (καρπός).
Bicarenc, άρ. ίο. Tupinambis. 
Biceps, άρ. δικέφαλος (μΰς), άνατ. 
Bicetrc, άρ. γεροντοκομεϊον είς ΙΙα- 

ρίσια.
Biche, 5. ή ελατός. § σκόμβρος δ 

γλαυκός, ιχθύς.
Bicherics, 9. πλ. ίο. Bordagcs. 
Bichcl,ap. άρχ. μόόιος, μέτρον σίτου. 
Bichctagc, καί Bichenage, άρ. άρχ. 

οόρος τοϋ επ’ αγοράς πωλουμένου 
σίτου.

Bichclle, 9. εΐόος
Bicho καί Bichos, άρ.

σκώληξ υπό τό δέρμα 
προξένων πόνους.

Bichon, ne, ούσ. 
Bicbot, άρ. μέτρον
Bicipital, le,

ναγό μένος είς τόν
Biconge, 
Biconjuguce 

λ.ον δίζυγον, 
υποδιαιρείται είς θύω μικρούς φέ
ροντας άνά έν ζεύγος ου λ) ιδεών.

Bicoq, άο. ίο. Picd-de chevre. 
Bicoque, 5. ευτελές φρούριο?. § ευ

τελής οικία.
Bicornes, 9 

τών.
έντοσθίων.

Bicornis, άρ. ό 
βραχίωνος).

Bicoruu, UC, έπ. δίκερως (επί άν- 
θέων έχόντων δύοι ακίδας).

Bicolylcdonc, έπ. δικότυλος, ό έχων 
δύω κοτυληδόνας.

Bicupside, ee, έπ. δικόρυ^ον φύλλον. 
Bidaclylc, άρ. διδάζτυλον, πτηνόν. 
Bidaucl, άρ. καπνία χρήσιμος είς 

τούς βαφείς-
Bidenl, ϊό. tetc cornue.
Bidenlales, άρ. πλ. ιερείς παρά ’Ρω- 

μαίοις ^υσιάζοντες οπού ένέσκυΦ 
κεραυνός.

Bidente, έπ. άρ. 
θέων).

BideI, άρ. ΰννος, μικρός ίππος (τουρ. 
μύτιλέ). doublc — ίππος μεγαλή- 
τερος τοϋ ύννου il a bien pous- 
se S011 — (παροιμ.) καλά έπροχώ- 
ρησεν (έπί 
τος είς τό 
ραμίς, κ.

Bidi-Bidi, 
Bidon, άρ.

. ·\κυνίδιον το σιμ,όν. 
σίτον ά.ρχαϊον, 

επ. διχε^αλιχός, ό ά- 
διχέ^αλον μΰν. 

άρ. (άρχ.) μέτρον ρευς-ών.
, έπ 9. fcuille — ρύλ- 

τον οποίου ό μίοχος

>ruca, 9. πλ. έρίκαι, γένος φυ 
». § σίκερα, είδος σκωλήχων τών

χχταγωγός μυς (τοΰ

ε

διόδους (επί άν

του οποίου διανέμεται τδ ΰδωρ 
είς τά πλοία καί είς του; ς-ρατιώτας. 

Biecharric, άρ. ή Bicharricrc, 9. 
είδος τι δικτύου.

Bicf, ίο. Bicz.
Bicffo, 9. είδος γής άκαρπου.
Bicn, άρ. τδ αγαθόν, τό καλόν, lc 
souverain — τό άκοον, τό υπέρ
τατο? αγαθόν, ή άνωτάτη εύδαιμο- 
νία. § συμγέρον, ορελος. Ιο — 
public τό κοινόν συμγέρον. fairc 
du ή lc — ώ^ελώ, ευεργετώ, you- 
loir le — de quelqu’ un ή du— 
& quelqu’ uu επιθυμώ τό όφελος 
(τό καλόν) τινός, dire du ♦— dc 

penser 
τίνος ά- 

εις ύπόλη- 
je lc dis pour volrc — τό 

mener unc 
cliose a — χατορθώ τι. § τό ή 
θικώς αγαθόν, ή αρετή, homme 
de — ενάρετος, αγαθός άνθρωπος. 
§ — S άρ. πλ. ούσία, περιουσία, 
τά. αγαθά, τά κτήματα. § ό α
γρός, τδ υποστατικόν. — συγκρ. 
mieux, έπίρ. καλώς (τό άρχ. ευ) 
homme — fait άνθρωπος εύπρε- 
πής, κ. καλοκαμωμένος. ccla csl— 
καλώς έχει, juger—όρθώς κρίνω, 
se IroUYCr — ευχαριστούμαι, elrc 
— dans ses aifaircs εύπραγώ. cel
te femme est—ή γυνή είναι εύει- 
οής. cire, sc trouver, se porter— 
υγιαίνω, ctre — pres dc quelqu’ 
un άπολαμβάνο) τινός τήν εύνοιαν 
elrc — aycc quclqu’un ^ιλικώς 
οιάκειμαι, είμαι φιλιωμένος μετά 
τίνος. § πολύ, jc suis — conlent 
είμαι ύπερ-υχαριστημένος — plus 
πολλω μάλλον, jc lc desire— τό 
ύπερποθώ. § σχ-οόν. il y a — Irois 
lieurcs depuis ccla ερναι σγεόόν 
τρεις ώραι εκτοτε. § (μόριον έπι- 
τάσεως), je savais — ccla τό ήξευρα 
χάλλιατα. il est — deux heures 
είναι βεβαίοις ουω ώραι. (σύνο 
έναντιωμ.) il me l’a — promis, 
mais. . . . μοί τό ύπεσχέθη μέν, αλ
λά. § — quo άν καί, μ’ όλον οτι 
• · · § ch — ! λοιπόν ! oui — ναι 
βέβαια, g si — que ώστε.

Bic n-aime, cc, ούσ. καί έπ. αγαπη
τός, ό εκλεκτός, venez les — s de 
mon perc, οεϋτε οί εύλογημένοι 
τού πατρός μου.

άρ. ψειρών.') άνθηροίο^

quclqu’un επαινώ τινά.. 
du — de quelqu’un περί 
γαθά γρονώ, εχω τινά 
ψιν. ' 
λέγω όιά. το καλόν σου,

ανθρώπου εύοοζιμήσαν- 
στάοιόν του). § σκω- 
τσουκάλι.
άρ. Ρ·υς β ϊαμαϊκός. 
μετάλλινων ποτηριού οιά

**> · ’ ivicn-dire,
7 ία.

Bicn-aisc, 
μίνος.

Bien-clrc, 
εχειν.

Bicnfairc, 
τό 
τήν.

έπ. χαίρων, ευχαριστη-

άρ. ευπραγία, τδ εύ

, ούο. (έν γρήσει μόνον εις 
το απαρέμοατον) ασκώ τήν αρε
τήν.

Bienfaisancc, 9. ά·/αθοερ’/ία, 
ποιία.

Bienfaisant, ίο επ. άγάθοεργός, εύ- 
ερ'/ετικό?.

ευ-

Bicnfait, άρ. «ύεργεσία, ευεργέτημα, 
accordcr un— «νεργε^ώ/τοοετοίΓ 
uu — ευεργετούμαι.

Bicnfailcur, tricc, ούσ. ευεργέτης. 
Bien-foud, άρ. ακίνητον χτήμα. 
Bienlicureux , cuse, έπ. μακάριος, 

εύόαίμων. le scjour des _ αί
σκηναΐ τών μακάρων. § άοίο'ιμος, 
μακάριος, ό μακαρία τρ λήξη'(έπί 
τών άγιων).

Bienjoinl, άρ. ϊό. Badamica.
Bicnnal, lc, έπ. όιετής (τήν διάρ

κειαν).
Bicnscanco, 9". τό πρέπον. man- 
quer a la — παρά τό πρέπον 
πράττω, dc petilos—s ή περί τδ 
πρέπον άκριόο'λογία. § cela est i 
ina — τοΰτο μοί συμφέρει.

Bieaseant, le, έπ. ό πρέπων^ ^πρέ
πουσα. § ευπρεπής.

Bicn-tcnanl, lc, έπ. οιακάτοχος. 
Bicn-lcnuc, 9. όιακατοχή. 
Bicnlol, έπίρ. ευθύς, εντός όλίγου, 
μετ ολίγον, μετ* ού πολύ.

Bicnvcillanco, 9. εύμένεια, εύνοια. 
Bicnvcillanl, lc, έπ. ευμενής, εν- 

νους.
Bicnvcnu, UC, έπ. εύπρόσοεχτος. ίθ- 

yez le — καλώς ώρισας.
Bienvenue, 9. ευτυχής άγιξις. § 
παραδοχή (είς σώμα τι.), ζατάτα- 
ξις. payer la — πληρόνω τα ιί- 
σόδια.

Bicnνοulu, c, έπ. ό άγαπών ενός.
Bierc, 9. γέρετρον, κ. ξυλοχράβ- 

βατόν όιά. τούς νεκρούς. § ζύθος, 
(μπίρα), ποτόν.

Bicrkne ή Bicrncs, 9. όνομα χυ- 
πρίνου, ιχθύς.

Bicusson, άρ. άγριον απίόιον άγ 
ού μαλακώση.

Bidvre, άρ. ό Κάστωρ τής Γαλ- 
?ίαί' ,

Bicz, άρ. υδροχόη, αύλαξ γύνων ά
νωθεν τό ύόωρ είς τδν τροχόν 
τοΰ μύλου.

Bif, άρ. όνομα ζώου άνυπάρχτου, 
γανταστου προϊόντος έξ ίππου καί 
δαμάλεως, ή βοός καί ίππου.

Bifere, έπ. όιγόρος, τό όις τοΰ 
έτους ανθούν γυτόν.

Bifeuille, άρ. δί^υλλον, είδος 9α- 
λασσίου ζωοφύτου.

Biffer, έν. εξαλείφω, διαγράφω, σβύ- 
νω (τά γεγραμμένα).

Bifide, έπ. (βοτ.) δισχιδής, επί φύλ
λων, άνθέων κτλ., ό είς δύω διηρη- 
μένος.

Biflore, έπ. διανθής, ό έχων διπλοϋυ 
άνθος.

Bifurcalion, 9. (βοτ. καί άνατ.) δι- 
κράνωσις, ή είς δύω διαίρεσίς τών 
άκρων.

Bifurque, 9. δίζρανον, γυτόν.
Bifurque, ce, έπ. (βοτ. καί άνατ.) 

οίζρανος, ό λήγων είς δύω εξέος 
σκέλη.

Bifurqucr (sc) αύτοπ. (βοτ. xisl
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άνατ.) διχραυοΰμαι, διαιρούμαι χα
τά τδ άχρον είς δύω.

Bigaillc, 3”. ονομα γβνικδν τών πτε
ρωτών εντόμων.

Bigame, έπ. δίγαμος.
Bigaraio, 2· διγαμία.
Bigarade, S. χρυσόμηλου τδ πιχρόυ. 

κ. νεράντζιον.
Bigaradicr, άρ. χρυσομηλέα ή πι- 

χρά. χ. νεραντζιά.
Bigarrcau, άρ. χεράσιον τδ πυρρδν, 

ή τραγανόν.
Bigarrcaulicr, άρ. χέρασος η πυρ- 

ρόχαρπος, δένδρον. ϊδ. Bigarrcau.
Bigarrcr, έν. ποικίλλω (οιά χοω 

μάτων). — ά, ποικίλος, πολυποί
κιλος, ποιχιλοχρους. μεταγ. style — 
C γράσι; άνώμαλ.ος.

Bigarrurc, Φ. ποιχιλόχροια, ποί
κιλμα. μεταγ. — dc Stylo ανω
μαλία γράσεως.

Bige, άρ. ζεΰγο;, άμαζα συρόμενη 
υπό ούω ίππων.

Bigeareyre, Φ. ειόο; όικτύου. 
Bigcminec, έπ. θ. (βοτ.) διζυγέ;

(φύλλου), τοΰ όποιου ό μίσχο; εί;
. ούω διαιρούμενο; γέρει, χατά τά 
άνρα ούω μικρά γυλλίδια.

Biggcl, άρ. μαστογόρον τη; Βεγ
γάλης.

Biglc, έπ. παράβλωψ, στραβός, άλ- 
λοίΟωρο; , (τοΰ όποιου οί δγΟαλμοί 
βλέπουν πρός τά έξω). § κυνη
γετικό ί χύνε; τη; Αγγλίας.

Bigior, ούό. στραβίζω, άλλοιθωρίζοι. 
Bigncassu, άρ. γυτόλαχχου, δενδρΰλ- 

λαον τών Φιλιππινών.
Bigni, άρ. χογχύλη. ϊδ. Buccin. 
Bignone, Φ. ‘βιγνονία, γένο; γυτών. 
Bignonecs, θ. πλ. Βιγνονοειοή, σύ

στημα φυτών.
Bigon, άρ. μιχρδυ ιστίου πλοιαρίου. 
Bigorne, Φ. όξυάκμων, εϊδο; άκ 

μονος ληγοντο; άπδ τδ ευ μέρος 
εί; οξύ. § σφήν σιδηρά (παρά ναυ- 
™<’Ι«·) , , , ι

Bigorncuu, άρ. όξυακμώνιον. 
Bigorncr, ευ. σγυρηλατώ έπί τοΰ δ- 

ζυάχμωνος.
Bigot, ote, έπ. Ζρησχος, [ό εί; τά 

έπουσιώόη τή; ^ρ^σχεία; υπίρ τδ 
δέον ευλαβής).

Bigotclle, Φ. Φυλάχιον ιί; τδ ό
ποιον έκρέμων άλλοτε τδν πώγωνα.

Bigoterie, Φ. ή καθ’ υπερβολήν καί 
Οεισιδαίμωυ εύλάβεια.

Bigotisme, άρ. χαρακτήρ χαί πρά- 
ζει; τοΰ Φρήσκου.

Bigourello, Sr. στρογγύλη ραγή τι- 
νώυ ιστίων.

Bigourncau, αρ. W. Sabot καί 
Nerite, χογχΰλαι.

Biguo, a. οί Μοχλοί τβ» χ«τ«πα- 
κτών τοΰ πλοίου.

Bigucr, έν. άχρ. αλλάζω χαρτί 
(έπί παιγνιόχαρτων).

Bibai , άρ. έλιχωνία, φυτόν τη; 
λμεριχη;, μέ τοΰ οποίου τά φύλ

λο; στεγάζουσι τά$ καλύβας.

Biborea.n, άρ. ψευδουυχτιχόραζ, πτη- 
νόν.

Bijon, άρ. η πευχίυη ρητίνη.
Bijou, άρ. λιθοκόλλητο; κόσμος. κ. 

διαμαυτιχόυ. § ώραϊον. s CSt ua— 
είναι ώραϊον, είναι τέρα;.

Bijouteric, Φ. άόαμαντοπρασία. § 
άόαμαυτουργία, κ. όιαμαντικά.

Bijoutier, άρ. άόαμαντοπράτης, ά- 
δαμαντουργό;.

Bijuguees, Φ. πλ. Q3or.) οίζυγα 
(φύλλα, τά συγκείμενα άπδ τέσσα- 
ρα φυλλίσια άυά ούω οιατεθειμέ- 
»«■)

Bilan, άρ. ισολογισμό;. § ισολογι
σμός, τά βιδ/.ίου τοΰ ισολογισμού. 

Bilboqliet, άρ. σγαιρίδιον, είδος 
παιγνιδιού τών παίόων. § δρβοστά- 
της,· έτερον παιγνιδιού. § τά έν 
ταϊς τυπογραφίαι; έκόιόόμ» να γραμ
μάτια χαί άζλα μιχροΰ λ.όγου έν
τυπα. § τρίμματα λίθων.

Bile, Sr. χολή. μεταγ. χόλος, Φυ- 
μός. cchauiTcr la—κινώ τήν χολήν. 

Biliairc, έπ. (άνατ.) χσλαγωγδ; (σω 
λή·'), χολ η ο όχου (άγγείον).

Bilicux, cuse, έπ. χολώίης, χολε
ρικό;. μεταγ. άχρόχολο;, ΰυμώ- 
δη;.

Bilimbi, ϊδ. Carambolicr.
Bili, άρ. προβούλευμα (τών αγγλι

κών βουλών).
Billard, άρ. σφαςοίστρα, ίτα).. μπιλ- 

λιάρόον, τδ παιγνίόιον καί ή τράπε
ζα. § ή ράβόο; τής σγαιρίστρα;. 
§ τδ σφαιριστηρίου, ή οικία όπου 
υπάρχει σγαιρίστρα. (υαυτ.) κό
πανον, εργαλείου διά τοΰ όποιου 
κτυπώνται οί κρίκοι οί στερεοΰυ- 
τες τοΰ; ιστούς.

Billarder, ούό. σφαιρίζω, χτυπώ τά; 
σγαίρα; τη; σγαιρίστρα; παρά 
τοΰ; κανόνας. § (ναυπ.) χτυπώ μέ 
τδν χόπανον τοΰ; χρίχου; τών ιστών. 

Billardiere, 9·. *βιλλαρδεοία, γυτόν. 
Bille, 3. σφαίρα, ή ελεφάντινητή; 
σγαιρίστρα;. fairo une — Φυλακί
ζω, ρίπτω τήν σφαίραν εί; τδ 
^υλάχιον τη; σγαιρίστρα;. § τδ 
εί; τήν ρίζαν δένδρου γυόμενον 
νεόφυτον, χρήσιμον εί; μεταφύτευ- 
σιν παοαβλάστημα, παραφυάς, κ. 
παραβλάσταρου, χ. χωλορρίζι. § — 
h moulure, (χρ^σοχ.) ό τύπο; 
διά την ράΖδοίσιυ τοΰ μετάλλου. 
§ στρεπτήρ, έργαλεϊον διά τοΰ 
οποίου οί βυρσοδέάαι στρέγουυ 
τά δίρματάτοϊυ διά νά τά ξη
ράνουν, χαί τδ άι’ ου στρέφουν 
τά σχοινιά τών στρωματοόεσμων 
διά νά τά δέαωσι.

Billebarrer, έν. οίχ. οιαποιχίλλω (άιά 
παντοίων χρωμάτων).

Billebaudc, σύγχυσι;. ά la — ατά- 
κτως, συγκεχυμένως.

Biller, έν. στρέφω (δέρματα σχοι
νιά). § δένω τδ πλοϊον πρό; ρυ- 
μουλκίαν. § στρέφω ξύλον έπί του 

; άξονό; τον.

Bili et, άρ. γραμμάτιου, μιχρά 
πιστολη, άνευ τών συνήθων τύπων 
— d’ in vi talion, προσκλητήριον.— 
doux, γραμμάτιου (έρωτιχόν). 
§ γραμμάτων αγγελίας. — 
site εντευζείδιου. § γραμμάτιο* 
άδεια;.— d’ enlrce, είσητηριον. § 
ομολογία. — de banque γραμμά
τιου^ τραπεζικόν. § — d0 sante 
άποοεικτικδν υγείας, γραμμάτιου 
εμφανιζόμενου ΰπδ τοΰ πλοιάργου 
τοΰ ζητούντο; έλευθεραν κοινωνίαν, 
περί τη; χαταστάσεοί; τη; υγεία; 
τη; άγ' η; χαταπλίει πόλεως.

Billcter, ϊδ. cliqueter.
Billeteur, άρ. μισθοοότη; (εί; τά 

πλοία).
Billette, Φ. φρύγανα (εί; τού; ύ<- 
λοκλιβάνους).

Billevcsee, φ. άρχ. φυσαλί;· με
ταγ. γ/.υαρία.

Billimbi, ϊδ. Bilimbi.
Billion, άρ. (αριθμό; σημαίνων)χί

λια εκατομμύρια.
Billon, άρ. χαλχονόμισμα. § έλλει- 

πες κ. λειψόν νόμισμα. § τό μέρος 
όπου μεταλλάσσονται τά λειψά νο
μίσματα. § σιμότομον, κλήμα κε- 
χομμέυου μέχρι 3 δάχτυλων άπδ γη;.

Billonage, άρ. κιβοηλοπρασία. 
Billonement, άρ. κιβέήλωσι; (νομι

σμάτων).
Billonner, ούό. χιβόηλοπρατώ, δια

δίδω κιβόηλα η έλλειπή νομίσματα.
Billonncur, άρ. κιβόηλοπράτης. 
Billot, άρ. κορμός, χόσσουρον χ.

κούτσουρον. § τδ έπίξηνον, ξύλον 
επί τοΰ όποιου κόπτουν τδ κρέας 
οί μάγειροι, χαί έπί τοΰ όποιου 
έξετελοΰντο άλ/οτε αί χεγαλιχαϊ 
ποιναί. § κλοιό;, κύφων, ξύλον τι
θέμενου περί τδν τράχηλον τών 
ζώων, οιά νά τά εμποδίζη νά είσέρ- 
χωυται εί; τά; αμπέλου;· § υποστά
της, ή βάσι; τοΰ άκμουο;, και εί; ό
λα; τά; τέχνας, ξύλον έ'χου αναλο
γίαν τινά μέ αυτήν.

Billotec, Sr. μερί; ιχθύος (τοΰ πω- 
λουμένου επ’ αγοράς).

Bilobe, ee, έπ. (βοτ.) όίλοβο;, έπί 
φυτών εχόντων δύο λοβού;.

Biloculairc, έπ. (£οτ.) διΟάλαμο;. 
Bilulo, άρ. ϊό. ilanguier.
Bimacule, άρ. οίστικτο;, ουομα 
σαύρας.

Bimancs, άρ. πλ. δίχειρες, τάζις 
ζώων, περιλαμδάνουσα τδ γένο; 
τών άυθρώπων.

Bimauve, Sr. ϊό. gnimauve. 
Bimbcle, άρ. ϊό. Linotte.
Biinbelot,^ άρ. νιννίον, παιγνιδιού 

τών παιόίων.
Bimbclolerie, Φ-« χοροπλαστία, ή 

κατασκευή καί η πώλησι; τών νιν- 
νίων χ. κούκλων, οιά τά παιόία.

Bimbclotier, άρ. κοροπλάστης, ό 
πωλών υιυυίζ χ. κούχλα; όιά 
παιόίίξ^
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Bimidial, le» « τ (Γεωμ.) ligne— e 
γραμμή έκ δύω χατά δύ/αμιν συμ
μέτρων συγκείμενη.

Bimilliard, άρ. (αριθμός έκφράζων) 
δισχίζια εκατομμύρια.

Binage, άρ. διβωλισμός, τό δεύτε
ρον όργωμα τής γης. § (παρά τοΐς 
καθολικοί» ίερεΰσι) δεύτερα λει 
τουργία εντός τής αυτής ημέρας.

Binaire, έπ. (άριΟμ.) διαδικός uom- 
bre — δυάς.

Biuard, άρ. φορτηγός άμαξα. 
Bindclys, άρ. ταινίαι τής Ιταλίας. 
Biuement, άρ. ϊδ. Binage.
Biner, έν. διοωλίζω. § επί ίερΐω'· 

ϊο. Binage § fcuillc— eo, δίδυ 
μον φύζλον, τό φέρον δύω φυλ 
λίδια έπί τοΰ αυτού μίσχου.

Binct, άρ. επιλύχν<ον, έλλύχνιον, 
μίρος τοΰ κηροπηγίου, όπου τιθε 
μενον τό χηρίον, δύναται νά καή 
μέχρι τέλους. faire — καίω τι 
χηρίον Ρ-έ'/.ρι τέλους.

Binellc, θ. δίκελλα πρός διβωλισμόν. 
Biuni, άρ. είδος κυπρίνου τοΰ Νείλου. 
Binochon, άρ. σκαλιστήριον τών 

κρομμύωυ, παρά κήπου αοϊς.
Binocle, άρ.τηλεσκοπίαν δίοπον, ol' ού 
βλέπομεν ένταυτώ καί ρέ τούς δύ
ω οφθαλμούς. § διόφθαλμα, γένος 
μαλακόστρακων, έχόντων δύω όγ 
ϋζ^μους διηρημένσυς, τά δ* έχοντα. 
αυτούς ενωμένους είς ευ δ/ομά· 
ζονται μονόφθαλμα, monoclcs.

Binoculaire, ϊδ. Binocle.
Bin6me, άρ. (άλγ.) δίορος, διώνυμος 

■ποσότης τής όποιας, οί δύω δροι συν
δέονται διά τών σημείων, τού Ί* 
η τής —.

Bintabaru, άρ. ϊδ. Liseron 
Biocolyte, άρ. βιοχωζύτης, παρά Βυ

ζαντινούς, έφορών έπί τής κοινής 
•ησυχίας.

Biographe, άρ. βιογράφος. 
Biographie, θ. βιογραφία 
Bion, άο. κοπίς τών ΰελουργών. 
Biondvlla, θ. δάφνη χνιδία, φυτόν. 
Bipapillaire, άρ. ζώον θαλάσσιον 

τής νέας 'Ολλανδίας.
Biparlible, έπ. εύδιαίρετος,έπί μερών 

των φυτών (ώς τινες κάψαι) χωρι- 
ζομένων είς άνω.

Biparti, ic, έπ. (βοτ.) σχιστός, έ
πί φύλλων έσχισμένων μέχρι τού 
μέσου.

Bipedal, le, έπ. διποδιαϊος, ό ε
χων μέτρου συω ποσών.

Bipede, έπ. διπονς, ό εχων δύωπό- 
δας. § δίπους, γένος^ σαύρας.

Bipcnua, θ. πέλεκυς δίστομος. 
Biphore, άρ. σάλπη, γένος θαλασ

σίων σχωλήζων.
Bipinnalifide, έπ. διπτεροσχιδής, φυ

τού εχον φύλλα διπεοίπτερα.
Bipinnee, έπ. θ. feuille — γΰλ- 

>®ν οιπε,οίπτερον, είς μίσχον τοΰ 
«ποιου φύονται άλλοι μίσχοι, φέ- 
ροντες φυλλίδια πτεροειδώς δια- 
τεθειμένα.

Biquadratique, έπ. (μαθημ.) τεταρ- 
τοδάΟριος.

Bique, χυδ. αιξ, κ. κατσίκα.
Biquel, άρ. χυδ. έριφος. § νοαι- 
σματοστάθμη, ή πρός στάθμισίν 
τών χρυσών καί αργυρών νομι- 
eu.i.xwy (Τουρχ.) βεζνές.

Biquetcr, έν. ζυγίζω ρέ τήν νο 
μίσματοστάθμην.

Biquintile, έπ. (προφ. bicuinliic) 
ήάπ’ άζλήλων άπόστασις δύω πλα
νητών κατά 1

Birambrot, άρ είδος ζωαου έκ ζύ
θου, ζαχάρεως καί ροσχοκαρύου.

Bird-graSS, άρ. πτηνόχορτον, φυ 
τον τής μεσημβρινής Αμερικής.

Bire, Bure, ή Bouleille, θ. κύρ- 
τος, κάλαθος αλιευτικός.

Bireme, θ. διήρης, πλοΐον ελληνι
κόν μέ δύο) σειοάς κωπηλατών.

Birgue, θ. είδος παγούρου.
Biribi, άρ. είδος παιγνιδιού.
Birloir, άρ. βυριδοστρόφιγξ, ό στρό- 
φ«/ξ, ό κρατών τό παράΟυρον ύ- 
ψωμένον.

Bironche, θ. άμαξίδιον κυνηγετι
κόν.

Biroline, θ είδος μετάξης.
Birrhe, άρ. βίρρος, γένος έντό

ρων.
Bis, e, επ. μελανόχοους, έν χρή- 

σει μόνον έπί άρτου καί αλεύρου, 
paiil — μέλας άρτος, ψωμί μ^ϋ 
ρθν.

Bis, έπίρ. (τό & προ?). οιςΊ αύ 
6ις, πάλιν.

Bisage, άρ. ρεταδαφή, ή δευτέρα 
,3>φή.

Bisago, ή Misago άρ. πτηνόν τής 
Περουβίας.

Bisaieul, άρ. προπάππος.
Bisaieule, θ. προράρρη, ή μ,Ύίττ,ρ 

τοΰ παππού.
Bisaigue, θ. στιλβωτήριον (τών 

ό.τοδηματορ’ράφων).
Bisaille, θ. τό άποκοσκίνισρα, ά- 
πο/.ρησάρισρα, τό μ,αϋρον a).zupc^^ 
τό p-i'jQ'j ρετά τό κοσκίνισμα.

Bisaunuel, elle, έπ. (^3οτ.) διεν- 
νιαύσιος, ό διαρκών δύω ετη.

Bisbille, θ. έρις, λογοραχία. 
Bis-blanc, έπ. άρ. ήρίλευκος, (έ
πί άρτου).

Biscacbo, ϊδ. Viscaque.
Biscaien, άρ. είδος ρολυβδοβόλου 

ι,χίΧΡ^ πυροδόλου σφαίρα είς τά 
πλοϊα.

Biscaienne, θ. πλοιάριον έρετικόν. 
Bische, έπ. άρ. έτοιραρραγές, ε- 

τοιρον είς έκλέπισιν, (ε’πί αυγών δ- 
ταν τό όρνίΟιον πλησιάίη νά έ- 
ξ-ίλθη).

Biscornu, e, έπ. διάστροφος, δύσ- 
ρορφος. espril — διάστροφον πνεΰ- 
/^■α, κ. στραβό κεφάλι.

Biscolin, άρ. άρυγδαλόζυμον, (Ιταλ.Ί 
πισχοτίνι.

Biseiiit, άρ. διπυρίτης, δίπυρον, κ. 
π«^ράδι. g άρυγδ^λόπηχτον, ϊδ.

Biscolin. § δίπυρον, γήΐνον σχεΰσς 
δις έ<//ημένον. § λυχνίσχος, ό μι
κρός λύχνος, ό χρησιρεύων είς τάφ 
φοιτοχυσίας.

Bise, ρελαρβσρειος (άνεμος), ^ορίας 
ψυχρός, (τουρκοβαρ. ζαράγια/η;^.

Biseati, άρ. κατατομή, ή παρά τη» 
ακμήν οξέος εργαλείου πλαγία το
μή -τής έπιφανείας αυτού. § αί 
κυριώτεραι τομαΐ τοΰ άδάραντος. 
§ σφζ/νες συσφίγγονσαι τά στο/χ<ϊχ 
είς τά πιεστήρια. § ϊδ. lhisure. 
διάφραγμα τοΰ εκκλησιαστικού ορ
γάνου.

Biser, έν. άναβάφω, ξαναβάφω, le 
fromcnt — e ούδ. ό σίτος γίνεται 
μαυρόχωλος, μαυρίζει.

Bisergol, άρ. πίρδιξ δικεντροφό- 
ρος, πτηνόν.

Bisel, άρ. οίνάς, άγρία περιστε- 
^ά·

Biselle, θ. είδος χονδρού τριχάπτεν- 
(Denlelle.)

Bisellidre, θ. ή εργαζόμενη τό χον
δρόν τρίχαπτον.

Biseur, άρ. άναβαφεύς.
Bisexe, έπ. (/3οτ.) διγενής, ερμα
φρόδιτος, μονόοικος έπί φυτών.

Bishna, άρ. είδος αραβοσίτου τής 
Αφρικής.

Bisiphilc, θ. γένος κογχύλης. 
Bislingua, ϊδ. Hona
Bismulh, άρ βισμούθιου, είδος η- 
μιμετάλλου.

Bison, άρ. βόνασσος, ό άγριος ρισυc 
τής Αμερικής.

Bisoques, αρ. πλ. αίρετίχοί χριστια
νοί πρεσβεύοντες οτι οί ον.ίμονες 
άνεκλήθησαν είς τόν ουρανόν.

Bisquaiu, άρ. άξεστον ο-.ρμ*.
Bisquc, 3 είς τό παιγνιδιού τού σφαι- 
ρις-ηρίου δικαίωμα χαριζόμε-ου εις 
τόν ασθενέστερο·/. § μεταφ. quel- 
qu’ un prend bien sa — ωφελεί
ται άπό την θΐσιν του. § καρα- 
βιδόζωμος.

Bisquer,o5?. (χυδ.) θυμόνω, χ. σ/ά- 
νω άπό τον θυμόν, χολοσ/.άνω, πε<- 
σματόνω.

Bissac, άρ. ίππσπήρα, χ· δισάχιο». 
Bissc, άρ. (χυδ.) έρίθακος, πτηνό». 
Bisseclion, θ. (Γεωμ.) διχοτομία, τε· 
μή είς δύω ίσα μέρη.

Bissexle, άρ. εμβόλιμος ημ-,5αι η 
κατά τετραετίαν είζ τόν φεβρουχ-- 
ριον προστιθέμενη.

Bissextil, ile, έπ. βίσεκτος, ενιαυτός^ 
Bissolilhe, ϊδ. Byssolilhe.
Bissus, ϊδ. Byssus.
Bisloiquct, άρ. ή μεγάλη ράβδο* 

είς το παιγνίδιον τής σφαιρίστρα*^ 
Bislortc, θ. πολύγωνον διάστροφο>^ 

φυτόν.
Bislortier, άρ. (ξύλινου) ύπερο»^ 

χ. γουδοχέρι.
Bislouri, άρ. σμίλη, σμιλίον, χε<^, 
ρουργιχόν έργαλεϊον.

Bislourner, έν. έκθλίβω, ευνουχίζω 
(τά ζώα), στρέφω τά
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άγγβΐά τ ων.§ h jambes—6cs στοε- ι 
βλόπους , χ. στραβοπόδης. !

Bislre, άρ. αΐθόν, βαγό κατασχευα- . 
ζορε·*η άπό άσβόλην, ζ. ζαπνίαν.

Bisulce, έπ. (έκλαρβ. αντί ούσιαστ). 
δίχηλον (ζώον).

Bisulqucs, ϊυ. Ruminans 
Bitafres, άρ· πλ. σαρκογάγα τινά 

όρνεα τής Άγριχής·
Bitangor, ιό. Calaba.
Bitchcuiare, άρ. ιχθύς τής Κοχιγ- 

χίνης.
Bitcrnee, έπ· Β * άνάτριτος (έπΐ φύλ

λων τών οποίων όιαιρουμένου τοΰ μί
σχου εις τρεις άλλους ζατά τό πέ
ρας, γέρει έκαστος αυτών άνα 
τρία ^ύλλα).

Bitcslaces, άο. πλ. *διόστρακα, σύ- 
στηρα οστράκων, έκ τών έντορο- 
στράχων,

Bili, άο. ρέγα δένδρον τοΰ Μαλεβάρ. 
Bilin, άρ. γένος δ^εως.
Bilome, άρ. διτορον, γένος χογ- 

χυλών.
Bilropogons, άρ. πλ. βιτροπώγωνες, 

γένος ^υτών.
Biltaque, άρ. ειόος πανόρπων, έν
τομα.

BiltC, Β. πάσσαλος έπΐ τών ιστών, 
όπου δένονται χαί στερεόνονται τά 
σχοινιά.

Β itter, έν. 
τά σχοινιά 
ιστών.

Billcrn. ΐό. 
Billon, άρ.

προσπασσαλεύω, δένω 
εις τούς πασσάλους τών

V

Eau-mer.
στήλη εις τήν ξηοάν 

εγ ης όένονται ιάπ^υμνήσια^ (πα
λαμάρια) τοΰ πλοίου.

Bilunic, άρ. άσφαλτος, κ. -κατράμι. 
Bituminer,έν. περιασ^αλτώ, πισσώ, 

χ. ζατραρίζω, πισσόνω.
Bilumincux, cuse, έπ. άσγαλτώόης. 
Bilurc, Β. ό έπί του πλοϊον ετοιμα

ζόμενος κάλως^ πριν τό πλοϊον 
προσορρισΟή

Bivac, ϊό. Bivouac.
Βίναΐνο,επ.όίθυρον, επί όστράκοίν^τό 

εχον τα όύω καλύμματα συνεχόμενα 
όιά όέυ,ασος.

Bivcau, ϊό.
Biviairc, έπ

ρος όπου 
κοιν. όίστρατον

Bivial, lc, έπ (όλ. εΰχρ ) chcmin— 
οιόοιον, κοιν. όίστοατον.

Bivoic, Β. ϊό. Biviairc
Bivouac, αρ. έπαυζ.ισρός, όιανυζτέ- 

ρευσις, υπαίθριος νυκτερινή φυλα
κή είς τά στρατόπεδα '§ έπαυλις, 
τό μέρος όπου έπαυλίζονται τά 
στρατεύματα.

Bivouaqucr, η Bivaqucr, ούο'. έπαυ- 
).ίζομ.αι, Οίανυζτερίύω, έ, ΰπαίΟρω 
στρατοπεδεύω-

Bizaam, αρ. ίζτί; τ^ρί-,η, ζώον. 
lzarrc, επ. παράοοςος, ιδιότροπος, 
«λλόκοτος.

fcizarrement, έπίρ’. παραδόξως, άλ- 
^•οκότως, ΐδιοτρόπως.

Beauvcau 
άργοδος, διόδιον, ρέ- 
συρπίπτουν δύω όοοΐ,

Blzarroric, Β. 
όύσκολον, τό 
ϊόιοτροπία.

Βίζύ, άρ.
τήν ρα^ήν.τής π: 

Bizeglc, άρ. ϊό. 
Blac, άρ. ιέραξ ο 
σαρκογάγον ορνέου 

Bladie, Β. βλαδία, ουτόν. 
Blafard, dc, έπ. ωχρός, άχρους, 

ξεΟωριασρένος.
Blagrc, άρ. ιέραξ βλάγρος, πτηνόν. 
Blague, Β. καπνοθήκη, όπου οί ζαπνί- 
ζοντες γυλάττουν τλ,ν υικοτιαυκηυ’ 
κ. καπνοσαζκούλα.

Blaircau, άρ. ρελίς, ζώον υπό τήν 
γήν γοίλεΰον.

Blairic, Β. * βλαιρία, γυτόν. 
Blakouel, άρ. * βλαζουελία, ουτόν. 
BlAmable, έπ. άξιόρερπτος, αξιο
κατάκριτος.

BlAme, άο ^όγος, ΐλεγχος, μ,ομγη. 
§(όιζαστ.) έπίπληξις. ]

Blamer, έν. έλέγχω, ρέρ^οραι. § 
όιζαστ. έπιπλήττω. ι

Blanc, che, έπ. λευκός, χ. άσπρος.
chcveux—s πολιαΐ τρίχες, homme 1 
aux cheveux—s πολιός, λευζόΟριξ. 
§ καθαρός, άχρωράτιστος. armes
— chcs, άγχέραχα όπλα, τό ξί^ος, 
ή λόγχη κτλ. § argent— τά αρ
γυρά νομίσματα. § magic— che 
ή λευκή ραγία, ή όιά φυσικών τρό- 
πο>ν ενεργούμένη. § ver»—s ανο
μοιοκατάληκτοι στίχοι. § coupe a
— eloc, a — elre, ολική όεν- 
όροτορία όάσους § coupe h
— che taillc πρόρριζος τομή τών 
όέυόρο)ν.§ carie— che ενυπόγραφος 
άλλ’ άγραφος χάρτης, απόλυτος 
ά'όεια. § blaiic-manger άρυγόαλί- 
'ΓΊν, γαγητον έκ γάλακτος, ζαχάρεως 
κτλ. (τουρκ. ρουχαλεδί) § ter — 
λευκοσίόηρος,κ. πά^ιλας,τρκβρό τε
νεκές, § nolc — che (ρουσ.) λευκόν 
σηρεϊον,τό εμγαινον τό ήρισυ τοΰ 
όλου χοόνου, ή τό όιπλοΰν τοΰ με
λανός. § blanc—bois τά λευκό- 
ξυλα, κοινόν όνομα τών λευκών, 
τών ιτεών κτλ. § ceuvrcs—chos 
τά ρεγάλα κοπτερά σιόηρά εργαλεία.

Blanc, άρ. τό λευκόν (χρώρα). — 
d’cspagne, — de plomp, καί — dc 
ccruse, ανθρακικός ρόλυβόος, ψιρ- 
μΰθιον (τουρκ. στουρπέτσι). — dc 
craic, κρητιζή γή, λευκόν κιρω- 
λίας,ζ.κ.ρητΐς,τρχ. τεμπεσίρι. § όιά- 
στιχον, παρά τοΐς τυπογρά^οις. § 
— de Γοοίΐ λεύζωρα, σ^ενόόνη, ή 
λογάς τοΰ ό^Οαλροΰ, τό ασπράοιον, 
ό ζερατοΐΐόής χειτών. § — dc 
1’ccuf λεύζωρα, τό λευκόν, τό ά- 
ρπράόιον τοΰ αυγού. § ϊό. albugo. § 
meltre quelqu’ un au— απογυρνώ 
τινά (τής περιουσίας του). § cheval 
qui boit—ίππος ε’χων τό στόμα 
μόνον λευκόν. § livre en — άγρα- 
οον βιδλίον. § blanc - signe ή Blanchisserie 
blanc - sciug λεύζωρα, ένυπό- | 1

τό παράδοξον, τό 
ίδιότοοπον, δυσκολία,

έργαλεΐον χρήσιμον εις 
:ρνας τής έρβάδος. 
Bizaiguo.

ρελανόπτερος, 
τής Άρρςιής.

x.

γρασ>ος, άγραγος χάρτης (τουρκ. 
ρπεγϊάζι). § obligation, quillance, 
cn — άνώνυρος ομολογία χτλ. g 
ό σκοπός (πρός ον πυροΜ^ύμεν). 
but cn — ϊό. but. § άσπρον, πα
λαιόν νόρισρα.

Blanca, άρ. άρχαιον Ισπανικόν νό
ρισρα.

Blanc-aurne, άρ. ΐό.
Blanc-bcc, άρ. νέος άπειρος, κοιν. 
άπρακτος, (λέξις περιγρονήσεως).

Blanc· bois, r 
λειπτικόν όνομα

Blanc-bourgcois, 
τερον άλευρον.

Blanc - d’ eau, ϊό. Ncnuphar.
Blanc-de - Baleine, άρ. ό μυελός 
τοΰ κήτους.

Blanc - de - Hollande, άρ. ειοος 
λεύκης.

Blanc-de-fard, άρ. νιτρικόν βίσμου- 
Οον, κ. ασπράδι.

Blanc-cloc, ή Blanc-etre (a), έπίρ’. 
προρ’ρίζως, κ. σύρριζα.

Blanc-jaune, άρ. εΐδος σαλρονίου, 
ιχθύς.

Blanchaillc, Β. άρύαι, οί μικροί Ιχθύς

Blanchards ή Blancards, 
ειόος λινών ύυασράτων.

Blanchilrc, έπ. λευκοειόής, 
σπρουλιάρικος.

Blancbe -coiffe, Β. κόραξ 
λευκόλοοος, πτηνόν.

Γ>1_____1 _____ .

πυρ οβολοΰρ ε v).

alisier.

ρισρονήσεως).
άρ. λευζόξυλα, περι- 

Γίνών ξύλων.
αρ. τό χονόρό-

άρ. πλ.

κοιν. α-

χαϊανός,

Blanchcment, έπίρ. καθαρώς. 
Blancbe - queue, Β. ϊό. Molteux, 
πτηνόν.

Blancher, άρ. βυρσοδέψης, ό προ- 
παρασκευάζων τά ο έρματα.

Blanche-raio, Β. ΐό. slournells. 
Blancherie, ϊό. Blanchisserie. 
Blanchet, άρ. τόπανίον τοΰ μεγάλου 

τυμπάνου εις τά πιεστήρια. § τό 
στραγγιστηριού τών ραρρακοπώλων.

Blanchelte, Β. ϊό. invehe, ρυτόν. 
Blanchcur,O. λευκότης ,ζοιν. ασπρίλα. 
Blanchiment, άρ. λεύκανσις, χοιν. 
άσπρισρα.

Blanchir, έν. λευκαίνω, κοιν. ασπρί
ζω. § χονιώ, άλεί^ω τους τοίχους. 
§ πλύνω. celle femme — il 
αυτή ή γυνή είναι πλύστρα. § στιλ- 
βόνω, όραλίζω. § μεταγ. άποπλύ- 
νω τής κατηγορίας. § γηοάσκω. 
— dans le service έγγηράσχω είς 
τήν υπηρεσίαν. § ούό. λευχαίνοραι, 
ασπρίζω. § έν. ξέω, όραλύνω, πελε
κώ. § ούό. ακροθιγώς έγκίζω. Ia balle 
n a fait que — sur sa cuirasse ή 
σφαίρα ακροθιγώς μόνον ήγγισε τόν 
Βώρακά του. § (ρεταο.) αποτυγ
χάνω. tous ses cfforls n’out fait 
que—'όλοι του οί αγώνες άπέτυχον.

Blanchissage, άρ. τό πλύσιρον (τών 
υραρσάτων).

Blanchissant,te,e-.>£uzaivcov.g^£uzo-
I ραής,λευχο^ανής,ό ^αινόρενοςλευχός. 

Banchissene, Β. πλυντήρ, X0lu. .
J πλύσις, τόπος οπού πλύνουιι

14
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ί> πίΟζ,ξ.
pio-gri-

αο.1η AMunc-rnasis, αρ 
b ανθρακικόν μόλυβδου

χα

Bhnchisseur, euse, ουσ. χυαφβυς,
x πλύστηί,πλύστρία.
Blanchmuvricr, άρ. μαχαιροποιός 
Blanc-manger, άρ. ϊδ. Blanc. 
Blanc-nez, άρ. λευζόρρινος. 
Blanc-pendard, άρ. ϊδ.

cche.
Blanc-raisin, ή Blanc-rhasis

Αλοιφή άπο 
υέρόυ ζαί ελαίου.

Blandfordic, Sr. γάλαξ, φυτόν.
Biandiccs, Sr. πλ. $·ωπεύρατα, άπκ- 

τηλαέ ζολαζεΐαι.
Bianque, Sr. εϊδος λαχείου. 
Blanquetle, Sr. εϊδος Απιδίου 

λ.οκαιριυού. § εϊδος οίνου λευκού. § 
εϊδος τηγανητού άπό κρέας αρνιού 

ή μοσχαριού.
Blaps, «ρ. * βλάψ, γένος έντόρων, 

τάξεως τών χολεοπτέρων.
Blaquc, Sr. φούσκα, χρησιρεύουσα 

0)ζ ταηαΛοΟή,.η.
Biaquct, άρ’ γόνος,οί ώς δέλεαρ χρη- 

»τες μιν.ροί ιχθύες, 
εν. αμβλύνω τάς αισθήσεις. 

- αύτοπ./.ορέννυμαι, /.. χρρ- 
(άπό απολαύσεις), gout —έ 
il s est—e des plaisirs ύπε- 
?θη ηδονών, έχόρτασεν, άηόία-

> 
•ό άν-

σιμ.εύον
Blascr, ι
§se- 
ταίνω 
κόρος.
Ρε*°?{ , -λ . .
σε τάς ηοονάς. § αμβλύνομαι 
έξαρβλύυομαι. un homme 
θοωπος αμβλύς προς τάς Απολαύσεις 

Blason, άρ. σηματογραρία, ή γνώ- 
σις ζαέ περιγραφή τών παρασήμων 
Αρχαίων τινων οικογενειών. § σή
ματα, τά εις τάς σφραγίδας έγγε- 
γλυμ.μένα παράσημα.

Blasenner, έν. σηματολογώ. § 
ματογραφώ, έγχαράττω, ζωγραφί
ζω παράσημα είς σφραγίδας ζαί αλ
λαχού.

Blasphemateur,ap. βλάσφημος, βλα- 
σφηρολό/ος.

Blasphematoire, έπ. βλάσφημος. 
Blasphemo, άρ. βλασγημία. 
Blasphemer, έν. καί ούό. β' 

μώ. il — ο dieu βλασφημεί 
"χτεόν.

Blaste, άρ. βλαστός, φυτόν τής 
σίας.

Blastemc, άρ. βλάστημα, τό 
βρυον τού σπόρου, τό κέντρου 

όροϋ.
σιτοπώλης.

έν. καπηλεύω τόν σίτου

. ·>

ση-

βλασφη-
τόν

Ά-
t·. ερ 
χαΐ

νο ρίζ'.ον
Blalier, Αο. 
Blatrer,

επικινδύνων μέσων.
&. ϊδ. ΛϊοΙύηο. 
σίλρη, είόος εντόμου 

είς τήν άλευρον, 
τά βιβλία, 
μύοτον τού Μαλαβάρ. 
Blonse, Sr. Αγοραίος χι 

οδοιπόρων, άμαξηλα·

ΟΙ

Blattairc,
Blatio, Sr.

αιτωρένου 
τρώγουτος

Blalti, άρ.
Blaude καί 

τών (τών 
τών ζτλ.)

Blavelle, Blavette. Blaveolo, Sr. ϊό. 
Eluet.

Ble ή Bled,ap. σίτος, σιτηρά, χ. σιτά· 
ρι.πάν γέννημα άλενρώδζς, επιτή
δειον είς κατασκευήν άρτου, monus

όι- 
ζαΐ

Λ9 ·*

χλωμός.

__ 3 κριθή, βρώρος.— ιηόteil συρφο- 
ρητός, συμμιγής σίτος, κοιν. σμι
γάδι, Ρ^ίγρα σίτου καί βρύζης. 
grand»—9 ό σίτος καί ή βρύ-
ζα. (ιδίως όέ) 1)1ό ό σίτος, (τό 
φυτόν), ώς champ do — άγρός 

σιτοφόρος, (καί ό καρπός,) ώς chcr 
Ιό dc—σιτοδεία — noir ή— sa 
rasin εϊοος σίτου· μεταφ. man 
gcr son—cn vord έξοδεύει τά 
εισοδήματα του πριν τά συνάϊη. 
— dc Turquio η mais τραγόπυ- 
ρος, κ. άραποσίτιον. § — do vache 
ρελάρπυρον, φυτον άρέσζον εις τάς 
αγελάδας.

Blcchc, έπίΟ. (χλευασ.·.) άνθρωπος 
ρκλαζός ζαί ρή εχων &έλησιν.

Blcgne, άρ. βλήχνον, φυτόν. 
Bleime, S· πρήτρα παρά τόν όνυχα 

τών ποόών τών ίππονυ.
Blcnie, έπ. όνχρός, κοιν. 

elre, devenir — ώχριώ.
Blcmir, ούό. (άρχ) ώχριώ. 
Blende, Sr. ορυκτόν τι είς Γερμανίαν. 
Blenne, η Blcnnie, Sr. βλέυνος, βλή- 

νος καί βζίνος, γένος ιχθύων.
Blcnnoidc, S. βλευνοειόής, ιχθύς. 
Blennorrhagic, Sr. βλεννορραγία, α

σθένεια προεοχορέυη άπο φλόγωσιυ 
περί τά γεννητικά ρόοια.

Blennorrliee, Sr. βλεννόρροια, ή και 
μετά τήνφλό/ωσιν έπιρείυασα βλεν
νορραγία.

Blepharc, Sr. βλεφαρις, γένος φυτών 
Blepharique, έπ. βλεφαρικός. 
Blepharophlhalmie ή Blepharolis,Sr. 

βλεφαρίτης,φλόγ&ισις τών βλεφάρων.
Blepharoplosis, βλεφαρόπτωσις, 

άσΟένεια.
Blepharo’iyste,S. βλεφαροξύστ^ς,χει 

ρουργιζόν εργαλείο/.
• BlcsilC, Sr ψελλότης, κοιν. τσίβόισρα. 

Blesser, έν. τραυρχτίζω, ζ. πλ^γόνοι 
§ ενοχλώ, les souliers — enl 
αί έροάόες πιέζουν, σφίγγουν τά 
ύποόήρατα, ενοχλούν. § ρεταφ. λυ 
πώ, προσκρούσ» είς. cel objet 
les ycnx, les orcilles, τούτο 
λυπεί την δρασιν, τήν ακοήν, cela 
blesse les moeurs, les convcnan- 
ces προσκρούει είς τά ήθη, είς τά 
εθιρα, είς τά παραδεδεγμένα. 
βλάπτω, ζηριώ. cela ne —e 
personne τούτο δεν βλάπτει τινά. 
§ έγγίζω τινα δι έργων η λόγων. 
§ homme a ccrycau —e ορε- 
νοβλαδής.

Blessure, S πληγή. § ρεταφ. πλη- 
7‘ή, προσβολή τής καρόιας.

Blestrismo,ap.ανησυχία τού σώρατος. 
Blelie, Sr. φυτόν τής ΙΙερουβίας.
Blette, Sr. βλίτου, εϊοος . ενιαυσίου 

φυτού. § ε'π. 5τηλ. ραλαιή οπώρα.
Bletlon, άρ. ϊό. Beton.
Bleu, euo, έπ. κυανούς, κοιν. γαλά- 
ζιο«· yeux—s γλαυκοί, γαλανοί 
^^θαλροί. § (ίατρ.) ρελανός, έπί 
τινων στιγμάτων τού δέρμΧΤΟς^ 

§ cordon —το τάγμα τών ιπποτών

—υ

τού άγ. πνεύματος εις Γαλλίαν, ζ 
ουσ. άρ. τό κυανούν χρώρα.— dc ckl 
τό ούρανόχοουν, κ. ούρανί. — fonc, 
η deroi κυανούν. §ή κυανή βζσή._
dc Prusse ή προυσιαχή βαφ-ή.

Blcue, Sr. κυάνωσις, ασθένεια. 
Bleudtrc, ε'π. κυανόλευκος, πίτ,σιά- 

ζων είς τό γαλάζιου.
Bleuir, έν. βάφω κυανούν, γαλάζιοι. 
Bleuissor, 
Blin, άρ.
Blindagc, 

μασιάς.
Blinier, 

Blindes.
Β1 inde», S·. πλ. αίρασιά, ο’χύοωπς 

όιά φραγής έκ πλέγματος ράΖδν» 
καί κλάόων.

Bloc, άρν τμήμα πέ 
στον, g άθροισμα 
μάτων^ καί ιδίως 
δθεν achetcr ή vendre cn—α/οράΣν 
ή ποιλώά όρορερώς, συλλήδοην, χεν- 
όρικώς. § — dc ploinb, (πσρά χχ«- 
ζοχαράκταις) ό ρόλυβόος έπί τσν 
οποίου χαράττουσιν εικόνα τι>ζ 
πριν τήν γλύψωσι.

Blocagc, άρ. (τυπο/ρ.) τ’ άνεστφορ- 
ρένα στοιχεία, τιθίρενα είς τόαι> 
τών έλλειπόντων.

Blocage ή Blocaillc, S. χντή )ih:t 
χάλιν.ες^ λιθάρια χοησιμεόοντπ u; 
τήν σύνόεσιν τών λίθων παρατοις 
κτίσταισ.

Blochet, 
τής στι

Blocus,
r Λη Οια 
d’un 
lever le — λύω

Blond, 
ξανθόν 
ρόν χοώρα.

Blonde, 
λεπτότατο υ

Blondicr, £re, έπ. 
ϊό. Blande.

Blondin,ine, ούσ ξανθός, ξανθή (’-’έσς 
ή νέα). καλλωπιστής, ό φρο/τι- 
ζωχ ρόνον πώς νά άρέση είςτάςνεας.

Blondir, ούσ. ξανθύνω, ξανθίζω. 
Blondissant, tc, έπ. ξανθίζων. 
Blongios, ϊό. heron.
Bloqucr, έν. αποκλείω (τάς έξοοο-jj 
φρουρίου, λιρέυος). § οίκοόορώ ο^χ. 
χυτής λίθου. άντιστοέφω τό ej(^ 
Αεϊπον στοιχείου (παρά τυπογράρ.^ 
§ ρίπτω ρέ βίαν τήν σφαίραν 
τό ^υλάκιον τής σφαιρίστραι.

Blossir (sc), αύτοπ. ύπερωριράζ^^ 
Blossisscincnl, άρ. τό ύπερωρ<^ 
μασμα.

ΒΙ°1, άρ. ’πορειόρετρον, ρηχανή 
καταμετρείται τού πλοίου

οποίου Αναπαύεται τό ορνεον.

άρ. ΐδ. rcvcnoir. 
κριός, μηχανή τών ναυτών 
άρ. αιμασιά. § πλοκή αί

τοας ά/.ζτίργσ- 
διαοόοων πραγ- 

πραγματ!ΐώι~ 
’____'r·

μικρά. ΟΟ'Ζςόοκΐς,αρ.
7^·
άρ.
περιοοισμοϋ 

port άποκλίισρο 
τόν 

de, έπ. ξανθός. § ού 
χρώμα.

Αποκλεισμός, 
πολιορκία. —- 

ις ZtU£»S».
Αποκλεισμό».

τ. τΛ
— ardcnt, τό αυρ-

Sr μεταξοτρίχαπτον, εϊσες 
μεταξωτού πλέγματος, 

,Ίταλ. βλό-.όα.
τριχαπτοπλόζσς

(Λ0’· § (κυνηγ.) πέταυρον έπί 
οποίου άναπαύεται τά ορνεον.

B*°Uir (80), αύτοπ. συσπειρώρΛ<>
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στέλλομ.αι κοιν. ζαρόνο)^ ουμμα- 
ζόνομαί) χουλουριάζω.

Blouse, 9. θυλάχιοντής σφαιρίστρας 
(μπιλλιάρόου). § ϊό. Blaude.

Blouser (sc), αύτοπ. χάνομαι, ή 
σφαίρα μ.ου έμβαίνε ι είς τό θυλα
κίου τής συ χιρίστρας. ϊό. Billard 
§ μεταφ. άπατώμαι.

Bloussc,’&. ?ΡΛλ& ep">v.
BIucl, ή Barbeau, άρ. χύαυος, φυ

τόν φυόμενου εις τά σπαρτά.
Biuellc, σπιυθήρ ωχρός χαί ft- 

μίσσζστος. § παίγνια, ελαφρά γεν
νήματα του πνεύματος.

Blulcau ή Bluloir, άρ. χρησέρα, 
χοιν. κρησάρα, κόσκινου αλεύρου.

Bluter, ευ. κρησ ερίζω τό άλευρον. 
Bluloric, Sr. κρησεριστήριου, τόπος 

οπού οί αρτοποιοί κρησερίζουυ.
Boa, άρ. ό βόας, δφις ενυόρος καί 

μέγας, όιώχωυ τούς βόας, χαί ά- 
πολαμβάυων τιμάς &εοϋ είς τήν 
Δ’φριχήν χαί Αμερικήν.

Bobaquc, άρ. άρχτόμυς, κοιν. άρ- 
κουόοπόντιχου, ζώον τή; άρκτου.

Bobarl, άρ. ' βοοαρτία, φυτόν.
Bobdcbc, θ. ή χηροόόχη, μέρος 

πολλάχις κινητόν τοΰ κηροπηγίου, 
όπου τίθεται τό κηρίου.

Bobi, άρ. κογχύλη τις.
Bobillc, Sr. κύλινόρος, εργαλείου 

τών βε/ονοζόπων.
ΒοΜηο,9.πηνίον,ζαλαμίσχος, κ.μασού- 

ρι, έπΐ του οποίου τυλίσσεται το 
νήμα.

Bobincr, έν. πηνίζω, καλαμίζω, μα- 
ζό>ω το νήμα εις τόν χαζαμίσκον. 

Robineusc, Sr. ή χαλαμίστρια, ή 
χαλαμίζουσα είς τά υφαντουργεία.

Bobinierc, 9. τό άνω τοΰ περιάκτου, 
χ. ροόανίου όιά τά χρυσά νήματα.

Bobo, άρ. (λέξις τών παιόιων) μι- 
ζρος πόνος.

Bocage, άρ. άλσος, μικρόν όάσος. 
Bocagcr, ere, έπ. άλσοόίαιτος. 
Bocal, άρ. βαυζάλιον, ζάνάτιον, ζοιν. 

μπουκάλι.
Bocamele, άρ. ϊό. Bcllclte. —ο.
Bocard,0 Bocambrc,ap. σιόηρόμυλος, 

μηχανή τών σιόηροχυτών.
Rocarder, έν. αλέθω (τήν σιόηροΰ- 

χον γην).
Bocas, ά,ο. τό άνω μέρος τής σάλ- 

πιγκος. § πανίον τής Σουράτης.
Bocconne, Sr. *βοχκονία, όενόρον τής 

Δ’μερικής.
Boebeium, άρ.(ίατρ,) όεύτερον ά- 

Ϋ-’-^ημα η βράσις τών ιόρωτιζών 
ξυλαρίωυ.

Bochir, άο. αϊχιίνα Tjjs Αίγύπτου. 
Boddart ή Boddaert, άρ. εΐί05 -/ο- 

βίου τών Ίνόιών,
Bodec, 9. μικρόν βάθρου όιά τά 

εργαλεία τών υελουργών.
Bodian, ά,ο. j3o$<«v«, γένος ιχθύων. 
Bodine, θ. (εϊ; τινα ρέρη Τή5- ρ«λ- 

λια$) ή τρόπις τοΰ πλοίου.
Bodhierie, 9. ναυτοόάνειον, 9αλασ- 

σ°όάνειον, όάνειον ιϊς πλοίου μή

πληρονόμενον έν περιπτώσει ναυα
γίου. § πανία τής Σουράτης.

Bodinure, θ. (ναυτ.) περίπλεκτον, 
σχοινίον περιπλεγμένου περί τον 
κρίκον της άγκυρας.

Bodrat, άρ. ύφασμα τής Αίγυπτου 
Bodrucbc, 9. βοεία μεμβράυα, εΐ

όος μ.*μΖράυης λεπτότατης γινό
μενης άπό εντερον βοός.

Booberc, Sr. όυσώόες, γένος φυτών. 
Boedromies, 9. πλ. βοηόοόμια,εορτή 
παρ’ Άθηναίοις.

Boedromion, άρ. βοηόρο.αιοιν, ό τρί
τος μην παρά τοϊς Έλλησι.

Bcehmere, 9. βομερία, γένος φυτών. 
Bcemyce, άρ. γένος λειχήνων, φυτών. 
Bocnac, άρ. ϊό. Bodian.
Bcenglo, άρ. βιγνωνία τώυ Ίνόιών. 
Bocsse, Sr. λίστρον, τρίπτης, εργα

λείου όι’ ού τρίβουσ: τά μέταλλα 
όεά νά τά στιλβώσωσι.

Boesser, έν. τρίβω, στιλβόνω μέ
ταλλα.

Ba?uf, άρ. βοΰς, κοιν. βώόι. § βόϊον, 
βωόινόν κρέας.— ά Ia πιοόο,σζευα- 
αστόν κρέας, εΐόος καρυκεύματος 
τοΰ βοΐου κρέατος. άνθρωπος 
εύήθης, ζοιν. βώόι. § (βίΐ dc —, 
όιαύγιον, φεγγίτης.

Boparmilcs, Bogomilcs η Bougo- 
miles, αίρεσις χριστιανική.

Boghei, άρ. όίγρος άστεγης. 
Boguc, 9·. τό ακανθωτόν όέρμα τού 

καστανού. § άρ. βοιίιπης, ιχθύς.
Boheme, ή Bohemien, ne, ούσ. α

θίγγανος, ζοιν. γύρτος, ουλή νομά- 
οων όιατρεγ^όντων τήν Εύρώπην 
κατά τούς παρελθόντα; αιώνας.

Bohkat, άρ. ϊό. Kaie. 
Bobon-upas ϊό. Babon upas- 
Boiard, αρ. βογιάρης, εύγενής τής

Ρ’ωσίας καί Δαζίας.
Boicuaba, άρ. όυ·ς τής Περουβίας, 

τοΰ όποιου τό κρέας τρώγεται.
Boicupecanga,άρ.όγις τής Βρασιλίας. 
Boire, έν. πίνω. — la sanie ή ύ 

la sanie do quelqu’ un προπίνω, 
πίνω είς τήν υγείαν τινός. il bul 
un COtip έπιεν άπαξ, ζ. κατέβασε 
μίαν. — un grand coup πίνω 
πολύ όιά μιας. — du Yin pur, 
ά/ρατοποτώ. § οίυοποτώ, εχοι τήν 
έ;ιν του πίνειν καί μεθυειν. — 
bien ή sec πίνω^ πολύ χωρίς νά 
μεθύσω. § άπορρογώ. le papier 
boil τό χαοτίον πίνει. § mencr 
(les animaux) ποτίζω (τά ζώα). 
§ un pour — υιλοόώοημα, κ κέ
ρασμα. § fairc — unc etofe 
κρατώ το ύφασμα χαλαρόν, κ. 
μπόλικον, όταν ράπτεται. § un 
cheval —t dans son blanc, ϊό. 
blanc, boit la brido/io. Bride.g 
un affronl καταπίνω,χωνεύω τήν υ- 
βριν. qui a toule honte bue α
ναίσχυντος. § fairc—une voile 
χαλώ, χαλαοόνω τό ιστίου. , κ. 
μπολικαίνω. § ll’Op bu (ουσ.) 
γάρος επί τ>ν ποτών.

Boire, άρ. ή πόσις.
Boirin, άρ. σχοινίον, κρατούν τόν 
σημαντήρα.

Bois, άρ. ύλη, όάσος. ■— d’oliviers. 
dc lauriers ελαίων, όαφνώυ κτλ. 
pays couvert dc —τόπος όασιήόης, 
όασόυυτος,όασδτοπος.§ ξύλον. — do 
chauffage ή h bruler ή μόνον — τά 
καυσόξυλα, dc— ξύλινος, il est du— 
dont on fait lellc choso είναι 
προσγυης πρός τό οεΧνα πράγμα. 
trouver visago dc — ευρίσκω τήν 
Sr0pav κλειστήν.^ τά όένόρα τοΰ όά- 
σους. ^ή ξυλο»σις,κ.ή ξυλική, τό ξύλον 
τινών σκευών.§ έλαφόκερας(ατον),τά 
κέρατα τής έλάοου. § ασθένεια τώυ 
κτηνών όταν βόσκουν είς τά όα
ση. plcin — τά ύγα/.α πλοίου. 

Bois-a-balais, άρ. σάρον, ό θά
μνος εκ τού όποιου κατασκευάζον
ται τά σαρώαατα.

Bois-0-Baguettc, ϊό. Raisinier.
Bois - a - Baptiste, άρ. ϊό. Alille- 
pertuis

Bois-a- Baraque, ϊό. Chigomicr. 
Bois-a - Barriquc, ϊό. Baubinie. 
Bois- a - canon, ϊό. Conlcquin. 
Bois - agatises ή agatifies, άρ. πλ. 

ξύλα είς άχάτην άπολιθωθέντα.
Bois-a-pians, άρ. όένόρον τοΰ αγίου 

Δομίνικου.
Bois - beni, ϊό. Buis·
Bois - benoit - fin, άρ. όένόρον 

τοΰ αγίου Δομίνικου.
Bois - bitumincux, άρ. ξύλον ο

ρυκτόν.
Bois- blaiic, άρ. ϊό. Argan.
Bois - labril, άρ. αΐγίσυλλον, όενόρον. 
Bois - caipon, άρ. όένόρον τοΰ α

γίου Δομίνικου.
Bois - Cancllc, άρ. όένόρον μ’ εύώ- 

όη φλοιόν.
Bois-capitajue, ϊό. Monrellier. 
Bois- capucin, ϊό. Monrellier. 
Bois - d’ Aguilla, άρ. φλοιός όεν- 

όρου τής Αμερικής
Bois d’aiglc, χαί Bois d’ Aloys, 

ϊό. Agalocbe.
Bois d’ainon, άρ. ϊό. Robinier. 
Bois-d’ amourette, άρ. εΐόος ακα

κίας τών Άντίλλων.
Bois-d auis, άρ. ϊό. Avocatier. 
Bois d’aniselte, άο. ϊό. poivre en 

ombcllc.
Bois-ifarada, άρ. ϊό.^ tavernon. 
Bois-d’argent, άρ. εΐόος πρωτέως, 

φυτόν.
Bois - de banane, άρ. ϊό. canang. 
Bois-de Bresil, άρ. όένόρον τής

Γαμαΐκής, έκ τών χυαμοειόών. 
Bois - de chambrc, άρ. ϊό. agaue. 
Bois - de chandelle, 2r. όας, όα- 

όίον, όίάφορα όενόρα χρησιμεύον- 
τα ώς όάόες.

Bois - de chauve-souris, άρ. καρ
πός τής γαλλικής νήσου.

Bois - do Chiae, άρ. οίνορου τής 
Γουϊάνης.

Boi» - de couleuvre, άο. όιάφορα
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δένδρα τών οποίων 6 καρπός θεω
ρείται ώς άντιγάρμα*ον χατά τών 
αϊχιόνών.

Bois - dc - fredochc, αρ. δένδρου 
τοϋ άνίου Δομίνικου.

Bois-do lidgo, άο. Ιλαορόξυλου 
κ. ρεϊός

Bois — dc palixandre, άρ. παλισ- 
σάνόρου ξύλον,δένδρον τής’Αμερικής.

Bois — dc rose άρ. ροόόξυλον, 
δένδρον.

Bois des fievres, άρ. ϊο. quinquina. 
Bois - Isabelle, άρ. ϊδ. chefferia. 
Bois—ivranl, άρ. πισκιόία, γένος 

ουτών.
Bois - leger, άο. έλαρρόξυλον τοϋ 

Παναρά.
Bois makakc, άρ. ρεγάστορον, 

δένδρον τών Άντίλλων.
Bois - mezcrcon, ή Bois - gentil, 

άο. χαραιόάγνη, δένδρον.
Bois - rephrctiqne, άρ. ϊδ. Ben
Bois - noir, άρ. ρελανόξυλον, διά

γορα είδη δένδρων.
Bois - rouge ή dc sang, άρ. έρυ- 

θρόξυλον.
Bois — suant ή puant, άρ. ϊδ. 

anagyro.
Boisagc, άρ. αί σανίόες δι ών κα
λύπτεται τοίχος χτλ. § σανίόεορα 
σανίοωσις,ή εργασία τοϋ σανιδόνειν.

Boiser, έν. σανιδόω τοίχον οικίας. 
§ pays —e, όασώόης, δοσόγυ 
τος τόπος. § συναρμόζω τά ξύλινα 
μέρη τοϋ πλοίου πρός ναυπηγίαν. 

Boiscric, θ. τό σανίδωμα (όι* ου 
καλύπτονται οι τοίχοι τών θα- 
λάρων).

Boiscux, cuso, έπ. ξυλώόης, ό ρύ
σεως ξύλου.

Boisilier, άρ. ξυλοκόπος.
Boisscau, άρ. μόδιον, μέτρον σίτου 
le chandcllicr sous Ie — ό λύ
χνος ύπο τό μόδιον.

Boissclce, θ. τό όσον όύναται νά 
περιέχεται είς εν μόδιον.

Boissclicr, άρ. μοδιοποιός.
Boisson, θ. ποτόν. § νερόζρασον. i 

§ οινοποσία.
BoilC, θ. πυξίς, χυτίς, κίστη, θή

κη, κοιν. κουτίο'.·, καί είς διαγόοους 
τέχνας είς σημασίαν άνάλογον. g ή 
ταρβαζοθήζη,ταρβακέρα. g κίστη, 
είδος πυροτεχνήματος.

BoilC, θ. ζαταστασις ποτιρότητος 
τοϋ οίνου.

Boilcr, ούδ. χωλαίνω.
Boiteux, cuse, ούσ. καί έπ. χω

λός. ζ. κουτσός ruban — .έτερό, 
χρους ταινία,ή έχουσα άλλο χρώμα 
είς έκαστον πέρας.

Boitier, άρ. θήκη τών χειρουργών 
διά τάς άλοιγάς.

Boilles, θ. πλ. γόνος, οι άρτιγέννητοι 
ιχθύες.

Bojobi, άρ. είδος βόα.
■ Bokas,^ άρ. βαμβακερόν τής Ιν

δίας ύγασμα.
Β okei, άρ. έλασρά άρνξα.

Bokking, άρ. μαινίς ταριχευτή.
Βοϊ, Bolus, άρ βώλος, (χάπιον). 
§ βώλος τής ’Δρρενιακής γής. § 
ϊό. Bau.

Βοϊηίιο,έπ. terre,— ληρνία γή, χρή- 
σιρος εϊς κατασκευήν αγγείων. § 
άρρενία βώλος, ειόος γής.

Bolaulin, άρ. ή άπό τοϋ πλοίου ρέ 
ορμιάν (βόλταν) άλίευσις.

Boldu, άρ. είδος δάγνης τής Περου
βιανής.

Bolct, άρ. βωλίτις, γένος γυτών. 
άργιλος σταχτερός τόBolelitc, θ.

χρώμα.
Bolichc, θ.
Bolides, θ.
λίθοι.

Bollandistcs, άρ.
(τάγρατός τίνος

Boltonnc, θ. βολνονία, γένος ρυτών 
τής Άρερικής.

Bolly, άρ λάβρος ό Νιλώος, ιχθύς. 
Bombalon, άρ. βόρβαλον, σάζπιγξ 

τών αγρίων.
Bombancc, θ. ευωχία, κ.ξεγάυτωμα

είδος άρ· 
σάλπιγγας. 
— ΖΑ. > 

ή πρός καταστροφήν πόλεως βολή

ειόος 
πλ.

σαγήνης.
βολίδες, οί άερό-

πλ. συναξαρισταί 
Ίησουϊτικοϋ).

faire —, εύωχοϋραι.
Bombardc, θ. λιθοβόλος,
χαίου πυροβόλου. § ειόος 

Bonibardemcnt, άρ. ζαταβόρβισις,

βομβών.
Bombardcr, έν. κνταβορβίζω. 
Bombardier, άρ. βομβιστής. 
Bombasin, ειόος ύγάσματος μετα

ξωτού ή λινοβαμβακερού.
Bombe, βόμβα, ή μέ καυστικάς υ- 

λας πλήρης σγαΐρα τοϋ πυροβόλου.
Bombcmcnl, άρ. χύρτωσις.
Bomber, έε. ζυρτώ, χοιν. κυρτόνω, 

κάμνω γουσκωτόν, άνακουγωτόν. 
§ (παρ άόαραντουργοϊς) κοιλαίνω, 
γλύγω.

Bombiatc, άο. βορβιχόν άλας. 
Bombillc, ϊό. Bombylle.
Bombique, έπ. acide, — βομβικόν 

οξύ, τό εξαγόμενον άπό τούς βόρ. 
βυκας, (τά κουκούλια).

Bombix, ϊό. Bombyx.
Bombos, άρ. κροκόδειλος (ούτως ο

νομάζεται είς τήν ’Δγριχήν).
Bombus, άρ. βόρβος, παο’ ίατροϊς 

ό ίξερχόμενος άνεμος άπό τό αν
θρώπινον σώμα.

Bombylicrs, άρ. πλ. βορβυλιοειόή, 
σύστηρα εντόμων.

Bombylle, άρ. βορβύλιον, γένος έν 
τόρων.

Bombyx, 
ρων, είς 
ρετάξης.

Bome, θ.
Bomoniques, άρ. πλ. βωρονίκαι, πα

ρά Λακιόαιρονίοις οί ραστιγούρε. 
νοι περί τούς βωμούς παΐόες.

Bon, Bonne, , Λ
καλός, (ή έχων ηθικά ή 
π**θ'Ζκτήματα, 
οιά^τόν σκοπόν n *

I βπιόέξιο5)— Yjn? — eUoyen, —uq

αο.

άρ. βόμβυξ, γένος εντό- 
δ υπάγεται καί τό τής

ϊό. Bringanlino.

πκΐδες. 
άγαΰός, 

η γυσικά 
ων κατάλληλος 

όι’δν υπάρχει, ή

επ. κ

ecale, — nagcur καλός
λός πολίτης, καλόν σχιλιΐον, χαυσς 
κολυρβιστής. § άγαθός, χ<)ο/άγα- 
θος. — homme ό αγαθός, ο εΧ- 
Θης. un polit —- homme ά>θρ^ 
πίσκος. bon dicu ! ώ θεέ 1 § χμή. 
σιμός. — ό (ρετ’ άπαρεμοάτου), κα
λός πρός ή είς. — a manger χαλ^ς 
εϊς βρώσιν,βρώσιμος.—a rien άχρ-τ- 
στος. a quoi— ? πρός τί, τί τ· of έ
λος; vous cies — περίεργος είσαι- □ 
cst— dc savoir ϊστέον. § il ι 
—avee quclqu un ήβη quelque ez 
droit ή μετά τίνος όμύ,ία* 
ναναστρορή, ή εϊς τι μέρος δια
μονή είναι ευάρεστος, si V0U5 1* 
trouvez— άν σοι ραί/ιται εύλσ- 
707· § — lemps εύόία, χ. ζχλσ- 
καιρία. § — temps οί ιντυχεΐί 
χρόνοι.—an mal an χρόνος 
τόν χρόνον—jour χαϊρι, χαλήί- 
μέρα σας. — soir καλή έσπερέ 
σας, bonne nuit καλή νύ<τα σας. 
§ —jour έορτάσιρος ήμέρα. ζ 
ευμεγέθης, πλήρης, ό)ό/.).ηρος. mcr
eber unc — ne journee περιπα
τώ ολόκληρον ημέραν. § sur U1
— picd, εϊς καλήν κατάστασιν- 12- 
ler — train εύδρομώ, πιριπατά 
συντόνως. mener — train ζώ ρε- 
μεγαλοπρεπώς. de—ne grace .«■<· 
τά χάριτος. il m’a fait cc cadeai 
dc — ne grMee p' έπρόσρερε τό σά
ρον τούτο γι/ορρόνως,εύγενώς.^ 11— 
ne bouchc ή ζϊς τό στόμα μαουτα 
καλή γεύσις. garder pour Ia — r* 
bouchc, γυλάττω τελευταίο/. J 
un hommo do — compto άνθρω
πος είς τούς λογαριασμούς του c-

| κριβής. je la Iui garde—ne ***- 
ρορυλαζτώ νά τόν έκδικηθω. d*
— ne heurc ενωρίς, ii la — c- 
heurc καλώς, έστω.

Bon, άρ. τό αγαθόν, τό καλόν. 3 
y a du—dans ccci ένυπάρχιι τι 
καλόν έν αύτώ. lc — de 1 affaire 
τό καλόν μέρος τού πράγματος. § 
τό κέρδος, ή περιουσία, revenant — 
τό άπροσόόκητον κέρδος. § εγκρ;- 
σίί· § όρολο/ία (χρηρατιζή).

Bon, έπιρ καλώς, μάλιστα ! § □ ! 
πώς ! § tout dc — σπουόαίως. g
tenir — pour quelqu un έ·/γυώρΛ€ 
υπέρ τίνος.

Bona, άρ. δένδρον τών Φιλιττπίνυ». 
Bonace, θ. νηνεμία, γαλήνη. 
Bonana, άρ. ίκτερος ϊαραΐκ^ς. 
Bonapartee, θ. ϊό. caragato.» 
Bonarola, θ. παιόερώτη, υυτόν. 
Bonassc, έπ. άπλοϋς, άνάλγηίο. 

κοιν. άκακος.
Bonbanc, άρ. ειόος λίθου λευχ0Γ 

λαξευορένου περί τά Παρίσια·
Bonbon, άρ. ζαχαρωτόν. 
"°nbonni0re, θ. θήκη ζαχαρω^^^

,On - chrelieii, άρ. ειόος 
«πιδίου.

Boncorc, άρ. είδος ναρκίσαου.
°ηα, άρ. άναπήόησις,
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σις, άντανάχλασις (σώματος προσ- 
«άλλοντος σώμα). § σκίρτημα. § 
ή άντανάζλασις τής σγαίρας (είς 
τήν σφαι(οασζίαν)·οθεν μεταγ. pren- 
dro la ballo au—, ή enlre — cl 
volco έπιτυχχάνω τήν ευκαιρίαν. 
un style qui va par sauts cl par 

ύοος ανώμαλον, άτακτον.
δένδρον της Άγριχής, 

καί ΰψιστον τών

τδ ξύλον δι'ου

/lc

α-

x.

τό

----S
Bonda, ασ

τό μίγιστον 
δένδρων.

Bonde, % γράκτης, 
χλείεται ό αύλαξ της λί/ζνης. § ή 
οπή του βαρελιού, καί τό έπιστό- 
μιον αύτοΰ.

Bonde, ee, έπ. ύπε^οχειλής, έζχει- 
λισ/χένος, έπί αγγείου.

Bonder, έν. ύπεοπλη^οώ, κοιν. κα· 
ταγορτό^ω (πλοϊον)..

Bondir, ούδ. άνταναζλώ/χαι (έπί σω
μάτων). άναπηόώ, σκιρτώ, cela 
me fait — le coeur τούτο 
κατατα^άττει (άπο άηοίαν, 
πό άποστ^ορήν).

Bondissant, te, έπ. ό σχιρτών. 
Bondissement, άρ. σχίρτησις, σκίρ

τημα. — de cccur ναυτία, 
άναχοΰλ.α, άηοία.

Bondon. ϊο. Bonde, δευτ. σημ. 
Bnndonncr, έν. έπιστο/χίξω (τό βα· 

ρέλλιον). § άνοί/ω τρύπαν είς τ; 
βαοέλλιον.

Bondonnierc, Sr. άοις, τούπανος 
ού τ^υπώνται οί κάδοι καί 
βαρίλλια.

Bondrec, Sr. ϊδ. Buso.
Bonduc, άρ. *7ΐλανόινή, φυτδν 

Λ'μερικής.
Bongare, 
Bongeau, 

ρίΟΌ.
Bongomils, άρ.

στιανοί.
Bon - heuri, 
Bonheur,

μονία, ευτυχία, 
ευτυχώς, άχαθή 
ευτυχώ, έχω τύχην. j'ai eu Io — 
de vous rcncontrer ηύτύχησα νά 

«- . επιτύχω;.
S". άπλυτης πνεύματος.

(Xui·)

·» > 
ΟΙ 

τά

Τής

άρ. αϊχιδνα τής Βεγγάλης, 
οιπλούν οέ/χα λινα-αο.I

πλ. αιρετικοί χρι-

ϊο. 
άο.

palle doic.
ευπραγία, εύίαι- 

άχαθή τύχη.par — 
τύχη· avoir du —

σάς απαντήσω. avee — 
Bonhomic, Γ 
Bon - homine - misere, 

εοίθαζος, πτηνόν. 
Boni, άρ. τό '

των από οαπάνην τινά).
Bonichon, άρ. οπή είς τούς ύελουο- 

γιζούς κλιβάνους.
Bonier, άρ. πλέθ^ον πα^οά Βίλγοις. 
Bonification, θ. β ‘

Bonificr-
Bonificr, έν. βελτιώ, 

σίμουί (<οίω5 -/aia; 
λ«Ρ7«“«)· § —des bons ...... 
ριυομ,αι μ,ιτί τρ^τ,τι-
κα χρα/χ/χάτια.

“onite, »· ’/ο/ζράρων, χ. ., ά 
(‘ZW5). r r

Boniton, αρ. ιϊοος ι*ομ.ζρ(ου. 
Bonjour? ϊδ. Bon.

<

περίσσζυμα (χρημά·

ϊδ.βελτίωσις.

, καθιστώ χοη- 
καλ- 

εμπο-

Bonjoau, άρ. δέσμη λινοχ.αλάμων, 
(λιναριού).

Bonkosc, 9· σζίαινα νε^ώοης, ιχθύς. 
Bon - mdl, ϊδ. mot.
Bonne, θ- τροοός, παιδαγωγός.
Bonneau, άρ. σημαντήρ, τό ε

πάνω τής άγκυρας επιπλέον ξύλον. 
(σαμαδούρα).

Bonne - damc, &. ϊο. arroche. 
Bonnemcnl, επίρ. ριλαλήθως, άζά- 

κως, άπλώς, άγαθή τή πίστει. lout 
— άποτό/χως. § tout — άπλώς 
χαί μόνον.

Bonnet, άρ. πίλος, κ. σχούγος (αν- 
δρών). § κε/ρύγαλος, -κ. σχούγια 
(γυναικών). § — dc docleur ή 
άξια τοΰ προλύτου. § μεταγ opi
ner du — παραδέχομαι άνεξετά- 
στως ξένην γνώμην, mettre son — 
de travers οργίζομαι, κ. βάζω τήν 
γούναν μου ανάποδα, qui a la telo 
pres du— οξύθυμος. § χεκρύγα- 
λος, ό δεύτερος στόμαχος τών 
μυρηκαζόντων ζώων. § σκύγος 
(είς τάς τέχνας) παν μέρος 
εργαλείου καλύπτον στρογγυλήν επι- 
γάνειαν. § (οχυ^ωΜ·) — pretre 
χεκρύγαλος, οχύρωμα καλύπτον τόν 
προμαχώνα.

Bonnclagc, άρ. χάρτινον κάλυμμα 
της οπής τού πυροτεχνήματος

Bonnct-cbinois η guenon couronnec, 
5. είδος πίθηκος.

Bonuct-d clccteur ή do Pretre, άρ. 
είδος κολοκίνθης.

Bonucl - dc Neptune, άο. ϊδ. fon- 
Slt0

Bonnet-de Polognc, αρ. είοος κογ- 
χύλης.

Bonnelcr, έν. περικαλύπτω με /άρ
τιον τήν οπήν τοΰ πυροτεχνήμα
τος.

Boimelcrie, &· πιλοποιία. § πιλε- 
προσσία.

Bonneticr, άρ. πιλοποιός. § πιλο- 
ποάτης. § chardon a — ϊο· char
don.

Bounctle, Sr. πίλος, οχύρωμα εχον 
όύω μόνον πλευράς.

Bonncttcs, &. πλ. (ναυτ.) τά λαί- 
γη, Ίταλ. κολτελάτσες, μικρά, ιστία 
basses —s τά κάτω λαίγη, Ιταλ. 
σκοπαμ.άρες

Bonne voglic, άρ. μισθωτός κωπη
λάτης είς τά κάτεργα.

Bonplandie, άο. *καλλιπλανόία, οέν- 
δρον τής Α.μεριχής·

Bonse, ϊδ. Bonze- 
Bon $oir, ϊδ Bon.
Boiltant, άρ. βαμβακερόν ύγασμα 

του Καντονιού.
Bonlchouk, άο. το5·/< τώ» πα^ών 

βζα<).έων τή; Πολωνία?.
Bontc, &. άγαΟότη?, ei^svew, irttti- 

xiiKj χοηστόηκΛΟΐβ <le— ayaOoep- 
7ia,ayezla —οΰοόζ.ησο», »eu»ov 

■ ·,ά,σέ πα^αζαλώ νά, des—s ?<λοο/>ο 
ν,',σ6!5,ίνί£ίξ«5 eu/*<vcia5. § χαλο 
ποιότη?. — d’u“ mur ®re/’taT’i’·

άστήρ άρ- 

γένος γυτών 

είδος δστρά-

τοΰ τοίχου — d’une cause τό δδκαιο/ 
ύποθέσεώς τίνος.
Bonli, άρ. ϊδ. salscpareillc. 
Bonlou, άρ ϊο. Ambora- 
Bonze, άο. ίερεύς τής '\νδίατ. 
Βοο, άρ. ζαχαροχάλαμον τής Ιαπω

νίας.
Boobook, άρ. γλαυξ τής νέας 'Ολ

λανδίας.
Boopc, αρ. βόωώ, ιχθύς τής9Α.με- 

ρικής, ϊδ. Boguc.
Boopis, άρ. βοώπις, γίνος γυτών. 
Boot, άο )έαβος, πλοιάριον τών 

αρκτικών θαλασσών.
Bootes, άρ. βοώτης, 
ζτιζός.

Boolie, S. βοωτία, 
δσπριογόρων.

Bopyrc, άο. ‘βώπυ^ος,
κων.

Boquet, η ccopc, άρ. είδος πτυα- 
ρίου, (γτυάρας).

Boraciquc, έπ. χρυσοκολλιχός. acido 
— χρυσοκολλικόν οξύ.

Boraginec, ϊο. Borragince. 
Borasscau, άρ. κίοώτιον περιέχου 

χουσόζολλαν.
Borate, ce, έπ. ό περιέχων χρυσο- 

ζολλιζδν οξύ.
Borates, άρ. πλ άλατα περιέχοντα 

χρυσοκολλικόν οξύ.
Borax, άο. χρυσόκολλα, είδος ά

λατος.
Borbory gme, Borborismc, άρ. βορ- 

6ορυγμός (τής κοιλίας).
Borboritcs, άο. π). βορ€ορίται, αΐ- 

ρεσις χριστιανική τοΰ όνοεκ. αίώ· 
νος.

Bord, άρ. χείλος, άχοον. — s d uno 
plaic τά χείλη τού τραύματος-
— dc la mer, d unc riviere χεί
λος, όχθη, (τής θαλάσσης) παρα
θαλάσσιον, (τού ποταμού) άχθος, πα
ραποτάμων. metire un vaisseau a
— κατάγω, ελλιμενίζω, κ. άράζω 
τό πλοϊον. aller — a —παοαπλεω. 
d un habit κοάσπεοον. x. ποδόγυρος. 
doid un piat άαβονες. § ca, δχθοι- 
δος,ή είς τό κράσπεδον καί είς παν ά- 
κρον τού γορέματος,είς τό χείλος τού 
πίλου κτλ ραπτόμενη ταινία, τοχ. 
κενάοι. § — d’ un verre τά χείλη 
τοΰ ποτηριού, plcin jusqu’aux —s 
ίσοχειλής,επιστεγής pleill pardessus 
les—S, i rougcs—S ύπερχειλής, 
εκχειλισμένος, les—s d'un vaisseau, 
οί τοίχοι πλοίου, virer de — κατά 
πρώραν χρούομαι, στρέρομαι, ‘γυ
ρίζω τό πλοϊον, τώ δίδω εναντίαν 
διεύθυνσιν. § τό πλοϊον. monler ύ
— πλοίου επιβαίνω, (ίταλβρβρ. 
μπαρκάρομαι).^ vaisseau de haut
— /^αχ^οά ναυς, μίγα πλοϊον άπό 
δικρότου καί άνω. (τά λοιπά) do 
bas— μικρά πλοία.

Bordage, άρ. επηγκενίδις, τά έξω- 
θε ν σανιδώματα τών πλευρών τοΰ 
πλοίου. 1

bordailles, αρ. πλ. ξυλςζ κατάλληλα.
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ζίά τό σανίδωρ-α. τών πλοίων. 

Bordal, «ο· μεταξωτόν τής Λίγύ- 
πτου κλι ’Λλεξανόρείας.

Bordayer, ούό. (ναυτ.) λοξοδρομώ, 
πλαγιάζω,χ. χάμνω βόλτες.

Βοτόέ,άρ. λώρα, λέγνον, κ. 
τιον. §εΐόος λάβρου,καί είδος 
όοντος, ιχθύς.

Bardce, 2·. χαταπυροβόλησις, 
χρονος κένωσις όλων τώυ πυροβό
λων τής μιας του πλοίου πλευράς. 
lAchcr, reccvoir une — κχταπυ- 
οοδολώ, καταπυροδολουμαι. ^μεταυ. 
— d* injures χείμαρρος ύόρεων. 
§ (ναυτ.) πλαγικσρός, λοξοδρομία, 
ο λοξός δρόμ.ος τού εναντίον τού 
άνεμου πλέοντος πλοίου κ.(|3όλτκ) 
§ grando —, petite — ή διπλή 
χαι ή απλή διάρκεια τής νυκτε
ρινής φυλακής είς τά πλοία.

Bordel, άρ. πορνοβοσκεϊον, χαραι- 
τυπεΐον.

Bordclidre, ίσ. είδος κυπρίνου λι
μναίου, ιχθύς.

Bordement,ap. έγκόλλησις, 
εγκαυστοποιοίς 
σηλόνε.ν τό εγκαυστον είς τόν χου· 
σόν.

Bordenncau, άρ. ή ( .. 
ταρρακτών είς τάς άλυκάς.

Border,ev. ορίζω, περιορίζω, παρά- 
κειμαι,εκτείνομαι παρά, ce pays est 
—ό par la mer δ τόπος περιορί
ζεται άπό τήν θάλασσαν, έχει ορί
ου τήυ θάλασσαν, le quai qui —c 
la rivierc ή κρηπίς ήτις εκτείνε
ται παρά τον ποταμόν, les pre- 
cipiccs qui — ent la route oi 
είς τήν οδόν παρακείμενοι κρη- 
μ.υοί. — d’ arbres παραφυτεύω 
δένδρα, une rivierc qui borde 
ό παραρρέωυ ποταμός. § περιστέφω 
περιχειζώ,προσθέτω εί; τό πέρας σώ
ματός τίνος άλλο σώμα, g περιάπτω, 
παρυφαίνω, περιρραπτω,κ.μκργίζό· 
νω, ράπτω ταινίαν ή άλλο όμοιου είς 

άκραν 
tablcau 
ράπτω 
να φανώσιν ευκρινέστερα

σειρή- 
τριχό-

ή σύγ -
--- ϋΑ

παρά τοΐς 
τρόπος τοΰ "ρο-

&υρα τών κα-

οδόν τ
— d’ arbres

τήν
U11
να, 
οιά 
εγγεγραμμένα. § (ναυτ.) παραπλέω.
— uu vaisseau παρακολουθώ έκπλα- 

un bQliinent 
τάς στα- 
τό πλοίον. 

τάς κώπας.
τό ιστίου. g 

— ent la haie τά 
*στανται στοιχηδόν, 

τά σινί,'όνια 
• τοΰ ξύλου

έσθήτος. § (ζωγρ.) — 
περιβάπτω την εί/.ό- 
τά' χείλη της είκόνος

Τ

χωυ χτηρα κείμενον 
μοσΐχν οόον.

Bordigue, Sr ύποχή ζ. πόχη, (τουρχ. 
ταλιάνι) μϊρος της θαλάσσης πε- 
ρικεκλυτρένον όί άλίευσιν.

Bordoyer, ούό. περιαραυροΰραι, 
επί έγκαύστου {σμάλτου) τό όποιον 
έγ/.ολλόίμενον εί; τόν χρυσόν άμπυ- 
ρουτχι περί τά χείλη.

Bordure, 5· περίζυκλος, περιφέρεια, 
γύρος κ. περιΟώριον (έπΐ είκόνος) 
στεράνη, κορωνίς. {επί έσΟήτος) 
παρυφή. § (ναυτ.) ζωστήρες, σι- 
όήριναι λεπίδες ζώνουσχι τό πη
δάλιου.

Borcal, lc, έπ. βόρειος, aurore 
—e, ιό. aurore.

Boreo, άρ. βορράς, βοοέχς. § εί
δος εντόμων τού γένους τών νευ- 
οοπτέρων.

Borelio, Sr. πισόλιΟον, ώόλιΟον, κ-.γ- 
χρίτης, είδος οστράκων, συνιστών- 
τωυ πολλάκις διά της συνενώσεώς 
των δρη όλόκληρχ.

Borgnc, ούσ. καί έπ. έ 
ρονόφΟαλρος.§ (ρετ 
apparlement —σκοτεινόν όωράτιον· 
§ (ναυτ.) ancro — άγκυρα έτε- 
ρόοτορ.ος, ή ί 
ονα.

Borgnesse, &. 
μονόφθαλμος, 
πρός γυναίκα).

Borigue, ϊό. Bordigue.
Borin, άρ. ό έξοούττων τούς γαι

άνθρακας. § ϊό. fauvelle pas
seri ne tto.

,* άο όροΟέτησις.
• ορος, τέρμων, τό όρόση- 

τιθέμενου σημεϊον ποός 
όοίων. les — s τά 

rester dens le; 
τά όρια του, 

ι περιορίζω τό. 
τέρμα {του στα- 

ς. sans —s άπέ-

-ψά τή» o\-; Boriingle,

■ρόρθαλμος, κ. 
αρ.) άσαφής.υΐι

άγκυρα
έχουσα ένα /3ραχί-

χυί. 
κ.

έτεοόρθαλμος, 
στραδή. {ύορις

Bornage
Borae, ί

ρον, τό
ενόειξιν τών < 
όρια, τά σύνορα, ι 

i — S dc φυλάττο) 
j meltre des —s h

, τό 
πίρχ

is

. παραπέτασμα εκατέ
ρωθεν τών πλευρών τών πλοια
ρίων.

Bortoum, ή Bortom, άρ. ϊί. Ki- 
cinelle. r

Bosan, 
χων.

Bosbok, 
δος ονάγρου.

Boschralc, ή 
sa rigue.

Boscii, άο. 
Ούς.

Boscie, S. 
Bosc, S·.
BoscI, άρ. 

βασιυ τών
Boshond,
Boson, άο. ΐό. sabot marique. 
Bospbore, άρ. βόσπορος, πορθμός. 
Bosque*, άρ. άλσος.
Bossage, άρ. πρόβολος λίθος, {πρός 
κατεργασίαν άυαγλύρων α^ηνόμενος 
είς τά τείχη). § κυρτότης (τοΰ ξύ
λινου τόξου).

Bosse, ίσ. κύφωρα, κύρτωμα, κ. 
καμπούρα. § πρησρα (προξενού- 
μ.ευου άπό χτύπημα). § ύβος, τό 
κύρτωμα της καμηλού, τοΰ βονά?- 
σου, κτλ. § έξοχη (παρά φρενολά- 
γοις), η των οστών τοΰ 
άντιστοιχοΰσα πρός ψυχικήν τινα ον- 

il a la — 
εμρυτον κλίτιν

αΡ· βοζας, ποτόν τώυ Τούρ-

n boscb-bock, άρ. τ 
€(-

ral-des - bois, άο. ϊί.

είδος σχολοπίόος, ίχ-

βοσκία, /ί^ος φυτών, 
γένος χηνόποόος, φυτόν.

άστράγαλος, ό κατά τλρ 
χιονων κύκλος.

άρ. £τώς. κ. τσακάλι.

ναριν. {δθευ) 
poesie έχει 
τήυ ποίησιν. 
φον. releve 
ά νακουφωτός, 

serrurc

γίου πν.οϊον. § 
καλύπτω μ' έπηγκευίδας 
μίνας τοΰ πλοίου, ένόύω
— les avirons τανύω
— une voile τείνω 
les troupes 
στρατεύματα 
S — un lit έρπήγω 
τοΰ κραΖδχτίου μεταξύ 
καί τών στρωμάτωυ.

Bordercau, άρ. πιτάκιον πινάκων 
σημείωμα, τρκ. πούσουλας. 
compte γενικός ισολογισμός.

Bordier, έπ. άρ. vaisseau. — έτε- 
ρόπλευρο, ναΰς, ή έχουσα την μίαν 
πλευράν στερεωτέραν. § proprio- 
taire — παρόδιος, παροόίτης, ό ε-

de

§ κκρπτήρ 
όίου). § 
ραυτος.

Borne, ee, 
λζγόυους.

Borner, έν. 
ρατώ. — 
περικλείω 
la vuc
— la j 
περιορίζω

επ. π-ριωρισμ-ένος^ ό- 

όοίζω, περιορίζω, πε- 
une vigne πεοιορίζω, 
•ην άρπελον. ccci —e 

τούτο περιορίζει την ίτίαν. 
prissancc de quelqu’ un 
’,ω τινός τήν ίσχύν SC — αύ

τοπ. π εριορίζομ.χι,άρκοΰραι, εύχαρι- 
στοΰραι. un homme qui sait se 
— εγκρατής. — c περιωρισρένος. 

Bomoyer, έν. ‘έτεροφΟαλριο». ϊδ.
bornoyeur. 

ΒθΓΐιογβαΓ,άρ.*έτεροφθαλριών, βλέ- 
πων ρε τόν ένα όφΟαλρόν, όιά νά 
κρίνη περί τής εύΰύτητος.

Boros, άρ. *ρόρος, γένος εντόμων. 
Borozail, άρ. τών Άρερικανών ά- 

φροόισιακή άσΟ'
Borraginecs, &. 

όή, σύστημα φυτών.
• Borrdre, γίνος λειχήνος, φυτόν.

ν-:ια.
ττλ. άρυογλωσσοιι-

ΛΟΛ'Η υ, 
•b ·

de la 
ποδς

§ (γλυπτ.) άνάγΐυ- 
en — ανάγλυφος, χ. 
dcmie — πρό στυ
λ — κλείθρου έξίχον 

2τύρας. § θλίψις, χ. ζούλι- 
:λλίνων άγγείων) § (νσυτ.) 

χρήσιμα είς τό νά 
τά διερρηγ μένα, σχοινιά. 
τών ταυυσ· 
δέμα έχ 

είς τους
οΰ

εριίχων

πος 
επί 
ομ.χ (μ. 
ptxpx 
συνόέωσι 
§ Ρ-ίοος 
tisoir). § ό 
λούρενον 
σφαίρα 
κάόος περιέχων 5—500 ρνα> 
λατος. § πρησρα τών ά 
χοίρων. § β’ξ0Ζή τής 
ποταμοί).

Bosselage, άρ. 
ρών σκευών).

Bosseler, έν.
(επί άργυρών
— ees <
ταπρήσρατα επί τήςεπιφανείας των. 

, S·. {βοτ.) εντομή, τών
χαι άνΟέων τά φυσικά σχί-

Γχοινία
' σχοινιά, 

πόρων (appla- 
δ Ινάχου πω- 
ύφαντάς. § ή 

φυσωμένου ύέλου. § 
ά- 

άδέυωυ τώυ 
όχθης του

/

{επί άογυ- 

άυαγλύγω, 
§ feuilles

·>

τορεία

τορεύω,
σκευών).

φυρατώ δη φύλλα, τά εχον- 

Bosselure, 2r. (por.) εντομή, τών 
φύλλων καί άνΟέων τά φυσικά σχί
σματα.

Bosseman, άρ. ό δεύτερος ύπο- 
ναύ κλήρος.

Bosscr, ενδέω τά σχοινιά καί άλ- 
λκ σκεύη τοΰ πλοίου. § — Γaucro 
οένω τήν άγκυραν είς τάς έπωτί- 
οας. 1

Bessetier, άρ. φυσητής, ό φυσώ* 
τον υελον εργάτης.
ossettc, ομφάλιον, μέρος στο- 
λη$ τοΰ χαλινού.
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Bosscurs, η bossoirs, άρ. πλ (ναυτ.) 

έπωτίδες, κ. τά καπύκα, τόπος τοΰ 
πλοίου όπου τίθεται ·η άγκυρα.

Bossicr, ϊδ. Bosscticr.
Bossolant, άρ. κλητήρ τοΰ παπι

κού θαλάμου.
Bosson, ϊδ. bonge.
BosSU, ue, έπ. χυγός, κυρτός,. κ. 

καμπούρης. § κυρτός, γένος ίχΟύοιν.
Bossucr, έν. πιέζω, 2λίβω κ. ζου

λώ, κυρίως έπί σκευών σιδηρών.
Bossy, άρ. δένδρον τής Άγριχής, 

παράγον καρπόν δαμασκηνοειδή.
Bostangi-bachi, άο. άρχιαγρογύλαξ, 

άρχιαστυνόμος τών Τούρκων.
Boslkop η bolskop ή bulz-copf, 

άρ. είδος δελφίνος.
Boston, άρ. Βοστόν, είδος χαρτο

παιγνίου.
Bostryclie, άρ. Βόστρυχος, είδος γο

βίου της Κίνας, ιχθύς. § βόστρυ
χος, γένος ζολεοπτέρων έντόρων.

Bostrycbins, άρ. π). βοστυχΐται, 
σύστημα κολεοπτέρων έντόρων.

Boslrychoide, άρ. βοστ ρυγχοειδής, 
είδος βοιτρύχου, ίχ~ύς.

Βο(, έπ. άρ. picd — ραιβός, κ. 
στραβός πούς. § ούσ. picd—στραβο
πόδης.

ΒοΙ, άρ. πλοιάριον τών Ινδιών και 
της Φλάνδρας.

Bola, άρ. μέτοον υγρών είς Ισπα
νίαν.

Botal, έπ. άρ. trou —i οπή τής 
καρδίας δίής κυκλοφορεί τό αΐρα είς 
τά ερβρυον.

Bolane, 2. είδος ύφάσρατος.
Botaniquc, 2. ή βοτανική. § έπίΟ. 

ό βοτανικός.
Botaniscr, ούδ. βοτανολογώ.
Bolaniscur, άρ. βοταυο/όγος, φυτο

λόγος.
Botanislc, άρ. βοτανιστής, βοτάνι-

Botanologic, 2. βοτανολογία.
Bolanomancie, 2. βότανό μαυτία, ή 

διά τών βοτάνων ραντεία.
Bolanophile, ούσ. βοταυόφιλος.
Both, άρ. άκτόπλουν, πλοιάριο? ρ’ 

ένα Ιστόν.
Bolhrion, άρ. βοΟρίον, έλκος τοΰ 

όφϋαλροΰ.
Boliche, άρ. οϊνοδόχον άγγείον είς 

τήν Άρερικήν.
Bolric, 2 βοτρία, φυτόν χρήσιμου 

€ί» τήν φαρραζοποιίαν.
Botrycdrc, άρ. βοτρύκεοον, γένος 

φυτών τοΰ εύέλπιδος άκοωτηοίου. 
Botryllaircs, άρ. πλ. βοτρυλοειδή, 

συστηρα ραλακοδ«ρρων
Boirylle, αΡ. βότρΜ.0; 
αύοιρμον τΰ·> >Λ
7>.ία5.

Bolryoccphalc, /3orpuoxf?!.;o 
•/ένο5 σκωληζωυ τώ, £’·,?οσ0(·ω.? J 
ωυ καί ή τενία.

Boirys, ά?. «ώκ,οων,^^ 
βοτανης.

BolrytiS)ifl. ρ,τ/,ύτη;, y<MS ?urfil,.

EottC, 2. δέσρη, άγκαλίς, ζ. δεμάτι. 
§ σωρός, στίβη, πλήθος πραγράτων. 
§ (είς τό έρπόριον) αί δέσραι, (πολ- 
λάκις δέ καί) τά υγρά ρ.ετρα (καθ’ ά 
ώνια τινά πωλοΰνται). — dc soic 
ρεταξοδέσρη, τρκ. τεφές. § πλη
γή έκ διαλήψεως , κέντηρα ξί
φους. porter une — κεντώ ρεταφ. 
διαβάλλω τινα παρά τοίς ίσχύ- 
ουσι. § ύπόδηυ.α. — forte τά υ
ψηλά υποδήματα τών ιπποκόμων, a 
propos dc — άναιτίως, άνευ ά- 
φορρής τινός. metire du foin dans 
ses — S άργυρολογώ. § τό δερρά- 
τινον δέρα τών πληγών είς τούς 
πόδας τών Γ.τπων. § —s ό είς τά 
ύποδήρατα προσκολλώρενος πηλός.

Botlclage, άρ. σχηματισμός τών 
δερατιων, προ πάντων χόρτου καί 
άχύρου

Botleler, έν. σχηρατίζω άγζαλίδας, 
δεμάτια.

Bottelcur, άρ. ό άγκαλιδοποιός, ό 
σχηρατίζων δεμάτια.

Botlor, έν. σχυτεύω, έργάζοραι υπο
δήματα. § προμηθεύω υποδήματα. 
,ζ) ύποδέω, βάλλω τά υποδήματα.

Botlicr, άρ. ύποδηματορράφος, κ. 
ύποδηρατάς.

Bolline, 2 ύποδηράτιον.
Bouar ή bouard, άρ. ή σφύρα τοΰ 

νορισρατοζοπείου.
Bonati, άρ. όφιόξυλ.ον, δένδρον ια

ματικόν τών Ί.διώ;.
Boubach, άρ. ϊδ. Bobaque.
Boubic, 2. ϊδ. Fou πτηνόν.
Boubil, ϊδ. baniahbon.
Bouc, άρ. τράγος. § άσζός πλήρης 

οϊνου, ελαίου, κτλ.
Boucagc, άρ. στοιβη, φυτόν.
Boucan, άρ. τόπος όπου οί άγριοι 

καπνίζουν τό κρέας. § χυδ. πορ- 
νοστάσιον.

Boucaucr, έν. ψήνω ή καπνίζω κρέ 
ας ώς οί άγριοι. § ούδ. 2ηρεύω 
άγριους βόας ώς οί άγριοι.

Boucanicr, άρ. θηρευτής αγρίων 
βοών. § μακρύ πυροβόλου τών 2 η- 
ρευτών τούτοιν.

Boucardc, ϊδ Bucarde.
Boucarcs, άρ. είδος μαύρης στα

φυλής.
Boucaro, άρ. *Ιβηρίς, είδος λιρνείας 

γής τής Ισπανίας, χρήσιρον είς τήν 
πλαστικήν.

Boucassin, άρ. ύφασρα j3 ιρβα'κερόν, 
(ρπο/ασί.)

Boucassine, CC, έπ. υφασρα ομοί
αζαν ρ.πογασί.

Boucaul, άο. είδος μικρού βαοελ- 
λίου.

Bouc-ccrf, άο. τραγέλαφος, ζώον 
είσέτι άγνωστον καί ίσως ανύπαρ
κτον.

Bouc-do juida, α?· νάγων
τής Αφρική?·

Bouc dos bois, ^Bosbok.
Bouc-dcs-rocbcrs, α/3» «γρ«ος τρά

γος.

Bouc-cslain, ϊδ. bouquetin. 
Bouchage, άρ. γή χρήσιμος είς τά 
ρεταλλουργεΐα.

Bouchardc, 2. εργαλείου τών λιθο
ξόων.

Boucbe, 2. στόρα (τών ανθρώπων xai 
τών λοιπών ζόίων). ]αχ dc—σία_ 
λόρ ροια, πτυαλιασρός.ρεταφ.γλωσ- 
σα/.γία. fermer la — ά quelqu un 
άποστορώ. fairc la petite —προ
σποιούμαι οτι δεν 5ΐλω τι τό’ό
ποιον επιθυμώ, de ■— έκ στόμα
τος. de — cn—άπό στόρα είς στό
ρα. — bcanle κηχηνώς. bonnc — 
ϊδ. bon. Γ cau lui vient a la — 
ορέγεται τίνος πράγματος^/, τρέχουν 
τά σάλια του. depenses de la — 
έξοδα τής τροφής. Ics officiers de 
Ia — οί έπί τής τραπέζης τοΰ ή- 
γερόνυς άξιωρατικοι. —s inutiles 
οί άχρηστοι άναλωταΐ (είς πόλιν 
πολιορκουρένην), απόλεμοι, chcval 
ά — scnsiblc εΰστομος ίππος, a
— dure σκληρόστορος. στόριον 
(είς εργαλ-ΐον καί είς πάν άλλο έ- 
χον οπήν ανάλογου). § τό στόρα, 
αί εκροαί τών ποταμών. — a 
feu τά τηλεβόλα καί οί όλμοι. §
— dc pain τό άνω μέρος τοΰ 
άρτου. § — d' argent, d’ or κτλ. 
άργυρόστορος, χρυσόστορος, διά
φορα εϊδη Οστράκων.

Boucliee, 2. ^λ.ορός, ένΟεσις κ. χα
ψιά, (|3οΰκα).

Bouchcllc, 2. τό πρός τήν 2άλασ- 
σαν μέρος τής ύποχής.

Boucber,£v. έρφράττω, βύω^ κ. σουρ- 
πόνω. § — lc passage, les ave- 
nues κλείω τήν δίοδον. § csprit 
—c άρβλύ πνεύμα, homme — e 
άνθρωπος άρβλύς.

Bouclicr, άρ. κρεωπώλης, ρακελ- 
λάρης, (τουσκβρβ. χασάπης), (ρε
ταφ. 1 αίροβόρος.

Boucherc, 2. ή κρεωπώλις.
Bouchcrie, 2. κσεωπολεϊον, ρακε- 
λεΐοχ, (τουρκβρβ. κασαπιό). (ρετ.) 
σφαγή, αίρατοχυσίσ.

Bouchel, άρ. ποτόν εξ ύδατος, ζα· 
χάρεως καί κιυαρώρου.

Bouehcluro, 2. περίφραγμα ά- 
γοού διά νά ρήν έρβαίνουν τά 
ζώα.

Bouchin, άρ. (ναυτ.) τό εκτός πλά
τος τοΰ πλοίου.

Bouchoir, άρ. έπιστόρεον κλιβά
νου.

Bouchon, άο. πώμα κ. στούρπωρα. §. 
— dc paillc, dc foin δέρα χόρ
των ή άχυρων, Ζ^ησιρεΰου άντΐ 
ψήκτρας. § — de cabaret 2αλ- 
λός ώ; σηρεϊον τών οινοπωλείων.

Boiichonner, έν. ψήχω, στλεγγίζω,. 
κ. ξυστρίζω τόν ίππον μ\ δϊμα 
χόρτο-j. § συνδέω ϋγίτμ.Λτα',·^ 
άτακτον σωρόν.

Bonchot, αρ. πίρίγρΧγμΧ ± 
2άλασσαν ποός άλίευσιν.
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σώστης, πλευστόν τι &ντιχ-:ίρ»νον 
ριπτόρενον είς τήν θάλασσαν πρός 
σωτηρίαν τών νσυαγούντων. § ό 
άτρός τών κλιβανεζορένων άρτων. 
§ τηλεσκόπιου, εντορον.

Bouemcnl, άρ. συναρρογή ξύλ.Λν. 
Boiicr, έν. σφυρηλατώ τά νορίσρατα. 
Boucs, θ. πλ. ύλις μεταλλικών ύ- 

δάτων.
Boucler, έν. άλιεύω τάς μαινίοας 
ρέ όέλεαρ. ι

Boucur, άρ.βορβορολόγος,ό παστρεύ- 
ων τήν λάσπην είς τους ομόρους.

BotiCUX, euse, έπ. βορβορώδης χ. λα
σπώδης. ccriturc —sc ϊδ. Bavcusc.

Bouffanl,tc, έπ. κολπωτός, φυσζωτός, 
μόνον έπΐ φορεράτων.

Bouffc, άρ. γελωτοποιός, ύποκρι- 
τής χωρικός. § εΐδος κυνός προερ
χόμενου έκ τοΰ όρνιθοθήρου καί 
τοΰ ’Αμερικανού κυνός.

Bouffcc, 2. ριπή, έξαφνος καί σύν- 
τορος όρρή τοΰ άνεμου. § πνοή, 
φύσηρα. § άποφορά (τοΰ στόρατος) 
χ. χνότου. §. — do fievre παρο- 
ξυσρός πυρετού- «ρεταφ. όρρή, έπι 
κινήσεων τής ψυχής.

Bouffcr, ούδ. έκφυσώραι, κ. φουσκό- 
νω τά ράγουλα, § — dc co
lere σκάνω άπό τόν Ξτ^ρόν ρου.§κολ- 
ποΰραι κ. φουσζόνω,έπΐ φορεράτων, 
άρτων,κτλ. § κυρτού ααι, κ φούσκο 
νι»), έπΐ τών έτοιρορρόπων τοίχων. 

BouffettC, 2. ριζρός 2ύσσανος, 
κ. φούντα, ιδίως είς τους χαλι
νούς.

Bouffirpv. έξογγώ,έξοιδαίνω, φουσκό- 
νω, πρήσκω, (έπΐ κρέατος καί δέορα- 
τος) 1 hydropisie lui a —i tout le 
corps ό ύδρωψ, επρηξεν δλον τό σώ- 
ρά του. § ουό. πρήσκομαι lc visage 
lui —it, τό προσώπου του είναι 
πρησμένου. § (ρεταφ.) bouffi d'or- 
gucil, d arrogancc πεφυσηρέ- 
voc, τ>/ήρης τύφου, υπεροψίας. § sty
le bouffi οιδαίνουσκ, ο’γκώδης λέξις 

Bouffissurc, &. δγκος, έξό/κωσις, 
ζ.φούσζωρα, πρήξιρον. § — de sty
le, οϊοηρα, όγκος ύυους- λό/ου.

Bouffoir, άρ. φυσητήρων, έργαλεΐον 
οι ου οι κρεωπώλαι φουσκόνουν τό 
σ·φαγρένον κρέας.

Bouffoil, άρ. γελωτοποιός, μιρος. 
Bouffon, onne, έπ. άστεΐος, εύτρά- 

πελλος. vil — βωρολόχος.
Bouffonncr, ουδ γελωτοποιώ, βω- 

ρολοχώ.
Bouffonnerie, βωρολοχία, γελω- 
τοποιία, (τουρκ. ρασκαραλίζι).

Bouffron, άρ. ϊδ. Sdchc.
Boug,, άρ. λυχνουχία, εορτή παρά 

τοΐς Ίαπονοΐς.
Bougainvillcc, άρ. ’βυγινβιλλία, γέ- 

ν®ς φυτών τής Βρασιλίας.
Bougc, άρ. σηκός, ρικρόν κοΟ.ωρα 

ιίς τόν τοίχον. § ^αλαρίσκος, οί- 
κισζος. g διαφόρους βιορηχα-
νικας τέχνας) κύρτωρα χ. κοιλιά.

Bougeoir, άρ. είδος κηροπηγίου χα-

3$οιιο1β,2.πόρπη,χ.χόπτσα.—d' orcille 
τό ένώτιον, κ. σκουλαρίκι. § βό.··
στρυχος, επιστροφές, χίκινος z. ζου- 
γρόν. § — dc quai κρίχος, έπΐ τής 
όχθης σίδηρους χρίχος, δπου δέ
χονται τά άπόγαια. § σίδηρους 
χρίχος έρποόίζων τήν άτακτου ώ- 
χείαν τών ίππων.

Boucle, άρ. βοστρυχωτός, ιχθύς. 
JBouclec, 2. β).ένη βοστρυχωτή, ι

χθύς.
Boucler, έν έρπορπάω, (δένω ρέ 

χόπτσαν). § — unc cavale ϊδ.
—ο· § — des chcveux βοστρε- 
χίζω χ. ζουγοαίνω τήν κόρην. § 
— un port κλείω τήν είσοδον λι- 
ρένος.

Bouclcltc, 2. ριζρός κρίκος τών υ
φαντών.

Bouclicr, άρ. άσπίς. unc levec dc 
—s /νΧ«ωλ), στρατολογία. § 
χυχλόπτερον, γένος ιχθύων. § πέλ- 
τις, γένος έντόρων. § — d' ccaillc 
de torluc ϊδ. Palalle.

Boucon, άρ. (άρχ.) ιός χ. φαρρά- 
χιον. § χυχλόπτερον, είδος ιχθύος. 

γένος έντόρων τής τάξεως τών 
κολεοπτέρων.

Bouc-slein, ϊδ. bonhuclin. 
ΒοιιόοΓ,ούδ.χαλεπαίνο), χο)αι*ω·κ.χο

λιάζω. § δυσχεραίνω,αγανακτώ, κ 
κακιώνω. § ρνησιζακώ,εΐραι άγανα— 
κτ/,ρευος, χακιωρένος. § έν. δυσχε. 
ρα,ίνοί κατάτινος,κ.τόν χάρνωροϋτρα. 

Bouderic, 2. ρνησε/.ακία, ζ. κάκιωρα, 
χόλιασρα, ρούτρα.

Boudeur, cuse, έπ. ό σκυΟρωπά- 
ζων, άγαναζτισρένος, χ. καζιωρέ- 
νος. air —, δυσχεραίνοντοςηΟος.

Boudin, άρ. χαρυκη, λουκάνικου χοί- 
ρειον. — blanc ‘λευκοκαρύκη, λου
κάνικου κατεσκευασρένον άπό γά
λα χαι κρέας ορνιΟος. § ό ζωστήρ 
τοΰ πλοίου. § ζωστήρ, ή κατά τήν 
βά,σιν τής στήλης ζώνη.* § ρε- 
τά/λινον ελατήριου. § είδος πυρο- 
τεχνόρατος. § έλιξ, βλατήριον εις 
τά κλείθρα. § ίπποπήρα (στρογγύ- 
λη τεΟηρένη όπίσω του ίππέως). § 
μακρύς βόστρυχος τής κεφαλής.

Boudin-dc mer αρ. εΐδος νηρηίδος, 
.θαλασσίου έντόρου.

Boudincs, 2. όρφχλός (τών ύελίνων 
σκευών).

Boudiniere, 2. *χαρυκοχώυη, χωνίον 
διά τά λουκάνικα.

Boudinurc,2. περιείλιρρα,τό τύλλιγ- 
ρα τοΰ κρίκου (τής άγκυρας), τό 
περιτυλίσσον αυτόν σχοινίον.

Boudoir ,άρ. τ ιρό ν ιό ν,μονήρης κοιτών. 
Bouc, 2.‘βόρβορος, πηλός, κ. λά

σπη. tirer un bomme de la — 
ανεγείρω τινά άπό τόν βόρβορον, 
άπό τήν ευτελή του στάσιν ame 
de — ψυχή αγενής.

Bouec, 2. έπιπλεύστης, σηραντήρ, 
τό έπιπλέον είς τήν 2άλασσαυ άντι- 
χείρενον, χαί δεικνύου τής άγκύ- 
^?ας τήν θ&σιυ. κ. σαραδούρα. § ό 

ρηλοΰ και κυρτού. § κηροΘήκη, ιίς 
τήν οποίαν έναποτίΟεται ή δάς 
ερτερός τών άρχιερέωνόταν ίι- 
ρουργώσι^ κ. ρανουά).ι.

Bougcr, ούδ. ζινούραι, κ. σα
λεύω· nc bougcz pas ρή κινείσαι, 
ζ. εις τόν τοπον.

Bongctic, 2·. ράρσ.-ππος ή ράοσυ- 
πος, πήρα’ οδοιπορική, κ. σάχχος.

Bougic, 2. κηρίον, χ. αγιοκέρι. § 
καΟετήρ (έργαλεΐον χειρουο-ρκόν).

Boiigicr, έν. περικαίω, έπί ραπτών, 
όταν χαίουν δϊίγον τά άκρα τών 
ύφασράτων διά νά έρποδίσωσι τήν 
παράλυσιν (ξέφτισρα) των.

Bougterc, καί Buguidrc, 2. εΐδος 
δικτύου.

Bougon, άρ. χυδ. ρερψίροιρος, ζ. 
μουρμούρης. § harengs—s, (ά)ι- 
ευτ.), ραινίς ήκροτηριασρένη, άπο- 
λέσασα τήν κεφαλήν ή τήν ουράν.

Bougonncr, ούδ. χυδ. μεμψιμοιρώ) 
ρουο ρουρίζω.

Bongraine, 2 ϊδ. Bugrane. 
Bougran. ύπόρραρρα, χονδρόν ύφα- 

σρα ύπορραπτόρενον είς τά ενού- 
ρατα.

Bougrannee, 2. ύφασρα παρεσχευχ- 
σρένον όίστε νά γίνη ύπόρραρρα.

Bonguierc, ϊδ. Buugierc. 
Bouillaison, άρ. άνάζεσις τού ζύθου. 
Bouillanl, le, έπ. ξέων, χ. βράξ»ν.
§ (αεταφ.) οξύς, 2υρώδης· 

Bouillar ή Bouillard, άρ. (ναυτ).
νέφος φέοον άνεμον καί βροχήν. 

Bouille, 2. 2αλασσοκόπος, άλιευτιχόν 
έργαλεΐον.

Bouillcau, άρ. αγγείου πεοιέχον τόν 
διδόρενον είς τούς καταδίκους ζ«- 
ρόν.

Bouillcr, έν. 2αλασσοκοπώ, εξεγείρω 
τούς ιχθύς κτυπών τήν 2άλασσα*. 
§ σηραίνω, σηραδεύω τά υφα- 
συ.ατα.

Bouillcur ή Bruleur, άρ. ό έςάγ»» 
οινόπνευμα άπό οίνον.

Bouilli, άρ. έφθόν, κ. βραστόν 
(κ^.έαϋ· * , ,, ,

Bouillic, 2. πόλτος, ράζα εξ αλεύ
ρου καί γάλακτος διά τά βρί?Ί· 
§ πόλτος, χ. τό κουρκούτι τώ» 
χαρτοποιών.

Bouillir, ούδ. καί έν. ζέω, χ. ^,°ά· 
ζω. (ρεταφ) la telo me boul 
θερμαίνεται ή κεφαλή μου. le sang 
me bout dans les vernes βράζει 
τό αιμα είς τάς φλέβας μου.

Bouillitoirc, 2. ή βράσις τών νο- 
ρισράτων διά νά λευκανθώσι.

Bouilloirc, 2. άγγεΐον διά βράσι» 
ρετάλλων.

Bouillon, άρ. βράσις. § κύρα βρά- 
ζοντοςή έκχεομένου ρευστού, il gro& 
— S άυαβολάδην, μετά βρασρο^^ 
χοχλάζων, κρουνηόόν. dans les pre^ 
miers—s de sa colere είς τόν πρ^_ 
τον βρασμόν τοΰ θυμού του. § άφ£, 
ψηρα, ζωρός,ζωρίον τού κρέατος.§ 
χοσύρβη, κροσσός, (φούντα). § πρ>;^
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σρα τών ποόών τών ίππων. § πτυ
χή, χ. όίπλα ρεγάλη είς τό κράσπε
δου τών ίματίωυ. § γυσαλίς (άέρος 
είς τον ύελου ή τά ρέταλλα).

Bouillon blanc, άρ. φλόμος λευκός, 
φυτόν.

Bouillonncmcnt, άρ. βρασμός, ά- 
ναβρασμ.ος. ρεταφ. ζέσι>.

Bouillonncr, ούό. αναβράζω, πα
φλάζω, κ. βράζω (καί ρεταφ.)— de 
colere όιαχαίοραι άπο &υρον, χ. 
είραι φωτιά. § κρασπαόώ ρέ πτυ- 
Χ«ί·

Bouin, άρ. ύέμα μετάξης.
Bouis, ϊό. Buis.
Bouissc, είόος καλάποόος. 
Boujaron, άρ. μέτρον
μην ποτών 
mer είόος 

Boulaic, 9.
φυτος άπό

Boulangcr, ere, ούσ. άρτοποιός, άρ- 
τοπώλης, κ. ^ωράς.

Boulangcr, έν. άρτοποιώ, κ. πλάθω, 
χάμνω ψωμίον. pain bicu — ο κα- 
λοζυρωρένος

Boulangeric, 
δικόν. g

Bonlbenc, Sr. γή άμμοαργιλώδης.
Boulboul, άρ. ϊό. pic-griechc 

Muppc.
Boule, S. σχαίρα. rond commo une 
— σφαιροειδής. jdi de — σφαιρα- 
σκία. § σφαιριστέριος, τό μέρος όπου 
γίνεται ή σφαιρασχία. § (ρεταφ.) 
aller h 1’appui do la — συρβοη- 
Οώ τινα. § tenir pi^d h — έ- 
πιρελεΰραι. g h (ia) — vuo άπεΤ 
ρισχέπτως. g διαγόρα σχαιροειδή 
ίργαλεία. § τά κηπαϊα δένδρα 
σγαιροειδώς κεκομμένα. g cau dc— 
ταρταρικόν οινόπνευμα, ιατρικόν.

Boule dc-ncige, Sr. είόος βρύων ίας, 
ή ρελαρπέλου, χυτόν τρκ. κάρτοπου. 

Boulc-doguc, η Bull-doguc, άρ- 
κύων ό αγγλικός.

Bouldejon, άρ. δίκτυον διά μαινίδας. 
Boulcau, άρ. σημύδα, δένδρον.
Boulee, Sr. τό είς τεύς λέβητας ρε
τά τήν χύσιν μ.ένον κηρίου ή ά- 
λειρρα.

Bouler (έπί περιστερών όταν) έξογγώ- 
φουσκόνουν τόν λαιμόν των. les 

plantes — 
ρκτίζεται 
?ay· §έν. 
τ* φύκια 
0 εγείρω

Boulet, ά- 
βόλων). .— 
αγαϊρα,^ι πυρουρίνη χαΐ ριπτορένη 
χατα τών πλοίων, (jrer — s rou_ 
gea eur quclqu’un (ρεταφ.) κα- 
κοχογω τινα. § είόος έχι 
φυ^·^§ 0 κάτω “ρμός τοΰ ποόός 
του ίππου.

Boulelo, έθ, έπ. (ίππος) 
τένοντα τοϋ ποόός έξησθευημέν.ν.

Boulotto, θ. ισίσχιον, »φχιρέόιον κρέα

προς διανο- 
είς τά πλοία. § — dc 
βλέννου, ιχθύς, 
σημύδων, τόπος σύμ- 

σημ.ύδας.

αρτος.
Sr. άρτοποιείον, ψωμά- 

άρτοποιία.

xal

cnt είς τά. νέα γυτά σχη- 
σφαιρίόιον κατά τήν ρί- 

κτυπώ μέ θαλασσοχόπον 
τής θαλάσσης όιά νά 

τούς ιχθύς.
’’ άρ. σ^αξοα (σιόηρά τών πυρο- 

■ ’ rougc πεπυρακτωρένη

τος χοπανισρένου, {τουρκ. όολρας) ι 
S <<?· globulairc χαί ecbinop9. j 

Bouleur, άρ. ό διώκωυ τούς ιχθύς I 
ρέ τόν χάρακα, ϊό. Bouille. ;

Boulcnx, έπ. άρ. (ίππος) εργατι- I 
χ·ς, καματερός. § (ρεταφ.) homme I 
— άνθρωπος εργατικός, άλλ’άρβλύς. I 

Boulevard, άρ. προτείχισρα, ρε-1 
ταφ. προπύργιον. ί

Boulcvcrscmcnt, άρ. ανατροπή, κ I 
άναπ 9 συγύρισμα. ί

Boulcvcrscr, έν. ανατρέπω, συντα- I 
ράττω, χ. αναποδογυρίζω. colle I 
nouvcllc m’a—e ή εϊόησις αύτη ρέ I 
κατετάραξε.

Boulcvue, ϊό. Boule.
Boulic, άρ. ή παρ’ Ισπανοΐς ρεγάλη ά- I 
λίευσις ρέ τόν χάμακα. |

Boulichc, Sr. μέγα άγγείον κεράμου I 
χρήσιμον είς τά πλοία.

Boulidche, ή trahinc, 9. μέγα δί-1 
κτυον έν εϊόει γρίπου. I

Boulicr, Bouliere ή Boalichc, άρ. I 
μικρόν δίκτυον έν εϊόει σάχχου. j 

Bouligon, άρ» δίκτυον μέ μικρά I 
άμμάτια. ]

Boulimie, 9. βουλιμία, ρεγάλη πει-1 
να, ασθένεια. I

Boulin, άρ.^ οπή," τρύπα τού περί-| 
στβρώνος. § νεοσσιά, πηλινη φω- 1 
λεά περιστερών. § οπή είς τόν 1 
τοίχον, προς στηριξιν τών ίχριω- I 
μάτων τών κτιστών. ΐ

Boulinc, Sr. (ναυτ.} κερ-οΰχοι, (ίταλ.
ρπουρίνες), σχοινιά στοέγοντα τά 
ιστία πρός τόν άνεμον, όταν είναι \ 
πλάγιος, pattes de — ταρσοί τών 
έπιτόνοιν, (στρετες τών ρπουρίνων), 
τά όύω σχοινιά όιά τών όποιων 
περατούνται οί κεοαιούχοι. vent dc 
— πλάγιος άνεμος, aller h la — 
πλαγιάζω, πλέω ρέ πλάγιον άνε
μον a grosse — ρέ άνεμον με
τ αξυ τού ούριου καί τού πλαγίου. 
faire courrc la — τιμωρώ τούς 
ναύτας ρέ ραβόισμόν, εν ω οιερ- 
γονται ρεταξύ τού πληρώματος 

Rouliiier, ούό. πλαγιάζω, ϊό Boulinc* 
Boulincur, άρ. (προφ. Boulineux). 

κλέπτης, έπί στρατιώτου κλέπτον- 
τος είς τό ατοατόπεδον.

Boulingrin, άρ. πρασιά, τόπος χλοε
ρός είς τούς κήπους.

Boulinguc, &· 
στίον είς τήν

Boulinicr, άρ.^ πλαγιαστής, 
πλέον καλώς όταν πλαγιά-η.

Boulleur, άρ. ό όιώκων τούς ιχθύς 
ρέ κάμακα.

Bouloir, άρ* άσβεστόπτυον, 
ριον οιά Τ< . . -7.

Boulois, άρ. , . r
οποίαν άνάπτονται αί υπόνομοι.

Boulon, άρ* γόρφος, ?όμ?ομα, μέγα 
καργίον αγιγγόμί'Όν κάτωθεν μέ 
σιδηοάν γλώσσαν.

BouloDgcoii) άρ. χονδρόν ύγασμα. 
Boulonuer, «>'· <5. Uou-

lon*

όθοινίς, μικρόν ί' 
κορυγήν τού ίστοΰ. 

πλοΐον

αΓ· ........................ , ?™ά-
όν ασβέστην.§ ϊό. Bouille.

,. Ορυαλλίς, ύσκα με τήν

Bouque, (ναυτ.) ατόμων (κόλ
που, πορθμού κτλ.)

Bouqucr, ούό. (έπί πίθηκος, όστις) 
αναγκάζεται νά γιλήστ] άντιχείμενόν 
τι. § οίκ. ενδίδω είς τήν βίαν. 

Bouquct, άρ. * ανθοδέσμη, δέμα άν- 
θέων. § ποιημάτων δι ημέραν ε
ορτής. § (έν γένει πάν) δέμα, Ζτύσ- 
σανος {όμοιάζων ανθοδέσμην). — d· 
plumes &ύσσανος πτερών(όιά τόνπέ- 
τασσον).—d arbres συστάς δένδρων, 
§(είς τά πυροτεχνήματα, ό λαμπρός) 
λυχνίσκος {όστις σβύνεται τελευταίος). 
§ (παρά βιδλιοδέταις ό σίδηρους) 
τύπος {τών έπιγρυσωμάτων τών βι
βλίων) § οσμή τού οίνου. § λέπρα 
(προσβάλλουσα τήν κεφαλήν τών προ
βάτων.)

Bouquctior, άρ. ο κατασκευάζω/ 
τεχνητά άνθη.

Bouquctierc, & 
Bouquelin, άρ. 

τύκερως, ζώον.
Bouquetinc, %■ 
Bouquctoul, άρ. εϊοος μικρού δι

κτύου.
Bouquin, άρ. παλαιός τράγος. § 

άοσενικός λαγοιός, ή δασύπους, κ. 
κουνέλιον. § πεπαλαιωρένον βιβλίον. 

Bouquincr, ούό. όργώ {επί λαγωών.) 
1 § αναζητώ καί

λαιά βιβλία..
I Bouqueneric, 
Ι Bouquincur,
I βιβλία.
I Bouquiniste, άρ. βιβλιοκάπηλος, ή 
I ό αγοραστής παλαιών βιβλίων.
I Bour, ή Bourmio, S. είόος μετά- 

ξης Τής Περσίας.
I Bouracau, άρ. είόος τρίχινου υφά

σματος.
Bouracanier, 
Bouracau.

Bourachc, 
raque, θ. ψίαθος λόγου, x. ψάθα

Ι λυγαριάς.
Bourasscau, ιό. Borasscau* 
Bourbc, βόρβορος, κ. λάσπη. 
Bourbeux, cuse, έπ. βορβορώόης.
§ — CUSC, &. είόος χελώνης. 

Bourbicr, άρ. βόρβορος, τόπος ό
που σωρεύεται λάσπη, il s’ est mis 
dans lc — (ρεταφ). περιεπλέχθη, κ. 
εγώθη, έμβήκεν είς τήν λάσπην, έπί 
ανθρώπου έπιχειρισΟέντός τι, τού ο
ποίου ή διέξοδος είναι ούσκολος.

Bourbillon, άρ. έ'ρπυον πυκνόν. 
Bourbounaisc, S. λυχνίς, όίοικος ή

| ερυθρά, φυτόν.
Bourboltc, ή Barbotte, 5. είόος 

ιχθύος.
Bourccr, ϊό. Cargucr. 
Bourcet, άρ. ϊό. Misaine. 
Bourcetle, ϊό. Micbe. 
Bourdaine, S. ράρνος, δένδρον. 
Bourdaloue, S. ταινία πή«πη Τού 

πίλου. § άρ. είόος άμ.ίδος
Bourde ». (χυ0')_ ψίϋίθ£) ^άτη 

lBourdchge, ϊ8. Bordchgo.

15

ή άνθοπώλις. 
αίγαγρος ο πλα-

Boucage.
V Λ

9. 
άο.

άναγινώσχω πα-

βιβλιοκαπηλεία.
ό ζητών παλαιά

παλαιών βιβλίων. O '-T *

άρ. ό υφαίνων τό

Bouragne, ή Bou-
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Bourdelai, β/· σταφυλή άναόίν^ά· 
όος, (ό^άνα^).

Bourdclas, είοος μεγάλης σταφυ- 
λής-

Bourdiguc. ή Bordiguo, άρ. ύποχή, 
χ. πόχι, τρχ. ταλιάνι (π(οδς ά- 
λιείαν.)

Bourdillon, άρ. ξύλον έξ ού τέμ- 
νονται σανίόες οιά τά βαρέλλια.

Bourdin. άρ. είδος κογχύλης έχ τών 
άλιωτίόων. § etoo; ροόαχίνου.

Bourdon, άρ. βακτηρία, ράβδος τών 
οδοιπόρων. § κηφήν, ή άρσ&νική μέ
λισσα. §(/zou3.) *·ί ύπατη, ή χα/χηλο- 
τέρα γωνή. faux—ωόή κατά παραλ
λαγήν. § (τυπογρ.) παράλειψις, πα- 
ραδρομή. § μέγας χώόων.

Bourdonnement, άρ. βόμβος, (ή βοή 
τών μελισσών όταν πετουν). g 
μεταγ. βοή, Θόρυβος. §Ζροΰς, ή βοή 
τών ώτίων.

Bourdonner, ούο. βομβώ. § θορυβώ. 
Bourdonnct, άρ. μοτός, χ. γτίλλιον 
οιά τάς πληγάς.

Bourdonncur, άρ. ό βομβητής, 6νομα 
δοθέν εις τους τροχίλους, και μυο- 
τροχίλους, διότι πετώντες βομ.βούσι.

Bourdonnicr, άρ. βαχτρογόρος. άρχ. 
ό προσκυνητής (είς τδν άγιον τάγον).

Bour0chc, 2. είδος πλέγματος είς 
τά σχοινιά τών πλοίων.

Bourg, άρ. (προγ. Bourguo), κωμό- 
πολις.

Bourgadc, &. κώμη.
Bourgdne, ϊό. Bourdaino.
Bourgeois, C, ούσ. πολίτης. § α

στός, απλούς πολίτης, κατ' άντίθε- 
civ τού εύγενής. (ούτως ονομάζεται 
6 τεχνίτης, (Ίταλ. μ άσ τομής) από 
τούς παρ* αύτώ μαθητευομένους). 

έπ. άστυχδς, Ιδιωτικός. § χυδαίος. 
g habil — κοινοστολία, ιδιωτικόν, 
πολιτικόν ‘ένδυμα, κατ’ άντίθεσιν 
τού πολεμικού, ή τής ίπισήμου στο
λής.

Bourgeoiscmcnt, έπίρ. ίδιωτιχώς, ώς 
άπλούς πολίτης.

Bourgcoisie, S”. ή τών αστών τάξις, 
ή μετά τούς εύγενεϊς τάξις τών 
πολιτών. § τό δικαίωμα τής πο- 
λιτογραγήσεως.

Bourceon, άρ. χοούνη, βλάστη,κ.βλα
σταριού είς τά δένδρα. §—S ακμαί, 
ίανθοι, φύματα, κ. σπειρία. τοϋ προ
σώπου.

Bourgeonner, ούδ. βλαστάνω, βλα- 
στοβολώ. § visagC—ό πρόσωπσν ίον- 
Οώδες, κατακεκομμίνον άπό τό εξάν
θημα.

Bourgeons, άρ. τ^λ. η Bscouailles,
&. πλ. λεπτόν εριον τό οποίον κλώ
θεται.

Bourg-0pinc, ϊδ. Fierpriin 
Bourgetour, αρ. έριουργός, εργάτης 

τών ερίδων.
Bourcie, &. ϊδ. Cabrillel.
Bmirgmestre, άρ. (πρ· Bourguo- 
jn?re.) δήμαρχος εΐκ τάς Γέρμα- 
νικάς πόλεις

Bourgnc, S. η Bourgnon, άρ είδος α
λιευτικού κογίνου.

Bourgogne, 5. Τλουργονία, βουργι- 
ανδικος οίνος, είδος Γαλλικού οϊνου 
έπωνύμου τής έπαρχίας ζπου κα
τασκευάζεται.

Bourguierc, η Buguy0rc, 3. σα
γήνη διά μικρούς ιχθύς.

Bourguignon, ne, ούσ. βουργονός, 
κάτοικος τής Βουργονίας. § παρά 
ναυτ. οί μεμονωμένοι υπέρογκοι 
πάγοι τών άρκτικών θαλασσών. § 
είδος κερασιού.

Borguignoto, 5. είδος περικεφαλαί
ας τού μεσαιώνος.

Bouri, άρ. άκάτίον τοϋ Γάγγου πο
ταμού. § ϊδ. Muge. ϊχΟ.

Bouriquet,ap. περιαγωγεύς άνασύρων 
τά άχθη είς τάς υπονόμους.

Bourjasotto, θ. μαύρον αύκον. 
Bourlet, ϊό. Bourrelcl.
Bourlingucr, ούδ. άπαυδώ. ναυτ. 

ϊδ. Carangucr.
Bourlotle, &. κατώτερα μέταξα, κ·- 
μιζομένη άπό τήν Περσίαν. § εί
δος λευκού σκώληκος χρησιμεύοντας 
ώς δέλεαρ είς τούς άλιεϊς.

Bouruonilc, άρ. * βουρνονίτης, είδος
■ μετάλλου νεωστί γνωςθέντος. 
Bourrachc, 5. άρνόγλωσσον, γυτόν 

κηπαϊον.
Bourrade, $. δήγμα, χ. δάγκαμα τοϋ 

κυνός (όταν δαγχάνη τόν λαγωόν 
είς την Θήραν.) § κτύπημα μέ 
τόν στύρακα τοϋ όπλου.

Bourrago, άρ. τό γέμισμα, τδ δι 
ού παραγεμίζομε;, στουππόνομέν 
τι.

Bourraginccs, θ. πλ. ϊό. Borragi- 
ηάθ5·

Bourras, άρ. ύφασμα μάλλινου. ϊδ. 
Buro.

Bourrasquo, S. καταιγίς. § όρμή 
θυμού.

Bourrc, S. γνάγαλον, αί άπό τδ 
ο έρμα τών ζώων, άπό τά φορέ
ματα κτλ. άποξεόμεναι η πί- 
τουσαι τρίχες. — lanisso, — lon- 
tice τδ πρώτον καί τό δεύτερον 
έριον τών κηοομενων μάλλινων ύ- 
γασμάτων. — de soio κροκΰδιον, 
γνάγαλον μετάςης, τό ριπτόμενον 
είς τό κατέργασμα τής μετάξης. § 
μεταγ. μεδενός άζια καί περιττά 
μέρη συγγράμματος. § βύσμα, τό 
επί τής πυρίτιδος τιθέμενου στου- 
πίον είς τά πυροβόλα. τά άρτι- 
γανή βλαστάρια τής αμπέλου, g
— do Marsoillc ύγασμα έχων 
τόν στήμονα μεταξωτόν, καί τήν 
κρόκην άπό κροκΰδιον μετάξης.

Bourreau, άρ. δήμιος § γονεΰς. roi
— dc SCS pcuplcs δημοβόρος βα
σιλεύς. g UI1 — J’ argcnl άσωτος, 
κ. τρυποχέρης.

Bourcau-des-arbrcs, ϊδ. Celaslrc. 
Boiirree, Sr. γορυτός, δέμα έκ γρυ- 

I γάνων. είδος χορού 6Ϊς τινας έ- 
I παρχίας τή.: Γαλλίας.

Bourreler, έν. βασανίζω, (μόνο^ 
Μεταφ)

Bourrelcl, xal Bourlet, άρ. χολϊΰρα, 
χ. κουλοΰριον, στεγανή τρίχινη, τιθε- 
μένη ώς επί τό πλεΐστον επί τί}< 
κεφαλής όταν γερωμεν έπ αυτής 

,§ χοκλ<χαί έξοχαί εις δια
γόρα σώματα. — cn lulipe πυ/>οβ. 
τδ περιστόμιον τού πυροβόλου, g 
ναυτ. πλεκτάναι, σχοινιά συμπλε
κόμενα περί τούς ιστούς όταν κο
πούν τα άρμενα- § οζος σχηματιζό- 
μενος υπό τδ έγκέντρισμα, εμβόλων 
τών δένδρων.

Bourrclicr, άρ. λ.επαδυορρά^ος, ό 
ράπτων τούς ιμάντας τών ίππων.

Bourrcr, έν. γεμίζω (μέ έρια τά 
προσκεγάλαια κτλ.) § βΰζω, Θέτω 
τό βύσμα επάνω τής πυρίτιδος είς 
τό πυροβόλων. § επί θηρευτικών κυ- 
νών, όταν γθάνουν καί δαγκάνουν 
τούς λαγωούς. § χτυπώ μί τόν οτύ- 
ρακα τοϋ όπλου, (καί έν γίνει) πε
ριυβρίζω, υβρίζω.

Bourrichc, θ. κύρτη, κάλαθος διά 
πτηνά.

Bourriors, άρ. πλ. τά είς τδν λιχ^η- 
μένον σίτον μείναντα άχυρα.

Bourriquo, η όνος, χ. ή γαϊδούρι. 
§ ευτελές ίππος. § ζώον, άνθρω
πος (καί τών όύω γενών), αμαθής, 
καί ευήθης.

Bourriquct, άρ. πώλος δ;ου, κ. γαϊ
δουράκι, (όταν άρχίζγ ν* άγθο^ο· 
Ρ^)· § ’1^· Bouriquet.

Bourrir, έν. αποτελώ ταρα-χήυ ώς 
ή πέρδιξ όταν άναπετα.

Bourrochc, ϊό. Bourracho. 
Bourron, άρ. έρια δ ηοημένα είς 

τολύπας.
Bourru, ue, έπ. σκυθρός, δυσπρόσι

τος, δύστροπος. § vin — ό ποω- 
τος πιχτδς οίνος πριν έψηθίμ § Π1
— γναγαλωτός μίτος, παρά με· 
ταξουργοϊς, ό άνιαος καί έχων γνά- 
φαλα.

Boursal, άρ. είδος μικράς σαγήνης 
έν είδει βαλαντίου.

Bourso, S. βαλάντιον. coupcur de
— βαλαντιοτόμος. (κλέπτης επιτή
δειος.) sans — delicr άόαπάνως.
— communo κοινωνία δαπάνης. 
§ πουγγί, ποσότης 500 γροσίων 
είς τήν Τουρκίαν. — d’ argcnl 
ποσότης 500 δίστηλων, — d ΟΓ 
ποσότης 3000 διστήλων. § |3αλάν· 
τιον όπου έκρεμων πρό χρόνων τήν 
κόμην των. § σύνταξις ύποτρογί- 
ας (διδόμενη άπό τήν κυβέρνησιν 
είς τούς μαθητάς). χρηματιςήρων 
μέρος όπου συνερχόμενοι οί έμποροι 
συσκέπτονται περί τών κοινή συμγε- 
ράντων. § (οί μικροί τών όπωροοΰ- 
ρων δένδρων) άκρέμονες. §(ό·/λι»· 
χρώδης τού άμανίτου) έπίπαγος. § 
ανατ. δσχεο(ς)ν, κώρυκος, κ. σακχου- 
λι τών όρχέων. g είδος διχτύου χρη- 
σιμεύοντος εις την Θήραν τών λαγω- 
ων. g τετράδων, γένος ιχθύων.β) χτέ-
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ν«ς, κ. χτένια, ειόος οστράκων. § — 
berger τό θλάσπι, ειόος καρδάμου.

Bourscau, ή Boursault, άρ. ή ρο- 
λυβόίνη κορυφή τών στεγών έχ σχι
στόλιθου. — rond σφύρα τών 
ρολυβόουργών.

Bourscron, ιά. Bouison.
Bourset,ap. φελλός ε’πιπλέων «ίς τά ά

κρα τής σαγήνης.
Bourscltc, Sr. μικραί όπαί «ίς τά 

εκκλησιαστικά όργανα τών καθολι
κών. § βοτ. ϊδ. Boursc ά bergor. 

Boursicr, άρ. υπότροφος (ραθητής 
λαρβάνων σύνταξιν). §—cr, cre /3α- 
λαντιοπλόχος,χαι ^αλαντιοπώλης.

Boursillcr, ούό. συνεισφέρω μι/.ράς 
γρημάτων ποσότητας διά σχοπόντινα.

Boursou, ή Bourseron, άρ. $υλά- 
κιον είς τό όεξιόν μέρος τοΰ /3ρακίου.

BoursoufTlage, άρ. οίδημα λόγου. 
Boursouil'lcment,ap. έξόγχωσις, χηρ. 

αϋξησις τοΰ όγκου, όιά πυράς ή 
εΦήσζως.

Bousoufller, έν. έξογκόω, χ. πρήσχω, 
style —ό ύφος έξωόικός.

Boursoulllure, Sr. οίόηρα,κ.πρήξιρον. 
ρεταφ. — do style οίδημα άόγου.

Bousards, άρ. πλ. παρά θηρευταις, 
ή κόπρος τής έλάφου.

Bousculer, έν. συνταράττω. § όιω- 
(5ώ, σπρώχνω βιαίως.

Bousc, ή Bouze, Sr. /3όλιτος, βου- 
βωνία, κ. /3ουνιά, κόπρος βοές.

Bousicr, άρ. ή χοπρίς,γένος εντόμων. 
Bou&illagc, άρ. πηλός, χρίσμα, κ. λά

σπη, τό όι’ού κατασκευάζονται οί τοί
χοι. αύτοσχεόίασρα, 'εργον ατελές, 
κ. πασάλειρρα.

Bousillcr, ούό. 7Γηλοόορώ, κατασκευ
άζω τοίχον ρέ πηλόν. ρεταφ. αύ- 
τοσχεόιάζω, ρό βίαν καί άπροσέκτως 
έργαζοραι.

Bousilleur, cuso, έπ. πηλοόόρος, ό ρέ 
πηλόν οίκοδομόίν. § αδόκιμος τε
χνίτης, δ μ'ζ pfay Λαί άπροσέκτως 
έργαζόρενος.

Bousin, ίό. Bouzin.
Bousqucr, 

κάζω (όιά 
ναύτην νά

Boussoirs, άρ.

έν. [παρά ναυτ.) χαταναγ- 
τής βίας τόν άρ«ζή 
ύπερετή.)
, · οί χόντοι τοΰ όνου 

^‘/άτου «ίς τά πλοία.
Bousolc, θ. (ναυτική) πυξίς, πολο- 

υειχτης, καί μ^ταγ. οδηγός.
ousuophedon, άρ. βουστροφηόόυ, 
ειοο, αρχαίας ‘Ελληνικής γ ραγής 
«ι5 τήν όποιαν οί στίχοι «χωρούν 
£/«ζζάξ εχ οεξιών πρός εύώνυρα, 
Χ«1 εξ ευω/ύρων

Bousuic, Sr. μίγμα χρ^σι^θν et’$ 
λιυχανσίν τών νορισράτων.

Bout, *ρ· mpc* &χρ Ti) k _ 
,1., .ν,^ΠίΙη Λ.' .

_ , τής γής,
™υ χοάνου, lc __ des 
ακ^ον Ttjv όαχτύλων.

. .jus- 
Μ£Χ^ι τέλους. j0 slIjs 

■«λβίωσα, άπεπεράτωσα. 
do mou savoir

du mond° 
τά πέρα~α 
doigts 
du · 
ψι* au — 

—· dc έτ
Τδ jc suis -

αι ε’χατίαί

j , υακτυ/
— des doigts άζρΟ0(?ώ4. ,

, απεπεράτωσα.

do mon Lalln είπα δ,τι ήξεόρω. 
d’ un— h Γ «utro άπό τδ § ν «ίς τό 
άλλο πέρας, άπ* αργής μέχρι τέ
λους. λ tout— dc champ άόιαζό
πως. au — dc trois ans μετά 
τρία ετη. au — du compto τέ
λος πάντων, τό κάτω κάτω, mcltrc 
—a— συνάπτω, au — Ιο — θά 
όιαρκέση δσον ενδέχεται, lc— do la 
mamcllo ή ·ηλή, ή ρόγα {τοΰ ρα- 
στοΰ).—s d' ailcs ταρσοί, τά άκρα 
τών πτερών, καί οί χαλαροί, τά 
κονόύλια (πρός γραφήν) lc liaut 
— τά πρωτεία, h — portant κατά 
σκοπού, έκ τοΰ σύνεγγυς, έκ τοΰ συ- 
στάόην. riro du — des levrcs 
γελώ χωρίς δρεξιν. avoir un nom 
au — do sa languo περιστρέφε
ται, τριγυρίζει έν ονομα είς τήν 
γλώσσαν μου. savoir quelquo chose 
sur lo bout do ses doigts ήξεύ- 
ρω τι ' 
dcmcur6o au 
λησμονήθη τι έκ 
jo suis h — 
όεινά). ma patiencc cst &—έξηντλή- 
θη ή υπομονή μου. pousscr quelqu’ 
un h — άποστορώ τινα, ή «ξά- 
πτω τινά. § venir & — dc quel- ] 
que choso διαπράττομαι, κατωοθό- 
νω τι venir a—de quelqu’ un υπερι
σχύω τινός. § ρέρος, τμήμα, κομμά
τι. un—de chandelle μέρος, τμή
μα, κομμ.άτιον κηροΰ. § τό κορβίον 
(είς όιάφορα εργαλεία, οίον ράβόους 
κτλ). unc —d’hommo άνθρωπίσχος- 
§ do—όρθώς (τό έναντίον τοΰ καθι
στά.) § vcnl dc— ενάντιος άνεμος. 
allcr—au vcnl πλέω έναντίον τοΰ α
νέμου. § donner lc— h terre h un 
vaisscau πλέω κατ’ ευθείαν πρός την 
7η·'· § aborder dc — au corps 
έφορρώ κατά% πλοίου καθέτως, ρέ 
τό έρβολον πρδς τους τοίχους. § 
—do l’an μνημόσυνον (άποθανόντος). 
§ Cl haic au—(άρχ.) χαί έτι πλέον.

Boutadc, θ. ορμή, ροπή άτακτος, 
ακανόνιστος par—S άτάχτως, άκο- 
νίστως, όπως ρέ χαταίβη.

Boutagc, άρ. μέρος τής σχεδίας 
δπου ίσταται ό διευΟΰνων αυτήν 
ναύτης.

BoulailCS, θ. πλ. βουτάναι, βαμ
βακερά ύφάσρατα τής Κύπρου.

Boulant, έπ. άρ. (αντί τοΰ δρθοΰ 
bulant, έν χρήσει μόνον είς τάς 
λέξεις) arc-bouUnt, ϊό χαί Pili- 
cr-boulant άντηρίς, στύ)ος λίθι
νος κτιζόμενος εμπρδς τείχους, χαί 
έρειόόρενος εις αυτό οιά νά τό 
στήριξή.

Boularguc, & ωοτάριχος, κ. αυγο- 
τάραχον ειόος γαγητοΰ κατα/χευα- 
ζορένου άπό ωά ιχθύων.

Boulassc, % 
μνης είς '

Bout-avant, άρ 
είς τάς άλ<κός

Boute.

ίππος 
τάς

έντελώς. quelque chose cst
— do la plumo «- 

τών γραφορένων. 
άπηύόησα (άπό τά 

ν Λ - V ’Γ . *

Ί. τό σανίδωμα τήςπρΰ- 
τά. μικρά π)θία.

-σ. ει; τών
ί·

ϋόροβωΤίΟν,

επιστατών

όαρ :λιο>

πίριέχον τό πότιρον ύδωρ βίς τα 
πλοία. § χάοος ανοιχτός, περιέχω/ 
τό όιανβρόρενον «ίς τούς ναύτας 
ποτόν.

Boule, ύο, έπ. έπί ίππων έχόντων 
τάς κερκίόας ευθείας.

Bout-a-port, άρ. ύπηρέτης λιρβναρ- 
χιχός, καθήκον έχων νά τοποθετή 
τά είσπλέοντα πλοιάρια.

Boulc-dehors, αρ. προκέραια, τμή
ματα προστιθέμενα είς τάς χεραί- 
ας. § κάραξ, χρησιρεύων νά ρα- 
κρύνη τά έρπρυστήριακαί τά ίπ«ρ- 
γόμενα πλοία.

Boutee, Η. άντηρίς. 
Bout-en-lrain, άρ. όχεΐον, 
προσόιωρισρένος νά ερεθίζρ
νέας γοοάδας. § πτηνόν προγνρνά- 
ξου άλλα είς τό κελάβηρα. § ό 
δίδων άοορμήν καί παράόειγρα εύ- 
θυρίας.

Boutc-fcu, άρ- πυραύστης, ή ράβόος 
ή φέρουσα τήν θρυαλλίόα τών πυ
ροβόλων. § ό πυραύστης, ό πυοοβολι- 
στής, δστις άνάπτει τδ εμπύρευμα 
τοΰ πυροβόλου. § ό έρπρηστής. § τα
ραχοποιός, πρωταίτιος ιρίδων χαί 
στάσεων.

Boul-hors, άρ. ειοος άρχαιου παι
γνιδιού. § ρεταφ. iis jouent au — 
υποσκελίζονται άροιβαίως, έπί αν
θρώπων έποφθαλριώντων είς τήν 
θέσιν ό εΤς τοΰ άλλβυ.

Bouteille, &. ραύχαλις (ρπουτίλλα). 
unc—de vin βαύκαλις οίνου. § βαυ- 
κάλιον, ή ραύρη βαύχαζις, χρήσι- 
ρος όι’έναπόθεσιν οίνου,κ. ρπουκάλι. 
il n’ a jamais rien vu que le trou 
dc la — δεν γνωοίζει τόν κόσρον. 
§ ό απόπατος «ίς τά πλοία. § πορ 
φόλυξ είς τήν φυσικήν. §—de JLcyda 
/3αύκαλις τοΰ Λεύόου, (περιέχουσα 
όιαφόρους ύλας μεταδιδοΰσας τδν ή- 
λεκτρισρόν). § ειόος κολοκύνθης.

Boule-lof, ή Bouls-de-lof άρ. 
άζροστόλιον, ξύλον τιθέμενον αντί 
τού έρβόλου είς τά φορτηγά π)οία.

Boulcr, εν. (άρχ. καί άχρ. είς τήν 
πρώτην σηρασιαν του.) ίάέτω, χ. 
βάζω. § — un batiment ά 1’ eau 
άνάγοραι, εκπλέω, — au large 
άναγοραι πελάγιος, πλέω πρός 
τό πέλαγος, χ. πέρνω τ ανοιχτά. § 
—ίΐ ΙοΓ πλαγιάζω, (έπί πλοίου). § 
—la bete (παρά θηρευταις.) εξεγεί
ρω τδ θηρίον. § — un cuir κα
θαρίζω τά δέρματα, άγαιρώ παν 
λειψανον σαρχός άπό αυτά. § —
les Cpingles διαιρώ είς μικρούς 
φακέλλους τάς χαρφίόας όιά τό έρ- 
πόριον. § le vin — e, ούό. 6 οίνος 
γλοιοΰται, γίνεται γλοιώδης.

Boulereau, άρ. έγχολαπτήρ όι’ ού 
οί χαρφιόοποιοί έγχαράττουυ «ίς το 
άχρώνιόν των τον τύπον τής κε
φαλής τών καρφίόων

Bouterolle, ή γλωσσίς τοΰ κλεί
θρου § εογαλεΐον του γλύπτου τ«ν 
όαχτυλιο/ί θω.ν & τύπ . ’

i V

ι ι
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τούς χαλινούς. § παρά χειρούργ. 
—defeu είδος καυτηρίου.— dc cu
lasse αγαίρωμα τής έδρας, ή πρός 
τά όπίσω σφαιροειδής άκρα τού 
τηλεβόλου.

Bouton, η — de camisole άρ. 
είδος κογγύλης, έκ τών μουοδόντων.

Bouton d’ argent, άρ. παρά τοΐς 
κηπουροϊς,πολλά άνθη Ιχοντα σχήμα 
κομδίου καί λευκά.

Bouton
Bouton 
τινών 
όποιον τό γναγάλιο

Boulon-dc-rose, Γ 
στικτός, κογχΰλη

Boutonncr, ούδ. βλαστάνω, καλύπτο
μαι με κάλυκας, γουσχόνω, κ. μπου
μπουκιάζω, (έπί δένδρων όταν πλη
σιάζω ή βλάστησες ) § έν. κομοόυω, 
sc —, κομδόυομαι. homme — e 
μεταγ. κουψίυους.

Boutonneric, &. έμπόριον κομδίωυ. 
§ βιο/χηχανία τών κομδιοποιώυ.

Boulonnicr, άρ. κομδιοποιός, κομ- 
διοπώλης.

Boulonnierc, 2r. ‘κορβιοδο’χη, θηλεία 
(τού κορ.βίου). § χειρουρφ. τό σχί
σμα τής κύστης εις τήν λιθοτομίαν.

Bonton-tcrrcstre άρ. έζιξ, είδος κογ- 
χύλης.

Boutriot, άρ. βελόνη, έργαλειον τών 
καργιδοποιών.

Bout-saigncux άρ. δ εις τά μακε- 
λεϊα πωλού μένος τράχηλος 
ζώων.

Bouts-rimes, άρ. πλ. 
ληξίαι προτεινόμεναι διά νά 
χουργηθώσι έπ αυτών στίχοι.

Boullon, άρ. ονομ.α ειδικόν 
όλοχέντρου.

Bouture, θ. θαλλός, μικρός κλάδος 
κοπτόμ,ενος διά μεταγύτευσιν.

Bouyard, άρ. σφύρα τού νομισματο
κοπείου.

Bouvcmcnt, άρ. είδος ρυκάνης τι 
ξυλουργών.

Bouvcret, άρ. ϊδ. Bouvrcuil.
Bouvcric, S. βούσταΟμ,ος, μάνδρα 

βοών (ιδίως είς τάς αγοράς,) τών 
διά πώλησιν.
Bouvre uil.

πλάνη, είδος ροκάνου. 
ι, ούσ. βουκόλος, βοσκός 

βοώ^. § άρκτου ρος, άρκτογύλαξ, 
ή βοώτης, αστερισμός παρά τήν με- 
γάλην άρκτον. § ϊδ. gobc-mouchc. 

Bouvicre, &. τό μικρότερον είδος 
τού κυπρίνου άχθ.

Bouvillon, άρ. μόσχος, μοσχάριον, 
κ· οα/ζάλιον.

Bouvrcuil, άρ. πυρρούλας, πυραλλίς, 
χαί πυραλΐς, πτηνόν.

Bouza η Bouzas, άρ. μποζάς, είδος 
ζ'^θου γλυκού παο* δθω/ζαν>ΐς.

Bouzards, ϊδ. Bousads.
Bouzin, παρά τοΐς παγοτό- 

Ρ·ο«ς, τό άτελές καί άκάρθατον 
ΎΡήμα πάγον, § παρά λιθοτό/ζοις,

τά έργοστά- 
φακέλλους τάς

χρυσοχόοι έυτυπόνουυ διαγόρα. σχή
ματα εις τά έργα των.

Bouterot ϊδ. Boutcreau.
Boutcrouo, * άλεξίτροχον, εργμα 

ή περίγραγμα τιθέμενου δι ά να. 
εμποδίζω τών τροχών τήν προσέγ- 
γισιυ.

Boute-sclle, άρ. τό έπιβατήριον, 
σάλπισμα, ειδοποιούν τούς ιππείς 
νά έπιοώσι.

Boulc-tout-cuire, άρ.χυδ. άσωτος, 
έρημοσπήτης, χακοξοδευτής .

Bouleusc, 5. ή είς 
σια διαιρούσα είς 
χαργίδας.

Boulcux η Bout-de-qucvre, άρ. 
είδος πεζοβόλου διά, χαραδίδας.

Bouliclar, άρ. πλοιαρίου δπου δια
τηρούνται οί ιχθύς ζώυτες εντός 
τού υδατος.

Boulillicr, άρ. δ επί τών οίνων 
είς τάς οικίας τών μεγιστάνων.

Boutique, 5. εργαστηρίου, il lieni 
— μετέρχεται τού πωλητού τό ε
πάγγελμα, είναι έργαστηοιάρης. 
arriere — ό οπισθόδομος τού εργα
στηρίου. Courtaud de — υπηρέτης 
εργαστηρίου, (εχγρασις περιγρονητι 
χή). garde-boutique τά μ.ή πωλού- 
μενα καί μέυοντα πολύυ καιρόν είς 
τό εργαστηρίου. § τά σκεύη, ό>νια, 
σλα τά σκεύη, ηδλα τά πώλου μένα είς 
τό εργαστηρίου, περιλ.ηπτικώς. cela 
vient dc la—d’un tel τούτο είναι ερ- 
yov τού δεινός. fermer—παύω εργα
ζόμενος. § αλιευτικόν πλοιαρίου, 
ταυτ. τω Bouliclar.

Boutiquior, άρ. πωλητής, κ.εργαστη- 
ριάρης, ό έχων μικρόν εργαστηρίου. 

Boulis, μέρη τού δάσους ώργω μέ
να άπό τούς κάπρους.

BouLisse, &. λίθος κατά βάθος εν
τειχισμένος, τού όποιου ή μακρυ- 
τέρα πλευρά οίκοδομεϊται εντός τού 
τείχους, placer altcrnativcmcnt des 
pierres en—ct en parement τούς 
λίθους άλληλ&διαδόχως κατά μήκος 
καί κατά πλάτος έντειχίζο).

Boutoir, άρ. ή κοπίς (τών πετα
λωτών, με τήν οποίαν κόπτουν τόν 
όνυχα τού ίππου). § δ ξυστήρ (τών 
βυρσοδεψών, με τόν όποιον καθα
ρίζουν τά δέρματα άπό τάς σάρ
κας). § τό ρόγχος τών κάπρων 
COUp dc—μεταγ. λέξις δηκτική. 

Bouton άρ. κάλυζ, κ.μπουμπούκι, τρκ. 
γοντζές τών άνθέων). § φλύκταινα, 
σπειρίον (τού σώματος). § κομδίου. 
—k pierre κομδίον λιθοκόλλητου.ser- 
rerle—a quelqu’un μεταγ.ςευοχω- 
ρώ, βιάζω τινά. § χομδίον (σώρα έκ 
μετάλλου ή ξύλου εχον σχήμα κομδίου 
καί χρησίμευαν είς διαγόρους χρή
σεις), είς τά κλείθρα, τό χρησίμευαν 
πρός άνοιγοσγάλισματής θύρας.ομοί
ως είς τά παραθυρόφυλλα κτλ §—dc 
bride δ κόμδος τών χαλινών, ό 
δερμάτινος κόμδος, ό συνέχων καί 
κατά Οέλησιν μακρΰνων ή βραχύνων 

de camisole, ϊδ. Bouton 
d’ or, άρ. όνομα κοινόν 
χηπαίων κίτρινων άνθέων, 

)v χτλ.
5. φύσα έρυθρό-

τών

ομοι οχατα-
CTL-

ένός

ών

κο/ζιζυ,αενων 
Bouvcron ϊδ. 
BouYet άρ. 
Bouvier, ere

τό χατά τήν λάξευσιν άπορριπτό- 
μευον σπογγώδες μέρος τού λίθου. 

Boxcr, ούδ. (λέξις άγγλική), πυγ
μαχώ, χτυπώ με τήν πυγμήν.

Boxeur, άρ. ό πυγμάχος, ό μα- 
χόμευος με τήν πυγρ.ήυ.

3oyau, άρ. έντερου. un cheval 
qui a du — εύσωμος, σωματώδης 
ίππος, corde <1— ή έζ εντέρων χορ
δή (τών μουσικών οργάνων). § με
ταγ. ταινία, τένων χωρίου στενόν 
καί μακρύ, βρακοζώνα. §—de Iran- 
chee σκέλος τού χαρακώματος, 
τής λοξοειδώς άνασκαπτομένης τά- 
γοου ύπό τών παλιόρκούντων, διά 
νά προσπελάσωriv είς τό γρούοι- 
ον). § (ό δερμάτινος) σωλήν (ιίς 
τάς ύδραυλικάς μηγαυάς).

Boyaudier, άρ. χορδοποιός, δχατα· 
σχευάζων έξ εντέρων χορδάς.

Boyaux-de chat, άρ. πλ. όνομα δι
δόμενου ύπό τών εμπόρων είς τάς 
χογχύλας τάς χαλουμίυας σωλήνας. 

Boyaux-du-diable, άο. πλ. ϊδ. ial- 
scparcille.

Boyo η Boycr, άρ. πλ. ίερεύς κο
λών τινών τής 1 Αμερικής.

Boycr, άρ. είδος 'Ολλανδικού άχα- 
τίου.

Brabancon, onne, ούσ. Βραδάυτισς, 
Βραβαντια, ό καί ή κάτοικος τής 
'Ολλανδικής επαρχίας, βραβάντχς. 

Brabantc, θ. είδος Ολλανδικού ύ- 
γάσματος.

Brabei, άρ. βοάδειου, δένδρον του 
εύέλπιδος ακρωτηρίου παράγου ει·ο» 
άγριοκαστάνωυ, άοεσχόυτων είς του; 
κάπρους.

Brabcnles, άρ. πλ. βραδευταΐ, οι 
είς τούς αγώνας τά βραδεία εις 
τούς νικήτας διανέμουτες παρά τοΐς 
άρχαίοις.

Brac, άρ. βούκερως ό aoptv.avb;, py 
γα πτηνόν τής ’ή,γοικής. § είδο> θη
ρευτικού κυυός.

Bracc ή saraballe, &· είδος αρ
χαίας μηλωτής.

Bracclct, άρ. ψέλλιον, κ. βραχώ· 
λ.ιον.

Braclic, θ. πήχυς τής ‘Ελβετίας, 
περιέχων 20", 3"'·

Brachelylrcs, ίο slaphyliniens. 
Brachcr, Brasscr, η Brassier, 

έν. κεραιουχώ, στρέγω διά των 
σχοινιών τής κεραίας τού πλοίου, 
κ. μπρατσάρω.

Brachct, άρ. είδος θηρευτικού χυνός. 
Brachial, le (προγέρ. Brakial) επ. 

βρα-χιόνιος δ άνήκων είς τόν βραχίο^ 
να. les nerfs — aux τά νεύρα τού 
βραχίονος.

Bracliic, ce, έπ. σταυροειδής, (βο- 
ταν.)

Brachinc, άρ. γένος έντόμων τής 
τάξεως τών κολεοπτέρων.

Brachiobolc, άρ. * βραχυόδολον, γ^ 
vos φυτών.

Brachiolo, άρ. βραχυγλωττίί} yivC; 
φυτών.
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Brachiοπ, άρ. βραχίωυ, είδος ι

χθύος τοΰ γένους των σκορπιών. § 
είδος σχώληχος.

Brachiopodcs, άμ. πλ βραχύποδες, 
είδος μκλα/.οσ έρμων.

Bracbycalalyctc, έπ. βραχυκατάλη
κτος, δ ελληνικός στίχος άπό τοΰ 
οποίου τον τελευταίου πόδα ελλείπει 
συλλαβή.

Bracbyccre, άρ. βραχύκεοως, γένος 
εντόμων της τάξεως των κολεο- 
πτέρωυ.

Brachyelilre, άμ. βραχυέλυτρου, 
είδος φυτού.

Brachyglollc ΐο. Bracbiolc. 
Brachygraphc< άμ. βραχυγράφος. 
Brachygrapbic, βραχυγραφία.
Brachylogic, Sr- βραχυλογία. 
Bracbypnec, &· βμαχύπνοια, άσθέ- 

νεια.
Bracbypodc, άρ. βραχυπόδιου, γένος 

φυτών.
Bracbyplcrcs, άρ. πλ. βραχύπτερα, 

γένος πτηνών.
Bracbysldme, άμ.ρμαχυστήμονα, γέ

νος φυτών.
Brachyslocbrono, S·. βραχυστόχοο- 

νος, ή καμπύλη δι ής τά σώματα 
κατέρχονται εντός τοΰ βραχίστου 
χρόνου.

Bracbyurc, έπ. βρκχύουρος, έπίθε 
του διδόμενου είς διάφορα ζώα. § 
γένος οστράκων.

Bracmano ή Bramc, άρ. Βραχμάυ, 
ίνδός γυμνοσοφιστής.

Bracon, άο. στήριγμα καταρράκτου, 
ύδ ραυλικοΰ § γένος εντόμων τής 
τάξεως τώυ ΰ μενοπτέ ρωυ.

Braconncr, ούδ. Ζηροκλοπώ, θηρεύω 
παοαυόμως (π. χ. επί ξένης γής)-

Braconnicr, άο. λαθροθήρας, δ πα- 
ρανόμως είς ξινήν γην 3ηρεύων. § 
5ηρομανής, δ αδιακρίτως τήν ά
γραν φονεύων.

Bractecs ή Fcnilles fi orales, πλ. 
περιανθή φύλλα, τά αμέσως περί τδ 
άνθος καί μετ αυτού γεννώ μένα.

Bracleiferc, επ. άνθος έχον περιαν- 
8 ή φύλλα.

Bracleolc, &. πεταλίδων, μικρόν έ
λασμα, φύλλου χρυσού.

Rradlcia, γένος άνθέωυ, συγγε
νές τών φυλλαυθώυ.

Bradypc, άρ. βραδύπους, γένος τε 
τραπόδωυ, γενικόν γαρακτηριστι- 
κ.δν έχόντων την βραδύτητα τοΰ 
βαδίσματος.

Bradypepsio, θ. βραδυπεψία, άσθέ- 
νεια τοΰ στομάχου.

Bradyspcrmalisme, άο. βραδυσπερ- 
ματισμός, ασθένεια.

Bragozo, άμ· είδος περάματος, πλοι
αρίου τής Κδριατικής.

Braguo, &. ό οετ,υ.ό; (Τοδ £,ποσ-ά. 
του τού πυμοβόλου είς τά πλοία 
δ έμποδίζωυ αυτόν νά αύοεται 
πρός τάόπίσω )

Bragucl, άρ. σχοινιού συνέχον Τόν φύ- 
δίΛρραγήτδ άνέλκου οΖ:όυ.

Brai, άρ. πίσσα καθαρισθείσα. —- 
dur ή σκληρά πίσσα, ακατάλληλος 
διά τά πλοία. — gras ή παχεία 
πίσσα δι* ής αλείφονται τά πλοία. 
§ ή κοπανισμένη κριθή διά τήυ 
ζυθοποιίαν.

Braie, s. μέρος τοΰ ενδύματος τώυ 
βρεφών, sorlir d’ une aflairc les 
— S nolles περαιώ ευτυχώς ΰπό- 
θεσίυ τινα. § εργαλείου δπου εκτεί
νεται δ κηρός- § βύσματα τής.όπής 
διά τής οποίας δ ιστός διέρχεται είς 
τδ κατάστρωμα. § ευτελής χάρτης 
διά τάς τυπογραφικάς διορθώ
σεις.

Braillard, de, ή Braillcur, cusc, 
έπ. καί ούσ. δ φλυαρώυ πολλά, καί 
μεγάλη τή φωνή, χ. φωνακλάς.

Braille, θ. ξύλου μέ το οποίον 
άλατίζοντες κινοΰσι τάς μαινίδας 
(άρίγγας).

Braillcmcnt, άρ. οχληρά φωνή τινών 
ζώων.

Brailler, ούδ. φλυαρώ πολλά, καί 
μεγάλη τή φωνή. § διατείνομαι 
(ψάλλων), ψάλλω μέ δλην τήν δύ- 
υαμίν μου. § κινώ τάς μαινίδας ό
ταν άλατίζωνται. ϊδ. Braille.

Brailleur, se, ϊδ. Braillard. 
Braiment, ή Braire, άρ. ογκηθμός, 

κ. γκάρισμα.
Braire, ούδ. δγκώμαι, κ. γκαρίζω. 
Braise, ανθρακιά, μαρίλη, κ. χό

βολη. § οι άπό τους κλιβάνους λαμ- 
βαυόμευοι έσβεσμέυει άνθρακες.

Braisicr, άρ. σκάφη όπου οί άρ- 
τοποωί ρίπτουν τήν άνθρακιάν.

Braisierc, &. μετάλλιυον ά·/·/εΐου ο
πού οί άρτοποιοί σβύνουν τήυ άν
θρακιάν.

Braisino, &· 
αργίλου μέ 
αί πέτραι 
χαλκός.

Brak, έπ. 
μαινίς.

Brama, άο.
Ινδών.

Bramcr, ού< 
αί έλαφοι.

Bramin, ϊδ. Bracmane.
Bran, άο. ανθρώπινη κόπρος. — 

de Judas περκυώματα, κ. πυκνά- 
δες. § λέξις περιφρουήσεως. — 
dc lui μούντζες 'ς τά μάτια του, 
μούντζες νά'χη

Brancades, πλ. ο'λ εύχρ. άλύσεις 
τών φυλακισμένων.

Brancard, άρ. φορείου. § υποχυφόνια, 
τά υπό τάς κρεμαστάς άμαξας δύω 
παράλληλα ξύλα.

Brancbage, άο. οι κλαοοι τοΰ ·εν- 
δρου (περιληπτ.)

Brancbc, κλάδος, κ. κλαδιού (δέν
δρου ) pelilc— κλωνέον. cou
per ics —s κλαδόω, κ. χλαίεύω. il 
esi commo 1’oiseau sur la —είναι 
είς άμφίδολον θέσιν. § κλάδος, μέρη 
ίξερχόμε·^ άτιό ο>ον τι, η συνερχό

μίγμα βου^ωνίας καί 
τό όποιον αλείφονται 
δπου χύνεται ό δρεί-

άρ. ή ήμιταρίχευτος 

ό Βράμας, 3εός τών 

?. βρέμω, φωνάζω ώς

μενα είς αυτό. —s d’un fleuve κλά
δοι, βραχίονες ποταμού,οι είσρέοντες 
είς αυτόν μικρότεροι ποταμοί, ή οί 
βραχίονες είς τούς όποιους διαιρεί
ται-----3 d’uno montagne κλάάοι
δρους, σιιραί ορίων μέ τήν πρωτί- 
οτην σειράν συνεχόμεναι. με
τά φ. κλάδος, (γενεαλογικός), la — 
aince ό πρωτότοκος κλάδος, ή προι- 
τότοκος γενεά. § κλάδος (διοικήσεως) 

■— d’ administralion κυβερνητικός 
κλάδος κτλ. § έκαστον τών κεράτων 
τής έ/άφου. ράοδος σιδηρά τοΰ 
χαλινού —s de bouline τά σκέλη 
τών έπιτόνων, σχοινία τοΰ πλοίου. 
§ κλάδος, σκέλος, είς διαφόρους 
τέχνας.

Brancber, ούδ. έπικάθημαι είς κλά
δου, επί πτηνών.

Branchiale, ϊδ. Lamproio. § έπ. 
ή διά τών βράγχιων γινόμενη (α
ναπνοή).

Branch.er, έπ. δρνεον καθήμενου είς 
τούς κλάδους, διότι υέν δύναται νά 
πετάξη έλευθέοως.

Brancbier, ευ. νεοσσοτροφώ, τρέ
φω τούς νεοσσούς τών θηρευτικών 
ορνέων.

Branchies, πλ. βράγχια, μέρη 
δι ών αναπνέουν οί ιχθύς καί 
τά έντομα.

Branchiodeles, άρ. πλ. βραγχιόδη- 
λα, γένος θαλασσίων ακωλήκωυ.

Branchiogaslre, άο. βραγχιόγαστρου, 
γένος οστράκου.

Brancbiopodcs, άο. πλ. βραγχιόπο- 
δα, γένος όστρακοδέρμοίν.

Branchioslegcs, άο. πλ. βράγχιά- 
σχεγα, τάγμα ιχθύων.

Branchipe, άο. βραγχίπους, γένος 
οστρακόδερμων.

Branchu, uc, έπ. κλαδώδης, κλα
δωτός, δ πολ.λοΰς κλάδους έχωυ.

Branc-ursine, 5. ϊδ. Acanlbe. 
Brando, S. φρύγανα, μικροί κλά

δοι καυσοξύλωυ. § άδενδρος τό
πος εμπρός τώυ δασών, είς τόν ο 
ποίον φοιτώσιυ αί έλαφοι.

Brandobourg, 3r. είδος μηλωτής.^ άρ. 
είδος κομ^οδόχου.

Brandebourgcois, se, ούδ *βρανδε- 
δούργιος, βρανδ όβουογία, έχ τη$ 
Γεομανιχης πόλεως Βρανδεοούργης. 

Brandcric, S τόπος όπου κατα
σκευάζεται τό οινόπνευμα.

BrandeYin, άρ. οινόπνευμα, ϊδ. eau 
dc vie.

Brandevinier, ere, ούσ. δ κατα- 
σκευάζωυ οινόπνευμα, xal δ πωλών 
οινόπνευμα είς τά στρατόπεδα.

Braudillcmcnt, άρ. δόνισις, κ. χο0_ 
νη·αα: , . -

Brandillcr, ευ. όονω, χ. χουνώ. se — 
αίωροΰμαι, κ. χουνούμαι είς τήυ 
κούνιαν.

Brandilloirc, αιώρα, χ. κούνια, (ή 
κρεμαστή, είς τήυ οποίαν κάθηυ- 
ται πρός διασκέδασιν.)

Braudir, έ/. πάλλω. —. je dard



BEA ΒΡιΑ BRA
πήχυς. la partio superieuro du — 
ωλένη, βραχίων. qui a le—blaiiC 
λευχώλενος. porter quclque cho- 
so sous lc—υπό ράληυ φέρω, ten- 
dro les — h. quelqu’ un εκτείνω 
πρόςτινα τάς άγκάλας. rcccvoir dans 
ses—περιπτύσσοραι,όέχοραι είς τάς 
άγκάλας ρου, κ. αγκαλιάζω, a—ou- 
verts ρέ άνοικτάς άγκάλας. don
ncr lc — προσφέρω τήν χεϊρα. 
passer des—du sommeil dans ics 
—· dc la mori καταβαίνω άπό 
τόν ύπνον είς τόν θάνατον. a- 
voir quclque chose sur les — 
ρ’ επιβαρύνει τι.§ χεϊρες, (ώς όργα
να. εργασίας.) un homme qui vit 
dc SCS — άποχειροβίωτος άνθρω
πος. jc suis son — droil ειραι 
ή δεξιά χειρ του, τό πρώτιστον ορ
φανόν του. rester les — croiscs 
μένω αργός, a force dc—όι’ερ
γασίας χειρών. § βραχίων^ (ώς όργα
νον όυνάρεως.) lc — dc dicu ό 
βραχίων τοΰ θεού, un — puis- 
sant κραταιός βραχίων. § — dc ri- 
vicre βραχίων τού ποταρού. — 
do mer πορθρός. § διαγόρα 
σκεύη ή ρέρη σκευών εχοντα ώς 
έκ τού σχήματος, η τής χρήσεώς 
το>ν αναλογίαν ρέ τάς χεΐρας. 
chaiso a—κλιντήρ, θρονίον,—d’ un 
fautcuil ό αγχών τού θρονίου. § 
κηροπήγια προσηρτημενα εις τόν τοί
χον. § οί βραχίονες τής στάθρης. 
§ — dc flambcau αί βαμβακεραί 
θρυαλλίδες περί τάς οποίας χύνε
ται ό κηρός πρός κατασκευήν τών 
κηρίων. § οί κεραιούχοι, (ναυτ.) σχοι
νιά κινουντα τάς κεραίας. baller 
sous les—εντείνω τούς κεραιούχους. 
—d’ ancro στόρα, βραχίων τής ά
γκυρας. § άνατ. (ρόνη) ή ωλένη, a- 
vant—βραχίων. § σκέλος, τό άπό τού 
στήθους ρέχρι τού γόνατο; μέ
ρος τού έρπροσθίου ποόός τού 
ίππου. § έπίρ. a — όιά χειρών, 
όι έιγασίας χειρών. a tour do — 
ρ όλην τήν όύναυ.ιν τής χειρός. 
— dessus,—dessous περιπλέγόην ρέ 
συνηρρ.ένας τάς χεΐρας.

Braser, έν. συγκολλώ (ρέταλλα.) 
Brasier, άρ. πυρά. § πυρεΐον, άν- 

θράχιον, χ. ραγκάλιον.
Brasillcr, ούδ. γωσγορω^ \άμπω, 

επ: τής θαλάσσης άποτελούσης τήν 
τινα λάρ^/ιν. 
άνθρακος, ήτις 

αργίλου χρησι
μεύει πρός εγχρισιν τών χυτηρίων.

Brassade, θ είδος δικτύου.
Brassage, άρ. τό δικαίοϊμα επί τών 

κοπτομένων νομισμάτων.
Brassard, άρ. ’έπιβραχιόνιον τό ρέ- 

ρο> τού όπλισροΰ κατά τόν μ.ς- 
σαιώνα τό όπθϊθ> έκάλυπτε τόν 
βραχίονα.

Brasse, θ. δργυιά, μίτραν 6} 5 |, 
Γ4.5 σ.\'^£ς Ρ·ίτΡ^ ρά-

I υους τών ύδάτων.

πάλλω τό δόρυ. § συνό&ω όύω ξύ
λα διά πασσάλου. § cnlevcr un 
fardcau tout—ϊ αίρω τό βάρος διά 
μιας, enlever un homme tout—i 
αίρω άνθρωπον ώς $χ«ε· 

ΒΓαηόοη,οαλός, όαυλός. § πρηστήρι- 
ον,αί άπό πυρκαϊάν άνιπτάρεναι φλο· 
γιςαΐ ύλαι, αί όυνάρεναι νά έρπρή- 
σωσι τά πέριξ. §ρεταφ.—de la dis
corde,dc la guerre όάς,όαυλός διχό
νοιας, πολέμου. § dimancho des—s 
η πρώτη κυριακή τής τεσσαρακοστής. 
§ όρος, σηρεϊον κατασχέσεως τι- 
θέρενον είς τάς γαίας, καί συνι- 
στάρενον είς ράβόον τυλιγρένην 
είς άχυρα.

Brandon-d’-amour, άρ. είδος κ.ογχύ- 
λης, ϊό. Arrosoir.

Brandonner, έν.—un cliamp στίζω, 
στήνω είς αγρόν όρους, σηρεϊα τής 
κατασχέσεως

Brano, &. ό ραστός τής λυκαίνης. 
Branlant,le, έπ.όονούρενος, κλονούρε- 

νος. il a la tele—e ή κεφαλή του κλο- 
νεΐται, χ. κουνεΐ. chaleau—άνθρω
πος ασθενής καί κλονούρενος.

Branle, άρ. όόνησις, χλονισρός, κλό- 
νος, κ. ζού?ηρα.§ etre cn—,sc met
ire en — ζινούραι (όιά ν’ άρχίσω 
τί). molire en—une affaire κινώ, υ
ποκινώ ύπόθεσιν.§ αιώρα, κρεραστή 
κλίνη, ^εγκύκλιος Εχθρός, ώς ό ελλη
νικός, είς τόν όποιον οί χορεύοντες 
κρατούνται άπο τάς χεΐρας.

Branlc-bas, ή Branlc-bas de com- 
bat, άρ. πολεριστήριον (πρόσταγρα 
είς τά πλοία νά καταβιβασθώσιν αί 
κλίναι, καί νά γίνουν αί προπαρα- 
σζευαί τής ναυραχίας ) 

Branlemenl, άρ. όόνησις, κλονισρός. 
Branlcr, έν. όονώ, κλονίζω, κινώ, 

άνακινώ. ζ. κουνώ. § ούδ κινούμαι, 
κ. κουνώ, il n’ a pas — e de 
place όέν'έκινήθη άπό τήν Οέσιν 
του. § κλονοϋραι. la maison — c 
ζλονειται ό οίκος. il —e au man- 
chc, ρεταφ. ζλονειται, οέν είναι 
ασφαλής.

Branlc-queuc, ϊό. Ilochc-queuc. 
Branloire, αιώρα, σανίς στη- 

ριζορένη είς ύπορόχλιον, καί έπί 
τών άκρων τής όποιας όύω άν
θρωποι ζαθήαενοι άντισ ταθρίζον- 
ται. § un licron csl a la — ό 
ιέραξ περιόονεΐται περί εαυτόν. § 
ή άλυσίς τών φυσητήρων τών 
σιόηρουογών.

Braque, i? Brac, άρ. είδος θηρευ
τικού χυνός . § ρεταφ. έλαφρόνους.

Braquemarl, άρ. παραξιφΐς, πλατύ 
καϊ βραχύ ξίφος.

Braquer, έν στήνω — un canon, 
ane 1 une Ile όιευθύνω, στήνω τό 
πυροβόλου, τό τηλεσκόπιου.

Braques, θ. πλ. χηλαί τής ζαραόί- 
όος.

Bras, άρ. βραχίων, yL'ip [άπό τοΰ 
ώμ.ου μί-'/,ρ^ ταυ καοποΰ τή; χίΐ- 
ρός ) la partio infericure du -—

νύκτα φωσφορικήν
Brasque, θ. κόνις 
ρεγν^ρένη μετ'

Brasseo, θ. άγχαλίς,δσον όύναται >ά 
περιλάβη ή αγκάλη, χ. αγκαλιά.

3rasscr, έν. άναχυχώ, ταράττω (τά 
υγρά ρέ τάς χεΐρας).—Γ cau τα- 
ράττω τήν θάλασσαν ρέ τόνΘανασ- 
σοκόπον όιά νά έξέλθουν οί ίχβΰς.— 
la bierc κατασκευάζω ζύθον. — 
des cuirs κινώ τά καθαφόρενζ 
δέρματα είς τό ζεστόν ύδωρ. — de$ 
melaux κυχώ τά μίταύλα είς τή» 
βράσιν των. § κεραιουχώ, (ναυτ.) 
κινώ τάς κεραίας διά τών κερσι- 
ούχων, (ίταλ. μπρατσάρω). — uc· 
trahison ρεταφ. υποκινώ, παρα
σκευάζω προδοσίαν.

Brasscric, θ. ζυθοποιεϊον. 
Brasscur, euse, ούσ. ζυθοποιός. 
Brasscyagc, άρ. ναυτ. τό χεραιον- 
χηρα, τό κινεΐν τάς κεραίας οιλ 
τών κεραιούχων.

Brassiagc, άρ. ή όι' όργυιών κατζ- 
ρέτρησις. § τό βάθος τής θαλάσ
σης είς όργυιάς.

Brassicaircs, άρ. πλ. κραρβαΐαι, ιί- 
δος ψυχών, έκ τού γένους τών δα
ναϊδών.

Brassicourt, έπ. ίππος χυρτόπους 
έκ γεννετής.

Brassio, θ. έπίόενόρον τής 1αραϊ/ής 
φυτόν.

Brassicrcs, θ. πλ. σπάργανα, χ. οζ- 
σκιά. §. ρεταφ. lenir quelquus 
cn— περιορίζω, ουναστευω Tt>z- 

Brassin, αρ. ή ποσότης, τοΰ όιά 
ριάς άπό τόν ληνόν εζα'/Ομίνευ 
ζύθου. *

Brassoir, άρ. κύκηθρον,^ εργαλεία» 
ρετάλλινον ή πήλινον, όιά τοΰ ο
ποίου άνακατόνουν τά ρίταλ>α 
όταν βράζουν.

Brassour, άρ. αύλάκιον (είς τάς ά- 
λικάς).

Brasurc, θ. ή συναφή, τό ρί.--5 
καθ’ δ όύω ρέταλλα είναι χε/.ολ- 
ληυ.ένα.

Bratbito ή Sabinile, βραθίτηφ, 
λίθος.

Bralis, άρ. βράθυς, ειόος σρκε'^~ 
0ου, φυτ.

Brauls, άρ. πλ. βαμβακερά ραβδω
τά τής Ινόίας ύφάσρατα.

Braunfish ή mccrschwcin, «ρ. 
όος όελφΐνος. ϊό. marsouin·

Braun-spalh, άρ. ταυτ. τώ spai}> 
pcrle, ϊό.

Bravache, άρ. κομπορρήμων, 
χηρατίας.

Bravacherie, άχρ. επιοεις*ς 
°^£ΐ'α$· . 'Λ'-

Bravadc, θ. ίταροτης, 
§ ρεγαλαυχία. , _

Bravc, έπ. καί ουσ. α.νόρειος. 
ξιότιρος, χρηστός, καλός-

Bravement, έπίρ. άνόρείως. § 
όείως. il csl acquiile— d’une 
rc έπεραίωσεν έπιτηόείως 

| ΰπόθεσιν. , . -
J Srayar. ό.-.e
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des

σταραι ei?.— Ios dangers Ριψοκιν
δυνεύω.

Bravo, έπίρ. εύγε. ούσ. 
bravos έπευ^ηρή^ει?.

Bravourc, S·. αρετή, ανδρεία.
Braycr , έν. πισσώ (πλοΐον). 
Braycr, άρ. τό λωρίον (άπό τά όποιον
κρέμαται τά ρόπτρον τοϋ ζώδω- 
ν05). § τβλαρών (τών σηραιογό- 
ρων, τά δέρμα τό όποιον γορούν, 
κλΙ επί τοϋ όποιου στηρίζουν τήν 
σηραίαν). § άνασύρτης, τά σχοι
νίον μέ τά όποιον οί κτίσται σύ
ρουν επάνω τον πηλόν χτλ. § χει- 
ρουργ. δέσμα, έπίδεσρα τή? εντε
ροκήλη?.

Brayes, ϊδ. Braio.
Brayetlc, τά έμπροσΟίνον σχίσιμον 

τοϋ βρακιού.
Brayou, άρ. παγίς δι άλώπεκα?. 
Breannes. θ. πλ. είδος ύγασμάτων 
της Νόρμαν δίας.

Breant, ϊδ. Bruant. 
Brebictlo, Sr. άχρ. μιχρά άμνάς. 
Brebis, θ. άρνά? κ. προβατίνα. § 

τά πρόβατου (ό χριστιανό? ώ? 
ποά? τήν εκκλησίαν). — egarec 
πρόβατου άπωλωλό?, do — προ- 
βάτειο? κ. προβατήσιο?, peau do 
—— ρηλωτή κ. πρόβεια.

Br0cbc,&. ρήγρα, κ. χαλάστρα,κρή- 
μνισμα είς τείχος, ζαί συνήθως τά 
προξενούρενου είς το πολιορκούμε- 
νον τείχος άπό τάς έχθριχάς σγαί- 
ρας. battre uno place cn — κατα- 
σπώ, διαρρηγνύω, ζαταπυροβολώ τά 
τείχη πόλεω?. § κενόν (μίναν μετά 

άγαίρεσιν τινός πράγματος- 
> — a sa for- 

άρηρέΟη τι έκτη? περιουσία? 
μεταγ. προσβολή (κατά τι- 
ύπολήψεω?, δικαιωμάτων ζτλ.) 

a fait unc — h son honneur

Τήν ... - -
οθεν) il s’cst fait uno 
tuno
TOU.

/^3»» 
cllo
προσέβαλε, εβλαψβ τήν τιμήν της. 
<5 είδος σκληρού μαρμάρου τών 
Πυρηναίων. § άμυγδαλίτης λίθος 
έξ όμοειδών μερών συγκείμενος.

Br0che-dcnt,err. νωδό?, κουτσοδόντη?. 
Brcchct, άρ. χυδ. άζρόστερνον, τά 

άκρου τοϋ στέρνου.
Brechile, άρ. βρεχίτη?, είδος ο

ρυκτού.
Brccin, ή Brcssin, άο. άνασύρτης, 

σχοινίον μ£ τ0 όποιον έλκουν τά 
βάρη από τον μυχόν τού πλοίου.

Brcda, άρ. σχοινίον συνέχον τόν 
έπιοραρου (τρύγκον) είς τά? έπω- 
τίοα? (ζαπύζα) τών πλοίων.

IJredc, 'αρ. άμ«ρΜΤΟί ό άχανΟώ- 
οη?, γυτ.

Bredi-brcda, ίπίό. (^,) .,opya 
ταχεω;, Ίρ^ορο. γρήγορχ. j] 110us 
1 a racontc — μά, -d ίιηγόΟη 
7ρηγορα γρήγορα.

Bredin, ά,ρ. ϊδ. Palcllc.
Brcdindin, άρ. μικρόν σχοινίον πρός 
π?™ βάρους (παρά υαύταις).
Brcdins, άρ. πλ. κογχύλαι τών ό- 
™ων * σΜ ΧΡ^ιμεύει ώς δέλεαρ.

Brddlr, έν. συρβάπτω (δέρματα). 
Bredissurc, S. συγκόλλησις τών πα

ρειών μέ τά ούλα, ασθένεια.
Brcdouillc, S>. εί? τήν τηλείαν, τό 

συνεχέ? κέρδος ενός τών παιζόντων 
qui a fait 12 trous — ό δωδεκ.άκις 
συνεχώς χερδίσα,ς, μέτρα τά κέρ
δη του διπλάσια. § sortir dc qucl
quo part—εξέρχομαι άπό τι μέ
ρος άπρακτος.

Brcdouillemcnt, άρ. βατταρισμός, 
τραυλισμ,ός, κ. μουρμουριτόν.

Brcdouillcr, ούδ. καί έν. βατταρί- 
ζω, τραυλίζω, ρουρρουρίζω.

Brcdouillcur, cuse, ούσ. βατταρι- 
στή?, ό τραυλίζων.

Breo, Sr. τά σιδηρά ώτία τή? λαβή? 
τή? σ^ύρα?.

Brcf, eve, έπ. βραχύς. discours — 
βραχύς^ σύντονος λόγος, βραχυλογία. 
syllabe — ύνο βραχεία συλλαβή, 
(Γραρ. ). lon—βραχύς τόνος (μουσ.) 
§ έπίρ. έν βραχυλογία, εν ενί λόγω 
§ ούσ. παπικόν θέσπισμα. § σύνοψι?, 
βιβλίου εκκλησιαστικόν.

Brego, Sr. Bregicr, Brcgin, Bour- 
gin, άρ. δίκτυον διά μικρούς ιχ
θύς έν χρήσει είς την μεσόγειον.

Bregma, άρ. βρέγμα, βρέχμα, καί 
βρεχμός, τό εμπρόσθιου τή? αν
θρωπίνου κεοαλή? μέρος.

Brchaignc, Sr. χυδ. στείρα, άγονος, 
ιδίως έπί ζώων, καί έπί γυναικών 
γηοασασών.

Brehemo, (έν τών ονομάτων) τής 
μελιταίνης (μελιτζάνας).

Brehis, Sr ρονόκερω?, (αίξ είς τά 
Μαδαγασκάρ.

Brclan, άρ. ή Bouilloltc, Sr. είδος 
χαρτοπαιγνίου. § εί? τό αυτό παιγνι
διού, ή σύμπτωσις τριών όμοιων 
χαρτιών είς ενα έκ τών παιζόντων. 
§ ό τόπος όπου παίζεται.

Brelandcr, ούδ. παίζω άδιακόπω; 
brclan.

Brclandicr, dre, ούσ. χαρτοπαίχτης, 
χαρτογόρος.

BrclcC, Sr. χλόη, χόρτου (χρησίμευαν 
ώς χειμερινή τών προβάτων τραγή.) 

Brcllc, μικρά σχεδία.
Brcloquo, Sr. κροταλία, τά μικρά 

είς τήν άλυσιν τού ωρολογίου έ- 
ξαρτώμενα στολίσματα. § τοογο- 
δοτήριου (τυμπάνισμα δια τήν 
διανομήν τής τρογής εί? τού? στρα- 
τιώτας.)

BrclucliCj^.uyaopa έξ ερίου χαίλινοϋ. 
Brcmo, Sr. είδος -κυπρίνου, ιχθύς 

τών γλυκών ύδάτων.
Brcucux, cusc, έπ. κοπρισμένος, μέ 

κάπρον μ,εμιασμενος.
Brenne, Sr- υγασμα τού Λουγδούνου. 
Brcnlo, Sr. γένος εντόμων τής τά- 

ξεως τών χολεοπτέρων.
Brcquin, άρ. έλιξ τού τρυπάνου. § 
τρύπανον. ,

Bresicatc, Sr. είδος ύγάοματος.
Brcsil, άρ. βρασιλιανόν ξύ/ον. § 

είδος σκληρού καίξοροθ ξύλου χρη

σίμου είς κοκκίυην βαγήν. SOCCOm- 
n.io — κατά ξηρό?.

Bresillcr, έν. συντρίβω, χάμω θρέμ
ματα. § £ά?ω ρέ τήν βρασιλιανήν 
βαγήν.

Bresillet, άρ. αίρατόξυλου, τό κα
τώτερον ειδο? τοϋ βοασιλιανού ξύλου.

Brcsillol, άρ. βρασιλίαατρον, ξύ
λου βαγής.

Brcslinguc, θ. είδος χαμαιβά.του, 
(γράγουλας).

Brcsscaux, άρ. πλ. όρριαί προσηρ- 
τηρευαι εί? τό δίκτυον.

Brcssin, άρ. ή Guindorcssc, S. χεραι- 
ουλκός, σχοινίον χρησίμευαν είς τήν 
άρσιν καί χάλασιυ τών ιστίων καίτών 
κεραιών.

Brcsto, άρ. στήσιρου (καλάμων ί- 
ζευτικών πρός Θήραν πτηνών).

Brctagncs, Sr. πλ. ύγάσματα τή? 
Γαλλική? Βρετανία?.

Bretaillcr, εν δπλασκώ, διαξιγίζομαι, 
καταδαπανώ του χαιρόν είς όπλα- 
σκίαν.

Brctaillcur, άρ. διαξιγιστής, ό δα
πανούν τόν καιρόν του εί? οπλα
σκίαν.

Bretauder, έν. κόπτω τά ώτα ίπ
που (ίππιατρ.) § κείρω άνίσως τά 
μάλλινα ΰγάσυατα.

Brctlcllc, άυαρτήρ, ·μάς (έ- 
ξαρτών τά βρακία, xal έν γένεε 
διαγόρα άχθη άπά τών ώμων.) ρε- 
ταγ. il cn a jusqu’ aux — s, fn 
par dessus les — s είναι περι
πεπλεγμένος είς δυσκόλ.ους υποθέσεις.

Breton, no, ούσ. Βρετανό?, (έχ τής 
Γαλλική? Βρετανία?).

Brclte, Sr. ξίγος, σπάθα, Ικγρασις 
χλευαστική.

Brclto , cc, ή Brcttcld, eo, έπ. 
όδουτιοτά?, (έπί εργαλείων).

Brellclc, ce, έπ. ϊδ. Brclte. 
Brellclcr, έν. ϊδ. Brcltcr.
Brcltcr,4 Brcllelor, έν. εργάζομαι 

(λαξεύω, σχάπτω) μϊ οδοντωτά ερ
γαλεία.

Brcltcur, άρ. μαχαιρογόρος, κ. ρα- 
χαιράς.

Brctlurc, $.δδόντια τινώυ έργαλεί- 
ωΛ S φράγματα είς λίθους καί. 
ξύλα, γινόμενα διά τών οδοντωτών 
εργαλείων.

Brcuil, άρ. ϊδ. garceltc. § λοχμός , 
περίφρακτα μέοη είς τά δάση, 
όπου χαταγεύγουν τά θηρία.

Breuillor, Brouillcr, έν. ϊδ. Car- 
gucr.

Brcuvagc, άρ. ποτόν, (ιδίως τό πα- 
ράγον ίαματιχόν τι αποτέλε
σμα)— d’ amour γίλτρον. § πό- 
τιρον ιατρικόν, καί ιδίως 
κτηνών. § κράμα οίνου -χαί £,δα- 
τος διδόμενον είς τού? ναύτας.

ΒΓύνο, &· ποσότης νομισμάτων ότη'υ 
παρήγαγε μία. μόνη βράσις 
τάλλου § χόραξ ό βραχύουοος 
νόν. § S.toj Brcf, δπερ ϊδ.

Brevel, άρ. δίπλωμα § συρβόλαι:/.
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— 1’ 
μεταξύ 
τος. — 
φευρέσεως, τδ

apprentissngo συμβολαίου 
τεχνίτου και μαθητιών- 
d’ invention προνομίου έ- 

') οιά διπλώματος χο
ρηγούμενου είς τους έφευρέτας, καί 
έξασφαλίζον είς αυτούς τήν πρόσ
καιρου αποκλειστικήν ιδιοκτησίαν τοΰ 
έγευρέματος. g ή φορτωτική, έγγρα
φον δι’ ού ό πλοίαρχος ύπόσχεται νά 
μετακομίσρ τά είς τό κλοιόν του έμβι 
βαοθέντα αντικείμενα. § λουτρόν /3α- 
φήί,τδ βαπτόν ύδωρ είς τούςβαγείς. 

Brevetaire, άρ. ό γέρων δίπλωμα 
προνομίου.

Breveter, έν. διπλομοδοτώ, χορηγώ 
δίπλωμα. — e ό γέρων δίπλωμα, 
διπλομογόρος.

Breveux, άρ. άγχυστρον δι αστα
κούς καί καρκίνους.

Brcviairc , άρ. σύνοψις, βιβλίου εκ
κλησιαστικόν, καί μιταγ. βιβλίον κα
θημερινής χρήσεως καί άναγνώσεως.

Brcvipddes, άρ. πλ. /3οαχυσκελή, τά 
έχοντα βραχείς πόδας, καί σπα- 
νίως περιπατοΰντα πτηνά.

Brevipennes, καί πλ. /δραχύπτερα, 
σύστημα πτηνών.

Brevirostres, άρ. πλ /3ραχύρραμφα, 
τά έχοντα βραχύ καί πλατύ ράμγος 
πτηνά.

Bribe, άρχ. τμήμα, τεμάχιον άρ
του. § — S, πλ. τά λείψανα τής τρα- 
πεζής, κ. αποφάγια. g μεταγ. ασυν
άρτητοι φράσεις.

Bribri, άρ. ’ίδ. Bruanl.
Bric, η Briq, άρ. * ήμίκροτον, κ. βρί- 

κιον, ειοος πλοίου μέ δύω ίς·ούς.
Bric-a-brac , άρ. murchand do — 

(χυδ.) παλαιοπωλης.
Bricolc, &· μασχαλιστ 

ηνίων τών 
είναι έμπηγμένοι 
σειραί, ή π 
σειραίων Γπτ 
μ.ή οντων υπό ·. 
σις, επιστροφή 
τος έτερον σώμα στερεόν. § μεταγ. 
σζολιδν, δολερόν μέσον, απάτη, don
ner une — δολιεύομαι, εξαπατώ’ 
§ κύρτος δίκτυον προς άγραν ζώων, 
ορμιά [βόλτα) προσηλωμένη είς δέν
δρον, πάλον, ή άλλο τι στερεόν αν
τικείμενου. § τδ σάλευμά (τοΰ πλοίου 
προερχόμενου άπό τά υπιράνω τοΰ 
κέντρου τής βαρύτητας αυτού σεσω- 
ρευμένα /?άί>η).

Bricoler, ούδ. ανακρούω, προσβάλλω 
δι’ άυακρουσεως (σφαίραν τινα είς 
τήυ σφαιρίστραν).^ αναστρέφω είς τό 
στόμα (θερμόν τι διά νά ψύχραν- 
Οή). § σχολιάζω, σκολιοβατώ, κ. στρα
βοπατώ, δέν πράττω μ ευθύτητα, 
g παραδρομίζω, έπί κυυός μή ακο
λουθούντο; κατ’ εύθεϊαν τά ίχνη τής 
άγρας.

Bricolier, άρ. σειραϊος, παρήορος 
(ίππος ζατ’άντίθεσιν τού ζυγίτου)· ό 
ιτλαγίως έζευγμέυος καίμή ώυ ύπό τόν 
ζυγόν.

ηρ, μ-ίρος τ&ν 
υποζυγίων ίππων, οπού 

οί δακτύλιοι. g 
:αρηορίαι, τά ηνία τών 
πωυ (τών πλαγίων, τών 

:δν ζυγόν). g άνάκρου- 
σώματος προσβάλ/ον-

Bricotcaux, άρ. πλ. δύω σχίδακες 
τής μηχανής τών ταινοπλόκων.

Bridc, χαλινός, courrir ά tou- 
to — η h-abatluo (έπί ίππου), 
έπιρραδδοφορώ, άπδ ρυτήρος, είς τά 
τέσσαρα τρέχω· lo cheval boit la
— ό ίππος έχει τον χαλινόν υψη
λά είς τδ στόμα, main do la — 
ή αριστερά χείρ. § μεταγ. χαλι
νός, περιορισμός, tenir quelqu’ 
un en — χαλινόιο τινά. tenir a 
quelqu’ un la — hauto, % couγ
ιο κρατώ τινα περιωρισμένου. la- 
chcr la — a ses passions άκολα- 
σταίνω, παραδΐδομαι είς τά πάθη 
μου. allcr dans unc afTairo h—abat- 
luo έπιχειρίζομαί τι μετά ζήλου
— s a veaux άρχ. παράλογοι λόγοι. 
§ κρασπέδωσις, κ. μπιμπίλωμα. § 
δέμα, ταινία, les —s d’ un cliapcau 
τά δέματα τοΰ πίτάσσου. § tourno- 
bride ξενοδοχεϊον πλησίον οίκου τινός 
et^ εξοχήν.

Bridcr, έν. 
qui sc — c 
κεφαλήν. § Ce ruban—< 
σφίγγει, είναι σφιχτά 
ταφ. υποχρε(όω)ώ, δένω τινά 
(διά συνθηκών κτλ). — la bccas-

χαλιυόω. § un cheval 
bicn ίππος έχων καλήν, 

•Ο ή ταινία 
δεμένη. § με-

τινα. § χα-SO παροιμ. εξαπατώ 
λινόω, χρατώ υποχείριον. (— une 
ville, une forteresso πόλιν, γρού- 
ριον). — unc picrre δίνω πέτραν 
είς τδ σχοινίον τδ όποιον τήν σύ
ρει άπδ τά λατομεία. — Γ anere 
προσηλώ ξύλα είς τά στόματα τής 
άγκύρας διά νά μή π,οοσηλωθή στε- 

/3υθόυ. g συνδέω μ.ε- 
τεταμένα σχοινιά εις

ρεώς είς τδν 
ταξύ των τά 
τδ πλοϊον.

Bridoir, άρ. 
ή δένουσα

- πώγωνος.
Bridon, άρ. χαλινίσχος^ απλούς χαλι

νός, ό βοηθών μόνον αλλά μήσυγχρα- 
τών τόν ίππον.

Bridurc, Sr. ή σύνδεσις τεταμένων 
σχοινιών πλοίου έπί σκοπώ ν’ αύ- 
ξή’η ή τάσις των.

Urie, S. σκυτάλη του αρτοποιού (μέ 
τήν όποιαν ζυμόνει).

Brier, έν. ζυμόνω μέ τήν σκυτάλην. 
Bricf, eve, έπ. βραχύς σύντομος, 

ταύτόν τω Bref, άλλ’ έν χρήσει 
μόνον είς νομικάς έ/φράσεις.

Brievcmcnt, επίρ. έν βραχυλογία^ 
συυτό μως.

Brievete, Sr. /δραχύτης.
Brifaudcr, έν. πρωτοκτενίζω τά έρια. 
Brife, Sr. χυδ. μέγα τεμαχίου άρ

του.
Brifer, έν. χυδ. καταβροχθίζω, χά- 
πτω, τρώγω άπλήστως.

Bllfcu[\ ®us0’ ούσ' ’χυί* λαίμαρ- 
7°5, άδδηφάγος, κ. γαγάς.

Brilier, άρ. μόλυβδος τιθέμενος είς 
Τ(κς λιθόκτιστους στέγας.

*ri_gade, σύστημα στρατιωτικόν, 
σώρ.α ουναπηρτισ/ζένον έκ διαφόρων

υπογνάθιον, ή ταινία 
τδν πίλον υποκάτω τοΰ 

BRI
οπλών, καί διοικούμενον όφ' 
υποστρατήγου. — de gondarmcri^ 
ενωμοτία.

Brigadicr, άρ. υποστράτηγος. §----
de gcndarmcrie ενωμοτάρχης.

Brigand- άρ. ληστής.
Brigandage, άρ. ληστεία. § μιταφ- 

διαρπαγή, κατάχρησις (άπό μέρους 
τών αρχόντων.)

Brigandeau, άρ. μιχρός ληστής,rxi 
δικηγόρων δολιευομένων τονςπελά- 
τας των.

Brigander, ούδ. ληστεύω· 
Brigandinc, εΐδος θώραχος τοΰ μέ
σα ιώνος.

Brigantin, άρ. δρομάς^ κ. (Ppr/αντι- 
νον, εΐδος πλοίου μεγάλου, ίχο>τβ; 
ιστία, χαί χώπας.

Briganline, θ. τό ιστίου τής ηλα
κάτης (τοΰ πίγκου).

Brigittins, άρ. πλ. ρριγιττινοί, τάγ
μα μ,οναχών.

Brignolc, εΐδος ξηρών όαρατχή 
νων.

Brigue, Sr. συσκευή, σκευωρία π/σς 
επιτυχίαν πράγματός τίνος, afw- r 
uno forte — εχω πολλούς τσ.ς 
συμπράττοντας·

Brigucr, έν. σπουδάζω περί τι, 
ρεύω τι, άφορώ είς. — (les pil
eos σπουδαρχώ.

Brigucur, άρ. ό περί τι σπουοάζε**, 
ό ζητών, θηρεύων τι.

Brillammcnt, έπίρ. λαμπρώς.
Brillant, άρ. πολύεδρος άόάμχς» 

κ. πιρλιάντι, ό πανταχόθεν τιτμτ- 
μένοζ) καί διά τούτο πολυτιμ-τε- 
ρος εαυτού χαθιςώμενος.

Brillant, te, έπ. στιλπνός, λαμ«/1» 
(είς τήν θέαν, είς τήν άχοήν χςχ 
μεταφ.) une coulcur —c, de · 
voix — e, une idec — c χρώμχ 
λαμπρόν, φωνή λαμπρά, ίδια 
πρά. — dc sante ύγειίστατος, εύ
ρωστος. § ούχ.λαμπρότης.§ ovy· μ<- 
•ταφ. ε'πιφάνεια. il a plus do 
dc fond έχει περισσοτέρων επιφά
νειαν, παρ’ αληθή αξίαν, du faux — 
dans lc style χρώματα τής ρμ*- 
σεως.

Brillantor, έν. γωνιοτομώ τους 
δάμαυτας, κ. κόπτω πιρλιαντίΛ. g 
— un ouvrage πληρώ σύγ/ραμ^ί 
τι μέ στιλπνάς άλλα κενός 
σεις, style —e φράσις λαμπρά, 
λά κενή εννοιών.

Brilier, ούδ. διαλάμπω, 
λάμπω, des flcurs qui-enl 
lc jardin άνθη βάλλοντα είς 
κήπον, g διαπρέπω, διακρίνο^^ 
S (Ιπί κυυός) ιχνηλατώ είς 
έκτασιν.

Brilloter, ούδ. χυδ. ύπολάμπω. 
Bj imbale, Sr. κηλώνιον, ό μοχλός 
*ντλίας.

Brimbaler, εν. οί/.· δονώ, κλουϊζ^ 
ατάκτως κρούω τούς κώδωνας.

Brimborion, άρ· λήρος, άθορμ^^ 
π«<?νιδάκι.
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ίΜη, άρ. κάρφος, χορτάριον, χ. 

χορταοάπιον, τό μικρόν στέλεχος 
τού χόρτου. jo il* y ai νΟι uu — 
d* herbo -όέν είδα ούτε εν χόρ
του, (έν γίνει, καί κατ’ αναλο
γίαν) —. de paillo καλάμη ά
χυρου.__  d’osier κλαόίον αγνού, λυ-
γαρίας. — de chcveux Ορίξ τής 
κεφαλής. — do soie κλωστή με- 
τάξης. — do plumo εν πτερόν. 
arbre de — μονόπρεμνον δένδρου. 
§ ρεταφ. ίχνος, ελάχιστου μέρος. 
un petit — d’ esperence ίχνος 
έλπίόος. § un beau —- d’ hom
ine, do Olle ωραίος άυήρ, ω
ραία κόρη, chanvro do premier, 
de sccond, de.troisicmc — πρώ
της, δευτέρας, τρίτης τάζεως (κα
τά τό μήκος τώυ μίτων) χάνυαβις.·— 
S τά πτερά ή αί ράβδοι τού ριπιδίου, 
xal majtres —s αί όύω εξωτερικά? 
αυτού ράβδοι. — u — έν πρός έν.

JBrinballier, άρ. ϊό. Airello. 
Brin-blanc, άρ. ϊό. Colibri 
Brin-blc.ii, άρ. τροχίλο; κυάνουρος, 
πτηνόν.

Brindcstoc, άρ. ράβδος διά τής 
ποιας πηδούν τάς τάφρους.

Brinde, 2. (άχρ.) ποόποσις. 
.Brindille, 2. κλάόοι χάρπιμοι, μα- 

κρείς καί πολύφυλλοι.
.Brindonne, 2. * γαρχινία μαγκοστά· 

υη, καρπός τών Ιυόιών βρώσιμος, 
καί εί; βαφήν χρήσιμος.

Brinquc, χυό. μ.ικρός καί ά
σχημος ίππος.

Briuqucballe, κηλώνιον, μοχλός 
τών αντλιών είς τά πλοία.

Brioche, 2·. ίτριον, είδος πλακοΰντος. 
Brioinc, S. ϊό. Couleuvrc.
•Brioil, άρ. βρύον, τό επί τών δένδρων 

ουόμευον μικρόν χόρτου. § ξύλον 
συνόέον τήν τρόπιδα με τήν πρώραν 

BrioltC, &. είδος ανεμώνης.
Briquaillons, άρ. χεράρια όιά τών 

οποίων φράττονται οί κλίβανοι τών 
μεταλλοχυτώυ.

.Briquc, Sr. πλίνθος, τρκ. τούβλου, de 
— πλίυθινος. — de savon τετρά
γωνον σαπώνιον κτλ.

.Briquet, άρ. ό χάλυ·£ τώυ πυρείων, 
(τό τσακ/χάκι). — phosphoijquc 
πυρεκβόλα, φωσφορικά πυρεία.

«i

c-

BHsable. Ιπ. εύσύντριπτος,ώθραυ~ος.' 
Brisaus, άρ. ύφαλο·, σπιλάδες (ίπΐ 

των όποιων βήγνυνται τά κύματα.) 
S ° βρασμός τών κυμά
των επί τών σκοπέλων.

Brisant, le, έπ. εύθλαστος, ενσύν- 
τριπτος.

Briscambille, είδος χαρτοπαιγνίου. 
Brise, 2. αύρα. — carabiuco σφοόρά 
αύρα.— dc terre άπόγεω; αύρα. § 
ϊό. Brize.

Brise-cou, άρ. πωλοόάμνης,ό ίππεύων 
πρώτος είς τά σχολεία τής-ιππευτι
κής τούς άοιϋάκτους ίππους.

Brisdcs, θ. πλ. κλάόοι τούς οποίους 
οί κυνηγοί θραύουν καί ρίπτουν είς τόν 
δρόμον τής άγρας διά νά τόν αναγνω
ρίζουν. § μεταφ. ίχνη, couridr sur 
les — dc quelqu’ uu γίνομαι αντα
γωνιστής, αντίζηλός τίνος· 
ζητεί, repreudro ses — 
χομαι είς τήν πρώτην ίόέαν, 
χείρησιν, κτλ.

Brisc-glacc, άρ. * άλεξίπαγον, 
λων σειρά έμ.πηγομέυωυ είς 
ποταμούς άνω τής γέφυρας,

, ζητώ ό,τι
— έπανέρ-

πα- 
τούς 
όιά

A .

• r 1 I » ’ \
Briquclagc, άρ. πλινθοειοές χρίσμα. 
JBriquelcr, έν. χρίω με χεραμοειόές 

χρίσμα. § urino —00 (παρ’ίατροϊς) 
κεραμόχρουν ούρον, τό κατακαθί- 
ζον ύλην κεραμόχρουν.

,Briqueterie, ή Tuilcrie, 2. κερα
μικός, κεραμουργεϊον.

JBriqueteur, άρ ό άρχικεραμουργός. 
.Briquctier, άρ. κεραμουργός, ή κε- 

ραμοπώλης.
Bris, άρ. (υομικ ) ρήξις (τό 

βίας άνοιγμα) θύοας, έιαστολής.χτλ. ' 
συντριβή (τών πλοίων επί τών 

βράχων), droit do — δίκαιου συ- 
; τών ναυαγίων, (εν τών βαο- 

υ προνομίων τώυ τιμαριωτών).

• - Ί
ούρον, τό χατακαθί-

όιά

^ήσεως

υά μή προσβάλλωντχι αί βάσεις αυ J 
τής άπό τους πάγους.

Brisemenl, άρ. ρήζις, συντριβή.—des 
flots contre lo vaisseau διάρρηξις 
τών κυμάτων τοϋ επί πλοίου. -— de 
cceur συντριβή χαοδίας.

Brisc-mottc, άρ. βωλοκόπος, χύλιν- 
δρος οιά τοΰ όποιου κόπτονται οί 
βώλοι τής καλλιεργούμενης γης,

Brisc-picrre, άρ. Λιθοτόμος^ χειρουρ
γικόν εργαλείου.

Briscr, έν. ρηγνύω, συντρίβω, θραύω, 
χ. σπάνω, τσακίζω, les flots SC—cnt 
sur.les rocliers τά κύματα ρήγνυν- 
ται επί τών βράχων. — ons-la, άς 
παύσωμευ τόν λόγον τούτον, φθάνει 
τόσον. cola m’ a —ό le cceur μέ 
κατασύντριβε τήν καρόίαν. cceur— 
ύ συντετριμμένη χαρδία. § κόπτω, 
καταβάλλω, χ. κουράζω, αφανίζω, 
la douleur Γ a —e ή λύπη τόν κατέ
βαλε. il m’a —e la leto μέ πατ έκοψε 
τήν κεφαλήν, μ’έπονοχεφάλησε.<§ οΰό. 
ρήγνυμαι (επί Ζαλάσσης συντριβό
μενες επί τή; άχτής). § sc—τ- αυτοπτ. 
,άνοιγοκλείομαι (επί μηχανικών άντε- 
κειμένων έχόντων μέρη κινητά, μη- 
χυνόμενα, καί βραχυνόμενα.) § les 
rayons se—cnt όιαθλώυται αί άκτί- 
νες. g — la.laine κτενίζω εντελώς τό I 
εοιον. § σημειώ τόν δρόμου τού ά- 
γρευομένου ζώου όιά κλάόων δένδρου. 
και — ,bas οιά κλάδων ριπτομ.έ- 
νων κατά γηζ, — baut όιά κλα- 
όίων Ολωμένων χαί μενόντων επί 
τού όένόρου. loil — ό στέγη τεθλα
σμένη ή πολυόροφος. § ούό. —-‘ά^ιη 
.lion προσθέτω λέοντα είς τά παράση
μα τής οίχογενείβΐζ πρός διάχρισιυ τώυ

χόπις, άνθρω- 
όποΐον πχ-

* ·

δευτερότοκων.
Brise -raison, άρ·

πος φλύαρος μέ τόν
σα ουζήτησις είναι άόύνπτος

Brtee-scelUs, άρ. σφραγιόολόττ^. 
σφραγιόορ’ρήκτη;, κλέπτη; ρηγνύων 
τά; σφραγίδας.

Briseur, άρ. πλάστης, — d’ ima- 
ges εικονοκλάστης.

Brisc-vcnl, άρ. άλεζήνεμον, πρόφραγ- 
μα είς τούς χήπους κατά τού άνίρου. 

Brisis, άο. (άρχιτεκτ.) θλάσις τής 
στέγης (είς τάς πολυορόφους γαλ
λικά; λεγομένας στέγας).

Brisoir, άρ. τό κοπανιστήριον, (ι
δίως τού λιναριού).

Brisque, 2. είδος χαρτοπαιγνίου^ 
Brisure, &. ρήγρα, χάραγμα, uno 
ecorco avec des — s φλοιός c- 
χων χαράγματα. θλάσις (είς δια
φόρους μ.η/ανικάς τέχνας, ή όιαί- 
ρεσις τών μερών μέ τρόπον ώστε 
νά χωρίζονται ή νά λαμβάνουν 
διαφόρους διευθύνσεις). §— de la 
courtinc (ώχυρωρ.) ή γωνία τού 
μεσοπυργίου, (τό μέρος καθ’ ο 
τό μεσοπύργιον συυενοϋται μέ τό 
μεταπύργιον (Hanc do bastion.) § 
mats ά — ιστοί έκ συμβολής, ή σύν
θετοι έκ πολλών μερών.

Britanniquc, έπ. βρετανυικος, 
ρεγάλ.ης Βρετανίας.

Brize, η Brise, &. ^ρίζα, 
χρησιρεύου ώς νομή ζώων.

Brizomanlie, S. βριζομαντεία, ή δι
, ονείρων έξήγησις τού μέλλοντος.
Broc, άρ. (όέν προφ. τό c.) ϊβανος, 

οίνοχόη, κ. κουβάς. § άοχ. (τό c a- 
προφ.) οβελός, mangor lc roti do
— cn bouche τρώγω τό ψητόν 
άμα ψηθή. § do bric et do — 
(τό c προφ). άπ εδώ καί άπ’ 
έχει, .fairc unc forlune dc bric et dc
— έκ μικρών συλλ.έγω περιουσίαν.

Brocaulcr, έν. μεταπωλώ σκεύη. 
Brocanlcur, cuso, ούσ. μεταπρά

της σκευών, παλιγχάπηλος.
Brocard, άρ. χλευασμός, βωμολοχία. 
Brocarder, έν. χλευάζω, βωμολοχώ. 
Brocardcur, cuso,ούσ. χλευαστής,βω- 

μολόχος.
Brocart, άρ. διηνθισμέυον, διάχρυ- 

σον ή διάργυρον /χεταξωτόν ύφασμα 
Brocatclle, &. βαμβακερόν ύφασμα 

μιμούμενου τό όιηνΟισμένον μετα
ξωτόν. § εΐόο.ς πολύχροο; άμυγόα- 
λίτου λίθου.

Broche, 2. οβελός, χ. σούβλα, inel- 
tre cn — οβελίζω, κ. σουβλίζω.
— ά tricoter βελόνη, κ. βελόνα τής
κάλτσας. § ή γλώσσα τού κλεί
θρου. § η βελόνη τών ύποόηαα· 
τοποιών. §—s οί χαυλιόδοντες. __
S τά πρώτα κέρατα τής έλάφου.

Brochee, 2. όλου τό είς Οβελόν 
όιά μιάς ψηθέυ κρέας, κ. σουβλιά.

Brochcr, έν. — une eloffe 
ύφασμά τι μέ χρυσόν 
όιάχρυσος. —Un Γ1ΥΓΟ 
χαρτοδένω τό βιβλίου. lln' ou’ 
vjage «υτοσχεόιάζω σύγγρ^ αα. g 
β106η<ςω. χ. οουδίίζω. §χα_ 4νω .* 
neraJx c<j του. τ^5

16
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συρράπτω,

• un ou-
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Brocbel, «Λ i;*°h '<X^f

τών ποταμών.
Brochctcr, «ν. όιοβελίζω, κ. σουβλίζω. 
§ καταμετρώ (τά πλευρά πλοίου). 

Brochelon, άρ. μιχρά ϊσοξ, ιχθύς. 
Brochelle, &.περόνη,ξύλινου ή μετάλ
λινου χαρφίον συγχρατοΰν μαλακά 
τινά αντικείμενα, οιον κρέας χτλ 
§ οβελίσκος, είς τδν όποιον ψήνου- 
σι μι*ρά τεμάχια χρέατος. § ele- 
ver un enfant h la — ανατρέ
ξω βρέγος μετά μεγίστης προ
σοχής. § ή Buquclte πήχυς πρδς 
καταμέτρησιν της ξυλικής τοΰ πλοίου. 

Brocbeur, euse, ούσ. βιβλιορράπτης. 
Brocboir, άρ. σγύρχ μέ τήν οποί

αν οί πεταλωταί καρφόυουν τά 
πέταλα.

Brecbure, θ. φυλλάόιου, (ΐόίως τδ 
έρραμμενον χαί μή δεδεμένον^, §ή 
βιβλιορρ απτική (τέχνη).

Brocoli, άρ. είδος άνΟοχράμδης. 
Brocottes, S-. πλ. τά βουτυρώδη μέ

ρη τοϋ ορρού (τυρόγαλου).
Brodcquin, άρ. έμβάτης, τδ γυ

ναικείο·; καί τό τών κωμικών ύπόόη- 
μα. § ποδοστράδη, ποόοχάχη, κ. γά- 
λαγχας.

Brodcr, έν. ποικίλλω, χ. κεντώ.—e 
on ΟΓ όιάχρυσος , χρυσοποίκιλτος, 
χρυσοκέντητος. § όιαποικίλλω, με- 
ταφ.—un recit de fables με μύθους 
τήν όιήγησιν όιαποικίλλω. § παρά 
τοϊς πιλοποιοΐς ταύτόν τώ Bordcr.

Broderic, Sr. ποικιλμδς, χ. κέυτη- 
μα.§ ποίκιλμα,κ. κέντημα,κεντίόιον. 
— du recit τά ποικίλματα τής 
©ιηγήσεως. § τά όιαγραφόμενα είς 
τδν κήπον διά τής χλόης σχήμα
τα. § — s ποικίλματα (παρά μουσι- 
κοΐς), διάφοροι τόνοι προστιθέμενοι 
οιά νά ποικίλλωσι καί καλλωπίσω- 
σι τό ασμα.

Brodcur, euse, ούσ. βελενοποικίλ- 
της, (ίλτρια), κ. κεντητής, κεντήτρια. 
§ autant pour Ic —,μεταφ. αυτά εί
ναι μύθοι, (είς τερατολογεΰντα).

Brodic, S·. ειόος ναρκίσου τής νέας 
Ο’λλάνόας.

Brodoir, άρ. καλαμίσκος είς τδν ό
ποιον οι 
μέταξάν

Brogues, 
ορεινών

Broie, 5.
τοΰ λιναρίοιλ·

Broicment, άρ
Bromalologie, ^· ·
Ιπρι^ πρνμ.π'ΐία ntpi 

Brome, άρ. βρόμος> 
φυτών.

Bromeliacees,
Bromelic, ϊ*’· 
Bromeloides.
π λ.

πιλοποιοί τηλίοσουν τήν 
των.
άρ. πλ. ύποόήματα (τών 
κατοίκων τής Σκωτίας).
λινοκόπα.νον, ζοπανιστήριον

τρίψ'ϊ, χοπάνισμα. 
βρωματολογία, 

TOIV. 
χ. βρώμι, γένος

ϊδ. Bromeloides.
A nanas, 

ή Bromeliacees, &. 
7βρωμ^^^τ'^ ^τ&ν

δος γεννήμ^ος·

brou

ΐδ.

Broncbadij πρόσκομμα, χ. σχόν- 
ταμρα (ίππου).

Bronchement, άρ. ϊό. Bronchade. 
Bronchcr, ούό. προσκόπτω, προσ- 
πταίω, χ. σκοντάπτω. § μεταφ. 
παρασφάλλω, χ. παραστρατώ.

Broncbcs, S1· πλ. (άνατ.) βρόγχια, 
αί λεπταί υποδιαιρέσεις της τρα- 
χείας άρτηρίας.

Bronchial, lc, έπίθ. (άνατ.) 
Broncbique.

Bronchics, ΐό. Branchies.
Broncbique, έπ. (άνατ.) βρόγχιος, 

άνήκων είς τά βράγχια.
Bronchoc01e, άρ. (προφ. Broncoce- 

Ie). βρογχοκήλη, άγχουσα, κ. γοΰ- 
σα, πρήξιμον εις τδν τράχηλον.

Bronchoir, άρ. συμπτίκτης, όιπλω- 
τήριον, εργαλείου διά τού οποίου 
όιπλόνουσι τά μάλλινα υφάσματα 
όιά νά τά παοαόώσωσιν είς τό εμ
πορίου.

Bronchotomie, &. (πρ. Broncoto- 
mie), βρογχοτομία, τομή τής τρα
χείας άρτηρίας.

Bronte, &. βροντής, γένος κογχύλης 
τών Ίνόικών θαλασσών.

Bronlec, θ. ή Bronton, άρ. βοον- 
τεΐον, μηχανή θεατρική τών άρ
χαίων,όι’ής έμιμοΰντο τήν βροντήν.

Brontes, άρ. πλ. βροντής, γένος 
εντόμων.

Brontias, ϊό. Batracbile καί globe 
dc fer.

Βτοηζο,άρ.ορείχαλκος, κ. προΰντζος, 
(μέταλλον σύνθ ετον).§ —ί,όρειχάλκι- 
να ή χαί χάλκινα αρχαία νομίσματα, 
άγαλμάτια χτλ. § un cceur dc —, 
χάλκινη (σκληρά) καρόία. § 5>ηλ. 
βαφή έξ ορειχάλκου.

Bronzcr, έν. περικαλύπτω μέ δρεί- 
χαλκον. un teint —ό όψις σιτό- 
χρους, μελάγχρους, χ. μελαχροινός. 
§ — les peaux, (παρά σκυτοτόμοις) 
άναξέω είς τά δέρμ.ατα μείανάν 
χνοΰν. § — le canon d'un fusil 
βάφω χρώμα φαιού τόν σιολήνα 
πυροβόλου.

Bronzite,ap. όρβιχαλκίτης, μέταλλον.

δέρμ.ατα μελανόν

Broquart, άρ. έλάφιον, ελαφος ενός 
έτους (παρά χυνη/οϊς).

Broquc, ΐό Brocoli.
Broquo ή Broquc-dcnt, Sr. (άρχ.) 

οοόντιου στραβόν.
Broquclincs, &. πλ. τά ρίπτόμενα 

άκρα τών καπνόφυλλων.
Broqucr, έν. προσαρτώ είς τδ ά’γ- 

χυστρον τάς άφύιίς.
BroqucUe, S·. μικρόν καρφίον.
Brosimon, άρ. βρώσιμον, φυτόν, 

«πος χνίόης.
Brosse, &. ψήκΤρα? κ β0θρΤσα. § 

•/Pa?h', χρωστήρ τών ζωγράφων. 
•5 Τ0 νίχωματών ποόών τινών εντό
μων.

Μ ίΜ^.Ρ“τ™ ™; χ)Λ0^>, 

BrO9SCS, &, το<χό)ν

BROU

«ίς τούς εμπρόσθιους «όόας τινώυ 
τετραπόδων.

Brossicr, άρ. ψηκτροποιδς, ψηκτρο- 
πώλης, ό κατασκευάζων ή πω/ώυ 
βούρτσας.

Brossurc, θ. βαφή επιτιθέμενη ιίς 
τά δέρματα με μόνην τήν ψήκτρα/ 
(βούρτσαν).

Brosswcllc-dcntclcc, &ύον, όίν- 
δρον τοΰ θυμιάματος, ειόος δέν
δρου τών Ινόιών.

Broldrc, S. * βροτεία, δένδρον τής 
Αμερικής.

Brou, άρ. τδ χλωρόν χέλυφος τών 
καρύων κτλ. — dc noix ποτον xat 
βαφή έκ κελύφων καρύων.

Brouailles, Sr. τά έντερα των ι
χθύων (παρά μαγείροις.)

Brouce, ραγδαία βροχή. 
Bronet, άρ. ζωμός.
Brouettc, S1. τό μονότροχον (άμά- 
ξιον.) § δίτροχον γορεϊον.

Broucttcr, έν. μεταγέρω^ μιτα- 
κομίζω είς τό μονότροχον άμάξιον 
η το δίτροχον γορεϊον.

Brouclteur, άρ. ό έλκων τδ δίτρο
χον υορειον.

Brouetlicr, άρ. ό σειρών τδ ρο·;ό- 
τροχον άμάξιον.

Brongnec, ρίγας αλιευτικός κά
λαθος.

Brouhaha, άρ. οίκ. άλαλαγμός.
Broui, άρ. φυσητήρ, σωλήν (όιά 

τοΰ ^όποίου οί έγκαυστοποιοΐ φυ
σούν τήν φλόγα πρός τδ μέρος το 
όποιον θέλουν νά εγκαυσωσιν).

Brou illa mini, άρ. χυό.. σύγχυσις· 
κ. άνακατωσι,ά.

Brouillard, άρ. ομίχλη κ. κατα
χνιά. § couvert de — όμιχζώ- 
όης. § τό καθημερινόν (βιδ^ίον 
παρ' έμπόροις.) § έπίθ. papicr 
— στυπόχαρτον.

Brouille, θ. ε'ρις, σύγχυσις.
Brouillc-blanchc, ύδραίον βζ- 

τράχιον^ φυτόν.
Brouillcmcnt, άρ. χυδ. σύγχυσις,
ταραχή.

Brouillcr, έν. άναχυχώ, συγχέω, 
συνταράττω, κ. άνακατόνω. § περι
πλέκω. — les affaires περιπλέκω 
τάς υποθέσεις. §έρ·.δα εμποιώ, οι· 
αιρώ χ. συγχίζω (όύω ανθρώπους 
μεταξύ των.) § — un cheval χα- 
κακώς όιοικώ, χ. χαλνώ τδν ίππον. 
§ sc —, αύτοπ. le cici se — e ο 
ούραν'ος συγκαλύπτεται, les afTai- 
res so —ent τά πράγματα συν- 
ταράττονται. § sc— avee quel- 
qu’un όίΐσταμαι πρός τινα, έρίζω, 
x· κακιόνω μέ τινα. § se —·, θο
ρυβούμαι, χ. τά χάνω. § ccufs 
— es αυγά χτυπημένα. § υοβ 
fleur — ec άτελώς βλαστήσαν άν
θος. un ceillet —ό καρυόφυλλον μή 
εχον καθαρόν χρώμα.

Brouilleric, Sr. ερις, σύγχυσις, Χ· 
χάχϊωμα.

Brouillon, ne, έπ. και ούσ. 5ορυ·



BRO BRU BRUFi
Brugnon, άρ. ειοος Περσικού ρή- 

λου, ροοακίνου.
Bruinc, ψεκάς, χ. ψηχάλα. 
Bruincr, άπρ. il —c, ψεκάζει, κ. 

ψηχαλίζει. bles — cs σίτος όια- 
φύαρείς άπά τήυ ψηχάλαυ.

Bruir, έν. υγραίνω, ποτίζω (τά ύφά- 
σρατα με άτμόν οιά νά ραλακώ- 
σουν). § ούο. ηχώ, κροτώ, βοώ, κ
αθίζω, ήχολοχώ.

Bruisiner, έν. χονόροκοπανίζω τό 
γένυηρα. (λέξ. τώυ ζύΟοποιώυ).

Bruisscmcnl, άρ. ήχος, ηχηρά, άυτή- 
χηρα, βοη.

Bruit, άρ. κρότος, θόρυβος, τα
ραχή, σύγχυσις. fairo du — κρο
τώ, θορυβώ, κάρνω σύγχυσιυ. grand
— πάταγος, faire un grand — 
παταγώ. lc — des armes, κλαγγή 
τών όπλων. — des flots φλοίσβος. i) 
fait plus dc — quo dc besogne πε
ρισσότερα λέγει άρ οσα πράττει. 
§ θόρυβος, ερις, κραυγαί. iis onl 
cu du — cnsemblo έρισαν πρός 
άλλήλους. § θρΰλλος, φήρη, φη- 
ραι. lc — court όιατρέχει, όιαόί- 
όεται φήρη, (ή καί απλώς) οια- 
όίόεται, όιαφηρίζεται. cest lc — 
public τούτο όιαθρυλλείται. on 
cn Ct grand — ή cela fit grand
— πολύς λόγος έγεινε περί τούτου, 
όιεσαλπίσΟη, όιεχωόωνίσβη, έγινε 
οιαβόητον. il a bon—έχει καλήν 
ύπόληψιυ. u grand — ρετά κρό
του, πολυκρότως, a petit — ήσύ- 
χως, ύποκεζρυρρέυως. sans — σιω- 
πηλώς, άΟορύβως. § (παρά ρουσιχ.) 
θόρυβος,έυωσις ήχων άνευ άρρονίας.

Brulablc, έπ. καυστέος, άξιόκαυστος. 
Brtilant, lc, έπ. ζαίων, καυστικός, 

ΰιακαής. § ρεταα. υιαχαής. amour
— οιαχαής έρως.

Brfdcbec, άρ. ϊό. Maclre. 
Brdlce, θ.εΐόος κόγχης.ϊό. Rochcr. 
Brdlement, άρ. καΰσις, χαύσιρον. 
Brftlc-qucuc, άρ. καυστήρ, ερ

γαλείου οι ού ό ίππιατρος κχίέι 
τήν ουράν τοΰ ίππου.

Bridcr, έυ. χαίω. a — χαύσιρος. 
le solcil m’a —e ό ήλιος ρέ έ- 
καυσε. lc solcil, Ia gelee —e 
les plantes ό ήλιος, ή πάχνη καίει 
τά αυτά. § έρπρήΟω, ^άνάπ-ω. §
— le vin /^ράζρ τάν οΐυ·υ (όιά νά 
τάυ καθαρίσω). — lq terre σποόι- 
ζω τήν γην, (τήυ παχύνω ρέ στάχ
την προερχορένηυ άπό τά φυτά 
της τά οποία καίω). § — la cer- 
vclle 5 quelquun συντρίβω τινάς 
τήν χευαλήν ρέ τά πυροβόλου. § 
—une poste όιερχοραι όιά τοΰ στα- 
Ορού χωρίς νά παραρείυω είς αυ
τόν. — le pave,les roulcs ελαύνω 
άπά ρυτήρος, τρέχω ρέ ρεγίστην 
(Βίαν. § lirer a brhle-pourpoin 
κατά σκοπού ραλλω. une raison a 
brule-pourpoint λόγος αναντίρ
ρητος. § ούό. ολέγορα/, καίοραι, 
ζαίω, (εύρισχά/λχι είς χκτάοτ«7ΐν

ίοποώς, ταραςίας (άναχατωτούρης.) 
llrouillon, άρ. σχέόιον (τά πρώτου 
ίγγράρον η'ουγγράμματος.) § παρ 
ίμπόροις^ ϊδ· brouillard.

ΒΓουΪΓ,έν.ραραίνω,ζαίω,(έπ1τοΰ ψύ
χους ώς πρός τά φυτά). la gclcc a—i 
les bles ό παγετός έ'ζαυσε του σίτον.

Brouissure, θ. τά καύσιρου (τών 
φυτών άπό τό ψύχος.)

Brounc, ϊό. brownee.
Broussaillcs, θ. πλ. θάρνοι, χαμό- 

χλαόα.
Brousscr, ούό. πορεύομαι όιά τοΰ 

όάσους (έπΐ κυνηγών.)
Broussin, άρ. ε/.ρομα τώυ βευ- 

όρωυ, ζαΐ οί άπ* αύτοΰ έχφυόρε- 
νοι θύσσανοι κλάόωυ.

Broussonnclic, θ. ή murricr ά pa- 
picr, άρ. παπύρων, όένόρον άπό 
τοΰ οποίου τά βλαστάρια οί Κινέ
ζοι κατασκευάζουν χαρτίον.

Brout, ϊό. brou.
Broulant, te, έπ. τά βόσκον (ζώου, 

παρά κυνηγοίς.)
ΒτουΙΟΓ,έν.βόσζω,τρώγω (έπι ζώων.) 

un bois —ό κτηνόβρωτον βάσος. 
§ — les arbrcs χλαόεύω τά όένόρα.

Broulilles, θ. πλ. φρύγανα. § μι
κρά. χαί ρηόαρ.ηνά πράγρατα.

Brownec, θ. βραουνεία, γένος φυτών 
της Άρεριχής περιλαρβάνον τέσ- 
σαρα εϊόη.

Brownismc, άρ. βραουνισρός, σύστη
μα ιατρικής, διαιρούν τάς άσΟε- 
νείας είς γενιχάς χαί τοπικάς.

Brownisle, άρ. βραουνιστής, (έχ τοΰ 
ιατρού Βραούνου), ό όπαόός τοΰ 
βραουνισρού.

Broyc, ϊό. broie.
Broycmcnl, ϊό. broicmcnt.
Broycr, έυ. τρίβω, κοπανίζω. fa

cile a — εΰτριπτος κ. εύχολοχο- 
πάνιστος. nouvellemcnt —ύ υεοτρι- 
βής, νεοχοπάν’ιστος. — des couleurs 
τρίοω τάς βαράς.

Broycur,a.p.o κοπαυις-ής(τοΰλιναρίου) 
§ — dc drogues φαρρακοτρίβης.

Broyon, άρ. τό ρελαυοτριπτήρ, 
ξύλινου εργαλείου παρά τοϊς τυ- 
πογράφοις, όί\οΰ τρίβουν τήυ ρε- 
λάνην. g παγις οί άλ.ώπεχας.

Bru, θ. ή νυός, ή νύρφη, ή σύζυ
γος τοΰ υίοΰ.

Bruant, άρ κριΟολόγος, χ. φλυτζούυι, 
πτην&ν.

Bruc, αρ. έρείκη, χ. σκούπα, αυτόν. 
Brucee, θ. βρόκεια, εΐόος φυτού τής 

Άβυσσινίας.
Brucellcs, θ. πλ. μικρά λαβίς (τζιρ- 

πίοι) ρ’ έλατήρωυ, εργαλείου όιαφό- 
ρων τεχνητών.

Bruche, &. βροΰκος, χαί βροΰχος, 
γένος έυτόρων.

Brucolaquc, αρ. βουρ?.ί}ακκ. ·£'„.
πουσα.

Uruee, 9. ή ίξίτμπι; Τί; ςύ„η; 
τοΰ άρτου.

Bruesme-d’ auffc, άρ. σχοινίον έ< 
3ρύσυ είς τά πλοία. 

έρπρησροΰ). sa lampe —e ό λύ
χνος του καίει, μεταρ. ρ)ίγομαι^ 
ολετ/μαίνομαι. d'un desir, d'amour, 
από πόΘον, άπό έρωτα, un cerycau 
—ό άυαρρενη ζεραλή. § sc — 
αύτ. καίοραι. § lc brulc, ούτ.κνίσσα, 
όσρή χεχαυρένου, τσίκνα, ζ. χαύλα. 

Brdlerie, θ. ραχοποιείον, εργαστη
ρίου όπου κατασκευάζεται το οίνό- 
πνευρα.

Brftlcur, άρ. έρπρηστής.
Bridot, άρ. έαπρηστήριου, πλοίου 
κατεσχευασρένου ρέ τρόπου όίστε 
ν’άνάπτη τά τοΰ εχθρικού στόλου. § 
έρπρηστής, πρωταίτιος ταραχών. 
§ τεράχων κρέατος κεχαρυκευρέ- 
νον ώστε νά χαίη τά στόρα. § 
εΐόος άζάρεως, βλαπτικόν ευτορον 
τώυ ’ίνόιών.

Briilure, θ. ζαΰρα, κ. χαύσιρον. 
§ς?λεγρονή, άσθένεια τών κτηνών.

Brumairc, άρ. όριχλώόης, ό όεύτε- 
ρος ρήν τοΰ έτους έπΐ τής Γαλλ. 
έπαναστάσεως, άρχόρενος τήν 23 
Ο’κτ. καί λήγων τήν 21 Νοερβρ.

Brumal, Ie, έπ. χειρερινός. 
ΒΓυπΜΖΒΓ,άρ.πνεύρα ρετάλλων, ρε- 
ταλλική ΰλη,όλίγου γνωστή,καί ύπο- 
τιθερένη βάσις όλων,τών ρετάλλων.

Brumc θ. καί Brumes, θ. πλ. θαλασ- 
σία όρίχλη. § Brumc, ϊό. Taret.

Brumee, έπ. θ. moruc — άυτα- 
κίας έπΐ τοΰ οποίου οαίνεται εν εΐ- 
οος ερυΟρας σκόνης.

Brumcl, άρ. ΐό. LigneUe 
Brumcux, cuse, έπ. όριχλώόης. 
Brun,ap.yaiov, κ. ρελανόν, ραυρει- 

όεράν χρώρα. § les bruns d’ua 
lablcau αί σζιαί είκόνος.

Brun, une, έπ. φαιός, ρελάγχρους, 
κ. ραυρειόερό;, ρελαχροιυός.

ΒΓυηαίΓΟ,έπ.ύπόραισς,κ.ραυρειόερός. 
Bruue, θ. τά λυκαυγές (τής εσπέρας}. 
Brune-el-Blanche, θ. σπίνος τής 

άρζτώας Άρεριζής.
Brunelle, θ. ‘βρεττανιχή ή βεττονι- 

χή, φυτόν.
Bruneliier, άρ. “βουυέλλιον, γένος 

συτών τής Περουβίας.
Brunct, Ite, ούσ. (υποχορ.τοΰ Brun) 
ύπορϊλάγχρους, χ. ρελαχροιυός.

Brunct,άρ.κίχλη ή Αφρικανή,πτηυόν. 
Brunctlc, θ. άσράτιον, ζ. χοτζάκι. 
Bruni, άρ. ή στιλπυότης (τού χατειρ- 

γαορένου χρυσού).
Brunie, *βρυνία, γένος φυτών έχ 

τοΰ συστήρατος τών ραρνοειόών.
Brunir, έυ. ρελ.αυώ, βάφω ρέ ραυ- 

ρειόερόν χρώρα. la soleil la —i 
ό ήλιος τάν έραύρισε. § στίλβω, στιλ- 
6όνω (τά ρεταλλα). ούο. ρελαί- 
υοραι, ζ. ραυριζω, γίνοραι ραυ- 
οειόερός, ρΐλαχοοινός.

Brunissage, άρ. στί)βω-{- (-.ώ/ 
ρετάλλων).

Brunisseur, eu>e, ούσ στιλβωτής 
(ρετάλλων).

Brunissoir, cn>cWTiete/ (u{-
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Brunissuro, 9. τό στιλπνόν, ή στ/λ- 

χνωσις (τών μετάλλων). § ή στιλ- 
πνωτική (τών μετάλλων τέχνη). § 
άμαύρωσις (χρώματος).

Brunniche,9. βρυνν ιχία,γένος (ρυτών. 
Brunoir,άρ.είδος κίχλης της άγριχης. 
Erunor, άρ.λοξίας ό δίχρους, πτηνόν. 
Brun-rouge, άρ. ερυθρόσαιον, βαφή 

γινόμενη άπό όξύδιον σιδήρου.
Brunsfel, άρ. βρυνσγιλία, γένος 

ιρυτών της "Ωκεανίας.
Brusc, άρ. είδος βρείχης, φυτόν. 
jBrusquC, έπ. απότομος (τρόπος, λό- 
γες, άνθρωπος κτλ.). g αιφνίδιος, 
απροσδόκητος, οξύς, όρρητιχός. vin
— οξύς, δυνατός οίνος.

ΒΓϋ§ηαοηιοηΙ,έπίρ.άποτόρ.ως.§ άπα· 
ρασχεύως, αιφνιδίως. § όρρητικώς.

Brusqucr, έν. φέροραι άποτό- 
μως πρός τινα, y.a.xoμεταχειρίζο
μαι τινα. g άψηρώ, αθετώ. — les 
usages αθετώ άψήγως τά έθιμα. 
§ — une place αιφνιδίως, έξ α
προόπτου προσβάλλω φρουρών. §
— 1’avcnturc άπορασίζομαι (πα- 
ρατόλμως). § — une affairo χ«- 
τασπεύδω ύπόθεσιν τινα.

.Brusqueric, 9. το άπότομ,ον χα- j 
ρακτήρος, τρόπου. § απότομος πρά- 
ξις ή λόγος.

Brut, Ιο, έπ. (τό t προφέρεται) α
κατέργαστος. terrain — ουδέποτε 
καλλιεργηθεΐσα γή. produit — α
κατέργαστου προϊόν. § άνάγωγος, κ. 
απελέκητος (άνθρωπος), bete — tc 
άλογον ζώον. § patento — te ϊδ. 
patente. § poid — ϊδ. poid.

Brutal, lc, έπ. καί ούσ. κτηνώδης. 
§ σκαιός, αγροίκος, βάρβαρος, κ. χω- 
ριάτης.

Brutalcment, έπ. χτηνωδώς. g σκαι- 
ώς,- άγροίκως, κ. χωριάτικα.

'Brutaliscr, έν. φέρομαι άποτόμως, 
άγροίκως πρός τινα.

.Brutal ite, τό κτηνώδες. § α
γροικία (τών τρόπων καί λόγων), 
χ. χωριατιά. § κτηνώδες πάθος, 
κτηνώδης επιθυμία, avee — κτη- 
νωοώς, άγροίκως. § ύβρις, α
γροίκος, απρεπής πραξις. diro des 
—s υβρίζω, faire une — πράτ
τω πράξιν άπρεπή, άγροϊκον, (χω- 
ριώτιχην).

Bruta-manna, 9. ϊδ. Brute Bonne 
Brute, 9. κτήνος, (τό ζώον)· κτή

νος, (ό ζωώδης άνθρωπος).
Brulc-bonnc, 9. είδος άπιδίου. 
Brutier ή Bruthier, άρ. ϊό. Busc. 
Bruxanelli, άρ. ' βρυξανέλλη,δέν όρον 

τής Άρερικής.
Bruya, 9. ή θηλεία γλαυκή κισσα 

τού Μαδαγασκάρ.
Bruyamincnt, έπίρ. 3ορυοωδώς. 
Bruyant, ίβ,έπ. θορυβώδης, ηχητικός, 

homme — άνθρωπος ταρα/ώόης.
Bruyant, άρ. ϊδ. Eruant.
Bruycrc, 9. έρείκη ή έρίζη, χ. σκού
πα, φυτόν. § τόπος έρεικόεις, κεκα- 
λυμμένος με ίριί^ί χκί δάρνους.

Bry, άρ. βρύον, φυτόν έκ τών κρυ· 
πτογάμων.

Bryone, 9. βρυωνία, βρυώνη, χ. βρου- 
νιά' φυτόν.

Bryophyllo, 9. βρυόφυλλον, γένος 
φυτών τών Ινδιών, αναγεννώ μεν ον 
διά της σχΐσεως τών φύλλων του.

Bryopsis, άρ. βρύοψις, φυτόν. 
Buadc, &. είδος χαλινού μό μα- 

κράς καί ευθείας ράβδους.
Buandcrie 9 9. πλυνός, χ. ή πλύ- 

σις, μέρος τής οικίας δπου πλύνουν.
Buandicr, άρ. ό πλύτης, ό εργά

της τού οποίου καθήχον είναι νά 
κάρ.νρ τήν πρώτην πλύσιν τών νέων j 
ύφασράτων.

Buandierc, & ή πλύστρια (εις τά 
τεχνουργεϊα).

Bubalo, άρ. ή βουβαλίς, ζώον δ- 
μοιον ρέ ελαφον.

Bubbola, άρ. ϊδ, Agaric.
Bubon, άρ. βουβών, κ. σπυρίον. § 

βουβώνων, γένος φυτών.
Bubonoccle, 9. βουβωνοκοίλη, χ. τό 

σπάσιμον είς τόν βουβώνα.
Bucanephylle, έπ. βυκανόφυλλον, τό 

εχον κωνοειδή φύλλα.
Bucardc, 9. κάρδιον, γένος δςρα- 

κοδέρμ.ων.
Bucardier, άρ. τό εις τό κάρδιον 

έρφωλεύον ζώον.
Buccal, lc, έπ. στοματικός, ό εις 

τό στόμα άνήχων.
Buccellaire, άρ. βουκελλάριος, τάγ- 

ρ.α στρατιωτών, έπ! αύτοκρατ ό
ρων ’Ρώραίων. § σιτιστής τών 
αυτών στρατευράτων. g είδος ρι- 
κρών άρτων παρά 'Ρωμαίοις. g 
επιστήθιος μεγιστάνος τινός.

Bucccllalion, 9. κατακερματισμός. 
Buccin, άρ. κήρυξ, κογχΰλη.
Buccinatcur, άρ. βυκανιστής,· σαλ

πιγκτής. g άνατ. μύς βυκανιστής, 
εις τών μυόνων τού στόματος.

Buceinicr, άρ. τό εις τό δστραχον 
τού κήρυχος έρφωλεύον ζώον.

Buccinilcs, 9. πλ. ορυκτοί χήρυκες. 
Buccnlaurc, άρ. βουκένταυρος, τό 

πλοϊον εις το όποιον έπέβαινεν ό 
όόγης τής Βενετίας εις τήν τελετήν 
τής νυρφεύσεώς του μό τήν θά
λασσαν.

Bucephale, άρ. βουκέφαλος, ό ίππος 
Λλεξά.νδρου τού Μακεδόνος.

Buchantc, 9. είδος κονύζης, φυτόν.
I Buche, Sr. στέλεχος, πρέμνον, χόσσου- 

ρον, κ. κούτσουρον. g δαυλός, g (έπί 
ανθρώπου) βλάξ, X. κούτσουρον. § 
(εις διαφόρους τέχνας) στέλεχος, δο
κός, ράβδος.

Bikcher,· άρ. πυρά, σωρός ξύλων 
ετοίρων διά καύσιμον.^ ξυλαποθήκη.

Bucl έν. πελεκώ.
Bfichcron, άρ. ξυλεύς, ξυλοκόπος. 
Biichette, 9.* φρύγανον, ξυλάριον. 
Bucioche, άρ. είδος μάλλινου υφά

σματος.
Bncoliasme, άρ. βουκολιασρός, αί 

ΐόοαί των βουκόλων.

Bucoliquc, έπ. βουκολιχός. poesin 
— βουκολική ποίησίς. § ούσ. let 
bucoliqucs τά βουκολιχά. Jcs — de 
νί^ίΐο,τά βουκολιχά τού Ούϊργιλίου.

Bucrane,· άρ. βούχρανον, είδος πε
ρικεφαλαίας.

Budget, άρ. προΰπολόγισρός (τού 
κράτους).

Budyte, θ. βουδύτης, πτηνόν. — Τδ. 
Bcrgcronnctle.

Buce, άρχ. κονία, κ. ρπογάδα.
Bucnc, * βούενον, δένδρον της Α

μερικής.
Buffct, άρ. κυλικεϊον, άγγοθηχη, μέ

ρος δπου φυλάττονται τά σχΐύη τής 
τραπέζης. g έστιατήριον,· χ. τραπι- 
ζαρεϊον. g όργανο θήκη, ή 9ήχη είς 
τήν όποιαν φυλάττονται τά όργανα 
τών Λατινικών εκκλησιών.

Buffcter, έν. οίνοκλοπώ, πίνω τόν 
οίνον τρυπών κρυγίως τόν κάδον.

Buffctcur, άρ.οίνοκλόπος,αμαξηλάτης 
πίνοιν χρυφίοις τόν οίνον τόν όποιον 
ρετακορίζει έπί τής άράξης του.

Bufflc, άρ. βούβαλος,βουβάλων, ζώον. 
g βουβαλή, τό δέρμα τού βουβά)ου. 
§βουβαλή,είδος δερμάτινου Τάραχος. 
g στιλβοιτήριον, έργαλεΐον συνιστά* 
μ. εν ον άπο λωρίδα δέρματος χωλλη- 
μένην είς ξύλον, χαί χρησιμεΰον εις 
τό νά στιλβόνρ.

Bufflcttcrie, S·. σκύτη, σχύλα,τάδερ- 
ράτινα μέρη τής όπλίσεως τού οτρα- 
τιώτου.·

BufOetin, άρ. βουβάλων,βουβαλάχιον, 
Bufflonno, 9·. βουβάλα.
Bufonic, 9. βουγονία, δένδρον. 
Bufonilo, 9. ϊδ. Crapaudine. 
Bugadierc, 9. χονιοδόχη (τών σα· 

πωνοποιών).
Bugalcl, άρ. φορτηγόν πλοιάριον. 
Buglc, 9. ή χαραίπετυς, γένος φυτών. 
Buglose, 9. άγχουσα, είδος βον- 

γλώσσου, φυτόν κηπαΐον.
Buglossc, 9. βούγλωσσον, φυτόν·^ 
Buglossc-jaune, 9. πικρίς έχωειδής, 

φυτόν.
Bugrandcs, Bugrancs ή Bouvan- 

des, ϊδ. Bugrane.
Bugrane, 9. όνωνίς ή ονωνις, φυτόν. 
Buguyercj ϊδ. Bourguicrc.
Buhols, άρ. πλ. ΐόύσσανοι χηνοπτίρων 

εοαρρένων, κρεραρένων είς τάς δο
ράς τών πτερουργών. g ϊδ. cspolin.

Buhoitier, άρ. ϊδ. Boutcux- 
Buire, 9. πυτίνη ή βυτίνη, χ. δαρε· 
τζάνα.

Buis, άρ. πύξος κ. τσιρ,ισίρι, δένδρον. 
g πυξινον ξύλον. g ς-ίλβωτρον, ξύ)ον 
οια τού οποίου οί όποδηματορράγθΐ 
στιλοόνουσι τό δέοαα ά<? ού τό κό
ψουν. '

Buissc, 9. λαβίς, έργαλεϊόν τών ρα
π, ων, οια τού όποιου κρατούν τάς 
Ρκ?άς δταν χας σιδηρόνωσι. 
.U1SSi;r,C’ *· ^15 κατάλληλος διά 
.‘ V Ρ^ίλλοποιίαν.

—ardenl βάτος
1 § 9apyos.se sauyer &

9apyos.se
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ifavere Ico—5 μεταφ. ζητώ εχφυγάς 
(είς τήν φιλονειχίαν).§9α/χνών,τόπος 
βατώδης. § δένδρον κηπαϊον λα- 
6όν σχήρα ανεστραμμένου κώνου. 

Buisson-ardent, pyracanlha ή ar- 
bre-dc-Moisc , αρ'· χραταιγός, πυ
ρ άκαν θα.

Buissonnet, άρ. 9αρνίον, ριχρός9ά- 
,ανο$.

Buissoncux, cuse, 9αρνώόηςΓ.
Buissonnier, άρ. μέρος τού κήπου, 

σϋρφυτον άπό όένόρα κεχορ/ζένα 
εϊς σχήρα κώνου άντεστραρρένου.

Buissonnier, ero, έπ. 9αρνοόύτης. 
(έπί ζώων), τά φωλεύοντα είς θά
μνους. § un ecolier a fait ecolo 
— ero ό μαθητής έόραπέτευσεν, 
έφόρτωσε τό σχολεϊον είς τόν πε
τεινόν.

Buissurcs, 9. πλ. αί δια τού- πυ
ράς προσκολλώρεναι άχαθαρσίαι είς 
τό χυνόμενον μέταλλον.

Bulbe, 9. βολβός, χρομμυοειδής ρίζα. 
§ ό βολβός τού οφθαλμού.

Bulbeux, euse, έπ. βολβώδης. 
Bulbifere, έπ. βολφοφόρος. 
Bulbipare, έπ. βολβοτόκος, τό γένος 

τών πολυπόδων.
Bulbocaverneux, έπ. βολβοσηραγ
γώδης, μυών τού αιδοίου.

Bulbocodc, άρ. βολβοκώόιον, φυτόν. 
Bulbonac, άρ. σεληναιον, κ. σελη- 

νόχορτον, ϊό. καί luna ire.
Bulgan, άρ. ϊό. marte-zibclino.
Bulgarc, ούσ. ό Βούλγαρος, ό κά

τοικος τής Βουλγαρίας.
Bulimc, άρ. βούλιμος, γόνος οστρα

κόδερμων.
Bulilhc, άρ. β',ΰλιθος, λίθος σχηρα- 

τιζόρενος εις τόν ςόμαχον τών βοών.
Bullaire, άρ. συλλογή τών παπικών 

όιαταγράτων.
Bulla-ra-ganz 

νικός,
Bullo, 
dor 
d’air, 
γένος

Bulle, ce, έπ (έπί

.. guuZ, άρ. ερωδιός ό είρη- 
πτηνόν.

9. διάταγμα τού ΙΙάπα. «— 
χρυσόόουλον. § — d’cau, — 
πομφόλυ'ξ, φυσαλίς. § φύσα, 

όστραχοδέρμων i
έγγραφων)· τό γέ

ρον τούς χαρακτήρας τής επισημό
τητας. fcuillc —ce, ή bullcuse. 
φύ,.λον στιχνόν.

Bullce, 9. φυσαϊου, γένος όστοακο- 
όέρμων.

Bullctin, άρ. ψηφοόελτιον. § άγγε- 
(έγγραφος) περί ράχης, υγείας 

βασιλεως κτλ. g—iles lois νο
μολογίαν, συλλογή νόρων. g άπό- 
δει'ξ^ς παρακαταθήκης εγγράφων.

Bullcux, ϊό. Bulle.
Eulliardc ή Boulliadu, 9. βουλλιόδ 
μία τών χηλίόων τής σελήνης.

Bullicamc, άρ. πηγή άναβράζουσα, 
πγ1/ή ύδατος άπό τόν βοθαν τής ο
ποίας άναβρύουν πορφόλ.υγες Αν- 
^ρακικού όςέως.

Bullior, άρ. τό είς τήν φύσαν ένοι- 
Ζ°ϋν ζωύφιον.

BumaldejKp. βουμάλδη, γένος φυτώ·;.

ΒαΰΟ, 9. τό ύπεράνω του σιδηρουρ
γείου τείχος.

Buniade, θ. βουνιάς, φυτόν. 
Bunion, άρ. βούνιον, φυτόν. 
Buphonies, θ. πλ. βουφόνια , έορ- 
ταί πρός τιμήν τού πολιέως ΔΓος 
είς Αθήνας.

Buphtbalmic, %. βουφθαλμία, α
σθένεια τού οφθαλμού.

Buphlbalmum, άρ. βούφθαλμον, φυ
τόν.

Bupliivre, άρ. βούπλευρον φυτόν. 
BuprestC, 9. ή βούπρηστις, εντορον. 
Bupreslidcs, άρ. πλ. βουπρηστίδες , 

φυλή έντόρων.
Bupresloidc, άρ. βουπρηστοειδής, 

γένος εντόμων.
Buquet, άρ. χύχηθρον τού ινδικού 

(έργαλεϊον τών βαφέων, j
BuraiI, άρ. ή Ferrandiuc, 9”. ειόος 

ύφάσρατος.
Buralisle, άρ. εϊσπράκτωρ. 
Burat, άρ. ράλλινον ύφασμα. 
Burate, όο, έπ.πιλωτός , όροιος- ρέ 
ύφασμα ράλλινον.

Buratino,, 9. είδος υφάσματος άπό 
έριον καί ρέταξαν.

Burbol, άρ. ϊό. Lottc.
Burcadc ή burcadie, 5*. καλλίχαρ-- 
πος, φυτόν.

Burdi, άρ. πέρκη’ή ριλτόχρους· ιχθύς. 
Bure, 9. κάθοδος είς τά μεταλ

λεία. g ή burcau σάγη, ύφασμα 
χονδρόν μάλλινον, χ.σαγάχι,(άρπας.) 

Burean, άρ. γραφεϊον, τράπεζα έφ’ ής 
γράφορευ. § γραφεϊον, κατάστημα 
αρχής τίνος. § γραφεϊον, τό αύνολον 
τών υπαλλήλων αρχής τίνος. § — d’ 
adresse πυθεϊον, Αγγελειογραφεϊον, 
μέρος όπου δΰναταί τις νά λάβη 
διαφόρους πληροφορίας περί τών 
εν τή πόλει, χαΐ μεταφ. πυθεϊον ή 
χρησρός, άνθρωπος πολυπράγ μων, 

Bureaucratic, 9. γραφειοκρατία· ή 
έπί κακού επιρροή τών υπάλληλων 
τών γραφείων εϊς τήν διοίκησιν.

Burocralique, έπ. ϊό. burocralie. 
Buretlc, 9. (ύποκορ. τού buirc) 

φιάλη (έν η τίθεται ό οίνος καί 
τό ύδωρ όιά τήν λειτουργίαν). g 
τό άντλίον (του αλείμματος παρά 
τοΐς χηραποιοϊς). § ϊό. 1'auvette. 

Burctlicr, άρ ό διάκονος, δ γέρων 
τήν φιάλην εμπρός τού ίερέως.

Burgalcscs, θ. πλ. τά Ισπανικά 
2ρια.

Burgandinc, 9. ή μαργαρίτις (τό 
ώραιότερον αυτής ειόος).

Burgau, άρ. χόχλος ή μαργαρο- 

W05, - « .
Burgcagc, άρ. άναβρασρός (του υέ- 

λου, προςενουμενος οί εμοά'ΐνεως 
είς τό * υγρόν πρασίνων ράβδων έκ 
ξύλου.)

Burgcr, έν. προξενώ τόν Ανα
βρασμόν. ϊό. burgcagc.

Burgin ή bourgin, άρ. μικρόν δι- 
κτυον.

Burgo, άρ. uoos χυζώΑ

Burgrave, άρ. πολιτάρχης, ό αρχών 
πόλεως είς Γερμανίαν.

Burgraviat^p. 6 άξια τοΰ πολιτάρχου. 
Bulhinus, άρ. βούρρινος, πτηνόν. 
Burichon, άρ. ϊό. troglodyte.
Burin, άρ. γλυφίς, τό έκ χάλιβος 

έργαλεϊον τού χαλχογράφου. un· 
graveur a lc — bean , pur, 
delicat ό χαλκογράφος γλύφει ό)- 
ραιώς, χαθαρ&ς, λεπτώς.

Burincr, έν. γλύφω, χαράττω έπί 
μετάλλου,

Burlcsque , έπ. γελοιόσπουόος. § 
γελοίος. § ούσ. τό γελοιοσπουδου 
(ύφος, ήθος).

Burlesquement, έπίρ. γελοιοσπού· 
δως, γελοίως.

Burmanne, 9. βυρμάννιον, φυτόν. 
Buron, άρ. χαλΰβη τών ποιμένων 

εϊς τινα όρη τής Γαλλίας.
Buronnier, άρ. καλυβήτης, ό κάτοικο'} 

τής καλύβης.
Bnrrcault, ϊό. bure καί burean. 
Bursaire, 9. βυρσαρία, φυτόν. § 

βυρσαρία, σκώληξ.
Bursal, Ic, έπ. φορολογικός (έπί 

εκτάκτου φορολογίας.)
Busard, άρ. τρίορχης η κίρκος ό 

ΐόχρους, θηρευτικόν πτηνόν.
Busc,ap. (προφ. busque),επιστήθιου, 

λεπίς σιδήρου ή σχίυας ξύλου ή οστού 
φαλαίνης περιεχό/χενο$ εις τό πε
ριστηθίου τών γυναικών, όιά νά 
κρατή τό σώμα ευθύ.

Busclic, άρ. πλοϊον τών άλιέων 
τών μαινίδων (άρί.γγων.)

Busc, 9. τρίορχης ή κίρκος, πτηνόν. 
§ εύήθης (άνθρωπος). § ό σωλήν τού 
φυαητήρος. § όρσύόρα. § αΰλαξ. 

Bliscrai,άο.κίρκος όάφρικανός,πτηνόν. 
Busbcl, άρ. μέτρον χωρητιχότητος 

είς Αγγλίαν.
Buson, ϊό. Busard-buson. 
Busquer,£v 9έτω έπιστήθιον είς τό πε- 

ριστήθιον. SC—φέρω έπιςήθιον. §— 
forlune ζητώ τύχην.

Busquidre, 9. τό ρέρες τοΰ περιστη
θίου, οπού τίθεται τό έπιστήθιον.

Bussard, άρ. μέγα άγγεϊον οίνου. 
Busscrole ή Beusscrulc, 9. ϊό.

Arbousier.
Buste, άρ. προτομή, άγαλμα ή εί

ζών μέχρι τού στήθους. § κίστηΤ 
κουτίον τών σταφίδων τής Σμύρνης.

Bustropbc, ϊό. Buslrophedon. 
Bustuaire, άρ. ό περί τάς πυράς: 

άγωνιζόμενος παρά ’Ρωααίοις.
Bul, άρ. σκοπός (βολής). § σκοπός^ 

τέομα. μετνφ. σκοπός προς ον τεί- 
νομεν. allcr * frapper au — έπί 
σκοπόν βάλλω, επιτυγχάνω. § But
en- blanc (πυροό.) εύθυωρία, ή ευ
θεία βολή τού πυροβόλου, πριν ή 
σφαίρα έκκλίνη πρός τήν γην. 
μεταφ. de but-en-blanc άπερισχέ- 
πτως, άποτό/ζως, άναιτίως, κ. 
ρΐ.^νόηρα, ατά χαμένα. § — a ‘ — 
ίσοδυνάμως, ΐσωφελώς.

Bute, 9. όνυχοχοπΐς (τών ζώων). §
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Biiturc, πρηζμα. et; του ποοϊς 
τού θηρευτικού χυνός.

Bulcau, άρ. ϊδ. Busc.
Bulce, S. τά λιθόκτιστα άκρα 
τή; γεφύρας.

Buter, έν. ευστοχώ, χτυπώ εί; το 
σηράδιον. — ά quelque chosc 
ρεταφ. τείνω πρό; τι. § SO — 
αύτοπ. διατείνοραι, πεισρατωδώς 
επιρένω. § sc — η elrc — ο 
άντιφεροραι § cbien —e κύων εχων 
τόν πόδα πρησρένον. § στηρίζω οι’ 
άντηρίδος.

Bulin, άρ. τά λάφυρα, τά λεία. 
Butiner, ούο. λαφυραγωγώ, λεηλατώ. 
Bulircux, ϊδ. Butyreux.
ΒιιΙοίΓ,άρ. κοπιδιού τών σκυτοτόρωυ. 
Butome, άρ. βούτορον, γένος φυτών. 
Bulonic, άο. βουτουική, δένδρου τοΰ 
συστήρατος τών ρυρτο-ιδών.

Butor, άρ. βούταλις, πώΰξ, είδος 
έρωδιοΰ. § βϊα,ζ) χ. βουταλ.άς.

Buttc, θ. χώρα, λοφίσκο;. § ύύω- ] 
ρα γή; έφ’ ου τίθεται ό σκοπός 
πρός όν πυροβολοΰσι. § ρεταφ. en 
— έκτεθειρε’νος.

Buttee, ϊδ. Bulce.
Βulter, έν. χονύω, χόνω, ύύόνοι τό 
χώρα περί τήν ρίζαν δένδρου.

Bulliere, θ. * σκοποβόλου, πυροβόλου 
βάλλον εί; ρικράς αποστάσεις.

ΒυΙΐηύτο, θ. * βουτυερία, γένος δέν-I 
δρων τής ’Δρερικής.

Buture, θ. οϊδηρα, πρήξιρον τοΰ 
ποσό; τών θηρευτικών κ^νών.

Butyreux, cuse, έπ. βουτυρώδης. 
Buvable, έπ. πότιρος.
Buvcau, ϊδ. Beauvcau.
Buvelier, άρ. ό κρατών τό άνα- 

ψυκτήριον εί; τά δικαστήρια.
Blivelle, θ. αναψυκτήριον.* Ζάϊ.αμος 

έντο; τοΰ δικαστηρίου, εί; τόν όποι
ου αναπαύονται οί διχαστικοί υπάλ
ληλοι.

Buveur, euse, έπ. ό πίνων, — d’ 
cau υδροπότης. § οίνοπότης. § ε
σωτερικό; ορθό; ή άπαγωγό; ρΰς 
τοΰ οφθαλροΰ.

Buvoller, ούδ. πίνω συνέχω; καί κατ’ 
ολίγον.

Buxbaume, θ. πυξόδευδρον, γένο; 
δένδρων.

Buzard, ϊδ. Busard.
Buze, ϊδ. Buche.
By, άρ. τάφρος διασχίζουσα ιχθυο

τροφείου, καί προσδιωρισρένη νά 
δέχεται τά ύδατα αυτού όταν τό 
κενόυωσι.

Byani η Bynni, άρ. κυπρίνο; ό 
Αιγύπτιο;, ί/Θύς. , -

Bysse ή Byssus, «ρ· » βυσσο,, ύ
λη πολυτίρου ύφάσρατος κατα την 
γραφήν- παρβάκιου τη; ΙνΟιας.

Bvssulite, /i nioissurc de pierre, 
3. 3υσσ<Ρ.<6<>,-, ε«ο,- 0>uxrov yurou.

Byssus, «Λ ρύσσο,-, -/170« »
τό ·0 TPL

Χο·ι31{ piooi τινών iszpv.foalpp^h 
.sc οποίον ύφαίνιται.

Bystropoguo, άρ. · βυστροπώγων, γέ
νο; φυτών.

Byture, άρ. * βύτουρος, γένος έντό- 
ρων.

Ca, ΐπιρ. 
χάκεϊσε, 
παρακελ.) άγε, δή, 
repondez, λοιπόν, 
αντί τού cela.

Caa-chira, άρ. τό φυτόν τοΰ Ινδικού. 
Caa-pcba, άρ. άριστολοχία ή {όρεσι- 
λιανή, φυτόν.

Cabal η Caban, άρ. πραγραττία 
παραδιδορένη εί; ρεταπράτας, λαρ- 
βάνοντας μέρος άνάλογον έχ τοΰ 
κέρδους τή; πωλήσεώς της.

Cabale, θ. χάββαλα , 
έρρηνεία τή; γραφή;,
Γουδαίου;, δαιρονολογία. § ρεταφ. 
σκευοιρία, συυωροσία. § οί σκευω- 
ροί, οί συνωρόται.

Cabaler, ούδ. σκευωρώ, ραδιουργώ 
ρετά πολλών.

Cabaleur, άρ. σκευωσός, συνωμότης. 
Cabalczet, ϊδ. coeur-dc-lion (ά- 

στήρ).
Cabalisle, Γ
Cabalislique, 

(7Ρ“?·) ,
Caballin , έπ.

% % * ft , , 9οια του; ίππους ρονον χρησιρη. 
Caballine, &. ι —

‘Ελικώνος.

9 * Ζ εοω.
2 ? * εοω

ch et 1ά , τήδε 
καί έκεϊ. § (σύνδ.

, κ. λοιπόν, ςα, 
άποκρίθητι. §

-J5· 
άλληγορική 
κατά τού;

coeur-dc-Iion (ά- 

έπ. καδβαλιστή; (γραφ.).
έπ. καββαλιστικός, 

aloes — ίππαλόη, ή

ίπποχρήνη, βσύσις τού 

Caban, άρ. ναυτικός χιτών.
, άρ. τό σκήνωρα τών 
ή; ’Δρερικής.

χαλύβη. § Ξταλαρίσκος

Cabanagc,
αγρίων τι

Cabanc, θ. χαλύβη. § θαλαρίσκος 
(προς κατοικίαν έντός τών πλοίων). 
§ κλωβός (τών ορνίθων καί τών 
ρεταξοσκωλήχωυ.)

Γ..κ------ έν. ανατρέπω, κ. άνα-
J ούδ. κεΐ- 

άνατετραρρένην. 
άγκυρας). § — η 

οίκοδοροΰραι καλύβην, χ.

§ κλωβό; (τώ
I Ί

Cabaner,
ποδογυρίζω (πλοΐον.) § 
ραι εί; 2τέσιυ ι’ 
(επί πλοίου καί 
SC — < '
σπητόνοραι.

Cabanon, άρ. σκοτειυαί είρκταί είς 
τάς φύλακα;.

Cubaret, άρ. καπηλεΐον. — borgne 
καπηλεΐον δυσφηρισρέυου. § δίσκος, 
δισκάριον, τουρκβρβ. ταδλάς. g 
άσαρου, φυτόν.

Cabarclicr. 6rc, έπ. κάπηλος.
Cabarre, &· άποφορτίς, πλοιαρίου 

διά ξβφόρτωρα.
Cabas, άρ. παλαιοάραξον. § παλά- 

θη, κ. καλά.Οιον σύκων..
Cabassct, άρ. είδος περικεφαλαίας.
Cabeca, ή cabessc,, έπ. soio — 

λεπτή ρέταξα τών Ινδιών.
Cabestan, άρ. όνος, εργάτης, ερ

γαλείου ναυτ. άνέλκον τήν άγκυ
ραν. ]?αρβ. ρποτζαργάτης.ι

Cabiai, &.?. (-ιρ0?. cabiaye.) 
χοίρος^ ζώον.

Cabido, ή cavido, αρ. μίτρον

πφ(έΖ:> 
Cabillaud, η cabliau, άο. τά »5^- 
που κρέας τοΰ ονίσκον (γαϊδουρο- 
ψάρου).

Cabillc, $. φυλή Αράβων.
Cabillols, άρ. πλ. πάσσαλοι κρα

τούντες τάς τροχιλιά; εί; τ» 
πλοία.

Cabinet, άρ. δωράτιον, σπουδαστη
ρίου. § ρουσεϊον, συλλογή περιέρ
γων άντικειρένων. — de lableaux 
πινακοθήκη. — de Icclure άνα- 
γνωστήριον. § — d’ aisance από
πατος. § —S sccrcls άντηχητή- 
ρια, θαλαρίσκοι εί; τού; όποιο-·; 
ή φωνή ρετοχετεύεται άπό τοΰ έ— 
νό; εί; τό άλλο πέρας. § ρ>ή“1 
βασίλειο;, βασιλικού διαβούχιον, ά»π- 
κτοβούλιον, (καί κατ’ έπε'χτασσ) τ> 
πολιτικόν σύστηρα χυβερνήσεώ; τι- 
νος. g χιβώτιον. § άσιδε>»ορά;.

Cabiros, άο. πλ. Καβίραι, δεότητε» 
τών Αιγυπτίων.

Cable, άο. κάλως, σχοινίον χονδρ:υ, 
κ. παλαράριον. filer du — ϊδ. filer. 
§ μέτρον 120 οργυιών.

Cabld, ά. σχοινίον ρεταςωτό*. 
Cableau, Cablol, άρ. ζαλώδιου.§ πά- 

ρολκο; (ό), ρΰρα, σχοινίον δι 
ρυρουλζΞΐται ή λέρβο;· (τρκ«ρ·· 
γεοεκι).

Cdbler, έν. σχοινοπλοζώ.
Cabliere, &. δικτυουλκό; (λίθο;)· * 

κρατών τόν κάλωυ η τό οικτυο» 
εί; τόν βυθόν τη; θαλάσσης, χ- 
σζαλίδι. § ρολύβδαινα, ρολυβίς, (ό
ταν είναι άπό ρόλυβδον), κ. · ps- 
λυβήθρα.

Cablurc, θ. δακτύλιος, λίθο; ^οια- 
τρυπηρένο; εί; τόν όποιον σέ»σ»- 
ται τά άπόγεια εί; τήν ?ηρ«*·

Caboche, θ. ζαρφίον πλατνχίφα- 
λον. § χυδ. κεφαλή.

Cabocbon, άρ. καθαρισρΐνο; αλ#χ 
ρή άκρότρητο; πολύτιρο» λίθος. § 
φυτόν.

Caboletto, άρ. νόμισμα τής
Γενούης.

Caboinbe, θ. υηκτρΐ;, φυτόν rf; 
Καύέννη;.

Cabo-negro, άρ. Τνε; τηί φοιχ- 
Ζ7Κ, άπό τά; οποία; κατασκευά
ζουν σχοινιά εις τάς Φιλιππ»- 
υήσους.

Caboo, άρ. ϊδ. Pcrsicaire. 
Caborgnc, ϊδ. Cabot.
Cabosse, θ. ό καρπό; τοΰ κακάτχ 
Cabot, άρ. ή Caborguc, &ρ. ϊδ.
Mugc.

'-uboiage, άρ. παράπλους. § ^»ρ-' 
^'Όίκόυ έμπόριον.
abote, ϊδ. Triglo birondellc. 

^abotcr, ούδ. παραπλέω, έρπορΓ\ 
°/ζαι τό παραπλοϊκόν έρπόρω*.
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^Cabotcur, η Cabolicr, άρ. τδ πα- 
ραπλοϊζ.δν (πλοϊον), καί ό παρά- 
πλους (ναύτης χτλ.).

Cabotiere, 5. πλοιάριο? τοΰ Γύρου 
ποταμού είς Γαλλίαν.

Caboudierc η Cabusierc, 9. εϊόος 
ο ικτύου.

Cabouillc, 9. ϊό. Aloes Pitlc.
Cabrc, άο. βαρουλχον,/ζηχανή πρδς 
υψωσιν βαρέων σωμάτων. ϊο. chc- 
vrc.

Cabrcr, αύτ. sc — οοθούμαι (έπί 
ΐππων). μεταγ. σγαοάζω, έξάπτο- 
μαι, παροργίζομαι. § ανθίστα
μαι πρός ανώτερους^ ουστροπώ.

Cabri, άρ. έρίγιον, μικρά εριγος 
κ. κατσικάκι. g ράΖοοι κρατού
σαν τήν σκηνήν επί τών πλοίων.

Cabrillet, άρ. έρέτιον, φυτόν.
Cabriolc, 9. σκίρτη/ζα, βήμα χο

ρευτού. g σκίρτημα του ίππου.
Cabrioler, ούο. σκιρτώ (ορχηστι

κά ς).
Cabriolc!, άρ. δίγρος, ίμαξα οί· 

τροχος. § οίγρος, είοος θρο
νιού. g couleau a —, μάγαιρα 
της οποίας ή λεπίς υύναται νά με
ταλλαγή.

Cabriolcur, άρ. ό σχιστών ορχη- 
οτιζώς.

CabrioES, άρ. πλ. σγηνώματα στηρί- 
ζοντα τά εν τοϊς πλ.οίοις τηλεβόλα 
έν κα»οώ τρικυιζίας.

•Cabron, αρ. ο έρμα. εριγίου.
Cabrouct, άρ. άμαξα μέ τήν ο
ποίαν μετακομίζουν τά ζαχαρο
κάλαμα.

•Cabugao, άρ. λεμόνιον τών Φιλιπ
πινών.

■Cabuja, άρ. *καβούϊον, γυτόν της 
Δ'μερικής.

Caburc ή Cabourc, άρ. γλαυξ ή 
Βρεσιλιανή.

'Cabureiba, άρ. βάλσαμον της Πε- 
ρουυίας, φυτόν.

Cabus, έπ. Choux — ζράρ,βη, χαρ- 
πολάχανον, κεγαλ.ωτ^ν λάχανον.

Caca, άρ. χυό. κόπρος, ζάζκα, χ. 
χαζζά. faire — κακκώ, κάμνω κακκά.

Cacabcr, ούό. χαζκαβίζω (έπί φω
νής περσικός).

Cacade, 9. κ. βρω/ζρόουλιά.
Cacagogue, έπ. κακαφω/δν, είοος 

άλ.οιγής.
Cacajao ή Cacahao, άρ. ϊο. Sakis 
Cacalaca, ϊό. Muflier.
Cacaliantbeme, άρ. κακαλιάνθημον, 

,φυτόν.
Cacalic, 9. η pas do chcval, άρ. 

κακαλια^ κάγκα?ον9 χ. καυκοιλήθρα, 
φυτόν.

Cacao, άρ. Ζεόβρωμα, κάκαον, οέν- 
^ρον καί καρπός τής Αμερικής, 
πρώτον συστατικόν της σοκολατής.

Cacaoycr Cacaolier ή Cacao, άρ. 
χαχαόό ενορον.

Cacaoyerc ή Cacaoti6rc, 9. χακαών 
τόπος σύμγυτος άπό ΧΟκ^όόενόρα.

Cacara, ϊό. Dolic.

Cacara-cacara ϊο. Cabrillct.
Cacardcr, ούό. κρέκω, κακανίζω, 
επί δονιθος ή χηνός.

Cacastol, άρ. ψάρ ό Μεξικανός, 
πτηνόν.

Cacaloirc, έπ. έν χρ. ficvrc — 
ροώοης πυρετός.

Cacalon, άρ- ψιττακός ό λογωτός. 
Cachalot ή Cachelot, άρ. φυσητήρ, 
μέγα κήτος.

Cachatin, άρ. είοος κόλλας τής 
Σμύρνης.

Cachc, 9. κευΟρών, κατάόυσις, κρύ
πτη, κ. κρυψιώνας.

Cachc ή Chassc, 9. είοος δικτύου. 
Cachc-cnlrcc, 9. κάλυπτρον τού κλεί

θρου, τό σιδήρων τό ζαλύπτον 
τήν οπήν τοΰ κλείθρου.

Cachecliquc, έπ. (προγ. Cakecti- 
que) καχεζτιζός.

Cachcf, άο. τοποτηρητής του σα
τράπου τής άίγύπτου.

Cachelot, Cachclotet, άρ. ή Cachc- 
Iotlc, 9. ϊό. Cachalot.

Cachemirc, άρ. ύγασμα Κασιμίοης, 
κ. σάλι.

Cacbcr, έν. κρύπτω, αποκρύπτω, 
υποκρύπτω. sc — αύτοπ. κρύπτο
μαι. il sen —Ο τδ υποκρύπτει. 
il est ricbc, mais il s'cn —e εί
ναι πλούσιος, άλλα τό κρύπτει. 
csprit — c, κρυψίνοια. vic —ce 
βίος άγνώς, άγνωστος, jc n ai 
rien dc —c pour vous όεν εχω 
άποκρυγα οιά σε. g καλύπτω, κ. 
σκεπάζω, g ναυτ. — le vent ά- 
φαιρώ, παρε/ζποόίζω τον άνεμον.

Cachcrec, ϊό. Ketmie.
Cachcron, άρ. σπαρτίον, κ. σπάγγος. 
Cachel, άρ. σγραγίς. § σγραγίς, (τό 

σ>ΐρον τόν τύπον.) — volant σγραγίς 
εκκρεμής, leltre dc— επίσημον μυ
στικόν διάταγμα τών βασιλέων. g 
(μεταγ.) τύπος, porter lc — φέρω 
τον τύπον, g γραμμάτων (φοι- 
τήσεως).

Cachetcr, έν. σγ ραγίζω.
Cachcllc, θ. κρύπτη, χατάόυσις 
κευΟ/ζών, κ. κρυψιώνας. en — ΰπο- 
κεκουμμένως, κ.ρυγίως, κ. κρυγά. 

Caclieur, άρ. καΟετήρ (παρά ζα- 
χαροποιοϊς, ξύλον με τό όποιον 
εξετάζουν τδ βάθος τών λεβήτων). 

Cachexie, &· (προφ. cakexie), κα
χεξία.

Cachi, άρ. οένορον του Μαλαοάρ, 
ϊό. Jaquicr.

Cachibou, ϊο. Galanga jaunc. 
Cachicame, Cachicamo ή Cachica- 
mos, άρ. ϊό· talou.

Cachima, άρ. ά’νωνις η οιχτυωτή. 
Cachimentier, άρ. άνωνις, φυτόν. 
Cachioura, άρ. βαμ^ακζρον τών 1ν- 

υιών.
Cacbiri, άρ. ποτδν πνευματώοες. 
Cacholong η Cachalon, άρ. είοος 

αχάτου.
Cachoude, άρ· Cacboa.

Cachoobong, άρ. ϊό. Slramoinc fac- 
tueusc.

Cachos, άρ. καρπός τών ’Ινόιών, 
ϊο. Morelle.

Cachot, άρ. ειρκτή.
Cachoteric, θ. * μικρεχεμυθία.
Cachou, άρ. γή ϊαπωνία, φυτική 
τις ύλη τών Ίνοιών.

Cachoul-dc-fcuillce, άρ. ϊό. Ve- 
ronique·

Cachoulchou, άρ. είοος ελαστικής 
ασφάλτου.

Caciquc, άρ. Κασίκος, rc/εμών τών 
άγριων τκς Αμερικής.

Cacis, άρ. είοος οίνώοους ποτού. 
Cacocholic, S·. κακογολία, ασθένεια. 
Cacochylie, &. κακοχυλία (ίατρ.) 
Cacocbymc, ούσ. χαί έπ. χακόχυ- 

/ζος.
Cacochymic, 9·. κακοχυμία. 
Cacodenion, άρ. κακοόαίρων. 
Cacoethe, έπ. κακοήθης (επί πλη-> 

*/ων).
Cacolet, άρ. καλάθιον χρησιμεΰον 

ώς έγίππιον εϊς τινα μέρη των 
Πυρηναίων.

Cacolin, άρ. ορτυξ ό Μεξικανός. 
Cacologie, 9· καζολογία.
Cacomite, 5. τιγριόία ή περουβια

νή, φυτόν.
Caconc, 9. ϊό. Dolic χαί Adcnan- 

(hero.
Cacopalhie, 9. κακοπάΟεια.
Cacophonic, 9. καζοφωνια. 
Cacotrophic, 9. καχοτροφία.
Cacothymie, 9. ουσθυμία.
Cacoucier, άρ. ‘σχοϋσβαι, οένορον 

τής Γουϊάνης.
Cactos, ϊό. Cactoidcs.
Cactier, melon-chardon, cierge, άρ. 
Raquelt0, 9. κάκτος, φυτόν.

Cactoidcs, 9. πλ. κακτοειόή, σύστημα 
φυτών.

Caclonitc, 9. κακτονίτης, λίθος πο
λύτιμος.

Cadaba, άρ. γυτόν τών Ίνέιών ϊό. 
C&prc.

Cadamomi, ό. άρ. * καοάυ,ωμον, 
βοτάνη.

Cadastre, άρ. κτηματολόγιον.
Cadastrer, έν. καταμετρώ γαϊας όιχ 

νά καταστρώνω τδ κτηματολογιον. 
Cadavereux, cuse, έπ. νεκρώόης. 

teint — όψις νεκρού, un son de voix 
— νεκρώσιμος ήχος φωνής.

Cadaverin, me, άρ. πτωματόΖως, 
ό ζών έπί πτωμάτων (σκώληξ κτλ.).

Cadaverique, έπ. ouverturc — νε- 
χροσχοπία.

Cadavre, άρ. νεκρός, πτώμα.
Cadeau, άρ. όώρον. faire — do 

quolque chose, οωροΰμαι, ποοα- 
φερω τι. § ποίκιλμα,κ. χονόυλία, χαλ- 
λιγραγικόν κόσμημα.

Cadelari, άρ. άχυρανθϊς, φυτόν. 
Cadclle, ϊό. Chevreltc.
Cadelpachi, α,». φυτό, τή,- Κ^α- 

μ.ανίέ)>;;. ϊο. Scousonire.
ι Cadenaco, αρ. γυ.έι)ι
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Cadenae, άρ. 

x. χλειόαριά 
•Cadcnasscr, 

όόνω.
Cadcnce, &.

κρεμαστόν κλείθρου, 
χρεμαστή.

έν. χλειόόω, χ. χλει-

ρυθμός, en —· εύρύ- 
Ομως. sans — άρρύθμως. § ζατά- 
λ.ηξις (τής άορονικής περιόόου) § 
σύγκοουσις, τερετισρός, εν είόος 
συνεχούς χλονισμοΰ τής φοινής είς 
τήν μουσικόν. § ρυθμός τού χορού. 

«Cadencer, έν. ρυθρίζω, 
μόν. style 
§ καταλήγω ,. 
είς αύτό χατάληξιν.

Cadene, &. άρ. αλυσις. 
Cadenetle, (βόστρυχοι. χ.

ξουόιτσες, είόος πλέγ.... —
τριχών τής κεφαλής.

Cadet, ettc, ούσ. χαί 
τοζος, ό μετά τόν 
γεννηθείς άόελφός. §

« <·__ ________ ______ '_______

όίόω ρυθ-
—ύ εύρυθμος λέξις. 
τό άσμα, προσθέτω *

πλε- 
έγματος τών 

έπ. δευτερό- 
πρωτότοκον 

υστερότοκος, 
ο έσχατος πάντων τών άδελγών. 
]a branche —te d'une maison ή· 
δευτερεύουσα, υστερότοκος γενεάπτης 
οικογένειας, η καταγόμενη άπό 
ΰστερότοκον. § ό *·“Λ-------
etcs mon - 
g έθελουτής 
τιώτης 
όια να 
άξιωρ.ατιζο 
λεμικ.όν 

.Cade Llc, 
όόού.

Cade lien, 
•Cadi, άρ.

Ο’θωρανοίς. 
Cadie, S-. φυτόν τής 

Pantiatiques.
Cadis, άρ. μάλλινον 
Cadise, αρ. ι“" 
Cadmic, &. καδμεία, ύλη με· 
•Cadogan ή 

δένο>ν την 
κεφαλήν.

Cadole, &· 
Cadran, άρ. σκιαθήρας 

πλάξ τού <'

> τόν 
νεώτερος. vous 

είσαι νεώτερές μου. 
(ώς απλούς στρα- 

ίνπηρετών χαί σπουόάζωυ 
προβιΟασθτί είς βαθμόν 

ύ). corps des —s πο- 
σχολείου.
θ. πλάξ όιά στρώσιμον

, έν. στρόνω μέ 
:ρ. καόής,

πλάκας, 
όικαστής παρ''

1 1 /O t 9*Λραβιας, io.

υ?ασμα. 
εϊοος υγασματος.

· -χταλλιχή. 
Catogan, άρ. δεσμός 

κόμην σύρριζα είς την

Cadrature, &. ή ρηχανή τού Ωρο
λογίου.

Cadraturier, άρ. ό 'κατασκευάζων 
τας ρηχαυάς τοΰ ωρολογίου,

Cadrc, άρ. (άρχ. quadre.) πε, 
ρα, στεφάνη, χορωνίς (είχ.όνος) 
περβάζι. § μεταγ. σχέδιον. — 
aise u remplir σχέόιον εύκολου 
έκτελέσεως. § κατάλογος των αξιω
ματικών. § κλίνη τών ασθενών είς 
τά πλοία.

Cadrer, ούό. άρρόζω, συμγωνώ. 
αοω, ------
chose qui —e 
qui . - —1 -

Caduc, uque, έπ. παρακμάσας. age 
— έσχατου γήρας, homme — έσχα- 
τόγηρως. edilice —- ύποφερόρενου, 
ετοιμόρροπου οικοδόμημα. § mal — 
ή επιληψία, il tombe du mal — 
είναι επιληπτικός. § (Νορ.) άκυ
ρος. un legs dcvenu — άκυρος 
κληρουορια. Υοίκ — ψόγος άκυρος. 
§ (βοτ.) partie — προτεροπετές 
{μ.ερος τών γυτών), τό πίπτον πρό 
τών άλλων.

Caduceateur, άρ. κηρυκιογόρος, κή- 
ρυξ είρηνοποιός.

Caducee, άρ. κηρυκείου (τού Έρ/ζού). 
Caducite, θ.

τον γήρας.' _ ,
§ (νορ) ή άχύρωσις (κληρονορίας 
όι’ έλλειψιν τ“" ------z..-.Λ

Ciecalyphe,
πόης έκ τών

:ρίθε-
;). χ.

* n . * r S*..A ----------------

— avee αρμόζω είς. une 
bien εύάριζ οστού. 

-~e mal άνάρμοστον.

■χατον γήρας, homme —

παρακμή, έσχα-
§ τό ετοιμόρροπου.

•ίό. Loquct.
σχΐόΟηρον, 

ωρολογίου (έπί τής ό
ποιας είναι γεγραμ.μέναι αι -ώραι). 
—- solaire γνώ/ζωυ, ηλιακόν ώρολό- 

’ _ ί σεληνιακόν ώρο- 
§ έργαλεΐον τών άόα/ζαν-

•οΰ όποιου κρατούν 
εις τήν κατάλλη- 

θέσιυ όιά νά κατεργασθή. § ή 
ρωγ/ζή, ασθένεια 

όιά τής όποιας σχί- 
τού κέντρου των.

έπ. ροιγάς, όέυόρον 
ασθένειαν καλου/ζένην

γιον. — lunaire 
Λόγιου. £ 
τουργών, διό: τ 
τόν άδάμαντα 
κον 
Cadranurc, 
τών όρυών, 
ζουται

(Cadrane,
πάσχου
Cadran. 

Cadranuerie,
θήκη, μέρος

Sr.

Pr-7.PL 
ee, 

τήν

/

(δ·Ρ7.·) πυξιδαπο- 
τοΰ πλοίου οπού άπο- 

τίθενται αί πυξίδες καί τά ωρολόγια. 
'Cadrant, άρ. εργαλείου τών άόα- 

/ζαντουργών, όιά τού όποιου στε- 
ρεόνουν τούς άόά/ζαντας όταν τούς 
κόπτουν.

<.adranuro, ίό. Cadran.

άρ- έργαλεΐον

Csffres ή Cafres, άρ. Κάγ^ 
λαός τής ρεση/ζβρινή· ‘Α?ρ«^ 
§ σαρκοφάγον πτηνό? τής‘Δφσ:. 
χής.

Cafier, άρ. ιάσμη *Λρα^ < 
καφεοφόρος, όένόρον τοϋ xa^L

CagaroJ, άρ. ίό. Sabot, κογχύλη.
Cage, άρ. κλωβός, χλωβίον,ζ. ζλο>- 

βίον,τρκ.καφάσι.—aux animaux γχ- 
λεάγρα. § (είς όιαφόρους τέχνας) < 
&ήκη.1α -— d une reaison οί τίσσαρ'-ς 
τοίχοι τοΰ οίκου.—d’un monhi 
& νοηΐ ή ς-έγη,ή σκεπαστή τοϋ ρύλίϊ 
§ νήσσα έτερογεννής, πτη»ό*-

Cagee, θ. τά. περιεχόμενα εί; τ> 
κλοίβίον πτηνά.

Cagicr, άρ. όρνιθοπώλης. 
Cagliarese, άρ. μιχρον χαλχςζν

/ζισ/ζα τής Σαρόηνίας. 
Cagnard, άρ. εϊοος κλιβάνου

χηροποιών.
Cagnard, de, ούσ. χαί έπ. ναθρ^ί, 

οκνηρός.
Cagnardcr, ούό. όιάγω είς όκκτ 

ρίαν.
Caguaraise, &. οκνηρία, ννθρίτ~ς 
Cagneux, cuse, έπ. ραιβοτζελής, 

ραιβός, κ. στραβοπόόης, όίχων τ:--. 
πόδας έστραμμένους προς τα ίσ-

Cagnot, άρ. ίό. Cliien de mer 
Cagot, te, ούσ. χαί έπ. ψευίενίζ·- 

βής, ύποκρινόμενος τήν ει/λάβειχ- 
όιά νά ύποχρύψη τήν όιαγωγή/τ:-. 
υποκριτής.

Cagoterie, ψευοευλάβ-ια· ή π-i' 
ζις τοΰ ψευδευλαβοΰς.

Cagolismc, άρ. ψευόευλάβεια, 3 χ- 
ρακτηρ τοΰ ψευόευλαβοϋς.

Cagou, άρ. (αχρ·) άνθρωπος 
σίτος.

Cagouille, &. άρχ. χαλλώπισρα «

S. είόος όλλανοιχοϋ πλ:.

*

t£»

τού κληρονόρου).
άρ. χασκαλύφη, γένος 

πόης έκ τών όκτωόικέρων.
Caesio, S”· γαιόν, γένος γυτών της 

νέας, Όλλανόίας έκ τών άσγοοελων.
Caesio, άρ. γαιός, γένος ιχθύων 

έκ τών ίσωρακιτών.
Caesiomore, άρ. γαιόμαυρον, γένος 

ιχθύων.
Ciesulie,9·. υπόφαιου,φυτόυτώυ’ίνόιώυ. 
Cafard, de, ούσ. ζαί έπ. ψευόευ- 

λαβής, υποκριτής. § damas — ύφα- 
σμα μεταξοποίχιλτον. -—de villagc 
ΰφασρα χονδρόν χωρίς ρέταξαυ.

Cafarderie, S. ψευόευλάβεια, ή περί 
τά θργσκευτιχά ύπόκρισις.

Cafardise, ίό. Cafarderie.
Cafe, άρ. ό καφές (ό χαρπός χαί 

τό ποτόν). § χαγενεϊον. § — fran- 
cais, γαλλικός καφές, αί αντί τού 
καφέ παρασκευαζόρεναι πολλάζις 
ρίζα,ι. § — au luit καφές μέ τό γά
λα· καί είόος κογχύλης.

Cafcier, ere, ούσ. ό ίόιοχτήτης χα- 
φεώνος (τόπου χαταφύτου μέ δένδρα 
τοΰ καφέ).

Cafc-marron, άρ. ίό. gaertnere. 
Cafetan, άρ. χάνους, καφτανιού, 

χλα/ζύς όθω ρανική.
Cafetier, άρ. χαφεπώλης.
Cafetiire, άζ/ίΪ01) feou

Ρρκξετα» ό ζα?55 ζαί όί>.χα ύ .
Caioyere ----- .

τόπο; Χ.“?εω·’,
Caffo, °.υ κα?«·
Caffila ίλ1κ·,

r<; \ ο.ούλ«>t

ε/ζβολον τοΰ πλοίου.
Cague,

ου.
Cagui, ϊδ. Sagouir.
Cahior. f

• ■. r. - ' *“"ο- -'uuiui', άρ. τετράδιον. φυλλάσ^ 
§ cahiers άναγοραι (τό πάλαι άττ 
τούς αντιπροσώπους 
τών επαρχιών εις 
οιευθυνό/ζεναι). —-

άτι 
τοϋ κλήρου < 

τόν βασιλίί 
........ -----------des cbarg» 
πρωτοκολλάν Ιχτιμησεως (ιί> 
οηρ.οπρασίας)· ή έχθεσις τώ» ορ- 
(είς τάς έπί μειοδοσία δηρ^ρ*

Cabin-caha, έπίρ. οίχ. χίΐΰς. 
κούτζα χοΰτζα, έτσι χ εσπ, ο.*τ 
χαλά ούτε κακά·

Cabis ή cahys. άρ. μέτρον σίτπ 
^ίς Ισπανίαν.

Cahoane ή cahouane, 2. 
λασσίας χελώνης.

Caos ή chaos, άρ. τό χάος. § Ζ*Η 
σόγχυσις.

Cahosset, ίό. cioset.
Cahot, άρ. κλονισμός, χ. τίναγμ. 

‘ξαρτάνισρ’.α (τής άμάξης άπύ 
^£α είς τά οποία προσπταίιί) * 
πρόσκοαρα ( οων λίθος, χτλ. ·*Ατ
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του όποίου πμοσπταίουσα ή άμα
ξα άνατινάσσεται. μεταρ. πρό
σκομμα, εναντιότν,ς (εϊς τήν σειράν 
ύποθέσεώς τίνος).

Caholage, άρ. συνεχείς χλονιαμο'ι, τι- 
νάγματα^ήςάμάξτ^,χ.ταρτάνισμα.

CallOler, β*. σείω, τινάσσω, χ. κου
νώ, ταμτανίίω, ( έπί άμάζκ,ς).

Cahuolicr, ϊδ. vcircux.
Cahullc, καλύβιον.
Caica, άρ- ψιττακός ό Γ·υϊάνιος.
Caichc, η ketch ή quaiche, θ. εί

δος πλοίου εν χρήσει εις Αγ
γλίαν.

Caida, άρ. ϊό. Baquois.
Caie, θ. εΐοος λέμβου.
Caiepulvj cajvput, άρ. ελαιον τών 
Μολουκοννήσοιν, χρτ,σιμεΰον ό»ς προ- 
γυλα/.τήριον /ατά. τών εντόμων

Caieu, άρ. “παραβόλβιον, μιχρός 
βολβός γυόμενος παρά τόν μέγαν 
τών βοκβοειόών ριζών.

Cailic, 5 όρτυξ, χ. όμτύκιον, πτη
νόν. roi des —S όρτυγομήτ ρα , χ. 
όρτυκομάν a. ϊο. Ride.

Cailic, άρ. lait — οξύγαλα, (βρ&· 
γιαούρτι).

Caillcbolin, ΐό. Calcboiin.
Cai 11 cb ο lis, άρ. όιχτυωτόν μέρος 

εϊς τό χατάστ ρωμα τοϋ πλοίου, 
όιά τών οπών τοΰ όποίου χατέρ- 
χεται καθαρός αήρ είς τά. ενδό
τερα.

Cuillebotle, θοόμβος, μέρος γά
λατος πεπν,γμένου.

Caillcbollc, ec, επ. θρομβώό/,ς.
Caille-iail, αρ. γάλιον, γαλατίαν, 

γυτόν.
Caillcmcnt, άρ. πήξις, χ. πήξιμον 

{ρμάλα/.τος, χτλ.)
Caillcr, έν. πηγνύω, κ πήζω (τό γά

λα). le lait sc —e το γάλα 
πήγνυται· χ. πήζει, du lait —c οξύ
γαλα, (βρό. γιαούρτι).

Caillctage, άρ. αδολεσχία, γλ.υα- 
ρία.

Caillclcau, άρ. όρτύγιον.
Cailiclcr, ούδ. άδολεσχώ, γλυαρώ.
Caillclc, θ. ήνυστμον, ό τέταρτος 
στόμαχός τών άναμνρηχα μένων
ζώων. § γυνή άδόλεσχος.

Caillcu-lassarl, αρ. ιό. Clupanodon. 
Cailli, ϊδ. Crcsson.
Caillol, αρ. θρόμβος αίματος.
Caillolis, άρ. ειδο* χαλίου σ/.λτ,ρου 

έν εϊόει λιθαριων.
Caillol-rosal, άρ. είόος άπιόΐου 

σ/ληρου.
Caiilou, α,ρ. χάχ)ζ((,)ξ} χ.

χαλίχιον.
Cailloulagc, αρ. χα).ίχω/ζα> «of0(. 

αρα χαζι«ω·Λ mur en — τοίχο,- 
γαλιχόόομος, έχ χαλιχων.

Caimacan, άρ. Καϊμακάμης ^ξιω_ 
ματιχός παρ' Οθωμανοϊς,

Cafrnacani, αρ. 1γ»βμα. xiji hgiKf 
πωλούμενον ε'ις Χμΰρντ,ν.

Caimander, oie', (&ρΧ.) «’ΠΚ(τβ 
ζητευω.

Caimandeur, eu»e, ούσ. (άσχ.) ε
παίτης, χ. ζήτουλας.

Caimiri, άρ. ϊό. Saimiri- 
Caimilcs, άρ. πλ. Καϊμήται, χρι

στιανική αϊρεσις.
CaYmilier, άρ. χ^υσό^υλλον, γυ

τόν.
Caipa-schora, άρ. κολοκύνθη τού 

Μαλαβάο.
Caipun, άρ. χιοιάνθη τοΰ άγ. Δο

μίνικου.
Caiquc ή Caic, άρ. άκάτιον, χ- 

χ.αϊκιον.
Caire, άο. λοβδς (έξώγλοιον) τού 

καρπού τοΰ κακάου.
Caissc, θ. κιβωτός, ζιβώτιον. § 
ταμεϊον. (τό μέρος όπου κατατί
θενται τά χρήματα, χαΐ τά χρή
ματα αυτά). § τύμπανον. § ό ξύ
λινος χύλινόρος τοΰ τυμπάνου. § 
— dc mollire χύτος,θήζη τού ωρο
λογίου. § κύτος, θήκη (είς όιαγόρους 
β·.ομ. τέχνας). § (άνατ) — dc 
tambour τοΰ τυμπάνου τδ ζ.οΐ- 
λον.

Caissctin, άρ. κίστη, χ. ζουτίον διά 
σταγίόας κτλ. .

Caissicr, άρ. ταμίας.
Caisson, άρ. γορτηγος αμαξα (πα

ρά στρατιωτικοϊς). § κιβώτια 
τών πλοίων.

Cajan, άρ. είόος χυτίσου, γυτόν 
Cajan-scaraboidc, άρ. όόλιχος χαν- 

θαροειόής, γυτόν.
Cajalia, άρ. γυτ'ον βρώσιμον τών 

Ινδιών.
Cajcput, ϊδ. Caicpul.
Cajolable, έπ. εύϋώπ^υτος, χ εύ- 
χολοχάδευτος, τον όπ’Λον ήμπορεϊ 
τις νά χαδεύση.

Cajoler, έν. γινοορονοΰμαι, θωπεύω 
χ. χαδεύω, χα/οπιάνω. § (νουτ.) 
όιά τοΰ ρεύματος πλέω /ατά τοΰ 
ανέμου.

Cajolcric, θ. γιλογροσύνη, θώπευμα, 
χ. χάδι.

Cajolcur, cuse, ούσ. θωπευτικός, 
ό γιλογροσύνας, χ. χάδ<α, μετά- 
χειριζό μένος.

Cajot, «f. λεβης (εϊς τόν όποιον 
εξάγεται ελαιον άπό τά έντόσΟια τού 
άνταχοίου).

Caju-baraedan, άρ. ταροό^υλλον,οίν
ο ρον τών Ινδιών.

Caju-fanga, άρ. όένόρον τών Μο- 
λουκοννήσοιν.

Caju-bollanda, άρ. είόος όάγνης. 
Caju-itam, άρ. ϊ·. Canang 
Caju-japan, άρ. ϊό. Poincilladc. 
Caju lapia, άρ. αγνώστου γένους 

όενόρον τής ’Δ/ζβωνιας.
Caju-lobe, άρ. ειοος ερυθροξύλ.ου. 
Caju-mcra, άρ. ϊο- Jambosicr. 
Caju-Palaca, άο. μέγα όένόρον τής 

λ.' υβωνίας.
Caju-Radia, if- ϊίαορϊζυίον xf.; 
A’ μΖωνίας.

Cajule, θ. κοιτών τά πλοία)· 
ϊδ. Cabane.

Caju -tola, άρ. ϊό. Aquilit·. 
Caju-ular, άρ. ϊό. Vomique.
Cakile, άρ. ιυζωμον τό ιον,

γυτόν. ζ
Cal, άρ. τ,λος, χ. χότζι, ζάλος τών 

δακτύλων τοΰ ποόός. § τύλος, 
ο/.λήρυνσις τής οαρχός εϊς τάς 
Χ^Ραϊ· §πώρωμα οοτεων^ είς τήν 
συναρμογήν τών χαταγμάτων αύτών. 
§ ϊδ. Callosile.

Calaba, άρ. χαλόουλλον, όένόρον 
τών Ινδιών.

Calabure, μέγα όένόρον τοΰ*Αγ. 
άομινίχου.

Calac, άρ. *κάρισσα, όένόρον τών 
at «1>ο ίων.

Caladaris, άρ. ραβόωτον ύγασμα 
τής Βεγγάλης.

Calade, θ. ίπποόρόμιον κατώτερες, 
χρκ,σιμεΰον εις γύμνασιν τών ίπ
πων.

Caladenic, 3”. ’καλαδηνια, γένος γυ
τών.

Caladion, άρ. *καλάόιον, γένος γυτών. 
Calaf, άρ. ϊό. Cbalef.
Calaguala, άρ. ϊό. Aspidie.
Calais, άρ. πέταλον χρήσιμον είς 

τήν ταπητοποιϊαν.
Calaison, θ. τδ βάθος τού πλοί

ου, άπό τού καταστρώματος μέ
χρι τ·ύ άντλου.

Calalou, άρ. εδεσμα τών Ινδών. 
Calalli, άρ. πτηνόν τής ’Δμβωνί-

ας.
Calamac, άρ. δόλιχος ο Μαγαδασχα-

Calamagrostc, άρ. χαλαμάγρωστις,
γυτόν.

Calamansay, άρ. μέγα. όένόρον τών 
Φιλιποννησων.

Calamaria, θ. ϊδ. Isoele.
Calambac ή Calambouc, άο. ά- 

γάλζοχον, ξυ/αλοη, τό χαλλήτερον 
τής αλόης είδος, (τρκϊρό. χαλεμ- 
πέχι).

Calambour, άρ. είόος άγαλλόχου, 
γυτόν.

Calamcdon, σρ. χαλαμηδδν, (έπίμ.) 
είδος θραύσματος οατοΰ.

Calamcnt, άρ. χ.αλαμίνθτ, χαΐ χα- 
λάμινθος, γυτόν.

Calaminaire, έπ. pierre — χά- 
όμιος λίθος, όξύόιον ζόγχου.

Calaminc, pierre calaminaire 
Cadmiic, 3 καδμία, όξύδιον ζόγ
χου, ορυκτόν. § χαλαμαϊα, γυτόν.

Calamislrcr, έν. ροστμυχίζω, χ. 
ζουγραίνω τούς πλοκάμους με με~ 
γίστην επιμέλειαν.

Calamilc, ϊδ. Calaminc.
Calamite, 3. συμγορά------publiqua

τά χοινά παθήματα, χοιναέ συμ- 
γεραί.

Calamiteux, cuse, επ. δυστυχής 
άπογράς, απευκταίος, temps —* 
δυστυχής χρόνος.

Calamus-aromatique, ίμ. χά).β/105 ό 
αρω/ζατ.χβί ουτ«χ«1 ίρωματΐΑα_1 
νλαι των Ινδιών.
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Calamus-icriplorius, άρ. ypavi- 

δοχάλάρος, pia τών πτυχών τοΰ 
εγκεφάλου, είς τήν Τετάρτην κοιλίαν 

Cafamus-verus, άρ. Ινδικός κάλα
μος, ιϋχρηοτοζ παρά γαρμαχο- 
πώλαις.

Calandre, 9- πιβστήρ, μάγγανον 
προς οτίλβωσιν ίριούχου χαι άλ
λων ύφαομ.άτων. β χάλανόρος, κα- 
λάνδρα, εΐδος χορυόαλοΰ. πτηνόν. 
§ τρωξ, ειόος βότρυόος, ητις 
χατατρώγζι τον οϊτον.

Caiandrcr, έν. σιόηρόυω φορέματα 
ό»ά τοΰ πιεστήρος.

Calandrcile, .%. ϊό. Grave- 
Calandreur, άρ. ο σιοηρωτής, ό 

τά έο·/οστάσια σιόηρόνων τά 
φορέματα οιά τοΰ πιεστήρος.

Calandronc, 9·. αυλός τών χωρι- 
χών της Ιταλίας.

Calargue η Carangnc,9. μιχρΰς κόλ
πος εις τάς ή^ρσάς τών ποτα
μών.

Calao, άρ. βοόχερως ΰδροχό- 
ραξ, γένος πτηνών.

Caiapite, 9. λιθώοης ύλη εύοισχο- 
μένη χντος τοΰ χαρΰου του κόχ-
·■ .

Calappo, άρ ειόος καρκίνου. 
Calasie, Calaslique, ΐδ. Chalasic, 
Chalasliquc.

Calalhide, 9. χαλαΟΐς, παν άνθος 
σύνθετον.

C?laU3n:e η Calalbisme, χαλαθι- 
ορος% είδος χορού τών αρχαίων.

Calaw^B, 9. όενσρον τής Συμά- 
τρας. ϊδ J.aqUiCT.

Calaycagay, άρ. φυτόν τοΰ Γάγ- 
γρυ, -ό. Sainfoin.

Galbas Calebas, άρ. εν τών 
σχοινιών τοΰ π/οίου.

Calboa, άο. μακρόστημα, γένος 
’ουτών.

Calcaire, έπ. τιτανώόης, άσβεστώ- 
"όης. § οντ. τίτανώόης λίθος. 

Calcalanlile, 9. χ^λχίτης^ λίθος 
πιριίχων γαλ/.όν-

Calcamar, αρ. ο^τ,νίοχος ό βρα- 
σιλιανός, πτηνό-·.

Calcaneo-sous-phalangion, έπ. υπο- 
φ'αλαγγοπτερνίτης (μάς).

Calcanco-sus-phalangicu, «π. υπέρ· 
γ'/ λαγγοπτερνίτ η ς ( Ρ ν $'.

Calcandum, άρ. ΤΟ ΟίΤΟυν της 
•πτίρνης.

Cnicantbe, Af>· yz>.™'0r,, μ·.τα).-
u.f.

C-dcar, ϊό. Calcaneum. 
CalcariUre, ίι· τιτανοφόρος.
Caicedoinc, 9 χαρχο^δνΐοςί λ(}ος 

πολύτιμος.
Galcedoir.eux, euse, έπ. λευζός·ι- 
/to·', λίθος πολύτιμος £χων στίγ
ματα λευχά.

CaiceobJrb. 9. καλτιωτό/., γένος φυ- 
Tt'j; _χ.τών ρίνανθοειόών.

C&Jc0cle-9· ζάλτιον, χογχύζη άπολε· 
)ιθωμ-'6 ο.^νρος τής Γερρ^νίας.

Calcet; άρ. ~^*τα τών

ιστών, ας ποοααρρογτ,ν της κε
ραίας.

Calebis, άρ. ζαλχ/ς, χαλχίς, χύ- 
ρινδος, πτηνόν. ϊό. S· Marlin.

Calcilithcs, Sr. πλ. άσβεστόλιθοι. 
Calcin, άρ. χόνις ύέλου ή πάγου. 
Calcinalion, 9. άπανθράκωσις, διά- 

χαυσις, η οιά τοΰ πυρός είς χό- 
νιν μεταβολή τών λίθων, γαιών, 
μετάλλων.

Calciner, έν. άπανθρακώ, όιακαίω. 
ϊό. Calcinalion.

Celcilc, ϊό. Chalcite.
Calcii rapa, άρ. κενταυρίου, ειοος φυ

τόν.
Calcograplic. ϊό. Chalcographo. 
Calcoidien, έπ. ϊό. Cuneiforme. 
Cuicui, αρ. υπολογισμός, (ό άοι- 

θμητιχός). orreur ile — ζογις·ι- 
χόν λάθος. § υπολογισμός, αναλο
γισμός (τών περιστάσεων), πρόνοια, 
agir par —— έχ πρόνοιας πράτ
τω. § ό λίθος, ή λιθίασις, (α
σθένεια).

Calculable, έπ. ύπολογιστός.
CalculaLeur, άρ λογιστής, ο ήξεύ

ρω ν νά λογαριάζγ. β ό άναλο- 
γιζόμενος τάς περιστάσεις.

Calculer, έν. υπολογίζομαι. μεταφ. 
μετρώ, άναμετρώ , άναλογίζομαι 
τάς περιστάσεις, προνοώ

Calcuieux, cuse, έπ. ό λιθιών, ό 
έχων τον λίθον (ασθένειαν).

Caiculifrage, βπ. λιΟοθρυπτικός, ό 
συντριβών τόν λίθον (εντός τοΰ 
άνθροίπινευ σώματος).

Caldcron, άρ φυσητήρ, εΤοος χ-ητονς. 
Cale, S·. σφηνίσκος, μιχρύς ογ·^ 
νχοοτ’/ιρίΖο»ν σόίμά τι (οιον τρά
πεζαν χτλ.) εις ίαορροτζίαν. § άν- 
τλο; (ό), μυχός, χ. αμπάρι τοΰ 
πλοίου. § μυχός μικρός, κόλ
πος μεταξύ πετρών g £απτι- 
σμος, τιμωρία τών καταοίκων εις 
τά πλοία, ριπτομένων εις τήν 
^αλασσαν. μολύβόαινα, χ. μο
λυβήθρα, μόλυβίος συρων τήν όσ- 
μιάν εις τόν βυθόν τής &αλάσ· 
σης. β κάλυμμα τής κεφαλής, 
χ. σχουφια τών χυάαίων γυναικών.

Calca, άο. γένος φυτών.
Caleane, S>. γένος φυτών έχ τών 

ορχεοειάων.
Calebas, άρ. ϊδ. Calbas.
Calebasso, Sr. κολοκύνθη (εν εϊ- 

£ει αγγείου), νεροχολό/.υθον, ς?λα- 
σχίον.

voassicr, αρ. 
ς Αμερικής, 
ebotin, άρ 
-ματορράφοι χρύπτουσι τήν 
Ίν καί τό 
\rbe, άρμα, (βοδ. καλτάσχα).

κολοκυνθόοενορον n» ·> *

^τε,χη όπου οί ΰπο- 
χλω- 

χεντητήριον.

S αι°Χ· ειίος 
<^1οςοη, άο.

δσωβρακχ3ν
C iloQonnicri 
Calccon-j*Q(f {
Δομ<νί<ου

γυναικείου πίλου, 
περισκελίς, βραχχίον,

άρ. ράητης βραχχίων. 
gc, άρ. πτηνόν τοΰ άγ. 
ϊ^· Couroucou.

Culcclaieic, ,^χαλ.λεχτάσιον, βντνν 
τής νέας ‘Ολλανδίας.

Calefactcur, άρ. έι^άνη, πολύχυ- 
τρος, ά/γεϊον μετάλλινο* οπού 
μαγειρεύονται όιά μιας ή άλλε- 
παλλήλως όιάφορα φαγητά, θερ
μαίνεται ΰάοιρ. κτλ.

Calofactioil, θ. ^έρμανσις, εχπν- 
ρο>σ<ς.

Cale-hauban, ϊδ. Calhauban. 
Calemar, ϊο. Calmar.
Calcmbour, άρ. παράγραμμα, ce- 
ραγραμματισμος,παρονομασία, παί
ξιμο? λέξεων, dire des —s πα
ραγραμματίζω, λέγω παρο;ομα- 
σίας, παίζω μέ τάς λέξεις.

Calembourislo, άρ. παραγραμμα- 
τ/στής, ό παίζων μέ τας λέξεις

Calembrcdaine, θ. φλυαρία. 
Calemcnt, ϊδ. Calament.
Calcn, άρ. ϊδ. Venturon. 
Calencars, άρ. πλ.. Ίνόικόν υρασμα, 

χ. καλινκόρ’.
Calcnder, άρ. χαλ.ενάέροι, τάγμα 

άερβισών.
Calcnder-Hcrren, άρ. πλ. αρχαία 
τις εταιρία εις Γερυανίαν.

Calendos, Sr. πλ. χαλάνοαι, ή πρώ
τη τοΰ μηνός παρά 'Ρωμαίσις. 
aux — grecqucs φράσις παροιμια- 
χή ποτέ, την χόκκινην πέμπτη», 
τον μήνα ποΰ οέν έχει σά£οπ· 
τον.

Calondice, ϊδ. Cionc-
Calendricr, άρ. ήμερολόγιον. (<α· 
λανόάρι.) — perpeluel παντο- 
τεινόν ημερολόγιον, τό προβοιορι- 
ζον τήν εορτήν τοΰ πάσχα.

Calenturas, άρ. τ.ιχρόςυ/ον τΰν 
Φιλιπτϋοννήσων, ιατρικόν.

Calenture, S. σειρίασς, παραφρο
σύνης ειάος είς τή» οποίαν υπό- 
χεινται οί εις τήν οιακεχαυμίνη’ 
ζώνην πλέοντες.

Calcpin, άο. σημειο;ματάρων, (από 
τοϋ ονόματος λεξικογράφου τινός).

Calepine, 9·· μυάγρα, γένος φυ
τών.

Caler, εν. — les voiles, ϊό. amener. 
(μετα<υ. χυό). ενόίόω, μετριάζω 
τάς απαιτήσεις μου. β ύποσφηνιω, 
ΰποστηρίζοί, υποστυλόνω (όια σφη
νών, η όιά λίθων). —- un quarl 
dc cercie (άστρον.) στήνω κάθε
τον τό τεταρτοκύκλιον. β ουό· ce 
bulimcDl —e trop ή τράτας τοϋ 
πλοίου ρυθίζεται πολύ είς τό ΰόωρ, *. 
τό πλοϊον τραβά πολύ νεοόν.

Caleyc, &· ϊό. Arethuse.
Calezan, άρ. ιαματικόν δένδρο* του 
Μαλαβάρ.

Calfait, άρ. * παχτωτήρ, ίογ^αον 
μέ τό όποιον παχ.τοΰνται, χ. καλαφα- 
τίζονται τά πλοία.

Calfat, άρ. πάχτωσις, κ. καλαφάτισες 
τών πλοίο>ν. β τό πάκτωμα, κ· Κα* 
λαφάτισμα. § ό πακτωτής, Χ· Κχ· 
λαφάτης.
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Calfalago, άρ. οτυπταίον όιά'παχ- 

τω««·, x. κ'αλαφάτισμ'α.
Caifaler,’ βν. παζτόώ, x. καλαφατί

ζω τά πλοϊα.
Calfateur, ϊο. Galial
Calfalin, άρ. ύποπκζτωτή;, ύπηρέ - 
της τοΰ πακτωτοΰ.

Calfeulrage, άρ. *. στούππω-
σις.

Calfoulrcr, «ν. βνω, *■ στουμπώνω. 
Calhauban, Calc-bauban, ή Galhau- 
ban, άρ. παρεξάρτίον^παταράτοον.) 

Calibe, <π· χαλυυώοης, ό περιέχων 
χάλυβα. vin — οίνος χαλυοώτός, 
ό εχων άναλίλυ/χένον χά/υοα, ια
τρικόν § ίϊ. Cassican.

Calibro, άρ. διάμετρος (κυλίνορων 
xai aoaipor», ιόίως οέ τών πυροβό
λων). un boulct de — σφαίρα ολκής, 
ή ίσοδιάμετρος [με τά πυροβόλυν 
είς ό ανήκει). § χωρητιχότ/,ς. un 
canon du—dc 12· εν τηλεβόλου χω
ρητικότητας 12 λ § μίτοο» οιας-ά- 
πεως [επί οιαγόρων τεχνών.) § σχέ- 
όιον, τύπος^ είς διαγόρους τεχνας. 
(αεταφ.) ccs doux. homines sont 
du nicmc — (ο*λ. εΰχρ) οί θύω
αυτοί άνθρωποι είναι ίσοι, όμοιοι 
(κατά την περιουσίαν, τά πνεΰ/ια, 
τήν ικανότητα xrA.)

Calibrcr, ιν. μετρώ τήν όιάμε- 
τρον τοΰ πυροβόλου, η τής σφαι- 
οας.

Cali-calic, άρ. ^εγχρις *ι Μαόα- 
γσσκάρία.

Calice, άο. κύλιξ, ποτήρων (το 
ίερόν) χ. όισκοπότηρον. boirn Ιο 
— μεταγ. π(νω τά ποτηριού, όήλ 
υποφέρω πικρίας. § ζά/υξ —ΠΊΟΠΟ- 
phyllo, dipliyllo, iriphyile, puly- 
phyllc χάχυξ μονόφυλλος, όίφυλ- 
λος, τρίφυλλος, πολύφυλλος, τά μέ
ρος τοΰ μίσχου, τό περί τό άν- 
0ος ί/.τ επόμενον, καί ουνέχον αυ
τό. άνατ καλύ«ον, ύρενώόης 
σωλήν τοΰ νεφρού.

Cilice, ee, έπ. καλυκώόης, ό εχων 
κάλυκα.

Calicdrc, 3. * καλλικερως, φυτόν τοΰ 
Χιλί.

Calichiron, άρ. ** χαλλίχειρον, γένος 
φυτών.

Calicinal, Ιο, έπ. καλύζειος, ό τής 
•άλυχος. epinc —ο ά/ανΟα καλύ- 
χειος.

Calicion, άρ. χαλύκιον, γένος φυ ■ 
τών.

Calicol, άρ ειοος βαμοακερού ύ- 
γάσματος.

Calicule, άρ. κΧ}.ύκω·^ εΊδος όευ- 
τέρας κάλυχος, περί κυοίω;
χάλυχα, συγκιιμένης άπό /Λιχ<5^ πς. 
ταλα.

Calicule, ee, έπ. καλυκιώόης ή g. 
χων χαλύκιον.

Caliducs, ά». Οίρμχ^ωγόί, αω',.-ήν 
οιιρχόμινβί οιά τών τοίχων χαί 
•χεταοίό'ων τήν θέουην.

C. I . V* ’ ‘ .
•Hiciie, αρ. ειοος μν*ητος.

τοΰ Καζίνου.
, ίερείις ο^ωμα- 

xorj Μωά-

Califaij άρ. άςίωρα 
Culife, άρ. χαλίφης, 

νός, έζ τοϊν όιαόόχοιν 
μ·0.

Califburchon, άρ- a — 
ριδάόην, όιασχελιστί, κ. 
τά.

Caligo, άο. *ίχβυόρΟαρ, 
Caliges, 3 πλ. ζαλίκία, 

όες τών Ρ'ωραίων στρατιωτών.
Caligineux, euse, έπ. ζοφώόης, σκο

τεινός
Caligni, άρ. όενόρύλλιον τής Γου- 

ΐάνης.
Caligo, άρ. ίατρ 
Calimando, 3. ε 

ιχθύς.
Calimbo,

τής
Calin, 
Calin, -r.
παρά Κινι

Calince, 
Caliner,

οκνώ.
Caliorne,
τά πλοία 
ρ.άτοιν.

Caliptique, έπ.
πιζή περίοόος, 
(τών 76 ετών) 
ήρπορει νά όιορΟωΟή τό 
υπολογισμόν τών κύκλων 
λήϋης άράρτημν..

Calisperme, άρ/καλλίσπεο/χον, 
όρον.

Calissoir, 3. * Οερ/χοστίλβωτρον, 
υ.άστρα χρησιμεύουσα είς τά 
γοστάσια όιά τό αιθτ{ρωμα. 
ύοαο μάτο>ν ■

Calixbymene, 3 * καλ.υςύ/χενον, 
νος φυτών.

Λ ' Brou dc noix.
ϊό. Caladion.

3. άνΟοφόρος, γένος

επίρ. πε- 
καβαλικευ-

άο. *ζαζ/ιά.ν£'ο^ν,

άρ. * χαζίίχα/νπα,

άρ. * ζαλλίκε^ώς,

7«νσ;

7:-^ς

εντομον. 
περισχελί-

> ά/χολνωπία. 
ειοος π?ευρονήκτον,

άρ. ή ζώνη τών άγριων 
Αφρικής.
άρ. οκνηρός.
άρ. μετα'//ι/:ή τις σύνΟετις 

ζοις.
S ιό. Souamio.
ουό. ή so — αύτοπαΟ.

3. χονόρόν σχοινιον είς 
όι’ ΰάωσιν δασέων σω- • ί i

ζαλλιπ-
>

οίαν 
τόν 
ο·

periodc —
ή τοΰ Καλλίππου 

ι είς τήν όπ 
τεοΐ ί 
~ή$

O£'J-

θερ-
£ C · ι 
τών

75

Callianire, 
ίχΟύο>ν.

Callicarpa, 
φυτών.

Callicere, 
έντό/χών

Callide, ή Calichlo. αρ. ίχΰύ; τής 
Δ /χερικής.

Calkdie, αρ. κ.αλλειοε?, γένος ν/- 
τό/χων.

Caliigiin, άρ. ραρ.5αχερ^ν ΰφασρ.χ 
τότν Ινοιών.

Caliigon, άρ.*καλλίγΟνον, γένος φυ
τών.

Calligrapho, άρ. καλλιγράφος. § τό 
πάλαι)άντιγράφεΰς τοΰ συ/χοοκαιο- 
γράφου

Calligraphie, 3. καλλιγραφία, γνώ- 
τ»ς τών παλαιών χειρογράφων.

Caliimorphc, άρ. *κκλλίρορφον, γέ
νος έντό/χο>ν.

Callimus, άρ. * κάζλςαος, ιό. Pier- 
re d’ aigle.

Callinique, 3. καλλίνικον, χορό; ε
πινίκιος.

Calliomore, άρ. *’ καλλιό/χορος, ι
χθύς.

Calliongis, άρ. καλλιοντζής, στρα·· 
τιώτης θαλασσινός παρ’ Όόω/χανοίς. 

Callionyme, άρ. καλλιώνυσος, ι
χθύς.

Calliope,
Calliopedie, 

τοΰ γεννάν <
Caliipterc, ! 

φυτών.
Callipyge, έ· 

τον τής Λ’φροόί

3. Καλλιόπη, Μούσα. 
3.

ό»οαΐαι
3.

εύτϊζν'α, 
τέκνα, 

καλλιπτερΐς,

τέχζη

γένος

έπίθε-

Calla,’ ϊό.
Calladion, 
Calladoe, 

τών.
Cal! a palis, άρ 

τών Ινόιών ’
Callieas, άρ.
Callais, άρ.

0ος.
Callalluh, άρ. ά/χάραντος τών 

ο ιών.
Calle, 3. ύποβάτης, ύποστήριγμα τοΰ 

ξύλου,τό όποιον ό ξυλουργός εργάζε
ται.§ νεουλκός,μηχανή, όιά τής όποι
ας έζκεται τό πλοΐον είς τήν ξη- 
ράν όιά νά παζτωΡή, κ· ζαλαφάτι- 
σΰ^. § *ζάλλα, γένος φυτών.

Calice, 3. cuirs-do — όερμ.ατα 
τής Βαοβαρίας.

Cal)esis, άρ. ΐσ.
Callcux, cuso, 

χων τύλους, 
τος, κ. κότζια 
τό σκληρό 
φάλου.

Calli, άρ. γάλιο», 
πόν γαλα/.τώόη.

?y-

εΐόος |3ααβα/Ξ^οΰ 
υαάσ,υατος.

“ -/λαύζωπον, ^υτόν. 
χάλλαίς, ποζύτι/χος zc-

iv-

Verveine
έπ. τυλώόης, ό ε- 
σκληρύνσεις οώρ.α- 

corps — αεσόλοβον, 
;ρον /χέρας τοΰ εγκ-;-

φυτόν *χον c-

καλλίπυγο?,
ο?·

Culi irhoc, άρ/ ζχ/ζιό^όη, γένος ~ω- 
ο^ύτων. γένος κογχυλών.

Callirion, άρ. χαλλείοιον, άρχαιον 
όνο/χα τον κρίνου

Callise, Sr. *L καλλισία, φυτόν.
Callistachis,

νος ρυτών
Callislc,

καζ/.ίστη,
Callistes,
ζιστεΐα,
εορτή

Callitric,
φυτών.

Callitricbe, η
τριχος, εΐόος

Callixenc, Β.*καλλίξενον, γένος φυ
τών.

Callosite, τύλωμα,
λος, σχλήρυνσις τής
όζος, κ. ρόζος (επί φυτών.)

Calmande, εΐόος
φάσ/χατος

Calmant, le, έ
ptov, κ.

Cal ma r,

·

άρ y.a//17 τάχος, γε- 
ζης νέας Ό/./^οίας. 
/ά'λ/ιοτον, φυτόν.

ειοος σχωλήκων.
ή Callislhcs, θ. πλ. χαλ- 
ερις περί ώραιότητος, 

Α.’φροόίτης.
». καλλίτριχον,

3.
J.

της £ 
άο.

I γένος

Callitrico, άο. 
πίθηκος. § 

σκωλήκων.

ΛΧ/'/.ί-. 
/ού.λί-

σκίρρωμα, 
σαρ/.ος.

μαλλίνου

«π. χαί

TU-

S
υ-

ούσ. σχετή-
πραΰντιχόν (ιατρικόν), 

cncrier. § εΐόος 
άρουκος, (λα/χπίκου ) §— λ) Cornei 
τευΟίς, /. χαλαράρι (θαλασσι
νόν).

Culme, ο>7. γαλήνη. £ ·>ην£/χία, (ίλ-

οφ Μ > 
CQ.
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λειψις ανέμου.) § ηρεμία.^ ατα
ραξία, ησυχία, le — do 1’Ame 
ή ηρεμία^ η αταραξία της ώυ-

Csl me, επ. γαληναΐος, γαληνιαϊος. § 
ήσυχος, ατάραχο*, άθορύβητος. toul 
est — τό παν ήρεμεϊ. un coeur—ά- 
τάραχος χαρδία.

Calmelec, ϊδ. Camclee.
Calmcr, έν. καθησυχάζω, πραΰνω,

— les vents, les flols πραΰνω, 
καταπραυνω τήν ορμήν τών άνε
μων, τών κυμάτων. § sc — η
συχάζω, πραύνομαι. calmez — 
vous σύνελθε. § τριτοπρ. il—e γα
λήνια, γίνεται γαλήνη.

Calmi, άρ. είδος υφάσματος μογ
γολικού.

Calmouk, άρ.*άμοίμάλλον, χαλμοΰ- 
κον, είδος τριχιωτοΰ υφάσματος.

Calobate, άρ. καλοβάτης, γένος έν- 
τόμων.

Calochile, άρ. *καλόχυλον, γένος φυ
τών τής νέας Όλ./ανδίας.

Calochorle, άρ. *καλόχορτον, γένος 
φυτών.

Calodendron, άρ * .<αλόδ ενδ ρον y 
δος δένδρου υψηλού.

Calodion, άρ. ϊδ. Cassyle 
Calogalhe, άρ. καλοκάγαθος.
Calogyne, $ *καλόγυνον, φυτόν 

νέας 'Ολλανδίας.
Calombre, άρ. μηνόσπερμον, πολυ

σχιδές ρυτόν.
Calomel, ή Calomclas, άρ. καλο
μιλάς > πρωτοχλωρούχος υδράργυ
ρος.

Calomerie, $.*καλομερία, φυτόν. 
Calomniatcur, trice, έπ. χαί ουσ. 

συκοφάντης.
Calomnie, θ. συκοφαντία, διαϊολή. 
Calomnier, έν. συκοφαντώ, διαβάλλω. 
Calomnieuscment, έπίρ. όευδώς, 

διά συκοφαντίας.
Calomnieux, cuse, έπ. συκοφαντικός. 
Calonnea, θ. ϊδ. Galardia 
Calope, άρ. *καλόπους, γένος 
τόμων.

Calophylle, ϊδ. Calabra.
Calops, άρ. ϊδ. Cabre.
Caloricite, 2r. θερμαντικότης, ή ΐδιό- 
της τοΰ περιέχειν θερμότητα.

Caloriiication, θ. ΰερμογονία. 
Caloriiique, έπ. Θερμογόνος.
Calorimclre, άρ. θερμόμετρον (διά 
τά οργανικά σώματα).

Calorimetrie, &- ό χρησις τού θερ
μό μέτρου.

Calorineses, Β πλ. ίατρ. 
μ<<*, ' ‘ 
τήν < 
σικής

Calorique,

£l-

τής

εν-

νοσοθερ- 
άρρωστία συυισταμ.ένη είς 

“ύξησιν ή έλ.άττωσιν -τής φυ- 
; Θερρ.ότητος τού σώματος, 

άρ. θερμογόνου^ υγρόν 
κυκλοφορούν είς τά σώματα, καί 
παράγον τήν θερμότητα. 

Calosome, άρ. * κι/.λόσω μου 
εντόμων.

Caloslemmn, ίζ. ••'χαλόττεμμα, 
φυτών.

γένος

/1-0$

CALQ

figure h — είζών 
χατά τόν τρόπον
Καλώτου. 

χαλόθαμνον,

Calot, άρ. 
λοιώδης, 
ζωγράφου

Calotliainne, άο. 
δρΰλλιου τής νέας 'Ολλανδίας.

Calolhique, άρ. χαλοθήκη, γένος φυ
τών.

Calolbyrse, άρ. χαλόθυρσον, γένος φυ
τών.

Calotropis, άρ. * χαλοτρόπις, γένος 
φυτών.

Calotte, $ πίλος, χ. φέσι donner 
la — χειροτονώ τινά Καρδινά
λιον. § έπίκρανον, τό άνω μέρος του 
κρανίου. § ίατρ. χρανιοψίλοιθρον.— 
aponcvrotique άπονευρωτιχόν τού 
κρανίου περικάλυμμα, τού μυώνος. 
§ κάλυμμα (είς διαφόρους τέχνας). 
§ μιχοός^ χαί στενός Οόλος είς τήν 
αρχιτεκτονικήν.

Caloltier, άρ. πι/οποιός, ο κατα
σκευάζω*/ φέσια.

Calou, άρ. ποτού 
νον άπό χά/.αον

Caloubouli, άρ.
Caloycr,

— re θ· 
Calp, άρ. 
Calpidie, 

νήσου.
Calpurne
Calque,ap. διάστιγμα, 

γραφής ti/.όνος μΰανουμέυου τού ο
πισθίου τής είκόνος, καί διαστιζόμε
νων τών γραμμ.ών αυτής μέ τρόπον 
ώστε ν’ άποτυπωθή είς άλλο χαρτίον. 
μεταφ. έ/.τΰπωμα^ ομοίωμα.

Calquer, έν. διαστίζω, αντιγράφω 
εικόνα, μελανόνων τό όπισθεν αυ
τής μέρος^ καί χσράττων διά γρα
νίδας τους χαρακτήρας αυτής έπί 
χαρτιού άπλωνομένου ύπ' αυτήν, 
μ.εταφ. μιμ.οΰμαι, άπομ ιμοΰμ.αι^ 
σχηματίζω καθ’ όμοίωσίν τίνος.

Calqueron, άρ. μέρος τού 
ξουργιχοΰ ιστού.

Calquicr, άρ. μεταξωτόν 
τών Ινδιών-

Calquin, άρ. ϊδ ITarpie. 
Calquoir, άρ. “διάστικτης, 

κτήι
Cilliba, άρ. κάλαθος, ουτόν τών αρ

χαίων
Callhoide, 3 χαλαθοειδής} ϊδ. Ο- 

tliono.
Calumbe, ϊδ. Calombre καί Μό- 
nisperme.

Calumct, άρ. ράβδος τών άγριων 
τής Φλωριδος.

Calus, άρ. (το s προφ) πώρωμα 
t^v οζτέων. § τύλος, (σκλήρυνσις 
της σαοχο; είς τάς χείρας, κα<* 

Λ S ηλ&ς. κ. κότσι, (είς 
π^οας). μεταφ. se faire 

σκληρύνομαι, τυλούμαι,πω-

> αρ. κρανίου τόπος (γραφ)

7ε 
τού

οεν-

χαταοχευαζόμε-

,, -Γ. ϊδ. Bonistere. 
άρ. χ.αλόγηρος, μοναχός, 
χαλόγραια, μοναχή, 
μαύρος άργιλ.'/θ)δης λίθος.
3. δένδρου τής Γαλλικής

£. χογχύλη τών Ινδιών. 
τρόπος άντι-

CAM
Calvini sle, καλβινιστής.
Calvitio, (ποόφ. Calvicie) φα)ά- 

χρωσις. — des paupteres μίλφωσις, 
πτίλωσις, μαδάρωσις τών φλεβαρί- 
δων.

Calybe,, ϊδ. Cassicanl.
Calybion, άρ. καλύβιον, ειόος καρ
πού.

Calybitc, άρ. καλυβίτης, ό είς χα)ύ- 
βην κατοίκων.

Calycant, άρ.*χαλύκανθος, φυτό·/. 
Calicanlhemes, άρ. πλ χαΐυχάνθεμα, 

σύστημα φυτών.
Calycopldrc, άρ.*χαλυκοπτερίς, δέν

δρο·/.
Calyderme, άρ.*χαλ)ίδερμον, fu- 

τόν.

άρΛχαλλίπλεχτον, δέν·

χαλυψώ, γένος φυτίν. 
άρ. χαλυπτρανθέ», yi-

μετα-

ύφασμα

διαστι 
Ρ, γραγίς πρός διάστιζιν.

τους
en
ροΰμαι.

Calvaire 
Cal ville, 
Calvinisnic.9-Ρ- είδος μήλου. 

*ρ. καλβινισμός.

Calymene, άρ. χαλυμίναιον, γένος 
έντομο/ίθων.

Calymenie, θ. ο’ξυΙαφές, γένος γν- 
τών.

Calyplecte, 
epOJ.

Calypso, &.
Calyptrante, 

νος φυτών.
Calyplrec, S. *κα)ύπτρια, γένος χογ- 
χυλών. § ϊδ. CoifTe.

Calyslege, 5.*καλλιστ<γες, γένος 
τών.

Calytriplex, άρ.*καλλιτρίπ)οχον, γέ
νος φυτών τής Ιίερουβίας.

Calytrix, άρ*καλλίθρ<ξ, φυτδν τής 
νέας ‘Ολλανδίας.

Camacari, 
λίας

Camadu, 
Camagnoc, άρ. φυτόν τής Καΰίνης 

ϊδ. Manioc.
Camaien, άο. δίχρους ζωγρα^ί», 

είδος ζωγραγίας μέ δύω μόνα χρώ
ματα. § λίθοι φέροντες ε’κ φύσιας 
ομοιώματα ίΖώωυ^ προσώπων κτλ. 

Camail, άρ. έπωμίδιον, χειμερινό» 
κάλυμμα τών ίεοέων, είδος xouxov· 
λας.

Camaldules, άρ. πλ τάγμα μονα
χών τοΰ άγιου Βενεδίκτου.

Camara, άρ. έπίκρανον, τό άνω μέ
ρος τοΰ κρανίου. § λάτανα, φυτά». 

Camarade, άρ. εταίρος, κ. σύντρε- 
<?ος. — d' infortunc συμμέτοχος
τής δυστυχίας. — de chambre, 
de lable, il’ armes, de servitude, 
de voyage σύνοικος, συντράπε?£ίι 
συστρατιώτης, σύνδουλος, συ/οοι<- 
πόρος. § (προσφώνησις πρός κατωτί- 
ρου5) ?ae. . .

Camard, de, επ. σιμός, κ. πλατομυ- 
της.

Camarine, θ.*χαμάρινα, γένος φυ
τών τής Ευρώπης.

Camarrc, &. χημός ακιδωτός, ίδ. 
Cavccon.

Cambages, ή Cambayes, θ. πλ υ* 
φάσματα τής Βεγγάλης.

Cambang cumins, ϊί· Casse, φυτόν. 
Cambare, θ. ϊδ. Jgname.
Cambist®, άο. κολλυβιστής, τραπι-

άρ. δένδρον της Βρατι- 

χνίδη της Ιάβας.
φυτόν τής Καύένης

I
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ζίτης. villo — έπ. χολλυβισ τιχή πό
λις, είς τήν όποιαν γίνονται πολλά 
χολλυβιστικά συναλλάγματα.

Cambium, άρ. (ή ύπόπυχνος, χαί γλοι
ώδης) ίχμάς (τών δένδρων μεταβαλ- 
λομένη είς ξύλον).

Cambogc, άρ. ϊδ. Mangoustan.
Cambouis, άρ. το άλειμμα (τών 

τροχών τής άμάζης).
Camboulas, άρ. πλ ύγασμα λινού 

χαί ερίου.
Cambouli, άρ. συχαμιναία τοΰ Πον- 

δίχερι.
Cambrai, άρ. (λεπτόν) λινόν (ύρα- 

σμα).
Cambrasincs, 9. πλ. Αιγυπτιακά ύ- 

φάσματα.
Cambrcr, έν. χυμτόω, κάμπτω, 

λυγίζω, στραβόνω. g SO — αύ
τοπ. κάμπτομαι, χυρτοΰμαι, κ. στρα- 
βόνω, λυγίζω, une taille — ee ά- 
νάστημα ύπόκυμτον.

Cambrcsine, 9. λινόν λεπτόν ύγασμα. 
Cambrouze, 9. χάλαμος τής Γουΐένης. 
Cambrure, θ. χύμτωμα, καμπή, κάμ
εις, χ. λύγισμα.

Cambry, άρ. ϊδ. Patellc, κογχΰλη. 
Cambuse, άποθήχη τρογών (είς 
τά (μποριχά πλοία).

Cambusier, άρ. γύλαξ τής αποθή
κης τών τρογών είς τά πλοία.

Came, θ. χήμη, χογχύλη.
Camcau, άρ. χρότων, δένδρον. 
Camcc, 9. * χαμέα, πολύχμυυς δα. 

χτυλιόλιθος.
Camelan, άρ. ϊδ. Fagarier.
Camclee, άρ. χαμν ιλεων, δενδρυλ

λίου τής Ευρώπης.
Cameleon, άρ. χαμαιλέων, είδος ερ

πετού, (παρά τοΐς άρχαίοις ένομί- 
ζετο ότι μετέβαλλε χρώματα), 
μεταγ. χαμαιλέων, (ΰποχριτής). 
2 χαμαιλέων, άστερισμός τοΰ με
σημβρινού ήμισγαιρίου. — inine- 
ral χημιχή σύνθεσις δζυδίου μαγ- 
νησίας, χαί στάχττς.

Camelconiens, άρ. πλ. χαμαιλεοντο- 
ειδή, σύστημα σαυρών.

Cameleopard, άρ. ϊδ. Giraffe.
Cameline, 9. μύαγρον το ήμερον, 
φυτόν.

Camcllia, 9. * χαμήλιον, δ ενδ ρύλλιον 
της Κΐννας.

Camclopodium, άρ. *χαμηλοπόδιον, 
γυτόν.

Camclot, άρ. καμηλωτή, (ίταλ. χαμ- 
λότον),^ ύγασμα εξ αίγείων τρι- 
χίύν il a pris son pii comme le 

(παροιμ.) είναι άδιόρθωτος.
Camelote, ee, έπ. ύ^ασμένος ώς 

η χαμηλωτ η.
■Camclotier, ίρ. χ&ρΧ^χα

τίον χονδρόν. Γ
Camclotine, 9. λεπτόν ύγασμα.
Camclotte, 9 rcliure a la i * ον. 
* °>όν, πενιχρόν δέσιμον τών Ά£λί- 

imprimeur, Jibraire en __ s
^δμων βιβλίων τυπογράγος, βιζλι- 
• ζώλης. *

Camcri, ά.ρ. δένδρον «χ τών τιθυ- 
μαλο ειδών.

Camericr, άο. θαλαμηπόλος τοΰ πά
πα.

Camerino, 9.*χαμεμίνα, γένος άπο- 
λελιθωμένων χογ χυλών.

Camerisier, δ.ρ. ίδ. Chcvrcfeuille 
Camerisle, 9. Θαλαμηπόλος τής βα- 

σιλισσης εις Ισπανίαν.
Camcrlingat, άρ. ή γραμματεία τής 

δικαιοσύνης χαί τής οίχονομίας είς 
'Ρώμην.

Camcrlingue, άρ. cardinal — ό έ
πί τής οικονομίας χαί τής διχαιο- 
σύνης γραμματεΰς τοΰ παπιχού υ
πουργείου.

Camichy, άρ. γερανός ό χερασγο- 
ρος.^

Camillo, άρ. γένος χογχυλών. 
Camion, άο. μιχροτάτη χαργίς. g 
γορεΐον δίτροχον ή τετράτροχων. 

Camisa, 9. ζώνη τών γυναικών τής 
Γουϊάνης.

Camisade, 9. νυχτερινή προσβολή 
τών εχθρών.

CamLard, dc, ούσ. δνομα γατρίας 
είς τήν Γαλλίαν σ χη ματ ισ θείσης 
χατά τά 16S8.

Camisole, 9. ύποδύτης, χ. έσωχάμ- 
οιον, (γορεμα).

Camme, 9. μηγαυ. ϊδ. Levec. 
Cammetti, άρ. δένδρον τοΰ Μαλα- 

βάρ εν. τών τιθυμαλοειδών.
Camoiard, άρ. ύγασμα άπό τρί

χας αίγός.
Camomillc, 9 χαμαίμηλον, χ. χα· 

μόμηλον, γυτόν. — romainc, ή 0- 
doranle άνθεμίς, κ. άμμενος, (τό 
μέγα χαμόμηλον).

Camouflct, άρ. ύποθυμίασις, τό κά
πνισμα είς τήν μύτιυ τινός μέ 
χαρτών άναμμένον. g μεταγ. ύ- 
βμις.

Camourlot, άρ. μάλθα προς άλοι- 
γήν τοΰ ένδον μέρους τών πλοίων. 

Camp, άρ. στρατοπέδου. asscoir le— 
στρατοπεδεύω, lever le — άνα- 
ζευγνύω, χ. σηχόνω τό στρατόπεδον. 
— volant κινητόν σώμα (στρατιω ■ 
τιχόν). aide-de- — υπασπιστής. 
g άρχ. στάδιον μονομαχίας.

Campagnard, dc, ούτ. χαί έπ. ά- 
γμοόϊαιτος, χωμιχός. manieres —— cs 
τμόποι άγμοΐκοι.

Campagnc, 9. πεοιάς. § τά πεοία, 
οί άγμοί, εσχατιά, χ. ή έξοχή· maison 
dc—έπαυλις, άγμοιχια. battro la — 
ίιατμέχω τήν χώραν (επί χυνηγών, 
χαί στρατιωτών), battrc la περί- 
πλανώμαι^ περιγέρομαι. (χα<) παρα
παίω, παραληρώ, χ. παμαλαλώ, 
(ή χαί) παμεχτμέπομας παμεκβαί- 
νω τοΰ πμοχειμένου. aller en—α
ποδημώ. aller h Ia — έξέμχομαι εις 
τήν εξοχήν. § εχοτρατεία. se met- 
^Γβ en — έχστρατιύω. mettre 
scs amis cn —* ράλλω εις χίνη- 
•ιν τους Φίλους τούς μετά·
χειρίζομαι πμός Ιπ^τυχίαν ύπο0£-

σιώς τίνος, piece de —- πεδινόν 
ή χομιστόν τηλεβόλο*, είδος μι1' 
χροτερων τηλεβόλων παμαχολουθούν- 
των τά στρατεύματα, cn rase —* 
εις τό πεοίον (εκτός οχυροιμάτων). 
paroii de — γεύσής σημείωσις- 
χέρδους είς τά χαρτοπαίγνια. § ή- 
εποχή τής έμγασίας τινών «μγα
τών.

Campagnol, σρ. άγρόμυς, ζώον. 
— volant νυκτεμίς ή λασία, πτη- 
νον.

Campan, άρ. χαμ.πίνιον, είδος μαρ~ 
μάρου τών ΙΙυμηναίων.

Campane, 9. τό χορινΟιαχόν χαί 
τό σύνθετον χιονόχρανον, (ώς έχο» 
σχήμα άνεστραμμένου χώόωνος). § 
χμόσσαι, κ. χμώσσια (μετάξης χρυσα- 
χρόχης, ή άογυροχρόχης.) g χμοσ- 
σοί, χάσμημα άμχιτεκτονικόν.

Campanellc καί Campanelle, 9.
ίο. Liseron

Campaniens, άρ. πλ. vascs — έ* 
τμουσχιχά αγγεία.

Campaniforrnc, έπ. flcur — άνθοί 
χαμβόν, χοιδωνοειοές.

Campanillc, άρ. η χορυγή βόλου. 
Campanulacces, 9.' πλ. χωδωνοειδή^ 

σύστημα γυτών-
Campanulairc, άρ. χωδονογόρα, γέ

νος πολυπόδων.
Campanule, 9. τμαχήλιον, γένος 

Φυτών.ι

Campanule, 6c, έπ. ΐό. Capani- 
iorme.

Campe, άμ. ΰγασμα χονδρόν τής 
Βιέννης.

Campeche, άρ. αίματόξυλον κάμπε- 
χιανόν, δένδρον τής Α’μεμιχής.

Campcment, άμ. στρατοπέδευσις. § 
επίσταθμοι, (απόσπασμα στελλόμε- 
νον διά νά προετοιμάση τόν τόπον 
τών στρατοπεδεύσεων).

Camper, ούδ. χαί εν. στρατοπεδεύω.
2 αύλίζομαι, μένω στρατοπέ
δου μένος. § έν. στρατοπεδεύω, 
αύλιξω. il — a Ia son armee έ
χει εστρατοπέδευσε τό στράτευμά 
του — la quelqu’ un (μεταγ). πα- 
ραιτώ τινα είς τήν αμηχανίαν. 
sc — στρατοπεδεύομαι. § (ΟίΖ·) 
μένω έπί πολύ εις τήν αυτήν Θέ- 
σιν, χ. χαργόνομαι, χολνώ. il y— 
a χ. έχόλλησε. g se — αύτοπ. (οίχ.) 
στρώνομαι, χορδώνομαι, θρονίζο- 
μαι. il sc — a dans la mcilleuro 
place, εστρώθη είς τήν χαλλητέ- 
μαν Θέσιν. se — bicn ίσταμαι* 
σχηματίζομαι χομώώς.

Campcrchc, 9. εργαλείου τών τα- 
πητοποιών.

Campestre, άμ. ένδυμα τών ’Ρω- 
! μαιών στρατιωτών είς τ^ς άσκή- 

σεις.
Camphoratcs, αρ. πλ. χα^ουμίκά α· 

λατα.
Camphorique, έπ. χαφουμιχός. 
Camphre, άμ. χαοουμά, χ. χάμφοσα. 
ύλη φυτική. * * 1
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Canipbrd. ce, έπ. χαφωράΰχος. I
Οιηρίιτάβ) 3. χα^ούροσαον, γένος 

ρυτών. ι
Camphrier, άρ. lauricr — xaaov- 

ρώδης όάφνη, έχ τή; οποίας πρό 
πάντων εξάγεται η χα^ουρά, χά/χ- 
φορα.

Campino, (παρά μάγειροι ς) μιχρά 
χαί παχεία δρνις. ι

Campo, άρ. εΐόος ερίου τής ίσπαν(ας. 
Campogne, &. αυλός τού ϊΐανός. 
Campomanese, άο. είδος μύρτου 

της ϊίερουβίας. ι
Campos, άρ. (τά s δέν προφ.) χυδ. 
άδεια άπελεύσεως διδόμενη υπό τοΰ 
Οιόασκάλου είς τοΰ; μαθητάς le 
mailre ά donno — ά ses eleves 
ό διδάσκαλος έοωκε δρόμον είς 
τούς μαθητάς του.

Campote, Sr. βαμβακερόν ύφασμα τών
[νόιών.

Campulaic, * χαμπυλαία, γένος ς?υ-
τών τού Μ,αόαγασκάρ. i

Campulose, S. κα/χπύλωσις^ γένος 
φυτών- ί

CampuloUc, θ. καρπυλωτή, είδος 
κογχΰλης.

Carnpvle, άρ. χαμπύλον, δένδρον της 
Κίνκας. I

Camul, άρ. είδος πεπέρεως των 
Μολου/.οννήσων. I

Camus, άρ. δελφίν. § ιχθύς έκτων 
πολυνήμων.

Camus, se, έπ. σιμ.ός, κ. χουτζομύτης.
Caii, άρ. (ναυτ.) ή πλάγιά, ή στε

νή πλευρά συνιδος κτλ. j
Canabussette, Sr. είδος υφάσματος. I 
Canacopole, άρ. κατηχητής τών ιε
ραποστόλων είς τάς Ινδίας. I

Canatle, άρ. μέτρον ύδατος διδό
μενου /.au ημέραν είς τους ναύτας 
της ΙΙορτογαζλιας, κ. κανάτα. I

Canadien, enue, ούσ. Κανάόιος, κά
τοικος τοΰ Καναδά.

Canaille, συρφετός, τοΰ όχλου, 
ζ. σκυλολόγιον. § κάθαρμα, ττε- 
ρίτριμμα αγοράς, άνθρωπος περί- 
φρονητός.

Canal, άρ. αύλαξ, οχετός, κ. αυλά
κι (τεχνητόν πρός εκροήν τών ύ- 
όάτων). § σωλήν (όι ου μετοχετεύ
ει αι τό ύδωρ είς τάς βρΰσεις). 

διώρυς, (αύλαξ. τεχνητή καί πλω
τή προς ευκολίαν τής κοινωνίας). 
— dc la riviere κοίτη τού πο
ταμού. § πορθμός, /.. κατάστενον. 
]c__ de Bosphoro ό πορθμός τού
"Άοσπόρου. les barques lout — I Canere 
αί λέμβοι πλέουσιν είς τό πέλαγος, I 
ζ. ανοίγουν, πηγ^ονν είς τά άνοι- 
κτά. Λετ«?. oioios, οχιτός. _
conimcrce ό όύόζ τού I clcotique
^έσο,. par le. — du muiutre <h« -
(μ,έαου) τοΰ ΰπουργου. S) α1ιατ· 
καί 0οτ· α;·γοϊον·

Canalicule, &■ ί'τομΐ (μιχρΛ “S 
τά φύλλα τ<7«» ά»9ίω».)

Canalicule, ce, έπ, αυζα.ωτοκ α»«ο« 
Ιχων μι/ράν εντομήν ειςτά· γνλ/α·του.

είδος με-

Caiiauielle, σαχχαρο/άλαμος, χ. 
^αχαροκά.λαμον.

Canap, άρ. τό ικρίωμα τών ζαχα- 
ρονργικών λεβήτοίν.

Canapc, άρ. άνάκλιντρον, κλιντήρ 
(βοιρβ. καναπές).

Canapsa, άρ. πήρα (οπού οί σιδη
ρουργοί φέρουσι τά σύνεργά των).

Canard, άο. νήσσα, κ. πάπια — sau- 
vage, άγρια νήσσα,-κ. άγριόπαπια. 
mouillc comme un—- διάβρογ^ος, χ. 
•καταβρεγ μ.ένος.

Canard, dc, έπ. πλοΐον. βρεγόμεναν 
άπό τά κύματα είς τό κατάστρωμα.

Canardeau, άρ. ϊδ. Albran. 
Canarder, έν. κεκρυμμένος προσβάλ

λω τον εχθρόν. § παππάζο), (//.ουσ.) 
εξάγω άπό τόν αυ)όν ήχον δυ.οιον 
μέ τήν φωνήν πής νήσσης, (πάπιας).

Canarderie, νησσοτρογεϊον. 
Canardiere, Sr. τόπος παρεσκευασ 

μένος διά τήν ^ήραν τών νησσών. 
§ πυροβό)ον διά τήν αυτήν Θήραν.

Canari, άρ. /.ανάριαν, πτηνόν. § 
κανάοιον, δένδρον τών Ινδιών.

Canaria, άρ. στρουθός δ κανάριος, 
πτηνόν.

Canarinc, &.*χαναρένη, φυτόν. 
Canassc, άρ. είδος ταβάκου.

1 Canastre, άρ. κίσται περιέχουσαι τό 
τέϊ τής Κ,ιννας.

Cancamc, S. ρητίνη τής "Αφρικής. 
Cancan, ϊό. Quanquan.
Cancauias, η Atlas, άρ.

I ταξωτου τών Ίνόιών.
Cancel,. άρ. κιγκλίς, κάγγε)ον, τό 

πρός τό ιερόν- βήμα μέρος τής 
εκκλησίας.

Cancellaire, S- ϊδ. Bisct. § χιγχλι- 
όωτόν, είδος πόης.

Cancellalion, £· διαγραφή, κ. 
σιμόν *(γεγραμμένων).

Cancelle, 5. καρκινίσ^ος. 
I Canceller, έν. διαγράφω, κ.

(γεγραμμένα).
Cancer, ά.ρ. (χειρουργ.) καρκίνος, 

ασθένεια. § καρκίνος, ζώόιον. tro
pique du — ό τροπικός τοϋ καρ- 

I κίνου.
Cancereux, cuse, έπ. καρκινώόης, ό 

άνήχων είς τόν καρκίνον (τήν α
σθένειαν).

Canceriformes, 3) Carcinoides, άρ. 
πλ. καρκινοειδή, σύστημα όστρα- 
κοδέρμονν.

Cancetille, - Sr. ϊό. Garou. 
Canche, αίρα, φυτόν. 
ίΛ Λ, άρ. καρκίνος ό θαλάσσιος, 

κ. τσαγανός. § ρυπαρός διά τήν 
φειδωλίαν (άνθρωπος.) § άνθρω
πος ασήμαντος, ανίκανος. — hera- 

ήρακλείας καρκίνος, εί~ 
°ος καρκίνων.

Cancrelas, σίλφη ή ’Αμερικανή,.'έν- 
^ομον. ϊό. Blattc-
Cancride, Sr. καρ/.ινίς, κογχύλη·· τής 

Λ'εσο’/είον.
CaBcrifjt>PJne3i άρ.- πλ. καρκινόμαρ- 

ζώα· όροίάζ^ντα όστρακα.

σδΰ-

σβύνω

σύστη/χα όστρα-

Cancriii, άρ. άκανθίς Uvdpii. 
Cancrites, S·. πλ. άπολελιΘ^ρίϋ ό

στρακα.·
Cancromo, άρ. ϊό. Savacotf. 

■Candale, χιτων τών μχλριαν. 
i Candelabre, άρ. λυχνία. § tiiar- 
i μα τιθέμενου είς τό' άνώζΛτ^ Ί- 

κ.ρόΰ τοιν ^όλων.
ι Candelberys, άρ. ϊά. Gal0 cerifero. 
Candelep.c, Si ^'άγκυσοΘήράς, σχί_- 
νίον μέ άγκιστρον διά τοΰ όποίσ- 
κρατείται ή άγκυρα όταν ^ρητα' 
άπό τήν Θάλασσαν.

Gandcur, θ. ειλικρίνεια,· τό άόολί/, 
τό άπλαστον, ή άπλότης (τύνήθώ* 
καί τρόπων).

Candi, έπ. άρ. καί ούσ. sucrd—ζά- 
χαρις κρυσταλ)ωτή. des fruils — >' 
καρποί ζαχαρωτοί, περί τούς ότοισ.; 
υπάρχει- ζάχαρις- κρυσΐΛ'ίλύΐτ/, 
(ίταλ. κόνδιτον).

Candidat, άρ. υποψήφιος.
Candide, έπ. άκακος, άδολος, α
πλούς, ειλικρινής.

Candidement, έπίο. άπλάστως, ci- 
'/.ικρινώς.

Candil, άρ. μέτρον τών γιννήρά- 
των είς τήν Βεγγάλήν.

Candiotle, &. Κρητικός χορός εί» 
τιμήν τού' Θησέως καί τή; Άριά· 
δνκ.ς. § είδος ανεμώνης.

Candir, έν. — du suere, χρνστα>- 
λό(ν)ω ζάχαριν. § se—-αύτοπ. άπδ- 
ζαχαροΰ/χαι, κ. ζαχαριάζω (έπΐ ρέ
στων γλυκών).

Cando, άρ. πήχυς τών Ίνόώχ 
jandolleo, ή Candoline, θΛλάνόόλ- 
λεα, γένος φυτών.

Oanc, S*.
Canelas,

χονδρόν 
πλοίων.

Canelon

νήσσα (Θηλυκή), χ. πάπια 
άρ. καννάβινόν, όλλανόύον 
ύφασμα διά τά ιστία'τν'/

Canelon, άρ. ϊδ. Kamichi.· 
Cancludo, ή Canelade, 9. τροφό 

θηρευτικών ίερά/.ων.
Canepeliere, Canepclrace ή Cane- 

petrole, ϊδ. Outarde·
Canephore, άρ. τά 

νος φυτών.
Cancpbores Sr. πλ.
παρθένοι φέρουσαι

χανηγόρα, γέ-

αί χανηγόροε, 
τά κάνιστρά, 

είς την πομπήν τών ΠαναΘηναίωτ. 
Canephorics, Sr. πλ. τά - χαάηγόρια^ 
. πομπή είς Αθήνας ■ γινόμενη πρ> 

τοΰ γάμου.
Cancpin, άρ. λεπτόν δέομα αρ

νιού ή ίππου, άπό τό οποίον xarce^ 
σκευάζονται χειρόκτια.

Cancquin, άρ. είδος λευκού βαμβχ^ 
κερού υφάσματος τών ’\νδιών.

Caneter, ούδ. άρχ.^νησσοβατώ, πς— 
ριπατώ ώς ή νήσσα.

Canctillc, ’ίό. Cannetille.
Canelon, άρ. νησσάριον, ή άρ~*^ 

νική μικρά νήσσα, κ. παππάζι.
Canotte, Sr. νησσάριον, ή θηλυκή μ 

χρά νήσσα·, ·/., παππάζι. § · n>)vfOy 
ζαλαρ.ισζο? (ετόν όποϊον *νλ(^* 
acvai τήν /ζ·ταξ«ν οί ρετα^ργο^
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Cancvae, άρ. χάνναβις (ος), (ύφα

σμα χακνάβινον), <πϊ τού οποίου 
χεντώγτ^ι ποικίλματα. § μεταγ. 
χίνναβος, κάναβος, βάσις, σχέοιον, 
σκελετόν. il travaillo sur un bon 
__ έογάζεται χατά κα/όν σχέδιον. 
celte fablc csl lc ·— dc son poeme 
ό μύθος ούτος είναι ή βάσις ίγ’ 
ης ίποιχοδομεϊται τό ποίημά του. 
§ καννάβινον, χ. χανναβάτζον, καν- 
ναβόπανον, χονδρόν ύφασμα ύπορρα- 
πτόρενον είς τά ενόύματα § πα
ραλλαγή, αί άσύρ'ραπτοι λέξεις, τάς 
όποιας οί μουσικοί ώς τύπον προ- 
σωρίας έφαρρόζουσιν είς τά μέ).γ, 
των.

Cancvette, S>. κυλιχεΐον, ύελοθήχη, 
χίστη είς τήν όποιαν φυλάττονται 
τά υελικά τοΰ οίνου.

Cangetle, Sr. ύφασμα τής Γαλλίας. 
Cangrene, ϊό. Gaugrenc.
Cunguc, 5. εϊοος βασάνου είς τήν 

’Ασίαν.
Cani, επ. (ναυτ.) ξύλον άρχίζον νά 
σήπηται.

Caniard, άρ. ϊδ. Gocland.
Caniclie, Barbet ή cbicn canard, 

άρ.·*προοατοκύων, εϊοος κυνός.
Canichon, άρ. ή μικρά καί άπτερος 

νήσσα, χ. παππάχι.
Caniculaire, έπίθ. jours—s αί έπί 
χυνί, αι άμγί τόν σείριον τιμέ- 
ραι. chalcurs—s τά κυνικά καύ
ματα.

Cunicule, Sr. ό σείριος άστήρ, ή ό 
χύων (άστηρ τού ρεγάλου κυνός). 

τό κυνόκαυρα, ό καιρός καθ’ ον 
ό σείριος συνανατέλλει ρετά τοΰ ή
λιου Ics chalcurs dc la — τά κυ-
νιχά καύματα.

Canit, άρ. καλαρογλυφΐς, χ. 
λοράχαιρον. § ραχαριόιον.

χονου-

Canin, c, έπίθ. 
χος. faim — c 
πείνα, κ. πείνα 
es, lania ires ή 
τες, οί τέσ 
μαστοφόρ&ιν.

Canitie, Sr. (άχρ.) λευζότης τών 
τριχών τής κεφαλής.

Caniveau, αρ. ρεοόκοιζον, λ.ιθόστρω- 
ρέσην οιά τήν 
pierre en — 
χατά τό ρέ-

κυνιχός, κ. 
βουλιμία, 
σχυλίτιζη. 
crochets

σχυλίτι- 
σφοόρά 

acnts— 
χυνόόον- 

εσσαρες οξείς όσόντες τών

τον κζινον προς τήν 
εκροήν τών ύόάτωζ. 
ρεσόκοιλος πέτρα, ή 
σον tazapp£vyj, 

Canja ή Canje, 
χρήσει είς τον 

Canjalat, άρ. φυτόν 
ϊο. Ignamc.

Canjar ή Cric, άο. c\ 
χαντζέριρν, έ/χε'ιρίολον 
Όθωρανοΐς).

Canna, ϊό. Coudous.
Cannabino, θ. χαν»«δί·?ϊ!) eu_0y Τ-{ 

Κρήτης.
Cann^ge, άρ. ρέτρησις τών ύφασυιά- 

των ρέ τόν χά).αμον (canne).’
Can.nc, Sr. κάλαμος (τό γυτόν).__ \
suero σαζχαροχάλαρον. § βακτηρία,

άρ. τ 
Νείλον.

τής

:λοιάριον έ>

’Αρβωνίας,

του τουοζ. 
(παρά τοΐς

ράβόος (εις τήν όποιαν βαόιζον- 
τες στηριζόρεθα). § (είς μη
χανικά ς τέχνας) ραβόος, (όιάφορα 
εργαλεία εχοντα ράβόου ’οχήρα)· 
§ κάλαμος, καλαρίς, ορρ<ά έξαρ- 
τωρένη άπό ράβδον. — a veni τό 
άνεροβόλον, εϊοος πυροβόλου (ρί- 
πτοντος τάς σφαίρας βοήθεια μό~ 
vqv τοΰ άέρος και όχι τή; πυρί- 
τιόος). — gnornonique ό ηλιακός 
γνώρων, ράβδος ό<·<ζνύουσα τάς 
ώρας εις τα κάθετα ήλιαζα ώρο- 
λόγια. § χαλαρός, πήχυς, κ. πήχη 
(όιά τά υφάσματα.)

Cannebery, άρ. ή Canncbcrgc, & 
ϊδ. Airelle.

Canncficicr, ιό. Casse- 
Cannelado ϊδ. Caneludo. 
Cannclas, άρ. ζαχαρωτόν κασσίας, 

ή χιναρόίρου.
Canneler, ε'ν.όιαξύω,ραβόόω(στήλας), 

σκάπτω αύλακας εις τήν επιφάνειαν 
των. — c ραβοο»τος. fusil — c 
ραβδωτόν πυροοόΧον (το εσωτερι- 
κώς εσχαμμένον). piante, colone— 
CC ραβδωτόν γυτόν, ραβδωτό στη- 
λη.

Cannellc, Sr. κασσία σύριγζ, κιννά- 
μ.ωμ,ον (δεύτερος φλοιος τοΰ δέν
δρου). χ. κανέλλα. — blanchc όρυ- 
ρΐς ή αρωματική.—girofleo ο φλοι
ός του καρυοφύλλου. § ζρουνίσ/ος, 
ριχρός σωλήν είς τά βαρέλια, οιά 
τήν εκροήν τοΰ ύοατος, κ. μαστά
ρι. § ή ρινρά χοιλότης κατά τήν τρύ
παν τοΰ βελονίου.

Cannelier, άρ. οάφνη κασσία, κιννα- 
ρωροφόρον, ζ. τό δένδρον τής ζαν- 
νελ.λας.

Cannelon, άρ. δ ραβδωτός τύπος 
(παρά ζαχχροπλάσταις, έργαλεΐον 
δίδον ραβδωτόν oyj7tpa είς τους 
πλακούντας).

Cannelurc, θ. ράβοωσις, ξύστρα, 
Οιάξυσρα, στριγξ, (αυζ&ξ είς τάς 
στήλας κατά ρήκος έσκαρρένη).—s 
a COtCS ραβδώσεις άρδλύτρητοι τών 
όποιων ή έξωτερϊκή γωνία είναι 
άρβλεία. — s a vive arrete ο- 
ξύτρητοι ραβοώσείς τών όποιων ή 
εξωτερική κώχη είναι οξεία. —s 
avee rudentures άνάγλυπτοι ρα- 
βοώεεις, εχουσαι εντός των κοσρή- 
ρατα άναγεγλυρρενα. — S de gai- 
nes, de therme, dc consolc ofi- 
στάρεναι ραβόώσεις, αίπλατυνόρε- 
ναι πρός τά άνω. — S ornecs 
ποικιλταί ραβόώσεις. ,

Cannequin, άρ. εϊοος χονδρού τής ί>- 
οίας ύίίάσρατος.

Canncr, έν. ρετρώ ύοάσρατα με 
τόν ίά)αρον (carmc)

Cannclille, &. σχ<σ:ί>, (•^-!· 
τίοι).

CannetiHer, έ*· ^έω ^ε^του, 
(τιρτίοι).

Cannetle, ϊο· Cancttc.
Canncvotte, Sr. μ^ρον υγρών εν 

Όλλανοία, (χανναβετα).

Cannibalc, άρ. *καν>ίβαλος, άνομα 
αγρίου τίνος λαού τής ‘Αρερικής. 
§ άνθρωποφάγος. § άνήρερος, σκλη
ρός.

Canon, άρ. ττ,λεβό'λον, κανόνων, τό 
ρέγα πυροβόλον. — d' ctape τό 
άνιατομωμίνον ττμεβό'νον^ (ναυτ.) έ
τοιμον νά πυροβο)ό^ν. — de coar- 
cier τό πρυμναϊον τηλεβόλον (πυ
ροβολούν άνωθεν τοΰ έρβόνου.) Je__
περιλ. τό πυροβολικόν, etre sous 
Jc — d’ une place είμαι εντός 
βολής, (υπό τήν σζε'πχν) τών ττ,- 
λεβόλ.οιν τοΰ φρουρίου. § σωλήν 
(σιόηροΰς τών άγχεβό/ων, ή μι
κρών πυροβόλων).—canneld, tordu, 
ραβόωτός σοιλήν (άγχεβόλου). (J κερ- 
κίς, κ. καλάρι τοΰ ποδός τοΰ ίπ
που. § όιαστόριον, τό μέρος τοΰ χα
λινού τό εμβαϊνον είς τό στόμα 
τοΰ ίππου. χανών, εϊς τώνχυλίν- 
δρων τ'δς μ^χαντίς τοΰ ώρο'νογίου. 
§ (τυπογρ.) double gros — τά 
διΰτερα κατά τό μέγεθος στοι
χεία. gros —, petit —j τά τρίτα, 
και τέταρτα κατά τό ρεγεθος. § 
(άρχ.) περιγονάτια, ύφάσρατα κρε- 
μάμενα περί, τά γόνατα, είς τά 
ενδύματα τού ρεσαιώνος. § έκα 
στον τών σκελών τών περισκιλίόων. 
§ κανο>ν (εκκλησιαστικός). § έπ. 
droit — τό κανονικόν ή έκζλη- 
σικστιχόν οίζσιον. § κανών, έκι- 
σηρος πίναξ τών εκκλησιαστικών βι
βλίων. § ραρτυρολόγιον, κατάλογος ’ 
τών άγιων. § — pascal τό πασχά- * 
λιον, προσόιορισρός τών κινητών ε
ορτών έπί πολλά ετη. § κανώ·, 
τό άπό τής άρχή; τής λειτουργίας 
ρέχοι τού κοινωνικού. —illunrd 
nc εν είδος εύχολογίου, παρά xs- 
θολιχοΐς. § κανών, εϊοος έπαναλ 
γίως τού αυτού άσματος άπό δ ο- 
γόρους. § (μουσ.) κανών καθ’ 
εύρΐσκονται τά οιαστΫμ.ατα τοΰ χρο - 
νευ, χαί τό πρός τού-ο έργαλεΐον.

Canonial, Jc, ε\τ. κανονικός, ό τών 
κανόνων (έκχλ.) § άνήχων είς κα
νονικόν, (Οεσις έζκλ.)

Canonicat, άρ. ή θέηςτ&ΰ χανονιζεύ, 
ϊό. cbanoine. § θέσις έπιχερόζ.ς 
χαί άπονο-.

Canonicilc, Sr τό ζανονιχό·-·, ή με τούς 
έζκλ. κανόνας συρρ.όρ ·,ω^ ».ς.

Canoniqnc, έπ. κανονικός, σύρφω- 
νος ρε τούς εκκλησιαστικού; χανό- 
υσς.

Canoniquemcnt, επίρ. χανουΐ/ώς. 
Canonisalion, άγιασρός, κανονισμός^ 

ή επίσημος έγχστάταξίς τίνος εϊς 
-όν χοσόν των αγίων.

Cauoniscr, ev. καθαγιάζω, αγιάζω, 
κανονίζω, κατατάττω τινά απιστιι.^- 
είς τον χορόν τών άγίωυ. — uno. 
action, κτλ. μεταφ. άποόεικνύω π-:ά. 
ξιν τινά ί’-ράν, χτλ.

Canonisic, έπ. κανονικός, ύ εχω> 
ακριβείς γνώσεις περί τού κανονι
κού όι/σιοο.



t
CAN

t
I

CAO CAP

*

χτυ- 
βλ-

Τηλε-

χάνωπος, 
γένος έν- 
χάνωπος,
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Canonnade,^. πυροβόλησι;, έκπυρσο- 

κοότησις πολλών τηλεβόλων συγχρό
νως.

Canonnagc, άρ. πυροβολική, πυρο· 
βολιστική, ή τέχνη τού πυροβολιστού. 

Canonncr, έν. καταπυοοβοζώ, 
πώ μέ τηλεβόλα, il se — enl 
ζηλοπ. άντιπυροβολούνται.

Canonnicr, άρ. πυροβολιστής, 
βολιστής.

Canonnierc, S. τοξότις, χ. πολεμί
στρα, οπή είς τό τεΐχο;, όιά τή; ο
ποίας πυροβολούσι μέ τά μινρα 
πυροβόλα. § ναυτ. κανονο^όρος, 
ζιόος πολεμικής λέμβου. § είδος 
σκηνής έχούσης μόνον όροοήν. § ό- 
πλον, παίγνιον τών παιόίων μιμσυ- 
μενον τό πυροβόλον.

Canope, ή Canopus, άρ. 
άοτερισμός. § χάνωπος, 
τόμων τής Αμερικής. § 
γένος κογχυλών.

Canot, άρ. λέμβος, μονόςυλον. 
Canolicr, άρ. ναύτης τής λέμβου. 
Canquc, 5. υσασμα τή; Κίννας. 
Canschy, άρ. μορέα ή πα^υρογό- 

ρος^ δένδρον τή; Ιβπωνίας.
Canscorc. άρ. ‘ όρθοστημων τής Μα- 
λαβάρης, φυτόν.

(.antaar, ή Cantar, άρ. χεντηνάριον, 
χ.αντάριον, σταθμός τής Τουρκίας. 

Cantabile, άρ. (πρ·ο. Cantabile.) 
μελωόιχόν άσμα, (α< 
μάλλον μελωόιας ήτέχ’ης).

Cantal, άρ.
Cantalabrc,

θύρας, θυρίόος
Cantaloup,
πέπων, 
ρεντίας.

Canlanelle, ! 
ποιας οιέρχε 

Cantale, Sr.
νον άπό λογάοιδικά
μέρη, 

danlalillc, Sr. άσμάτ’ον. 
Cantatrice, S. άσμωοός, ύάλτσια,

κ. τραγωόίστρια (ιξ έπαγγέλματο;'’· 
Cantharide, S. καθαμίς (μύα). 
Canlhere, άρ. ΐό. Spare, ιχθύς. 
Canlhropc, αρ. γένος κογχυ/ών. 
Canthus, άρ. κανθός, ή γωνία τού 

οφθαλμού. — interne, et externe 
ό εσωτερικός ραντήρ, και εξωτερικός 

Λ1- ό πρός τήν ρίνα, χοί ό 
αύτοΰ.

ξύλον <σχ?σμένον, καί 
τή> ξυλουργίαν, 
bois dc — ξύλον ε- 

χ·ν φίοιον άπό το εν μ.έρος μόνον. 
------- Κ σχεόια αλιευτική

-· ιό. Canneveltc. § οί-

««μα, (ασμα μετε/ον ?·· · \
ιιόος γαλλικού τυρού, 
άρ. άπλούν περί θώρι ον 

χτλ.
αρ. μηλσπέπων, ή σικυο- 

πεπόνιον (μικρόν) τής Φλω·

S. τρύπα 
■.ται τό 
ωδής

οιά τή; ό- 
•ηόάλιον.

ειόος
χαί

συγκειμε- 
άσματιχά

__ des — ο τό άσμα ασμάτων. 
— s cn Ihonneur dc la Vierge οί
κοι, γαιρετισ μοί τής Παναγίας. 
§ τροπάριον.

Canton, άρ. θέμα, τμήμα, επαρ
χία, (επικράτειας μέρος).

Cantonade, &. τό οπίσω τών παρα
σκηνίων, τό αόρατον πρός τους 
θεατά; μέρος τού θεάτρου. l’a- 
clcur parle Δ la — ό υποκριτής 
όμΟιέ εντός τής σκηνής.

Cantonal, άρ. τμηματικός, άνήκων 
είς έν τμήμα τής έπιχρατείας.

Canlonncmcnt, άρ. έπισταθμ.εία, ή 
είς διάφορα μέρη διανομή των 
στρατευμάτων όιά νά χατοιχήσωσι. 
§ τά έπίσταθμα, ό σταθμός. § ο 
τόπο; του αύλισμού, τουρχ. κονά
κι, τών στρατευμάτων.

Cantonner, έν. χατασταθμεύω, επι
σταθμεύω (τά στρατεύματα), δια
νέμω αυτά είς κατοικίας. § ούό. 
σταθμεύω, καταλύω, έπί στρατεύ
ματος χαταλαμβάνοντος τόπον τι- 
νά οιά νά χατοιχήση. se —, αύ- 
τοπ. καταλαμβάνω θέσιν, τοποθε
τούμαι. § mur — ό τοιχόκρανον, 
έχον στήλην.

Cantonnicr, άρ. όόοφύζαξ.
Cantonniere, Sr. χράσπεόα,άκροπρεπί- 

δια είς τάς παλαιάς χζίνας. § τά πε
ρίοπτα τών παραπετασμάτων είς τά 
παράθυρα.

Canlrc, S.
(έργα/ειού) 

Cantu, άρ. 
Canulc, 5.

ριου καί 
§ ορσύόρα 
ίταλ )

Canuletle, 
ταις τί

Caouaniic, 
Caoutchouc 

siique. — 
σφαζτος.

εΐοο; προκλινούς ιστού 
μεταξουργικοΰ.

ειοος βιγνονίας, φυτόν. 
σωληνίσκος τού κλυστη- 
χειρουργιχών εργαλείων, 
(βαρελίων), κ. μαστάρι, 

κάνουλα, τουρκ. μουσλούκι. 
.2, Sr. χ.ώπη παρά τοΐς 
ή; Α'μερικής.
..2, &. ειόος χελοίνης.

, άο. ΐό. gommo 
- mineral ελαστική

Cap, άρ. άζρωτήριον. § κεφαλή 
τήν φράσιν.) de pied en- 

κεφαλής μέχρι —.........

ναύ-

cla-
ά-

. , . ■ (e?t 
p.Q'W την γρασιν.) de pied en—ά- 
ϊϊό κεφαλής μέχρι ποόών, κ. άπό 
τήν κορφήν ως ία νύχια. la pidce

• ct queue 
ά’χοπον.

I

κανθός, 
αντικείμενο; 
Cantibai, ίρ. 

άγρτ^τον et; 
Canliban, άρ.

4-

Canlimaron, υρ.
είς Μαλαβάρην.

Canlinc, __ _____ .
νοπωλεΐβν (εί; τά οτρατόπεόα, xal 
τά; φυλαχά;).

Canlinier,ap. οίνοπώλ.ης (ei\ τά στ/,α. 
τόπεόα χαΐ τάς φολαχάς).

Canlique, άρ. ασμα (θρησκευτικόν).

d eloile a — ct queue τό ύφα
σμα είναι άχοπον. cheval — 
de more άχρομέλα; ίππος, έχων 
τά ά/ρα μέλα.να. § ή πρόωρα θεω
ρούμενη ώς πρός τήν όιεύθυνσίν της 
«π| τού πλοίου, le — au nord τήν 
προφαν πρός σρ/.τον.

Capable, έπ. t^avoc, (ό έχων ίζα- 
>ότητα). — de conlcnir tcllc mas- 
se χωρητικός τοιούτου όγκου, qui 

ou qui prend l’air—όοκισιόέξιο;, 
οστις φαίνετα.ι νομ.ίζοιν εαυτόν ί- 
κανωτκτον. — de ικανό; νά, 
ν°; πρός, δυνατός, δ 
7«νινή?.) — cjc . disccrncr ικανός 

όιαζρίνη. — de tout ίζανός
πρός πάντα. — de vertu

'y ixa- 
όεκτικός (μιτ«

οεκτι- 
ζσς «ρετής. ΐ| n’esl pas — de 
mensongy όέν είναι άνθρωπος

(ή δέν είναι ικανό;) νά Iευσθή. eet- 
le colonne est — de soutcnir le 
loil ή στήλη όύναται νά στηρίξη 
τήν στέγην. § νομ. ικανός, ό έχω» 
τάς ύπό τοΰ νόμου άπαιτουμέ»ας 
ιδιότητας.

Capacite, £. χωρητικότης, ό όγκος, 
τόν όποιον έν σώμα όύναται νχ 
όεχθή έν έαυτω. § όγκος. la — 
d’un corps ό όγκος τού σώματος. 
§ ίκανότης, όεξιότης.—d’esprilcc- 
ξιότης πνεύματος. § νομ. ίκανότης,(ή 
ύπαρξις τών ύπό του νόμ.συ άπαι- 
τουμένων ιδιοτήτων). § άποόειζτικό» 
κατάλληλον πρός χτήσιν εκκλησια
στικού ωφελήματος.

Capade, 5. νήσις (ερίων), ποσότης 
στοιβασθέντος ερίου, παρά πιλο
ποιίες.

Capara^on, άρ. κάσας, ή χασάς, ζ- 
χασάς, έπίβλημα τού ίππου.

Capara^onncr, έν. επιστρώνω (τόν 
ίππον μέ χασάν).

Cape, ίά. έφεστρις,κ. χάππα. n avoir 
que la — ct Tepeo είμαι πτωχός, 
rirc sous — ύπογελώ, (ίόίω;) πε
ριπαίζω τινά μυστικώς. § ναυτ. 
se meltre, se tenir, elre Ha — 
άναχωχεύω (έπί πλοίου, τό οποίον 
μένει μέ όλίγιστα ιστία, χαί λαμ
βάνει τον άνεμον πλχγέωί) έκΧ 
σκοπώ νά μ ή όόεύση).

Capeer, ή Capeycr, ούό. ταύτόν τώ 
sc metire, se tenir, cire h la cape, 
ιό. Cape.

Capclagc, άρ (ναυτ) ύπέρτασις, 
τό πέρασμα τών προτόνων, εξαρ- 
τίων χτλ. επάνω άπό τούς ιστούς.

Capelcr, έν. — les haubansvKsp- 
Τβίνω, περνώ τού; προτόνσυς επά
νω τού ιστού.

Capclan, άρ. άρχ. ίερεύ; μή εμπνέω» 
σέβας, ζ. παπατρέχας.· § χαλ.λ.αρίας, 
γάδος, χ. γαόουρόύαρον, ιχθύς.

Capclet, άρ. πρήσμα τών οπισθίων 
ποόών τού ίππου. § ίδ. Canncl- 
le giroflee.

Capcline, 5>. χαρχήσιον, όέμα χει
ρουργικόν ε’πί τών έχχοπέντω'ν ρι
κών. § λό^ος πτερών, τ·ν όποιον 
ξέρουν αί υ-ον.ρίτριαι εις 
τΡσ· § άρχαια περικεφαλαία τών 
Γάλλων.

Capclucbe, cc. Chaperon.
Capcndu, άρ. μήλ·ν τό ^ραχύμισχον, 

ειόος μήλου.
Capeycr, ϊό. Capeer.
Capi-aga, άρ πυλωρός τών ανα

κτόρων είς Κωνσταντινούπολιν.
Capigi, άρ. θυρωρό; παρ’ 'Οθω

μανοί;. Capigibassi ό άρχιπυλωρός, 
(ι’ς τών υπουργών τού κράτους).

Capillace, ce, επ. (βοτ.) τριχοειδής, 
λεπτό; ως θρίξ.

Capillairc, έπ. τριχοίδη;, ο 
σχήμα τριχών, racines — s pi?«t 
τμιχώόεις. tuyaux, vaisscaux, vei- 
nes — s τριχιόόεις σωλήνες, τρ<^ 
χώόη αγγεία, τόιχώδιις
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ΑίπταΙ ώς τρίχες. fonte — ρωγρή 
Τριχώόης, ή σχεόόν αόρατος τού 
οστού. § άδίαντον, πολύτριχου, κ. 
πολ.υτρίχι, ουτόν. plantes — s χαΐ 
ρόνον ούσ. les —S τά τριχόγυλλα. 
^υτά, όλα τά εχοντα γΰλ.λα ώς 
τρίχας. S— s ν^οσχώληχβί, γένος 
σχωλήχων τών έντοσβίων.

Capillarile, 3. η τρίχωσις, τό τρι
χοειδές, ή γύσις τών τριχωδών ί- 
νών ή αγγείων.

Capillalurc,&. ή τρίχωσις (τών ριζών). 
Cupilliiic, Sr. *τριχεία, ειοος άρα- 

νιτου.
Capilotadc, Sr. συγζορράτιον,. περί· 
κομρα, εδεσμα εκ χομ ματ ίων κρέ
ατος έσχευασμένων. metire qucl- 
qu’un C11 — συγκόπτω, περιυβρί
ζω τινά, κακολογώ τινα.

Capioglan, άρ. αύλικός υπηρέτης είς 
τούς Τούρκους, (τουρ/.GpGp. χαπι- 
σγλάνή.

Capion, άρ. ϊό. Etravc, χαΐ Elam- 
bord.

Capion, ϊδ. manbiou.
Capiscol, άρ. σχ^ο)άρχης. § ευταξίας 

είς τάς εκκλησίας.
Capistrato, άο. σκίουρος τής Κα

ροτίνης.
Capislralion, Sr. ϊό. Phimosis. * 
Capistro, άρ. ϊδ. Clicvcslrc. § σύ- 

απασις τών υ'ύωτήροίν μυών τής σια- 
γόνος.

Capistrum, άρ. τά περιρράργΐον, τό 
περί τό ράρ.οος ρέρος τής κεφαλής 
τών πτηνών.

Capita, ή Acapila, άρ- έουθροκέ- 
ya/ος, ϊό. Tungarn rougc.

Capilaino, άρ. αρχηγός (στρατιωτι
κός). un grand — μεγας στρα
τηγός, μεγας πολεμιστής. § λοχα
γός, (ό διοικητής λόχου). — 
do gendarmerio μοίραρχος.—de 
vaisscau πλοίαρχος πρώτης τάε,ε- 
ως. § ναύκληρος, πλοίαρχος (εμ
πορικών πλοίων), χ. καραβοκύρης.— 
dc port λιμενάρχης. — de ΓΟγοιιο- 
que, ϊό. Grcnadin. § ϊό. JErcmopbi- 
1ο mulisien. § «ογχύχη έχ τών κώ
νων. — blanc <χθύς, είδος σπάρου. 

Cupi laincric, Sr. λιρεναρχ·ΐον ή 
ίχτασις τής δικαιοδοσίας λιρευάρ- 
χου. § αρχηγείου, ή εκτασις τής 
εξουσίας αρχηγών άταχτων στρα
τευμάτων, χ. καπετανάτου.

Capital, άρ. τό άρχαιον, χ. τό χε- 
^άλαιον, (χρήρατα άπσρέροντα τό- 
xovj. § des capitaux χρήρατα, 
χ. κεφάλαια. lc — Τό πρώτιστον, 
ic csl dc se bicn conduirc 
τό ουσιωδέστατου είναι ή χαζή όια- 
7«·/ή·

Capital, lc έπ. c χυριώτατος, ό σπου
δαιότατος^ κεφαλαιώδης. pojIlt__ j’
uno , affairo τό χερώλαιον, ή 0^σία 
τ/.ς ύποΟέιεως. affaire— 0 ύπόΟε- 
β‘5 σπουδάιοτάτη. defaut— κύριον 
πρώτιστον έλάττωρα. Ics pcclicrs 
— aux τά θανάσιμα Αμαρτήματα.

ennenii — Οανάσιρος. εχθρός. peinc
— ο κεγαλική ποινή, tableau —α- 
ρίστη είχών. couleurs — es 
K0piay τά πρώτιστα χ ρώματα εξ 
ών μίγνυνται τά λοιπά, lollrcs
— OS ζε^αλαΐα στοιχεία.

Capitale, (χαι έπ. ville—)ή πρω
τεύουσα, (πόλις, τού κράτους, επαρ
χίας, ζτλ.) § ώχυρ. ή όιαπύρχιος 
γραμμή διαιρούσα είς δύω ϊσα μέ
ρη τήν εξίχουσαν γωνίαν τού προ- 
ραχώνος.

Capilaliser, έν. μεταβάλλω είς κε
φάλαια (τούς τόκους.)

Capitaliste, αρ. κεφαλαιούχος, ό κε- 
κτηρένος χρηματικά κεφάλαια.

Capitali, άρ. (λέξις περιυρ). καυχη- 
ρατίας επί άυδρία.

Capitanp, ή Galere—.& άρχ. ή ναυ- 
αρχύς.

Capilalion, S. έπιζεοάλαιον, κεγα- 
λικός γόρος, κ. κεφαλιάτικου.

Capito, ec, έπ. (βοτ.) χεραλωτόν. 
flcur — ce άνθος ζε^αλωτόν, (τό 
εχον ρέρος στρογγύλου όι; χεγαλήν).

Capilcux, euse, έπ. χε^αλοβαρής, ζα- 
ρηβαρίτης,· έπί οίνου και οινοπνευ
μάτων, όταν κτυπώσιν είς τό κεγάλι.

Capitolc, άρ. Καπιτώζιον, ή άκρο 
πόλις της ’Ρώ/ζης.

Capitolii), έπ. άρ. χαπιτώλιος, ό ά- 
νήχων είς τό Καπιτώλιον.

Capilon, άο. τό χονόροιτερον τής 
ρβτάξης. § χαραι^ατον τό ρίγα.) 
ζ. ρεγαλη οράγευ/α.

Capiloul, άρ. ϊο. Echovin. 
Capitoulat, άρ. άξια τοΰ Capiloul. 
Capitula i re, έπ. ά/ήκων εις το ρο- 

ναστηριακόν συρ'όούλιον. assemblcc 
—συνέλευσις έζχλησινστιζοΰ συρΰου- 
λϊου. διάταγρά (τών άρχαίων ^α- 
σϋέων τής Γαλλίας, ε/.διδόρενον 
εντός τού συρ.βουλίου τών αύλικών 
χαΐ τών επισκόπων).

Capitulaircmcnt, έπιρ. έν συρδου- 
ζιω/εις συρδσύλιον (εκκλησιαστικόν).

Capilulanl, ούσ. άρ. καί επ. ό έ- 
δρεύων είς συρζούλιον εκκλησια
στικόν.

Capilulation, θ. σύαδασις, ορολο
γία, συνθήκη (παραδόσεως τού ήτ- 
τηθέντος πρός τόν νικητήν), la — 
impcrialo η αύτοζρατορική ορολο
γία, τό σύνταγρα, τό όποιον ό έκ- 
λεγόρενος αύτο/.ράτωρ τής Γερμα
νίας ύπέσχετο νά τηοήση.

Capitulo, άρ. ρικρά διδαχή παρά χα- 
Οολικοΐς. § σύστρερρα, ράζωρα 
χαρπών, η ανθών έπί τοϋ αύτοΰ 
ρίσχου.

Capituler, ούο. όρο/ογώ, συντι'Οηρι, 
κ. κάρνο) συνθήκας παραδόσεως. — 
C συνεστραρρένος είς την βοτανικήν, 
ϊδ. Capitulo.

Capivard, ϊο. Cabiai.
Cupivi, άρ. ϊο. Baumc do Co- 
pabu.

Capiygona, άρ. ϊί. Cabiai. 
Ceplnn, ιχθύς, ΐό. Capclan.

Caplanier, άρ. ό αλιεύς τού Ceplan. 
Cap-more,ip. *έρίουλος ό υφαντής, 
πτηνόν.

Capnie, Sr. καπνία, γένος ^υτών. 
Capuoidc, Sr. χαπνιοειόές, γένος συ- 

τών.
Cap-noir, άρ. κερβιος ό πιλογόρος, 
πτηνόν.

Capnomancie, Sr. καπνοραντεία^ ή 
διά τού καπνού τών βωρων ρ.αντε·ο.

Capnophyllc, Sr καπνόφυλλου, ή κο»· 
νειον τό Λ’σριζ.ανόν, γυτόν.

Capoc, άρ. ^τό c πρβγερεται), εί
δος δενδροπάρΖα/ος.

Capolin, αρ κε'ρασος
Capo η, άο. ύπουλος,
(ναυτ.) ^γχυράγρκ, ρηχανή διή. 
ξάγεται ή άγκυρα^ άγ ού 
νίον κοπή.

Caponuer, ούο. χυο. ύποζρίνοραι, 
πλάττοραι κατά τάς περιστάσεις. 

όειλιώ. $ άγρεύω (τήν άγκυραν 
ρ'ε τήν άγκυράγραν^.

Caponnicrc, Sr. (οχυρ.) χωστρί.-, 
καλυρμένον οχύρωμα εντός 
τάσρου.

Caporal, άρ. λοχίας.
Caposcr, ούδ. (ναυτ.) παραδίδομ!αι 

είς τόν άνεμον.
Capol, έπ. (εϊς τινα χαρ 

il a cie fait — 
εζαρε κάρρίαν 
ζαπότον. il a

ή Μ’ξικανχ 
πανούργος. <5

- ' Ύίί ί-
τό σχοι-

κε-
της

οπαίγνι ) 
όέν έπ ασε, δίν 
γαρτοσιάν) ίταλ 
ctc fort — έ-

ΟροήΟη, έταριζχΟη, ερειν’ ΐ ά^ωνο: 
§ (ναυτ.) Θόλος, τό ξύλινου κάλυρ- 
ρα τής καταοάθρας είς τόν θάλα
μον τού πλοίου, un batimenl a 
fait — τό πλοίου άνετράπη.

Capotage, άρ. ναυσιποοιχή, τό πε
ρί τής πορεία; τοΰ πλοίου ρέρος 
τής ναυτικής.

Capotc, &. έοεστρίς, κ. χαπότα. fS 
(παρ’ ίππιατροϊς) πόρα, είς τήν ό 
ποιαν τυλίσσεται ή κενανή τοϋ ίπ
που, οστις πρόκειται νά δαρασ^ή.

Capotcr, ούο. άχατρέποραι, (έπί 
πλοίων).

Capoulicre, Sr. πλατύ οίκτυον. 
Cappa, άρ- άγριου ζώον ίσον ρε ο. ου. 
Cappadox, άρ. χαππαόόκης, σπογ

γοειδές όρυ/τόν.
Capparidccs, &. πλ. καππαριδοειζή) 

σύστηρα ^υτών.
Cappe, Sr. λεπτή γραϋς (τσίπα', 

σχηρατιζορένη είς τήν επιφάνειαν 
τινων ποτών. § λ.επταί σανίδες 
διά τών οποίων χαλύπτουσι, χοί 
συυδίουσι τούς οιαρραγέντας σακ- 
χαροποιούς τύπους.

Capro, Sr. ή Capcron, άρ. χάππζ- 
ρις, (καρπός). — capueine περου
βιανού χαρίάρου (Capucine) σποζος 
άρτυρένος είς όξος.

Caprc, Η. άρχ. χαταοροριχ^ν (πχ^. 
ον), τό λ.αρβάνον τήν άδειαν μ; 
καιρόν πολέμου νά περιπολή δ ά 
νά συλ>αρ€άν? τά εχθρικά ‘εμπο
ρικά πλοία.

[CanrloU, ce, ίπ (3οτ.) ίλ·.χύίη;'
18
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ό ίχων ελιχας (ώς τής άμπελον) 
Caprice, αρ. το Ιδιότροπος ή ι- 
αιοτροπία (τοΰ ήθους), τά άστα- 
τον (τής γνώμης), φαντασίαι. les 
— S du sorl αί τροπαί, τά άγχί- 
στροφον, ή παλιντροπία τής τύχης, 
il suit ses — s φέρεται χατά τά 
όοχοΰν,ακολουθεί τήν φαντασίαν του. 
Ιο —lui vint χ. τόν «χτύπησε, τόν 
έτφύριξεν. § ΐόέα (άπροσόόκητος), 
oppq, ροπή φαντασίας. ce poele 
a de bcaux — s είς τον ποιητήν 
τούτον έρχονται λαμπραί ίόέαι- 
§ μουσ. αύτοσχεόίασμα, μέλος α- 
χανονίστως μέν κατά τήν *έμπ>ευ- 
σιν τοΰ μουσικού, εύρύθμως όέ συν
τεθειμένου.

Capricicux, so, έπ. ζαΐ ούσ. ίόιό- 
τροπος.

Capricicusement, έπίρ’. ίόιοτρόπως. 
Capricorne, άρ. αίγό/.ερως, ζώόιον.
§ αίγό/.ερως, εντομον κολεοπτερον. 

Capricr, άρ. ή χάππαρις (το φυτόν). 
Cuprification, 5. έρινασμός, ή έ- 
πικρέμασις καρπών τοΰ έρινεοΰ είς 
τήν συχήν όιά νά έπιταχυνθη όή- 
θεν ή ώμίμασις αυτής· πρόληψις 
των αμαθών κηπουρών.

Caprjfoliacce, S. περικλυμενοειόή, 
σύστημα φυτών.

Caprimulgue, αρ. αίγοθήλης, κ- νυ 
κτοχελίόονον, πτηνόν.

Capripede, έπ. αίγίπους, ό εχων 
πόόας αίγός.

Caprisant, έπ. άο. άταχτος, σκλη
ρός καί ανόμοιος (σφυγμός).

Caprea, ΐό. Caperon.
Capronier ή Capcronnier, άρ. φυ
τό ν τής χαμαιβάτου.

Capros, άρ. χάπρος, ιχθύς.
Cap-iouge, άρ. έρυθροκέφαλος, πτη

νά ν το ν ίνυιών.
Capse. θ. κάΦα, κάλπη ύ/φηφορίας. 
g κκφα, ζ->ος φυτών και χογχυ- 
✓ ών.

Capselle, ε’όος θλάσπεως, φυτόν. 
Cspsulaire, έπ. βοτ. ΰυϊα/.ώο·^ ο 

εις τό θυλάκων τών φυτών άνήζων. 
άνατ. ligamens — 8 Ουλακώόεις 
σύυόεσμοι.

Capsule, 3. άνατ. θυλάκων. § βοτ. 
ΰταρμοΟη/·.'^ Ουλάκιόν τινων φυτών 
πρριέχον τάν σ?τόρον. g Ζ'ϊμ- πα- 
τάνων, μικρόν κυλήζιον, κ. πιατάζι. 
g ύ<:.ύρωτρο/, ρετά/λ-νος ζυλινόρί- 
σζος ά'νάπτων τήν πυρίτιόα είς τά 
πυοοβόλα υιά τής συνθλιψεως τοΰ 
άέσος.

Capta), Capoudal, ή Captant, άρ. 
αρχ,,γ·.; παρά τοϊς άρχκιοις Ιαλ- 
λοις.

Captateur, «ρ· (νομ) Or.pw'.? κλη
ρονομιών, κληροόοσιών, ό ζητών νά 
άπο/ΐή-η κληρονομιάν όιά κολα
κειών, άπατων, ζτλ.

Capi· 'Tss, %·, (>ήρίΌοις χλη-
ρονομίας* όι’ ύποόριψής, άπατης, 
κνλ.α/ε*α$· , . „

Captatoire, “ νποορομής, οι 

άπατης 9} κολακείας γινομένη κλη
ρονομική όιάταξις.

Cepter, έν. θηρεύω (τιμάς, βύνοίας, 
χέρόη)· παντί τρόηω ζητώ νά τά 
άποχτήσω.

Caplieusement, έπί^. (το I προφ. 
ώς c) σοφιστιχώς.

Caplieux, se, έπ. (τά t προφ. ώ, 
c) σοφιστικός, argument—σόφισμα.

Captif, vc, ούσ. χαί έπ. αιχμάλω
τος. § ύπόόουλος, ύποχείριος. ime 
— VC ^υχή όούλη. tenir — συνέχω, 
κρατώ κατάζλειστον.

Captiver, έν. χαταθέλγω, κατακυριεύ
ω. il a—e mon attcnlion χατεχυρίευ- 
σι τήν προσοχήν μου. j’ai—e celte 
amc fierc ζατεόάμασα τήν υπερήφα
νου ταύτην ψυχήν. g se—, αύτοπ. 
κατεστέλλω έμ.αυτόν, συνέχομαι § 
προσηλοΰμαι, όίόομαι.

Captiverio, θ. φυλακή τών μαύρων 
όούλων εις Σενεγάλην.

Caplivitc, &. αιχμαλωσία, κάθειρξις. 
g όουλεία.

Capture, 3". σύλληψις (ζαταόίκου, ά- 
πηγορευμένων πραγματειών, κτλ )

Caplurcr, έν. συλλαμβάνω, ΐό. Ca
pture.

Capucc, 3. κορόύλιον, κορόύλη, χ. 
κουκζούλα.

Capuchon, άρ. κορόύλη, τά κάλυμμα 
τοΰ καθολικού μονάχου, χ. χουκ- 
χούλα. prendre le — λαμβάνω τό 
μοναχικόν σχήμα, fleur cn —ζορ- 
όυλωτόν άνθος, τό εχον όπισθεν 
εκφυμα έν σχήματι ζσρόύλης.

Capucbonc, ce έπ. (j^or ) χορόυλω- 
τός, ΐό. Capucbon.

Capuchon-noir, άρ. μέρωψ ό χρυ- 
σόπτερος, πτηνόν.

Capucin, ne, ούσ. καπουσίνος, μο
ναχός τοΰ τάγματος τοΰ ά;. Φρογ- 
κισζου. § χυόαΐος ιεροκήτυς.

Capucinade, κχπονσινιχον) χυόαΐ- 
ον κήρυγμα.

Capucine, 3. τροπαιολον, περουβιανόν 
χαοόαμον,φυτόν. couleur—τρόπαιό- 
ζου χρό)μα, κόκκ^νον λαμπρόν, g 
πήλινος λέβης μέ λαβΐόα. § (ναυτ) 
Giop.ol ^σι^Γιρο'ί^ ή ξύλινοι συνόέοντες 
τών παλαιών πλοίων τούς τοίχους 
μ.έ τό κατάστροιμα.

Capuciniere, Sr. φωλεά καπουσίνωζ. 
(περιφρον. αντί μονή καπουσίνων).

Capuk, άρ. λεπτότατον ^αμβάζιον. 
Capure, άρ *χώπυρα, όένόρον Ινόίας. 
Caput mortuum, άρ. (χημ.) ΐό. re- 

sidu. '
Capu-upeba, άο. φυτόν τής Βρα- 

σιλίας^ ιό. Barbon.
Caquage, άρ, τό στείβασμα τών 

μχινίσων.
Canuo, &. καόόίον, βαρί)ιον μι- 

είζ τό όποιον στοιβάζονται 
μαινίόες (άρίγγες), πωλείται 

*) πυσίπ5? φυλάττεται τό άλειμ
μα οιά τούς όσόοποισύς.

Caqucpirie, £. ΐό. Bergkiag, καί 
Gardeaa.

Caquer, έν. στειβάζω τάς μαπ/ί- 
όας είς τά βαρέλια, ΐό. F.ncaquer.

Caqucrolle,£. τρίπους, εΐόος τηγα- 
νίου.

Caquet, άρ. άοολεσχία. il a da __
είναι άόόλεσχος. g λήροι, λαλιαζ 
λόγοι, λόγια, du—dc femmes λα- 
λιαί, λόγια γυναικών, les—s dc 11 
ville οί κατά τήν πόλιν λόγοι, κ τά 
λόγια τοΰ κόσμου. — bon bec χυό. ή 
κίσσα, (καί) φλύαρος γυνή.

Caquetagc, άρ. ό τρόπος τοΰ άόο- 
λέσχου. ΐό. Caquel.

Caquete, &. σκάφη, είς τήν οποίαν 
οί ίχθυοπώλαι εχουσι τούς κυπ^ίνιυς.

Caquclcr, ούό. ζακκάζω, κ. χαζ- 
ζανίζω, (έπί όρνι^ος). § άόολισχώ, 
πολυλογώ.

Caquelerie, Sr. άόολεσχία, ή π/2- 
ξις τοΰ άοολεσχεΐν. g —9 ΐό. 
Caquet.

Caqueteur, cuse, ούσ άόόλισχος, 
φλύαρος.

Caquctoire, άρ. ιΐόος ΟρονΙαυ 
μ.τ^.ου μ'ζ ερζινμα χαί ά-
χειρος.

Caqueur, άρ. ό στειβαστής τώ» 
μαινίόωυ (άρίγγων) ναύτης, ίό. Ca
quer.

Caqucux, άρ. μάχα^ρα χρησιμεύον- 
σα είς τό στείβασμα τών ραινί- 
όων, (άρίγγων).

Caquille, ΐό. Cal.ilc
Caquillicr maritime φυτόν τοΰ Λαγ- 
γηο'όκου, ϊό Roqueltc do mer.

Car, σύνόεσμος συμπλεκτικό·*, 
αίτιολογιζός· προτάσσεται τής πι- 
ριόόου, (τό άρχ. γσρ). όιότι.

Cara, άρ φυτόν τής Αφρικής, 
Liseron

Caraba, άρ. ελαιον τής Γουΐάνης 
εξαγόμενον άπό τό άναχώ^Οιο» 
(acajou). . . ’ ,

Carabacium, άρ. * χαραβάκιον, αρω
ματικόν ξύλον τών Ινόιών.

Caiabas, άρ. χυό. φορτηγός αμα- 
ξα, ζ. άμάξιον, (τουρκ. αραμπάς).

Carabe, άρ. *κάραβος ή ^ούπμηστις, 
γένος εντόμων.

Carabe, άρ. ^.ΰτρινο'.1
Carabin, άρ. χαραβινοφόρος, <π- 

πεύς φέρων καραβίναν έπΐ Ερρί
κου ό’. καί Λουόοβίχου ιγ·

Carabinade, &. ζαραβινοβολισμός> 
σύγχρονος πυροβολισμός τών χαρα- 
βινο>ν.

Carabine, &. καραβίνα, μολυβοο- 
βό/ον (τουφέκι) ραβδωτόν xc£^ xc>. 
τόν g το μολυβόοβόλον τών ίπ^ 
πέων.—briscc καμπτή καραβίνα,τής 
οποίας ό σωλήν κάμπτεται εις °ύω.

Carabincr, έν — uno armo 
feu ραβόόω τό πυρόβολον, 7.νΡ^τ^ 
toj ράβόους είς την εσωτερικήν 
τοΰ επιφάνειαν.

Carabincur, άρ. ζολαπτήρ, ό ρ^ 
βοών τά όπλα, io· Carabiner.

Carabinier, άρ. χαραβινοφόρος, · 
φέρων καραβίναν στρατιώτηί·
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Carabiqucs, άρ. πλ 

σύστημα τής τάξεως τών κολεο- 
πτέρων.

Carabou, άρ. * καράβουον, /ζελία (ά- 
ζεοεράκ) μέ ούλλ.α οίς τεταρσω- 
μίνα.

Caracal, άο. αίλουρος καρακάλιος, 
είδος λυγκός.

Caracalle, 2. καραζάλλεον, φόρεμα 
εεσαχθίν παρά τοΐς 'Ρωμαίοις υ
πό τοΰ αυτοκρατορος Ιϋαοακάλ.λα. 

Cara-caninam, άο. συτόν τοΰ Μα- 
λαβάρ, ϊο. Carmanline.

Caracara, άρ. ίέραξ ό βρασϋ.ιανός, 
πτηνόν.

Carachcra, 2. <?υτόν τής ’Λραοίας, 
ΐο. Tn more.

Carachupa, άρ. πίθηζ τής Tlspav- 
βίχς, ϊδ. Sarigue.

Carae, Carache, ή Carag, άο. έ- 
πεκεράλαεον, (έκ τοΰ άραβ ) χαρά
τσι, κεφαλεχός οόρος παρ' Όθω-

* μανοϊς.
Caraco, άρ. είδος πχλαιάς εγεστρί- 

όος, γυναικείου οορέματος. § μ.ΰς 
χαρακίας, ζώον.

CaracoI, άο. έν χρ. escalier en — 
κοχλιοειδής κλίμαξ.

Caracole, 2. περεαγωγή, περεστοφή 
(τοΰ ίππου πρός τά δεξιά, ή ά- 
ρ<5Τί/5ά). § στρχτ. r.cp.srpooJ·,,
(κίνημα τών ιππέων).

Caracoler, ούο. περεεππεύω, περεά- 
γω τόν ίππον.

Caracoly, άρ. μίγμα χρυσοΰ, αρ
γύρου καί χαλκού προς κατασκευήν 
δακτυϊίοιν, κτλ

Caracolle, 2. εεαος έλεζης, ζογχύ- 
λη.

Caracon, σρ ΐο. Caraquc., 
Caracorc, 2. εεόος πλοίου Ινοεζου. 
Caracoulcr, ούο. γογγύζω, έ/.γέρω

* τήν φωνήν τών περεστερών, (έπί τών 
αρσενικών μόνον.)

Caracl^rc, άο. χαρακτήρ (τής γ.οα- 
γήή- S τυπογραφικός. § γνωστικόν 
σημεΐον, διάκρισις, γνώρισμα. § 
διάκρισις αξίας, ·ή αξία αυτή. § ήθι- 
χόν ποιον τών ανθρώπων. § σταΟΐ- 
ρότης.§ εϊςτάς ώρ. τέχνας, τύπος. 
dramo de — δράμα χαρακτήρων 
διαγρασικόν.

Caraclcriser, έν. χαρακτηρίζω, οια- 
γράφω τόν χαρακτήρα, οεακρίνω.

Caracterismc, άρ. άχρ. τό ανορεί- 
ζελον τών φυτών, όμοιότης τών 
φυτών με μέρη του ανθρωπίνου 
σώματος.

Caraclcristiquc, έπ. χαραχτηρεστε- 
κΰ». § ουσ. σημεΐον χαρακτηρίστε- 
κόν. — d un logariihme τό χα· 
ρακτορεστεζδν τού λογαρίθμου, ό 

αριθμός ο έμγαίνων τά ολοσχερή. 
Carallc, 2. φιάλη, χ. καράφα/ ’ 
Carafon, άρ.*φεαλίς. § ψυχτήρ, άγ- 

γεϊον πιριίχον πάγον, εϊς τόν ό
ποιον ι^υχραενουσε τάς φεάλας οε- 
νου, ύδατος, κτλ.

Caragach,ap. βαμοάκιουτής Σμύρνης.

Caragan, άρ. *χαραγάνη, φυτόν. 
Caragale, ή lillandsic, 2. γυτόν τοΰ 

συστήματος τών βρομελοειδών.
Caragie, 2. ϊδ. Carae
Caragne, 2. ρητίνη αρωματική. § 

ϊδ; Sarigue.
Carah, άρ. εεοος εέρακος της Τίεγ- 

γάλης.
Caraisme, άρ. καραεσμός, δόγμα τών 
Καρ αετών.

Carane, άρ. καραίτης, αιρεσις Ιου
δαίων προσηλουμένη είς τό γράμ
μα της γραφής.

Carambolage, άρ. ‘οεζρουσεα, ή σύγ- 
ζρουσες μιας σσαίρας της σσαι- 
ρίστρας (βιλλιάρδου) μέ δύω άλ- 

^).ας.
Carambolo, 2. ερυθρά σγαίρα εϊς 
τήν σγαιρίστραν επί τής οποίας 
γίνεται ή δικρουσία.

Caramboler, ούδ. κάμνω δικρουσί- 
ι αν, ϊδ. Carambolage.
Carambolicr, άρ. άβεβρόη, δένδρον. 
Caramcl, άρ.^σαζχαρόκαυτον, κ. ζα- 
ραμ.ζλιον, ζάχαρις χαμμένη.

Caramoussal, άρ. έμπορεχόν πλοεον 
παρ' Όθωμανοΐς.

Caranasci, άρ. γυτόν τής Άμβω- 
νίας, ϊδ. Capraire. χαί Crusloile.

Carancro, ή Carancros, ίό. urubu. 
Carandier, άρ. είδος ^οίνικος. 
Car^nga, άρ. ϊδ. Curanga. 
Carangue, 2. ί/Θύς τής Μαρτενεχας. 
Caranguer, ούο. ναυτ. λοξοδρομών 

μένω εις τό αυτό μέρος πάντοτε. 
Caranx, άρ. σζό/ζδρος ό άπτερος, ι

χθύς.
Caranxomcre, άρ. ρελανότζορβρος ό 

άπτερος,^ ιχθύς.
Carapa, άρ. *ζαραπαεον, γένος ju- 

τών τής Άμεριχής.
Carapace, άρ. χεζυς, χελώνεεον, τό 

οοτρα/.ον τής χε/ώνης. ’
Carapatine, 2. στρογγύ).οι δρυ/.τοι 

τών ιχθύων οδόντες.
Carape, άρ. είδος γυμνωτώνιχθύς. 
Carapiclie, άρ.'*χαράπιγον, δένδρύϊ- 

).ιον τής μεσημβρινής 3Αμερικής.
Carapoucha, άρ. δοποιον τής 11ε- 

ρευΖίας, ϊδ. Brome catharliquo.
Caraquc, 2. πζοϊα πορτογαλλεκά 

πλέοντα εϊς τήν Περουβεαν.
Caraque, ή Cacao-caraquc, 2. τό 

χαλλήτεοον τοΰ κακάου είδος.
Caraquon, άρ. μικρόν Caraquc.
Carara, άρ. οταθμός τής Ιταλίας 

διά τά ερια^ ζυ·/εζων '160 λίτρας.
Cararayada, άρ. πίθηξ τής μεσημ

βρινής 'Αμερικής.
Cararu, άρ. αμάραντος ογμωρός.
Carassiu, άρ. εχΟυς τοΰ γένους τών 

κυπρίνων.
Carat, άρ. βαθμός, κ. κράτ/ον, (τό 

εικοστόν τέταρτον μέρος έκάττης 
ποσοτητος καθαρού χρυσού), or a 
12 — s χρυσός δώδεκα βαθμών, 
δ κατά τό ήμισυ μέ ξένας μεμι- 
yμένος ύλας. sot a 2li *— s (πα- 
ροιμ.) ivrt/ώς ευήθης. § κιρά-

τιον, χ- κρά.τιον, σταθμός τΑντάρων 
σίτων δι άδάμαντας καί μα.ργα- 
ρίτας. § κίγχρες, αδάμας μιαρός.

Caralas, άρ. ϊδ. Caragale, Axa- 
nas, Agave, Dragonier.

Caratch, άρ. ϊδ. Carae.
Carature, 2. μίγμα γρυοοΰ κοΛ 

αργύρου ή καί χαλκού, δι ού κα
τασκευάζονται βε'κόναι, μέ τάς ο
ποίας δοκιμάζεται ό χρυσός.

Caravane, 2. συνοδεία οδοιπόροίν, 
ή στόλος εμπορικός εϊς έρημα ή

I έπεκε’νουνα μέρη, (Τουρχ. χερβάνε). 
§θαλασσο/ζαχία, ναυτεκή εκστρατεία 
δοκιμασίας τών παλαιών ιπποτών.

Caravaueur, άρ πλοεα πής Μασσαλία; 
εμπορευόμενα εϊς τήν Μεσόγειον.

Caravanicr, άρ. ό οδηγός τών ίπ
πων είς τάς έρπορεζάς συνοδείας.

Caravanserai, ή Caravanserail, άρ. 
ςενοοοχεεον (εες τήν Ασίαν).

Caravanscraskier, άρ. σύλαζ τών α
σιατικών ξενοδοχείων.

CaravcIIe, 2. μ-γα πλοϊον κακώς 
κατεσκευα.σμέ.ον τών Τούρκων. 
§ πλοεάριον πορτογαλλικόν. § πλοιά- 
ρεον άλ'.ευτικόν τών μαινίδων εις 
τά άρκτικά τής Γοιλλίχς παράλια.

Carbalin, άρ. Curbalin.
Carbatine, 2. νεόγοαρτον δέρμα. 
Carbet, άρ. οικία συνελεύσεω; τών 

άγριων.
Carbonale, άρ. (χη/ζ.) άνθρακεκόν 

άλας.
Carboncle, άρ. ίεατρ ) άνΟραξ, ολτ/- 

μο· ή )οΐρώδης· § χ,ΰραξ, ζ. ρουϊίνΐ. 
I Carbone, άρ. άντρας, υλη στο<χΐ'ώ- 

δης, ή μόνη συστατική του άδά- 
μαντος.

Carbone, eo, έπ. άνθρακοΰχος, ό 
π-ριέχων άνθρακα, ϊδ. Carbone.

Caibonique, έπ. ανθρακικός, ϊδ. 
Carbone.

Carbonisalion, 2. άνθράχωκς. 
Carboniscr, έν. κατανθρακόω. 
Carbonnade, 2. άνθραχίς, γλογίς, 

■^εσχαρόπτητον κρέας,ώητόν είς τήν 
c σχάραν.

Carburc, 2. μίγμα άνθρακας μΑ 
απλήν τινά. βάσιν (σίδηρον κτλ). 
— de fer σίδηρος άνθρακοΰχος.

Carcadet. ή Carcaillol, άρ. ϊδ. Cail- 
lc.

Carcailler, ούο. κακκαβίζω, αποτε
λώ φωνήν δρτυγος.

Carcaise, 2. πύραυχον τοΰ ύελοποεού.
Carcajon, άρ.'ίο. Gloulon. §to.Cou- 

gouar.
Carcan, άρ. κύγων, ξύλον, ή σέοη· 

ρον κυρτόν δενόμενον εϊς τόν τρά
χηλον τών καταδίκων, homme qui 
merite le — κύφων. § πϊριύέραι- 
ον, ζ. χ'λρχάλι.

Carcasso, 2.σκελετόν.§ σκέλεθρου,άν· 
Ορωπος ισχνότατος. §σζελετόν (πλοί
ου, τό εϊσετι μή αανιδωθίυ χαέ 
->> -/υ.ανωΟέν ci όφχΚιότ,.Τβ). uaa 
vieillo — αΛίλϊβ^ο», (ini ov.u ja- 
ceu yc«i»4). uc5{

1S*
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»· (βοτ.)
εις περικάρπιο*, 
άνοίγει.
άο. ϊδ. Roquin. 

άρ. ϊδ. Squal. 
? άρ. ζαρχήσιον, 

έν χρήσει είς τάς

καρπός κε-
τό iΟ

Carccnilc, 
χλεισρένος 
ποιον δέν 

Carcharias, 
Carcharin, < 
Carchcsion, 

ο ιον 
τών άρχαίων. 

Carcin, άρ. καρκίνος, οστρακόδερ
μου.

Carcinitron, άρ.*χαρχίνιτρον, ουτόν.
Carcinoides, 2. πλ. καρκινοειδή, 

σύστηρα δστραχοδέρρων.
Carcinamoteux, euse. έπ. (ίατρ.) 

καρκινώδης, ό ojv τής ρύσεως τοΰ 
καρκίνου (τής άσθενείας).

Carcinonie, άρ. κ»ρκίνωρ.α, ϊδ. Can
cer.

Carcinopodium, άρ. καρκινοπόδιον, 
οί ορυκτοί πόδες τών οστρακοδέρ- 
ρων.

Cardamine, 
Cardamomc.

ποτή- 
σπονοάς

2. ϊδ. Cresson.
S

σπόρος.
ι, 2.' ~ 

de, 2. κ χυλός.
ούλλων τινών ουτώ*.

τών κιναρών). g ξάνιον, 
(δι’ ου ξαίνουσι τά έρια).

Curdee, 2. τό γνάγαλον, 
οιον έξάγεται οιά ριάς εις

Carder, έν. ξαίνω έρια, ρί· 
chardon a — ϊδ. Chardon.

Cardere, 2. δίψακος, χ. νεροκράτης, 
αυτόν.

Cardeur, cuse, ούσ. ό ξάντης (έρί- 
ων) ζτλ.

Cardia, άρ. χαρδια, τό άνω στό- 
ρίον τοΰ στοράχου.

Cardiagraphie, 2. καρδιογραγία, πε 
ριγραγή τής χαρδίας.

Cardiaire, έπ. (ίατρ.) ό εχων σχέ-1 
σιν ρέ τήν ζαρδίαν.

Cardialgie, 2. καρδιαλγία, πόνος τοΰ 
άνω στομίου τοΰ στοράχου.

Cardialogie, καρδιολογία, πραγρα 
τεία περί χαρδίας.

Cardiaque, έπ. καρδιακός. vaisseau* 
— s καρδιακά άγγεια. § έπ. καί 
ούσ. ρωστιζόν, ένδυναρωτικόν ια
τρικόν.

Cardiotomic, 2. χαράιοτο.αϊα, διδα
σκαλία περί άνατορής τής χαρδίας.

Cardie, ϊδ. Cardia.
Cardier, άρ. ξανιοποιός, 
σκευάζω* κτένια οιά τά

Cardinal, Ιο, έπ. πρώτιστος, 
τατος. les 4 verius 
πρώτισΊ 
aux τά (τέσι 
ρ.βϊα τοΰ κόσρου. venis — RUX οί 
π ρ ώ τι ς·ο ι (τ έ σ σ αρ ι ς) ά νε ρο«. (γρ αρρ.) 
nombres — aux άριθρητιχά όνο- 
ρατα,(εν, δύω κτλ.)πρός ά/τιδιαστο· 
'/ ήν τών nombres ordinaux τακτι
κά δνόρατα (πρώτος, διύτερος κτλ.)

Cardinal, άρ. καρδινάλιος, ρίλος τοΰ 
-υμβουΜου τοΰ Πάπα, ανώτατος 
εζζλ. βκΰρός. § ριζ.ρόν ξάνιον, iv

άρ. καρδάρωρον, ρυ-
τόν χχί

Cardasso. 
Cari’

τών

είδος κάκτου, ρυτόν. 
χαρδία βρώσιυ.ος 

τινοιν ourcov, (οιον 
κ. χτένι

βσον ε- 
τά ξάνια. 
αξαν χτλ. 

ό χατα-
ερια.

, χυριώ
cs αί 4 

ται άρεταί. les points — 
1 ' ' σαρα) πρώτιστα ση-

χρίσει ηαρά τοΐς έογάταις τώ> 
ραλλίνων ύγατράτων. § λοξίας, πτη
νόν. § πανδώρα, είοος '^υχής.

Cardinalat, άρ. χαρδιναλια, άξια 
τοΰ καρδιναλίου.

Cardiosperme, άρ. καρδιόσπ-ζρρον, 
ουτόν. ϊδ. Souci.

Cardilc, 2. καρδίτις, ονορα δοθέν 
είς είδος χογχύλης. § καρδίτις, 
γλόγωσις τής χαρδίας.

Cardon, άρ. σκόλυρος, 
νάρα.

Cardouzile, 2.
γάσρατος.

Carciche ή Caraichc, 2.
Carclct, άρ. ιχθύς τοΰ 

πλευρονηζτών.
Care me, άρ.’ νηστεία, 

στη, κ. σαραζοστή.
— καταλύο), κ. χαλώ 

ήν. grand 
ή. Ia mi

Χ. άγριαγχι-

ραλλίνου ύ-<ίδθς

ϊδ. laicho. 
γένους τών

έπ/ τή; τεσσαρακοστής 
και διδαχαί.—haut,— 
σαρακοστή σργομένη 
τού γ-υρουαρίου, τήν

ί», κ-

τεσσαοακο- ί 
rompre lc 

ι τήν τεσσα
ρακοστήν. grand — ή ρε/άλ.η τεσ
σαρακοστή. Ia mi — τό ήριτεσ- 
σαράκοστον, κ ρ.ισοσαράκοστο*. § αί 

έζκλ.ησιαστι- 
bas — τεσ- 
τή* άρχήν 
αρχήν τοΰ 

ραρτίου. il n’y manque pas plus 
que mars cn— (παροιρ.) λείπει ό 
ράρτης άπό τήν σαρακοστήν· — 
prenant αί τελευταϊαι ήρέραι τής 
άποκρέω· (επ) ή τρίτη τής καθαρά; 
έβδοράδος· (καί) οί εύωχούρενοι τήν 
καθαράν τρίτη*. il a 1 air d’ un 
— prenant όρ.οιάζει ρεταροργω- 
p έ v ο ς, (ρ α σ < α ρ ω ρ έ ν ο ς).

Car^nage, άρ. ή πάκτωσις, κ. κα- 
λαράτισρα (τοΰ πλοίου). § τόπος 
οπού πακτοΰνται, κ. καλ.αγατίζονται 
τά πλοία.

Carcncc, 2. (νοα.) ενδεια, άζτη- 
ροσύνη (τοΰ χρεοφειλέτου, ή τοΰ 
άποθανόντος). proces-vcrbal dc — 
εκθεσις περί άκτηροσύνης.

Carenc, 2. . τρόπις, τό χατώτατον 
, ξύλον είς τοΰ πλοίου τήν κατασκευήν, 

χ. σκαρί. § τά ύγαλπ, τό ύπό 
τό ύδωρ μέρος τού πλοίου. met
ire, aballrc un vaisseau cn — 

I Πλαγιάζω το πλοϊον διά νά τό πα- 
I κτώσω, (καλαφατίσω). § ή έργα- 
I σία της έπισκευής τών ύράλων- § 

^οτ. στείρωρα, τό χατώτατον πε
ι ταλόν τινων άνθέων.

Carenc, ce, έπ. (^οτ.) κοίλος (επί 
ούλ)ων). piante S feuillcs — ces 

I ουτόν κοιλόγυλλον.
Carencr, έν. ϊδ. earine, metire en 

carenc.
Caressant, lc, έπ. ριλορρονητικός, 

θωπευτικός, κολακευτικός, χ. λοΰρ- 
I 00$· parolcs—es θωπεύρατα.

Caresse,2 θωπεία, φιλοφροσύνη,κολα- 
*<ια, κ. χάδι, faire des—S θο^πεύω, 
?tz,)?povo0pai, κ. χαδεύω. — s dc 
Ia fortune, ρετα©. εύρένεια τής 
J-ύ/ης.

Caresser, £ν. ψήχω, κ. χαδεύω, (ρε 
τας χεϊρας). ρεταγ. θ&ητεύω, οι·

λορρονοΟραι, κολακεύω, χ. χαδεύβΛ 
§ μεταγ. -— uno id0e άρέσχοραι 
εις ιδέαν τινά. § (ζο>·/ρ.) —
nu ύπερραίνω τά γυρνά τής είχό-- 
νος διά τών ένδυρδιτων*.

Caret, άρ. τόνος, κ. σπάγ7ος'(τώ> 
σχοινοπλόκων).

Carclte, 2. πλαίσιο* τών ρεταξουρ- 
γών ιστών.

Cargadors άρ. πλ. ναυλορεσίτχι 
είς Λ’ρστελόδαρον.

Cargaison, 2. γόρος, ρόρτος, ρόρ- 
τωρα, δσαι πραγρατειαι ρορτό- 
νονται είς πλοϊον. § ρόρτωσις (τοΰ 
πλοίου).

Carguo, 2. (ναυτ) κεραιοΰχος, I- 
ταλ. στίγγος, σχοινίον χρησιριΰο* 
είς τό μάζωμα τών ιστίων.

Carguer, εν. συστέλ)ω τά ιστία, 
ιταλ. στιγγάρο) τά πανιά, τά ρα- 
ζόνω. § (δλ. εύχρ.) κλίνω πσός 
τήν μίαν πλευράν, (έπί πλοίου).

Carguclte, 2. κεροίαξ, σχοινίον κι
νούν τάς κεραίας εις τά πλοία.

Cargueur, άρ. τροχαλία τής ατρά
κτου (του παπαφίγκου).

Cariacou ή Cariacu, άρ. δόρχος ό 
Γουϊάνιος, ζώο*. § είδος ποτού τής 
Γουϊάνης.

Cariama, άρ. *παλαρίδιον λορωτόν, 
πτηνόν.

Carialidc, 2. καρυάτις, ά'γαλρα γο- 
ναικός στηρίζον δρόγην.

Caribou, Cariboux, ή Caribu, λρ· 
έλαγος καριβοΰ, ζώον τοΰ Κανα
δά.

Caricature, γελοιογραγία, γελοιο·/ρά- 
γηρα, ζοιγραρία σατυρική σκοπό* 
έχουσα τόν έρπαιγρόν. § ροργή γε
λοία.

Caricoidc, άρ. χαρικοειδές, 
έντορολίθου. § 2. είδος χοραλίου.

Carie, 2 τερηδών, κ. σ/?ψις (ο’στέω*, 
δδόντωυ) g σηπεδών, σήψις, 
πισρα (δένδρων).

Cerier (so) αύτοπ. σήποραι. —ό σι- 
σηπώς.

Carifet, ϊδ. Carisct. 
Cariguc, ίδ Sariguo.
Caril!on,ap. ’κωδωνόρρυ θρο*,(κωοω- 

νοκρουσία μετά ρυθμού') horlogo h 
—ρελοτυπές ωρολόγιο*,ρέ ρουσικήν. 
— clcclriquc ηλεκτρικός χο>δωνι- 

Ρ'Ίχανή, δι’ ής γίνεται αί
α θητή ή διάρκεια τής παρουσίας 
τής ήλεκτριτής ύλης. § (οίκ.) λ
doublc, ά triple — ρεγάλως, 
ύπερβολήν. § (οίκ.) κραυγαί, θόρυ
βος. § σίδηρος διηρηρένος είς p<- 
κοάς ράβδους.

Carillonner, έν. κρούω τό κωδωνό^?- 
ρυΟμον.

Carillonncur, άρ. κωδω*ο:<ρούστ»ις, 
(ό ριτά ρυθμού χρούων τους κώ
δωνα;).

Carinairc, 2. λεπάς λογωτή, βάτρα
χον.

Carinde, άρ. ϊδ. Ara.
Carino, 2. καρίνη, ή μοιροίογίτρια



CAR
iris T&S έκφοράς τών άρχαίων. 

Carin6, 6e, έπ. W. Caren0. 
Cariquo, to. Carriclo.
Cariqucuso, έπ. 2. tumeur —έσχάς, 

συχοειδες πρήσμα.
Cariscl, ή Crescau, άρ. U. Cau- 

ncvas.
Cariscl, άρ εϊοος αγγλικού υφάσματος. 
Caristade, 2. (o‘*·) ελεημοσύνη. 
Carislics, 2. πλ. (χαρίσια;) εορ

τή Ρ'ωμαΐκή τής όμ,ονοίας.
Caria, άρ.*καρλιουργ'ες, χρωματισμέ

νων ύφασμα τών Λ’νατ. Ινδιών.
Carici, ϊδ. Carclct.
Carlcllc, 2. σχιστόλιθος τής Γαλ

λίας.
Carlicns, άρ. ϊδ. Carlovingicns.
Carlin, άρ. μολ.οττίδιον, εϊοος οι
κιακού κυνιδίου. § άργυροΰν νόμι
σμα τής Σικελίας.

Carlinc, 2. χαμελαίων, γένος ρυ
τών. — chardousso χαμελ,αίων ό 
μιλάς. — sans ligo χαμελ,αίων ό 
λευκός.

Carlinguc, 2. λίσοιον, δεύτερα τρό- 
πις, έοωτ^οόπιον, κ. σωτρόπι, τδ επί 
τής τρόπιδος ξύλον.

Carlocck, άρ. είδος κόλλας ερχόμε
νης ά.πδ τδν Αρχάγγελον.

Carlovingicns, άρ. πλ. καί έπ. κα- 
ρολίγγεοι, ή δευτέοα γενεά τών βα
σιλέων τής Γαλλίας.

Carludoviquc, άρ. καρλουδοδίκα, 
φυτόν τοϋ συστήμ.ατος τών οοινίκων.

Carmanlinc, 2. ·* ’ίνόοκα^ύα, γένος 
ρυτών τής Αμερικής.

Carmc, άρ. Carmeli Ιο, 2. ζα/χηλί- 
της, τάγμα μοναχών.

Carmc, άρ. είδος χάλυδος. 
Carmelinc, επ. laino — ΐδ. Vi- 

gogne.
Carmentales, 2. πλ. τά καρμεντά- 
λια, εορτή τών 'Ρωμαίων προς τι
μήν τής Αρκαδικής νύμφης Κ.αρ- 
μεντας. *

Carmcntes, Sr. πλ. αί χρησμ,οδό- 
τριαι Sreal παρά ‘Ρωμαίοις.

Carmin, άρ. υσγινον, χρώμα ερυ
θρού? άπό ίνδόκοχκον καί βρασι- 
λιανδν ξύλον.

Carminatif, ive, έπ. (ίατρ.) άντίφυ- 
αώδης, ό άποθών τούς ανέμους 
άπο τά ϊντεοα.

Carmone, αρ. καρμόνη, φυτόν, 
Carn, άρ. βωμός, παρά τοϊςάρ- 

'/»·0·.ς Σκώτοις.
Carnage,, άρ. σφαγή, αιματοχυσία. 
Carnal, άρ. τδ κάτω άχροκέραιον, 

άκρον (τής άντένας). g τροχαλία 
τ,^οσ/χενη είς τά άκρα τών ι
στών.

Carnalcllc, 2. μικρά τροχαλία κατά 
τά άκρα τών ιστών.

Carnassior, ere, επ. ααρχο^ρος, 
σαρκοφάγος, (ζώον, πτηνόν, κτλ.) § 
κρεωφάγος (άνθρωπος). g — 5 τα 
σζρκοφάγα, τάξις ζώων περιλαμ- 
βάνουσα καί τδν άνθρωπον, g 
— Β σαρκοφάγα σύστημα έντόμων.

CAR

Carnassiftrc, 2.ή Carnidr, άρ. χυ’οϋ- 
χος (δ), άσκοπήρα, χ. τσάνδα, πή
ρα τών κυνηγών.

Carnalion, άρ. χρως, ή χροι& τ°ύ 
ανθρωπίνου -κρέατος, belle — εύ- 
χροια. unc femme i belle—ιυχρους 
γυνή. § σαρκογραφία, (ή εικονική 
τής σαρκδς, παράστασις).

Carnauba, άο. φοίνιξ τής Βρασι- 
λίας.

Carnaval, άρ. οαγήσια, φαγησιπόσια, 
άπόκρεως, κ. άποκρεά.

Carnavalepy, άρ. ξύλον τοΰ Σουρι- 
νάμου, έξ αγνώστου δένδρου.

Carne, 2. εξωτερική γωνία (κόχη) 
στερεών σωμάτων.

Carne, eo, έπ. σαρκόχρους, (έπί 
χρώματος ρυτών).

Carncau, άρ. ή πρδς τήν πρώραν 
γωνία τοΰ ιστίου

Carnelo, 2 γύρος τοΰ νομίσματος. 
Carnelcr, έν. κόπτω ή έξεργάζομαι 
τδν γύρον τοΰ νομίσματος*

Carner, ούδ γίνομαι σωματόχρους (ε
πί άνθέων.)

Carnei, άρ. πρωτοσημείωσις, τδ πρό
χειρον, (βιζλίον τών έμπορων), g 
βι&λίον λήξεων χρέους.

Carnicr, άρ. ϊδ. Carnassi0re. 
CarniGcalion, 2. (ίατρ.) άποσάρκω- 

σις, μεταυολή τών οστέων είς 
σάρκα.

Carnificr (sc), αύτοπ. άποσαρκοΰ- 
μαι, μεταβάλλομαι είς > σάρκα (ε
πί οστέων).

Carniforme, επ σαρκόμορφος. 
Carnillct, άρ. ΐδ. Bclicn.
Carnivoro, έπ. καί ούσ. κρεωφά- 

γος.
Carnosil0, 2. σάρκωμα (είς τδν σω

λήνα τή- ούρήθρας.)
Carocho, άρ. πίλος, τδν όποιον εις 
Ισπανίαν έθετον έπί τής' κεφαλής 
τών άπδ τήν ίεράν έξέτασιν είς 
θάνατον καταδικαζόμενων.

Carognc, 2. (χυδ.) βρώμα, λεξις 
ύοριστική πρδς γυναίκα.

Carolin, άρ. καρολικδν, νόμισμα 
χρυσοΰν τής Κολωνίας, περιέχον 
25 περίπου δραχμάς.

Carolinc, Sr. χαοολινικδυ, άργυροΰν 
τής Σουηκίας νόμισμα. § καρολί- 
νη, φυτόν τών Άλπεων, καί ιχθύς 
εκ τών τριγλιών.

Carolinee, Sr ϊδ. Pacbiro.
Carolus, άρ. κάρολος, άρχαΐον χρυ

σοΰν νόμισμα τής Αγγλίας, καί 
χαλκονόμισμα τής Γαλλίας.

Caron, άρ. ό Χάρων ό ναύτης τοΰ 
αδου §(μαγειρ ) πάχος χωρίς^κρέας.

Caronade, 2. ‘ XVwvz?? *ιδος κα
νονιών διά τά πλοία.

Caronculc, Sr. σαρκίδιον. la
crimale έγκανθίς, σαρκίο ιον είς 
τήν γωνίαν τοΰ οφθαλμού. m j r- 
liforme *μυρτοχειλίς, μυρτόχιι- 
λον, σαρκίδιον είς τά γεννητικά 
τής γυναικδς μόρια. § έκσάρκωσις 
ιίς τά ρυτά.
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CaroncnUt, άρ. πλ. είδος ψαρών, 
πτηνά.

Caronpbylloldo, S”. καρυοφΜοιιδλς, 
έϊδος λίθου.

Carosse, άρ. έργαλεΐον τοΰ σχοινοπλό· 
κου. g ναυτ. ΐδ. Carrosse.

Carossier, άρ- φοίνιξ τής Δ’μερικής. 
Carotidal, Ιο, <π. καρωτ«ο(χόί, ά 

άνήχων είς τάς καρωτίδας αρτη
ρίας.

Carotides, &. πλ. καρωτίδες, άρ- 
τηρίαι φέρουσαι τδ αίμα είς τδν 
εγκέφαλον.

Caroliquc,i^ καρωτικός. affection— 
άσθένεια καρωτική, ναρκωτική.

Carolte,Sr δαΰκος, τδ καρωτδν, κ δαυ- 
κίον, (φυτόν.) τρκ. χασούτσι. — s 
dc tabac κώνοι ταδάχου, κωνοει
δή δέματα ταβάκου.

Carollcr, ούδ. (οίκ.) παίζω φειδω- 
λώς καί ρυπαρώς.

Caroltcur, cusc, καί Carotlier, ύτο 
έπ. (οίκ.) ό παίζων φειδωκώς καί 
ρυπαρώς.

Caroube ή Carougc, $. κεράτιον, 
χ. ξυλοκέρατον, χαρούμπα, καρ
πός.

Caroubicr, άρ. χερατωνία, κερά- 
τεία, κ. ξυλοκερατιά, (βαρδ. χα- 
ρουμπιά) δένδρον.

Carougc, άρ. χλωρίων ο βανανναΐος, 
πτηνόν.

Caroxylon, άρ. '^καρόξυλου, φυτδυ 
τοΰ εύέλπιδος ακρωτηρίου.

Carpadcllc, & είδος καοποΰ. 
Garpais, άο. γέ»ος άραχνίδων. 
Carpas, άρ. ΐδ. Cotonnier.
Carpo, Sr. κυπρίνος, x. γρεΖάδι^ 

(τουρκ. σαζάνι), ιχθύς. § (ανατ.) 
καρπός, τδ μεταξύ τής γμιρδς καί 
τής άκρας τοΰ πήχεως.

Carpcau, άρ. κυπρινίσχος, κ. γοιδα- 
δάκι, ιχθύς.

Carpcsic, S·. καρπήσιον 'ή καρπη- 
σία, φυτόν.

Carpet, άρ- κυπρίνος τής Σενεγάλης. 
Carpctlc, Sr. χονδρός ραοδωτδς τά- 

πης.
Carpha, άο. κάρφη. ρυτόν τής νέας 

‘Ολλανδίας, ϊδ. Souchcl.
Carphale, άρ. ^καρφαλέον, δένδρου 

τοΰ ^Ιαδαγασκάρ.
Carphologie, Sr. (ί'κτο.) χαρφολεγίσ, 
σύμπτωμα κακοήθους πυρετού, καθ* 
όν δ ασθενής συλλέγει κάρφη άπδ 
τήν γήν.

Carpic, 2·. περίκομμα (τουρκ. κιϊ- 
μάς) κυπρίνου.

Carpicn, ne, έπ. ο άνήχων εις τδυ 
καρπόν τής χειοός.

Carpicr, ά^ο. ή Carpiorc, Sr. χυπρι- 
νοτροφειον, οεξαμενή, όπου τρέφον
ται κυπρίνοι.

Carpillon, άο. ΐδ. Carpeau.
Carpion, άο. κάρπιον, είδος σαλμο- 

νίου, ιχθύς.
Carpobalsame, αρ. χαρποζάλσαμον, 

δένδρον τοΰ οποίου οί καρποί πω- 
λοΰνται <ί$ τό έμπόοιον.
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Carpocrahens,ap^IxapnoxoaTiavol, 
αιρετικοί τοΰ β' . αίώνος έπονομα- 
σθέντες άπό τόν αίρεσιάρχην Καρ- 
«ποχράτην.

Carpodcl, άρ. "*χαρπόσετος, φυτόν 
τοΰ νέου κόσμου.

Carpod^iite, άρ. ^χαρπόδοϋς , οίν
ο ρον τής νέας ‘Ολλανδίας.

Carpolepihe, θ. *κασπολέπιδον, γέ
νος φυτών.

Carpolilhc, άρ. **χαρπολίθωμα, κάμ
πος άπολιθωμένος.

Carpolyse, -· *χαρπολύσιον, γένος 
φυτών.

Carpoinelacarpicn, άρ. (άνατ.) χαρ- 
πομετακάρπιος (μΰς).

Carpomorphite, ϊδ. Carpolilhc. 
Carpophage, έπ. καρποφάγος. 
Carpophalangicn, άρ. καρπογαίαγ-
717 Ή (/ως.)

Carpo-sus-phalangien, άρ. χαοπε- 
πιγαλκγγίτφ (μΰς.)

Carptcur, άρ. χρεωδαίτης, παρ' άρ- 
χαιοι; ρωμαίοις ό κόπτων τά κρέ
ατα είς τήν τράπεζαν.

Carquesc, άρ. κλίβανος των ύε- 
άουργών.

Carquois, άρ. φαρέτρα.
Carrare, %. marbre do — Ρ-άρ- 

μαοον τής Καράρας.
Carre, θ. la— d’ uu cbapeau, d’un 
habie,d’un soulicr τό άνω τοΰ πίλου, 
τό άνω τών ώμων μέρος τοΰ φορέ
ματος, τό είς τετράγωνον λήγον 
έμπρόσΟιον μέρος τοϋ υποδήμα
τος. homme qui a uue bon- 
no — εύρύνωτος, ιχων πλατείς 
ώμους.

Carre, άρ. τετράγωνον (σχήμα γε
ωμετρικόν). § τετράγωνον, αριθμός 
έφ’ έχυτοΰ πολλ/πλασιασμένος. le 
•— de Γ bypolcnuso τό τε
τράγωνον τής ύποτεινούσης. — 
long παραλληλόγραμμον. 20 pieds 
en — είκοσι πόδχς είς τετρά
γωνον ή τετραγωνικοί. § — do 
mouton τμήμα προβατώου κρέα
τος, τ'ο εμπρόσθιον τέταρτον χω
ρίς τού τραχήλου. — do toilel- 
te κοσμητικός νάρθηξ, είς τόν 
όποιον φυ/άττονται τά πρός ζό- 
σμησιν εργαλεία.§ τετράγωνον,πλαί
σιο·/,διάφοροι μηχαναέ ή εργαλεία είς 
οιαρόρευς τέχνας ώς i/. τοϋ σ/ή- 
ματός των. § (άνατ.) τετράγωνος 
(μυς.) § σημαντήριον, τίτλος,τύπος 
παρά νομισματοχαράχταις. — d’ 
infanterie (στρατ.) πλινθίον ή ισό
πλευρον πλαίσιον πεζικού. — long 
πλαίσιο/. § πρασιά, τετράγωνον 
μέρες φυτευμένον είς κήπους.

Carre, cc, έπ. τετράγωνος, τετρα
γωνικός. homme — des epaules 
άνθρωπος «ύρύνωτος, εχων οίμους 
πλατείς. bonnel — τετράγωνο; 
πί/οί, 0 δικαστών, noinbre
».—·, racino —ec (μαΟημ.) αρι
θμός τετράγωνος, ρίζα τετραγωνι
κή. picd — τιτραγωνιχός πνΰς.

20' —· s είκοσι τετράγωνοι πόδες 
ή 20 πόδες είς τετράγωνον, pe
riodo — eo τετράκωλος, ή πο- 
λύκωλος περίοδος, (κατά συνεκδ.) 
εύνοαδής. partio — ee συνοδεία 
έκ τεσσάρων, tete —ee τετρα
γωνική κεφαλή, ή όρθώς σχβπτο-

• μίννμ
Carrcau, άρ. πλινθίς, πλίνθοι ε< 

γη< η λίθου κτλ. μέ τάς .όποιας 
στρώνεται τό έδαφος τών μαγει
ρείων κτλ. coiicher quelqu’ un 
sur lo — φονεύω τινά, κ. τόν 
άφίνω είς τόν τόπον. § πλινθίον. 
ctofie h —χ πλινθιούφές, πλιν- 
Οωτ'ον ύφασμα, κ. σατραντζωτόν. 
§ πλαίσιον, λίθος εχοιν περισσό
τερον πλάτος παρά βάθος είς τήν 
επιφάνειαν τοΰ τοίχου. είδος 
ρίνης. πλινθίον καί πλαίσιον είς 
πολλάς τέχνας εργαλεία καί μέρη 
μηχανών ώς έζ τοΰ τετραγωνικού 
σχήματός των. — de vitro τό 
ύέλωμα (τρκβρδ. τζάμι) τοΰ πα
ραθύρου. § προσκεφάλαιον (επί τοΰ 
όποιου κάθηνται.) § σίδηρον (τών 
ραπτών, διά τοΰ όποιου σιδηρό- 
νουσι τά ύφάσματα.) § τετράγω
νον, κ. ζαρόν, εν τών τεσσάρων 
χρωμάτων τών παιζοχαρτίων. — 
d’ arbalcle βέάος τετράγλυφον, 
εχον αιχμήν τετραπλήν. — de 
foudro βέλος κεραυ-οΰ. § (ίατρ.) 
*άδενομεσεντερίτις, >όσος. § (ναυτ.) 
παρειαί τοΰ τιλοίου, τό μέρος τών 
τοίχων άπό τό κατάστρωμα καί 
άνω.

Carrefour, άρ. τρίοδος, τετραόοιον, 
ζ σταυροδρόμιον.

Carregcr, ούδ. (λέξ. ναυτ. έν χρή“ 
σει είς τήν μεσόγειον.) λοξοδρομώ, 
πλαγιάζω, ζ. κάμ.νω βόλτας.

Carrelage, άρ. τό πλινθόσ-.ρωτον, 
'πλινθοστρωσία.

Carrclcr, έν. πλινθόω, στρόνω μέ 
πλίνθους. § έπικατίω, επιρράπτω, 
κ. εμβαλόνω τά παλαιά (υποδήματα).

Carrclet, άρ. πλευρονήζτης ρόμ,βος, 
ιχθύς. § είδος τετραγώνου δι
κτύου. § ζέστρα, ήπητήριον, με
γάλη βελόνη, ζ. σουβλί, τσαγκα- 
ροσούβλι. ξάνιον τών πιλοποιών.

Carrclcttc, &. ρίνη πλατεία τών 
σιδηρουργών.

Carrcleur, άρ. ό πλινΟοστρώτης. § 
νϊυρορ'ράφος, πίσυγγος (ό περιφε
ρόμενος είς τούς δρόμους, κ. έμβα- 
λωματκς τών ύποδημ.άτων· (τρκβ. 
εσζ.τζής.)

Carrclier, άρ. πλινθιδοποιός, ϊδ. 
Carrcau.

Carrclurc, &. νευρορραφία, έμβά- 
λωμα τών υποδημάτων άπό νευ- 
ρορραφους τών δρόμων.

Carrcmcnt, έπίρ. τιτραγώνως, έν 
τετραγώνω, g πλινθηδόν.

Carrer εν. τετραγωνίζω, τέμνω τε- 
τρνγωνι/ώς. g τετραγωνίζω, ίψό-

νω αριθμόν είς την Δευτέραν 3ύ- 
ναμιν. § τετραγωνίζω, εύρίσΖΛ> 
τετράγωνον αντιστοιχούν μέ χαμ. 
πυλόγραμμον επιφάνειαν. § ςθ_ _
αύτοπ. ^ρ·:νθύομαι, κ. κοροόνομαι 
(περίπατων.) § se —■ (οι/.) πρό
σθετό) χρήματα είς έν εΐοος χαρ
τοπαιγνίου χαλούμενον Bouillolo.

Carrcl, άρ. τόνος, κ. σπόγγος 
χρήσιμος εις σχοινοπλοκίαν. § τό
νος χωρισμένος άπό παλαιά σχοι
νιά.

Carrier, άρ. λατόμος, ό άνοίγων λα- 
τομίΐον ή ό εργαζόμενος είς «0- 
τό.

Carrierc, S”. στάδιον (τόπος οπού 
γίνονται οί άγώνες) μεταφ. στά
διον, ή διάρκεια, ή έκτασις έ/άφης 
έπιχειρήσεως la — de la vio τό 
στάδιον τοΰ βίου, la — de la 
gloirc τό στάδιον τής δόξης. don- 
ner — έ un cheval άπό ρυτήρος 
ελαύνω τόν ίππον, donner — έ 
ses passions κτλ. (μεταφ.) άφίη- 
μι ελεύθερα τά πάθη μου, δίδω 
δρόμον είς αύτά. § se donner — 
οιοομαι άφετος. se donner — 
aux depens dc quelqu’ un χΐιυ- 
άζω, κατειρωνεύομαι, z. περιπαίζω 
τινά. § λατομείον. λιθώδιις
σκληρότητες τών καρπών, καί ici- 
ο)ς τών άπίων.

Carrik ή Carrique, άρ. διπ)β!ς, 
έπανοφόριον μέ πολλάς δίπλα;.

Carrillon, Carrillcnner, Carrillon- 
neur, ϊδ. Carillou, Carillonner^ 
Carillonncur.

Carriole, S. είδος μικράς φορτηγού 
άμάςης.

Carrossc, άρ κάρρον, άρμάμσξα κ. 
καρέτα, ή κλειστή πανταχόβεν άμα
ξα. cheval dc— μεταφ. ά/θρωπες 
αγροίκος, άπρακτος.

Carrossce, Sr. οίκ. ό αριθμό; τών 
ανθρώπων, όσους δύναται νά περι- 
λάβρ μία άμαξα, ζ. άμαξιά.

Carrossier, άρ. αμαξοποιός, ϊδ. sel- 
licr.

Carrouscl, άρ. ίπποορόμιον, ιππο- 
δρομία, (αγώνες κατά τόν μεσαι- 
ώνα). § ιππόδρομος, ίπποδρόμιον. 
(ό τόπος).

Carrousse, Sr. fairo — άσωτεύω, 
κ. παραλώ.

Carrurc, &. τό πλάτος τών ώμων, 
ωμοπλάτη, ζ. πλάταις.

Carsaic, Sr. ή Creseau, άρ. ύφα
σμα τής Αγγλίας καί Γαλλίας·

Cartahu, άρ. σχοινίον μέ τό ό
ποιον σύρουσιν είς τούς ιστούς τά 
ά)λα σχοινιά διά τροχαλίας·

Cartamc, ϊδ. Carlhame.
Cartaux, άρ. πλ. (ναυτ.) χάρταε 

θαλάσσιοι.
Cartayer, ούδ. * παρατροχηλατώ, 

έ/τρέπομαι τής συνήθους τροχιάς.
Carie, S1. χαρτίον, παιγνιόχαρτον. 

un jeu do — s δεσμίς χαρτιών, 
τρκβρβ. τεστές. jeu do — g χαρ-
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τοπαιξία. joueur des — 0 χαρτο- 
παίκτης. le dessous de — θ ΐό. 
dessous. mcllro aux —s χαρτο- 
σκοπώ, x. ρίπτω είς τά χαρτία 
οιά νά ίόώ τήν τύχην, brouiilcr 
leg — s μ.ετ. συγχέω τάς υποθέ
σεις. joucr — s sur lablc έο/ά- 
ξορ.Λΐ είλικρινώς. — blanchc άγρα- 
©cv χαρτίον. (ρετ.) πληρεξουοιό- 
τη;, ’ά'όεια απόλυτο;. § γραμμα
τέαν. —. d’ entree είσητήριον. —dc 
visite ’^έπισκε^ίγραφον, έπισκεπτή- 
ριον. — dc Iraiteur κατάλογο; τών 
φαγητών,ζατάςπχον τοΰ ξενοδόχου. § 
χάρτη; γεωγραφικός. — genealo
gi que γενεαλογικός χάρτης. sa- 
voir la — ρετ. γνωρίζω τά όια- 
τρέχοντα. perdre la — ρεταφ. 
5ο^υβοΰραι, κ. τά χάνοι.

Carie gesgrapbique, S*. χύπριο; 
χάρτη?, ΖΟ/χυλη.

Carici, άρ. προχλητήριον (είς μο
νομαχίαν γραμμ.) § σύμβασις (πε
ρί άνταλλαγής αιχμαλώτων). § το
ρεύματα^ αρχιτεκτονικά κοσμή
ματα είς τήν ξυλικήν. § ώρολό/ιον 
*τοιχοζρερί;.

Carici a de, &. εΐόος μέτρου οιά τήν 
χοιρορέτρησιν.

Cartelcl. άρ. εΐόος 
Carlelctlc, ούσ. 5. 

ά δάχιον.

ύγάσματος. 
χαι έπ. μικρόν

Carlelle, 5"· σανίς είς χρήσιν τών 
οπλοποιών. § παλίρ^ηστον τών ρου- 
σικογράφων.

Carlcro, άρ. μικο'ον χαρτο^υλ.άκιον. 
Carleron, άρ. ϊό. quarlcron. § λε

πτό; πήχυ; τών υφαντών.
CarLesianisme, άρ. χαρτεσεανεσρό;, 

ή υιλ.οσουία τοΰ Καρτεσίου.
Carlesicn, nc, ουσ. καί επ. καρτε

σιανό?, όπαόός τού Καρτεσίου ή 
άνήζοίν είς τον Καρτέσ^ον.

Carlbamc, άρ. ζνήκο;, κρόκο; νόθο;, 
φυτόν τοΰ συστήματος τών χινα- 
ροειόών.

Carlicr, άρ. χαρτοποιό; χαί χαρτο
πώλη; (τών παιγνιόχαρτων.) § τό 
χονόρον χαρτίον* είς τδ όποιον πε- 
ριτυλίσσονται τά παιγνιοχάρτια.

Cartilago, άρ. (άνατ.) χόνόρο;, κ. 
τραγανόν μέρος τού σώματος τών 
ζώων.

Cariilagineux, cusc, έπ. (άνατ.) 
χονόρώότ,ς. ligament— σύνόεσρο; 
χονορώόης. fleurs ---  SCS χονόρο-
5?υή άνθη, τά εχοντα χονορώοη τήν 
περιφέρειαν τών πετάλων των. 
poissons — η μόνον ---  ούσ. χον-
όρώόεις ίχθΰς, οί 
αντί άκανθων.

εχο·.·τε; χόνόρους

Cartisaue, &. άνάκοιλον, άναζουτω- 
τόν χρυσούν κέντηρα, ύπό τό ό
ποιον τίθεται χαρτίον χτλ.

Carlomancie, S·. χαρτοραντεία, ή 
τέχνη τοΰ μαντεύιιν όιά τών χ«ρ. 
τίων.

Cartomancien, ne, ούσ. χαρτοράν- 
τ<;, ό ραντεύων όιά τών χαρτιών.

Carton, άρ. ^ναστόχαρτου* κ. χαρ
τόνι* (τρ/.όρβ. μουκαβάς.) § *ΧαΡ* 
τοκίστη, κιβώτιον χαρτιού. § σελί- 
ό:ς έκτυπούμεναι ίόιαιτέρως είτε 
όιότι είς τδ τέλος τού βιβλίου όεν 
συμπληρούσιν εν τυπογραφικόν φύλ- 
λον, εϊτε όιότι πρόκειται νά με
ταλλαγή σ-λίς τις εντός τού συγ
γράμματος. § ζωγραγία επί να
στόχαρτου.

Carlonner, έν. όίνω βιβ/ίον με να
στόχαρτου.

Carlonncrie, ή κατασκευή τοΰ να 
στοχάρτου* καί τό μέρος* όπου κα
τασκευάζεται.

Carlonnier, άρ. ναστοχχρτουργό;, 
ναστοχαρτοπώλη;, ό κατασκευάζω·/ 
χαι ό πωλώ*/ ναστόχαρτο·/. 

'Cartonnicres, 2r. ειόο; σφηκών. 
Cartouchc, άρ. περικοσρήρατα, κο
σμήματα ζωγραφικής ή γλυπτική; 
πέρις εΐκόνο; κτλ. § *φυσίγγιον, κ. 
φυσέκιον, χάρτινο; κύλινόρο; ή εν 
γέχει πήρα περιέχουσα τήν πυρίτιοα, 
ρέ τήν όποιαν πληροΰται τό πυρο- 
βόλον. g πολύτραιρον (ρυσίγγιον* τό 
περιέχον πολλά; συαίρας τάς οποίας 
σκορπίζει επί τών εχθρών). βαρβ. 
κ.αρτέτζι. § -^πυρσόκροτον (τών πυ
ροτεχνών.) g άδεια απουσία; σρχτι- 
ώτου. — jaune έγγραφον άπνσολή; 
στρατιώτου.

Cartouchicr, άο. *γωρυτδς* φυσιγγο- 
Οήκη, ή 5ήκη, είς. τήν όποιαν ό 
στρατιώτη; φέρει τά φυσίγγια. ιό. 
giberne

Cartulairc, άρ. χώδηξ ροναστηοί· 
ου.

Carudc, άο. λάβρος ό πετραΖος* 
ιχθύ;.

Carus, άρ. (έατρ.) κάρο; , λήθαρ
γο; βαθύς.

Carvc, θ. εΐόος γρίπου (όικτύου.) 
Carvcllc, &. χαρτίον (μέγα έν χρή- 

σει είς τά πλοία)
Carvi, άρ. κάρος* αυτόν.
Carvifcuille, άρ. *καρόψύλλον, γένος 

φυτών.
Caryalidc, £· ΐό. Cariatidc.
Carybdc, χάρυβόι;, τό χάσμα 

τής Σικελίας, de — cn ScyIle άπό 
σκύλλαν είς χάρυοόιν* κ. άπό χα
ζόν είς χειρότερον.

Caribdcc, άρ. *χαρυβοαίον, γένος 
φυτών.

Carychion, άρ. ^καρύκιον* γένος 
κογχυλών.

Caryocar, άρ. *καρυόκαρον, μέγα 
όένόρον τής Άρεριχή;.

Caryocalacles, άρ. ·*/.αρυοκατάκτη;, 
πτηνόν. ΐό. casse-noix.

Caryocostin, άρ.* καρυοκόστινον* ι
ατρικόν.

Caryopbyllatc, καρυογυλλωτ'ον*
γένος φυτών.

Caryophyllecs, &- πλ. χαρυοφυλλειύή, 
σύστημα φυτών.

Caryophyllio, καρυιοΜ.Ια, Ί1- 
νρ;

Caryopbyllodendron, ΐό. Giroflier. 
Caryophylloides, πλ. καρυο^υλ- 

λοειοή, τά απολιθώματα τών κα
ρυοφύλλων.

Caryole, 5 χαρυώτι;, γένος συ- 
τών, τοΰ συστήματος τής γοινί- 
κης. ,

Cas, άρ. περιπτωσις* (τυχαΖον συμ- 
οεΰηκός.) lc — ecbcant quo τυ- 
χούση; περιπτώσεω;. en — que εάν. 
cn cc — τότε, en — de mal
li cnr έν περιπτώσει ουστυχία;, έν 
όυστυχία. son — esi mauvais αί 
περιστάσεις του είναι καζαί. cn 
loul — πάντοτε, εί; πάσαν πε- 
ρίπνωσιν. § περίστασις. Π se 
irouve dans un mauvais — εύ- 
ρίσκεται εί; κακ.σς περιστάσεις. 
faire — d' uno choso περί 
πολλού ποιούμαι τι, εχω τι εί; 
ύπόλτηψιν. (ίκκλ..) — do con- 
scicnco εργον συνειόήσεως. je m’ 
cn fais un — de conscienco ε
πέχω, ζορίζω εναντίον τής συνε<- 
όήσεώ; ρου. § (γραμματ.) πτώ- 
σις.

Cas, casse, έπ. άρχ. voix casse 
φωνή άρβλεΐα, κωφή, κ. ραγισμέ
νη.

Casanncr, fcre, έπ. οίκουρό;, ό μή 
άγαπών νά έςέρχηται τοΰ οίκου του.

Casaque, 5. χλαϊνα, έπαοωφόριον, 
κ κκζάκη. lourner — γυρίζω τό 
φύλλον, μεταβάλλω φρονήματα.

Casaquiu, άρ. μικρόν επανωυόριον* 
κ. κ.οντογούνιον.

Ca3cadc, &-καταρράκτη;, (ύοωοκατά 
πετρών γυνόμενον). un discours 
plein dc —S (ρεταφ.) λόγος απότο
μος* άσύνόετος apprendue quelque 
cbosc par — S μανθάνω τί (όχι 
έκ πηγή;) παρά τρίτου, arrirer 
a une place par — s προόαίνω 
εί; &ίσιν τινά άνελπίστω;.

Cascarote, ΐό. Cascarillo.
Cascanc, (όχυρωρ.) ΐό. ccoule. 
Cascarillc, S. φλοιό; τοΰ όίνόρου 
κρότωνας τής μεσημβρινής Αμε
ρικής* εύχρηστος είς τήν φαρρα- 
κοποι'ιαν.

Cascalclle, μικρός καταρράκτης 
(τών παραοείσων.)

Caschivc,άp.*ρόppυpo;έγχελυotιόή;. 
Cascoclylrc, άρ. γένος άγροστιοειόών 

φυτών.
Case, $· καλύοη (ίόίως τών άγρι

ων.) § ρυρό;, 3εσε;, 5υρίς (αι 
όιαιρέσεις εντός τής σκευοθήκης.) 
§ χώρα, τά μικρά τετράγωνα του 
ζατρικίου. § γραμμή* είς Τήν τη- 
λίαν, (αί έπ’ αυτής κεχαραγρίναι 
όιαιρέσει;)- § χώραι, μικρά τετρά
γωνα είς πίνακας* κτλ.

Casealion, άχρ. άποτύρωσις (τοΰ 
γάλαντοζ).

Casecux, euse, η Cascux, Cuser 
επ. τυρώόης. Ja parlio _ 
du lail τό τυρώόες μέρος τοΰ 
λ.ακτος.
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Ceseiforrac, *π· τυροειδής
Caseinalo, 0. {οχυρ.) κρύπτη, υπό

γειος θαλαμίσκος είς τά γρούρια,χρη- 
σιμεύων είς ΰπεράσπισιν τή; τάφρου.

Casemat0, co, έπ. forlercsse — ee 
φρούριον ε'χον χρύπτας. ϊό. Case- 
male.

Caser, ό έν. εντοπίζω όύω πεσσού; 
επί τής αυτής γραμμής τοΰ ζατρι
κίου (Ίταλ. οαμάρω).§ οίζ.ένοιζίζω, 
όίόω κατοικίαν είς τινα, χ. σπητόνω. 
μεταφ. προμ.ηΟεύο) 9έσιν, υπηρεσίαν. 
§ SC — αύτοπ. οίκ. ένοικίζομαι.

Cascrcllc, 9. ταρσό;, τάλαρο;, τυ- 
ροβόλιον, χ. καλαμωτή, τσαντίλα, 
ί'ύλινον άγγείον, είς το όποιον χύ
νουν τό τυρίον.

Cascric, 9. ξενοόοχεϊον είς 9 Αραβίαν. 
Caserne,· 9. στρατών, καταγώγιου 

τών στρατιωτών.
Casernemciit, αρ. έναύλισμα, ή είς 

στρατώνα ένοίκησις.
Cascrncr, ούο. έναυλίζομαι, έν- 

οιχώ είς στρατώνα. § έν. ε’ναυ- 
λίζω, ένοικίζω είς στρατώνα.

Cascrnct, 
είς τούς 
ίργατων).

Casi, άρ.
‘ νιχής θρησκείας είς Μογολίαν.
Casiasquier, άρ. αρχιδικαστή;, χα- I 

ζασκέρη;, δικαστική αξία παρ Ό- I 
θωμανοίς. !

Casicr. άρ. ϊδ. Bourachc. § άρ- I 
χεϊου, άρχειοΟήκη, χαρτοθήκη, Οή- I 
χη διηρημένη εις Ουρίοας χαί χρη- I 
σιμεύουσα είς τα γρυ'ρεία πρός 
έναπόΟεσιυ εγγράφων. § μάγκανον 
πρός άλίευσιυ τού αστακού. ϊ

Casierc, 9. τυροΟήζη, μέρος όπου 
φυλάττεται τό τυρίον.

Casillcux, έπ. εύθραυστος (έπί ύ- 
ίλου όταν είς την επαφήν τοΰ ά- 1 
όάμαντος Οραύηται είς πολλά μέ
ρη συγχρόνως).

Casimir, άρ. κασεμίρου, ΰγασμα 
λεπτόν μάλλινου.

Casoar,άρ.*στρουΟοζαμηλίτης πτηνόν. 
της Ιταλίας, 

γένος φυτών, 
περικεφαλαία. 

> τινών.
(κάλυμμα 

τοΰ πίλου). 
'; άστεϊ-

ο

εί; στρατώνα. § έ
»>>

άρ. ο’νοματολόγιον (τών 
λιμένα; εργαζομένων

αρχηγό; τή; ΜωαμεΟα-

μειο; 11'λγο;.

Casolana, S. μήλον 
Caspia, άρ. κασπία, 
Casquc, άρ. κράνος,

§ βοτ. κράνος, μέρος ά>0έων 
Casquctlc, & σζιάόιο>, (
τη; κεφαζή; ταπεινότερου ι 

Cassadc, 9. ψεΰόο; πρός 
σμου, χ. γέλασμα.

Cassant, lc, έπ. εύκλαστο;, 
πτο;, ό ευκόλως κλωμενο;, 
κοζόσχαστο;· poircs — cs 
πτα άχίόια, εΐόο; απιοίων.

Cassassion, 9. (νομ) άζύρωσι;, ά- 
ναίρεσις. — d' mi contract άζύ- 
ρωσι; συμβολαίου, — d' un arret 
άζύρωσι; δικαστική; άποφάσεω; 
pourvoi en — προσφυγή εί; ακυρώ
σου. sc pourvoiren — προσφεύγω 
εί; άναίρεσιν. tribunal ή cour dc 
— άκυρωτιχόν οιχαστήριον, ό Ά-

εύΟρυ- 
x. εύ- 
εύθρυ

Cnssfivc, 9· άλιυ^ον Ιχ τής βίζης 
τοΰ μαγνόκου,όένορου τής' Χμεριχής. 

Casse, 9. Κασσία, γένος 'ιαματικού 
φυτού. § λέβη; (εί; τόν κλίβανον 
τών μεταλλουργών όεχόμενος τό όια- 
λυΟέν μέταλλον). § εϊόο; κτενιού 
τών ταινιοπλόκων. § στοιχειοθε- 
τεΐον {παρά τυπογράγοις), ή τρά
πεζα ή περιέχουσα τά στοιχεία. 
§ γαυλός, μικρόν άγγείον πρός αν- 
τλησιν ύόατος. § βαμβακερόν ύ
φασμα τών Ινδιών. § υποβιβασμό; 
(αξιωματικού), letlre de — διατα
γή ύποΖιΖασμοΰ.

Casscau, άρ. τό ήμισυ τοΰ στοιχειο- 
Οετείσυ τών τυπογράφων, είς τό ό
ποιον εναποτίΟενται τά πλεονά'ζον- 
τα στοιχεία. § θήκη τής τριχαπτο- 
πλόκου κερκίοο;.

Casscau ή Billot, άρ. λαβί; διά τόν 
εύνουχισμόν τών ίπποι ν.

Casse boutcille άρ. * βαυκαλοΟλά- 
στη;, ειόος πνευματικής αντλία;. 

Cassc-cou, άρ. επισφαλή; όόός. § 
πωλοδάμνη;, ό διδάσκων τούς α
μάθητους ίππους.

Casse-croule^p.^TTc^i^/OTpiTr^;, 
έργαλεϊον.

Cassc-cul, άρ *πυγόπτωμα. 
Casse-lunctlc, άρ ϊό. Bluct. 
Casscment, άρ. κάταξι;, &λάσι;, 

άιάρρηξι;, χ. σπάσιμον.
Cassemollc,Sr βω'/οχόπος, εργα).εΐον7 

όιά τοΰ οποίου ζόπτουσι τά; βώλους 
τή; γης.

I Casse-noiscttc, &. ζαρυοζατάζτης, 
μηχανή συντρίβουσα τά λεπτοζάρυα.

I Casse-noix, άρ κόρας ό καρυοκατά- 
I κτης, πτηνόν.

Cassc-nolc, 0. ϊό. noix-de-galle. 
I Casse-pierre, έμ.πετρον, φυτόν.
I Casser, έν. θλ(ώω)ώ, κ. σπάνω. 

§ συντρίβω, il a — c sa tele συνέ- 
τρι^ε^ κ. εσπασε την κεφαλήν του. § 
ναυτ.αναχαίτιζα) {την ορμήν πλοίου). 
— lc cou ά quclqifun οιαστρίφο, 
τίνος τά.ς υποθέσεις^ ανατρέπω αυ
τού τά. συμφέροντα. § (οικαστ.) ά · 
ναιρώ, άκυρώ. cct acte fut —ό ή 
πράξις αυτή ήκυρώΟη. § άποβάλλω 
αξιωματικόν τής υπηρεσίας, έξα- 
σΟενώ, καταβάλλο), όαμάζο). la dou- 
leur Γ a—ό ή 5).ΐψις τόν κατέβαλε. 
§ ούο. ρήγνυμαι, ^κώμαι, κ. σπάνω. 
la corde —a ή so —a έρράγη, κ. 
έσπασε τό σχοινίον, la poirc —e 
θρύπτεται τό άπίοιον. § sc—, 
αύτοπ. παρακμάζω, έπί ανθρώπου. 
la voix sc— ο άμβλύνεται ή οω- 
νη· μεταφ. sc — la tetc παρατείνο- 
μαι, κ. σπάνο, τό κεφάλι μου, κοπιά
ζω οιά νά ένΟυμηθώ ή νοήσω τί. 
SC --- lc nez, αποτυγχάνω, liommc 

c, μ^τ. άνθρο)πος έξησθενημένος.
Casserolc, 0. χύτρα, μαγειρικόν άγ 
γείον τρκΖρ^. τέντ^ερες.

Casscron, άρ. ϊο. Calmar. 
Cassct^c, θ. όσον περιέχει ό γαυ- 

^ος· ϊο. Casse.

Casse-lete, άρ. ^όπαλον τών άγρί»,. 
μεταφ. οίκ. ΖορυΖητιχός, ο προ
ξένων ζάλην· cettc affairo csl un
— ή ύπόθεσις αυτή είναι πονο/.ί- 
φαλος.

Cassclin, άρ. μικρόν στοιχειοθετεϊον 
παρά τυπογράγοις.

Cassclte, θ. νάρθηξ, κιΖώτιον. § 
ίόιαίτερον τοΰ βασϋ.έως ταμεΐον.

Casscur, άρ. ό συντριβών, un grand
— de raqucltes, οίκ. άνόρεΐο^ 
όπου τρώγει τά σίόηοα· — d’ ai- 
siettes, γικοτάραχος.

Cassc-vessic, θ. κυστορρή-κτης, ερ
γαλείου τ-ής φυσικής,χύλινόρος ύέ).ινος 
εκατέρωθεν κεκλεισμένος μέ ιρούσκΛν.

Cassican, άρ. *χορακ.ία; ό ποικί/ος, 
πτηνόν.

Cassidaire, άρ. ϊό. ITcaumo.
Casside, 0. *χασσί;, γένος εντόμων.
Cassidoinc, 0. μΰρρα χασσιόονία, 
πολύτιμος λίθος.

Cassidulc, Sr. *κασίόουλον, φυτόν.
Cassie, 0. ψευόακακία, χ. γαζία, 

φυτόν.
Cassior, άρ. χασσία, τό όένορο».
§ ερμαρίου τών στοιχειοθετείων 
παρά τυπογράγοις.

Cassin, άρ. μ.έρος πής υφαντική; 
μηχανής, ερέρον τάς τροχάάας^ 
όσαι γρησιμ.εύουσιυ είς τήν έζΰγαυ- 
σιν τών ποικιλμάτονν.

Cassinc, μικρά, αγροικία.
Cassinic, &. φυτόν τή; Νέα; Ό)· 

λ.αυόίας.
Cassinoidc, 5. κασσινοειόή; χαμπύχ^, 

ή κασσινία ελλει</π;, ή παριστώσα 
τήν πορείαν τού ήλιου.

Cassiopcc, χασσιόπηα, αστερι
σμό; τού αρκτικού ημισφαιρίου.

Cassipourier,ap.*zuo^axio> όένορον. 
Cassique, άρ. χλωρίων ό λευκο/.ε- 

φαλος, γένος πτηνών.
Cassiry,ip. οίνώόε; ποτόν κατασζευα- 

ζόμενον είς τήν μεσημβρινήν Α
μερικήν άπό άραβόσιτον.

Cassis, ϊό. Cacis-
Cassolclte, &· θυμιατηριού. § 9υο- 

όόκος, άγγείον όι αρώματα. § ή 
οσμή τών αρωμάτων. § {άργιτ.) 
γάστρα, κόσμημα άρχιτεκτωνικόν , 
στολίζον τά; γωνία; οί/.οό ο ρήμα
τος κτλ.

Cassollc, &. άυθράχιον {πρός θέρ- 
μανσιν τής κόλλα;)·

Casson, άρ. τεμάχιον καχάου. § 
άμορφος κώνος λεπτής ζαχάρεως.

Cassonadc, 9. σά/.χαρ ακάθαρτον^ 
άπαξ καθαρισθέν.

Cassol, άρ. κιΖώτιον τών χαρτοποιών. 
Cassumuniar, ή Casmiuar, άρ. *ρΰ- 

σαγον, ρίζα εϊόου; άμώμου τώ» 
Ινοιων.

Cassurc, 9. 9λάσι;, χλάσι;, χ· σάπ-. 
σιμόν.

Castagncau, άρ. ϊό. Chromis.
Castagnctlcs, 9· πλ. κρόταλα, <ϊόος 

ξύλινων οργάνων. § ειόος ΰγάαμ^ 
τος έξ ερίου χαί μετάζης·
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Gaslaguoux, άρ. γΟειροΟήοας ο εάάσ- 

σων, πτηνόν.
Caslagnolo, 5., τρυπητόν ξύλον, διά 

τοΰ όποιου διέρχονται τά σχοινιά 
είς τάς σκηνά;.

Castagnon, ϊο. chAlaignicr.
Castauilc, *καστανίτη; λίθο;.
Caste, Sr. γυλή (τών Ινάών). § τά- 
;ι; άν0ρώπο)ν, συμμορία- esprit 
j0 — πνεύμα συμμορίας.

Castcl, άρ. γυτόν τη;
Αμερική;, έκ 
ραμνοειοών.

Caslelanc, θ.
Α/ασκήνου.

Castclie, 5· 
1'astcllan, άρ. 
π(χρατεία; 
Πολωνοί;.

Caslellanic,
νίαν οιοικουμένη ά.πό βουλευτήν. 

Caslclognc, Sr. είδος μάλλινου λε
πτού πεπλώματο;.

Caslicc, 9". ϊνοο; γεννηθεέ; άπό γο
νείς Πορτο/άλλου;.

Casliglione 
ορον τη;

Caslilleje, ' 
τών τή;

Caslillan, άρ. 
σπανικόν.

Castillc, Sr. οίκ. σύγκρουσι;, μικρά 
διαγόρα, κ. τσίγκρισμα.

Caslinc, 9. *τηχοσίό ηρο;,μίγμα τιτα- 
νώδους λίθου ευκολύνον τήν ρράσιν 
του σιδήρου.

('ustor, άρ. χάστοιρ, ζώον· — 
terrier κάστωρ ό τρωγλοούτη;. § 

• καστορειον (οέρμα). § πίλο; άπό 
ζαστόρειον δέρμα. § κάστωρ, γυ
τόν. § — ct Pollux ή fcu S. ΕΙ- 
mc οιόσζοροι, Κάστωρ ζαί Ιίολυ- 
άεύζη,,γλογώσε; μετέωρον, έπιζαθή- 
μενον είς τους ιστούς τών π'/.οίο·ν.

Castoreum, άρ. καστόριον, ύλη ιαμα
τική λαμβανομένη άπό κύς-tv πλησίον 
των γονητιχών μορίών τού κάστοοο;.

< aslorine, 9. ^καστόρινη, είδος ύγά- 
σματος μάλλινου.

('aslos, άρ. τελωνείου εί; τήν Ι
σπανίαν.

C.astramelalion, 0. στρατοπεοευτιζή, 
ή τέχνη τοϋ έζλ.έγειν ζαί χ.αθιστάν 
στρατόπεδα

Castrat,ά.ρ εκτομία;,/ ευνουχισμένο;. 
Caslration, Sr. εντομή, εύνουχισμό;.

(καί έπί γυτών).
(.astreusc, επ. Sr. couronno— πυρ
γωτό; η πυργίτη; στέγαν

Casualile, 0. (όλ. ε^χρ \ - 
t ή ίυιοτη; τοϋ τυχαίου.

Casuel, Ile, έπ. τυχαίο;, τυχτοό;- 
rovenus — s τά τυχηρα βήμα
τα. ουσ. τά τυχηοώ.

(:η5υνΙ16Πΐοηί,έπίρ\τύχαίως,τυ  χηρώ;. 
Casuisto, αρ. ηθικό; θεολόγο;, ό 

ζυων τά; περί συνειόήσζω. 
σδητήσε/;.

Caubaptistes,

<^υτόν τή; μεσημβρινή; 
του συστήματο; τών

ειοος πρασίνου όα-

^καστέλια, γένος γυτών. 
βουλευτής τή; έ- 

παρά τοϊς άρχαίοις

9. έπαργία είς Ιίολω-

:, Sr. *καστΓ/λιονία, δέν- 
Ί\ερου&ίας.
%. ^χαστίλλ.ειον, γένος γυ- 
Άμερικής.

χρυσοΰν vipicp.ee ί-

τεγανο;.
το τυχαϊον,

σταί, αίρεσίς άρνονμένη τήν άνάγν^ν 
τού βαπτίσματος

CatabaucaI6se, 0. χαταβανζάλησι;, χ. 
νανούρισμα.

Catabibazou, άφ. κατιούσα συζυγία 
ττ,ς σελήνη;.

Catabrosc, 0. ^κατάδρωσις, γένος 
γυτών.

Calacaustiquo, Q. (Μαθημ.) κατα- 
ζαυστική, ή οιά τής άντανα/.λ.ά- 
σεω; τών αχτίνων σχηματιζομένη 
καμ.πύ/.Ύϊ.

Calacbrcsc, 0. χατάχρησι; (λέξεοι;, 
σχήμα ρητορικόν).

Cataclysme, άρ. 
Calacombcs, (J.

Coi, υπόγειοι 
σμόν.

Catacousliqne, 
επιστήμη τή; 
ήχων.

Catadioptriquo, 
χή, επιστήμη 
χαί 
κτίνων. § 
(τηλέγραγο;

Catadoupe, 
Cataracte.

Catadrome, 
σχοινίον όιά 
νουσιν οι σχοινοβάται.

Catafalque, άφ. *ζενόσορο;, γ£ρε~ 
τρον (ξυλοκρέ^βατον) κενόν, στηνό- 
ρ.ενον είς τήν εκκλησίαν πρό; τι
μήν νεκρού τίνος.

Catagmaliquc, ούσ. καί έπ. καταγ- 
ματικό;, ιατρικόν εχον όύναμιν 
νά συναπτή, χαταρτίζη τά. χατεαγ- 
μ.ένα οστά.

Calagugics, 0. π), καταγώγια, έορ-
τή είς Σικελίαν, πρδς τιμήν τή; 
ά.πό τήν Λιθύαν επανερχόμενη; 
Λ’υροόίτη;.

Cataire, ϊό. Chalairc.
Catalan, ne, ούσ. χαταλώνιο;, ό εκ 
τή; Καταλωνία; τή; Ισπανία;.

CalaleclCS, άρ. πλ. κατάλ-ζτα, συλ
λογή οια^όρων άρχαίων τεμαχίων.

Calalectiquc, έπ. καταληκτικό;. Vers 
— cn syllabe, στίχο; καταληκτικό; 
εί; συλλαβήν, ά.πό τόν οποίον 
λείπει συλλαβή οιά νά είναι 
ρ.έτρον π/.ηρες.

Calalepsic, 0. κα-τάλ/ζ,-άι; (οι’ < 
Οροιπου; καί ουτά), ασθένεια. 

καταλτ,πτικδς, 
t από κατάλ-^ιν. (επί 

πων καί γυτών). 
αρ. κατάλογος.

Cataplioniquo, ϊό. Catecoustique. 
Catapbore, άρ. χαταγορώ, κώμα, 
ληθαργία.

Catapnractairos ή Cataphractes, άρ. 
π). κατάγραατοι, οί όπ/.ίται Ιππείς.

Cataphracte, άρ. ϊό. Guatriga. § 
κατάγραζτο;, ιχθύς. § άσπιόογό- 
ρος οπλίτη;, ιχθύ;.

Cataplasmo, άφ. κατάπλασμα, 
τρικον.

Catappa, άρ. *''κατάππα, γένος 
τών.

Cata ρ nce, Sr. λαθυρί;, γυτόν. 
Euphorbo csulc.

Calapuite, 9. χαταπέλτη;, πολεμική 
τών άρχαίων μηχανή.

Cataracte, Sr. καταρράκτη; (τών 
ύόάτων). Ics —s du ciel (γραγ.) 
οι ζαταρράκται τοΰ ουρανού.

τών ύόάτων, ή 
αύτών ώς πρδς 
τον ποταμού 
§ ύπόχυμα» 

ασθένεια τών δ-

ix-

?u-

to.

'5 
ά/zyt-

V ττ). ζαταβαπτι-

κατακλυσμό;.
πλ. ζρύπται, τυμ- 

στοαί όι1 ένταφια- t

0. */.ατακουστική,
άντανακλάσεως τών

επιστ
όιακλά;εο>;

έπ.

0. ^καταδίΟπΟΙ- 
τή; άνταναχλάσεω; 
συγχρόνω; τών ά- 
ό όιακατοπτρικό; 

χτλ.)
i? Caladupc,

ao
I

0. to.

κατάδρομος,
•ου οποίου χαταβαί-

TO

εζ-
τό

av-

ό 
άν-

Calalepliquc,
πάσχων ι

ΟρώΓ.
Catalogue, ι, 
Calaloliquc, έπ. κατουλοιτιζό;, 

τρικον ζλεϊον τά; π/ηγα;.
Calalpa, άφ. *ζατάλπη, ειόο; 

γνωνία;, γυτόν.
Catnmarion, άο. αλιευτικόν πλοιά- 

ptev τών ανατολικών ΙνΟιόίν
Catapan, όφ· χαταπάνο; 

στελλόμενο; άπό τού; 
ρας τή; 1 
Καλαβρίαν

ία-

, άιοίκητήί 
αύτοκράτο- 

Κωνσταντινουπόλεω; εϊ>
> /Λ λ-

οί 
υοραυλ. 
οιαγορα 
τό άνω 
ρ.έοος 
ζ. 
γ 6 αλμών. 

Cataractcr (se), t 
τίζομαι, 
καταρράκτην (ε 

Catarrhal, lc, t 
ροώοη;. 

Catarilie, άφ. ( 
Catarrhcux, euse, άρ. καταρροϊκό;, 

ό ΰπον.είρενος είς καταρροήν. 
Catarrhinins, άφ. πλ. κατάρρινοι, 

(οί πίθηκε; τοΰ παλαιού κόσμου). 
Catarrhopic, Sr. καταρροπή (του «7- 
ματο; ορμή πρό; τά χάτω τού 
σώματο; μέρη).

Catarliquc, co. Calhartique. 
Cataslasc, Sr. κατάστασι;, 
τού αρχαίου οράματο; 
τή; έπιστάσεω; χαί τή;

Catastatique, έπ. (ΐατο.) 
τιζό;, ό έξαρτοίμενσ; άπό 
τάστασιν τού σώματος.

Calasle, Sr. κύγων, ρασανιστήο:ον. 
Calastome, άρ. καταστομί;, ζ. τό 

στόμα {τών άργαιονν αύλόίν).
Calaslrophc, Sr. καταστρογή, ήλύ· 

σις οράματος, ρ.ετα.γ ζαταστού- 
γή, άπροσοόχητο; ή τρομερά μι~ 
τασολή περιστάσεων.

Catechese, Sr. ζατήχησι;, προγορι- 
ριζή οισασκαλία.

Calccb&le, άρ. κατηχητή;. 
Calechetiquc, έπ. κατηχητικό;. 
Catecbiser, έν. κατηχώ (οιοάσζω 

τήν χριστιανικήν 2·ρ> σζείαν, η ρδ- 
ταγ. προπαρασκευάζω τινά, τώ ο'ί« 
Οο) όάηγία;).

Catecbisme, άρ. κατήχηαις 
οασκαλία καί τό focoziov). 
— ίι quelqu un οιοάσζω 
κατήχησιν.

Calcchislc, άρ. καττ,χτ,τή;. 
Catichislique, έπ. χατηχητ(Χ%4, ye- 
ypwi.0,· ι,

Caleehumenat, άρ. (τό h ά>ν π55„.)'

19

υ) πτώσις 
τοΰ ύ^συ; 
ζαί κάτω 

τήί 7£?ύρα;. 
καταρράκτη;,

αύτοπ. (ίατρ.) σκο- 
τυγλοΰμαί άπό ύποχυμα, 

:πί ο'γθαλμών).
έπ. (ίατρ.) χατα^ό-

ίατρ.) καταρροή.

και

τό μέρος 
τό μ,εταςΰ 
καταστρο-

καταστα-
> τήν κα

> .■

ί ή ο ι - 
faire 1* 
τινα τήν

I

vipicp.ee
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ό καιρός *ν υιαγει τις μεταξύ τών 
κατηχουμένων.

Cnl6chumdne, άρ. καί 5. (τό h 
οέν προφ.) κατηχούμενος, αλλόθρη
σκος διδασκόμενος οιά νά βαπτι- 
σύη.

Catec.hu menie, 2. (τό h 
τχ κατηχούμενα, τόπος 
κλησίας.

Catcgorie, 2. 
τάς όποιας οί 
όντα. μεταφ. 
τι ανήκει ώς

οέν προφ.) 
τής έχ-

. κατηγορία.
* 5 ’

(τά? είί 
.ά 

ήν εκατόν 
Ιδιοτήτων 
dc memc 
είναι σύμ- 
la — des 

υπάγεται είς τήν , 
των δυσηρεστημένων.

αρχαίοι διήρουν 
τάξις είς 

έκ τών 
του), ces homraes sont 
— οί άνθρωποι ούτοι 
οοινοι. il appartient λ 
m^conlens ί ’ 
τηγοριαν .

Categorique, έπ. κατηγοριζός, ό 
νή/ων εις λογικήν κατηγορίαν. 
2ετικός, διηχρίβωμένος.

Calegoriquemcnt, έπίρ. κατηγορη- 
τιζώς, διαρρήδην, 2ετιζώς, ακριβώς, 
έ ξήχριβο) μ ε νο* ς.

Cate indien, άρ. μά^α ίνδιζή, εξα
γόμενη άπό δένδρον τί τής Ινδίας, 
καί χρησιμεύουνα είς τήν φαρμα
κοποιίαν.

Cateretes, άρ. πλ. * χατερέ-αι. ϊδ. 
Protoine καί Cerquc, έντομα.

Caterole3, 2. πλ. φωλ.εαί δπου γεν- 
νώσιυ οί λαγοιοί.

Calcrve, 2. όμιλος άνθρώπο>ν. 
Catesbcc, 2. ’* κατέσβοια, δένδρον 

τής Αμερικής.
Catha, άρ. χ· κάθα, δένδρον τής ’Λμε- 

ρικής.
Cathares, άρ. πλ. καθαροί, αιρέ

σεις χριστιανιχαί.
Catharlique, έπ. καθαρτικόν (ιατρι

κόν).
Catbartocarpe, άρΛ χαθαρτόζαρπου, 

γένος φυτών.
CalbtSdralc, ούσ. καί έπ. μητρό- 
πολις, έζχλησία μητροπολιτική.

Catbedraliquc, έπ. άρχ. μητροπο- 
λιτικός. droil— δικαίωμα μητρα- 
πολιτικόν.

Calhedrant, άρ. καθεδρεύο>ν, είς τά 
πανεπιστή'ζια ό ποοεορευων τής 
εξεταστικής επιτροπής.

Cathcmcrinc, έπ. 2. ίίύντθ — κα
θημερινός πυρετός.

Cathcrctiquc, έπ. καθαιρετικόν, δια- 
βρωτικόν ιατρικόν.

Catbet, άρ.* κάθετον, δενδρύλλιον τής 
Κοχιγχίκης- w

Cathete, 2. κάθετος (παρα : 
οαις). § κάθετος ή άςων ( 
' ή> άρχιτεκτονικήν).

ζαθετήρ, εογαλειον 
χρήσιμον είς τάς

ζν ζα-

ύ-
§

χαρακτήρ της χαΟο'λι/.ής ρωμαίας 
Εκκλησίας. § χαΟολιχότης, προσήλω- 
οις ιίς τά δόγματα τής καθολι
κής εκκλησίας. § όλα τά μέρη, 
όπου ή καθολική ^ωμαΐχή εκκλη
σία πρεσβεύεται.

Calholicon, άρ. καθολικόν, ι 
νομιζόμενον άλλοτε ώς 
χεια.

Galholiquc, έπ. καθολικός, 
χων είς. τά δόγματα τής 
χής εκκλησίας, 
λιχή εκκλησία, 
ό οπαδός τής

Catbdiquement, 
κατά τάς άρχάς 
έζκλησίας.

Catholisalion, ή παραδοχή τών 
δογμάτων τής καθολικής εκκλησίας. 1 

Catholiscr, έν. καθιστώ καθολικόν, 
οπαδόν τών καθολικών δογμάτων.

Cati, ούσ. στίλβωσις (τών μάλλινων 
υφασμάτων γινομένη είς τό πιε
στήριο ν).

Catiche, άρ. φωλεά τών ένυδρίδων. 
Catilinaires, 2. πλ. οί κατιλινιαζοί 

λόγοι τοΰ Κιζέρωνος. μεταφ. λόγοι 
δριμεΐς,· αυστηροί, Φιλιππικοί.

Catilinetlc, 2. ϊδ. Mai 
Espagne.

Catillac, άρ.
δίων.

Catimarcn, 
είς Μαλαβ

ιατρικόν 
πανά-

ό άνή- 
ρωμαϊ- 

Tcglisc — ή καθο- 
§ ούσ. ό καθολικός, 
καθολικής εκκλησία», 

έπίρ. καθολιζώς, 
τής καθολικής

rguoritc d1

ί-ί

ι

γεο)με-
[στήλης

χτλ. είς
Catheter, άρ. 
χειρουργικήν, 
δυσουρίας.

Calhclcrismc, 
θ-τηρισμός» η 
είς τήν κύστιν

Catholicismc» αρ· - "J , 
καθολικά ρωΡαιζ;όν °ο·/μα.

Calholicitc, &· Ί Χοθολιζότης, ό

άο. (χεφουργ.) κα- 
εΐσαγωγή καθετήρος

καθολικισμός, τό

τ
££0 09 μεγάλων άπι-

τεία, τέχνη τοΰ μαντεύει» διά 
χαθρέπτου.

Caloque, 2. κατοχή, 
Catorchite, άρ.

έκ ξηρών σύκων
Catotol, άρ.
Catraca, ϊδ. 
Cat-jopiri, άρ. ϊδ.

, άρ. 
φυτόν. 

ϊδ. 
άρ.

ϊδ. telanoi. 
κατορχίτης, οίνος 

παρ’ άρχαίοις. 
σπίνος τοΰ Λίεξιχού. 
Kalraca

Gardenia. 
παγζράτιον τοΰ

αρ. αλιευτική σχεδία
εις Μαλαβάρ.

Cati -marus,ap. - κατήμαρον, δ 
τής Γάβας, της Αμμωνίας 
Φιλιππινών.

Catimban
Globas.

Catimini, 
φούτζικα.

Calin, 2. 
δ “ΡΡ^ξ- § άρ. λάκκο,- 
οποίον είσρέουσι 
μέταλλα).

Calingue, 2. 
Γουϊάννης.

Calir, έν. < 
υφασματα εί. 
σόω' (τά 

/■’·)·
Latisseur, 

μάλλινων
Catissoir,

>ειον δι' ού χρυσόνουσιν.
Calissoirc, Γ 

πλόζων.
Catocbite, 2.

Κόρσιζας).
Calodon, '
Calogan,
Caton, '

κράτους
Gatopcs, s.

Τών ίχθύ6)ν 
CaiontH^’ *
^hque, ζ«^(κίί. gM0.,

· Ζ·κτοπτριζή (επιστήμη).
) Catopli oniamin c? ' 21 ^ntie, s. χατοπτρομαν-| Cauraoun

η Calimbion,

»,επίρ. κρυφίως,

και
νορον 
ϊ τών

«F* ϊδ.

ζ. χούι

κακοήθης, φαυλόοιος γυνή.
; (εΛ 
άναλυόμενατά

τόν

δένδρον τής

στιλβοοι
•ς το πιεσ· 
κοίλα

/

άρ. ό 
υφασμάτων.
“p· '/.ρντωτί,ριον,

ϊδ.
2. 2ερμάστρα τών

(τα μάλλινα 
ήριον). § χρυ- 

μέρη στεφάνης

στιλβωτής τών

εΡ7«- 
catir. 
ϊρ ιο

ϊδ. Cachalot. 
ϊδ. Cadogan.

l’ ./τ’· Κ“™·' (;έ7Ετ·«< έπί έ7- 
ΛΜ- £νκ^^ΤΟυ^

πλ. τά περιγάστρια 
πτερίδια.

J I “ *|
Calulli-pela,

Μαλαβάρ,
Catulotique,
Cattu -mula, 

λαβάρ
Caltu-taakka,

Μαλαβάρ.
Catu re, άρ. χάτουρος, δένδρον 

Ινδιών.
Caucafon,j κόν.

Caucalide,
τών.

Caucalis, άρ. * χαυκαλίς. ϊδ. Amy- 
ris ή Balsamicr.

Caucanthe, άρ. *ζαύζανθος, δένδρον 
τής Αραβίας.

Cauchcmar, άρ. εφιάλτης, κ. βχρυ· ν 
χνας, η βραχνάς, bomme quj 
donne lo — άνθρωπος επαχθής,· 
άνυπόφορος.

Caucbcr, άρ. φύλλα χαρτίου, είς 
τά όποια φυλάττεται ή χρυσόκολλα.

Caucliois, έπ. pigeon — είδος με- 
γάλων πεοιστερών τής Γαλλίας.

Caucon, άρ. ϊδ. Ephcre ή Prele- 
Cauda-Cancri, 2. * καρκινουρίς, ζογ

χύλη.
Caudalairc
κρατών τ 
καρδινάλου.

Caude, cc,
P™ k. .

Caudcbec, άρ
Caudee, άρ. μυοθήρας 
πτηνόν.

Caudex, 
μέρος

Caudiciforme, έπ 
Caudimane, έπ.
μεταχειρι^όμενα 
χ-:ϊρα.

Caudinos ϊδ. fourcbc.
Caudrclle, Caudrclelte, Cbaudi0re» 
Chaudrelte, 2. είδος δικτύου

Caulcdon, άρ χειρουρ. ζαυληδον (κά
ταγμα) είδος θραύσεως οστού-

Caulcrpc, 0. καυλερπές, γένος φυ
τών.

Caulescent, te, έπ. καυλώδης, 
άντίθεσιν τοΰ acaulc, άζ«υλο5> 
(έπί φυτών).

Caulicolcs, ϊδ. ι
Caulildre, ϊδ. 1
Caulinairo, έπ- 

καυλόν άνήκων.
Caulinie, 0. '* καυλινία ή ποταμί^^ 

φυτόν τοΰ Σηζουάνου.
I Caulopbyllc, άρ- *καυλόφυλλον, 7«vqj 
| φυτών τής αρκτικής Αμερική».

, άρ. ϊδ. Avoira-

Catalolique.
Ιάσμη τοϋ Μα·

< περιζλύμενον τοΰ

άρ. σζόροδον

2. καυζαλίς, γένος

τώ/

ivoc-

?υ-

αρ '/.ραττζεοοΌ^ρας^ ό
i πέπλου τοΰ■ήν ούοάν τοΰ

9 I

έπ. κερκωτός (επί σπό- 
έχόντων είδος ούράς). 

ειοος τά/.οο.
ο

τό ώ’ζλωνονάρ. στέλεχος, 
τοΰ δένδρου.

στεζεχοιιοής. 
κερκόχειρ, ζώα 

τήν ουράν των ώς

Λ /

tigctlcs.
Caulescent.
καυλιζός, ό είί τ'ο^

Catec.hu
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Caurado, to. Caurale-
Caurale, άρ. όρτυγομήτρα ήλιάς, 

πτηνόν..
€αϋη’β,άρ.μ<κρά κογχύλη χρησιμεύου- 

σα ώ; νό μισ μ* ε'·ν ~ήν λφριχ,ήν.
Causal, lc, ϊ£· Causatif.
Causalito, 0 ή αίτιατιζότη;, ή γυ- 

σις τής αιτίας.
Causatif, vc, έπ. αιτιατική;. Con- 
jonclion — νο’σύνδεσμο; αίτιολογι- 
*ός.

Causc, 0 αιτία — finale τελική 
αιτία, ή δι’ ήν τι γίνεται. sans — 
άναιτίως. ά — ένεκα, έξ αιτία;. jc 
suis — c de . . · αίτιο; είμί τοΰ... 
en connaissance dc — έν γνώσει, 
είδότως. § δίκη. etre en — είμί 
διάδικο;. mettre quelqu’ uu hors 
de — άποδικέω, άπόδιζόν τινα χ.η· 
ρΰττω. donner gain dc — διζαιώ 
τινα. ayant— δικαιούχο;. prendre 
fait et — pour quelqu’un ύπερασπί- 
ζομαί τινα faire — commune avee 
quelqu’uu δμογρονώ, συμγωνώ με
τά τίνος. § τά συμφέροντα, τά 
δικαιώματα. Ia — publiquo τά κοινή 
συμφέροντα. la — do dicu τά Θεία, 
la — de rhumanite τά διζαιώμα- 
τα τή; άνΟρωπότητο;. la bouuc — 

ζ τό δίκαιον, ή αγαθή μερί;. 
Causer, έν. παρέχω, έπιγέρω, γί

νομαι αίτιο; τοΰ ή νά, προξενώ, 
il nfa — ό cc grand mal μοί έπέ- 
γερε τό μέγα τοΰτο κακόν. § 
ούδ. διαλέγομαι, ομιλώ. — do Ia 
pluie et du beau temps περί 
άοιαγόρων ομιλώ. — Jilterature 
συνδιαλέγομαι περί φιλολογία;. on 
en — ο γίνεται λόγο; περί τού
του. § φλυαρώ άδιακρίτω;. qui 
aime h — λάλο;.

Causerie, 9. ομιλίαι (οίχιαχαί περί 
ρή σπουδαίων). § αδολεσχία, φλυα
ρία, χ. λόγια.

Causeur, euse, έπ. λάλο;, πολύλο
γο;. nn grand — άνθρωπος λαλί
στατος. § ομιλητικός. un —agrea- 
blc εΰλαλο;, στομύλο;, ό έχων 
χαλήν ομιλίαν.

Causos ή Causus, άρ. καΰσο; (ό), 
πυρετός.

Caussc, 9. γή λεπτή χαί άργιλλώ- 
είς τινα μέρη τής Γαλλία;.

Caussinc, ϊδ. dejete
Causiicite, S. χαυστιχότη; (τών δια- 

βρωτιχών υλών). § δηχτιχότης, τό 
δηκτικόν (χαρακτήρος,φράσεω; κτλ).

Causlique, έπ. καί ούσ. καυστικό; 
(επί όλων οιαβρωτιχών). § οη,.τι- 
χός (χαραζτήρ, λό-/0>- ΖΤ>.)_ § OJS. 
ζγεω,α.) ή χαυστκή χαμηύϊη. 

CMUSt,3,'nn'°· λ X“UffTis’ ?"”··’■ 
Ν·α; Ολλανδίας.

Causus, ΐδ. Causos.
Cautelc, 3· (άρχ.) πανουργία. § 

προγύλαξις.
Cautelcusement, έπ. πανούογω-, 
Cauteleux, euso, ε’π. 'π^οϋργο; 
(ρποχρινόμενοζ τόν άπλοΰν).

■5> γυτόν τής

5· (“fX·) πανουργία. §

Caul^rc, άο. χαυτήριον, (ιταλ. φουν- 
τανέλλα).

Caut0r6tiquo, έπ. καυτηριακός, ό 
άνήχων είς χαυτήριον.

Cautdrisalion, 9. χαυτηρίασις,’ίο. Cau
tere. § έπίθεσι; καυτηρίου.

Cautcriser, έν. καυτηριάζω, επιθέ
τω καυτήρων.

Cautiban, ίδ. Cantiban.
Cautiou, 9. έγγύησις. donner — εγ
γυώμαι. § έγγυητή;. sc rendro — 
εγγυώμαι. sujet ά — άνέγγυο;, 
αμφίβολος, μή άσγαλής. qui don- 
nc dc bounes —s φερέγγυος, εχέγ
γυος.

Caulionnemcnt, άο. εγγυοοοσία, δό- 
σι; έγγυήσεως. § ύπόβολον, τό πρός 
εγγΰησιν παραχατατιθέμενον.

Cautionncr, έν. — quelqu’ un εγ
γυώμαι υπέρ τίνος.

Cavadas ή Cavado, άρ. μέτρον 
πορτογαλλιχόν τών έλαιών.

Cavagnolc, &. * σγαιρόπαιχτον, εϊοος 
σ γαιρ οπαίο ιάς.

Cavalagc, άρ. ή οχεία τών χελωνών. 
Cavalcadc, 9. ιππασία, (συνοδεία 

ιππέων).
Cavalcadour, έπ< άρ. άρχιπποχό- 

μος είς Ισπανίαν.
Cavale, θ. ίππος (ή), χ. γοοάς.
Cavaleric, 9. τό ιππικόν (σώμα τοΰ 

στρατεύματος). chel’ do — ίππαρ
χος. — legare οί ψιλοί ίππεϊς, τό 
ελαγρόν ιππικόν.

Cavalet, άρ. τό έπίπωμα του κλι
βάνου τών ύελουργών.

Cavalier, άρ —— cre, Sr. Ιππευς (έν 
γένει, καί ό ιππιύ; στρατιώτης). 
bonne —ύτο, Sr. ή χαλώς ίππεύου- 
σα. § χύριος, (άνήρ, κατ’ άντίθεσιν 
τοΰ damc, κυρία), deux —s et 
deux dames, ούω κύριοι ζαί ούω 
ζυρίαι. un joli — χομψός νέος. § 
χορευτή;, (κατ’ άντίθεσιν του dame 
crJ7X°r>e^r/’£a)· 1° — avee sa dame 
b χορευτής με τήν συγχορεύτριάν 
του. quel dtait sou — ? με ποιον 
εχόρευε ; § (όχυρω.υ.) πύργωμα,
υψηλόν κανονοστάσιον κατασζ.ευα- 
ζόμενον έπί τοΰ προμαχώνο; οιά 
νά πυροβολή μαχράν. — dc tran- 
chee τό πύργωμα τών προσβαλ- 
λόντων.

Cavalier, ere, έπ. έλεύΟερο;, χωρίς 
στενοχώριαν. § ιταμός, απότομο;, 
αυθάοης. un homme aux airs —s 
ελεύθερο; τού; τρόπους, un dis
cours — λόγο; αυθάόη;.

Cavaliercmcnt,f-ip.izio6£pa;.g ΐτα- 
μώ;, άποτόμο)?, αύθαοώς.

Cavalinc, σταμίν (εί; τινα πλοία). 
Cavallo, αρ. μ«ρ^ νόμισμα τής 
Νεαπόλεω;.

Cavalquct, αρ. προαιτήριον (σάλπ<- 
σμα, ότε τό στράτευμα πλησιάζει 
εί; τάς πόλεις)·

Cavanillc, £ο· Plaqueminicr.
Cavalinc, S. * άστρο^ον, ίταλ. χαβα- 
τίνα7 μέροί μελοόράρατος.

Ca7e, Κοινών, χ. υπόγειον (οιά χρασί). 
§ μυροθήζη, κιβώτιον μύρων. § * πα- 
γωτήρ, σζεΰο; περιέ/ονχιόνα, εντός 
τοΰ οποίου γίνονται τά παγωτά. § τό 
κεγαλαιον (τό οποίον ό χαρτοπαί- 
ζτη; καταθέτει εμπρός του).

Cave, επ. ζοΐλο;. des joues —5 
κοϊλαι παρειαί. § veine — χοίλη 
ρλέψ, ή εί; τό στόμιον τής χάρ
ο ίας λήγουσα, vcinc—asccndante ou 
infericure, et desccndanlc ou su- 
pericuro fλέψ * κο’Ρ.η άνιοϋσα ή 
κατοιτερα, καί ζατιοΰσα ή άνωτέοα. 

Caveau, άρ. κρύπτη, μικρόν υπό
γειον. κοιμητήριον, υπόγειο; τά
φων στοά. § άρχ. λέσχη.

Cavece, cc, έπ. (έν χρήσει μόνον) 
un cheval rouau — de noir ίπ
πο; λευκόφαιο; με κεγαλήν μαύρην.

Cavccon, άρ. κημός, ζ. χαβιά, ει- 
όος χαλινού κρατούντο; ζεχλεισμέ- 
νον τό στόμα τοΰ ίππου, χαί 6α- 
μάζοντος αυτόν ευκόλως.

Caveo, Sr. κοίλη όοός.
Cavclee, 9”. μέτρον τοιν βυρσοοεύών. 
Caver, εν. «κοιλαίνω. l’cau — ο 
la pierre τό ύσωρ κοιλαίνει τήν 
πέτραν. § άπολ. ύποσκάπτοι. Ια 
rivere — e ό ποταμό; υποσκά
πτει τήν γήν. § καταβάλλω εί; τήν 
χαρτοπαιξίαν κεοάλαιόν τι. — an 
plus fort ή sc — αύτοπ·. άντικα- 
ταβάλλω τά πλείω, όσα χαί ό τά. 
πλείω ζαταβαλών έζ τών συρπαι- 
χτορων, (μεταγ.) καταντώ είς ύπερ- 
βολ.ήν.

Cavcrnc, 9. άντρον, σπήλαιον. — 
de voleurs άντραν, κατάόυσι;, χα- 
ταγώγιον ληστών.

Cavcrncux, se, έπ. σπηλαιώδη;, ό 
περιέχων σπήλαια. § (άνατ.) corps 
— σηραγγώδη σώματα, sinus — 
σηραγγώδη; κόλπο;. § voix —6USO 
φαρυγγώοης, βαθεία φωνή.

Cavernosite, 9. κοιλότης, τό σηραγ- 
γώόες.

Caressine, 9. ίδ. Cavccon. 
Cavcsson, ΐδ. Cavccon.
Cavet, άρ. κοίλη ράδδωσι; εί; τάς 

στήλας.
Caviaire, έπ. hostio — ειδο; 9υσίας 
παρά τοΐς ‘Ρωμαίοι;, κατά τήν ό
ποιαν άγήρουν τήν ουράν του &ύ- 
ματος.

Caviar,ap. * τάριχο; (τό), κ. χαβιάρι. 
Cavicornes, 9. πλ. * χοιλόκβρα, σύ

στημα μαστοφόρων.
Cavidos, άρ. μέτρον μήκους είς 

ΙΙορτογαλλίαν.
Cavillalion, 9. άχο. σόφισμα.
Caviilemcns, άρ. πλ. άχρ. παυουρ- 
γίαι.

Cavillone, 9. εΐδο; τρίγλη;, ιχθύς. 
Cavin, άρ. (πολεμ.) κοίλωμα, κοίλη 
9έσι; πλησίον ορουοίων.

Cavinion, άρ. * ϋβίυιον, δενδσύλλιον 
του Μαδαγασχάο. '

Cavisto, ίρ. έ ΤΛ οίνώϊο. 
Caviie, ». χ»(λίτη5, § χ9ζ

19'
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Cecriie, ιό. Coocilic. 
Cicilo, 2. τυ^κότης.
Cidari, ούτ. νομ. ό πζραχωρβν(τι 

είς άλλον).
Cedor, εν παραχωρώ. — sa place 

ά quelquun πκρχχωοώ τήν 2έηυ 
μου εϊς τινα.— lc pas υποχωρώ. 
§ ούό. —· ό quelqu'uu en quelque 
chose η lc — a qaelqu uu cn· 
quelque cliuse μειονεκτώ, 
τοΰμαί 
τώτερός 
cn lout 
στζρος 
lc lui eide cn rien ohv είμαι xar’ 
ούόευ αύτοΰ κατώτερος. ενοιυωμι, 
ύπενόίόω, υποχωρώ. j ai — e a 

SCS priores ένέόωκα εις τζς πα
ρακλήσεις του.

Cedillo. 2. (τά 11 προ:?. ύγοά). * ύπό- 
στί-ις, σημείου τι εν εϊοει υποστι
γμής τιθέμενου ύπό τό c, οιά. νά τώ 
όώση την τζρογοραν τοΰ σ εμπρός 
τοΰ a, ο, χαι u, ώς, rc?u.

Codma, άρ. χέόμα, είοος ποόαλγίας, 
ρευματισμών.

Cedral, άρ. κ’ϊτρόμηλον, κίτρον. § κι- 
τρέα, τό οένίρου.

, Cedro, άρ κέόρος, όένόρον εύώόες. 
Cedrei , άρ. '·* κεόρέλλα, μεγίστου 

όενόρον της μετημβρινής ’Αμερι- 
κης.

I Cedrcllec3, 2. πλ. * χεόρελλοειοή, σύ- 
I στηαα αυτών.
Ι Cedride, 
Ι πός της 
I Cedrio, . 
Ι κέόρου- 
I Cedrino, 
Ι μονιού, 
j Cedrilo, 

όποιον ί
Ι Cedule, 
I ζόν).
ICciba, άο. όένόρον τής Σενεγάλης 
I ϊο'. Froinager.
ι Ccindro, άρ περιζο»νννω, χ. πεοιζών- 

νω, ζώννω. — uno villo do murail- 
lcs περιβάλλω, περικυκλώ με τεί
χος τήν πόλιν, περιτειχίζω. — la 
telo du diademe άυαόέω τήν κε- 
ραλήν, χ. ?ορώ τό όιάόημα § πε- 
ριζώννυμαι, κ. ζώννομαι. — lc dia· 
demo περιάπτομαι, άναόέομαι τήν 
κεφαλήν (με όιάόημα), άναλααβά- 
νο) τό όιάόημχ. § sc — du αύτοπ. 
περιζώννυμαι, χ. ζώννομαι. SC — le 
front d’un diadeiuo άνχόέομαιτό 

, όιάόημα.
Ceinles , 2. πλ. ζοιστήρες, τά πα- 

ράΧληλα ξύλα τα χαλύπτοντα τό 
«-ςωτερικόν μέρος τών τοίχων τοΰ

Cciiilure , 2. ζώνη. — dc murail- 
1θ3 περίδ0>0ί τείχους. § ζώνη (ει\ 
Οια^όρους ~έχνζς, μέρη τών έρ/α- 

C,iridomji9> 9. ·ζί„$ iy. | Ceininro||e,°^;^‘ ^'η^ρχ(κ.

tl$ Τόν ίττόν.

ρικραί ρΐνχι βιά

XXi

λία, κοιλότης (εις τό άν9ρώπινον 
σώμα).

Cavoirs, άρ. πλ.
τό ύαλίον.

Cayambouc, άρ. χυί. μκρόν 
πτωχόν πλοιάριον.

(ravas, άοό ρχκρ'ον χαλ<ούν νόμισμα 
τών ’ΐνοιών.

Cayasso, 2. εΐοος άκατίου τής Αι- 
γύπτου.

Cayonne,
θί Ί

Cayes, 2.
εί, τινας 
υραλοι.

Cayeu, ιο.
Cayman, άο. * καΰμάνος, ειάος κοοκο- « * ·· οειζου.
Caymiri, εί. Saimiri-
Cayolisan, ϊο. Camara.
Cayopollin, άρ. οίίελυυς χπυοπωλΐ- 

νος, ζώον.
Cazan, άρ. ψάλτης είς τά συνα/ώ- 
για τών Ίουοαίων.

Cazclle, 2, καλαμίσκος τού χρυσού 
νήματος.

Caziasker ή Caziasqucr^p./aXiaoxd- 
p<>, στρατιωτικός δικαστής είς τούς 
Τούρκου*,·.

Cuier ή Cazias,
Cazon, άρ. ζώον

Blaircau
Ce,
πλ.
•Ί,
cel
ού.-ος.

, 2. μέρος τού λιμένος, οπού 
ναυται μαγζ ρζΰουσι.

πλ. (ούτως ονομάζονται 
λιμένας της Γαλλίας αί)

Caieu.

co. Bourachc. 
τής Γουινέας. ϊό.

cet, άρ. έν.
οι/, αντων. δεικτική. ουτο 
τούτο, ούτοι, αύτχι, 
homme, ccllo femme 

ή γυνή κύτη. pour 
τούτο. c’est ιττίν, είναι, 
είσίν, είναι. (άπροσώπως). 
dire, c’est a savoir, ϊο. 
savoir. c’cst pcurquai 
ce que ccst, τί ετ 

ccst eai, ή 
οντοι είνίν 'ol.. . 
(όχιco futcuOqui 
οί · , . § co qui, άντ. 
ο,τι, εκείνο τό οποίον 
ζεάνω^ος, γένος υυ-

cetlc, 2. έε*. CC3, 
», αν— 

ταύτα.
ό
C0
C0

άνήο 
ί^ά 

soni 
c’csl ά
dire xxI 

ο.ά τούτο. 
(. co dit-il 

co soni 
co

(οϊκ ) λέ/ει 
eux qui.. . 
furent eux 
ούτοι ήταν 
άνκρ. ό.πεο,

Ceauolo, άρ.
τών.

Ceans, έπφ. 
είς τόν οικον

Cebathe,?·* κέδκΟα, ουτόν τής Άρα- I 
βίας. , ‘ I

Cebipira, άρ. '* /.εβίπιρα, οένορον τή; | 
Βρασιλίας. j

Ciblepyris, άρ. κεβλήπυρις, πτηνόν 
CebrioQ, άρ· * χεδριόυης, γένος έν- j 

τόμων.
Cebriouates, ή Cebrionilcs, άρ. πλ. 

■* κεβριονίται, ρυλή εντομών.
Cibus, άο. ζήβος, γένος πιθήιων.
Cecal η Cucal, lc, έπ. (άνατ.) τυ- 

^λεντεριχός, άνή/.ων είς τό τν- 
ςνλούν εντερον.

Cicaliphe>*^* ^α^η^ίνος οοτων. 
Coci, άντ; ο^τ. τΛτ^ κκτ ά>τί_ 

<;ί3·ιν του cela εχεΖνο.

(*?%) ot*/o'., οΐκαίε, 
τούτον, ωόε.

τίνος 
τίνος 
είααι

αύτοΰ

Λ

τ> έλατ- 
κα.-ά είμαι χα- 
χατά τι. jc lui cidc 
κατώτερος, ύποόεέ- 

χατά πάντα. jo ne

2. κεορΐς, κεορόιοκκσυ, κκο- 
; ρον.

XSOpia, ή ρητίνη τής

v.p. χεορόμηλο'^ ύβο- Izt-

τ χζδοίτης (οίνο; είς τόν 
ερρίγβησα* καρποί ζεόρου

2. γραμμάτιο* (χρεωστι-

Ceinlurctto, 2. λωρίου τυλι/μί™, 
Πΐρί τήν 2ηρευτιζήν σάλπ<//α.

Ceinturier, άρ. ζωνοπλήχος, σκυτο
τόμος.

Ceinluron, άο. ζωττήρ, (ό τιλαμώο 
τού ξι ρους όταν ζώνη τό σώαα).

Ceinturonnier, άρ. ζωοτηοοπώ/ης. 
Cela, άντοιν. ίεικτ. έκεϊνο, (χχγ* 

άντιΟεσιντου coci , τούτο) § τούτο, 
jc dis— λέ/ω τούτο, ccst—, σ 
est bicn — αύτό είναι, ορύώς λέ
γεις (ή πράττεις), coinnio — μ·- 
τρίω; πώς. comme — ούτω, τοι
ουτοτρόπως. il est comme—τοι- 
οΰτος είναι, comment — ’? πώς τού
το J § οίκ. ούτος, αυτή, ovrot, αύ- 
τ/.ι κτλ. voyez ccllc filio; cela 
no sait co que cela dit ίίέαοΓήν 
τήν κόοην o-1V ήςεύρΐΐ τί >£·/ει. (χυό.) 

Celacnec, 2 * κελάκνειον, ^υτόν τής 
Ν-ίας Ο’λλανυίας.

Celadon, »π. κχί ούτ. λευκοπράοινος, 
χρώμα λευκοπράτινον.

Celastrc, άρ. * κελαστρος, ρυτό·/τής 
Λ’ρρικής χαΐ Α’μερικής.

Celaslrineos, 2. πλ. κελα-τροιιοή, 
σύστημα γυτών.

Celato, 2. τό. έμπρόσΟιον τής π»οι- 
χεραλαίας τών άρχαίων Γάλλο»», 
καί η τεερικεοχ^αίχ αυτή.

Celalion, 2. απόκρυψις, άποτιώπς- 
σις.

Celebrant, άρ. ό ιερουργών (ίε- 
ρεύς.)

Celcbralion, 2. τελετή, εόρτζσις.
— de la messe " ίεροπρκςια, ιε
ρουργία, τελεσις τής λειτουργίας.

Celebre, έπ. εύκλεής, πιρικλίήε» 
περίφημος, περιβόητος, οιαοόητος 
(επί κακού.)

Celebrer, έν. εξυμνώ, έγχωμιάζμ, 
οια^ημίζο» § εορτάζω. § τελώ
— un mariago τελώ γλαον. — 
la messe (η μόνον) — τελώ ί<- 
ροπρ.κξίζν, λειτουογώ, ίερουρ/ώ.

Celebrilc, 2. κλέος, εύκλεια. § 
άρχ. πομπή.

Celer, έν. άπο/ούπτω, κρυπτοί, α
πό τιονπώ se faire — κρύπτομαι, 
λέ/ω ότι οέν είμαι είς τήν οικί
αν.

Celeret, άρ εΤο'ος οικτύου.
Celeri, αρ. σέλινου, αυτόν — rav& 

ή — navot * ραρανοσέλινον, ιιοος 
σέλινου.

Celerigrade3, άρ. πλ. ϊο. Ron- 
geurs.

Celerin, άρ. ϊλ Sardinc.
Celerile, 2. ταχύτης (έπί κινήσιως.) 
avee — ταχέως·

Celcsle, έπ. ουράνιος, bicn — 
Ρανόχοους Χ· ούρανΐ. § ου®·.
τό ούρανόχρουν.

Celestins, άρ. πλ. Κελεστίνοι, τά
γμα μοναχών συττη·λεν ύπό 
Κ,ελεστίνου Β !

Celete, άρ. κελήτιον , πλοϊου άρχ^ί·· 
ον έρ-τικόν.

Ccliaque, έπ. κοιλιακός·
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Cdlibat, άρ. ό άγαμο» βίος, vivrc 
dans !o — διάγω άγαμον βιον.

Celibalairo , άο. άγαμος.
Celibo, θ. * κελύγη, γένος κο/χύ- 

λης της μεσογείου.
Celicolcs, άρ. πλ ούρανολάτραι. 

αιρεσι» Χριστιανική καί Ιουόαϊκή.
Ceiidec, θ· ε*όος ανεμώνης.
Cdlidegrapbio, θ· ^κηλιόογραρία, 
περιγραφή τών χηλίόων τοϋ άστέ- 
οος τής ’Χρροοίτης.

Cclino , θ. ΐό· Melisso.
Ccllairc, άρ. * κυψελορόρος, εΤοος πο

λυπόδων.
Celle, ϊδ. Colui.
Collcporo, άρ. χυψελόπορον, γέ>ος 

πολυπόόων.
Cellcrago, άο. άρχ. ρόρος επί τοϋ 

οίνου τοϋ έν ταΐς οίναποθήκαις.
Ccllcrcrie, θ. επιστασία τών τρα

γών είς μοναστήρια.
Cellericr , ero, ούσ. τροροδότης είς 

μοναστήριον.
Cellier, άο. οίνο»·/, όψορυλάκιον, 

ταμείου, χ. κελάρι.
Collitos, άρ. πλ. κελι-αι, μοναχοί 

τής Όλλά/όα», άσκοΰντες αγαθο
εργίας.

Callulaire, έ.τ. άνατ. tissu — χυ- 
ψ ελώδης ιστός (ή βάσις όλο» τών 
όογάνων τοϋ άνθοωπίνου σώμα- ι · . · 4
το».) βοτ. tissu ή οπγβίορρο
— κυψελώδης ίστός ή περικάλυμ
μα.

(Zellnlo, θ. οίχίσχος (μονάχου), κελ- 
λίον. — d‘ abeillo ό κύτταρο;, τό 
κελλίον της μελίσση;. ίατρ.
— adipcuse κυψέλη πιμελώδης 
(τών παχέων σωμάτων.) § βοτ. 
κυψέλη τών σπεομάτων, τό <ζέ- 
ρος της σπερμοθήκης, όπου εΐ/αι 
ό σπόρο».

Celluleux, cuse, ΐό. Colluiairc. 
Celulie, θ. κογχ/λη τοϋ ΙΙερσιχοϋ 

κόλπον.
Cdloco, άρ. κέλης, μ:κρόν πλοιά

ριο ν.
Cclonito, άρ. * κηλών (της, γένος εν

τόμων.
Celosio, Sr. ϊό. Passo-velours. 
Cclotomie, θ χειρ, χοιζιοτομία. 
Celsio, *κέλσιο/, γένος ρυτών. 
Cellique, έπ. κελτικός, γαλατικό;.

le — ή κελτική γλώσσα.
Collui, Collo, Ceux, Colles, ά·/τ. 

«ναγ. (έχουν συσχετ. τό qui.) 
celui qui έκεϊ/ος 5;τις. — qui 
dii ό λέγω/. colle quo εκείνη τήν 
οποίαν , ή τήν όποιαν. Colnido 
ό τοΰ. de ce jardin passons ά
— do mon * voisin άπό τόν 
κήπον τούτον άς μεταΖώμεν είς 
τον του γείτονός μου. ccux d’ 
aulrefois οί πάλαι, οί άρχαί0(, 
ceux d’ Athencs οί 'λθηυαϊόι.

Ccltii-ci, Celle-ci, Ccux-ci, Ccl- 
Jcs-ci, άντων. όεικτ. ούτος, αύτη, 
ούτοι, «urat, κατ* άντίθεσιν τοϋ 
celui-la, celle la. celui ci plouro

ct celui-li ril ό μλν κλαίει, ό δέ 
γελά.

Colui-lh, collo-lh, ceux-ΐά, col- 
les-lii, i'V Celui-ci.

Coment, άρ. κόνις (καΟαρίζουσα τά 
μέταλλα.)

Cemcntation, &. καθαρισμό» τών 
μετάλλων όιά τής χόνιος.

Ccmcntantoiro, έπ. ό τής χόνιος 
τής χαΟαριζοΰσης τά μέταλλα.

Cementer, έν. καθαρίζω (τά μέταλ
λα όιά τής χόνιος.)

Conaclc, άο. εστιατόριον (τσυρχ. σο- 
ροατζχρία) τών αρχαίων.

Cenchris, άρ. κεγχρίας, κεγχρίς, 
δρις τού γένους βόα.

Cenchrilo, άο. κεγχοίτης, λίθου εί
δος.

Conchros, άρ. χέγχρος, (παρά τοϊς 
άοχαίοις) μικρός αόάμας. ϊό. Ca
rat.

Cenco, άρ. εχιόνα ή 9 Λ. μερ ικα
νή-

Cendal, άρ. ύρασμα όιά τάς ση
μαίας.

Ccndrc, Sr. σποόός, τε'υρα, κ. στά
χτη. — chaudo μαρίλη, Srsppo- 
σποδιά, αιθάλη, κ. χόβολη. mottre, 
reduire en — άπο-ενρόω. §
— χαί — S ή κόνις, τά λεί
ψανα (τών άποθαυόντων.) Ιο 
jour des —S ή καθαρά τετράόι.
— de mor ή τέγρα τώ/ γαιαν
θράκων.

Ccndrd, cc, άο. σποόοειόής, χ. 
σταχτερό;. § σποδιώδης, τεροώ- 
δης, κ. σταχτοειόήτ. subslancc 
—ee ϊό. subslcnce corticale-

Ccndrce, Sr συαιρίόια (μολύβόινα) 
τά μικρότατα, μικρότατα σκάγια. 
§ σποδός, έκ τής όποια» κατασκευ
άζονται τά χημικά κυπέλλια, ϊό. 
Coupello.

Ccndrcr, έν. σποόιώ, βάρω μϊ χοώ- 
μα σποόοειόι;, κ. σταχτερόν. § 
μ.’γνύω μέ τέρραν.

Ccndrcux, cuse, έπ. κ. σποόώόη;, 
κ. σταχτωμένο;.

Cendricr, άρ. ^τερροοόχη^ μέρος 
τής εστίας. .

Cciidrictlc, θ. ΐό. Cincrniro. 
Cendrillard, άρ. τευρά;, πτηνόν 

τ»5; Αμερική;.
Cendrillo, &. ϊο. mesange, char- 
bonnidrc, sittcllo.

Ccndrillon, θ. σποόΐύνη», κ. στα- 
κτοταίπαιλη.

Ccndrures, &. π>. σποί.ώ.αζτα,
ο).’3εί τοΰ χάλυόο; χχβιοτωτα< 
αυτόν κακής ποιότητας.

CiJne, &. (««λ ) ό /χ-γτιχό; οΗπνο,-. 
lc jour do Ia — ΰ
πτη. § (π«οά otauvru^o^SOc»·) 
ή κοινωνία.

Cdncllo, θ. ϊό. Ηοιιχ.
Cenie, θ. ϊό. Lancisie.
Ccnismo, άρ. κοινιαμός,η μίςις οι- 
αρόοων όιαλίκτΜν ιιαοά τοϊς αρ- 
χαίοις^

C6nobiarque, άρ. κοινοβιάρχη;, ό 
χοινοοίου προϊστάμετο».

Cenobio, Sr. κοινόΖιον.
Ccnobilo, άρ. κοινοΖιακός^ μοναχός 
i'.άγων είς κοινόΖιον.

Cenobitiquo, έπ. κοινοδιακδ;, ό α
νήκω·/ εί; κοινόΖιον.

Cenobrion, άρ. * χενόβριον , καρ
πό;.

Cenagaslre, άρ. * κενόγαστρον, γένος 
εντόμων.

Ccnoramphes, η Levirortrcs, άρ. 
πλ. *χενόρραμυα, σύστημα πτη
νών.

Ccnosc, Sr. κένωσι; (τών υγρών του 
σώματος.)

Cenotaphc, άρ. κενοτάριον. 
Ccnoliquo, έπ.'χενωτικό;, (ΐπ! ια

τρικών.)
Ceus, άρ. άπογραρή^ (κή/σος) τώυ 

αρχαίων ρωμαίων. § (κήνσο;) ά- 
πορορά^ 'έγγειος ρόρος πληρονό- 
με/ο» άπό έπικαρπωτά; εί; τόν 
ιδιοκτήτηνy η άπό αποικίαν εις τήν 
μητρόπολιν, κ. γεώμορον. Ιο — 
clcctoral, — d’ cligibilite τίμημα 
τών έχλογίο)·/, τών έκλογίμων. ο ^ό
ρος όσον απαιτείται νά πληρώνη τις 
όιά νά η/αι έκλογεύς, η εκλόγιμος.

Censal, άρ. μεσίτης.
Cense, Sr. άχρ. αγροικία.
Cense, dc, έπ. υπολαμβανόμενος, 

λογιζό'ζενο», υποτιθέμενος, θεω
ρούμενος. il est — mori θεωρεί
ται ώ; νεκρός.

Censeric, &. τό επιτήδευμα του 
μεσίτου.

Ccnscur, άρ. τιμητής (νήνσοιρ) 
παρ άρχαίοι» ρωμαίοι;, ό κατα- 
γράρων και έκτιμών τά χτήματα 
τών πολιτών, καί έπιοάλλων τούς 
ρόρους. § έπιτιαητό;, επικριτής. 
— du livrcs λογοκρίτης, ό επιτε
τραμμένο; άπό υπόπτους κυβερνή
σεις τήν έζίζασιν τών έκδιδομέ- 
νων βιβλίων. § ερορος (τώ/ σχο
λείο/·/.) ·

Censier, ούτ. άρ. (τιμαρ.) και έπ. 
scigneur — ό ρόοον ή κή/σον ά- 
π/λαμβάνωυ άσχων

Censiste, ϊό. Censier.
Censitaire, άρ (τιμαρ) υποτελής.
Consi ve, Sr. (τιμαρ.) άπορο ρά πλη- 

ρονομένη προς τούς άρχοντας εί; 
χρήματα ή εί» εΐόος. § έκτα- 
οι; όκαιοόοτία; άμχοντος. co bien 
est sous Ia — d’ un tel τό κτή
μα τούτο ΰπόκιιται είς τον όεϊ/α.

Censuel, Ile, έπ. (τιμαρ.) ό εις τον 
κή/σον, άποροράν ά/αγόμενος.

Censurable, έπ. επιλήψιμος, έπιτι- 
μητός, άςιοκατάκριτος.

Censure, 3· «πίζ,ο<σ15. § «πιτ1/Ιη_
σ«. — ecclcsiastiquo entTiutov 
§ Joyoxotata, ή έξίτασ<5 ο,_
61<ων. la οί λογοχ,οιταΐ dnept- 
ληπτ.) § Tt/x-CTiix, άξία τύ,
αρχαίων Ρωμαίων.

Censurer,
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g έπιτιρώ, έπιδάλλω πειθαρχικήν I Ccnt-picds άρ. 
ποινήν.

Cent, έπ. άριθ. εκατόν. onzc ccnts 
χτλ. έως. dix-neuf —s χίλια εκα
τόν, κτλ. έως χίλια έυνεακόσια. un 1 χείρενοί, ό τού κέντρου 
pour — έν τοϊς εκατόν. — fojs [ σχέσιν πρός τό χέντρον. 
έκατοντάκις. § (αντί) πολλοί, j’ y I blissemcnt — κεντρικόν 
ai ctc — fois έπήγα άπειράχις. 
g ούσ. un — /χία εχατβντάς. 
vendro au — πωλώ καθ’ εκατον
τάδάς. un — pesant έν χεντηνά- 
ριον, εκατόν λιτραι.

Cenlainc, έχατοντάς· par — s 
καθ’ έκατοστύας , εκατοντάδας, 
(ρεταφ.) πολλοί όρου. § ή δένου- 
σα τήν τολύπην κλωστή.

Centauro, άρ. κένταυρος. § χένταυ- 
ρος , εΤς τών άστερισρών.

Centauree, &. χενταυρίς, γένος φυ
τών.

Ccntaurellc, χενταύριον τής Α
ρθρικής, φυτόν

Centaurium, άρ. χενταύριον, φυτόν. ι 
Ccntenaire, έπ. καί ούσ. εκατόν- I 

τούτης. ί
Centcnier, άρ. εκατόνταρχος, χεν- | 
τηρίων (εις τό ευαγγελίου).

Cenlenille, &. κεντρώνιον, φυτόν. | 
Centcsimal, lc, έπ. έκατονταδικός, I 

ό άποτελών έκατοντάδος ρέρος, ό I 
άνήκων εις εκατοντάδα. j

Centctes, άρ. πλ. *κεντήται, γένος | 
ραστοφόρων ζώων. ;

Centi, λέξις χρήσιρος εις σύνθεσιν, 
καί δηλούσα τό εκατοστόν μέρος 
τής ρεθ’ ής συντίθεται.

Centiarc, άρ. έκατοστόπλ.εθρον, τό 
εκατοστόν μέρος τού τετραγωνικού ΐ 
πλέθρου. j

Cenlieme, ούσ. τό εκατοστόν (ρ.έ- 
ρος). § έπ εκατοστός.

Cenligrado, έπ. έκατόρροιρος, tber- I 
xnomelre — έχατόμμοιρον θερ
μόμετρο'^ (τδ είς εκατόν βαθμούς 
ή μοίρας διγρημενον).

Ccnligramme, άρ. έχατοστογραρ- 
ράριον, τό εκατοστόν τού γραρ- 
ραοίου.

Cenlilitrc, άρ. εκατοστόλιτρου, τό 
εκατοστόν τής λίτρας.

Ccnliine, άρ λεπτόν, τό έχστοτόν 
μέρος τού φράγκου. 100 cen limes

Centimetro, άρ. έκατοστόρ.ετρον, τό 
εκατοστόν

Ccnlinode, 
Centisterc, άρ.

κυβικού μέτρου. 
Centon, άρ. ' 

νιρραρένον εκ 
ποθητού τίνος ή
— d’ Homero .Γ..Γ___
xccl όμηρόχεντρα. g κέντρων, 
γραμμα π/ήρϊ5 Γ 
ΛηίΛηηΐΓΛ CC.P Ρ

Γ 'Γ ’“7 ’·'* ~Γ/"
ζόμένος τα. οερματα ρε τά όποια

ίχατόμπους, <ραρ- 
ραχερόι δφις τού Σιαρ.

Contrai, Ιο, έπ. κεντρικός, ό πρός 
τό χέντρον, τό ρεσαίτατον σηρεϊον 
κείρενος, ό τού κέντρου ή έχων 
σχέσιν πρός τό χέντρον. un eia* 

> χατάστη· 
I ρα, τό άιώτατον ή πρώτιστον, τό 

ώς χέντρον άλλων κατωτέρων θε
ωρούσε νον.

Centralisation, 5·. συγκέντρωσες, ή 
είς εν κοινόν χέντρον συνένωνες.

Ccnlraliser, έν. συγκετρόω, συνενό- 
νω είς έν κοινόν κέντρου.

Centranodon, άρ. κεντρίσχος, 
λουρος ό αγένειος, ιχθύς.

Ccntranle, θ. ϊδ. Valeriane. 
Ccnlranlbere, S·. κεντράνθηρον, 

τόν τής νέας Όλλανδίας.
Centrc, άρ. χέντρον (τό ρεσαίτα

τον σηρεϊον τού κύκλου καί άνα- 
λόγως όποιουδήποτε σχήρατος. τού 
παρατεταγρέυου στρατεύματος τό 
μεταξύ τών πτερύγων μέρος, τδ 
σηρεϊον προς δ τείνουσιν, ή άπδ 
τού οποίου εκπορεύονται ήριδιάρε- 
τροι ή διάφοροι γραρραί διευ- 
θύνσεως). — dc gravito χέντρον 
βαρύτητος, πρός ό ρέπουσι τά βα
ρέα σώματα. — des arts 
τών τεχνών (τδ μέρος 
τέχναι άνθούσι) — des 
χέντρον τών δηροσίο/ν 
των, (όπου γίνονται, θεο 
δημόσιοι υποθέσεις), etre dans son 
—· ειραι είς τήν θίσιν μου, 
αρέσ/ομαι.
— ειραι 
έκτετοπισ, 

Ccntror, ι 
τό /ζέσου 
—ό μετ. 

Centrifuge, 
τού j 
τρόφυξ δύ ·

Ccnlrinc, &. κεντρίνης, έχθύς, ϊδ. 
Squale.

Ccntripcte, έπ. χεντρόρολος, ό πρός 
τό χέντρον ρέπωυ.

Centripetcnce, &. τό χετρόρολον, ή 
πρός τό κέντρου ροπή.

Centris, άρ. χεντρΐς, γένος εντόμων. 
‘, άρ. κεντρίσχος, γένος 

ίχθϋο/υ.
| Centrobariquc, έπ. methodo — ρέ- 

Οοδος χεντρο^αριχη (φυσ.), ή διά 
τού κέντρου τής βαρύτατος κατα-

I μέτρζ.σις έπιφανείας ή στερεού.
I Ccnlrogast0rc,Sr. ^κεντρογάστωρ, γέ- 
I νος ιχθύων.
I Ccnlrolophe, άρ. *κευτρόλοφος, γένος 
I ιχθύων.

Ccnlronote, άρ. *κεντρόνωτον, γένος 
ίχθύωυ.

Ccnlropbyllc,S·. ^κεντρόφυλλον, γένος 
φυτών.

Centropod^ άρ. *κεντρόπους, ιχθύς. 
; Cenlropome, άρ. ^/’.εντρόγν%Οος) γέ-

ct-

?»-

XiVTpOV 
όπου at 
affaires 

πραγμά- 
ωρούνται αί

οπού
jc suis bors dc mon 

θέσεώς //.ου,έκτος τής 
μένος, 
έν. (ΰε).ουργι/.ής) κι 

τοΰ διοπτρικού ύι 
αμοέχυρτος. 

έπ χεντρόγυξ, ό 
κέντρου φεύγων. force — 

5 δύναρίς.

= 111 χαι 3|5 λεπτ. (Ελληνικά). I Ccnlrisquc
ap. έκατοστορετρον, τό ‘ ίνθύων. 

τού ρετρού, 
ίδ. Reuouec.

τό εκατοστόν τού

χέντρων, ποίημα συ- 
διαφόρων στίχων 
πολλών ποιητών, 

όρηροκέντρωνες 
J £ - , σύγ-

. ξένων τεραχιων. 
βυρσοδέψης έργα-Ccntonaire, <

C.
Ι^άΧνητον «s"«o).tOp/./)T1zis αη- 
χανάί.

CentotWauo, S.lo.rteh UMdano.

Ccntroscopio, 5·. κεντροσχοπία, ή 
περί κέντρων πραγματεία τήςγιω- 
ρετρίας.

Centrolc, άρ.*κεντρωτόν, γένος έ»- 
τόμων.

Cenlumvir, άρ. ε*ς τών εκατόν, δικας-<- 
κή άξια είς 'Ρώμην. Ics—S οί εκατό/.

Ccnlumviral, lc, έπ. ό άνήκων εΐ; 
τους εκατόν, ϊδ. Ccntumvir.

Ccnlumviral,/άρ. ή τών εκατόν αρ
χή εϊς τήν άρχ. 'Ρώμην.

Centuple, έπ. έκατονταπλούς. 
Ccntuplcr, έν. εκατονταπλασιάζω. 
Cenluriatcur,ap.0 συγγραφευς εκατό»· 

ταετηρίδος. les —s de Magdebourg 
οί Μαγδεβούργιοι έκατονταετηρι- 
σταί, οί συγγράψαντες κατά εκα
τονταετηρίδας τά πρακτικά τής λου- 
Οηρικής εκκλησίας.

Centurio, άρ. εκατοστός, σωυα ί; 
έκατόν άνθρώπων. § έκατονταετηρίς.

Ccnurc, ύδατίς, σκώληξ είεχω- 
ρών είς τόν ρυελόν τών αρνιών.

Ccnturion, άρ. εκατόνταρχος.
Ceoan, άρ. *<κεοάνος, πτηνόν τώ» Ιν

διών άγνωστον παρακολουθούν τους 
οδοιπόρους καί ριρούρενον τήν σω- 
νήν των.

Ccopbonc, άρ. ϊδ. Elphide.
Ccp, άρ. κλήρα (άρπέλου). §σρχ-

— s πέδ,ικλα, άλύσεις.
Coprea, ή Ccpce, θ. χηπαϊα, fuy®'· 
Cepean, άρ. ή ρητροθήχη, τό pipe; 

δπ·υ άλλοτε ήτο προσηλ.ωρένη r 
μήτρα είς τα νορισρατοχοπιΐα- 

Cepec, S. παραφυάδες, τά νεόφυτσ, 
τα αναλυόμενα έπΐ τού αυτού ν.ορμο- 

Ccpendant, έπιρ. -έν τούτοις. nons 
parlons ct ·— la nuit vient cv-- 
διαλεγόρεθα χαί εν τουτοις η 
φθάνει, g και όρως, ρ’ολ.ον τοντί, 
ρ’ ολα ταύτα.

Cephalacanlbo, άρ. * χεφαλάχανθες, 
γένος ιχθύων

Cepbalalgie, κεφαλαλγία.
Ccpbalanthe, άρ.* κεφάλανθον, γένος 
.φυτών.
Cephalo, άρ. κέφαλ.ος, ιχθύς. § κί- 

φαλος, είδος ψυχής.
Cepbalcc, 3”. κεφαλαία, χεφαλαλγιχ 

χρονική.
Cephalique, έπ. (ίατρ.) χεφ«λ<κό» 

ιατρικόν, τό χατά τής κεφαλαλγίας.
Ccpbalile, άρ. έζκεφαλίτις , άσθενεια. 
Ccpbaloclc, άρ. κεφάλωψ, ’/ένος ο

στράκου έρρων.
Ccphaloidc, άρ. χεφαλωτό^ς, παν 

τόν, τού όποιου ή κεφαλή είναι ^ρογ- 
γύλη όις χεωαλή.

Ccphalometro, άρ. κεφαλόρετρο»^ 
εργαλείου τής μαιευτικής.

Cepbalonomancie, &· χεφαλονοραν, 
τεία, μαντεία διά τής κεφαλής 0νου> 

Ccphalopbaryngien, έπ. άνατ.
φαλοφαρύγγιος (ρυς).

Ccphalopbore, 3’· *·κεφαλοφόρος, φν^ 
τόν τού Χιλί.

Cepbalopode, άρ. *ζεφαλόποδα^ 
?«ί σκφλήχων·
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•CAphaloptdro, άρ.κιφαλόπτερος, πτη
νόν τής Βρασιλίας.

Cephaloscopiquo, ούσ. καί έπ. xt- 
φαλοσκόπία, κρανολογια, καί κεφα- 
λοσζοπική, κρανιολογική (συλλογή).

Cephalostomes,^. πλ· *χ«φαλόστορα, 
ύποδιαίρεσις αραχνοειδών.

Cephaloxe, &· ϊο- Jonc rampant. 
Ccphaloto, 9. κεφαλωτή, είδος νυκ- 

τερίδος.
Cepheo, άρ. κηφεύς, άστερισρός. 

§ κηφευς, γένος μεδοΰσης.
Cepheiis, άρ. κεφαλές, γένος φυτών. 
Cephus, άρ. *κήφος, ειοος πίθηκος.

§ χήφος, γένος έντόρων.
Ceraisle, άρ. κεραστής, γένος φυ

τών.
Cerailis, άρ. χεραΐτις, φυτόν. ϊδ. 
fenu-grec.

Ccraia, άρ. '★'κεραία, δένδρον τής Κί
νας.

Cerambycins, άρ. πλ. κερααβυκοειδή, 
σύστηρα έντόρων.

Cerambyx, άρ. κεβάμ.6υξ, ’ίντομον. 
ϊδ. Capricorne.

Ccrame, άρ. κεοάμιον, ποτήριον τών 
αρχαίων.

Ccramianthime, άρ. κεραμιάνθεμον, 
γένος πολυπόδων.

Ccramie,9. *κεραρία, γένος εντόμων. 
Ccramion, άρ. *:<εράμιον, γένος φυ- 
τών.

Ceramiquc, άρ. κεοαμεικός, (ό εσω 
καί ό έξω), τόπος έν ΆΟήναις.

Ccramopse, 9. * ζεοαρωπόν, γένος 
φυτών.

Ceranlho, ϊδ. Chionanlho.
Cerantherc, 2”. κεράνΟηρον, γένος 

φυτών της 'Αφρικής.
Ceraphron, άρ. *κεροφόρον, γένος εν

τόμων.
Ceraplercs, άρ. πλ. ’^χερόπτερα, γέ

νος εντόμων.
Cerasites, 9.πλ. ^χερασίται, άποζι- 

Οώσεις κερασοειδεϊς.
Cerastes, άρ. κεραστής, είδος έχί- 

δνης της Αίγυπτου.
Cerat, άο κηρωτόν, αλοιφή περιέ- 

χουσα κηρόν.
Ceratino, 9". ^κερατίνη, γένος εντό

μων.
Ceratiolo, θ. έρεϊκη ’Αρεριχανική, 

ουτόν._ I

Cerat ion, 9, άίχρ. κήρωσις, αλειψις 
μέ κηρόν. § κατακερματισμός τι- 
νων υλών πρός ευκολώτέραν άνά- 
λυσιν.

Ceralocarpc, αρ. κε ρατόκαρπου, αυ
τόν. ' ‘ Γ

CeratocMo, άρ. κερατοχήλη, ασθέ
νεια τοΰ χερατοειδοΰς χιτώνος.

Ceratoglosse, έπ. (άνατ.) ζε/>άτό- 
γλωσσος (ρΰς· εις τών τής γλώσ- 
σης).

Ceratoido, έπ. (άνατ.) κερατοειδής 
(χιτών, ό τοΰ όφθαλροΰ).

Ceraloitcs, άρ. πλ. ϊδ. ammoniles. 
Ceratolithes, άρ. πλ. κερζτόλιθοι, 

«πολελιθωρένα κέρατα. 

ρεσις τιν^ν επικρατειών ε!ς Γερ
μανίάν.

Cercler, έν. άένω μέ στεράνας (βα
ρέλι ον κτλ.)

Cerclior, άρ. στερανοποιός, ό κατα- 
σζευάζων τάς στεράνας (τών βαρε- 
λίων).

Ccrcocere, άρ. *κερζ.όζεοως, γένος 
ζώων.

Ccrcodce, 9. * κερζοδία, φυτόν.
Cercope, 9. κερζώπη, γένος εντόμων. 
Cercopis, άρ- κερκωπίς, γένος εν

τόμων.
Ccrcopilhdque, άρ. κερκοπίθ^ς, ο<ο- 

μα τείΟηκος.
Cercosis, άρ. (ίατρ.) ζέρκωσις, εκ- 
ρυσις ζλείουσα τήν μήτραν.

CercuciI, άρ. σωρός, ^έρετρον, ξυ- 
λοζράβοατον. (ριεταρ.) τάφος. Ιο 
cbagrin Γ a rais au — ή ^λί·/<ις τόν 
έθανάτωσ*.

Cercure, άρ. κέρζουρος (ή), έλαρρόν 
πλοιάριον τών αρχαίων Κυπρίων.

Cordane, άρ. ^κεροάνη, δένδρον τής 
Περουσίας.

Cereale, έπ. καί ούσ. 9". plantes—s 
καί —s σιτηρά, όημητριακοί καρ- 
ποί, (όσοι χρησιρ-ύουν εις αρτο
ποιίαν).

Corebclleux, euse, έπ. (άνατ.) ar- 
teres—ses, άρτηρίαι παρεγκεφαλί
τιδες.

Cercbral, le, έπ. εγκεφαλικός, ό ά- 
νήζων είς τόν εγκέφαλον.

Ccrebriformc, έπ. εγκεφαλοειδής. 
Cerebristes ή Ccrebritcs, 9. πλ. ϊδ.

Meandrine
Ceremonial, άρ. *εθιμοταξία, οί τύ
ποι τών έθίαων ώς πρός τήν κοι
νωνικήν συ/ζπΐριφοράν. § ·ΐ τύποι 
(τών πολιτικών ή έκζλησι αστικών 
τελετών). § το τυπικόν, βιβλίου 
περιέχον τούς κανόνας τών εκκλη
σιαστικών τελετών.*

Ceremonio, 9. τελετή. § πον.πή, 
παράταξις. cn — μετά οζομ-τής, έν 
παρατάξει, liabit de — στολή, εν- 
όυμα τών παρατάξεων, maitro des 
—s τελετάρχης, κοσμήτωρ (τών 
πορπών), g —s φιλοφρονήσεις^ δε
ξιώσεις, περιποιήσεις, υποχρεώσεις. 
§ ύπερβολικαί, όχληραί γιλόζορονή- 
σεις, άκκισρο’, κ. τσακίσματα, j© 
n’aimo pas les—s δέν αγαπώ τας 
πολλάς φιλοφοόνήσεις. sans—s ει- 
λικρινώς. venez dinner chez moi 
sans — έλθέ έλευθερως νά γευρατί
σης είς τόν οικόν μου. faire des —s 
πλ’άττοραι, άκκίζοραι, κ. χάρνω 
τσακίσματα, διστάζω.

Cercmonicux, euse, έπ. φιλοφρουη. 
τιχός, περιποιητικός. § έπιτετηδευ-- 
μένος.

Cercolithe, άρ. κηρόλιθος, είδος μα
λακού λίθου.^

Ccrcopsis, αρ. * κηρΟψις) κτήνος 
τής Αρεριχής.

Ccrooxylon, άρ. κηρόξυλο., ζΜο<3.. 
κηροφόρον τής Αμερικής,

C0raton6me, 9. χερατώνυρον, φυτόν. · 
Ceratopetalo, 9. κερατοπέταλον, γέ· 

νος φυτών τής Νέας 'Ολλανδίας.
Ceratopharyngicn, έπ. (άνατ.)κερα- 
τοφαρυγγίτης (,αϋς).

Ccratophytos, άρ. πλ ζερκτόφυτα, 
είδη πολυπόδων.

Ceralopogon, άρ. κερατοπώγων, γέ
νος εντόμων.

Ccratosantho, άρ. ϊδ. Arguine. 
Ccratospcrmc, άρ. χερατόσπερρον, 

φυτόν.
Ceratoslapyhlin, άρ. κερατοσταφυλί- 

της ρΰς.
Ce rato tome, άρ. ζερατοτόρον (έρ- 

γαλεΐον χειρουργικόν).
Ceraulotos, άρ. ·*κεραυζωτόν, 9χζάσ- 

σιον αυτόν.
Ceraunia, 9. χεραυνία, λίθος. 
Ceraunias καί ceraunita, άρ. κε

ραύνιας, είδος λίθου.
Ccraunion, άρ κεραύνιον, αστερί

σκος είς τά αρχαία χειρόγραφα, 
σημείων, τ* άποσκοοακιστέα τεμα- 
χια.

Cerauuoscope, άρ. ζεραυνοσκόπος, 
ίερεύς παρά τοΐς άρχαίοις παρα
τηρώ ν τούς κεραυνούς.

Ceraunoscopion, άρ. κεραυνοσκόπιον, 
μηχανή τών αρχαίων θεάτρων.

Cerbere, άρ. Κέρβερος, ό κύων τοΰ 
άδου. . § μεταφ. άγρυπνος φύλας, 
κέροερος.

Cercaire, άρ. κέ άκουρος, γένος σκω- 
λήκων ύγρογεννών.

Ceree, ϊδ. Chercho.
Ccrccau, άο. στεφάνη, ζ. βεργί 

(βαρελιού). § άρκυς, δίκτυον διά τά 
ππη/ά. § ταρσοί,τά άκρα τών πτερών 
τών σαρκοφάγων όρνέων. g τρο
χός, παίγνιον παρά τοΐς άρχαίοις.

Cercellc, ϊδ. Sarcelle.
Ccrccris, άρ. κερκουρίς, γένος εντό

μων.
Cercio, άρ. ζερκίων, πτηνόν τών 

1 νδιών.
Cercie, άο. κύκλος, (σχήρα γεωμε

τρικόν, στρογγυλόν σχήρα). cn — 
κύκλω, κυκλοτερώς, κυκΖιζώς, χυ- 
-κλοειδώς. demi — ήαικύκλιον. —s 
horaires γραμμαί εύθεϊαι τοΰ ήλια 
ζοΰ ώρο Όγίου, δηζοΰσαι τάς ώρας. 
§ στεφάνη (βαρελιού, καί πάν τοι- 
ουτον). § κύκλος, κρίκος, (τρκορδ. 
χαλκάς), (εις όιαυόρους τέχνας ερ
γαλεία ij μέρη αυτών κυζλοειυή). 
§ συναναστροφή, συνάθρο.σις. la 
rcino tiont — ή ^ασιλίς έχει συ
ναναστροφήν. § ζύζλος, εκτασις.]β 
me ronformo dans le — do mes 
devoirs περιορίζοααι εις τον κύ
κλον τών καθηκόντων μου. § κύκλος, 
οιαοοχή. lc — des saisons ή άια- 
δοχή τών ώοών τοΰ έτους. — vi- 
cieux (λογικ.) κύκλος, τό προτεί- 
νειν ώς αποάειςίν αυτήν τήν απο- 
ίεικτέαν ποοτασιν. je suis dans un 
— vicieux* (^εταρ.) εύρίσκοραι^ εϊς 
άοιέξουσ.’ κύκλον. § νορ.ός, οιαί-
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Cdriirilo, c^rerium, ϊδ. Cerite, c6 
rium.

Cenis, άρ. Δήμητρα, $<ά της Γεωρ- | 
γίας. § Δήαητρα, πλανήτης. j

Ccresie, &. ϊο. Paspale. ί
Ccrf, άρ. (το f προο. ρόνον όταν I 
ή λέξις είναι ρόνη, ή εις τό τέ
λος φράσεως). ή ελατός, κ. λάρι. I 
(κυνηγ.)—dix cors έλαφος έπταετής· 
— dix cors jcunemenl ελατός εξαε
τής.

Cerfeuil, άρ. ^αιρέφυλλον, γυτόν. I 
sauvage ή. musquo ή odorant I 
σχάνδιξ (ό εύοσρθς). |

Cerf-volont, άρ. (τό f όέν προο.) 
ϊό. Lucane § δράκων πτερωτές, 
αετός, παίγνιον τών παιδιών.

Ccrie, &. *κηρια, γένος έντόρων. | 
Cerinthe, άρ. ϊό. καί inclinet κή- ] 

ρινθον καί ζήρινθος, συτόν. |
Ceriomicc, άρ. “χηριομόχ,,ς, είδος I 

άρανίτου. '
Cerion, άρ. *χηρίον, γυτόν τής Κί- I 

νας. , j
Cerirostres, άρ. πλ. * υμενόρραμ- I 

οα, περιληπτικώς τά πτηνά οσα I 
ί’χουσι κατά τό ράμφος μεμ^ράναν. I 

Ccrisaio, ΰ. κερασών, τόπος σύρ^υ- 
τος ρέ ζεράσους. *

Ccrisc, &. ζεράσιον, καρπός.
Cerisetto,Sr. ειόος ρικροΰ δαρασκήνου. 
Corisier, άρ. χέρασος^ ζ. κερασέα 

(τό όένόρον).
Gerito, και ceritho, άρ. κηριόθηζον, 

κογ χύλη.
Ccrilior, άρ. τό ζοιύγιον τοΰ κηριο- 

θήζου.
Cerium, άρ. *κηρίον, ρέτα.λλον εσχά

τως άναζαλυγθεν εις Σουΐκίαν.
Ccrix, άρ. κήρυξ, είδος κογχύλης. 
Cerizai ή Ccrisin, άρ. ζανάριον τής 

Γταλίας.
Cermalidcs, άρ. πλ. χερρατίδες, 

σύστηρα έντόρων.
Cerne, άρ. χόχλος (είς τήν γή», 

είς την άρρον). § ζύκλος (ό τοΰ I 
ξύλου, όταν το δένδρον χοπή όρι- I 
ζοντιως). § πελίδνωρα, περιζορρα,ό 
περΐ τούς ό'ρθαλρούς ή πληγήν τινα I 
σχηρατιζόρενος ρ.ι/.ρός χΰχ/ος.

Cerneau, άρ. τό χλωρόν ήρικάρυον. 
vin de —χ οίνος ευώδης πινόρε- 
νος κατά τήν έποχήν τών νέων κα
ρύων.

Ccrncr, έν. περιτέρνω, τίρνω ζυ- 
κλιζώς — des noix άπογλοιόω, χω
ρίζω τό κρέας τοΰ ζαρυδίου άπό 
τόν γλοιόν, κ. ξεφλουδίζω, παστρεύω, 
dos yeux —es πελιδνά, ζ. περί 
ζορρενα όρρατα. § πιριζυκλώ. — 
uno ville οτενώς πολιορκώ τήν πά
λι*---- un homme στενοχωρώ, πο
λιορκώ τινα, τόν περικυκλόνω ρέ 
τοιαύτας ραδιουργίας, ώστε νά ενιρ· 
γή χατά τήν δέλησίν ρου.

Cernualcur, άρ. πηδητής, παρά 'Ρω- 
ραίοις.

^<Sroch0lo, αρ. χηροχαίτης, γένος έν
τόρων.

Ccrocomo, άρ. *ζηρόκορος, γένος 
έντόρων.

Ceroiine, cdroudno ί) ciroudno, 
0. κηρόοινον, ειόος έρπλάστρου.

Ceroferairc, άρ. ζηροφόρος, (λαρ- 
παδάριος, εις τάς εκκλησίας).

Ccroide, έπ. κηροειδής.
Ceromancic, 0. χτ,ρομ.αντεΐα^ (μαν
τεία ota χηρίνων σχημάτων).

Ceromel, άρ. κηρόρελι, άλοισής εί
όος.

Ccron, ή suron, άρ. είόος κιβω
τίου όερρατίνου.

Ceropales, άρ. πλ. ιό. Vompicrs. 
Ceropegc, άρ. κηροπήγια, γένος co- 
τών. ί

Ceropbore, άρ. ζηρογόρα, γένος τε
τραπόδων. § γένος γυτών.

Ceropbyle, άρ. *κηρό?υτα, γένος έν
τόρων.

Ceropisso, 0. χηροπισσα, είδος εμ
πλάστρου.

Ceroplastique, 0. ή κηροπλαστική 
('&”>)

Ccroplatcs, άρ. πλ. '*ζιροπλατή, γέ
νος έντόρων

Ciirostome, άρ. κερόστορα, γένος 
έντόρων.

I Cerquo, άρ. κέρκος, γένος έντόρων. 
Cerqucmaner, έν. άχρ. οροθετώ,

I ζαταρετρώ ζαί διανέμω τάς ζλη-
I ρ ον ο μου μίνας γαίας.
ι Cerris, άρ. είδος πίθηκος κατά τόν 

ΙΙλΐνιον.
Cerlain, ο έπ. άσοαλής, βέ

βαιος il est — que είναι βέβαιον 
ότι. j’ cn suis — ειραι βέβαιος. 
πεποιΟα περί τούτου, des connais- 
sanccs —es &ετ:και γνώσεις. § — 
ή un — τίς· un — homme άν
θρωπός τις. § ούσ. το άσγαλές, τό 
βέβαιον.

Cerlaincment, έπίρ’. βεβαίως.
Ccrtainclc, &. άρχ. βεβαιότης βέ

βαιόν τι. § (άρχ.) ριλονειζία.
Cerlcau, άρ. είόος άπιόίου
Certes, έπίρ. άναμγι'ύόλως, β-Ζαίως. 
Ccrtifical, άρ. άποόεικτιζόν, πιστο- 
ποιητιζόν.

Ccrlificatcur, άρ. έπεγγυητής, ό έγ- 
γυώρενος περί τοΰ αξιόχρεου τοΰ 
εγγυητοΰ· έπιζυρωτής, βεβαιοίτής.

Cerlificalion, Sr. πιστοποίησις, έπεγ- 
γύησις.

Cerlifier, έν. πιστοποιώ· jc vous lc 
—ο σέ βεβαιώ περί τούτου. § έ

| πιζυρώ εγγύησιν, έπεγγυώραι.
Certiiude, &. βεβαιότης. j’ ai la— 

εχι«) τήν βεβαιότητα, πέπιισραι. 
j ai aequis la — έπ/ηρο^ορήΟην

I Γενικώς.— morale ηθική αλήθεια. 
Ccrumon, άρ. κυψέλη, ζ. βρώμα

I τών αύτίων.
I Cerumineux, euse, έπ. χηρώόης, ό 
Ι Τ<ς γύσεως τοΰ κηροΰ.
Ι Ccrusc, &. ανθρακικός ρόλυβόος, 
I 'Ρψρύθιον.
I Ccruso native, Sr. λευζορόλυβόος, 
| ειοος ρολύβδου.

Cervai6on, έλαρηβολ/α, ό xsn- 
ρός καθ’ δν κυνηγεΐται ή ϊλασβς. 
un ccrf csl cn — ή ελατός J/χε 
έν ώρα 2τήρας, (παχέΤα κτλ.)'

Ccrvantdso, Sr. *κερβαντησία, cb- 
όρον τής ΙΙερουβίας.

Cervaria, Sr. ειόος άθάραντος, 
τόν.

Ccrvcau, άρ. εγκέφαλος, (ρεταγ.) ό 
νοΰς. s’alambiqucr le — ϊδ. alam- 
biquer. — timbre ρωρός, x. πα
λαβός. — brulc έξηρρένη ζιρζχή 
x. ά.ναμμένον κεγάλι. — creux 
υαντασιοκόπος. § *χωδονόκρανον, το 
ανώτατον ζαί κυρτόν ρέρος τοΰ 
κώδωνος.

Cervclas, άρ. ειόος άλλάντος (icv- 
ζανίκου).

Cervclet, άρ. παρεγζε^αλίς, τό ο- 
πίσω μέρος τοΰ έγκ» σάλου.

Ccrvelle, Sr. (εγκεφαλικός) ρυιλός. 
§ εγκέφαλος (τοΰ άνθρ.). ριταα- 
νοΰς. Quelle belle telo sani— -= 
οία κεγαλή καί έγχέσαλον ονκ έ
χει. metire ή tenir quclqu'un cn— 
άνησυχώ τινά. brulcr la — ιο. 
llruler.' § — dc palmier εντεριώ
νη τοΰ ^οίνικος.

Cervical, le, έπ. (άνατ.) αύχενιζός, 
ό είς τόν αυχένα άνήχων.

Ccrvicinc, Sr. ^υτρο τής Δίγνπτον> 
ϊό. Campanuiei

Ccrvico-inasloidien, έπ. (άνατ.)τρα· 
χηλοραστοειόής (ρΰς).

Ccrvico-scapulaire, έπ. (άνατ.) Εγ
κάρσιος τής πλάτης (αρτηρία).

Cervier, άρ. loup — λύγξ (c), 
ζώον.

Ceryces, άρ. πλ. χήρυζες (παράτοί; 
αρχαίοι·;). , ■

Coryloιι, άρ. κήρυλον, γένος οτ:- 
ρων.

Cesar, άρ. ζαίσαρ.
Ccsaricnnc, έπ. έ. (χειρουργ.) in

cisi on — καισαρική τορή, ή τ<ς 
ρήτρας τορή πρός εξαγωγήν τι* 
εμβρύου,

Ccsariens, άρ. πλ. καισάρειοι (πυγ- 
ράχο'· οί μαχόμενοι είς 1’ύρ«.» 
πρός όιάχυσιν τών αύτοζρατόρων’.

Cessant, lc, έπ. παύων, παυόρεντς 
tous empccbcmcnl» ·—βπαυορένω» 
τών κοιλυράτων.

Ccssassion, Sr. παΰσις, κατάπαυσες. 
— d’armes, έκεχειρία, ά>ακωχ< 
οπλών.

Cesse, Sr. παΰσις, οίκ. n avoir — 
avant δέν παύω πριν, sans — 
άζαταπαύστω ς.

Cesser, ούό. παύοραι, ζ. παύω. 11 < 
—ό dc plcurcr, έπαύσατο χλαιων, 
έπαυσε τοΰ νά ζλαιρ. la pluie a 
—ύ ή cst ■—ce ή βροχή έπαυσε- 
§ έν. παύω, καταπαύω. —cz les 
larmcs παυσε τά δάκρυα.

Ccssiblc, έπ. (νομ.) παραχωρτ,τός. 
Ccssion, &. παραχο'ιρησις. faire — 

dc quclque cboso παραχωρώ’τι.
Cessionuaire, ούσ. παραχοιρητή», ά
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•παραχωρών. § έκδοχεύς, ό είς 3ν 
γίνεται παραχώρησες.

Coste, άρ. ο -/.εστδς (της
Τ6ί). § χιστόί- 
αθλητών. § κέστρος, κεστρα

Ccstoides, άρ. πλ. κεστοειδεϊς 
ληζις τών έντοσθιων).

Cestracion, άρ. *κεστράζιον, 
τής Νέας 'Ολλανδίας.

Ccslrau, άρ. 5 '
Cestron ή Ceslrun, αρ. ή Betoinc, 
2. κέστρον, βετβνίκη, γυτόν.

Ccsulio, ϊδ. Cacsulie.
Ccsure, 2.*ήμιμερις τομή στίχου, τό 

μέρος δπου τέμνονται είς δύω η
μιστίχια οι εξάμετροι. — de 
2 ς pieds πενθημιμερές. — de 3 
pieds έφθημημερές.

Cct, ϊδ. Ce, (προσδέχεται τό I πρό 
φοινηέντων.)

Catace, cc, έπ. κητώδης, ό 
σεως τοϋ 
ζητώ δη,

Ceterach, 
σπληνον,

Cetbosic,
Celocinc, 

ζογχύλη.
.Ceteinc, άρ.
Cetologie, Sr. 

τών κητωδών.
Cevadillc, 2. *δλεσίφθειρον, σπόρος 

φονεύων τά έντομα τής κεφαλής 
χρήσιμος είς τήν ιατρικήν.

Celvalcbichillo, 2. * * ‘ "
Ccylanile, άρ. κεϋλανίτ'ς λίθος, 

Οώδης τις ύλη, αναλυόμενη είς 
^νρ. _

.Ceyx, άρ. ϊδ. jMartin-piicbenr. 
Cba, άρ. μεταξωτόν τής Κίνας 

φασμα. § τό τέίον (ώς προγέρε- 
ται είς τήν Κίναν.)

Chabcc ή Cbebcc, άρ. μικρόν τής 
Μεσογείου πολεμικόν πλοϊον.

Chabin, άρ. *άμνότραγος, ζώον γεν- 
νώ μενον άπό τράγον καί
ναν.

Cbablage, άρ. 
ποταμούς καί 
βρβ. γεδέχι.)

Chablcau, άρ. 
ρυμουλκίαν, (τρκβρβ.

Cbablcr, έν. 
διά νά 
τούς 4

Cbableur, άρ. ό βπιτηρών τόν διά- 
πλουν τών πλοίων είς δύσκολα μέση 
τών ποταμών.

Cbablis, άρ. οένδρα εκριζωμένα ύπό 
τοϋ ανέμου.

Cbabnau, άρ. τών άνατ. 
λεπτόν ύφασμα.

Cbabol, άρ. ζώθος, ^άος 
7θ’λ'· § μικρόν σχοινίον,
όποιον οί κτίσται δένουσι τι 
μ ατά των.

Chabraquc, &. *(?υ/5σοζάσα{, ϊί. Ca- 
paracon.

Chabroe, 2. ιδ. Perduc.

Άγροδ I- 
τδ χειρόγτιον τών 

ιχθύς. 
(σ/.ώ·

ίχΟύ,-

κέστρον, γένος γυτών.

χήτους. § ούσ. 
σύστημα ιχθύων. 
άρ. ή -Doradillc, 
γυτόυ.

2.
CX

της 
άο.

?ύ. 
τά

α "Λ

κηθΐς, γένος εντόμων, 
ρελεμνίτης ό οξύς,

γένος κανθάρων, 
χητολογία, περιγραγή

ινδική άμπελος. 
λι
τό

υ-

προβατί-

ρυμουλχία (είς τούς 
τά ρεύματα), (τρκ-

τόνος, σχοινίον πρός
- ,· "
δένω κάλων είς δοκόν 

τήν σύρω. § ρυμουλκώ, (είς 
•ποταμούς).
r. r- ' _ '

Ί -ΙνΟιων

κωβιοϋ, 
μΐ τδ 

* ί<οιώ·

iChabrillou, 
Γαλλίας.

Chabuisscau, 
Cbacabout ή

6ούτ, 2ρησζεία 
οποίας ό αρχηγός 
ται δτι μετεβλήθη 
ραντα.

Chacal, άρ. 
άγριον.

Chacamel, άρ. 
Chacar, άρ.
Chacarillc, 
Chacelas, ϊδ.
Cha - cba, άρ. ϊδ. Litorne. 
Cliaconnc, 2.
Chacun, ne, 
deux, έκάτεοος.

Cbadara, άρ. κόραξ ό άρκτώος. 
Chadare, 2. ϊδ. grenvicr.
Chadcc, άρ. είδος λειμονίας. 
Chadct, άρ. Κινεζική μωρέα. 
Cbairophylos, ϊδ. cerfeuillc. 
Cbaerophyllum, άρ. χαιρέ^υλλον, 

γένος γυτών.
Chaetanldres, 2. πλ. *χαιτανθή· γυ- 
τά τής Περουβίας.

Clnetaric, 2. *χαιτηρία, γυτόν. 
Cbajtochylc, άο. ^χαιτόχυλον, <ρυ- 

τόν.
Ch.Ttocratcr, άρ. *χαιτοκρατήρ, δέν- 

ορον τ-ής Περουδίας.
Chaitosporc, άρ. *χαιτόσπορον, <j?u- 

τόν.
Ch®turo, άρ. ‘χαίτουοον, φυτόν. 
Chaffce, 2. τά πίτυρα τοϋ αμύ

λου.
Cbaferconnccs, 2. πλ. ίνδουργή υ

φάσματα.
Chafouin, ine, ούσ. 2. χυδ. ισχνός 

καί άσχημος.
Cliagrin, Γ 
lir du— 
λυπώ. § δναγρ< 
όνου ή ίππου ι 
γρί τουρκ.). § 
μιμούμενου

Cbagrin, no, 
Ορωπός.

Chagrinant, lc, έπ. λυπητιζός, λυπών, 
προξένων λύπην.

Chasrincr, έν. λυπώ 
sc — αυτοπ. j

Cbagrinier ή 
ζατεργαζόμενος τό οέρμα 
που ή τοϋ ονου.

Cbaidcur,άρ.μεταλλoπτίστης.zoπαvί- 
ζων τά μέταλλα είς τά μεταλλεία.

Chaie, 2. 'Ολλανδικόν άκάτιον.
Cbainc, 2. άλυσις (αλυσίδα)· les —s 

αί άλύσειο, τά δεσμά. les Grccs 
ont rompu leurs —s οί Ελληνες 
διέρ'ρηξαν τά δεσμά των,ήλευθερώθη- 
oav.cbargcr de— s δεσμεύω, κ. αλυ
σοδένω. chargo dc —s, οέσμιος, ά- 
λυσόδετος. condamuc h la — ('ομ.) 
χαταοιχασθείς είς όεσμά, είς τά 
σίδηρα. § οί δεσμώται, ή μοίρα 
τών /.αταοίΛΟί') μετάναίνόντοιν άπό

άρ. είδος τυροΰ τής

άρ. ϊδ. Cheranc.
Xacaboul, άρ. σακα

τών Ινδών, τής 
Σάκας διηγοϋν- 
είς λευκόν έλέ-

&ώί, κ. τσακάλι' ζώον

ϊδ. Rancaoca. 
ύφασμα τού Σουρατίου. 

S. ΐδ. Cascarille.
Chassclas.

ειδος ΰπορχήματος. 
άντ. έκαστος. — des

άρ. 2λίψις, λύπη· ressen- 
λυποϋμαι, causer du — 

•ος, oipp.a ονάγρου 
εςτ,ργσ,σ μενον (σα- 

J είδος υφάσματος 
τόν βναγρον.
έπ τεθλιμμένος, σκυ-

φυλακής εις ©υλακήν. § διαδοχή, 
συνάφεια, αλληλουχία, la—dos ό- 
venemens ή διαδοχή τών συμβάν
των. § σειρά (ορέων, βράχων). § 
σειρά (άνΟρώπων). iis formarent 
la — κατά σειράν έτάχθησαν. § ά- 
λυσις, σχήμα ορχηστικόν. § στη- 
μο>ν, κ. στημόνι (τοΰ ύφαντοϋ). § 
στύλος (λίθων λαξευτών διά νά στε
ρεόν»} τά τείχη). — d’ encognurc, 
στύλος ακρογωνιαίων λίθων (άγκω- 
ναρίοιν).

Chalne, ec, έπ. βοτ. αλυσιδωτός· ύ 
εχων άλύσεως σχήμα.

Chaincticr, άρ. 
Cbainetto, 2. τό
δίτζα. § λέπαδνον. 
κρεμά τόν ζυγόν 
τόν j

ά/.υσοποιός. 
ά).ΰοιονΊ χ. άλυσι- 

>, ό ΐμάς, όςτις 
π τόν ζυγόν τής άμάξης είς 
μασχαλιστήρα τοϋ ίππου. § 

^τέλλιον, ή ύπό τό στόμα τοΰ ίπ
που ά'λυσις. § ή ταινία τών κροσ
σών.

Chainon, άρ. κρίκος (άλύσεως).
Chair, 2. σάρξ, κ. κρέας, qui est 

sans— άσαρκος, qui a la — ferme 
πυκνόσαρκος.^ qui a la — molle 
ύγρόσαρκος. excroissance do — 
έκσάρκωσις. —s bavenses, ίδ. Ba- 
veuse—vive ύγειής σάρξ. qui est 
cn — εύτραρής, εύσαρκος, le ver- 
bc s’ est fait — (έκκλ.) ό λόγος 
έγένετο σάρξ, ένεσαρκώΟη. toute— 
rcssucitcra άναστήσεχαι πάσα σάρξ, 
(πάς άνθρωπος) 1’csprit est prompt 
et la—est lento τό μέν πνεύ
μα πρόθυμον,ή δέ σάρξ ασθενής. Ιο 
pechc dc la— ή σαρκική αμαρ
τία. § οέρμα. elle a la— blancbe 
εχει τό οίρμα λευκόν. — de pouΙο 
ρρικίασις,ζ. άνατριχίασμα. couleur 
de — τό σαρκόχρουν les —s 
(ζωγρ.) αί σάρκες, τά σαρκώμα
τα. § κρέας (ζώων, πρός βρώτιν), 
manger de la — ζρεωοαγώ. — 
des poissons κρέας τών ιχθύων, 

fruiis ή σάρξ τών καρ- 
(παρά βρρσοδέόαις) τό 

σάρκα μέρος τοϋ oip-

>, προξενώ λύπην, 
λυπούμαι, 2λίδομαι. 
Chagrainier, άρ. ο 

τοϋ ΐπ-

la — des 
πών. § 
προς τήν 
ματος.

Cbairc, 2.
Οηγητοϋ είς πανιπιστήμιον). § Φθό
νος (επισκοπικός είς τήν εκκλησίαν). 
— aposlolique ό άποστολικός Φθό
νος.

Chaise, 2. σκίμπους, χαθέδρα, χ, 
χαθέκλα, σχαμνίον, — ά Ia Yoltaire 
κ>ιντήρ. — perceo λάσανον, χ. 
χαθίκι. -r- do poste ταχυδρο
μική άμαξα. — a porteur φοοεΐον.

Chalament, άρ. χ^μαΐλιυ/.ος γυτόν. 
Chalamide, Sr. χαλαμίς, ξύλον στη- 

ρίζον τόν Ιστόν.
Chabnjl, 3- οόσ.

Οης αγοραστής είς βν 
τουρχ; μουστερής. § -Τ$ο 
ρίου έπί τοϋ Σηκουάνα.
{έπ) ό τακτικώς 
ποιούς είς τάς

i ty™*·

πμωνης, q ζυνή- 
~ εργαστήριον, 

ς πλοία- 
> . , Paiu —’
απδ τούς άρτο- 
οικίας διδόμενες

20
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Chalandcau ή Chalandou, άρ. ό 
πλοίαρχος ποταμίου πλοιαρίου.

Chalaudise, &· *&αμονία, ή φοίτησις 
«ίς τό αύτό έργαστήριον. vous n’ 
aurez pas ma — δέν &έλω αγορά
ζει πλέον άπό σε, χ. δέν Sa εί
μαι μουστερής σου. § οί ’·*3ταμώναι, 
κ. μουστερίδες (περιληπτ.)

Chalasie, S. χάλαζα, κ. κριθάρι, 
πάθος τών βλεφάρων.

Chalasliquc, ούσ. καί έπ. χαλαστι
κά (ιατρικά), τά χαλώντα τάς ΐνας.

Chalaso ή Chalazc, S. χάλαζα, τό 
δέμα τό σύνδεαν τήν λέκιθον, κ. 
κιτρινάδι τοΰ ώού μετά τοΰ λευ
κού. § χάλαζα, όμοιο·; δέμα τοΰ 
σπόρου πρός τήν σποροθήζην.

Chalazce, έπ. Sr. χαλαζωτή, ή ε- 
χουσα χάλαζαν. ϊδ. Chalazc.

Chalazophylaccs, άρ. πλ. χαλαζο- 
φύλαζες, ιερείς τών αρχαίων, μαν
τεύοντας τάς τρικυμία; κτλ.

Chalcide, άρ. χαλζίς, ζιγνίς, γένος 
ερπετών.

Chalcidique, έπ. χαλκιδικός (5άλα- 
μος ό μεγας καί μεγαλοπρεπής 
παρ’ άρχαίοις).

Chalcidiles, άρ. πλ. *χαλκιδίται, σύ
στημα εντόμων.

Cbalcioccics, S. πλ. χαλκιοίκια, εορ
τή Αθηνάς τής Χαλκιοίκου είς 
Σπάρτην.

Chalcis, άρ. χαλκίς, γένος εντόμων.
Chalcite, άρ. ( τό cli. πρ. c.) χαλ- I 

χαλκού. 
πρ. c.)

Saitzov πρωνοξύδιον
(τό ch

eo, έπ. ϊδ. Calibe.
Sr. Ινδικόν πλοιάριον. 
τά κραββατόξυλα. 

ούο. καί άπρόσ. αρχ.

Cbamacmorus, άρ. *χαμαιμορ{& 
φυτόν.

Chamacmyrsinc, θ. χαμαιμυρσί·/η, 
φυτόν.

Chamicnerion, άρ. ΐδ. Epilobe. 
Chamicpericlymenum, άο. χαμαι- 
περικλύμενον, φυτόν.

Chamteraphis, άρ. χαμαιρραφίς, 
γένος φυτών.

Chamacriphc, άρ. χαμαιρ'ριφής, «*- 
δος πολύποδος.

Chamacspartion, άρ. χαμαισπάρ- 
τιον, φυτόν.

Chamacsycc, άρ. χαμαισυχή, δέν
δρον.

Chamagrostide, S. χαμάγρωσπς, φυ
τόν.

Chamaoncrion, ϊδ. Epilobe. 
Chamaillcr, ούδ. ζαί se —, αύτοπ. 

οίκ. διαξιφίζομαι, διαπληκτίζομαι, 
μάχομαι (ιδίως μέ κρότον ζαί χω
ρίς αποτέλεσμα). § βρίζω, φιλο- 
νεικώ.

Chamaillis, άρ. οίζ. σύγζρουσις. § 
διαπληκτισμός, έρις ϊδ. Chamaillcr.

Chamaizclon, άρ. χαμαίζηλον, είδος 
φοίνικος.

Chaman, άρ. χαμάν, ίερευς μάγος 
ένταυτώ καί ιατρός είς Καμσάτ- 
χαν ζαί είς τάς Ινδίας.

Chamanismc, άρ. χαμανισμός, ή&ρν;- 
σζεία τών Χαμάν είς Ινδίας.

Chamarais, άρ. δένδρον τών Ινοιών 
άγνώστου γένους, φέρον καρπούς ε
δώ δί/ζους.

Chamaricr, άρ. αρχαίος βαθμός έζ- 
κλησιαστικός εϊς τινας εκκλησίας τής

Chalibe,
Chalinguc, 
Chaiit, άο.
Chaloir, 

άχρ. il nc m’ cn chaut 
μέλλει.

Chalon, άρ. είδος γρίπου 
νου άπό πλοιάρια είς 
μούς.

Chaloupc, S. φορτηγόν πλοιάριον. 
§ ή μεγάλη λέμβος τών πλοίων. 
— canonidre ή κανονοφόρος.

Chaloupe cannclec, S. αργοναύτης 
ό κοινός, είδος κογχύλης.

Chaloupicr, άρ. λεμβίτης, ό ναύτης 
τής μεγάλης λέμβου.

Chalourcux, euse, έπ· χυδ. ϊδ. Cba- 
leureux.

Chalumeau, άρ. καλάμη, 
λός τοΰ σίτου, 
§ κάλαμος, ποιμενικός αυλός, κ. 
φλογέρα. § φυσητήρ, μετάλλινος 
σωλήν διευθύνων τήν κορυφήν τής 
φλογός είς τά μέταλλα κτλ. τά ό
ποια πρόκειται ν’ άναλυθώσι.

Chalumet, άρ. μικρά *καπνοσύριγξ, 
χ. τσιπουζάκι-

ι Chalut, άρ.
Chamade, Sr. τό συμβατήριον (σάλ

πισμα· δι’ 
ποοσκαλοΰσι τους πολιορκοΰντας είς 
σύμβασιν).

Cbamacbalanus, άρ. χαμαιβάλανος, 
ή άραχνίς ή Ινδική, φυτόν. * 

Chamaebuxus, άρ. χαμαίπυξος, δέν
δρον.

Chamiecerassos, άρ. χαμαικ-ρασος, 
γένος φυτών, περιέχον ζαί χαμαι- 
κέρασον τό κηπαιον (τήν φράγου· 
λ αν).

Chamcedaphnoide, άρ. χαμαιδαφ- 
νοειδές, φυτόν τής Κρήτης.

Chamaedorc, άρ. χαμαίδωοον, φυ
τόν.

Chamcedrifolia, S. χαμαιδρυόφυλλον, 
φυτόν.

Chamccdrys, ϊδ. 
Chamccficus, άρ.

δρον.
Chamicgelseminum, άρ. χαμαιία- 

σμος, φυτόν.
Chamiegenista, άρ. χαμαισπάρτιον, 

φυτόν.
Chamaeiris, άρ. χαμαίίρις, φυτόν. 

la— vitale Chamicitca, άρ. χαμαιϊτέα, δέν
δρον.

Chamaejasmo, άρ. 
τόν.

Chammlarix, άρ.
Ορον. 

Chamaelinum, 
τόν.

Chama?lirium, 
φυτόν.

Chamifcmelon, άρ. ϊ< 
Cliamajmespilus, 

λο>, Ήνδρον.
Chamamoli, 

σκόρδου. 4

OcV

καί
/ζέ

συρομε- 
ούς ποτα-

ε-
χαυ-ο

υ, τοΰ καλάμου, κτλ. 
ποιμενικός αυλός,

εΐδοζ ot/.τΰου.

ού οί πολιορκούμενοι

κϊτις, 
Chalcographe, άρ.

χαλκογράφος. 
Cbalcographic, S.

χαλκογραφία (ή 
κογράφημα.

Chalcopyrite, Sr. 
χαλζοπυρίτης (λίθος).

Chaldaique, έπ. (τό ch. πρ. c) 
χαλδαϊκός.

Chaldeen, 
χαλδαϊκή 

Chale, S.
άλυκάς. 

Cbftlc, ϊο. 
Chalcf, άρ. 
Cbalemic, S. κάλαμος, αυτοσχέδιος 

ποιμενικός αυλός. § ΐδ. Corncmusc. 
Chalel, άρ. ζαλύοη τών βοσκών είς 

τήν 'Ελβετίαν.
Chaleur, S. θερμότης.

ή αχωϊκή Βερμότης. § &άλπις, ζ. 
ζέστη (τής άτμοσφαίοας). — bru- 
lanle καύσων. — de la fievre, τό 
καύμα, ή 'ζίρμη τοΰ πυρετού, 
enlrer, etre cn — (έπί ζώων) 
σχυζώ. § όρμή, ζέσις, προθυμία.

’.a jeunesse ή νεανική 
la — du combat ή ζέσις, 

avee — περι- 
μετά σπουδής, discours 

plein de — διάπυρος λόγος. — 
do style 5ερμότης λόγου.

Chaleureux, cuse, έπ. &ερμός· με- 
ταφ· διάπυρος, ζωηρός.

(τό ch 
τέχνη).

V· c) 
S ζ«>-

(τό ch. π/», c.)

αρ. (τό ch. πο. C.) ή 
(γλώσσα).

ίγδίον ξύλινο·? είς τας

Shall.
έλαίαγνος, γένος φυτών.

gcrmandree. 
χαμαισύκη, δέν·

χαμαιϊάσμη, ?“·
τοΰ χαμαιλάριξ, δέν-

Γαλλίας.
Chamarras, άρ. τεόχριον α/,όρδι^^ 

φυτόν, ϊδ. germandree d’eau.
Chamarrer,iv. διαποικίλλω, καταποι- 

κίλλω (τά ενδύματα με διάφορα 
ανάρμοστα χρώματα χαί στολάς). 
habil —c d’ ΟΓ, χρυσόπαστον έν
δυμα.

Chamarure, S. ποίκιλμα (έζ δια
φόρων χρωμάτων έπί κακού).

Chambclage, άρ. εις τών φόρων 
τους οποίους έπλήοονεν ό λαός εί; 
τούς τιμαριώτας είς τάς απαλλο
τριώσεις.

Chambellan, άρ. κλειδοΰχος, θαλα
μηπόλος (τοΰ βασιλέως).

Chambcllanie, S-· τό άξίωμ* τοΰ 
$αλαμηπόλου.

Chambiatlon, άρ. δίνδρον ττ,ζ Κο- 
χιγχίνης, άπό τόν φλοιόν τού ο
ποίου χατασχευάζονται σχοοίΛ.

Chambourin, άρ. λίθος, άπό τόν ό
ποιον κατασκευάζεται τό ^υδίς

la— de la 
όρμή, 
ή ακμή τής μάχης, 
παθώς,

α4ο. χαμαίλινον, φυ- 

αρ. Χ^Ρ-α^είριον,

ϊδ. Camomillc. 
αρ. yxp-mp-zani-

χαμαίμιολυ, είδος

κρόστχ).λον.
Chambrage, άρ. σανίδωμα περί τήυ 
βάσιν τοϋ μεγάλου ίστοΰ.

Chambranle, άρ. άρμωστήρ, πχ’ 
Ρωτί;, αί έξέχουσαι τρεις πλευ. 
Ραί, αί δύω πλ.άγιαι χαί ή “νω, 

^ύρας, τοΰ παραθυρίου 
^Τίίζς,

Chambrc, θάλαμος, δωμάτων,
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καμάρα τρχ. δνδάς. — ό coucber 
κοιτών.—h mango εστιατορίου. — ά 
receYoir ξενών, θάλαμος υποδοχής, 
valet do —,femmede— θαλαμηπό
λος, υπηρέτης, pot dc—άρίς, κ. ζα- 
τουοοχούραρον robo de —, εύνητήρ 
(χιτών)? garder la—οικουρώ, ρένο> 
'έγκλειστος (<ίί τόν θάλαμόν ρου). § 
βουλή.—des pairs ή βουλή τώυ όρο- 
τίρων.—des communes ή des depu
tes -ή βουλή τών αντιπροσώπων. § 
(πυροβ ) ό θάλαμος, τό ενδότερον και 
στευώτεοου μέρος τοΰ σωλήνος τών 
όλμων καί γρανιτοβόλωυ. g βο- 
θρίον, κοίλωμα μ&νον είς τό μέ
ταλλο ν όταν δέν χυθή καλώς. § — 
obscure, — claire, (όπτ.) 
υός, φωτεινός θάλαμος, 
δειζνύοντα διάφορα τή; 
φαινόμενα. § ό θάλαμο; τού πλοίου. 
§ μυχός τοΰ λιρένος. άνατ. — 
de Γ 0511 βολβιχός θάλαμος. § χοί- 
λωρα, εί; διαγόοους τέχυας. § 
(κυυηγ.) κατάδυσις τής έλάφου. § 
σιρός, βόθρος έσζαρρένος επίτη
δες διά άγραν ζώων.

Chambree, θ. συνοικία (τώυ στρα
τιωτών· όσοι συνοιζοΰσιν είς ένα 
θάλαμον). § τό πλήρωμα τοΰ θεά
τρου, (όλοι οί θεαταί οσους τό 
θέατρου δύναται νά περιλάβη). il 
y a eu — enlidre ή κονίστρα τοΰ 
θεάτρου ήτον πλήρης. g τό όρυγμα, 
είς τά λατομεία τώυ σχιστόλιθων. 

Chambrelan, άρ. *λαθροτέχν·ης, ο τό 
επιτήδευμά του κρυφίως άσζώυ διά 
ν’ άποφύγη του φόρον τών έπιτη- 
δευράτωυ.

Chambrer, ούδ. συνοικώ (έπί στρα
τιωτών ζατοικούντων '
τόν Οάλαρου). § έν 
είς Οάλαρου).

Chambrerie, θ. 
τι αξίωμα είς 
σιαστιχον άξύ 
τά είσοδήρατα 

Ghambrclte, 0. 
νίσζος.

Chambreulc, θ. 
Chambrier, άρ.

τιχός τό πάζαι 
ό επί τΓ 
εκκλησίας.

Chambri6re, θ. οίκ. θαλαρηπόλος. 
£^ειοος κηροπηγίου. § υσπληγξ, 
είδος ράστιγος. § είδος λαβίδος 
τών 'σιδηρουογώυ.

Chambrillon, χυο'. $ού),η,
χ. όουλευτράχι.

Chame, ϊδ. Came.
Chameau, άρ. κάρηλος, κ. καρήλα. 
S ζαρηλος, /ζεγάλη ρηχανή νέας 
έφευρέσεως, διά τή; όποιας άνυ- 
ψοΰσι τα πλοϊα καί τά ρεταβιβά- 
ζουν επάνω τώυ άδαΟών υδάτων. 

Chamecisse, θ. χαραίχισσος, φυτόν*. 
Cbamek ή Chameck, άρ. χα/Λέχ 

ειοο; πίθηκος.
Chameleon, ϊδ. Cameleon.

σκοτει- 
ζιβώτια 
οπτικής

είς τόν αύ- 
ζαταζλείω (τινά

Chameleuce, θ χαραιλευκη, φυτόν 
ϊδ. Calamar.

Chamclier, άρ. χαρηληλάτης, ζ· 
ζαρηλάρης.

Chamire, θ. *χάριρα, φυτόν τοΰ εύέλ 
πιδος άχρωτηρίου.

Chamite, θ. *χη/ζίτης (λίθος· ζ.σγχύ 
λαι δίθυροι άπολιΟωρέναι).

Chamitis, άρ. χηρίτης, βώλαξ, γέ
νος φυτών

Chamlagu, άρ. φυτόν τής Κίνας* ϊδ. 
Robinicr.

Cbamois, άρ. αίγαγρος, κ. άγριοχά- 
τσιχου. § αίγαγρή, 6έρμα αιγά
γρου.

Cbamoiserio, θ. τά αίγάγρια, τά ζα- 
τασκευαζόρενα έκ δέρματος αιγά
γρου. § αίγαγρουργεϊον, εργοστά
σιο ν όπου κατεργάζεται τό δέρμα 
τοΰ αιγάγρου

Chamoiseur, άο. αίγαγροτέχνης, ό 
χατεργαζόρενος τά δέρματα του 
αιγάγρου.

Champ, άρ. αγρός· — do blo α
γρός σιτοφόρος, σιτόσπαρτος* ha
bitant des —s άγροδίαιτος· avoir 
la clef do —s δύυαραι νά έξέλθο) 
ελευθέριος, κ. είμαι της εξω ^ΰ- 
ρας ραγδαίος, maison des —s α
γροικία. cn plein — έν ύπαιθρο), 
un rien lo met aux —s τό
ρααιχρότερου τόν εξάπτει* § 
δίον, στάδιον. — do bataille 
δίον ράχης. — do Γ bonneur, des 

γραμ μα
δέρα συ- 

ήλύσια 
τοΰ 

αι 
πό-

πα- 
τζε— 
πε·

αρχαίου πολιτικόν
Γαλλίαν. § έζκλη- 

ξίωμα του επιτηρούντο; 
ι τη; εκκλησία;.

θαλαμίσκος, ζοιτω- 

ϊδ. Galeope.
μέγα; τις αξίωμα- 
παρά Γάλλοι;. § 

ών εισοδημάτων ει; τινα;

Champart, άρ. (τι/ζαρ.) άγρονόριον, 
γύρος επί τών αγρών.

Champarter, ούδ. (τι/ζαρ.) εισπράτ
τω φόρου επί τών αγρών.

Champartcur, άρ. (τιραρ.) ό εΐσ- 
πράττωυ τόν επί τώυ αγρών φό- 
ρον.

Champcaux. άρ. πλ. (άρχ.) αγροί. 
Champcr, ούδ. διατηρώ τό πΰρ εί; 

τους’ζλιβάνους τώυ αλυκών.
Champctrc, έπ- αγροτικός, χωρι

κό; garde — άγροφύλαξ.
Champcur, άρ. ό τό πΰρ εί; τού; 

κλιβάνους τώυ άλικων διατηρώυ.
Champi, άρ. είδος χαρτιού ρέ τό 

όποιον χαρτόνονται τά παράθυρα. 
Champignon, άρ. ρύζης, άμανίτη; 
κ. μανιταριού, είδος φυτού, il est 
venu comme un — έφύτρωσεν 
ώ; μανιταριού. § μύκης, κ. ζάρχα - 
δον τοΰ έλλυχνίου (φυτηλίου). § έ- 
σχάρα, ζ. χάρζαδου (τη; πληγής.) § 
στοεΦίκρουνον, άντεστραρρένου ζύ- 
πελον είς τά; άναπηδητικάς πηγάς* 
διά νά ζάρη τό νερού νά χο- 
χλάζη.

Champignonicrc, θ. ^μυκητών, τό
πος πεφυτευμένο; ρ.-. μύκητας.

Champion, άρ. μαχητής, πολεμιστής. 
§ υπέρραχο;.

lettres στάδιον τιμής, 
των. — pour discuter 
ζητήσεως. —s elysecs τά 
πεδία. — de Mars τό πεδίον 
Α’ρεως, μέρος όπου γίνονται 
στρατιωτιχαί άσκήσεις· μεταφ. 
λεμος. — de repos χοιρητήριον. 
avoir — libre εχω πάσαν εχτασιν, 
πάσαν άδειαν, battre aux —s χρούω 
τό οδοιπορικόν (κρούσμα τών τυρπά- 
)· .

στιχών αγώνων 
battre en — 
sur le — παραυτίκα, αμέσως* 
chaquc 
πάσαν 
φάνεια 
τώμευ 
sur un — noir λευκά άνθη εί; μαϋ- 
po'j έδαφος. — d’ une lunelte ό 
ο’πτιχός χύζλο; τοΰ τηλεσκοπίου, 
(άρχιτ.) τό στενόν μέρος τών σανί
δων* πετρών κτλ. mettre une pierre 
dc — θέτω τόν λίθον ορθόν, 
roue de — τροχό; οριζόντιος μέ 
κάθετα όδόντια.

Champac,ap. * μιχ^λία, γένος φυτών. 
Champagne, θ. χρεμαστήρ, κρίκος 

είς τόν όποιον οί βαφεϊ; κρεμούν 
τά έμβαπτόμενα υφάσματα. § άρ. 
καμπανίτης, σαμπάνη, περίφημο; 
τη; Γαλλίας οίνος. § πλοιόν τι τών 
Ινδών.

Champau, άρ. πλοιάριοντών Ινδιών, 
ταντόν τώ Chainpague.

— clos στάδιον τών γυμνά- 
ή μονομαχιών· SC 
clos μονομαχώ ν. 

ά 
bout .de — πάντοτε, εί; 
στιγμήν. § έδχφος, έπι- 
έφ’ ής ζωγραφίζομεν, κευ- 
χτλ. des fleurs blanches

Champler, έν. ζαταβιβάζω τά πλευ
ρά τής σχηυής.

Chap-lcver, ούδ. καί. έν, 
σκάπτω ρ'ε γλυφίδα τό 
διά ν’ άφήσο) τήν έπ’ 
να έκτυπου ή διά νά έυαρρώσω πο- 
λύτιρου λίθου.

Champlure, θ. χατάψηξι; τώυ βλα
στών τοΰ δένδρου.

Champonicr, άρ. ίππος 
κάτω ρέρος τοΰ 
λεπτόν.

Chanco, θ. χύβο 
ρεταφ. πε^ι- 
τυχίας ή αποτυχίας), calculer les 
—s υπολογίζοραι τάς περιπέτειας. 
j’en veux courrir la—θέλω νά δοχι- 
ράσω νά τρέξω τόν κίνδυνου, il n’ a 
la pas—dc gagner δέν είυ’ένδεχόρε- 
vov νά κερδίση. § τύχη, bonno — 
καλή τύχη, la — atourne ρετε- 
βλήθη ή τύχη. § περίπτωσις,— 
impossiblc, αδύνατος περίπτωσις. 
§ ευτυχία, etre en— ευτυχώ. § 
δυστυχία, compter sa— οίχ. διη- 
γοΰραι τήν δυστυχίαν ρου.

Chancelague, θ. ϊδ. Chirono. 
Chancelant, te, έπ. χλονούρενο;· ρε

ταφ. άρς)ΐρρεπής, άρφίβολος, 
βέβαιος, ασταθής.

Cbanceler, ούδ. χλονουραι. un es
prit qui — ello, άρφίρροπον, αστα
θές πνεϋρα.

Chancelier, άρ. σφραγιδοφύλαξ, α
νώτατη πολιτική άξια εϊς τιυα 
χράτη, καί ακαδημαϊκή ε’ί; τινα 
πανεπιστήμια. — du royaume άρ- 
χιγραμρατεϋς^ ό πρόεδρο; τού συμ
βουλίου τώυ υπουργών. § __ da

20*

τοριΰω.) 
μέταλλο·^ 

αυτού είχό- 
πο-

ποδός

τέτεια,

εχων τδ 
μακρύ χαI

·> ·είδος παεγυιδίου. 
τροπή. (έπι-

α-
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consulat γραρρατεύς προξενείου. 
§ — de Γ echiquier ρέλος τοΰ οί- 
ζονορικοΰ συνεδρίου είς ‘Αγγλίαν. 
§ — dc justice γραρρατεύς τής 
δικαιοσύνης είς Γερρανίαν.

Chanccli0re, 5. ή γυνή τοΰ σροα- 
γίδορύλακος. § $ταλπωρός, κιβώτιον 
ρέ δέρρατα είς τό οποίον Stp- 
u.v.hox)v τούς πόδας τόν χειρώνα.

Chancclleincnt, άρ. κλόνησις. 
Chancellerie, Sr. ή άξια τοΰ σρρα- 

γιδο^ύλακος. § άρχιγραρρατεία, 
τίτλος τοΰ προέδρου τοΰ υπουργείου. 
§ γραφεΐον (αρχής τίνος).

Clianceux, cuse, έπ. οίκ. ευτυχής, 
έπί πηγνείων (εϊρεα) άτυχης.

Chanci, άρ. κόπρος επί τής οποία; 
φύονται ρύκητες. § (άλιχ.) έσβε- 
σρένοι άνθρακες.

Chancir, ούδ. ή se — αύτ. εύρωτιάω, 
κ. άοχίζω νά ρουχλιάζω.

Cbancissure, Sr; ευρώ;, κ. ροΰχλα.
Chancre, άρ. καρκίνος, νόσος τών 

ανθρώπων (ιδίως ό άρροδισιαχός), 
τών ζώων χαί τών φυτών, ρε- 
ταφ. πληγή, la guerre civile est 
un — pour le pays ό έρφύλιος 
πόλερος είναι πληγή διά τόν τόπον, 
il mango comme uu — είναι 
άδδηφάγος.

Chancrcux, euse, έπ. καρκινώδης, 
ό ρετέχων τής φύσεως τοΰ καρκί
νου, καί ό προσβεβληρένσς άπό καο- 
κϊνον.

Chandeleur, Sr. ή ύπαπαντή, εορτή. 
Chandelier, άρ. κηροπήγιον, λυχνία, 

κανδιλέριον. etre place sur 
(έζχλ.) έπί τής λυχνίας 
κατέχω δέσιν περιφανή, g 
υποστάτης, σκεύος σιδη- 

ξύλινον χρήσιρον διά νά τί- 
έπ αύτοΰ διάφορα άντιζεί-

κ. 
le — 
κεΐρ.αι, 
(ναυτ.) 
ρ οΰν ή 
θενται 
ρενα. § κρουνός άναπηδητική.

πίπ
- . πη-1

γης πίπτων είς ζατωτέραν λεκάνην. 1 
§ κηροποιός, ζηροπώλης.

Chandclle, S-. λαρπάς (ιδίως ή στ-α- 
τίνη), κ. ά/ειρρατοκέριον, ζερίον. 
il s' est brule a la —, (οίκ ) περιέ
πεσαν είς ανέλπιστου κίνδυνον, κ 
ίπεσαν είς τά δίκτυα, il doit une 
belle — & Dieu ας εύλογή τόν Θεόν 
(ότι τόν εσωσε). il donne une — 
a Dieu et une au diable κολακεύει 
οζας τάς φατρίας, economic de 
bouls de —s σκν«πότης, φειδω- 
λία, ρυπαρότης. econome de bouls 

—s ριζρολόγος, οίζονόρος εί;
τά ιζιζρά ρόνον. lc jeu ne vaut 
pas la — τό πράγρα δέν αξίζει 
τόν κόπον, c’ est une — qui s’ e- 

λύχνος, έπί γέ- 
έκ τής ήλι- 

—s &ορυβοΰραι,
(έξ αιτίας κτυ.τήρατος)· 
τόν ουρανόν σφονδύλι. 

par les deux bouls, 
τήν περιουσίαν ρου· 

ό καιρός πκοίρχεται. 
(a^ZP9^·) υπηρετώ

tcinl σβεννύρενος 
ροντος αποθνήσκοντος 
χίας. voir des 
ζαλίζοραι 
κ. βλέπο)
bruler la — 
κκταδαπανώ 
ja — brftle 
tcJjir Ja *—■
I

αίσχοά πάθη. —romaino, είδος πυ- 
ροτεχνήρατος. adjudication ά Γοχ- 
lincliou de la — κατακύρωσις κατά 
σβέσιν λαρπάδος, ή γινορένη άρα 
σβύσ^] ή λαρπάς τήν οποίαν έπί τού
του άνάπτουσι. δρΰός 
λος παρ’ οικοδόροις, 
τινα οριζόντιον.

Chancc, Sr. υδροχόη, 
σα τό ύδωρ έπάνω ' 
ρύλου.

Chaneltcs, &. πλ. 
relles

Cbanfein, άρ. ρίν (τοΰ ίππου), τό 
άπό τών ρωθώνων ρέχρι τών ο’γθαλ- 
ρών αύτοΰ ρέρος. § ϊδ. Biscau 

Chanfreiner, έν. *λοξοτορώ (σανί
δα, λίθον κτλ.), τέρνω τάς πλευ
ράς του πλαγίως

Change, άρ. ανταλλαγή, άλλαγή, 
(πράγρατος άντί πράγρατος). § 
(έρπορ.) καταλλαγή, άντικαταλλαγή, 
κόλλυβος, συναλλαγή, ή αποστολή 
χρηρΊκτων άπό τόπον είς τόπον. 
Icttre do — συναλλαγρατική. prix 
du— ή ρόνον— άλλαγή, κ. κάρ- 
πιον τό διά τήν άλλαγήν νομ.ισμά·' 
των πληοονόρενον. le — est au pair 
ή άλλαγή ειναε ισάξιος, le — est au 
dessus, an dessous du pair είναι ‘ΰ- 
περάξιος, *ύπάξιος, ύπεο, ύπό τήν 
άξίαν (είς δύω διαφόρους πόλεις έρ- 

| πορευορένας). courtier, argent de 
2. ;τής § άλλαγή τών 

καί τό δι’ αυτήν 
billet de —γρζμ- 

οδικόν 9 τό
άξίαν χρηρατικήν. § 

τό ρέοος όποΰ 
νορίσρατα. paycr com- 

πληρόνω παραχρήρα.
- παρατρέπω τής 
άπατώ prendre Ιο 

τά ίχνη, 
απαντώ 
(κυνηγ.) 

τά ίχνη

πάσσα-
κρατών δοκόν

χύνου-, αύλαξ 
τοΰ τροχού τοΰ

άχρ. ϊό. Βιι-

nv.pi- 
χολλυ- 

άλλάσ-

— ζολλυβιστ 
νορισράτων 
πληρονόρενον· 
ράτιον 
στον ϊ “ ’ 
βιστήριον, 
σονται τά 
me au — 
donner Ιο 
ευθείας όδοΰ,
— παρατρέποραι, χάνω 
άπατώραι. rcndrc le — 
άστείως εις αστεϊσμούς. 
prendre Ιο — παραιτώ 
τοΰ διο>κορένου ζώου.

Cbangeant, te, έπ. εύρετάβολος. 
coulcur — ο αϊολον, διπλοΰν χρώ- 
ρα, τό ρεταβα/λόρενον 
ίσέσιν καθ’ ήν δεωρεϊται. 
αϊολον υγασμα 
μόνον cbangeantos 
ταβλητοί άστέρε 
ξάνει ή έλα

κατά τήν 
tissu — 

cloiles — es ή 
ούσ. & πλ. ρε- 

t ·;, τών οποίων αυ
ξάνει ή έλαττοΰται τά φως.

Changemcnt, άρ. ρεταβολή,άλλαγή. 
Changeolcr, έν. χυδ. συνεχώς ρε- 

ταβάλλω, κ. συχνορεταδάλλω.
Changcr, έν. ανταλλάσσω, αλλάσσω,κ 

αλλάζω, jc ne vcux pas — avee lui 
όέ’ΛΗλω νά λάβω τήν &εσιν του g αλ- 
λάσαω (νορίσρατα). § μεταβάλλω, 
ρεταποιώ. § se — αύτοπ. μεταβάλ
λομαι. g ούδ. — de αλλάσσω, 
μεταβάλλω,— do nature αλλάσσω 
&ύσι?---- visage άλλοιοπροσωπώ, άλ-
λοιοϋραι. — do faco μεταβάλλομαι, 
cela—ede face τούτο όιαγίριι,—

de batterie (οίκ.) άλλάσσω σχίίιθ7> 
-γ- do note μεταβάλλω τρόπβν. 6Τ 
ουί. ρεταφιέννυραι, αλλάσσω (εν
δύματα), καί έν-----qnclqu'un ρε-
ταρφιέννυμι, αλλάζω τινά, τόν εν- 
ούω άλλα φορέματα. § ούδ. από). 
ρεταβάλζσραι, άλλοιοΰραι. lout—β 
τό παν μεταβάλλεται. le vCDl—o 
ό άνεμος μεταβάλλεται, χ. γυρίζει. 
—ee ρετ. ήλλοιωρένος. homme 
qui—e εύρετάβολος άνθρωπο?.

Cbangeur, άρ. κολλυβιστής, ό άλ- 
λάζων νομίσματα, (τουρχ. σαρά- 
?■’«)

Changoun, αρ. ’/ύψ ό ^7·/ά1ιο,-, 
πτηνόν^

Cbanlatle, & γείσωρα, προτέγισμα, 
σανίς έξέχουσα τής στέγης διά »ά 
προφυλάττη τόν τοίχον άπό τήν' 
βροχήν.

ChanoiilO, esse, ούσ. κανονικό;, κα
νονική, προεστώς, ίερεύς απολαμ
βάνουν εκκλησίας τινό; τά είσοίή-· 
δήρατα. mener une vio de — 
διάγω βίον άπονον9 κ. ζώ ώϊά/ 
δεσπότης.

Chanoinie, 5·. άχο. ϊό. Canonisal.. 
Cbanon, άρ. ϊό. Moule - Hiroudc.· 
Clianos, άρ. ϊό. Mugil.
Chanson, Sr. άσρα, x. τραγούδων. 
— a boire παροίνιον, ρακχιχόν ά
σρα.—do danse, ύπόρχηρα x τρα
γούδι τοΰ χοροΰ. danser aux —πρός 
άσρα όρχοΰραι,κ χορεύω ρέ τά τρα
γούδια. — accompaneo (dune gui- 
tarc, d un violon) πρόσχορίον 
άσρα. —- s λήροι, φλυαρίαι
toujours mcmc —τό αυτό επανα
λαμβάνει; πάντοτε, κ. πάντοτε τόν 
σκοπόν σου. νοτΙά une aulro — 
νέον πράγμα!

Chansonner, έν —que!qu’un συν
θέτω άσρα κατά τίνος, κ. τόν ιο- 
γάζω τραγούδι

Chansonnette, Sr. άσράτιον, x. τρα
γουδάκι.

Chansonnier, ere, ούσ. άσρατογρά-
I ?°>· S άσρατολόγιον.
Chant, άρ. άσρα, z τραγούδημα- 
plein-cbant, — gregorien, — d 
Cglise εκκλησιαστική μουσική, ψαχ- 
ρωδία, κ ψάλσιρον. § άσμα, μέ
λος, χ. τρσγούδιον. — do vicloire 
επινίκιον άσρα. — du coq 
τοΰ άλέκτορος. — des oisoaux κε
λάδημα· les —S τά άσματα, τά 
ποιήματα. § άσρα, διαίρεσις επι
κού ποιήματος.

Cbautage, ή huage, έπ. Sr. p<?che—. 
(άλιευτ.) άλίευσις είς τήν όποια» 
οιά σφυρίγματος φοβίζουν τούς ιχθύς. 

Chantant, te, έπ. άσρατικός. 
Chanteau, άρ. τρήμα άρτου, χ· φ·- 

Τα· S πρόσραρρα, ο,τι προστιθε^ 
ται είς τά φορέματα διά νά τά 
πλατύνη. τουρκ. παρτζας. § ή μι- 
σαιτάτη σανίς τοΰ κύκλου τών 
ρίλίων.

κ. πάντοτε 
une aulro
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Chantclage, άρ. φόρο; έπΐ τού οίνου. 
Cbantepleurc, Β. εμβολή, άνοιγμα 

είς τδ τείχος διά νά διαρρέουν τά 
ύδατα. § εΐδο; μεγάλου χωνείου.

Chantcr, ούδ. καί εν. άδω, όάλλο), 
κ. τραγουδώ. — accompagne de la 
guitarc πρός κιθάραν άδω, τραγου
δώ μέ τήν κιθάραν. — (des chanls 
d’ 6glise) ψάλλω. — palinodie 
παλινωδώ- —victoire, μεταγ. παια
νίζω, φρονώ ότι «νίκησα.—la me- 
me chanson έταναλέγω τά αύτά, 
ιίς τχ α.ντα ε-ανέρχομαι. — sa 
gamme δ quclqu’un ’ ''
νά. § έξυμνώ, 
—c ce heros 
ήρωα. § φλυαρώ.
11—C άς ίο ώμεν 
αυτός. pain δ 
μικρός άρτο; χρησιμεύωυ 
μυσταγο>γίαν.

Chanterclle, Β. ή 
τη χορδ ή 
§ παλευτής, ζ. 
το οποίον διά 
χύει τά άλλα εί; 
πηνίον τών χουσηλατών. 
σούρι. § ζανθάριον, 
νίτου.

Chanlcrille, ή Chanterclle, Β..πη
νίου σύρματος.

Chanlcur/ cuse ή Cantatrice, ούσ. 
ψάλτης, κ τραγωδιστή;· ψάλτρια | § πίλος τού μύζητο; (τοΰ μαυι-
ζ. τραγώδίστρια. § ϊδ. Pouillot. I ταρίου).

Chanlier, άρ. ναυπηγείου. § ξυλά- | Chapelain, ά 
ποθήκη. § ικρίωμα, σανίδωμα έπΐ | 
τού οποίου εργάζονται οί 
γοΐ, οί λιθοξόοι avoir un 
sur Ιο — μεταγ. έχω τι 
ρας. § τδ στήριγμα τών 
ρελλίω ν.

Chantingole, 
στηρίζον δοκού;

Chautournement,
δος). 

Chantourncr, έν.
λίθου κατά δοθέν

Cbantre, άρ.χ ψάλτης (έκκλησιαστι- 
χός). § άοιδός, ψάλτης, ποιητή; 
ie—d’Achille ό άοιοος τοΰ Ά- 
χιλλέως, ο "Όμβρος, les —s des 
bois οί ψάλται τών οαοών^ αί 
άηοόνες.

Cbantrcrie, Β. ή άξια τού ψάλτου
(έχκλ).

Chanvier, άρ. χαυυαβουργδ;, ό ερ
γαζόμενο; τήν κάνναβιν.

Chanvrc, άρ.
νάβιον.

Chaomancic, 
τεία· ή δι’ 
τηρήσεων μαντεία

Cbaos, (προφ. Caos) ϊδ. Caos.
Chapo, Β. μανδύα;, ένδυμα ιερα

τικόν. disputer de la — δ Γ eve- 
que ερίζω διά πράγματα πρ'Ος 
Λμε ξένα, κ. άυακατόνομαι είς τού 
παπά τά ύποδήματα. § πώμα τού 
ά'μβυχος (λαμβίχου). § πώμα, χά-

ι επιπλήττω 
άδο>, ψάλ/.oj. 
άδω, ψάλλω 

voyons ce 
τΐ φλυαρεί

ΤΙ-

JC 
τόν
qu 
καί 

προσφορά, 
• είς τήν

ύπατη, ή άυωτά- 
ώυ μουσικών οργάνων. 
- κράχτης, τδ πτηυόν 

ών ασμάτων του έλ- 
τήν παγίδα. § 

κ. μα- 
ειδο; άμα-

A ? CA

|. § ικρίωμα.

ών γυναικών.
. πίλος (άνορών), Ίταλ. 
monte ή δ trois cornos 

,τρίπτυχο; πίλος —bas κάτω 
Τλου· je mis— bas εχαιρέτησα. 

ιέ τόν πΐ- 
(.“"Ο ά-

λυμμα, πεοιχάλυμμα είς διάφορα 
εργαλεία. § άξόνιον τής τροχα
λίας παρ’ ώρολογοποιοίς. § τδ άγ- 
γιστρον τής πόρπης (διά τού οποίου 
κρατείται εί; τήν ζώνην κτλ.). § 
'^άκροχειρίόεον, τδ άκρου τής ήμι- 
χιιρίδο;

Chapeau, άρ 
καπέλου.
τρίγωνο 
τόν πϊ 
coup de — χαιρέτημα μ 
λον. cnfoncer son — ( 
ποφασίζω, άποφασίζομαι. — ή — 
rouge τιάρα τών καρδιναλίων. § 
πίλημα (ή ύλη έξ ή; κατασκευά
ζονται πίλοι) § πέτασος, Ίταλ. 
καπέλον γυναικών. — dc ileurs ή 
— ανθοδέσμη κοσμούσα τήν κε
φαλήν, καί ιδίως τής νύμφη;, ello SC 
donno un mauvais —,μ^^. βλάπτει 
τήν ύ.τόλη·/ιίυ τη;, la plus belle 
roso de son — τό πολυτιμώτερον 
κτήμα της. § οίκ. (πίλο; άντΐ) ά- 
ν'ήρ· il y avait deux—x 
δρε; ήσαν έκεΐ. frdre — 
κτικδ; (αοναχδς ojv ύπδ τά; 
ταγά; άλλου), frdro — 
ριττδς, προστεθεί; μόνου 
ομοιοκαταληξίας. C 
8ιαγόροος τέχυας κτλ. — chi- 
nois σείστρον, οργάνου μουσικόν·

ματος 
νο; <’ 
h la 
είς αδιάφορα, 
τό πλοίον 
τού ανέμου εις 
σιν. § ό Βόλος 
νου).

Chapellenie, Β. 
σίου εισόδημα.

Chapelurc, Β. ή 
γεύματος, 
άρτου.

Chaperon, άρ 
κάλυμμα 
άνορών. § συνακόλουθος, γυνή γρ αΤα 
συνακολουθούσα χαί έπαγρυπνούσα 
νέαν. § έπωμίς, μέρος τού εκκλη
σιαστικού μανδύου. § βμματοοέ
τη;, δ:μα τιΟ έμεναν εις τούς ο
φθαλμού; τών Βηρευτεκών ορνέων. 
§ Βήκη τών πυροβόλων είς τδ έ— 
φίππιον. § Βριγκός, τοιχόκρανον, 
ράχες τοΰ τοίχου, τδ άνω είς ο
ξύ ληγον μέρος αυτού § ποσοστδν,τχ 
υπεράριθμα φύλλα είς τήν τύπωσιν 
(όσα υπολογίζονται επέκεινα τοΰ 
αριθμού τών αντίτυπων, οιά νά 
χρησιμεύσουν εις διορθώσεις, κτλ.)

> (τόν τοί- 
§ δένω τού;

ίέρακος. § συυακο- 
ήτίς τήν

τοΰ νεχροΰ περιεττοιχιτμί 
άπό χαίοντας λύχνους. joaer 
ι — καταγίνομαι σπουδαίων 

faire — (ναυτ.) 
στρέφεται βιαίως ύπδ- 

εναντίαν διεύθυν- 
■ού κλιβάνου (φούρ~-

τό έκ πχρεκκλη-

X.
Επιφάνεια τού φλο- 

ζόρας, πέτσας τοΰ

πιζίδιου, άρχαΐον 
κεφαλή; κα! γυναικών καί

δύω άυ- 
ύποτα- 

δια-
στίχο;πε- 

. , Χ&Ριν ..........
§ κάλυμμα είς I Chaperonner, έν. Βριγκώ 

χου). ϊδ. Chaperon. £ 
οφθαλμούς τοΰ ί( _ 
λουθώ νέαν, (έπΐ γραίας, 
συνοδεύει διά τδ εύσχημον).

Chapcronnier, άρ. ιέραξ ύποφέ- 
ρωντόν δμματοδέτην.

Chapier, άρ. μανδυοφόρος (ίερεύς). 
§ κιβώτιου ιερατικών φορεμάτων. 

Chapiteau, άρ. κιονόκρανου. § ή 
κορυφή, ή στέγη (εις διάφορα 
πράγματα). § σκέπασμα (τδ άνω 
μέρος) τού άμβυκος. § κάλυπτρον 
(τής οπής τού τηλεβόλου).

Chapilre, άρ. κεφαλαίου, (διαίρεσι; 
συγγράμματος, οιαίρεοις υπολογι
σμού). § κεφαλαίου, ύπόθεσις. nous 
discutons CC—συζητούμιν τήν ύπό- 
θεσιν ταύτην. une autre fois sur 
ce — άλλοτε περί τούτου. §· 

[ εκκλησιαστικόν συμβούλιου. Γ όνύ- 
quo avee son — ό επίσκοπο; 
μετά τών ιερέων του. § σύλ
λογος, συμβούλιου τών ιερέων ή 
μοναχών, avoir Voix en — μεταγ. 
ισχύω είς συνέλευσή» τινα. § τδ 

I συνοδικόν, δ τόπος όπου συνέρχε
ται ό σύλλογος τών ιερέων.

I Chapitrer, έν. επιτιμώ, επιπλήττω 
ιερέα επί συλλόγου. § επιπλήττω. 

Chapon, άρ. εκτομίας, χάπων, κ. 
καπώυιου. doux — S do rente όύω 
άνθρωποι έκ τώ> οποίων ό μέν 
είναι παχύς, δ δέ ισχνός, il a 
les mains en—r6ti έχει τήν έπιτη- 
όειότητα νά κλέπτη, vol du — 
(τιμαρ.) τά είς toJ οίκου άμίσω?

ά(ο. εφημέριος (παρεκ-
κλησίου).

Chapeler, έ
φλόγωμα (τήν πέτσαν) τού άρτου.

ξυλουρ-
ouvragc
άνά χεΐ- I Chapclcrie, Β. πιλοποιία, πιλοπρα- 
οίνοβα-

έν. — du pain ξέω το

5. υποστάτης, ξύλον 
τής στέγη;. ;
άρ. γύρος (άψί-

πελεκώ (ξΰλον ή 
σχήμα).

ή κάνναβις, χ. καύ

&· (π,ο. ca) χαοραν- 
ατμοσφαιρικών παρα-

σία.
Cbapelct, άρ. κομβολόγιον. Ιο — 

se defile έλαττούνται, εκλείπουν, 
αποθνήσκουν τά μέλη (οικογένειας, 
εταιρείας), dcfilor son — εκθέ
τω δ,τι γνωρίζω. § (άρχιτ.) ρά
βδος κεγχρώδης, έχουσα σφαιρίδια 
έν εϊδει κοσμημάτων. § αγρός τοΰ

. μετχγγιζομένου κ^..' "
μχτος § περιακτόν 
μαγκανοπήγαδου, u 
όποιαν πολλοί κάδοι

| σχοινιού γεμίζονται 
χως άπό ύδωρ, καί τό

I εί; τήν αύλακα. § φλύκται ναι α
φροδισιακά! είς τδ μέτωπον § 
ναβολείς ίππου μέ του; it 
των (τρκ. ζεγκιά).

Chapelier, tiro, ούσ. πιλοποιός, πι-| 
λοπώλη;, χαέ γυνή τού πιλοποιού^

Chapclinc, Β. περικεφαλαίας είδος, 
είς τόν μεσαιώυα.

Chapelle, Β. παρεκκλησίου, ναιοιον, 
έκκλησίδιον. la — οι Ιερείς ή οί 
μουσικοί τού βασιλικού παραζκλη- 
σίου. maitre de — ό αρχιμουσι
κός. le pape lient —, ό πάπας 
λειτουργεί. § εισόδημα εκ παρεκ-

καλού οίνοπνεύ- 
» άντλημα, κ. 
αντλία είς τήν 

δεμένοι εί; 
άλληλοδιαδό- 

χευόνουν

κός. le pape lient

j α-
Ιμχντας

χλησίου. § τά ίερά σκεύη τοΰ πα- 
^ιζχλζ,ϊίο-Λ — ardeute i χ?ίβ·

παρακείμενα · *
άρτου βραζόμενο ν 
μόν.

κτήματα. § τμή/ia^
> ει$ τόν ζς· '
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Chaponneau, αρ. μικρόν χαπόνιον. 
Chaponncr, έν. έχτέρνω, ευνουχίζω 

(τούς αλέκτβρας).
Chaponni^re, χύτρα ιίς τήν ο
ποίαν καρυκεύονται τά καπόνια.

Chappcdonade,ή Chapedonnade, 9. 
ασθένεια συνισταρένη είς έρετόν 
συνωόευρίνον ρέ παραφροσύνην. 

Chaptalie, 9. * χαπταλία, γένος (ρυ
τών τής Άρεριχής.

Chaquc, έπ. έκαστος. — jour καθ’ 
έχάστην, καθηρερινώς.

Char, άρ. άρρα, άραξα.—dc tri- 
omphe 9ριαρβευτικόν άρρα. s’at- 
lacher au — de quelqu’ un 
(ρεταφ.) προσηλοΰραι εϊς τινα.

Chara, 9. χαρά, άστερισρός παρά 
τήν ρεγάλην “Αρκτον.

Char-h-banc, άρ. ίο. Carabas. 
Characber, άρ. Αιγυπτιακή ίεροβο- 

τάνη, δένδρον της Αραβίας.
Characho, άρ. φυσ. ίστ. ϊό. Caraco. 
Characin, άρ. * χαραζίτης, γένος 

ιχθύων.
Characias, άρ. χαοαζίας,ειόος φυτού. 
Cbarade, 9·. * συλλαβόγριφος, <ι- 

δος αινίγματος, χαθ’ ο είς έχά
στην συλλαβήν τής λέξεως άποόί- 
όοται ιδιαιτέρα σηρασία. ϊό. Ca- 
lembour.

Cbaradisle, έπ. γριφολόγος, ό κα- 
ταγινόρενος είς συλλαβόγριφους.

Charadrille, άρ. ϊό. phivicr. 
Charagnc, 9. * χαράκων, γένος 

φυτών ένύδρων.
Charan^on, άρ. τρώξ,κ. σιταρό^ειοα. 
Cbaranconne, ee, έπ. 9ριπήδεστος, 

κ. σζωληκοφαγωρένος.
Charanconitcs, άρ. πλ. τρώγες, 

σύστηρα έντόρων.
Charax, άρ. χάραξ, ιχθύς έκ τοϋ 

γένους τών κυπρίνων.
fbarbon, άνθραξ, χ. χάρβουνον. —de 
terre ή mincral γαιάνθρσξ. — dc 
jpicrre λιθάνθραξ. elre reduit cn — 
άπανθραζούραι. elre sur les — s 
άλύω, στενοχωρούραι, εΰρίσκομαι 
εις μεγίστην στενοχοιρίαν, ζ. χά- 
θηραι είς τ’ άγκάθια. § άνθραξ, 
άνθράκωσις, πρήσρα φλεγρονώδες 
τών ανθρώπων καί τών κτηνών. 
§ ρίλτος, έρυσίβη, ζ. ραυρόζωλον, 
πάθος τών φυτών.

«Charbonnce, 9. άνθραζΐς, /.ρέας 
ψητ'ον είς τούς άνθρακας, χ. έρ- 
πυριζόλα.

Charbonncr, ούό. ραυρίζω ρέ άν
θρακα, γράφω ρέ άνθρακα. § sc — 

.αύτοπ. άνθραχούραι. blo—ό έρυσι- 
βώοης σίτος.

Charbonneux, euse, έπ. (ίατρ.) 
’άνθρακώδης.

Charbonnier, ere, ούσ. άνθραζεύς, 
χ.. καρβουνιάρης. § άρ. άνθρακκ- 
ποθήζη. § άνθραχοφόρον πλοιον.

iJiarbonniere, 9. Αθρακιά, μίροζ 
τού δάσους όπου σωρεύονται οί άν
θρακες. § ϊό. Mesange.

JCharboiriller, iv.lanielle —c le ble

ή έρυσίβη ραυρίζει τόν σίτον.
Charbulc, 9. έρυσίβη ή ειόος αυτής, 

ασθένεια τού σίτου.
Charcanas, άρ. ύφασρα ρεταξωτδν 

χαί βαρβαζερόν ύφαινόρενον ιίς 
τάς άνατολιχάς Ινδίας.

Charcutcr, έν. κρεοτομώ (άνεπιτη- 
όείως). ρετ. ζαϊ έπί χειρουργού α
νεπιτήδειου.

Charculeric, 9. άλλαντοπωλία. 
Charculicr, ere,ούσ. άλλαντοπιόλης, ό 
πωλών άλλάντας (λουκάνικα), χοιρι
νόν κρέας κτλ.

Chardon, άρ. σκόλυρος, κ. γαδου- 
ράχανθον, φυτόν. — a ccnt tclcs 
ήρύγγιον. r— λ bennetier δίψα- 
χος, χ. νεροκράτης. — etoile τρί- 
βολον, λυχοφάνης, έχινόπους. — 
argenlin ή do notro dame ή 
lailo ή Marie λευζάζανθα. — 
benit άτραζτυλίς. — rolant ή 
roulant ό άχανος. — ά fouler ή 
& cardcr χνάφος, φυτόν.

Chardonncr, εν. κναφεύω., ρέ τό 
χνάφος εκβάλλω εις τήν επιφά
νειαν τό χνούόων τών έριούχιον 
ύφασράτων.

Chardonnerct, άρ. άκανθίς, άζαν- 
θυλλίς , ζ. καρδερίνα.

Chardonncllo ή Cardonnetto , 9. 
κροκοδείλων, ειοος άγριοκιννάρας.

Chardonniere, 9. σχολυρών, τόπος 
κατάφυτος άπό σζολύρους.

Charge, 9. φέρτος, φορτίου, κ. φόρ
τωρα. la — d’un vaisscau ό φόρ
τος, ζ. τό φόρτωρα τού πλοίου, 
la — d un four τό πλήρωρα τού 
κλιβάνου (τών σιδηρουργών), οσον 
μ έτ άλλον όύναται νά περιλάδη ό 
κλίβανος, κ. φουρνιά, donner unc 
— dc coups do bdlon ξυλοφορ- j 
τόνω. § ναυτ. φόρτισις, γέρισις. 
un navire est cn — τό πλοιον 
γερΐζεται, κ. φορτόνεται. navire 
dc — φορτηγίς, φορτ/ς, φορτηγον 
πλοιον. ligne dc — ϊό. flottaison. 
§ άχθος, βάρος (παν τό επαχθές, 
τό στενοχωρούν, τό δυσφόρητον). 
Ics — s de 1’ elat οί φόροι τού 
ζοάτους. cela cst έ ma — τούτο 
είναι είς βάρος μου. cela m’ cst

— τούτο μοί είναι επαχθές. § 
β^ρη (τά είς κτήρα ή είσόόηρά 
τι έπιβαρύνοντα). Ics —s d’ une 
SUCCession τά βάρη τά έπιβαλλό- 
ρενα είς τόν κληρονόρ.ον. — S 
univcrscllcs τά γενικά βάρη, τά 
έφ’ όλων τών υπαρχόντων έπιβα
ρύνοντα. h la — έφ’ ω, έπί υπο
χρεώσει. § νομ. — S αί μαρτυ
ρίκι της κατηγορίας, αί καταμαρ- 
τυρίαι. temoin h — μάρτυς της 
κατηγορίας. § παραγγελία. on lui 
a donno — de τώ έδωσαν πα
ραγγελίαν, τώ παρήγγειλαν νά. j’ ai 
— de εχω παραγγελίαν, ειραι έ- 
πιφορτισμένος νά · · · § αρχή, ύ- 
πούργημΛ (δηρόσιονΥ entrer en__
λαρβάνο) αρχήν, λαρβάνω υπούρ

γημα. ceux qui sont en — οί £» 
τελεί, οί έν ύπουργήρατι. femino 
dc — η ταμία, κλε.όοΰχος, t\t_ 
στατις («εις ρεγάλας οικίας). § 
πιθεσις,, εφοόος, προσβολή, alicr 
J,a ·— έφορρώ. sonner la — τό 
ερβατήριον, σαλπίζω . revenir λ 
la — ρετ. επανέρχομαι είς τό αυτό. 
§ τό γέμισμα^ (τού πυροβόλου), 
§ ύπόζτιστον (έόαφος τών οικιών). 
S ειόος εμπλάστρου όιά τά κτήνη. 
S (ζω?/5;) * όεινογράφηρα, (γελοιο
γραφία έπαυξάνουσα τά έλαττω- 
ρατα τοΰ πρωτοτύπου), ρεταφ. 
(εϊς την ψιλολογίαν^, όεινογρα^ία^ 
(παρωοία).

Chargcment, άρ. τό φόρτωρα (π/οί- 
ου). § φόρτωσις. § σύστασις (επι
στολής, τήν όποιαν τό ταχυορο- 
ρεΐον παραόίόει έπί αποδείξει πα
ραλαβής).

Chargcoir, άρ. πτυάριον (διά τοϋ 
όποιου γερίζονται τά τηλεβόλα ό
ταν όέν γίνεται χρήσις τών φυ
σιγγίων)..

Charger, έν. φορτίζω, φορτώ , χ. 
φορτόνω. — dc chaines επιφορτί
ζω ρέ άλύσεις, όεσρεύω.— sa con- 
scicnce βαρΰνο) τήν συνείδησίνρου. 
j’ ai — e mon cslomac /φόρ
τωσα τόν στόραχόν μου. — un 
vaisscau γερίζω, φορτόνω τόπλοΐ- 
ον. g έπιφορτίζω, έπιβαρύνω, χα- 
ταβαρύνω. — quelqu’ un dc tra- 
vaux χαταβαρύνο) τινά p’ εργασί
ας. — unc succession d’un legs 
έπιβαρύνω κληρονομιάν τινά οιά 
κληροδοσίας. — UUC province d’ 
impdls επιφορτίζω επαρχίαν ρέ φό
ρους. je suis —e dc dctlcs 
ειραι κατάχρεως. ■— c dc tra- 
vail καταβεβαρηρένος άπό εργα
σίας. il est — c de la baino 
publiquo είναι άντικείρενον τού 
κοινού μίσους, des yeux — CS 
όφθαλροί βεβαρημένοι, κοιλοιοιών- 
τες. — un accuso καταμαρτυρώ, 
κατά τοϋ κατηγορουμένου, επιβαρύ
νω τόν κατηγορούμενον όιά Pap~ 
τυριών. § άνατίθηρι, επιτρέπω, πα
ραγγέλλω, ζ. έπιφορτίζω. —■ qucl- 
qu’un do quelque chose άνατίθηρί 
τι είς τινα. Ιο ministero csl 
—ό d’ exccuter ή έκτέλεσις ανα
τίθεται είς τό ύπουργεϊον. lc ina- 
gislrat —ό de la juslicc 
πιτετραρρένος τήν δικαιοσύνην αρ
χών. — ό d’a(Taires έπιτετραρρέ- 
νος τάς υποθέσεις. §sc—,αύτοπ. έπε- 
φορτίζοραι, αναλαμβάνω, άναδή. 
χσραι. Je temps se — e ύ και
ρός συννεφεΐ, κ. συννεοιάζεί· β 
πληρώ, γερίζω. un vaso —θ de 
fleurs άγγεΐον πλήρες άνθέων. § — 

1 ennemi προσβάλλω τον έχ, 
θρόν, ξ.γορμ.ϋ) κατ’ αύτου. § 7<ρί· 
ζ&> (τά πυροβόλα), ηλεκτρίζω (ή- 
λεκτρικηυ ρηχανήν). § (ζωγρ· 
φ^λολογ.) όεινώ, όεινογραφώ, τ^ροσ. 
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θέτω βίς τήν περιγραφήν η τήν 
ζωγραφιάν , διά νά επαυξήσω 
τδ γελοϊον. il — e ses descri- 
ptions μεγεθύνει τάς περιγρα- 
ράς του. (έμπομ.) — les 1ί·. 
vrcs εγγράφω εις τά βιβλία., — un 
comple ύπερβαρύνω τδν άπολογι- 
νμόν, προσθέτω ανύπαρκτα έξοδα. 
— un mot γράφω έπί μιας λί- 
ξεως άλλην, γράφω ψυχαγωγίαν. 
§ ναυτ. lc vent — c ά Ia cdto 
ό άνεμος ωθεί, σπρώχνει προς τδ 
παράλιον, lo vent —ο ό άνεμος 
ρίπτει τδ πλοϊον εις τδ πλευράν. 
§ (είς διαφόρους τέχνας) πληρώ, 
φορτίζω, γεμίζω, couleur —ee με
ταφ. βαθύ χρώμα. un cheval — e 
d’ epaules clc. ίππος έχων ώμους 
χτλ. παχεϊς. lettrc — eo επιστο
λή έπΐ συστάσει τήν οποίαν τδ τα- 
χυδ ρομεϊον παραδίδει έπί αποδεί
ξει παραλαβής.

Chargcur, άρ. ο φορτοστόλος, (δ- 
στις αναλαμβάνει νά φορτώση 
πραγματείας είς τά πλοία, ό ιδι
οκτήτης τού φορτώματος πλοίου). 
§ σάκτωρ, δστις φορτόνει δ,τι 
δήποτε. § δ γεμιστής, δ γεμίζων 
τά πυροβόλα τών πλοίων.

Chariage, Charier, ϊδ. Charriagc, 
Charrier.

Charibe, άρ. κογχύλη έκ τών πο
λύ θαλάμων.

Charier, άρ. πήρα περιέχουσα τήν 
τέφραν είς τήν κονίαν (μπογάδαν). 

Cliariot, άρ. άμαξα φορτηγός. § 
άρμα. — arme dc faux δοεπανη- 
φόρον άρμα. § (άστοον.) άμαξα, 
μεγάλη άρκτος, αστερισμός.

Charisies, 3. πλ. τά χαρίσια, εορ
τή τών χα σίτων.

Charislcrics, 3. πλ. χαοιστήρια, 
εορτή τών 'Αθηναίων προς μνήμην 
τής νίκης τοϋ Θρασυβούλου.

Charislicaires, άρ. πλ. χαριστικά- 
ριοι, οι νεμόμενοι τά εισοδήματα 
τών αγαθοεργών καταστημάτων ε
πί Βυζαντινών.

Charislics, 3·. πλ. τά χαρίστια, ε
ορτή τής δμονοίας εις ‘Ρώμην.

Charitable, έπ. έλεήμων. § καλο
κάγαθος. conseil — καλοκάγαθος 
συμβουλή.

Chari lablement, επίρ. έλεημόνως, 
εύποιητικώς, καλοκαγάθως.

Charitatif επ. αρ. φιλότιμου, είδος 
φόρου εκκλησιαστικού.

Charilo 3. η προς 3εδν καί τδν 
πλησίον αγάπη, έοως,θεοφιλία. § χα- 
λοκαγαθία. ελεημοσύνη, par — 
δί έλεος. demander la — επαιτώ, 
ζητώ έλεος, κ. ζητεύω. § soeurs 
do la—, fr^res de la — μ0^Χ. 
χαί καί μοναχοί, ασχολούμενοι είς 
αγαθοεργίας. bureau de _ _
γραφεϊον τών βοηθημάτων.

Charivari, άο. * λεβητοκρουσία, νυ- 
κτερινδς θόρυβος με κρούσιν λε
βήτων καί άλλων σκευών, προς ένδει- 

ξιν δυσαρέσκειας τοϋ λαού. § ouyx<- 
χυμένος θόρυβος, άλαλαγμός.

Charlatant, άρ. αγύρτης- do — «- 
γυρτικός. etre — άγυρτεύω.

Charlatancr, ούδ. άχρ. άγυρτεύω. 
Charlalancric, 3. καί 
Charlatanisme, άρ. άγυρτεία.
Cbarlottc, 3. μηλίτης, είδος πλα

κούντας άπο μήλα πεφρυγμένα, τε
μάχια άρτου, βούτυρον καί ζάχα- 
ριν.

Charmant, Ιο, έπ. έπαφοόδιτος, θελ
κτικός, ωραίος,γοητευτικός. un hom
me — cn societc άνθρωπος τερπνός 
είς τήν κοινωνίαν, cest — έπιφ. 
ώραϊον !

Charmc, άο. γοητεία, φίλτρον. § 
Ζέλγητρον. les —s dunc filio τά 
θέλγητρα τής κόρης. § ζύγια, εί
δος σφενδάμνου, δένδρον.

Charmcr, έν. γοητεύω. § θέλγω, κα
ταγοητεύω. § πραΰνω, la musique 
—c les peines ή μουσική πραΰνει 
τάς θλίψεις. § υπερευχαριστώ, χα
ροποιώ, ευφραίνω, προξενώ μεγά- 
λην εύχαριστησιν. celte nouvelle 
la ■—ό ή είδησις αύτη τόν υπε
ρευχαρίστησε. j’cn suis —ό ύπερ- 
χαίρω, χαίρω, τδ εχάοην- jc suis 
—e d apprendre χαίρω μανθάνων. 
— des arbres ξηραίνω δένδρα 
(διά τεχνητού τρόπου).

Charmille, 3. ζυγιόφυτον, νεόφυτον 
ζυγίας. § φραγμών (πεφυτευμένος μέ 
ζυγιόφυτα).

Charmoie, 3. *ζυγιών, τόπος κατά
φυτος μέ ζυγίας.

Cbarmut, άρ. σίλουρος έγχελώδης, 
ιχθύς..

Charnaigrc, 3. θηρευτικός κύων δ 
'Ισπανός.

Charnagc, άρ. χυδ. κοεωφαγίας και- 
ρός.

Charnel, llc, επ. σαρκικός. 
Charnellemcnt, έπ. σαρκιχώς. 
Charncux, cuse, έπ. σαρκώδης, τής 

φύσεως τής σαρκός.
Charnicr, άρ. ή ατοά τού νεκροτα

φείου. § όστεαποθήκη, μέρος δπου 
ουλλ.ίγονται τά οστά έζ τών τάφων. 
§ στοά είς τάς παλαιάς εκκλησίας 
είς τήν όποιαν μετελάμβανον οί 
χριστιανοί. § αποθήκη ταριχευτών 
κρεάτων. § πίθος (περιίχων τδ 
καθ' ημέραν είς τα πλοία οαπανώ- 
μενον ύδωρ).

Charniere, 3. γιγγλυμός, είδος ζλει- 
δώσεως έχ δύω σιδηρίων συνεχο
μένων διά περόνης. — des co- 
quilles γιγγλυμός, κ. κλείδωσις τών 
δίθυρων οστράκων.

Charnon, άρ. *ρ&<>ί •/«•/•/λιψοϋ.
Charnu, ιιβ,έπ. εΰσα^χο.,βϊϊί ζώων χαί 

ρυτών. § ααρκωοης.
Cbarnure, 9. σά^ξ (ώί τά{
Ιο'Λτητάί τ>ίί)· — ferra0 
σάρξ.

Cliarogne, 9. 9ν>ισ</ζ.α<ον, χ. 
μιον.

Charoi, άρ. πλοιάριον εν χρήσει είς 
τήν άλίευσιν τού άντακαίου.

Cbarpentairo, ϊδ. Scille.
Charpenle, 3. ξύλωσις, ή ξυλι/.ή (οί- 
κοδομήματός τίνος), bois de — ξύ
λα οικοδομήσιμα. § σκελετόν (τοΰ 
σώματος), la — d’un discours (με- 
ταφ.) τδ σκελετόν, τδ σχέδιον τοΰ 
λόγου.

Charpcnler, έν. κατακόπτω, χόπτο» 
άνεπιτηδείως.

Charpentcrie, 3. ξυλουργική. § ξύ- 
λωσις, κ. ξυλική.

Charpcnlier, άρ. τέκτων, ξυλουργός, 
κ. λεπτουργός.

Charpie, 3. τιλ.τόν, μοτός, χ. ξαν
τόν (διά τάς πληγάς). meltre do 
la — μοτώ, κ. θέτω ξαντόν.

Charree, 3. υποστάθμη τής τέφρας, 
κ. καταπάτι τής στάχτης άφ ού 
πλυθρ.

Charretce, 3. άμαξιά, όσον περι
λαμβάνει μία άμαξα.

Charrclier, ύτο, ούσ. αμαξηλάτης. 
Charreliero, 3. έπ. porte — άμα- 

ξήλατος πύλη, διά τής οποίας διέρ
χεται άμαξα.

Charrcle, 3. άμαξίς, άμάξιον (δί
τροχο ν φορτηγόν).

Charrelin, άρ. άμαξάριον, είδος μι- 
κράς άμάξης.

Charriago, άρ. άμαξεία, ή δι1 άμά
ξης μετκκόμισις.

Charrier, έν. άμαξεύω, σύρω δι 
άμάξης. μεταφ. — droit τήν εύ- 
Οείαν οδόν βαδίζω. § σύρω, συμ
παρασύρω. la rividre —e du sable 
ό ποταμός σύρει άμμον, la τίγΐύΓΟ 
—e ό ποταμός κατάγει, κ. καταιβά- 
ζει πάγους-

Charrier, άρ.ϊδ. Charier. § ιέραξ 3η- 
ρομανής, καταδιώκων δρμητικώς τδ 
θηρευόμενον πτηνόν.

Charroi, άο. ϊδ. Charriagc. § ςρα- 
τιωτικά σώματα συνοδεύοντα τήν 
μετακόμισιν τών πυροβολικών σκευών.

Charron, άρ. άμαξοπηγός. 
Charronnage, άρ. άμαξοπηγία.
Charrue, 3. άροτραν, travailler avee 
la —άροτριώ, ζευγηλατώ, κ. κάμνω 
ζευγάρι, tirer la —, μεταφ. κο
πιάζω. meltre la — devant les 
bceufs, παροιμ. ή άμαξα τδν βούν 
ίλαύνει, (έπί πραγμάτων γινομένων 
άντιστρόφως καί παρά τάξιν). § 
ζευγάρι, δσον μέρος γής δύναται 
νά δργωθνί χατ έτος άπδ έν άρο
τραν.

Charte ή Chartrc, 3. χάρτης (έγ
γραφον αρχαίου προνομίου' θεμε- 
λιώοης νόμος), la — d'Angleterro 
ό άγγλικος χάρτης, la — coustitu- 
tionnello ό συνταγματικός χάρτης. 
— partio ναυλωτικόν (συμβόλαων). 
(κακωνύμως) ναυλοσυμφωνητικόν.

Charlil, άρ. κάναθρον, τδ κιβώτιον, 
τδ σώμα τής^ άμάξης. § * άμα- 
ξών, μέρος όπου ρυλάττονται αί 
άμαξαι.
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Charlophyla*, «Ρ· χαρτοφνλαξ, βαθ
μός τι; είς τήν ελληνικήν εκκλησίαν.

Chartrc, θ. σρχ- είρχτή. — privae 
χδιωτική χάθειρξις. §—ή Charte 
μαρασμός (τών παίδων), χ. ζουρα. 

Cbartreusc, θ. μοναστήριον τοϋ τάγ
ματος τοϋ άγ. Βρούνου. § μεμο
νωμένη αγροικία. § σύγχρουμα, 
^αγητόν συγκείμενον άπό πολλά 
όσπρια, τουρκ. τουρλού.

Charlreux, cuse, ούσ. μοναχός τοϋ 
άγ. Βρούνου.

Cbartreux, άρ. αίλουρος δ γαιός. 
Chartrier, άρ. άρχειοφυλαχεΐον (ιδίως 

τών μονάστηρίων).
Charlulaire, άρ. βιβλίον περιέχον 

τα έγγραφα αρχαίων προνομίων.
Cbas, άρ. τρυμαλιά, χ. βελονότρυ- 

πα. § ό μεταβαλλόμενος είς μα- 
ζαλίδα σίτος.

Cbascolytre,ap. *χασχόλυτρον,φυτόν. 
Chaserel, άρ. ταλαρίσκος, άγγεΐον 

οπού γίνεται ό τυρός.
Chasse, θ. λειψανοθήκη, κιβώτιου 
περιέχον άγια λείψανα, χ. κουτί. § 
πυελίς, γύρος περιδένων, περιλαμ- 
βάνων λίθον ή άλλο τί. la — (Tunc 
lunctte πυελίς τοϋ τηλεσκοπίου, 
τό μίμος καθ’ δ ένδένεται ό ϋελος 
είς τό μέταλλον. — (Tunc balanco 
ή λαβές τής στάθμης, τό μέρος 
από το όποιον κρατείται όταν ζυ- I 
γίζωμεν. — d'une lancette όχεύς 
τής γλυφίδος.

Chasse, θ. θήρα, κυνήγιον. chien I 
de — θηρευτικός χύων, χ. σκύλος! 
τοϋ κυνηγίου. traite sur la — κυ
νηγετικός λόγος, donncr la — ά un 
animal θηρεύω, κυνηγώ ζώον. μ.ε- 
ταφ. διώκω, καταδιώκω, κ. κυνη
γώ. prendrela—τρέπομαιείς φυγήν, 
prendro ό la — άγρεύω. huitrcs 
de — τά μαχρόθεν κομιζόμενα δ- 
στρείδια. § κυνηγέσιον, όλη ή κυ
νηγετική παρασκευή, οί κυνηγοί μέ 

•τους χύνας χτλ. § — ή pays de—εύ- 
θηρος χώρα ,κ.κυνηγότοπος. § άγρα, 
τό κυνήγιον, τό προϊόν τής θηρας. § 
θηριυτικόν σάλπισμα.§ειδος σφύρας. 
S μ'.χαν. εκτασις είς τάς μηχανάς, 
ώστε νά ένεργώσιν έλευθέρως. § τό 
ευκίνητον (τών μηχανών) celte VO1- 
turc n'a pas assez dc — τό όχη
μα τοΰτο όέν είναι εύκίνητον. I 
— morte, μεταφ. ύπόθεσις έγκατα- 
λειφθεϊσα. marquor une — ση-1 
μειώ τινός λέξιν ή πράξιν τινά. I 
eclnscs de — καταρράκται πρός I 
ν.αΰα.ρισμ'ον τοΰ λιμένος. I

Chasse, άρ. διπλοΰν βήμα, ρήμα I 
όρχήσεως. — croise τό πλάγιον I 
διπλοΰν βήμα. , I

Chasse-avant, άρ· επιθεωρητής εις 
τα τεχνουργεΤα.

'Chasse-carree, θ. τετράγωνος σφυρά. 
Chasse-cousin, άρ. οΐχ. κακής ποιό- I 

τητος οίνος.
Chasse-fiente, «ρ. πυρηνόπτερος, 
πτηνόν. ’

άρ. σφύρα τών μαχαιροποιών.
ί, άρ. μικρόν σκεπάρ- 
εχνιτών.

_ι, άρ. ϊδ. Borde. 
άρ. * έμβασίηλος, έο- 
τοϋ οποίου ώθεΐται 

•ς.
θηρώ, θηρεύω, κ. κυ- 
renards άλώπεκας θη- 

. — au piat κυνηγώ είς • * *__τρωγω “

Chaeae-flcurte, άρ. απαφριστήριον, 
ξύλον μέ τό όποιον έξαφρίζουσι τάς 
βαφάς.

Chassclas, άρ.^ λευκή σταφυλή. 
Chasse-marec, άρ. ιχθυοπώλης, (άπό 
τά παράλια είς τά ενδότερα με- 
ταυέρων τους ιχθύς).

Chasse-mcrdc, άρ. ϊδ. Labre. 
Cbassc-mouche, άρ. πλέγμα μέ τό 

όποιον καλύπτουσι τούς ίππους τό 
θέρος. § μυιοσόοη, κ. μυιαστήρι. 

Chasso-poigncc, θ. chasse-pommcau 
—Λ.. ------

Chasse-pointc
νιον τινών τ 

Chassc-pommeau 
Chassc-rivet, 
γαλεΐον διά 
είς σίδηρα ό ήλο· 

Cliasser, έν.
νηγώ. — aux 
ρεύω, κυνηγώ, 
τό πινάχιον, τριόγω τά έτοιμα. — 
de race πατριάζω, πατρώζω, μι
μούμαι τοϋ πατρός μου τά ήθη. 
celte fille —c de raco ή χο'ρη 
μητρώζει, εΖναι κακοήθης ώς ή 
μήτηρ ττης. leurs chiens ne —cnt 
pas cnscmble (παροιμ.) διχονοοϋσιν. 
— sur les terres do quelqu’un 
επεμβαίνω είς τά δικαιώματα τίνος. 
§ διώκω, έξελαύνω, άποδιώκω, κ. 
διώχνω. — les ennemis διώχωτούς 
εχθρούς. — les ennemis du royau- 
me έξελαύνω,άποδιώχιο τούς εχθρούς 
τοϋ βασιλείου. — des oiscaux απο
σοβώ, διιόχω τά πτηνά, la pcur 
nous a —e de la campagne ό φό
βος μάς έφυγάδευσεν άπό τόν ά · 
γρόν. — les chagrins, les mauvai- 
SCS pensccs άποδιώκω, μακρύνω 
τάς θλίψεις, τους χαχούς διαλογι
σμούς.— le mauvais air διασκεδά 
ζω τόν χαζόν άέρα· la faim —c 
lc loup hors du bois ττ^ροιμ· ή 
πενία τέχνας κατεργάζεται. § άπο- 
βάλλω, άποδιώχω.— lc domestique 
άποβάλλω τόν υπηρέτην. § οδηγώ, 
διώκω, κ. διώχνω. — les vachcs 
aux champs οδηγώ τάς βοϋς είς 
τήν βοσ/.ήν. § ωθώ, ελαύνω. Ια 
poudrc —e la ballo ή πυρίτις 
ελαύνει τήν σφαίραν, le vent—ο 
la pluie ό άνεμος διώκει τήν βρο
χήν. § έμπηγνύω, καταπηγνυω, κ. 
έμπήγω, χόνω. ·— un clou dans 
unc planchc έμπήγω χαρφίον είς 
σανίδα, un clou —c 1’autre (πα- 
ροιμ.) πάσσαλος πάσσαλον έκκρούει.
—· son choval ελαύνω, βιάζ< 
ίππον. ναυτ. 
τκδιώκω 
τήν 
ere _e ..
uatiment —e sur CCZ 
πλοΐον παρασύρει τάς άγκύρας του.

batiment —e sur un autre, i 
la c6le πλοΐον φέρεται πρός 
ρον, πρός τήν ξηράν. § les nua- 

’ω τόν 
un naviro κα- 

πλοϊον. — la terre πρός 
προσπλεω. ούδ. un οπ

ή άγκυρα σύρεται, un 
ses aneres τό

γην

ges —cnt du nord τό νίφη ju·*· 
νοϋνται άπό Άρκτου, la Toitu—' 
re —e bicn τό όχημα κινείται ιύκό- 
λως.§ τυπογρ.άραιόνω (τούς στίχους 
τάς λέξεις). ees caracteres -—coi 
beaucoup οί χαρακτήρες ούτοι ζα- 
ταλαμβάνουσι πολύν τόπον. § όσ- 
χούμαι τό διπλοΰν βήμα.

Chassercsse, έπ. θ. κυνηγέτις, ά- 
γραία. Dianc la — ή άγραία *Αρ-

’ τεμις.
Chasserct, ϊδ. Caseretto. 
Cbasseur, Chasseuse, ούσ. θηρευ
τής, κυνηγός. ϊδ. Chassercsse. §—s 
οί ευζωνοι, εις τών λόχω* έκαστο 
τάγματος. § κυνηγός, υπηρέτης φε- 
ρων ενδύματα κυνηγού καί συνο
δεύω ν τήν άμαξαν τοϋ χυρίουτον. 
§ le vaisscau — τό καταδρομικό» 
πλοΐον.

Chassie, S. λήμη, χ. 
οφθαλμών.

Chassicux, cuse, 
μών, λημαλέος, 
τσιμπλιασμένος.

τσίμπλα τί»

ούσ.
χ.

χαί έπ. /η- 
τσιμπλιάρης>

Ch , άρ. στεφάνη, γύρος, π-:ρι- 
Οώριον. — d’uue fcnclre πλαίσιο· 
του παραθύρου, τουρζ. τσιρτσιβές*
— dormant τό ακίνητον πλαίσιο· 
του παραθύρου. — d’unc labi* 
ύποβάτης, τό μέρος τής τραπΐζης 
επί τοϋ όποιου στηρίζεται ή πλάς-
— dunc rarupe τό λιθόκτιστε» 
οτήριγμα επί τοϋ όποιου «τοιχοδο
μείται ή λίθινη κλίμαξ. — d’uD> 
maison ξύλωσις, χ. ξυλοδεσιά τσϋ 
οίκου.

Chassoir, άρ. σφήν (τοϋ βαριλλο- 
ποιοϋ).

Chasle, έπ. αγνός, σεμνός (τά ήθη» 
τήν φύσιν). des oreilles —s ά/»ά 
ώτα. § σώφρων.

Chastcment, ϊπίρ. σίμνω;, άγνώ,-» 
σωφρόνως.

Cbaslele, S. άγνότης, σεμνότχς. qni 
blessc la — άσεμνος. § σωφροσύ
νη, αποχή (άπό σαρκικά; ήδονάς).

Chasuble, άρ. φελόνιον, ιερόν άμφιο·. 
Cbasiiblier, άρ. ράπτης ίιρώνάμ-

I ?ίων' , . ,.
la I Chat, Chatte, ούσ. γαλή (ή κατοι

κίδια), χ. γάτα.—sauYago αϊλο·.- 
ρος, γένος μαστοφόρων ζώων, πα- 
ροιμ. la nuit les tous —s soni 
gris τήν νύκτα δέν διακρίνιται ο 
εύειδής άπό τόν δυσειδή, cmporlcr 
le — φεύγω χωρίς ν' άποχαιρετή- 
σω. jelcr le — aux jambes da 
quelqu’un αποδίδω τό σφάλμα ει; 
τινα. baillcr lc — par les pattes 
παριστάνω τι άπό τό δυσχερέστε
ρου μ,ίρος του. 
l’eau froidc ? 
λάττεται, κ.
Χ«να, < 
appclor un

. τ

— ccbaude craini 
όστις πάθη πρ·ρ- 

όποιος χαή ’ς τά λ<· 
φυσά καί ’ς τό γιαοϋρτ^ 

— un — χαλώ η»
σχάφην σχάφην. il n’y a pas un —, 

είναι ψυχή, κάνεις, avoir un 
~"· dans la gorge (έπί ψάλτου) Τχ·<
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τήν φωνήν βραγχώδη. § ειόο; ρε
γάλου πλοίου τή; "Αρκτου. § ό σκλη 
ρός και άχρηστος σχιστόλιθο;. § τό 
άπό τό χωνευτήριον έκρέον ρέταλ- 
λον. § (πυροβ.) γαλή, έργαλεΐον ά- 
νεοευνών αν τό πυροοόλον οέν εχη 
εσωτερικόν τι έλάττωρα. § 3οταν. 
ϊ'δ. Cliaton.

Chalaignc, 
ϊδ. Maere. § 
τού; πόδα; τών

Cbdtaigncric, &· 
στανότοπο;.

ChAtaignier,ap.xaoTav£ia ζ.ζασανιά. 
Chillain, έπ. άρ. χαστανόχρου;, χ.
χαστανάτο;. cheveux chAlains ζα- 
στανόχρου;
ραλιά.

Chalairc, ρ.άρον, χ. γαλεοβότα-
— (τουρκ. χεδί-ότοΰ). γένο; φυτών.

Chat-ccrvicr, 
ChJicau, άρ.
— rendu 
υποτάσσεται 
des —χ en 
νειροπολώ. έπαυλι;· (ρεγαλοπρε- 
πή; κατοικία έξοχή;), πύργο;. § άνά- 
κτορον. § πύργωρα (ει; τά άρ- 
χαϊα πλοία). § — dc caries χάρτινη 
οικία. § — d’cau ύδροστάσιον, κ. 
ζύγια τοΰ νερού, δεξαρενή οθεν 
διανέρεται τό ύδωρ.

Chalee, &. χυδ. δσον πήδα ή γαλή. 
CliHlelain, ne, ούσ. άρ . ίσ. πυργοδε

σπότη;,© γρούριον κεκτηρένο;, ιδιοκ
τήτη; πύργου.

Challcllcnie, 5. ή άξια τοΰ πυργο
δεσπότου, τοΰ χεκτηρένου φρούριον 
άρχοντο; εί; τον 
δικαιοδοσία του.

Chalcpeleuse, Σδ. 
Chat-huanL άο.

I - r
νυκτιβόαξ, νυκτιζόραξ. § τάξι; πτη
νών. ϊδ. Hibou και Chouetlc.

Chaliable, έπ. άξιοτιρώρητο;.
ChAlicr, εν. τιμ.ωρώ. qui bien aime 

bien —e ον αγαπά κύριος παι
δεύει.^ § διαπονώ, έπεξεργάζοραι 
καί διορθώ. style —e διαπεπο- 
νηρ.ένη γοάσι;.

Cbatiere, *γαλοθυρί;, ο’πή εί;
τά κατώγαια άγινορένη διά νά 
είσέρχωνται αί γαλαϊ. § άράρα, 
αύλαξ πρό; εκροήν τοΰ ύδατο; δε-

Sr. χάστανον. — d’ 
σάρκωμά τι 
ίππων, 
καστανεών, κ.

eau
ei«

xa-

κόρη, χ. καστανάτα

VOV

άρ. λυγξ, ζώον. 
γρούριον. ville prisc 

άλω Θείση; τή; πόλεω; 
καί η άχρόπολι;. faire 
Espagnc χιραίρα; ό-

ρεσαιώνα, καί ή

Charenson. 
στρίγξ, όζολυγών,

ξαρενή;.
Chiliimenl, r 
subir un — 
ροϋραι.

Cbatoiemenl, ip. ατί).6η, erc>S„- 
δών, ϊδ. Chatoyant.

C*lat0"’ z. yarou-
οα«. § «'Μω·', τά &U7i.JCU 
μ,Λ εΖ07 α.Οοί, § 'γηδόντ,, Ti> 
ταΜο» το π^<έΖο·, Τό, ο'αχτυλ(. 
όλ.βον. § O?S700VO) ΧΟίλότης αχ». 
Ματιζο^ίΟ» «5 τήν μήτρΛν.

Chatonncmcnt, άο. ή ε\ίσχισ,ς τοϋ 
υστέρου ί<; xcti<5-r«jTec Τ(ν4 
έ*ήτρ«;.

αρ. τιρωρία. porter, 
• Οίκην δίσωρι, τίρω-

•s ,

z.

Chatouillemenl, άρ. γαργαλισρό;. 
Chatouiller, έν. γαργαλίζω. — un 

cheval dc Γ 6peron έγγίζω τόν 
ίππον ρέ τόν πτερνιστήρα. ,§ τέρ
πω, ευχαριστώ, ήδύνω. la musique 
—e les orcillcs ή ρουσική ήδύνει τά 
ώτα. la flattcrie —e son amour 
propre ή κολακεία κινεί, ευχαριστεί 
τήν ©ιλαυτίαν του.

Chatouilleux, euse, έπ. εύγαργά- 
λιστο;, ευαίσθητο; πρό; τόν ?αρ- 
γαλισρόν. § ευερέθιστο;. aflaire 
—cuse ύπόθεσι; άκροσφαλή;, έπι- 
χίνδυνο;, ή δυναρένη νά έπιφέρη 
δυσαρέσκεια;. clicval — ίππο; 
ευερέθιστο;, εύκόζω; έρεθιζόρενο; 
άπό τόν πτερνιστήρα.

Chatoyant, te, έπ. αίολόχρου; (λί
θο; πολύτιρος), ό έκπέρπων πολ
λά; άκτίνα;, χαί ρεταβαλλων έκ 
τούτου χρώρατα.

Chatoyer, ούο. ύποστίλβω, διαγόοους 
χροιάς εκπέμπω, (έπί πολυτίρων 
λίθων), ϊο. Chatoyant.

Chat-pard, άρ 
γριον ζώον

Chdtrer, έν.
— un livre 
βίδλίον (' 
τεράχια). — 
1’agols άγαιρώ μικρόν μέρος άπό 
τά μελίσσια, άπό τά δεμάτια τών 
ξύλων. — des plantes καθαρίζω 
τά γυτά (άπό τά; περιττά; παρα
φυάδα;).

Chdtrcur, άρ. εύνουχιστής. 
Chat-rochicr, άρ. ρίνη ή άστερω- 

πός, ιχθύ;.
Chats, ϊδ. Chat. 
Cbatte, &. ϊδ.

τίου. § εϊοος 
Cbatlemile, & 

γλυκόζης, κ. 
υποκρίνεται 
την πισίκαν.

Chatlcr, ούδ. 
Challon, Σδ.
Chaud, c, 

ίσερροποτώ. 
pleurer h — cs larnies κλαίω 
πύοινα δάκρυα, tempcramenl — 
5ερρ.ή κρασί;, avoir les picds —s 
ρεταφ. διάγω jSiov άνετον. avoir 
la main — e κερδίζω εί; τά παι
γνίδια. si vous u’ -vez rien’ de 
plus—, vous n' avoz que faire 
de soufflet (παροιρ) άν αί έλπί- 
δε; σου περιορίζωνται εις τοΰτο, 
είναι σαθραί. main — c κολλα- 
βισρό;, ειδο; παιγνιδιού. le rendre ι 
tout — ή — comme braise άν- 
τεκδικοΰραι αρέσω; etre — de 
vin παροινώ, είραι ζαλισρένο; άπό 
οινοποσίαν, etre — ο (έπί θηλυκών 
ζώων) σκυζώ. § SepM^j *· ζεστό; 
(έπί ένδυράτων). § θερραντιχό;· 
lc poivre est — τό πεπερι είναι 
θερραντικόν. fidvrc — ο καΰ- 
ρα, θέρρη. avoir la fievre — ο χαν-

γαλεοπάρδαλις, ά- 
τής ’ Αμερικής, 

έκτέμνω, ευνουχίζω 
μετ. καθαρίζω τό 

(άπό άναιδή ή βλαπτικά 
. — des ruches, des

Chat. § ειδο; άκα· 
αλιευτικού πλοίου, 
υποκριτική αίρυλία, 

πισίχα. il fait la — 
αίρυλίαν, χ. κάρνει

(έπί γαλή;) γεννώ.
Cliaton.

έπ. θερρό;. boire — 
eau —ο τό θερρόν.

ρατίζοααι, θερμαίνομαι, tomber 
do fidvre en — mal άπό κακών 
εί; χειρότερα. § ένθερρο;, ζωη
ρό;. amour —, amitio — e ίν- 
Οερμος ερως, φιλία. t£te — c πε- 
πυρωρένη, έξηρρένηκεφαλή, κ.άναρ- 
ρένη. attaque — ο ζρατερά προ
σβολή. querelle — c ζωηρά έρις. 

θερμός λό- 
Ia donner — e διασπείρω 

une nouvelle—ο 
άγγελία πρόσφατο;. § chaud ούσ. 
άρ. &άλπο;, χ. ζέστη, il fait — 
ό άήρ είναι θερμ'ος, κ. χάρνει ζέ
στην. cet habit Ini lient — 
το ένδυμα, τοΰτο τόν θερμαίνει, 
τόν διατηρεί θερμόν, il faisait—· 
au combat ή ράχη ήτον επικίν
δυνο;. au plus — du combat εί; 
τήν άκρην τή; ράχη;, souffler Ιο 
chaud et Je froid ώέγω καί επαι
νώ τά αυτά, ccla ne fait ni — 
ni froid τοΰτο είναι άδιάρορον. i 
la — e οίκ» καί άρχ. άρέσω;, ά
νευ άναβολή;.

Chaude, θ. τζυοάκτωσις τοΰ σιδή
ρου (διά νά σφυρήλατηθή). il a 
fait deux — s δί; τό ε’πύρωσε.
— grasse ή suante ή μέχρι τήξεως 
πυράκτωσις τοΰ σιδήρου. § ό'πτη- 
σι;, κ. ψήσιρον τού ύέλου. ά la
— πεπυρακτωρένω;. ρεταφ. πα- 
ραχρήρα, παρευθύς.

Chaiidcau, άρ. άρχ. ζωμός ·κρόσγε- 
I ρόμενος είς τούς νεονΰμγους τήν 

επαύριον τοΰ γάρου, '^θερμάρ- 
pofoj, κ. θερμόν (ποτόν).

Chaudcmcnt, έπίρ· θερμώς, se velir 
— ένδύοραι θερμ.ά ενδύματα. § 
περιπαθώ;. aimer — θερμώς, έ>- 

i θέρρω;, περιπαθώ; αγαπώ.
Chaudepisse, Sr. γονόρροια, ασθέ

νεια αφροδισιακή.
Chauder, έν. τιτανόω (τήν γήν), 

I συμμιγνύω τήν γήν με τίτανον διά. 
I νά τήν βελτιώτω.

Chaudier, ούδ. (χυνηγ.^ δργώ, σχυ* 
ζώ, (έπί τών θηλυκών κυνών).

Chaudierc,^ λέβης,κακκάδιον,(τουρκ. 
καζάνι). § ό ρέγα; λίβη; τών άτ~ 

I ροκινήτων. § faire — (ναυτ.) πα
ρασκευάζω τόν δεΐπνον.

Chaudree,&. ή ποσότη; τής μετάξης 
όση δύναται νά βαφή διά μιας.

I Chaudrct, άρ. βιδλίον έχ. μεμδρά-
1 I χρήσιρον εί; τού; κατασχ.ευά-

I ζοντα; χρυσά ελάσματα.
, j Cbaudrou, άρ. λεβήτων, χαχκάβιον. 

(τουρκ. καζανάκι).
Cbaudronnee, Β. όσα δύναται νά 

περιλάδρ ό λέβη;, χ. κακκαβιά (κα
ζάνι ά).

Chaudronnerie, 5. τά χαλχώρατα 
(ά/’/ίΐα χχΛζοϋ, ώ5 λέβ/.Α; κτχχά- 
6.« ζτλ). § zuixoTun,^ μ, 
χ»Ί), Χ»λ«υ?7<χή. § -ι '
χουργεΐον. Λ

Cbaudronnier, ίΡ. i 
ι Χαλκουργό;, χαλκεύς.

r

discours — ζωηρό;, 
‘Λ;.
μίγαν γάδον.
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Chauffage, άο. ή θέρμανσις (τών 

οικιών Βιόι ξύλων), bois do — 
καυσόξυλα, ξύλα.

Cbauffo, ή εστία (τών κλιβάνων 
παρα μεταΧΙοχύταις).

ChaufTe-Chemise, ~ " 
θιομαυτήρ, κ. 
οπού στεγνόνουν 

Chauffe-cire, άο.
ξιωματικ'ος εχο)ν 
ρεσίαν 
καί έτοι/χάζη τό κηρίου 
σφράγισμα τών έγγράγων.

Chauffer, έν. θερμαίνω, chauftez- 
YOU3 θερμάνθητι, πλησίασε είς τήν 
θερμάστραν. § — le podio , la 
chanibre, ή μόνου — ανάπτω την 
θερμάστραν, il verra de quel bois 
jo me — e &ά μάθγ 
πος είμαι, τί 
nous —ons 
δέν γρονοΰμευ 
poste μεταρ.
{Οιά τών. πυοοβόλ&ίν), 
λώ οχύρωμά τι. — 
ποοσβάλλω τινά με σκώαματα η 
μέ λόγους. — unc 
σπιύδω, επιταχύνω 
§ ούσ. (τριτοπροσ.) θερμαίνεται.

·> 
Γ cau—ο*

que lc four—e 
έκ τών παρασχευ-

Chaufic-linge, αρ 
χαλό/ηοος, σκεύος 
τά ενδύ/χατα.
ό σρραγιστης, ά- 
άλλοτε τήν ύπη- 

είς τά γραγζϊα νά άναλύη 
διά τό

Tt άνθρω- 
δύναιχχι. nous ne 

pas du mcme bois 
τά αυτά. — un 

προσβάλλω ζωηρώς 
χαταπυροβο- 
quelqiT un 

' * . ' Ί 
ailairo έπι- 

τήν ύπόθεσιν

CHA

χ. καλαμιά. § χαλαρών, θερισμέ
νος αγρός, είς τόν όποιον διέαει- 
να> αί καλάμαι, (καλαμιά), cabano 
couverte de — αχυροσκεπής, κα- 
λαμόστεγος χαλύβη. habiter sous 
|e — κατοικώ είς καλύοην, όιάγω 
βίου πενιχοόν.

Chaumer, ούδ. καί έν. καλαμώμαι, 
κ. χαλαμο'λογώ, συλλέγω 
λάμας (καλαμιάς) έπί τών

Chaumidrc, 
σκεπής).

Chaumine, S-. 
λύοη.

Chauna, 
νών.

Chaussage, άρ. άρχ. ίό. Chaussure. 
§ ρόρος διά τήν όιατήρησιυ τών 
οδών.

Chaussant, te, έπ. άρχ. εύύπόδετος, 
ό ευκόλως ύποόεόμ.ενος, ή ό καλώς 
ύποδέων.

Chausse, θ. 
στολής τών 
τή; κεραλής

τάς κα- 
ά/ρών. 

χαλύβη (ή άχυρο-

καλύβιον, μικρά κα-

ao.
I χαύνα, γένος πτη-

CHE

I 
■'>

AIi
ii

Ιο four chauffe ό κλίβανος αϊθει. 
καίει, ει/αι αναμμένος.
τόύόωρ θερμαίνετα>. παρ. co n’ est 
pas pour vous 
δέν &ά μεθέξης 
αζομένων.

Chaufferette, &. 
πρός θέρμαυσιυ 
μ.ου καί εϊς

ChanlTerio, &. θερμαντήρων, μέ
ρος τών σιδηρουργείων οπού ό σί
δηρος θερμαίνεται.

Chauifeur, άρ. πυρευτής, ό όιατη 
ρώυ τό πύρ είς τας καμίνους τών 
σιδηοουργείων,τών ατμοκίνητων χτλ. 

Chauuoir, άρ. εστία, μέρος της 
οικίας είς κοινόβια, οπού οί κατοι- 
κούυτες συνέρχονται όιά νά θςρ. 
μανθώσι. § πυρίαμα, θερμόν πα
νιού τιθέμενου εις νοσοϋντχ μέρη. 
g πανί ον καθαριότητας τών γυναικών. 

Chauuure, &. έλάττι»/χα τοΰ ύπέο 
τό δέον πυοακτωθέντος σιοηρου.

Chaufour, αρ. ατΖεστοκάμινος. § ά 
ποθηχη ασ^-στοκαμ.ίνοίν^ (σχε-
^ιέχουσα τά ξύλα, τάς τιτα/ώδεις 
πέτρας κτλ.)

Chaufournicr, 
Cliaulage, 

σπόρων), 
σπαρώτι.

Chauier,

αίθρανο;, σκεύος 
τών ποδών, χρήσι- 

τινας τέχνας.

άρ. άσβεστοποιός. 
άσβεστοπλυσία (τών

.1

f
It
•l

Chaussclier, άρ. πιλοπλόχο;, σπ).^ 
χων καί πωλών πίλους, ποόιϊχ χχ}_ 

Chausse-trapes , S. πλ. τρίβολοι 
(οί), σιδηρά εργαλεία ριπτόμενα 
είς τήν πεδιάδα διά νά άναχχι-ί- 
ζωσι τήν έπιδροαήν τού ίππιχού. 
§ τρίβολος, κο/χύλη. § τρίδολσ;, 
γένος ?υτών.

Chausselte, - περιπόδιο·/, ε«9- 
πλεχτής ύποδήσεως.

Chausson, άο. άσκέρα, είδος πλεχ
τής ύποδήσεως. § πέδιλο·/, ή ι)λ- 
οοά έμοάς όιά τήν δρχησιν ή τήν 
οπλασκίαν. § είδος πλακοΰ»τος.

Chaussure, & ύπόδησις, δ,τι χοη- 
σιαεύει ώς ενδυ/χα τού πεδός,'οίσ» 
ύπόδηαα, έμβάς, χτλ. trouver— 
pour son pied εύρίσχω δ,τι /xol 
πρέπει.

Chau-tu, άο. πορτοκάλιον τή; Κίνσς. 
Chauve, επ. φαλακρός. occasion — 
περίστκσις σπανία χαί εύκόλωςοια- 
©εύγουσα.

Chauve-souris, 5- νυκτερίς, τετρά
ποδο/ μέ μεμβρα’/ώδη πτερά. § χπ- 
ρόπτερα, 
Raio.

Chauvete, 
vitie

Chauvir, 
τά ώτα

ChauK, θ 
άσβεστος, 
στης). L·. 
εί; ύδωρ,

κορούλη, μέρος της 
καθηγητών, κάλυμμα 
κρεμάμενου έπί τών 

ώ;χων. § άμάρχ, οχετός τών απο
πάτων (τουρχ. γχερίζι). § ηθμός, 
κ. στραγγιστηριον, ύγασμα όιά τοΰ 
οποίου στραγγίζονται τά ποτά. 
§ —s άρχ. περισχελίς. lirer ses

χωρώ· S 
Chausseo, &. χτισ-1 1*' £

μοσία οδός. § χώμα, χρηπίς, 
οχθας ?
dc chaussc 
(,αέρος τής 
νον ύπεράνω τού 

Cbaussc-pied, άρ.
ρας, εργαλείου 
τό πλεϊστον, 
ύπόδεσιν τών

Chausser, έν. 
cordonnicr 
υποόηματοποιός μοί κατασκευάζει, 
προμηθεύει ύποδή/χατα. ce soulier 
mc — e bicn 
μέ υποόέυει, μ.έ
— αύτοπ. ύποδέορ.αι ύποόέομαι 
ΰποόένομαι, 
βάδας χτλ. — le cothurne ύποδέο- 
μαι του χρΟουρνον, ασχολούμαι πε
ρί την όραματικην ποίησιν. — les 
eperons λα/χβάνω τού; πτερνιστή
ρας, γίνομαι ιππότης. — les etriers 

πόόας βαθέως είς 
ίολεΐς (κ. τά ζε-χγία). — de 
eperons a quclqu’un διώ- 
ρεύγουτα. sc— unc ideo 
telo επιμένω πεισματω- 

, ιδέαν τινά. homme qui 
n’est pa3 aise a — δυσχατάπ-:ιστός 
άνθρωΚ0ς g —uuarbre χωννύω, χώ
νω τό δένδρον,περιτριγυρίζω τήν ρί
ζαν του μ\ χώμα. § ούδ. — i Uni

στραγγίζονται 
π&ρισχελίς.

—S χυδ. περνώ τά παπούτσια, άνα- 
εΐδος δικτύου.

στή οδός. §. ή δη- 
, κρηπίς, είς 

λιανών χαί ποταμών. g rcz- 
__ je κατώ/αιων, πρόσγειον 

οικίας),- το μή ύίνούμε- 
έδάγους.

*ύποδετήοιον, 
κεράτινον ό>; 

χρησιμεύον είς 
έ αβάδων, 
ύτοδέω,

ΙΠ2 —e
ύποόένω

Ο^ΓΟζ

έν άσβεττοπλυτώ, ασβε- 
στοπλύνω ^σπόρους ποίν σπαρώσι). 

Cbauliode, αρ. χαυλιώδους, γένος 
εντόμιαν. § γένος ιχθύων.

Chaumage, άρ.^ αα).αμητομία· τό 
θέοισμα καί ό καιρός τού θερί
σματος τών καλααών τον σίτου 
(τή; καλαθιάς).

CbaU®6? (τού σίτου),

σύστημα ζώων. § ίδ

χέ- 
έπι 
τήν

ce 
ό

4 9 ’ 0αυτή η εαοα$ 
Έρχεται καλά. se

« -/ , b 
βάλλω υποδήματα, εμ-

έμβάλλω τού; 
τούς άναοι 
pres les < 
χω τινα < 
dans Ia 
δώς ζ'ίς

. · Λ I θ’ » Λ » * ***
(le pomis ύποδέορ.αι εμβαοας το- 
σούτου μήκους. ces dcux personncs 
—· ent au mdfno poiut οί δύω 
o/rot συμρωνοΰσιν*

&. ραλακρότης, ίο. Cal-

ούδ. — des orcilles op5fi 
(έπί ίππων κτλ.).
τέτανος, άοΖεοτος. — viro 

., τίτανος, (άσειστος aoti- 
lait de — άνάλυσις άσοίστου 

χ ασβεστόνερου, four ό 
— ασβεστοκάμινος, pierre a — ?- 
σΖεστόλιθος. fail a — el a ciment 
στερεώς ίςειργασμέυου ή ενηογς- 
μ.ένου άτραλώς.

Chavaria, άρ. γένος κατο κιδίων r.rr,- 
υώυ τής μεσημβρινής 'άμιρ-./.ής.

Chavayer, άο. ϊδ. Gaillet 
Chaviror, ούδ. άυατοέποααι, κ. ά»«- 

ποδο/υοίζω (έπί πλοίου).
Chavonis, άρ. ίυόικόν ύγατμα βχμ· 

βακερόυ.
Chaya, άρ. ϊδ. Gaillet.
Chaye, άρ. τό ελάχιστου άργυροϋυ 

νόμισμ.α τής Περσίας.
Chaygue, 5·. έχιδνα 
Chaznadarbachi, άρ.

λαξ τού Σουλτάνου.
Chazne, άρ. ό θησκυρός, τό θησχυ- 

οορυλακεϊον τού Σουλτάνου.
Chc, άρ. μουσικόν όργανον τών Κι

νέζων, είχοσιπεντάχορδον.
Chebec, άρ. 
Chef, άρ.
§ ποιητ. 
lauriers 
son —. αύτοκεράλως, αύτεπαγ/ίί^ 
τως, αύτεξουσίως, ανεξαρτήτως, il 
a fail cela de son — έπσαξε τούτο 
αυτεξουσίως. il a tant de biens de 
son -— εχμι τόσα υποστατικά άπά 
αύτόν. g 
χεράλι ζ 
bfeufs <χατόν

Λίράλια βοών. § άρχη/ός. 10

ή άσιατκή·. 
ό ^ησαυροσύ-

πλοιαρίου πολεμικόν, 
κεραλή, κάρα (~γί*ι 

κεραλή. L 
δαφνοστεφής

c (άγίοο). 
lc — ceint do 

κεφαλή. do 
αύ.-επα/γέλ-

άριΟμός, κεραλή, 
ζώων. cent — s 

, εκατόν κερά-

χ. 
d%
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Yoi est — dc letat ό .βασιλεύς εί
ναι αρχηγός τοΰ κράτους. les —S 
militaires οτρα,τιο>τιχοΙ αρχηγοί
— d cscadron ίλαρχος. — de ba-
taillon ταγρατάρχης gcneral cn 
__ άρχιστρατηγος. d cscadrc 
άοχ. αντιναύαρχος. — ■ de brigands 
ληστάρχηί· —- de P*rli κορρατάρ- 
χ'γ,ς.—-de burcau όιευόυντής γρα
φείου. — d’ordrc τό ζυριώτατον 
κατάστηρα τοΰ τάγρατος (ιπποτών 
ή· ροναχών). — au nom et des 
armes ή—de nom ct d’armcs 
ό πρωτότοκος ζληρονόρος ρεγάλου 
οϊκου. § ζεγάλαιον. — d’une loi 
κε^άλαιον νόρου. — d un accusa- 
tion κευάλαιον κατηγορίας, crime 
do ldsc-majcsto au premier — 
έγζληρα ζαθοσιώσεως κατά τοΰ προ
σώπου τοΰ βασιλέως. au second
— κατά τής εξουσίας του,ή τών συρ- 
^ερόντων τοΰ κράτους. § mettre a 
—,veuir a — άποπερατώ. § ή άρχή 
ύγάσρατος, τό μέρος όΟεν ήρχισε 
νά ύραίνεται. —s d un bandage 
τά άκρα τοΰ δέρατος (χειρ.) § ή 
πρώρα τοΰ πλοιαρίου. § τό κάθε
τον πλευράν τοΰ λατορείου. § —s 
τά σύο) άκρα τής διπλής κλωστής.

Chcf-d^ceuvrc, άρ. (τό f δέν προγ.) 
οιλοτέχνηρα, άριστο.τεχνηρα, άρι- 
στούργηρα.

Chcfccicr, 
Chef-lieu, 

επαρχίας ή ·
Chegros, άρ. 
Cliccla, άρ. 
Cheida, άρ. 
Cheilanlhe, !

τών.
Cheilinc, S.

Ούων.
Cheilion, άρ

ϊδ. Chcvecicr.
άρ. πρωτεύουσα (δήρου, 

νοροΰ).
ϊό. ligueul. 
ιέραξ ό ινδικός.
είδος ίέρακος ϊνδικοΰ. 

S. χειλανθές, γένος ^υ-

χειλονοειδεϊς, γένος ίχ·

άρ. χειλών, γένος ιχθύων.
Cbciliedactyle, άο. χειλεοδάκτυλον, 

γένος ιχθύων.
Cheilodiptdre, άρ.χειλεοδίπτερον, γέ

νος ιχθύων.
Cheiranlhodendre, 5. ιδ. Chcirostc- 

mon.
Cbciranthoides, 5.πλ. χειρανθοειδή, 

όιαίρεσις συστήρατος ^υτών
Cheirogalcus, άρ. χειρογαλή, γέ

νος ζώων.
Cheiromys, άρ. χειρόρυς, ζώον, ϊδ. 
Aye-ayc.

Cheiropleres, άρ. πλ. χειρόπτερα, 
σύστηρα ραστο^όρων, (αί νυχτε
ρίδες).

Chcirosleinon, αρ. χειροστήρων,δέν
δρον τής Άρερικ-ής.

Chekao, άρ. ϊδ. Spath de la Cbinc. 
Chelidc, S\ χελίς, είοος χελώνης. 
Chclidoinc, χελιοόνιον, γένος γυ- 

τών. § χελιδόνιος λίθος.
ChclidonS) άρ. χελιδόνες, σύστηρα 

πτηνών.
CheliterB, άρ. χηλη^όρος, γένΟί ;y. 

τόρων.
Chelin, άρ. ϊδ. Schelling.

Cbelingue, ί>. πενιχρόν πλοιάριον 
τής Άρερικής.

Chellcs, πλ. βαρβαζερά ΰγάσμα- 
τα τής Σουράτης.

Chelodondes, άρ. πλ. χηλόδοντες, 
τάξις έντόρων.

Chclonairc, άρ. χελωνάριον, γένος 
έντόρων.

Cbelonc, Sr. έρΰς, χελώνη ή ^αλασσία. 
Cheloniens, άρ. πλ. ϊδ. Chelone. 
Chclonile, Sr. χ£ζ.ωνίτης, λίθος όροιά- 

ζων χελώνην.
Cbclonophage, άρ. χελωνουάγος, ό 

τρε^όρενος ρε χελώνας.
Cheloslomc, άρ. χηλόστορον, γένος 

έντόρων
Chcmagc, άρ. αρχαίος γάρος διά 
τήν διά ρέσου τόιν δασών δχησιν, ζτλ. 

Chembalis, άρ. είδος δέρματος τής 
Λ'σίας.

Cbeme, άρ. χήρα, μέτοον υγροΰ 1 
παρ’ άρχαίοις.

Cheinin, αρ. οδός, κ. δρόμος. — de 1 
traverse ατραπός, κ. παραδρόμι. 
grand— λεωρόρος, χυδ. δηροσιά, 
voleur de grand—λης-ής. —dc < 
voitures άραξήρης, άραξητός. sc 
metire en — αναχωρώ, κ. κι
νώ.prendre le —dc τρέπομαι πρός^ 

sui-
9 > \ *οοόν 

il suit le — de. la vertu 
οδόν, εϊ- 

fairc les —s οδο
ί— προοόεύω, προ- 
κάρνω δρόμον. — 

: οδός. — couverl 
πέραν τής τάγρου 

— dc saint Jacques 
cn — ή — faisanl 

καθ’ όσον, πάρ»ρ./ον όσου, μεταγ. ο
δός, δίοδος, χ. δρόμος. Ιο droit
— ή εύθεΐα οδός. — de la gloire 
ή πρός τήν δόξαν οδός, faire son
— προοδεύω (πολιτικώς). lc —batlu 
ή fraye ή πεπατηρένη οδός, trou- 
ver le—dc son cccur ευρίσκω 
τρόπον νά τόν έλκύσω, τόν τρό
πον τοΰ νά κυριεύσω τήν καρδίαν

τήν οδόν, 
άναχαιτίζω.

x. πέονω 
vre le 
τοΰ.
βαδίζει 
ναι ενάρετος. ί 
ποιώ, faire du 
χωρώ, βασίζω, 
de fer σιδηοά

• Λ *· *>· **
χοιλη οοος, η 
είς τά φρούρια, 
ϊο. voie laciec-

αρόρον τοΰ.
— de βασίζω τήν

τον

της αρετής τήν

εισχωρώ παρ’αύτώ. 
le — διατέρνω 
τόν δρόρον, 
trcr le — ποδηγετώ, δίδω 
ράδειγρα. jc suis cn 
ειραι ί.

couper 
κόπτω 
mon- 

τό πα- 
ι son — τώ 

έρποδών. — de velours εύ
κολος δρόρος. vicux comme les—s 
έσχατόγηρος, 
— do vaclics 
tout — m£nc 
τρόποι ξέρουν πρός 
aller par quatre -

του,

παμπάλαιος, lc grand 
ή πεπατηρένη οδός, 
a Roine διάγοροι 

τό αυτά τέλος. 
-8 ζητώ) διεκ- 

φυγάς,* υποκρύπτω τήν αλήθειαν. 
10 — des ecoliers η do Γ ccolo ή 
ρακροτέρα οδός. s’arreler en beau 
— παύω πρό τοΰ τέλους.

Chominoe, χαπνοδόχη, κ. γωνιά. 
§ εστία, κ· ^μίνι^ γωνιά, faire 
quelque chose sons la — πράττω 
τι ύποζεκρυρρένοίί, «υ παραβύστω.

y, περιπα-Cheminer, ούό. όδεύω, 
τώ. — droil τήν ορθήν όδόν βαδίζω. 
§ προοδεύω (εις τιμάς χαί αξίας). 

Chemise, Sr. χιτών, κ. ύποκάρισον. 
elro cn — είμαι με τό όποκάρι- 
σον, <ρορώ ρόνον τό ύποζάρισον. ί| 
vendrait sa — πωλεΐ καί τό ύπο- 
ζάρισόν του. il n’a pas de — δλν 
έχει ύποζάρισον, είναι πτωχότατος. 
— de maille 5ώραξ, σίδηρους χι
τών. κ. σιόεροπουζάρισον. § περι
κάλυμμα. mettez unc—a cettc lias- 
SC περ/κάλυ·Ζ/ο> ρέχαρτίον αυτόν τόν 
^>άζε>.λον. § επίοληρα (τείχους), λι
θόκτιστου περιζαλύπτον χώρα, κτλ. 
§ lellres cn — είδος στοιχείων, 
έχόντων παχείας γραρράς άντέ 
τών λεπτών καί τ’ άνάπαλιν. § εόα- 
ς?ος (τοΰ μ.ετ άλλου ργιχοΰ κλιβάνου). 
§ σωλήν ακατέργαστος άγχβδόλου. 

Chemisclte, 5. χιτωνίσζος. § ύπο- 
όερίς, κ.τραχηλιά,γυναικείος ζόσρος. 

Chemosis, άρ. χήρωσις, ό ανώτα
τος τής όρθαλρίας βαθρός, ασθέ
νεια.

Chenaic, Sr. δρυρός, όρυρών, τόπος 
κατάφυτος άπό όρΰς.

Clienal, άρ. αύλαξ πλωϊρη. § αύλαξ 
ρυλαία (υέρουσα τό ύδωρ εις τόν 
ρόλον ή τά τεχνουργεϊα). § στέ- 
νωρα, στενή δίοδος διά ξηρών η 
δι’ άδαθών ρερών τής θαλάσσης. 
§ ϊυ. καί Cheneau.

Chcnalcr, ούδ. (έπί πλοίων) ζητώ 
δίοδον (εις άοαθή ή επικίνδυνα τής 
θαλάσσης ρέρη).

Chcnalopex, άρ. χηναλώπηξ, πτηνόν. 
Chenapan, άρ. (χυδ.) ληστής, άν

θρωπος κακοήθης.
Chene, άρ. όρΰς κ. βαλανιδιά, de 
— δρύινος, foret do —-s δρυμός. 
paycr en fcuilles de — (ρεταρ.) 
πληρόνω ρέ πράγματα μηδεμιάς 
αξίας. § — vert πρίνος.

Cbcneau, άρ. ΰδρορρόα, ό σωλήν 
τής στέγης είς τόν όποιον ρέει τό 

) ύδωρ τής βροχής, καί Chenal. § ρι- 
ζρά δρΰς..

> Chenet, άρ. πυρ ιστάτης, είδος διπλής 
πυρωστίας, στηριζούσης τά ξύλα 
τή; εστίας, ή τά ναυπηγικά ξύλα 
όταν καίωνται διά νά καρφθώσι. 

Cheneleau, άρ. νέα δρυς εις τόν 
δρυρόν.

Chcnctte, δρυάς δκταπέταλος,
δένδρον.

CheuevierCj^·κανναβών,τόπος εσπαρ- 
ρένος κάνναβιν. 6pouvantail do — 
προβασκάνιον,άγρορόβητρον, άχυοον 
η ράκος δεδερένον είς ράβδον έν ρέ- 
σω τοΰ αγροΰ, οιά ν αποσοβή τα πτη
νά (τουρζ. ρποστάν ζουρκουσού)· καί 
μεταγ. άνθρωπος^ αισχρός, άσχηρος 
ή παραδόξως ενδεδυρένος.

Chenevis, άρ. κανναβΐς, κανναβό- 
σπερρα, κ. κανναβούρι.

Chonevolte, xr. καυλός καννάβεως. 
Chonevollor, ουσ. βλαστάνω βλκςους 

αδυνάτους (επί άρπέλου).

2Γ
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Cheng, άρ. κινεζικός αυλός.
Chonice ή Chumique, άρ. χοί^ς, ελ
ληνικόν μέτρον.

Chdnier, άρ. εΐόος μύαητος.
Cheiiil, άρ. (τό 1 όέν προρ.) τό οϊ- 
χήρα τών κυνηγών χαί ό σηκός 
τών χυνών. ρεταφ. ρυπαρά κα
τοικία.

Chenille, θ. κάρπη, εΐόος έυτόρων. 
(ρεταφ.) άνθρωπος ΰποΰλως χαρο
ποιών. c'ost uno — ρεταφ. είναι 
φορτικός καί έπίυ.ονος, κ. κολλι
τσίδα. § laid cominc uno —U» 
υπερβολήν άσχημος. § σηρικό ςρε- 
πτον, ειοος ταινίας άπό στρεπτόν 
χατυφέν. § αρχ. ίο. robe de cham- 
bre. § χογχύλη τού γένους τών 
κηρίο θήκων. (cerile).

Chenillette, θ. σκορπίουρος, γένος 
φυτών.

Chenisque ή Chmnisque, άο. χοι- 
νίσκος^ στολή τής πρώρας τών αρ
χαίων πλοίων.

Chennie, 3. χήνιον, γένος έυτόρων. 
Chenole, θ. χηνόλης, γένος φυτών 

τοΰ εύελπιδος άκρωτηρίου.
Chenolithe ή Pierro do foudre/ίο. 

Globe do feu.
Chenopodecs, θ. πλ. χηυοποοοειδή, 

σύστηρα φ^τών.
Chenopodium, άρ. χηνοπόδιον φυ

τόν.
Chertu, c, έπ. πολιός. montagnes 

—es πολιά, χιονόλευκα ό'ρη.
Cheplcl ή Clietcl, άρ. (τό ρ δεν 
προφ.) συντροφική, κ. κολλιγική πα
ραχώρησες ζώων.a — συντρεφιχώς,κ. 
χολλιγικώς — h moilie έξ ήρισείας, 
κ. ρεσιακώς,ά— de fer σιδηροκέφα- 
λα· όταν ή δοθεισα ποσό της τώ ν 
ζώων είς συντροφικόν πορισρόν πρέ
πει νά όοθη μετά τινα καιρόν ό- 
άόκληρος είς τόν ιδιοκτήτην. τά 
συντροφικώς, χ. κολλιγιαχώς παοα- 
χωρηθέντα κτήνη.

Cher, Chero, έτ. τίριος, πολλού τι- 
ρώρενος, κ. ακριβός. cct habit 
est — τό φόρεσα τούτο είναι 
πολυέξοδον, ακριβόν, le temps est 
— ό καιρός είναι πολύτιρος. ce 
lnarchant est — ό πωλητής είναι 
άιριβός, ζητεί ρεγάλας τιράς. § 
προσφιλής, φίλτατος, αγαπητός,χ. ά 
χριβός. il m’ est devenu — τόν 
ήγάπησα. mon — φίλτατε, φίλε, 
αγαπητέ, κ. ακριβέ ρου.

Cher, έπίρ. οιά πολλού, ακριβώς, κ. 
άκριβά. il achete— ia gloire διά 
πολλού ώνεΐται τήν δόξαν. vcn- 
dre — πωλώ είς ρεγάλην τι- 
ρήν, ζ. ακριβά, ii fait — vivre en 
France είς τήν Γαλλίαν τά έξοδα 
είναι ρεγάλα, il me Ιο payera — 
θελει pol τό πληρώσει, θέλω τόν 
-έχδικηθή. ven Ire —. sa vie ύπε- 
oασπίζοραΐ άνδρείως τήν ζωήν ρου.

Chercho, x τόξον, εργαλείου ξυ- 
•zivov διά του οποίου ρυθρίζιτκι ή 
/αρπυλότης τών στηλών. § προκίν-

τηρα (ξύλινον τών λιθοξόων). § ^£Χ. 
τή χααπύλη(άπό διαφόρους χαρπύ- 
λας, η «πό καρπύλας καί ευθείας). 

Cherchor, έν. ζητώ, αναζητώ, κ.
σκαλίζω, quo —ez vous? τι ζη
τείς’, cn — ant on trouvo ό ζητών 
ευρίσκει. Γ eau —3 un passage 
τό ύδωρ ζητεί δίοδον. — par tuer 
et par terre ζητώ κατά γην καί 
θάλασσαν, ζητώ πανταχοΰ. — mi- 
di ά quatorze heures ζητώ ανυ
πάρκτους δυσκολίας. — 1’ enncmi 
άναζητώ τόν εχθρόν. — feni me 
ζητώ γυναίκα, ζητώ νά νυρφευθώ. 
— son pain, sa vie ζητώ τρόπον 
ζωής. — partout ερευνώ, χ. σκα
λίζω παντού. —querello άρχορκι 
χίιρών άδικων, όίόω εριόος αι
τία/. aller ή venir — quelqu’ un 
άναζητώ τινα, πηγαίνω πρός τινα. 
aller — πηγαίνω νά λάβω· jo vais 
ii ia posto — ma Ieltro πηγαίνω 
είς το ταχυδρορεϊον νά λάβω τήν 
επιστολήν ρου. envoyer — ρετα- 
καλοϋραι, ρετακαλώ, στέλλω νά 
κράξω, ρηνύω νά έλθη. § — a 
(ρετ. άπαρεαφ.), ζητώ, προσπαθώ 
νά. 1’ eau cherche a s’ouvrir un 
passage τό ύδωρ προσπαθεί ν’ ά
νοιξη δίοδον.

Chorcheur, euse, έπ. ανιχνευτής, 
ό ζητών (επί κακού). § ανιχνευτής, 
ρικρός ύαλος τών άστρονορικών 
τηλεσκοπίων.

Chorconee, θ. ύφασρα ένοικόν έκ 
αετάξης καί ράρβακος.

Chero, θ. τροφή, faire bonno — 
ευωχούραι, κ. τρώγω καλά, petite 
ή mauvaise —· ευτελής τροφή,
aimer la bonno — λιχνεύω, κ. α
γαπώ τά καλά φαγητά.

Chercment, έπίρ. ία. cher έπίρ. § 
προσφιλώς, ά/απητώς, ρετά γοργής.

Cheric, άρ. ύπολαις ή Μαυαγκσκκ- 
ρία, πτηνόν.

Clierif, άο. σεοίρης^ απόγονος τοΰ 
Μωάρεθ καί τής Φατέρης.

Cherir, έν. ύπεραγαπώ. — i προ
σφιλής. fils — i προσφιλή; υιός, —i 
de dicti θεοφιλής, προσφιλής τώ 
Θεώ, άγκπητός τού θεού.

Cherissable, έπ. άγκπητός, αξια
γάπητος.

Clierlerio, θ. * χερλερία, γένος φυ 
τών.

Chermes, άρ. ΐό. Kcrmes.
Chernitc, άρ. χερνίτης, λίθος, ειοος 

Μκοα,άοο ν.
Cherogfiilc, < άρ. χοιρόγρυλλος, ζώ

ο».
Chersonese, θ. (πρ. ker.) χερσόν- 

νησο;.
Chersydre, άρ. (πρ. kers.) χέρ- 

συόρος, χ. νερόφιοον, γένος οφε- 
ων.

Chorte , θ. ανατίαησις , κ. άκρί- 
βεια.

Cherubtn, άο. χχοουβίρ. face <le —- 
πρόσωπο? στρογγυλόν κ^ΐ ίρνθρόν.

Cherubique, θ. xs.ooul.z.b» (ui- 
ρος τής λειτουργίας).

Chervi, άρ. σίσαρον, φυτόν.
Chelif, ve, έπ. ισχνός. § εντε

λής.
Chclivoment, έπίβ. εύτελώς.
Chcloccrcs, ή seticornes, άρ. 

τριχόιερα, σύστηρα έντόρων.
Chelochile, άρ. *έχέχυλον, όενσρον 

τής Βοασιλίας.
Che lodiptcre, άρ. τριχοοίπτερον, 

γένος ιχθύων.
Chclodon, ’ άρ. τριχόόόυς, γένος ι

χθύων.
Chetoiier, άρ. ό συντροφιχδς, x»i- 

λιγιακώς λαρβάνων ζώα.
Cheloloxes, η Latoralisetles, 

πλ. πλαγιότριχα, σύστηρα έντό- 
αων.

Chetopodcs, άρ. πλ. τριχόποοες, 
τάγρα σκωλήκων.

Chetron, άρ. κρύπτη, κ. χρυ^ιώ- 
νας είς τά κιβώτια.

Cheval, άρ. ίππος (άλογον). — en- 
ticr, ίπτος ενο^χις, ο’χεΐον, (τουρκ. 
άτι). — de balaille ράχιρος, πο- 
λεριστήριος ίππος, monter, aller a 
— ίππεύο). a —, qui va it — έ
φιππος. monter i — ανασαίνω το» 
ίππον ή ίππον, metire quelqu’ un 
h — αναβιβάζω τινά είς τον ίπ- 

pousser lc — έλαύνω, ο'ιώ- 
τόν ίππον, lieu οίι le — 

' . cotn-
— ιππομαχία, courso do 

ίπποόρο αία. metire les 
ζεύγνυρι, κ ζεύγω τους 

. — de traiu ζευγίτης ίτ- 
deux 

ξυνωρίς,

πον.
κω
peut aller ίππάσιαος χώρα.
bat ίι
—aux 
—aux 
ίππους. , . .
πος. deux —aux de traiu it- 
πων ξυνωρίς, ζεύγος, bon homme 
de — ό'έτιτήοειος ιππότης, bel 
homme de — ό κομψός ίσπότης. 
apres bon vin bon - 
j» ’ a. · » ' — ■ "oii θάρρος.
ρός πυρετός
qui ne bronche! ούόείς 
τ/fro;.
ρεταφ. 
ρη^ά ‘ 
ίππαστ

• * Ύ > · ι — ο οίνος οι- 
fidvre do — xpxrs- 
il n’ est si bon — 

άναράρ- 
c est son — de bataillo 
είναι τό συνηθες έπιχεί- 

του. ά — sur quelque chose 
ί, περιβάοηυ εϊς τι. ίι -y 

sur uno idee προσηλωμένος εις ι- 
οεαν τινά. un corps de troupes

’ L 
κατέχει άρ

του ποτααού, 
τής όόοΰ. —-, 
ρυθολογουρε- 

de friso έχϊνοι,

έ/κποβίζω^4 
πρόοόον. —aux 
, τό έλαφρόν

est h — sur Ie flcuve, sur la 
routo τό στράτευμα 
φοτέρας τάς οχθας 
άρφότερα τά ρέρη 
marin ίππόκαρπος, 
νον ζώον. —aux 
ειοος σταυροειόών χαράκων, περι- 
τιθερένων οιά νά ι’ 
εχθρών τήν 
gers οί ψιλοί 
πικόν.

Choval-cerf, άο. ίππέλαφος, 
£>.κ?ου Τή;Κ.ί·^;.

Cheval de bon dicu, άρ. ϊό. 
Ion.

C1>®yalonunl , ά;
(ξνζσ9·/

τώί 
ie-. 
ίπ

€ίΟΟς

griU

άρ. ύποστήρ7ρπ? 
τού τείχους).
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Chovalcr/ouo. θέτω υποστηρίγματα 

«ίς τδν τοίχον. § έν. υποστηρίζω, 
στηλόνω (μϊ ξύλα τό τείχος). § συνε
χώς πηγαίνω, κ. συχνοπηγαίνω. § 
έπί ίππων όταν λοξοβατοΰντες θέ
τουν τδν ενα πόόα πρό τοΰ άλλου. 
§ εργάζομαι είς ύπόβαθρον.

Chevaloresque, έπ. ίπποτικός, δ 
κατά τδ πολίτευμα τών ιπποτών 
τοΰ μεσαιώνος όιάγων. § νεανικός, 
άγέρωχος.

Chevalerie, &. *ό ίπποτικόν, τόπο- 
λίτευμα καί ή άξία τών ιπποτών 
τοΰ μεσαιώνος. ordre de — ίπ
ποτικόν τάγμα. les temps do la
— οί ίπποτικοί χρόνοι, g αρχαία 
ευγένεια, il est d’ancienne—κα
τάγεται άπό άρχαίους εύγενεις.

Chevalet, άρ. στρεβλή, βασανιστή- 
ριον, ό κράβατος έπί τοΰ όποιου 
έγίνοντο αί ^άσανοι. mcttre sur Ιο
— βασανίζω. § υπόβαθρα, όπό- 
βαθρον, ύποβάτης, υποστάτης, στή
ριγμα επί τοΰ όποίου στηρίζουν 
Όϊάφοροι τεχνίται τά τεχνουργή
ματα των. § όκρίβας, παρά ζω- 
γράφοις, ό υποστάτης είς τδν ο
ποίον στηρίζουν τήν είχόνα την ό
ποιαν εργάζονται. lableau do — 
περιειργασμένη είκών, ή μϊ επιμί- 
Λειαν είργασμ.ενη. § ζυγόν (τό), 
κ. καμήλα (τών έντατών οργάνων, 
τδ υπό τάς χορόάς τιθέμενον ξυ- 
λάριον).

Chcvalier, άρ. ιππότης, (παρά'Ρω- 
μαίοις ή όευτερα τής όημοκρα- 
τίας τάξις· είς τδν μεταιώνα οί α~ 
νήχοντες είς ίπποτικόν τάγμα προ- 
τιθέμενοι τήν αποοίωζιν τών αλ
λόπιστων κτλ , σήμερον ό λαμβά
νω; παράσημον ύπο τίνος βασι- 
λέως, καί ό ανήκω ν είς εταιρείαν 
τινά έκ τών λειψάνων τών ίπποτι- 
κών ταγμάτων), se fairo — do 
quelqu’ U!1 ύπερμαχώ τίνος. ctrc 
le — d uno dame περιποιούμαι 
κυρίαν τινά. — errant άήλτης, ιπ
πότης πλανώμενος πρός καταόίω- 
ξιν τών χχΛούργων χαί επανόρ
θωσήν τών άόικημάτοιν. — dll 
guet (άλλοτε) μοίραρχος της χώ
ρο φυλακής. — d’ industrie άγύρ- 
της, βαλαντιοτόμος. § σκολόπαξ, 
γένος πτηνών. § ίππεύς ό Αμερι
κανός, γένος ιχθύων.

Cbcvalinc, έπ. θ. beto — (VX·) 
ίππος.

Chevalis, , άο. όιώρυξ, αύλαξ τε
χνητή είς τους ποταμούς οιά νά 
είναι πλωτοί.

Chovauchantcs, έπ. θ. πλ. feuilles
— κεραμηόόν ή επάλληλες όια- 
τεθειμένα φύλλα.

Chcval-marin, άρ. ιππόκαμπος ή 
ίπποκάμπη, ιχθύς τής μεσογείου έκ 
τών συγγνάθων. § ιππόκαμπος, ίπ
ποκάμπη, μυθολογούμενο·; θαλάσ
σιον ζώον.

Chevanchcc, θ. (άμχ.) πεοιοόεία (υ
παλλήλων).

Chcvauchement, άρ. (χειρουργ ) ή 
μετακίνησις τών συντμιοέντων ος*έ- 
ων, όταν σκεπάζωσι τό παρακεί
μενον μέρος. § ή κεραμηόόν όιά- 
Οεσις τών φύλλων.

Chcvaucber, έν. (άρχ.) ιππεύω, 
περιφέρομαι έφιππος — courl 
η long έχω τούς αναβολείς (τά 
ζατόχια, ζίγγιά) βραχείς η μα- 
*Ρ£ΐς. S (™πογραφ) συγχέω τάς 
γραμμάς. celto leltro —· Ο τό 
γράμμα τοΰτο έξήλθε τή; γραμ
μής του. § συγχέω τά σχοινιά είς 
τάς ναυτικάς κινήσεις. une frac
ture —e τό τεθραυσμίνον όστοΰν 
μετεκίνήΟη, μετατοπίσΟη. feuil
les — antes κεραμηόόν όιατεθει- 
μένα φύλλα. § ϊό. Chevaler (έπί 
ίππων).

Clieveceric, θ. ή επιστασία τών 
κηρίων εϊς τινας εκκλησίας.

Clievdcho, ή Chevechctte, θ. ϊό 
Chouetle.

Cbevecior, άο. ό επιστάτης τών 
κηρίων (είς εκκλησίας).

Chevelu, c, έπ. κομών, τριχώόης, 
τριχωτός, ό έχων μαλλία. racinc 
—ο τριχώόης ρίζα, etoile —Ο 
κομήτης άστήρ.

Clicvclu, άρ. ή τρίχωσις (τών ριζών). 
Chevelure, θ. κόμ,η, κ. τά μαλλία 

τής κεφαλής. laisser croitre sa — 
κομώ, κόμην τρέφω. la — des 
arbres, ή κόμη τών όένόρων, (τά 
φύλλα των).

Cnever, έν. 
λίθον, όιά 
λεπτός).

CheYet, άρ. 
σκέφαλον,
de — άνθρωπος τδν όποιον μετα
χειρίζομαι είς όλας τάς περιστά
σεις. droit de — τέλος τό ο
ποίον οί αξιωματικοί άλλοτε νυμ
φευόμενοι έπλήρονον είς τούς συ- 
ναόελφούς των. § τό οπισθ»? τοΰ 
ίερόΰ έκκλησίας.

Chevetau, άρ. υποστάτης τοΰ μυ- 
λαίΟύ εργάτου, όοκός επί τής ό
ποιας στρέφεται ό μύλος.

Chevelre, άρ. άχ. ϊό. licou. § όο- 
κις, κ. όοκάριον, ή όοκός είς τήν 
όποιαν έναρμόζονται αί λοιπαί όο- 
κοί τοΰ πατώματος. § (χειρουργ.) 
γεννυόό-σμον, σιαγονόόεσμον, όε- 
μα τής σιαγόνος όταν συντριβή κτλ. 
§ σιόηροΰν περικάλυμμα τής κοπεί· 
σης όοκοΰ,όπου ή καπνοόόχη όιέρχε- 
ται.

Chevetrier, άρ. όοκός έπί τής ό
ποιας στοέφεται θόρα, κτλ.

Chevea, άρ. θρίξ, κ. τρίχα (τοΰ 
ανθρώπου), il n’ a pas un — όέν 
έχει ούτε τρίχα- —κ 
κόμη, κ. μαλλία. des x
blonds ξαν^ό *όμη, κ. ξανθά μαλ
λία. une bague de — x τριχιά

κοιλώ (πολύτιμόν τινα 
νά γίνη καθαρός καί 

προσκεφάλαιον, κ. προ- 
μαξιλάρι. mon epee

όακτύλιον. qui n’ a pas de —x 
άΟριξ. qui a beaucoup de —x
πολύΟριξ. pordre ses —x τριχορ^ 
ροώΛ κ. πέφτουν τά μαλλιά μου. 
coiffeo CJ1 —X άσκεπής, κ. άσκού- 
φωτη. les —x me drcssent i la 
ϊόΐο φρίττω, χ. ανατριχιάζω, ce
la fait drcsser les —x τοΰτο φέ
ρει φρίκην, ili se sont pris aux 
—χ ήλθον είς χεΐρχζ , (ή μόνον) 
οιηνέχθησχν1 χ. επιάσθηναν άπό τά 
μαλοά. prendre Γ occasion aux 
—χ ώφελοΰμσι άπό τήν πεοίστα- 
σιν, όράττομαι τής περιστάσεως. 
tiro par les —χ βεβιασμένος, na 
tenir qu’a un — έκ τριχός κρέ- 
μαμαι.

Chevilhge, έν. πασσάλευμα, σύνόε- 
σις μϊ 7tx^3x)o'j;.

Cho ville, θ κίνόαλος, γόμφος πάσσα
λος. — ouvrierc ίστωρ ή πάσσαλος, 
(ό συνόέων άμαξαν ή τδν ίνποιτί· 
την χχνονίου μϊ τδν προτύρτην). 
μετχρ. τδ χινοΰν9 τδ πρώτιστον 
εΧχτήοιον ύπο^έσεως. — a tour- 
niquet στρεπτήρ, ράβόος χρητι- 
μεύουσα είς τδ νχ αυτγίγγη τά 
όένοντά τι σχοινιά. § κόλλαβος, κ. 
κλειόίον, ό πάσσαλος τών μονσιχών 
οργάνων, όιά τοΰ όποίου έντείνε- 
ται ή χορόή. § σφυρόν, άστρά- 
γαλος (τού ποόός). § φλοιός, ς-οιβή^ 
περιττά παραγεμίσματα τών ς-ί- 
χων οιά τόν ρυθμόν ή τήν ομοιο
καταληξίαν. § πάσσαλος, ό,τι ώς 
έκ μ.οργηί ή χρήσεως έχει σχέσιν 
μϊ τζίτο^Άον είς οιχρόρους τί~ 
X'Ja?· § £ό. andouille.

Cheviller, έν. προσπασσαλεύω, συν-. 
όέω με πασσάλους. § avoir i’dma
— ce dans le corps αντέχω εις 
άσΟενείας, κινούνους, κ. κρατώ τήν 
ψυχήν με τά όόντια. § πλεονάζω, 
προσθέτω εις τονς στίχους π<- 
ριττάς λέξεις κτλ. ΐέίο de cerf 
bien —ae εΰκερως κεφαλή έλάφου.

Chevillette, θ. πασσαλίσκος (σιόη- 
ροΰς, είς τόν όποιον εντείνουν οί 
(3ιβλ'.οόέται τά σχοινιά των).

Cbevillon, άφ. ράβο'ο; (τοΰ ερείσμα
τος τών σκιμπόόωυ). § έλικτή- 
ριον, (ράβόος είς τήν οποίαν τει- 
λίσσουν τήν μέταξαν). § ναυτ. 
πασσαλίσκοι (όεόεαένοι είς τά ά
κρα πινών σχοινιών τών πλοίων 
οιά νά τινάζωνται ευκόλως είς 
τήν θάλασσαν).

CheviHot, ΐό. Cabillot.
Cbevillares, θ^ πλ. ϊό. Andouilleg. 
Ch0vrc, θ. αΐς, κ. γίοα, κατσίκα, 

qui a des pieds de — αίγίπους. 
μεταφ. καί παροιμ. prendre la
— οργίζομαι παραλό/ως. § 
πους, μηχανή πρός άρ7(ν 
σωμάτων. § αιξ, αστερισμός. § 
ειόος ταλάρου, τυροβολιού, οια τήν 
κατασκευήν τοΰ τυρού.

Chevreau, άρ. ή εριγος^ χ, ^arai- 
κά<ι· de — έρίφειη>.
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Chicane, δικορραγία, αί δΐκαι, 1 

έπί κακού, gens de — οί δικαστικοί 
υπάλληλοι. § στρεψοδικία. § ραόι- < 
ουργία (πρός βλάβην τινός). πράγ
ματα, δυσκολίαι (επιγερόμ.εναι έκ 1 
προθέσεως είς τά πράγματα τινός). 1 

Chicancr, ούό. δικορραγώ, στρεψο- 
δικώ. § φιλονεικώ. § έν. κα- 
Οικνοΰμαι τινός, παρευεχλώ, πειρά
ζω. ccla me—C τούτο μοί δίδει α
νησυχίαν όιαφιλονεικώ. — lc tcr- 
rain όιαρφισοητώ, όιαφιλονεικώ τό 
εόαφος, μάχομαι υπέρ αυτού, με- 
ταυ.— le veni πλέω όσον τό δυνατόν 
εναντίον τού άνεμου. § αύστηρώς 
επικρίνω.

Chicauerie, Sr. στρεψοδίκημ.α, στρε
ψοδικία.

Chicancur, euse, ούσ. καί έπ. φι- 
λόόικος, όικορράφος § στρεψοδίκης. 
§ ραδιούργος (πρός βλάβην τινός)- 

Cbicanicr, ere, έπ. φι/όνεικος, φί- 
§ (άρχ ) οχληρός.

Cliiclie, έπ. οίκ. σκνιπός, γειδωλός. 
elre — dc ses parolcs φείόοραι 
τών λόγων μ.ου. § πενιχρός, ευτε
λής.— recompcnse πενιχρά αντα
μοιβή. § pois-chichc, ερέβινθος, κ. 
ρεβΐθιον.

Chichcmcnl, έπίρ. σκνιπώς, φειόω- 
λώς.

Chicon ϊό. Lailue.
Cbicoracees, &. πλ. κιγωροειδή, αυ

στηρά φυτών.
Chicorcc, S. κιχώρη, κ. ραδίκιον, 

φυτ. — Sauvagc πικρίς, κ. πικρα- 
λίς. φυτ.

Chicot, άρ. πρέμνον, στέλεχος, χ. 
κούτσουρου, τό μένου είς τήν γην 
μέρος τού κοπέντος δένδρου. § κλά
σμα (τεθραυσμένου όδόντος). § γυ- 
μ.νόκλαδον, φυτόν. ’

Chicotcr, ούό. χυό. φιλονεικώ περί 
όνου σκιάς.

Chicolin, άρ. πικρός χυμός τής κο
λοκύνθης.

Chien, ne, ούσ. κύων, κ. σκύλος, 
ι σκύλα, σκυλί, petit — κυνιόιον, κ. 

σκυλάκι. — dc cour οίκουρός κύων. 
' — de chassc θηρευτικός κύων.— dc

berger ποιρενικός κύων, κ. μανδρό- 
σκυλος. — dc terre ϊό. Basset. dc 
— κυνικός, κ. σκυλίτικος. une vie 
dc — κυνικός, ταλαίπωρος βίος, κ. 
σκυλίτικη ζωή. comme —· ct chat 
είς έριδα, κ ωσάν τόν σκύλον ρ.έ τήν 
γάταν, faire lc — couchant dc- 
vant quelqu un σαίνω τινά, τόν κο
λακεύω. jclcr sa langue aux —s 
άπιλπίζοραι νά έννοήσω τι. entre 
— etlonp τό λυκαυγές, ύπ’ άρφι« 
λΰκη (τό πρωί), περί δειλήν (τό έ- 
σπί?κς). c cst uu —d’homme ά- 
^^ιος άνΟρωπο>-, bruit dc—φοβε
ρός δόρυδος. § — marin ή — dc 
mcr φώ/.η, g ή λύκος (τών πυρο- 
^λων όπλων). § grand—, petit — 
0 μ^7'κς, ό μικρός κύων, αστερι
σμοί. Γ

X.Chevro-feuille, άρ. περικλύμευον, 
αιγόκλημα, αγιόκλημα, φυτόν.

Chevrette, ήθήλεια όορκάς. § ϊό. 
Creyeixe. § τριπ.οόισκος, έργα/.εϊον 
οιαγόρως χρήσιμον είς δ ιαγόρους 
^^χνας.

Chevreuil, άρ. όόρκος ή δ όρκων, 
κ. ζαρκάδι, ζώον.

ChcYrcuse, Sr. ειοος ροδάκινου. 
Chevrier, άρ. αίπόλος, κ. γιδοβο

σκός .
Chevrillard, άρ. όορκάόιον, ή νέα 

δορκάς, ζώον.
Chcvron, άρ. άμείβων, αί πλάγιαι 

δοκοί τής στέγης. § έπίρραμμα (εις 
τήν χειρίδα τοΰ στρατιώτου, τό 
διακοιτικον σημειον τής άρχαιότη- 

. τός του).
Chevrotage, άρ. αίγονόμιον, φόρος 

πληρ θυόμενος άλλοτε είς τούς άρ
χοντας διά τάς αίγας.

Chcvrotaiu, άρ. μόσχος, γένος ζώων. 
§ μόσχος ό πυγμαίος, είδος ζώου.

Chevrotant, le, έπ. voix —β τε- 
ρετίζουσα φωνή.

Chevrotcmcnl, άρ. τερετισμός,κ. τε- 
ρερισμός, ό άειόής ήχος τής φωνής, 
όταν αόουσα τρέμη.

Chevroler, ούό.γεννώ (έπί αιγών). § 
τερετίζω, τερερίζω. ϊό. Chcvrolc- 
ment.

CheYrotiu, άρ. αίγή, δέρμα έρί- ' 
φειον.

Chevrotinc, Sr. μολύβδια,μικρά σφαι
ρίδια μολύβδου, τών όποιων πολλά 
συγχρόνως ριπτονται άπό τό μολυ- 
βόοδολον (τουφέκιον)· τρκ. σατσμάς.

Chcylete, Sr. *χέΰλον, γένος έντόμων. 
Cheylelidcs, Sr. πλ. χεΰλοειόή, σύ- 

στημα εντόμων.
Cheyloglolle ή ChciloglolLe, Sr. χει- 

λόγλωσσον.
Cbez, πρό9. παρά, chez quclqu’un 
παρά τινι, εις τόν οι<ον τίνος, jc 
demeurc — uu tel κατοικώ πα
ρά τώ όεΐνι, εις τοΰ δεινός, dc 
— VOUS άπό τόν οΐκόν σου. vis 
b vis dc — vous αντίκρυ τοΰ οϊκου 
σου. — les Grccs παρά τοϊς’Ελ- 
λησι. j ai un chcz moi εχω ίδιον 
οίκον.

Chiaulololl, 
κοΰ.

Chiaoux, άρ 
Ο’ΰωρανοίς.

Chiassc, Sr.
Ρία· S 
Μυός, <

Chibou, 
Chibout

Ρ^ης
Chie, άρ. ϊό. Bruant.
Ciiica, άρ. πόαα τ<. τών Άρερικανών. 
<?nicabaut, < . Chicambaull- 
Chical, ί'λ Chacal.
Cbicaly, άρ. κόκκυξ ό παναραίος, 

πτηνόν.
Chicambaull ή Chicabaut, άρ. εμ

βόλου μ^ΛΡ'^ πλοίων.

άρ. πτηνόν τοΰ Μεςι-

κλήτωρ, τσαούσης, παρ’

άφρός μετάλλων, σκω- 
— dc mouche,dc ver κόπρος 
σκώζηκος.

άρ. ιό. Gomart.
, άρ. λευκή ρητίνη της Λ-με-

Cbiendeut, άρ. (ή) άγρωστες, φυτό/- 
S — faussille ϊό. Amiante.

Chienner, ουο. άχρ. (έπί κυνών) γι*- 
νώ.

Chicn-rat, άρ. ϊό. Mangoute.
Chicns, άρ. πλ. άμάξια μετααε- 
ροντα τό μ,έταλλου εντός τοΰ με
ταλλείου.

Chien-volanl, άρ. γαλεοπίθηξ, ζώο/. 
§ ϊό. Rousscltc.

Chicr, έν. χυό. χέζω.
Chieur, cuse, ούσ. γυό. χέστης.
ChiTfc, S". ράκος (τό χρησιρεΰον εχ» 

κατασκευήν χαρτιού). § ράκος, νφ«- 
σ/ζα κακώς ύφασμένον.

Cbillon, άρ. ράκος, κ. /ευοέΐι, πχ- 
τσαβούρα. des —S ράαια, πρίσ
ματα ευτελή. § ϊό. Chiffc.

Chiffonuer, έν. ρα/.όω, χ. τσαλπ- 
κόνω. ccla mc —c μεταγ. τούτο 
μέ λυπεί. § mine —ee, χ«ρί«’ 
(άλλ δχι ώραϊον) πρόσωπον.

Chiffonnicr, £rc, ούσ. ρακοσυλλέκτης, 
ό συνάζων τά ράκη είς τους ορό- 
μους. § ό άδιαγόρως επαναλαμβά
νω·/ όλα τά άκούσματα.

Chiffonicrc, &. τράπεζα είς τήν ο
ποίαν αί γυναίκες φυλάττουν ri 
κεντήματά των χτλ

Chiffrc, άρ. χαρακτήρ (αριθμητι
κός). § τ'° κεφάλαιον, η ποσότης-
lc — du budget ή ποσότης τ·ΰ 
προϋπολογισμού. § c’cst un zero 
cn — (μεταγ.) άνθρωπος άσήμαν- 
τος. .§ στεγανογραγία, σημεία μν- 
ς-ικά γοαγης κατά σύνΟηαα. § νιμ~ 
πλοκή,γραμματόπλεγμα, σύμπλι/μχ 
τών αρχικών γραμμάτων δύω ονο
μάτων.

Ckiffrer, ούδ. χυό. υπολογίζομαι με 
αριθμητικούς χαρακτήρας. § <>. 
άριθμ.ώ (φύλλα χτλ.) § στεγανίγρ»· 
φώ, γράγω μέ συνθηματικά αημιΐα.

Cbiffrcur, άρ. λογιστής, ό γνωρίζω» 
τούς δι αριθμητικών σημείων υπο
λογισμούς.

Cliiguole, Sr. είδος έζελίκτρας, χ- 
άνέρης. H

Chignon, άρ. μεταυχένιον, το «· 
πίσω μέρος τοΰ αυχένας. § ορί»- 
όόνη, ή οπισθόδετος κόμη.

Chigomior, άρ. *κόμβρετον, 7^ν:> 
εξωτικών φυτών.

Chile, ϊό. Chyle. 
Chiliadc, Sr. χιλιάς.
Chiliarque, άρ. χιλίαρχος. 
Chillastcs, &. πλ. χιλιασταί, αφ<- 

σις χριστιανική.
Chiliogonc, άρ. χιλιόγωνον, ^ρβ 

γεωμετρικόν.
Chiliombe, Sr. χιλιόμβη, χιλίων βοωι 

Sruoia.
Chillas, άρ. είδος βαμβακεροί ύγχ- 
σματος της Βεγγάλης.

Chiliochloe, % .χιλιοχλόη,γένος φυνώ» 
• Chilodie, &. ‘χειλόόιον, φυτόν <ζΜ 
■ τικάν.

Chilognalbes, Sr. πλ. χειλόγναϋ» 
[ σύστημα εντόμων.

f»
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Chilon, άρ. χειλών, πρήσμα τών 
χειλέων.

Chilopodes, άρ. 
στημα εντόμων.

Chini, άρ. βρώσιμος φωλεα πτηνών 
εις Ίνόίας.

Chimaphilc, άρ. χυμό φίλου, γένος 
φυτών τής Αμερικής.

Ciiimarrhis,, άρ. χειμαρρές, γένος 
©υτών τής Αμερικής.

Chimdre, 2. χίμαιρα, ζώον μυθώ
δες. § χίμαιρα, μα .-αία φαντασία, 
κενή ΐόέα, κενή ελπίς. § χίμαι
ρα, γένος ιχθύων

Chimcrique, έπ κενός, φαντασίωσης, 
esprit — πνεύμα ματαιόγρον, κενών 
ιόεών πλήρες.

Chimeriquement, έπίρ. ματάιοφρό- 
νως, φαντασιωόώς.

Chimialre, άρ. χημιατρδς, χημικός 
ιατρός (επί κακού).

Chiinie, 2. χημεία, χημική, ή επι
στήμη τής πρός άλληλα έ/εργείας 
τών σωμάτων ώς έκ τών στοι
χείων των.

Chimiqiie, έπ. χημικός
Chi miste, άρ. χημικός, (ό περί τήν 

χημείαν ασχολούμενο;).
Chimpanzee ή Cbinpanrzeo, άρ. εΐ

όος πίθηκος.
Chincapin, 

στανέα ι
Chinchc, < 
μα όύω

Chincilla,
Chincou, 

ιέραξ.
Chiner, έν. — une ctofie ποι/ίλλω, 
χρωματίζω τόν στήζεονα τού υφά
σματος με τρόπον ώστε ύφανθεί; 
ν’ άποτελή ζωγραφιάς, ctofie —ee 
ποικιλτήν, ποικιλοχρουν ύφασμ.α.

Chinois, ούσ. σινός, κ. κινέζος, κά
τοικος τής Κίνας. § έπ. σινικός, 
κ. κινεζικός, ό εί; τήν Κίναν άνήζο,ν.

Chinorahodon, ϊό. Rosicr cglantier. 
Chinquis, άρ. τκώς ό 2ιβέτιος.
Chiill, άρ. ίνόικόν ύφασμα.
Chiuurc, άρ. χρωματισμός τού ς-ή- 

μονος. ιό. Chiner-
Chiocoque, ΐό. Ciocoquo.
Chionanthc, άρ. χιόνανθον, γένος 

φυτών.
Chionis, άρ. χιονίς, πτηνόν.
Chiourme, 2. οί έοέται, κωπηλάται 

(κάτεργου περιληπτικώς, ίόίως όέ οί 
κατάόικοι).

Chipage, άρ. προπκρασζευή τινών 
όερμάτων.

Chipcau, ΐό. Ridenno.
Chipcr, r- - 
τινα τρόπον ·

Chipotcr, ούό. 
άργοπατώ.

Chipolicr, ere, 
άργοπατών.

Chiquo, 2. ϊό. 
καπνό φυλλος τά 
ναύται.

πλ. χίιλόποόες, σύ-

> άο. γηγοί ή νάννος, κα- 
τής Αμερικής, όένοοον. 
σ.ρ. ΙΛτίζ ή μ\)δν.)=Χ} QJQ- 
ζώωυ τής Αμερικής, 
ΐό. Chinchc 
άρ. ό ενός Ετους μέλας

Chiquenaude, 2. * σχανθαρισιμδς,
χτύπημα εις τήν μύτην με τόν με
σαίου όκκτυλον. donucr des —5 
σκκνθαρίζω, σκιμζλίζω.

Chiquenaudcr, b. σζιμαλίζω, σκαυ- 
Οαρίζω, ϊό. Chiquenaudc

Chiquer, έν. μασώ, (καπνόφυλλα). 
Chiquet, άρ. οίκ.

ζρά μέρη, κατ’ 
Chiqueler, έν.
τά έρια μέ τδ 
μάχαιραν έ>· 
πλακούντα.

Chiquichiqui,ap φοίνιξ τής’Λμτρικής. 
Chiragro, 2. χειράγρα, άσθέυεια τών 

χειρών.
Chirayita, 2. ιό. genlianc. 
Chiripa, άρ. φοίνιξ τού Όρενόκου. 
Chirito, άρ. χηρίτης, σ-αλακτίτης 

Εχων XztP0> α7:ή,'^·
Chirocentrc, άρ. χειρόκεντρον, γένος 

ιχθύων.
Chirocere, άρ. χειρόκερων, γένος εν

τόμων.
Chirographaire,ea. crcancicr—-χρεο

φειλέτης επί ΐόωτικ.η (μή συμβολαιο- 
γρκφιζή) ομολογία, καί creancc — ή 
ίόιωτιζή ομολογία,ή μή<πί υποθήκη.

Chirologic, 2. χειρολογία, τρόπος 
τού έζφράζεσθαι όιά σημείων τών 
χειρών.

Chiromancie, 2.’χειρομαντεία, μαν
τεία όιά τών επί 
μ είων.

Chiromancien, άρ. 
Chiron, άρ- εΐόος 

τρώ/οντος
Chirone, 2.
Chironecle, 

ιχθύων.
Chironien, 

πληγή, κακοήθης πληγή.
Chironome, άρ. χειρόζομον, γένος 

εντόμων.
Chironomic,, 2. χειρονομία, σχήμα· 

τοποιία όιά των χζιρων.
Chironomistc, άρ. ό όιόάσκων χει

ρονομίας.
Chironomontes, άρ. πλ. χειρονομούν- 

* ”^αι παρά ‘Ρωμαίοι;, 
τά κρέατα κατά ρυθμόν

(καπνόφυλλα), 
a — κατά μ.·- 

όλίγον.
όιαζρίνω, έζπλέζω 
κτένιον. § με τήν 

μνω ποικίλματα εις

ής χειρδς ση-

χ-ιρομάντης.
σκώληκος κατα- 

τάς ελαίας.
• χειρώνιον, γένος φυτών, 
άρ. χειρονήκτ»κ, γένος

έπ. nlcdre — χειρωνία

εν. προπαρασκευάζω κατά 
τά οέρματα.

τ*ς, ζρΐωόα 
τίμνΟντες 
μουσικής.

Chiropleres 
Chiroscele,

εντόμων. 
Chirolonio,
Chiroule, 2. 
Chirurgical, lc, έπ.
I— — - — o ■ -, · · · ,

οουογιζή (επιστήμη).

ϊό Choiroptdres. 
άρ. χειροσζελές, γένος

QIA.

θύσ.

χρονοτριβώ^ κ.

ό χρονοτριβών,

Bicho. § /Λάση,αα, 
όποια μασούν οί

£. χειροτονία (ίερέως). 
(ναυτ.) ιό. Cigarre.

. χειρουργικός.
Chirurgie, 2. χειρσυργία καί χει

ρουργική (επιστήμη).
Chirurgicn, άρ. χειρουργός. § άκάν-

Ghirurgiquc, έπ. χειρουργικός, ό είς 
τήν χειρουργίαν άνήκων.

Chise, 2. πεπερι μεξικανικόν.
Chismobranchcs, άρ. πλ. σχιστο- 
βράγχια, τάξις μαλακοόέρμων.

Chismopiiccs, άρ. πλ. σχιστόπνους, 
σύστημα ιχθύων.

Θουρος, ιχθύς-

Chistc <ό. Kyste.
Chitaronne, 2. ϊό. Theorbe.
Chile, 2 ύφασμα τών ’ίνόιών, του 

όποιου αί ^αφαί όέν έξαλείφονταε 
εί; τδ πλύσιμον.

Ciiiterdc, 2. πεντάχορόος κιθάοα. 
Chitinn, άρ. χουοόλιθος, εΐόος λίθου. 
Chi tomo, άο. άρχηγός εκκλησιαστι

κός τινών αγρίων τής 1 Αφρικής.
Chilone, 2. χιτώνη, έπίθετον τής 
Δ’ρτέμιόος.

Chitonier, άρ. χιτόνιον, 
Chitonisqne, άρ.

κρός χιτών.
Chit-sc, άρ. ϊό. Plaqucminier.
ChiAre, 2. κόπρος τή; μύας. ζ. μυιό- 
χεσμα.

Chlaenie, άρ. χλαίνιον, γένος Ατό
μων.

Chlainc, 2. χλαϊνα, χλαμύς έλληνιχή..
Chlamydo, 2. χλαμυς. § χλαμύς, ' 

γένος εντόμων.
Chlamydic, 2. χλαμυόία, εντομσν.
§ ΐό. phormion.

Chlamys, (φυτ. ίστ.) ί'ο. Chlamyde.
Chlanidionr άρ χλανίόιον, (σάλι) 

τών 'Ελληνίόων·
Chlanis h Chlanidion, άρ. χλανις ή 

χλανίόιον, μιζρα χλαμυς άνόρών 
καί γυναικών.

Chledristome, άρ. ζλειθρότομον,γέ
νος μαλ.αζοόερμων.

Chlenacees, 2. πλ χλαινοποή, σύ
στημα φυτών.

Chlenc, ϊό. Chlaine.
Chloanthes, άρ. πλ. χλοανθή, γένος 

φυτών.
Chloies η
χλόΐα, εορτή

Chloratc, άρ. χλωρικδν άλα
Chlore, 2. ή χλωρά,
Chi ο το, <’ 

ptov, στοιχειώόης ουσία, 
τρινίζον.

Chlorion, άρ. χλώριον, γένος εντό
μων. ι

Chloris, 2. χλωρές, γένος Φυτών. 
§ ταύτόν τώ gros-bec verdier.

Chlorite, 2. χλωρίτις, ύλη μεταλ-
, λι/.ή.
1 Chlorophane, 2. χλωροφανες, ύλη 

μεταλλική.
Chlorophyte, 2. χλωρόφυτον, φυτόν 

τής νέας Όλλανόίας.
Chlorose, 2. χλώρωτις, ασθένεια τώ·/ 

παρθένων §. χλώρωτιςr άτθένεια 
τών φυτών.

Chlorotique, έ.τ. χλωρωτικός, εις 
χλώρωσιν υποκείμενος.

Chloroxylon, άρ. χλωρόξυλον, όέν- 
δρον.

Chlorurc, 2. χλωροΰχου, μέταλ
λο ν .

C110C, άρ. συγζρουσις (σωμάτων), κσ.έ 
μεταφ. ΐόεών, παθών κτλ. § προ
σβολή. recevoir un — προσβάλ
λομαι. § (όρυκτολ.) ϊό. puit.

Chocard, άρ. κόραξ τών Αλπεων. 
Chocolat, αρ. σοκολάτα, μίγυα κα-

τοΰ

ζώον. 
χιτωνίσκος, μι-

Chlaine.

•N »

«ό»

Chloicones, 2. πλ. τά 
ή- εν Αθήναις.

·ί·
γένο; ρυτών.

*p- (w-} λ χ^ρ'0'i χλώ- 
αίρων χυ-

/
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τασχευαζόμενον κυρίως άπό χάχαον. 

Chocolalier, άρ. σοχολατοποιός. 
€bocolati0re, S. άγγείον διά σοκο

λάταν.
Chodadendc, θ. χαλχονόμισμα περ

σικόν.
Chceur, άρ. (τά h άρ.) χορός (εις 
τά δράματα οί αδοντες, καί τά 
άσματα αύτών). § χορός^ εν γένει 
-πλήθος ανθρώπων ψαλλόντων ομόύ. 
les neuf —s des auges ot Ιννέα 
χοροί, τά εννέα τάγματα τών άγ- 
γέλων. § συμρωνία, τό ύπά ποή- 
λών Φαλλόμενον ασμα. chantcr en 
—— συμφωνώ) ψάλλω εν συμγωνία. 
g μέρος οπού ΐστανται οί ψάλται 
είς τάς εκκλησίας, eufant ή cbantre 
du — ψάλτης.

Chogrammc, άρ. έντεχνον χλεΐθρον. 
Choin, άρ. σχοινος, γένος αυτών.
§ είδος μαρμάρου.

Choir, ούδ. οίχ. πίπτω.
Choisir, εν. εκλέγω-----i, ie, έπ. εκ

λεκτός.
Choix, άρ. Ικλογή. j*ai lc — εχω 

τήν εκλογήν ελευθέραν, δύναμαι 
νά εκλέξω χατά τό δοκοΰν. § εκ
λογή, τό εχλελεγμένον. — de pas- 
sages d’ un livre εκλογή τεμαχίων 
βιβλίου.

Cholagogue , έπ (προρ. co) χολαγω- 
γός, ό έχδάλ.λων, άποβάλλων χολήν.

Choledoquc, έπ. άρ (προγ. co) χο
ληδόχος (σωλήν, δι ού ή χολή έρ
χεται άπό τό ήπαρ είς τόν δωδε
καδάκτυλο ν).

Cbolcra-morbus, άρ. (προρ. κο) χο
λέρα, καταστρεπτική επιδημία, επι- 
σκήψσσα είς τήν Ευρώπην άπό τόν 
Καύκασον.

Choleriqnc, έπ. (προρ. co) χολερι
κός, ό άνήχων είς τήν χολήν, ή καί 
τήν χολέραν.

Choleve, 9· *χολήβη, γένος έντόρων. 
Chdmable, έπ. feto — εορτή έχου- 

σα αργίαν.
Chdraage, άρ. άογία (κατά τάς έορ- 
τάς κτζ.) — de moulin ό καιρός καθ' 
ον ό μύλος μένει ακίνητος) δέν δου
λεύει.

Chomel, άρ. *χωμηλία, δένδρον του 
Μεξικού.

Chomcr, ούδ. αργώ, απρακτώ, une 
(erre —Ο ή γή χεοσκύει,μένει αργή, 
ακαλλιέργητος, un moulin —e ό ρό
λος άογΐϊ,κ.δέν κινείται,δέν οουλεύει. 
§ —'do quelque chose στερούμαι 
Τίνος πράγματος. —une fete εορ
τάζω -ημέραν. — un sainl εορτάζω 
άγιον.

Chondodendron, άρ. δένδρον τής 
Ιίερουοίας.

Choudracanlhc,9. χονδράκανΟα ’,σκώ- 
ληκος γένος.

Chondrachne, Sr. *χονδράχνη, γένος 
Φυτών.

Chondrillc, 9. χονδρίλλη, γυτόν.
Cbondrographic, 9.χονδρογραρία,πε- 
ρίγραρή τών χόνδρων τού σώματος.

Chondrologie, θ. χσνδρολ.ογία, τό 
περί χόνδρων μέρος τής ανατο
μίας.

Chondroptcrygicns, άρ. πλ. χονδρο- 
πτερύγια, τάξις ιχθύων.

Cliondrosion, άρ. * χονδρόσιον, γέ
νος ρυτών.

Cbondro-syndemc, Jrp- * χονδρο- 
σύνδεσμος, ό διά χόνδρων σύνδε
σμος τών οστέων.

Cbondrotomic, 9. χονδροτομία, το
μή τών χόνδρων.

Chopino, &. κοτύλη, άγγείον καί ρέ
τρον τού οίνου

Cbopincr, ούδ. χυδ. κωθιανίζω, κυα- 
Θίζω, κ. καταιβάζω κρασιού.

Choquant, te, έπ. άγροίκος, σχαιός, 
δυσάρεστος.

Cboquart, άρ. * πυρροκόραξ, πτηνόν. 
Choque Sr. έργαλεΐον τών πιλο- 

ποιών.
Choquer, έν. συγκρούομαι μί... 
(επί σωμάτων). sc — cnscmble 
συγκρουόμεθα. δυσαρεστώ, προσ
βάλλω. cclu m’a —e τούτο ρέ 
δυσηρέστησε. cela —e lc bon 
sens τούτο αντιβαίνει είς τόν ορ
θόν λόγον, είναι εναντίον τού ορθού 
λόγου.

Chorage, άρ. (προρ co) χοραγεΐον 
ή χοράγιον, τόπος όπισθεν τών 9εά- 
τρων, όπου παρασκευάζονται οί χο
ροί καί τά θεατρικά σκεύη.

Choraique, έπ. (προρ. co) χορείος
1 (στίχος).
Choraule, άρ. (προρ. co) χοραύλης, 

ό αυλών είς τούς χορούς τών Ελ
λήνων καί ‘Ρωμαίων.

Chordapse, άρ. (προρ. co) χορδα- 
ψος, νόσος τών εντέρων.

Choree, άρ. (προρ. co) χορείος ή 
τροχαίος (πους,μέτρον στίχου εκ μα- 
κρού καί βραχέος -υ.) § σκελοτύρβη, 
χοραΐος, κλονισμός, νευρική νόσος.

Chorege, άρ. (προρ. co) χορηγός, 
ο εις τά 9έατρα καί τούς χορούς 
επιστατών παρά τοΐς ν£λλησι καί 
πολλάκις δαπανών δι’ αυτά.

Choregraphie, (προρ. co) χορογρα- 
ρία·, περιγραρή τών βημάτων τού 
χορού.

Chorcvequc, άρ. (προρ. co) χωρε- 
πίσκοπος.

Choriambe, άρ. (προρ. co) χορίαμ- 
6ος (πούς, μέτρον στίχου - υυ -).

Chorion, άρ. (προρ. co) χόριον, κ. 
άκλουθον, μεμβράνα πιριτιλύσσουσα 
τό έμβρυον.

Chorique, 9. (προρ. co) χορικός αύ- 
λός είς τόν όποιον προσηυλίζοντο 
οί διθύραμβοι.

Choriste, άρ. (προρ. co) χορίτης, 
ψάλτης άποτελών μέρος τού χορού.

Chorobato, άρ. (προρ. co) χωροβά- 
τος, άλ.ράδιον τών αρχαίων.

Chorodie, 5. (προρ. co) χορωδία, 
/'?°Ο ψαλλομένη υπό χορού.
Chor°5raptliCj -c0) Ζ(,φο.//)5,.

Cborographique, (τφο?. ,0) 
γραγικός.

Choroide, (προρ. co) χοροειδλ,ς. μια- 
βράνα τού όρΟαλμού.

Chorus (προρ. Corucc) faire — «δε* 
συγχρόνως μ.ατα πολλών. μιγ39, 
συνάδω, συμγωνώ είς επαίνους, είς 
γνώμην χτλ.

Choso, 9. πράγμα (είς τό έλλ. με- 
ταρράζεται διά τού τί, χαί πολλά
κις δέν μεταφράζεται) une — 
τί. Dicu fit toules —s ό Θεές 
έποίησε τά πάντα, la forco des 
—S ή δύναμις τών πραγμάτων, 
nous voulons dc§ —s non des 
mots 9έλομεν πράγματα καί όχι 
λέξεις. Ic bon dc la—τό χαλί* 
τού πράγματος, χ. τό νόστιμον. quel
que—que δ,τι.quelque—τι,χ. κάτι 
τί. la — publique τό δημόσιο/, τό 
κράτος, ma — κτήμα μου.

CI1OU, άρ. κράμβη, κ. λάχανο·/. cbou- 
cabus, ϊδ. Cabus. — dc chien χυ- 
νοχράμβη— rave γαστορίς. — na
vet γλυκογογγύλη. chou-fleur ά/- 
Θοζράμβη, χ. ζωνοπίδι, faire ses —χ 
gras de quelque chose ύπεραγάλ- 
λομαι εϊς τι. nienagcr la chfe- 
vre ol lo —, ΐδ. Chevre. men 
—, mon chou-cbou, οίχ. πουλί pw 
(πρός βρέγη). § είδος πλαχούντος.

Cliouan, άρ. σπόρος τήλιδος. § —5 
οί άντιδημοζρατιζοί άποστάται είς 
τήν Γαλλίαν.

Chouc ή Choucas, άρ. κοραζίας, ηης- 
νόν.

Choucador, άο. είδος κοσσύρουπττ.- 
νόν. § chouc (ναυτ.) κεγαλή (τ<- 
σταμούρος).

Choucon, άρ. στρίγξ, πτηνόν, είδος 
γλαυκός.

Choucouhon, άρ. στρίγξ η σπιζί- 
τις, πτηνόν.

Chou-crouto, άρ. κράμβη ταριχευ
τή, χ. λαχαναρμν,ά, ξινολάχανοτ. 
(τουρκ τουρσή).

Chouctle, 9. αίγωλιός, γένος πτηνί» 
νυχτινόμων. § faire la—παίζω μό>:; 
κατά πολλών, elre la—είμαι ο περι
γελώ ς.

Choupille, άρ. είδος χυνός.
Chuuquet, άρ. καρχήσιον) τό ανά- 
τατον μέρος τού ιστού. § συνοε- 
σμος, ξύλον διά τού όποιου συν
δέονται δύω διαγόρα μ.έρτι τοΰ 
ιστού.

Chourillc, άρ. είδος 9ηρευτιχού χυ
νός.

Choussct, άρ. χοσάγΐ) ποτ'ον τών 
Ο’Οωμανών.

Choyer, έν. προσέχω, περιποιούμαι 
(ανθρώπους ή πολύτιμα πράγματα), 
vous devez -— vos meubles πρέ
πει νά περιποιησαι τά έπιπλά σου. 
§ SC — αύτοπ. περιέπω, περιθάλ-. 
πω έμαυτόν.

Chreme, άρ. χρίσμα, τό άγιον Ιλαιον, 
μ.ύρον.

Chrdincau, άρ. κάλυμμα πιριδεί-



CIJR CIIU
’ρ,ινον 7Z7.ph καθολικοί; t?; την κε
φαλήν τών παίδοιν, άφ ου βαιζτι- 
σθώτι.

Chrcstomalhio, 2. χρηστομάθεια, 
εγκυκλοπαίδεια, συλλογή παιδικών 
μαθημάτων.

Chrelicn, no, ούσ. καί έπ. χριστια
νός. boa — καλό; χριστιανός. § χρι- 
οτιανιχός. un conseil — χριστια
νική συμβουλή. boli — ειόο; απι
διού.

Chretiennomont, έπίρ. χριστιανικών 
Chreticimcte, 5. χριστιανισμός, τό 
χριστιανικόν χ.χριστιανοσύνη,δλοε οί 
χριστιανοί (περιληπτι/.ως).

Chrie, 2. (ρητορ.) χρεία, είδος ρη* 
τοσιχοΰ γυμνάσματο; έπί ιστορικών 
αντικειμένων.

Cbrisaore, άρ. ’χρυσάορον, γένο; 
κογχυλών.

Chrismat»on, χρίσε;, μύρωσε;, ή 
μέ το άγιον μύρον χαθιέρωσις.

Chrismo, άρ. χρίσμα, μονόγραμμα 
τοΰ ονόματος τον Ίησοΰ Χρίστου.

Christ, άρ. (προφ. cri) ό Χριστό;. 
J0sus-Chrisl, ό Ίησοΰ; Χριστό;. 
§ Christ (προφ Crist). χριστό;, ό 
κεχρισμένο;. Saii! le — du Seigncur 
Σαούλ ό χριστό; τοΰ Κυρίου.

Criste-marine, 2. ϊδ. Salicorno 
Christianismo, άρ. χριστιανισμό;, ή 

ίσρησζεια τοΰ Χριστοΰ.
Christiaquo,ap^pig-iav0; (έπί κακού). 
Christicole, άρ. χριστολάτρη;, χρι
στιανός (έπί κακού).

Chrislie, 2. ϊδ. Lauree.
Christicns, άρ. πλ. οί οπαδοί τοΰ 

ψευδοχρίστου, ψευδοπροφήτου τινό;.
Chrislinc, 2. χριστίνα, άργυροΰν νό
μισμα τή; Σοβκία;, χατά τι μικρό
τερου τή; δραχμή;.

Cristolyles, άρ. πλ. χριστολύται, αι
ρετικοί χωρίζοντε; τήν 2εότητα τοΰ 
Χρίστου άπό τήν ανθρωπότητα.

Christomaques, άρ. πλ. χριστομά- 
χοι, αίρέσει; 2ρησκευτικαί.

Chromate, άρ. χρωματικόν άλα;. 
Chromatique,ούσ. χρώμα,(ειοο; μου

σική; βαινον καθ'ή u ίσο να). § έπ 
χρωματικός. cchello— ή χρωμα
τική κλίμαξ, ή προχωρούσα καθ’ 
ήμιτονία;.

Chromaliquemcnt, έπίρ. χρωματι
κό»;, καΟ ήμιτονία; τάξιν.

Cromc, άρ. χρώμιον, μέταλλον. 
S μουσ. Χρώμα, τό άλλω; ημίτονον.

Chromique, έπ. χρωμιακόν (δξύ) τό 
έκ τοΰ μετάλλου χρωμίου και οξυ
γόνου συγκείμενον.

Chromis, άρ. ή χρωμίς ή χρόμις, 
ιχθύ;.

Clironyomctrc, άρ. *ύετόμετρον, ερ
γαλείου, δι' ού υπολογίζεται ή π0_ 
σότη; τοΰ έντό; ένό; έτου; γερ
μένου υετοΰ.

Chroniquo, 2. τά χρονικά, χρονο·’ 
γραφία, (ίδίω; τά περί άρχα^ν 
συμβάντων), la —scandaleusc ή κα
κή φήμη, αι κςικςί γλώσσα.

ί Chroniquo, έπ. (ίατρ ) χρονικός. ma- 
ladio — χρονικόν πάθο;.

Chroniqueur, άρ. χρονικογράφο;.
Chr onogrammc η Chronographe,άρ· 
χρονόγραμμα η χρονογράφον, επι
γραφή, τή; όποια; τά αριθμητικά 
γράμματα σθνενοΰμενα έμφαίνουσιν 
εποχήν τινα.

Chronographe, άρ. χρονογράφο;, ό 
περί χρονολογία; γρ&ψας.

Chronographio, 2. χρονογραφία, ή 
Οιά τών περιστάσεων χαρακτήσι- 
σι; εποχή; τινό;.

Chronologic, 2. χρονολογία. 
Cronologiquo, έπ. χρονολογικό;. 
Chronologisle, άρ. χοονολογιστή;, 

ό περί χρονολογία; γράφων.
Chronom0lre, άρ. χρονόμετρον, έρ- 
γαλεϊον πρό; ακριβή υπολογισμόν 
τοΰ χρόνου.

Cronoscopc, άρ. χρονοσκόπιον, ώοο- 
λόγιον προς υπολογισμόν τοΰ χρόνου.

Chryphiosperme, άρ: κρυφιοσπερ- 
μον, γυτδν τή; ’Δφριχή;.

Chrysalide, 2. χουσαλί;, ή χατάστα- 
σι; τοΰ σχώληχσ; πριν μεταβληθή 
εί; ψυχήν.

Chrysanthdmc, άρ. χρυσάνθεμων, κ. 
χρυσολούλουδον, γένο; φυτών.

Crysanlhcmoidcs, άρ. πλ. χρυσαν 
Οεμοΐίδή· γένο; φυτών.

Chrysargire, άρ. χρυσάργυρον, παρά 
Βυζαντινοί; φόρο; έπί τών δημο
σίων γυναικών.

Chrysclcctre, άρ. χρυσήλεχτρον, πα
ρά τοϊ; αρχαίοι; είοος λίθου, ϊδ. 
Hyacinthe.

Chrysidcs, 2. πλ χρυσ?;, χρυσοει- 
δή; σφήξ, κ. σφήκα, έ'ντομον.

Chrysidides, ϊδ. Chrysidcs- 
'Chrysistice ή Cbrysistricc, 2. *χρυ- 

σόθριξ, γένο; φυτών.
Chrysite, 3- χρυσίτης, )υο(χ λίθο; 

τουρκ. μεέγκι. § χρυσϊτι;, λιθάρ
γυρο; είτε μό)υΖοος χιτρινωηδς^ χι»- 
ριζόμενος ά~δ τοΰ άναλυομένου άρ- 
γύρου. § γρυτίττις^ ^ά).χινχ χ. πε
ταλούδα; εΐδο;.

Chrysobalanus, άρ. χρυσοβηρυλλο;, 
οένορον της 'Λμεοιχης.

Chrysoberyl, άρ. χρυσοβηρύλη, ϊδ. 
Cymophano.

Chrysoberyl, άρ. χρυσοβήρυλλο;, 
πολύτιμο; λίθο;.

Chrysochlorc, &. χρυσόχλωρον, γένος 
τετραΊ^όοων.

Chrysocolle, χρυσόκολλα, ΐδ. Bo
ra χ.

Chrysocomc, &. χρυσοκόμη, γένος 
φυτών.

Chrysogaslrc, άρ. χρυσόγαστρον, 
γένος εντόμων.

Chrysogone, Sr. χρυσόγονον, φυτόν. 
Chrysographe, άρ. χρυσογράφο;, 

ό μέ χρυσά στοιχεία γράφων κα
τά τόν ”δ' καί έ αιώνα.

Chrysolampe, &. χρυσολαμπί; < πυ- 
γολαμπί;, κ. κωλοφωτιά, γένο; εν
τόμων.

Chrysolo, S1. ‘ χρύσολο;, γένος χο/- 
χυλών.

Chrysolitho, 2". χρυσόλιθο;, τοπά- 
ζιο;, τών αρχαίων λίθος πολύτιμος. 
ίδ. Pcridot.

Chrysologuc, έπ. χρυσολόγο;, έπί- 
θετόν όοθέν ιϊς τινας εύγλωττους 
ε.< τών αρχαίων.

Chrysomelo, φ. χρυσομηλολόνθη, κ. 
χρυσίτσα, γένο; εντόμων.

Chrysomelincs, 2. πλ. χρυσομηϊο- 
λόνθχι, χρυσομηλολονθοειοη σύστη
μα εντόμων.

Chrysopee, 2. (χημ.) χρυσοποιία.
Chrysopio, 2. χρυσωπία, δένδρον 
της ΛΙαοαγοισχάρης.

Chrysopraso, 2. χρυσόπρασο;, λίθο;- 
Chrysops, άρ. χρύσω^, γένος εν^ 
τόμων. § χρυσωπό;, χρύσοορυ;, 
ιχθύ;.

Chrysopsidc, 2. χρύσοψις, γένος εν* 
τόμθ)ν,

Chrysopt^re, 2. *χρυσόπτ«ρο;, ϊδ· 
Chrysolithe.

Chrysorraja, 2. χρυσορρόη, είοος 
νυ/.τερέοος.

Chrysosplcnium, άρ.*χρυσοσπλήνιον, 
γένος φυτών.

Chrysoslome, έπ. χρυσόστομο;. g 
Jcan — άγ. Ιωάννη; ό χρυσόστο
μο;.

Chrysostoso, άρ. *χρυσόστεο;, γένος· 
ιχθύων ωραίων.

Chrysostrome, άρ. χρυσόστρωμο;, 
γένος ιχθύων.

Chrysotoxe, άρ. *χρυσότοξον, γένος 
εντόμων.

Clirysulee, 2. χρυσυλιον ή μάλλον 
χρυσώλιον, τό διαλύον τόν χρυσόν 
ύδωρ, ύδροχλωρονιτρικόν οξύ.

Ch.loniens, ennes, έπ. χθόνιοι. les- 
dicux —s οί χθόνιοι 2εοί.

Chuchcter, ούδ. σπίζω (ή φωνή τοΰ 
σπίνου).

Chucbotemcnt, άρ. ψιθυρισμός.
Chuchotcr, ούδ. ύποφθέγγομαι, ψι

θυρίζω, χ. κρυφολαλώ.
Chuchotcur, cuse, ούσ. ό ψίθυρο;^ 

ψιθυριστή;.
Chuchoterie, 2. οίκ. ψιθυρισμό;, χ. 
χρυφολάλημα.

Chuintant, le, έπ. (γραμματ.) son 
— ηχο; δασύ;, συρικτικό;, παχύ;, 
ό ήχος cll καί j.

Chulon, ή ghclason άρ. τετράπουυ» 
ζώον, ισω; λύγξ.

Chunco, άρ. γένος φυτών.
Chungerc, 2. πτηνόν τή; Ταρτα-. 
ρία;.

Chupalolene,ap. 2άμνο; Βρασιλία;. 
Chupmessahit, άρ. αϊρεσις μωαμε

θανική πιστεύουσα έν τώ κρυπτό» είς 
Χριστόν.

Chuquelas, άρ. πλ. ύφάσματα με
ταξωτά τών Ινδιών (σελιμιέδε;).

Churah, άρ. ϊδ. Pie-grteche.
ChurgO, άρ. ώτίς ή Βεγγαλία.
Chus, άρ. χόο;, χοεύ;, μίτοον γρών.

ΟΊ
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Chusitc, S. χνσίτη? ορυκτόν.
Chut, (τό V προφ).
γρύ !

Cule S. πτώσις (ή
•πζειν). fairc unc __ _
— des feuillcs γυλλορροΐα με 
^Οινζπωρον. — des clieveux -r. 
γορροια, μαοαρο^σις, γαλακρωσις.
‘— d’eau καταρράκτης, πτώσις υ- 
αατος. la — du jour χλίσις τής 
ημέρας, δύσις. la — d’un ministro ή 
πτώσις υπουργού, la — d’ un clat 
ή καταστρογή τού κράτους, la — 
d’ unc piecc de theatro ή απο
τυχία £ ρά ματος.— d’ unc periode 
τής περιόδου κατάληξίς. § πτώσις, 
πταϊσμα. § χατάδυσις, γωλεά 
πτηνών, τό μέρος οπού συνέρχον
ται τήν νύκτα τά πτηνά. § τό ύώος 
τού αναπεπταμένο υ ιστίου § άρχμτ. 
δέσμη άνθέων κρεμαμένη.§ κηπ. ένω- 
σις δύω ανισόπεδων έδάγων ο'ιά χορ- 
το£όλου ή πρανούς. § αλληλοδιάδο
χος εναλλαγή τών ίιδόντων τού ώρο- 
λογκού τροχού. § χειρ- χάλασις, χα- 
λάρωσίς τινων τοΰ σώματος με
ρών. — de la matrice πρόπτω
σή τής μήτρας., — du fondcmenl 
πρόπτωσις τοΰ πρωκτού.

Chyle, άρ. (ίατρ.) χυλός. |
Chyleux, cuse, έπ. (ΐατρ.) γυλ.ώ- 

δης.
Chyliferc, έπ. (ίατρ. χυλογόοος. 
Chylificalion, &. (ίκτρ.) γύλωσις, ή 

χυλόν //.εταδολή.
Cbyme,
Cbymose, (ίατρ.) χύμωσις, ή 
μεταβολή είς χυμόν. § γήμωσις, 
νόσος τού ογθαλμού.

Ci, έπίρ. (συγκοπή τού ici έν χρή- 
σει μόνον έν συνθέσει),

έπιφών. σιωπή!

<$ τού πί- 
πίπτω. — 

:ταγ.
τρ\·

> “Ρ (‘«·ρ·) χνμόί· 
vbymose, “

μόνον έν συνθέσει), ενταύθα. 
70. cclui-ci, cclle-ci, ceci ccux- 
celles-ci (ούτοσί) ούτος, αΰτη, 
ο, ούτοι, ταυτα, αύται. ci-

I

Cicatrice, θ. ουλή, 
μεϊον τής πληγής.

Cicatricule, θ. μικρά
Cicatrisant, 
κλείων τάς

Cicalrisalion,
σιμόν της

Cicalriscr, έν. συνουλώ, κλείω τ^ν 
πλη*/·ήν. qui a la vcrlu dc — ά- 
πουλωτικό?. plaie qui se cicatrisc 
σ.που)ουμένη π)ηγ·η. qui csl dif
ficile il — ουσαποΰλοίτος. plaie 
mal cicatrisc eo ύπουλος πληγή.

Cicer, ϊδ. Chicbe, γυτόν.
Cicero, άρ. κιχερδνειον στοιχείου, 
(χαρακτήρων τυπογραφικών είδος).

Ciccrolc, ΐο. pois-chichc.
Cicerone, άρ. ξεναγός, οδηγός (τεύν 

ξένων είς τά. περίεργα πόλεο')ς τί
νος).

Ciceronicn, enne 
ό κατά τον J

Ciceroniscr, < 
μούμαι τήν 
νος.

Cicindcle , &· 
τόμων.

Ciclamcn, 
Ciclamon,
Cicuta, ή Ciculairc 

ον, αυτόν.
Cide, άρ. έκ τού άρασ. άρχηγός, 

ήγεμών.
Cidaritc, Sr. ^/.ιδαρίτης, γένος αυτών. 
Cidarule, 5. γένος κογχυ)ών.
Cidraycr, έν. πίνω συχνάκις. 
Cidrc, άρ. σίκερα, μηλίτης (οί

νος) ποτόν.
Cico-ee, άρ. δίκύπους ό μαχητής, 

είδος οστράκου.
Ciel, άρ. ουρανός. Ics cieux οί ού-

χ· ΚΖ'Ό?, ση-

οΰλή.
άπουλωτικόσ, οte, έτι

πληγάς
&. άπούλ.ωσι$, τό κλ.εί- 

^ληγ*1$· 
έν. συνουλώ.

, έπ. κιχερώνειοί, 
Κικέοωνα.
ουο. κικεροινιζω, μι- 
γράσιν του Κικέρω-

* χιχινοέλη, γένος έν

Cicrgc-pascal,^ή5.
Ciergier, r
Cigalc, S.
§ ό κρίκος

Cigarrc, άρ. --------- r„
ρον). § καπνός τής KciGx$.

Cignc, ΐο. Cygnc.
Cigognc, θ. πελαργός, (τουρκ. λΰ- 

λέκι) πτηνόν.
Cigogncau, άρ. ό π-ζλαργιόιύ;, μι

κρόν πελαργού.
Cigiie, τό κών-ιον, αυτόν.
Cii, άρ. βλεγαρίς, (κ.ματοτζνΰναρο^· 
§ βλεφαρίδες, είδος τοιγώσεως τώ> 
φυτών.

Ciliaire, θ. βλεγαρικός, ό είς βλε· 
γαρίδας άνή/.ων.

Cilice, άρ. χιλίκιον, τρίχινος χρτ^ν 
τών ασκητών.

Cilie,ee, έπ. τριχωτός, έπί <· 
χόντων είδος τοιχώσιως.

ϊδ. Cylindre, 
άο. σκαροαρυγρί;, 
κλείσιμου τών

άρ. κο·/χύ)η χωνοε,-* 

άρ. λαμπαδοποιόί.
τέττιξ, χ. τσίντσιρζ^ 

η> άγκυρας.
χαπνοόέσρη (τσιγά-

»> η 
ΙΟ-

10.
Cyclamen.
Orie.

, S. τό χώνει-

Cilindre, ι-
Cillcment, 

στιγ/ζαιου 
ρων.

Cillor, έν.

•οσΐ) ούτος, αύτη, 
τούτο, οΰτοι, ταυτα, αύται. u 
joinl έπισυναναπτόμενον, ci-inclus 
έγκλειστον, ce livrc-ci τό βιδλ.ίον 
τούτο, ci-git ένθάοε κεϊται, (είς τούς 
έπιτ αγίους), ci-dcssus ανωτέρω, 
ci-dcssous κατωτέρω, καί έδό) ύ- 
—ci-dcvant πρώην, ci-apres 

γάζής, ci-conlre αντίκρυ, par ci 
άπό τόπον είς 

πότε, από και-

ρανοί. elever quelqu’ un jusqu’ 
aux cieux άνυ^ώ τινα. μέχρις ου
ρανού, τόν εκθειάζω. elre ravi au 
troisieme, au septidme ciel άνυ- 
ψούμαι μέχρι τρίτου, μέχρις έβοό-
ΗΑΗ

ποκάτω. <
εφεξής, ci-conlre αντίκρυ. par 
par la που και που, 
τόπον, 
ρον είς

Ciacal ,
Cibaga,

’ϊνδίας.
Cibation, &· (‘/.^μ) στερέωσις, ς·ε- 

ρέωσις σώματος.
Cibandierc, &· είδος δικτύου.
Cibe, η Cible, σκοπός, πρός ον 

βάλλομιν.
Ciboire, άρ. εκκλ. χιδώριον, άρτο- 

γόριον, πυξ’ς ©που τίθεται ό ιε
ρός άρτος, νιΖωρισν.

Cibotlo, ·. CiLtrltllc, &. γήθυον, 
άμπίλόπρασον,χ. πρασουλίδα, γυτόν.

Cicadaires, άρ. πλ. τέττιγες, σύ- 
στημα εντόμων.

πότε χαι 
καιρόν.
άρ. $ώς, ζ. τσακάλι. 
άρ. δένδρον πευζ.οειόές τή5

μου ουρανού, ύπεραγάλλομαι. voir 
les cieux ouverls νπεραγάΌομαι. 
qui s’ cleve jusqu’ au — ουρα
νομήκης. qui est audessus du — 
ύπερουράνιος. Ic royaume des 
cieux ή βασιλεία τών ουρανών. 
gagner le — άξιοΰ/ιαι τής βασιλείας 
τών ουρανών, oli ciel 1 juste ciel! 
ώ ούοανέ! ώ Θεε! lomber du —, * 4 
εξίσταμ.αι, μέυοι έκθαμβος, gracc 
au — δόξα τώ &εω. bleu de — 
κυανούν, χ. ούρανί χρώμα. (πλ. 
Ics cicls) ουρανός, σκέπασμα κραδ- 
^ατίου. § (πλ. les cicls). ουρανός 
ο ζωγραφιστός τών εικόνων.

Cierge, άρ. λαμπάς (κηρίου, έν χρή· 
είς έκκλησίαστικάς τελετάς). 

dreit comne un — κανονίας, εΰ· 
1-ύς τό σώμ.α (ίσιος σαν λαμπάδα). 
'— du Perou κάκτος Περουβι- 
“νός, γυτόν.

Cierge, ce, έπ. (ναυτ.) niulurc bicn
•—ύυ ίσιοι ευθύτατοι.

— Ics ycux σχχρσ-- 
μ.ύσσω. κλείω καί άνοίγω πάλι» ά- 
μέσως τούς οφθαλμούς. un chcv^ 
Cille τού ίππου ελευκάνθησα» σ- 
βλεφαρίοες.

Cimaise, θ. ΐο. Cymaiso. 
Cimbalaire, S. άντίρρινον, φυτό». 
Cirnbalec, θ. χυρβαλεία, μέρος τή 
συμγωνίας τού έκκλησ. οργάνου-

Cimbex, άρ. #κίμ6ιξ,γένος ί·τ; 
μων.

Cimbros, άρ. πλ. KiuSpsr, ά> 
λαός τής αρκτικής Γζρ*π-

Cime, θ. άκρα, (ή πρός έ;υ λ- 
/ουσα) χοουγή. § κορυφή έέ.ορ:

Cimcr.t, άο. λιθόκολλα, είδος π»λ: 
διά. τού όποιου συνδέονται στερε 
οί λίθοι.

Cimenter, έ 
θους μ. & 
στερεώ.

Cimentier, ι 
λιθόκολλαν.

Cimeterre,
Ηερσών χαΐ Τούρκων).

Cimetiere, 
ταφεΐον.

Cimeux, cuse, έπ.
ρυφωτό$,
μ.α κορυφής
— συτόν 

Cimex, ΐο. 
Cimicaire, 
τών.

Cimicides, 
μα εντόμων.

Cimi er, i 
§ ταή/ζα 
οπισθίου σκέλους.

Cimifuga, ΐο. Cimicaire· 
Cimoliibo ou pierrc-ciinolee a ♦ 
κιμωλία γή.

λι0οζολλώ, ζολλώ >. 
λιθόκολλαν, μετπ'.

α παρασκευάζω» ** 

άρ. άχινάζηί, (rJ

αο.

άρ. χοιμητήριον, vu·*.

. οξυκόρυφος, *> 
κορυμβώδης, είς r/ 

διατεθειμένος. ρΙιχ> 
χορυυωτόν.
Punaise.
θ. ^/.οριόγυξ,γέ'Ος ρ 

ίτ. πλ. κοριοειδη, σύττ- 
r ·-/ · 

άρ. λόγος (περιχ^)αί^ 
βοείου κρέατος έχ t

ΛΙ
>
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Cinabro, άρ. χινάδαρι, θειούχος υ

δράργυρος, χρώμα κόχκινον.
Cinancbine, 9. χυνάγχιον, φυτόν. 
Cinaroc0phales, άρ. πλ. χιναροχέ- 

φαλα, ούστη/ζα φυτών.
Cinaroides, S. πλ; Μ'αρο.ιδή, yu- 

τά τοΰ Εύέλπιόος ακρωτηρίου.
-Cinccncllc, 9. ρυ/ζός, ρυτήρ, σχοι

νίον, διά τοΰ όποίου ρυρουλκουνται 
τά πλοία είς τούς ποταμούς.

Cincio, 9. κίγκλος, κορυόαλός ό άλ- 
παίος, πτηνόν.

Cinclesc, 9. άχρ. κίγχλισις, ειοος 
παλμού τού στήθους.

Cincius, άρ. κίγκλ.ος, πτηνόν ίό. 
kiochcqucuo.

Cindrc, αρ. έργαλεΐον τοΰ ξυλουργού. 
Ciiiefacilion, ιό. incineraction. 
Cincrairc, έπ. τεφροδόχος. ume — 
τεφροδόχος κάλπη. § * τεφρών, 
γένος φυτών.

Cincraliou, 9. άποτέφρωσις. co. 
Cincincration.

Cincto, 9. * κινητής, γένος εντόμων. 
CinclLuniquc, 9. κινηθ/ζική (έπι

στήρη), περί κινήοεως πραγμα
τευόμενη.

Cinglage, άρ. ουριοδρομία, πλους, 
9αλασσοπορία μ.ε ούριου άνεμον.

Cingleau, άρ. σχοινίον, όιά τού ό
ποιου μετρεϊται ή μείωσις τοΰ πά
χους τών στηλών.

'Cingler, ούό. πλέω πλησίστιος, 9α- 
ζασσοπορώ, κ. αρμενίζω. § μ.α- 
στίζω Ιο veni cinglc Ιο visage 
(ρεταφ.) ό άνεμος ραστίζει, κ. 
ξυραφίζει, θερίζει τδ πρόσωπον. 
2a grelc cinglo Ics champs ή χά- 
λαζα μαστίζει τά πεδία.

Cinips, άρ. κνίψ, κ. σκνίπα, έν
τόρων γένος.

Ciniptercs, 9”. πλ. κνιπόπτερα, σύ
στημα έντόρων, περιέχον τούς κνί- 
πας.

Cinna, 9. * χίννα γένος φυτών. 
Cinnamome, ή Cinnamomum, άρ. 

κιυνάμωμου, χ. καννέλλα.
Cinq, έπ. άριθμ. (τό q άφ. προ 

συμο.) πέντε, cinq-cent πεντακό
σιοι. Ics cinq-ccnls οί πεντακόσιοι, 
cinq-ccnticmc πεντακοσιοστός. cinq- 
xiiillo πεντακισχίλιοι, πέντε χιλιά- 
<^ες. qui a —jours πενταήμερος,
— niois πεντάμηνος, — ans πεν
ταετής· diviso cn — πενταμερής.
— fois aussi grand πενταπλά- 
σ<οϊζ — fois πεντάκις. dc — cn

άνα πέντε. § πέμπτος, le — 
du mois τήν πέμπτην τοΰ μηνάς. 
Charlcs — Κάρολος ό πέμπτος. 
» τα χαρτοπαίγνια) πεντάρων.

Cinq-epmcs, άρ. λάβρος ό εξίτη
λος, ιχθύς.

Cinq-lignes, αρ. πίρΧη ή π-„ώ. 
'/ραρρος, ιχθύς.

Cinq-tachcs, ά,ρ. κ.ορύγαινα ή πεν- 
ταοάχτυλος, ιχθύς.

Cinquain, αρ. πίντε τα·/ΐΛώτων 
στρατιωτικών πκράταξις.

Cinquantaine, 9. πεντηχοντάς, ζ. 1 
(πενηντάρια). j

Cinquantainier, άρ. άοχ. πεντηκόν-, 
ταρχος.

Cinquanto, έπ. άριθμ. πεντήκοντα. 
dc — ans πεντηκοντούτης, do — 
jours πεντηκονθήμερος. — mille 
πεντήκοντα χιλιάδες.

Cinquidmcmcnt, έπίρ. πέμπτον. (κα
τά πέμπτον λόγον).

Cinquin, άρ. νόμισμα τής Νεαπό- 
λεως τιμώμενον τό τέταρτον τού 
γλωρίου, τοΰ δουκάτου.

Cirilrage, άρ. τάσχοινιά, (περιληπτ.) 
μ'ε τά όποια περιδέεταί τι.

Cintre, άρ. άψίς, (9όλου έσωτερι
κώς). pleiil — ήμ.ικυκλική άψίς.— 
surbaisse πεπιεσμένη ά·^ϊς, (ή απο
τελούσα μΛρος τόξου μικρότερου τοΰ 
ήρικυζλίου). § άιόΐς, ξύλινον τόξον 
χρησίμευαν ώς βάσις, έπί τής ό
ποιας οί οικοδόμοι κτίζουσι τούς 

lneraa /1λ—ανώτατα 
§ πλεχτά-

οί οικοδόμοι κτίζουσι 
βόλους, loges dc— 
θεωρεία τοΰ θεάτρου, 
ναι, (κρεμάμεναι · είς τά πλευρά, 

τλοίων διά νά 
■ήν έκ τής

τών 
νωσι 1 
βην).

Cintrcr, έν. 
καμπύ/ον, ή 
δομήν.

Ciocoquc, 9. 
τών.

Cionc, άρ. *

προλαμβά- 
συγκρούτεως βλά-

άψιδόω, δίδω σχήμα 
θολωτόν είς τήν οίκο·

χιόζοζκον, γένος φυ-

Circonfercnce, 9 περιφέρεια. 
Circonflcxc, άρ.
περισπωμένη, είς 
νων. marquer d’un 
§ έπ. περισπό)μένος, un ;ί 
πεοισπώμενον. 
περισπώμενον.

Circonjassanl, 
περίχωρος.

Circonioculion, 
Circoncissc, 

καρπών σχιζόμενων πέριξ, όταν ώ- 
ριμάαοίσι).

Circonscriplion, 9. περιορισμός. § 
(γεω/ζ.) περιγραφή (σχήματος πε
ρί σχήμα).

Circouscrirc, έν. περιορίζω. § (γε- 
ωμ ) περιγράφω (σχήμα περί σχή
μα).

Jirconspccl, te, 
νος, προσεκτικός.

Circonspection, 9. περίσκεάις. avee 
— πεοιεσκεμμένως. mettre do la 
—, user do — προσέχω, φυλάττο- 
μαι, ενεργώ μετά περισκέψεως.

Circonstancc, 9. περίστασις. — s 
aggravantes έπιβαρυντικαί περι
στάσεις. d’aprcs Ics — s κατά τούς 
καιρούς, par quclque — κατά πε- 
ρίιτασιν. ouvrage dc —σύγγραμ- 

γραφέν όιά τάς

un

c,
e.

επ.

C

ή acccnt — οπ
τών τριών τό- 

— περισπώ.
1 — ά 

vcrbc — ρήμα

έπ. περίοικος,

περίγρασις. 
πεοισγιδής, (έπί

έπ. περιεσκεμμέ-

___ ^.Γ. κίων, γένος έντόρων. 
Cionla, ή Ciota, άρ. ειόος σταφυλής. 
Cipolin, άρ. είόος μαρμάρου λευκο- 

πρασίνου.
Ciponc, άρ.

Γουΐάνης.
Cippe, άρ. 

έπιστηλίου, 
στον επιγραφήν).

Cipurc, 9. είόος ϊριδος 
νης.

Cirage, άρ. άλειψις (διά κηρού). § 
κήρωμα, ό άλειρόμενος κηρός. § 
ή ραφή τών υποδημάτων.

Circaelc, άρ. κιρχαετδς, γένος πτη
νών.

Circcc, 9. κιρκαία, γένος φυτών. 
Circinal, lc, έπ. (βοτ.) έλιχτός, (ε
πί φύλλων κτλ).

Circio, άρ. * χίρκος, πτηνόν τών Γν- 
διών.

Circompolairc, έπ. 
περιξ τών πόλεων

Circonccllions, άρ. 
αιρεσις τοΰ έκτου 
φρίκην.

Circoncir, έν. περιτέμνω, χοπτωτή 
ακροβυστίαν·

Circoncis, άρ. περιτετμημένος.
Circoncision, 9. περιτομή τής 

κροδυστίας, θρησκευτικόν r 
τών ] .
du cccur, des lcvrcs περιτομή τή. 
xapSias, τώο χίάίων ('/pa?) ά 
ποδολ») Τ<51> χ«χώ» χλίσοων, tw 
χαχών λόγων.

■JK χηπώνυρον, δένδρον τής

στηλίς, (ή 
φέρουσα ώς

μικρά άνευ
έπί τό πλεϊ-

της Γουϊά-

περιπόλιος, ο 
εύριοκόμενος. 
πλ. σκοτοπϊται, 
αίώνος είς Ά-

\»

ά-
Ορηοκευτικόν εθίμου 

Μωαμεθανών. μεταγ. la — 
Ίς

V

μα τοΰ καιρού, 
παρούσας περιστάσεις. § νομ. — s 
et dcpendances (d’unc terre, 
un proces) παρεπόμενα 
τώρενα (άπό τήν γην, άπδ την όί- 
ζην).

Circonstancier, έν. έκόιηγοΰραι, εκ
θέτω διηγούμενος όλας τάς περι
στάσεις. rccit circonstancio οιή- 
γησις, ή άκριβής έκθεσις όλων τών 
περιστάσεων.

Circonvallation, 9. επιτειχισμός, 
οικοδομή τείχους άπδ μέρους τών 
πολιορκούντων πρδς προγύλαξιν τοΰ 
ίδιου στρατοπέδου, καί προγύλαζιν 
κατά ςών εκδρομών, ligne — έ- 
πιτείχισμα. tracer uno ligne do
— τειχίζω.

Circonvenir, έν. παραχρούω, παρα- 
κοούομαι ζ. εξαπατώ. § περιχυκλώ.

Circonvenlion, 9. παράχρουσις, εξα
πάτησες.

Circonvoisin, ne, 2 
ώς έπί πλεΐστον είς -
— S οί παρακείμενοι τόποι. 
ples — s οί όμοροι, περίοικοι

Circonvolution, 9. ελιγμός, 
στροφή γραμμής περί τδ

d’ 
έξαρ-

έπ. (έν γρησει 
■; τό πλ.) lieux 

peu- 
λαοί, 
περ ε
αυτό 

χέντρον. § πεοιαγωγή. § άνατ. έλι
κες τών εντέρων είς τήν κοιλίαν. 
§ «°χ·

l περίβολος, ή περιλαμ- 
ι περιφέρεια, ελιγμός, πε- 

do parolo ελιγμός

Circuit, άρ
βάναυσα τι 
ριδρομή. 
λέξεων.

Circulairc, έπ. κυκλοτερής, περιφε
ρής. lettro — καθολική έπιττζ 
λή, ή ίγκύχλια. nombro —- ί,’; 
χλιοί «3ΐθμό$, τοϋ Οποίου αί ίυ·/ί

22:

κυκλοτερής, περιφε- 
έπιστο- 
- έγκύ-

> 
'S4
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μιις λήγουσιν είς τόν αύτόν άριθ- 
μον, εις ον χαί ή ρίζα (5 καί 6).

Circulation, S. κυκλοφορία. __  du
saug κυκλοφορία τού αίματος.—d’ 
argcnt κυκλοφορία χρημάτων. met 
tro une idee cn — διαδίδω ί- 
ciav, τήν χάμνω νά κυχλοφορήση

Circulatoire, επ. κυκλοφορικός, είς 
κυκλοφορίαν άνήχων.

Circuler, οϋο. κυκλοφορώ. Varient 
<2 τά χρήματα κυκλοφορούσι. uno 

nouvclle — ειόησις οιαάίοεται ά“ 
πό στόμ& εις στόυ.α.

Circum-ambiant, te, ΐό. Ambiant 
Circum inccssion, 5. ύπαρξις έν άλ- 

λήλοις τών τριών προσώπων τής 
άγιας τριάόος.

Cire, S. κηρός, κ. αγιοκέρι. dc — 
χήρινος. semblablc ά la — κηρο- 
ειοής. figuro de — κηρόπλαστον. 
ouvrier qui fait des figures de 
— κηροπλάστης. —d*espagnc κη
ρός σημαντήρ, κ. βουλοκέρι. § κυ
ψέλη βρώμα τών αύτίων.

Circr, έν. κηρόω,^ χρίω μέ κηρόν. § 
αλείφω (τά υποδήματα μέ βαφήν).

Ciricr, αρ- *ηρ οποίος. § κηροφόρον 
(όέν όρον).

Ciroene, άρ. κηρόοινον, κηρωτόν, ει- 
όος εμπλάστρου.

Ciron, άγ. τό άκαρι, μικρότατου ζωυ
φίου.

Cirquo, ίπποόρόμιον. Ios jeux de — 
τά κιρχήσια. § μέρος περιφερές πε- 
ρικυκλούμενον άπό βράχους, ή όρη. 

Cirqum^on, ή Cirquinchuin/ci Taton 
Cirrhe, άρ. έλιξ, το μέρος τινών 

<^υτών, οιά του οποίου ελίσσονται 
περί τά οένδρα κτλ.

Cirrh0, ee, έπ. έ).ι*ώ5ης, ΐο. Cirrbc 
Cirrheux, cuse, έπ. έλικοειοής.
Cirrliiicrc, έπ. έλικοφόρος, ϊό. Cirrhe 
Cirrhier,ap. κηρίς,χιρρις ειίος ιχθύων.

‘ ή Cirrhipedes,
ρ,βταξύ μαλακίων, και 

Cirrhipodcs 
πλ. ζώα 
τόμο>ν.

Cirrhite,
Ινόίας.

Cirsahas,
έχ μετάξης 

Cirso, άρ. 
Circelc 
Cirsion, m>hv*uuj, λ^* 

ιατρευου τόν κιρσόν.
Cirsocele, θ. κιρσοκήλη, πρήσμα τών 

φλεβών
Cirsophthalniie, θ. 

ανώτατος 
^•uro, θ.

άρ. ό

Cisaillcr
τό
τα

«>·
EV-

τήςα, ρ. * χηρίτης, ιχ^ύς

« e<αρ. υρασμν. των ΐνόιων 
και βαμβακιού, 

κιρσός, ειοος γυτού.
, άρ. * ζιρσίλιον, γένος φυτών. 
> Circium, κίρσιον, φυτόν

τών οσχέων.
. κιρσογ>θα)μία, ό 

τής οφθαλμίας βαθμός
- ιάτων) 

γένος έν

κόπτω μέ 
νομίσμα-

βαφή (τών ύττοδημ 
κίς, (τού κώς)^ γ^'

έν. ψαλιόίζω, 
ον τα άχρηστ: 

να ρ,-ή χυχ)ογορώσι.
«, &· ττλ. τα ψαλίδια, ψήγμα- 
ψαλιδίσματα τών νομισμάτων.

$5 τ'αλιοες (πρός ψαλίδισμα τών 
νομισμάτων).

Cisalpin^ uCj έπ. εντεύθεν τών"Αλπεων.

ζ

CiseaUj is. n j/ίίλη ίίχαστήί τοΰ h 
Οοξόου).

Ciscaux, άρ. πζ ψαλίς, κ. ψαλίόιον. 
uno pair-de — μία ψαλίς, εν ψχλί- 
όιον. voiles on — σταυρωτά ιστία.

Ciscler, έν. τορεύω, γλύφω μέτκλ- 
λα. —ό τοοευτός. velours 
Οοϋφές, σηρικόν.

Ciselot, άρ. σμιλών, μικρά σμίλη. 
Cisolour, άρ. * γλυφεύς (μετάλλων). 
Cisclure, &. γλυφή, τόρευσις (τών με

τάλλων.)
Cissampclos,ap. κισσάμπελος, φυτόν.
CissitO- αο. '·*’ κίσσί'Τ-η.- <?.·-/...<··

άν-

/■*< · -,, 2 ι _
r ’---------------------

Cissitc, άρ. 
Cissoide, S.

γεωμετρική.
Cissotomies,

εορτή της
Ciste, άρ. κίστος, φυτόν. § κίστη, κα- 

λάΟιον κομιζόμενον είς τελετάςτι- 
νάς έλληνικάς.

Cistclc, &. ’*
Cistercien
Cistoide,
Cistophore

ρουσα
λετάς.

Cistre,
Citadelle, 5·.

> 
πόλεως).

κισσίτης, γένος εντόμων, 
κιασοειδής,

πλ. τά
r Τ· ο
Ηοης.

γραμμή τις 
β

κισσοτόμια,

κιστελία, γένος εντόμων. 
, άρ. ϊο. Bernardin. 
& κιστοειοής, οένορον. 
, άρ. χιστοφόρσς, κόρη φί· 

κίστην εις τάς i λ λη νικάς τε- 
g κιστοφόρος, νόμισμα, 
ϊό. Sistro.

«/. άκρόπολις.
Citadin. ne, αστός, πολίτης, (κά

τοικος πόλεως).
Citalcur, άρ. άχρ. τε/ζάχια συγγρα- 

γέο>ν συνεχώς άναγέρων.
Citation, έ. άπο/ζνηρόνευσις, ανα

φορά τεμαχίου ουγγραγέως, η λό
γων τινός. § μαρτυρία (άναφερο- 
μένη άπό συγγραφέα κτλ). g πρόσ 
κλησις (ενώπιον οιζαστηρίου).

Citatoire, έπ. προσκλητήριο?.
Cite, πόλις (παρά τοϊς άρχαίοις α

νεξάρτητος, παρά οέ τοϊς νεωτέ- 
ροις έν γένει μέρος συνορκισμέυον 
άπό πάσης τάζεως ανθρώπους, είς 
χαρακτήρα λόγου ύ^ηλου.) droit dc 
— άστυ/.όν όικαίωμα ή ιθαγένειας 
Η — sainle ή ιερά πόλις, τά 'Ιε
ροσόλυμα. Ia — cclcsle ή. ουρα
νία πόλις, ο ουρανός.

Citer, εν. άπομνημονεύω, αναφέρω 
ώς μαρτυρίαν, χοίρίον συγγραφ-'ως, 
ή λόγους άλλου. § αναφέρω, ii — e 
des faits άναφέρει τζράγμ.ατα. g ό - 
νομάζο>, κηρύττω τό όνομα, ne me 
— CZ pas μή μέ όνομάζης. § 
προσκαλώ (ενώπιον δικαστηρίου).

Citcrieur, euse, έπ. ό εντεύθεν κεί
μενος.

Citerne,Sr. ζιστέ^ 
κος, στέρνα. 
υόωρ? νερόν 
πλοιαρίου.

Cnorneau, άρ. ^μικρά κιστέρνη, είς 
οποίαν τό ύόωρ καΟαίρεται πριν 

ε'ίς T.^.j μζγάλην.
:11 ‘arp, ή κιθάρα (τών αρχαίων). 

C Sr·".0’ ’ κίΟα·°^’ -'έ^ '^·
J‘/ni:’tencnnc, έπ. &. fi(uc _ 

ζιθ^ριστήριος, q ε'ις Κι()ά, 
I Ρ^' ^ροταυ).ίζων.

έρνα, όεξαμενή, κ. λάκ- 
eau dc — λαχκαιον, 
τής στέρνας. § ειοος

CIV
Citharislique, ίπ. χιθαρι,τι<ι l . 
χνη του κιθαρίζει,

Cilharocdiquc, &. xiBapai^ .· 
τέχνη τοΰ π,οδς Ζί0ά?:ξ./

Clliso, αρ. κύτϊσσβ;, φντόν.’ 
Citolc, αρ. ,ειοο; χιΟάρας τού r/ 

αίώνος. ζ'
Citoycn, no, ούσ. Χ«ί ε’π. neJitr. 
inscrire au nombro des — s ή 
accordcr lc3 droits dc — 
τογραγω. — dAlheues πολίτης 
Αθηναίος. — du mondo cnlier 
κοσμοπολίτης. — Grcc πολίτης’Ελ- 

λην, ό άνήκων είς τήν ελληνική 
πολιτείαν, virlucux ενάρετος πολί
της. § έπ. Io roi — ό πολίτης 
βασιλεύς, τίτλος, τον οποίον οί Γάλ
λοι σεμνύνονται δίδοντες είς τςν 
συνταγματικόν βασιλέα των.

Citragon, άρ. ϊσ. Melisse. 
Citrate, άρ. (χημ.) κιτρικόν δλΐις, 
Citrin,ne,ap.xi7pivo;.x. λειμωνόχοους. 
Citrique, άρ. κιτρικόν (όςύ), το & 

τού Χειμωνιού.
Citron, άρ. κίτρων, κ. λειμώνων. § 

κίτρινου, λειμωνόχρουν.
Citronnat, άρ. κίτρον (γλυκόν). 
Cilronnelle, εΐόος ποτού έ; οι
νοπνεύματος, καί λειμωνίου. § μιλ.ιτ- 
σόφυλλον, μελισσόχορτον.

Citronncr, έν. όξινίζω μέ λειμώνων. 
Citronnien, άρ. ίδ. Citrique. 
Citronnier, άρ. Χειμωνιά.
Citrosinc,ap. ; κίτροσμον,γένος συτίν. 
Citrouille, 3. κολοκύνθη, φυτόν.
Citta, ή Cissa, ιό. Pica. 
Civade, ΐό. Crangon.
Civadierc, θ. (ναυτ.) άρμινον του 

όόλωνος, ίταλ. τρικέτο.
Cive, ή Civette. θ. γήδυον, φυτό'* 

άμπελάπρασον, x. zipa^o\j'/ioa. § I- 
χτίς, κιέέττα, ζώον

Ci7Ct, άρ. καρύκευμα λαγωού.
Civcttc, &. μοσχογαλή. §εύώόης ου

σία ευρισκόμενη είς κΰστιν, νπν τόν 
ττροίκ.τον τού ζώου τούτου.

Civierc, S. φορεΐον, (έπΐ του ο
ποίου φέρουσιχώμα, λίθος, κτλ).^

Civil, lc, έπ. άστυκός, ό αγορών τάς 
σχέσεις τών πολιτών ή της πολιτείας. 
administration —e πολιτική xv· 
Ό.ίρνησις. guerre —C εμφύλιος πό
λεμός. droit — άστυκόν οίκαιον. 
codo — άστυκός νόμος, proccduro 
•—e πολιτική δικονομία, partie ο 
πολιτικός ένάγων. requeto ■ θ 
επανάληψις τής δίκης, cilcls ' S 
τά πολιτικά δίκαιό)ματα.. niort 
πολιτικός θάνατος, ή αποστέρησες 
τών πολιτικών δικαιωμάτονν. offlCier 
dc l etat — ληξιαρχος. acies, η 
livrcs de fetat—ληξιαρχικά βιβλία. 
§ πολιτικός, ό μή στρατιωτικά» 
εκκλησιαστικός. Ics cmployes $ 
et militaires οί στρατιωτικοί, 
πολιτικοί υπάλληλοι. § άστίίος \'!Χβ'" 
ρά τοϊς άρχαίοις, ώς ^p\ 
πολιτικός, ευπροσήγορος, ευγίνής.

Civilemcnl, έπίρ. πολιτικώς, όιά τη$



CIA
ττο/ιτιχής οδού. mort — πολι- 
ζώς άποθανών, αποστερηθείς τών 
πολιτικών διχαιωράτων. § ευπρο
σηγόρων, εύγενώς, κ. πολιτικως.

Civilisalion, πολιτισρός, έξευγε- 
νισρός.

Civiliscr, έν. καθιστώ πολιτικήν (τήν 
έγκληρατιχήν δίκην). § πολιτίζω. § 
SC —_ αύτοπ. έξευγενίζοραι.

Civilitc, Sr. ευγένεια (περί τήνσυρ- 
περιφοράν), εύπροσηγορία. — s 
γΐ)ουροσύνα.1.. mcs — S a VOlre 
frcrc τάς χαιρο ρεύσεις μου, τους 
προσχυνησρούς ρον, τούς άσπασρούς 
ρου εις τόν αδελφόν σου.

Civique, έπ. άστυκός, ό είς το ά’στυ 
η τήν πολιτείαν, ή τόν πολίτην ά- 
νήκων. droil — S άστοχα δικαιώρα- 
τα couronno — άστυκόν στέρρα 
τό διδόρενον παρά ρνυ,χίοις είς τόν 
σώσαντα ζωήν συρπολίτου.

Civisme, άρ. τδ φιλόπατρι, πατρι
ωτική αρετή.

Clabard, άρ. ειοος θηρευτικού κυνός. 
ρεταφ. οίκ. παραλόγως φωνάζων. 
chapeau — πίλος ρέ κρεράρενα 

χείλη.
Clabardage, άρ. ύλακή, ύλαγρός, 

κ. γαύγισρα (πολλών κυνώνσυγχρό
νως). ρεταφ. οίκ. γαύγισρα, κραυ- 
γαι παράλογοι.

Clobarder, ούδ. (έπί κυνών όταν 
ύλαχτώσι, κ. γαυγίζωσι πολλοί ορού 
καί άνευ λόγου.' § οίκ. γαυγίζω, φω
νάζω παραλόγως κατά τίνος.

Clabarderio, Sr. οίχ. γαύγισρα, πα
ράλογοι κραυγαί.

Cladion, ϊδ. Marisque.
Cladodc, άρ. ’ κλάδωσες, δένδρον. 
Cladonie, S-. * χλαδόνιον, γένος αυτών. 
Cladostvle, S. # κλαδόστυλον, ουτόν , * ' ' * 

τής Λρεριχής.
Cladotorics, S-. πλ. κλαδευτήρια, ε

ορτή τού Βάκχου.
Claic, Sr. ταρσός, πλέγρα ράβδων, 

garnir d uue — ταρσόω, περιφράτ- 
τω ρέ ταρσόν. § κιβώτιον έρπρός 
τού χρυσοχόου, δεχόρενον τά άπο 
τήν εργασίαν του πίπτοντα ψήγμα
τα τού χρυσού.

Clair, rc, έπ. λαρπρός. un fcu — 
λαρπρόν πύρ. des armes — s λαρ
πρά ύαλισρένα όπλα, rcndrc — 
λαρπρύνω. devenir — λαρπρύνο- 
ραι. tomps — αιθρία, nuit — αι
θρία, λαρπρά νύζ. lc — de la lu- 
nc τό σεληναϊον φώς, ή σελήνη. 
§ φωτεινός.. uue chambre— φω- 
τεινός θάλαρος. il fait clair dans 
la chambre ό Ξτάλαρος είναι φω
τεινός. il fait — φέγγει il fesait 
tlejh — lorsque . . . εϊχεν -ήδη ζ^υ- 
γάσει, φέξει, δταν. coulcur — ο 
λ.αρπρόν, ανοικτόν χρώμα, (τή ρή 
/2x0u).,rouge — υπέρυθρον, Ερυ
θρόν, ανοικτόν, teint—καθαροί δ- 
ψις (προσώπου), chevcux bruns 
— es υπόξανθοι τρίχες. Ιθ __
(ios parties — es d’un tableuu) τά

11

λαρπρά, τά ασκίαστα (τής είχδνο; 
ρέρη). § διαυγής, διαφανής,^ κα
θαρός. uue eau — c διαυγές ύδωρ, 
des vitres—βύελοι διαφανείς. d- 
viu — καθαρός οίνος. tirer du 
au — ραταγγίζω τόν οίνον άφ’ 
κατασταλάξει, tirer υτι fait au 
ρεταφ. σαφηνίζω τι. § αραιός, σπά
νιος. une cloffo — c ύφασρα α
ραιόν. des chevcux —s σπάνιαι 
τρίχες. voix — C λαρπρά φωνή. 
§ σαφής, προφανής, εναργής, ευκρι
νής. cxplicatioo — e σαφής εξήγη
σες. auteur — σαφής συγγραφεύς. 
ccnduitc peu — e διαγωγή άρφί- 
βολος, διφορουρένη. un gain , — 
προφανές κέρδος. argent — τό α
σφαλές είσόδηρα. c’cst — τούτο 
είναι προφανές, εννοείται. § Clair, 
έπίρ. χαθαρώς, σαφώς, voir—ρλέ- 
πω καθαρώς, σαφώς, voir — dans 
unc affairc ρεταφ. διορώ, εννοώ 
ύπόθεσίν τινα. cnlendrc — 
ευκόλως, parier — όριλώ εύχρινώς, 
καθαρά, parier — όριλώ δξυφώνως. 
—ct net η baut ct—καθαρώς, άνυ-

— et 
ών ε

ξόδων. semer — σπείρω άραιώς. 
clairscrne άραιόσπαρτος, αραιός (ε
πί τού σπειρορένου τόπου καί πράγ
ρατος).

Clairain, άρ. 3 κώδων 
είς τόν τσάχηϊον τών 
βόσκω σι).

Clairc, Sr. τέφρα δστέο 
είς τούςχρυσοχόους).

Claircc, Sr. έςαφρισρένον σάκχαρ. 
Claircment, έπίρ. καθαρώς. voir — 

βλέπω καθαρώς. σαφώς, εύκρι- 
νως, έναργώς. cxpliqucr, prouver
— εξηγώ, άποδεικνύω σαφώς.

Claircl, άρ. πλατύ ορ.ρ.% τού δι
κτύου. § ώχρός, πολύτιρος λίθος. 
§ οίνόρελι, ποτόν άρωρατικόν.

Clairct, Ιο, έπ. vin—υπόλευκος οίνος. 
Clairc-νοίο,£.πρόσγαιος 2τύρα κιγκλι- 

δωτή, είς τούς κήπους. § άραιώς. 
ouvrage a— διάτρητον εργον.

Clairiero, S. τά άδενδρα (ρέρη) τού 
δάσους. § αραιόν ρέρος ύφάσρα-

Clair obscur, άρ. ** σκιαύγεια, σκιό- 
φως, διάθεσις τής σκιάς καί τού 
φωτός είς τάς εικόνας, tableau de
— ρονόχρσυς είκών.

Clairon, άρ.

—ct net ή baut et—καθαρώς 
ποκρύπτως, χ. ορθά κοφτά. - 
UCt καθαρώς, έκπεσθέντων τ

du 
vin

ου

νοώ

(κρεράρενος 
ίππων, όταν

. άρχ. σάλπιγξ (οξύφω
νος). g * κλήρος, γένος έντόρων. 

Clcrones, Sr. πλ. 
ρα έντόρων. 

Ciair-scm0, έπ. 
Clairvoyance, Sr. 
ρατος).:

* κληροειση,

ϊδ. Clair.
. οξυδέρκεια

. 7 ’ Clairvoyant, lc, εκ· 
πνεύρα).

Clamesi, 
Clamcur, 
ρός. — 
κραυγή.

συστη-

Λ’πνεύ-

οξυδ.-ρκής (τό

άρ. είδος χάλυβας.
Sr. κραυγή, βοή, άλαλαγ- 
publiquo όηροσία κατα-

Clamouse, ίπ. ί. cbcwe — πσλυ- 
τάραχος &ήρα.

Clamp, άρ. τροχός, είδος τροχι- 
λίας είς τά πλοία.

Clamponier, ή Claponicr, ούσ. άρ- 
καί έπ. ίππο; εχων τό ρεσοκύνιου 
ρακρύ καί ασθενές.

Clan, άρ. φυλλή είς Σχωτίχν xal 
flp) a.volav.

Clandcstin, no, έπ. λαθραίος, κρύ
φιος. mariage—λαθρογαρία. com- 
mcrce — λαθρερπορία.

Cladcstinc, Sr. λαθραία, γένος φυ
τών.

Cladestinement, έπίρ. λαθραίας, 
κρυφίως.

Cladcstinite, Sr. τό λαθραΐον, ή υ- 
πόκρυ·/Ίς.

Claus, ίδ. Clamp.
Clapct, άρ. έπίθερα (δερράτινον 
τών αντλιών)/

Clapicr, άρ. κυνισκλοτροφεϊον, ρέ
ρος, δπου τρέφουσι κουνέλια. § κα
τοικίδιος λαγιδεύς κ. κουνέλι σπη- 
τικόν.

CInpir (sc), αύτοπ. εισέρπω, είσ- 
δύοραι, κ. τρυπόνω.

Clapotagc, άρ. διακύρανσις, ελα
φρός χυρατισρος (τής θαλάσσης). 

Clapotcux, cuse, έπ. διακυραινό- 
ρενος, έλαφρώς κυραινόρενος· 

Clapotis, ϊδ. Clapotagc > 
Claquc, κολάφισαα, τό κτυπηρα 

τής χειρός είς σάρκα, donner unc
— χολαφίζω § πίλος πτυχτός, (έν 
χρήσει είς τάς πολυάνθρωπους συ- 
ναναστροφάς).

Claquobois, άρ. εΐδος κυρβάλου, ρού
σικου οργάνου.

Claqucdent, άρ. χυδ. φλύαρος, ά- 
δόλεσχος. § χυδ. επαίτης, κ. ζή
τουλας, (ό τρερων άπό γυρνότητα).

Claquemcnt, άρ. πάταγος, κρότος.
— des dens βρυγρός όοόντων- — 
des inains κρότος τών χειρών.

Claqucmurcr, εν. οίκ. χατακλείω, φυ
λακίζω. § sc — αύτοπ. χατακ/ίίοραι.

Claquer, ούδ. παταγώ, κροτώ — 
des inains έπικροτώ, χειροκροτώ, 
les denis— ent βρύχουσιν ci οδον- 
τες. § έν. ραπίζω.

ciaques, Sr. πλ. κρούπεζαι, έρδάδις- 
τιθέρεναι έπί τών ύποδηράτων διά 
τόν πηλόν.

Claquet, ή Cliquet, άρ. κρόταλο*/ 
(είς τόν ρύλον ξύλον τι άποτ/Ιούν 
κρότον).' sa langue va comme un
— dc moulin είναι κρόταλο», x. ή 
γλωσσά του είναι ροδάνι.

Claquclor, ούό. σίζω (φωνάζω ώς 
ό τέττιξ).

Claroquel, άρ. ράζα διαφανής τώυ 
^αχνροπλαστών.

Clarcttc, S·. εΐδος λευκού οίνου. 
Claricorde, άρ. * ρανιχόρδιον, πα

λαιόν ρουσικόν δργανον.
Clarierc, 5. (ή διά τών πάγων) δίο

δος (είς τάς &αλάσσας, ίδίως τον 
πόλου).
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ClariGuatcCU, 9. όιήθισι;, χ^θάρισι;' 
υγρών.

Clarificr, έν. όιηθέω, καθαρίζω υγρά.
Clarinc, 9. ϊό. Clairan.
Clarinctte, 9. αυλό;, μουσικόν όρ

γανο ν.
Clarionie, 9. * χλαριόνιον, γένο; 

φυτών.
Clarissie, 
Clarkie, 9.
Clarie, 9. '

solcil ή λάμΦι; τοϋ ήλίου. mes 
yeux ne soulieuneut pas la — οί 
όγθαϊ.μοί μου όέν ύποφέρουσι τό 
φώ;. perdre la — du jour χάνω 
τό φώ; τή; ημέρα;, αποθνήσκω. 
Ics — s du christianisme τά φώτα 
τοϋ χριστιανισμού. § όιαφάνεια.
— do l’eau όιαφάνεια τοϋ ύόα- 
το;. § σαφήνεια, ευκρίνεια. — dc 
Style σαφήνεια φράσεω;.—d’csprit 
ευκρίνεια 
ασάφεια. qui raanque dc 
φή;· avee

Classe, 9. 
la — des 
μαστοφόρων. Ia— du peuplc ή τά-| 
ξι; του λαοϋ. Ics diverses— s dc 
Ia socicte αί όιάφοροι τάξει; τή; 
κοινωνία;. § τάξι;, βχθμ'ος *σ.τά 
τήν ικανότητα κτλ. peiudro de lc
— ζωγράφο; πρώτη; τάξεω;, έξο
χο;. un fripon de le—άπαταιών 
πρώτη; τάξεω;. § τάξι;, ύποόιαί- 
ρεσι; τών μαθητών καθ’ ικανότη
τα. Ics 4 — s du Gymnase αί τέσ- 
σαρε; τάξει; τοϋ Γυμνασίου. faire' 
SCS — 8 σπουόάζω είς τό σχο- 
λεϊον, όιατρέχω τά; τάξει; αύτοΰ. 
g ή τάξι;, οί συνταξιώται. 
congedie loulc la 
ολην τήν τάξιν. § ή 
βημάτων, και τά μαθήματα), ό τό- 
πο; τή; παραόόσεω;. pendant lc 
— έπί τή; παραόόσεω;. dans la 
—- έντό; τή; παραόόσεω;. 1’ouvcr- 
lurc des — s ή εναρξι; τών πα- 
ραόόσεων. aller eu — φοιτώ εί; Clavcau 
τά; παραόόσει;, εί; τό σχολεΐον.

Classenient, άρ. κατάταξι;, όιάτα- 
ξι;, εί; τάξει; όιαίρισς;ΐ I

Classer, έν. κατατάττω, όιαιρώ εί;
τάξει;. I

Classihcalion, 9. ή χατάταξι;, ή 
εί; τά; τάξει; όιαίρεσι;, τό κατά ι 
τάξει; όιατάζειν.

Classiquo, έπ. καί ούσ. κλασικό;, au- 
teui — όόκιρο;, κλασικό; συγγρα· 
©ευ;, ό όιά τήν καθαρότητα τής 
γλώσση; του ώ; παράόειγρα ττρο- 
6αλλόρενο;. les — ί 
(συγγράφει;). litlcraturc — κλασι-| 

* · ’ .1 τυπου; · 
lc gcnre — ό τρόπο; τών κλα-i 
σικών, (οί κανόνες καθ’ ού; γράφου- 
σιν οί άχολουΟοϋνίε; τά κλασικά 
πρωτότυπα), cet ouyrage est dc- 
yenu τό σύγγρςι^Λα τούτο xx-

χλασιχδν, έξοχου, πρωτότυ- 
ειόο; του. tcrro — ή 
ή γή τή; *Ελλάόο; καί

τήντησ; 
πον εί; τό 

ι κλασική γή, 
ι τή; Ιταλία;. 
I Clathrc, άρ. ’ 
iClatir, οίό.

κυνών, όταν 
όιπλασιάζωσΐ τήν φωνήν των.

Claude, ούσ. καί έπ. οίκ. βλάξ 
ήθη;·

Claudec, * κλαυοία, γένο; φυτών 
τή; νέα; Όλλανόία;.

Claudication, 9·. χωλότη;.
Clause, 9. όρο; (συνθήκη;), άρθρου 
(συρφωνία;.) cct articlc du contrai 
contient la —τό άρθρου τοΰτο τοΰ 
cvμ£ου).ΰάου περιλχμΖάυει τδν ο
ρού. — pcnal ποινικό; όρο;, άρ
θρου συμφωνίας έπιβάλλον ποινήν 
εί; περίπτωσιν παραβάσεω;. — ir
ritante ό ορο; συνθήκη; άκυρων τά; 
προϋπαρχούσα; καί εί; αυτήν άντιβαι- 
νούσα; όιατάξει;. — de six mois 
ορος τοϋ συρβολαίου, κατά τόν ό 
ποιον όύναται νά όιαλυθή πρό τή; 
λήξεω; τό συμβόλαιο*? όι’ είόοποι 
ήσεω; πρό έξαρηνία;.

Clausene, 9/·· κλαυσίνιον, γένο; φυτών. 
, Clausilic, 9. · χλαυσιλία, γένο; κογχύ- 

λων.
Ciausoir,ap.(apxtr8XT.) άκοόόορον, 

λίθο; ό ά.ιρος είς έκαστον όόμον, 
η στίβην

Claustral, 
μονά ξ ία ν

Clansulie, 
χυλών.

Clava, 9. 
κτυον.

il a Clavairc,
— άπέπερ^εν 
παράόοσι; (μα-

·' κλάθρο;, γένο; φυτών, 
ά’χρ. (επί θηρευτικών 
όιιόκοντε; τήν άγραν)

χλαρίσιον, γένο; φυτών. 
’ κλάρκιον, γένο; φυτών. 

. λάρψι;, φώ;. la — du

πνεύρατο;. dc faut dc — 
άσα-

— εύκρινώ;, σαφώ;. 
τάξι;, ύποόιαίρισι; όλου, 
mammifcrcs ή τάξι; τών

', εύ-

ί; έκαστον
τοϋ τείχου;.
le, έπ. ροναστικό;, ό εί; 
άνήχων.
γένο; ρικρΠίτάτων χογ-

ράβόο; κρατούσα τό όί-

__ ,—.e, άρ. ** χορυνήτι;, γένο; φυ
τών. digiteo κορυνήτι; ή όαχτυλωτή 

Clavalicr, ’>:· ξανθόξυλον, γένο; όέν- 
όρων ακανθωτών.

Clave έπ. (^οτ.) κορυνώόη;, ό εχων 
σχήρα κορύνη;, καί παχυνόρενο; 

I άπό τή; ράσεω; πρό; τήν κορυ- 
[ φήν. racine — ce ρίζα κορυνώόη;

, άρ. άσθένεια τών ζώων, g 
ψαλί;, ο μ.εσα.ότατος ϊίθος (ευθυγράμ· 
μου Οό).ου).

Clavccin, άρ. κύρόαλον, ίταλ. κλα- 
βίριον, ρουσιζόν οργάνου.

Clavcciniste, άρ. χυρβαλιστή;, ό παί
ζω ν ζύρβαζον.

Clavel, άρ. ρεταλλική κόλλα κατώ
τερα; ποιέτητο;.

cc, έπ. (επί ζιίιων), ολυ-

-X-

Clavele, r~, 2 .
χταινώόη;, ποοσδεβλημένο; άπό φλύ- 
κταιναν, ειοο;

-Γ- jClavelee, 9. ϊό. 
s οί κλασικοίI Clavclisation, 9.

• κλασι-| φλυκταίνη;.

εύφλογία;. 
Clavcau. 
ένοφθαλρισρό;

ζή φιλολογία, (ή) ακολουθούσα τού; Clavellaine. 9.

r
Clavicordc, άρ. · χοροοκύρόχλ-ί 

οργάνου μουσικόν.
Claviconnes, άρ. πλ. χλειόόχερσ, 

νος εντόμων.
Claviculaire, ε’π. ό τοϋ κλειόίου,ΐο, 

Claviculo.
Claviculo, 9. κλειόίον, οστοΐν «5 

τραχήλου. § κλειόίον, μιχρϊ
Claviculo, cc, ό έχων κλεΐόα, ίί. 

Claviculo.
Clavi-cylindrc 

βαλον,
Clavier, 
ται τά 
τό μόρο. 
τΛ^τρα.

Clavier, 9. 
Claviforme 
Clavigero, 

έντόρων.
Clavijo, 9. κλαυια, γένο; φυτών. 
Clavipalpes, 9. πλ. χορυνόποοε;,οΰ· 

στημσ. εντόμων.
Claydas, άρ. κιγκλιόωτή Ουρσ. 
Claycr,, άρ. ρέγα; ταρσό;. 
Clayon, άρ. τάλαρο;, τυροδόλιοσ, 
ρι?:ρό; ταρσό;, εί; τόν οποίον στε- 
γνόνονται τά τυοία. § όίσκο; των ζχ- 
χαροπλαστών.

Clayonnage, άρ. τάρσωρα, πλίγρχ 
εί; εϊοος τσ.ρσοΰ προς ύποστέρι- 
ξιν τοϋ χωρατό; εί; τά όχυρώρχ- 
τα.

Claytonc, 9. γένο; φυτών. 
Clcdomancic, ή Clcidomancie, 9. 
χλειόο/ζαυτεία, ραντεία ctx r«’ 
κλειόών γενορένη.

Clef, 9. (προφ. cie), χλεί;, κλειόίο», 
petite — κλϊΐόίον, κ. κλ-ιοά/ι. 
faussc — άντίκλειθρον, ύιυόόχλιι1 
Ορον, κ, άντικλείόιον. fermer ό — 
κλειόόω. cnfcrmcr sous — κατχ- 
χλείω, κ. κλειόόνω. s enfermer sous 
— χατακλείοραι, κ. κλειόονορχι. 
mettro la — sous la porto (πα- 
ροια.) έγκαταλείπο) τόν οικον xxi 
όραπετεύω, κ. ξεπορτώ. avoir la — 
des champs, ϊό. Chainp. Ics —5 
do S. Pierre ai κλείόε; τοΰ αγίου 
Πέτρου, ή παπική εξουσία, la puis- 
sancc des — s ή όύναρι; τοΰ λύ- 
ειν καί όεσρεΪ2. Cdrinlhc CSt la — 
du Peloponnese (ρεταφ.) ό Κό
ρινθο; εϊναι ή κλ<1; (ή εϊσοόο;) 
τή; Πελοποννήσου. la grammaira 
est la — des scicnces (f6T??·) 
ή γραρρατική είναι χλεί; («iaat- 
γοιγή) τών έπιστηρών. j’ai la — 
dc son cacur έχω τήν κλεϊοα τή^ 
καρόία; του. avoir la — dc quelqu' 
un γνωρίζω τό μυστήριου^ τή» 
λύσιν πρχγρατό; τίνος. § 
εί; όιαφόρου; τέχνα; ή ό,τΐ εκ τής 
χρήσεω; έπέχει τόπον χλειόό;. g 
σχαστηρία, όιάφορα εργαλεία χρ^ 
σιρεύοντα εί; άνοιγρα κοχλιών xtJL 
— d'un inslrumcnt h vent χλ<ίς 
τοϋ έρπνευστοΰ οργάνου. § (ρου» 
κλεί;, σημεΐον γοαγόμενον προ τί*>

, ό εχων κλεΐοα, 

liuuiC, άρ. * χυλινόροχυα· 
ειόο; κυρβάλου.

■■ ·■

κλειοία. 
ι; τοϋ 

τεριέ;»· > . co. .
, επ.» αρ<

Γ

κρίκο;, όθεν έξα^τών- 
§ πληχτροφόρ·^ 
κυρθάλου, τδ τί 

•X*·'· 
Labro.
(ροτ.) κορυνοειάί;. 
κορυνοφόρο;, ·/»>?;

•ήί

ϊό. Cimbcx.
·, Οάλαρο; 

σκηνήν, (κά-
τών κλασικών συγγραφέων. Clavcsin, άρ. ΰποσχηνιου.

υπό τήνεί; τά πλοία 
σαρον).

Clavette, 9. έρβολον,
όιαπερώρενο; εί; τήν άκραν 
σιόηρών γόρφων.



μουσικών χαρακτήρων, καί έρφαί- 
ν ον του ρέλον; τον τόνον. — d 
une guitaro χόλλοψ κιθάρα;. — 
tlc robinet, έπιστσριον, έπιτονιον, 
ατρόγιγξ. — do voutc ψαλί;, ό 
ρεσώτατο; λϊθο; τ™ θ^λου.

Clcidomancie, ίο. Clcdomancic. 
Cleisagrc, ~· κλειόάγρα, ασθένεια. 
Clcmantitc, $· ^η^ν,ντϊτις^ (χ.) γέ

νος γυτ&ν.
Clcrncnco, S. επιείκεια. avee — έ- 

πιειχώ;.
Clcmcnl, te, έπ. επιεική;.
CUmentiucs, -. πλ. κληραντίνεια, 

συλλογή τών όιαταγράτων τοΰ Πάπ- 
πα Κλήρεντο; ε.' συλλογή κα
νόνων ύευοιόνυρο; του άγ. Κλήρεν- 
το; επισκόπου τή; Ί?ώρη;.

Clenchc, ή Clinche, Sr. βαλανάγρα, 
τό σιόήριον οι’ οΰ πατουρένσυ ρέ 
τόν σάκτυλον ανοίγεται ή Ούρα.

Clcodorc, άρ. - κλεόόωρον, γένο; ρα- 
λάκοόέρρων.

Clconic, Sr. κλεωνία, γένο; φυτών. 
Cleonymc, άρ. * χλεώνυρον, γένο; 

έντόρων.
Cleophorc, άρ. * κλεοφόρον, γένο;

φοινίκων.
ClephlO, άρ. κλέφτη; ό άρρατωλό;, 

ό ανεξάρτητο;, όρουίαιτο; Ελλην, 
έπί Τουρκοκρατία;. Ics chants des 
— S τά κλέφτικα άσρατα.

Clcpsydrc, Sr. κλεύύόρα, ειόο; αρ
χαίου ωρολογίου.

Clepte, άρ. κλέπτη;, γένο; έντόρων. 
Cleragrc, άρ. πτεράγρα, ειόο; ά- 

σθενεία; των πτερών τών πτηνών.
Clere, άρ. κληρικό;. § άρχ. πεπαι- 

όευρένο;. il n est pas — en celte 
maliero όέν γνωρίζει κατά βάθο; 
αυτήν τήν ύλην. — du sccrct 
(άρχ.) υπουργό;. § γραρρατεύ;, 
συρβολαιογράφου, όικηγόρου, κτλ. vi
ce dc — γραφικόν σφάλρα, πα- 
ρόραρα. pas de — σφάλρα, λά- 
0ος. — dun melier έπιτετραρ- 
ρένο; τά; υποθέσει;, επίτροπο; 
συντεχνία;, compter dc — u mai- 
tro όίόο> λόγον περί όαπάνη; τι- 
νό; έπ* εύΟύνη ρόνη; τή; άκριοεία; 
τών λογαριασρών.

Clcrge, άρ. ό κλήρο;, τό εκκλησια
στικόν τάγρα. un individu du —
κληρικό;.

Clcrica!, Ιο, έπ. κληρικό;, ό είς τον 
χϊ.ήρον άνήχων. litro — κληρικόν 
τίρηρα, όσον · είσόόηρα έπρεπε ν' 
άποόείξρ ότι έχει τι; σιά νά χειρο- 
τονηθή.

Clericalcmont, έπ. κληρικώ;.
Cleralurc, ή κα.τάστασι; τοΰ κλη

ρικού. les priviloges do la — τά 
προνόρια τή; τάξεω; τών κληοι- 
κων.

Clcrodendron, άρ. κληρόόενόρον, 
γένο; όένορων.

Clcromancie, $· κληροραντεία, ή οιά 
κλήρων ραντεία.

Clelhra, &. χλήθρα, γένο; φυτών.

Clctirc, ·" κληρίτι;, ειόο; άπολιθωρέ- 
νου ξύλου.

Clibcdic, &. κλιβάόιον, γένο; αυτών. 
Clibanaires, άρ. πλ. Πέρσαι’ τινέ; 

ίππει;.
Clicbagc, άρ. προστύπωσιτ (τυπο- 

γαφικών γραρράτωι), ίό. Clicher.
Clicher, έν. προστυπώ τυπογραφικά 

στοιχεία, έντυποί τ,ά; ρήτρα; είς 
j/rtv ζέουσαν, ήτι; όεχορενη τήν

■ τύπωσίν των χρησιρεύει εί; έζόό- 
σει; στερεοτύπου; Ιο — ούσ. πρόσ- 
τυπον, ρίγρα, εί; τό όποιον ένε- 
τυπώθησαν κοίλοι, ρήτραι.

Client, te, ούσ. πελάτη; (όικηγόρου 
κτλ.)

Clieutcllc, &. (πί/»<>ηπτ<ζω$), οίπε- 
)·άται. <5 προστασία.

Cliifortc, θ. ·? κλιφορτία, γε'νο; αυτών. 
Clifoirc, S·. εϊόο; κλυστηρίου, χρη- 
σιρεύοντο; oj; παιγνίου τώνπαίόων.

Cligncment, άρ. ίλλωπισρδ;, τό ρι- 
σόκλεισρα τών όφΟαλρών.

Clignc-musetle,a;ro0io'pa7xiv0a,z. τό 
κρυόετόν, όιασκέόασι; τών παιόίων.

Cligncr, έν. ίλλωπίζω, ρισοχλείω τού; 
όφθαλρού;.

Clignolartc, έπ. Sr. υποβλεφαρ?; 
τών ίχΟύ&^ν, ρερδράνη ύπό τά 
βλέφαρά των εύρισκορένη.

Clignotemcnt, έ·ρ ^λεγαρισρό;,σκαρ- 
όαρυγρό;, τό συνεχέ; άνοιγοσφά- 
λισρα τών όφΟαλρών.

Clignotcr, ούό. — des yeux β).ε- 
γχοίζω^ σχαροαρ.ύττω, συνέχω; ά- 
νοιγοκλείω τού; όφΟαλ.ρού;, παίζω 
τά. όρράτιά ρου.

CBmat, άρ. κλίρα, όιαίρεσι; τή; 
γή; ώ; πρό; τήν συνήθη Οερμ.οχηα.- 
οίν.ν τη;-----cbaud, froid, lc — d’
Alhcnes κλίρα Οερρόν, κλίρα </·υ- 
χρόν, τό κλίρα τών ’Δβηνών.

Climatiquc, έπ. κλιρατηρικό;, (ον 
τω; ώνόρασαν έκαστον εβόορον έτο; 
τή; ανθρώπινη; ζωή;.)

Climax, κλίρα, σχήρα ρητορική;. § 
ρ,ουτ. νόρος άσματος^ ΐό.
καί Cosalie.

Clin, άρ. ριπή (του όφΟαλροΰ.) faire 
un—d’ ccil ϊό. Cillcr. dans un—d’ 
ocii έν porf όγΟαΙμοΰ § ή έπάλλη- 
λο; συναρρογή τών σανίόων εί; τήν 
ναυραχίαν.

Clinalhc, άρ. <Τ· κλινάνΟη, τό πρό; 
τό άνθος κωνοειόέ; έσχατον ρερο; 
τινών ρίσχων.

Clincaillc, Clincailleric, Clincaillier 
ϊό. Quincaillc, Quincaillerie, Quin- 
caillicr.

Clincart, άο. ovojaa r.latapia-J τι- 
νών της Σβεκία;.

Clincnc, ϊό. Clencho.
Clin-d’a?il, ϊό. Clin.
Cline, ». ΐ·/βύ»·>.
Clin-fo, άο. * ν<?άί, y-ό'τρα

ρλόκο;, ίστίον.
Cliuiquc, ούσ. καί έπ. κί.ινική, μί· 
ροί τήί Ιατροί έξετά^ον τάί νί- 
σου; έπί πασχόντων.

Clinocdre, Sr. * κλινόχερω;, γένο; εν- 
τόρων.

Clinoidcs, έπ. Sr. πλ. (άνατ) κλι- 
νοειόει;, ό’νορα τεσσάρων αποφύ
σεων τοΰ σφηνοειόού; οστού,

Clinopode, άρ. κλινοπόόιον, γένο; 
φυτών.

Clinquant, αρ. γρ'οοτ^.'χτον^ κ. τρά, 
ρεταφ. — du style ώευόή; λάρΦι; 
φράσεω;. discours plcin dc — κε- 
χρωσρένο; λόγο;, ό έχων πολύκρο
του; λέξει;, καί όλ''γα; έννοια;.

Clio, .>· ή ρούσα Κλείω. § ■■■■ γ.ϊζίώ. 
γίνος σκοίλήκων.

Cliquart, εϊ'όο; λίθου πρό; οίκοόο— 
ρήν.

Clique. S> (οίκ.) σύσ.τασι;, φατρία. 
Cliquct, άρ. ροχλίσκο;, ριζρό; ρο- 
χλο; εί; τήν ρηχανήν τών ωρολο
γίων έρποόίζων τών τρογ;ών τήν 
όπισόοόρόρησιν. ' σιτοχόη, ρέρο; 
τοΰ ρύλου χίνον τόν σίτον εί; τόν 
λίθον.

Cliquctcr, ούό. παταγώ, κροτώ. 
Cliquelis, άρ. κλαγγή (τών όπλων) 
— des cbnincs κρότο; τών «λύ
σεων. — d’anti(hdscs σύγκρουσισ, 
ή πλεονασρό; αντιθέσεων (εί; τόν 
λόγον).

Cliqucttc, Sr. χοέρβαλα, ξυλάρια 
προσαρροσρένα εί; τά όάκτυλα καί 
ρε6’ άορονίας κρουόρενα. § ρολύ- 
βόαι^να, λίθο; όενόρενο; εί; τό όί- 
κτυον όιά νά. τό ^υΟίζη. 

Clisiomclrc, άρ. :·· χλισιόρετρον, ερ
γαλείο ν πρό; καταρέτρησιν τή; κλ(- 
σ·ω; όεξαρενή;.

Clisiphonte, άρ. * κλισιφόντη;, γένο; 
κογχυλών.

Clissc, S·. τάλαρο;, ταρσό;, πλε'γρα 
χαλαρών, χρήσιρον εί; όιαφόρου; 
ύπηρεσία;.

Clisson, άρ. γαλλικόν λινόν ύφασρα. 
Clissus dc nitre, άο. (χηρ·) τέφρα 

περιεχουσα ανθρακικόν οξύ.
Clistrcr, έν. (εί; τά; άλυκά;), χρίιο 

τόν κλίβανον του άλατο;·
Clitlion, άο. κλ-ίθων, γε'νο; κογχύ- 

λων.
Clitore, Sr. κλειτόριον,. γε’νο; φυτών. 
Clitoris, Sr. άνατ. κλειτορί;.
Clivage, άο. ή όιάσχισι; (τοΰ ά- 
όάραντο;).

Cliver, έν. όιασχίζω, (τόν άόάραν- 
τα, αντί νά τόν πριονίσω).

Clivinc, Sr. κλιδίνη, γένο; έντόρων. 
Cloaquc, άρ. άράρα, ο’χετό; όιά 

τά υόατα. § βόρβορο;, παν ρέ- 
ρο; βορβορώόε;, ρεταφ. il est Ιο
— dc touts les vices είναι κακιών 
βόρβορο;, ή όοχεΐον.

Clochc, χώόων, (ίταλ. κσρπάνα) 
ballrc la — κωόωνίζω. flcur cn
— κωόωνωτόν άνθος, τό εχον κώ- 
όωνο; σχήρα. foudre la — ρε
ταφ. άποπερατώ μ.ν/.ράν τινα ύπό- 
θεσιν. § ειόο;, λέβητΟς. § ύά>ι. ον

[J.I τύ οποίον οί κηπουροί χα- 
«πτονσί τ:ν« φυτά. — i pl03
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qenr ό βαπτιστής κώδων, διά τοΰ 
όποιου χαταβαίνουσιν είς τδ βάθος 
ζΫ.ς 2?χλάσσης. g κώδων, άγγεϊον 
ΰέλενον είς τδ όποιον οί χηριχοι 
συνάζουσε τάς άτρίδας g φλύκταινα 
(τοΰ δέρρατος). ι 
— οί γενόρενοε εύγενεϊς 
καταγωγής 
ράρχβυς.

noblesse dc Ia 
, ως εκ τής 

των άπό παλαιούς δη-

Clochcment, άρ. ϊδ. 
Clocho picd, έπίρ.

σ/ζός, (χούτζα χούτζα).
Clocher, άρ. κωδωνοστασίου. tircr 
du — ρεταφ. ρεταχειρίζοραι κα
λώς τδν έσχατον τρόπου σωτηρίας, 
coursc au — ίπποδρόριου διά τών 
αγρών κατ’ εύθ-ιαυ πρός τι κωδω
νοστασίου.

Clocher, ούδ. χωλαίνω. cette aSaire, 
cette phrasfe — e αΰτη ή υπόθεσες, 
αΰτη ή φράσις χωλαίνει.

Clocbclon, άρ. ϊδ. Clochettc. 
Clocbettc, £. κωδωυίσχος, κωδώνων, 

κ. κουδούνι, g ϊδ. Campanulo.
Clofys, ή Ciofiis, άρ. * κλώΦ, ραΰ- 

ρον δρνεον τής Α'γρικής.
Cloison, &. διάφραγρα, διατείχι- 

σρα, ξυλότοιχος, τουρζ.
— do serrure το σίδηρον, 
περιέχο* τδ κλεϊθρον. § (βοτ. 
άνατ.) διάφραγρα, ή 
ρερβράνα, Γ 
η τών καρπών ρ.έρη.

Cloisonnagc, άρ. ζολοτεάχιτμ^ οί- 
χοδομ^ μΐ ξυλότοιχον.

Cloisonner, έν. διατειχίζω, δεα^ράτ· 
τω, διαιρώ διά ξυλοτοίχου.

Cloitre, άρ.
Ιϊλ

Cloilrcr, ι 
οιον. —

Cloilrier, 
ενοιχών 
διάκρισιν

Clomena,
Clcmpan, 

τής Άγρική
Cloniquc, 
Clonisme,

(ασθένεια)

Claudication.
— άσχωλια-

τσατρας. 
‘, 

καί 
δζαζρΟϋΟΑ 

διαγόρα τον σώρατος,

μονοζοτ-ηριον. g τά κελ· 
τοΰ ροναστηρίου, (περιληπτ.) 

έν. καταζλείω είς μουαττή- 
έ, 00, μετ. έγκλειστος. 
άρ. μοναχός, ένοικος, ό 

είς τό ροναστήριον πρός 
> τών μή ένοικοΰντων.
θ. *κλοιρένη, γένος γυτώυ. 
άρ. ^’/.λόμπανος, δένδρου 

*ί·
ΐό. Spasmodiquo.
άρ. κλονισμός, σπασμός,

Clonisse, έ. *κλόνις, όνορα κογχύλης. 
C.lopin-clopant, έπ ϊδ. ?ι Cloche picd. 
Clopiner, ούδ. οίκ. ύποσκάζω, 

λαίνω, κ. κουτζαίνω ολίγον.
Cloporlidc, άρ. 

άαι.Λ0οτρΛΛον t/. 
ίσοπόδων, φυλής δε τών 
βράγχων,

Cloposeuse, ϊδ. Clapoteuse.
Cloquc, &. ’κωρυχίς, κράδη κ. σού- 

φρωρα^ κουοάριασρα νόσος τών 
φύλλων χχί ράλιστα τής ροδακι- 
υεας. g τβχν. ταινία κηρού (περιτυ- 
Ιιστορένη βίς xopGov, 1 Λ

χω-

'ιουλζσκος,
οΰ τάγματος 

πτερυγο.

μμ- 
τών

CLO

τοσιδήρου ‘πηλοχοπίδος τοΰ 
θιδοποιοΰ.

Cloroplianc, S. *χλωροφανές, 
σφορική ούσία άποστίλοουσα 
ραγδόχρουυ φως.

Clorose, ϊδ.
Clorre, έν.

do
νά

πλιν-

φ&>- 
αμα-

Chloroso.
κλείω j n'ai pu — Γ cil 
la nuit δέν έδυνήθην 
ράτε δ? όλης νυκτδς 

g περιτειχίζω. — une vigno πε
ριφράσσω τήν άρπελον. g συρ- 
πληρώ, τ»λειόνω. — uno asscmblcc 
διαλύω τήν συνεδρίασιν — un mar- 
cho τελβιόνω συρφωνίαν. — un 
traite κάρνω (κλείω) συνθήκην. — 
la bouchc a quclquVin κατασιγά
ζω τινά. — un invenlairo κλείω 
τδν κατάλογον δεν έχω πλέον τί
ποτε νά προσθέσω, g διαπλέκω δλο 
τδ ρεταξύ τοΰ πυθρένος καί τώ 
χειλέων τοΰ καλαθιού μ.ίρος. — un 
compte κλείω λογαριασρόν. — 
os —ose. ρετ. champ — πα- 
λαίστρα, a ycux — τυφλώς, στα τυ
φλά. a Luis — κεκλϊισρένων τών 
&υρών. bouchc —OSC σιωπή ’. 
σίγα 1 κ. ρή εΐπής τίποτε nuit— sc 
νύς βαθοϊα ά la nuit —c άρα ένύ- 
κτο>σεν, 
διάγο>, ζω έν κρύπτω.

* · περίφρακτος τόπος γεωρ-

tonle 
χλ-ΙΤΟ)

IV

V

se tcnir clos ct couvcrl

Cios, άρ. 
γηρένος.

Cioseau, 
χωρ ικοΰ 

Closeric, 
Clossoment, 
σρα, φωνή 

Closser οΰδ.
χούσης νεότι

Clostcrocercs, 
πλ. * άτρακτό/: 
ρων έκ τοΰ 
δοπτέρων.

Clotho, &. Ε^ωθώ, ρία 
Μοιρών. g "ίστουργός, 
χνίδων. g γένος ζ07χύλης.

κλώ θειος, γένος

άρ. πζριοόλιου, 
η ζρ ιγραγμΑνον. 
3. ϊδ. Cioseau.

, άρ. κλω/μός, 
ι τής όρΰιθος.
·. κλώζω επί όρνιθος έ- 

;α.
ή fusicorncs,

τάγρατος

κηπάριον

κ«χάνΐ-

ούατημα 
τών

άρ. 
έντό 
λέπι-

των 
yevos άρα-

τριών

CLU

ν«ί· S
στρίγουσα

Clucourde, 
τά λήϊα.

Clou-dc giroHe ~

*χανο·>θατρ^ΐδ», 
το άντίον —“ 
S. φυτόν

τού ΰφ£·» —- 
ytwCiptV-·, *

-lou-ac girono, άρ. 
γαρόγαλον^ μ.οαχοκάροι. ·

λ.ινδρος 
υοωρ).

Cloquc, ce, ε:
----  CCS - - -----------

Cloqueticr, άρ» ξύλον τής

οέν -<Χ'9 παντού
οταν ο κυ-

όροίως

, επ. χωρυχώδης 
-ύλλα. σουφρωρένα.

©'uillcs

συρρα*

Clothonic, &·
φεων.

Cloloir, άρ. 
ήτοι κχλαθοποιού.

Cloturc, &. περίφραγρα, γραγμός. 
§ έγκλειστος βίος μονάχων είς μο
ναστήρια. — d' "Γ. 
σις λογαριασροΰ. g 
νεδριάσεως ή τελευταία 
σις. g τελευταία παράστασις, 
θεάτρου.

Cloturcr, 
Cloluricr, 

ζωυ τά 
καλαθιού.

Clou, άρ.
— ειραι

»· ο-
9 X
εργαλείου οζαυουργοϋ

η

d' un compto ζλει
3 διάλυσις συ- 

ουνεδρία- 
, Μ

έν. φράσσο», κλείω. 
άρ. καλαθοποιδς έπισζευά- 
διαλελυρένχ μέρη τού

ήλος. tcnir h. fer ct a 
καλώς..... -, δερένος (σφραγι- 

σρένος) river lc — άποκρίνοραε ά- 
ποτόρως. un — chasso Γ autre 
ήλος τδν -ήλον έκκρουει, πάθος 
δέχεται άλλο πάθος καί φίλος 
λον φίλον, g ι’ατρ. δοθιήν, κ. 
ζουυας. § σκληρόν ςής

Otc/.- 
ά’λ- 

βού- 
πί-

Clou do rue, ή Chicot, άο. sr
> καρφίον η ξύλον εις τάς όπλάς τί 
; ζώων, εισχωρούν ενίοτε ρέχρ= 

τοΰ δστοΰ.
Cloucr, έν. καθηλώ,πρσσηλώ, κ. χαρ- 

φόνω.βίουό, οό,ρετ. elrc—e sur 
livrcs, h son bureau έγχιιραε e » 
κ. δίν σαλεύω άπό τά βιβλία, ή 
γραφειον. —ό ά son cheval κά;^- 
ραι χαλά είς τδν ίππον.

Clouct, άρ. σριλάοιου, ζοπιοιον τζΖ 
βιτιοποιοΰ (βαρελοποιού).

Cloutioro, &. ήλοκόπιον έογχλ»7ί> 
όπου κόπτονται οί ήλοι.

Cloutcr, έν. *ήλοκοσρώ, — un c·-'- 
rosso στολίζω μΐ η)ους) τήν υπέρ· 
τερίων, το στέγασμά της ά^χ^ 
ξης, επί πένθους της αυλής. §—ί 
ee ρετ. tabaliere —ce dor χσ>- 
σόηλος ταβακοθήχη, carosse—έ* 
ήλοπαγής άραξα.

ClouCorie, &. ήλοποιιϊον, ήλοχοπεΐ»- 
g ήλοπωλία, εμπορίου η/.ωυ.

Clouticr, άρ. ήλοποώς — d’ epia- 
glcs κατασκευάζων ριχοά 
άπο σίδηρον ή δρείχαλχον.

Cloycrc, 2r. κάνιστ^ον, ρέ τδ όσοι;» 
φέρουσι τά δστρείδια είς Παο.'σίσ.ς.

Clozet ή Cubaussel, άρ. δίχτυσ* 
έχον τάς βροχίδας (3 γραρρί» 
τ ε τρ αγ ω ν ιχώ ν).

Club, άρ. όρήγυοις, συνέλευσις πο
λιτική. g ό τόπος, οπού γίνεται.

Ciubi.onc, θ. κλωβίανον, γένος «ρα
νίδων.

Clubiste, άρ. ρέλος πολιτική; ορη- 
γύοεως.

; Cludiformc, έπ.
ρος.

Cluncli, άργιλλώδες 
χον Ορυκτόν είς τά 
τής Αγγλίας.

Clunesie, θ. άχρ. 
δακτυλίου.

Clunipgde. άρ. *πυγόπους, 7-'^i 
πτηνών εχον τούς πόδας π^η-ίο* 
τοΰ οΰροπυγίου.

Clupanodin, άρ. 'θρισσανόδου;· γέ
νος ιχθύων.

Clupe, άρ. S-ρίσσα, γένος ιχθύων 
ε/. τοΰ τμήματος τών βρ<Χ·Ί7.ωΊ*' 
ατρων.

Clupec-myste, 3·. *θρισσορύττης· 
ίχθύς.

Clusc, &. κραυγή παρορμτ,τΐ^ rc3 
ίερα^οθηρευτοΰ, όταν ό ίίραζ 
τήν πέρδικα είς τήν βάτον.

Cluscau, άο. άγαοικδν δένδρο*. 
Clusor,έν. εύχρ.—la perdix έπισίζω, 

παροξύνω τούς κύνας νά έξάξωσ< 
τήν πέρδικα άπό τήν βάτον.

Clusicr, άρ. *ζλουζήρο>? 7«>o$ φ^ώυ.

ήλοειδή;, ήΐόρο-

χαί σιδηοοΰ- 
άνΟρακωρυχιι.

άπόοτημκ TC*
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Ικ τού συστήματος τών χαρπογο- 
ειδών

Clulc, S. γαιάνθραξ χατωτέρας ποιό-
Τητος.

Clulcllc, 2. ‘κλυτέλλα, γένος ρυτών 
έχ τοΰ συστήματος τών τιθυμαλο- 
ειδών.

Cluylie, 2. ‘χλυητία, γένος ρυτών 
ίκ τοΰ συστήματος τών εύρορβοει- 
δών.

Clymenon, άρ. κλύμενον, ρυτόν.
Clypcaccs, ή Aspidiotcs, άρ. πλ. 
άσπιδιώται, τμήμα μαλακόστρα
κων.

Clypearia, άρ. τρία δένδρα τής 
1 νο'ί,ας.

Clypeaslrc, άο. γένος εντόμων, ϊδ. 
JLepadite. §. γένος έχινοδέρμων 
σχωλήκων.

Clypcole, 2. * αλυσοειδές, γένος αυ
τών έχ τοΰ συστήματος τών κραμ.- 
βοειδών.

Clyssc, 2. πνεύμα οξύ, απόσταγμα 
τού στίμμεως, νίτρου καί Ζείου 
δμού καιομένων.

Clystdre, άρ. κλυστήρ, κλύσμα, χ. 
κ/.υστήρι.

Clystcriscr, έν. χλύζω, βάλλω χλυ- 
στήρι (άστ.)

Clyte, άρ. γένος εντόμοίν, έκ τοΰ 
τάγματος τών κολ.εοπτέρων.

Clytie, 2. *χλυτία, γένος πολυπό
δων.

Clvlrc, άρ. κλ.ύτρον, γένος φυτών έχ 
τού τάγ ματος τών χολεοπτέρων.

Cnesrno, άρ. χνισμός, χ. ραγούρα.
Cnodalon, άρ. κνώδαλου, γένος εν

τόμων έχ τοΰ τάγματος τών κολεο- 
πτέρων.

Cnodulon, άρ. *κινώπετον, γένος 
εντόμων έχ τοΰ τάγματος τών κο- 
λεοπτέρων.

Cnopodion, άρ. *χνωπόδιον, αυ
τόν.

Co, άο. ίμαντώδες αυτόν της Κί
νας.

Coa, άρ. δύω θάμνοι έλικοειδεΤς 
της 'Αμερικής.

Coaccusc, άρ. συν εγκαλούμένος,
συγκατηγορούμενος.

Coactif, ive, έπ. καταναγκαστικός 
Coaction, 2. καταναγκασμός. 
Coadjutcur, άρ. ίερεύς συμβοηΟός, 

συνεργός αρχιερέων,—trice μονά 
>αχή συμ.Ζοηθός.

Coadjutoreric, 2. ερ,γον, υπηρεσία 
τού συμβοηΟοΰ άρχιερέως.

Coaduee, έπ. feiiilles— ees ούλ- 
λα σύμρυτα, άλλα μή αυνεγγιζό- 
μένα.

Coagulant, tc, έπ. πηκτικός, συστατι- 
*ός, ώς ή πιτύα.

Coagulation, 2. πήξις.
^oaguler, εν. πηγυύω, χ. πήςω.
Coagulum, άρ. πήγμα, τό πηγνυό- 

μζυον σώμα, πήγμα, τό σώμα τό 
πηγνύον, η πιτύα.

CoaiHe^ -Ζ/ Quoaille, 2. άχρ?ίου »αλ. 
>ίον τής ουράς.

Coailler, ιχνηλατώ, ρίρω ύΦωμίνην 
τήν ούοάν έπί κυνών.

Coaita, άρ. *άλσοπίθης, είδος πι
θήκου, κ. μαϊμούς.

Coak, άρ.κόνις γαιανθράκων καθαρι
σμένη άπό άσφαλτον διά τού πυρός.

Coalcscencc, 2. σύμρυσις, περιστχ- 
τική συγ.'όλάησις μερών ρυσικώς χω
ρισμένων.

Coaliscr, (sc) αύτοπ. συνίσταμαι, 
συμμαχώ κατά τίνος (επί χαχ.οΰ).

Coalilion, 2. σύστασίς, συμμαχία 
κατά τίνος. § ένωσις ουσιών. § 
σύμρυσις, συγζ.όλλησις χωρισμένων 
μερών. § συναύξησις (μερών)

Coaplation, 2. καταρτισμός, συναρ- 
μογή τών κατεαγμένων οστέων. § 
τάξις, άπο κατάστασις, βάλσιμον τοΰ 
έκβαλμένου οστού είς τόν τόπον του.

Coarclalion, 2. στένωσις (τής ου
ρήθρας π χ.) συστολή, μικρότης 
σρυγμού.

Coase, άρ. :*σαπρυγαλή· ζώον. 
Coasscmcnt, άρ. κοασμός, κόασμα, 
βρεκεκέξ, φωνή ,τών βατράχων.

Coasser, ούδ. κοάζω.
Coassocic, ce, 2. συνεταίρος, σύν

τροφος.
Coali, άρ. ίκτίς αμερικανική.
Coalli, άρ. έρυθρόξυλον, καμπε- 

χιανόν ή Βοασίλειον χρωματόξυλον 
τευρχ. μππκάμι.

Cobalcs, άο. π). χόοαλοι, οπαδοί 
τοΰ Βάκχου μεταφ. απατεώνες, πα
νούργοι, γελοιασταί.

Cobalt ή Coboll, άρ. κοϊάλτιον, 
μ.έταλλον.

Coban ή Coubang, 2. νόμισμα χρυ- 
σούν τής Ίαπονίας ζζ: 52 αοάγ. και 
9 00

Cobaye, άο. ^ινδόχοιρος, γένος μα
στοφόρων.

Cobe, άρ. ναυτ. άκρα σχοινιών συν- 
δεδεμένα μέ την περιφέρειαν τού 
άρμένου.

Cobec, 2. *χοβέα, φυτόν τής Αμε
ρικής.

Cobcl, άο. η Cobellc, 2. δφις τ.ής 
A' μερικής.

Cobit, άρ. μέτρον μήκους τής Ιν
δίας.

Cobile, άρ. χωυίτης, γένος ιχθύων 
εκ του συστήματος τών βραγχιογα- 
στόρων.

Co-bourgcois, 2. συνναύκληρος, συμ- 
φορτοστόλος εχων μετοχήν είς 
πλοΐον εμπορικόν.

Cobra-capclo, άο. *κοβρακώπελος, 
ιοβόλος, ραρμακερός θρις τής Ιν
δίας.

Cobrc,ap. πόλτος, ρύραμ.α, Ιταλ. πά
στα χαοτοποιοϋ ρυλαττομενη.

Cobresicj 2. *κοβοεσία· γένος αυ
τών.

Cocagne, 2. milL dc ιστός λείος 
καί όρθιος φ-φων είς τήν κορυφήν 
βραδειόν τι/ τό όποιον πρέπει ά- 
ναρριγδίμενος νά λάοη ό άγωνι- 
στής. pays de —«ϋφοο<ς εύ- 

δαίμων g π/ινθία, τεμάχια χυμού 
ξηραμένου ίσάτιδος.

Cocardc, 2. ^εθνόσημου, κόμβος 
ταινίας, ή τοιούτό τι σημ.ιΐονέπί 
τού πίλου τών στρατιωτ ικών. 
φλύκταιναι κόκκιναι είς τά πλάγια 
τής κοιλίας τών μαλαχιτών (εντό
μων).

Cocardcau, άρ. πλατύ χαιρεφυλλον 
κ. γαρούγαλον τών κήπων.

Cocasse, άο. γελοίος, αστείος, ιδιό
τροπος.

Coc^tre, άρ. ήυικάπων, ή ετερο- 
κάπων, μόνορχις, άφ’ ενός δηλ. μέ
ρους εύνουχισθ-ίς πετεινός.

Cocatrix, λο. είδος βασεζίσκου, μυ
θώδους ζώου.

Cocccicns, άρ. πλ. Κοςιανοί, οπαδοί 
τού Κόξ αιρετικού πιστεύοντος 
οτι ό Χριστός 2ελει βασιλεύσει έπί 
τής γης.

CoccineHe, άρ.κάνθαρος,κ. σκάθαρος, 
γένος εντόμων.

Coccis, άρ. τρία φυτά τού άγιου 
Αομίγκου, τών όποιων ή ρίζα <ρί- 
ρει εμετόν.

Coecodec, 2. βρύον, λειχήν, γένος 
φυτών έκ του συστήματος τών ου - 
κοειδών.

Coccolithe, 2. *χοχκόλιΟος, ορυκτόν 
τών σιδηρωρυχείων ποασόχρουν,κοκ- 
χωτόν.

Coccolobis, άρ. *κοκ.’.ολοο\ς, γένος 
φυτών.

Coccoon, άρ. μαχρόλοδος άχα/ία, 
δένδρον τής ίαμαΐκής.

Coccotbrauslc, άρ. κοχκοθραύστη;, 
πτηνόν.

Cocculus, άρ. κόκκος, κ. πρινοχόκκι 
χρήσιμον είς βαφήν.

Coccus, άρ. κοκκογόνον, εντομον 
γεννών τόν κόκκον.

Coccygien, cnne, έπ. κοκκυγικός. 
Coccygio-annal, έπ. σριγκτηρ, εξω
τερικός τού δακτυλίου (πρωκτού).

Coccyx, (rrpop. χοξίς) άρ. κόκκυξ, μι
κρόν δστούν είς τήν εσχάτην άκραν 
τής ράγεως, κ. ουρά.

Coche, άρ. δημόσιος άμαξα.
Cochc, 2. γλυφίς, εγκοπή χαραγ
ματιά έπ: ξύλου ή άλλης ύλης, 
καθώς έπί τοΰ συμβόλου ή τσίτουλας 
(ή λεγομένη Ίταλ. τάλια) Γ hunicr 
et lc pcrroquet sont en— c δόλων, 
καί τό καργήτιου δέν δύναται να ύ- 
ψωΟώσι περισσότερον, g ύς γραία, 
καί παχεϊα (γρωνάς, κ. γουρούνα.) 
§ πλήκτρον, κόπανον, μέ τό όποιου 
χτυπώσι τήν χορδήν του ξανίου, χ. 
στειδαχταριο~·, δοξαριού.

Coebi‘C.2.xaT^CTiov φαρμακευτικόν. 
Cocbelilb?) 2. ·χςχλό?’.θος, )to0, 

ζόχλιον, πέτρα σχηματισμέ, η εις 
κοχλιάριο;».

Cochelivicr, η Cochclivicu, άρ. ύ- 
πολαις δάσους, πτηνόν.

Cochomar, άρ. εφιάλτης, X. βραχνάς. 
Cocbone, άρ. δ·χ άγρια, χ. σου^βιά 

αύγασιά’ δένδοου.
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Cochenillage, άρ. ‘ύσγινοβαφια, £ά- 
ψιμον είς χρώμα κερμέζον. §το ά- 
γέψημα τοϋ ύτγινου (cochenille) δπου 
βαπτίζειαι τά ύγασμα.

Cochenille, *ύσγη, *ύσγινογόνος, 
χόχχος Άρεριχανός, κ. χερρέζον, 
έντορον, τοϋ «ποιου ό χυρςς βά- 
γει είς ώραΐον χόκχινον. § ‘*ύσγι- 
νον ,ύλη κατασχευασρένη άπό χερ
ρέζον πρός χρήσιν τών βαφέων.

Cocheniller, έν. ‘ύσγινίζω, βαπτέ- 
ζω τό ύγασμα. είς κερμέζον.

Coclieniller, άρ. ύσγόδενδρον γέ
ρον τούς κόκκους τοϋ κερρέζου, οπού 
τρέγεται τό έντορον.

Cocher, άρ. (τό r άφ.) αμαξηλάτης. 
S ήνίσχος, αστερισμός τοϋ βορείου 
ήμισγαιρίου. § βιβλίο» συγχείμε- 
νον άπό φύλλα λεπτότατα μοσχείου 
όέρματος, μεταξύ των όποιων ό 
χρυσηλάτης χτύπων λεπτύνει τα πέ
ταλα (γύλλα) τοϋ χρυσού.

Cocher, ούο. έπιθόρνυμαι, οχεύω,βαί
νω, βατεύω, πηδώ, έπί άλεχτρυό- 
νων (πετεινών) χαΐ άλλων αρσενι
κών πτηνών.

Cocher, άρ. πετεινάρι.
Cochevis, άρ. κορυδαλλός, πτηνόν 
μεγαλ.ήτερον παρά τόν κοινόν κορυ- 
οαλλόν (ιγ. λόδολα).

Cochicat, άρ. *τυκάνη, πτηνόν τοϋ
Μεξικού.

Cochilithes, η Cochlithcs, πλ. 
κογχυλιόλιθος η άπολίθωτα κογχύ- 
λια.

Cochin, άρ. αίλουρος, /.άτος τής Σου* 
μάτοας

Cochiiololt, άρ. πτηνόν του Με
ξικού.

Cochle, άρ. γένος έντοσθιοοίων σχω- 
λήκων.

Cochlearia, άρ. κοχλιαρίου, γυτόν 
άντισκορβουτιχου.

Cochleiforme, έπ. κ&χλεόμοργος 
feuilles —S συνεσταλμένα φύλλα 
ώς τής πτέοιόος.

Cochliaiion, άρ. κοχλιαρίου, μέτρου 
υγρών παρά τοϊς άρχαίοις ’Εζ- 
λησι.

Cochlithcs, ίό. Cochilithes,
Cccho, άρ· ψιττακή έρυθραύχηυ 

■η χιτρίνη. g ψιτταχός κυα»οκέυα· 
λ.ος. ·

Cochochatl, ή Cocochall, άρ. πτη
νόν τοϋ Μεξικού.

Cochoir, άρ. *έγχοπεύς, πέλεχυς, 
με τον όποιον εντέμ.νουσιυ είτε 
γαράττουσι το ξύ)ον οί βυτιοποιοί 
(βο ριλλάό ες).

Cochois, άρ. *σχοινελιχτήρ, εργα
λείο·?, τό όποιον περιτυλίσσει τάς 
κλωστάς τού σχοινιού. § δράλι- 
στρον τών λαρπάδων.

Cochon, άρ. χοίρος, ζ. γουρούνι — 
ile lait ορθαγορίσχος, όέλγαξ. κ 
γουρουνάζι. — ό’ Amerique δρυ- 
μονόχοιρος (Pecari) τής Άρσρκής 
— has *αινόχθΐρος, ιδιαίτερον γέ
νος χοίρων καί μάλιστα τού Σιάρ.

— des bois όρυμονόχοιρος ι 
Γουϊανής.—cerf *:χοιρίλαφος.—cor
nu ζώον φανταστικόν. — d’ cau 
ποταμόβιος χοίρος, άμγίβιον —· 
do porc ύστριξ, άκανθόχοιρος τού 
Εύέλπιοος ακρωτηρίου. — d’ Inde 
* Ινδόχοιρος, μαστογόρον έχον μέ
γεθος μυός καί γρυλλίζον ώς τά 
χοιρίόια — marin είδος φωκαινης
— inarron χοίρος εξαγριωθείς άφ’ 
ού ρετηνέχθη εις τήν Άρερικήν.
— de terre μαστογόρον εκ τού 
τάγματος τών νοίόών. — de mer 
^γρυλλιστής, άστρακίων τρίγωνος, 
ιχθύς φωνάζων ώς ό χοίρος. § μίγ
μα σκουριών καί μετάλλου έμ- 
γράττον τά χωνευτήρια. § φύσκω- 
ρα τής τέφρας εις τό κύπελλον, 
*δοκιραστήριον (coupello). § άν
θρωπος (ζώον) άκάθαρτος, ρυπαρός. 

•c cst un—il est—είναι χοίρος, βρω
μερός. § λαίμαργος. § οκνηρός. § 
μικροπρεπής, γιλάργυρος. § αΐσ- 
χρολόγος. gros — άνθρωπος παχύς 
καί σκαιός τούς πρόπους.

Cochonnee, Sr. άθροισμα τών νεο
γνών χοιριόίων.

Cochonncr, έν. γεννώ χοίρους, έπί 
συός (γουρούνας γεννιόσης.) μεταγ 
πράττω τι ρυπαρως·) χο»όροειόώς. 

Cochonnerie, &. χζιρωόία, ρυπαρία, 
ακαθαρσία, αισχρολογία. § εργον 
εναντίον τών ήθών, τής κοσμιότη- 
τος· πράγμα κακώς είογασμένον. 

Cochonnet, άρ. δακτυλήθρα δωδε- 
κάεδρος φέρουσα καθ’ όλας τάς 
πλευράς άνά εν σηρεΐον. § ή ρι · 
πτορίνη παρά τού αμέσως χερόή- 
σαντος σγσϊρα, κατά τής οποίας 
οί λοιποί διευθυνουσι τάς ΐδιχάς 
των.

Cocipsile, άρ. *γοσσύψιλον, γένος 
ποωδών γυτών τών χυκλαδων τής 
Α’ρερικής καί τής Καύέννης.

Coco, άρ. ‘κοκχοβάλανος, χαρπός εϋ- 
χυμος τοϋ χοκκοφοινικος.

Cocochalt, ϊδ. Cocbochall.
Cocombre, άρ. εύοσμον όένόρον τού 

Μαδαγασχάρ.
Cocon, άρ. βομοΰχιον, νεκύόαλος, 

χοχχύλεον,χοχχοΰλ.ιον τού μ,εταξοσκώ · 
ληκος. devider des— άναμηρύω, κ. 
ξετυλίγω τήν ρέταξαν.

Coconiere, Sr. βομ.βυχοτρογεϊον. 
Cocolier, άρ. ‘ζοκκοφοένιξ τής Αφρι

κής, Ινδίας και ’Αρεριχής.
Cocotrin, άρ. τρυγώνιον τού Μεξι

κού.
Cocrele, S. '*χοκρΐτη γένος φυτών 

έχ τοϋ συστήρατος τών ριπανθοει- 
δών.

Coc-sigrue, ένυδρος άκρίς, 
άκρίόα.

Coction, S. πέάις. § ^ρμ· άλ.λοίω- 
σις τών σο>ρ.άτων οιά τού πυρός.

Cocu, άρ. χ.ερατέας, χεράμβυξ, 
ράμβολος, κεοατάς.

Cocuage, άρ. χατάστασις, χαρακτήρ 
τού κέρατά.

χ.

τής j Cocufier, έν. χερατέζω, xduvw -rz^

ζώδηξ, *γαρμαχο)Λγιοι,
“1 συντχγδ» 

ώς κανόνων είς τή> 
τών ιατρικών.
έπ. (*έπιδιάθετος) πι
εις έπιόιαθήκην, προ· 

?ν διαθήκης.
IC, &. έπιδια&ςζο- 

προσΟεΐς έπιόιαθήχην.
. όέν προγ. υγρά;)

χερατάν (άχρ.)
Cocydile,e'n:. άγριος, διαβολικός (άχρ.) 
Cocyte, άρ. κωκυτός, εις έκ τώντ27, 

σάρων ποταρών τού αόου. § αδης.
Codaga-palc, άρ. φυτόν άντιδυσε». 
τεριζόν τής Ινδίας.

Cdde, άρ. κώδηξ.—civi! άστνχός 
— criminel έγχληρατιχός — pena) 
ποινικός—rural άγρονομικός κώδηξ. 

Codecimalcur, άρ. συνδεκατιστής, 
μέτοχος τού δικαιώματος τής άπο- 
δεχατώσεως.

Codclenlcur, άρ. συνδιαχάτοχος, ε
χων, κρατών μέ άλλους άργΰοίκ., 
κληρονομιάν.

Codex, άρ. 
συλλ.ογαί γαρμάκων ή 
χοησίμωυ ' ~ ‘ 2
κατασκευήν

Codiciliaire, 
ριεχόμενος 
σ θήκην, ΰστερόγραγο

Codicillant, άρ. 
γραγος, tipvovu.

Codicille, (τά 11. 
άρ. κωδίχελος, έπιόιαθήκη.

Codic, 5. κωόία, γυτόν ε?ξωτιχδν πο
λυπέταλον.

Codigi, άρ. γυτόν τού Μαλαβάρ. 
Codille, (τό 1 προγ. υγρόν) λέξεις 

τών παιγνίων τής ομβρας, τού τρί, 
τής καδρίλιας· ό6εν λέγεται ga- 
gner — χερδαίνω χωρίς να έπαιξα- 
elre — οέν κάρνω ταις χαρτωπαίί» 
ταις οποίαις πρέπει νά κάμω.

Codion, άρ. είόος βρύου. 
Codlinquc, 5 μικρός άνταχαιος, 

μουρούνα μικρά.
Codoque, άρ. κογχύλιον όίθυρον. 
Codon, άρ. χώδων, φυτόν. 
Codonalcur, έπ. σννόωρεοοζτςς. 
Codonion, άρ. -κωόώυιον, γυτόν. 
Codopail, άρ ‘χ.οδόπαλον, φυτόν τής 
λ' μερικής, Ασίας, καί Αίγυπτου, <- 
πιπολάζον εις τά ύδατα καί απορ- 
ρογόν είπέρ τι άλλο τό ανθρακικόν 
οξύ καί τόν άζωτου έχπνεόρενα.

Codot,ap. *κόόοτον, κογχυλη όίθυρος. 
Cocca), ϊδ. Cecal.
Coecilic, άρφισβαινώόης, οφις
τής Άσΐας.
Coccum, άρ. τυφλόν έντερο», η αρ

χή τού παχέος εντέρου.
Coefficicnt, άρ. άλγ. προσθετής^ 
άριθμός προστιθέμενος ποσότητας 
καί όεικνύων ποσάκις αύτη wp^Rtt 
νά προστεΘή εις έαυτήν.

Coelestine, &. ούρανόχρουν, στρο^ 
τιαν-ή ^ειώόης κυανού χρώρατο5^ 

Coeliaquo, όιάρροια ΰπερβολεκ^^ 
§ έπ. κοιλιακός.

Coclicolc, έπ. ούσ. ούρανολάτρις,ήλ.(0_ 
λάτρις, άστρολάτρις.

Coelioxyde, γένος εντόμων
τού τάγματος τών ύμενοπτερων.

Coeloma, άρ. κοιλωρα, ?ο^ρίο^ 
Ιλκος τοϋ 
όφΟαλρού.

άρ. κοιλωρα, Ρ°θΡ<ο>^ 
κεράτινου χιτώνος Tor
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Coelorachis, άρ. * χοιλόρραχις, σιτη- 
pbv φυτόν τοΰ ρεσηρ€> ρινοϋ ωκεα
νού.

θ. * κοινόπτερον, γένος 
τών

Coeildon, άρ. * ύστριχείκελον, γένος 
ραστογόρων, έχ τοΰ τάγρατος τών 
τρωκτικών συγχιόρενον ρζ τον ά- 
κανθόχοιρον.

Ccenomyc, κυνόμυια, χυνοράί- 
στής, έ'ντομον εκ τοΰ τάγματος 
τών όιπτέρων, συστήματος δέ τών 
τανυστόρων.

Coonoplere , ‘ 
φυτών, έχ τοΰ συστήματος 
πτερίόων.

Ccenurc, άρ. δίνος, * χοίνουρος, 
ληξ γεννώρενος είς τόν έγχέγαλον 
τών προβάτων, πάθος βιάζον αυ
τά νά περιστρέγωνται χινδυνεύοντα 
πάντοτε νά πέσωσι.

σχώ-

Coerce , 3. έπίπαγος(κρούστα) τοΰ αί
ματος μετά τήν ρλεβοτορίαν.

Coersible, έπ. φυσ. συσταλτός, συν- 
θλιπτός, όυνώμενος νά συσταλθή, 
περιμαζευθή. gaz — s συμπυκνώ- 
σιρα αέρια.

Coercitif, ive έπ. δι*. pouvoir 
— χαταναγζαστιχός, έχων τό δι- 
χαίωμα τού χαταναγκάζειν φυσ. 
forcc — ive συνθλιπτική, έγχλει- 
στική δύναρις.

Coeroilion , θ. καταναγκασμός.
Cocscocs,*) cusos, άρ. φαλάγγιον, 
γένος φυτών.

Co-clat, άρ. συρπολιτεία, επικρά
τεια, χώρα ρεριζορένη ρ'ε άλλην τήν 
κυριαρχίαν, ή έξουσιάζουσα όηλ. τινά 
τόπον μέ άλλην.

Coele, θ. έρεισρα ξύλων, οπού ση- 
ρίζονται, τίθενται οί χαθρέπται ε
ξαγόμενοι άπό τήν κάμινον.

Cocterncl, elle, άρ.θ. συναΐόιος.
Coexislence, θ. συνύπαρξις, ύπαρ- 

ξις σύγχρονος πολλών πραγμά
των.

Coexisler, ούό. συνυπάρχει.
Cceur, άρ. (*ήρ) χαοδία. la basc 

du — τό όεξιόν ρέρος τής καρ
όίας. la pointe du — τό αριστε
ρήν. les oreillettcs du —- ώτα 
καρόίας, κ. φυλλοχάρόια. § στό
μαχος, j’ θί mal au — χαρόιαλ- 
γώ, μοΰ πονεί τό έπιγάστριον. mal 
au — καρόιωγμός, χαρόιαλγία, πό
νος τοΰ στομάχου. soul^vemcnt 
de — άση, ναυτίασις, άηόία, κ. 
άνακάτωμα. μεταφ, λύπη , θλί- 
ψις. cela me fail mal au — 
τούτο μέ θλίβει, μέ λυπεί. § 
ψυχή , ή καθέόρα τής ζωής , πη
γή τών αισθημάτων, είτε παθών, 
aimor dc loul son — αγαπώ έξ 
όλης (ψυχής) καρόίας. avoir une 
cbose a — prendro une chose a 
•— περί πολλού ποιούμαι, jc n’ ai 
rien tanl a, — (ούόέν μ0£ 0&τω 
πρός θυαού έστι) όέν έπιθυρώ τί
ποτε τόσον, avoir quelque chose 
sur lc — έχω παράπονον χατά 
Τίνος χαϊ μνησιχα/.ώ. unc chose 

peso sur le — τό πράγρα τούτο 
κάθηται είς τήν χαροίαν ρον, ή 
άνάμνησίς του ροί προξενεί λύπην, 
ταραχήν. de bon — ασμένως, 
προθύμως, έχουσίως. a conlre — 
άπροθύμως, άκουσίως de tout 
— όλαις όυνάμεσιν. g διάνοια, ι
δέα, γνώρτη. ouvrir son — ΰ 
quelqu’ uil αποκαλύπτω, φανε- 
ρόνω εις τινα τί γρονώ, τι στο
χάζομαι. les secrets du — τά 
απόκρυφα τής όιανοίας. jc mc 
suis dccharge le— de quelque 
chose, j’en ai le—net είπα, ότι 
έφρόνουν περί τίνος πράγματος, 
έλαφρώθηκα, έχω έλευθέραν τήν 
συνειόησίν μου. j’ ai le — au meticr 
ολος είρί τοΰ έργου, όηλ. αγαπώ τό 
έργον,τό όποιον χρεωστώ νά έκτελέσω. 
avoir a — ένασχολούμαι καταγίνο
μαι. il a lc — sur seslevrcs είναι 
ειλικρινής, λέγει ό,τι γοονεϊ. le — 
me dit que . . ■ προαισθάνομαι ori . 
• · il parlc de Γ abondancc du — 
όμιλεϊ έχ τοΰ περισσεύματος τής 
καρόίας. si lc — vous cn dit άν έχης 
όιάθεσιν, δρεξιν νά ... § γενναιό- 
της, ανάρια, avoir du — είμαι άν- 
δρείος, έχω χαροίαν. homme d.e — 
εύτολμος, γενναιόφρων. n’ avoir 
point dc — ταπεινογρονώ. avoir 
lc — dc · · . θαρρώ, τολμώ νά . . . 
donner du — θαρρύνω τινά. 
reprendre— αναλαμβάνω, ανακτώ
μαι, συνέρχομαι, άνόρίζομαι πάλιν. 
§εύαισθησία, φιλοτιμία. § αγάπη. 
§ λέξις χαόευτική mon — καρόιά 
μου! ψυχή μου! § μνήμη· apprcndrc 
par — εκμανθάνω, μανθάνω άπό 
μνήμης, άποστοματίζω,κ ξεστηθίζω. 
sa voir par — έξεύρω άπ’ έξω.§ εν έκ 
τών τεσσάρων παιγνιοχαρτίων, x 
κούπα. § μέσον, κέντρου τινός πράγ
ματος au — dc la ville έν μέ
ση τή πόλει. au — deVhiver έν 
μέσω χ-ιρώνι, ρζσούντος, είς τήν 
ρέσην τού χειμώνος. lc — de Γ 
arbre ή εντεριώνη, τό εγκάρσιον , 
χ. ψίχα· § ό,τι έχει σχήμα καρ
όίας. — de bocuf καρπός τού ά- 
νωνοθάμνου, (corossolicr). § κογ- 
χύλη δίθυρος έχουσα σχήμα καρ
όίας. — S unis πλ. σύναμμα όύω 
θαλασσίων ζώων όμοιάζον μέ όύω 
ένωμένας καρόίας. — de sainl 
ihomas άρ. καρπός ακακίας.

Coffiu, άρ. κόφινος, χοφίνιον σκε
πασμένου χαί μέ χερούλια.

Coflinc, έπ. θ. σχιστόλιθος, άρόω- 
σία ολίγον κυρτή.

Coffincr (se) αύτοπ. (κηπ.) ρυτι- 
όούμαι (λέγεται περί τών καρυο
φύλλων, όταν σουφρόνωνται). § 
ξυλουργ. χυρτούμαι, γυρούραι, χ. 
καρπουριάξω.

Coffro, άρ. κιβωτός, ζύ/αστρον, κ. 
σενόούκι σκεπασμένος μέ όέρμα, 
τουρχ. σεπέτι. — fori άργυροθή- 
κη, κιβωτός οιόηρά, ή ξύλινη καί

περιχυχλωρίνη ρέ σίδηρον πρός 
φυλακήν πολυτίμων πραγμάτων. — 
dc bord κιβώτιον τών ναυτών έ-
χον τήν βάσιν πλατυτέραν παρά 
τό σκέπασμα. — ά fou κιβώτιον 
περιεκτικόν πυροτεχνημάτων ποο- 
ωριορένον ν’ άποκρούση πλησιάζον- 
τα τόν εχθρόν. — a gargousses 
περίφραγμα είς τήν πυριτιόοθήκην, 
οπού άποτίθενται τά έρτευρεύρατα 
τών τηλεβόλων (gargousses). § όλ
μος, κορμός, κ. χουφάρι, κοιλότη
τες περιέχουσαι τά σπλάγχνα, χάρ
ο ίαν, πνεύμονας, στόμαχον, έντε
ρα, σπλήνα, ήπαρ, κτλ. le — d’ 
un carosse κάναθρον. § τό κοίλω
μα τών μουσικών οργάνων. § τεχ. 
ξύλον , τό όποιον περικλείει ή 
περικυκλόνει τι ά)λο πράγμα (πέ
τραν, ύαλίον κτλ.) § όχυρ. χατά- 
όυσις, οίκημα είς τό έόαφος ξη- 
ράς τάφρου. πυροβ. τό πύραυ- 
νον, εστία υπονόμου. § σωρός, 
(λάρναξ,) σενόούκι τοΰ νεκρού.

Coffrcr, έν. περικλείω είς κιβωτόν, 
μεταφ. καθείργω , φυλακίζω.

CofFret, άρ. κιβώτιον, χ. σενόου- 
κάκι. (νάρθηξ). § ξύλον όπου οί 
σκυτοτόμοι κόπτουσι τό επάνω τών 
σανόαλίων.

Coffrclicr, άρ. κιβωτοποιός. 
Cognassc, άρ.άγριον κυόώνιον. 
Cognassicr, θ. κυδωνιά.
Cognat, άρ. όικ. συγγενής, ιδιαιτέ

ρως όέ οί έχ θηλυγονίας, άπό γυ- 
ναιχός (έξ άγχιστείας).

Cognalion, θ. συγγένεια έκ θηλυ
γονίας. — naturclle ή έξ αίμα- 
ματος, (π. χ. τών νόθων υιών, 
άόελφών κτλ.) — adoptive ή πο
λιτική, νομιχή (καθώς τών θετών 
υιών πρός τούς γονείς.) — mixte 
μικτή {οιον τών άόελφών πρός 
άλλήλους) — spirituelle ή έχ πνεύ
ματος, πνευματική (έκ τού Καπνί
σματος).

Cognatique, έπ. ό έκ θηλυγονίας. 
Cognce, θ. άξίνη, λατ. σεχούρι — a 

deux biscaux πέλεκυς όίς-ομος jeter 
lc manchc apres la — παρ. ά- 
πολέγομαι, άπαυδώ, άφίνω τό παν 
ώς άπηλπισμένος είς δυστυχίαν τι- 
νά, άντι νά φροντίσω πρός θερα
πείαν τού κακού, χ. τά ρίχνω σύ
ξυλα. il est alie au bois sans — 
έπεχείρησέ τι χωρίς τά άναγκαΐα 
πρός έπιτυχίαν. metire la:—a 1’arbre 
άρχίζω τινά ύπόθεσιν.

Cogne-fetu, άρ. όημ. ματαιόπουος, 
ματαιόσχολος, όστις καταγίνεται 
πολύ εί> μάταια.

Cogncr, έν. πλήττω, χτυπώ, κρούω. 
§ se — αύτοπ. προσκρούω^ me suis 
cogne la tete conlre le mur «χτύ
πησα τήν κεφαλήν μου είς τόν τοίχον 

Cognet, άρ. κωνοειδή τυλίγματα κα
πνού τιθέμενα μεταξύ τών άλλων 
είς βαρέλια όιά νά έμποόίσωσι τό 
ξιθύμασμα.
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άρ. * τυποχόπος, εργα- 
τό όποιον οί μεταλλοχόοι 

τούς τύπους.
ive, έπ. διαγνωστικό,·, επι- 
είς τό νά γνωοιζη τά αν-

Cogneux,
λεΐον, μέ 
χτυπώσι

Cognilif, 
τήδειος 
τικείμενα.

Cognilion,
ναμις, επιτήδειό 
ρίζη τις τά

Cognoir,· άρ. 
γανεΐον τών 
όποιου χτυπώσιν 
cognoir) 
σιον (τύμπανον).

Cogucnosco , άρ. 
μαστίχη, μίγμα 
πίσσαν ζτλ. μέ 
σι τάς (ραγάδας) σχισμάς ή τρύ
πας τών ξύλων.

Cohabilalion , θ. συνοικία, συγκατοι- 
ζια, συμβίωσις, συυδιαίτησις. — CI1- 
ire conjoints συνουσία , έχτέλεσις 
τού γάμου. — cnlrc deux persou- 
nes de sexe different πορνεία.

Cohabiter, ούδ. συνοικώ ούς σύζυγο;, 
συμβιώ, συζώ.

Cohel, αρ. (Λίγυπτ.) στίμμις , λαύ- 
ρασον. 
μάς, 
ρου

Cohereuce
σμος, σ^υά,

Cohcrcnt, lc 
τη μένος, 
dans toutes des parties 
γισμό; ούτος συνέχεται 
του τά μζρη. § βοτ. 
προσκολλημέυος.

Coheriticr, άρ. dre, &. 
νόμος.

Cohesion, θ’, 
τών μορίων

Cohibilion, ! 
γασίας. 

Cohier, ήρ. 
Cohinc, θ. < 
κολοχύνθης.

Cohobatiou, &. χημ. επάλληλος, επα
νειλημμένη άπόσταξις, δεύτερον καί 
τρίτον λαμπικάρισμα.

Cohober, εν.
).γ,ψιν [δ.ά . 
δυνατώτερον 

Cohorte, θ.
τριών λόχων
τού.

Cuhue, θ. πρατήριου, π 
αγορά, άχρ. μεταγ.^ 
γυρις,. οχλος θορυβώοη; 
σύγ/ρσις, κρότος,

Coi, ' '
καί

Coi,
se 
μένος, 
chevaux . .
6i c.ttc: ά/ίΤ.π·/!ουσιν, i/αΦύ/ο/ται,

θ. τό οιαγνωστικόν^ δύ- 
ότης είς τό >ά γνω- 

πράγ ματα.
'·* σφηνοχρούστη;, ερ· 

υτζογράγων μέ το 
ή έχβάλζουσιν (de- 

τού; σφήνας είς το πλαί-

μάλθα, είτε 
έλαιον, ύγρό-

ναυτ.
άπό

τό όποιον γεμίζου- 
ού-

/* ’

’, πλατυόφθαλμο/, τουρ/.. σουρ- 
σχεύασμα χαυμένου κασσιτέ- 

χαί ζηκκιδίου, μέ το οποίον 
ογράφουσι (μαυριζο^σι) τά όρρυ- 

ν.Ι γυναίκες τών Τούρκων.
, 2τ. συνάφεια, συνδυα- 

υάρτησ'ς.
, έπ. συναφής, συνηρ- 

ce raissonnemcnt est — 
ό συλλο- 
καθ’ όλα 
συμφυής,

συγκζησο-

. φυσ. συ/οχή, συμφυία
> τίνος σώματος.
Sr. παύσις ακούσιος ερ-

είδος δρυός.
c-υτον έζ τού γένους τής

άνασαίνουσιν, (όταν ίστανται προς 
καιρόν είς τάς δυσχωρίας).

Coiang, «,°· σταθμός, καί μετράν 
τής Καμβεύας.

Coiaux, αρ. πλ. ξύλα τιθέμενα υπο
κάτω άμειβόντων (chcvrons) τής 
οροφής.

Coier, άρ. ξύλον μεταξύ τού ύπο- 
στηρίγματος τής σχέσης και του κο- 
ρυφοβάτου (arbaletrier).

Coiffc ή Coffe θ. χεχκρύφαλος, άνα- 
δέσμη, εύτρεπισμός, καλλωπισμός, 
τής κεφαλής. — de bonnel de nuit 
τό εσωτερικόν υπόστρωμα τοΰ νυχ
τικού σκούφου. — de chapeau τό 
εσωτερικό/ υπόστρωμα κ. έσωπάνι 
τών πίλων. — ά perruque δικτυώ- 
δης ράσις τής φενάκης, επάνω τής 
όποιας βάλλονται αί εϊιν.ες είτε 
κίκκινοι, κ. τά σγουρά. § δίκτυον 
μέ μεγάλα; |3ροχιδας, (χ. μάτια) 
καί κοίλου τιθέμενου είς το στόμα 
όΐλ.τΰου εχοντος λαβήν. § * έλυτρό- 
γονον, (περιτύλιγμα τών γεννητικών 
οργάνων τών βρύων), θήκη υμενώ
δης τίνών άνθέων χαί σπόρων. § μέ
ρος του ύντέρου, είτε χορίου τό 
όποιον ώθεϊ διά τής κεφαλής είς 
τά έμπροσθεν τό γεννώμενον παιδιού 
§ υαυτ. υγροπίσσωτον, σκέπασμα τών 
κά)ων.

·, έν. κοσμώ τήν κεφαλήν, κομ- 
μοΰμαι, κ. φαχιολίζω — dc flcurs, 
cn bonnel, cn cheveux σκεπάζω 
την κεφαλήν μέ άνθη, μέ χεκρύφα- 
λον, μέ πλεγμένην τήν κόμην. § εύ- 
Οετώ τήν κόμην, μη cbapoau coif
fc bien ό πίλος αρμόζει εϊς τινα, 
τόν πιάνει, τόν πηγαίνει χαλά· — 
une boutcille σκεπάζω τό έπίπωμα 
βωχα/ίου, ή φιάλης. — uil livrc 
σκεπάζω μ» δέρμα τό rάκρόνωτον. 
(tranchcfilc) τού βιβλίου. § κερα- 
τίζω, κάμνω ζερατάν. § κυνηγ. πιά
νω άπό τά αύτια. συγκιρνώ πο
τά μεθυστικά, liqucur coiffee πισ
τόν έ>ωμένον μέ άλλο, g σκεπάζω. 
S SC — αύτοπ. ενδύω, καλύπτω, 
κοσμώ τήν κεφαλήν μου il sc Coif- 
le d un grand chapeau φορεϊ μέ- 
γαν πίλον, se — de quelqu un εί
μαι προκατειλημμένος υπέρ τίνος, 
φρονώ μεγάλα περί τής αξίας του. 
SC — d une opiuion προκαταλαμ
βάνομαι άπό ιδέαν τινά. les voi 
les se coiffcnt τά ιστία, κ. άρμε
να προσχολλώνται εί<» τούς ιστού; 
καί δεν χρησιμεύουσι πλέον είς κί- 
νησιν τοΰ πλοίου. Coiffc, όβ,μετ. cn- 
fant ne—e παιδιού εστεμμένου, γ<ν. 
νηθέν μέ τήν κεφαλήν σκεπασμένη·/ 
άπό τό ύστερον δηλ. εύτυχές, κατά 
τήν δημώδη δόξαν, ebien bien -—c 
σκύλος εγων μακρά καί κατωφερή 
τά αΰτία. cheval bien — ίππος έ- 
χωυ -ά αύτία μικρά καί εύθετα, 
un drap est bien — έριοΰχον εύπά- 
ρυφον , τοΰ οποίου ή παρυφή (ή ,’α) 
ζατί7/.ευάσθη καλώ$·

Coiffcr.

αποστάζω κατ έπαυα- 
διά νά άποβή δριμυτερόν ή 

τό υγρόν).
σύνταγ/χα πεζών, έχ 
τοΰ Ί,*ωμαί/·θΰ στρα·

παντοπωλείου, 
όμιλος, όμή- 

, κολογός, 
βοή.

άρ. έογαώεΐον προς κα^αριο μόν 
κέχωσιν τών αλυκών·
Ιν, έπ. ήσυχος, ήρεμος, &7.Ρ- 

lenii’ — άτρεμώ, μένω λ.ρυμ- 
δέυ τολμώ νά κινηθώ- icS 

fonl — (ρυμουλκουυτες

Coiffeux, Ap. 
κομμώτρια..

CU60, θ. «μ/Ιώτής,

Coiffuro, θ. χεκρύφαλος, 
σκέπασμα τής κεφαλής, 
δεσμός, διευθέτη-ις τής

Coignages, 
σματος 
ρίου) εί

Coillo»
κρησαρισμένου.

Coin, άρ. σύμπτωσις δύω πλευρών, 
ή επιφανειών, αγχών, γωνία, χ. κώ
χη. Ιο — du mur κώχη. — dc Ia 
chcminee παρεστία, τά πλάγια τχς 
«στιας. § άκρη. les quatre —s d’ 
une chambrc, les quatre—s du 
inonde τα τέσσαρα μέρη ή πέοατα 
τοΰ κόσμου. — de Γωίΐ χανβός. re- 
garder du—dc I ccii ύποδέρχομαε» 
βλέπω πλαγίως, ώς έν παρόδω. § μυ
χός, παράβυστον, παράμερος τόπος» 
εσχατιά, mettez cela dans quelqao 
— παραμέρισε τούτο τό πράγμα. 
§ ■*’ γωνιόΟΐτον, σκεύος, έπιπλο·/τιθέ
μενου είς τάς γωνίας τών θαλά
μων. § —s κυνόδοντες, τά σκυλόδον
τα -ιών τετραπόδων, σφηνοειδείς 
όδόντες τών ίππων φυόμενοι περί 

καί ημισυ τής ηλικία; 
άκπνοβολοΰσαι γωνιω
τού πολυέδρου άδά- 

σφήν. χ. σφήνα, , , -, · 
καί εργαζεΐα συηνοΐΐοή εις όισφϊ- 
ρους τέχνας. § πρησμοειδές ξύλο» 
τιθέμενου είς τήν ίστοδόχην η 
περί τά κατάρτια καί τάς αντλίας- 
§ επίσφυρου, μέρος τοΰ περιποδίου, 
τό όποιον σκεπάζει τά σφυρά τεΰ 
ποδός. § χαρακτήρ, τύπος, τεμα
χίου χαραγμένου σιδήρου έστομω· 
μενού, μέ τό όποιον τυποΰνται τα 
νομίσματα, mcdaillc ά flcur de — 
νόμισμα άπαράτρεπτον, (καλώς οι- 
ατηρηθεν). faux — παραχάραγμ»- 
frapper au faux — παραιόπτω, 
παραχαράσσω νόμισμα, κ. χοπτ«, 
χάμνω ώεύτιχην μονέδαν. frappe 
au bon — επίσημος. § ίγχολα- 
πτήρ, σίδηρος χαραγμένος, pt το» 
όποιον σημειοΰνται τά έχ πολυτίμων 
μετάλλων έργα τής τέχνης, uue 
chose marquee au bou—ap<^p- 
γημα, τό άριστον του εϊοουςτου. 
il est frappe a ce — U είναι^προ- 
σκολλημένος είς αυτήν τήν οοςα», 
τήν γνώμην (επί κακού). § τα πλ*- 
για πτερά τής ουράς τών θηρευ
τικών πτηνών, § — S βόστρυχοι, 
πλεξοΰδαι πρόσθετοι, χαί ύιύτικχ 
μαλλία. § τόπος, (τετράγωνος) τοΰ 
άβαχίου, ή πεσσευτηρίου. § *υόώ- 
νιον.

Coincer, ϊδ.

avaiiaur,, 
§ κιφαλό- 
Χόμης.

αρ. πλ. μέρη τοΰ χτι- 
τής καμίνου (τοΰ χωνευτη» 

:ς τά μεγάλα σιδηρουργεία. 
&· χόνις ταβάκου (καπνού}

1 ών 
όδόντες τών 
το τέταοτον

§, —s
δει; φάσεις 
φαντός. § γόμφος,

Coinser.
Coincidcnce, Sr.

τησις κατά 
Coincidcnt, lc, 

σύμπτωτος, < 
<πί τίνος 

Ceincider,

σύμπτωσις, συνά>. 
τά αυτά σημεία.
, επ. συμπτωτίχός^ 

συμπίπτω·/ συγχρόνως 
επιφάνειας.

ουδ. συμπίπτω,

• κ
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1'ignes, dcux surfaccs* coincidcnl 
ίύω γραμμαί, βϊτε έπιφάνειαι 
συμπίπτουσιν, όταν ίγηομοσμέναι 
έπαλλήλως συγχέωνται.

Coindicant, te, έπ. συνενίεικτιχός. 
ίηί ίατρ. σημεία, τά όποϊα ενω
μένα μέ άλλα άεικνύουσι τήν χρή- 
σίν τίνος ιατρικού.

Coindieation, θ. συνένοειξις.
Coing ή coin, άρ. χυδώνιον. pdtc dc
— κυίωνόπαστον.

Coiuquination, S. άποσπερματισμός, 
χύσις σπέρματος ακούσιος, μόλυνσις, 
μεταγ. δυσγημία.

Coinser, ή Coincer, έν. έν χρησει.
— un mAt σγηνώ τον ιστόν, 
βάλλω σφήνα είς . . .

Colon, άρ. (όχλ.) αγενής, άναν- 
ο/?ος, χαμερπής, αχρείος.

Coionner, έν. (ο’χλ.) έξουθενώ, εκ
φαυλίζω, μεταχειρίζομαι ύοριστι- 
κώς τινα.

Coionncrie, θ. (ο’χλ.) ανανδρία, χα
μέρπεια, άχρειότηζ. § λοιδορίαι, * /» υορεις.

Coit, άρ. ίατρ. συνουσία, μίξις. 
Coite, ϊδ. Couctte.
Coi, άρ. ϊδ. Cou- αύχήν, τράχηλος, 
λαιμός.—de ia vcssic, dc la ma
trice στόμιον τής κύστεως, τής μή
τρας. — d’uno boutcillo λαιμ'ος 
βωκα'λίου. — dc chcipiso βρο'/χω~ 
Τ'ήρ χιτώνος, το άνοιγμα, δΟεν πε- 
ρώμ.εν τον χιτώνα είς τό σώμα. 
§ άπλοΰν περιδέραιον (χωρίς πα
ραρτήματα). § αύχην, αυλών, στε
νόν (μεταξύ δύω βουνών) χλεισώοεια, 
δίοδος.

Cola, θ θρίσσα, (τριχιός) ιχθύς. 
Colabrisine, άρ. κολαδρισμός, άσελ- 

γής δρχησις.
Colachon, άρ. μάγαδις, πηκτίς, 

μουσ, οργάνου τής Ιταλίας.
Colao, άρ. υπουργός, γραμματεύς 

εις Κίναν.
Colaphiser, έν. κολαφίζω, ραπίζω 

(γελ.).
Colarin, ά.ρ. ζωογόρος τού τυρρηνι- 

κοΰ καί δωρικού χιονοκράυου.
Colaris, άρ. χόλαρις, πτηνόν τμήμα 

τών χλωριώνων.
Colas, άρ. χόραξ.
Colaspc, άρ. ** χόλασπον, γίνος εντό

μων τής Αμερικής έκ του τάγμα
τος τών κολεοπτέρων.

Colastration, ϊο: Calostralion. 
Colaslrc, ϊο. Colostro.
Colature, &. ή·6.^α> δπίβλ<ίι/4α)
στρα-,'/ισρα, «7ρό> π£ρα,αί,0.? άπό 
στραγγιστήρα.

Colbaek, άρ. ζαλπάχ., „Γ>0{ άπ4 
οιρμα μαλλωτόν.

Colcas, άρ. ϊο. Colocasc. 
Colchicacecs, θ. πλ χολχ<χοβι5ή, σύ_ 

στημα φυτών.
Colcbicon, άρ. χολχκό,, χ. σχζ>, 

οοτανον.
Colchiquc, άρ. yt>o; ουτών e’< τβ5 
wtwwi ιώ·, xoizcxostiwz.

Colcolar fossile, άρ. καλχίτης,ή καλχί- 
τις, όξυδωτός σίδηρος.

Colddno, θ. *κό>δαινα, φυτόν έκ τού 
συστήματος τών άρνογλωσσοειδών.

Coldor, θ. ύπολαις λιβυκή.
Cole, άρ. χυδ. (δρχις), φυτόν (βολ- 

βόρριζον, κυνόσορχις), εκ τού συ
στήματος τών μινΟοειδών.

Colebrookic, θ. *κολδρουκία, γίνος 
φυτών.

Colegalaire, άρ. ϊδ. Collegalairc· 
Colelitc, ϊο. Colerite.
Colenicui, άο. * άλεκτορείκελος, πτη

νόν τού Μεξικού.
Colcoptere, άρ. καί έπ. /ολεόπτε- 

ρον, ή μάλλον χολεόπτιλον, γένος 
εντόμων εχόντων 4 πτέρυγας, εξ 
ών αί άνώτεραι είς σχήμα κολεών, 
μύστακας καί σιαγόνας.

Colcoptile, θ. (κολεόγιτρον) κολεό- 
πτιλον, κοίλωμα δπου περιέχεται τό 
κίστρον (γίτρον), ο ήδη θυόμενος 
μικρός καυλός τού γυτού.

Coleoramphes, άρ. πλ. *κολεόρραμ- 
φα, πτηνά τού τάγματος τών μα
κροσκελών, γυλής δε τών τετραδακ- 
τύλων.

Colcobrizc, θ. * χολεόρριζον, κοίλω
μα όπου περιέχεται η ρίζα.

Colera-morbus , άρ. ϊδ. cholera- 
morbus.

Col0rc, θ. δργη, Ζυμός. acces 
dc — ορμή Έόυμού. cnclin ά la — 
οξύθυμος. etro en— contrc quel
qu’ un δί οργής τινα εχω, οργί
ζομαι κατά τίνος, se metire en 
— οργίζομαι, x. Ζυμόνω. — di
vine θεομηνία, άγανάκτησις, ε<δί- 
κησις θεία. sainlo —ζήλος θείος.

Colere, έπ. οργίλος, θυμώδης.
Coleret, άρ. (σαργάνη) στενόν είς 
τά άκρα δίκτυον, συρόμενου άπό 
δύω άλιεϊς.

Colcrete, ή Collcretle, θ. * φυλ- 
λάρια υποκάτω τών πετάλων τού 
άνθους είς τά σκιαδιογόρα πτηνά.

Colcrelles, 9·· πλ. ά,λιευτ. πρόσθε
τα παραπετάσματα γριπών, δι
κτύων.

Colcriquc, έπ. χολερικός, κατάγο- 
ρος είς 3υμόν.

Colorilc, ή Colcritum, θ * χρυτο- 
γνώμιον, υγρόν δια^ρωτικόν προς 
δοκιμασίαν τού χρυσού.

Colctans, άρ. πλ. /χοναχοί δνομα- 
σθέντες ούτω παρά τόν Colettc 
de Corbie. γραγκισκάίοι μετερ- 
ρυθμισμένοι.

Colotes, θ. πλ. πανών τής 'Ολλαν
δίας καί τού Χαμδούργου.

Colia, άρ. κολιός η κωλιάς, κολιός, 
ι^Ούζ'

Coliadc, άρ. * κολιας, γένος εντομονν 
εκ τού τάγματος τών λεπ<ίοπτε- 
/οων.

Coliart, άρ. σσ^'
κιον.

Colias, άο. εϊδος
σκομδρίου.

Colibri, άο. * (κολύδριον-^ποίκιλαν9ής 
η πολΰχρους· μικρογλάγυρον πτηνόν 
τής ’ζίαε^ίκή; άποστίλζον λαμπρό
τατα χρώματα.

Colifichct, άρ. παίγνιον, λ.ηρος', μι
κροτεχνήματα, στολίσματα χωρίς 
αξίαν άληθη. μεταγ. μάταιος κό
σμος, καλλωπισμός.

Colimacon, άρ. ϊδ. Lima^on.
Colin, άρ. * τρυγωνοπίρδιξ, πτη

νόν 'Λμεοικης . § κολυ/χοΐς (βουτα- 
vapiaj. § ετερον πτηνόν ενυδρον. 
§ άντακαϊος μέλας, μουρούνα μαί>- 
ΡΊ-

Colinil, ϊδ. Kolitii.
Colin-maillard, άρ. μυί/δα, ύηλα- 
γίνδα, κ. τυγλόμϋιγα, παιγνί- 
διον.

Colin-tampon, άρ. ήχος ελβετικού 
τυμπάνου, je m’ cn soucie com
me do — ού γροντίς Ίπποκλεΐδη, 
κ. ολίγον τόν ψηγώ.

Coliou, άρ. κολιεύς, γίνος πτηνών 
ύλοδιαίτοίν τής Αμερικής.

Colique, θ. χωλικόν άλγημα, χωλι- 
κός πόνος η κωλικόπονος.

Colir, ή Coli, άρ. τιμητίας, χίν- 
σωο καθολικός τής Κίνας, εισερ
χόμενος ελευθερως χαί πολυπραγ
μονών είς τάς οικίας.

Coliscc, άρ. χολοσσαϊον, άμγιθία- 
τοον (όιοειόέί) τής ’Ρώ/χης άνε- 
γερθεν ύπό Ούεσπεσιανοΰ τοΰ σύ- 
τοκράτορος.

Colissc, θ. βρόχος, μιτάρια, δί ών 
περά τό ύγάδιον είς το άντίον 
τού εργαλείου.

Collabesccncc, θ. συνίζησις, βύ
θισμα.

Collaboratcur, άρ. trice, θ. συνεργά
της.

Coliadoa, άρ. γένος σιτοειδών φυτών. 
Collagc, άρ. * επικόλλησις, χ. βρίξι- 

μον τού γρκρτίου μέ κόλλαν διά 
νά μή ποτίζη. § κόλλησις τών 
εμπετασμάτων ή τοιγοπετασμάτων 
(teutures).

Collapsus, άρ. χατάπτωσις τών σω
ματικών δυνάμεων, παντελής αδυ
ναμία.

Collataire, άρ. λαμδάνων ή λαβών 
εκκλησιαστικόν σιτηρέσιον, εκκλη
σιαστικήν σύνταξιν, (benefice).

Collaleral, le, έπ. έκ πλαγίου συγ
γενής. arlercs —les παράλληλοι ά- 
ναστρεγόμεναι άοτηρίαι. points — 
aux τά διάμεσα σηαεΐα τού ορί
ζοντας, οιον βορειανατολιχόν χτλ.

Collateur, άρ. χορηγός εκκλησια
στικού σιτηρεσίου, άξιώματος.

Colialion, θ. παρανάγνωσις, παοα- 
βολή, άντιπαράθεσις (τοΰ αντιγρά
φου πρός τό πρωτότυπον). § χο
ρηγία εκκλησιαστικού βαθμού, άξι
ώματος. § ^σπερισμα, δειλινό ο, 
ό,τι τρώγει τις μεταξύ άρίστου 
καί δείπνου.

Collationage, άρ. αντιπαραβολή, σύγ· 
κρισις βιβλίου.
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Collalionner, έν- παραναγσώσχ.ω, άν- j 
τιπαραβάλλω , άντεξετάζω άντί- 
γραγον ή τά δοκίμια τών διορθώ
σεων τοΰ τύπου πρός τό πρωτό
τυπον.^ *σελιδολογώ, παρατηρώ άπό 
τήν άκραν, άν τά επισωοευμένα 
φύλλα βιβλίου τινός φυλάττωσι τά
ξιν χαί συνέχειαν. — e, ce, μετ. 
έπ exlrail —C άντιπαραβεβλημίνον, 
απόσπασμα, άντίγ ραγού.

Collationner, ούο. έσπερίζω, δειλι- 
νίζω, τρώγω τό δειλινόν.

Colle, 9. γλοιός, γλ(α, κόλλα. — 
de poisson ίχθυοχόλλα, κ. ψαρό
κολλα. — forte ξυλοχόλλα. — dc 
farine αλευρόκολλα (μαζαλίς). § 
ψευδολογία, ψευδαγγελία, παραμύθι. 
ii lui a donne une — τόν εγέ- 
λασε.

Collecte, 9. (συλλογή,) ε'ίσπραξις γά
ρων. § άγυρμός, έρανος, ελεημο
σύνη, βοήθεια, faire une — συ
νάγω βοήθειαν υπέρ τίνος. § συ
ναπτή, ευχή πρό του αποστόλου.

Collecter, εν. άγείρω, ερανίζω, συ
νάγω βοήθειαν, έλεος.

Collecleur, άρ. είσπράζτωρ, φοοο- 
λόγος. — d’ electricite εργαλεϊον 
συνάγον χαί πυζνούν τό ηλεκτρικόν 
ρευστόν.

Colleclif, ive έπ. αθροιστικός, [5- 
νομα αθροιστικόν).

Collection, 9. συλλογή, απάνθισμα. 
Collectivemeul, επίρ. συλλήβδην, ά- 

θροιστιχώς.
Collegataire, Ove. σνγχ/.ηροοαχ< 

οεγόμζνος κληρονομιάν όμοΰ 
άλλον.

Collcge, άρ. σύλλογος, γυμνάσιου. § 
σχολείου όμοταγώυ άνδρών. — elec- 
toral σύλλογος τών εκλογέων. au 
sortir du — δτε έκβήκεν άπό τό 
σχολεϊον. cela seni du — όζει σχο
λής, μυρίζει σχολαστικότητα.

Collegial, lc, έπ. άνήκων είς σύλλο
γόν τινα. eglise —le εκκλησία άνευ 
άρχιερέως, αυτοκέφαλος.

Collegial, άρ. υπότροφος είς σχο- 
λεΐον.

Collegue, άρ. συνάρχων, συνόμιλος, 
εταίρος, συνεργός, σύντροφος, (οΐον οί 
ύπατοι τής άρχ. ' Ρώμης,οί καθηγηταΐ 
τοΰ αύτοΰ σχολείου, οί ιερείς τής αυ
τής εκκλησίας).

Collema, άρ. -κόλλημα, γένος φυτών 
έκ τοΰ συστήματος τών φυκιοει- 
δών.

• * ------· / "
νροιστικώς.

». ούσ. συγχληροοόχος, ό 
i μέ

Collemcnt, άρ. συγκόλλησες χωρι
σμένων έκ φύσεω; μερών, συμγυια. 1

Collcr, έν. κολλώ, συγκολλώ, προσ-
χολλώ. § μαζαλίζω, η σκεπάζω
με κόλλαν. — du vin καθαρίζω 
τον οίνον (μ·ε κόλλαν η λεύκωμα 
ώού). — une bille ή απλώς coller
— κινώ την σφαίραν ούτως, ώστε 
νά σταθή πλησίον τθν χειλέων τού Γ..„.
αγαιριστηρίου. se — contre un mur I Collet-de bulTlc, άρ. &ωραξ αρχαίος 
μύτοπ. ίσταμαι ακίνητος πλησίον | κπό δέρμα βουβάλειον.

τοίχου. Colle, ee, μζτ. avoir les 
yeux —6s sur une personno ενα
τενίζω είς άνθρωπόν τινα. ayoir 
la bouche, les ldvrcs —ees sur 
προσγύομαι τοΐς χείλεσι, κολλώ τά 
χείλη — sur les livres προστετηκώς 
ταϊς βίβλοις, κολλημένος είς τά βι
βλία.

Collerage, άρ. * πιθοίγιον, τέλος, δι
καίωμα, διδόμενον πρός τόν τιμα
ριώτην άρχοντα διά νά άνοιξή τις 
τό βαρέλιον τοΰ οίνου.

Colleret, άρ. άμφίβληστρον, υίκτυον 
συρόμενου άπό δύω ανθρώπους είς 
τήν θάλασσαν.

Collero Ite, 9. περιτραχήλιου, τραχη
λιά, έπωμίς, κόσμος τού τραχήλου 
καί τών ώμων τής γυναιχός. § χά- 
λυξ τών άνισοίίδών (σκιαδιοφόρων), 
άνθέων, γενική ή μεγάλη περιλαμ- 
βάνουσα δλοντό άνθος, καί μερική 
ή μικρά περιτυλίσσουσα τά μικρά 
άνθη.

Collet , άρ. περιλαίμιου, άνοιγμα 
τού φορέματος είς τόν λαιμόν, pe
tii — μικρόν περί τόν λαιμόν γό- 
ρεμα τών εκκλησιαστικών, petit — 
νέος εκκλησιαστικός, saulcr au — 
de quelquun αρπάζω, πιάνω τινά 
άπό τόν λαιμόν (έκτραχηλίζω) διά 
νά τόν εμποδίσω ή νά τόν χτυπή
σω. pretcr le — ά quelquun πα
ρίσταμαι πρός διαπληκτισμον, πα
ρουσιάζομαι διά νά χτυπηθώ μέ τι- 
να, (λέγεται χαί έπί παιγνιδιού). 
§ ' μέσοδοντιού, τό μεταξύ τής Κο
ρώνης καί ρίζης τού όδόντος μέ
ρος. § τό άκρον 
χ. φωτυλίου είς τάς λαμπάδας. § τό 
στενότατου μέρος 
χλίμακος. § τό πρός τήν 
μάρος 
δίκτυον.

ν ·\

Λ »

τής 5ρυαλλίδος

ής έλικοειδούς 
πτέρναν 

τοΰ υποδήματος. § βρόχος, 
, παγίς πρός άγραν τετρα

πόδων χαί πτηνών. § χόχλος κοί
λος στολίζων διάγορα άογυρώμα- 

·.. § λείψανον ύε-
λος στολίζων
τα η χρυσώματα. § λείψανου ύε- 
λώδους ύλης είς τούς υελοφυσητήρας. 
§ τό μεταξύ ρίζης καί καυλου μέ
ρος τών φυτών, καί είδος υμενώ
δους δακτυλίου είς τό άνώτατον μέ
ρος τού ποδίσκου τών άγαρικών. 
— d’un anere τό χονδρόν μέ
ρος τής ράβδου, όθεν αναχωρουσιν 
οί δύω βραχίονες. § σημεΐον ένώ- 
σεως τών κλάδων κυρτής, καμπύλης 
γραμμής. § τό εμπρόσθιου μέρος 
γορτηγοΰ- άμάξης. § μέρος τηλε
βόλου μεταξύ του σώματος καί τοΰ 
στομίου. § μέρος τής άκρας τοΰ 
ίστοΰ, τό όποιον κρατεί τά ξύ
λα τού καρχησίου τής άτράκτου 
χτλ.

Collel-blanc, άρ. είδος άγαρικοΰ όλο- 
λεύκου είς τά περίχωρα τών Πα
ρ ισίων.

Collet-dorc, άρ. έτερον είδος άγα- 
ρικοΰ κίτρινου.

απο cippu, βουβάλειον.

Collet-de notre dame, άρ. σκιαδο - 
γάρον πέπερι (άντιφάρμακον, έπου- 
λωτικόν κτλ.).

Colletcr, έν αρπάζω τινά άπό τό» 
λαιμόν, ζητώ νά τόν ρίψω χ«-χ 
’/ηζ. — les chandelles βυθίζω 
τάς λαμπάδας είς τό αναλυμένον 
πάγος τελευταίαν γοράν, έως c> 
αλείψω μέρος τοΰ άκρου τής Βρυαλ- 
λίδος.

Collcter, ούδ. ίστάνω άρκυς, παγίδας, 
δίκτυα, πρός Ζήραν τετραπόδων 
καί πτηνών.

Colleteur, άρ. ίστάνων παγίδας χτλ. 
Colle lier, άρ. τεχνίτης καί πωλη- 

τής τώυ βουβαλοδέρμων θωράκων.
Collctin, άρ. Ξτώραξ άχειρίδωτες 

(χωρίς μανίκια). § όρμος προσκυ
νητών, κατάσκεπος άπό κογχύλιχ.

Collctiquc, έπ. κολλητικόν (φάρμα
κου) συναπτόν τά χείλη τής πλη
γής, έπουλωτικόν.

Collet-jaune, άρ. άγαριχόν κίτρινο?, 
εδώδιμον.

Collct-roux, άρ. είδος άγαριχοΰ πί- 
ριξ τών Παρισιωυ.

Collets-enfamillc , άρ. πλ. ayepui 
φυόμενα πολλά καί πυκνά όμοΰ ιίς 
τήν βάσιν τών δένδρων.

Coilets-solitaires, άο. σύστημα μυ
κήτων.

Collettier, άρ. γένος φυτών έ/. τοΰ 
συστήματος τών ραμφοειδών.

Colleur, άρ. κολλητής του χαρτιά*. 
§ μαζαλιστής τού στήμονος. § κα
τασκευαστής γαρτονίων. § χολλη- 
τής χαρτιών είς τους τοίχους 9α· 
λάμ.ου.

Collibranche, 9. ^αύχενόβράγχος, ιχ
θύς.

Collier, άρ. όρμος, περιδέραιο*, 
στρεπτός, [τουρκ. γκιορδάυι, χαρ- 
χάλλι) τών γυναικών. § πολιτικός ςο- 
λισμός τών ιπποτών άνηκόντων εις 
διαγόρα τάγματα, άλυσος χρν*%) 
σμαλτωμένη έχουσα κρεμάμενον ςαυ- 
ρόν ή άλλο τι σημεΐον. § κλοιός, 
κρίκος τιθέμενος είς τον λαιμόν 
τών ανδραπόδων, τών σκύλων κτλ- 
S ζυγός τών άμαξηλατικών ζώων 
§ σημεΐον περί τόν τράχηλον. — 
de defenso σχοινία τυλισσόμενα 
είς τά έμπροσθεν καί πλάγια 
τών έφολκιων (λέμβων) διά νά ri 
προφυλάξωσιν άπό τήν σύγζρουσι» 
άλλων. — de boeuf’ τεμάχιο* κρέχ. 
τος περιλαμβάνον τόν πρώσον χ^ι 
δεύτερον σπόνδυλον μέ τήν γνάθο». 
— de perles ή d’olives καλλω
πίσματα αρχιτεκτονικά τιθέμενα tt- 
τά ^ώά. (oves) § σειρά άρσενικω, 
οργάνων είς τινας άνεμώνας διπλί- 
όλιγοστεύουσα αυτών τήν άξίαν 
τό κάλλος. § σχοινίον άπό τή» £ 
κραν τού δικτύου ώς τόν Ρ^θιζί. 
μενον είς τόν πηλόν πάσσαλον. § 
πης, έξάνθημα περί τόν λαιμόν.— 
niiserc χατάστασις δυστυχής 
οδυνηρά, (prendre lc — de mis0re\
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chcval dc— έλκυστήρ ίππος, chcval 
franc de — ίππος έλκων άνδρεί- 
ως χωρίς ν« παρακαλήται τού
το. λέγεται καί περί ανθρώπου 
ποάττοντος ειλικρινώς χαί έπιχει- 
ρούντος άπαρακλήτως. mililaire 
franc de — στρατιώτης άγοβος, 
όταν πρόκηται νά έκτελέση τά 
χρέη του. donncr un coup de — 
σπουόάζω, αγωνίζομαι έκ νέου νά 
επιτύχω εϊς τινα επιχείρησιν.

Collibres, 3. πλ. πάσσαλοι χρησι
μεύοντας ώς βάσις τών έν εϊδει 
σχεδίων μετεγερομένων διά τού 
ποταμού καυσίμων ξύλων.

Colliger, έν. συλλέγω, άπανθίζω τά 
άριστα χωρία τίνος βιβλίου

Colliguay, άρ. ρόδοσμον, δένδρον 
της Χηλής, τού οποίου τό ξύλον μυ 
ρίζει ώς τριαντάγυλλον.

Collimation, 3. άςρ. ligne de — 
γρα/κρή, καθ’ ην άποβλέπομεν εϊς 
τι αντικείμενο» διά τών δύω διο- 
πτήρων τού γραγομέτρου § οπτικός 
άξων τού τηλεσκοπίου.

Colline, άρ. (κωλωνός) λόγος, μικρόν 
βουνόν, ύψωμα γης.

Coli insone, 3. *χολινσονια, γένος 
γυτών έκ τού συστήματος τών 
μινθοειδών

Colliqualif, ive, έπ. (προφ. — κουα) 
συντηκτικος, γέρων γθίσιν, διάλυσε» 
τών υγρών . diarrec — ive γθισική, 
'σανατηγόρος διάρροια.

Colliqualion, 3. (προγ. — κουα) σύν- 
τηξις, γθίσις , διαγθοοά , διάλυ- 
σις τών ύγρών.

Collision, 3. σύγκρουσις δύο» σω
μάτων, παράτριψις.

Colliure, 3. γένος εντόμων τού τάγ
ματος τών κολεοπτ έοων.

Collocasie, 3. χολοχάσιον, άρον τής 
Αίγύπτου, γυτον εδώδιμον.

Collocation, 3. κατάταξις τών δα
νειστών κατά τήν άομ.όδιον σει
ράν τής έξογλήσεως τού δάνειου 
των. — utile κατάταξις επωφε
λής, όταν έλπίζη ό καταταχθείς νά 
λάβη χρήματα. § ή ποσότης, τήν 
όποιαν ό καταταχθείς έχει δικαί
ωμα νά λάβη κατά τήν τάξιν. 
— en sousordre άντικατάταξις ξέ
νου δανεις-ού (δανείσαντος τόν άπαι- 
τούντα). § κατάθεσις (δάνεισις) 
χρημάτων.

Colloque , άρ. διάλογος
Colloquor, εν. κατατίθημι, οανείζω, 

τοκίζω. § κατατάττο) τούς δανειστάς 
τού χοεωκόπου.

Colludant, te, επ. συγ κακουργών, 
συνεννοούμενος με τόν άντίδικον.

Colluder, ουδ. συνεννοούμαι μέ τόν 
άντίδικον πρός βλάβην άλλου τρίτου.

Colluricns, άρ. πλ. κισσόρραμυο- γέ
νος πτηνών.

Collurions, άρ. πλ. κολλυρίων ή 
κορυλλιων, σύστημα πτηνών έκ τού 
τάγματος τών ύλοβίων, φυλής οέ 
τών άνισαδακτύλων.

Collusion, 3. συντέχνασμα, συν- 
εννόησις, συμγώνία πρός βλάβην 
τρίτου. § μυστική συγκακουργία, 
αυμγωνία πρός απάτην άλλου.

Collusoire, έπ. κατά συγκακούογίαν, 
συννενόησιν γινόμενος.

Collusoircmenl, έπ. κατά συμπαι
γνίαν, συγκακούργικώς, κατά συνεν- 
νόησιν.

Collutoire, άρ. διάκλυσμα, ειόος 
γαργαρίσ ματος.

Collybislique, έπ. κολλυβιστικός, συ
ναλλαγματικός.

Collyrc, άρ. κολλύριων, ιατρικόν τών 
δγθαλμών.

Collyridiens, άρ. κολλυρικοί, αιρε
τικοί χριστιανοί σεβόμενοι ιδιαι
τέρως τήν Θεοτόκον, προγέροντες 
αυτή κατά τινας εορτάς κολλύρας, 
τάς οποίας έτρωγον είς τιμήν 
αυτής.

Collylique, έπ. κολλητικόν, συγκολ
λητικόν (γάρμακον).

Colma, άρ. μυρμηγκογάγος, πτη
νόν.

Colnud, άρ. κόλυνδος, πτηνόν τού 
γένους κοοακίνου (ϊσ. κορακιού).

Colobe, άρ. κολοβός, λειψαντίχειρ, 
κολοβόχειρ, γένος πιθήκων έχόντων 
τίσσαρας δακτύλους.

Colobion, άρ. *κολόβιον, γένος συ- I 
τών (3ριγγία).

Colobique, άρ. κολοβικόν, γένος εν
τόμων τού τάγματος τών κολεο- 
πτέρων.

Coloborne, άρ. κολόβωμα, πήρω- 
σις.

Colobrachnc, 3. * κολόβραχνον,
γυτόν έκ τού συστήματος των σίτο- 
ειδών.

Colocasio, 3. κολοκασία.
Colombace, ee, έπ. περιστεροιιδής, 
περις-ιρικός.

Colombade, 3. ύπολαίς γαλατι
κή.

Colombage, άρ. σειρά δοκών καθέ- 
τως έστηριγμενων είς διάγραγ μα.

Colombar, άρ. τρήρων, γένος πε 
ριστεράς.

Colombassc, 3. κίχλα, πτηνόν.
Colonibe, 3. περίστερος, περιστερά 

[μυθολ. ποιητ.) § περίφερα,τό 5ήλυ 
τού πτηνού τούτου. § *εύθυντήρ έρ- 
γαλεϊον τών κιβωτοποίων, μέ το ό
ποιον ίσάζουσι τό καμπτόν ξύλον. 
§ ρυκάνη μεγάλη τών βυτιοποιών 
είτε βουτσαράδων. § περιστερά, 
αστερισμός τού μεσημβρινού ημι
σφαιρίου. § δοκός όρθια έπάνω 
όριζοντείας άλλης πρός κατασκευήν 
διαγράγματος.

Colombello, 3. περιστεριδεύς, νε
οσσός περιστεράς, πιπίνι (πιπος). 
§ 7*ν0* /χονοθύ.οων κ*7·
χυλιων. § τυπογρ. ’ διάστιχον, δια- 
χώρισμα τών κεγαλαίων καί στη
λών.

Colombior, άρ. περιστερεών-ώνας, 
περιστεροτρογεΐό»· allirer les pi- 

geons au — προσίλκομαι διά τί
νος οελεάσματος τούς γέροντας τι- 
να ώγέλιιαν. chasscr les pigeone 
du— αποβάλλω τούς αυτούς.§ —$ 
τυπογρ. μέγα διάστημα μεταξύ 
τών λέξεων. § — s νεολχοί ή γά ■ 
λ«77««> ούω μακρά ξύλα περιλαμ- 
βάνοντα τό ριπτόμενον είς τήν 
θάλασσαν πλοϊον (διαγέρουσι τού 
Coilcs παραπηγμάτων, καθότι ταύ- 
τα μένουσιν είς τόν τόπον).

Colombin, ϊδ. Colombite καί Co- 
lumbium.

Colombin, ne, έπ. περιστερόχρους 
(έ (,υθροπόργυρος).

Colombinc, 3. κόπρος περιστεράς 
καί άπλώς πτηνών (κοτσιλιά). § 
* '* πήγαμον , καί ανε
μώνης είδος, γυτά.

Colombins, άρ. πλ. περιστεροειδή, 
σύστημα ύλ.οοίων πτηνών.

Colombite, άρ. πεοιστερίτης, ορυ
κτόν τής 'Αμερικής.

Colombium, ή Columbium, ΐο. 
Colombite, καί Tantalile.

Colombo, άρ. *πι*ρόρριζον, γυτόν 
τής Ινδίας, έκ τού συστήματος τών 
μηνισκοσπέομων, χρήσιμον είς την 
ιατρικήν ώς τονικόν.

Colomnee, 3. * σησαμείκελον, γέ
νος φυτών όμοιαζόντων πολύ μέ 
τό σήσαμον κτλ. έκ τοΰ συστήμα
τος τών όροβαγχοειδών.

Colon, άρ άποικος, κληρούχος , γε- 
ωίκαρος. § γεωπόνος, γεωργός.

Colon, άρ. κώλον, δεύτερον μέρος 
τού έντερου, παχύ εντερον. § μυία- 
γρον (πτηνόν) τής ΙΊαρα,ουαίας.

Colon age, άρ. γεώργιον, έργον τοΰ 
γεωργού, τού άποίκου, άχρ 

Colonei, άρ. συνταγματάρχης, χι
λίαρχος. — general de cavaleric 
άρχ<70ς ολου τού ιππικού κτλ. 
compagnie — le πρώτος λόχος τού 
συντάγματος εχων λοχαγόν αυτόν 
τόν συνταγματάρχην. — le ούσ. σ 
λόχος αυτός.

Colonial, (πλ. aux), le, έπ. * α
ποικιακός denrees —les αποικι
ακά έξαγώγιμα, αποικιακοί καρποί.

Colonic, 3. αποικία, cnvoycr uno
— αποικίαν έκπέμπω. § αγέλη 
ζώων. § άποικίς χώρα, πόλις §
— άρ. * κολωνία, δένδρον τών 
Φιλιπποννήσων.

Colonisation, 3. άποικισμός. 
Coloniser, έν. άποικίζω, κατασταίνω^ 

στέλλω αποικίαν.
Colonnade, 3. κιονοστιχία, σειρά, 

κιόνων, στύλων, μεταστύλιου 
ρίσ τύλον).

Colonnaillcs, 3. πλ. χάρφη? μέρη 
οίσύας, λυγαριάς^ χονορώτερα παρά, 
τά άλλα τού αυτού καλαθιού.

Colonnaison η Colonnation, ίο. 
Colonnade.

Colonne, 3. στύλος, κίων, (λατ) 
χωλώνα. /*ετα?. στή.>(·/Μα. la for£o 
cl la juslice soni Ics deux —4
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κολλά άνεξιτήλως καί συ/ζριτιχώς ] 
δλας τάς παραλ/Μγάς τών χρωμά
των.

Coloris, άρ
σύνθεσις τών 
χροιά, μεταγ. 
γράσις.

Colorisalion, S.

de Γ ·4αΧ η 
οσύνη «ι*α<

δΰναμις χαί ή διχαι- 
τά ^ερελια τής έπι- 

χρατιίας. § στήλη, τέρρ.ω,ν, χρη- 
αιμεϋουσα ώς οροΟέσιον ή προς ε- 
πιγραγήν. insescrie sur une — 
είς στήλην άναγράγοι χτλ. — 
ilin^raire τίρμων, όοοδείχτης.— s 
d’ Hercule Ήράκλειαι στήλαι. 
§ στήλη, μέρος τής σελίδος κατά 
ρήκος. livre imprime par—s fli 
βλίον τυπω/χένον κατά στήλας. — s 
charnues μυώδεις γορδαί τών κοι
λιών τής χαρδίας, αί όποϊαι συ- 
ναπτόμεναι μΐ τενοντώδεις ϊνας συνι· 
στώσι τά ε'πιπτύγρατα (valvu- 

les d’ αίτποσότης απροσδιόριστος κυ
λινδρική άερος έπάνω τών ϋποχειμε- 
νων σωμάτων. — d eau κρουνός 
υδατος, τδ περιεχόμενο» ϋύωρ εις 
σίγωνα, όστις το άναοϋρει μηχμ- 
νιχώς άπδ ποταμόν ή γρέαρ. § τδ 
καταυαινον ύδωρ άπδ δεξαμενήν. § 
σύνταγμα, σώμα στρατιωτών (άπο 
χιλίους). i’ armee marcbait sur 
truis — S είς τρία διτιρημένον έ- 
ποριύετο τδ στράτευμα, mettre unc 
armee en — s διαιρώ τδ στρά
τευμα είς πολλά μ.έρη, τά οποία 
^δαδίζοντα διά διαγόροιν δρόμων 
ανέρχονται είς κοινόν τινα τόπον. 
§ τάγυ.α στρατιωτών τετράγωνον 
εχον το μέτωπο» μινρότερον πα- 
ρα τδ μήχος. § ναυτ. στίχος, σει
ρά τήν όποιαν άζολουθούσι τά πλοία 
εν κατόπιν τού άλϊου πλέοντα ή 
κινούρ.ενα κατά τού

Colonne-torse, ^·
μια.

Culonnes-articulecs
δώααια ζώων.

ColophaDe, θ. χολογωνία (ρητίνη) 
χρήσιμος είς τρίψιν τού πλήκτρου.

Colophcrmc, 5. (χολόγουρα ή λό- 
γουρα) γένος γυτών έχ τού συ
στήματος τών γυψοειδών.

Colophon, άρ. Ιίερουβιανδς
• ιός.

Colopbonite, £. χολογοινίτης, 
χαρχηδονίου ()ι9ου) ζιτρονοαίθου 
άποστίίβοντος όκ ή χολογωνία.

Coloquinellc, S. ψευδοκολοκύνθη. , 
Coloquinle, &. χ.ολοχυνϋΐς, άγοιο- 

κολοχυνΟισ, ή πικοοκολοκυνθιά.
Colorant, te, έπ. χρωματιστής, 
χρωματίζω», ρ

Colorer, έν. ; 
βάγω. μ.εταγ. 
πτω , 
πίζω, 
είς τδ
meusonge σκεπάζω τ 
τδ ψεΰσρα. —C. βό 
— e καπηλευμένος οίνος.

Coloricr,£v. (χροιογρασώ;) χρωματί- 
ζω, οίοω χρώματα εις εικόνα κατά 
τούς κανόνας τής · σκιαυγείας (clair-

επ. Ζ-ο»ματιστ ικός.
άο. δργανον, τδ όποιον

χρωματισμδς, 
χρωμάτων. § 

ανθηρά,

αρμονία
<υ- 

είκονική

εχθρού, 
κογχύλη ποτα-

5. πλ. άπολι-

ερω-

μεταχρωματισμός, 
μεταλλαγή τών χρωμάτων έπέ χη
μικών εργασιών.

Colorisle, άρ. (-εύχρώστης ;) επι
τήδειος χρωματιστής.

Colossal, lc, έπ. χολοσσαΐος, υπερ
μεγέθης.

Colosse, άρ. κολοσσός, άνδριάς τε
ρατώδης τοϋ ήλιου έν ’Ρόδρ», τού 
Νέρωνος xal τοϋ Κομμόδου εν ‘Ρώμη· 
μεταγ.τεράστιον καί θαυμαστόν έρ
γο» αρχιτεκτονικής. § υψηλός, δυ 
νατδς, c’CSt un—χολοσσαΐος 
Ορωπος. § μέγα ράρος(— dc Γ 
pire).

Colostis, άρ. γυτόν άνάλογον 
πυρέθρου.

Colostration, θ. *πυαρίτις, ή έκ 
πρωτογάλαχτος νόσος τών

Coloslrc, ή Colostrum, άρ. 
πύος (ό) 7 
πυριάτης, 
γάνα τών 
χουλάστρα. § γαρμ. 
βινθίνης χαί

Colpocile, άρ.
χατεοασμα - 
στεως είς τ

Colpoon, άρ.
Ευέλπιδος 
τού αυτού

Colporlagc, 
νοόιοπωλία, 
νοδιοπώλου.

Colporlcr, έν. 
γέρομαι πωλ.ών εί 
ματείας, ίδιαιτέ 
μερίδων, μεταγ. 
σπερμολογώ.

Colporleur, άρ 
πραγματευτής π* 
μους.

Colsa, ίδ. Colza.
('ollis, άο. vOVr. μιαρόν γ^αράχωμα. 
§ δωράτζο·ν οίχοδομ.ης ή πλοίου.

Colubrin, άρ. ογις αίΟό)ευχ.ος.
Colubrine, ϊδ. Serpentine. § γένος 

/Βραγχιογάστρων. § — ή 
βρυωνία (λευκή)

όυ- 
άν· 

em-

τού

τοϋ 
νεογνών, 

τιύαρ, 
Γ.υρίεγΟον ή πύρεγθον, xal 
πρωτόγαλα, πρωτόρρυτον 

γέννησαν των ζώων, κ, 
χράμα τερε- 

λεχίΟου.
χολποχήλη, πτώσις, 

ού έντερου, ή της ζύ 
’δν κόλπον τής γυναικός. 
, *χόλπιον, δένδρου τού 
άχροιτηριου. § θάμνος 
τόπου.
άρ. ^πλανεμπορία, πλα- 

έπάγγελμα τοϋ *'πλα-

πλανοδιοπωλώ, περι- 
ς τάς οδούς πραγ- 

ρως δε ρύλλα εγη- 
διαδ ίδ ω γη μας,

►. *πλανοδιοπώλης, 
ωλών εις τούς δρό-I

Iειοος

I

, έπ. 
{3άγων.

Χρωματίζω, , 
. συσκιάζω, ύποκρύ- I 

παρακαλύπτω ή καλ/ω- 
δίδω opi’, επιφάνειαν καλήν 
κακόν. — uno injuslice, un 

r,v αδικίαν, 
μετ. yin

τούς κανόνας 
obscur). 

Colorifiquc, 
Colorigrade,

4·

κιονίς, ^υτδν τον 

χιναροειδών.
έπ. *χιονισχορόρος.

ιών
ec,

κόλουροι, δύω μεγάλοι 
σγαίρας, ο μίν τά ίση- 

σημεία, ό δέ τά ήλιοστχ- 
διακόπτων.

τής

σπερματικήν χόνι» τ&ι λΐιχή^,. 
§ άζων άείμονός τιν«ν χ^πών, &. 
ξων εσωτερικός χογχυίίων χα;/βΓ_ 
πών. *

Columellee, *.
Εύέλπιδος ακρωτηρίου έχ τοΰ ιτ.- 
στήματος

Columelle,
(fruit —).

Colurc, άρ, 
κύκλοι
μ.ερινά
σια

Colutea, Colytca, koloilia, &. xolov- 
τέα ,κολυτέα, ή χολοιτέα, γυτόν.

Coluvrine de Virginie, δρία, 
ρίζα άριστολοχείας τινός Άμισι- 
κανικής άλεξιγάρμαχος.

Colybes, άρ. πλ. χόλυΖα.
Colydie, 5·. γένος εντόμων ίκ τοϋ 
τάγματος τών χολεοπτέρων.

Colymbus, άρ. κόλυ/ιβος, αίΟυια, γε
νικόν ονομ,α θαλασσίων πτηνών.

Colza, άρ. άγρίοχράμ,Ζη, εκ τής ο
ποίας τών σπόροκν έχΟλίβιται πολ> 
χαΰσιμον ελαιον.

Coma, άρ. χώμα, λήθαργος. 
Comaret, άρ. *κομάρητον, γένος γ>- 

τών έχ τοϋ συστήματος τών ροδοει· 
δώ ν.

Comaroide, &. χομαροιιδες, γυτόν. 
Coinaste, άρ. χο>μαστής.
Comatcux, cuse, έπ. κωματώδης, 
εχων σχέσιν μέ τδ χώμα ή προα- 
ναγγέλλοιν αυτό (affection — euse)-

Comalule, &. *χομάτυλον, γένος ζωο- 
γύτο>ν.

Co-may, *κό/ζαιον, σιτοειδϊς γ·υ· 
τόν τής Κίνας.

Combasou, άρ. πτηνόν έχ τοϋ γέ
νους τών σποριτών ή στρουθιών.

Combat, άρ. μάχη — singulior μο
νομαχία —a coups de poiogs πυγ
μαχία. — naval ναυμαχία. da 
coqs άλεκτρυονομαχία. ■— d in- 
fanterie πεζομαχία. § πάλη, «χώ»> 
ανταγωνισμός, γιλονεικία, σύγχυτις, 
ταραχή. § —S αγώνες δημόσιοι.

Combatlant, άρ. μαχητής, πολεμι- 
στρατιώτης. 
ταών ^αλάσσια^.

ιχθύων
Coleuvree. &· 
ζ. βρουνιά, γυτόν.

Columbaire, άρ. μαυσωλειον, χοινο- 
ταγείου ένδοξου οικογένειας.

Columbee, άρ. */.ολυμ6αϊον, γυτόν. 
Columballior, άρ. ζώον τοϋ Colom- 

bello.
Columbium, ή Colombium, άρ. χο- 

λόμβιον, νέσν μέτιχλλ.ον.
Columcllc, &. τδ κατώτερον μέρος 

τοϋ άριοτεοοϋ χείλους τών κογχυ- 
ζέ&)7. § δενδρύλ.λιον τής Κοχιγχί- 
>*3ί· § ουτδν τής Περουβιανής. § 
κιονίσκος, κύλινδρος περιέχω» τήν

στής? άγωνιστής, 
Combatlant, άρ.
§ ψάρ, πτηνόν. 

Combattable, έπ.
νος --------ί---/-. .

Combatrc, έν. μάχομαι, πολεμώ 
λ pied πεζομαχώ. —avec quelqu 
do civilile αμιλλώμαι τι»ι (πρός 
τινα) επί εΰπροσηγορία. § 
σταμαι,ίΐ a combatu son opimon 
δόξη (ή πρός τήν δόξαν) αύτΟ^ 
τέστη, έναντιώθη εις την γνώμην 
§ καταβάλλω— corps a corps 
νομαγώ.

Combe, άρ. μέτρον σιτηρών εις 
Αγγλίαν. § θ. χοιλάς, σπήλαιο».

Combicn, έπίρ’. πόσον — demau^j^ 
vous? πόσον ζητείς;— vendez-v^^* 
cela? πόσου (πόσον) πωλείς τούτο. 
ctes vous ? πόσοι έστέ; jo sai^

nwuιLciuiv, «... μαχητός, ουναμ* „ 
> νά. χαταμαχηθή, να τολεμηθη.
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Tous etes οιδα όπόσοι 
ξεύρω πόσοι εισΟε — 
avoz vous? πόσον εχει;
— de fois ποσάκι;-----q

9 >

όυνάρενο; νά συνδυασθρ

9 ν 9εστέ, η- 
d’ argent 
αργύριο vj 

uo άν καί.
Cnmbinablc, έπ. συνδυαστός, συναρ- 

μθστ'ος, 
νά συυαρμοσθή.

Combinaison, Sr. ρίξις, σύζευξες, συν- 
ουασρός, συναρρογή, σύγχρασες. § 

• χηρ. ένωτις των μορίων εις τήν 
συνθειιν νέου σώρατος.

Combiuatcur, άρ. — tricc, συναρ- 
ροστής, συρρίκτης.

Combine, άρ. χημ. μίγμα* σΰνθε- 
ρα, σΰγκραμα.

Combiner, έν. ριγνύω, συζεύγω, συν
δυάζω, ένόνω πολλά πράγρατα ομου. 
§ συντίθηρι, συνθέτω ούω ή πλειό- 
τερα σώρατα ή πράγρατα διά νά 
άποτελέσω έν κοινόν. —έ — ee. μετ. 
armec — ce συρραχιχός στρατό;. 

Comblc, άρ. υπερπλήρωρα, έπίρε- 
τρον, ό,τι υπερβαίνει τά χείλη τού 
μέτρου' ρετο^φ. ό κολοφών, τό άχρον, 
ό υπέρτατο; βαθμός Ιο — du mal- 
hour ή έσχατη συρφορά, δυστυ
χία. par—de bonhcur πρό; έπί- 
μετρον εύτυχίας, καθ’ ύπερβολικήν 
ευτυχίαν. — de la gloire, de la 
fortuno κολοφών δόξης, f ' ' ,— ’ \
— des plaisirs άκρη τών ηδονών 
•parveuu au — de la sagesso 
άχρον σοφία; έληλακώς. arrive
— dc ses desirs ή vccux εί; 
πέρα; τών ευχών άφικόρενος. 
cst Ιο — de Γ impudcncc 
τη έσχατη έστίν αναισχυντία. pour
— de malheurs πρό; ταις άλλαι; 
δυστυχίαις. mettre le — a un 
bicnfail επισφραγίζω τήν ευεργε
σίαν, έπιτίθηρι τήν κορωνίδα ταΐ; 
εύεργεσίαι; do fond cn — άρδην, έκ 
^ερελίων κ. πατόκορφα. detruiro de 
fond cn — άρδην ανατρέπω, κατε
δαφίζω, καταστρέφω. § άέτωρα,

J επ. υπέρ- 
έπίρετρος, κο- 
a mesuro — 
προσθήκην.

Comblcau ή Comblau, άρ. σχοινίον 
προ; έλκυσρόν τού σφαιροβόλου είτε 
τηλεβόλου (cunon).

εύδαιρονία;.

etc 
au 
τά 
c’ 

au

όαφίζω, καταστρέφω, 
κορυφή οίχοδορής. §

ρυστός.
>

υπέρρεστος, 
mesurer 

έτιιζετρώ, δίδω μϊ

I»)

Comblemcnt, άρ. άέτωσις, χορύφω- 
σι>· S ε/χωσι;

'Comblor, έν. υπερπληρώ, γερίζω ώ; 
επάνω -— un boisseau πχραγερίζω 
τον μέδιμνος τ'ο ·ΛΟι)^, ρεταφ __
do bicnfails φορτόνω τινά ρέ εύερ- 
γ-σία,-. — do louanges ύπερεγκω- 
^"1''Χ®“ίζ"Τ,^κΙλ· s «7Ζών- 

τήν
yu/zt, ή έγχόω — un fosso γβρίζω 

τάφρον ρέ χώρα — )a ‘ rac, 
πληρώ τό μέτρου,suro ρεταο.

* ' .xr

. . υοριζο>.
v δύναραι

L· — k ι ** Χ | 
, κακουργώ τόσον, ώστε 

■ ^,έλπ(σ« au?-/aci,xr|V. 
'ο.χήλωαα, σχί7μ_Λ 

του ποοο; τών αγρι-

δηλ.
δέτ

Combleiie^ 5.
<4·> τό μέσον
μ ίων.

Combourgeois η Cobourgcois,ap,au.A 

ναύκληρος, συρρέτοχο;,κύριο; πλοίου 
ρέ άλλον τινά. ίταλοχυδ. παρτσι- 
νέβελος.

Combri0rc, £. *5υννοθήρατρον, γρί- 
πος, δίκτυον διά τά ρεγάλα ορά
ρια, τουρχ. ταλιάνι.

Combugor, έν. προδιαίνω, προόια- 
βρέχω, νοτίζω τά βαρέλια ρέ τό 
υοωο. Ναυτ. λέγεται cambuscr.

Comburant, te, έπ. καυστικό;. 
Combustibilitc &. *φλογιστότη;, τό 
φλογιστόν, πρήσι;, ένωσι; τού οξυ
γόνου ρέ άλλα σώρατα, τά όποια 
γίνονται δι’ αυτού εύφλεκτα.

Combustible, έπ. φλογιστό;, καύσι- 
ρο;. § ούσ. χαύσιρο; ύλη (ξύλα, 
άνθρακες).

Combuslion, &. χαύσις, ρεταυ. σύγ- 
χυσι;, ταραχή ρεγάλη. toute Γ 
Europe fut on—όλη ή Ευρώπη ητον 
άνεστατωρένη, άνω κάτω, metire 
tout en — φέρω τό παν άνω κάτω.

Come, άρ. επιστάτη; καί διευθυν
τή; τών όεσρίων.

Comedio, θ. κωρωδία. § κωρφδο- 
ποιία. § διάφορα εϊόη θεατρικών 
παραστάσεων. ρεταφ. jouer la — 
προσποιούραι, ύποκρίνοααί τι χάριν 
εύθυρία; καί γέλωτο;. donner la — 
cn public γέλωτα παρέχω, έκτίθεραι 
εΐ; χλευασρόν, &εατρίζοραι όιά τη; 
διαγωγή; ρου. § &έατρον, όπου 
παριστάνονται κωρωδίαι- ρεταφ. 
πράγρατα πλαστά χαί απίθανα 
c’cst une pure — είναι δλαπαρα- 
ρύθια.

Comcdien, άρ. — ne, κωρωδό;. 
§ ύποχριτή;.

Comephoro, άρ. *κορηφόρο;, γένος 
ιχθύων, έκ τού τρήρατο; τών ά- 
πόδων.

Comcspermc, &.’*κορόσπερρον., γένο; 
φυτών έκ τού συστήρατο; τών ρι- 
νανθοΞίδών.

Comeslible, έπ. έδώδιρο;, φαγώσι- 
ρο;. § ούσ. Ics —S σιτία, τρόγιμχ.

Comclaire, έπ. χορητικό;, άνήκων 
εί; κορήτην (άχρ.)

Comelc, χορήτη;. § *πυρσόκρο- 
τον φωτεινόν εξίσου εί; τά; δύω 
άκρα;. § χορήτη;, ειδο; χκρτο- 
παιγνίου. jouer ά la—παίζω τόν 
κορήτην. § εϊδο; τιθυράλλου ή ευ- 
φόρβου τή; Ινδία;.

Comctite, £· άπόσπασρα ορυκτού 
ζωοφύτου (πολύποδο;).

Comclographie, &· χορητεγραφία, 
περιγραφή* κορητών.

Comicos, άρ. πλ. εκκλησία, κοινή 
τών Ψωραίων πολιτών σύνοδος. § 
άρχαιρέσια.

Comicialcs, έπ. εύχρ. deliborations 
—«αποφάσεις Tifc κατά τήν Rali- 
sbonno συνόδου.

Cominge, »· 
gj5, χ. βόμβχ.

Coniique, «π· *ω/»<χό«· poete — χω- 
μωϊοποώί. § force —
VOV XW^l&iOOU C1. τήν 5ΤΊ]λ(Τ5νϊΙΧ

χαί τόν θεατρισρόν τών «λα/ίστων 
έλαττωράτων. § ούσ. κωρωδό; η 
ότεοχριτής κωμικός.— noblo ή haut 

κωρωδία παριστάνουσα τα 
ήθη τών ρεγάλων, — bourgeois 
ή δια/ράφουσα τά ήθη τή; ρέσης 
τάξεω; τών πολιτών — ba3 ή ζω- 
γραφίζουσα τά ήθη τού όχλου.—· 
grossier αισχρά, άσερνο; χωρω- 
δία. — do caract^re κωρωδία δια- 
σύρουσα τήν κακίαν διά νά τήν 
χαταστήση έξουθενητήν. — de si- 
tuation κωρωδία, όπου ol άνΟρω- 
ποι φαίνονται παίγνια τή; τύχη;. — 
atreudrissant κωρωδία, δπου αί κοι- 
ναί άρεταί άποδειχνύονται 
γάπητοι διά τών χινδύνων ή συρ- 
φορών. § γελοίο;, άστείος.

Comiquemcut, έπ. χωρίζω;, άστείω;. 
Comirs, άρ. πλ. άγύρται, ρχψωοοί 
τζεριζίερόμενβι 
ττοιημχτχ των 
τή; Γαλατία;

9 V ας<α*

^ιάλλοντε; τάχαί
Ιερέων χχί ποιητών 

trouba-
»

λεγομένων
dours.

Comite, άρ. άξιωρατικό; τριήρου; 
διοικών τού; δεσρίου;.

Comite, άο. σννέδρισν, επιτροπή 
διωρισρένη άπό ομήγυρίν τινχ 
εί; συζήτησιν ύποθέσεω;. § συνέ- 
λευσι; υποκριτών (κωρωδία;). § 
σύλλογο; σχετικών φίλων.

Comma, άρ. χόρρα, υποστιγρή (:) 
§ μουσ. κόμμχζ μικρόν διάστηρα 
ρεταξυ δύω ήχων. § *τριχρους, 
εύρορφον πτηνόν τής Άρερικής ε
χον τόν λαιρόν πράσινον, τά πτε
ρά κόκκινα, καί τήν ούράν ραύρην. 

Command, άρ· έντολεύς, οςτις έ- 
δωχε παραγγελίαν εϊς τινανά άγο- 
ράση πρός λογαριασρόν του.

Commandant, άρ. στρατηγός, άξιω
ρατικό; διοικών στρατόν, ή μέρος 
στρατού. § — ή —do place φρού- 
Ρ«ΡΖ°ί· § ταγματάρχης.

Commande, παραγγελία πρό; πώ- 
λησινή αγοράν πράγματος. etoffQ 
dc—παρηγγελρένον ύφασρα. ma-? 
ladie do — οίκ. προσποιητή αρ
ρώστια. § έκ τού προχείρου περι- 
πλεγρένα σχοινιά μιας όργυιάς 
περίπου προς χρήσιν τ^ν ναυτών 
έντός τού πλοίου.

Commaudcment, άρ. άοχή, ήγερο- 
νία, έξουσία, όιοίκησις. il ost absolu 
dans son— διοικεί άπολύτω;, δεσπο- 
τικώ;.§λόφο;,ύάωρα γή; άντιχρύ τί
νος φρουρίου, ή στρατιωτική; δέσε
ως.—de front, *άντίταξις ή άντίτα- 
χτον,γήλοφον προσβάλλον τήν τάξιν 
($ίσιν) τού εχθρού κατά ρέτωπαν. 
— do revers όπισθοβόλος τάξις^ 
5έσις, ύ//ωρα, δπου προσβάλλεταε 
ό εχθρός όπισθεν. — de courtine 
άντιπαράταξις, υψωρα δθεν ποοσ? 
βάλλεται οζη ή εκτασις ευθεία; 
γραρρής. § εντολή, προσταγή, les 
di*—3 ό δεκάλογος, αί 10 έντο- 
λοςΐ τού Μωύσέως. il a lcs larmes 
a δαχούει οπόταν &έλτ^. j’ ai 
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Comnicnccmcnt, άρ. αρχή. d0s le 

—. άπ’ άρχής, έκπαλαι. § —s στοι
χεία (επιστήμης).

Commoncer, έν. άρχομαι, κ. άρχί- 
ςω. j’ ai commcnce cc jeune hom- 
mo έδωκκ τά πρώτα μαθήματα 
είς τόν νέον τούτον. — a faire ή 
de faire quclquo chose άρχίζο) νά 
κάμνω. — par la fin άπό τοϋ τέλους 
αρχίζω. § ούδ. λαμβάνω άρχήν. 
la nouvcllc annec commcnce τό 
νέον έτος αρχίζει, il commencc a 
pleuvoir αρχίζει νά βρέχη.

Commcndalairc, έπ. εκκλησιαστικός 
κοσμικός έχων εκκλησιαστικόν τι 
σιτηρέσιον, εκκλησιαστικήν τινα 
πρόσοδο*.

Complende, 3. 5έσις, ωφέλημα εκ
κλησιαστικόν, σύνταξις, πρόσοδος 
διδόμενη είς εκκλησιαστικόν, κο
σμικόν.

Commensal, έπ. συνέστιος, συνδαι- 
τυμών, ομοτράπεζος—aux οί δει- 
πνοϋντες είς το παλάτιον ύζ.ασπισταί 
κτλ. όταν εύρίσκωνται είς υπηρεσίαν. 

Commensalitc, θ. συνδαιτυμοσύνη, 
δικαίωμα τών συνδαιτυμόνων, όμο- 
δείπνων τοϋ βασιλέως.

Commcnsurabilite, μαθ. τό σύμ
μετρον, αριθμητική σχέσις μεταξύ 
δύω μεγεθών έχόντων μέτρον κοινόν.

Commcnsurable, έπ. μαθ. σύμμε
τρος. quanlitcs —s ποσότητες (ά- 

I ριθμοί) σύμμετροι, δυνάμεναι νά 
μετρηθώσι διά κοινού τίνος μέτρου 
χωρίς ύπόλειμμα.

Commensuralion, καταμέτρησις 
σύγχρονος δύω πραγμάτων.

Comment, έπίρ. πώς. § ούσ. j ignorc 
le—δέν γνωρίζω τό πώς, τόν τρό
πον, τό διατί, τήν αιτίαν.

Commenlaire, άρ. σχόλιον. §—s 
παρεξηγήσεις sa conduilc donne 
licu a bicn des —s ή διαγωγή 
του δίδει άρορμήν είς διαφόρους 
παρατηρήσεις. § απομνημονεύματα, 
συγγράμματα ιστορικά άνδρών δια- 
τελεσάντων έν τοΐς πράγμασι, τά 
όποια διηγούνται- οίον τά τοϋ Καί- 
σαρος καί τοϋ Ξενογώντος.

Commenlatcur, άρ. σχολιαστής, υ
πομνηματιστής.

Conimentcr, έν. σχολιάζω, ύπομνη- 
ματίζω. § παρεξηγώ.

Commcragc, άρ. σκευωρία, ολυα- 
ρία, ύθλος, λόγια καί διαγωγή λά
λου γυναικός. κ. κυρατισιτσιαΐς.

Commcr^ablc, έπ. εύπώλητος. ef- 
fets, bilicis —S συναλλάγματα, 
γραμμάτια έμπορεύσιμα, τά όποια 
πωλούνται ευκόλως, έχουσι πέρασιν. 

Commereant, άρ. te, 5. έμπορος. § 
ε.π. εμπορικός.

Commercc, άρ. εμπορία, ανταλλα
γή πραγματειών, συνάλλαγμα. __
cn delail λιανοπώλιον — CJ1 gros 
*άδρομεροπώλιον. faire lc —■ Ιμπο- 
ρεύο μαι. chambre de —. εμπορικόν 
έπιμελητήοιον, όμήγυρίς εμπόρων

fait cola par votrc — έπραξα τοϋ
το χατά διαταγήν σου.

Commandor, έν. — a εντέλλομαι, 
προστάσσω, παραγγέλλω, δίδω πα
ραγγελίαν (είς τεχνίτην), g άρχω, 
διοικώ. — ά la baguctle διοικώ 
αύστηρώς. il commande ά uno 
partio de Γ Asio άρχει (είναι 
άρχων) μέρους τής Ασίας. § εξου
σιάζω τινός, εχω κυριότητα έπ’ 
αύτοΰ. un pero commande ά ses 
cnfans ό πατήρ εξουσιάζει τά παι- 
δίατου. Π commande a ses pas- 
sions κρατεί τών επιθυμιών, εξου
σιάζει τά πάθη του. § υπέρκειμαι, 
εύ ρίσκο μαι επάνω τινός. cettcmon- 
lagnc commando la place τό 
βουνόν τοϋτο κτυπα τό ορούριον.

Commanderie, & πρόσοδος προωρι- 
σμενη είς ανταμοιβήν στρατιωτι
κής υπηρεσίας.

Commandcur, άρ. ιππότης στρα
τιωτικού τάγματος έχων πρόσοδον 
ή σύνταξιν πρός ανταμοιβήν τής 
υπηρεσίας του. § έρορος σακχαρο- 
ποιεςου ή κατοικίας άποίκων είς τήν 
Δ μερικήν. § -' έρυΟρόσημος, πτηνόν 
Κ μερικής ^>έρον ό>ραϊον σημείου 
xc.-.κινον εις τό έμπροσθεν μέρος 
τών πτερύγων του.

Commandilairc, άρ. συνεταίρος ετε
ρόρρυθμος (ρ.ετέχων εμπορικής έπι- 
χειρήσεως χωρίς όμως νάύπογρά-

Commandite, S. societe cn — έτε- ; 
ρόρρυθμος εταιρία.

Comme, έπ. ώς, ώςπερ, καθώς, blanc
— la ncige λευκός ώς χιών. je 
crois— vous πιστεύω καθώς και σύ. 
g άτε δή, ωσάν.— un richard qu’ 
il etait άτε πλούσιος όίν. aimons 
la vertu — devant faire notre 
bonbeur. άς άγαπώμεν τήν αρετήν 
ώς μέλλονταν νά μάς καταστήση 
ευτυχείς. § πώς. — il vous parle ’. 
πώς σοί λαλεί 1 (J δτε. on le 
mcnail au supplice. § επειδή,
— ii n’a pu venir, il nous a 
ccrit επειδή δέν έδύνατο (μή δυ- 
νάμενος) νά έλθη, μάς έγραφε § 
ώς, άγ’ ού—on lui cut annonce 
la victoirc ώς ήγ'/έλθη αύτώ ή 
νίκη, άρ’ ού έμαθε τήν νίκην.

Commelinees, &. πλ. κομελινοειδή, 
σύστησα γυτών.

Commemoraison, &. έκκλ. συνανά- 
μνησις, ενθύμησής, αναφορά άγιου 
τινός έπί τής εορτής άλλου. § 

. μνηαόσυνον τών αποθανόντων οι- 
ζαίων, τό σάββατον τών <^υχών.

Commemora*, if, ive, έπ. *συνανα 
μνηστιζός. signes —s ίατρ. ·συνα- 
ναμνηστικά οημεια, όσα συνέβησαν 
εί; τόν πάσχοντα πρό τής παρού- 
σης ηρρωζζίας γρτ^ιμεύοντα είς 
τήν διάγνωσίν της.

Commcmoralion, &. ϊό. Commvmo· 
raison.

Cjimueu^aut, άρ. te, &. αρχάριος.

προβεβλημένη νά άναρέρη <ίς τ£ 
αρχάς περί εμπορίου. § όμι)ία> 
αναστροφή, hommo d’ua bon__
ομιλητικός άνθρωπος. — de let- 
tres έπιστολιμαία άνταπό/,ριτις. 
mauvais — αισχρά διαγωγή γν»χ$- 
κδς διά κερδοσκοπίαν.

Commercor, ούδ. εμπορεύομαι. 
Commercia!, Jc, έπ. έμπορικός. 
Commere, άνάδοχος, χ. >ου»ά. § 
*γραομητρίδιον , γυναιζάριο» πο- 
λυπραγμον, περίεργος, ραδιούργος, 
σκευωρός, καί λάλος γυνή. c’e-l 
un — είναι πανούργος, γλύαρβί, 
δολία, κ. γλωσσοϋ.

Commerson, S·. δένδρον τώ» Μο- 
λουκοννήσων καί τής ’Οταϊτής.

Cammetage, άρ. ναυτ. σχοινοστρσ- 
γία, σχοινοπλοχία, τύλιγμα, περ·.- 
πλεγμα πολλών κλωστών, σπόγγων 

Commetlant, άρ. έντολεύς, oicat 
παραγγελίας^ * παραγγελιοδότης.

Commetlcur, άρ. σχοινιοστρόσος, 
σχοινοπλόκος.

Commetire, έν. πράττω (έπΐ χααεΣ. 
τολμώ. — unc faule, un pecb? 
πλημμελώ, πταίω. § έρίστημι, ο;- 
ορίζω τινά εις τινα ύπόθεσιν. ΰ 
faut — quclqu’un h la garde d» 
ces prisonniers πρέπει νά ^άλω- 
μέν τινα νά ρυλάξη τούς αιχμαλώ
τους τούτους. § εμπιστεύομαι τ< 
εϊς τινα. jc l’ai commis h ses sols» 
τό έμπιστεύθην είς τήν γρντίδα τ;-- 
§ έκτίθηαι, ριψοχ.ινουνω, — k ηΰα 
dc quclqu’un βάλλω είς κίνδ^-σ», 
άτιμάζω, έμπεριδεύω τό δ/ομά re- 
νος. συστρέφω κλωστάς πρός σχη
ματισμόν θωμίγγων, (σπάγγω») § 
έκπολεμώ, συγκρούω, παροξύνω τ:> 
ένα κατά τού άλλου. — lo pef· 
avee lc fils βάλλω είς λόγια τσ» 
πατε'ρα μέ τόν υιόν. § SC — ά
τοπα θ. άνταγων/ζομαι,διακινουνεύ». 
μεταρ. πιάνομαι μέ τινα. il cr«- 
gnait dc se — avec un si grani 
capilaine έρ:·βεΐτο νά τά ^ά>η, 
πιασθή μέ τόσω ρίγαν στρατίΐ/ζι

Commicr, άρ. * κόμηρο^,Ά--J 
τής Κοχιγχίνης άναβλύζον εμετοκχ- 
ταρτιχόν κόμμι.

Comminalion, &. σχήμα ρηΓθριχό»1 
απειλή, δείνωσις.

Comminatoirc, έπ. οίκ. απειλητικός 
έκροβητικός.

Comminulif, ive, έπ. fraclure ·— γ< 
σύντριμμα, κάταγμα λεπτομεμ» 
οστού.

Comminulion, S. σύντρίμμ^ι λ* 
πτομερής κάταξις, συντριβή ς 
στοϋ.

Commiphorc, άρ. κομμιρύρον, 
δρον του Μαδαγασκάρ.

Commis, ρά. τοποτηρητήί, έπεχ-.^ 
της, ύπάλληλος, έκπκηρών τινχ 
πηρεσίαν. — ambulant —- ^s7xtv. 
υπάλληλος περιφερόμενος είς 
7ραγεία οιά νά ίδή τά χπτά^ 
χα τών εισπράξεων, χαί νά
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ρέρη. § ζατιότερος υπάλληλος, γρ«· 
?£ύ;.

Commiseration, 2. εύσπλαγχνία,^ φι
λανθρωπία.

Commissaire, άρ. επιμελητής, ε
πίτροπος, επιστάτης διωρισμένος 
εί'ί τι. — dc polico αστυνόμος, 
υπάλληλος αστυνομικός, έπιτηρών 
τήν ευταξίαν κτλ. είς τάς συνοι
κίας, τάς αγοράς. — dc guerre 
φροντιστής, άξιωματιζός γροντίζοιν 
περί τής διαγωγής καθ’ όδόν τών 
στρατευμάτων, καί της μισθοδοσίας 
των.— do marine έπιθεωρητής τού 
ναυτικού, αξιωματικός ερευνών τά 
τών πλοίων, και έπιθΐωρών τούς 
αξιωματικούς καί στρατϊώτας.

Commission, 2. εντολή, διαταγή 
πρός έκτέλεσιν διοικητικού, ή α
στυνομικού καθήκοντος. § παραγ
γελία απλώς, donner uno — ύ 
quelqu’un δίδω παραγγελίαν εϊς 
τινα. § προμήθεια τών εμπόρων, 
κέρδος λαμβανόμενον άπό τάς ο
ποίας έκτελούσι παραγγελίας τών 
άλλων. § δίπλωμα. (—do capitaine). 
§ επιτροπή, σύλλογος ανθρώπων 
διωρίσμένων είς επιμέλειαν, ή έκ- 
τέλεσίν τίνος πράγματος. § δικά- 
στήριον προσωρινόν, καί έκτακτον. 
§ πλημμέλημα, αμάρτημα, pechc 
dc — αμάρτημα έν εργω πρός 
αντιδιαστολήν τοΰ pccbo par ο- 
mission αμάρτημα έξ έλλείψεως. 

Commissionnairc, άρ. έντολοδόχος, 
επιφορτισμένος τινά παραγγελίαν. 
— d’achat έντολοδόχος πρός αγο
ράν, αγοραστής πραγματειών κατά 
παραγγελίαν καί πρός λογαριασμόν 
άλλου. — do Ycnto έντολοδόχος 
πρός πώλησιν, πωλητής πραγμα
τειών ξένων. — de banque τρα
πεζιτικός έντολοδόχος, επιμελούμε
νος τήν έξόφλησιν συναλλαγματικών 
καί άποστέλλων τά χρήματα οπού 
δίορισΟή μέ αμοιβήν τινα___ _ d’en-
Ircpct ό δεχόμενος πρός καιρόν πραγ
ματείας είς άποΟήκην διάνά τάς πα- 
ραπέμψη αλλού κτλ. § * οδοθεράπων, 
ό καθήμενος είς τάς όδούς καί έκτε- 
λών διαφόρους υπηρεσίας τού κοινού. 

Commissoire, έπ. όρος άφευκτος,τού 
οποίου ή παράβασις άκυροι τό συμ- 
βόλαιον.

Commissure, 2. ανατ. συνοχή, άκρα) 
τόπος,όπου συνάπτονται δύω μέρη.— 
deslevrcs συ-/χίιλί«._ des ηαιιρΐό- 
res χανΟό; ) παρωπίαι.

Coinmitilur, αρ. διχ. παραγγέλλε- 
τ!“ (,i άναζ^ί»·,). _ύπ0. _(0.
»θί et; «»α?ορά; ο'ιά vit
-χχαστήί αερίσω. rcqeeto' de 

ή τοΰτο ζητούσα α.αγορά
Commodat, αρ. oletat; πράγματ0ς 

γΟ.,ρομέ-^οο καί μίΧ).0ντ0!
«ποο'οΟρ. § παραχώρησή πρά’/paros 
προ; χρήσ,ν, ο'άνίίον επί Ζρήσ!1.

toinmodatairc, αρ. ο'ανειζόο...-, 
πράγμα έπιστροφ/j.

Commode, έπ. πρόσφορος, επιτή
δειος, αρμόδιος εϊς τινα χρήσιν. 
vio — άνετος, απολαυστικός /3ίος, 
oul.il — έργαλεϊον εύθετον είς τόν 
σκοπόν, moment — ευκαιρία, αρ
μόδιος καιρός είς κατόρθωσιν, ή έκ
τε) εσιν πράγματος, il a 1’liumeur 
ή fesprit — είναι ευχερής, εύ
κολος, εύσυμβίβαστος. mari — σύ
ζυγος τυφλώττων είς τήν κακοήθειαν 
τής γυναικός. mere— μήτηρ παρα
χωρούσα μεγάλην ελευθερίαν είς 
τήν κόρην, meuble, — χρήσιμον 
σκεύος. § φωριαμός, ή χωριαμός, 
άορταί, σκευοθήκη, ζ. σ/.ρίνιο. § 
§ λέμβος πλατεία είς τήν βάσιν 
καί μα/.οά.

Commodement, έπίρ. άνέτως, άνα- 
παυτιζώς. § εύχρήστως, ευκόλως, 
κ. καλόβολα.

Commodite, 2. άνεσις, ευπορία. § 
ευκαιρία, περίστασις αρμόδιας. jc 
vous cnverrai volre liyre par la 
preraiere — θέλω σοί στείλει τό 
βιβλίου σου μέ τήν πρώτην ευ
καιρίαν. parlir par — αναχωρώ 
έπί οχήματος τυχόντος έκ περι- 
στάσεως καί δλιγομίσθου. faire une 
choso a sa — πράττω τι μέ τήν 
ησυχίαν μου, όταν τό κρίνω εύλο
γο,ν. prendre sa — λαμβάνω, ζητώ 
τόν επιτήδειον καιρόν.

Coramoditcs, 2. πλ. τα επιτήδεια, τά 
αναγκαία είς τήν ζωήν, εύκολίαι, 
πράγματα εύθετα, qui a toutes 
les — εύπορος άνθρωπος. § α
πόπατος, άγοοευτήριόυ, χρεία.

Commolion, 2. τιναγμός, (άπό κτύ
πημα ή πέσιμον) μεταγ. άυακίυη- 
σις της ψυχής, ταραχή , σύγχυσις

Cominoliquc, έπ. κωμμωτικός, καλ
λωπιστικός.

Coinmuablo, έπ.μεταβλητός, δυνάμε- 
νος νά μεταβληθή είς άλλο (peine —) 

Commuer, έν. μεταβάλλω είς άλ
λο, (— une peine).

Commun, no, έπ. κοινός, άνή/.ων 
είς όλους, sciis — κοιναισθησία, 
κοινός νους, βαθμός, ικανότης πνεύ
ματος συνήθης πρός κρίσιν τών 
πραγμάτων, cela est contre le 
sens — τούτο είναι παράλογον, ά- 
πίστευτον. parolcs, aclicns qui 
n’ont pas lo sons — λόγια καί έρ
γα άτοπα, χωρίς νόημα. § Γραμ. 
γένος κοινόν, αρσενικόν καί 2ηλυ· 
κόν. syllabe —- ne δίχρονος συλλα
βή. VCTS—S δεκασύλλαβοι στίχοι, 
licux — s ρητ. κοινοί τόποι, με
ταγ. πράγματα συνήθη, γνωστά, 
δικ. etre — cn bien avee quelqu’ 
un έχω τά κτήματά μου κοινά με 
τινα.’ faire boursc — ne εχομεν 
τήν δαπάνην κοινήν, τά έξοδα μα- 
ζή είς ύπόθεσίν τινα. vivrc sur le— 
είο. ζώ μέ τούς ίδρωτας, ή άπό τήν 
ράχιν τών άλλων. § συνήθως, τα
κτικός, γινόμενος συχνάκις, εύπό- 
ριστος, εύχολοεύρετο», άφθονος. § 

χυδαϊος, πρόστυχος, ευτελής, αχρεί
ος. Cgure, physionomie — πρόσω
πον κοινόν, φυσιογνωμία κοινή, hom
me dc —c ιδιώτης, αγοραίος, χυ* 
δαΐος, χωρίς προτερήματα ή γνώ
σεις άνθρωπος. § όμιλος, πλήθος. 
lc — des morlels οί πλεΐστοι τών 
ανθρώπων, le —- des orateurs οί κοι
νοί ρήτορες. § κοινή λειτουργία ή 
εορτή τών άγιων, όσοι δεν έχουσιν 
ιδίαν. §· κοινή κατοικία, συγκατοι- 
κητήριον (τών κατωτέρων ύπηρε- 
τών) είς τάς μεγάλας οικίας, il 
loge au — κατοικεί μέ τούς δούλους, 
servir la cause — ne ύπηρετώ τό 
κοινόν, τό δημόσιον, en—άπό κοι
νού είς τήν μέσην. vivro en — συν- 
διαιτώμαε.

Communal, Ie, έπ. δημοτικός, κοι
νός είς δλον τόν δήμον.

Communaute, 2. δήμος, κοινότης. 
σύλλογος, εταιρία ανθρώπων λαϊ

κών ή καλογήρων ζώντων ύπό τούς 
αυτούς κανόνας, (κοινόβιον). — de 
biens. enlrc conjoinis,^—conjugale 
ή κατά συμβολαίου γάμου συμφω
νία, ή κατά νόμον κοινότης τών 
παρόντων καί προσκτηθησομένων α
γαθών είς τους συζύγους.

Cominunaux, άρ. πλ. κοιναι νομαί, 
βοσκαί.

Commune, 2. δήμος, κοινότης. § — s 
ό λαός, chambre des — ή |3ουλή 
τών αντιπροσώπων είς Αγγλίαν. § 
κτήματα δοθέντα είς χρήσιν τής 
κοινότητος. § έθνογύλακες, ή χω
ροφύλακες.

Communement, έπί/χ·. κοινώς, συ
νήθως.

Communiant, άρ. δ χοινωνωυ, μετα- 
λαμβάνωυ τών 2»ίων μυστηρίων, 
il n'y a pas deux cent — s dans 
cetlc paroisso δεν είναι διακόσιαι 
ψυχαε είς αύτήν τήν ενορίαν^ ή ε
νορία αΰτη δέν ?χει 200 ψυχάς^ 

Communibus loeis, Λατ. κατά μέσου 
όρον.

Communicabilile, 2. κοινωνιχότης. 
§ τό κοινωνητόν, χατάστασις . τοΰ 
δυναμένου νά κοινωνηθρ ή μετά- 
οοΟη πράγματος.

Communicable, έπ. κοινωνητός, δυ- 
νάμενος νά μεταδοθή. apparle- 
mens — s δύω μέρη οικίας κοινω- 
νούντα, έχοντα κοινωνίαν. — deux. 
rivi^res — es δύω ποταμοί συνα- 
πτόμενοι οιά οιώρυγος.

Communicanls, άρ. πλ. κοινωνητα’, 
άναδαπτιστών αιρεσις τού μεσαιώ- 
νος έχόντων τά πάντα κοινά ώς 
οί Νικολαίται.

Communicant, le, έπ. κοινωνών, βάλ- 
λων είς κοινωνίαν, arlcres—e$ συγ- 
κο,ινωνικαί άρτηρίαι τοΰ εγκεφά
λου συνάπτουσαι τήν κυκλοφορίαν 
τού εμπρόσθιου καί οπισθίου μέρους 
τού οργάνου τούτου.

Communicalif, ive. έπ. μεταδότη 
χός πρϊί τούς άλλους.

2-Γ
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Communication, 9. κοινωνία, μετά- 1 

δοσις, οχέσις, οίκειότης, άνταπό- ' 
κρισις. jc no veux pas avoir de 

«<— avee lui ούδέν αύτώ κοινωνεϊν 
βούλομαι, δέν 9έλω νά έχω (νά κά
μω) μέ αυτόν. § συγκοινωνία, δί
οδος (δύω 9αλά/ζων, οικιών κτλ.) 
πέρασμα. § διάδοσις νόσου, μό
λυσμα. § ρητ. ζοίνωσις, σχήαα, καθ’ 
c ..... ‘ - '
τάς ώς 
§ διαχοινοποίησις εγγράφων

ο λαμοάνομεν αυτού; τους άχροα- 
τάς ώς συμβούλους χαί δικαστάς. 
§ διαχοινοποίησις εγγράφων πρός 
τόν αντίοιχον. — sans deplacer δεϊ- 
ξις μόνον αυτών χωρίς

Communicativcmcnt, 
νικώς, μεταδοτικώς.

Communior, ούδ. χοινωνώ, μετά-1 
λ.αμβάνω έχ τού σώματος χαί αί- I 
ματος τού Χριστού. § έν. μεταδί- I 
δωμι έξ αυτών είς άλλους. ί

Communion, 9. κοινωνία, ένωσες τών I 
πιστών, κοινόν δόγμα, κοινή πί- I 
στις. — des calholiques, des re- 1 
formes έζχλησία τών δυτικών ή κα- I 
Ο ολικών καί τών μετερρυΟμισ μένων. I 
§ μετάδοσις, τού σώματος χαί αίμα
τος τού Χριστού. § κοινωνικόν ή αν- I 
τίφωνον τό ψαλλόμενου όταν ο ίερεύς I 
μεταδίδη τών μυστηρίων (ώς τό, I 
τού δείπνου σου τοΰ μυστικού σή 
μερον υιέ Θ»οΰ χοινωνόν χτλ.) 

Communiquant, ’ίδ. Communicant. 
Communiquer, έν. χοινωνώ, κοινο

ποιώ, μεταδίδω. — au parquet λέ
γω πρός τόν εισαγγελία συντόμως 
τά όποια &έλω μεταχειρισΟή έπι- 
γειρήματα είς δίκην, όπου μέλλει 
νά όμιλήση. § ούδ. έχω κοινω
νίαν μετά τίνος. — avee les en- 
Jicmis ανταποκρίνομαι μέ τούς εχ
θρούς, άνακοινούμαι, ουνομιλώ. — 
parletlres ανταποκρίνομαι διαγραμ
μάτων. § se — αύτοπ. μεταδίδο
μαι, φανερόνω τάς ιδέας μου χτλ.

Communition “* Λ 
Commutalif, 

άντάλλαχτος, 
λαχθή ή νά

κειται περί ανταλλαγής πραγμάτων. 
Commutation, άρ. μεταβολ.ή. — dc 

peine //.εταβολή τής ποινής. § Γρα/χ. 
μεταπλασμός. § Άστ^ο. εύγρ. an- 
glc dc — διάστημα μεταξύ τών 
τόπων τής γής ή τού ή)ίου και 
τοΰ πλανήτου · άνηνεγμένου είς 
τήν εκλειπτικήν. § ενιαυσία παράλ- 
λαξις.

Comoclade, 91. * κομόκλαδος, γένος 
φυτών έζ τοΰ συστήματος τών τε- 
ρεδινΟοειδών.

Compacite, &. σύμπηζις. § πυχνό- 
της, στεγνότης τών σωμάτων.

Compacl, αρ. συνθήκη με τόν Πά
παν, συρ.6άςας, συμτοινίαι έπιχυ· 
ρωμίναι παρ αύτοΰ. *

Compacte, έπ. συμπκγής (ή σύυ.πη- 
ΛΤΟί) πνζ.όί, „lfFil5) στε./αΛΐί) 
fir.).r,ec,i. /MTOO. οι

’ Λ 
παράδοσιν. 
επίρ. κοινοί-

— αυτοπ. ριεταδίδο-
> τάς
ϊδ. Comniinalion. 

ive, έπ. άλλακτός η 
δυνάμενος. νά άλ- 

γένη δι’άνταλλαγής. 
juslicc— ive δικαιοσύνη, δπου πρό-

νεάνις) συνό- 
σύντροφος. § 
τών πτηνών,

άογ^ών, αισθημάτων, ή φρονημά
των κοινών χτλ. nation — ο έθνος 
ένωυ.ένον διά τής δμονοίας.

Coinpagnc, 9. (γυνή, 
μιλος, συνέριθος χ. 
σύζυγος. § τό 9ή>υ 
(τρυγόνος) ώς πρός τό άρρεν. με- 
τα©· συνοπαδός, άκόλουθος- la tran- 
quillito est — de la paix ή ησυχία 
συντροφεύει, ακολουθεί τήν ειρήνην. 

Coinpagnie, $·. όμιλος, όμήγυρις άν- 
Ορώπων συνερχόμενων νά συνομι- 
λ.ήσωσιν ή συμπράξωσι. fausscr-— 
εγκαταλείπω τινά, τόν όποιον συν
τρόφευαν, ή λείπω άπό συνοδίαν 
τινά, οπού μέ περίμενον. cct liom- 
me est bonne ή dc bonne — ό 
άνθρωπος αύτός είναι καλός είς τήν 
συντροφιάν, ευτράπελος, νόςιμος. 
il osl— dans une maison τόν δέ
χονται μέ περιποίησίν τινα περισ- 

I σοτέραν, ούχί δε οικειότητα, il so 
croit — προσφέρεται μέ οίκειότη- 

I τα, τήν όποιαν δέν αξίζει, goulcr 
la — dc quelqu un ευχαριστούμαι 
εις τήν συναναστροφήν τίνος, les 

| mauvaises—s δμιλίαι κακαί. § με- 
I γάλη εταιρεία εμπορική- (— des 
J Indes) bAlimcns dc —πλοϊον εται

ρειών είς τάς άνατολικάς ή δυτι- 
λάς Ινδίας. § σώμα διν.αστών. § 
έταφεία όμοψήοων, όμοβούλων, ό- 
μοτέχνων ανθρώπων. § λόγοι ς~ρα- 
τιωτών. § αγέλη, πλήθος ζώων. 
(— dc perdrix) bete de — αγριό
χοιροι (κάπροι) δύω ή τριών χρό
νων. i)s ont quit te la — πορεύον
ται μόνοι, μεταφ. bete de — ό 
μιμούμενος τούς άλλους είς ό,τι 
πράττουσι καί ακολουθών ευκόλως 
τό παράδειγμά των. dc — όμού. 
aller dc — συμπορεύομαι. § re
gie dc — άριθ. εταιρική μέθοδος, 
λογαριασμός πρός διανομήν τού 
κερόους ή τής ζημίας τών συν
τρόφων. des navires Coiit route do
— πλοία συμπλέοντα κατά τύχην. 
iis vont de — ή dc conservo συμ- 
πλέουσιν έκ ποοθέσεως όμού.

Compagnon, άρ. εταίρος, συνόμι- 
λος, σύντροφος — dc VOyagC συ- 
νοοίτης. — de forlune τής αύτής 
τύχης ρετέχων. — d’ armes συ
στρατιώτης.—d’etude συμμαθητής.
— dc labio συνέστιος. bon — φιλή
δονος, κωθοίνιστής, φιλοπότης. petii
— ουτιδανός, ολίγου άξιος. § *· TC_ 
χνομαθής ή τεχνόμισθός, γ,ειρώναξ, 
τεχνίτης,όστις μετά τήν μαθητείαν 
έργάζιται ώς μισθωτός είς τό αυ
τό έργαστήριον. traiter quelqu’un 
de pair ά —- άπό τοΰ 'ίσου ό/*ιλώ, 
μ*-ταχείρίζομαί τινα ώς ομοιόν μ.ου. 
(ένα σου κ ένα μου).

Coinpagnognage, άρ. - τεχνο/ζά- 
Οεια, μαθητεία τέχνης, καιρός ό
σον διατρίβει είς τό Εργαστήριο-, 
ό ρ,ανθάνων τινά τέχνην. § εται
ρεία εργατών.

Compair, άρ. έν χρ. 
σχετικός, αναφορικός

Compan, άρ. νόμισμα μικρόν τή+ 
Ινδίας, 9 σολδ. περίπου.

Comparabie, έπ. (—1ι) παοββλη- 
τός, άξιος συγκρίσεως, vi αυγκρι- 
θή.

Comparaison, 3·. σύ/κρισις. une cbo- 
sc est sans — τό πράγμα δέτ 
συγκρίνεται μέ άλλο. sans — άναα- 
φισβητήτως, (φοάσις διής κολάζω- 
μέν τινα σΰγκρισιν άτοηον η οχλη- 
ράν, τήν οποίαν μεταχειριζόμιθα). 
par — χατά σύγκρισιν. treve de —· 
φθάνει, ριή σύγχρισις, λέγεται πρ£< 
κατωτέρους διά νά μή ενθαρρδτ- 
νωνταε άπό τά παραδείγματα τώ» 
άνωτέροιν, συγκοινόμενοι μέ αυτούς- 
enlrer cn — avee συγχρίνομαιπρός 
faire la —— dc ή avee συγκρίνω π 
μ'ε . . . — d’ 0crituro άντε-
ξέτασις δύω γραφών, έρευνα τής 
γνησιότητος υπογραφής τίνος.

Comparailre, ούδ. παρίσταμαι, πα
ρουσιάζομαι εις διχαστήοιον(—en 
jugement, eu juslice,) jour assi
gno u — κυρία, δικάσιμος ήαΐρχ- 
sommer dc — κλητεύω, somroalioc 
de — κλήτευα ις. refuser de — φν- 
γοδιχώ. refus dc— φυγοδικία.

ΙΟ, έπ. ονσ. παρών, ππ- 
παρουσ ιασθείς. non — 

παρασταβ&ις είς τό οε·

ton —
TOVOJ.

ive, έπ. tfvyx^irtxic» 
lablcau —de3 richesses 

(ξ 7C- 
τών εθνών. § συγχρσοο

—>
<λη,- 

είς τό δε-

i

Comparant, 
ρασταθείς, 
απών, μή 
χαστήριον.

Coinparalif, 
συγκρίνων. 
des nations συγκριτικός πίνας *— 
πλούτου τών εθνών. § συγχριτιτος, 
συγκρινόμ.ενος. forcee — ves cZerr* 
τιχαι δυνάμεις § επίρρημα συγχρε- 
τιχόν. § ονομα συγκριτικόν, κατα- 
ληξις τού συγκριτικού.

Comparativcinent, επίρ. σνγκριτε- 
ζώς. — a χατά σΰγκρισιν τού .. .

Comparer, έν. (— a) παραθά/)^, 
συγκρίνω —des ccritures άντεξετά- 
ζω γραφάς, ερευνώ τήν άκρίσιιαν 
τήν γνησιότητα τής υπογραφής. £ 
είκάζοι, έξισώ, έξομοιώ.

Comparoir, ούδ. cire assigne a 
reccvoir unc assignationi—^' 
τεύομαι, προσκαλούμαι 
καστ-Jfpiov.

Comparso, άο. είσοδος 
εϊτε ιππικών ταγμάτων 
διον. — s τά άφωνα πρόσωπα 
θεάτρου.

Compartageant. c, έπ. ϊδ. Coparta- 
geanl.

Compartimenl, άρ. ούμμετρος 
τάξις σχημάτων κανονικών. ·—S pQ. 
lygones άθροισμα κανονικών σχ^ 
μάτο>ν συμπεριλαμβανομένων e* 
χόχλον. — des tuiles θέσις ταχΤ<^ 
χή πλινθίδων ή κεραμίδων 
Χ«λλωπισ/ζόν τής έπιστεγάσεως Χ;χ. 
τών αετωμάτων. — de vitres 
ματα τών λευκών, ή ζω7Ρκτ^τ·^.Λ 
ύίλων (φεγγιτών) — do Partcr^^

ούλαρώ»^ 
είς τό στα-

• cv
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πρασιαί, άνίηοα, πλινΘία κήπου.
— des rues κανονική ρυμοτομία. 
-— dc fcux διάταξις τών πυραύ
λων, η πυρσοκρότων προωρισ μ.έυων 
νά έξάψωσι τό πυρ συγχρόνως είς 
τάς εστίας.

Compartir, έν. διατάττω, διαιρώ 
συμμέτρως.

Comparliteur, έν. δικαστής έκγέρων 
γνώμην εναντίαν προς τήν τοΰ εί- 
σηγητοΰ ζαί διαιρών ούτω τάς 
ψήγους.

Comparuit, άρ. λατ. παοέστη, εγά- 
νη- αποδεικτικόν παραστάσεως, πα- 
ρουσιάσεως.

Cemparution, θ. παράστασις. 
Compas, άρ. οιαβήτης, περίγρα, χ. 
περγέλι. — a pointes changeanles 
*προσθ'τόπους οιαβήτης, εχων δια
φόρους πόδας προσθέτους, καί α
φαιρετούς χατά τήν θέλησιν. — £ 
pointes tournanlcs * ’/ραροχρώ- 
στης οιαβήτης, εχων ούω πόδας εξ 
ωυ ό μεν γέρει χρωστήρα, ό δε 
υπηρετεί ώς γραγίς. —a ressort ό 
*αύτάνοικτος διαβήτης, άνοιγόμενος 
αυτομάτως διά τίνος ελατηρίου. — 
do proporlion αναλογικός διαβή
της, εύχρηστου εργαλείου μαθημα
τικόν προς εύρεσιν τών αναλογιών 
μεταξύ όμοειδών ποσοτήτων. — a 
verge κανών μακοός, γέρων δύω ει
δώλια με ακίδα, εξ ών τό εν κινείται.
— de reduclion * μειονογράγος, 
(άναγωγεύ;) διαβήτης χρησιμεύω» είς 
μίκρυυσιν των σχημάτων, g κανών, 
μέτρου, τοϋ ποδός είς χρήσιν τών 
σκυτοτόμων, fairo une ctoffe sur le
— d un aulrc ύγαίνω ΰγασμα όμοιου 
με το δείγμα. § διαγόρα εργαλεία 
τών τεχνών εχοντα σχήμα ανάλογου 
διαβήτου, ή ζανόνος. § πολογυώ- 
μωυ, ναυτική πυξίς, ίταλ. βοΰσσολα.
— de varialion *άποζλιτιζός πο- 
λογυώμων, παρ εσκευασ μένος νά δεί- 
ξη τήν μεταχίνησ ιν, η παρεκτρο
πήν τής μαγνητικής βελόνης. — a- 
zimutal αζιμουτικός πολ.ογνώμωυ, 
όπου γνωρίζεται ή παρεκτροπή 
^ης μαγνητιχής βελόνης διά τών 
καθέτων κύκλων, il a lo —dans Γ 
ceii έχει τήν δρασιν ακριβή, δμ- 
μάτι καλόν.

Compassement, άρ. μέτρησις διά 
του διαβήτου· μεταγ. χανονικότης, 
ρυθμός, (λόγων, πράξεων).

Compassor, έν. μετρώ διά τοΰ δια
βήτου.^ — un parterro διαθέτω, 
οιαιρώ τήν πρασιάν κ^-’ «ναλο- 
7ίαν. — ses demarcbes, ses mois 
μετρώ μϊ τόν διαβήτην τάς λέ- 
ξεις. —e, cc μετ. homme —dans 
tout cc qu’il fait άνθρωπος επι
τηδευόμενος τάξιν καί ρυθμόν χαί 
προσοχήν χατά πάντα, όστις τά 
*χει ολα μετρημένα.

Compassion, &. συμπάθεια, ελεος. 
digne dc—οίχτρός. sans-—. ώντ- 
λεώς. 1

Compatibilitc. θ. '·* αυμβιβαστι/.ότης, 
κατάστασις πράγματος συμοιβαστοϋ 
είτε συμγώνου μϊ άλλο, συμγωνία, 
αρμονία.

Compalible, έπ. συμβιβαστός, τΰρ- 
γωνος. deux chargcs — s δύω ε
παγγέλματα εύσυμβίβαστα, τά ο
ποία ούναται νά έχη ή ένεργηση 
τις συγχρόνως.

Compalir, έν. συμπάσχω, συναλγώ- 
g ανέχομαι, ύπογέρω άπό επιεί
κειαν. g συμγωνώ, ταιριάζω μέ 
τινα χατά τόν χαρακτήρα, g συγ
χωρώ. — h la jcunessc · do 
ςυοίςα’ un γέρομαι συγκαταβατι
κών πρός τινα διά τήν νεότητά του. 

Compatissant, te, έπ. οίχτίρμων, 
συμπαθής.

Compatriote, ούσ. συμπατριώτης, 
πλ. στεγανόποδα, 
τον πόδα συνεχή, 
χή'^ς.

επιτομή. 
trico, έπ. άντιση-

Compddes, άρ. 
πτηνά εχοντα 
άσχιστον ώς οί

Cempcndium, άρ. 
Compensalcur, 
κωτής, έξισωτής.

Compcnsalion, &. άυτισήκωσις,άν- 
τιστάθμισις. faire — dune chose 
avee un autre αντισταθμίζω δύω 
πράγματα, θεωρώ σχετικώς τό εν 

τό άλλο. § άποζημίωσις. § 
εξισωτήρ, τρόπος, μηχάνημα δι 

διορθοϋται ή διαστολή τής ά- 
ύ; 

καί σίδη- 
εκτεινόμε- 

τήν θερμότητα, g *άν- 
συγχώνευσις ούω χρεών, 

ή έξόγλησις γίνεται άμοιβαίως

με ■ 
* έξι 
ού διορθοϋται ή διαστολή 
λ.ύσεο)ς τοϋ ό)ρολογιού δι έκκρεμοΰ. 
συνθέτου άπό χαλκόν, 
ρον, μέταλλα άνίσως 
να άπό 
τεξόγλησις.
δίστε
χωρίς χρημάτων καταβολήν.

Compenser, έν. άντισηκώ, ποιώ) άν- 
τίρροπον, εξισώ. les gains d’unc 
anneo compensent les pertes 
d’u:io autro amice τά κέρδη s- 
νός χρόνου, πληρώνουσι τάς ζη
μίας τοΰ άλλου, g se — αύτοπ. 
άντισηκοϋμαι.

Comperage, άρ. (πνευματική) συγ
γένεια άυαδόχου καί άναοεκτοΰ, κ. 
κουμπαριά μεταξύ τών άναοόχοιν 
τών γονέων τοΰ άναδεκτοϋ.

Compare, άρ· άνάδοχος, χ. 
πάρος. g επιτήδειος, δόλιος, 
ρός. c’cst un bon — 
λεύ θυμός, <t 
par — cl par commere τό 
χατορθοΰται διά τής προστασίας 
ζαί χατά χάριν.

Comperne έπ. statue
άγαλυ,αέχον συνημμ^ν^ν τούς πόοας. 

Competcment, επίρ. άρμοδίως, αρ
κούντως, πρεπόυτιος.

Compctencc, θ. άρμοδιότης οικα- 
στοϋ, δικαίωμα τό όποιον εχιι νά 
άναζοίνη, νά διχάσ-η ύπόθεσιν. ccla 
n’ est pas dc volre — δεν έχεις 
τάς αναγκαίας γνώσεις διά νά ο
μίλησες καί νά χρίντ,ς περί τού
του τοΰ πράγματος, κ. υέν είναι 
ιδι/.η σου εουκεια. g ixocvq./jj.

χουμ- 
πονη- 

είναι γι- 
γιλοπότης. tout sc fait 

nar commere τό πάν

υμπνους,
•ί·

Competant, te, έπ. αρμόδιος, έχων 
δικαίωμα νά δικάστρ. μεταγ. ικα
νός είς τι. elre jugo — dc 
quelque chose δύναμαι νά κρί
νο) εν γυώσιι περί τίνος πράγμα
τος. g ικανός, χαθήκων. il a Κ 
age —- pour rcmplir celte pla
co έχει τήν αναγκαία* είς τήν (fi- 
σιυ ταϋτην ηλικίαν, g χρεωστού- 
μενος. chacun d’eux a recu sa 
porlion—e έκαστος Ιλ.αβε τό επι- 
βάλλον είς αυτόν μέρος.

Comp0tcr,ούδ. ανήκω, αρμόζω, εΰχρ. 
είς ταΰτην μόνον τήν γράσιν. CO 
qui peut Iui — cl appartenir dc 
la succcssion dc 
ανήκει άπό τήν 
πατοός του.

Competileur, ούσ. 
μεταποοευόμενος, αντιποιούμενος τ: 
άοχήν. g ανταγωνιστής, αντίζηλος.

Compilateur, ούσ. συλλ&κτωρ, άπαν- 
Οιστής, έρανιστής.

Compiiation, θ. συλλογή, απάνθισμα. 
Compiler, S1. συλλέγω, άπανθίζω. 
Compitales, 5. πλ. έγεστια, ή τριό- 

δια, εορτή τών εγεστίων Βεών ή 
χαρίτωυ αγόμενη εν ταίς τριόο οις. 

Compitalior, έπ. άνήκων είς τήν ε
ορτήν τών γαρίτων. jeux — S α
γώνες εγεατιοι.

Complaignant, te, έπ. ζαί ούσ. ενα
γών, παράπονού μένος διά τι άδί- 
χημα γινόμενον είς αυτόν.

Complaindre, (se) αύτοπ. παοαπο- 
νοΰμαι.

Complainto, S. αγωγή, γραγή, 
τηγορία.
Θ/οηνώοες 
εινολογίαι,

Complaire, 
οιζό/χενος, 
τ<να. , § 
μαι, αγλαΐζομαι:

Comphiisarament, ίπίρ. εύαρεστικώς, 
γιλαρέσκο)ς.

Complaisance, S. ευαρέσκεια, γιλα- 
ρέσκεια, άρέσκευμα. § αυταρέσκεια. 
par — κατά χάριν.

Complaisanl, te, έπ. εύάοεσκος, 
γιλάρισχος, ευαρεστικός πρός χυριν 
τινός άρεσκόμευος είς τά κατ* αυ
τόν. g προσκείμενος, θεραπεΰων 
Τινά ίοιωγελχία; ένεκα.

Complant, άρ. άμπελογυτεΐα, 
πελώνες, δενδρόγυτο

Complanter,φυτεύω 
Complemeut, άρ.

άστρου. — dc la 
etoile 
στέρος 
ου. g ναυτ. — do routo συμπλή
ρωμα τής γο^υίας, τήν οποίαν σ/η- 

ο ορόμος τοΰ πλοίου ή 
τό σημεΐον τοΰ ανέμου πνέοντας us. 
τόν μεσημβρινόν τοϋ τόπου, όπου 
τις εύρίσχεται. — do la courline 
όχυρ. συμπλήρωμα τοΰ μεταπυργίου, 
(παρί/.τααις »ύτοΰ μέχρις ού δια-

son p£re δ,τι τώ 
κληρονομιάν τού

άυτιπαρ αγγ ί λ > ω ν ,
ήν

χα-
. § κορμός, μονωδία, μέλος. 

— S μεμ’άιμοιρίαι, ελε- 
παράπονα.
έν. (— ά) ευαρεστώ χα- 
γίυομαι ευάρεστος είς 

SO — αύτοπ. θαυμάζο-

μάτιζα

άμτ αμ- 
ς τόπος.

άυ.πελον, δένδοα.
1 * I

συμπλήρωμα.
hauleur d’unc
μεταξύ τοΰ ά-διάστημα

χαί τοϋ χαταχορύγου σηυ,εί- 
τ. — <
γωνίας, ι

ορόμος τοΰ πλοίου
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-έμνει τ^ν μεαοπύργιον [gorge] 
γραμμή un aigle do la [gorge]) 
— d’un intcrvalc μουσ. συμπλήρωμα 
διατονικόν τό συμπληρούν είς όλόχλη; 
ρον διά παοών τό μεταξύ δύω τόνων 
διάς-ημα. Ιο sccondc et la seplieme, 
la tierce et la sixte, la quarte, et la 
quinto soni — s l’une do l’au- 
trO ή δευτέρα, xai έβδομη, ή τρί
τη, καί έκτη, ή τέταρτη xai πέμ- 
τη φωνή άποτελοΰσιν ή /χία τής 
άλλης τό συμπλήρωμα.

Complemcntaire, έπ. συμπληρωτικός. 
Complet, cle, έπ. πλήρης, εντελής, 

ούσ. lc— d’un regiment τό πλήρες 
τοΰ τάγματος.

Complclement, έπίρ. εντελώς. 
Complclement, άρ. συμπλήρωσες, 

τελειοποίησες.
Complelcr, έν. ουμπληρώ, έχτελώ, 

τ εζειοποιώ.
Complclif, ive, (yp.) συμπληρωτικός. 
Complexe, έπ. σύμπλεχτος, σύνθε

τος. ά).γ. quanlites —s ποσότητες 
σύνθετοι έκ πολλών μερών συμπεπλεγ- 
μένων διά τών σημείων — χαί ή-. 1 

Complcxion, 9, διάθεσις, έξις, χρα- 
σι; τοΰ σώ/χατος. § ροπή, χλίσις 
φυσική, — amoureusc, triste ίδιο- 
συγκοουσία έρωτιχή, μελαγχολική. 

Complcxionne, ce, έπ. εχων ποιαν 
τινα κρασιν. bien — καλώς ώρ- 
γανισρένος.

Complicalion, 9· συμπλοκή, έμπέρ- 
δευρα. § ίατρ. περιπλοκή, σύμπτω- 
σις όύω, ή πλειοτέρων αρρωστιών, 
νορ. υποψία πολλών πλημμελημάτων. 

Complico, έπ. καί ούσ. συναίτιος — 
d’nn delil συνένοχος πλημμελήματος. 

Complicite, 9. μίτοχη εγκλήματος 
τίνος, ή κατάστασις του συναιτίου.

Complies, 9. πλ. άπόδειπνον.
Complimcnt, άρ. φιλοφρόνησις, πε- 
ριποίησις, δεξίωσις, έπαινος, faire 
a quelqu’un un mauvais — λέ
γω εϊς τινα όυσάρεστον πράγμα, 
τινά αλήθειαν, sans —έλευθέρως. 
— bicn trouvs επιτήδειος έπαινος, 
rengainer son—λαμβάνω όπίσω τούς 
επαίνους ρου, επειδή ήσαν άνωφελεϊς. 

Complimentairc, έπ. έζ.εΐνος, έν ό- 
νόματι του όποιου γίνονται όλα τά 
εμποαιχά έργα τίνος εταιρείας. 

Complimcnter, έν. φιλοφρονούμαι, 
•ύφημο/ογώ, επαινώ τινα.

Compiimcnlcur, cuse, 9. φιλοφρο
νητικός, επαινετικές ρέχρις αηδίας 
καί γελοίου.

Compliquer, έν. συμπλέζω, έρπερ- 
δεύω. —ί·, — ce ρετ. maladic — ce 
αρρώστια συρπεπλεγμένη μέ άλλην. 

Complot, άρ. συνωμοσία.
Coniploler, εν. συνορνύω. — la ru- 

ine, la rnort do quelqu’un μελε- 
'fw, PyXavcpra?w, διαβουλεύομαι 
τήν καταστροφήν, τόν δάνατόν τίνος.

Componclion, 9. χατάνυξες, συν
τριβή. § μετάνοια

Componende, S. συ»8ήχ>ι,

πεοί τών πρός τήν αυλήν τής *Ρώ- 
ρης οφβίλομένων δικαιωμάτων ότε 
ήθελε τις νά ζητήσ/) ατέλειαν κτλ. 
g γραφειον αύτών.

Comporter , έν. επιδέχομαι la 
fortunc no —e pas unc si grande 
depense ή περίστασίς του όεν συγ- 
χωρεΐ τόσο) μεγάλην δαπάνην. § 
ούδ. επιτρέπω, mon etat nc —%e 
pas que je fasso unc tcllo de
marche ή κατάστασις ρου οέν 
σγχωρει νά κάμω τοιούτο κίνη
μα* § SC — αύτοπ. προσφέρο- 
ραι. veudre une inaison ainsi qu’ 
ollo se conticnt et — c πωλώ οι
κίαν είς τήν οποίαν εύρίσζεται 
χατά στάσιν. un bdliment se — c 
bicn a la mer τό πλοίου αρμενί
ζει, προχωρεί χαλώς (όταν κινήται 
όραλώς καί δέν κουράζη.)

Compose, άρ. σύνθεμα, άποτέλεσμα 
τής ένώσεως πολλών μερών.

Composcr, έν. συντίθημι, ριγνύω. 
§ συγγράφω, συντάττω, εκτελώ, 
ίδιαιτερ. έπί τών καλών τεχνών, 
λέγεται δέ καί άπολύτως χωρίς 
πτωτικόν. g συνθέτω, εφευρίσκω 
νέαν μουσικήν χατά τούς όρους τής 
τέχνης, g συνιστώ, συμπληρώ.—la 
cargaison dun navirc κάμνω τό 
φόρτωμα του πλοίου, g ς-οιχειοθέτω, 
συνάπτω χαρακτήρας τύπου. — sa 
mine, son geste, ses actions σχημα
τίζω τό πρόσωπον, τάς χειρονομίας, 
τάς πράξεις ρου χατά τάς περις·άσεις 
ρου χαί τήν ανάγκην κτλ. —c, —- CC 
ρετ. inot— σύνθετος λέξις. homme 
—e ο κατά προσποίησιν, ύπόχρισιν 
σοβαρός, βαρύς, σύννους. air—e έ- 
πιτετηδευμένος τρόπος, intervallo 
—β τό ύπερβαϊνον τήν εκτασιν τής 
έπταφωνίας διάστηρα, τό δυνάμε- 
νον νά ύποδιαιρεθή μουσικώς εις όύω 
διαστήματα. mesures — ccs τά διά 
ούω σημείων παριστανόρενα μίτρα. 
inouvemcnl—e κίνησις σύνθετος έκ 
πολλών ενεργειών συνεργών γινο- 
Ρ^νη pendule — e εκκρεμές, (πο- 
λύσταθρον) συγκείμενον άπό πολλά 
βάρη διατηροΰντα πάντοτε τήν 
αυτήν διάστασιν προς άλλα, καί 
πρός τό κέντρου τής χινήσεως. ilcurs 
— CCS άνθη σύνθετα, συμπληρούμε- 
να άπό μικρότερα, τά όποια πε
ριλαμβάνονται είς μίαν κάλυκα 
leuillcs — ccs φύλλα συγκείμενα 
άπό πολλά φυλλάρια ρονόμισχα.

Composees, θ. πλ. βοτ. κ.ιναροει- 
δή, γένος φυτών έχόντων άνθη 
σύνθετα άπό πολλά μικρά είς μίαν 
κάλυκα συρπεριειληρρένα.

Composite, έπ. καί ούσ. γένος άρχι- 
τεκτονίζής σύνθετον άπό τοΰ Κοριν
θιακού καί τομ Ιωνικού.

Ccmposileur, άρ. τυπογρ. στοιχει
οθέτης, συναπτών τάγράρ/ζατα πρός 
σχηματισμόν τών λέξεων, g συν_ 
θετής, συγγραφεύς (p-ovo.)*aniiable 
— 9 κριΟεΐς, διαιτητής

τής διαγόρας διά νά συρδιβί^ 
τους διαγερομίνους.

Composilion, S. σύνθεσις. — s ex- 
travaguantes ζωγρ.* άλλοκοτογρα©^ 
αι,συνθέσεις,όπου τά παριστανόρ»7χ 
εχουσι σχήματα καί κινήσεις 
τα καί παρά φύσιν. —s forcecs συν
θέσεις βεδιασμίναι, δπον τά αάβ/) 
καί κινήματα ΰπάρχουσιν 
).ικά. —s confuscs * συρπυκνογρα- 
φίαι,συν θέσεις συγκεχυρέναι,χατάπυ- 
χνοι διάτό πλήθος τών είκονι^ομέ-.α/. 
— maigre σύνθεσις άχαρις διχ τό 
άνεπιτήδειον υποκείμενον, g γάο). 
σύνθεσις, συγγραγη. § θέμα γύμνα
σμα μαθητου, g μίγμα ιατρικού, g 
σύρβασις, συρβιβασρός, συνθήκη, 
faire bonnc — duno marchandise
πωλώ εύθηνά τήν πραγματείαν. ί| 
est do bonno—, ή de facile—υ
ποχωρεί εύκόλως είς τό ζητούμενο» 
g στοιχειοθεσία.

Compost, ϊδ. Comput. 
Coinposteur, άρ * στοιχειοθίσιο, 
χάνων σιδηρούς, έπί τοΰ όποιον/.α- 
τατάττονται τά στοιχεία τοΰ τυ
πογράφου. g ράβδος, όπου τυλίσ- 
σονται τά έκ πολλών ρίτων (κλω
στών) συντιθέμενα μέρη τον 
μεταξωτού στημονιού.

Cmopdtc, * γλυκύεφθον, όπωριχά 
βρασμένα μέ σάκχαρ. g είδος μα
γειρικής σκευασίας περιστερίων. la 
viando est cn — τό κρέας έβρα
σε πολύ καί δέν έχει πλέον σύστασιν.

Compoiicr, άρ. *γλυκυεφθίτης, σχιΰ- 
ος άργιλλόπλαστον, κρυστάλλινο», η 
άργυρούν, όπου παρατίθεται είς τήν 
τράπεζαν τό γλυκύεφθον, ήχομπός-α.

Comprehcnsiblc, έπ. καταληπτός, 
κατανοητός.

Comprehension, θ. χατάλχψις, άντί- 
ληψις, γνώσις εντελής, g διανοητικόν, 
g τό σύνολον τών περιλαμβανόμε
νων είς προσηγορικόν, ή γενικόν όνο
μα ιδεών, g ρητ. μετάληψις, σχή
μα λαρβάνον τό δλον άντΐ τοΰ μέ
ρους, χαί τό άνάπαλιν.

Comprendrc, έν. περιλαμβάνω, ανα
φέρω, μνημονεύω άρθρον τι. § έν- 
νοώ, καταλαμβάνω. SO — αύτοπ. 
έννοούμαι μέ άλλον, ή άπό άλλον. 
—pris—ομετ. il a dix milies franes 
de revenu, y compris les profils 
dc sa cliarge εχει δέκα χιλιάδας 
φράγκων πρόσοδον συμπεριλαρβανο- 
μένοιν καί τών ωφελημάτων τής υ
πηρεσίας (θέσεώς) του.

Compresse, 9·. χειρ, πτύγμα (ρά
κους), δίπλωμα πανιού λινού επιτι
θέμενον είς τάς πληγάς.

Compresseur, άρ. πιεστής. — de la 
prostate προστατικός μύς (είς τό» 
άνθρωπον).

Comprcssibilite, 3. τό πιεστόν, ή ί- 
δ'.ότης τού πιέζεσθαι κοινή εί; δλαι 
τά σοιρατα.

Compressible, έπ. πιεστός, δυνάμι* 
νος νά πιεσθ/j.
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Comprcssif, ive, «re. χειρ- πιεστικός. I 
bandage — πιεστικός επίδεσμος. | 

Comprcssion, S. συμπίεσις, συμπίλη
σες διά τής οποίας το σώμα γίνεται 
μικρότερου. § ίατο. θλίώις (τών αγ
γείων, ή τών κοιλιών κτλ).

Comprimor, έν. συνθλίβω, συμπιέζω, 
συμπιλ.ώ · καί ούτω μικρύνω τόν 
υγκον τοΰ σώματος, μεταγ. — une 
faction καταπιέζω, καταστέλλω, εμ
ποδίζει τινά γατρίαν νά έκοαγή, 
η νά ενεργήση.

Comprometlre, ούδ. επιτρέπω, εκ- 
καλοΰμαι, άναγέρομαι είς διαιτη- 
τάς, διά νά άπογασίσωσι περί τί
νος διαγόρας. § άποκυβεύω, πα
ραβάλλομαι, βάλλω είς κίνδυνον. — 
sa dignite, son aulorite ριψοκιν- 
δυνωτήυ αξιοπρέπειαν, τήν εξουσίαν 
μου, ώστε νά καταγρουήται είς τό 
εξής. S 50 — αύτοπ. διακινδυνεύω. 

Coinpromis, άρ. ‘·* διαίτηοις, επι
τροπή, πράξις, δι* ής οί διαγερόμε- 
νοι έκλέγουσι διαιτητάς υποσχόμε
νοι νά δεχθώσι τήν άπόγασίντων. 
§ κίνδυνος. mettre fetat cn — 
έγερεν είς κίνδυνον την επικράτειαν. 

Comproinissaire, άρ. διαιτητής, αί- 
ρετοκριτής.

Comproicctcur, άρ. συμπροστάτης, 
συνυπερασπιστής.

Complabilite, &. (τό ρ άγ.) ευθύ
νη, ί ...
ριασμοΰς. § λογιστιχότης, 
δειότης είς 

ΰπο/οέωσις να όώση τις λογα- 
’ " χ· ' ' ' , επιτη-

τοΰς λογαριασμούς.
Comptable, έπ.(όπεύθυνος), υπόλογος, 

έ'/ων νά δώση λογαριασμόν, argcnl
— λογιστής. § λογιστικός. cmployc
— λογιστής. quillancc — έξόγλησις 
λογιστική (χρησιμ,εύουσα είς τόν λο
γαριασμόν) nous sommes— s a la 
patrie de nos talcns χρεωστούμεν 
πρός τήν πατρίδα τα πλεονεκτήμα
τα μας.

Comptant, άρ. argent — είς με
τρητά. payer — πληρόνω εις με
τρητά. je n’ai poinl d’argcnt — 
δεν έχω μετρητά, acbcler — αγο
ράζω μΐ μετρητά.

Compte, άρ. λογισμός, λογαριασμός. 
§ απολογισμός, κατάστασις τής προ
σόδου, χαί δαπάνης τών κτημάτων 
τα όποϊά. τις διεχείρισε. — de 
capital κατάστιχου, βιβλίον, όπου | 
εΰρίσχεται καταγραμμένη ολη ή 
περιουσία, είτε τό χεγάλαιον τοΰ 
εμπόρου — de bilan Ισολογισμός. 
livrcs dc — τά κατάστιχα. ou- 
vrir un — γράγω είς χωρισήν 
σελίοα τοΰ βιβ/.ιου το δνοαα χτλ. 
τοΰ ανθρώπου, μέ τόν όποιον θέλω 
έχει λογαριασμόν, fairc le— dc 
— λογίζομαι, η υπολογίζομαι. por
ter cn — άπολογΐζομαι. apostiller 
un — παοασημειώ, βάλλω σημει
ώσεις είς τό' περιθωρίου τοΰ λογα
ριασμού. vcrificr un — εξετάζω, 
ερευνώ τήν ακρίβειαν τοΰ λογαρια
σμού. clorro un — κλείω. τόν λο-

γαοιαμόν, τουτέστι ευρίσκω τί μέ
νει νά δοθη, ή νά ληγθνί. je VOUS 
tiens—de cela έλλογώ σοι, περνώ είς 
λογαριασμόν σου τοΰτο. coucber 
une somme sur un — καταγρά- 
γω είς τό βιδλίον τό χρέος, ή τήν 
πίστωσίν τίνος, soldcr un — εκ
καθαρίζω λογαριασμόν, passer cn
— περώ, γράγω είς τόν λογαρια
σμόν όσα λαμβάνω, rendre — ά- 
πολογίζο/χαι, εΰθύνας υπέχω, δί- 
δωμι λόγον, παραδίδω λογα
ριασμούς. μεταγ. rendre — de 
sa conduite, d’ une affairo διηγού
μαι, παριστάνω τήν διαγωγήν μου, 
τινά ΰπόθεσιν bordereau do — α
πόσπασμα, άντίγοαγον λ.ογαριασμοΰ. 
debil de—περίσσευμα τής λ.ή^εως, ή 
παραλαβής, mettro un fait sur lc
— de quelqu’un άνατίθημι α
ποδίδω είς τινά τι πράγμα, κοινολο
γώ δτι αυτός τό έκαμε, parier 
sur le — de quelqu’un ομιλώ περί 
τίνος, prendre sur son—υποδέχο
μαι, αναλαμβάνω.ne tenir—dc ο’λι- 
γωρώ, καταγρονώ τινα. solde dc— 
διαγοράπρός εξίσωσιν. ligne de— ή 
πρός τά δεξιά τοΰ λογαριασμού ση- 
μιίωσις τών κεγαλαίων. debatlre un
— κάμνω παρατηρήσεις είς διαγόρα 
άρθρα τινός λογαριασμού. — cn 
bar.que ποσότης χρημάτων τήν ο
ποίαν οί έμποροι, η ίδιώται ά- 
ποθέτουσιν είς τήν κοινήν τράπεζαν 
πρός εξόγλησιν συναλλαγματικών, 
γραμματίων. § κέρδος, ώγέλεια, 
εύωνία j ai cu celte marchandiso

s: τούτο 
[ t n’ai pas trouve 

ά ce marche la δεν ί- 
είς αυτήν τήν αγοράν. 
ct boir ά bont — τρώ- 

πίνω άξέγνοιαστα, χωρίς 
συμβή. a 

_ _* ■>

a bon — ήγόρασα εύθηνά 
τό πράγμα, je 
mon — L_ _
κέρδισα 
manger 
γω και 
νά διαλογισθώ τι θέλει ι 
VOlro — κατά τόν τρόπου σου είς 
τό λογαριάζειν, ή καθώς συ θεω
ρείς, κρίνεις τά πράγματα. § ύ- 
οαντ. εκατόν χλωσταί στημονιού. 
toilc de — en vingt ύγασμα δισ- 
χιλιόμιτον, περιέχον δηλ. κατά 
πλάτος είς τό κτένιον θύω χιλιά
δας (2090) μιταρίων, ή κλωστών 
στημονιού, au bout du—τέλος πάν
των, κ. τό κάτω κάτω, h ce — αν 
(εί) ούτως έχη. h—έκ τών όγειλομέ- 
νων, είς λογαριασμόν, je YOUS don- 
nerai 500 francs it — 5ίλω σοί 
δώσει 500 γρ- είς λογαριασμόν τοΰ 
χοέους μου. donncr, reccvoir un a 
— δίδω, ή λαμβάνω μέρος τοΰ 
χρέους, cour des—S ελεγκτικόν συ
νέδριου, λογιστικόν.

Compte-pas, άρ. ϊδ. Odomdlro. 
Comptcr, έν. αριθμώ, λογαριάζω, 
μετρώ. § καταριθμώ, βάλλω εις τόν 
αριθμόν. § θεωρώ, νομίζω ώς λό
γου άζιον, μετρώ, il n'est pas—e 
δέν τόν μετρούσε, δέν τόν θεω- 
ροΰσιν ώς τίποη· — pour θεωρώ

. . y ai compt6 cet homme 
τόν άν~ 

ουο. λα-

ως . _ .
pour mort «νόμιζον αυτόν 
θρωπον άποθαμμίνον. § 
γαοιάζω τήν δαπάνην, καί τά α
ναχώματα. — ayec quelqu’ un 
λογαριάζομαι μέ τινα. — sur 
quelqu’ un πέποιθα, έχοι πεποί- 
Οησιν, πίστιν εϊς τινα, κ. θαρρεύο
μαι, ελπίζω (ότι χρείας τυχούσης 
θέλει μοί βοηθήσει). (—sur l’ami- 
tic, la rcconnaissance, leg bonles 
de quelqu’ un) je compte sur 
cela ελπίζω ότι τοΰτο θέυει γίνει. 
sur son arrivec—ελπίζω ότι θέλει 
έλθει. —· C, όο μετ. marcbcr ά pas 
— CS περιπατώ βάδην, καί σοβαρώς. 
tout — πάντων θεωρούμενων.

Complcur, άο.*ή 
?ιον, ηχούν τά

Comploir, άρ. 
καταμετρούνται 
'ζα, κ. · γραγεϊον 
τρον τοΰ εμπορίου τών άποίκων 
τάς Ινοίας καί τήν Α-^γρικήν.

Comptonie. 5. * κομπτονία,
μνος τής Άμεριχήν.

Compulser, έν. δικ. L------
χαστικώς δημόσιόν 
νά δείξη εγγοαγόν

■· ηχόστιγμον ώρολό- 
δεύτερα λεπτά.

άσπροσάνιοον, όπου 
αργύρια, τράπε- 

. έπίνειον, χέν- 
- ' ' > είς

αναγκάζω 
τινα άνθρωπον 

_Ζ/Γ„Γ_ τι διά νά λά
βω άντίγραγον. § άνελίττω, δια
τρέχω κατάλογον η βιβλίον οιά νά 
λάβω γνωσιν αυτού επί δικαστηρίου. 

Gomput, άρ. χρονολογικός υπολογι
σμός.

Computation, &· λογαριασμός τοΰ 
καιρού ώς πρός τό μηνολόγιον.

Compulisto, άρ. ό χρονολόγος, καε 
μην ολογιογρ άγος.

Comlat, άρ. * χομητάτον, έν χρ.—. 
Vcnaissin μέρος τής μεσημβρινής 
Γαλλίας άνήχον πάλαι ποτέ είς τόν 
Πάπαν.·

Comte, άρ. Comtesse, Sr. χόμης, 
(έλλ. συνοπαδός τοϋ ήγεμόνος) κεκτη- 

γήν γέρουσαν τόν τίτλου —“ 
• Λ- - / __

Γ' ’·------ / · ’ ,
Comte, άρ. χομητάτον, γή από τής ·* \ Λ Λ__ Y ,

μένος γην γερουσαν τον 
χομητάτου, Sr. χόμησσα.

ei.

C l-

του

.UIIILC, v.f'. ----  ..f,
όποιας τό όνομα λαμβάνει τόν τί
τλον ό χόμης.

Conama, άρ *κώναμον, δύω δένδρα 
τής Καύέννης.

Conani, άρ. *κώνανον, θάμνος τής 
Κ.αύέννης.

Conanthere, *κωνάνθηρον, γένος 
γυτωυ εκ τού συστήματος τών ναρ- 
χισσοειδών.

Conarium, ή Conarion, άρ. κωνά- 
ριον, μέρος τού εγκεγάλου.

Conassidrc, &· [*έχέπηοον), σίδηρος 
χοατών τό πηδάλιον.

Concanaulhli, άρ. μεξιαανική νήσσα, 
πάπια.

Concasser, έν. συντρίβω, λεανίζω. 
Concatenationi, ^ιλοσογ. ειρμός, άλ. 

ληλουνία. §ρητ. κλιμακωτόν’ σχήμα.
Concave, έπ. κοίλος, χ. 3αδυλός___ _

convexe κυρτόκοιλος (γακός).
Concavito χοιλότης, κοίλωμα. 
Concavo-concaye, β’π. άμ?ίχδι<
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Conceder, έν. παραχωρώ. — une 
grdco, des droits χτλ. παραχωρώ 
χάριν, δικαιώματα (έπί ανώτερου 
προς χατώτιρον )

Concedon, άρ. δεύτερος θάλαμος 
τών μεταξύ θαλάσσης καί ιχθυο
τροφείου δικτύων.

Concelebrer, έν. (συνδιαθρυλλώ) συν- 
εγκωμιάζω, συμπανηγυρίζω, συν
εορτάζω.

Concentration, 3. συγχέντρωσις. § 
χημ. πύχνωσις.

Concentrer, έν. συγχεντρίζω, πλησι
άζω τοϋ κέντρου, μεταφ.—les afle- 
ctions fautorite συγχεντρόνω τάς ε
πιθυμίας, τήν εξουσίαν. § πυχνώ. § 
SO — αύτοπ. συγκεντρίζομαι, συ
στέλλομαι* μεταφ. συνέρχομαι εις 
έμαυτόν. — ό, ee μετοχ. homme 
— χρυψίνους ή σύννους άνθρωπος, 
acido — οξύ δριμύτατον.

Concenlrique, έπ. συγκεντρικός, σύγ- 
χεντρος.

Concepi, αρ. έννοια, ιδέα. 
Conceplaclo, άρ. δοχιΤον, σχήμα, 

ειοος καρπού. § * χυπελλίς, γεννη- 
τικά όργανα τών λειχήνων.

Conceplif, ive, άντιληπτιχός. facul- 
te — ive αντιληπτική ούναμις, 
αντιληπτικόν.

Concoption, 3. σύλληψις, έγγαστρία. 
§ άντίληψις, νόησις, αντιληπτικόν, 
ii a la — prompte είναι άγχίνους, 
η όξύνους. § ιδέα, έννοια, μεταφ. 
επίνοια.

Conceplionnaire, έπ. ίς. έκκλ. δοςά- 
ζων τήν άκηλίδωτον σύλληψιν τή; 
θεοτόκου.

Concernant, προθ. περί. les re- 
glements —la perception des im- 
pdts οί περί φορολογίας κανονισμοί. 

•Concerner,cv. ανήκω είς . . . ,αποβλέ
πω τινα. cela concerne volro cbar- 
go τοΰτο άναφέοεται εις τήν θέσιν 
σου, είς τήν υπηρεσίαν σου.

Concert, άρ. συμφωνία μουσική. § 
τόπος, όπου γίνεται. (aller au —) 
σύμπνοια, ένωσις πολλών πρός τόν 
αυτόν σκοπόν, συνεννόησις. μετ. — 
delouangcs έκ συμφώνου γινόμενοι 
έπαινοι, do —— έπιρ. έκ συμφώνου. 

Concertant, to έπ. συνεργών, συν
τελώ ν είς τήν συμφωνίαν.

Concerter, έν. προαναβάλλομαι, 
προανακρούομαι, μετ’άλλων συνάσω, 
επαναλαμβάνω, ρ.έλος τι προετοιμα
ζόμενος. μεταφ. σχεδιάζω, προόικ- 
τάττω έκ συμφώνου.—une entrcpri- 
50 παρασκευάζω, διευθιτώ, προ
διαθέτω τό επιχείρημα. § se — 
αυτοπ. συνδιαβουλίύομ.αι, συνεννο
ούμαι, συμφωνώ μετά τίνος περί 
- · · έ, όο μετ. συμπεφωνημίνος, 
«συνβιεγνωσ μένος.

(CenCWtO, άρ. συμφωνία όλοκλήρον 
ορχήστρας. § προσωδία, προν*<·~ 
ϋάρινίζ^ προσαύλησις συμφωνία,
crrov έν δργανον μόνον ήχεϊ έκ διά-
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λειμμάτων βοηθούμενον άπό με- ι 
λωδίαν.

Conccssion, 3. παραχώρησις άνω- 
τέρου.πρός κατώτερον, μεταφ. χά
ρις, όωρεά, προνόμιον.§γή παραχω- 
ρηθεϊσα είς αποικίαν έπί συνθήκη 
έκχερσώσεως, καλλιεργείας.§ σχήμα 
ρητ. παοομολογία ή άντιπαράστασις. 

Concessionnaire, άρ. καί θ. χαρι- 
τοδόχος, δωρεοδόχος, προνομιοδό- 
χο>, αξιωθείς (-εϊσά) τίνος παρα- 
χωρήσεως, προνομίου.

Concelli, άρ. όξύμωρον, τερθρεϊαι 
άγχίνοις κατά τό φαινόμενον, άλλα 
ψευδείς κυρίως ίδέαι.

Concevablo, έπ. κατανοητός, εύκατα 
υόητυ;, τόν όποιον καταλαμβάνομε;.

Conceveibe, άρ. * εύφοοβώδες, δέν
δρον τής Γουΐάνης.

Concevoir, έν. (jo concois, nous 
conscvous, iis concoivent. jc con- 
covais j’ ai concu, je concus, jc 
concevrai — vrais, concois. que 
je concoive, concevez, quo nous 
concussions, qu’ iis concoivent, 
qu iis coiiQussent, concevaut, con- 
£U ) συλλαμβάνω, έγγμστρόνομαι · 
μεταφ. διανοούμαι, λαμβάνω κατά 
νοΰν, χατά ψυχήν — des csperan- 
ces, de la hainc, de Γ amour 
συλλαμβάνω ελπίδας, μίσος, έρωτα. 
§ κατανοώ, επινοώ, εφευρίσκω, il 
a concu uu beau plan εφεύρε 
καλόν σχέόιον. g έκφέρω, παριστά
νω, συμπεριλαμβάνω, εκφράζω.

Conche, 3. *κόγχη, δεξαμενή αλυκής. 
Conchi, άρ. ειόος χινναμώμου, χ. 

καννέλας.
Conchiferes, άρ.πλ. άχέφαλα μαλάκια. 
Conchilo, έπ. γεωμ. κογχύλη, γραμ

μή κυρτή κλίνουσα πρός τήν ευ
θείαν χοιρίς νά τήν διακόψη.

Conchite, 3. * κογχίτις, άπολίθωτος 
κόγχη ·

Conchoidal, e, έπ. κογχοειδιχός. 
Cencboide, 3. (προφ. χ.) κογχοει- 

δής, ίδέ Conchyle.
Concholepas, άρ. κογχολεπάς, είδος 

λεπάοος, χ. πεταλίδες.
Conchyle, άρ. κογχύλιον, όθεν εξά

γεται ή πορφύρα.
Concbylofdre, έπ. οστρακόδερμα. 
Conchy liologie, θ. κογχυλιολογία, 

λόγος περί κογχυλίων.
Conchyliologisle, άρ. κογχυλιολόγος 

ό περί τήν κογχυλιολογίαν δεινός.
Conchyliotypolilhcs, έπ. πλ. κογχυ- 

λιότυποι πετραι.
Conchytos, άρ. πλ. άπολιθώματα 

κογχυλίων, άχρ.
Concierge, άρ. οίκοφύλαξ — do 

prison δεσμοφύλαξ.
Conciergerie, 3. υπηρεσία, έργου τοϋ 

concierge. § οίκίσ/.ος αύτοΰ.
Concile, άρ. σύνοόος (εκκλησιαστική) 
tenir—συγκαλώ σύυοόον. § κα
νόνες συνοόικοί.

Conciliable, έπ. εύόιάλλακτος, εύ- 
συμβίβχστος, εύόιόρθωτος. affui- 
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re — ύπόθεσις εύκολοόιόρθω?^. 

Conciliabule, άρ.*ψευόαίύνοόος, σν*- 
έλευσις παράνομος αρχιερέα (αι
ρετικών). § συνάθροισις αθέμιτοί 
επί κακω, χάριν συνωσ.οσίας, 

Conciliaire, έπ. συνοοικός. 
Conciliairemenl, έπίρ. σννοόιχώί, 

επί συνόόόυ.
Conciliant, c. επ. οιαλλαχτιχός, συμ

βιβαστικός.
Conciliateur, άρ. trico, S. συνόιχλ- 

λάχτης, συμβιβαστής.
Conciliation, θ. συνόιάλλαξις, συμ

βιβασμό;.
Concilier, έν. συνόιαλλάττω, συαβ·.- 

βάζο, — les csprits, les opinions, 
los lois. § έμ,ποιώ, προξενώ <1· 
τινα εύνοιαν κ.τ.λ. § se — αύ
τοπ. έλκω πρός έμαυτον (κε,-· 
όαίνω, αποκτώ) oraleur qui sait 
so — Γ attention do ses audi
te urs ρήτωρ έλκων τήν προσοχή* 
τών άκροατών.

Concion, όμ-ηγυοις , συνέλευσις άχ^- 
Concis, se, έπ. (ακριβής) σύννομος 
style—σύντομος φράσις. discours— 
σύντομος λόγος.

Concision, άρ. (άκρίβεια) συντομία. 
Concitoyen, άρ. no συμπολίτης 
(τις), συνόημότης (τις).

Conclamalion, 3. κλήσις έξ ονόμα
τος τίνος νεκρού εν ήχω σάλπιγγο» 
παρά ’Ρωμαίοις.

Conclave, άρ. συνέλευσις καρδινα
λίων πρός εκλογήν τοΰ πάππα.

Conclaviste, άρ. υπηρέτης χαρδι/π- 
λίου χατάκλειστος είς τόν τόπον τής 
συνελεύσεως.

Concluant,—ο, έπ. άποδειχτιχός συμ
περασματικός.

j Conclurc, έν. (jc conclus, tu concias, 
il conclut, nous concluons, vouo 
concluez, iis conclucnt, je con- 
cluais, jo conclus, je conclurai, je 
conclurais, qu’ il conclue, que je 
couclussc, qu il concidi.) όιαπράτ- 
τσμαι, περαίνω, τελειώ — unmar- 
ch6 τελειόνω συμφωνίαν—·υππι> 
riage κάμνω εν συνοικέσιο’· § 
ούό. (συγκεφαλαιώ) le procureur 
royal a conclu ii la mori ό εί- 
σαγγελεύς περαίνων τόν λόγον χχ. 
τεψήφισεν αύτοΰ θάνατον (ίζό^ησε 
τόν θάνατόν του). § πορίζομαι 
συμπεραίνω εξάγω συμπέρα^Ρ*·

Conclusion, 3. συγχεφαλαίωσΐ(> έπΛ. 
λογος. § συμπέρασμα. πόρισμά 
§ άπόφασις. § —s ζητήματα άπ5 
τούς όικαστάς μετά τήν ίκθεσι» 
τής ύποθέσεως, γνώμη του οιχηγί. 
ρου, τοΰ άνακριτοΰ. —s alternaliyeg 
αίρεσις, εκλογή ενός έκ τών δύ^ 
συμπερασμάτων προτεινομένων 
τόν άντίδιχον. —s priucipal°S 
χύρια ζητήματα, (τά οποί* 
τείνει συμπεραίνων τόν λόγον 
άντίδικος)—g subsidiaircs δευτερ^^ 
°’τα, άλλα, είς τά οποία εύ/5ΐριστ<^ 
ται, άφ’ ά.π·τύχ>ι τών πρώτων.
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Conclusire, έπ. συλλο/εστεχδς (σύν- 

δεσμ.θς).
Conclusum, άρ. δόγμα, ψήγισμα 

τοΰ Γερμανικού κοινοβουλίου (dicte) 
η τοΰ αύλικοΰ συνεδρίου.

Concoclion, 3. πέιάες, -πρώτη των 
γαγητών κατεργασία, χώ/βυσες.

Concombre, άρ. σεκυδς, άγγούριον. 
Concomilance, 3. συμπαρομάοτησις, 
συ μπαρ ακολουθία.

Concomitant, —te, έπ. συμπαρο- 
μαρτώυ, συμπαρακολουθών.

Concordance, 3. Γραα. συμγωνία 
(τοΰ ονόματος καί επιθέτου, τής 
ονομαστικής χαί τού ρήματος.) § 
πίνας τών ίεοών βιβλίων, λεξιλ.ο- 
γος. § °ύ/κρισις τής σημασίας τών 
αυτών λέξεων.

Concordant, άο. μουσ. έοε Tenor. 
Concordanlicl, le, έπ. χατά τον λε- 

ξιλογον είτε πίνακα τών ιερών 
βιβ/ίων ή κατά τάς γραμματικός 
συ μγοιυίας συντεταγμένος ή γεγραμ
μένος.

Concordat, άρ. δια. σύμβασις, συμ
βολαίου, συνθήκη επί εκκλησιαστικών 
πραγμάτων.

Concorde, & ομόνοια, συμγωνία, 
ομογνωμοσύνη.

Concorder, ούσ. ομονοώ.
Concourant, e, έπ. φυσ. puissances 
—es δυνάμεις συνεργοι, όμόσκοποι, 
είς τό αυτό τέλος άποβλέπουσαι 
Γεωμ. lignes —CS αυμπτωτικαί 
ή σύμπτωτοι γραρ.μαί.

Concourir, ουδ. συνεργώ, συμ
πράττω. § έσιθεύω, δια—(συν) α
γωνίζομαι, αμιλλώμαι περί τίνος. 
— pour unc place άντιπαραγ- 
γέλλ.ω, ένεογω διά νά λάβω τινά 
3έσεν. § συντρέχω, συρρέω. §γεωμ. 
συναντώ μα ε, συμπίπτω, deux. pians, 
deux lignes concourent δύω επίπε
δα, δύω γραμμαί συναυτώμευα(ι) 
διακόπτονται.

Concourme, 3. *χρυσόξυλον, γόρτον 
βάγον εις κίτρινον χρώμα.

Concours, άο. συνδρομή, διαγώνισμα 
περί χαθέδρας ή κερδαλέου τινός 
αξιώματος. meltre au — une 
place de professeur κηρύττω δια
γώνισμα περί τίνος καθέδρας διδα
σκαλικής. § συνάντησις. φυσ. lc — 
des alomes συνάντησις ατόμων 
συρροή ανθρώπων. § γοαμ. σύγ- 
κρουσις (φωνηέντων), χασμωδία. § 
γεωμ. point dc — σημεΐο’ν συ/ι- 
πτώσεωςτών γραμμών § δικ. σύα- 
πτωσις δικαιώματος πολλών είς τό 
αύτό πράγμα(— dc priyilcges entre 
crcancicrs).

Concreer, έν. συνδημεουργώ, συμ
πράττω.

Concrot—όΐο,έπ. συγκεκριμένες τό 
εναντίον τού άγγρημένος. § χη/, 
πηκτός, στερεός.

Coucretalion,3. σύμπηξις, πύκνωσες. 
Concretion,'ii.Concrclalion,0. σύστα- 

ffcf — do lail. πήξις τού γάλακτος.

§ συμγυ'ίία συγκόλλησες (δύω δακτύ
λων).—s [ήβΓΓθ\ΐ5ε5,πλ.άπολιθώσεις. 

Concubinagc, άο. παλλακεία, παρά· 
νομος αγάμων άνδρός καί γνναικός 
διαγωγή, συμβίωσες, σχέσις. νί- 
vrc cn —συν διαιτώμαι, αυζώ μέ 
παλλακίδα.

Concubinaire, άρ. δικ. συζών μέ παλ
λακίδα.

Concubine, 3. δικ. παλλακίς. 
Concupisccnce, 3. επιθυμία, δρεξις 

σαρ. ε/ή.
Concupisciblc, επ. κενών ε'ς επι

θυμίαν ευάρεστου τινός πράγματός. 
Concurrcmment, έπίρ. οεαγωύεστε- 
κώς, μέ διαγώνισμα, brigu r une 
place— ζητώ νά λάβω 3έσεν μέ 
διαγώνισμα. § έκ συ αγώ ν ου, όμοΰ. 
§ ίσοδικαίως (μέ τά αυτά δικαιώ
ματα, μέ τά αυτά προνόμια, μέ τήν 
αυτήν υποθήκην )

Concurrcncc, 3. άντιπχ ο αγγελία, συ 
σπουδαυχια περί υπουργήματος.elrc 
en — avec quelqu un είμαι αν
ταγωνιστής τίνος διά 3εσιν τινά. 
§ ζήλωσις, άμιλλα, συνερισία τής 
αξίας. § συναγωνισμός, συνδρομή 
πραγμάτων ή ανθρώπων είς τόν 
αυτόν σκοπόν, la — met un prix 
juste aux marchandises et c- 
tablit les vrais rapporls entre 
clles ό συναγωνισμός προσδιορίζει 
τήν δικαίαν τιμήν τών ωνίων, καί 
τας μεταξύ αυτών αληθείς σχέσεις. 
§ ίσοδικία, δικαίωμα ίσον έπί τού 
αύτοΰ πράυματος.—d’ hypolhequc 
ίσοδικία δύω δανειστών συγχοόνων 
επί τής αυτής υποθήκης.—dc pri- 
vilege ίσοδικία έπί τού αυτού 
πράγματος κατασχεθ εντός, jusqu' 
a — μ.έχσι της συμπληοώσεω; τή. 
ποσότητος, του χρόνου, τοΰ αριθμού. 

Concurrent, άρ. lc, 3. συναγω-νε 
στής, συνάμιλλος, άνθρωπος συνε- 
ριζόυενος πρός τινα άνλον ή αντι
ποιούμενος τι μετ' άλλου, jour — 
έαδό/εμος ημέρα, προστεθειμένη 
εις τάς 52 εβδομάδας διά τήν με
τά τού ηλιακού κύκλου συ αγωνίαν. 

Concussion, 3. αισχροκέρδεια, αρ
παγή τού εύρεσκομένου είς υπηρε
σίαν δημόσιον

Concussionnaire, έπ. αισχροκερδής, 
άρπαξ.

Condaga, 3. *ογχύλη τής Γουινέας. 
Condalio, θ. *κον δαλία, γένος γυτών 

τής Χηλής.
Condamnable, έπ. καταγνωστός, 

άξιος καταδίκης.
Condamnalion, θ. κατάγνωσιτ, κα- 
ταψηυισρός, καταυίκη — solidaire 
καταδίκη αλληλέγγυος —par corps 
καταδίκη συνιπιγ^ουσα προσωπικήν 
κοάτησιν. —— par defaul καταοϊκη 
κατ ερήμην. — par contumace κα
ταδίκη κατά γυγοδίκου. passer — 
ομολογώ τό σγάλμά μου. subir sa— 
υποτάσσομαι εις πήν απόγασιν, τήν 
οποίαν έδννάμη? νά βκκαλίοο). ζη

μία, πρόστιμον, επίτιμον payer Jo 
montani des —s πληρόνω τά ποά- 
στιμα.

Condamncr, έν. καταγινώσκω, κα- 
ταοικάζω. —ά 1’ exii, a mort γυ- 
γήν, θάνατον χαταψηγίζομαί τινος9 
καταδικάζω αυτόν είς ... μεταγ. α
ναγκάζω νά ΰπογίρη τι,στερώ αυτόν 
τι^ος ωγελείας, αγαθού. § μ,έμγο- 
μο,ι, κατηγορώ· μεταγ. — uno 
porle, fenetro -κλείω διά πκντός 
Ουράν ή θυρίδα, se-^αυτοπ.ΰποχοε- 
οΰμαι νά ... όμολογ'ώ τό σγάλμά μου. 

Condate, ή Conde, άρ. συμβολής 
συρροή, ή άναστόμοίσις, έκβολή 
δύω ποταμών.

Condca, άρ. ^κόνδεο-.·. γένος γυτών 
τής \μ.εοικής.

Condcmnado 3· εοο; -χαρτοπαι
γνίου παίζόμενου από τρεις.

Condensabilite, 0· ^πυκυοισιμότης, 
^πιλησιμό:ης, ίσιόπης σώματος, καθ' 
ήν δινατνι νά πιληθή,νά πυκνωθή.

Condensable, έπ *πυκυώσι.αο;, ^να- 
σνόισιμος συμπιλήσιμος, δυνάμευος 
νά πυκνωθή.

Cond?nsatcur, άρ. ^ά-ρόυαστον, 
μηχανή πυκνούτα τόν αέρα.

Condensation, 3. πύκνωσες, συμπί
λησες.

Condenser, έν. πυκνδ, συρ,πελώ, συ- 
στέλλω εις μικρότερου όγκον, συ- 
σγίγγω. lc froid condenso 1’ air 
το ψύχος πυκνόνει τον άερα. sa 
— αύτοπ. πυκνούμαι.

Condcscendancc, 3. συγκατάβασες, 
συγκατάθεσις, επιείκεια.

Condcscendro, ούδ. συγκαταβαίνω, 
συγκαζατιθεμαι,συγ-καταυεύω, εν δ ί- 
δωμι, ΰπείκω, ύποχωοώ.

Condiclion, 3. αγωγή κλοπής η εις 
έμγανών κατάστασιυ δίκη, άγω/ή 
περί άποδόσ-ως κλαπέντων ή άρ- 
παγέντων πραγμάτων. § απχίτησις 
μή δγιιλομίνω(άδ-.κικς δίκη\).

Condigne, έπ. 3εολ. εύ/ρ. salisfa- 
Clion — άξε'χ τού αμαρτήματος ίκα- 
νοποίησίς.

Condignement, έπίρ. άξίως τού α
μαρτήματος

Condignile^ ε'οεότης τού Condigna. 
Condimenl, άρ. άρτυμα, ήδυσμχ 

γα/ητών.
Condisciple, άρ. συσχολαστής, συμ

μαθητής.
Condit, άρ. διαγόρα σακχαρόπηκτα, 

καί μελίπηκτα τοαγήματα, γλυκύ- 
σματα.

Condilion, 3. χατάστασες, τάξες 
κοινωνική, hommo do —— &^7β**1ς· 
ευπατρίδης, ένδοξος, do basso __
αγενής. § |3ίο;, έπιτήδευμα, επάγ
γελμα, ιδιαιτέρως δέ υπηρέτου Q 
chorchc — ζητεί σπήτι, αύθίυτην 
ζητεί νά έμβη υπηοέτης. ce do* 
mcsliquo est hors dc— □ ύπηοέτης 
ουτος «ναε χωρίς σπήτι § ποό- 
τασες, ομολογία, συνθήκη, υποχρ\ω. 
σις, έπεβαλλομένη, καθώς άπό ‘συμ- 
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«ολαίων αγοράς, γάμου χτλ. vcn- 
dre sous — πωλώ τι πράγμα υπο
σχόμενος να τδ λάβω οπίσω, «ν 
οέν εύχαριστήση τόν αγοραστήν, 
haptiser sous — βαπτίζω παιδίον, 
τό όποιον αμφιβάλλω άν έβαπτί- 
σθη, ή έκτρωμα το όποιου μόλις 
μαίνεται έχον μορφήν άνθρωπίνην. 
■— sine qua non ουνθήκη, συμφωνία 
απαραίτητος. § Ρ-'-p^j συμμετοχή 
χεροα>έα ή επιβλαβής παραχωρου 
μένη εϊς τινα. (on lui a fait de 
bonnes, de mauvaises —s dans 
celte affaire.) a — que, a la — ini 
συνθήκη.

Conditionnel, le, έπ. έπί συνθήκη 
γινόμενος. promcssc—Ιο ύπόσχεσις 
ύπό τινας όρους.

Condilionnellcment, έπίρ. έπί συν- 
θήζη, μ.£ συμφωνίας.

Conditionner, έν. διχτίθημι, εύτοε- 
πίζω ώς πρέπει τό πράγμα—C, ee 
μετ marchandiscs bion — ees 
πραγματΐΖαι έχουσαι δ/ας τάς α
ναγκαία; η άπαιτουμένας ποιότητας, 
είς Λα).ην χατάστασιν. homme bien
— μέθυσοι άνθρωπος. promesse — 
όβ, conlrat —έ ύπόσχεσις, συμ
φωνία ύπο-ίειμένη είς όρον ή συν
θήκην τινά ώς πρός τήν ε/.π).·ήρωσιν.

Condoleance, συλλύπησις, παρα
μυθία. faire des complimens de
— συλλυπσύμαι,παραμυόώ τινα. lel- 
tres de — συλλυπητικαί, παραμυ
θητικά! έπιστολαί.

Condoma, άρ. *στρεψίκερως, ζώου 
τετραπουν, είόος Αφρικανικής αι
γάγρου, χεμάόος.

Condonats, άρ. πλ. τάξις μοναχών 
αρχαίων της Γαλλίας.

Condor, άρ. περουβιανός γύψ (τό 
μέγιστο» πτηνόν,επειδή τά πτερά του 
εκτεταμένα έχουσι πλάτος 25ποδών).

Condori, άρ. *κονόόριον, γένος φυ
τών έζ του συστήματος τών κυα- 
μοειόών.

Condorine, 5. ^χονόορινή> νόμισμα 
τής Κίνας.

Condormans, άρ. πλ. *όμόζοιτοι, 
αιρετικοί τοΰ 13 καί 16 αιώνος κοι
μισμένοι πολλοί όμού άνδρεςγυναϊκες.

Condortes, &. πλ. άγζαλίδες καλά
μων είς τήν πήξιν (τό στήσιμου) 
τών δικτύων.

Condouloir, ούό. se — αύτοπ. συλ- 
λυποϋμαι, άχρ.

Condoumani, ίόέ Condori 
Condrille, θ. χονδρίλη, χονδρίλλη, 
φυτόν εκ τούσυστήματοςτώνκιχω- 
ριοειόών.

Conducteur, άρ. Conductrice, Sr. 
ήγεμώντής όδου, οδηγός, ποδηγίτης. 
-—d une barque κωπηλάτης ή πη
δαλιούχος λέμβου. — d’ une voi- 
lure αμαξηλάτης. — d’ un elablis- 
$ement διευθυντής τίνος χαταστή- 
ματος. § φυσ. σώμα δ? ού μετα
βαίνει από τοπον ets τόπον,
^ετα» το ηλεκτρικόν ρευστόν. — de

le foudre ·άλεξιχίραυνον, οβελός 
(σούδλα) σίδηρους καί οξύς τιθέμενος 
έπί τών οικοδομών διά να τάς 
ποουυλάξη άπό τον κεραυνόν. § 
φυτ. σώμα ευκόλως, ή δυσκόλως 
5'ομαινόμενον. bon —du calorique 
εύόερμαντον (σώμα) mauvais — 
δjσΟέρμαντον.§*λι θαγραγωγό ς, έρ - 
γαλεϊον χειρουργικόν κοίλου έπί τού 
όποιου ώς επ’ οχήματος τίθεται 
ή λιθάγρα διά να έιβάλη τήν πέ
τραν άπό τήν κύστιν.

Conductibilile, άγωγιμότης, τό
αγώγιμου, ίδιότης τινων σωμάτων 
νά μεταδίδω σι πολύ ή ολίγον τήν 
θερμότητα, τό ηλεκτρικόν καί μαγ
νήτιζαν ρευστόν.

Conduire, έν. άγω, οδηγώ. ce che- 
min conduit h tel endroit ή οδός 
αύτη άγει εις τόν δείνα τόπον, 
une avenuo conduit h un 
chdtcau ή δενδροστιχία φέρει 
είς τό παλατιού. — bien sa
hirque διεξάγω καλώς τάς υποθέ
σεις μου(κάμνω καλά ταϊς όου- 
λειαΐς μου.) μεταφ. φέρω. (la vertu 
conduit au bonheur.) § παραπέμπω- 
συνοδεύω. § διευθύνω, επιστα
τώ.—un travail διευθύνω έογον τι.§ 
διεξάγω, διοικώ, — unc affaire δια- 
χιιρίζω ύπόθεσίν τινα. —dc l eau 
par un canal δχετεύω ύδωρ. — 
un mur παρατείνο) τείχος. § οικονο
μώ (τό δράμα), se —,αύτοπ. προσ- 
φέρομαι, διάγω, ζώ. se laisser— 
par quelqu’un άγομαι καί φέρο
μαι άπο τάς συμβουλάς τίνος. — it, 
et μετ.—,par la colere κινούμε- 
νος ή κινημένος άπο θυ ζόν. intri- 
gue bien —e ραδιουργία έπιτη- 
όείως κινημένη, hunidro bien —c, 
Ζωγρ. φως καλώς οίκονομ.ηαέ·νον.

Conduiseur, άρ. κηδεμών, έπίτροπος. 
§ επιτετραμμένος τήν πώλησιν ξύ
λων εις όάσος· άχο.

Conduissoir, άρ. μακρόν ξύλον μέ 
τρύπαν εις τήν άκραν, όθεν οί σχοι 
νοπλόκοι περώσι τόν σπάγγον.

Conduit,άρ. όχετός,σωλήυ, ύδραγεΐου 
Conduite, θ οδηγία, sous — αύτού ή- 

γουμένου. § διεύθυνσις, επιστασία, 
αμέλεια* — des affaires d’ un 6tat 
διαχειρισις τών ύποθέσεωυ τής πολι
τείας^ διαγωγή cet homine a de ia 
— ό ά/θοωπος ούτος φέρεται (διά 

; — φέρε- 
§ σειρά σωλήνων, 

§ έργαλεΐον ώοολο 
γιου μεταδίδον τήν κίνησιν. § πα
ραπομπή, συνοδεία. § οικονομία 
(διάθεσις) ποιήματος κτλ.

Condupliqueis, έπ Sr. πλ. (feuilles) — 
ees φύζζα έχοντα εντός τής κάλυκος 
παραλληλα τά πλευοά.

Condurdum, άρ. άγνωστου φυτόν 
Τών 'Αρχαίων.

Condyle, άρ. κόνδυλος, κόμβος τών 
δακτύλων χαί απλώς θ/κος ο’στ-οϋ 

τόν «ρμήν, τήν κλείδωσιν.

γει) φρονίμως. il est sans 
ται άνοήτως. ~ 
υδραγωγείων.

CendyloYdo, έπ. κονδυλοειδής» 
Condyloidien, no, έπ. χονδυλκός·· 
Condylome, άρ. χειρ, κονδύλωμα^ 
πρήσμα σαρκώδες, μαλακόν, 
ανώδυνου, σημείου αφροδισιακής νό
σου.

Condylure, θ. είδος άσπάλαζο;.
Cdne, άρ. κώνος, σώμα στιρεόν 1^9·» 

βάσιν κυκλοτερή, κορυφήν δέ δξιΐαν- 
—scaleno (σκαλινός κώνος) έχων τό* 
άξονα δρθιον. κωνοειδής καρ
πός, έχων σχήμα κουκχουνάρας,πζ- 
ροινομασμένος άπό τόν στρόβι/ο» 
τόν καρπόν δηλ. τής πεύζης, πι- 
τυος, έλάτης κτλ. λεγομένων διχ 
τοΰτο κωνοφόρων. § δπτ. κώνος, 
άθροισμα αχτίνων έκπεμπομένω» 
άπό τό φωτιζόμενου σώμα, ζαέ 
ποοσπιπτουσών είς τήν γλήνην τ» 
οφθαλμού, ή τήν επιφάνειαν ύιλο^, 
κατόπτρου, ζτλ. § δοχείου, χ. 
καλούπι, κωνοειδές, όπου χύνεται 
ήδη υγρόν τό καθαριζόμενον σάκ- 
χαρι § μονόθυρα κογχύλια, ζωνε- 
κά, λεία, ή τραχέα.§ στρόβόος.

Conepate, άρ. είδος σαπρογαλής. 
Confarreation, Sr ιερός γάμο;^ τά 

φαρμάκια, τελετή τών αρχαίων Ρω
μαίων,ζαθ’ήν μέλλοντες νάσυζευχθώ- 
σι καί προορίζοντες τά τέκνα τω» 
είς ίερατείαν έτρωγου άρτον ζι·α< 
παρόντων μαρτύρων.

Confccleur, & θημ'-ομάχο^, μονο
μάχος· παρά τοΐς άρχ. Ρωμαίος 
άντκπαλαίων έπί μισθό» προς τά 
θηρία.

Confection,^ έκλειγμα, ή έκλεικτσν» 
είδος σκευασίας ιατρικού. § κατά- 
στρωσις (καταλόγου). § κατασκευή 
(δρόαου, διώρυγος).

Confeclioner, έν. κατασκευάζω, τε- 
λειόνοι.

Confederatif, ive, έπ. συμμαχικός. 
Confedcration, & συμμαχία, συν
ασπισμός. former uno — συνι
στώ, σχηματίζω συμμαχίαν. en- 
trer dans une — έμβαίνω είς 
συυ.μ.αχίχν^ συμμετέχω συμμαχιας.

Confoderer, (se) αύτοπ. συμμαχώ 
— e, ee μεταφ. σύμμαχος, συμ
μαχικός. § ούσ. un —ό.

Confdrencc, παράθεσις^ σύγκρι^ 
σις. § συνέλευσις πεπχιδευμένβο» 
άνδρών περί τίνος πράγματος.

Conferencicr, άρ- εισηγητής, ποό<, 
όρος συνελεύσεως πεπαιδευμένων.

Conferer, έν. παραβάλλω, συ/χρΐν*α * 
χορηγώ, (ε’κκλ. αξίωμα, θίσιν). 
ούδ συυδιαβουλεύομαι.

Conferve, ή Conferva, άο. 
φύζος, γένος φυτών νηματοειδών.

Confesse, &. έξαγόρευμα, 
γησις.

Confesser, έν. ομολογώ τά^ 
μαρτήματά μου, τά σφάλματα μΟζ> 
§ εξομολογώ τινα, § 
δοξάζω τήν χριστ- πίστιν.
αύτοπ. εξαγορεύομαι, έξομολογ0>- 
μαι.

ι
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ρετ. fruit—sur 1’arbro καρπός ορυ- 1 
πιπής, ξηραμένος ζαχαρωμένος, είς 
τό δένδρο», πίπειρος, ωριμότατος. 

Confirmatif, ive, έπ. επικυρωτικός. 
Confirmalion, 5. έπικύρωσις, έπιοε- 

δαίωσις. § ρητ. αποδείξεις, 'έλεγ
χος. § τό άγιον χρίσμα, μ.υστήοιον . 

Confirmer, έν. βεδαιώ, ασφαλίζω.
§ έπικυρώ. — une nouvelle έ- 
πιβιβαιώ είδησίν τινα, έμπεοώ, 
άποδεικνύω μέ νέους λόγους (une 
verite.) § αναγνωρίζω ώς εχον κύ
ρος.—un leslament άναγνωριζο) τήν ι 
διαθήκην ώς ίσχυράν.

Confiscable, έπ. δημεύσιμος, δημευ- 
τός, άξιος, δυνάμενος νά δημευθγ.

Confiscation, 3. δήμευσις.
Confiserie, &. επιτήδευμα, έργου τού ( 

ήόυντήρος τών δπωρικών (τού γλ.υ- ( 
κασματοποιού) ζαχαροπώλου.

Confisquer, έν. δημεύω. ί
Confit, άρ. κάδος τών σκυτοόεύών, 
καί κωδιορράρων |

Confiteor, άρ. ευχή προ της έξομολο- | 
γήσεως. (εξομολογούμαι Σνι κύριε ! (

Confitures, &· πλ. (άβάθματα) στε
ρεά, ή ξηρά ήόύσματα, γλυκύσματα, 
(γλυκόν). —de rose τό οιάρ'ροόον, ή 
οιάρροόος, τό διά ρόδων, κ. ροδοζά
χαρη.— de coing οιακυόιύνιον, κτλ.

Confiiuricr. άρ. 6re, ήουσμ.ατοπώ- 
λης (λις), ζαχαροπώλης.

Conilagration, S. έμπρησμός, κατά- 
φλεξις, κατακλυσμός πυρός.

ConlTlans, άρ. συμβολή, συρροή. 
Conflit, άρ. σύγκρουσις, μάχη. § 

οιαφορά, φιλονεικία διαφόρων άρ- 
χών έπιλαμΖανομένων ώς αρμοδίων 
τής αυτής ύποθέσεως.

Confluent, άρ. συμβολή, άναστό- 
μωσις ποταμού.

Confluent, c, έπ. συμβάζλων. § ίατρ. 
ά’φθονοε, κακή εύφ/ογία, κ. βλογιά.

Confluer, ούδ. συμβάλλω, άναστο- 
μούμαι μέ άλλον ποταμόν.

Conlondre, έν. συγχέω, άνακατόνω, 
ένόνω, έμπερδεύω. § δ'ίν διακρί
νω, λαμβάνω άλλο άντ’ άλλου. § 
ταράττω, εξελέγχω, αίσχύνω, έν- 
τροπιάζω. SC — αύτοπ. αίσχύ»ομαι, 
ερυθριώ) sc — en excuses, en ce- 
remonies πολλαπλασιάζω καθ’ υπερ
βολήν τάς φιλοφρονήσεις. —u, uc, 
μετ. συγκεχυμένος, κ· άνακατω- 
μένος, έμπέρδευμένος-jc suis—u έν- 
τροπιάζομαι, ε»τρέπομαι, μένω άπο
ρος, άποσ^ολύ)μένος, ζεματισμένος. 

Conformation, &· μορφή» α
ναλογία τών μερών (τού σώματος) 
χειρ, vice de — πήρωσις, τουρχ. 
σακατλήχι. maladic de — ή έχ τής 
πηρώσεο»ς ποοερχομενη νόσος, καθώς 
ή τών τών κουφών.

Conforme, αύμρ.οργο;, αύμ,μι-
τρος, ίνάΧογΟί, όμοιος, ίκ τοΰ αυτοί 
μέρους αυγκείμ^ος, εταιριασμένος.

: Couformemcnt, έπίρ. άναλόγως, εύ· 
ί πριπώίζ, συμφώ>ως? ομοίως.

£onfc3Seur, άρ. πνευματικός, I ia- 
γορευτής. § όσιος μή άποθανών, 
ή φονιυθείς διά Χριστόν.

Confession, *. ομολογία (αγάλμα
τος), εξομολόγησις. — de foi συμ- 
βολον πίστεως, τό πιστεύω.—d’ 
Augsbourg δογματολογία τών Λου
θηρανών παρουσιασθεισα είς τόν 
Κάρλον Ε'. τώ 1 530.

Confessional, άο. *εξαγορευτήριον, 
μέρος περίγρν.κτον, οπού ζαθήμε- 
νος ό πνευματικός εξομολογεί.

Connfessioniste, άρ. λουθηρανός. 
Coufiance, 5. πίστες, πεποίθησις. 

prendre — εχω πίστιν. metire 
sa — au Dieu τάς έλπίδας είς 
£εόν άνατίθημι. homme dc — 
αξιόπιστος άνθρωπος, τόν όποιον έ- 
πιγορτίζοαευ μέ υποθέσεις. § οι- 
ησις. plein dc — οίηματίας.

Confiant, te, έπ. πιστεύων. § εύπιστος. 
Confidemment, έπίρ’. έμπιστευτιχώς. 
Confidcnce, &· πίστις, εμπιστοσύνη, 
etre dans la — de quelqu’un έχω 
τά πιστά τίνος, μέ εμπιστεύεται 
τις. parier en — ομιλώ εμπι
στευόμενος τινα. fausse — ψεύ
δος, τό όποιον λέγει τις ώς μυστι
κόν προς άλλον Οιά νά τόν άπα
τη ση.

Confident,
λ

αρ. te, s. * έμπιστος, 
άνθρωπος εμπνέω» πίστιν, είς τόν 
όποιον εμπιστευόμεθα χαΐ κοινολο- 
γούμεν τά μυστικά § μικρά πρό
σωπα τής σκηνής έπιγορτιζόμενα 
διηγήσεις, il joue les —S παρι
στάνει κατώτερον πρόσωπο».

Confidentiaire, άρ. ό σιμωνιακώς, 
καί κατ’ οικονομίαν υπέρ άλλου δε
χθείς εκκλησιαστικόν τι σιτηρέσιο» 
(benefice) έπΐ συνθήκη άποδόσεως. § 
ό έχων μ.έν τό έκκλ. σιτηρεσίου, άνλ 
υποσχεθεΐς νά δίδη είς άλλον τά 
ωφελήματά του.

ConfidontieI, le, έπ. (θαρραλέος), 
κατ* εμπιστοσύνην γενόμενος. lol- 
tre — lc μυστικόν γράμυα.

Confidentiellcment, έπιρ. έν άπορρή- 
τω, κατ’ εμπιστοσύνην, θαρραλέως. 

Confier, έν. πιστεύω, εμπιστεύομαι τι 
είς τινα. se —. (— ύ, dans) αύτοπ. 
έχω,δίδω πίς-ιυ,θαρβίύομαι είς τινα. 

Configuralion, S. εξωτερικός σχη
ματισμός. § θέσις τών πλανητών 
πρός άλλήλους.

Configurer,^ έν. σχηματίζω τό όλου. 
Confiner, ούο. γειτνιάζω, συνορώ, κ. 
συνορεύω. 1 empiro romain confinait 
au Rhin ή ρωμαϊκή επικράτεια έ- 
ξετείυετο μεχρε τού 'Ρήνου. § ύπε- 
ρορίζω, εξορίζω, αποπέμπω. § πε- 
ριορίςω, περικλείω. il est-confine 
en prison είναι φυλακισμένος.

Confins, άρ. πλ. όρια, κ. σύνορα. 
Confire, έν. ήδύνω, μελετώ, σακχα- 

ρώ (όνω), ταριχεύω, δξόω, βάλλω είς 
τό ξύδι, κάμνω άρ μιαν,(του ρκ. τουρ
σί), βάλλω^ είς τό σάκχαρι, τό μέλι 
τόόξύδι, διαγόρους καρπούς,— R e

Conformer, έν. προσαρμόζω, (όμοι- 
--------- - ’----- συμ-

COU- 
θέλω 
σου. 

μετ. corps bien —e χα- 
<λώς σχηματισμένο» σώ- 

—Q πεπηρωμένον.
άπ. non — oc μή δο

τά αυτά μέ τούς Άγγλε- 
οί πρεσβυτεριανοί,

άζω), συμφωνώ. 30—, αύτοπ. 
φωνώ μέ, ενεργώ κατά, je me 
formerai & yos ordres 
άχολουθήσει τάς διαταγάς 
— e, ee, 
λώς, tjz 
μα. mal

Conformiste 
ξαζοντες 
κανθός, καθώς 
καί κουώκεροι.

Conformitc, 5. 
λογία, σχέσις.

S··. τόνωσις, ένδυ-

τονώ, ένδυναμόνω. 
θ. συνάδελφό ;ης. 
συνάδελφός, 

την
άν,ήκων 
αυτή» 

άδε/φοποίητος, φρά-

τά·/-

ευθραύστου σώμα- 
ή σύνθλιψις φυτού 
τών δακτύλων.

S. άντιπαράστασις,

έν. παρουσιάζω εμπρο- 
άλλον, παρουσιάζω τούς 
έμπροσθεν τών υπο- 
αυγκρινω, παραβάλλω

όμοιότης. § άνα-
— de godt et d’ 

bumeurs όμοιότης τών κ/ίσεων, καί 
τών διαθέσεων, en—de vos desirs 
κατά τήν επιθυμίαν σου.

Confortant, te, επ. τονικός. 
Confortalif, ive, έπ. — (rem£de—). 

τονικός.
Confortation, 

νάμωσις.
Conforter, έν. 
Confralermtc, 
Confrerc, άρ. 

είς τό αυτό σώμα, ή 
υπηρεσίαν, 
τωρ.

Confrcrie, 2r. συναδελφότης, 
μα μοναχών.

Confrication, S. 
τος σύντρί’^ις, 
πολυχύμου διά 

Confrontation, 
παρουσιασις τών μαρτύρων έμπρο
σθεν τού κατηγορουμένου.

Confronter, 
σθέν τίνος 
μάρτυρας 
δικών. § 
(δύο> έγγραφα).

Confus, se, έπ. συγκεχυμένος, δυσ
διάκριτος. § τεταραγμένος, χατρ- 
σχυμένος.

Confusement, έπίρ. συγκε·χυμέ»ως. 
Confusion, θ. συγχυσις. § ταρα
χή, αταξία. § αιδώς, δυσωπία. § 
διχ. ενωσις τών δικαιωμάτων εις 
τό αυτό πρόσωπον. en. — συγκι- 
χυμένως, άτάχτως.

Confutalion, θ. ανασκευή. 
Confuter, έν. άνασκκυάζω, άναιρώ. 
Congc, άρ. χοεύς. άρχ. μέτρο» 
υγρών. § κάνιστρον ‘χρήσιμον εκς 
τήν μετακομιδή» τής μεταλλικής 
γής^τών ορυκτών.

Congc, άρ· συ7χώρησις(άρχ.)§ άδεια, 
απουσίας,μάλιστα στρατιωτών, υπη- 

I ρετών. il a oblenu un — de 8 
jours ελαδεν άδειαν απουσίας οκ
τώ ήμερων, prendre — de quel
qu’ un επισκέπτομαι, άποχαιρετώ 
τινα πριν αναχωρήσω, ce dome- 
slique a demande son— ό υπηρέ
της αυτός έζήτησε ν’ αναχώρηση, 
παραιτειται οηλ. άπό τήν υπηρε
σίαν τού κυρίου του. donner__ a
quelqu’ αη,μετκφ. άπομαχούνω τι* 

25'
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νά. donner — προαναγγέλλω τήν i 
παύσιν τής μισθώσεως, τής ένοι- I 
χιάσεως εις τον μισθωτήν (τόν έ- I 
ΎΟίκιασσήν) ή τόν χύρχον τοΰ κτή- I 
ματος. § *λειποσχολία,ήμέρα καθ' 
ήν έζβαίνουσιν οί μαΟηταΙ άπό τό 
σχο/εΐον. § άδεια εμπορίας άπη- 
γορευμένης είς άλλους. § άπόλυσις 
τοΰ κατηγορουμένου διά τήν άπου- 

.. σίαν τοΰ κατηγόρου. § άδεια έξό- 
οου, διαβάσεως, εμπορευμάτων. § 
<χρχι~. γ)υφή είς σχήμα τεταρτοκύ- 
κλου. § άρχιτ. αστράγαλος, είδος 
καλζωπίσ ματος. § έργαλεΐον ξυ
λουργού πρός κατασκευήν γλυφής.

Congeable, έπ. εύχρ. domaine — 
κτήμα, τό όποιον ό κύριος έδύνατο 
νά έπαναλάβη.

Congedier, έν. απολύω,αποπέμπω τής 
υπηρεσίας. § δίδω άδειαν άναχω- 
ρήσεως, απουσίας.

Congeer, έν. δίδω άδειαν (ώς άνωτ.).
Congelable, έπ. πήξιμος, δυνάμενος 

νά παγώση.
Congelalion, 5. κατάψυξις, πηξις, 

κρυστάλλωσες, πάγωμα. —s pier- 
rcuses, &. πλ. σαίακτϊται λίθοι,απο
λιθώματα γύψώο·η, ά)αβαστ ρώδνι 
ουρούν κρυσταλλωμένα είς τά 
σπήλαια. § χατάψυξις σώματος, κ. 
ζεπάγιασμα- § κατάληψις, νευρ. πάτ 
6ος.

Congeler, έν. καταψύχω, πηγνύω, 
παγόνω. sc — αύτοπ. καταψύχομαι, 
παγόνο’μαι.

Congemination, &. διδυμοσυΐα.
Congenero, έπ. συνεργός, συνεργά
της. —s συντελούντες είς τό αυτό 
ίργον,τήν αύτήν πράξιν. άνατ. mus- 
clcs —s συναγωνισταί μυς, παρά
γοντες τό αυτό αποτέλεσμα § όμο- 
7<κήί. piante — φυτόν άνήκον είς 
τό αυτό γένος.

Congeniale, e, ή — tal, c, έπ. έκ 
γενετής σύμφυτος.

Congestion, £. πληθώρα υγρών. abees
par — αποστήματα συμπτωματικά 
(γινόμενα διά τήν τερηδόνα τών 
σπονδύλων).

Congiairc, άρ. άρχ. άχρ. διανομή αρ
γυρίου καί εδωδίμων είς τήν 'Ρώμην 
κατά προσταγήν τών αύτοζρατόρων.

Conglaciation, 5. μεταβολή είς πά
γον, άποχρυστάλλωσις.

Conglobation, 5. σωρός πολλών πί- 
στεων, επιχειρημάτων, αποδείξεων 
(ρητορ.).

Conglobo, ο, έν. χρ. άνατ. — glan
des — eos σύνθετοι αδένες. fcuil- 
lcs —ees φύλλα συνεσπειραμενα, 
κεφα/ωτά, σφαιροειδή.

Conglomerer, έν. συσφαιρώ, μιγνύω 
εις εν, ζ. ζουβαοιά-ω.

Conglutinant, c, έπ. remede κολ
λητικόν, «πουλωτιζόν, ουμφυτικόν 
οάρμακον.

Conglulinalif, ive, έπ. γλισχροποιός, 
οστις ποιεί χολζώοές τι.

• CoxitflHli*1Rli°n) .5. γλισχροποίησις,

είς ιξώδη, κολλώδη χατάστασιν με
ταβολή.

Conglutiner, έν. γλισχροπο^ώ, κάμνο) 
γλοιώδες τι. § συγκολλώ. § αλείφω 
μέ κολλώδη ύλην.

Congratulalion, 5. *σύγχαρμα, ησυγ- 
χάρημα. έκφρασις, παράστασις τής 
χαράς ημών διά τήν ευτυχίαν τίνος.

Congralulatoire, έπ. συγχαρητικός. 
Congratulor, έν. συγχαίρω.
Congre, άρ. γόγγρος, είδος μυραί- 

νης, έχθύς.
Congreage, άρ. ή έλικοε^δής περι

στροφή σπόγγου είς τούς κάλως, 
ή τά καραβοσχοινία διά νά ένδυνα- 
μωθώσιν.

Congrcer, άλληλοπ. συν^ποδεχόμεθα, 
συμφωνούμεν, έγκρίνομεν άμοιβαί- 
ως. § έν. περιστρέφω έζικοειδώς 
σπάγον είς τά διαστήματα τοΰ σχοι
νιού διά νά τό ενδυναμώσω.

Congreganisme, άρ. πνεύμα, σκο
πός ιερατικού τάγματος. § σύστημα 

πρόσφορον είς τά τοιαύτα τάγματα. 
Congrcganiste, έπ. μέλος λαϊκού τάγ

ματος διευθυνομένου άπό ιερείς· 
§ μέλος φιλόθρησκου δμηγύρεο>ς.

Congregalion, Sr. σύλλογος ευσεβών 
διαγόντων κατά τούς αύτούς κα
νόνας, ή κοσμικών συνηθροισμένων 
χάριν εκκλησιαστικής ύποθέσεως. 
§ αίθουσα, παρεκκλήσιαν τών τοι- 
ούτων. § βουλευτική ιεραρχών καί 
καρδιναλίων σύνοδος. *— des fide
les ή καθολική εκκλησία.

Congrcs, άρ. σύνοδος διπλωματική 
τών βασιλέων, ηγεμόνων, και πρέ
σβεων περί πολιτικών υποθέσεων. 
§ ή ενώπιον τών δικαστών συνου
σία τών συζύγων πρός δοκιμασίαν 
τής δυνάμεως αυτών ή αδυναμίας. 
§ συνέλευσις τών δημοπροσώπων 
τών όμοσπόνδων επαρχιών τής Αμε
ρικής.

Cougreurc, &. ϊδ. Congreage-
Cougru, c, έπ. ικανός, άρ μόοιος. 
§ ακριβός, reponse —c, σωστή 
άπόκρισις. § ορθός, καθαρός, dic- 
lioil —e σαφής λόγος, φράσις. άχρ. 
S κανονικός, cure h porlion-----
εφημερία, *δεκατηπρόσοδος, έχουσα 
4 ώς 600 λιτρας στερλίνας πρόσο
δον $t$o μίνας άπό τούς πλουσίους 

δεκατίστάς.
Congruaire, έπ. εφημέριος λαμβά- 

νων τήν μερίδα τών 4 ώς 600 λί
τρων στερλινών άπό τούς πλουσίους 
οεχατιστάς.

Congruent, έπ. καλός, digestion — 
κανή χώνευσις. άχρ-

Congruismc, άρ. δόξα περί τού ίόείου 
προορισμού xai τής δυνάμεως τής
7.άριτος  τού &εού ώς πρός τό αυ
τεξούσιον τού άνθρώπου. § ό τρό- 
^ος, ^v οίκονομει ό 5εός τάς
,βουλάς τού άνθρώπου, χοιρίς ζ>ά 
εμποοίση τό αυτεξούσιον.

Congruisic, άρ. '-προυριστικός, πσε- 
σοευτής τού %ιίον προορισμού.

Congruite,&. προορισμός,ούναμις τΡς 
χάριτος τού 3εοϋ χωρίς βλάβην τής 
αύτεξουσιότητος τού άνθρώπου, <υμ- 
φωνία τής &είας χάριτος με τήν ά·ζ. 
θρωπίνην 5έλησιν.

Congrumcnt, έπίρ. πρεπόντως §ί<α- 
νώς. parier — ομιλώ καθαρώς (ίίρ.)

Conio, θ. γένος φύκους.
Conier, άρ. ^κωνοδύτης, ζωύφιοντών 

xoSvojv.
Conifierc ή Strobilifcre, έπ. πι- 

τυοειδή ή στροβιλοφόρα, σύστημα 
φυτών έχόντων τόν καρπόν είς σχή
μα κώνου, τά δέ άρσενικά μόρια, 
χωρισμένα τών θηλυκών.

Conille, S. διάστημα είς τά πλιυρζ 
τής τριήρους, τού χατέργου. § ϊί. 
Conin.

Conin, Coniilc, άρ. κύνικλος, λαγι- 
δεύς, κ. κουνέλι.

Coniocarpc, άρ. ^κονιόκαρπον,γενος 
λειχήνων.

Conique, έπ. κωνικός.
Conicoslre, έπ. καί oCo.passcreau — 

στρουθός κωνικόρραμφος.
Conise, θ. κόνιζα, Sr. φυτόν άνισοεισε;. 
Conisterc, άρ. κονίστρα, μέρος τής 
παλαίστρας, όπου οί άθ/.ηταί άλιί- 
φοντο μέ κόνιν.

Conitc, χωνίτης, ορυκτόν τής Ιρ
λανδίας καί Σουηδίας.

Conivave, έπ. κωνιχόθυρα, οστρα
κόδερμα.

Conizc, ϊδ. Conyzc καί Conise.
Conjectural, c, έπ. εικαστικός, ονμ- 
περασματιχός.

Conjecluralement, έξ εικασίας, χατά 
συμπέρασμα (parier—).

Conjecture, θ. εικασία, τεκμήριο/, 
πιΟανότης.

Conjecturer,έν. εικάζω, τεχμαίρομχι, 
ονμπεραίνω, χρίνο) χατά πιθανότη

τας. se —, αύτοπ. συμπεραίνομαι· 
Conjectureur, άρ. εικαστικός, συμ- 
περαστης.

Conjoindrc, έν. συνάπτω, συξευγνυω 
(έπί γάμου).

Cofjjoint, ο, έπ. συνημμένος, degre 
—, μουσ. μετάβασις άπό διαγράμ
ματος (σημείου) είς διάγραμμα 
(σημεΐον) § σύζυγος, διχαστής. <δ.
assesseurs.

Coujoinlcment, έπίρ. ομού, συνημμέ- 
νως, συμφοίνοις.

Conjonctif, ive, έπ. συνοπτικός, 
(Γραμ.). § συμπλεκτικός σύνδεσμος, 
parliculc — ive μόριον συμπλεκτι
κόν. § ούσ. ύποτακτική έγκλισις Αχού
σα σύνδεσμον.

Conjonction, ένωσις, ιδιαιτέρως 
όέ διά γάμον. § yp^-P·· οΰνοεομος, 
§ σύνοδος δύω αστέρων φαινομ». 
νοχν άπό τήν γην.

Conjonctionncl, llc, έπ. συμπλέκτη 
κός, συναπτιχός.

Conjonctivc, ^έπίβολβος ή έποφθάλ^ 
μιος ύμήν, τό επάνω τού όφθαλ. 
μού έστρωμένον αρτηριών καί 
οών πλέγμα.
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Conjoricture, 9. αφορμή, περίστα- 
σις, σύμπτωμα. § κατάστασις συγ
χρόνως πολλών πραγμάτων.

Conjouir (se) αύτοπ. συγχαίρω. — 
avec quclqu’un du bonhcur qui 
lui est arrivo συγχαίρω τινά όιά 
τήν ευτυχίαν του.

Conjouissance, 9. συγχαρητήρια. — 
παράστασις τής χαράς ημών κτλ.

Conjouisscment, άρ. ομοίως. t 
Conjoyer, se, αύτοπ. συγχαίρω. § 

εύωχώ τινα. άρχ.
Conjugable, έπ. Γραμ. χλιτός. 
Conjugaison, 9. συζυγία (γραμ.) § 

άνατ. συνάφεια ζεύγους νεύρων.
Conjugal, C, έπ· γαμικός, συζυγι

κός, δ,τι άποβλε'πει τον ά’νδρα καί 
τήν γυναίκα ένωμένους.

Conjugalement, έπίρ. γαμικώς. 
Conjugatif, ive, έπ. ό τής συζυγίας. 
Conjuguc, 0, έπ.σύζυγος uerfs —s ά

νατ. νεύρα συν:ργά,ζευγαρωτά (cies 
—ees έγγλυπτοι πέτραι, όπου αί 
χεγα)αί φαίνονται συνη μ μένα ι κατά 
τό αυτό πλευράν. fcuillcs — ecs 
φύλλα πτερωτά, διχαλωτά, δίδυμα, 
diametros — s όιάμετροι παράλ
ληλοι έκ.ατέρα πρός έκατέρας τήν 
έφαπτομένην.

Conjugucr, έν. κλίνω κατά τήν συζυ
γίαν τό ρήμα. (sc) αύτοπ. κ/ίνομαι 

Conjungo, άρ. ** πυκνογραφία, γρα
φή στενόχωρος χωρίς διάστημα, 
fairc uil — γράφο» πυκνά, συγκε
χυμένα.

Conjuraleur, άρ. συνωμότης. § μά
γος, έξορκιστής τών δαιμόνων, τών 
τρικυμιών κτλ.

Conjuralion, 9. συνωμοσία^ επιβου
λή. Iramer une — μηχανορραφώ, 
τεκταίνομαι επιβουλήν. dccouvrir 
unc — ανακαλύπτω, φωρώ, κ. 
ξεσκεπάζω συνωμοσίαν. g μαγιχά 
λόγια, πρός έζορκισμόν, έξορκισμοί. 
§ — S δεήσεις.

Conjure, άρ. συνωμότης.— s πλ.ζεΰχ.) 
Conjurer, έν. δέομαι, ικετεύω θερ
μώς § έξορχίζω. (la lempete) μεταφ 
άποστρέφω συμφοράν, κακόν. § 
συνομυύω. g ενεργό» τι κατά τί
νος εχ συμφώνου μετ ά))ων.

Connaissable, έπ. ευγνωστος, εύκο- 
λογνώρ ιστός .

Connaissance, 9. ιδέα, γνώσις. § 
γνωριμία, . σχέσις μικρά μετά 
τίνος, fairc — avec ή dc qucl- 
qu’ un γνωρίζομαι μέ κανένα. 
§ άνθρωπος γνωστός, γνωριμίαι 
κοινωνικαί. rcstreindrc ses __ s
περιορίζω τάς γνωριμίας μου. § 
αϊσθησις. pcrdro — λειποθυμώ. 
§ s π/. ίχνη (ζυνηγ.) payS 
de — τοπος, οπού γνωριζομέν τί_ 
να b γνωριζόμεθα. § ώρθή Χρί 
<πς. — s γνώσεις, ίδέαι, Τ£5 
ποίας άποχτώμεν, σοφία.

Connaissanl, e, έπ. γνωρίζων. 
Connaisscincnt, άρ. φορτολόγων 
φορτοτική, έγγραφον ναυτικόν, ο

πού δηλούνται τό φορτίον, τό ό
νομα τοΰ ναύκληρου, χαί ο πρός 
δν ορος τοΰ πλοίου.

Connaisseur, sc, έπ. (— en) εμπει- 
ροπράγμων, δστις γνωρίζει τι.

Connaitrc, έν. γινώσκ.ω, έχω πει
ρών τίνος πράγματος. § εχω σχέ- 
σιν μετά τίνος. — quclau’ un 
γνωρίζω τινά. § αισθάνομαι, δο
κιμάζω. (— la douleur ) § συνοικώ, 
μάλιστα μετά γυναικός. il ne 
connail pcrsonne δέν ώηφα κα
νένα. g ούσ. δικάζω, (des maliercs 
civiles), se —, αύτοπ. γνωρί
ζω έμαυτόν. il ne se connail pas 
ύπερηφανεύεται. SC — a ή en 
peinture δύναμαι νά κρίνω περί 
ζωγραφιάς. se fairc — κάμνω νά 
μέ γνωρίση τις, φανερόν ομαι. g παθ. 
γνωρίζομαι.

Connare, άο. * χοίναρο’» αυτόν τοΰ 
συστήματος τών τερεβινθοειδών.

Conne, c, έπ. έν χρ. feuillc —cc 
φύλλον έ/ίκαυλον, συνεχόμενον μέ 
τόν καυλόν διά τής βάσεως. parties 
— CS συμφυή μέρη.

Connecter, συνέχομαι, se —, ά.λ- 
ληλοπ.

Conncclif,ap. * μεσάνθηρον, τό συνα
πτόν τούς δύω λοβούς τών ανθή
ρων μέρος.

Connetable,ap. πρωτοστράτωρ (Βυζ.) 
κ.όμ.ης τοΰ στάβλου, κοντός-αβλος, ίπ 
πωνάρχης, αρχών τών βασ. ίππος·α- 
σίων. g στρατ. αξία, αρχηγός στρα
τευμάτων. § ή αυτού σύζυγος.

Connetablic, 9. αξίωμα 
στάβλου. g δικαστήρων 
στρατηγών είς Γαλλίαν, 
ρόστρωτος τράπεζα.

Connexe, έπ. σύνδετος, 
νος, σχετικός.

Conne?;ion, Conncxite, 9. συνοχή, 
συμπλοκή, συνδυασμός, σχέσις. g 
αρμός τών άρθρων.

Connexilc, αμοιβαία διάθεσις, 
κ.λίσις προς ένωσιν δύω πραγμάτων. 

Connifle, &. * κογχυλιάτης ιχθύς. 
Connil, άρ. κύνικλος, κ. κουνέλι. 
Connillcr, ούδ. στρεψοδ/ζώ, ύπεζ- 

^εύγω κτλ.
Connilliere, 2· έκώυγή, υπεκφυγή, 

διαφυγή, τροπος οόλιος πρός ά~ 
παλλαγήν είς τάς δίζας, τάς συν
διαλέξεις.

Connivcnce, &· συνενοχή εγκλή
ματος, τό όποιον χρεωστοΰμεν καί 
δυνάυεΟα νά έμποδίσωμεν.

Connivent, e, e^feuilles — es συμ
φυή ^ύλλα, (τά όποια μαίνονται ενω
μένα, έν ω δέν ύπάρχουσι ποαγμα- 
τικώς.) valvules—es* έζμυζητήρια, 
πτυχαΐ κρικοειδείς, μηνοειδείς τοΰ 
έντερικοΰ ύμένος άπορρο^ώσαι τόν 
χυλόν. § άκροθιγης-

Connivcr, έν. συμπλημμελώ, συνα- 
μαρτάνω, (συνεργώ δολίως είς τό 
κακόν, τό όποιον δύναμαι χαί ό- 
Φ(ί).ω νά έμποόίπή'

τού κοντο
τών άρχι- 
g μαρμ.α-

συνεχομε-

Connosperme, άρ. * κονόσπερμα, 
θάμνος.

Connolalif, ive, ίπ.'συνδεικτιζδς, συν- 
δηλωτικός. § τό έπίθετονΓ

Connotation, 9·. συγκεχυμένη τής 
λέξεως σημασία, εκτός της καΟα- 
ράί

Connob·, 9. φυτόν τοΰ συστήμα
τος τών έλαιαγνοειδών.

Connocarpe, 9. * ζωνόκαρπον, γέ
νος φυτών παραλίων τών Άμερι- 
κανικών κυκ'άδων (Antilles). 7 

Conodis, άρ. χαλκοΰν νόμισμα τής 
Ινδίας.

Conoidal, c, έπ. κωνοειδές. 
Conoide, άρ. χωνωειδής. ίατρ. ζωνά- 
ριον, μόριον τού έγκεφάλου.

Conopee, 9. * ζωνωπεΐον, κωνω- 
πιων, κ. κουνουπιέρα.

Conophage. άρ. ζωνοφάγος, γένος 
οιδίζών πτηνών.

Connophorc, ά-. κωνοφόρος, η πλω- 
άς, γένος εντόμων.

Conophoros, άρ. ’ κωνοφόρος, γέ
νος φυτώχ.

Conoplee, 9. γένος μυκητοειδών φυ
τών.

Conops, άρ. πλ. κώνω^ι. 
Conopsaires, άρ. πλ. ζωνοποειδή 

έντομα.
Conori, άρ. 9άμνος Αμερικής. 
Conquassalion, 9. άποχύλωσις, με

ταβολή είς χυλόν διά τής συντρί- 
ύεως.

Conquc, 9. κόγχη. § μέτρον ελ
ληνικόν. g στρόμβος, κόγχη χρη- 
σιμ^ύουσα ώς σάλπιγξ. g οστρα
κόδερμα δίθυρα. — anatifere νησ- 
σοφόρος, είδος κογχυλίου (δοξάζε
ται ότι ένυδρα πτηνά άποθέτου- 
σιν είς αύτό τά διά). — de venus 
δύθυρον όστρακόοερμον είκονίζον 
γυναικός μόριον. — marine στι- 
ορόν τι βρύον συόμϊνον επί τών 
ιτεών. — oreille σύστημα μυκή
των. — orcillc frisee είδος βρύου 
αυομένου επί τής μελίας χαί ζα· 
ρύας § κόγχη, έξωτερική ζοιλότζς 
τοΰ αύτίου g μέτρον άλατος 167 
λιτρών. g σφαιροβόλον πλατύτερου 
κατά τό στόμιον ή τό όπισθεν ά
κρο ν.

Conquerant, άρ. πορθητής, έπ. χα- 
ραχτήρ αγέρωχος, ύπερήγανος. air 
— χαραχτήρ αγέρωχος, υπερή
φανος.— Ο 9.ευπρεπής γυνή,κεζοσμη- 
μένη διά νά δουλώση τάςχαρδίας.

Conqucrir, έν πορθώ, κυριεύω οί 
όπλων, μεταφ. άλίσκω, κερδαίνω 
τάς χαρδίας, τά πνεύματα, sc__
αύτοπ. δύναμαι νά χυριευθδ).

Conques, 9. πλ. κόγχαι, κοιλώματα 
τοΰ αύτίου.

Conquet, άρ. χτήμα άγορασθέν ώς 
κοινόν παρά πολλών η παρά τών 
συζύγων μετά τόν γάμου. § τό 
διά τών χόπωυ κτ>. αποκτώ
μενου.

Conqu£te,9. πόρθησή, άποτέλεσμα
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ναύτης. § δορυάλωτος τόπος. 
Conqueter, έν. κατακτώμαι, άλίσκω, 
κυριεύω (επί γυναικός).

Conquelto, Sr. είδος καρυοφύλλου. 
Conroi, άο. φροντίς. § δόλος, πανουο- 

γία.
Conroger, έν. εύωχώ. § ευεργετώ. 
Consacrant, έπ. eveque — επίσκο

πος χειροτονητης άλλου.
Consacrer, έν. (— h) άνατίθηρι, ά- 

φιερόνω — une cgliso έ’/καινιάζω 
εκκλησίαν. καταχρ. προσδιορίζω, 
προσφέρω. il consacra sa forlune, 
sa vie, ses talcns au secours des 
pauvres αφιέρωσε τόν πλούτον, τήν 
ζωήν καί τά πλεονεκτήματα του 
είς βοήθειαν τών πτωχών. § κα- 
Οιερώ, επικυρόνω. l’usage a consa- 
cre ce mot, cetle phrase ή χρήσις 
καθιέρωσεν αυτήν τήν λέςιν ή φρα- 
σιν. β έκκλ. αγιάζω τόν άρτον καί 
οίνον διά τών τελεσιουργών τής με- 
τουσιώσεως, ευχών. —se αύτοπ. ά.- 
φιερούμαι, παραδίδομαι όλος είς . . . 

Consana, Sr. γένος φυτών /.ραμφοει
δών.

Consanguin, ο, έπ. (frere —) όμαι
μων, άδελφός έξ ---------- * —
τριος, *ϊ Ο·™ Τ^ν αυτόν πατέρα.

Consanguinite, θ. συγγένεια άπό τό 
πατέρα.

Conscience, Sr. 
ter sa — ακούω 
agir d’apres ή conlre sa — πράτ
τω κατά τήν συνείδησίν μου, ή παοά 
τήν συνείδησίν μου. vendre en—πω
λώ κατά συνείδησίν. il a de la—, 
c est un homme de—είναι ευθύς, δί
καιος. \\ fail— dc quelque chose 
θεωρεί τό πράγμα ώς άδικον,σκληρόν 
κτλ § ενδόμυχος ^υναίσθησις. (— dc 
dieu). § ελεγχος. cas de — ζήτη
μα περί 
πράξεως, 
παρά τής

αιαατος, ό,αοπά-

τον

συνείοησις. consul- 
τήν συνείοησίν μου.

συνακόλουθος. il m’a servi pendant 
trois annees — ives με. υπηρέτη
σε τρεις χατά. συνέχειαν χρόνους.

Conseculion, θ. mois de — οιά- 
λειμμα 29 ημερών μεταξύ τών δύω 
συνόδων τοΰ ήλιου καί της σελήνής 

Censeculivemcnt, επίρ. άκολούθως, 
παρευθύς,

Conseigle, 
σίτου, χ.

ConseiI, &.
ά quelquun ζητώ συμβουλήν π;

άμέσως.
ίρ. μίγμα βοίζης καί 
σμιγάδι.

συμβουλή. demander —

κακίας ή αρετής τίνος 
άν συγχωρήται τωόντι 
θρησκείας ή όχι. § —s 

$ρ~.ακεύτικαί δοξασίαι. en — εύσυ- 
νειδήτως, αληθώς, είλικρινώς·

Consciencieusemenl, επίρ. εύσυνει- 
δήτως.

Consciencicux, se, έπ. ευσυνείδητος. 
Conscriplcur, άρ. νομικός, έξετάζων 

γνώμας) μετά, τηντάς ψήφους (τάς 
συζήτησιν.

Conscriplion, θ. 
τολογία

ConscriplionncI, 
φιζος, στρατολογικός.

Conserit, έπ. —s βουϊευταί 'Ρω
μαίοι. g στρατεύσιμος άπόγρα- 
τετος (κατά τό 20 έτος), ό κλη
ρωθείς ποός στρατιωτικήν υπηρε
σίαν.

Consecrateur, άρ. χειροτονητης. § 
καθιέρωσής.

Consecralion, &. καθιέρωσες. § ιε
ρουργείς μετουσίωσις'.

Conseclion, θ. 'Καταμερισμός, δια· 
μενισμός.

Consecutif; ive, έπ. (πλ. εΰχρ.).

άπογραφή, στρα·

Ie, έπ. άπο*/ρα

a quelqu un ζητώ συμβουλήν πα
ρά τίνος, prendre — de quelqu' 
un λαμβάνω συμβουλήν παρά τίνος. § 
άπόφασις βτό συμ,βούλιον, οί διέπο.- 
τες τάποά/ματα. — d’etat συμβού- 
λ.ιον τής επικράτειας. — municipal 
δημοτικόν συμβούλιον. — de guerre 
στρατιωτικόν δικαστήριον. β τόπος 
τού συλλόγου τών συμβούλων, β 
συζήτησες. —s dc Dieu, de la 
providence τά κρίματα τού Θε
ού, της θείας προυοίας. § σύμβου
λος. c est son — είναι σύμβουλ.ός 
του.

Conseiller, άρ. 
παοαινέτης. β 
συμβουλίου.

Conseiller, έν. 
quelqu un 
— une 
πσάξιν. sc—αύτοπ. συμβουλεύομαι 
λαμ,βάνω γνώμ.ην άλλων.

Conseillcurs, άρ. πλ. σύμβουλοι 
(ζοιν.)

Consemine, c, έπ. εϋχρ. terre __
ποικιλόσπαρτος γή, σπαρμένη μέ 
διάφορα είδη, (άρχ.^

Consens, αρ. έγκρισις εις τήν παπ 
πιχήν αυλήν τής παραιτήσεώς τί
νος αξίας εις άλλον.

Consensuel, έπ. contrat— συμφωνία 
γενομένη κατά μόνην συγκατάθεσιν 
τών διαφερομένων.

Consenlcnt, e, έπ. συγκάτκινος, 
ένοιΟούς, αποδεχόμενος, στέργων.

γ . _____. -συγκατάνευσις.
— οί με- 

τό οωδεκάθεον^ (μυθολ.) 
ή — tiennes, Οηλ. πλ. 
μεγάλων ^εών έν ’Ρώ

ere, Sr. σύμβουλος, 
δικαστής. § /χέλος

συμ.βουλεύω. — a 
συρβουλεύω τινά νά. 

aclion συμβουλεύω τινά
>

Consentemonl, άρ.
Consenles, άρ. πλ. Dicux 

γάλοι $εοί,
Consenties, 

εορτή τών 
μη.

Consenti r, 
κατανεύω il a consenti h ce mariage 
έκλινεν είς τούτον τον γάμον g 
εγκρίνω, θέλω, συμφωνώ. § ναυτ 
ένδιδωμι, υποχωρώ’ (λέγεται έπί 
ιστού καμπτόμενου, κλίνοντας είς 
την βίαν τών άνεμων, καί πλοίου 
ηΰη δίαρρηγνυμένου).

Consequemmenl, επίρ. ακολούθως, 
συμ^ώ-,ω:, χατά. parier — a scs ο 
pinions ‘ομιλώ χατά τά φοονήμα- 
Έ Ά Τ Ο U ·

Conscquencc, θ. πόρισμα, συμπέ- 
ρασυα. g ακολουθία, συνέπεια τών 
πραγμάτων. il tire <l· —, il 
a des — s παρακολουθήματα. § 
άποτιλίσ//.^, en — έπ» επομένως

ούί. συγζατίθερ,αί, συγ-

κατά τήν τάξιν, 
τήν διαταγήν, agir 
κατά τόν σκοπόν.
οί λόγοι, καί τά έργα του 
χουσι καν'εν βάρος, καμμΐαν 
μασίαν. sans — άνακολούθως, α- 
νομολόγως, άδιαγόρως, απλώς.

Consequent, άρ. άκολούθημα, δευ· 
τέρα πρότασις ενθυμήματος, )ο- 
γικ. § δεύτερος έκ τών ούω ό
ρων- σχέσεως (μαθημ) ή πρός 
συγκρίνεται ό προηγούμενος.

Consequent, επ· ομόλογος, σύμφω
νος. μαθ points —s συνεχή ση
μεία. — dans sa conduile σύμ
φωνος πρός εαυτόν, par — 
ακολούθως.

Conservateur, άρ. trice, θ. διατηοη- 
τής, συντηρητής, sonal — σύλλογος 
εψηφισμένος είς Γαλλίαν ίπο το 
σύνταγμ.α τής επαναστάσιως. β 
φύλαξ, επιτηρητής τών δασών ζαέ 
υοάτων.

Conservalion, θ. διατήρησις. sti- 
lue d’une belle — άγαλμα καλώς 
διατηρηθ'εν, διεσωσμ,ένον. § ζατά- 
στασις τού διατηρουμένου πράγμα
τος. § εμπορική δ-----
Λουγδούνω 
τών οασών, 
θέδρα τού

Conservaloire, άρ. γυναικονοσοκα· 
μεΐον, ά,συλον κορασίων χαί 
ναικών κατά τής ακολασίας. § 
σχολεΐον άμισθον διαφόρων μαθη
μάτων, μάλιστα δ'ε καλλιτεχνικών. 
§ άξιοθέατον κατάστημα τών ΙΙα- 
ρισίων, όπου άποτίθενται ο>αι αί 
μηγ^ανσϊ καί τά κατά διαφόρους 
καιρούς εφευοεΟέντα εργαλεία τώ/ 
τεχνών.

Conserve, μ.ελίπηκτον, ζαχαρο- 
πηκτον, γλύκασμα άπό όπωρικά άν
θη, ρίζας κτλ. κ. ρετσέλι § ναυτ. 
σύμ.πνους, συνθαλασσοπορίν. πλοίων 
πρός άμοιβαίαν βοήθειαν, aller de 
— συμπλέω, β τό συμπλεον πλοϊον. 
§ άοχιτεκτ. δεξαμενή. §-—S πΐ. 
απλά δίοπτρα, δμματούάλια. g 
—s, ίο. Contre-garde-

Conserver, διατηρώ, προφυλάττω 
πό τήν βλάβην καί ζημίαν.· Un> 
ilotte, un bdlimcnt παρατηρώ 
ς-όλυν, το πλοΐον νυκτός καί ήμέροεζ^ 
§ βκστώ, 
λώ, 
stiqi 
τας 
pes 
του.
ζε,

Γήν συμβουλήν,
en — πράττο· 
il est sans __

oh ί-
CVJ- 
ά-

; οιχαωόοσία <> 
(Lyon). § επιτήρησή 
ζχί υίάτων. § κα- 

επιτ^ρητου τούτων.

δεν αποβάλλω, olv πω»- 
δίδω, il a—eses domn, 
εοάστασε τούς

il a conserve ses lrou_ 
απέλυσε τά στρ^τιυμ^^
— e sos livres ύέν 
έπώλησε τά βιολιά 

§ δέν χάνω. SO — αύτοπ. 
ρούμαι, δεν φθείρομαι. § z^e0^5r 
εμαυτού, οίκονομούμαι. § ^ροσ 
οιατηοώ την υγείαν καί 
γηράσκων.

Considence, συνίζησις, σύμπτσ^^ 
σύγκαμώις, ροπή είς τά 
πά)ληλων πραγμάτων.

οέν 
ues 
του. 
άέν 
il a 
οέν

f

Ί
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Considcrable, έπ. αξιοθέατος, &- 

ξιόλογος, ρέγας, πολύς.
Considerablemcnt, έπιρ. πολύ, πά/χ- 

πολυ.
Considerant, άρ. τδ διατακτικόν μέ

ρος, αίτιολογίαι προηγούμεναι δι
καστικής άποράσεως, νόμου, δια
τάγματος, κτλ.

Considerant, e, έπ. προσεκτικός, εύ- 
προσρορος είς άλ/ους § δστις Οεωρεϊ. 

Consideralion, 2. θεωρία, ίξέτασις. 
§ λόγος, σκοπός. § -—s πλ. αίτίαι, 
σκέψεις, παρατηρήσεις. § προσοχή, 
ogir sans—πράττω άπροσέκτως. 
§ τιρή, ύπόλη^ις πρός τινα, σέ
βας. agir a la — de quelqu’ un 
πράττω τι σεοόμενος, θεραπεΰων, 
τιμών τινα. prendre, metire on
— ρροντίζω, λ.όγον ποιούμαι τού jai 
bcaucoup <le — pour lui "έχω 
μεγάλην ύπόληψιν πρός αυτόν.

Considcremenl, επίρ. agir—πράττω 
συνετώς, προσεκτικώς.

Censiderer, έν. θεωρώ, εξετάζω, 
προσεκτικώς. § ερευνώ χατά τοΰ 
τον, η εκείνον τόν λόγον,, αποβλέπω 
πρός τι, λογίζομαι τι, λόγον ποιού
μαι τίνος.—Ics personncs, lc me
rite στοχάζομαι, κρίνω τους αν
θρώπους, την αξίαν των. considcrez 
lc chAgrin que vous lui causercz 
στοχάσου τήν οποίαν θέλεις τώ 
προξενήσει Ολίψιν. § τιμώ τινα. jc
— bcaucoup cctto personne ε
χω ύπόληψιν πολλήν προς αυτόν 
τόν άνθρωπον, κήδομαι αύτοΰ. § 
ταλαντευω. ανακρίνω. — les a- 
vaDlagCS εξετάζω τάς ώρελείας.

Consignatairo, άρ. * ένεχυροδόχος, 
έμπορος δεχόμενος πραγματείας 
είς παρακαταθήκην.

Consignation, 2. παρακαταθήκη δι
καστική αργυρίου, είς χειρ ας συμ
βολαιογράφου, η δημ. ταμεϊον, 
μεσεγγΰημα. caisse des —s τόπα· 
ρακαταθεματικόν ταμεϊον. § άπό- 
Οεσις πραγματειών είς εμπορικήν 
οικίαν πρός ορίλος άλλου.

Consigne, 2. διαταγή είς φυλακήν 
είτε ρρουράν. g ό κρατών κατά
λογον τών εισερχομένων είς πολε- 
μουμ.ένην πόλιν. § ποινή στρατιω
τική, άπαγόρευσις εξόδου.

Consigue, έπ. εχων τά αυτά ση
μεία.

Consigner, έν. παρακατατίθημι δι- 
καστικώς. § ονομάζω, γνωστοποιώ 
γνα γρουράν, ρυλακήν. § ο'ιόω 
οιαταγήν είς τήν γρουράν. § έμ- 
ποοίζω, ί; συγχωρώ την «ϊσοο'βν 
Τ<νο«. § άνα?έσω τ. ?ζΰ£σι1ι)
» νπ- ‘/χαρίζω, ίαυβϋυω

Consimilitude, 9. £σ^ό{.
S οροιοτη?. § άμο^αία ώ?έλίισ. 

vonsire, J) Consyrc, αύμοντον, ο0_ 
τάνη. 1 Γ

Consistance, 9·. σύστασι; ϋ·/ροϋ. <S 
yi/ανότης, στίρρότ^, ί<άρΖ£1® 
donner do U — χάΛνω στ£/5!ίι1. 

§ περιεχόμενον, τά πράγματα. 
§ ή αξία, ή ποιότης τών περιεχο
μένων κληρονομιών είς διαθήκην.

Consistant, e, επ. συνιστάμενος- line 
terre — e en bois, cn terres 
labourablcs, pres- κτήμα, (υπο
στατικόν^ συνιστάμενον είς δάση, 
άρόσιμον γήν, λειμώνας κτλ. § 
στερεός, ακίνητος, ρυσ.

Consistor, ούδ. (cn καί dans) συνί
σταμαι, υπάρχω ούτως ή άλλως. 
le tout consiste a savoir si πρό
κειται μόνον νά μ.άθωμεν άν. . .

Consistoire, άρ. όμήγυρις τοΰ Πάπ- 
πα καί τών καρδιναλίων. § συμ- 
δοΰλ’.ον τών υπουργών, γερόντων, 
ή αρχαιότατων μεταξύ τών δια- 
μαρτυρομένων. § συνέοριον τών 
Ιουδαίων. § τόπος τοΰ συμβουλίου, 
τοΰ συνεδρίου κτλ. ι

Consistoriai, c, έπ. τοϋ Consistoire.
όαη/υρικός, εκδιδόμενος παρά τής 1 
παπικής όμηγύοεως.

Consislorialcment, έπίρ. όρηγυρικώς. 
juger — κρίνω είς τό Consistoire 
κατά τους τύπους.

Consistorialile, 2. ποιότης τοΰ ά- 
ναγομένου είς τό Consistoire.

Consislorier, εν. θεωρώ, εξετάζω, 
όίόω έπέ όμηγύρ-ως.

Consceur, 2. γυνή τής αυτής συυα- 
δ ελρότητος, τοΰ αύτοΰ τάγ ματος.

Consolable, έπ. παρηγορητός. 
Consolant, e, έπ. παρηγορητικός, 

non velle—C παρηγορητική αγγελία. 
ConsolaliT, ive, έπ. παρα/χ-υθητικός,

(οίκ άχρ.)
Consolation, 2. παοηγοοία § πράγ
μα παρήγορον, ή άνθρωπος παρήγο- 
ρος.§ παιγ. είσρορά τοΰ ζημιωθίυ- 
τος, δστις ίζήτησε νά παίξη.

Consolatoire, ε’π. πανηγυρικός. 
Console, 2. προθυρίς, μέρος αρ

χιτεκτονικής έξίχον, ερεισμα κο
ρωνίδας, τόπος αγάλματος, δοχεί
ων, κτλ. § σκεύος τής οικίας, εί
δος σκρίνιου, τραπέζης, όπου τί
θενται ωρολόγια, δοχεία κτλ. § 
εξοχή είς μεταλλείου § μέρος τής 
κιθάρας περιέχον τήν μηχανήν.

Consoler, εν. παρηγορώ, se — αύ
τοπ. παρηγοροΰμαι.

Consoleur, άρ. πνοήγορος.
Consolidant, άρ. remedo — ια

τρικόν έπουλωτικόν τών πληγών. § 
έπ. ό καθαρίζων, καέ τρέρων.

Consolidalioii; 2. έκθεσις, προσδιορι
σμός ποσότητας είς τήν ιξόγλησίν 
τίνος χνέους. § XtlP· επούλωσίς 
τής πληγής. § ένωσις τής επικαρ
πίας μέ τό κτήμα.§Ίτερέωσις πράγ
ματος, πώρωσις κατεαγμένου ο
στού. § στερέωσις καί αιτία τούτης.

Consolido, 2. σύμρυτον.
Consolido, άρ. χοεώλυτρον, ασφα

λής, άλλα καταχεσμένος τοκι
σμός τοΰ δημοσίου χρέους, έν χρ. 
les consolides.

Consolidement, άρ. έπούλωτι?. πλη-

7‘fc· §^^αίωσις συνθήκης, μεταγ. § 
§ ένωσις τής επικαρπίας μέ τό κτή
μα. § ά'ριέρωσις κεφαλαίων είς 
απότισιν δημοσίου χρέους.

Consolider, εν. έπουλό) πληγήν. § 
^εοαιώ συνθήκην. § ενώ τήν επικαρ
πίαν μέ τό κτήμα. — § άριερώ 
κετάλαια είς απότισιν δημοσίου 
χρέους.

Consommateur, άρ. trico, 2. ό κατα
ναλωτής έδωδίμοίν κτλ. § τελειωτής 
τής πίστεως, ό I. X.

Consommalion,2. κατανάλωτις. § τε- 
λειοποίησις. § μεγάλη γρήσις. § τέ
λος, συντέλεια. — des siecles, da 
monde ή συντέλεια τών αιώνων, τέ
λος κόσμου. — du mariage ή πρώτη 
τών γαμικώυ χοεών εκ.πλήοωσις. § 
πώλησις, διασκορπισμός πραγμάτων. 

Consomme, άρ. ζωμός παχύς πο- 
λυβράστρυ κρέατος.

Consomnier, έν. τελειώ. — lc cri- 
mc εκτελώ τό έγκ.λημ.α. § τελειο
ποιώ. § ζαταναλισζω. on a con
somme tous les vivres έτελείω- 
σκν όλα τά έρόοια. § πολυδράζω. 
—C, ce, μετ.καί έπ. τέλειος, sages- 
sc, scelerat — γρόνησις τελεία, τέ
λειος κακούργος.

Consomptif, ive, μ.αραντικός. 
Consomption, 2. ραρασρδς, ρθίσις.
§ κατανάλωτις τής θείας ευχαρι
στίας, τώ» άχράντων ρ.υστηρίων.

Consonnanco, 2. μουσ. συνήχησιςΐ 
§ όμοικαταληξία δύο λέξεων.

Consonnant, ο, έπ. συνηχητικός. 
Consonnanlc, 2. οργάνου μουσικόν. 
Consonne, έπ. καί ούσ. 2. σύμφω

νον.
Consonncr, έν. αποτελώ συνήχησιυ, 

συαρωνίκν ήχω^.
Consorts, άρ. πλ. εταίροι, σύντρο

φοι, δυοιοι. § γή άόρ-.στος είς 
τα όρια ούω τόπων.

Consoude, 2. σύμγυτον, ιατρική βο- 
τάνη έκ τοΰ συστήματος τών άρ- 
νογλωσσοειδών, κ. στεκούλι.

Conspirante, έπ. συυεργός, όαό- 
σκοπος.

Conspirateur,tricc, άρ. 2. συνωμότης. 
Conspiration, 2. συνωμοσία, tramer 
ourdir une — ίιλέκω συνωμοσίαν. 
§ σύμποαξις.

Conspirer, έν. συνομννω. § συνερ
γώ (ίι). λέ'/ε μάλλον Concourir.

Conspuer, έν. 'προσπτύω, έμπτύω. 
μεταγ. καταρρονώ, περιρρουώ. 
on Γ a conspue dans cctle socie- 
te τόν εξευτέλισαν είς ταύτην τήν 
συναυαστρορήν.

Constabulaire, άρ. διοικητής πύρ
γου, ρρουρίου, παλατιού.

Conslammcnt, έπίρ. σταθερώς, ί- 
πι,αόνως- § βεβαίως. § πάντοτε.

Constance, 2. σταθερότης, καρτε
ρία, επιμονή.

. Constant, C, έπ. εύσταθής, επίμονος, 
αμετάβλητος. § βέβαιος, f^it __

- πράγρα βέβαιον, πρότασις ά-
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ναιι^ίοολος· § opoio;. froid — τδ 
auro ψύχος. chaleur—c ή αυτή 9ερ- 
ρότης. επίρ. ίπΐ. — la croisa- 
dc έπί του σταυρογοριν.οΰ πολέ
μου.

Conslatcr, έν. άποόειχυύω όιά πί- 
στεων, τεκρηρίων άναροκσβητήτων.

Constcllalion, 9. άστεοισρός.
Conslelle, cc, έπ. γενόρενος ΰπδ τήν 

επιρροήν τινο; άστερισροΰ. § ά- 
στεροειόής.

Conster, ούό. όικ. είρί βέβαιος, φα
νερός.

Consternation, 9. ζατάπληξις. 
Consterner, έν. καταπλήττω. 
Canstipation, 9. όυσκοιλιότης. 
Conslipe, e, έπ. όυσκοίζιος. 
Constiper, έν. στύί?ω, καθιστώ όυ- 

o/Qi)iOJ οιά στυπτικών ^αρράκων, 
η φαγητών.

Constituant, c, έπ φυσ. συστατικός, 
les parties—cs d un corps τά συ
στατικά pόρια τοΰ σώρατος. § συυ- 
ταγρατιζός, ρέλος τής συνταγμα
τικής συνελεύσεως τών Γάλλων κα
τά τδ 1789—90 § όικ. όιόων
πληρεξουσιότητα ε'ς άλλον, η κά
κιστων προσόιορίζων τόκον, πρόσο- 
όόν τινα υπέρ αύτοΰ.

Constituor, έν. απαρτίζω, συνιστώ. 
— prisonnier φυλακίζω. § ά- 
ναόεικνύω, καθιστώ — quelqu 
un pour son berilicr χάρνω τι- 
>ά ζζηροζόαον ρον. — une rento 
προςόιορίζω πρόςοόνν (τόκον ετή
σιον) υπέρ τίνος. § όίόω. — un 
dot όίόω προίκα. SC —,αύτοπ. βάά- 
λοραι, στερζοΰρ.οιι. όϊόο) είς έ- 
ραυτόν σύνταγρα, γίνορ.οα συν- 
ταγρατιζδς, οργανιζοραι. — ύ ee 
ρετ. bicn — καλώ; ώργανισρένος, 
καλής κράσεως.

Constitui, άρ δρολογία τοΰ έπικαρ- 
πωτοϋ ότι όέν υπάρχει κύριος τοΰ 
κτή.αατος, τδ οποίον νερεται.

Conslilulif, ive, έπ. καταστατικός, 
συστατικός, tilrc—τίτλος όιόων όι- 
χαίωρα.

Conslilulion, θ. σύνταγρα, Οερε- 
λιώόης νόρος. § κανονισμός, όια- 
τάγρατα. § νόρος. § σύστασις 
προσόοου.· § χρά/ις σώρατος. 
σύνθεσις τών μερών αύτοΰ. § ε
σωτερική όιάταξις κοινωνίας, ΘεΖη- 
σις εγγσαρος τού κυριάρχου — 
almoshorique κατάστασις ώρας 
καί άερος.

Constitutionnairc, έχ. υποκείμενος 
εις τδ σύνταγμα.

Constilutionnalitc, 9. συνταγματικό- 
της.

Constitulionnel, lc, έπ. συνταγματι
κός, ζηλωτής τοΰ συντάγματος.

Conslitutionncllcment, έπίρ. συν- 
ταγρατικώς.

Conslricleur, αρ. (συσφίγγων), σφιγ- 
κτήρ. (muscle—)

Constriction, 9. σφίγξις. 
Construcleur, άρ. ό οίκοόορών, οί·

χοόόρος. — do vaisseau ναυπη
γό;.

Constructiou, 9. οίκοόομή,. § όιά- 
Θεσις τών μερών, ρεταφ. συνθή
κη τοΰ λόγου. § όιαγραφή σχη-

. μάτων γεωμετρίας
Conslruirc, έν. οίκοόορώ, κτίζω, 
κατασκευάζω. § όιατίθηρι, όια- 
σχευάζω, όιατάττω τά μέρη, τάς 
λέξεις, φράσεις. § σχεόιάζω, κα
ταγράφω γεωρετ. σχήμα.

Conslupration, Sr. βιασμός γυναι- 
χδς, μοιχεία.

Conslruprcr, έν. βιάζω, φθείρω, 
μοιχεύω-

Consubstantialius, 9. τδ όροούσιον, 
τής άγ. Τοιάόος, (Οεολ )

Consubslantiel, le, έπ. όροούσιος. 
Consubslanlicllcmcnl, έπίρ’. όμοου- 

σίως.
Consuetudinaire, έπ. συνήθης.
Consul, άρ. ύπατος τής 'Ρώμης. § 

πρόξενος. § —s έρποροόι>αι. §
— ερποροόικεΐον. § —s υπέρτατοι 
άρχοντες τής Γαλλίας κατά τόΐ800

Consulaire, έπ. ύπατικός medailles
— s νομίσματα τυπωθέντα έπί τής 
'Ροιραΐκής όημοκρατιας.— s πλ. υ· 
πατι/.οί, οί υπάρςαντε; ύπατοι τής 
‘Ρώμης.

Consulaircmcnl, έπίρ. έρποροόίκως, 
κατά τέν τοόπου τών έρποροό.- 
κών.

Consolaritie, 9 ά 
Consulat άρ ύπα 

αύτής. § παλάτι 
οί ύπατοι.

Consultalion, 9. 
τίνος ύποθέσεως 
γνωροόοσίκ τού
ιατροί^ η συνηγόρου § — tions 
πΖ. τόπος, οίκημα τών συρβουλευ- 
όντων.

Consuhalivc, 9. voix — iye βου
λευτική ^ήφος.

Consulter, έν. συμβουλεύομαι, ερω- 
τώ.(—les oraciesjes mcdecins, les 
livrcs.) ρεταφ —sa conscience, ses 
facultcs εξετάζω τήν συνείόησιν, 
τάς όυνάρεις ρου, ούό συσκίπτο- 
ραι, συζητώ, sc — αύτοπ. βου- 
λεύοραι τδ πρακτεον.

Consultciir, άο. όόκτωρ όιωρισ/ζένος 
άπό τδν ΓΙάππαν νά γνωροόοτή 
περί θρησκευτικών πραγράτων χαί 
εύταξ»ας — trico συρ.οουλεΰτρια. 
—sde saint olficc νορικοί έζ β;ϊε 
τία, τούς όποιους συροουλιύεται ή 
κυβερνησις έπί όυσζόλων πραγρά- 
των, πολιτικών ή εκκλησιαστικών.

Consumant, c, έπ. καταναλωτικός. 
Consumor, έζ. καταναλίσκω, εξο- 

όεύω. — sa fortuno χατασπαθοΰ 
κατασπαταλώ τήν περιουσίάν /ζου’ 
ρετα?; ρεταχειρίζοραι ά?ει0'ώς 
(τάς^ όυνάρεις , τδν χρόνό>). sc 
— αύτοπ. ραραίνοραι, ^ύ·:,ρ0//Λι 
ιτοκάι/.νω.

Contaclj άρ. «παρή, πρόσψαυσΐ5) 

ςία τοΰ υπάτου 
τείχ. § όιάρκεια 
ιον τών υπάτων.

συρβούλιον περί 
ή ιατρικόν. § 
συρο ;υλευορε νου

συνά^εια.§— s πλ. παρα)λη)ίη:’Κί. 
όα σιόήρου συνόέοντα όύω αχ. 
γνητικάς ράβόους πρός όιχτή^τι» 
τής όυνάρεως αυτών.

Contadin, άρ. αγροίκος, χωριζό·.
Conlagie,ce, έπ. ρερολυσρίνο; οζί 
τινα αρρωστιών όιά τής προσόχύ- 
σεως.

Contagicux—sc έπ. λοιρικδς, όιτ- 
οιόόρενος όιά προσ^/αύσεω;, ρι- 
ταρ. λυρεών, λυρ,αντήρ.

Contagiou, 9. λοιρδς, κοινωνία τί; 
νόσου όιά προσ^αΰσεως, ή ριάίβτ- 
σεως μ.*τ. ιιετάόοοι; κακίας, αίρι- 
τος, κτλ.

Contagioniste, ού. καί έπ medecin— 
■^λοιυόόοξος, ιατρός, όσης ο’οςαξίι 
).οιμ.ώόη τινά άόρ^οζίαν.

Conlailics, έπ. 9. πλ. γνάοαΐ?* 
ρετάξης, κ. χονόρορίταξον.

Contaminer, έν. ριαίνω.
Conte, άρ. όιήγκρα. § ρυ^ολοτία- 
§ ραντασιοσκοπία.

Contcmner, έν. καταφρονώ, 
Conlemplateur, trice, έπ. ριλιτζπ- 

χδς, θεωρητικός.
Contcmplalif, ive, έπ. σζεπτκό;. β 
—s πλ.οί εκόοτοι είς τήν προκνχή», 
καί ρελέτην. ρανιαχοί πλ.τ;- 
τε 6υθισρέ«οι είς όιαλογισρ^ύ;.

Conlemplation, 9. θεωρία όιά τώ» 
όρράτων ή τοΰ νοός, ρελιτς.

Contempler, έν. θεωρώ, ό<α).τ/ίζο- 
ραι. § θαυράζω. § ουο. ρίλίτΰ. 
se — αύτοπ. θεωροΰραι.

Contemporain, c, σύγχρονο;. § 
bisloricn — συ/χοονο/ράνο;, c- 
στις ε/ραψε τήν ιστορίαν τή; ε
ποχής του.

Contcmporancite, 9. συγχρονισαος» 
σύγχσοΌ; ύπαρςίς.

Conternpleur, έπ. καταφρονετής. 
Conlcmptiblc, έπ. ταπεινό;, άξπζα-

ταγρόνκτος.
Conlcnance, 9. χωρητικότης. § τβος. 
τρόπος, perdre — ταράττ«ρ*·> 
συγχίζ^ραι, έρπερόεύοραι.^ faire 
bonne — ένθαρρύνορνι, οίικ-υω 
θάρρος, άνόρίχν, εόττάθ^Λ'^Λ.^· 
ραοιν. g έξις, κατάστασι; τού σω- 
ρατος. § τό περιβχόρενον. §

σν~

τρον έκτάσεως.
Contenant, c, περιέχω*·». 
Cjntendant, e, συναγωνιστή;, 

νάριλλος.
Contendre, ούό. (άοχ.) συναγων^»* 
pat, συναριλλώραι, άρ^ισο<·^·

Contcnir, έν. περιζαρδάνω, πε,01 Ζ* 
g συνέχω, κρατώ εις τι ΧΡ1·» 
τινά, αναστέλλω, έρποόιζω —
ξακολουθήση, νά τΐαραόοθ^ <ι» 
πάθη του ‘κτλ. sc —, <™'οιτ· ffu>~
έχοααι, κτλ.

Contens, άρ. όίκη, («ΡΖ·), , 
Conlcnt, c, έπ. εϋθυρος, aur«P*^^ 
περιχαρής, εύχαριστηρένος elr® — 
do cela εύχχριστοΰραι όιά τ.ΰτ^

CoQtenlcraent, άρ. βύθυρία, αντ»^
κιικ.
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'vContentcr, έν. εύθυμοποιώ, φαιδρύ

νω. g ευαρεστώ. § μειλίσσω, χα 
ταπραύνω οιά δώρων, κτλ. g θε
ραπεύω. — sos passions ευχαρι
στώ τα πάθη ρου. SC —, αυτοπ. 
ερρένω είςταπεπραγρένα, ευαρε- 
στοΰραι εί; ότα είπα, (se — de.) 

Conleniicuscment, έπίρ. αργιαβη- 
τουρίνως, εριστικώς.

•Conlculicux, —sc, έπ. άμγισβητήσι- 
ρος. droit — άμγισβητούμενον 
δίκάιον. § οί/.εοις. § ό άσχολούμε- 
νο; είς τά .αμφισβητούμενα άρχων,. 
δικαστής.

'.Contenlif, έπ.εΰχρ . baudage —συ
νεκτικός, συνέχω*, (επίδεσμος).

Conlcntion, &. διαγόρα, έρις, άμ- 
γισοήτητις § σύντασις μεγάλη πνεύ
ματος, προσοχή. § επίδεσες συ
νεχής τών /σπασμένων δστ/ων άγ’ 
ού συνηρμόσθησαν διά της τέχνης.

•■Contenu, αρ. περιεχόμενο?, έμπε- 
ριειλημμενο*. § ή ύλη τού έγγραφου. 
§ χωρητικότης.

-Contcr, εν. διηγούμαι, λέγω. cn 
— ά uno fcmmo χαριεντίζομαι 
πρός τχνα γυναίκα, ήδεολογώ, θε- 
ραπεύο) αυτήν.

'Conleric. 5·. ΰελεμπορία τής Βε
νετίας είς μεγάλας ποσότητας.

-Coutcslablc, έπ. άμγισβητήσιμος. 
opinion —άμγισβητήσιμος γνώμη 

Coniestableinent, έπ. άμγισβητικώς' 
(VX-)

ConlcsUnt, te, ουσ. καί επ. parties 
— S οί διαγερόμενοι είς τό δικα- 
στήριον. § οί φιλόδικοι.

.„Contestalion, &. ερις, διαφορά πε
ρί τίνος, etre CU διαφίρομαι. 
il s’el0ve udo —άνεγύη διαγόρα/ 

-.Contesle, 5. δίκη, διαφορά. 
\Conlcsler, έν. διανέμομαι, άμφι-' 

σβητώ* επί δικαστηρίου. — ύ 
quelquun scs droito φιλονειχώ 
τά δίκαιά τίνος. — un tcslament 
προσβάλλω τήν διαθήκην. ούδ. 
χρίζω, φιλονεικώ.

/Conlcjxr, £C, έπ. μυθολόγος είς 
τήν συναναστροφήν. § ό διηγούμε
νος ψευδή, φλύαρος. c’csl un — de 
sornclles λέγει παραμύθια.

<Contextc, άρ. κείμενον τής γραφής. 
§ τά προηγούμενα ή τά ακόλουθά 
τίνος χωρίου,περιόδου, τοΰ κειμένου. 

iContexturo, &. πλέγμα. § ύφασμα- 
μεταγ. συνθήκη λόγου, συναρμολο- 
γία τών μερών συγγράμματος, ί 

Conliciuie, ό κατά τήν νύκτα 
αίθριος και γλυχΰς καιρός (άρχ.) 

•Contignalioq, &. σύναψις, συναρμογή, 
άθροισμα ξύλων πρός υποστήριξή 
σανιδώματος, πατώματος.

■Conligu, —ue, «π. προσεχή;. maisou 
—ο οικία γειτονική.

Conlinence, θ. σωφροσύνη, εγκρά
τεια σαρκικών παθών. § χωρητικό-' 
της. mesure dc— μέτρον χωρητική- 
τητος. g έκτασις.

Continent, άρ. ήπειρος, μεγάλη, έΛ-

τεταμένη χώρα. g τό πέμπτου τών 
μεγάλων μερών τής γής.

Continent, e, έπ. σώφρων, εγκρατής· 
§ —s, 3. πλ. πυρετοί συνεχείς.

Conlinental, —c, έπ. ηπειρωτικός, 
άνήκων είς ήπειρον.

Contingencc, σύμπτωσις, περί- 
πτωσις. selon la—des cas κατά τήν 
φοράν τών περιστάσεων. angle dc— 
γωνία επαφής. § τό εναντίον τής 
άνάγκης.

Contingent,te έπ. ενδεχόμενος, τυ χή
ρος, περιστατιχός. futur — τό 
αμφίβολον μέλλον, τό δ.υνάμενον νά 
συμβή χαί νά μ ή συμβή. porlion 
—C, δικ. τό έπιβάλλον, άνήκον ρέρος 
εϊς τινα. § —, άρ.μερίς, ρερίδιο».

Continu, άρ. διαιρετός.
Conlinu,—-uo,in. συνεχής, fi^vre — 
σύνοχος πυρετός. § ποοσγυής, προσ- 
κολλημίνος (cpinc —).

Conlinuateur, άρ. εξακολουθώ* τό 
έργο* άλλου.

Continuatiori, θ. εξακολούθησις, α
ποτέλεσμα, διάρκεια τούτης.

Continue, S. διάρκεια αδιάλειπτος, 
a la — τώ χρόνω, μέ τόν καιρόν. 

Continue!, Ile, έπ. διαρκής, αδιά
λειπτος, άκατάπαυστος. § ακριβής, 
έπιμελής εις τι.

Cenlinuellemcnt, έπ. άκαταπαύστως, 
«διακόπως, πάντοτε.

Conlinuement, έπίρ. ίδέ άνωτ. 
Continuer, έν. ούδ. εξακολουθώ (τό 

άρχισμένον πράγμα)--a dire, — 
de faire εξακολουθώ νά λέγω, νά 
πράττω. — une allee παρατείνω 
ή εκτείνω άλωήν, δενοροστιχίαν. 
—da possession d’ un privilege, d’ 
une charga παρεχτείνω τήν άπό- 
λαυσίν τρως προνομίου, τη* κατο
χήν τίνος υπηρεσίας.

Continuile, Sr. συνέχεια, συνάφεια 
μερών. § διάρκεια συνεχής. § βοτ. 
προσκόλλησις (μερών) solulion de 
— διάρρηξις, διατομή, σχίσιμον 
τοΰ συνεχούς, τό μεταξύ διάστημα, 
τό κενόν.

Contondant, te, έπ. θλαστικός, προ- 
ξένων μώλωπας, conp — arme —c 
κτύπημα χωρίς πληγήν,όπλον αμβλύ. 

Contopcetes, άρ. πλ. χοντοπαϊκται, 
&αυματοπο:οί,τερατουργοί κρατούν
τες εις τό μέτωπο* δρθιον ξύλον 
ύποστηρίζον όριζόντειον σανίδα, επά
νω τής οποίας έπάλαιον δύο παιδία. 

Contorniate, &. mddaille — νόμισμα 
περιτριγυρισμένο* άπό κύκλον έξέ- 
χοντα κατά τήν άκοαν ώς άν ήτο 
κατεσκευασμένος είς τόρνο» καί χω- 
ριζόμενον άπό τό ολον διά βαθείας 
γλυγής.

Contorsion, θ. διαστροφή, βιαία 
κίνησις διαστρέγουσα τούς μυώνας. 
§ __3 μοργασμός, χιιρονορία.
§ στράβωμα τοΰ λαιμού, τοΰ σώ
ματος καί τοΰ προσώπου.

Conloyr, άρ. περίγραμμα» περιγρα- 
ρή. § περίβολοί πόλεως. g —$
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γύρος (ένδύματος, ρ.α»δΰου η α»- 
λου σώματος ελαστικού).

Contournable, έπ. συνερχόμενος, συ- 
ς-ελλόμενος, συνερχόμενος είς εαυτόν. 

Contciirne, —ee, έπ. διάστρογος. i| Λ 
. la taillc—ce έχει διάστρορον τό σώ 
μα. ce bras et mal—,ζωγρ. ό βρα.- 
χίων είναι κακώς σχηματισμένος. 

Conlourner, tv. πεοι/ράγω· ρεταγ, 
παγιδεύω, εξετάζω νά μάθω τ< 
τών άλλων δι’ ερωτήσεων.

Contra, άρ. ψαρ βεγγαλικός, πτη- 
νόν. § αρτεμίσια Αιγυπτιακή, φυτόν. 

Contradant, —le, έπ. συμβαλλόμε
νος.,le parties — es οί συμβαλλόμε
νοι, συμγωνοϋντες.

Contraclation, ισπανικόν διχαστή- 
ριο» δια τό ερπόριον τής Αμερικής.

Contracte, έπ. γραμ. συνηρημένος, 
nom — άνομα συνηρημένο*.

Contracte, άρ. κρυσταλλογρ. δω- 
δεκάεδρο* άνθρακικής άσβεστου, τού 
όποιου τά πεντάγωνα συστέλλονται.

Contracter, έν. συμβάλλομαι, συν- 
τίθηρι, συμγωνώ. .·?— un conlrat 
συμγωνώ, χάμνω συμγωνητικόν. — 
une convention χάμνω συνθήκην.— 
des deltes χρεόνοραι,ν.άρνω χρέη»^τ· 
une mariage νυμφεύομαι. § απο
κτώ 11 a contracte uno mauvaisa 
habitudo απέκτησε κακήν έξι*. § 
λαμβάνω, κολλώ, αρπάζω (αρρώ
στιαν). § συνιστώ — amitie κάμνω 
Φιλίαν. §πυκνόνω τι πράγμα, μι- 
κρύνων αύτού τόν όγκον, (se—) 
αύτοπ. συστέλλομαι, -les mu sci es se 
contradent οί μυώνες συστέλλονται. 

Contracteur, άρ. είδος *ξυλοστάτογ 
ή ■••ίδοελοα^τάτου, σιδηρούν εργα
λείο ν τής πυρεστίας, ,δπου στηρίζα
με* τά ξύλα ή τήν σούβλαν.

Conlrpctif, — iye, έπ. συσταλτικός. § 
στυπτιχός.

Contradite, έπ. συσταλτός, δυνά- 
ρενος νά συσταλθή.

Conlractilitd, θ. .τό συσταλτόν, ίδιο- 
της τοΰ συστελλομέχου πράγματος.

Contradion, συστολή σώματός 
τίνος. § συστολή νεύρων, g συν- 
αίρ,εσις.

Contractuel, —Ile έπ., (substitutio^ 
—Ile) γενόμενος διά συνθήκης, συμ
φωνητικού.

Contracture, &· συστολή, στένωσις, 
κατά τό ύόηλότατον ρέρος του 
χίονος. § σπασμός, συστολή μυ
ώνων, νεύρων χ. τ. λ.

Conlradictcur, άρ. αντιλέγω*, legiti
me — νομίμως, έχ δικαιώματος αν
τιλέγω*.

Conlradiction, άντιλογία, αντίο- 
ρησις, αρνισοητησις. g έναντιότης 
διαγορών αισθημάτων, ιδεών κτλ 
etre en —άντιγάσχω. cela implique 
— τούτο περιλαμβάνει άντιγατικάς 
ιδέας. § λέξεις τής άντιγάσεως. g 
άλληλομαχία, άνταναίρεσις δύο προ
τάσεων μή δυναμένων *ά άληθεύι·.. 
σι συγχρόνως.

2.6
1
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ju- 
αντίμω-ίίχη χατ

κατ' άν- 
παρόντων

ενός νά ά

Contrndictoire, έπ. έναντίος, Αντι
φατικός. propositione—s προτάσεις 
ανταναιρετικαί, άλληλόμαχοι. 
j ement — «*»*- ---- ’ -
λίαν.

Contradictoiremcnt, έπίβ. 
τιμωλίαν, άντιλεκτικώς, 
τών άντιδίκωυ.

Conlraignable, έπ. ίυν άμ 
ναγκασθή είς τό νά πλήρωσή.

Conlraindre,sv. (—h, ή— de) άνα·/- 
χάζω, [3ιάζω. § ενοχλώ. § εμποδίζω, 
άποτρέπω τίνος πράγματος. μεταΌ. 
συνθλίβω, στενοχωρώ. SO—, αυ 
τοπ. αναγκάζομαι, βιάζομαι, ενο
χλούμαι. —trainl, —ο, μετ. επ. 
οτευόχωρος, βιασμένος. air —τρό
πος, κατάστασις σώματος, posture 
—έ 3έσις. mouvemenl —s κίνησις, 
μη κατά γύσιν, προσποιητή.

Contrahite, 3. βία, καταναγκασμός. 
eiuployer la —, user de — μετα
χειρίζομαι βίαν, g συστολή, g στε
νοχώρια. dire, vivre dans la — εύ- 
ρίσκομαι, ζώ είς στενοχώριαν. — 
dans ses babits, dans son style στε
νοχώρια τών γορεμάτων, τής γρά- 
οεως. teuir dans la — στενο
χωρώ.

Contraire, έπ. ( —h) ενάντιος, αντί
θετος. Ia fortune nous est — μάς 
εναντιώνεται ή TU/vj.raisons — άντι- | 
λογίαι. en sons — είς τουναντίον, 
lirer en sans — άντισπώ. choso — 
a Va nature πράγμα παρά γύσιν. 
veni— άυτίπρωοος, εξώστης άνε
μος § βλαπτικός, aliment, reme- 
de — γαγητον, Ιατρικόν βλαβερόν, 
g άρ. τό εναντίον. Ιο — de ce 
qu’il fallait τό εναντίον τοϋ πρέ
ποντος. au — τουναντίον, εξ εναν
τίας. aller au — έναντιοϋμαι, αν
τιλέγω. g εχθρός, αντίπαλος.

Cnulrairement, έπίρ. άντικζιμέυως, 
έξ εναντίας, (κακόζηλον).

ζ> * - * r · - ' /

Contraito, άρ.χαμηλή γωυή γυναικός. 
Contrariaul,— ο, ε’π. άυτιλεκτικός, 

εριςικός.esprit—πνεύμα άυτιλογίας. 
homine — δύσκολος άνθρωπος, δύ
σκολου ήθος. personne ·—ο άνθρω
πος γιλόυεικος.

Conlrarier, έν. αντιλέγω, αντιτείνω, 
ίναυτιούμαι εις τινα. ·— quelqu un 
dans ses desseins, entreprises, 
senlimens ενοχλώ, πειράζω τινά εις 
τοϋ; σκοπούς, τάς επιχειρήσεις, τά 
γρονήματα αυτού. — les volontes 
de . · . ανθίσταμαι είς τάς θελή
σεις τοϋ . . . § άντιγέρομαι, άντίζει- 
μαι, διαγωνώ. cela me contrarie 
beaucoup τούτο μέ λυπεί πολύ.se—, 
αύτοπ. άντιγάικω πρός Ιμαυτόυ. se 
—, άλληλοπ. διαγοίυοϋμεν, άυτιλέ- 
γουιυ πρός άλλήλους.

ContrarieU, Sr. έναντιότης. § εμπό
διου, δνσκολί'α ε[ς Τήν κατόοθωσι· 
τίνοί («Ρ«7/λατος. _ 8 θλίψεις, λύ 
παι j’ai epFGuvfc bion des —s ϋ 
πιγιρβ' ?:«/λά5 δλίψε^.

Contrastant, άρ. ζρυρταλ. ρομ
βοειδές οξυχατάληκτον xρύ7rαλον.

Conlraste, άρ. διαγόρα, διαγώνια, 
άυτίθεσις χαρακτήρων, γρονημά- 
τιον, χρωμάτων κτλ. λ. τεχν.

Contraster, έν. άντιτάττω, αντίθετο) 
πρός. ζωγρ. ποιητ. il contraste 
bien Ics ornemens, les tetes άντι- 
θέτει έπιτηδείως τάς 'κεγαλάς, τούς 
καλλωπισμούς. § άρχιτεχ. άπογεύ- 
γω τήν ταυτότητα, τήν ομοιότητα. 
§ ούο. άντίκειμ.αι πρός. sa con- 
duite conlraste avee son ctat. ή 
διαγωγή αυτού άυτίκειται εις τό 
επάγγελμα, ήτοι ζή δ/ι /.ατά λόγον 
τού επαγγέλματος, ces deux epoux 
contraslent cnsemble. οί δύο ούτοι 
σύζυγοι άντίκειντάι, έναντίως έ- 
χουσι πρός άλλ.ήλους. tout conlraste 
chez CUX κατά πάντα διαγίρουσι

Contrai, άρ. συμβολαίου. Λ 
θήκη, (συμφωνία έγ/ραγος 
μοιος). — conditionncl 
υητικόν, τοϋ όποιου

νου.

θετητής.

S συν· 
επί μ.νή- 

συμγω- 
ή έκπλ.ήρωσις 

απαιτεί, επιβάλλει τινάς συνθήκας,
— alcaloire, synallagmatique συ
ναλλαγματικόν ή άμγιμερές συμβο
λαίου. — de vente πωλητήριου. 
unilateral συμβ. ετερομερές. — 
commulalif συμβ. ανταλλακτικόν.
— ά litre on6reux άμγιβαρέ; συμβ. 
passer U11 —συμβάλλομαι,συναλλάτ- 
τομαι. — faux συμβόλαιον ψευίές, 
πλαστόγραγου συμγωυητικόυ. casser 
un — άκυοώ τό συμβολαίου, rati
tior le — έπικυρώ τό συμβολαίου.

Contralenore, άο. μουσ. μεσόγωυος, 
ή χαμηλοτέρα γωυή τοϋ ύΐνηλογώ- 
νου.

Conlraventeur, άρ. παραβάτης, ά- 
θετητής.

Contravenlion, 5.— a la loi, au con
trai παράβασις, άθέχησις νόμου, 
συμβολαίου κτλ accuser de — κατη
γορώ ώς παραβάτην.

Contra-ycrva, 3. αντιφάρμακου, βο- 
τάνη τή; Αμερικής. § είδος ^δω- 
ροσθευοϋς καί άριστολοχίας, ρυτών. 

Contremo. κατά, εναντίον, ilsc brisa
— les rochcrs κατά πετρών έάγη, 
συυετρίβη. le discours — Eschino 
ό κατά Αίσχίυου λόγος. s’elancer
— les onuemis είς ή επί τους πολε
μίους έξορμώ. § παρά.—Ia COU- 
lumc παρά τό έθος, παρά τήν συ
νήθειαν- — la bienseanco παρά τό 
πρέπου. — nature παρά γύσιν. — 
la Ιοί παρά νόμους agir — la 
Ιοί παράνομό), parier — Γορίηίοη 
τή δόξη αντιλέγω. § πλησίον. — le 
bois πλησίον τοϋ δάσους, g άρ·

ι le pour et le — τά ύπερ ^ί κατά. 
boutenir le pour et le — κατ αργό
τερα διαλέγομαι.

Centrc-allee, 3. άλ.ωή, or * 
μικρά, παράλληλος 
λης.

Contro-amiral, άρ. 
, S άντιναυαρχι;, τό

°ενδρος-ιχία
Τ^5 με?ά-

tfvrivttuaoyot
^λθΤθν. ’

Confcrc-appel, άρ. *άντιτυΛ/σ, 
χτυπάν π. χ. τόν άνταγωνιιφ c-k 
τοϋ ξίγους ϊζωθιν, ένω αντί{ /*- 
τύπα εσωθεν.

Conlre-approches, π). 
τειχισμός, άυτιταγρεΰσείς, ά·,τίχ;- 
ρώσεις, τά άμοιβαϊα καί «π ί·,2>. 
τίας γινόμενα υπό τών nohooe/./- 
τωυ καί πολιομχουμένων έρ/χ.

Contre-balancer, έν. άντισηιώ, ί>- 
τισταθμίζω, ισοζυγίζω. § βό/ϊυζ- 
ναλογίαν μεταξύ δύω έναντίωνπ;χ·μ 
μάτων. μεταγ. ίσογαρίζωζής.. 
ισοδυναμώ, ses raisons conlrebi- 
lancenl le9 v0lres ol )ό·μιττ-’ 
εχουσι τό αυτό βάρος μ), τδος 
ίδικούς σου. ses bonnes qualizs 
contre-balancent ses defauls rx 
προτερήματα του είναι ίσχ μι τα 
ελαττό)ματα.

Condrebande, Sr. παρβ.από;ι<»2, 
λαθρεμπορία, ανταλλαγή, ιίταγ·- 
γήπραγμάτων άπηγορευμένωι. per
sonne de — άνθρωπο; ύποχτος, τ«· 
όποιον δεν'έπρεπε νά υποοιχίή τ:ί- 

g συμβ. κεραία γραμμή.
Contrcbandc, ce, έπ. παριμποοιυμχ- 

τικός, λαθρεμπορικός.
Conlrebandior, άρ. 6re, S. λαθρέμ
πορος.

Contre-bas, έπίρ. άνωθεν ώ; ζάτε- 
Contre-basse, θ. μουσ. μί/ας βα

ρύαυλος.
Contre-batterie, Sr. *avrupaipo&5/s- 
στιχία, κανονύστάσιον αντίκρυ 
λου. g άντιμηχάνημα, τρότ.ος, μέ
θοδος άυτιστάσεως ποός ραδιουργίας 

Contro-biais, (ά) έπίρ. ενάντιο» τίς 
έννοιας, άνάπαλιν, άνάποοα.

Contre-biseau, άρ κλεϊσμα τή; αά 
τω τρύπας τών σωλήνων τοϋ εκ
κλησιαστικού οργάνου.

Contrc-bittes, 3. πλ. ξύλαχααπύΐτ. 
τά όποια στηοίζουσι τό έαπροτ-.- 
νόν μέρος τής λέμβου.

Contrc-bonque, ϊδ. Bouque. 
Coutre-boutant,ap. άυτηρίς, αντέρι^ 
σμα, στύλος, δοκός ύποστησίζο^τ^.

Contrc-boutcr, έν. άντερείδω, 
στηρίζω τοίχον δι άλλου τοίχου 
θογωνίως κτισμένου.

Contre-brasser, ναυτ. άντιχ$ρα.*3^-~ 
χώ, στρέγω πρός τόν άνεμου τχ- 
πρότεοον κατ’ αυτού εστραμ
κεραίας-

Contrcbrctesse, 3.
πάλξεωυ διαγόρου

Contrcbrctesse, ee, 
brelesse.

Condre-brode, άρ. 
μελανολεύκου.

Cottre-calqucr, έν.
ι
μένον σχέδιον. g ίχυογρ^γω 
τι διαγανές σχεδίου.

συμβ. στίχος £ . 
έγχαύρα^ς. 

έπ. εχωυ conir^

είδος

άντιγρ^
νέου) τό διιστιγμέυου ή °tvTt7r^<l

I * - /^

Contrc-capion, άρ. έπίστρωσις 
πρώρας, τού ϋποστηρίγΡΛΧΟ* χ·. 
πηδαλίου με άλλα ξύλα.

Coutre carine, 3. ξύλον

v
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rc; τόν δρύοχον τριήρους, ίπέχον 
τόπον σκάρους πλοίου.

Conlrecarrcr, έν. ανθίσταμαι κατ’ 
ευθείαν, άντιπράττω πρός τινα, έμ 
ποόίζω τήν έκτέλεσιν τών σκοπών 
αυτού. — quclqu’un Cii lout αν
τενεργώ πρός τινα. κατά πάντα. 

Contrc-change, έπ.(ccu—) όιει- 
λημμένος, διγρημένος είς γραμμάς. 

Contrccbanl, άρ. διαγορών μελών 
συμγωνία.

Conlrccbarge, άντίρροπον, άντι- 
σήκωμα, πέτρα χοησιμεύουσα είς 
τήν ίσοσταθμίαν τοΰ βάρους.

€οιιΐΓθ-οΙΐ3ΓΓηο,άρ.άντεπωόή, άντική- 
λησίς,^έλγητρον αναιρετικόν ετέρου.

Contrc-chassis, άρ. άντιπλαίσιον, 
δεύτερος ρεγγίτης τιθέμενος έμπρο
σθεν άλλου διά νά μετοιάζη τό ρώς.

Contrc-chcvron, άρ. *ά.ντιδοκίς, άλ
λη άντιχρύ κειμένη δοχίς.

Contrc-chcvron6,ο,έπ. χατεσχευασμέ
νος δι άντιδοκιδος, ή με άντιδοχίδας. 

Conlrc-civadierc, θ. ΐστίον, πανίον 
ΰψωμένον είς τό χατά την πρώ
ραν χατάρτιον έξωτεριχώς.

Conlrc-clcf, άρχιτ. ^ψαλίδωμα, 
ψαλίς Ζάλου συνάπτουσα τό χλειδίον 
ένθεν χαί ένθεν.

Contrc -cccur, άρ. πυροδαίσιον, ά- 
Οριον, μέρος της εστίας, οπού βάλ
λεται ή πλάξ. § ή πλάξ αυτή. § 
* άντιθέρμαντρον, πλάξ σιδηρά άν- 
τανακλώσα την Ζερμότητα. a
— έπιρ. άχουσίως, βιαίως. — οη 
ccrit tres mal ce qu'on ccrit a
— κακώς τά γράγομεν όσα γράγο
μεν άχουσίως.

Conlre-compone, e, έπ. συμβ. έ
χων τετράγωνα άντικρύζοντα ei; 
τό σύμ.βο/ον τοΰ μέσου

Contrc-coup , άρ. άντίχρευσις, άν- 
τιτυπία. § χ&ιρ· απήχημα, πάθος, 
κάταγμα είς τό ενάντιόν μέρος. 
$5 οιάρρηξις φλιβός. μεταγ. άπο- 

' τέλεσμα, έπιρρτή είς τινα τής δυσ
τυχία; η συμγοράς άλλου sentir 
Ιο — αισθάνομαι χατά συμπάθειαν 
την πληγήν, τό κακόν, son anii a ύΐό 
ruinc, ct il 1 a ele par — ό ρίλος του 
/δυστύχησε, έόυς-ύχησε όέ χαί αύτός 
έξ αιτίας εκείνου. Ιο — porle, toinbc 
sur lui τό κακόν περίήλθεν είς αυτόν. 

Conlre courant, αρ. άνάρρους, τό 
ίναντίον ρεΰμ,α.

Contrc-dance , &. :*άντορχησις, χο
ρός * πολλών ανθρώπων, συγκείμε- 
νος άπό διαγόρα σχήμΛτκ g rb 
>ος, ό σχοπός αυτού.

Contrc-dater, έν. άντιχρονολογώ, 
βάλλω νέαν χρονολογίαν.

Conlrc-dcgageraenl, άρ. σύγχρονος 
xal αμοιβαία άπορυγή χαί δπισθοχώ- 
ρησις τών διαξιγιζομένων.

Contre-degager, έν. άποσύρω τό α
πλόν έν ω καί ό αντίπαλος.

Coutre'diametrc, άρ. άντιδ ιάμετρος. 
Contro-dirc, έν. άντιλογώ, λέγω τό 

gy^vriov, άμρισβήτώ, έν^ντίοΰμα,ι.

il controdisait ecs propositione <- 
ναντιοΰτο είς τάς προτάσεις του. § 
γράγω πρός άπόκρισιν. SO — 
αύτοπ. λέγω η γράγω άντιράσεις. 
άλληλοπ. la lete et ie coeur se 
conlredisent sans cesse τό πνεύ
μα και ή, χαρδία άντιράσκουσιν, 
άνταναιροΰνται πάντοτε.

Conlrcdisant, te, έπ. παρέχων, αγα
πών άντι. ογίας, άντιλεχτικός, ρίλος 
της αντιλογίας.

Coulredit, άρ. άπάντησις κατά τών 
είοημένων, § —s, πλ. άντιπαρα - 
γραγή,άντιπαράγραμμα,άναιρέσεις, 
έγγραγα πρός ανατροπήν τών λόγων 
τοΰ ά ταγωνιστοΰ. sans — επίρ. ά- 
ναμγιλέκτως, άναντιρρήτως, βε
βαίως.

Conlreo, θ. χώρα, τόπος. 
Contrc-ccaille, &. τό χάτω τοΰ ο

στράκου.
Conlre-emaillcr, έν. έγχαυστουογώ, 
σμαλτόνω τό χάτω μέρος τοΰ με
τάλλου.

Conlrc-cnquulc, S·. διχ. άντεξέτασις. 
Conlre-cpreu ve, 3. άντιτύπωσις, 
σχέδιον ή χαλκογραφία λαμβανό- 
μενα άπό σχέδιον χρωστηοος, ή 
χαλκογραγίαν άρτιτύπωτον, καί πα
ρ ιατάνοντα ανάποδα τά αντικείμε
να, τούτέστι τά δεξιά αριστερά, 
καί τό άνάπαλιν.

Contre-epreuver, έν. λαμβάνω άν- 
τιτυπον άπό σχέδιον, χαλκογρα
φίαν.

Conlre escarpc ή Contrescarpc, & 
δχυρ άντίκσημνος. ϊδ. αυτόθι.

Conlre espalicr, άρ. γραγή η σύμ
πλεγμα δένδρων αντίκρυ τών έπί 
τοΰ τοίχου εξαπλωμένων.

Contrc-etambord,i0.contr’elambord. 
Conlre-elrave, &. τό συ>όέον τήν 
πρώραν με τό σκάρος ξύλον.

Contrc-c:<lcnsion, 5. άνθολχή, άντί- 
σπασις, τράβιγμα είς το άνω τοΰ 
εξαρθρωμένου μέρους.

Conlrefa^on, S. άντιτύπωσις βιβλίου 
χτλ. § αν τι κατασκευή πράγματος α
θέμιτος επί βλάβη τοΰ μόνου ’έχον- 
τος την επίσημον άδειαν χαί κυ
ριότητα. § παραποίησις, παρα- 
ποίημα. § άπομίμησις όολερά ου 
ναμένη νά έκλειγθη ώς πρωτότυπον 
κτλ. § τό έξ αυτή; πραερχόμενον 
κέρδος.

Conlrefaclear, άρ. άντιτυπώτης βιβλί
ων, λιθογ ράγιών χτλ. § άντιτεχνίτης, 
άντεκδότης έργων ξένων.

Conlrefaclion, &· η Contrefa^on, 
παραποίησες, άντιτύπωσις. § γε
λοία μίμησις έπ! το χείρον, πα- 
ραμόργωσις.

Coiltrcfaire, έν. μιμούμαι, παριςά- 
νω διά μιμησεως (άνθρωπον η 
πράγμα). § απομιμούμαι γελοιο- 
ποιών τούς άλλους, μετασχηματί
ζω, παροιμοργάζω, μεταπλάττω. — 
son ccrilurc, sa voiv μεταποιώ 
τόν χαρακτήρα τή; τήν 

®ωνήν μου. § άντιτυπώ, παραποιώ, 
νοθεύω,χαπη/εύο). ee—,αύτοπ. προσ
ποιούμαι, μεταβάλλομαι χατά τό 
σχήμα *ή ήθος, οαίνομαι άλλοϊος. la 
vertu, la verite, la liberti na 
peuventlong temps sc — ή άρβτή, 
ή άλήθεια χαί η ελευθερία δλν δύναν- 
ται νά παραποιηθώσι, νά διαμεί- 
νωσιν ΰποκριτικαί είς πολΰν καιρόν. 
contrefait, Ιο, μ«τ. καί έπ. μιμητός, 
υποκριτικός,προσποιητός, cet liomme 
est — ό άνθρωπος αύτός είναι δύσ- 
μοργος, άσχημος, πεπηοωμένος.τουρ. 
σακάτης § παραποιητός. livre — 
βιβλίον ψευδώνυμον, ψευδεπίγραγον.

Corjtrc-faiscur , άρ. παραποιητής, 
μιμητής, μίμος. § —cuse ύπο/.ρί- 
τρια (μ.ουσιχή) τών κωμωδιών, τής 
χειρονομίας.

Contrc-fanons, άρ. πλ. σχοινιά τή; 
χεραίας, είτε άντένας.

Contrefascc, Sr. τό χατάμεσον σύμβο- 
λ.ον τής άσπίδος διηοημένον είς δύω.

Contrefascc, ce, έπ. έχων δύω χα
τά το μέσον άντιπαραχείμενα σύμ
βολα.

Contre-fendis, άρ. χωρισμός, (δια- 
γυή) μεγάλων όγκων σχιστόλιθου, 
είτε άρόωσίας.

Contre-fenelre, %. 'εξωτερικόν &υ- 
οίδωμα (παραθυρόγυλλον), διπλοΰν 
παρα,θύριον.

Contre-fer.le, &. ρωγμή, σχμσμή, 
χαραμάδα είς τ'θ4 εναντίον μέρος. 

Conlre-fichc, &. τεχτ. έρεισμα, στύ- 
λοιμ.α ξύλου η τοίχου.

Contre-finessc, &. άντιτέχνασμα, άν- 
τιμηχάνημα, δόλος εναντίον δόλου. 
uscr djD — άντιμ-ηχανώμαι.

Contre-iissure, &. απήχημα, άντι· 
κάταγμα χρανίου, σπάσιμον νοχ.κά- 
λου τή; χεγαλής χατ άντιτυπίαν. 

Conlre-flambant, te, έπ. άντίγλογος, 
άμγοτερόγλογος, ρίπτων ρλόγας άπό 
το εν καί τό άλλο μέρος.

Contrc-Ocurc, ee, έπ. εναλλάξ διην- 
θισμ.ένος, έχων άνθη αντίστοιχα, 
άχλ’ ό’χι αντικείμενα.

Contrc-flcuronne, ee, έπ. έχων αν
τίθετα χαί εναλλασσόμενα άνθίδια. 

Contre-forces, S. πλ. έναντίαι όυ- 
νάμεις.

Contre-forger, έν. δρθώ, εύΟύνω, 
ισάζω τόν σίδηρον, σγυρηλατών 
εκατέρωθεν.

Contro-fort, άρ. άντηρίς, αντιστή
ριγμα, τοίχος στηρίζων άλλον. § 
τυπογρ. υποστήριγμα τοΰ στοιχιι- 
οθετηοίαυ. §. δέρματα ραπτόμενα 
είς τό π ιοί τήν κνήμην μέρος τοΰ 
ΰποδήμΛτος χάριν στερεότητος.

Coulre-fosse, άρ. (άρχ.) προτάρριυ- 
μα, ήπερί το τείχος τάγρος,χάνδαξ- 

Conlrc-foulemcnt, άρ. άνάρρους, ή 
πρό; τά άνω τοΰ σωλήνο; χίυησις 
τών ύόάτων.

Contre-fraser, έν. άναμάοσω, ανα
δεύω έκ τρίτου τήν ζύμην, τό 
ραμί.
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Contrefruil, άρ. προσθήχη τοίχου όιά 
νά οοοτιαθή περισσότερον.

Contre-fugue, 9. χάνων κατ’ άρσιν χαί 
Χέσιν ή αντίστροφον, νόμος μύυσιχής. 

Contrc-gagc, άρ. ενέχυρον (όιόόμενον 
είς τδν όανειστην χάριν άογαλιίας). 

Contre-gager, ούό. ενεχυριάζω, όίόω 
χαΐ λα,αβάνω ασφάλειαν, ασφαλίζω 
ασφαλίζομαι.

Coiitre-gardc, 9. ερυμα 'έμπροσθεν
άσραλίζό/χαί

οχυρώματος

I
I

προασγάλισμα. § σω- 
ρδζ πετρών περί την β'άσιν τοΰ βα
στάζοντας τάς άΐνίοας τηζγεγύρας 
ικριώματος (ξυλιάς). § Επάλ
ληλος τοΰ νομισματοκοπείου κρατών 
κατάλογον τών χωνευθησομένων υλών 

Contre-bacher, έν. ίχνογρ. συσχιά- 
CMj αυξανω τό σκίασμα με γραμ- 
μάς αλλεπαλλήλους όρθογωνίως ά- 
γο μίνας.

Contre-hachurcj SF. 
γραμμία έπί άλλης 
νης χάριν σκιάς.

νέα * σταυρο- 
ηόη γενομέ-

α

Conlre-harmonique, ε’π. μουσ. καί 
γεωμ. proporliou — αναλογία, ε\ 
ναντία τής αρμονίας καθώς 3, 5, 6. 

Conlre-hatier, άρ. μέγας * ξυλο
στάτης πυρεστίας, μαγειρείου 
κρίκους σιόηρούς γόμγους.

Contrc-haul, έπ. άρχιτ. άπο 
κάτω εις τά άνω.

Contre-hermine, συ/χβ. άλως, όιά^ 
οτη/χα άργυρόστιχτον άμμου.

Contre-hermine, ee, έπ. εχων con- 
tre-hermine.

Contro-heurloif, άρ. άντίρβο^ρον, 
σιόηροΰν έργαλεΐον προστεθειμένον 
είς το ρόπτρον.

Contre-indieatron, S·. ΐαηο. εναντία 
ενοειξις, σημοΐον οιάγορον τών προ- 
ripojv έπί αρρώστιας.

Contre-issant, te, επ· αντίνο,τός. ani- 
^a»J —s ζώα έγγίζοντα εν τό άλ
λο οιά τών νώτων.

Contre-jauger, έν. άντεξίτάζω, συγ- 
χρίνω τδν όλμίσκον μζ τό γομγω- 
τησιον, τόν στρόγιγγα.

Contre-jour, αρ. οώς άνάο/χοστον 
CtC'T£>, ^Οίτιζόμενον πράγμ.α. ό 
- επιρ. εναντίον τοΰ άρμοόίου αω- 

τός vous YOyex ce lableau h ‘__
β/.επεις τόν πίνακα τούτον όθενβλέπεις τον 
ό'εν πρέπει.

Contre-jumelles, 3. πλ.
μα τών ρυά/.ων.

Contre-lamcs, &.
ιύΟέα ξύλα προς χίνησιν χονόρών 

τά οποία προαόέονται 
rc5 στημονιού.
S1· * συ/ζπεταύρώιΛα, 

ρ'ον πέταυρον. τδ ό 
ποιον κρατεί &})„•κ ,.» ' . μεταςυ των

λιθόστρώ-

πλ. κανόνες εϊτε 
>ς

νημάτων, εις 
αί χλωοταί

Contre-lattc, 
χονό^όν ζαί μαχρ 
ποιον κρατεί Γ" ‘ , ν /Λϊ,ταςυ των
oox.oo.-x, Chevrons (χ„>ον/ο,ν).

Conkc-lalter, <·,. «αυ^χταο^^, 
ouxoeo. τ4 πεταυοο c\x

CJ Μί.ον τώ» ίο-
ζίοων.

fxontre-Jatfoir, άρ. ^συμτ.εταυρωτηρ 
^αλεΐον όιά την οτερίωσιν (,άρ-

^αυρωτη/ν,

ποωοάτής, ναύ- 
υπό τον κυβερ 
§ βιομ. έπιστά-

γωσιν) τών χονόρών πίταΰροίυ τί]ς 
στέγης.

Contre-lettre, &. ^άντίγραμμα, μυ
στικόν έγγραγον^ αναιρετικόν όημο- 
σίου συμβολαίου.

CoDire-maille, &. όιπλη Ζροχίς, τρύ
πα τοΰ όικτυου αντίθετος εις άλλην. 

Conlre-maillcr, έν. όιπλώ, όιπλα- 
σιάζιο τάς βροχίόας, τάς τρύπας 
τοΰ οιχτύου.

Contrc-maitre, άρ. 
*ληρος, όιευθύνο^ν 
νήτην τού πλοίου, 
της (τών έργων').

Contre-manebo, άο, 
άντιχειμένας άχίόας (/ζύτας).

Contre-mand*, άρ. άπολογία, λόγος, 
διά τδν όποιον άναβάλλομεν νά πα- 
ρουσιασθώμεν χατά τό όιατεταγ- 
μένον. υικαιολογία.

Contrc-mandement, άρ. άντιπαραγ- 
γελια, άντιχέλευσμα, εναντία είς την 
όοθεισαν ηόη όιαταγην.

Contre-mander, έν. άντιπαραγγέλλω, 
αντικελεύω, όίόω νέαν όιαταγην όιά- 
γορόν τής προτέρας. -—une personne 
εμποοίζω νά ϊλθη ό άνθρωπος, τδν ό- 
ποιον μετζκάλζσα.—un diner Ιμπο- 
όίζω όιά νεώτέρας προσταγές τδ 
οιΐπνον, τό οποίον παρ^γγειλα. 

Contrc-marche, ». ύπο6^ο?ή άνά- 
ποΟΙγά5, έπαναστρ0?ή στ/ατ-ύ/χα- 
τος, ενάντιος τού κατ’ άρχάς γαινο- 
μένου Ορόμος,έλιγμός. UYiC flotlC fait 
Ia —- τά πλοία τοϋ στόλου ηόη πλέον
τα χατά στίχον άναστρεγ^ 
Χόίουβοϋσ^ ΤΟ ττλϊυ-α.ο», 
στοα^ώσΊ πάλιν (ίς όίλλο 
S γΊ>μ βαΟμίαοί Λίμακοί 
ΰπ αυτήν ξύλον.

Contre-mare«, S. ά'/ζπωτ.ί, τά Ιναν- 
τίον της πλημμύρας.

Contre-marque, &. * πόο«πι·^,ϋον, 
έ~.'χαρα-//Λα, είτε όεύτερον καί τρί
τον ^ημϋον^ γνώρισμα επάνω τινός 
γορτίου καί άργυρωμάτων. § * 
τείσιτηριον , άντίτυπον τοΰ ^εατρι- 
■/οΰ εισιτηρίου, όυνάμεί τοΰ ’ 
ε>βαίνο/χεν χαΐ έκβαίνομου 
^έλωμεν. § ίππ. ^ευόές 
τής ηλικίας τών ίππων, 

ιπποπώλαε σν.άπτουσιν 
οόόντας τών ίππων, όιά 
νωνται νεώτεροι. § ^ψευόόση/χον 
η υστερύση,αον, ση/ζειον προστεθει- 
μενον είς νόμισμα μετά πολλά ετη 
«?ου έτυπώθη.

Ρχ»ω«υτ.-οονκ«< -οίτον σ^χ.-,ο-Λ 
βάλλω ^ευο'-ς σημεΐον είς τους 

οοόντας τοΰ ίππου.
<-onlre-minc, θ. άνθυπόνόμος, κ. λα

γούμι άνοιγόμενον άπό τούς έντδς 
J φρουρίου όιά νά έ,υποόίσωσι 

α*οτελ£σμ.α 'λαγουμιού τών 
® ^'^μ.θς κάτωθεν 

/7' -πίΟπυ·ο*/ιω> άνατροπην
(^οοογυρισμίν) τών πολιορκούν-

> Λ<τα?. άντι/Ληχάνη/ζα.

γόμενα ά- 
έως ού 
μίροζ. 
χαΐ τό

οποίου 
CTSV 

•σημεΐον 
τό όποιον 
είς τους 
νά ραί-

τών πολιορκούν-των

CON
Conlife miner, b. «νΟυπο,ο^, 
ποσκάπτω υπονόμους έναντίον αλ>*ν: 

les mcnees, les intrignes d? 
quelqu uu άντι/χηχανβ/Λχς άνππχ- 
νουργεύω, άντιτώττω εις τάς 
**ΟΡ°'ύ. ^κιυωρία;, 
σίλ.λας ιοικάς μου, έμποόίζν αύτώ» 
την εκβασιν.

: Conlrc-mineur, άρ. * άνθ^όμέν- 
τής. Οστις κατασκευάζει εναντία; 
υπονόμους.

Contre-mont (ά) έπίρ. ύ-^ΰ,ίίςτζ 
άνω^ εις τό άναντες, υψηλά. C 
gravir—ανασαίνω όρη. Jc Ldleaa 
va ά — τδ πλοΐον άναπζεΐ, τ.λίιι 
άνω ποταμού.

Contrc-mol, άρ. 
ό ιό ό μεν ον ί 
όύνου ώς 
μί,πως τδ πρώτον ύπάοχη yte\ 
είς τδν εχθρόν. § ό,τι ζητοΰοιν d 
στοατιώται άπο εκείνον, όσης ερ· 
χμται νά χοινώση τδ σύνθημα.

Contre moulc, άρ. χωνευτ. άντίτα-' 
πον, όεύτερον ζαλούπιον, όιά vi χρη- 
σιμευσά] είς αποτυχίαν τοϋ πρώτον. 

ViOntrc-nvur, άρ. αντέρεισμα, ipi'· 
άαατιζός τοίχος (προς υποστήριξες 
άλλου).·

Contrc-murer, εν. άντερείόω, κρα
τύνω, κ. ένόυναμόνω τδν τοίχος 
όι έρζισ ματίκού τοίχου.

Contrcnquele , 9. άντανάχ^ισις/
άντεξέτασις, έξίτασις εναντία πρδζ 
την του άντιόί/.ου.

Contre-ongle, άρ. όυτχολία ιΐςτό* 
όιάγνωσιν, (τύγχυσις) τών ιχνών της 
έλάγου.

Conlre-ordre, άρ. άντιπαραγγιλία, 
άντικέλευσμα,· άναίρεσις όοθείση^ 
προσταγής.

Coii ire -ou veri uro, 9·. χειρ- άντί- 
νύγμα, άντικέντησις, τρύπα 'αποστή
ματος, άνοιγομένη μακράν η είς 
τό άντικζίμενον μέρος άλλης πρδί 
εύκολωτέραν εκροήν τής ύλης»

Conlro-pal, άρ. πάσσαλος κ. παλού
κι είς όύω όιηρημένος.

Contre-pale, ee, έπ. με άντιθισουι 
πασσά/ους.

Contrc-parlitf, 9·. μουσ. άντωόό, 
τ.στρογή, όεύτερον μέρος όκροΐας» 
§ βιΟ.ίον τοΰ όιευθυνοντος yptf"01 
προς έζέτασιν καί όιόρθωσίν 
άλλων. § λείψανον ό ιεγΟαρμ-'·0^ 17 
μέρει ψηφοθετήματος. § αντί"*1?* 
/Λα, όεύτερον τοϋ παιγνιόίου ρίρ^- 
μεταγ. γ^ώμη, ίόέα εναντία. pren
dre la — όιίοχυρίζοααι τά ^ναντί^’ 
αντιλέγω^ αντιμάχομαι.

Contre-passant, έπ. συμΰ. anitnau* 
—s ζώα άντι/.έγαλα^ άλάεπάλληλ^ 
με αντιθέτους τάς κεγαλάς-

Conlrc passation, θ. τό νά π^^74ί,* 
/ζεν γραμ.μάτιον (συνάλλαγμά) ι!^ 
όιαταγην άλλου.

Coutro-penser, οϋό. πάλινωόώ) >ut' 
ταοάλλω γνώμην^ γνωσιμαχώ- 

Contre pento, 9. κχιτύς, κ.

όεύτερόν dwGijax 
έν χαίρω zopvZn, xt>· 
γνώρισμα άπδ υποψίαν 
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όιαχόπτουσα άλλην. § βιακοπή 

του ΐσοπέόου τοΰ έόάγους.
Conlre pcrcer, εν. άντιτορώ, άντ<- 
τρυπώ, τρνπώ άπό τό έναντίον μέ- 
ρθ% ·

Contre-pcse' (ί>), Mp. ptai,
ν.ατ άντιοηκ.ωσιν, ισοβαρώς.

Contrc-psser, έν. άντισηκω, άντι- 
σταθμί^ο), ίσοζυγίζύ), ισορροπώ, sc 
__αύτοπ. χαΐ άλληλοπ. αντισταθ
μίζομαι, (—εθα\·

Conlre picd, άρ. χυνηγ. αποπλάνησή, 
παρεκτροπή ------------ -- -*

τών έχνών μέρος, επίατρέ- 
άηλ.
τό
faire, prendre
τά εναντία

τίθετον 
γοντος 
μ,ιταγ. 
ματος. 
πράττω

χωροΰντος είς τό άν-

ζώον. 
πράγ- 
— de 
.. Ics 

fiallcurs prcnncni lc — desvieil- 
lards, iis loucnt lc prcscnl et bld- 
mclit lc 
γερόντων

όθεν νλύε τό 
εναντίον τινός

18 
τού .

νιστημι, κινώ, οιεγιίρ»ί άντεπα-- 
νάστασιν.

Contre-ronde, S. ς*ρατ. άντι-τερίπο- 
λος, όεΰτερος περίπολος.(άντιγυλααή) 
περί τό τείχος πρός παρατήρησιν άν 
οί στρατιώται έκπληοώσι τό χρίοζ" 
TOJV.

Conlre-ruse, S. 
όό/ος εναντίον

Conlre-sabord, 
σώμα τής τρύπα.

Contrc-saiHant,ei 
ζώσν άντίνωτον) 
τά νώτον είς 
είς τά έμπροσθεν.·

Conlrc-saisoo, S. πάρωρος, β)α~ 
στήσας παρακαίρως.

Contrc-sajul, άρ. άντασπασμός, ά- 
μοιβαίος χαιρετισμός.

Conlre-sangle ή Conlre-sanglon, άρ. 
ύσκλος έρ<ππίου, κομμάτων ίμάν- 
τος (λωρίου) καρνωμένον είς τό- 
έΰίππιον όιά νά όίνηται είς αυτό·· 
ή άκρα τοΰ όιαζώματος.

Contre-scarpe, θ. ό χεκλιμένος. 
πρός τό γροΰριον εξωτερικός τοί
χος τοΰ χάνόαχος.

Conlrc-scarpcr, εν. οίχοοομώ τό1 
Conlre-scarpe*.

Contre-sccl, άρ. (μικρά σγραγίς)Τ 
μικρόν σφράγισμα είς τά αριστε
ρά τών έγγράγων επάνω σειραοίου» 
(γαϊτανιού ή τεχριλίου) τιθέμενον* 

Conlrc-scclicr, έν. έπιτίθημι, ράλ- 
λω τήν μικράν συραγίόα.

Conlre-seing, άρ. προτυπογραφόΓ 
ΰποτημείωσις ονόματος τοΰ κατω
τέρου υπαλλήλου,· υποκάτω τήςυπο- 
γραγής τοΰ ανώτερου.

Conlre-seinplcr, έν. μεταγέρω τ'ο 
cyjoiov άπό μιτάριον είς μιτα- 
ριον (scmplc) τοΰ ιστού είτε υ- 
γαντουογιχοΰ εργαλείου.

Conirc-sens, άρ. παρεξήγησις, ()ί- 
ξεως, λόγου). § τό άνάστρορον 
(ϊμπαλιν) *η άνατριχον (μέρος τών 
υφασμάτων), μεταρ, όό λέγεται 
καί περί τών κακώς έκλαμβα- 
νομένων υποθέσεων, prendro le 
— έκλαμοά·.ω άνάποοα. § μουσ. 
μιλωοία αντίθετος είς τήν τού 
προκειμένου άσματος. § κακή χοή- 
σι; τής προσωοίας, τοΰ τόνου, τού 
χρόνου (μακρών χαί βραχέοιν) -ού 
ρυθμού, του μέλους, h — άντιστρό- 
γως, άνάπαλίν^ άνάποοα,κακώς.ao-ir 
cnlendre, iraduirc i — πράττω’ 
εννοώ, μεταφράζω άνάποοα.

Contre-signcr, έν. προσυπογράτο- 
μαι ως γράμματος. § έπίγοά’^ω 
εις τήν έπιστολήυ τό ’’ 
έπ.-στέλλοντος. (μεγάλου 
ύπσυργού χτλ.)

Conlre-signcur,

§ άντιτάττω χανονοότάσιόν είςχα- 
νονοστάσιον, μετ. αντιλέγω, εμπο- 
οιζω.

Conlre-poiniis(e,ap. αυγγραγεΰς w- 
Οίτης αρμονίας, όιαγόρων μελών.

Conlrc-poisoD, άρ. άντιγάρμακον, 
αντίο ατον.

Conlrc-porlc, * άντζθυρον, όευ- 
τέρα 3ΰρα ϊμποοσθεν τής πρώ
της. § θύρα άνοίγουσα είς άλ
λην,

Conlrc-porler, έν. περιφέρω.
Conlrc-porlcur, άρ. όερματουργόζ, 

σχυτοόεψης περιφερόμενος 
πωλήση τήν πραγματείαν 
πλανητικός έμπορο?.

Conlre poser, έν. βάλλω 
γορον &έσιν. § κα/ώς 
χωρίζω, περώ άρθρον τι είς τό 
εμπορικόν βιβλίον.

Conlrc-poscur, άρ. οότις οέχετ'αι 
άπό τον γερανόν, τάς πέτρας χαΐ 
τάς βάλλει είς την σειράν.

Conire-posilion, σσαλερά κατα- 
χώρησις άρθρου είς τό έμποριχόν 
βιβλίο ν.

Conlrc-potcncc, s. ώρολ. στυλίσΖος 
βαστάζων 
(pivot).

έρω.
ματουργόζ, 

όιά νά 
του. §

άντιπανοΰργευμα, 
όόλου.
άρ. κλεϊσμα, ~υρί- 

τοΰ χάνον ίου.
τ. συμβ. animal —*■ 

ποοσκείαενον χα- .· · 4άλλο, καί ορμών

pass6 όιανέροντες τών 
οί κόλακες 3αυμάζουσι 

μέν τό ένεστώς, κατηγορούσε όέ τά 
παρελθόντα.

Conlre-pilaslre, άρ. στύλος αντί
στοιχος (ϊμ.προσθεν) άλλου.

Conlre pieige, άρ. έπιΖεβαιωτής της 
έγγυήσεως.

Conlre-pleiger, έν. έπιβεβαιώ τήν 
έγγύησιν.

Conlre-poids, 
τίρροπον. § 
κοντάριον είς 
νοβάτού όιά 
ταο. πάσα σύναμις, ήτις ολιγοστεύει, 
σμι/.ρΰνέι τό αποτέλεσμα^ τήν ενέρ
γειαν άλλης.- § άρεταί καί καζίαι 
κτλ. άντισταθμιζόμ.εναι. — Ics 
gouverncmcns ά —9 nc soni 
bons qu’cn Icmps de paix ai 
(έχουσαι άντίσταΟμον) πολυμελείς 

σέ- 
k

—s

άρ. αντισήκωμα, άν- 
άντισήζωμα, ζόντος, 
την χμϊρα τοΰ σχοι 
την ίσοσταθμίαν. με-

■ϊ

ή συνταγματικά! όιοιΧήσεις συμ.1 
μούσι μόνον έν χαίρω ειρήνης. 1 
crainte dc Dieu csl un 
aux vices ό γόοος τοΰ Θίού γί
νεται χαλινός τής χ.αχίας.

Conlrc-poil,ap τό έμπαλιν τής τριχός. 
a — έπίρ, άνάτριχα. prendre 
unc affairo ά — 2·«&>ρώ, παίρνω 
ύπόΟεσίν τινα άνάποοα.

Conlre-ροίηςοη, άρ. τύπωμα τού 
χαρα/.τήρος. § ΖαΡαΧΤήρ, έγ/.ολα- 
πΐ’ήρ-

Conlrc-poinconner , έν. έγζολάπτω, 
χαράττω, «μ7τήγο» τόν χαρακτήρα 
ιίς τόν εκτυποιτήρα.

Conlrc-point, άρ. (άντ(κείμενον^ ε
ναντίον μέρος) μουσ. σΰνθεσις, άρ- 
μ.ονίά όιαγόρων μελών, g ναυτ. 
όιπλά σχοινιά όιά νά έυναμώ- 
σωμεκ τό ίστίον (πανίον).

Contro-pointe, 5·. *οιά^ραπτον{ έ- 
<ράπλωμ«£ (πάπλωμα) ραμμένον 
άπό τό έν είς τό άλλο μέρος.

Conirc-poiDle, CCj έπ. οιάρραπτος, 
ραμμένος άπό τά ούο μέρη.
(ο «ακέντητος).

Conlrc-poinler, έν. οιαρράπτω, ρά- 
πτω άπό τά όΰο μέρηΊ όιακεντώ.

τον '* περιστρογέα

Contrc-potenc0, όο’,έπ. εχων άντιθέ- 
κ. 
άρ.

παλούζια. 
βιομηχ.

τους σχόζοπας,
Conlre-pouce, 

χλός.
Contrc-profilcr, έν.· 

^>άς, αί όποϊαι 
οαρμόζονται είς

Conlrc-promcssc, £· * άντεπαγγε- 
λία, εναντία άλλης ΰπόσχεσις.

Conlre-propos, άρ. άπάντησις εϊς 
τινα πρότασιν, λόγον.

Contre-qucue d’ arondo*, ~· όχυ- 
ρωμ. έξοιτεριχόν οχύρωμα φρουρίου. 

Conlre-quillc, -.
ξύλον στηρίζον τοΰ 
ραν.

Conlre-rampant, lc, 
πΰζων, συρόμενος

/ΛΟ-

έγχσράττω γλυ-
> Λ . 2

ό**,

έαβαίνουσιν, ε- 
άλ)ή)ας.

* άντιστειρισ, 
πλοίου τήν ς*εΐ-

επ. άντιπροσερ- 
άντιπρόσωπος 

πρός άλλον.
Conlre regarder, έν. άντιβλέτΡω,βλέ

πω άπό τό εναντίον μίμος, (αχο.) 
Contrc-rclable, άρ άρχιτ. μυ
χός, τό βαθόταΐον μέρος τοΰ θυ
σιαστηρίου (τής άγ. τραπέζης) ο
πού τίθεται είχών ή πρόοτυπον

' όπισθεν τοΰ αρτοφορίου.
Conlre revolulion, &. αντεπανάστα
σή, εναντία πολιτική μεταβολή. § 
έπιστρογή, παλινορόμησις είς τήν 
χαταςραγίϊσαν ήκατηργημένην ήόη 
όιοίχησιν.

Conlre-rcvolulionnaire, έπ. άντε- 
παναστατιχός. opiniou, syslemo — 
άντεταναστατική γνοϊμη, σύστη
μα άντεπαναστατιχόν. § ούσ. ό- 
παόός άντεπαναστάσεως, εναντία? 
πολιτ. μεταβολή;.

Contrc-revoluiionnaircmcnl, έπίρ. ; 
άντεπαναστατιχώς.

Contre-revolulionncr, έν. άντεπα- |

.· · » 
Τ'ομα τοΰ- 
τ**ός, οΐον

> άρ.
’ΛοαΓ°5, προσυπογράοων 
πογρα^όμϊνθς.

Contro-sommation, &.
του ly-Aprou (i»«r(0!tl<5 Γ J 
?’pr.?,.ut70v) t(J ->;ο> . · ζ

προσυπα- 
η προσν-
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β πνοσταγή εναντία είς &>λην. 
ionlre-iommer, εν. άντιχλητευω, 
μεταφέρω τή» περί έγγυήσεως αΐ- 
Τησιν ιίς τόν έγγυητήν μου. § ζη
τώ προσταχτικό»; άπόχρισιν.

^ontrc-sommicr, άρ. όέρμα (περγα
μηνής) μαθημένο» όπισθεν τοϋ ή- 
όη χαθαριζομένου. § τυπογρ. στή
ριγμα τετραγώνου τινός ξύ/ου τοϋ 
πιεστηρίου πλησίον τής στρόφιγ
γα;, (0crou) τής έλικος χτλ.

Conlre-siimulant, ' Λ 
Contre-slimulisle,

σμόοοξος, ιατρός 
ρεθισμού.

Contre-laille, 5.
ραγή όιακόπτουσα (ή εγκάρσιος) είς 
άλλην. § — S τά έτερον ήμίσυ 

ήμίτομον 
ι είτε

άρ. ϊό. Conirit. 
άρ * - -------Λ
όπαόίς

άντερεθι- 
τοϋ άντι-

γλυπ. γλυ^ή, Z«-

Λλλην. § — S 
μέρος τοϋ συ άβολου, το ι 
(λογιστικού ξύλου) συντομιου 
τσέτου/ας.

Conlre-laillcr έχ. σχηματίζω, χα 
ράσσω γλυφάς έπί γλυφών.

Contro tasseau , άρ. υποστήριγμα 
τοΰ ο'κρι&αντο», τοϋ ικριώματος, ό
που στηρίζει ό ζωγράφος τήν εικόνα 

Conlre-temps, άρ. εμπόδιό* τίνος 
ύποθέσεως, πεοίστασις ανέλπιστος, 
il arrirc, on essuie, on eprouvc 
bien des — συμβκίνουσιν, υποφέρει

I τι; πολλά εναντία. § διάφορα χρ- 
I ριυτικά πηόήματα, ή βήμα χορευ- 

τκόυ όιαχόπτον τό» ρυθμόν. § ίπ- 
ποορ. πήόημα ενωμένου με χατά 
ρυθμόν βήματα. § μουσ. τό παρά- 
ρυθ μου,παραφωνία,'παραχρονισ μάς, 
ρυθμός διακεκομμένος, a — επίβ 
άκαίρως.

Contre tonant, άρ. 
έπί τών τ· λουμένων 

ι οοτάς αγώνων.
Contre-tenir, έν. κρατώ όπισθεν με 

τήν σρύραν τό σφυρηλατούμενον 
μέταλλον.

Contrc-terrassc, £. δώμα επί δώ
ματος. § δώμα αντίκρυ άλλ.ου.

Contrc-lirer, έ». αντιγράφω σχή
ματα, σγΐδια έπί διαφανούς χαρ
τιού τιθιμίνου επάνω αυτών.

Cohlre tranchee, 5. οχυρ. χανόά- 
κιο» τών πολιορκου μινών χατά τών 
ποκιορνοΰντων.

Conlre-uniques, 5 π), (/.ογχύλια) 
άοιοτερόστομα μονόθυρα.

Conlre-vair, άρ. νόμισμα έχον άν- 
τιθιτον (όιπλοϋν) τό άρ/υροχύανον 
έγκαυμα.

Contre-raire, όο, έπ. ό εχωνάυτίθετον 
η οιπλοΰν άογυροκΰανου έγκαυμα

Contrevallalion, Sr. οχυρ. άντιτειχι- 
eP^c, περιχαρλκωσις, άντίφραγμα 
χατά τής ίξόδου τύνπολιορκουμένωυ.

Conlre-Ycnanl, le, ούσ. χαί έπ. πα
ραβάτης.

Coutrcvonir, έν. αθετώ, παραβαί
νω. — hia loi, au contrai παραβαί

νω τό» νόμον, το συμςωνητιχό»._ h
nn engagemenl δίυ εκτελώ -,ήυ ύ- 
ίΐόιχεσιν μου.

ανταγωνιστής 
κατά τινας έ-

Conlreveul, άρ. θύρωμα Ιξωτε 
ριχόν. g (άμειβσντες, ϋποστάται,) 
ξύλα στέγης τιθέμενα σταυροει- 
δώς. § εν άπό τά τέσσαρα σιδηρά 
τεμάχια, τά όποια σχηματίζουσ ι 
τά χείλη, τούς άμβωνας. (paremcnl) 
τών μεγάλων χωνευτηρίων.

Contre-venter, ούο. ασφαλίζω κα
τά τού ανέμου τήν στέγην διά πλα
γίων ξύλο»».

Contrc-Ycrgc, £>. ραβόίον (βέργα) 
ύγαντουργοϋ χρησιμεύου εις καθα
ρισμόν τών μεταξύ του στήμονος 
διαπερωμενων ράβδων, είς χωρι
σμόν τών πτίλων (χνουόίων) άπό 
τόν στήμονα κτλ...

Contre-verite, θ. ρητ. άντίφρασις, 
λέξεις, προτάσεις, αί όποιαι πρέπει 
νά εχλεεφθωσεν είς εναντίαν έννοιαν.

Contrc-visite, 5. όικ. δευτέρα επί- 
σκεψις, άντεπίσκεψις, άνταπόδοσις 
έπισχέ^εως.

Conlrc-vuc, θ. μύθος, φαντασία, 
(“ΡΖ·)

Conlribuablc, έπ. δασμοφόρο:, υ
ποτελής, όυείλων νά συνεισρέρν) εις 
τούς φόρους, είς τά δημόσια α
ναχώματα.

Contribuor, ούό. συντελώ, βοηθώ, 
συνεργώ είς τήν έκβασιν, κατόρ- 
θωσίν τίνος σχσποϋ επιχειρήματος. 
§ συνεισφέρω, συντελώ, δασ μοφορώ, 
πληρόνω φόρου. § στερούμαι μέ
ρος τού δανείου μου πρός χριω- 
κοπήσαντα ά'-θρωπον. § προσφέ
ρω είς τον εχθρόν χρήματα, ή 
καρπούς διά να εμποδίσω τήν λε
ηλασίαν τής πόλεως, οίκου, χτλ.

Conlribulairc, έπ. συνεισ^έρων, πλη
ρόνω» τό επιβάλλον μέρος τού φό 
ρου.

Contribute, έπ ομόφυλος.
Contrihulif, ivc, έπ. έρανιστικός, 

φορολογικός.
Contribuloire, έπ φορολογικός, ανή

κω» είς τόν φόρον.
Conlribuloircmenl, έπίρ. έξ εράνου, 
κατά ουνεισφοράν.

Conlribulion, θ. ε/τακτος φορολο
γία, είοπραξις φόρων, οί δασμοί. 
§ άπότισις τοΰ έπιέάλλοντο; χρέους, 
φόρου κτλ είς έκαστον. § εισφορά, 
άπόδοτις καρπών ζητούμενων παρά 
τού εχθρού έν καιρώ είσοολής, διά 
νά άπκλ.λαχθώσιν οί κάτοικοι άπό τήν 
λεηλασίαν καί ο ιαρπαγήν. metire 
un pays a— έχ τίνος χώρας τέλη 
εισπράττω, metire leis ouvragcs 
ά — ερανίζομαι έκ τούτων, ή έ- 
χείνων τών βιβλίων forte, (inorme 
— βαρεία επαχθής, συνεισφορά. 
imposer les —s έπιβάλλω φόρους. 
paycr — όασ/ζουορώ, πληρόνω 
φόρους, pcrccvoir les — s δα
σμολογώ.

Contrister, έν. λυπώ, πικραίνω τι- 
νά. se —, αύτοπ. λ.υπούμαι, άνι- 
ώμαι.

Conirit,lc, οπ.ζυντετριμμένοζ^ μιτ%-

νοών, xal κατανυσσόμένος, διά τά 
σφάλματά του, η άπό αγάπην προς 
τόν 3εόν. cceur — συντετριμμέ,ν 
νη καρδία. μεταφ. δί λέγεται ό 
χατηφής,- περίλυπος.

συντριβή, χατάνυξις, 
do —

Contrilion, 5.
μετάνοια, fairo un acte 
εκτελώ εργον μετάνοιας.

ConlT01e, άρ. έλεγχτήριον, 
κατάστιχου 
δοκιμασίας 
κατάστιχον, 
ρεώσεως,

βιβλίου, 
ελέγχου, 
οιπλοΰν 

οιεκπαι·» 
ρεώσεως, εγγράφων. § δικαίωμα^ 
άξίωαα τοϋ δοκιμαστού, έλεγχτοϋ, 
τοΰ εφόρου τών κατάστιχων. § γρα- 
φίΐον αύτοΰ. § επίσημον σφράγι
σμα τών γνησίων άργυρωματωυ, 
καί χρυσωμάτων, όσων εδόθη τό νε- 
νομισμενου δικαίωμα, μεταο. κρί- 
σις, ελεγχοι, εξέλεγξες.

Contrcder, έν. καταγράφω είς τό 
βιβλίου τού ελέγχου § επισημαίνω, 
επισφραγίζω τά γνήσια, καθαρά, 
άρ/υρώματα, ή χρυσώματα. § κρί
νω, ελέγχω, εξελέγχω. — quelqu' 
un, Ics actions, les paroles ελέγχω 
τινά, κατακρίνω, μ.έμ.φομαι τας 
πράξεις, τούς λόγους.

Coutrdlcur, άο. άντιγραφεύς, λογο
θέτης, ελεγκτής, δοκιμαστής, έφο
ρος μεταφ. καί είρ. 'κριτής πο
νηρός, μωμοσκόπος.

Controuvcr, έν. επινοώ, εφευρίσκω. 
— line fausscto επινοώ πλάνην, 
ύ»ύοη πρός βλάβην τινός.

Controverse, &. συζήτησις, διαφο
ρά, άμφίσβήτησις. § λ.ογομαχια, 
‘ίρις μεταξύ τών καθολικών, καί 
διαμαρτυρομένων περίπιστεως, ζη· 
τήματός τίνος, ή δοξασίας.

Controverse, co, έπ. αντιλεγόμενος, 
άμφίσβητήσιμος, αμφισβητούμενος, 
φίλουεικούμενος, αμφίβολος.

ConlrovcrsislC, άρ. ό περί τάς αμ
φισβητήσεις, έριδας ένασχολούαε- 
νος, κατατριβόμένος

Contumace, Β. έρή/εη (οίχη\ φυγο- 
δικία, ελλειψις ενός τών διαοί/.ων. 
§ καταόίκη κατ’ ερήμην.

Contumaccr, έν. δικάζω κατ’ ερή

προιτότυπον 
άλλων. § 

βιδλίον

μην.
Contumax, άρ. φυγόόικος. § χατ έ

ρημη» χαταόιχ.ασΟείς. § επ. σημ. 
τό αυτό.

Conlum01ic, & προπηλακισμός, υ- 
βρις, έζΰβρισις.

Contumelicux, sc, έπ. εξυβριστικός- 
Contus, SC, έπ. τεθλασμένος, χτυ
πημένος χωρίς πληγήν.

Contusion, 5. βλάσις, σαρκόΟλα-. 
σμα, μώλω^>.

Contusionncr, ε’ν. μωλωπίζω, κά
μνω σημεϊον κτυπήματος χωρίς 
πληγήν.

Convaincanl, lc, έπ. καταπειστικός. 
Convaincrc, έν. πείθω, καταπείθω.

il csl diiTicilc dc — quelqu un 
de Tulilite, do son maihour di- 
σκίλως πείθο/ιέν τινα νά πιστβυ.
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?-ση δτι ή δυσίϋχία του όπάρχει ώ- 
. φ'έλιρος. § βιάζω οι’ αποδείξεων 

χαΐ συλλογισμών νά όμολογ ήση τις
■ ό,τι πρότεοον ήρνεϊτο.—de pcrb- 

dic quelqu’un ελέγχω τινά ως ά
πιστον. so — dcla v6rite. αύτοπ. 
πληροφορούμαι περί τής αλήθειας. 

CoiiYalesccnce, 5 άνάρρωσις. § κχ- 
τάστασίς άναρρώσεως. cntrer, ό- 
trc en — ραΐζω, έρδαίνω, ευ ρί
σκο μαι είς ανάρρωσιν.

Convalescent, ΐο,επ. άναρρωνύων, δ 
στις άναλ.χρβάνει άπό ασθένειαν.

Convallairc, άρ χαραικέρασος. con
vallairc majalis,muguct do mai πο- 
λυγόνατον, x. ραργαριτάρια, γυτά.

Convenablc, έπ. (a) εύρωστος, επί
καιρος, έπιτήδείος εις τι, πρόσφο
ρος, πρέπων, g άρρόδιος, άναλο- 
•/os.rccompcnsc—χνταροιδή άξια.

Convenablemenl, έπίρ. άρροδίως, 
εύπρεπώς.
Convcnance, θ. Xpifr<i) άπόλαυ 
σις. ccla est sa — τούτο υπάρ
χει εις τήν διάθεσίν του, αρ
μόζω. εις αυτόν. §' ευπρέπεια^ εύσχη- 
ροσύνη, χοσριότης, καθήκον. obser
ver, gardcr, respector, menager 
les — s φυλάττω, σέδοραι τά 
καθήκοντα. § τ<Χ7· αναλογία,
σχέσις, άρροζία, συρφωνία τών ρε- 
ρών, ήλιχίας, έπαγγ-λρατος, χα 
ρακτήρος, τύχης, eludicr, connui- 
trc les — S σπουδάζω, γ χωρίζω τά, 
αναλογίας sc conformer aux —s 
άκο λουθώ τας αναλογίας.

Convcnancer, έν. συρφωνώ, (άρχ.) 
Convenaot, άρ. έπισηρος συρρα- 

χία, ορολογία πΐστεως τών Σκωτέ- 
ζων χατά τό 1880, χαι 1638

Convenant, te, έπ. πρέπων, σύρ- 
φωνος, άρρόδιος.

Convenient, άρ. τό ευπρεπές, (άρχ.) 
Conveuir. ούδ συρφωνώ, συντίθηρι.

il est convenu de faire cela συρ 
γώνησ· νά πράξη τούτο. § εχω 
νχέσιν, όροιάζω '(—ά) § σύρφηρι 
όρολογώ. — du fait, ile la veri 
tc, do la juslicc όρολογώ τό πράγ 
px, τήν αλήθειαν, τό δίκαιον. g 
άποοσ. άρρόζει, συρφέρει. il con- 
vient ό son elal άρρόζει εις τήν 
χατάστασιν αύτοΰ, § άρεσ/.ει. ceux 
a qui tout le monde couvient, 
convienuent rarement ά toul le 
monde όσοι ευχαριστούνται ά
πο όλους τούς ανθρώπους, σπχνί- 
ως ευχαριστούσιν αυτοί όλους τους 
ανθρώπους.

Conveni, ροναστήριον, §. συνθήκη, 
συρφωνία. § προστασία, ασφάλεια. 

Conventiculo, άρ. (/έξις περιφρ.) 
συνέλευσις, άθέριτος, έπαναστατι 
χή, δηρεγερτιχή.

Convcnlion, 5. συρφωνία, συρδόλαι- 
0/, συνθήκη δύω, ή πολλών άνθρώ- 

— tacite συνθήκη σιωπηλή
— verbale συνθήκη διά λόγου.__
paruerit συνθήκη έγγραφος.—g ma- 

trimonjalos άρθρα τού γαρικού 
συρβολαίου. § συνέλευσις τών πα
ραστατών τού έθνους, τόπος αυ
τής έν Γαλλία άπό τό 1792 ώς 
1798.

Conventionncl, άο. ρέλος τής συ- 
νελεύσεως τών εθνοπαραστατών. § 
συνθηρατικός, χατά συνθήκην, ά- 
ροιδαίαν συρφωνίαν. bail — *ρι- 
σθωτήριον, ένοικιαστήριον γινόρε- 
νον κατ’ άροιβαίαν συρφωνίαν.

Convenlionncllement, επίρ. κατά 
συνθήκην, άρο:βαίαν συρφωνίαν.

Convcnlualile, θ. κατάστασις ρονα- 
στηρ'α/ή, ζοίνοβια/.ή.

Convenlucl, άρ. ροναχός, δυνάρε- 
νος νά κατασταθή εις Μοναστήρι- 
ον. —Ιο, έπ. assemblec —Ile 
συνέλευσις ροναστηριανή συγκειρέ- 
νη άπό δλ.ην τήν κοινότητα.

Convcutucllemcilt, έπίρ'. ζώ χοινο- 
διαχώς, κατά τους κανόνας τοΰ 
ροναστηρίου.

Convcrgencc, 3. (συγκεντρωσις), 
σύρπτωσις γραμμών είς τό αυτό 
σηρεϊον.

Convergent, te, έπ. ραθηρ. συρ- 
πίπτοντες είς το'αυτό σηρεϊον.

Convcrs, so, έπ. frere, soeur— δόκι- 
ρος, ρή ίερωθείς(εϊσα), ροναχός,ρο- 
ναχή. proposilions —es προτά
σεις, τών όποιων τά κατήγορου 
ρενα γίνονται ύποκείρενον, καί 
άνάπαλιν, οιον ή ύλη υπάρχει ά- 
διαχώρητος, τό άδιαχώρητον υ
πάρχει ύλη* πρότασις υπάρχουσα 
εναλλάξ άρχή καί συρπέρασρα.

Conversablc, έπ. χαρίεις, ευάρε
στος είς τήν συναναστροφήν, (άρχ ) 

Conversalion, 5. εντευξις, συντυχία, 
συναναστροφή θαρραλέα, cnlrcr 
cn — έρδαίνω είς συναναστροφήν 
elre en — συναυαστρίφοραι. lier 
— συνδέω όριλίαν. sc plaire a la— 
ευαρεστούμαι είς τήν συναναστρο
φήν. la — languit ή συναναστροφή 
έξασθενεΐ. la—roule sur ό λόγος, ή 
ομιλία χαίνει είς. fournir ά la—ύ- 
ποτρέφω τήν ομιλίαν, la—so changc 
cn disputo ή συναναστροφή μετα
βάλλεται είς εριυ. la — doit etre 
comme lc jeu ou fon jotlo sa 
carte chacun h son tour ή συνέν- 
τευξις πρέπει νά όροιάζν; τό παι
γνιδιού, δπου καθείς κατά τάςιν 
ρίπτει τό χαρτίον του.

Conycrscau, άρ. μί·ρος^ ξύλον τι 
τοΰ μύλου.

Converser, ούδ. έντυγχάνω, συνο- 
ριλώ θαρραλέος, οΐκιακώς.—avec 
les livrcs ρεταφ. καταγίνομαι είς 
τά βιβλία.

Conversiblc, έπ. ρεταβλητός, δυ- 
νάρενος νά ρεταοληθή.

Conversion, S*. ρεταβολή ηθών, 
πίστε&λς, αισθηράτων πρός τό κρεΐτ- 
τον. § άλλαγή πράγρατος, μετα
τροπή ηροτάσεύς τίνος είς εναν
τίαν κατά τό ύποκ«ίρε>ον καί κα-

τηγορούρενον. § κίνησις στρατευ
μάτων.

Converso, 3·. συνδιαλεχτήριον, ρέ
ρος τού καταστρώματοςόπου συ- 
νοριλοϋσι.

Converte, όβ,έπ. και ούσ. ρεταρρυθ- 
ρίσας τόν piov, ή μεταβάλλω ν Ηρτη- 
οχείαν^ μετάλτ,ψις τής εναντίας, 
δεχθείς τήν καθολικήν.

Converlible, έπ. μεταβλητός είς 
άλλον bilici do commereo—εμπο
ρικόν εγ'/ραοον εζαργυρωτόν. § ίσσ- 
δύναρος.

Coii7erlir, έν. μεταπείθω τινά νά 
άλλάξη πίστιν, ήθη, σκοπόν, γνώ- 
μ^ν. § μεταβάλλω. 1’esprit do 
parti —ii les juges en bonrreaux 
τό πνεύμα τής φατρίας, (ή δια- 
οορά τών πολιτικών φρονηράτων) 
μεταβάλλει τόν άκαστήν είς δήαι- 
ον. sc—,αύτοπ. μεταβάλλομαι χατά 
τήν θρησκείαν, τά ήθη, κτλ. άπό 
κακού είς καλόν, ή άπό καλού είς 
κακόν. c’est une folie de confl
er son bonbcur ά lamour quF 
peut facilement se — en haine 
ou 
ρία νά έ 
χίαν ρας 
ναται νά 
ρίσος, ή 
ρίαν. § ίσοδυναρώ.
"71’ 1 
οί

Ccnvcrlissable, έπ. 
Convertisscmcnl, άρ.

μεταλλαγή. — d’une

en indifference υπάρχει ρω- 
νά έρπιστευώρεθα τήν εύτυ- 

εΐς τόν έρωτα, δστις δύ- 
ρεταβληθή ευκόλως είς 
τούλάχιστον είς άοιαγο- 

ισοφαρίζω.
ie, ρετ. έπ. les nouveaux—s 

ροσήλυτοι.
ρεταβλητός.

* Λρεταοοή, 
obligatiori 

cn argent άλλαγή τής ομολογίας 
είς χρήματα.

Convcrtisseur, άρ. ευδόκιμων είς 
τό κήρυγμα τού ευαγγελίου, ό ρε- 
ταφερων τους άπιστους είς τήν 
χοιστοθρησκείαν. § απόστολος.

Convexe, έπ. (verre, surface —) 
κυρτός, κααπύλος, καί περιφερής. 

Convexirostre, έπ. ραρφόκυρτος, 
(έπί πτηνών).

ConvexilO, 3· στρογγυλό της, κυρ- 
τότης, χαρπυλότης.

Convexo concave, έπ. χοιλόκυρτος. 
Convexo-convexe, έπ. άρφίχυρτος, 

κυρτός καί άπό τά δύω μΐρη, έκα- 
τερόκυρτος.

Conviction, 3. πίστις. 
ναογής πράγρατος, < 
ποτέλεσρα ταύτης ' 
§ πεποίθησις.

Convie, άρ κλητός, 
είς ευωχίαν.

Convier, έν. παρακαλώ νά. . .. § 
παρακινώ, προσκαλώ εις------ h VftTi
feslin, au bal, h la promenadu 
προσκαλώ 
ρίπατφ».· %

ς, άπόδειξις <- 
αλήθειας. ,§ά- 
εΐς τό π νεύρα.

προσκεκληρέν^ς

είς δεϊπνον, χορόν, πε-

Convis, άρ. πλ. εύωχίαι.
Convive, έπ προσκεκληρίνος είς τρά- · 
πίζαν, συνδαιτυρών, συρπότης.

Convivialile, Sr. ένωσις τών συνδαι- 
τυρόνων.
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/Jonrociliou, 5. σύγχλησις, τό συγ- | 

χαλείν. I
Conroi, ip. κηδεία, <*?«/**» νεκρο

πομπός τελετή. magninquo 
jucsquin ή μεγαλοπρεπής, η πολυ
τελής κηδεία. § σιτιοπομπία, έπι- 
τηδεΐων, ό^ω/ίων, τροφών μετακο
μιδή είς στρατόπεδο*, ή φρούριο» 
§ αύτα.1 αί τροφα», τά σιτία. § 
ή παρακολουθούσα πρός ασφάλειαν, 
φρουρά, συνοδια. § πχοΐα συνοΟεύ- 
ο*τα, στρατιώται περιφρουρο/ν,τες. 
§ εμπορικός στόλος εχωυ συμπχρα- 
πλέοντα πολεμικά π/ρϊα. 
Convoilable, ίπ. έπιΟυμητός.

•Convoiler, έν. γλίχομαι, ^ι-υ.αί 
σφοδρώς, κ. λαχταρώ

Convoileux, άρ επιθυμώ». 
Convoilise, 5. επιθυμία άπληστος, 

διάπυρος κτημάτων, (πλούτου, τι
μών). <ΒΪ1 do — (όμμάτιον επιθυ
μίας) έποφθαλμίασις.

•.Convol, άρ. δευχερογαμία, οιύ- 
τερος γάμος, δεύτερα ύπκνορεία. 

Convoler,ούδ—en scconde, troisic- 
me noce ΐρχομαι ιις ρ· η γ · γά
μον. — iunsccond, troisieme 
mariage έρχομαι είς p’·.*/· συνοικέ
σιο», δευτερογαμώ, τριτογαμώ, 
νυμφεύομαι, υπανδρεύομαι, οε.υτέ- 
ραν, τρίτην φοράν.

(Convolute, όο έπ.ίουίΐΐε—c.e φυλκον 
χωνειώδες, συμπεριεστραμμένον είς; 
σχήμα χωνείου.

iCouvolvulaceeg, &. πλ. σύστημα 
τών έλξινοειδών φυτών,

’ · * · 9

Canvolf ulus, άρ. εζξίνη, κισσσμ- 
πελος. § φυτόν, (δικοτυλήδω- 
νου,) δίθαλλον μο/οπέταλον κτλ. 

tConvolvuloidcs, i· πλ κισσαμπελοει- 
δή, φυτά έχοντα τριχώδεις είς τήν 
ράσιν τους στήμονας, ζαΐ στιγμα- 
τοφόρον στρλίσχον.

«Convoquer, ε’ν. συγχαλ.ύ πολιτιχώς 
ή διχαστιχώς, φέρω είς τόν αυτόν 
τόπον, —les elats συγκαλώ τούς 
ίθνοπαραστάτας, τούς προβρύλους. 
— UU .concilo ρυγχαλώ σύ
νοδον.

'.Convoyemenl, άρ. συμπαράπλους, 
συνοδια, φρουρά.

Convoyer, εν. ναυτ. συμπαραπλέω, 
συνοδεύω πλοία πρός ασφάλειαν.

Convulse, ,e, ε’π. συνεχόμενος άπό 
σπασμούς, σπαστικός.

Ccnvulser, (sc) αύτοπ. ,ταράττομαι 
οπασμωδιχώς.

iCunralsif,ivc,€T. mouvcmentj.pouls 
— κίνημα σπασμωδιζόν, σφυγμός 
σπασρωδιιός. § πρόξενος σπασμών. 

iConvulsion, £. σπασμός, συστο
λή, χαΐ διαστολή τών μυώνων α
νούσιος, χαί άλλοδιάδοχος. tomber, 
-Ire en—περιπίπτω, νιρία/.ομΊΐ, 
tiu.ii είς σπασμούς. mourir dans les 

s αποθνήσκω εις (μέ) σπασμούς. 
μ<τσφ, ορ/ή, ά/ανά/τησις, παρα- 
,φορά μεγάλη, άγων, πολιτική τα-

€ΟΡ
Convidiionnaire, άρ. πάσχω» σπα

σμούς, σπασμωδιχός, μανιώδης.—s 
ε/θεομανείς, υπερασπιζόμενοι τούς 
επί τάφου ^ευδαγίω» έχτελουμίνους 
σπασμούς.

Conrulsiouuer, έν. χινώ είς σπασ
μούς.

CouτιιΙβιοιιπistο, έπ. όπαόός ένΟεο- 
μανών σπασμοφίλων.

Conyse, Sr. κόυυζα, χορυμβοφόρου φυ- 
τόυ. —do pres κόυυζα πεδινή, 
έλένιον. ζ'

Conzclatcur, άρ. ερεισμα φατρίας, 
κόμματος

Coobligc, άρ. συυυποχρεωμέυος, υ
ποχρεωμένος μέ άλζους είς συμ- 
6ο).χ·ον9 συμφωνητικό».

Cooperuleur, trice, έπ. συνεργάτης 
(—τις,) συμπράζτωρ.

Cooperation, &. συνεργασία, σύμ- 
πραξις, συντροφιά.

Cooperor, ευ. συνεργάζομαι, συ- 
νιρ/ώ.—& un succds avee quelqu’ 
un συνεργώ είς εχβασιν, επιτυ
χίαν πράγματος μέ άλλον τινά.

Cooplation, S. συνεταιρισμός, πα
ραδοχή έζταζτός τίνος είς σώμα, 
σύλλογον, είς τήν εταιρείαν, τήν 
κοινωνίαν.

Coopter, ευ. παραδέχομαι τινα εις 
εταιρίαν, ή σύλλογον άλλου, ά- 
πολύων αυτόν των συνήθων, καί 
ά υ αγκαίω υ συν θη ζ.ώ ν, άπα ιτ ή-
σεων.

Coordonnees, πλ. γεωμ. συνδια- 
τεταγμέναι γραμμαί. (ακίδες καί 
διατεταγμένοι τής καμπύλης).

Coordoner, έν. συνδιατάττω, συναρ
μολογώ. se—, αύτοπ. ζαΐ άλληλοπ.

Copaginaire, άρ. μέτοχος κληρονο
μιάς.

Copehu, άρ. ^άλσαμον, ή μάλλον 
ρητίνη, ζ. χοπάΐον.

Copaiba, άρ όένόρον τής Βρασιλίοςς. 
Copaier, άρ. ΐό. Cobalba.
Copaia, άρ. ^ιγουανία, ύ^ηλότατον 

φυτόν .τής Τουϊάνης.
Copal, _άρ· gomme —, κόμι κο- 

πάλιον, ρητίνη εύοσμος όένόρου 
τής Αμερικής.

Copalino, χόμμι, ρητίνη τοΰ
Liquidambar.

CopaJurc, άρ. -στύραξ Αμερικής. 
Copar.tagcanl, c, ix(hcritier, puis- 
sancc) συμμέτοχος, σύγχληρος.

Copeau, άρ. σχίοαξ, κομμάτια, τά 
όποια πίπτουσιν άπό τό πελ^χιζό- 
μίνον ή σκεπαρνίζομενον ξύλον.

Copek, άρ. κοπικιον, χαλκοΰυ νό
μισμα .τής ‘Ρωσσίας ώς τό ίΕλλ. 
λίπτόν.

Copermutant, άρ. άυταλλάσσωυ εκ
κλησιαστικά άξιώματα, προσόορυς 
(Βέηό jcc—).

Copernic, άρ. κοπερνίκειου, εργα
λείο/ άστ povou.iy.bv itpoi 
στάσιν καί υπολογισμόν τής κινή- 
σιως των πλανητών κατά τό σύστη
μα τβΰ Κοπιρνίχου.

COQ
Coperuicicn, άρ. Κοπερνικός, όπαόός 

τοΰ συστήματος τοΰ Κοπερνίχου.
Cophose, &. χο'/φωσις, πάθος.
Coplile, ή Copte, άρ. Κόπτής, Ία- 

κωβίτης, αιρετικός, χριστιανός τής 
Λίγύπτου.

Coplhiquc, ή Coptique, έπ. κοπτι» 
ζός, άνήκων εις τούς Κόππας (άχρ.) 
λέγεται la langue Copto ούχι ό| 
Coptique.

Copiale, άο τυμβωρύχος.
Copie, S. αντίγραφου, αντίτυπου. 
§ χειρόγραφον τυπωθησομ.ένον συγ
γράμματος.

Copier, έν. άντιγράφω, άντιτυπώ — 
la naturo είζονίζω, μιμούμαι τήν 
φύσιν. — une personuo μιμούμαι 
τινα είς τάς πράξεις του, ζτλ.

Copicusemcnt, έπίρ· άφΟόυως, οχφι- 
λώς.

Copicux, euse, έπ. ά'φΟονος, οα*/ιιλής. 
Copisle, άντιγραφευς, μιμητής ζω

γραφιών, εικόνων ξένων.·
Copou, άρ. παυίου τής Κίνας. 
Copreneur, άρ. συμμισθωτής. 
Coprin, άρ. γένος άμανιτών. 
Coprocrilique, έπ. Ίατρ. (ζοπρο- 
ζριτικός) ε'κζοπρωτικός, ιατρικόν, 
ζαθάρσιον.

Copronyme, έπ. Κοπρώυυμος, έπώ- 
υυμου τοΰ αύτοζράτορος τής Κων
σταντινουπόλεως Κωνσταντίνου Ε*. 
ώς μολύναντος όιά τής κόπρου 
τήν κολωμβήθραυ τοΰ ^απτίσματος. 

Coprophagcs, άρ. πλ. κοπροφάγα, 
έντομα κολεόπτερα.

Copropb.orje, έζκόπρωσις, άφό- 
Οευσις.

Coproprietaire, άρ. συνιδιοκτήτης. 
— par iudivis συνιδιοκτήτης έξ 
αδιαιρέτου, (όταν δεν εχη τό με* 
ρος του διακεκριμένου.)

Coprosmo, άρ. * κόπροσμον, γένος 
φυτών τής νέας Ζελλανδίας.

Coprostasie, S. όυσχοιλιότης. 
Copte, ιδ .Copbte.
Copier, έν. κόπτω, χτυπώ τό ρίπ. 
τρρ/ τοΰ κώδωνος άπό τό έν μέρος.

Copiis, άρ. γένος φυτών.
Copulasse, άσζησις γυμνασίου 
μαθητών χάριν προβιβασμού.

Copulalif, ive, επ. Γραμ. συμπλε
κτικός (σύνδεσμος). '

Copulalion, &. μίξες, συνουσία.
Copulo, S-. σύνδεσμός υποκειμένου 
καί κατηγορουμένου, τρ ρήμα. — 
ch amelle σαρκική συνουσία.

Coq,‘ άρ. άλέζτωρ. chanl du — «- 
λ^κτροφωνία.— de bruy.dre άγριος 
άλεκτρυών. — d’,Inde μελεαγοίς, 
κ. κούρκος, κουρχάνος. il est le — 
du village είναι ό πρώτος τοΰ 
τόπου του. il est comme un —en 
pSlo ζή άυετως. § άρπάγη, τουρχ. 
τσε/ζέλι, ρθευ κρεμαται τό ζωδο- 
νοφόρον ώρολόγιου (pendule,.) § 
μίρος τοΰ /ΛιίΟρου^ τής κλειδα
ριάς. § μάγιιρος ιΜοό.
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Coq-a-1 ’ύηο, άρ. (άκλ.) λόγος ασυ

νάρτητος, ανακόλουθος. faire un— 
μωρολογώ, λέγω ξύλα κούτσουρα. 
§ παλαιόν Γαλλικόν ποίημα.

Coq-dcs-Jardins, Menlhc-Coq καί 
Herbc-au Coq, άρ. είδος Ζηραυ- 
Οέμιδος, *ταυακήτου.

Coq-Souris, ή Lccbcfrilc, 9. Ναυτ. 
<<οο; άομένου, πανίευ τών πλοίων.

Coqualliu, άρ. είδος σκίουρου τής 
’Αμερικής. .

Coquanlotoll, άρ. λοφίας, μικρόν 
πτηνόν τής 9 Αμερικής.

Coquar, ή Faisan Batard, άρ. * φα
σιανός νόθος, πτηνόν τι της 'Αμερι
κής γέννημα φασιανού καί άλ.εκτο- 
ρίδος.

Coquardoau, άρ. μωρός, ευήθης. 
§ φλύαρος. § γέρων φιλογύνης.

Coqualrc, άρ. ήμικάπων, ήμιτομίας, 
μισοευυουχισμέυον πετεινάρι.

Coque, 9. κέλυφος, έξώφλοιου, κ. 
τσόφλι. ceuf ala — ροφητόν ώόν. 
§ χοχζ.ούλιον μιταξης. § συστροφή, 
πτυχή σχοινίου πολύ τανυσθέυτος. 
§ σκάφος πλοίου (χωρίς κατάρ
τια κτλ.)

Coquccigrue ϊδ. Coquesigrue. 
Coquc-Lcvanl ή Coque du Levant.

9. φαρμακερός τις κόκκος τής Ιν
δίας.

Coquelicot, άρ. ροιάς, μηκών, κ. πα
παρούνα

Coquclourdo, ανεμώνη, είδος
ναρκίσσου, λυχνίς στεφανωματική, 
(λυχνΐς άγρία, φλ.όξ) φυτά.

Coquclucbc, 9. είοος καλογηρικού 
καλύμματος, κουκουλίου. μεταφ. 
άνθρωπος εύπρόσδικτος συμποσια
ζόμενο; παντού, ή έχων ©ήμην. 
il est la — dc la ville είναι πο- 
λυθρύλλητος κατά τήνπόλιν. σπα
σμώδη; |3ήξ τών παιδιών § κέγ- 
χοαμος, ή κύγχραμος, πτηνόν.

Coqucluchiole, 9. σιτηρόν τι φυτόν. 
Coqueluchou, άρ. χορδύλη, είδος 

κουκουλιού.
Coquemar, άρ. κουκκούμιον, * ύ- 

®1οίτ'γ!ί, υδροθερμαντήρ, άγγείον 
με κοιλίαν αρμόδιον είς Έσέρμαυσιυ 
τοΰ ΰοατος.

Coquemollier, άρ. * κοκκόμηλον, γέ
νος φυτού έκ τού συστήματος τών 
ροδοδαφυοειδώ υ.

Coquereau, άρ. είδος πλοιαρίου.
Coquerelles, 9. πλ. χλωρά λεπτο- 

κάρυα.
Coqueret, άρ. άλικάκαβος (στρύχνος) 
συιαλ.ις, γένος στρύχνο ειδών φυτών.

Coqucrico, άρ. κουκουρίκο, ουομα- 
τοπιποιημένη λέξις κατά τήν φω
νήν τού άλέκτοοος. οίκ.

Coqiicrie, 9. τόπο; μαγειρείου είς 
τα πλοία.

Coqueron, άρ. μαγειρείου πλοίου. 
Caquesigruc, θ. ένυδρον πτηνόν. 
μ<ταρ. λήροι, μάταια, χιμαίρ(Ζ£ 
πράγματα. § ρούς έρυθρός, χ. ρού- 
δΐ) διυδρύλλιον.

Coquot, άο. πλοιαρίου ερχόμενου 
άπό Νορμανδίας είς Παρισιους.

Coquet, Ite, έπ. φιλάρεσκος, * ερω- 
τότροπος, ώραΐστής, καλλωπιστής, 
γυνή σπουδάζουσα ν’ άρέση, νά 
έμπνεύσρ έρωτα, ώραίστρια, καλ- 
λωπίστρια, άυδρο μανής. § ούσ.
—Ite γυνή φιλάρεσκος κτλ.

Coquctcr, ούδ. άκκίζομαι, ώραΐζο- 
μαι, άρεσκεύομαι, κάμνω τρόπους 
διά νά αρέσω. § κινώ τό πλοίου 
διά κώπης.

Coqucticr, άρ. άλεκτρυονοπώλης, 
αμαξηλάτης φέροιν είς τήν πόλο < 
όρνιθας, ώά καί βούτυρου. § * ώο- 
δόγη, μικρόν σκεύος βαΟυλόν, όπου * 
στηρίζεται τό ροφητόν ώόν. <

Coquctteric, 9. ά-νεσχεύματα, *έρω- 
τοτροπίαι, θρύψεις, άκκισματα, < 
(9έλγητρα).

Coquilladc, 9" είδος βλέυνου, ιχθύς. ( 
§ κορυδαλός λοφίτης, πτηνόν.

Coquillage, άρ. κογχύλια, οστρα
κόδερμα. (

Coquillart, άρ. στοίβας πέτρας 
κογχυλιάτιδος (περιεχούσης έκ δια
λειμμάτων κογχύλια). (

Coquillc, (κόγχη) οστράκου τών 
δστρακοδέρμων ζώων — univalve 
μονόθυρου οστρακόδερμου. —bival- 1 
ve δίθυρου.—multivalve πολύθυρον.
— turbinee κωνοειδές (χόχλος).ren- 1 
trcr dans sa—χώνομαι, τραβιοΰμαι 
μέσα διά νά φυλαχθώ άπό κίν
δυνον (έκ μεταφ. τού κοχλιού) § 
κέλυυος, κ. τσέφλι ώού. § άνατ. 
κόγχη, κοιλότης τοΰ ώτίου. κόγχη,* 
είδος σηκού, κοιλώματος είς τούς 
τοίχους, κ. άχηβάδα- — d’cscalicr 
τό κάτω μέρος (κοχλίου) τής ίλι- 
κοειδοΰς σκάλας. — a boulet τύ
πος, ζαλούπι διά τήν κατασκευήν 
τών πυροβολικών σφαιρών. § Αρ
γαλειόν τών λιθοκόλλητων (χρυσο- 
χόωυ) διά τού οποίου κολλώσι τόν 
άδάμαντα. § βάθρου τού ηνιόχου 
(όπου πατεΐ τούς πόδας του) § με
τατοπισμένου στοιχείου τυπογράφου, 
ή ανταλλαγμένου με άλλο, cct ou- 
vricr est sujet a fairo des — s 
ό εργάτης ουτος συνειθίζει νά με
τατόπιση τά στοιχεία, λαμβάνει ά/λ’ 
άντ άλλων στοιχεία.

Coquillcux, euse, έπ. οστρακώδης, 
γεμάτος άπό όστρακα.

Coquillior, άρ. έρμάοιου, κ. δουλά- 
πι.§ οστρακολογία, συλλογή οστρά
κων. § ' οστρακολογίαν, 9ήκη αυτών. 

Coquillidrc, έπ. δστραιοΰχος, πε
ριέχουν όστρακα.

Coquillon, άρ. μικρά κογγύν.η. § 
καθαρός χρυσός άπό τό χωνευτήριον. 

Coquin, ino, έπ. άχρεΐος άνθρωπος, 
περί'τριμμα,κάθαρμα,κ.Χ^τ'-ργάρης.

Coquinaille,2·.πλή0oς,όμιλος αχρείων. 
Coquinbat, άρ. παιδιά, παιγνιδιού 
δάμας.

Coquinor, ούδ. διάγω βίου αχρείου 
άνθρώπου. § ζώ είς τήν οκνηρίαν.

Coquincric, 9. πράζις, έργου ά- 
χρείου, ουτιδανού άνθρώπου.

Coquinet, άρ. κλεφτάκος, μικρός 
κλέπτης.

Coquioule ή Coquiole, 9·. είδος ά- 
γρώστιως, κ. αγριάδας.

Cor, άρ. τύλος, κ. κάλος τού ποδός. 
§ κερατίνη, σάλπιγξ τοΰ κυνηγού 
sonner ή donner du—σαλπίζω, le 
son du — σάλπισμα, ά — ct ά cri 
πολυταράχως, πολυθορύβως. deman
der a—ct a cri ζητώ, απαιτώ 
βιαίως,δυυαστικώς ^ κέρατα έλ.άφου. 

Coraces, άρ πλ. ‘κορακιώδη, σύστη
μα δασοδιαίτων πτηνών.

Coracias, άρ. κορακίας, γένος πτηνών. 
Coracine, 9. ‘κοράκιον, ή κοραχΤνος, 

γένος ϋλοβιων πτηνών.
Coracile 9. κορακίτης,πέτρα έχαυσα 

χρώμ,α κόρακας.
Coraco-bracbial, ε’π. άνατ. μυς προσ. 

φυόμενος είς τήν κορακοειδή άπό- 
φυσιν καί του βραχίονα.

Coraco-claviculaire, έπ. άνατ. μύς 
τής κορακοειδοϋς άποφύσεως καί τής 
κατακλεϊδος.

Coraco-byoidien, έπ. άνατ. μυς 
τής κορακαειδούς άποφύσεως καί τού 
υοειδούς οστού.

Coracoido, έπ. άνατ. κορακοοειδής 
(άπόσυσις).

Coraco-radial, έπ. άνατ. δικέφαλος, 
μύς τής κορακαειδούς άποφύσεως καί 
τής άκτϊνος.

Coraignes, 9 πλ. ή cors ενώτια άπό 
κοράλλιον.

Corail, άρ. κοράλλιον (δένδρον λι
θώδες τής 9αλάσσης) — aux συλ
λογή κοραλλίων. Icvres de — κο- 
ραλλίζοντα χείλη, (δροσερά) κόκκινα 
ώς τό κοράλλιον — dc jardin, πε- 
περίς, κ. πεπεριά.

Coraillor, ούδ. κρώζω ή κράζω (επί 
τής φωνής κόρακος.)

Coraillerc, 9. πλοίου διά τήν άλείαυ 
τοΰ κοραλλιού.

Corailleur, άρ. άλιεύωυ, έξάγων τό 
κοράλλιον.

Coraillolide, άρ. σπόρος κοραλλιού. 
Coraischilcs, άρ. πλ. χοραϊσχΐται, 

οίκογέ-εια τής Μεχας, δθεν χατή- 
γετο ό Μαωμεθ.

Coral, ϊδ. Corallc. 
Coralinc, ϊδ. Corallino.
Coralioido, έπ χοραλλιοειδής. 
Corallachalc, ή Coralio-Achate, άρ.

■'κοραλλ'αχάτης, είδος άχάτου.
Corallaire, 9. δένδρον τών Μαλα- 

βάρων.
Corallaires, άρ. πλ. χοραλ.λ.ιοειδή, 

ζωόυυτα.
Corallc, 9. γένος ερπετών. 
Corallc, όθ, έπ. κοοαλλιούχος. 
Corallig^nes, έπ. πλ. κοραλλιογενή, 

ζωόφυτα σχηματίζουτα τό κοράλλιον.
• Coralliu, άρ. ή Corallinc, 9. «χν* 

δνα τής Ασίας.
ι Corallinaircs, άρ. πλ. χοραλλιοειδής 

ζωόφυτα.

ΊΊ
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Coralline, 3- φύχος, άνθιλμιντικόν 
ιατρικόν. § είδος πλοίου «v χρήσει 
οιά τή» άλείαν τοΰ χοραλλίου.

Corallinees, 3. πλ. <ο· Corallinaircs 
Coralliniles, άρ. πλ. χοραλλίται, ό- 
ρυχτά.

Corallis, 3. χοραλλίς, πέτρα τής Ιν
δίας χαί τής Συήνης.

Corallilcs, εδ. Corallinites 
Corallodendrum, άρ. κοραΧλιόδιν- 

δρον.
Coralloide, έπ. χοραλλιοειδής. 
Corallopfclrc, άρ. κορα'λλιόηιτρχ. 
Corallorhiza, 3. χοραλλιόρριζα (ο· 

φρύς’,) φυτόν.
Coran, ιδ. Alcoran.
Corassin, άρ. ή llambargc, 3. «ΐοο; 

κυπρίνου.
Coraya, 3. ρυρρηγχοφάγος, πτηνόν 

της Γουϊάνης.
Corazo dc Jcsu, άο. σριστοκοχιίχ 

τής Βρασιλίας
Corb, άρ. είδος σκιαίνης, ιχθύς.
Corban, άρ. τώ» Μαωμεθανών
είς τους πρόποδας τοΰ Αραράτ όρους, 
τουρχ. κουρμπάνι.

Corbcau, άρ. κόρας § χόραξ, «’δος 
σχιαίνης, ίχθϋς. § ά,ρχιτ. προθυρίς, 
στεγανώματα τοίχου άπό ξύλον ή 
σίδηρον. § άστ. χοραξ, αστερισμός, 
νότιος.

Corbcille, 3. κάνης, κάνουν, χάνιστρον 
(χ. πανέρι) χάρταλλος,κ. καρτάλι. la 
—Ιδνα,προγαμιαία δωρεά,τά προσ- 
φιρόμενα έπΐ κανίστρου πρός τήν νεό
νυμφου παρά τοΰ γαμβρού δώρα poli
te —κανισκιού. § κάνης, καλλώπισμα 
αρχιτεκτονικόν είς σχήμα κανίστρου. 
§ κοφίνια τιθέμενα χατά σειράν επί 
τών προμαχώνων όιά να χρύπτωσι 
τούς ραχομενευς. § γένος οστρα
κόδερμων δίθυρων. — d’ ΟΓ άλυσ- 
σον ερπΐτρον, φυτόν.

Corbeillde, & κανιστριά, πανέρια. 
Corbi-calao, άρ. φιλήδονος, (φιλίδων) 

πτηνόν τής νέας 'Ολλανδίας
Corbigeau, Corbcjcau, άρ. ζϊοος πτη

νού.
Corbillat, ή Corbillird, άρ. γίρε- 

τρο*, γοριΐον^ νικρογόρον άρμα} ά.· 
μαξα νιζροφόρος.

Corbillon, άρ. κανίστριον ή χανι- 
στράχω», καλαθιού. § δοχείου (γα
βάθα) εντός τοϋ όποιου παρατίθε
ται επί τραπέζης ό διπυρίτης άρ
τος (παξιμάδι) εις τά πλοϊα. § εί
δος παιγνιδιού, καθ’ ό οί παίζον- 
τες αποκρίνονται σχηματίζοντες ο
μοιοκαταληξίαν είς ο ν επί ποινή προ
στίμου (gagc).

Corbin, άρ. κόραζ. άρχ. pcc do — 
άκρου ρζβδου /στραμμένο». § άγ- 
/«Ιον, διά τοΰ όποιου χύνουσι τό ζε 
στο» σιροπιού εις τά καλούπια* καί 
ρΐς αγκυλωτή, στραβή μύτη.

Corbinc, ή Corneille Corbinc, 3. 
χρραχΤ/ος, ειοος μικρού κόρακος.

Corbivau, άρ. εΐόος ζόραχος Αφρι
κανού.

Corbulo, 3. *κορ6ύλη, όστρακόδερ- 
ρα ορυκτόν.

Corcelcl, ϊό. Corsclel
Corccron, άρ. μικρός φελλός τών 

άγκιστρων.
Corchorc, 3. ή Corchorus, άρ. κόρ- 
χοροί, φυτόν.

Cordace, 3. κόρδαξ, κορδακισμός, 
δρχησις άσεμνος.

Cordagc, άρ. χαλώδιον, σχοινίον 
πλοίων, μηχανών κτλ.§*σχοινισμός, 
τρόπος τοϋ μετρίίν τά ξύλα.

Cordagcr, έν. σχοινοπλοκώ.
Cordal, άρ. ήριτύδιον, μάλλινου ή 
χονδρόν κανάβιννο» ύφασμα (όιά δε
σμόν πραγματειών).

Corde, 3. σχοινίον. pendre h uno — 
αναρτώ, κρεμώ ρέ σχοινί, la —au- 
COU είς τό έλεος τοΰ νιζητοΰ § 
®7Χ^*η, κρεμάλα. ii file sa — ό ιά- 
γει χαζόν jSiov, δστις 3ίλει τόν φέ
ρει είς τήν κρεμάλαν. gens de sac 
ΟΙ de — άνθρωπος τοΰ σχοινιού καί 
τοΰ παλουκιού, danscr sur la — 
σχοινοβατώ. § χορδή μουσικού ορ
γάνου instrumenl a quatres—s τε
τράχορδον οργάνου louchcr les—s 
ζρούω τάς χορδάς. il ne faut pas 
louchcr celte — Ιίΐ όέν πρέ
πει νά έγ/ίσωρευ αυτήν τήν 
χορδήν, τήν ύπόΟεσιυ, όέν πρέπει 
νά όριλήσωρευ περί αυτής, louchcr 
la grosse—ομι)ώ περί τοΰ ουσιωδέ
στατου μέρους τής ύαοθίσιως. § 
στήμων υφάσματος, αί χονδραί κλω- 
σταϊ έοιούχου χ. τσόχας, liabit qui 
monlre la—παλαιόν φόρεμα ή τριμ
μένου, μεταφ. qui monlre la ός τις 
μεταχειρίζεται τέχνασμα, πανούο- 
γευμακοινό ν.§ νευρά τόξου.—a son 
are τρόπος επιτυχίας. § γεωμ. χορ- 
οή, γραρρή τελευτώσα είς δύω ση
μεία τής πίριφερείας ζύζλου. —ό 
violon είδος περίπλοκου, φυτόν.

Cordeau, άρ. στάΟρη, χ. στάφνη. 
lirer au — πρός στάθμην ιθύνω. 
mesurer au — σχοινίξω. § —s
παρυραί, ώαι είς χ^νορομά)).ινχ 
ΰγάσματα.

Cordcc, &. *σχοίνισρα, δ,τι δύναται 
νά περιληφΰή είς ε» σχοινίον, πράγ- 
ρατα κρερασρενα άπο εν σχοινίον.

Cordclat, άρ. ΰοασρα ράλλινον τοΰ 
Albi.

Cordcler, έν. πλέκω ώς σχοινίον. 
Cordeleltc,3. ‘σχοινάριον, σχοινάκιον.
§'άροων, ύ^ιωμχ. μχ/.ρ'ον ρεταξυ 
τώ* ραβδώσεων τής χογχύλης.

Cordclicr, άρ *σχοινόζωστος, φραγ
κισκανός μοναχός.

Cordclicrc, 3. χαλλώπισρα αρχιτε
κτονικόν είς σχήρα σχοινίου § βόσ
τρυχος πιρί τόν λαιμόν. § σχοι
νίον ρέ χόρβους. § καλλωπίσμα
τα τυπογραφικής σελίδος.

Cordcline, .3. *ύελολάβιον, σιδηρά 
ράβδος, διά τής οποίας λαμδάνουσι 
τόν αναλυτόν υίλου, πρός' σχημα
τισμόν τοϋ περιδερχίου τής φιάλης. 

§ νήματα χρησιρεύοντκ ώς πα
ρυφή, ώα· κ. οΰια.

Cordello, 3. χορδύλη, ταινία, χ. χ0^>- 
δέλλα. § μικρόν σχοινίον^ μί Το 
όποιον συρουσι τά π/οιάρια. allcr 
a la — ρυμουλκώ.

Cordcr, έν. μεταβάλλω είς σχοινίον.
— du bois σχοινίζω, μετρώ ξύλα μέ 
σχοινίον. § στρέφω τάς χορούς. se 
—, αύτοπ. σχληρύυοραι, χαρτιάζω, 
επί εδωδίμων, ώς διάφοροι ρζα.ι 
χτλ. —e, cc μετ. chaudepisse — 
ce ρλενορραγία, καθ’ ήν ό χαυλός 
διαστρέφεται, άγζυλοΰται, (στραβό- 
νει) διά τήν πολλήν φλόγωσιυ.

Cordcrio, 3. σχοινοπλοχεΐον. § σχοι- 
νοπλοζία, τέχνη.

Cordial, c, έπ. ρωστικός (φάρμακου 
τό όποιον ερεθίζει, δίδει δύναμίν 
τινα). § καρδιακός, εγκάρδιος.

Cordiaiemenl, έπίρ. έγκαρδίως, καρ- 
διαχώς.

Cordialitc, 3. εγκάρδιος, ειλικρινής 
αγάπη.

Cordicolc, άρ. καρδιολάτρις, λα
τρεύω ν τήν χαοδίαν τοΰ Χριστού.

Cordier, άρ. σχοινοστρόφος, σχοινο- 
πλόκος, χ. σχοινάς.

Cordieritc, άρ *ύδροσάπφειρος, νίον 
ορυκτόν τής Ισπανίας.

Cordiforme, έπ. καρδιόσχημος. 
Cordillas, άρ. είδος χονδρού μαλλιού. 
Cordillc άρ. χορδύλη, 3υννις, μικρά 
παλαρύς κ. παλαμίδα.

Cordon, άρ. 3ώμιγξ, σπάγος, μίρος 
σχοινιού. — dc soulicr ζυγός. § 
χορδύλη, σειρά,σειρίς, ταινία* τουρχ. 
γαϊτάνι -χρήσιμον κίς οίσιμον. — 
ή grand — πκράσημον τών ιπ
πέων τίνος τάγματος, ό γέρων avTOy 
(α.εγχλόαταυρος). § στεφάνη, γύρος 
έκτυπος, καλλώπισμα αρχιτεκτονικό/.
— de gazon σειρά, στενόν ®χήμχ 
χλόης. § δέσμη γουναρικών- τ?υρκ. 
τεστίς. — ombilical ομφάλιον νεύ
ρου, λουρί τοΰ όμφαλοΰ /3οτ.—om- 
bilical έξοχή τις τής ρήτρας τοϋ 
σπόρου.

Cordon-blcu, άρ. *άσιόσπινος, άμπε- 
λες ή Αμερικανικός κόσσυφος, πτη
νά. § όστροκοδέρματος είδος.

Cordon-dc-Cardinal, άρ. ιό. Persi- 
cairc.

Cordonner, έν. συστρέφω πολζα νή
ματα διά νά σχηματίσω αειράοιον, 
κ. κορδόνι.

Cordonncrie, 3. έργον τοΰ ποιούντο; 
τά σειράόια, τό κορδόνια.

Cordonnet, άρ. σειράδιον, σειρίς. 
§ * γυρόσημον, σημεΐον έπΐ τοΰ γύ
ρου τών νομισμάτων. § βροχίς, 
3ηλυά αιδηρωμίνη είς τάς άκροί-

Cordonnicr, άρ. dre, 3. σκυτοτόρος, 
έμδαδοποιός, κ. ύποδηματάς, πα
πουτσής. § *γοηλάνος, πτηνόν ιή» 
3αλάσσης.

Cordouan» άρ. αίγΐς,/3ύρσα, οίρμα 
τ,-οάγου η β'έρός .χατειχ^ασμί^*·
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Cordouanicr, αρ. αίγιοοοέψης, βυρ- 
σοδέ&ις.

Cordylo, άρ. χυανόχρους σαύρα. § 
κορόύλ.η, ζένδρον τής Αρρικής.

Cordyline, Β. γένος φυτών άσπαρα- 
γοειδων.

Cordylocarpc, 3· *χορόυλόκαρπον, 
γένος ρυτών.

Core, άρ. γένος εντόμων ήριπτέ- 
ρων.

Corcal, άρ. 3έατρον Ισπανικόν όιά 
τάς κωρωοίας.

Corco, ϊό. choree.
Coregone, άρ. γένος ιχθύων. 
Coreligionnaircs, άρ. πλ. ομόθρη

σκοι.
Corcopc, *κορέο-//ις γένος φυτών. 
Corcopsoidcs, 3. πλ. κορεο-^οειόή, 

γένος φυτών.
Coresse, άρ. τόπος, ό~ου αλατίζον

ται αί άρίγγαι.
Cortilhre, 3. κόρηθρον, γένος εντόμων 
όιπτέρων.

Corclte, 3. ζόρχορος, γένος φιλλυροει- 
όών φυτών.

Corge, ή Courgc, άρ φάκελλος, δέμα 
20 τόμων [κομματίων) πανιού κτλ.

Cori, άρ. μικρόν τετράπουν της με- 
οημΖο. Αμερικής.

Coriace, «π. τραχύς, σκληρόσαρκος, 
δυσμάσσητος.

Coriacd, ee, έπ όερρατώόης, εχων 
σύστασιν δέρματος.

Coriaire, έπ. βυρσοδεψικός.
Coriambe, άρ. χορίαρβος, πούς Ελ

ληνικού στίχου.
Coriandro, άρ. κορίαυνον, κ. μο~ 
σχοιίταρον, γένος ρυτών.

Corindc, άρ. *καρυόσπερρον, γένος 
φυτών.

Corindon, άρ. χόρινόος, είδος ορυ
κτού, τοΰ σκληρότατου ρετά τόν άόά- 
μαντΛ.

Corindun, άρ. *(ινόόπεσον·) φυτόν. 
Corino, ή Corinno, Β. κεράς της 

Σενεγάλης.
Corinocarpe, άρ. ’κορινόκαρπον, φυ
τόν τής νέας Σενεγάλης.

Corinlhicn, ηηο,έπ. Κορίνθιος, Κο
ρινθιακός. ordre— Κορινθιακή τάξις. 

Corion, άρ. κόρ<ο?, χορίαζον. 
Coriopc, ϊό. Corcopc 
Coriophor, ή Coriosmitc, άρ/χορίο- 

σρον, φυτόν (τού όποιου τό άνθος 
2χ<ι ®Ζήρα ό όσρήν χόρεως). 

Coriolrago, ή Malodendros, άρ. θά
μνος τού Ευέλπιοος ακρωτηρίου.

Coris, άρ. κογχύλη χοησιριύουσα ώς 
νόρισρα είς τάς Φιλιπποννήτους. § 
χόρις, ύπερικόν, ειόος φυτού.

Corise, 3. χόρις, έντομον ήμίπτε- 
ρον.

Corisic, 3. χόρις, εντορον. 
Corispermc, άρ. κορεόσπερρον γένος 

φυτών.
Corize, 3 χόρυζα, συνάγχη, καταρ

ροή.
Corlieu, άρ. πτηνού ειόος.
Corme, 3. όον, κ. σόρβον. αυγαρί^ι. '

Cormier, άρ ύ’α, σουρβιά δίνδρον. 
Cormidre, ϊό. Cornierc,
Cormoran, άρ. *φαλαζροκόραξ. 
Cornac, άρ. καρηληλάτης.
Cornachine, 3. καθαρτική κόνις άπό 

σκαρρωνίαν, τρυγιαζήν πότισαν 
καί όιαφορητιχόν στίμμι.

Cornaillcr, ούό. οέν έρβαίνω χαλά 
είς τόν στροφέα.

Cornaline, 3. Σάρόιος λίθος, Σάρσιον, 
λίθος πολύτιρος χρώρατος έρυθοού 
ή λευκού.— de vicillo rochc Σάρόιον 
τό πρωτόγονον, εισος σαρόιου λίθου, 
όμοιου καί κατά τό χρώμα καί κα
τά τό όιαφανές ρέ τόν χαρχηόόνιον 
(grcnat)

Cornard, άρ. χυό. χερατίας, χερα- 
τδς.

Cornard αρ. οιλάβιον, σιόηρούν ερ
γαλείου όίχηλον, χρήσιρον είς τό 
άνοιγμα τού κλιβάνου τών χατοπ- 
τροποιών (four de glaccrie.)

Cornardise, 3. άρχ. ϊό. Cocuage. 
Comaret, άρ. *ραρτύνιον, γένος 

φυτών έκ τού συστήματος των βι- 
γνωνοειδων (bignonnees).

Corno, 3. κεράς, κ κέρατον. porter 
les —S φορώ κέρατα, ειραι κερα- 
τάς, (αίσχρ.). fairc des —s όεικνύω 
τά όύο όάκτυλά ρου, όιά νά εϊπω 
τινά κερατάν. monlrer les —s x. 
όείχνω τά όόντια, παρασκευάζοραι 
είς άμυναν. —s do la demi luno 
κέρατα τού ρηνίσκου τής σελήνης, 
betes Λ —s κερασφόρα ζώα. frap- | 
per dc la— κυρίττω, κερατιώ, χε- 
ρατίζω, κ. χτυπώ ρέ τά χέρατα. — 
do cerf έλαφόχερας, κ. λαφοκέρα- 
τον. donncr un coup do — a un 
ebeval φλεβοτορώ τόν ϊππον (είς 
τήν άνω σιαγόνα όιά έλαφείου κέ
ρατο; άπωξυρρέν&υ). § γωνία,χ. κώ
χη. chapeau a trois —s τρίγωνος 
πίλος, fairc une—a un livro κά- 
ρνω πτύγρα είς τήν άζραν τού. βι
βλίου, χ. τσάκισρα. § όπλή χ. ό- 
νύχι (τού ίππου, ήριόν&υ, όνου κτλ ) 
§ κέοας, ειόος αγροτικού εργα
λείου χοησίρου είς τούς ^όοηλάτας. 
§ άρχιτ. — dc belier κριού χέρας, 
ζόσρηρα τού κιονοχράνου. — d’ a- 
bondanco χέρας άραλθείας, κερα- 
τοειόή σχήματα γεμάτα άπό άνθη 
καί καρπούς. —dc vacho βούκερως 
{δ}, Βόλος εχων σχήρα κώνου άπο- 
τετρηρένου. § ναυτ. — do · verguo 
άζροζέοαιον ή *κεραι,όχοιλον, ήρισε- 
ληνοειόές κοίλωρα περί τό άν.ρον 
τής κεραίας λέρβου, περιζωννύον 
τόν ιστόν, όταν ύ^οϋται τό ίστίον. 
§ ouvrage h.—S, (παρά τή όχ,υρω- 
ρατοποιία), οίκρανον οχύρωμα, ή 
Οικόουγον. § — ά lisscr στίλβωτρον 
χ. στιλιβωτήρι. §— ή crudito γραμ
μή λευκή φαινορένη είς τά ο έρ
ματα όταν σχίζωνται κατά τό μέσον 
καί όέν είναι καλώς είργασρένα. § 
άνατ. κέρατα, όιάφορα μέρη κερα- 
τοε-.όή τών ίςνθοω-χίνων οργάνων^ π· 

ζ, ]es —s do la matrice χεραΐαι 
τής μήτρας. — d’ ammon άρρω- 
νος κέρατα, γύροι τινές υποκάτω 
τών πλαγίων κοιλιών (ventriculos). 
§—s d’ ammon άρρωνος κέρατα, 
παρά τοΐς όρυκτολόγοις,όστρακα τών 
άπολελιθωρένων ναυτίλων. §— dc 
cerf κορωνόπους, κοραζόπους, κ. χο- 
ραζοπόόιον φυτόν.

Corno, ee, έπ. κερατώόης (κατά τήν 
σκληρότητα ή τήν στιλπνότητα), 
hareng—ο ραινίς έσκληρυρένη (άπό 
τό άλας), lune — ee, argenl—ό 
χλωρούχος άργυρος, κ. τςέτρα τής 
κού.άσεως.

Corneo, 3. χεοατοειόής χιτών (τού 
όφθαλρού). § (παρά πυροτέχναις) 
ζοχλεάριον, κ. χουλιαριά, ευπρήστου 
ύλης έγχεορέ-ης «ίς τό πυροτέχνη- 
ρα. § ή κερατώόης έπιόεορΐς (οΐον 
τής μυίας).

Corneennc, Β. Φ· *ί. χεράτειος λίθος, 
λιθώόης ύλη Βεωρουρένη ώς μίγμα 
άρφιβόλου καί αργίλου, άσύνοπτος 
είς τόν όφθαλρόν, καί αποτελούσα 
τήν βάσιν όιαφόοων. λιθωόών ουσιών. 
§ έπ. κεράτειος, λέγεται έπί όια- 
φόρων λιθωόών ουσιών.

Corneillard, άρ. κορωνιόεύς, νέα χο- 
ρώνη. §. Corneille pierro, ϊό. 
grnnslein.

Corneille, 3. κορώνη, κ. κουρούνα, 
πτηνόφ. § βοτ. λυσιράχιον, φυ
τόν τι.

Cornelie, 3. χορνήλιον, φυτόν όμοιον 
τώ ammanes.

Cornclicn, έπ. vers—s στίχοι Κοα- 
νηλιαζοί.

Corncmcnt, άρ. βόμοος, χ. βόύ~ 
σρα (τών ώτων).

Corncmuse, Β. άσκός, κ. άσχοραν- 
όουρα, γαίόα, όργανον μουσικόν τών 
ποιρένων.

Corncmuseur, άρ. άρχ. άχρ. άσ- 
καύλης, αγύρτης.

Corneole, 13. κορώνη, φυτόν, εί- 
Coroneole, I όος σπάρτου έρπητικοΰ, 
χρησίμου είς βαγάς.

Cornor, ούό. *χεραυλώ, κ. παίζω τήν 
φλογέραν. § όιαλέγοραι όιά κέρατο; 
(πρός τους κωφούς)· ρεταφ.— uno 
nouvelle partout όιαθρυλλώ,όιασαλ- 
πίζωτι,κ.τό χάρνω τούρπανον.— une 
chose aux orcilles de quelqu’un 
όιαθρυλλώ, άποχναίω τά ώτα, χ. 
τρώγω τά αυτιά τίνος, les orcilles 
mc —- ent αί ά/.οαί ρου βομ&οϋσι, 
χ. βούΖουν.

Cornei, άρ. βούκινον, (βύκινον), κε
ρατίνη, μικρά σάλπιγξ παρά τοΐς 
άοχαίοις. — a bouquin αύλός κερά
τινος, αυλός ποιρενιχός. § χέρας, 
ή σάλπιγξ, οΐον ή άλ.πεία, ειόος ορ
γάνου μουσικού. —— acousliquo σ- 
κουστήριον, (όργανον χρήσιρον <(ς 
τους κωφούς.) § κώνος, ή στρεπτόν 
χαρτίον, χαρτίον έστραρρένον, 
τοιουτοτρόπως οιατε νά όύναται νά 
itvqcc όοχεΐον όιαφόρων στερεών- 

27'.
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η»·/μάτω» χαί ί»ίοτ« ύ-,οΰν πη- 
χτώΑΰΐον τά τών ζαχκνοπωΖών χτλ. 
§ ^ιελανοοοχϊΐον. § χηθ<ί» (ά'/'/εΐον 
χιρίτινον ή δερμάτινου όπου βίλ- 
λονται οί κύβοι, χαί ρίπτονται έπί 
τής τηλίας). § διέραμα, ή χωνίον 
λευζοσισηροΰν, δια τοΰ οποίου οί τα- 
ριχοποιοί παραγεμίζουσι τού; άλ- 
λάντχ; (σουτζούκια). § τευθί;, κ. κα
λαμάρι. § ναυτ. έπισανίδωμα ίστοΰ, 
συναρμογή σανίδων περί τό όπι
σθεν μέσος τοΰ ίστοΰ εν τισι πλοιοις. 
§ χέρας, παρα τοϊ; άνατόμοις, επί 
τινων μελών όμοίων με κέρατα, ώ; 
τό cornei clhmoidal ηθμοειδές χέ
ρα;. § χέρα;, μόριον τοΰ άνθσυς 
ίχοντο; κοιλότητα πλατείαν χαί α
ναπεπταμένη» εχ τοΰ ενός μέρους, 
χαί εχ τοΰ άλλου άπολήγουσαν εί; 
οξύ. § χωνοειδές σχήμα τοΰ δοχι- 
μαζομέν’ου είς τό νιτρικόν ο’ξΰ 
χρυσού.

Cornclicr, άρ. κεραοξόος, χερκτο- 
ποιός, χερατουργός, ό προπαρα- 
σχευάζων τα κέρατα πρό; κατα
σκευήν χτενών χτλ.

Cornette, 9. κεχρυφαλος, πίλο; γυναι
κείο;. § σημαία τοΰ ίππιχοΰ. § 
ό σηα.χιο?όρο; τοΰ ιππικού § ναυτ- 
σημαία (τετράγωνο;, ήτις τίθεται 
<πι τοΰ ρεγάλου ιστού, όταν ό 
πλοίαρχο; είναι καί διοικητής τοΰ 
στόλου). § χεράτιην, τήλις, φυτόν.

Corncur, άρ. κεραύλης, ιδ. Corncr 
Corniche, 9. χορωνίς, άρχιτ. — ar- 

chilravcc χορωνίς επιστύλια· § στε
φάνη, χορωνίς, πάν χ03[χ·ιμ.χ έζέχον 
εντός τοΰ χτιρίου.

Cornichon, άρ. χεράτιον, μιχοόν 
αέρα;. § σικύδιον, άγγούριον, κ. 
άγγουράχι.

Corniculairc, άο. χεράργη;, παρά 
τοΐς ρωμαίο:; ό παρά τοίς δήμαρ
χοι; αξιωματικός, λεγόμενος οΰτω 
διότι έφερε χεράτιον εί; τά; χεΐ- 
ρα;.

Corniculairc, 9. χερατοειδε;, φυ
τόν κρυπτόγαμο».

Cornidc, 9. ^κερατίνη, δένδρον τή; 
Ιίερσυοιανή;.

Cornier, ere, έπ. ακρογωνιαίο;, ή 
γωνιαίο;, ό έν τή γωνία pieds —s 
(παρά δασονόμοι;), δένδρα τή; γω
νία;, τά προσδιοριζόμενα ώ; όρό- 
σήμα εί; τά; υλοτομίας.

Corniere, 9. υορορρόα, αγωγός, 
τουρκ, όλοΰκι, διά να δέχεται τά 
υοατα τής στέγη;. § ναυτ. άφλα- 
στα, τά τελευταία ξύλα ώριο*ό- 

rd όπισθεν ρέρος τοΰ 
πλοίου. § *άχροσιδήρια, τά κατά 
•εα; γωνία; τή; 9ήκη; τοΰ πιε
στηρίου τιθέμενα σιο Γ,ρώρ.χζχ·

Cornifle, 9. ' χερατόουλλο», φυτόν. 
Coroillas, αρ. εορωνιοεΰ;, τό μιχρόν 
τή; κουρούνας.

Cornillcs, | άρ. κορωνίδες, φ*ντά έκ 
Cornillet, | τοΰ «υστήμζτος των .έα
ρ υοφυλλοειδών.

Corniolo, 9. χράνον, ό χαρπό; τοΰ 
ένυδρου τριβόλου (maere).

Cornion, I άρ. χύρτο;, κ. ^αροχά- 
Cornillou, I λαθον προσαρτώμενον είς 

τά άκρα τών δικτύων (diguiaux). 
Cornouille, 9. πίτταξυ;, χράνον, χ. 

άκοάνι.Γ w
Cornouiller, άρ. κρανία, κ. «κρα

νιά.
Cornu, ue, έπ. κερασφόρος. § γω
νιώδη;, ανώμαλος, πολύγωνο;, κ. 
ρέ κώχαις, ή κωχιαστό;, πάν δ,τι 
εχιι έξοχά; χαί είσοχά-, οιον, γή, 
άρτο; χτλ. μεταφ des raisons—ucs 
des raisonncmcns—«παρά τοίς λογ. 
λόγοι κεοάτινοι, συλλογισμοί, τουτέ- 
στι σφαλεροί, des visions — cs 
χίμαιραι, φαντασίαι. cheval — ίπ
πο; εχων τά οστά τών πλευ
ρών ισοϋψή μέ τούς γλουτού; 
(croupc).

Cornuau, άρ. ρλέννος, ιχθύ;.
Cornuchct, άρ. χεράτιον, παρά κη
πουροί;. cnter en —έγκεντριζω κε- 
ρατοειδώ;.

Cornud, άρ. άγγείον ξύλινον, διά 
τοΰ όποιου οί σαπωνοποιοϊ μετα- 
χομίζουσι» έλαιο», ύδωρ, χτλ.

Cornuo, 9. κερατίνη, άγγείον κερα_ 
τοειδε; έξ ύέλου, γή;, κτλ. χρήσιμον 
εί; τού; διασταλαγμού; (dislil- 
lation).— digitale μονόθυρο» οστρά
κου έκ τοΰ γένους τών στρόμ
βων.

Cornuelle, 9. ΐδ. maere, τρίβολος 
ένυδρο;.

Cornuet, άρ. στρεπτός, πλακοΰ; χε- 
ρατοειδή;.

Cornulaire, άρ. κεραστής πολύπου; 
άλλως λεγόμενο; tubulaire come 
d’ abandanco·

Cornulaquc, &. γένο; φυτών. 
Cornupede, άρ. * όπχήπουν, (ζώον 

εχον όπλάς).
Cornus, άρ. ή χ.ερατωνία (ξυλοκερα
τιά καί άλλα τοιαΰτα δένδρα).

Carnulia, 5>. γένο; φυτών άλλως λε
γομένων aganlus.

Coro, άρ. φόρο; τή; Ισπανία; έπί 
τοΰ έχ τής Αμερική; έοχομένου 
χρυσού καί άργύρου.

Corolilique, έπ. άρχιτ. στεφανόλιΟο; 
colonnc — κίων κεκοσμημένο; μέ 
φύλλα καί άνθη.

Corollace, ee, έπ. πεταλοειδής, έπί 
φυτών

Corollaire, άρ. πόρισμτ, συμπέρα
σμα.

Corolle, θ. βοτ. στιράνη, φύλλα 
πέταλα περιέχοντα τού; στή

μονας καί τήν σπερματίδα
Corollifcrc, έπ. στεφανηφόρος, τό 

εχον corolla.
Coroilitique, ϊδ. Corolilique·^ 
Corollulc, 5. στεφανιτκος, ϊο· Co- 

rollo-
Coronairc, έπ. ζωρονοειδής. arlercs 
—S κορωνοειδεί; άοτηρί^1, αρτηρίαι 
προϊοΰσαι έζ. τη; αορτή;, os—

κορωνοειδέ;) πλησίον τή; κορώνη; 
τοΰ ποδός τοΰ ίππου χείμενον-

Coronal, le, έπ. στεφανϊτις, τό προ
μετωπίδων όστοΰν, διότι έπ’ αύτοΰ 
ετίθετο ό στέφανος, aponevrose — 
άπονεύρωσι; στεφανϊτις, ή πιρι- 
Λαμοάνουσα τό άνώτερον μ.ίρος τοΰ 
κρανίου.

Corona-solis, (έκ τοΰ Λατ.) *ή- 
λιοστέφανον, εΐδος φυτών έχ τών 
ήλιανΟών.

Coronat, άρ. νόμισμα χάλχινον έπί 
Λουδοβ ΙΒ'.

Corone, άρ.άνατ. χορώνη, ή χορωνοει* 
δε;, έξοχή όποιαδήποτε ορ,αίχ μϊ 
ρίμ.γο$ κορ'ΛΛΟζ.

Coronello, & χορωνός, >ένο; ερπε
τών έχ τοΰ γένους τών δφιδίων.

Coroner, άρ. ανακριτής, υπάλληλος 
εί; τήν Αγγλίαν, έξετάζων τάπερί 
τών αιφνίδιων θανάτων.

Coronille, 5. ήδύσαρον, γένο; φυ
τών.

Corouoide, 0. έπ. χορωνοειδής, ά- 
νατ.

Coronopc, χορωνόπους, φυτόν. 
Coronopifcuille, άρ. πλοκάμι;, φ·> 

τόν.
Coronulc, θ μαλάκια άχέφαλα. 
Corophie, *χορόφιον, γένος δ- 

στραχοοέρμων.
Corossol, ή | άρ. άνωνις, φυτών γί· 
Corossolier, i νος.
Coroydrc, εΐδο; ροΰ (sumac) χρή

σιμον εί; βυρσοοίψίχν.
Corozo dc Caripc, άρ. φοίνιξ τή; *έ«ί 
Ανδαλουσίας.

Corp, άρ. σκίαινα, ιχθύ; τής μεσο
γείου.

Corporal, άρ. άήρ, πανίον έπί τοΰ 
οποίου τίθεται τό δισκοπότηρο» <ι» 
τήν αγίαν λειτουργίαν.

Corporalior, άο. 5ήκη τοΰ Corporal- 
Corporalitc, άντί τοΰ Corporeil0. 
Corporalion, &· σωματείου, σωμά
των, σύλλογος, σύστημα.

Corporeile, 9·. σωματότης.
Corporei, Ile, έπ. ό έκ σώματος. § 
σωματικός, plaisirs— σαρκιχαί η- 
δοναί.

Corporcllcmcnt, έπίρ. σωματιχώς. 
manger lc corps dc Jcsus-Chrisl-y 
τρώγω τό σώμα τοΰ Χριστού
Ίΐρχ,γμοιτι.

Corporification. [9. χημ· σωματο- 
CorporisalioD, ί ποίησε;.
Corporificr, έν. ένσωματώ, «ναν- 

Ορωπίζω, ύποτίθημι ώς σώμα. § 
χημ. στερεώ. § SC—, αύτ. σωμα- 
τοϋμαι.

Corps, άρ. σώμα, saisir un hom- 
mc au — συλλαμβάνω τινά, ένεργώ 
κατ’αύτοΰ προσωπικήν κράτησιν.οοη- 
traiule par — προσωπική κράτη
σε;. se batlrc a — (uxZc.uat cu' 
στάδην. gagner quelque chose a la 
sueur dc son — κερδίζω έν ίδρώτι 
τοΰ προσιόπου pou.repondrc de quel- 
qu un—pour—εγγυώμαι ώς διά τον
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«αυτόν μου. faire quelque choso 
i sou — defendant ποιώ τι άκων 
xai χατηναγκασμένος. ύ son corps
— μέ χίνόυνον τής ζωής υπερα
σπίζομαι. saisir h bras lc—αγκα
λιάζω τινά (x«l τόν σφίγγω). , ά 
__ perdu £υμομαχώ, μάχομαι έκ- 
Βύμως, παρ«*<<<*όυνευμένω;. un 
homme fait bon marchd do son— 
όλιγωρεί, χ. αψηγχ τήν ζωήν του. 
une lilio fait folic dc son — τό 
όίόει, τό χαρίζει (έπί άσελγούς γυ- 
ναικός). un homme a lc diable au— 
εχει τόν διάβολον εντός εαυτού, κ. μέ
σα τουχ’ csl un drole dc—είναι άλ- 
λόκοτος, γελοίος. un homme fait— 
ncuf άνηβα, αναλαμβάνει, κ. ξα
νανιώνει. un cheval fait — ncuf τό 
άλογον άνανεοΰται, γίνεται νέον 
(όταν τό ^άλωσιν είς τό γρασίδι) 
§ όλμος, κ. *ορμ(.' τό άπό τοΰ 
τραχήλου μέχρι τών πλευρών μέρος 
τοΰ σώματος, il a le — bien fait 
ϊχει καλόν σΰυ.χ· οιά. on verra ce 
qu’ un homme a dans Ic — &έλουν 
ιόή τί όΰναται ούτος. § (τό κυριώ- 
τίρον μέρος ενός πράγματος). lc — 
d’ un arbre τό στέλεχος. un — 
de pompo ό κύλινόρος της αντλίας. 
Ιο—d une lellre επιστολή, (πρός 
άντιοιαντολήν τής επιγραφής, υπο
γραφής κτλ.)— d un vaisscau τό 
σκάφος (ά'νιυτών ιστίων χτλ.) lc
— d’uno place, d’une forteressc 
τό φρούριο/, τό τείχος (χωρίς τών 
<ςω οχυρωμάτων). Ιο — du solcil 
<1 de la luno ό όισκος τοΰ ήλιου 
καί τή; βελή/ης.— do voix όύναμις 
τής φωνής. cellc voix a plus de
— ή φωνή »ΐ*αι πλέον γεμάτη. § 
5ώραξ, τό μέρος τοΰ ενδύματος άπό 
τοϋ τραχήλου μέχρι τής ζώνης, κ. 
τό τζιπάκι. § — mort πτώμα, καί 
άπλώς — λείΦχνον. — saint ά/ΐο/ 
λείφανον. ou 1’ cnleve comme un
— saint τόν άρπάζουσι, τόν κάμνου- 
σιν άναρπαστον. — glorieux μα
κάριος, ό εύριοχόμινος έν τή μακα- 
ρίχ ζωή. § κοινωνία, σύστημα, 
σώμα, le— de Γ etal τό κράτος, 
lc — des marchands οί έμποροι, 
τό σύστημα τών εμπόρων,ή συντεχ- 
γία.κτλ. un—d’ armee στρατός. — 
dc peuple σύστημα λαοΰ, λαός un
— dc Spartiates σώμαΣπαρτιατών. 
esprit dc —πνεύμα συνεταιρισμού. 
§ τάγμα, lc— du clergc τό τάγμα 
του /λήρου § (έπί στρατού) σώμα, 
χαί ιδίως αντί τού σύνταγμα, il 
est aimo dans son — είναι αγα
πητός εις τούς συστρατιώτας του. 
corps - de - gardes φρουρά, φυλα
κή, αριθμός στρατιωτών τοποθετη
μένων που διά νά φυλάζωσι.— dc 
garde» φυλαζεΐον, τό οίκημα όπου 
φυλάττουοι στρατιώται. moi, plai- 
santeries dc — de-gardes άσε- 
μνολογίαι (όποιας λέγουσιν οι στρα- 
τιόίται). § — do droit,— dc droit 

canon συλλογή, σύστημα νομικόν, 
σύστημα έκκλησιαστικού δικαίου. — 
de doctrine σύστημα δογμάτων. 
§ παχύτης καί πυκνότης. ce pa- 
pier n’ a pas de — τό χαρτίον όέν 
ει*αι πυκνόν, κ. γεμάτου. § σύστά
σις, πήςις. cet emplatrc a trop 
peu dc — τό εμπλαστρον όέν είναι 
τόσον πολύ πηκτόν, du vin qui a 
du — οίνος πολύχυμος, κ. δυνατόν 
κρασί, ή χονδρόν. prendre Γ ombre 
pour Ιο —, παρ. λαμβάνω τήν νε
φέλην αντί τής Ηρας. le — d’ 
uno devise τό γράμμα τής επι
γραφής (πρός Αντιδιαστολήν τής 
έννοιας [ame]) § ίατρ. ουσία ή μό- 
ριον (τού σώματος). — cotylc- 
donairc κοτυληδόνες. —s ligncux 
τό ξυλώδες μέρος φυτού. § άρχ τ.
— dc bAliment κτίριον, οικοδομή, 
μέρος οικοδομής. — de logis τό 
κέντρον τής οικοδομής, (πρός άντι
όιαστολήν τών παραρτημάτων). §
— dc delit τό σώμα τοΰ έγκλή- 
ματος, παρά νομ. § — d’ entree 
ό χορός, (επί θεάτρου), τουτέστι 
τά πρό?ωπα τά συγκροτούντο τόν 
χορόν. — bercdilairo ή αυτούσιος 
κληρονομιά — de preuves σύστη
μα Αποδείξεων.

Corpulenco, ίό. τό πάχος του σώ
ματος, σάρκες. belle — ώραίον σώ
μα. grosse — παχύσαρκος, petile 
—’λεπτόσαρζος.

Corpulcnt, te, έπ. πολύσαρκος.
Corpusculaire, έπ. ©αναγόμενος είς 

τά άτομα έν χρήσει μόνον philo- 
sophie—ή περί ατόμων φιλοσο
φία, ατομολογική φιλοσοφία.

Corpusculo, άρ. ά'τομον. 
Corpusculiste, Αρ. ατομιστής.
Corradoux, I άρ. ναυτ. τό μεταξύ 
Couradoux, I τών όύο καταστρωμά

των τού πλοίου διάστημα.

Correi. IΤ οίζτυ” κβίπ"0Η
Correcl, te, έπ. ορθός, τέλειος. un 
auteur—συγγραφεύς ακριβής. § 
άζριβής, πιστός (επί αντιγράφων) 

Correctemcut, έτζίρΊ δρβώς, ακρι- 
βώς.

Corrccteur, άρ. επανόρθωσής, κολα- 
στής. —d’ imprimerie διορθωτής, 
είς τό θηλ. Corrcctrice.

Correctif, έπ. κολαστικόν, (έπί μο
ρίων, λόγων ζτλ.), μ.ετριαστικόν. § 
συγκεραστικόν. φαρμακ.

Correclion, 5. διόρθωσις, έπανόρ- 
βωσις. § ακρίβεια. § νουθέτησες, 
έπίπληξις. § τιαωρία, χόλασις, 
σωφρονισμός, maison de— ootppo- 
viorcptovj αωρρονιοτιχου κατάστη
μα. les enfans sont sous la — 
du pere τά τέκνα υπόκεινται είς 
τήν εξουσίαν τοϋ πατρός. sauf — 
ή sous — (τρόπνς τού λέγειν) συγ
γνώμη,χ. με συγχωρεϊτε. messicurs, 
je maintiens sauf votre —- 
que cela est faux κύριοι, όιιτχυ 

ρίζομαι, μέ συγχωρείτε, ότι τούτο 
είναι Φευόές. § φαρμ. συγκερασμός. 
§ ρητ. επιδιόρθωσες. § λογιστήρεον, 
όπου εργάζονται οί λογισταί. 
de desscin ζωγρ. ή ύπο τύπον σις 
τής εικόνος ή τής γραφής ανεξαρ
τήτως άπό τόν χρωματισμόν. 

Correclionncl, elle, έπ. επανορθω
τικός, (έτί νόμων και ποινών!. ρο- 
11CO — τό πταισματοδικείου.

Correctoire, Αρ. νουθεσίαι, ή παραι
νέσεις, /3ιβλίον περιέχον τάς κατά 
τών άμαρτανόντων μοναχών έπι- 
βαλλομίνας ποινάς.

Corree, Sr *κ5ρριον, γένος φυτών 
έκ τ^ύ συστήματος των ξανθοξυ- 
λοειόών.

Corregidor, άρ. πρώτος όικαστής 
(είς τήν Ισπανία/) πόλεως, έπαρ- 
χίας, κτλ.

Correlatif, ive, έπ. σχετικός, πρός 
τι, Γραμ.

Correlalion, &. σχέσις, άναφορά, 
Γραμ.

Correso, άρ. πτηνόν τής 'Αμερικής. 
Corrcspondance, 9”. αλληλογραφία, 

άνταπόκρισις. § σχίσις. § άναφο
ρά, όμοιότης, άναλογία.

Correspoudanl, te, έπ. αναλογών, 
σχετικός. § ουσ. όιεπιστολευς, άν- 
τεπιστέλλων, άνταποκριτης.

Correspondre, ούό. απαντώ, vous 
n’ avez pas corrcspoudu k mon 
amitie, άσχ. όέν άπήντησες είς τήν 
φιλίαν μου. § sc—, αύτ. αναλογώ, 
είμαι σύμμετρος, ανάλογος. § συγ
κοινωνώ, συνέχομαι (έπί οικημά
των, όωματίων). g όιεπιστέλλω, 
ανταποκρίνομαι, εχω αλληλογρα
φίαν.§ συμφωνώ, συνάσω, la fin —d 
au commcncemcnt τό τέλος ανα 
λογεί, είναι σύμφωνον μέ τήν 
ά?Χών

Corri.dor, άρ. όιάόρομος, στενόν, κ. 
μακουνάρι.

Corrigcr, έν. ευρύνω, όιορθώ, έπα- 
νορόώ —Γ injusticc du sort έπα
νορθώ τήν άόικίαν τής τύχης, g 
σωφρονίζω, παιόεύω, νουθετώ, έ- 
πιπλήττω. § συγκιρνώ. § κολάζω, 
μετριάζω. § — son plaidoyer πα- 
ροιμ. μεταβάλλω τούς λόγους μου 
κ. άλλάζω τά λόγιά μου. § se — 
dc SCS vices, αύτ. άπομανθάνω τα 
ελαττώματα, τά κακά· καί άπολ. 
ρελτιοΰμαι.

Corrigiblc, έπ. εύόιόρθωτος. 
Corrigiole, &· *όακτυλόρριζον , φυ

τόν.
Corrival, άρ. άρχ. άχο. εφάμιλλος. 
Corroborant, lc. ίό. Corroboralif. 
Corroboralif, ivc, έπ. όυναμοποιός, 
τονικός, κ. όυναμωτικός, καί ούσ. 

Corroboralion, & ίσχυροποίησις, χ. 
ένόυνάμωσις.

Corroborer, έν. ισχυροποιώ, έπιρ- 
ρωνύω, κ. όυναμόνω.

Corrodant, te, έπ. όιαδοωτικός, 
κ«ταβρωτ£ζό$.
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Corrodor, έν. οιαβιβρωτχω, x. τρω- ( 
γω, (επί φαρμάκων χτλ.)

Corroi, άρ.» χρίσρα αργιλώδες, μ\ 
τό όποιον άνείοουν τή» δεξαρενήν ( 
χαί αύλακας, διά νά μή διαορέη 
τά ύδωρ. § έργαλεϊον χρήσιμον είς ( 
τή» προπαρασχευήν τών μικρών πα
νιών. § λχίωσις (τών δερμάτων. ( 
ρετά τήν βυρσοδεψίαν).

Corromprc, εν. διαφθείρω, μολύνω. (
— unc fille φθείρω κόραν. — des
juges, des temoins δεκάζω. ρεταφ. 
διαγθείρω, διαστρέφω. § καταστρέ- ( 
φω, χ. χαλνώ (το σχήρα καί τήν 
ζατάστασιν τίνος πράγρατος). § — (
<ιο cuir πτύσσω x όιπλόνω τό δέρρα.
— la cire διαλύω είς τό ύδωρ τό» ( 
κηρόν, (διά νά χάση τό ελαστικόν 
του και νά ζυρωθή).— le fer δια- ( 
πλάσσω τόν cior,ρον (οιά τοΰ πυ
ράς ζαϊ τής σαύρας άγ’ όλα του τά 
ρέρη). § corrompu, ue, ρετ. διε- 
φθορώς.

Corrosif, ive, έπ. άναδρωτιχός, δια- 
βρωτιζός. § καί ούσ. τό διαορω- 
τιχόν.

Corrosion, δ. άνάορωσις, διάβρωσις. 
Corrosivele, δ. διαβρωτικόν (το), ί- 

διότης τών. διαβρωτιζών σωμάτων.
Corrossol, ϊό. Corossol.
•Corroyer, έν. έν χρ — des cuirs έρ- 

γαζοραι τά οέρρατα, τά ρα/άσσω, 
τά λειαίνω. — un cuir παρά τυ- 
πογρ. πιέζω τό δέρρα (διά νά έ- 
4έλθη όλον τό ένυπάρχον υγρόν.' 
§ αναδεύω, ριγνύω τήν γήν (glaise 
διά νά κράτηση τό ύόοιρ. — uu 
bassin περιχρίω τό υδροστάσιο» 
διά τοΰ τοιούτου μίγματος ή άναδεύ- 
ρατος. § — lc fer σφυρηλατώ τόν 
σίδηρον. § — du morticr χάρνω 
κεραρωτό», χ. κορασάνι.—lebois 
πελεκώ τά ξύλα. — du sable έπα- 
νατρίοω τήν άρρον, (διά νά δια
λύσω τάς ρώλους, χαί νά τήν κα
ταστήσω χρησιρωτέραν είς τάς Εκ
τυπώσεις).

Corroyere, δ. είδος βυρσοδεψίας 
ροος (suniac), τής όποιας τά φύλλα 
ε-.ναι χρήσιρα είς τήν βυρσοδεψίαν 
ζατά τά ρεσηρδρινά μέρα τής Γαλ
λίας.

Corroyeur, άρ. δερρατουργός, δερ- 
ρατοραλάζ.της, ό λειαίνων τά δέρ- 
ρατα, καταχο. βυρσοδέψης. 

Corrudc, δ. άσφάραγος (άγριος τής
1 σπανίας.)

Corrugaleur, άρ. έπισζήνιος (ρΰς 
τοϋ ρετώπου, λεγόμενος ουτω διότι 
συστέλλει τήν όφρΰν).

Corrugalion, 5. ρύσσωσις, ρυσσότης, 
ρυτίβωσίς.

Corrupteur, trice, ούσ. φθορευς, 
όιαφθορεύς. § έπιθ. φθοροποιός.

Corruplibiliie, 5. 7ό φθαρτόν, ή 
«εκτιζότης φθ5ράς.

Corruptiblc, ί„. ?9apTj{) ύζοζ£ί. 
i«>ot «>ί ?0«ρί,. /1£„, ί!/ά,(.

pn-

Corrnpticolcs, άρ. πλ. γθαρτόδοζοι, 
αίοεσις πρεσβεύουσα τό φθαρτόν τοΰ 
σώρατος τοΰ Χριστού

Corruptif, ive, έπ. φθόριος, φθαρ- 
τικός, φθοροποιός.

Couruplion, δ. φθορά, σήψις. § δια
φθορά.

Cors, άρ. πλ. κέρατα έλάφου, κ. έ- 
λαφοχίρατα.

Corsagc, άρ. όλρος, τό ρέρος τοΰ 
σώ,υατος άπό τών ώμων μέχρι τής 
οσφύος.

Corsaire, άρ. πειρατής, vaisseau— 
ή απλώς corsairo πειρατικόν πλοϊον.

Corsairiscr, εν. άχρ. μεταχειρίζο
μαι ώς πειρατήν.

Corselct, άρ. περιστήθιο·?. § δώρας, 
(τών έντόρων) *σφήκωρ«.

Corsct, άρ. στηθόδεσμον, κ. στη- 
θοπάνι. § χειρ. έπίδεσρος, δέσε— 
ρον τό οποίον περιλαρβάνει τό με
γαλύτερου μέρος τού σώρατος.

Corsoide, δ. κορσοειδής, λίθος τις 
όμοιος κατά τινας ρέ τόν ϊασπιν, 
καί κατά τινας ρέ τήν αμίαντον 

Cortale,· δ. γένος οστράκων. 
Corlegc, άρ. συνοδία, άκολουθία. § 

δεραπεία, οίκ.
Cortes, άρ. πλ. αί βουλαί (είς τήν 

1 σππνίαν).
Cortical, le, 'έπ. ολοιώδης. 
Cortinaire, άρ. δαλαρηπόλος. 
Corlmc, δ. τρίπους, παρά τοΐς άρχ.

Ρωραίοις. § ύρήν συνδέων τήν κε
φαλήν τοΰ ρύκητος ρέ τον ζαυλόν.

/ Corliqucux, έπ. κελυφανώδης, καρ- 
1 πός σκληρός έξωθεν, καί σαρκώδη; 
ν έσωθεν, ώς τό κάρυο», άρύγδα- 

λον κτλ.
* Cortuse, δ. *ζορτύσιον, φυτόν έζ 
ν τοΰ συστήρατος τών λυσιραχίων.
S Coru, άρ. δένδρον Ινδικόν.
- Corus, άρ. άχρ. άνεμος βορειοδυτι

κός.
- Coruscalion, δ. σελάγισμα, λάρψις,

κυρίως του αργύρου έν ω αποβάλλει 
τήν άγραν κατάστασιν.

; Corvcablc, έπ. ό υποκείμενος είς 
ι αγγαρείαν.
ν Corvcc, δ. αγγαρεία, καί ρεταφ. 

αγγαρεία, πάσα οχληρά εργασία.
Corvcieur, άρ. ό έπί αγγαρεία έρ- 

■ γαζόρενος.
• Corvcltc, δ. μονόκροτον κ. xopGi-

τα, πλοϊον πο/εριζον, μεγαλήτερον 
ί τοΰ βρικίου- § ταχύπλουν.

Corybante, άρ. κορύβαντες, ίερεϊς 
ί τής Κυβέλης.
ι Corybanlcr, έν. κορυβαντιώ. 

Corybanliasmo, άρ. ζορυβαντιασρός.
> Coryceo, άο. κωρύκειον, τό μέρος

τοΰ γυμνασίου παρά τοΐς άρχαίοις
> όπου έπαίζετο ή σφαίρα κτλ. 

Corycion, άο. κωρύκειον, γένος φυ
τών.

Corycobolie, δ. ζο^ρυκοβολία, κωρυκο- 
μΛ7.^ ειοος παιδιάς άρχαίας. ,

Corydale, άρ κοροο^λος, γένος εν
τόμων.

Corydalis, άρ. κορυδαλός, γένος φυ
τών, κ. καπνιά.

Corydoras, άρ, *χορύδωρος, ιχθύς. 
Corymbe, άρ. κόρυρβος, διεύθυνσις 
τών άνθέων 9) τών καρπών, φυο- 
ρένων έκ διαφόρων σηρείων τοΰ 
χαυλοΰ, καί ληγόντων είς τό αυτό 
ύψος.

Corymbcux, cuse, έπ. ζορυρβώδης, 
έπί φυτών τών όποιων τά άνθη η 
οί καρποί είναι ισοϋψείς, άν καί 
έζφύωνται έζ διαφόρων σηρείων 
τού καυλού.

Corymbifero, 
Corymbiole,

έπ. 
δ.

’κορυρβο^όρος. 
κορυρβώοη, γένος

φυτών.
Corymborkis, άρ. *χορύρβορχις, 

γένος φυτών.
Corync, δ. κορύνη, γένος σκωλήκων. 
Coryncphord, έπ. χορυνηφόρος, είδος 

άνθέων.
Corynete, δ. κορυνήτης, είδος έν

τόρων.
Coryphe, άρ. κόρυφος, γένος φυτών 
Corypbeo. άρ. κορυφαίος.
CoryphdllO, άρ. ■* κορύφαινα, ιχθύς. 
Coryphenoido. άρ. * κορυφαινοειδής, 
γένος ιχθύων.

Corysanlhe, άρ. * κορυσανθλς, γένος
φυτών.

Corysles, άρ. πλ. * κορυσταί, γένος 
οστρακωδών ζώων.

Coryslion, άρ. ^κοούστιον, γένος ιχ
θύων.

Coryza, άρ. κόρυζα, χ. καταρροή. 
Cosaques, άρ. πλ. Κοζάκοι. 
Coscmomancio, δ. κόσκινό μαντεία. 
Coscorna, άρ. * κοσχόονα, δένδρον 

τής Αμερικής.
Coscoroba, άρ. χήν. (τής Χιλής.) 
Co-sccautc, δ. Γεωρ. ή ουνόιατί-

ρνουσα.
Co-seigneur, άρ. συνδεσπότης (χω

ρίου ή τιρ.αρίου). *
Co-sinus, άρ. γεωμ. συνημίτονον. 
Cosme, άρ. κόσμος, άρχων τών Κρη- 

τών.
Cosmclie, δ. *χοσρήλιον, θάμνος τής 

νέας Όλλάνδας.
Cosmeliquc, έπ. κοσρητικός, καλλω

πιστικός. § ούσ. —s κοσρητικά, ρίγ- 
ρατα ή άζοιφαί πρός οιατήρησιν τής 
χροιάς καίτής στιλπνότατος τοΰ προ~ 
σώπου. κ. φθειασίδια. § la —, δ. 
ή κομμωτική.

Cosmibuene, δ. γένος φυτών. 
Cosmimelrie, δ. χοσρορετρία., 
Cosmique, έπ. κοσμικός, παρ άστρο- 

νόμοις, ή συνάμα μ'ε τόν ήλιον γι
νόμενα επιτολή ή δύσις τοΰ άστέρος.

Cosmiquemcnt, έπίρ. κοσρικώς, ίό. 
Cosmique.

Cosmocrate, άρ. κοσμοκράτα^ 
Cosmocralie, δ. κοσμοκρατορία. 
Cosmogonie, δ. κοσμογονία. 
Cosmographc, άρ. κοσρογράφος. 
Cosmographio, δ. κοσμογραφία. 
Cosmogralique, έπ. χοσρογραφιχός. 
Cosmolabe, άρ. κοσρολάβιον, ραθν 
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ματιχόν εργαλείο* μιχρόν όιαρέρον 
τοΰ άστρολαβίου.

Cosmologie, 5. χοβμολογία. 
Cosmologiquc. «π. κοσμολογικός. 
Cosmopolilain ή
Cosmopolito, άρ. χοσμοπολίτης. 
Cosmoraina, άρ. χοσμόραμα.
Cosmos, άρ. χόσμος, γένος φυτών τοΰ 

Μεξιχοϋ.
Cossae, co. Corsage.
Cossas, άρ. πλ. μουσσελίνη Ινδική. 
Cosse,θ.λοβός, κά'υμμα τών οσπρίων.

fruils cn — έλ/οβοι καρποί.
Cosser, ούο. ζερατίζω (επί κριών). 
Cossigncc, ιδ. Cossigni.
Cossigni, άρ. έλλόβιον, γένος φυτών.
Cossiqne, έπ. άχο. nombres — s αί 
ρίζαι τών εξισώσεων.

Cosson, άρ τρώξ, κ. σαράκι, εντομον. 
Cossu, ue, έπ. έν χο. feves, pois —s 
παχύλοβοι καρποί. παρ. il conte des 
choscs bien — cs κόπτει ρεπανίδας, 
ήτοι ρεγάλα ψεύδη. un homme est 
— είναι πλούσιος.

Cossus, άρ. at; (Ινδική.)
Cossus, άρ. χίς, γένος εντόμων.
Cossyphc, άρ. κόσσυφος, γένος εντό

μων.
Cossyphcurs, άρ. πλ. * χοσσυφόροι, 

γένος εντόμων.
Costal, lc, έπ πλευριτικός, πλευρί

της, άνήκων είς τάς πλευράς.
Costicre, &. παρασανίδες (τιθέμεναι 

επί χονδρών ξύλων). g πλάγιαι πέ · 
τραι τών χαμίνωσ. § αί αντιμέτω
ποι χλιτύες (βουνών σχηματιζόντων 
κοιλάδα.)

Costo-abdominal, έπ. πλευροκοιλια- 
χ.ός.

Coslo-claviculairc, έπ. πλευροκλειδιο- 
χός.

Costo-coracoidien, έπ. πλευροχορα- 
κοειδής.

Coston, άρ. έχμα ξύλου, τ&έμενον 
προς ατιρέωτιν τού ιστού.

Coslo-scapulairc, έπ. πλευροωμο- 
πλατιχός.

Coslo-tborachiquc, έπ. πλευροθωρα- 
κικΟς.

Costo-lrachelien, έπ. πλευροτραχή- 
λιος.

Costo-transversairc, έπ. πλευροσπον- 
ουλίτης, σύνδεσμος κτλ. συναπτών 
τας εγκαρσίους τών σπονδύλων απο
λύσεις μέ τάς πλευράς.

Coslo-vcrtebrale, επ. πλευροσπονδυ- 
λιακός.

Cbslunie, άρ. ιματισμός, ενδυμασία. 
S τα ήθη χαί έθιμα (μιας εποχής) 
§ τό πρίπον. pecher contro le — 
πράττω τι παρά τό σύνηθες, παρά 
τό πρέπον.

Coslumcr, έν. ιματίζω, ένδύω.
Coslumior, άρ. ίματιοκάπηλος, κυ

ρίως ό εχμισθών % πωλών ένδυμα- 
<?ία< δεατρικάς, χορευτικά; ή άλλα; 
τοιαυτας.

Costus, άρ. κόστος, γένος φυτών, κ 
κόστας. ’ 

Co-langenle,& συνεφαπτομένη, γεωμ. 
Colardie, 2r. έχ τοΰ Λατ. είδος έν- 

δύματος κοινού χαί είς τά ούο γέν-η.
Colo, Sr. άριθμός ή στοιχεΐον (δί ού 

σημειούνται τά έγγραφα δίκης ή άλ
λου φακέλλου). § — ή — part συμ
βολή, τό έπιβάλλον μέοος, ή μιρίζ 
(έξόδων, φόρων κτλ ). faire unc — 
rnal taillee συμβιβάζομαι (είς ένα 
λογαριασμόν, γινομένων εκατέρωθεν 
συγκαταβάσεων).

Cdto, 5. πλευράν, πλευρά § βοτ. εξο
χή επιμήκης (τινών καρπών). § υβώ
ματα τινα επιμήκη καί πεπιεσμένα 
επί τινων οστράκων, g άρχιτ. * 
μεσόρραβδον, αί χωριζουσαι, τάς 
κοιλότητας τών ράβδων τών στηλών 
γραμμαί. § — ναυτ. σταμινες, τά 
πλευρά τοϋ πλοίου, ξύλα κάθετα έπί 
της τρόπιόος. § — de mclon τεμά- 
χ»ον, τμήμα, κ. φελί πεπονιού. § — 
d’ une monlagne, χλιτυς, κατήφορος 
ορούς, κ. τό πλάγι του βουνού, une 
maisoit bdtie ά mi-cotc οικία εχτι- 
σμένη επί τού κατωφερούς. § κατα
γωγή. nous sommes tous de Ia — 
d’ Adam καταγόμεθα όλοι έκ τού 
Α’δάμ. il s'imaginc etre de la — do 
St.Louis φαντάζεται ότι κατάγεται 
άπό τόν Κόδρον. mesuror les—s 
πλευροκοπώ. rompre les—σπάνω τά 
κόχχαλα. serrer les — ά un homme 
καταναγκάζω, 5λίβω, στενοχωρώ τι- 
να. § έπίρ. — & — πλάγι μέ πλάγι. 
g παραλία, αίγιαλός. les—S τά πα
ράλια. gardes - cdtes φυλακίδες 
νήες, πλοία φυλάττοντα τά παράλια 
§ gardes—s ακταιωροί, οί φύλακες 
τών παραλίων.

Cdle, άρ. πλευράν, κ. πλάγι. un hom- 
mo est sur le — είναι, γίνεται κα
τάκοιτος. un marchand est sur lo
— έχλινεν, χ. έξέπεσεν ό έμπορος· 
mcltro sur lc —, jeter sur le — τόν 
ρίπτω κάτω, τόν πλαγιάζω, g δλον 
τό δεξιόν ύ) τό αριστερόν (μέρος τού 
ζώου), lc—droit τά δεξιά, le—gau- 
che τά αριστερά ii boile des deux
— s χωλαίνει αμφοτέρωθεν, il ctait 
a son — ήτον πλησίον αυτού, se IC 
nir les — s do rire ξεκαρδίζομαι, 
παρ. un homme a mis quclquo 
chose du—dc 1 epee έκρυψε κά
τι τι. meltro uno bouteille sur le
— αδειάζω τά βωχάλιον un nayire 
est sur lo — τό πλοΐον είναι πλα
γιασμένο·' είς τήν ξηράν. mettre 
un vaisscau sur lo — πλαγιάζω 
τό πλοΐον. § πλευρά (ενός πράγ
ματος), τό μεταξύ τού έμπροσθεν 
χαί όπισθεν, le — du vent τό προ- 
σήνεμον (μέρος πλοίου), le — sons 
lc Yent τό ύπήνεμον. § μέρος, do 
ce — ci εντεύθεν, de ce — la έχεϊ- 
θεν. de tous C0tes πανταχοΰ ή παν- 
ταχόθεν. do tous les—παντοδα- 
πώς. il est toujours de — et d’ aulre 
είναι εδώ καί έχει, περιφέρεται έν
θεν χάκεΐθέν. do quclque — quo 

όπωςόήποτε. do que) — πόθεν. du
— du midi πρός νότον, du — du 
scplcnlrion πρός βορράν. chacun 
dc son — έκαστος είς τά ίδια. le
— de doyant, le -— dc derridre τό 
έμπροσθεν, τό όπισθεν, le — inleri- 
cur, le — exterieur— τό έσω, τό 
έξω. lc — ridicule τό γελοΐον. nou* 
perdons du — des passiuns ζη- 
μιούμεθα ώς έχ τών παθών, g (έπί 
υφασμάτων), lc — de 1’envcrs τό 
έμπαλιν, κ. ή άνάποδη, lc <— dc Γ 
endroit, κ. ή καλή, καί μεταφ. il 
regardo tout par le mcchant— βλέ
πει τά πάντα πρός τό κακόν, par 
lc bon —πρός τό καλόν, g (επί συγ
γένειας). du — du pere πατρόθεν. 
du—de la m0re μητρόθεν, i l 
est dc son — Ct ligno είναι συγ
γενής μου. du — parterncl πρός πχ- 
τρός. du — malcrnel πρός μη- 
τρός. il est du — gauche είναι νό
θος. g μερίίί μέρος, il a dicu do 
son — έχει τον &εόν βοηθόν ή υπέρ 
εαυτού, le — des ennemis οί εχ
θροί. jc suis ni pour un — ui pour 
Γ autro όέν είμαι μήτε υπέρ τού ε
νός μήτε υπέρ τού άλλου, g γεωμ.
— s d’une figure αί πλευοαί τοΰ 
σχήματος, lc — d' uno puissance 
ή ρίζα τής όυνάμεως. §άρχιτ. ή επι
φάνεια ή πλευρά του κτιρίου, g a
— dc πρόθ. πλησίον τίνος, παρά τινε 
καί ίι — ^πίρ, prenez un peu i — 
πήγαινε ολίγον πλαγίως. donner a
— όέν επιτυγχάνω τόν σκοπον καί 
μεταφ. παοεκτρέπομαι, un homme 
est a —, ή marche b — d’ un autro 
είναι εφάμιλλος, συναμιλλάται, έξι-· 
σοϋται. g de — έπίρ. λοξά, πλαγί
ως ή πλάγια, μεταφ. regarder do
— ύποβλέπω, περιφρονητικώς βλέ
πω. mettre dc — άποτίθεμαι χ. 
βάλλω κατά μέρος, mettre de — 
παρατρέχω, παρασιωπώ, άφίνω.

Cotcau, άρ. ράχις, λόφος, λοφίσκος. 
Cdtcle, ec, έπ. ^οτ.ραχιώίης, ό έχων 

έξοχός καί αποφύσεις.
Cotclct, άρ. βοτ. * κιθαρόξυλον, γέ

νος φυτών.
Cdtelettc, S. φλογίς, χ. πυριζόλα, 

Ιταλοβ. χοτελέτα-
Coter, έν. άριθμώ (όιά γραμμάτων 

ή αριθμών).
Coieras ή I καλώόια (άλιευτι-
Cotcrau.x, I 1 '

κά).
Coloraux, άρ. πλ. έθελονταί στρα- 

τιώται.
Cotercl, άρ. άρχ. ξίφος (κοντόν). 
Coleric, Sr. συμμορία.
Cothurno, άρ. κόθορνος.
Cdticr, άο. Ναυτ. άκταΐος. έν χρήσει, 

commcrce — παραπλοϊκόν έμπόρι- 
ον, άκτεμπόριον. pilote — όο'ηγός 
άχταΐος, ό γνωρίζων τάς άχτάς, τους 
λιμένας χτλ. πρός αντιδιαστολήν τοϋ 
haulurier.

Cdticre, Sr. παραλία (μεγάλη). § «ν-
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or.sn, ύψ«<*α (·/>;» n*r,-
rcev τείχους η λοφιοίου ϊ~1 τοΰ ό- 
itoicu σπείρονται διάφορα λχχανιχά 
είς τούς κήπους)'

Cotignac, άρ. κυδωνόπαστον.
Colillon, άο. άρ. ΰποχ. τοΰ Colle, 

χολόβιον, χ. χοντοφούστανον, ένδυμα 
τώ» χωρικών γυναικών. un homme 
aimo le—είναι φ-λογύ/ης, φιλήδο
νος. § είδος χορού.

Colinga, άο. αμπελίς, γένος πτη
νών.

Colique-blanc, άο. οστράκου είδος 
Colir, έν. χυδ. θλίβω, χ. ζουλώ, έπί 

χχρπών.
Colisalion, θ. συνεισφορά, φορολογία. 
Coliscr, έν. ΰποβάχλω τινά (είς γόρο* 
ή εις έξοδα χατά τό έπιβάλλο* αύτώ 
**/»««)·

Colissure, Β. θλί^ις, χ. ζοΑισμα. 
Colon, άρ. γνα^α/ιον, ξνΧίριονί β*μ- 

βαξ, χ.* βαμβχχι. § χνοΰς, χ. χνοΰ- , 
δι (τών καρπών, ά»&<ων). § άχνη 
(χαλύπτουσα τού; νέους χαοπούς τών 
δένδρων, αμπέλου χτλ) § ϊουλος, χ. 
χνούδι τών νέων, une etoiTe jclle 
son — χ. ξεφτά. μεταφ. il jclle un 
maarais — ιχίθη (ώ; πρός την νπο- 
λη^ιν ή τήν κατάστασιν).

Coloueasler. άρ. βοτ· είδος μεσπίλου 
Colonis. 5. ειόος έσθήτος παρά τοΐς 

ίνδοϊς.
Colonnadcs, Sr. πλ. τά βχμδχ/.τηρά. 

κ. βαμβακερά.
Colonner, έν. υπορράπτω, γεμίζω μ\ 

βαμβαχιον έ* ένδυμα. § ουδ. ή se 
— αύτ. χνοάζω, κ. γεμίζω χνούδι, 
les arlichauls, les raves, les pom- 
mes SC —- Cnl γίνονται ώ; άν στου 
πι, μαλλιάζουν αί αγχινάραι, τά μ·ή- 
λχ χτλ. § ΟοΙοηηύ, ce, μετ.εΐΐβ- 
vcux — s ζόμη ίουλώδης.

Cotonnerio, 5. * ^αμβακών, γη έ· 
σπαρμένη μέ βαμβάκι.

Colonncux, cuso, έπ χνοώδης, γνα- 
φαλώδης. § ούσ. χνοώδεις, γένος μυ
κήτων.

Cotonnier, άρ. βχμζχΛίί, χ. βχμ- 
βα/,ιά, το φυτό/έξ ου φύεται το ^χμ- 
βάχι.

Colonni^re, 3. έλίχευσον, ©υτόν. 
Colonmne, θ. ^πμβαζοπάνι, ή ζα· 

ραβοπά/ι.
Cdtoyer, έν. παραπορεύομαι, χ.πηγαί- 

νω στό πλάγι τινός. § παραπλέω, άχ- 
τοπλοώ. χαί μεταφ.—ia foret, la 
riviere παρεξέρχομαι τό δάσος, τόν 
ποταμόν.

Colrcl, άρ. γρύγανχ^ γόρτο; ξύλων 
(μέτριας έζιάσεως). un homme esi 
sec comme un — ισχνός άνθρωπος. 

Colla, αρ. μέτρο» τών Μαλδιβοννή- 
σω».

Collabo, άρ. χότταβος, παιδιά; 
παρά χοϊς άρχαίοις.

Collo, θ. χροχωτόν, ένδυμα γυναιχεΤ- 
ον, χ. φουστάνι, (χυρίω; τών χω. 
^χών γυναικών). donner u _ yorlc 
ρίπτω «ις τά χορτάρια

(παίζω» μέ αυτήν) — d armos χλα- 
μύς ή φάρος, (τό όποιον εφόρου» 
άλλοτε οί ίππόται επάνω άπό τόν 
θώρακα.—de maillcs άλυσίχροτο», 
άλυσιδωτός χιτών ή θώραξ.—mor
te περιουσία τών μοναχών μετά τόν 
θάνατον.

Colle, άρ. γένος ιχθύων θωρακιζών. 
Cottidro, θ. μοχλός σιδηρού». 
Cotliino ή
Colliucau, άρ. δασμό; (προξενικό;) έπί 

τών πλοίων.
Cotulc, χοτύλη, γένος φυτών χο- 
ρυμβουόρων.

Co-lulcur, άρ. συνεπίτροπος.
Colyle, άρ. χοτύλη, χοίλωμα τινών 

δς*έων (δεχόμενου άλλο δστοΰν εις 
συνάρθρωσιν).

Cotyledon, άρ. χοτυληδών, φυτόν 
άλλως λεγόμενον nombril de ve
nus.—marin χοτυληοών ή θαλασσία, 
πολύπους

Colyledonaire, έπ. * ζοτυληδόνιος, 
ό άνήχων είς κοτυληδόνας.

Cotyledone, co. έπ. χοτυληδωτός, 
βθΓ.

Colyledons, άρ. πλ. κοτυληδόνες, εί
δος νοβών, είς τά ρυτά. § αδένες 
τοΰ εσωτερικού ύμένος τοΰ εμβρύου. 

Cotylcphorc, άρ. χοτυληφόρος, ιχ
θύς.

Colylior, |ά·°·

Colylisquc, άρ. γένος φυτών. 
Colyloide, έπ. χοτυλοιιδής. Άνατ. 
Coiyllecs, έπ. χοτύτταια, εορτή έν 

Άθήναις.
Cou, άρ. αυγήν, λαιμός, il a un Iong 
— είναι μαχροτράχηλο;, μαχρόλαι- 
μος, χ. — μης. il a un — courl είναι 
Ρ?βΧυΓράχηλος, )?ραχύλαιμος, ζ. χον- 
τολαίμης. § αΰχήν (έπι πραγμάτων) 
αλλά τότε λέγεται coi. παρ. il en 
a son — cbarge είναι φορτωμένος 
μίχρι λχιμοΰ. sauter au—, sc jetor 
au — dc quelqu’un περιπτύτσω, 
έναγχαλίζομαι τινα. παρ. il prit scs 
jambos a son—έπήρε τά ποοά- 
ριά του είς τήν ράχιν του, (έφυγε), 
couper le—a quclqu' un αποκεφαλί
ζω τινά. rompre ou casser lc—5 un 
homme χαταστρέφω τήν περιουσίαν 
τινός. un homme s’ est casso le — 
ήφανίσθη. rompre le — h un projet 
Οιαττρεφω χ. χαλνώ μίαν ύπόθεσιν. 
§ ούχήν ιτπου (περιλαμβάνει τήν 
cncolurc, le cou, καί lc gosicr).

Coua, άρ. ζόζζυς τής Αφρικής. 
Couac, άρ. εΐοος άλεύρου καπνιστού. 
Couagga, άο. ίππου είοος.
Coualios, άρ. ό σπόρος μεταξοσζώ- 

ληζος (είς τό Λαγγεοόζ).
Couamellc, ϊο. Columcilo. 
Couana, άρ. φοίνιξ τής Κ,αγένης. 
Couandou, ϊδ. Coendou.
Couard, άρ. άνανδρος δοό.όζ. 
Couardcmcnl, έπιρ. οειλώς. 
Couardisc, &. άνανορεία, ίειλίά. 
Couas, άρ. κόραξ.

Couali, ϊο· Coali.
Coubais, άρ. χωπήρες πλοϊον τής Ια
πωνίας.

Cou-blanc άρ. ειοος σεισοπυγίόος* 
(molteux).

Coublandc, $. μυλλε'ριον, φυτά» 
τής Καγιένης.

Coucal, άρ. είοος χοχχυγος.
Couchanl, έπ. έν χρ. chien — χυων 

άναπίπτων χ. πλαγιαστός, η μέ τήν 
χοιλίαν. chicn—χύων ό ο’ρ·?ι6ο9ή- 
ρας. μεταφ. il fait lc chien — εί
ναι σχυλαχοίσης, προσπίπτει, ταπει- 
νοΰται, χ. γίνεται σχουπίοι. soleil 
— ούοντος τοΰ ήλιου. § ούσ. ή όΰ- 
σις.

Couchart, άρ. * απλωτής, τεχνίτης 
όςτις λαμβάνει τους τύπους τοΰ χαρ- 
τίου πλήρεις πόλτου οιά νά τόν 
άπλώση έπί τών πιλημάτων.

Couche, άρ. λέχος, λέζτρον, κοίτη, 
les fruits dc sa — τά τέκνα του. § 
τόκος, τοκετός, κ. γε’ννα faussc — 
έξάμβλωσις,άποβολή.faire une faus- 
SC — άποβάλλω, κ. άποβάλλομαι. § 
λοχεία, κ. λεχουτία,ό καιρός, ή διάρ
κεια τής λοχείας, cetlo femme est 
cn — είναι λεχώ, λοχέύεται. clle est 
relcvcc dc — έσηκώΟη άπό τήν κλίνην 
της. clle fit scs — s en lel endroit 
έγέννησεν εις τό δείνα μέρο». § 

περιζώστρα, ταινία, κ- φάσκια (τών 
παιδιών). § πλάξ, στρώμα, σειοά, 
κ. άράδα ή άραδιά. —horizontal» 
όριζόντειον στρώμα. § στοίβη, ςοι- 
βασία, στοιβάς, κ. στοίβα, une — 
dc viando ct une — dc fines her
bes σειρά χρίχτος xal σειρά χόρ
των διεστοιβχομένων. § άλειψις, ά
λειμμα, χρίσμχ^ τονρχ. κάτι, (ΐπΐ 
χοωμ. ζαί μεταλ.). § (παρά χηπου- 
ροϊς),παράχωμα, μι/.ρον ΰψωμ* /ή», 
έπί τοΰ οποίου σπείρονται διάφορα 
φυτά, τά όποια θερμαίνονται τι- 
χνητώς διά κόπρου ή δί άλλων μι
σών. τό τουρκιστί γιαστίχι. §—5 
ligneuses ξυλώδεις γραμμαί, (αί ο
μόκεντροι περιφερειαι, αϊτινες φαί
νονται είς τό δίνδρον χοπτόμενον 
όριζοντείως). § έκΟεσις, συμβολή, είς 
τά παιγνιόχαρτα, όσην ποσότητα 
βάλλει τις επί ενός χαρτιού. -— S 
corticales σπειρωτός φλοιός, οί οιά- 
φοροι υμένες οί σνγχροτοΰντίς τδν 
γίοιόν. § διαστοιβασμός, ή έπισώ- 
ρευσις τοΰ σίτου (παρά τοΐς ζνΟο- 
ποιοΐς είς τρόπον ώστε νά φυτρω- 
ση). § ΰποπέτασμα, σινδόνι έπί τοΰ 
όποιου οί άρτοποιοί ράλλουσι τό ^ω- 
μί διά νά άναβή. § ύποσανίοωρα 
(πρόσγειον έπί τοΰ όποιου στηρίζε
ται τά ερείσματα τών γρεντιών). § 
σωρός (δερμάτων παρά τοΐς ρυρσο- 
δέ^ιαις καί δερματουργοΐς.)

Couche, άρ. έζτατόν, είοος ζεντή· 
ματος όπου έπιρράπτεται ή 
τάξη χτλ. καθ’ οσον άναμηρ^' 
ται.

Couchoe, 91. κατάλυμα, χατάλνπί



COU COU COU 217
(τδ μίρος όπου μένει τις όιά νά 
χοιμηθή τήν νύχτα περιοόεύων). 
§ εύναΐα, κ. κιιμησιό, ο,τι π/.ηρω- 
,·η τις όιά νά κοιμηθρ.

Coucher, έν. κατακλίνω, χατατίθη-
/*<»/·, θέτω κατά γής. — un hom 
me sur le carrcau καταβάλλω τΐ- 
νά, κ. τόν ξαπλόνω, κατά γής, του- < 
τέστι τόν ρίπτω νεκρόν, ή πληγώ- I 
μίνον. § κατακλίνω, εύιάζω, κοι
μίζω, βάλλω εις τήν κλίνην (οιά νά 
χοιμηθή). etre —ό κείμαι, κ. χεί- I 
τομαι. § κλίνω, κάμπτω, πλαγιά- I 
ζ« (τι, έν ω είναι ορθόν), les gran
des pluies—ent les bles οί σγοόροί 
ύετοί ρίπτουσι κάτω τόν σίτον. — I 
une dentcllc sur une ctoDe έγα- 
πλώ οδοντωτόν επί της εσθήτος. 
§ χρίω, αλείβω, χ. βάλλω μίαν σει
ράν (χρυσού, χρώματος κτλ). — 
une coulcur sur un lambris δί
δω εν χρώμα είς την στέγην. — I 
dane un acte, dans un traile, dans I 
un rcgislro καταχωρίζω, κατα
γράφω.— par ccrit γράοω τι, κ. 
πέρ>ω είς τό κονόύλι. — cn re- 
cetle, cn depense σημειώ, κ. περ
νώ είς τά έσοόα, είς τ^ έξοοα.—une 
bouteillc sur le εύΐο ίο. Cule. 
§ — cn joue άτενίζώ τι, 
τό σημαδεύω [διά νά τό χτυπή
σω μέ τό πυροβόλου). μεταγ. il 
y a long temps qn'il —o ccllc 
placo cn joue προ πολλού έ- 
πορθαζμιά, αποβλέπει είς αύτήν τήν 
θισιν, χ. τήν έχει στο μάτι. § 
έζτίθημι, βάλλω (ποσότητά τινα I 
χρημάτων είς τό παιγνιδιού.) — 
gros βάλλω, διακινδυνεύω πολλά, 
παίζω βαρέως. μεταγ uu hom- 
mo—c gros μεγαληγορεΐ, μεγάλο-I 
λ·γεϊ. § ούό. κατακλίνομαι, κατάκει- 
μαι, καθεύόω, χ. κοιμώμαι, πλαγιά
ζω.—sur la terre σκληροκοιτώ, χα- 
μαικοιτώ, πλαγιάζω κατά γης.— 
de hors γίνομαι άπόχοιτος, κοιμά
μαι έκτος τής οικίας μου,κ. ξευοκοι- 1 
μοΰμαι.—avee quelquun συγχοι- 1 
μώμαι. § καταλύω, μένω τήν νύκτα.
• dans un balcau κοιμώμαι είς τό 
πλοΤον.—a la bcilc eloile κοιμώμαι 
<ίς τό ύπαιθρον, il a — c dans son 
fourrcau ίχοιμήθη ένόεόυμένος, κ. 
μέ τά όοΰχά του. une porlc, une 
maison a — e ouvcrle ή Ούρα, 
ή οικία εμεινεν ανοικτή δι όλης 
τής νυχτός. — avee une femme 
συνέρχομαι μέ γυναίκα. § se — 
αύτ. κλίνω, στηρίζομαι. § sc — 
χαταζλίνομαι, πίπτω (είς κλίνην), 
πλαγιάζω, κ. πέγτω (στό στρώμα) 
παρ. comme on fait son lit on se 
— c ώς στρώσει καθείς έτζι πλα
γιάζει. § — In pate βάλλω τήν 
ζύμην (είς σινόόνα, ή άλλαχού διά 
να άναβή). — d’assielte προαλείφω 
(τό ξύλον,η τό άγγείον διά νά τό χρυ
σώσω μιτιπειτα). le solcil se ■ 
ό ούει,χ. ‘βασιλεύει. il est__ c

εουσε. un mouclioir de cou se
— e hien ό λαιμοδέτης έρχεται 
χαλά. § προχρωματίζω τόνχάρτην 
τής ριπίόος (cventai!)όιά νά τόν βά
ψω ‘έπειτα με διαγόρα χρώματα.— 
le poil έξισώ, κ. σιάζω (τήν τρίχα 
τών καρτών έριούχιον).

Couclic, ce, μετ. ίι solcil—περί τήν 
όύσιν τού ήλιου, avant solcil — 
πρό τής δΰσεως τού ήλίου. la soic 
est bien — ee ή μέταξα είναι 
καλώς ένόεόιασμένη, κ, 

Coucher, άρ. κατάκλισή 
moment de mon — ήτον i 
τού ΰπνου μου. le — du roi 
αοίμημα τοΰ βασιλέως. il ne lui 
coulc rien pour con — όέν έξο- 
δεϋει τίποτε διά τόν ύπνον. § εύ- 
ναΐα, έγκοίμητρα, στωμνή, κ. κρεβ- 
βάτι. uu bon, un mauvais — 

j καλόν, ή κακόν κρεββάτι. § lc
— du soleil ή όύσις τού ήλίου, κ. 
τό βασίλευμα.

Couchetle, 2·. κλινίόιον, κ. κρεββα- 
τάζι.

Couchcur, euse, οΰσ. έν χοήσει 
πάντοτε μεθ’ ενός επιθέτου, bon—, 
mauvais—καλός, ή κακός όμ.ιυνέ- 
της § σύνοικος.

Couchis, άρ. υπόστρωμα άμμου (τι
θέμενου είς τά ξύλα τής γε^ 
διά νά στηριχθή επ' αυτών τ 
Οόστρωτου.) (έν γένει λέγεται 
υπόστρωμα (έπί τού όποιου 
ρίζεται τό λιθόστροιτου ή ‘ 
νίαμα άσβεστου, ή άλλης ΐ 

I § παραφυάς τού ερυθροδάνου.
Couchoir, άρ. (παρά βιβλωόέταις) 

I χρυσωτήριον, εργαλείου όι’ού έγα- 
πλούται τό φύλλου τού χρυσού ε
πί τών βιβλιο^ν.

Couchurc, 2. κρόκη (fil) απλή 
διπ'νή, χρυσή ή άργυρα, κείμενη 
κατά μήκος τού ζωγ ραγή ματ ος, καί 
συνεχόμενη μέ άλλην κλωστήν κα
τά διαστήματα.

Conci couci, μετρίως, κ. έτζι καί 
έτζι.

Coucou, 
Coude, 

άγκών,

οιαβμενη. 
c’elait Ie 

ή ώοα• « 
i τά

•T>P*s 
τό λι- 
ι παν) 

στη- 
τό χο- 
ύλης.)

άρ, ζόκζυξ, κ. κούκκος.
άρ. άγκών, ζ. αγκώνας. § 
τό μέρος τοΰ ενδύμ,ατος, 

τό καλύπτου τόν αγκώνα, παροιμ 
un homme a hausse le — επιε 
πολύ. § άγζώυ, καμπή, γωνία, κ. 
αγκωνή, επί ποταμού, δένδρου, ο
δού, καί επί χτιρίων.

Cou-dc-chameau, άρ ό νάρκισσος. 
Cou-decigogne, άρ. εΐόος γερανιού, 

αυτόν.
Coudcc, &. πήχνς, τό άπό τοΰ άγ- 

κώνος μέχοι τών άκρων όακτύλων 
όιάστημα. § παρ. avoir ses —s 
franches είμαι είς ευρυχωρίαν, κά- 
Οημαι άπ)όχωρα, καί μεταγ. εί
μαι ελεύθερος, ανεξάρτητος.

| Coudelaltcs, 2. πλ. κ. ζουόελάτζα· 
I χονδρά, ξύλα τού πλοίου.

— e Cou-dc-pied, άρ. ταρσός, τό άνω 
2 I μέρος τοΰ ποοός.

Couder, έν. κάμπτω, οιπλώ (εις 
σχήμα άγκώνος, ή είς γωνίαν).

Couderlo, άρ. ειοος μύκητος θυόμε
νου είς Λαγγεόόκ.

Coudey, άρ. είδος /.ορώνης ινδικής. 
Coudonnier, άρ. τούτον τώ Cognas- 
sier.

Coudou, άρ. κιμάς, είδος oopni- 
δος. ταύτόν τω condoma.

Coudoycr, έν. οιαγκωνίζω, ζ. σκουν
τώ μέ τόν άγχωνα.

Coudraic, * λεπτοκαρυών, γή πε- 
γοτευμενή με/επτοΛαρύας.

Coudran, άρ. είδος πίσσης μέ τήν 
οποίαν αλείβονται τά σχοινιά.

Coudranner, έν. πισσώ, κ. κατρα- 
μόνω (τά σχοινία.)

Coudranneur, άρ. πισσωτής, τεχ
νίτης βυθίζων τά σχοινία είς τό 
/.ατράμιον.

Coudre, έν. ράπτω. — ensemble 
συρράπτω.—a προσράπτω. παρ. οπ 
ne saitquclle pidee y — άγνοούσε 
πώς νά οί/.ονομήσωτι τό πράγμα. 
cousu, ο, μεταγ. des finesses—es 
do fil blanc πανουργίας παχυλαί* 
ζ. χονδροειδέσταται. il a les flanes 
— s, les joucs — es είναι ίσχ· 
νός. il est tout — de pistoles εί
ναι γεμάτος άπό χρήματα, i 1 a la 
visage tout — do la petite ve- 
role τό πρόσωπόν του είναι 
τάστιζτον άπό εύλογιάν. vous 
vez tout ce qui s’est passe, mais 
surlout bouche — ue γνωρίζετε 
ό,τι συνέβη, αλλά προ πάντων σι
ωπή, τό στόμα ραμμένον.

Coudre, άρ. ζεπτοκαρύα. 
Coudrcment, άρ. ή εζτασις τών 

δερμάτων είς τό θερμόν ύδωρ.
Coudrcr, έν. εκτείνω τά δερμ,ατα 

είς τό θερμόν ΰδωρ.
Coudrette, £r. ’ίο. Condraie.
Coudrier, άρ. ή λεπτοκαρύα, ζ. αουν- 

το,υζιά.
Couennc, 3. σύειον δίρμα, κ. γου- 

ρουνοπέτζι, ή γουρουνοτόμαρου.§ ε
πίπαγος, ή επί τού αίματος σχη- 
ματιζομένη πυκνή καί γαιά έπι- 
δερμίς.

Couennenx, euse, έπ.έπιπαγώόης,ϊο. 
άνωτ. Couennc.

Coucpi, ιό. Coupy.
Couels, άρ. πρόποόες, κ. σκότες, 

σχοινιά συνέχοντα τόν μέγαν ιστόν.
Coucto, άρ. ς?υτόν έκ τοΰ γένους 
Vnlpin.

Couelte, στρώμα πτιλωτόν, κ. 
πουπουλένιο. § σοενόόνη, τεμάχιον 
κοιλον χαλκού, ή σιδήρου εντός τοΰ 
όποιου στρέφεται εν έλατήριον.

Couffe, άρ. αιγυπτιακόν μέτρον. 
§—de palangre αλιευτικός κάλαμος

πισσωτής, τεχ-

xa- 
sa-

(ουτω λέγεται είς τήν Provence).
Couffin, άρ. κάναστρου, ή κοφινιού 

(έκ φύλλων οοίνιχος).
Coufllc,&. άπόόεσμος η όέμα χολου- 

τέας (sene), βάλλα ερχόμενη <χ 
τήί Ανατολής.

2S
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Coujourde, » χσ1»χν»9>ι, (xuo(M>- 
dix χολύ/χ6η/χ«)·

Congourdctie, &. «λβχύ»#,,,.
Couguard}>i Puinajip· 7α/Ζ Παοα- 
γουΐανή.

Couhage, άρ. κύαμο» ίνόιχός. 
Couhych, άρ. γένο» πτηνών έχ τοϋ 

συστήματος τώνίεράχων.
Coui, άρ. τό ϊλυτρον, ή ό ρλοιό; 

τη» κολοκύνθη;, χρήσιμο; να μετα- 
σχηματισθή εί» αγγεία, ζτλ.

Conier, άρ. πρόσγειον, σχοινίον 
(όι*οΰ οίνουσι τά όπισθεν τοϋ πλοίου 
όταν είναι άραγμίνον).

Couillard, άρ. χαταπέλτης. § ~Χ“ 
ρά Ναυτ. πρότονος, κάλω; συνεχών 
τό μίγα ΐστίον μϊ τον μεγαν ιστόν 
§ χαί ξύλα τινά χρήσιμα εί; τήν 
κατασκευήν μύλου.

Couillaud, άρ. άχρ. χαρίεις, ά- 
ροοντες.

Couin, ή Covin, άρ. δρεπανηρόρον 
αρμ;, παρά τοΐς αρχαίοι; Κελτοΐ» 
χαί Βρετανοί;.

Cou-jaune, άρ. εωο; ύπολαΐόο» 
(fauvelle) έν τω άγιο* Δομίγγω.

Coukcel, άρ. χόχχυξ ίνόικός. 
Coulaci&si, άρ. ψιττακό» των Φι- 
λιπποννήσων.

Couladoux, άρ. πλ. χαλώόια (εί; τά; 
τριήρει; έπέχοντα τόπον τών στο- 
λίόων (rides).

Coulago, άρ. διαρροή, χ. τρέξιμον, 
ρύρα τών υγρών.

Coulamment, έπίρ ευτρόχως, (έπί 
χαραχτήρο; λόγου χαί απαγγελία;.

Coulant, le, έπ. ρέων, ρυτό», ρευ
στό». nceud — άμμα, κόμβος εύ
στροφος, όστις χαλάται, ή σφίγγε
ται, χωρίς νά παραλυθή. vin — 
οίνο; εϋποτος,χ.όστι; χαταβαίνει χα
λά, ή γλυστρδ. homme — cn af- 
faires, ή άπλώ» — ευμεταχείρι
στος άνθρωπος, εύκο).ος. § Λείος, 
(έπί όρου; καί ζάλών τεχνών).des- 
sin—ομαλή ζωγραρία, ή ρή εχου- 
σα αποτόμου; καμπύλα;, musique 
— Ιΰ όμαλή μουσική.

Coulant, άρ. περιδίρραιον, χ. χαρ- 
χάλι τοΰ λαιμού. § κρίκο; (συνεχών 
τά σκέλη τή; λαβιόος, σιόηράγρπ; 
(tenailles). §ζομβίον (ξύλινου).

Coulavan, άρ. εΐδο; χλωρίωνος 
loriol (oriolus).

Coale, θ. ράσον (των βερναρδίνων). 
Couldre, έν. άχρ. άρχ. τέμνω, σχί

ζω, μάχομαι.
Coule, άρ. χυτόν, έπί μουσ. όταν 
πολλπί μουσικά! ρωναί συνδέωνται 
χαί γίνονται όια μια;. § ύπεκρ- 
ροή (τών ϋόάτων άπό τά τη
γάνια τών άλικων ) § χωνευτόν, χυ
τόν, (παν εργον χρυσοχόου ζτλ) g 
πρωτοχρουν,οί ποώτοτ χρωματισμοί 
τοΰ; όποιους ζάμνουσιν οι ζωγρά
φοι είς τάς ίχνογρατίας. § βήμά τι 
χορικόν.

Coulee, 5. χυτόν γρά^ιμον. § ίκρ- 
ρον; (εί; rx μεγάλα σωηρονργίΓα,

όιά τοϋ όποιου Ικρρίει άπο τό 
χωνευτήριον όλη ή Ολη.)

Coulcmollo, 3\ όνομα μύκητο» έ- 
όωόίμου.

Coulement, άρ. ροή, άχρ. — d'0p6e 
προσβολή (εί; τόν όιαξιρισμον) γινό
μενη όιά παραρόήξεω; ολοκλήρου 
τοΰ ελάσματος τού ξίρου;, κατά τοϋ 
έλάσματος τοϋ ξίρου» τοΰ εναντίου.

Coulcquin, άρ. Κεκροπία, δένδρον 
τών Αμερικανικών ζυκλάόων.

Couler, ούό. ρέω, χ. τρέχω, (έπί 
υγρών), la chandelle —e τό κη
ρίου τρέχει, un tonneau, un va
se —ο ΰπεκρρέει, όιαρρέει, ζ 
τρέχει, un navire, un vaisseau 
—c a fond, —c bas τό πλοίου 
χώνεται πολύ ei; το νερόν. καί έ- 
»<Ρ7· on —e h fond un vais
seau ζαταόύουσι, βυθιζουσι τό πλοΐ
ον. on a — e un homme ά fond 
τόν κατέστρε^αν άρσην, χατεστρά- 
γη εξ ο/.θ7.ί·ήρο\). — quclqu’un h 
fond dans la dispulo άποστο- 
μίζω τινά. — uno matiore h foud 
οιαβασανίζω ΰπόΟεσίν τινα, τήν ε
ξετάζω κατά βάθος, καί εί» όλα 
τη; τά μέρη un vaisseau —e bas 
ήνοιξε τό πλοΐον. une tuile —e d’ 
un toit, rcchclle coula μία κέρα
μο; έγλύστρισε καί έπεσε, ή κλίμαξ 
έγλύστρισε. la vigno —e, les 
figucs ont—e ή άμπελο; εοριψε 
(τόν καρπόν), τά σύκα έπεσαν. § 
παρέρχομαι (έπί χρόνου), καί ένεργ. 
—des jours heureux διέρχομαι ή- 
μίρα; ευτυχεί;. Ics vers, unc pe 
riodo — c bien οί στίχοι, ή περίο
δο; είναι ομαλοί, ccla —ο dc 
source ρέει ώ; άπό πηγή;, βαδί
ζει μόνον του. il pario ires sa- 
vamment, cela — c dc source όμι- 
λεΐ σορώ;, είναι επόμενον. Ics 
liqucurs dclicicuscs—ent agrea- 
blcmcnt τά καλά ποτά ζαταβαί- 
νουσι νόστιμα, un rasoir—c bien 
τό ξυράριον είναι τομών, κ. τρέχει 
χαλά, ήτοι κόπτει καλά. § ούό. (έπι 
χορού) γλυστρω, σύρω (τόν πόόα) 
faiics deux pas ct — ez κάμε ούο 
βήματα axi σύρε (τόν πόόα σου', 
καί ένεργ. — uij^pas σύοω τό βή 
μα. — unc nolc,— plusieurs no
les ζαμνω έλαρρά μίαν αωνήν ή 
πολλά; ρωνά;. —sur un fait, sur 
unc circonslanco ακροθιγώς ομι
λώ περί τίνος πράγματος ή συμ- 
βεβηκότο», λέ/ω έν παρόόω. § ρεύ- 
γο> κρυρίω» καί χωρίς νά με έν- 
νοήσωσι, ύπιζρεύγω,ζ. γλυστρώ. § 

. sc — αύτ. je me coulai lo long 
de la muraille ερυγα με τρόπον 
τοίχον τοίχον. § έν. όιηΟώ, σαζκώ, 
σα/χελίζω, ζ. σουρόνω ή περνώ. 
§ παρεισάγω, παρεντίθημι, πάρε 
νείμω, κ. χώνοο- il a —ό ce bil
ici parmi d’autres papiers πα- 
ρήνειρε τό γραμμάτων τοΰτο με- 
τα-ν'τύν λ.5:πώχ έγχράρω?. il a

—ό la main dans ma pochre Ιχωτι 
τό χίοι του εί; τόν κόλπον μου. il a 
—iSlquelquos marchandises parmi 
collos qu’il m’a livrccs άπίρασε 
μερικά εμπορεύματα δμοΰ μ ονα 
μϊ παρέόωκε. § — une glaco, uno 
piccc de canon χύνω τόν ζαθρε- 
πτην, τό κανόνων. § — unc taillo 
ευθυγραμμώ, χαράττω κατ’ ευθείαν 
γραμμήν, παρά χαλκογρ. § Cou
le, CC, μετ. taillc—6c έντομή ομα
λή, παρά χαλκ. ή έχουσα τήν άπαι- 
τουμένην ζαί ρυσικήν όιεύθυνσιν άν- 
τίαειται τώ taillc a lournoiement. 

Couleressc, 5. όλκίον (bassiu) ήμι- 
σγαιροειδϊς διά τάς εργασία; τή; 
ζαχαροποιίας.

Coulc-sang, άρ. εΐδο; έχίόνη; εί; 
τήν Μαρτινίκαν.

Coulctte, Sr. όββλίσζο; (σιόηροϋ;)τι9ί- 
μενο; είς τήν ρόδάνην διά νά ξιτυλι- 
χθή ή κλωστή είς άλλην ροδάνην. 

Coulcur, Η. χροιά, χρώμα, α. &ω- 
ριά. —noiro μελανόχρουν.—blan- 
cho λευζόχρουν.—grise ραιόχρουν.
— do feu πυρίχρουν. — de roso 
ροδόχρουν. variete de—s ποι^λό- 
χροια, το πςι/.ιλόχροον. metire en
— βάνω. cctlc etofTo a pqrdu sa
— ή εσθή; αυτή έξήνΟησε, x. ξί- 
βα^ε. καί ούσ. un ruban — de 
feu ή d’un tres beau — de fen 
ταινία πυρίχρω;. le — do rose 
τό ροδόχρουν. § χρώμα λαμπρίν, 
ζ. ανοικτόν, (άντικειμένω; εί; τ» 
λευκόν, μέλαν, ραιόν κτλ.) ilarail 
aujourd hui uu habit dc — ίγ^· 
ρ·ι σήμερον ενόυμα άνοιζτόν. § 
χοόα, χροιά, δ!>ις. il a de belles 
— S είναι εύχοους. § ερύθημα, x. 
κοκκινάόα. il est haut cn—ει/αι 
εύχρους, ζ. εχει opiv. il chaugca 
de — ήλλοιώθη τό πρόσωπόν τον 
la —lui monlo au visage εγ·''- 
αατα/.ό/.νίνο;. pAles — s χλώρωσ ς, 
πάθος τών γυναικών des viandes 
prcnncnl— , du pain prend—·ό 
κρέας, τό <όθ)μί έχρωματίσθη"®·/> 
έύήθησαν. μεταρ. cctlc affaire 
commcncc a prendre — ό ΰπόθι- 
σι; αΰτη .αρχίζει νά λαμ’-ζ’ρ 
μορρήν, νά όιευθετήται. § χ15- 
τίον (εν τών τεσσάρων ειδών) de 
quello — tourne -t- il τί χαρ
τίον στρίγει. prendre — παι-ω 
κ. πέρνω χαρτίον. prendro — 
ρύττομαι, δεικνύομαι, reproiidro
— επανέρχομαι είς τήν εύνοιαν,
άποκαθίσταμαι. il a repris 
έπαυήλθεν εί; τά πράγματα. § 
πρόσχημα, πρίνασις, τό γαϊνομί- 
νον. sous — d’amilio ύπό 
πρόσχημα ριλία;. § κάλυμμα, πε
ρικάλυμμα. il a lache do doneef 
uno — i sa conduite έπμοσπάΟί' 
οε νά σκεπάση, νά χαλύ</>η τί' 
διαγωγήν του. § χμώρ*»
χρωματισμός. § — 5 σχήματα 
(τών συγγραρέων).
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Couburre, S. οφις. Π * bien avaU >

όιαυλώνισμα, άνεμοί o- 
■ρωγλών, ρωγμών χτλ. 

έμ- 
ζαί 
τής 

άλλο 
θ.υ-

v-u —----------- - ι - , , ,
doi —8 χατέπιε πολλά πίκρα (πολ
λά φαρμάκια).
Couleuvreau, άρ. ο’φίόιον.^ 
Couleuxree, θ· βρυωνία, ϊό. bryo- 
ne.

Coulcurrinc, θ· μαχρόβολον, κανόνων 
μαχρόν. elre sous la — du quel- 
qu’un έξαρτώμαί τίνος.

Coulicou, άρ. ειόος κόκκυγος. 
•Coulicre, Β. πλάξ σιόήρου (πλατεία.) 
Coulis, άρ. εκχύλισμα, σαιζέλισμα, 

ζωμός (κρέατος, λαχάνων, ζτλ. όστ,ις 
άπέρασιν άπό στραγγιστηριού) § ά
σβεστο; (χρησιμεύουσα είς τό νά συν
θέτη τάς άρυογάς τών πετρών). § 
έτ. vcnt—*Γ ' * " *

. φις έρπει όιά
Coulisse, &. σταθμός κοίλος, 
πυιλίς, έγκοπή, όλχός, στενή 
επιμήκης χαραγμάόα εντός 
όποίας τίθεται καί κινείται 
σώμα, οίον τών παραθύρων, 
ρών, χτλ. § χλεισιάς, θυρόφυλλου ή 
παραθυρόφυλλου, κτλ. στρεφόμενου 
εντός όλ/οϋ. § περίακτος, ή έπί τής 
σκηνή; τοϋ θιάτρου σανίς,ήτις με- I 
ταβάλλει τά; σκηνικά; όιαγραφάς, 
κινούμενη πότε εμπρός, πότε όπί
σω. § παρασκήνια, τά μεταξύ τών 
περιάκτων όιαστήματα, όπου άνα- 
χωσοϋσινοί ΰποκριταί.

Cuulisscau, άρ. έμβόλιον, μικρά 
γλωσσίς ήτις χρησιμεύει αντί όλκοΰ.

Coulisscur, άρ. * όλκαγωγός, έργα- 
λεϊον όι’ ου κατασκευάζονται οί όλ- 
xol (Coulisse).

Coulissoire, &. ρινίόιον (τών ά- 
σκοποιών).

Couloir, αρ. όλκειον, άγγειον ο- 
που όιύλίζιται εν υγρόν. § όίαυλος, 
στίνήν, otii τοΰ όποιου μεταβαί
νει τις από έν όωμάτιον είς άλλο 
les —s de la bile οί αγωγοί, πό
ροι Τής χολής.

Couloire, &. ηθμός, όιύλιστήρ, κ. 
στραγγιστήρι § χυτήριον (τών καρ 
φιοοποιών όιά νά χάμουν ίσου 
μεγέθους τάς χαρφίόας).

Coulombc, 3.ύπότονος, χονόρόν 
ράχιον ξύλου έπί τοϋ όποιου 
ρίζεται ή co/ός.

Coulotlc, θ έπίκλιντρον, ξύλα 
οί 
τών μ ο 
τύπων

ή χη-

r.
στη·

τών οποίων εύχολύνουσιν 
λνβόουργοί τήν άπόσπασιν 
ύυβόίνωυ πλακών άπό τών

Coulpe, 5. παρά τοϊς εκ/.).
λίς τής αμαρτίας, (ζαί άπλώς) σφάλ
μα, λάθος.

Ceull, άρ. ξύλον τής Αμερικής.
Coulurc, 5. ή χύσι; καρπών, *ζαρ- 

πορροίχ. § άπόχυμα, ή έκχυμα, μέ
ρος τοϋ μετάλλου τό όποιον χύ- 

• νεταιάπό τήν μήτραν όπου εγχέεται 
ή υλη.

Coumaron, άρ. όένόρον όσπριοφόρον. 
Coumcnc, άρ. λύκούος, φυτόν.
Coumier, άρ. άπιος τής Γουίένης.

τής Γουίένης. 
χτύπημα. — 
γροθιά. — de 

pied λάκτισμα, χ. χλωτξιά. — de 
cognce πληγή άξίνης, κ. αξιναριά.
— de martcau σφυροζόπημα. — 
de pierre λιθοβόλημα, πετροβόλη
μα. — de fl6chc τόξευμα. — de
fusil πυροβόλημα, χ. τουφέκια.—
— de pislolet πιστόλια. — dc ca
non κανονοβόλημα, κ. κανονιά.— de 
dent όήγμα, κ. όοντιά. — de ra- 
soir ξυραφιά. — do bSlcn πλη
γή, χ. ξυλιά. —> de foudro κεραυ
νός, (ή) κεραυνοβόλησα, χ. άντρο- 
πελίχ’. il a etc tuo d’un—de lon- 
ncrre έκεραυνοβολήθη. — de veni 
π>οή άνεμου, άνεμος. se donner un 
—- contre la muraille προσκρούω, 
ποοσχόπτω, χτυπώ εις τον τοίχον 
donner des —s ά quelqu un τύ
πτω, όέοω, χ χτυπώ, charger quel
qu' un de —s ξυλοχοπώ. il cut un
— dans Ic bras έκτύπησε είς τόν 
βραχίονα. assommer de—s συγ- 
ζόπτω, κατακόπτω τινά, κ. σκοτό- 
νω άπό τό ξύλον il manqua son 
—οέν τόν ηυρε. § πληγή, ύπώπιον, χ. 
χτύπημα (τό σημάόι τών πληγών). § 
Coup Orbe, ϊό. Orbe — de feu 
ή βολή, χ. βολιά. — do couteau 
πληγή μαχαίρας, χ. μαχαιριά. ■ 
d’epeo σπαθιά, παο. il a et6 
plus fori, il a portc· les — s 
©αγε τό ξύλον. — dans 1'eau, 
-— d'epeo dans 1’eau τρύπα < 
νερό. L-.
— dc bec, 
όηξίί,. 
do dent, 
ο.λοζέρτομος, 
ile gi .* 
όποιαν 
άπαλλάξη τό·» ζατάόικον). 
μετάστασις αίματος. — 1

Coumon, αρ. νοίνιξ 
Coup, άο. πληγή, x. 

de poing πυγμή, x.

le
«-

ι ’Ι 
... σΤ0 

sans — ferir άναιμωτί. un 
dc dent, dc langue 

ζαζολογία. il donne dos—s 
de langue, de bec είναι 

,_{— όη/.τιζός, εϊρων. —
;raco ή τελευταία πληγή (τήν 

επιφέρει ό όήμιος όιά νά 
—de sang 

, fourrc. ϊό.
fourrc·. μεταφ. porter un — four- 
re ά quclqu’un βλάπτω τινά χρυ- 
φίως. § σκοπός, σχέόιο·/, εργον, έπι- · 
χείρημα faire son—ευτυχώ επιτυγ
χάνω. manquer son — αποτυγχά
νω. Ιο negociant a fait un bcau 
— ό ίμπορος έκαμε ζάλήν όου- 
λειάν. rabattrc les — s καταπαύω, 
ησυχάζω τό πράγμα. — d’essai. 
όοζιμιον, απόπειρα. — du cici, — 
dc la providoncc θαύμα, εργον τοΰ 
ουρανού.— de la fortuno, du sort 
περιπέτειαι τή; τύχης. — d’ami 
φιλικόν έογον. — de mailre τέχνη, 
έπιτηόειότης άκρα. — d’ 6»at αύτο- 
σχεόίασμα, αυτοματισμός (Κορ. άτ.) ! 
— d’autorile αυθαίρετον εργον, αυ
τεξούσιον τόλμημα. (αυτόθι.) — de 
tctc αύτοκέφαλον εργον, άπερίσ/.ε- 

il a fait un — dc telo ή 
tdtO έκαμε πράγμα τής κε- 

. un homme a un 
hacho έχει τήν πετριάν (ή.

πτον.
dc sa 
φαλής του. πασ.
— dol.-k:^.
τοι τρέλλαν). fairo d*uno pierre

deux — s κτυπώ μέ μίαν πέτραν 
ίύο ζαρύόια. une chose porto — 
τό πράγμα έχει συνέπειαν, είναι 
ούσιώόες. § κρότος, ήχος, χτύπη
μα. — de canon χανονοβολισμσς, 
κρότος χανονίου. — de mousquet 
πυροβολισμός. § ή ^ολή χ. ριξιά, 
les soldats ayaient chacun dix — 
ά lirer οί στρατιώται είχον καθείς 
όέκα ^ολάς νά ρίψωτι. § lirer &— 
perdu ρίπτω άστόχως, άσζόπως, 
κ. στά χαμε’να. § εγχυσις, ποτή- 
ριον, βολή {^-ορ. όσον πίνει τις είς 
μίαν οοράν). boire a geands—s 
πίνω μεγάλα ποτήρια, boire 2ι pe- 
tils—s πίνω ολίγον ολίγον, boire eu 
un —, en un seul — πίνω άθρόον, 
όιά μιας, είς τήν μιάν, κ. μιάν 
ζοπανιάν. καί μεταφ faire une cho
se eu uu — κάμνω τι άθρόω; χαί 
όιά μιας, faire une chose— sur — 
κάμνω τι άλλεπαλλήλως, έπανείλημ- 
μένως. faire unc chose du pro
mior — κάμνω τι έχ πρώτης άφετη- 
ρίας. § φορά, un—άπαξ, deux—s 
όίς. je lui pardonne pour lc — 
τόν συγχωρώ όιά τοΰτο (όιά ταύ
την τήν φοράν), pour le — vous 
etes pris τέλος πάντων συνελήφθης 
αύτήν τήν φοράν. § |3ολ.ή, βόλος 
(επί παιόιών).— de d6s βολή κύ
βων, κ. ζαριά, beau — ©ορός κύ
βος, κ. καλό ζάρι. — Cl des ό
ποιος ρί^ιι μεγαλήτερον. (λέγεται 
τούτο όιά νά παίξη πρώτο; όστις 
έχ τών όύο pipr, μεγαλήτερον κύ
βον). g βολή (έπί σφαιοίστρας). 
un — de parti© καλή βολή. § (τί
θεται μετά πολλών λέξεων όιά νά 
σημάνη αίφνίόιόν τινα καί άκα- 
ριαίαν ένέργειαν σώματος), οίον 
un — de limo ίν ρίνημα, un —

- ‘ _de plume χονόυλιά. deux — s do 
pinceau όύο όλχαί γρκφίόος.
— de main μία πληγή, donner
— do peigne ά cctte perruquo
όω έν κτένισμα ι.', ' ’ ---- z'
prendre une place d’un— 
κυριεύω ro φρουρίου έξ 
un — do veni είς άνεμος (αντί 
μια πνοή άνεμου). — de mer χΰμχ 
κ. &αλασσιά. —d’ ceil βλέμμα, χ. 
όμαατιά. d un— d'ocil όιά μιας έ- 
πιβολής οάεως. celte maison plail 
au premier — d’<nil ή οικία φαί
νεται άοειτή έζ πρώτης ό1>εως. Ιο 
—d’ceil de ce lieu ?.3t charmanl 
ή άπο/»ις, ή &έα, ή θεωρία τοΰ 
τόπου τούτου είναι τερπνότατη—. 
d'ceil επιβολή οφθαλμού, 6ρ.μ.α Ιπ(~ 
βολον. χ. χαλόν ’μάτι. (έπί στρα
τιωτικών λέγεται ή όξυόέρκίΐα, 
όιά τής οποίας γνωρίζουσι όιά μιας 
τήν 5ίσιν τών τόπων καί τά κι
νήματα τοϋ εχθρού), (επί όλ εικό
νων) όμμα όιαγνωστικόν. donner 
un — de chapeau προσαγορεύω, /.. 
χαιρετώ, un — de chapeau προ- 
σαγόοευσις, κ. χαιοετισμό;. il i\'.j

28'

uu 
UU 
όί- 

εις τήν ίτηνίχην.
l—de maui 

έφόόου.
■ον 
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✓

/

a quun — dc pied jusquii cel 
endroit είναι εν fisjxx εω; ει; τό 
βεΐνα μέρος, un— do theatro τά 
άπό μηχανή; συμβεβηκότα, (τά αι- 
ρνίοια χαΐ απρόβλεπτα).§ — de so- 
leil σειρίασι;, βολή ήλιου, altaquc 
d’un — dc solcil ήλιόβλητο;, χ. ή- 
λιοχτυπημένο;.—foudroyant,?j expe
riens de Ia commotion ή experien- 
ce do Lcyde ό ηλεκτρισμό; οΰω αν
θρώπων.—du roi χαί — sec βασιλι
κή βολή ή βασιλικό; βόλο; (ιπί τή; 
σρχιρίστρα;). § ή επιβολή τών χρω
μάτων. § ίο. reveillon § — dc 
Terre ή ύελώόη; υλη τήν όποιαν 
λαμβάνει ό ύελοποιό; κά9ε ^ορόν 
οιά τοΰ πτυκρίου του. § — de 
langue, — d’archct, — do poignet,
— do doigl κρούσμα τή; */λώσση;, 
τού πλήκτρου, τοΰ άντίχειρο;, τού 
οακτύλου, τούτέστι ή οιά τή; τοι- 
αύτη; πλήξεω; σχηματιζομένη υω- 
νή. § έπίρ’. loul ό — αίρνη;, έξαι- 
©νη;. (ould*UU—άθρόω;, ό;ά μιχς. 
apres — μετά τόπρά/μα, έξώοα;. 
a — sdr βεβαίω;, άρεύκτω;. a lous
— s κάθε όλί/ον, κάθε στιγμήν 
pour lc —, ά co — οι’ αυτήν τήν 
©οράν, δια τώρα cncore un — 
καί πάλιν, καί αύθι;.

Coupable, έπ. ένοχο;, υπεύθυνο;. § 
ούο. ό ένοχο;. 4

Coupans, άρ. πλ. τα a/.pui jy.a τού 
μοδιού.

Coupans, άρ. πλ. νόμισμα χουτοΰν 
και άργυροΰν τή; Ιαπωνία;.

Coupanl, tc, έπ. τμητικό;, /οπτικό;. 
Coupaya, άο. Κωπαια, οενόρον 
τή; Κ,α/ενη;.

Coupc, 5. τομή, βήμα όρχήσεω;, 
δια τοΰ οποίου ό χορεύων στηρί
ζεται επί τού ενό; ποόό;, χινών 
τόν ετερον όπισθεν ή έμπροσθεν. § 
τομή, /. κό^ιμου. la — d un bois 
ή καί άπλώ; coupc ή υλοτομία, 
η οενοροτομία. co bois est en— 
γίνεται ξυλοτομία εί; τό δχτος, 
καί επί του τεμνομένου οάσου;. 
une — do vingt arpens οάτο; έ; 
«ΐιοσι πλέθρων, achctcr un inclon 
a la — αγοράζω πεπώνιου μέ συν
θήκην νά τό κό’άω. unc ctohe du
re ά la—υρασμα ούστμητον, κ. 
τό ύαλίόι όεν τό κόπτει. § τομή, 
τό μέρος όπου έκόπη τι. § — d' 
Labii, ή coupc ή τομή, κ. τό ζό- 
ύιμον, ό τρόπο; καθ’ δν κόπτεται 
τό ενόυμκ. ce tailleur a la — bon- 
ne ό ράπτη; κόπτει καλά. § — 
des pierres λιθοτομία, la — d’un 
ciulre, d’uu escalior ή ζαμάρωσι; 
τοΰ &όλου, τή; ζλίμαζο;, τούτέστι 
ή κάμΰις η ή καμπυλότη; τών αρ
μογών τχυτόντώ voussage. § το
μή, (έπί ίχνο/ράσία;) ή ζατκ κά
θετο» τομή κτιρίου, οιά νά ραί- 
’ηται τό ίνοον αυτου χτλ. §—d’ 
un ver* ή τομή τοΰ στίχου. — du 
ilyle τ οιάθισ»; τού καί η

ήιασχιυή τοΰ δράματος, τεοε/ιματος 
χτλ. § τομή, χ. κόύιμον χαρτιών, 
il a la — heurcuse, malhcureusc 
κόπτει καλά ή κακά (τά χαρτία). 
jo suis sous la — do quelqu’un 
κάθημαι ύπό τήν χίΐρά του (του- 
τίστι εί; Sr-σιν ώοτχ αύτό; κόπτει τά 
χαρτιά, όταν τά κάμνω). καί μεταρ. 
s’il tombo jamais sous ma — 
εάν πέοη εΐ; χεΐοά; μου ποτέ.

Conpe, &. ζύπελζον, ζύμοη, παρά 
τοΐς αρχαίοι;. — (te bcnediclion 
ποτήριον ευλογία;, καί— de salui 
ποτήριον σωτηρίου, ’Λγ. Γραρ. § 
οο/μ. ό οίνο; (εί; τήν 
τάοοσιν), καί έν γένει 
γαβάθα. § άστρον. ζρατήρ, αστε
ρισμό; τι;.

Coupc, άρ. τετμημένων, βήμα χο
ρευτικόν. § τετμημένη, ^ρωνητο- 
μία, ή άζρορωνία. μουσ. fairo un 
— *ρωνητομώ, ή άκρορωνώ, άρχί- 
ζω μόλις μίαν υωνήν, καί άποσιω 
πώ τήν επίλοιπου £ιάο<ειάν

Coupcau, ) άρ. οΞ'ρα; 
Coupon, I ρ·>υ;. § τ 
τίου (carlon) περιέχον 
πέντε χαρτία.

Coupeaux, άρ. πλ. αί 
άρζειου (bardaue)

Caupe-bourgcon, άρ. 
zzt Bechc.

Coupc-cerclc, άρ< 
γαλεΐον μαθηματικόν 
τοΰ όποιου ό εί; που; τ 
χάρτην έπί τοΰ όποιου -

Coupe-cors, άρ. ^/.εροτόμον, εργα
λείου τών μ.αχαιροποιώυ.

Coupc-cu, ίο. Coupe-gorge έπί 
χαρτοπαιγνίων, jouer <ι —· παίζω 
χωρί; άντεπιστρορήν (rcvanche). 

Coupe-gorge, άρ. άυοροτομίΓον, ή 
άυόροζοπεϊον, χ. κλ·πτότοπο;,ζαί μ.ε- 
ταρ. cet endroit est un franc coupe- 
gorge τό μίοος τούτο είναι ρανερόν 
ληστήριον. ce cabaretcstun vrai — 
τό οίνοπωλεΐον τούτο γυμνόνει τοΰ; 

!
μοιράζω ν 

•ό

αγίαν με- 
κρατήρ, ζ.

’4».
ζορυρή δ- 

-μτ,μχ χΧρ- 
ζατά μήκος

κευαλαί τοΰ i

ϊυ. Lisctlo

ερ’.τοαεΰ;, ερ· 
*1 οιαβήτη;, 

έμυει τόν 
τίθεται.

άο.

&.

ανθρώπους. § 
τα, όταν ό 4ι 
γίρη ποώτο; 
ζκ» χαθή.

Conpe-jarret,
στη;.

Cou pellation, 
μετάλλων.

Coupelle, S·. 
μικόν. or de

(χάλζιυον) δι 
πυοίτιδχ οί i 

ά παιγνιόχαρ- 
κ χαρτία 

ίδικόυ του χαρτί

οολορόνο;, λρ-

καθαρισμός τών

κυπέλλου, αγγείου
—· άπερθο; χρυσό;. § 

\ ’’ -Ζ χ..—..

'/.ή

ου ανακι- 
πυροβολι-

πτυάριον 
νοΰσι τήν 
σταί.

Coupellor, έν. καθαρίζω, 
ρίζω, περνώ ι ’ ‘"
πελλον.

Coupc-paille,
/ζλεΐον οι’ ον y.o:

Coupc-pate, άρ. „
·, τομεΰ; (τών αρτοποιών).

Coupe-queue, χο. ^χο).ουρίς, ίρ/α- 
χρήσιμον είς τό νά ζόπτων-

πυρίτιο α

, κ. λαγα— 
τκ μέταλλα άπό ζύ-

. άχνροτόμον, (ip- 
πτοντχι τά άχυρα). 
* μαζοζόπο;, ή μα- 

ζστόμου, τομεΰ; (τών

χο.

ται αί ούρα? τών οερμάτ6)ν.
Coupor, έν. τέμνω, κόπτω.__ efl
dcux διχοτομώ.—en morceau κατα
κερματίζω, κατατέμνω, καταζόπτω, 
χ.κατακομματιάζω.— lc cou λαιμη- 
τομώ.— Ia teto άποκεραλίζω les 
bois υλοτομώ, ίενοροχοπώ. uncou- 
tcau, un rasoir —*e bicn τό μαχαιρι
ό», τό ξυράριον κόπτει, είναι χοπτε- 
ρόν. § άποτέμνω. —* les blds στα
χυολογώ, δ’ερίζω. § σχάζω, κόπτω, 
σχίζω, on l’a —e au bras τόν 
έσχισαν εί; το χέρι, jo me suis 
—3 έκόπην. le froid lui a —e les 
Ievres τό ’/»ύχο; τού ϊσχισε τά 
χείλη, se — la gorge arec quel- 
qu un μονομαχώ μετά τινο;, με- 
τκρ. — la gorge ΰ quelqu un τόν 
χαταστρέοω, κ. τόν χάνω, τόν ά- 
ραυίζω. vous me —ez bras ol jam- 
bcs μού κόπτεις χέρια κα? ποόάρια, 
(τούτέστι τά μέσα). — la bourse i 
quclqu’un βαλαντιοτομώ,κλέπτω τό 
βαλάντιό» τινο;. καί μεταρ. λαμβά
νω χρήματα παρά τίνος. dcux per
senties se —ent la gorge l’un i 
1 antro**ούω ά’νθρωποι σκοτόνονται. 
vous vous —ez Ia gorge par cei- 
to picee, par ccttc raison εύ/άνει; 
τά μάτια σου, βλάπτει; τόν εαυ
τόν σου μέ αυτό τό όραμα, με 
αυτό τό επιχείρημα. § σεατέανω, 
οιαιρώ. dcux ligncs, deux che- 
mins se —ent ούο γραμμάΐ, όΰο 
οδοί διασταυρούνται, χ. σταυρώ
νουν. sc — dans ses reponscs αν
τιφάσκω είς τά; αποκρίσεις μου. — 
un inccndie σταματίζω τήν πυρ- 
καϊάν. — la communication d’uno 
villo οιακόπτω τήν συγκοινωνίαν 
τή; πόλεω;. — chomin ά quelqu un 
ύποτέμνω, κόπτω τόν ορόμον τι- 
νό;. ζα? μεταρ.—· le chemia i ua 
mal προλαμβάνω τό κακόν. — la 
ficvro κόπτω τόν πυρετόν (τόν θε
ραπεύω). — quelqu un οέν τόν ά- 
ρίνω νά οιαβή. — par le plus courl 
βασίζω τήν έπιτομωτέραν οδόν. — 
picd au mal, ά un abus έκχόπτω 
τό κακόν, τήν κατάχρησιν. μεταρ. 
— 1’horbo sons les pieds do qucl- 
qu’un παραγκωνίζομαι τινα, 
παραμερίζω μέ τρόπον. — Ics 
nomis ύποτέμνω τοΰ; εχθρού;, έρ
χομαι είς τό μέσον αυτών καί 
τοΰ; εμποδίζω νά ένωθώσι.—· 1β» 
vivres a l’cnncmi, a uno place «μ- 
ποοίζω τά; τρορά; τού εχθρού, του 
ρρουρίου. — Ics caux a unc placo 
ύποτέμνω τό ύδωρ, χ. κόπτω τό 
νερόν. — Ics vivros ά quelqu un

• άραιρώ τήν τρορήν τινο;. ua 
pont καταστρέρω, κ. χαλνώ τήν μ- 
ρυραν. — Ia parole ΰ quelqu un 
οιακόπτω τόν λόχον τινό;---- courl
συντέμνω, λέ/ω συντομία, '·
κοντολοχη;. —Ceau σχίζω το νερν 
(οτχν π. y. ~~~~ dans 1®
vif χίΐρσυρχ. κόπτω εω; ε»; τόχρέαί·
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αυτών xxl
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•al ρεταγ. — dans lo vif έγγίζω 
κατάκαρδα. § άναμιγνύω, ζ. κόπτω 
(έν υγρόν μιγνύων αύτό με έν έτε
ρον). § κόπτω (ρούχα, ένόύματκ). 

ζαλίζω (τήν κόρην), κ. κόπτω τά 
μαλλιά. — un ouyragc dramatique 
όιχιοω τό όραμα. § SC —, αύτ. 
κόπτομαι. un cheval se — ο τό 
άλογον χτυπά, συγκρούει τά ποδάριά 
τον. § μουτ. τέμνω (τήν οωνήν).— 
un choval ευνουχίζω τόν ίππον.— 
h mesuro. ϊδ. degagcr. — la balle 
χτυπώ τήν σραίρχν ρέ τήν ράβδον 
ζεκλιαένην. — les d0s ρίπτω τού» 
χύβου; ει; τρόπον ώστε πίπτοντε; 
νχ μένατε σχεδόν ακίνητοι. § — 
Ι’ογ διαιρώ τά ούλλον τού χρυσού 
<ί» τέσσαρα μέρη. § — les lamcs 
cn flans κόπτω τά; μετάλλινα; 
πλάκα; εί; τμήματα τοιοότου μή- 
χου» όσον απαιτείται Sia να νο-
μισματοποιηθώσιν. <§ — les fari- 
nes διαλέγω τά άλευρα. § περνώ 
τό ρόχανον, κ. στρίγλαν επάνω Οεν 
τοΰ μεδίμνου. § — uuc pierre πα- 
ραχόπτω τήν πέτραν, κ. τήν κου
ρεύω πολύ, ώστε νά είναι άχρη
στο; πλέον. — lo pUtre, lc bois 
πορεύω τά κονιατά ή τά ξύλα. § 
γλύρω, χαράιτω, κ. δουλεύω (τόν 
χαλκόν, τον άργυρον,κτλ.) § Coupe, 
6c, ρεταυ. pays — χώρα κατάρ- 
ρυτος. stylo— χαρακτήρ διακεκομ
μένο;. lait — ο'ρρό;, Λ· χορμένον 
γάλα, τζιοο;. νΐιι— υδαρή; οίνο;, 
κ. κρασί χομμζνον.

Couperas, άρ. ειοο; καλαρίδο; (κα
λαμωτή).

Coupcrct, άρ. ζοπΐ; (μαγειρική). 
Couperoso, 9. χάλκανθον. ϊδ. vi- 

triol.
Couperosc, ce, έπ. κατάστικτο;, (επί 

προσώπου).
Coupcru^p. καλαθίσζο; (πρό; άγραν 

ιχθύων).
Coupe-lele, άρ. *ζ«ραλίνδα, 

παιοια; εί; ήν ό ει; κύπτει 
άλλοι τόν υπερπηδώσι.

Coupeur, cuse, άρ. τρυγητή;. § 
καί ό παίζων εί; τό Lansquoncl. — 
de bourses βαλαντιοτόμο;, κομβο- 
νΰτη;, επιτήδειο; κλέπτη; §—de 
poil τριχοτόρο; (παράτοϊ; σκιαδο- 
ποιοϊ;).§ —deau ίο bcc-en ciscau 
* ’Γ . ,’· δένδρου Γ

Coupis,ao. πλ βκαοακηοόυ' 
Couplage, άρ. τό έκκαιδεκ: 
τή; σχέδια;^

Couplc, 9. κυνοΰχο;
τι οι οΰ 
δ P£&7Jm ‘ 
pairc διότι

εϊδος
χαί οί

, --- - — --· wvv-vm «aauau
Coupi, άρ. δένδρου τή; Γουικνη;. 

η»1 νοια;. 
ΐτηρόριον 

Οαλιοΰ.
ίμά; yj άλλο 
ούω χύνε;.

ί, ζ. του 
ί> 

συνδέονται 
χ,

Ό
ζευγάρι (διαγέριι τοΰ
* τελευταίου λέγεται 

επί πραγμάτων άχοιρίστω; συνδυα
σμένων, οίον καλτίων, σανδαλίων 
κτλ.). un boau —,un — hcureux 
ζεΰ/ο; εύτυχέ;, ευτυχή; συζυγία, 
επί όύω συζύγων ή ερωμένων.

Goupler, έν. — des chiens συνδέο» 
χϋ/Ζί (oV ένό; κυνούχου). — un 

train συναρμόζω τά ξύλα (διά νά 
συστήσω σχεδίαν). ρεταρ. συνοικίζω, 
βάλλω άνά ούο τού; ανθρώπου;. 

Couplct, άρ. στρογή, (επί στίχων), 
une chanson dc deux —*s ώδά- 
p:ov, z. τρα/ωόιον έκ ούο στροφών. 
§ *διχά;, ή διάτομον (τυρέκιον 
του όποιου ό σωλήν είναι διη- 
ρ-ημένος είς δύω). § — do pres- 
SC μέγα; γιγγλυμό; συνεχών τό 
μέγα τύρπανον με τό κιβώτιου τοΰ 
πιεστηρίου. § γιγγλυμώδε; κλεϊσρα, 
(έ'χον όύο πτέρυγα; συνεχόμενα; 
διά μιχρας περόνης).

Coupli0re, 9. μέρος σχεδία; ξύλων. 
Coupleler, έν. ωδοποιώ, στιχουογώ. 
Coupoir, άρ. τορεύ;, έργαλεϊον χρή

σιμον εις οιαγόρους τέχνα;.
Coupolc, 9. 9όλο;.
Coupou, άρ. τεράχιον, κ. κορράτι 
(ΰυάσρατο;, ρεΐναν άπό τήν κατα
σκευήν τοΰ ένούρατο;). § τόριον, 
γρυμμχτιον γίοον τόκον, και τοΰ 
όποιου κόπτεται εν μέρος πζρΐ τ^ν 
λήξιν. § τό οέκατον ογοοον μέρος 
τής πλωτή; σχεδίας.

Coupoui, άρ. ρέ/κ οένορον τή; 
Γουΐάννη;.

Coupurc, 9. τορή, έντορή, κ. χό* 
</>ιρθν, ή χο^/ιρασιά, οιον ώαλιόιά, 
ραχαιριά κτλ. «ύλαξ (πλησίον 
του ποταροΰ οιά νά ευθύν/j τό 
καρπύλον ρευρά του). § οιασυάξ, 
σχίσρα; § όχυρ. οιατορή, τά ρε- 
τά τήν άλωσιν τών τειχών τοΰ φρου
ρίου γινόρενα οχυρώματα, συνιστά- 
μενα εί; τάυρον καί παραπέτασμα.

Cour, 9 αυλή. § Αυλή, τό άνακ- 
τόριον. § ή συνοόία τοΰ ήγερόνο; 
un homme do la —· άνθρωπο; τή; 
Αυλή;, un homme dc — Αύλικό;. 
il a unc—*έχί« τού; αύλικού; πε
ρί αυτόν, unc femme a uno — 
ή γυνή 9ίραπεύεται υπό πολλών. 
§ κολακεία, 9εραπεία. fairc la — 
ά quelqu’un 9εραπεύω, κολακεύω 
τινά, τόν πιριποιοΰραι. fairc la — 
dc quclqu’un συνιστώ τινα εί; .. . 
fairCf la —a uno dcmoisello πε- 
ριέ^ω, 9'ραπΐύω, ποόσκειραι εί; 
Κυρίαν, παροιρ. cau benite de — 
αί αύλικαι φιλουροσύναι. C CSt la 
— du roi Pclaut είναι βαβυλωνία 
ό οίκο; ούτο;. ρεταυ. fairo sa — 
ίι la verite, ά la religion τιμώ, 
πιριθάλπω τήν αλήθειαν, τήν 9p/j- 
σκείαν. § όικαστήριον. — d appcl 
εγζτζϊον. do cassalion ακυρω
τικόν. — des comples ελεγκτικόν 
συνέόριον. —supcricurc άνώτερον 
συνέόριόν. metire hors dc—, mot- 
tre hors dc — et da proces Α
πορρίπτω τήν άγωγήν τίνος (ώ; ρή 
εχοντο; συρρέρον). un hprs dc — 
άπόρασι; άπορρίπτουσα.

Courable, έπ. οιώξιρο; (<πί κυνη- 
γίου), ή όιάόρορο;, ό όυυάμενο; 
όιελαύνεσθαι τόπο».

Couradoux, Αρ· *ρίάστρωρα. 

τό ριταξύ τών όύω ζατα^ρονράτων. 
Couragc, άρ. ά νόρεία, 9άρ’ρο;, γεν- 
ναιότη;. avoir du —9αρ’ρώ. per- 
dre — σειλιώ, όειλανόρώ. (βπιρω- 
νητικώς), 9άρσει, 9αρσε7τε. § ρώ- 
ρο, (σπί ζώων). § προσπάθεια, α
γάπη. § σχληρότη;. — d’csprit ευ
στάθεια, επιμονή.

Coirrageuscmcnt, ίπίρ. ανόρείως^ 
ευΟχρσως. souffrir — υπογέρω γεν- 
ναίω;, καρτερικώ;.

Couragcux, cuse, έπ. άνόρεΤο;, 
ευθαρσή;, γενναίο;. § καρτερικό;. 

Couram ιηοηΐ,έπίρ’.εϋτρόχο);, εύκόλω;. 
Courant, te, έπ. ρυτό;, ριων, κ. τρε- 
χάρενο; (ε'πί ΰόατο;). 1’annee — 
te, 1 'interdt — τό ίς-άρενον, ή τό 
τρίχον έτος, ό τρίχαν τόκο;.1β 5, 1© 
G du — τή 5 τρ 6 τοΰ ίσταρέ- 
νου, τοΰ τρέχοντος (μηνάς), mon- 
naie — tc τό έπιχωριάζον νόμισμα, 
prix — ή επικρατούσα τιμή, toise 
—lc, aunc —te ό κατά ρήκο; πή- 
χυ; (ρή 9εωρουρένου π. χ. τοΰ 
π/χτο'νς η τοΰ ΰψους). chien — Ορο- 
μχς /.ΰύ)ν (ό τρέχων κατόπιν τοΰ 
κυνηγίου). § ούσ. Ic — τό ρεΰρα, 
ρ-ϊβρον. § ναυτ. ολκό; 9αλάσσ·η;> 
ροΰ;, κ. ρ·υμα. § le — du marcho 
ή αγοραία τιμή, le — des affai- 
res ό κοινό; ρους τών πραγμά- 
των. 1_ο — du monde ό ροΰ; τοΰ 
κόσμου, έπιρ. au —. il est au — 
de tout ce qui se passe dans la 
ville γνωοίζει ό,τι γίνεται εί; τήν 
πάλιν, tenir quclqu’un au — des 
uouvellcs γνωστοποιώ εί; τινα τά 
νέα. τό ληξιπρόθεσμον, άν-
τικειρένω; εί; τά καθυστεροΰντα. § 
tout— έπιρρημ. άντί Couramment.

Couranlc, 9. όρορά;, εΐόο;αρχαίου 
χορού. § καί ή μουσική τοΰ χορού. 
§ όιάρροια. § γρζρή ταχεία.

Courantiilc, 9. όίκτυον (πρό; άγραν 
τών 9ύννων).

Couranlin, άρ. *πυροόρομί;, είόος 
γντε/,ϊον όιποιοχΖοντος τό πυρ άπό 
τό έν εί; το άλλο.

Couralari, άρ. ρέγα όένόρον τή; 
Γουΐάνη;.

Courau, άρ. αλιευτικόν πλοιάριον. 
CourbiriI, άο. *ύμεναία, οένορον 

ρητινύνες τό>ν ’Αντιλλοννήσων τή; 
Βρασιλία;.

Courbaton, άρ. όρύοχο; (ή), ξύλου 
καρπύλον συνίχον τά μέλη τών 
πλευοών τοΰ πλοίου, με τά εσω
τερικά. § χονόρα ξύλα χοησιρεύον- 
τα ώ; στηρίγματα εί; τήν κατα
σκευήν τών τριήοεων.

Courba tu, UC, έ π. κοπώ όη;,κε κομμένο;, 
ό πάιχων κόπωσιν (ίππο; ή άνθρω
πο;).

Courbature, 9. χόπωσι;, κόπο;, ει- 
όο; νόσου τών ανθρώπων ή τών 
ίππων προερχόμενη; άπό ύπεροάλ- 
λουσαν εργασίαν.

Co.urbe, έπ. καμπύλο;, καί ούσ. la 
—, 9ηλ. ή καμπύλη. § γεισίπου;,
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π-ριαγωγή, 
κίνησις τοΰ 
όύο έμπρο-

Courcur, άρ. τρόχαλός, δρομεύς, 
ότι; τρέχει. § συρφετός, περίτ^ιμ- 
μα τών οδών, τουρχ. σουρτούχης. 
§ δρομεύς, (υπηρέτης χρήσιμο; είς 
τό νά διαοιβάζη γράμματα ή έ- 
πιστολάς). χαί ίππο; χόλουρο; εχων 
τήν χαίτην χατά μέρος χομμέν-ην 
vtx.1 χρήσιμος είς τόν όρόμον. § 
ίπποδρόμος, η προσκόπος, ίππεύ; 
χρήσιμο; εί; προσκοπάς ή άλλα; 
τοιαύτα; υπηρεσίας εί; το στρατό- 
πεοον. μεταφ. — dc nuit νυκτι- 
πλανής, νυ/.τίδρομος, δστις τρέχει 
τήν νύχτα εξω της οικίας του. — 
d’invcntaire, — de scrmons φοι- 
τών εί; τάς άπογραφάς,εί; τά; διδα- 
χάς,χ. όστις τρέχει είς χτλ. —dc 
vin οίνοφόρος, αξιωματικός τοΰ πα
λατιού περιφερών τόν οι?ον τή; τρα- 
πέζης 
ται 
τών 
τήν 
γένος 
τών φοινικοπόδων. § —s γένο; εντό
μων δρθοπτέρων.

Coureusc 5. δρομάς, εταίρα, πόρ
νη τρέχουσα είς τάς Ι--'-

Coure-vite, άρ. όρομεύς, 
έχ τοΰ συστή,

ICourge, 5. κολοκύνθη, 
— longuc μαχρά κολοκύνθη, κ. μα- 
ζροχολόχυθο. § άναφορεΐον, ή σζευο- 
φορεϊον, ράδοο; μα/ρά 
ά/.ρα τή; όποιας τίθενται 
δρεΐαι ή άλλο βάρος, διά να τεθρ 
εί; τού; ώμους δύω αχθοφόρων.

I Couricaca, άρ. τάνταλος, γένος 
πτηνών.

Courimari, άρ. μέγα δένδρον τή; 
Γουϊα-ης.

Couringia, άρ. *χηρύγγιον, δέν- 
’ όρον εκ τοΰ συστήματος τών χαρ- 

όαμοειόών.
Courir ή Courrc, ούδ. θεω, τρέχω, 
en —ani δρομαίως, κ. τρεχάτα 
— dcvanl quclqu’un προτρέχω 
τινός. — au dcvanl de quelqu'un 
τρέχω εί; προΰπάντησιν. faire — 
un cheval ίππηλατώ. — h pied 
πεζοδρομώ. — a cheval ίπποδρο- 
μώ. — apr6s μεταθέω, μετατρέ- 
χω.—λ iravcrs διατρέχω —sur 
ouelquun ε’πιτρέχω — l’un conlre 
1 aulrc αντεπεξέρχομαι — aux ar
mes ‘τρέχω τά όπ).α, άντι τοΰ 
οπλίζομαι είς καιρόν κινδύνου ή ! 
ταραχή; un homme courl ;ι Γ 
Evcchc ό άνθρωπο; βαδίζει πρός 
τήν επισκοπήν. — apres son ar- 
gcnl ζητώ τά χρήματά μου (τά 
όποια έχασαπαίζων, ή εχω νά λαμ
βάνω) — aprds les honneurs, 
les richesses διώκω, &ηρευω τάς 
τιμάς, τα πλ.ούτη- — apres des 
fanidmes κυνηγώ χίμαιρας. 
quelqu un τόν διώκω. — lc cerf, 
le licvrc κυνηγώ τήν ελαφον, τόν 
λαγωόν κτλ. — unc bordee πλα-
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γεισόπου;, χ· στραδόξυλον, nflv ξύ- 
Jcv χαμπύλ.ον, χρήσιμον είς τήν ξυ
λουργίαν. § φύμα τραχύ χαί τυ
λώδες έσωθεν τή; συγχαμπή; τοΰ 
ποδός τοΰ ίππου. § — dc chc\ aux 
ρυμουλκία ίππων, δύο ίπποι συν- 
δεδεμένοι διά νά σύρωσι διά σχοι
νιού τά έπί τής θαλάσσης ή τά 
έπί τών ποταμών πλοία.

Courbemcut, άρ. άχρ. χαμπύλωσις. 
Courbcmenl, έπίρ. άχρ. χαμπύλως. 
Courber, εν. κάμπτω, χαμπυ/ώ, ποιώ 
χαμπυζον, χ. στραβονω, γέρνω. § 
χαί ούδ. — sous lc poids ύποκύ 
πτω ύπό τό βάρος. § sc—, αύτοπ. 
συγχύπτω, συγκάμπτομαι, χ. λυγώ, 
χαί μεταφ. loul csl —c dcvanl 
•cct hommo τό παν υποκύπτει ενώ
πιον αύτοΰ, κλίνει τόν αύχένα. jc ne 
■vcux poiul mo — dcvanl 1 idolc 
δέν Βέλω νά προσκυνήσω το εΐδω- 
λον. § Courbe, ce, μετ.— dc vieil- 
lesse βεβαρημένος ύπό τοΰ γή- 
ρως. vicillard — κυρτό; γέρων.

Courbct, άρ. κύρτωμα (το έμπροσθεν 
μέρος τοΰ σάγματος τών ήμιόνων, 
εχον τοξοειδές σχήμα).

Courbettc. 5. καμπή, 
περιστροφή, έγζζίσις, 
ίππου αϊροντο; τούς 
σθίου; πόδας καί μ’δλον τοϋτο προ- 
δαίνοντος. μεταφ. faire des —s 
dtvanl quclqu’un έρπω ενώπιον 
τίνος, ταπεινοϋμαι

Courbellcr, ούδ 
ίππου ι

Courbinc, . 
Courbollc, 
τής σιδηρουργικής φύσα; (soufflcl).

Courburc, 5. λόξωσις, ζαμπυζωμα. 
Courcaillcl, άρ. οσυριστρα (μιμη

τική τής φωνή; τών όρτύγων).
Courcc, άρ. κλάδοι μενοντε; εί; τδ 

/.νήμα μετά τδ κλαδευμα.
Courccle, ή | S. άρχ. άχρ. 
Courcelle, ί οιον.
Courccl, άρ. δρεπάνιον (διά τό κλά- 
δευματών δέ-δρων).

Courcier, ϊδ. Coursier.
Courcive, &. διάδρομος, (ή) περί

δρομος, ήμιζαταστρωμα εϊς τινα 
τεστρωμένα, διο 

το έμπροσθεν 
θεν μέρος τοΰ πλοίου, 

άρ. περισφιγζτήρ, μαζρο; 
μβχλό; συνεκτεινόμενος 
το μήκος τοΰ χανονίου, 

τόν τύπο», καί χρησιμεύωσ 
τδ ovo^iyyr,. β λοιπά;,

τ. περιστρέφομαι* έπί 
ποιούντο; χαμπα;. 

»- °γ. ειδο; ιχθύος·
-. ρυθμις/,ρ (balancier)

ζηπί

πλοία μή όντα xa· 
να οιαοαίνωοιν άπό 
εί; τό δπισ

Cour?on, 
σίδηρους 
χαθ’ όλον 
5/το; εί; 
είς τό >ά τό avefiyyy. § 
χάραξ (δστι; εμει>ε? από εργασίαν 
γι?ορί·?η·? άλλοτε έπί τοΰ ποταμού, 
/αί δυνάμινος νά βλάπτη τά πλοία).

Courcau, άρ. π)οιαριον τής Γαρ άν
νας c? άποφορτισμον τών πλοίων.

Courcc, &. μίγμα ρητίνης, οτέα- 
το;, ελαίου, 5ιίου, ύίλου συντε
τριμμένου, μέ τό όποιον γρίουοι 
το? βυθόν τών πλοίων είς του; με- 
γά/ους διάπλους.

τοΰ βασιλέω; δπου εύρίσκε- 
οΰτος. § —s de jour φλέβες 

γαιανθρα/.ων άπολήγουσαι ιίς 
ιπιφάνειαν τή; ύλης. § όρομάς, 

ηνών έχ τοΰ συστήματος

οδούς.
, «,μ. υρομεύς, πτηνόν
νήματος των αίγιαν.ιτίόων 

κ· κολοκύθι.

εί; 
δύο

».

γιάζω, πλέευ πότε πρός δεξιάν χαί 
πότε πρός άριστεράν, όταν ό άνε
μος είναι αντίπρωρος. — sur ]a 
terre προσπλέω, καταπλέω εί; τήν 
γην.— terre ά terro παραπλέω,πλέω 
παρά τά; άκτάς. — h 1’autre bord 
άντιπλέω, πλέω αντίπρωρος. — 
memo bord συμπλέω. — sur un 
vaisseau επιπλέω κατά τίνος πλοίου.
— la iner πελαγίζω ή πειρατεύω.
— un benefice ζητώ πρώτος τδ
ε/./^ησιαστι/δν αξίωμα όιά πεζοδρό
μον. — unc charge, un emploi 
παραγγέλω αρχήν, σπουδαρχώ, lais- 
SCr courrc έπαφίημι τού; κύνπς, 
x. άφίνω τά σκυλιά ζατά τοΰ ζώου, 
laisser courrc (lc) ούσ. τδ μέρος 
δπου έπαφίενται οί ζύνες. c’est 
un beau courrc εΰθηρος τόπος — 
un cheval ελαύνω, κ. τρέχω τόν 
ίππον, (ένεργητ.). — sur le marcho 
dc quelqu un υπερθεματίζω τινά, 
κ. χαλνώ τήν αγοράν του προσφέ
ρω·? άνωτέραν τιμήν. — sur lee 
brisecs dc guelqu un γίνομαι i- 
<ράμε)λος, συναγωνίζομαι περί τίνος 
μετά τοΰ δείνα. § άμεταβ. cest 
un bomme qui no fail que — 
περιφέρεται πάντοτε ό άνθρωπος. 
courrc ή — lo guilledou τρέχω είς 
κακούς όρόμους. § — unc carriere 
διατρέχω στάδιον. — risquo δια
κινδυνεύω. — hasard διαζυβεύω. il 
courl fortuno, risquo, hasard d’ 
elre chasse κινδυνεύει νά διωχθ>ί. 
— memc forlunc ζοινωνώ τής τύ
χης τινός. unc personne courl uno 
bello fortuno ό άνθρωπος ουτος 
θηρεύει, είναι κατόπιν καλής ζα- 
ταστάσεως. — la poste ταξειδεύω 
ώς ταχυδρόμος. § έπιτρέχω, κα
τατρέχω, πορθώ, λεηλατώ, les bri- 
gands —ent les grands chemins 
οί λησταί διατρέχουσι τάς μεγά
λα; όδού;. — le bon bord πειρα
τεύω. — le pays, — Ie monde πε
ριηγούμαι, περιέρχομαι τόν τόπον, 
τόν κόσμον, il a bicn —u περι
ήλθε πολύ. — lc bal τρέχω είς τούς 
χορούς. — les lablcs τρεχεδειπνώ, 
τρέχω είς τά τραπέζια. — SU5 
έπιτίθημι χειρο., επιπίπτω κατά τι- 
τινος. donner <1 courrc h quelqu 
un χάμνω τινά νά τρέχη. § εκ
τείνομαι. uno longue chaino do 
monlagues —l du nord au sud μα- 
κρά δρη εκτείνονται άπό ^ορρά πρδς 
νότον. § &ρυλλ.οΰμαι, οιαθρυλλοΰ- 
μαι, όιαόίόομ.ν.ι {έπί Ϋ'δμοςρ 
κτλ.). ε'πιδημώ, επικρατώ, (έπί νό- 
σοιν.) faire — Un libello διαδίδω 
λίβελλον. la satyre — ι parmi lc 
peuple ή σάτυρα περιτρέχει^ εις 
τόν λαόν, il —t un bruil άδεται 
λόγος, une monnaio qui —l τό 
περιφερόμενο·?, τό κυκλοφορούν νό
μισμα. la mode qui —t η ^πί* 
γωριάζουσα, ή επικρατούσα συνή
θεια. 1’avis qui επικρατε-
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ντέρπ γνώμη (ή «χσυσα ύπ^ρ έαυ- 
τή; τάς πλειοτέρας ψήγου;)., faire 
.— uno sanie προπίνω εις υγείαν 
τινός. c’cst la sanl6 d’un lel qui 
—t ή πρόποσις γίνεται είς υγείαν 
τού δείνα. faire — la voix αθροί
ζω τάς γνώυας. les billets d’un 
hornino —cnt sur la place αί ό- 
μολογίαι του ή αί συνχλλαγμχτι- 
χαί του περιγέροντχι είς τήν αγο
ράν. faire — lc bilici chez les 
bauquicrs, chez les orfcvrcs ειδο
ποιώ τους τρχπεζίτχς, τους χρυ- 
σοχόους (περί χ.λαπεντος ή άπολε- 
σθεντος γραμματίου ή χλ'/.ου πράγ
ματος''. les dames le —enl είναι 
ηχιοιμάγητος, επιθυμητός είς τάς 
κυρίας. § ρέω, (Ιπί ποταμών, 
αίματος κτλ.). /ζετα?. Ic tomps —l 
ό χρόνος ρέει, παρέρχεται. il —ι 
sa vingtiome anuoe εύρίσ/.εται είς 
τό εικοστόν έτος. par lc lemps qui 
—t είς τούς πχρόντχς χρόνους, κατά 
τάς ενεστώτας περιστάσεις. Ia ren- 
to courl do lel jour τό έκγόριου 
λογίζεται, κ. τρέχει άπό τής δείνα 
ημέρας. — ά sa fili λήγω (επί προ
θεσμίας), εγγίζω πρός τό τέλος (επί 
πραγμάτων) § un fil dc soie —t 
ή κλωστή εκτείνεται (δηλ. εξ αρκεί 
είς πολύ ΰγχσμα). § Couru, ue, 
μετ. (κατχ]διωκό μένος. uti pays — 
par les ennemis τόπος (κατά) έπι- 
τριχόαενσς παρά τών εχθρών, un 
prcdicatcur osl —, un spoclacle 
csl — ό ίεροκήρυς, τό στεάτρου συ- 
χ-νάζιται παρά πολλών, συρρέούν 
πολλοί είς τον . .. κτλ. co livrc 
C5l—το βολιού είναι περί μάχη- 
το>, περιζήτητου

Courlis, ιάο γχλακροτάυτχλος, εί- 
Courlieu, | δος πτηνού.
Courli-cpitioux, άρ. τό ρόπαλου 
τον Ίίρακλέους, κογχΰλη.

Courliri, ή | άρ. ερωδιός, γένος πτη- 
Courlan, | νών.
Couroir, άρ. διάδρομος, τόπος διά 
να περνά τις άπο εν μέρος είς 
άλλο.

Courol, άρ. είδος κόκ/.υγος.
Couron, ϊδ. Ctiron
Couroudi, άο. δένδρου τού Μαλαδάρ 
Couronnc, Sr- στέγχνος. — du 
martyr ό στεγανός τού μαρτυ
ρίου. — des sainls ό στεγανός 
τών αγίων. — d’ epines ό ακάν
θινος στεγανός. § διάδημα, la 
triple — ή τιάρα τού πάπα, καί 
μετχγ. βασιλεία, ήγεμονεία.. les 
biens de la — τά κτήματα τού 

j στέμματος, les —s du nord οί 
βασιλείς της "Αρκτου. trailor do 
— ά — προσγέρομαι ώς είς βα
σιλέα. § ή χουρά, χειροτονία τού 
χληριχοΰ (γινόμενη διά κουράς). 
§ ιίδος κομβολογίου. § στεγάνη, 
τό ανώτερου μέρος τής οπλής τού 
ίππου. § στέγχυος) Αστερισμός π$- 

ρί τόν αρκτικόν καί άνταρκτικόν 
πόλου. § στεγάνη, άρχιτ. τό ισχυ
ρότερου αυτής τετράγωνον μέρος, 
γεωμ. τό μεταξύ τών πεοιγερειών 
οΰο ομοκέντρων καί άνίσωυ κύκλων 
διάστημα. § παρά μουσ. παύσις, 
τό ανεστραμμένου 3. g τό περί τό 
ρόγχος τού πτηνού ευρισκόμενου 
πτΐχου § στεγάνη τής βαλάνου, 
άνατ. § γατυία, τό άνω τών ού
λων μέρος τών όδόντων. § τό 
εξ ενός πύργου καί δύο μεταπυρ
γίων καί δύο ήμιπυργίων συγκεί
μενου οχύρωμα. § £δος εγ- 
χιντοισματος. § * στεμματόσημον, 
ειοος χαρτιού έχουτος ώς σημείου 
ευ στέμμα. § στεγάνη, -ό υψηλό
τερου μέρος τού αδάμαντος. § 
καί ό στεγανός, πλήρης από πυρο
τεχνήματα. § — d’ Ariadne στέ- 
γαυος Αοιάδνης, είδος άποκυναίου 
(γυτόν). § — do terre ό χερ
σαίος κισσός. § — d’Elhiopie ό 
Αίθιοπικός /.όχλος. § _ imperiale 
■ή βασιλική κογχΰλη. — papale ή 
μητροειδής κογχΰλη. —royale ίδ. 
melilol. — coloreo ίδ. Halo.

Couronnement, άρ. στεψις, ίναγό- 
ριυσις (βασιλέως, πάπα). § — d’ 
un vaisseau ά/.ροστόλιον, άκοωτή- 
ριου (πρΰμνας), τό ύπϊρ τήν πρύ- 
μναν μέρος τού πλοίου. § άκρωτή- 
ριον, στεγάνη, άρχιτ. τό πρός 
καλλωπισμόν οικοδομής, αγάλματος 
ή αγγείου, κατασκευαζόμενον μεοος. 
§ Γ cnfanl est au — τό παιδιού 
προκύπτει (με τήν κεγαλήν), όταν 
ή είσοδος τής μήτρας κκλύπτη τήν 
κεγαλήν του. μεταγ. ccllo aclion fui 
Ιο — do Γ oeuvre ή πράξις αυ
τή ητον ή κορωνίς τού έργου.

Couronner, έν. στεγανώ, κ. (·νόνω) 
— un roi οτέγω βασιλέα. § άν- 
τα/ζείδω. § κοσμώ, περιαοσμώ, 
χοουγώ. Ius statues doni Io 
toit est — e τά ά/άλαατα ύπό 
τών όποίύίυ πιρικοσμεϊται ή στέγη 
μ-.ταγ. επιτίθημι χοσών-ην, τήνχορυ- 
γήυ. la fin —ο ΓωιινΓβ τό τέλος 
περαίνει τό εργον. cetto aclion a 
ete —ec du succds ή πράξις αύτη 
επίτυχευ άριστα, ετυχε χαλλίστου 
τέλους § des arbres se — cnt τα 
δένδρα ξηραίνονται είς τάς χορυγάς. 
§—ό, co μ-.τ. tele—co βασι
λεύς, ήγεμών στεγηγόρος les semeu- 
ccs —CCS σπόροι χορυμσογόροι, οί 
διατηοούντες τάς διαιρέσεις ανώ
τερου χάλυκος. fruit — ό εχων τοι- 
αύτα λείψανα, οΐου ή ροιά, τό μέ- 
σπιλον, χτλ. § ouvrage — c οχύ
ρωμα στεγανοειδές. § un cheval 
est — ό ίππος εχει ψιλόν τό γόνυ 
(καί τότε πίπτει κατά γης).

Couronnuro, 5. στεγάνωμα, (ε; ή 
επτά μικρά κεράτια οχηματίζοντα 
είδος στεγάνου είς τήν χορυγήν τής 
ελάγου).

Couroucpu, άρ. τρύγων} γένος πτη

νών Ιχ τής γυ'λής τών ζυγοδα/.τύλων. 
Couroucoucou. άρ. κό/.χυξ Βρασι

λιανός.
Courou-moelli, άρ. θάμνος άχαν- 

Οωδης τοΰ Μ,αλαδάρ.
Couroupitc, άο. δένδρου τής Γουι

άνας, τού όποιου ό καρπός λέγεται 
σγαίρα κανονιού.

Courro, εν. ϊδ. Courir. 
Courre, άρ. ϊδ. Courir. 
Courrelte, θ. δρόμων, ζγις τής
Μαρτινίκας.

Courrier, άρ. ταχυδρόμος. 
Courridrc, &. παρά τοϊς άρχαίοις 
ποιηταϊς, επίθετου τής σελήνης.

Courroi, άο. κύλινδρος, (επί τοΰ Α- 
ποίου άπλόνονται τά βαπτόμενχ 
ενδύματα).

Courroie, S. ίμάς, τελάρων, κ. 
λουρί, παροιμ. ctendre, alonger 
la — τευτόνω τό σχοινιού, fairo 
du cuir d’aulrui largo — ξένο 
ψωμί, δικό μου μαχαίρι, serrer la
— a quelqu’un περιστέλλω τήν 
δαπάνην τινός, κ. περιμαζόνω τά 
λουριά του. qnelqn’ un n’est pas 
digne de denouer la — des 
saulicrs de quelqu’ un ούκ εστιυ 
άξιος λϋσαι τόν ίράντα τών υπο
δημάτων τινός.

Courroucer,?v. παροργίζω, se — ,αύτ. 
οργίζομαι, ^υμόνω. quaud la mor 
sc —c, est — ee δ,ταν άγριαίνη 
ή θάλασσα.

Courroux, άρ. δογή. le — do la 
mer ό θαλάσσιος κλύδων.

Courroyer, έν. έγαπλώ τά βαπτό- 
μενα ΰγάσματα.

Courroycur, άρ. απλωτής.
Cours, άρ. ρύσις, ρους, ρεύμα, il 
faul que les caux ayent leur — 
πρέπει τά νερά νά εκρρέωσι, χ. 
νά τρέχωσι. donner — a Γ eau 
άγίνω τό νερόν νά ρεύσρ. prendro 
son — ρέει. — do ventre εύκοιλιό- 
της. § γορά, δρόμος, le — du soleil 
•ή γορά, ό δρόμος τοΰ ήλιου, μεταγ. 
le — de la vie ό £ίος, ή περί
οδος τής ζωής, le — des anuces 
τό διάστημα, ή διαδοχή τών ενι
αυτών. Ιο — des aiTaircs ά γο
ρά τών πραγμάτων. Ιο — d’ un 
regne ή βαπλεία. dans lout le
— de sa vie καθ'όληv τήν διάρ- 
χειαν τής ζωής του. au milicu du
— de scs victoircs έν ω προώ- 
δευον al νίχαι του. Ιο — du mal 
ή πρόοδο; τού χακού. voyage do 
long — πλους μα/.ρός. § σύστημα, 
περίοδος μαθημάτων. — de chinaie 
δίδαγμα, διδασκαλία, μάθημα, 
χημείας. d aslronomto αστρο
νομία- il a fait son — cn phi- 
losophic ή/.ουσε τήν γιλοσογίαν. h la 
fin do son — περί τό τέλος 
τών μαθηαχσων του. un ctudiant 
a fait son — de philosophis 
ό α?,9ηΓή$ ήκουσ·: τήν γιλοσουίχυ
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του. § x»<>£vov τών ραβηρά- . 
των. § ύπόληψις. cetle chanson 
cut — pendant quelque temps 
~b τραγώοιον επεχράτηοε οιά τινα 
χρόνον, les denlellcs n’ onl plus de 
— τά όοοντωτά όέν έχουν πλέον 
πέρασιν. ccllc monnaio n’ a plus 
de — τό νόρισρα όέν είναι ά- 
γώγιρον, οέν είναι όεχτσν, κ. όέν 
περνά. donner — a la monnaio 
6trangerc , h une nouvcllc ό<α- 
όίσω τό ξένον νόρισρα, φήρην 
κτλ. une cbosc, uno maniore, un 
mot n’ a — que parmi la populacc 
πράγρα, τρόπος, λ έξις επιχωριάζει 
ρεταζύ τοΰ λαοΰ. le — du rnarche 
ή αγοραία τιρή. — de cbange r, 
— de place ό κόλλυβος, z. κάρ- 
πιο. § ρήκος (τίνος ‘xpa.yu.a~ 
τος). § — d’ assise σόρος, σειρά 
λίθων. άραξήλατον (τόπος όπου 
όύναταί τις νά περιέλθη έφ’ άρά- 
U-)

Course, θ. σρόρος, χ. τρέξιρον. Ja
— des chevaux ίπποόρορία. la
— des voitures άραξηλασία. la — 
du soleil, de la luno ή φορά, η 
περίοοο; τοΰ ήλιου, τής σελήνης, 
ρεταφ. diro h la fin de sa — 
ειραι πρός τό τέ)ος του |3ίου ρου. 
§ στάόιον, ό τόπος τον όποιον 
όιατρεχει τις. § καταόρορή, έπι- 
ορορή. faire la — η armer en
— έζέρχοραι είς καταόρορήν πλοί
ων. ρεταφ. j’ ai faii mille — s pour 
son alTaire εχαρα χιλίους όρό- 
ρους περί τής ύποθέσιώς του. § 
ταχυοροριχά, ( ή άροιβή τοΰ τα
χύ ο ρ όρου).

Coursier, άρ. χέλης, ίππος όρορι- 
κός. § ναυτ. ρεσόόρη , ή ρ<- 
ταξύ τών ερετών όίοόος άπό τής 
πρώρας εις τήν πρύρναν. § κανό
νων επίπρωρον, τό επί τής ποώ- 
ρας.

Coursierc, θ. γέφυρα περιαιρετή (οί 
τ,ζ χοινωνούσιν άπό τοΰ ενός αί 
ρους τοΰ πλοίου είς τό άλλο). § 
περίστροφος, τό σιάστηρα εντός 
τού όποιου στρέφεται ό τροχός τοΰ 
ρύλου.

Coursivc, άο. όιάόρορος, όίοόος 
στενή εις τά πλοία.

Courson, άρ. κ.οπάς ’ (ά’ρπε/ος, 
οενορον κλήρα) ζλαό ευρένον έως 
ενός η ουο ρατιών.

Court, le, έπ. βραχύς, κ. κοντός, 
un homme a ia vuc — te είναι 
ρύωψ, ζ. ζοντέφωτος. § έπιτορος, 
«υντορος, βραχύς. § μχ/.ρόζ. un 
bomme est rcyenu avec sa —c 
bonie έπέστρεψε ρέ τήν εντρο- 
R,J’i ζ. εντροπιασρένος. un avocal 
est ^«χύλογος, σύντορος όι- 
χ^γόρος. un homme est — d’ ar- 
gent, de fiuances έχει ολίγα ρέ- 
cu. un homme est — de memoire, 
il a —-o memoire οέν εχει ρνη- 
ροιζόν. Η a i’ esprit —, T jntcl-

ligcnco — Ιο είναι ριζρόνους. les < 
vues d’ un homme sont — les 
οέν βλέπει ραχράν, οέν είναι προ- < 
βλεπτιχός. § έπιρ. βραχέως, ζ. < 
κοντά. § συντόρως. pour yous Ιο 
fairo —, pour le faire — έν 
συντόρω. couper — a quelqu’ un z.
τό κόπτω (όιαζόπτω τινά όί άπαν- < 
τήσεως οριστικής). ή couper — 
συντέρνω τόν λόγον ρου. il s’ cn 
csl retourne lout — έπέστρεψεν 
ευθύς. se trouver — αποτυγχάνω, 
un homme demeure, reslo —,lout 
— dans quelque discours <?τα- 
ρατώ, ρένω άφωνος, κ. τά χάνω, 
tenir quelqu’ un de — 'έχω τινά, 
φυλάττω τινά οπό κοντά. prendre 
quelqu’ un do — πνίγω τινά, τόν 
οτενοχωρω.

Courlage, άρ. ρεσιτεία, § ρεσιτι-* 
κόν. —ο do roulagc, ΐό. Rou- 
lage.

Courlailles, S. πλ. αί άποτυχοΰσαι 
καρφίσες.

Courleaud, de, έπ. κ. κοντούτσι
κος. un chcval — ίππος κολοβός, 
chicn — κύων κολοβός, (τών ο
ποίων έκοψαν τήν ουράν ή τά αύ- 
τία). § βαρύφωνον τών ασκών 
(muselle). — de boulique ό ρι- 
ζρός τοΰ εργαστηρίου, (υπηρέτης, 
ραΟητής).

Courlauder, έν. —la queue, — un 
chcval, κολοβόνω τήν ουράν, τόν 
ίππον.

Courl-balon, άρ. στραβόξυλο*? (ύπο- 
στηρίζον τό άκρον τών σελράτων 
κτλ).

Courl-bouillon, άρ. ραρινάτον (τσό- 
πος τοΰ ραγειρεύειν τούς ιχθύς).

Court boulon, άρ. έστωρ, ξύλινος πάσ
σαλος συνόέων τους βόας οί όνος 
vpi/ου ξυ).ίνου.

Courie-bolle, άρ. χυό. κοντός. 
Courlc-boiile θ. ειοος σγαιρίστρας, 
τής όποιας τό όιάστηρα είναι ρι- 
κρόν καί περιωρισρένον.

Courlc-haleiiic, 2. άσθρα.
Courtc-paillc, &. άχυροραντεία. 
Courle-painne, 2. ΐό. Courlc boule. 
Courie-pointc, 2·. κλινοσζέπζ, σκέ- 
πασρα (κρεβατιού).

Courtc-poinlicr, άρ. ζλινοσζεπο- 
ποιός

Courlcs-lellrcs , 5. πλ. ριζρά στοι
χεία, παρά τυπογρ.

Courlier, άρ. ρεσίτης. — de ma- 
riage ή Courtiere 7ό προξενητής 
καί προξενήτρια.

Couriige, άρ. ή έλλειι//ΐς τού ρή- 
κους ενός υφάσρατος·

Courlillage, άρ. άρχ. άχρ. ρέρος 
οπού υπάρχουν κήποι, κηπίοια, λει- 
βάόια, περίβολος κτλ.

Courlille, 2. άρχ. &χρ· 
"ήερίΓατοζ.

Courlilliere, γρυλλοασπάλαξ, έντο- 
ρον όροιον ρέ την α/.ρίοα^ Μ.Ι 
κί?Τ«7τρεπτιζόν τών υ.τ^ογκ

·. φιλοφροσύνη, περι-

τρίτον έζ τών 
τοΰ λιναριού, τό 
έζ τής χαννά’

το

ή

Courline, θ. αυλαία, κ. (ρπερόέ;) 
τής κλίνης.

Courline, οχυρ. ρεταπύργιον. 
Courlisan, άρ. αύλικός. § εταίρος, 

κόλαξ, κυρίως επί τών ίσεραπευ- 
όντων τάς γυναίκας. § la — c 2· 
εταίρα, όηροσία (γυνή), πόρνη.

Courtiser, έν. θεραπεύω, θωπεύω, 
κολακεύω.

Courl-manchcr, έν. όιαπείοω, πε· 
ριπείρω, ζ. σουβλίζω τόν ώροπλά- 
την ζώου φονευρένου.

Courlois, sc, έπ. φιλόφρων, χαρίεις, 
περιποιητικός, armes— scs όπλα 
άβλαβή, (κατ’ άντίθεσιν τών armes 
h oulrance) τών όποιων ή άκρή 
άφηρέθη.

Courloisement, έπίρ. φιλοφρόνως. 
Courloisio. θ.

ποίησις.
Courlon, άρ. 

τεσσάρων είόών 
όποιον γίνεται 
βιος.

Cous ή Coycr, άρ. σίλ.ουρος (εύρι- 
σζόρενος είς τους ποταρούς τής 
Συρίας).

Cousambi, άρ. εΐόος φυτικής ύλης 
έξ ής κατασκευάζονται κηρία.

Couscou . ) άρ. σπόρος τοΰ
Coussc-couche, ί αραβοσίτου (όςις 
Couche-coussc, ’ σπείρεται είς τό? 

άγιον Δορίγγον , αλέθεται καί 
τρώγεται).

Couseuse, θ. ράπτρια.
Cousin, ine, έπ. ανεψιός, κ.^ έξά- 

όελφος. — s palernels έξάόελσοι 
πρός πατρός. — s malernels έςά· 
όελ.φοι προς ρητρός. § οίκ. φίλος, 
si vous failes tolle chose, nous 
ne serons pas — s εάν κάρης τό 
oeivKj οέν θά εϊρεΟα καλά. § αρ. 
κώνωψ, κ. κουνούπι.

Cousinage, άρ. ή συγγένεια τών 
έξαόέλ.φων. § όλοι οί συγγενείς, χ. 
τό συγγενολόγι.

Cousiner, έν. έπιχαλώ τινα έξάοελ- 
φον. § οίκ. έπισκέπτοραι τούς πλου- 
σιωτέρους συγγενείς ρου όιά νά 
ζήσω. § ces deux personnes^no 
— ent pas ensemble οί ούο ούτοι 
οέν συρβιβάζονται.

Cousinelle, |θ. εΐόος ρήλουλεγορένσυ 
Cousinolle, I ωσαύτωςpasse-pomme· 
Cousiniere, θ. κωνωπείσν, κ. κου- 

νουπολόγσς. § συγγενολόγιον, κ. συγ- 
γενοβόλι.

Cousoir, άρ. ραφείον, ρηχανή τιθί- 
ρένη έπΐ τραπέζης, είς τήν όποια» 
περώσι τούς σπάγγους όί ών ράπτο»' 
ται τά βιβλία.

Coussapior, άρ. εΐόος συκής.
Coussari, άρ. θάρνος τής Γουϊάνηί' 
Coussc-couche, | άρ. λαχανώόης ρί- 
Couche-coucbc, Ιζα τών Άντιλίω* 

νήσων γογγυλοιιόής.
Coussin, άρ. προσκεφάλ^ιο»') x·

I ξιλάρ«.
(ί-i
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Couisinet, άρ. <ροσχ<φ*λίΙιο·. 
Cousson, άρ. αύρα Ζερμ'ό χαίουσα 

τούς όφθαλρούς τής άρπελου.
Consternens, άρ. πλ. άρχ άχρ. οα- 
πάναι.

Cousticres, θ. πλ. αί πρότονοι- σχοι
νιά δί ων συνέχεται ό ιστός εις 
τάς τρι+.ρεις

Couslillicr. άρ. άρχ. άχο. ξιφηφό- 
ρος στρχτιώτΓ,ς.

Coiit, άρ. τά έξοόα έν χρήσ. Ιβ — 
d’ un jugcmcnl τά εξοόα τής όέκης. 

Coulant, έν. χ·. ρό»ο* au prix — 
όσου κατέστησαν, έγιναν, χ. όσον 
{κόστισαν.

Coularde, 5. * ΰόρολέα, γένος θυ
τών.

Coularee, θ. * χουταρέα, γένος φυ
τών.

Coulcau, άρ. ράχαιρα, χ. ραχαϊρι. 
— pendant ό όοουφόρος τινός. 
metire — sur table δίδω φαγί, 
aiguiser les —x έτοιράζοραι είς 
πόλιρον. iis en sont aux cpees 
el aux —x, aux —x lires ηζ- 
Gov ιίς yiipxit x. είναι στά ρα- 
χαίρια. jouer des —x παίζουν 
τά ραχαιρια, πολεροΰσι. — a am- 
putalion τορεύς — a deux tran- 
chans άρφίστορος ράχαιρα. — de 
chasse θηρευτική κοπίς.

Coulel, άρ. όρεπάνιον πρός τορήν 
τών αλιευτικών καλάρων.

Coulelas, άρ. άκινάκης
Couteleis, άρ. πλ. κολπίσκοι (σχη- 
ρζτιζσροοι άπό τά έγκάρσια ξυ
λά τών καλαρω τών).

Coulelicr, άρ. ρσχαιροποιός.
Coutclier, ή manche - de - Couleau 

ίό. Splen.
Coulelicre, θ. ραχαιροθή/η. 
Couleline, θ. χονόρόν ΰφασρα της
Σουράτης.

Coutcllerie, θ. ραχαιροποιΐά. 
Coulelure, θ. ραχαιριά (βίς τά
Ιίερφαρηνά).

CoQler, εύό. τιρώραι, γίγνομαι^ χ. 
κοστίζω celte eiolfo —e vingl 
francs Γ aune τό ΰφασρα έχει 20 
φράγκα ό πήχυς combien cela —e 
l-il πόσον πωλείται τοΰτο; la nour- 
riturc de son cheval lui —c 
60 fr par mois αναλίσκει GO φράγ
κα τόν ρήνα όιά την τροφήν τοΰ 
ίππου, ma nourriture nc mc —e 
rien οέν έ ξοδεύω τίποτε όιά την 
τροφήν ρου § παρέχω, προξενώ, 
celte faule m’ a —e bien des 
larmes πολλών δακρύων αίτιον poi 
ίγινε τό σφάλρα. il lui cn a —c 
bcauooup pour se faire une rc- 
putalion ΐπαθε πολλά όιά νά συ- 
στήση ύπόληψιν. il lui cu a —e 
un bras pour avoir έΐβ i la 
guerre άπεβαζε, έστερήθη τοΰ /Spa- 
χίονός του είς τόν πόλερον. cetle 
rechercbe lui a —- ό bien du 
temps ή άναζήτησις αΰτη τόν έπέ- 
αιρ» δαπάνην πολλού καιρού. § χαΐ 

άπολ. tout —c en ce monde τά 
πάντα είναι δαπανηρά έδώ. une 
chose nc —β gudre a un hom
me όέν φείδεται τίνος ό άνθρω
πος. quand il est amoureux rien 
ne Iu i — c όταν αγαπά όέ ν βλέ
πει τίποτε έρπρός του. il n'a au* 
cune facilile i ecrire, tout lui—e 
όέν γράφει ρέ ευκολίαν, κοπιάζει 
πολύ. une chose, —e ή il —e 
είναι οχληρόν. c’ est le premicr 
pas qui —e τό πρώτον ^ήαα εί
ναι όνσζο>ον i| —c peu aux lem- 
mes de diro cc qu’ elles ne sen- 
lent pas εΰκολον είναι είς τάς γυ~ 
ναϊχ-χς νά )έγωτ<ν δ,τι όέν αίσθάνων- 
ται- είς αύτήν τήν έννοιαν λέγε
ται il cn — e.

Coulcux, cusc, έπ. δαπανηρός.
I Coulier, άρ. καναοοποιός.
Coulicres, θ. πλ πρότονα, σχοι
νιά συνέχοντα τόν ιστόν είς τάς 
τριήρβις.

Coulil, άρ. (προφ. couti) κάνναοος, 
κανναοΐς, κ. καναβάτζο.

Coutillade, θ. άρχ. άχρ. ραχαιριά. 
Coutillc, θ. άρχ. ράχαιρα. 
Coutillicr, άρ. άρχ. ξιφηφόρος στρα
τιώτης.

Coulon, άρ. δένδρον τοΰ Καναδά ρη
τίνωσες.

Couloubce, θ. * Κουτουβαία, 
φυτών.

Coulre, άρ. ΰννις, κ. ύνί. § 
(χρήσιρος είς δενδροτορία>).§ 
φύλαξ, (βίς τάς εκκλησίας).

Coutrerie, θ. τό άξίωρα του σκευο- 
ρύλακος.

Coulricr, άρ. είδος αρότρου (<ν χρή- 
σει βίς τα ρεσηρβρίνά τής Γαλλίας.] 

Coutumat, άρ. άρχ. άχρ. οασρο- 
τελωνεϊον..

Coutume, θ. έθος, συνήθεια. cela lui 
a tourne en — τοϋ εγεινε συνήθεια, 
il s’ en est fait une — τό ίκαρε συνή
θειαν. avoir—,avoir de —συνβιθίζω 
νά. dc — κατά τό σύνηθες — il csl 
plus gai que dc—είναι χασίβις 
υπέρ (ή) παρά τό σύνηθες. § εθι- 
ρον. la — d’un pays ή συλλογή τών 
έθίρων. § όασρός, όικαίωρα.

Coulumerio, θ. άρχ. άχο. δασρο- 
λογία.

Coulumier, ere. έπ. έν χρ. ρόνον οίκ. 
il est — de mentir συνειθίζει νά 
^εύόηται. il CSt — du fait είναι σύνη- 
θες είς αυτόν τοΰτο. § droit—, 
inslilutcs —es δίκαιον τών έθίρων, 
διατάξεις τών έθίρων.

Coulumicrcmeal, έπίρ. άχρ. χατά 
συνήθειαν.

Coulure, θ. τό ράπτην, όαητιχη. 
§ ραφή. § ραφή, ό τρόπος καθ’ ο·. 
είναι έρραρ.,αένον τι, κ. ρά'1/tpov. 
§ ουλή, λ στιράοι τής πληγής, une 
armee a ete balluc h piate — xa- 
τετοοπώθη τό στράτβυρα, ένικήθη 
κατά κράτος. § Ρα?ή, παρά τοΐς 
ϋποόηρατοποιοϊς, ιίίοί χχλλωπισροΰ 

γένος

κοπές
σκευο-

έπΐ τών υποόηράτων, όροιάζοντος 
ρέ ραφήν. § ή συγκόλλησις ρολυβόί- 
νων πλακών. § συναρρογή, τό ps- 
ταξΰ τών ούο σανίόων όιάστηρα, τό 
όποιον γερίζεται άπό στουπί, όιά 
νά ρή είσερχηται τό ΰόωρ.

Coutur£, ee. έπ. κατάστικτο*, έπέ 
προσώπου ^«βλαρρένου άπό ευλογίαν 
ή άπό ούλάς.

Couluridre. θ. άκέστρια, ράπτρια. 
Couvain, άρ. σωρός τών σχαόόνων, 
τών ρε λισσών είς την κυψέλην. — 
de pun aises δ σπόρος τών κδρεων. 

Couvaison, θ. έπώασις, ό καιρός τής 
έπωάσεως, κ. τοϋ κλωσσίσρατος.

Couvee, θ νεοσσία (-ττία), τό όλον 
τών ούών ή τών όρνιθίων τά όποια 
βύγάλλει ή κλώσσα. ρεταφ. οίκ. ή γε
νεά (επί κακού).

Couvcnt, άρ. ρονή, ροναστήριον. § 
οί ροναχοί (ενός Μοναστηριού).

Couver, εν καί ούό. επωάζω, κ. κλωτ
σώ. metire une poule — ^άλλοι τήν 
δρνιΟα νά ΛαΟίση. — quelqu’un des 
yeux ενατενίζω είς τινα, κ. γλυ/ο- 
ρλέπω.— de mauvais desseins υπο
κρύπτω κακούς σκοπούς tout cela—e 
une guerre civile όλα αυτά έγκυ- 
ρονοΰσι τόν έρφύλιον πόλερον. § ύ· 
πολανθάνω, έρ,φωλεύω, ύποκρύπτο* 
ραι, (έπί πυράς, νόσου, ριάτρατος). 
καί ένεργ. yous — z une grande ma* 
ladie υποκρύπτεις ρβγάλην ασθένει
αν. καί αύτοπ. il se —e quelque 
chose υποκρύπτβταίτι.

Couvercle, άρ. πώρα, τουρκ. καπάκι. 
Couverseau, άρ. σανίς πυκνή μέχρι 

ενός όακτύλου, τιθερένη υπό τινα 
ερπροσθεν τών ρυλοπβτρών εργαλεία 
(archures).

Couvert, άρ. τά έπιτραπίζια σκεύη. 
§ κ. πιάτον (συνεννοουρε'νου
καί τοΰ περιζώρατος, τών ραχαιρο- 
πηρούνων) τιθέρενον είς έκαστον τών 
συντραπίζων. § περονοράχαιρον. § 
περονοραχαιροθήκη, (θήκη ρέ έν ρα- 
χαιροπήρουνον καί κοχλιάοιον). § κα
τοικία. doDner le—«ι quelqn’un ΰπο- 
όέχοραί τινα βίς τήν οικίαν ρου , τόν 
ξενίζω. § σκέπη, στβγασρα, σύνόβν- 
όρον μέοος. § σκιά, des arbres qui 
donnent du — δένδρα CAttpa^ πο- 
λύσκια, κάρνοντα σκιάν, chercber 
du—ζητώ σκιάν. § επιγραφή, cela 
est arriv6 sous le — du ministro 
τούτο ήλθεν υπό τήν επιγραφήν τοϋ 
υπουργού. § ά —, έπίρ. se metire 
h — de la pluie, de 1’ orage προ- 
φυλάττοραι άπό τήν βροχήν,τήν κα- 
ταιγίόα. il est λ—είναι έν ασφα
λεία, εις ασφάλειαν, b—du canon 
έν σκέπη, υπό τήν σκ.έπην τοΰ κα
νονιού. cire a — d un bois, d’ une 
rivi^ro είμαι ύπό τήν σκ.έπην όά- 
σους, ποταροΰ. άΐΓβ b -r— de la nd- 
cessite el de la JQauvaise fortuno 
είμαι άπηλλαγρένος, έκτος, ρακρά» 
τής άνά/κης, της χαχής τύχης, mek- 
tre ion bien, ses effets — τίθχ*
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2.26 COU
b άογαλεϊ, Ιζατγαλί^ω τα κτή- < 

^τίμου, τά πράγματά μου.^
Courerte, &. * ΐφυελίς, ύιλώόηςύ/η 
μι τήν όποια* άλιίοουΐι τα yaQiv- 
τιανά} χαί έπί τή; όποιας ζωγρα- 
φίζουσι.

Couverlemenl, έπίρ. άρχ. άχρ. κρυ
φίως.

Couvcrture, S. χάλυρρα, σκέπασρα, 
έγκοίρητρον, χ. πάπλωρα. § faire la 
—όιπλόνω το πάπλωρα (τό χαρνω είς 
τά όύο, όιά νά εισελθρ ό άνθρωπος 
έν ευκολία). § περιδόλαιον, σάγη 
(σχέπασρα τών ζώων). § πβριχά- 
λυρρα (τών βιβλίων). § στέγη, βτέ- 
γασρα, οροφή, χ· σκέπη (τής οικίας). 
— ίι la mi-voie αραιά στέγη· με
τά.·?. τζρόοχτ,μα^ παραπέταομα.δΟίΐδ 
—d’amilie υπό τό πρόσχηρα φιλίας. 

Couvcrluricr, άρ. * έγκοιρητροποιός, 
χ. παπλωρατάς.

Couvct, άρ. πύραυνον, μιαρά θερμά
στρα (τήν όποιαν αί χοιναί γυναί
κες βάλλουσιν ύφ’ έαυτάς).

Couvcusc, S. δρνίί έπωάζουσα, κ. 
χζώσσα.

Couvi, άρ. έν χρήσει oeuf—οϋριον 
ώόν, ή ΰπηνέριον, χ. ζλούβιον.

Couvrc-chcf, άρ. άναόέσρη, περίόε- 
σρον (τής κεφαλής), παρά χειρουρ- 
•/οϊς.

Couvrc-feu, άρ.πνιγεύς,σχέπασρα τοϋ 
πυρός. § άναχλητήριον, ό ήχος τοϋ 
κώόωνος περίτό εσπέρας όιά τήν άνα- 
χώρησιν τών ανθρώπων έζ τώ ν όόών. 

Cuuvrc-pied, άρ. σκέπασρα τών πο- 
όών, ή τοϋ κάτω ρέρους τής κλίνης.

Couvreur, άρ. στεγαστής.
Couvrir, έν. καλύπτω, σκεπάζω. — 

uno maison στεγάζω. — des chaises 
de έπιστρωννύω τάς έόρας, ζ. στρώ
νω μέ. — le feu έγχρύπτω, ζ πα- 
ραχόνω τό πΰρ. — un nnlade συγ
καλύπτω, χ. κουκουλώνω τόν ασθε
νή. — la table στρωννύω, κ. στρόνον 
τήν τράπεζαν.—sa marchc αποκρύ
πτω, προφυλάττω τήν όόόν ρου. la 
citadello —ο touie la villo ή ά- 
χρόπολις ύπερανίσταται τής, τζρο- 
φυλάττει όλην τήν πόλιν. —la froil- 
tifcrc προχαταλαρβάνω τά όρια. —le 
siege έπαρύνω,ζ. όιαφ-ντεύω τήν πο
λιορκίαν.— une carie βάλλω έπί τοϋ 
χαρτίου (χρήρατα). —· un moinon 
όιχοραι την πρόσχλησιν είς τό χαρ
τοπαίγνιου. § κρύπτω, υποκρύπτω. g 
— une cnchere ύπερθερατίζω,πλει
στηριάζω. § ινόύω, σκεπάζω.— dc 
honle περιποιώ' αισχύνην, καται
σχύνω/, έντροπιάζω.—de gloire πε- 
ριποιώ όόξαν είς τινα,τόν περιζαλύ 
πτω ρέ. se—de gloire αύτ. γίνομαι 
ενοοξος, αποκτώ πολλήν όόςαν.— la 
joue h quelqu’ un όίόω ράπισρα εις 
τινα.ΐβ cici, le temps sc—e ό ουρα
νό;, ό καιρός συυνεφοϋται, ζ συννε
φιάζει. la faulc συγκαλύπτω, συ- 
ε χιάζω, σκεπάζω τό άράρτηρά τίνος, 
ίο —dun prelext® ριταχιιρίζοραι

COY
πρέφασιν. παο.se—d’un sac niouil- 
1ό ρεταχειρίζοραι σαθοάς προτά
σεις. sc — d'uu bois, d’ un niarais 
προβάλλοραι όάσος, έλος, τοποθετοϋ- 
ραι όπισθεν όάσους, έλους ζτλ.§δθ— 
χαλύπτω τήν κεφαλήν, σζεπάζοραι. § 
πνίγω (έπί φωνής), άραυρόυω (έπι 
κάλλους, προτερηράτων κτλ). § βα
τεύω, οχεύω, κ. καββαλιχεύω (έπί 
συνουσίας τών ζώων) — la prcscri- 
plion καλύπτω τήν παραγοαοήν. 
— une nullile καλύπτω τήν ακυ
ρότητα. — les perles περιχρίω τούς 
μαργαρίτας (έσωθεν ρέ λευκίσχου 
λεπίοας). περιχέω (παρά τοϊς χη- 
ροποιοΐς). g couvcrt, le, ρετ. — 
dc plaies καταπλέω; πληγών.—dc 
honlo, dc crimes, έαπλεως, ή 
άνάπλεως αισχύνης, έγκληράτων. 
un homine — άνθρωπος κρυ- 
ώίνους. ennemi — έχθρός κρυ
φός. on cst obligo dc tenir son 
locatairc clos et — είναι ΰπό- 
χρεως νά ζλείση ζαί νά παραόώση 
τήν οικίαν ζλεισρένην καί έστεγα- 
σρένην είς τόν ρισθωτήν. — dc 
gloire περικλεής, unc allcc —4c, un 
chemin—ορόμος υπόστεγο;, έσζε- 
πασρενος, όόός κοίλη, mots —s λό
γοι αίνιγρατώόειςί vin — οίνος έρυ- 
Οροβαφής. pays—όασώόης τόπος. 

Cuuxio, άρ. πίθηξ (τής Άρεριζής). 
Covcndeur, άρ. συρπράτης, συαπω- 

λητής, ό πωλών ρετά τίνος άλλου. 
Coverso, ε'π. έν χρ. sinus —συρπα- 

ρηρίτουον, γεωρ.
Covet, άρ. όστραζον, έζ τοϋ γένους 

τών κηρύζων (buccin).
Cowpox, άρ. έξάνθηρα των βοών (έζ 
τοϋ όποιου λαρβάνεται τό έρπυον 
όιά τήν όαραλίόα)

Coxal, έπ. os — όστοϋν τοϋ ισχίου. 
Coxc-fcmoral, έπ. ισχιορηριχός, επί 
τής αοθρώσεως τοϋ ίσχιαζοϋ οστεου 
ζαί τοΰ ρηριζοϋ.

Coy, άρ. τετράπουν, όροιον μϊ το* 
λαγωόν.

Coyau, άρ. άζρόζυγα, τρήρατα 
ζυγών (cbevrons) (ζ. όαλίόων) τι- 
θίρενπ υπό τήν σζέπην της στέγης 
ζαί ΰπερανέχοντα αύτήν ρέχρι τοΰ 
πτερυγίου (cnlablemeut). § ειόος 
σπάρου.

Coyembouc η
Couyeinbouc, άρ. οίζειαζόν σκεϋος 

τών Μαύρων.
Coyer, άρ. ξύλου όιαγώνιον τιθέ

μενο·* είς τήν στέγην.
Cozquauhlli, άρ. ρέγα δρνεον τοϋ 

Μεξικού έρπετοφάγον.
Cozlolololt, άρ. άζανθίς ή ύ,μερι- 

κανή, πτηνόν τι.
Crabe, άρ. ειόος σείστρου τών Σιά- 

ρων (Siamois)·
Crabe, άρ. καρκίνος, πάγουρος, κ. 

παγούρι. § άποφολίόωσις, κ. ξε^λού- 
οισρα τών ποόών καί τών χειρών. 

Crabier, άρ. καρζινοφάγος (ειοος ά 
λώπεζο; τής Άρεριχής χαέ ε’ρωόιοΰ).

CRA
Crabites, άρ. πλ. οί άπολελιθωρίϊαε 

καρκίνοι.
Crabolagc, άρ. ή εναρξις ένός λα- 

τορείου άρόωσίας λίθου.
Crabron, άρ. χραϋρον, γένος έντόρων 
ρονοπτέρων.

Crabroniles, άο. πλ. ταύτόν τώ 
άνωτ.

Crac, &. κριγρός, κριγή, κρότος (των 
ρηγνυορίνοιν σωράτων.) § έπίρ. ευ
θύς, έν άκαρεΐ. § νόσος τών σαρ
κοβόρων, ζώων.

Cracca, άρ. ουτω λέγονται όιά^σρα 
φυτά οσπρ’ώόη

Crachat, άρ. πτύελος, φλέγρα. uno 
maison cst batie de bouo ct do
— οικία έζτισρενη 
τοι σαθρά) g οιχ.
— de coucou. ϊο.

μϊ πτύσρα (ή- 
παράσηρον. § 
ecumc.

Crachemcnl, άρ. πτύσις, χ. π:ύτι- 
ρον — do sang αίρόπτυσις.

Cracher, έν. πτύω — sur ζαταπτύω 
τινά —· contre 1υ cici βλασφηρώ, 
έξεοεύγοραι ύβρεις κατά τοΰ ΰεοΰ.
— des injures κζταπτύω τινός, έξι- 
ρω ύβρεις. — du lalin, du gree 
όριλώ λατινικά, ελληνικά παράκαι
ρα. — au bassin καταβάλλω, συν- 
ειςοέρω χρήρατα. g Jo moulo a
— e ό τύπος άπέπτυσεν, ήτοι άπι- 
κρουσε την ύλην (όιά τήν υγρασίαν).

Crachcur, Crachcuse, έπ. * πτυαλι- 
στής, οςτις πτύει άόιαζόπως.

Crachoir, άρ. πυίλιον, λεκάνιον, χ· 
χοκάς' άγγεΐον τιθίρενου είς τάς 
εκκλησίας, είς τάς γωνίας τών οι
κιών όιά νά πτύωσιν.

Cracholcment, άρ. πτυελισρός. 
Crachotcr, ούό. πτυελίζω, κ. πτύω 

συνεχώς καί άόιαζόπως.
Cra-cra, άρ. κόραρον- g κράχτης Ί 

ζραγγών, γένος πτηνών εχ τής τα· 
ξεως τών εοωόιών.

Cradc, άρ. ζνάόη, ρηχανή Ηεατριχή 
παρά τοις άρχαίοις, όί ής έγίνοντ» 
αί έπί σκηνής ζλοπαί.

Craffe, Sr. γεώόες ή λιθώόες στρω- 
ρα έρποόιζον τήν έξόρυξιν τής 
άροωνίας λίθου.

Craie, Sr. ζρητιζή γή, λευχΐτις· τουο. 
τε~·:οηρι—rougc ρίλτος. — de Βπ· 
an$on ϊό. Tale. § rd δ<ά τής 
Κρητικής γής σηρεϊον, τό οποίον 
βάλλει ό σταθροόοτης ιέ? “άς οι
κίας. g νόσος τών σαρκοφάγων πτη
νών.

Craignanl, ρετ. ά*τΐ επιθέτου είς τις 
γρασεις, un bomme —-dicu άνθρω
πος ^εοφοβούρενος ·

Craillcmcnl, I αρ. ταύτόν τώ croas- 
Croaillcincnt | sement.
Craindrc, έν. φοβουραι il cst & 
que είναι φόβος ρήπως. fairo —πα
ρέχω νόβον. se faire — γίνομαι 
φοβερός, cette couleur craint 1·3 
solcil τό γοωμα τοΰτο βλάπτεται 
άπό τόν ήνιον, εξανθεϊ,κ. ςεθωρίζ^· 

Crainte 5. φόόος. § <π·ρ. — dc pis
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CRA CRA €RA
.φόβω χειρόνοιν. — d’ accident ύ- 
ηό(άπδ)φό6ου(ον)έκτακτου συμβεβηκό- 
τος. de—dc passer pour ingrat άπό 
οόβον μήπως νομισθώ αγνώμων, de 
— qu il no frit parti φοβούμενος 
μήπως άνεχώρησίν ήθη.

-Crainlif, ive', έπ. ψοφοδεής, δειλός, 
κ. φοδιτζιάρης.

Craintive, 9. ειόος νυκτολαμπίόος 
(nocluclle).

Crainlivemenl, έπίρ. άχρ. μετά φό
βου.

Craintonito, ή
Chrichonite, 9. * χριχθώνιτον, εί

δος ορυκτού.
Cram, άρ. είδος χοάνου (raifort) 
Cramailler, άρ. άκανθα, οδοντωτή 
πλάξ χρήσιμος είς τά επί ύποκρού- 
σιι (a repelilion ) ωρολόγια.

• Cramani, άρ. άρχιδιχαστής (παρά 
τοΐς Ι/ΟΟίς).

Crambe, άρ. κράμβη, γένος λαχάνων. 
Crambiles άο. πλ. * κραμβΐται γέ

νος έν-όμων λεπιδοπτέρων.
Crambus, άρ. χράμβος, γένος λε- 
πιόοπτέρων.

Cramoisi, άρ. τό ^ύσσινον (χρώμα), 
τό χό/xivov, χ. γχιουδέζι. έπ. i, 
ie, ρυσσινοβαφήί, κόκκινος.

Crampe, 9. νυγμός, κ. σουβλιά, (σπα
σμός μετά άλγηδόνος). § πάβος 
τοΰ ίππου περί τήν κνήμην. § goulte 
— * άλγοποο'άγρα (αιφνίδιος καί 
ακαριαία).

CrampiHer, (se) αύτ. άρχ. αχρ- 
ΐμπιρό δύομαι.

•.Crampoo, άρ. συνοχμός, συνοχή, ο- 
χδΰς, σιδήρων χαμπυ/ωμένον είς τά 
άνρα οί ού συνδέονται διάφορα έργα 
τε/.τονιχά ή λεπτουργικά. § άγχύριον, 
σιδήρων κυρτόν (προσχολλώμενον 
Εις τά πέταλα τών ίππων, διά νά 
βιοιζωσιν εύστόχως έπί τοΰ πάγου). 
§ χρίχος (δερμάτινος είς τό εμπρο- 
οόιν μέρος τοΰ εφιππίου, έξ ού κρε- 
μάται ή 9ήχη τών πιστολίων). g 
όίτλιγξ, μέρος τοΰ χαυλού μή έλι~ 
κοειόές, διά τού όποιου προσχολ/ά- 
ται τό φυτόν είς τά γειτνιάζοντα 
σώματα

Cramponner, έν. συνοχμάζω, συνδέω 
διά συνοχμοΰ. — des fers ά clieval 
κνρτώ τά πέταλα, sc — a quel- 
que chose προσφύομαι, προσηλ.οΰ- 
μαι, προσκολλώμαι, κ. πιάνομαι, ή 
κολ/ώμαι εϊς τι.

■Craniponnel, αρ. δχεύς, τό υ.έρος τής 
χλειοωνιάς, τό όποιον χρατεί τήν 
βάλανον καί εκτός τοΰ οποίου κι- 
νιϊται.

'Cran, αο. έγκύπη, εγκοπή, ζ. μιχρά 
χαραγματιά έπί στερεού σώματος γι
νόμενη ώς π. χ. ή έπί ξύλου διά 
νά άναρτήση τις τι. § κοίλωμα, εγ- 
χοι)ο·> (<ις τούς τυπογραφικούς χα
ρακτήρας). uu homme csl baisse 
d un — ιξέπεσεν έπαισθητώς. la 
sanie de quelqu’ un csl baissce d' 
un ιχλινεν ή υγεία του, χ. έγυοε.

§ ρυτίς (είς τήν υπερώαν τοΰ Γπ-, 
που). § τετράγωνον τεμαχίου ύφά- 
σμ.ατος, τιθέμενου είς τό όπισθεν 
τοΰ ενδύματος μέρος, διά νά σχη- 
ματίσρ τήν πτυχήν.

Cranc, άρ. χρανίον. un homme esi 
un—άνθρωπος παράφορος, θορυ
βώδης.

Cranequin, άρ. σιδηρά ζώνη τήν ό
ποιαν εφερον οί τοξόται διά νά τα- 
νύωσι τά τόξα.

Cranequinier, άρ. ό φίρων τό τοιού- 
τον περίζωμα στρατιώτης.

Crfmeric, 9. οίκ. παραφορά.
Crangon, άρ. χρα.γγών) γένος όστρα- 

χοδ έρμων.
Crauichc, άρ. γένος φυτών έκ τού 

συστήματος τών ο’ρχιδοφόρων.
Cranie, 9. *--■—® Λ - 

δστρά/.ων.
Craniolaire,

οστράκων. 
Craniologie, 
Cranioscope, 
Cranioscopie,

χρανία, γένος δίθυρων

3. κρανιοειδής, γένος

χρανιολογία.
. χρανιοσχόπος. 
·. χρανιοσχοπία.

5r. χρανιομαντεία. 
χοχλεαρία, γένος φυ- 
συστήματος των σταυ-

Λ. · ♦ *i, 9. ο η εκ

*

5. 
9.
Q. ·

Cranologie, 9. χρανολογία. 
Cranologue, άρ. χρανολόγος. 
Cnlnomancie, 
Cranson, άρ.

τών έχ τοΰ 
ροφόρων.

Craonnois, άρ. Craonnoise 
τής Κραών πόλειος.

Crapaud, άρ. φρΰνος^ φρύνη, είδος 
ερπετού ιοβόλου. § χαρχίνος 9α- 
λάσσιος. § ϊδ. fic § — aile ή tel- 
tc chevre αίγοθήλης.

Crapaudaille, 3 άντΐ 
Crepaudaillo, 9. σηρικόν ύφασμα λε
πτόν ζαί διαφανές.

Crapau^-de-mer, άρ. είδος σχορπίου 
θαλασσίου.

Crapaudidrc, 9. * φρυνωνια, (τόπος 
όπου ύπάρχουσι πολλοί φρϋνοι). § 
άχάθαρτον καί βορδορώδες μέρος 

Crapaudin, άρ. πλαζ σιδηρά χοίλη^ 
εντός τής όποιας στρέφονται οί οπ
λοποιοί σίδηροι.

Crapaudinc, 9. κοτύλη (σιδηρά η δ- 
ρειχαλχίνη^ εντός τής όποιας εισέρ
χεται καί στρέφεται ό στρόφίγζ ή ά- 
ξων [ρίνοΐ]τής 9ύρας ή τής μηχανής) 
λέγεται xaicouette, καί grenouille. 
des pigeons a la — περιστέρια πλα
κωτά εις τήν έσχάραν. § άνάρριχος, 
είδος ιχθύος. § κοίλωμα, ή κοιλία 
(είς διαφόρους τέχνας). § σιδηρΐτις 
γένος φυτών. § * φρυνόδους, είδος 
δρυχτοΰ νομιζομένου άλλοτε οτι φύε
ται είς τήν κεφαλήν τοΰ φρύνου. 
§ ρωγμής X. σχιμάδα (τήν όποιαν 
ό ίππος χάμνει μόνος είς τούς πό- 
όας του διά τοΰ πετάλου). § κύστη 
(έκ μολιδδαυ ή ξύλου περικαλύπτου- 
σα τήν έπιλωττίοα (soupapc) τών υ
δραυλικών έργων διά νατά προφυ- 
λάξη άπό άχαθαρσίας.

Crapeau-volant, ϊδ. cngoulevent 
Crapele, άο, ή Truile, ee. έπ. έν

χρ. porcelaiDQ — ee φαγεντιανό, 
πυριρρα·/>ς, εχον μιχράς ραγάδας.

Crapelel άρ. &χρ. φρυνίσχος. 
Craponc, 9. ρίνη άπαλή (batarde) 

(ή) μελανή.
Crapoussin, άρ. Crapoussiue, 9. ciz. 
άχο. κοντοπίθαρος^ χυό.

Crapule,9. κραιπάλη, β κραιπαλώδης, 
κ. μεθύστακας.

Crapuler, έν. χραιπαλώ.
Crapuleux, cuse, έπ. ακόλαστος, 

ζραιπαλώόης.
Craquelin, άρ. τραγανίς^ ταγηνίτης, 

είδος πλακούντος. §—ή Craquelot 
άφύη χαπνιστη. § μαλακόν οστρα
κόδερμα (διότι ήλλαξε τό όστρα
κό ν του).

Craqueloticre, 9. άφυοπώλις, (γυνή) 
ή πωλοΰσα ή έτοιμάζουσα τάς καπνι- 
στάς άφύας.

Craquemant, άρ. τριγμός,χ.τρίζιμον. 
Craquer, ούδ. κρίξω, τρίζω. § χλά- 
ζω, τρίζω, (έπί τής yεράνου). § 
καυχώμαι, κομπάζω.

Craquerie, 9. κομπασμός. 
Craquetement, άρ. ^ρυσμός, τρισμός 

δδόντων.
Craqaeter, ούδ. τρίζω συνεχώς, σί- 

ζω, (έπί τής φωνής διαφόρων 
ζώων, οΐον τεττιγος κτλ.)

Craqueur, άρ. κορπαστής, ή 
Craqueuse, 9. ούσ. κομπάστρια. 
Crase, 9. ζράσις (δύο συλλαβών). § 

χράσις (τού σώματος).
Craspede, άρ. χράσπεδον, δένδρον 

μέγα τής Κοχενχίνης.
Craspedie, 9. * κρασπέδων, γένος 

φυτών.
Craspedon, άρ. κράσπεδου, πάθος 

τοΰ οφθαλμού.
Craspedosome, άρ. * κρασπεδόσω- 

μον, γένος εντόμων.
Crassamentum, άρ. τό πηκτόν αι
ματώδες μέρος (του αίματος) πρός 
άντιδιαστολήν τοΰ όρροϋ.

Crassane, 9. είδος άπίου. 
Crassatclle, 9. γένος όστράχων δί

θυρων.
Crasse, 9. γράσος, οισύπη, κ. λέρα, 

βρώμα (τών χειρών, τών ποδών)· 
κινάβρα (τών ζώων, οΐον τράγου 
κτλ.) la — du collige ή do Γ eco- 
le ό ρύπος τής σχολής, ή αγροικία 
τού σχολείου. un liommo est ηό 
dans la —· έγεννήθη είς τήν πτωχί- 
αν. § σκωρία, ό επί τών θερμών 
μετάχλων συναγόμενος φλοιός· λέ
γεται καί paille. § φιλαργυρία.

Crasse, έπ. ignorance — παχυλή α
μάθεια.

Crasseux, euse,ejr. γρασώδης,κ.βρω
μερός. § καί ούσ. § φιλάργυρος, 
ρυπαρός.

Crassina, 9. γένος φυτών. 
Crassocephalum, άρ. *γρασσοκέφα- 

λον, γένος φυτών.
Crassus, άρ. έκ τού Λατ. πυκνόφυλ

λου, γένος φυτών.
’ Crassule,9. δασύφυλλου, γένος φυτώη, 

29;

=
-
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CrassuJces, ϊό· succulente·.
Cratire, άο. χρ«τόρ, πστήριον. § 
χσατή® (τοϋ ^aiariioJ 6ρανς).

Craliculaire, έπ. protolypo — τά 
πρωτότυπον τή» άναρορρώσιως, χκΐ 
αυτή ή άναρόρρωσι; πνρα τή όπτιχί}. 

Craliculer, έν. *τετραγωνοτορώ 
(όιαιρώ ιίς μιχρχ τιτρ&'/ννΛ τή» 
εικόνα όιά νά τήν αντιγράψω ει; 
ρικρότερον ή εί; ρεγαλήτερον).

Cravachc, Β. ραστιγιον, ράίτιξ ρι- 
κ;ά, τουρχ. καρτζικάχι.

Cravan, άρ. χηναλώπηξ, ειόο; νήσ- 
σης (χ. πάπια;).

Cravate, άρ. ίππο; τή; Κροατία; § 
Sr. λαιροόέτης. § τροχίλο», όιάρορα 
πτηνά. § εϊόο» ρχρβπκηρού ύρά- 
σρατο» τών ’ΐ/οιών.

Crave/io. Coracias.
Gravo, άρ. ειόος χαρυορυλλου κη
πευτού (γαρούραλον).

Crayer, άρ· πλοϊον ρ& τρεις ιστούς, 
•νρήσιρου επί τή; Βαλτική; Βαλάσ- 
σ<ς.

Crayon, άρ. κρησάρων, χρωστήρ, 
(ή; ρολιβο'ίς, χ ρο/υβοχόνόυζον. § 
ρολυδσογράρηρα, ή όιά τή; pc- 
λυβο'ιόο; γι-ορένη ίχνογραρία. § 
ΰποτύτωσι;, ύπογραρή, σκιαγραρία, 
ή πρώτη έργασία. εί; τήν εικό
να, γι-.ορένη όια τοϋ χρωστήρο; 
§ όιαγραρή, περιγραρή, σχια/ρα- 
ρΐα.

Crayonner, έν. ρολυβόογρ «?«- S 
σχεδιάζω, σκιαγραφώ.

Crayonneur, άρ. ροίυοόογράρος, (πε
ριφρονητικό»; έπί άραθών ζωγρά
φων).

Crayonneux, euse, έπ. γραριχός, 
έπ< γή; χρησίρου πρό» γραρήν, ή 
ο άνήχων εί; χρητικήν γην.

Crazie, Β. νόρισ,υα Ιταλικόν, τό 
όωσεκατον ρερο; τή; Γα/ζι/ή; ρνά;

Creadier, άρ. εϊόο; δικτύου.
Creadion, άρ. κρεάόιον, γένος πτη

νών.
Creance, Β. όδηγίαι (τοϋ ήγερόνο; 
πρό; τον ποέσβυν του), lcttres de 
— συστατικά ή διαπιστευτήρια 
ypippatu, τά όποια γέρα ο πρέ- 
σβν; ενός ήγερόνο; πρό; άλλον ή- 
γερό.α. chien dc bonne — κύων 
άσραλή; (τουτεστε έκτελών ρέ ά- 
ζρίοιιαν όλα τά προστάγρατα τού 
κυνηγού). § ζρήατωσι;, πίστωσι; 
(άντίχειται τώ χσέωσις, ή τώ χρέος) 
.§ πιστι;. avoir beaucoup da — 
parrai lc peuqlc πιστεύοραι παρά 
τοΰ ζαοϋ, ό λαός έχει πίστιν εί; 
έρ<· § ΐόγρα, δόξα, ό,τι πρεσοεύζ, 
τι» U·*—des ebreliens ή δόξα τών 
χριστιανών

Creancier, άρ. Creanciire, Β. χρή- 
οτη;, οανίιοτής.

Cr^antation, Β. ν,ργ. ΰ/ο ί σόντα- 
ζΐζ πραςεω; παρά τώ σοαβολαιο- 
γράνω,

Creanler, έν. άρχ. €υναινώ, ζ,. 
έγγνώρας.

Cr0at, άρ. υποϊπποχόρο» (εις τά; 
άκαδηρίας τή; ίππαστιχής).

Crialcur, άρ Cr6alrico, Β. δηριουρ- 
γό», ποιητής. § έπ. δηριουργικός.

Creation, &· δηριουργία. la — do 
Γ homine ή π>ασι; τοϋ ανθρώπου, 
la — dc Γ univers ή χοσρογονία. 
§ ΐδρζσις, σύστασι; (χαταστήρατο; 
κτλ,). la — d uno acadcmio ή ού- 
στάσις άκαδηρίας.

Creature, Β. πλάσρα. cette femme 
est uno mediante— ή γυνή αύτη 
είναι κακό; άνθρωπο;.· c’ CSl une 
belle— εϋρορρο; άνθρωπος §όη- 
ριούργηρα, πλάσρα. c’ est la — 
du ministro είναι δηριούργηρα 
τοϋ υπουργού.

Crebcbe, άρ. οένζρον τή; Τάβας, 
τού όποιου ό καρπό; είναι δροιο» 
ρέ τό π-περι.

Crecellc, Β. σήραντρον (τή; εκκλη
σία;).

Crecerclle, Β. πτηνόν χρήσιρον εί; 
τήν οιά πτηνών κυνηγεσιαν ταύ
τόν τώ cercelle.

Crechc, Β. ^άτνη (τών ζώων), sainlc 
— ή ιράτνη τοΰ ιησού Χριστού. § 
έρβοζον όρύγ>ρακτον (τιθέρενον εί; 
ιού; κυροτορου; τών γεγυρ'ών).

Crocis©, Β. ίργοάΐιον γοή-ημον 
ει; τήν κατασχιυήν τών πυραύνων 
(fourneaux).

Credcnce, Β. τραπεζίόιου (πλησίον 
τή; αγίας τραπίζης τιόέρενον).

Credencicr, άρ. ά=χ ό όοχιραστή; 
του οίνου παρά τώ ^ασόεϊ.

Credibilile, &. τό πιστευτόν.
Credit, άρ. πίστι;. il a beaucoup de

— είναι άςιόχρεως. lellrcs de—συ
στατικά γράρρατα. § πίβτωσις 
faire—, vendre ά —πωλώ ε’.ιί ά- 
ναβολή, οίοω πίστωσιν, πωλώ έπΐ 
πιστώσει, οο lui a fail un — dc 
cent mille franes sur le Ircsor 
public το ταρεϊον τού έόάνεισεν 
έχατον χ<λ. ρράγχων. avoir un — 
sur une caisse όΰναραι νά λάο&> 
χρήρατα ε’πίτινο; ταρείου. § υπό 
ληώι;(νορισρατο»,υπογραφή;, γραρ- 
ράτων κτλ.)

Creditor, έν. πιστώ, ^έρω ει; πίστω- 
σιν. elre —e sur unc villo εΐραι 
auvioT/;piyo; et; ρίαν πόλιν, έχω 
πίστιν εί; κτλ.

Crcditcur, άρ. πιστωτής.
Credo, άρ. πιστεύω, τό σύρδολον 
τή; πιστεως.

Credule, έπ. εύπιστος, κ. ευκολόπι
στο;

Credulil6, & «ύπιστία.
Creer, έν. όηριουργώ. — des offices, 

des chargCS συνιστώ, καθιστώ άρ· 
χάς, άξιώρατα. — des mots πλάτ 
τω λέξεις. — des plaisirs, des res- 
Sources επινοώ, εξευρίσκω ήοουάς, 
πορους. — des dellcs χάρνω χρέη.
— une pensioil συνιστώ σύνταξιν. 

Cremaill^-e, Β. χρεράθρα, χ. xjpi-
ρασταριά, ρ.κγειριχό' εργαλεϊον, 

ίχον όιασόρους έγχοπά; (cran) όπ·» 
χρερώνται αί χύτραι. § καθετήρ, 
τι θερινό; εί; τάς εόρας όιά νά 
άναοοχαταοαίνη τό ερεισίνωτο» 
(dossier) παρ. on ira pendre la— 
chcz quelqu un θά έγχαινιάσωσι 
την οικίαν ή τό ραγειριΐον τινο;· 
λέγεται πρό; τινα άλλάσσοντα οι
κίαν ·ή άρχίζοντα νά χάρη ρα- 
γειρεΐον. § χίνητρον, μ-έροι τού ω
ρολογίου τό όποιον σπρώχνεται οιά 
τοΰ όιωστήρο; (poussoir) όταν πρό
κειται νά ύποκρούση (repete). § 
ξύλον έχον όιαοόρου; έντορα; τι- 
θέρενον ρεταξΰ τών όύω αυλοπι- 
τρών. § ταύτόν τω cuscule- 

Cremaillon, άρ. ρκρά χρεράθρα. 
Cremaster, ούσ. χρεραστήρ, ρϋς συρ- 

παρεχτείνόρενο; ρέ τά απιρρ-χ* 
τικά αγγεία και άνέχων του; όρ·

(έπί γάλακτος).

κ. ή πο«·

ιόωνιί;.

Ζει«·
Creinastocheilc, άο. *χρερσστόχ«<- 

λα, γένος έντόρων κολεοπτέρω».
Crcmayolcs, άρ. πλ. άχρ πίλο; πα
λαιός.

Crembalc,B. χρίρβαλον,ίργανον ρου- 
σι/όν τών αρχαίων.

Crcme, Β. πΐαρ, άρρόγαλα, ανθόγα
λα, τουρχ. καϊράκι. § εκθλιρρα 
(όιαρόρων καρπών)· ρεταρ. τό ά
κρο άωτον, τό άνθος τινός itpvy’ 
ρα,'Οζ. extraire la — d’ un ouvra- 
gc d’ esprit εξάγω τό ούσιωίιστε- 
ρον μέρος τού συγγράρρατος. § 
έκχύλισρα, χυλό;, άθάρα, χ. λαπάς. 
— do riz έκχύλισρα όρυζίου. — da 
tartre τρυγία; ταρτάρεω;.

Crement, άρ. έπέχτασι; (συ)λαβώ* 
εί; τον σχηρατισρόν τών λέξεων).

Cremer, ούό κάανει πΐαρ, άρρόγα· 
λα· κ. πέτζαν, (επί γάλακτος).

Cremer, άρ. νόσος εί; τήν Ουγγα
ρίαν.

Cremiere, Β. *πιαροπώλις, 
λουσα κοϊρ.άκι γυνή.

Crcmillec, Β Βήχη τή; χλε 
Crcmnobalc, άρ. κρηρνοόάτη; , 
Cremocarpc, άρ. άνθόκαρπος, ό καρ
πό; τών σκιαόορόρων.

Crcmone, Β. είοο; σγουρού ρανίη- 
λίου.

Crcnamon, άρ. *χρήναρον, γί>«ί 
ρυτών έχ τού συστήρατο; τών χι- 
χωροειόών.

Crenalulc, Β. γένος οστράκων ίιθό· 
ρ ων.

Οτόηό,όβ,έπ. όόοντωτό», έπί ρύλλω», 
oivopt^v ή ρυτών, ταύτόν τώ CT0 
nele.

Cr6neau, άρ. κρόσσα,ίπαλξις, στεγα
νή. § ϊό. meurlri^re.

Cr6n6o, Β. κρήνη, ρυτόν ύοατοχα- 
ρί«·

Crcncl, άρ. πτηνόν τή; λίρνη; τήί 
Γενεύης.

Cr6nclage, άρ. ή έγχάραξις περί- 
ρερεία; είς τά νορίσρατα, έπί τή» 
οποίας γράρεται ή έπιγραγή b τίθί*· 
ται στιγραί τινίς.
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CrdneUe, 5. πίρχης είδος
^reneler, έν. ποιώ χοότσα;, επάλξεις· 

ή όίόω /ζοοφήν έπάλξιων. § έ/χκ- 
ράττω κύκλον περί τά νομίσματα. 
§ cr6nelc, eo, /ζετ § έχιΟ πυργοει
δής. feuillcs— des τά φύλλα, τών 
όποιων τα άκρα εχουσιν όδόντας 
έσφαι^ω αε'νου;, *σφαιρόδοντα.

Crenelure, S. όδόντωσις, οί όδόντες. 
Crener, έν. άκοοτοαώ, περικόπτω (τά 

έξέχοντα μέρη τών τυπογραφικών 
στοιχείων). § crene, cc, μετ. xai 
ονσ il y a beaucoup do — ecs 
dans le caraclerc grec είναι πολ· 
λαί έξοχκί ει; του; Ελληνικού; χκ- 
ραζτήοα;.

Crenerie, 3. έξοχή (εί; τού; τυπο- 
γοαφ-κου; χαρακτήρας).

Crenilabre, άο. ειόο; ιχθύων έχ τοϋ 
γίνου; τών λάβρων.

Crcnio, άο. *κοηνίον, ειοο; σζάφη; 
τών ΰελουογών.

Creniroslre, άο. *ζοιλόβ(όα/λφο;, γέ
νος πτηνών.

Crenon, άο. αί πρώται όιαι/?έσει; 
τών αρδωζίων λίθων είς τό λατο- 
μίΐον.

Crenuld, έο, έπ. όόοντωτό;, πυογοει- 
όή;.

Crenures, 5. πλ έπιαήζει; όπαι 
(περί τά σιδηρώματα τοΰ κιβωτίου 
τών πιεστηρίων.)

Creole, άρ. και 3. έτερόχθων τών 
Γνόιών, ό ζαταγόαενο; απο εύοω- 
πζιον; αν καί γεννηθείς είς τα; 
αποικίας. §—ή coniquc de ve
nus οιτρακον έχ τοΰ γένους τής ’Δ- 
φροδιτης.

Crcolise, cc, έπ. αχο. *άποικόβιο;. 
Creopbages, ή Carnassicrs, άο. πλ. 
οαρκεφαγα, γένος εντόμων κολεοπτέ- 
ρων.

Crepage, άρ. προπαρασχευή γινόμε
νη εις το πενθηρον.

Crepc, άο. πενόη^οόν, ύφασμα ελα
φρό/ καίω; επί το πλείστο/ μέλαν, 
τό όποιον φοροϋσιν εν καιρό» πένθους 
porter un—a son chapeau φεοω 
το πόλεμον <ί; τον πΐ/όν μου § 
3. ζύμη όροία ρϊ την τοϋ άρτο- 
λαγάνευ (bcignel).

Crdpcr, έν. συνάγω, συστρευω, χ. 
σγουοόνω. — des chcveux ούλώ 
τήν κόμην, χ. κάμ.ω σγουρά τα 
μαλλιά — uno eloffe συστρέφω τό 
υρασ/Λχ. § erepe, ce, μετ. καί έπ 
chcveux —s ούλη κόμη, σγουρά 
μαλλιά.

Crepi, άο. κονίαμα, άλειμμά τοϋ 
τοίχου με άσδεστον χαί κεραμω
τόν, χ. κορασάνι.

Crepido, 3. χ.ρηπίς, γένος φυτών 
κιχωοοειόών. *

Crepidule, 3. 'χρηπίδιον, γ£·,ο; ο
στράκων μονοθύοων.

Crdpidulicr, αρ ζώον τοϋ κρηπιδίου. 
Crdpic, ϊό, Crepido.
Crepin, άρ. έν χ.βήσει μόνον per- 

dre son saint—,porter son saim

— χάνω ο,τι έχω, φορώ ό,τι ίχω. 
Crepinu , 3 κροσσός. λ κρόσσι, τουρκ.

σατζάκι.
Crdpiniere, 3. ΐό. έρίηο - vinelte. 
Crcpinetle, 3. ε’όσ; άλλάντο;, κ. 

σουτζουκιού.
Crepir, έν. κεραμώ, κονιώ, χ. σου- 

βαόιζω. — le crin βράζω την τρί- 
χ*. (όιά νά χρησιμιύση εί; τούς 
έφιππιοποιού,-, ταπητοποιοΰ; χτλ.)
— les cuirs συσπειρώ τά δέρμα- 
τα, τά κάμνω κοχχωτά [όιά τοϋ 
στροσέως (pommelle)’.

Crepis, άρ. κρηπις, γένος φυτών κι
χ αροειοών.

Crepissure, 3. τό κονίαμα, ϊδ. 
erepi.

Crepitation, 3. βρόμος, ήχος της φλο- 
γός τοϋ πυράς. § τριγμός (τών 
ραγέντων οστΐων).

Crepiter, έν. ταύτόν τώ decrepitcr. 
Crepodaille, ιό. cropon.
Crepon, άρ. * πευΟηροειδές, είδος 
υφάσματος όμοιου με τό πενθηρον 
(erepe).

Crepa, άο. είοος πσιοιάς αγγλικής, 
παιζορένης ό ά τών κύβων.

Crepu, ue, έπ. ούλο;, κ. σγουρός. 
qui a des cheveux—s ούλόθρις κ. 
σ/ουρομάχλης. § στοεπτό;, στολι- 

exci μηριών ^υτου.
Crepusculaire, έπ. λυκαυγιχό; (κύ

κλο;).
Crepusculo, άρ. τό λυκαυγές.—du 

malin ·ή άργιλΰχη. — du soir 
ό ίί).η.

Crepusculin, ine, έπ. λυκαυγικό;. 
Crequier, άο. άγριοδαμασχηνέα 
Cres, 3· είδος ΰράσρατος γινομένου 

εί; το Μοολαιξ.
Crescendo, άο. αύξοριίωσις, επί- 

τασις Ιίπίρων-^ς η τόνου βαθμηοον 
ύψουμένου η ταπεινου/ζένου).

Creseau, άρ. ειοος ΰγάσρατος μα).- 
)ίνου.

Cresse, 3. οίχταρον, γένος γυτών 
έκ τοϋ συστήματος τών σπζιρωδών.

Cresserelle, 3. χέρχνη, πτηνόν. 
Cresson, άρ. aioupSpiov. — alenois 

κά ρδαρον.
Cressonierc, 3. * χαρδαρωνιά.
Cretaee, cc, έπ. χρητικός, ό άνήχων 

εί; τήν χρητιχήν γήν ^τερπεσίρή.
Crete, 3. χυοοασία, λόγος, χ. χα- 
πατζοϋλι (τοϋ πετεινού,ορνίθων κτλ). 
μεταφ. lever la — ύψώ τήν χεφα- 
)ήν. baisser la — ταπεινουραι. ra- 
baisser la — ά quelqu’ un, lui don- 
ner sur la — ταπεινώ, περιστέλλω, 
κ. χτυπώ τ να είς τό κεφάλι, la — 
d’un fosse αναβολή, όρους, τό χεί
λος τής τάγρου la — d’ une mon 
lagne /?άχι;, όφρύς όρους, κ. ό ζυ
γό, τοϋ βουνού. § λόφος (^περικεφα
λαίας) § ΰπερσαρκώσεις (είς τόν 
δακτύλιον γινόρεναι μάλιστα άπό 
άφροδισιαχά πάθη). § άνατ. § χοί- 
σρα άσοίστου, με τό όποιον στε- 
ρεούντΰΐ.ι αί κεραμίδες τής στ£.

7η;. § X (ίν είδος). §
κρυσταλλώσεις (διάφοροι). §—ma
rine. ίό. baccilo.

Cr6teler, ούο. κλώζω, φωνάζω ώς ό 
κ/ώ ίσα.

Cretellc, 3. χυνοσουοίς γένος φυτών. 
Crete, ee, έπ. λογώδης^ λοφωτός, 
(ίπΐ άλεκτρυόνων).

Crelin, άρ. ηλίθιος, ιδίως λέγονται 
crctins κάτοικοί τινες τής επαρχί
ας Valais οιτινε; πάνχονσιν εν εί
δος αναισθησίας, χαί εχουνι (goi- 
tres) πε/3ί τόν λαιμόν κρεράρενα 
μέχοι τής ζώνη;.

Crelinismo, άο. ήλιθιότης. 
Cretomer, άρ. * χοσκνλνατιουργός.
λεγεται ούτος καί amidonnicr-cre- 
tonier ϊδ. crelons

Cretonne, 3. *’ Κοητώνιον, ύφασμα 
λευκόν, εύτω λεγόμενον έχ τού ο
νόματος τοϋ ποόίΐου τεχνίτου.

Crelons, άο. πλ. κοσκυ/.ράτια, πε- 
ρικόαμ.ατα δερμάτων πωλούμενα ι
διαιτέρως άπό τους κρεωπώλας, χαί 
έκ τών όποιων κατασκευάζεται τό 
όξύ,γων (άλειμμα).

Creusage, άρ. γλυφή ξύλου. 
Creusement, άρ. ταύτόν τώ ανωτέ

ρω.
Creuser, έν. κοιλαίνω, σκάπτω.—sa 

fosse σκάπτω τόν λάκκον μου, επι
ταχύνω τόν θάνατόν μου. — uno 
scienco, des matiores abstrailes 
άναόιοώ, (ή) αναζητώ επιστήμην, 
άφηρηρΐνα πράγματα.— dans U11O 
matiere, dans une science εροα- 
τεύω είς ΰπόθεσιν, είς επιστήμην. 
se — le cervcau σπάνω τό κεφά
λι μου (διά νά καταμάθω τι). § 
γλύφω τό ξύλον.

Creusct, άρ. χοάνη, χ^νος, χωνευ- 
τήριον, μεταφ. Ia verlu est miso 
au — ή αρετή βασανίζεται, δοκι
μάζεται. § είδος άγαρικοϋ.

Creusoir, άο. γλυφεΐον, μηχανή εφ’ 
ή; τίθεται τό μουσικόν δργανον, 
διά νά σκαφή.

Creusure, κοιλότης 3. (εί; τά ωρολό
για), τής όποιας τό ένδον είναι ο
μαλόν.

Creutzer, άρ. χραϊτζάρι, νόμισμα 
τής Γερμανίας και Έλουητίας.

Creux, euse, έπ. κοίλος, κ. βαθου
λός. § χοΐ/ος, χ χούφιος (ίσκαμ- 
μένος έσωθεν), unc dent—sc κοί
λο; οδούς, κ. χούφιον οδόντι. μκ- 
ταφ. οίκ. un homme a lc ventre
— έχει κενήν τήν γαστέρα, άδειαν 
τήν κοιλίαν, avoir les· yeux —χ 
έχω οφθαλμούς κοίλους, κ. βαθου- 
λωτούς. είμαι χοιλόφθαλμος. il n* 
y cn a pas pour sadcnl—se cfcv ‘έχ{ί 
φαγί γιά τά δόντιά του trouver 
buissou—X ευρίσκω άό’Όν τόν τό
πον, (όπου ητον τό χυνήγιον). Οη 
a trouve buisson — οέν τόν ηϋ(οαν 
εί; τήν οικίαν. § βαθύ;. § cerveau
— χούφη χεφαλή, χ. χούφιο κεφάλι, 
ελαφρόμυαλος, imagiualion —sc χε-
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νή φαντασία, cspril — νοΰς κούφος. 
ceiie pensco est bicn — sc ή ιδέα 
αυτή είναι άνεμώλιος. viande —se 
ύγρχ, ή έλαφρά τροφή la luusique 
est de la viande bicn —sc ή ρου- 
σιχή δεν γεριζει τόν στόμαχον, il 
sc repait de viandos —ses τρέφε
ται με τον άέρα^ μϊ. χίμαιρας. 
un corps sodiic—ύπηχει, κ βού- 
ζει (ώς γίνεται είς τά κενά άγ/εία). 
un homme songe — ονειροπολεί. 

Creux, άρ. χοίλωρα, τό χοιλον. lc — 
de la roain δραξ, χ. φούχτα, lc — 
dc la nuquc, d une voile, d’ un 
vaisseau το χοΐλον τοΰ ίνίου, τοΰ 
ιστίου, τοΰ πλοίου. § ρήτρα, κ. κα- 
λούπι. mouler <ι — perdu συντρί
βω τήν ρήτραν, cc musicien a I 
du—,un beau — εχει χαμηλαϊς φω- 
ναϊς, εχει χα/αΐς χαρηλαϊς φωναΐς. ( 

Crcvaille, θ. χυδ. φαγί δ ά σχάσιμου. 
Crevale, θ. ιό. Ccnlronole. 
Crcvasse, θ. ρκγ^>, p<7.:xa? *· σχ«- 

σιρον, χαραμάδα —des arbres 
ρωγροί του δένδρου, κ. χαραρα- 
τιαϊς, σκασίματα.

Crcvasscr, έν. ρήγνυρι, ρήσσω, κ. ρα
γίζω, σχίζω. § ούδ. ρήγνυραι, κ. 
ραγίζω. § SO —, αύτοπ. ταύτόν τώ I 
ποοειο.

Lreve-cocur, αρ. παν ο^τι
φιρη λύπην καί στενοχώριαν, quel 
— pour un pere dc se voir trahi 
par son lils οποία βάσανος διά 
τόν πατέρα βλίπο.τα ότι προδιδε- 
ται παρα τοΰ υιού.

Crcvclle, θ. ϊδ. Caravelle.
•Lrevcr, έν. θραύω, ρηγνύω, κ. σπά

νω·— les yeux έξορυττω τούς ό- 
φθαλρούς, κ ^/άλλω τά μάτια. — 

•un cheval ρηγνυμι του ίππον, κ. 
σζάνω τό άζογον. une chose —c 
Jes yeux είναι μέσα στο μάτι του 
τό πράγμα^ καί δέν τό βλέπει. 
.une chose —c lc coeur διαθρύπτει 
τ/.ν χαρδίαν, κ. τζαχίζει τήν χαρ- 
δίαν.—quclqu’uu de bo.re et dc 
manger κάμω τινα να σχάση άπο 
το πολύ φαγί καί πιοτόν. se —de 
boire ct dc manger έσχασα να 
τρώγω, se—de faliguc ct dc tra- 
\aP cxxvo» άπό την εργασίαν. § 
ουό. διαρρήγυυραι, άποπλήττοραι, 

χ. «πάνω, cet abees — 
cra bicnlul τό απόστημα 1>ά σπά- 
ΰί1, graisse σπάνω άπό τό πά
χος. — de chaud πνίγομαι άπο τήν 
-ίρρ^7· — de soif αποθνήσκω άπό 
τήν οίύκν. — de biens διαρριοραι 
υπόπλςύτου, ζ. σχάνω άπο τά πλούτη. 
— d orgueil, de depit είμαι εμ- 
τΐυεως τυφου, οργής. § σζάνω, ά- 
ποϋ/ησχω ά-ό βίαιον θάνατον, il 
ASl—e ε;ό?<7|.

'Ureycl, '^ρ· γαιτανόν σεσιδηοωρένον 
cXeUc/b.Va-i^r* -

’ xar‘», κ. καριοα.
<4-1, 5?· ?“><> 'p.u-ή )c _ du Chi- 
cu Uzaz,*, ]c _ d); |a

comcillc χρωγμός. — <Ic guerro, 
η d’ armes επιφώνημα πολεμικόν, 
(σύνηθες είς Ιν έθνος, είς μίαν πόλιν, 
η είς ένα οίκον εϊτε εν χαιρώ μά
χης, είτε τιθέμενου ώς επιγραφή 
είς τά όπλα καί τάς σημαίας). § 
κήρυγμα, διακήρυξες (ή διά τοΰ 
χήρυχος διαταγή τοΰ άρχοντος).Ηιη$- 
scr ά cor ct ά — χηνυγώ δί άλαλαγ- 
μού καί κεράτων, cbcrchcr quelqu' 
un a cor et a — περιζητώ τινα κα
τά γην καί θάλασσαν. § κατακραυ
γή. on u’ a qu’ un — apres une 
pcrsoune τον ζητούν όλοι όμορό»- 
νως.—public ή γενική Θέλησις, ή 
κοινή φωνή. lc — dc la consciencc 
ή φωνή της συνειδήσεως.

Criagc, άρ. άχρ. τό επάγγελμα τοΰ 
κήρυκος.

Criaillcr. ούδ. κραυγάζω, φωνάζω 
Criaillerie, 5. οίκ. αί φωναί. cllc 

faliguc lout lc monde par ees—s 
ενοχλεί τους ανθρώπους με τάς 
κραυγάς της.

Criaillcur, άρ. Criaillcuse, θ. κραύ- 
γασος, κ. φωνακλάς, (5 φωνακλοΰ). 

Criaut, (c, έπ. άδικος, αγανακτητός.

ICriard, de, επ χραΰγασος, θοου
λώδης, φιλόνεικος. § κελα δεινός, 
πολυκέλαδος, λάλος, (έπί πτηνών) 
dcllcs — des λεανδί χρέη, τά μι
κρά.

Criard, άρ. πολύφωνος, διάφορα ζώα 
τοΰ αί/ιαλοΰ. § καί είδος φρύνου.

Criarde, 5. κροτητόν, ύφασμα χον
δρόν ποιούν κρότον.

Crible, άρ. κόσκινου. eu formo dc 
— χοσχινηδόν.

Cribler, έν. κοσκινίζω. —e dc blcs- 
surcs χατατετραυματισμέυος, εμ- 
πλεως πληγών. — de dcties κατά- 
χρεως.

Cribicur, άρ. κοσχινιστής.
Cribleur, euse. καέ
Criblcux, cuse,irc κοτζινοειδής. § ά

νατ. ηθμοειδής.
Criblier. άρ. χοτκινοποώς ή κόσκινό- 

πώλης. ·
Criblure, θ. σινίζσμα, σζ.ύβαλον, κ. 

άποζοσκινίδι.
Cribrairo, άρ. βοτ. χοσκινοειδή, γέ

νος φυτών φυόμενων περί τό φθινό
πωρου επί σεσηπότων ξύλων.

Cribration, θ. άπόχρισις, διήθησις 
(τών ύγροτέρων μερών ενός ιατρικού 
άπό τά παχυλότερα).

Cribriformc, έπ. χοσκινοειδής.
Cric, άρ. (δέν προφ. τό c) ρσ.ροΰλ- 

ζον, μηχανή
/3άρη.

Cric, ή Crid, 
διον τών νήσων

I Cric-crac, χριγμός, ’κριγή· πεποιημε- 
νη φωνή

' μάτωυ.
Cricelasie, 

παρά τοις 
όποιαν έκυλίιτο σίδηρους τις 

ι Cricet, άρ. ϊδ. ral-laupe.

Cricctins, άρ. πλ ϊδ. marmole καί 
hamster.

Cri-cri, άρ. /3ορβυλιός, 
Crico-arylenoidien, έπ.

ταινοειδής, άνατ. μύς τού λάρυγ- 
7ος.

Cricoide, έπ. κρικοειδής, άνατ. χόν
δρος τοΰ λάρυγγος.

Crico-pharyngicn, έπ. κρικοφαρυγ- 
γώδης, άνατ. μΰς τοΰ οάουγγος.

Crico· ihyroidicii, έπ. χρικοθυρεοει- 
άής (μύς).

Crico-thyro-pharyngien, έπ. κριχο- 
Ουρεοφαρυγγώδης, (μύς τού φαρνγ- 
γος).

Crid, ϊδ Cric.
Criec, 2·. χήρυξις. les — S ή δημο

πρασία.
Cricr, έν. ^3οώ, φωνάζω. § (χαί έπί 

ζώων διαφόρων), le chien—e ό 
σκύλος υλακτεί, z γαυγίζει, la SOU- 
ris —e ό ποντικός τρίζει, κ. τζιρί- 
ζει. les boyaux— cnlii quelqu’un 
τά έντερά του Γ?οροορύζουσι,κ. γσυρ- 
γουρίζουσι. ccttc porto*—ο quand 
on Γ ouvrc, des roucs — eoi 
ή θύρα τρίζει όταν τήν άνοίγωσι*, 
οί τροχοί τρίζουσι. κραυγάζω, 
φωνάζω. § αναβοώ, φωνάζω —aux 
armes καλώ είς τά όπλα. —au se 
cours φωνάζω βοήθειαν. —au νο- 
lcur φωνάζω ήλΟον κλεπται. —au 
fcu φωνάζω φωτιά, lc sang du jas- 
tc —c vcngeance τό α’ρα τοΰ δι
καίου βοα έχδίκησιν. § καταβοώ. 
lout lc monde —o dc cela όλοι 
φωνάζουσι δια τούτο. § σχετλιάζω, 
βριμώμαι, κ. ραλλό.ω. — apres sei 
domcsliqucs μαλλόνω τούς ΰτ.ςοέ- 
τας μου. § οπ—e partoul, vire le 
roi πανταχοΰ εκραζον, ζήτω ό βα
σιλεύς. on a lant crie Noel qu’ il 
est venu τό ειπον τό εϊπον καί 
έγινε. § κηρύττω, διακηρύττω. — 
des pomrnes, des prunes πωλώ 
ρήλα, δαμάσκηνα (είς τας οδούς).

Cricric, θ· φωναί, κραυγαί, θόρυ
βος.

Cricur, άρ. crieuse, θ- κραύγασος, 
κράχτης, *κ φωνακλάς. § — public 
δημόσιος χ.ήουξ. § — des pornmes,
— du vinaigre /χηλοπώλης, δςυοο- 
πώλης, ό φωνάζων είς τάς οδούς 
διά νά πώληση μήλα κτλ.

Crik, άρ. κρίκος, είδος ψιττακού. 
Crime, άρ. κοίμα^ έγκλημα^ αδίκημα.

— d,elatέγxλη/xα κατά τής πολιτείας, 
faire un — a quclqu’un de qud- 
que chosc εγκαλώ τι εις τι*α. en 
lui faisait un — de sou abscnce 
ένεχάλουν^ ή προσωνείδιζον είς αυ
τόν τήν απουσίαν του. § αμαρτία.

Crimiualiscr, έν. ποιώ έγκληρατιχόν.
— une affaire κώ,υ-νω έγχληρανι- 
κήν τήν ύπόθεσιν.

Criminaliste, άρ. έγκληρατολόγος, · 
γράψας περί εγκλημάτων.

ϊδ. grillon.
χρικοαρυ-

i

i

ί

δί ής σηκώνονται τα

άρ. ξίγοζ ή έγχειρί- 
τών Ινδικών.

τών συντριβόμενων σω-

&. κρίΧηλασία, 
άρχαίοις Ελλησι,

Criminalite, θ. έγχληρατ-κόυ (τό).
Criminalion, 2. ay.p- WW/opit-
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CriminatoirCj άρ. άχρ. εγκληματική 
κατηγορία.

Criminel, lc, έπ. ένοχος έγ κλάμα
τος. § εγκληματικό». action — lc, 
vic — le πράξι;, £io; ίγκληματι- 
ζ.ό;· § ούσ κατάδικος xal υπόδι
κος. .§ εγκληματική όιαόικασία. 
poursuivrc quelqu’un au — δι
ώκω τινά έγζληματικώ;. vous pre- 
nez la chose au — εκλαμβάνει; 
τό πράγμα ΙπΙ χαζού.

Criinincllemcnl, έπίρ. έγκληματι- 
*ώ;.

Crimnon, άρ. κρΐμνου, ζέα, άλευ- 
ρόν τι παρά τω Διοσκορεόη.

Crin, άρ. &ρΙς (γεν. τριχος), κυρί
ως τοΰ ίππου, ζ αλογότριχα. fai- 
rc lc — d’un cheval κουρεύω τόν 
ίσπον. faire le — des orcilles 
κόπτω τάς τρίχας περί τά ώτζ. 
prendre quelqu’ un aux — s πιά
νο) τινά άπό τά μαλλιά. sc prendre 
aux —S πιάνονται άπό τζ μαλ
λιά. § ή όιζκοπή τή; μεταλλική» 
φλεβό;.

Crinal, άρ* επίτριχο·/) χειρουργ. έρ- 
γαλιΐον.

Crinanlonon, άρ. κοινάυΟεμον, φυτόν 
παρά τοΐς άρχαίοις-

Cancelle, 9. ϊο, Crecerelle.
Crin-crin, .άρ. χυό. ταύτόν τω 

violon.
Crin-dc cheval, άρ. ιππουρις^ είόος 

λΐίχήνο».(lichen).
Crindemcr ή de foutaine, άρ. οκώ- 
λη; λίνοίιοής.

Crinior, άρ. τρ·.χοκόμος, ό κατα
σκευάζω·/ τήν τρίχα οιά νά είναι 
επιτηοιία ιίς διανόρους χοήσεις.

Crinicrc, 9. χαίτη, κ. τά μαλλιά 
τοΰ ίππου. μεταφ. grande —, νί- 
laines —s μακρά, αχρεία μαλλιά 
§ κάλυμμα της χαίτης.

Crinita, 9. ίό. pauetlc. 
Crinodcndron, ϊό palagua. 
Crinole, 5. ζοίνον, γίνος αυτών. 
Crinon, αρ. τριχόδρως^ τριχοτοώ- 
χτης9 οκω/·ηκιον ου ό μεν ον ΰπο το 
δέρμα.

Crinule, 9. τριχίδιον, κοίλη κλω
στή τών ήτατιχών φυτών.

Criobole, άρ. κριοοόλος^ έορτό πα
ρά τοΐς άρχαίοις έν η έθυοιάζετο 
κριός.

Crioc£re, 9. * κριόχερω;, γίνος 
εντόμων.

Crioccrides, 5. πλ. * κριοχηρίόε;, 
γένος εντόμων.

Criope, άρ. * κρίοπος, γένος μα
λαχιών.

Crioteon, άρ. γυτόν τών αρχαίων 
Criquo, 9. ύφορμο;, μικρόν χολ- 
πίόιο/ έπι-ήόειον είς ναυλοχίαν. 
§ χά/όακε; περί το γοούριον δι- 
αζόπτοιτι; τήν γην κατά όιαφό- 
ρου< όιευΟΰνσει;, χαΐ έμποόίζοντβ; 
τήν εχ μέρους τοϋ εχθρού άνόου- 
ξιν τά^ρο».

Criquara, ίό. CriqueL

Criquct, άρ. μικρός καί ευτελή; ίπ
πο;. § γρίλ.λο;, είδος άκοίδος.

Crise, 5·. κρίσις, ίατρ. ζαί μεταφ. 
la — des affaires ή χρίσε; τώ/ 
πραγμάτων.

Crisclasic, ϊδ. Cricclasie.
Crisie, 9. ’* κρίσιον, γένος πολυ
πόδων.

Crisilc, 9. χρυσόθριξ, φυτόν εί; το 
Εύελπι ακρωτήριου.

Crisoconic, ίό. Chrysocome.
Crisogonc, ϊδ. Chrysogone.
Crispaliou, 9. σύσπασις, συστολή.
Crisper, έν. συσπώ, συστέλλω (έπ* 

σπασμού).
Crissemcnt, άρ. τριαμος όόόντων. 
Crisser, έν. τρίζω.
Crissurc, 9. ρυτίδες τοϋ σιόηοο- 
ούρματος.

Cristal, άο. κρύσταλλον.
Crislalleric, 9. κρυσταλλσποιία. 
Cristallier, άρ. ζρυσταλλογράφο;, 
Crislalliero, 9. χρυσταλλωρυχεΐον. 
Crislalliu, inc, έπ. κρυσταλλώόη;.
§ ούσ. — ή membrane — ο κρυ- 
σταλλοειόή; χιϊώυ (τού οφθαλμού).

Crislallinc, 5·. φλύκταινα περί την 
άκροουοτίαυ.

Cristallisalion, 9. άποκρυστάλλωσις. 
Crislalliser, έν. άποκρυσταλλώ. fai

re — uu sci, ούό. άποκρυσταλλώ 
τό άλα;. § so —, αύτοπ. άπο- 
κρυσταλλοϋμαε.

Cristallojraphc, άρ. κρυτταλλογρά- 
ρο;.

Cristallographie , 9. κρυσταλλογρα
φία.

Cristalloide, & κρυσταλλοεεοή;. 
Cristallologie, 3. κρυσ-αλλολογία. 
Cristallomancic, S-. ζρυσταλλομαν- 

τεία.
Crislalloteehnic , &. κρυσταλλοτε
χνία.

Cristarie, &. * χρηστάρεα, γένος
φυτών

Cristatclle, 9·. * κυρβασεοϋχο;, γέ
νος πολύποδος γλυχοϋ ύδατος.

Cristc-marine, 9. ϊδ. armarinthe.
Crilerium, άρ. /.οιτήριου^ γνώριαρα^ 

σύμβολο ν.
Crilhc, άρ. κριΟίασ»;, ζ. κριθάρι(τοϋ 

οφθαλμού)
Crilhomancio, 9. κριθομαντεία.
Criliquablc, έπ. άξιοχατά<ρετο;, ΰ- 
ποχείμενο; είς έπίζ^ισιν.

Criliquc, έπ. χρίιιρος. § κριτικό;, 
notos — S σχόλια κριτικά, espril 
—, humeur — έπεχρετικό; νοϋ;, 
χαοαχτήρ.

Criliquc, άρ. κριτικό;, c’ est un — 
facheux δχρηρος ίπιχριτης.

Criliquc, 9. ή κριτική (τέχνη). § 
χοίσι; (συγγράμματο;) § επεκρισι;

Criliqncr, έν. χρίνω, επικρίνω.
Critophage, άρ. χριΟοφά/ο;.
Croasscmenl) άρ. χρωγμό;, φωνή 

χόραχο;.
Croasscr, ούό. κρώζω, φωνάζω (έπί 

κόραχο;).

Croc, άο. (τό c άφωνον) κόρα;, άο- 
πάγη τουρΛ. τζενχέλι. — de cuisine 
κρεάγρα. μεταφ. pendre ses armes 
au — ύπερ καπνού τό πηόάλ.ιον 
τίθημι, παραιτούμαι τόν στρατι
ωτικόν ^ίον. pendre un proces 
au — παραιτούμαι όίκη; τινός § 
κοντό;, χ. γάντζα (όιά τά πλοία). 
§ με/άλοι καί πΐριεστραμμένοι μύ- 
στακε;. § les —s de la ville κον
τοί τή; πόλεω; (εί; τή·/ σβίσιν τή; 
πυρκαίά; χοήσιμοι). § ά/ζιστρον, 

' κ. τζίγκελάκι (έπί όιαφόρων εργα
λείων τέχνη;). § κυνόόηυ; (ίππων 
ή κυνών). § (προυέρ. τό c) cela 
fait — sous la dent τραγανίζει 
τούτο είς τό στόμα.

Croc-de-chien, άρ. * κυνάγκιστρον, 
φντόν τοϋ άγιου ^οαίγγου.

Crocalite, άρ. κροζαλίτη;, ορυκ
τόν.

Croc-en-jambe, άο. άγχύριαυ,α^ ό 
υποαχελισμ.ος γινόμενος έν τώ πα- 
λαίειν, κ. τό πεόίκλωαα τοϋ πα
λαιόν τος κατά τοϋ εναντίου του. 
μεταφ. παρα/κωνισμό;, ύποσκέ- 
λισμα (άπό &έσιν, αξίωμα κτλ).

Crochc, 9. καμπύλη, (φωνή μουσι
κή, ούσα τό τέταρτον της λευκής 
η τό ήμισυ τή; μελαίνη;). § έπ. 
ά/ζύλο;, αγκυλωτό;.

Crochcr, έν. * άγζυλογοαφώ (τά; 
μουσικά; φοινάς) έγχαράττω τάς 
ρ.ουτικάς γωνάς αγκόλας καί με 
ουράς. § ζαταπιάυω τζ άρματα 
τών καλτίων τά όποια επεσζν.

Crocites, 9. πλ. σιόηράγρα.
Crochet, άρ. άοπάγιον, κ τζενζε- 

λάκε. παρ. aller aux mfires satis 
— άνίπτοι; χερσΐ άνζλαμβάνω τι. 
elre sur Ics —, vivres sur les — 
de quelqu’un ζώ άπό άλλον. § 
χειρ, άγζυρομήλη, (χρητιμος προς 
έςαγοίγην τού λίθου ή τοϋ έμορύου^. 
§ κεντηνάριον, ζ. καντάρι. § κυ- 
νόόου;, (ό οξύ; οδούς των ίππων 
καί κυνόιν). g άνάφορον, άσιλλα, 
άναοορεΰ;, ζ. σαγμάρι (τών αχθο
φόρων). § |3οτ. άγκιστροειόεΐς μα- 
κραι τρίχες τών φυτώ/. μηνίσκοι, 
σημεία παρενθέσεω;, οΐον (). §
σημεία ένύσεω; παρά τοΐς τύπο- 
γρ. § βόστρυχοι (πζησίον τών μη- 
νίγγων). § άγκιστρου, άγκύριον,. 
έργαλεΐον ή σιόήριου είς διαφόρους 
τ;χνα;, εχον άγκιοτροιιδη άκραν 
καί χοήιίμον εις τό νά προσηλώ/pj 
ή νά σηκώνη.

Crochetagc, άρ. τό άνοιγμα τή; 
Srjpz; διά τοϋ άγκυρίου (τών κλει
θροποιών).

Crochcl-de-malelot, άο. αράχνη, 5- 
στοακον.

Crochcler, έν. ανοίγω τήν &ύραν διά. 
άγιυρίου.

Crocheleur, άο. αχθοφόρο;, χ. βα- 
στάζο;. — dc portes, de serrures 
* 9υρεπανοίχτη;, * κλειθρεπζνοί* 
χτη;.
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Crochetier, ip- * ίνχγι>ροηού(, b 
χατασχευάζων άνάφοοα διά τούς 
άχθογόρους, ϊό. Crochel·

Crochclon, άρ. * άναγόριον. |ο. 
Crochel.

Crochetoral, <π. βασταχτιχδς, * 
άχθογοροπρεπής, κ· χαμάλικος.

Crochcu, άρ. εργαλείου τών σχοι- 
νοπλόχων.

Crocbu, υο,επ. ά·/κύλος, άγτυροειδής, 
επιχαμπής. un homme a les mains 
—ucs όέν εχει παστρικά χέρια, 
είναι χ/έπτης. § άγχυλόπους (ίπ
πο ς), ό εχων τάς ιγνύας πλησίον 
άλλ.ή) ων.

Crochucr, έν. άρχ. άχρ. άγχυλο- 
ποιώ.

Crocidismc, άρ. χροχυδισμός, χροχυ- 
λεγ<χος, ,χαρ^ολογία, χίνησις αυτό
ματος τών ασθενών γαινοαίνων ό
τι άποδιώχουσι μυίας, συλλέγουσι 
τά σκύβαλα η ελκ.ουσι τούς μίτους 
τών ύγασμάτων.

Crocisc, S. ϊό. mcleclc.
Crocodile, άρ. κροκόδειλος, γένος 
ερπετών. larmcs de — δάκρυα 
κροκοδείλου, (απατηλά). § ουλλο- 
γισμεΰ είδος.

Crocodilicns, άρ. π)., χροχοδεΐλια, 
σύστημα ερπετών.

Crocodilion, άο. χροχοδΰλιον, γένος 
φυτών.

Crocomagna, άρ. κ.ροκόμαγμα, μίγ
ματος ιϊδος.

Crocolaire, άρ. * χροκωτουργός, ο 
χατααχευάζων κροκωτούς.

Crocole, & κροκωτός, η κροκωτόν 
ύγασμα παρά τοϊς άρχαίοις.

Crocoltc, 2r. χροχόττα, ζώον 
νηθίν άπό χύνα χαί λύκον.

Crocus, άρ. κρόκος 
Crocule, 5· χροχοΰττα, ύαινα 
ρά τοϊς άρχαίοις.

Croie. θ είδος λιθιάσεως τών 
ρευτ·κών όρνεων.

Croilcr, ή
Crolcr, ούό. αποπατώ (επί τών θη

ρευτικών ορνέων).
Croirc, ε’ν. πιστεύω. § ποεσβιύω, 

δογματίζω. — quelque chose, — 
quelqu’ un πιστεύω τι, πιστεύω εις 
τινα. il ne la croil pas ou il la 
voit τον γαίνεται ψευμα ότι τον 
βλέπει, (επί τών άγαπώντων τινά 
ύπερβολικά). § νομίζω, κρίνω, υπο
λαμβάνω. — conscii ακούω συμ
βουλήν.— aux astrologiies, aux 
medecins πιστεύω είς άστρο/όγους, 
είς ιατρούς. — aux revenans πι
στεύω είς τά φαντάσματα. § cn 
— πιστεύω ή πιστεύομαι. καί άπολ. 
bienheureux ceux qui croicnl/xa- 
xiotot οΐ πιστεύοντας. § SO —, 
αυτοπ. οϊομαι, νομίζω εμαυτόν, 
γογώ εμαυτόν. § cru, ue, μιτοχ. 

Croisado, Sr. οταυρογορία, σταυρο- 
γοριχος πόλεμος.

CroisaUap. νόμισμα Γινουίχδν ϊσον 
μί i γράγ. χχί 50 εκατ.

γεν-

πα-

-4-

Croisean, άρ. είδος περιστεράς. 
Croisdc, θ. θυοίς, χ. παράθυρου.
§ πλαισίου, κ. παοαθυοόγυλλου. § 
σταυρός είς διαγόρους τέχνας. § 
χνήμη (τού τροχού τών ωρολογίων. 
§ — d’ une anere ’* άγχυρούχημα, 
τό μέρος τής άγκύρας τδ όποιου 
εισδύει είς τό εδαγος τής θαλάσ
σης. § τρίδολος, ίργαλεϊον τών χασσι- 
τεροπλάθων,ξχον τρεις σιδηράς γλώσ
σας καί τρεις συνοχάς (crainpons). 

Croisclle, η 
Croisclle, είδος χάρτου. 
Croiscment, άρ. διασταύρωσή. §
— des raccs ή μίξις τών γενών 
(επί ζώων, διά νά μή έ-'ουλισθώσι). 
§ σύγκλωσις τών νημάτων διά νά 
σχηματισθη τό μεταξόνημα (Γΐΐ 
dc soie).

Croiscr, εν. σταυρώ, χ. σταυρόνω.
— un chemin δέρχομαι, διαβαί
νω οδόν. Ics vaisseaux —ent sur 
tellcs cdtes, sur tolles mers ri 
πλοία περιπλέουσιν είς τάς δείνα 
άκτάς, θαλάσσας. deux chcmins, 
deux lignes se —ent όύο δρό
μοι, όύο γραμμαι διατέμνονται, 
x. σταυρόνονται. — quelqu’ un

, γίνομαι εμποδών, πρόσκομμα, α
νατρέπω, εμποδίζω, deux person- 
nes se —ent dansleurs prclen- 
tions όύο τιυές είναι έγάμ.ιλλοι. § 
χιάζω, διαγράγω, χ. σόύνω § — 
les raccs διαμιγνύω τά γένη § ούδ. 
σταυροΰμαι, χ. σταυρόνω cct lia
bit —C bien τδ ένδυμα συμπτύσ
σεται, κ. σταυρώνει καλά § sc —, 
αύτ. σταυρογορώ, Ιμβαίυω είς τήν I 
σταυρογο-ίαυ § croisc, CO, μετ. 
cloiTc —ee xai ούσ. le —, άρ. 
πλινθωτόν (ύγασμα), τδ εχον τε
τράγωνα. fcu —περίδεσμου ή άμ- 
γίδρομον πυρ, πυροβολισμός γι
νόμενος άγ' όλα τά μέρη, rimes 
—ces όμοιοκαταληξίαι εναλλάξ res
ter, demeurer les bras —s xi- 
θημαι μέ τάς χείρας εσταυρωμέ
νες , ήτοι άεργος § ούσ. uil —, 
les —S σταυρογόρος, οί σταυρο- 
γόροι.

Croiscrie, &. λυγοτευχές, οεσύϊυου 
εργον, * λυγόπλεκτον.

CroisellC, &. κλείς ή γομγωτηρ 
συνδ-ων τήν ράβδον τής σημαίας 
με τόν ιστόν. § Βοτ. ίο. valance. 
§ ϊό. staurotide.

Croiseur, άρ. περιπλοίαρχος, άρ- 
χικαταδρομεύς,ό’ πλοίαρχος επί πλοί
ου ευρισκομένου είς περίπλουν.

Croiseur, άρ· θαλασσία χελιοών 
Croisic, θ. άρχ. άχρ- σταυροειδής.
§ σταυρογορία

Croisiere, & χαταδρομή, περίπλους, 
τδ περιπλέειν § περίπλους, τά περι- 
π/εόμενα μέρη-

Croisiers, άρ. πλ. όνομα Μονα
χών.

Croisille, θ. τμήμα χύχλου ίπί του 
ροδανιού τών σχοινοπλόχι·>ν·

Croisillon, άρ. τό εγκάρσιον ηλί- 
γίον ξύ/.ον τοϋ σταυρού.

Croisoirc, &. σταυρός, τύπος σίδη
ρους η ξύλινος διά τού όποιου χαράτ 
τονται διάγορα σχήματα επί τον 
άρτου.

Croissance, s. αϋξησις, αναδρομή. 
un arbre prend bien de h—τδ 
δένδρον λαμβάνει μεγίστην αύξη- 
αιυ. un arbre qui a loule sa — 
δένδρον εχον ήδη δλον τό μέγεθσ; 
του.

Croissant, άρ. μήνη, cn forme d’an
— μηνοειδής, μεταγ. le — ,ΓβΠίρίΓΟ 
du — τδ ημισέληνον, ή εκστρα
τεία τού ημισελήνου, ή ^Οθωμαυι- 
χή επικράτεια § ορεπανον. § μη. 
υίσχος, διάγορα σιδηρά εργαλεία 
έχοντα σεληνοειδές σχήμα. § φρυ- 
■/ϊλο$, πτηνόν εϊς το άκρωτήριον 
^ή; χρηστής ελπί^ος. § λάβρος, 
ιϊδος ιχθύος τιτρόδοντος. § πτυο- 
δόχη, χ.οϊλον καί μηνοειδές σίδη
ρον προσηλωμένον είς τάς εστίας, 
διά νά άχουμβά επάνω τό πτυά- 
ριον χαί ή πυράγρα

Croissant, te, έπ. αύξάνων sedilioo
— le στάσις προϊοϋσα, προύαίνουσα, 
προχωρούσα, taxe — te γόρος αύ
ξάνων. quanlite — Ιο ποσότης σύ- 
ξουσα.

Croisurc, &. τό πλινθωτόν, ή τετρά· 
μίτον, επί υγασμάτων τετραρί- 
τωυ.

Croil, άρ. τά έχγονα τών χτε
νών.

Croilre, ούό. αύξάν&>, χ. μεγαλόνν. 
laisser — ses clieveux, sa barbe 
τρεγω πώγωνα, χόμην, κ άγίνω μαλ
λιά, γενεια. cllo ne fait qua—et 
embellir αύξανει χαί εύμοργαίηι 
(λέ/εται έπί νέων άυθρώπων). la
ri vicre a cru ό ποταμός ηΰ;η’«· 
Ia lune croit ή σελήνη πλήθει, χ. 
γεμίζει — eu beaute, en verlu 
έπιόίόωυι εϊς κάλλος, είς άριτη^, 
χάμ.νω έκίδοσεν είς, χτλ les devoirs 
—ent avee les annees συ»αυ- 
ξάνουσι τά χρέιη μέ, τόν χρόνον. 
les plantes —ent ‘daos un pays, 
dans une contree τά γυτά γύσν- 
ται, γίνονται είς τόν δείνα τότο», 
χώοαν. § crQ, ue, μ^οχ. τοΰ 
croilre.

Croix, &. σταυρός, x. παλοΰχι. 
do sainl Andre σταυρός τοΰ ά·/ί« 
Ά'όρϊα 2χων σχήμα Χ· — de St- 
Anloino σταυρός τοΰ αγίου Ά*το 
νίου είς σχρήμα Τ. § la sainle —’ 
ή — {απλώς) ό σταυρός τοΰ χω
στού. signe de la — σημεϊον τολ 
σταυρού, chacun doit porter .·’
— έκαστος δγείλει νά αίρη τόν 
εαυτού σταυρόν, (τάς ^λί^εις, rx 
δεινά). § σταυρός, παν ό,τι 
σταυροειδές σχήμα- — de diamios 
αδαμάντινος σταυρός. § — d’ boD’ 
neur σταυρός τής τιμής

. σήμου'). grand — μεγαλόστίνρ^^
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joucr ii — ou a pilo παίζω ίοζρα- 
ι/.ίνόα^ ή στρεπτίνόα, x. σταυρόν ή 
χονταρι, χουόουνιστό, τουρχ. γιαζ{ ή 
τουρα. (pi εν νόρισρα). avuir ics 
jambes cn — εχω τά πόόια τό 
έν επάνω είς τό άλλο,κ. κάθηραι όι- 
π/οποόης. prendre la — σταυροφο- 
ρώ. — de par Dieu σταυρέ pcz,- 
Oit poi, r, αρχή τού αλφαβήτα. § 
σταυρός, τό σταυροειόές σχήρα τών 
ε/χ/ησιών, τό οποίον χατά τό ράλ- 
λον χαί ήττον πλησιάζει προς τό 
σχήρα τού σταυρού, λέγεται — 
grecquc, ή laline § πτερύγων, (ή) 
ζορωνις, τό έπ< τού άχρου τών ιε
ρών ρντ,ρΐϊων τιΟερενον χοσρηρα. 
§ π/ας οιόχρά, χρήσιρος εις τούς 
υεζουργούς. § — ή crucifix· dc-iner 
σταυρός, όιόυρον όστρακο ν.

Crokcr, άρ. περζη τής Καρολίνας. 
Crdee, S. ίό. fondrierc 
Crolcr, ίο. Croilcr.
Cromorne, άρ. οωζήν τού ρουσιζού 
ρεγαζοργάνου.

Croil, ή
Cran, άρ. όστραχοχονία, γή συγχει- 
pivrt άπό Ορύρρατα οστράκων συν- 
τετριρρινων.

Crone, άρ. γερανός, ρηχανή χρή
σιρος προς φόρτωσιν χαι 
τωσιν τού πλοίου. § τρώγλη, 
όπου κρύπτονται οί 
Βάλασβαν.

Cronliyomctrc, άρ. * 
χανή ζαταρετρουσα 
"·« ^γτ,ς.

Crouies, ή πλ.
C1UUIVUHV5, ) των 
ρή> τού Κρόνου.

CroqUdiit, άρ. τρισάθλιος, ρ-^οα.- 
ρηις (άνθρωπος). § —s πε- 
νέσται, οί χωρικοί οϊτινες επανα
στάτησαν εις τήν Γουιένην επί Ερ
ρίκου Δ' χαί Λουόοβίκου, 1Γ*. § 
—, te επ. χαπυρός, χαπυρώοζς, τρα- 
γανό;, χ. τραγανιστός. § ούσ. U11C 
— Ιο ιτρία (τά), πέρρα χαπυρώ- 
οες, ταγηνίας, ειοος πλαχού/τος. 

Croque-au-scl. έν χρήσ. manger 
quelque cbosc a la’ — au sol 
τρώγω τι ρέ το άλας (άνευ άλλου 
άρτυρατος). un homine en man- 
gerail uu a utre a la — ό όεΐ-

Ϋ«γ>ϊ, (*ε>α<

εζ.φορ-
I, οπή 

ιχθύες είς την

VOptZpQV, pf,- 
ζήν ποοότητα

Crouies, ή |&. πλ. χρόνια, εορτή 
Cronicnncs, | τών Αθηναίων είς τι- 

να όύναται νά τόν 
ισχυρότερος αυτού).

Croquclardon, άρ. ϊό. 
Croque-noix, άρ. ίο. 
Croquc-note, άρ ή

'b

ccorniflcur 
muscardin.

Croquc-sol, άρ. [ίπΐ αραβών ρον- 
σιζώ»), όστις τροιγει ταις φωναΐς. 

Crequcr, ούό. τραγανίζω, (επί 
ξηράς τροφής ποιούσης ήχον τινα 
U5 τούς οόόντας). § έν. χαπυρίζω, 
τραγαλιζω. il —a un poulet en 
dcux iniuutcs είς ούο λεπτά έχο- 
πάνίσεν ή ξοοχχάλισεν εν πουλίον. 
σχίνιάζω, αύτοσχεόιαζω, (επί £ωγρ. 
* *Χ*ο·/ρ.) ρεταφ. iln’ a faii que 
— ce pocme έσχεόίασε τό ποίηρα. I

τρώχτης, όστις τρη-

S- σοακέλωρα, ίο 
§ ζρα.'/α.νιατός τζ/α-

έν άχρ άρχ. σφα-

_ -S οταυ- 
πα/ουχια οιά νά οτη-

επ. ό εχων οιχαίωρα 
άάΖόον 'Ιερατικήν, (έπΐ

Croquel, άρ. πόπανον, ειοος άρτου 
άρο>ρατιζου ζαϊ ξηρού.

Croqucur, άρ. 
γα/ίζει, χοζχαλίζει.

Croquignolc, 
clnquenaude. 
χούς.

Croquignoler, 
ζελονω.

Croquis άρ. προχάραγρα, προ/έν- 
τηρα, σχεόιον (ζωγρο^?ιας). ρετα&. 
j’ ai faii un — de celte idee ε- 
σχεοιασα ρόνον ia ζου zipc-/i.i.pcv 
zr,'j toeav.

Crossandrc, &. * κρόσανόρον, γέ
νος ©υτών.

Crosse, 5. ράβοος (ποιρ.αντιχή), x. 
πατερίτζα — de fusil, d’arqucbu$e 
αχτηρίς, x. χονταχιον τού τουνεχίου. 
coup de — χονταχιά. § άγζύλη, 
ή αγκυλωτή ραβο'ος. §ξύ/ονχρη- 
σιρεύον εις το πηόάζιον τών πο- 
ταριων ϊέρΖων. coutcau a — ρά- 
χαιρα ζαρπτή, τής οποίας ή ζα
βή οιπλόνεταε είς ούο. § —, 
ροχάραχες, ζ πα/ούχιαοιά ■ 
ρίζωσι τον ^,ραγρον ενός περιβόλου 

Crosse, ee, χ ....... '.....
τοΰ ©έρειν 
τών κληρικών).

Crosscr, έν. οιά τής ράβοου «λθώ, 
ζ. σπρώχνω, c’ est un homine ii 
— άξιοπερισρόν/,τος άνθρωπος.

Crossclte, &. ροσχευρα, κ. ζαταβο- 
λάόα. § άρχιτ. ράβάωσις, τά ε
ξωτερικά χοσρήρατα τών άρρο- 
στήροιν (chambranlc) τών 2υρών ή 
παρα Ούρων.

Crosseur, άρ. ραβοοοόρος, όστις ω
θεί οιά τής ράβόου.

Crossillon, άρ. ή άγζύλοισις τής ιε
ρατικής ράβοου.

Ci ostylc, αρ. * χρόστυλον, ©υτόν τών 
νήσων τής νοτείου θαλάσσης.

Crotalairc, ίσ. ζροταλιχέν, γένος φυ
τών έζ τού συστήρατος τών οσπριω- 
οών.

Crotalc, άρ. χρόταλον, ειοος κυρ.- 
βάλου παρά τοις ά.ρχαίοις. § 7.ρο- 
ζν./ος, ^έ'^ος ό’φεων.

Crolaphitc, έπ. ζροταφίτης, (ρΰςι 
περί τους κροτάφους..

Croton, άρ. κρότων, γένος φυτώ: 
έζ τού συστήρατος τών τιθυρ,αλ 
λοειοών.

Crotophagc, άρ. χροτωνοφάγος, πτη 
νόν.

Crolte, 5. βόρβορος 
§ σττύραθος, ζ, 
ζόίοιν (οΐον αίγών.

Croilcr, ' 
χ. λασπόνω. § Crolte, 
il fait —e, il fait bien 
χάρνει πολλήν λάσπην.

Croltificr, (sc)‘ αύτ. άχρ. 
pcii.

Crottin, άρ. κόπρος, (άιαφόρων ζώων). 
Croltu, uc, έπ. άχρ. ζ. εύλογοζορ- 
ρένος, ιύλογιάρης.

S,

iv

:, πηλός ζ. λάσπη 
ζουτζουλιά τινω:

* “ ι, προβάτων ζτλ.) 
εν. ρολύνω ρέ βόρβορον, 

*’ ce, ρετ.
—e οίκ.

>V

λασπόνο-

Croil, άρ. γή άργιλο'άσρρεόοης, χρή- 
σ»ρος είς τήν καλλιέργειαν τών 
οένόροιν.

Crouchanl, άρ. ξύλα σχηρατίζοντα 
τον γύρον ζαί τό οξύ ρίρος ζής 
~ρώρν.ς τζ)οιαρΐου.

Croulanl, te, έπ. έρεί^/ιρος, έτοι- 
ρσρ’ρεπής.

Croulcmcnt, άρ. πτώσις, ζαθαίρο- 
σις, ζρήρνισρα.

Crculer, ούο. συρπίπτω, ζρηρνίζο- 
ραι. § έν. στρέφω (έπι' πλοίου) 
αντί τού rouler. un animal —ο 
la queuc τό ζώον σείει τήν ουράν 
του (όταν φ^ύγη άπό φόβον).

Croulier, iere, έπ. σειστός, επί γής 
ρ.·ή σζερεας χαί xi>ovpi'.rtc.

Crcup, άρ. έζ τού άγγλ. ειοος συ- 
νάγχηό.

Creupade, S·. πήοη/ζα του ίππου οι 
ού οιατηρείται ερτζροο()ε> ν.ν.Ι 0γλ- 
σΟεν είς ίσον υ^ος.

Croupal, le, έπ. ό άνήζων είς τήν 
συνάγχην.

Croupc, &. οί γ).ουζοί ζοΰ ιππσυ 
(ή ζαϊ άλλων όυοίων ζώων, οίον 
0*.ων, ήρ.ιόνων κτλ.). monlcr en — 
ιππεύω όπισθεν, ρεζσζ. ii est cha- 
touillcux snr la—άνθροιπος ευαί
σθητος. gagner la— d'un ennemi 
καταλαρβάνω τόν εχθρόν στρέφων 
πρός τά όπισθεν τού ίππου του. 
§ ή κορυφή, ή ακρώρεια. § συρ- 
ρετοχή (εις έρπορικήν έπιχείρησιν), 
χρηρατοόοσία. § ή ξυλι/.ή τετρα
γώνου σζιάόος (pavillon).

Croupiadcr, ούο. ναυτ. άπό πρύ
ρνας σαλεύω, ζ. ειραι άραγρένος.

Croupiat, άρ. ζόρβος τού σχοι
νιού.

Croupicr, άρ. χρηρατοόότης, (ε’χων 
ρέρος είς έρπορικήν ετζιχείρτ^ιν 
χωρίς νά είναι συνεταίρος).

Croupicrc, &· ζγ-λ/τ
πιστιά, τουρζ.

την

ό οξύ ρίρος

·. υπουρίς, οπίσθια, κ. 
χουσχουνι. laillcr des 

—s a quelqu'un παρε'/ω εις τινα 
πράγραζα.. πρυρνήσιον (σχοινίον).
mouiller en — σαλεύω, χ. ειραι 
άραγρένος άπό πρύρνας.

Croupicn, άρ. όρ'ροπύγιον, κ. τό 
χολοχούχουρον. § τό ρέρος τού πτη
νού· οθεν θύονται τά πτερά τής ού-

Crcupir, ούο. λιρνάζω, (επί στα- 
σιρων ύοάτων). § ‘σήποραι. un CII- 
fant qui —t dans 1 urine παι- 
ciov πλέον είς τό ουρος, σηπό- 
ρενον. ριταο. — dans le vice, dans 
1’iguorance χυλίοραι εί, τήν χαχίαν, 
ζίς ζήν αράύεικν.

Croupissant, tc, έπ. λιρ.ναΐος, στά- 
αιρ.οζ (έπι υοάτων οιεοθαρρένων).

Creupissenienl, άρ. στάσις le — 
de ia bile dans la vcsicule du 
fici ή στάσις τής χολής είς τήν 
χοληόόχον ζύστιν.

Croupoil, άρ. οίρρσ. βόειον (»©’ ου 
rzeptey&zzr, ή ζε^αλή καίηγασττρ} 

Crousille. & άρ»·υς, άιχτυα σχηρα- 
30
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τ/ζοντα περίβολον καί τιθέμενα είς 
τήν ίχραν τών λιμνών.

Croustiile, 5. οίχ. χύταλον, μικρόν 
τεμάχιο ν πέτσας ψωμιού (ϊδ. croft- 
‘ej. ’

Croustiller, ουο. .τρώγω φρυγανιαϊς 
(διά νά πιω οίνον).

Crouslilleusemcnt, έπίρ. χυδ. ά- 
•τείως, ^ωμοζοχιχώς.

Croustilleux, cuso, έπ. ερωτικό». 
Crodte, &. πλάξ, φλόγωμα, χύτα

λον, χ. πέτζα τοΰ άρτου. —ά ρο- 
tage ορυγανιαΐ διά ζωμόν. —d’un 
p&le ή ζύμη ένός παραγεμιστοϋ. 
§ οστρακον, τό σκληρόν μέρος (ό- 
ποιουδήποτε πράγματος). § ίατρ. 
έσχάρα, έφελχίς, ή σκληρννομένη 
έπιδερμις, χ. τζύπα. § πεπαλαιω
μένη ζωγραφία. § τά άνισα χαί 
παραλελυμένα, χ. ξεφτυσμένα οδον
τωτά (denlelle). § cuirs en — δέρ
ματα ακατέργαστα.

Crotilc-i-charbon, &. φυτόν γυόμε- 
νον εις τά πρό* ά'θρακοπσιίαν 
χρήσιμα μέρΆ δασών.

Crotilelelto, ταύτόν τώ Croustille. 
Croulier, άρ. *■άοχαιο/μάγος, άτε- 
χ^ς ζω/ρασος.

CroQton, αρ. ή κώχη τοΰ ψωμιού. 
Crovc, &. γένος φυτών.
Crowr.-g!a»s, αρ. ΰελος στεφανωτός. 
Croyable, έπ. πιστευτός, πιθανός 
Croyance, Sr. πίστις, δόξα. avoir— ' 
eu quelquun,eu eo qu ii diiπις-εύω 
εις τινα, είς ό,τι λέγρ. § θρή
σκευμα.

Croyant, άρ. πιστός.
CrQ, άο. έν χβήσιι voiU du vin 

de mon — οι·ο; έκ τή; άμπέλου 
μου ble de mon — σίτος έχ τοϋ 
αγρού μου. co τίπ lii esld’uu bon— 
« οίνο; ούτος είναι άπό καλήν άμπε
λον. μεταγ. cola esi de roire — συ 
τό επχασις τούτο.

Cru, ue, έπ άνέψητος, ωμό;, cuir — 
ακατέργαστου δέρμα. soic —Ο με
τά;»] άόραστος, λέγεται χαί ecruc. 
metaux —s ακατέργαστα μέταλ
λα. eau —e ύδωρ άτέραμνον, αλ
μυρόν. les urinos, les bumeurs 
soni —es τά ούρα, οί χυμοί είναι 
άπεπτοι, parole, reponse —e λό-1 
•/ος, άπόκρισις τραχεία, άπότομος, 
σκληρά. la lumicre, les couleurs 
soni —es το φως, τά χρώματα 
είναι οξέα, απότομα. § h —έπίρ. 
*ν Ζ,οζ?, γυμνού, κ κατάσαρκα 
monle έ — επί ψιλού καθίζω, 
(χωρίς σέλλαν) §—ή creux des 
buissooj ή flalJtla λόχμη (όπου 
κρύπτεται τό κυνήγιον).

Cruaule, S ώμότης, σκληρότης. la 
— du sorl ή χαλεπότης τής τύχης. 
§ τό οχληρόν, ή σκληρά πρίζες. 
ce*l une,— d0 separer ccs deux 
anunli είναι σκληρόν, είναι δεινόν 
να χωριοΰύσιν οί δυο ουτοι έρα- 
<ταί. r

Crucho, 3. χρΜ„ός, στάμνσς, ΰδοία, 

λάφηνος, χ. στάμνα, la — h 1'huilo 
λήκυθος, χ. /JoZ, λαδιχόν. c’osi une 
—, une vrai— είναι λαδικόν, (επί 
ανθρώπου άνοήτου χαί μωρού), 
παρ. tant va la — h Icau qu’5 
la fin ellc se casse το σταμνί πού 
πάγοι είς τήν ^ρύσιν, μίαν ημέραν 
θά σπάσει.

Cruchee, Sr. une — d’ean υδρία 
ύδατος, κ. στάμνα νεοόν, λαγήνα 
νεοόν, (όσον χωρεί μία στάμ>ος).

Cruchon, άρ. σταμνίον, χ. σταμνά
κι, λαγηνάκΐ.

Crucia!, le, έπ. σταυροειδή; (επί 
χειρουργικών εντομών).

Crucianclle, 3. καλυκοειδής, γένος 
φυτών.

Crucifdre, έπ. άρ. καί & σταυρο
φόρος, επί φυτών καί άνθέων. co- 
lonne — στήλη σταυροοόρος.

CruciGement, άρ. ή σταύρωσις(ποι- 
νή τών αρχαίων), lc — dc Lebrun 
ή σταύρωσις τού Λεδρύνου (ή ει- 
κών).

Crucificr, έν. σταυρώ, χ. σταυρόνω. 
CruciGx, άρ. (τό χ άφωνου). σταυ

ρό;. § σταυρός, είδος δστρέου.
Crucifixion, 5. άοχ άχο. σταύρω- 

σι;.
Cruciforme, έπ. σταυροειδής, corol- 

le, ligamens —s στεφάνη, σύνδε
σμοι σταυροειδείς. £οτ. χαί ά- 
νατ.

Crudite, 5. τό ωμόν, τό άνέψητον 
la — des fruils το άπεπτον, τό 
άωρον τών όπωρι/ών. Ia — dc l’eau 
τό άτέραμνον τοϋ ΰδατος. — des 
bumeurs απεψία χυμών, 
lumicrcs ή όξύτης, τό 
τού φωτός.

Crue, Sr. αύξησις. — dos caux ΰψω- 
σις τών ΰόάτων. § αναδρομή τοΰ 
σώματος, ce jeunc Iiotnrne n’a pas 
pris touie sa — ό νέο; ούτος δέν 
ήνδρύνθη είσέτι.

Cruel, 1β, ε'π. ωμός, σκληρό; une 
guerre — 1β πόλεμος δεινός, dcslin 
— τ’^Ζϊϊ χαλεπή. § άνηλεή;, άδυσώ- 
πητος, αυστηρός § δεινός, αφό
ρητος. des deroirs —3 ά rcmplir 
δυσεκπλήσωτα χοέη. οίκ. un — hom- 
rae, uno — le femme αφόρητος άν
θρωπος, γυνή, une beaule — lc 
άμείλικτον, ανένδοτον κάλλος.

Crueliser, έν. άχρ. φέρομαι σκλη- 
ρώς, χαλεπώς.

Crueilemenl, έπίρ. σκληρώς, άπαν- 
θρώπως.

Crumenopbtalme, 5. * κρουμενό-
φθαλμον, είδος σκόμ€οου.

Crnmont, έπίρ. ξηρώς, άποτόμως. 
Cruor, άρ αίμα (θεωρούμενου εκ

τός τών αγγείων του σώματος).
Cruoriquc, έπ. acide — οξύ αιμα

τώδες.
Crupcllaire, άρ. σιδηοοφόρος (μονο

μάχο; παρά τοΐ; 'Ρωμαίοι;).
Crupinic, 9r. *χρυπήν0ν,γίνο; φυτών, 

i Crural, Ιο, έπ. ά/xr. μηριαίο;·

§ -des| 
απότομον j

Cruscanlisme, άρ. έχ τοΰ ίταλ. eru- 
sca σημαίνει τό αύτό δ,τι ή <J. 
ληνισμό;, ή τό purismo δι’ $1β( 
τά; γλώσσας.

Cruslace, eo, έπ οστρακόδερμος. 
§ ούσ. les —s τά οστρακόδερ
μα.

Cruslaciles, λιθόστρακα, άπολελιθω- 
μίνα οστρακόδερμα.

Crusla-ollre,άο. διάφορα αυτά ινδικά. 
Cruslodcrmes, άρ. πλ. άλεπίδωτα, 

γένος ιχθύων.
Crustollc, &. γένος φυτών.
Cruzadc, 5. νόμισμα άργυροΰν τ^ς 

Ιίορτουγακλίας.
Cruzeiro, άρ. φυτόν τής Βρασιλίσς, 

πικρότερου εις τήν γεΰσιν παρατά 
κινίνου.

Cruzile, &. *κρύζετον> φυτόν τή; 
Α μερικής

Crymophilo, άρ. *κρυμόφιλον, γένος 
πτηνών.

Cryolitho, άρ. ή Pidrre do glasse, 
■*κρυόλιθον, είδος λίθου τή» Γροι
λανδίας.

Crvphie, 5. κρύφιον, γένος φυτών. 
Cryphiospermo, άρ. νρυγιόσπιρμοι^ 

γένος φυτών.
Crypsides, 5. *κρυψίς, γένος φυτών. 
Cryptandro, 5. ‘•κρύψανδρον,γένος 

φυτών.
Crypte, κρύπτη, υπόγειο» τόπος, 

όπου ε'Οαπτον τους νεκρούς. § άνατ. 
κρύφος, ό άδινώδης χιτωνίσκο; τοΰ 
όποιου τό στομίου είναι μικρόν τι 
■κοίλωμα.

Crypte, άο. κρυπτόν, γένος εντόμων 
ΰμ.ενοπτέρων.

Cryptique, άρ. *κρυπτιχόν, γένος 
εντόμων ζολεοπτέρων.

Cryplobranches, άρ. πλ. *χρυχτο- 
βραγχιώδη, γένος ιχθύων.

Cryptocarie, Sr. *χρυπΓθκάρυον, γί* 
νο» φυτών.

Cryptocdre, άρ. ^κρυψίκερωςί γένος 
εντομών ύμενοτττέρων.

Cryptodibrances, άρ. πλ. *χρυπτ3- 
διοοάγχια, γένος μαλακίων.

Cryplogamo, έπ. κρυψίγαμα, φυτά, 
τών όποιων τά γεν»ητικά μόριο- 
είναι άφανή, ώς ό μύκης.

Cryptogamie,5. *κρυψιγαμία, ή άνα
τ έρω ίδιότης.τών φυτών.

Cryptogamiser, ούδ. αναζητώ τβ 
κρυψίγαμα φυτά

Cryptogamisle, άο. *κρυψιγαρο«· 
γος, (ροτανιχός).

Cryptographie, *χρυψιγραφία· 
Cryplographique, έπ. *χρυψεγρχφ<· 

χός.
Cryplolepis, άρ. *χρυπτολεπίς, ^· 

μνος τών άνατολ. Ινοιών.
Cryptomelallin, ine, έπ. *χρυπτο· 
μέταλλα, ορυκτά περιέχοντα μέ)1 
μέρος μετάλλου, αν καί άφανίς.

Cryptonix, άρ. *κρνπτόνυ;, trtΡ* 
φυτού.

Cryplonyme, έπ. ανώνυμος, (έπΐ εγ
γραφέων).
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Cryplopbage, ίρ. *χρυ·]Ηγά’/ος, μ

νας ίντόμων.
Cryplopblalme, 5. '“‘χρυπτόγΟαύμον, 

γένος οστραχοδίρμον.
Cryptopodes, άρ. πλ. *κρυ^ίποίες, 

γένος ο’στρακοόέρμων.
Cryptoporliquc, άρ. κρυπτή στοά. 
Cryptopyiquc, έπ. άχρ. ^χρυ^ίπυος, 

τά άφπνώ» έμπυοΰντα νοσήματα.
Cryptospcrme, άρ. χρυπτόσπερμον, 

φυτόν τής Νέας 'Ολλανδίας.
Cryplostyle, άρ. *κρυ·/>ίστυλον, γένος 

ίντόμων.
Crystal, ϊδ. Crislal.
Crytops, άρ. *χρυπτώ/ι, γένος εντό

μων.
C-sol-at, μουσ. ή φωνή ut.
Cleision, άρ. *κτείσιον, ύόρόγλωσσον, 

είδος δρυοπτερίδος.
Cldne, άρ. *χτείς, γένος άραχ- 

νίων.
Clenodc, άρ. *χτεινόδους, γένος εν

τόμων κολεοπτέ σων.
Ct6nophoro, 9. *κτενοφόρος, γένος 
ί.τόμων διπτέρων.

Clezion, άρ. *κτήζιον, γένος γυτών 
μή όιαφέρον άπό τά όδουτόπτε- 
ρα.

Cu, ϊδ. Cui.
Cuabcbas, ϊδ. Cubebas καί Cube- 

bes·
Cubalion, 9. ζυβομετρία.
Cubature, 9 χυβομέτρησις.
Cube, άρ. κύβος. § έπ. nombre — 

χυοιχός αριθμός.
Cubebes, άρ. πλ. χυβοζύαμοι, κόκκοι 

τινές τής Ιάβας ευώδεις καί έχκλη- 
τιχοΙ τών σαρκικών ορέξεων.

Cubee, ϊδ. Tacbygalo.
Cuber, εν. *άυαχυβώ, εις χύβον 
ανάγω τό σώμα. — un nombre 
«ί κύβον ανάγω τόν άριθμόυ.

Cubiculaire, άρ. άχρ. θαλαμηπό
λος.

Cubique, έπ. κυβικός.
Cubislcrairo, άρ. κύμβαχος, κυμ- 

βιστής, ό χορεύων τήν κύμβην.
Cubital, le, επ. *χυοιτ<χός, άνήκων 

•ε» τό χύβιτον (όστοΰν).
Cubilo-carpien, έπ. έν χρήσει ούσ. 

χυβιτοκάρπιον, ούτω ζέγεται ό 
έτωτεριχός κυβιτικός μυς.

Cubilo-digital, έπ. *χυβιτοδαχτυλι- 
κύς.

Cubito-palmaire, έπ. *κυβιτοπαλα- 
μιχός.

Cubito-phalangelticn, έπ. *χυ6ιτο- 
φαζαγγειώδης.

Cubiloradial, έπ. ·*κυβιτοχερζιδι- 
χός.

Cubilo-sus-melacarpicn, άο. *κυβι- 
τοιτιχάρπιος.

Cubito-sus-palmaire *κυβιτοεπιπα- 
λαμιχός.

Cubilo-sus-phalangettien, *κυβιτοε- 
πιφαλαγγώόης.

Cubilo-sus-phalangicn, έπ. *χυβι- 
τοεπιφαλαγγίτης.

Cubitus, άρ. άνατ. *ζύβΐτον,<τό μα.

κρότερον όστοΰν τοΰ ωλεκράνου. 
Cubocube, άρ. *κυδόκυβος, ταύτόν 
τώ τετράγο,νος τοΰ κύβου.

Cuboide, έπ. κυβοειδής, άνατ. έν 
τών όστέων του ταρσού.

Cuhomaucic, 9. ϊδ. aslragaloroan* 
cie.

Cuceron, άρ. ποασοζουρίς, μιχρον 
ζντομον χαταοι&ρύσν.ον τά λάχανα.

Cuci, άρ. καρπός άραβιχοΰ τίνος 
φοίνικος.

Cuciferc, άρ. συνώνυμον τώ doumc. 
Cucubalc, ούδ. *κυκύβαλον, γένο* 

φυτών καρυοφύλλων.
Cucuje, άρ. γένος εντόμων ζολεο- 
πτέρων.

Cucullairc, έπ. άνατ. πιλώδης, ού
τω λέγεται ό τραπεζίτης μυς.καί ούσ.

Cucullairo, άρ. βοτ. πιλοειδής, διά
φορα φυτά ονομάζονται ούτω.

Cucullan, άρ. γένος σκωλήκων έντο- 
σθίων, ευρισκομένων εις τά εν. 
τέρα τού άσπάλακος, τοΰ μυός 
κτλ.

Cuculle, 9 είδος έπενδύτου των ο
δοιποριών, χ. κουκούλλα.

Cucullee, 9. *πιλαϊα, γένος ο’στρά- 
χων.

Cucupho, 9. *κουχούφα, πίλος (πε- 
ριέχων διαφόρους κόνεις ζεφαλιχάς, 
τόν όποιον έφόρουν άλλοτε οί πά- 
σχοντες άπό ημικρανίαν).

Cucurbitacc, ce, έπ. κολοχυνθοει- 
δής. § ούτ. πλ —ees τά κο/ο- 
χυνθώδη, σύστημα φυτών.

Cucurbilain, έπ. χολοκύνθινος, έν χρ. 
ver — σκώληχές τινες τών έντέ- 
οων.

Cucurbito, 9. σικύα, άγγείον χάλκι- 
νον ή ύέλινον χρήσιμον είς τήν ά- 
ποστάλ.αξιν.

Cucurucu, άρ. μέγας δφις τής Βρα- 
σιλίας.

Cucilluge, άρ. άνάλη^ις, ή ύλη, ό
σην λαμβάνει ό υελοποιός διά νά 
κατασκευάση εν πινάχιον.

Cueille, & ναυτ. φύλλο» πανιού, 
une voile de douze —s ίστί&ν άπό 
δώδεκα φύλλα, κ. λόξαις.

Cueillce. 9. σωρός συρμάτων ορει
χάλκου.

Cueillement, άρ. ταύτόν τώ Cucil- 
lage.

Cueillerct, άρ. φορολογικός πίνας 
(έπί τή βάσει ταϋ όποιου είσεπράτ- 
τοντο πασά τοΰ άρχοντος τά έκ- 
φόρια (rente) κτλ.

Cueilletlc, 9. συγκομιδή (τών καρ
πών). § έρανος, συνεισφορά (διά 
του; πτωχούς). §on charge un vais- 
scau ά — τό πλοϊον έφορτώθη οιά 
συμβολής (τούτέστι όταν οιάφορο* 
έμποροι συνεισφέρωσιν είς τήν φόρ- 
τωσίν του).

Cueilleur, άρ. αχρ. συγχομιστήρ, 
συνάκτης. § άναλήπτης, (ύελουρ- 
γός τεχνίτης, έργον τοΰ όποιου εί
ναι νά λαμβάνη τήν ΰελ.οποιόν ύλην 
οι’ ένός σιοηρου πτυαρίου).

Cuoillir, έν. ορέπομαι, συλλέγω, 
X. μκζόνω (καρπούς, άνθη χτλ.) 
des fruits καρπολογώ, — dej 
fleurs άνθολογώ. — des legumea 
χαχανίζομαι.—de l’herbe χορτο- 
λογώ. μεταφ.—des lauriers λαμ
βάνω οάφνας, χάμνω νίχας. § — 
la dresseo κόπτω οιά τής σιοηρά- 
γρας τό σύρμα τής καρφίοος. § 
άναλαμβάνω όιά τοΰ πτυαρίου τήν 
υελοποιόν ύλην.

Cueilloir, άρ. καλαθίσχος, χ. χαλα- 
θάκι διά χαρπούς.

Cuellairc, 9·. γένος φυτών βμοιον μέ 
τάς κλ^θρας.

Cuenca, εριον τής Κ,ουένσης (h 
Ι’σπαχία).

Cuiete, 9. ή άμεριχχνή κολοκύνθη. 
Cuil, άρ. πτηνού τοΰ Μαλαβάρ ό

μοιου μέ τόν κόκκυγα.
Cniller, 9· ϊο. Cuillere, πτηνόν άλ

λως λεγόμενον Σαβακοΰ. — a pol 
όστρακον έκ τοΰ γένους τών χηοι- 
τών (cerile). § — des arbres είδος 
άγαοιχοΰ.

Cuillere, ή Cuiller, 9. κοχλεάριον, κ. 
χουλιάρι. — ά pol ζωμάρυστρο*, 
ζωμήρυσις, κ. χουλιάρα. § ύορορ- 
ρόη, πέτρα κοίλη ώοεισής ή arpoy· 
γύλη, όεχομίυη τά ύόατα άπό τούς 
αγωγούς τών οίχιών καί οιευθύνου- 
σα αυτά πρός άλλο μέρος. § χει
ρουργικόν έργαλ.εΐον χρήσιμον εις 
τήν εντομήν. a ροπαρβ τρέπα- 
νον τών αντλιών.

Cuiller6e, 9. κ. χουλιαριά. 
Cuillcron, άρ. ό κύτταρος, h τό 

χοίλωμα τοΰ χουλιαοίου.
Cuinc, 9. *άμμολήκυθθς, άγγείον 
χρήσιμον είς τό νά ύποόέχηταε 
τά πολλά ύόατα είς τάς άποστα- 
λάξεις.

Cuir, άο. ο έρμα. § £ύρσα, ο έρμα, 
κ. πετζΐ (χρήσιμον είς διαοόροι^ 
χρείας). — bouilli δέρμα έρθόν 
(οιά νά χρησιμεύση είς κατασκευήν 
οιαφόρω* άγγείων). § δίομα^ έπι- 
δεομ'ις τοΰ (άνθρώπου). παρ. en- 
tre — et cbair μυστικά, du — d’ 
autrui faire large courroie ξένο 
ύωμί οικό μου μαχαίρι.

Cuirasse, 9. 9ώραξ. le defaut de 
la — τό άχρον του 9ώραχος. χαΐ 
μεταφ. τό ασθενές μέρος τινός άν
θρώπου. endosser Ια — άναλαμ- 
βάνο, τό όπλον μου, γίνομαι στρα
τιώτης.

Cuirasse, ee, έπ. τεθωρακισμένος, 
μεταφ προπαρεσχευασμένος. § ούσ. 
ίο__ άρ. ό ρυτιοόσομος, ίχ6ύς έκ
τοΰ γένους τών χεντρίσκων.

Cuirasser, έν. 9ωρακίζω.
Cuirassicr, άρ. 9ωρακοφόρος. § χα- 

τάφραχτος, γένος ιχθύων έχόντων 
τήν ουράν καί τό σώμα κεχαλυμ- 
μενα άπό πέταλα σκληρά.

Cuire, έν. ε·ρω, βράζω. § όπτώ, 
χ. ώηνω (φαγητά, κυάμους, ύελον 
χτλ.). παρ. vous viendfex — ά
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επί

mon four 2έλεις λάβει χρείαν εμού. 
$ πίπτω, ζ. όήνω (έπί ήλιου, χυ
μών χτλ.). § ούο. βράζω ή ψήνο
μαι. la tuilc ne saurail — dans 
ce fournoau ή κέραμο; οέν όύνα- 
ναι νά έψςθή εί; τό πύραυνον. celte 
viando est pourric dc — τό <ρπ- 
•γητό» τούτο έσάπη, ανέλυσε βρά- 
ζωντας. les fevcs, les legumes 
—enl bion οί κύαμοι, τά όσπρια, 
είναι έψαυα, τϊραμυα, χ. εύχολό- 
βραττα. iis nc —cnl pas bicn εί
ναι άτέραμυα, χ. ζακόβρχστα. χυό. 
buute-toul — ό χατεσθίων το πάν, 
ό άσωτεύων ό,τι ’ίχη. § όάζνω, δρι- 
μΰττω, χ. πονώ, τζούζω. παρ. trop 
gratior cuil, trop parier nuit ή 
πολυλογία βλάπτει. il vous en 
cuira quclque jour, il m’cncuit, 
il pourrail vous en cuirc κ. 2i 
ci τζούξη, Si το μεταυοήσης. il 
vous cn a cuil d avoir commis cel
te imprudcncc μετεμελήθης δ 
έκαμες αυτήν τήν ανοησίαν, έ; 
συντριβήν καροίας. § Cuil, Ιο, ,<■ 
«ντί έπ. βραστό». § οπτός, 
το;, χ. ψημένο;. un homme a 
pain — εχει νά ράγη, άντΐ 
είναι είς εύποοίαν.

Cuire, ee, έπ. ανερμάτιστος,
ρωοιαμών (σζνόουχίων) μή /.χλυ- 
υθέντων εισίτι με δέρμα.

Cuirel, άρ. δεομάτιον,το όποιον οί 
πιλοποιοί β άλλου σιν εϊς τινα ςών 
εργαλείων των.

Cuisage, άο. άχρ. άντΐ τοΰ Cuisson 
Cuisant, te,

τερός· xai t___ T . „c
f,oi οξείς ή δριμείς. 
αλμυραΐ τροντίδις.

Cuiscur, άρ. οπτανιύς, ό όκυθύνω 
τήν εργασίαν τή; πλινθουρ/ίας.

Cuisine, 2. όπτανεΓον, μαγειρείου, 
chef dc — αρχιμάγειρας. garcoa 
dc — μαγειρίτ/.ος. fairo la — κά- 
μνω μαγειρείο?, μαγειρεύω. savoir 
fairc h —γνωρίζω μαγειρείο·',είμαι 
δεινός περί τήν όψαρτυσιαν. livrcs 
de—όψκρτυτιχά,ή μαγειρικά. avoir 
une bonnc —, une mauvaisc — 
τρώγω χαλά ή κακά. la — y est bicn 
froide ΰέν εχονη χαλάν τοαπέζι, χα
ζόν ααγί. fairc aller, faire rou- 
Jcr la — τοοντϊΖοί ηεοί το>·ν εςό~ 
cyv τον μαγειρείοj ruer cn — 
τοώ/ω ώσαν χοίρο;, un homme 
est cbarge de—είναι ύπί^παχυ;, 
πολΰσαρζο;, είναι γ-μάτος χρίας. 
latin dc — χυοαιολατενιχά. ο- 
\3ti’ruT<x'·, /λ^/ει/ϊΐχή, μαγειρεία 
Sj οί Λνζι^ωποι, οί ύποοεται τού 
.^Ίυ·^ίτν 3ήζ/) οιάρο,οα ή- 
όύτ^,ατα χο/,τπ*χ εί; τά; χαον- 
ζεία;.

Cuisiner, ον3. y.J(j ^αχειοεύω. 
Cuisimer, ά>.
Cujsiuiire, 5. .u-zytio,,,^

οο’/.απι (οιά το i/;ro/j. ’

έπ. όοιμύς, ζ. τζουχ- 
μεταρ rcgrels —s πο

• soucis —s

IV

Cuissage, άο εν χ,^ήτει μόνο-i droit 
de — co. Culage.

Cuissard, άρ. παοαμηρίδια, 
ραξ των μηρών.

Cuisse, AC<?0;, χ. μερί. § 
χλιβάνω μένοοτα ύελοποιό; 
ποο^όεύιασα έχ τών αγγείων. § οςρα- 
χον ε/. τού γένους τής πεοόνη; 
(perne). — inadamo είδος άπίου.

Cuissclto, 2·. το ημιου τού porlee 
Σο. τήν λέξιν porlee (είς τήν ση
μασίαν τή;

Cuisson,
§ εψητις, χ. βράαιμον § όης*<χά 
pain do — σπητιχόν ψωμί- δρι- 
«υ; π:

Cuissot, 
χάδος,

Cuistre, 
ναμούσα 
τιδανός.

Cuilo, 2. 
μιας, χ.
Οων, 
cuisson.

I Cuivre, άρ. χαλχό;, τουοχοΌαρο.μϊπα· 
/.ίρι. monnaie de — χαλχονόμι- 
σμα. fabrique de — χαλχουο/είον.

Cuivre, CC, έπ- έπίχχ/.ζο;.
Cuivrer, έν.
Cuivrclte,
■ τιΘεαενο;

να.
Cuivreux, 
Cuivrol, άρ.

σα όπάς, όπου 
λέχη όια^όρων 
γιου, τά όποια

> Cuja, άρ. ζώο?
Cujelicr, άρ. χοουδαλός ό γιλόδευ-

> δοος.
Cajeta, άρ <—Λ.

. Cui, άρ. {τα 1 ά^ωνον),
ι ίοοα, χ. χώλος.

— άναζάΟημαι 
ζο ΰχαυρδα.
lute άναποοοχυοίζω
— sur la selle είμαι έac 
τότε. /u.*ap. ctre a — : 
οέν ξιύσω τι 
pied au — a 
τόν υπηρέτην, y 
de tele χαταχίνομαι χε,οσί τε πο- 
σί τε, κ. σ.έ 
ποόάοια, η 
me monlro
— ραίνεται 
2ίόζυμνο;. 
ο·-ν έόΐίξε ‘ 
νχιότητχ). rester, demeurer, elre

selles le — par terre 
έζπίοας. pren-

ό 2ώ-

η έν τώ 
ύλη, ά-

έριουργίας). 
όπτησι;, ζ. ψήτιμου.

§ ψηςιχά

3V0C.

άρ. μ.ηρίου (έλάρου, δορ- 
άγριοχοίοου).

άο. λέξις ύΖριοτιχή ίαοδυ- 
μ'ε τό παληάνθρωπο», ου-

οτη ποσότη; ψήνεται δια 
ψητιά, επί ρούρνου, πλίν- 

χ.εράμωυ χτλ. § ταυτόυ τω

, επ
ί. επιχαλ*ώ.

2. χαλκού; σωληνίσκος 
εί; τά βαρύρωνα δργα-

cuse, έπ ΰπόχαλζο;.
τνοχιλία χαλχίνη (Ιχου- 

είσέοχονται τα στε- 
μερώ' τού ώρολο- 
στρέρονται). 
τή; Χιλής.

μα/.ρά χολο/.ύγΟη.
), . πρωκτό;, 

elre assis sur son 
, χ χά^ημαι άνα- 

renverscr — pardessus 
ινά. avoir lc 

ίππος πάν- 
άμη/ανώ, 

κάαω. donncr du 
un valet αποπέμπω 

allor de — et
z

τά χέρια. xai μί τα 
χαταχέραλα un hnm- 
ic —, on Iui voil le 
ό χώζός του, χ. ει*αι 

μιταυ. il montra le — 
^υχήυ, ζαρυίαν (ήγεν-

νά

iV-

.9

entre deux 
χλνω και τάς όύω
tlre son — pour dos chaussos a-

τά μαύρου d 
μαύρου. ΟΓ· 
SOn — στα- 
χ. χάμυω τι· 

ii pcrdruit son — 
nc tenuit χά?ς< («ί» τά χαο·

πατώμαι, έχλαμόάνο* 
στοον κ«ΐ τά άσπρου 
reter quclqifun sur 
ματω τινα αίρνιόίω», 
vjc νά χολώση. i'

τία) χαΐ τό ^paxi του. jouer i cotf- 
pc — παίζω μονομερώ;, ήτοι χ>Λ- 
ρίς rcvanche. jouer h — lovor 
παίζω μέ συμρωνίαν νά χάΟηται ό 
εί; όταν χάση ό άλλος, un homnie 
est un — de plomb ό άν&ρωπ54 
ουτο» είναι μόλυβοος, κάθεται πο
λύ. fairc uno chose a ecorcbo
— χάμνω τι άχουσίως, χ. μέ τό 
στανιόν. un homme liro Ιο — cn 
arri6re όπισΟοίρομεΙ § τά οπίσθια 
τών (ζώων). § δαχτύλιος, στεράνη, 
χ. χωλοτρυπιοκ. fairc le—depou- 
lc συστέλλω, ζ. σουρρώνω τό στό
μα μου. on lui bouchcrait lc — 
d’un grain dc millct χέζεται άπο 
τόν ρόβον του. baiser le — ’ι quel- 
qu un τού γιλζϊ του χωλόν, ήτοι 
γΐρεται ΰηοχλιυως καί μέ ευτέ
λειαν. tenir quelqu’un au — ct 
aux chausscs κρατώ τινα σριρ- 
ζτά § τό όπισθεν μέρος (όιαρό- 
ρο»ν πραγμάτων), lc — d’une char- 
retto τό όπισθεν τής άμάςη;. § Ιο
— d’un verre χτλ. πυθμήν, χ. πά
το» του ποτηριού, metire un muid, 
un lonneau sur son — τό βαρέα 
Υ,υρε του πάτου. — dc-sac αδιέ
ξοδος ατευωπός. — d’arlichaul κά
κτο;, κ. ό χωλός τής άγχινάρας.' 
§ — do lampe ράτνοιμα λέοδιου, 
7.ότμ.ημ.α τής οροφής άπολήγον εί; ο
ξύ έν τω μέτω τού δώματο;. §
— dc lampe «κόσμημα τιθέμενο» 
περί τά τέλη τών ζεραλαίων ή τοΰ 
βιΖλίου· ' άζρο/ύ^νιον. § —dcjal- 
lc κολοβό», άνθρωπο; μήεχωνπό- 
δας χαΐ μηρού; ζαΐ συρόμενο; χα- 
τά γής. § — de basse fosse βα
ράθρου. § —de poulo πληγή τής ό
ποια; τά χείλη ατθίγονται πρό» 
τά έξω. § — d’un vaisscau ή πρν- 
μνα, τό όπισθεν τοΰ πλοίου. §—· 
blanc οίνάνθη. ’ίό. becassine — 
d -Ane αχτίνων, ρυτόν. — de cliau- 
dron μέσπιλον. — dc lampe όστρα
κα διαφόρων ειδών.

Culage άρ. προζοίτιον, διχαιωμα 
Cullagc j τιμαριωτικόν συνιστάμι>ον 
Culiage είς τό διχαίωμα τοΰ άρ

χοντας υά συνευνάζηται τή' πρώτη' 
ήμεραν τού γάμου με τήν σύζυγό* 
του ύποτελοϋ; του· τό δικαίωμα 
τούτο μζτεΖλήθη είς χρηματικήν ά- 
πουοράυ ή είς άριδμδυ τινα ο αμβ
λέων. ταύτόν τώ droil - dc-cuissage- 

Culaignon, άρ. τό μέοο; τών δΐ'·- 
τύο»υ τό όποιου άπο τελεί τόν πυθ
μένα.

Culari, άο. ή λαοί» τή; σιοηρίυ/· 
γΐ'. ής σούρας.

Culasse, 2 ή βάόις (του χανο'ίου, του· 
οεκίου ζτλ.) τό χουδρότερου μέρο;· 
§ _ d’un diamant τό χατώτερ:' 

τής πλαχος (table) τοΰ άδάμα·τ>; 
μέρος, μεταγ. /.αί πχο. ullo per· 
sonne est renforcec paria —· <XJt 
τά οπίσθια χονδρά.

Culave, io. quilavo.
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Culbute, & xvimbix, «■ raxiis. 

fairo la — πίπτω ζαταχέυαλκ, καί 
μεταγ. il a fait uno grande — 
πιοιεπεσεν ιίς μΓ/ά*η' ϋυοτ^χία’'· 

Cillbuler, έν. υποσκελίζω, ρίπτω 
ζχταχίγαλα. μ:τ«?. — u:i homme 
χαταστρερω τινα, τόζ γιρω εί; 
όυττυ/ίαν. § Ojq. πίπτω ζαταζε- 
γαζκ. χαί ρεταυ. χζτκττρέγο- 
μαι.

Culbulis, άρ. σωρός πρα/ράτω» ά- 
νατετοαααένων.

Culeus, άο. χ.ολοζάσιον, παρά τοίς 
άο/χ<οτεροις

Culcition. Β */υλσίτειον, γένος ρυ
τών ζορυρβογόρω»

Culee, &· βάθρου (ύπτστηρ'.ζον τον 
τεχευταΐον &όζον χαι όζην τήν άν 
Tu/a(poussee)rd» γεγύρα;). § *εγ- 
χρί’άις, ή προστριβή τής στείρας 
τ»ν πλοίου έπί τού έδάγονς τής 
&χζάσσης. § τό ποός την ουράν 
ρ<ρος τοΰ όερ/ζκτος.

Culer, o'jq ύποχωρω, ανακρούω, ζ. 
ζωλονω.

Culcron, άρ. ούτιαιον, μέρος τή, 
ύπουρίδος (πι ιτιάς) τοϋ άλογου.

C:ΐIliainio, &· γένος ρυτών διζοιΟνρΛ 
το tongcchu.

Culicoide, άρ. χωνοποβιδή, γένος έν- 
τό/ζων δι πτερών.

Culier, έπ. άνατ. boyau — δκκτυ- 
χαϊοζ έντερου, τό λή/ον προς τον 
σχ'.τύίιον.

Culidre, 5. χρατήρ χρήνης, δεξα- 
υί»η, γοϋρνα

Culiero, 5 ύπουοίς, πιοτιά (οπίσθια) 
χχπουζοοετης, τουρχ.κ»υτκοΰ>ε. 

Culilaban, άο δένδρον Ινδίας.
Culmifercs, έπ πλ. χαλα.ιζηγόρκ, γυ- 
τκ έχο/τα τον χχυλον καζα/ζώδη ώς 
τά σιτοειόή.

Culminum, έπ. άστρ. άστήρ βες το 
ατο/ειοταιον ϋάοςτου

Culininalion, &. στι/υ.ή, καθ' ήζ χ- 
«r/;p ή πζανήτης διασχίζει διά τού 
μετηρίοινοΰ.

Cukniner, ούδ. ό άστήο culmine 
o/;i. οιασαίνει δια του /χεση<ζβριζου 

Culol, xp.ro τελευταίον έκλεπιζόρενο» 
νιόττιον (πουκι), τό υστερογενές ρ.·:- 
τα;υ τώ» νεογνών ζώων. οίκ το 
νεώτα-ο» πκιδιον τής οιχογενείας. 
§ ό τελευταίος εισεζθών είς τι-jx 
ό«<λον ή έταϊρίαν.

Culol, άρ. * ύποχόανον, τε.ακγιον 
οπτής πλίνθου ζυζ.ινδουειδές δπο», 
επιτίθεται τό χωνείον διά νά πυ 
ρζκτοιΓή.

Culol, άρ. καλλωπισμό; τοϋ ζοοιν- 
θιαχου χεονοχρά/ου, ή δθεν εκγύο»- 
ται τά πρόστυπχ, γύλλα είς τή. 
ζωορόρον ζχι άζλοΰ τό χκτώ.-ε- 
ρ’ζ άφον του έκχοε/χυΰς λύχνου 
του χοιζώ;χατος, δπου ίμΖχί^.ι το 
χηριο/ ιίς το κηροπήγιου. σχκ- 
ρζίοζ, ^κΟοον τοϋ χκτοπτροποιοϋ, 
όπου τίθεται τό πιρέχοζ του ύ· 
δράρ/νροζ τρυδλιον. § ($ά-:. ,Κ?η. 

τή τοϋ *πυρσοχρότου οπού, στηρίζε
ται τό έ/ζπύρευαα.

Culolle, & άζαξυρίς, βρίχος, β?χ· 
χιο>. celto femme porto cu
lulle ή γυνή κύτη γοτεΐ,δρκκί, όηλ 
κυριεύει, εξετάζει τόν άνδρα της.
— dc bae.if χωλήν, χώζια, οί γλου
τοί, τό πισινόν μίρος τοϋ ζωδίου, 
(τρκ. /ζπουτι όα χκΐ περιστεράς).
— dune pislolel τό μεταλλικόν επι
κάλυμμά τής λαβής τοϋ πυροβόλου
— de chien ε'δ »<, χρυσομηλέας, 
πορτοκαλιάς. — de Suisse χογχύ 
λη 5αλχσσία, χαί είδος άχεχτρυόυος 
(πετεινού) τής Χκαβοΰργης.

Culotlin, άρ. άναξυρ'ς στενή, βρά
χος, βρακιού προσρυές, κολλητόν είς 
το οίρμχ. § μιχρ'ο* πχιοιοχ νεο· 
βράχο» του.

Culpeu, άρ. εί7ο; ραστογόρου τής 
Χη<ής ε< τοϋ γένους τών χυζ&ίν.

Culte, άρ. λατρεία ποός &εόν. ren- 
dre uu — ii. avoir un — pour 
λατοεύω ύπερο ολικόν σεβκς.

Cullellalion, Ξτ χατκριέτρησις πο- 
ζυ/ζερης τοϋ ϋάθζ? και τής δ-αστά- 
σεως δηλ. δι δρ/χνο’υ παοιστάνον- 
τος αυτά διά πολλών άλζεπχλλή- 
ϋω< έογασιών, ούχί δέ διά /χίας. 

Cullivablo, έπ. terrain — γεωργή- 
σ«»ζος γή

Cultivateur, άρ γε&ιογός, δηλ. ό ' 
άρεσως αυτός ή κκι δι’ άλλων ενερ
γών τήν γεωογιαν. § είδος ταχυ
κινήτου άροτρου χωοίς ϋζνιν, ζ. υνί. 

•Cultivateur, trice, έπ. γεωργός, γεωρ
γικός

Cultivalion, &· γεωογίκ, γεηπονία. 
Culti ver, έζ. γεωρ/ώ, έργάζοραι, 

χαΛ/.ιεργώ·(— un jardin,un cbamp). 
ρεταρ. έςασκώ, γυρ/άζω.(—sa rai
son, son esprit, sa memaire.) § 
επι/ζελουρεχι, άοκώ (— la vertu, 
les sciencesjes aris). — quelqu’uu 
περιεπω, (χολκχεύο») 5.»πΐϋω, θε
ραπεύω τινά. — l amilie, la bien- 
vcillancu ρ.υώακι, ^ησεύω τίνος 
την εύνοιάν ή προστασίαν.

Cul-lout-nu, άρ. χοζχικον, σκυλο- 
βότανο>, χουοουνοβότανον

Cullrirostre, έπ. καί ούσ. ραχαιοόρ- 
ρκρυος, ο»ο/ζ ι συττήακτος πτηνών 
έχ τής τάξεως τών ρκιροσκελών 

Cultrivore, άρ. ρ <χαιρογά/ος, ρά- 
γος υκινόζενος ότι κκτκπίνει /χα- 
^χίοια καί άζλκ τοιχϋτα· Βχυαα- 
τοποιός.

Culture, ^γεωογία, εογασία τής γής. 
pays do grande — τόπος όπου ή 
γεωογίκ γί/ετΑΐ/ζέ τούς ίππους, pays 
dc petito — τόπος, όπου γίνεται κατ' 
άζζοζ τρόπον, s adonner a la — πχ- 
ραδιδοαχι εις τήν γεοιργίκ·'. 6 OCCU- 

per a la ή de la — ευασχολοϋακι εί.; 
τήν γεωργίαν § έπι.αέλεια,θεραπεία 
άζλων πρκγράτωζ. — dc la soie 
ρεταξοσκωληαοτροοία Μ-:ταυ.— des 
aris, des sciences ό περί τάς ri- 
Ζν*5 έ^ιοτή/ζκς ο.ποζσή.

’ Cum ΐΓΐιήη,'ζρ.δίνδρον τής Γουΐανής.
Camele, 5. είδος «ΰγενείας, ρυτόζ 

τώ ν δα τω ν τής Γζουΐκνής.
Cumin, άο. ζύκινον — bAtarde ή 

*λχγο«.χία. — cornu τό υπή
κοον. — des pres τό κάοον ή 
κύρινον Αΐθιοπικόν. —— noir τό 
ρεχάνθιον είτε /ζελάνοπεραον. — 
iildieil είδος ΐνδορύστου.

Cuminoides, £►'. πλ κυ/ζινοειδή, γένος 
^υτών /ζετουο/ζατθέ-ζ 2TftTa λζγοικίκ 
παρά τοϋ iirtv/αίου.

Cuminon ή Cyminon, άτ. ζύαινον, 
ό.ορα κυρ. εβρ. έζ τούτο» τό ποω- 
τον ό Λενχΐος ρ-ετεχειρίσθη είς πα- 
ράστασιν τοϋ γένους, τό όέ δεύτε- 
οον τοΰ είδους.

Cumulatrf, ive, έπ. κατά σωοείαν, 
ή έπισ&οοευτιυ γινό/ζενος, έπισωρευ- 
tcxo;.

Cumula livetnenl, έπίρ. σωρηδόν. ,
Cumuler, έζ. έπισωοεύω, συναθροί

ζω είς τό αυτό πολλά πράγ/ζατα 
(— des droils, des preuves )

Cunctalcur, έπ ρ.ελζητης, ό αγαπών 
νά άναβάλλη τά ποά//χατα.

Cundoe ή Vaca Cundce, 5 χχτά- 
'ίτι/τος Μλοι'ος τη; Ίνοίχς.

Cuneiforme, έπ. σφηνοειδής· λέγε
ται ϊδιχιτεοως περί τριών όστέων 
τοΰ ταρσού χκΐ έ/ός τοϋ καοποϋ.

Cuneirostre, έπ. σγηνόρρκαρος.
Cuiielto ή Cuvelle, &. {?κθος 18— 

29 ποδών πλάτους κατά τό /χέτον 
τής τάρρτυ πρός εκοοήν τοϋ ύδα- 
τος ή πχειοτεραν δυσκολίαν τού εχ
θρού.

Cunilo, Β. γένος γυτών έκ τοΰ συ- 
στήακτος τών ρινθοειδών.

Cunolithes, Sr. ογηνόλιΟοι, άπολιθώ- 
σιις ποζυπόδωυ.

Cunono, &. 5ά/ζυ·< τοϋ Εύέλπιδος
ακρωτηρίου, έκ τού συστήρατος τώζ 
εμχ!τρο·ΐοών.

Cupaiba ίδ. Copaiba.
Cup.ani, χρ. ζαττανέα τοϋ άγιου Δο- 

<ζ<νίκου.
Cupes, άο. γένος έυτό/ζων έζ τοϋ 

τζγακτος τών κσλεοπτέοο»».
Cuphee, & ζύυειον, έπε:ειον ουτόν 

τής Βρασ'λίας.
Cupido, έπ. πΐεονέχτης, γιλοκιτδής. 
Cupidile, 5. πλεονεξία, γιλοχίρδεικ, 

απληστία.
Cupidon, άρ ό ίσως.
Cupidone, γίν^ς ρυτό»·» έχ τοϋ 

συττήαατος τών κιχωοιοειδών.
Cupule, 2τ ,ϋποχ τοΰ λατ. Cupa, 

χυπεζλον, αικρόχ κοίλωρα γέρον τά 
δογανα τής καρπογορίας τινώυ ρυ
τών.

Curabilile, 2r· ΐασιαότης, &εραπευ- 
σι/ζότης.

Curablc, έπ. ίάσι ιζος, &εραπ·:ύσιαος, 
όυ/ά.<ζε·ζος να ίκτρευΟρ, νά δ^εοχ. 
πένθη

Curacao, άρ. ποτόν έρχό/ζεζον άπό 
τή» όυ.ύ»νυρ.ο» πόλιν.

Curage, άρ. ζάθαρσις.
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Carage,«p- *παρ«ννχία, φυτόν, είδος 
ύδροαεαέρεως φυομένου εις τάς ό’χ- 
6ας των ρυάχων.

Curagua, 3. είδος χχλ.αμοσίτου τής 
Χήγλης.

Curangue, 3. γίνος φυτών τής 'Ιάβας. 
Curare, άρ. δηλητήριο/ γχρμαχον 
τής μεσημβρινής Αμερικής.

Curalilo, 3. κηδεμονία, επιτροπή 
πρός διαχειρισιν τών χτημάτων τοΰ 
άποθανόντος (mcllrc quclqu un sous 
la—,elre sous la —,accepter la—).

Curalello, 3. δένδρον της μεσημ
βρινής Αμερικής, του όποιου τα 
τραχέα γύλλα χρησιμεΰουσιν «ίς 
στίλβωσιν ξύλων.

Curatcur, irice, άρ. κηδεμών, επί
τροπος. — h 1 abscnl επίτροπος 
διοριζόμενος εί; «τερομελή δίκην, 
δια νά ϋπερασπισθή οηλ. τά δίκαια 
τού άπόντο». — <ι 1’accusc ό διδό
μενος είς τον κατηγορούμενον ή ώς 
μή γνωρί^οντα τήν γλώσσαν τοϋ 
τόπου ή ώς χωράν κτλ.— au be
nefice dmventaire ζηδεμών τής 
επί άπογραφή κληρονομιάς. — 
aux biens du condarauc ό όιο- 
ριζόμινος είς τά χτήματα τοϋ 
χχταδικχσθέντος διά νά πληρώση 
άντ’ αύτοΰ τά πρόστιμα κτλ. — 
aux causcs ό διοριζόμενος «ίς τον 
χειράρετον ήδη δια νά τω βοη- 
θηση μόνον εις τήν δίκην — au 
■venire ό διοριζόμενος νά έπαγρυ- 
πνή είς τα συμφέροντα τοϋ μή εί- 
σετι γεννημένου παιδιού.

Curalif, ive, ιατρικός πρός αντι
διαστολήν τοϋ προφυλαχτικός.

Cura Γιου, 3. 3εραπεία.
Cnrbalin, άρ. μουσικόν οργάνου τών 

'Εβραίων, χύμβαλον.
Curcas, άρ. ιατρός καθαρμών (λέ- 
ζΐί τή; μεσημβρινής Αμερικής).

Curculigine, 3. γένος ρυτών έκ τοϋ 
συστήματος τών ναρκισσοίιδών.

Curcuma, άρ. ορεινός κρόκος, ινδικόν 
χύπειρον, όύω είδη τοϋ αύτοΰ ρυτού. 

Curcurilo, άρ. φοί/ιξ είς τάς οχθας 
τοϋ Όρενόκου.

Cure, 3. 3εραπεία, ίατο«ία. § γρον- 
ιίζ* oq a beau parier a qui n’a 
— de bien fairo ματαίως όμιλεϊ 
τις εις τον μή φροντιζοντα νχ 
χάμνη καλά. § καταπότιον άπό 
ς·υππιον, πτερά καί πχμοάκιον διόό 
ptvov εις τά άγρευτιχά πτηνά διά 
>ά ξηράνη τό φλέγμα των. armer 
les —s de 1'oiscau παρατίθημε, 
βα)*ω πλησίον τοϋ χαταποτίου τε
μάχιά τινα χρίατος διά νά κα- 
ταπι/ι καί εκείνο «ύκοζώτερον. § έ- 
>ορία ή μάλλον έκκλησιαστικόν ά- 
ζίωμα, είς τό όποϊον άνάχειται ή 

τών ψυχών τινων ανθρώ
πων.

Cure, {χω> ·,0/,(α.Λ
Cureau, αρ. έργαλιϊ®/ T(jy κουρευδν- 

τό ροϋχον «ίς σχήμα σρυρίου.
Cure-denl, ip.

γΐς, ίργαλεϊον αρμόδιον είς τό κα
θάρισμα τών δδόντων.

Cure-dont-d’Espagne, είδος ρυτού 
έ< τοϋ γένους τοϋ χαρωτοϋ.

Cureo, 3 (ίλώριον ;) τό προσφε- 
ρόμενον «ίς τούς σκύλους μίρος τοϋ 
θηράματος. faire — du cerf, 
moltro les chicns eu —παροξύνω 
τούς σκύλους περισσότερον είς τό 
χυνήγιον δίδων είς αύτους μίρος 
τής 5ήοας.

Cure-feu, άρ. έργαλεΐον σιδηροϋν, 
μέ τό όποιον ό σιδηρουργός καθα
ρίζει τήν κάμινον άπό σκωρίας· 

Cure-languc ή gratlc-langue, άρ. 
*γλωσσόσμ·ηζτρον, γλωσσόξυστρον.

Curc-mdlo, άρ. βορβοροφπγος, μη
χανή, διά τής οποίας καθαριζουσι 
τους μώλους άπό τον βόρβορον, 
τήν λάσπην κτλ.

Curc-oreillo, 3. μηλωτοίς, ώτογλυ- 
ρίς, τρζ. χιλάλι.

Curc-pied, άρ. *όπλ·ηξέστης.
Curer, έν. κορώ, καθαρίζω από βόρ

βορον, χοίλόν τι σώμα, οιον ρρέαρ, 
διώρυγα, τάγρον κτλ. sc —, αύτοπ. 
ή μάλλον sc nelloyer les dents κα
θαρίζω τα όδόντια μου. — un oi- 
scau καθαρίζω διά τοϋ καταποτίου 
τά πτηνά.

Curet, άρ. δέρμα (ώς έπί τό πλεί- 
στον βουβάλου) επάνω τοΰ οποίου 
τρίβουσι τήν αίματίτιν (αίματο- 
στάτην λίθον) μέ όξύδιον κασσιτέ
ρου καί ύέλου άναλυμένον διά νά 
χρυσώσωσι.

Curites, άρ. πλ. Κουρήτες, ι«ρ«7ς (έν 
ταυτω δέ ζαί μάγοι χαί αστρο
νόμοι χαΐ ιατροί ζαί μάντεις καί 
ποιητσί) τής Κρήτης. Κορύβαντ«ς, 
ιερείς τής Κυβέλης.

Curcltc, 3. έξαγωγεύς, έργ. χειρουρ
γικόν πρός εξαγωγήν ξένων σωμά 
των άπό το σώμα, ιδιαιτέρως δέ 
τοϋ λίθου άπο τήν κύστιν, λιθουλ- 
κός. § *ξανΐοκόρος, έργ. μέ το 
οποίον ό εφαπλωματοποιός καθαρί
ζει το ξάνιον, κ. γνάρος,ζτενάγκαθον. 
§ άντλιοχαθάρτης, εογ. μέ τό ό
ποιον καθαρίζουσι τό εσωτερικόν της 
αντλίας § διάφορα είδη άμανιτών.

Cureu, άρ· κόσσυφος τής Χηλής. 
Cureur, άρ. καθαοτήρ, καθάρτης.
(— de puits, dc fosses, d’aisances).' 

Curial, le, έπ. ένοριακος, τρ ενορία 
ά/ήκων, ^fonclion-e).

Curie, 3. κουρέα, φρατρία, μίρος 
φυλής, (παλαιά διαίρεσες τών Ρω
μαίων είς φρατρίας).

Curicuscmenl, έπίρ'. περιέργως, πε· 
φροντισμένως, ακριβώς.

Curieux, euse, έπ. περίεργος, αγα
πών νά μανθάνη, νά παρατηρη, 
φιλοπράγμων, πολυποάγμω», όιτα- 
χουστής (επί κακοϋ). — do nouvel
les φ·.λοπευθής, φιλόκαινος. etre 
des affairos daulrui άλλοτριοπρα- 
γώ, «ξετάζω τά ξένα πράγματα. 
S επιμελητής. (— dc sa parure

καλλωπιστής). § ούσ. φιλόκαλο» περί 
τι, έραστής τινός πράγματος. — 
do lleurs ανθολόγος, βοτανολό· 
γος. —— de tablcaux ψιλόγραγος. —· 
d antiquites αρχαιολόγος.— d hiitoi- 
rc naturelle φυσιολόγος.—des beaux 
artfl ριλότ«χνος. § άξιος π«ριερ- 
γ«ίας, σπουδαίος. <§ παράδοξος.

Curi male, άρ. γένος ιχθύων «κ τΰπ 
άτακέων είτε σαλμόνων.

Curinil, άρ. γυτόν τής Ινδίας όλί- 
γον γνωστόν.

Curion, άρ. κουρεών, ίερεϋ; γρο*· 
τιζων περί εορτών καί 3υσιών «χά- 
στης γρατρίας είς τήν 'Ρώμην.

Curio nies, 3. πλ. οράτρια, Suriat 
κατά γρμ,τρίας.

Curiosile, 3. περιέργεια, (avoir la 
—,aller par —) § ^ιλοπραγμοσύνη, 
ριλοπευστία, επιθυμία τοϋ έρωτά/ 
νέα. μεταγ. γιλομάθεια. § αγάπη 
ν«ο»ν καί κομψών πραγμάτων. § 
άντικείμενον άξιοθέατον ρύσεως, η 
τέχνης, (aimer les —s, rassembler 
des —s, cabinct de —s) par. — 
χάριν περιέργειας.

Curie ή Molclle, 3. έλίκτρα, στρή- 
γτης, εργ. τών σανδαλιορράρων, μι 
τό οποίον ατρήγουσι το ράμμα, τό» 
σπάγον.

Curmi, άρ.κοϋρμι,ποτόν,είδος ζύθον. 
Curoir, 3. έργ. τοϋ γεωργού, μίτό 

όποιον καθαρίζει τό ξυλαύτιον τσΰ 
αρότρου από το χώμα.

Curricle, άρ. μικρόν άρμα, άμάξιο». 
§ όχημα αγγλικόν.

Curruca, άρ. ονομα διαγόραν πτη
νών, ύπολαίδος, μυιάγρου, χτλ.

Curseur, άρ. *άναδρομευς, χανύ», 
γοαγεϊον, το όποιου γλιστρά, άναβο- 
χαταβαίνει είς ένα σύρτην, χαθάς 
είς τόν διαβήτην. § κινητόν σύρμα 
είς τό μιχρόμιτρου πιριλαμβά,ο» 
τά άκρα τοϋ άστρου πρός καταμϊ- 
τρησιν τή» οαινομένη; διαμέτρου. 
§ ξύλον διαπερών τό βέλος τής 
σφενδόνης.

Cursivc, έπ. lettres —s, ecriture — 
ταχυγραφία, σύνηθες τρεχάτονγρά- 
ψιμον. ϊδ. Couranl.

Curlation, 3. ή accourcissement, αρ. 
άστρου, διαγόρα μεταζϋ τής αλη
θούς άποστάσεως τοϋ πλανήτου ύ; 
πρός τόν ήλιον καί τοϋ άναχθί*· 
τος είς τό έπίπεοον τής «χλ«ιπτι· 
κής, έκβραχυνθέν απόστημα.

Curlicdne, άρ. κώνος, τοϋ όποιου ή 
κορυφή άπεκόπη άπό επίπεδο» πα
ράλληλον τής βάσεώς του. C0ne 
tronque.

Curtis, άρ. δίνδρον τοϋ Εύέλπιυοί 
ακρωτηρίου.

Curtopogon, άρ. κυρτοπώγων, γέ«»ί 
φυτών.

Curucau, άρ. γενικόν ονομα χοι»&’ 
κορλίνων καί ίδιων (πτηνών) «’» 
Paraguay/

Curuci, Curegi, Cabegi, Cabagy» 
άρ. είδος πέρδικοί»
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louri — πλανητιτικοί πόνοι. 

Culau0, ee, in. (βχυτιν.ός) δερμα
τικός. maladie — έρπης, έξάνθημα. 

Culicale, 3. ύποκ. επιδ-ρμίς. 
Culter, άρ. κέλης, πλοίον Αγγλικόν 

γέρον μόνον ενα ιστόν.
Culubulh, άρ. άραβ. είδος μελαγ

χολίας φερούσης σιωπήν.
Cuurdo, αρ. είδος κΐ/ναμωμοφόρου 

τής 1/δίας.
Cuvo, 3. κάδος, καδίον. — matiere 

καδ. όπου ό ζυθοποιός βάλλει τό 
xpifhvov αλευρον (άλφιτα) διά νά 
τά άνακατώση. — moulinc όπου 
διαβρέχει τήν κριΟήν.— guilloire 
όπου χύνει τόν χυμόν τοΰ χουμε- 
λίου (τής βρυωνίας) διά νά κίνηση 
τόν οργασμόν, βχγ. —dlndo κά
δος ινδικού χωρίς ϊσατιν, όπου βά- 
φουσιν εις τόκρύον. —garnie όπου 
εΰρίσκωνται όλα τά άναγκαια εΐδη, 
αλλά δεν έβρασαν έτι αρκετά. — 
en ceuvre οπού δεν υπάρχει ούτε 
πολλή ούτε ολίγη άσβεστος, χρήσι
μος εις τό έργον άρ’ ού ζεσταθή
— rcbulco κάδος δίδων τό κυανοΰν 
χρώμα άρ* ού κρυώση. — qui souf- 
fre ό μή περιέχων ικανήν άσβεστου
— useo περιέχων πολλήυ. — sour- 
de ήδη σχηματιζομένη ύλη. asseoir 
ή poser une — βάλλω τά αναγ
καία είδη είς τόν κάδον, pallier 
la — άνακινώ τήν υποστάθμην, τό 
καταπάτι. hcucler la — άνακατό- 
νω τήν ύλην ώς τό βάθος διά νά 
τήν αερίσω, degarnir la — βάλλω 
πίτυρον καί έρυθρόδανον διά νά 
καταστήσω τήν βαφικήν ύλην έλα- 
φροτέραν. rochauiTcr la — τήν ζε
σταίνω πάλιν άφ’ ού κρυώση. ouvrir 
la— ρίπτω μέσα τά πρώτα κομ
μάτια μαλλιού ή υφάσματος. Γ6- 
trancher la — άνακινώ τό υγρόν 
χωρίς νά βάλω άσβεστου.

CuYOau, άρ. καδίσκος, μιχρόν καδί. 
Cuvee, 3. ό διά μιας γινόμενος είς 

τό αυτό καδί οίνος, τό περιεχόμε
νο/ αυτού (καδιά).

Cuyelage, άρ. ύποστήριξις τοΰ βό
θρου τών μεταλλείων.

Cuveler, έν. ύποστηρίζω.(— les puils 
d une cuino).

Cuver, ουδ δργάζω, ζέω, βράζω 
είς τόν κάδον (επί σταφυλών καί 
γλεύκους) έν. — 3ΟΠ viu κοιμώμαι 
άφ’ ού έπιον πολύ, έμέθυσα.

Cuvelle, 3. χέρνιβον (χέρνι/ι), ^λε
κάνη. § μολύβδινου δοχείου όπου 
φέρονται τά ύδατα τής στέγης διά 
σωλήνος καί έκείθεν καταβαίνουσιν 
ομοίως είς τήν γήν. § δεξαμενή, 
δοχ. πηγής.

Cuvier, άρ. καδίον οπών γίνεται ή 
στακτή (3ολόστακτη, αλυσίδα).

Curiire, 3. γένος φυτών ix τού συ
στήματος τών έρυθροοαυοειδών· 
δένδρου τής Σιέρρα-Λεόνης.

Curierio, 3. γέ/ος, έ* τού συστή
ματος τών μεδουσών.

Carueu fi Cururu, &p- fpfrWi fu" 
σαΐος, κούβαχας Σουρινάμ-ης.

Curule, in. cliaise— δίγρος αγχυ- 
λόπους, ήγεμο/ιχός, χαθέδρα *λε- 
φαντοχόσμητος τών υπάτων κτλ. 
τής ‘Ρώμης ίπΐ τής άμάζης. 
magistrale —s επιδίφριοι, οί χαθή- 
μινοι ini τοΰ τοιούτου δίγρου άρ
χοντες.

Curupicaiba, αρ. δίνδρον βαλσαμο- 
γόρον.

Cururos, 3. πλ. ή ιλύς, άκαθαρσία 
τών χαθαριζομίνων γρεάτων, οχε
τών, διωρύγων.

Curvalcur, έπ. χυρτωτής muscle — 
du coccyx μΰς χαμπτήρ τοΰ χόχ- 
χυφος, ισχίοιοχχογιχός.

Curratif, ίτο, in. feuillcs —ves 
φύλλα τών οποίων τό τύλιγμα μό
λις α'ηθανόμεθα δια τό ολίγον 
πλάτος των.

Curviligne, έπ. χαμπυλόγραμμος. 
(figuro. —).

Curnuerre, έπ. χυρτύνεορος, φύλλον I 
ίχον τα νεύρα χυρτά xal παράλ
ληλα μΐ τήν περιγίρειαν.

Curvirostre, έπ. χυρτόρραμγο;, πτη- 
νόν εχων χυρτ'ον τό ράμγος

Currili, θ, κυρτό της.
Cuscuto, 3. είδος βρύου, φυτόν πα
ράσιτου.

Cuse-forme, 3. άκατάστρωτον και 
χωπήρις πλοιάριον Ιαπωνίας.

Casos, αο. *δαιυποδόμοργος, τε- 
τράπουν τών Μολλουχοννήσωυ.

Caspairo, άρ. *κυτπάριον δένδρον. 
Cuspide, 3. αιχμή, αχω/.ή, άχΐς 
μύτη.

Cuspide, ce, έπ. ά/.ιδώδης, οξύς. 
Cuspidie, 3. γένος φυτών.
Cussambi, άρ. δενόρον τών Μολ- 

λονχοννήοων.
CussO, αρ. δίνδρον τής Άβυτηνίας. 
Cnssoae, 3. γένος φυτών έκ τοΰ 
συστήματος τών αραλιοειδών.

Cussoae, CO, έπ, ξύλον σκωληκόβρω
το/, τριπήδεστον.

Custode, άο. μοναχός καλόγηρος 
(ζητών έλεος;) § αξίωμα εκκλη
σιαστικόν, φύλαξ (νεωφύλαξ, ίερο- 
φυλχξ, σκευοφύλαξ ;) § προ ίδρος 
τής εν ’Ρώμιρ στωϊκής άκαόημίας 
(des Arcades).

Custode, 3---- s, παραπετάσματα τοΰ
3νσιχστηρίου, τής ά/ίας τραπέζης. 
§ σκέπασμα τής προσκομιδής ή τοΰ 
αρτοφορίου. § τό σκύτος, δέρμα 
τής 3ήχης τών πυροβόλων, τό όποιον 
φυλάττει αυτά άπό τήν βροχήν (υ
γρασίαν). § τό εντός τής άμάξης 
ίνβιν χαί ένθεν έρεισμα, άκουαβι- 
στήρι (τής κεφαλής, τών βραχιόνων, 
τοΰ σώματος).

Cuilodinos, άρ. οίκ. απλούς φύλαξ 
trpz/μκτος (χωρίς ωφέλειαν απ' 
αυτό).

Culwnbulo, έπ. rore — σκώληκες 
*σκυτοόύται, γεννώμενοι καί ερπον- 
τις υποκάτω τού δέρματος dou 

Cyame, άρ. γένος ο’στρακοδέρμω» 
έκ τού τάγματος τών ίσοπόδων, 
τμήματος δέ τών κυστεοβράγ- 
χων.

Cyamee, 3. άετίτις (λίθος) κυαμοει- 
δής.

Cyamilo, 3. κυαμϊτις, πέτρα μί- 
λαινα. »

Cyana, 3. γεντιανή κυανόχρους. 
Cyauee, 3. έπ.ρίβΓτο cyanee ή bleue, 

κυανός, λαζούριος λίθος. § μίγμα, 
συγχώνευμα ανθρακικού χαλκού καί 
άνθρακικής άσβέστου, βώλος Άρ- 
μενία^ς. § γένος εκ τού συστήμα
τος τών μεδουσών.

Cyanelle, 3. γένος έκτού συστήμα
τος τών κρινοειδών.

Gyanithe, 3. κυανίτης, πέτρα.
Cyanoide, «π. όνομα πολλών φυτών 

οιον κενταυρίων, πρωτέως τινός 3ά- 
μνου τού Ιίύέλπιδος άκρωτηρίου. 

Cyanonuilre, άρ. κυανόμετρον, ορ
γάνου χρησιμεΰον είς τό νά προσ
διορίσω τήν δύναμιν τοΰ κυανού 
χρώματος τοΰ ουρανού, καί lx τού
του τήν ύ/*ωσιν τού παοατηρητού^ 
(κύκλος χκρτονίου διηθημένος είς 
40 ζώνας τών οποίων τό χρώμα 
αυξάνει βαθμηδόν ώστε ό βαθμός 
1 — παριστάνει τό λευκόν έως τον 
40 —παριστάνουτα τό μέλαν).

Cyanopalhio, 3. κυανοπάθεια, κυά- 
νωσις, νόσος.

Cyanopsis, 3. γένος φυτών. 
Cyanorkis, άρ. γένος έκ τοΰ συς-ή- 

ματος τών δοχεοειδών.
Cyathe, άρ. κύαθος, είδος ποτηριού. 

§ μέτρον. § κύαθος, γένος φυτών 
λεγόμενον καί nidulaire.

Cyalliee, 3. κυάθεια, γένος πτερί-
I δων.
Cyathode, έπ. κυαθώδη, γένος φυτών 

εχ τοΰ συστήματος τών διχίρων.
Cyalhophore, άρ. κυαθοφόρος γένος 
φυτών.

Cy athule, 3. *κυαθύλη, γένος φυτών. 
Cybele, 3. χυβέλη. § πλανήτης τού 

Ε’ροχέλλου ή ουρανού.
Cybernesies, 3. πλ. κυβερνήσια, εορ

τή κατασταθεΐσα ύπό Θησέως πρός 
μνήμην τού έτταναγαγόντος αυτόν 
πλοίου άπό Κρήτης είς Αθήνας.

Cybistiqne, 3. κυβιστική, τέχνη έπι-’ 
κινδύνων πηδημάτων.

Cycas, άρ. γένος φυτών τής πολυάν
δρου Διοικίας.

Cyceon, αρ. κυκεών, ποτόν τών αρ
χαίων.

Cychrame, άρ. κεγχραμίς ή κέγχρα- 
μος μιχρόν εντομον τοΰ τάγματος 
τών κολεοπτέρων.

Cychre, άρ. *χέγχρος, γένος έντόμων 
τού τάγματος τών κολεοπτέρων.

Cycinnis, 3. είδος χορού ή ωδής τών 
αρχαίων Ελλήνων.

Cvclado, 3. κυχλάς, κατοικίδιο·/ φό
ρεμα τών γυναικών παρά τοίς άρ- 
χαίοις.

Cyclade, 3. γένος δίθυρων κογχυλίων.
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Cjclamc, * Cyclamen, «,». 
μίνο^, γένος γυτών έχ τοΰ συστή
ματος τών οροβαγχοειδών.

Cyclaminos, άρ. ϊό. Cyclemo. 
Cycle, άρ. χόχλος, σχήμα γεωμε
τρικόν. § πιριοδος. § περιστροφή 
αίσιος τινων ετών. ·— lunaire σε- 
ληνιακδς κύ/.λος ετών 19 — solairc 
ήλινχος χόχλος ετών 28 μετά το τε/ος 
τούτου τάκυριακά γράμματα χαί τα 
σημαίνοντα τάς άλλας ήμερας τοΰ 
ιτονς επανέρχονται ιίς τό πρότε- 
ρον' — de 1 indiction romame χυ- 
χ>ος 15 ετών.

Cyclidc, 3. χυχλις, γένος *ύγοογε- 
·,ών ζωϋγίων.

Cyclique, επ. κυκλικός, ποιηταί *'Ελ- 
χηνις συγγρά^ιαντες τήν μυύώόη 
ιστορίαν: τά ποιήματα αυτών ελέ- 
γοντο επιχδς χόχλος.

Cyclobranchcs, άρ. πλ χυχλόβραγχα^ 
ταγμα τής χνάσεως τών μαλαχιών. 

Cycloidal, lc, έπ. ζυχλ.οειόής. espa- 
cc — το περιεχό μενον οιαστημα 
εις το χυχχοειόες χαί τήν ρίασιν 
του.

Cycloide, 3. χνχλοειόές, γραμμή 
χαμπυ/.η περιγραμμεντ, από σηαιίον 
τής περιριρείας χόχλου προοοεύον- 
τος χαί χυ/.ισμόνου είς έπιπεόον.

Cyclolilhe, αρ. χυζλόλιΟος, γένος 
πολυπόόων.

Cyclometric, 3. χυχλομετρέα, τέχνη 
τοΰ μετράν τούς /.όχλους.

Cyclope, άρ. ζύχ/ωύ, γένος ν.ογ- 
χνλ.ιων.

Cyclopee, 3. παντσμιμος, χορός τών 
αρχαίων εχων ύποχεϊρ ενον τδν Κύ- 
χλωπα 11ολ.υγη/Λθν.

Cydopeen, enne, έπ. χυχλωπιχός. 
archilcclure —enne άρχαιότης,άρ- 
χιτεχτονιχή άποόιόομενη ιίς τούς 
Κυχζωπας.

(helopes, άρ. πλ. Κύχ/ωπες, μονό- 
(ρθαχμοι άνύρο>ποι.

Cyclophore, άρ. χυ/.λογόρος, γένος | 
πτεριόων. .

Cycloplerc, άπ. χυχλόπτερον, γένος ,1 
ιχθύων τού τμήματος τών ^οαγ- 
χ^οττέ/ων.

Cydoslomes, άρ. πλ. χυχλόστομα, 
σύστημα ίχβύων, ή μάλλον ζώων 
χειμενων μεταξύ ιχθύων χαί σχω
λήχων.

Cyclotome, άρ. χυχλότομον, εργκ- 
/ΐίον συνιστάμενον εις χρυσοϋν χύ· 
χλον χαί οςεΐαν λεπιόα, όιά τοΰ 
οποίου στηρίζων τις τόν βολβόν τού 
κυματίου σχίζει τδν χερατοειόή 
χιτώνα.

Cydne, άρ. ζύόνον, γένος εντόμων 
τού τάγματος τών ήμιπτέρων. 

Cydonite, S. χυόωνίτης, 
εύθρυπτος πέτρα 
χυόωνίου. § 
νον άπο χυοώ/ια.

Cygnc, άρ. z0x>oSi πτηνόν ενυόρον^ 
εχ τοΰ ταγ/ζατος τών νηζτιχών, συ- 
^.ήμ'χτος όε τών όερματορρύγγων.

cbanl dc —οί τελευταίοι στίχοι 
ποιητού συντεθειμένοι ολίγο) προ 
τοϋ θανάτου § ποιητής. — Tbcbain 
Θηβαίο» χύχνος, ό \1:νδαρος. § α
στερισμός τοϋ άρχτι/.οϋ ημισφαι
ρίου.

Cylas, άρ. κυλάς, γένος εντόμων, 
τοΰ τάγματος τών χολεοπτέρων ζτλ.

Cylidrc, άρ. ζύλιόσος, γένος εντό
μων τοΰ τάγμ.ατος τών χολεοπτέ
ρων.

Cylindracc, ee, έπ. κυλινδροειδής. 
Cylindre, άρ. κύλινδρος § /.λάσις 

χωγχυλιων έχόντων σχήμα κυλίν
δρου.

Cylindre η marbre, άρ. το ζυλιν- 
ο'ρίχον μέρος τοΰ τροχού τού πη- 
οαλ.ίου, όπου τυλίσσεται τδ οχοι- 
νιον οιά. νά χινή τον οϊαχα.

Cylindric, 3. χυλινόρία^ δένδρου τής 
^•Οχιγχι'νης, χαί τών Μολου/ον.ήσων 

Cylindriformes ή Cylindroidcs, άρ 
πλ. σύστημα εντόμων τού τάγμα
τος τών χολεοπτέρων.

Cylindrique, έπ κυλινδρικός 
Cylindritc, 3. δρυχτός κύλινδρος.

άρ. κυλινδροειδές. ούω 
τδ σχή- 
προσετι

λίυχή χαί 
έχουσα οσμήν 
/.ατεσχευασμέ-

Cylind roide, 
μέρη τοΰ έγκεσάλου εχοντα 
μα τοΰτο χαί λε,όμενα 
χέρατα τού ΜΑμμωνος.

Cylindrosomcs, άρ. πλ. 
σώμα, σύστημα ιχθύων.

Cylistc, άρ. οενορύ/λιον 
νιας τοΰ Κορομανόέλ.

Cyllenie, 3. χυλληνία, γένος εντόμων 
έχ τού τάγματος τών όιπτέρω*, 
συστήματος τών τανυστόμων^ (ρυλής 
οέ τών ^ομόυλ.ιοειόών.

Cyllcslis, άρ. άρτος τών άρχαίων 
Αιγυπτίων άπδ ολυραν.

Cyllodium, άρ. πυλ.λ.όόιον3 γένος εν
τόμων.

Cyinaise, 3. χυμάτιον1 ύ'Ιηλή ά/.ρα 
χορωνίόος, γλυ^ρή ίξ ήμισείας χοιλη 
χαί χαμπύλη τελευτώσα τήν χοροι- 
νίόα. μέρος τού Δοιρι/ού χαί 
Τυρρηνιχοϋ /.ιοχοχράνου.

Cymbaire, 3. γυτόν τής Σιβηρίας 
Cymhalaire, 3. είόος τού γένους 

mulier.
Cymbale, 3. χύμβαλον^ οργανον μου

σικής χατεσχευασμένον άπδ χαλκόν 
σ'όηροϋν τρίγωνον γέρον σύρμα χά
λυβας, όπου μαίνονται περασμένοι 
χρίχοι, οί οποίοι μεταχινούνται μέ 
σιόηροΰν πλήχτρον. § παίγνιον ορ
γάνου.

Cymbe, άρ. χύμβη, γένος χογχυ- 
λίων.

Cymbidion, άρ. χυμβίόιον, γένος ^υ- 
τών έχ τού συστήματος τών άρχε- 
οειόών.

Cymbiforme, έπ. εχον σχήμα χύμ- 
βης, έγολ.χίου, γελ.ού/ας.

Cymbrachnee, 3. γένος γυτών εχ 
τού συστήματος τών σιτοειοών.

Cymbulie, 3. γένος μαλ.α/.ίων πτε- 
ροειόών.

Cyme, 3. (θύσανος·,) aflfOto/za μία-

ζυλινόρό-

τής παρα-

CYL CYN

εκ

χων ο< όποιοι άναχωρούντες έχ -cj 
αύτοΰ σημιιου xai ίχτιινόμενοι ό- 
ριζοντειως άπολήγουσιν είς μία7 ·η 
όυο> σειράς άνθέων.

Cymeux, cuse, ϊό. Cimeux.
Cyminde, άρ. (/ύμινόις\ γένος έν

τομα) ν έχ τού τάγματος τών χολε
οπτέρων.

Cyminosme, 3. χυμίνοσμα, γένος 
^υτών.

Cvmodice, άρ. (χυμοοί/.η) γένος ο· 
στρα/οοερμων έχ τοϋ τάγματος τύι 
ίσοπόόων.

Cymodocec, 5. χυ/ζοόόχη, γένος πο- 
ζυποοων /οραλλ.ιογονων.

Cymophane, 3. χυρ.ο^ανης, πέτρα 
γ/αυχόχρους, γαλαχτο/ύανος.

Cymothoes, άρ *χυαοθόη, όνέσ/ο; 
'•ής θαλάσσης, χοβαρίς χουβαρέ- 
στρα

Cynaede, άρ. γένος ιχθύων εχον τό
πον τδν σαργόν.

Cynainogc, άρ. πτηνόν τής Αρα
βίας. ,

Cynanche ή Cynancie, 3. κυνάγχη, 
συνάγχη, πάθος τού λαιμού.

Cynanque, 3. *χνναγχος,γένος ^υτώ» 
ez τοϋ συστήματος τών νηριοειόών.

Cynantbernis, 3. ζυνανΘερ.Ις, ^υτό». 
Cynanlbropie, 3. χυνανθρωπια, νό

σος, τήν οποίαν δ πάσχων σινιά- 
ζεται ότι μετιβλήθη ιίς οχύλον.

Cynaroccphales, 3. πλ. χιναρόχί- 
^.αλσ, σύστημα γυτών μεταξύ τών 
χιχωριοειόών χαί γναγαλιοειόάν 
Corymbifero.

Cynegelique, έπ. κυνηγετικός (ροά- 
me —).

Cynips, ϊό. Cinips.
Cynique, έπ. χαί ούσ. χυνιχός. § 

αναιδής, αναίσχυντος· spasme —, 
comvulsious —S συστρογή τοϋ στό
ματος αναλογούσα με τοϋ παρορ
γισμένου σκύλου.

Cynisme, άρ. κυνισμός, γιλ.οσογία9 
αϊρεσις χυνιχή. § άχαίόεια, αναι
σχυντία.

Cynite, 3. πέτρα εχουσα ογήμα νο
νός, σκύλου.

Cynocephale, άρ. χυνοχέγαλος, ει- 
όος πιθήκου.

Cynocrambe, 3. χυνοχράμβη, (h- 
νό^ωστις;) &υτόν.

Cynode,ap.(xuv05o)ov ;) γένος συτύν. 
Cynodon, άρ. χυνόόους, σπάρος, ι

χθύς.
Cynoglosse, 3. γένος γυτών (χν»ό- 

y./ωσσον).
Cynoglossoidcs, 3. πλ. χυνογλσχ- 

α οι ιό ή, γένος γυτών τό χαί τά» 
άρνογλώσσων λεγόμενον.

Cynoglosson, άρ. χυνόγλωσσον.
Cynomelrc, 3. χυνομήτρα, ·/<»«» 

γυτών έχ τού συστήματος τών rv 
αμοειοών.

Cynomoir, άρ. ^/.υνόμορον,γυτόν 
’ϊαμαϊ/ής Μαυριτανίας xal Nih- 
της·



CYN
tCyiiontodc, 9. γέ»ο; furfiw βζ τοΰ 

συστήματος τών ^ρύων.
•Cyuopliallopborus, αρ ζυνο^αλλο- 

©όρο;, εϊόο; χαπάρεως.
Cynops, αρ. χόνωψ, φυτόν εκ τοΰ 

γένους τοΰ βρομον^ ουΐζήμαζος όέ 
τών σιζοειόών.

•Cynorexie, 9. χυνορεζία, πείνα σκυ
λίσια.

Cynorhaesto, 9. κυνορραϊστής, τό άλ
λως χρόζων λεγόμενον χαί χ.ζοιμοϋρι, 
ζονΰγιον, ζο ότζοϊον βασανίζει τού; 
χύνας, σκύλους.

Cvnorhodon, αρ. χυνόρροόον^ χυνό- 
σδατο;, «ΐοο; βάζου, χ. αγριοτριαν
ταφυλλιά § ζυ>όσβατο·ν χα'ι χυνόρρο- 
όον, ό χαρπό; αυτής. § — γλύκασμα 
χατεσζευασμενον άπό τό χυνόρροόον. 

Cynorkis, άρ. χυνόρχις, γένος ©υ- 
τών.

Cynoryncbium, άρ. χυνορρύγχιον, 
είβο; χείώνης.

Cynosbalos, άο. χυνόσδατο;, άζαν- 
6ώόες γυζον γέρον τό χυνόρροόον 
η αγριοτριαντάγυλλον.

Cynosiens, άο. πλ. χυνοειόή, σύ
στημα μαστο^όροιν ζωογάγων, όα- 
χτυλοβαμόνων, -εριλαμ.οάνον ζά γέ
νη χύνα, ύαιναν χαί χυναλώπεζα.

•Cyoosorcbis, αρ. χυνόσορχις, όνομα 
όιαζόρων όρχεων, ουζόν.

Cynosure, 9. χυνοσουρά, μ.ιχρά άρ
κτος, άστερισμό;. § όνομα όια- 
γοοων σιζοειόύν γυζών χαί μάλιστα 
τοΰ Crclello.

Cypcroides, 9. π). χυπειροειόη, σύ
στημα γυτών γυομένων εις τού; κα- 
θύ/ρου; τόπου; παρά τό ζύπειρος, 
κνπερη (πιπερόρριζα;)

'Cy phelle, 9. χύ^ελλον, κοιλωμάτων, 
μι/.ρος λάκκος αζρογγόλος χαί πε· 
ρίχΐιλωτος ώ; τό κοϊλον τοΰ 6>τί- 
cj ει; τό χατω μέρος τών λειχή
νων.

-Cyphi , άρ. χϋρι, άρωμα τών ιερέων 
πχρα τοϊ; άογαίοις Αιγύπτιοι; 
εισα/όμενον εί; τήν σχευασίαν όια- 
υόρων άντιόοτων.

■Cyphic, 9. ζυγία, γένος συτών τή; 
πεντάνόρου μονογονίας.

Cvphonisme, άρ. νυοωνισμό;, ειοο; 
τιμωρία;, χολάσεως, καθ’ ό εξετι- 
θετο εί; τόν ήλιον ό χαζάόιχος α
λειμμένο; μέ μέλι καί ζατεχεν- 
τάζο άπό τα; μυία;.

Cyphosc,9. χύγωοις,χ. χαμόοΰρα τή;

Cypres, αρ. χυπαρισσος, κυπαρισσιού, 
όένοοον ρητίνωσε;, σύμβολον τοΰ 
θανάτου. —dc mcr, άρ. ^άλοζυπά- 
ρισσο;, όύω ζωάρια 9αλάσσια λε- 
•/όμενα antipatho χαί Serlulairc.

Cypriv.re, ζυπαρισσών, όάσο; κυ
παρίσσια.

Cyprio,άρ. κυπρίνος,κ. γρεβάόι, τουρ. 
σαζάνι, γένος ιχθύων περιλαμβάνον 
επεχει.α τού ήμίσεω; τών όΐζ.ι- 
τωμένων εί; ποταμού;.

CYR
Cyprine ή Cypris, 9. Κύπρι; ή’Λ- 

φροίίτη.
Cyprinien , άρ. ζωάριου έζ τών χογ- 

χυλίων (σωλήνων*)
Cyprinodon, άρ. ζυπρινόόους, ιχθύ; 

τοΰ κόλπου τή; Καρολουπόλεως (με- 
σημβρ. Άμερ.)

Cyprinoide, άρ. χυπρινοειόής, ιχθύς. 
§ μόρμύρος (ετερος).

Cypripede,9. ζυπριόόπεζα, γυτ'ον όρ- 
γεοειόές.

Cypris, άρ. κύπρις, γένος οσζραχο- 
οίρμοίν έχόντων ώ; χαρακτήρα; ό’- 
ςραχον όιΟυρον, χεγαλην χρυμμένην, 
όύω κεραία; όίζην λαβίοων, τέσσα- 
ρα; χηλάς, έν ό'μμα καί μίαν ουράν.

Cyproyer, άρ. ϊό. Cyroycr.
Cypsele, άρ. κυψέλη, γένος γυζων ix 

ανόραχνοει- 
t-ti ζ'ον άγιον

τοϋ συστήματος τών 
όών ευρισκόμενον 
Δομίγζον (’Αμερ )

Cyibasie, 9. χυρβασία, περσική τιά
ρα, χυό. μπερέτα, τουοζ. ζωυλάρι 
άλλως λεγομένη καί ζίόαρις.

Cyrbes, 9. πλ. χύρβεις, πυραμιοο- 
ειόεΐ; στόλοι, επί τών όποιων ήσαν 
γραμμένοι οί 9ρησζευτιζοί νόμοι 
τοϋ Σόλωνος.

Cyrenaiquc, έπ. κυρηναϊκό;.· λέγεται 
περί τή; αίρέσεω; (secte—) τοΰ γι'λο- 
σόγου 'Αριστίππου τοϋ άπό Κυρήνη;.

Cyrille, 2r. κύριλλο;, γένος γυτύν τή; 
Ιαμαΐκή;.

Cyrographe, άρ. χειρόγραφον, ση
μείωμα, υπογοαοή, σύμδολον, σχή
μα, χαρακτήρες εί; τό περιθώριόν 
τίνος ε’γγρά^ου χωριζόμενοι άπ’ αύ 
τό, καθώ; τό όιπλότυπον άπό τό 
στέλεχος.

Cyrcfer, άρ κηροσόρον, όένόρον τή; 
Μαρ τινίκα;.

Cyrla, άρ. * ζύρτο;, θάμνος τή; Κο- 
χΐ/Xivr;.

Cyrtandre, άρ. γένος γυζών ζης όι- 
άνόρου μονογονίας.

CyrlanlC, άρ. γένος ρυτών έκ τοΰ συ
στήματος τών ναρζισσοειόών, ·■' ζύρ-
τ<5·

Cyrte, άρ. ζύρτις, γένος εντόμων έκ 
τοϋ τάγματος τών οιπτέρων, συστή
ματος όε τών τανυστόμων. § οεν- 
οσύλλιον τή; Κοχιγχίνχ,ς, γένος τή; 
όεν.άνόροο μονογονίας.

Cyrlocliile, άρ. * χυρζόχεάον, γένος 
ουζόιν έζ τοϋ συστήματος τών όρ· 
χεοειοών.

Cyrloslyle, άρ. * ζυρτόστυλον, όέν- 
όρον τή; νέα; ’Ολλανόίας, γένος 
τού συστήματος τών όρχεοειοών.

Cvssolis, άρ. χυιοϊζις, γλόγωιις τοΰ 
ζυσσοϋ,τοϋ πρωκτού, τοΰ άοαιορώνος.

Cystalgie, 9. ζυστεαλγία, πάθος τής 
κύστεως.

Cystanlhe,ap. ζυστανθές, οένίροντή; 
>έα; ’Ο/λανόίας, γένος τή; ιζενζάν- 
όρου μονογονίας.

Cystdolithe, 9. κυστεόλιθος, 9αλασ· 
σεα πέτρα εϋρισζομένη εί; τού; 
σπόγγους.

24 f
Cystcpalique έπ. πόρος, οθεν ή χολή 
ϊρχεται άπό τό ήπαρ εί; τήν χο~ 
ληοόχον κύστιν ζαί αύτόθεν είς τόν 
ήπατιχόν οχετόν.

Cyslibranches, έπ. πλ. ζυστεόορσγ- 
χα, τμήμα μαλακόστρακων έζ τ^ΰ 
τάγματος τών ίσοπόόων.

Cyslicapnos, άρ. * ζυστεόζαπνος, γέ
νος ^υτών, χορυόαλλίς, καπνιά.

Cysticcrque, άρ. (κυστεόζερζο;) ύ- 
όατίς, ζωύριον ευρισκόμενον είς τήν 
κοιλίαν τών μαστο^σρων.

Cystidicole, άρ. γένος εντοοΘιοόίων 
σζοιλήζοιν.

Cysliphlogie, 9. χυστΐτις, φλόγωσις 
τή; κύστεο»;.

Cyslirrhagie, 9. αιμορραγία κύ- 
στεως.

Cyslirrhec , 9. χατώρρους τής ζύ· 
στεως.

Cyslite, 9. χυστΐτες, νόσος τής χύ- 
στεως.

Cyslilonie , άρ. ζυστεοτόμον, εργα
λείου ποό; όιατομήν τή; χύστεω; 
τοϋ ζρνσταλλοειοοϋ; γαχοΰ.

Cyslobubonoccle, άρ. ζυστεοβου^ω- 
νοζήλη, κήλη (σπάσιμον) εί; τόν βου
βώνα (τήν ρίζαν τοϋ σκέλους), πε- 
ριλαμβάνουσα καί τήν _ ουροόόχον 
χύστιν

Cystocele, 9. κυστεοκήλη.
Cystodynie, 9. χυστεωουνία, πόνος 

είς τόν τόπον τής κύστεως.
Cyslolilbique, έπ. κυστεολιθιχός, προ

ερχόμενο; άπό λιθίασιν, πέτραν 
τής κύστεως.

Cyslomerocele, 9. κυστεομηροζήλη, 
κήλη (σπάσμα) τή; κύστεως είς τόν 
μηρόν.

Cyslopblegiqac, ίο. Cystoplcgiqao. 
Cyslopblcgmatique , έπ. προερχόμε

νος άπό τήν γλόγωσιν τή; χύστε- 
ω;.

CystophlOgie, 9. γ/όγωσις ζης χό- 
στεως.

Cystoplegique, έπ. χυστεοπληγιχό;, 
άνανερόμενο; εί; τήν παραλυσίαν 
τή; κύστεως.

Cysloplexie, 9. παραλυσία τή; χύ- 
στεως.

Cystuplosc, 9. χυστεόπτωσις, πρό- 
πτωσι; τή; χύστεω; όιά τή; ουρή
θρας.

Cystopyique, έπ. χυστεοπυίκό;, γε- 
νόμενο; άπό τήν έμπύησιν τή; χύ- 
στεως.

Cystospaslique, έπ. γινόμενος άπό 
ή αναγερόμενος είς τού; σπασμού; 
τής κύστεως.

Cystotbromboide, έπ. λέγεται περί 
νόσου συνισταμένης εί; 9ρόμβου; 
αίματος εντός τή; κύστεως.

Cyslotoroe , άρ. χυστεοτόμον, ερ
γαλείου πρός όιατομήν τής χύστε- 
ως, επί λιθιάσεως.

Cystotomie, 9. κυστεοτομία, όια* 
τομή τή; κύστεως.

Cylheree, 9. Κυθέρεια, χυθήρη, <$. 
νομα της Άγροόίτης.
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Olheriadez, * *J·
ii ntpl τή» ’Λ?ροί<τ>)» χί^<τ<«. 

Cjlise, ίρ- χύτισοί, γ,τί*· 
Cyziacan, «ρ· ξχβχντή^ίβν σχπω 
νουργείου.

Cvzicdnc, a. κυζηχηνή (αίθουσα) ί- 
ατια,τόριον πχρά. τοϊς Έλλησι.

Czsr, άρ. ρονάρχης τή; Ί?ωσσί- 
»«·

Cxarine, θ. ροναοχίς τής ’Ρωσσίας, 
η σύζυγος τβϋ μο^άρχσυ.

Czarowils, άρ Καισνριδ/i;, υιός του 
ρονάρχσυ τής ’Ρ-σ^ίας.

Czigilai, άρ. ραστοφόρον έκ τον γέ
νους ίππου.

D.

D. άρ. (προφέρεται άό χατά τόν 
παλαιόν, χαί do χατά τόν νεώτε- 
ρου τρόπον) τέταρτον στοιχ'ϊον τσΰ 
αλφαβήτου, έκ τών ουρφωνωυ, τά 
όποια ώ/ουάσΘησαυ οοοντοπρόφορα, 
επειδή Εκφωνούνται οιά τή; πρός 
τού; όδόζτας κινησεως τής γλώσ- 
σης. προγίριτχι ώ; I, όταν ή α
κόλουθος λέξις άοχεται άπό φωνήεν ή 
ψιλόν b- οίον grand bomrao (προφ 
grant) rend-il (renl-il) § ρου-. 
ήδύς, λιγυφός. § άοιθ. 500.

I) La Re, D Sol, Qe η απλώς D. δευ- 
τέρα 7p'jLfii (Note;) τή; διατονικής 
χλίραχος λεγορε-ζη άλλως Hc

Da,ov.o. άναρφιβόλως. oui da, ncnni 
da vai δα, «ύδήτα, δ/( δα.

Daaldcr, άρ. αργυρού? νόρισρα της 
'Ολλανδίας, 3 λίτρ. χαί ο σολδ.

Drbo^cie, χ * δαβοεκία γένος φυτών 
Daboie, &· ειδικόν δ-.ομα 5γΐως. 
Dabord, επίρ. ϊδ. Abord. 
Dajoue, ϊδ. Daboie
Buboois, άο. δθόνιον πονίον ^αρ.βα- 

κερόν τή; Ινδίας παρά τόν τόπον 
όπου ύφαί>εται.

Ddburi, άρ. καρπό;, ο’πώρα Άρε- 
βιζής.

Da-capo, ίταλ. φο. ρβυσ. έξ ύπαρχή; 
(νά επζνκληφθή δηλ. το αύτο ρέ-

Dacboe, άρ.* δάχνη, γένος έντδρων ί/ 
τοΰ τάγματος τών ζολεοπτερων, τμή- 
ρατος τών πενταρήρων, συβτήρα- 
τος τών ήλοκέρων, φυλής τώζ πελ· 
τοειδών.

Dacnis, άρ.* δαχνίς, δ.αΐριαις γένους 
Cassique

lhcryome, άρ συγκόλλησις, σύρ- 
*vn; τών δακρυρρόων πόρων.

Dacryon, άρ. δάχρυον.
Dacryojig, 5. * δαζρυωπία, δαχρυο- 

Ρ$Τζή> αιτία δακρύων (έπί φαρράχων 
χινουντων οάχουχ).

Dactyle^ άρ. δάχτυλο;, ποΰς συγχεί- 
ρ«νβί ^ρ^., χα^
Αβ»Χ<ί*ί «χ/ζαόάς (χατά ρεταφο- 

ράν τών τριών φαλαγγών τοΰ δάχ
τυλου). § δάχτυλο;, ρέτρον γραμμι
κόν ίτον με τό πλάτος τοΰ δακτύλου 
ί)8 γραρράς § ορχησις χοσός τών 
αθλητών. § δάχ-υλος, η χορωνό- 
πους, γίνο; φυτών έζ τοΰ συττήυα- 
τος τών σιτον.δών. § δάκτυλο;, »ογ- 
χύλη&αλασσια (σωλήν,) οστρακόδερ
μο?.

Dactylos, άρ πλ. δάκτυλοι, (ϊδαΤοι) 
ί&ρει; τής Κυοίλτς.

Dactylces, άρ. πλ. δσκτυλοπτέρυ- 
/<-?, σύστημα εχΟνων όστεοθωράχωζ, 
όλσβοάγχων.

Daclylioglyphe, άο. δακτυλιογλύ- 
φος, σκαζίζον λίθους δακτυλίων.

Dacty liographie, &. δαζτυλ.ιογρα 
φία, περιγραφή τών δακτυλίων λί
θων.

Dactyliologie, θ. δαζτυλιολογία, γνώ- 
σ'ί τών δακτυζίων λίθω?, ή απλώς 
τών σκαλιστών πετοών.

Dactyliornance, &. δα/τυλ*οραντεία. 
Daclylioinuncie, 5 ϊδ. Dactylio- 
mance

Dactylion, άρ. δακτύλιον, φυτόν τοΰ 
γένους εζξίνη η κ»οσάρπελος, (λει- 
07ui).y;j), κατά τινα; σκαρρωνία 

DadyliuSC, αρ. οακτυλ.οτύρφυσι; , ε- 
νωο ; φυτική τών δακτύλων.

Dactyliotbdque , S. δαχτυλιόθήχ>), 
σύλλογο δακτυλιολίθω·.·.

Dactylique, επ. δαχτυλικός (ρυΟρός, 
ποίηαα).

Dactylis, άρ. δακτυλϊτις. ριζρά ά- 
ρ.στολοχία, φυτόν.

Daclyloclcnion, άρ. δακτυλοχτένιον, 
γένος φυτών.

Daclylologie, 2γ δακτυλολογία, τέχνη 
τού συνοιαζέγετβαι διά τών δακτύλων 
οιπρόοως σχηρατ<ζορένων χρήτι- 
ρο; ίΐς του; έννεού; η κωφαλάλους.

Dactylon, άρ * π/ρωνυχία, φυτόν 
χρήτιρο·.· /.. τά τον; αρχαίους είς τάς 
παρωνυχίδας.

Dactylonomic, 3. ov/.Tu)o>opixy oct.a- 
zvioacrpioij το ίριδμιΐν οιί τώ? 
δακτύλων.

Daclyloporc, άρ. δακτυλοπόρος, πο- 
λύπους.

D<jclylopl(Jre, άο. δακτυλόπτερος, 
γένος ιχθύων, χιλιδονία;, χελιδω- 
νό^αρον.

Daclyologie, &. 
Dacus, άρ. δάκος 
ίντόρων ί< τοΰ 
πτέρων κτλ.

Dada, άο. λέξις τών βρεφών ση- 
ραίνουσα τόν ίππον, allcr <ι — 
πορεύοραι ίππαστί, περιβάδην, πα
γαίνω καβάλα.

Dadais, άρ. ευήθης» ηλίθιος. 
Daduque η Dadouque, άρ. δαδού
χοι, ίιρεϊς τή; Δήρητρος χτλ.

Daezagie, 5. άογυρίνν νόμιομα της 
Περσίας.

Daedaleo, & δαιδάλεια, γένος φυτών. 
Daidalion, άρ γ«·ζ. δζορα tow <έ- 
ρ^Αος χαί άστερίου.

ϊδ. Dactylologie 
ή δακετον, γένος 

τάγρατος τών δι-

Dague, > έγχειρίδιον, ρικρόν ξίφις. 
__ dc ρτότύΐ άκρα σχοινιού, ρ< 
τήν όποιαν δ αρχηγός ικτύπα τον; 
πταίσαντας ναύτας. § * ^υσσο^η- 
κτήρ, ^υρσόξυστρον, εργαλείο-, μί 
τό οποίον ξύνοι>7ΐν οί 3«^λιοπώ/αι 
ό,τι άφήκαν οί (3νρσοδέ·^αι είς τό 
oiopv..—dc cerf νεβρεια ΛΪραζαμΙ· 
οατοι έλάυου βυόυε/α τόν δεύτε- '________ 4 ί ·
ρον χρό^ο^

Dagucr, εν. πετώ (3ιαίως, όρρηπ- 
κώς, έπί ίεράκων. § οχεύω, βα
τεύω, επέ έλάφου.—e, ce, ρετ. bicb· 
—eo ^ατευρένη Ζλαφος.

Dagues, &. πλ. τά κ·ρατα τοΰ δευ
τέρου χρόνου (έπί έλάφου).

Dagucl, άρ. πρωτόκβρως νεβρός, 
έζάφιον, τό όποιον κατά πρώτον φν- 
τρόνει κέρατα.

Dahi, άρ. χάπαρις Αίγυπτου χα< Α
ραβίας.

Dahlic, & * δάλ.εια, * γεωργινή, γί»βς 
φυτών.

Daie. &. πτηνόν τοΰ Μεςίχοΰ. 
Daigner, έν. άξεώ, κρίνω άςιον, κα

λόν. § ευδοκώ, daigncz me lirer d· 
co doutc insupporlable «λδόχητο» 
νά ρε έχοάλης άπό τόν ανυπόφο
ρου τούτον δισταγρόν.

Dail, άρ. χυδ. δνορα τών φωλάδαν 
χαί fVJfa-j (ρυδιών) διαιτωρινων ίΐς 
τά; τρύπας.

Dailleurs, ϊδ. Aillcurs. 
Daillots, ϊδ. Andaillots.
Daini , άρ. πτώξ (δόρχων, ζαρχάδι). 
Dainc, &. δορκάς, τό Βήλυ τβυ 
δόρκωνος. § (σκίαινα;) είδος ιχθύος. 

Daintiors, άρ. πλ. ό'ρχει; τού δόρ-
κωνο;.

Dairi ή Dairo, άρ. άρχιερεύ; τή; Ιχ- 
πονίας, άξιω,αα κληοονορικόν.

Dais, άρ σκιάς, στέγαορα άπό C- 
φασρα στολισρένον ρέ ζρώτσια ίπ«- 
νω δρόνου κτλ.

Dais, 5. * δαι\, γένος φυτών /x τοΰ 
συστήρατος τών δαφνοειδών.

Dalat, άρ είδος στρόρβον, Σέρβι
κος, κ. σδούρου, φούρλας.

Dalbergaria, άρ. * δαλβεργαρία, 
γένος διδυνάρων φυτών.

Dalbergc, άρ. * δαλβεργία, γέ>:; 
φυτών έκ τοΰ συστήρατος τών λ«- 
ροειδώυ.

Daia, & άργυοοΰυ νόρισρα 'Ολλαν
δίας 3 φραγ. 15 « ° ° .

Daleau, άο. τρύπα εις τόν χάδεν 
τοΰ ινδικού διά νά χυδή αύτόίεν 
τό ύδωρ.

Dalccbampe, &. γένος φυτών έχ τού 
συστήματος τών τ/θυραλλοειδύν.

Dalce, ή Dalea, &· γένος φυτών έχ τοΰ 
συστήρατος τών χυαροειδών.

Daleme, * χσπνοσόβη, ρηχχ»Ί 
συγχειρενη άπό διαφόρους σωλήνα; 
εύχολύνουσα τήν εςοδον τού χαπνοΰ.

Dallc, S πλάξ, πλάκα, πέτρα 
πρός οικοδομήν, η στρώσιζ έδά·» 
φους. § ξύλον έσχαρρένον xari 
ρήχος διά νά χρησιρεύσ^ ώς ·χ<·
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τός η νά σχεπάση σωλήνας $ T£’ 
ράχιον ιχθύος § άκόνη. ,— do 
pompo οχετός άντλίας, αυλάκιον 
ξύλινο* πρός έκροήν τών ύοατων 
άπό τό κατάστρωμα τοΰ πλοίου.

Dalmatiquc, θ. ^όρερα, όποιον 
οι puuaiot έμιμηθησαυ από τούς 
άαΧμάτας. § άμγιον τών ίεροόιακό- 

, VOJV, ΟΤίχαρίΟν.
Dalou, άρ. αμάρα, αύΧάκιον πρός 

έκροήν τοΰ ακαθάρτου ΰδατος τών 
χχόίων τοΰ χα ρτοποιίίου.

Dalol, άρ ίδε Dalou. § ^ωλήν, τοΰ 
όποιου ή μ έν μία ά/.ρα τεΧειό^ει είς 
πλάκας όπου εύρίσκεται πυριι ιόόζονις 
σκεπασμένη με πισσωτά παυία, ή 
δε άλλη είς πυροτεχνήματα καί άΧ- 
Χας ο)αγιστικάς ΰλας τοΰ έμπρη- 
βτηρίου.

Dam, αρ. pciue do — γέεννα, κό- 
νασες, ποινή τών στεοουρέ^ων τοΰ 
&»οΰ, τής θείας έλλάρψεως.

Dama, άρ. προξ, ζώον.
DamaiidcS) άρ. π), γένος έντόμων 
i/ τοΰ τάγματος τών διπτέρων.

Dainan, άρ. υραξ, pt,p0v γένος μα- 
βτοφόσω/ (ρέλης της Αραβίας).

Damanlilopc , άρ. πρόξ.
Damas, άρ. (τό s άγ.) δαμασκη

νόν ΰγασμα μέ άνθη. — dc Lyon, 
de Genes Λουγόούνου, Γενούας. — 
COfTarl τό μιμούμενου τό αληθές 
όαρασκηνόν καί έχον τό σττμόυιου 
από τρίχα, Χινάριου, ραλλίον η 
ρχ/*6ά/<ον § λεπτότατος χάλυ<//, 
ρχχζισα, άκινάκης όξύστομος τής 
Δχρασκοϋ. § όαρασκηνόν (προΰνον) 
χ. όαράσκηνον.

Damasonc ή Damasonium, άρ. δα- 
μα’ώυΐιον, γένος φυτών,,

Damasonie, θ. όαρασωνία, φυτόν 
της Ινδίας, γένος τής ίςάυδρου μο- 
νογυχας.

Damasquclle, θ. χρυσόπαστον ή άρ- 
γυροπαστον ύφασρα, στόρα χρυ
σή.

Damasquin, άρ βάοος τών ανατο
λικών τόπων 600 δραχμών η 4 Λ- 
λίτρων.

Damasquiner, έν. ούο. Οαρασκηνώ, 
χρυσνογυρώ, ποικίλλω τόν σίδηρον 
ή χαλυβα καθώς είς τήν Δααασχόν. 
—e, CC, ρετ. Coulcau — δαμασ- 
νη^ουργίς μαχαιριού.

Damasquincrie, θ. όαρασκήνωσις, 
χρυσαργύρωσις χάλυβος, σιδήρου.

Damasqumeur, άο. όαρασχηνωτή;·. 
Damasquinaro, θ. δαμασκήνωμα, 

δαμασκηνουργός.
Damasscr, έν. άνθοκροχίζω, διανθί
ζω, ποικίλλω μέ άνθη υφαίνω*. § 
ποικίλλω μέ σχήματα καί άνθη 
πλίχων (χαλάθιον) —e, ce, ρετοχ. 
linge — άνθοκρόχιστον όθόνιον. 
senione —ee διηυθισμένον χΐιρό- 
μακτρον.

Damasseur, άρ. άνθοκροκιστής, ίι- 
α*θ«τή|.

Damassin, άρ. υοασμα μιμούμενου 
τό διηυθισ μένον , ϊχον όέ όλ.ιγό- 
τιρον στημονιού και υράδιον πα.($ 
αυτό.

Damassure, θ. δαμασκηνουργία, Ιρ- 
γασία τοΰ διανθισμένου υφάσμα
τος.

Danie, θ. κυρία, αρχόντισσα, ανώ
τερα τών κοινών γυναικών, τίτλος 
τιμής, fairo la — κάρνει τήν αρχόν
τισσαν § δάμα, χαρτια τοΰ παιγνι
διού έχοντα σχήρα κυρίας. § — 
ή βασίλισσα, τό μεγα'λήτιρου κομ
ματιού μετά τόν βασιλέα είς τό ζα 
τρίκιου. § πεσσός τοΰ άΖα/ίου,δάμα. 
jcu de —s πεσσεία. jouer aux 
— s πεσσεύω. joueur de —s πεσ- 
σευτής. § πιεστήρ, ξύλον, μέ τό ό 
ποιον ζτυπώσι τό λιθόστρωρα, τήν 
χλόην,τήν γην, την όποιαν ^άλλουσιν 
είς τήν άμμάσβιστον (morlicr) § 
χώρα, πρόχωμα διώρυγος, σούδα. 
§ τεράχιον χζοεράς γης, άφιέρε- 
υον ώς σημείου είς τήν κατκρί- 
τρησιν. ζλεϊσρα τής θυρίόος
με/άίου χωνείου. — jeanne * 
φορροπιτύνη , αγγείου ΰί/.ινον σκε- 
πασ μένον έξωθεν μέ Χυγαριάυ κτλ. 
§ θαυρ. έπίρ. — ! je ne savais 
pas πά. . . ! οέν τό ήξευρα.

Damclopre, θ. πλοϊον Όλλανοικόν 
χρήσιμον είς τό εσωτερικόν τοΰ 
τόπου

Damer, έν. βάλλω πεσσόν επάνω 
άλλου άνήκοντος είς τόν ανταγω
νιστήν και άποκρουσθέντος μέχρι τοΰ 
τελευταίου τετραγώνου τού πεσσευ- 
τηριου είς τό αντίπεραν μέρος. — 
unc dauic ό σποκρούσας ούτω τόν 
πεσσόν λέγεται qu’ il csl a dame 
και ζητεί άπό τόν αντίπαλον νά δι- 
π'/Λίστ, του πεσσόν, qu’ on lc danoc 
οηλ.να ^2άλη τις άλλον πεσσόν είς τόν 
ιοίζόν του, ό δε διπ)ωθεϊς οΰτω πεσ
σός dame damecπνιζεταε είςοι ^ό 
ρους Βέσεις — le piun a quelqu' uu 
υποσκελίζω τινά, υπερτερώ, νικώ.

Damerel, άρ. γυναικάρεσκος, αγα
πών νά άρέσζη είς τάς κυρίας. § 
γυναιχίσς, γυναικώόης.

Dames, & πλ. όύω σίδηροί σγήυ-.ς 
είς τήν πρύμνην έμποδίζοντες τά 
σχΟινία, κνΧώδια νά πε'σωσι κατά 
μέρος. — de canol όύω πα
ράλληλοι σκαλροί είς το χείλος 
τοΰ άκατίου κρατούντες ρεταξύ 
των τήν άδετου κώπην.

Damicr, άρ. πλινθιον, άβάκιον, επι
φάνεια διηρημένη είς λευκά καί 
μέ/ανα τετράγωνα. § ρελανόλευ- 
ζος ή * άοακίας, πτηνόν θαλάσσιον 
έχον λευκόν καί ρελαν εναλλάξ χρώ
μα. § είδος ^υχαρίου §χο/χύ>ηζω· 
υοειδής καί ρό.ανόστιχτος § * ρελε- 
αγρίς (ία) ή * λειλιονάρκισσος, ς;υ- 
τόν.

Dammar ή Dainar, άρ. * ρητι- 
νόρρους, δνομ.α κοινόν τών ρητινο

φόρων δένδρων είς τάς Μολου- 
ζοννήσους.

Dammara, άρ. δένδρου Ινδικόν ρη~ 
τινώόες.

Dammar-sclan, άρ. ρητινοφόρου δίν- 
ορου τών Ινόιζών νήσων.

Dammer, άρ. ρητίνη τοΰ Dammar» 
χρησιρεύουσα είς λυχ>οκαΐαν.

Damnable, έπ. (τό m άρ. καθώς 
καί εις τά παράγωγα) γεέννης, χο- 
λάσεως άξιος. § αποτρόπαιος, άνό- 
σιος, στυγερός.

Damnablement, έπίρ. άξιοχολάστως. 
Damnalion, θ. κόλασις.
Dainncr, έν. κολάζω, έπί θρησζ. 
§ κρίνω άξιου τής κολάσεως. colla 
passion le damnera τούτο τό πά
θος θέλει τόν κολάσει. § ^ασανί- 
ζω, θλίβω,άνεώ καθ υπερβολήν, cela, 
me fail —τούτο ρέ οέρει είς μεγά·- 
Χην ανυπομονησίαν. SO —, αύτοπ. κο- 
λαζοραι, γέρομαι δηΧ.ή διάγω ούτως 
ώττε κινδυνεύω νά κοΧασθώ. —ό, 
ce, ρετ. souffrir comme una 
ume —CO ύποοέρω σκΧηράς βα- 
σάνους. une personne est J’ flmo 
— ee d’une auire persoDue ό όεϊνχ 
είναι τόσον είς τινα άοιερωμίνος 
ώστε κάρνει καί καλόν καί κακό'κ 
διά νά τόν ιύαρεστήση.

Damn6, άρ. ό ήδη κοΧαζόμενος έν 
άδου

Damoiscau, άρ. πέρπερος, καλλωπι
στής, θηλυόρίας, γυναικάρεσκος.

Damoiselle, 5. προσηγορία τιρητι- 
κή πρός τάς εύγενεΐς υεάνιδας δι
δόμενη έπί τών δημ.οσίωυ εγγρά
φων.

D.impiorrc, θ. γένος φυτών έχ τοΰ 
συστήματος τών γογγυλοειόών.

Danaa, θ. λιγυστικόν, γένος φυτών. 
Danaec, θ. ** όανάη, γένος φυτών ίκ 

τού συστήματος τών πτερίδωυ.
Danaide, θ. * όαναις, γένος ουτών ΐκ 
τοΰ συστήματος τών ερυθροδαυοει— 
°^y· S γένος εντόμων έκ τοΰ τάγ
ματος τών λεπιόοπτέρων.

Danbik, άρ. πτηνόν τής Άβυσση-. 
νιας.

Danche, ee, έπ. πριονοειδής, εχων ό- 
όόντεα πρίονος.

Dandelion, άρ. * δανδίλιον, φυτό* 
τής Βιργενίας.

Daudin, άρ. άκηοής, αμέριμνος, αρ
γός, ματαιόσχοΧος § ^ζάξ, ρή γνω
ρίζω* νά οέρηται.

Dandinemeut, άρ. § βλακεία. § ρα- 
ταιοσχοχεα κτλ.

Dandincr, ούδ ματαιοσχοΧώ, κενο- 
σπουόω, καταγίνοραι εί-- μικρά καέ 
άνωυίλή πράγματα. § ^2ζαχεύοροα. 
§ κινούμαι περίπατων ώς παράλυ
τος, δέν γνωρίζω να φερθώ.

Dane, θ χαλύδη υπό τόν μέγαν ι
στόν τώ> αλιευτικών πλοίων <ες τό 
Yarmoulh.

Dauck, άρ. μικρόν άργυροΰν υόμοι- 
αμα τής Περσίας.

Dangcr. άρ. κίνδυνος, ζημία, 3λ^-
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f,.._ imminent έπικείρε*·»χ^*®υ*^>·
s’cxpo$erau— εκτίθεμαι ειςχίυου- 
73v. se meltre, elre cn — χινόυνεύω 
vi ίυσφζρηΟώ. courir un ή lc—τρέ
χω χίσυνον. —s ύφαλοι, σκόπελοι. 

Dangereuscment, έπίρ. έπιχινόύνω;. 
cire — malade πάσχω βαοέω;, 
έπιχινόύνω;.

Bangcrcux, cuse, έπ. έπιχίνόυνο;, 
έπιοέαβή;, έπιζήρισς. homme — 
ύποπτα; ά-Ορωπο;, εί; “όν όποιον 
οέν ει.αι νά έαπιστευθή τι;, ή ου- 
viueva; νά άποπλανήση, να οια- 
οΟπ'ρρ τας γυναίκα;.

D anime, S. νόρισρχ χαλχοΰν πα
τά Περσαις.

Danois, se, έπ. Δάνσς, άπό Δανία;. 
§ ειόο; οχΰλου ρικροΰ χαί ρεγά
λου.

Dans, πρόΟ. έν. (χρόνον)· —Γ an · 
nee έν τώ ετει, εντός τοΰ έτους. 
—peu έν όλίγω. — quinze jours 
ρ·:τά 15 ήρέρας. (τόπ5υ) tous les 
pcuplcs pelicis demcurcnt —des 
maisnns πάντε; οί πεπολετισρένοι 
λαοί όιατρίβουσιν έν οίχίαις. §?<; (zt- 
υήσεω;) j’ alhi dans son jardin υπή
γα εις τον χήπόν τον. §ιπι. —Γ es- 
perance έπ’ έλπίόι. — la pensee, 
le desscin έπί σκοπώ. § κανά. — 
le sens de volre lellvc κατά τήν 
Εννοιαν τοΰ γράρρατό; σου. §παρά. 
— Homere παρ’ Όρήρω. έν γένει 
«ε σηααίν'ΐ τήν χατάστασιν. τών 
ή9ών χαί τή; τύχης, τήν όιάΟεσιν 
τοΰ σώρατ>ς, χαί πν-ύρατος, οίον 
—1’cmbarres ou je me trouvais 
εί; την όποιαν ήρην άρηχανίαν. — 
un acces do fievro εί; τόν πυρετόν, 
έπί πυρετού. —la crapnlc εν κραι
πάλη, εί; τήν κραιπάλην —la misere 
έν παινία, εί; πενίαν.—1’ -Ime 
κχθ’ εαυτόν, έν έαυτώ.

Panse, Β. ουχησις. —figurec παν- 
τόυιρο; ορχησις. — bouflbnne 
χορόακισρός. § σκοπό; κανο
νικών, ρυΘρίζων τά χινήρατα τή; 
οοχήτεως.ΐβδ airs de—fran^ais sont 
giis ct legcrs οί Γαλλικοί χοροί 
είναι εΰΟυροι χαί έλαφροί. § τρό
πο; τοΰ όρχεΐσΘαι, χορεύειν. (— 
libre "ineo;. § Ζ*ρό; όηλ. συνά- 
βροισι; ανθρώπων οια νά χορεύοω- 
σιν, χαί ό τόπο; αύτής. § κίνησις. 
§-0 ίτή.υιιίΓΟΓ cn—ερβαίνω εί; τόν 
χορόν, όηλ. ρεταφ. άναχατόνοραι 
ε:; ύπόθεσιν, ραόιουργίαν, άναόέ- 
χοααι έπιχείρησιν, τής όποια; ρ<- 
χρι τ:νό; ήρην άπλοΰ; θεατής, 
inencr la — ήγοϋραι τοϋ χορού, 
σύρνω τόν χοσόν ρεταφ. όιαχει- 
ρίζω, όιευθύνω ύπόθεσιν. avoir Γ air 
λ la — έχω οιάθεσιν προ; πόλε
μον, είρ. — de corde σχοινοβα- 
τια. — dc sainl Gui (Wcith) 
σκελο τύρβη, οπασρωόεχή νόσο; 
συνίσταρίνη <ί; άταχτους χαί 
άχζυτιας κινήσεις τοΰ σζέλου; 
***< τή{ χί'ρ?» τον αύτοΰ ρ/ρου;.

Pauser,ούό. όρ^οΰριαι, χορεύω· ρετφ. 
le cocur danse dc joic ή χαρόία 
(σχιστά) πάλλει άπό τήν χαράν, 
il ne sait sur quel pied — όέν 
γνωρίζει τί νά χάρη, τί νά γένν;. 
faire — quelqu’ un ^αλλω τινα εΐ; 
ζίνησιν, εί; φροντίόα όιά νά τόν 
φέρω εί; ο,τι &έλω. § έν. έκτβλώ 
χορόν. (— uno pollonaise ) — Ia 
pate έργάζοααι, όουλεύω τήν ζύ- 
αην τών όιπϋρων (παξιραόιών) 
εω; ου γένη στερεά χαί ξηραν· 
Οή.

Danscur, άρ. —cuse &. όσχηστή; 
χορευτή;, όρχήστρια, χορεύτρια. § 
οιόάσζαλ.ο; όρχήοεω;, χορού. — 
dc corde σχοινοβάτη;. § σζύλο; 
ρή γνωοίζων χαλώ; τόν ορομου 
ζα< φΐρό/ζενο; φόε χάκεισε.

Dante,άρ. *τάπιρο;, τό μέγιατου τών 
ζώων τή; Άρερική;.

Danllionia, &. γένο; φυτών έχ τοϋ 
συστήρατος τών σιτοειόών.

Dantia, θ. φυτόν λεγόρενον χαΐ Ισ- 
ναρόία.

Dantzicois, άρ Danlzicoise, άπό 
| Δαντσίζου.
Danze, άρ. έργα.λειον τετράγωνον 

τοϋ ύελοχόου.
Daos, & πλοία τών νήσων Anjouam 
χαΐ Mayotte.

Dapeche, Sr. άσφαλτώόη; ουσία τή; 
ρεσηρβ. ’Αρερική; έχουσα πολλά; ΐ- 
όιότητν; τού έλαστιχοΰ κόρριο;.

Daphnd, άρ. τιΟυραλίς, φυτόν 
Daphnephag;es, άρ· πζ. όαφνηυάγο;

(ΙΙΐζθίχ, Σιδύ/.λα, Ίερευ; τοΰ Απόλ
λωνος) οχγών όάφνην

Daplmepliore, άρ. οαφνηφόρο; (παι- 
όιον το όποιον τελουρίνων τών όα- 
φνηφορίων ήτο λαυποώ; ένόεόυρέ- 
νον, έφερε στέφανον χρυσούν έπΐ 
χεοαλή; χαΐ όάφνη; ζλάόον εί; τήν 
άρεστεράν χεϊρα.

Daphnephurees, &· πλ. όαφνηφοοία, 
εορτή εί; τιρήν τοΰ Άπόχλωνο;.

Dapliuepborique, έπ οαφνηφοριχό;, 
ύρνο; άαλλόρενο; άπό παρθένου; έπί 
τών όαφνηφορίων, έν ω οί ιερείς 
ε?άσταζον ζλάόου; όάφνη;.

Daphnes, άρ. πλ. ’ όάφνη;, γένος ό- 
στοαχοόέρρων.

Daphnic, 3. όαφνία, γένο; ραλα- 
χοστράχων έζ τοϋ τάγρατο; τών 
ί?οαγχιοπόσων.

Daphnitc, &. όαφνιτι;, πέτρα Αχού
σα σχήρα φύλλου όάφνη;.

Dapbnoidcs, &. πλ. όκφνοειόή, φυ
τά

Daphnomnncic, &· όαφνοραντεία, 
ζαθ’ ήν έρρίπτετο όάφνη εί; τό πύρ, 
ζαί άν έζροτάλιζε (έοπινΟήοιζεν) έ- 
θεωοείτο ώ; καλόν σηρεΐον, άν^ό 
<ζ εναντία; ήσύχω; έζκίετο, ητο 
χαζό; οιωνό;.

Daphnot des Anlilles, άρ. ααθα- 
λέ; όένόρον έχ τοΰ συστήρατο; των 
στρυχνοειόών.

Dapifcr,ap. όαιτρό;, έόεσ/ζατοφ^ρο;. 

ό φέρων τά φαγητά έπί τήν τράπεζαν 
τών Γραιζών αΰτοζρκτόρων τής 
Κωνσταντινουπόλεως, τών pxct)(ut 
τή; Γαλλίας, Γερμανίας χαί Άγγ/ί^ 
α;-

Daraises, &. πλ. * χενωτή;, σο»λή», 
η αΰλας, οθεν χενούται^ αοειάΖιι 
τό ίχΟυοτρογεϊον.

Barcine, τό άσφαλέστατον μίρος 
τοϋ λιμένος.

Dard. άρ. άχόντιον, κοντάρι — i feu 
ερπρηστήριον, πυροτέχνηαα ριπτό- 
ρενον <ί$. τά ε/θριχά πλοία. § 
τό ^ηλυζόν όογανον τοΰ συσοΰ. G , 1 - η<ειοος κυπρίνου, ιχθύος χαι Οφεω; 
(άκοντία;).

Bardcr, έν. άχοντίζω, ρίπτω ^ιζίω; 
ρεταφ. le soleil darde ses rayons i 
ήλιο; άχτινοβολεΐ. le serpent darde 
sa langue ό όφι; λιχυάται § πλήττω, 
πληγό.ω. c’ csl lui qui darda la 
baleine αυτό; κατεχόντισε τήν φά
λαιναν. § ούό. ΐζτείνοραι πλάγιά; 
ώ; άζόντιον άντι νά ύάωΟώ* λί'/ε- 
ται έπί κλάόων όένόρου.

Dardeur, άρ. άζοντιστή;, 
Dardille, ουρά καρυοφύλλου. 
Dardiller, ούό. ούροουώ* λέγεται πε
ρί άνθε&ίν τινών, τά όποια ΐχδζλ- 
λουσιν ουράς.

Dardillor>,ac γλωττί; οξεία, χε'ντρο» 
τοΰ αγκίστρου.

Daree, ~. γένος φυτών έχ τοΰ συ- 
στήρατο; τών πτερίόων.

Dariabanis, άρ. όθόνιον, πανίον λευ
κόν τή; Σουράτης.

Daridas, άρ. ϋφασρα ίνόιχόν άπό 
γνάφκλόν τινο; φυτού.

Darius, άρ. πλ. πκνία πρόστυχα τή; 
Καρπανίας.

Dariole, &. άαη;, ειόο; γαλατόπη- 
τας. § πιρράτιον μιχρον^ ζυμαρο- 
πλασρα.

DarioleIte, 5. έρπιστευρένη τι»ο; 
ήρωι’νη;.

Dariquc, Sr. όαρειχό;, νόρισρα αρ
γυρού ν χαΐ χρυσούν τών αρχαία* 
Ι1·:ρσών.

Dariveltc, 5 σταλίόε;, παλούκια ε«; 
τήν κατασζΐυήν τή; σχεόία; τών φε- 
ροαένων όιά τοΰ ποταροΰ χαυστ- 
ξύλων.

Darinas collctcj άρ. άγαριχόν τή; 
αεσηρορινή; Γαλλία;.

Darnagasse, Sr. χεγχρΐ; φ^;ά> a'<’ 
νόν.

Darnamas, άρ. παρβάχιον άρισπ; 
ποιότητο; ερχόμενου άποτήνΣρ-ρ· 
νην.

Darnavcou, άρ. Σιο/jpixov πρόβατων 
ίόε Argalou.

Darnc, &. τάχο;, τεράχιον άτταχίυ;, 
θρίσσα; κτλ.

Darucl, άρ. επέτειο* ζιζάνιο», «ι- 
ρα.

Daron, άρ. γέρων παρπόνηρο;. αρ/· 
§ «/?Ζϊ37®ί> κύριο? τή; οίχία; rr> 
εργοστασίου.

/



DAR DAT
Darsc, £>. ioi Darcine-
Darsis, άρ. δάοσις, ό μηχανιχός οιά 
τής σμίλης χωρισμός των ορ
γάνων άπό τούς υμένας, τόν χυψελ· 
λώδη ιστόν κτλ.

Darie, άο. γένος φυτών τής Κογχιγ- 
χίνης, δενδρύλλιον εχον ρίζας ερυ
θρά; καί εύοσμους.

Dartos, άο. δαρτός, ό δύλακος, χι- 
τών χυψελλώδης (σακχούλα) τών όρ~ 
χεοιν.

Djrlrc, 5. (παρά τό δαρτός, ξεγδαο- 
μένος). λειχήνή έρπης, γενικόν όνο
μα διαφόρων εξανθημάτων τοΰ δέρ
ματος συνισταμένων άπό φλύκται
νες η ψυδρά<ια (σπειρία) — ccail- 
Icusc λεπιδώδης έοπης, ψωριασις. 
—farineuse πιτυρώδ ης έρπης,λόπρα. 
—niiliaire χεγχρωτός έρπης, ΐδρωα 
(τά) χ. δροτσί/.α—puslulcuse ρ/.υ· 
χταινώδης έρπης, έ/.θυμα, άκμαί, 
εεζεμα. —ulccreuse ελκώδης έρπης, 
φαγέδαινα. — cruslacce αελικηρίς, 
άχώο (χ. χασιδα) κ. τ. λ.

Djrtreux, cuse, έπ. έρπητιχός, λει- 
χηνώδης.

Darlrier, άρ. δενδρον τής Γουίά- 
»ης έχ τοΰ συστήμ.ατος τών χυα- 
μοειδών, τοΰ όποιου ό χαρπ'ος φέ
ρει σπόρον αρμόδιον εις τ^ύς ερ- 
πητας ίβχευασμένον ώς αλοιφήν.

Daruga ή Daroga, άο. έ/χληματιχός 
δικαστής εις την Περσίαν.

Dascille, άο. δάσχιλ.λος, γένος εντό
μων έχ τοΰ τάγματος τών κολεο- 
σιτέρων χτλ.

Dasiinclre, άο. (δασύμετ ρον] πυκνό
μετρου, εργαλείων παριστάνον τήν 
πυχνωσ.ν τών διαφόρων στρωμάτων 
της άτμτσυαίρας.

Dasipode, ΐδ Dasypode.
Dasseri, άρ. διάχονος τής θρησχείας 
παρ' Βδοϊς.

Dasu, άρ. δένδρον τής πεντάνδρου 
μονογονίας εις τάς νήσους τής Κο- 

'■X‘7Z‘^5.
Dasybale, άο. ^δασυβάτης, γένος ίχ- 

6οων περιλαμβάνον πολλά είδη βα- 
τίοων εϊτε αελάχεων.

Dasypogon, άρ. *δ ασυπώγων, γένος 
εντόμων έχ του τάγματος τών δι- 
πτερων §σάμνος τής νέας’Ολλαυδίας. 

Dasyprocia, άρ. '*χλωρόμυς, τετρά- 
τιουν της μεσημΖρ. Άυεριχής. γέ
νος τών αναλογών ζώων.

Dasylc, αρ. γένος εντόμων έν. τοΰ 
τάγματος τών χολεοπτέρων κτλ.

Dasjuros, άο. δασυουρος, γένος μα- 
ατοοορων, δίδελφύων τής Νέας Όλ- 
λανδίας.

Dalairc, άο. αξιωματικός τής αυλής 
τής 'Ρώμης προεδρεύω/ τοΰ γρα
φείου τοΰ Πάππα.

Date, 5. ημερομηνία, εποχή καί α
ριθμός, οςτις τήν παριστάνει. me- 
tre Ia—.ΐ une lcttro προσθέτω 
τήν ημερομηνίαν είς τήν επιστολήν. 
Irltro en — du 1 Janvier ini- 
στολή ftpQvoa ημερομηνίαν τήν 1, 

Ίαννουαοίου. § χρονολογία, έρευνα 
άχριβής τοΰ χρόνου, καθ' όν συνέδη 
τι ίστοριχόν. cvcnement d’ancicn- 
nc — συμδεδηχός άρχοίον, παλαιόν. 
connaissanco de nouvelle ή fraiche 
—γνώσις πρόσγατος, νέα,ή νεοντέρα. 
—jc suis le premier cn— προτε- 
ρεύω. relenir une—chez un notnirc 
κρατώ, σημειώ τήν ημέραν, χαθην 
θέλω νά συνταχθή τό συμδόλαιον. 
prendrc—,relenir — δηλοποιώ ότι 
λαμβάνω, προσδιορίζω ημέραν τινά 
πρός εχτέλεσιν τοΰ έργου μέ αυτόν ή 
είς τήν οίχίαν του, ή πρός άπάν- 
τησίν τίνος πράγματος απ' αυτόν, 
jc nc puis allcr diner aujourd’ 
hui chez vous, inais je reliens — 
pour lundi prochain δεν δύναμαι 
νά οειπνήσω σήμερον είς τήν οι- 
χίαν σου, άλλ’ υπόσχομαι διά τήν 
προσεχή δευτέραν.

Dater,ευ. βάλλω τήν ημερομηνίαν (— 
une lcttro, un contrai )

Datcric, S. γραφεϊον τοΰ Πάππα. 
§άξιωμα τοΰ προέδρου τοΰ γραφείου.

Datif, άρ. δοτιχή πτώσις.
Dalif, ive, έπ. δο μένος άπό τό δι

καστηρίου πρός αντιδιαστολήν τοΰ 
προσδιορισθέντος άπό νόμον ή δια
θήκην. (lulele, curalele—e lulcur 
curateur—)·

Dation,&. έγγραφον, συμοόλαιον, δί ου 
δίδομεν παοαχωροΰμέν τι ώςχοεώ 
σται. — de lulcur ποάξις, καθ' ήν ό 
διχαστής δίδει, ονομάζει χηδε- 
μ.όνα,

Dalisme, άρ. δατισμός, επαχθής καί 
δ/μηοά ομιλία όπου γίνεται χρήσις 
πολλών συνωνύμων πρός έχρρασιν 
τοΰ αυτού πράγματος.

Dallc, θ. δάχτυ)ος, ροινιχοδάλανος, 
τουρχ .χουρμάς. (— fraiche, seche.) 
—s de mer διάυορα χογχύλια, οΓ- 
ον αί ρωλ.άδες.

Dallicr, ή Palmicr datticr άρ. ροί- 
νιξ, τουρχ. χουρμαδιά.

Dallicr, άο. * δα/,τυλότρωξ, στρου- 
Θίον τής Μαυριτανίας έπιδουλευόμε- 
νον τάς οοι νιαοδαλάνους.

Dature, S. είδος στραμμωνίου, αυ
τόν.

Daube, σχευασία χρέατος βοα- 
ζομένου είς ζωμόν μ.ϊ λεπτά χόρτα 
καί άρώματα. (meitrc, Uti gigOt il 
la — un poulct d’Indc ά la—).

Dauber, έν. χόπτω, χτυπώ. § χλευά
ζω, χαχολογώ.

Daubcur, άρ. χλευαστής, χαχολόγος. 
Daucoidcs, & πλ. δαυχοειδή, ρυτά 

όμοιάζοντα κατά τούς βοτανικούς 
χαρακτήρας μ'ε τά δαυχία.

Daucus^p. δαυχός,δαυχίον, χαρωτόν. 
Daugrcbot ή Dogrebot, πλοϊον Όλ- 
λανδιχόν, έχον άποθήχην τινα είς 
τό βάθος τής τρόπιδος πρός δια- 
τήρησιν τών ιχθύων.

Daill, άρ. τύμπανον τοΰ Ύουρχιχοΰ 
ίππιχοΰ, χ. νταούλι.

Daullonle, άρ. θάμνος τής Αμερικής. 

Dhumur, άρ. δγις χρήσιμος τό πά
λαι είς τήν χ.ατασχευήν τής 3ηρΐΛ^ 
χής.

Dauphin, άρ. δελρίν, δελρίνι^ γένος 
μαστορόοων έχ τοΰ τάγματος τών χη- 
τωδών.§—s ^δελρϊνες, χαμπύλα ξύ
λα δύω ή τρία χαθ’έχατέραν πλευράν 
τοΰ πλοίου συνδέοντα τό ϊμΖολον,τήν 
πρώραν, τήν ίστοδόνη-ν, τήν ίστοπέ- 
δην κτλ. § δελρΐν, αστερισμός τοΰ 
βορείου ήμισραιρίου. § πυροτέχνη
μα έμδαϊνον και έκβαΐνου άπό τό 
υδο>ο §5ε>αίν, χογχύλητις {βίμδηξ’,>. 
§ δενρίν, προσηγορία τίτλος τοΰ 
πρωτοτόχου υίοΰ τοΰ βασιλέως τής 
Γαλλίας, le—de Francc. la—ο ή 
σύζυγος αυτού.

Dauphine, είδος χηπιυτοΰ θρίδα- 
κος, μαρουλόν. § προΰνον πράσινον 
χατεστιγμένον μλ ραιόν καί χόχχι- 
νον χρώμα.

Dauphincllc, ^δελρινίσχος, γένος 
ρυτών εχ τοΰ συστήματος τών βα- 
τραχιοειδών (τό άνθος αυτών πριν 
άναπτυχθή έ/ει σχήμα οελρΐνος).

Dauphinulcs, άο. πλ. *δελρίνιον, γέ
νος μαλαχιών γαστεροπόδων.

Dauradc, &. χρύσοαρυς, ίδ. Dorado. 
D’aulaut, ιδ. Autaut.
Davallic, Sr. γένος πτερίδων, ρυτόν. 
Davantage, έπιρ περισσότερον, ja 

n’cn vcux. pas — ευχαριστούμαι.
Daveridion, άρ. έλαιον άσπϊδος.
Davidiquc, άρ. πλ. Δαυίτικοΐ αιρετι

κοί τού 1525, άποβάλλοντες τόν γά
μον, άρνούμενοι τήν άνάστασιν τών 
νεαρών, καί διϊσχυριζόμενοι ότι ή 
ψυχή δεν είναι μεμονυσμένη άπό 
τό ποοπατοριχον αμάρτημα.

Da vier,άρ. όδοντά·/οα,εργαλείου πρός 
έχρίζωσιν τών όδόντων. κύλιν
δρος ξύλου, τοΰ οποίου ό άςω-ν οια- 
βαίνει είς δύω όρθια ξύλα έμπρο
σθεν η σπισθεν τοΰ πλοίου δζαν πρό- 
χηται νά παλαμισθή.

Daviesie, S”. Δαβιεσία, γένος ρυτώ'» 
τής δεχάνδρου μονογυνίας, συστή
ματος δ’ε τών χυαμοειοών.

Davilia, S Δαβίλλειον, δένδρου τής 
Βρασιλίας.

Davis, άρ quarl de —άστρ. δργανον 
προς εύοεσιν τοΰ υψους άρμόοιον, 
επινοηθ'εν παρά τού “Αγγλου θαλασ
σοπόρου Δαδίο.

Dav/sonie, δαυσώ-νειον, βούον τής. 
νέας Όνλανδίας,όμοιάζον μέ τό πο
λύ τοίχον.

De, προθ. πεοιεχίται είς τάς λέ
ξεις du xai des συνηρημένας έκ 
τών de le, xal de les, (οϊον de 
pain, des arbres). § έκ. fil — fer 
συραα έ< σιδήρου (σιδηρούν ) Π 
vient— Paris έρχεται έκ Παρισίοίυ. 
§ διά. il partit—nu.il άνεχώοησε 
διά νυχτός. § περί, parier — litle- 
ralure ομιλώ περί φιλολογίας. §άπό. 
— Rome h Naples άπό ‘Ρώ(αης είς 
Νεάπολιν. § παρά, j’ ai recu — Iui. 
έλχο^ν παρ’ ςότοΰ. § #ποδ<δίτα>

partit%25e2%2580%2594nu.il
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Ελληνιστί όιά τής γενικής χαί ηη- 
μχίνει τήν κτήσιν. livre — LouiS|3t- 
6).ίον τοϋ Λουόοβίκου § σημαίνει τάς 
άτομικάς ποιότητας ή τήν χατάστα- 
σιν. homme —bien άγσθός άνθρω
πος hommo — lelires φίλολόγος άνήρ. 
§ συνδέει τό ούσιαστικόν χαΐ επίθε
το» drdle — corps αλλόκοτος άν
θρωπος. § προηγείται προθέσεων 
και επιρρημάτων — loin πόρρωθεν. 
—pres ίγγύθεν. —la έχεϊθεν.—hier 
άποχθες.§ συνδέει 1ον τά ρήματά jc 
finis — liro έπαυσα άναχινώσκων. 
je tache — m’ inslruire πιιοώμαι 
μανθά^ειν. jc vous felicile d’ a- 
voir dii ccla σέ μακαρίζω ότι είπες 
τούτο 2ον τά επίθετα και σχετικά αύ· 
τών έλλειπτικώς τού ξοχου.ίΐ csl diffi
cile — δύσχολον εργον εστί το cou- 
verl—plaics σχεπασμενος άπο πλη- 
γάς. cornble — biens γεμάτος άπό 
ά/αθά.§ λαμβάνεται επιρρηματιχώς
— travers έγκαρσίως, άναστρόφω^.
— cdte εκ πλαγίου, πλαγίως — COU- 
cerl εχ συμφώνου, συαφώνως — de- 
gres cn degres έζ διαλειμμάτων.— 
loul lemps έκπαλαι. § είς τήν σύ>- 
θεσιν τών ρημάτων όηλοΐ στέρησιν 
de tout lemps. ίί. κατόπιν.

D6 άρ. χύδος, χ. ζάρι, παιγν. coup 
de — ό κυοευτικός (2όλος. jeu dc 
—S κυβεία, jouer aux —S κυβεύω, 
jcler lc— τόν κύβον άνχρριπνω. 
μεταφ. διακινδυνεύω le —csl jelc 
έπήοα τήν άπόφασιν, ή τάν ή ίπΐ ταν. 
flailer le — κινώ 
κύβον παίζων. rompre le 
ποδίζω τούς κύβους, οταο 
νωσιν άπο * 
δενίσω τόν 
προετοιμάζω 
νά άπατήσω 
μιταξύ τής 
βάσεως μέρος 
επι τά ξύλα 
νά τά άνυ^ώση άπό τήν γήν 
ούτως ευποδίση τήν σήάίν των. § 
τετράγωνά τεμάχια πέτρας, επάνω 
τών όποιων τίθενται α/γεϊα. § 
όαχτυλήθοα — d’ or, d ivoirc — 
χουτή, ελεραντίνη δαχτυλήθρα.λέγε- 
τα: — a coudrc προς άντιοιαστο/ήν 
τού —a jouer.

Dealbalion, &. λεύχανσις άπό με
λανός -χρώματος διά τού πνρός. 
ψΊμαυθιασις (ΐδινιτ. τών ούλων) 
λενκανίΐς (τών όδόντων).

Dcbacher, έν. εζκαλύπτω, ξετκιπά- 
(— uuc voilure )

DebSclage, άρ. ή κένωσες τοϋ
^Μ<νος άφόρτωτα πλοία

Dttieh s"'’·’5’"’,* ΤΓ 7Τω^Λ:
, 3 η περί τήν ζενωσιν του

ρ·^ -
··_ π»/ετων ποταμού, 5α-
ζχσ’η; χτλ. r-λ ),,) ' ,» , , a ‘Ο /ειψανον τη; σχε-

beHt_ άν
που ά-ναγωρούντος f . -

• Γ κνα τούτο

ήσύχως τόν 
' J -— ίμ- 

χυβους, όταν έχοαι- 
τήν ίσήχην δια νά ίξυυ- 

)3όλον. piper les —s 
τούς κύβους διά 

παίζων. § κύβος, το 
χορωνίδος χαΐ τής 

: τοΰ στύλου. § ή 
τιθέμενη πέτρα δια

ποταμός 
τήν έπι-

χχΐ

εύχαριπτοϋντος τούς άλλους χυδ. 
~ί χαλά όποΰ μάς ξενορτώθηχε, 
μας έδειξε τήν ράχιν. § αίονή- 
διος μεταβολή, περιπέτεια πολιτι ■ 
χών ή εμποοικών πραγμάτων. ccl 
accident commoneo lc—de sa for 
tunc το συμεβηκός τούτο άρχισε τήν 
χαταστοφήν τής τύχης (τής περιου
σίας) τ?υ.

DcbAclenicnt, άρ. ϊδ. Dcbaclago χαΐ 
Dcbacle.

Dobaclcr, έν. κινώ, αδειάζω τ·ν 
λιμένα άπο άυόρτωτα πλοία διά νά 
εύκολύνωνται τά οορτωμένα — la 
riνίύτο καθαρίζω τόν ποταμόν άπο 
τά ποοξενοϋντα ίμπόδιον ξύλα § 
ούδ la rividre debaclo ό 
εσπασε, οηλ. ό σχιπάζων 
φάνειαν αυτού πάγος συντρίγθη.

DebAclcur, άρ. επιφορτισμένος νά 
άδειάζη τούς λιμένας άπό τά επισω- 
ρευμένα άφόρτωτα πλοία χάοιν ευ
κολίας τών φορτωμένων.

Ucbagouler, ούδ. έμώ, ξερνώ- μεταφ. 
λοιδορώ, λέγω δ,τι μοϋ εΐθ/i είς 
τό στόμα, δ,τι μου κατεβή· χυδ.

Debagouleur,a^. γλωσσαργής, γλ.ωσ- 
σαργος, λάλων μέ τόσην ταχύτητα 
καί αταξίαν, ώς νά έξέρνα τούς λό- 
γους.

Dcballagc, άρ. λύσις τών φορτίων, 
τών φακέλλωχ κτλ.

Deballer, εν. λύω, ανοίγω τά φορτία, 
τάς πραγματείας.

Dcbandade, 5. une armec s cn va 
a la — τό στράτευμα οδοιπορεί σπο
ράδην, άτάετως. laisser loul ά la— 
mellrc loul ά 
τύχην το πάν,

i ξίαν είς τήν
ι σεις μου.
'· Dcbandemcnl,
; διάλ.υσι·
; με αταξίαν.
t Debander, έν. πεοιαιρώ, σηκόνω τήν 
ί ταινίαν, τόν χατάδεσμον τής πλη-
> ‘/^· § χαλώ, άνϊημι § απολύω,
» ρίχνω.—un pislolol, un arc ρίχνω 
j βέλος, πιστόχίον. se —, αύτοπ.

la iroupe sc debande τό στοά- 
τ.υμα δ ιασχο στίζεται άτάκτως.

> μεταφ. se—1’csprit αναπαύω, ά- 
φίνω ησυχον πρός καιρόν τόν νουν 
μου, τον άπαλλάττω άπό μσχράν τι-

! να μελέτην, le tcinps sc deban- 
I de ό καιρός γλυκαίνει (μετά μ·- 

γίστην παγανιάν).
• Debanquer, έν. χερδαίνω δ,τι εΐ/εν 

έμπροσθεν του ό τραπεζίτης (ζά- 
μνων πάγκον) είς τό παιγνίοιον, 
χαλνώ τήν τράπεζάν του xal τόν 
ύποχρεώ νά παραιτηθή § ουο. α- 
φίνω μέγαν τινά άμμόλοφον (^'-ρί 
πλοίων άναχωρούντων άφ ού άλιεύ- 
σωσι).§ διαλύω, άφαιρώ τα εδώλια, 
καθίσματα τού πλοίου.

DebapliscΓ,έv.άπooaπτtζω. je mc fe- 
rais plulol—que de faire cela προ
κρίνω να ξεοάπτισΘώ πζρζ τό νά

la — άφινω εις τήν 
φέρω σύγχυτιυ άτα- 
οίχίαν, τας ύποθέ-

άρ. διασκορπισμός,
’.ς στρατεύματος, τάγματος

έν. νίπτω τδ πρό- 
καθαρίζω.

χαί έπι^ο^τισ/χόν τώ»

τών 
τόν

άποβιβασ/ιό;«τ’·

κάμω τι (ποός τό οποίον ?χω άπο- 
στροφήν.)un homme s’esl debapiii»- 
ό άνθρωπος άλλαξαν όνομα.

Debarbarisor, έν. έλχω, άπαλλόττω 
άπό τήν βαρβαρότητα. se —, αύ
τοπ άπαλλάττομαι άπό τήν βαρ
βαρότητα.

Debarbouillcr, 
σωπον, πλύνω,

Debarbouillcur, άρ. νίπτων τό πρό- 
σωπον, πλύυων, χαθασίζων.

Dcbarcaddro, άο.* αποβάθρα, έχβζ- 
τηοία, * άποοατήριι-ν, μέρος γεούρας 
ή πρόχωμα εμβ αίνον ιίς τήν ii- 
λασ σαν χαΐ χσησιμεϋον εις τον άπο- 
φορτισμ.όν 
πλοίων.

Debarcadour, άρ. *άποβάθ^ζ, τίπος 
προσδιωρισμένος είς τόν ΐπιρο^π- 
σμον χαΐ άποφορτισμόν των πλοίων.

Debarcadage, άρ. άποβιβασμός τώ» 
καυσόξυλό»» είς τόν λιμένα. § μετα
κομιδή αυτών άπό τό ύλοτομείον ιίς 
τόν τόπον, όπου φορτίζονται αί ά- 
μνξαι.

Ucbarcadcur, άρ. εργάτης βοηθών εί; 
τήν μετακομιδήν 
ύλοτομεϊον, ή εις 
χτλ.

Debarquemenl,
τών πραγματειών ή τών επ·βατώ». 

Debarquer, έν. ζαί ουδ. άποβιβά-ω.
§ άποβιβαζομαι έχβαίνω εις τήν ςη· 
οάν.—c,6e, μετ. un nouveau—><’- 
ηλυς, νεωστί ελθών άπο τή» ίπαρ- 
χί<χν'

Debarras, άρ. παύσις,άφαίρεσις, d- 
λειψις τών δυσκολιών, χαΐ ΐμζο- 
δΐων.

Dcbarrassement, άρ. άφαίρεσις, α
παλλαγή τών δυσκ. καί εμποο.

Debarrasscr, έν. έχ ποδών ποιούμαι, 
άγαιρώ τάς δυσκολίας καί τά εμπό
δια^ άπαλλάττω τινά τινός χα»οϋ.— 
les chemins, les rues ανοίγω τ:ΰς 
δρόμους.

Dcbarrer, έν αίρω τόν μογλόν,τή 
βάλανον, τήν άμπάοαν τής 
—uno porle, unc fenelre. avor/e 
τήν $ΰραν, την θυρίδα.

Dcbal, άρ. άμφίαβητησις, φίλοηικί- 
α, 
uno 
νος. 
όταν 
είς 
καί άφίνη εις αυτούς

Dcbalclagc, ΐ\
ων.

Dcbator, έν. άποσάττω, άποσκευάζω· 
άφαιρώ τό έπίσαγμα, τό 
τοϋ ζώου,ξεσαμαρόνω, ξεσελλόνω (— 
un flue, un cbeval)·

Deballrc, lv. συζητώ.— un compl. 
τάς ιύθύνας έτάζω (— une afiairi 
-une queslion).se—, αύτοπ. ί<α?«* 
νΐζομαι, ισχυρίζομαι) ταράττομε^ 
διά νά αποκρούσω τινά oovtpw 4* 
νωτέροςν.

τή* 5ύραν, τήν 5υοίόα.

en — sui 
περί τι·

■ λίγιτσ 
ίιιό.

0λ>^

έρις, συζήτησις. elre 
cllOSO ά/χ^ισβητώ 
entre vous le — 

δεν θζλ.-η τις νά 
τήν φίλονεικίαν τών

?. tpοο'τϊν*'
άρ. άποφορτισμός ίτλοι-
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iDibaucbe, 3. άσωτία. vivre dans la 

— άσωτιύοραι. faire ia — tpai- 
Καλώ, θίνΟφ)θ/ώ, μεθΟΛΟΠ'ΐ).

Debauchcr, έν. διαγθιίρω. § πα
ρεκτραπώ τινά τοϋ χρέους, τού ϊρ- 
γου του, περισπώ. se—, αύτοπ. ^ά- 
σωτεύω, άχολασταίνω — c, CC, ρετ. 
ούσ. c’ cst un — είναι άκόζαστος.

Debaucbeur, άρ. όιαγΟορεύς. 
Debentur, άο. άποχή, 'iyypa-pov πα
ραλαβή;, τό όποιον πά; άξιωρατι- 
*ό; τών αυλών έόιόεν εί; τόν βα
σιλέα λαρβάνων τόν ρισθόν του

Debet, άρ. τό ογλ.ηρα, χρέος τοΰ 
ύποζό’/ου μετά τον καθαρισμόν τοΰ 
λο·/αριασροϋ.(1ο — d un compte pa- 
yer en—).

Debiffer, έν. άόυνατίζω, διαγΟείρω. 
— e, eo ρετ. visage—όυσθυρον 
πρόσωπον. cslomac — χαλασρένον 
ετοράχι.

Debile, έπ. ασθενή; (επί ζώων) es- 
lomac — άτονο; στόραχος. memoi- 
re —, jambos —S σγα/ερά μνήμη^ 
kv.poifavtii Λ-νημαι^ ηαρειμένα, έχ- 
λελυρένα pi)rt. yuc — άρβλυωπία.

Debilcmenl, επίρ. άσΟενώζ.
Debililalion, 3. έξασθένησις (— dc 
nerfs)

Debilite, 3. άόυναρία, χαύνωσις, 
πάρεσις

Debiliter, έν. άόυνατίζω.
Debillardc mea t, άρ. ύπολέπτυνσις, 

ΟΜγοστευσις τοΰ χονόρου τοϋ ξύζου 
(υποτύπωσες ;).

Debillardcr, έχ. ΰπολεπτυνω, όλιγο- 
στίυο) τον 6y<ov τοϋ ξύλου μί τό 
νχίπαρνο* (υποτυπώ ;)

Debilior, έν. λύω τού; όουρουλ- 
χοΰντο; ίππους

Debil, άρ. *εύπρασία, ταχυπωλία. 
de draps πώλησις ρούχων. il sc 

fait un grand — dans celte bou- 
liquc γίνεται ρεγάλη ηώλησις sii 
~G'*to τό tpyjGTQpiov. g άπα/γε- 
xtz (προγορά) g πώλησις τών ξύ- 
*ων εις όιάρορα εϊόη όοχούς,σα- 
νίόια. χτλ. g έπί λογιστικού ή σελίς 
Tif; χριώσεως, οπού όηλ. αρμιιοϋ.- 
ταε τά όοθέντπ ε'ίόη ή πληρωθέχτα 
*<{ λο/αριασρόν. g εύραρης ρου- 
σουργία.

Dehitanl,ap. Debilante,3 πωλών λε- 
πιορερώς τόν ταβάχον τον όποΐονήγο- 
ρκσεν άόρορερώς εί; τά; όηροσια; 
«τοόήχα;.

Debitor, εν. *εύπρατώ, ταχέως πω 
λώ. g πωλώ λεπτορβρώς. ρεταγ. 
ό<η·/ουραι, λαλώ, άπαγγέλλω g κοι 
νολο/ώ, όιαόίόω. (— des nouvellos, 
des chansons). g ^αλζω, ρελωόώ 
ταχέως χα< άκριβώς. g ρεταποιώ 
τά ςύλα εί; ξυλείαν τεκτονικήν όιά 
πώλησιν. g κόπτω τά νορισρατιζά 
πέταλα ρέ τόν χοπέα-g ρεταφέρω είς 
τήν μιρίοσ (σελίόα) τής χρεώσεως. 
— Ie cable άποσπώ, ξετυλίγω ένα 
γύρον τή,· καρήλου.

Peiileur, άρ. debiteuso, 3. ό πω- I

λώ» χτλ. έπί χαζού (c’est un grand
— de nouvelles.) § χρεοφειλέτης. 

Debiles, άρ. ένταλρα συλζή^εως κα-
τα τού χρεώστου.

Debitter, έν. εκτυλίσσω, αποσπώ τήν 
χάρηλον άπό τάς περί τά ιστία άρ- 
πάγας, όπου περιτυζίσσεται.

Dcblai, άρ. ερείπια, έξορκλίσρατα, 
τά έκοαλλόρβνα χώρατα όια νά 
έξισχσθή ό τόπο;, c* est un bon
— χαλα εγλυτωσαρβν απ αύτον 
τόν άνθρωπον, άπ’αύτήν τήν ΰπό- 
θεσ <ν.

Deblanchir, έν. έξαλείγω, άυαιοώ 
τήν κασσιτερικήν έπιπολήν τών τρα- 
πεζόιν.

Dcblalerelion, 3. ή κατά τίνος βίαια 
χαί άσύστολο; Φωνασκία.

Deblaterer, ούο' φωνασ-ώ βιαίως 
καί άσυστό/ως χατά τίνος.

Deblayer, έν. καθαρίζω τον τόπον 
άπο ερείπια κτλ. g άπαλλάττω άπο 
τά ατάχτως χαί ^ύρόην χείαενα 
πράγρατα

Deblocagc, άρ. λύσις άποχλεισροΰ. 
Debloquer, έν. άναπληρώ ρέ χαζά 

στοιχεία τά άνεστραρρέχα. g λύω 
τόν άποχλε·σρόν.

Deboiradour, άρ. εργαλείου σταυ- 
ροειόές πρό; έχλεπισρόν τών κα
στανών.

Dcboirc, άρ. άτη, άηόής γεΰσίς τινων 
υγρών όιαρένουσα εί; τό στόρα. 
du vin qui a du — οίνος ά^ίνων 
κακήν γεϋσιν πιχόρενος g ή ά/οζου- 
θοΰσα τάς ήόονώς Θλίψις § προ- 
πηλακισρός, έξουθένησις ανώτερου 
προς κατώτερον.

Deboilcment, άρ. έξάρθρωσις (στρέ- 
φο;).

Deboltor, έν έξαρθρώ ο’στούν, τό 
έχβάζλω άπό τόν τόπον του. so —, 
αύτοπ. Ics os se deboitent avee 
doulcur τά οστά έξαρ(/ροϋνται ρέ 
όόύνην. ρεταρ. σαλεύοσ, ρετακι- 
νώ, οίον 5ύραν άπό τάς οτρό- 
ξΐ/γάς της.

Dcbondcr, έν. ανοίγω τήν στρόφιγ
γα ^/ρελιού, ιχθυοτροφείου χτλ. Οιά 
νά τά γερισω, ή νά τά άοειάσω. 
g ούο. έξακοντίζοραι, έξορρώ, χύ- 
νομοιι pa.ySu.ioii. 1’cau a debonde 
par une ouverlure το ύάωρ έχύΟη 
όρρητικώς άπό ρίαν τρύπαν, se—, 
αύτοπ. ]’ elang s’ est debondo 
τό ίχΟυοτρος-εϊον έσπασε.

Dcbondonner, ούό. έκοαλ/ω τήν ς-ρό- 
φιγγα, τό ραστάοι, τόν πίρον.

Debonnairc, έπ. ευήθης, άνεξίκακος, 
ρακροΟυρος (ccp>. περί άνόρος άνε- 
χορενου γενναίως τήν χαχήν όιαγω 
’/ή* νήί γυναιχός).

Dcbonnairemcut, έπίρ. εύήθως, άνε- 
ξικάζως, ραχροθύρως. (είρ.)

D0bounairete, 3. εύήθεια, άνεξιχα- 
χία, ρακρο^υρία. »

Debord^p. υπερχείλισις, χ. ξεχείλι- 
σρα,περίσοεια.—dc ^Ιβύπερβοζή ^ο- 
λής. gu/^ωρα είς τήν περιφέρειαν τοϋ

νορισρατος. g τό ρεταξύ τοΰ πεζό» 
ίρορίου κα,Ιτ^ί όόοΰ ρίροςΊ διά^ασις. 

Ddbordement, άρ. πληρρυρί;, ίχ- 
χυσις.—de bile πληθώρα χολή;.—d’ 
humeurs έκχύρωσις. ρετα^. κα- 
ταρρους — de barbares εισβολή 
βαρβάρων.—do mocurs ακολασία. 

Dcborder, έν. άραιρώ, περιαιρώ, έζ- 
^3αλ>ω την ώαν, τά άχροπρεπιόια, 
τόν γύρον τοΰ σορέρατος. g υπερ
βαίνω, υπερπηόώ — la ligae enne- 
mic,υπερβαίνω τάς τάξεις τών πολε- 
ριων.—les ΐ3Ηθ5(έπίρον.υβόουργών) 
περικόπτω τα άκρα ή τά πλά/ια τών 
ροζυβόίνων τραπεζών όιά νά τά 
ενώσω.—la peau (έπί χειριόοποιών) 
έλκω τό όέραα ο'ιά νά έξισωθώσι 
τά ά’κρα, καθώς τό λοιπόν τή; χ»ι- 
ρίόος. g ούό. ρακρύνοραι τοΰ π?οίου. 
λέγεται περί άκατίων κτλ. όθεν de- 
burde κέλευσρα σύνηθες πρός λερ- 
βους πλησιαζούσας, ρακρύνου. g 
πληρρυρώ, υπερχειλίζω, έκχεοραι 
(περί υγρών τοΰ σώρατος) χύνοραι 
είς τά έξω se —, αύτοπ. παρα- 
^έροραι. g έκ^ευγω,επί πλοίων όταν 
ρακρύνωνται (ξερπεροεύωνται) ά
πό τούς χοντους ή τάς άρπάγας, 
τά χα/ώόια άλλων πλοίων. —έ, έο 
ρετ. rivicre —ee ποταρός πληρρυ- 
ρός. g έπ. άσωτος, ακόλαστος.

Debordoir, άρ. περιχοπτήρ, περιχο- 
πευς, έργαλεΐον σιόηροΰν pk λαβήν 
είς έκαστον άκρον χρησιρεΰον είς 
τήν περικοπήν τών άκρων ρολυβόί- 
νης τραπέζης. g λεκάνη, οπού οί 
lunetlies, *όιοπτροποιοί έξοραλίζου- 
σι τά ΰαλία.

Debosser, έν. λύω τόν χόρβον, ό ό
ποιος κρατεε τό άπόγειον.

Deboucheinent, άρ. έχπωράτωσις,ξε- 
στούρβωρα. g άνχστόρωσις. μεταγ. 
ωφέλιμος τρόπος χρήαεωζ) μέσον 
πωλήσεως πραγρατειών ή ypappa- 
τείων.

Dcboucher,iv έκπωρατίζω, ξεστουρ- 
πώνω(—une boutlille )§ά·.οίγω όρό- 
ρον, δίοδον (ξερπερδίΰω).— un pa- 
sage. §^ύό. όιεχβάλλω), έκβαίνω άπό 
στενόν, au — des montagnes, d’ 
un defile εί; τήν έξοδον τοϋ αύ- 
λώνος, τών στενών, so —, αύτοπ. 
ξεστουρβόνοραι — e, ce, ρετ.ευκο
λία, τρόπος πωλήσεως, εξαγωγή, 
έξαγώγιον.

Debouchoir, άρ. έργαλεΐον τοΰ λι
θοκόλλητου, ρέ τό όποιον ανοίγει τήν 
κογχύλην.

Deboucler, έν. έχπορπίζω η έκπορ- 
πώ, ξεθηλυχόνω (— les bollincs, la 
cuirasse.)—unc jument*exxpix&>^v 
<ροράδα όηλ. εκβάλλω άπό τό αί- 
όοΐον σύτής τόν έρποόίζοντα τήν 
οχείαν κρίκον, se—, αύτοπ. votre 
soulicr se debnuclerd σανόάλίόν σου 
εκπορπίζεται. — des cheveux, un© 
perruque όιαλύω τους βοστρύχους, 
του; κιχίνου;, τά σγουρά τών ραλ- 
λιων τής φενάκης.
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Debouilli, άρ. δοκιμασία τής /2α- f 
jnij»·. metire unc etoffe au — δοκι
μάζω τό ύφασμα άν έθάγη καλώς. ] 

Debonillir, άρ. βράζω τά δείγμα
τα είς τό ύδωρ μϊ ουσίας τιυάς 
πρός δοκιμασίαν τής βα?ής.

Debouqucment, άρ. διέκπλους, διεκ- 
πιοαίωσις, κ. ξιμπουκάοισμα. 1

Debouqucr, έν. δαχπλέω, διεχπε- 
ραιούμαι, εκδαίνω άπο πορθμόν, στε
νόν χτλ.

Debourber, έν. καθαρίζω άπό τόν - 
βόρΖορου, τήν λάσπην. § λαμδάνΟ) 
τι άπό τόν βόρΖορου.

Debourrcr, έν. άγαιρώ τό γνάγα- 
λον, τό χονδρόν μετάξι, τό στουππί.
— un fusil έχστυππόω τό όπλου.— 
un cheval διατροχάζων εξασκώ τόν 
ίππον είς εύκαμπτα κινήματα.

Debours, άρ. ϊδ. Debouisc. 
Debourscment, άρ. έκτισες, πληρω
μή Ρ- 7.Ρ"0!*·Λ“Λ έκΖαλ.λόμευα άπό 
τό βαλάντιον, ή τό κιΖώτιον.

Debourscr, έν. εκβάλλω χρήματα άπό 
τό βαλάντιον ή τό κιβώτιον, ξεσαζ- 
κουλιάζω διά νά πληρώσω § εκτίνω, 
πληρόνω δί άλλον. — ό, ce, μεταγ.
— προκαταβολή χρημάτων υπέρ άλ
λου.

Debout, επίρ. δοθώ;, ορθίως.δϊ tenir 
—ίσταμαι, cire— εγείρομαι, είμαι 
σηκωμένος, ευγήκα άπό τό χραββάτι, 
υγιαίνω, εΐραι καλά. —! παρακε
λευσματικόν Ιπιγώνημα πρός καθή- 
μενον, κοιμώμ.ενον ή ραστωνευόμε- 
υον, σήκω επάνω, il dori tout — 
κοιμάται δρθιος\οςις από κόπου νυςά- 
ζει). des conles a faire dormir — 
παραμυθία διηγήματα άηδή. Λέγε
ται περί παλαιού πλοίου il csl cn- 
core — έτι υγίσταται. malgre 
tous ses revers Γ Erapiro est cn- 
core — μ'ε άλας τάς συμφοράς του 
τό βασιλείου έτι υπάρχει, jc suis 
— είμαι έτοιμος, πρόθυμος. paS- 
ser — περί αμαξών αί όποίαι 
περώσι χο>ρίς να ξιοορτώσωσιυ είς 
τό τελωνείου, veni — άνεμος ε
νάντιος. un vaisseau donne—a ler- 
Te τό πλοΐον πλέει, τρέχει κατ’ ευ
θείαν πρός τήν γήυ . il navigue—h 
la rame τό κωπίου εύγαίνει είς τόν 
ορόμον τοΰ πλοίου, περί εμποοσθέν 
του διά νά προχωρήση. aborder un 
vaisseau—au corps διευθύνω τό εμ- 
Ζολον τοΰ πλοίου εις τήν πλευράν ε
κείνου, τό όποιον θέλω νά πλησιάσω. 
metire un bete—απολύω τό ζώον, 
τό άγρίμιον. 

Deboutcr, έν.
ραοεκτοντήν αίτησίν τίνος, αποπέμ
πω.

Deboutonner, έν. εκπορπώ, έκκομδώ, 
ςεκονμ^,,^ —,αύτοπ. έκπορπού-
Ιί'·ί,}'-'κτμΖοΰμ.αι. sc—avee des amis 
βυ·0/ει*ω ε)ιυθίρω? TCy; ο/λους. 
πά»™ CC Ί CS'louj°us — t‘va:

Te rjro

δάσος.

δικ. κηρύττω άπα-

ventre—γελώ χαΟ’ υπερβολήν. rnan- 
ger i ventre—τρώγω χατακόρως. 

Debrailler, έν. se debrailler, αύτοπ. 
αποκαλύπτω, ξεσκεπάζω τόν λαιμόν 
άναιδώς.

Dcbraisagc, άρ. τό παραμέρισμα 
τής άνθρακιάς.

Dcbraiser, έν. περιμάσσω τον κλί
βανον, παραμερίζω, έλκω τήν άυ- 
θρακιάν τού κλιβάνου η τον καθα
ρίζω άπό αυτήν.

Debredouiller, ούδ. εμποδίζω τον 
ανταγωνιστήν είς τό πεσσευτήριον 
να κερδίση διπλήν μερίδα, ρεταρ. 

’ύχηυ μου. sans — χω- 
τίποτε, χωρίς επίτυ-

τής

βελτιώ τήν 
ρίς νά κάμω 
χίαν.

Debridement, άρ. χάλασις διά 
εντομής τού σύνεσήιγμέυου μέρους, 
άνοιγμα πληγής.

Debrider, έν. ■ άποχαλ.ινώ, εκβάλλω 
τόν χαλινόν τοΰ ζώου, salis — ά- 
διαζόπως. § χειρουρ. εκτείνω, α
νοίγω τήν πληγήν, ή χαλώ, ξετεν- 
τόνω τά ουνεσγΐγμέυα μέρη. § 
έ/.οάλλω τό σχοινίον άπό τήν πέ
τραν άγ’ού χαταντήση ώς τήν κο- 
ρυγήυ τοΰ λατομείου, η άσοχλίζω, 
δένω αυτό περισσότερον επ αύτής. 

Debrideur, άρ. ταχύς, θερμουρ- 
?ός.

Debris, άρ. ερείπιου, σύντριμμα. les 
—s d'un vaisseau ναυάγια, les—dc 
sa fortuno τά λείψανα τής περιουσί
ας του.

Dcbrouiller, έν. διακρίνω, διαχωρί
ζω, διατάττω τά συγκεχυμένα, με- 
ταο. καθαρίζω, διασαιρώ.

Debrulcr, έν. χωρίζω τόν οξυγόνου 
από τό δξύδιον.

Debrulir, εν. λειαίνω, καθαρίζω 
άπό το γονδοότατον καί τραχύτα- 
τον μέρος.

Debrutisseincnl, άρ. λείανσις, κα
θαρισμός άπό το χονδρόν καί τρα
χύ μέρος.

Debdchcr, ούδ. έκβαίνω τοΰ δάσους 
(έπί άγριμαίων ζώων). § εν. εκ6ι- 
δάζω τού δάσους.

Dcbuclicr, άρ. έξοδος τοΰ ζώου 
άπό τό δάσος. § σάλπισμα, ήχος 

' *.ων τούτο.
τού

τής /Ρυκάνης άναγγέλλ* 
Debusqucmcnt, άρ. ή δίωξις 

ζώου άπό τό
Debusquer, έν. διώκω τό ζώον ά

πο τό δάσος. § αποβάλλω, μακρυ- 
νω τινα επωφελούς θέσεως, υπο
σκέλιζα) αυτόν διά νά λάβω τον 
τόπον του.

Debili, άρ. άρχή τινός έργου, τό 
πρώτον γινόμενον οοκίμιον, πρώτη 
πράξίς τίνος επαγγέλματος, (μά
λιστα επί υποκριτών).

Dcbulant, άρ. πρωτόπειρος, κατά 
πρώτον άρχόμενάς τίνος έργου.

,Ιν.'ΐ^.^-ώ τήν οραϊραν 
τήν άκραν. § εκτελώ την πρω- 
πράξιν, τό πρώτον οοκίμιον 
επιχείρημα νέον, η τέχνην-

Dcbutcr, έν. μετακινώ 
άπό
την
ε«5

dans le monde, dans la carritro 
des Icllres κατά πρώτον εμφαί
νω είς τόν κόσμον, είς τό αχά- 
διον τών λόγων.

Deca, όρος τών νέων /κίτρων. 
Ποςα, ίδ. ςα.
Decachcler, έν. αποσφραγίζω, λύω 

τήν σγραγίδα.
Dccacorde, άρ. δεκάχορδον, άρχαί- 

ον μουσικόν δργανον.
Decadaire, έπ. οεζασιχός. 
Decade, δεκάς. § τά δέκα βι- 

βλία τοΰ Τίτου Αισίου.
Decadencc, &. πτώοι^ς, καταστοο-

Decadi, άρ. δεκάτη, ή ημέρα τής 
δεκάδος.

Dccadie, Β. δεκάδία, δίνδοον τής 
^°Χ*7Χινης χαί Άρβοανής.

Dccafide, έπ. οεζασχιδής. 
Decagone, έπ. δεκάγοινος, ούσ. δε- 

κάγωνον.
Decragramme, άρ. δεκάγραμμον, 

2 δραχμ. καί j.
Decagyne, έπ. οεχαγυναιξ, γνχόν 
έχων 10 θηλυκά όργανα.

Decagynic, Β οεκαγυνία, τάγμα χών 
υεκαγυνων ρυτών.

Decaisscr, έν. έκβάλ,λω πραγματεί
ας άπό το κιβώτιον κατά πρώτον 
§ μεταγέρο) οένορον άπό μίαν είς 
άλλην κάψαν.

Dccalitrc, άρ. δεκάλιτρον, δέκα λί· 
τραι, μέτρου.

Dccalobe, 6e, έπ. οεζάλοβος, ίχω» 
δέκα λοβούς.

Decaloguc, άρ. δεκάλογος, αι δέ
κα εντολαί τού Μωΰσέως.

Decalqucr, έν. άντιτυπώ σχέδιο». 
Decamcrido, Β σύστημα μουσική;

διαιρούν τήν επτανωνίαν ας τριίς 
μερίδας, έκάστην μεοίδα εις επτά 
μερίδας, καί πάσαν επταμερίδαιίς 
δέκα μερίδας,οιστεή δεκαμερι; πτ- 
ριστάνει τό έοδομηκοστημόριοι τής 
δγδοάδος.

Dccameron, άρ. δεκαήμερον, rx/- 
γραμμα (τοΰ Βωχαζιου) πραγρ»- 
τευόμενον δέκα ημερών συμόεοηκό- 
Τα·

Decamdlre, άρ. οεζάρετρον, ουα 
μ.£τροί' %

Decampcment, άρ. άναστρατοπίο^· 
α, λύσις τοΰ στρατοπέδου, 
χώρησις τών στρατευμάτων 
τό στρατόπεδον ,

Decampcr ούδ. άναστρατοπεοινυ, ^ 
οίυω τό στρατόπεοον, ή μΐ'^'τ^ 
σηκόνω. (λαμδάνει είς τήν έν. σηρ^ 
σίαν ώς βοηθητικόν τό avoir, <<» 
τήν παθ. τό cire). § άναΖ'Λ'·* 
φεύγω.

Decamyron, άρ. δεκάμυρον, κατ-· 
πΚασμα σύνθετου από δέκα Ρτι 
η αρώματα. ..

Dccan, άρ. δεζάρχης, , (δεχ«’Μ 
παρά ’Ρω/καίοις. § ίερενς ** 
σκοπών δέκα ένορίας παρά XOh 
κλησιαστικοϊς.
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Decanal, le, έπ. δεχαρχιχδς.
Dkanal, άρ. δεχαδαρχία.
Decandolic, 3. * όεχανόόλιον, γένος 

ουτώ v.
Decandre, έτ. οέχανόοος, έχων δε- 
tx άρσενιχά δργανα (φυτόν.)

Decandrie, 3. δεχανδρία^ χλάσις φυ
τών ίχύνιων δέχα όργανα αρσενιχα. 

Decanilrique, έπ. δεχανδριχός. 
Decanie, 3. (όεχαρχία, οεχανία), 
οί/.α όοΰλοι διοιχούμενοι από ενα 
δεχάρχην.

D6cani3er, ούο. όεκαρχώ, έκτελώ 
έργα όεκάρχου.

Decanoniser, έν. έξαλείγω άπό τήν 
τάξιν τών αγίων.

Dccanlation, 3. ρεταγγισρός.
Decanter, έν. μεταγγίζω, χύνω υ
γρόν τι άπό ά/γεϊον, όπου έσχη- 
ρατίσθη υπόστηρα.

Decaparti, έπ. όεκαρερής.
Decapeler. έν. — un vaisseau κα
ταδικάζω τό χαρχήσιον, τούς κά 
λως χτλ. τού πλοίου.

D£caper,cv άποσρώ, άποσρήχω, κα
θαρίζω ξύων τόν χαλκόν.

Dccaper, ούό. υπερβαίνω, παραλ- 
λάσσω άχρωτήριον, ραχρύνοραι ά- 
π'ο τό άζοωτηριον.

Decapetale, ee, έπ. όεχαπέταλος, 
ίχων όεχα πέταλα, (ούλλα άνθους).

Decapbylle, έπ. όεκα^υλλος, ταύτον 
χαί οεχαπέταλος.

Decapitalion, 3. χαρατορία, άπο- 
χι^αλισρός. § άπόσρηξις (χαλχί- 
νου αγγείου).

Decapitcr, έν. καρατορώ, αποκεφα
λίζω.

Decapodcs, άρ.πλ. όεκάποόα, ϊχοντα 
οίχα πόοας, ραλακόστρακα.

Decaraeteriser, έν. παραλλάσσω, άλ- 
νοιώ τόν χαρακτήρα.

Decapole, 3 όεχάπολις, (έκ δέχα 
πόλεων συγχειρένη χώρα).

Decarreler, έν εκβάλλω τάς πλιν- 
θίόας (τούβλα) τοΰ θαλάμου, κ. ξε- 
τουβλόνω.

Decarver, έν. ναυτ. στερεοποιώ δύω 
ουνημμένχ έκ τών άκρων ξύλα 
προττιδείς έπ’ αυτών χαί τρίτον.

Dccasperme, άρ. δεχάσπερμ.ον, γέ
νος υυτών λιγόρενον, χαί nelitris- 

Decaspore, άρ. όεχάσπορον, γένος 
^υτού τό χαί χυαΟώάες

D6caslcre, άρ. (όεκάστερον) ρέτρον 
καυσιρων ξύλων, όεχόργυιον.

Decaslyle, άο. όιχάστυλον, οίχοοο- 
μό ίχουσα κατά ρέτωπον οέκα στύ
λους ώς ό ναός τού Όλυρπίου Διός.

Decisyllabe, ή—bique, έπ. δε- 
κασύλζαβος, (στίχος γαλλικός).

Decalirpv *άποραζαλίζω,(*άποπαι- 
παλώ), εξαλείφω, άποπλύνω τήν 
κόλλαν τών υφασμάτων

Decalissage, άρ. '* άποραζαλισρές, 
*άποπαιπάλωσις, άπόπλυσις τής κόλ
λας τών υρασράτων.

Pacarer, έν. λαρβάνω όλα τά κατά- 
ΰίτα χρήματα τοΰ παίξουτος(χχρτ.) 

Decoder, ούό. διχ. ΐχποθν/,σχω. 
Deceinlrer, έν. ϊδ. Decintrcr. 
Dcceinlroir, ϊδ. Decintroir. 
Deceler, έν. ανακαλύπτει, ξεσκεπά

ζω, έξαγορεύω. coci dccelo un 
mauvais caractdre τεζρήοιον τού
το κακού ήθους.

Decelemcnt, άρ. «ναχάλυψις, γα- 
νέοωσίς.

D6ccmbre, άρ. όεκέρβριος, οέκα- 
τος ρήν τοΰ Ρωραΐζού έτους.

Dccemmcnl. έπίρ. εύσταλώς, εύπρε- 
πώς, χοσρίως.

Decempfedc, 3. * οεζοόία, (ρέτρον 
πρό, καταρέτρησιν γαιών).

Decemvir, άρ. άεζάρχης, εις έκ τών 
οέκα νοροθετών τής ’Ρώρης.

Deccmviral, le, έπ όεκαρχιζός, νο- 
ροθετικός.

Deccmviral, άρ. οεκαρχία, εξουσία 
τών οέκα νοροθετών. § ή όιάρχεια 
ταύτης.

Decence, 3. κοσριότης, εύπρέπεια, 
εύσχηροσύνη. choqucr la — άκο- 
σρώ. — oraloire συρσωνία, ανα
λογία τοΰ ρητορικού λόγου ρέ τήν 
απαγγελίαν χαί τήν ύπόζρισιν 
είτε τά σχήρατσ.

Deccnnaire, έπ. οεκαόιχός, κατά 
οέκα γινόρενος.

Decennal, le, έπ. οεχαετής, ίεζαέ- 
τηρος § όεχαέτηρα, (τά), εορτή 
τών 'Ρωραίων κατά οέκα έτη τε- 
λουαένη υπέρ τών αυτοκρατόρων. 

Decent, te, έπ. κόσριος, ευπρεπής, 
εύσταλής, εύσχήρων. air — ευσχη- 
ροσύνη.

Decentoir, άρ.*γαιοράλιστρον, ερ
γαλείου τού *πλινθιοωτού (Carre- 
leur) πρός έξοραλισρόν, ή προευ- 
τρεπισρόν τοΰ έοάσους.

Dcceplif, έπ. απατηλός.
Deceplion, 3. απάτη. — d’oulre 
inoilie du justo prix λέγεται ό
ταν άπατηθείς ίωση τις πραγρα 
είς όλιγοτέραν τιρήν, παρά τό ή- 
ρισυ τής άξίας.

Deccrner, έν. ψηγίζοραι. οικ. — 
un decret conlro qnelq'un έχ- 
οέρω ψόγΐ9ρ.α^ χρίσιν κατά τίνος. 
— contre quelqu un la peinc de 
mort θάνατόν τίνος χαταψηρίζο- 
ραι. — des lionneurs, rccompcn- 
ses άπονέρω γέρας, (τιράς), βρα
βεία, κτλ.

D0C0S, άρ. όικ. τελευτή, θάνατος. 
Decesser, ούό. ού παύω, il ne — de 
parier οέν παύει νά όριλή.(καταχρ.) 

Decevable, έπ. άπατήσιρος, ευα- 
πάτητος.

Decevance, 3. άρχ. απάτη. 
Decevant, te, έπ. απατηλός. 
DeceYoir, έν. άπατώ, πλανώ. 
Decu,—ue, ρετ. τοΰ D6cevoir. 
Dechilgriner, έν. όιασχεόάζω τήν 

λύπην, τέρπω, φαιδρύνω.
D6chainemeiit, άρ. παραφορά, ουσ- 
ρενεια, όορή, πάθος, ©ωνασχίαι. 
(—contro quelqu un )

Decbatner, έν. λύω τών άλύσων.—uq 
chien ρεταρ παροξύνω κατά τ/νος. 

Dechalander, ίο. Desaclialander. 
Dechalasscr, έν. εκβάλλω, άραιρώ 
τούς χάμαχας, (χάραχας^ τούς 
στύλους τής άρπέλου ρετά τόν τρυ
γητόν.

Dechalement, άρ. άρποιτις,παλίρ
ροια, άποχάλυψις τοΰ αΐγιαλοΰ, τών 
υοάλων όι’ αυτής.

Declialer, ούδ. ναυτ. προσαράσσω 
(όταν ρίροζ τ-ης τρόπ^οος «αίνη
σα ι είς τόν αέρα).

Dechaul, ή Discant, ρουσ. συρ^&ί- 
νία ή άρρονία ρελών όιαγόρων, 
σύνθεσις ρουσική (γραρρατική τής 
ρουο. κανόνες τής συνθέσεως).

Dechanter, ούο. ρετριο^ρονώ, γί- 
νοραι ρζτριοφρονίστζρος^ ολιγο
στεύω τάς αζιώσεις χαί απαιτή
σεις η ελπίδας ρου.

Dcchaperonncr, έν. — un oi^eau 
αποκαλύπτω τήν κεφαλήν τού θη
ρευτικού πτηνού.

Decharge, 3. άποροοτεσρδς, εχφορ- 
τισρόζ) χ. ξεφόρτωμα.) φλέγεται επί 
αμαξών "η αχθοφόρων ζώων), un 
batiment est en — τό πλοίου α
ποφορτίζεται. § πυροβόλησες, κρό
τος πυροβολήσεως. § σεισάχθεια, 

άπόόειξις έγγραφος ότι τις 
έπλήρωσεν, η ότι άποζύιται τοΰ 
χρέους, donner — h quelqu un α
πολύω τινά της ότειλ.ής. § άπό- 
οειξις διδόμενη πρός τινα όιαχει- 
χειρίζοντα γραφείου ή λογιστικόν, 
ότι παρέόωκε τά έγγραφα ή χρή
ματα όσα -ητο επιφορτισμένος, ob- 
tenir sa — επιτυγχάνω κρισιν δι- 
χαοτικήν (άπόβασιν) άπολύουσάν ρί 
τίνος δουλείας^ εγγείου άπογορας 
ή προσόόου, κηοερονίας χτλ. — d* 
un accuso άθώωσις τού κατηγορου- 
ρένου. temoins ό charge et ά— 
οί κατά και υπέρ τού χατηγορουρέ- 
νου ράρτυρες.—dc la consciense εύ- 
χαρίστησις ουνειόήσιως, τό κατά συ- 
νείόησιν όηλ. γινόρενον. § άναχου- 
οισρός, έλάρρωσις. § παροχέτευσες, 
επί σωλήνων ρεταγερόντων τό πε- 
ρισσεύον ύδωρ δεξαρενης είς άλ
λον τόπον. — du foud ό εις τον 
πυθρένα τής δεξαμενής χείμενος 
σωλ^νΊ χρήσιμος είς τήν χένωσιν 
αυτού. — de superficio ό κατά τήν 
επιφάνειαν κείρενος, καί μεταγγί- 
ζων τό υόωρ βαθμτ,δόν έο' όσον 
έρχεται, επί ίατρ. παοατροπ'ό ΰ- 
γρών, χυρών, ή έξοδος έχοοή αυ
τών οι’άλλης οδού § άπόκρυρος, 
παράμερος (έν παραούστω) τόπος 
οικίας εύθετος είς απόθεσιν όια- 
φόρων πραγμάτων^ σκιυών, ρή 
χρησίμων πάντοτε (ξύλων, σαρώ- 
θρου χτλ.) § ψαλίς, καράρα επά
νω τών 3υοών καί 3υρίοω>. § ξύ- 
λον έπί τών διαφραγμάτων δεχό
μενων διαγοϊνίως το βάρος τών 
δοχών κτλ. § σιόήοιον έγχαοσίως

32 ‘
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h όριζοντείως κείμενον διά νά ύ- 

πσστσρίζη τά λοιπά. § * ένσημου, 
σημείον εγχ«ραττό/*<»ον είς τά διά
φορα ίρ'/α τής τέχνης άπό-
όειξιν της εξοφλήσεως τοΰ νΐνορι- 
αρΐνου τέλους,

Dechargcmcnt, άρ. άποφορτισμός, 
«. ζΐ^όρτωρχ πλοίου.

Dechargeoir, άρ. περιελικτήρ, κύ
λινδρο; ξύλινος, οπού τυλίσσουσι 
τό ύφασμα οί ύφάνται, άφ ου το 
εχβάλωσιν άπό τό άντίον (κανόνα) 
§ ή τρύπα τοΰ σωκήνος, όστις πα
ροχετεύει τό περισσόν ύδωρ.

Dicharger, έν. άποσχευάζω, απο
φορτίζω, κ. ξβρορτόνω.—son esto- 
mac, son ventre άναχουφίζομαι δι 
άφοδεύσεως. — son cceur αποκα
λύπτω τά αισθήματα μου.——quel- 
quun d’unc coinmission άπχλλάτ- 
τω τινά τής κχοαγγώίας του § 
πυροκροτώ, ρίχρο* τϊ οπλον ή ά
φαιρώ τό εμπύρευμα διά τοΰ στο- 
πουλκοΰ. (tire-bourrc) κατ’ άνα 
λόγιαν δε— un coup do baton, 
de poing, de sabre. —sa bile, sa 
coldre sur quelquun χύνω την χο
λήν, οργίζομαι χατά τίνος. § άπαλ- 
λαττω χρέους, υπηρεσίας, ύποσχέσε- 
ως.—la feuille dun message εξο
φλώ τό χαρτών τού *φορταγωγέω; 
(messager) γράφω* ότι έΑαβον τάς 
ποαγματείας, όσαι δι’αυτού ροί ί 
βτάληοοεν. — son livre έξαλείφο) 
τά χατά πίστωσιν πωληΟέντα άρ
θρα, έφ οΐον λαμβάνω (την πλη
ρωμήν) τά άργύρια — un con
trai γράφω, σημειώ επί τοΰ συμ
βολαίου όσα έλαβον. —quelquun 
do SCS dettes απολύω τινα τοΰ 
χρέους, ή τό αποδίδω εγώ άντ’ 
αυτού — un accuse άθωολογώ τόν 
υπόοικον μαρτύρων υπέρ αυτού. 
— daccusalion κηρύττω οι* άπο- 
φάσεως άθώον τόν κατηγορούμενον 
η απολύω αυτόν τής κατηγορίας— 
les voilos διευθετώ τά άρμενα 
ώστε νά δέχωνται δλιγότερον άνε
μον. — la pompe εξαντλώ τό ύ- 
ά«ρ τής αντλίας. — les Jevain3 
διαλύω τήν ζύμην, se—,αύτοπ. άπο- 
σκευάζομαι, άποφορτίζοααι. se — 
sur quelqu un du soin d’une aflaire 
άνατιθεμαι,ίάποτϊθεμαί τινι,] ·ίς τι- 
νχτήν φροντίδα ύποθίσεως uno riri- 
0rese—-e dans la mer o dans une 
aulrc rivi^re ποταμός εκβάλλει 
εις την θάλασσαν είς ή άλλον ποτα
μόν une couleur se —0 τό χρώμα 
ανοίγει, ξεθωρίζε*. —ό,—C6, μετ. 
cnetal — ή — d’encolure ίππος ύ- 
❖«W.

Bechargeur, 
φορτωτής 
τ^ροβολ^ j 

Dccharmor, ί/ 
μά·μα.^?Οί>τ* (^ά77«*«> ?^τρα 

Decbarner, έ*.

‘j άρ. άποφορτιστής, ξε- 
τών πραγματειών, τών 

>οο ίων.
λαμβάνω τά επί

τχρχάζω. — un ca

darr· «χσαρκίζω, άφαιρώ τάς σάρ
κας πτώματος, μεταφ. ισχναίνω, 
ραραίνο». § σιμοτομώ, χλαδεύω 
πολύ χοντά τά δένδρα.—ό, έο, μετ. 
corps — λζΐΊτόσχρΜυ^ ισχνόν σω- 
ρχ style—e φράπες ξηρά.

Dccharpir, έν. χωρίζω βιαίως τούς 
διαπληχτιζομένους

Decbasser, έν. έ «βάλλω βιαίως γόμ
φον.

Dechasser, ούδ. χορεύω πρός τά άρι- 
στερά, άφ’ού έχόρευσα είς τά δεξιά.

D6chaumer, έν. ύποχαλαμεύω, Θά
πτω τήν καλάμην τοΰ άγοον διά 
τοΰ λισγου, ή αρότρου.

Dechaussement, άρ.γυρεία, χ. ξελάχ- 
χωμα τών δένδρων. § γύμνωτις μέ
ρους· ρίζης τών δδόντων,δια τής φθο
ράς τών ούλων.

Dechausser, έν. γυρώ, χ. ξελακκόνω 
τήν βάσιν δένδρου. § λύω, έκβάλ- 
λω τ· υπόδημα, σανδάλιον, χαί 
αυτά τά περιπόδιά τίνος. 50 —, 
αυτοπ. εκβάλλω τά υποδήματα, ή 
περιπόδιά μου §γυανόνω σχεδόν τήν 
ρίζαν τών όδόντων. — un mur 
εκβάλλω τήν γήν, ήτις σκεπάζει τα 
BtpiXia τοΰ τοίχου.

Dechausses, ϊδ. Dechaux. 
Dechaussi^re, θ. τόπος, όπου {σκά

λισαν οί λύκοι μέ τά όνύχια.
Dechaussoiro, αρ. έργαλεϊον, διά 

τού όποιου χωρίζουσι τό όδόντιον 
από τό ουλον, (γούλι) πριν τό έκ- 
βάλ.ωσι.

Dechaussurc, ϊδ. Dechausstero. 
Dechaux, ή Dechausses, έπ. πλ. 
*χονιόποοες, Καρμηλιανοί, μονάχοι 
περιπατοΰντες έξυπόλυτοι.

Decheance, θ. δικ. απόρριψις ά- 
γωγής, αίτήσεως, χτλ. (emporter 
la — d’uno aclion, < d-’un droil). 
λ peine de — έπι ποινή άπωλεία; 
τοΰ δικαιώματος.

Decliel, άρ παράτριμμα, άπότριμ- 
μα, ή έλάττωσις τοΰ όγκου ή τού 
βάρους τινός σώματος διά φυσικούς 
λόγους. έμπ. ρείωαις τών πραγμα
τειών διά φθοράν, ή κονιορκτόν, εκ
ροήν χτλ έλάττωσις τής τιμής καί 
άξίας αυτών. §ΰδραυλ. δλιγόστευσις 
τού ύδατος πηγής, τό έλειμμα όοσύ- 
ορας ώς ποος τήν ποσότητα τοΰ 
υδατος, τό όποιον επρεπε νά χύνη. 
§ ή φύρα τοΰ μετάλλου διά τήν 
τρί·1>ινγ χώνευσιν, χτλ. § άρτοπ. 
ή ελάφρωσες, του άρτου είς τόν 
κλίβανον.

Dechcvclcr, έν. λύω, συγχέω, βάλ
λω είς αταξίαν τήν κόμην.

Dcchevelrer, εν. εκβάλλω τήν φορ- 
βειαν, (το καπίστριον) τοΰ ζώου.

Dechiffrable, έν. άναγνωστός. 
DechifTrcment, άρ. άνάγνωϊΐς συν- 

Θηματ,ικών γραμμάτων καί τό γι
νόμενον εκ τσ'ότου γνωστόν πράγμα.

Bechiffrer, έν. άναγινώσκω, έξηγώ 
συνθη(ΐχατικά γράμματα- § ipp^r 
ν<ύω παλαιά; γραφκς μετπφ. 

DtC
άναγινώσκω γραφήν δύσκολο*' κ»ί 
συγκεχνμένην. § ευρίσκω, μανττύω 
τό μυστήριον, την βαδιουργίαν, ίτί- 
τινος ύποΟέσεως.

Ddchiffrcnr, άρ. ?χων τό κλιιδίον 
τής άναγνώσεως συνθηματικών 
γραμμάτων, έπιτήδειος είς τήν4- 
νάγνωσιν αύτών, χαί χωρίς εκεί
νου.

Dechiquelcr, έν. λεπτοτομώ, χόχτω 
είς μικρά κομμάτια. § ίπί κεραμι
κής, ανοίγω τρύπαν, όπου πρίπει 
νά βάλω (τά ωτα) τό χερούλι, τοΰ 
χεραμοπλάστου αγγείου.—e, ce, 
μετ. feuilles —des φύλλα Ιχο»- 
τα έντομάς διαφόρου μεγέθους εις 
τήν περιφέρειαν.

Dechiquctcur, άρ. λεπτοτόμος, χτλ. 
Dccbiqucturc, 2r. έντομαί γιοόρεναε 
είς ύφασμα.

Dechiragc, άρ. διάλυσις παλαιών 
άκατιων. bois de — ή έκ τοΰτβο 
γινόμενη ξυλική.

Dechirant, te, έπ. σχιζών.
Dechirenicnt, άρ. σχίσις, σχίσιμο».

— s d’cntrailles στρόφος, πόνος 
τών έντερων. -— du cceur ζωηρ^ 
λύπη § διαχωρισμός, διαμελισμδς, 
(d’un ctat—) § άμ^χή, γράτβοό- 
νιβμα.

Dcchircr, έν. σχίζω. § σπαράττω, 
μεταφ. κακολογώ, υβρίζω, βλάπτω.
— la figuro καταδρύπτω, x. γρα
τσουνίζω τό πρόσωπον. § διαλύο 
τά παλαιά άκάτια. se —, αύτοπ. 
une nappe d’ cau se deshire λέ
γεται όταν τό ύδωρ χωριζητσε 
πριν φΘάση είς τήν δεξαμενή». — 
ό, όο, μετ. un cbien har- 
gncux a toujours les oreillos—eei 
δηλ. ό φιλόνεικο; <χε« πάντοτε βά- 
σα να.

Decbireur, άρ. αγοραστής,^ «Χρί- 
στων άκατιων διά νά τά ουαλύτρ, 
καί πωλήση τά ξύλα. § έργάτηί, ® 
τούτο πράττων.

Dcchiruro, θ. σχίσις, διάρρεξί», 
σχίσμα, ρήγμα.

D6choir, ούδ. je dechois, tu de- 
chois, il dechoit, nous decbo- 
yons, vous dochoyez, il decboi- 
ent. Je decbus. Jo dccherrrai. 
Que je decbusse. Jo decberrai?· 
Que je dechoie, que tu dechoiej 
εκπίπτω. § ναυτ. παρεκκλίνω, πα
ρεκτρέπομαι τής οδού.

Dechouer, έν. άποθώ, εκβάλλω 
ον προσαράξαν είς τα βρχχίι 1 
είς τήν άμμον.

Deci, δέκα, λέςις -rzpotBspi^^ 
τήν αρχήν 'ruvt όσαι έκφρά^' 
τά νία μέτρα.

ΒόθΪ3Γθ,άρ.·*δεκατόπλεθρσ'/, 
ίηιγχνίίχς -αιριέχου τόοέκατοντ» 
πλέθρου.

Decidomont, έπίρ. έξ άποφάε<«>» 
χωρίς άλλο.

Docidcr, έν. διαγίνώσκω, xptv»,J’ 
ποφασίζω, κανονίζω, sc—, «<^οπ·
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·. άπουασίζων μΐ ύπερ- 
πζποίθησιν.

επ. (βοτ.) πτώσιμος, 
μετά τήν γονιμοποίησιν.

lilre.

$ιαγινί>σκω, άπογασίζω. ά, —έβ, 
μετ. έπ. bomme —ό άνήρ εύ
τολμος, θρασύς, σταθερός, air —ό 
σχήμα ϋαρραλέον.

Deciilcur, άο. " 
βολικήν 

Ddcidn, ue, 
πίπτων 
(calice —, fuillcs — es), planto h 
fouillcs — ues ?υτόν *παοσκαιρο- 
θαλις.

Dccigrammc, άρ. *δεκατόγραμμον, 
σταθμός νίος,τό εκατοστόν τού γραμ
μαρίου.

Decii, 1θ, η Dexlilo, le, έπ. θέσις 
δύω πλανητών μιμακουσμένων κα
τά. τό δίκατον μέρος τού ζωδια
κού, οηλ. 36 βαθμούς.

Dicdhrc^p.19δεκατόλιτρον,ή *(μαλ- 
λον) δεκατόχους, νέον μίτραν χωρη
τικότητας, τό δίκατον τοΰ

Dicillcr, ϊό. Dessillcr.
Decimable, έπ υποκείμενος είς τήν 
Εκκλησιαστικήν) δεκάτην.

Decimal, le, έπ. άριθ δεκαδικός. 
§ δικ. δικατικός.

Dccimatcur, άρ. δεκατηλόγος, δε ■ 
χατευτής, (—ιστής).

Decimalion, 3. δεκατηλογία, δ εκά- 
τευηις, δεκάτισμα.

Decime, 3. δεκάτη, δεκατία τών 
εκκλησιαστικών κτημάτων είσπρατ- 
τομένη τό πάλαι επί μεγάλων α
ναγκών τού κράτους, ή τής θρη
σκείας, καθώς αί σταυρογορίαι. —s 
τό οιοόμε.ον από τούς έχοντας 
εκκλησιαστικού αξιώματος πρόσο

δον είς τί Λ
Decime, άρ. 

δίκατον τού φράγκου, 
σμα.

Decimer,Ιν.άποδεκατεύω, κολάζω ενα 
ίκ τών δέκα στρατιωτών λαμβα- 
νόμενον κατά κλήρο·?

Decimclrc, άμ. δεκατόμετρον, τό 
οέχατον τοΰ μέτρου, νέον μ.έτρον 
μήκους. — carre τετράγωνον δεκα
τόμετρον, τό εκατοστόν τού τετρα
γωνικού μέτρου. — cubo τό χι
λιοστόν τοΰ κυβικού μέτρου.

Dccinlrcment, άρ.λύσις τής καμά
ρας (τών ξύλων) Οόλου.

Dccinlrer, έν. λύω, εκβάλλω τήν 
καμάραν (τά ξύλα) θόλου.

Decinlroir, άο. δίστομος, < ’ 
κτίστου πρός καθαίρεσιν (χάλασμα 
τοίχου).

Decircr, έν. άγαιρώ τόν κηρόν, 
κηρίον.

Decis, έπ. οεεγνωχώς, αποφασισμέ
νος. άχρ,

Dccisif, ive, έπ. άποραστικός. (ju- 
gomcnl —) § κρίσιμος, (combal 
-—)· moinent — ακμή τοΰ καιρού 
ό καιρός. § άπότολμος, θρασύς.

Decision, 3. βούλευμα, δόγμα, ά- 
πόγασις. prendre une — κρίνω, 
διαγινώσκω, αποφασίζω πεοί τίνος 
πράγματος.

έπ. άπορατίζων με

‘bv βασιλέα.
*οεκατό^ραγκον, τό 

νέον νόμι-

σρύρα

τό

D6ci»ionnairc, 
πεποίθητιν.

Decisivemenl, έπ. άπορασιστικώς. 
D0cisoir, έπ. (όρκος), κρίνων, άπο- 

^ασίζων τήν προκειμένη·? όια^οράν. 
Decisldrc, άρ. * οεχατόργυιον, όεκα- 

τον 0/?yu£<zi(sterc), μέτρον καυσίμων 
ξύλων.

D6clamaleur, άρ. ρήτωρ, κομπορρή
μων, επιδεικτικός, γωνασκός.

Dcclamation, 3. επαγγελία μό χει
ρονομίας, ήθος, ηθοποιία. § ρητο
ρική μελέτη. § κομ,πορρημοσύνη 
ίπίδειξις, γωνασκία. § μουσ. ή οιά 
τοΰ ρυθμ,οΰ, καί τής μελωδίας άπό- 
δοσις τοΰ γραμ ματικού,καίρητορικού 
τόνου είς τήν καταλογήν (recitalif ) 

Dcclamatoire, έπ. (άνήκων είς τό 
ήθος, τήν ηθοποιίαν) ρητορικός, ά- 
παγγελτικδς, επιδεικτικός, πομπώ
δης. (stylo —).

Declamer, έν. απαγγέλλω, (μέ χειρο
νομίας). § ρωνασχώ, βοώ κατά τίνος 

Declarato ur, άο. — trice, 3. οιακη- 
ρύττων, θηλών επισήμως.

Declaralif, ive, έπ. αποφαντικός. 
Declaralion, 3. άπόοανσις. faire une 
—,ή— d’amour γανερόνω αποκαλύ
πτω τόν έρωτά μου. faire sa — chez 
un comissaire de police αναγγέλ
λω είς τόν αστυνομικόν υπάλληλον 
συμβεβηκός τι, τό όποιον είδαν, ή 
επαθον. — de guerre προκήρυξις 
πολέμου. § όηλοποίησις έ/γράγου, 
οι* ου ό βασιλεύς ερμηνεύει, με
ταρρυθμίζει, ή άκυροι διάταγμα, 
ή νόμον. § άπόγανσις, κυρ. 
υπόμνημα διδόμενον παρά τοΰλει- 
ποχρεου, ή κινδυνεύοντος νά χρε- 
ωκοπήση πρός τούς δανειστάς πε
ρί τής αληθούς καταστάσεώς του. 
§ ή δηλοποίησις τών πραγματειών 
γινόμενη είς τό τελωνεϊον domen- 
der acte de la — d'une partie 
ζητώ άπόδειξιν, Ιγγραγον άπό τό 
δικαστήριον τής γινομίνης παρά τού 
άντιδίκου ομολογίας. — do de- 
pens κατάστασις τών εξόδων, ε
πιβαλλόμενων είς τόν διάδικον.

Declaratoire, έπ. (εγγρκγον, πρά- 
ξις), δηλωτικός τίνος πράγματος. 

Declarer, έν. άπογαίνομαι, δηλώ, 
γανερόνω κατά μίροζ) ή είς δι- 
καστήριον. § δημοσιεύω, διακηρύτ
τω, επαγγέλω. (la guerre). § άνα- 
δείκνυμι, αναγορεύω. (—quelqu’ 
un Consul, General). se —, αύτ. 
διακηρύτ τομαι, εκφράζομαι παρρη
σία ύπίρ,ή κατά τίνος.(se—pour,cn 
faveur de, η contre quelqu’ un.) 

Dcclasscr, έν. άγαιρώ άπό τό ναυ
τολόγιο·?.

Declaver, έν. μουσ. άγαιρώ κόλλο- 
6α, κλε ίδιον, διά νά τόν αναπλη
ρώσω μλ άλλον.

Declencher, έν. —une porte άναζυ- 
γώ τήν θύραν, άνίημι,άνωθώ,(ύψόνω) 
τόν ζυγόν, τόν λύκον, τόν μάνδαλον, 
τΌυοκ. τό ζευ.πιρέκι, διά νά άνοίξω.

Declic, άρ. μηχανή επιτήδειος
είς τό νά εμπήγη κάμκκας, (πα
λούκια) εις τήν γήν.

Declimater, έν. (εκτοπίζω), αναι
ρώ κατ’ ολίγον τήν επιρροήν τού 
φυσικού κλίματος είς γυτόν τι, 
συνειθίζω αυτό είς άλλο.

Declin, άρ. (εκκλισις), παρακμή au 
—de Ia vie επί γήραος ούδώ. § έλα- 
τήριον πυροοόλ.ου.

Declinabilit6, 3. γραμ. ^κλιτότης, 
τό κλιτόν τών λέξεων.

D0clinable, έπ. γραμ. κλιτός. 
Declinaison, 3. γραμ. κλίσις. § (ά- 
πόκλισις j) άστρον. τό πρός βορράν 
ή νότον μεταξύ άστέρος τινός καί 
τοΰ ισημερινού όιάστημα, μέτρον 
τού ύψους τών αστέρων. § φυσ. άπό- 
κλισις μαγνήτου, παρεκτροπή τής 
μαγνητικής βελόνης άπό τόν μεσημ
βρινόν, τόν πόλον. . γνωμ. — d un 
plan vertical τόξον ορίζοντας πε- 
ριειλημμένον μεταξύ τοΰ ίπιπίδον 
τού γνώμονος καί τού πρώτου κα
θέτου κύκλ.ου,ή μεταξύ τοΰ μεσημβρι
νού καί τοΰ επιπέδου τοΰ γνοίμονος.

Declinant, έπ (cadran) μή διευθυνό- 
μενος ακριβώς είς νότον ή άλλο τι 
τών τεσσάρων σημείων του ορίζον
τας. plan — επίπεδον σχηματίζον 
γωνίαν μϊ τον πρώτον μεσημβρινόν. 

Declinaleur^ declinatoire^o. γεωμ. 
οργανον προσδιόριζαν τήν άπόκλισιν 
ή Ιγκλισιν τοΰ έπιπέόου του γνώμο
νος' είδος πολογνώμονος δεικνύοντας 
μόνον τον βορράν καί τόν νότον.

Declinatoire, έπ. exceplions, fini 
—S παραίτησίς, λόγοι πρός εκκλι- 
σιν (αποφυγήν) δίκης.(ούσ.ομοίως fai
re significr un—) § io.Declinaleur.

Decliner, ουο. κλίνω, ρέπω πρός τι, 
παρακμάζω (le jour decline, Ιο vi- 
eillard declino tous les jours )§ρυσ. 
άποχλίνομαι, εκτρέπομαι άπό τόν 
βορράν.§άστρ.διίσταμαι,απέχω άπό 
τον '\σημ.ερινόν· γνωμ. un παπΓ de
cline, ό τοίχος εκτρέπεται ολίγον άπό 
τό κύριον σημείον τοΰ ορίζοντος, είς 
τό οποίον αγορά .§ έν. γραμ. κλίνω, 
λέγω τάς καταλήξεις τινός ονόματος 
κατά τάς διαγόοους πτώσεις, il ne 
sait pas —son n.om λέγεται περί α
μαθούς. —son nom οικ λέγω, φανε- 
ρόνωτό όνομά μου,όπου δεν μέ γνω- 
ρίζουσι. § δικ. έκκλίνω—la juridicti- 
on d'un juge, d’un tribunal έκκλίνω 
τήν αρμοδιότητα τού δικαστοΰ, 
δικαστηρίου, άρνοΰμαι νά παρα
σταθώ. (— uu tribunal). —ό, έ ©, 
μετ. nageoire —ee πτερύγιο» 
ιχθύος, τοΰ όποιου τά οστάρια βαθ
μηδόν μικρύνονται. etamine— ee 
ττήαων άνθους τοξούμενος είς τή» 
κορυγήν.

Dccliqueter,ou£. ώρολογ. εκβάλλω τον 
μοχλίσκον (eliquet) άπό τά όδόντιχ 

ι τοΰ τροχού (rochet).
, Declive, έν. χατάντης, πρηνής, *α· 

τω^ερής, πλάγιος.

32'
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peclinle, ούσ. κλετύί, χατηφοριχόν 
μέρος τόπου.

Dccloilrer, έν. έχοάλλω, (ύποχρεώ νά 
ίκβη) άπό μοναστηριού άνόρα ή γυ- 
vaTxa.se—,αύτοπ. άφίνωτό μονα- 
στήριον.—e, ee, ίπ (moiue.—) 

Declorrc, έν. άποθριγκώ, άφαιρώ τόν 
θριγκόν,τό περίφραγμα,τήν γραγήν. 
—05, ee, μετ. άφραχτο;, άπερί- 
φρακτ·;, ή τού οποίου τής γραγής 
μέρος έπεσε.

ΒόΗουοΓ,έν.άποχαθηλώ,κ.ξεκαρφόνω. 
Dccochemenl, άρ. έκτόξευσι; (άφι- 
ας βέλους).

Decocher, έν. εκτοξεύω* μεταφ. έχ- 
φέρω λόγου; όογή;, έκόιχήσεω;, σα- 
τυράς.

Decoclion, 5. άγεψις, βράσις. § άφέ- 
ύημα, τό υγρόν όπου έβρασεν ιατρι
κόν γόρτον.

Decoctum, ϊδ. Decoction. 
Decodon, άρ. διχόδους, γένος φυτών 
Dccoguoir, ϊδ. Cognoir 
DecoiiTer, έν. ΰγαιρώ τό σκέπασμα 
τής κεφαλή; τή; γυναιχό;, ή ταράτ- 
τω, σαλεύω τήν όιενθέτησιν τής κό
μη; τη;. οίχ.— uno bouteille ά- 
όειάζω, πίνω έν (δωκάλ.ον. § σηχό- 
>ω τό σκέπασμα τοϋ εμπυρεύμα
τος τών πυρσοχοότων.

Dicollaiion, θ. λαιμοτομία, τ.αρα- 
τομΐ?' άποχιγαν.ισμός.

Decoller, έν. λαιμοτομώ, χαοατο- 
μώ, αποκεφαλίζω. § μα/ρύνω τήν 
σφαίραν άπό τό χεΐλο; τοΰ σφαιρι
στηρίου. § αποκολλώ, ξεκολλώ, ά- 
ποσπώ, χωρίζω. so —, αύτοπ. άπο- 
κολλώμαι, ξΐκολζώμαι, χωρίζομαι. 

Deculleler, έν. γυμνώ τόν τράχηλον. 
—e, ee, μετ. homme —ό άνθρωπο; 
γυμνοτοάχηζο;. habil trop—e εν- 
όυμα μή σκεπάζον ικανώ; τόν τρά
χηλον. femmc — ee, trop — ce γυ
νή ξεστηθιατμενη, ητις άφίνει γυμνά 
τά περί τον τράχηλον χαί το στήθος.

Decolleur, άρ. ναύτη; άποκεφαλίζων 
τού; άλιευθίντα; άντακαίου; (χ. μου
ρούνα;).

Decoloration, 5. έξάλειόι; ή άό^νά- 
τισι; (έξάνθισι;) τοϋ χρώματο;, ξε- 
όύμασμα.

Decolorer, άρ. έξαλείφω ή μαραί
νω τό χρώμα, ξεβάφω, ξεθωριάζω. 
—έ, ee, μετ. style —e ασθενή; 
φράσι;. figuro —ee πρόσωπον ά- 
Xpouv, ξεθωριασμένου, χλωμόν.

Decombremcnt, ϊό. Decombres. 
Decombrer, έν. άφαιρώ, σηχόνω τά 

ερείπια, τά; άκαθαρσία;. — nnc 
carriere, ανοίγω λατομεΖον χαΐ έξο- 
ρύσσω.

Decombres, άρ. πλ. ίριίπια οίχο- 
°5υή» κατεδαφισμένη;. § τά ριπτό- 
μ^Ό. κομμάτια ξύλων εΐ; τό ναυ- 
«ύγεΤον.

Decombuslion, θ. χωρισμό; ζοΰ οξυ- 
n'"°J κπό τό όξύ'λ4ν.
Βθ€οπιίη·1η(1θΓ,ί<άντιπαραγ?/λ)ω,ά- 

ναιρωτή/ οι^<λ/νινοίά)λι,ςνιωτέρας.

!■> η αο^να-
>> ζί-

έξαλείφω ή μαραί-

Dccomposer, έν. όιαλύω, χωρίζω 
τά συνθετικά μέρη τοϋ σώματος, 
αναλύω χημικώς.

Decompositioii,^. όιάλυσις, άνάλυσι;. 
Decoinple, άρ. (τό ρ άγ ) τό ύφηρη- 
μενον, ύφαίρεσι; (ξεπεσμό;) έκ τοϋ 
χρέους. faire le — ύφαιροϋμαι, χα- 
ταβάζω άπό τήν τοοοότητα ή λογα
ριάζω τί πρέιζίΐ νά χαταβάσω payer 
le — aux troupes μισθοόοτώ του; 
στρατιώτα; κρατών τά προχαταβλη- 
θέντα εΐ; αυτού;. On trouvera bien 
du—dans uno alTaire * ΰπόθισις όέν 
θέλει είναι (άποβή) όσον έλπίζεται 
ωφέλιμος.

D£compter,iv. (τό ρ άφ.)ΰοαιροϋμαι, 
χαταβιβάζω ποσότητα προχαταβλη- 
θεΐσαν άπό άλλην μεγαλητέραν. 
απολείπομαι τών έλπίόων,ολιγοστεύω 
όηλ. τά; έλπίόα;, όσα; ειχον περί 
τινο; πράγματο;· ή τήν ΐόέαν, τήν 
οποίαν συνέλαβον περί τή; άξια; 
τινός ανθρώπου. (cc negociant es- 
perail s’ cnrichir; il y a bicn h — 
il s’y ruiue; j’avais grande opi- 
nion de sou merite, maisjaibicn 
trouve ά —).

Deconcert, άρ. ίιχόνοια. 
Deconcerlement, άρ. χατάστασι; τοΰ 
τεταραγμένου.

Deconccrler, έν. ταράττω συμφωνίαν 
μουσικήν, μιταγ. διαλύω ήδη σχη- 
ματισμένα σχέόια, προαελετημένου; 
σκοπού; χτλ. § καταπλήττω,ζαλίζω, 
φέρω εις αμηχανίαν, απορίαν.

Doconfire, έν. καταστρέφω, κατα- 
θραύω, άφανίζω* μεταφ. κατασι
γάζω

Deconfituro, θ. καταστροφή, θααϋ- 
σι;, on fit uno grande—de gibicr 
έφαγον πολύ κυνήγι, g χρεωκοπία.

Dcconfort άρ. 6/ί·2ιι;, άθυμία, όυσ- 
τυχή; χατάστασι; έγκαταλελειμμέ. 
νου ανθρώπου.

Deconforler, ευ. θλίβω, λυπώ, φέρω 
εΐ; άθυμιαν. se—, αύτ. Βζιβομαι, 
εΐ; άθυμιαν περιπίπτω.

Deconseiller, έν. μεταπείθω, άπο- 
τρέπω τινός πράγματο;.

Deconsiderer, έν. άφαιρώ τήν πρό; 
τινα τιμήν, πίστιν, ύπόληόιν.

Deconsuuire, έν. όιαλύω τά μέρη, 
(λόγου, μηχανή;).

Dccontenancer, έν. έκταράσσω, φέ
ρω εΐ; αμηχανίαν, se —, αύτ. άπο- 
οειλιώ, τά χάνω.

Deconvenue, όυστυχία, συμφορά 
Decoraleur, άρ. ώραϊστή;· έπί θεά

τρου και έοοτών, σκηνογράφο;.
Decoration, θ. ώραΐσμό;, καλλωπι

σμό; αρχιτεκτονικό;, γλυπτικό;, ζω 
γραφικό;, παράστασι; τοϋ τόπου τοϋ 
όράματο;, σκηνογραφία. § σημειον, 
σύμβολου τιμή;, αξία;.

Dccorder, εν. εκτυλίσσω, εκπλεκω, 
ξεπλέκω σ/οινίον. — les moulcs 
λύω τά ράμματα άπο τά χαάοΰ- 
πια, οπού ό οενα/οποιό; συστρέφει 
(ζουγρόνει) τά μαλλία.

D6corer, έν. κοσμώ, ώραέζω, ΧΛχ. 
λωπίζω. § περικαλύπτω, συσχιάζ,* 
σκεπάζω μέ καλά εξωτερικά φαι,ό- 
μενα.

Dccorlicalion, θ. φαρμαχ. πιριφ)ο(. 
σ“0;, φλοισμό;, άποφλοίωσι;, 
/επισμό;, λεπυρισμός, ξεφλούόισμχ^ 
καθάρισμα τών ριζών, ζόκχων, 
πών κτλ.

Decorum, άρ. (garder le—) ευπρέ
πεια,εύσχημοσύνη, καθήκον.

De COSlee, & όενόρύλλιον τού Πιροΰ. 
Dccoucher. ούό. άποκοιτώ, κοιμάμαι 

έξω τοϋ συνήθους τόπου. § έν άχο- 
κοιτάζω τινά, γίνομαι όηλ. αίτιο; 
νά χοιμηθή άλλοϋ.—έ, ee, μετ ά- 
πόκοιτος.

Decoudrc, έν. όια(άνα)λύω τά; ρχ· 
φά;, ξηλόνω. § ούό. cn — ίρ/ομαε 
εΐ; χεΐρα;, πιάνομαι. —su, ue, 
μετ. style — u άσυνάρτητο; φρά- 
σι;.

Dccoulant, te, έπ. Ιχρίων. 
Decoulement, άρ. έ'κρυσι;.
DeCOlller, ουο. έχρέω, χύνομαι ΐξω· 
μιταγ. πζγάζω, προέρχομαι, (la 
consequence decoule des premi»- 
ses )

Dccouper, έν. κατακερματίζω, xa- 
τακόπτω εΐ; μνχρά χομμάτια. § 
άποτέμνω, άποχόπτοι χατά μέρος ύ
φασμα άφίνων ή λαμβάνωυ τό χοπτό* 
μενον μέρος.— du parchemiu, du 
papier τρυπών τήν περγαμηνήν, τό 
γ^αρτΐον^ σχηματίζω οιαγανή αχί,- 
ματα — une image, une cs- 
tampe χωρίζω εικόνα τινά ή χαλεσ- 
γραγίαν άπό τό όλον όιά νά τήν 
κολλήσω άλλοϋ, καί έπί όιαφόρω* 
τεχνών χωρίζω, όιαιρώ.

Decoupeur,ap. —cuse,S. *οχηματο- 
τύπο;, τυπωτή; όιαφόρων σχημά
των έπί υφάσματος μϊ πεπυρωμί- 
νον σίδηρον. § ναύτη; πωλών εΐ; 
μικρά τεμάχια λίπο; φαλαίνη;. § 
—euse, ή κόπτουσα τά μεταξύ τώ» 
σχημάτων τοϋ τριχοϋφοϋ; νήματα 
τοϋ ύφαόίου.

Decouplcr, έν. λύω τού; σύνόυω οι· 
μένους σκύλου;- (lc — ούσ. ή λύσι; 
τών ουτω όεμε'νωυ σκύλων). § λύω 
τά ρυμου)χοΰμένα πλοιάρια.—ί, 
ce, μετ. il est bien —e έχει χαλόν 
ανάστημα.

Decoupure, &. διατομή tit ϋφασμχ 
ή χαρτίον γενομένη πρός στο)ημον. 
§ τό όιατετμημένον ουτω πράγμ’· 
§ όιαχωρισμό; μεταξύ τών πετά
λων τοϋ άνθους.

Dccouragcanl, te έπ. γέρων ιίς ά9υ- 
μίαν.

Dccouragcment, άρ. άθυμία, αδυ
ναμία όυχική.

Decourager, έν. φέρω εΐ; άθυμία*» 
άνανόρίαν, εΐ; κατάστασιν, ώί^ε 
νά μή έπιθυμή τις νά πράξη τι. 
SO —, αύτοπ. άθυμώ, άπολέ/ομα»» 
χάνω τό 3-άρρος^ τήν άνίρι**·
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(<S MeT loul devient iudifTcrenl 
a un pcuplc —e!)

D£courant, le, «a. feuillc —e, * καυ- 
λοτεν'ες φύλλον, τού οποίου τά πλευρά 
εκτείνονται έπί τού καυλοΰ χαί κατω
τέρω τή; έρφύσεω;.

Decourber, εν. λύω τού; όεμένου; 
μι σχοινιά ίππου; εί; ρυρουζζία; 
πλοιαρίου.

Dccours, άρ. ίατρ. γΟίσις σελήνης, 
τρίτο» χαί τέταρτο; τετρογωνι- 
σρό;, ό άπό τή; άντιΟίσεως προς 
ττ,ν σύνοόον εϊτε συζυγίαν δρόμος 
αύτή;. la luuc csl en —ή σελήνη 
ριζρύνεται(νει). § παραζρή, έζάτ- 
το»σι; νόσου.

Dccousure,& ρωγή, * άπόρραμμα, 
μέρος (γο ρίματος) ξερ ραμμένου. § 
—S αί πληγαΐ, τά; οποία; ό κά
προ; ασίνει εί; του; σκύλους.

Dccouverte, 5. άνακάλνι/ζι;, έφεύ- 
ρισι; § εγεύρημα. faire unc — 
καινόν τι ευρίσκω. aller ά la — 
de la verite άνερευνώ, θηρεύω τήν 
αλήθειαν. § (κατασζόπιον) φυλαχι;, 
οί/ροτον παραπλεον στόλον διά νά 
τον ^θΓ4Θή. σκοπό; έπί τούτερ· 
Θρωτήρος. il est a la — (ό ναύ
τη; είναι εί; τήν κορυφήν τοϋ 
πλοίου περιβλέπων. aller a la — 
η cnvoycr a la — κατασκοπεύω, 
υπάγω η περπω έπί κατασχοπή (εί; 
κατασκοπείαν) τοΰ εχθρού, τοΰ τό
που.

Uccouvreur, άρ. άναζαλυπτήρ, όστ<; 
άνιχάλυ^έ τι.

Becouvrir, έν. (άπο)άνακαλύπτω, 
ξεσκεπάζω, ανοίγω. — une maison 
άποστεγάζω τήν οικίαν. — les ra 
cines d’un arbre έξορρύσσω, ξε- 
θάπτω τά; ρίζα;, j’ ai decouvcrl 
cn lui bcaucoup de bicnvcillance, 
d’ csprit έγνώρισα ότι έχει πολλήν 
χαλοζάγ ab ίαν, αγχίνοιαν. κτλ. — 
la frondei c γυμνόνω τά όρια άπό 
στρατιωτικά; όυνάρει;. on a Irop 
decouvcrl Γ infanterie έράχρυναν 
πολύ τό ιππικόν, τό οποίον υπε
ρασπίζεται του; πεζού;. Έπί ζατρ. 
— une piiice άφινω τόν πεσσόν 
ιρηρον, άπό τού; περιστοιχοΰντα; 
χαί ^οηθούντας αυτόν. Έπί άβα- 
χίου είτε πλινΟίου. — unc damc 
αφίνω μόνον τόν πεσσόν εί; τό 
πζινθιον κινόυνεΰοντα νά ποοσβλη- 
θή. ρεταφ. ευρίσκω,παρατηρώ, ευρί- 
σ/ωτι χε/ρυρρένον. (—uu nouvcau 
pays, des mines, des sources) § ε
πινοώ. § φανερώ, όηζοποιώ, χο^νοϋ- 
ραι άγνωστόν τι ή άπό/ρυοον. —, 
un complol είσαγγέλλω, καταρηνύω 
συνωμοσίαν. § βλέπω ρακρόθεν άπό 
σκοπιά;. § αρχίζω νά όιακρίνω. § 
τιχ. άποσρηχω, στιλδόνω τά χάλ
κινα σκεύη. sc —, αύτοπ. άπο- 
χαλύπτοραι τήν κεφαλήν, έχβάλλω 
τόν πίλονρου. § φαίνομαι. (]a ville 
sc dccouvre) le ciel s’est decouvcrl 
ηύοιασεν ό αήρ, αιθρία πάλιν έγέ-

DEC
νέτο , ξεστίριασε. place, —verte, 
ρεταφ. ville —te φρούριον, πόλε;, 
τών οποίων τά πρώτα οχυρώματα 
επεσον η ε'κυριεύθησαν άπό τόν <*χ- 
θρό< offrir une somme d’ argcnl 
a deniers —s ή deniers a decouvcrl 
προσφέρω ποσότητά τινα χρημά
των εί; μετρητά. pays — τόπο; όι- 
λός, άοενόρο;. a — έπίρ. έν υ- 
παίθρω, άσχέπαστα. perve». έκ τοϋ 
εμφανούς, φαιόρώ;, απροσποίητα;, 
είλικρινώς. je suis h — είμαι εκτε
θειμένο; ιίς την προσβολήν τών εχ
θρών. a visage ·— ρέ ανοικτόν 
ποόσωπον, καθαρά, παληζαρίσια.

Dccrampillcr, έν. όιακρίνω, ξεμπερ 
οεύω το βαμμίνον μετάζιου.

Decrasscr,ov. άποσμήχω, άπορ’ρύπτω, 
άποπλύνω, καθαρίζω. § άφαιρώ 
τήν σκοιοίαν, έξαορίζω τό άναλυ- 
μένον εις τό χωυεϊον μίταλ,λον άπό 
ξέοας [γαιώδεις) ουσίας. — le cuir 
άφα’ρώ τήν υπερβολικήν ποσότητα 
τού πάχους άπό τό κατεργαζόρε- 
νον δέρμα, μεταγ. εξημεοώ, ξεσ
κουριάζω , εξευγενίζω άνθρωπον 
σκαιόν , αμαθή κτλ. se — αύτοπ. 
ξεσκουριάζομαι.

Dccreditcmcnl , άρ. * λειποτι- 
ρία, * λειποπιστία , στίρησι;, ά- 
φαίρεσ»; τή; κοινή» υπολή'/ιεω;, τι
μή? χτλ.

Decrcditer, έν. όυσφηρώ, βλασφη. 
μώ, άφαιρώ τήν τιμήν καί ύπό- 
λη^ιν ή πίστιν τινό;. sc —, αύτοπ. 
χά»ω τήν ύπόληόιν, τήν πίστιν. —e, 
ee, ρετ. * λειπότιμο», * λιιπόπι· 
στο;.

De erepit, lc, έπ. ΰπέργηρο;, τύμβο- 
γίρων, σοροόαιρων.

Dccrcpilation, θ. κριγμό;, ηχο; τού 
αζατος καιομένου εί; τό πυρ.

Dccrcpitcr, ούό. κρίζω, αποτελώ, 
ποιώ τινα ήχον έπί τοϋ πυρά; ώς 
τό άλα;. § έν. ξηραίνω τό άζα; 
διά τού πυοός.

Dccrepiiudc, θ. έσχατον (βαθύ) γή- 

Dccret, άρ. όόγρα, ψήφισρα, διά
ταγμα. § όικ ένταλρα συλλή^εω;, 
χατασχέσεω; κτλ. § άπόφασι;. § 
συλλογή κανόνων εκκλησιαστικών, 
συνοοιχών. § χρίρατα, θέλησι; Θε- 
εϋ.

Decretale, θ. άποκριτιχή τοϋ Πάπ- 
πα επιστολή άποφασίζουσα περί 
τών έρωτωρένων.

Dccrelaliarche, άρ. * οογρατάρ- 
χη;, κύριος άπόζυτο;.

Decrclcr, ουδ. ^γΐζομαι^ άποφα- 
σιζω. § έκοίσω ένταλρα συλλή^εω;, 
κατασχέσεω; κτλ. (— quelqu’ un 
dc prisc de corps, dc saisie dc 
biens). — une maison, όιατάττω 
τήν κατάσχεσιν οικία;. — les 
informations έχόίόω ένταλρα συλ- 
λή^/εω; κατά τήν γενορένην κατη
γορίαν χαΐ τά; πληροφορίας, οσα; 
ελχβον. — tine coulume νοριρο-

ποιώ, καΟιερώ, έπιζυρώ τι ΐθι· 
μον.

Decretistc, άρ. ροναχό; έξηγών είς 
νομικόν σχολείου rr,v αυλ/.ο'^,υ τών 
κανόνων τοΰ Γρατιανοΰ.

Decreloire, έπ. κριτικό; jour — 
κρίσιμος τ,μίρα.

Decreuser, ίό. Decruser.
J)ecri, άο. αποκήρυξις^ άπκ’/όοευ- 

σις χρήσεώς τινων νομισμάτων. 
άπαγόρευσι; κατασκευή; ή γρήσε- 
οις πραγμάτων διαγορών^ &ΐον υ
φασμάτων κτλ. ρεταφ. * λειποτι- 
μία ή * λειποπιστία, όυσφηρία, στέ
ρησε; τιμή;, πιστεως.

Dccrier, έν. άποκηρύττω, απαγορεύω 
τήν γρήσιν νομ.ίσματός τίνος η πώ- 
λησιν πραγρατεια; κτλ. § κατη
γορώ, ουσφηρώ, ατιμάζω. —e,CC, 
μετ. hommo—e άνθρωπο^ ουσφη- 
μηρέ-ι;.-, χωρί; υπόλη^ιν.

Decrire, έν. περιγράφω, είχονίζω, πα
ριστάνω διά άσγων η γραφής.

Decrivant, έπ. περιγραφικός. 
Decrochcment, άρ. (άπό όγχη;, άρ- 
πάγη; ή πασσάλου άρσις) καθαίοε- 
σις, άπόσπασι;, κ. ξεκρέρασαα.

Decrocher, έν. χαύαιρο» άπο πασ
σάλου,χ ξεκρεμώ. § χωρίζω τό στοι
χείου άπο τόν χυτήρα.

Decrochoir, άρ έργαλεΐον χρήσι
μον εί; ξεχρέυασμα.

| Dccroire, έν. άπιστώ, όέν πιστεύω, 
jc crois ni ne decrois καί πιστεύω, 
και όέν πιστεύω.

Dccroissemenl, άρ. ρείωσι;, <λάτ- 
τι»σι;, ολιγόστευσι;.

Dccroitrc, ουδ. μειοΰμαι^ ελαττοΰ- 
μαι, ολιγοστεύω, la lune decroit ή 
σελήνη φθίνε», μικρύνεται —u, uc 
μετ. la riviere a — de deux pou- 
ccs ό ποταμός κατεβη δύο δάκτυ
λα. Συντάσσεται με τά ούο βοη
θητικά. μέ τό avoir σημαίνει πρά- 
ξιν (ενέργειαν), μέ τό etre παρι
στάνει τήν κατάστασιν.

Ddcrotter, έν άποσμήχο), ξελασπόνω. 
— les souliers, icshabits καθαρίζω 
[παστρεύω) τά πέόιλα, τα φορέματα.

Dccrotleur, άρ. άποσρήχτη;, ξελα- 
σπωτή;·

Dccroltoire, άρ. * χόρηθρον, τριχο- 
σμηχτρΐ;, κ. σκούπα, βοΰρτζα.

DecroCiler, έν. καθαρίζω τήν κεφα
λήν ρετά τήν πτώσιν τών κεράτων 
(επί έλάφου).

Decrue, θ. ποσότη; τή; μειώσεω;. 
Decruer, έν. προπαρασκευάζω όιά 
τή; στακτή; (θολοστακτή;) τά £α· 
φησόρενα λινά.

Decruscmcnl, άο. τό ^ρέξιμον τών 
κοκκουλίων είς τό βραστόν υοωο 
διά νά ε'κτυλιχθή ευκόλως τό με- 
τάςίον.

Decruser, έν. 3ρέχω τά κοχ/ούλ'α 
(εί; το βραστόν υόωρ οιά νά εκ- 
τυλιχθη ευκόλως τό ρετάξιον). § 
σαπωνίζω, πλύνω εί; καθαρόν ΰ- 
δωρ καί έπειτα όιαβρέχω εί; άνά»
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λύμα στυπτηρίας τό ^αφηοίμεν&ν 
μετάίιον.

Decuirc, έν. * (ρευστοποιώ) αναλύω 
οιάτοΰυόατος είς τό πύο τό πηχτόν 
σιρόπιον ή γλύκασμα, χ. ξαναβράζω, 
sc —, αύτοπ. les confilurcs se 
decuisent τά γλυκάσματα νερου- 
λισζουσιν ώς άβραστα.

Dccumaire, Β. έ/ικοειόές φυτόν. 
Decumane, έπ. ή όπισθεν πύλη τοΰ 

'Ρωμαϊκού στραισπέόου
Decumbent, lc, έπ. (προφ. χόμ.) επι

κλινής, επιρρεπής.
Dccupclcr, έν. ( * έκκυπελίζω;) εκ

χέω κατ’ ολίγον τό έπιπολάζον υ
γρόν.

Decuple, ούσ. όεχαπλοΰν (il a gagne 
lc —)έπ. όεχαπλοΰς. nombre — όε- 
χαπλάσΌς αριθμός.

Decupler, έν. όεκαπλασιάζω. 
Decurie, 3. όεχάς, ο'ε/αρχία, ενω

μοτία. (σύλλογος, λόχος έχ όέχα πα
ρά 'Ρωμαίοις).

Decuriou, άρ. όεχάόαρχος, όεκάρ- 
χης, έ-.ωμοτάρχης. (αρχηγός τής 
όιχάόος, τοΰ λόχου τών όέχα) 

Decurrent, le, έπ. Βοτ pcdonculc — 
(μίσχος) προσφυές, έκτεινόμενος και 
εξέχω» είς τον χαυλόν. fcuillc —lc 
ψύλλον (* ζαυλοτενες) τοϋοποίου ήχα- 
τωτέοα άζοα εκτείνεται είς τον χαυ- 
λόν

Detursif, έπ. στύλος (Βηλυκόν ορ- 
γανον τών φυτών) ζαταβαίνων είς 
τά πλευρά τής ωοθήκης

Dccurlalion, 3. (χολόβωσις) μαρα- 
σρ'ος του άνωτέρου ήρεσεως μέρους 
τών όένόρων.

Decussalioo, 3. (χιασρός) point de 
— σηρείον, όπου συρπιπτουσι πολ
λά! ακτίνες.

Decusse, ee, έπ. fcuilles—ces ού)· 
λα σύζυγα καί σταυρωτά.

Decussis, άρ. νόμισμα. 'Ρωμαΐχο· 
όέχα άσσαριων.

Dccussoirc, άρ. * 
ον χειρουργικόν 
τό έρπυον άπό 
τρυπάνου.

Dccuver, εν. ρεταγγίζω, 
οίνον άπό τόν χάόον.

Dcdaignablc, έπ. άχρ άξιοχατασρό- 
*ητος.

Dedaigner, έν. ολιγωρώ, χατα(περι)- 
ψρονώ. § απαξιώ, όέν ζαταόέχοραι, 
ώς κατώτερον, ώς άιωψελή.

DeJaigueur, έπ. (ύπεροπτικός)· ρΰς 
απαγωγές τοΰ όψΟαλροΰ, στρέψων 
αυτόν πρός τον κρόταψον.

Dedaigncuscmenl, έπίρ. όπεροπτι- 
*ώς, ζαταορονητικώς.

Dedaigucux, cuso, έπ. υπεροπτικός, 
αίίι?Ρ5νητιζ.ός. ούσ. faire le — 
γίνοραι υπερόπτης, ρόλις κυττάζω 
από

Dedain, άρ. υπεροψία, περιφρόνησες. 
»«da e, iP. ‘r
Medalcc, 3. )o«Uf,·,(ιώο\{. § βω- 

>ιτης, -ζ«.,·5ί σρανιτών.

* πυοΰλζον, έργαλ 
σύρον

την

Dedaler, έν. ποιώ λαβύρινθον. ά- 
ςαιρώ, σηκόνω, εκβάλλω τάς πλά
κας αιθούσης ζτλ.

Dedamer, ούο. μετατοπίζω τόν πλη- 
σιέστατον πεσσόν έπί τοΰ πλινθίον 
(όάμας).

Dedans, έπίρ. εντός il n' est cncors 
ni — ni dchors οέν ήξεύρει 
ούτε ναι, ούτε όχι, είναι όηλ. ά- 
βεβαΌς, αμφίβολος περί τού πράγ
ματος 
ριστέ/λ.ω, 
tre un < 
νόν εις 
cheval 
ίππον, metire un oiscau 
τό πτηνόν.

Dedans, ούσ. 
πράγματος. avoir deux 
6ον, ήρπασα όΐς 
(παιγν.)

Dcdicacc, 3. έγκαινιασμός (ναοΰ). 
άφ(καθ)ιέρωσις. § προσφώνησες βι- 
6/ΐου

Dcdicatcur, άρ. άφιερωτής, ιτροσ- 
φωνητής βιβλίου.

Dedicatoirc, άρ. προσφωνητιχός, ά- 
φιερωτιχός.

Dedior, έ>. άνατίθημι, άφ(ζαθ)ιερώ. 
—e, cc, μετ. lc monde est un vasto 
lemplc —c a la Discorde ό κόσ
μος είναι μέγας ναός άφιερωμέ- 
νος είς τήν Διχόνοιαν.

Dedire, έν. (€'. πρόσ πλ. vous 
dediscz) αναιρώ, όέν όέχομαι ο,τι 
είπεν ή επραξέ τις περί εμού. so 
—, αύτοπ. παλινωόώ, λέγω εναντία 
τών όσα είπα. § παραβαίνω τήν ύπό- 
σχεσιν.

Dedit, άρ. παλινωδία, αναίρεσες τών 
ειρημένων. § πρόστιμον έπιβαλλό- 
μίνον ιίς τον παραβάτην τής συμ
φωνίας.

' Dedilion, θ. παράόοσις.
Dedolalion, 3. χειρ, σ/επαρνισρές, 
πλ.αγία τομή οργάνου ή 3ραΰσις

• οστού (σκεπαρ-ηοόν).
* Dcdommagemcnl, άρ. άποζημίω-

σις
' Dedommager, έν. άποζημιώ, αμεί

βομαι. les vicloircs d’ un mailre 
ne dedommagent pas le peuple 
de sa lyrannie αί νίκαι τοΰ 
μόνος όεν παρηγορούσε τόν

, τυραννούμενον.
Dedorcr, έν. άφαιρώ, έκτρίβω, έξα· 

ί λ ί·;ω το χ,ευιωμσ, ζ. ξεχρυσόνω. 
' 60 —, αύτοπ. άφαιρούμαι, χάνω

τό χρύσωμα, ξεχρυσόνομαε.
Dcdorloir, άρ. ράβόος, οιά τής ό

ποιας άνοιγο-J, τχώριζον (οιαβαί- 
νοντες) τούς ζλάόους τών μικρών 
όένόρων είς τά όάση. § λαβή, χε
ρούλι μάστιγος-

Dcdoublcr, έν. άφαιρώ, έζβάλ.λω 
(τήν όιπλόην;) τό έσώπανο», το ά- 
στάρι. — un habit .ξεσωπανιάζω 
φόρεμα. § όι/οτομώ, οιαιρώ, χω
ρίζω όιά σιόηρώ» σφη>ών ι<ί ούω

ni dchors 
ί, ούτε οχι,

αμφίβολος πιρ'ι 
metire les voiles — πε

ι μαζεύω τά πανία. met- 
oiscau — βά)).ω το πτη- 
τό κυνήγιον. metire un 

•— πωλοόαμνώ, γυμνάζω 
— όιώχω

τό εσωτερι/.όν τοΰ
— ελα

τόν όακτύλιον

ιν

£1-

ιϊς τά ϊξω 
τρύπαν τοΰ

έχβάλλω τόν

τ.γε- 
λαον

τάς ρεγάλας πέτρας. — les raDg» 
εξελίσσω τάς τάξεις, ρεταψίρω τάς 
όπισθεν σειράς είς τόν χατά ρί“ 
τωπον στοίχον. § άψαιρώ τό χσλ- 
ζοΰν σκέπασ/ζα τών πλοίων.

Dcduclion, 3. άψαίρεσις, ύψάίρισις. 
— faito des dcllcs άψαιρουρένι.» 
τών χρεών. § όιήγησις περιστα- 
τιζή, λεπτο/ζερής. § άπαρίβρησις. § 
επαγωγή, ζίρμ 'ος συ)).ογισμ&ν πρός 
άπόόειξιν τής προτάσιως.

Deduire, έν. ώψαιρώ, χαταβάζω άπό 
τήν ποσότητα. § όιηγοΰααι. § ά- 
ποόεικνύω όιά συ\1ο'/ισμοϋ} ττορ(- 
ζομαι.

Dedurcir, έν. τρυψεραίνω, ρα)<- 
καίνω.

De0ringic, 3 * όιηρυγγία, ψυτόν τής 
νέας Όλλ.ανόίας.

Deesse, 3. 3εότης. § ευρορψοςχαΐ 
ρεγαλοπρεπης γυνή, elle a lepori 
d’ unc — έχει σχήρα, άνάςηρα 3ε- 
άς.

Dcfachcr, (sc) αύτοπ. καταπρβδ/ο- 
ραι (ρετά τήν οργήν), s’ il est 
fdehe qu’ il se dcfdche. S» χά- 
χεωσε, άς ξεκακιώση, άς πιη ξύίι.

Dcfaillancc, 3. λειποθυρία. lomber 
cn—λειποθυρώ, il lui a pris une — 
τόν ή/θε λειποθυρία — de nalure 
άόυναρία φυσική. § όιάλυσις σώ
ματος στερεού είς τόν αέρα. ί·- 
liqucsccnco. § μαρασμός τών jv- 
τών.

Dcfaillant, άρ. —^,3.φυγόόιζ0ί, όρύ 
εμφανιζόμενος εις τήν όίχην. § 
έλλειπής. ligno —C έσβεσμένη, Ι· 
ξηλειμμένη γραμμή (έπί άνιό>τ«ν 
ζαί κατιόντοιν συγγενών).

Dcfaillir, ούό. εκλείπω,σβύνομαι· celle 
racc a defailli cn un lel ή γε>εάαϋτη 
έπαυσεν είς τόν όεϊνα. § έξασθί- 
νώ, άόύνατίζω, λειποθυρώ. § 
όιχώ, όίν όμγανίζομαι είς τή» 
όίχην. (εύχρ. έπί τού ά προσ πλχ.3. 
nous dcfaillons, jo dcfailhis, j® 
dcfaillis, j’ ai defailli, dcfaillir)

Defaire, έν. ρθείρω, χαλώ τό κα· 
μωμένον πράγμα. § φονεύω. UHO 
femme a ilcfailson fruit yv7^ 
έφόνευσε τό παιόίοντης. UU boffllD· 
6’cst defait de lui mdme άνθρν- 
πός τις έγινεν αύτόχειρ. § κατα- 
Θραύω, καταστρέφω, νικώ στράτευ
μα. § ισχναίνω, il est defait εί
ναι χαλασμένος. § άπαλλάττω. d®· 
faites moi dc cet imporlun y»>- 
τωσέ με άπό τόν οχληρό» 
άνθρωπον. § φονεύω, la SOCiete 
doit so — des aseassins < 
κοινωνία πρέπει νά φονεύη

, όολοφόνους. SO—, αύτοπ. άπχλλστ- 
τοραι. μεταφ. πωλώ, je mo 5JII 
defait de cette marchandise «έ
καμα τήν πραγματείαν αυτή».—»1» 
lc, μετ. έπ. άΟ^μος^ ισχνός.

DefaitO, 3. 3ραΰσις, ήττα, la—d °°® 
Cille φθορά, ξεπαρθένευμα *<«·» 
πώλησις * εύπρασία (marchin™*



DEF
dc bonno ou de mauvaise — πραγ
ματεία εύπώλητος ή ουσπωλητος 
ceito fillc cslde—ή <‘-
vou εύμορφος, εύχολουπανο ρος. § 
σκήψις, ηρόγχσις.

Defalcation, S. άγσίρεσις μίΛρ&ς 
ποσότητας άπό μίγάϊην.

Defalquer, έν. άγα:ρ&.
Defaul, άρ. ελάττωμα, ίϊλεψις. 
§ ανοιχτόν, άσκέπαστον μέρος, λα- 
γόνβς, λαπάρα. — do la cuirassc 
μέρος, όπου ύίν γΟάνιι ό 3ώρχζ. 
c est le— dc Ia cuirasso μιτχγ. 
άπ’ αυτό τό μέρος, Οιά τούτου τοΰ 
τρόπου όύναταί τις να τόν χατα- 
^<ρη (νά τόν πολεμήση). les chicns 
sont 00 — οί σκύλοι έχασαν τά 
ίχνη τοΰ ζώου, iis onl bion re* 
leve le — έπανήλθον πάλιν είς 
τα ίχνη (τά εύρηκαν). § γυγοδικία, 
έλλειψις παραστάσεως είς οικαστή- 
ριον. fairo — γυγοαιχώ. conda- 
mner par — ερήμην καταδικάζω, 
χαταόι/άζω χατ* έρήμην. au —de 
είς έλλειψιν τοΰ έλλείποντος ... au 
— de Ia rcalile on chcrclio ά 
se repaitro de chimeres όταν μάς 
λείηωσι τά πράγματα ζητοΰμεν 
νά τρεγύμεθα μέ χιμαίρας.

Defavcur, 9. παΰσις εύνοιας, il est 
cn — ά la conr όέν εχει τήν βα
σιλικήν εύνοιαν.

Dcfavorablo, έπ. άσύμ^ορος, απαί
σιος, ενάντιος.

Defavorablcment, επίρ. άσυμρόρως, 
έ/βντίως.

Dcfecation, 9. άρόόευσις, απόπατος, 
χεσιρον.

Dcfeclif, ίγβ,έπ. έλλειπής § Γραμ. 
ρήμα μή εχον όλους τους χρόνους 
ή όλα τά πρόσωπα εν χρήσει. 

Dcleclion, 5. αποστασία, άποσκίρ- 
τησις (στρατιωτών παραιτοΰντων τόν 
στρατηγόν, ή ύπηκόων προόιόόντων 
τόν βασιλέα),

Dcfectucusemont, έπιρ. έλαττωματι- 
χώς.

Defcclucux, euse, έπ. έλαττωματι- 
χδς, ιχων τι ελάττωμα. § έλλειπόμε- 
ϊος,ςιρ-ημένος τών αναγκαίων τύπων. 

Dcfecluoisile, 9. έλάττωρα μοργή,, 
Ιλλειψις.

Defcndablo, έπ. ΰπερασπιστός, προ- 
στατευτός.

Defcndcur, άρ. ?εύγων, κατηγορού
μενος, υπόδικος.

Defendrc, έν. αμύνομαι, σννηγοσώ, 
ύπιρμχχομαί τίνος, ύπερχσπιζοραι 
τινα. § σώζω, γυλάττω. la mon- 
tagne defend collo maison du 
froid τό όρος ^υλάττει τήν οικίαν 
άπό τό ψύχος. § άπείργω, απο
κρούω, έρποόίζω. lc medecin lui 
a defendu Ιο vin ό ιατρός τοΰ έκοψε 
το χρασί. la loi defend d’insulter ό 
νόμο» απαγορεύει τήν έξύορισιυ. § 
ουο. απολογούμαι,δίδω λόγου; είς ύπε- 
ράσπισί* μον sc—,αύτοπ. αμύνομαι, 
αποκρούω τήν προσβολήν. § παραι- 

τοΰμαι, ©υλάττομαι. sc — de faire 
quelque chose απέχω τοΰ νά χά
μω τι. § άπέχομαί τίνος (se—le la- 
bac).—u,ue,peT. bicn atlaque bicn 
— ή προσβολή ήτον άξια τής άμύ- 
νης, ή μ^ΖΊ ύπήρξεν ισόπαλης, ι
σόρροπος.

Defense, 9. άμυνα, υπερασπισμός. 
§ απολογία, όιχαιολογία, συνηγορία· 
§ σχοινίον, άπό τό οποίον πιάνον
ται οί στεγασταί άνκβαίνοντες σκε
πήν έπικίνόυνον. § σχοινίον ρέ 
πέταυρον είς τήν άχρκν χρεμάμε- 
νον άπό τήν στέγην, (όπου εργάζον
ται τέκτονες) πρός ασφάλειαν τών 
διαβατών. § —s ναυτ. μα/.ρα. ξύλα 
γέροντα ά/χιστρον είς τήν άκραν. 
§ καλώδια χρεμάμενα άπό τους 
τοίχους του πλοίου. § όχυρ. προ- 
τειχίσρατα, προπύργια, προμαχώ
νες. § χαυλιόδοντες, ο'οόντια τινων 
τετραπόδων έξέχοντα τοΰ στόματος.

Dcfenscur, άρ. ύπερασπιστής, βοη
θοί, συνήγορος.

Defcnsiblc, έπ. βοηθητικός.
Dcfensif, ive, έπ. ύπερασπιστεκός, 
ασφαλιστικός. traite—ιπιμαχία.ύίΓΟ 
surla—,se tenir sur la—ivo αμύνο
μαι. armos—ives άμυντήρια όπλα.

Dufequer, έν. οιΰλίζω, · καθαρίζω 
υγρόν άπό τήν τρύγα, τήν άυορ
γήν, τήν υποστάθμην, τό καταπάτι.

Deferant, te, έπ. ύπείζών, υποχω
ρώ*', ύπενόίοων.

Dcfcrence, 9. σέβας, εύλάβεια. 
Deferent, έπ. κύκλος έτερόκεντοος, ώ; 

πρός τήν γην έξηγών κατά τήν παλαι- 
άν αστρονομίαν τήν άποκεντρότητα, 
περιγειότητα χαί άπογειότητα τών 
πλανητών. ουσ σηρεΐον τοΰ τόπου, 
όπου έκόπη τό νόμισμα, τοΰ διευ- 
θυντοΰ, καί τοΰ χαράκτου.

Deferer, οδό. ύπείζω, υπενδίδω.— 
aux avis, ά Ia volonte de quel- 
qu’un υποχωρώ είς τήν γνώμην, 
τήν θέλησίν τινο; §άπονέμω. les Ro- 
raaius onl—e des honneurs- divin »i 
ό lu plupart do leurs empercurs 
οί ‘Ρωμαίοι άπέόωζαν 9είκάς τι
μάς είς τούς πλείοτους τών αύτο- 
κοατόρων των. § είσαγγέν-λω, γρά
φομαι, καταμηνύω.(—les criminels 
ό Ia juslice)·

Defcrlcr, έν. άναπετάννυμι, ανοίγω 
τά άρμενα τοΰ πλοίου-

Deferrer, έν. άφαιρώ τόν σίόηρόν 
τίνος πράγματος — un cheval 
ξεπεταλόνω τόν ίππον, se —, αύ 
τοπ. ξεπεταλόνοραι, επί ίππων.

Defct, άρ. ^>ύλλα έκοόσεως βιβλίου 
μή ουνάρενα νά άπαρτίσωσι τόμον. 

Dofcuillaison, Sr. ^υλλορ'ροία, ^υλλο- 
χοία, πτώσις τών ούλ/.ων.

DofeuiHcr, έν. άποουλλίζω, κόπτω 
τά ούλλα τών όένο'ρων.

Deli, άρ. πρόκλησις είς μονομαχί
αν. cariei dc — * προκλητήριον.
faire un—προκαλώ, μ.εταο. πσό- *, ‘ ‘ » 1 χζησις οποιαοηποΓί.

D6lience, ουσπιστία. 
Defient, le, έπ. ούσπιστος.
Deficient, άρ. αριθμός
Deficit, άρ. έλλειμμα, ό,τι ελλείπει. 
Dcfier, έν. προκαλώ (είς μον&μα.- 
χίαν), κυρ. ρεταγ. οέ καί εις πά
σαν άλλην άμιλλαν. (— quclqu’ 
un h boirc)§ αναγκάζω (επιτρέ
πω εις) τινα νά χάρη ότι θέ
λει χειρότερον ώς ρή φοβούμενος 
αυτόν, vous dites que vous me fe- 
rcz un proces, ja vous —e d» 
lc faire, (b jc vous en defie) λέγε
ται οέ καί είς ρετριωτέοαν έν
νοιαν. je vous —e do devincr 
qui m a dit cela. § έρποόίζω, η με
τριάζω τινά προσβολήν.(—du vent) 
sc — de, αύτοπ. όυσπιστώ πρός, 
προσέχω, λαμβάνω τά μέτρα ρου 
οιά νά προλάβοι, ή ολιγοστεύσω 
τι συρβεβηκός.

Dcfigurer,<v. άσχηρίζω.(—lc visage) 
όιαρθείρω. il a voulu Iraduire cet 
ouvragc ct il a lout —ό ήθέ/ησε 
νά ρεταγράση τό σύγγραμμα τού
το, καί τό παρερόρ»ωσε.

Delile, άρ. στενόν, αύχήν, κλεισώ
ρεια.

Defiler, έν.έχβάλλω τό νήμα,ξεπερνώ, 
(des perlcs.) § ση/,όνω τάς λαμπά- 
οας όιά νά τάς βάλω είς κιβώτια. § 
όιέξειρι,πορεύομαι κατά σειράν, une 
troupe—c τό στράτευμα βαβίζει ρέ 
στενώτερον μέτωπον, μεταγ. άπο-* 
θνήσκομεν είς κατόπιν τοΰ άλλου, 
nolre academie —c οί άκαόημια- 
ζοί μας πορεύονται άλληλοόιαόό- 
χως είς τον τάρον.

Definir, έν. ορίζω, οίόω τόν ορι
σμόν, τήν σημασίαν πράγματος, 
προσόιορίζω, εξηγώ. — nn horu
me γνωστοποιώ τινα κατά τά ή
θη, ή τόν χαρκχτήρά του. <§ απο
φασίζω. —i, ie, μετ. proterit — 
παρωχημένο; οριστικός, elaminc s 
—ics, pislils—is στήμονες, καί ύ
περοι ευάριθμοι.

Definiteur, άο. χ{*τλ.ος μοναστηοια- 
χός. σύμβουλος τοΰ καθηγουμένου, 
όιευθυντης τινω» υποθέσεων,

Definilif, ive, έπ. όριστιχός, τε
λειωτικός, en— ive τέλος πάντων, 
όιωοισμένως, τελειωτιχώς.

Definilion, 9. όοος, ορισμός. § κρί- 
σις, όόγμα, άπόγασις, κανονισμός.

Delinitivcinent, επίρ. όριστικώς.
Defmitoirc, άρ. μοναχών όμήγυρις 

οιαχειριζόντων τάς υποθέσεις τοΰ 
τάγματός των.

Deflagrationi χημ- χατάρλεξις, χα- 
τάχαυσις (τού ?ωσ?όρου, τής 
ροκόνεως).

Dcllechi, ie, έπ. έκκλινής, χλίνων 
είς τά έξω.

Dcflcgmation, 9. άυαίρεσις τοΰ ύ- 
όατος άπό τά πνευματώόη ύγοά.

DeOcgmer, jv. άφαιρώ τό ύόωρ τώ* 
πνευματωόών υγρών.
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DeflcuraiioU) 5. άπάνθησις, πτώσις 

τών άνθεων, καιρός τούτου.
Defleurir, ούο. άπανθώ. § εν. αν

θοβολώ, ρίπτω τα άνθη. § άφαι
ρώ διά τής άγής τόν χνοΰν τινων 
καρπών, οΐον τοΰ ροδάκινου.

Deflcxion, s. παρεκτροπή τοΰ σώ
ματος (τών αχτίνων) από τον εύ- 
Ούν δοόμον.

Defloralion, &. διαπαρθίνευοις, δι- 
αχόριυσις, φθορά, ξεπαρόένευρα 
γυναιχός.

Deflorer, έν. διαπαρθενεύω, διακο
ρεύω, φθείρω γυναΐκ»·

Defluer, ούο. λέγεται περί πλανή
του ρακρυνορένου ράλλον χαΐ ράζ- 
λον τής συνόδου.

Defoncemenl, έν. αναίρεσες τοΰ πυθ- 
αενος, πάτου.

Dcfoncer, άρ. ασαιρώ τόν πυθμέ- 
να (πάτον) βαρελιού. — un ΙΘΓ- 
rain σκάπτω βαθέως, χυλίω τήν 
γην. — une Iuzerne άροτριώ, ά- 
ναβχάπτω τήν μηδικήν, κόπτω 3α- 
θέοις τάς ρίζας, άναστρέφων τήν 
γήν.

Deformation, θ· παραρόροωσις, άλ- 
λοίωσις τοΰ φυσικού σχήματος.

Deformer, έν. παραμορφώ, άλ'/οιώ 
τό φυτικόν σχήμα. SC —, αύτοπ. 
Ιο chapeau s’est deforme ό πίλος έ- 
στράοωσε.

Dcfouetler, έν. )ύω τήν θώριγγα, 
(τόν σπάγγον) ητις σφίγγει το βι- 
βλ.ίον. § τυλίσσω αυτήν πάλιν.

Defourner, έν. έκβάλλ.ω τού κλιβά
νου, φούρνου, χ. ξεφουρνίζω (— du 
pain). § διαβιβάζω, περώ την σφαί
ραν ύπό τό τοξον, έπί τό εναν
τίον μέρος τοΰ κώδωνος.

Defournis, άρ. πλ. χάσρατα χαΐ 
εχαττώρατα τών ρεγάλων ναυπη
γικών ξύλων.

Defourrer, έν. αποκαλύπτω, ξεσ/ε- 
πάζω τό ακίνητον μέρος τών χά
νων, σχοινίων τοΰ πλοίου· περίτών 
απογαίων όρως λέγεται lever la 
fourrure. § χρυσηλ. εκβάλλω τά 
φύχλα τής περ/αρηνής άπό τήν θή
κην.

Dcfrai, άρ. έχτισις, πληρωρή των 
εξόδων τής οικίας.

Dcfrayer, έν. εκτίνω τήν δαπάνην, 
τά έξοδα τής οικίας. — quelqu’ 
Un πληρόνω τά έξοδα τίνος.

Defrayeur, άρ. έκτίνων (πληρόνων) 
τήν οαπάνην τών άλλων.

Dcfrichement, άρ. νεατός, ζαλλιερ- 
γιια χέρσου γής.

^efricher, έν. νεάω, ή νεόω, και- 
νουργώ, καλλιεργώ χέρσον γην. — ό, 

^rro —ee νεήροτος γή.
Ucfnchcur, άρ. καλλιεργητής χίρ· 
^.^που, χέ/)σω.Λ
C nscr, εν. διαλύω τους κικίνους, 3ο· 
’γυχους, Χ.τέι σ. ά.

Deironcer, έν. ιξοραλίζω, έξαλεί- 
τάς πτυχάς τίνος πράγρατος. 
une jupe ξεσουφρόνω τό ρε-

σοφούστανον. ρεταφ. — le sourcil 
άνανεύω, άνάγω, ανασπώ τά; ο- 
φρΰς, άπό συνωφρυωρένου καί ζ,α- 
τηφοΰς γίνομαι ιλαρός χαΐ ήμε
ρος, κ. ξεκατσουφιάζω.

Defroquc, S. ή περιουσία, τό έχειν 
χαλογήρου, ή κληρικού ίερωρένου, 
οσα τού ευρίσκονται κινητά ρετά 
5άνατον, καταχρ. δέ και περί 
τών κινητών πραγράτων παντός 
άζλου. δθεν λέγεται otx. c est un 
tel qui a cu toule sa — ό δεί
να έλαβε όζον του τό έχειν.

Dofroqucr, έν. άπενδύοραι τόν ρο- 
ναχιζόν χιτώνα, καί ρεταβαίνω εις 
τούς ζοσρικούς.

Dcfructum, άρ. λείψανα τής τράπε
ζας- § πρός εύτρεπισρόν τρα- 
πίζης αναγκαία προσγερόμενα είς 
τούς έξ εράνου συνδειπνοΰντας, 
οΐον όπωρικά, λαρπάδις, ξύλα, φυλ- 
λάς, χτλ § έψηρα, σίραιον, τρκ. πε- 
τρέζι. § χυρός δπωρικώ* ξηραν- 
Οεντων ρέχρι τρίτου.

Dcflerdar, άρ. γραρρατεύς τών οί- 
ζ.ονοριζών τοΰ Σουλτάνου

Defuner, έν. αφοπλίζω τό πλοΊον, 
γυμνόνω τό χατάρτι άπο τα σχοι 
νία καί άρμενα.

Defunl, te, έπ. άποθανών. (le pape 
—, lc roi—). prior pour les — s ή 
trepasses εύχομαι, δέομαι υπέρ 
τών κεζοιρηρένων.

Degagemenl, άρ. λύσις —de Ia pa- 
rolc ή παράβασις συρφωνίας· α
παλλαγή, έχιυθέρωσις. — de la 
poilriue έλάφρωσις τοΰ στήθους, 
άπό βάρος, ή ύλην § ψιυδόθυρον, 
πάροδος, έξοδος λαθραία, πέρασμα 
χρυνον εις τάς οικίας, escalier, 
porle de — σκάλα, Ούρα κρυφή. 
§ βαθύτερα τής πρώτης χάραξις, 
όπου διαχοίνονται τά ήδη σχεδια
σμένα. § ρεταφορά τοΰ ξίφους άπό 
τό εν είς τό άλλο μέρος τοΰ ξίφους 
τοΰ αντιπάλου.

Dcgager, έν. άναλαρβάνω τό έ 
νέχυρον § άπαλλάττω κινδύνου, πό
νου, ύποχρεώσεως εκούσιας ή ακού
σιας —quclqu’un de la mel0e σώΖω 
έκ της συμπλοκής, εκ τής ράχης.—la 
tele, Ia poitrine ανακουφίζω τήν κε
φαλήν, τό στήθος άπό τό κακόν, τόν 
πόνον, ή ύλην τινά, τήν οποίαν πε- 
ριεΐχον. — uu soldat επιτυγχάνω 
τήν ά’φεσιν στρατιώτου. — la pa- 
role άναλαρβάνω τήν ΰπόσχεσιν, 
παίρνω οπίσοι τόν λόγον ρου, ά- 
πολύοραι τής ύποσχέσεως. § άπλώς 
έλευΟερώ, καθιστώ ελεύθερον, ξε
χωρίζω, ξεκολλώ. — uu apparte- 
mcnl ανοίγω νέα* Ούραν, κατα
σκευάζω κρυφήν σκάλαν υπέρ μέ
ρους τίνος τής οικίας, un liabit 
degage la laille φύρ«ρ«, T® °" 
ποιον δείχνει τό ανάστηρα, τό 
κάρνει νά γαίνηται εύμορφον.
c, έο, ρετ. laille —έο υψηλόν, 
ωραίο άνάοτηρα. air " τροπος
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έλευθέριος, κομψός, un homme λ 
des airs —s άνθρωπος ολίγον i- 
λιύθερος, τολρηρός, κακοήθης. d6- 
gre —ύ βαθμίς γέρουια είς 
ψιυδόύυρον. chambro —0e θάλα- 
μος έχων καί ψευδόθυρον εκτός τής 
6ΰρας. voie — ee ζωή, πολιτεία 
άπηλ.λαγρένη τών κοσρικών πα
θών

Degalne, S. τρόπος, bello — (ιι’ρ.) 
σχήμα, Οέτις, βάδισμα κινήματα 
έν γένει τού περιπατοΰντος. (qucl- 
le — !)

Dcgaincr, ούδ. εξάγω, εκβάλλω ά
πο τήν θήκην, ρεταφ. ξιφουλκώ, 
τραβώ τό σπαθί διά νά χτυπηθώ, 
brave jusq au — άνθρωπος θρα- 
σ^γλωσσος, καυχοιρενος μόνον ίγόσον 
πρόκειται κό/ο-, περί μονομαχίας.

Degaincur, άρ. ξ<φουλκός,ά>δροφόνος. 
Degauler, εν έκβαλλω τάς χειρί

δας, τα χειρόκτιά τίνος. S0 —, 
αύτοπ έζβάλλ.ω τάς χιιρίδας μου. 

Degarnir, έν. άφαιρώ τόν κόσμον, τά 
στοκίδια. (—une robe) § άποσ/ινά- 
ζω, σηκόνω τά έπιπλα. (—uuo 
chambre.) § γυρ-όνω φρούριο*, πά
λιν άπό φρουράν. — le centre 
(Tunc arinee αδυνατίζω τό xiv- 
τρον τού στρατεύματος, οϊιγοστευ- 
ων τούς στρατιώτας. — un vais- 
seau άφοπλίζω, ξαρρατόνω πλοίο*. 
— un arbro κόπτω τά περιττά 
χλχδία τοΰ δένδρου, se—,αύτοπ la 
tele SC—I ή κεφαλή χάνει τά ρανλίζ 
της.—i,ie, ρετ. place—ie dc muni- 
lions φρούριον στερηρένον πολιτι
κών εφοδίων.

Degasconncr, se—αύτοπ. αποβάλλω, 
χάνω τη* προφοράν τών Ούασκόνω*· 

Degat, άρ β/άοη, κάκωσις, ζηρί* 
προξενηΟεϊσα είς αγρούς, άπό δια
φόρους αίτιας. § χρήσις, δαπανη 
άφθονος σιτίων, τροφίρων.

Dcgauchir, έν. ιθύνω, ισάζω, ίζο- 
αακίζω ξύλον, πέτραν.

Dcgauchissemenl, άρ. ϊθυνσις, εςί- 
σωσις, εςομαλισμός.

DegeI, άρ. τήξις, άνάλυσις πάγον, 
χιόνωυ.

Dcgclcr, έν.τήκω,διαλύω τό πιπηγρί- 
νον πράγμα § ούδ. τήκομαι, διαλύί- 
μαι. la rividre dcg^Ie ό ποταρός 
ξεπάγωσε, il degele ξεπαγιάζ»· 

Dcgcneralion, & διαφθορά τοΰ γί
νου;, τής φύσεως, νοθεία.

Degenerer, ούδ. έξίσταραι, εκτρ<- 
ποραι τοΰ γένους, τοΰ εϊοους,τή; 
φύσεως, διαρθείροραι. Ics planto» 
—ent τά φυτά άλλάσσουσι φυσι»· 
cet homine a bicn —e do h 
verlu de ses ancetrcs έξετραΜ 
ό άνήρ τής τών προγόνων άρε^· 
§ ρ,εταβάλλοραι είς τό καχό*. b 
liberte a —c en liccncc co^· 
me la monarchie cn despolis®· 
ή ελευθερία ρετεβλήθη είς «z0/ 
αίαν, χαθώ; ή μοναρχία είς ci- 
σποτιίαν. 1’apoplexio — ο souf®11
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w

porte έκβάλ- 
στρόριγγα;,

ο πρήσμα.
* δ<αστακτήρ, σωλήν 

αβαίνει ιίζ τον ψυκτήρα

vnparalysie ή αποπληξία μετα- 
τρεπεται πολλάκι; εις παραλυσίαν. 

Degcncresceuce, 3. χλίσις εις εκ
τροπήν τής ρύσεως, εί; διαρθοράν, 
νοθείαν.

Dcgingande, ec, μετ. έκλυτος, έκ- 
λελυμενος,χ. ξεκάρφωτος, κλονιζόμε
νος ωδε χάκεϊσε.

Dcgluer, έν. άποκολλώ, άγαιρώ του 
γ/οιον τήν κόλλαν.se—,αύτοπ. cet oi- 
seau n a pu sc — τό πτηνόν οεν έ- 
συνήύη να ξεκολληθή, να άποσπα- 
σΟή. so — les ycuv έξαλείρω τήν 
λήμην τών ορθαλμώ? μου, κ. ξε- 
τσιμπλιάζομαι.

Dcglulinaleur, άρ. χαταποτιχός, 
(μυ; τοΰ ράρυγγος).

Dcglutileur, άρ. μΰς τοΰ οίσοράγου. 
Dcgluiilion, 3. κατάποσις.
Degobillcr, έν. έξεμώ τόν οίνον, 
καί τα γαγητά. χυά.

Degobillis, άρ. οίνο; καί ραγητά έ- 
ξερασμένα.

■Deguisscr, άρ. κυρίως άοω, κελαοε- 
όω. μεταρ. ρλυαρώ, άκριτομυύώ. 
•οίχ.

Dcgommago, άρ. (άπομαζαλισμός), 
πρώτη ^ρασι; τού μεταξιού οια- 
λνουσα τήν κόλλαν, ή τό κορμ.ί- 
ίίον.

Degonder, έν. — une 
νω τήν θύραν άπό τά; 
-τουρχ. ρεζέοας.
Degonfler, έν. οιαλύω
Degor, άρ 

Οι’ ου μί 
το οιασταλαζόμενον υγρόν.

Degorgement, άρ. εκχυσις, (υγρών, 
ακαθαρσιών, οίον οχετού) (μεταε?. 
— dc bile ) § καθαρισμός. (— des 
cuirs, des laines, des soics).

Degorgcoir, άρ. συυρίον, τού όποιου 
τό tv μίρος είναι οζυΊ τό οέ άλλο 
πλατί 
λα6άς, > 
χιΖρκί. § κοπεύ 
§ σιόηριον, τοΰ 
ε σκαμμένη 
ξΰλον, ώς 
λιίον τού

- ύαρισμόν, (ξεστούπωμα) 
πας τού ορκιροοόλου, (κανονιού). § 
e~epov, μέ το όποιον ό αυτό; τρύ
πα τό εμπύρευμα. § μύλο; τών 
ταγασισυργών, όπου πλύνουσι τά ύ- 
ρ άσματα.

Degorgcr, έν. εκχέω, χύνω άπό σω
λήνα, οχετόν, ή ά/λο τοιούτο, τά 
περιεχόμενα Ογρά. — une ctoffe 
de laino πλύνω μάλλινου ΰρασμα. 
— des cuirs οιαβρέχω τά; [3ύρσας 
εις τόν ποταμόν, άποξέω, ξύνω 
τό σκύτος (πετσί) μέ τό ξύστρον. 
S se—-, αύτσπ. le poisson se—οί ΐ- 
χθεί; άποδάλλουσι εις τό καθαρόν 
u°wp, τήν τελματώδη γιϋσιν.

Dcgoler, έν. έχτοπίζω, έχβά/λω ά
πό τινα 0έσ(7.

Ο £

υ* S’ Ρινη, (ρ^νΐ) «χουσα δύω 
χαέ κινούμενη με τάς δύω 

/; του σιδηρουργού, 
οποίου ή κεραλή 

στηρίζεται εις ογκώδες 
τό άχμόΰετον. § έργα- 
πυροβολιστού ποός ζα- 

τής τού-

Degourdir, έν. οΊαλύω τήν νάρκην, 
τό «ίμωόίασμα,ξαιμωόιάζω.μεταρ. 
καθιστώ γοργόν, ζωηρόν,ευκίνητόν τι 
να, ήΟοποιώ, συνειΟίζω αυτόν μέ 
τόν κόσμον. § χλιαίνω (ΰο'ωρ). SC 
—, αύτοπ. γίνομαι θαρραλζότιρο^ 
εις τήν συναναστρορήν, έξυπνότερος 
(ce jeunc homme commence a sc 
—.)— i, ie, μετ. καί ούσ. c’cst 
un — άνθρωπο;, όση; ίέν άπα- 
τάται εύχόλωί.

Dcgourdissemcnt, άρ. σιάλυσι; τής 
νάρκης, τΌύ αίμωόιάσματος, κ. ξαι- 
μώόιασμα.

Dcgoitl, άρ. άση, (κόρος), ανορεξία, 
άηοία. avoir du — pour la vi
ande, lo vin άηόιάζω τό κρέας, 
τόν οίνου, μεταρ. άποστρορή, ά · 
πέχθεια πρό; άνθρωπον, ή πράγ
μα. § ουσσρέσκεια, θλίψις. abreu- 
ver dc —s ποτίζω μέ πικρίας. 
§ ό καταπίπτων χυμός τών όπ- 
τωμένων κρεάτων.

DegoCllant, te, έπ. άσώίης, άηόής, 
άνοστος, μεταρ. δυσάρεστος, μιση
τός, ενοχλητικός, ακάθαρτος, ρυ
παρός, αισχρός. § αίτιος δυσα
ρεσκειών, Ολίψεωυ. § άηοία, το 
αηδές, il y a des gens —s avec 
du merite, cl d’autres qui plai- 
sent avec des defauts εύρισκο- 
μεν ανθρώπους μί προτερήματα^ 
άλλ* άηδεΐς, καί άλλου; μέ ελατ- 
τοίματα, δυσάρεστους όμως.

Degoiiler, έν. εμπνέω αηδίαν, απέχ
θειαν, μίσος, le bouilli —C τό βρα
στόν γιριι άηδιαν. Ia nature sur la 
fili de nos jours degoute de 
la vio par la douleur pour nous 
fairc quillcr cc raonde avec mo- 
ins dc regrets ή ρύσις μάς aJ. 
μνει περί τα 
τήν ζωήν άπό 
τήν άρίσωμεν μέ ολιγ

αποσταςίς. 
άποστάζω. Ιο sang

>ι αεμα άπό τήν 
καί πζρΐ τών 

:οστάζεταί τι les 
στέγη στάζει. ce 

ό βιττίον, (βουτσί- 
ό υγρόν νά ί

ί χά- 
τένη νά άηοιάζωμεν 
τού; πόνου; διά νά 

toτέραν θ).ί- 
iptv. se — de, αύτοπ. αηδιάζω.
— C, ce, μετ. καί ούσ. fairc le
— προσποιούμαι δυσκολίαν, αβρό
τητα, άζχίζομαι, κ. κάμνω νάζια.

Degoullanl, le, έπ. άποστάζων, όσ- 
τις στάζει. —de sueur, dc sang 
ίορώτι περιρρεόμενος, αίματοστα- 
γή;.

Degoullenient, άρ. ά 
Dcgoutter, έν. ί 
lui —c du nez στάζε 
μύτην του. Λέγεται ■ 
πραγμάτων, οί'εν α 
toits —ent ή 
lonneau —c τ 
ον) τρέχει, άρίνει 
ξέρχ,ηται στάλα, στάλα.

Dcgradalion, 3. εκπτωσις βαθμού, 
άποοο/ ή, στέρησι; βέσεως, αξιώμα
τος, ύποβιβασμός. (—d’un mili- 
taire, d’un magistrat) § δικ. γθο- 
pa πράγματος, οικιών, χτλ. § ζω- 
γραγ. μζίωσις, έλάττωσι; τών σκιε
ρών, ή λαμπρών χρωμάτων, τοΰ 
μεγέθους τών ειχονιζσυίνω?. § έ-

ξευτελισμό;, έξουδένωσις. (— de Γ 
3 me).

Degrader, έν. υποβιβάζω, ζαταβι- 
βαζω από τόν βαθμόν, άποδοκιμά- 
?ω· § έξευτελιζω. celte conduito 
lc —e ή διαγωγή αυτή τον ατι
μάζει. § διαρθείρω, άρίνω νά 
ρθείρηται (—unc maison, un he- 
ritage ) § εγκαταλείπω τό πλοίου 
άρ ού σηκώσω όλα τά σχοινία, άρ
μενα, κτλ. § άδυνατίζω βαθμηδόν 
τά χρώματα, τό ρώ;, καί τήν σκι
άν τής είζόνος. se—,αύτοπ. εξευ
τελίζομαι.

Degrafcr, έν. λύω τό χαρρωμέναν 
μέ περόνην.

Degraissage, η 
Degraisscrncnt, 
D

| άρ. άπόσμήξις,χχ-
I θαρισμός.

Jegraisscr, έν. άραεσώ τό λίπος, τό 
πάχος. —un bouillon, un ragoCll) 
§ άποσμήχω, . άπορ’όίπτω, καθα
ρίζω. — un habit ξελεχιάζω τό 
φόρεμα, μζταο καί είρ. λαμβάνω 
του κακώς προσκτηθέντα πλούτον, 
il l’a bicn —e τόν εστειψε χαΧά. 
il y a des plantes qui —enl la 
terre ρυτά- τινα άπορρορώσε τήν 
γονιμότητα τή; γής, τήν πτωχαίνου- 
σι.

Bcgraisseur, άρ. άποσμήκτης, χα- 
θαριστή; τών ύρασμάτων. § οτραγ- 
γιστής, ίργαΧζϊον στραγγίζου, (στεΖ- 
ρον) τά βρεγμένα ει; διάλυμα σα- 
πωνίου μετάξια.

Dcgraissoir, άρ. *ευτερο' 
γαλεΐον δι’ ου 
τών εντέρων οί

Degrappiner, εν. 
πλοίο ν άπό τού;
γα;.

Dcgras, άρ. έλαιον ιχθύο;, οπού διε- 
βράχησαν δέρματα κιμάδος,χρήσιμα 
εις τού; σζυτοδί’/ια».

Degraveler, έν. καθαρίζω σωΧήυχ 
άπο την άμμον.

Degravoimenl, άρ. άνασκαρή, ύπο- 
σκαρή τών τοίχων κτ.λ. άπο τό ρε- 
ον ύδωρ.

Degravoycr, έν. 
ρω τήν βάσιν 
δατβς).

Dcgrc, άρ. βαθμΐ; κλίμακας. § δια
φορά, ποσότης πράγματος. §βαθμός. 
§ τρόπος ΰ^ώσεω;, προόοου,αλληλου
χία υπουργημάτων. (il a passe par 
touts les—s des honneurs). § διαί- 
ρεσις, τμήμα βαρομέτρου, θερμο
μέτρου καί άλλων τοιουτων οργά
νων. §εν μέρος έζ τών 360 τοΰ κύ
κλου, μοίρα καί τό σημεϊον αυτής. § 
συγγένεια μακρυνή η κοντινή ώς 
πρό; τόν αρχηγόν τής οικογένειας. 
§ τίτλος διανοητικής αξία; οιοόμε- 
νο; εί; τους σπουδαστα; τών πανεπι
στημίων—dccimal νέον μετρον, τό 
εκατοστόν τού μεταξύ ισημερινού 
καί πόλου διαστήματος, ή τό τέταρ^.

i τον τβϋ μεσημβρινού τή; γης. au* 
supreme—ει; τόν έσχατον βχθυόυ.

33

'ζέστης,^ ερ- 
άραιρούσι τό λίπος 

χο οδοποιοί.
έξαιρώ, έ/οάλλω 

πάγους μέ άρτζά· 

ύποσκάπτω, ρθεί- 
τοΰ τοίχου, (έπέ ύ-
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Pigriemcnt, άρ. αφοπλισμός τβϋ 
idofcUj 5) άποβολή τυχτ,ρά τών 
σκευών αυτού.

Dcgrccr, έν. άγοπλίζω, a<?atp& τά 
αΛΐΰι\ τοΰ πλοίου. —e, μετ. πλοϊ- 
«ν, τό όποιου άπώλεσε κατά συμ- 
βιβηκός είς ναυμαχίαν, ^τρικυ
μίαν τά σκεύη του.

Dogr0s-bordcs, άο. κογχύλης ειόος. 
Degrcvement, άρ. άναχουφισμός, 

μειωσις τέλευς, ι?όρου.
Dcgrdver, έν. ανακουφίζω, έλαττό- 

νω τόν φόρου.
Digringoladc, 5. κύλισμα. 
D^gringoler, ουό. χυλίομαι άνωθεν 

είς τά κάτω. — 1’escalier κατα
βαίνω βιαίως τήν κλίμακα.

Digrisemenl, θ. έχνη·άις, *· &ρί· 
buopa.

Degriser, έν. άπομεθύσκι^ ξεμεβώ 
τινα. μεταγ. εξαλείφω, αφανίζω 
τήν μέδην τών παθών.

Degrossage, άρ. λέπτυνσις τών διά 
τού σύρτου ελχυσθησομένων μεταλ
λικών όγκων.

Degrosser, έν. λεπτύνω τους διά 
τοΰ σύρτου έλχυσθησομένους μεταλ
λικούς δγχιυς.

Degrossir, «ν. άπολεπτύνω πριν ει
δοποιήσω διά τής τέχνης (τήν ύ
λην', άποτνπώ, μεταφ. σχεδιάζω, 
άρχίζω νά καθαρίζω ύπόΟεσίυ τινα 
— une epreuve άναγινώσχω κα
τά πρώτον το δοκίμων του τυπο
γράφου, καί όεορθώ τά χονδρότε
ρα σφάλματα.

Degu, άρ ελειός (μικρό? τετρά- 
πουν, βερβερίτσα) τής Χιλής.

Dcguellie, 3 *δεγευλία, θάμνος τής 
Άμεριζανής Άκυΐτανίας.

Deguenille, όθ, βπ. ρακένδυτης, 
κ. κουρελιάρης.

jDcgnorpir, έν. άφίνω βες τόν μι
σθωτήν τήν χυρώτητα, και ιδιοκτη
σίαν τοΰ μισθωμένου κτήματος. — 
d’un lieu, ουό. αναχωρώ άπό τινα 
τόπον διά νόδον. '

Degucrpissement, άο. άφεσις τοΰ 
μισθωμένου κτήματος είς τόν μι- 
σθωτήκ.

Degueuler, ούό. έζερεύγομαι, έξε- 
ρώ^ γυδ.

Iiegueuleux, άρ. προσωπίς λίθινη, 
η μολυβοίνη έξερώσα τό ύδωρ είς 
δεξαμενήν.

Deguignonner, έν. άγαιρώ τό κα
κόν, έπί παιγνιδιού μάλιστα.

Deguisemenl, 5. μεταμφιεσμός, άλ- 
>αφή στολής διά νά καταστθή τις 
αγνώριστος, (μετασχηματισμός). με- 
τα?· υπόζρισις, τρόπος πρός ά- 
πό/ρυ·ί>ιν ττ,ς αλήθειας.

Deguiser, εν. μεταμφεάζω, ίνδύω 
φορέματα ασυνήθη διά νά κατα- 
στήσω αγνώριστο» τόν άνθρωπον, 
ίρετσ-Ζηρατίς,Λ(

B0guslaletry άο. προγεύστης, (ίδί-1 
υπά)?/;)ος τής άστυνομίας 

^7K9ptiCi π?δτβ5 ςίνο//α.

τά λοιπά ποτά διά νά πληροφορη- 
θή περί τής καλής αυτών ποιότη- 
τός. § έπ. (commissaire —).

Degustalion, θ. (πρόγευσις), γευθ- 
μος, γεΰμα, δοκιμασία τοΰ οίνου 
καί τών άλλων ποτών.

Deguster, έν. προγεύομαι, δοκιμά
ζω τόν οίνον, καί τά άλλα ποτά 
διά νά πληροφορηθώ* περί τής κα
λής αυτών ποιότητος.

Debalcr, έν. (τό h όασύ). εξαλείφω 
τό αίθόν χρώμα τής ήλιοχαίας^ τοΰ 
ήλιοζαύρατος. so —,αύτοπ καθαρί- 
ζομαι,ίατρεύομαι άπό τό ήλιόκαυμα. 

Dehanchc, cc, έπ. έχων τά ισχία, 
εξαρθρωμένα, έκβαλμενα, άτάκτως 
κινούμενα, (ξεκάρφωτα), πεπηρω- 
ρένος τήν όσφύν. μετο:φ. οστις πε
ρίπατε? άσταθώς καί κλονιζόμενος 

Deharder, έν. απολύω τούς σκύλους 
δεμένους άνά 4. καί άνά 6.

Dcharnachement, (τό h όασύ) άρ. ά 
φαίρεσις τής σκευής τοΰ (έλκυστήρος) 
υποζυγίου ίππου.

Dcharnacher, έν. (τό h. όασύ) ά· 
φαιρώ, έκοάλλω τήν σκευήν τοΰ (έλ
κυστήρος) ύποζυγίου ίππου.

Dchiscence, θ. βοτ. διάρρηξις, σχί
σιμο), ά.οιγρα (καρπού ώς άνα- 
χαίνοντος).

Dehiscent, te, έπ. βοτ. άναχαίνων, 
χάσχων, ανοιγμένος.

Dehonte, ce, έπ. άναίσχυνπος.
Dehors, έπίρ. έξω. meltro quelqu’ 

un — εκβάλλω, ή αποβάλλω τινά. 
venir de — έξωθεν έρχομαι. la 
porte s’ouvre en — ή Ούρα άνοί- 
γβε είς τά έξω metire un vais- 
seau — ανάγω τά πλοίον έξηρτυ- 
μένον, ανάγομαι.

Dehors, ούσ. επιφάνεια, εξωτερικόν 
ρέρος τοΰ πράγματος, (celte mai- 
son parait bello par —, par h 
—Jies—s d nue placo do guerre 
τα πίριστοιχονντα τά ιρροΰριον 
οχυρώματα. § τό εναντίον μέρος 
πρός εκείνο όπου στρέφεται ό ίππος. 

Dchortatoire, έπ. όιπλωρ. επιστολή 
προτρεπτική, ή άποτρεπτιχή βα- 
σιΐίως πρός βασιλέα.

Dcicide, άρ. 5εοφόνος, Ζεοκτόνος 
(ό Πιλάτος, καί οι ίουοαΐοι).

Dcidamie, &. όηΐόά/χεια, όένόρον 
τού Λίαόαγασκάρ, έκ τοΰ συστή
ματος των καππαριοειόών.

Deification, θ. έκθειασρός, άποθε'ωσις. 
Dciiier, έν. εκθειάζω, άποθεώ, σέβο
μαι ώς θεόν.

Deincliuant, ή Deincline, έπ. γνώ- 
ρων έκχλίνοιν καί έγχλίνων.

Deipnosophiste, άρ. όειπνοσοφιστής, 
ήθολογών επί τραπέζτης.

Deisidemonio, θ. δεισιδαιμονία. 
Deismc, άρ. ρονοθεία, πίστις πρός 

έχ υπέρτατον ον χωρίς άποκά/υ/*ιν 
ούτε λατρείαν.

Deisle, μονοθεϊτής. ουσ. όοςάζων 
ένα μόνον 3εόν.

Deite, θ. θεότης.

D0jh, έπί,ό. ήόη.
D0jauger, ούό. λέγεται περί πλοίου 

έξέχοντος άπά τήν θάλασσαν όι* 
έλλει^ιν ύόατος ικανοί).

Dejcclion, θ. ϊκχρισις κόπρου, πε
ριττωμάτων (υπαγωγή τής κοιλίας).

Dejelcr, (se) αύτοπ. επί ξύλων, ρι- 
κνοΰμαι, καπυροΰμαι, χ. σκεβρόνω.

Dejeiiner, ούό. προαριστώ, άκρα· 
τίζομαι, προγεύομαι, donner ά — 
a quelqu’un προσφέρω προάριστον 
είς τινα.

Dejcdner ή dcjeAnd, άρ. προάρι
στον, άκράτισμα, πρόγευμα. j’ai 
pris du calle ά— προεγεύθην μέ 
καφφέν. servir un — παρατίθημι 
προάριστον. — diner όα^ιλές 
πρόγευμα έπέχον τόπον καί γεύ
ματος. il n’y en a pas pour un — 
λεγεται περί τών εύκκτορΟώτω» 
πραγμάτων άπό τόν φρονοΰντα 
αυτά τοιαΰτα § δίσκος μικρός μϊ 
κύαθον καί ύποκρ^ττ,ρίδιον, (un— 
de porcclaine) c’esl un—de soleil 
λέγεται περί υφάσματος, του οποίου 
τό χρώμα άλλοιοΰται εύκόλας.

Dejoindre, έν. τεχτ. καί οίχοό. οιϊ- 
στώ, χωρίζω.

Dcjouer, ούό. σαλεύω, ‘κινούμαι είς 
τόν αέρα' λέγεται περί τής ση
μαίας.

Dejuchor, ούό. μετακοιτίζω (ΙπΙ 
δρνίδων όταν άφίνωσι τά χοττά- 
ναθρον). μεταφ. μεταφέρομαι άπό 
υψηλόν τόπον είς χαμηλότερο?, jo I 
vous ferai bien — de Ιά θά ei 
κατεβάσω άπό έχει.

De Ιό, ϊό. Lh.
Dclabrement, άρ. φθορά (οικίας, 

φορέματος).
D61abrcr, έν. φθείρω (αφανίζω). 
—e, ee, μετ. santo —ee όιεφθαρ- 
μένη, σαθρά υγεία.

Delacer, έν. λύω τόν βρόχον, τί» 
θηλειάν, ξεθηλυκόνω, (εκπορπώ,) 
— uno femine ξεθηλυκόνω τό πε· 
ριστήθιον, (κορσέτο), ή τό φουστάνι 
τής γυναικός. ,

Delucter, έν. πλύνω καί πιέζω 
τυρόν διά νά αποστραγγίσω το πε- 
ριεχόμινον γάλα.

Delai, άρ. άναβολή, ύπέρθεσις, προ
θεσμία.

Delaisscment, άρ. έγκατάλει/ιίς. Η 
est dans un enlier — είναι παν
τελώς έγκαταλελειμμίνος. § όικ. πσ· 
ραίτησις, άποποίησις. (— d ui>* 
lieritage.) § άφεσις είς τόν ασφα
λιστήν τών άσφαλισθέντων πραγ
μάτων (τά όποια έχάθησαν), χπί 
άπαίτησις άποζημιώσεως ώ; 
λχσθεντων. § έγγραφον (πράξις) ·* 
ού τούτο γίνεται.

Delaisser, έν. εγκαταλείπω, ·άφί,υ 
βοκ,θιίας ΐρκιμον. Dieu DO ΤΟ’·15 
—ra pas ό θεός όέν θέλει ·* 
έγκαταλίπει. § παραιτούμαι ίόωκ^' 
σίας, κληρονομίας, η άποποιοόρν 
αύτήν.

Ιίπ
ιπ

ιιι
ιιι

 ι imr
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DEE DEL DEL 25?
Dilal, «/>■ χήρνξ, ίη.»ονάτ->«, (« 

λάλης περσοτουρχ.).
D01ardcraenl, άρ. μίκρυνβις, (συστο

λή) τοΰ υποκάτω μέρους τών βαθμί
δαν (ίλιαοιιδούς) κλίμακας.

DUardor, έν. ώ<η> εγκαρσίως, 
πλαγίως τό υποκάτω τών /3-χθρί- 
δων μέρας, ή λεπτύνω τήν πέτραν. 
§ κόητω τήν (γωνίαν), μύτην τοΰ 
ξύλου.

Delassemenl, άρ. αναψυχή, άνάπαυ 
λα, ανάπαυσες.

Delasser, έν. αναψύχω, άναπαύω.
Delaleur, άρ. trico, θ. (δηλωτής), έν- 

δείκτης, μηνυτής, ουκογάντης, προ· 
δότης.

Delalion, θ. μήνυσες, συκοφαντία, 
προδοσία.

Delaller, έν. άγαιρώ τά πέταυρα 
τής οροφής.

Delaver, έν. δυαλύω ιίς πολύ ύδωρ 
τήν £αφήν—ά, όβ μετ- pierre — 
00 (πολύτεμο$) λίθος άσθινοΰς χρώ
ματος.

D0layanl, άρ. ιατρικόν διαλυτικόν, 
(διαλύον τα υγρά).

Dclaycr, έν. διαλύω είς υγρόν.
Deleatur, άρ. τυπογο. έξαλειφθήτω, 
όδιλισμός, σηαιΐον έξαλεί^εώς τίνος 
‘/ράμματος, ή λέξεως.

DHcbile, έπ. έξίτηλος, έξαλειπτός. 
Deleclation, θ. τέρψις-
Delecter, έν. τέρπω, so — ίι, αύ

τοπ. τέρπομαι έπί τινι πράγματι· 
Dclcgation, θ. επιτροπή. § παρα- 
γώρηζις ξένου χρέους είς τόν δα
νειστήν, όταν ό γριώστης παρα- 
πέμπητόν δανειστήν του είς ϊδιον 
αυτού χρεώστην πρός έξόφλησεν.

Delcgaloire, έπ. επιτροπικός· λέγεται 
πεοί έπιστολών καί επιτροπών δι’ 
ών ό πάπας διορίζιι δικαστάς πρός 
διεξαγωγήν τινων υποθέσεων.

Deleguer, έν. πέμπω τινά μό πα
ραγγελίαν χαί πληρεξουσιότητα νά 
έξετάση, πράξη, κρίνη κτλ. § προσ
διορίζω τινά ποσότητα είς έξό- 
φλησιν χρέους. — ά, eo, μετ. ούσ. 
ό, επίτροπος, άπζσταλμένος.

Delesserie, θ.*φύκιον, γένος φυτών 
ώ; ίπΐ τό πλεϊστον παραλίων.

Dclestag.?, άο. ίξαίρεσις, άπογορ- 
τισμός τοΰ έρματος, τής σαβού- 
ξα?.

Delestcr, έν. άγαιρώ τό έρμα, τήν 
σαβούραν.

D6lesleur, άρ. έπιστάτης είς τδν 
άπογορτισμόν τού έρματος, (ξεσα- 
βουριάσματος).

Deleture, έπ. δηλητήριος, γαρμα- 
κιρός.

Dcliadc, άρ. δηλιάς, πλοΐον γέρον 
τούς οηλιαστάς.

Dcliaison, 5. διάταξις τών πετσών 
ιίς τον τοίχον. § ναυτ. διαίρεσις 
τοΰ σκάρους.

D61iaquo, έπ. (πρόβλημα) δηλιαχδν 
περί τού διπλασιασμού τοΰ κύβου. 

Deliasles, άρ. πλι δηλι^ττβί, θεω

ροί απεσταλμένοι άπό τάς Αθή
νας εις Δήλου, όπου έθυσίαζον τώ 
Άπόλλωνε.

D61ib0rant, te, έπ. (συμβουλευτικόν 
είδος λόγου) βουλευόμενος, συζητι- 
χός (assemblee —te).

Deliberalif, ire, έπ. βουλευτικός 
λόγος,δ ημ.ηγορκός,προτρεπτικός ή α
ποτρεπτικός ώς πρός τά προκζίμενα 
ιίς συζήτησιν.

Deliberation, 5. διάσκε^ις, (συζή
τησες). § δόγμα, βούλευμα, τδ 
έγκριθίν άπό όμήγυριυ βουλευομένην.

Delibcrcment, έπ. Οαρσαλέως, τολ- 
μηρώς.

Deliberer, ούό. βουλεύομαι, διασκέ- 
πτομαι, συζητώ. (— sur, ή de —) 
§ αποφασίζω. — sur lo registre 
λαμβάνω τελευταίαν γνώμην, άπόφα- 
σιν μετά τήν έξέτασιν τών έ/γράφων. 
§ συνειθίζω ίππου είς τινα κι
νήματα. — c, ce, μετ. c’cst une 
chose —eo είναι πράγμα άπογα- 
σισμένον, τελιιωμένον. faire uno 
chose de propos —ά πράττω τι 
ίξιπίτηδες, έκ προμελέτης, έκ προ- 
αιρέσεως, άγ'ού έσκίφθην (έπί κα
κού). § έπ. άνετος, ελεύθερος. § 
θρασύς, τολμηρός. § ούσ. κρίσις, άπό- 
γασις προδικαατική, ότι θέλει συζη- 
τιθή ή ΰπόθεσις. <§ άπόφασίς όρις*ιχή· 

Delic.al, αβρός,—Ιθ, έπ. εύπαθής, τρυ
φερός, μαλακός, άπαλδς, εύθραυστος, 
ήδύς, sanie —e ασθενής υγεία § λε
πτός, λεπτΌυργικός,κομψός, γλαγυρός. 
(ouvrage —), goCit — φιλόκαλος 
άνθρωπος. §άστεΐος, xapiet»(plaisan 
teries —.) § ευλαβής, προσεχτικός, 
περιεσκεμμένος (concsience —le.) 
§ όύσζολος, δυσ μεταχεί ριστος, δυ
σάρεστος. (personne—e, csprit—) 
δύσκριτος, (περί τού όποιου δυσ- 
κόλως δυνάμεθα νά έκγέρωμεν 
γνώμην, κρίσιν) δυσχερής, δυσοικο- 
νόμητος, άπαιτών έπιτηδ ειότητα, χαΐ 
προσοχήν, (aHairc—e) δυσεκπλήρω- 
τος, δυσκατόοθωτος. (fonction, mis- 
sion, operalion —es) homme — 
sur le point d’honneur άνθρωπος 
ευκόλως παροξυνόμενος χαθ’ δ,τι α
φορά τήν τιμήν, τήν γιλοτιμίαν, 
είς άκρον γιλότιμος,

Delicatcmenl, έπ άβρώς, (manger 
—)μαλακώς. (άΐβνέ—) § γλαφυρώς, 
κομψώς. (cela est fait—). § χαριέν- 
τως, έπιδζξίως (exprime—) περιε- 
σκεμμένως. (il faut manier cela—.) 

Delicaler, εν. μεταχειρίζομαι μα- 
λακώς se—,αύτοπ. άόροδιαιτώμ.αι, 
ήόυπαθώ.

Delicalesso, &. άβρότης, μεταγ αδυ
ναμία §κομψότης, χάρις. § έπιόεξι- 
ότης, όξύτης, οξυδέρκεια. § εύλάβεια, 
προσοχή. § ευαισθησία, γιλοτιμία.

Ddlices, θ. πλ. τρυφή, ήουπάθεια. 
§ ευφροσύνη, faire SCS — de Γ 
elude ηδομαι ιη μελέτη, εντρυ
φώ εις τήν μελέτην, y met
ire, y trpuYvr dos — trouver ses 

— προκρίνω τήν έκ τής μελέτης 
ήδον^υ, παρ' όποιανδηποτ* άλλην. 
§ άντικείμενον τοΰ έρωτος, τής ά- 
7'ά-τΐης, καί της κοινές εύδαιμο- 
νέας, (ό Τίτος). § έν. ήόονή.

Dalicicuscment, έπιρ. ηδονικώς, ή- 
όυπαθώς.

Delicieux, euse, έπ. ήόύς, θελκτι- 
’̂δς. § γιληδονος.

Delicoter, (se) αύτοπ. λέγεται περί 
ίππου άποβάλοντος τήν γορδειάν, 
(λατ. καπΐστρον).

Delie, ee, έπ. λεπτός, (ραδινός,) 
μεταγ. οξυδερκές, (διαβολεμένος)^ 
(csprit, femme —). § τεχν. τδ έ
να χτίον τοΰ πλήρους (κενόν).

D0liennes, ίο. Delies.
Delier, έν. λύω, όιαλύω. 1 eglise & 

la pouvoir dc lier et de — ή εκ
κλησία εχει τήν έξουσίαν τοΰ δε- 
σμειν, καί λύειν. — d un sermcnl 
απολύω τού όρκου.

Delies, ή Fetes d6Iiennes, δήλια> 
εορτή πρός τι/χήν τοΰ Απόλλωνος. 

Deligalion, 2r. χειρ, έπίδεσις, (τών 
καταγμάτων, τών πληγών, κτλ).

Delime, άρ. *δήληρα, πιριαλλόκαυ- 
λον δενδρύλλιον της Ταποοβάνης. 

Dclinealion, θ. μονόγραμμον, σκια- 
γραγία, διαγραγη.

Delinquant, έπ. 'ένοχος, έγκληματί- 
ας, πταίστης.

Dcliuquer, ούδ. πλημμιλώ, αμαρ
τάνω, παρανομώ.

Deliquesccnce, θ. τδ*άεροδιάλυτον,
| ίδιότης τών άεροδιαλύτων αλάτων.
I Deliquescent, te, έπ. sel—*άιρότηκ- 

τον άλας (διαλ.υόμενον όταν έκτε- 
θη είς τόν αέρα).

Deliquium, άρ. λατ. tomber cn 
— διαλύομαι άπορρογών τήν υ
γρασίαν τοΰ άίρος.

Delirant, te, έπ. παράληρος, παράζο- 
πος, παραλαλών, έξω εαυτού, λέ
γεται δε μόνον μεταγ. (imagina— 
lion —e )

Delire,άρ. λήρος, παραλήρημα, παρα
λήρησες, παράνοια, παραλαλ.ητόν. 
elre, tomber dans le — παραλα- 
λώ. μεταγ. βίαια ταραχή τών πα
θών, παραγορά. lc — de 1 amour, 
do la colere, de 1'ambition. ή πα
ραφορά τού έρωτος τής ^δργής, τής. 
κενοδοξίας.

Delisser, έν. διαλέγω τδ χαρτίον. 
Delisseuse, γυνή διαλέγουσα το 
χαρτίον.

Delii, άρ. αμάρτημα, πλημμέλημα, 
παρανόμημα. (commetrc un *—) 
prendre cn flagrant — επ’αύτοφό- 
ρω (κατα)λαμοάνω. — capital έγ
κλημα άξιον θανατικής ποινής-----
public αμάρτημα δημόσιον, άνα- 
γερόμενον είς τό κοινόν. — prive 
αμάρτημα ιδιωτικόν γινόμενον πρός 
ιδιώτην, corps de — σώμα εγκλή
ματος, πράγμα άποδεικνύον τήν υ- 
παρξιν τοΰ άμαοτήματος, καθώς 
τό πτώμζ έπί δολοφονίας. § θέσΐ£. 

οDO'.



260 DEL DEM DEM
r^i πέτρας διαοοριτι*))
τήν teoia* είχε» <ΐ; τό λατομείου, 
g —S γλέβε; ξένη; ύλη; εΐ; λατο
μείου άρόωσία;.

Delitor, έν. τάττω, £άλλω τά; πέ
τρα; εΐ; εναντίαν 3έσιν έκίνη;, 
τήν οποίαν «Γχον εΐ; τδ λατομείου. 
§ κόπτω τήν πέτρα* χατά τήν όιεύ- 
Οννσιν τού στρώματά;, τή; στοιβά- 
όο;. se —, αύτοπ. ήόόνομαι, ένα- 
σμινίζομαι.

Delilcscencc, 3. όιάλυσι; αύτοματο; 
ποήσμχτο;. § αναχώρησε;, έρημία.

Dolivairc, 3. άχαυΟα όζυμυρσινό- 
γνλλο;, γένο; γυτών ex τοϋ συστή
ματος τών άχανθοειόών.

Dclivrance, 3. άπενευθέρωσι; (la — 
de la Grecc). § τόκο;, γέννησε; 
§ εγχείρισε;, παράόοσι; χρεωστον- 
μένου ή κατεχομίνου πράγματο;. 
(la — d’un lcgs, d un usufruii'.fji- 
re unc—έκτίθημι τά νομίσματα 
et; τό όηαόσιον.

Dclivre, άρ. ύστερον, όεντέρων, ά- 
κό/ουθον, χ ίκλουΟσν. il csl λ la — 
λέγεται περί πτηνού ληρ&έντο; άπο j 
ΐέσακα, όταν ύπάρχη πολύ ΐσ/νόν.

Βλ1ίτΓ0Γ,έν.άπ»/ΐνΘερώ.(— un escla- 
vc, un pays do son tyran). § όια- 
σώζω,άπαλλάττω. (—d’un fardcau, 
d’un mal quelconquc). § λοχεύω, 
x.ξεγεννώ. § παρασίόωμι, εγχειρίζω. 
— la copie d’un acto όιόω τό αντί· 
γραγόν τι-------
«λλάσσω 
τοϋ 
νώ, 
άπό.
10013
—ce 
έκβήκεν ακόμη 
0e, με 
/XX 
άπο

•ινο; συμβολαίου, πράξεω;. § 
ι τά όιεγΟαρμένκ ξύλα 

πλοίου. se —, αύτοπ. γευ- 
έλευθερόνομαι, ξεοορτόνομαι 
unc femma est accouchee, 
elle n’esl pas enlidremenl 
ή γυνή έ/έννησεν, άλλα ob 

“",1 τό άκόλουΟυν.—e 
un heron est—τό πέτα

σο έρωόιοΰ όέν έμποόίζεται 
το ράρο; του.

Dclogcmenl, άρ. μιτοί/ησι;. § α
ναχώρησε; εί; πόλεμου. § μετά 
στρατοπεόεία, μεταθετι;, αλλαγή 
στρατοπέόου

Delogcr, έν. έξοιχίζω, έκβάλλω τή; 
χατοιχίπς. § όιώκω, άποοάλ )ω. § 
μετοικώ* μεταττρατοπίόεύω. la 
fi^vrc no vcut pas — dc chcz 
moi ό πυρετό;
άρήση. — sans trompellcs γιύ/ω 
χρυσιω;, x. τό κόγτω λάσπη.

DSlonger, t>. άγχιρώ τον ιμάντα, 
τό /ωρών τοϋ ίέρχκο;.

Delol, άρ. ναυτ. κρίκο; κοίλο; πε· 
ριζχμβά,ωυ όύο σχοινιά όιά νά 
τά ουκάττη.

Diloyal, le/παραβάτη; των υποσχέ
σεων, άτιστος.

Dcloyalement, έπίρ*. άπίστω;. 
Deloyaute, 3. άπιστία.
DelpbaX, αρ. ο-ΰ^αζ^γί^Οξ έντόρων, 

εχ του τά/ματο; τών ήμιπτέρων. 
Delpbinaptere, άρ. σ\λ?17 άπτέρυγο; 
χγχ τά νώτα, γίνο;κ^ωόώζ Γώων. 

Pelphmito, Ιό. J-.pidotc,

)

όέν 3έλει νά μ.'

Dclphinium, άρ. όελγίνιον, γένο; 
γυτών.

Dclphinorhynque, άρ. όελγινόρρυγ- 
χσ;, γένο; όελγίνων έχόντωυ τό 
ρύγχος έπίμηκε;·

Delphinula, 3. όελγινΐ;, γένο; κογ- 
χυ/ίων.

Delta, «ρ. όέλτα. § ειόο; πυραύ- 
στου ή ώυχαρίου,(πεταλούόα;) § Δέλ
τα, γή τριγωνόσχημο; έαπερ: ειλημ
μένη μεταξύ τών εκβολών τοϋ Νείλου. 

Deltoidc, άρ. όελτοειόή;, μϋ; τοϋ 
|3οαχίονο;. § γύλλ,ον εχον τό σχή
μα τοϋ Δ

Deltoton ή trianglc άρ. *όελτωτόν,ά- 
σ-ερισμό; τοϋ βορείου ήαισοχιρίου. 

Delugc, άρ. κατακλυσμό;, χυρίω; 
υόατο;, λέγεται ομω; μεταγ. χαΐ 
— dc fcu, dc sang. do maux, 
de larrnes. apres inois le — έμοϋ 
3ανόντο; γαία μιχθήτω πυρί.

Deluter, ευ. άγαερώ τήν κόλλαν άπό 
τά όιάγορα μ-Ιοτι γχ,μιχο'ύ σκεύου;. 

Demaclage, άρ. άνακίνησι; τοϋ υέ- 
λσυ εΐ; τό χωνευτήριον μέ σιόηράν 
,όάβόου.

Demaclcr, έν. άνακιυώ τόν ανα
λυτό» ύε/ον.

Demagogio, 3. όημαγωγία. 
Dcmagogiquo, επ. όημαγωγικό;. 
Demagogue, άο. όημαγωγό;. 
Dcmjigrir, εν. άγαιρώ μέρο; ξύλου, 
πέτρα;.

Demailler, εν. (—labonnctte) άγαι 
ρώ τό πρόσθετου πανίον άπό το 
κύριον άρμενον.

Dcmaillolcr, έν. άποσ—αογανώ, ά- 
γαιρώ τά σπάργανα.

Dcmain, έπιρ. αϋρ.’ον δ — les af- 
faires έταύριον τά σπουόαία. § 
ούσ. αύρενή ήμερα, ή επαύριον. 
av.*»nl quo — soit passe πριν πέ
ραση ή αύρινή ημέρα.

Demanchement, άρ. άραίρεσι; τή; 
λαβή; ή ζώπη; τοϋ μανιχιου. <§ ϋ //ω- 
σι; τή; άριστερα; χειρο; πλησιέ- 
στιρον τοϋ χόλλοπο; εϊτε χολλάβου 

Dcmancher, έν. άγαιρώ τήυ λαβήν, 
την κώπην, (ξεμανικόνω). SC —, αύ 
τοπ. (cogncc qui sc deinancho,'. με 
ταγ. il y a quelque chose qui 
sc demanche dans ccllo affairo ή 
ΰπόΟεσι; αυτή υπάγει χαζά, cc par
ti comnience a sc dcmancher ή 
οατρία αρχίζει νά όιαιρήται, νά 
όιχονοή § — ούό. ύ·2/ώ τήυ άοιστεράν 
χείρα f^-ίχρι τοϋ χόλλοβο; (έπΐ μου 
σικών οργάνων έχόντων ουράν ώ; 
τό τετράχορόον είτε ,βωζίον).

Demande, 3. αιτησι;, ζήτηοι;. ap- 
puycr unc — υποστηρίζω τήν αϊ- 
τησιν. accabler de —s χαταβαρύ- 
νω μέ αιτήσει;, rcjclcr unc — α
ποβάλλω αΐτησιν. salisfairc δ la — 
ευχαριστώ τήν αΐτησιν. § αϊτησι; 
χόρη; <ΐ; γάμον γινόμενη πρό; 
τού; γονεΤ; τη;· § αίτημα, αΐ- 
τούμενον πράγμα § ερωτησι;, 
έξάίτησι;. ^οοιρ·, a folle; a 50UC 

— point de reponse. par — et par 
reponse χατ' έρωταπόχρισιν, όια- 
λογιχώ;.

Demander, έν. αιτώ (on demand· 
ά unc femme qualrc choses que 
la vcrlu habile dans son cceur, 
qui la modcslie brille sur son 
fronl, que la douceur decoule 
de ses Jevrcs ct que lc travail 
occuppc ses mains). § όικ. «ξαι- 
τοϋμαι.(—un repit,un renyoi) — la 
boursc άπαιτώ τα αργύριά τινο^ 
§ ζητώ τινα. § ερωτώ, εξετάζω, 
(jc vous domande volro nom.) § 
έπΌυμ.ώ, άπαιτώ jc ne demande 
pas micux όέν 3έλω τίποτε πε
ρισσότερον il no demande qno 
plaics ct bosses όέν ζητιί παρά 
γιλονειχία;, είναι γίλερι;, γιλστά- 
ραχο;. Φέρεται καί πρό; άπσρίμ- 
γατον. il demando <’ι boirc, ά par
ier, ii fairo ζητεί, 3ίλ»ι νά πίη, 
νά όμιλήση, νά χάμη. un habil en 
demande un aulrc τό γόρεμά μου 
ή^χισε νά παλαιόνη. g ιπχιτώ 
(il demande son pain). § εΐ; τό 
χαρτοπαίγνιου τοϋ τρέ χαΐ τή; 
καόρίλια;, λέγεται περί πχίζοντο;, 
οστι; μ ή εχωννά χάμη έξ ΐόΐων τά; 
αναγκαία; έξ χαρτοισία; ζητεί ε»χ 
σιλέα όιά νά τώ ΐ?οηθήση (je do
mando) § se —, αύτοπ. έρωτωμε» 
συναλλήλου;, συυερωτόμ.εθα, ερωτώ 
έμαυτόν. ccla ne so demande pas 
τοϋτο όέν έρωτάται, είναι πρόόηλον.

Demandcur, άρ. cuse, 3. όστι; ζη
τεί μέ ένόχλησιν, απαιτητή; οχ).η· 
ρός. § όιχ. κατήγορο;.

Dernangcaison, 3. χνισμό;, γαγουρχ. 
μιταγ. γαργαλισμό;, έπιθυμίπ. — 
dc parier γλωσσαλγία. —de se bal- 
tre όρεξι; ξιγομαχία;.

Demangcr, ούό. χνήΟομαι, χνησιάω, 
όόαξάω τι μέοο;, έχω οα/οϋραν. 
la tele Iui demange τόν τρώγει 
τό κεγάλι του. μεταγ. les mains, les 
poings, les doigts, la langue dc- 
mangent δ un homme όηλ. ό άν
θρωπο; επιθυμεί νά κτυπηθή μιτά 
τινο;, νά γρά/ιηκατά τινο;, νά χμο- 
λογήση τινά. le doslui demange τί» 
τρώγει ή ράχη του, κάμνει ό,τι ου-, 
ναται όιά νά ταΐ; γάγ>). on gral- 
te un homme Γό oii il lui demange 
όηλ. λέγομεν ή πράττομίν τι α
ρεστόν εί; τινα.

Demantelement, άρ. καθαιρεσι;τιί- 
χου;, γρουρίου.

Dcmanteler,ev. καθαιρώ τεΐχο;,γρο> 
ptovy ο /υρώαατα.

Denianlibulcr, έν. συντρίβω τά; σια
γόνα;. μεταγ. όέ μηχανήν, σ^εύο;.

Demarcation, 3 όροθίσιον.ligne de— 
όροθετική γραμμή μεταξύ 
ώ-J κτλ.§ όροι όιαχρίνοντε; τά όιχσιώ- 
ματα όυω σωμάτων, όυνάμεων <τλ 

Demarche, 3. ράόισμα, τρόπο; «· 
ριπατήματο;. μεταγ. πράξι;, 
σου πρό;
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bien des —s pour obtcnir colle 
placo έκαμε διαγόρα χινήματα 0<ά 
νά λάβη αυτήν τήν 5έσιν. § ελάτ
τωμα ρούχου μή χουρευμέυου βα- 
Οίως ώς χάτω.

Dcmarchie, 5. δημαρχία.
Demargcr, έν. χαθαρίζω τά περι

θώριά, τά πλάγια. § ανοίγω, (ξε· 
στουπόυω) τό στομίου τοΰ ϋελο- 
χοειου.

Dcmariage, άρ. άχρ. διαζυγίου.
Demaricr, ευ. χηρύττω γάμον τινά 

άχυρου, sc—, αύτοπ ξεπανδρεύο- 
μαι. —e, cc, μετ. on les a —es 
τους έξεπάνδρευσαυ, τού; έχώρι- 
σαν,

Demarquc, άρ. δήμαρχος.
Demarqucr, εν. αίρω, λαμβάνω, 

σηκόνω τό σημείου. (— uil livre). 
§ ούο. έπί ίππων· παύω τοΰ νά δει
κνύω τήν ηλικίαν μου. (cc cheval 
demarqnera bientot 5ά πέσουν 
μετ ολίγον τα. όοόντια τοϋ ίππου 
τούτου, ο ευ Οά γαίνεται ή ηλικία 
του).

Demarquiser, ευ. (sc —) άγαιρώ του 
τίτλου τοϋ μαρκεσίου, του όποιου 
άντεποιείτό τις χωρίς λόγον.

Dcmarrago, άρ. τρικυμία θαλάσσης 
ητ·ς λύει, σπά τά πείσματα, άπό- 
γαα, σχοινιά {παράγγια) τοϋ πλοίου.

Demarrcr, ούδ. (λύω τά πείσμ.ατα, 
απόγεια), αναχωρώ άπό τό άγκυ- 
ροβόλιου. μεταγ. il n’a pas de- 
marrd du lieu δέν εσάλευσευ άπό 
τον τόπου του. § αποχωρίζω, ξε
κολλώ. § μετακινώ.

Demasquer, ευ, άγαιρώ τό προσω
πείου, ξεμασχαρόυω. άχρ. γνωστο
ποιώ, παριστάνω τινά είς τους άλ- 
νους χατά τήν γύσιν *χαΙ τον χα- 
ραχτήρά του, (τόν β/άλυ.ω είς τήν 
μέτην). sc —, αύτοπ. εκβάλλω τό 
προσωπείου, χαΐ άπλώς ο,τι μέ έ- 
χρυπτεν άπό τους άλλου;, ξεμα- 
οχαρόυομαι, γίνομαι γαυιρός.

Dcmasliquer, εν. άγαιρώ τήν μάλ- 
9αυ, τήν κόλλαν.

Demalcmcnl, άρ. αποβολή τοϋ ιστού, 
τοΰ καταρτιού.

Dcmater, εχ. συντρίβω, καταβάλλω, 
ρίπτω κάτω τον ιστόν τοϋ πλοίου. 
cn G coups de canon il a do
mate le vaisscau μέ έξ σ»αι- 
ροβολιαμούς ερριψε τόν ίστόυ'του 
πλοίου, cc navire h demuto du 
mat do misaino τό πλοιον τοΰ
το έχασε τόν εμπρόσθιου ιστόν, τό 
έμπροσθινόυ χατάοτιόυ του.

D«mbc, άρ. τύμπανου τών ΑίΟιό- 
πωυ είς τό βασιλείου τοϋ Αουάγ- 
γου.

Demelo, άρ. γιλουειχία, ερις, 
Demclcmcnl, άρ. διάχρισις, διαχω

ρισμός.
Dcmelcr, b. o^xpba, οιχχωριςω 

εκτυλίσσω τά ενωμένα, συγκεχυμ*. 
εμπεριδεμίυα. (— lcs cheveux.

ΡίΤΖ?' des idecs). § οιαγινώσχο), 

διορώ, αναγνωρίζω. (1’enfant dome- 
lo sa nourice enlrc plusieurs per- 
sonnes) §.γιλονεικώ (—avecqucl 
qu un). § καθαρίζω, διασαγώ, τε- 
λειόνω, εξετάζω, (iis ont Ioujours 
quelque chose a — cnscmblc). sc 
—,αύτοπ. άπαλλάττομαί τίνος περι
σπασμού,ξεμπερδεύομαι.

Demelcur, άο. εργάτης πλινθιδο- 
ποιοΰ άναοίύων τόν πηλόν.

Dem-cl muia, άρ. νόσος τυγώδης, η 
χακοήθης πυρετός τής Αίγυπτου.

Demeloir, άρ. ρόμβος, έξεκίκτρα, 
περίακτου, ανέμη, εργαλείου χρή
σιμου είς ξετύλιγμα. § κτείς, (κτέ
νι) διακριτήρ, διαλυτήριου, χ. όια- 
λυστήρι.

Demcmbrcment, άρ. διαμελισμός, 
διαμερισμός είς τό διαμεριζόμευου 
ή διαμελιζόμενου πράγμα.

Dcmembrcr, έν. διαμελίζω, διαχω
ρίζω τά μέρη τοΰ σώματος, μεταγ. 
διαιρώ είς γατρίας.

Demcnagcmenl, άρ. μετοικεσία, 
σκευαγωγία.

Dcmcnagcr, ούδ. μετοικώ. § έν. 
σκευαγωγώ, μετακομίζομαι τά έπι
πλα.

Demcnce, &. παραγροσύυη, αναι
σθησία, εύήθεια.

Demencr, (se) αύτοπ σραοκζω, τα- 
ράττομαι, κινούμαι βιαίως.

Dementi, άρ. έλεγχος, όνειδος ψεύ
δους. donner un — a quelqu’un 
ελέγχω, ονειδίζω, άποδ εικυύω τινά 
ώς ψεύστηυ. retjcvoir un — ελέγ
χομαι ώς ψεύστης. vous cn avez 
lc — έυτροπιάσθης, λέγεται πρός 
άνθρωπον όστις χαυχηθείς νά κα- 
τορθώση ϋπόθεσιν τινα δέν επ-:- 
Τυχ':·Demcnlir, έν. ονειδίζω, έλεγγω, κα
θιστώ τινα ώς ψεΰστηυ, ή τό πράγ
μα ώς ψευδές. (— un fait). § αν
τιλέγω τινί, λέγω τά εναντία, δια- 
γέρω παρ' αύτόυ κατά τήν γνώμην, 
άποδειχνΰω ανάξιον τής γήμης, τή; 
κοινής ύπολήψεως. jo n ai jamais 
dementi mon caracterc, ma nais- 
sance ούτ' έποαξα ούτ' είπά τι ανά
ξιον τή; καταγωγής, τοϋ χαραχτή- 
ρός μου. § ομιλώ, πράττω εναν
τίου. une chose cn dement une 
autre τοΰτο αναιρεί εκείνο- λέγε
ται περί πράγματος, τό όποιου αντί 
νά γρησιμεύση ώς άπόδειξις, επι
χείρημα, άκολούθημα, ή βοήθεια, 
έποέοει εναντίου αποτέλεσμα, so 
—, αύτοπ. παλινωοώ, αναιρώ οσα 
είπα, μεταγ. ϋποχαλώμαι, έχλύο- 
μαι, εκπίπτω τής άξίας μου, εξευ
τελίζομαι. § τεχν. διαλύομαι, χω
ρίζομαι, γθείρομαι (χαλνώ).

Demerito, άρ. άναξιότης, (*έλατ- 
τωμάτικότης), ελλειψις πλεονεκτη
μάτων επιγέρουσα μομγήυ. fairc 
a quelqu un — de son silcnco ά- 
ποδειχνύω, παριστάνω τήν σιωπήν 
τιν^ς φί ά-ηξίά'λ {σγάλμα) ρυτού. 

Demeriler, ούο. πράττω τι άπρε- 
π'ί;, η άξιου αποδοκιμασίας, μομ
φής. il a demerite dc la patrie, 
(de la sociele) εράνη άνάξιος τής 
πατρίδος, τή; κοινωνίας. — aupres 
de quelquun λέγεται περί πρά- 
ξεω; μ.ή άγοοώιης άμεσως τόν άν
θρωπον, άλλα στεοούοης ημάς r-ής 
εύνοιας αύτοΰ. — de quclqu’un έξ 
εναντίας σημαίνει πράξιν άυαγε- 
ρομέυηυ προσωπικώς είς αυτόν, διά 
τήν όποιαν στεοούμεθα (χάνομευ) 
τής εύνοιας αύτοΰ.

Demcsure, ce, έπ. υπέρμετρος, ν- 
πεομεγέθης, μεταγ. άκρος, μέγας. 

Demesuremcnt, επίρ. ϋπεραέτρως, 
ϋπερβολικώς.

Demetrias, άρ. '^δημητριάς, γένος 
χολεοπτέρων εντόμων. § σιδηρΐτις, 
γυτόν.

Demetire, έν. ίξαρθοώ, (εκβάλλω 
τό κόκκαλον άπό του τόπου του. — 
le bras «ύγάλω τό χέοι {τόν βρα
χίονα.) § παύω τής άρχής, τής ά
ξίας. on l’a demis de son emploi 
τόν έπαυσαν τής υπηρεσίας. SO---- ,
αύτοπ έξαρθοώ όιτοΰυ τι τοΰ σώ
ματός μου. μεταγ. άποτίθεμαι, {ξε- 
φορτόνομαι) τήν Ξτέσιν μου.

Demcublcment, άρ. σκευαγωγία, 
άρσις) {σήκωμα) τών επίπλων.

Demeubier, έν. σκευαγωγώ, αίρω, 
σηκόνω τά έπιπλα.

Dcmeuranl, te, έπ διατριβών, κα
τοίκων. (h Mr. tel — dans la rue dc 
la τώ Κυοίω Δεϊνι κατοικοϋντι ευ τ~ή 
όδώ τοϋ . . .) au —, έπίρ. τέλος 
πάντων, bon homme au — άλ
λως αγαθός άυήρ.

Dcmeure, 5·. διατριβή, έυδιαίτησις, 
χατοικία. § χχτοιχητήρεου, ίυδιαί- 
τ-ημα. § χρόνος διατριβής. § δια
μονή, διάρκεια, cela n est pas ά
— η n’cst pas fait a — τοΰτο δεν 
Ξ?έλει μείνει είς τήν παρούσαν χα- 
τάστασίυ του, είναι π^οσωοινόν g 
διχ. άναβολή. etre cn — de fairo 
quelque chose (payement) ανέβα- 
Jov, αγήκα καί πϊρασεν ό καιρός, 
διά νά ποάξω, νά τελέσω τι. con- 
stiluer ή metire quelqu’un h — 
αναγκάζω τινά διχαστικώς νά έκ- 
πληρώση τό χρέος του. il y a perii 
en la — ή αργοπορία δΰυαται νά 
γέρη βλάβην.

Demeurcr, ούο. ενδιατρίβω, ενδιαι
τώμαι, κατοικώ. (— ά Ia ville, cn un 
lieu). § παραμένω {τινά χρόνον). 
demeurez U jusqu ά co que jo 
vous appello πρόσμεινε εως ού 
σέ χαλέσω. § βραδύνω, άργοπορώ.
— en roulc, a venir, a so gucr- 
rir άργησεν είς του δρόμον, να 2λ- 
θη, νά ίατρευθή. § μετά του a- 
voir. il a dcmeure deux jours h 
venir, a souffrir έμεινε ούω ή. 
μέρας εως ού νά ελθη, η ύποφί- 
ρωυ. § μένω. — en arriero ϋστε-

. ρώ. § μετά τον olrc. il est de »
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passion ήμιπάθεια, πάθος ασθενές. . 
Τό — τίθεται πρό πολλών έπι- | 
θέτων, χαί σημαίνει τό σχεόόν. — 
cuil, — mort ήμίεφθος, ήμιθανής. 
—c λαμβανόμενον ενίοτε απολύ
τως σημαίνει ήμιώριον, είτε μισήν 
ώραν καί τότε έκφέρεται καί πλη- 
θυντικώς. cclto horloge sonne les 
heures ct les —es τό ωρολογί
ου τούτο χτυπά τάς ώρας καί τά 
μισά. la —c est clle sonnee ? 
έχτυπησεν ή μισή. ά — έπιρ. έξ ήμι- 
σείας, χατά μέρος. faire les choses 
il — κάμνω τά πράγματα άτε- 
λώς.

Dcmi-aigrette, Η έρωόιός χυανό- 
χρους, λευχόγαστρος.

Dcmi-amazone, 5. εΐόο; ψιττακού 
τής Καΰένης.

Dcmi-amplcxicaulc, ή Semi-amplc- 
xicaule, έπ. βοτ. ·ήμιπιρίτ.αυλος^ 
φύλλον άμισχον περιλαμβάνον τά 
ήμισυ τού καυλού χατά τήν βάσιν.

Dcmi-apollon, άρ. ήμιαπόλλων, λε- 
πιόόπτερον ε’ντομον.

Dcmi-aponcYrolique, ΐό. Demi- 
membraneux.

Demi-autour, άρ. είόος άστερίου. 
Dcmi-bain, άρ. έγζάθισμα, λου

τρού μέχοι τού όμφαλού.
Dcmi-baslion,ap.ήμισυ προμαχώνος. 
Demi-bilou, άρ. μουσ. όίρρυθμος, 

παύλα. .
Dcmi-battoire, άο. ήμιχόπανον, έρ- 

γαλεΐον παιγνιόίου.
Dcmi-bec, άρ. *ήμίρρυγχος, γένος 

ιχθύοιν τη; Βρασιλίας.
Dcmi-bossc, &. ήμιέκτυπον, άνά· 

γλυκόν, τού όποιου μέρη μόνον τι- 
νά έξίχουσι τή; έπιγανεϊα;.

Demi canon dEspagno, άρ. μέγα 
σ^αιροβόλον περιλαμοάνον 2ί λί
τρων σφαίραν, βαρόνον 5100 λί
τρα;, μπ7.ρόν 11 πόόα; 12 * όακτΰ- 
λου;.

Demi-canon de France. ή Coulcu- 
vrine, S. σραιροβόλον χωρούν 10 
λίτρων σρκΐραν βαρόνον 4100 μα- 
κόν 10 πόόα;, καί 10 όαχτΰλους.

Demi-cercle, άρ.ημικύκλιον,μισό; κύ
κλο». § γραρόμετρον, έργαλεΐον 
γεωόεσία;.

Dcmi-champignon, άρ. πλαγιόχαυ- 
λο; άμανίτη;.

Demi-chcmise, 5. έπενόύτης, έπα- 
νωρόρεμα (άπό χονόρόπανοχ) τών 
ύελοχόων.

Dcmi-circulairc, έπ. ήμίκυκλος, η
μικύκλιος.

Demi-colonne, 5. -ήμι/ίων^ τιμίστυ- 
λον, στύλος, τοΰ όποιου τό ημισυ 
μόνον ^ζίνεται έξω του τοίχου.

Demi-cylindrique, έπ. ημεχύλινόρος, 
ήμικυλινόρικό».

Detni-deuil, ίρ. »·/α^&0ιια, Ί"ΐΧί· 
ριον τής ημέρα».

Demi-diable, αρ. εντομον εκ των 
ήμιπτέρων.

Demi-diani^lrc, άρ-J ήμιίι^ϊτρ??·

meurd muci εμεινε σιωπηλός. § 
ίσταμαι, στέκομαι, σταματώ, όέν 
προχωρώ. (— en chcniin, cn a- 
gitsani, en pariant —) sur son ap- 
polit ίμποόιζοααι να. φάγω,όέν τρώ
γω, ίν ω έχω ακόμη οριζιν. — courl 
ή loul courl, ή — απλώς,κοντοστέκο
μαι όταν ομιλώ όι’ έλλειψιν μνήμης. 
—garant εγγυώμαι υπέρ τίνος,μένω, 
γινομχι εγγυητή;. έμπ. — du croi- 
re έγγυώμαι ΰπ'ιρ τής χρεωλυσίας 
έχείνων, είς τούς όποιους πωλώ πρό» 
λογαριασμόν άλλου. cct article 
est demcure cn souffrcnco τό

7«-

άρθρον τούτο τής όαπάνης αν/· 
χωρήΟη έπιφυλαττουμέν&υ τού ελέγ
χου της χρήσεως χτλ. μεταυ.όιαρχώ, 
όιαυένω § όιατελώ.—dausle raemc 
olat ευρίσχομαι, είμί ας τήν αυτήν 
χατάς-ασιν. — dc reste λείπομαι. — 
cn rosle ή cn arriero χοεωστώ. ne 
pas — cn arriere olv μένω 6- 
πίσω, άποκρίνομαι, ενεργώ, πράτ
τω i/.tudtpaj (ενα σου χαι ένα 
Mcu)·

Demi, ie, ε'π. ήμισυς. πρό τού ου
σιαστικού όέν λαμβάνει ούτε 
νος, ούτε αριθμόν. une demi licuc 
ήμίσεια λεύγα. un demi cercie 
ημικύκλιον ιξ εναντίας όέ μετά το 
ούσιαστικόν. une lieue ct demie, 
un picd et — entendre h—mot 

. υπονοώ, καταλαμβάνω ό,τι θέλει τις 
νά είπή άν καί όέν έχφράζηται 
(εντελώς) όλοχλήρως. — air, ή 
— volto ευ έχ τών επτά κινημά
των τού ίππου. — case ό τόπο» 
τού πεσσευτηρίου, όπου μία μόνον 
όάμα ευρίσκεται. — fulaic όάσος 40 
εως 60 ετών. — gorge ’ ήμιστόμιον 
τό ήμισυ στόμιον τού προμαχώνος. 
— Hollande πανία λεπτά, καί λευ
κά υφαινόμενα ώς επί τό πλείστον 
εις τήν ΕΙικαρόίαν. — jeu ΐπΐ μου 
σιχής, τρόπο; ήχήσεως, ή μελωόί- 
α; μέσον τού εντόνου, καί τοΰ λι· 
γυροϋ (ήόέος). — mesure *ήμί- 
μετρον, χρόνου όιάστημα όιαρκοΰν 
ήμισυ μέτρον. — leinlc ini ζωγρ. 
χρωματισμός μέσον φωτός χαί σκιάς 
επί όέ γλυπ. μετάβασις άπό τό φωτει
νόν είς τό οΛίιρόν. — poni ναυτ. 
φυλ.αχή τού πλοίου εί; τό κατά τήν 
πρύμνην ύψωμα τοΰ καταστρώμα
τος. —- clef βρόχος, (Οηλειά) σχοι- 
νίου είς άλλο σχοινιού. — tour ίι 
droil, — lour ά gaucho στρατ. 
χελεύσματα όιατάττοντα νά άλλά- 

μέτωπον τό τάγμα, (ή τά- 
5‘j) προς τά όεξιά, ή τά αριστιρά. 

savant ήμίσοφος, όοξομαθής, όο- 
χησίσοφο;---- savoir ήμιμάθεια. —
science ατελής επιστήμη. — ta- 
enl α·6ρωπο- ?χων τους χα- 
f"^«5 αληθούς ευφυΐας. — τΐη 

Ρ·α7γίρον),όευτερίας, τρυ- 
Χ*’ί> ««« ·/.«■

άπό τά οτι^·4 WM _

Demi-dicu, άρ. ήμίθεος, ήρως.
Demieller, έν. χωρίζω τό μέλι ά

πό τό κηρίον.
Demi 0pinoux, έπ. «χων σποράόη» 

άκάνθας.
Demi-fins, άο. πλ. πτηνά μεσόρ’- 
ραμρα, έχοντα τό ράμφος ούτε ο’- 
ξύ, ούτε χονορόν.

Demi-ilcuron, ίό. Fleuron.
Demi fleuronne, 6e, έπ. ήμιανθής, 
περιέχων ήμίση άνθη, είτε ανθύλ
λια.

Dcmi-flosculcusc. έπ. ήμιανθής, ά*- 
Ουλλιώόης, συγκείμενος άπό μικρά 
καί γλωσσοειόή άνθη ώ; τό κιχώριον.

Demi-follcs, &. πλ. εΐόο; όικτύου, 
μιχρότιρον τού folles.

Demi-hiatus, άρ. ήμιχασμώόης ή
χος, γινόμενος άπό τήν προγορχν 
τού αγώνου ίν τώ μέσω στίχου.

Dcmi-Iunc, οχμρ ·ΑμηΟ·'η^^ ή μή
νη,οχύρωμα έμπροσθεν τού μεταπυρ
γίου. άρχ.ημικύκλιον εις τά; αυλαίας 
Ούρα;, είς τους πυλώνας.— d’eau 
εΐόο; αμφιθεάτρου είς τού; κήπου; 
στολισμένου μέ στύλους, σηκούς, ν- 
όραυλικά άγαλμα τα, πηγά», κτλ.

Demi-masquc noire, άρ. ΰπολαΐς, 
μελαγχόρυφος.

Dcmi-mombraneux, έπ. ήμιτενοντώ- 
όης, ίσχιοκνημικός, μυς τοΰ σκέ
λους.

Demi mesure, £. ήμίμετρον, με- 
ταφ. ελλείπεις, καί άόύνατοι τρό
ποι πρός κατόρθωσίν τίνος πράγ
ματος.

Demi mclal, άρ. ήμιμέταλλον, ορυ
κτόν εύθραυστον καί άσφυρήλα- 
τον.

Dcmi-mclope, θ άρχ. ήμιμέτωτον, 
μέροζ τοΰ μετώπου εί; τάς γωνία; 
τής όωρικής ζωοφόρου.

Dcmi-norvcux, έπ. ήαινευρώόης, 
μΰ; τού σκέλους, ίσχιοκνημικός.

Demi-ordonnces, πλ. γεωμ. ή- 
μιόιάτακτοι γραμμαί.

Dcmi-palme, ce, έπ. ήμισχιόής, 
έξ ήμισεία;, όχι μέχρι βάθους <- 
σχισμένος, (doigl —).

Demi-paon, άο- * ήμιταώνιον, ψυ- 
χάριον έκ τοΰ τάγματος τών σφιγ
γών.

Demi-parabole, &. *ήμιπαράβσλος, 
ήμίσεια παραβολή.

Dcmi-paralldlcs, ή Place d’armes 
&. πλ. ήαιπαράλληλοι, όρμητήρ^ 
τών πολιορκούντων.

Demi-paumc, & κόπανον έξ ό- 
μισείας μικρότερου τοΰ συνήθους 
είς τό σφαιριστήριον.

Demi p6laloide, έπ. βοτ. ήμιπίτα- 
λώόης, λέγεται περί τών φύλλων 
τή; κάλυιος όμοιαζόντων χατά τό 
χρώμα μέ άνθους πέταλα, ή ίξ«· 
τεριχώ; μέυ πρασίνων, έσωτ<ριχωί 
όέ άνθοειόών.

Dcmi-qucue, &. βυτίνη, βουτζΐ πί- 
ριέχον 240 ώ; 260 παρ<σι^’-5 
χοέας (piutes).
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Jjcmi-ren:ird, άρ. ήμίχρ*τος, τετρά- ' 

πουν δίδελφου τής Αμερικής.
Demi rond, άρ. * ξύστρον, ήμι- 

ατοόγγυλον μαχαιριού τών βυρσο
δεψών, μΐ τό όποιον ξΰνουσι τά 
δέρματα.

Dcmi-s0tier, άρ. μέτρου, {κοτύλη'} 
τό τέταρτον τού Γαλλικού χοέως- 
(piulc). § τό περιχόμενον υγρόν 
boiro une — πίνω μίαν κοτύλην.

Dcmi-soldc, 3. ήμιμίσθιου, ήμισυς 
μισθός (τοΰ στρατιώτου). .

Dcmission, 3. παραίτησις, δικ. — 
des biens παραίτησις τής περιου
σίας, ϊγγραφου δι ου παραχωρεί 
τις ίτι ζών τήν περιουσίαν εις 
τούς πλησιιστάτους κληρονόμους. 
— de foi άπαλλοτρίωσις μέρους 
τιμαρίου γινόμενη άπό υπάλληλον 
προς άνώτεοον τιμαριώτην.

Dcmissionnaire, άρ. παραιτούμενος 
ή παρητημένος τίνος θέσεως, υπουρ
γήματος.

Demissoire, ϊδ. Dimissoirc. 
Demi-lige, ή Dcmi-vent, άρ. κή

που δένόοον μεσομέγεθες εχον 4 
ώς 5 ποδών ύψος.

Demilrer, εν. έκμιτρώ, λαμβάνω 
την μίτραν τών επισκόπων, απο
στερώ αυτούς τής επισκοπής.

Demil-triquet, άρ. κόπανον μικρόν 
τού σφαιριστηρίου.

Demittes, άρ. πλ. δίμιτα, παυία 
τής μικράς Ασίας μεταφερόμευα 
άπό τήν Σμύρνην.

Dcmillons, άρ. πλ. διμιτώδη, 
πανία δλ.ιγότερου πυκνά, καί πλα
τέα παρά τό δίμιτον.

Demiurge, άρ. δημιουργός, ό πλά
στης τοΰ παντός. § όνομα άρχον- 
το; κατά τινας Έλληνικάς πολι- 
τιίας.

Dcmocrate, άρ. δημοκράτης. 
Democralie, 3. δημοκρατία. 
Democratique, έπ. δημοκρατικός. 
Democratiqucmenl, έπιρ. δημοκρα- 

τιαώς
Dcmoiselle, 3. τιμητική προσηγο- 

ρία τών εύγενώυ κορανίων, (κοκ- 
κωνίταα). § μελεαγρίς, πτηυόυ, 
ορνις Νουρηοίας. § είδος εν
τόμου, (πάρνοψ). § λίστρου, εργα
λείου τού λιθοστρώτου, με τό ο
ποίον ζτυπά, καί στερεοί τάς πέ
τρας. § σιδηρά ράβδος εμποδί- 
ζουσα τούς άνθρακας εις τά χω
νευτήρια τού νομισματοκοπείου 
§ ΤΡιΧθγραφΙς, με τήν όποιαν ό 
καργιδοπσιος χύνει τό κιννάβαρι εις 
τό χαρτιού δ<ά νά τύπωση τό ό
νομα τού εργάτου, καί τού εργα
στηρίου. § καλόπους, ή τύπος πυ- 
ραμσΐιδής τών - μυροπωλών, οπού 
πλατύνουσι καί ειδοποιούσι τάς χειρί
δας.

Domolir, έν. καθαιοώ, κατεδαοί- 
ζω.

Demolition, 3. καθαίρεσις, κατεοα- 
γισμός.

Dimolilions, 3. π), ίρείπια. (ven- 
dro des —).

ϋέιηοη, άρ. δαίμων. μεταφ. άνθρω
πος ίν όχλων τούς άλλους. § ά*/χί- 
νους. c’cst un —, un yrai —, un — 
incarne είναι διάβολος, άληθής διά
βολος, Ιυσαρκωμένος διάβολος, il a 
de Tespril comme un — εχει δι
αβόλου πνεύμα. faire le — κάμνω 
ταραχήν, θόρυβον, (cet enfaut a fait 
lc — touto la nuit).

Demonelisation, S. άγαίρισις 
υλικής ποσότητος, κατάργησις 
αξίας νομίσματος, ή χαρτιού 
μισματικού-

Demoneliscr, έν. καταργώ τήν α
ξίαν τού νομίσματος, ή άφαιμώ, 
μεταβάλλω τήν προτιμάν υλικήν 
ποσότητα τού μετάλλου.

Demoniaquo, έπ. δαιμονών, δαιμο
νισμένος. § ούσ. un —, une —. 
μεταφ. οξύθυμος, παράφορος, οργί
λος. c est uu vrai — είναι δαιμονισ
μένος.

Demonisme,
πίστις εις τούς δαίμονας. 

Demonographie, Η. δαιμονογραφία. 
Dcmonolalric, 3. δαιμ.ονολ.ατρεία. 
Demonomanie, Sr δαιμονομανία. 
Demonslrabilile, 3. ποιότης, διά- 

θεσις τού άποδεικτού πράγματος.
Dcmonslrateur, άρ. δεικνύων. § δι

δάσκαλος τής ανατομίας επί πτώ
ματος.

Demonstralif, ive, έπ. αποδεικτικός. 
genre — ρητ. επιδεικτικόν, είδος 
λόγου. § γοα/ζ. pronom — δει
κτική αντωνυμία.

Dcmonstralion, 3. άπόδειξις. — af
firmative, άπόδειξις βεβαιωτική. 
— apagogique άπαγωγική άπόδει- 
ξ<ί· § σημείου.

Dcmonslrativcment, έπίρ. άποδεικτι- 
κώς.

Demonlcr, έν. καταβάλλω τού Ίπ
που. § διαλύω τά μέρη συνθέτου 
τινός πράγματος. — un lit λύω 
τήν κλίνην. — un canon κατα- 
βιβάζω το σφαιροβόλον άπό τό έλ- 
κυθρον. la machino commence ύ 
so 

καί 
νά πάσχη. § συγχέω, 
φέρω εις αμηχανίαν.
a —e la politique do ses enno 
mis ό υπουργός ούτος εχάλασε τά 
σχέδια τών εχθρών του. — les ma- 
chines do quelqu’un διαλύω τάς 
ραδιουργίας τΐυό;. — Ιο visago 
άλλοιώ τό προσώπου κατά τάς πε
ριστάσεις.

• Demontoir, άρ. σανίς, όπου τίθεν
ται οί μελαυωτήρες τού τυπογρά
φου.

Demontrable, έπ. αποδεκτός.
Demontrcr, δεικνύω. § άποδιικνύω. 
Demoralisalion, θ. διαφθορά ηθών. 
Demoraliser, εν. διαφθείρωτά ήθη.

τή; 
τήί 
vo-

a-

άρ. δαιμουοπιστία,

αύτοπ. δικ. άφίυω 
ne faut pas se — 
νά ά^ήση τις δ,πι

— ή μηχανή αρχίζει νά χα- 
περί ανθρώπου δστις υγιής, 
εύρωστος μέχρι τοΰόε, αρχίζει 

ταράττω, 
co ministro

DSmoraliseur, άρ. διαψθορεύ; ήθώυ. 
Demordro, ούδ. άγίημι, απολύω· I- 

πί κυνών, οι όποιοι άγού δαγκά- 
σωσιν αγίνουσι τό ζώον. μεταγ. πα
ραιτούμαι. il n’a point voulu — 
do celte poursuite οέν ήθέλησε 
νά παραιτηθή άπό τόν καταδιωγ- 
μόν τούτον, εν χρήσει πάντοτε με
τά τού άρσεν.

Demoslhenique, έπ. δημοσθενικός. 
Demouler. έν. αίρω, σηκόνω, εκβάλλω 

τούς τύπους.
Dcmouvoir, εν. μετακινώ, αποσπώ 

άπό αΐτησίν, άντιποίησίυ τινα. rien 
n’a pu le — do celte prcleniion 
τίποτε olv ίστάθη δυνατόν νά τόν κά- 
μη νά παραιτηΟνί άπό αυτήν τήν 
άξίωσιν.

Demunir, έν. άγαιρώ τά πόλεμε- 
•ρόδια τού φρουρίου, τού τείχους.

Demurcr, έν. άνοί·/ο> 3ύραν ή θυ
ρίδα άπωκοδομημένην, κλεισμένην 
μέ τοίχον.

Denaing, άρ. κερμάτιον, μικρόν νό
μισμα τής 'Ρωσσϊας.

Dcnaire, έπ. δεκαδικός.
Denantir, (se) 

τά ενέχυρα, il 
— oiv πρέπει 
ήδη εχει.

Dcuare, άρ. δηνάριον, χαλκοΰν νό
μισμα τηι Σιλεσίας.

ι Denatlcr, έν. όιαλύω τό πλεγμένου 
ψιαθοειδώς, ξεπλέκω. (— des che- 
yeux, les crins d'un cheval).

Denalurer, έν. μεταβάλλω τήν γύ- 
σιν τινός πράγματος. — des mols 
άλλάσσω τήν φυσικήν τών λέξεων 
σημασίαν. — une question μετα
στρέφω τό ζήτημα. — un fait δια
στρέφω, παριστάνω ψευδώς τάς πε
ριστάσεις τοΰ πράγματος. — ses 
biens δικ.μεταλάσσω ή πι>)λώ τά κτή
ματά μου, πωλώ διά νά μεταχειρι- 
σθώ ώς 3έ)ω τό εκ τούτων κέρδος. 
—ό, ee, μετ. έπ. έστερημένος τών 
φυσικών αισθημάτων, απηνής, βάρ
βαρος. (pdre, fils. —)

Dendragale, 3. δενδρόγραφος, αχά
της, εχων σημεία, γραμμάς, σχή
μα δένδρου.

Dendrito, 3. δενδοΐτις, πέτρα φέ- 
ρουσα σχήμα δένδρου.

Deudrobrion, άρ. δευδρόβρυον, γέ
νος φυτών εκ τοΰ συστήματος τών 
δρχεαειδών. (

Dcndroido, άρ. δενδροειδές, γένος 
κολιοπτέρωυ εντόμων.

Dendrofles, 3. πλ. ·*δενδρίται, ορυκ
τά ίχοντά τινα ομοιότητα με κλά
δους δένδρου.

Dcndrolilhes, 3. πλ. (άπολίΟωτα οέν- 
ορα), λιθόδευδρα.

Dcndrometrc, άρ. δενδρόμετρου, 
γαλείον, διά τού όποιου εύρίσκουσι 
τό ύψος τών δένδρων ή τήν ποσό
τητα τοΰ ξύλου των.

Dendropbage, επ. δινδροφάγος, 
τομον.
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JDendrophorcs, άρ. πλ. δενδροφοροι, 
βί fipovxti oivSpa χατά τινας 
Βυβίας.

Dendrophoree, 5. ocvopoyopia, 5ρ·η· 
σκευτιχή τελετή χατά τινας δυσίας.

Dencgalcur, άο — trice, 5. αρνητής. 
Dcnegation, άρνησις.
Denekic, - *δηνέκεια, ήλιοτροποει- 

δες,συτόν τοΰΕύίλπ.δος ακρωτηρίου.
Dcnerdl, άρ. βάρος χρησιμιΰον είς 

τή» ακριβή στάθρισι» τών χοπτορέ- 
νων νορισράτων.

Deni, άο. άπάρνησις χρ-ωστουρέ- 
νου πράγρατος.— dc juslico αρ
νησιδικία. —d’alimcns άρνησετρο 
φία, ή άποπσίησις το’ύ υιού νά 
Βρέφη τόν πατέρα. — dc rcnvoi 
άρνησις τοΰ δικαστοϋ νά παραπέρ- 
ψη τον oii.oi7.9v tii το άρρΛΟιΟ* 
δικαστήριο».

Dcniaisemant, άρ. πράξις, διά τής 
όποιας άπατώρε»τεύς εύηθεις.

Deniaiscr, έν. καθιστώ όλιγότερον 
ευήθη, εκπαιδεύω, χ?ωτιζω όιά συρ- 
βουλώ» χτλ (ce voyage l a un pcu 
deniaiseV § άπατο» ώς ευήθη καί ά- 
ηιιρό/ανον τόν άλλον, des filous 
1’oiit deniaisc οί χλέπται του τήν 
έπαιξαν.

Dcniaiseur, αρ. άπατα ών.
- Deniclier, έν. έκφωλώ, ζεφωλιάζω, 

έχτρυπώ, φωρώ, εκβάλλω άπό τήν 
.φωλιάν. ρεταφ. λέγεται περί λης·ών, 
τούς όποιους οί χωροτύ/ζ^ες ξετρυ- 
πόνουσι. §ούδ. αποδιδράσκω,φεύγω 
il a dcuichc la nuit τό κούε λάσπη 
την νύχτα. —e, ce, ρετ. παρ les 
oiscaux soni —s πέταξε το πουλί, 
(δηλ τά πράγρατα όσα ήλπίζορς» 
νά εΰρωρεν εις χάνέν ρ-ΐοος- δέν 
είναι πλέον έχε?).

Dcnicheur, άρ. έκφωλεντής, ξετρυ- 
πωτής τών φωλεών (un petii —dc 
moineaux) οίχ. χαΐ ρεταφ. un — 
dc inerles, dc fauvctlcs άνθρωπος 
επιτήδειος να ξετρυπό-η δ,τι ευχα
ριστεί τήν έπιθνρίαν του καί νά 
ωφελήται <’χ τούτου.

Denicr, έν. διχ. άρνοΰραι, άπαναί- 
νοραι. — un fail, unc dellc, un 
dcp6l άρνούραι νά δώσω τι εναν
τίον τής δικαιοσύνης, τής χρηστοή
θειας χτλ. (Ics cnfans lui oni de- 
nie des alimcns).

Denicr, άρ. παλαιόν νόρισρα, δη 
νάριον. il u'a pas un — vaillam 
oiv lyti τίποτε, είναι ^ωριάρης.

ά dicti άρραβών, συνισταρενος 
ε»ς ριχρόν τι νόρισρα, προζατα- 
ε^ή, προδοσία. § ποσότης χρη- 
ρκτων άπλώς. (les —s pubiies 
pavor cu —s ή cn quillances). 
0,x’ s amcubles τά /.αταβκζλό- 
ρε>α είς κοινήν χρήσιν πράγρατα 
•y.v γυναρ,ός. — s propres τά φυλατ- 
• -ρε.α είς ίοίαν χρήσιν, —s pupil- 

1 res τα
",Ms XF ii, ZfV(«ei,a,T1x.

—s d’entreo ό,τι πληρόνει ό νέος 
ιδιοκτήτης διά νά κυρκύση τινά 
χληρονορίαν. fori — ή περισσεύου- 
σα ριχρά ποσότης, τήν οποίαν διά 
τούτο δέν πληρόνει τις, χαθώ, επί 
τουρκοκρατίας έλέγετο άσπρον, τό 
οποίον δέν υπήρχε πλέον πρα/ρα- 
τ«κόν νόρισρα, καί άχολού*1ως δέν 
έλογαρεάζετο. § τόκος χρηράτων, 
placer son argenl au — vingl 
δανείζω πρός 5 (τό εικοστόν) τοΐς 
εκατόν. — de Tordonnance νόρι- 
ρος τό/ος. — fori τόκος υπεοβαί- 
νων τόν νόριρον. § ρετοχή είς ερ
γολαβίαν, έπιχείρησιν ή εταιρίαν 
τινά un homme a un — dans 
une ferme άνθρωπός τις έχει το 
δοιοεκατηρόριον είς ρίοΟωσιν, ένοι- 
χιασίν τινα. il y a deux —s έχει 
δύω δωδέκατα. § τό 785 μίρος τού 
χιλ.ιογραρρου. (un — pese vingl 
qualre grains, il y a Yingt qua- 
Iro —s dans unc oncc). — dc 
fili ή de loi φράσις σηραίνουσα τόν 
βαθρόν τής γνησιότητος τοΰ αρ
γυρίου, επειδή Βεωρείται τό άργυ- 
ροΰν νόρισρα ώς συγκείρενον άπό 
δώδεκα p.iprt’ όΟιν όταν λέγωρεν le 
lilic de 1’argcnl est a ouze —s 
έννοοϋρεν ότι τό νόρισρα περιέχει 
εν δωδέκατον χαλκού, ά dix —s 
ότι περιέχει δύω δωδέκατα χτλ. 

Denigrant, le, έπ. άραυρώ», δια- 
δάλλων, (Ιξευτελίζων).

Denigrcmcnt, άρ. άμαύρωσις, έξευ- 
τελισρός, σκοπός δυσοηρίας.

Denigrer, έν. άραυρώ, διαβάλλω, 
εξευτελίζω, δυσφηρώ τινα.

Dcnigrcur, άρ. νέα λέξις. (ά,υαυ- 
ρωτής) ίξευτελίζων, διαβάλλων.

Denombrcment, άρ. άπαρίθρησις, 
άπογραφή. lous les cinq ans on 
faisail ά Roine lo—des ciloycns 
καθ’ έκαστον περπτον χρόνον έγίνε- 
το άπογραφή τών πολιτών είς τήν 
Ρ’ώρην. § λεπτορερής κατάλογος 
τών όσα είχιν άπό τόν κύριον ό 
τιραριώτης, διδόρενα προς αυτόν. 

Dcnominaleur, άριθ παρανοραστής. 
Denominalif, ive, άρ. έπ. όνορα

στικός, δεεχνυων, προσδιορίζων τό 
ονορα τοΰ πράγρ-ατος.

Deoomination, &· δνορασία, προτη- 
γορία.ΓόδυΪΓΟ les fraclions a la md- 
me — οιοο> ιίς τά κλάσρατα ένα 
καί τόν αυτόν παρονοραστήν.

Dcnommcr, έν. δνοράζω, όνομ,ατί- 
ζω, σηραίνω, δηλώ ές ονόρατός 
τινα. (jc ne suis poini denomino 
dans cel acte).

Dcnonccr, ε’ν κηρύττω, δηροσιεύω. 
§ δικ. είσαγγέλλω, χαταρηνύω. § 
ό αγοραστής δηλοποιεί τινα αίτησιν 
είς τόν εγγυητήν διά νά συνεργή- 
ση είς τήν παύσίν της.

Dcnoncialcur, άρ. —trico Β. «- 
σαγγέλ.ων, καταρηνύων.

Dcnonciation, θ. δήλωσις, δηροσιιυ- 
^‘ί· § εισαγγελία, κατα,αή-υ^^· § 

δηλοποίησις τοΰ άγοραστου πρός 
τόν εγγυητήν, περί τίνος γινορίνης 
είς αυτόν ένοχλήσεως διά νά τήν 
καταπαύση. — de nouvollo ccurro 
αγωγή, διά τής οποίας άνΟίσταταί 
τις ε’πί δικαστηρίου είς τήν ι’ξα- 
κολούΘητιν νέας τινός έπιχειρήσεως 
επιβλαβούς είς αυτόν.

Denolation, 5. σήρανσις,δεΐςις πράγ- 
ρατος.

Denoter, έν. σηααίνο», δεικνύω τι. 
Dcnouement, άρ. λύσις, ρεταρ. ε’

πί φιλολ. καταστροφή, τέλος δρά· 
ρατος, ρυΟιστορίας χτλ.

Denoucr, έν. λύω τόν δεσρόν. § 
καθιστώ εϋκαρπτσν, εύλύγιστον. (les 
cxcrcices denoucnl le corps, les 
membres). § καταστρέφω, τελειό- 
νω opau.x κτλ. se —, αύτοπ. un 
cnfanl se denoue τό παιδίον αρ
χίζει νά γίνηται εύκαρπτον, ευ
κίνητον. § άναπτύσσοραι. lintri- 
guo do celte comcdic se denouo 
lori bien ή περιπλοκή τού δράρκ- 
τος εκτυλίσσεται χαλά.

Denrce, σιτία, τά ζωάρχεια, 
τά πρός τό ζην αναγκαία

Dense, έπ. φυσ. πυκνός, περιίχων 
πλειοτεραν ύλην ώς πρός άλλο σώ- 
ρα. (κυρίως έπί τού αυτού ό/χου).

Dcnsilc, 5. πυχνότης.
Dent, Ξτ. (παρά τό έδω) οδούς. —s 

dc lait γαλαθηνοί δδόντες. —1 
incisivos τορείς, γελασίνοι. —s ca
ninos κυνόδοντες. —s rnaxillaires 
ή inolaircs γόρφιοι, τραπεζϊτα», 
ρυλόδοντες. —s macbclieres oeci- 
lidrcs ή de sagessc χραντήρες, σω- 
φρονιστήρες. rangee de—s στοΐχίς 
όδόντων. enfanl ίι qui Ics —s 
onl pousso. τό όδοντοφυές 
fausses —s πρόσθετοι οδόντες. inal 
dc —s οδονταλγία, coups de — 
δήγρα, δήξις, ρεταφ. ζακολογί*· 
avoir les —s longucs ειραι πει- 
νασρένος. saisir avec les —s οδάξ 
λαρβάνοραι, πιάνω ρέ τά οοό/τια. 
parier entre les —s ρύζω. οιχ. 
n’avoir pas dc quoi metire sous 
ses — οέν έχω τί νάφάγω. pren- 
dfc le mors aux —s αφηνιάζω, 
ρεταφ. παραφέοοραι, άπειθώ, εχ- 
δίδοραι όλος είς τά πάθη, ή όαΐ- 
λήσας είς πολύν καιρόν τάς ΰπο6ί- 
σεις ρου έπανέρχοραι είς αυτί» 
ρέ πολύν ζήλον, montrer les —5 
a quelqu un δείχνω τά δοόντιε 
είς τινα, έναντιοΰραι, τόν φοδιφί- 
ζω. elre sur les —s ειραι κατά
κοπος, κατακουρασρίνος. nicltra 
quclqu’un sur les — χαταπο», 
κουράζω τινά. rire du boul dc* 
— S δοκιρώζω νά γελάσω ^lat^’» 
(γελώ σαροόνειον) donncr un coup 
dc —· a quclqu’un εκτοξεύω «V' 
κασρόν κατά τίνος, χεοτορώ τ<»’· 
nc pas desscrcr Ics —6 
ίσχυρογνωρόνως, δέν ανοίγω στόρε- 
vouloir prendre la luno arce lc* 



DEN DEN DEP 265
—s 3έλω, άπβιτώ πράγμα άόύνα- 
τον. avoir une—conlre quelqu un 
έχθροπα8ώ χατά rivos, xal ζητώ 
ευκαιρίαν όιά νά τόν Βϊάψω. — ar
me jusqu'aux—s χατά^ρακτος,πα
νοπλίαν περιοεβλημένος, κ. αρματω
μένος ωσάν άσταχός.parier des gros 
ses—s a quelqu un^OT£ivou«i,0/xt- 
/ώ πρός τι»α αύστηρώς.άπειλητικώς. 
<§ άχϊς,μυτη όόοντοειόής τίνος πράγ
ματος, καθώς τοΰ κτενιού, πριονίου 
χτλ. § άμβλύτπς, χαραγή εις τον 
αιθέρα, τήν κόψιν τοΰ μαχαιρίου. 
§ στίλόωτρον τών ^ιβλιοόετών καί 
τών χαρτοποιών. όόόντιον κλει- 
όίου.— de chien γλυφεΐον τών μαρ- 
μαρογλύφων. — do ral στόλισμα 
τών ταινιοποιών είς τήν άκραν όια- 
γόρων πραγμάτων. — do loup σί- 
ο'ηρος μαχρός καί στρογγυλός 12 
ποόών ρέ άγκιστρον είς τήν άζραν 
χρήσιμος εις τάς παγοΟήζας. §-;ιόος 
ήλου (ζαρφίου) εις σχήμα σφηνός, 
μέ τό οποίον προσηλ.οΰται ή άκρα 
τοΰ στρωτήρος (τοΰ καόρονίου.) 

Dcnlaire, 3. όροβάκχη, όροβάγχη, 
όσπ^ολίων, λέων, φυτόν. § οόόντιος, 
ο εις τούς οοόντας άνήχων.

Dentale, έπ. όόοντόφωνος. leltres—s 
τά οόοντόφωνα γράμματα, (ώς τό 
Α, θ, Τ).

Dentale, 3 συνόοους, συναγρις, ιχθύς 
§ όοοντοειόής, ειόος χογχύλης.

Dentalilhe, 3. οόόντες άπολελιΘω* 
μίνοι.

Dent-de-chien, 3. χύνωψ, κορωνό- 
πίνς, χ. ζοραχοπόόι, φυτόν ιαματι
κόν, ϊο. vioulle.

Denl-de-lion, 3. * ήόυπνοίς, φυτόν 
ιαματικόν.

Denl6, άρ. όόοντωτός, ιχθύς. § πτη
νόν τής Ιίαρίγαίας.

Dente, ee, έπ.χαρακτός, όόοντωτός, (ο 
*XW οο'όν-ας). une scie —ee πρίων 
χαρσχτός, πριόνι οοοντωτόν.fcu- 
ille, —— φυλζον οοοντωτόν. fcuille 

ee cn scio φύλλου πριονωτόν, g 
charte —ό εστιλβωμένον γαρ-

Denteo, 5. όόαγμα, όήγμα, όοντιά 
(τών ζώων χατα τών σκύλων οί όποιοι 
τους ζυνηγοΰσι).

Denlclaire, 3. λεπίόιον, ψύλλιον, ή 
ψυλλίον, χ. ψύλλοι, γένος φυτών.

Denlolc, co, έπ. χαρακτός, όόοντω- 
τος, (ό εχων σχήμα όόόντων), ίο. 
Dente, fcuillc — cc φύλλον χαοα- 
«τόν. § ούσ. όόοντωτός (μΰς).’

Dentelce, 3. οήγμα, Χ. όαγκαμα- 
τιά τοΰ άγριοχοίρου.

Denteler, έν. ’ έντέμνω, όόοντόω, 
ύιοω σχήμα όόόντων, χαράσσω.

Denlclle. 3. τρίχαπτον, (Ιταλ. σαν" 
τίλζα), ειοος λεπτότατου πλέγμα
τος. ouvridre en — τριχαπτοπλό 
«ς § λεπτόν περιχόσμημ* (<ϊς ΤΓ,ας 
τ<χ·^ς). § χεχωνη ή οδοντωτή § 

ϊό. lagello οένορον. § — de mer, I 
ϊο. escharc. § πλαγϊα τομή τοΰ 
άοάμαντος.

Denlelli^re, (ή) τριχαπτοπλόκος.
ϊό. Denlello.

Dcntclure, ίντομαί, οοοντωτόν
σχήμα (εις γλυπτικόν εργον). έν
τομα!, ο'όόντες, χαράγματα (εις 
ό,τι όήποτε).

Denticulaire, έπ. όόοντωτός. ϊό. Den
ticule.

Denticule, άρ. όόόντ:ον, κόσμημα 
τού Ιωνικού προστεγάσματος, οθεν 
larmier Denticulaire προστέγασμα 
όόο·τωτόν.

Denticule, ce, έπ. feuillo —cc φύλ- 
λον οοοντωτόν, (μέ μικοοτάτους ό- 
Ο’ ντνς).

Dcnlidie, θ. * όεντιόία, άνθος κη
πευτόν τής Κίνας.

ϋοηΐίθΓ,άρ.(άρχ.)ταρσός, σειρά ο’όόν- 
των είς τό στόμα * όόοντοόόχη, 
πλάξ επί τής οποίας χολλώνται οί 
ψευόεΐς όόόντες όιά νά τε&οΰν εις τό 
στόμα αντί τών έλλειπόντων.

Dcntiformo, έπ. όόοντοειόής, όόοντό- 
μοροος, ό έχων σχήμα όόόντος.

Dontifrice, άρ. ή poudre—, έπ ό- 
όοντόσμιγμα, όόοντότριμμα,φάρμα- 
ζον πρός τρΜιμον τών όοόντων.

Denlig^re, έπ. όόοντοφόρος.
Denlillac, άρ. ϊό. Dentale. § ιχθύς. I 
Dentiroslro, έπ. πτηνόν εχον ράμφος 

οοοντωτόν.
Denliste, άρ. όόοντοϊατρός. chirur- 

gien — όόοντοχειροΰργος.
Denlilion, 3. όόοντοφυϊα, όόοντία- 

σις.
Denlurc, 3. σειρά όόόντων. uno belle 
— cipucoi όόόντες. § ό αριθμός 
των όόόντων (είς τους τροχούς τών 
ωρολογίων).

Denudation, 3. ψίλωσις, άπογύμνω- 
σ·ς, (μένους τινός άπό τά φυσικά του 
περικαλύμματα).

Denudes, άρ. πλ. γυμνονήκται, σύ 
στημα έντομοστράχων.

Dcnuoment, άρ. απορία, παντελής 
στέρησις.

Dcnuer,ev. άπεχόύω,αποστερώ la for
tuno l’a —ede tout ή τύχη τόν άπε- 
στέρητε παντός πράγματος, il s est 
—ό de tout pour ses enfans έ/υ 
μνώΟη όιάτά παιόία τβυ. § dire—c 
παΟ. άμοιρώ, στερούμαι, il est 
—c d’csprit στερείται πνεύματος. 
—ό dc grace «χάρις.

Denftmcnl, ιό. Dcnuemcnt.
Depaquclcr, έν. λυω, ανοίγω (όέ- 
μα επιστολών, έμπορευμάτων).

Dcparager, έν. (άρχ.) παύω τήν 
ίσαρχίαν (τήν ΐσην εξουσίαν πολλών 
ίόιοκτητών) έπί τιμαρίου. § όίό&) 
γυναίκα εις κατωτέρας τάξεως σύ
ζυγον.

Depareillcr, έν. άναπαρτίζω, έτερο- 
ζυγώ, μονόω, καθιστώ έτιρόζυγον, 
άζυγον, κ. ζάμνω παραταΐρι, χαλνώ 
τό ζευγάρι, un exinnplaire dc 

lirres —i σώμα βιβλίων κσλοιίόν, 
άτελές.

D^parer, έν. άποχοσμώ, άφαιρώ τήν 
στολήν. — i’autel άνατκευάζω, κ. ξε
στρώνω τήν άγ. τράπεζαν. — la 
marcbandise άφαιρώ τό ωραιότερον 
μέρος ίμπορεύματος. § άσχημίζω. 
celte robo la — e τό ένόυμα τού
το τήν άσχημίζει, οέν τήν πρέπει, κ. 
όέν τήν πιάνει, les fautes — ent 
son livre, sa vie τά σφάλματα 
ταΰτα βλάπτουν το ρι€λίον του, ά- 
μανρόνουν τον βίον τον.

Deparicr, έ*. έτεροζυγώ, ζευγνύω 
ανόμοια (έπί ίππων). § μονόω, ά
φαιρώ τό έν άπό τό ζεύγος.—des 
gans, des souliers άφίνοι τά χει
ρόκτια, τάς ε’μβάόας χτλ. μονάς. 
un soulic —■© έμδάς περιττή, 
μονή.

Dcparier, ούό. (οίκ.) il ne —e poinl 
όέν παύει λαλών, χ. όέν βουβα'.νε- 
ται.

Depart, άρ. άπσχώρησις, άπέλευ- 
σις, άναχώρησις. SUT Ιο — ή 8UT 
le point du — έτοιμος όί άναχώ- 
ρησιν. point de—, μεταφ. αφε
τηρία. § άπογωριαμος (παρά γρημι- 
χοΐς) όύω μετάλλων.

Dcpartager, έν. παύω τή« ίσοψηφία’1 
(είς όικχστιχά σώματα), le presi- 
dent —e les voix, ό πρόεόρος εχει 
τήν νιχώσαυ ψήφον.

Deparlcment, άρ. όιανομή. —des 
quartiers aux troupes, («ρχ·) ^ια- 
νομή τών ϊπισταθ,ΐχίύσεωυ ιίς τά 
στρατεύματα. § νομός (ΰποόιαίρεσις 
τοΰ κράτους), la capitale el les —» 
ή πρωτεύουσα καί αί έπαρχίαι. § 
ύπουργεϊον, γραμματεία cela est 
de son — (μεταφ οίκ.) Τοϋτο είναι 
τής όιχαιοόοσίας του, είναι εργον 
του.

Deparlemental, lc, έπ. νομαρχιχός. 
budget— νομαρχιχος προϋπολογι
σμός.

Dcparleur, αρ. ό όιαιρ&ν (τά μέταλ
λα άπ’ άλλήλων).

Deparlie, 3. (άρχ.), άναχώρη-
σις.

Departir, έν. όιανέμω.— uno som- 
me aux pauvres όιανέμω πο
σότητα <ι> τοΰ; πτωχούς. § 
απονέμω, la nature lui a — i de 
grandes qualites ή φύσις τον άπένε- 
με,τόν έχάρισε μεγαλα προτερήμα
τα. § S6—,αύτοπ. άπεχω,άπέχομαι, 
παραιτούμαι, il ne veut pas se — 
de celle opinion όέν &έλει ν’ άπο- 
σπασθή άπο αύτήν τήν ίόέαν il no 
s'esl jamais —i de sou devoir 
ποτέ όέν παρίβη τό χρίοςτου. § 
commissaircs —is (άρχ.) οί νομοιρ- 
χιχοί ίττίτροποι^ οι νομάρχαι.

Dcpasser, έν. έξίημι, κ. ξεπερνώ 
(κλωστήν κτλ). § υπερβάλλω, πη
γαίνω μακρύτερα, κ. περνώ, ξεπερ
νώ. § υπερβαίνω, il—a lcs |imi.
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trt ύττρε^η τά όρια. Ie SUCCC3 —a 
DOi espcrances ή επιτυχία ύπερέβη 
ra; ιζπίόαςμας. § υπερτερώ, έξι- 
χνοΰμαι επέκεινα, είμί μαχρύτερος, 
ανώτερος, χ. περνώ, il me —e 
de trois pouccs μ* ύπερτερεΤ, μέ 
υπερβαίνει, είναι υψηλότερος μου 
κατά τρεις όακτύλους, lc jupon 
—e la robe ό χιτοιν είναι μσ· 
χρύτερος τοΰ έπενόύτου.

DvpAlisser, εν. οιαζοινω (τους άνα- 
μιαιγμέ-.ους τυπογραριζσυς χαρα
κτήρας).

DcpaTCr,!v. άγαιρώ, καταστρέσω τήν 
λιθόστρωσιν,κ.ξεστρώνω τόνορόμον. 

Dcpayscr, εν. μετανίστημι, εκτοπί
ζω, χ. ξενητεύω, στίλλ.ω είς ξένην 
γην, μεταγέρω τινά εις άλλο μέ
ρος. se —, αύτοπ. μετανίσταμαι,εκ
τοπίζω, ξίνητευ(ομαι)ω. § Βορυβώ 
τινα, χ.ίδγάζω οπό τα νερά του.ύίΓΟ 
—ό ξενοπαΟώ,ενσίσκομαι ξένος dans 
celte ville jc suis complclicment 
— c είς την πσλιν ταύτήν ευριοχο 
μαι έχτετοπισμένος, ξοοπαθώ, εί
μαι κατατεθορυβημένος, όιότι όέ> 
γνωρίζω τίποτε, on ina mis sur 
ccs malieres ; ou m’a —e απαί
τησα. τε; >tt λαλήσω περί τών ΰπο 
θέσεων τούτων, με έξετόπησαν, μ* 
έβγαλαν άπό τα νερά μου, μέ. χα- 
τεθορύβησαν, όιότι μοι ήσαν ξίναι, ι 
όέν τάς ίγ.ώριζα. par CCllC fous- 
acte il m a—c cix τοΰ ψεύόους’ 
τσύτου μ’ επλάνητε, μ* έμάκρυνε τή, 
όσου οπού ήθελα εύρει τήν άλήθ»<αν.

Depecemcnt, άρ. όιαμελισμός, χ. 
χομμάτιασμα.

Depecer,iv. όιαμελίζω, (κρέατα,χτλ.) 
χκτχκόπτω,κατακερματίζω, 

κομματιάζω.
Dppeceur, άρ. ό ιχων επάγγελμα νά 

όιαλύη τά παλαιά πλοιάρια, όιό 
>ά λ.χμβπνρ τήν ύλην των.

Dcpeehc, Β. επίσημος επιστολή.
Dcpdcher, έν. εκπέμπω, έξαποστέλ- 

λω, ξεχ'νω, έβγάζω (ταχυόρόμον, 
απόστολον κτλ.). § (οίκ.) σ^έλλω 
είς τόν άλλον κόσμον, παστριύω. il 
a—e deux brigants έπάστρευσι 
(εγόνιυσε) ούο ληστάς § επισπεύσω 
επιταχύνω. —ez vclro ouvrage 
επίσπευσε, τελείωσε ταχέως τό ερ- 
γον σου. se —, αύτοπ. σπέύόω, βιί 
ξιμχι. —ez-vous, —ons-nous η 
μόνον —κι, —ons σπεΰοον, βιάσου, 
χάμε όγλήγορα. travailler a depc- 
cbe compagnon, (παροιμ.) εργάζο
μαι ζατεσπιυσμίνως, άρπακτά. se 
balire a depcche coinpagnun μά- 

’/σμαι λυσσωόώς.
Depccoir, άο, ζοπίς, 

βίαμί/ιτμόν.
Depeicarc, ίν. όιαγράγω, περι- 
τ?·ρά?ω:
Depenaillc, ee, ίπ. ρακενσύτης, κ. 

χσυρελάρης. Ggure—ce πρόσωπον 
οομπιπτωζός, χατα€εολ.ημένθν, x 
χαλασμένον (άπέ ασθένειαν).

εργαλεΓον προς

D6pcnaillement, άρ. paxtvSvtia, pa- 
κοσορια, x. χουρελ.τά.

Depcndamment, Inip. ίζαρτητ&ς) 
χατ* εξάοτητιν.

Dcpcndance, Β. έξάρτησις, ώτεξου- 
σιότης, υποταγή. elrc en, dans la, 
sous Ia— υπεξούσιος είμΐ, <5«®· 
τώμαι, υπόκειμαι. se metire sons 
Ia —, ΰποτάσσομα», γίνομαι υπε
ξούσιος. tcnir en, dans la — υπε
ξούσιον έχω. cela n’ est pas de ma 
— τούτο ό·ν εξαρτάται άπό tui. 
§ προσκείμενον, παράρτημα. la 
maison ct scs —s ό οίχος χαι τά 
προσκείμενα εις αυτόν, τά παραρτή
ματα του. § αμοιβαία, συνάλληλος 
σΧίσ<>· χ

Dependant, te, έπ. εξαρτώμενος, υπε
ξούσιος. § aller, venir, porter,gou- 
vcrner, lombcr cn — προσπλίω είς 
αντικείμενου τι, πλέων παρακολουθώ 
πλοΤον.

Depcndre, έν. χαθαιρώ (τού πασσά
λου, τής αγχόνης κτλ.) κ. ξεκρεμώ 
ami a pcndrc et a — (παροιμ.) 
γϋος επιστήθιος, ολ.ος πρόθυμος. § 
ούό. υπόκειμαι, tiu.1 ύπιζούσιος, έ 
ξαρτώμαι. qui ne —d qnc de soi 
αυτεξούσιος, cela —d de vous πα
ρά coi χεΐται, x. είς τό χέρι σου 
εί/αι. cela —d de Dieu Βίου έν 
γούνα? t. inan bonheur cn —d ix 
τούτου έξαρτάται ή ευτυχία μου, 
τούτο θέλει έπιυέρει την ευτυχίαν 
μου έχπηνάζω, εκπορεύομαι, celte 
deinonslralion —d de tcl principe 
ή άπόοειξις αύτη πηγάζει από τήν 
άοχήν.. . § πρόσζειμαι. la maison 
avec toul ce qui en depcnd ο οίκος 
μέ παν τό προσκείμενον, μέ όζα 
τά παραρτήματα.

Depcn·. άρ. πλ. εξοόα. Τά όιζα- 
στικά εξοόα. elre condamno aux 
— (/ εταρ. καί οικ.) αντί να ζερ- 
όίσω είς τινα έπιχείρησιν, έξοόεΰω' 
καί τά κεφάλαιά μου. § aux—de εις 
£άρ* τοΰ, μέ τά έξοοα τού. il vit 
a mi- — ζή είς β/ρος μου, ζή μέ 
τά έξζόά μου. faire la guerre a 
SCS— (οικ. και pmo.j εξοόιύω 
μο.ος όπου καί άλλοι έπρεπε νά 
μετέχουν τών έξόυων. gagner ses — 
ώρελοΰμα: άναλόγως τής όαπάνης j 
μου. devenir sage, npprendre a 
scs — τά παθήματα μαθήματα 
se diverlir, samuscr, rire aux— 
de qnclquun εμπαίζω, περιπαίζω 
περιγελώ τινα, αστεΐζομαι χαθιστών 
τινα γελοιον. § aux—de quelque 
chosc πρός ^ζάβην. il est de venu 
ricbe aux—de sa sanie, aux—de 
son repos επλούτησε βϊ.άψνς την 
yr/iiav του, Βυσιάσας την ησυχίαν 
του. je l’aisauve aux —de ma vie 
τόν έσωσα όιαζινόυνεύσας την ζωήν 
μου.

Depense, δχπίν-η^ άνάίωρα, ε- 
ξοοον, εξοόα. faire une —,.****’ 
νω. faire une graudc —— πολλά όα-

παυώ. la — publiquo ή δημοσία 
ό.απάνη.ΐο budgcl des ——s ό προϋπο
λογισμός τών έξόόων. —d’ cspril,do 
lenips ίαπάνη, κατχνάλωσις πνεύμα 
τος, καιρού, faire la — όιαχειρίζο- 
μαι τά έξοοα του οϊζου, κ. £αστώ τά 
έξοοα faire de la—πουλά όαπανώ, 
χάμνω έξοοα. sc metire en — έ<- 
τάχτως όαπανώ, κ. εμβχίνω είς τά 
εξοόα. forccr la —, les —s αυ
ξάνω τά έξοοα, ή τά παριστώ ηύ- 
ξημένα, χ ^ορτόνω τόν λαγαρια- 
σμόν. — soUrde χρυσία οαπάνη. § 
ό^οί/ήχη, ρ,ίροζ όπου φυλ.άττονται 
τά έόώόιμα είς τάς οίχίας καί τά 
πλοία. § ταμειον, (όθεν γίνονται 
αί πλήρωμα! τών εργατών εί; με- 
γάλα καταστήματα). § — des caux 
εκροή τών ύόάτων.

Depcnscr, έν. όαπανώ, εξοόεύω (χρή
ματα, καιρόν, λόγους).

Depcnsior, dre, έπ. καί ούσ. οα- 
πανητικός, άναλωτής, πολυόάπανος, 
Οαπανηρός, χ. ιξοοευτής. § ό τρο- 
οοόότης (είς τά πλοία). § ό οικονό
μος, (ό κρατών τά έξοοα εις τι/ά 
μοναστήρια).

Depcrdilion, £. ρθορά, έλάττωσις 
(όυνάμεων, ύλης).

Dcperir, ούό. φθείρομαι, μαραίνο
μαι, παρακμάζω, άπόλ.χυμαι, χά
νομαι, sa sanie—it μαραίνεται ή 
ύγεία του. ccllc maison esi —ie, 
a — i ό οίκος ούτος παρήκμασεν, 
έυΟάρη. des creances qui —issent 
χρέη άποδαίνοντα όυσεξσγΖητα. les 
preuvent—issent paria longueuF 
du lemps αί άποόειξεις εκλείπουν 
όιά τής πολυκαιρίας.

Deperissemcnl, άρ. ^θορά, παρακ
μή. Ie — de la sante ή γΟορά τής 
υγείας, celte maison est dans an 
grand — ό οίκος ούτος χατεγθάρη, 
είναι κατερθαρμένος. Ie — des 
preuves η έκ του χρόνου απώ
λεια άποόείξεων κατά τοΰ Οικαζο- 
μένου.

Depersuadcr, ev. άναπείΟω, παρσ- 
πείθω, καταστρερω τήν πεπσίΟησε*, 
πείθω περί τοΰ εναντίου.

Dcpelrer, έν. (οίκ.) άπαλλάττω (τούς 
πόόας), κ. ξεμ.πεσόιύω (τούς πόοχς). 
sc — d’ un bourbier, αύτοπ. άπαλ- 
λάττομαι, όιεκοεΰγω, χ. ξεκολνί 
από βόρβορον § SC — μεταρ. άπο- 
σπώμαι. il a eu de la peine ά δθ 
—de ccl engagement όυσχόλ.ως α- 
πεσπάσθη από την ύποχρέωσιν ταυ- 
την.

Dcpcuplcmcnl, άρ. ερήμωσες (λαού). 
<ρημ(όω)ω (από αν- 
κατά ουνεκόοχήν άπό 

ς —c, une 
έρημος (κατοίκων) τβ-

I
i

I

I

i

Dcpenpler, έν. 
θρώπο^ς·) xal 
ζώα, δένδρα). un pays 
ville —ee, f 
πος, πόλις.

Dophlegmation, B.to. Deflegmation. 
Dephlegmer, ίν. ϊο. Deflegmer.
D0phlogisliquc, eo, ««· ίϊιΰθίροί 

παντός γϊογιστον ντοιχΐίαυ.
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DipicagO, άρ. αλώνισμα (όι* ίππων). 
Depiecor, i». όιαμελίζω, κόπτω, 
ΐό. Dcpecer.

Dcpilalif, ive, ix. ^ιλωτΛός, μαόι- 
στιχός, τό μαδί^ν·

Dcpilalion, θ. ψίλωσες, μίοτ^ήσις, 
μάόισμα.

Depilaloire, άρ. ^ίλωΟρου, μαόιστι- 
XOV ραρμαΑΟΊ.

Depiler, έ». ^ι)(όω)ώ, μαόίζω, sc 
—, αύτοπ τριχορροό^ μασώ, πί
πτουν αί τρίχες μου.

Depiquor, έν. αναλύω ραγά;, κ. 
ξτ,λόνω. § αλωνίζω (έπί ίππων), 
un cbcval —e tant τόσα αλωνίζει 
ι<; ίππος. (οίκ.) έξιλεόνω. sc —, αύ
τοπ. ίζι)ιοΰμα.ι.

D0pislcr, έν. έχρινίζω, έξιχνεύω, εξι
χνιάζω, χαταγωρώ (τό 5ηρίον ί~ΐ 
χυνων). (μιταγ.) εξιχνιάζω, ανακα
λύπτω.

Depil, άρ. ιτχυρογνωμοσύνη, πείσμα, 
en — dc παρα τήν ^ούλησιν τοϋ, 
άχοντο; τοΰ, ci; τό πείσμα τοϋ. cn 
— du bon scns παρά τόν ορθόν 
)iyov. poele cn — des muses a- 
μοντος, άπροσοιόνυσο; ποιητής. cn 
*— qu’ i! cn ail εις τό πιϊσμά του. 
§ ά/ανάκτησις, πικρία. il voyait 
avee — αγανακτώ» έβλεπε. crever 
de — άπσπνΐγομαι, όιαρρ.γ/νυμαι 
άπό θυμόν, χ. σχάνω άπο τό πεί
σμα, άπό τό χα/όν μου.

Depiler, έν. προκαλώ, παροξύνω, χ* 
πεισματόνω. se —, αύτοπ. ίσχυρο- 
γνωσονώ, άπισχυρίζομπι, επιμένω,χ. 
βάζω πείσμα.

Diplaccraenl, άρ. μετάΟεσις, μετα
τόπισες.

Dcplacor, έν. μετατίθημι, μετακινώ, 
εκτοπίζω, μετατοπίζω, μεταβιβάζω 
αλλαχού, χ. σηχό*ω άπό τήν θέσιν. 
vous cies bien assis, je ne vcux 
pas vous— χάθτραι χαλά, οέν θ-> 
άω νά σέ μετακινήσω, νά σε ταρά
ξω, >ά cl αηχώςω. il a ete —e 
αντικατέστη άλλος άντ’ αύτοΰ 
(ci; τσ υπούργημά του). — lc point 
de la queslion μεταβάλλω το ζή 
τημα, μακρύνομαι τοϋ ζητήματος, 
Ό*ν ιμμίνο» εις αυτό, sc ——, αύτοπ. 
■μετακινούμαι, έχτοπίζ(ομαι)ω, με
ταβαίνω αλλαχού. sans — άμε- 
ταχινήτως, (έπί οιζών, χωρίς οί 
άνθρωποι χαί τά πράγματα νά 
μεταχινηθώσι). —ό, ‘ ee, μετοχ. 
χαί έπίθ. μετακεχινημένος, έκτετο- 
πισμέυος, μετατοπισμένος, ό μή ών 
εί; τήν θέσιν του. il esi — dans 
celte sociclc, οέν είναι εις τήν θέ- 
σιν του^εί; τήν συναναστροφήν ταύ- 
πην, είναι πρό; αύτήν ετερογενής. 
§ εκτοπος, άκα ρος, άτοπος. ccllc 
plaisenicric csl—ee ή άστειότης 
αυτή είναι άκαερος. le ficrlo dans 
■ccllcoccasion elait —ce ή.ύπερη- 
ξάνειαειςτήν περίστασιν ταύτη» 
«ro» irenoj, ... iu ίτ„ ti. tiv 
TQUOf Της.

Deplairc, έν. άπαρέσχω, όέν άρέσχω. 
ce son mo —ait ό ήχος ούτος οέν 
μοί άρέσκει. § όυσαρεστώ. loul lui 
—ail τά πάντα τόν όυσαοεστούν. 
il me —ail dc voir κτλ. όυσαρε- 
στοϋμαι ^λέπων χτλ. il mc —ail 
que όυσαρεστσΰμ.αι ότι, όιότι. n cn 
—aisc a (οίχ.) με τήν άοειαν τοϋ —, 
ά; μή καζογανή τόν, μή πρό; ^άρος 
τοϋ. jo lc dirui ne vcus(cn) —aisc. 
μέ τήν ίοειάν σας ή μέ σνγχωρεΐτε, 
θά τό είπώ. § so —, αύτοπ.άπαρε- 
σκομαι, οέν άρέσχομαι, όυσασεστοΰ- 
μαι. je mc —ais a la camp3guc 
οέν άρέσχομαι, όυσαρεστοΰμαι εί; 
τήν εξοχήν. Ics plantes sc —seni 
cn coi endroit τά γυτά όέν «ύσο- 
χιμοϋν εί; τοΰτο τό μέρος.

Doplaisancc, θ. συσαοέσκεια. pren
dre quclqu un en — δεωρώ τινα 
όυσαρέστως, αισθάνομαι αποστρο
φήν πρός τινα.

Deplaisant, le, έπ. όυσπρεστος. une 
liabilalion, unc alFairo —e κατοι
κία, ύτόθεσις όυσάρεστος.

Deplaisir, άρ. συσαρέσζεια. avee — 
όυσαρέστως. fairo du - ουσάρε 
στώ. c'csl un —dc όυσάοεστον 
ιιναι νά.

έν. έκριζώ, ανασπώ, άπο- 
χ. ξεγυτεύω, — un arbre 

άπογυτιύω όένόρο*. — un 
φυτεύω χή-

Deplanter, 
υυτεΰω, s 
έκριζώ, 
jardin άποίΐυτεύω, χ ξε 
που. — un anere ανασπώ άγκυραν 
(άπο τόν |3υθόν τή; &α/άσσης).

Dcplanlcur, άο. άπογυτευτής. 
Deplanloir, άρ. άπο'ρυτευτήριον, έρ

γαλεΐον προ; άποούτευσιν.
Depldlrcr, έ » άποχοιω, ξέω τό χρί
σμα, τόν άσβεστον, τήν λάσπην (άπό 
τοίχον).

Deplicr, έν. αναπτύσσω, ανοίγω, x 
ξεσιπλόν&ί. — uno clolTe ανοίγω, 
ξεόιπλόνω ύρασμα. un marchand 
a —c ό έμπορος ή'νοιξε τά; πρ»γ- 
μείας του. Γ hisloirc sc —ra dc 
vaut vos ycux, (μεταρ.) θέλεις 
ίόή τήν ιστορίαν άναπτυσσομένην 
κμπρό; σου.

Dcplisser, έν. άναπτύσσω, ανοίγω 
τας πτυχάς, χ. χαλνώ τά; σούφρας, 
ξεσουγρόνω. sc —, αύτοπ. άυαπτύσ - 
σομα:, χαλώμαι (έπί στοζιόων, πτυ
χών), χ. ξεσουγρόνομαι.

Deploiemcnt, άρ. άνάπτυξις. 
Dcplorable, έπ. αξιοθρήνητος, oix- 
τρός.

Dcplorablemcnt,!nip'. άξιοθρηνήτως, 
οικτρώς.

Deplorer, έν. &ρηνώ (έπί τι, όιάτι), 
οίκτείρω, ελεεινολογώ, κλαίω, λυ 
ποϋμαι. je —e son sort &ρηνώ 
έπί τής τύχης τρυ, όιά τήν τύχην 
του, ελεεινολογώ, οίκτείρο», χλαίω, 
λυπούμαι τήν τύχην του. unc cliosc 
a — άξιοΟρήνητον πράγμα.

Deployer, έν. αναπτύσσω, άναπε- 
τάννυμι, ανοίγω, lc vaisseau —oie 
ses voilos τό πλοΐον αναπτύσσει τά 

ίστία τον, χ. ανοίγει τά πανέπ του. 
1’aiglo—oie ses ailes ο αετός α
νοίγει τά πτερά του. enseignes — 
£es μέ άναπεπταμενας σημαίας, ά 
voiles —ees πλησ/στιος, με τά 
πανιά ανοιχτά. — une armee έξε- 
λίσσω τό στράτευμα, τό παρατάν- 
τω εί; πλατυτέραν γραμμήν. — 
la colonne εξελίσσω την ©άλαγ- 
γα, σχηματίζω εξ αύτή; γραμμήν, 
rire a gorge —eo παρατείνομαε 
γεζών, γελώ έ< ζαρόίας, χ. ξιχαρ- 
όιζσμαι § μεταγ. αναπτύσσω, έ- 
πιόίεκνύω il—a loule son eloquen- 
ce έπίόειξίν ολην. τήν λύγ/ωττίαν 
του il —a toule sa severile con- 
tre lui μετΐχειρίτόη εναντίον αύ
τοΰ ό’ζην τήν αυστηρότητα του. se 
—, αύτοπ. αναπτύσσομαι.

Depluincr, έν. τίλλω, μαόίζω, χ. 
τσουμαόώ, έβγάζω τά πτερά, sc 
—, αύτοπ πτερορρυώ, μαό(άω)ώ, 
χάνω τά πτερά μου il a l air—ό(πα- 
ροιμ. οίζ.) ομοιάζει μαθημένος πε
τεινός, ξεπεσμένο; πραγματευτής.

Dcpoinler, έν. όιαλύω, χ. ξηζ.όνω 
(τάς ραγά; τοΰ όινρράματος, τσα- 
χίσματο; τών φορεμάτων).

Depelir, έν. άμαυο(όω)ώ, άγαιρώ 
τήν στιλπνότητα.

Deponent, άρ. verbe — ρήρ* απο
θετικόν ή όλοενεργητιχόν, εχον πα
θητικήν ©ο>νήν, άλλ’ ενεργητικήν 
σημασίαν.

Depopulariscr, έν. στερώ τή; όη- 
μοτιζότητος. se—, αύτοπ. στερού
μαι τή; όημοτικότητό; μου.

Depopulalion, θ. έρήμωσις, άναστά- 
τωσι; ή ελλει^ι; τών χατοίχων.

Dcporl, άρ. έξαίρεσι; εαυτού (εις 
όικαστήρια). § sans— άνυπερβλή- 
τως, άνευ αναβολής, g (τιμαρ.) 
οιχαίωμα τοϋ αρχοντος έπί τοΰ εί- 
σοόήματο; ίοιοκτησία; κατά τό ττρώ~ 
τον έτος μετά τοϋ ιόιοχτήτου τόν 
θάνατον, (ομοίως χαί) όιχαιωμα α
πολαβή; εκκλησιαστικού τίνος χορη
γήματος χατά τό πρώτον έτος τής 
χηριύσεο'ι; του.

Deporlalion, θ. άειφυγία, αιώνιος 
έξορία (εί; τήν υπερορίαν ζαί; είς 
τόπον ώρισμίνον).

Denortement, άρ. παρεκτροπή, (συ
νήθως έζσέρεται πληΘυντιχώ;)* Ics 
—S αί παρεχτροπαί, ή χαχή όια- 
γωγή.

Deporter, έν. ύπερόριον ποιώ, έξρ- 
ρίΖω (ΐίς ώρισμενον άπέχοντα τό
πον). le —ό ό ύπερόριος. § se —, 
αύτοπ. παραιτούμαι, se — dc ses 
prelcnlions πκραιτώ τάς αξιώσεις 
μου. so — d un proces παραιτού
μαι τή; όίχης. § εξαιρούμαι. 1© 
juge doit sc — du jugement dc 
cellC affairo ό όιχαστής χρεωστεΐ νά 
εξαιρεθεί <ί; τήν όιαόικασίαν τής 
ύποΟέσεω; ταύτης.

Dcposanl, le, ούσ. χαί έπ. ό χατα- 
τιθέμενο; μαρτυρίας, ό μαρτυρώ», 
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plus u *n sait le dii— (°'ζ·) I
rcc« ή[ιυρ«», τόσ« λέγει. I

Deposer, έν. χοτατίθημι, άποτίθη- I 
μι, άποτίθεμαι, καταθέτω, άμίνω 
χατά γή; i) —a son fardeau κα- 
τίΰιτο τό γορτίον. — les annes 
χατατίθημι τά όπλα, παύω τό* πό- 
λεμον. — sa bainc, sa horto (μι- 
ταμ) άποτίθεμαι, απεκδύομαι τό 
μϊσο;, τήνΰπερημάνειαυ. § έναπο- 
τίθημι, έναποθέτω. j’y— ai ma can- 
ne, mon cbapeau άναπέθεσα έζεΐ 
τή* ράβδον, τόν πίλον μου. § >:α·» 
τχτίθηαι (αρχή'.·), παραιτούμαι (άρ- 
γη;). il — a le commcndement χα- 
«.ίθετο τήν αρχή7) παρητήθη τη; 
«Ρχήί· δ παύω (τινά τή; αρχή;), 
on le —a do sa chargc τόν έ
παυσαν τή; θέσεώ; του. § πχρα- 
χατατΐΟςμι. — son argenl παρα- 
χατατίθημι, δίδω εί; παρακαταθή
κην τό αργυρών μου. — ses sccrets 
dans Ιο scio de quclqu'un, son 
aulorile entre les mains de quelqu 
un (μεταγ.) πχρα/.ατατίΟημι^ εμπι
στεύομαι τινι τά μυστικά, τήν δύ- 
ναμίυ μου. § κατατίθημι μαρτυρί
α;, μαρτυρώ, ομολογώ. les temoins 
oni —c pour lui οί μάρτυρες ωμο- 
λό/ηταν υπέρ αύτοΰ. cela—e cn vo
lre faveur,contre vous τοΰτο μαρ
τυρεί υπέρ σοΰ, καταμαρτυρεί σου. 
§ καθίσταμαι, υφίσταμαι άμίνω υπο
στάθμην, ζ. καταπάτι,κατασταλάζω. 

Deposilaire, ούσ. ό θεματομύλαξ, ό 
παραζατέχων, παραχαταθηκάριος.
— do lumieres, dcxperienco τα
μία; μώτων, πείρα;.—do faulo- 
rile, d’un secrel ό έμπεπιστευ- 
μί'ος τήν άρχήν, μυστικόν τι.

Deposilion, θ ή παΰσι; (τινο; άπό 
τήν άρχήν του). § κατάθεσι; μαρ
τυρίας,όμσλογιαι. la— contre κατα- 
μαρτυρια. sur — έπί τη μαρτυρία, 
κατά τήν μαρτυρίαν.

Deposseder, έν.— quelqu' un de 
quelque chose, αποστερώ τινά τή; 
κατοχή; τενο; πράγματος. il a ete— 
e de sa maison έστερήθη του οϊζου 
τσυ,τώ άμαιρέθη ό οΐζό; του. se — 
de quclque choso,αύτοπ στερούμαι, 
^Ρ κΖω.’ώ, άμαιρώ τή;ζυρ ιό τη τόςμου 

Iiepcjbes&ion, Sr. άποστέοησι; (ζα- 
γζή;).

Deposter, έν. έ/τοπίζω, διώκω (τόν 
έχόρόν άπό την $εσ·ν του).

ΒέρύΙ, ia. κατάθεσις, εναπόθεσες 
le — dans la bibliolb£que de 1' 
exemplaire ordonne par la loi ή 
i’.; την βιζίιοϋήεηυ κατά τόν νό-· 
p5<r χαταθεσι; ένό; σώματος § πα- 
ραζαταθήχη. donner cn—παραζα 

δνο>Γ cn — παραζα- 
•^Ζ^-δχποθήχη, — vios,de bles, 
οι'χ .σοή/,η, σιταποθήκη. —d armes 
wnaJ4»<>! τώ> —des archi-

3 αρχειο^υλάζων---- de mendi-
cile πτωχοζομεΓον — son fime est 
w dv touics les verius (ρεταμ.) ή 

ψυχή του είναι ταμείο* όλων τών 
άρετώ» il avait soul le — des con- 
naissances de son sicclo ήτον ό 
μόνο; ταμίας τών γνώσεων τοΰ αίώ- 
νό; του. § οί απόλεμοι, (οί πληγω
μένοι η αγύμναστοι στρατιώται, οί 
μή όυνάμενοι ν’ ακολουθήσουν τό 
τάγμα των). § ό τών απολέμων 
στρατών (τό μέρος όπου διαμέ
νουν οί απόλεμοι στρατιώται). § 
mendat do — κρατήσεως, μυλαζί- 
σεω; ένταλμα. § απόστημα. § ύπο- 
στάθμη, ύπόστασι;, κ. χαταζάθι- 
σμα, καταπάτι.

Dcpolcr, έν. έζμυτεύω (άπό γάς-ρπν). 
Dcpoudrer, έν. έκζονίζω, άποσειω 
τήν κόνιν (ιδίως άπο τήν κόμην ή 
τήν μαινάκην).

Depouillo, &. τό αποβαλλόμενου έν
δυμα, κ. άπομόρι. Ia —dun ser
pent, ή λεβηρις, ζ. τό υποκάμισο» 
τοΰ θμεως. la—d un lion ή λεοντή. 
la — morlollo σκήνος, τό θνητόν 
περίβλημα, τό σώμα (άποθανόντος). 
§—S, σκύλα, λάμυρα. les—s opi
mes, ΐδ. opimes. § τά άπό τινα 
αναιρούμενα χτήματα, il s’enrichil 
de mes —s έπλούτησε λαβών τά 
κτήματά μου. cet auleur se pare 
de la —dautrui ό συγγραμεύ; ού- 
το; κοσμεί τά συγγράμματα του 
κλέπτων,λαουραγωγών άλλου;. § — 
d’un jardin, d’une ann6o, προϊόν 
τοΰ κήπου, τοΰ έτους.

Dcpouillcment, άρ. άπογύμνωσις, γύ- 
μνωσι;, (ή πραξι; τοΰ γυμνού*). 
§ γυμνότη;, (μεταμ.) ένδεια. § έ- 

(λογαοιχσ μοϋ, κατάστιχου 
χτλ ). § Ιο—du scrulin ϊλεγχος, 
άνοιγμα τή; κάλπη; (εί; τά; ψη- 
Οημορία;).

Depouiller, έν. άπογυμνώ, χ γυμνό- 
νω, έζδύω los voleurs 1’ont—e 
οί λησται τόυ ιγύμνωσαν-sc—,αύτοπ. 
•/υμνούμαι, se—de sa robo άπο- 
δύομα<, απεκδύομαι, έβγιάζω τόν χι- 
τώνα.Ιο serpent se—c i ορις απεκ
δύεται τήν λεβηρίδα, άζ/άζει τό 
ΰποκάμισσον. § έζδέρω, κ. γδέρνω 
(μελό; τι ή ζώου οιχ μχγείρευμα). 
§ '^ιλ(όω)ώ, γυμνόνω μέλο; άπο τήν 
σάρκα του. § γυμνώ, έζδύω, (με- 
τα?.), άοαιρώ τι άπό τινα. on le—a 
au jcu τον «γύμνωσαν εί; τά χαρ
τοπαίγνια. cet arbre s’est —c τό 
δένδρον έγυμνώθη, έστεοήθη τά 
5>ύλλα του. — le trdne de son eclat 
στερώ τόν θρόκον τή; λαμποότη- 
τό; του. on Ιο —a dc sa conronne 
τον άοήρεσαν το στέμμα του. § 
απεκδύομαι, καταθέτω. — ses vc- 
lemens απεκδύομαι τά φορέμα
τα μου. — son orgueil, ses pregu- 
ges, ή se — do . . . απεκδύομαι, ά- 
πνβάίλω τήν υπερηφάνειαν, τάς προ
λήψεις.— le vieil homme η so— 
du .. . απεκδύομαι τον ασχαΐον 
άνθρωπον, μεταβάλλομαι. ουγ- 
χομίζν^ Χχμζχνια ηροίόυ. C OSl fi

Iui fi — cotte ann0e «f; a&rfir 
άνήκει τό προϊόν τοΰ παρόντος έτους. 
§ ελέγχω (λογαριασμούς, κατάστι
χα).— le scrulin ανοίγω τήν κάλ
πην (εί; τά; ψη^ηρορία;). § jouer 
au roi —ό είδος παιγνεου. (με- 
τχγ.) iis jouent au roi—ό συνώ- 
μωταυ διά νά γυμνώσωσι τινά.

Dcpourvoir, έν. στερώ, άποστερώ 
(αναγκαίων προμηθειών), άγίνω <- 
στερημένου. § SC —,αύτοπ. στερού
μαι, μέ*ω «στερημένος. § depour- 
vu, ue, (μετοχ.) άμοιρος, εστε- 
ρημένος, άπρομήθευτος. au —1> 
άπαρασζευάσ τως, άπροσδοχήτω;, έξ 
απροόπτου.il a altaque los ennemis 
au —u, άπροπαρασζευάστω; προσέ
βαλε τού; εχθρούς, il sesl trouro 
au—u εύρεθη άπροπαρασζεύαατος, 
άπρομήθιυτο;.

Dcpravateur, άρ. διαυθορεύς. 
Depravalion, θ διαστροφή, διαφθο
ρά.— du sang οιαγΟορχ τοΰ αίμα
τος.— d un homme, do ses goills, 
dc ses moours, de sou esprit. 
διαφθορά ανθρώπου, ηθών, φιλοκα
λία;, διαστροφή πνεύματος.

Depravor, έν. διαστρέφω, διαρθιί- 
ρω — festomae δια^Οείρω, κ. 
χαλνώ τόν στόμαχον. — les moeurs, 
le caracl^re, le goQl, 1 esprit, 
δια^θείρω τά ήθη, τόν χαρακτή
ρα, τήν φιλοκαλία*, διαστρέρω τό 
πνεύμα se —, αύτοπ. διαρθείρο· 
μαι, όιαστρέρομαι, sang —ό διε
φθαρμένο ν αίμα, jeunessc —ee, 
οιευΟαρμένη νεότης. fime —ee oc<- 
στραμμένη ^u^.jngemeDt—ό δι<· 
στραμμένη, στρεβλή κρίσι;·

Dcprecatif, ive, «π. εύκτιχό;. for- 
mulo—ve do 1’absolulion, εύχτι- 
κό; τύπο; τή; συγχωρήσεω; (ιίς 
τήν ανατολικήν εκκλησίαν, όπου ό 
ίερεύ; λέγει ό θεό; συγχωρήσαι σβι, 
έν ώ οί δυτικοί λέγουσι λύω σε τή; 
αμαρτία;).

Deprecatior», θ. εύχή (υπέρ τινο;). 
§ εύχή, παράζλησι; (εκκλησιαστική).

Deprecialion, θ. έπευωνισμό;, ί<· 
φαύλισι;, εκπεσμό; (τιμή;).

Deprecier, έν. έπευωνίξω, εκμαυλί
ζω, εκτιμώ εί; τιμήν ελασσόνα τή; 
άληθοΰ;. vous Ie —ez δέν τό» 
αποδίδει; τόν ανήζοντα έπαινον. S0 
—, αύτοπ. εκμαυλίζομαι, παρατώ 
έμαυτον χειρότερον άμ’ ό,τι ιιμαι. 

Dcpredalcur, ούσ. καί επ. ό διαο- 
πάζων, άρπχξ. un ministro — ν- 
πουργο; τά δημόσια διαρπάζων. § 
λεηλάτης, λαμυραγωγό;. § συλήτη;, 
σιαίρεσι; έντόμων τοΰ τάγματος 
τών ύμενοπτέρων, τμήματος 16» 
κέντρο μόρω ν.

Deprcdation, θ. λεηλασία, διαρπχ· 
γή. faire des —S διαρπάζω.

Dcpreder, έν. (άχρ.) διαρπάζω, λεη
λατώ.

D^prendre, έν. αποσπώ, se—, αυτό*· 
άποσπώμαι.
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Dfip
P0prepuc6> έπ. άρ. i άραιριΰείς τήν 

ακροβυστίαν, περιτετμημίνος-
Depressor, εν. ίξάγω τών πιεστη
ρίων. § άφαιρώ τήν διά τής πιέ- 
σεω; όοθεϊσαν στιλπνότητα.

Depression, 2. πίεσις, 2λί<//ις (οστεώ
δους τινό; μέρους τοΰ σώματος). § 
κοίλωμα, συμπίεσι; (φυσική εϊ; τι 
μέρος τοΰ σώματος). § ταπείνωσές 
(τοΰ όρατοϋ όρίζοντος ύπό τόν α
ληθή).

D0prcssoir, αρ. /.αταγωγεύς, Αργα
λειόν χειρουργικόν, χρησιμεΰον είς 
τό νά χαταιβάζρ τήν σκληράν μή- 
νιγγα. ,

Βέρτί, αρ. παραίτησις άπό χυριαρ- 
χιχά δικαιώματα επί πωλουμένων 
χληοονομιών, (πασά τιμαριώταις). 

Dcprier, έν. αναιρώ πρόσχλησιν, ει
δοποιώ τού; προσχληθέντσ; νά μήν 
έλθουν. § εξαιτοΰμαι ελάττωσιν έχ- 
φορείου (παρά τοϊς τιμαριώταις').

Deprimor, έν. καταθλίβω, συμπιέζω, 
(τά οστά τοΰ κρανίου). § ταπεινώ, 
εξουθενώ, διαβάλλω. § —έ, όο (με· 
τοχ.) πεπιεσμένος, ταπεινό;, χαμη
λό;. § πλατύ; (επί σπόρων).

Dcprisable, έπ. ανάξιο; ύπολή^εως. 
Dcpriser, έν. έκφαυλίζω, εξευτελίζω, 

εκτιμώ είς μιχράν τιμήν.
Dc profundis, άρ. επιτάφιος (Παλ

μός).
Depropricment, άρ. διαθήκη (τών ιπ

ποτών τής Μίλίτης).
D0pucelcr, έν. έκπαρθευεύω, διαπαρ- 

θενεύω.
Depuis, πρό2. άπό (μετά γεν. και 
αίτιατ. εμφαίνει χρόνου καί τόπον). 
— cinq heures άπό τά; πέντε. 
—la mer jusqu’aux montagnes 
άπό τών ορέωυ έως εις τήν θάλασ
σαν. — son rotour άπό τήν επι
στροφή* του, άπό τόν καιρόν τής 
επιστροφή; του. —long-temps πρό 
πολλοΰ. —jjcu πρό ολίγου. — 
qu3nd? άπο πότε ; — que άο* δτου. 
§ (έπιρ.) έχτοτε, έπειτα.

DcpuraliF, ive, έπ. και ούσ. καθαρ
τικό;.

Depuration, 2. χάΟαρσις, έχχάθαρσις. 
Depuraloire, έπ. καθαρτικό;, καθα- 

ριστιχός.
Depurer, έν. καθαίρω, καθαρίζω. 
Depulalion, 2. άποστολή, πρεσβεία.
§ επιτροπή (άποστε/λομένη πρό; τι- 
να). § άντιπροσωπία, ή 2έσι; τοΰ 
πληρεξουσίου (εις γενικήν συνέλευ- 
σιν, βουλήν).

Depulc,ap. άπεσταλμενος, πρέσβυς. § 
αντιπρόσωπος, βουλευτής, πρόβουλος 
(τοΰ έθνους). πληρεξούσιος (εις βου
λήν ή εθνικήν συνέλευσιν). Ia cham- 
bre dos —S ή βουλή τών αντιπρό
σωπων, τό κοινοβουλίου.

Deputer, έν. εξαποστέλλω (ώ; πρέ- 
σβυν ή πληρεξούσιον) § Oj3. πρε
σβεύομαι, έξαποστέλλω πρεσβείαν. 

IDeracinemcnt, άρ. έχρίζωτις, πρόρ- 
σιζο; άνάσπχσι;, κ. ξερρίζωμχ.

DER
Ddracincr, έν. έ<ριζ(όω)ώ, πρόρρι- ’ 

ζον ανασπώ, (μεταφ.) έκριζώ (πά
θη, καταχρήσεις χτλ.).

Dcradcr, ούδ. Ιο vaisscau —e τό 
πλοίου άποσείρεται (άπό τό όρμη- 
τήριον).

Deraison, 2. παραλογία, άλογία. 
Deraisonnablc, έπ. άλογος, παράλο

γος.
Dcraisonnablcment, έπιρ'. άλόγως, 
παραλογω;.

Dcraisonner, ούδ. παραλογίζομαι. 
Deralingucr, έν. ξηλώνω τό σχοινίον 

τριγύρω τών ιστίων.
Derangement, άρ. σύγχυσες, συντά 

ραξις, διατάραξις, αταξία, ακα
ταστασία. Ιο— de ses afTaires τών 
υποθέσεων του ή αταξία, jc vous 
cause du— σά; ταράττω. lc — 
des saisons ή διατάραξις τών ω
ρών τοΰ χρόνου. Ie — d’unc ma- 
chino συντάραξις,διαστροφή, κ. χά
λασμα μηχανής.

Derangcr, έν. μετακινώ, είς άταξί- 
ξίαν φέρω, ταράττω. il a—e loutc 
ma chambre συνετάραξεν, έφερεν 
άνω κάτω δλον τόν θάλαμόν μου. 
il —ea tout le mondo pour s’ 
asscoir μετεκίνησεν, έσηκωσεν όλους 
διά νά καθίση. je ne voux pas 
vous — δεν θέλω νά σας ταράξω, 
νά σά; ενοχλήσω. cela —ea 
SCS projels τούτο συνετάραξεν, έ- 
σύγχισε τά σχέδιά του. § ενοχλώ. 
§ βλάπτω τήν ύγυίαν. le dinner 
m’a—ό τό γεύμα μ'εολαψε. § κα
θιστώ ακόλαστον, διαφθείρω § se 
—, αύτοπ. μετακινούμαι, ταράττο- 
μαι, ενοχλούμαι, διαφθείρομαι, έκ- 
διαιτώμαι, κ. παραλύω, ne vous 
derangcz - pas μή ταράττεσθε, 
μή ένοχλείσθε, (μή έγείρεσθε άπό 
τόν τόπον σας), il est—ό άκολα- 
σταίνει, είναι έκδεδιητημένος, φαυ- 
λόβιο;· κ. παραλυμένο;.

Deraper, ούδ. 1’ancre —e ή άγκυ
ρα άνασπάται άπό τό έδαφος, κ. 
ξεχολνά.

Dcrator, έν. εξάγω τόν σπλήνα. —e 
άσπληνος, (μεταφ ) εύθυμο;, ζωηρός. 

Derayure, 2. όρος, όριον, όριστιχος 
αύλαξ (μεταξύ δύω άγρών).

Derbe, άο. ϊδ. Caranx. 
Dcrbis, άρ ίδ. S£chc, ιχθύς. 
Dcrechcf, επίρ. έξ ύπαρχή;, εξαρ

χής, αύθις, πάλιν, έκ δευτέρου.
Dereglemcnt, άρ. ανωμαλία, παρεκ

τροπή (έκ τή; ύπαρχούση; τάξεως). 
Ιο—dos saisons, du pouls, ή α
νωμαλία τών ωρών τοΰ χρόνου, τού 
σφυγμού. Ιο — dunc niachino ή 
συντάραξις, ή διαστροφή, κ. τό χά
λασμα μηχανή;, lc — des passions 
ή παραφορά τών παθών, les—s des 
mocurs, ή έκδιαίτησι; τών ηθών. 

Dcroglcmcnt, επίρ. άτάκτω;, άκα- 
νονίστως.

Dcrcgler, έν. φέρω είς αταξίαν, δια- 
στρέφοι, κ χαλνώ, se —,αυτοπ.

στρέφομαι, έμβαίνω εις άταςίαν, κ- 
χαλνώ. un pouls —6 άτακτο; σφυγ
μός. une machine —eo μηχανή συν- 
ταραχθεΖσα, κ. χαλασμένη. § sc —, 
αύτοπ. ενδιαιτώμαι, εξονέλλω, εξολι- 
σΟαίνω, διαγΟείρομαι, κ. παραλύω, 
uno vic—ce έχδεδιητημέ/η ζωή.une 
passion —ee πάθος παράφο ρου. 

Deribans, άρ. πλ. βαμβακερά τών
Ινδιών υφάσματα.

Deridcr, έν. άφαιρώ τά; ρυτίδα; 
μεταφ φαιδρύνομαι, son front s’ 
est—c, il s’est—6 έφαιδρύνθη, 
έγινεν εύθυμος.

Deringa, άρ. ϊδ. Sison Cannadien, 
γένος φυτών.

Derision, 2·. καταγελώ;, περιγελώ;, 
μυκτηρισμός, lourncr en — σκώ
πτω, καταγελώ, μυκτηρίζω, κ. πε- 
ριπαίζω,περι/ελώ. en—,par— σκω- 
πτιχώς, περιπαιχτικώς, περιγελαστι- 
κώς. il CSt cn — καταγελάται, μυ
κτηρίζεται, περιπαίζεται, il l’insul- 
tait avee — τόν εξύβριζε σκώπτων 
αύτόν. objet de —- καταγέλαστος,
une — amdre πικρά είρωυία.

Derisoire, έπ. σκωπτικός, καταγέλα- 
στιχός, πρό; περίγελων γινόμενος. 

Deritoire, άρ. πιεστήρ, δοκό; τών 
ελαιοτριβείων.

Derivalif, ive, ούσ. καί έπ. άπα- 
γωγικός, (ό τά υγρά τοΰ σώματος 
πρό; έν μέρος διευθύνων).

Derivation, 2 παροχέτευσις, παρα- 
τροπή, κ. γύρισμα (ποταμού)· έξο- 
χετεία, παραγωγή (ύδάτων). can- 
nal de— παραγωγής οχετό; διά 
τοΰ όποιου τά ύδατα ποταμού χύ
νονται εις τήν πεδιάδα. § άπαγω - 
γή, ή πράξι; τού δ:ευθύνειν τά ύ- 
γρά τού σοιματος πρό; τι μέρος., 
§ παραγωγή (λέξεω; άπό άλλην, ή 
άπό τινα γλώσσαν).

Dcrive, θ.έξωσις, έκκλισις (τού πλοίου 
άπό την οδόν του), ή γωνία τή; διευ- 
θύνσεω; τοΰ πλοίου μέ τήν τρό
πιδα αυτοΰ. le baliment va cn — 
τό πλοίου έκχλίνει (πλαγίω; άπό τήν 
διεύθυνσίν του), il y a dc la — υ
πάρχει διάστημα (μεταξύ τοΰ πλοίου 
καί σ/οπέλων ή ακτών, ώστε δεν εί
ναι φόβος μήπως ή εχκλισις τό ρί- 
ψει κατ’ αυτών). § etre eil — φέ
ρομαι άπό τά κύματα.

Deriver, ούδ. άπαίρω, ανάγομαι, κ- 
κινώ (επί πλοίου).§ κατέρχομαι, συμ. 
παρασύρομαι με τόν ρούν τού ποτα- 
μοΰ(έπί πλοίων).§έξωθούμαι,έκκλίνω 
τή;εύθυβολία; (έπί πλοίου παρασυρο- 
μένου άπό τά κύματα, καί τήν λ ο
ξύτητα τών ιστίων). § έξοχετεύο- 
μαι, παρατρέπομαι, χύνομαι κατ’ 
άλλην διίύθυνσιν, (επί ποταμού), 
παράγομαι, πηγάζω, de —ent 
touts nos malhours έκειθεν πηγά
ζουν όλα τά δυστυχήματά μας ce 
mot —ο d’un adjeclif ή λέξι; αυ
τή παράγεται άπό επίθετου. § έν. 
5?°Χ<Τίύω, παρατρέπω, παράγω, κ
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γυοίζώ (τόν ροΰν ΰόάτων) § <*. πα- 
^άγώ (λιξιν άπό άλλην). un mol 
.—e παραγωγό; λίξις· Ιο vcrbc el 
ses —CJ τό ρήμ« x’i παρα
γωγό τού. les —os du verbo τά 
pr,μάτιζα.

Bcrivctle, & ειόος αλιείας εις τήν 
όπχαν τά όίχτυα άμίνοντάι εί; τά 
ρεύματά.

Dcrivoir, άρ. βελόνη (των ώρολό- 
γοποιών).

Bcrirote, Β. εξωστήρ, κοντό;, οοχος 
όιά τής όποιας ωθούν τά; σχιοια; 
άπό τό παράλιον.

Bcrlc, S. άργιλχο; μαιά. 
Dcrmalocarpcs, άρ. πλ. όερματό- 

καρπό*, τάγμα άμανιτών.
Beriualodeo, &· υερματώοή, γένος 

μυτών.
Bernuloide, ϊπ. οερματόεισής. 
Bermatopodes, άρ. πλ. οερματό- 
ποόα, (πτηνά, τά εχοντ'α όέρμα 
εί; τού; ποόας).

Bcrme, άρ. όέρμα, έπιόερμίς. 
Bermcste, άρ. οερμηστής, εντομον 

καταστρεπτικόν.
Bcrmcstins, άρ. πλ. όερμηστοείόή, 
σύστημα εντόμων.

Bermobranclics άρ. πλ όερμάτόβρά- 
γχια, σύστημα μαλακοόερμων άν'α- 
πνεόντω* όιά βράγχιων εξωτερικών.

Bermodion, άρ. χόερμόόιον, φύτόν 
αύξάνον εις χεχομμένους όένόρων I 
κορμούς

Bcrmodontcs, άρ. πλ. * όερμόόον- 
τες, ΐό. Cartilaginem.

Bermographio. &. όερματογ’ράμία, 
περιγσάμη τής έπιόερμίόος.

Bermologie, 5. όερματολογία, πραγ
ματεία περί οέρμα'Ο;.

Bermorhynques, άρ πλ. *τά όερμα- 
τόρρυγχα, σύστημα πτηνών.

Bcrmolomic, Β. όερμοτομία, τομή 
του οιραατος.

Bernier, ere, έπ. έσχατος, ύστατός, 
τελευταίος. il est lc — dc sa 
racc εΐχάι τή; γενιά; του ό έσχατος, 
les —s raomens de la vic τά 
ζοίσθία, τά έσχατα. rendrc lc — 
soupir έχπνε’ω. dire lc — adicu 
όιοωρι τον τελευταίου άσπασμόν, 
χ. αποχαιρετώ dans les —s temps 
έσχάτω; cn — lieu τελευταίως, 
cn —6rc analysc μετ’ ακριβή έ
ρευναν, εξετάσιν, ά'άλύσίν. c’est 
mon — mol είναι ή έσχατη άπό- 
οασις μου. mcllrc la —ere m.iin, 
donner la —ero main h quel- 
quun άπότε/.ειώ, τελειώ εντελώς, 
il est lc — des liommcs είναι 
0 ΐ’/ατο;, ό χείριστος τών άνθρώ- 
πω». Brutus clail le — des Ro 
mains ό Βρούτο; ήτον ό έσχατο; τών 
Ρωμαίων, (όηλ. ό έσχατο; μέγα; 
Ρωμαίος.) h —ero antice, lc — 
mojs τό έσχατον ero;, ό έσχατο;

§ παρελβών, (ούσ) λήγων 
(°ι>5χ),ζ.περασμένο;. 1’anncc —dre, 
le inois — το παρελθόν έτος, ό

Ιλήγω* μήν. § έσχατος, άνώτατός 
jc Iui ai les —eres obligations 
μεγίστας τώ χρεώστώ χάριτας. au 
— degro εις άνώτατον βαθμόν. 
C*cst do la—0rc cruaulc εεναι τή; έ
σχατη; σχληρότητο; du — ridicule 
γελ.οιωόέστατον avee lc —imepris 
ρέ μεγίστην περιμρόνησιν. il ne 
▼cui jamais ή il vcut loujours 
avoir lc — (ούσ ) όέν Βΐλει νά 
μ.ει'νη αναπολόγητος, Βέλει νά όμι- 
λή τελ.υταΐος. § p.ipoi τοΰ σφαι
ριστηρίου.

Dernioremcnt, έπίρ. εσχάτως, τε
λευταίως, πρό ολίγου.

Derobement, άρ. σα/ίόωμα (θό- 
λου).

Dcrober, έν. ύμαιρούμαι, υποκλέ
πτω, χζεπτω. ce domcsliquc a —c 
unc bourse,—c son mailrc ό ΰ 
πηρέτή; έκλεβε βαλάντιο?, χλεπτκ 
τόν κύριόν του — a quelquun 
SCS sccrcts ύποχλέπτω τινός τά 
μυστήρια. — un aulrc la gloirc 
qui lui csl duc ύμαιρούμαι, σφε
τερίζομαι τήν ei; άλλον άνήχουσαν 
όόξαν, § καλύπτω (την ό^/ιν), υ
ποκρύπτω, κρύπτω, les nuages — 
aient lc cici a nos ycux τα νέρη 
μάς εχρυπτον τήν Βεαν τού ου
ρανού. le rideau —e unc statue 
τό παραπέτασμα κρύπτει, καλύ
πτει άγαλμα. — sa marchc a Γ | 
cnuemi αποκρύπτω τήν πορείαν 
άπό τον εχθρόν, un homme ha
bile ά — sa marche (μεταρ.) άν 
θρωπο; έπιτηόείω; ΰποχρυπτόμενος. 
le sccrcl qu on voulail me — τό 
μυστικόν τό οποίον ηθςλον νά κρύ
βουν άπό εμέ. § ύπεςαιρώ, ή έ- 
πίτηόείως μακρύνω (άπό χίνίυνον, 
Βάνάτον, ενοχλήσεις κτλ). § sc — 
ά la TUO, αύτοπ κρύπτομαι, γί
νομαι αόρατο;. § se — ύπεχρεύ- 
γω, οιαγιύγω. un chcval qui so —e 
sous son cavalier ίππο; ύπεχρεύγων 
υπό τόν ιππία, χα/ ρίπτων αυτόν, 
ses genoux se —cnl sous lui 
συ/χάμπτονται,χ. λυγίζουν τά γόνα
τά του.όΰΓούύ, έο,χλ.απείς, κρυπτό;, 
xTz.leflel —C το χλοπιμαίον. cs- 
calicr —ό κρυπτή, ύποχεκρυμμένη 
κ/ίραξ. heures —ees αί άπο τήν 
συνή&η εργασίαν χλεπτόμεναι ώραι. 
feres —ccs εχλελεπισρίνοι, χ. ξι- 
γ).ουοiou.i'uoi χύχμ,οι. ii la — CC 
κρυοίως, υποχεκρυμμίνω;.

Derocher, εν. κατά βράχων κρη
μνίζω, επί ίεράκων θηρευόντωντε- 
τράποόα. § ΑχΟαρΐ^ω (μέταλλα).

Bcrogalion, 3- (μ^{^) άναίρεσις, 
παράβασις. — h la loi άναίρεσις, 
τροπολογία τοΰ νόμου.

Berogatoirc, avxiptTtxbit επι- 
γέρων ioxlptof^ 5) τροπολογίαν.

Derogcance, &. άποστίρησις τών οι- 
χαιωμάτων τής εύγενείας.^

Berogcaut, te, ίπ. άναιρών (ουσα). 
uu acic — uu premicr πράςίς 

άντιοαίνουσα <1; τήν ^ρδ αυτή»· 
aclions —es ά noblftsso πράξιις 
αγενείς, ?j ε’χ^αυλιζουσαι τόν ευ- 
γενή.

Deroger, ούο. — i αθετώ, αναιρώ, 
αντιβαίνω εις (πράςίν προγιγε»»;- 
μένηνί ---  5 noblessc, ή μόνόν —
εκμαυλίζομαι, γίνομαι αγενή;, εκπί
πτω, κ. ξεπέ^τοι. cn agissanl aimi 
vous —cz u volre caraclere ταντα 
πράττων βλάπτει; τον χασα/τήρά 
σου, πράττεις εναντίον χυτού.

Deroidir, η Dcraidir, εν. χαλώ, ύ- 
ποχαλώ, άπαλύν&ϊ, χ. μαλαχόνω. 
— lc caracldro (μεταμ.) ά/ίηρι, 
κ. μαλακό>ω τον χαρακτήρα.

Dcroinpoir, άο. κοπές (τών χαρ- 
τοποιών, σιά τή; όποια; κόπτουν 
τα ράκη πριν τά ρίξουν εί; τό/ 

I μυλ.Ον).
Deromprc, εν. οιαχόπτω τήν πτή- 
σιν, (επί ιέοαχο; όρμώντο; χατά 
πτηνού καί οιακόπτοντος τήν πτή- 
σίν του οιά μόνης τή; προσβολή; 
τοΰ σώματός του).

Dcroquer, ίο. Dcrocbcr, πρώτη 
σημ

Derougir, εν. (καί μεσ. καί SC, 
αυτοπ). αποβάλλω, ή άμαιρώ τό 
έρευθος, τό ε’ρυθροΰν χρώαα, χ. 
ξεκοκ/ινίζω.

Dcrouillcmcnt, άρ. χάθαρσις (τοΰ 
ιού, τή; σκωρίας), * άποσχωρίχσις, 
χ. ξεσκούοιασμα.

Derouillcr, έν. καθαιρώ (από ιόν, 
^xo’jpixv)t * ΰηοσχωριχζω1 χ. ξε
σκουριάζω. co fer commence ό 
se —, αύτοπ. τό σίόηρον άοχίζεε 
νά άποβάλλη τήν σκωρίαν, χ· »ά 
ξεσχουριάζη. § (μεταμ) καί cix. 
οιαμορμώ, ά.ναπτυσσω τινά ώ;πρέ; 
τούς τρόπους, τήν συμπεριμοοάν, 
χ. ξεσκουριάζω, la socielo finira 
par lc — ή συναναστροφή θε'λει 
τέλος πάντων τόν αναπτύξει, X. 
ξεσκουριάσει il commence ό se — 
χρχισε νά άναπτύσσηται, χ. *ά ξε· 
σκουοιάζη. § se —, μδταμ. 
οίκ. άναπο/ώ γνώσίν τινα τήν ο
ποίαν είχα λησμονήσει. j’ai de- 
puis long temps neglige le latio, 
j’ai besoin do me — προ πολλέΰ 
■ήμίλησα τά λατινικά, άνάγχη ** 
τ’ ανακαλέσω εί; τήν μνήμην pev.

Derouleuicnl, άρ. άνέλιξι;, »>ά- 
πτυξι;, χ. ξετύλιγμα.

Derouler, έν. άνελίσσω, χ. ξετυλί
γω. TcloiTe se —C τό ΰμασμα ξε· 
τυλίγεται les vagues se —aient sur 
la plage (μεταμ.)τά κύματα ε’χνίί·»’ 
το εί; τήν όχθην, au soinincl d· 
la montagne un tablcau iusg0*· 
lique sc —a dcyaul nous «» '5’ 
χορυμήν τού όρους λαμπρά θίχ «- 
νίπτύχθη ίρ-ηρόί μας. il 
ά mes ycux Ιο tablcau de ces e· 
vcnemenls μο! παρέστησε τΐ»11’ 
κόνα τών περιστάσεων έχείνο»’;

Dcroute, μυ70 (»χθρο&
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τβς). § Οραΰσις, τροπή είς φυγήν, 
molire en — τρέπω είς φυγήν, 
καταθραύω. elre mis cn — τρέ- 
ποραι είς φυγήν. (ρεταρ ) ανατρο
πή, αταξία υποθέσεων, καταστρο
φή. mcllrc quclqu’un cn — dans 
unc disputo καταβάλλω, x. άπο 
στορόνω τινα είς φιλονεικίαν.

Dcrouter, έν. παρατρέπω, έκτρέπω, 
έκδαζλω τής οδού, χ. παραστρατι- 

§ (ρεταφ.) ανατρέπω τά σχέ 
ρίπτω είς άρηχανίαν. ecci a 
lous ses pians τοΰτο άνέτρε- 
όλα τα σχέδιά του. il est loul 
άρηχανιΐ 

άρ. είδος

τον
οι-

χα» 
laisser 

• υπερβαίνω, 
( ξεπερνώ τι- 
ίναζτρθγά$ην 

, χ. άναποόα, 
όπίσω. § Ιο — ή les 
άρ.) τά οπίσθια (στρατέ»

CtJ. 
.‘«, 
—ό 
όεν 
—®

Derri, άρ. ειόος γής παχείας είς 
Όλλάνδαν έρποδιζούσης τήν διεύ 
θυνσιν τών πληρρυροΰντων θα
λασσίων ύδάτων.

Dcrrierc, πβοθ. τοπ. όπίσω. — 
quclqu’un όπίσω τινός. il avance 1 
sans regarder — soi προχωρεί χω
ρίς >ά |3λέπή όπίσω του, ρεταφ. 
χωρίς νά διακοπή. § έπίρ. όπίσω. 
jc l’ai laiss6 — τόν άφησα όπίσω. 
par — όπισθεν. corps de logis 
do — όπισθόόορος. porlo de — 
οπίσθια θύρα, ρεταρ. οακφυγή. 
commeut troiler avec cct homme? 
il a toujours quclque porlc dc
— πώς vi οιαποαγρατευθής pi 
άνθρωπον τούτον, έχει πάντοτε 
εχ^υγήν τι»α πρόχειρον, fairc ra- 
ge des picds dc — (ρεταρ. 
οικ.) πάντα λίθον χ<νώ. 
quclqu’un bicn ioin — 
υπερτερώ, χ περνώ, f 
να. eans devant — 
άντιστραρρενως, χ. άναποόα, έρ- 
πρός, ότίσω. § Ic — ή les —s 
(ουσ. αρ.) τά οπίσθια (στρατεύρα- 
τ5»)· § Ιο — οπίσθια (ζώου, 
ά/θρώπου). monlrcr lc — χυό. 
οείχνω τήν ράχην ρου, φεύγω.

Derris, άο. οέρρις, γένος σκωλήζων. 
§ Οέρρις, γένος οσπρίων τής Κ.ί- 
νας.

Dervis, ή Derviche, άρ. οεοβισης, 
ειόος ροναχοΰ Όθωρανοΰ.

^es5 (ύ γενική πλ τοΰ οριστικού 
άρθρου le, la) τών. — bommes,
— femmes, — cnfans τών άν· 

ιών, τών γυναικών, τών παισίων
i καί αιτιατική πλ. 

άρθρου άρφοτερων 
τίθεται μόνον πρό ου- 

ό’ επιθέτου τίθεται

Ο 2 L» r j · V» F V

§ (όνου αστική 
τοΰ αορίστου 
τών γενών, 
σιαστικού* πρό · 
de.)—fruits excellens, d’excellens 
fruits εξαίρετοι καρποί il avait
— verius είχεν άρετάς. § άπό τούς, 
τάς, τά, έκ τών. il csl tire — 
mcilkurs ouvrages έξήχθη έκ τών 
χαλλητέρων συγγοαρράτων. il vient
— Indes ερχιτχι άπό τάς (νδίας. 

Des, προθ. (τόπου καί χρόνου), ευ
θύς, άπό, έζ — 1’enfancc εύθύς 
άπό τήν παιδικήν ηλικίαν. — hier 
ευθύς άπό χθες, άπό χθ>ς ήδη. — 
demaio ευθύς άπό αύριο·/, — cct-

DfeS
έξ’ έκείνης τής εποχής 
la porlc εύθύς άπο
— lors ίκτΟτε ήδη,
— lore (ρεταφ.) ό»ς 

— lors
τών ώς εκ

to dpoquo 
άρέσως. — 
τήν Ούοαν. 
ευθύς εκτοτε 
έκ τούτου il clail abscnl: 
il csl innoccnt ήτον άπ 
τούτου έπορένως είναι αθώος. § 
—quo έπίρ. άρα, ευθύς, ώ>·— que 
lc solcil s’estlcT0 άρα άνέτειλεν ο 
ήλιος. — que jc serai arrir6 άαα 
φθάσω. §—quo έπειόή, άο* ού. — 
que vous Ιο souhaitez έπειόή τό έπι- 
Ουαεΐς, αφ ού τό έπιΟυρείς.

Desabuser, έν. εξάγω, έκβάζλω τής α
πάτης, ρ-:ταττ·:ίθω, κ. ξεγελώ. 30—, 
αύτοπ. έξέρχοραε τής άπατης, οέν 
πις·ίύω πλέον, πληοοφοοσΰραι άληθΐ- 
σερως^’ο mc suis—e des grandeurs 
έγνώοισα i ’ _ ----~ -
πλέον 
πκλαιάν 
πόλη·^ιν. 
άπο'ιλισα 
ώίν 
άνθρωπος είς οι

Desaccord, άρ. — 
νια (ίόεών, φρονηράτων) § ό: 
νία (όύω ρούσικων οργάνων).

Dcsaccordcr, έν. καθιστώ παράφω- I 
νον, χαλ(άω)ώ, κ. ξεχο(κου)ρόί- 
ζω (//ουσικόν βργανον) Ιο piano I 
s’csl —C το χύυβαλον έ/ίνε πα- 
ράφωνον, έχαλάσθ/ι, έχαλαρώθη, κ. 
έξεχο(κου)ρόίσθη. § καταστρέφω τήν 
συρφωνίαν (χρωράτων είς εικόνα). 

Dcsaccoupler, έν. άποζευγνύω, χω
ρίζω τά ζεύγη, sc —, αύτοπ. ά- 
ποζεύγνυ.υαι, χωρίζοραε.

Desaccoulumancc, &. (άρχ ) άπορά 
ράθησις.

Dcsaccoulumcr, έν. άπεθίζω, χ. ξε 
συνηθίζω jc me suis —e du vin 
άπίραθα, έξεσυνήθησα τό κρασί.

Desachalandcr, εν. στερώ (εργαστή- 
ριον) τών αγοραστών, ρακρύνω τούς 
αγοραστά;, (άπό τό έργαστήριον)

Dcsallcurer, έν. άνεσοπεόώ, ϊό ΛΓ- 
flcurer. § ούο. εξέχω, παρά χρυ- 
σωταϊς, έπί χρυσών 
χόντων ι 
επιτίθενται.

D salTourcher, ούό. ανασπώ τήν ό-υ- 
τέραν

Dcsagenccr, 
χ«·ζήν)-

Desagreablc, 
όυσαρεστος,

; αίσθησις, άκουσρα), 
[, est — do είναι

τά ρεγαλεικ,όέν άπατώραι 
άπό αυτά, δέν έχω πλέον τήν 
• π·οΙ αυτών όοξαν, ή ύ 
’. jc mc suis —ό de lui 

ιεσα τήν περί αύτοΰ υπόλ».- 
ρου. un homme —e de loul 

>ύόέν πιστεύων.
r. διαφορά, όιαφω- 

διαφω-

πέταλων έξε
τού γαρτιον είς τό όποιον

άγκυραν.
έν. (άρχ·) διαλύω (ρη

έπ. άχαρες, χαλεπός, 
(άνθρωπος, πραγρ-κ,' 

κ άνοστος, il 
όυσάρεστον να 

. .. .— a voir δυσάρεστος τήν oprv. 
Desagrcablcmcni, έπ. χαλεπώς, όυ 

σαρέστως. il parle — όρελεΓ ά- 
κόρ^ως, ουσαρεστως. il CSt fori — 
cn CO lien δυσαρεοτείται, δυσά
ρεστο)» έχει, διάκειται είς τόν τό
πον εκείνον.

Dcsagreer, 
στώ, οέν 
vous —e pas

ούό. άπαρέσκω, ουσάρε- 
εύαρεστίλ. si cela nc 

άν τούτο οέν σέ

DES
ουσαρεστιΓ. ses maniores me

__ ·  ____  Jf t u ti λ i aet
'· — -*—ent

oiv fioi apifMW· 
(τήν ναΰν), κ. ξαν

°< τρόποι του 
S άποσκευάζω 
ρατόνω.

Dcsagrcmenl, άρ. ουσαρεσκιια 
a cu des —s όυσηρεστήθη, ύ 
στη, έλαβε όυσαρεσκείας. c est un 
— que dc 1'enlcndrc είναι όυσά- 
ριατον νά τον άκούη τις. <jj σω
ματική άσχηρία, έλάττωρα.

Dcsaigncr, (προφ. Drssaigner) έν. 
καθαιρώ (τά ο ίο μα

Dcsairer, έν. 
πό τήν φοιλεάν τ

Desajuslcr, έν. 
τω, τ «ράττο» 
που εύρίσ. 
ανατρέπω 
—ο ίππος άποραθών.

Desallier, (se) αύτοπ. συνάπτω 
προσφυή γάρον.

Dcsallercr, έν. καταπαύω τήν 
ψαν. so —, αύτοπ. καταπαύω 
oiiαν «ου, πίνω.

Desanchcr, έν. άπο/λωττίζω, άφαι
ρώ τήν γλωττίόα (άπο ρουσεκόν 
τι όργανοχ).

Dcsancrer, ούό. ανασπώ, κ. σηκόνω 
τήν άγκυραν.

Dcsapparcillcr, έν 
ler. § έρποοίζω 
πλουν παρασκευάς.

Dcsapparier, έν. 
άπό ζεύγος πτηνών

Dcsappointcmcnl, άρ. ψεΰσις 
άος? ό 1 
πίόος.
voir 
c’cst pour lui 
θέσις τήν c.. 
είς άλλον, 
πολλά ...
Γγ trouvai pas a mon grand — 
ρή ευρών αυτόν έχει όυοηρεστή· 
Οην ρεγάλως όιά τήν αποτυχίαν. 

Desappointcr, έν. φιύοω rtva τής 
ίλπίΌΟς^ όυσαρεστώ ό/ά ι^εΰσιν 
έλπίόος. cel ouvrage m’a—c τό 
σύγγραρ,αα τούτο p’ ΐ^ιυσ — 
πίόος ρου, τό εύρον 

έλπιόων ρου, οέν 
ήλπιζα. jc suis ■ 
τών ένπιόων ρου, 

όιά 'ψεΰαιν
cn

έ·//εύσθην 
ό σύγγραραα

όυσαρέσκεια ίΐ
ύπέ-

τζ άπό αίματα), 
εξάγω τόν ίίοακπ ά-

του.
ρετακινώ, όιαταράτ- 

ι τι άπό τήν Οέσιν ο- 
κετο εύθβτηρένοσ. ρεταρ. 

(σχέδια) § un ebeval

α

όί- 
τ&

ϊδ. Deparcil- 
τάς πρός άπό-

ρονόω, άφαιρώ 
τό έν.

ς έλπί- 
όυσκρέσκεια όιά ^ιεϋσιν si

la place qu ii esperait a- 
a ete donnee a uu aulre;

i un grand — ή 
οποίαν ήλπιζεν έόόθη 

ή άποτυχια αΰτη ήτον 
επκισθητή είς αυτόν, jc ηβ

τών 
όσον

στοΰραι
cle —c 
ge «r'--' 
γινώσκων

τινά 
ό/ά ψ. 
rn’a — c 

ε τή; έλ- 
χατώτερον 

1 ρ.» ήρεσεν 
—6 όίύόο- 

όυσαρι- 
έλπίόων. jni 

lisanl cct ouvra- 
■ών ένπιόων ρου άνα- 

τοΰτο. j'ai 
cle—e cn appronant celte nou- 
velle τό νεον i ‘ ’ ’’ ’------
όιΰόόν ρε 
θην Φευσθείς 
τήν ίϊόησιν τ 
ϊο. depoinicr. §

• ■ - —X__

τοΰτο ρ’ έλύπησε, 
τής έλπίδος ρου, έλνπή» 

τών ελπίδων ρου είς 
αύτχ.ν. §— uno eLufTe^ 

ν,. wwC--------  3 διαγράφω στρα-
τιώτ<·ν άπο τό στρατολόγιον. (άρχ.) 

Dcsapprcndrc, έν. άπορανθάνω, λι>- 
σρονώ ό, τι ήξευρα.

Dcsapprobatcur, trice, ούσ. άποδο- 
χιραστής. § άποόο/ΐραστεκός, ά- 
πο*οχιράζωυ.
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χαταίρω (τήν ση- 
τούς ίστούς. 
άποοείω (τόν ίπ- 
άπβ τό έφίππιον. 

χαταθοουβώ,
άιχηχανίαν (τόν άντίόι-

Peeapprobation, θ. αποδοκιμασία. 
Desapproprialion, θ. απαλλοτρίω
σή (τών υπαρχόντων). — de 801- 
meme απάονησις εαυτού.

Desappropricr, (sc) αύτοπ. άπαλλο- 
τριώ. se — d un bicn άπχλλοτριώ 
κτήμα.

Desapprouvcr, » έν. άποδοκιμάζω. 
jo —c sa conduitc άποδοκιμάζω 
τήν διαγωγήν του. jc—e qu’il ail- 
le δεν εγκρίνω νά πηγαίνη.

Dcsarborcr, έν. ----- · — ζ—1- —
μαίαν), άγαιρώ 

ϋόίΠΓςοηηοΓ, έν.
πέα), τόν ρίπτω 
§ μεταγ. καί οίκ. 
γέρω ιίς 
χον), άποστομ(όω)ώ.

Dcsargcntcr, έν. άγαιρω τόν άργυ
ρον άπό έπάογυρόν τι σκεύος

Dcsarmcment, άρ. αγόπλιαις, άγο- 
πλισμός (ανθρώπου, τόπου, πλοίου). 
§ διάλυσις (τών στρατευμάτων). 
§ ή αγόπλιαις, είς τόν διαξιγι- 
σμόν στρογή τις, δ>ά της όποιας 
τεινάσσεται τού αντιπάλου το ξι
νός.

Dcsarmcr. έν. αφοπλίζω, άφαιρώ 
τά όπλα, on lc — a dc son cpee 
τώ άγήοεσαν τό ξίφος του. il s’cst 
—e άρωπλίσθη, κατέθεσε τά όπλα. 
— un vaisseau άυοπλίζω, κ. ξαρ- 
ματόνω πλοϊον. — une ville αφο
πλίζω την πόλιν, λαμβάνω τά ό
πλα τών πολιτών. μεταγ- — la 
rolire, la vcngcance dc quclqu’un 
η απλώς— quelquun κατευνάζω, 
ν.αταπραύνω, κάμπτω την οργήν, 
τήν έζόίζησίν τίνος, χαταπραύνω, 
κάμπτω τινά. § ούό. καταθέτω τά 
όπλα, όιαλύω τά στρατεύματα. 
toutes les puissances ont —c όλαι 
αί δυνάμεις κατέθεσαν τά όπλα, 
οεεζυσαν τά στρατεύματα των. cc 
vaisseau doit— τό πλοϊον τοϋτο 
πρέπει ν* άροπλισθη. —c, μετ 
άοπλος.

Desarrimcr, έν. μεταστοιβάζω, cot- 
Ζάζω άλλως (τό ρορτωμα πλοίου).

Desarroi, άρ. οίκ. σύγχυσις, ατα
ξία- cn —, dans Ιο — άνω κάτω

Dcsa5sembler, έν. διαλύω (ξύλα συ- 
νηομοσμένα).

Dcsassorlir, έν. διαρμόζω, κατα- 
στρεροι, οιαλύω τό συγκρότημα, τό 
συναρμολόγημα. 'λραιρώ η μετά· 
τίθημί τι άπό τό συγκρότημα, ώσ
τε η συναρμολογία νά καταστρα- 

Desaslre, άρ. συμρορά. cprouver 
un — περιπίπτω είς συμροράν. 

Dcsaslrcnsement, έπίρ. δυστυχ&ς. 
Desaslreux, cuse, έπ. ολέθριος, θλι- 

^οό;. un evenement — συμρορά. 
j5avan'age, άρ. ελάττωμα, ie — 

u P05l% des armes τό έλάτσω- 
Ρα τή; δετεως, οπλών, avoir 
/.’? 2~ D^T“’ogat, κατώτερός είαι.

•n enterie a le — daDs la plaine

conlre la cavaleric τό πεζικόν e- 
λαττούται τού ιππικού είς τήν πε- 
διάδα. malgro tous ces —s il te- 
nait bon μ' όλον ότι έλαττού/χενος 
καθ' όλα ταΰτα, έπέ/χεν». § £λάβη, 
ζημία, ccci a tourne h son —τού
το άπέβη πρός βλάβην του. Ten
nem! s’est rotirc avec — ό εχθρός 
άπεσύρθη μϊ ζημίαν του. dire, se 
montrer a son — <ίρ.ί, όείκνυρ.αι 
εχασσων ε/ζαυτοΰ, χατώτερος, χει
λών άγ ό,τι είμαι συνήθως, pren- 
dro quclqu'un ά son — χαταλαρ- 
βανω τινα έλάσσονα έαύτοΰ όντα, 
εις χακάς, είς δείνας περιστάσεις. 

Dcsavanlageuscmcnt, επίρ. κακώς, 
επίολαβώς, άσυμγόρως. parier — 
de quelqu un κακώς λέγω περί τί
νος, κακολογώ, κατηγορώ τινα.

Dcsavantageux, euse, έπ. ασύμφο
ρος, επιβλαβής. poste — επισφαλής 
$έσις (στρατευμάτων).

Dcsavcu, άρ. έξάονιςσις, άρνησις 
§ αποκήρυξες, μή άναγνώρισις (δογ
μάτων, διαγωγής χτλ ). § άπάρ- 
ν<οις, (μή άναγνώρισις τέκνου).

Desavcuglcr, έν. ανοίγω τούς ο
φθαλμούς (τίνος), δεικνύω είς τινα 
τήν ακ-ήθ ειαν, τήν όποιαν παρε- 
γνώοιζε.

Dcsavoucr, έν. άρνοΰμαι. § άπαρ- 
νοΰμαι, αποκηρύττω, δεν αναγνω
ρίζω ώ; εμόν (πράγμα, δόγμα, ι
δέαν ζτλ.)—les parolcs d’un embas- 

, όέν επικυρώ 
λόγους πρέσβεως. § αναιρώ 

είπα), un homme

επιζυρώ

αποσφραγίζω § άγαι
ασβέστην 

είς 
έπι-

άπό

sadcur άποχηούττω, 
τούς ί'
(τί τό όποιον είπα). 
qui —c έξαονος

Dcsccller, έν. c’ 
ρώ τον μόλ.υβδον ή τόν 
οστις στερεοί του; οτροφεΐ; 
τά; 5ύρας. g στιλβόω τήν 
φάνειαν τών ζαθρεπτών.

Desccndanco, θ. άπογονία, οί
~ινος ζατα·/ό/χενο(.

Descendant, tc, έπ. χατιών, χατερχό- 
/χίνος, ζαταβαινων. ligne —c ή χα· 
τιοΰσα γραμμή, οί κατιώντες συγ
γενείς, ή άπογονίχ. gamme —e 
rj ζατιοΰσα κλίμαξ (ρουσιζη, ή κλί- 
Ρ«ξ χωρούσα άπό οξείς πούς |?α- 
ρεϊς τόνους) progression —ο ζα- 
τιοΰσα σε·ρα (είς τήν άλγεβραν, 
όπου οί οροί προχωρούν μειούμε- 
νοι). signes —s τά ζατιόντα σ<- 
μιϊα (τοΰ ζωόιαζοΰ, τά άπό τοΰ βε- 
ρεινοΰ μέχρι τού χειμερινού ήλωστα- 
σίου). garde —c ή αποχωρούσα 
ρυλακή. la marce —e η άιχπωτις 

Descendant, le, ούσ. απόγονος. los 
—s des Ilellcncs οί. απόγονοι τών 
‘Ελλήνων. § ό ζατιών, ή ζατιοΰσα. 
(υιός, θυγάτηρ, ?77ονος, < 
νος χτλ )

Deseendrc, ούό. 
βαίνω. — g — 
τοΰ πλοίου. ■— > 
αποβαίνω είς τ 
du ή il a — du d’une η une mon· 

Λ. * ιυυ >

δισέγγο-

_ * κατέρχοιχαε, κατα- 
dun baloau αποβαίνω 
___ a terro η μόνον — 

ήν ξηράν. il csl —

lagne κατίβη άπό τό τό όρος. 
faire — καταβιβάζω. — du ΐΓόησ 
μεταγ. χαταβαίνω τοΰ θρόνου, ά- 
ποτίθεμαι τήν άρχήν, παραιτού
μαι τϋς βασιλείας. — au cercueil, 
au tombeau καταβαίνω είς τον χά
ρον, αποθνήσκω, sa chcvclure—d 
jusqu aux talons ή κόμη του κα- 
τέρχεται, κρέμαται έως τάς πτέρ
νας.—cn soi meme εμβαθύνω είς 
έμαυτόν, εξετάζω τήν συνείδησίν 
μου. lajustice a—u chez lui δι
χαστικός κλητήο μετέβη είς τόν οί- 
χόν του (πρός έξέτασιν, σύλλη·^ιν 
κτλ.) qui va cn —ant χατάντης, 
χατωρεοής. robe qui —d jasqu' 
aux pieds ποδήρης χιτών. § les 
soldals—ent la garde οί στρα- 
τεώταί άποχωροϋν τής φυλακή; 
(ά’λλο»ν άντιζαταστάντων). §—dans 
les delails d’une affairo ενδιατρί
βω εις τά καθέκαστα υποθέσιως. 
§ εισβάλλω, les ennemis —irent 
dans le pays οί έχθροί είσίόα- 
λον είς τόν τόπον. § καταλύω, χ. 
κονεύω (/χεθ’ οδοιπορίαν). § σν/ζα- 
ταβαίνω, καταδέχομαι, ταπεινού- 
μαι. je —dis a mc jusliGor σν/ζα- 
ταβαίνω νά δικαιολογηθώ je—dis 
jusqu’.! lo prier έταπεινώθην το- 
σοΰτον ώστε νά τόν παρακαλίεω. 
§ — la riviero καταπλέω, κατα
βαίνω, κατέρχομαι τον ποταμ'ιν, 
πλέω κατά τόν ρούν τοΰ ποταμού. 
§ ταπεινούμαι. lc barom^lre —d 
τό βαρόμετρσν ταπεινοΰται. la ma
rce —d ή παλίρροια αποσΰριςαι, 
γίνεται άμπωτις. § — la voix ύ- 
γίεμαι την φωνήν, sa voix Πθ pcal 
— plus bas ή φωνή του όέν όύ»α- 
τσε νά ύφεθή, νά καταβή περισ
σότερον. § κατάγομαι. § έν. χα- 
ταβ'βάζω.

Desccnsion, θ. (άχρ.) ή ταπεόω- 
σις (σημείου ή τόξου τοΰ ίσημί- 
ρινού ώς πρός τινα άστερισμον).

Desccnsionncl, Ile, έπ. (άχρ ) dif- 
ference — διαρορά ταπεινώσιας· 
ϊό. Descension.

Dcscente, 2r. κατάβασις, κάθοοος. 
ii la — έπί τής καταβάσεως. la— 
aux cnfcrs ή είς αδην χάθοδοι. 
la—dc la monlagno ή έκ τού ό
ρους κατάοασις. la — de la croix 
ή έζ τού σταυρού χατάβααις. la — 
des caux ή ταπιίνωσις τών ΰοά- 
των, ή άμπωτις. je lc vis a la—d· 
la voilure τόν εϊόα καταβαί>ο>τ« 
τού οχήματος, (άναρέριται σά^· 
τοτε είς τού ρήματος τό ά>τ<χει- 
μενον). § άπόβασις (<χθρίζ^)· § 
έροδος, εισβολή (εχθρική) § p‘ 
τάβασις (δικαστικών αρχών m τ. 
μέρος πρός έρευναν, σύλλη^ινι^λ) 
§ζατάβασις, χάταντες, χατω^.:ΐΛ\ 
κ. κατήγορος.—du fosse, ό χ^*’ 
βαθμός τής τάγρου (ρήγρ*ιι{ 
τον άντίκρημνον, διά τοΰ 
ό πολιορκώ* κατέρχεται «ί r<*
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ζογι- 
έπι ·

χ. ση
Ο-

,πάγρον). g κήλη, έντεροκήλη, χ. 
οπάσιρον qui a une — έντεροχη- 
λήτης, χ. σπασμένος § — de ma
trice χατάβασις τής ρήτρας. § ύ 
όρορρόη, σωλήν τοΰ νεροχύτου. § 
χάθεσίς, χαταο ιδασρός, τό χατα- 
βιβάζειν. — d’une immage ή χάΟβ- 
σι; είκόνος άπό τόν τοίχον.

Doscliampsic, Β ιιόος αίρας, φυ τόν. 
Descripleur, άρ. (όλιγ. έν χρ). πε- 

ριγραρεΰς, γράόας περιγραφήν.
Dcscriplif, ive, επ. περιγραφικός, 

lc Style — το πιοιγραγιχόν ύ^ος. 
gcomelrie —ive ή περιγραφική 
μωρετρια.

Dcscription, 3. περιγραφή, όιαγοα- 
γχ. la — d’un pays, d’une ba-

• taillc, d’une piante περιγραφή τό
που, ράχης, ^υτου κ τ λ. g περιγρα
φή, άτιζης ορισμός (εις τήν ----
κή'). § καταγραφή (σκευών, 
π*ων).

Descchouer, έν. μετεωρίζω, 
χό»ω (την ναΰν από τό μέρος 
που ειχεν έξοχείλει).

Deseinballagc, άρ. άνοιγμα, λύσι- 
μον στ ρωματο δεσμών γορτίων. 

Desemballer, έν. ανοίγω, λύω στρω- 
ρατοσισρα ή ρορτια.

Dcsonibarqucmcnt, άρ. ό Ιχ νέου 
αποβίβασή &ς (άπο π/οΐον, πραγμά
των ιπιοιβχσθέντων, πρίν- ή άπο- 
πζιύσωσιν, ή πριν φθάσωσιν είς 
τόν πρός ον όρον των).

Desembarquer, εν. αποβιβάζω αύ- 
όις (έπιβιβασθίντα είς πζοϊον πράγ- 
ρατα, πριν ή ρεταοερ&ώσιν εις 
τον προς ον όρον των). ·

Dcscmbourbcr, έν. εξάγω, χ. ξεκολ
λώ, άπό τον βόρβορον. se —, αύ 
τοπ. εξέρχομαι, χ. ξεκολλώ άπό 
τόν βόρβορον.

Descmparcr, ούο. μετακινούμαι, έγ· 
καταλείπω τόν τόπον όπου εύρισχοραι. 

—Ο οί εχθροί 
θέοιν των. g εν. 

la ville, le camp έγχαταλεί- 
το στρατόπιόον.

παύει ποτέ τοΰ νά είναι πλήρης. I 
D^scmplotoir, άρ. σιόηρούν έργα- 

λεΐον πρός εξαγωγήν άπό τόν λά
ρυγγα τών ίεράκων τοΰ κρέατος τό 
όποιον όΐν έύναται νά χωνεύσωσιν. 

Dcscnchanlement, άρ λ.υσις τών γο
ητειών, * άπογοήτευσις. (μετά ο ) ά- 
πογοήτευσις, κ. ξεμάγευμα, άπό- 
σβισις τοΰ ενθουσιασμού, άπόσπα- 
σις άπό τήν Οέζγουσαν η γοητεύ- 
ουσαν επιρροήν τίνος πράγματος.

Dcscnchanler, ε’ν. λύω τάς έπω- 
όάς, γοητείας, χ. ράγια, ξεμαγεύω. ' 
(μεταρ.) *άπογοητεύ.ω, καταστρέφω 
τόν ενθουσιασμόν όιά. τι. j’ai ©lc 
—e de ά7τεγοητεύβην, άπώλεσα τόν . 
ενθουσιασμόν ρου όιά τι, έ-^υχράν- 
θην πρός αυτό,όέν ρέ γοητεύει πλέον. 1 

Desenclouage, άρ. άπόσπασις κ«ρ- 
ριου, αποκαθήλωσές, χ. ξεχώρσω.υα 1 
(πυροβόζου).

Desencloucr, εν. άποσπώ καροίον, 1 
(ίόιως άπό πόόα ίππου, και οπήν 
κανονιού). ]

Desenliler, ε’ν. εξίηρι (κλωστήν κτλ.),
χ. ξεπερνώ (κλωστήν, χά’.όρας,κτλ) 1 

Descnilor, έν. έκπνευρατ(όω)ώ, όια- 
γορώ (δγχωσιν, οΐάημα)^ χ. ξε^ου- 
σχόνω) ξίπρησχω. § —, ουό. και 
se —, αυτοπ. εκπνιυρατοΰραι, δια
λύεται ό ογχος poUj κ. ξε^ουσζό- I 
νω, ξεπρήσχοραι.

Dcsenflurc, &. όια^όρησις, έκπνευ- 
ράτοισις, όιάλυσις πρήσρατος, κ. | 
ξ&ρούσκωρα, ξέπρησρα.

D^senforester, ε’ν. (είς τ'ο αγγλικόν 
οίκαιον)^ άγαιρώ γην τινα άπό τήν 
δικαιοδοσίαν τών βασιλικών όασο- I 
νόμων. !

Desengrener, έν. όιακρίνω, όιασπώ, 
χωρίζω (όυω συρπιπλεγρίνα σώ
ματα). ;

Desenivrer, εν. (τό en προγ an) άνα- 
νή^ω,άπορεθύσζω τινά,χ.ξιρεθώ (τι- 
νά.) μιτ. mon enlhousiasme du
ra peu, la rolleclion l’a —c ό 
ενθουσιασμός μου δεν διήρχεσι πο
λύ, ή σχέόις τόν έσβυσε, ή ρ’ έξε- 
ρέθυσιν. g ούό. χαί αύτοπ. se—, έζ- 
νήρω, άνανήνω, άπορεθύσζοραι, χ. I 
ξερεθώ

Desenlacement, άρ. όιάπτυξις, όιά- 
λ.υσις, κ ξϊτύλ.ιγρα συμπεπλεγρένοίν. 

Desenlacer, έν. όιαπτύσσω, διαλύω 
χ. ξετυλίσσω συρπεπλ.εγρενα.

Dcsenlaidir, έν. (άχρ.) άγαιρώ τήν 
άσχηριαν.

Desennuyer, έν. — quelqu’un δια 
σκιόάζοι (τήν πζήξίν τίνος), se —, 
αύτοπ όιασχεόάζω τήν πλήξιν ρου

Desenraycr, έν. — la rouc, ή ρό
νον — >.ύω τόν έποχέα, τήν τροχο- 
πέόην, τήν άλυσιν ήτις έρποόιζει 
τόν τροχόν νά στρΐγηται.

D0scnrhumer, έν. παύω τόν κατάρ- 
ρουν, τήν καταρροή*, se —, αύ
τοπ. παύω καταρροϊζόρενος, ζ. ξε- 
ζνταρροϊάζοραί.

Descnrouer, εν. παύω τό Ρ^άγχος, κ.

les cnncmis ont 
ιγχατε/ιπον τήν I

πω τήν πόλιν, 
sans — άρ’ταχινήτως, εις τήν θύ
την θέσιν. I assemble a statue sans 
— ή συνέλευσις απεγασισεν είς την 
αυτήν συνίόρίασιν. g έν άποσκευ- 
άζω ναΰν, θραύω τους ιστούς της, 
την καθιστώ άπλουν.

Dcsempennc, ce, έπ (άχρ.) άπτε- 
ρος. il va comme un trail —πη
γαίνει στραβα.

Desempescr, έν. άποπλ.ύνω τήν μ.α- 
ζαχιόα, ράζαλ.ην, κολλάν, χ. ξεζολ- 
χάρω. sc —, αύτοπ. αποβάλλω τήν 
ραζαχίόα, χ. ξεκολλαρίζομαι.

Dcsemplir, έν. ζεν(οω)ώ, χ. άόει- 
αζω, ευκιρόνω χατα μέρος, κάμνω 
τι νά μην η 
80 —, αύτοπ.
ζω, ΐυ/.ερό^ω, παύω 
μαι πζηρης. g ούδ 
οχεοόν μόνον 
ne —il pas

ήναι πολλά · 
ζενοΰραι, χ. 
παύω τοΰ 

(·ν
/ζετ’ 
όέν

γεράτον. 
. άόειά- 

νά ιι- 
χρήσε< 

αονήσεως). i| 
χινοΰται, όέν

ξιβραχνιάζω. so —, αύτοπ. παύω 
βράγχιών, χ. ξεβραχνιάζω. 

Dtaensevelir, έν. έχθάπτω, έχσαβα- 
ν(όω)ώ.

Desensorceler, έν. λύο* τάς γοητεί
ας, χ. τά μάγια, ξεμαγεύω. (μ·’-~ 
ταγ) *απογοητεύω.

Desensorcellcmenl, άρ. λ.ύσις τών 
γο.ητιών, ζ.

Dcsentcter,
(τίνος περί 
ταπείθω.

Desentorliller, έν. 
νω (συγκεχυμένου 
όεύω.

Dcsenlravcr, έν.
(τά δεσίματα τών ποόών 

Desenvenimer, έν. αναιρώ
μαζον, η έξασθενώ την δύναμίν του. 

Desenverguer, ίν. περιαιρώ, σγαι- 
τά ιστία άπό τάς κεραίας. 

ίν. άγ οπλίζω (τά πλοία), 
τούς έν αύτοΐς ναύτας. 
έν. σχίζω πρήσμά τι

ξερά.γευμα. 
έν. Γ— 
τίνος

παύω τά πείσμα 
; πράγματος), με-

αναλύω, όιακρί- 
τ<), χ. ξερπερ* 

λύω τάς πίόας, 
οΰ ίππου).

•ά ψάρ-

ρώ τά ιστία 
Desequipcr, έ 

άποβ<βαζω 
Dcsergolcr,

τοΰ.ποσός τοΰ ίππου.
Deseri, te, έπ. ερν,μος (ό χαί ή καί 

ε’ρήρη). lieu, rocher—τόπος, βρά
χος έρημος, ville, plage —e πό
λις, όχθη έρημος, appel — εγε- 
σις έπί τής οποίας όέν εζ-ητήθη έπιχύ- 
ρωσις κατά τήν άρχαίαν γαλλικήν, 
όικονορίαν.

Deseri, άρ. ή έρημος les —s de 
ί l Afrique αί έρημοι τής Αφρικής, 

faire d’un pays un — κατιρη- 
ρ(όω)ώ τόν τόπον, cet endroit 
est un — ό τόπος ούτος είναι έ- 
ρηρος, άχαρις κτλ.. precber dans 
le — διδάσκω είς την ερηρον, λέ
γω είς ώτα ρή άκουόντων.

Dcserler, έν. λδιποτακτώ.— larmea 
ή de Γ — λειποτακτώ άπό τό 
στράτευμα.—h lenncmi αύτορολώ 
πρός τόν εχθρόν.—la bonne cau 
se, — un parti λειποτακτώ άπ^ 
τήν καλήν ρεριόα, άπό τήν όιΐν 
γατρίαν. g ρεύγω (άπό τι ρέροςίχ 
la fumee mc Iit — ά καπνος μί. 
ήνάγζασε νά γύγω. — un lieu ή 
d’uu lieu εγκαταλείπω τόπον τινά. 
—ό,όο, ρετοχ. έ/καταλελειρρενος. 
des maisons —cs οίχίαι έγχα- 
ταλελειρρέναι (άπό τούς κατοίκους).

Deserlcs, ή Botros, &. πλ. ψαλι- 
I δες τών εριευχΰ-ργών.

Descrtcur, άρ. ’------ ----- -----
I 'ταζείπων άνευ

ρά του. μεταγ. λιποτάκτης, c 
I ζαταλείπων τό χόρρα, τούς ι 
Ι του.
j Dcsertion, &. λειποταξία (άπό στρά

τευμα, άπό χόρρα, κτλ). — d’ap- 
pel ή ρή έρποόθεσρος ζήτησις έ- 
πιζυρώσεως τήςγενομένης έ^έσεως, 
χοτά τήν άρχαίαν γαλλικήν όιχονσ- 
ρίαν.

Dcsesperade, 5. a la —,ίπιρ. άπηλ. 
πισρένως, άπονενοημόνως. se bat- 
Ire a la — εχθύρως μάχομαι.
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nf# DES

Pejespiranl, le, <π. απελπιστικός 
itccjv απελπ*σί«ν. cela csl — 
rcvTO απελπίζει.

llvicspcrcineut, έπίρ. άπηλπισμένως, 
μέχρι απελπισίας.

Dcscsperer, ούό. απελπίζομαι, άπο- 
7ΐ»ώσχω,έρχομαι εις άπόγνωσιν. no 
— ez pas μή σπελπίζου jc —ere 
«lc lui όέν εχω όι’ αυτόν ελπιόα. 
je —dre dc sa guerrison oev t- 
γ·Λ ιλπΐΐα^ όέν pol μέυιι ελπ·ί 
όιά τήν άνάρρωσίν του § sc—,αύ
τοπ. κχταθλιέοραι, έρχομαι είς 
άπόγνωσιν, (άπό θλιύιν). § ε’ν. α
πελπίζω.ne me—ez pas ρή με άπελ- 
πίΣης. §—ό, CC, Μ<70Ζ· άπηλπισμέ- 
νο;, όια τόν όποιον όέν υπάρχει 
ελπίς. c’csl un hommo —e άν
θρωπος είς άπόχνωσιν έλθών, απο- 
υενοημένος. il so bal cn —ό μά
χεται ΐκθύρως, λυσβωόώς, 
νοημένως.
un — 
αρενών, 
λας του 
des medecins οί ίατρ 
πήλπισαν. une aHairc · 
σ:ς άπηλπισμένη, όιά 
όέν υπάρχει 
κατά 
solulien 
//.!V<. § 
άκρον *—---- ,
la mori do son 
τεθλιμμένος όιά 
τόν θάνατον, jc ί 
r.voir derange i 
ότι σας ίτάραξα.

Desospoir, άρ. απελπισία, 
σις. faire lc 
απελπίζω, καταθλίβω 
plongcr dans Je —, 
— ρίπτω, βυθίζω, οερω 
πελπισίαζ. elre dans le 
άπηλπισμίνος, είς απελπισίαν, se 
livrer au — πκραόίόσραι είς ά- 
πύ.πισίαν. acie do — άπόνοια, 
πράξις απονενοημένη. elre au — 
λυπούμαι μεγά/.ως. je suis au — 
de no pouvoir vous obliger λυ
πούμαι μι/άλως ότι όέν ούναμαι 
να σας υποχρεώσω. uri9 cbosu mc 
mcl au — εν τι μί θ)ί§£ΐ μι- 
•/άζως. en — dc causo πάσης άζ- 
/η, εζπιόο; άποζεσθιίνης, άπό απελ
πισίαν (xaizr.Tipsu) cc iravail esi 
mon —- ή έρ/ασίπ αυτή μϊ ^ί- 
ρΐι εις άπελπισίαν. Homere csl 
lo — des (ouls les poetes ό 
Όρηρος άπίζπίζει όζους τους ποι- 
Ίτάς (ός άρίρ/.,τος).

Beafoulainc, όεσςονταινία, ή λ<·/- 
•'•'α, οένόρον τής ίίερουβίας ρεροζ 
άνθη ώραϊα.

Besforg·*, αρ. * όετοορ·/ία, όέν- 
•nfV /.ί5 ’ήςου
D^habilU, ά0. i^fj^ (τών

7υ*α»κών).
DeshabiJler. tj - '·vile., i/. »i^9rOj εζονω, x.

ίνύΰμως ζ^σσωόώς, άπονε- 
. il courl, il crio comme 
τρέχει, φωνάζει ώς έξω 
ώ; άπονε/οημενος, μ'ί ό- 
τάς όυνάμεις. il est —e 

ol του ά· 
—CC ύπόθε- 
την οποίαν 

έζπίς. un clal —c 
ασις άπο/νώτεως. unc rc- 

CC άπό’^ασις άπονενοη- 
ν C ·Λατατιθ)ιμρΐυθςε'ις 
λυπημένος. il csl —c dc 

fr6re είναι χ.ατα- 
τοό άοιλ·τοϋ 

suis —ό 
λυποΰααι

του 
do vous 
με'/άλω»

άπόγνω- 
do quclqu’un 

τινά. jeler, 
reduire au 

είς ά- 
— ειαί

/όύνω, ξαλλάζω (ΤΙν9> ένόύματά 
τιχος.) so —, αύτοπ. άποόύου.αι, 
έκόύουαι, χ. -/όύνομαι, ξαλ.λ.άζο), 
(άποθίτω τά «ορέ u ατά μου απλώς, 
ή άποθέτω τά χαζά μου φορέμα
τα οιχ νά ένόυθώ άλλα κατώτε
ρα ) § ούό. (otx.) il a cie unc 
scinainc sans — μίχν ολόκληρον 
ίδοομχοα οέν έξεόύθη, εξάλλαξε.

Dcshabilc, ee, έ.τ. ακατοίκητος. 
Desbabiluer, έν. άπεθίζω, κ ξε- 

συ/ηθιΧω, κόπτω τήν συνήθειαν, 
vous dcvczTcn ■—πρέπει νά τόν 
ξεσυνηθισης, νά τόν χό^ης αύτήν 
τήν συνήθειαν. sc —, αύτοπ. άπε- 
θιΐομαι, κ. ξεσυνηθίζω, κόπτω τήν 
συνήθειαν. Η 5 csl—e έξεσυνήθι- 
β<ν, e<c*J*» τήν συνήθειάν του.

Desbarnachcr, έν. άσαιρώ άπό τόν 
ιτπον τά φάλαρα.

Desherencc, &. άχληρία, 
cjux τό όποιον είχε τό 
τοϋ κληρονομεί·? τούς 
droit dc — όικαίωμα 
succession cn — κατ’ 
κληρονομιά. bien tombe cn— 
μα ζαθεστός είς άκληρίαν.

Deshcrilcr, έν. άποχλ·ήρ(όω)ώ. 
πόκνηοον καθιστώ, 
homme —c par la 
πος άόικηθεϊς άπό

Deshcurcr, έν. (οίχ. 
ταοάττω τήν τάξιν

Deshonndle, έπ. Γ , 
action — αίζγρουργία. propos — 
αίσχρολοχία. tenir des propos —s 
αίσχρολο/ώ.

Desbonnetemcnt, 
αισχοώς.

Deshonnetelo, 5.
, σεμνόν.
ι Desbonnenr, άο.

τό όιζαί- 
οημόσιον 

άκ/ήοους. 
άκληρίας 
ά>·ληρία ν 

_.Ι— κτή-

ά-
un

» 
κηρύττω, 

nature άνθρω- 
τήν γύσιν. 
χαί όλ. ίν χρ.) 
τών ώοών τίνος." * * ασιμνο$,

επίρ. άσίμνως^

αίσχοότης, rb ά-

άτιρία, όνειίος. 
αίσχος, cllo a inis lo 
son — έχορύοωσε το 
cllo est lo — do sa 
τό ονειόος τοΰ γένους 
mon - 
μά\ιι.
ρω. pricr quclqu’un do son — 
(οίκ.)έξσιτοΰριαι άτοπόν τι άπό τινα.

Dchonorable, ϊο. Deshonoraot.
Ueshonoraot, lc, έπ. άτι/αωτικός, 
άτιαάίων, προστριβών άτι μιαν 
καταισχύνην, ονειοος, έπονείόιστος. 

Deshonorcr, έν. προοτρίΖω άτιμίαν^ 
αισχύνην, όνειόος, άτιράζω, καται
σχύνω.’ celte cruaule a —c sa 
vicloirc ή σχληρότης αύτη ή,ααύ- 
ρωσε τήν νίκην του. § — unc
femme, unc filio άτιράζω, καται
σχύνω χυναίκα, καταχρώμαι αυτής. 
§sc —, αύτοπ. προστριβω είς ερ.αυ- 
τόν άτιρίαν, όνΐιόος, άτιμάΚομαι.

Dcsigualif, ive, έπ. (τό g προ^. gue ι 
όιακριτιχός, παραστατικός, ουρ
βολικός, έμναντι/.όζ. les epis sont 
un attribui.— du C0res οί στάχπς 
ει-κι όιακριτικόν, ουρβόλιχόν ση- 
ρΐϊον ΤΓιί ά/,μ-ητρΟζ.

< *·> 
comblc a 

ονειοός της 
racc etναί 

της. il fait 
μ'ι καταισχύνες με άτι- 

lenir ά—ιπονείόιστον θεω-

D6signalion, όήλωεις. sans—da 
tomps ol du licu άνιυ όηλώσε- 
ως χρόνου χαί τόπου. § oiaypa- 
ρή, χαρακτηρισρός. la — du licu 
clait si precise que jc no pouvais 
mc Irompei’ ή σιαγραφή τού τόπου 
■ήτον τόσον ά./ριβής, ώστε όέν εόυ- 
νά,αην ν’άπατηθώ. § προσόιορισμσς 
(όια τινα όη,υόσιο. θίσιν). il mou- 
rul apros avoir fait la — de sou 
succcsscur άπίθανε όηλώσκς, προο- 
όιορίσας ττν όιάόοχόν του.

Designer, έν. όηλ(όω)ώ, παριστ(άω)- 
ό), έρ^αίνω. jc lui ai —e lc heu 
τώ έόήλοισα τον τόπον, les ancicns 
—aient VelcrAilc par un serpent 
qui sc inord la c ueue οί αρχαίοι 
τιαριοτωίνέναινον τήν αιωνιότη
τα οι ονεοις οαγχάνοντος τήν ου
ράν του. — quelqu’un du doigl 
όεικνύω τινά ρέ τόν όάχτυζον, οα- 
ζτυλοόε<χτοϋ. § εΐρί τό σηρεΐσν, 
παριστώ, μηνύω. 1’aiguillc — c Γ 
heurc ό ώρονείκτης παριστά την 
ώραν, cc veni —e la pluio ό άνι- 
μος ούτος αννύίι ρροχήν. § προσ- 
όιορίζω. — I heurc προσοιι^ίζω 
την ώραν, riiourc—ce ήπροσόω»- 
ρισμένη, ή τεταχρίνη ώρα.— quel- 
qu’un a unc place προσόιορίζω 
τινά όιά τινα Οεσιν. Cire —c par 
le sort 'ix/ίγομαι ύπο τής τύχης. 

Dcsineorporer, έ>. αποσπώ (τι ά-ό 
άλλου ρεθ’ ού ήτον συσσωρατω- 
μίνον).

Dcsincnce, θ. ζατάληξις (λιξεως). 
Dcsinlatucr, έν. οίχ. άνανήβω, πσύ» 

τήν προκάτάλη^ι ν jh 1 ai—e dc CClie 
idee έπαυσα τήν υπέρ τής lihf 
ταύτης προκατάλη^ίν tou.sc —, «ν· 
τοπ. άνανή^ω, αποβάλλω προζατσ- 
λη^ιν. il s’csl —^e dc celte femme 
οέν ιϊναι τι/εον άρονατιι^νιρμίνοςυ- 
τιϊρ αύτής τής χυναιχός.

Bcsiniccter, έν. ζκθαίρω (άπόριά- 
συατα). — 1’air καθαιρώ τόν άίρσ. 

Dcsinfeclion, 2. χάϋαρσις {anb pm- 
ματα).

Dcsintcresse, έα, έπ. σσιλοχεροής. 
conduite—cc ά^ιλοχερόης όια/«/ί· 
§ αόια^ορος, άαερόζηπτος. il e>l 
— dans celte affairc όέν «χει gvu- 
νίρον είς τήν ύπόθεσιν ταύτη».

Desinlcrcsscmonl, άρ. άρλοζιρ- 
όεια, άπάρνησις τών ίόιων ewu- 
φιρόντων, άο'ΐ/οχρηρατια. axcc 
άνιλοζερόώς, άυιλοχονράτως.

Dcsinteresscmeut, έπίρ. άχρ. <’· 
avee dcsintercssemenl

Dcsinlcresser, εν. χαθιοτΰ τοα «· 
ύιαγορον (είς τινα ύπόθεσιν &ερα· 
πευωυ τά συυ,οέροντά του).

Desir, ή Desir, άρ. , πόθος, ε-«- 
buuia. ctre poss0de d un ardenl— 
ή bruler du — όιακαίοραι 
επιθυμίαν, au gre demon— 
εύχήν. lc — du gain ή γι^οά?’ 
οιά. le — de lauiorile ή 
χία} (xai πάαποζ-λα άζλα σύ/ί<·



-ΐ·χ κατ’ νύτόν τόν τρόπον). § au 
«—de rordAnuance, au—de Ia cou- 
tumo (ά-χ.) κατά διάταγμα, /α
τά τήν συνήθεια*.

Desirable, ΐτ. Επιθυμητός, ποθητός. 
DAsircr, έν. επιθυμώ, ποθώ.—ί*0Γ- 

tcnicnl· υπερεπιθυμώ je—c Ic voir 
trciOuuii vot tcv i0<i>.jc—O dc Io VOli 
επιθυμώ, ti δυνατόν, νά τόν ϊδώ. il 
csl ή il scrail a —έπιθυμηΥόν ec 
vae sc Faire—(*<*.) γίνομαι επιθυ
μητός, x· X'p'u'jOf<ipr,~Q·^ σπανιόΐς 
i-xii^crttop-ut ιιλλους διά νά u' επι
θυμούν. il y a tcllc chose ά — cn 
lui ζατά τούτο είναι έλχόπής. il 
ne luisse rien ά — tisxt εντελής 
κατά πάντα. § ιΰχομαι. je vous 
—c loules sorles dc prospurilcs 
c5; εΰχο/ιαι παντός είδους εύ- 
τυχία*.

Disireur, eu3e, έπ. επιθυμητικός. 
(Jlre — επιθυμώ.

Dcsistcmcnl, άρ. παραίτησις (δ,ι- 
ζσιώματος, κληρονομιάς, αϊτήσεως). 

Desister iso', ούτοπ. χ^ά/ταμαι, 
παραιτούμαι (ciau ιώρχτοζ^ κτλ.) 

Des lors, ϊδ. l.ors.
Dcsnjun, άρ. ΰραξ, ζώον τής Σι

βηρίας.
Dcsrnanihc, Β * δεσμάνθη, γένος 

άζ*κ·ας, γυτόν.
Desaarestie, 3. * δεσμάρεστον γέ

νος γυτών.
Dcsmine, 3. * δισμίνη., υλη ορυ

κτή κ.υσταλύώδκς τών σβεστών ύ- 
οαίττείων τοϋ 'Ρήνου.

Dcsmodion, άρ. * δεσμόδιον, γένος 
Ι,οντών.
Deamographie, 3. δζτρο’/ραγϊα^ 
πιριγραυη τών επιδέσμων εις τήν 
ανατομίαν.

Dcsmologic, 3. ο < ομολογία, πραγ
ματεία n-.pl τών Επιδέσμων εις 
τή» ανατομίαν.

Dcsmolomio, 3. υεσμοτομία, τομή 
τών έπιδισαων.

Dcsobeir, ούδ· παρακούω, άπειθώ. 
— au prince, a la loi παρακούω 
τόν ηγεμόνα, άπειθώ εϊς τόν νό
μον tiro —i παρακούομαι, jo ne 
veux pas Cire —i δέν 3έλο> νά 
μέ παρακούωσι

Dcsobcissance, 3. παρακοή,. απεί
θεια.

Desobeissant, le, έπ. παρήκοος, α
πειθής.

Dcsobligeammcnl, ί-ip. μϊ τρόπον 
μή υποχρεωτικόν, σκαιώς, άκόμ· 
ψω*> άγροίχως, βαρβάρως, δυσα- 
ρεστως, κ. χοιριάτικά.

Dcsobligcance, 3. οί μή ύποχρέω- 
τικοΐ, οί δυσάρεστοι τρόποι, σζαιό- 
τη<, αγροικία, ^αρβαρότης, ζ. χω
ριατιά.

Desohligeaol, te, έπ. δύσκολος, υ
ποχρεωτικός, σκαιός, άχροΤχός,βάρ
βαρος, δυσάρεστος, κ. χωριάτης, 
χωριάτικες. un homme — άνθρω
πο; σχαιός. reponse —le άπόκρ.ι- I

σις δυσάρεστος, /Βάρβαρος, λυπού
σα (διά τήν σκαιότητά της).

Desobligcanle, 3. δίγρος, όχημα 
διά ενα μόνον άνθρωπον.

Dcsobliger, έν. δυσάρεστοι, λυπώ 
(διά τρόπου ή λόγου δυσάρεστου), 
vous me —ez si yous n’y venez 
pas 3ά με δυσαρεστήσης, μέ zu- 
πήσης, άν δέν ελ.θης.

Desobstruant, le, έπ. ϊδ. Aperi- 
lif.

Dcsobslructif, *αρ. ϊδ. A periti f. 
Desobslruer, έν. ανοίγω (όδον, δίο

δον, ή ο,τι δήποτε διάγρακτον). 
§ διαλύω έμρραξιν (ήπατος ζτλ.). 

Dcsoccupalion, 3. (όλίγ. έν χρ). 
άπραγμοσύνη, ή μή ένασχόλησιε.

Desoccupe, ee, έπ. άπράγμων, αρ
γός, μή ένησχολημένος, 
εργασίαν. on le trouve rarcmenl
— εΰοίσκεται σπανίως 
νασχόζησιν.

DesceuYre, ee, 
ό μή 3ίλων ι 
τεμπέλης. § 
‘Α·

Desoeurrement, 
ρία.

Desceuvrer.
τοΰ χαρτιού.

Desolant, le, επ. αλγεινός, 
ρώτατος.
δησις _ _
μα ύπερβσλής), λυπηρός, nous I 
allcndons depuis une heure, c est
— τι δυστυχία νά τόν περιμέ· 
νωμιν πρό μιας 
οχληρός, ι" 
vec ses vers είναι 
μέ τούς στίχους του^

Desolateur, άρ. (άχρ.) 
έρημωτης.

Desolalion, 3 καταστροφή, έρήμω- 
σις, άφκνισμός. la peslc y a cau- 
se une grande—ή πανόλης ε’ρήμω- 
σεν, ήάάνησε τόν τόπον ε'ζ.εϊ. | abo- 
minalion de la — τό ^δίλυγμα 
τής έοημώσεως, (γρα^ικ.) § Ο/ί^ις. 
elre dans la---- είμαι τεθλιμμέ
νος. la villo eluit plongce dans 
la — γενική Ολϋάις κατείχε τήν 
πόζιν. vous me voyez dans la 
—. je wn’ ai pas pu obtenir ce que 
vous desircz (κατά σχήμα ύπ-:ο- 
βο/.ής', είμαι κατατεΟλιμμίνος οτι 
δέν εδυνήΟτ,ν νά κατορθώσω οτι

μή εχοιν

Ε

επ. αργός, οκνηρός, 
νά έργασθή, τουρκ. 
ούσ. άνθρωπος άρ-

αρ. αργία,

έν. διαιρώ . τα

δκνη-

ούλλα t

Ολιβί- 
une nouYclIe —c εϊ- 

Ολιβερωτάτη. § (κατά σχή-

νά τόν
ώρας. § (οίκ.) 

ανυπόφορος, il esi — a- 
άνυπόγοοος

αγανιατή;,

επιθυμείς.
Desoler, έν. άοανίζω, λυπώ, έρημό- 

(ν)ω. uno proYinco —ce κατερη
μωμένη έταρχία. § λυπώ, κατα- 
Οζίβω voilii cc qui me —e ι
δού τί μέ θλίβει, ce relard me —e 
ή αναβολή αυτή μέ θλίβει εϊς ά- 
ζρον. une veuve—ee κατατεθλιμ. 
μένη χήρα. § ενοχλώ, λυπώ, les 
cousins me —aienl οί κώνωπες 
μέ περηνόχζουν. se—,αύτοπ. κατα
θλίβομαι. no vous —ez pas μή 
θλίβεσαι εϊς τόίόν βαθμόν.

Desopilalif, ive, ε’π. remedo — 
άν^στομωτικόν γάρμαζον, ιό άνοϊ- 

’/ον έμοραςεις.
Desnpilalion, 3. άναστόμωσις, ά- 

’,οιξις μέρους πάσχοντος άπό εμ- 
σραξιν.

Desopilor, έν. άνοστομ(όω)ώ, α
νοίγω μέρος πάσχον άπό ?μ^ρα- 
ζ^· — la rato (οϊζ.) ανοίγω τήν 
ζαρδίαν, καθιστώ εύθυμον.

Desordonnec^ ce, έπ. άτακτος, α
κανόνιστος, αρρύθμιστος, άρρυθ
μος. une vie —ce, des passioni 
—ees |3ίος ε’κδεδιητημίνσς, πάθη 
άρ'ρύθμιστα. § υπερβολικός, άμε
τρος.

Desordonnemcnl, έπίρ. (όλ. ευχρ). 
ότάζτως, άκανονίστως, άρρύθμως. 

άαέτρως, καθ’ υπερβολήν.
Desordonner, έν. συνταράττω τήν 
τάξιν. so —, αύτοπ. είς αταξίαν 
καθίσταμαι.

Desurdrc, άρ. αταξία, σύγχυσις 
(πραγμάτων, ιδεών, κτλ). le — 
des aflaires publiques ή περί τά 
δημόσια αταξία, cn — άτάκτως, 
συχτεταοαγμένως. § ταραχή, θόρυ
βος. cela peul amencr quelquo 
— dans l etat τούτο δύναται νά 
έπιγέρη ταραχήν εϊς τό κράτος, 
lc — de Tesprit, des sens ή 
τχρΛ-^ίΐ τοϋ πνεύματος, τών αι- 
σΟήσεοιν. il est loul cn — είναι 
ζατατεθορυβημένος. § έκδιαίτησις, 
άσωτία.

Desorganisaleur, tricc, ούσ. ό άνα- 
τρέπων, συνταοάττων οργανισμόν.

Desorganisalion, 3. συνταραξις, 
διάλυσις, ανατροπή οργανισμού.

Dcsorganiscr, έν. συνταράττω, διά- 
ζύω, ανατρέπω τόν δσγανισμόν.

' les corps organiques se —enl ά 
οργανισμός τών οργανικών σωμά
των καταστρΐρεται lc bureau s’ 
csl —e ό οργανισμός τού γρα
φείου τούτου άνετίάπη, διελύθη. 

Dcsorienter, έν. άποπλανώ,παρεκτρέ- 
πω,κάμνο, νά μή γνοιρίζη τις τήν δι- 
εύθυνσίν του. la brume nous a. 
—e ή ομίχλη μάς άπεπζά'νησε, ε- 
καμε νά μή γνωρίζωμεν ποΰ διευθυ- 
νόμεθα dire —όπλαν&ϊμαι, δέν γνω
ρίζω κατά ποιαν διεύθυνσίν πρέπει νά 
βαδίσω, χάνω τόν δρόμον μου. § 
θορυβούμαι, δέν ήξεύρω τί νά πι- 
στεύσω, τι νά πράξω, ϊδ. D6paY- 
ser, (2 σημ.)

Desormais, επίρ.τσύντευθεν,άπό τού-, 
δε, τοΰ λοιποϋ, εϊς τό εξής.

D0soS3Cinent, άρ. ή άσαίρεσις τών 
οστών άπό τό κρέας.

Desosser, έ>· άοαιρώ τά κόκ/αλα 
άπό κρέας, ή ά~ό ϊχθύν.

Desouci, άρ. (προγ. dessoilci) (>ε- 
ολ.) άμεριμνία.

D^sourdir, έν. (όλ. ευχρ.) διαλύω 
τό συρραοέν.

Desoxydaliou, 3. άγαίρεσις τοΰ c* 
. ξυγό.Ου.
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Desoxyder, έν. άφαιοώ-τό ο’ξνγόνον. 
|β —, αύτοπ. αποβάλλω οξυγόνου.

Pesoxygendise, «π. ασθένεια τιροιλ- 
'isuea άπό άυαίρεσιν οξυγόνου.

Pcspeclueux, euse έ:
·εκ*αοής.

Despoiat, ά 
κούαενος ά

Despale, άρ. 
ήγεμών. § δεσπότη;, 
αύτοχρατοριχή. 
*αντΐου. § δεο 
έπαοχιών, ώς 
σπδτης, 
βάλλων φο.ο

Despoliquc, 
te — όεσποτιχή εξουσία, 
δεσποτιχόν χράτος.

Despotiquemenl, έπιρ. δισποτιχώς. 
Despolisme, άρ. διοποτιία. le — 
des souverains do l’Asic ή τυ- 
οανυία τΰν ηγεμόνων τή; Άσία;. j 
le — du journalismo ή δεσποτεία 
τής ΐζ^αιριδογρΛγιαζ,

Despumalion, θ. άπάρρισ.ς, άγαί- I 
ρίιις του αρρου, κ. ξάφρεσμα.

Despumer, έν. απαφρίζω, ζ. ξαφρί
ζω

Desquamation, S. άπολεπίδω-τις, 
χάθαοσι; (ιχθύος) άπο τά λεπίδια, 

σχηαατισμό; λεπιοίων εις τήν 
iTiiotppioz.

Dessaigncr, έν. καθαρίζω (τά δίρ- 
ματα άπό τό aT.ua).

Dessaisir (se), ούτοπ. πκραιτώ, ά· 
ποτιθημι, άφίκω άπό τά; γΐ,ϊρά 
ρ.οι>^ παραχωρώ (τι τό όποιον 
τέχω). SC — d’ Ull droil 
τοΰμαι δικαιώματος.

Dessaisis5cineni,'xo.n2faiT>]9i£(nf ά*/· 
αατό; τ/νθς),άπόθεσις, παραχώρησές.

τας

δζν/ό'ου. 
π. (*<ολ) ά-.

ήγεμθ*έα,· τόπο; διοι- 
ήγεμόνα, δεσπότην 
δίσπότης, άπόχυτος 

“ i“ ;J ήγεμών τή; 
ή; οιχο/ενείαςτού Βυ- 
σπότης, ή/εμών τινών 
τή; Σερβίας χτλ. § οϊ- 

■ύρχ'ονο;^ άνθρωπος επι· 
τιζώς τήν Οέ)ησίν tcm. 
έπ. δεσποτικό;- aulori-

■ olat —

αρ. 
άπό

DES
χοωρατισρ'ος χπχός. § διάβεπζ. 
(διαφόρων μουσικών τεμαχίων).

Dessinaleur, άρ. ϊχνογράφΟζ) σχε- 
διογράφος.

Dcssiner, έν. ιχνογραφώ, σχεδιο
γραφώ, διαγράφω, ζωγραφώ, ζω- 
7/’α?έζω. —daprds nalure φυτιο- 
γραφώ, ά-ιογράγω έχ τής φύσεω:. 
— le pnysugo ρωπογραγω. —Ja 
figure προσωπογραφώ, σχεδιάζω 
(τήν εικόνα). cc pcinlre colorio 
bicn, mais il —c mal ό ζω/ρά- 
?°ί χρωματίζει χα/ώς, αλλά καχώ; 
σχεδεάζει §·.(μβταφ ) celle robe—e 
bicn lu forme des membres το 
ένδυμα τούτο διαγράφει, έλέγχεε 
τόν σχηματισμόν τών-μελών. § SC—, 
«υτοπ. διαγράφομαι, απεικονίζομαι, 
αναφαίνομαι. jc vois une ombro 
se—ά la muraillc £λέπω είς τόν 
τοίχον σκιάν άπεικουιζομενην. une 
terre se —e a i’ horizon· ξηρά άνχ- 
,φαίνεταε είς τόν ορίζοντα les for
mes dc la laiile de collo jcuno 
personae commencenVii so— (μ<- 
ταφ.) ό σχηματισμός τοΰ στήθους 
τήν χόοης ταύτης άοχίζει να γί
νεται ορατός, τό στήθος της άρχίζει 
ν’ άναφαίνηταε. § SC —, αύτοπ. οχη- 
ματίζομαι ζωγοαφιχώ;, λαμβάνω 
ζωγραφιάς Ξτεσεις. cetlo danscuse 
se—e bicn ή χορεύτσια αυτή πα
χύς σχηματίζεται. dessine, ee,- 
μετ. ιχνογραφημένος, ίοχιδιΛορΙ· 
'* Οζ.

Dcssoler, έν. εξονυχίζω (ίππον), τον 
άυαιρώ τόν όνυχα. § γεωργώ πχ· 
ρά καιρόν καί παρά τήν σν>ή?η 
τάξιν τών ειδών είς έχάστην γή>.

, Dcssolurc, 5 εξονύχισες, άφαιρεσ·? 
, τοΰ δ>υχος (τοΰ ίππου).

l>essouci, ιδ. Dcsouci.
J Dcssoudcr, έν. αποσπώ, χ. ξε«β)>ώ 

(τα δια μεταλλιχής κό/α; συνημ
μένα). sc —, αύτοπ. άποσπώμαι, 
χ. ξεκολνώ.

Dcssoufl‘rago,ap. έξαίρετις τοΰ 9ιι:υ 
ί άπό του; ορυκτούς άνθρακα;

Οθ55θυΙβΓ,έν.(χυδ.),άνανή5ω, άπο»<- 
όύνζω,ςεμεθώ (τινα).Ιβ sonimcil le 
—crao ύπνο; &ά τόν άπο(ίε)με6ύϊΓ.§ 

! ουδ. άποαεθύω, άνανή^ω, χ. ξ<· 
• μεθώ, il ne —e jnmais ποτί δέ» κ- 

ναι νήοων, χ. ο'εν ξεμεόά ποτέ
Dessous, πρφΟ. υπό. desaiis et — h 
labio επί τής τραπεζη; χαΙ ί>~» 
τήν τράπεζαν. § de— άπό χίτ«» 
υπό. § par-dessous υπό. par-des· 
sons la table υπό τήν τράπεζα»· 
par dessous lc bras ύπό μάκΛ 
par-dessous ccuvre ΰποχιχρυρρί- 
νως. § au-desSOUS ί*αό, χατα- 
τέρω του, Ιο thermomclro estao* 
dessous du zero, τό Βερμόμετρί» 
είναε ύπό τό μηδέν, au-dessoos da 
gertou χατωτέρω τού -/όνατος. celW 
somnio est au dessous de mil'* 
•ή ποσότης αύτη είναι έλάσσο»ν τν* 
χιλίων. une chose Tejidue au-d«'

Desscin. άρ σχοπός sans — ασκό- j 
πο»ς. dans lc — έπί σκοπώ, u — | 
επί σχοπώ, έπί-ηδε;,· έπ/ ταύτοΰ. 
de — prcmcdile προεσ/εμμένως, 
έχ προμελέτη;, ά quel —■ έπί τινι 
σχοπώ, ποός τινα σχοπόν, πρό; τί; 
avoir le— σχοπεύω, εχω· σκοπόν, 
δουλεύομαι. j’ai de grands—s με
γάλα δουλεύομαι former le — συλ
λαμβάνω σχοπόν. g σχέδιον. Ιο— 
d'un podme, d’un lablcau το σχέ
διον ποιήματος, ε?χόνος. 

Dessellcr,ev. άπσσάττω, χ. ξεσελόνω. 
Dcsserre, (άνοιγμα τής χειρός). 
elro dur a la — (οίχ ) δυσχόλως 
άνοί/ω, τήν χεΐρα, είμαι φειδωλός.

I Desserrer , έν. άνίημι, χαλώ, χα 
λαρονω, ξεσ^ί-//ω. ne pas — les 
dens, (μεταρ. χαΐ ο»χ ) δεν ανοίγω I 
τό στόμα νά είπώ /εξιν. — un coup, 
(οίκ ) χαταυέρω- κτύπημα.

Dcsserroir, άρ. χαλαστήριον, εργα
λείου εχσυίγγον.

Dessert, άρ. τό έπι^όρημα, έπίδει- 
πνον, χ. δπωριχόν, τά τελευταία 
παρατιθέμενα εις την τράπεζαν, 
γλυκίσματα καί δπωραι.

Dessorle, &. τά πεοεσσεύαατα τής 
τραπεζης, χ. άποράγια § διεύθυν 
σις χχοευούση; έρημερίας.

Dcsscrlir, έ/. έκπυε/ίζω, έξηλόνω 
(πολύτιμον λίθον). έξηλουω (εικόνα 
άπό το περιθώριό* της).

Desservanl, άρ. ό έρημερεύων, ό 
εχων τήν υπηρεσίαν έρημεριας, 
κλησίας χτλ.

Desservir, έν.—la lablc. ή — 
ποτκευάζουαι τήν 
χόνω τό τραπέζι, 
κής συστάσεως), 
— une curc,nnc cgliso ε’ρημερεύω, 
εκπληρώ τήν υπορεσιαν έρημερίου.

Dessicutif, ire, έπ. ζηοαντιχός. § 
οϋσ. un — ξηραντικόν μέσο*.

Dcssicaiion, θ. ξήοανσες.
Dessiller, έν.— |cs yeux, les pau- 
pieres, διαστέζλω, ά-οι/ω τά δα 
μάτια (τινός). il elait si endorini 
quii ne pouvait —les yeux to- 
σο* ένύσταζεν,ώστε δέν έδύνατο ν ά
νοιξη *ά όαμάτεά του § — les-yeu χ 
a quel(|u'un (μεταρ.) ρωτίζω τινά, 
τον εξάγω τής άπατης, τον ανοίγω 
τά όμμάτιά του. se — k*s yeux, αύ
τοπ. εξέρχομαι τής απάτης, ανοί
γω τά δμμάτιά μου.

Dessin, άο. γραρή, ζωγραρία, (τό 
ίωγραρημένου). —— d apr0s nature 
*ρυιει\·<ΰον, ρυσιογραρία, άπογραρή 
εζ. τής ρύσεως. — de paysage όωπο- 
γραρέα. — de figure προσωπο
γραφία § ίχνο/ρπρία, ή ζω/ρα- 
ρική (ή τέχνη', les arts du — 
αι γραρικαί τέχναι. —· lineairc 
γραμμική ίχνογραρία· §/° σΖ£0<’ 
ο·, ή διαγραφή, τό υχεοίασμα. lc 
-Γ, (loco lablcau claitbon, mais 
le coloris elait mauvais 70 ffXs; 
ocov τής είζό/ος 0
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Dcssaisonner, έν. μεταβάλλω 

ώρας τής κχλλιεργείας. —· une fleur 
καλλιεργώ άνθο; μέ τροπου ώστε 
νά ©υτρώση παρ’ώραν.

Dessalcr, <ν. έξαζατίζω, έξαλμυρι- 
ζω. un homine —e ή un —c 
(μεταρ. και χυδ.) άνθρωπος εύρυής, 
πονηοός.

Dessaugler, έν. άποζωνν.ω (ίππον), 
κύω τον ζωστήρα του. -

Dessaouler, ΐδ Dessoiiler. 
Dessechanl, lc, έπ. ξηραντικός, α
ποξηραίνω*, αύχμώδης.

De>sechemonl, άρ ξήρανσις, άποξή- 
ρανσις.

Dessfcher, έν. ξηραίνω, άπσξηοαίνω, 
ά/αύύχω, στε/νό(ν)ω. lc soloil — e la 
terre ο ηκιος ξηραίνει την γήν. — un 
nurrais ξηυαίνω βάλτον un corps 
qu«‘ le travail «i —e σώμα κατε- 
σ<ληχ.ός, όπομαρανθέυ, ισχνόν άπο 
τη* έργκσίαν. —ic ccBur/lespril, 
limmagioaiion (μεταγ.) άποξη- 
^αι»ω, χπομαραίνω τήν καρδίαν, 

την φαντασίαν, (κφκι- 
r'·» ό,τι εύγε>ές) ό,τι χαρίιν είχον)

> αύτοπ. αναψύχομαι, ξηοαί>’5 
μαι, ?</νό(ν)ω, τήκορα·..

τράπεζαν, χ. 
βλάπτω- (οιά 
Λνχοουσταίνω·

S

*

■

i

i
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DES
I0U3 dc sa valcur πράγμα πω- 
ζουμενον υπό τήν άξ»αζ του, πκρ 
άξιαν.au-dessous du 3mc sicclc 
μετά τον τρίτον αιώνα, κατωτέρω 
του τρίτου αίώνο;. § (καί επί ιοιο- 
τήτων) cire au-dessuus ειμί κα
τώτερο;, έλαοοουμαι. Ic capilaine 
esi— du major ό λοχαγο; είναι 
χατώτεοος του ταγματάρχου. ccci 
est — de lidec que je m’cn fai- 
suis τούτο είναι χατο»τερον τή; 
ιόιας τήν όποιαν περί αυτού ειχον. 
cel ouvrage esi au-dcssous de la 
crilique το οΰγγραμμα τούτο εί
ναι έλλασσον έπιζρισεω;, οΰό* έπι- 
χρισιν επιόέχεται (τοσον είναι κα
κόν). il esi au-dessous de sa pla
ce είναι ανάξιο; τής ίσισεώ; του. 
sa place csl au-dessous de lui 
η &εσι; του είναι άναξία αυτου. 
vire-—du veni d un vaisscau <i- 
ρί υπήνεμος τοΰ π/.οιου ^ίταζ. σο- 
toScvioj.

Dessous, tnip. υποκάτω. cherchez 
dessus Cl — ζητεί επάνω <αι υπο
κάτω sans dessus — άνω κάτω, 
vetemenl de— υποόύτη;, εσωφο- 
ριον § par dessous κάτωθεν. § 

•au-dessous υποκάτω, χατωτφω. 
les eiifans do 1'Age dc deux ans 
cl au-dessous τα βρέγθ ουω ετών 
χαί λατωτερω. vous le mellcz au- 
dcssus de lui, jc le meis au- 
dessous τον ταττει; ανωτέρω «ό
νου, εγώ τον τάττω κατωτέρω. § 
en-dcssous κάτωθεν, υποκάτω, εις 
το κάτω μέρος, un pain brule cn
— άρτο; καεί; κάτωθεν, από κά 
Ti^.rcgarder en— (οίκ ) υποβ/έπω 
avoir le regard, la mine cn — έχω 
βζεμμκ ζοξόν. cire en—,un homino 
cn — άνθρωπο; προσπεποίημινο;, 
ο'οχιο;, υποκριτή;, fairo quclque 
cliOSC cn dcssous πράττω τι λαθρα, 
κιυφιω;. miner cn —υποσκάπτω, ri - 
re cn — υποΜειόιώ, ΰποχλευάζω § 
la — dessous υποκάτω άπό εκεί, 
il-y a quclque chose U dessous εί; 
τούτο ύποκουπτεταέ τι. § ci-dcs- 
8uus, ένδαοε (υπο τήν πλάκα ταυ- 
τη>, εί; του; επιτάφιου.). § ci-des- 
Suus κατωτέρω (εί; χωρία βιολιού).

Dessous, ουσ άρ. το υποκάτω (ρε- 
ρο;). le — d unc lablc τό υποκάτω 
τη; τραπεζη;. lc— d’uue robe τό 
έμπα/tv, τό αναποόον τή; έσθήτο;. 
le — du ihcalre, τό ύποσκήνιον. le
— des caries τό ύποχ.ατω (τό ζω
γραφιστόν μέρος) τών παιγνιοχαρ- 
τίω?. voir, connailre Ιο — des aris 
(μεταφ. καί οικ.) γνωρίζω τό άπό- 
κρυφον μέρος ύποθέσεώ; τίνος. § 
avoir lc— μειονεκτώ, ελαττοΰμχι, 
ηττώμαι, νικώμαι. avoir lc — du 
veni d un bfilimenl ειμί υπήνεμο; 
π/οιου τινό; (ίταλ. είμαι σοτοβέντο).

Dessumlagc, άρ. άποισύπωσι;, τό 
πρώτον πχύσιμον τών μαλλιών.

pessus, προθ. επί, επάν», <ι\. il n’

csl ni dessous ni—la lable οέν 
είναι ούτε υπο τήν τράπεζαν ούτε 
έπί τή; τραπεζη;. de — ia labio 
άπό επάνω άπό τήν τράπεζαν. g 
par-dessus άνωθεν, ύπεράνω του, 
άπ* επάνω άπό. par—la lele ύπε
ράνω τή; κεφαλή;. en avoir par—les 
ycux, par —la Ιόΐθ'οίχ.)ειααι πνιγ
μένο; εί;. fairc,dire quclque choso 
par—les maisons^napotp..) ύπεοβο- 
λήν λέγω ή πράττω, faire quclque 
chose par—Tepaule (παρ.)όέν πράτ
τω τι. par - dessus loul πρό πάντων, 
par - dessus le niarchc επέκει
να τή; συμφωνία;. (μεταρ.) πρό; 
τούτοι;. § au-dessus άνωτέοω, 
ύπεράνω, άπ' επάνω άπό, au - des
sus des nues ρπεράνω τών συν- 
νέφων cire au dessus du veni 
(οίκ.) οέν έχω αιτίαν φόβου. cire 
au- dessus υπερτερώ, εξέχω, υπε
ρέχω, ειμί ανώτερος, (τινό;). s’6Ic- 
ver au-dessus ύψοΰμαι υπέρ, 
γίνομαι ανώτερες, c’ CSt au-des- 
sus de ses forces υπερβαίνει τά; 
όυνάμει; του, είναι ανώτερου τών 
ουνάμεών του. elre au - dessus de 
sa place, dc sa lacbe είναι άνώ- 
τερο;, κρείττω* τή; θέσεω;, τή; 
εργασία; του* ή θισις, ή έργασία 
του είναι άναξία αυτού, une Ame 
au-dessus de 1’ainbilion ψυχή 
άνωτέοα τή; κενοόοξια;, μή υπο
κείμενη εί; κινοόοξίαν. jc suis au 
- dessus dc Γ opiuion, au - des- I 
SUS de loul είμαι ανώτερο; τή; 
κοινή; γνώμη;, όλων τών πραγμά
των ανώτερο;, όεν φροντίζω οίαύ- 
τα, όλα τά περιφρονώ, ολιγορώ. 
cire au - dessus du besoin, de 
ses affaires ευπορώ, είμαι ευκα
τάστατο; elre au — dessus dc 
la crilique είμαι ά-.ώτερο;, χρείτ- 
των έπικρίσεω;, όεν ύπάχει τι έ- 
πιψογον εί; εμέ. § au - dessus 
ανωτέ.οω, επέκεινα, le liombro au 
dessus de mille, ό αριθμό; επέ
κεινα τών χι/ίων.

Dessus, έπίρ. επάνω, mctlcz-lo 
dessus 2τε; τό επάνω, sans — des
sous, άνω κάτω. § par -dessus 
ά.ωθεν, ύπιράνω, άπ’ έπανω. 
il passa par-dessus, ε'πέρασεν 
άνωθεν, il demandait un franc 
par-dessus έζήτει μίαν όοαχμήν 
περισσότερον, παραπά»ω. § au- 
dessus επάνω, ύπεράνω, άπ’ επάνω, 
il loge au - dessus κατοικεί άπ’ ε
πάνω. jc ne connais lien au - 
dessus όεν γνωρίζω τίποτε άνώ- 
τερον. g en-dossus άνωθεν, άπ’ 
επάνω, (άπο τό επάνω μέρος), blanc 
en-dessus cl noir ondcssous λευκόν 
άνωθεν,άπ'επάνω,καί κάτωθεν μαύ- 
ρον §la-dcssus εκεί επάνω.gli-dcs- 
sus περί τουτου. nous parlilmcs 
1ά - dessus ώμιλήσαμεν περί τού
του. complez la - dessus περί 
7όύτ«ν <χ< Πίκοί9ησιν. § U - des

sus άμέσω; μετά ταΰτα. (ταΰτχ 
είπών, τούτου γινομένου κτλ ). § ci- 
* dessus ανωτέρω (επί χωρίου 
βιβλίου ή ρράσεω; ποορρηθείση;). 

Dessus, ούσ. άρ τό άνο> μέρος, le
— de la main όπισθεναρ τή; χει- 
ρό;. |e—4c ncz τό έπιρρίνεον, μέ
ρος τού χαλινού, le — d’unc ctoffe 
τό έζτό;. κ. ή όψ<;, ή καλή τοΰ 
υ^-άσματο; le — d'unc lellre ή έ- 
πι/ρασή τή; επιστολή;, le — d’uno 
porlc γεΐσον,ζόσμημα έπί τοΰ άνω-

— du· thcAlre τό ύπερσκήνιον 
(όπου κρεμώνται αί κρεμασταί μη- 
χαναί). gagner, prendre lc—du 
VC1U γίνομαι τιροτ^νεμος^ (αέρνα» 
τό σοβράνο, ίταλ.) avoir, lenir le
— de vent είμΐ προσήνεμο;, (us- 
ταρ.) εύρίτ/.ομαι εις v.a/.r,τέραν 5έ- 
σιν άπό άλλον, g lc — υπεροχή, 
il a loujours lc— υπερισχύει πάν
τοτε. § ή νήτη, ή όξυτάτη ©ωνή. 
sccond — οευτέρα ν-ρττ,. g ο οξύ
φωνο;, ό τήν νήτην άοων g par
— dessus de viole ο’ξύχορο'ον, άρ- 
χαϊον μουσικόν οργάνου.

Dcstin, άρ. ή ειμαρμένη, τό πεπρω
μένου, ή μοίρα, les — s (ποιητή 
ή μοίρα, αί μοΐραι. g ή τύχη, ainsi 
l’a voulu son — ούτως ή τύχη του 
ώοισε. g (ποιητ.) ό βίο;, lerminer 
son —, ses —s άπόβιώ. irancher 
lc—, les — S φονεύω, θανατόνω. 

Dcslinalaire^ έπιστολοόόχο;,ό πρό;
όν επιστολή όιευθύνεται. 

Dcslinalion, &. προορισμό;, la —de 
Γ homine ici-bas ό έπί γή; προο
ρισμό; τοΰ ανθρώπου, g προσόιο- 
ρισμ,ός. la somme a ele cmployco 
suivanl sa — ή ποσότη; έόαπανζ- 
θη κατά τόν προσύιορισμόν της nc 
changcz pas ma — μή μεταβά- 
λ/;; την εντολήν μου (τόν τρόπον 
*ab' ον προσόιώρισα).

Deslinee, 0. la—καί les—s ή μοί
ρα, ή τύχη, τό πεπρωμένου, κ. τό 
ριζικόν (χυό.) g ό βω;, τό στάόιον 
τοΰ βίου.

Destiner, έν. προορίζω, ποοσόιορίζω. 
il clait—c ά de grandes choses 
ήτον οιά μεγάλα ποοωρισμένο;. 
ceci 6tail—e τούτο τ,-.ον προωρι- 
τμένον, τούτο πέπρωται, επέπρωτο. 
ccl argenl est—ea tel usage τά 
χρήματα ταΰτα προσόιωοίσθησαν εί; 
τοιαύτην χρήσιν. se—,αύτοπ. ποοσ
όιορίζω έμαυτόν il se —e au bar - 
rcau έχει απόφασιν νά έναγκαλι- 
σθή τό όιχαστικόν στάόιον.

Dcslituable. έπ απόβλητό;, όυνάμε- 
νο; ν’ άποβληθή (τή; ύπηρ»σία;του). 

Dcstiluer, έν. καθαιρώ, άποβάλ)ω, 
άποπέμπω, παύω (όημόσιον ύπάλ- 
ληλον). g —e de έστερημένο;, ά
μοιρο;.

Deslilulion, &. καθαίρεσι;, άποβο- 
λή, αποπομπή, παΰσι; (όημοσίου υ
παλλήλου).

Destructeur, trice, ούσ. ^θαιρίτη^



δχατρσπεύ",, ό καταστροφών. § «π. 
χατχστρεπτιζός. § — dc chenilles 
καρποφάγοι, σζώλης.

Deslruclibilito, 5. τό εύχατάστρε- 
πτο», τό φθαρτόν.

Dcstrnclif, ivc, έπ. καταστρεπτικός, 
«ξολοθρευτιχός.

Dcstrnclion, & καταστροφή, 5f.e- 
βρο^ ίΐο/όϋρευσις, ανατροπή 

DcSudalion, &· έφίδρωσις, ίδρώς- 
ίπιρίρων τά ίδσώα, ίορωτήρια.

Desuetudo, & άχρ/,στία. Ιοί, cou- 
luinc tombco en — νόμο;, έθιμο» 
μεταπεσο» ti; άχσηστίν».^

Dcsunion, &. βιάστασις, διαίρεσι;, 
χωσισμός, διάσχισις. § σιαιρεσις, 
διχό.οια.

Dvsunir, ε». διαιρώ, χωοίζω, απο
σπώ απ’ άλλήλω». § διίττώ, οιαι- 
ρώ, φέρω εί; ctyivoiav. sc —, αυ- 
τβπ. διίσταμαι, διαιρούμαι, χωρί
ζομαι, διχονοώ. § cheval —i ίπ
πο; παραχαλπάζων , ϋ'/·όνων όταν 
χαλ.πάζη άλλον πόσα άντ’ άλλου 

Desusitc, ce, <π άχρηοτο;, εί; α
χρηστίαν .χαταστάς.

ΒοΙηοΗέ,άρ.διακριτό» (κρούσμα μωντ. 
*afj' ο έκαστο; τό.ος δια*ρίνεται 
άπό τόν έπόμενον διά παύλας).

Dctadic-chalne, άρ * άλυσορρή- 
ζτης, μηχανή δι ή; συντρίβεται 
ή χλείουσα τού; λιμένα; άλυσις.

Dclachement, άρ. άτ^ζτ.αε μες (άπό 
πάθη, αισθήματα χτλ ), απάρνησις. 
§ απόσπασμα (στρατιωτικό»).

Delacbcr, εν. άπ^σπώ, ζ. ξεζολνώ.
— cc qui clail lic λύω (τό οι- 
διμίνον).— cc qui clail clouc t;<- 
λοο>, x. ξψ.όνω (τό χαρ^ωυέ>ον).
— unc cpinglo αναιρώ, iG/άΖω 
την rapvtoy..— cc qui clail sus- 
pcndu καθαιρώ, ίΛΑριμω (τό ζρί- 
μασμένο»). — cc qui clail rap- 
proclie άποοπώ, μαχρύνω (τά iy- 
7ίίο»τα). des choscs —ecs πράγ
ματα άποχ^χωρισμένα, άσυνάρτ/,- 
τα. —ecs les unes des aulres 
ανεξάρτητα ΐπ* άζλήλων. — (]iicl- 
qu’un d’une pnssion, d’ un sen- 
liment αποσπώ τινα άπό πάθο; ή 
αίσθημα, sc — d’ unc passion 
ουτοπ. άχοσπώααι άπό τό πάθο;, 
άρνοΰυαι τό πάθος, sc — d’ un 
parli, d’un ami άποοπώμαι, ά ^ί
σταμαι όπο οατριαν, άπό ©ίλον. 
§ — les noles ύιαζρίνοι τον; μου- 
αιχ&υ; τόνου;, τού; χρούω εζαστον 
οια/»ζρ(μίνω-t § άναοειχνύω, κα
θιστώ χατα^ανέ; (μόρο; τι εΐζό- 
>0» βιά τή; οικονομία; τών σχιών\ 
celte leic se —e bien sur un 
lond noir ή χιραλ.ή αυτή χατα^αι- 
ζί·'χι καλώ; Ι^ι toq μελανό;, un 
arbre eclairc se —e dans Γ omhrc 
Cwi.ao.) δί·.ορο7 οωτιξόμβνο» άνα-

et*i -ό σζότο;. § αποσπώ 
' Ρ/.ιώτα;, π(μπω απόσπασμα).

U\ ^ίτα?ιρω (ράπισμα, λάχ- 
Ιιν/· § picccs— ces προπύργια,

τοϋ φρουρίου 
αϊτό. § picces 

— es ota'rcpa, 
α άσχετα Τΐρός 

άς ζηλιδας.

οχυρώματα ί.μ'πρός 
μή συνεχόμενα μϊ 
—ees, inorccaux 
πα»τσια (πόνημά 
νΛΪτ.ϊο). § αναιρώ

Detaclieor, άρ. ϊδ. Degraiseur.
Detail, άρ. ^ιπτομίριια^ τά καθέ
καστα. cn — )ι-τομί.ρώζ. § vendrc 
en — κοτυλίζω, πωλώ λιανίζω;. 
§ λεπτομερή; εχθισις, λεπτολογια. 
kS κοτυλισμόί, κ. λιανική ηώ'λ-ήΐις 
ce marchand fait lc — ό 
ρο; ουτο; ζοτυζιζει, πωλεϊ 
χώ;.

Dclaillant, άρ. ναΐ ίπ άρ. 
κοτυλιστής, χ.

εμπο- 
λια'νΐ-

μ·τα- 
δολ.εύ;, χ.οτυλιστή;, χ. λιανοπώλη;. 

Dclaillcr, εν. χερματιζω, χαταζόπτ&ι.
— un bcuf, un mouton χρεονρ’/ώ, 
χ. λιανίζω (£ούν, άρνίον). § λεπτο
μερώς έχΟετω, εχθέτω 
χαστα, λεπτολογώ, un 
λεπτομερής, λεπτολόγο; έζΟεσι;. § 
κοτυλιζω, χ. πω/ώ λιανικώς.

Dciailleur, άρ. ίο. Detaillant. 
Delalagc, άρ. άποσχευή, ζ μάζω

μα (των εκτεθειμένων έμποριυμά- 
των).

Dclaler, εν. — lc marchandisc η
— άποσχευαζω, μαζό»ω (τά εκ
τεθειμένα εμπορεύματα). § (z’J0 ) 
άπονιοράσ/ω, ^>ιύγω.

Delalingucr, «ν. λύω τον χάλωυ άπό 
την άγκυραν.

Dclapcr , εν. <* 
λεοόλον), εξάγω 
στόμα τευ,

Dclari, άρ 
Σιννγά/ης.

Dclcindrc, 
κ. ξε&άνω. § 
μαραίνομαι, ι 
σω, ξεθωριάζω.

Dctclcr, εν.
les bcufs 
χ. ξεζιύγω 
ας.

Delcndoir, 
λείον τών ύ 
οιν τοΰ ιστού).

Detcndrc, ε'ν χαλ(άω ώ, 
ράνω, ξετεντόνω, 
esprit αναπαύω

τά καθε- 
rccil —e

τη-
πόμα άπό τό 
πυροβολήσω, 

ουτον τή; 
Boscic.

άποπσματόω (το
το 

διά νά
* δετάριον. 
ϊδ.

ίν μαραίνω τήν (?αφήν, 
3 οΰδ. ή SC —, αύτοπ 
έξχάπ)α>6ώ, κ. ξεβά-

— τ) — les chevaiix, 
αποζευγνύω, άποζεύγω, 
τού; ίππου;, τού; |2ο

χαλαστήρ, (έργα- 
νσντών πρό; χαλάρω·
0 3. ’ι '

^ρό; χ

χαλα- 
ξετσιτόνω. — son 
τά πνεύμα μεν. 

§ καθαισώ (του ‘πασάλου ζτζ., ξι- 
κρεμώ). § άποσζεβάζω, χ. ξεστρώ
νω (θάλαμον ζτζ. άγαιρών τού; 
χριμχμίν&υζ τάπητα; κτλ.) § ά- 
ποσζηνόω, διασζηνόω, ζ μαζόνω 
τά; σκηνάς (τού στρατοπέδου).

Delcnir, έν. κατακρατώ (τά μό ei i 
ίμί άνήχον). § οιακρατώ, χαθιΐρ 
γω (τι»ά εί; ©υλακήν). elrc —u 
διακρατοΰμα c. elrc — u * au Iit 
μένω κλινήρη;· UIl —U (ουσ.) fv- 
)χχ·.σμ{νθί.

Detente, &. 
°Ρ”, A. 
λου, ‘ 
τά» λύκον). § 
σ/.άνίίλης). ΗΠ

ζ.

σκανδάλη-σκανδάλη, 
τά σχανδάλι (τοΰ πυροδό- 

’τό οποίου έγγεζδμενου ρίπτει 
«-ό τρά.ζτι'/μ.α (τή; 

fusii dur a la

--- πυρόόόλ.ον ιχον Οχληρά ν Τη7· 
σζανόά/ην. un homine dur h |a-
— (μιτα^.ΐ άνθρωπο; ©ιιόωλός.

Delcfileur, trico, όΰτ. κάτοχο;, ό 
οιακατέχων.

Detcnlioil, &. όιαζατοχή. § όιαιρά* 
τη τι; (εί; ©υλακήν).

Dctorgcnt, ente, επ. Γό. DctcrsiT. 
Dclcrioralion, 5. ή επί τό χείρον 

τροπή, χ. χειροτέρευσες.
Deteriorer, εν. όιαστρέρο), επί τό- 
χεϊρον τρέπω, χ. χειροτερεύω. 50 
—, αύτοπ. οιαστμέρομαι, επί τό 
χείρον μεταβάλλομαι, ζ. χειροτε
ρεύω.

Determinant, lc, έπ. πειστικό;.
Dclerminalif, ιυο, έπ. (γραμματι

κή;) οριστικός, complcmcnl —ό· 
ptoTixov συμπλ.ήρωμα.

Delcrminaiion, άπόρασι;, οόγμα. 
prendre une — άπο^ασιζω. lc 
senat el lo pcuplc onl pris la — 
οέοοζται τή ,3ου/ή καί τώ όήμοι. 
§ προσδιορισμό;.

Dclerminement, ε'πιρ. σπορασιστι- 
χώ;. § όριστιχώς. § άγόΖωί.

Determiner, έν. προσδιορίζω. Ιο 
jour —C τήν όιρισμέ.··/;» ημέραν.
— lc sens d’ un mol προσδιορίζω 
την σημασίαν λ έξεως problemo
— e πρόβλημα ώοισμένον, (το ε- 
χον ώρισμένον αριθμόν λόσιων). 
§ συμπληρώ (πορά γραμματιζ.οΐ;·. 
cc mol est —ό par cclui qur 
prccedc ή λέςι; αυτή συμπζηρί’-- 
ται άπό τήν προηγούμενη». § ά- 
πο©ασιζ&>. il a —ό cela dans son 
esprit τούτο άπιοάσισεν £v έαυ- 
τώ. § πείθω, καταναγκάζω, jc Ιο 
—ai ά parlir τόν έπεισα ν’ ά»α- 
χωρήση. la causc qui—cies corps 
an repos ή ei; ηρεμίαν κκ-αναγ- 
κάζουσα τα σώματα αίτια. § επι
φέρω. cela pcul — une csplo- 
sion τούτο όύναται νά επιφέρη tz- 
pr.iiv. § —ό (έπίθ.) άτρομο;, μ«· 
γα; un chasseur—έ, un buveur 
—ό άτρομοι, μέγα; κυνηγό;, οί>3- 
πότης. un soldal —ύ άτρομο;, ιν- 
τολμος στρατιώτης, un air —C ή
θος δα^ραλαΐον. un —c (ούσ.) πα
ράτολμο; άνθρωπος.

Dctcrrcr, εν. έκθάπτω, χ. ξιΟάπτω. 
il a Γ air <Γ un —e ομοιάζει »<- 
χρόν. § ανακαλύπτω, άνιυρίσ/ω(τι 
κρυπτόν), ούη-til—e ce secrcl? 
πώ; ανακάλυψε τό μυστικόν τούτο} 

Delcrsif, ive, ούσ. χαί ε’π. remedo
— ρυπτικόν ιατρικόν, τό χαθαΐρβ» 
(πληγά; κτλ).

Dcleslable, έπ. αποτρόπαιος, un 
crimc — άποτρόπαιον έγκλημα. § 
άθλιος, κάκιστος, des YCrs —> 
στίχοι άθλιοι.

Beteslablement, έ«ίρ· άθλίως, «σ
κιστά. il ecrit—γράφει άθλίυί.

Delcstalion, &. αποστροφή. 
D0lestcr, έν. άποστρέοομαι, ρδελντ-

Topxi.jelc —ο τό>
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*2<v ήμπορώ νά τον υπογ·ρω. nc 
faire quejurer cl — (παροιμ.) άόια- 
κόπως ρ/ασγημώ.

Dclignonncr, εν. (χυό.) ξεπλέκω τήν 
κόμην.

Delirer, iv. τανύω, τείνω, κ. τεν- 
τό*ω , τσιτόνω.

D^tiscr, iv. — le feu σβύνρ τ'ο 
τιΰο άγαιρών τούς όαυλούς.

Dctisscr, ίν. όιαλ.υω(τό ύγασμένον), 
χ ξεγτώ.

Dclonation, Η εκπυρσοκρότησες, τό 
ρΐτ ε/.ρήϊιως αναυρ.α.

Detoner, εύό. εκπυρσοκροτώ, άνάπτω 
μιτ’ίχ^ήξεως. .

Detonner, ούό. παρασωνώ, αόω πα- 
ραγώνως. il y a dans cc livrc 
des choscs qui —ent (μεταγ.) το 
ριδλίον τούτο περιέχει πράγματα 
urt συνάσοντα pi το o/ov

Detordre, iv. άνιλίσσω, κ. ξεστρήγω. 
6C —,αύτοπ. ανελίσσομαι, κ. ζεστρή· 
οομαι se — le picd, la main χτλ. 
to. se fouler.

Drlorquer, iv. — un passage πα
ρεξηγώ, όιαστρέγω γωρΐον τι (j3t- 
Czicu, ο<ά νά εξηγήσω αοτο κατ 
άεέσκειαν).

Dclors, sc, <π. άνελιγμένος, χ· %ι~ 
οτρτ,μρέ-.ος

Delorse, 5. ϊό. Extorse.
Delortillcr, εν. αναλύω, όιακρίνω, 

ζ. ξιμπιρόεύω
Dclouchor, ιυο. un bAlimrnt com- 
mcncc ά — τό π/οίον αρχίζει νά 
μετιωρίζηται, κ. νά ξεχολνά (άπό 
τήν ύγαλον όπου ειχιν οχείλει).

Dcloupcr, iv. άποδύω, κ. ξεστου- 
πό>ω.

Detoupillonner, εν. ζλαόευω (πορ- 
τοχσ/λέκν).

Detour, αρ. στρογή, καμπή, έλιγ- 
μός. les —s dc la rivicre οί ε
λιγμοί τοΰ ποταμού la rivicre 
fail un — 5 droile ό ποταμός στρί
βεται πρός τά όεξεά. au — dc 
la rue όπου ή όοός στρέγεται. les 
— s du cceur (μεταγ ) τά νουπτά 
τ'/ii χαροίας § περιόρομή, περί 
β?*γή> περιγορά, γύρος, (όόός μα- 
κρυνομένη τής ευθείας). § όόλος, 
τέχνασμα, des—s στσογαί (λόγου), 

, λόγοι σκολιοι, εκ πλαγίου. —s de 
la chicane στρε^οό.κίαι. sans — 
άνυποχοίτως. prendre des —s τεχ 
κάζομαι, όολιεύομαι. homine sans 
—άνθρωπος ευθύς.

Delourner,tv. παρατρέπω, παρεχτρέ- 
πω, εκτρέπω, γυρίζω, μακρύνω (τινά 
άπό τόν όρόμον). — un malheur 
αποτρίπω, μακρύνω επικείμενον 
συστνχημα. — ses regards, sa 
vue άποστρίγω τά βλέμματα. — 
Γ eau, la rivicre παρατρέπω, πα
ροχετεύω, χ. γυρνώ (τό ύόωρ, τόν 
ποταμόν) — quelqu’ un de la 
droile voir, dc son devoir, (με
ταγ·) παρεχτρέπω τινά τής »ύ 
θείας όοοΰ, του χρέους του. § 

— lc sens όιαστρέγω τήν έν
νοιαν. g απασχολώ. — quelqu' un 
des ses aliaires άπασχολώ τινα ά
πό τάς εργασίας του. § υπεξαιρώ, 
χλέπτω. § άποτρέπω, μεταπείθω, 
παραπείθω. § σημειώ τό μέρος ο- 
ποα /.άΟ/,ται η άγρα. § se —, αύτοπ 
στρέγομαι, παρεκτρέπομαι , εζτρί- 
πομαι, εξέρχομαι, ρακρΰνομ.σι τής 
όοοϋ μου. se — du droit cbe- 
min, dc son devoir (μετά?.) πα
ρεκτρέπομαι τής εύθιιας όόοΰ, τοΰ 
χρέους μου. § sc — de son tra 
vail άπα.σχολ.ουμαι άπό τήνέογασίαν 
μου. § sc — άποστρέγομαι, άπος-ρέ- 
γω τό πρόσωπο*, γυρίζω τό πρό- 
οωπον § — (ουσ ) στρέγαμαι. 
dclourue, ee πλάγιος. rue —ce, 
clicmin —e πλαγία όόός. (καί 
μεταγ.) il arriva a ses buls par 
des inoyens —es, par des voies 
—CCS επέτυχε τούς σκοπούς του 
u-ά πλαγίων μέ*.ω/, όιά πλαγίωνό- 
οών reproche —ό πλαγία έπί- 
πλν,ξις. louange —eo πλάγιος έπαι
νος. § sens —c παρεγθαρμένη, 
όιεστραμμένη σημασία.

Delracter, ίν. — quelqu' un καί 
ούό. — de quelqu’ un όιασύρω 
τινά.

Detractcur, άρ. λ.οίσωροε, ό όια- 
σύρων, κατήγορος. § ε^ίθ· esprit
— όιασυρτιχον πνεύμα, πνεύμα 
όιασυρμοΰ, κατηγορίας.

Dclraction, 5. όιασυρμός, όιάσυρσις, 
κατηγορία.

Dclrangcr, εν. καθαίρω (άπό φθο
ροποιά ζωύγια τά γυτά).

Delransposcr, εν. μεταθέτω (είς τήν 
οικείαν Βέσιν σελιτας άτάχτως τυ- 
πωθείσας).

Dctransposilion, &. μετάθεσις (είς 
τήν οίζείαν θεσιν άτάκτως τυπωθει- 
σών σελίόων).

Delraqucr, εν. όιαστρέγω, χ. χ«>- 
νώ (τό |3ήμα ίππου). § όιαρμόζω, 
συνταράττω, χ. χαλνώ (μηχχνήν).
— unc montre όιαρμόζω, χαλνώ 
ojco/όγιον. je nic suis —c Γ cs- 
toniac όιεγθάρη, έχάλασεν ό στό
μαχός μου. un esprit —ύ συντε- 
ταραγρέ>ο/ πνεύμα. § παραλύω, 
son abscnce a —c le tbcAlro ή 
άπουσια του παρέ/υσε τό &εατρον. 
Γ adminislralion se —c, αύτοπ. 
παρα/ύει ή \j7tr.P^o(a.

Delrcmpe, θ. ύόροβαγή, ύόρόχρω- 
μ.ος /?αγή, (βοϊ'ρή τών ζωγράΰ^ν 
όιαζελυμένη είς ύόωρ). § ύόρόόαμ.- 
μα, είκών ^εδαμμ-ένη μέ ύοροδα- 
γήν mariage a la — (οίκ) οί- 
κονομίκος γάμος, συζυγία παράνο
μος υπό πρόσχημα γάμου.

Delrempcr, ε’ν. άναλύω (είς υγρόν). 
§ ξεδάγω (τόν σίόηοον).

Delressc, 5. άμκχανία, απορία, 
στενοχώρια, όυστυχια, συμγορά. des 
crisdc — κραυγαί έντρομοι (έπί χιν- 
ούνου). signal de — σημείον κι>-

ούνου (είς κινόυνεύον πλοίου, χαέ 
μεταγ. είς πάντα κινόυνεύοντα).

Betrcsscr, iv. όιαλΰω, κ. ξεπλέκω 
(.τήν κόμην).

Dciriincnl, άρ. /3λάβη, ζημία, g σύν
τριμμα.

Delriplcr, εν. τούς τριϊς ατίχους 
τών στρατιωτών παρατάττω ίίς 
όυω.

Dclritage, άρ. ελαιοτρόπιον, τό ά
λεσμα τών έ/.αιών.

Delriler, iv. ε/αιοποιώ, αλέθω ε
λαίας

Detritoir, άρ. όοχος (τοΰ ελαιοτρι- 
δείου).

Detritus, αρ. (τ'ο STtpcp) συντρίμ.· 
ματα τά όποια είς τήν γυσιν εύ- 
ρίτχονται συντοωρίνρ-ίνα.

Dctroit, άρ. πορί)ρό$ (τής θαλάσ
σης). § στενόν, στενά (της ξνρίς). 
§ (άρχ ) περιφέρεια οιχαστι/.ή. § 
στενόν, είς τήν ανατομίαν. § — 
de Alagcilan ό Λϊαγελλάνιος πορθ
μός, ό>ομα χογχύλης.

Dctrompcr, εν. ε'ξάγω τής άπατης, 
σωτίζοι, κ. ξεγελώ. § sc —, αύτοπ. 
εξέρχομαι · τής απάτης, μεταπιί- 
θομ.αι, γνωρίζω τήν αλήθειαν.

Delroncation, 0. άπόσπασις τοΰ κορ
μού άπό τήν χεγαλ.ήν τοϋχμ.βρύου 
είς τοκετόν.

Delrdnement, άρ. βκθρονισμός (/3α- 
σιλέως κτλ.)

ΒάϊτόηοΓ, εν. εκθρονίζω (βασιλέα 
κτλ..). roi —ό εκθρονισθεΐς βασι
λεύς.

Dclrousser, εν. — sa robe άβίνω 
νάτω τό αν-στα)ρίνον οόριρα. se 
-γ-, αυτ. άγένω κάτω τό φόρεμά. ρ&ι>. 
rendre visite en robe —ee (οίκ.) 
επισκέπτομαι λαμπροστόλιστος (επί 
γυναικός). § λωποόυτώ, γυμ>ό(ν)ω, 
κλέπτω (τον όόοιπόρον).

Dclrousscur, άρ. (άρχ.) ληστής, 
λωποόύτης.

Dctruire, εν. χαταστρέγω. § ίξο- 
λοΟρεΰω. — unc opinion αναιρώ 
γνώμην, se —, αύτοπ· καταστρε- 
οομαι, εξοΙοΟρεΰοραι^ ανα·ροϋμαι. 
§ SO — γονευομαι.

Delie, 5 όγλημα, χρέος, faire con- 
tracter des —s χρεούμ.αι. avoir 
des —s χρεωστώ. il a bcaucoup 
de —s πολλά χρεωστιΐ. payer, 
aquilior des —s ή ses —s χρε· 
ω/υτώ, όΐίΐλ.ύω τά χρέη, εξογζώ, 
κ. ξεχρεόνω. — active ενεργητι
κόν χρέος, τό όποιον όγείλω. — 
passive παθητικόν χρέος, τό όποι
ον μοί όγείλεται — hypolbecaire 
χρίος επί υποθήκη. — privilegice 
χρέος <πί προ/ομίω. — exigible 
χρέος απαιτητόν. —s criardcs μι
κρά οχληρά χρέη. 6lre accabK), 
pendu, cribU, abime de —s, avoir 
des —s per-dessus la tele είμαι 
χατάχριως, z. είς τά χρέη έως 
τόν λαιμόν, avoucr la — ομολο
γώ τι, nicr la — άρνοΰμαί τι. la
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. de Ii rcconnaissance (ρεταφ.) 

τό χρέος, τδ βγ/ημα τής εύγνω- 
ροσιλης. paycr la — de la nature, 
sa — h ia nature πληρόνω τό 
ζσινόν χρέος, αποθνήσκω.

Dclamcsceuce, 3. ίκφυσις, ογχωσις 
ενδύματος.

Deturbatrice, έπ. δ forco — ή συν- 
ταράττουσα δύναρις (είς τάς κι
νήσεις τών πλανητώ -·).

Deuil, άρ πένθος. jour de — η
μέρα πένθους ή πένθιμος, habil 
de — πένθιμο» γόρεμα elre dans 
lc — πενθώ. elre cn —, porter 
le —πενθογορώ^ μαυροφορώ. tendre 
unc cglise, une chambre dc — 
πενθίμως σκευάζω, κ. στρώνω μαύ
ρα τήν έχχλ.ησίαν, τόν δάλαρον. 
§ ό καιρός τοΰ πένθους. dire cn 
— πενθώ, έχω πένθος, είμαι έν 
τος τοΰ ζ.αιροΰ τοΰ πένθους. § ή 
έχφορα νεκρού. § ιχθύς έχ τών τρι- 
χοδόντων.

Ddunx, άρ. ενοεχάοραχμου ρωμα 
ίν.δν, σταθμόν.

Deuterie, δ. επίσχεσις τών έπιλο- 
χίων. .

Dculero-canonique, έπ. οευτερονα- 
νονικά (τά μεταγενεστέρως είς τήν 
γραφήγ προοτεθέντα βιβλία).

Dcuteronome, αρ. οευτερονόμιον^ τό 
πέρπτον βιβλίο* τής Πιντατεύχευ. 

Deux, επ. άριθμ. (τό χ προγ. ώς 
ζ πρδ τών φωνηέντων), δύω. vingl 
—, IrentC —, είζοσιδύω, τριάκον
τα δύω. — a — άνά δύω. de — 
jours h — jours άνά δύω δύω η
μέρας. — fois δίς.— fois aulanl 
δες τόσον. des — cotes εχατέρο- 
θεν. tous les — άμγότεροι. a — 
heures εις τας δύω cn — parties 
διχί, et> ούω. de — ma
niores διττώς. le qucl des— πό 
τερον, τί έχ τών ούω. l’un des
— ό έτερος, ό εΐς έκ τών δύω 
δάτερον, έν έκ τών δύω. ancun des
— ούόετερος. ά — letes δικέφα
λος. u — pieds δίπους. de —ans 
διετής. de — gcnres οιγενής. dc
— nalurcs διφυής, (καί λοιπά ό
μοια σύνθετα). avoir — sens δε- 
φοροΰρσι. comme — et — font 
qualrc (οίζ.) ως δύω χαί δύω τεσ- 
οαρα, (προφανές). n’ cn pas faire 
■a — fois, n’ cn faire ni un ni — 
οέν ποευδιστάζω. piquer des — 
ζεντώ τόν ιπ^ον δια νά τρέζω 
(μεταγ.) εργάζομαι 3 ραστηρίως. § 
δεύτερος, page — ή δεύτερα σε- 
>ί?. llcnri —ΈρρΓζος ό δεύτερος. 
i2athcrine — Λίχατερίνα ή δεύτε
ρα. le — du mois ή δεύτερα (ή- 
[χερα) τοΰ μηνάς § δυάς, (είς χαρ
τοπαίγνια χα1 άλλα τοιαΰτα παί- 
*/»<«).

Dcuxiemc, έπ. (το χ προφ. ζ) δεύ
τερος.

»mi<smeme,it, inii. Μ » π?ο». 
ζ ) οιυτίρον.

Devalcr, έν. (χυδ.) ζαταβιβάζω, χα- 
ταβαίνω. § ούδ. καταβαίνω.

Devaliscr, έν. λωποδυτώ, γυρνό(ν)ω, 
κλέπτω.

Dcvanccr, έν. — quelqu’ un προ
ηγούμαι, προπορεύομαι τίνος. Ιο 
major —ail le balaiUon ό ταγ
ματάρχης προεποοεύ-το τοΰ τάγ
ματος. son genie —c son siecle 
(μεταγ.) ή ευφυΐα του προπορεύε
ται, προτρέχει τοΰ αιώνος. § χατα- 
ταχύνω, προτερώ, προπορεύω (τί
νος). απολείπω (τινα), περνώ είς 
".ό τρϊξιμον , άφίνω τινά όπίσω. 
sa langue —c sa pensec (ρεταφ.) 
ή γλώσσα του προτρέχει τοΰ νοός. 
(ρεταφ ) υπερβαίνω, προοδεύω πε
ρισσότερον, κ. περνώ, il m’ a —e 
dans Ics eludes pi ύπερέβη, ρ’ έ- 
περασεν είς τήν σπουδήν. § προ- 
λαρβάνω, γθάνω πρώτος, je vous 
ai —c σε προίλ.αβα, ή)θα πρό σοΰ. 
Γ aurorc —e le soleil ή αυγή 
προλαμβάνει τόν ήλιον, φαίνεται 
προ τοΰ ήλίου. (ρεταφ ) προκατα- 
λαρβάνω. je voulais avoir tolle 
chose, d’aulres m’onl —e ήθε
λα νά λάβω τό πράγμα τοΰτο, άλ
λ’ άλλοι ρέ προκατελαβον. § ceux 
qui nous onl —e oi ποοχάτοχοι 
(είς δέσεις). οί προγεγενηρένοι, οί 
προγενέστεροι,

Devancier, ύτβ, ούσ. προκάτοχος (είς 
υπηρεσίαν). § les —S οί προγε
νέστεροι, αί προλαβοΰσαι γενεαί.

Devanl, πρόθ. καί έπίρ. ποο, εμ
πρός. — la maison πρό τής οι
κίας. — moi εμπρός μου dc — 
moi έμπροσθεν ρου, απ' εμπρός μου. 
mettro le sidge — une ville πο
λιορκώ τήν πολιν. avoir du lemps
— soi έχω καιρόν είς τό ρελλον. 
marcher — quelqu’ un, avoir le 
pas — quelqu’ un προπορευοραι, 
προηγούμαι τίνος, courrir —προ
τρέχω. dc —, par — 'έμπροσθεν 
la partie de — τό έρπρόσθιον 
ρβρος, sans — derriere έρπαλ»ν, 
ανάποδα, εμπρός όπίσω comme — 
ώς ζαί πριν, le jour do — ή προ
τεραία, avoir — les yeux έχω πρό 
δφΰαλρών. elre veni — έχω ά
νεμον έναντίον, τόν άνεμον εμ.πρός. 
§ — ή par devanl Dicu ενώπιον 
τοΰδεοΰ conlral passe par-devanl 
notairc συρβόλ.αιον γινόμενόν ενώ
πιον συμβολαιογράφου. § au-dc- 
vanl είς προϋπά.»τησιν. il vini au- 
devanl do moi ήλθεν είς προϋπάν- 
τχ.σίν μου. aller au-devanl (ρεταφ.) 
προλαρβάνω. j’ aillais au-devanl 
do lous ses desirs έπρολάρβανον 
όλας του τάς επιθυμίας § ci-de
vanl πρώην, προηγουμένως. ci-de
vanl ministro πρώην υπουργός. 
comme j’ai dii ci-dcvanl ώςπρο- 
ανέγερον.

Devanl, άρ. τό έμπρόσθιύν μέρος. \c
— de la maison τό ρετωπον 

τής οικίας. bdlirsurio — (ρεταφ. 
καί οίκ ) παχύνω, γίνομαι προγά- 
στωρ. les —s d’ un lableau τά 
ξέχοντα, τά καταφανή μέρη τής 
είχόνος. prendre les —s ποοηγοΰ- 
ραι τινός, αναχωρώ πρό τι»ος, 
προλαυβάνω τινά.

Dcvanlier, άρ. διάζωρα, έρπροστίλ- 
λα τών γυναικών τοΰ όχλου.

Devanti6re, δ. άρφίσχιστος, ιππι
κός χιτών τών γυναικών.

Dcvanture, δ. τό πρόσθιον μερος^ 
τά εμπρόσθια (σκεύους, μέρους οΐ/.ο- 
ΰομής^ ζτλ.)

Devaslalcur, άρ. λ.εηλάτης, έρημω- 
τής, άφανιστής, καταστροφεύς. § 
έπ. έρηρΰίν, άφανιστιζός, καταστρε
πτικός

Dcvaslalion, δ. ερήμωσις , κατα.- 
στρογή.

Dcvaslcr, έν. δκ,ϊ(οω)ώ, λεηλατώ, 
έρηρό(ν)ω, αφανίζω, καταστρίφω. 
les ennemis onl —e le pays ci 
εχθροί κατίτεμον^ όιεπόρθησαν τδ» 
τόπον.

Dcvcloppablc, επ. άναπτύξεως έπ·- 
οε/.τιχός.

Devcloppanle, έπ. δ. παραγωγός 
(χαρπύζη, άπό άλλην καρπύ/ην ά- 
ναπ'υχθεισα)

Developpce, δ παράγουσα (ζαρ- 
πύλη, ήτις διά τής άναπτύξεως της 
παράγει ά’λλην ζαρπύλ.ην).

Dcvcloppement, άρ. άνάπτυξις, άνε- 
λ.ιγρός, εξελιγρός, χ. ξεδίπλωσα. — 
d’unc etofie άνάπτυξις, άνοιγρα, ξι- 
δίπ/ωρα ύφάσρατος. — d’un bour- 
gcon.d’un bouton άνοιγρα, άνάπτν- 
ξις τοΰ βλαστού, τού βόρβυχος le — 
d’une ligno έξελιγρόςγραρρής. —3 
άναπτυξεις, λεπτομερείς έζθεσεις. § 
—S συνέχεια καλλωνών (είς εικό
να).

Dcvclopper, έν. άναπτύσσω, ά»ε- 
λίσσο), εξελίσσω, κ. ξεδιπλό»ω. — 
des habils άνοίγω, ξεδιπλό^ έ>- 
δύρατα cet arbre, ccl cnfanl s e^l 
—e τό δένδρον, τό παιοιον α»ε- 
πτύχθη il m’ a —e son sysieme 
ρέ άνέπτυξε το σύστημά του. § ο<- 
αλύω. — une afTaire cmbrouillce 
διαλύω ’υπόθεσιν περιπιπλιγμέ^ν· 
§ εκτείνω, un horizon elendu 
—a h mes ycux πλατύς όρι- 
tojv έφάνη έχτεινόρενος εμπρός 
lo fleuve se—ail majcslueusemfM 
ό ποταμος έξελ.ισσετο pr/a/.or:i- 
πώς.

Devenir, έν. γίνοραι, χαθίσταραι· 
— sage γίνοραι σοφός — mimslrt 
γίνοραι υπουργός, cela devicnl fa- 
liguanl τοΰτο αποβαίνει οχληρό» 
cela devient ridiculo τοΰτο χα5;- 
σταται, άποβαίνει γελοΐον. que vai»· 
jc —2τί 3ά. γίνω; quesont— ues 
vos promesses ? τί έγιναν ei ·-· 
ποσχεσεις σου; Que devient un le) 
τί γίνεται^ πώς διατελεί ο3εί·»; 
qu'esi —u votro couragc?f'‘·
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γ.ι.νε, .πού ω/Λτρ Λ γε.νναιότης σου; I 
Que —? τί να γίζω; ,τί ϊ.ά πρά- 
,ξ.ν; Quo devjns-je ύ .celle ,νπβ, ά 
,ce discours '. Τί μ’ έ?άνη όταν ίί.· 
ρα, όταν ή/,ουσα .τούτο! — .grand 
μεγμλύνομαι, μεγαλόνω. — blanc 
Χευ/.αίνρμαι} άοπρίϊω χτλ. (βλέπε 
,τ.άς λέγεις «5 τά όιάοορ.α έπί- 
,θετα).

Dcvcntcr, έν. όι.ανεμόω, ^ε.νόω, χ. ά- 
,όειάζω (τά ιστία άπο άνεμον).

Dcvcrgondagc, άρ. αναισχυντία, κ. 
ζιτσιπωμός,.άδιαντροπία. — d’es- 

(prjl,(d’immaginalion ΐταμότης πνεύ
ματος, φαντασίας.

I) 0vcrgondc, ee, -.έπ. χαΐ ούσ. ά- 
vaia/y Wij'άδιάντροποζ) κ. ,ξετσι- 
πωμένος.

Deverguer, εν. άγαιρώ τάς κεραί
ας (τοΰ π/οίου).

Dcvcrouillcr, έν. άνοίγω (τά κήεϊ- 
θρα, του* μοχλούς,) χ. ζαμπαρόνω, 

,ξεκλ,ε^όόχω (την θύραν).
Devers, πρόθ. τόπι/.. περί, il de- 

mcure cn Grcce—Megarcs κα
τοικεί ,εις τήν Έλ.λάόα περί τά 
Μέγαρα, πρός το μέρος των Με
γάρων. par — ,soi παρ έαυτώ. sc 
pourvoir par — le jugo έζζαλώ 
πρί> “ίνα .p εραστήν.

pexers, $e, έπ. λοξός, .έζζλίνων, κ. 
στραβός. § άρ. λοξότης, έζκλισις. § 
μρ. πλ. τά .σιόηριζά (τών άγχυ- 
ροπο^ών).

Pevcrscr, ούό. έζζλίνω, κλίνω. § 
/ν. κλίνω, δίδω χλ,ίσιν εις τι δρ~ 
4>ιον. § — le mepris, Γ opprobro 
ρπι^(ω ιτεμιορόνησιν,.περιάπτω αΐ- 
,σνιιχην.

JDcYCrsoir, άρ. οχετός πρός άπα- 
γωγόν του περισσεύον.τος ύοατο* 
εις τόν μύλρν. »

Dcvelir (30), αύτοπ. άποόύομαι, έζ- 
,ούομαι. 50 .— d’ pn heriiage ϊό. 
«se .Dxsspisir.

PcvepssQinepl, άρ. ϊό. Dessaisis- 
.$emeni

JP^v^ation, θ. παρεκτροπή, κ. ττα- 
^ρχστράτηρα. jo m’ avan^ai en 
Jjgne .droile saps — προώόευσα 
/.ατ ξυθείαν γραμμήν, χωρίς νά 
.π^ρεγ.τρ,απώ. upe — de la. regie 
παρεκτροπή ςάπό τόν κανόνα.

Dcvidagc, άρ. .άναπηνισμός, ζ. τυ- 
λιγάόισμα, ζουβάρισμα.

J) evider, άναπηνίξω , κ. τυλιγαόίζω, 
κο.υβαριάζω. § un (jhc.val —e ό

τεράξει τούς ώμ.ορς του.
Devidcur,· cuse, ούσ. άναπηνιστής, 
χ· τνλςγαό^στής, χουβαριστ-ης.

pcvidoir, άρ. πτμισχ/,ρ^ κ. γλυτήρι, 
τυλιγάόι; § ,έλίκη, ,δστραζον.

J)6^icr, .έν. παρεκτρέπομαι, χ. πα- 
,μ*®5/ατώ. (καί μεταγ.). se — 
,παρεκτρέπομαι.

Dcvigo, άρ. είδος εμπλάστρου. 
.PP.Yinrincrcsse, ούσ. μάρτις. fapx'

— '/'Ροομ^τις. — qui explique 
,las ;songes ό^ειρρ^όλος, κ. όνειρό-;
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κρίτης. — qni cousulle les oiseanx 
οΐονο.σ κόπος. — qui cousulle les 
cnlrailios des vicliincs ιεροσκόπος, 
do ne suis pas — (oix.), οέν εί
μαι προφήτης (όιά νά το έξεύρω). 
§ δγις βόας.

Dcvincr, έν. μαντεύω. — Γ avenir 
μαντεύω τό μέλλον. —ez cc quoje 
liens μάντευσε τι κρατώ. § — qucl- 
qu’ un εννοώ ,τινα^ μαντεύω τόν 
γνώμτ,ν , τόν σκοπόν του. leurs 
coeurs se —entai καρόίαι των 
συνεννοούνται. § — une enigme 
λύω αίνιγμα. c’ est unc enigme a
— (μεταο. καί οίχ.) είναι πράγμα 
αίνιγματώόες. il n’ y a la rien a
— .οέν είναι τούτο όυσνόητον. je 
vous le donne ά — cn dix, en 
cent μάντευσε το είς τάς όέκα, εις 
τάς .εκατόν, σκέρθητι νά το μαν
τέυσες — les feles quand cllcs 
sont venues (παρ.) λέγω πράγ
ματα γνωστά.

Devincresse, Sr. ϊό. Dcvin.
Dcvineur, euse, ούσ μάντις, ό ε- 

χων τήν άξίωσιν τοΰ μαντεύει*?, τοΰ 
εννοεΐν.

Dcvjrer, έν. μεταστρέφω, στρέφω 
. πρό* τά,όπισω (τόν ον ον τού πλοίου). 
Devis, άρ. όμιλ.ίαι, ζ. λόγια. § 

προυπολογισμ.ός οΐζοόομής.
Devisager, έν. πληγόνω τό πρόσω- 

π.ον. se —, αύτοπ. πληγόνομαι εις 
τό πρόσωπον. ces femmes se soni 
—eos αί γυναίκες αυταΐ κατέσχι- 
σαν τά πρόσωπα άλ^.ήλ&ιν, κ. έ
βγαλαν τά μάτια των.

Dcvise, &. σύμδολον, έμβλημα, (σχή
μα ,τι μετ έπιγρα^ή*). la — de 
son bouclier το ούμβολον τής ά- 
σπίόος του Ie corps dc la — τό 
σύμβολον. Γ Ame dc la — τά πε
ρί τό σύμβολον λόγια, τό άπόγ- 
Οεγμα.^ άπόγΟεγμα^σϋνθημα. peu 
c:l bicn ctail sa — ό λ ί γ ο ν 
χαΐ καλόν ητον τό σύνΘτ-μα,.τό 
απόφθεγμά του.

De vise Γ, έν. (οίκ.) ομιλώ, πολυλο
γώ, κ. ζόγτω ράγτω.

Devisser, έν. χαλώ (τόν κοχλίαν), 
κ. ξεβι.όόνω. § όιαστέλλω (τά μέ 
κοχλίαν συναρμοσμένα), κ. ξεβιόό- 
νω.

Dcvoieipent, άρ. διάρροια. § ,κλί- 
σι* (τοϋ ζαπνοόόχου ,σωλήνος).

Devoilemcnl, άρ. .άνακάλ.υ^ις (πράγ
ματος ανεξιχνίαστου ή άζατανοή- 
του).

Dcvoilcr, έν. έχκαλύπτω, κ. ξεσκε
πάζω § αποκαλύπτω, ανοίγω τό 
κάλ.υμμα τόΰ προσώπου, se —, 
αύτοπ. αποκαλύπτομαι, ανοίγομαι, 
ξεσκεπάζομαι. § άπαλ.άττω μονα
χήν τοΰ μοναστικού βίου. § (με
τά^?.) ανακαλύπτω (μυστήριον κτλ.) 
le myslcre se -—c, αύτοπ. τό μυστή
ριον ανακαλύπτεται.

Dcvqir, έν. ό^ε/λω, χρεωστώ, εχω 
^ρέη. — dc jous coles. —kdien
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ct aux diablcs, a dieu cl au niondc, 
au tiers ct au quart ειμί κατά- 
χριοις. en — dc reste χρεωστόί 
υπόλοιπα, il m’ cn doit ή jc lui 
en duis 9ά μέ τό πληρώση (ΰβριυ 
τινά χαΐ τά τοιαΰτα). iis ne s’ cn 
— vent guere κάνεις όέν μένει 
οπϊσω του ώλ.λ,ου, ό,τι είναι ό εϊς 
εϊναι καί ό άλλος, doit νά όώση, 
(εις τά λογιστικά βιβλία τό .κεφά
λαιο* τής όαπάνης). jusqu’ά dfie 
concurence μέ'/.ρι τής χρεωστου- 
μένης ποσότητος. § χρεωστώ, δ- 
ς?ειλω, έχω καθήκον, il doit obeis- 
sancc aux lois χρεωστεϊ υποτα
γήν εις τούς νόμους, lc citoycn 
doit defendre son pays ό πολί
της χρεωστεϊ νά υπερασπίζηται τήν 
πατρίδα του. cela se doil τούτο 
χρεωστεϊ, πρέπει νά γίνγ. fais ce 
que dois, advienne que pourra 
(παροιμ.) πράξε τό χαΟτμον σου, 
άς γίνη ό,τι γίνη. § Χμ««-
στώ, εΐμΐ υπόχρεως εις τινα, ελ.α- 
βάτι άπό τινα. je lui dois la vic 
τόν γρεοιστώ τήν ζωήν μου. cet- 
le ville doit son nom a tel ere- 
nement ή πόλις αύτη έλαβε τ’.Ό
νομά της άπό τήν δείνα περίστα- 
σιν. je lui dois tous inqs maux 
αύτός είναι αίτιος τών δεινών μου. 
§ πρέπει νά. le juste doit elre 
rccompcnse p δίκαιος πρέπει ν’.άν- 
ταμεισθή. vous deycz savoir.ιστέ- 
ον, πρέπει νά ήξεύρρς. je dois le 
voir πρέπει νά τόν ΐοώ· tous les 
homines dpivent mourrir όλ’ οί άν
θρωπο: πρέπει ,ν’ άποθάνουν. § πρέ
πει νά, είναι πιθανόν δτι. h cn 
juger par les apparences il doit 
cire riche κατά τά φαινόμενα πρέ
πει νά ιιναι πλούσιος, είναι .πιθα
νόν οτι είναι πλούσιος. ril a dd. 
parlir cc malin πρέπει ν' άνεχώ- 
ppotj πιθανώς άνε-χώρ-ησε τρ ,πρωι. 
vous devez avoir froid πρέπει 
νά χρυόν/;ς, άναμ^ιβόλως κρυόνεις. 
§ μέλλω, il doit y avoir un bal 
demain αυριον μέλλει νά .είναι, Si 
είναι χορός, dusse-je y mourrir χαι 
αν έμελλον ν’ άποθάνω. § se —, 
παθ. χρεωστώ . έμαυτόν. je me dois 
a ma patrie χρεωστώ .έμαυτόν, 
χρεωστώ ν’α^οσιωθώ εις τήν πα
τρίδα μου. je me dois de faire 
lellc cbose, αύτοπ. 5τεωρώ ώς χρέ
ος πρός έμαυτόν νά πράξω ταύτρ.

Dcvoir, αρ. καθήκον,,χρέος, par 
κατά χρέος. c’.est le — d un hom
me de bicn de άνόρό* αγαθού εί
ναι νά. . . faire s.011 — έκπληοω 
το χρέος μου. apr£s avoir rempli 
mon — μετά τοΰ χρ?ου* μου τήν 
έζπλήρωσιν. elre dans son —,.se 
metire dans son — προαγέρομ,αι 
προς τινα με τό άπαιτούμενον qi- 
βας. elre ά son — ευρισκομαι είς 
τήν ίσέσιν μου, έκπληρώ τα τής 
νττηρεσίας .μου. .renlrer dans ^son 
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dans Io — ίπανίοχο,α»· «« τά I 

χόί/j μου, υποτάσσομαι ramencr 
quelqu uu a sou ~~~y au επανα
φέρω τινά εί» τά χρέη του, υπο
τάσσω. jc lui apprcndrai son — 
(απειλή) θά τόν όείξω. — pascal 
το θρησκευτικόν χρ*·0* (νή$ μετα- 
λή·ζ/εω; χατά τό πάσχα). les dcr- 
nicrs —S αί επικήδειοι τιμαί. se 
metire cn — έπιχειρίζομαι, ά>α- 
ΰαμβανω, αρχίζω. έΐΓβ en — de 
faire quelque chose ασχολούμαι 
περί τι, πράττω τ·. § rendro ses 
—5 h quelqu’ un θεραπεύω τινα, 
z. κάυνω, έκπληρώ τό χρίο» Mcy> 
(επισκέπτομαι). § οί φόροι (επί τι- 
μαοιωτώ»). β έξήγησις, ^£/*a (T&y 
μαθητου).

Devolc, θ. αποτυχία (τοΰ όζου κέρ
δους εϊς τινα χαρτοπαίγνια).

Devoler, ούο. αποτυγχάνω (τό δλον 
κέρδος iis χαρτοτζχϊγ^α).

Dcvolu, ue, έπ. περιελθών. elre — 
περιέρχομαι. une sueccssion esi 
—ue par deshercnce a Γ elat κλη
ρονομιά περιήλθεν εί» τό δημόσιον 
δί idrtpiay. βούσ. περιέλευσις (εϊς 
τινα) χηριυούσης έ«λησιαστικής συν
τάξεως (όί ανικανότητα τοΰ συ — 
συνταξιούχου). prendre un — λαμ
βάνω τήν χηρεύουσαν σύνταξιν, 
plaidcr, poursuivre un — απαι
τώ επί δικαστηρίου τήν είς εμέ 
περιέλιυσιν τής χηρευούσης συντά
ξεως. § jeler un, son — sur 
quelqu’ un ou quelquo chose α
φορώ εις τινα ή εις τι, προσηλώ 
τή, εκλογήν μου εί; αυτόν.

Devolulaire, άρ. ό λαβών χηρεύου- 
σαν εκκλησιαστικήν σύνταξιν.

Devolutif, ive, έπ. περιάγων, μετά 
φέρων. appel — εχκλησις περιά
γουσα τήν ϋπόθεσιν εί» ά*λον δι
καστήν.

D0voluliou, 5. ή απολαβή χηρευ
ούσης συντάξεως, droit de — τό 
δικαίωμα τής περιεΖεύσεως (χηρευ
ούσης συντάξεως).

Devorant, Ιο, έπ. χαταβροχθίζων, 
κχτατρώ/ων, άδόηφάγος. une bele
— e άδδηφάγον ζώον. la flamme —e 
ή καταβροχθίζουσα γ)όξ. la marche
— ο du temps τό καταστοεπτικόν 
ρήμα τοΰ χρόνου, air elimat — 
αήρ, κλίμα ολέθρων. β δεινό», όι«- 
χαής. faim —e δεινή πείνα, βου- 
λημία. soif —c φλογερά δίψζ. feu
— μαλερόν, χαίον πΰρ.

Devoraleur, tricc ΐδ. Devorant ‘ 
Devorer, έν. καταβροχθίζω, κατα- 

τρώγω. la flamme —e ή φλόξ κα· 
ταβροχθίζει, ζαταβιβρώσζει, κατα- 
«Tpifct. les beles 1’ ont —e τά 
^rpia τόν κζτέφαγον. les barbares 
Mu' so —eni |«>s uns |es aulres 
vi a).r,/,opa/ci ^}.ρξΧρΟι ]a temps 
,ιιι e loul ό παμφάγος χοόνος 
* χ«7δΡθΖ0ίζω, άδδηφαγώ, τρώ- 

μ« «η/η,τίαν. il a —έ loul 

mon dinner καταβρόχθισεν δλον 
τό γεΰμά μου. — un livrc (με- 
ταφ.) χατατρώγω, καταβροχθίζω τό 
βισλίον, τό άναγινώσκω άπλήστως.
— des yeux (μεταφ.) τρώγω, χα
τατρώγω μέ τοΰ» οφθαλμούς. ---
—unc chose cn espcrance έπο 
φθαλμιώ(άω) εϊς τι. — les diffi- 
cultcs υπερνικώ τά» δυσκολίας. — 
ses larmcs καταπίνω, κρύπτω τα 
οάκρυα μου — un aiTront υπο
μένω, καταπίνω, χωνεύω *ίην ύβριν 
(οίν αρίνω >ά · ανρ ή υί αυτή* 
αγανακτησίς μου). β κατατήκω la 
faim, la soif, la fievre, le chagrin 
lp ή πείνα, ή δίψα, ή θέρμη,
·' &*ίψις τόν κατατήχει, τόν κατα- 
τρίχει. Γ ambilion le —e ή φιλο- 
οοξία τον οιακαίει.

Dcvoreur, αρ. (οίκ.)ό κατατρώγωυ. 
Dcvol, le, έπ. καί ούσ. ευλαβής, β 

θεοβλαβής. β ψευδεβλαβής.
Devotemenl, έπίρ. εύλαβώς. 
Devolieusemcni, έπίρ. (άρχ.) εύ

λαβώς.
Dcvolicux , euse , έπ. (άρχ.) ΐδ. 
Dcvol

Devolion, θ. εύλάβιια. fausse — 
ψευδευ/άβεια. homme sans — α
νευλαβής. livrcs de — τά βιβλία 
τής προσευχής, il n’ csl — que 
dc jcune prelre (παροιμ.) ό ζήλος 
ολος εις τήν αρχήν είναι. Γ offrande 
csl ΰ — ή προσφορά είναι κατά 
βούλησιν.β —, —s θρησκευτικά χρέ· 
η, προσευχαί. fairo ses —s μετά 
λαμβάνω. § άφοσίωσις. ma — pour 
vous ή πρός σε άφοσίωσίς μου elre 
a la — dc quelqu’ un. είμαι ά^ο- 
σιωμένος εϊς τινα. loul ce que 
j ai est a sa — ο,τι εχω είναι είς 
τήν οιαθεσίν του.

Devouemeul, άρ. άφοσίωσις. § 5υ- 
σία εαυτού.

Devoucr, έν. άροσιώ, άοιερώ. il a
— c ses fils ii la patrie άφιέρωσε 
τούς υιούς του είς τήν πατριοα. je 
vous suis —e σέ είμαι άφοσιω- 
μένος. § παραοιοωμι. — son ime 
au diablo πχραοίοωμι τήν ^>υχήν 
μου είς τόν οιάβολον. — quel
qu’ un au mepris, h la haine pub- 
lique παραόίόωμι τινά είς τήν γε
νικήν περιφρόνησιν, είς τό ο/ιμόσιον 
μίσος, β se —, αύτοπ ά^οσιοΰμαι, 
άφιεροϋμαι. se — a dieu άφιεροϋ- 
μαι είς τόν 9εόν. se — au ser- 
vice de son pays άφοσιοΰμαι εί; 
τής πατρίο'ος την υπηρεσίαν β θυ
σιάζομαι, έκτίθεμαι εϊς κίνουνον, 
εϊς βλάβην, άφοσιοΰμαι (ύπέρ τίνος), 
sc — pour son pays θυσιάζομαι 
ΰπερ τή» πατρίοος. ii s’est —C 
pour me sauver έρρι^οχκνούνευσε 
οιά νά μέ σώση· § dcvoue, ee, 
μετ. άυωσιωμένος volre —c servi- 
leur, volre devoue, votre tree- 
devoue όλος πρόθυμο», πρόθυμο»· 
<ί$ τάς όιαταγάς σου. (τρόπος τον 

τελειώνει·? τήν έπιστολήν πρός ϊσους, 
καί κατωτέρους).

Devoyer, έν. αποπλανώ τής ευθείας 
όόοΰ. sc — du chemin de la 
ver ile, αυτοπ. άποπλανώμαι τής ό- 
οοΰ τής αλήθειας, les—03οίπ/α- 
νηθέντες, τ’ απολωλότα πσόβατα. 
β έκκλίνω, μακρύνω τής καθέτου 
(σωλήνα κτλ.). β έπιφέρω οιά/- 
ροιαν, λύω τήν κοιλίαν.

Dcxaniinc, θ. οεξαμενή, iccos osrpi·

io'. Stribord.
ό πρώην ήγεμών

Dc-h-coudre, άρ. 
ειόος μήκυτος συομένου 

τάς ρΙ~ν.ς τών όένορων.

τών αμαξηλατών).
όιαβήτης, χειρουργικόν

Dexterile, θ έπιοεξιότης (τής χει- 
ρός). β οεξιότης (πνεύματος), ίπι· 
τηνειότης.

Dvxtre, θ. ή οεξιά (χ«ίρ)· ό la — 
du pere έκ οεξιών τοΰ πατρός. έ
— πρός τά οεξιά.

Dexlribord, άρ. 
Dey, άρ. οέης, 
τής Αλγερίας.

Dez, ΐό. De.
Dcz-a-coudre ή 

άγαριζόν, εΤ- 
παρά

Dia, (χυό.) άριστερά (είς τήν γλώσ
σαν τώ " — “Λ

Diabdtc, 
εργαλείου.

Diabetes, άο. όιαβήτης, ασθένεια 
καθ’ ήν όιά τοϋ οΰρους εκρέουν τά 
ύγοά τοΰ σοίματος.

Diabclique, έπ. όιαβητικός, ό πα
σχών όιαβήτην. ϊό Diabetes.

Diablc, άρ. όιάβολος. le — nyperd 
rien (παρ ) σκόρπιός καθιύόει, τό 
κακόν γίνεται κρυφίως Ιο — le ber- 
ce είναι άνήσυχος άνθρωπος, la 
baulc du — ή καλλωνή τή» νεότη- 
τος, η [livo·/ Ια νεότητος προερ
χόμενη Ιο — est aux vaches υ
πάρχουν έριόες, συγχύσεις, lc 
bat sa femme ήλιος καί £ροχή· d 
fait le valel du — πράττει περισ
σότερα άφ’ όσα τον παραγγέλλου». 
il mangerait le — et ses cornei 
τρώγει τόν οιάβολον, τρώγει πολύ, 
le — ne le decidera ά . . . ό διά
βολος όέν τόν πείθει νά... lirer 
le — par la queue πορίζομαι ουσ- 
κόλως τά πρός τό ζην. loger 1®
— dans sa bourse όέν εχω σΰτ< 
οβολόν, avoir le — au corps ίχΚ

’ τον οιάβολον μέσα του. c’esl lc ^"ι 
c’esl 1ά le — ίόοΰ το όύσκολον, ίδον 
τό κακόν, ou il faudra que le 
s cn mele εκτός όιαβολικής eu»V' 
γειας le —n'y vcrrail goulte · 
όιάβολος όέν τό εννοεί· va-l-en au 
__πήγαινε ’ς τόν οιάβολον, 
oiaSoXcu. au — le sol ’ί τονο'ισ-
βολον νά πη'/αίνη ο ανόητος. 
le— fcmporlc, que le—-soite* 
(oi νά σέ πάρη ό όιάβολος. au-- 
celui qui lc fera νά ίδώμενποΙ»ί 
θά Τό κάμη. au — le profit 9°· 
j eu ai lire τίποτε όέν ικίρ0'’^ 
iu-l que-!-!ri«  ̂
» en aller au —, i lou» 1M



DIA
Πηγαίνω κατά όιαόόλου. c est nu
— είναι \ τοΰ όιαβόλου τήν /χά
χα, ί’χαι πολλά ρακράν. Ιο don- 
ner au — άγωνίζο/*^*· au —- ή du
— si Ion maltrapo άν pi πιά
σου», άς τό γράψουν. do par tous 
les —s 0 οιά€ο)ος νά ρέ παρη, 
(όρ/.ος χύόαΐος). fairc Ιο —, fairo 
Ιο — Λ qua Ire χάρνω, γέρο) άνω 
^άτω. cela nc vaut pas le — τού
το όεν αξίζει τίποτε un —, un 
vrai —, un — incarne όιάοολος, 
διάβολος ξυόάτος, (κακός, διεττραμ.- 
μένο; άνθρωπος). — d’bomme, — 
de femmc τού όικβόλου άνθρωπος, 
γυναίκα — dcnfanl όιαβο)όπαιοο.
— dc plui© οιαβο)ο6ροχη. une 
pluio de — ^ροχή τοΰ όιαβόλου. 
u‘u6 affairo du—, une difTiculte

. du —ύπόθισις, όυσ/ολία oiaGo).- 
μίνη. un bon — καλός χοιστιανός. 
mechant — χαζός όιάβολος. un 
pauvre — ένας όυστυχισρίνος, πτω
χός. diablc ! ώ ! όιαόολε οίι — 
πβΰ ’ς τόν όιάόολον. cn — όιαοο- 
λερένα, ύπερόολικώς. «Ί la — σαν 
τόν όιάβολο, κακώς. § ροχζός (εις 
τινα; ^ιορηχανικάς τέχνας). § εΤ- 
όο; οχήρατος. § ειόος υποστάτου 
τηλίβό'ων. § πώυξ, πτηνό». § πι- 
βτ.ξ Κυαίττας. § λοφίας ό ρε/κς, 
Ιχθύς. § ιό. cicadcllc ε»το/χον.

Diablemcnt, επιρ (οίζ ) ύπερβολι- 
χώς, όιασο'ερενα.

Diablcrie, 9. γοητεία, μαγεία. § 
(ρΐταφ.) ραδιουργία.

Diablessc, 9. όιαβόλισσα, γυνή όιε- 
οτραμμένη. bonnc, pauvre —ιο. 
bon, pauvre diablc.

Diablezol, (άρχ.) κι' άς μη. 
Diablolin, άρ. όιαόολάκι, ρικρό; όιά- 

βοζ&ς. μεταγ. τζαιδίο* διεστραμ
μένο*. § όιαβολίνι, («Γόος ζαχα- 
ριζσΰ). § πώύξ τής αρκτικής *Α- 
Μ.*ΐ'·ή», πτζ,νόν.

Diaboliqnc, έπ. όιαοολικός. tcnlation 
— όιαοοικός πειρασμός. § όιαδο- 
λκός, καταχθόνιο?, κάκιστος.

Diaboliqucmenl, έπίρ. όιαδολικώς. 
Diabotanum, άρ. τό όιά βοτάνων, 

ειόος έρπλάστ^ου.
Diabrosc, 9. οιάορωσις, ασθένεια. 
Diabroliquo, έπ. όιαόρωτικός, ό 
προξένων τήν όιάβρωσι».

Diacadmias, άρ. τό όιά χαόρείας, 
ε/χπ/άστρο ν.

Diacalcilion, αρ. τό ό·ά χαλκίτου, 
έρπλαστρ&ν.

Diacanlho, άρ. όιάκανθος, ιχθύς τοΰ 
γέ»ους τών όλοκέυτρων.

Diacarcinos, άρ. τσ όιά καρκίνων, 
ιατρικόν κατά τών λυσσώντω» χύ
νω ·.

Diacarlhamo, άρ. το όιά χαρόάρων, 
ιατρικό» ευκοίλιο».

Diacalholicon, αρ. τό όιά καθολι
κών ΰλιιγρα (ραντζοΰνι), από ευ
κοίλια συγκείμενον.

Diacausie, 9. όιάκαυσις, ασθένεια.

DIA
Diacauslique, έπ. όισχαυστικός, ’ ό 
χαίων όιά τών αχτίνων τών οι' 
ουτοΰ διερχομένωυ.

Diaccnlros, άρ. όιάκεντρος, η βρα
χύτερα διάμετρος τής ελλειπτικής 
τών πλανητών τροχιάς.

Diacbalasis, 9. όιαχάλασις, ό χω
ρισμός τών οστεων τοΰ κρανίου.

Diacalcileos, άρ. τό όιά χαλκίτι- 
όος έμπλαστρο».

Diachylon, άρ. τό όιά χυλών, εμ- 
πλοστρον /.ατασχευαζόμενον άπό ε- 
λαιον τερεβί-. ί’ΐνον, κηρόν χαί χυλόν 
ρίζης ξιφιού.

I)iaco, άρ. όιάχονος (τοΰ τάγματος 
της Μελέτης).

Diacodc, άρ. το όιά χωόείων, ειόος 
έγχύρατος τών κεφαλών τής παπα
ρούνας.

Diacolocynlhidos, άρ. τό όιά κο- 
λοκυνθίόος, ιατρικόν ευκοίλιο».

Diacommatique, ούο. όιάζομρα, όια- 
κορρατιζον μέλος, τρόπος όιαθε- 
σεως τών μουσικών τόνων.

Diaconal. Ic, επ. όιαχονιχός, ό τοΰ 
όιαχόνου.

Diaconal, άρ. όιαχονία, ή άξια τοΰ 
όιαχόνου.

Diaconcsse, 9·. ή όιάχονος.
Diaconie, 9. όιαχονία, ή υπηρεσία 

τοΰ όιαχόνου.
Diaconique, άρ. τό όιακονιχύν, μέ
ρος τής εκκλησίας.

Diacopee, 9 όιακοπή, κοπή τοΰ κρα
νίου Ο'ά χειρουργικού εργαλείου.

Diacousliquc, 9. όιαζουστική, τέχνη 
τοΰ όιαχοίνειν τούς ήχ>υς όιά τών 
υγρών όι’ών όιίρχονται.

Diacranicnne, έπ. 9. milchoirc — 
ή όιακοάνιος σιαγών, ή χάτω.

Diacrc, άρ. όιάχονος.
Diacydonile, έπ. όιαχυόονίτης, ια
τρικόν.

Diadclphes, έπ. πλ. στήμονες όυά- 
όελφοι, συνενωμένοι ά»ά όύω, αλ
λά καί όιαζεχριρένοι.

Diadclphic, 9. όυαόελοία, ή όεκάτη 
έοόόρη τάξις τών ουτών χατά Λιν- 
ναΐον.

Diadclphiquo, έπ όυαόελ^ιχόν (^υ- 
τόν, <χτν υυαόϊ γο\>ς ατήμο^ας^.

Diad0me, άρ. όιάόηρα. (μεταγ ) ή 
βασιλική εξουσία.

Diadene, 9. *όιάόενον, γένος φυτών. 
Diaglaucium, άρ. όιαγλαύκιον, ια

τρικόν κατά τής όνθαλρίας.
Diagnoso, 9. οιάγνωσις (ασθένειας). 
Diagnostique, έπ. όιαγνωστιχός (α

σθένειας). § ούσ. όιαγνωστιχόν.
Diagonal, le, έπ. όιαγώνιος. § la 
—e ούτ. ή όιαγώνιος.

Diagonalemcnl, έπίρ. όιαγωνίως. 
Diagrammc, άρ. όιάγραρρα, σχή- 
ρα γεωρετρικόν. § ιό Gamme. § 
άνθίας ό όιαγραπτός, ιχθύς.

Diahexaple, άρ. όιεξαπλοΰν, ιατρι
κόν τών ίππων.

Diaire, έπ. 9. fievre — πυρετός ε· 
φήρερος (μιας -ημέρας^.

DIA D1A 283
Dial-bird, άρ. ί»όοκο'σσυφος, πτη

νό ν.
Dialecte,άρ.όιάλεχτος.ΐβ langue grec- 
que a differens —s η ελληνική γλώσ
σα ϊχίΐ πολλάς όιαλέκτους.

Dialeclitien, άρ. όιαλβκτικός, ό εις 
την οια).εκτΐΛ^ν Ιπιτήοειος. § ό όρ
θώς συλλογιζόρενος.

Diaicclique, 9. ή ό/βλεκτική, ή τέ
χνη του λαλεΐν όιά συλλογισρών. 

Dialecliqucmcnt, έπίρ. όιαλεχτιχώς, 
χατά τους κανόνας τής όιαλεκτι- 
κής.

Dialcipyro, 9. (ο’λ. εΰχρ.) όιαλεί- 
ποιν πυρετός.

DiaΙόΐβ, άρ. ό όιάλληλος συλλογισρός, 
συλλογισροί όί άλλήλων άποόειχνυό* 
ρενοι.

Diali, άρ. *όιαλίχιον, όένόρον τών 
Γνόιών.

DiallagO, άο. άρει^ίχρους, όουκτόν. 
Dialogique, έπ. όιαλο/ϊκός, χατάριά- 

λογον.
Dialogismc, άρ ό όιαλογιχός τρό
πος.

Dialogue, άρ. ό όιάλογσς. § όιά- 
λογος, όιφωνία ρούσικη.

Dialogucr, ούο. όιαλέγοραι. § όια- 
θίτο) όιάλογον.

Dialthee, 9 τό ό<’ αλθαίας, άλοιφή 
άπό άνθη όενόρορολόχας.

Diamant, άρ. άόάρας, κ. όιαράν- 
τι, όιαραντότετρα. de — άόαράν- 
τίνος, κ. όιαραντένιος. fait en 
— s άόαραντοχόλλητος —rase <- 
τερότρητος άόάρας, (ϊταλιστί ρό- 
Ca). — brillant, — en table έπίπε- 
όος άόάρας. c’est un — (ρεταρ.) 
είναι 9αυράσιος, κ. είναι όιαράν- 
τι. — faux τεχνητός, γεύσής άόά
ρας. § — dc 1'ancre ή συνίνωσις 
τών βραχιόνων τής άγκυρας ρέ τβ» 
*ορμ.όν.

Diaraantaire, άρ ϊό. Lapidaire. 
Diamargarilon, άρ. τό όιά μαργα

ριτών ιατρικόν.
Diamastigose, 9. όιαραστίγωσις (των 

παίόων εις Σπάρτην).
Diametral, Ιο, έπ. ligna — le γραρ- 
ρή όιάρετρος.

Diametralement, έπίρ. έκ όιαρέ- 
τρο'ν — opposes έκ όια/χέτρου άν- 
τικείρενοι.

Diametre, άρ. όιάρετρος.
Dianiorum, άο. όιά ρώρων, εγχυρα 

συκαρίνω*.
Dianacardion,ip. *όιαναχάρόιβν, ια

τρικό».
Dianchora, άρ. *όιάγχορα, χογχύ- 

λαι όρυκταί.
Diandro ή Diandriquc, έπ. όίανόρα 

ουτά (τά ίχοντα όυω στήρονας).
Diandrie, Sr. όιανόρία, ή όευτ;ρα 

τάξις τών φυτών κατά τόν Λιν- 
ναιον.

Dianc, 9. “Λρτευ.ις, ·ή 9·ά τών όα- 
σών. § τό έώον (κοούσρα, ή τυρ- 
πανοκρουσία, ή έξυπνώσα τό πρωί 
τούς στοατιώτας). § 'πολυξένη ή 
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υ^πύλή, άυχή (πεταλούόά). § εί
δος πίθηχος. § άργυρος (χατά τούς 
άλχημεστίς).

Diauec, Β. είδος μεδούσης, αυτόν- 
Diauelle, Β. οράχαινα, γένος ?υ· 
των.

DianthtJrC, Β. διάυθηρου, γένος γο- 
τών.

Diantre, άρ. (οίκ. χατ εύτηαίαν, 
άντί τοΰ DiaHle). Διάβολος.

Diapaltne, άρ. τό οιά φοινίκων έμ- 
π/αστρον, άπά ©ύλλοί οοίνιχος.

Diapasis, άρ. οιάπασις, αυτόν τής 
Νέας 'Ολλάνίάς.

Diapasme, άρ. οιάπασαα, χόνις (ά- 
οωμάτων χτλ.).

Diapason, άρ. ή οιαπασών, τό σΰ- 
νολον τών τόνων τών άποτίλούν- 
των τήν οχτάδα, ν.αί άχόμη xal 
την εχτασιν τής οωνής χαί παντός 
ρ,ουσιχοΰ οργάνου.

Biapeddse, Β. οιαπίουτις, η δια 
των πόρων ροή του αίματος.

DTapensic, Β· *οιαπϊνσ<α, φυτόν 
τών. Αλπεων.

Diapente, άρ. τά οιά πέντε, ΐα- 
τριχόν άπό πέντε ειδών ^οτάνας 
χατασχεϋαΖόμενον.

Diapente, Β. ή διαπέντε (γρρδή 
ή εώνή). ϊο. Quinte.

Diapcrales, άρ. πλ. χρυσόαηλολόν- 
θαι οαχτυλιόχεοοι, ούστηρ.α έν- 
τόρων ζολεοπτέρων, έζ τών έτε- 
οομήοων.

Diap^re, άρ. χρυσομηϊοϊόυθη ή οαχ- 
τυλιοχερώς, γένος εντόμων.

Diaphane, έπ. διάγανής. 
Diaphaneiie, διαγάνεια- 
Dlaphauometre, άρ,διαιόανόμετρον, 

έργα).ιϊον δι ου μετράτπι ή δια- 
φάνεια του άέοος.

Diaphenix η Dhpbcenix, άρ. τό διά 
οοίνιχος εύχοίλιον.

Diaphonie, Β. οισοωνία, χαχορωνία. 
Diaphore, άρ. οιαοορον, ^υτόν τής 

Κίνας.
DiaphoreSC, Β. διαϋόρησις, (ίδρώς, 

χαϊ πάσα άλλη διά τών πόρων χέ- 
νωσις).

Diaphoreliquc, έπ. οεαφορητιχάν (ία- 
τρι/.όν).

Diaphose, Β. ϊο. Diaphorese. 
Diaphragmatique, έπ. διαηραγμα- 
τιχος, ό τοΰ διαρράγματος.

Diaphragme, άρ. διάφραγμα, 
στήθος άπό τήν κάτω ζοιλίαν 
ρών ρΰς, ή τόν λοβόν τών 
πών διαιρούσα μεμ^οάνά).

Diaphragmite, Β. διαοραγμίτις (ολό- 
γωσις τοΰ διαγοάγμ,ατος). ‘

Biaphysie, S. ίια?υί> ίι(ζί.
P--U ουω πραγμ,}~ω.Λ

Diapie, Β. ω. Prcsbvtic.

I"· (ία-
Pnouquc,

Οιαπνοηνι. 1
i>^prc, ee, έπ. tfo)oc .

«.«>W0vS, prun°c’·
• αρασ/.r.vcv. ~“'iC8 c,09>

(ό τά 
δίαΐ- 
χαρ-

• Diapric/2r'. *διάπρΐα, γένος ϊυτόμων. 
Diapruil, άρ. τό διά δαμασχήνων, 
χαθαρτιχόν.

.Diaprure, Β. (άρχ.) τά ποιζιλόχρουν, 
ή ποιχιλία χρωμάτων.

Diaptosc, Β. οιάπτωσις, είδος το
νισμού είς τήν έχχλησιαστιχήυ μου- 
σιχήν.

Diapyeliquc, 
Diarrhee, Β.· --ΓΓ___
Diarrhdnc, Β. διάρρηνον, γένος

επ. ίο. Suppuralif. 
διάρροια.

©υ·
τών.

Diarrhodon, άρ. τ
τριχόυ.

Diarthrose,
στέων)

Diascordium
ίατριχόν.

DiasebeslC, ίρ. τά οιά σεβέστου ία-

το otit ρόζων j

Β. διάρθρωσις (τών

, άρ. τό οιά σχορόδωυ

ia

1 
Ο

τριχόν.
Diasdne, άρ. τά διά σένας ίατριχόν. 
Diasic, &. διάσιον, νυτόν.
Diasies, Β. πλ. τά διάσιά, έορτή 

τοΰ Διός.
Diasosliqnc, Β. διασωττιχή ^ίατρί- 
ζ’ή)ί η προρυλάττουσα άπό μέ).).ου- 
σαν ασθένειαν.

Diasphcndoudse, Β. οιασοενοόνισις, 
ζαταοίχη, ζαΟήν του τιυωοου^έ- 
νου Ιδέυοντο γμΧρίς χαί πόοες 
χεκλιρ.Ενα δένδρα, τά όποια έπι- 
στρέοοντα είς τήν πρώτην των &έ- 
σιν τον χατεσπάραττον.

Diasporamctre, άρ. διασπορόμετρον, 
εργαλείου ποός χατα,μέτρησιν τής 
διασποράς τών άχτίν&ιν.

Diaspore, άρ. οιάσπορον’, ορυκτόν. 
Diaspre, άρ. ϊο. Jaspo-
Diastase, Β. οιάστασις, διαίρεσις 
οστού.

DiaslGme, άρ. διάστημα (/ζουσιχόν) 
Diastole, Β διαστολή (τής καροίας). 
Diaslrophe, Β. διαστροφή, χ. στραγ- 
γύΰλισμα.

DiastyTc, άρ. οιάστσλον, (οίχοοό,υη- 
μα τοΰ οποίου απέχουν αί στύλαι 
άπ’ άλλήλων χατά τρεϊς διαμέ
τρους).

Diatessaron, άρ. τά οιά τεσσάρων 
ιατρικόν. § διά τεσσάρων, (άπό- 
στασίς τεσσάροιυ μουσιχζιν τόνων).

Diatessaroner, έν. (άοχ.) Βέτω τό 
μέ).ος χατά διά τεσσάρων άποστά- 
σεις τών τόνων.

Diatb^se, Β. διάθεσις (προς άσθέ- 
νειαν).

Diatome, άρ. διάτομον, δένδρου τής 
Κίνας.

Diatonique, έπ. οιατονιχός, ό ακο
λουθών τους φυσικούς τής μουσι- 
χής τόνους.

Dialoniqucment, επίρ. οιατονιζώς. 
Diatragacanthe, άρ. οιά τραγαχάν- 

θων^ ίατριχόν.
Dialribe, Β. οιατριβή (οιλολογιζή). 
§ υβριστική οιατριβή, λίβελλος.

Diatrilaires, άρ. πλ. σύστημα ια
τρών, ίατρευόντωυ τάς άόθενΐίάς 
με δίαιταν τριών ήμερων.

είς

D ia trium, άρ. διά-τριάυ, χόΰις ίίρ&- 
Τΐχή.

Diaulo, άρ. δίαυλος', (διηϊ'οΰς -ά» 
αρχαίων αύ).ός).

Diaulie, Β'. διαυχία4, ό
με δίαυλον αύλισρός.

Diaulodromo, άο. διοίυ).οδάδμ9ζ, ό 
τρέχων τον δίαύλ.ον είς τα άργρίΐσ. 
στάδια.

Diazeuxis, άο. οιάζευ^ις, τόνος τις 
της άρχαίας μύυέιχήξ.

Diazome, άρ. διάζωμά, γένδς Sri. 
λασσίου ζώου

Dibaplistes, άρ. πλ*. οιβάπτιότάΐ, 
αΐρεσις ελληνική.

Β Η) ί d i ν i ή L i b i di vi, άρ. *διϊίδ(ξίέ, 
δένδρου τής Γουΐάννης.

Dic;olc, άρ. δίχοιλου, εντόμου. 
Dicalix, άρ. *οιζάλιξ, δίνδρόυ τής 
Κίνας.

Dicast6re, άρ. διχαστήριου, έάαά- 
’/μ'χχή διάίρέσις είς τινάς τόπουξ.

Dicasterie, Β. όιζαστήριόν είς (’Αί&ί· 
*α«).

Dicasteriquc, Ιπ. δ είς ούω σθρ- 
μορίας άνήχων.

Dico Ο, άρ. δίχάιον, πτ'ηνόΰ τάν 7/. 
διών.

Dicclies, Β. πλ. οέίχελον, είδΰς άΛ- 
λαιάς μιμιχής χωμώδίάς.

Diceiiste, άρ. οιζελιστής, ό pipoj 
τής παλαιας χωμωδϊας.

Diceratc, άρ. διχέρατον, γένος Χσγ· 
χδλης.

Dicdrc, Β'. δίχεοως, ουτόν.
Diceres, Β. πλ. τά δίχέρα, «δίτο
μα μαλαχοδ έρμων.

Diccrobate, ίρ. δκεροδάτής, yb:i 
ιχθύων.

Dichapetale, Β. δίχοπέταλο*, Ηΐ· 
δρον τής ΜαοαγάσΧάρης.

Dichelcslion, άρ. δίχηλος, ‘/Ubi ο
στράκων.

Dichlostomc, άρ. διχηίόστομο*, γέ
νος Βαλασσίων σκώλήχών.

Dichondre, άρ. δίχονδρον, γυτίι- 
Dichorde, άρ. 

δργανον.
Dichoree, άρ. 
τοιχός.

Dichotomaire, 
νος ποζύποάος.

Dichotomal, έπ. άρ. peddricule —* 
μίσχος διχοτόμος, ό φυόμενος. με
ταξύ διχοτόμων χλάοων.

Dichotome, έπ. Β. lige—διχοτό
μος χλάοος, ό δισχιδώς διίΐόΜ- 
μένος. § διχότομος (έίιΐ τής tfUi- 
νης, όταν γαίνήται ή ήρίσεια)· 

Dichotomie, Β. διχότομία (τής έ«· 
λήνής).

Dichroa, άο. δίχοουν, δένδρο* & 
ματιχου της Κίνας.

Dichrocdr?, άρ. διχρωμόχερώς, β“λά- 
λης της Σικελικής Βαλάσσης.

Dichrome, άρ. δίχρωμου, γυτόε. 
Dichromene, άρ- διχρωμάτιαπ1, 

γυτόν τής μεσημβρινής 'Α,μέριάέί· 
Dicksone, Β. *διχιονία,γΗθ! '·>·

δίχορδού, ficviitb

διχόρειός, πονς μΐ-

Β. διχότμητος, γί·
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ρίδων^ £υτόν § — ealcite £ορά- 
ρέτς* σ/υθιχόν πρσθατσν^ ρ.υθώδες 
ζωόφυτο*.

Dicl6ste, 3. διχλιίσιον ή σχληράνθη, 
καρπός;

Dicline, ίπ 5 piante — ρυτόν δί
κλινες, (τον ότοισο τά γεννητικά 
μΐοη ώρίναονται οίς χωριστά Αν
θη)

Diclitercy 5. διχλιτηρία, γένος γν· 
τών.

Diconangia, άρ. ιτέα Βιργινική, δέν
δρο*.

Dicftrvphe, άρ. δι/.όρυυον^ δένδρου 
τής λίκδαγασκάρης γέρου πάντοτε 
&*θη χάί καρπούς.

Dicotyle; άρ δικότυλσν, γέτος μα- 
βτθγόρων.

Dicolyledones, 3. πλ. διχοτυλήδονα, 
ά»0ος ίχον δύω κστυληδώνας.

Dicranc, άρ. δίκρανου, γένος πόυιί. 
Dicrote, άρ. δίχροτος, (σγυγμος άο- 
τηριας, πολζάκις δίς έπαναλαμδά- 
V9p£V0{).

Dictame, άρ. δέχταμνου, αυτόν 3?ω- 
ρύύμευον ως ιαματικόν τών πλη
γών

Diclamcii, άρ. le — de la consci- 
ence ή ρω>η τής συνειδήτεως.

Diclalcur, άρ. διχτάτωρ^ (αξίωμα 
εχταχτον εις 'Ρώμην). § άπόλυτσς 
ipyt>»7.

Diclalori.nl, lc, επ. δικτάτορικός. 
Dictature, 5. δικτατορία, απόλυτος 

εξουσία διδόμενη εις εκτάκτους πε
ριστάσεις χαί προοωριυώς εις 'Ρώ
μην.

Diclee, 3. ύπαγόρευσις. sous Ia 
χα9* υπαγόρευσιν. j’ai ccrit sous 
sa — με ύπττ/όρευσε x ΐγραψα. 
fai fait une — h Vecolier υ- 
πηγόρευσα τόν μαθητήν. § (τό 
χαύ’ύπαγόρτυσιν γεγραμμένου) γύ
μνασμα (τού μαθητου).

Dicter, εν υπαγορεύω (τινά γρά- 
οοντα). — une lellre υπαγορεύω 
επιστολήν. μεταγ. υπαγορεύω, δι- 
οάσχ», γίνομαι παραίτιος. je lui 
— ai scS reponscs τόν υπαγόρευ
σα τάς αποκρίσεις του. le bon «ens 
mfc —c celte conduite ό δοθος 
λόγος μΐ υπαγορεύει την διαγωγήν 
ταύτην Vivrcsse des sons peul — 
un crinio ή μέθη τών αισθήσεων 
δύ/άται νά γίνη αιτία έγχλήματός. 
§ ιπιβάλλω. — des lois έπιβάχλω 
νόμους.

Diclil^me, άρ. *διχτίλευον,γυτόν τής 
Σι χελιάς.

Diction, &. λέξις, £ράσις. Ia — de 
ce livre csl pure ή 5>ράσις τού 
βιβλίου είναι χαύαρά. — elegante 
καλλιέπεια § απαγγελία. Voraloiir 
a une — elegante ό ρήτωρ άπαγ- 
γέλει χομ·ρώς.

Dictionnairc, άο. λεξικόν. — do 
langue, historiquc, mythologi- 
que, des hommos illustres κτλ. 
λιξικόν τής γλύσσης, ιστορικόν, 

νόμους.

μυθολογικόν, των ένδοξων άνδρών 
κτλ. autenr do ^-· λεξεκογράρος. re- 
daclion de — λεξικογραφία. iradtii- 
rc A coupS de — μεΤα^υάζΑ με 
τά λεξικά,· κ τό λεξικόν είς τό χέ
ρι c’c5t un — vivant είναι ζώχ 
λεξικόν, (άνΟσωπος πολύγλωσσος).

Dicton, άο (οί-χ.} ιίαροιμίϋΐ, λόγος. 
un — dii qurt ο λόγος λέγει δτι 
§ σατυρικός/ δηκτικός λόγος.

Dictum, άο. τό όιαταχπχΟν μίσος 
■της άπογάσεως δικαστηρίου.

Dictydic, 3. δικτύδ»ον, γένος μυ
κήτων.

Dictyoptdrc, 3. διχτυόπτεοσν, γένος 
3αλασσορύτου.

Dictyote, 3. δικτυωτόν, γένος αυτών 
3αλασσίων τών ευρωπαϊκών 3αλασ- 
σών.

Diclyotces, 3. πλ. δικτυωτά, χλάσις 
3χλασσσ»ύτωχ.

Didaclique, βτ. διδακτικός. le gen- 
rc —- τό διδακτικόν &υος. poenae 
— διδακτικόν ποίημα. § Jc—άρ. 
τό διδακτικόν νγος. § Ia — 3. ή 
διδακτική, ή Ιπιστήμή τού ό«όάσχϊιν.

Didactyle, έπ. oiseau—πτηνό^ δι- 
σαχτυλον^ τό ί/^αν δύω "μ.όνον δά/.^· 
τυλα.

DideiiU, άρ. γρίπης (τών ποταρών). 
Didelphc, άρ. δίδι'/.ρον^ ζώον μα- 

στο·οόοον^ταρ/.οοάγον τής Άυ-εριχής.
Didclta, άρ. όίοελτα, ?υτόν τού Εύέλ- 
πιδος άκρωτηοίο^.

Didemnon, άρ. δίδιμνον^ ζώοο i.< 
τών αλκυόνων.

Didermc, άρ. δίδιρμον, ρυτόν χρυ- 
πττ/αμ.0ν έχ τών μυ/.ήτων.'

Didesmc, άο. δϊδιαμα^ ’/ένΟς <5υ- 
τών τής Αίγυπτου.

Didicilo, άρ. λυχόπσυς ό πτηνόπους, 
αυτόν.

Didrngme η Didrachme, άρ. ίί- 
οραχ/χοχ) νόμισμα.

Didymalgioj 3 όιόυριαζγία, πόνος 
τών ισχίων.

Didymaudrc, άρ. οιούσανοοον, οεν- 
όρον τής ΙΙερουδίας.

DidymC, επ. οίυυαος (έπί αυτών). 
Didymelee, άρ διδνμίλης^ δένδρον 
της Μαοαγασχάοής.

DidymeS) άρ. πλ δίδυμα^ τά ισχία. 
Didymion, άρ. οιού/ιίον, ρυτόν. 
Didymochiaene, 3. οιόυ,αόχλαινα, 

ή πτιρις ίνοιχή, αυτόν.
Didytnode, άρ. οιου/χόειίής, γένος 

Ζ^ης.
Didyname, επ. ctamines — s οιόύ- 

νααοι στήαονες, τέσσαρες άνά ουω 
δίγΟι διαιρϋύμινοι.

Didynamie, 3 όιουνααία, ή οεχά- 
τη τκταρτϊι τάζις τών αυτών -κα
τά τόν Αινναιον.

Didynartiiquo «π. διδ^αμιχόν^ άνθος, 
εχον διδυνάμουΐ στήμονας.

Diectomis, άρ. όιεχτορές, ?υτόν. 
Diddre, ίπ. anglc δί-,δρος γω
νία, ή άπό δύω Ι^ινρχνιίάς σνγ- 
Κίΐμίνή.

Diof, άρ. ίΐδος γής πσχιίας πιριε- 
χο"λΛ/1 άτδίσταν χαί σίδηρον Οιι- 
0’jyoj.

DiGread, 3. διαίρετις {μορών τοΰ 
σώρ,ατσς συνί-.&ιθεντω·/ παρά γύ· 
σιν). § διαίριοις (συλλαβής εις 
δύω διά. τό μιτρον). § ίια/ρ^σις, 
δύω στιγρ,αΐ τιθέρεναι επί ρωνή- 
ίντος ποός διαίριτιν τής όι^θσγγου. 

DicrdliqiW, έπ. όιαερετιχος (παο* 
ιατρός).

Dierville, άρ *<?ιέρθιλάον, ΐίδος π<- 
οιχλυριένου.

Didse η DiesiSj άρ. ίίετις, σή- 
μιίον τιθίμενον πρό τών μούσι- 
/.ών τόνων χαέ υ'άοΰν αυτούς καό* 
γιμιτονιαν1 χαί αύτή ή vaV ήρι- 
τονίαν ύψωσις. — accidenlel όίε- 
σις πρό ί/.άττον τόνου Ιδίως τι- 
θιμένη fa —· ©ά χπτά όίεσιν. § 
επ. ζατά οίεσιν υάωαένος.

Diescr, εν. σημίΐώ τόνον μουσικόν 
μζ σ-ηαεΐον διέσεως^ τόν άναοιδά- 
Co> καθ’ τ,μιτονίαν. .

Dielc, 3. όίαιτα, (μετριότης ^ρδ»~ 
σιως προς άνάρρωσιν). g δίαιτα 
(συνέλευσις πολιτική, ή έζχλ/jTia- 
στΊχή).

Dictete, άρ. ίιαιτηΤής, αίρετοκρι- 
της παρά Τοϊς άογαίοις.

Dietclique, έπ. όιαιτητιχός, ό εις 
τήν δίαιταν άνήχων. § 3. ή διαι
τητική, ή τέχνη τής διαίτης τών 
ασθενών.

Dietctistes, άρ. πλ. διαιτητιοταί, (ια
τροί μόνην τήν δίαιταν ώς ιαμα
τικόν μέσον μιταχιιριζόμινοί).

Di6tine, 3. έπαρχιαχή συνέλευσις 
εις Πολωνίαν.

Πίΰΐΐ, άρ. (άναρθρου), ό 3εός. le — 
des armecs, (ίνάρθρως, οσάκις έ
χει έπίθετον η συμπλήρωμα}, ό 
$εός Τών στρατών. le —· foft 
ό ισχυρός 3εος,· ό 3εός της ισχύος. 
prendre le nom de —on vain λαα- 
βάνω επί υαταίω τό δνομα τού 3ε- 
ού. dicu-liomme θεάνθρωπος, do
— 3άΐος. Ia parolo de —· ό 3ιΓ- 
ος λόγος, l homino proposo et — 
disposc άλζαι μεν (fov/ai άνθοώ- 
πων, άλλα δϊ 3εός κελεύει, cela 
va comme il plait a — (παοσιρ.) 
ή ύποθεσις αυτή είναι παρημε- 
λημέυη. homme dc —, homme 
tout en —, homme abim6 en—άν
θρωπος του 3’οΰ, (ευσεβή; και ενά
ρετος). par Ia gr3ce dc — έλίω 
3?ου. le bon — (οίκ ) ό 3ιός. 
§ le bon — ό άοτος τηζ ρεταλήψε- 
ως. le lerer-dicu ή ύιόωτις τιοΰ 
δοτού. Ia felo-dicu ή εορτή τής 
ά/ίας δο»σε5ς. Iidtel - dieu νοσο- 
κορε7ον δτ,//.όσιον, s’ il plait i
— 3εσΰ θέλοντος. — le veuille,
ρΐύΐ a — teO«! ό &εβς νά δύ
ση 1 είθε νά εύδοκήση ό &εός! __
m’en garde, — m’en preserre^ 
h — no plaise ό 3εός ρυλάξαι’ 
ό 3»ός vi μί ^υλάξ?· ainsi —

Diclalori.nl
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me soit cn aido, ainsi — m'aidc 
ό θεός βοηθός. -r- vous benisso,
— vous assiste, — vous contente, 
vous suit en aide (άρχ.) υγεία 
σας, *· 71« σου (<*< πταρμιζόμβ- 
vov). — vous conserve, — vous 
conduise, — vous le rendo ό 
θεός νά σέ πολυχρονή, (oix. ευ
χαριστήριος ευχή). — VOUS gar
de (άρχ.) ώρα χαλή , (προσφώνησες), 
grice a—, — merci,—(en) soit 
Ιυιΐέ δόξα τώ θεώ, δόξα’ σοι ώ 
5εός au nom dc —, pour l’a- 
mour de — πρός θεοΰ, δι’ ovo- 
μα τοϋ θεού, οι’ αγάπην τοϋ θε
ού. donner quelque chose pour I’a- 
mour de—δίδω τι οιά φιλανθρω
πίαν, δίδω τι γϊίοχρως. sur mon 
—, dcvanl —, — m\en) est le- 
moiti μά τόν θεόν, μάρτυς μου 
ό θεό». —sait, ή — le sache ό 
θεός ήξεύρει. — sait avec quellc 
joic je vous verrai ·ό θεός ή- 
ξεύρει μέ πόσην (δτι ρέ πολλήν) 
χχράν 3ά τον ΐοω. — sait si j'ai 
jamais menti ό θεός ήξεύρει 
άν ττοτί ε^εΰτθην (ότι ποτέ δέν έ- 
ψιύσθην). — sait si je le verrai 
jamais ό θεός ήξεύρει άν θά τόν 
ίοώ ποτέ, entre — et soi χρυγίως
— ’. bon—’. mon — grand—! 
juste — ’. Θεέ ’. Θεέ μου ’. § les
— X οί θεοί (τών αρχαίων), lc— 
dc la lumi^rc ό θεός τοϋ φωτός, 
ό Απόλλων, ό ήλιος. demi-dieu 
ημίθεος. egal aux—χ ισόθεος. sem- 
blablc aux—χ αντίθεος, plftt aux 
—χ είθε ! prometlre, jurer ses 
grands —X φριχτούς όρκους ο
μνύω. comme un — (οίχ.) θείως, 
έξαισίως. faire son — ή sc fairo un
— de quelqu’un λατρεύω τινά.

Didves, θ πλ. άογι)./.ος ίντος τής 
κιμωλίας ευρισκόμενος εις τινα άν- 
θρακωρυχεΐα.

Dicxode, άρ. διέξοδος (τών περιτ
τωμάτων).

Diffamant, te, έπ. δυσφημίζων. 
Diffamaleur, άρ. δυσρημιστής. 
DϊίΓ.ιmalion, θ δυσφήμισις,δυσφημία. 
Diffamatoire, έπ ϊδ. Diffamant. 
Diffamer, έν. δυσφημώ, χ. δυσφη

μίζω.
Diffareation, θ. θυσία διαζυγίου 

παοά Ρωμαίοις.
Differemment, έπί^. διαφόρως. 
Difference, θ. διαφορά, οιάχρισις.

— de rang, d’originc οιαγορά τά- 
(εως, καταγωγής. j| y a une — en- 
tre les richesses ct le bonbcur 
«<»φίρει ό π/οϋτος άπό τήν εύ 
τοχιαν. jc nc fajs pas jc—cntro 
lui et mon frere δι 
χρίνω άπό τόν 
definit on est composee dc gen-

C Cl c - ό β tTCLt

α_το 7<νος χβϊ „ 
6 et 4 est 2 ή

„ οεν τον cta- 
άδελφόν μου. une 

ορισμός σύγκειται 
διαφοράν. la — de 

«i 4 Λα,'2 * «ύ 6

Differcncier, έν. διακρίνω, xaOt- 1 
στώ έπαισθητήν τήν διαφορά». § 
ίο. Differentier.

Differenti, άρ. διαφορά, ερις, φι- 
λονειχία. avoir un — avec quelqu’ 
un διαφέρομαι πρός τινα. iis ont 
un— ensemble διαφέρονται προς 
άλλήλους. vider un — διαλύω τήν 
διαφοράν. § διαφορά ποσότητος. 

Different, le, έπ. διάφορος, χ. δια
φορετικός. etre — διαφέρω. iis sont 
—s de moeurs διαφερουσι χατά 
τά ήθη. cela est (bien)— οίχ. τού
το διαφέρει, τούτο είναι άλλο 
πράγμα, (δέν είναι ώς έλέγετο). § 
—s, les διάφοροι, πολλοί. — es 
personnes me 1’ont dit διάφοροι, 
πολλοί άνθρωποι μέ τό ειπον.

Differenlicl, elle, έπ. calcul—οια- 
φορικός ύπολογισμός, ό τών άπει
ροι τών (τής υψηλής Άλγεβρας.) 
quanlitc —elle διαφοριχή ποσό- 
της, ή χατ’ άπειροστόν αύξηθεί- 
σα.

Differentier, έν. — une quanli- 
le αύξάνω ποσότητα χατ άπειρο- 
στόν.

Differor, έν. αναβάλλω (εις άλλον 
καιρόν), cela ne peut sc — τούτο 
οέν δύναται νά άναβ/ηθή, δέν ε
πιδέχεται αναβολήν, sans — χωρίς 
αναβολήν, Ανυπερθέτως. cc qui est 
—c n cst pas perdu, χαΐ άν ήρ- 
γησε, θά γίνη § ούδ. διαφέρω, 
il en —ο par la coulcur διαφέρει 
άπό τούτο χατά τό χρώμα. — d’ 
avis, d'opinion διαφωνώ.

Difficile, έπ. δυσχερής, δύσκολος, 
un travail — δύσκολος, δυσχερής 
εργασία. passage (d’un livrc) — 
δεινόν, δυσκοζον χωρίον (βιβλίου). 
temps —s δύσκολοι, δεινοί καιροί 
une position —e δύσκολος, δεινή 
θέσις. caractere — δύσκολος, στρυ
φνός χαρακτήρ. un bomme — άν
θρωπος δύσκολος, (δυσκόλως ευχα
ριστούμενος) — a faire δυσκατόρ 
θωτος. — a expliquer δυσεξήγη
τος. — b comprendrc, δυσνόητος, 
un homme de— acc6s δυσπρόσι
τος, δυσξύμβολος (καί άλλα πάμ 
πολλά σύνθετα τοϋ δυσ. έξη/οΰν τάς 
φράσεις — a . . .)

Difficilemcnt, έπίρ. δυσχερώς, δυ- 
σκόλως. qui apprend — δυσμαθής. 
qui sc fait — δυσκατόρθωτος, 
(και άλλα πάμπολλα σύνθετα 
τού δυσ.)

Difficulle, θ. δυσχέρεια, δυσκολία, 
avec — δυσκόλως. avoir, eprouver, 
trouver dc la —· δυσκολεύομαι, ά 
παντώ δυσκολίαν.— dc digerer ουσ- 
πεψία. — de respirer δύσπνοια, 
(καϊ άλλα πολλά σύνθετα του δυσ.) 
j'aido la — i voir, h marcher 
δυσκόλως βλέπω, περιπατώ § ου 
σκολία, άντίστασις, αντιλογία fai
ro des —5 δυσκολεύομαι, προτι 
νω δυσκολίας, αντιλογία»· sans 

άνευ τινός δυσκολίας, άνιυ αντι
λογίας. surmonter les—s ΰπερ>«/4 
τάς δυσκολίας. tourner la — 
αποφεύγω τήν δυσκολίαν· ί| fit de 
grandes — pour mo reccvoir με
τά μεγάλης δυσκολίας μέ έδέχθη. 
il ne fit aucune — de me 
dire μέ είπε προθύμως, άνευ τί
νος δυσκολίας, jc n’y vois pas de— 
δέν ^ίλεπω νά είναι δύσκολο». § 
δεινότης, δυσκολία (χωρίου συγγρα- 
φίο>ς). § οίκ. Sca^opic, ίρις.

Diffictillueux, cuse, έπ. homme— 
άνθρωπος δύσκολος, άδιακόπως δυσ
κολίας προτείνων.

Diffidalion, θ. εχθροπραξία (είς 
τούς άρχχίους -ηγεμόνας τής Γερ
μανίας).

Difflugie, θ. γένος σκωλήκων μι- 
ζροσχοπίζών.

Difforme, έπ. δύσμορφος, διάστρο- 
φος, άσχημος.

Difformer, έν. μεταβάλλω τήν μορ- 
φήν (ιδίως τών σημάτων έπί τών 
νομισμάτων).

Difformes, άρ. πλ άνομοιοιιδή, 
σύστημα πτηνών.

Difformitc, θ. δυσμορφία, la—d’un 
membro ή δυσμορφία μέλους, la 
— du vice ή αίσχρότης τής κα
κίας.

Diffraction, διάθλασις (τών άκτίνω» 
τοϋ φωτός).

Diffus, se, έπ σχοινοτενής, μαχρολέ- 
γος,συγκεχυμένος, un langagc—μα
κρολογία. § lige —C κλάδος εχυ/ 
συγκεχυμένας τάς παραφυάοας.

Diffuscmcnt, έπίρ. μακρολόγως. § 
διακεχυμένως.

Diffusion, θ. διάχυσις. — de Ια- 
micre, d odeurs διάχυσις τού ?*- 
τός, τών οσμών. § μακρολογία.

Digastrique, έπ. muscle — μ5» 
διγαστρικός, (είς τήν ανατομία»)·

Digero, θ. δίφορον, φυτού '/έννς 
τών άμαραντοειοών.

Digerer, έν. χωνεύω, καταπίπτω, 
facilo a — εΰπιπτος, εύζ.ολοχώ- 
νευτος. difficile — δύσπεπτος, 
δυσκολοχώνευτος, un projet, οο 
discours mal —e (μεταφ.) σχέδιο» 
άχώνευτον, λόγος κακοχώνευτος, 
μή διεσκεμμένος. progel bicn—6 
περιεσχεμμ ί>ον σχέδιον. il Π1 
pas —e ses leclures δέν έχώ»ιυ- 
σε, δέν διεσκέφθη όσα άνίγνω S 
— un affronl, uno insulte ά’^Ζ·* 
μαι, καταπίνω, χωνεύω υβριν. ne 
pas — un affronl δυσα>ασχιι·ΰ 
πρός .ύοριν, δέν τήν χωνεύω, cela 
csl dur h —τοϋτο δέν χω»Γ·'<' 
ται, τοϋτο δυσκόλως πιστιύιτπι· 
§ χωνεύω, συγχωνεύω (υ*ας«» 
τό πύρ χημιχώς).

Digeste, άρ. τά δίγεστα, οί πι»· 
δέκται, αί αποφάσεις τών Ρωμί^’ 
νομοδιδασκάλων.

Digesleur, άρ. ό λέβης του Ur^ 
νου (χημικόν δργανον).



DIG J)IL dim 28

3. συναφή, συρπλοζή 

έπ. όαζτυλωτός, (έπί

pjgestif, ire, έπ. πεπτικό;, χωνευ
τικός. § ούσ. ιατρικοί χωνευτι
κόν. § όιαπυητιχός, ό ίπιγέρων 
τήν έρπύησιν τών πληγών.

Digeslion, 3. πί^ις, χώνευσις. dc 
facile — ευπεπτος, εύζολοχώνευ- 
το; de difficile — όυσπεπτος, 
όυσκολοχώνευτο;· de dure—(ρεταφ. 
xal Otx.) όυσζόζως χωνεύεται. CCl 
afTronl est dc dure — ή ΰορις 
αύτη όνσζόλω; χω-’εύιται. § όια- 
βροχή, x. ρούσζ^υτις (φυτών).

Digilaire, 3. πανικόν, γέ/ο; ρυτών. 
Digilal-blanc,. άρ. κορυνηττχ, ρυ

τό ν.
Digilal, le, έπ. όαζτύλιος, ό εί; 
του; όαζτύλου; άνήκων. impressions 
—CS όαζτύλιοι τύποι (εί; τό χρν.- 
νιον χοιλώρατκ).

Digitale, 3. όαζτυλίτης, φυτόν κη
πευτόν. § όιαφοροι άπολιθώσει; ο
στράκων.

Digilalion.
(τών /χυών).

Digite, ce, 
ρύζλων).

Digilie, 3. ή άποξήρρνσι; όακτύ- 
λον.

Digitigrades, άρ. πλ. όαζτυλοβάται, 
τα ραστοφόρα σαρχοφάγα, τά πα- 
τοΰντα εί; τήν άκραν τών όακτύ 
λων.

Diglyphe, άρ. oiy)vvo·^ χόρ.ημ.α. 
άρχαιχτονιχόν.

Digne άξιος. — de recompense 
άξιο; άροιβή;. — de mort άξιο; 
Ηανάτου. — dc louange αξιέπαι
νο;.— defui, dc croyance αξιό
πιστο;. — dcslimo άξιότιρος. — 
dc punitiou αξιόποινο;. — de bld- 
me άξιόρερπτος, (καί άλλα τοιαϋ- 
τα σύνθετα). — denvie επίφθο
νος, ρθονητό;. — de louange 
έπαιν.τός. — de pardon συγχω- 
/ητό;. — dadmiralion θαυ/χα- 
στό;, (καί άλλα τοιαϋτα ρηρατικά). 
— de vivre άξιο; νά ζή. un — 
sujet άξιο; άνθρωπο;. uu —hom- 
roe, magistrat κτλ. άξιότιρος άν
θρωπο», άρχων, ζτλ § άξιοπρεπή;. 
§ αντάξιο;, une fils — de son 
ρέτβ υίό; αντάξιο; τοϋ πατρός 
του.

Dignemenl, ιπίρ. άξιως. § άξιο- 
πριπώς. § άνταξιως.

Digniaux, άρ. πλ. είοχις ριγάλη; 
«αγινης.

Dignilaire, άρ. ρεγιστάν, ανώτε
ρο; υπάλληλο;, ανώτερο; άξιωρα- 
τικό; τοϋ κράτους

Dignito, 5. αξιοπρέπεια, avee ?— 
. άξιοπρεπώς. § άξια, άξίωαα. mon- 
tcr cn— προβιβάζοραι εί; άξιώ- 
ρατα. § άξιωρατικό; εϊ; τινα; 
εκκλησίας.

Digon, , ή Dignon, άρ. μ.ιχρά ση- 
ραία ύψβυρένη εί; τάς κεραίας 
τοΰ πλοίου. § τό κέντρον του ά- 
λιιυτιχοϋ χάραχος.

Dilbourg, άρ. χόσσνφο; ό ρεζανό-

Dilection, 9. (όλιγ. εΰχρ.) — du 
prochain ή τοΰ πλησίον αγάπη.

Dilemme, άρ. οίληρρα (τή; /oyt-

Dilcpyrc, άρ. οιλέπυρον, γένο; αυ
τών.

Diligemmcnl, έπίρ. ρετά σπουβή;, 
ταχέως, (όλ. ευχρ.) έπιρε/ώ<.

Diligcnce, 3. σπουοή, ταχύτης. 
faire —, user de — σπεύοω, χ. 
ζάρνω όγλήγορα. § ζαταόίωξις, 
(οιζαστιχή). § faire acte de — 
xitxvo» i^cxpli·^ i-jipyop.'xi. §a la 
— dc quelqu’un κατ’ αϊτησίν τί
νος. § έπιρέλεια, φροντί;. § ή 
ταχυπόρο;, (ειο'ο; οηροσίου άρά- 
ξη;). c'csl la — embourbee οίχ. 
είναι ά’νθρωπο» ^ραουζί-ητος.

Diligent, te, έπ. ταχύς, έπιρελής. 
non —, peu — ppaou;, άρελής, 
οκνηρός. Ie pas — το σπεϋόο· 
^ήυα.

Diligent, άρ. χρυσοχλωστήρ, κλω
στή; χρυσοΰ.

Diligente, 3. λείριον τό έαρινόν, 
άνθος.

Diligenter, ούά. οίζ. σπεύοω. § έν. έ· 
πισπεύάω (τι), se—, αύτοπ. σπεύόω.

Dilivairc, 3. γένος άχάνθης, φυ
τόν.

Dillenia, 9. ϊο. Sialilc. 
Dillcniacee, 3. ϊό. Sialite.
Dilobeia, άρ. σιλοβεία, ρίγα όέν- 

opw Μεόαγασκάρης.
Dilophe, άρ. όίλοφος, γένος πτη

νών τή; Αφρικής § όί/οφος, γέ
νο; έντόρων έι τών όιπτέρων.

Diluvicn, ne, έπ. ό τοΰ ζαταχ/υσροΰ. 
Dimacbere, άρ. otp.'xyatpoiy πύκ- 
της παλαιών ρέ όύω ραχαιρας.

Dimanche, άρ. ζυριαχή. — gras 
ή κ υριαζή τής άποχρέω. § ίό. Pa- 
lan.

Dimbos, άρ.*όίρβο>,είόος ρήρρυγκος. 
Dime, 3. όεχάτη, όέζατο/, φόρος. , 

grossos —S όέζάτον έπί προϊόντων 
ρεγάλων ποσοτήτων, ώ; ό σίτος 
κτλ. menues —s όέκατον έπί ρι- 
χρών προϊόντων, vertes—s ίέζα- 
τον επί ο’σπρίων, κτλ. ϊό. Dixme.

Dimcnsion, 9. όιάστασις. les trois 
—S des corps αί τρεις τών σω· 
ράτων όιαστάσεις, τό τριχΐ όια- 
στατόν αυτών, prendre ses — 
dans une affaire, ρεταφ. χαί οίζ. 
προπαρασχευάζοραι, λαρβάνω τά 
ρετρά ρου εί; ύπόθεσίν τινα.

Dimcr, ούό. άποόεζατίζω, όεχατίζω, 
λαρβάνω τό όέζατον.

Dimeredes, άρ. πλ. όιρερίόες, ί- 
χθεΐς.

Dim6res, 3. πλ. όιρερή, όιαίρεσι; 
έντόρων.

Dimerie, 3. όιριρία, φντόν τή; νέ
α; Όλλάνόάς.

Dimetre, έπ. όίρετρος. rers — <τί- 
χο; όίρετρος.

Digression. 3. παρέζβασις, (ή ά
πο τοϋ προζειρένου άποράχρυνσις.) 
faire une — παρεκβαίνω. § ά- 
πόστασι; ορατή τών υπό τόν ήλιον 
πλανητών.

Digne, 3. χώρα, πρόχωρα, (ζω- 
λυον τήν εισροήν τών όόάτων). ρετ. 
φράγρα, πρόφραγρα. opposer unc 
— aux passions χαλινώ τά πά
θη.

Digucr, έν. ρυωπίζω, χτυπώ ρέ 
τούς πτερνιστήρας.

Diguialc, 3. όίζτυον στηνόρενον εί; 
τάς - γέφυρας*

Diguiaux, ιό. Digniaux.
Digyne, έπ. plaute — ρυτόν οί- 

γυνον, τό ίχον όιπλά τά θήλεα 
όργανα.

Digynie, 3. ίιγυνία, κ/άσις ρυτών. 
Dibclie 3. όιηλία, ή όιατεταγρένη 
τή; έλλείόεως, ήτις όιέρχεται όια 
τή; εστία; τοϋ ήλιου.

Dihexacdrc, αρ. όιεξάεόρον, (σώ- 
ρα στερεόν).

Diiambe, άρ. όιιαρβος, όιπλους 
’ίαρβος, ποΰ; ρετριζός. (υ-υ-).

Diipolics, 3 πλ. όιϊπόλια, εορτή 
τού Διό; εί; ’Αθήνας.

Dilaccralion, 9 όιασπαραγρό; (πα
ρά χειρουργοί;), όιάρρηξις.

Dilacerer, έν. όιασπαράττω (πα
ρά χειουυργοΐ;^, όιαρρηγνύω.

Dilaniatcur, irice, έπ. όιασπαρακτι- 
κό;, εκρηκτικό;.

Dilapidatcur, Irice, έπ. καί ούσ. 
όιασπαθών, άσώτω; έξοόεύων, έ- 
ξοόευτής.

Dilapidalipn, 3. ή χατεξόόευσις, ή 
άσωτο; όαπάνη, σπάθησις.

Dilapider, έν. κατασωτεύω, κατεξο- 
όεύω, ζαταόαπανώ,ζατασπαθ(άω)ώ.

Dilatabilile, 3. τό έχτατόν, ή ίόιότης 
τοΰ έχτείνεσθαι.

Dilalable, έπ. ό εκτατό;, έπιόε- 
ζτιχό; έζτάσεω;.

Dilatant, άρ. όιασταλτιχό;, ό έρ- 
ποόίζων τήν σύρφυσιν /ζερών τοϋ 
σώρατος.

Dilalatcur, άρ. ό όιαστέλλων ρϋ;. 
Dilatalion, 3. όιαστολή, ή εί; πλά

τος έζτασις.
Dilalaloire, άρ, όιαστολιύς, όιαστό- 

λιον, όιαστορωτρίς, όίοπτρα, χ - 
ρουργικόν έργαλεΐον πρό; οιαστο- 
λήν, ή α.νοι/μ.'χ. χο λοτήτων.

Dilater, έν. όιαστέλλω, πλατύνω, se 
—, αύτοπ. οιαστέλλοραι,πλατύνοραι. 
mon cceur sc—C, ρεταφ. ευφραίνε
ται, φαιόρύνεται ή χαρόία ρου, 
ζ. άνοίγει ή χαρόία ρου.

Dilatcur, ϊό. Dilaloire.
Dilaloirc, έπ. αναβλητικό;, άναβάλ- 

λων. έπιγέρων αναβολήν.
Dilatoiremenl, έπίρ’. άναβλητιχώς, 
ρέ άνσβολήν.

Dilalris, 3. ή βίλατρις, φυτόν τοϋ 
Εύελπιβος ακρωτηρίου.

Dilayor, έν. χαΐ ούο. (άοχ.) άνα- 
βάλλοι (;άίώς πληρωρήν, ίίκην).
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Diminue r, έν. ίλασσόω, ΐλαττόνω, 
αΐιόω, χ. όλιγοτεύω, μικραίνω § ούό. 

ελαττοΰμαι, μειοΰμαι, χ· ολιγοστεύω, 
μινραίνω. ie vent —ο κοπάζει ό 
άνεμος. ia bcaule —e παοαχμά- 
ζει τό κάλλος της —ee ύφιμενος 
τόνος (μουτιχός).

Diminulif, ivc, ε’π. επίτομος, υπο
κοριστικός. § ούσ. τ'ο ύποχοριστι- 
χόν. § ουσ. ή επιτομή-

Diminplion, θ. εάάττωοις, μείωνες, 
ολιγόστευες. faire — ολιγοστεύω, 
ελαττώ, ολιγοστεύω, suuflrir 
έλαττσϋμαι, μειοΰμαι, ολιγοστεύω.

Dimissoire, άρ άοεια παρ' ενο
ρίαν χειροτονείας.

Dimissoriale, le, έπ. lettres —es 
επισ-οζή οτεριεχουσα άόειαν τής 
παρ’ ενορίαν χειροτονίας.

Diraite, άρ. οίμιτογ, ειόος ύγάσμα- 
τες.

Dimocarpe, άρ. ό/ιμό καρπόν, ή ευ
φορία, γένος γυτών.

Diinorphc, άο. όιμορφον, ή άσνα- 
τον, γένος εντόμων.

Diinorphotheca, άρ. όιμΛργοί)ήχτ,, 
ή κνρόισπιρμον, γένος φυτών.

Dinamomelre, άρ. ϊό. Dynanjome- 
trc.

στιάτωρ είς γεύμα, cest
— είναι πολυφάγος.

I)ino(e, .9. όινωτόν, ειόος 
σεως.

Diocesain, ηο, έπ. ό είς 
σκοπήν άνήκων, ό επαρχιώτης (τής 
έ/κλησιαστικής επαρχίας).

Diocise, άρ έπιτκρπή, επαρχία (τού 
επισκόπου).

Dioclclicnne, έπ. 5 ere —, ή ere 
marlvss εποχή όιοκλητιανή, ή τών 
ραρτύοων κατά τά 302. Ρ· χ·

Dioctric, 9. οιώκτρια, γένος Εντό
μων.

Diodc, £ όίοοος, η όίσπερμ.ον, γέ 
νος φυτών τής ' Κμεριχής.

Diodon, άρ. όιόόων, γένος ιχθύων. 
Dioecie, 9. υιοικία, ή εικοστή 
τέρα τάξις τού συστήματος 

παρά Λιγναίω 
άρ. ιο. Paguro.

uu beou

άπολιθώ-

•τήν <πι-

όευ- 
τών

Dinanderie, & τά χαλκεία, κ. χαλ
κώματα, χαλκά σκεύη.

Dinandicr, άρ χαλκεύς. 
Dinar, άρ. όινάριον, νόμισμα.
Dinaloire, έπ. οίκ. ό τοΰ γεύματος. 

dejeuner — πρόγευμα έπιχον τό
πον γεύματος.

Dinde, 9. ή ίνόική 
*α, (ή 9ηλ.υκή, χαΐ 
καί ό κούρκος).

Dindon, άρ. ίνόικός 
κούρκος, κουρκάνος.

garder

comme 
ευήθης, 
un w—, 
Οης. il on sera ie ~ 
άπό τούτο.

Diudonncau, άρ.
-νις, κ χουρζάκι.

Dindounier, ire, 
τών κούρκων.

Diuebrc, άρ- όίνευρον, γένος φυτών. 
Dinec, 9. τό κατάλυμα, ή ώ
ρα τού γεύματος είς τάς όόοιπο- 
f»««·

Dinemure, άρ. γένος αχω).ή/Μν τών 
γίυχών ύόάτων τής Σικελίας 

Dincr, ούό. άριστ(άω)ώ, γεφματί 
ίω. — par cceur όέν εχω γεύμα. 

Dincr, η Dlne, άρ. τό αρεστόν, 
τό γεύρα. apres — μετά τό γεύ
μα, Λΰ\ο, όειλινόν, (τουρκ. ζεν- 

avau'· — πρό τού γεύματος.Dioete, άρ. όινήτ^ς, γέ'Κ ^ό- 
μο>ν.

Dlneur, άρ. γευματίζω», ό μόνον 
ζατα τό γεύρα τρύγων. § σρνε-

δρνις, ή κοΰρ- 
χαταχρηστιζώς

άλεκτρυών, κ. 
les r-r-s κοϋρ- 
τινος γένους).και, (άόιαφόρως

les __s (οίκ.) ζώ είς τήν
bete, gourmand, colere 
un — καθ’ υπερβολήν, 

λαίμαργος, ύυμώότ,ς cest 
c est une dinde είννι ευή- 

ό’ άπατηΟή

μιχρά ίνόι/.ή ορ-

ούσ. ό, ή βοσκός

φυτών j
Diogene, αρ. ιο. jragurc
Dioique, έπ· όιοικος piante—φυ

τόν όίοικον τού οποίου τά σ.ρρενα 
είναι διτηρ^μένα άπό τά Οήλεα

Diomedee, 9. όιομήόεια, χλυόωνο- 
μάντης, πτηνό*, 'ίό. Albatros § 
όιομήόεια, ή ^ούφΟαλρον το όπωρο- 
ϋόρον, γένος γυτοΰ.

Dioncose, 9. όιόγκωσ/ς, έξόγκωσις 
(τού σώματος, τής κοιλίας).

Dioncc, 9. όιουεια, φυτόν τής Κα 
ρολ.ίνης, ευερέθιστων <ίς τόσον /?α- 
6ρόν, ώστε κλείεται άμα ίντομον 
τό εγγίοτι, χαί /ρατεϊ τ'ο ε^τομον 
ώς αιχμάλωτον/

Dionysiaqnes, ή Bionysiennes, & 
πλ. τα Διονύσια, εορτή προς τι
μήν τού &ιο»ύτου

Dionysisquc, άρ. οιονυσίσχος, όστε- 
ώόης εξρχή οπεσΘεν τών ώτίων

Diophanle, άρ. problemc, question 
dc—όιοφάνπον πρόβλημα ή πρότα- 
σις, τό άόριστον ή εχον περισσο- 
τερας άγνωστους παρά εξισώνεις, 
ώς λυΟέν ύπό Δεοφάντσυ τού άλε- 
ξανόρινού χατά τόν τρίτον χρις-ιανι 
χόν αιώνα.

Diopi, άρ. όίοπος (αυλός, ό εχων 
ούω μόνον τρύπας).

Diopsis, άρ. οιο^ΐς, γένος εντόμων 
τής Γουινέας.

Dioptasc, &· οιόπτριον, ορυκτόν τί 
όι.αφανές τού γένους τού χαλκού. 

Dioplrc, άρ. οίοπτρο*, έργαλείον 
μαιευτικόν. i’d. Dilalaloire. § —s 
τά οίοπτρα, αί όπαί τού γεωμε
τρικού χανόνος οι’ ών οιοπτρεμου- 
οι.

Dioscuries, &. πλ. τά Διοεκβλρκ, 
εορτή τών Διόσκουρων.

Diosnia, άρ. τό όίοσμα, γένος γυ
τών, όμοιων μί Ιρείχην.

Diospyre, η Diospyros, άρ. όιόεην- 
ρος, φυτόν, καί καρπός, ίό. Pfa- 
queminier.

Diotis, υιωτίς, ουτόν.
Dip, άο ειόος Λήρυχος, χογχύίη. 
Dipctalc, ce, έπ. όιπέταλος, iv6o; . 

εχον σύω πέταλα ·ή υύλλα.
Diphuquc, άρ." όίφακον, άνθος rrt- 
πιυτον τής Κίνας.

Diphic, S. ριρυής, γένος γντύν. 
Dipliise, & * όιφυσις, γένος ovr«»
τού Μ ζξεχοΰ.

Diphrygc, άρ. τό όιφουγές, τίφρχ 
χανκου

Diphihongue, 9·· ή όίφθογγο;.
Diphycnc, 9. όιφυής, εΐοος άπολι- 

υώτεως.
Diphylle, έπ ligo — χλάόος οί- 

γυ'/./.ος, ό εχων όύω φύλλα.
Diphvllcio, 9 * όιφύλλεια, οντά»
τής Αρκτικής Αμερικής.

Diphyllide, άρ. όιφυλλΐς, γίιος μτ- 
)αχοό έρμων.

Dijdiy 11 um, άρ. όίφυλλον, γένος ρε
πών τής Αμερικής.

Biphyscion,ap όιφύσκιο*, γένοςτ-όνς. 
Diphyles, άρ. πλ όίί,υτα, εΐόο» 
κογχύλης.

Diplaere, 9 όίπλαχρον, φυτό» 
τής νιας ’Ολλάνόας.

Diplanchne, 9. οίσπλαγχνος, γέ/ος 
φυτών τής Αμερικής.

Diplanthire, 9. σιπλάνόηρον, γέ>ος 
φυτ&ιν τού ΆΙαόαγα τ/·άρ καί τής 
νέας Όλλανόιας.

Diplandidienuo, έπ. 9 lunetle — 
τηλεσκόπιου βν.έπον οιπλί τ αντι
κείμενα.

Dipiurrinc, 9. όιπλά^ρεν, φυτ^ν 
τής νέας ’Ολλάνόας.

Dioptrique, &. ή οιοπτριχή, τό μέ
ρος τής οπτικής, τό πραγματιυό- 
μενού περί τών Οϊ.ωμένων άχτίνων. 
§ έπ. ριοπτρικός, fi είς τήν όιοπ- 
τριχήν άνήκων.

Diorchitc, άρ. οιορχίτης, ειόος πρι- 
απολι'Θου.

Diorrhose, ό-όρ’ρωσις. ϊο. Dia- 
rese.

Dioscurjps, άρ. πλ. ol oiiaxoypot, 
(Κ.άατωρ1 χαί Πολυάεύχτ,ς).

Diplase, 9. όίπλασις, γυτόν τής 
Γουίάνης.

Diplasion, άρ. φυτόν τών lyoufi» 
νήσων.

Diple, 9 όιπλ.ή, σημεΓον είς τά χει
ρόγραφα σημαίνον τή* έσφαλμένς» 
άυάγνωσιν.

Diplectbrou, άρ. όίπλεκτον, γέ»:; 
γυτών τού Εύέλπιόος άχρωττρίεν 

Diplivre, 9. όίπλευρον, γένος φυ
τών.

Diplocomo,· άρ. όιπλ.ό^ομον, γύχ 
φυτών.

Diploe, 9. όχπλόη, σαογγοειίς; 
υζη είς πό κρανίο».

Diploidc, 9. όιπλοίς, (τουρκ τζτνμ- 
π'«)» γόρεμα.

Diplojque. έπ. ό είς τήν όιπλεε* 
άνήκων, ΐό. JE>iplo6.

Diplolepaircs, άρ. πλ. τά όι^~ 
λέπα, σύστημα εντόμων.

Diplolipe, άρ. οιπλολωτίς, γέ>«»'έ»· 
τόμων.

Diplomate, άρ. όιπλομάτης, ό c; 
τήν όιπλωματίαν ασχολούμενος.
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Riplomalic, 3. διπλωρατία, ή «t«- 

στήρη τών σχέσεων ρεταξύ τών 
κυβερνήσεων. § διπλωρατιχή υπη
ρεσία, διπλωρατία.

Diplomaliquo, 3. ^διπλωρατολογία, 
ή έπιστήρη τών οιπλωρατών.

Diplomaliquc, έπ. διπλωρατιζός, 
ό εχων σχέσιν ρέ τήν διπλωρα- 
τίαν. rccucil — διπλωρατιχή συλ
λογή, ή τών κανόνων τής διπλω- 
ρατίας. rclalions —S διπλωρατι- 
καΐ σχέσεις. corps — τό διπλω- 
ματικόν σώρα, δλοι οι παρά τι- 
νι ήγερόνι ξένοι πρέσβεις.

DiplQnie, άρ. δίπλωρα, έγγραφον 
έπίσηρον άνα-γνωρίζον δικαίωμά τι. 
— d’ univcrsile, do coI10ge, απολυ
τήριον δίπλωρα τοΰ πανεπιστη- 
ρίου, τοΰ γυρνασίου. § δίπλωρα, 
χειρουργικόν έργαλεΐον.

Diplopic, 3. διπλοπία, ασθένεια ζαθ 
ήν τ’ άντικείρενα φαίνονται διπλά.

Diplopogon, άρ. διπλοπιό/ων, φυ
τόν τής νέας Ολλανδίας.

Diploptcrcs, άρ. πλ. διπλόπτερα, 
σύστηρα έντόρων.

Dipodcs, άρ. πλ. δίποδα, τάξις ι
χθύων καί ερπετών.

Dipodion, άρ. διπόδιον, γένος φυ
τών.

Dipogotiio, 3. διπωγωνία, γένος φυ
τών.

Diprosio, 3. διπρόσοιπον, γένος δ- 
στραχοδέρρων.

Dipsacecs, 3. πλ. διψακοειδή, γέ
νος συτών.

Dipsade, άρ. διψάς, γένος οφεως. 
Dipsas, άρ. δίψας, γένος χογχύλης. 
Dipsc, άρ. δίψα, οφις φαρραχερός 

τοΰ Εύέλπιδος άχρωτηρίου.
Dipsclique, έπ. διψητικδς, δ «πί

φερων δίψαν.
Diptero, άρ. δίπτερον, οικοδόμημα 

μέ δύω .πτέρυγας στηλών. § δί- 
πτερα, εντορα έχοντα δύω μόνον 
πτερό. § δίπτερον, ιχθύς.

Diplcrigicp, ne, έπ. διπτερύγιος, 
ιχθύς έχων δύω πτέρυγας.

Dipl6rocarpc, άρ. διπτερόκαρπον, 
γένος φυτών.

Diplerodon, άρ. οιπτερόοους^ γένος 
ιχθύων.

Diplyques, άρ. πλ. δίπτυχα, κατά
λογος παρά τοις άρχαίοις τών ο
νομάτων τών αρχόντων j παρά νε- 
ωτέροις κατάλογος τών δνορ,άτων 
οι οσα έγίνοντο παρακλήσεις εις 
τάς εκκλησίας.

Dipyre, άρ. δ δίπυρος, ορυκτή τις υλη. 
Dipyrriclie, ή Dipyrriquc, άρ. διπυρ- 

ρυχιος, πους ρετρικός τεσσάρων 
βραχέφν.

Dirca-dcs marais, Bois de cuir, ή 
Bois-dc-plomb des Canadiens, άρ. 
οίοχη δαφνοειδής καναδια, δένδρον. 

Pircce, &. δίρκεια, γένος έντόρων. 
pire, εν. λέγω. — un mot de quel- 

qu’un ρνείαν τινός ποιοΰραι, α
ναφέρω τι. ne — mot δέν λέγω

DJR
λέξιν, (τίποτε), dil-il, dit-clle λέ- | 
γει, είπε, laissez — άς λέ
γουν. — des mensonges λέγω 
ψεύρατα, ψεύδοραι. — du mal 
κατηγορώ. — des injuros υβρίζω.
— oui κατανεύω. — non άνανεύω. 
lbisloiro dii que ιστορείται ότι. 
jl no sait ce qu' il dii δέν ή- 
ξεύρει τί λέγει, όριλεΐ άνοήτως. 
aussildl dii que f.iit άρ* έπος 
άρ* εργον. il est dit λέγεται, ά- 
δεται, φηριζεται. sera-il dit que 
j’ai supporto un affront? θέλει ά- 
χουσΟρ δτι ύπέρεινα υβριν;. cnlen- 
dre — ακούω. j’ai enlendu — 
que ήχουσα δτι. cc que je vous 
ai dit csl arrive δτι σέ προεϊ- 
πα έγε/νε. lc dit, la dite, cc qui 
vient detre dit, cc qui a etc 
dit ci-dessus τό ρηθέν, τδ προρ’- 
ρηθέν. il mc dit de faire tolle 
chose ρέ παοήγγειλε νά πράξω 
τοΰτο. vouloir — σηραίνω. que 
veulcnl—ces parolcs? τί σηραίνουν 
αί λέξεις αυται; qu’csl CC que cela 
veut—τί σημαίνει τούτο cela ne dit 
ricil τοΰτο δέν σηραίνει, είναι άδιά· 
φορον. cela no dit rien au cceur τοΰ
το δέν κινεί τήν καρδίαν. ses yeux 
disent cc qui se passe dans 
son Arne οί ο'φθαλροί του φανερό- 
νουσι, ραρτυροΰσι τί διατρέχει είς 
τήν ψυχήν του. des yeux qui nc 
disent rien δφθαλροί νεκροί, ρή 
ζωηροί, ρηδέν έκφράζοντες. c CSt 
A-dire δηλονότι, δηλαδή, τουτέ- 
στι. cela n'est pas h — que τοΰ
το δέν σηραίνει δτι. pour ainsi 
—- ούτως είπεΐν. disons-lc άς τ* 
όρολογήσωρεν, όρολογητέον. disons 
micux, pour mieux diro ή μάλ
λον que vpulcz voirs —? τί λέ
γεις; πώς; cela va sans—, il va sans
— εννοείται, on dit λέγεται, αδε- 
ται, φηρίζεται. des on dit (ούσ.) 
άδόρενα, λόγοι άδόρενοι. qui vous 
dit, qui vous a dit? ποιος σέ εί 
πς, ποιος σέ τδ είπε, πώς ύποθέ- 
τεις ; — la bonne avcnlure ραν- 
τεύω, λέγω, προλέγω τήν τύχην, 
sc faire — la bonne avcnlure 
μαντεύομαι. — des douceurs a unc 
femme κολακεύω,θωπεύω γυναίκα, sc
— παθ λέγοραι. il sc dit fils d un 
roi λέγεται, χαυχάται οτι είναι 
υίδς ^ασιλέως. ce secrct ne peul 
SC — τδ ρυστιχον τοΰτο δέν λέ
γεσαι. cela sc dit en mauvaiso 
pari τοΰτο λέγεται έπί κακοΰ. sc
— h soi-memc, αύτοπ. λέγω 

ι πρδς έραυτδν, κατ’ έραυτόν. le
coeur m’cn dit έχω δρεξιν, ορέ
γομαι trouver A — ρέρφοραι, 
παρατηρώ» ελλειψιν. il y a a — 
Ia dessus τοΰτο είναι έπίρορφον 
κατά , πολλά, il y a bicn h — υ
πάρχει μεγά/.η διαφορά. il n y a 
pas «1 — oux έστι άλλως γενέ- 
σθαι, αλλέως δέν γίνεται, χωρίς
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αντιλογίας. j’ai bcau — όσα λέ
γω εις ράτην. il a bcau —,lais
sez ic—άςλέγη. soit dit cn pas- 
sanl έν παρόδω λέγω, sil fait 
telle chose je lirai — A Rome, 
παροίρ. άν τδ κατορθώσει ba το 
νομίσω Οαΰρα. pour tout—, pour 
— cn un mot έν evi λόγω, έν 
κεφαλαίο», ccst loul — τοΰτο εί
ναι τό παν. c est bcaucoup — 
καί τούτο είναι πολύ, τοΰτο ση
μαίνει πολύ, eda vous plail 
σέ αρέσει χαί τό λέγεις, σέ συρ- 
φέρει νά λίγης- il dit d or (οίκ.) λέ
γει λόγους χρυσούς. j’ai dit, il 
dit είπα, είπεν, ώρίλησα, ταΰτ% 
είπε. l’art dc bien — ή ευγλωτ
τία. § dire, άπαγγέλω. — des 
ver^ άπαγγέλλο» στίχους. — sa 
pricrc προσεύχομαι. — la messo 
λειτουργώ, άν/γγινώσκω τήν λει- 
τουργείαν. § je ne sais qu'en — 
τί νά είπω, πώς νά χρίνω περί 
τούτου; qui I eut dit? τις ηΟελευ 
είπή; τις νά πιστεύση; qu csl-ca 
A — τί τοΰτο; on dirait, 011 eiit 
dit d’un fou, d’un hommo ivro 
κτλ. ήθελε τόν νομίσει τις παρά»· 
ιρρονα, μεθυσμένο* κτλ. Jc qu’cn 
dira-1-on, ούσ. καί οίκ. ή κοινή 
γνιόρη, ή κοινή φήρη le — ούσ. 
τό λέγειν. au — κατά τό λέγειν. 
a—d’cxpcrts κατά γνωροδότησιν 
πραγρατογ^ωρόνων. lc — ή έξα- 
γόρευσις (διχαζορένου). le bicn—, 
ή εύγ/.ωττία. elre sur son bien — 
sur son bcau — οίκ. έχω κα
τά τήν στιγμήν ταύτην εύροιαν 
λόγου. § un homme bien di- 
sant άνθρωπος καλώς λέγων, χα- 
λώς όριλών, χαριέντως, ή εΰφήρως 
όριλών. soi-disant ό έπαγγελλόρε- 
νος τδν, αξιών ότι εινα*, ουτωκα- 
λούρενος, υποτιθέμενος, un soi- 
djsant medecin. ό έπαγγελλόρενος 
τόν ιατρόν, soi-disant savant δο- 
κισίσοφος. voila qui CSt dit, tout 
est dit, c’est une chose dite ά- 
πε^αϊίσθη. et tout fut dit κ’ έτε- 
λείωσε. cest bien dit εύγε, όρ 
Οώς λέγει. c'csl bienlot dit, c'cst 
facile a — ρέ "οΰς λόγους εϊ/ 
εύκολου. § diti dite, ρετοχ. ό 
επιλεγόμενος. CJiarles V dit le sa
ge Κάρολος ό E . ό επιλεγόμενος 
σοφός,

Dircct, te, έπ. εύθυς, ευθεία, κ. 
ίσιος, chemin — ευθεία όόός. cn 
ligno —C κατ’ ευθείαν. § άμεσος. 
aliaque —c ευθεία, άμεσος προσ
βολή. rapporl — άμεσος σχέσΐ(. 
conlribulions-r-cs άμεσοι φόροι, 
inouvemens—S ευθεΐαι κινήσεις 
(τών ουρανίων σωμάτων άπό ανα
τολών πρδς δυσράς) Ιο soigneqr 
— ό άμεσος ίοιοκτήτης. regiine—, 
complcmenl—άρεσαν συρπλήρωρπ 
(εις τήν Γραμματικήν), contradi 
Ctioil—C άντικρυς άντί^ασις, 
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τελής άντίφχσις. haranguo—c δη
μηγορία του άναφερομένου προ- 
οώπου (εις διήγησιν). raisOU — 
εύθΰς λόγος (εϊς τά μαθηματι
κά). § conslruclion —ο ορθή σύν
ταξις (όταν τό υποκείμενον προ- 
ηγήται τοΰ ρήματος καί μετ’αύ· 
τό έπηται τό αντικείμενου). pro- 
posilion—c ορθή πρότασις εις τήν 
λογικήν, (τής οποίας οί όροι έπον- 
ται χατά φυσικήν τάξιν).

Directe, &. (άρχαϊον τών τιμαριω
τών). ή κυριαρχία, ή δικαιοδοσία, 
ή έ’κτασις τών χτημάτων τοΰ άρ
χοντας.

Direclemcnt, έπίρ. χατ’ ευθείαν, κ. 
'ίσια. § αμέσως, έπ’ ευθείας, cor- 
rcspondre— avuc quolqu’utl αν
ταποκρίνομαι αμέσως μετάτινος. 
§ άντιχρυς, έχ διαμέτρου. —ορ- 
pose άντικρυς, έχ διαμέτρου άν- 
τιχείμενος. — cn faco κατάντικρυ.

Directcur, trice, ούσ. διευθυντής, 
διευθύντρια. § πρόεδρος (τινών ε
ταιριών). § μέλος τοΰ Γαλλικού 
διευθυντηρίου (έπί τής έπαναστά- 
σεως). § πνευματικός.

Dircclion, &. διεύθυνσις, ευθυβο
λία. la — de 1’aiguillo aimant6e 
ή διεύθυνσις τής μαγνητιχής βε· 
λόνης. dans loulcs los —καθ’ ό- 
λας τάς διευθύνσεις, donncr unc 
— διευθύνω, prendre uno—διευ
θύνομαι. donner uno bonnc — h 1’ 
alTairc διευθύνω καλώς, εισάγω είς 
/τήν ευθείαν οδόν τήν ύπόθεσιν. 
mes idees prircnl une aulro — 
άλλου διευθυνθησαν, άλλου έτρά- 
πησαν αί ϊδεαι μου. prcndro unc 
bonnc, une mauvaiso — λαυβά- 
νω καλήν, κακήν διεύθυνσϊν (δια
γωγής). § διεύθυνσις, ή εργασία 
τοΰ διευθύνοντος. sous Ia — d’un 
tel υπό τοΰ δίϊνος τήν διεύθυνσιν. 
la — gen^ralo des postes ή γενι
κή διεύθυνσις τών ταχυδρομείων, 
avoir Ia — d’unc aCTaire διευθύνω 
ύπόθεσίν τινα, προΐσταμαι αυτής, 
donncr a la— do quclqu’uir ε
πιτρέπω εμπιστεύομαι εϊς τινα νά 
διιυθύνρ. so metire sous la — de 
quelqu’un επιτρέπω έμαυτόν εϊς 
τίνος τήν διεύθυνσιν, οίχομαί τινα 
νά μέ διευθύνη.

Di rectoire, άρ. διευθυντήοιον. τό 
διευθυντήριο,(ή διοικητική επιτροπή 
τής Γαλλίας έπί τών 1 795.) § ϊδ. 
Bref, ούσ.

Dircctorial, le, έπ. ό, ή τοΰ διευ-, 
θυντηοίου.

Direclriee, &. ϊδ. Directcur. § δι- 
«νθύντρια, γραμμή (εις τήν γεω
μετρίαν).

Diria, ϊδ. Dirca.
Diribileur, άρ. σκευαστής (τών φα- 

/ητών παρά Ρωμαίοις). § ό κλη- 
^ήρ τών συνελεύσεων παρά ‘Ρω- 
/*»<«.(, b bminu; -i 

DiS
Dirigang, άρ. κέρθιος λευκόφαιος, 

πτηνόν τής Αμερικής.
Dirigor, έν. διευθύνω, sc — διευθύ

νομαι. — sa marchc, ses regards 
διευθύνω τό ρήμα, τά βλέμματά 
μου. § διευθύνω τι, προΐσταμαι 
τινός. — un olablisscmcnt, les ό- 
ludcs, un jeunc homme διευθύ
νω κατάστημα, σπουδάς, νέον.— 
des batlcrics conlro quclqu’un 
στρέφω, διευθύνω, στήνω μηχανάς 
χατά τίνος, la prudcncc —ο SCS 
aclions ή φρόνησις προΐσταται τών 
πράξεων του.

Dirimant, te, έπ. έπιφέρων άχυρό- 
τη+α γάμου.

Disa, 5. δίσα, γένος φυτών τοΰ εύ· 
έλπιδος ακρωτηρίου, έγχαταταχθέν 
εϊς τά γένη σατύριον, σεραπίας 
καί δφρις.

Disandrc, &. * δείσανδρον, φυτόν 
κηπευτόν.

Disanl, to, έπ. ϊδ. Diro. 
Disarrhenc, άρ. δισάρρεν, φυτόν τής 

νέας ‘Ολλανδίας.
Discalc, άρ. έλάττωσις (τοΰ βάρους 

εμπορεύματος). χ. γύρα, Βάρα.
Discaler, ούδ. έλαττοΰμαι, χ. φυ

ραίνω, (έπί εμπορευμάτων τών ό
ποιων ήλαττώθη τό βάρος).

Djsceplalion, &. (λέξις διδακτική), 
συζήτησις.

Disccrncmcnl, άρ. διάκρισις. Ic— 
dc deux coulcurs ή μεταξύ δύω 
χρωμάτων διάκρισις. fairo le —· 
διακρίνω. § κρίσις, ορθή κρίσις. 
espril do —κριτικόν πνεύμα, sans 
— άκρίτως.

Discernor, έν. διακρίνω.—les objcls 
dans l obscurite διακρίνω τ’ αν
τικείμενα εϊς τό σκότος. — le 
bicn du mal Biatplwa το καλόν καί 
τό κακόν.

Disccssion, Sr. ή συνάθροισις περί 
τον γνωμοϋοτοΰντα παρά τοΐς ‘Ρω
μαίοις, πρός άπόδειξιν δτι ή γνώ
μη του έγένετο δεκτή.

Dischidio, ία. δισχιδές, φυτόν τής 
νέας Όλλάνδας.

Disciplc, άρ. μαθητής. c’cst mon 
—είναι μαθητής μου. un —de Pla
ton μαθητής, οπαδός τοΰ Πλάτω 
νος. Ics —S do J. C. οί μαθηταΐ 
τοΰ Χοιστοΰ, οί άπόστολοι.

Disciplinable, άρ. εύπαίδευτος, εύά- 
γωγος, ευκόλως εϊς πειθαρχίαν α
ποτασσόμενος.

Disciplinairc, έπ. πειθαρχικός, poinc 
—πειθαρχική ποινή.

Discipline S. πειθαρχία, ευτα
ξία — militaire ή στρατιωτική 
πειθαρχία, la — qui regnait dans 
celte troupo ή «ές τό στράτευμα 
τούτο επικρατούσα πειθαρχία, con
scii do — πειθαρχικόν συμβού- 

animaux cnpablcs dc — tv’
mlbtvta. « la — dc K'Slis<; ” 

τάξ'5· § /*«"■? υ“

τήν οποίαν οί &εο6λα6εΐζ Βαίροι· 
ται ταπεινοΰντες τήν σάρκα των). 
§ μαστίγωσις.

Discipliner, έν. τακτοποιώ, καθι
στώ τακτικόν. — uno armeo εθί
ζω τό στράτευμα εϊς τάξιν. dc» 
lroupc3 —0es ταχτικά στρατεό- 
ματα/§ τιμωρω Βιά μάστιγος, μα- 
στιγω. se —, αύτοπ. μαστιγοΰμαι. 

Discobole, άρ. δυσκοδόλος, αθλη
τής παρά τοΐς άρχαίοις ρίπτω ν 
δίσκον. § δυσκοοόλος, σύστημα ιχ
θύων.

Discoelic, Ξτ· δισκοιλία, γένος εν
τόμων.

Discoido, έπ. δισκοειδής, στρογγυ
λός (είς τήν άνατομίαν, βοτανι
κήν, καί κογχολογίαν).

Discoido, eo, έπ. fleur —έο άν
θος δισκοειδέσ.

Discolc, έπ. ϊδ. Dyscolo. 
DiseolilC, άρ. δισκόλιθον, γένος τών 
καμαρίνων κογχών.

Dicomple, ϊδ. Escomplo. 
Disconlinuation. S. διάλει<//ις, δια

κοπή (συνεχ·:ίας). sans — άδια- 
λείπτως, άδιακόπως.

Discontinucr, έν. άναβάλλω, δια
κόπτω, παύω. — SCS otudes δια
κόπτω τάς σπουδάς μου. do fairo 
unc chose παύομαι, διακόπτομαι, 
παύω έπί τινα καιρόν πράττω» τι. 
il a —e dc parier έπαύσατο λί
γων, διέκο’/ιε τόν λόγον του. § — 
ούδ. διακόπτομαι, διαλείπω, παν- 
(ομαι)ω. la pluic n'a pas —e ή 
βροχή ητον άοιάλειπτος, αδιά&· 
πος, δέν έπαυσεν ουδέ στιγμή», 
sans — άδιαλειπτως, άπαύστως, 
άδιακόπως.

Disconvcnance, &. άναρμοστία. il 
y a — d’dgc entre eux είναι «α
τά τήν ηλικίαν ανάρμοστοι μετα
ξύ των. — do mots, do style, 
do pensces άναρμοστία λίξιω», 
ύφους, ιδεών.

Disconvcnir, ούδ. άρνοΰμαι. jo ο 
CII —viens pas σύμφημί. — dd 
quclque cliosc άρνοΰμαι τι.— de 
1’avoir fait άρνοΰμαι ότι τό (πραξα. 

Discoporo, άρ. δισχοπόρος, γί>5; 
πολυπόδων τής μεσογείου.

Discorbites, άρ. πλ. πλανύλιθοι, c- 
ρυκτά.

Discord, άρ. άρχ. διαφωνία.
Discord, έπ. άρ. παράφωνος, μή 

έντεταμένος, μή Αρμοσμένος (<πΙ 
μουσικών οργάνων), κ. άχούρδυτος. 

Discordance, παραφωνία. § δια
φωνία.

Discordant, te, έπ. παράφωνος, α- 
τιηχής, (μουσικώς). § διάφωνος, α· 
συνάρμοστος.

Discorde, ίό. διχόνοια, 5ρι?· 
CU — διχονοώ, ερίζω. § ή £.:t» 
(ή &εά τής διχονοίάς). bpomtrs 
do la — τό μήλον τήςέρι®δ»·> 
ή ένωσις τών τεσσάρων 
(εϊς τήν "Ομπρα*)·
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Dieeorder, ούδ. παρα^ωνώ, (μουσι
κώς).

Discourcur, euse, ούσ. (οίκ) 
πολύλογος, λογοθήρας, χ. πολυλογάς. 
un beau — εύρεσιλόγος.

Discourir, ούδ. ομιλώ (μέ τινα έκ- 
τασιν), διεξέρχομαι. — avee qucl- 
qu’un συνδιαλέγομαι. § λέγω λέ
ξεις (χωρίς βάθους νοήματος).

Discours, άρ. δ λόγος. Ιο — ccrit 
ό εγγραρος λόγος. Ιο fil du — 
ή σειρά τοΰ λόγου. § ή συνδιά- 
λεξις, ομιλία, (τά λόγια τής συ
ναναστροφής. —s cn l’air, vains 
—S μάταιοι λόγοι. —s quo tout 
cela αύτα είναι λόγια, changer 
do αλλάζω, μεταβάλλω ομιλίαν. 
il lient d’0tranges —s παράδοξα 
λέγει, pourquoi lanl dc —s δια- 
τί τόσαι πολυλογίαι. § λόγος, δη
μηγορία. potit — λογίδριον. faire 
un — ομιλώ, αγορεύω.

Discourlois, sc, έπ. (άρχ.) σκαιός, 
ό μή εύγενής, μή γιλόρρων.

Discourloisie, 9. (άρχ ) άγιλογοοσύ- 
νη, σκαιότης, ή μή ευγένεια τών 
τρόπων.

Discredit, άο. στέρησις υπολήψεως. 
scs loltres dc cliange sont en — 
al συναλλαγματιχαί του δέν έχουν 
ύπόληψιν. cc ministro est cn — 
aupres du roi ό υπουργός είναι 
ύπ' οργήν, ό βασιλεύς δ'εν εχει πί- 
ατιν, υπόληψιν προς αυτόν.

Discreditor, έν. άγαιρώ τήν υπό- 
λτ,ίιν. ccllc action Γα —ό ή πρά
ξις αυτή κατέστρεψε τήν ύπόληψίν 
του. billct —ο γραμμάτιου χωρίς 
ύχόληψιν.

Discrct, ύΐο, έπ. διακριτικός, εύλό- 
γιστος. § εχέμυθος, μυστικός, ό 
φυλάττων μυστικόν. § ρύτβ —, πιύ- 
Γο —ele σύμβουλος (είς τά μο
ναστήρια.) § venerablo et —ο 
personno σεβάσμιε καί ευλύγιστε 
χύοιε, σεβασμιώτατε, (τίτλος δι
δόμενος άλλοτε είς τούς ιερείς), 
Ιξοχώτατε (είς τούς ιατρούς). § 
quaniile — τό διακεκριμένου ποσ- 
σον (εις τήν μαθηματικήν). § pe
tile verole —ο ή διακεκριμένη 
εύρχογία, της οποίας τά στίγμα
τα είναι διακεκριμένα. 

Discr0lcmcut, επίρ. διακριτικώς, 
ευλογίστως, μέ διάχρισιν..

Discrelion, 5. διάκρισις. avee — 
οιακριτιχώς. sans — αδιακρίτως, 
se remetire ii la — dc quclqu’ 
un παραδίδομαι έκδοτος είς 
τινα , είς τήν διγικρισίν τίνος. 
se rendro h — παραδίδομ,αι εκ- 
οοτος είς τόν έχθρόν, είς τοΰ ε
χθρού τήν διάχρισιν. § έχεμυΟία, 
/χυντιχότης (περί τήν τηρησιν μυ
στικού). § a — κατά Οέλησιν. vous 
aurez do Turgent a — θά εχης 
χρήματα όσα θέλης. rivro ά — 
quelque pari (έπί στρατιωτών οΐ- 
7Γ/ες) τρίβονται τους χ^τοί- ι

(Ai/ujv»ηαηο/χω, αποτι 
εγκλήματος. ccllc aclion la - 
πράξις αυτή άπέδειξε τήν 
τητά του, τόν άπίπλυνε τοΰ 
ματος. jo vcux, me —δ sos yeux, 
9έλω νά αθωωθώ προς αυτόν, νά 
τόν άποδείξω τήν αθωότητα μου,ν’ά- 
ποπλυθώ τοΰ Εγκλήματος ενώπιον του.

Discursif, i ve, επ. (ο'λ. εΰχρ.) συμ- 
περαματικός.

Discussif, ive, επ διαλυτικός (επί 
ιατρικών).

Discution, 9. άμρισβήτησις, συζή
τησες.—do biens καταδίωξις τών 
υπαρχόντων χρεωρειλέτου διά πώ- 
λησιν. sans — ni division, άναμρη- 
ρίστως, άναμρισοητήτως, άδιαρι- 
λονειχήτως. § έρις, ριλονεικία.

Disculer, έν διαμοισβητώ, συζητώ, 
il faul— ol non disputer πρέπει 
νά συζητώμεν χαί δχι νά ίρίζωμεν. 
— les biens d’ un debilcur κα
ταδιώκω, ζητώ νά εκθέσω εις πώ- 
λησιν τά κτήματα τοΰ χοεωνειλί- 
του. — un debilcur, lc — de scs 
biens καταίιώκω χρεοφειλέτην οιά 
τά χτήματά του.

Disdiapason, άρ. δισδιαπασών, διπλή 
διαπασών είς τήν άρχαίαν μουσικήν.

Diseau, ίδ. Dizeau.
Discrl, lc, έπ. στομύλος, ό ευκόλως 

αν καί χωρίς χάριν λαλών.
Disorlcmcnl, επίρ. στομΰλ.ωζ.
Discllc, 9. ένδεια, σπάνις, ελλει^ις 

τών αναγκαίων. —de vivrcs σιτο
δεία. — d’ hommcs λειψανδρία, 
ολιγανδρία, σπάνις άνδρών.

Disctleux, euse, έπ. (άρχ.) ενδεής. 
Discur, cuse, ούσ. ό λέγων. beau
— καλλιεπής, εύγραδής- Γ cnlcnle 
est au — ό λέγων νοεί (τί λέγει).
— dc bons mols ό χαριεντιζόμενος, 
λέγων αστειότητας.—do riens φλύα
ρος, φληναρολόγος, ακριτόμυθος, λέ
γων ανοησίας.—do bounc avenlure, 
χειροσκόπος, ό λέγων τήν τύχην.

Disgracc, 9. δυσμένεια, στέρησες 
εύνοιας, δογή. j’oncourus la — du 
princc ΰπέπεσα ύπ’ οργήν τοΰ ή- 
γεμόνος, ό ήγεμών διετέθη δυσμε- 
νώς πρδς εμέ. il osl en — είναι 
ύπ’ οργήν, durant ma — έν δσω ή- 
μην ύπ' οργήν, ctre envcloppc 
dans la — de quclqu’ un μετ' άλ
λου τίνος ύπέπεσα ύπ’ οργήν. § α
τυχία, δυστύχημα. § τό άχαρι. 
ollo est picine dc — si/αι «χάρις-

χευς τίνος μέρους. § ή αόριστος 
τιμή στοιχήματος.

Discretionnairc, έπ. αυθαίρετος, αυ
τεξούσιος. pouvoir — du jugo ή 
ισχύς τοΰ δικαστοΰ τοΰ πράττει ν 
κατ' οίκείαν βουλήν.

Discretoiro, άρ. συμβούλιου μονής.
Discrimen, άρ. δέμα (χειρουργικόν) 

τής χεραλής.
Disculpalion, 9. άθοίωσις, άπόλυσις, 

άπόδειξίς άθωότητος.
Disculpor, έν. άθω(όω)ώ, άποδεικνύοι 

τήν αθωότητα, απολύω, άποπλύνω 
—ό ή 
άθωό- 
βγκλή-

Disgracicr, έν. οργίζομαι (τινά), 
δυσμινώς εχω (πρός τινα), ϊχω ύπ’’ 
οργήν, le roi m’ u —e ό βασιλεύς 
μέ ώργίσθη. son impudence lc fil 
— ύπέπεσεν ύπ’ οργήν διά τήν α
ναίδειάν του. un minislre —e ό ύπ’ 
οργήν, ό άποβληθ-Ις υπουργός. § 
—c de la nature, —e ήδιχημέ- 
νος άπό τήν φύσιν, διάστρουος, κα- 
χ.οχαμωμένος·

Disgracieux, cuse, έπ. άχαρις, ά- 
κομ’Ι/ος, δυσάρεστος.

Disgregation, -. Ζάμβωσις. § δια- 
σπορά τών αχτίνων.

Disgregcr, έν. θαρβόο» τήν δ^ιν. § 
διασπείρω τάς ακτίνας.

! Disjoindre, έν. διαζευγνύω, διαιρώ, 
ίκχολλώ, χ ξεχολνώ. <§ διαιρώ (δύω 
δίχας). § degre disjoinl διεζευγ- 
μίνον διάστημα (είς τήν μουσικήν, 
τό διαιρούν δύω ούχί συνεχείς τό
νους).

Disjonclif, ive, επ διαζευκτικός. 
conjonclion — ive διαζευκτικός 
σύνδεσμος.

Disjouclion, 9·. διάζευξις. § διάζευ- 
ζΐζ (είς τήν παλαιάν μουσικήν), τό 
διάστημα τό διαιρούν τήν μεσην 
άπό τήν παράμεσου, ή παν τετρά
χορδον άπό τό μετ' αυτό.

Dislocalion, 9. εξάρθρωσις, κ. βγάλ- 
σιμον (χειρός, ποόός). § διάλυ- 
σις (μηχανής). § διαίρεσις (τοΰ 
στρατεύματος προς επιστάθμευσιν).

Disloquer, έν. έξαρθρόω, κ. ’βγάζο» 
(μ,έλος τι)· § διαλύω, κ. χαλώ (τήν 
ρηχανήν). la machinc s’ est —eo 
ή μηχανή διελύθη, έχάλασε

Disparague, άρ. στοίβη έρειχοειδής 
(κατά Αινναίον), ιρυτόν.

Disparaitrc, ούδ. άρανίζομαι, γίνο
μαι ά'ρανής, άξαντος, κ. χάνομαι. 
faire — αφανίζω, καθιστώ άοανή, 
εξαλείφω Γ ange —ut ό άγγελος 
έ/ένετο άσανής. je Ιο vis — ήυα- 
νίσθη απ’ εμπρός μου, έπαυσε του 
νά οαίνεται είς εμέ, έπαυσα νά 
τόν βλέπω, sa faute a —u τό 
σράλ/χα του έξηλείγθη. sa gloire a 
—u ή δόξα του εσβέσθη. le ban- 
quier a —u ό τραπεζίτης εγινίυ 
άγαντος, έδραπέτευσε. il a — u du 
moilde, εξέλιπεν άπό τόν κόσμον, 
άπεθ^νε. mon argcnl a —*u τά χρή
ματά μου έγιναν άξαντα, άνελήοθη- 
σαν.

Disparate, 9. ποουανής άναρμοστία. 
faire — ανάρμοστο». § — έπ. ανάρ
μοστος, άσυνάρμόστος.

Disparile, 9. άνομοιότης.
Disparilion, 9. άγάνεια, απουσία, ά- 

πώλεια, χ. χάσιμον. apres la — 
de la comate άρ ού έπαυσεν ό κο
μήτης νά οαίνηται. sa — subite 
ή αίρνήδιος άναχώρησίς του. la — 
de mon argont ή ελλειψις, ή ά- 
νάληάις τών χρημάτων μου.

Disparlc, ή dispate, 9. μηχανή μ\ 
δύω κοχλίας.

3Τ,
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pispciulicux, etfse, έπ. πολυδάπα- 

ν©ς, πολυέξοδος.
Dispensaire, άρ. τοξιχολογική πραγ
ματεία § χατάστη,αα διάνο υ.ής ια
τρικών είς τούς πτωχούς.

Dispcnsateur, lr.ce, ούσ. διάνο αεύς, 
«πο«οαεύς.

JXspensalion, θ. διανορή^ άπονέ- 
μησις, απονομή.

Dispense, θ. άφεσις, άδεια (τοΰ μή 
πράττειν τι), απόλυτες —dc tribui, 
ατέλεια. —de scrvir a Parmeo 
άστρατεία § άδεια.

Dispenser, έν. άτρίημι, απολύω, ά- 
παλλχττω, εξαιρώ (τοΰ νόμου ή 
κανόνος). il fui —ό du sermcul 
τω άφέΟη ό όρκος.— quelqu un d’un 
travail απολύω τινά τής εργασίας, 
τω επιτρέπω νά μήν έργασθή. — 
«‘i-moi 'έχε με παοητημένον, (οίκ). 
ec — de ses dcvoirs ελλείπω άπό 
τά χρέη μου. § διανέμω, άπονέμω. 

Dispire, άρ.· *όίπτρον, γένος φυτού 
του εύέλπιύος άκρωτηρίου.

Dispcrnialique, έπ. δΐσπερμος. plan 
lc — γυτίν δίσπερμον, τό ούω 
σπέρματα εχον

Dispenne, άρ δίσπερμον, γένος ου- 
τών. § έπ. δίσπερμον, τό εχον 
δύω σπέρματα.

Disperser, έν. διασπείρω, διασκεδά
ζω, διασκορπίζω, σκορπίζω. —les 
troupes dan les yillagcs διασπειρ&ι 
τά στρατεύματα είς τα χωρία. —Γ 
en ne mi διασκεδάζω τόν έχΟρόν.ηου.- 
nous sommes —es dans la cam- 
pagne διεσκορπίσθημεν εις τήν πε
διάδά. le pcuplc s' est—ό ό λαός 
όιεσκεδάσθη, διεσχορπίσθη.

Bisporsion, θ. διασπορά, διασκόο- 
πισις, διασκεδασμός.

Dispondee, άρ. δισπόνδειος, διπλούς 
σπονδείος, μετρί'ός πούς.

Disponibilitc, θ. διαθεσιμότης. sol- 
dals, ofTiciers cn — διαθέσιμοι 
στρατιώται, αξιωματικοί'.

Disponiblc, έπ. διαθέσιμος. unc 
somme — διαθέσιμο;, πρόχειρος 
ποσότης. un ofTicier — διαθέσιμος 
(αξιωματικός).

Bispos, έπ. άρ. ευκίνητος, έλχρρός. 
S5 ί'αρός, φαιδρός, ενδιάθετος.

Disposer, έν. διατίθημι, διαθέτω, 
διατάττω. il a bien —ό ses trou- 
pes καλώς διέταξε τά στρατεύμα
τα tju. 1 architecte a bien—cies

ό άρχιτέκτωνapparlemcns ό άρχιτέκτων διέ 
Οίτο καλώς τά οικήματα. la salle 
a ele —ce pour le bal ή αϊ&ου-

διεκοσμήθη οιά τόνca διετέΟη,
ZV57 j ai —c les atlaircs dc lel- 
ic sorte σύ.-ω διεθέμ-ην τάς ύπο-

§ διατίθημι, διαθέτω, δίδω 
ο»ά)εσιν (»q τήν ψυχήν η τό σώ- 
px).ceci —ole corps a la fali- 
gue τούτο διατίθτ,ιι τή αώμα ποός 
™ νάματον. ρ |0 ά ‘ Ia
mon τγ npoiaih^ ί,ί τέ, 
Ϋζ·ί'· ι| Οίί—e ·:( .· 
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h fairo telle choso είναι διατε
θειμένος, ενδιάθετος είς τούτο ή νά 
πράξη τούτο, il est bien—e pour 
vous είναι ενδιάθετος, ευμενής 
πρός σε. mal —e χαχώς διατεθειμέ
νος, δυσμενής. § προπαρασκευάζω 
(τινά οΓ ιατρικών εις τινα χειρουργι
κήν ή άλλην έγχείοίσιν). § 30 —,αύ- 
τοπ.προπαρασκευάζομαι, ετοιμάζο
μαι, μελετώ. il se —»-e ίι un voyage 
ετοιμάζεται δι οδοιπορίαν, nous 
nous -—ames b reccvoir Γ onne- 
mi προπαρεσκευάσθημεν διά νά 
δεχθώ μεν τόν εχθρόν, je ΙΠΟ —C 
a sorlir μελετώ νά έξέλθω. lc 
tomps se —c a la pliiie ό και
ρός κλίνει πρός βροχήν. § ούδ. δια- 
τίθημι, διαθέτοί (χατά θέλησιν 
πράγμα τι),ορίζω τι, διατάττω περί 
αυτού, on —e dc lui τον άγουν 
χαί τόν γέρουν, τόν κάμνουν δ,τι 
θέλουν. dieu a —c de Iui ό θεός 
τόν έκάλεσεν, άπέθανε. la Ιοί—e 
ainsi ούτως ορίζει ό νόμος. Γ hom
me propose el dieu —c (παροιμ.) 
άλλαι μεν βουλαί ανθρώπων, άλλα δέ 
Θεός κελεύει § διατίθημι, άπαλλο- 
τριώ, άρίνωδιά διαθήκης.

Disposilif, ive, έπ. προπαρασκευα
στικόν (ιατρικόν).

Disposilif, άρ. τό διατακτικόν (μέ
ρος διατάγματος,νόμου, άποφάσεως). 

Disposilion, θ- διάθεσις, διάταξις, 
διασκευή (μερών τοΰ δλου, οϊκου, 
κήπου, είκόνος, μάχης, λόγου, ποιή 
ματος ζτλ.) faire une — διατί- 
θημι, διασκευάζω, διατάττω. § ή 
διάθεσις, (μέρος τής ρητορικής) 
§ —S διατάξεις, faire ses — δια- 
τάττω τά χατ’ εμαυτόν. § διάθε- 
σις, χλίσις. il a dc ia — pour 
la phthisic έχειδιάβεσιν πρός τήν 
ρΟίσιν. i) y a dans 1 air de la — 
pour la pluie ό αήρ διατίθεται, 
κλίνει πρός βροχήν, etre cn bon
ne -— είμί υγειής, en mauvaise— 
ασθενής, κακοδιάθετος, il a beau- 
coup de — pour la musique έχει 
μεγάλην χν.ίσιν προς τήν μουσικήν. 
§ διάθεσις (πρός τινα). il a de 
boimes —s pour yous είναι κα
λώς διατεθειμένος, ενδιάθετος υπέρ 
σοϋ1 ευμενής-, εΰνους. § διάθεσις, 
(επιθυμία, σκοπός), unc — louable 
αξιέπαινος διάθεσις, σκοπός, il e- 
lait dan9 Ia —de sorlir έρ.ελετα 
νά έξελθη § διάθεσις (υποθέσεων). 
je lui confiai la —de mes afTaircs 
τώ ένεπιστύύθην τήν διάθεσιν, διευ 
Ουνσιν τών υποθέσεων μου. selon 
ics —s qu’ il lit cn moup 
ranl καθ' ά διέθετο άποθκήσκων. 
— tcslamcnlairc δρΛς διαθήκης 
§ διαταξις, δρος (νόμου, άπογά- 
σεως). les — s que renferme 
ccl arliclc ό δρος, ή οιάταςις 
τοΰ άρθρου τούτου, la — dc l hom
me fait cesser la — de la loi ή 
διάταξις τοΰ ικυθροΰπίθ άηνροί τήν 
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του νόμου. § διάθεσις, τό δικαία* 
μα τοΰ διαθέτειν. lc ministro a 
la — de bcaucoup d* emplois o* 
υπουργός εχει τό δικαίωμα τοΰ δια- 
Οέτειν (διανέμ.ειν) πολλάς αξίας, je 
suis h volro — είμαι είς τήν διά- 
θεσίν σου, δΰνασαι νά. μέ διατάξης 
δ,τι θέλεις, j ai mis unc somme 
h sa — έδωκα τΐοσότητα είς διάθε- 
σίντου, τώ παρέδοίσα ποσότητα διά" 
νά τήν διαδέτη, νά τήν μεταχει- 
ρισθή. tout co qui est a ma — ό,τι 
έξαρτάται άπό εμέ.

Disproporlion, θ. δυσαναλο/ία, α· 
συμμετρία.

Disproportionne, ee, έπ. δυσανάλο
γος, ασύμμετρος.

Dispulablc, έπ. έπιδεχόρενος άμ- 
ιρισδήτησιν, τριλονεικίαν.

Dispulaiiler, ουδ. (οίκ.) ιριλονεικώ πε
ρί μικρά.

Disputo, θ. ερις, άρ.^ισβήτησις, yJo- 
νειΖια. etre eu — ερίζω, ι/άονιι/.ώ. 
qui arme les—s γίλερις, γιλόνεΜς. 
§ τά ρητορικά γυμνάσματα είζ" 
σχολεία.

Disputer, ούδ. ερίζω, γιλονεικώ,άμσι- 
σ'όητώ.—sur ia poinle (Tune aiguille* 
(παρ.) ερίζω περί σνου σκιάς. § 
διαπραγματεύομαι (άντικείμενόν τι 
είς τό ρητορικόν γύμνασμα). § ά- 
μιλλώμαι. clles —cnl do beaatd 
άμιλλώνται περί κάλλους, iis — ent 
de cruaute άμιλλώνται κατά τήν 
σκληρότητα. § έν. διαμγΐσδητύ, 
διαγιλονεικώ, διαμάχομαι, αμιλλώ
μαι υπέρ τίνος. — la vicloiro διαμ- 
γισ6ητώ τήν νίκην. — lc prix ά- 
μ,ιλλώμαι περί τοΰ βραδείου. il —e 
sa vio μάχεται υπέρ τής ζωής του- 
__le terrain υπερασπίζομαι τήν 
θέσιν μου, μεταγ. στηρίζω τήν ι
δέαν μου.—a quelqu’un άριλλωραε 
πρός riva.Tyr pouvait le—aux plus 
grandes cites ή "Γύρος ήτον εφά
μιλλος τών μεγαλητέρων πόλεω>.§ se 
—, αύτοπ. ερίζω, γύονεικύ. § S0 
— διαμγΐσ&ητώ. mille objets SC 
—aicul nos regards πολλά άντι- 
κείμενα παρίσταντο έλκύοντα τά 
βλέμματά μας.

Dispulcur, ούσ. καί έπ. ^ιλόνειχος, 
ϋί/ερις

Disique, άρ. δίσκος ό ριπτόμενος εις 
του, αρχαίους αγώνας. §οισκο;(τίί 
σελήνης, τού ήλιου). § ό οισχος (ά’- 
Οους, φύλλου).

Disquisilion,&.έρευνα (επιστημονική). 
Disruplion, θ. ϊδ Fracture. 
Dissccteur, άρ. ϊδ. Dissequcur. 
Dissection, θ. ανατομή, τομή (ο»· 

ματων). fairo la — άνατέ/χνω.
Disscmblable, έπ. άνόμοιος. cer 
deux freres soni —s οί δύω wr·· 
αδελφοί δέν ομοιάζουν.

Disscmblanco θ. άνομοιότης. 
Disseminalion, θ. διασπορά. 
Disseminer, έν. διασπείρω. lo reni 

—c les grains δ άνεμος διβί**»*
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pti τούς σπόρους. — les erreurs pal* 
des ecrits (μεταγ.) διασπείρω ά
πατας όιά συγγραμμάτων.

Disscitsion, &. όιχόνοια, εμγύλιος ί
ρις, στάσις. elre cn — στασιάζω.

Dissenlimcnt άρ. διαγώνια.
Disscquer, iv. ανατέμνω (σώμα.) § 

— un ouvrage (μεταγ) ανατέ
μνω, αναλύω σύγγραμμα.

Dissequcur, άρ. άνατόμ.ος. § —· S, 
Εί. DcrmcslC.

Dissorlalcur, άρ. ό πραγματευόμε
νος μακρολόγως.

Desscrlalion, &. πραγματεία, άκριζο- 
λογος ΕχΟεσις.

Disserter ούδ. πραγματεύομαι (σμι
λών η γράγων).

DissidcnccjS. διχογροσύνη, διχογνω
μία, διαγώνια, διαγόρα γνώμης.

Dissideul, te, έπ. ζαέ ούσ. δ διχο- 
γνωμών, διαγωνών.

Diasimilairc, έπ.διάγορος, έτερογενής, 
ετεροειδής.

Dissimilitudo, θ. διαγόρα, τδ έτερο- 
γενές, ετεροειδές.

Dissimulalcur, trico, ούσ. (όλ. εΰχο.) 
ό προσποιούμενος.

Dissimulalion, &. προσποίησις. il est 
d’ uue grande — είναι υποκριτής.

Dissimuler, έν υποκρύπτω. — sa 
. haiuo υποκρύπτω τδ μισός μου. 

je ne vous —erai pas que
δέν 5a σέ ύποκρύψω, δέν θά σέ 
άρνηθώ ότι. § αποσιωπώ, il —a 1 
affronl qui lui a ctc fait άπεσιώπη- 
σε τήκεις αύτον γενομενην ύδριν § 
sc — quelque chose h soi-meme, 
αυτοπ. όέν ομολογώ τι είς έμαυτόν,α
γνοώ. eJle so —ait ce scnlimcnt 
δέν ώμολόγει είς έαυτήν τδ αίσθημα 
τούτο, je ne me —c pas qu’ il y 
nuru des difficulles δέν αγνοώ δτι 
θίγουν υπάρξει δυσκολίαι. § Συγκα
λύπτω. sa robe —e les d^fauls de 
sa laille τό ένδυμά της συγχαταλύ- 
πτιι τά ελαττώματα τοϋ σώματός 
~ης· § ούδ. προσποιούμαι. ά quoi 
bon — προς τι ή προσποίησις·,

Dissipaleur, trico, ούσ όιασπα&ών, 
άσωτο;, άναλωτής, χ. έξωδευτης vi- 
vre on — ζώ άσώτως.

Dissipatiori, Sr. χατανάλωσις, διασπά- 
(Ιησις. § άσωτεία. vivrc dans la — 
ζώ άσώτως. § διασκέδχσις, διάχυσις. 
il vous faul de la — πρέπει νά 
διασκέδασης.

Dissiper, έν. διασκεδάζω, διασκορ
πίζω. lc soleil —e Ιο brouillard 
ό ήλιο;.· διασκεδάζει την ομίχλην. 
—ez vos crainles όιασζέόασε τόν γό- 
Cov σου. § ζαταναλίσζω, όιασπαϋώ, 
ζατασωτεύω, άσώτως έξοόεύω.— sa 
forlune, son temps χαταναλίσχω 
τήν περιουσίαν, τον καιρόν μου. —ό 
άσωτος. § όιασζΐόαζω,όιαχέω,ιλαρύ
νω. la promenade—e ό περίπατος 
διασκεδάζει. § sc —,αύτοπ. όιασχε- 
όάζομαι,όιασζορπιζοραι.§ διασκεδά
ζω («νό.)§ avoir 1’esprit —ύ,ύΐ- 
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re —ό εχω διατεταραγ μόνον τδ 
πνεύμα, έχω άλλου τον νούν.

Dissivalvcs, έπ. πλ. πολύΟυρα μα
λάκια.

Dissoldno, θ. ίισώληνον, μικρόν δέν
δρον τής Κίνας.

Dissolu, uo, έπ. ακόλαστος, παραλε- 
λυμένος. vic —uo ακόλαστος βίος.
— daris ses mocurs ακόλαστος τά 
ήθη.

Dissolublo, έπ. διαλυτός, ό διαλυόμε
νος.

Dissolumcnt, έπίρ. άκολάστως, πα- 
ραλελυαένως.

Dissolutif, ίνο, έπ. ίιαλυτιχός, ό έχων 
τήν όύναμιν τοϋ ίιαλύειν.

Dissolution,&. διάλυσις. — des par
ties ή διάλυσις τών μερών___du
corps Ct dc 1’3mo διάίυσις τής ψυ
χής άπδ τοϋ σώματος, tomber cn
— διαλύομαι. — d’un mariage
διάλυσις γάμου. —· de la chambre 
διάλυσις τής βουλής. § άσωτεία § 
διάλυσις, ανάλυσες (είς υγρόν). __
de savon άναλελυμένον σαπώνιον.

Dissolvant, le, έπ. αναλυτικός, διαλυ- 
τικδς. § ούσ. διαλυτική ούσία,τδ δια- 
λύον.

Dissonnailcc,&. άπήχησις,πα ραγών ία, 
(παρά μουσ ) preparer, sauver une
— ποοοδοποιώ ή συγκιρνώ τήν κα- 
κογωνίαν μέ τοιούτους τόνους ώστε 
νά μήν ηχή κακώς εις τήν ακοήν.—du 
lon dans lc style (μεταρ.) άνο- 
μαλία τοϋ ύγους (όντος άλλοτε έμ- 
βρηθούς καί άλλοτε αστείου).

Dissonant, 10, έπ. παράφωνος, άπη- 
7,δί· ,

Dissonncr, ούδ. άπηχώ, παραγωνώ, 
αποτελώ παραγωνίαν.

Dissoudrc, έν. όιαλύω, αναλύω (είς ύ · 
γρδν) l’cau dissoul le suere τό ύδωο 
αναλύει τήν ζάχαριν.§—une tumcur 
διαλύω, διαγορώ τό οίδημα (με- 
ταγορ.) λύω, διαλύο). — lc mariage 
διαλύω,διαζευγνύω τον γάμον, g sc 
—, αύτοπ. αναλύομαι, διαλύομαι.

Dissuadcr, έν. άποτρέπω, μεταπεί
θω, πείθω νά μή. jc le — ai di
varicer τόν έπεισα νά μή προχω- 
ρήσνι.

Dissuasion, & (όλ. εϋχρ.), αποτρο
πή, μετάπεισις.

Dissyllabe,c\r. όισύλλαβος. § ούσ. λέ- 
ξις δισύλλαοος.

Dissyllabique, έπ. vers — όισύλλαβος 
στίχος.

Distance, Sr. άπόστασις. dire ά une 
—do quelque choso απέχω άπό τι. 
metire une — entre deux choses 
μ.ακρύνω δύο πράγματα άπ άλλήλων. 
se tenir ά une — μένω μεμακρυ 
σ μένος. sc tenir ά uno — respe- 
clucuso μένω ευσεβάστως μεμακρυ- 
σμένος. de — a — άπό διαστήματος 
είς διάστημα, ύ pou de — ου 
μακράν, tenir quelqu un a — εμ
ποδίζω τινά νά πλησίάση. (μεταγ.) 
εμποδίζω νά οίκειωΟή § διάστημα
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(*αιρόύ) § (μεταγ.) άπόστασις, δια- 
γορά.

Distant, Ιο, άριστάμενος, άπέχων. c- 
tre— απέχω.

Dislendrc, έν. όιατείνω, τεντόνω. 
Dislenlion, 9. σιάτασις, ζ. τέντωμα 

(οργάνων τοϋ σώματος.)
Dislh^ne, άρ. δισθενής ή κυανίτης, 

ορυκτόν.
Disliclliasis, θ. διστιχίασις, ασθέ

νεια καθ' ήν δευτέρα σειρά βλεφαρί
δων στρέφεται πρός τόν βολδδν τοϋ 
δγθαλμού.

Distichopore, άρ. "διστιχοπόρος, γέ
νος πολυπόδων.

Distillateurs, άρ. (τά 11 προγ. ώς 1 ) 
διϋλιςής, κ. λαμδικαριςής. § μυρε-

Dislillalion,3. ο.ύλισις, άπόσταξις, κ. 
λαμβιχάρισμα. § τό απόσταγμα.

Dislillaloire έπ. όιϋλιστικόν, τό άνή- 
κον είς άλαμσίκον ή αλαμβικάρισμα. 

Disliller,iv. διυλίΖω, άποστάζω, κ. ά- 
λαμδικαρίζω, καθαιρώ ή εξάγω όιά 
τοϋ άλαμβίκου. lc miel que Γ abeil - 
lc —e (ποιητ.) τό μέλι το όποιον ή 
μέλισσα άποστάζει, εργάζεται, de 
1 eau —e ύδωρ άποστακτόν, ύδρό- 
σταγμα.ααχι dc rose —ee ροδόστα- 
7^· § ούό. σταλάζω, άποστάζω. 
des gouttes d’ eau —ont σταγόνες 
ΰόατος σταλάζουσιν. il —a sa rago 
(μεταγ.) έξέμεσε, εξεκένωσε τήν 
λύσσαν του il —a sur mois le pois- 
son de la calomnie έζένωσε κατ’ 
έμοΰ τό ποτήριον τής συκογαντίας.

Distillerie, θ. άποστακτήριον, διϋ- 
λιστήοιον, μέρος όπου άλαμβιζά- 
ρουν.

Distinet, te, διακεκριμένος, cc sont 
deux choses —es είναι όύω όιάσο- 
ρα, διακεκριμένα πράγματα.^εύ/οι- 
νής-ces objets loinlains ne sont pas
— s τά άπέχοντα ταϋτα αντικείμε
να δέν γαίνονται εύκρινώς. une i- 
dec —c ευκρινής ίόέα. uue voix — 
e καθαρά ρωνή.υηβ vue —C καθαρά 
οψις. en termes —s εύκρινώς.

Dislinctemenl, έπίρ. εύκρινώς, καθα- 
οώς.

Disliuclif, ive, έπ. διακριτικός, si
gno — διακριτικόν σημεϊον.

Dislinclion, &. διάκοισις — dc Γ a- 
mi ct dc 1'ennemi όιάχρισις μετα
ξύ γίλου καί εχθρού, sans — αδια
κρίτως. faire — διακρίνω. § τιμή, il 
aime les —S αγαπά τάς τιμάς, un 
officier de — αξιωματικός διακε
κριμένος. un personnage du haule
— διάσημος άνθρωπος, un emploi 
Je — επίσημος υπηρεσία. trailer 
quelqu’un avec — αποδίδω τιμά<ς 
είς τινα.

Dislinguer, έν. διακρίνω —les ob- 
jcls loinlains διακρίνω τ’ άπέχοντα 
αντικείμενα. — le bicn du mal 
διακρίνω τό καλόν άπό τό κακόν. — 
—les sons διακρίνω τούς ήχους, g 
διακρίνω, διαιρώ, χωρίζω.— les in-
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tcrcls do chacnn άπ’ άλλήλωυ δια
κρίνω, χωρίζω τά συμφέροντα έχά- 
σΓου. — uno proposilion ορίζω 
τάς διαφόρους έννοιας προτάσεως. 
§ διακρίνω (δια διακριτικού σημεί
ου).— Ics objots par des noms dif- 
fercnds διακρίνω τ* αντικείμενα 
δια διαφόρων ονομάτων. § διακρί
νω, άνυψώ ύπεράνω των άλλων. Ics 
lalcns qui vous —enl τά κοσμοϋυ- 
τά σε προτερήματα. co qui —ο cc 
grand si6clo τό χαοακτηρίζον τον 
μέγαν τούτου αιώνα, il s’ CSt —C 
par ia valcur διέπρεψε, διεκρίθη 
διάτής ανδρείας του. un homme 
—ύ άνθρωπος διακεκριμένος, έξο
χος, διαπρέπων. § τιμώ, lo prince 
ίο —a ό ήγεμών τώ απέδωσε τι- 
F.is:

Distique, αρ. δίστιχου.
Distique, επ. δίστιχος (κλάδος, άστα- 
χυς ο εχων έκατέροθευ φύλ-λα.)

Dislorsion, 9. διαστροφή, διάστρεμ
μα.—dc Ia boucho διαστροφή τοϋ 
στόματος. § στραγγαλισμός, παράρ- 
θρωζις, κ. οτραγγούλισμα.

Dislraclion, 9. άπόσπασις, χωρισμός 
(μέρους άπό τό όλου παρά υομι- 
κοίς). — dc depens παραχώρησις | 
των δικαστικών εξόδων είς τόν δι
κηγόρου. — de juridiclion άφαίρε- 
αις τής δίκη; άπό τιυο; δικα
στηρίου δικαιοδοσία^. § περισπασμός 
πνεύματος, ρεμβασμός, απροσεξία, 
εκστασις νοός. il a des —s, il csl 
d une grande — άλάογρουεΐ συνεχώς, 
“έχει εκστάσεις πνεύματος, περισπά- 
ται ό νους του. un momment do
— στι·/ρ.ή απροσεξίας, par — έζ α
προσεξίας. § διασκέδασις.

Dislraire, ευ. αποσπώ, άφαιρώ.— 
une partio d’un loul άγαιρω μέ
ρος εζ όλου. —un objel dc qucl- 
quun αποσπώ τι άπό τινα. ορρο- 
silion a fin do — αγωγή πρός ά- 
πόσπασιν ακινήτου (άυοικείως συμ- 
περιληγθέντος μετ άλλων ξένων)
— quclqu’un do ses juges na- 
turcls άφα ρω, αποσπώ τινα των 
φυσικών δικαστών του, τόν κα- 
ΰυποβάλλω είς εκτάκτους δικαστάς. 
§ διαταράττω (τινά είς τάς ερ
γασίας του), περισπώ. se —,αύτοπ. 
"ίρισπωμαι, διαταράττομαι (είς 
τήν εργασίαν μου). § διασκεδάζω 
(τινά). so — διασκεδάζω. § μετα
πείθω, άποτρέπω. ΐδ. Delournor.

Distrail, le, έπ. ρεμβός, εχων πε- 
ριεσπασμένον τόν υοΰυ, εχων άλ
λου του υοΰυ, απρόσεκτος, un air— 
υ?°» ρζμοώδες, ύφος ανθρώπου ε- 
Ζ^τος τόν νουν του άλλου des 
regards—s βλέρρατα ρεμβώδηή 
ανθρώπου εγοντος τόν υοΰυ του 
άλλου.

Diskibuer, 3,„(μω> !,„ρΰ, 
μ^ιρά,ζω sc —, αύτοπ. διανέμομαι, 
ίο 1— Un Proccs a un ju
ti «νχτίθηρι τήγ προζνάκριιιυ

είς δικαστήν τινα. § οιαλΰω (τά 
στοιχεία κειμένου παρά τυπογρά- 
φοι«). S διαιρώ, διατάττω i! —a 
son livro par chapilrcs διήρεσε 
τό βιβλίου του κατά κεφάλαια, cc 
poinlro —c bien Ia Iumi^re ol 
Ics ombres ό ζωγράφος διανέμει, 
διατάττει καλώς τό φώς καί τάς 
σκιάς, uno maison bien—eo κα
λώς διηρημευος οίκος.

Dislribulour, trico, ούσ. διαυομεΰς. 
DistributiΓ, ive, έπ. διανεμητικός. 
jllSlicc—νο ή διανεμητική δικαιο
σύνη. § διαιρετικός, διαζευκτικός 
(βι’ί τήν Γραμματικήν). pronom— 
διαιρετική αντωνυμία, particulo 
—V0 διαζευκτικόν μόριον.

Distribulion, 9. διανομή. — d’ar- 
gcnl διανομή χρημάτων. § διαί- 
ρεσις, διάταξις. la —d'unc maison 
οιαίρεσις τοϋ οίκου. — d’un dis
cours διάταξις τής δημηγορίας. 
§ διάλυσι; (στοιχείων είς τάς τυ
πογραφίας), καί τά διαλυθέντα 
στοιχεία. § τά διανεμόμενα χρή
ματα εις τινας τάξεις ιερέων όταν 
είναι παρόντες είς τήν λειτουργίαν. 

Dislribulivcmcnt, επίρ. διαιρετι- 
κώς, διαζευκτικώς (είς τήν γραμ
ματικήν καί λογικήν).

Districl, άρ. επαρχία, (ΰποδιαίρε- 
σις τοΰ υομοΰ). § βζτασις δικαιο
δοσίας δικαστηρίου, ceci n’csl pas 
dc mon —(μεταφ.) τοΰτο δέν είναι 
τής δικαιοδοσίας μου.

Distrix, άρ. λεπτότης τών τριχών. 
Dislyle, έπ. δίστυλου (φυτόν).
l)il, άρ. λόγος, les—S ct fuis, les 
—S Cl gestes οί λόγοι xal αί πρά
ξεις. avoir son — cl son d0dit (πκ 
ρσιμ.) φάσκει xal αντιφάσκει.

Ditassa, άο. δίτασσα, φυτόν τής 
Βρασιλίας.

Dilhar, άρ. διθαρ, δένδρον τής Σε
νεγάλης.

Dilhcismo, άρ. διθείζ, ήπΐντιςείς 
δύω θεούς.

Dithyrambe, άρ. διθύραμβος, ή 
τολμηρότερα ωδή.

Dithyrambique, έπ. δίΟυραροϊκό;. 
pocsic — διθυραμβική ποίησις.

Dito, ομοίως (είς τά κατάστιχα). 
deux livres do cafle, — de 
suero δύω λίτραι καφγϊ, ομοίως 
ζαγάρεως.

Ditoca, 9 ρνιον, φυτόν.
Dilomc, άρ. δίτομου, μικρόν εν
τόμου τών δένδρων.

Diton, άρ. δίτονον, ή διά τριών ά- 
πόστασις είς τήν μουσικήν.

Diloxie, 9. διτοξϊα, γένος φυτών. 
ΰϊίΓοοΙψούΓΟ,άρ.διτρκχύχερι^,/έυο; 

σχωλήκωυ.
Dilridaclyles, άρ. πλ. διτριοάκτυ- 

λοι, σύστημα πτηνών.
Ditriglypbc, άρ. διατρίγλ.υφου, τό 
ρεταξύ τών τριγλύφων διάστημα^ 

Dilrocbec, άρ. ο διτροχίϊοζ) ποϋ; 
μετρικός.

Diuca, άρ. *διύκη, πτηνόν τοϋ Χι)ί· 
Diurdso, θ· διούρησις, ή έκτακτος 
κχί ύπερβολική οΰρησις.

Diur0liquc, έπ. καί ούο. διουρητι
κός, ό έπιφέρων ούρησιυ, ιατρικά* 
διουρητικόν.

Diuris, άρ. ή διουρίς, γένος 
τών της νιας 'Ολλανδίας.

Diurnairc, άρ. ήμζρολόγος, αξιω
ματικός κρατών τό ημερολόγιά 
τών αύτοκρατόρων τής Κωνσταυ-
τινουπόλεως. 

Diurnal, άρ.
σ ευχής 

Diurno, 
τίθεσιν 
σιος). le mouvcmcnl — dc la Icr- 
ro η ήμερουσία κίνησις τή; /ή;, 
(όχι ή Ιτησία). planto — έφήαε- 
ρον, ήμερούσιου, ημερόβιου (κατ 
άντίθεσιυ τοϋ νυκτόβιου), φυτόν.

Divagalion, 9. πλάν^σι;. § παριε- 
βάσεις (τοΰ λόγου).

Divaguer,ouo. πλαυώμαι, περιγίοο- 
μαι άκολ.ύτως. § παρεκβαίνω, πα
ραληρώ, λέγω άλλ* άντ άλλων.

Divan, ά/O. διβανίου, τό ανώτατο» 
συμ,βούλιον τοΰ Σουλτάνου. § Ιί. 
Sofa.

Divaricalion, 
χειρουργοί;).

Ρr ι “ --
πολύ (παρά χειρουργοϊς). —έ δα-

τών 
έπ. 
τοϋ

άν-
4-

μηναίου, βιβλίο* πρ>- 
ΚαΟολικών. 
ήμερούσιος, (κατ’ 
νυκτερινός, καί έτη-

9. διαστολή,

Divariqucr, έν. ίιαστέλλω, 

(M.si

άιοί/η
■ %

σταλμένος.
Dire, 9. 9εότης ύποοεεστέρα τάι 

Ασιανών. ζ
Divellente, έπ. 9. afTinilti — συγ

γένεια άποσπαστική, συγγένεια χς- 
μική άποσπώσα τό συγγινις άτϊ 
τό μεθ' ού είναι συυδεδεμέυου.

Divcrgcnco, 9. διάστασις, ή θί· 
γραμμών μακουνομένων άζ\ 

τό κοινόν κέντρου. — d opinions 
(μεταφ.) διαφορά γνωμών.

Divorgcnt, te, έπ. διϊστάμευος. dii 
^ rayons —s ακτίνες μαχρυυόρι»^ 

άπ’ άλλήλωυ, διΐσταμέυαι. des 0· 
pinions —es (μεταγ.) γνώμαι δια- 
φέρουσαι.

Divorgcr, ούδ. διίσταμαι, μα*ρΰ· 
υομ.αι. ccs^ligncs —enl αί γραρ- 
μαί αΰται διΐστανται, μακρΰνονται 
απ’ άλλήλων καθ’ όσου μακρύια- 
ται άπό τό κοινόν κέντρον,κ.άνοίγζυι. 

Divors, so, έπ. διάγορος. il soat 
dc — scntimcnls διαφέρουν κό
τα τά αισθήματα. —es person- 
nes διάφοροι.

Divcrsomcnl, επίρ. διαγόρας. 
Diversifiable, έπ. επιδεκτικός pira· 
βολή;, ποικίλσεως.

Divcrsificr, έν. ποικίλλω, διαπουίΐ· 
λω. sc —, αύτοπ. ποικίλλομαι.

Divcrsion, 9. αντιπερισπασμός. 3 
allaqua la gauche do 1’cnneai 
pour fairo — προσέβαλε τήν 
ριστεράυ τοϋ εχθρού διά νά τ^ 
άυτιπερισπάση. unc — i Ia ‘b1’ 
Jour άυτιπζρισπζσρόί 'ήί
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jpiYcrsile, θ διαγοριί. — dc reli
gio» διχγορα %ρησχείας. § ποικι 
νία αντικειμένων.

Divcrlir, έν. τέρπω, ψυχαγωγώ, 
διασκεδάζω (τινά). cela ιπο —it 
fort τούτο pol γαίνιται αστΛον. 
so —, αύτοπ. ψυχαγωγούμαι, δια
σκεδάζω, τίρποραι, διαχίοραι. § 
80 — παίζω, περιπαίζω. sc — aux 
ddpens de quelqu un περιπαίζω 
τινά. § άπο τρέπω. je l ai —i de 
cc dessin τόν άπέτρεψα άπό τόν 
οκοπόν τούτον. § υπεξαιρώ, σγε- 
τιρίζοραι. § είς άλλην χρήσιν 
προσδιορίζω.

Divertissant, lc, επ. 
διασκεδαστικός.

Divertissement, άρ. 
διασκέδασις, τέρψις.

ψυχαγωγός,

—Ο τό Οΐληρα
—Ο θειον, έ-

έπ. (ολ εΰχρ.) 
ραντιχός.

«π. ραντιχός. ari

ψυχαγωγία,
— d’enfanl 

παιδιά. § επεισοδίων χορού (είς 
σωαωδιας) § ^ύπεξαίρεσις.

Dividende, άρ. ό διαιρετέος (είς 
τήν άριΟμητιχήν). § ή μερίί, τό 
μερίδιον τοΰ χέρσους (είς συντρο
φιάς). § τό ptplSiov τδ Stoopt- 
νον είς τού; χρεωφειλέτας έχ τής 
υπολοίπου περιουσίας πτωχεύσαντος.

Divin, ine, έπ. θείος. la provi- 
dencc —β ή θεία πρόνοια, τό 
θείο*. la volonle 
τού θεού, bcaute 
ξαίσιον κάλλος.

Divinateur, trico, 
ό ραντεύων, j . _ „

Divinalion, θ. μαντεία. la — par 
Ιο vol des oiscaux ή όρνιθοραν- 
τεία, οίωνσσχοπία.—par linspcction 
des mains χειρομαντεία κτλ.

Diviualoirc, , ........__
ή μαντική τέχνη.

Divinemcnl, έπιρ. θείως. les pro- 
pbdtos — inspirds οί θ-ίως, οί 
εχ θεού έρπνεόρενοι προοήταε. 
elle danse — (μεταφ ) χορεύει θεί 
ως, έξαισίως.

Diviniscr, έν. άποΟε(ό&))ώ. 1’action 
de — ή άποθέωσις

Diviuile, θ θιότης. la — dc Ciis ή 
θεότη; τού υίοΰ. honorer la τι
μώ τήν θεότητα, τό θειον, τόν 
θεόν, les —s fabuleuscs αί μυ
θώδεις θεότητες, μεταφ. θεά, ω
ραία γυνή.

Divis, άρ. par — διά διανομής, 
(διχαστικόν).

Divisemcnl, έπίρ. χατά ρΐρος^ διη- 
ρηρένως.

Divisor, έν. διαιρώ, χωρίζω, με
ρίζω. — uno chose cn deux δι
χάζω, διαιρώ, χωρίζω τι είς θύω, 
διχοτομώ. Pannee sc —e on douzc 
mois τό έτος διαιρείται είς σώ
ο εχα μήνας. § διαιρώ (άριΟρητι- 
κώς). § διαιρώ, φέρο» είς ρήξιν. 
Γ inldrel les —ο τό συμφέρον τους 
διαιρεί. iis sc sont —es pour des 
interula διηνέχθησαν οιά συρφέρον- 
τα. dire—c d inlcrdt έχω διάφο
ρον συμφέρον.

Diviscur, άρ. διαιρέτης, (ει\* τήν α
ριθμητικήν). lc nonibre — έπ. ό 
διαιρών αριΟν-ός.

Divisibilile, θ. ή διαιρετότης, τό δι
αιρετόν, ή έπιδεκτικότης τού διαι- 
ρείσθαι.

Divisiblc, έπ. διαιρετός, έπιδεκτι- 
χός διαιρέσεως. le nombre nest 
pas — par 1’autro ό αριθμός ούτος 
δέν διαιρείται ύπό τού άλλου.

Divisif, έπ. άρ. bandago— επίδε
σμος χειρουργικός τής κεφαλής, διά 
πληγάς ύπό τήν σιαγόνα.

Division, θ. διαίρεσις. la — du 
cercio en degres ή είς μοίρας 
διαίρεσις τού κύκλου. § διάχρι- 
σις, διαίρεσις τών άρθρων (προ- 
τάσεώς τίνος), benefice dc — 
ωφέλημα διαιρέσεως, δικαίωμα έγ- 
γυητου νά πλήρωσή διά ρόνον 
τό ρίρος δι ό^ο» ιΤΊνηΰη. sans
— ni discussion άλληλεγγύως. 
§ διαίρεσες, έκαστον διαιρεθέν μέ- 
ρος. les —s dc Ia maison αί 
διαιρέσεις τού οίκου. — militaire 
στρατιωτική έπιθεώρησις, διαίρε- 
σις τού κράτους, ύποζειρένη είς 
ενα στρατιωτικόν επιθεωρητήν. § 
ροϊρα (στρατεύρχτος η στόλου), 
geueral de — στρατάρχης. § διλο- 
χία. § κλάδος (είς τά υπουργεία), 
chef de — διευθυτής κλάδου. § 
διαίρεσις, διχόνοια, στάσις, inellrc 
la — enlrc deux hommes φέρω 
δύω ανθρώπους είς διχόνοιαν, des 
freres en — διχονοοΰντες αδελφοί.
— s intestinos εμφύλιοι στάσεις.

Divisionnaire, άρ. capilaine — 
ό διλοχίαν διοικών άξεωρατικλς. 
inspecicur — στρατιωτικός έπι- 
Οεωρητής.

Divorcc, άρ. διαζύγιον, χ. χωρισμός 
(ανδρογύνου), fairo — avee les 
plaisirs μεταφ. άπαρνοΰραι τάς ή- 
δονάς.

Divorccr, ούδ. διαζεύγνυραι, κ. χω
ρίζω. lc mari a —c sa femme 
ό άνήρ άπέπεμψεν, έχώρισε τήν 
γυναίκα του. la femme a —ό son 
mari ή γυνή άπέλειπεν, κ. έχώρισε 
τόν άχδρα της. homme —ό διε- 
ζευγρένος, χωρισμένος.

Divulgalcur, trice,ουσ. διαφημιστής. 
Divulgalion, θ. διαφήρισις, κοινο

ί λόγησις.
Divulgucr, έν. διαφημίζω, κοινολο
γώ, διαδίδω.

Divulsion, θ. άπόσπασις, (χβιρουρ.) 
Dix, έπ. (τό χ πρό φωνηέντων προφ. 

ζ, πρό δέ στίξιως ώς s). δέκα. — 
fois δεχάχις. cspace de — ans- 
δεκαετία, de — ans δεκαετής. — 
fois autanl δεκαπλάσιος. — fois 
moins ύποδεχαπλάσιος. — sepi 
δεκαεπτά. — sepli0ino δέχατος 
έβδορος. — sept fois δεκαβπτά- 
κις. — liuil δεκαοχτώ. — ncuf 
δεκαεννέα — milio δεχακισχίλεοι, 
pvpu3t) δέκα χιλιάδες. — mille 

fois ρυριάκις, — millidme μνρι- 
07τύ>· § δέκατος, chapilre —oi- 
κατον ζευάλαιον. Louis — η 
Louis Λουδοοίκος ό δέκατος. Louis 
dix-huit Λουδοβίκος ό δέκατος όγ
δοος. lc — du mois τήν δ εκά- 
την τού ρηνός, είς τάς δέκα τοΰ 
ρηνός. § ή δεκάς, κ. τό δεκάρι, 
δέκα ράτια (είς τά χαρτοπαίγνια).

Dix-buil, έπ. δεκαοκτώ.
Dix-huitain, άρ. είδος ύράσρατος 

τής Γαλλίας.
Dix-huitieme, έπ. δέχατος όγδοος. 
Dixidme, έπ. (τδ χ ποοφ. ζ.). la
— parlic τό δέκατον. § ή δια- 
δέχα, τόνοι ρούσικοι άπέχοντε; καθ’ 
εννέα διαστηρατα.

Dixidmement, ε’πίρ. (τό χ προγ. 
ζ). δέκατον, κατά δέκατον λόγον.

Dixme, θ. ϊδ. Dimo-
Dixmcr, έν. ϊδ. Dimor.
Dixmeric, θ. έκτασις τόπου διχκ- 

ζορένου υπό τίνος.
Dixmeur, άρ. ϊδ. Dimeur.
Dix-neuf, έπ. δεκαεννέα. 
Dix-ncuvidmc, έπ. δέκατο, έννατος.
Dix -sopi, έπ. δεκαεπτά. 
Dix-seplidmc, έπ. δέκατο, έβδο- 

ρος.
Dizain, άρ. δεκάστιχον. § κορβο- 

λόγιον, (δέκα χόρβοιν παρά Κ,αθο- 
λικοΐς.) § δεκάς, στοίβη έκ δέκα.

Dizaine, θ. δεκάς, χ. δεκαριά, une
— d ecus δεκάς ταλλήρων. unc
— dc personnes περίπου δέκα 
άτορα, χάρρία δεκαριά άνθρωποι.

ι Dizcau, άρ. σωρός δέκα δερατίων, 
Diz.cnior, ή Dizainicr, άρ. (άρχ.) 

δεκανευς, ή ένωροτάρχης τήρ χω
ροφυλακής.

D-la-rc, άρχ. ό τόνος ply η ol 
τν,ς διαπασοίν.

Dobcr, άρ. (τό r προφ ) οίνοοον 
της ’Δ.ρχβιας της ρονχο«ϊλφίας τε- 
τρανδρίας.

Dobulc, θ. κυπρίνος ποτάριος ό έ- 
λάσσων.

Docetcs, άρ. πλ. δοζηταί, χριστια
νική αϊρεσις.

Docile, έπ. ευπειθής, εύραθής, εύά- 
γωγος. diro — πείθοραι.

Docilemcnt, έπίρ. εύπειθώς. 
Docililc, θ. εύπείθεια, εύράθεια, 

εύαγωγία. il a une, ή il est d* 
unc grando — είναι ευπειθέστατος. 

Docirnaslique, ή Docimasic, θ. δο- 
κιραστική, δοκιρασία, άργυρογνω- 
ροσύνη, τέχνη τού δοκιράζειν τά 
ρέταλλα.

Doclee, θ. *δοχλεία, γένος οστρά
κων.

Doclo, έπ. λόγιος, πολυραΟής, πε- 
παιδευρένος, λογιώτατος. UU —ju- 
risconsucll πολυραΟής νοροδιδά- 
σχαλος. do —S le?ons σοφά ρα- 
Οήρατα. § ούσ. les —s οί πεπαι- 
δευρένοι.

Doctemcnl, έπίρ. πολυραθώς, σοφώς. 
Docicur, άρ. προλύτης,
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ττανεπιστηριαχός). οόχτωρ, η οιοά- 
χτωρ, (ή έσχατη λέξις χαθιερώΟη 
διά τους αύταπαφγίλτως Οιόάσχον- 
τας εις τά πανεπιστήμια). — re
gent άρ. προλύτης οηρ.οσίως οκ?ά- 
σχων. § (οίχ.) ιατρός. § (οίκ.) σο
φός (εϊς τινα επιστήμην). § διδά
σκαλος. les —s (le 1’cglise οί οι- 
οάσχπλοι της έκχλησίας, οί πατέ
ρες. les —s dc la Ιοί οί νομοδι
δάσκαλοι (χατά τήν γραφήν.)

Docloral, lc, έπ. προλυτικός, ό τοϋ 
προλύτου. μεταφ. σχολαστικός. ton 
— σχολαστικόν ήθος.

Docloral, άρ. ό βαθμός τοΰ προ
λύτου.

Doclorcric, θ. πράξις παραδοχής 
προλύτου &εολο·/ίας.

Doclorcsse, θ (οίκ ) σχολαστική γυ- 
*'ή·

Doclrinaire, άρ. οογαατιστής, ίε- 
ρεύς τοΰ χριστιανικού σάγματος. § 
δογματισταί, πολιτικόν κόμμα τής 
Γαλλίας, τό έπιμένον είς παραδε
δεγμένα δόγματα.

Doclrinal, Ιο, έπ. δογματικός, don
ner un avis — δογματίζω.

Doctrinc, 5. παιοεία, μάθησις § 
διδασκαλία, δόγμα, la — chrelicn- 
UC τό χριστιανικόν δόγμα, la — 
de J. C. η διδασκαλία τοΰ Ιησού 
"Χριστού, des —s impies άσεοεΐς 
οόξαι. § &ρησκευτιχή εταιρία έ- 
πιτετρκρρένη πρό τής έπαναστά- 
σεως τήν έκπαίοευσιν τής Γαλλι
κής νεολαίας.

Documcnl, άρ. επίσημον έγγραφον. 
§ άηόοειξις.

Dodart, άρ. δοδαρτία, γένος φυ
τών.

Dodecacordc, άρ. δωδεκάγορδον, σύ
στημα μουσικής έκ δώδεκα αντί 
οκτώ τόνων, μή γενόμενον παρα
δεκτόν.

Dodecadic, άρ. δωδεκάδιον, μέγα 
δένδρον τής είκοσιανδριας μονο
γονίας είς Κίναν.

Dodecaedrc, άρ. δωδεκάεδρον, σχή
μα στερεόν μορφοόμενον από δώ 
δέκα τακτικά πεντάγωνα.

Dodecafide, έπ. δοίδεκασχιδής, δ είς 
οώο’ζα έσχισμένος.

Dodecagonc, άρ. δωδεχάγωνον, σχή- 
μα γεωμετρικόν εχον δώδεκα γω
νίας.

Dodecagync, έπ. planto — φυτόν 
βωοεχαυπερον, άνήχον είς τό τμή
μα τής δωδεκαγυ^ίας.

Dodccagynic, S. δωδ-καγυνία, τμή
μα φυτών,

Dodccandric, S. όωοεχανορία, τμή- 
μ* φυτών έχόντων δώδεκα στή
μονας

Dodccaparlic, ic, έπ. δωδεκαμερής, 
(«ί φυτών.).

Dodccapciali, 4ej έπ ο'ωίιχαπί-

Wodecas, «φ. o'uitxi SbS . 
SnP»i^S. ’ f

Dodecatheon, άρ. άωοεκάθεον, άν
θος, ϊδ. Primevcre, καί Gyro- 
sclle.

Dodechedron, ϊδ. Dodecaedrc. 
Dodecuplo, έπ. δωδεχαπλούς. 
Dodeliner, έν. άρχ. άναλικνίζω, κου

νώ (βρέφος.)
Dodinage, άρ. δευτέρα κρησέρα τών 

(μύλων τιθεμένη υπό τήν πρώτην).
Dodino, &. καρύκευμα νησσών. 
Dodiner, ούδ. ταλαντεύομαι, κινού
μαι. co levicr —e bien ό ρ.ο- 
χλός ούτος κινείται, ταλαντεύεται 
καλώς. § se — (οίκ.) κωμαστικώς 
κοσμούμαι.

Dodo, άρ. νάννι, (ύπνος, λέξις τών 
βρεφών). faire — κ.άμνει νάννι. al- 
ler h — πηγαίνει νά κάμη νάννι.

Dodonec, Sr. οωοωναία ή σταουλό- 
οενόρον, γένος φυτών.

Dodu, ue, έπ. οίκ. ευτραφής, κ. 
παχουλούτσιχος.

ΠοίΓ, άρ. τύμπανου ασιατικόν. j
Dofin, άρ. κορύφαινα ίππουρος, ι

χθύς.
Dogaressc, &. ή του Δόγου, δουχός 
τής Βενετίας, σύζυγος.

Dogat, άρ. ή αξία τού Λόγου, δου
κός τής Βενετίας, καί τής Γενούης.

Doglingc, άρ. κήτος τό παγετόδιον, 
είδος κήτους.

Dogmatique, έπ. δογματικός, ό άνή- 
κων εις τό δόγμα, ό δογματίζων, 
καί δόγματα κηρύττων. esprit — 
δογματικόν πνεύμα, philosophie 
— οογματική φιλοσοφία, ή εχουσα 
ρητά δόγματα (κατ άντίθεσιν τής 
σκεπτικής), style — τό δογματι
κόν, τό σχολαστικόν ύφος τοϋ γρά- 
φειν, τό παραδεδεγμένον εϊς τινα 
σχολήν,

Dogmatiquement, επίρ. δογματιχώς. 
Doginaliqucs, άρ. πλ. οί δογματι

κοί, αΐρεσις αρχαίων ιατρών ά- 
κολουΟούντων δόγματα είς τήν ια
ματικήν των.

Dogmaliser, ούδ. δογματίζω, διδά
σκω δόγμα τι. § δογματίζω, γνω- 
μολογώ, εκφράζω δογματικώς τήν 
γνώμην μου.

Dogmaliseur, άρ. γνωμολόγος, δ έκ- 
φραζων τάς γνώμας του ώς αξιώ
ματα.

Dogmatiste, άρ. δογματιστής, δ κη
ρύττων δόγματα.

Dogmc, άρ. δόγμα (θρησκευτικόν, 
φιλοσοφικόν, καί κατ’ επέκτασιν, πο
λιτικόν, φιλολογικόν, κτλ.)

Dogre, άρ. πλοιάριον αλιευτικόν είς 
την άρκτώαν θάλασσαν.

Dogue, άρ. μολοσσός η μολοσσικός 
χύων, ό ινδικός, κ. σαμψώνι, είδος 
μεγάλου σκύλου.dire d humeur de— 
η avoir 1’humcur comme un — 
(oix.) είμί συνωφρυωμένος, κ. τά έ
χω κατεοασμένα, είμαι κακής οια- 
Οέσεως. *

Doguin, inc, ούσ. μολοσσίσκος, εί
δος κυνιδίου. ϊο. Carlin.

Doigt, άρ. (τό g δέν προγ.) οά«τυ- 
λος. lc grand— άντίχειρ. lc pe
tit ό ωτίτης, κ. τό δαχτυλάκι. Ιο 
sccond — ό δεικτικός, ή δ λιχανός. 
le troisidmo— μέσος, σγάκελος. Ιο 
qualridme—ό παράμεσος,επιβάτης ή 
δακτυλιώτης. qui a des —S δα/.τυ- 
λωτός. qui ost do la grosscur d un 
— δακτυλιαϊος. du bout des —5 
ακροθιγώς, monlrcr du — δάχτυλο 
δειχτώ, un homme montre au— 
δακτυλοδειχτούμενος (έπί καλού χαί 
έπί καχού). lc — dc Dicu δά
κτυλος Θεού, ενέργεια 3ιίας ευδο
κίας. donner sur les —s τιμωρώ. 
avoir sur les —s τιμωρούμαι. — 
s’cn mordre Ics—s (παροιμ) με
τανοώ. c’esl uuc bague au — (πα- 
ροιμ ) είναι θησαυρός, savoir quel- 
que chose au bout dos—s ηξιΰρυ τι 
εντελώς, avoir des yeux, do 1 esprit 
au bout des —s εργάζομαι μέ 
πολλήν τέχνην έργόχειρα. avoir de 
1’espril jusqu’au bout des—s εί
μαι πνευματωδέστατος, όλος π>εΰ- 
μα. il y met les quatre—s el le 
poucc (οίκ.) χώνεται ολάκερος, ili 
sont comme les deux—s de h 
main είναι άχώριστοι. ne faire (EU- 
vre de ses dix—κάθημαι είς αργί
αν. metire Ιο —sur quelque chose 
βάλλω είς τι τόν δάκτυλόν μου (ε
ξετάζω έκ τού σύνεγγυς), pa»rrz* 
τι. je fus servi au — el ά Γ<ρϊ1 
ύπηρετήθην έπιμελώς la montre 
va au — τό ώρολόγιον πηγαίκιι 
μέ τόν δάκτυλον πηγαίνει κακώς, 
πρέπει νά έπιδιορθόνεται μέ rc» 
δάκτυλον δάκτυλον, (μίτροι).
un — de vin έν δάκτυλον βί»ον 
cello femme so met un —, deux 
—S dc rouge ή γυνή αυτή ’ftp‘ 
μυθούται κατά κόρον, βάζει έ» δά
κτυλον, δύω δάκτυλα ψιμμυθισ». 
λ deux —S εγγύτατα, ό deux -■~i 
de Sa porto εγγύτατα είς τή» α
πώλειαν του. il 6tait i deux —-i 
do sa porle παρ’ ολίγον άστα
το. § δαχτυλος, τό οωύέκατον τ:< 
ορατού χύκλου τού ήλιου, καί τής 
σελήνης.

Doiglcr, ούδ. (τό g δέν πφθ3.)«- 
κτυλοθετώ, θέτω τά δάκτυλα διω- 
τως έπί μουσιχοΰ οργάνου-

Doiglcr, ούσ. (τό g (Ηνϊφοφ)βα· 
κτυλοΌεσια, ή θισις τών δάχτυ
λων είς τήν χροϋσιν μουσικά1 5’* 
γάνων.

Doiglicr, άρ βαχτυλοΟήχ^ι δεσρτ· 
τινον κάλυμμα τού δακτύ^Λ § .
δαχτυλήθρα (εϊς τινας β^Ρ^Χ^ I 
χάς τέχνας). § ϊδ. Clavaino, Β*· ί 
gite.

Doit, ϊδ. Dcvoir.
Doilc, &. μέγεθος (τών ά·/α^ε, ;

κ κουοαρίων). j
Doitec, θ. μικρόν δείγμα χλ»··^ |

ρυθμίζον είς τά εργοστάσια Π 
πάχος τής κλωστής.
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τά αναχτορκά χτήματα. Ιο — 
prive τά ιδιαίτερα κτήματα τού 
βασιλέως. — public τά δημό
σια ζτήμ-τα. unc produclion lit- 
lerairo lombe dans le — public 
φιλολογικόν τι προϊόν περιέρχεται 
είς κτήσιν τού δημοσίου. § le 

μοσίων κτημάτων. μεταφ. 
ζαιοδοσία. ceci est du 
philosophie τούτο ύπάγε 
γύοαογίαν. ceci n’est point dc 
mon — τούτο 
εμού, πρός εμέ

Domanial, le, ί 
μόσια κτήματα.

Domun.ialiscr, εν. συγκαταριθμ,ώ με
τά τών δημοσίων κτημ,άτων.

Domanialite, 5. πάν τό άφορώυ τά 
δηυόσ/α κτήματα.

Dombcy, αρ. οομζεΰον^ όνοαα 
τριών διαγορών φυτών τής Πι
ρουνιάς, κατά τόν άναζ.αλύ^αντα 
αυτά Γάλλον.

Ddme, άρ. 
εκκλησιών). Q θόλος (τού

Dol, αρ. δόλος. § μέγα τύμπανου 
τής στρατιωτικής μουσικής, (τουρκ. 
δαούλι).

DolabellCj 5. είδος σζωλήζων 
Ινδιών.

Dolabriforme,
(μέρος γντοΰ)·

Dol ce, έπίρ' (έχ τού
(επιγράφεται είς τήν μουσικήν, ί4

επ.

τών

σζεπαρνοειδές

γένος όσποίων- 
δο) ΐ'χόδ οομος^ 
δ δις διατοέ-

γένος

Άμε-

ίταλ.) ήδέως 
έμ- 

φαινον ότι πρέπει νά παιχθ/j μέ 
γλυκύτητα).

Doleance, θ δεινολογία, μϊμψιμοι- 
piay παράπονο·?, μοιρολόγιον. faire 
ses —s δεινόϊογούμα», πκραπονοΰ- 
μαι, μοιρολογώ. § παράπονα (τό 
πάλαι τά υπό τών γενικών ή ε
παρχιακών σννελεύσεο?ν είς τόν βα 
σιλέχ καθυποδαλζόμενα).

Dolcau, άρ. σ/ίπαρνον τών λαξευ
τώ?.

Dolcmment, έπίρ. οίζ. οίζτρώς, 
παρχτονητικώς.

Doloni, le, έπ. οίζτρός, δίζυρός, 
παραπονεμένος, χ χακόμοιρος.

Doler, εν. σκεπαρνίζω, πελεκώ μέ 
σχέπαρνον.

Dolore, άρ. δολερόν, γένος έντό- 
μω?.

Dolic, άρ δόλιχος, 
Dolichodroine, άρ.
παρχ τοΐς άρχαίοις 
χω? τό οτάδιον.

Dolichopo, άρ- δολιχόπους, γένος 
εντόμων

Dolichopodes, άρ. πλ. δολιχόποδα, 
σύστημα εντόμων

Dolicburc, άρ. δολιχόουοος, 
εντόμων.

Doliclaison, άρ. φυσάν
• ριχή;.

Dolicoliihos, άρ. δολιχόλιθος, 
απσ/.ιθώματος

Dolio, θ. ιδ. Dolic.
Doliman, άρ. όολαμάς, αλβανικόν 

φόρεμα.
Doliocarpe, άρ. δολ<ό<αρπον, γένος 

φυτών.
Dolique, άο. δόλιχος, τό διπλοΰν 

ή δωδεχαπλούν στάδιον. ϊδ. Do
lic.

Dolar, αρ. τάλληοον, 
Dolman, άρ σισύρα, 
νι τι*?ών ταγμάτων

Dolmin, αρ. σήμα (τών αρχαίων 
Γαλατών), επιτάφιος βράχος.

Doloirc, θ σχέπαρνον. § feuillcs cn 
— σκεπαρνοειδή φύλλα, τα παχέα 
πρός το ε? καί οξέα πρός τό άλ
λο πέρας. § δέμα τι τών χειρουρ
γών.

Dolomede, άρ. οολομήδης, γένος 
άοαχνίδων.

Doloiuic, θ. δολομίτης, είδος μαρ
μάρου.

Doni, αρ. τίτλος τιμής τινών έκ- 
χλησιαστιχών, (ώς τό παρ’ ήμϊν) 
πάτερ.

Domaino, άρ. κυριότης, κτήσις. § 
κτήμα, les —s do la couronne

η>

είδος

δίστηλου, 
κ. χοντογού- 

ιππέων.

είναι άλλότριον 
ξένον.

έπ. αγορών τά δη-

θόλος, τούρλος, (ιδίως 
ί ' χη/Λίζού

αρχαίου είδος μονα

στών κατοικίδιων ζώων).
...... ·- ’(ό είς

1 χατοεχΰ^ 
διαμονήν.

το όημόσιον, ή διαχείρισή τών δη-
..........  δι- 

— dc la 
αι <ίς Την

Domicilier (se), αύτοπ. 
υποκαθίσταμαι, έζλέγω 
—ύ διαμίνων, κάτοικος.

Domificalion, 3. ή οωοεχχτομία 
του ουρανού (παρ’ άστροζό/οις).

Domifier, έν. δωδεχατομώ (τόν ού- 
ρανόν, παρ’ άστρολόγοις).

Dominance, θ. ή ίδιότης τοΰ κυ- 
ριεύειν, τοΰ ύπερέχειν, ή υπεροχή. 

Dominant, le. έπ. κρατών, επικρα
τών, υπερέχων, κύριος, χυριώτερος. 
Ic parti — ή κρατούσα γατρία. 
passion —e τό υ.τερέχον πάθος- 
1 idee —e qui 1'occupc ή ζυριώ-. 
τερον άσχολουσα αυτόν ιδέα* la 
pensee —c de ce passage ή.ζρα- 
τοϋσα, ή πρωτίστη ιδέα τοΰ χω
ρίου τούτου, scigneur—ό επικρα
τής άρχων, ό έχων άλλους υπο
κειμένους εις αυτόν, fief — γή 
εχουσα άλλας ΰποζειμενας.

Dominante, &. ή μεγάλη διαπένττ 
(είς τήν μουσικήν). sous — ή με
γάλη διατεσσάρων.

Dominatcur, trice, ούσ. αρχών, 
κυρίαρχης, ό δεσπόζων, celto na
ti00 est la—trice des mers τό έθνος 
τοϋτο δεσπόζει επί τών θαλασσών. 
§ έπ. δεσποτικός. § έπ. επικρα
τών. la force —trice ή επικρατού
σα ούνσμ’.ς,

Dominalion,&. άρχή,εξουσία,κυριότης 
δυναστεία, τό άρχει·?. —tyranniquo 
τυραννική εξουσία usurper la — 
κατακρατώ τήν υπερτάτην αρχήν. 
1 espril de — τό πνεύμα τού άρ- 
χειν, τό φίλαρχου πνεύμα, quiai- 
mo la — φίλαρχος. etre sous la
— υπόκειμαι. soumellre ά sa — 
ύποτάττω. —s αί κυριότητες (τών 
αγγέλων).

Dominor, ούδ. κοατώ, 
σιάζω, δυναστεύω, 
ai me a — φίλαρχος. § 
υπερέχω, κρατώ, la
— sur les passiuns 
πρέπει να κρατή τών 
qui—cnl οί κρατούντες. se laisser— 
κυριεύομαι, υποκύπτω υπό τίνος ΰπε-. 
ροχήυ, έξουσίαν, έπιρμοήν. il veut— 
lout le inonde, οίκ. θέλει νά κρα- 
τη όλου τού κόσμου. ello —β son 
mari εξουσιάζει τόν άνδρα της, 
τον άγει καί τό» γέοει. μεταφ. 
επκρατώ Ia gaile — e dans son cara- 
Ct6re ή εύθυμια έπιχρατεΐ είς τόν 
χαρακτήρα του. celte figure —ο 
dans le tablcau ή μορφή αύτη 
είναι ή ζαταφανεστέρα, ή κυρ'ωτιρα 
τής είκόνος. § υπερέχω, είμαι α
νωτέρω. sa lete —e audessus de 
la foulo ή κεφαλή του υπερέχει 
τοΰ όχλου, la citadelle —e sur la 
ville ή άκοόπολις έπίκειται εί, τήυ 
πόλιν. le chilteau —e la plaine, 
ένεργ. τό φρούριου έπίζειται τής 
πίδιάδος, επιβλέπει εις τήν 
διάδα, ζεϊται είς 
πεδιαδο,.-

κλιβάνου). 
Domcric, θ.

στηοίου χρητιμεΰον ώς νοσοκομείου. 
Domcslicile, &. τό οίζιτιζόν, ή κα
τάστασή τού υπηρέτου, τού οίζέ- 
του, τού δούλου, le lemoin no fut ' 
pas altendu en faveur dc son 
mailre ii cause dc la — ό μάρ- 
τυς δεν έξετάσθη ύπέρ τού κυρίου 
του, ώς ών υπηρέτης αυτού. § οί 
ύπηρέται, (περιληπτιζώς). § εξη- 
υέρωσις (τών κατοικίδιων ζώων).

Domcsliquc, έπ. οικιακός, (ό είς 
τον οιζον άνήζων). cconomie — 
οικιακή οικονομία, les dieux —s 
οί εοέστιοι θεοί κατοικίδιος, 
animeaux—s κατοικίδια ζώα § ύπη- 
ρετιζός, ό τοΰ υπηρέτου, clat — 
ή υπηρετική κατάστασις. § εγχώρι
ος, οικείος, εμφύλιος, guerres —S 
εμφύλιο, πόλεμοι § ούσ. υπηρέτης, 
οίκέτης, δούλος une — υπηρέτρια, 
οΐζέτις, δούλη. — dc place ξενα
γός. § οί όπηρέται (περιληπτικώς). 
§ ό οίκος, τό ένδον τού οικου. je 
ne veux pas qu’on sache ce qui 
se passo dar.s mon — δέν θέ
λω νά γίνωνται γνωστά τά δια- 
τρέχο'τα εντός τού οίκου μου.

Domcstiquement, έπίρ. ώς υπηρέ
της, δούλος. § οίζείως.

Domeyry, άρ. πέπων παχύγλοιος. 
Domicilc, άρ κατοικία, (τόπος δια
μονής) — poliliquo πολιτική κατοι
κία, όπου απολαμβάνει τις τά 
πολιτικά δικαιώματα. — civile ή 
άστυκή ζατο'ζία — clu ή έκσυν
θήκης κατοικία, όπου κηρύττει τις 
ότι δύνανται νά τω Οιευθυνθούν, 
π. χ. έπιστολαί, ζτλ. — reel ή α
ληθής διαμονή a — xstr οιζον.

Domiciliairo, έπ. visito — ή χατ 
οίκον έρευνα (δικαστική).

·, άμχω, έξου- 
δεσπόζω qai 

ούδ. καί εν. 
raison doit 
τό λογικόν 

παθών. ceux

π<τ
ύψωμα έπί τη$

33
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Dominicam, ne, οΰσ. βοαινικοός, 
μοναχός τοΰ τάγματος τοΰ άγ. Δο- 
ρινίχσυ. § ειίος μυίας.

Dominical, lc, έπ. κυριαχός. orai- 
$οη —ο ή κυοιακή προσευχή, χ. πά- 
τιρ ημών lellre —β τό σηρειουν 
τήν χυριαχήν γράαμα είς τό ήρε- 
ρολόγιον. § —es τά κυριακοορό-
·4ΐ ··, αί χυριαχαΐ οιοα/αί.

Domino, άο. μανδύας εκκλησιαστι
κός, ράσσον, ϊο. Camail. § μαν
δύας, δόμινον (οιά τούς χορούς 
τής άποχρέω) § ό μανδυοτόρος, 
(ό γίρων τόν αανάύαν τήν άποχρέω). 

ή σκιραφία, χ. δόμινον, παιγνιδιού 
μϊ μικρά χοχχάλια τετράγωνα. § 
σκιράγιον, έκαστον χόχχαλ.ον τής 
σχιραγίας. jouer au—σκιραγεύω. 
fairo — χαιασχίρα^εύω, θέτω τό 
κέρδιζαν σκιράριον. § ϊο. gros-bcc 
πτηνόν τής Αμερικής.

Dominotcrie. S. τό εμπορίου χρω
ματισμένων χαρτιών.

Domiuotier, άρ. ό πωλών ή κα.τα- 
σκευάζων χρωματισμένα χαρτία, 

Dommagc, άρ. βλάβη, ζημία. cau- 
.**0r, porter, fairo du — βλάπτω, 
ζημιω. la grelc a cause du — 
aux vignes ή χάλαζα εδλαψε τάς 
άαπελους. cela lui fail — de mil
le francs τούτο τόν έζημίωσε χι- 
λίας δραχμάς recevoir, eprouver 
du — ζημιοϋραι, βλάπτομαι —es 
®l inlerfils άποζηριώσεις(άποφασιζό- 
μίναι άπε οικαστήριον). c’esl(bieni 
—, c’esl (un) grand — είναι (ns- 
λ.ύ) λυπηρόν, (πολλή) αμαρτία, (πολύ) 
κρίμα. cesl — pour cet homme 
φεύ τού άνδρός] κρίμα ’ς τόν 
άνθρωπον. quel —! τι αμαρτία, 
τί λ.υπηρόνϊ.

Dommageable, έπ. επιζήμιος.
Dompluble, έπ. (προγ Donlable), 
ορητός, εύοάμαστος. il n’est pas
— είναι άδάμαστος.

Dompler, έν. (προγ. Dontcr), δα
μάζω, καταδαμάζω. — un cheval, 
un peuple δαμάζω ίππον, έθνος.
— les passionr, μεταο. δαμάζω τά 
πάύζ, se—,αύταπ. δαμάζω τάπάθη 
p&u qu’on ne peul — άοά/ζα-
στος.

Domplrur, άρ. οαραστής. — de 
chevaux, άρχ. ίπποοα ααστής.

Bc plc-venin, άρ. άσκληπιάς ή 
χεύχανύος, φυτόν θεωρούμενου ώς 
’κυτιγό.ρμακον.

Βυυ, αρ. οώρον, δωρεά, δώρημα, 
* χάρισμα, faire un—οωρούραι, 
χαρίζω, faire— de quelque cbose 
β'*'.’5υΜ«<> χαρίζω v:. donner en—, 
P°Ur·— οωρεάν. § οόσις, (ή

τεΰ οίοειν εις δώρον).
J eu dtmandai le — ati roi έζή- 

από τον βασιλέα >ά μοίτό 
^ο.ίί ~ 8,ratUl1 (οι-
3«. 2 · Τ“\ ™
ki ~, Λ 1 «’Μ·

—s <le h tene, F,rt<T τά

• Αρχ τής γής, ο< καρποί. los —· 
de C0rcs, do Bacchus χτλ. τά 
ούρα τής Δήριητρος, τού Βάκχου 
χτλ. les —s de la nature, ριετ. 
τά δωρήματα τής φύσεως, τά πλε
ονεκτήματα τά όποια χορηγεί ή 
γύσις. le — de la bcaule, do la 
parole τό πλεονέκτημα τού κάλ
λους, τής ευγλωττίας. Ie — des 
larmes ή ευκολία τού κλαίειυ.

Don, άρ. δον, τίτλος τιμής είς Ι
σπανίαν.

Donace, δόναξ, κογχύλη.
Donacio, 5. οονάκιον, γένος εντόμων 
ένυδρων.

Donacicr, άρ. τό ζωύυιον τού δό- 
ναχος.

Donatairo, ούσ. ό δωρεοδόχος, ύπερ 
ου ή δωρεά γίνι-αι.

Donatcur, trice, οΰσ. δωρεοδότης, ό 
οιοων δωρεάν.

Donatio, &. * δονατία, είδος πο
λυκάρπου, γυτόν τοΰ πορθμού τού 
Μαγγελάνου.

Donalif, άρ. οώρημα (οιοόαενον εις 
τους στρατιώτας τής 'Ρώμης).

Donation, &. δωρεά, επίσημου 
άγιερωμα. § συμδόλ.αιον (δωρεάς).

Douatisme, άρ. δουατισμός, ή χρι~ 
στιανιχή αΐρεσίς τού Δονάτου.

Donalisto, άρ. οονατιστής, οπαδός 
τοΰΔονάτου αίρεσιάρχου συστήσαν- 
τος Ιδίαν εκκλησίαν εις Άοριχήν.

Donax, άρ. δόναξ, γένος καλαμύν
Donc, σύνδεσμος' λοιπόν, ούν, ά- 
ρα. il respire, — il vit πνέει, 
άρα ζη. ainsi — ούτω λοιπόν. 
νοίΐά—ce que vous avez fail ι
δού λοιπόν τί επραξας. comment 
—? πώς λοιπόν, quoi—? τί λοιπον; 
allons — προχωρεί καί οίκ. έλα 
οά! § άλλά. qui — l a fail? άλ
λα τις τό έπραξε; dites — άλλ.’ 
Λίπέ.

Dondaine, S. χαταπέλτης (τών με
ταγενεστέρων).

Dondon, 5. οίκ. παχεία γυνή, κ. κομ- 
μάτα.

Dongon, άρ. γερανός των Φιλιππινών. 
Dongris, άρ. ύφασμα βαμ^ακηρόν 
τών Ινδιών.

Donie, 5. δονία, γένος γντων.
Dunjon, άρ. ήλιαστήοιον, ηλιακός, 
εξώστης, (άνω τής στέ/ης ύ^ούμε- 
νος}. § πύργος (εις τ’ αρχαία ο
χυρά κτίρια)· § πυργίδιον έςέχον 
είς τά πλευρά πύργου.

Donnanl, Ιο, έπ. μεταδοτικό:, ό 
ευχαρίστως δίδων. en donnanl don
nanl παροιμ. δίδει δια νά λάβη, 
χάριν αντί χάριτος.

Donne, &. ή πρωτεία (εις τους παί
ζοντας χαρτία).

Donner, εν. δίδωμι, δίδω. — un 
feslin κάμνω αυμπόσιον. — a di- 
ncr δίδω γεύμα. — la pr6ference 
προτιμώ.— sa voix, Αθπ suffra
go <;νΓη«ορώ.—des louawges «- 

παινω — des secours χορηγΛ 
θήρατα. se — ά quelqu un προε- 
κολλωμαι εις τινα, προβηλοΰμαι. 
ces peuples se —enl aux Romaint 
οί λαοί ούτοι ύπετάγησαν είς τούς 
Ρ'ωμαίους. — sa filio en maria- 
ge ά quelqu'un έκδίδωμι είς γά
μον τήν θυγατέρα, τήν νυμγεύω.
— dos caries δίδω, μοιράζω χαρ
τιά. — <’ι laver δίδω νά νιγθοΰν 
ή νί’Χιζον. — Λ boirc δίδω νά 
πίη. — a idler θηλάζω, χ. βνζά»ω. 
§ παρέχω, προξενώ, γέρω. cda 
lui a —e la fievre τούτο τον ε- 
γερε, τού εγινε πρόξενον πυρετού.
— des Iarmes, des pleurs i quel- 
qu’ iln χύνω δάκρυα ΰπερ τίνος.
— cours <ι une nouvolle, λ un· 
opinion διαδίδω νέον, γνώμην.— 
un bon tour ά quelque cliosa 
στρέτο* καλώς τό πρά/μα. — de 
la penlc ά un terrain χάρνω έχι- 
κλινές τό γήπεδον. — le branle ϊ 
uno affaire κινώ τήν ύπόίισιν.— 
jour ά une affaire γέρω είς γϊ>ς 
μίαν ύπόθεσιν, την γέρω είς το μέ
σον. — du jonr ii uno affaire g<- 
ρ/ω γως είς μίαν ύπόθεσιν.— la 
vio ζωογονώ. — la mori γέρω 5i- 
νατον. § χαρίζω, δίδω. — per- 
mission δίδω άδειαν, jc vous—e 
ύ choisir σοί δίδω, σέ άγίνω νά 
εκλέξης. c’est un homme qui—· 
beaucoup ά son plaisir άνθρωπος 
χαριζόμενος 'πολύ είς τάς ήοονίς 
του. il no —e rien aux sollici- 
talions δεν συγκαταβαίνει διόλεν 
είς τάς αιτήσεις, les Fraucais — 
ent plus a l elegance, iiTharmo- 
nie, au charme des vers οί Γάλ
λοι ^ηρεύουσι, διώ/.ουσι μάλλον τςν 
εύγράδειαν, την αρμονίαν χαΐ τήν 
γοητείαν τών στίχων. § αποοιο».
— lori ά quelqu un τόν έ/χαλούσς 
τόν άποδιδωνσι τ άδικον. ΟΠ lui 
en —e toulc la gloirc τού ά«- 
δίδουσιν όλην τήν δόξαν, quel lg· 
—ez-vous <ι celte femme ? «««τί 
ηλικίας ει/αι λέγεις ή γυνή οι^ττ,
— un souiTlel δίδω ράπισυο.
— un conp de pied λαχτίζυ, *· 
κλοτσώ, χτλ. — la baslonnado ξν- 
λοκοπώ. —un dementi ψεΰο«· —· 
des marques d'une amilie sin
cero δεικνύω φιλίαν ειλικρινή· ~~ 
Texclusion, Tabsolution, 
nediclion άποκλείω, άπολύω, <νλι- 
γώ. — avis. — pari do quelqu· 
chose άναγγέλω τι εις T‘>e» Γί* 
κοινοποιώ. — croyanco δίδωμι J»* 
στιν, πιστεύω. —un livre, uu οο· 
vrage au public εκδίδω ούγγρορ- 
μα. — le nom a un eofant Px* 
πτιίω τό παιδίον. — parole £<·· 
λόγον. — ordre h quelque cbos* 
διατάττω τι, τό βάλω είς τ«»ι>
— la loi έ.-χιδάλλω τόν νόμον. - 
lc lon ϊο. ion. — un arrdl, uc» 
senlcnce εκδίδω απόγανιν,
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— dee bornci λ ses desirs 
τίθημι opta είς τάς έπιΟυρίας μου. 
'— bataille, combat συνάπτω, διόω 
μάχην. — assaul χάμνω εγοδον.
— chassc a un vaisscau ή Ia elias- 
so καταόιώχω τόν εχθρόν. — unc 
baio περιπαίζω τινά, τόν χλευάζω
— Ia main a une femmo δίδω 
είς μίαν γυναίκα τό χέρι μεταγ 
νυμγζΰομαι μετ αυτής. — Ia por- 
tc, Ιο .pas υποχωρώ τήν είσοόον, 
τό £ήρα. — les maius συναινώ, 
αυγκατατίθεμαι. § προσδιορίζω. — 
heuro, jour προσδιορίζω ώραν, ή- 
μέραν. — rcndez-vous, assigna- 
lion δίδω λόγον ποϋ νά εύρεθώ- 
μεν. — assiguation κλητεύω. — 
lc bon jour, le bon soir εύχομαι 
τήν καλήν ημέραν κτλ. — beau 
jeu ή απλώς Ιο — beau δίδω εις 
τινα καλόν παιγνίδι. vous nous la 
—CZ belle εύμοργα μας τά. πωλεις.
— son temps ά σχολάζω, κατατρέ
χω τόν καιρόν είς. . . — ses pei- 
nes καταβάλλω κόπους. — son at- 
Icntion ά quclquo choso καταβάλ
λω τήν προσοχήν μου είς τι. —
— audicnce, attcnliou δίδω άκρόα- 
σιν, προσοχήν. — carriere a un 
cheval άγίημι, δίδω δρόμον είς 
τόν ίππον. — carriere ά son es- 
pril αγίημι τόν νοΰν είς τό στά- 
διον. se— au cocur joic de quel- 
que chose, s’en — cccur joio, s 
en — toul son saoill ύπεραπολαύω 
τινός πράγματος, κ. τό καταχαί- 
popac. — de I air h uno chambre 
αερίζω, άνερίζω τό δώμα se — 
de i air αερίζομαι. — dc 1’excel- 
lence, du monscigneur h quelqu’ 
uu μεταχειρίζομαι τινα, τον όνο- 
μάζω ίξοχώτατον, κύριόν μου κτλ. 
eo—desairs dc grandeur, de ca
paci le υποκρίνομαι, χάρνω τόν ρε- 
/άλον, τόν ικανόν, so — garde de 
quelqu un προγυλάττομαί τινα. so

- garde de fairo quelque chose ά- 
πεχω τινός πράγματος, cn— λ gar- 
der χάρνω vi πιστεύση, τοϋ τό 
πωλώ. — penser, a songer κά- 
ρνω νά σκεγθή. — h enlcndre όίόω 
νά εννοήση, χάρνω νά έννοήση — 
a discourir, a parior δίδω αιτίαν 
νά λαλώσι, νά λέγωσι. — <’ι cour- 

do 1 oxorcice παρέχω πράγ- 
ρατα, ανοίγω οουλειαις. — h con- 
Jiallre καρνω νά γνωρίση, γνωστο
ποιώ---- & deviner δίδω νά μαν-
τεύση j0 Yous je _c h devjncr 
ράντευσέ το. — ά nne personne 
uno cbose pour bonne,pour inau- 
Taiso λέγω τι είς τινα ώς καλόν ώς 
χαχάΛ je le.—e au plus habile <’i 
micux faire ο πλέον επιτήδειος άς τό 
κα,νη καλήτερα.'ή —rait sa vio pour 
la patrie τήν ζωήν του 5υσιάζει, 
τιθιται υπέρ τής πατρίδας του on 

rait sa Icte a coupcr τόκεγάλι 
τον «r.l/ec. so — la poine, le soin,

la paltonce λαρβάνω τόν κόπον, 
τήν γοοντίδα, τήν υπομονήν, βάλ
λομαι είς τι. se — des peines 
inulilos κοπιάζω ραταίως, ράτην, 
επί κακώ, κ. τοΰ κάζου, se — Γ 
honneur λαρβάνω τήν τιμήν. —le 
ccrf aux chicns άγίνο» τά σκυλιά 
κατά τής εχάρου. η — les chiens.
— le feu trop chaud, trop ardent 
h la viando |3άλ/ω πολλήν σωτϊαν 
ε»ς τό κρέας. — 1’alarmc χ.ατα- 
θροώ, χαταταράττω. § παράγω, 
γεννώ, δίδω, (έπΐ γής, όένόρων ζτλ). 
§ ούό. — conlre un ecueil, con
tro un banc de sablo προσβάλλω, 
χτυπώ είς σκόπελον, τέναγος κτλ.
— dc la tdlc conlre un mur χτυ
πώ τό κεγάλι μου είς τόν τοίχον.
— au but βάλλω τον σκοπόν. Ιο 
soleil —ο a ploiub sur celle ler- 
rasso ό ήλιος προσοάλ.λει, χτυπά 
χατά κάθετον αύτο τό μέρος. — 
dans la flolle ennemie, dans une 
cmbuscado περιπίπτω είς τόν εχ 
θρικόν στόλον, είς τήν ενεδοαν. με
ταγ. — dedans γωρώμαι, κ. πιά 
νομα·, άπατώμαι. — dans lo ridi
culo γίνομαι γελοίος, πίπτω είς τό 
γελοίου.—dans le sens de quel 
qu un εύ ρίσκο μαι σύμγωυος με τήν 
γνώμην του. — dans la crapule 
περιπίπτω εις τήν κραιπάλην. — 
dans la musique, dans les la- 
blcaux δίδομαι είς τήν μουσικήν, 
εις τάς εικόνας. ne savoir οίι —
— de la lele δέν έζ/ϋρω ποϋ νά 
κλίνω τήν κεγαλήν. du vin —e dans 
la lele ό οίνος χτυπά είς τό χ·.γά- 
λι. c'cst se — de la lele conlre 
les murs que d’cnlreprendre le 
persuader είς μάτην χτυπάς τό χε- 
γάλισου διά νά τόν πείσης—du 
ncz en terre αποτυγχάνω είς επι
χείρησε* τινα. — sur les orcilles 
δέρω τινά, κ. δίδω είς τά αυτιά.
— de Γόρύο dans le venire δίδω 
μίαν μέ τό σπαθί εις τήν κοιλίαν, 
χαταγέρω πληγήν διά τοΰ ξίγους 
είς τήν κοιλίαν — des eperons ά 
un cheval πτερνίζω, χτυπώ ρέ τούς 
μύωπας τον ίππον. — des deux 
χτυπώ καί ρέ τους δύω μύωπας, les 
ennemis —ercnl de loutes paris oi 
εχθροί ώρμησαν πανταχόθεν. — 
lele baissee dans quclque affairc 
γίνομαι έκδοτος, πίπτω μέ τό κε
γάλι είς μίαν ύπόθεσιν. — de cui 
el de lele χερσί τε 71071 Te κατα
γίνομαι είς τι. — h loul καταγί
νομαι είς όλα, χ. όλα τά πιάνω, un 
homme —e dans les bdlimcns 
dans les lablcaux ό άνθρωπος δα
πανά είς τάς οίχοοοράς, εις τάς 
εικόνας. — h pleincs voiles dans 
un sentimcnl, dans un parti εναγ- 
καλΐζομαι γνώμην, γατρίαν. — 
sur βλέπω, celte maison —c sur Ia 
me ή οικία αύτη βλέπει είς τόν 
οδόν. § αύτοπ ΐ“ —· la main προτεΐ-

νουσι τάς γείρας ό είς είς τόν άλ
λον καί μεταγ. συμγωνοΰσι, συνεν
νοούνται. § ίππαστ. — Ιοςοπ k 
un cheval ασκώ τόν ίππον. — 1* 
main,— la bride άγίνω τόν χαλι
νόν χαλαρόν. — le veri yd uu che- 
val βακλω του ίππον είς τό γρασίδι.
— un coup de corue γλεΖοτομώ τόν 
ίππον, un cheval so —e bien de 
la peino ό ίππος κόπτεται, κουρά
ζεται . la vente a bien on mal 
—e ή πώλησις εόωκι καλά ή δέν 
εδωκε χαλά, χ. εγερεν ή όέν ίρερε 
■κέρδος. —a la grosse όίόω ξεκομ
μένα. § ναυτ. — de boul h torre 
εξοκέλλω, ρίπτοραι έξω είς την ξη- 
ράν. — le suif όίόω Ιν άλειμμα, 
άλείγω. § donne, ee, μετ. παρ. 
ά Gheval — on ne regarde point 
i Ia bouche — άλογο χαρισμένο, 
δέν βλέπεται στο στόμα.
— ή donnee, μαθ. λήμμα, διδόμε- 
νον. επιθ. elle est —ee do gran- 
deur εδόθη τό μεγεθος ollo est 
—eede position εδόθη ή 3έσις.

Donncur, άρ. donneuse, Sr- όότης, 
όότειρα. εν χρ· —’ d OaU bonito 
dc cour ά'/ιασρατάς. —euse d 
avis ή όίόουσα ειδήσεις. — d or
dre δπισθογράγος, επί συναλλαγ
ματικής. — k la grosse ό ναυτιχώς 
όανείζων κ. ό όιόων ξεκομμένα.

Donuola, 5. ίταλ. όνομα τών ίχτίυων. 
Doni, άντ. άόρ. γένους κοινού, άντι 

τοΰ όποιου,τής όποιας, τού όποιου,ναι 
πλ. τών οποίων, ma m£re — vou» 
connaisscz la tendresso ή ρήτηρ 
μου, τής οποίας γνωρίζετε τήν 
γιλοστοργίαν.

Donte, & τό σώμα τού ψαλτηρίου r 
(lulh) κτλ.

Donzelle, &. κόρη ή γυνή κατωτε- 
ρας τάξεως καί ύποπτου διαγωγής. 

Donzelle, &. πω/ονο^όρος δγιδίας, 
ιχθύς.

Doodie, 5. *δοόδιον, γένος γυτών.
Doppia, θ. όούπια, νόρ·.σαα τής

Ιταλίας.
Dorade. θ. χρύσογρυς, επί διαγο

ρών γενών ιχθύων εχόντων τάς 
γολιδας χρυσοειδείς, ώς ό χρυσούς 
σπάρος χτλ.

Dorade, θ· αστερισμός τοά
Νοτείου ήμισγαιριου.

Doradille, &· γ»τών κρυπτό
γαμων.

Doradon, άρ. ιχθύς εκ. τού γένους 
τής κορυγαίυης.

DoragC, άά. επιβολή ύγάσματος κα
λού είς ύγασμα χοιυότεοον, διά νά. 
γανη λαμπρότερον τό δεύτερον, g 
άλειμμα μέ αύγόν ένος πλακοϋντος. 

Doras, άρ. χατάγρα/.τον, γένος ιχ
θύων περιέχον οΰω είοη αιλοΰοου. 

Dorcalome, άπ. ^δορκάτομου, γένος 
έντόρων εκ τής τάξεως τών χολεο- 
'πτέρων-

Dorche, άρ. *όόρχη, ιχθύς τών βο- 
sr.iuv
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Porcas, άρ. ύγασμα βαμ6ακηρον 
χυανόΖίυχον.

Por-cmul, άο. 
μενον άπό τά;

Porcnavanl, επίρ. 
άπό τουδε, είς τό ε

Dort'nc, $· *όδραινα, 
πωνια;.

Dorcr, έν. έπιχρυσώ, 
μαλαγματόνω — sur 
σοδιτώ, χ. χρυσοδένω (----
ταρ. —la pilule συγχιρνώ — 
χρίαν (τινός πράγματος)· — un ρΛ- 
ιό, un galcau, du pain au lail 
άλιίγω p.l αυγά τον πλακούντα 
χτλ., (πριν ιίσαχΟή εί; τόν ©οΰρνον).
— un vaisseau δίδω άναμμα είς 
τό πλοΐον. les moissons commcn 
ccnt ίι sc — ό σίτο; άρχίζί* *“ 
ξαν&ίξρ. § dore, ce, μ<τ. χεχρυ- 
σωαενος, επίχρυσος, bonne rcnoin- 
mee vaul mieux que ceinlurc — 
όνομα καλόν άξίΖιι κ.χλήτερα άπό I 
δζα τά πλούτη. vcrmcil — άργυ- 
ρώμχτχ χ. ασημικά μαλαγ.υατοχκ- 
πνισμΐνχ. § χρυσοειδής, χρυσί^οΐν, 
(επί τού χυτρινου χρώματος), des 
iumces —ces κόπρος κύτρινη (τή; | 
έλάφου'.

Dorcur, άρ uoreuse, & χρυσωτή;, 
οστις χσυσόνιι. —s argenieurs άρ- 
γυροχρνσωταί.

Dorie, *δόριον, γίνος γυτών γυο- 
μίνων εί; τό άχρωτήριον τή; χρη
στή; έλπίδος.

Doricn, έπ. δώριον, μέλος τή; αρ
χαία; μουσιχή;.

Doriue, Β. χουσίτη;, γένος γυτών 
Dorippe, Β. δόριππο;, γένος οστρα

κόδερμων.
Dorique, έπ. δωρικό:, γένος άργμ- 
τεκτονκής. ordre — δωρική τάξις 

Doris, άρ. δορίς, γένος σκωλτμωι 
μαλακίων γυμνών.

Dorloler, έν. κανακεύω, κανακίζω, 
χ. χαϊδεύω (ύπέρ τό δέον τινά). une 
mere qui —e son eiifant μήτηρ ξτις 
χαδεύει τό παιδίον της. § αύτ. se — 
θρύπτομαι, χαδεύομαι, (ζητώ τά; 
αναπαύσει; μου ύπέρ τό δέον).

Dormant, Ιβ,ε'π. χοιμ^μενο;.6Ώυ —le 
στάτιμον ύδωρ, yerre —, cbassis
— ναλί, παοάΟυρον ακίνητον^ καρ- 
γωμινον. poni — -/έσυρα στερεά, 
αμετακίνητο;.

Dormenr, άρ. Dormeusc, &. γϊλυ- 
π*0;, Ζ. ύπνιάρης.

Dormcuse, Β. άνάχλιντρ&ν, άμαξα έν 
ρ ίΰνχταιί νάκοιμηΟη. § β^τ. 

γυτόν.
Donnillon, άρ. ^μονότιγρις^ είδος πί- 

τοϋ Μεξικού.
Dormir, ούδ. καόεύδω, κοιμώμαι

— d un profond sommeil, — d un 
bon sormne χοιμώμαι βα&ύν ύπνον, 
•yivxv* ύπνον. — un bon somme 
κοίμώμαι πολύ.—la groisc mali- 
toce έξυπνώ ξώρα;. — dejour xot-

T;.z ;.,4βνζ j| faui — de»-

βαμβχχηρόν έρχό- 
άνατολικάς Ινδίας, 

τοΰ λοιπού, τό 
«ξής.
, ©υτόν τή; ’ΐα-

x· χρυαόνω, 
tranchc χού

ι ^ιβλίον. μι- 
> τήν πι

sus πρέπει 
τήν ιδέαν, 
να συλλογισόώ 
dori dino καλή- 
γαγητον. μ·—- __. _Γ
παναπαύομαι. § κοιμώμαι, 
άπρακτώ. uu homme ne dort pas 
δέν κοιμάται^ ήτοι είναι άγρυπνο.. 
laisser — unc affaire, un ouvragc 
άρι·.·ω νά κοιμάται ή 
des contos h — debout 
6<α οίροντα ύπνο 
sabol κοιμώμ,αι 
άκίνητώ^ χ. 
παο. il n’y 
que ccllc qni dori 
ποτάμι 
biens lui 
τυχία τού χαταβαίνει άπό 
οανόν. laisser - 
εύγενης κ.ηρΰτι 
προσωρινώς τό 
le — ό ύπνος

Dnrmilif, ive, 
υπνωτικόν.

Durmilion, 
Θίοτέζου.

Doroir, άρ. 
(διά τή; όποια 
γον τά Γ

Doron, «c άσχ. οογνιά.
Doronic, άρ. δορύκνίοκ^ γίνος 
τών.

Dorophage, άα δωρουάγος. 
Dorque, αρ. δόρκη^ 2 
δίρμου.

Dorsal,lc, έπ ρτχίαΖος. § ούτ. lc 
grand — ό ρί’/α; ραχιαίος.

Dorsche, άο. “δόρχη., ιχθύς τών πα
ραλίων τή; Βα/τιχή;.

Dorsibranchcs, άρ. πλ. ίπινωτίδιοι^ 
γένος ιχθύων.

Dorsiferc, έπ. ραχιόγονοςΊ έπί ρυτών 
έχόντων επί τής ράχεως τά γεννη- 
τικά μέρη.

Dorso-coslal, άρ. ραχι-πλευριαϊος^ 
μικρός μύς του δώματος.

Dorso-scapuhire, έπ. ραχιωμοπλα- 
τιζο;, ό ρομοοειδής μύς τών ανο> 
σπονδύλων.

Dorso-sus-acromicn, άρ. ραχι^έπα- 
κοωμιάίος (αΰ;).

Dorso-trachclien, άρ. ρχχιτοο:χ 
λιος.

Dorsleno, θ. Μδόροταινα,γίνος γυτών 
Dorsuaire, & έπινωτιδεύς, ιχθύς 
τού ΛΙαδαρασ^άρ.

Dorthesie, Sr. *δορΟήαιον, γένος τι 
χοζίοπτέυων έτεοόμήρων.

Dorlmanna, &. ειδο; λοβελλέα;. 
Durloir, ά^. ύπνωτή^ιον, εί; τα μο

ναστήρια, τό μέρος δπου κοιμόνται 
οί μοναχοί η αί μονάχοι.

Dorure, &. χρύσωσι;, ζ. μακαγμα- 
το/.άπνίαμα. § γυλ/.ον χρυσού. § 
χρυτόλινον η άργυρόλινον^ κ. χρυσό· 
vr,pv.t η άργυρόνημα. (οιά τά 7.ρ·~ 
ον. ύγάσμ.ατα) § σ?ε:μμα, αυ’/όζ

να κοιμηθώ με ι 
(τούτεστι ι' 

περί αυτής). 
τερχ 

μετχγ. —

αυτήν 
να σκίρΟώ, 

,· Πυ> 
ύπνον παρά 
cn rcpos έ- 

, ήτο

ύπόύεσι; 
παοαμύ- 

ν. — comme un 
ώτάν το ξύλον. § 

στέκομαι (έπί ύδάτοιν) 
a point de pire cau 

L άπό σιγανό 
μακρυά τά ροϋγά σου. les 
i viennenl en —aut ή εύ 

•όν ού·
— noblesse (δταν ό 
η δτι ρετίογ-τα' 

εμπόριον). § ουσ.

υπνωτικό; § ούσ.

χρηαιμιύον εις τό άλειμμα τών 
πλακούντων.

Dorvallie, θ. *δορβάλλειον, γένος 
ρυτών.

Doryanthc, άρ. ^δορυανθίς, ξυλώδες 
γυτόν τής Νέα; 'Ολζάνδαφ.

Dorychnion, άρ. *δορύχνιον, γένος 
γυτών.

Doryle, άρ. *δωρύλλο;, -/έϊος έντό· 
μων ΰ μονοπτέρων.

Doryphore, Β. δορυγόρος, γένος Ιν· 
τόμων *ο)εοπτέρων.

Dos, άρ. ράχις. il elait coucbe sur 
le — έζοιμάτο ύπτιο;, κ. άνασκιλα. 
lier les 
χωνίζοι, 
le gros — ζάμνω 
molire tout sur le — dc qoelqo 
un τώ ρίπτω δλα 
τινός. un homme 
cbemisc ά meitre 
εχει ύποζάμισον

l.T.

B. “7.P- Λόίμηοις τής

α λειπτρο·.·, κ. β 
ς αλείψου σι με 

ζυμαρικά).

βούρτσα
1 αύ-

©υ-

ειδο; δστραζο-

mains dcrriero le — έξα/· 
ζ. οένω οπισθάγχωνα. faire 

τόν μεγάλο».
I*

εί; τήν ράχιν 
n’a pas une 
sur le — δεν 

νά βά))η (ί; τή» 
ρνχιν του. baltrc—et venire δί- 
ρω καλά. tourner le — anx enne· 
m:s στμέρω τώ νώτα πρό; τοΰ; 
••/λαούς. un homme a bon — εχει 
ράχιν νά ση/ώση (ήτοι «ντί/ει). 
avoir quelqu’un a—, se metire 
quelqu un a — κάμνω τινά εχθρόν. 
meitre des gens — a — αποπέμπω 
καί τους δύο, τευ; γίρω ιι τ ίσια. 
il sc laissbrait manger la laine 
sur le — δλα τά καταπένε», c#x 
τα ύπορέρει. le — d'un couteaa 
ή ράχ ς τού μαχαιριού, lc — d’ 
un livre ή ράχι; τοΰ βιολί™. le
— d’un papier ccril τό ώτσ^ε» 
τοϋ ίγγράγου. lc — d’unc chaise 
τό ερεισμα τής έδρας, άκουμδιστή- 
ρι. § — d’5ne. une choso esi ea
— d’Ane άμριζλινες, (εί; 
ράχεω; δνουΐ.

Dos-brftlc, άρ. είδος πίθηκος.
Dose, Β. δόσις) (ιατρικού, ζαχαρίας 

κτλ.) κνί μιταγ. une — d’ainoQr, 
une — dc jalousie ολίγος ερ«ί, έ- 
λίγγι ζηλοτυπία.

Doser, έν. άναλογίζομαι, **’’ «’*· 
λογέαν προσδιορίζω τά ειαη ε*ϊ> 
ιατρικού.

Dos in, άρ. οστράκου έχ τον γε»τ.; 
τής 'λγ ροδίτης.

Dosilhecus, άρ. πλ. δοσίΟεοι, αξ«· 
σι; τών Σαμαριτών.

Dosnoyer, έν. άρχ. άχο. 1:ωτη:· 
μκι, κολακεύω τήν γυναίκα.

-Dosse, θ. ή ποωτη καί τιλευτβί* 
οανίς ενός χονδρού

τιλευτκϊι 
σαζίς ενός χονδρού ξυλσυ.

Dosscret, άρ. παραστάτη; τή;
Ρ«·ς·

Dossicr, άρ. * ερεισίνωτο'^ rb εεα· 
σμα τή; έδρας (σκαμνιού, χαβίελι^ 
κτλ), ή ράχις. § d’un lit τό fa- 
σΟεν της κλίνης. § ράκελλο; vaou· 
σ<ως.

Dossiere, θ. ιμώ; πλατύ; τιθίμ^ 
ύπέρ την σέλλαν τών άμαξηγώ»'5' 
πων καί ουνίχων ισοϋψή τά W 
κυνόνια (hrancards).

I
i
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Dot, θ. (τό t *οογ.) προίξ., 
xa. — des religieuscs ή 
τησις τών μονάχων.

Dola), lc, επ, προικώος.
Dotalion, 3. προιχοδότησις. 

προιχισμός.
Doter, έν. προικίζω, δίδω 

χα. § προικοδοτώ μοναστήρια κτλ.
Douairo, άρ. άυτίοερνα (τα), δ,τι 

δίδει ο σύζυγος είς την γυναίκα, έ
νεκα τοΰ γάμου, οιά νά τά άπο- 
λαύση μετά θάνατόν του.

Douairier, άρ. 
μένος είς τά 
τρός τον, παραιτούμενος 
νομίαν τοΰ

Douairicre, 
ρα εχουσα 
οιονα·

Douanc, θ. 
τελωνιαζόν

Douanicr,
Douarc, θ. κώμη τών μαύρων, συγ-

x. προΐ- 
προι/.οδό-

S

είς προϊ-

επίκληρος, ό άρκού- 
άντίγερνα τή; μη- 

ήν κληρο- 
πατρός.
θ. επίκληρος (ή), ή χή- 
ζαί νεμομένη τά άντί-

τελωνεΐον. § τελώνιον, 
δικαίωμα.

αρ. τελώνης.

εχ σκηνών ζυχλοειδώς χει-κείμενη 
μίνων.

Doubla, άρ. νόμισμα άργυρούν τόύ 
Δ’λγερίου *αί Τουνεζίου

Doublagc, άρ. ερεψις, *έπισανίδωσις, 
χ. χαπ/άτισαα (τών πλοίων μέ οευτε- 
ραν σειράν ξύλων, διά νά αντέχω- 
σιν εί; τον; μαζρού; πλοϋ;). § συνέ- 
νωσι; δύο απλών μίτων μετάξης 
προ; σχηματισμόν τρίτου μίτου δι- 
πλοΰ.

Double, επ. διπλούς. — pari οιμοι- 
ρ<χ colui quia—part διμοιρίτης, 
nouer a —nocud δένω διπλούν κόμ
βον. former unc porle a— lour 
τήν ζλιιδόνω δίς. acte—διπλή πρά- 
ξ<; fait—enlre nous έγένετο δι- 
πλοΰν μεταξύ ημών τών συ,αλλατ- 
τομένωυ. cncre —, bierc — μελάνη 
δ<υ:έρου $πθμη>, ζύθο; δευτέρου 
βαβμου (ουυατώτερος καί καλήτερα; 
ποιότητος). § διπλάσιος, en raison 
— χατά λόγον διπλάσιον.—cmploi 
διπλή έγγραγή, είς τό λογιστ χόν 
τών εσόδων ή εξόδων, un mot a— 
enlenlc λίξις διγορουμένη. — scns 
οιττή έννοια* μεταγ διπλούς, υπο
κριτής. § ούδ. τό διπλούν ή τό δι- 
πλάσιον. au—έπίρ. διπλασίως, κ. 
διπλά. § άπόγραγον. § ό δεύτερος 
(επί ύποχριτών)· 1β — (Γιιη air ή 
«πανάληψις του ήχου.— de compte 
τό άπόγραγον τού λογαριασμού, met- 
Cre une chose en — διπλώ, κ δι- 
πλόνω. joucr a quiltc ou a—, ή 
joucr ά qui Ile ou — διακινδυνεύω 
το παν. gagner parlie—(έπί χαρ- 
τοπαιγνίων) κείδαινω δώδεκα. ^λε
πτό», είδος νομίσματος, έχ τοΰ όποιου 

απετίλονν εν σολδίον. il y a tant 
y*" ·*" -avee είναι τόσον ζαί 

-ν περιπλέον. je n'cn don- 
Jlv δίδω μήτε 

πρώτος ζαί μεγαλήτε- 
τών μηρυιωμίνωυ

ε;
el pas un —
μήτε λεπτόν . _J-----—--
ncrais pas un — δεν 
λεπτόν. § ό π i 
ρος στόμαχος 
ζώων.

Doubleau. άρ. ένχρ. arc — καμά
ρα ζευγνύουσα δύο στήλας.

Doublemenl, έπίρ. διπλασίως, κατά 
διπλούν λόγον.

Doublemenl, άρ. διπλάσιον, έν χρ 
enclforir par — διπλασιάζω τον 
πλειστηριασμόν.^ διπλασιασμό; τών 
συστοιχιών του τάγματος, παρα 
τοΐς τακτικοί;.

Double-feuillc, θ. διπλό ψύλλον, γυ
τόν.

Doubler, έν. διπλασιάζω. — lo pas 
ταχύνω τό /?ήμά μου. — le cap κάμ
πτω τήν άκραν, χ. γυρίζω τον κά
δον, ναυτ. — un r0le, un actcur 
δευτεραγοινιστώ, είμαι δεύτερος υ
ποκριτής τοΰ θεάτρου — les lilcs, 
les rangs διπλώ τάς συστοιχίας, 
ταζτιχ. § —un habit, unc robe 
υπορράπτω, προσράπτω έτερόν τι 
είς ένδυμα, χ. τό καπλατίζω. § 
Ναυτ. — un vaisseau * έπισαχιδώ, 
ϊδ. Doublagc —un corps dc logis 
πσοσοίκοδομώ. — une billc άντι- 
πέμπω τήν σφαίραν, επί σφαιρι
στηρίου λέγεται όταν έγγίζη ήσοαί- 
ρα εί; τήν άκραν τοϋ σφαιριστη
ρίου διά νά έπαναχάμψη είς τήν 
άντιχειμένην άκραν. la balle a—c 
ουδ. ή σναίρα δις προσήγγισευ εί; 
τήν γήν § στρέοω, κ. στον,γω πολ
λά νήματα μετάξης, καί έπί κη- 
ροποιίας, συιτρέγω πολλούς μίτου; 
/όαμοακιού διά νά κάμω φιτύλια. 
§ —large (έπί διαγόοων κινή
σεων τοϋ ίππου) κάμπτω. § double, 
ee, μετ. raison —ec διπλά
σιος λόγος, αναλογία, οΐον τό 16 
είναι πρός τό 4 κατά διπλάσιον 
λόγον ζαθ όυ είναι τό 4 πρό; τό 
2. § νοίΐά un beau —ό άντιπομ 
πή σφαιριστηρίου^ ϊδ Doubler

Doublol, άρ. ψευδόλιθος, δύο ψευ- 
δεΐς λίθοι συνενωμένοι έπιτηδείως 
ώστε νά μιμηθώσι τό χρώμα καί 
το σχήμα τών πολυτίμων λίθων. § 
διπλά, είς τήν παιδιάν τής τη λ ία ς 
(ταϋλι) όταν ερχωνται οί χύδοι 
άνά δύο, ήτοι 6 6, 4 4 χτλ.
§—ή Doubloir * συναπτήρ, ερ
γαλείου δί ού οί μεταζουργοί ί,-^ώ 
υουσι ένα ή πλε<οτέρους μετάξινους 
μίτους, διά νά σχηματίσωσιυ ένα 
§— ή doublcur ζαμπτήρ, έργαλεΐον 
χρήσιμον είς τό να μετρά καί νά 
κάμπτη τούς δδόντας τή; λανάρας 

Doubletle, θ. διπλόρωνον, εις έκ 
τών ήχων τοΰ μουσικού οογάνου.

Doublcur, * άερόμετρον, έργαλεΐον 
έρ’υρεθέν παρά τών ά'γγλων καί 
χρήσιμον είς τήν διάγνωσ'ν τής κα- 
ταστάσεως ενός σώματος άέρος.

Doubleur, άο. ή Doubleqsc,& *πε- 
ριειλιτήρ, ό περιτυλίσσω^ τό έριου 
ή τήν μετάξην έπί τοΰ ροδανιού.

Doubleuse, & μηχανή είσάγουσα 
έζ δευτέρου τό ζαχαροκάλαμου είς 
τούς χυλΐυδρους τοϋ μύλου.

Doublis, άρ. σειρά κεραμίδων συνε

χόμενη με τήν γραμμήν τών στε - 
γαστρίδων (Jattes) άνωθεν (τού προ- 
τν/ίσματος chanlatlc).

Doubloir, άρ. διπ/ωτήριον, μηχανή 
χρήσιμος είς τό τυλι/άδισμα.

Doublon, άρ. νόμισμα ισπανικόν. 
ΐπαναδιπλωσις, παρόραμα τυπο
γραφικόν συνιστάμινον εις τήν έπα- 
νάλκ.όιν δύο ζαί τών αυτών λέξεων.

Doublol, άρ. δίκλωττον εοιου 
Doublurc,& υπόρραμμα, κ. ^όδσα, 
αστάρι, παρ. fin contrc fin n est 
pas bona faire — ότι δέν πρέπει 
τις νά άπατα. § καμπή, έπιπτυ- 
χή, κ. διπλοιμα^ιά, έπί διαοόρων 
έρ/ων τέχνης, οΐον έπί μή επιτυ
χούς κολλήσε&ις σιδήρου χτλ.

Douc, ή Doc, άρ. είδος πίθηκος 
τής Κοχενχίνης.

Βοιιςοίη, ΐδ Doucin.
Douce-amere, &. γλυζύπικρον, γυτόν 
χρήσιμου κατά τών λειχήνων

Douccalrc, έπ. γλυκάζων, άνοστος 
γλυκύς.

Douccinenl, έπίρ. ήρέμα, ήσυχή, 
x δτυχά, με τρόπον, frapper — 
κτυπώ αγάλια, σιγανά. § πσάοις, εύ- 
μενώς. § άταράχως. βραδέως, 
κ αγάλια. § εύαρέστως, τερπ^ώς.

Douccrctte, θ. σιγανή, έπί χόοης 
όποκοινομένης τήν ήσυχου διά νά 
άπατζση.

Doucercux, euse, έπ. ύπόγλυζυς, 
γλυκερός, ζ. γ/υκοΰτζικος. μεταγ. 
έπί άνθριύπωυ, νόττιυος, κ γλύκα, 
χαί ούσ. faire le — aupres des fem- 
mes χάμνω τόν νόστιμου.

Doucet, tte, έπ. ταύτόν τώ dou- 
cereux.

Doucelle, άσαοον, χ.βαλεριάνα. 
§ ιχθύς θαλάσσ.ος.

Daucctlcmcnt, έπίρ. χυδ. ταύτόν τώ 
Douccment.

Douceur, θ ήδύη»};, γλυζύτης· με
ταγ. la — du sommcil, les —s 
do la campagne ηδονή τ ΰ υπνου, ‘ 
αί ήδοναί τής εξοχής. § πραότης, 
φιλανθρωπία. § θσύ5ις, κολακεία, 
dire des —s a uue femme, coalor 
des—s λέγω έ;ωτιζά λόγ<α π:ό; 
την γυναίκα, on a eu quelque — 
d’une chose έ/λυκάνθησαν κατά τι, 
τ?υτέστι έδελεάσθησαν. § άνάπαυ- 
σις. les domestiques ont boau- 
coup do —s dans une maison οί 
ύτηρέται έχουν πολλά; ά-.απαύσεις 
εί; τήν οικίαν § τά ©ωτεινό τεοα, 
άτλούστίρα xxi λεπτότερα pipn 
μιας χαΛΛογοαγίας.

Douche, &. x« ά'τλησις, βπίσταξις, 
εΐδο; λουτρού, διά τού όμοιου κα- 
ταχέεται έπί τού πάσχοντος μέλους 
ύδωρ θερμόν ή ψυχρόν, τεχνητόν 
ή ©υσι/όζ.

Doucber. έν. έπ στάζω.
Douci, άρ· τό στιλπνόν τών κατό
πτρων.

Doucid, άρ. γλυκύ νερόν μεμιγμέ- 
νον ρ.Ι θαλάσσιον.
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Doticin, «ρ.ειδος μηλέας χρησίμου j 
μόνον είς τό νά έγχεντρίζεται μ* 
α»α είόη.

Poucinc, Β. άρχιτ. χυμάτιον (mou- 
lure) χοιλόχυρτον. § χαΐ είδος ρυ
κάνης χρησίμου είς τήν κατασκευήν 
τών κυματίων.

Doucir, εν. οτϋπνω (τά κάτοπτρα). 
Doudon, άρ. γά)χινον νόμισμα τοΰ 

Σουράτ χαί Πονδιχερίας.
Douegne, 3 Ducgno.
Douclle, 3. ή ά'ντυξ τής χαμάρας, 

τό καμπύλον μέρος τής καμάρας.
Douer, iv. έν γρ. μόνον μεταγ. 

dieu l*a —ό d’une grando verlu ό 
3εός τώ έχάρισε μεγάλην αρετήν, 
les graines de cardamomc soni 
—ees d'un arome agreablo 01 
σπόροι τού χαρόαμώμου εχουσιν 
άρωματιχόν τι ευάρεοτον. § προι
κίζω, No(u.

Douillagc, άρ. χαζή κατασκευή υ
φάσματος, τοΰ οποίου όλαι αίχλω- 
σταί οέν είναι τής αυτής ποιότη-
τος.

Douille, 3. κοίλωμα εργαλείου, ό
που ίμζαίνιι ή λαβις, οίον υόρατος, 
λίσγου κτλ.

Douiilct, άρ. μαλακίων, απαλός, κ. 
μαλαχούτζικος. § (και έπί ανθρώ
πων) αβρός, μαζα/ός. § ούσ. faire 
1? — προσποιούμαι μαζακότητα, α
βρότητα.

Douillellcment, έπίρ. μαζαζώς, ά- 
παλώς.

Douilleux, cuse, έπίθ. άνισόπλατυς, 
έπΐ υφασμάτων μ.ή έχόντων τό αυ
τό πλάτος.

Douillon, άρ. εριον τής έσχατης 
ποιότητος, εις τό Ιίσυατού.

Doulcbsais, άρ. ϊδ. mallcmollc. 
Douleur, 3. οδύνη, άλγηοώ/, χ. πό 

νος. § άχθος, λύπη.
Douli, άρ. είδος ινδικής άμάξτ,ς. 
Douloir (se), αύτοπ. άρχ άχρ. μέμ- 

γομαι, Βρτ,^ω, λυπούμαι.
Douloureuseinenl, επίρ. όδυνηρώς, 

άζγεινώς, επωδύνως.
Douloureux, euse, έπίθ. οδυνηρός 

il a lc pied — εχ<ι πόδα ευαίσθη
το·*» § άζγεινός, ανιαρός.

Doulouscr (se), αύτοπ άρχ. άχρ. 
ταύτόν τώ so douloir.

Doumc, 3. οοινιξ.
Doura, ή
Dourha, άρ. ινδική ζε'γχρος. 

άχρ. χτυπώ, δέρω. 
καρπός τού Μαδαγα- 

είς τρογτ,ν χαί έ- 

χ I 
Dourder, εν. 
Dourou, άρ.

σχάρ γρ-r,σιμός 
).αιοπο·ίαν.

Doutancc, 3. ά 
άμγιΖο'/ia. 

Doute, άρ. 
hors de — 
— κκθιστί 
§ άβ'βαιότ/ 
φιβόίως.

Douter, “ T..
que cela scit a.

άμγίοονίκ^
άναμγίζο),0ν. mellrc en 

όισταγμός.

ώ άργίΖο).·*. § απορία. 
ότης. sans — έπίρ· άναμ- 

ευδ. αμφιβάλλω* jo —C fort 
ft‘1' άμγιΖαινω άν εχ»)

ούτως. je nc —ο point qii’il n’ 
arrivo δέν άμφ«βαλλω ότι 3έλει 
έλθει, je ne—e point qu’il n’ar- 
rive pas δέν άμφιοάλλω ότι δέν 
3ελει έλθει. § se —, αύτοπ. υπονοώ 
il 110 sc — ait pas qu’011 edt des 
prcuvcs conire lui δέν ύπώπτευεν 
ότι ει/ον αποδείξεις κατ’ αυτού.

Douleur, άρ. ό άμφιβάλλων. 
Douteusement, έπίρ άμφιβολως. 
Douleux, cuse, έπ. άμγίΖο'ιος. unc 

pieco d’or ou d’argent est — sc 
ό χρυσός ή ό άργυρος είναι ύποπτα. 
§ ούο. τό άμφίβολον, το ά^έβαιον.

Doulis, άρ. ειόος βαμβακίνου υφά
σματος τής Σουράτης.

Douvain, άρ. ξύλον διά δούγαις. 
Douve, 3. δούγα, σανίδες μιχραί 

εχ τών όποιων σύγκεινται τά βα
ρέλια. g χυδ. όνομα δύο ειδών 
(renoncules) φυομένων είς έλη. 
§—ή fasciolo σκώληξ τών έντοσθιων.

Douville, 3 είδος μετοπωοινού άπίου 
Dou X, oiice, 3. ήδύς, γλυκύς, vin — 

γλεύκος, κ. μούστος eaux—ces γλυ
κά νερά πρός άντιδιαστολήν τών 
3αζασσιων ύδάτων. χαΐ μεταγ. ·η- 
όυς, γλυκύς, προσηνής. § laillc- 
douce χαλχογραγία,χαι taillcs —es 
τά χαλκογραφήματα. faire les yeux
— έχω βλέμμα γλυκύ. καί μεταγ 
fair les yeux — a unc femine 
έχω στο μάτι, ερωτεύομαι μίαν γυ
ναίκα. — au louchcr λείες cbemin
— όδός λεία, ομαλή, un cheval est
— ίππος ποαυς, ήσυχος. ce cheval 
a les allurcs fort—ces εχει βά
δισμα ήσυ/ον, ατάραχου. unc voi- 
lure csl —c ή άμαξα είναι ήσυ
χος. unc pcnle —e κατήγορος ολί
γος un escalior — χλίμαξ εύκολος 
εις άνάβασιν. lc remede est —, 
la purgalion est—co τό ιατρικόν, 
τό καθαρτικόν δεν είναι σγοόοόν. un 
pcinlre a un pinccau — ζωγραφί
ζει γλυκά, un air—εύκρατος άήρ, 
γλυκύς, un — zephyro γλυκεία αύ 
ρα une pluic —ce ήσυχος /3ροχή. 
mener une vie —cc διάγω ήσυχο» 
/s-.ov, άτάραχον. § ποάος, ήμερος, 
προσηνής, un—chaliincnt μέτρια 
ποινή, raillcrie —cc ευφυής, Επιτή
δειος χλευασμός. un style — ο
μαλόν ύφος, unc vue —co 3έα 
τερπνή, billct—X ερωτικόν δελ.τά- 
ριον, χ. ραβασάκι. —ces paroles 
γλυκείς λόγοι, χαριεντισμοί , φιλο- 
φροσύναι. § τερπνός, χαρίεις, ήδύς 
§ (επί μετάλλων), ευήλατος, μα
λακός. § έπίρ. lout —ήσυχα, lout
— s’il vous plait ήσυχα άν όρί- 
ζης· παρ. il a avalc cela — com
me lait τ'ο χατέπιε ήσυχα, (αν
τί τού) τό ύπέγερε. filer — γίρομαι 
μέ ύποταγήν, μέ ύπόχλισιν προς 
τινα, υπομένω ύβριν τινά. enlrc — 
et hagard γλυκά καί ξυνά.

Douzain, άρ. νόμισμα μιχρόν, άξιον 
οώδεκα δηναρ’ων.

Douzainc, 3 βωδεχάς. uo peinlr·, 
un poeto ά la — κοινός ποιητής, 
ζωγράφος, εις έκ τώ» πολλών. ί| π· 
s’ en trouve pas ά la—, il n’y 
en a pas trcizc ά la — δέν 
κοινός, πρόστυχος.

Douze, δώδεκα, nous avons aujourd 
hui lc — du mois έχομεν δωδεκά- 
την ή δώδεκα σήμερον. Louis,Char- 
les — Λουδοβίκος, Κάροζος ό δωδέ' 
κατος. un livre in — βιβλίο» et; 
δωδέκατον.

Douzii^me, έπ. δωδε'κατος, χαί σ-άσ, 
il est pour un — dans celte af- 
fairo έχει τό δωδέκατον μέρος, 
une — eme, μουσ. δωδεχάγω/ο»- 

Douziemement, επίρ. δωδέκατον- 
Douzil, άρ. άρχ. άχρ ταύτόν τίρ 
robincl, ή faussct d’un tonnea·- 

Doxologic, 3. δοξολογία.
Doycil, άρ. άρχ άχρ. ό δικχνός- 
—d’ ilge ποεσβύτερος. — d* aa- 
ciennelc ό αρχαιότερο».—de la 
faculle σχολάρχης (τού πανεπιστή
μιου).—du sacre college πρωτόθρο
νος τής Συνόδου.

Doyennc, άρ. τό άξίωμα TcvDoyen- 
§ ή οικία τού Doyen. § είδος ά
πίου.

Drabe, 3. δράβη, γυτόν παρά τοί; 
άρχαίοις, οίμίν λε'-,οντες ότι είναι 
ταύτόν τώ lobelie brulaulc, ci <έ 
τώ passerage, καί άλλοι άλλας.

Drachmc, 3 δραχμή. 
Dracocephale, 3. ή inoldavie, όρχ- 

κοκέφαλον ή ΐΜολδαυϊκόν, γένος 
τών λαχανοειδών.

Dracocne, 9. δράκαινα, γένο» f·- 
τών ερμαφρόδιτων.

Draconculc, άρ. ορακοντίοχος, σηλ- 
ληξ τριχοειδής φυόμενος ύπό τό 
δ'ρμα· λέγεται άλλως dracco 
crinon.

Draconilc, ή pierre do dracon, j· 
δρακόντειος ζίθος, ούσία λιδώιζ; 
νομιζομένη ότι εΰρίσκιται ιιςτή· 
κεφαλήν τών δφεων.

Draconlc, 3. οραχόντιον, γένος 
τών τυφοειδών.

Draconliqwc, έπ. άχρ mois * 
draponiliquc. μήν δρακόντειος.

Draco phy lie, άρ. δρακόφυλλο», γέ»:ς 
φυτών.

D raga η, άρ. * άχρόπρυμ»®* σίς
τριήρεως.

Draganle, άρ. τραγάχανθα.
Dragc, 3. ήδη ζυθοποιηθείς χχ»- | 
πός.

Dragee, 3. τράγημα, σακχαρ»?· / 
ίταλ. χουγετον § πυρκν, χ. εα- 
για μικρά χρτϊοιμα εις το ^-τ ·. 
τών μικοών πουλιών, le fusil icu· 
t0 la ί— τό τουφέκι e/epxije 
τά σχάνια. καί χυδ. ccarter I* 
— πετούν τά σάλιά μου. § 
κυάμων, χόρτου, φακής, ριόι··* 
κ. τ λ. χρήσιμον είς τροφό» 
§—ces de livoli τιβούρει·»/·’ 
μήνες, ήτοι λιθώδεις τι>ές t*1*1

I
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νχόλιυχβι, τιτανώσεις, άρυγόαλοει- 
όεΤς, συγκειρεναι έξ ομοκέντρων 
στρωμάτων, ευρισκόμενοι είς ρεύ
μα γειτνιάζον με τά. ΎιΖουρα της 
Ρ'ώρης. >

Dragcoir, αρ. σακχαρωτοθήκη, εν
τός τής οποίας εγερον άλλοτε έπί 
τραπέζης τά τρ αγήματα § σώτρον, 
ή διαφυή μεμηχανευμίνη είς τά 
ίξω ή εις τά ένδον τοΰ χόχλου οιά 
νά έ>ώνη δύο εργαλεία μηχανής 
τίνος, οίον ωρολογίου κτλ.

Drageon, άρ. παραφυάς, κ. γροθάρι 
Dragconncr, ούό. εκβάλλω παρα- 

ουάόας.
Bragmo, ΐό. Drachmc.
Dragoire, 5. μάχαιρα τοΰ βυρσο

δέψου.
Bragon, άρ. όράκων. colle femine 

csl un vrai— ή γυνή αυτή είναι 
αληθής δφις- καί επί των παιδιών, 
c csl un vrai — είναι ώς άν τό

»
χατά τών 

τού Λου-έπί

όο«κοντο
τών *Ρω-

πλ.
πνες

φίόι αύτό τό παιόί —de verlu δρα- 
«όντειος αρετή, έπί τής αύστηρδς 
χαί Ηηριώόους άρετής. Ιο — in
ferna! ό δαίμων. § άσπράόι (τοϋ 
ορθαλροϋ) § —s τάγμα τι στρα
τιωτών πόλεμουντών πότε πεζή καί 
πότε ίφ' ίππου. § όράκων, άστε- 
ρισρό; τοϋ άρκτικοϋ ημισφαιρίου 
§ — ή dragonneaux χηλές τοϋ ά- 
σάραντος § όράκων, γένος εντό
μων έχ τοΰ ιίδους τής σαύρας. § 
— deau τύφων, σιφων, κ. σίφου
νας, g όάζρυον δένδρου τινός ινδι
κού.

Bragonnade, 3. ίστορ έκστρατεΐαι 
συγκείμιναι έκ δραγόνων 
μετ ερ ρυθ μημένων, 
οοδίχου 1ΔΖ.

'Bragonuaires, άρ.
*όροι, στρατιώται τ 
μαιών.

Bragonne, 3. όράχαινα, γένος ερ
πετών 5μοιον μέ σαύρας. § χόσρηρα 
χρυσοϋν ή άογυρούν τής λαβιόος τοϋ 
ζίγους.

Bragonncau, άρ. δρακόντων, γένος 
σχωλήχων μιτοειοών ο ιαιτω μένων 
ιίς τά λιμνάζοντα ϋόατα, χαί τάς 
λίρνας· § όρακόντιον, ονομα ιχ
θύος τινός έχ τοϋ γένους τής πορ- 
φυρας g ωσαύτως χαί ονομα ιχ
θύος έχ τοϋ γένους τών καλλιωνύμων. 

Bragonner (sc), αύτοπ. αχο. βασανί
ζομαι.

Bragonnicr, άρ. δρακόντων, γένος 
φυτών έχον μίαν μόνην κοτυληόόνα, 
εχ τοϋ συστήματος τών άσπαρα- 
γοειδών.

Bragonnislc, ΐό. draconile.
Bragon-volant, άρ. ύποπτεοος δρά- 

<*?ο« κανονιού άχρηστου τήν 
σήμερον.

Draguo, & *ρυσσοχόρο·ν, πτυάριον 
χρήσιρον ιίς καθα*ρισρόν ©ρεάτων 
χαί ποταρών. g ναυτ. *άγχυρορά- 

Χοίρος χάλως χοήτιρος εις 
α/αζήτςσι-ν άγκυρας εις τόν ^υθον

τής θαλάσσης. — de canon ruve- 
χεύς, χονδρός χάλως χοήσιμος ιίς 
τό νά έρποόίζη τό κανόνων έπί τού 
πλοίου τοϋ νά όπισΟοόρορρ. — d’, 
aviron τριάς ζωπίων. g είδος δι
κτύου πρός άγρευσίν ιχθύων. g έκπίε- 
σρα (χριΟής ή άλλου τοιουτου καρ
πού, μετά τήν κατασκευήν τοϋ

Dragucr, έν. καθαρίζω τόν ποταμόν 
ή το γρέ^ρ διά τοΰ πτυαρίου τού 
λεγομένου Drague.

Dragueur, άρ. άλιάς, πλοιάριον χρή
σιμον εις τήν άλίευσιν τών άφύων, 
μουρούνας, κτλ.

Draine, 3. μεγάλη χίχλα (grive). 
Drainctte, Drivonelle, Dcuilleiie, S. 

χύρτος, είόος δικτύου πρός άγραν 
διαφόρων στρογγύλων ιχθύων.

Dramalique, έπ. δραματικός. § ούσ. 
τό δραματικόν

Dramalisle, άρ. δ ραματοποιός. 
Dramalurge, άρ. δραματουργός. 
Drarnc, άρ. δράμα.
Dranel, ϊό. Collerel.
Drap, άρ. (όέν προφ.τό ρ) έριουργές, 

ε'ριοϋχον, κ τζώχα. παροιμ.un hom
me peul tailler en plcin — εχει 
ολους τους πορους, όλα τά μέσα. 
la lisidrc est pire que le — oi 
κάτοικοι τών άκρων επαρχία; τινός 
είναι χείρους παρά τους εντός τής 

ι επαρχίας κατοίκους. au boul do Γ 
aune faull lc — παν πράγμα εχει 
τό πέρας του. il vcul avoir lc — 
Cl 1’ argenl καί τόν σκύλον χοοτά- 
τον, και τό βόδι ακέραιον. — de 
picd τζο>χα διά ύποπόδιον. — mor- 
tuaire επιθανάτιου κάλυμμα, g σιν- 
όών, κ. σενδόνι (όιά τόν ύπνον) · 
παροιμ. elre dans de bcaux —s, se 
incllre dans de bcaux —s εΰρί- 
σκομαι είς πράγματα, είς αμηχα
νίαν. metire quelqu’ un cn de 
bcaux —s blaucs τόν στολίζω, ήτοι 
λέγω κατ' αύτοΰ πολλά κακά g — 
de cureo θηρευτική οθόνη, τό σινόό- 
νι ίπί τού όποιου δίδεται τό ελώριον 
(curee). — dargenl όύο όστρα
κα, έξ ών τό εν είναι έκ τοϋ γένου,των 
κώνων. — de soie γεωγράγος κώ
νος. — d’ ΟΓ ινδικόν δστρακον.
— marin έπεόερρίς περιχαλύ- 
πτουσα τά πλειότερα όστρακα. — 
lr.ortuaire οστρακον ίκ τοϋ γένους 
έλαιας.

Drapade, Sr είόος σάγου (βαγιάκι) 
κατασκευαζομένου είς τήν πάλιν 
Sommieres.

Drapanaldie, γένος γυτών.
Drapanl, έπ. εϋχ. ρόνον Drapiers 

—S οί εριουργοι, ποός άντιδιαστο- 
λήν τών marchands drapiers-

Drapant, άο. τετράγωνος σανίς, 
έπί τής όποιας ευαπλοϋνται τά 
φύλλα τοϋ χάρτου, άμα σηκωθώσιν 
άπό τούς πίλους (feulrcs).

Drapeau, άρ. λακίς, κ- κουρέλι, έκ 
τ·υ όποιου κατασκευάζεται ό χάρ-

της. g ^ασζ''ον, κ. «?άσκια (όιά τά. 
παιόια. § σηραία. se ranger sous 
les —x do quelqu un τίθεμαι υπό 
τήν σηραίαν τινός, έναγκαλίζοραι 
τό μέρος του. g —X κρότος τυμπά
νου γινόμενος όταν εν στρατιωτι
κόν σύνταγμα λαρβάνρ τάς ση
μαίας του. g ύπερσάρκωσις του 
οφθαλμού. § *χουσόρακτρον, πανίου 
ρέ τό όποιον οί βίολιοδέται σκου- 
πίζουσι τόν ετί τού δεσίματος τών 
βιζλίων τιθέμενον χρυσόν.

Drapclet, άρ. άχρ. μικρά σημαία. 
Drapeliere, 5 άχρ. ρακιολόγος, γυ

νή συλλίγουσα ράκια.
Draper, έν. περικαλύπτω με οθόνην^ 

κυοίως τήν άραξαν οιά τό πένθος, 
g καταλεγο), κακολογώ, g άμγιά- 
ζω, κυρίως, τάς εικόνας ή τά ά- 
γάλματα g drape, ee, ρετ. bas. 
—es κάλτιοι όμοιοΰφεις, όμοιοι 
με ύφασμα g j3or. εριοειοής, έπί 
φύλλων καί καυλών διαφόρων φυ
τών.

Draperio, Sr. *έρεουχοστάσεον, έρ- 
γοστάσιον όπου κατασκευάζονται 
τσώχαι. g έριουχοπωλία. g ίμα- 
τισαος (τών εικόνων, ζωγραφιών 
ΖΤλ') .

Drapel, αρ. φυτόν εχο? καυλους ρι- 
τοΐΐόεϊς φυόρινον είς τήν Μ,αγελ- 
λανίαν.

Drapier, άρ. εϋχρ. marchand —- ε- 
ριουχοπώλης. ϊό. Drapant.

Drapier, ή garde - bouiique, ϊδ. 
marlin - pecheur.

Drapiero, &. παχεΐα χαρφίς χρήσι
μος είς τό νά κλείη τά σφαιρώρα- 
τα τών έριουχοπώλ.ων.

Drassc, &· γένος άραχνίων. 
Drastique, έπ. δραστικός, επί οξέων 

καθαρτικών.
Drave, 5. γένος φυτών εκ τοϋ συστή
ματος τών σταυροφόρων.

Drayer, έν. άποξύω άπό τό δέρμα 
τού ζώου ο,τι p<ps» κρέατος έρει- 
νεν επάνω.

Drayoire, Λ. ξυστήο, ράχαιρα όι’ 
ή; άποξυουσι τά δέρματα.

Drayures, 5. πλ άποξύσρατα (τών 
δερμάτων).

Drege, &· I στέρφυλον (χριθής ρένο» 
Dr^che, Ιρ<·*« ζυθοποιίαν.)

g είδος δικτύου (ίπί τοϋ ώκεανοϋ). 
Dreger, έν. χωρίζω τον σπόρον 

τοϋ λίνου άπό τόν xαυλόν.
Drelin, άρ. ήχος Γ.εποιημίνος τοϋ 

χουόουνίου.
Drepano, -· όρίπανον, γένος φυτώ,ν. 
Dresse, 3. τεράχιον δέρματος τι

θέμενον μεταξύ τών δύο καττυμά
των διά νά κρατήσωσι ίσα τό σαν- 
δάλιον.

Dresser, έν. ο'ρθώ, κ. σηκόνω. g 
—, αύτοπ. αίρομαι, έπαίροραι, ά- 
νορθοϋμαι, άνυψοΰραι. —ez-vous 
στάσουΐσια.—des Statues, dos au- 
lels ύψώ, ανεγείρω εικόνας,βωμούς. 
—uu litj uuo tente πηγόω, Γ-
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στηρι, χ. στήνω τήν σκηνήν τήν 
Μην. —uno plancho, unc regie, 
unc alie© όραλύνω, ισάζω σανίοα, 
κανόνα, cpoiiov· ·—un themin λιθο- 
σΓρώ τόν δρόμον. —(Γ alignement,
— une pierre εύθύνω , άπισώ , 
ισάζω, (έπί διαγορών τεχνών). —Ic 
Iit οτρόνω τό στρώρα, κ. χάρνω 
τό χριββάτι. —un mouchoir de 
cou, des rabals σιδιρόνω λαι
μοδέτην, περίαπτα τών ύποχαρί- 
σων χτλ. — un bulTcl όιαχοσρώ, 
συσκευάζω, χ. συγυρίζω τράπεζαν.
— Ιο polagc, du fruil παρασκευά
ζω, έτοιράζω τόν ζωρόν ή τους 
καρπούς. — une batlcric do canons 
συγκροτώ χανονοστοιχίαν καί ρε- 
ταφ. —une batlcric παρασχευάζο- 
ραι κατά τίνος. —un piege στήνω 
ενεόραν· χαΐ ρεταφ· επιβουλευω κα
τά τι>ος—le plan d’un ouvrage, 
—la minute d un acte συντάττω 
τό σχέόιον τοΰ συγγράρρατο;, σχε
διάζω πράξιν.—un contrat, un me· 
moiro συντάττω, γρκφω συρβό- 
Jbiov, ύπόρνηρα. § εύθύνω, όιευ- 
θύ.ω. i! —a sa marchc du cole όιεύ-
Οννε τον δρόμον του προς.§ άσκώ,γυ 
ρνάζω.— unccoliera la verlu, a la 
picte παιόεύω, έκπχιόιύω τόν ραθη- 
τήνπρός άρετην,πρός ευσέβειαν.—un 
soldat γυρνάζω τον στρατιώτην 
iis —aienl la jeunessc Alhenicnne 
a disculcr έόίό ασκόν τούς νέους τών 
Α’θηναίων νά ό<αλέγωνται.—un chc- 
val ασκώ τόν ίππον, τόν γυρνάζω 
§ ούο les chevcux lui —crent 
a la telo όρθαί έστησαν αί τρίχες τής 
κεφαλή; του, κ. ση/.ώθησαν τά μα).- 
).·ά του. ce recil fail—les chevcux 
a la tete ή όιήγησις αυτή ορθοί 
τάς τρίχα; τής κεφαλής, φέρει φοί 
χην. § —c, ee, ρετ. ^οτ lige—ee 
όοθός καυλος φυτού. fcuilio — 
ee φύλλο* ορθόν.

Drcsseur, άρ. ευθυντήρ, έργαλεΐον 
οί ού ίσαζουσι τους ο’όόντας τής λα- 
νάρας.

Drcssoir, άρ. πινακοθήκη (είς τό ρα- 
γειρείον, οπού τίθενται τά πιάτα 
οιά νά στεγνόνωσι).

Driade, 5. όρυάς, αυτόν εκ τοΰ συ
στήματος των ροδοειδών.

Driandrc, &. όρύα>όρον, γένος δεν- 
ορων τιΒυραλλοειόών τής 'Ισπανίας 
καί Κίνας.

DriiT, άρ.η Pierre dc Rutler, χηρικόν 
σκιύζσρζ, είς τό όποιον άπέοιοον 
^αυμασίας άρετάς, καί πρό πάντων 
εθιωρείτο ώς άντιόοτον κατά τοΰ 
δηλητηρίου.

Rrile, άρ. όρΐλος, γένος εντόμων έχ 
της τάξεως τών κολεοπτέρων. εύ- 
ρίσκεται είς τά ?ΰ).λα άνθίων η 
οένόρων.

^[*11> αρ. σπερρολήγος, έργαλεΐον 
η,'ίη’ 0 "«ρβί ili τή·? γήν.
,Urllk’ &. px»h χ. xw?<, ήσ(_

.«ον εις χαρτοποιίαν.

Drillc, άρ. έν χρ. χυδ. c’esl un 
bon— καλός άνθρωπος, cosl un vi 
eux — καλός γέρων.

Drillcr, ούο. άχρ. φεύγω, περιπατώ 
ταχέως.

Drilleux, έπ. άρχ. άχρ. ρζζενόύτης 
κ. κουρελιάρης.

Drillier, άρ. * ρακοσυλλέκτης, ό συλ
λέγω* κουρέλια.

Drirnic, & * δρίμιον, γένος φυτών 
ευρισκόμενον είς το Εϋελπι άκρω- 
τήριον.

Drimis, άρ. * δρυμίς, γένος φυτών 
τή; Δρεριχής.

Drimopbylle, &. όρυρόουλλον, αυτόν 
τή; νέας ‘Ολλανδίας.

Drisse, &. κερουλκός κάλως, χε- 
ροίαξ , σχοινιού δί ου αναβιβά
ζεται καί ζαταβιβάζεται ή κεραία.

Drogman, άρ. δραγουμάνος, διερμη- 
νευτής.

Dro gue, &. άρωρα,ή φάρραχον. παο. 
il fail bicn valoir sa — πωλεϊ κα
λά ταϊς πραγαατείαις του. § περι
φρονητική λέξις διά πάν πράγμα 
ευτε)ους αξίας.

Droguer, έν. φαρραζεύω, δίδω ια
τρικά.

Droguerie, £· φζρρζχοπωλία.
Drogucl, άρ. είδος υγάσματος έξ 

ερίου καί Αίνου.
Droguier, άρ. φζρραχών, άθροισρα 

οειγράτων διαφόρων φαρράζων, εύ- 
ρισκορένων είς τό έρπόριον, καί 
κιβώτιον όπου ύπάρχουσι διάφορα 
φάρρακα.

Droguislc, άρ. φαρρακοπώλης.
Droil, le, έπ ευθύς, ligne— le εύ- 

Οεϊα γραμμή, angle — εύθεια γω
νία. § όρθος, ζ. 'ίσιος, se lenir — 
στέκοραι ίσιος. § ορθός, κ. ατό πο
δάρι. sc lenir — sur ses picds ι- 
αταμαι ορθός είς τούς πόο'ας μου. 
demcurcr — sur son scant άνα- 
κάθηρζι, κ. χάθηυαι άνακούχουρ- 
οα. § δεξιός- marcbe la —le έπί οε- 
ξιά, πρόσταγρα στρατιωτικόν, don· 
ner Ia —Ic a quelqu’ un δίδω τά 
δεξιά εϊς τινα prendre la —le 
λαρβάνω τά δεξιά παρ. il CSI Ιο 
bras— d’un tel είναι ή δεξιά χειρ 
τοΰ δείνα. § a —le, έπίρ. προς 
οεξιά, έκ δεξιών, ά —le el ίι gauche 
έκ δεξιών καί έξ εύωνύρων. § εύ- 
θυς, όίκαιος, κ. ίσιος (άνθρωπος), 
un homme a 1’esprit — «χει ορ
θόν νουν. §—s, ουσ. πλ. άνατ. οί 
ευθείς μυες (τοΰ ο’φθαλροΰ, τοΰ υ
πογαστρίου κτλ.).

Droil, έπίρ. ευθύ, χατ’εύθε/αν, χ. 
ίσια. § ό'οθώς. vous avez juge — 
εκρινας όρθώς.

Droil, άρ. τό όίχαιον. faire ·—a cha- 
cun άπονέρω τό όίχαιον είς ^έκα
στον. § νόρος, τό άίχαιον, η τό 
σύνολον τών νόρωυ. —— des gens^c· 
θνιχόν δίκαιον. civil άστυχόν δί
καιον.— ccrit γραχτ'ος νόμος. 
non ecril άγραφος νόρος. uuo cho- 

so esi dc — clroil τούτο cbot 
στενόν όίχαιον. § τή όίχαιον, τα 
χορικά, eludier Ιο — σπουόάζω τά 
νομικά. § δικαίωμα, do — όικαιω. 
ρατιχώς. § έςουσία. — dc vio et 
de mori εξουσία, δικαίωμα ζωής 
καί θανάτου de plcin — έν πίήρεε 
εξουσία, de quel — ίν τίνι ιξουσίζ. 
§ τέλος, όκσρός, δικαίωμα. —d’ 
avis ρήνυτρα, ή συρβουλή, (άντα- 
ρο όή όιά τινα όοθεΐσαν συρβουλήν}. 
§ a bon — έπίρ. δικαίως c’esi i 
bon — qu’il se plainl d un tel 
δικαίως παραπονεϊται χατ αυτού, λ 
lori ou ά — όρθώς ή μή όρθώς, όι- 
χαίως ή αδίκως.'

Droilement, έπίρ. εύθέως, όιχζίως. 
§ όοθώς.

Droitier, idre, έπ. όεξιόχειρ, αντί- 
κειται τώ άοιστερόχειρ.

Droilure, $. εύθΰτης, όικαιοσννη. § 
cn — έπίρ. κατ’ ευθείαν, απ’ ευ
θείας.

Droilurier, άρ. άχρ. άρχ. όίκαιος, 
ορθός, δίκαιος.

Drolaliquo, έπ. άχρ. αστείος, χα- 
ρίεις.

Dr01e, έπ. αστείος, νόστιρος. voili 
qui est — ίόου τό άστιΐον. ua 
— de corps γελοίος άνθρωπος. § 
γόης, άπατεών, πανούργος.

Drdlcmenl, έπίρ άττείως, χ. νόστι- 
ρα.

Drdlerie, &. άστειότης, κομψότεχ, 
κ διαβολιά.

Drdlcssc, ."ά. γυνή έκόεόιητηαίίΐ;, 
ζαχής όιαγωγής.

Dromadaire, άρ. δρομάς, έπί χχ- 
ρήλου.

Drome, &. * υπόσφυρον, τό χβ»- 
όρότερον ξύλον, είς τά μεγάΐα βι· 
δηοουργεΐα τό ΰηοβτνιρίζον τό» 
σαύραν

Drome, 5. σχοινίον συνέχον τόν ση
μαντήρα με τά δίκιυα.

Dromie, & * όρόριον, γένος όοτρα- 
κοδερμων δεκαπόδων.

Drongo, άο. γένος πτηνών όρυρωβύ»- 
Dronle, &. * όρόντα, πτηνόν ενρε- 

θέν είς τήν Γαλλικήν νήσο» «ΐ 
είς τήν Βουροωνείαν νήσον.

Dropax, άρ. όρώπαξ , έρπλαστρε* 
έχ πίσσης και ελαίου.

Drosera, θ. δροσερά, μικρά συτχ, 
τών οποίων τά φύλλα είναι οισ- 
φανή καί φαίνονται xixoxwppbx 
άπό δρόσον.

Droscracces, £· πλ. δροσερά συτϊ 
ή όροσεροφυή, σύστηρα οντύ’-

Drosse, &· σχοινιά, όιά τώ» οποί
ων προσεγγίζεται ή άπομσκρν*ι- 
ται τό ,κανόνιον είς τήν &τέ»- 
(sabord).

Drosseur, ή Drousseur, άρ· τιχ· 
νίτης δστις περνά τά ίριώ^ 
(τσιόχας) άπό τό λάόι καί τά I/- 
γάζεται είς τήν ρεγάλα λα«-

Drouille, S. ά/>Χ· «Ζ,»·
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Drouillel, άρ. δίκτυβν μικρόν y„P'f- 
οιμον ιίς τήν αλιείαν μικρών ί- 
χθύων.

Drouillclle, 5. ϊδ. Drainctto.
Drouino, 3. εΐδος ττήρας δερμάτι
νες, εντός ττ,ς όποιας οί χαλκεϊς 
γέρουζι τά εργαλεία των καί τάς 
μιχράς Ιργαοίας.

Drouincur, αρ. χαλκεύς, κ χαλκω
ματά,.

Droussage, αρ. ταχαοιουργέα, τα- 
λασία, ή έργασία τών ερίων.

Drousscr, εν. ταλασιουργώ, έργά- 
ζομαι τό εριον, βουτών αυτό είς 
το εϊαιον καί δια τής ξάνσεως.

Drousselte, 3. μέγα ξάνιον, χ. λα- 
νάρα , χρήσιμος εις τήν ταλασι- 
ουργίαν.

Dru, ue, έπ. σωματώδης, παχύς, 
ini πτηνών δυναμένων νά άφή- 
σωσι τήν σωλεάν των. § χαρίεις, 
ζωηρός, οξύς. § πυκνόσπορος , 
επί σιτηρών καρπών «σπαρμένων 
πυκνά. § pluic — ue cl menuc 
ψιλή καί πυκνή βροχή. § — et 
mcnu έπίρ.· υμπεπνζνωμένως, πυκνά 
πυκνά.

Druide, άρ. δουΐδτ,ς^ ίεριΰς τών 
Κ,ιλτών.

Druidesse, 3. γυνή τών δρυϊδων. 
Druidiquo, έπ. ό τών δρυίδων. 
Druidiser, η | ούδ. άρχ. ομιλώ ώς 
Druidcr, |δρυίδης, ώς άνδοω- 

τ.ος έμπειρος.
Druidisme, άρ. * δρυϊδισμός, σύ
στημα καί δόγματα τών δρυίδων.

Drupacc, ee, έπ. άχρ. χαρπος του 
όποιου ό πυρήν είναι περιζεκαλυμ- 
μένος με χοεατώδ-η τινά βολοόν.

Drupalro, άρ. * δρύπατρον, μέγα 
δίνδρον γυόμενον εις τά δάση τής 
Κοχινχίνης.

Drupe ή Dronpe, άρ. περικάρπιου 
(ζρεατώδες ή σκληρόν περιέχον ένα 
μόνον πυρήνα, ώς τό τών χ.ερά- 
σων, δαμασκηνών κτλ ).

Drupdolc, 3 περιζαρπίδιον.
Druse, 3. γένος φυτών έκ τοϋ συ

στήματος τών οχιαδογόρων.
Druso, ή Drouse, 3. κοίλωμα (ο

ρυκτού ή γλεδος μεταλλικής, πε- 
ριζεκαλυμμένον μέ κρυσταλλώσεις).

Dryades, & πλ. δρυάδες.
Dryandre, άρ. * δρύανδρον, γένος 

φυτών τή; νέας Όλλάνδας.
Dryas, άρ. * δρύας, γένος γυτών 

ροδοειδών
Dryin, αρ. άμμοδύτης, 

δνης.
Dryinc, 3. δρυίς, γένος 

μενοπτ έρων.
Dryile, 3. * δρυίτης, 

άπολελιθωμένα.
Dryraeja, 3. ϊδ. Laicbe. 
Drymmirrhizees, 3. πλ. * δοιμύδ- 

ρίζα, σύστημα γυτών.
Drymophile, 3. δουμόγιλον ουτόν 

τή; νέα; 'Ολλάνδας.
Dryobalauops, άρ. δρυοβάλανος, δέν-

είδος εχί- 

εντόμων ύ- 

ξύλα δρυές

δοον τοϋ Κεϋλάν, τοϋ όποιου ό ολοι-1 « ’ . . * ός είναι το γνωττον χιναμωμ.ον 
(χχνέλα).

Dryops, άρ. δρύοψ, γένος εντό- 
μο>ν -χοίιοπτέρων.

Drypcle, άρ. δρυπετές, γένος γυτών. 
Drypis, άρ. δρυπΐς, φυτόν.
Dryptc, 3. δρύπτης, γένος εντό

μων.
Du, γεν. η άγαιρ. τοϋ άρσεν. άρ

θρου le.
D0, άρ. τό οφλημα, τό δγειύόμε- 

μενον. § χρέος, pour lc — dc 
ma conscience κατ’ οφειλήν τή; συ- 
νειδήσεώς μου-

Dualisme, άρ. ή Ditheisme. δυϊ
σμός ή δίθεϊα, δόγμα πρεαΖεΰον 
δύο άρχάς τοΰ παντός, έξ ών ή 
μία είναι ή τοϋ καλού, καί ή άλ
λη τοϋ κακοϋ.

Duan, άρ. ποίημα τών αρχαίων 
βάρδων.

Dub, άο. ειοος σαύρα; Αφρικανής 
Dubitaleur, άρ. άρχ. άχρ. άμφί- 

βολος.
Dubitatif, ive, έπ. άπορηματικός. 
parlicule —ive άπσρηματικόν μό- 
ριον.

Dubitalion, Sr. αμφιβολία, απορία, 
σχήμα ρητορικής.

Dubitalivement, έπίρ. άπορηματι- 
κώς.

Duboisie, 3. 3άμνος τής νέας Όλ- 
λάνδας.

Duc, άρ. δούξ. § ειόο; νυζτερί- 
δος.

Ducal, le, έπ. δουζικός, δούζειος. 
Ducat, άρ. όούζειον, ζ. δουζάτον, νό

μισμα
Ducatelle, 3. νόμισμα Αλεξανδρι

νόν.
Ducalou, άρ. ήμιδούζειον.
Duc-de-thol, άρ. είδος ν.ειρίου (λα- 
«)· . .

Duc-du, αρ. ϊο. jaquier. 
Ducenaire, άρ. διακοσίαρχος. 
Duchal, άρ. οινόπνευμα Περσικόν.
Duchd, άρ. δουκάτον.. 
Duchcsnee, 3. φυτόν Ινδικόν.
Duclicsse, 3. δούζισσα § είδος τριχο- 

δοντος (chelodon).
Ducquet, άρ. χυδ. γλαύξ.
Ductile, έπ. ελατός, ευήλατο;, (έπί 

χουσοϋ καί αργύρου δυναμένου να 
πλατυνΟή διά τής σφύρα,).

Duclilitc, 3. τ-ό ελατόν.
Duegne, 3· η άζόλουΟος, ή 3αλα- 

μηπόλος.
Duci, άρ. μονομαχία. § τό δυϊ- 

κόν.
Duellistc, άρ. μονομάχος.
Dufouree, 3. * διφώριον, υδροχα

ρές φυτόν τής Γαλλικής νήσου.
Dufre, 3. δστραζον τής έρυθράς 

Βαλάσσης.
Dugong, άρ. γένος μαοτογόρωυ εχ 

τοϋ συστήματος τών αμφιβίων.
Dugorlic, 3. γένος φυτών.

Duire, ούδ. άχρ. άρχ· άνήζο», αρ
μόζω, άρίσζω,

Duit, άρ. λιθόκτιστου ΐχθυοτρο- 
φεΐον.

Duile, &. ,^ολή ζερζίδος, όσον νήμα 
ρίπτεται διά τής κερκιόος έπΐ τού 
υφάσματος.

Duiter, έν. άχρ. άρχ. πράττω, ανήκω. 
Dulcamara, 3. στρύχνο; ό γλυζύπε- 

κρος. ϊδ. Doucc amdre.
Dulcificatif, ive, έπ. γλυκαντικός. 
Dulcificalion, 3. γλύκανσις.
Dulcificr, έν. γλυκαίνω. 
Dulcin6c, 3. Δελκινέα, ή Χατ£ φσς^ 

τασίαν έρωμένη τοϋ Δονζισοτου
Dulcinistes, άρ. πλ. Δελκινισταί, αι
ρετικοί τοϋ ΙΔΖ. αίώνος.

Dulichion, άρ. * δουλίχιον, γένος 
φυτών.

Dulie, 3. έν χρ. le culte de du- 
lio ή 3εοδουλεία, ή πρός τους ά
γιους ευΐάδεια.

Ddmenl, έπίρ’. άνηκόντως, προση- 
κόντως.

Dumerilic, 3. γένος γυτών. 
Dumeleux, euse, έπ.άρχ. άχρ. ζοχ- 

μώδης, ακανθώδης.
Dumontie, 3. γένος φυτών.
Dumplers, ή Dunkcrs, άρ. πλ. αι

ρετικοί χριστιανοί άρνούμενοι τήν 
προπατορικήν αμαρτίαν.

Dunalma, άρ. δονανμάς, τουρχ. 
Dunar, άρ. βστραζον έζ τοϋ γένους 

τών νηριτών.
Dunc, 3. 3ίν,(ινός), άμμόίση υψώ
ματα έπΐ τοϋ αιγιαλοϋ.

Duncttc, 3. τό άνώ’/αιον, έν ύψη·» 
λότεοον κατάστρωμα εις τό πλοίον.

Dungares, 3. πλ. βαμ.Ζαχ-ηρά τής 
Σουράτης.

Duo, άρ. διλογία, διφωνία, έπΐ μου
σικής συγκείμενης έκ δύο προσώ
πων. — d’ injures, — do compli- 
mens συναυλία ύβρεων, φιλοσρο- 
νημάτων, όταν δύο άνθοωπσιυοζί- 
ζωνται ή κάμνωσι φιζοφσοσύνας.

Duobolc, 3. διώβολον.
Duodcnal, lc, έπ. δωδεζασακτυλικός. 
Duodenum, άρ. άνατ. δωδεκαδάζ- 

τυλον, το πρώτον έκ τών λεπτών 
εντέρων.

Duodi, άρ. δεύτερα τής δεζάδος, 
ζατά τό ήμερολόγων επί δημοκρα
τίας.

Duodrame, άρ. διλογία, μέρος τοϋ 
δράματος, όπου υπάρχου οι δύο τζοό- 
σωπα διαλεγόμενα.

Dupe, 3. άπατηθείς. un prince — 
dc ses passions ήγεμών παίγνιου 
τών παθών του. un homme a cld 
la — d’ une aftaire, d’ un marcbe 
ήπατήθη εί; την ύπόθεσιν, εις τήν 
αγοράν. § εΐδος παιγνιόχαρτου.

Duper, έν. άπατώ.
Duperie, 3. απάτη.
Dupeur, άρ. άρχ. άχρ. άπατεών. 
Duplicata, άρ. άπόγραφον, τό δι- 

πλοϋν (γράμματος, διπλώματος, « 
ξοφλητικοΟ κτλ).
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Duplicatif. ive, «π. διπλασιαστικός. 
Duplication, -. διπλασιασμός. 
Duplicature, &. ά.ατ. la — du 
peritoine, de Γ epiploon r. αναδί
πλωσες, ή ουστρο^η τοΰ περιτο
ναίου, τοΰ ιπιπλόου.

Duplicidenlata, & * διπλβδοντα,
χινος τών ραστο^όρων.

Duplicile, δυόττ,ς. ρετα©. δι- 
π. ό<, κ- διπροσωπία.

Duplipenncs, cp. τΛ. διτ.νόπ-ΐερζ, 
cOzrr.ps. εντόμων ύρηοπτιρων.

Duplique, S. έπανταπόχρισι.·. 
Dupl^uer, ούδ έπανταπαντώ. 
Dur, re, έπ. οχληρός. couchcr sur 

la —e χαραικοιτώ, χ. πζα·/ιά£ω κα
τά γής. un homine a Γ oreille 
—re, il est — d oreille εχει j3a- 
piTuv άχοήν, x. /Βαρυχωσίζει. § 
τραχύς, σκληρός. xxi ptxatj) άπο
νης, σκληρός. parolcs —res, ma- 
jiieres —res λόχοι, τρόποι τρα- 
ydi. cela est bien — είναι oti- 
>'όν. mener une vic loul —ο σκλ.η- 
ραγωγοΰμαι. un elimat — x/.ipa 
βαρύ. — a emouvoir δυσκίνητος.
— ά digeror δύσπεπτος. du T.in
— οίνος δριμύς. une voix —re 
οωνή τραχεία, des vers sont —s, 
un style est — οί στίχοι, τό ύ
φος είναι τραχύ. le lemps est — 
ό καιρός είναι δϋσ/.ο/ος (δυσχόζ.ως 
ζή τις), une l£te —το £αρυζέ- 
φαλος. un homine est — a la 
desserre εχει χέρι σοιχχτόν, είναι 
γινάργυρος. § τραχύς, βχρύς, £ϊ- 
βιασρένος, επί ζω/ρ. χαρακτήρος, 
οΐζοδορής ζαί άζ/ων τεχνών. § 
εύσ. τό σκληρόν. § tr.(p. βαρέως. 
il entend — ^αρυζοεί.

Durable, έπ. διαρκής, χρόνιος, ρό· 
ημος.

Duracine, &· ροδάχινον.
Durant, πρόθ. χατά, (τίθεται ρετά 
αίτιατ χαΐ σηρ αινεί χρόνον), έ> χαί
ρω.— le concilc χατά τήν διάρκειαν 

η όιαρκούσης τής συνόδου. — celte 
violento crise διαρχούσης τής βι- 
αίας εκείνης χρίσεις- sa vic — ε
πί ζωής του.

Duranto, S. γένος φυτών 5αρνω- 
δών.

Dur-bec, άρ. σχληρόρρυχχα, γένος 
πτηνών όρυρωοών.

Durcir, ιν. σχληρύνω. § ούδ. σχλη- 
ρύνοραι. ζαΐ αύτοπ. se — απο- 
σχληρύνοραε.

Durcissement, άρ. σ/.)ήρννσις. 
Burdo, άρ. ίο. Scienc.
Duree, -. διάρκεια.
Burclin, άρ. χυο. ίρνΟρα δρυς. 
Duremenl, επίρ. σχληρώς, τραχέως, 

όποτόρως.
Dure-tnerc, &. έπιχρανίς, ΰρήν πε- 

ρικαλύπτων τίν έχκέοαλον.
Durer, ουό. διαρχώ, κ, βαστώ les 

poire$ ne —ent pas bcaucvup τά 
«πίδια iiv diitphMe€ πολύ, x. olv 
putovoi.

Duret, άρ. είδος σφενδάρνου (crable). 
Duret, Ite, επ. ύπότζληρος.
Durete, 5. σκζηρότης. — de ventre 

δυσκοιλιότης. — d’ oreille βαρη- 
χοΐα, τραχύτης. § —s τύλοι § 
στύ^ις. § τό άπότορον (επί χα
ζών τεχνών). § — d’ une voix ή 
βυρύτης τής φωνής. § άχροιχία, 
τρ εχύτης χαρακτήρος la — d’ une 
lui ή αυστηρότηςτοΰ νόμου. —s,
πζ έν /p. on lui a dit beaucoup de 
—s τον tino* πολλά σκ/.ηρά, πολλά 
καχά.

Durillon, άρ. τύλος.
Durion des indes,, άρ. Ινδική μη- 

>έα, οένορον τής Ινδίας.
Durione, S Ινδικόν ρήλον. 
Durissus, άρ. 6νομα χρι>τά)ου. 
Duriuscule, έπ. ύπόσχληρος, ύπό- 
τραχυς.

Durk ή Dirk , άρ. ξιγίδιον τ&ν 
ορεινών Σζωτών.

Duroia, άρ. δένδρου πολύκλαδον τής 
Καχένυης. ,

Durloa, θ. Ινοιχον δηλητήριου.
Dusiens, άρ. πλ. οί δαίρουες, πα

ρά τοϊς Κελτοΐς.
Busil ή Dlisi, άρ. χορφάριον , yj>rt- 

σιμον είς τό να στονμπόνη οπήν 
πίθου τινός.

Dusodylc ή Dysodylc, άρ. δυσώδες, 
εϋπρηστος ούσια ήτις χαιομένη δι- 
σ/έιι ουσωδίαυ αφόρητου.

Dute, &. χάλχινον νόρισρα τής Όλ- 
λάνοας.

Duumvir, άρ. όύαρχος, αρχών πα
ρά τοΐς ‘Ρωααίοις.

Duumviral, le, έπ. ουαρχικός. 
Duumvirat, άρ. ουαρχία.
Duvct, άρ. πτίλον, χ. πούπουλον. 

χνούς, χ ό/;, ζ. χνοϋοι.
Duveteux, cuse, έπ. πτιλώίης. 
Dyarchie, 5. ουαρχία.
Dyarrhoiquc, έπ. όιαρροϊζός.
Dyaslropbie, 5. άχρ. όιαστρορή, πα- 
ράρύριςτις.

Dyasyrmc,
pr.T.

Dycincsie, 
Dynamcnc, 

λΰποοβς.
Dynaindlrc, άρ. ίυνόρετρον, έρ·/α- 

λεΐόν τι.
Dynamique, άρ. ουναρική, ή περί 
έυζάρεων έπιστήρη.

Dynamomclre, άρ. ουναρόρετρον. 
Dynaste, άρ. άυνάστης.
Dynastie, &. ουναβτεία.
Dypliques η Diptyques, άρ. πλ. 
όιπτυχα.

Dysaiiagoguc, έπ. ίατρ. ουσανάγω- 
•/ος, ό όυσζόλως έζβαλλόρενος.

Dyscbirie, &· * ούσχειρα, γένος έν- 
τορων χολεοπτερων.

Dyscinesic, ουοκινηισία. 
Dyscolo, ίπ. ούσζολος.
Dyscrasie, &· ουσχρασέα. ,
Dysderc, άρ· * άύσοερον} γένος εν- 

τόρων μραγνοζίόώνι

ΐίρ. οιασυρμος) οχήμχ 

ϊο. Dyscinesic.
S-. όυνάρβνος, γένος ττο·

Dys6cee, &. ουσηχοία. 
Dysenterie, θ. ουοεντερία. 
Dysenlcrique, έπ. όυσεντερ,χ^. 
Dyscpulolique, έπ. συ7επουλωτιχός. 
Dyscslhcsic, &. ύυσαισϋησία. 
Byshcmorrhce , θ. οοσαιμορρεί-ζ. 
Dysloclne, S ουσλοχία, ροή .. ΐαχ- 

τος cxjp.'jαινούσα είς τάς ’/υναίχτς.
Dysmenorrhcc, 5. ουσρηνόρροια. 
Dysode, αρ ουσώοες, ριχρόν ςν- 

τόν τής ’Λρερίχής.
Dy sodie, 3. Ουσωόία.
Dysopie, 2r. ίατρ. ουσωπία. 
Dysorexic, &. ουσοσιξια.
Dysosmie, &. ουτοσρία. 
Dyspalbie, θ. άυσπάΟεια. 
Dyspepsie, θ. ουσπε^ία. 
Dyspermasie, 5. ουσπερραπτρός. 
Dysphagie, S. ύυσραχία.
Dysphanie, S. * ουσ^άνιον, ^υτόντής 

νέας Όλζάνόας.
Dyphonie, &. ουσ^ωνία. 
Dyspnee, 5. όύσπνοια.
Dystbymie, θ. ου?Ουρία. 
Dystocie, ή Dystokie, 5. όυετοείχ. 
Dysuric, θ. όυσουοια.
Dylique, άρ. θύτης, γένος εντομή 

χ.ολεοττζέρων.

Ε, τό πέρπτον στοιχιΐον τού il- 
φαδήτου, καί τό δεύτερον cvvr.tr.

I£ale, άρ. αϊαλος, τετράπουν τής Αιθι
οπίας.

Eau, 3. ύδωρ. χ. νερόν. bureur d’ — 
ΰδροπότης. παρ il n est pire — que 
ccllc qui dori άπό σι/ανόν ποτα- 
ρι, ρα*ρυά τά ροΰχά αου. —doace 
•/λυχόν νερόν. medccin d’—douce.s-
τρός τής πόλεως, χ.ζοΜπογικνίτ»:,'.— 
benile άγιασρός. faire Γ—benit» 
ψάλζω αγιασμόν, τταροιμ. porter de 
i’—ala mer, h la riviere χλαύεσςεις 
’ΑΟήνα» § δετός, ^ροχή. les—xsjJbl 
grandes, haulcs oi ποταροί ει»αι 
^ουσχωρένοι καί εν γένει ^άντί τιι) 
θάλασσα, (ή) ποταρός, (ή) )«p>r.· i 
fleur d— ‘ίσα ρ'ε τήν ίτ.ρα· 
νειαν τοΰ ΰδατος. παρ. ballre 1
— καθ’ΰδατος χράρω. une en- 
treprise, une aflaire est a rau I
— ή ΰπόθεσις αΰτη εΐ*αι άνω »·- 
ταρών, άπέτυχε. gens de li I
— άνθρωποι άχροΐχοι, χ τοϋ3ο>»-'- 
il faul laisscr couler Γ —πρετη 
νά ά^ήσωρεν τό Ίτρ&γμα >ά τρί- 
ξη pecher en — troublc ό )ί*:ς 
στήν άνεροζάλην χαίρεται, suer 
sang et — πτύω αΓραδιά*»^· 
ρωτι il ne trouvcrail point d — 
ά )a riviere ρ^ε νερό στή> >ε·

c’esl le «i·
. pl τή» 7»· 

ταν. un naYtre fail —

λασσαν δέν ευρίσκει· 
d 1’ — σαν ό σχύλος

cvvr.tr
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διαρρεΐ, x. κάμνει νερά. un vais
seau, unc flotle soni altes faire 
de 1’ — βν πλοΐον, εις στόλος ύπή- 
γον νά ύόμευΰώσι, κ. νά κάμωσι 
νερά unc — minerale μεταλλικόν 
ύδωρ. — forto νιτρικόν οξύ. § υ
γρόν, (ini νοσημάτων). Jes — x 
qui distillcnt du ccrvcau τά a- 
ποστάζοντα υγρά έκ τοϋ εγκεφά
λου· § ίδρώς. παροιμ. on lui fait ve- 
nir Γ — ala bouchc,Γ— lui en 
vient ά Ia bouchc τον ερχεται 
δοίξις. § χυο. ού,οος, χ. νερόν. IJ- 
chcr de 1 — κάμνω τό νερόν μου. 
§ δάκρυα. fondre cn — περιχύ
νομαι είς δακρυα. § απόσταγμα, 
«τάγμα, ύδωρ, κ. νερού έπί δια
φόρων υγρών γενομίνων άπο γυτά ή 
άλλας υλας. —do rose ροδόοταγμα. 
§ — forte αί δια τοϋ νιτρικού 6- 
ξεο; χαλκογραγίαι. § χυμός, ζ. ζου
μί. collo poirc a unc bonne — 
τό απίοι είναι εύχυμου. ατι/πνό- 
της, (έπί άόαμάντων). ces pcrles 
soni d’unc bello — τά μαργαρι
τάρια έχουν καλόν νερόν. donner 
— a un drap δίδω νερόν είς τήν 
τζώγαν il faul mettre ces pisto- 
lels cn couleur d’— πρέπει νά 
οώσωμιυ υδαρές χρώμα είς τά πι
στόλια.

κ. μύτη γιυο-

Eaux-cl-forcls, θ. πλ. administra- 
lion des —x et fore Is ή ίπιστα- 

.σια τών ύοάτων καί όασών.
Ebabir (s’}, αύτοπ. εκπλήττομαι, άπο- 

.,Ρ «·
Ebaliissemcnt, άρ. εχπληξις, απι

στία.
Ebanoi, άρ άρχ. ήόονή, διάχυσις. 
Ehanoyer (s*), αυτοπ. τέρπομαι, άρχ. 
Ebarbcr, εν. πεμιζόπτω, περιτέμνω, 

χ· χουμεύω, άγαιρώ τά άκρα και 
εςεγο/τα μέρη τινός πράγματος, 
οον χαμτίου, καλάμου, νομισ μά- 
των, χαί επί διαγόρων άλλων τε- 
χ>ώ/ § ψαλιόίζω (τούς κλάδους, 
τά δενορα, τά γυτά).

Ebirhoir, αρ. πεοιτομεύς, εργαλείου 
01 ου πιρ^τεμνονται διαγόρα αντι
κείμενα τεχνών.

Ebarburc, θ. άκις,
e<> τήν χα/κίνην πλάκαν ώς

, άρ. ξυσσήρ.
tTC Χ6ΖΓι7ώς, άυοικτός. ε

πί πυθίων εκτιθεμένων εις τήν θέρ
μην τοΰ ήλιου, καί τών όποιων τά 
ζυλα καί αί άρμογαί ανοίγουν.

libat, αρ. ίν χρ. ;nener les chiens 
u 1 — περίη/ούαν ι, κ.
Cu τούς σκύλους. § —s, 
τριδαΐ, τέρψεις. νν χρ. 
SCS —s διασκεδάζω.

Ebaltcmcnt, αρ. __ _
§ une voiture a tant dc pouce; 
<T — ή άμαξα *’ 
λων οιάϊΤϊ
μεταξύ τών δύο ύποκυγονίων 
cardsj.

σεργιαυί- 
πν. δια· 
preudre

αυτόν τώ ebat.
*» "> **** έχει τόσων όακτύ- 

ημ«, (τουτέστι κινήσεως 
. ' · (bran-

Ebatlrc (s’), αύτοπ. τίρπο-μαι, δια
σκεδάζω

Ebaubi, ic, έπ. χυδ. έκπεπληγμέ
ρος, ταύτόν τώ cbahi.

Ebauchc, 2. ύπογραγή (έπί ζωγρ .) 
σχέόη, (ίπί αγαλμάτων), ή πρώ
τη καί άμοργο; εργασία, μεταγ. 
cc n'esl cncoro que Γ—dunc le- 
gislalion είναι απλή σκιαγραγία 
τής νομοθεσίας

Ebauchcr, έν. ύποτυπώ, σχεδιάζω. 
§ σκιαγραγώ.

Ebauchoir, άρ. ύπογραγϊς,(επί ζωγρ.) 
-ύποτυπωτήρ (έπί αγαλμάτωνj, ερ· 
γαλεϊου δι ού σχεδιάζονται τά ά- 
νήκοντα "έργα.

Ebaudir (s ), αύτοπ. χυδ. τέρπομαι, 
εύγραίνομαι, σκιρτώ.

Ebaudissemenl, άμ χυδ. τέρψις, 
ευγροσύνη, σκίρτημα.

Ebc, θ. ίδ. jusaul.
Ebenacecs, S. πλ. έοενοειδή, γυ
τά ίξοιτικά.

isbenc, θ. έδενος, τουοκ. άμπανό- 
,ζι. travailler en—έβενουργώ. 

Ebener, έν. δίδω τό 'χρώμα τής έ- 
βενου.

Ebcnicr, άμ. έοενος, τό δένδρου έκ 
τού όποιου γίνεται τό άμπαυόζι.

Ebenislc, άμ. έδενουργός, λεπτουρ- 
,7’ί·

Ebenistcric, 2. έοενουργία. 
Ebcnoxyle, άμ. έδεζόξυλον, ρίγα 

δένδρου τής Κοχευγμνης.
Yberluc, ce, έπ. άχρ. έκπληκτος. 
Ebcrlaudcr, έν. ψαλιδίζω τήν τζώ-

Ebetemcnt, άμ. ά/μ. άποζώωσις. 
Ehfitir, έν. άχρ. άποζωώ.
Ebelude, θ. άρχ. άχρ. ά.οελτ-ρία, 

κτηυωδία, ανοησία.
Ebibcr, έν. άχρ. πίνο), καί πνέω. 
Ebionitcs, άμ. πλ. έδιονίται, αι

ρετικοί τού πρώτου αιώνος άρνοΰ- 
μενοι τήν θεότητα τοΰ Ίησοΰ 
Χμιστοΰ.

Ebisoler, 1 εν. κάμνω οπήν χοανο- 
Ebizeler, I ειοή.
Eblouir, έν. έ<θαμ.5ώ, κ. θαμβό- 

νω. μ,εταγ. καταπλήττω, εκπλήτ
τω. c cst unc bcaul0 qui —t έκ- 
πλήττουσα ώραιότης. § πτοώ, κ 
ξιππάζω. so laissor — πτοούμαι, 
κ. ξιππάζομαι. § γοητεύω, δεκεά 
-οι, ά.π-κτώ.

Eblouissant, lc, έπ. εκπληκτικός, 
ζαταπληζτ-'χός, εξαίσιος.

Eblouissemcnt, άμ. θάμοος, χ. θάμ- 
ποιμα § ίλιγγος, ζ. ζάλη.

Eborgner, έν. καθιστώ, κάμνω μο- 
νόγθαλμον.

Eboter, έν. βοαχυτομώ, σιμοτομώ, 
κλαδεύω τό δένδρον βαΟειά.

Eboulfer (s’), αύτοπ. άχο. ταύτόν τώ 
pouffer.

Ebouillir, ούο. έν χρ. μόνον είς το 
άπαρέμοατον καί τήν μετοχ. άπο- 
βράζω, ουοαίνω. I

Eboulcmeut, άμ. χμήμνισμα.

Ebouler, ούδ. κρημνίζομαι. § s’—, 
αύτοπ. κρημνίζομαι σχηματιζόμένος 
είς αγαίρας.

iboul0. ec, μετ. terres —ees /?ώλοε, 
σγαιοώματα. γής

Eboulis, άμ. ^ωλοτομία, ^ωλστό-
μημτ.

Ebouqueuso, θ. * κμοχυσιστμια, ή 
συ/λέγουσα τά άχυρα ή τάς κρα
κίδας τών έριουργών ύγαα μάτοιν, 
άμα ίζαχθώτιν ι< τοΰ ιστού.

Ebourgconncmenl, άμ. όγθαλμο- 
τομία, ν. ξ·μπουμπούκισμα

Ebourgconncr, έν. * όγθαλμοτομώ, 
ξ -μ πουμπουκι ά ζω. 

ι «μ. 
( θαλλουάγος. 

πτηνά 
θαλλους 

δένδρων.

Ebourgeonneur, 
Eliourgeonneau, 

λέγονται τοία 
συνήθως τούς 
μούς τών

καΙ 
ούτο> 

τμώγοντκ 
?j ογθαλ-

EbcuriCTc, cc, μετ. καί επ. ξεμαλ-
λιάρης.

Ebourrer, εχ. * άπομλοιώ, ά^αιμώ 
έκ τών δερμάτων τόν παλαιού

κλοιόν τής βαλάνου.
Ebouziner, έν. άπολεαίνω (τήν πε- 

τραν), άγαιρώ τά ζΐϊα καί μαλα
κά μέρη τής πέτρας, πριν αρχί
σω νά τήν πελεκώ.

Ebraisoir, άο πτυάμιον σιδηρούυ 
διά τούς οούρνους.

Ebranchement, άμ. κλάδευμα. 
Ebranchcr, έν. κλωυίζω, κλαδεύω. 
Ebranchc, ec, μετ. un arbre —6 

οένόοον τζακισμένον.
Ebranlcmcnt, άμ. οόνησις, τιναγ
μός, κλονισμός. Γ— des denis τό 
κούνημα τών οδόντων. Γ— des Ιτό- 
nes ή άνατμοπή τών θμόνων. 1’— 
des cinis ή άναστάτωαις τών int- 
κρατειΰίν.

Ebranler, έν. τινάσσω, κλονίζω, 
σείω, κ. κουνώ, μιταρ. ces rai- 
sons-ci 1‘ont fort—c οί λόγοι ού- 
τοι τον έκίυησαν. des troupes 
coromenccnt ίι s’— τά σχρατζύμα- 
τα έκινήΟηναν.

Ebrasement, άμ. άνοιγμα (τών πα
ραστατών τής ^ύρας, ή τοΰ παρα- 
θύοου).

ibhraser, έν. ανοίγω, πλατύνω τάς 
παραστάδας (jambage) της θνμας, 
παραθύρου κτλ.

Ebrcchcr, έν. θλώ τά άκρα, s*— 
une dent σπάνω τό δόντι μου.

.ibrener, εν. χυδ. ζα?αμίζω (τάς α
καθαρσίας τού βρέγους), κ. πα- 
στρεύ’·\ ξεσκατουω.

Ebriilado, 2. κίνησις άτακτος γινό
μενη διά τοΰ χαλινού οιά νά κρα
τίση ή στρέψη τόν ίππον.

Ebroudagc, «μ· ί όιαοίδασίς τού 
σιδνοο'.υοματος οιά τής οπής ffi· 
ΙίόΓβ).

Ebroudenr., άο. ό τεχνίτης οστις 
κ/μνει το Ebroudagc.

Eblelidi, ic, μετ. και έπ. ύπέμλίπχςς-. 
(ίπι σιδηροτύρματοςΥ

tbroudin, άρ. λεπτόσυμμα.

39’
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fibrouenicnl, άρ. άπομυξία, ή διά 

σπασμού ίξαγωγη τοΰ μύκου^ (μύ- 
ζ«ς) άπό τού; ρώθωνας τοΰ ίππου.

Ebrouer, έν. πλύνε» (οιά τά υφά
σματα).

Ebrouer (s’), αύτοπ. ρογχάζω, (ε
πί ίππων).

Ebruiter, έν. διακωδωνίζω, όημο- 
σιεύω, κοινολογώ. § S —, αύτοπ. 
χοινολογοΰμαι, διαδίδομαι.

Ebuard, άρ. σφην, χ. σφήνα. 
Ebudes, άρ. πλ. άχρ. άρχ. χίοοοι. 
Ebullilion, 3. άνάζεσιο, άναβραομός.

§ φλύκταινα, κ. φουσκαλίδα. 
Eburno, 3. γένος οστράκων. 
Ecachemenl, άρ. σύντριψις, θλάσις, 

σύνθλασις.
tenebor, εν. πλάσσω, χ ζυμόνω 
τόν κηρόν. — le lil d’or πλα
τύνω τόν χρυσόν.

Ecacbc, ee, μιτ. un nez—ρίς αι- 
μή, πλατεία.

Ecaclieur, άρ. πλατυστής (τοΰ χρυ-
, σοΰ).

EcalTcr, έν. άοαιρω τό ήμισυ τοΰ 
λόγου είς τήν οορμορραιρίαν.

Ecagnc, 3. τό ήμισυ ένός σχουλιοΰ 
5j θηλ.ειάς μετάξης κτλ. διηρημέ- 
νης είς όύω.

Ecaillagc, άρ. άπολεπίδωσις, εις τάς 
άλυχάς, ή άφαίρεσις τών λεπίδων 
άπό τά τηγάνια.

Ecaille, 5. λεπίς, ζ. λέπι, couvcrt 
d'—s λεπιδωτός. § (έπί έρπετών), 
©σλίς, χ. λέπι. § ζέλυφος, χελύφη, 
δστρακον (χαλύπτον τινά τών λε· 
γομένων οστραζοδέρμοιν) — dc 
torlue ή απλώς — χέλυον, χελώ- 
νεισν. — d’oeuf κέλυφος ώοΰ, λέπυ
ρο?, τζέφλι τοΰ αύγοΰ. § φλοι- 
ός, χ. φλούδι, τό άποσπώμενον γ).οι- 
ώοες μόριον οιουόήποτε. πράγματος § 
(επί μετάλλων) ψήγμα. § λεπίς, 
κόσμημα τοΰ κυματίου ιίς σχήμα 
λεπίδος. § φλόγιον, ή πέτζα τοΰ ψω- 
«<ου, (χωρίς τής όιχας\ 

tcaillemcnl, άρ χαλχοφλοιος.
Ecailler, άρ. Ecaillerc, 3. όστριο- 
πύ/ης, οστρίοιπώί.ις^ ζ. ατρυόάς) 
'Οτρυοοΰ.

Ecailler, έν. άπολέπω, ίκϊιπίζω, /.. ξε- 
λεηιαζω. § s’—, αύτοπ. un lableau 
s —le, un enduit d’or s*—e 
r, citu* ξεφλουδίζεται, πίπτει τό 
χρύσωμά της.

Ecaille, ee, μετ. χαί έπ. φολιδω
τός, λεπιδωτός.

Ecailleux, cuse, έπ. φολιδωτός, λε
πιδωτός, χ. μι γ)ούζια. § φοχι- 
οωτός, επί τοΰ κροταφικοΰ όςίου χαί 
τής όαφής τοΰ κρανίου ήτις συνδέει 
το οστουν τοΰτο με τό κονδυλοειδές 
μίοος (parielal). § dartre — 
ζειχήν φολιδώδης § |3οτ. la ra- 
cine du lis est —euse ή ρίζα 

λειμιου είναι φολιδώδης.
Ecaillon, άρ. άρχ. άγρ. αγκιατρον. 

•catUure, 3 εχλέπισμα μολύβδου. 
x.cale. 3, ζέπυρον, χ.. τζώφλοιον τοΰ

αύγοΰ § χίλυφος, χ. τζώγν.ι (τοΰ 
χαρυδίου, αμυγδάλου, κτλ). κοί
λωμα, λαχχος (όπου ΐσταται ό νο- 
μισματοκόπο; όιά νά |5άλλη ευκό
λως τά ά’χο τα νομίσματα έπί τών 
τετραγώνων. § ναυτ. faire — ελλι
μενίζομαι, κ άράσσο».

Ecalcr, έν έκλεπίζω (έπί αύγοΰ), 
ή*έχχελυφώ, (έπί καρυδιού κτλ.), ζ. 
ευγάλλω τό τζοίφλοιον.^ s’—, αύτοπ. 
έχφλοιοΰμαι. les pois s’ —ent 
quand iis onl bouilli τά ρεβί
θια ξεφλουδίζονται ο’.αν βράζωσι.

Ecang, άρ. κόπανος (όιά τό κτύ
πημα τοΰ λιναριού, καννάβεως).

Ecangucr, έν. κοπανίζω (άχυρον, 
λινάρι, χτλ).

Ecangucur, άρ. κοπανιστής.
Ecarbouillcr, έν. συντρίβω, χ. τζα- 

χιζω.
Ecarissoir, άρ. ξέστρον, έργαλεΐον 

όι’ ού κ.αθαρίζουσιν οί γρυσΟχόοι 
τούς γιγγ).υμούς τών ταβαχοθηζών. 
§ τρέπανον (τών χρυσοχόωυ).

Ecarlatc, 3. τό άλ.ουργόν, τό κά<- 
χινον, τό άλικον (χρώμα). § ζαί 
τό ζοκκινοβαφές (ύφασμα).

Ecarlatine, χυδ. ϊό. Scarlaline.
Ecarquillcmcnl, άρ. οίκ. άνοιγμα, 

(κυρίως έπί σκελών).
Ecarquiller, έν. ειζ. ανοίγω τά 

σκέλη, τούς οφθαλμούς.
Ecarl, άρ. μετάστασις, χ. παραμέ

ρισμα. § παρεκτροπή, χ. παρα
στράτημα. faire des —s (έπί 
ίππου), έ/κλίνεε, παρεκτρέπεται, κ. 
παραστρατίζει, faire un —, έπί χο
ρού, <ρίρω πλαγίως τό ποδάρων, 
μετ. faire lin — dans un dis
cours παρεκβαίνω, παρεκτρέπομαι 
τοΰ προκειμένου, χ. εύγαίνω άπό τό 
χτλ. —s dc fimagination παρεκ- 
τροπαί, παραφοραί τής φαντασίας, 
un homme qui csl sujet a faire 
des —s άνθρωπος υποκείμενος είς 
το νά παρεκτρεπηται. § ξωφύλλι- 
σμα (χαρτιού). § i Γ — έπίρ. 
είς άνακεχωρηκότα τόπον, κ. πα
ράμερα. § κατά μίρος. lirer ά 
1 — ύπαγω τινά, κ. τόν πέρνω
κατά μίρος. se mcllrc h Γ — 
παραμερίζω, μεταφ mcllrc a Γ 
— άφίνω κατά μ.ζ,ρος, άποσιοιπώ. 

Ecartalde, έπ. (έπί πτηνών), ύ·^ι- 
πέτης.

Ecarleler, έν.χαταχερματίζο» είς τεσ- 
σαρα, είόος παλαιάς ποινής συνίστα- 
μένης είς τό νά κατακερματίζεται 
είς τέσσαρα ό κατάόιζος συρόμε
νος άπό τέσσαρας ίππους.

Ecarlement, άρ. τΐαραστράτιομα1 
ριαραμίρισμα, κτλ.

Ecarler, έν. όιΐστημι, άνοίγο) (τά 
σκέλη, τάς συναρμογάς πλοίου, οί- 
χοόομής χτλ). § όιασκεόάζω, όια- 
λύω, άπομαχρύνω, χωρίζω. § πα- 
ρεκτρέπω, άπομαχρύνω, κ. παρα- 
μερίζω. § s’ —, αύτοπ. παρεζτρέ- 
^pa-ij ςςαρ7.στρ'/.τίζω. s’ — 

dc son sujet παρεκβαίνω τοϋ πρβ- 
κειμένου, εύγαίνω άπό τδ χτλ. 
— Ics malhcurs, — la tempe- 
lo άποτρέπω τάς δυστυχίας, τήν 
κακοκαιρίαν, cc fusil —e son 
plomb τό τουφέκι σχοοπίζει τα 
μολύβια. § (έπί παιγνιόχαρτων), 
χ. ξωφυλλίζο).

Ecarle, cc, μετ. χαί έπ. un pa
ys, un endroit — τόπος, μέρος 
έρημον, άποκεχωρισμίναν.

Ecastaphyllc, άρ. εκατόφυλλο» γέ
νος ουτών.

Ecatir, έν. Βλίβω ελαφρώς, χ. πα
τώ τήν τζώχαν.

Ecaloir, άο. σφιγκτήρ, (έργαλεΐσν 
όι’ ού συσφίγγονται διάφορα μέρ, 
της λ.αβιόος τοΰ ξίφους).

EcavCQade, 3. τιναγμός (γινόμενος 
εί^ τήν χεραλήν τοΰ ίππον).

Ecbolc, η Elevalion, 3. ιχβολή, 
λέξις τής αρχαίας μουσικής.

Ecboliquc, έπ. έκβόλιμον, (επί φαο- 
μάχων έπιφερόντων άποβολήσ έσ- 
βρύου).

Eccanlhis, άρ. έκχανθίς, ύπερσάρ- 
κωσις είς τόν κανθόν τοϋ οφθαλμο.·.

Eccalbarlique, έπ. έχκαθαρτιχός. 
Ecce-bomo, άρ. ιόού ό άνθρω

πος.
Ecchymoso, 3. έχχύαωσις. 
Ecclalismc, άρ. ϊό. Eclampsio. 
Ecclcsiarque, άρ. εκκλησιάρχης. 
Ecclesiaste, άρ. εκκλησιαστής, ε» ί' 

τών 3ιδλίων τής παλαιάς διαθήκη»· 
Ecclesiaslique, έπ. εκκλησιαστι

κός.
Ecclcsiasliquement, έπίρ 

σιαστ/χώς.
Eccopc, 3. έκκοπή (τεΰ χρανίσυ). 
Eccoproliquc, έπ. έζχοπρωτιζος. 
Eccorlhaliquc, έπ. άντεμφραχτκέ»’ 
Eccremocarpe, i^pipoxapirHf ’/bt; 

φυτών.
Eccrinologie, 3. έ/χρισολογία, η -ι

οί έχκρίσεων πραγματεία.
Ecdique, άρ. ίχόικος, άςίι·μα <<· 

κλησιαστικόν.
Ecdysics, 3. πλ εκούσια, εορτή ΐ* 

Κρήτη προς τιμήν τής Λητβδς
EccrvcU, ee, μετ. χαί έπ. άμνχ/τς, 

χ. ξεμυαλισμένος, utib lele Μ 
εμπληχτος, ά’φρων, άνους. χαί εν>· 
nn jeune — άφρων νεανίας.

Echafaud, άρ. πήγμα, χ. σκαλωσιά. 
§ ίκρία, ίταλοβαρβαρ. ζ. μπάνκα»?, 
(τά οποία στήνουσιν εις σχήμα αμ
φιθεάτρου διά τάς οημοσίευ» τε- 
λετάς ή διά 3εάματα). § 
μα, είόος σκαλωσιάς οπού άνχσι- 
βάζονται οί καταδικαζόμενοι ε·; 
Βάνατον, διά τήν έκτέλεσιν τ<» 
ποινής.

Echafaudagc, άρ. πηγματοποιι»» ά 
κατασκευή τής σκαλωσιάς. § 
πηγία. μεταφ· περιβολή λόγτ., 
πολυλογία, σειρά συλλογισμών·

Echafaudcr, έν. εγείρω πήγμ«> <· 
χάμνω 9/.αλντιάν·
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Ecbappo, *πτηνα^εσια, (έλευθε- 

ροισι; τών πτηνών οιά νά άγεθώ- 
σι χατ’αύτών τά άγρευτιχά όρνεα)

Echappec, 5. παρεκτροπή, παρα- 
δρορή, χ. τρέλα (έπΐ πράξεων νέ
ων). faire quelque chose par —s 
κάμνω τι ύποζλέπτων έμαυτόν, ή 
έκ όιαλειρράτων, κ. κλερτάτα. §
— de lumicre όιάρασις, {γώς υ
ποτιθέμενον ότι διέρχεται διά δύω 
σωμάτων έγγύς άζχήλων, καί γω- 
τίζον μέρος τής είκόνος ήτις άνευ 
τούτου ήθελεν εισθαι άρώτιστος).
— do vue 5έα χεχρυμμένη ή 
κρυπτή, (ή μεταξύ όύω ορεων, δα
σών, κτλ).

Echappcment, άρ. έχκρουσις, ή κί- 
νησις τήν όποιαν όέχεται ό κανών 
(rcgulaleur) καί μεταόίόει εί; τόν 
τελευταίου τροχόν τοΰ ωρολογίου.

Ecbappcr, ·ύό. έχυεύγω, σώζομαι, 
*■ γζυτόνω. καί αύτοπ. il s'est —e 
do prison ερυγεν έζ τής γυλανής. 
§ — όιαφεύγω. — a la honte, 
au repenlir όιαρεύγω τήν αισχύ
νην, τήν μετάνοιαν, sa canne —c 
de sa main ή ράβδος τοΰ εγυγεν 
άπό τά; χείρας. cela csl—C do ma 
memoire μου ΐγυγεν άπό τήν μνή
μην, μϊ όι έφυγε. une chose—e h 
quelqu un πράγμα τι τον υπεκ
φεύγει. la palicnce —c ή υπομο
νή εκλείπει, τελειόνει. la memoi
re Iui —e ή μνήμη τόν έπιλιίπει. 
laisser — quelque cbosc παρα
βλέπω τι, παρατρέχω τι. laisser
— un secret προόιόω μυστικόν, 
laisser — un mot άγίημι λόχον, 
ρίπτω. laisser — des faules, des 
ncgligcnccs κάρνω σφάλματα, πα- 
ροοάρατα iis laissaient — des 
mouYemcnts de pilie έόείζνυον 
πότε καί πότε, (ή που χαί ποΰ). 
αισθήματα οίκτου, καί άπρ. il Iui 
csl —e un secret τόν διέγυγε 
ρυστιχόν. § s’—, αύτοπ. παραρέρο· 
ραι, αμαρτάνω, σράλλω § έν (ρετά 
αιτ). — lc danger, — la ρο 
tcncc όιαρεύγω τόν κίνόυνον, τόν 
σχόζοπα. παροιμ. il l a —e belle 
καλά τήν γλύτωσε. § —e, cc, 
ρετ. un ecbappo, ούσ όραπετη;. 
c’cst un — des petiles mai
son γυχάς έκ τοΰ ροενοκου είου.

Ecliarbot, άρ. ϊό. cbataigne d’cau 
Echarccment, άρ. άρχ. άχρ. γιλαρ- 

•/ϋρως, ρυπαοώς.
Echard, άρ. άρχ. άχρ. φιλάργυρο.;, 
ρυπαρός.

Echardc, Sr. άκΐ;, ά'ζανθα, κ. αγ
κάθι, (τό οποίον έρβαίνει εί; τό 
/ρέας).

Echardonner, σρ.άχανθολογώ, χ. εύ- 
γάζω τά άγχάθια.

Fchardonnoir, άρ. άχανΟολόγο;.
Echarncr, έν. άπεχόέρω, άοαιρώ τό 

έπί τοΰ δέρματος ρείναν χρέα;.
Echarnure, 3. σμηχτρ'ις, τεράχων 

δ·ρματος, τό όποϊον ^υρτοδΐ^αι

Ecbalas, άρ. χάραζ (η), κ. πα- 
λούχι (όιά τά κλήρατα τής αμπέ
λου. il se tionl droit comme un 
— είναι χανονίας, στέκεται σαν 
τό ξύλον. c’cst un — χανονίας 
έπί ανθρώπου λιγνού, χαΐ ξηρού.

fccbalassemcnt, άρ. χαραχισρ'ος, -ή 
πηξις παλουζίων.

Echalasscr, ίν. χαραμίζω, χ. πή- 
γω παλούκια (εις τήν άμπελον).

Echalicr, άρ. θριγκός, (περίβολο; 
αύτοσχέόιο;, συγκείμενος έχ ?Ρυ~ 
γάνων).

Ecbalotle, &. άσχαλωνΐτις, ρι'ζα 
βολβοειδής, ώς τό σχοροδον.

Ecbampeau, άρ. τό άχρον της όρ- 
μιιάς (όπου τίθεται τό άγκιστρου).

Echampir, | έν. όιαζρίνω τό πιρί- 
£champer, ]/pappa (contour) τής 

είκόνος άπό το εδαγος.
Echancrcr, έν. περικόπτω, χ. σκά
πτω (έπΐ ύυασμάτων, ξύζων, όερ- 
μάτων). § cchancre, ce,μετ. fcuil- 
le —cc σΰλλον περίτομον.

Echancrurc, S. έυτομή, περιτομή, 
χ σχάψιμον. les —s des ter
res que 1’ocean baignc τά κοιλώ
ματα τών γαιών τα όποια περι
βρέχονται άπό θάλασσαν. les —S 
des vertebres αί κοιλότητες τών 
σηονόύλων. § — d un bassin ό 
λαιμό; τής λεκάνης (τοΰ κουρέως 
.;χ)

Ecbandolc, 2. στεγαστήρ, ξύλον 
κατάλληλον εί; στεγασμον οίζιας.

Echange, άρ. άνταλλαγή.
Ecbanger, έν. άνταλλάττω. on a 
—e les prisonniers άντηζλάχθησαν 
τον; αιχμαλώτους. § — le linge 
όιαστοιοάζω τά ένόυματα είς τήν 
ά^υτίβην (κονίαν).

Echangeable, έπ άνταλλαζτό;. 
Echangiste, άρ. άνταλλάχτης. 
I*.clianson, αρ. αρχιοινοχόος. 
Ecbansonncric, Sr. οίνων, ό τόπο; 
οπού συνέρχονται οί έπΐ τών πο
τών αξιωματικοί ενός ήγεμό*ος.

Ecbantignolc, 5. ξύλον έπΐ του όποιου 
στηρίζεται τό άζρον τοΰ άξονος 
τή; άράξης.

Ecbantilloti, άρ. όεΐγμα, ιταλοβαρ. 
μόστρα. παρ. juger de Ia piecc 
par 1 — έξ όνυχος τόν ζέοντα

Echantillonncr, έν. βασανίζω, ή δο- 
χιμάζω (τά όείγματσ, ώς ποός 
τά άντιχείρενα). § άποζόπτω όείγ- 
ρατα.

Lchanvrcr, έν. άγαιρώ τάς χονόρά- 
,οχ; τοΰ λιναριού.

Lclianvroir, αρ. ’* Οιαζριτήο, εογα- 
λείον όιά τοΰ οποίου προπαοα- 
σχευάζεται ή ζάνναβις, χωριζομέ- 
νων τών χονόράσων.

Echappadc, 5. παρεζόρομή, (έπί 
τή; ξυλογρ αγίας όταν το χαράτ- 
τον εργαλείον έξολισθήσαν Τής γΖΙ_ 
ρος όιαχράψη ακανόνιστο* τινα. 
γραμμήν).

Ecbappatoire, θ. ύπεχτυγή.

μεταχειρίζονται διά νά παστρεύο)- 
σι τα δίρρ.ατα ^άγ' ου άσβίστωθοι- 
ot)· S * άπεκσορά, ή άραίρεσι; τοΰ 
ελαχίαχου κρεατώόου; μέρους απο 
τό δέρμα.

Echarpe, 2·. ρασχαλιστήρ, ταινία 
πλατεία εκ σηοικοΰ ή άλλου πολυτί- 
ρου ύράσρατο;, τήν οποίαν εγερου 
άν.).οτε άπο όεξιών πρός άοιστιοά. 
iv είδει τε)αρώνος. changer d’— 
ρεταβάλλω χρώμα, ήτοι γατρίαν. 
§ χειρ, avoir le bras cn—ρέρω 
έκζρερή τόν βραχίονα, un coup ιΓ 
epeo qui va cn — λοξή πληγή τοΰ 
ξίρου; Ie canon lire cn — τό κα
νονιού πυροβολεί έγκαρσίω;, κ. λο
ξά. avoir 1’csprit cn — εχο» νουν 
στρεβλόν, παροιρ. Ie lit est Γ—do 
la jambo ουτινο; πάσχει ό ποΰ;, 
πρέπει νά είναι κλινήρης. § έπω- 
ρίόιον, ειόος έπανωρορίου μ\ το 
όποιον εξεοχόμεναι αί γυναϊζε; άλ
λοτε έσχεπάξοντο. § βαρούλκου 
(τών οίκοόόρων, όί ου άνίλχουσι 
μικρά βάρη). ,§ άνασπαστήριον 
(σχοινίον διά τοΰ οποίου οί οί<ο- 
δόρ.οι άναβιβάζθ'·σι διαγόρα βάρη}. 

Echarpor, έν. καταρίρω σπαθιάν. lel 
rcgiinent a ete.—e τό δείνα σώ
μα χατετροπώθη. § περιλαρβάνο» 
τι όιά τών άνασπαστηρίων, (όιά 
νά τό ύόώσω), έπί οιχοόορών.

Echarpillerie, 2. άρχ άχρ. ληστεία. 
Ecliars, έπίΟ. άρ. πλ. ϋαυτ. ασθε
νεί; άνεμοι.

Echarscmcnt, έπίρ. άρχ. σιιόωλώ;, 
ρυπαρώς.

Eeharsete, άρχ. άχρ. ρειόωζία, 
ρυπαρία.

Echarselcr, έν. παρακόπτω νό/ςισαα 
(κόπτω νόμισμα κατώτερον τοΰ νο
μίμου βάοους ν.αΐ αξίας).

Echasse, &· ώς έπί τό πλειστον έν 
χο. έπί πλ —s κωλόβαθρα, ξύλα 
ααζοά 5 ή 6 πόδας. ίπί τών ό- 
ποιων στηριζομενος ουναται τις να 
βαδίση ή νά γθάση εις μέρος ΰ- 
ψη>όν.'παροιρ. il est loujours monltr 
sur des—S πάντοτε πειά ε/ς τχ 
ΰάιβ.ά. iis soni moDtcs sur des 
—3 υψηλά τό πιάνουν, il semblc 
quelle soit monlco sur des—s 
(έπΐ ΰψη/.οϋ αναστήματος ανθρώ
που). § λιΟόμετρον, ξύλον όί ου 
ρ ετρείται τό ύψος τών λίθων. — 
d’echafaud ξύλα τών ί<οίων, τα 
ραχρά ξύζα έκ τών οποίων σύγκειν- 
ται τά ίκρία § χαραόριός ό ίραν- 
τόπους, γένος πτηνών έκ τοΰ συ
στήματος τών αίγιαλιτών.

Echassicrs, άρ. πλ. μαχρόταοσαΓ 
γένος πτηνών.

Echauboule, ύο, έπ. φλυκταινώόης. 
Echauboulure, θ. ίόρώον, κ. ίόρω- 

τήρι.
Echaude, άρ. άρτολάγανον, ζύαη 

ρέ αΰ/ά χαΐ βοΰτυρον.
Echaudcr, έν. ί/χυρατίζω, χ. ζ·- 
ματίζω^ βράζω τ; εί; ζεστόν ύδωρ
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— do la pilo πιριχίω, χ. πιρι- 
χύνω τήν ζύμην μϊ ζίττόν νερόν. 
§ s’—, αύτοπ.une personno s’est— 
ce, a etc —cc dans unc alTaire 
έζεματίσθη (ή) έκάη β<5 τήν δείνα 
ϋπόθεσιν, άντΐ τού έζημιώθη.

Echaudc, ec, μετ. παροιμ. chat — 
craint l’cau froidc όςτις χαή στην 
άλιυριάν φυσμ καί το γιαούρτι.

Echaudoir, αρ. χάχκαβος, κ. χαζά/ΐ 
μεγάλου. § &ερμαντήριον, τόπο; 
οπού τίθενται οί μεγάλοι χάκκαβοι.

Echauflaison, 3. ϊδ. cchauiTcmcnl 
Echauflanl, te, έπ. 5ερμα/τιχό;, 

έπί ιατρικού καί τρογής-
Echauflce, &· ή Βέρμανσις, ή πρώ

τη εργασία εί; τά; αλατούχου; ).ΐ- 
ii.ua ς.

EcbaufTcment, αρ. Βέρμανοις καί 
Κεραστής. § θέρμη, ^ιρμαοία.

Ecbauffcr, έν. θερμαίνω, χ. ζεσταί
νω. unc chose —c Ιο sang, Ia bi
le a un hommo τό πράγμα άνά- 
πτει τό αιμα ή σηκώνει τήν χο
λήν τοΰ άνθρωπον. παροιμ. ne m’— 
—z pas les orcillcs μή μ'ΐ θυρο>- 
νη;. — unc maison οίκ. κατοικώ 
πρώτον μίαν οικίαν, μεταφ. θερ
μαίνω, ύπεκχαίω, διεγείρω. — Γΐ- 
magmaiion εξάπτω την φαντασίαν. 
§ ούδ. il ne saurail — οέν δύναται 
να θεομανθή. —, αύτοπ. ne C0U-
rcz pas lant, vous vous —crez 
μή τρί/ης θά θερμανθής s’—h 
marchcr, a courir θερμαίνομαι 
περίπατων, τρέχων, s’—Sur la VOIC 
όργώ πρός τόν δρόμον (έπί κυνηγετι
κών κυνών), εξάπτομαι εις τόν 
ορό.αον. μεταφ. vous ne lui sau- 
riez parier dc cela, qu’il ne s’—c 
inconlinent αμα τόν είπης περί 
τουτου, ο’ργίζεται,έξάπτεται. il s—ο 
trop auje.u έξάπτεται εί; τό παι
γνίδι. le jeu s’ —c, commcnce 
a S — τό παιγνίδι ανάπτιι. 
une qucrclle, une convcrsation s’ 

—e, elle est —dc ή φιλονειχία, 
ή συνομιλία εφάπτεται, είναι έξημ- 
ρέ>η, γίνεται θερμότερα. a Ia Cn 
je m —ai τέλος ά·αύα άπό θυμόν. 
§ ecbaulTc, ee, μετ. senlir i’— 
εχει άποφοράν ζεστού πράγματος 

EchauiTourcc, 5. άφροσύνη, προπε- 
τή; έπιχείρ/.σις. § συμπλοκή, άκρο- 
βολισμός.

Echauffure, θ. φλυκτίς, ψύδραξ, 
χ. σπυριά (άπό τή/ έξαόιυ τοΰ αί
ματος).

Echauguctlc, 
.guciilo.

Echauler, έν. 
Echaux, άρ.

ΡΚι, αύλα/,ε 
νδατα άφ* c 
.δια).

Echeance, ! 
,θέσμως.

Echeaudie, 5. Μέο.ξ, ίυτ'„ τίί 
>η’ου Κούβας.

5. σκοπιά, ταύτόν τώ

ϊδ. cbauler.
πλ. ΰδρορρόαι, άμά- 

ς (είς ού; ρέουσι τά 
υ ποτίσωσι τά ζειβά-

’· λήξις. a f—·μπρο~

£chec, άρ. τροπή, έπί τοΰ ζατρι
κίου, όταν εί; έχ τώ·' πεττών αυλ- 
ληφθή. Ie roi est cn—ό βασιλεύ; 
είναι ει; τροπήν, donner — cl mal 
βάλλω εί; τροπήν χαί. ακινησίαν 
(τόνπεττόν). μεταφ. tenir des trou
pes, unc armec eu — έν αμηχα
νία ή έν μετεοΐρω τίθημι τόν στρα
τόν. tenir unc placo cn — κρατώ 
το φρούριο* εί; φόβον. μεταφ. il a 
tenu quclqu un en — έν απορία 
συνέγω τοά, τό/ κρατώ είς άβεβαώ- 
τητα, εις αμηχανίαν. § τροπή, 
πληγή, ατύχημα, (έπί πολέμου). cc 
iut Ie premicr — que rcQUt sur 
la mer Ia puissancc dc Louis XIV 
ητον ή πρώτη πληγ/j τήν όποιαν ε- 
λαβε διά θαλάσσης ή όύνααις τοϋ 
Λουί. ΙΔ'. μεταφ. c’esl un torriblc 
— a sa faveur, h sa fortuno, a 
son honncur καίρια προσβολή εί; 
τήν εύνοιάν του, εις τήν περιουσίαν 
του, εί; τήν τιμήν του. § —S, πλ. 
πεττοι, τό ζατρίκιο*, κ σαντράντίι. 
§ οί πζττοί, δί ων παίζεται τό ζα
τρικίου, κ. αί πέτραι.

Echcc, θ. σκόλλυς, κ. σχουλί, τό τυ
λιγαδιασμένου λινάρι.

Echclage, άρ. έν χρ. droit d’— δι
καίωμα κλίμακος,ή δουλεία του νά θε- 
ση τις κλίμακα είς τόπον γειτονικόν. 

Echcler, ούδ. άρχ. άχ^. άυαβκίυω. 
Echelctle, 5. κλιμάκιου, κ. σκα- 

λ.ίνζα.
Ecbelier, άρ. χλίμαξ (διά τά; οι

κοδομά; ή τά λατομεία).
Echclle, 5, χλίμαξ, κ. σκάλα, unc

— de cordcs άναβάθρα, σκάλα άπό 
σχοινί, παρ. il a tird Γ— (aprds 
Iui), ή apres Iui il faul lirer Γ— 
δέν άφίνει υπερβολήν εί; τι, εφθα- 
σεν εί; τό μή π-ραιτίρω μαθ. 
κλίμαξ. — dc lieues δέκα λευγών 
κλίμαξ. § όπτ — dc front χα.τα 
μέτωπο; γραμμή (παράλ/ηλος μέ 
τόν ορίζοντα). — fuyantc ή κατά 
κάθετον γραμμή. § άναβάθρα, κα- 
ταβάθρα, άποβαθρα (εί; τά πλοία), 
κ. σζαλα τοΰ καραβιού. § μουσ. 
κλίμαξ. — naturcllc, diatonique 
φυσική, διατονική κλίμαξ. επί
νειου, εμπορείου, κ. σκάλα (έπί τών 
παραλίων πόλεων).

Echclon, άρ. ^αθμ?;, χ. σκαλοπάτι, 
χαι μεταφ. celte cbargo csl uu — 
pour monlcr a une plus grande τό 
αξίωμα τούτο είναι βαθμϊς προ·; 
τό ΰ·(>η)ότίρον. cet arbre croil cn
— τό δένδρον αυξάνει κλιμαζηδόν. 

Echclonncr, έν. ηλιμαζηοόν διατί-
Οημι, διατάττω, κ. κάμνοι σκάλαις 
σ/άλαις.

Echcnal, Echencau, Ecbenet, άο. 
άζωγός (ξύλινο; όπου ρεουσι τά υ- 
,δατα τής στέγης), τουρχ. ο'λοΰχι. 

Echcnc, άο. έχενηίς, γένος ιχθύων 
/κ τών 5ωρακιχών.

Echenillage, άρ. ή συλλογή καμπών
, * καρπολογία.

ECIII
Echcnillcr, έν. * καρπολογώ, συλλέ

γω τά; κάμπας.
Echcnilleur, άρ. καρποφάγος, γένος 

πτηνών δασωδών ζαί μυοΟήρχ»/.
Echenilloir, άρ. * ζαμποσυ/λίεήςς, 

εργαλείου διού συλλέγουσι τάςχάϊχ- 
πας.

Echeno, άρ. λάκκωμα (όπουρέει·» 
μέταλλον χαί έκεΐθεν διανέμετζε 
εί; ό>ον τό σχήμα τοϋ τύπον, η 
τής μήτρας).

Echcoir, ϊδ Echoir.
Eclicrpillcr, έν. άρχ. άχρ. κ/ίπτα, 

ληστεύω, πορθώ.
Ecliettc, άχρ. κληρονομιά, δια

δοχή.
Ecliovcau, άρ. μήρυμα(-γμα),' Sr;- 

λειά, κ. πήχη (έκ ρετάξης, >ήμσ- 
ματσς, ερίου κτλ. περί εαυτό ζν- 
κλοειδώ; έστοαμμένου),ζ. σκουλί (έχε 

, λ ιυαριου),τονρκ.τζιλ.<;. επί μιτάξτς. 
Echevele, ec, έπ. λυσίκομος, λιλν- 

μένος τήν κόμην, κ. ξέπλεκος.
Echcvin, άρ. δήμαρχο; τήςπόίί^ί, 

(κατά τήν παλ.αιάν εποχήν τής Ευ
ρώπη;).

Ecbevinage, άρ. δημαρχία.
Echidnc, άρ. έχιδυα, γ-νος ραττι- 

φόρων ζώων.
Echif, ive, έπ. ^ορός, γαστρίμαρ

γο; ίέπί κυνηγίσίου).
EchilTre, άο. * ύποκλιμακίς, τβίχτς 

υποστηρίζων τήν κλίμακα.
Echiguolc, &. πηνίου, χαλαμίι/:; 

(διά νά τυλιγαδιασθ/} έν ευκολία ή 
με τάξη).

Ecbillon, άρ. σίφων, κ. σίφοκ/ας. 
Ecbimys, άρ. έχέμυ;, γέ>ο; μακδ- 

ς;όρωυ.
Echin, άρ. άρχιϊατρός, εί; τα Ά- 

υακτόρια τή; Κωνσταντινθυπό>ε»;.
Echinaccc, S. *εχινάκη, φυτό/. _ 
Echinairc, &. εχιον, γένος φντάκ 
Ecliinanlhe, άρ. έχιναυθέ;, γέ>;» 

φυτών.
Echine, &. άκανθα, κ. ραχοχόεχχ- 

λον. οίκ. Iongue—, maigre—μα
κροσκελή; άνθρωπο;, ισχνός άνθρω
πος. § ταύτόν τώ ore, άρχιτ. § 
άκαν θα, δένδρον τή; Κοχενχί/η».

Ecbinee, ράχις χοίρου, 
luchincens, άρ. πλ. έχινίε;, γέ»:;
έ/τομοφάγων.

Echiner, έν. πλευροκοπώ, x ^· 
τζοαεσιάζο». il s'esl — c pour aroir 
voulu porter un fardeau tnjc 
ή ράχις του δια νά σηκώσρ τό ρά· 
ρος. — dc coups Ζ· ςεγοφιάζ» § 
φονεύω, κ. παστρεύω, σηκόνω m» 
τήν μέσην.

Ecbiuidcs, άρ. πλΛεχινίδες,ζώατοκ 
ασπόνδυλα

EcbiuitC, &- εχϊ-'0» 6 θαλάσσιο:. 
Echinochloa, άρ. * έχινοχλόη, γέ·Η 

φυτών.
Ecbinocboryte, άρ. * βχ^οχ^ρυτί») 

γένος εντομών.
Echinocoque, άρ. *έχινοχόΧ*1, 7·’Ν 

σχωλήχων τών έντέρων.

ii.ua
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Echome,& Scalmo ή tolet, άρ. σκαλ

μός, ξύλινος ή σίδηρους πάσσαλος, 
χρησιρεύων είς τό νά προσήλωσή 
την χώπην.

Ecbomelre, άρ. ηχόμετρον. 
Ecbomclrio, θ. ηχομετρία.
Ecboppe, θ. πήγμα, κ. βαρά*α διά 

τούς πωλσΰντας είς τας πλατείας, 
γλυρίς, δ<ά τής όποίνς οί χαλ- 

κογράροι ίγχαράττουοιν επί τοΰ 
υερβνιζείου.

Echopper, εν. γλύφω διά τής έ- 
cboppe

Echouagc, άρ. ραχία, έρμα, *. 
ξέρα.

Ecboucment, άρ. ρίψιμον τοΰ π).οίου 
εις τήν ξέραν.

Eclioucr, ούδ. εξοκέλλω, πίπτω έξω 
είς τήν ξέραν, χ. ρίπτομαι έξω 
(επί τοΰ πλοίου)· χαι επί προσώπων, 
nous ccboudincs sur un tcl banc 
έξωκείλαρεν είς τοιαύτην ταινίαν, 
la fregate—a conlre un rochcr 
τό διχροτον έθραύσθη είς ένα βοά- 
χον καί έπί γα/αινών, unc balci 
nc—a sar la cdtc ή φάλαινα έξε- 
βράσθη, έπεσεν έξω είς τόν αίγια- 
λόν ρεταρ. αποτυγχάνω.fairc —les 
projcts ανατρέπω τούς σκοπούς, χ 
τούς χαλνώ. § ev.cc pilote —a son 
vaisscau ό ναύκληρος έξέβαλεν, κ. 
έρριόεν έξω είς τήν ξέραν τό πλοΐον 
του· ρεταρ vous y echouerez 5έ 
λεις άποτύχει. § echouc, ce, μετ. 
vaisscau — πλ.οιον ναυαγήσαν. des- 
scin —C σκοπός άποτυχώυ.

Echlrc, άρ. εχθρόν, φυτόν τής Κο- 
,χενχίνης.
Ecbuic,~.vop. άρχ χηρεύουσα κληρο

νομιά ήτις περιήρχετο είς τόν άρ
χοντα.

Ecidic, &. γένος ρυτών.
Ecimable, έπ. *άχρότρητος, έπί 

δένδρων δυναρένων νά ά^ροτμ^,- 
θωσι.

Ecimcr, έν. άκροτορώ, κόπτω τήν 
κορυρήν τοΰ οένορου.

Ecilon, άρ. γένος ίντόμο»υ.
Eclabousscr, έν. πιτυλίζω, κ. πιτζυ- 

/ίζω (έπί ύδάτων, ακαθαρσιών χτλ ) 
Eclaboussure, &. πίτυλος, κ. πιτζύ. 

λισρα.
Eclaflcr, έν. άχρ. άρχ. σχίζω.
Eclair, άρ. αστραπή il fait des —s 

αστράπτει, les —s de ses ycux 
ή λαρπρότης τών όρΟαλρών του. § 
ραρραρυ/ή, λάρ<//’.ς (τοΰ αργύρου 
όταν παύση τοΰ νά ήναι υγρός).

Eclairage, άρ. ρωτισρός.
EclairciC' &. καθαρόν μέρος τοΰ * - 1 * — * · *ουρανού (εν χαίρω νερεζωοους χατα- 

στάσεως).
Ecraircir, έν. καθαρίζω. —Ιο temps 

αιθριάζω, κ. ανοίγω τόν καιρόν. — 
—uno coulcur λαρπούνω τό χοώ- 
ρα, κ. τό ανοίγω. —Ιο teint στιλ* 
πνώ τήν χροιάν. —un sirop, une 
sauce άοαιώ, κ. άραιό-.ω τό πηκτό* 
ή τό χαρύκευρα. —uno forCt, un

Ecbinocyamc, άρ. * ίχιυοκΰαμος^ 
γένος έντόμων.

ichinodaclylcs, άρ· πλ. *έχινοδά- 
κτυλοι.

Echinodcrmaircs, ΐ$· Echinodcr- 
mcs

Echinodormcs, άρ. πλ. έχινόδερρα, 
είδος σκωλήκων

Ecbinolenc, θ *έχινολένη. 
Echinolylre, άρ. *έχ·νέ).υτρον. 
Echinomolo - caelus, άρ. *έχιυομι- 

/Ο/ΛΛΤΟζ.
Echioomyio, θ. *έχινόρυια, γένος 

έντόμων.
ίχΐιίηοηέο, 5. *έχίνωνις, γένος ίν- 

τόμων.
tchinope, θ. έχινόπους, γένος ρυτών. 
Ecbinopbora, θ. *έχινοφόρα, διά- 

copa φυτά.
ichinophlalmie, θ. έχινορθαλρία, 

φλ&γωσις περί τάς βλιγαριδας^ όρ- 
νουμένας ώς αί τρίχες τοΰ έχίνου.

Echiuopogon, άρ. έχινοπώγων, γέ
νος ρυτών.

Echinoporc, άρ. ιχίνόπορος^ πολύ- 
πους τής νέας Όζλανδίας.

Ecbinorinque, άρ. Ιγινόρυγχα* 'γέ
νος σ/ω*ηχων τών έντερων.

Ecbinorrhin, άρ. έχινόρ’ρινα, γένος 
ρυτών

Ecbiocbilon, άρ. έ·/ιό·/ίϋ.ονΊ αυτόν 
τής 'ύαρίαρίας.

Echioidc, αρ. ('/μοιιοής^ γένος ρυ
τών.

Echioides, άρ. πλ. ίχ^ιοιιοη^ διά
φορα ρυτά.

Echion, αρ. έγιον^ ιΐοος οιτράκου. 
Ecbiquier, άρ. άβάκιον^ κ τό σα

νίδι τοΰ σαντρατζιοΰ. plaulcr des 
arbrcs cn — φυτεύω δένδρα εις 

παραϊ'/.ν.λογραμμον § δικα- 
οτν,ριον ανέκκλητον τήσ Νορραν- 
οίας § σΐ*θνορική διεύθυνσις είς 
Α //λίαν. § τετράπλευρου δίκτυον.

Echilc, θ. έχίτης, γένος ρυτών.
Ecbium, Echion, άρ. έχιον, γένος 

φυτών.
Echmalolarque, άρ. * αιχμαϊωτάρ- 

X6S, “ΡΧηρος τών Ιουδαίων κατά 
τήν εν Βχβυ/ώνι αιχμαλωσίαν.

Echmec, S. *αίχμαων, ρυτον τοΰ 
Περού.

Echo, άρ. (προρ. έκό) ηχώ. des 
vcrs CI1 — στιγοι τής ήχους.

ΕΐΙΐοίΓ,ούδ. (j γρ. το γ'. πράο. τοΰ 
ί,ΐ'.οϋ. il ccboil ή cchct λ.νγχάνει, 
κληροΰται. il espere que lc bon 
lol lui echcrra ελπίζει >ά τόν πέ- 
ση ό κλήρος (ό λότος). il lui est—u 
une succcssion περιήζθεν είς αυ
τόν κληρονομιά ccla lui est —u 
cn partage έπεσεν είς το μιρϊδιόν 
του παρο μ. si ic cas y ecboil εάν 
δοδή άυορμή. § λήγω (επί προ
θεσμιών). § a cela il y ccboit 
aiuendc είς τούτο ίπ εαλλε-αι ποι
νή. vous nc sauricz que bicn — 
χαλά επέτυχες. § cchu, UO, μετ. 
τοΰ ccboir.

blc, un bataillon άρχιώ τό δάσος, 
έλαττόνω τόν στρατόν, il a bicn 
—i son bicn ήλάττωσε πολύ τήν 
περιουσίαν του. —la νοίχ ανοίγω 
τήν ρωνήν ρεταυ. σαρηνίζω, δια- 
σκρώ. —les faits άποδεκνύω, δια- 
τρα>ώ τά πράγματα. —unc ques- 
tion άνιχνευω τό ζήτηρα. —un 
doule, unc difficulte διαλύω άρ- 
ριβολίαν, δυσκολίαν. —quelqu’un 
d unc afTairc δ<δά»κω τινά π»ρί 
τίνος jc m cn suis—i έπληρο^ο- 
ρήθην πιρί τούτου. § στιλπνώ τά 
δέρματα.

Eclaircissemenl, άρ. διασάρησις. § 
πζηρορορία. § λόγος, εξήγησες 
ίπράξεώς τίνος).

Eclairc, χελιδόνιον.
Eclairer, ούδ.αστράπτω.les ycux des 
chats—ent pendant la nuit οί b· 
αθα).μοι τής γαλής λάρπουσι τήν νύ
κτα § έν. ρωτίζω. Ia Juno n’ cclai- 
rait plus η σελήνη οέν βρεγγε πλέον. 
Ic solcil —e ό ήλιος λάρπει, ρω- 
τίζει. — quclqu'un ρωταγωγώ, ρέγ- 
γω τινά. —ζ a monsicur ή —ζ 
monsicur ρέξον τόν κύριον, ρεταρ. 
—la terre de ses exemples ρω
τίζω, διδάσκω τήν οίχουρένην διά 
τοΰ παραδείγματος μου. —la con- 
duite de quelqu'un επιτηρώ τήν 
διαγωγήν τίνος. § ρωτίζω τήν εί- 
χόνα § 0claire,ce, μετ une maison, 
unc chambre bien —ee κατάφω
τος όίχια, θάλαμος, un homme 
— άνθρωπος πεπαιδευμένος. un 
siecle — αιών σορός. une politi— 
que—ee πολιτική συνετή καί νουνε
χής. une amitie —ce ρρονίρη φι
λία.

Eolairelte, θ. ϊδ. rcnonculo.
Eclaircur, άρ. κατάσκοπος, πρόσ

κοπος (είς τού; πολέμους).
Eclame, ee, έπ. καναοΐς, £εβλαμ·· 

μένη τήν πτέρυγα ή τόν πόδα.
Eclampsic, θ. επιληψία.
Eclancbe, θ. κω/ή, τό μηρόν (τοΰ 

κρέατος) βαρβαροτουρχ μπούτι, ιδ. 
gigot

Eclancbcr, έν. άραιρώ τάς όευδεΐς 
πτυχάς τοΰ υφάσματος.

Edat, άρ. σ/.ίνδα^μ,ος, κλάσμα, κ. 
σχίζα (έπί ξύλου), un — de mar- 
bre τεράχιον, τμήμα μαρμάρου, 
les lamcs des deux ebevaliers vo
larent cn —S τά ξίφη τών δύω 
ιππέων χατεχερματίσθησαν, χ. έγιναν 
κομμάτια. § σέλας, λαρπηδών, λάμ.- 
ι^/ις. ρεταρ. I’—dc la forlune, des 
dignilCS ή λαρπρότης τής τύχης, 
τών αξιωμάτων. § un — de voix 
ήχος φωνής, μέγας ήχος φωνής une 
action a fait dc 1 —, grand —txa- 
ρε κρότον πολύν τό πράγμα un — 
dc riro γέλως προπετής, καγχα
σμός, κ. χάχλανον. iis firent de 
grands —s dc rire έξεκάγχασαν, 
x. χαχλάνισαν. rire aux—s καγ-
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χάζω, X. χχχλανίζω·.§ Βόρυβος, 
σκάνδαλου. faire de V — παρα^>έ- 
οομαι, έξοογίζομαι, χ· ξεσπάνω.

J^clatant, le, έπ. διαυγής, φαεινός, 
λαμπρός μεταφ. πϊοιχλ-ής, όνομα- 
στός, λαμπρός. bruil, SOH — κρό
τος, διάτορος, όξι»ς, χ. δια
περαστικός.

Eclatement, ίρ. άχρ. Βοαϋσις κλώ
νου δινδρου.

Eclater, ούδ. ρήγνυμαι, αυντρ&ο- 
μαι, χ. σπάνω. χαϊ αύτοπ. Ιο bois 
s est —ό τό ξύλου ε σπάσε. § le 
lonncrrc —a έβρόντησεν, έκαμε 
κρότον. — Je rire ή s’—dcrire 
καγχάζω, οιαρρτ,/vuuat γελών, υπό 
γέλωτος. Χ· σκάνω άπό τά γέλοια, 
χαχλανίζω. — en injuros, cn in
vectivos, en rcprocbcs προάγομαι, 
έρχομαι, παραγίρομαι εις Χοιοο- 
ρίας, εις καταλαλιάν, εις έπιπλή- 
ξεις. § ε’κσέρομαι, διαθρυλλούμαι. 
leur inimitie lTavait pas —e ή 
έχθρα των δεν είχεν είσίτι ¥*'·'$ 
εις τό μέσον. la rcbellion et Ιο 
fauatisme —erenl ή ανταρσία xai 
ή Βεοβλάβεια έ ξερ ράγτ,σαν. de nou- 
ve^ix troubles —orent νέαι τα- 
ραχ/i ίνερράγησαν. les regrets qu’ 
il.< laisscnt —dans ces circonstan- 
CCS t, λύπη την όποιαν άναδεικνύου 
«ιν είς τας τοιαύτας περιστάσεις. 
un homine —c coutro uno femme 
qu il n’aime plus παραυερεται xa- 
τα τής γυναικός τήν όποιαν δέν α
γαπά πλέον. des eris monacants 
—orent de toulcs paris φωναί α
πειλητικοί διηγέρθηιαν πανταχό- 
Οεν. faire — des plaintes κινώ πα
ράπονα. la conspiration 6tail prd 
le a — ή συνωμοσία ήγγιζε νά διαρ- 
ραγή. une personne —a εδειξε» 
ούτος τήν κακίαν του, τό πάθος του. 
§ λάμπω, cct oiscau —a des plus 
vives coulcurs τό πτηνόν εχει τά 
Λαμπρότερα χοώματα. μεταγ. son 
nom, sa gloire —6rcnl par loul 
1« inonde το όνομά του, ή δόξα του 
έγιναν δνομαστά, έξαχουστα παν- 
ταχοΰ. les richesses do la na
ture —enl aux cnvirons ό πλού
τος τής υύσεως διαπρέπει πέριξ. 
cct amour sublimo qui sail faire 
— la vcrlu ό ύ^ηλος εκείνος ερω, 
δστις λαμπρύνει τήν αρετήν. § cela 
te, ee, μετ. pierre —ce, bois —e 
λιίος, ξυχον κομματιασμένου.

Ecleche, άρ. άρχ. ό κατακερματι
σμός τιιζαοίου.

2/Cleclique, έπ. έκλεζτικός 
Eclertisinc, ίο. έκλεκτισμός. 
Exlegine, άρ. εκΰειγμα.
Eclipse, Β. έκλεψις. μεταγ. il a fait 

une loDguc — έζέλιπεν, άπεδήμη. 
σε πο>ύυ καιρόν.

ficlipscr, έν. αποκρύπτω, la lunc —e 
le soleil ή σελήνη αποκρύπτει τόν 
ήλιον, μεταφ. ccllc villo — a la 
gloire de ta rivale ή πόλις ήμχύ-

ρωσε τήν δόξαν τής αντιζήλου της. 
le soleil s’ —e εκλείπει ό ήλιος, 
la dignile de Thominc s’est —ce 
ή άνθρωπίνη αξιοπρέπεια έξέλιπεν, 
ήοανισθη. § αποδημώ, γίνομαι ά
φαντος- χαΐ επί πραγμάτων, mes 
papiers se sont —es τά έγγραφά 
μου έγιναν άυαντα, έχάθησαν.

Ecliple, 5. εχλειπές, γένος γυτων 
χορυμζογόρων.

Ecliptique, έπ. εκλειπτικός. § οΰσ. 
ό εκλειπτικός (κύκλος), ό κύκλος τού 
ιύρανοΰ επί τού όποιου συμβαίνου- 
σιν αί έχλείώεις.

EcllSSe, & σανιδιον (χρήσιμον εις τό 
! νά ύποστηρίζη τά συντετριμμένα 

μέλη). § σχίδη, σχιστά ξύλα (χρή
σιμα εις κατασκευήν ΰίριων, τυμ
πάνων χτλ ). § τάλαρος, είδος χα
λάσου στρογγύλου έκ λύ/ου πεποιη- 
μένου, επί τοΰ όποιου στραγγίζει τό 
πεπηγμένον γάλα διά νά γί/η τυρός.

Eclisscr, έν. στηρίζω μέ σανίδια (τό 
χατεαγός δστοϋν).

Eclogite, Β. έχλογίτης, είδος λίθου 
τής Στυρίας.

Eclope, Β. γένος φυτών παρεμφερών 
με τά άΒάνατα.

Ecloppe, όο, έπ. χωλός, δυσκίνητος, 
αδύνατος, χαύνος.

Eclorre, ούδ. έν γρ. εις τά γ*. 
πρόσωπα, il eclol, iis eclosent, 
il ecidra, il ccldrait, quii eelosc 
έκλεπίζει, εκκολάπτει, κ. εύγαίνει 
(τό πουλί, ή ό σκώληξ από τό αύ- 
7^ν) § ?υτ· Ιο soleil fait — 
les fleurs ό ήλιος ανοίγει τά άνθη, 
ces fleurs sont ccloses celte nuit 
τα άνύη ταΰτα ήνοιξαν τήν νύκτα, 
nous voyons tous les gormes — 
βλεπομεν όλα τά σπαρτά ^λαστάνον- 
τα, άναδίδοντα. le jour vient d’ — 
ή ήμέρα άνέτειλεν ήδη. je vois 
les fruits — ^λέπω τούς καρπούς 
φυομένους, χ. νά ©υτρώνουν. με- 
ταγ. la naturo fit—une foule de 
genies ή ^ύσ<ς έγέννησεν, ή άν&^ύη- 
σαν μεγάλοι νόες. Ιο 13 siecle vil 
— un nouvel ordro de choses ό 
15 αιών ειδεν άνα^αινομένην νέαν 
τάξιν πραγμάτων, on a vu — des 
opinions άνεδλάστησαν δόξαι. ses 
desscins eclorront un jour Οά γα 
νοΰν μίαν r,μέραν οί σχοποί του. 
,§ eclos, se, μετ. τού cclorre. 
Eclosion, S. έκλεπισμός, έκκόλα^ις. 
Eclusc, &. δχετογνώμων, κλειστής, 
χαταρράτης, οίκοδόμηαα χρησι- 
μεΰον εις έπίσχεσιν ή ύ^ωσιν τών 
ρεόντων ύδάνων. § ή καταπακτή, 
&jpa υ^ουμένη καί καταβιδαζομέ- 
νη εις τούς τεχνητούς καταρράκτας 
§ ύδροδόκος, υδροθήκη, συναγωγή 
ΤΣχ*ητή ύδάτων περικλειόμενη εντός 
δύο 5υρών, καί χρησιμεύονσα εις τόν 

.πλοΰν τών ποταμών.
Ecluse, ίρ. mxpa σχιοία ζΰ).ων. 
Ecluseau ή Eclusjon, άρ. είδος ά- 
7«ρικοϋ.

Ecluseo, 5. όσον περιέχει ή ύδρί- 
δήκη, τό ύδωρ όσον phi έν τν 
διαστήματι, καθ’δ ανοίγεται ό χα* 
ταρράκτης xal κλείεται.

Eclusicr, άρ. επιστάτης χχταρρί· 
κτου, ο επί τού καταρράκτου.

Ecimphis, ίρ. έχνεφίας (άνεμος). 
Ecobans, άρ. πλ. ϊδ. Ecubiers.
Ecobuagc, άρ. σχάλισμα (τής γής). 
Ecobuc, &. σκαλιστήρι.
ficobuer, έν. σκαλίζω (τήν γην ίιϊ 

να έχριζωσω τα ρυτά, τά σωρενεα 
εις εν καί τά καύσω).

Ecoburc, Γδ. Ecobuo.
Ecofrai, άρ. τράπεζα, τρβπίζιε» 
Ecofroi ή ! χρησιμεϋον εις διαρόρ·.; 
Ticofrat τέχνας. ’
Ecoinson, ίρ. αγχωνάρι (διά «ύς 

τοίχους τών δυρών,παραθύρων χτ).Κ 
τρίπους, ή τρίγωνον γραγεΐον rt· 

Οεμενον εις τάς γωνίας τών 5χλί· 
μων.

Ecolillre, άρ. σχολάρχης, πζλζιΐν 
εκκλησιαστικόν αξίωμα.

Ecoliltric, &. σχολαρχία, τό άς*υ- 
μα.

Ecole, &. σχολή, σχολεΐον. camara- 
de d’ — συσχολαστής, συμμζθςτέί- 
pcliles —CS μικρά ή κοινά σχολιΤχ
— primaires προπαιόευτικά σχί· 
λεία (ή τά δημοτικά), παροιμ. faire 
Γ— buissonidro κρύπτομαι διά vi 
μή ύπάγω εις τό σχολείο», γίνομαι 
λειπόσχολος. il faul aller i volrs
— pour savoir cola πρέπει vi n 
μάθω από σέ. un homme est a 
bonue —, en bonne — είναι εί; κα
λόν σχολεϊον. faire une — (ετΐτ^ς 
παιδιάς τών κύβων) σέν βημειώ 
τάς βο)ας τάς οποίας εκαμον. ti 
clieval a do Γ — ίππος έξητκη/ί- 
νος, γυμνασμένος. § σχολή· phi- 
losophio de Γ — σχολαστική ftlr- 
σόγια Γ — de Platon ή σχολή (έ 
αίρεσις) τοΰ Πλάτωνος. Γ— d Aa- 
tisthen ή τοΰ Άντισθένους αίρε· 
σι», καί επί ζωγρ. Γ — de Rome, 
de Florcnce, de Rapha.*l ή τέχπ 
τής 'Ρώμης, τής Φλωρεντίας, rvi 
Ρ’αοαήλ, (τό υ^ος). μεταρ. 1 —ds 
malheur, de Texperience τό βχί· 
λεΐον τής δυστυχίας, τής πείρας.

Ecoleler, έν. πλατύνω (άγγείον ε'< 
χρυσοΰ, αργύρου).

Ecolier, άρ. ύτβ, Β. μαθητής, μα
θήτρια.

Econduire, εν. άπεκοάλλω, άβομχ- 
κρύνω τινά έπιτηδείως. il 5 et» 
inlroduii daus ccllc societe, il ei 
a cie —il είχεν είσαχθ^ ιε’ς r<’ 
συναναστροφήν, αλλά με τρόπον ε- 
πεκρούσθη § αποκρούω, ixrxJi?.- 
μαι. jo lui avais fait une demas· 
de, inais j’ai eto —it τόν hxu 
μίαν αϊτησιν αλλά μί άπεπο.'ζί!- 

Econoniat, άρ. τό αξίωμα τοΰ εΰ*· 
νόμου.

Econoino,ap. οικονόμος,ρειοωλό; ΐ.'ίΑ 
exlrdmcinonl — είναι πολλά οά.·»ί·
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leurs privilcges ήλάττωχαν, άγήρι- 
σαν τά προνομία των.

Ecornifler, έν. παρασιτώ, κ. ξινο- 
τρώγω.

Kcorniilerio, 3. παρασιτία. 
Ecornillcur, άρ. \
Ecorniflcuse, 3. | παρασι.ος
Ecornure, 3. άκρότορ.ου, άπότμημα.

Ιδ. ecorner.
Ecosscr, β*. *έχλοοώ, άγαιρώ, του 

λοβόν, (τό τζώγλοι’ τών όσποίωυ).
Ecosseur, άρ. euoe, 3. εκλοβοιτήρ, 

ό έκ.λοβώυ.
Ecot, άρ. συμβολή, κ. ρόγινές. 

ή δαπάνη τοϋ ξενοδοχείου. παρ. par- 
1 ez a votre — όμίλεί μέ όσους σέ 
ομιλούν, il nous a apporle des nou
velles, ii a bien paye son — μάς 

’έγιρε via, κατέβαλε το μέοος του. 
§ χλάόος, είς τόν όποιον έμειναν 
αί εκγύσεις τών κλώνων.

Ecolard, άρ. ξύλου χονδρόν χοησι 
μεϋον είς τό νά γέρη καί νά όια- 
τηοή τούς προτόνους (haubans)· 

Ecdler, έν. πλαγιοτομώ, άφαιρώ τά 
πλάγια τών ταβακοφύλλων.

Ecotcur, άρ. πλαγιοτόμος (τών ταβα- 
κο φύλλων).

Ecouailies, 3. πλ. τό πρός τοΐς μη- 
οοίς εοιου τών προόάτων.

Ecouane, 3. υομισμ.ατορίυη, χρήσι
μος είς τό νά άνα/άγη τά νομί
σματα είς τό νόμιμον βάρος.

Ecouaner, Ζν. ισοβαρώ (τά νομί
σματα οιά νά τά γόρω είς τό πα
ρά τοΰ νόμου ώοισμ.ένον βάρος). § 
ρινίζω, περικόπτω (έπί διαγορών 
τεχνών).

Ecouanctte, 3. πλάξ οδοντωτή (χρή
σιμος είς τους κτεναποιούς).

Ecouene, ϊδ. Ecouane. 
Ecouer,iv.κολουρώ, κόπτω τήν ουράν. 
Ecouel, άρ. μέγας κάλως.
Ecoufle ή Escoufie, ταύτόν τώ mi- 

lan.
Ecoulemenl, άο. ρύσις, εκροή. § 

άπόρόοια (τών ατόμων έκ τών σω
μάτων). —s electriques ήλικτριχαί 
άπόρροιαι. § — des produits ή όιέ- 
ξοόος τών προΐόντοιν ή ή όιάθεσις. 

Ecouler, ούο. καί αύτοπ. s — απορ
ρέω, κ. τρέχω, (έπί υγρών), le vin 
s’est —e du tonncau έζέρ’ρευσεν 
ό οίνος εκ τοϋ πίθου, le temps 
s’ —ο ό χρόνος ρέει, κ. τρέχει, ήτοι 
παρέρχεται. 1’argent s’ —Ο τά 
χρήματα γεύγουσι. Ia presse, la 
loule s’ —e τό πλήθος εξιρρύη, ά- 
νεχώρησεν. lc lemps est—e πα- 
ρήλΟζυ ό καιρός, une chose s’ —e, 
sest —ee de la memoire οιέγυγε 
τι τήυ μνήμην, leurs jours S* — 
aienl dans 1'inaclion αί ήμίααι αυ
τών παρήλθον εν αργία § faire — 
le ilot χαταβιβάζω τά ξύλα όιά τοϋ 
ποταμού μέχρι τοϋ λιμενος. §—le 
cuir στραγγίζω τό όίρμα.

Ecourgeon, | άρ. πρώιμος χριΟή ή 
1 Eseourgoou, ί κριθή τ·:τράγω ·ος.

νόμος. § ·υ’· οικονόμος (ό όιοικΛν 
τα έζοόα ot/.ιας, καταστ ήματβς). 
UU «ago — γρόνιμος οικονόμος. § 
οικονόμος, αξίωμα μοναστηριακόν. 

Economie, 3. οικονομία, ή όιοίκη- 
αις οίκου. — rurale αγροτική οικο
νομία. ■— polilique όημόσιος οικο
νομία § τό σύστημα, οργανισμός. 
Γ — animale ό τοϋ ζώου οργανι
σμός, ή κατασκευή. Γ— d’un des 
sein ή όιάθεσις τοϋ σχεόιου. Γ— 
d’un pocinc ή όιάθεσις τοϋ ποιήμα
τος.

Economiquc, έπ. οικονομικός. § ούσ. 
ή οίκουουακή

Economiquemenl, imp. οίκσυομι- 
νώς.

Economiser, έν. οικονομώ, όιοι/.ώ. 
Econoinisle, άρ. οικονομολόγος. 
Ecope, 3· άντλητήρ, αγγείου ξύλινου 
με το οποίον εύ/άζουν τά ύόατα τοϋ 
πλοίου.

Ecoperchc, 3 ξύλον προσαρτώμ.ε- 
νον είς .τό άκρου τοΰ κηλωνίου.

Ecorce, 3 φλοιός, κ. γλοΰόα § ελυ- 
τρον, γ/οιός, κ. φλούόα τών οττο)ρι
κών. 1’ — de Icrre επιγάυεια τής 
γήε. καί μιταγ. vous vous arretez 
a 1’ — προσηλοΰσαι είς τό εξωτερι
κόν, ιίς τό γαινόμενον.

Ecorcemcnl, άρ. εκγλοίοισις, κ. ξε· 
γϊούόισμα

Ecorcer, iv. εκγλοιώ, κ. ξεγλουόί- 
ξω.

Ecorcho, iv χρήσει k ecorche- 
- cui πυγηόου, κ μέ τον κώλον. καί 
μιταγ. άκων, κ. μέ τό στανιό.

Ecorcher, έν. εκόέρω, κ. ξεγδέρνω. 
§ άμυσσω, αποσύρω, κ. ξεγδέρνω 
§ έκγλοιώ, κ. ξεολουόίζω. ce vin 
est si ilpro qu’il —e le palais ό 
οίνος είναι τοσου όριμύς, ώστε ξε- 
γλονόιξει τόν ουρανίσκον, καί έπί 
γωνής. elle —e les orcilles ξεγ
δέρνει τά αυτιά.— une langue ο
μιλώ κακά μίαν γλώσσαν, παρ. cet 
.auborgislc —e les voyageurs ό 
ξενοόογος ούτος γυμνόν ει τούς ξέ
νους. — lc renard οίκ. ξερνώ άγ’ού 
πιω πολύ. § άποξύω (τους τύπους 
τών εκ γύψου κατασκεύαζα μόνων ει
κόνων). § ecorche, ee, μετ. §ούτ. 
τό γυμνόν, ζωγρ. dessiner d apres 
,Γ — γυμνογραγώ.

Ecorcherie, 3. τόπος, όπου βχόερον- 
ται τά ζώα.

Ecorcheur, άρ. *έχόορευς, όστις 
γδέρνει τά ζώα. § κολλυρίων, πτη
νόν τι.

Ecorchure, 3. άμ.υχή, κ. γόάρσι- 
. Ρ·ον-

Ecorcier, άρ. αποθήκη γλοιοΰ. 
Ecorc, 3. ναυτ. κρημνός, cdte en — 

απόκρημνος παραλία.
Ecorner, έν. συντρίβω τά κέρατα 

(ζώου τινός). § άκροτομώ, περικό
πτω τήν γωνίαν, κ. κουρεύω μυτε
ρόν τι. μιταγ. — quelque chose 
ελαττώ, κο/οόώ, σ.γαιρώ. on —— a

Ecnurler, έ> κονταίνω, κουρεύο» — 
des chcreux κουρεύω τα μαλλιά, 
τά κόπτω κοντά. — un chicn κόπτω 
τήυ ουράν τοϋ σκύλου. —e, Οβ,
έπ. un habil est bien —e ενόυμα 
κοντόν. § —c βραχυκόμης, κ. χου- 
ρευμίνος, ό εχων κοντά μαλλιά. 
α-.ταγ. βραχύς, σύντομος.

Ecoussage, άρ. κηλΐς μέλαινα έπί 
τοϋ γαόευτιανοΰ (ραρρουριου).

Ecoulanl, te, έπ έν χρ. άλλοτε un 
avocat — όικηγόρο, άκούων (ήτοι 
μή συνηγόρων).

Ecouie, 3. μέρος όθευ ακούει τις, 
χωρίς νά βλέπεται, elre aux —s 
ώτακουστώ, ετακροώμαι, κ. άγηγ- 
χριοϋμαι. καί μεταγ. elre aux —s 
παραγυλάττω, επιτηρώ, προσέχω 
είς ό,τι γίνη. SOBUT — ή ωτακουστής 
μοναχή, ή συυοοεύοοσα άλλην μσ^ 
υαχήν είς τό όιαλεκ.τήριον.

Ecouie, 3 πούς, κεροίαξ, ίταλοβαρ». 
σκότα (σχοινίον τοΰ πλοίου).

Ecouler,έν άχοοώμαι,ακούω, il s—β 
ή il s’—e parier ός-ις λαλεΐβραόέως 
Kttt νομίζει ότι όμιλοι καλά, le roi — 
ales amhassadcurs ό βασιλεύς ή- 
κοοά,σθη τους ποέσΖεις. § άπσόε- 
χομαι, άκούω. § υπακούω, ύπείκω. 
— la raison άκούω λόγον. les hai- 
nes et les jalousies elaicnt seu- 
les —6es έχαρίζβντο είς μόνα τά 
μίση καί τήν ζηλοτυπίαν, un hom
ine s’ —e trop, ή —e trop son 
mal ό άνθρωπος ούτος είναι μικρό- 
λυπος, ευπαθής, κ. μυιόγγιχτος. un 
—β s il plcut μύλος στρεγόμενς 
όιά τεχνητών ύοροόόκ.ων (ocluscs). 
καί παροιμ. —ο s il pleut πιρίμι- 
νε α'ύριου (επί μ ή ενόεχομένων πραγ
μάτων). § ecouie, ee, μετ. des mou· 
vemens —es, (έπί ίππου) ακριβείς 
κινήσεις

Ecouteur, άρ. euse, 3. ωτακουστής, 
κ. όστις αοηγκριέται. § ίππος πτυρ- 
τικός, όστις ταράττεται άπό τό πα
ραμικρόν, καί όιακόπτει τάς γυμνά
σεις του.

Ecoulillc, 3. οπαίου, ή τετράγωνος 
οπή όιά τής όποιας καταβαίνουσιν 
άπό τό κατάστρωμα είς τά ενόον 
τοϋ πλοίου.

Ecoulillon, άρ. καταρράκτου (τιθέ
μενου ιίς τ· ecoutille).

Ecouvclle, 3. άρχ. άχρ. ψηκτρις, κ. 
ίοϋρτζα.

Ecouvillon, άρ. περίμακτρον, περί- 
στρογίς, κ. πκτζχοϋρα (πανίον προσ- 
όεόεμένον είς τό άκρου ξύλου, όιά 
τοϋ όποιου καΟαρίζουσι τόν γοΰρνου 
ή τό εντός τού κανονιού).

Ecouvillonner, έν. καθαιρώ όιά τοΰ 
μάκτρου.

Ecphraclique, έπ. έκοραχτικός, ό 
ενάντιος τών εμφράξεων.

Ecphyse, 3. Ιχφυσις.
Ecphys^se, 3. εκγύσησις. 
Ecpiesme, άρ. έκπίεσμα.Ecplexis, άρ. εχπληξις, ειόος πάθους 
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Ecraigne, S- αγρυπνία, ά/ρ. 
tfcran, άρ. * αλεξίπυρον, παραπέ
τασμα χατά τής ^έρμ^ς τοϋ πυ- 
ρός είς τάς έστίας τών οικιών.

Ecranchcr, έν. έν χο. μόνον, — 
les faux piis d’ un drap έζαλεί- 
οω τα τζαχίσματα τής τζόχας.

Ecrascmcnl, άρ. σύυτριψις, χαί συν- 
τριμμός ή χατάθλιύις.

Ecraser, έν. συντρίβω (όιά τοΰ βά
ρους^ &λίβω, χ. πλαχόνω, ζουλί
ζω. μεταφ. καταστρέφω, άγανίζω. 
g έξαμαυρώ. il fut —e par la 
gloiro de son rival έξημαυ^ώθη 
άπό τήν όόξαν τοϋ άνταγωνιςού του. 
§ χαταχόπτω, ενοχλώ. § cerase, 
ά·, μετ. il a le nez —e εχει τήν 
ρίνα, σιμήυ, x. πλακωτήν. le com- 
ble de la maison est trop —e 
ή χορυφή τής οϊχίας εΐναι πολλά 
πλατεία.

icrelet, άρ. ειοος γαλατερού τής 
Έλουητίας.

Ecrimer, έν. συλλέγω, χ. μαζένω τό 
ανθόγαλα, τόν αιθέρα, τουρκ. τό καϊ
μάκι τοϋ γάλακτος. μεταγ.—une 
aflairo λαμβάνω ολον τό όφελος 
τή; ύποθέσεω;.— UDO bibliolbcque 
λαμβάνω τά χαλήτερα βιβλία.

Ecr0moire, &. εΐόος χοχλεαρίου κε
ρατίνου ή παφυλίνου όιά τοϋ ο
ποίου οί πυροτεχνϊται συλλεγουσι 
τάς συντετριμμένα; ϋλας.

tcr0nage,ap. χοιλανσις (τοϋ κάτω μέ
ρους τών τυπογραφικών χαρακτή
ρων.)

Ecrenor, εν. χοιλαίυω (τούς τυ· 
πσγραγιχο'υς χαρακτήρας πρός τά. 
κάτω).

Ecrenoir, άρ. * χοιλωτήριον, Ιρ- 
γαλιίου οί ου οί χύται χόπτουσι 
τό χάτω μέρος τών τυπογραφικών 
χαρακτήρων.

ϊχτόΙΟΓ, ευ. άποΟριγκώ, αναιρώ τήν 
χορυγήυ, τήν δρογήυ ενός έργου 
οΐον τοίχου, γραγμού χτλ.

Ecrevisso, θ. χαραβίς, κ. χαραβί- 
όα. — de roer αστακός, yeux 
d’ — ογθαλμοί χαραδίδος. lo signo 
ιΐβ 1’ — ό καρκίνος τού ζωδιακού, 
παρ. il va a reculons commo 
J’ — χαρχινοβατβΐ. ronge comme 
une — χόχκινος σαν καραβίδα.

Ecrier, έν. έν χρ. s’ — αύτοπ. α
ναβοώ, ανακράζω, φωνάζω. § κα
θαρίζω τό σιδήρόσυρμα με άμ
μον.

Ecrieur, άρ. σιδ^ροχαθαριστής.
Herille, Sr. καλαμιά (διά νά έμ- 

ποδίζη τού; ιχθύς νά έξέλθωσιν έκ 
τών ιχθυοτροφείων).

Ecrin, άρ. νάρθηζ, Βήκη ή μι*ρόυ 
κιβώτιου όπου τίθενται διαγόρα 
λιθοκόλλητα /οσμήματα.

Ecrire, έν. γρά^ω. — h quelqu' uu 
VP«f*i πρός τινα (γράμμα., έπι- 
•τολήν). se falro — uno pOrtc 
>ράρ) τ’ ίνομά μου ( ΐπισχεπτό- 
μενό; τι/χ). commen ι —cz-yous

un tol mot πώς γράγεται ή δεί
να λέξις. § συγγράγω — sur lc 
journal, sur le grand-livro κατα
χωρώ et; τό καθημερινόν, είς τό 
χαθολιχόυ, χ. περνώ. g ccril, te, μετ. 
il CSt — γέγραπται, είναι άπο- 
γασισ μένου. cc qui CSt — est — 
δ γέγραπται γέγραπται. un pa- 

pier — γραπτόν, la langne —lo 
ή γραπτή γλώσσα

Ecris6o, S. κόνι; αδαμαντίνη.
Ecrit, άρ. γράμμα. § ϊγγ ραγού. 
plaider conlre son — λέγω χκτά 
τοϋ έγγράγου. remonlranccs par
— παρατηρήσεις ήτιολογημέναι. 
proces par — εγγραγος διαδικα
σία. metire par —, redigor par
— γράγω τι, χ. πέρνω στό χον- 
όόλι, ή βάλλω στό χαρτί, mcllre 
cn — uno chose pour s’ cn sou- 
venir σημειώ τι πρός ύπόμνησιν.’ 
coucher bien par — συντάττω χα
λώς. § σύγγραμμα. § σημειώσεις 

.(τών μαθημάτων)
Ecritcau, άρ. έπιγραγή (τιθεμένη 

άνωθεν τών εργοστασίων, οικιών 
«X).

Ecriloiro, θ. μελανοδοχείου, καλα
μαριού.

Ecriluro, θ. γραγή. g χαρακτήρ 
τοϋ γράγειν, χ. γράψιμου. — 
sainte άγια Γραγή. concilier des 
—S συμβιβάζω τά; γραγάζ. § έγ- 
γοαγή (ίπι λογιστικού). § εγγραγα, 
(επί δικηγόρων, τραπεζιτών χαί 
πλοίων), g εΐόος πέρκης. § — cbi- 
noise οστραχον ή άγροδίτη.— grec- 
que οστράκου τοΰ αυτού γένους. 

Ecrilurcr, έν. άχρ. αντιγράφω. 
Ecrituricr, άρ. άχρ. γραγεύς. 
Ecrivaillerie, &. πολυγραγία, γρα· 

γομ,ανία.
Ecrivaillcnr, άρ. πολύγραφος, γρ«· 

φομανής.
Ecrivain, άρ. διδάσκαλος τής γρα

γής. c’ est un bon, c’ est un 
m^cbant — καλλιγράφος, καχο- 
γράγος. § έπί τών πλοίων, ό γραμ- 
ματεύς. § άυαγορογράγος. § συγ- 

. γραφιάς.
Ecrivassicr, άρ. πολύγραφος, (πε- 

ριφρονητικώς).
Ecrou, άρ. οπή τοϋ κοχλία (βίδας). g 

πρωτόκολλου τοϋ δεσμογύλαχος, βι
βλίου οπού χαταγράγονται τά ο
νόματα χαί αί ήμίραι τών φυλα
κισμένων.

Ecrouclle, 5. χάρις, ϊδ. crovette. 
§ —S χοιράόες, κ. χελώνια.

icrouelleux, cuso, έπ. χοιραόώόης. 
Ecroucr, έν. καταγράφω εις τό 

πρωτοκολλάν τού δεσμογυλαχος.
Ecrpucs, θ. πλ. εγκ,μερίδες, κα
τάστιχα τών καθημερινών έξόόων 
τοϋ βασιλέως.

Ecrouir, έν. σφυρηλατώ τό μέταλ
λο*, τό χτυπώ διά νά τό σχλη- 
ρύνο).

Ecroui&somenl) άρ. σφυρηλασία.

Ecroulcmonl, άρ. χρημνισμός, πτ6-
.σί5·Ecrouler (s’), αύτοπ. κρημνίζομαι 
(έπί κτιρίων). μεταγ. χατιβρίν, 
χαταγερομαι, καταπίπτω.

Ecroiilcr, έν. κ. ξεπετζόνω τό
,μ<·

Ecru, ue, μετ. Ιυ χρ. du fil —, 
de la soie —c μετάξι ωμόν, ί- 
βραστον. toiles —es ο’θόναι, υ
φάσματα άβραστα § —ο de bois 
νεόφυτον δάσος.

Ecsarcome, άρ. έχσάρκωμα.
Eclhiso, ίσ. εΛθεσις, ομολογία τής 
πίττεως παρά τού αύτοκράτορζς 
‘Ηρακλείου.

Eclillipse, θ. ‘έχΟλιψις (στοιχείου). 
Eclhymates, θ. πλ. έκθύματα, ε

ξανθήματα.
Eclbymosc, &. έ’χθυσις, άραίυιι; 

τού αίματος.
Ectopie, 5. έξάρθρωσις. 
Ectopocysliquc, έπ. εκτοποχυσταίς. 
Eclopogones, &. εχτοπόγονα, γένος 

βρύων.
Eclropion, άρ. εχτρόπιον, πάβο; 

τών βλεγάρων.
Ectroprolique, ϊό Eccoprotique. 
Eclrosie, &. * εχτρώσιον, γυτουτήί 

νέας 'Ολλανδίας.
Ectrotiquo, έπ. εχτρωτιχός. 
Ectylotiquc. έπ. έκτυλωτιχός- 
Ectype, θ. έκτυπου.
Ecu, άρ. άσπίς. § χαί ή εΐχών τής 

άσπίδος. g σκούδου, νόμισμα § — 
do Brallensbourg εΐόος ορυκτούχρι- 
νείου (cranio), g — de Sobiesky 
άσπίς τοΰ Σοβιέσκου, αστερισμέ; 
τις εκ τών τού Έβελίου, χατά το 
μεσημβρινόν ήμισγαίριου, πλν 
σίον τοϋ ισημερινού.

Ecuage, άρ. δικαίωμα (τιμαρι^η- 
χόν) άντιχαταστάσεως (είτε διά >χ 
απαλλαγή τι; τής εργασίας, εϊτιοά 
\ά άυτιχαταστήαν) άλ-λον)

Ecubier, άρ. οπή (όί ής ρίπτιτβι 
τό σχοινίον τής άγκυρας).

Ecueil, άρ. λιθάς, σκόπελος. «I 
μεταγ. Γ — de la repulalion « 
σκόπεκος τής ύπολή^εως.

Ecuello, &· κώθων, γαβαθόν, κ- 'μ- 
βάθα. παρ. metire tout par — 
κάμνω τό πάν όιά νά γώτν 
τούς φίλους μου. archor de 1 
τοξότης τών έπαιτώκ (ο αυλλ·ρ· 
βάνων τούς έπαίτας οιά νά τον. 
φέρη εϊς τό πτωχοτρογεϊον). § ίά 
tdt ή icorificalion. § otoi/f 
πλάξ, επί τής οποίας στρέφετχι · 
6νος (cabestan). § — d’ caa ·’ 
όροχοτύλη. ,

Ecucllee, .κώθων (οσον χωρίΐ · 
χώθωυ), χ. γαδαθιά.

Ecuisser, έν. πελεκώ κάτω5<* f 
δένδρου δι'α νά τό χάψω.

Ecula, άρ. ιχθύ; τής. ερυθρά; ^· 
λάσσης

Eculer, έν. στραβοπατώ (τά πση^ 
τζια). § < —, αύτοπ. des soni*0
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qui s’ —0114 στραδοπατημενα πα- 
πούτζια. § σχηματίζω τόν κηρόν 
είς σγαίρας.

tculon, άρ. χάλκινου ή πσ.γύλινον 
άγγείον χρήσιμον είς τήν κηρο- 
πλυσίαν.

Ecumanl, Ιο, έπ. άγρώδης.
tcumc, S. άγρός (&αλάσσης). χαί 

επί ζώων. Γ — d’ un cheval ά- 
γρός τοΰ ίππου § ίδρώς (τοϋ ίπ
που). μεταγ. .1’ —cl lorcbutdes 
soci0t0s policecs ό άγρός καί τό 
περίτριμμα τών έξευγενυμένων κοι
νωνιών. § — de-mer σήπιον. — 
de-terre χερσαίος αγρός, είδος ά- 
γαρικοΰ. § — printanni0re ή cra- 
cbal-do-coucou αγρός (διαγορών 
γυτών ή εντόμων).

Ecumer, ούο. άγρίζω. § άπχγρί- 
ζω, χ. ξαφρίζω. § — Ics iners, 
— Ics cdlos πειρατεύω. παρ. il 
va — des marmilos πηγαίνει καί 
γλύγει πιάτα (παρασιτεί). — des 
nouvellcs συλλέ/ω νέα, σπερμολογώ. 
Γ oiseau —e sa proie τό πτηνόν 
παρέρχεται τήν βοράν του.

Ecumercsse, S. τρυπητή (οιά τήν 
χαθάρισιν τοϋ σακχάρεως).

Ecumotlc, Sr. τρυπητόν (διάνα κα- 
θαριτΟή ό καπνός από τάς ακα
θαρσίας.)

Ecumeur, άρ. 
πειρατής, 
κλόπος.

Ιυ χρ. — de mer 
— en littcraturc λογο-

tcumeur, cuse, ίπ. άγριων, άγρί-
ζων.

licumoiro, 9·. ήθητήρ<
Ρ1· § ίβμός, πρός καθαρισμόν 
μετάλλων άπό τάς σκωρίας.

Ecurago, άρ. κάθχρσις.
Ecureau, άρ. χαθαριστής (τών 
.Ή·

Ecurer, εν. καθαίροι, τρίβω (άρ- 
γυρά ή άλλα μετάλλινα σκεύη). § 
§ τρίβω μέ άμμον εν σκεύος Οιά 
νά τό θαμπώσω. § άγαιοώ τάς κρο- 
χίοας από τό ξά,νιον, διά νά τό 
καθαρίσω.

jfecurcuil, άρ. σκίουρος, 
τραπούν οαοιον μέ τάς ικτίδας.

Ecurcur, άρ. cusc, &. 
χοτρίβης, ό καθαρίζων 
η άλλα αγγεία.

Ecuric, &. ίπποστάσιον, τουρκοβαρ.

ή/εμόνος, περιλαμ&άκων 
Μ«»αί, ίππους, ήμιόνους, 
μους κτλ.).

Ecussoh, άρ. άσπίς (επί 
ρασήμων). § άχροστόλιον, 

τό όπισθεν

COV, Χ.ξαρρίΟΤή-

τών

ξα·

ζώον τε-

ούσ. χαλ- 
Τα χάλκινα

«Χ°Ϋρ<·§ ίππων (άρχοντός τίνος ή 
ηγεμόνας, περιλ.αμβάνων τάς ά- 

ίπποκό-

τών πα- 
_ μ . . τιθέ-

μινο* είς τό όπισθεν τοϋ πλοίου 
χαί αυιιστάμενον είς εικόνα τινα 
χαί τα παράσημα τοΰ ίοιοκτήτου. 
§ εϊοος έγκεντρισμοΰ. § σαχχύλιον 
ασπιόοειόές εχον ίιαρόρους κάνεις 
στομαχική.

Ecussjonnor, εν. 
δοειδώς.

Ecussonnoir, άρ. έγκζυτριστήριον

έ/χεντρίζω άσπ<-

-(χρήσιμον εις τόν ανωτέρω εγκεν- 
τρισμόν).

tfcuyage, άρ. άρχ. άχρ. ή κατά- 
στασις καί ή υπηρεσία του υπα- 
σπιστον.

Ecuyer, άρ. υπασπιστής (πλησίον 
ιππότου). § τίτλος διδόμενος είς 
τούς εύγενείς § ιπποκόμος (τού 
ηγεμόνας). § ίππογυμναστής, ίπ
παρχος. un homme esi un bon 
— ιππεύει καλά, g Γ — d’ une 
tollo princcsso ό ακόλουθος τής 
δείνα* πριγγιπΐδος. — iranchant 
κρεωδαίτης (είς τήν τράπεζαν τού 
ήγεμόνος). — de cuisine άρχιμά- 
γζιρος. § χάραξ (διά νά στυλώσγ 
τό δένδρον). § έλαγος (νέα συνο- 
δεύουσα γηραιόν έλαγον).

Edalopat, άο. είδος τριβόλου ’Ρωσ- 
σικ.οϋ.

Edda, θ. συλλογή μυθολογημάτων 
(παρά τοΐς βορείοις εθνίσιν).

Edechia, θ. έοέχεια, θάμνος τής 
Αμερικής.

Edclspath, άρ. έκ τοϋ γερμ. είδος 
γελ.δσπάθ.

Edcn, άρ. έοέμ.
Edenter, έν * ρηξιοοντώ, κ. τρώγω 

ή συντρίβω τά δόντια πρίονος, κτε- 
νός χτλ. § edent6, ee, έπ. νωάός, 
χ. κουτζοδόντης. § —<s, ούσ. τά, 
νωίά, ζώά τινα μαστογόρα.

Eder, άρ. εόερ, γυτόν.
Edi fiant, te, έπ. προς οικοδομήν, 

λέξις γραγική, τούτέστιν ό γέρων 
πρός τήν άρετήν χαί ευσέβειαν.

Edificatcur, άρ< άχρ. οικοδόμος. 
Edification, έν χρήσει μόνον με- 
ταγ. οικοδομή, παραδειγματισμός. 
pour Γ — du prochain είς πα
ραδειγματισμόν τοϋ πλησίον.

Edifice, άρ. οικοδομής κτίριον, καί 
μεταγ. Γ — do sa fortuno τό οι
κοδόμημα της τύχης του.

Edifier, έν. οικοδομώ § χαί παρά 
τή γραγή, οικοδομώ, δίδω χρη~ 
στον παράδειγμα.^ ευχαριστώ, ά- 
ρέσκω. § edifie, 6e μετ il fut mal 
—e du discours d’ un tel έσκαν- 
δαλίσθη άπό τόν λόγον τοϋ οεΐνα. 
il s’en retourne tres —e du ser 
mon επιστρέφει κατανενυγμένος ά
πό τήν διδαχήν.

l^dile, άρ. άγορανόμος, αστυνόμο,· 
παρά τοΐς ’Ρωμαίοις.

Ediiile, &. ά/ορανομία, αστυνομία. 
Edit, άρ. διάταγμα.
Ildiler, έν. εκδϊδοί διάταγμα. 
Editcur, άρ. εκδότης.
Edilion, 5. ΐκδοσις.
Edrcdon, άρ πτίλον (έκ νήσσηςτι- 

νός τής άρκτου)^ />. πούπουλου.
Educateur, άρ. Educatrice, S. τρο- 

φός, παιδαγωγός.
Educalion, 5. άγωγή^ άνατρογή. § έχ. 
παίδευσή. § (καί έπί ζώων). — 
des aboillcs, — des plantes με
λισσοτροφία, γυτοκομία. — des yers 
a soio μετχξοτρογία.

Edulcoralion, 5. γλύκανσις (έπί γαρ- 
μάκο»ν).

Edulcorer, έν. γλυκαίνω1 (έπί γαρ- 
μάκων). § κλύζω, κ. ξεπλύνω (τά·ς 
αόνεις διά νά γύγωσι τά άλατώδη 
Ζ'ίρη).

Eduquer, έν. άνατρέγος έκπαιδεύω. 
JEfaufiler, έν. παραλύω χ. ξεγτώ 
(υγασμά τι)

EITacablc, έπ. Ιξαλειπτός. 
EiTacemcnt, άρ. έξάλεφς. iv χσ.
Γ— du pecb6 η έξάλει^ις τών &.'· 
μαρτιών.

Effacer, έν. έξαλεί?ο>. — la πίέ- 
moire, — de la memoire άγανί- 
ζω τήν μνήμην ή έκ τής μνήμης. 
§ — les pechcs άποτρίβω τάς 
αμαρτίας g υπερβάλλω, άμαυρώ. 
g — le corps, — Γ epaule gau- 
cho έπί γυμναστικήςί χορού, [π- 
παστικής κτλ. κρατώ τό σώμα, τόν 
ωμοπλάτην είς ^έσιν ώστε νά μή 
δΐδη λαβήν είς τόν εναντίον, ή νά 
εχ<7 πλ.ειοτέραν χάριν.

Effacure, &. διαγεγραμμίνον, x. otλ
οιμού.

Eflaner EITeiiiller, έν. γυλλ.οτο- 
μώ, κόπτω τά γΰλλα.

EiTarer, εν. έζαγριώ, παροξύνω. § s’ 
—, αύτοπ. άγριαίνω, έξαγριοΰμαι. 
§ effarc, έο, μετ. il ^Laittout—ό 
μανιχός, εκτός εαυτού, visage —, 
air — πρόσωπον άγριον, ήθος, κτλ. 

Effaroucher, έν. έκοειματώ, χ. α
γριεύω (επί ζώων), μεταγ. άποθη- 
ριώ, εξαγριώ, εκτραχύνω. § ef*· 
farouche, ee, μεταγ. εξηγριωμί- 
νος.

Effarvctle, &. ϊο. fauvette.
Eifectif, ive, έπ. πραγματικός. § 

un homme est —, sa parole est 
—ive γιλαλήθης άνθρωπος^ οστις 
έκτελεϊ ο,τι υπόσχεται.

Effectivement, έπίρ. τω όντι, πραγ- 
ματικώς.

Effectrice, &. έν χρ. raison —, cause 
—- λόγος, αιτία τελεσιουργόςλ

Eflectuor, ευ. εκτελώ.
Effelures, S· πλ. κοσκυλμάτια, πε- 
ρικόμματα δερμάτων (χρησιμεύ- 
οντα εις κατασκευήν κόλλας).

EGemination, θ. εκθήλυνσις. 
Eftemiuement, έπίρ. άχρ. έκτεθη- 

λυμένως.
EQemincr, έν. εκθηλύνω. § effe

mino, ύβ, μετ. έκτεθηλυ μένος, 
θηλυίρίας, γυναικώδης. § ούσ. Ξηλυ- 
δρίας.

Effendi, άρ. εκ του τουρκ. έρ^ίνοης, 
αρχών, συνώνυμε? μέ τό κύριος.

Effervesccnce, 5· αναβρασμός, άνά- 
ζεσις. μεταγ. ερεθισμός.

Effervescent, te, έπ. άναβράζων. 
Effel, άρ. αποτέλεσμα, ενέργεια.

Γ — d’ un remede ενέργεια του 
ιατρικού, en venir des paroles h 
Γ — έρχομαι έκ τών λόγων είς 
τά έργα, la chose a eu son —- 
άπέβη τό πράγμα, elle est de-

40'
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weuree sans — ίμεινεν άν.χτί- 
άιστο*. nous verrons Γ — dc toul 
•eci θέλομε ν ιδή το άποβησόμε- 
ν·ν όλων αυτών. I’ hcurcux — de 
ces apparcnces pacifiques ή ευτυ
χής άπόβασις τών ειρηνικών φαι
νομένων· χαί έπί ζωγρ. voila un 
bel — d· lumicre, de clair 
obscur ϊ·οΰ χαλή διάθεσις φωτός, 
σκιάς χτλ. celte scenc fait bcau
coup d’ — ή σκηνή αυτή χάμυει 
πολ/ήν έντύπωσιν. § έπίρ pour 
cet — η h cet — επί τούτω. λ 
qucl —? έπί τίνι λόγω; βιατί; a 
1 — de oii νά. § πράγμα, ήτοι 
αντικείμενον αποτελούν μιρο; τής 
πιριουσίας τινός. les —S d’ uno 
SUCCCSSion τά πράγματα, τά αν
τικείμενα τής χϊηρονομιας. —S 
royaux η —s publics γραμμάτια 
(τιθέμενα είς κυκλοφορίαν παρα 
τής κυβεονήσεως) § —s civils δι
καιώματα άστυκά. § en —, επίρ. 
iv πράγματι, cela n’ est pas en 
imagination, mais cn— τούτο δέν 
είναι χατά οαντασίαν, άλλα πραγ
ματικό»;. il a raison eu — έχει 
τω δντι δίκαιον χαί εις τήν αρ
χή* τής φράσεως, wn — καί τώ 
όντι.

Effcuillaison, θ. φυλλοτομία. § φυλ- 
λορροία.

Efleuiller, έν. φυλλολογώ, φυλλοτο- 
μώ. § S* —, αύτοπ. φυλλορροώ.

Efficace, έπ. άνύσιμος, ένεργός. Γβ- 
mede —ιατρικόν δραστικόν. un 
inoyen .— μέσον εφικτόν, ισχυ
ρόν· grAce — αποτελεσματική χά
ρις. § ούσ. ισχύς, όύναμις. Γ — 
d' un remcdc ϊδ. Efficacite.

Efficacemoul, έπίρ. ενεργώ;, ϊσχυ- 
ρώ;, έπιτυχώ».

Efficacitd, θ. ή ισχύς, τ'ο αποτελε
σματικόν. Γ — dc la grace το 
αποτελεσματικόν τής χάριτος. I — 
d un rcmcdc ή δραστικότης τοΰ 
ιατρικού. J’ — des prieres το εύ- 
πρόσδεκτον τών ευχών.

Efficient, te, έπ. έν χρ cause —le 
ποιητικόν ·?τιον.

Effigial, le, έπ. άχρ. εικονικός.
Effigie, 5. άνορει/είον, ή εϊ/ών τί

νος ανθρώπου, autrefois on pcndait 
«n — άλλοτε άπηγχόνιζον τας εικό
νας, τά ανδρείκελα, on doil porter 
respecl a Γ— du prince πρέπει 

οεβηταίτις το ομοίωμα τοΰ βα- 
τή-j εικόνα.

Effigier, εν. άγο. τιμωρώ τήν εϊ- 
'όνα (τινός χαταδιδιζασμέ νου).

ΕΠίΙβ, άρ. παράλυτόν, κ. ξ?©τυ- 
'’τον, οποίον ουζήθως φορούν είς 
τό πένθος.

. "· Ζ. ζ<?τύ'. §
f μ-:τ. avoir la laille—
f· ’/ί ά'άστζ,υα ΐιπτόν, ραδινό/. 
T'r |ft risaRo_t:^, 
προιο.ιο; rh-wM — αίΐ/οψτσά'/η 
/♦: ίπποι

Effilochor, έν. παραλύω τά ράκη, 
*ρακιολυτώ (τά πρός χαρτοποιίαν 
χρήσιμα).

Effilocheur, άρ. κύλινδρος ρακιολύ- 
της (χρήσιμος εις τό ρακιολυτειν). 

Effiloques, θ. πλ. άκλωστα μετάξια, 
άλλως λεγάμενα soies folles.

Effillure, θ. κλωστή (έξηγμένη άπό 
υφασμ,α).

Effioler, έν. έκφυλλίζω τόν σίτον 
(εκβάλλω τά φύλλα).

EQIanquer, εν. ισχναίνω (κυρίως έπί 
ίππων τούς όποιους καταβάλλει τις 
διά τού κόπου χαί τής εργασίας)’ 
χ. λιγνεύω. § περικόπτω (έπί ρι
νιού όιά τά εργαλεία τοΰ ώρολο 
γίον)· § efflanque, eo, μετ. χαϊ έπ. 
cheval — λειπόσαρκος ίππος, un 
pignon csl—(έπί ώοολο/ίου), έλα- 
τήριον λεπτοφυές, άποξυ.

Efffeurage, άρ. άποτρίχωσις (τών 
οερμάτων) διά τίνος μαχαιριού, 
επί σκοπώ του νά καταστώσι λειό- 
τερα καί μαλακότερα.

Effleurer, έν. άμύσσω, κ ξεφλου
δίζω. — la terre σκάπτω τήν γήν 
έξεπιπολής, έπιλιγδην, κ. τζουγχρα- 
νίζω. § χαν νίπτομαι, ακροθι
γώς πλησιάζω. la ballo a —ό le 
mur το [δόλιου πέρασε σύρριζα ά
πό τόν τοίχον, μεταφ έπιπολαίως 
πραγματεύομαι, συζητώ, μελετώ 
κτλ. § δρέπω τό άνθος. § άπο- 
τρίχώ τά δέρματα.

Efffcurir, ούδ. έξανθώ. ϊδ. efflo- 
rescence.

Effluurures, θ. πλ. χηλίόες (εϊς τά 
δέρματα).

Efflorescence, θ. εύρώς, ή άνθος 
σχηματιζόμενου εϊς τά μέταλλα. 
§ εξάνθημα. § άνθισμα.

Efflorescent, le, έπ. «ξανθών, εύρω- 
τιών, έπί μετάλλων.

Effloler, έν. χωρίζω πλοίου άπό 
τον στό).ον.

Effluence, & —s electriques ήλεκ 
τοικαί άπόρροιαι.

Effluent, le, ε’π. ϊδ. matiore. 
Effluvc, άρ. απόρροια.
Effluxion, &. άχρ. έ/οολή, άτοβολή 

τού έμβρυου.
Effodicntia, άρ γένος ζώων περιέ

χον τά συνήθη νωδά.
Eflondrcmcnl, άο. κοίλισμα, τοό- 
πος τού σκαπτειν τήν γήν βαθεως.

Effondrcr, έν. ζοιλίζω, σκάπτω την 
γήν πολλούς πόδας βαθειά. § συν- 
τρίού>, θραύω, ζ. τζακίζω. § — un 
poisson έξεντερίζω, κ. ξεκοιλιάζω

Effondrille», 5. πλ. υποστάθμη, το 
κατακάθισμα υγρού, άφ ου έβρασε 
ή άνεόίύθη.

Efforccr (s’), αύτ·π. αγωνίζομαι, πει- 
ρόιμαι, καταβάλλω σπουδήν, προσ
παθώ. § 5’—3ο φιλοτιμουμαι νά,
«πιμελουμαι, κ. πάσχο», πασχί,ω 

Effort, σο ά/ο>ν, σποοδή, ^οοσπα- 
θ··α vain — ματαιοσπουδία, μ«- 
raiw.-ία employcr tous ses s

καταβάλλω πάσαν σπουδήν, on Πβ 
remonto au bien quo par des — 
διά μόνων τών πόνων Ιπιστρίγιι 
τις πρός τό καλόν, le succes le 
plus eclatant couronnc ses—sol 
κόποι του άπιβησαν ευτυχείς. i| faut 
fairo — sur Yotro faiblesso πρίηιι 
νά έκοίάση τις τήν αδυναμίαν σας. 
un concours d’—s κοινοί αγώνες. 
c’est un — d’csprit, le dernier — 
do Tosprit νοός φιλοτίυημα, κατόρ
θωμα, τό τελευταίου έργον του νοός. 
— dc l*art κατόρθωμα τ-χνης. un 
corps qui so meut suivanl ane 
courbc, fail — ii chaque instant 
pour iechappcr par la tangente 
σώμα κινούμενον κατά τινα καμπύ
λην, τείνει διά παντός νά ύπ«κ^ύ- 
γη διά τής εφαπτομένης, un coin 
fait — pour fendre le bois ή 
σφήν εκβιάζεται διά νά σχίση το 
ξύλον. — do reins πόνοι πιρί τά 
νεφρά, un cheval a un — τό ά
λογον έπληγώθη.

Fffraction, θ. διάρρηξις. 

EITraye, I “Μί
Effrayant, le, έπ. φοβερός. 
Effrayer, έν. εκφοβίζω, διαταοάττυ, 

κ. τρομάζω. s’—, αύτοπ. γίνομαι
περιφοβσς, εκπλήττομαι, τρομάζω, 
κ. ξιππάζομαι.

Effrene, de, μετ. αχαλίνωτος, άχχ· 
θεκτος,

Effrencment,enip. άχρ. άχαλινώτως. 
Elfriler, έν. — une terro καθιστώ 

τήν γήν άφορον, άγονον. § S —, »'-· 
τοπ. άγονοποιοϋμαι.

Etfroi, άρ. φόβος, τρόμος, sans — 
άφόβως, άτρομήτως. avee—εντρό- 
μως.

Effrontc, ee, μετ. ιταμός, άναιόής. 
§ ούσ. c’est un — είναι «»“·· 
δής.

Effronlement, Ιπίρ. ιταμώ;, αύδα- 
δώς, άναιδώς.

Effronterie, θ. ϊταμότης, άναίδιιτ, 
αυθάδεια, άπόνρια.

Effroyable, έπ φρικαλέος, φριχώδης’ 
cctto fcmme-la ost — ό γυνή αυ
τή είναι φρικώδης, τουτέστι ου«ι<- 
όής. laideur —, depense — ΰπ<ρ- 
βάλλουσα άσχημία, δαπάνη.

Eftroyablcmcnt,έπίp. υπερβαλλόντως, 
ύπερμέτρως, ύπερβολικά.

Effruitor, έν., άχρ. καρπολογώ. 
Effumor, έν. ζωγρ. σκοτίζω τά αν
τικείμενα.

Effusion, θ. εκχυσις. Γ— des larrnes 
ή δακρύρροια. — du sang αίμα· 
τοχυσία. — dans les sacrificrs 
λοιδαί, σπονδαί, χοαί («ϊς τάς θυ
σίας).— du vin σπονδή, sans d· 
sang άναιμωτΐ, χωρίς αιμα. — 
de coeur εκχυσις ψυχής. § ia”f· 
μιτάσιασις τών υγρών.

Efnurceau, άρ. μονόρρυμου, μηχα
νή ουνισταμένη εϊ» δύο τροχ*·’»



317EGA EGA
καί ενα ρυμόκ, διά τή; όποια; με- 
ταχομίζονται βάρη*

Egagropilo, 3. αίγόθριξ, τρίχες σχη- 
ματιζόμεναι είς τον στόμαχον ζώων 
τινων χαΐ μάλιστα τών άναμηρυ- 
χωμένων. § — de mer 3αλάσσιαι 
αίγάτριχες.

Egal, Ic, ίπ. ίσος, όμοιος. avee 
un avantago — ίσορρόπως. a con- 
ditions —s ίπί τοϊς ίσοις καί ό- 
μοίοις. faire des paris —es χατ’ι\ 
σομοιοίαν διανέμω. amilic qui n’ 
cui jamais d’—ο γιλία ασύγκριτος, 
απαράμιλλος. d un ;lge — όμήλιξ. 
(fune condilion—e όμοταγής. § ο
μαλός (έπί γής, οδού κτλ). style — 
ομαλόν ύγος. unc conduito —ο ο
μοιόμορφος διαγωγή. caracldro, 
humeur—c ήθος, χαρακτήρ ομα
λός, βύσταθής. loul m’ est — ου- 
όέν διαγίρει μοι, κ. τό ίδιον τδ 
εχω, τό αυτό με κάμνει. toulcs les 
histoires sont—es pour qui... όλαι 
σί ίστορίαι είναι όμοιαι, όι’ οντινα 
χτλ. faire tout —, tenir la ha 
lauco—Q αποδίδω τά ϊσα πρός ά- 
παντας. § ούσ. όμοιος, il o.’cst SOI1 
— ni cn force ni en merite όέν 
έξισοΰται με αυτόν μήτε κατά τήν 
όύναμιν, μήτε χατά τήν άξίαν. viv- 
rc familicrcmcnl avee ses —aux 
εξοικίιοΰμαι μϊ τούς όμοιους μου. 
d — ά — όμοιος προς όμοιου. λ Γ— 
dc inio, ίσον μέ. il csl craiiil h 
1 — du lonncrre τδν γοοοϋνται ί
σα με τδν κεραυνόν.

Egalc, έο, έπ. oiseau — πτηνόν στι- 
/•·όν, κατάστικτου.

Egalcmcnt,enip εξίσου,επίσης,όμ.οίως. 
Egalcr, εν. έξισώ, ισάζω. § έξισοΰ- 

(uat ]a recello —e la depense ή 
λή'/ης έξισοΰται με τήν δόσιν. elle 
—ail sa rivale ήμιλλατο με τήν 
αντίζηλόν τη;, ητον εφάμιλλος. la 
blnnchcur de la robe — ait la pro- 
preto ή λενκότης τοΰ ενδύματος 
ττον ίση με τήν καθαριότητα. 
παραβάλλω, συγκρίνω. § il s’effor- 
co d’— les mailros de l’art κατα
βάλλει σπουδήν διά νά γένη ίσος, 
οιά νά γθάση τούς άριστοτέχνας. 
S συναοομοιώ, άντιπαραβάλλω. § 
ομαλίζω.

Egalisation, 3. έξίσωσις, ίσασμός.
Egaliscr, έν. ομαλύνω, κ. ισιάζω. § 
(έξ<σώ, ισάζω.

Kgalito. 3. ίσστης, distribuer avee 
·—- «ς ίσου διανέμω. § όμαλότης, 
επιείκεια, ιύστάθεια (ή<$ου;, χαρα- 
*τήρος, ύγους). cercie d’—ήequant 
κύκλος έξισώσεως, έν τή άστοο- 
νομία^ χύχλο; οιά τήν καταμετρη- 
σιυ τοϋ έκκίντρου τών πλανητών. 

Egalisurcs, 3. πλ. ασίγματα (είς τά 
πτηνά).

Egard, άρ. προσοχή. il n'u eu — 
qui» son interetάπέβλεψεν εϊς μό
νον τδ αυμγίρον του. vous navez 
eu nui —a ce que je vous ai re- 

prcsenie όέν ιλαόες μηδεμίαυ φρον
τίδα περί όσων σοί είπου. il faul 
avoir — au merite des porsonnes 
πρέπει νά ποιήταί τις περί πολλού 
τά προτεοήματα των ανθρώπων. 
sans avoir — aux raisons, aux pri
ores ούδένα λόγον ποιούμενος, σκα
πτόμενος ούόέν, μή ύπολογιζόμενος 
τούς συλλογισμούς, τάς δεήσεις 
§ αίόώς, ύπόληψις, σέβας./avoir de 
grands—s pour quelqu’un περί 
πολλού πιιοϋμαί τινα. avoir des —s 
pour quclqu’un fipw τιμήν, σέ
βα; ποόςτινα. manquer aux—s 
quo 1'on doit ii quclqu'un ελλεί
πω εί; τό πρός τινα όγτιλόμευον 
σέβας, eu—ό 3ϊωρουμένου. λαμ- 
βανομέυου ύπ' δψιυ. eu — <ι la qua- 
lilc dc 1’affairo Ζεωρουμένης της 
ποιότητος τοΰ πράγματος, i |’ — 
dc περί, ό Γ — de cc que vous 
disicz περί ών ελεγις. a mou—, 
ii son — περί έμοΰ, περί σοΰ. la 
terre est potile il I’— du solei) 
ή γη είναι μικρά ώς προς τον ή
λιον. ό cel — la, a cct —χατά 
τοΰτο. h differens —s, sous 
divers —S κατά διαγόρους λόγους. 
λ tous —s καθ’ όλα, καθ’ όλους τούς 
λόγους. § άρχ. άχο. ό εκτιμητής, 
ό πραγματογυώμωυ [είς τάς τέχνας). 
§ δικαστής (τοΰ έν Μάλτα τάγ
ματος τών ιππέων).

Egaremcnt, άρ. άποπλάνητις, πλά
νη. apres un long — iis revinrcnt 
dans leur chemin άγ' ού άπεπλα · 
νήΟησαν πολύ, έπανήλθον είς τήν 
οδόν των. μεταφ les —s des phi
losophos αί πλάναι τών φιλοσόφων.
— d’esprit ή— παραλογισμός. —s 
du CCBUl' παραγοραί, παρεκτρο- 
παί. —s dc la jcuncsse άταξίαι 
τής νεότητας. § — d’esprit ίκστα- 
σις λογισμών, παραφροσύνη

ligarer, έν. αποπλανώ (τής ευθείας 
όόοΰ). μετά?, la prosp0ritc nous 
—e ή εύτυχία μ.άς πλανά.' § πα
ρεκτραπώ, κάμνω τινά νά άμαρτή- 
ση. — la boucho d’un cheval χαλ
νώ τό στόμα τοΰ αλόγου, unc ma 
ladio une affliclion a —e l espril 
ά quelqu’un ή ασθένεια, ή λύπη 
τοΰ επεγερεν εκστασιν ορενών, τοΰ 
εσάλευσε τάς γρένας. § αποβάλλω, 
παραρρίπτω, κ. χάνω, j ai —e mes 
gants έχασα τά χειρόκτιά μου. § s’
— de son chemin άποπλαυώμαι 
τής όδοϋ, κ χάνω τόν δρόμου μου. 
jc m’ —ai dans la foret άπεπλα- 
νήθην είς τδ δάσος, μεταγ. les phi— 
losophes payens so sont—es dans 
la rccherche de la verite οί εθνι
κοί γιλάσογσι παρελογίσθησαν, ήμαρ. 
τον είς τήν άναζήτησιν τής αλή
θειας. s' — dans ses pensees π<- 
ραγρουώ. il so perd, il s’ —e dans 
son discours .παρεκβαίνει, όμιλιΐ 
εκτός τοΰ προκειμένου. egare, 
ce, μετ brebis ■—ee άπ^λωλό; πρό· 

βατόν vue —ce, ycux —s ^/έ.ιεαα, 
οφθαλμοί εκστατικοί, παράφοροι. 
il a Γ esprit — παραφρονεί κ. i- 
σάλευσευ ό νους του. roule —ce πε- 
πλανηαένη όόός. ce cheval a ia boo- 
chc —ce ό ίππος έχει χαλασμένον 
τό στόμα.

Egarote, eo, μετ. πληγωμένος είς 
τον ωμοπλάτην (έπί ίππου).

Egaudir, s’ —, έν. καί αύτοπ. άρχ. 
άχρ. τέρπω καί τέρπομαι.

Egayemcnt, άρ. άχρ. αντί τοΰ 
zaiete.

Egaycr, έν. τέρπω, ήόύνω, κ. όιασχε- 
δάζω,τουρκ.εγλενδιρδίζω.χαί μεταγ. 
si quelque beau soloil vient —la 
triste saison εάν λαμπρός ή/<σς έλ- 
Οη νά ίλαούνη τδν βαρύν χΐιμώυα. 
—les moeurs ιλαρύνω τά ήθη. s’— 
ή s’— fespril ευφραίνομαι, τέρ- 
πομαι,κ.διασκεδάζω (ούό.) un hom
me, un auteur s’—e ό άνθρωπος, 
ό συγγραγιύς φαιδρύνεται, χαριεν
τίζεται, γίνεται χαρίεις. — la ma
tiore κάμνω χαρίεντα τόν λόγον, 
ήόύνω τό πράγμα. — un tablcau, 
un bQliment ραιόρύνω εικόνα, χτι
ρίου.— son deuil σμιχρύνο» τό πέν
θιμου. § — du linge ξεπλύνω μέ 
καθαρόν νερόν. § — nn arbre ά- 
ραιώ τό δένδρου, κόπτω τούς πολ
λούς κλώνους.

Egele, 3. ϊό. sorbier.
Eg6on, άρ. άίγαιον, γένος όστρα- 

κοόερμων.
Egeone, 3. ’^αίγιώνη, γένος οστρά

κων ορυκτών ευρισκομένων είς την 
Τρανσυλβανίαν.

Egeran, άρ. ·*έ·/εράνιον, όσυχτόν 
ευρισκόμενον είς τήν ’Εγέρπολιν τής 
Βοεμίας.

Egerie, 3. αίγερία, γένος όστρακο- 
δ έρμων.

Egerite, ϊό. ./Egerito
Egersis, 3. εγερσις, άσμα άρχαιον 

'βαλλόμενου κ.ίς τάς νεουύμφους.
Egialite, 3. αιγιαλίτις, θάμνος τής 

νέας 'Ολλανδίας.
Egibolo, ϊό Egobole-
Egide, 3. αίγίς.
Egilops, άρ. αίγίλωψ, πάθος τοΰ 

οφθαλμού. § γένος ρυτών.
Eginetie,3. *αίγινήτιον, γένος γυτών. 
Egipan, άρ. Δι/ίπαν, 3εός τών άρ

χαίων.
Eglandor, έν εξάγω αδένα τινά τού 

ίππου.
Eglantier, άρ. χυνόσβατος, κ. ά- 

γριοτρανταγυλιά.
Eglanlinc, 3. κυυόρροδον, κ. άγριο- 

τ ραυτάγυλλον.
Eglefin, άρ. γάδης, γένος ιχθύων. 
jfcgliso, 3. εκκλησία. — anglicane 

άγγλικαυή εκκλησία. — d’ orienl 
ανατολική εκκλησία. — d’ occident 
όυτιχή εκκλησία. § ναός, εκκλησία. 
§ χλήοος. un homme d’— εκκλη
σιαστικός, ίερευς,ιερωμένος. leB geus 
d —κληρικοί, ίεροιμένοι.
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Egloguc, 3. έχλο/ή, κυρίως,τό βου

χολικόν ποί-ημα.
Egobole, αρ. αίγόοολου, Svola τών 
άρχτίωυ γινομΐ»τι είς τιμήν τής 
Κυβέλης.

tgoger, έν. αιιροτομω τό δέρμα, 
χόπτω την χιφαλήν, τούς πόδας, τά 
ώτα χτλ.

Egohino, 3. χειροπρίων. 
Egoismc, 3. εγωισμός, φιλαυτία. 
Egoiste, iip. εγωιστής, φίλαυτος. 
igologic, 5. περιαυτολογία. 
tgopogon, αο. αί/οπώγων, φυτόν
,τής Άμεριχής.

Egorgeoir, άρ. χεραιοΰχσς τοΰ ίό* 
λωνος.

Egorgor, έν. λαιμοτομώ, σφάζω, 
ligorgeur, άρ. σφαγιύς. § άνθρω- 

ποκτόνος, φονεύς (ία/ ληστών)· χαί 
μεταφ. φσνεύς, δήμιος (έπί διχα
στών αίμοβόρων).

Egosiller, έν. άρχ. άχρ. σφάζω. § 
s’ —, αΰτοπ. διαρρήγνυμαι βοών, 
πονεί ό λαιμός μου, ζ. ξεσγαρίζο- 
μαι φωνάζων.

Egotisme, άρ. άχρ. περιαυτολογία. 
Egotiste, άρ περιαυτολόγος.
Egouen, άρ. δστραχον έχ τού γένους 

τών έλίχων.
Egougeoir, άρ. χαταβόθραι, εις τα 

μεταλλεία, δπου συγχωνεύονται τα 
ύδατα.

igoiil, άρ. οχετός, άμάρα, χ. λα
γούμι. § ή ροή τών ύδάτων, χ. τά 
νερά (χαθόσον πίπτουν έξ ενός χτι
ρίου, ή έχ τής ΰψηλοτέρας γής χτή
ματός τίνος). χαΐ μετ. un ulcfire, 
une plaie est 1’— du corps ή πλη
γή, τό τραύμα είναι οχετός τοΰ σώ
ματος.

EgOUltcr, ούδ. στάζω, χ. στραγγί
ζω. fairo—, iaisser — un fromage 
βάλλω νά στράγγιση το τυρί. § 
s’ —, αύτοπ. eo fromage com- 
mence is’ — ό τυράς άρχίζει νά 
στραγγίζρ. § ένερ. — des terres 
ξηραίνω τάς γαίας.'— uno glace 
αποτινάζω τόν πολύν υδράργυρον 
τοΰ κατόπτρου.

Egoultoir, άρ. στραγγιστηριού,ξύλον 
είς τά μαγειρεΐον δπου βάλλουν τάς 
παροψίδας διά νά στραγγίσωσι. 
χκί είς διαφόρους άλλας τέχνας 

.εργαλεία τινα διά τήν αυτήν χρήσιν. 
Egoullures, 3. πλ. κατασταλάγμα- 
,τα, χ. χαταπάτι.

Egraffigncr, έν. χυδ. ταύτόν τώ cgra- 
.ligoer.

Egrainer, ϊδ. figrcner.
Egrappcr, έν. ραγίζω, ραγολογώ, 
.*· ξιρωγιάζω (το σταφύλι).
Egrappoir, άρ. ραγολόγος, έργαλεϊον 

χρήσιμον εις τ· έχρώγισμα. § πλυν- 
τήρ, όπου χωρίζεται ό σίδηρος άπδ 
τάς ριχράς άμμώδεις πέτρας.

Egraligner, έν. άαύσσω, χ. τζουγ- 
χρανίζω-. § Βρύπτω, έπι υφασμά- 
των τινών μεταξίνων, τά όποια διά 
nvoi τιδηοοΰ εργαλείου ύποβάλ-

λονταε είς είδος κεντήματος^ § ζω
γραφίζω επί άσβεστου.§ egratigne, 
άο, μετ. la planche n’cst qu’ —όο, 
ή χαλχίνη πλάξ μόλις άπεξεσθη 

igratignoir, άρ. χατατομεΰς, ερ
γαλείου οδοντωτόν χαί χοπτερόν, 
^ρ^τιμου ιΐς τήν κατατομήν τής 
επιφάνειας μεταξίνου υφάσματος.

Egralignuro, 3. άμυχή, χ. τζουγ- 
χρανιά παροιμ.ϋ no saurail souiTrir 
Ja moindre — είναι μυιόγγικτος. 

Egrau, άρ. είδος δικτύου, ϊδ. ja- 
gudo-

Egravillonner, έν. ξελαχόνω (τά 
δένδρα, διά νά βάλλω άλλο χώ- 

.μα εις τήν ρίζαν χαλήτερον). 
Egrdne, 5. συνοχεύς, σιδήοωμα 
(διά νά συνδέση δύο ηνωμένα ξύλα, 
χαί νά τά έμποδίση νά χωρισθώσι). 

Egrener, έν. έκχοκίζω, έκβάλλω τά 
σπιιριά τοΰ σίτου άραβοσίτου κτλ.ρ - 
γίζω (έπί σταφυλής). § s’ —, αύτ. 
co blc est trop mQr,il s’ —e ό σίτος 
είναι πολλά ώριμος, ρέει, κ. χύ
νεται. le raisin s’ —ο τό σταφύ
λι πίπτει.

Egrenoire, 3. κλωβών (μικρόν). 
Egrillard, de, έπ. οξύς, ζωηρός, 

εύκίνητος, κ. έξυπνος.
Egrilloir, άρ. φραγμός έχ χαράκων 

τιθέμενος κάτωθεν τής λίμνης, ή 
είς τους μικρούς ποταμούς διά νά 
διέρχωνται τά ύδατα καί νά έμ- 
ποοίζωνται οί ιχθύες.

Egrista, 3. χόνις άδάμαντος ρέ τήν 
όποιαν τρίβουσι καί καθαρίζουσι 
τους άδάμαντας.

Egriser, έν. τρίβω δύο άδάραντας έ- 
πί τίνος ράβδου διά νά διαγρα- 
φώσιν αί πλ.ευραί.

Egrisoir, άρ. διπλή Βήκη χρήσιμος 
είς τό τρίψιμον τών άδαμάντων. 

Egrugeoir, άρ. άλατοτριβεών, ίγ- 
διον άλατος.

Egruger, έν. κοπανίζω άλας.
Egrugeure, 3. περίτριμμα, άπό- 
τρ·μμα, μορίου λεπτόν σώμχτός 
τίνος, χωριζόμενον διά τής τρι
βής.

Egueulomcnt, άρ. παραστόμωσις, 
μεταβολή γινομένη είς τά στόμα
τα τών πυροβόλων δταν έξέρχηται 
ή σφαίρα.

Eguculcr, έν. κουτζολαιμιάζω (τήν 
στάμνον κτλ.). μεταγ. r.al παρ. 
un homme s*—e de crier, h force 
dc — εύγάλλει τον λαιμόν του νά 
φωνάζη. une ρίύοο de canan s’—e, 
S*CSt —eo τό χανόνιον παρεστο- 
μώίη,χ. στραβοστόμησε. § cgueu- 
1ό, eo, μετ. c’est un —, c’eit unc 
Jrancho —co αίσχρολόγος. 

Eguillo, 3. σπάρος, είδος ιχθύος, 
iguiiletor, ϊδ. Aiguilleler. 
tgypliac, άρ. αιγυπτιακόν, ειοσς α

λοιφής ρυπτικής.
Egyplicn, enne, έπ. Αιγύπτιος, κ. 

7ύ?τος· , ,
Eh, πσρενθ, θαυμαστικόν μόρια* «· 

Ebanchfi, ϊδ. D6hancbe. 
Eherber, έν. ϊδ. Sarder, 
thonie, όθ, μετ. άντι έπ. 4»<ί- 

σχυντβς, αναιδής, χ. ξετζίπωτος.
Ehoupor, έν. άχροτομώ τό δθ· 

δ··ν, χ, κορφολογώ.
Ehrbarto, 3. γένος φυτών εύριεχο* 

μένων είς τό εύελπι ακρωτήριο».
Eic6tcs, ή Ilcic^les, άρ. πλ. ώέ- 
ται, αιρετικοί του ζ*. αίώνος έπαγ- 
γεχόμενοι του μουαοιχόν βίου.

Eidor, άρ. είδος νήσσης ήτις χο
ρηγεί τό πτίλον (πούπουλον), ίδ. 
Edrcdon.

Eilot, άρ. φυλή πολεμική τής Περ
σίας.

Eira, ή Eyra, άρ. μαστοφόρο# 
σαρκοοόρον.

Eisen-glanz, άρ. έκ του γερμ. εί
δος σιδήρου.

Eiscn-glimmcr, άρ. έχ τον γερμ. 
συντριμυα σιδήρου.

Eiscu-kiescl, άρ. εκ τοΰ γερ.πυρίπς 
σίδηρους.

Eisen-ram, άρ. έχ του γερ. αίματίτης 
εύθρυπτος.

Eis6terics, 3. πλ. εισιτήρια, ίορ- 
τή τών Αθηναίων.

Eispath, ή ilpalh de glace, άρ. λι
θώδης τις ούσία λευκή.

Ejaculatcur, έπ. Βοραώς. —3, 
inusclcs —3 μΰες θοραΐοι, οίχρ»·.- 
σιμεύοντες είς τήν έχπήδησιν τελ 
θορού.

Ejaculalion, 3. έχπήδησις (ΰγρδ#, 
τοΰ σώματος καί ιδίως τοΰ σπίρ,ια- 
,τος). § χατάνυξις.

Ejaculaloirc, έπ. θοραώς, θοραϊες 
πόρος. ·

Ejamber, έν. άφαιρώ τόν μίσχο» 
τού φύλλου τοΰ καπνού.

Ejarrer, έν. άφαιρώ τάς λευχάς τρί
χας τού ερίου.

Ejcction, 3. αντί Dejection. 
Jijouir, έν. άχρ. αντί του rojonir. 
Ejouissancc, 3.^ άχρ. χαρά.
^keberg, άρ. δένδρου τοΰ ενέλχι- 

δος άκρωτηρίου.
Elaboration, 3. κατεργασία. 1’— δα 

chyle ή χυλοποιία.
Elaborer, έν. κατεργάζομαι,(έπ<ri» 

εργασιών τής φύσεως), δι ων «»· 
ρασκευάζονται καί τελειοποισΰ»τα: 
οΐ χυμοί). Ιο sang s’ —Ο τό σίμ< 
σχηματίζεται 61abor0, έο, μετ- 
CO ν·Γ rampanl qui habille i 
homme de feuillcs d’arbre5 —eo 
dans son scin τό έρπον bibt 
ζωύφεόν τό οποίον ένδύει τόν άν
θρωπον μέ φύλλα δένδρων χατίρ* 
γασθέντα είς τόν στόμαχόν ΓίΛ 

Elabor6, έο, μετ. ευχρ. μ»^ 
artistoment ■—ό έντέχνως δ<«*’ 
πονημένος.

Elaeagnoidos, 3. πλ. έλαιαγνοιπέ, 
φυτά θαμνώδη.

Elaiagnus, άρ. έλαίαγνος, ειδσί ί* 
λ αίας.

Eloeocarpus, άρ- έλπιόκαρπος.



ELA
i.IagagCj άρ. 
Elagucr, iv.

έχθμών. § 
ses imagi- 

mienncs ai 
τάς ιδιχάς 

έθ, έπ. cheval — 
arbro

χλάόευμα.
χλαόώ, χλαόεύω. μ.ι~ 

ταγ. — un podme, un discours, 
un ouvrage dcsprit συντέμνω το 
ποίημα, τον λόγον, τό πόνημα.

Elais, άρ. * έλαϊς, φοίνιξ τής Γουι
νέα;.

Elambicalion, θ. άνάλυσις (τών με
ταλλικών ύόάτων.)

Elainpo, σμ. * έλλαμπος γένος εντό
μων υμοοπτέμων.

EJan, άρ. αλκή, τετμάπουν ζώον. § 
όμμή· il fil un grund — cl se 
sauva d’cnlrc les iuains dc ccux 
qui le tenaient όμμήσας όιέφυ- 
·/« νά; γιΐρας τών κματούντων 
αυτόν, χαΐ μνταγ. cettc iemme 
a de frequens —s de d6volion 
ή γυνή αυτή έχει πολλάκις όρράς 
εύλαβείας. un — dc douleur ορ
μή λύπης

ilancement, άρ. άναπήόησις. § 
άνατασις (τής ψυχή; πρδς τόν Βε- 
ό»). § νυγμός, κ. σουβλιά, (πόνος 
αιφνιόιος). § άναόμομή, τό μήκος 
τού πλοίου όταν ύπεμδαίνρ τό μήκος 
τής τμόπ.όος.

tlancer, ούό. le doigt m’ —e 
ό όάκτυλος με νύττει, χ. με σου- 
γλά. § s’—, αυτ. άναπηόώ, ορρώ. il 
s’ —ο au travers des ennemis 
έπίπεσεν έναντίον τών 
έν. — ελαύνω, χινώ. 
nations —ent les ι 
φαντασίαι του κινεύσι 
μβυ. § clance, 
ισχνός ίππος, arbro — υψιτενές 
δίνδρον. χαΐ έπΐ άνθμώπου c'cst uno 
Cr£alure —έβ άνθμωπ»; μακμυς, 
χαΐ λιγνός.

Elanceur, άμ. ϊό. ocul de boeuf.
Elapbe, ίρ. ϊλαγος.
ElapboboIics, Β. πλ. έλαφηβόλια, 

ίορτή τής Δήμητμος.
Elapheboliou,άρ. έζαφηβολιώυ, μήν. 
Elapboboscon, άμ. έλαφόόοσκον <ρν- 

τόν.
tlaphrc, άμ. έλ.αφμόν, γόνος εντό

μων
Elapbrie, Β. έλαφμία, γένος φυ

τών.
ilaps, άμ.* έλαψ, γένος ό’ρεοιν.
Elargir, έν. εύμύνω, πλατύνω, ρ,ιταγ- 

εκτείνω, il s’—il εκτείνεται (ήτοι 
λαμβάνει πλειοτέμαν Ικτασιν γής). 
— ses quarliors εκτείνω τάς σχη- 

, *«;. — un cheval άφίημι τόν ίπ
πον εις τό πεόίον (ήτοι τβν βιά
ζω νά λαβή πεμισσότεμου ορόρ-αν], 
un vaisseau s’—il τό πλοϊον) ανοί
γει, ήτοι πελαγίζει. § άποφυλακί- 
ζω. il a όΐό —i ά caulion άπε- 
λύθη τής φυλακής ini έγγυήσει. § 
»’—, αύτοπ. εύμύνομαι, πλατύνομαι.

Elargissemenl, άμ. εύμυνσις, πλα
τύνεις. § άπόλυσίς έχ τής φυλα
κής, άπορυλάχισις.

tlargissnrc, 5. πμόσμμπμμα, χ. 
λιασμζ.

ELE
Elasmoth6rium, άμ.* έλασμοθήμιον, 

ζώον όμυκτόν εύμεΘέν είς Σιβημίαν.
Elasticite, Β. έλαστικότης.
Elastiquc, έπ. ελαστικός.
Elatchc, Β. ένοικόν ύφασμα έκ με- 

τάξης χαΐ βαμβακίου.
Elate, ελατός.
ΕΙαΙύτο ή Elalcrium, άμ. έλατήμιον, 

ούτως ονομάζεται παμά τοΐς γαρ- 
μαΛοποιοις ό άγριος σίκυς, κ. ά- 
γμιάγγουμο.

Elaleridcs, άμ. πλ. γυλή ίντόρων. 
ϊδ. Serricornes.

Elalcrie, Β. ε'λατημία, γένος φυτών. 
Elateromelre, άμ. έλατημόμετμον 

έμγαλεΐον όιά τήν χαταμέτμησιν 
τού άέμο; έν τή πνευματική αν
τλία.

Elatine, θ. ελάτινη, γένος φυτών έκ 
τοΰ συστήματος τών καμυοφύλλων.

Elalite, Β. έλατίτης, λελιθωμενον 
ξύλον.

Elatostime, άμ. έλατόστεμμα, γέ
νος φυτών.

ΕΙονό, ce, έπ. ή
Elave, μαλακός και ώχμός, έπΐ τρί

χας των Ζηρουτιχων ζώων.
Elcaja, άμ. p-iya δένδρον τής Ά- 

μαοίας.
Elcose, Β. έλκωσις.
Elcoztololt, άμ. ειόος κοοσύφου τής 
/Λμεμικής.

Elecleur, άμ. έχλογεύς. § — dc Γ 
empire έκλέκτωμ τής αύτοχματο- 
μίας

Eleclif, ive, έπ. αίμετός, χατ’ έκ- 
λογήν.

Election, &· αϊμεσις, εκλογή, faire 
— dc domicile νομ. χάμνω κατ’ 
εκλογήν κατοικίαν- ήτοι πμοσόιο- 
ρίζω κατοικίαν όπου πμέπει νά ε- 
πιόίόωνται αί πμάξεις χαΐ κοινο
ποιήσεις. vase d'— σχεύο; έχλογής. 
§ όικαοτήμιον τών φόμων. § ή όι- 
καιοόοσία τού όικαστημίου τούτου.

Elecloral, 1·, έπ. οημαιμεσιακό; § 
έκλεκτομιχός.

Eleclorat, άμ. ή έκλεχτομία, τό τοΰ 
εχλίχτορις αξίωμα.

Electra, Β. ήλίκτμα, εν έχ τών 7 
άστμων τής Ιΐλειάόος.

Electre, Β. ήλίκτμα, γένος πολύ- 
ποόος.

Elcctricismc, άμ. ήλεκτμισμός, ,σύ- 
στημα ήλεκτμισμού.

Eleclricite, Β. ήλεκτμισμός. 
ileetnque, έπ. ήλεκτμιχός. 
^lectrisable, έπ. ήλεκτμίσιμος. 
Electrisation, Η. ήλέκτ^ισις.
Eleclriscr, έν. ήλεκτμίζω. 
Electrimdtre, άμ. ήλεχτμόμετμον. 
Electro-micromctre, άμ. ήλεκτμο- 

μικμόμετμον.
Elcctromotour, άμ. * ήλεκτμοόίνης, 

παμασχευή είς τήν όποιαν ό ήλε- 
χτμιτμός αναπτύσσεται όιά τής α
πλής συναφής τών συγκμοτουσών 
αυτήν ούοιών, ώς ή βολταϊκή στή
λη.

Elcclrophoro, άμ. ήλεκτμομόμον, έμ- 
γαλεϊον διατηρούν τδν τ,/.ίκτριτμ.όν. 

felcclroscopc, άμ. ήλεκτμοσκόπσς, 
έμγαλεϊον τιΘέμενον είς τά άλε- 
ξικέμαυνα.

Electrum, άμ. χμυσάμγυμος, μίγμα 
χμυσού καί άμγύμου εύμεσκόμενον 
εις τήν φύσιν.

Electuaire, άμ. έκλειγμα, έκλεικτόν, 
ραμμαχευτικόν σκεύασμα συγκεί
μενον έκ όια^όμων ουσιών.

Eledone, άμ. * ήλ.ηόών, γένος έν- 
τόμων κολεοπτέρων.

Elcgaminenl, έπίμ’. κομψώς, χ. νό
στιμα.

Elegance, &. κομψότης, χ. νοστι- 
μάόα. Γ—du dessein τό χαμίεχ, 
ή χάμις τής ζωγμα^ίας.

Elegant, te, έπ. κομψός, χαμίεις, 
εύπμεπή», γλα^υμός, κ. νόστιμος, 
solution, demonstration —te μαΟ. 
>ύ»ις, όεΐξις εύκολος καί άπλή.

Elegante striee, 5. ϋις, δατρα- 
,Χον.

Elcgiaquc, έπ. ελεγειακός.
Elegie, S. ίλίγοία^ ίλογος.
E10gie, S ελεγεία, ^υτόν όμοιου μέ 

τήν σχοϊνον.
Elegiographe, άμ. έλεγειογμάρος.
Elegir, έν. λεπτύνω (τά ξύλα όπου 

όέν είναι ανάγκη νά είναι όυνα- 
,τά).

Element, άμ. στοιχεϊον (τών φυσι
κών σωμάτων). —s de la geomelrie 
στοιχεΐκ γεωμετμίας. un homme 
est dans son — είναι εις τό στοι- 
χιϊοντου (έπέ άνΟμώπου εύμισχο- 
μένου όπου άμέσκιται καί είναι όει- 
νός). la chasse est son— τό κυνή- 
γιον είναι τό στοιχείον του.

Elementaire, έπ. στοιχειώόης. 
ilemi, άμ. μητίνη τής Μμεμικής. 
Elcmifere, έπ. μητινοφόμον, γένος 

φυτών.
Elenclique, in. ελεγκτικός (έπΐ τής 

σχολαστικής Βιολογίας).
Elcuophories, Β πλ. έλενοφόμια, 

έομτή τών Ελλήνων.
Jilcocharis, άμ. έλαιόχαμις, γένος 

φυτών.
6l0omeli, άμ. έλαιόμελι, βάλσα- 

μον πυκνόν τή; ’Δμαβίας.
Eleosaccharum, άμ. έλαιοσάκχα- 

cov.
Eleolris, άμ. έλαιωτμίς, γένος ιχ

θύων.
E16phant, άμ. έλέ^ας.
Elephant-de-mer, αρ. έλέφας ό Βα- 

λάτσιος.
tldphanliasis, Β· έλεγαντίασις, πά

θος.
l>10pbanlin, ine, «π. έλεφάντινος. 
Elephantino, Β. ελεφάντινη, αυλός 

φοινικικός.
Elephanlope, άμ. έλεφαντόπους, γέ

νος φυτών.
Elcphantophage, έπ. έλεφαντοφάγος. 
ΪΪΙέρΒ anlu&ic, Β. *έλεφαντύσιον, 

γένος φοινίκων τοϋ Πίμοΰ.
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ileltari, άρ. άρώρου του Μα-
Αχ6άρ·

Eleusino, 5- έλευσίς, γένος φυτών. 
Eleulheraulbere, 3 έλευθεράνθηρον, 

γένος φυτών.
Eleuth6rates, άρ. πλ. ελευθέρια, 

γένος έντόρων χολεοπτέρων.
Elculb^rie, 5. ελευθερία, γένος φυ

τών βρυωδών.
Eleulhcries, 5. πλ. έλιυθίρια, εορ

τή τών αρχαίων έλλήνων.
Eleutherogyne, έπ. έΰευθερογύνης, 

έπΐ φυτών άντιζίιρένωυ εις τά συρ- 
•,υτόγυυα.

Eleulheropodcs, άρ. έλευθερόποόα, 
ρύστηαα ιχθύων χονδρωδών.

EI6valion, 5. ύψωσις. — dunmur 
η άνίγεραις τείχους. — de ΙβΓ- 
raiu, ή — ύψωρα γης, ή υψωρα, 
«νάστηρα. — do Thoslie, ή — 
τά άγια, μίρο; (τής λειτουργίας). 
<§ ορθογραφία, ή παράσταβις τής 
«πιφανείας ενός κτιρίου προ; αντι
διαστολήν τής ιχνογραφίας. § —
du pdle, ή — ίξαρρα τού πόλου 
ή (απλώς) έξαρρα. § — du
pouls τό σύντονον τού σφυγροΰ. 
§ πρόοόος, προαγωγή (εις άξιώρα- 
τα, εϋόαιρονίαν, κτλ.) ρέγεθος. 
grand exemplo du malheur do

- ceux qui naissenl dans Γ — ρί
γα παραόειγρα τής όυστυχίσς των 
γεννηθέντων είς ευτυχίαν. Γ — du 
caeur a Dieu, 1’ — a Dieu ή 
προς θεόν άνάτασις. § ρεγαΖοψυ- 
χία, ρεγαλοφροσύνη. — d’ame ρέ- 
γεθος ψυχής. — do caracl^re ρί 
γεθο; ήθους, φρονήρατος. un hoili- 
me a beaucoup d’ — d’esprit, ή 
dans 1’espril έχει ρίγαν νοΰν, 
ρεγάλου νοός άνθρωπος. — dans 
le style ύψος λόγου. — do voix 
υψωσις φωνής.

Elcvaluire, άρ. ύψωτήριον, έργα- 
ΧεΓον χειρουργικόν δι ου άνορθοΰ- 
οι τά έκτοπισθ-ντα οστά.

Eleve, άρ. ραθητής.
Elever, έν. άνυψώ, κ. σηεόνω. il 

faul — ce inur πρεπει να υψωθή 
ό τοίχος ούτος. s’ — en 1’air ρε- 
τιωριζοραι. le soleil —ο les va· 
peurs ό ήλιος έφίλκεται τάς άνα- 
ΰυριάσεις. — sa VO1X ύψώ τήν 
φωνήν ρου, φωνάζω. — son sty
le ρεταχειρίζοραι ύφος υψηλόν. — 
buii coeur, son cspril, son ume 
a Dieu ανάγω, άνατείνω τόν νοΰν, 
τήν καροίαν, τήν ψυχήν ποός θε
όν. — quelqu'un aux charges, 
aux diguiles προάγω, άνυψώ τινά 
εις τιράς, είς άςιώρατα. — quel- 
quun au dessus des aulres προ- 
τιρώ τινα υπέρ τους άλλους. — 
quulquun jusqu’ aux nuos ιρέρω 
TiviL μέχρι τρίτου ουρανού, τόν 
υπερυψώ, τόν ύπερεχθειάζω. —le 
coeur, I ame, le couragc, 1’espril 
οιίγειρω το θάρρος — un n um
bra au carre, au cube άνά-

γω τόν αριθμόν εις τετράγω
νον, εί; kjSov. uu vaisseau s' 
—C τό πλοϊον ανάγεται, ανοί
γει εις τό πέλαγος. s’ — en 
iatilude σιευθύνοραι προς βορράν 
η νότον. § άνεγειροι, οίχοάορώ.
— une statue ανίστ/jpi εικόνα.
— autel contrc aulcl άυεγείρω 
νέαν θρησκείαν, ή νέαν εξουσίαν. 
§ ανατρέφω. — des oiseuux δρ- 
νιθοτρογώ, τοέ.γω όρνιθα;. — un 
arbre τρϊγω δένδρον, -δενδροκο- 
ρώ ρεταφ. — des soupQons κι
νώ υποψίας. § έχπαιόΐύω, ηαι· 
όεύω etre —e dans une religion 
raisonnable et saintc έντρέφοραι 
εις θρησκείαν ορδήν, χαι αγίαν, 
les homines —es dans les lois 
οί νοροααθεϊς, τρόγιμοι των vo- 
ρικών. s — υψοΰααι, εγείρο
μαι, y. σηκώνομαι. il s’ —a un 
bruit dans Tassemblee ήρθη, ήγέρ- 
ϋη θόρυοος εις τήν συνίλευσεν. il 
s’ —a des sectes nouvelles, des 
heresies άνεφυησαν αιρέσεις, sur 
les rumes d’une republique cor- 
romptie s’ —a la nionarchic ε
πί των ερειπίων οιε^Οαρρένης δη
μοκρατία; συυίστη ή ροναρχια 
une fille nait et s’ eleve Ουγάτη· 
γενν&ταε, καί άνατρέγ·ται. s’—con- 
tre quelquun κατα^έροραι χατάτι- 
>ος, κατεξανίσταααι, κ. σηκόνοραι 
εναντίον του. les Nini vites s’—ronl 
au jugcmenl conlro les Juifs oi 
Νινευϊται θέλουν χαταράρτυρήσεε 
ενάντιον τών Ιουδαίων εις τήν οευ- 
τέραν παρουσίαν. § s’ — ρεγα- 
λο^ρονώ, έπαίροραι, κ. παίρνω ε
πάνω ρου. § ούο. καί αυτοπ. la 
inoindre choso lui fail — tou- 
te Ia pcau, fait que toule la 
peau s' —c τό παραριχρετερον ε- 
ζοιοαίνει, κ. φουσκώνει, ή σηκώνει 
τό δέρμα του § eleve, ce, ρετ. 
avoir le pouls —ύ σουγρός δυ- 
νατόζ, χ. γέρατος, un eri — ρω- 
νή υψηλή, un lerrain — γή υψη
λή. un cnfanl bien — παιόιον 
ευτραφές, un esprit bion — νους 
πεπαιοευρενος. les soupQons —es 
conlre lui αΐ κατ’ αυτού κινηθεΐ- 
σαι ύπόνοιαι.

Elevure, 5. «λύκταινα, κ. ^ουσχαλί- 
δα.

Elichryso, ^t^su7ovt γένο; αυ
τών.

Eliclroide, επ. έλυτροειάής. 
Elide, 5. ίίλις, γυτόν.
Elider, εν. ε/.θλ<6ω (φωνήεν, ή 
στοιχείου).

Eligibilile, &· αίρεσιρότης, έκλο- 
7‘ρότης.

Eligible, επ. αίρέσιρος, εχλόγιρος 
Elimer, έν. s’ -—, «υτ. cel liabit 
est tout — c, s’ osl —e 
,ρα χατετρίβη, κ· ε-^αγώθη.
Elimination, 5. άλγ. έξι^ωσις, πρό- 

βληρα έξιοώσεως.

£LO
Eliminer, έν. άλγ. αφανίζω (τούς 

άγνωστους όρους εις έςίσωσιν).
Elinguo, 5 χονδρόν σχοινίον μί τρο

χαλίαν διά νά άπο&ιεασΟώσι^ ή 
ε’πιδιοαα θώσι βάρη.

Elin guer, έν. ρεταχειρίζοραι τό 
χονδρον σχοινίον διά νά εηκότω

Elinguet, αρ. ξύλου όριζόντεο» 
χοήσιμον εις τό νά σταματά, ή να 
ρυθμίζη τού; ονους τών πλοίων, 
(cabeslan).

Elirc, έν. εκλέγω, ceux que Dieu 
a eius ούς ό θεός ήοετίσατο. — 
sa sepulluro προσπορίζω τόν τά
φον ρου. — dinnicile χάρνω αΐ- 
ρετιν κατοικίας.

Elu, uc, ρετ. του Elire. 
Elision, 5. εχθλιψις (φωνήεντος). 
Elile, 5. τό εκλεκτόν, des soies d’ 
—, desdraps d’—εκλεκτά υφάσρΛ- 
τκ, μετάξια troupcs d* — ύτ/ά- 
όες στρατού. Γ— dc la ualioa 
το άνθος του έθνους, ό,τι πιρ ό
φελος χτλ. Γ — do Tarmee τό 
άνθος του στρατού, το άκρον άατοκ 

Elitor, έν. άχρ. άρχ. εκλέγω. 
Elixalion, 5. άφέψησις, χ. βρία- 

μον, ιραομακ.
Elixir, άρ. εκχύλισμα, /.· λίξιρι 
Elixivalion, ιό Lixivialion. 
Elizor, έν. ή Lizer, τραού τό ύ· 

φασρα έκ τής ωας (χενάρι), όά :χ 
τό εκτείνω κα'κλητερα.

Elkismomdtre, άρ. ε'λκυσρό«ίτ--η, 
μέτρον τού σεισμού.

Elie, άντ. γ*. προσ. 5ηλ. α*Π 
elles αύται.

Ellebore, άρ. ελλέβορος. 
Elleborine,5 έλλεβορινη, γίνοςφντΰ» 
Elleborine, ee, έπ. έλζεβορβρηάί· 
Elleborisnie, άρ. έλλεοβρισρός. 
Ellipse, Β. ελλειψις, γραρ- § 71* 

ωρ. έλλειψις.
Ellipsoide, άρ ελλειψοειδές. 
Ellipsolithc, 5. έλλειψόλιθον, */Η; 

όι τράκων.
Ellipliqne, έπ. ελλειπτικός. 
Ellisie, 5Λ*ελλίσιου, ιρυτόν τής &-· 
γινίας. ·

Eline (feu Saint), άρ. ελί»η, 
μετέωρον, εηιγαινόμενον εις ετνς 
ιστούς τών πλοίων.

Elinis, άρ. ελρινς, γένος ε^τζρν· 
χολεοπτέρων.

Elocher, έν. άρχ. άχρ- ΖΙϊ9> 
ταράττω

Elocution, θ. ερμηνεία, φράιι;» τ> 
φραστικόν, il a une belk Φ’ 
καλήν άπαγγελίαν, χ. όριλίε». § 
καί μέρος τής ρητορική», ή 
νεία.

Elodo, άρ. ελώδες γένος έ»τίρ** 
χολεοπτέρων.

Elode, έπ. ελώδης
Elodeo, 5. υδροχαρές φυτό». 
&Oge, άρ. έπαινος, έγχώριοτ 

acadeiniquo πανηγυρικός- 
Elogier, έν άχρ. έγεωριέζω.



feLO
^logisle, ά·. πανηγυριστής, <γχω- 
μιαστής.

Eoigtiemenl, kp. απΑσταιις, ini 
τοπου ή χρο^ου. on y voil Pa 
rib en — φαίνονται οί ίίαρισιοι μα- 
χράν. μιταγ. il voil do grande 
Liene en — είναι έν προ?δο<ια 
μι/avrs ιντυχίχς. on decouvrc 
dans i’ — les points d un c- 
dilico αναφαίνονται πόοόω τά ά
κρα οικοδομής. § μεταβολή, μΐ- 
τάστασες. son — afiligoa ses a- 
mis ή ©ν/η tou ελυπησε τούς φί
λους του depuis son — do la 
cour από τής αναχωρήσεώς rou ex 
σής αύζης. απουσία. αποστρο
φή, μίσος. aroir do 1 — pour
les atlaires αποστρέρομαι τα 
πράγματα. il vil dans un grand 
— do dieu ζή μα/.ραν του 
3ιού.

Eloigner, έν. ά^ίστημι, άπομαζρύ- 
νω, x τραΖώ. Dieu —o de nous 
ce malhour μακραν άπό ήμά» 
τούτο το κακόν, χ. έξω άπεοώ. § s’— 
άτοχωρώ, αναχωρώ. une 1’igurc 
s’ —e bicu dans uu tableau ή 
είχών ΐΐυχι κακώς όιατίί/ΐιμέννι μα- 
xpav. uno pcrsonno no s’ —e 
pas de quelquo chose oiv ά- 
ποστρίσίται, ο εν άποκρούχι ό όεΐ- 
va τό πράγμα. s’ — de sou de- 
τόΐΓ, du respect que l’ou doil 
παρεκτρέπομαι τού χρέους και 
του όρΐίΛΟμΙυοϋ σέβας. αναβάλ
λω. § il n’y a rieu qui —c plus 
les ciBur», les cspriis τίποτ< όέν 
ίινλοζρΐϊϊ, όέν αποστρέ^ιι τάς 
καρο'ιας, τάς ^υχάς, χτλ. § cloi- 
gue, 00, μιτ. ανεστώς, απιχων 
μίμα^ρυσ μίνας. ii esL bieu —e 
de faire une cbosc άπιχιι πο
λύ τ»ύ >ά πράξη τι. deux person- 
nes soni bien —ces dc compto, 
όύω άνθρωποι όια^εροντες πολύ, 
«π* άζληζων. uu homine est —c 
de son compto ‘χασκ τα κατά
στιχά TOU) τους λογαριασμούς του. 
cauaes —ces τά πορρω αίτια 
uue choso est fort —ee de la 
verito απεχει ποζυ τής ά/η θείας 
το πράγμα.

Eioise, 3. άχρ. άρχ. αστραπή.
Elougalion, 3. α .το στάσις ^τοΰ ά- 

στερυς απο τον ήλιονμ μετα- 
τοπ.σμός όστεου.

Elonger, έν. nolre cscadre —ait 
ccllo des onnomis ό στόχος μας 
παρεταχυη χατά μήκος τού ατό
κου τω. π ον. ιμιών.

Elope, αρ. ϊζλο·^, γένος ιχθύων.
Elopbile, άρ έζό^ιζον, γένος εντομών, 
ίΐυραοτο, άρ. έζυοορον, γένος εν

τομών.
Eloqueinineiil, ίηίρ. στωμύλως, eu- 

φοαόως.
Eloqucnce,3. ευρράόεια, εύγλωττία. 
Eloquenl) lo, έχ. ιύυραόής, «υγλωτ- 

το;·

ΚΙυΙϋΙοίί, άρ. πτηνόν τον Μιξικοΰ. 
Elphide, 3.* έλρΐς? γένος οστράκων 
.τής Μεσογείου.

Elshollzie, 3- «ίόος νσσώπου.
Elll, άρ. ό εκλεκτός (τοΰ 3εου). § 

φορολογικός διχαστής (άλλοτε). § 
ούσ άρ. —e, 3. ό εκλεχθείς.

Eiucidation, 3. όιασάγησις, έξήγησις. 
Elucider, «ν. όιασα^ηνίζω, εξηγώ. 
Elucubratiori, 3. ούγγραμμα λύ

χνων όξον, (τούτεστι είς τήν σύν
ταξιν τού όποιου χατεβλήθησαν 
κόποι, καί άγρυπυίαι).

Eludcr, έν ύπεκσεύγω. — une 
Ιοί ύπεκσιύγω τόν νόμου

Eludoriquc, έπ. ύόρελαιογράρημα, 
ειοος ξωγρα^ίας.

Elulheria, 3 μοσχόξυλον, όένόρον 
τής ’Δμερικής.

Elutriation, 3. μεταγγισμός. 
Elvasio, 3. γένος ©υτών τής Βρα

σιλίας.
Ehvandu, άρ. πίθηξ άγριος τοΰ 

Κ,ιύχαν.
Elyme, άρ. ελυμα, γένος ρυτών. 
Elyonuro, άρ. έλυόνουρον, γένος 

ρυτών.
JElysce, άρ. champs-elvsees, πλ. ήλύ · 

σια πκόία.
Elytraire, 3. έλυτρίς, ρυτόν τής Α

μερικής.
Elytre, άρ. ίλυτρον, τό χαλύπτον 
.τούς κάλυκας θργανον.
Elytrigie, 3. άγροττυρον, γένος ρυτών, 
itlylrocelc, άρ. έζυτροχήλη, «ιυος 

πάθους.
Elytroido, «π. έλυτροειόής. 
Elylropappe, 3. έλυτροπαππος, γέ

νος ρυτών.
Elylrophore, 3. έλυτρορόρος. 
Elytroptose, 3. έλυτρόπτωσις, πά

θος περί τήν μήτραν·
Elzorino, 3. πολύπους ίιχοτόρος χαί 
κυλινόρώόης.

Emacialion, 3. ϊό. amaigrissomenl. 
«Emacie, CC, επ. κατεσχζηχώς.
Email, άρ. ρ.ίλτος, κ. σ/ζάλτο. peill- 

ture sur Γ — /χιλτογραρϊα. μιτσγ. 
καί ποιητ. Γ — des fleurs, dos 
prairies τό ποιχοιζόχρουν τών ά>- 
θέων, τών λει/χώνων. 1 — des dents 
τό ριλτώόες τών οόόντων — use 
μίλτος τίτριαρένη, άντίκειταΐ τώ 
— cn rclief. § cmaux. τα ριλτουρ- 
γή, ϊαγα ρ,ιλτουργϊας.

Emaillcr, έν ρ.ιλτώ, χ. σραλτόνω. 
ρ.<ταρ. Ie printemp» —β les 
prairios τό ίαρ καταχ^υοοί τούς 
ζειρώ>ας. § emaillc, ce, μιτ. μι 
μιλτωμίνο^. prairiu —ee λιι/χών 
ηνΟεσαένος.

Emailleur, άρ. /χιλτουργός. 
Emailluro, 3. ριλτουο/ίχ.
Emanaliou, 3. άπόρ'ροια, άνάόοσις. 

απόρροια (τό άπορρίον πρά/ua) 
Emaneipation, 3. χειραψίαια.
Emanciper, έν. χειράφετο). § s'—, 

αύτοπ. 3ρασύνορ.αι. § limancipe, ce, 
μιτ. άζτΐ ίη. χιιράσιτ?».

iKininer, ούό. άποόρέω. § έχττορεύσ- 
ραι (έπί 3εο5). <§ προέρχο/ζαι, π^χ- 
ρά/αμν.ι. un odit qui—e do la puis · 
■ance du roi όιάτα/ρα έχόοθέν πχ- 

τοΰ ^δασιλέως.
Etnargemenl, άρ. έπιση/ζείωσις, η 

είς τό πιριθώριον μιτα,^ορά ίυός 
)ογσριατμοϋ κτλ.

Emarger, έν. έπισηαειώ, ιίς τό πι· 
ριΟώριον σημιιύ τι.

Emarginule, 3. όστρακον εχον <χή- 
μχ Kotvoiioouf άσπιόος.

Emasculalion, 3. εύνουχισρός. 
Emasculer, «ν. ευνουχίζω, 
imayoler, έν. άρχ. άχρ. όιόω μχίβν, 
ήτοι χυ6·/ί τοΰ μχίου.

Embabouiner, <ν. οιχ. 3ωπεύω, ζο- 
ζα/.ίύω τινά (οιά νά άποχτήσω τι).

Eiubadurnoser, έ>. άρχ. άχρ. πε
ριπλέκω.

Embdillonnor, έν. «χρ. ίό. Bail- 
lonner.

Emballage, άρ. συσκευασία, χ. οί- 
σιμόν. άγγεία ή σκεύη όί ών συ
σκευάζονται αί πραγρατείαι.

Emballer, ε’ν συσκευάζω, κ. οένεε 
(τάς πραγριστβίας).

Emhalleur, άρ. σνσχευαστής. 
EmbAmer, άχρ. ϊό. Embaumer. 
Embandc, ee, έπ. έσπαργανωρένος. 
Embannir, έν. άρχ. κηρύττω τήν 

εξορίαν.
Embanque, έβ, έπ. έπί πλοίου *ΰ- 

ρισχοαένου είς τήν ρεγά)ην ταινίαν 
τής Νέας Γής (Terro Neuve).

Embanqucr, έν. περνώ τους κανό
νας του κ.λωσρένου ριταξίου (organ - 
sin) όιά τοΰ κέντρου, οιά νά ί'οιμχ- 
σθώ νά στήσω το υοχτμχ (onrdir).

Embarbe, 3. σπαρτίον (σπάγγος) 
συνεστραμμένου περί τήν μίαν ά- 
χραν, χρήσιμου βίς τό νά συνέχη 
τά μεγάΰα σχοινϊα τοΰ μαγγάνου 
τών γυναικών.

Embarbe, eo> έπ. πωγωνορόρος, χ. 
γεννάτος.

Embarber, έν. έν χο. un bateau —β 
un pont τό πΑοϊον άρχειαι να. 
όιαβαίνη υπό τήν γέρυραν.

Embarcadcrc, άρ. άπόβαθμος, το 
μέρος οθιν επιβαίνει τις εις πλοΐον. 
ή αποβαίνει*

Embarder, ούό. ναυτ. άναχωρώ, α
πομακρύνομαι.

Enibargo, άρ. ** χωλυσιπ/οία, δια
ταγή οιχ τής όποιας άπαγορεύεταε 
είς τά πλοία νά έξέλθωσι τοΰ λι- 
μένος, οιά νά χρησιμεύσωσιν είς 

TIV3C G7}U9^C0^.
Embarquciucnt, άρ. έπιο^χομός, έ- 

πιβίβχσις.
Embarquor, έν. επιβιβάζω § s'—, 

αύτοπ. έπιβαίνω(είς πλοΐον) αετας,. 
οιι Γι—c dans une mechanie affa» - 
rc τόν περιεπζεξαν, κ. το.· έχωσαν ·ίς 
κκχήνόουλειαυ. s' —dans une me- 
clianto alTaire, s — uu jeu χω- 
νομαι ιίς κακήν άουλείαν, ·ς$ π»ι-
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γ,ήόιον. s' — sans biicuil «νίπτει; 
tstI ίπιχειρύ τι.

Linbarras, αρ. έυπόόιον, πρόσχορρα. 
ρετα^. περιπλοκή. Γ — des afFai- 
ιes ό όχλο; τών πραγμάτων. 1 — 
du supcrflu τδ οχληρόν τών περιτ
τών. vous devinez combien cela 
enlraine d*—s ραντεύει; πόσην τα
ραχήν επιφέρει τούτο. § άπορία, 
άριχανία, άγνοια.— d' esprit αγω
νία ψυχή;. § — daus lc Ioio, — 
gastrique ερωραξις.

Embarassanl, le, έπ. οχληρό;. co 
choix csl — ή εκλογή είναι άπορος, 
so irouvcr dans une posilion — (c 
εύρίσκοραι ει; άρηχανίαν, ε·ς όει- 
νην δέσιν.

Embarrasser, έν. άπορράσσω, ρράσ- 
σω, κ. ?ράζω. (έπί όόοΰ, ρηχανών 
κτλ.) § έρποόίζω. dlcz votre man- 
leau, il vous—e ίκβαλε τόν έπεν- 
όύτην σου, σέ ερποόίζει. ρεταρ. 
— uno affaire περιπλέκω τήν ΰπό- 
Οισιν. affaire —ec υπόδεσι; περί
πλοκος, περιπεπλεγρένζ, ζ. ρπερ- 
όερενη. celte question l'a—c τδ 
ζήτηρα τδν ενέβαλεν εί; άρηχα- 
·. ίαν, εις απορίαν, εί; ταραχήν. un 
acteur qui est—e a jouer son 
r61o ΰπο/ριτή; ό;τι; παίζει ρετά 
όυσκολία; τό πρόσωπον του. iis SOnl 
muels cl—es avee les savans εί
ναι άφωνοι χαΐ τεθορυοηρενοι, χτλ. 
ρετά τών σουών. § s'—dansun pi- 
6ge, dans des difficullcs πεοιπλέ- 
χοραι, περιπίπτω, /.. ρπερόεύοραι 
εί; παγίόα, εί; όυσχολίας. s’ —dans 
ses discours χάνω τά λόγιαρου. 
notro amo s’—c ή ψυχή ήρώντα- 
ράττεται. na poinl s’ — οέν πο- 
λυποαγρσνώ, όεν εξετάζω περί τί
νος. jc ne m’—c point do cc que 
ines ennemis disent dc mei όέν 
φροντίζω τί λίγουσιν οί εχθροί μου. 
ea telo s’ —e ή κεραλή του βαρΰ- 
νεται. la poilrino s’—e τό στήθος 
στενοχωρεΐται.

J jnbarrcr (s’), αύτοπ. περιπλέζται (ό 
ποΰ; τοϋ ίππου).

Embarrille, ee, ρετ. εί; ^αρύλλιον 
διρένσς.
Embarrure, δ. ρήξι; τοΰ χρανίου. 
Embuso, δ. έρΟασί;, δϊσις ροχλ.οΰ 

τοΰ ρεγάλου τροχού, όταν χαλχεύη- 
ται. <5 £άσις, τό χονόρότερον ρέ- 
ρος τοϋ ραχαιρίου.

Embasemenl, αρ. βίσις αν ευ χυρα- 
τίου εί; τδ βάθρον τοΰ χτιρίου

ICmbassure, δ. αί πλιυραι τοϋ ζλι- 
βάνου (όιά τήν ζατσπτροποιίζν).

Embalaillonner, έν. άχο. κατατάτ· 
τ'4 <ί; το τάγρα (τό στρατιωτικόν). 

l.mbAlcr, έν. έπισάττω, χ. σαρα- 
ρόνω· νεταρ. on nous a —es d’ 
une affaire bien desagreable ράς 

ουοάρεστον ϋπόθεσιν.
Embaiericnne, έπ. Pule — αύλό; έρ- 

,>κτ/;5(ος.
Emlrtuimn, έν. ffZp. τίθηρι ^β-

όους. § embdlonnd, eo, pir. une 
colonno est canncleo el —co ή 
στήλη είναι ραβόωτή.

Emballago, άρ. ή έραρρογή σιόηρω·. 
ράτων ει; τά; περιρερεία; τών τρο
χών.

Embattcric, δ. έρβατήριος (ρυθρό;, 
ρόλο;).

Embatles, άρ. πλ. ζετυρο;, χ. έρ- 
βάτη; (ρπάτη;).

Embatloir, άρ. όρυγμα εντός τοΰ 
οποίου τίθενται οί τροχοί έρ’ ών 
πρόκειται νά έρπρροσθωσι τά σιόη- 
ρά έπίσωτρπ.

Embatlre, εν. τίθηρι έπίσωτρα. 
Embaucbagc, άρ. λαθραία στρα

τολογία. § συρπόσιον όιοόρενον 
παρά τοϋ νέου τεχνίτου εί; του; 
συντρόρου; του.

Embauchcr, έν. όέχοραι ραθητήν 
(έπί συντεχνιών). § στρατολογώ ζα- 
Οραίω;, ^παραστρατολογώ

Embaucheur, άρ. *ό παραστρατο- 
λόγο;, ό κρυφίως όελεάζων τού; 
νεοσυλλέκτου; όιά νά τού; χαταγρά- 
ψη εί; τον στρατόν. § χαί ό είσά- 
γων τινά όι; ραθητήν εί; συντε
χνίαν.

Embnuchoir, άρ. ζαλόπου;, χ. χα- 
λαπόυι (όιά νά πλατννθώσι τά 
ΰποόήρατα )

Einbauchure, δ. τά εργαλεία τών 
άλατοπηγείων.

Embaumcment, άρ. ή ταρίχευσες 
(νεκρού σώρατο;).

Embaumcr, έν. ταριχεύω (νεκρόν), 
χ. βζλσαρόνω. § άρωρατιζω, όια- 
χεω ευωόίαν.

Embaumcur, άρ. ταριχευτή; (τών 
νεκρών σωράτων).

Enibccqucr, έν. τίθηρι τδ όίλεαρ 
περί τήν άχραν τοϋ αγκίστρου.

Embeguincr, έν. ράλλοι σ/.ουοιτζα· 
χαί εί; σχΡ,μα σζουρίτζα; χουζ.ου 
λόνω· ρεταφ. οίκ. οιι Γ a —e de 
celte feinmo τοΰ εοαλον στο λι- 
γά)ι τήν γυναΐζα. il s' csl—β 
do ccltc femme έβαλε στόν νουν 
του αυτήν τήν γυναίκα.

Embcllc, δ. έρδβλβν, τό μίρος τοΰ 
π/οίου άπδ τοΰ τροχαλιούχου (herse) 
τοϋ ρεγάλου ίοτοΰ ρεχρι τών οπών 
τών ποοτόνων (dogues d’ amuro)

Embcllir,iv. χοορώ, χαλλωπίζω, στο
λίζω. des prairies rianlcs —sscnl 
les cnvirons dc la ville λειρώνε; 
τερπνοί καθωραίζουσι τα πέριξ τή; 
πόλιω;.—une hisloirc, un conle 
όιαποιζίλλω ιστορίαν, ρΰθον ούό. 
έπιόίόο» εί; ζάλλος, ζ. εύροργαίνω. 

Embcllissement, άρ. χαλλωπισρός, 
ώραΐσρό;. § χαλλ.ώπισρα, ώράΐ- 
σ/ζα·

Embcnatcr, έν. όένω ράβοου; οιά 
λύ/ου ζαί σπάγγου όι« νά ^άζω 
επ’ αυτών όιάυορα τμήματα αλ^το;.

Einberlucoqucr (s’), αύτοπ. χυό. 
δάλλο) εί; τδν νοϋν ρου τ<, προχατα- 
ζχρΟ.νορσ.ι «πό τ<·

Embesogne, άο, ρετ. άσχολο;, χα- 
ταγινόρενο; ει; τι. χυό.

Embcsongner, έν. άρχ. άχρ. έργά- 
ζοραι, έ να σχολώ

Embcy, άρ. δάρνο; τή; Βοασιλία;, 
έκ τοΰ όποιου ζατασκευάζονταΐ 
σχοινιά.

Embichctagc, άρ. μίτρον τοϋ ανώ
τερο» όλρίσζου (platinc) τοΰ ωρολο
γίου.

Embistage, ά.ρ. τδ ρεταξύ τών ούο 
b/p.ioaotJ (platinc) όιάστηρα.

Emblavcr, έν. σπείρω σίτον. 
Emblavurc, δ. σιτηρά; αγρός.
Emblee, δ. έν. χρ. d’ — εξ έυόόον, 

εξ εκιόρομτ,·;.
Emblematique, έπ· έρβληρατιεό; 
Einblcine, αρ. ερβληρα.
Emblcr, ούό. έπί ζώων ζυνηγετιζώ^, 

τών ότιοίων οί όττίσθιοι πόσες υπιρ- 
βαίνουσι του; έρπροσθιου; χατά 
4 όαζτύλους.

Emblcr, έν. έν χρ. Γ avoir d' au- 
trui tu n' cmbleras όέν δελει; 
ά.ρπάσει τά υπάρχοντα τοϋ άλλου.

Emblic, άρ. ^ύλ.λ.ανθο;, γένο; fv- 
τών.

Emblier, ούό. χατίχω πολυν τότον. 
Embloqucr, έν. πλατύνο» τεράχιονκέ
ρατο; δερροΰ.

Embodinurc, δ. χόρβο; σχοινί»» 
όιά νά έρποόίζη τήν πρυανα» τνΰ 
νά βλάπτεται άπδ τή> άγκυραν. 

Emboirc, αύτοπ. πίνω, (έπί άψύχω»;. 
les toiles nouvellcment impri- 
mees fonl—les couleurs τα νεί- 
τύπωτα ύυάσρατα άπορ’ροσώσι, αι
νούσε τά χρώματα.

Embu, uc, ρετ. ταύτόν τώ imbu. 
Emboiscr, έν. σελεάζω τοά, χο*α- 

χ·ύω τινά όιά νά πράξη τι.
Emboiseur, άρ. euse, δ. ptzpsxs- 

ζαξ
Emboitemenl, άρ. συνάρθρωσι;· 
Emboiler, έν. κρύπτω ει; ζιού'<»’ 

(πραγρατείαν τινά). § έρβαλ?», 
συναρθρώ, έναρρόζω.

Emboilure, δ. συναρρογή (όστίαν, 
ξύ/ων χτλ ), συνάρθρωσι;, συρβολή· 
§ ξύλα τών δυρών, παραθύρεε» 
κτλ. εί; τά όποια έρβαίνουσιν αίσα- 
νίόε; αΐτινε; σχηρατίζουν τήν 
ραν, τό παράθυρου ζτλ.

Embole, άρ. έρδολον, ειόο; ρΰχ<- 
το;.

Embolinc, δ. ειόο; έλλεβορίνη» , 
Embolisme, άρ. έρβολισρο;· τχ-· 

τον τώ inlcrcalation.
Embolismique, έπ. έρβόλιρβ;. mau
— ρήν έρβόλιυ.4;.

Embonpoinl, άρ. όγκο; σωρ»κ,, 
εύσαρκία, πάχο;. q»i a de I ~~ 
εύσαρκος, qui manque dc I y s’ 
σσρ/.ος, λειπόσαραος. μεταγ. il 
aise dc donner a Γ ouvrage da 1
— dans une secondc edi»» 
είναι εύκολον νά οώσο τι; ογχβν κ, ·’ 
σύγγραρρα όιά διυτίραζ h >

ι οιω;.
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Embordurer, έν. γνρώ> στευανώ, χ. 

βάλλω περβάζι (εις εικόνα).
Einbossor, έν. s’—, αύτοπ όιέρ- 

χομαι πλοΐον άραγμένον πρός τον 
άνεμον η προς τό ρεύμα.

Einbossurc, &. κόμβος γινόμενος 
είς σχοινίον (τού πλοίου).

Einbcthrion, άρ. έμβόθριον, γένος 
φυτού τής νέας Όλλανόίας καί τη» 
Περουβιανής.

Emboltclcr, έν. άχρ. όε ματιάζω.
Einboucheincul, άο. ©ύσησις, έ,αφύ- 

σηΐ<5.
Embouchcr, έν. —une lrompelle,un 

cor εις το στόμα έντίθημι σό.λ- 
πιγγα, /έρας, ερπνευματώ, ίργυ- 
σώ.—la trompollc hcroiquc τήν 
πολεμικήν σάλπιγγα ήχώ. —un chc- 
val ένστομίζω τον ίππον, κ. τού 
βάλλω τον χαλινόν ρεταγ. — 
quelqu un ίιόάσκω τινά, προόια- 
τίΟηρι, κ. τον διαβάζω. un hom
ine csl mal —e, unc femine est mal
— CC άνθρωπος, γυνή αίσχρολόγος. 
des trains de bois, des balcaux 
soni—cs dans les arclies d’ un 
poni αχεόίαι ξύλων, πλοία ενέ€α- 
νον είς τας άντυγας τής γεγύρας, 
αρχίζουν νά εισέρχονται. § s’—, 
σύτοπ. έκβαλλε.*, ρίπτεται, x χύ
νεται (ό ποταρός είς τήν θάλασ
σαν ή εις άλλον ποταμόν).

Einbouchoir, άρ. ή ‘Amboucboir 
υορξειά, άκρον τής σάλ.πιγγος ή 
ά/λου έρπνευστοΰ οργάνου τό οποίον 
άγαιριΐται η τίθεται εις το Cp- 
γανον όταν ρέλλβι νά έρπυευσθη. 

Emboucliurc, $ εκβολή, στόρα (πο- 
ταρου). § είσοδος, στομίου (λιμευος).
— d’un volcan ό αρατήρ τού ή- 
γαιστιίου. § επιστόμιου, τό μέρος 
του χαλινού το έντιθέρ.ενον είς τό 
στόρα τού ίππου. — du canon στό
ριον τού κανονιού. —de Iroinpcltc, 
de ΓΙύΙβ χειλωτήρ, γορβειά (σάλ- 
™/>θς, αυλού), ce joueur dc ΠΛίο 
a uno bonne, unc mauvaisc— ό 
αυ/.ητής ούτος έχει χαλον στόρα, 
κακόν.

Embouclcr, έν. χριχώ, δένω ρε 
κρίκον.

Lmbouer, έν. χυδ. λασπόνω.
EmboufTctcr, έν συναρ ρόζ'ω σανίοα5 

{οιά νά σχηματίσω γραγμόν).
Embouqucr, ούο. εισέρχομαι είς 

στενόν, είς πορθμόν.
Embouibcr, έν βορβορώ, χ. λα- 

σπονω. § s’ —, αύτοπ. λασπώνομαι. 
dans les epilepsies lc ccrveau s’ 
—e είς τάς επιληψίας ό εγχενα- 
λος βαούνεται από χυμούς. — qucl- 
qu’ un dans unc mauvaisc afTairc 
πεοιπ/έχω είς κακήν ύπόΟεσιν, χ. 
λασπόνω τινά s' — dans unc mc- 
chanlc aflaire περιπλέκομαι είς κα- 
χ/.νυπόβεοιν. § cmbourbe,cc, μετ. 
elicval — άλογον λασπωμέυον* π«- 
ροιρ. il jure comme un charrcticr 
•— υβρίζει ώ» άυ.αξάς λασπωμένος. 

Embourigue, 3. αύ/ών οιαχωρίζων 
τούς όιαγόρους χλ.άόου» τών ίχθυο- 
τρογειοιν. .

Embourrcr, εν. γεμίζω από γυάγα- 
λον (χορτάρι, κ.ροχίδια, ή άλλο τοιοΰ- 
τον). — unc chaisc, unc solle σάτ- 
τω, γεμίζω χαΟίκλαν η έυίππιον 
κοινότερου λέγεται rembourrer.

Embourrure,3. επικάλυμμα τών σα- \ 
κτών.

Einbourscmenl, ά,ο. άχρ. ή <ΐς τό 
βαλαντίου ενθεσις.

Embourscr, έν. βάλλω είς τό βα 
λάντιου.

Emboutir, Emboulissoir, ίό. Am 
boulir.

Embranchcinenl, άρ. οιασταύρωσις 
(όοών, σωλήνων, ξύλων)

Embraqucr, έν. έλκω διά τών βρα
χιόνων τό σχοινιού.

Einbrascmcnt, άρ. εμπρησμός, πυο- 
χα ϊά.

Einbraser, έν. καίω. § s’ —, αύτοπ. 
celte maticre s' — c facilcmcnl ή 
ύλη αύτη ολέγεται ευκόλως, είναι εύ
χρηστος. μεταγ. 1’amour do dicu 
—c les coeurs ό πρός τον δεόν 
έρως γλεγει τάς καρόίας. la guerre 
a —c loute 1 Europo ό πόλεμος ά- 
υήψε πυρ είς τήν Υ.ύοώπκν ces dis- 
cours avaient—e les csprits οί λό
γοι ούτοι έςέχαυσαν τας ψυχάς. | 

Embrassade 3. περί βολή, /.. άγχά- 
λιασρα.

Einbrassanl, te, έπ. ίο. Amplcxi- 
caule.

Embrasscmcnt, άρ πεοι€ολή, περι
πλοκή, χ. άγχάλιασαα. § —s οί
ερωτες, συζυγία, συνουσία. Acliil- 
1ο uaquil des —s de Thetis 
cl dc Peleo ό Άχιλλεύς εγεννήθη 
άπό τούς έρωτας τής Θετιοος xal 
τού Π<λέως.

Embrasser, έν. περιπτύσσοραι, εναγ- 
χαλίζομαι, περιλαμβάνο), κ. άγκα- 
λιάζω. jc vous —c avec la plus 
tendre amitic σε άτπάζοραι υιλι- 
χώτατα, (όταν τις γράυη ποός τινα^. 
un homme —c bien un chcval ό 
άνθρωπος συίγγει τό άλογον, la mer 
— e la terre ή θάλασσα περιλαμ
βάνει τήν γήν. la vigne —e 1 or- 
meau ή άμπελος περιλαμβάνει τήν 
πτελέαν, μεταγ. ce projel—c bi- 
cn des choscs τό σχέόιον περιέχει 
πολλά ποάγματα. un commercc 
qui —ait les conlrces les plus 
richcs εμπόριον περιλαμοάνον τους 
π/.ουσιωτέρους τόπους. § επιχειρώ, 
έναγχαλίζοράι. il —c trop d alfaircs 
επιχιιρεϊ πολλάς υποθέσεις, παροιμ. 
qui trop —c mal elrcint οςτις κυ
νηγά πολλούς λαγωους, οέν πιάνει 
αάν’ένα. —la vie religicuse, unc 
profession, uno opinion παραοέ- 
χομαι,εναγχαλίζομαι, προτιμώ, χτλ. 

Embrasscur,ap. περι&ολιύς, σιοήριον 
περιλαμβάνω"ΐούς πυργίσχους τού 
xavovi:u.

Embrassuro, 3. πλέγμα σιοηροΰ' 
(.τιθέρενόν άνωθεν του πλινθίου xal 
του γεισώματος τής έστίας, όιά νά.' 
τό ερποόϊση του νά άνοίξη).

Embrasurc, &· τοξότις, χ. πολεμί
στρα. § γωνίαρ.α, τό άνοιγμα τοΰ 
τοίχου εις τό μέρος όπου είναι αι 
θυρίόες ή αί δύραι. cella porto 
n’a pas assez d’ — ή δύρα αύτη 
οέν έχει ικανόν άνοιγμα, ήτοι όέυ 
εχει l/.ανόν λόξωρα, (όποιον οίοε- 
ται συνήθως είς τον τοίχον εις τό 
μέρος όπου γίνονται ίύραι ή πα
ράθυρα.

Embrencmcnl, άρ. σχάτωμα. 
Embrener, έν. σχατόνω, μαγαρίζω. 
Embrcscher, έν. άχρ. βάλλω σίόηρα 
είς τάς χεϊρας χαί τούς πάζνς.

Embrdrcmcnt, άρ. κοίλωμα (γινό
μενον είς ξύλον όιά νά εμβή ή ά
κρα άλλου τινός ξύλου).

Embrevor, έν. εμβάλλω (ξύλον εις 
άλλο ξύλον εσχαμμένον).

Embricouner, έν. άρχ. άχρ. όικ- 
νθείοω, άπατώ.

Embrocalion, &· χατάντλησις (ύγοοϋ 
τίνος επί τοΰ πάσχοντος μέλους).

Embrochcr, έν. περιπείρω, χ. βάλ
λω είς τήν σοϋγλαν.

Embronchier, έν. άρχ. καλύπτω,κρυ
πτοί.

Embrouillcmcnt, άρ. σύγχυσες, κυ- 
κεών. Γ — de son espril ή ταρα
χή του ναός του.

Embrouilier, έν. περιπλέκω, συγ
χέω. on lui a —ό 1 espril τού έ- 
τάραξαν τον νουν. § s' —, αύτοπ. 
περιπλέκομαι είς τούς λόγους μου, 
χ. μπερόεύομαι. § embrouille, ύβ, 
μετ. proces — οίκη πολύπλοκος, 
idees —ccs ουγχεχυμέναι ίόέαι. 

Embrouilleur, άρ. ταραξίας, χ. α- 
ναχατοσούρης.

Embruine, ce, μετ. χαΰμένος (άπό 
τήν πάχνην, τό όύχος).

Embruir, εν. αρχ. άχρ. οργίζομαι 
χ. τ. λ.

Embrume, ee, έπ. lemps—και
ρός όμιχλώόης. terro —όο γή κε- 
καλυμμένη από ομίχλην.

Embruncber, έν. βάλλω ξύλα τό εν 
επί τού άλλου.

Erabrunir, έν. κ.άμνω αίθόν, ά- 
μαυρώ.

Ernbryographie, 3. έρβρυογραοία. 
Embryologic, 3. εμβρυολογία. 
Embryou, άρ. εμβρυον.
Embryolhlasle, άρ. έρ€ρυόθ/αστον, 
έργαλιίον γειρουργιν.όν.

Embryoloinie, &· έρορυοτο,υία. 
Embryulkie, έαβρυευλκία. 
Embuber, έν. άχρ. εγχυματίζω. 
Embticbe, 3. ε-.εόρα, παγίς, επι

βουλή.
EmbAchemcnl, άρ. άίχρ. ταύτόν 
Embftchc.

Embuchcr (s'), αύτοπ. ,1ο cerf δ' 
— a ή έλαςος έ/.ρύβη είςτόοασσς, 

Embuffler, έν. ο οχ. αχ ο. σποτώ, Χγ
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Emburelinuoquer, έν. άρχ. ίχρ. 
άνασχολω μέ ανόητα καί «ν&στα /ρ. 
για OU να άπατν,οω.

Embuscade, 5 ενεόρα, χ. χωσιά, 
παραχαόεομα, παραμόνευμα. ures- 
»0Γ une — χαόί,ω, ράζλω
ο'ραν. donner, tomber dans une 
— έμπεπτω εί; έν^ο'ραν. se melli ο, 
sc lenir eu—λοχώ, ένεσμεύω.

Embusquer (s’), αύτ.π. έ/εόρεύω, 
ζ. παραμονεύω

Emender, εν οιομόώ, μεταρρυΟμεζευ. 
EmcrdUde, 5. σμάραγοε;. — laus- 

se, ή prinie d’ cmetaude, 
«.σορεχή άσύεστο;, πρασεζοχρου;. 
«>εζο3πά0 πράσινον. £ χρυσοπρα- 
po;. § εεοο; χαρχηοο.εον ^πλ,δσρα) 

Emeiaudine, ίά.
τοασινοχρουν.

£tneraudiie, &.
οο; οεαχζαγοϋ;, 

EmCre, &. γενσ;
'Emergent, έπ. rayuns —s άζτΐνε; 

«ξισυσαι, (εξιτδ<) οιαπιράσασαΐ ογ,/. 
ρώμά τε.

Enieri, η Emeril, άρ. σμυρε;,χ.

ορυζτβν χαζχου

c μαραγοί:η», εε- 
/lOO;.
cu: ών.

σμυ - 
εε; τριψιν 
ιών κατό-

η α'ίΟαλο;, 
§ μ*κρθζ 

σφ αέραν μ ά; 
τών χομ 
πρό; α» 

η γαλέου. <5

μιχ, ουσία χμησεμο» 
τών πολ.υτίμων νιϋο»?, 
πτμων, χτζ.

Ϊύηέίΐϊΐοη, άμ. αίσάλων, 
ειόο; μ ζ.οου ιεμακο». 
σσαιοοδολον χωρούν• · όμόνον ζίτρα». § οζευο; 
βιοποιών. αγζιβτμον
γραν τοΰ ,.χργαριον,
TttpQV) όιευ ο σχοινοποεο; προσκοζ 
ζα την κλωστήν.

Emerilonne, ee, μετ. τοΰ Eme. 
rilonner, άχμ· ^αεομο;, ζωηρό».

Emerite, άρ. professeur — πρεσδύ 
τη; όιοασκα/ο,, χαϋηγζτή; άντα- 
μεευόμενο; ήυη μετά εϊχοσιν η ο- 
Ζιγοτερων χρόνων υπηρεσίαν χπτα 
τ< έτ.αγγελμχ

Emcrsion, λ.
ναγανιαις τών 
αρύοτ,οαν προ; καιρόν, 
σι; τον σώματο; εί; 
νειαν βαρυτίρον iypov^ 
σόη /ό:χιω;.

Emerus, άρ. χολο:τεα, 
όαμνο» τγ,; μεσημορε.ή; Ενρωπ/.». 

ϋαυμασεο».
άο. Οαυαατμό». 
προξενώ Οχυρά-

’ ‘ s’ —9

άττρον. έπετολή, ά- 
πλανητών, αυ’ ού ε· 

jj) αννάω- 
τνίν 
όπου

επεβα- 
itsUl-

σαμνο; τη; ι 
Emerveillable, έπ. 
Einervci.leincnt, 
1'morveillcr, «>.
σμόν. (— tout Jc monde). 
αυτ^π. εξίσταμαε, ϋαυμαζω. 

Είηύίβ, & ·λμ<οι; γένο» ήμεπτέ- 
ροιν ιντόο-ων.

EmJlicile, Sr. εμιτεζότη,', «μετεχή 
ίυνχμ!;.

Jlnietiue, 5. έμ«τ(νή, 
γή τη; έπεκαχουάνη;. 

Emitique, άρ. ί ■ — 
ττιζο/. § ίπ. pnudre —

Emetiser, έ/.μεγννω 
ποτον τ'.

i.melocaiharti.pie, επ 
τίΜν.

ούσία έμ

έζιτιχόν, χ· ξετα- 
·, farlre—. 

<p£TiZ.O? <ε;

ipl-Q.tV.^yp-

Emctologic, θ. έμετολογίλ·.'
Emetire, έν έζ^έρω. —un aris, une 

opinion λεγεα τενά γνώμην. — 
des papiers monaaie εκόίόω, έ/δάλ- 
ζω χαρτονόμισμα. — uu appcl 
όιχ. έυιηιιε, εκκαλώ την όίχην.

Enicui, ή Emcu, άρ. κόπρο; πτη
νού.

Eincutc, £γ. στάζε;, οχλαγωγία, χ<· 
•νησί;, Οορυδος pzpiCo; τενο; λαού.

ismeutir, ιν. αποπατώ, κοπρίζω, ί 
πι πτη.ώζ.

Lmiaule. θ, λάσο;, χ. γλάρο;, πτηνόν 
Linier, έν. Ορυπτοι, λεπτοποιώ, τρΐ- 

υω μεταξύ τών βακτύνων μου, x**' 
μεταδάΖζω εί; Θρύμμα-π, ψ*Χι51> 

.*· τ'ίχΟ'-’λα.
Emigrant, te, επ. μετανάστη;, ά· 

ποιζο;.
Emigror, ούό. μεταναστεύω, αποικώ 
Emigrettc, θ. μικρά τροχιλια (κα· 

ρουλί) άναδαίνουσα χαί καταδαί- 
νουσκ ιίς το σχοινίον.

Lmiiicer, έν. κμβ.ουρ/ώ, χόπτω 
χρεα; «ί; λεπτά κομμάτια.

Emine, θ\ μόόιο;, μίτρον σιτν,ρόν 
tv 7.Ρ^11 το πάλαε χατά τινας 
που; τή; Γαλλία;.

Einincmmcnl, έπίρ*.
ξ'/χως 

Emincnec, θ. γήλονον, ΰ-άωαα. 
1 τίτλο; τών άρχειρέων (κα:

τή; ’Ρώμη;.

Eminent, c, ίπ. ύώηλ.ό;. § εξο/ο; 
(— en doctrinc, en ρΐέΐό). § αντ· 
τοΰ imminent έπιχείμοο;, επαπει 
λ.ών (perii, danger —).

Eminentissime, έπ. υψηλότατο;, έ- 
ξοχώτπτο».

Emir, άρ. έμύοη;, 
ρεογόνων 
Emissairc, αρ.
τάσζοπο;. bone 
γρα^η, αποδιοπομπαίο; 
οποίον οί Έΰραΐοι εδίωκον (ά; 
εί» την έρημον, οορτωμίνον 
τας κατάρας, όσα; ήθελον 
αποτοί'/'ωσί άπό τόν λαόν.

Emission, θ εκ&οσε;. (— de 
pier monnaie) — do vceu 
οώνησι; όημοτελή; ευχών, 
ων ν) cut. εκπομπή, έκδολή (μό
ρια··? άπο τά σώματα). — dc ra- 
yons ακτινοβολία. — d urine, dc 
sperme ΐςοόος oucou, σπέρματο;. 
— de sang aipoJpxyix, αίμοοροία.

Emissolc, άρ. γαζεό;, κύων &αλ.άσ- 
ση«, ίχ'ΐύ; μέγα» σελαχώση; ώ; 

, ή όίνη.
Emite, d. άζαβαστρίτη;, πιτρα 

γυ-^ώδη;.
Einmagasincr, έν.(τό πρώτον m ποο». 
ώ; n). ά.χοθηκιύω, άποταμ<εύω 
λω εί; άποΟήκην. (— des 
chandisos'.

Emmaigrir, ’ίο. Aniaigrir. 
Eoimaiilolcr, έν σπαογα/ώ, τ>ζ:σ»&> 
μέ οπάμγανα.

TG

τό

βςαερετω;, c-

s 
g εν κλεώ ν,

Emmanclicmcnl, άρ. ζωγρ. 'aou<i( 
ί^ωσις τών χώλων μ± τόν χορρόν 
τοΰ ζωγραρουμίνου, χαΐ τών μιρύ» 
τοΰ μίϊ.ους πρός ά))ηλα.

Einmancher, έν. (προσ)τίθημε λτ- 
οήν, χώπην, πεάσεμον, χ. χιρού/ι, 
εί; εργαλείου. — une cogace /. 
μβινεχόνω τό τσεκούρι.

Emmancheur, άο (πμοσ)τιΟΗ;, £άλ- 
λω>, ά.ομόζων τήν λαβήν.

Emmanchure, 2r. * ράγιονiczr,ct
άνοιγμα τού-γορέματος, oQiv ou;. 
χετα< ό βραγιών. § μίμο; <· 
σκαμμίνον όπισθεν τού ΐομεμα- 
το; ύ5ηλά, όπου πμο;μόάπτε?αι ί 

ί’πωμίς.
Eminanequincr. έν. 
ρίΖας τοϋ οίνορον.

Emmantele, ee. έπ. 
χο;ώνη σποοοηόή; 
μά, μίλ.αενα os

Einirtarchcmont, 
γΛΐύς οεγόμενυν 
α/α'/οπάτι.

Emmariner, έν. 
πλημώ, γεμίζω

σκεπάζω τ«;

corneille —eo 
κατά 

υπό 
«>· 
τ/jv

τά πτε- 
τήν κοελία». 
χοίλωμα ττ; 
jSadpioa είτε

un raiscan 
πλοΐον ii»

τίτλο; τών ά 
τού Μωάμεθ.

προσαγωγεύ;, ζα-
— παρα τή παλ 

; τράγο;, τόν 
ίλυον)

νά

Γη
c<’- 

gεήτε-

mar-

ό 
του; αναγκαίου; ναύττς π.σό; π*σν/. 
—ό, ee, μετ. personne —ee * Sx- 
λχσσοεΘή;, συνειΟισμένο; εί; τήν 
θάλασσαν.

Emmele, ce, έπ. περίπλοχο;. 
/εχυμένο;.

Emtnclio, &. εμμίλεεα, 
παρα τοι; αργαίοις.

Emmenagemcnt, άρ.
τών χα*’ οε<ο>, 
γύμεσμα. § οιάταξι; των 
τίων, άποόηχών χτλ. et; τα 
μίΑο. πζοΐα.

Etnmonager (s’), αύτοπ. ίιευίετώ τζ 
χατ* οίζ.ο^, ευΟηυονώ, συγυοίΧομζ·. 
je commence dornain ά m — ’> 
ριον 5ελ.ω άρχισα να σνγνρι^ν- 
μαι.

Einmcnagogucs, άρ. πλ. έμμηνζ· 
γωγά, ©άρμαζα ζινοΰντα τά >υ»ρ<· 
κεΐα, τά χαταμήνεα.

Emmenagologic, &. έμμηνα;«γο)ί- 
γία, όιατρεβή περί τών εμμηνζγν 
γών φαρμάκων.

Emmenalogiu, & έμυηνολογίπ, πρ»/· 
ματεία πιρι ίμυ-ήνων.

Emmcner, έν. άπάγω, έπάγομ»;, 
γερω .u»τ'έραυτού, μαζήμου, 
εί; τόν τόπον, όπου εύοισζομχι (il 
a cmmone ses mnrchandiscs).

Emmeiioller, έν * χεεροπεσώ, 
εί; τά; χεϊρά; τενο; σϊοηρα^ (χΗ· 
ροπίόην).

Einmesostome, ε’π. έμμετόστορ»· 
(ράχλο? οε μεσόστομο;) λέγετα«5<· 
με τών έχίνων έχόντων το στ·/1 
κατά μέσον τή; ράσεω;.^

Emmieller, έν. με/ετώ, άλεετω ρ1 
μέλε. (— une liqucur). ναυτ. —03 
Olai παραγεμίζω τό χονορόν βχε 
νιον (τά μιταζν αυτού οηλ. χ*,Χ 
pipr,). — e, ce, μ«γ d®* parolw 
—ees λόγοε μελιτώσεε;, (άνΰμωτΓ·

ii, cv/-

tiooi χορ·Λ

οευβετητί; 
εύθημοσΰνη, f. TJ

OUUK-
xeh·
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γλυκυρειλιχου), γλυκεΓ;, θωπευτικοί 
Linmielurc, S-. ποσότης άζοιγή; τ<- 
όερένη εις τήν οπλήν τού ίππου 
ώ; μαλακτική.

Emmiloufi cr, έν. τυλίστω τήν χε 
φαζήν χαΐ τόν λαιμόν με γούναν χάρ-ν 
Βερυιότητος. une femine sommiiou 
He dans des coiQes ή γυνή περιτυ/ί j 
σ<τ«< τήν κι©ίΐζήν(ρπ«μπουζλό/<τκι) 

Emmortaiscr έ>. ε’/τιθηαι, ,βά/λω εϊ; 
έλμεσζον (το Ξτηλυζόν μ.ίοος τού 
στροοεως, τ-ίυρχ. ρ»ζ·).

Einmulc, cc, έπ ^ωζοσκεπή;· λέγεται 
περ» οί'δρων, τών όποιων ή ρίζα σκε
πάζεται ρε )2ώ>ον γής. (un arbi c— . 

Einmusclcr, έν κημώ, βά/λο* /η. 
μο* (χάσος), χαβιάν <ΐ; το ζώον 
(—un cheval).

Enunuseler, έν. μυρίζω, άλείσω ρέ 
ρ;5·χον.

Emoelcr, εν. έζμυελίζω, εκβάλλω 
τόν μυελό» τοΰ οστού, τού κοζκάλου. 

Emoi, άρ ανησυχία, μέριμνα, κίνηιις 
Emollient, le, επ. μαλακτικό;.

(il faut employcr les —s). 
tmolunvnl, άρ μισθός, άπορορσ, 

κέρδος, ώυίλημά rivo; Βέσεως· (;Ι 
(ire dc grands —s do sa place) 

F.molumcnter, έν ζερδαίνω. 
Emoncloire, άο. άδε/ες μασχάλης, 

βοννώ.ος, χαί ώτων § πόρο; πρό;?· | 
ξοσβν διχγόρων άκαθαρτκών τού 
σώματος. — artificicl καυτήριο», 
χ. σου.τα>έλ«.

Emende, 5. χόποο; *ρετεωροΟή· 
ρο»ν (άοπα<τ«/ών) βονέων.

Emondcr, έ». ζαθαοίζω, κλαδεύω 
κλωνί ζω δένδρο») — des graines 
ιζχείιζω, λεπυρίζω, ξεγλουδιζω 
τσν; κόκκου,, του; σπόρου;

Luwndcs, 5. π)., ζλ.αδευ«ατκ, τά 
κοπτοαε.α εί; τον καθαρισμό» τών 
ρίννρω·/.

7Τθϊ*.μζι /XI 

ύπίμο+ην.
— /χάχορ.αι, πολερώ »χ» τά σω
στά uov κ.κΐ ρ.’ ΰπο/χονήν. il cn 
est frais — νεωστΐ εσζέρθη καί i- 

αυτήν 
άρ. (Οήκτης ,) τροχιστής,

ue).irr.7tv 
tmoulcur, 

άζΟνητής. 
Emousser, 

λιγώτερον 
la poiulc

τήν ύ.ιόΟι^'.ν.

έν. ά.//.€λύν&), ζάρ.νβ) 6- 
Λ·)-ητ?ρδ^ (—un rasoir, 
clune epee* usr·/^. άδυ- 

νατίίοι. .1 babitnde emoussc le plai- 
sir et U douleur;. s’—, αύτοπ α/χ- 
δ/ύνο/χαι. (le canif s emoussc). /x ·- 
τα© άδυνατιζο.-χαι, δια^ύείρο^αι 
(lc louchcr semousso’.

Emousser, έν. αναιρώ τούς λ.ειχή 
.«;, το |3ρύον τών δένδρων (— des 
arbres)·

Emouslillcr, έν. κινώ είς ρκιδρότη 
τα, χ;ιο>ν

Emouvoir, έν. κινώ, βάλλω 
νησί/. τκράττω. s' —, 
κινού/χκι.

Empacassa, η Pacassa, άρ. 
λος τού Κογζώ.

Empaillage, άρ ταριχεία 
Empail cr, έν. γεσιζω, ή 
γύριζα» ρέ ά/υοον, ή 
— des animaux ταριχεύο» 

Empailleur, euse, άρ ταριχευτή; 
ζαίοιν πασ αγειχιστή; βκα/χνιοιν. 

Empalango, άρ βούσαλο; Άυριζής. 
Enipalement, άρ. άνασ/ολοπισ,αος, 

π'χλούζωακ
άνασζολοπίζω, ζ. παλου-

εί; κί 
αύτοπ.

ζώων.
πιριτοι- 
στοι^ήν 

Ζωχ.

χοζλώδες. (Γ— dc la langue, des 
mains).§ υ«λάζω;χα.(—du foic, des 
glandes;. § έπισώρευσις χοδιρατο;, 

E.npater, έ/. σ/ζιύ/ω, ένόνω δύω 
ξύλα παράλληλα.

Empdlcr , έν. γε/χίζω άπό ^ύρα- 
/χα ζύαην, η ά/.λο τι τοιοΰ- 
τον. (cela m’a empate les mains.) 
§ ζκύιτ τώ γλοιώ:η, ζολζώοη. (cela 
—c la bnuchc) § σιτίζω, πα- 
χύν'·> τρίυων »/> ζύ/χην. (— |a 
volaille ) § έαπλάτσω, στυππόνω ρ.β 

·/ § καταχ^ώζω (πί- 
εΐζό/π·;), επισωρεύω τα χοώ- 
ιί; το ζωγοαυού αίνον, η 
αύτά οπού έκαστον ά»ήχ<ι 
να τά ένώσο». § παριστά- 
^ααλακόν τών σαρ/ών έπΐ 

. ?’ -πιτηδεία; γλυοής. 
τάς ξεπλεγ/χένα; ζλω- 

τά; σχοενίου § συζεύγω τάς ά- 
ξύλων.

. ναυχ 
παρ χ λ/ ήλω ν.

2/ δέχο/χαι σ© 7ραν κα- 
τοΰ πλήκτοου, (r tqucllc) 

—une a(Tlire άν- 
ivo; ύποθεσεω; καέ

i

Emoriilcr, έχ. έχδάλ/ω τόν όόόντα 
τοΰ ί·εραντος.

tmosse, &. «ώοης ^εσζερία, θάσνος 
τή; Γουιάνης.

Emolion &. κίνησις τών υγρών.§ συγ- 
κί.ησ»ς, ταραχή τής ψυχής. § άόρυ- 
€ος τού λαού, στάσις.

Emolior, έν. ^ωλοχοπώ, συντρίβω 
τα; |3ώΛ0ΐ>; τοΰ αγρού, κ. σδαρνιζω, 
,(— la lerre).

Emoltoir, αρ. ^ωλοκοπεΤον, ζ.σβάρνα. 
Emou, άρ. *εριουος, γένο; πτηνών 

ί< τοΰ τάγρατο; τών /χακροσκελών. 
Emoucbcr, έν μυιοσοβώ, διώκω τάς 

•ιυίας, ζ ξε/ζυ-γιάζω (. un cheval). 
Emouchet, άρ. χεγχρίς, πτηνόν. § 

αρσενικό; ίίρχξ, ir.pis.t
Emouchetlc, &. * άλεξιμ,υιον, σκέπα- 

σακ δικτυωτόν τού ίππου, ^υλάττον 
αυτόν άπό τό κέντηρα τών ρυιοιν. 

Emouchcur, άρ. ρυιοσόβο;, διώκτης 
τών ρνιών.

Emouchair, άρ. /χυιοσόοη, κ. /χυια- 
στήρ<·

Emoudro, άρ θήγω, τροχίζο», άκονώ. 
emoulu, ue, ρετ combaltro a fer

χ.

Einpalcr, έν.
• όνω.

Empan, άρ. 
Em panacher.
>osov;, πτ 
Casquo )

Empan nor, «v. 
στά πκνία.

Ernpanon, άρ. δοκέ; γοατουρίνη αε 
γο άέτοιαα. αετήζαι, ο'υο pazsa 
ξύλα υπο/άτο» τής ά χά;<; 

Empaquclcr, έν. συσκευάζο/χαι, ©α- 
ζε/ζόω, ζάανω ·<; ©ζ/ε'/ον, τονοζ 
/χποχτζά. —des iinbiis, des livresj 
s—, αυτσπ. τυλίτσοναι. /χετα©. 
στενοχωροΰρα·, συ/Ο/ίβ^ααι ει\ στε
νόν τόπον, (nous clions empaque- 
tes dans cc carrosc .

Emparer s’),p νεσ. άχτιλακοάνο/χαί 
τίνος, καταλααβάνω τι πράγαπ, γί- 
χοραι κύριο; αυτού, ρετα©. 
έξουσχάζω.

Empasme, άρ. ε/χπασρα, 
τική ζό/ις σκΟρπιζορένη 
οώρα δια νά άποβά/η τ 
7/χίαν ή άπορρο^ήση τον ίδρωτά τ· 

Empast Ier, έν. ^.σ^»ω ζυανοΰν 
ΰρασρα διά τή; ίσάτιδο;. 

Empalemont, άρ. ^άσις τοίχου, (χον- 
δροτέρα παρά τό λοιπόν.) § 
ξύλα χρησι/χεύοντα ώ; ^άσι; τού 
κηλωνείου, *ο γερανίου. σπάγοι, 
άπό τού; όποιου; συντίθεται τό 
σχοινίον ξεπλεγριίνοι διά νά σχη· 
/χατίσωσιν έν σύρπλεγρχ.

Empitcment, άρ. τό γλοιώδες, ή

σπιθαιχή.
ί-j λουώ, κοσαώ μ.·. 

ζροΟυζά,^ους. (— un

άνακωχεύω,

....------- ζ
χολλητ'κην υ/ην § καταχ3<όζω ( πί

νακα;, 
αατα 
^ά/λω 
Ζ'^ρέί 
νω τό 
τή, χασάςεω, οε επ 
§ συαπζεζω 

χρ/; όύω
Empalure, &.

Empaumor, έν 
τά το ρέτο. το 
χαΐ τήν άποπεαπ'/j. 
τιχκ/χοάνοααί τι>ο; ύποθεσεω; 
τ<ν εςακολουθώ όραστ<οιω; 
quelqu uu κυριεύο» το πνεΟίχά τί
νος ώστε τόν άγω, καί τόν γι- 
οω ώ; (ίούζσ/χνι (il s est laisse — 
par un intriganl) — la voie 
κεγεται περί σχύ/ωχ, οί οποίοι εύρόν- 
τε; τά ΐχ/η οιοουσι τήν είόησιν οιά 
τή; ύλ/ζ-ή;.

Empaumuro, 3 
τη. ζευα'ή;

ένωσι; δύω

ί -

κυριεύω,

αρ^μχ 
tii τδ 

■ήν δυσο- 
*--“·—· -ου

το

■ό ύ ψηλόν uicoi 
τή; ελάτου, ή δορκά- 

δοτ, δπου ραίνονται τρία, ή τίσ- 
σαρκ κίοχτα. § το σκεπ-ΐζον τήν 
πνλάσην μΛρο$ τη; γΐίριζ-.ζ. 

Empcau, άρ. ϊζθιρα, έαβόλιον 
άπο ©λοιόν

Empechcmeut, άρ. κώλυρα, έ/χ- 
πόδ ον, έ.αποδιαρα, έαποδισαός. 
apporter dc I— έρ.τοδών γίνουαι, 

Empcchcr, έν. κωλύω, έρ ποδί
ζω s' — de, αύτοπ. άπείζγτμ&ι, 
>π·χω ( je m'cn —c do par
ier) —ό, ee ρετ ί™™ΛΪ·Ός. £/α- 
σχοληρένος. o»z. il a les mains — 
ees, ’χ<*. πιασαίνα τά χέ-ΐχ πχρ. 
un bomme — de sa person- 
nc, de sacontenanco άνθρωπο; ά- 
•/.η/α·ών, ρή ήςεύρων πώ; να σταθή. 

Emucignc, &. *έπίτ·>ρτον, τό επάνω 
-ού ποδο; μέροζ τών υποοηράτων. 

Empellcment, άρ. γόρυις, πόρο;, 
ξύ'ον, τό όποΌν έκ.δάλλοντες, ή 
έ/χοάλλοντε; ά^ινουτι νά έ/χυθή 
ή έρποδιζουτι το ύδωρ λί/χνης 
ιχθυοτροφείου

Empcloie, ee, έπ. σραιρώ, συσγαιοΛ 
την τρογήν λέ/εται έπΐ πτηνών ρή 
δυναρένω» νά χωυεύτωσι.

Empennelage, άρ. άθροισρα άγχύ- 
οων βοεγρένωυ.

Empenneler, έν. £ρέχω άγκυραν ut. 
τά τήν άλλην.

I
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Empenellc, 9. ά’/χυρα,
τήν όποιαν βρεχουσιν έμπροσθεν 
(πρό) τή» μεγάλης, μέ τήν όποιαν 
συνέχεται.

Empcnncr, έν. (τά όύο> n προγ) 
πτερώ, πτερώ, τόν ιόν, ράλλοι, πτε- 
ρόν είς τό βέ)ος

Empcnoir, άρ. χοπεύς κυρτός ίχωυ 
τά όυω άκρα οξέα, έρχα'/εϊον τών 
κλειθροποιών.

Empcrcur, άρ. αύτοκράτωρ. § τρο
χίλος, πτηνόν. § ειόο» πυραύστου, 
ψυχαρίου § ξ»φί«5> ξιφιοί, ιχθύς, 
§ έτερο» ιχθύ» τριχόόους (τής 1α- 
πονίας).

Empesage, άρ. ρα^αλινρός,παιπά- 
λωσίς, κ. χολλάρισμα.

Empescr, έν. μαζαλίζω, παιπαλώ, 
χ. κολλαρίζω. — la toilo £ρέχω το 
πανίον, όταν τύχη αραιόν. —έ, 
cc, μετ. bomme —ό, femmc 
—cc άνήρ, γυνή, εχοντες τρόπους 
επιτεττ,οευμίνους. stylo — έξωνυ- 
χισμένη, όιετμιλιυμένη γράνις.

Empestcr, έν. οιαοίοω τον λοιμόν 
(— Ja ville).—όιαόίόω όυσοιόίαν, 
βρώμου, Λατα&ρο)μιΚω. —ό, cc, 
μετ. μεταγ. air — άήρ λο - 
μώόης. veni — νοσο'ιόης άνε- 
μο?·

Empelrcr, έν. συμποόίζω, έμποόί- 
ζω, πεόικλόνω, οίνο» τήν κνήμην, 
περιπλέκω τούς πόόας, έμπεοόεύω. 
s —, αύτοπ. περιπ>έκομοι, έμ.πιρ- 
οεύοραι (μεταγ. s' — dans une 
mauvaisc aliaire).

Empclrum, άρ. εμπετρου, φυτόν. 
Empbasc, Sr. εμφασ ς εις τον τόνον 

τής φωνής, τήν χειρονομίαν χαΐ 
τήν γράτιν.

Emphatique, έπ. έμφατικός. 
Einphaliqucmcnl, έπ. ίμγατι/ώς. 
Emphractique, ή Emplastiquc, έπ. 

βμφρακτικός, ή έμπλαστικός* λέγεται 
ττιρί τών λιπαρών γαρμάκωυ, όσα 
γράττουοι τους πόρους. ούσ. 
^un —).

Empbraxie, θ. εμγραξις. 
Empbysemalcux, cuse, έπ. έμφυ- 

»ηματώόης. (liUmCUT —Sc).
Empbysemc, άρ. ίμούοτ,μα, πρή- 

σρα προερχόμενου άπο τήν εισο- 
c-cv τού άίρας εις του /.υ^ε'/υιώοη 
ιστόν.

Empbylcosc, 5. έμφύτευσις, μίαθω- 
σ,5 πολυετή» άχρού.

Empliyleolc, ούσ. εμφύτευσής, μι- 
σθωτης πολυετής.

Emphyteolique, έπ. έμφυτευτικός, 
α>,·ζ'--ν ει» πολυετή μίσθωσι ν. (bail 
-·)

•1-mpides, άρ. πλ. έμπίόες, όίπτε- 
ρα έντομα εκ τοΰ συστήματος τών 
τανυοτόμων

Empiemc, ϊό. Empy^mc.
*mpierrcmenl, πετρο (λιθό)στρωσις 

οόών υποκάτω τής άμμου.
J^Pietant, Ιο, έπ.*κσ»ίταρσος, εν- 

(πτηνόν με εύμορφα πόόια).

Empictcment, άρ. έπέμβασες, άπο- 
τί/ίτμα ταύτης.

Einpieler, έν. ούό. έπεμβαίνω εις.
. . .αρπάζω, αντιποιούμαι τά άλλό- 
τρια (—sur lc chainp du voisin), 
χαρφόνω, λέγεται περί τοΰ άστεοίου 
έμποόίζοντος τό αγριμιού με τους 
όνυχας.

EinpitTrcr, έν. έμφορώ, έμπίμπλη- 
μι, Λάμνω νά γά/η τις πολύ, 
κ. μπουζόνω. (on a —ό cct cnfant). 

Empilc, ή Pile, &. ορμιά, x. όρμί- 
όι κ/ωστή άπό τρίχα, χαννάβιον, 
ή σύρμα, όπου προσόέεται τό άγ
κιστρο».

Empilemenl, άρ, επισώρευσες.
Empilcr, έν. επισωρεύω
Empileur, cuse, έπ έπισωοευτής.
Empiranco, &.ζιδόηλία, άλλοίωσις τού 

νομίσματος. § έμπ. παράτριμμα, 
φθορά, ξεπεσμός τής τιμής τών 
πραγματειών.

Empire, άρ. απόλυτος όύναμις, ε
ξουσία, κράτος. (Γ — dc la forco). 
§ «ύτοχρατορία, εύρύχωρον f3 χσ ίλειο», 
οί λαοί αυτού, bas — Βυζαντινή μο
ναρχία, έσχατοι χρόνοι τοΰ ρωμαϊ
κού βασιλείου. § βασιλεία, όυνας-εία 
(sous Γ—des Romains).

Empiremcnt, άρ. χειροτερεύεις.
Empircr, έν. επί χείρον τρέπω, χει

ροτερεύω.§ ουό. έπι χείρον τρέπομαι, 
γίνομαι χειρότερος, les marcban- 
dises —ent αί ποαγματεΐαι όια- 
φθείρονται, χαλνώσι.

Empiriquc, έπ. ούσ. εμπειρικός (ία- 
*Ρό»)· Μ*“β?· αγύρτης.

Empirismc, άρ. εμπειρική ιατρική, 
γνώσις πρακτική τής ιατρικής, άγυρ- 
τεία.

Empis, άρ. έμπίς, (ειόος κώνωπος) 
γένος εντόμων έκ τού τάγματος τών 
όιπτερων, συστήματος όέ τών τα- 
νυττόμων.

Emplacement, άρ. οίκόπεόον, τόπος 
ευνέτος εις κατασκευήν οίκου, κή
που, έπαυχεως, εργοστάσιου κτλ § 
τοποθέτησές τίνος πράγματος. § ά- 
πόθεσις (μεταφορά και άποφορτι- 
σμός) τοϋ άλατος (εις τάς άποθήκας).

Emplacer, έν. άποτίθημι, βάλλω είς 
άπο()όκας τό ά'ας.

Emplage, άρ. παραπλήρωμα, παρα- 
γέμισμα. άχρ.

Emplaigncr, ϊό. Laincr.
Emplaigneur, άρ. γναφευς, μαόητής 

τού μάλλινου υφάσματος, τοϋ ρού
χου.

Emplanlurc, ίστοόόκη, τρύπα, ο
πού στηρίζεται ό ιστός, τό κα- 
τάρτιον.

Emplastiquc, έπ. έμπλαστιχός, κλειων 
τούς πόρους (ιατρικόν προσκολλώ- 
μενον εις τό όέρμα, έ'μπλαστρον) 

Empldlre, άρ. έμπλαστρον. μεταφ. 
ιατρικόν, θεραπεία. c’cst unάν
θρωπος άσθενής χατά τό σώμα η 
τό πνεύμα, μή όυ·/άρ2*ο> α/.ολον 
Θως νά ενεργή?»!·

Empliltrcr, έν. έπιχουσώ, χονσόνω 
τά ο έρματα εςωτερι/.ώς γύ,ων ιί- 
τήυ επιφάνειαν τό ρερινίκειο».

EmplAlricr, άρ. έμπλαστήρίον. ί·Λ· 
πλαστρουήκη, τόπος, οπού ζζτπτι- 
Οευται τά εμπλαττρα.

Emplcttc, θ. οϊνή, άγορά πραγαά- 
των. faire des —s αγοράζω. §ώ>ΐ5', 
αγόρασμα, ήγοοασμενον πράγμα.

Emplevrc, άρ.* έμπλευρον, λίμνες 
τού Εύέλπιόο» άκρωτηρίου.

Empli, άρ. τόπος, όπου άποτίθοτσι 
•οί χυτήρες, (τά καλούπια) τοΰ σακ- 
χαροχαθάρτου. § άθροισμα των ά- 
ποτιθεμένων χυτήρων (χαλονπίων). 

Eniplir, έν. πληρώ, γεμίζω άςέπα- 
νω. (— une crucbc deau). Γ—, 
αυτοπ. πληροΰμαι, γεμίζομαι.

Emplocies, θ. Έμπλόκια, εορτή τώ» 
παλαιών Άθη/αίων, όπου αί >υ»αϊ- 
κες έφαίνοντο μέ πλεγμέκηντήν κό
μην.

Emploi, άρ. χρήσις τού πράγματος- 
fairo un bon ή mauvais — de ίΐ 
forlune, dc ses facultcs μετβχιιριζ»- 
μαι καλώς ή κακώς τήν περιιυτίαν με-, 
τάς όυνάμεις μου. doublc—έπί λσγ - 
στ. άοΟρου. κιοά/αιου οεοόνίνο/ ει;

§ ένασχόλησις,έργον ίπιμΐ/ΐ·σ
Γ— dc celle femmc csl davoir s:ii 
du lingo ή όουλειά τή; yv/au:; 
αυτής είναι νά φμοντίζη ό;ά vi 
ρούχα (πανικά). § λειτουργέ», > 
πούργημα, δέσις. § τοκισμέ; χσν 
μάτων. § &έσις, παριστζνόμΐ»:» 
πρόσωπο», un acleur a Γ — des 
rois, des valels ό υποκριτή» π*«· 
στάνει βασιλείς, 5ιράπ2ντσ; »τλ 

Employcr, έν. j emplois, tu cmplca» 
il cmloie, nous cmployonsjouses- 
ploycz, iis cmploient. J omplou^, 
vous cmployicz, iis cmployaieE- 
J cinploicrai, ή jemploirai* q*? 
jcmploic, que nous cmployons,qt- 
vous cmployicz· que j cmployass*» 
j cmploirais, ή j’emploiraij, 
ployant, cmploye. 7,?ΰραι} 
ρι^ομαι.— son argenti deichcses 
inutiles τά χρήματα είς ο’-έί» cir’ 
αναλίσκω, καχοξοόεύω τά X.-^asrx 
μου. § όίόω έναβχόλησιν, ΰπζίείΐ»’ 
§ περιλαμβάνω είς /ογχρι»».--’ 
s’ — ίι, αύτοπ. ένασχολοΰμαι, «-:χ· 
όάζω εϊς τι. — C, όο,μετ.ιύσ. έτχ*- 
ληλος. (ίι y abeaucoup d’—sdits 
ccllo adminislralion). c al vi 
icmps mal — χρόνου παρα*2'*.^ 

καιρός χαμένος.
Emplumor, έν. γεμίζω, με πτερ--

(— un clavccin). .
Empochcr, έν. έγκολπίζγ, «-»

τόν κόλπον, έμβάλλω εί;τόρ-»-τ» 
τιον.

Empodses ή Empocescs, ?· ν 
μικύλινόροι έσκαμμενοι πρό» 
όοχήν τής οτρόυιγγος τώ/τ^Γ- 
μύλου ή άλλων μηχανών xor<r»-» 

όρθίως.



ΕΜΡ
Empoigner, Ιυ. δράττομαι, γουκτό- 

>w, αρπάζω, σγίγγω μΐ τάς χεϊρας. 
g συλλαμβάνω, πιάνω. (— quelqu 
un par lc bras).

Empoinler, έν. έπερράπτω, καταπιάνω 
περνώ μερικαϊς βελ.ονιαΐς είς ύγασ- 
μα (πολύπτυχον ή απλώς διπλωμένου) 
όιά νά μή σουρροιύν). —c, CC, μετ. 
ctoffe —ce, ύγασμα, τού οποίου αι 
πτυχαί (οίπλαε) μένουσιν είς τόν 
τοπον των μζ ό/.ίγαις βελονιαϊς.

Eujpoinlcur, άρ. ‘ /λωχ/ νοποιός, ό ό- 
ξΰ>ων σας καργίόας είς τόν περι- 
ατρεγόμευου μύλον,χατασκευάζων τήν 
άκωκήν, τήν μύτην των.

Empois, άρ. μαζαλίς, ύγροπαιπάλη, 
xd/ζα άπό άμυλου, molire dc 4’ — 
μαζαλέζω, παεπκλ&ϊ, κ. κο/.λαρω. ή 
metire du lingo dans 1— βάλλω 
τά πα>ιχά είς τήν κόλλαν.

Empoisonnemenl, άμ. φαρμακεία, . 
οϊοαάχευσις.
• * * » rEmpoisonuer, εν. γαρμασσο), γαο- 
μα/ώ'όνω), γουευω τινά μέ οάρ- 
μακου. (— un princc) ή ώς γαομα- 
ζετός, έη/ητήρ<ος (ii ya des cham- 
piguons qui empoisonnenl). § μο- 
ζύνω, κάμνω φαρμακερόν. (— des 
viandos) μολλνω, καταο-οιμίζω. (ba- 
Icine qui empoisonne) μετ. όιαγθεί- 
γω. ses maiires avaienlempoisoiinc 
son coeur par la flallcrie) § καθιστώ 
λυπηοον, ίπώόυνον. (celle peusee a 
cinpoisounc loulc sa vie;. § oia- 
οτρίγω. (cesl un mecliaul qui cm- 
poisonne loui cc qu on dit) s’ —, 
αύτοπ φαρμακεύομαι. —e, ce, μετ. 
arme —ee, ίοοό/ου ύπνου, air —c 
-.οτιρος,λοιμώδης αήρ. haleinc —ee 
ουίώόης (ά?α)πνοή.

Empoisonneiir, άρ. cuse, &. f^p- 
μαζευτής (—τρία) οαομακεύς (—ϊς) 
ρχρμακός. μεταγ. διασπορεύς κα- 
χοόος<ώ>, διεφθαρμένων, κακοηθών, 
αντίθρησκων ιδεών.

Lmpoisscr, έν. εό Poisser. 
Empuissonncmenl, άρ. ο«ασζοοπε- 
βμ°> εχϋύων είς λίμνην χτλ.

Empoissonncr, έν. γεμίζω άπό ίχθεϊς. 
(— un ciang, un canal).

Empore, άρ. εμπόοιον. g γυσιολ. 
οοχεϊον τών Ζωτικών πνευμάτων.

Emporeiique, επ. γαρμ. ^εμπορω- 
τικου (γαιόν γαρτίον χρησιμεύου ό>ς 
ήθμός, στραγγιστήρι).

Emporte, cc, επ. παράγορος, οργί
λος, ορμητικός.

Emporlcmcnl, άρ. παραγορά, οομ.ή, 
— dc coUre, οργή. — d’amour 
υπερβολικός έρως.

Einporlc-piece, &.·*άποχοπτήρ, έρ- 
γαζεενν, τό όποεον τρύπα καί άγαι- 
ρεϊ όιά μιΰς εν κομματιού ύλης άπό 
τό καταοχευαζόμενον πράγμα.

σ·ν. § παρασύρω, 
courans cmporlercnt lc vaisseau. 
la dcbacle a emporl6 plusicurs 
ponis) § παραγέρω. § αίρω, κυ
ριεύω. (— unc place). § Γ — ύπερ- 
βαίνω, προγέρω, υπερτερώ. (cct 
avis Temporie, les hemmes Tcm- 
porlent sur les fernmes cn atnilie). 
g επιγέρω. (celte condamnalion em
poria la confiscation des biens). 
§ εκγερω, άγηυιάζω, έπί ίππου, οστις 

I.... ,
un 

Ρ'*- 
χορυρήν.

• τρα>

πιάνει είς τό στόμα.
τοπ. παρανερομζε, 
arbre s emporte τό 
στάνε?, ουλζο^ορεϊ είς

Empoler, έν. βάλλω 
(ρυτόν).

Empouillc, 5·. ζαοποί 
όρου, στάχεις όρθιοι.

Empoulctle, ϊό. Ampoulolte.

s —> 
όργίζομαε.

οενόρον βλα- 
ΐήν
<<» 7«σ

τοΰ c ίν-

- . ι r I

Emporlcr, Ιυ. έχγέρω, λαμβάνω μετ' 
εμαυτον, σηζόνω. Ic vcul a empor
io son chapcau ό άνεμος έπήρε 
το ζαπέΐον του. la maladio Tu em
porio ή άρόωστεα τόν πάστοευ-

Empouse ή Empuse, 5. έμπουτα,φάν
τασμα οτελλόμενον παρά τής 'Εκά
της προς τούς επικαλούμενους αυτήν. 1 

Empreindrc, έν έκμάσσω,εκμαγειώ, 
τυπώ, τυπό-νω (— uue figuro), με
ταγ. έγχαράτιω είς τήν καρόιαν, τό 
πνεύμα. ί

Empreinle, Sr. εκμαγείου, τύπος, έν- 
τΰπωσις, άπείχασμα, άπεικόυισμα, 
— d’un cachel σγράγισμ.α κ Ζούλα, 
μεταγ. σημείου, χαοακτήο (iis mi
rent dans lcurs ouvrages Γ — de 
leur genie). § άνατ. μέρος τών o- 
στέων, όπου προσγύουται οί μΰς καί 
τένουτις. § έργαλεϊον τού κεραμο- 
πλάστου, με τό οποίου κρατεί τά 
στρεγόμενα είς τον τράγου σκεύη. 

Empreinle ή Typolilho, &. *λιθό- 
τυπον, ϊχυος όργανικώυ σωμάτων 
έπί πετρών.

Empresscmenl, άρ. προθυμία, σπου
δή. —S ομοντίς, προσοχή περί τι- 
υα. § είρ. προσποίησες καλ&κάγαθίας.

Emprcsser (s*),αύτοπ.(—h ή de) προ- 
Ουμούμαι, ενεργώ σπουδαίοι;, κατε- 
πείγομαι.

Emprimeric, &. δε-^είον, δεξαμενή 
τοΰ βυρσοδέψου.

Emprisonncrncnt, άρ. κάθιιρξις, γυ· 
λακισμός, γυλάκωσις.

Emprisonner, έν. καθείργω,γυλακίΖω. 
Einprosthotonos, άρ. έμπροσθότονος, 

τέτανος, ή σπασμωόική συστολή κυρ- 
τούσα τό σώμα είς τά έαπροσθεν.

Emprunl, άρ. οανεεσμός. faire un — 
— όανείζομα<. § δάνειον, δάνεισμα.

Empruntcr, έυ. δανείζομαι. (j’ai ern- 
prunlc de lui celte somme). με
ταγ. λαμβάνω παρ' άλ./ου. (la Fran ■ 
ce emprunle son indutlric do lou- 
les les nalions). § μεταχειρίζομαι, 
ώγελούμαι άπό . . . (— lc bras, le 
noin, la plume do quelqu’un). —e, 
ce, μετ. nom —ψευδές, όνομα air— 
έπετετηόιυμένον, προσποιητόν ήθος.

Emprunteur, άρ euse, θ. χρήστης, 
δανειζόμενος. § συνειθισμένος νά 
δανκίζηταΐ.
Empsychosc, άρ. εμψύχωσες.
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αποσπώ. (les Emptoique, έπ. έμπτυΐζός, αιμοπτυέ-

χός.
Empuanlir, έν. χαταβρωμίζω. 
Empuantissement, άρ. καταβρωμε- 

σμός.
Empuse, 5. ϊδ. Empouse. § εμπσυ- 

σα, γένος εντόμων.
Empyemc, άρ. εμπύημα, άθροισμα 

πύον, ιδιαιτέρως δι είς τόν θώρακα. 
Einpyocclc, άρ. έμπυοκήλη, απόστη
μα τών όσχεων ή τών όρχιων φαι
νόμενου οις εντεροκήλη.

Empyomphale, άρ. εμπυόμγαλος, εν
τεροκήλη τού όμγαλού πιγιέγρυτα- 
πύον.

Empyree, άρ. (έμπυρος) τό υπέρτα
του μέρος τού ουρανού κατά τού; 
παλαιούς αστρονόμους, ό υπέρτατος 
ουρανός.

Empyrcumalique, *π· έμπυρευμα- 
τικος, εγων οσμήν εμπυρεύματος, 
καμμένου πράγματος.

Empyreume, άρ. εμπύρευμα. § ο
σμή χαμμένου πράγματος, τήν οποί
αν λαμοάνουσι τά έκτιθεμ.ενα εί; 
σγοδ ρόυ πύρ έλαια.

Empys ϊό. Empis.
Emrakhor, άρ. τουρκ. ίμπροχώρ.

ϊδ. Ecuyer.
Emulateur, άρ. trice, &. (— dc la 

vertu) ζηλωτής τενος. § μιμητής. 
§ ανταγωνιστής. § συναγωνιστής. 

Emulalion, & άμιλλα,συν ιρισ ία,Ζήλος, 
γι/οτιμία νά ομοιάση ή χαί να ύ- 
περβή τις τούς εύδοκιμ-ούντας κατά 
τι. § ζηλοτυπία.

Emulc, άρ. ένάμιλλος, συναγωνιστής, 
άνταγωκι^ής,άντίπαλος.§ΐσος,όμοιος.

Emulgent, te, έπ. νεγρικός. (arlerc, 
veines —es).

Emulsion, Sr. γαλάκτωμα, Sraooppo- 
γον, Ιάσιου, 3ιάσον (εκχύλισμα α
μυγδάλων).κυρ. ιατρικόν συγκείμενου 
άπό ύόωρ καί ελαιώδη τινά ουσίαν.

Emulsionucr, έν. παρασκευάζω τί 
οάομακον εν εϊδει γαλακτώματος.

Emydo, άρ. εμύς, χελώνη.
Emydo-sauricns, άρ. πλ. *έμυόό- 

σαυρος, γένος ερπετών πεοιλαμΖά- 
νον καί τούς κροκοδείλους.

En, πρόθ. έν. — France έν Γα>- 
> λία. — un,an εν ενί ετει, εντός 

ενός έτους. — uu jour εν μιά ημέ
ρα. § είς, έπί. do mal — pis άπό 
τού κακού επί (είς) τό χείρον, § 
κατά, agir — regie κατά τούς κα
νόνας πράττω. Σημαίνει ετε!)τόν τό
πον. il est—ville λείπει είς τήν πάλιν.
2) τήν σχΐσιν τόπου καί χρόνου. (— 
haul,— bas,—arrierc, —en avant )
3) ^ήν κατάστασιυ ή διάθεσιν τοΰ αν
θρώπου.—bonne sanie υγιής—coler» 
ώργισ μένος. 4) τόν τρόπον. —veslo 
μϊ γιακεταν. 5) τήν αιτίαν, i] a 
cela — consideratio» do ses servi- 
ces έκαμε τούτο διά τάς ύπηρΕσ(_ 
ας του. 6) ευασχόλησιν. — affairc, έ- 
νασχολού μένος. Πρό τής μετοχής.
pariant έν τ&, λίγειν ή λέ^ων;



Κη, άντ. «*«?· *ύτ®9ίν; « xec-
btv. j' — sors τώρα εύ/ήχα έχεϊόεν. ii 
s’_ Ta άνσχωρεΐ εντεύθεν. § αύτοΰ,
αύτών. avez-vous de fargent? j’— ai 
ίχει; Ζ?*ν*ΛΤ5£> ιΧω TOldoir a quel- 
qu iin χαχονόω;, υυσμενό»; εχω προ; 
riva. il—esi ainsi ουτω; έχει. § τού
του £»«χλ· (jc vous— aimcrai da- 
vanlage- lcsa.faircs— irontmicux ) 
§ £coci, ένιοι il — csl qui croi- 
enl ιινέγ π<στεύουσε. il—est des ieni- 
ines commodes culans όμοιον(ταυ- 
το) πάσχουσιν αί γυναΐχε; τοΐ; παι- 
σί ά qui — voulez vous ? εί; υ> 
ίσεζει; να ζαζήση; ; a qui — avcz 
vous ’? χατά τινο; είσαι ώργισμε/ο,;

Enallage, £. γραμ. εναλ/α/ή, ά·/τι- 
χρο.ισμο;, αντιμερεια.

Enarbrcr, έν. £αλζω τον τροχόν εί; 
~.ov ατύ/.αν toj.

Enargee, S. καλλίξενον, γένο; γυτών. 
Juiarrheinent, ϊδ. Airhemenl. 
Enarrher, ίδ. Arrber
Enarlhrocarpc, 2l έναρθρόκαρπο;, 

γενο; γυτών έχ του συστήματο; 
τών χραμ&οειοών.

Euauchcr, έ/. σχηματίζω τόν τόπον 
τη; ούρά; καί τή; χεγαλή; τή; ζαρ- 
γιδο,.

Eu belle, έπίρ. δτε τό σγαιρο- 
βολο» κ/,ται χατά τό μέσον τή» σγαι- 
ροβοζίδο; λεγεται ότι χείται li
rer le canon — ή pointer — 
διευθύνω το ογαιροοόζον χατά μή- 
κο; του ίχθριχού π/οίου. une en- 
cre appelle— το πζοΐον χείται κα
λώ; ω; προ; τό μή<0; τή; καμη
λού (τοΰ σχοινιού) τή; ά/χύρκ;.

Encabannement, άρ. μέρο; π/οίου 
σ:ενουμε·ον χατά τήν κρ/.πιοα είτε 
περί τά χείλη τώ/ τοίχω/·

Encablure, θ έχτασι; ζαζωυίου έχον- 
το; μήκο» 1UU όργυ^ών.

Encadrerocnl, άρ *περιπλα.σίωαα, 
περιπζαισιωσις, το να περικζειση τι; 
είχο/α έ/το; τών τεσσάρων ς-νζων, 
τα οποία σχηματιζουσι το ζεγόμενον 
χοινώ; χαορσν.

Encadrcr, έ/.*περιπλαισιώ, περικλείω 
εί, κάδρον.

Encager, ί·.*έμβάζλω εί; χλωβίον. 
EncaiSbCmcnl, άρ. ένθεσι; βά/.οιμον 

εί; κιβωτό/, σινδούκιασμα. (—des 
marchaudues)· ομοίως και έπί τών 
έμβκχζομενω*/ ει; κάσσα; πορτοκαλι
ών και λειμωνών. § χρήσ·; τώ/ καο- 
οώ/οιάνά στήση τι; τού; στύζου, 
τή; γεγύοα;. § τάγρο; γεμισμένη 
άπό χα/ίχια.

Encaisser, έ/. εμβάλλω εί; χιβωτόν, 
κ. χασσαν.— des marchandiscs, des 
arbres. § βαλ/.ω χρήματα εί; :ήν 
κάψαν. —cj ee, rivi&re —ό 
ποταμός εχω·/ τά; οχ9α; αποτό
μου;, «υσδάτους.

Encaljpte, 5,- i?a;OTr.t, ./i/C{ fu.
1^* κ^υ'*ξ®/“/ι·ω' ί< τοϋ ουιτήακ- 

Pp«» ·'«« .u»,»,.

E.NC
Encait, άρ. δημοπρασία. vendre, 
acheier des meubles i Γ — πωλώ, 
άγσράζω έπιπλα έπί δημοπρασία;

Encanaillcr (s’), αύτοπ. συχνάζω, 
συναναστρέφομαι τόν συρυετώδη 
καί άνάγωγον οχλον.

Encanthis, άρ. έ/ζα/Οίς, πρήσμα τοϋ 
κανθού, τή; εσωτερική; γω/ία; του 
cu ματιού.

Encaulrer, έν. άναμηρύω, προρο- 
ρεω τον στήμονα, βιάζομαι.

Encape, ce, έπ. (*μέσαζρο·/) με
ταξύ ούω ακρωτήριων κείμενον 
πχοίον

Encapele, ec, έπ. εμποδισμένο;, 
προσκοχλημέ νο;.

Encapuchonncr, έν. έγκαλύπτω (χαυ- 
σί?>) Λ· ζουχουλόνω, σκεπάζω τήν κε- 
ψαζήν μέ κουκούλαν, g s' —αύτοπ. 
εγκαλύπτομαι τήν κεγαλήν χουχου- 
λονομαι.

Encaqucr, έν. έμβάλ/ω τά; μαινί- 
οα; (αρί/γκς) εί; κάδον. —e. ce, 
μετ. des personnes —ecs com
mo des barengs άνθρωποι στει 
δασμενοι σάχ σαροιλαι;.

Encardile, έ/καρολτη;, ορυκτά 
κ χχ/υζικ οι Ουρά.

Encassure, S. -/λυρί;, κοίλωμα οιά 
τοχ άξονα.

Encasleler (s’), λέγεται περί τών 
ίππω>, όσοι πάιχουσι το ακόλου
θον πά'ίο;.

Eiicaslclure, 5 * όπλωουνια, πόνο; 
εί; το/ έμπροσθινόν πόοα του ιπ 
που Οιά τήν στενωσιν (του κέ
ρατο;) τή; οπλή;

Encasler, εν. οιιυθετώ τά μέλλον
τα ή έπιτήόεια νά έμβωσιν εί, 
τήν κάμινον άρ/ιλλόπλαστα

Encasleur, άρ. όιευθετών τά άο-
* i I

ηοέτζιι νχ κκώ?ξ 
Encasliilagc, άρ. τά έξαλα τή 

■/<ώ», το υπέρ τήν έπ ράχειαν του 
πλοίου μίρ0» T°'J ύόχτο;.

Encasliilcmcnl, άρ περιδο/ή, π·- 
ριχ/.εισι; ει; πλαίσιο/, χ. χάορον.

Encaslillcr, έν. περιβάλλω ει; πλαί- 
σιον, ζ. *u.opov.

Encastremeni,ap.-/0pyiJTi;, προσαρ 
no/fi) ί-^ωνις.

Eticaslrcr, ούο. περικλείω, συνάπτω 
</ό·/ω οιά γζ.υ^ίοο;, χαρά/ματο, 

Encaumo, άρ έ/χαυμα, σημείο/ καν- 
σιματο^.

Encauslique, έπ έ/χαυστικο;. pein- 
luic — έ/καυστική ζω/ραυία, καθ’ 
ήν έζωγρά^ου/ μέ αναλυμένα κη
ρία οια^όρων χρωμάτων.

Encavcmcnt, άρ. το να ^άλλη τι; 
<ί; υπόγειον.

Encavcr, έν. εμβάλλω εί; ΰπόγει 
ον (ύ·/οά).

Encaveur, άρ. έμβάλλωχ εί; υπό
γειον.

Encavurc άρ. άρ/ημα, οφθαλμία 
μέ έλκη του κερατοειόοΰ; χιτώνο».

Enceindrc, έν. (dc) περιβάλλω, πε- 
ριζυκλώ, περικλείω, περιταυρεύω

ΈΝΟ
—nt, ο, μιτ. καί <π. fonui» 
—e έγκυο;, elro —e κύω, ί/χυμ·>ώ. 

Enccinte, Β. περίβολο;, θριγκό;, ίν< 
ο;,περίφραγμα. § κύκλο;, τδν όπήσ/ 
σχηματίζει ό κυνηγός όιά »ά ση. 
μ’ιώσρ τόν τόπο», όπου ενρίσχε- 
ται.

Encelade, άρ. έγκϊλαόος, γένο; εν
τόμων κολεοπτέρων.

Encenics, &. πλ. έ/ζαίνια, χαίιί- 
ρωσι; νεοόμήτου ναού. § εορτή 
τών Ιουόαίων όιά τον καθαρισμξ* 
τοΰ ναού γινόμενον ύπό Ιοΰόα τεύ 
Μακαβαίου.

Enccns, άρ. λιβανωτό;, λίβανο;,5ν- 
μίκαα. μεταρ. εγκώμια, κολακεΤζι- 
(donner de Γ —<h son superieur- 
ccl homme aiine Γ —).

Enccnsoinenl, άρ. 5υμιασι; ij 5-υ- 
μίωσι;, κ. θυμιάτισμα

Enccnscr, εν. 5υμιώ μεταγ. εγκωμι
άζω, κολακεύω.

Enccnscur, ούσ. εγκωμιζστής, εό- 
λαξ.

Euccnsoir, άρ. 5υμιατήρ·ον. don
ner de Γ — κάμνω υπιροολεά 
έ/κώμια. μεταγ. έχκλησίχ, Sv- 
σιαστήριον. meltro la main a Γ — 
έπιβάλλω τα; Χ*»?*» ί£; τά Ιλ· 
Λ/τ,σισ.στίΛίχ. πράημΛτΛ. — ο 1 
aulel θυμιατήριον ή ^ωμό;, αστρ»’ 
του νοτειου ήμισγαιριου.

Enconsicr, άρ. λιβανωτέ;, onips- 
λίο χνον.

Eiicephale, άρ. έγχέυαλο;. έπ. ter — 
έ/κεγαλιχο; σκώληξ.

Encephalique, έπ. έγχεγαλικό;. 
Encephalile, θ. έγκεγαλίτι», γλίγ·’- 
σι; του έ/κεγάλου.

Enccphalilho. θ έγκιγαλόλιβο;, si- 
τρα ομοιάζουσα τόν έγκεγχλο»**" 
τά του; γύρου; του.

Encephalocele, άρ. έγχεια/ϊΐί^ι 
εξοοο; τοΰ έγκεγάλου άπό τοερα- 
νίον.

Encephaloidcs, θ. πλ. χορχλλιοιοξ 
άποχ.ιΟωτα ζωόγυτα.

Enchainement, άρ. σειρά, άλλη/σ.·· 
χία, συνάγεια, ακολουθία, ·υ·ί· 
χκα. (1 hisloire n’ oiTre qu unlon» 
— de crinies et de veugeanceip 

Enchaincr, έν. όεσμώ, όισμίύυ, 
όΐ/ω μέ άλύσου;. μεταγ. σα·/Ί- 
ν;ύω, υέλγω, προτοιχειοϋμαι. ""Β® 
amant). § συνείρω, συνασμοΗ?* 
(— des idees, des propositioni- 
s’ —, αύτοπ. δένομαι ( S — 
dans les fers do la sornlude) 
(άλληλοπ. les cocurs s’cnchalacat) 

Enchainure, J- ούνσεσι; αλνσι·»· 
τη, ειρμό;, αλληλουχία·

Etichalago, «ρ. σωρεία, ia»-»· 
ρευσι; ξύλων.

Enchalur, άρ. εργάτη; επιζ
ών ξύζα. . ,

Enchanleler, «'■ l®
ouo ξϋλω/) ε<ί τ» ϋ.τ»/<«> ” 
jSzalicx. § σ«·5ί;·4 Κί τ»»»»·
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Ertchanlemoul, άρ. έπωοή, γοητεία, 
τιρθρεία, μαγεία. μιταν. ήοο- 
νή ζωησά, Ηαυρασρός, ίχπληξις.

Enchant er, ευ. επάδω, γοητεύω, 
τιρθρεύομαι , μαγεύω. μεταγ. 
3έ*γω, χατπζηλώ, προξενώ άκραυ 
ήόονήν, φέρω είς ~αυμασ μόχ, εχ- 
πζηξιν (uno belle femme, une 
belle musique encbanlcnt). «πα
τώ. —c, ee, μετ. έπ. palais — 
παλάτιον γινόμενον άπό (ρέ) μά
για, θαυμαστόν, έξαίσιον. je suis 
— ύπερήοοραι, χαίρω ζατά πολλά. 

Euchanteur, άρ. —lercsse 5. ε
πωδός, γόης, μάγος. μεταγ. θελ- 
γων, «χπλήττων, απατών διά τών 
λόγων, χολαχειών. έπ. χαρίεις, ή- 
διττός, γλαφυρότατος. (style, voix, 
regard —).

Eucbaper, εν. περικλείω βαρέλιον 
πυρίτιδες είς διπλούν χάδον.

Encbapcronnor, έν. σκεπάζω την 
κεφαλήν μϊ κουκούλαν.

Encharner, εν. συνδέω το σκέπασμα 
κιβωτίου με τά όπισθεν αυτού διά 
κρίκων, σιδηρού σύρματος ίπεχόν- 
των τόπον γιγ/λύμων (τουρχ. ρε- 
ζέδων).

Eachihser, εν. περιχλ.ιίω βελόνην 
είς νάρθηκα, λάρνακα. (— des 
reliques). § σφηκώ, ένδέω, δένω μϊ 
ξύλον, άργυρον, χρυσόν ώς δαχτυ- 
λίδιον. (— un diamanl dans une 
bagne). μεταγ. παρεμβάλλω.

Enchdssure, ϊνϋεσις (πέτρας μϊ 
δακτυλίδιον).

Encbaussor, εν. σχιπάζω τά λά
χανα μϊ άχυρον ή κοπριάν διά νά 
προγυλ.αγθώσιν άπό τήν πάχνην ή 
νά λευκανθώσι.

Enchaux, άρ. δοχείου πλήρες άσβε
στου αναλυμένης.

Enchelidcs, θ. πλ. * έγγελίδες, σχώ- 
λη/.ες τών στάσιμων ζαί βρωμε
ρών ύδάτων.

Enchelyopo, άρ. έγχελύω^ά, γένος 
γάοων, είτε όνων, θαλασσίων ιχθύ
ων.

Enchcnots, άρ. πλ. αύλακες ξύλινοι. 
Enchire, 5. πλ.ειστηριασμός, υπερ

θεματισμός. faire unc — πλει
στηριάζω. metire ά Γ —, aux — s 
εχτίθημι εις πλειστηοιασ μόν. — 
• u rabais μιιοληψία, ό συναγωνι- 
βμος^ καθ' δντις (εργολάβος) υπό
σχεται νά εκτελέση τι μϊ ολίγο· 
τέραν τιμήν (πληρωμήν), folle — ό 
υπέρ αξίαν πλειστηριασμός γινό
μενος από άπειρον άνθρωπον ή ε
πίτροπον μη εχοντα σαφή εντολήν. 
poursuirro la folle — έξαχο- 
λουθώ τόν ύπϊρ αξίαν πλειστηρι- 
ασμόν, όταν μή χαταβαλόντος έρ- 
προΟέσρως τήν τιμήν τοϋ άνοή-
του πνιιστηριαστοϋ, έκτίθηται είς 
νέβν πλειστηριασρόν τό πράγμα, 
Χα< ΤΟΤΙ ΙΙΓΓβν ntniirn t uw _

λιίψη vdc συαπλη^ωθή ή 
πσσότης τοϋ πρώτου. πλειστηριχ.

σμοϋ- λέγεται δϊ τοΰτο payor la 
folle — μεταγ. παιδεύομαι διά τόλ
μην τινά, ή ανοησίαν.

Encherir, έν. πλειστηριάζω, προσ
φέρω πλειότερον (il a cncheri 
sur moi). § επιτιμώ, τιμιουλχώ τι, 
αυξάνω τήν τιμήν του. μεταγ. υπερ
βαίνω, έξαπερώ τινα χατά τι. — 
sur unc ideo έχτείνω ετι μάλλον 
τήν ιδέαν, un mot cncherit sur 
un autro λέξις τις αυξάνει τήν ση
μασίαν τής άλλης. Neron a cncheri 
snr Tibdre ό^ίέρων πρόσθεσεν είς τά 
χαχάτο'υ Τιοζρίου χαί άλλα, (εγεινε 
χειρότερός του).§ ούο. συνίσταμαι τή 
τιμχ{, γίνομαι άξιος, έπι(άνά}τιμώ- 
μαι, χ. ακριβαίνω. (celte ctollca 
bcaucoup cncheri. Ics bles sont 
fort ciicheris). —

Encberisscment, άρ. άνα(έπι)τί- 
ρησίς, αϋξησις τιμής, ακρίβεια. (Γ 
— du pain).

Encherisseur, άρ. πλειστηριαστής, 
ϋπερθεματιστής.

Enchevalemcnt, άρ. υποστήριγμα, 
ύποστήριξις οικίας πρός επισκευήν 
(τουρχ. μερεμέτ.)^

Enchcvachure, 5. ενωσις (συνάφεια) 
δί έπιθϊσεως ή συναρμογής (δύω 
ξύλων, π. /. τοϋ ενός είς τό κοί
λωμα τοϋ άλλου).

Encbcvelrcr, έν. κ.ημω, φιμώ, τί
θημι επιστόμιον, χ. καπίστρι. § έρ- 
(περι)πλέχω, εμπεριδέω, εμποδίζω, 
στενοχωρώ lc commereo csl an 
chevetre de bcaucoup dc for- 
malitCS ή εμπορία περιπλέκεται 
ρέ παλλάς διατυπώσεις. s’ —, αύ
τοπ. έμπεριδέαμαι, υπόσχομαι 
πράγματα δυσεχπλήρωτα. un che
val s’ est cnchevetre ό ίππος έπε- 
διχλώθη, οηλ. εις έχ τών αριστε
ρών ποδών έπιάσθη είς τήν άχραν 
τοϋ χημοϋ.

Enchevelrurc, τετράγωνον δο· 
χών τής εστίας. § πόνος είς τό 
πεδιχλωθϊν ποδάρι.

Enchifrcnemcnt, άρ. χόρυζα, στούπ- 
πωμα τών ρωθωνίων^ χαταρροή.

Enchifreuer, έν. προξενώ χόρυζαν^ 
χαταρ ροήν.

Enchiridion, (προγ. έν) άρ. έγχει- 
ρίδιον, πρόχειρον, εύχόμιστον βι- 
βλίον.

EncbyUne, * έγχυλ.ήνη, γένος γυ
τών τής νέας 'Ολλανδίας.

Enchymoso, & βγχύρωσις, πλη- 
ροισις αίγνηδία τών υπό τό δέρ
μα άγγείων άπό αχμα, χαθώ; έπΐ 
τήζ οργής, χ^ράς, αίδοϋς.

Encircr, έν. χηοώ, χηρόνω, αλεί
φω με κηρίον.

Enclave, &. γή περιλαμβανομένη είς 
τόν περίβολον άλλης. § οριον γής. § 
περίβολος,περίγραγμα, δρύγραχτον. 
§ τόπος μιχρός (ή μικρόν χτιρίου) 
σχηματίζων γωνίαν, χαί στενεύων, 
περιορίζων άλλον τόπον. § τό μέ
ρος, όπου στηρίζονται, στέκονται, |

σΐ π-ύλαι τοΰ χλείθρου ή καταρ
ράχτου τών ποταμών, όταν άνοΐ- 
γωνται.

Enclavcmcnt,ap. περιχλεισμός πράγ
ματός τίνος είς άλλο. § 5εσις 
αγρού εντός τού περιβόλου γής ά- 
υηχούσης είς άλλον. § έρπόοιον, 
στάσις, κάρφωμα τής κεφαλής τοΰ 
τιχτομένου βρέφους είς τήν λεκάνην, 
χωρίς ούτε νά άναοαίνη οϋτε νά ζα- 
ταβαίνη.

Enclayer, έν. εγκλείω, περιλαμ
βάνω πράγμα τι εντός άλλου. § 
γομγώ, προσαρμόζω τά άκρα τής 
δοκίδος εις τά χοιλώματα τής δο
κού. § ίένω ξύλον μϊ στεφάνια 
σιδήρου. § βάλλο) τήν άχραν 
τοϋ εξωτερικού (σκεπάσματος) σα- 
νιδώματος τοϋ πλοίου εις τό κοι- 
λωμα (γλυφίδα) τής τρόπιδας, τής 
καοένας . —c, CC, μεταγ. ponlre» 
—ees άλλήλαις συνιζευγμέναι δο
κοί. batimcnl — par la glaco 
πλοϊον περιχυχλωμίνον πανταχόθεν 
άπό πάγον, terre —ce daos uno 
aulre αγρός περιεχόμενος είς τά 
σύνορα, τό περίφραγμά τίνος άλ
λου. tete dc fetus —cc κεφαλή βρέ
φους έμποδισμένη είς τήν λεκάνην. 

Enclin, έπ. Ιπικ.λινήζ, έπιρριπής 
πρός τι έπί ζαζοΰ. (— a Γ ivro- 
gnerie).

Encliquetage, άρ. ώρολ. μηχανή κι
νούσα τόν τροχόν είς διεύθυνσίν τινα 
χαΐ έμποδίζουσα αυτόν νά κ.ινηθή είς 
άλλην.

Encliquelcr, ούο. ώρολογ. λέγεται πε
ρί τού * μεσοδοντίου έμΖαϊνοντος 
μεταξύ τών οδόντων τοϋ τροχού, un 
eliquet encliquetc bicu τό ρεσοοόν- 
τιον έμβαίνει καλά, προσαρμόζεται 
σγιγτά είς τά διαστήματα τών όδόν- 
των τοϋ τροχού, καί έμποδίζει 
τήν κίνησιν του.

Enclitique, έπ. Γραμ. εγκλιτι
κός.

Enclorre, εν. περιγράττω. —les 
faubourgs dans la ville αυξάνω, 
εκτείνω τήν πόλεν περιλαμβάνω^ 
εντός αυτής καί τά προάστεια.

Enclos, άρ. σηκός, περίφρακτος τό
πος. § ήμιχύκλιον ξύλινον περι- 
κλεϊον τόν τόπον τών προστιθέντων 
τήν κεφαλήν εις τάς ζαρφίοας ερ
γατών οιά νά γνωρίζη έκαστο; τό 
εργον του.

Enclolir (s’), αύτοπ. κυνηγ. κρύ
πτομαι.

Encl0turc, S. τό περιρραφίδευμα^ 
περιποίκιλμα τό τιθέμενου τριγύ. 
ρω τών χευτ-ημάτων (ώς ή μ.πιμ- 
πίλα).

Encloucr, έν. έρ.πήγω ήλον, καρφί. 
— un cheval κεντώ, βλάπτω τόν 
πόδα τοϋ ίππου μϊ τό χαρφί. un 
cheval s' cncloue ό ίππος χαργά- 
νεται, όταν έρπήγηται εις τό πο. 
δάρι του καρφί. — uu canon

42
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γομγώ, καργόνω στουππόνω ro σφαι- 
ροβόλόν, τδ κανόνιον.

Encloure, &. κάρφωμα,πληγή είς τδν 
πόδα τοϋ ίππου,όταν τδ καργί τοΰ πε
τάλου προχωρή ώς τδ κρέας. μεταγ. 
voilft οίι est Γ — ίόοΰ ποΰ είναι 
ή δυσκολία, τδ εμπόδιον.

Enclumo, 5. ακμών, χ. άμώνι. 
παροιμ. elre entre Γ — et Ie 
marleau [εμπρός j3a0u χαί ’πισω 
ρέμα) εύρΐσχομαι μεταξύ όύω δυ- 
σχολιών, δύω ίσων κακών, άμηχα- 
>ώ τί ν’ αποφασίσω remetire un 
ouvrage sur Γ — δίδω νέαν μορ
φήν (χ.αλ.ητέραν) εις τι ‘έργου. § ακ
μών, οστάριον τοϋ ό)τίου.§χοπιύς αρ- 
δωσιας (έλασμα σιδήρου μέ ουράν 
οξεϊαν εμπηγομένην είς τήν γήν 
μέ τό οποίον οί σζεπασταί τών οι
κοδομών χόπτουσι τήν άρόωσίαν). 

Eoclumcau ή Enclumot, άρ. [μικρός 
&κμων, άκμ.ώνιον1 ακμωνάκι).

Enclumelte, 5. έργαλεΐον σιδ-ηροΰν 
έπάνω τοΰ όποιου οί μεδιμνοποιοί 
χαθηλ.οΰσι [**Ρτό*9υσ<) τά σανίδια 
χαί γυριΖουσι τά καργία. § άκμώ- 
γιον^ μικρόν άμώνι τών όαχτυλ.ι- 
οποβών τιθέμενου μεταξύ τών γο 
νάτων.

Encoche, άρ. τηλία (τουρκ. τεζιά- 
χι) τών κρουπεζοποιών. § ναυτ. 
la vergue est encochc ή κεραία 
κεΐται όσον Ενδέχεται υψηλά.

Epcocber, έν. (έπ.) έ,τίθημι τήν 
νευράν τή γ/υγίδι. — uno flecbo 
εντείνω τό τόξεν. § βάλλω σγή- 
νας είς τάς τρύπας τοϋ πυθμένος 
τών κοφινίων όιά νά συνδέσω τήν 
λύγον [λυγαριάν].

Encocbure, &. άζροκέραιον, ή άκρα 
τής κεραίας^ όπου δένεται ή άχρα 
τών αρμένων.

Encoffrer, έν. εμβάλλω είς κιβωτόν* 
μεταρ. χαταζλείω, φυλάττω (άπό 
φιλ.αργυρίαν). § φυλακίζω.

Encogner, ΐδ. Encoquer.
Encoignure, S. (τό g άφ.) αγχών, 

γωνία ούω τοίχων, pierre d’ — 
ακρογωνιαίος λιύος.

Eucollugc,ap.κόλλημα, ή τιθεμένη είς 
τά γλυπτά κόλλα διά νά προστεθή 
'έπειτα ή γύ·/ως, τό χρύσωμα.

EncolJer, έν. μαζαλιζω, κολλώ, α
λείφω μέ κόλλαν ή κόμμι τά με
ταξωτά ή βαμβακερά υφάσματα. 
§ κολλώ, προετοιμάζω τό χρυοω- 
ϊησόμενον ξύλον.

Encolure, Sr. αυχήν ίππου, το με
ταξύ τής κεφαλής τών ώμων καί 
τών στέρνων μέρος § «χήμα, ή- 
όος ανθρώπου (έπί καχοϋ.) (il a 1’ 

■ d un sol). § ναυτ. τό μέσον 
των ορυόχων άριστερά χαί δεξιά 
επάνω τής έπιμήκους γλυφίδος τής 
τρόπιόος.

Encomboma, άρ. «γχόμβωμα, μι- 
έπενδύτης τώ·> δούλων κρεμά- 

μενος ,ις τον αριστερά £uov 
Encombre, άρ. δυ,χίρ1ικ

περιστάσεις^ λυπηραί. (nous gom- 
mes arrives sans —). § —s, 5. πλ. 
ερείπια έπισωρευμενα καί όυσχολαί- 
νοντα τήν δίοδον.

Eiicombrement, άρ. έπισώρευσις ε
ρειπίων. ναυτ, πραγ ματεΐαι χα- I 
τέχουσαι πολύν τόπον, ογκώδεις.

Encombrcr, έν. έμφράσσω, γεμίζοι 
(τό κατάστρωμα, τήν τρόπιν).

Encomiasle, άρ. έγχωμιαστής. 
Enconlre, (ά Γ) έπίρ. εναντίον, per- 
sonne ne va ά Γ — κανείς δέν ί- 
ναντιοϋται. ναυτ. deux bSlimcns 
sont ά Γ — Γ un do 1’auire δυω 
π/.οϊα πλεουσιν εις εναντίας μεν διευ
θύνσεις, άλλα παραλλήλους χαΐ πλη 
αιάζουσι νά σταυρώσωσι τούς δρό
μους των.

Encoquer, έν. εμβάλλω, κυλίω, περώ 
εις τήν κεραίαν σιδηροΰν κρίκον ή 
βρόχον σχοινιού οιά νά κρεμασθή 
βχεΐθεν τροχαλία [μ,ακαράς] χτλ.

Encoquftre, θ. είσοδο; τοΰ ακροκέ
ραμου εις κρίκον σιδηοουν ή βρό
χον σχοινιού κτλ.

Encorbelleinent, άρ. άρχ εξοχή 
εκκρεμής ίπέκεινα τοΰ τοίχου.

Encore, έπίρ. έτι, είσίτι. § τουλά
χιστον. (—s’ il voulait me payer la 
moitid do ce qu’ il me doit). — 
que εί χαΐ, άν καί.— qu’i! soit jeunc 
il ne laisse pas d’ cire sago, av 
καί νέος, ρναι όμως φρόνιμος.

Encornail, άρ. τρύπα (ή κοίλωμα) 
είς τήν κορυφήν τοϋ ίστοϋ γέρου 
σα τροχαλίαν, όθεν διέρχεται τδ 
συναπτόν τήν κεραίαν χαλώδιου.

Encorne, ee, έπ. atleinte—ee,ja- 
vart —C χτλ. χρρωστίαι τών ζώων, 
τοΰ χέρατος.

Encouloir, άρ. τυλίκτρα^ ξύλον σχι- 
σμένον είς τήν μέσην, όθεν πέρα 
τδ ή’όη ύφασμένον μέρος τοϋ υφά
σματος.

Encoulpcr, έν. έφκαλώ, κατηγορώ 
ώ; ένοχον.

Encouragcmcnt, άρ. έγκαροίωσις, 
εμψύχωσες, ένθάρρυνσις.’

Encouragcr, έν. έγκαρόιώ, εμψυχώ^ 
ενθαρρύνω.

Encourir, έν. έφέλκομαι, περιπί
πτω εις έπί καχοϋ. —le lnepris... 
(dei gens scnscs —une ameude, la 
mort civile).

Encoulure, έπ. σχοινιά επάλληλα 
(περώντα τό έν επάνω τοϋ άλλου).

Encrasser, έν. ρυπώ, κ λερόνω. § 
ούό.ρυποϋμαι,ρρωμίζομαι,λερόνομαι 
(vous laisscz encrasser volre habil). 
s’—,αύτοπ. la peau s’ encrasse^ με
ταγ. μιαίνομαί) μ.ολύνομαι διά τής 
κακής συναναστροφής- χυο.

Eucratilcs, άρ. πλ. έγχρατεϊς, αίΓ 
ριτικοί τοΰ δεκάτου αίώνος άπε- 
χόμενοι κρεάτων χαί οίνου χτλ.

Encro, 5. μέλαν, με/άνι. ccrire de 
bonne —,dc la bonne —& quelqu’ 
un γράφω πρός τινα μέ λόγους 
ισχυρούς χςςί απειλητικούς. — 6ym- 

EffC
pathique συμπαθητικό» μέλ«»| i- 
γρόν, διά τοϋ οποίον γράγιι τις 
λέξεις, αί όποίαι φαίνονται μόσρ· 
όταν τδ χαρτίον πυρωθ^ βοαχή k 
καπνισθή μέ ιδιαιτέρας τινας ον;ίζς. 
’—de la Chine σιννιχόν μέλζν, μίγ
μα ξηρόν χαί μελανό/, τδ bnoUv 
διαλυόμενον είς ύδωρ καί άρα·ιχ:» 
κόμμι χρησιμεύει είς ίχ*θγραγ(αν.

Encrenee, έπ. &. χατάστασις, τον Ιίς 
ήδη σγύρη/ατούμένου σιδήρου.

Encreper ($’), αύτοπ. λαμβάνω, ys- 
ρώ πενθιμον (σημεΐον),

Encrer, έν. τυπογρ. μελανώ, μί
λα νόνω τά στοιχεία μέ τούς με)*· 
νωτήρας, ή τά φύλλα χαραγμίντς 
σανίδας με ερίου σύστρεμμα.

Encrier, άρ. μελανοόοχεϊον, καλχμά- 
pic..§ *μίλ.ανοοόχη,σανίς,οπον >ζμ- 
βχνουσι τό μέλαν είς τούς μίλανωτί- 
ρας οί τυπογράφοι. § είδος αγσρι- 
κοΰ) ή μύκ-ητος (άμανίτου).

Encrino, &. πο/ύπους ίχινόδερμρς· 
Encrinilcs, άρ. πλ. είόος όρνκτοΰ 

μ.ΰκητος^ άγαρικοΰ.
Encroiser, εν. διατάττω τάς κλωπός 

τοϋ στήμονος.
Encroisure, &· ίό* Encrobcmeat 
Encioix, άρ. τρεις σγή^ες κείμοεε 

είς τά πλάγια ξύλα όύω πτιρ/γω» 
τοϋ μύλου χρησιμεύοντε^ «ί» τήν 
όιάταξιν τοϋ στήμονος.

Encroue, έπ. δένδρον πιτό» Ιχέ- 
νω τών κλ.άόων άλλου.

Encroilter, έν. άλεΐφω τδν τοίχον 
με κεραμωτόν ή ψαμμωτόν. —ε, 
CC, μετ. επ. σκεπασμένος ατό πϋ· 
κα (χροϋσταν, πέτσαν) μεταγ. m 
o'lit —d0 prfejugcs γεμάτος is» 
προλήψεις.

Encuirasser,tv. περιθωραχίζω, l —ι 
αύτοπ. θωρακίζομαι.

Enculasser, έν. βάλλω τήν ^π» 
είς τδν σωλήνα τοϋ πυροβόλου.

Encuvement, άρ. χένωσις, άόμ?»^< 
είς κάδον.

Encuver, έν. χενώ, άδειάξω είς κά
δον (—la vcndango)·

Encyclie, εγχυχλον, χόχλος 
κύκλου σχηματιζόμενος είς τ» 4'-«· 
όταν ρίψωμεν πέτραν κτλ.

Encycliquc, έπ. εγκύκλιος. 
Exicyciopcdie, εγκυκλοπαιδεία. 
Encyclopediquo, έπ. εγκυχλοπ^ιοα.^ 
Encyclopedisto, άρ. συγγραγώς ττ· 

εγκυκλοπαιδικού λεξιχοϋ.
Encyprotype, επ (ε·/χνπρόπτ»ί) 

ΐγχαλκότυπος ή μάλλον χ*λχόη««ν» 
τυπωμένος χαραγμένος είς χ^’ 

Encyrle, άρ. έγ/υρτος, γένος υρι- 
νοπτέρων εντόμων.

Endacin, ά?·
συστήματος τών μυκήτων. 

Endecagone, ορ· ένόεχάγω.νος. 
Endecasyllabe, ϊό. hendecaiyll*»» 
Endcmalie, 5. · · ·
Τρωαόιτών. α .

Endemique. έπ. ενβ^μιχδξ (π^·1 
dio —
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Endente,9.1v&mc,συοάρεια δΰωξύλων. 
Etfdentement, ναύτ. είδος γορί^ώ- 

/εως ξύλων (ίμδαίνοντος τού έν'ος 
είς τό άλλο).

Endfenter, ίν. τίθημΐ) ράλλω οδόν- 
τας εις μηχανήν τινα.

Endbrili, 9- πλ. γόμγωσις ίδ. Επ- 
deDtement

Eodenlures, 9 πλ. *σκολιότομα, τε
μάχια σνολιώς (en zigzag) κομμένα 
ότίμ^ωνητι/.ού ναυτικής έταιριας.

Endetler, 9. έπιδαρύνω /χέ χρέη 
(Γ achal do celte terre 1’ a fori 
eodelte). s’ —, αύτοπ. χοεόνομαι.

Endiver, ούο. δυσαοεστοΰμβιι πολύ 
διά τι πράγμα (χυδ.)

Eudiabler, ούο. faire — quelqu’ un 
χάμ/ώ χάνίυκ νά σχάση, τον |?a- 
σονίζω.

Endiandre, 9. δενδοον τής νέας 'Ολ
λανδίας.

Eodimancher, έν. έ.ούω με εορτά- 
ίιμα, ζαμποά ενδύματα. s —, 
βύτοπ. ένδύομαι έορτασίμως, λαμ- 
πρώς (λίγεται περί τού κοινού λαού).

Endiom^lre, <J. Eudiomelre. 
Endobranches, άρ. πλ- ένδόδοαγχοι,

Οχώληκες (τών οποίων τά αναπνευστι
κά όργανα, δέν μαίνονται έξωθεν).

Endocarpc, άρ. οάρξ οπώρας) τό 
χυλώδες καί εδώδιμον τού δπωρι- 
χού μέρος. § ένδόζαρπα, γένος 
κρυπτόγάρων γυτών.

Endoclriucr, Ιν. διδάσκω μίταγ 
συμβουλεύω τινά τα πρακτία.

Endogencs, έπ. πλ. ενδογενή γυ~ 
τά, άνςάνοντα κυρίως διά τού κέν- 
τ'ρόν τού χαυλοϋ, οπού καί τό ξυλον 
υπάρχει σκληρότεοον.

Endogone^. *ε>δο/όνον, γένος φυτών. 
Ertdolori, ic, έπ. αλγών, πονεμένοκ. 
Endommagomeni, άρ. (4λάβη, ζημία. 
Endominagcr, εν. ζημ.ώ) βλάπτω. 
Eodomyqucs, άρ. πλ. ενδόμυχα, γί- 

■λβ; κοζιοπτερων εντόμων.
Endormeur, άρ. κατχκοιμιστής) 
μ&αγ. χόλαξ.

Endormio, 9. στραμμώνιον.
Endormir, έν. καταχοιμώ, άποχοι- 

§ ήδύνω, 9»λγω διά νά άπα- 
τ>?τω. § ναρκώ. § ενοχλώ μ.έχ^ις 
WiOou.S —,«ύτοπ.άποκοιμώμαι με- 
τα^. g’—sur une affaire ραθύμώ, 
ά>ΐλρορώ εις τινα υπόΟεσιν. s — 
dans le vice ζυζίομαι ei; τήν κα· 
3»Τά>) τάς ήδο-νάς. —i, io,' μιτ. hotn- 
rbe — ράβυμος, αναίσθητος. jam- 
bft—ο αίμωδεασμένη κνήμη.

Eodorrhixcs, 9. πλ. ϊδ. Endogcnes. 
Endosso, 9. οικ. όλου τό βάρος, 

χάϊ η δυτκολία τινό; -πράγματος.
Eudossemcnt, άρ. όπισ θογραφή s 

ξωγλητι/.ή ή ΰγαιρετική (ότι έλαβε 
μίοος τών χρημάτων) τού δανειστοΰ 
εις τό συμβόλαιον, ή (διαταγή .πλη
ρωμής) τοΰΐμτήρου^ ποος έκείνον, ος- 
τις πρέπει νά εξαργυρώσγ την συναλ
λαγματικήν.

EndoHor, b. βί\χ„ (ίναλχ,«6ά’«) 

έπΐ των νώτων (έπωμίζω,) — 
(les harnais, la cuirasse). —une 
promesse, une leltre do change 
δπιαθύγράαω εις την συναλλαγμα
τικήν τήν παραλαβήν της ποσότη
τάς ή τήν διαταγήν νά μετρηθώσι 
τά χρήματα εις άλλον.

Endou2iner, εν. συστρέφω τάς χορ- 
δάς ζ.αι τας συνάγω άνά δώδεκα.

Endrach, άο. σιδηρόξυλον) δένδρου 
στερρότατου του Μαδαγάσκάρ.

ΕπάΓΟΪΙ,άρ.τόπος,μέρσς τόπ?υ. § χω- 
ριον^παράγράγος^ κεράλαιον, περικο
πή συγγράμματος.un homme se fait 
voir, il sc monlre par le hcl —- 
ό άνθρωπος οαίνίται από τό καλόν 
του μέρος.) διίχνει τά καλά του 
prendre quelqu' un par son — 
scnsible πιάνω κανένα άπ έχει, ο· 
που τον πειράζει πιρισσότερον. § 
τό καλόν μέρος τού ύ^άσ/χχτο;, τό 
εναντίον εΐ; τ· «νάστρο^ον, άνά- 
τριχον, άνάποδον. eloffe qui a deu\ 
—S υ-ρασαα άμγίμχϊ^ον. —qui n’ 
en a qu’ un — έτιοόραϊ'/.ον.

Endrome, 9. Ινδοορίς^ ιϊδος ενδύ
ματος φλοκωτού τών 'Ρωμαίων^ τό 
όποιον ευόρουν είς τό ϊουτρόν.

Enduirc, έν. άλει?^, επιχρίω —une 
muraille dc pldlre κονιώ, ’/νψά τοί
χον ο>ό. un oiseau cuduit bien 
τό πτην'ον -/ωνεύιι χαλά.

ΕηύυΐΙ,άρ. έπίχοισαα, άλοιρή,κόλλα. 
§ άρχιτ.(ζονία/χα) άτοεστοζέραuo^, 
άεΖεττό'Ροιμρος) /.. κουρασάνι. § α
ναλυμένα χρώματα αλειβόμενα εις 
πανίον ή σανίδιον. § ίχτρ. ρλένν’α, 
ύλη διάγορος ίπιπολάζουσα^κολλημί- 
νη εις το στόμΧ) τους υμένας η 
άλλο μ^ρος τού σώματος (— mu- 
queux, jaunillrc).

Enduranl, te, έπ. έ^εχτικό?, καρ- 
τεοιχόί, υπομονητικός.

Endurcir, εν. σχληρύνω, καθιστώ δυ- 
νατότερον, δυσαισθητον εις τι. (— 
le cceur aux injuros, aux aiTronls) 
μιταγ. άνάίσθητον) άσπλαγχνον. 
dicu cndurcii le cceur des michans 
ο κύριος εσχλήρυνε την καρδίχν τών 
άμαρτωλώ-V) δηλ. τούς άγίνιι είς 
τήν τύγ'νωσϊν των. s —, αύτοπ 
σκληρϋνομαι. (le fcu s’cndurcit au 
feuVs’—i la pcine,au travail συνει- 
Θίζω είς τήν σχνηρα/ωγίαν) τον 
κόπον, s'— dans le crime, le vice 
λ.ααβάνω έξιν είς τήν κακίαν, δεν 
ε·/ω έλεγχον συνειδήσζως. § άλλή- 
λοπ les inechans s cndurcissant 
par leur frequoillatioΰ mulueile 

Eudurcissement, άρ. σκλ-ήρυνάι^, ά- 
ναισθησία.

Eudurer, έν. άνέχο,ααι, υπομένω 
γενναίως (— la fairn, la soif, la 
inort). § άρίνω τήν πλάτην τών 
κωπιων νά πέση ει> τό υόωρ, κρατών 
πάντοτε τό χώπαιον (τήν λαβήν) διά 
νά εμποδίσω τόν δρόμοντού πλοίου.

En61eum, άρ. γάρμ· (ένέλαιον). μίγ- 
1 ιχ2 ροδέλαιου καί βϊνου.

έηέΟΓόπιβ, άρ. ίατρ. Ιναιώρημχ^ 
άράγνοειδής ουσία επιπολαζουσα τά 

jc3P«. k ... 4/ 4„
Erurgio, 9. ενέργεια, ούνά/xif, αν- 
βρία.

Energiqne, έν. ενεργητικός. 
Energiqucmont, ένηργητικώς, μϊ ε

νέργειαν.
Energumene, ούσ. δαιμονών^ δαιμο- 

νια/.'ος^ δαιμονισμένος-
Enervalion, 9 έχνευριτρός, Ιξασθέ- 

νησις^ άκρα ατονία-
Enerve, έπ. ά··»»υρον (ψύλλον είτε πέ

ταλου άνθους).
Enerver, έν. εκνευρίζω, αδυνατίζω 

εκθηλύνοι. s’—,αύτόπ. εκνευρίζομαι.
Eneyer, έν. αναιρώ, εκοάζλω τους 

όζους, ρόζους τών ξύλων.
Enfailcau, άρ. κυρτή κερχμις διά 

το άέτοιμχ τής οικίας.
Eafaileinent, άρ. κεραμίδωσις. § 
κομμάτια μολΰνδου τιθέμενα έπέ 
τών άρδωσί'ών της σκεπής.

Enfailcr, έν. επιστεγάζω, κερχμιδώ, 
σκεπάζω τήν οικίαν.

Enfance, 9. ^ρεριχή, παιδική ηλι
κία. vicille, ferum e tombeo en — 
γραΰς παλίμπαις, γραία ζαν'χμω- 
ραμένη. § παιδαριώδες έργον. (vous 
failes la une—). § άρχή τίνος 
πράγματος, (la peiuiure ctait en‘- 
core dans Γ—).

Eufant, άρ. (κυρ. νήπιον) βρερος, 
παιδίον. § υιός η κόρη ώς προς 
τους γονείς pelits —s τά εγγονα 
άπέχγονα (δισέγγονο.) χτλ. — legi
timo, παιδίον γνήσιον. — nalurel 
παιδίον νόθον. —adoplif η d’ado- 
plion παιδίον 9ετόν, είσποιητόν —s 
trouves έκθετα,χα.υ.κιεύρετα,εύρεσι- 
μχΐχ ή εύρεσίμια παιδία.—s perdus 
άκοοδολισταί) απόσπασμα στρατιω
τών όρμώντων πρώτων κατά του 
εχθρού. —s dhonneur σύντρορα, 
του βασιλόπαιδος παιδία. —s da 
langue νέοι Γάνλοι άνατρεγόμενοι 
παρά τ~ης Κ,νδΐρνήσεως διά νά μά- 
θωσιν άσιατικάς γλώσσας, σήμερον . 
δέ καλούμενοι jenncs de langue, 
il est bon enfanl εΐ/χι ά/α9ός, προ
σηνής ά/Ορωπο; § αδύνατος κατά 
τον νουν άνθρωπος (cet horiinid 
esi un —)· —de laballe πατροτε- 
χνης, υιός τεχνίτου, εξασκών τό 
αυτό έπά/γελμα τού πατρός. faire 
Γ— παίζω, νητιάζω, χωρατεύω, 
ηδύνομαι εις μικρολογίας.

Enfauiement, άρ- τοκετός, τόκος, 
γεννά, dculeurs dc Γ — ώόινε’ς, 
πόνοι τής γέννας) κσιλοπννήματα.

Enfanicr, έν. τίχτω, γεννώ. § πρό- 
ξε^ώ (—des malhcurs).

Enfantillage, άρ. παιδιά, έργα, λό
για ά;«α παιδιού.

Enfantin, ine, έπ παιδικός. 
Enfariner, έν. διαλφιτώ, άλευρόνω. 
Eafcr, άρ. άδης. μεταγ. τόπος· 

κολάσεώς, οδύνης ^λίψεως. § ταρα
χή) 9όουβο; § δοχείον πρες χαύ- 

42’



ENF ENG332 ENF
eiv υδραργύρου. § —B κατοικία τών 
άποθανόντοιν.

Enlermer, έν. κλείω, χατακλ.είω. 
§ περιβάλλω, περιφράσσω. § πε
ριλαμβάνω (cc traito enfcrine dc 
grandes veriles). s’ —, αύτοπ. 
(κατα)κλείομαι.—e, CC, μετ. —s 
σύστημα μαλακίων ακέφαλων όστρα- 
χοφόρων.

Enfcrrcr, έν. διαπειρω, πληγόνω μέ 
σίδηρον. § σσηνώ, βάλλω σιδηροΰς 
σφήνας (εις τά χωρίσματα μεγά
λων όγκων άρδωσίας εκτός · τοΰ 
λατομείου), s’—, αύτοπ. βλάπτο
μαι μόνος οιά λόγων ή οί έργων.

Enlicclcr, έν. σφίγγω μέ θώμιγ/α» 
σπαγον τόν πίλον εις τόν καλόποοα.

Enflladc, θ. στίχος, σειρά πραγμά
των έπί τής αύτής γραμμής (—dc 
cliambres, de portes'· une longue 
—dc discours συνέχεια, ουνάφεια 
αλλεπαλληλία αηδών λόγων. § επί 
τηλίας ή πεττείας διάταξις φέρουσα 
τόν χαμόν παιγνιδιού. § —S τά
φροι ίσόστιχοι εκτεθειμένοι εις τά 
σφαιροβόλα τοΰ έχθροϋ.

Enfiler, έν. διείρω, διεκβάλλω, περνώ 
κλωστήν εις τρύπαν, περώ ό,τι δήπο- 
τε πράγμα εις κλωστήν ή όιά στε
νής τρύπας. —des ρβτίες.όρμαθίζω 
μαργαριτάρια, ματαιοσχολ.ώ. —onc 
ciguillo περώ κλωστήν εις βε
λόνην. —une cbeinin λαμβάνω δρό
μον τινά καί τόν ακολουθώ. —un 
discours έμβαίνω είς όιεξοόικήν ο
μιλίαν. —uno tranchec σφαιροβολώ, 
χτυπώ τήν τάφρον χατ’εύθιΐαν γραμ
μήν. (le reni enfilc uno rue) le 
cabestan enfilc lc c3ble en vi- 
raut ό εργάτης περιελίσσει τήν κα
μηλού περιστρεφόμενος. § περώ τήν 
χεφαλήν*της ζαρφίδος όπου πρέπει 
νά γυρισθή. s —, αύτοπ. εκτίθεμαι 
«'$ ζημίαν, είς τό νά χάσω.

Enfileur, «ρ. ό οιειρων, έμβάλλων, 
περνών τό νήμα είς τήν βελόνην. 
S ί?7ί*της “ερών τήν κεφαλήν τής 
χαρφίοος κτλ.

Enfin, έπίρ’. τέλος (πάντων).
Enlissurc, Sr. ναυτ. δ «άμεσον σχοινίον. 
Eoflammer, έν. εξάπτω, άνάπτω, 

άναυω, έναύω, φλέγω, φλογίζω, 
μεταφ. έχχαίω, θερμαίνω, παρο- 
ξύνω.—les passions ερεθίζω,παρορ- 
/‘ζω· § εμπνέω έρωτα, επιθυμίαν. 
Μ— αύτοπ. έξάπτομαι. s’ — dc co
lere άνάπτω άπό τόν θυμόν. —ό, 
ee, μετ. ycux —s οφθαλμοί διά
πυροι.

Eufleboeuf, άρ. βούπρηστι*, φυτόν, 
ί-τομον.

Eullochures, Sr. πλ. χλίμ.αξ άπόσχοι- 
V α ^^pOUOa τ0 ΧαρχΓ,ΖΙΟν {-30)· 
ράχιυν τουρκ. τΟσναχλιχι).

Enlier, εν. ουσώ. φυσχόνω, πρήσζω 
(—les joucs, un ballon).—le cccur, 
Je courage αυξάνω τήν άνδρίαν. § 
«π αίρω, καθιστώ υπεστ,^ανον, αλα
ζόνα il e5t enflc de sa victoiro).

—des parties —un memoire αυξά
νω τήν τιμήν τών πραγματειών, τών 
ίζόοων εις τό κατάστιχον ή είς τήν 
σημείωσιν. —soil Stylo γράφω είς 
φράσιν έξωδηχυΐαν, φουσχωμένην. § 
έπί χρυσοχ. εκτείνω τό κατώτε
ρον μέρος τών άργυροι μάτοίν, είτε 
αργυρών σκευών, οΤον χαγεψητηρος 
Χτλ § ούδ. πλημμυρώ, έξογχοΰμαι, 
αυξάνω (la rivi0rc'enflc)· § σιχαίνο
μαι, πρήσζομαι. (les jainbcs lui 
cnllcnl). s’ ·—, αύτοπ. πλημμυρώ 
§ φουσχόνομαι. § πρήσκομαι.

Enllurc, θ. φύσημα, φούσκωμα, οΐ- 
οημα, πρήσμα — du coeur υπερη
φάνεια, κενοδοξία. —dc stylo όγκος 
ρημάτων.

Enfolier, έν. χτυπών τό παλαιόν καί 
ήοη πυρακτωμένου χωνεϊον ρίπτω 
ώς φύλλα τόν προσχολημμένον είς 
αυτό άργυρον.

ΕηΓοηςο"θ, άρ. ή θέσις, τό βάλ- 
σιμον τοΰ πυθμένος (πάτου) είς βα
ρελών.

Enlonccment, άρ. έμπηξις (—d un 
clou). § μυχός, είς τό βάθος με- 
μαχ.ρυσμένος τόπος. § βάθος θε
μελίων, φρέατος κτλ. § ζωγρ. αί- 
θόυ, άμυόρόν χρώμα είς τάς πτυ- 
χάς τών στολίδων.

Enfoncer, έν. έμπήγω. § καταδύω, 
βυθίζω. § οιαρρήγνυμι, σπάνω, 
(—unc porte). § πολ. θραύω τάξιν 
εχθρών, διασχίζω, όιαπερώ κατά 
μέσον αυτών. § άίσσω, επιπίπτω, 
(έπί ίεράκων). § συνάπτω τά μέ
ρη τοΰ κιβωτίου. § χρυσοχ. πλα
τύνω, βαθύνω τό έλασμα. § υπά
γω είς τό βάθος, καταδύομαι, 
s’ —, αύτοπ εισχωρώ, εισδύω. (— 
dans unc cavcrne) μεταφ. έκόίόο- 
μαε, προσηλοΰμαι. ένασχολοΰμαι 
(— dans 1’etude, dans la debau- 
che) —ό , eo, μετ. yeuz —s ο
φθαλμοί κοίλοι.

Enfonccur, άρ. διαρρήκτης.— de
portes OUvertes άνθρωπος καυχώ- 
μενος οτι κατώρθωσεν ώς δύσκολα 
τά εύκολα πράγματα.

Enfoncoir, άρ. ειόος ίγδίου, γουδίου, 
όπου ζτυπώσι τά δέρματα.

Enfon^urc, θ. όλα τά μέρη βαρελιού. 
§ τό χρησιμεΰον είς πυθμένα ξύ
λον —de Ιίίτά όρι-όντεια καί άραιά 
ξύλα τής κλίνης όπου τίθενται τά 
στρώματα. § συνίζησις πολλών τε
μαχίων τοΰ κατεαγμένου κρανίου. 
§ κοίλωμα, βαθούλωμα (— dans le 
pave d’ unc rue).

Enforcir, έν. ενισχύω, καθιστώ δυ- 
νατώτερον.

Enformcr, έν. βάλλω τόν πίλον είς 
τόν καλόποδα, τό ζαλ.οΰπι.

Enfouir, έν. καταδύω, παραχόυω είς 
τήυ γήν. § κρύπτω τά πλεονεκτή
ματα, καθιστώ αυτά άχρηστα.

Enfouisscment, «ρ· κατάδυσις, πα
ράχωμα είς γη*.

Eufouisscur, άρ. ζ.ατκδυτ/,ς κτλ.

Enfourchemenl, άρ. γωνία ·χημ»- 
τιζομένη άπό τήν σύμπτ^σιν 
κυρτοτήτων θολού.

Enfourcher, έν. ιππεύω περιβάδην, 
διασκελιστί.

Ecfourcbie, έπ. θ. Ιύΐβ —de cerf κε
φαλή έλάφου εχουσα διχαλωτά τά 
κέρατα.

Enfournemcnt, άρ. συνέχεια, αλλη
λουχία εργασιών πρός καθάρισιν 
τοΰ ύέλου.

Enfourncr, έν. ίπνεύω, εμβάλλω 
ίπνόν ή φούρνον § βάλλω εις χω- 
νείον τάς υλας, έξ ών γίνεται ό υε- 
λος.

Enfourneur, άρ ίπνεύων, φουρνιστής. 
Enlourrcr, έν. (έπΐ χρυσηλατών),πε

ρικλείω τά φύλλα τής μεμβράνες 
είς τήν θήκην των

Enfraycr, έν. μεταχειρίζομαι \1α 
ξάνια (λανάρας).

Enfrayurc, πρώτον μαλλίον Ιξαγί- 
μενου άπό τά νέα ξάνια.

Enfrcindrc, έν. παραβαίνω, άθιτώ. 
Enfroqucr, έν. καθιστώ μονσχόν, κα- 

λόγηρον, κουζουλάνω («ερ.).
Enfuir (s’), αύτοπ. φεύγω. §ύπιρ- 

χειλώ, ΰπερχέομαι1 χύνομαι ίξω, 
ή άπό χάμμίαν γαραμίοαν. (Ie Tin 
s enfuit dc ce tonneau). § χύνα, ά
φίνω νά χυθρ τό υγρόν. (Ie tonneau 
s’cnfuil).

Enfuino, άρ. ιχθύς τις τριχόοους. § 
δοις μελανός.

Enfumcr, έν. καπνίζω, μαυρίζω τι 
μέ. καπνόν. § ένοχλώ μέ τόν κα
πνόν. (on est cnfumc dans ceti· 
chambrc).

Enfutaillcr, έν. εμβάλλω είς βα^ί^ια. 
Engagcanl, tc, έπ. θελκτικό*-, ελκυ

στικός κατ’ ολίγον.
Engagcment, άρ. υπόσχεσις, υττ- 
χρέωσις πρας άλλον, prendre un — 
υπόσχομαι. § υποθήκευσις. § 
γραφή στρατιώτου (νεοσυλλέκτου). § 
τό διδόμενου είς αυτόν αργύφιο». 
§ ναυμαχία, προσωρινή ά^ιμσχί^ 
§ ναυτολογία, άπογραφή ναύτου.

Engagcr, έν. ύποθηχεύω, βάλλω tji 
υποθήκην. — sa foi, sa parolo οί- 
δω τήν πίστιν, τόν λόγον μου.

. son coeur προσφέρω τήν χαροιι* 
μου, άγαπώ. § υποχρεώ, άναγκ»ζ«, 
παροτρύνω τινά νά *άμη τι. )1 m 
a engage a l aller voir μέ_ «V1’ 
κίνησε νά υπάγω νά τΛ ίδώ. § »/· 
γί^ω. (_ un combal, une querel- 
fej.s’—, αύτοπ. χρεόνομαι, εμ^υ 
είς ύπόθεσιν επιχείρ^σίν τινα. § 
χωρώ πολύ, έμβαίνω. (il S engogi* 
dans lc bois) § έμπερδεύομαι. (un 
cavalier qui ccst engago lo P·** 
dans lctrier). la bataillo sengap 

λαβών, χατίχω’, 
}μα ώς υποθή^Τ’ 
3οτ. περίκσνλκ» 
I τών οσοιίνν < 

τόν καυλίν.

αρχίζει ή μάχη.. 
Engagistc, άρ. ο .

καί καρπούμενος κττ 
Engainanl, lc, έπ. / 

φύλλα, (ίλυτρό'δη,) 
βώσις περιλαμβάνω
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Engalnor, iv. θάλλω είς θήκην. —e, 
«e, p«r. βοτ. Lige —eo, χαυλός 
περιλαμβανόμενος άπό τήν βάσιν 
τοΰ φύλλου.

Engallagc, άρ. προπαρασχευή τοΰ 
ύφάσρατος με χηχί^ιον.

Engallcr, iv. προπαρασκευάζω μϊ χη- 
χιυιον το βαπτόμενον ύφασμα.

Enganler, iv. ναυτ. καταλαμδά>ο), εφί- 
χνοΰμαι, προφθάυω. (un bAlimcnt cn 
cnganlc un aulrc en 1’approchant).

Engarre, Η. -/ρίπος, βόλος, μαιρον 
όίχτυον φίρον κρίκους ρολυβοίνους 
άπό τό εν μέρος χινούρενον άπο όύω 
πλοιάρια.

Engasiriloquc, επ.εγγαστρίμυθος, μή 
ανοίγων τό στόμα όταν λα/.ή, φαι- 
νόμινος ότι δμιλεϊ έχ τής κοιλίας.

Engaslrimanlc, Engaslrimylbe ϊο. 
Engasiriloquc.

Engastrimysme, άρ. εγγαστριμυθία. 
Engavcr, έν. ψωμίζω,λέγεται περί τών 
περιστερών ψωμιζόντων τά μιχρά. αύ - 
των νεόττια. § ψωμίζω, σιτίζω, 
ταγίζω τά περιστέρια.

Engcaucc, θ. γενεά, έπί ζώων χα- 
τοιχιοίων, περί όε ανθρώπων )επόμε
νον λαμθάνεται επί χαχοΰ. (maudilc, 
raauvaisc —).

Engcaoccr, έν. έρπλέκω, εμπερδεύω. 
(qui nous a cngcancc do cet hom
me 1ά ?).

EDgclurc, 5. μάλκη, χείμεθλον, χ. 
χιονίστρα.

Engcnccmcnt, άρ. ζωγρ. διάθεσις 
στολίδων ή αλκών κοσμημάτων, έ- 
νωοις προσφυής σπανίως ένουμ.ένο>ν 
πραγμάτων

Engcnccr, έν. διατίθημι, συναρμόζω 
επιτηδεϊως στολίδας ή άλλα τινά άν- 
αντικιίρενα.

Eogcndrcr, εν. τίκτω, γεννώ. § εμ
ποιώ, προξενώ τι (έπί χαχοΰ, οίον lc 
mauvaisair engcndrc dos inaladics). 

Engerbcr, iv. άμαλ/εύω, συνάγω, 
διατίθημι είς αράγματα, χερόΖολα. 
— des loneaux dc vin επισωρεύω 
βαρέλλια οίνου.

Engio, άρ. μηχανή, μηχάνημα, δργα
νον, έργα/εϊον εν γίνει. § άρχιτ. βα- 
ρύουλκον, μηχανή, δι ής άνυψοΰνται 
ταβάρη. § σανίς γέρουσα ήλους όπου 
ισάζεται τό σιδηροΰν σύρμα. § πολε- 
ρι/ή μηχανή, μεταγ. επιτηδειότης, 
δολιότης. g παγίς, δίκτυο ν. § μι
κρόν πλοϊον. (χλευαστ.).

Engingnier, αρ. κατασκευαστής, αλι
ευτικών χαί θηρευτικών οργάνων.

Engio, άρ. ΐψ, γένος εντόμων.
Engissome, αρ έγγείσωμα, χάταγμα 
τοΰ κρανίου, θλίΖον ή εγγίζον τούς 
υμένας τοΰ εγκεφάλου.

Engleslre, άρ. (εγκλειστρον,) μέρος 
τοΰ δικτύου.

Englobcr, εν. (συσφαιρώ) περιλαμ- 
β<ί»ω, ^ί7ιίατα ι;.
cv. (ιι a englobc plusieurs terres 
dans la sjenne).

Engloulir, ». wanba. § itsyacv/ia,
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άγανίζω. (les trcmblcmcns dc terre 
ont cnglouii des villos cnli^res).

Englucment, άρ. (κόλλα) μίγμα, επι
τιθέμενον εις τήν πληγήν τοΰ δένδρου. 

Englucr, έν. τρίβω, αλείφω μϊ ιξόν. 
s’—, αύτοπ. ίξεύομαι, προσκολλώμαι 
είς τόν ιξόν.

Engoncemcnt, άρ. χατάστασις τοΰ 
εχοντος το φόρεμα άναΖασμένον ε
πάνω τοΰ λαιμού.

Engoncer, έν. έχω το φόρεμα ύψού- 
μενον επάνω τοΰ λαιμού, τόν όποϊον 
σκεπάζει (ecl habit vous cngoncc).

Engorgcmcnl, άρ. εμφραξις. § ίατρ. 
στάσις υγρών είς όργανά τινα, χρο
νική φλόγωσίς. § εμπόδιου είς τήν κυ
κλοφορίαν τής ίκμάδοςτών δένδρων.

Eiigorgcr, έν. εμγράττω, κ. φράζω. 
(les immondiccs ont engorgiS cct 
cguftll§ i μποδίζω τήν ιύκολον κυκλο
φορίαν. § γεμίζω άπό μίγμα τήν κε
νήν τρύπαν τινός πυροτεχνήματος. 
—c, όο, μετ. (pompe —ee, ca
non —ό).

Engouemcnt, άο. (τό c άφ.) κάθι- 
σρα είς τον λαιμόν τής τροφής, χ. 
μπούκωμα, πνίξιμον, φοάξιμον. (il 
y a engoucmcnt dans lcslomac 
des personnes qui ont trop man
go. une hernie csl clranglee par 
—). μεταφ. προκατάληψις, ιδέα 
καλή περί τίνος, ίσχυρογνωμοσύνη 
(son — pour celte persoune est 
inconcevable).

Engouer (s* —), αύτοπ. πνίγομαι, ζ. 
μπουκόνομαι τρώγων. μεταφ. προκα
ταλαμβάνομαι, συλλαμΖά'.ω καλήν 
ιδέαν, αγάπην, πάθος υπέρ τίνος, 
ίσχυρογνωμονώ, ενθουσιάζομαι (— 
d’une personne, d’un ouvrage).

Engouffrcr (s’), καταδύομαι, πίπτω 
είς βόθυνον, β,άραθρον. (λέγεται πε
ρί ποταμών άφανιζομένων είς βά- 
ραθρον, καταΖόθραν).

Engoujurc, &. γλυφίς, χχρκγή άπό 
το θωράκων τοΰ μεγάλου καί μι- 
κοοΰ ιστού διά νά όεχΟή καλώδιον.

Engouler, έν. κ.αταΖροχθίζω, καται- 
βάζω, καταπίνω.

Engoulcvenl, άρ. αίγιθήλης (νυκτε
ρινή χελιδών) γένος πτηνών ύλοβίων. 

Engourdir, έν. ναρχώ, αίμωδιάζω.
(lo froid cngourdil lc corps). με
ταφ. χαλαρόνω, αδυνατίζω, άμΖλύ- 
νω. (main —ie, esprit—i).

Engourdisscnicnt, άρ. νάρκη, νάρ- 
κωσις, αίμωδίασις. μεταγ. άμΖλύ- 
της, αδυναμία.

Engrainer, έν. χύνω σίτον (ή άλλο 
τοιοΰτον είς τήν χώνην τοΰ μύλου. 

Engrais, άρ. κοπριά, (κόπρος) χό- 
πρίσμα τής γής. § νομή, βοσκή, τό
πος χλοερός, επιτήδειος είς τοΰτο. 
§ σιτισμός, τροφή, διδομένη είς τά 
πτηνά διά νά παχύνωσιν.

Engraissement, άρ. σίτευσις, πάχυν- 
σις, θρέψιμον τών ζώων.

Engraisser, έν. σιτεύω, παχύνω, θρέ
φω, (τρέσω) τά ζώα- (— desbceufs.
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des cochons) l’reil du mallre en' 
graisso le cheval οφθαλμός βασιλέως 
πίικίνιι ίππον, άλλ.ηγ. αί υποθέσεις 
τής οικίας γίνονται καλή,τέρα, όταν 
ο κύριος αυτής φροντίζη καί επιστά
τη μόνος. § κοπρίζω, λιπαίνω τήυ 

S οπι»ώ με ελαιον ή βοΰτυρον, 
τουρκοχυδ. λεκιάζω φόρεμα. § ούδΓ. 
πιαίνομαι, παχύνομαι. s’—, αύτοπ. 
δμ. s’— dans une affairc χερ- 
δαίνω, ωφελούμαι πολύ είς ΰπό^ε- 
σιν, επιχείρησίν τινα. s’ — des mi- 
sdres publiques, du sang des peu- 
plcs τρέφομαι, πλουτίζομαι μέ τόν 
ιδρώτα τοΰ λαού, τών πτωχών. § 
σπιλοΰμαι, χυδ. λεκιάζομαι, du vin, 
une liqueur s engraisse ό οίνος, ή 
ρακή, τό ροσόλι, λαμΖάνουσι παχυ
λήν τινα καί αηδή γεΰσιν.

En-grand, έπ. ναυτ. ολοκλήρως. 
Engrangcr, εν. άποτίθημι είς τόν σι- 

τοόολώνα, βάλλω είς τό μαγαζί.
Engraulis, άρ. εγ/ραυλίς, είδος ιγ- 
κρασιχόλου, ιχθύς.

Engravcincnt, άρ. παράχωμα, εμ
ποδισμός άκατίου είς τήν άμμον.

Engraver, έν. προσκρούω ψαμμάθω, 
ρίπτω τό πλοιάριον είς τήν άμμον. 
(le baleau est —c ή s’est —)·

Engreler, έν. σχηματίζω *χαλα- 
ζίοα.

Eugrelure, &. *χαλαζ!ς, κέντημα τρι- 
χάπτου (δαντέλας). § οιαοανής, ή 
τρυπ-ητή σειρά είς τήν βάσιν τοΰ 
τριχάπτου.

Engrcnagc, άο, συμπλοκή, συγκίνη- 
σις τοΰ τροχού καί τοΰ (ατρογέως, 
στρύμοκος) χαραχ(ο>)τοΰ άξουος, (ρί- 
gnon) ενέργεια, καθ' ήν τά δδόντια 
τοΰ τροχού εμΖαίνοντα είς τά αυ- 
λακοειδή κοιλώματα τοΰ άξονος τόν 
κινοΰσιν.

Engrcncr, έν. (συμπλέκομαι) λέγεται 
περί τοΰ τροχού, τοΰ οποίου αί πτέρυ- 
*/ες ή τά δδόντια εμδαίνουσίν είς τάς 
γλυφίδας, (χαρακάς, κοιλώματα) τοΰ 
άξονος καί τόν περιστρέφουσι. (celle 
rouc engrenc bicn. les deux roues 
s engrenent). § βάλλω, χύ>ω /όχχους 
εί5 τήν χώυην (κορινίδα) τοΰ μύλου, 
δπου πρέπει νά άλ·σθώσιν. (— la 
tremie) καί άπολ. il n a pas cnco- 
rc cngrcnc. μεταγ. j ai bicn ή mal 
engrene une affairc χαλώς ή κακώς 
άρχισά τινα ύπόθεσιν. σιτίζω, 
τρέ^ω μϊ κόκκους, με σιτηρούς καρ
πούς. (—les chcvaux, la volaille) 
— la pompe κινώ, οουλεύω τήν αν
τλίαν οιά νά εξαντλήσω τό ύδωρ. 
χύνω ύδωρ είζ αντλίαν, και
κινών τό εμδολον, εξαντλώ τόν άυ- 
τλον (τήν σεντίναν).

Engrenurc, &· όδόυτες τροχού. § 
συνάρθρωοις όστέων, ραφή οδοντω
τή ή λεπιδοιιδής, γόμσ'Λσις.

Engri ή Eugoi, άρ. Αίθιοπιχή λεο- 
πάρδαλις.

Eugrosser, έν. έγκυον ποιώ, έγγα· 
οτρόνω (οίκ..).



33i fiNN
Engromolor (s1), auron. θ,^βοΰ/χα·, i 
μεταβάλλομαι είς 3ράμ^ου; (le 
sang sengrumdle) Χίγιται xal 
χωρίς αντωνυμίαν. (cela fait en- 
grumclcr lc lail).

Enguenillc, ee, έπ. ρακένδυτης, κου
ρελιάρης, αυνήΟω; λέγεται dcguc- 
nille.

Engucniller, έν. σκεπάζω ρε ρά*ή· 
Ehguerrant, αρ. στρατιώτης ώπλισρέ- 

νος άπό υπάλληλον τιμαριώτην.
Enguichurc, 5. στόμιον σάλπγγος. 
Eiigyscope, άρ. (έγγυσχόπιον) ριχρο 

σΧόπιον.
Efihale, 5. εναλος, ^ύτόν θαλάσσιον 

τής 1»δίας.
Enhardir, έν. 5αρρύ·.ω, ίρπνέω τόλ- 

μη» (— quelqu un a).
Enharmonique, έπ. έναρμόνιο;. 
Enharnachcmcnt, άρ. (λεπάδνωσις), 

έπίΟεσις λεπάδνων, βάλσιμόν χαρού- 
ρων.

Eaharnacber, έν. (λεπζδνώ) έπισάτ- 
τω, βάλλω τά χάρουρα τοΰ ίππου. 
—ό, ee, μετ. vous voila bienl — 
λέγεται πρός άνθρωπον άλλοκότως 
ένδεδυρένον.

Enhayeur, άρ. εργάτης έκθετων τά; 
πλινόίδας οιά να ξηρανθώτι.

Enhuche, ϊδ. Flucho.
Enhydrc, 3. ΰδρος (χέρσυδρος), χ νε- 

ρό^ειδον. —$ ορυκτον χαλχηδονίου 
(χαρχηδονίου)ΐϊτε αχάτου λίθου περιέ- 
χον σταγόνα ΰδατος εντός κοιλώμα
τος καί χρησιρεΰόν διά τό περίεργον 
ώς συε/όάνη δακτυλίων.

Enigmatique, έπ. αινιγματικός. 
Enigmaliquement^ip.atvr/paTX'^. 
Enigmc. Sr. αίνιγμα. ρετα?. δυσζα- 

τανόητος λόγος, πράγμα, τοΰ οποίου 
δέ* καταλαμβάνομε·* την αίτια*.'

Eaivrant, te, έπ. μεθυστικός. μεταγ. 
louauges —es υπερβολικοί έπαινοι.

Euivreincnl, άρ. χυο. μέθη, άχρ. ρε· 
ταρ. παραγορά πάθους.

Ebivrcr, έν. ρεΟύσκω, ρεθύω τινά, 
χαρώ, ζαλίζω. (le labac, les vapeurs 
dii mare de raisia enivrcnl). λέγε- 
τοϊζαί μεταγ. (la louange comme 
lc vin augmente les forces quand 
clle n’cnivre pas). s’—, αύτοπ. με- 
βύω (il s’cnivrc des lc ιηί1ΐίο)ρεταγ. 
παραζαλίζομαι. (s’ — des elogcs 
quon rcgok).

Enixe, έπ. δστις εβαλεν όλα του τά 
δυνατά. § χατωρθωρένος με κόπου; 
χαί δυσκολίαν. § (voeu —) ίχ^ρα- 
arubiy ίνεργητιχό;.

Eujablor, έν. βάλίω τούς πυθμένας, 
πάτους εί; τό βαρίλιον.

Enjaler, έν. βάλλω τό (όριζόντειον) 
ξύκον είς τήν άγκυραν.

Enjambee, S. (διασκέλισμα) βήμα, 
κ*. «δρασκελιά. § διασκελισμός, ή 
πράςις τοΰ διχσζελ.ίζειν.

Enjambcment, άρ. (ύπερβατόν) 
ποιητ. διακοπή τής έννοιας είς τό 
τέλος- τοΰ στίχου καί άπάρτιτις αυ
τής εί; τόν ακόλουθον.

Enjambef, έν. ύπερβαίνω^ διασκε
λίζω, περνώ ρΰαχα (τάγρον χτλ.) 
άνοίγων ύπέρ τό σύνηθες τχ σκέ
λη. ούδ. μαχρα βαίνω, βηρατώ, 
χάρνω ρεγάλαις δρασχελιαϊς. § εκ
τείνομαι έπί τίνος, (ces solives 
ifcnjambent pas asssez sur la pon- 
tre). επεμβαίνω (είς τό* αγρόν τοΰ 
γείτονός εργαζόμενος τόν ίδικόν 
ρου). ποιητ. un vers cnjambe sur 
un aulre ό στίχος συνάπτεται ρέ 
τόν έτερον, όταν ή έννοια διαχόπτη- 
ται είς τό τέλος του,συρπληροΰται δέ 
είς τόν ακόλουθον.

Enjavelcr, έν. δραγματεύω, δένω 
είς χερόβολα (— des bles, des a- 
voines).

Eujeu, άρ.( * χατάβολον, ή χατάθε- 
μα) τό καταβαλλόμενου αογόριον 
είς τό παιγνίδιο* τών χαρτιών.

Enjoindre, έν. κελεύω, διατάττω. 
(1’egliso cnjoint le jeuno, ή d 
observor le jeunc).

Enjolcr, έν. θωπεύω, έλκω διά κο
λακευτικών λόγων. (— άπο fem- 
mc, une fillc).

Enjolcur, cuse, έπ· θωτευτής, θω- 
πυτιχό;.

Enjolivcment, άρ. καλλώπισμα, χαλ- 
λωπισρός. (faire un —).

Enjoliver, έν. καλλωπίζω. 
Enjoliveur, άρ. καλλωπιστής.
EnjoliYure, χοσράριον, μικρόν 

χαλλώπισ μα.
Enjoue, ee, έπ. χχρίεις, γαιδρός, 

εύθυμος.
Enjoucmcnt, άρ. (τό ο όίγ.), 

δρότης, εύθΰρίχ.
Enkafatrabc, άρ *έγκαγατρίς, δέν

δρον εύοσμου τής Ινδίας.
Enkianlhe, άρ. * ά'γγειανθές, ή έγ- 

γυκυΟες, δένδρου τής Κίνας.
Enkiridion, άρ. έγχειοίδιον, μικρόν 

βιβλίο·/, επιτομή, σύνο/*ις.
Enkysle, eo, έπ. έγκυστως, εντός χύ- 

στεως κείρευος. (tumcur, abeis—).
Enlacomeni, άρ. παρερπλοκή. 
Ealacer, έν. παρερπλίκω, περώ 
βρόχους, (θήλυαϊς) τόν ένα εις τόν 
άλλον, συνδέω. § γορ^ώ.

Enlacure, S. τεκτ. γόρρωσις δύω ξύ
λων.

Enlaidir, έν. αίσχύυω, δίαρ9είρω, 
άσχηρίζω. § γίνοραι (αισχρός) ά-

Enlaidissemenl, άρ. άσχήρισρα.
Enlarme, άρ. κλαδία, κλωνάρια κό
πρου, (δένδρου τινός) τά όποια οί 
altet; βάΙ).0Ό9ΐ κατά ρήχος τών 
δικτύων. § βρόχοι /ζιγαίοι προ- 
στιΟίμινοι είζ δίκτυον πρός άγραν 
πτηνών.

Enlarmer, «ν. σχηρατίζω βρόχους 
ρεγάλους είς τά πλάγια τών δι
κτύων.

Enlevemenl, άρ. αρπαγή. § στρατ. 
όρρή άυδρίας.Enlerer, έν. ύ-/»ώ, σηχόνω (επάνω) 
(un tourbillon a cnlevo lc ιοί* 

d’une maison). § αρπάζω, άπ<- 
Οώ βιαίως. — un corps χη^ευώ, 
ίκ^ίρω νεχοόν. — les marcban- 
dises αγοράζω δια ριάς (όλ.ας) τάς 
πραγρατιίας —. un quarlier κχ- 
ταλαρβάνω, κυριεύω τ· στρατδ- 
πεδον. — Uno place αίρω, λαρ- 
βάνω έξ έρόδου, ρρούριον, ή τεί
χος. § αποχωρίζω. ( — 1’ecorce d‘oa 
arbre). § αναιρώ, χωοΐς νά μιΐ- 
νη σηαειον (— les taches)· ^ενθου
σιάζω. κατακηλώ, καθηδύνω, ^έρω 
είς 9αυρπσρόν (la musique, la poe- 
sie enlevent lo coeur, fesprit). 
s’ —, αύτοπ. άποχωρίζοραι, ά- 
^αιροΰραι. § πα.οαγεροααι, όσγί- 
ζοραι (comme il s’enleve). § ορ
ροί από άνδρίχν. (le Francaii >’ 
enldvo). § κυριεύοραι, χαταλσρδά- 
vopzt iun camp senleye ά Ia baio-· 
nelle.).

Enlcyeurs de quarliers, άρ. πΕ 
στρατιώται καταλαρβάνοντες, (ζώ· 
γροΰντες) τους έχβρούς είς τήν πα
ρ ιρβολήν.

Enlcvurc, άρ. φλύκταινα, κ. ρουοχα- 
λίδα. § άπόσπασρα, τεράχων σί- 
δηροΰν άπό ρέγα έλζσρα τοΰ αυ
τού ρετάλλου. § άνάγλυρρα. §τό 
άραίρηρα, ά^αιρούρευον πρά/ρα. 
§ έξοχή έπί βελονοποικιλράτων.

Enlier, έν. συνδέω τάς πέτρας τοί
χου.

Enligner, έν. βάλλω χατά ·τίχΰ, 
αραοιν^ω.

Enluminer, έν. χρωρατίζω 
γραριας, ξυλογραφίας, γεω/οαψι- 
κούς χάοτας. § ρλογίζω, κοχκινίζα. 
(le vin lui —e la figuro), λέγεται 
δέ le» femmos s’—ent al γυ
ναίκες ^υκοΰνται, ^υκιασιδόνονττι, 
κοζχινίζουτι τό πρόσωπον.

Enlumincur, euse, άρ. χρωρατί- 
στής.

Enluminure, 5 χρωρατισρδς,· τέ
χνη· τοΰ χοοιρατιστοΰ.

Enneacanthes, άρ. πλ· έννιάια»- 
0οι, είδος ιχθύων έχόντων εννέα a- 
κάνΟας.

Enncacoula^dre, έπ. εννευηχο*τάΐ'
°?0;·

Enncacordc, άρ. έννεάχορδον, pw». 
δογαυον.

Enneade, &. έννεάς, εννέα πρα/Ρ** 
τα.

Enncadecaleridc, ενυεαδεχαετηρ/ς, 
πεοίοδος, είτε χόχλος τού Μίτ«»·ς 
έχ 19 ετών συγχείρενος.

Enneagonc, άρ. έννεάγωνον, (σχήρα)· 
S — θ£υΡ ^ρούριου εχον εννέα προ
πύργια.

Enncandric, 5. έννεανδρία, ivvirn 
κλάσις τής ρεΟόδου τοΰ Αινναίοί 
nepilapGivouaa γοτα pl 
στήμονας, (ρρσενικά μόρια) καί δι
αιρούμενη είς μονογονίαν, τριγν/ίέ’ 
καί έξαγυνίαν.

Enneapeiale, έπ. έννεαπέτάλο;, ι- 
χων εννέα πέτάλα, ρόλλά givVSVf-
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Eooiaphyllon, ip. 

t4*.
Enn6apogon, ap- Ιννιαπύγω», φυ- 

‘ τόν παπποσόρον.
Enne), άρ.*ε>ελον, θάρνος Άγριας- 
Ennemi, ie, S. ίχθρός. § πολέ
μιο;, παρ. ccst autant do pris 
iur 1’ — είναι άχόμη ευτυχία νά 
ίπιτύχωριν πρά/ρά τι δσο> ριχρόν 
χαί άν ύποτιθή από άνθρωπον 
μή εχοντα διάθεσι* νά δίδη τί
ποτε.

Ennoblir, έν. έξευγενίζω.
Ennoic, άρ. αργίαΖα.ινα, οοις. 
Eunui, άρ. avia, ρ.·).αγχο'/ϊα^ art- 
iiay ακηδία. (6prouvor de 1’ —)· 
—5 μέριμναι, φροντίδες, θλίψεις. 
(les ennuis dc la vie).

Ennuyant, lc, έπ. αηδής, έπαχθής 
(bonune, lemps, discours—). 
Ennuycr. έν. άποχναίω, άνιώ, άη- 
διά'ω, δυσαρεστώ, γί^οραι γορτι~ 
χός, οχληρός. (lc plaisir faligue, 
lc rcpos eiinuie, lc iravail occu
po loulc la vie). s’ —, αύτοπ. 
άχώμαι, αηδιάζω, αηδιάζομαι, άχ- 
,θομαι, μελαγχολώ. § άπροσ. (il ι 
m’ennuio deno vous point voir). I 

Eonuyeuseincni, έπίρ’. άνιαρώ;, 1 
άηδώς, έπαχθώς.

Eonuyeux, euse, έπ. ανιαρός, άη- 
δής,έπαχθής, οχληρός. § ούσ. c’csl 
un — εοαι ενοχλητικός, χ. χολτζίδα. 

Eoocycliquc, έπ. λέγεται περί τών 
απομένω* εί; τό τέλος χρονολογι
κή; εποχή; εορτών.

Enode, ec, ή Enoue, ce, έπ. βοτ. 
άνοζος, χωρίς κόμβον.

Enoiscler, έν. διδάσκω, έξασχώ τδ 
πτιγ·όν ιίς τήν Θήραν

Enoncvr, έν. εκφέρω, εκφράζω, άπο- 
φαίνομαι (—sa penscc). —faux λέ
γω τι εναντίον τή; αλήθεια;, s*—, 
ρυτοπ. εκφράζομαι. —e, ee, μιτ. 
un simplo —, uu faux — πράγ
μα ίνγιρό ρινον χωρίς άπόδειξιν ε
ναντίον τής αλήθεια;.

Enoncialif, ive, έπ. εκφραστικός, 
.(icrme —).

Enoucialion, 5. απλή έφρασις, πα- 
ράοτασι;. (Γ — dc la pensee). 
.§ Ρ/·τ· άπόφανσις.

Enoplio, άρ. * ένοπλία, γένος εντό
μων χολιοπτερων.

ϊοορίο, άρ.βίνόπτης, άνθρωπος ε
πιτηρώ* εί; τα δείπνα «ν όλοι 
επινον εξίσου.

Enoplromancic, θ. ένοπτρομαντεία, 
τρόπος προγ^τιίος^ άνθρωπο;, οστις 
2χων χλειςου; τού; οφθαλμού; έβλεπε 
τά ρίϊλοντα εί; κάτοπτρο* έμ
προσθεν αυτού.

Enorcbilc,n Enorcbyle, θ. ένορχίτης, 
φαΐαχτίτης όμοιάζων όπωσοΰν κατά 
σχήμα μέ το άνδρικόν μέλος.

tnorguciUir, έν. έπαίρω, εμπνέω 
υπερηφάνειαν. (Ice succcs cnor- 

• gucillisscnl). s’—, αύτοπ. έπαίρο- 
μαι, ύπιρηρανεύομαι.

Enorme, έπ. υπέρμετρος, ΰπερμι- 
γέθη^ κατ’ έξοχή* μέγας.

Enormemcnt, έπίρ. ύπερμέτρως. 
Enormissime, έν. κατ’ έξσχήν υπερ

μεγέθη;.
Enormilo, θ. μέγεθος υπερβολικόν, 

δεινότης.
Enormon, άρ. ενορμο*, τουτέστι 

ζωϊχή αρχή.
Enosse, cc, έπ. εχων δστοϋν είς τόν 

λαιμόν.
Enouer, έν καθαρίζω τά ρούχα, 

(εκβάλλω) λύω τούς κόμβους. (_ les
draps).

Enoueur, άρ. —euse, 5. λύτης τών 
κόμβων.

Enourou, άρ. θάμνος γαλακτώδης 
καί περιαλλόκαυλος της Γουίάνης. 

Enquadrupeder, έν. κατατάττω εί; 
τά τιτράποοα^ ή μεταβάλλω είς 
τετράπουν.

Enqucrant, le, έπ. φιλοπευθής, έοω- 
τηματιχός, ερωτώ* μέ περιέργειαν.

Enqucrir (s*), αύτοπ. έρευνώ, ανα
ζητώ, εξετάζω, ερωτώ, ζητώ πλη
ροφορίας. (s’— d’un fait).

Enquele, θ. άναζήτησις, εξέτασες, 
ερευνά αστυνομική ή δικαστική πε
ρί τίνος πράγματος, les informa
tione ont cte convcrtics en — λέ
γεται δταν ή άγωγή άπό εγκλημα
τική; μετεβλήθη είς πολιτικήν.

Enqucleur, άρ. εξεταστής, δικα
στής ή αστυνόμος ε’πιφορτισθεί; νά 
έξετάση.

Enracincr, ουδ. ριζοβολώ (ρίπτω) <- 
ξαπλώ ρίζας, ριζόνομαι. μεταφ. πε
ρί ελαττωμάτων, καταχρήσεων, εθί
μων, δοξασιών. —ό, ee, μετ. inal 
— ίρριζωμίνον κακόν, hainc —ee 
παλαιότάτη εχθρα, παλαιότατο* μί
σος.

Enragcant, te, έπ. δεινός, πικρός, 
οστις μάς κάμνει νά σκάνωμε*.

Enrager, ούδ. μαίνομαι, γίνομαι, 
φαίνομαι μανιακός, σκυλ.ιάζω, σκά- 
νω. μετ. υπομένω δυσχόλως τινά 
πόνον, il enrago du mal de 
denis τρελαίνεται άπό τό* ο’δον- 
τόπονον. § βιάζομαι, βασανί
ζομαι άπό χατεπείγουσαν ανάγκην, 
χρείαν, il cnragc dc fain /θουλι- ι 
μια, τρελαίνεται άπό τήν πείναν, 
άπό άχάθεχτον επιθυμίαν, elle cn- 
rage dc parier τρελαίνεται νά ό- 
μιλήση, άπό πείσμα, θυμόν, δυ
σαρέσκειαν μεγάλην. il eurage de no 
pas pouvoir se venger αγανακτεί, 
σκάνει (άπό τό κακόν) δτι δέν εί· 
μπορεί νά «ζδιχηθή. jo suis enra 
go conlre qnelqu’un ε’ααι είς άχρον 
παρωργισμένος χατά τίνος, il me 
fait enrager μέ κάμνει νά σκάνω. οίχ. 
il n’enragc pas pour mentir έχει 
μεγάλην έξιν νά ψεύδηται. § λυσ- 
σώ, κυριεύομαι άπό λύσσαν. —ό, 
έο, μετ. chien — λυττών, λυσσώ
δης (χύων) σκύλος, douleur — ά· 
πόνο; δριμός. passion —έβ πάθος

«γοορόν. manger do la raebe—-4« 
παρ. διάγω πρός καιρόν τινα οου- 
νηοόν βίον (ιΐρ,αι στρατιώτης χαί 
>ιακοτρίροραι^.

Enragcrie, θ. αποτέλεσμα οργής.
Enraiemcnt, άρ. τροχοπέδη, Εμπο

δισμό; τής κινήσεως τών τροχών.
Enrayer, έπ. έπέχω τόν τροχόν, 
τροχοπεδώ (έποχλεύω, ή έποχεύω) 
εμποδίζω τήν κίνησιν τών τροχών. 
(— une rouc, deux roues) λέγε
ται οε καί απολύτως, (il est prndent 
d’— avaut de descendre unc 
monlagne rapide). μ«τας>. έπέχω, 
στέκομαι, σταματώ, παύω του νά 
πράττω τι. (vous failes trop de 
depenses, jc vous conseille d’—). 
§ δγμεύω, ανοίγω τόν πρώτον αύ
λακα γής, τήν οποίαν θέλω νά 
καλλιεργήσω.

Enrayure, θ. τροχοπέδη, ίποχλ.ευς, 
έποχεύς, εργαλείον σι’ ού έμποδί- 
ζομεν τήν κίνησιν τών τρεχών. § 
άθροκρ.α τών ξύλων τής στέγης.

Enregimcnler, έ>.*ταξιώ, χατατάγ- 
το» εί; τό στράτιυρα. § συνιστώ, 
σχηματίζω τάγμα έκ λόχοι*.

Enrcgistrable, έπ. άναγραπτός, άνα- 
γραπτέος, δυνάμενος νά άναγρα^, 
καταστρωθή εί; τό ^ιβλίον, τό 
κατάστιχο*.

Enregistrement, άρ. αναγραφή, κα- 
τάστρωσις είς τό βιζλίον ή κατά
στιχο* § μνήμη, σημείωσις τού
του (τή; αναγραφή;) έπί τίνος έγ
γραφου, συμβολαίου. § τέλος, γάρος 
έπί τών ν/γράγων (το χαρτό-ι^ρον}· 
§ γοαφείον τοϋ τοιούτου τέλους, ή 
αρχή διαχΐιρίζουσα τήν φορολο
γίαν τήν εϊσπραξιν ταύτη*.

Enrcgistrer, έν. άναγράφω, κατα
στρώνω, σημειόνω εί; τ» ^ιβλίον, 
τό κατά στίχον, χάριν πλειοτέρας 
έπισημότητο; καί αύθεντίας τοΰ 
εγγράφου, (ne failes pas daveux. 
conlro yous, l’cnvie les enregis- 
tre, cn notant volre indiscrdl» 
modeslie).

Enrener, έ>. αναρτώ, δένω τάς ήνίας 
(σταματώ τόν ίππον, τόν δρόμον 
τής άμάξης).

Enrcnoiro, &· άναρτήρ ήνιών, ξύ
λο*, όπου δένουσι τάς ήνίας.

Enrhumer, έν. καταρροίζω, προξε
νώ χατάρρου*, χαταρ’ροήν. (le moin- 
dre cbangomcnl de lemps l’en- 
rhume). s’—, αύτοπ. χορυζάω, 
κατχρροίζομαι, χαταρ’ροϊάζομαι. -— 
e, ce, μετ. (le prince est—lc cour- 
lisant vcul l’etre).

Enrhumure, &. χαταρ’ροΐκή χατά- 
στασις, χόρυζά.

Enrhuner, έν. κατασκευάζω τήν κε
φαλή* τής χαρφίδος.

Enrichir, έν. πλουτίζω, (le com
mereo l’a enrichi). § καλλωπίζω, 
(des peinlrcs Eabiles ont enrichi 
ce templo), s’—, αύτοπ. πλουτί
ζομαι, χρηματίζομαι, συνάγω χρή-
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ματ*. —i, «ο, μετ. **· Πλού
τος. (περιφρ.) — do pierres prc- 
cieuses διάλιθος, λιθοκόλλητος.

Enricbisscmcnl, άρ. πλουτισμός, 
καλλωπισμός. (il a contribue a Γ— 
do la langue)

Enrochemcnl, άο. θεμέλια άπο πέ
τρας αποτόμους είς έδαφος αμ
μώδες.

Enrdlcment, άρ. στρατολογία, ναυ
τολογία, άπογραφή στρατιώτου ναύ
του. faire des —S ναυτολογώ. 
§ ναυτολογίου, στρατολόγιον, έγ
γραφον όι ού χατεγράφη τις ναύτης, 
ηστρατιώτης.

Enroler, έν. ναυτολογώ, άπογράφω 
ιίς τό* κατάλογον ναύτη*, στρατιώ
την. s*—, αύτοπ. άπογ/ία^ομαι, γίνο
μαι στρατιώτης. § εισέρχομαι, γί
νομαι δεχτός (s — dans uno so
ciele).

Enrdlcur, άρ. στρατολόγος, ναυτο
λόγος, (νεοσύλλεκτης).

Enroucment, άρ pp«7Z°»> βΡχ7~ 
χίασις, χ. βραχνάδα

Enroucr, ίν. βρ<77.'ά'ω, '· βραχνιά
ζω. (lc brouillard Va cnrouc). 
s'—, αύτοπ. βραγχιώ, γίνομαι βρα
χνιασμένος. (la voix s enroue).

Enrouiller, έ*. ίώ, σκωριάζω. (Γ 
humidile —o le fer), μετά?. Γ 
oisivcl0 —o 1’cspril).

Enroulemont, άρ. ελιγμός, περι
τύλιγμα.

Enroulor, έν. περιελίσοω, περιτυ- 
λίσσω.

Ensablcmcnt, άρ. θΐν, σωρδς άμμου. 
Ensablcr, έ*. προσαρράσσο» χατά 

της άμμου, ρίπτω είς τήν άμμον 
τδ πλοίο*. β’ —, αύτοπ. πίπτω
«ί; τήν άμμον. (Io balcau s’est 
ensablo).

Ensachor, έν. έντίθημ: θυλάχω, 
βάλλω ιίς σζχκί, χ. σαχχουλιάζω

Ensacbcur. άρ σαχκουλιαστής, βάλ
λω* είς τό σαχχί.

Ensade, άρ. ίνδοουκη, η συκή της 
Αιθιοπίας.

Ensafraner, εν. κροχώ, κιτρινίζω, 
|3ά?ω μέ κρόκον.

Eneaisinemenl, άο. δικ. κατοχή 
κληρονομιάς, ή τοϋ άγορασθεντος 
κτήματος.

Eniaisincr, έν. δίδωμι τήν (βάλ
λω ιίς) κατοχήν κληρονομιάς, ή τοϋ 
άγορασθεντος πράγματος.

Ensanglanler, έν. αίματώ, αίμα- 
τόυω, μολύνω, γεμίζω μέ αιμα. 
un prince a —ό son r£gne βα
σιλεύς τις υπήοξε φονικός, απηνής, 
il no faul pas — la sceno όέν 
πρέπει vi παραστήσωμεν κάνίνα 
φόνο* είς τό Βίατρον (έπί σν.ηνής.) 

Lnsuigne, Β. σημείου, γνώρισμα 
“πράγματος, παρ. h telles —3 qnc 
τοΰτο είναι τόσον βέβαιον ώστε ... 
b bons —s μέ καλούς λόγους, μέ 
?’χυρας αποδείξεις. (il ne faul se 
Her h lui qu*k bonnes—s ). §

* ’τίχνόσημον, πίναζ, ζωγραοία συμ
βολική επάνω τής Ούρας έργαστη- 
ρίου ξενοδοχείου § —S σημαία 
στρατιωτική, marcbcr sous los 
—S do ακολουθώ τό σύστημα, τήν 
φατρίαν τινός. § άρ. σημαιοφόρος.
— dc vaisseau υπολοχαγός πλοίου.
— do ρουρο ή σημαία τής πρύ
μνη?.

Euscignemcnt, άρ. παράγγελμα, νου
θεσία. (donner do bons —s)· § 
Οιοασ/αλία, εργον διδασκάλου. (I’
— public, methodo d’—) §oiz. 
—S άποόείξεις, δικαιώματος, κυ- 
ριότητος, κατοχής. (fournir des 
lilres, cl —s).

Enseigner, έν. διδάσκω τινά. (— 
lajeunesse). § διδάσκω, παραδί- 
δω τι μάθημα, ίπ<στημην. (— la 
chimio, la inoralc. il a —ό a 
des sauvages les aris nccossaires) 
§ δεικνύω. (— la demeure, la 
cliemin, —cz moi un r6m0dc).

Enscllc, ce, έπ ίππος έχων κοίλη* 
την ράχιν. πλοίου μέ κοιλίαν 
κοίλην και χαμηλήν, άκρας όέ ύ- 
ψηλάς.

Enscllc, ίό. Ensuplo.
Enscmblo, έπίρ. όμοΰ. (Ιο som- 

meil, cl la pcur dorment rare- 
monl —). g αρ. τό σύστημα, τό δ
λον τινός πράγματος. § εχωσις, 
αρμονία, (il y a, il n’y a pas d’ 
—, il faul voir Γ— pour juger), 
molire un cheval — αναγκάζω 
τόν ίππον νά περιστείλρ τά μέση 
τοΰ σώματος, καί τάς’ δυνάμεις 
του, διαμερίζων αύτάς έξίσου είς 
τάς τέσσαρας κνήμας.

Ensemcnccment, άρ. σπορά, σπάρ- 
σιμον.

Ensemencer, έε. σπείρω. (— une 
terre).

Enserror, εν. πεοικλιίω, περιγοάτ- 
Τωι βάλλω είς τδ * θεομογυτι~ον.

EnsdlC, άρ. βχνανέα ’Αβυσσηνίας 
Eoseuilleinenl, άρ. άρχιτ. στήριγ
μα, κατωφλιού Ουρίδος άνωτέρο) 
τών τριών ποδών ^λεπούσης είς 
τδν γείτονα

Enscvclir, έν. περιστέλλω νεχρικώς, 
πιρίοάλλω σινδόνι, χ. σαβανόνω. § 
κηδεύω, θάπτω, ενταφιάζω. με
ταγ. χούπτω εις τό σκότος. s’ 
—, αυτοπ. βυθίζομαι. (— dans 
la medilalion, dans 1’ctude). il 
scsl —i sous les ruines dc la 
place (επεσε) μαχόμενος πρός υ
περάσπισε* τοΰ φρουρίου Ι^όχρι 
τελευταίας αναπνοής.

Euscvelisscmcnt, άρ. κηδεία, tos 
φή, ενταφιασμός νεκρού.

Ensiforme, άρ. σπαθόμοργος, έπι- 
μήκης καί όξύς

Ensimagc, άρ. άλειμμα μάλλινων 
υφασμάτων, μέ λίπος.

Ensimcr, έν. άλιίγω μάλλινα υφά
σματα μέ λίπος διά νά κουρευ- 
Οώσιν εΰκολώτίρον.

Ensorceler, έν. μαγεύω, γιητιλα, 
βλάπτω τινά διά τής μαγείας. § 
ρίπτω μάγγανα, φίλτρα, μάγια 
είς τινα, τόν φλογίζω άπό ΐρωτα 
(ses larnics Γοπ —c).

Ensorcelcur^p.cuso, Β μάγος, γόης, 
φαομακός —ίς, μαγευτής —τρία.

Ensorcclcmeni, άρ. μάγευμα, μζγ- 
γάνευμα, γοήτευμα.

Ensouaillo,B. σχοινίον κρατούν τ<» ά- 
χραν τοϋ πηδαλίου μεγάλης λίμζ'.ν.

Ensoufrcr, έν. Οπώ, άλείφωμέ βείεν. 
Ensoufroir, άρ. *ύειωτήριον, τόπος 

όπου έριόζευκα υφάσματα ίετιίε»- 
ται είς τδν άτμδν του Θεια^ίου.

Ensouplc, άρ. ΰφαντ. άντίον.
Ensouplcau, άρ. κανών, άντίον, r>- 

λινδρος, όπου περιτυλίσσεται τό ν- 
φανΟέν δΟόνιον.

Ensourdir, έν. κ.ωφώ, χωραίνω, κα
θιστώ κωφόν.

Ensoycr, έν. ύποδημ δίνω τήν άκρα* 
τοΰ ράμματος

Ensuble, ίδ Ensouplo. 
Ensuifer, έν. άλείφω μέ λίπος. 
Ensuitc, έπίρ. έπειτα.
Ensuivrc (s*), αύτοπ. άκολονθω. ()ΰ 

entendu i’cxorde et tout cc qci 
s’cnsuil). λέγεται έπί τρίτον προσώ
που. il scnsuil έπεται, ίξάγετχ: 
ώς συμπέρασμα.

Ensuble, Ensable, Enscllc, ^· 
ϊδ. Ensouplc.

Entablomcnt, άρ. Βριγχός (έπιετύ- 
λιον, ζωφόρος, γεΐσον) στεφάνη, εί
τε τό ά.νώτατον χαΐ άχρον τον τοί
χου.

Enlablcr, ούδ. s’ cnlabler, βντνπ. 
un cheval s’ cnlable, il csl-en. 
labili λέγεται όταν τά ισχία 
ίππου προηγώνται τών ώμων.

Entachago, ή Entacagc, άρ. άθροι
σμα ραδδίων προσηρμοτμίτίιΐ t i 
τδ άντίον διά νά τανύζωσι τ· ρ<- 
λοΰδον (*μεταζόπτιλον).

Entachcr, έ*. μολύνω, μιαίνω, —e, 
μετ. (homme — d’ avarico).

Enlaillo, B. γλυφίς, κοίλωμα άχό ξύ
λου ή λίθου διά νά δεχθή πρόσθε
τον τεμάχιο* τής αυτής η * άλλης 
ύλης. § έντομή, χό'άίμον T3V βίρμα- 
τος (fairo une —)· § ο’ργανοπ. έΐ- 
μίσκος, γομγωτηο, στρογύς.

Enlailler, έν. έντε’μνω, πράττω >r- 
λότητα είς ξύλον διά νά πραχρ- 
ρ.οτθη ιίς αυτήν έτερον ξύλο».

Enlailloir, άρ. εργαλείο* τω» <·*·- 
ποιων είτε συριγγοποιώ».

Entaillurc, Β. ΐδ. Enlaille. 
Emalingue, έο, έπ. ναυτ. πρσσ·»·»- 

μενος «ίς σχοινίον.
Enlalinguer, έν. ναυτ. πρΗ·ί», 
προσαρτώ σχοινίον ιίς τό» 
τής άγκυρας.

Enlalingure, η Elalingurc, 9· *»· 
σμός Τής άκρας^ τοΰ σχοι^β 
τδν κρίκον τής αγκύρας χαί X1J·

Entame, Ίδ. Entamuro.
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Enlamer, έν. άποχωοίζω, κόπτω 
χατά πρώτον μέρος τινός πράγμα
τος (—un pain, un inelon, un 
pfllc, un sac d’ urgent). § άπτοραί 
τίνος ύποθισεως, αρχίζω ύπόθεσιν, 
δίκην χτλ —un corps dc troupes 
διασπώ, διασχίζω τάξιν. — un 
lioinmc κατορθόνω νά ραντεύσω τήν 
oiavoiavt τού; σκοπούς τίνος κρυ- 
ψινοος άνϋρός. il s’ est laisscr — 
παριχώρησε τι, τό οποίον έκράτει. 
ύπερασπίζετο ίσχυρώς. —un cbcval 
αρχίζω νά γυρνάζω τόν ίππον — 
λέγεται ϊτι περί τοΰ έρδαδοΰ, το 
όποιον ό ποΰς ή ή χυ-ήμη τοΰ ίππου 
περιλαμβάνει. (au galop la jambc 
de devanl doit— j § οτέρνω, α
νοίγω μϊ οόόντας η έργαλεΐον τό 
οέρμα, τόν ρλοιον κτλ.

Eulamurc, 9. πρώτον τεμάχιον 
κοπτομίνου σώματος. § εντομή. 
§ πρώται πέτραι νεωστέ άνακαλυ- 
νόεντος λατομείου-

Enlanl que, σύ»δ. καθ’ όσον (jc m' 
j oppose —cela me toucbc) § ώς 
^J. C — homme).

Entasscmenl, άρ. σωρός πραγράτων. 
Enlasser, έν. σωρεύω. —e, ce, μετ

— έπ. άνθρωπος έχων τήν κεφαλήν 
χωρενην ρεταξύ τών ώρων.

Enlc, 9. ενθερα, έγκεντρισρα, εμ· 
δόλιον. § Οένόρον εγκεντ ριζόμίνον. 
§ παλαιστής, όέομα πτηνού γερά- 
τον άπό άχυρα έκτιθέρενον άπό 
τούς κυνηγούς όιά νά έλκύση τά 
άνηθή πτηνά. § λαδή (ξυλίνη) τρί- 
χογραγίόος, τοΰ ζωγραφικού χον- 
συ/ίου.

Enices, 9. πλ. κόπροι συνεχόρε- 
ναι.

l.nlelechic, 9. εντελέχεια, τελειότης 
πράγματος.

Eutclle, 5. ραζρό/.ερζος πίθηξ. 
Enlemenl, άρ. έγκεντρισρός δέν- 

ορων.
Eutenal, ϊό. Antenal· 
Eniendemcnt, άρ. διάνοια, νους. 
Enlcndcur, άρ. άκούων χαΐ έννοών 

ζα*ώς το πράγμα. (έν χρήσει ρό- 
νον επί τών ακολούθων παροιρια- 
ζών γράσεωνά bon—-salui, a bon — 
peu do parolcs).

Enlendre, έν. ακούω. — dur βαρύ- 
ηχ&ώ, όυσηχοώ, δέν άχούω καλά. 
§ εννοώ (—lo Lalin, un au- 
leur, lc sens d’ un passage). § 
ερπειρος είρί τίνος έργου, πράγ- 
ρατος. (—bien son mclicr, lcne- 
g°ce) —lc numero εμπορ. γνωρίζω 
Τήν αληθή αξίαν τής πραγματείας 
παριστανορένην άπό τό συρβολικόν 
σηρεΐον, τό οποίον ό έμπορος χαΐ 
οί ntpi αυτόν μόνον εννοοϋσι. § 
συγκατατιθεναι, συγκατανεύω. § 
ουο. «ξ«ώ, 5έλω (j cotends que vous 
n. vbeissiez). σζ,πίύω (j· cnlcllds 
pailer d„ icllc chose). 8· 
«ντοπ. jc nfcnlends bien έξεύ. 
ρω τι /έγω. s’ — avee quelqu' un 

συργωνώ, όρονρονώ ρέ τινκ, συμ
πράττω. s’ —a quelque chose γνω
ρίζω καλώς τό πρά/ρα, τό εργον 
περί ού λόγος. une chose s’ en- 
icnd bien τό πράγμα είχα. εύκα- 
τανόητον. cela s’ cnlcnd εννοείται, 
εξ ανάγκης ούτως έχει τό πράγ
μα. § άλληλοπ. έννοούρεθα. (qui- 
conquc a chez lui des femines qui 
s’ enicndcul, n' y csl plus lc 
mailrc. il faut s’ —sur les mois 
avanl de s'—sur les choscs).

Eiilendu, ue, έπ. ακουστός, γνωστός 
κατανοητός. § άγχίνούς επιτήδειος. 
§ εύδιάταχτοί. § καλώς ζατεσζ.ευα- 
σρένος. faire 1 —προσοεοοραι ώς 
ικανός, άξιος, bien —que σύνδ. 
έπί συνθήκη όρως (je vous promels 
dc parlir, mais—que vous revien- 
drez demain). § βεβαίως. (feroz- 
votis ce que jc dis ?) bien — 
mal — έλχειΦις συν»>νοήσεως. iis 
sc soni brouillcs par un mal — 
έσυγχίσθησαν, επειδή δέν έν βοήθη
σαν, όέν ενόησεν ό εις τόν άλλον.

Enlcnlc, 5 έννοια, σηρασία. mot a 
doublc — λεξις διρορουρένη, άρ- 
οίβολος. Γ —est au disenr παρ. 
ό λέ/ων γνωρίζει τήν έννοιαν τών 
λίξιών του. διάταξις, διάθεσις 
(—du clair-obscur, du coloris).

Enler, έν. εγχειρίζω, έρδολιάζω. 
μεταγ. uno maison, unc famillc 
est culee sur une dulro, οίκογέ- 
νειά τις είοήλθεν, έυβήχεν εις άλλην. 
§ συνδέω άπό τάς άχοας δύω ξύλα. 
— e, ee, μ·-τ. canne—ύβ βακτη
ρία συγζειρένη άπό πολλά ρέρη 
ένθηζευρίνα τό εν εις τό άλλο.

Enlcradeues, &. πλ. αδένες τών εν
τέρων.

Enleradenograpbic, &. περιγραφή 
τών εντίρ’χών αδένων.

Euleradouologic, θ. λόγος, πραγ
ματεία περί τών έντΐριχών αδέ
νων.

Emerangiemphraxis, άρ. ευγράξεις 
τών έντέσων.

Enierinement, άρ. έζτέλεσις (τελε
σιδικία ·,) ordouncr Γ — διατάττω 
τήν πλήοη έκτέλεσιν τής πράξεως, 
τής άπουάσεως.

Enlcriner, έν. διατάττω τήν έχτέ- 
λεσιν βνσϋ.'./.ών οιαταγμάτοιν.

Emerite, 9. εντερίτίς, ολόγωσις έν
τερων.

Enterocdlc, 9. ιντεροχήλη, σπάσιρον, 
έχδαλρα μέρους εντέρων είς τόν 
βουβώνα.

Eulerocyslocele,9. έντίροκυστεοκηλη, 
έχδαλρα έντέσων ζζΐ χύστεως.

Enlcrodpiplocdlc, 9. έ.τιρεπιπλο- 
κηλη, εχδαλρα έντερων και έπιπλόου 
(σχεπάτρατος τών έντερων, πάνας).

Enlerocpiplompbale, 9. ο'ρυαλική 
εντεροκήλη.

Enicrographie, 9. ε/τεοογραφία.
Enleroiiydroccle, 9. έντερυδροχήλη, 

ύδροΐΦ τών o./xOjv χ-.ί εντεροχήλη.

Euleroh vdronipliale, 9. ύοροζήλ>7 
ζαί ύόσω'/ι τοΰ όρςναλοΰ.

Enterologie, 9. έντεοολογία. 
Enteromerocele, 9. έντερορηραζήλη, 

εντεροκήλη τοΰ βουΖώ>ος.
Enleroinesentcrique, έπ. αγορών τά 

έντομα χαί τό μεσεντέριον.
Enleromphale, 9 έντερόρρα/.ον, έν- 

τεροκή/η τοϋ όμγα/οΰ.
Enterophlogic, 9. εντέρων ρλόγωτις. 
Enleroraphee, 9. έντερων ρα?ή· 
Enterosarcocele, 9. έ^τεροταρκοκή- 

λη (πρήσρα δηλ. ζαί άνλσίωσι; 
αύτοΰ τοΰ όρχεως).

Enleroschcocde, 9. πτώσις, εντέ
ρων είς τά όσχεα.

Enlerolomic , 9. έντεροτορία. 
Enlcrrage, α ρ. πρόσχωσις τοΰ χω- 

νειου είς τάς καρίνους, στήριξις αύ
τοΰ ρέ χώρα γύρω γύρω.

Enlorremcnt, άρ. έντα^ιασρός, ταγή, 
κηδεία, ί,.γορά.

Enlerrer, έν. 9άπτω. § κρύπτω 
(—ses talcns,son sccrel) —la syna- 
gogue avee honneur τελειόνω ύ- 
πόθεσιν έκδαινω άπό ύποχρέωσίν 
τινα τιρίως. il a clc cnlerrc sur 
les ruines έπλακώθη υπό τα έσεί- 
πια τοΰ κρηρνισίέντος οίκοδορήρα- 
τος. le gouvcrncur de place veut so 
faire — sous ses ruines ό φρού
ραρχος προκρίνει νά άποθάνη πασά 
τό νά παρκδώση τό ορούοιον.—e,ee, 
ρετ. maison —ee οί/.ια κειρένη εις 
9εσιν πολύ χαρηλήν.

Entes, ϊδ. EnlC, έπί όρνιθοΟηρών. 
Entelcmenl, άρ. ίσχυρογνωρία, πεί

σμα. (Γ—est lo vice des sols et 
des ignoranls.)

Enicier, έν. βνρΰ'.ω τήν ζεσαλήν, ζα
λίζω. (Γ odeur de quelqucs fieurs 
cnlele). μεταρ. εμπνέω οΐησιν, /uo- 
οοζίαν. (les louanges cnletont)^ 
κολλώ τήν κεγαλήν τής χαρυίόος. 
προκαταλαρδάχω υπέρ τίνος, (on Γ 
a entelc dc soa opinion, do 
celte femine), s’—, αύτοπ. ίσχυρο- 
γνωρονώ, " άρεταπείστως έρρένω 
εις τινα δόξαν. —e, ee, μετ. προ- 
χαι ειλημμένος ΰπϊρ (dc- sa nais- 
sance) ούσ. ίσχυρογνώρων, πεισρα- 
τά.οης. (c’ csl un —).

Enthlasis,9. ένθλασις, κάταγρα, συν
τριβή κρανίου είς πολλά κομμάτια μι
κρά και κ.οί/ωμα τοΰ παθόντος ρέ- 
ρους.

Enthousiasme, άρ. ένθουσιασρος, 
παοαγορά, κίνησις έ<ταζτος τής Λυ- 
χής, τοΰ πνεύματος, (culrcr en — 
ee laisser aller, s’ eulever a l —, 
transpone, ivrc d —). § πύρω~ 
σις τής φαντασίας, είδος προφητι
κής ρανιας. § 9αυρασρός υπέρ τινο».

Entbousiasmcr, έν. ένθουσιάζω, οε- 
ρω είς ενθουσιασμόν. b’—, αύτοπ. 
ενθουσιάζομαι ευκόλως.

Enlhousiaste, ούσ. ενθουσιαστής. 
■ 9αυααστής.
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Enthymdmo, «ρ- pnr. ενβυμημα. 
Enlichc, ce, «π. μιμολυτμίνος. § 
πρ9<ατει>ηαμίνος. (—d opimons 
dangereuscs, <1 avarico).

Eulichor, «ν. άρχίζω >α όιαφθείρω, 
>ά μολύνω. μιταγ. καθιστώ ά- 
ποδεκτήν τινά γνώμην. s , αυτοπ 

EnliehiteB, άρ. πλ. έντυχΐται, οπα
δοί Σίμωνος τοΰ μάγου αίρεσιάρ- 
χσυ τής πρώτης έχκτονταετηρίδος. 

Entiengie, & πτηνό·/ τής Αφρικής. 
Enlier, ύτο, επ. δλος, ολόκληρος, ά- 

ζέααιος (pain—)· § πλήρης (volre 
gloirc est — ©)-§ ισχυρογνώμωυ.ΙουΙ 
— διόλου, μοναδιζώς ενασχολημέ- 
υος ν·χ—,αφιερωμένος εις. chcv.il — 
ίππος ένόρχης, άναβχτης, δχεϊος. 
τουρκ. άτι,οη — βλοχλήρως, άπεριο- 
ρίστω; (livrer, prcndro cn —·).*

Enlidremenl, έπίρ δλως οϊολου, 
(sc livrer — au travail). ολοκλή- 
Ρ'υ;, όλοσχερώς. (la conlrebandc 
n’ a pas clo — cxlirpce).

Enti te, θ. ούσία.
Entoilage, άρ. υπόστρωμα, υποστή- 

οιγμα λεπτότερου τινός κοσμήματος, 
οθόνιον υποκάτω τριχάπτου.

Entoilcr, έν. προσκολλώ όθόνιον εις. 
§ χολλώ εϊς δθόνιον, εις πανίον (— 
une carie gcographiquc).

Enloiser, έν. άρχιτ. στειβάζω είς 
σωρούς τετραγώνους διά νά μετρή
σω έπειτα κατ’ δργυιάν.

Entomod», γένος φυτών. ϊδ. Ler- 
nior?

Entomolillies,ip. έντοαόλιθοι, πέτραι 
σολιδωταΐ, περιλαμβάνουν» έντομα 
$] εντυπώσεις, ίχνη αυτών. §—iho 
ξντομου άπολίθωτον.

Enlomologie, &· εντομολογία. 
Enlomologistc, άρ. έντομοέόγος.* 
Enlomon, άρ. *έντομον, γεκκόν όνο
μα ui:oj; τών όττρχκοδίρμων.

Entomophage, άρ, έ/τομοφάγος. 
Entomoslraccs.ap. πλ. βντομόστραχα. 
Ealomoliles, άρ. πλ. έντομα νμε- 

νόπτερα.
Entomozoaires, άρ. πλ. σύστημα 

ζώων περιλαμβάζον έντομα, οστρα
κόδερμα, άραχνίδας, ελμινθας καί 
σ/ώλη/ας.

Entonnement, άρ. μεταγγισμός διά 
χωνεΐου.

Entonncr, έν. μεταγγίζω, χύνω διά 
χωνείου. μιταγ. πίνω πολύ. § 
τονίζω, βάλλω είς τόνον, σχη
ματίζω όρθώς τού; ήχου; καί τά 
διαστήματα, άναβάλλομαι, άνα- 
ζσοΰοααι, άδω τό πρώτον μέρος τού 
μέλους, s’—, αύτοπ «μ βαίνω βιαίως 
zai με κρότο.· λέγεται περί ιισερ- 
χοαένου ρευστού εις ά:μ/*~ιθν στενόν. 
lc veni s'cntonno dans celo valide 
ό άνεμος διαυλωνίζει τήν κοιλάδά 
ταύτην.

Lnlannoir, αρ. χώνη, χοάνη, χωνεΓον 
π-'.ς μιταγγισμόν υγρού. § μέρος 
τ^ζ ε/χιφάλου, λακχίον μεταξύ τών 
ίΐ;»*ών νιύρων /.«ϊ τή; δασέως

τοΰ εμπρόσθιου στύλου. § τρύπα, 
τήν οποίαν ανοίγει έχρηγνυμένη ή 
υπόνομος. § χειρουργικόν έργαλείον, 
χαυτήρος σκέπαστρου, εντός τοΰ ό
ποιου δηλ. κείμενος φέρεται ό χαυ- 
τήρ εις στενά μΐοη. § πεταλοει
δής κόγχη. §διάφορα εϊδη άγαρικοΰ. 

Enlopogons, άρ. πλ. μνία, φυτά. 
Entorse, θ. στρέφος, στρέμμα, διά
στρεμμα, παράρΟρημα,ζ. στραγγού- 
λιασμα. donner unc—a un texte, a 
un passagc πχραβ άζω, διαφθείρω, 
παρεξηγώ τό κείμενον, τό χωρίον. 

Enlorlillage, άρ. φράσις περινενοη- 
μένη, γριφώδης.

Enlorlillemcnt, άρ. περιπλοκή, πε
ριτύλιγμα. μεταφ. λόγος περι
πλεγμένος.

Entorliller, έν. περιπλέκω, περιτυ- 
λίσοω, μεταφ. έμπεριδεύω, καθιστώ 
δύσκολο·/. (—lc style, lo sens). 
s’ —,αύτοπ περιελίσσομαι. (le lierre 
s’ cnlortillc autour des arbres).

Entour, άρ. τό κύκλω, περίβολος. § 
—β,πλ τά πέριξ (s' assurcr des 
—s d’ unc place )§—s εταίροι φί
λοι, ύπηρέται, θεράποντες τίνος, οί 
περί αυτόν, (il est trompe par ses 
—s). ii 1’ —, έπίρ. εϊς τά πέριξ. 

Enlourage, άρ. περιβολή, περιτρι- 
γύρισμα. § καλλωπισμός εις τόν γύ
ρου. § οί περί τινα.

Entourcr, έν. περιβάλλω, περικυ- 
κλώ, περιτριγυρίζω, mal —ό έ
χων κακήν συναναστροφήν, συντρο
φιάν, κακούς συμβούλους. § ποοσε- 
δρεύω, προΟυμοΰμαι πρό; τινα διά 
νά τόν «πατήσω.

Entouruer, έν. ϊδ. Entourcr άρχ. 
Entournurc, θ. ραπτ. εντομή (έν- 

τομάς ;) σκάύιμον τής χειρίδος πρός 
τό μέρος, όπου προσζολζάται μέ τόν 
ώμον.

Enlozoaires, άρ. πλ. ελμινθες, ζωύ
φια ζώντα εντός τοΰ ζώου.

Enlr’ accorder (s’—1, άλληλοπ συμ- 
φοινοΰμεν, όμονοοΰμεν άμοιβαίως.

Enlr’ accuser (s’—), άλληλοπ. συγκα 
τηγορούμεθα άμοιβαίως.

Enlr’acte, άρ έ'μβολον (-λα) τό με
ταξύ τών πράξεων μέρος θεατρι
κού ποιήματος. § μέλος, χορός 
μεταξύ αυτών.

Enlr admiror, (s’—), άλληλοπ. συν- 
θαυμαζόμεΟα (άμοίοπίως).

Enlrailles. θ. πλ έντερα, σπλάγχνα, 
aroir les — omnes σπλαγχνίζομαι 
§ τά βάθη τής γης. —s palernellcs 
τρυφερά αγάπη.—s ζωηρά ευαι
σθησία. un auteur a des — ό ποιη
τής αναλαμβάνει τά αισθήματα τοΰ 
προσώπου χαί τά άριστά μί ά)^· 
Οειαν 7.χί θερμότητα.

Entr’aimer (s’—), άλληλοπ. συναγα- 
πώμεθχ άμοιβαίως.

Enlrainant, Ιβ,έπ. ελκυστικός, επαγω
γός. (stvle, eloqucnce —e'.

Entraineinent, άο. έίκυσμος, β·.χ 
ελζουσα (Γ—· des passiorj)

Enlralnor, έν. έλκω, π- -σύρω. (Ιο 
torrent entraine les arbres). |μι- 
Ταφ. έπάγομαι,επιφέρω, (cet usa- 
ge entraine de graves I income· 
niens). θέλγω, χαταχηλώ, καταπεί
θω. (ses discours ont cnlraind lous 
les coeurs).

Entrail, άρ. άρχιτ. μεσόδμη, cyxio- 
σιος οοκός συνδέουσα τα δύω άντι- 
χρυνά μέρη τής στέγης, (grand —, 
petii —). — doublc ξύλον άπό τα 
κατωφερή, όσα δηλ. τελευτώσι χζτω- 
φερώς καί παραλλήλως εις τό γείσεν.

Enlranl, le, επ. παρεισαγόμενος, με
ταφ. θωπευτικός, καταπειστικός.

Enlrapcte, ee, έπ. ο’ξυκατάληχτος κο
ρυφή τοίχου εϊς τήν στέγην, έγονσχ 
τέσσαρα ή πέντε πρόσωπα, πλιυράς).

Enlr’appeler, (s—), άλληλ. χαλούμι- 
Οπ, δ/ομαζόμεδα άμοιβαίως.

Enlraver, έν. εμποδίζω, συμποδίζω, 
/δάλλω πέδας, τουρκ. κιοστίιια ιίς 
τδν ίππον, μετ. χω>ύω, δυσχο)ιύα. 
(— les operalions, les affaires).

Entraverser, (s’), αύτοπ. ναυτ. xx- 
ταγίνομαι v« παρουσιάσω πρός τό» 
ίχθρ'ον. (ζδν όποιον θέλω νά σφχιρ»- 
βολήσω) τά πλευρά τοΰ πλοίου.

Enlr’averlir (s), άζληλοπ. μηννόμι- 
Οα άμοιβαίοις, δίδομεν εΐδησι/ εις 
πρός τόν άλλον.

Enlravcs, θ. πλ. πέδη, πεδιχλο», 
τουρκ. κιοστέκια, παϊβάντι. (metire 
des —s ϊι un cheval). μετά?, 
κώλυμα, έμπόδιον. (les Iois ont mii 
des — au commcrce). έν. — ds 
bois ποδοκάχη, χοίνιξ, ποδοστρά'τ, 
κ. χούτσουρον, τιμωρητικόν opyvtv. 

Enlravon, άρ. * συμπόδιστρο?, μίρ-·; 
τής πέδης, τό όποιον συσφίγγει τό 
μεσοχύ/ιον (τό πλησίον τής όπύί; 
μέρος) τοΰ ίππου.

Enlro, πρόθ. μεταξύ, άναμίσον. (— 
lc cici el la terre). § εχ- (cboisir 
— nous) § εν, (tenir — lesmainsj· 
§ εντός, (— quatro murs) § ci», 
έπί συνδέσεως,ή πρός άλλήλους.enlr 
aiincr συ/αγαπώμεβάή άγαπώμοϋ- 
λήλους.βοίΐ dit—nous άς μένη μυστι
κόν εϊς ημάς, άς μή διαλαλητή <ι» 
άλλους. — autres πρός τοϊς δλ/οις.

Entre-baillcr, έν. ύπανοίγω, άν9ί;« 
όπωσοΰν. —e, eo, μετ. χαΐ ιτ. il 
faut laisscr celte porle —ccπρέ
πει νά άφήσωμεν αυτήν τήν θΰρα» 
μεσάνοικτον.

Entre-baiscr, (s’), άλληλοπ. συμοιλ:^- 
μ.ΐ9α, φιλοΰμεν άλζήλους.

Entrc-bandcs ή Entrcballcs, έ- 
πλ. σειρά υφάσματος έχουσα χρί- 
ζην (υφάδι) διαφορετικού χρ«,“-' 
τος εϊς τάς δύω άχρας.

Enlrc-baS) άρ. άνισος άπόστασις?»’ 
κλωστών τοΰ στήμονος.

Enlre-ballrc, (s’), άλληλοπ. αντιτί- 
λαίομεν, άντιπολεμούμεΟα, πρθ·6ίλ" 
λομεν άλλέλους.

Enlrc brouiller, (s’)> άλληλοπ. «ν?- 
χιζόμ εΟα.
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Ealrechat, άρ. ^ερμ^τρίς, χορ*ί 
πηάητιχός χαί ε)αγρός, δπου οί πό- 
οις τοϋ χορευτού οιασταυροΰνται 
ταχέως χμ πάλιν πίπτουσιν είς τρί
τη* 5έτ<ν.

Entre-chorcher, (s*), άλληλοπ. συ- 
ζητούμεθα, ζητοά/χεν άλλήλους.

Enlre-choquemcnl, άρ. σύγχρουσις, 
Ρ*χη·

Enlrc-choquer, (s*), άλληλοπ. συγ- 
xoovoutOa, άντιλέ/Ο/χίν πρός άλλή
λους.

F.ntre-colonnc η cntrc-colonncmcnl, 
/χετόστυλον, τό /χεταξύ στύλων διά
στημα.

Enlre-communiquer, (s'), άλληλοπ 
κοινολογούμε* ποος άλλήκους (—ses 
desseins).

Enire-connaitre (s*), άλληλοπ. γνωρί
ζομε* άλχήλους, γ^ωριζόμεθα.

l'ntrc-c0tc, άρ. *μεσόπλευρον, τεμά
χιο* βοείου χρέατος μεταξύ δύω 
πλευρών κομμένων.

Eulrc-coupe, άρ. μεαόστωον ή με- 
«όΟολον, τό μεταξύ όύω στοών ή 3 ί
λών επαλλήλων όιάστημα.

Entre coupcr, έν. διαλαμβάνω, δια- 
χόητω (τήν συνέχειαν). (les campa- 
gnessont frequcmment entre-cou- 
pees de riviercs el do ruisseaux). 
s’ —, αύτοπ. επί ίππων, πληγονο- 
μαι τούς πόόνς περίπατων.

Entre-cours, άρ. δικαίωμα άμοι- 
6αϊο? είς τάς γειτονικάς γαίας

Enlre-croiscr, (s'), άλληλοπ. συναπαν- 
τώμιθα,όιαςαυρούμέθα (άμοιβαίως).

Enlre-dechirer, (s’), άλληλοπ. άλλή
λους καταοπαράττομεν.

Enlrc-dcfaire, (s’)> άλληλοπ. συυγο- 
νενόμεόα.

Enlre-detruire, (s'), άλληλοπ. αυμ- 
σθειοόμεΟα.

Enlre-dcux, άρ. μεταίχμιο*, μέσον, 
τό μεταξύ όύω πραγμάτων. 1’ — des 
cpaulcs μίτάγρενον. § τό μετα
ξύ τής χεγαλής καί τής ουράς μέ
ρος ιχθύος. (ίοιαιτ άνταχαΐου, γά- 
°'β’·')· § &<τ(ς (σανίς, όπου άποτίθε*- 
ται πράγματα) βιβλιοδέτου. § πλιν- 
όιοοποιος υπηρετώ* τόν ^χαμίνια, 
χαμινευτή* (φουρνιστήν).

Enlre-dirc, (s*·), άλληλοπ. λέγομε* 
πρός ά//ήλους.

Enlre-donner, (β’), άλληλοπ. δίδομε* 
πρός άλλήλους.

Entree,5. είσοδος (3ΰρα χτλ). § είσε- 
λΐυοις. g ύποοοχή, γινομένη πρός 
τούς βασιλείς ερχομένους. § πρό- 
οοοος, δικαίωμα εισόδου είς τόν 
βασιλέα χατά τινας καιρούς. (avoir 
des—S chcz lo princc)· § συνε- 
όρίασις, δικαίωμα. τοΰ συνεδριάζει*. 
(il a — au scnal). § αρχή· (ύ 
1’ —- dc Thivcr). § *είσηλύσιον 
y> εΐσαγώ’/ων, τέλος είσπραττόμε- 
νον επί τών εισερχομένων πραγ
ματειών. (paycr Γ —). § ειοος
ωοής, μέλους χαί χορού θεατρι
κού, >ί ^^Τήάρχησις § *παράθισις

γαγητά παρατιθέμενα μϊ τό βρα
στό* πρό τσύ έψητον. (il nous a 
donne six —s). § *χλειόοδόχη, πέ
ταλο* σιδήρου τρυπημένο* όιά νά 
δεχθή τό κλειδιού τιθέμενο* είς τό 
άντιχρυνόν του χλείθρου (χνειόαρι&ς) 
μέρος τής θύρας.

Entrcfaites, θ. πλ. dans ces— ή sur 
CCS — μεταξύ όέ τούτων, έν τούτοις 

Entre-flebor, (s), άλληλοπ. βυγχι- 
ζόμεθα πρός άλλήλους.

Entre-fesson, άρ. *μεσόγλ.ουτον, πλη
γή τού ίππου μεταξύ τών γλουτών. 

Entrc-fouetlcr, (s’), άλληλοπ. μαστι- 
γούμεΟα άμοιόαίως.

Entre-frappcr, (s'), άλληλοπ. άλληλο- 
τυπούμεν, πλήττομεν, χτυπώμεν άλ
λήλους.

Entregent, άρ. έπιτηόειότης είς τήν 
ουναναστρογήν, ανοχή είς τά λε- 
γόμενα χτλ.

Enlr’cgorgcr, (s’), άλληλοπ. άλληλο- 
χτ^νούμεν, άλ/ήίους ^ονεύομεν.

Entrc-grondcr, (s’), άλληλοπ. ελέγ
χομε*, όνειόι^ομεν άλλήλους.

Enlre-hair, (s’), 
μέθα, μισόΰμεν

Entrc-hcurter, (s’), άλληλοπ. 
χρουόμεθα.

Eutre-hiYerncr, 
ρώ χειμώνος.

Entre-hivernago, άρ. άροσις, ζευγά
ρωμα τόν χειμώνα μετά τήν όιά- 
λυσιν τού πάγου.

Enlrc-laccmcnt,ao. συνόυασμός, ένω- 
σις,συνάγεια,σύνόεσις[—de chiffres)· 

Entrclacer, έν. αυνόέω. (— des bran
chos, des cheveux). — un discours 
dc citations, do moralilcs <?έρω πα
ραθέσεις, μαρτυρίας, χαί ήθιχά ρη
τά είς τόν λόγον μου.

Eutrelacs, άο. (τό c αρ.) άρχιτ. 
^σύμπλεγμα, καλλωπισμός, γλυπτι- 

^ής ζωγόρου. § τό όιάτρητον 
(μαγασωτόν) άπό πέτραν ή μάρμα
ρο* χαλλώπισμα έπέχον τόπο* κιγ- 
χλίόων είς τούς εξώστας, τούς ανα
βαθμούς (rainpes) τής χλίμαχος, τά 
στηρίγματα τών βημάτων (tribu- 
nes). § συνόεόεμένα γράμματα.

Entrclardcr, εν. βάλλω χοίρειον λί
πος μεταξύ τού κρέατος, μεταγ. 
— nn discours, un ouvrage dc vers, 

ά.ο- 

λα-

γούμεν, κατατρωγόμεθα μεταξύ μας.κ*— , - - p· < - -

Eutremeler, iv. αναμιγνύω, παρεχ- 
τΐΟηαι, άναχατόνω όιάγορα πράγ
ματα. s’ — dans ή d’uue 
ίμοαίνω εις τινα ύπόθεσιν 
συνεργήσω.

Enlrc-mesurcr, (s), άλληλοπ. 
τρούμεθα.

Entremels, άρ.
γητά μεταξύ 
επιδορπίων ή
μένα.

Entremetleur,
νητής
προμνήστις,

affairo. 
όιά νά

αντί μ τ

*προιπιόόρπια, γά
του έ'όητού χαί τώ* 
οπωρικώ* παρατιθέ-

άλληλοπ. άπεχθανό- 
άλλήλους.

' ,’ι ’ΐι ____αυ*/-

εν. άροτριώ έν χαι-

άρ. μεσίτης, προξε- 
euso, &ηλ (επί χαχοΰ), 

, . '-Ί προαγωγός, μαστρω-
πός, ραόιούργος κτλ.

Enlre-metlrc, (s’), αύτοπ. προξενώ, 
μεσιτεύω, μεσολαβώ, πραγματεύο
μαι τή* τελείωσί* τίνος ύποθεσεως. 
(s’ — d’uno affairo).

Enlremiso, &. μεσιτεία, παρέμβα
σις τρίτου ανθρώπου πρός συμβιβα
σμόν ή τελείωσί* ύποθεσεως. § —S, 
ναυτ. ξύλα μ'-χρά ένισχύοντα τά 
μεγάλα, μεταξύ τώ* όποιων τίθενται.

Enlre-modillons, άο. τό μεταξύ όύο> 
προθυρίόων, ή υποστηριγμάτων κο- 
ρωνίόος όιάστηαα.

Entre-moquer, (s>), άλληλοπ. σχώπτο- 
μεν άλλήλους.

Endre-mordrc, (s’), άλληλοπ. συνόα- 
χ.νόμεθα, όαγχάνομεν είς τόν άλλον. 

Entre-norfs, άο. πλ. τό μεταξύ τών 
νεΰρω* τοϋ φύλλου όιάστημα § Λμε- 
σόρραγον, · 
νων μερών 
όιάστημα, τό 
χρυσώματα.

Entre-noeud, 
μείοχόνόυλον, 
βων τού χαυλού 
στημ.α.

Entre ntiire, (s’}, άλληλοπ. ^λάπτο- 
μεν άλλήλους.

Entre-parier, (s’), άλληλοπ. όμιλού- 
μεν πρός άλλήλους.

Enlre-parlcur, άρ. όιαλεγόμενος. 
Entrc-pas,ao. πέδη, ειόος βαδίσματος 

τού ίππου (ΐσ. τό τουρχ.. τσαπ/.ίνι).· 
Enlre-porcer^ (s’), άλληλοπ. τρυπώ- 
μεν άλλήλους.

Entre-persecutor,(s’),άλληλοπ. χατα- 
όιώκομεν άλλήλ.ους, καταόιωκόμεΟχ.

Eutrc-pilastre, άο. μεταστύλιον, με
ταξύ τών στύλων διάστημα.

Entro-poinlille, άρ. γλυγή, χαραγή 
με στίγματα μεταξύ.

Entre-ponl, άρ. τό μεταξύ τών ούο» 
άκρων τού πλοίου ύιάστημ.α τού χ.α- 
ταστρύματος.

I
ό μεταξύ τών ράπτομε- 
τού νώτου τώ* βιβλίων 

οποίον στολίζεται με

άρ. * μεσόκομΖον η 
τό μεταξύ τών κόμ- 

τών συτών όιά- Λ

do passages grecs ou lalins 
τύω, στολίζω τό σύγγραμμα 
στίχους, καί ρητά έλληνιχά ή 
τινιχά (επί χαχού).

Enlre-ligac, &. μεσόστιχον, τό 
ταξύ ούω στίχων όιάστημα.

Entrc-lire, άλληλοπ. άναγινώσχομε 
ό εις μετά τόν άλλον. § άναγινώ 
σκω άτελώς,έξ ήμισείας, άπροσέχτως.

Enlrc-loucr, (»’), άλληλοπ. έπαινού- 
μΐθα άμοιΖαίως.

Enlrc-luire, ούό. ύπορώσχει, άργί- 
ζει νά γέγγη, μισογέγγει. § υπο- 
ηέγγει. (on voyait la lune — h 
travers lo fcuillagc).

Entrc-mangcr^s^ji^^otf άλληλοτπ-

σύγγραμμα

με

:ν
Entreposer, ε* (^ιπινειάζω),ταμιεύω, 

άποτίθημι, βάλλω πραγματείας είς 
έπίνιιον, τόπον όιατηρήσ-ίως.

Entreposeur, άο. γραμματεύς έπι- 
τηρών, γυλάττων τό έπίνειον.

ΕπίΓβρύΙ, άο. (επίνειου), αποθήκη, ζ- 
που άποτίθενται αί όιαγώγ·.μοί 
πραγματιϊαι Ιως ού σταλώτιν 
λοϋ. yillcs d' — πόλεις, δθιν κ

/'' »



-*> / < > < ο
βχίν?υσιχαΐ όπου επιφορτίζονται εΐ; 
•·ίχ πλοΣπ ή νίχ; άμαξα» βιά ν« 
β.-κλωσίν άλλου, χωίι’ί νά πωλη- 
ι·ώκ/ ε'£ΐ. commissionnaircs d* — 
t/το/οόόχοι, οιχόρε^οι τά; πραγ
ματεία»· τών έ/τολέων, όταν έρχων- 
ται, x«c α;·.θ;τ;/ζοντϊ; αυτά;. § κ- 
πούήιο σημόσιο;. (— do tabac) 

αΰθίήζτ;,οπου μένουσι πο;» ζκι-ό/ 
«i πραγματεΐαι, εω» ού οο-λή το 
•.i.c j.izy.i-jov τέλος (—des vius,des 
caux <lc λ ie).

Eulre puusser, (s ), άλλτ,λοπ συων· 
υονμεϋα, ώ’ίονζεϋα συ/αζλήλω». 

Enlreprenaal, le, έπ.πκράύολο,-,όρα- 
σ:ζρ<3;, «π£χε·ρι?μκτ£α;, τολμηρό;. 

Ji.T.rrprvniirc, έ/. ετιρ-ιρώ^ ε/χει- 
-Qy χαταχειρίζο « § εργοζχβώ, κ^κ- 
».ςΛ0;ζζι τήν εχιεζετίν rivo; ε,-'/ου 
c“< μ.ισθώ (— de fournir dos vi· 
vres. — des travaux publies). § i· 
πηρεάζω, ενοχλώ, σκώπτω, χλευά
ζω τινα. <j — sur έπεμβχίνο» εί; 
τά ίιχκ^ωνατα, τήν εξουσίαν ή 
i :to ’.τ.',τίχν τ:>ο;, αρπάζω τά ξένκ. 

έιυύου/ελομαι. (— sur la liberte). 
—is, δϋ,μετ. έπ πίπηρωμένοί, πα
ραλυτικό;, λ. πιασμΐ/ΐ». (j’ai la telo 
lotT.o —c).

Lntrepreneur, άρ cuse, 3 επιχει- 
,γ./Αΐτ-χζ. § έργολκον; (— de ba 
liniens, de fouruilures).

Eutreprise, ~. έπιχηρησι;, ΐπ χ-ί- 
pr,u.x i:/z/-xZix.[—de commereo, 
de iiuances, faire uno —). § αρπα
γή. (—de la puissance ecclesiasti - 
que sur les droils uu souveraiu 
sur 1’auloriie politique).

Enlrequercllar (s’), ά/ληλοπ. έρίζο- 
•ζεν, ι·ιζον£ιζοϋμί/ προ» άλλήλου;. 

Jsutrc.", σΰλ. ιπ ίρ/ορχι^ έμβπί^ω. 
/—dans uao ville, en Allemagne) 
$ εόβκζω. χ) ί’.τσυομαι, είοχοιρώ. 
lies racines en Irent bien avaiil dans 
la terre.·.faire — un clou εμπ<·/ω ή
λο-'. — dans une aliaire μίτκ/αμβκ 
νω,ή •·;.ιζαμ5ζ·.οκκι rivo» ύ.τοάέσ·:ω,·, 
«ι.ε ό.ά νκ τήν όιευύύχω, είτε όια ·ά 
ωυελτΑώ απ’ αυτήν. — dans les af- 
laires εμ?κί/ο> ei; τά πρά/μκτκ, 
ποζ» ·ε Αμνι, πράττω τά κν/ε, τά 
οηυόσια. — dans le 1’ond d une 
aildirc εξετάζω αζρ·βώ; τό πράγ
μα. dans les delails άκριΰσζο- 
y«, πο/υποά/μ.ο/ώ zrz. — dans 
le sens d un auleur καταλαμβά
νω, έ/νοώ τη/ε,νοιαυ τόύ συγ/ρα- 
<4ω;. — datu les scnliincns, les 
hi5.es de quelquun όμορσΟ'ώ τι?ι, 
i/ - τ<7 αυτήν '/νύ-ΑΤ,ν r, &ΐωρω TXi 

τχ ypO/ή.ζατά ti>o; κατά τά; 
περιττάτΐις /xi τάς αίτια;, Ο")εν 
^oor.dov.—dans les projels. les 
di!s>eius de qtielqu un «ζαντε/ω τού; 
‘,'·ο·του; rivo; — dans les peines 
Ivs chagrins de quelquun κοινωνώ, 
• r 't; τών χαζών, των οεινών, τή; λύ- 
■ ··<·; "·>ο;, συ ι-χζγω. ουνΟ/ίοΟ'-αι, 
^'•vwzpzc.— diu. les plaisirs

de quclquun συγχαίρω, συνήόο- 
μαι, συνευΟυμώ § αρχίζω (— en 
guerro)· § συνεογώ, συντελώ. (les 
bras entrenl dans roxpression des 
passions) § άποτεχώ, συ/χστώ τι 
πίά//ζ·ζ.(ίΙ entre irois aunes dedrap 
dans u:i habil). — cn condition /i- 
νορ,αι ΰπηρίτ-ηζ — en rciigiou yt>o- 
/j.ai p.&w./0i. — en goCil ζα/χδάνω 
d»5£;i·/ T<v7; ποά'/αατο;. — en ina- 
tidre, έ/ασχοΛοΰ^ααι είς την κυρίαν 
υποί/εσίν,εαοκινε·» ει; το πίοχεί,αενου. 
— cn discours ά^χιζω τον ζό·/ο·ζ,τή> 
ομιλίαν. — en defiaiiCO ουαπιιτώ, 
ύτοπτεύω.

Enlrerepondre, (δ’),άζ>.η'οπ. ά/ταπο- 
χ.ίοόαε^α.

Eulre-sabords, σχοοία μ,εταζύ τώ·/ 
σναιο2δ>ζ.ιο&»7 του τχ/οχου.

Enlrc-sccourir, (s’), άζληλδπ. ροη- 
Oau/zsOx βυ/αζλ-ήζω;.

Entrcsol, άυ. εις τά; ττίλυορό^ους 
οιχίας το ε^ά/ω το> χχτω'/αχου (εί
τε χατ·ζ·/ίΐου) πάτ&ιακ.

E.ilrc-su;vre (s'}, άχλη/οπ. ουνα/ο 
zgu99 ύ/ζεΟκ.

Entretaille, &.?v).oyXy/uoaq χαοαγαΐ 
ϊταχύτεοαχ χατά αεοο; Χ°Ρ· 
^mootVy /.xb ο Ά^λλορε^ το>
£>'j πόυκ εε; τόζ τόπον τού άλλου. 

Enlre-lailler, (s’), αύτοπ. τζ^ρχτρί.- 
Ζορ.χι ή otxr^tCouat (·:πϊ ίππου, ο- 
τ*υ π-:ονπατούζ·το; αί χνή/ζαι αυ 
τού συ/χοούωνταχ, χκε το ζώο*/ ά- 
ποχτά ηλη/ήν).

Entre-taillure, παοάτρ··//χ, πι- 
ρίτριρρΛ^ Τι οιά.τΛίηυ.'χ.^ -ή yivopiv/i 
όχ τούτου τού ου/ζπτώ/ζπτος πζη’/ή

Entre-leinps, αρ· οιαττηαα ypovo-j 
αίτκςΰ ·;/ω ποάξεωυ ('*/.Ρ )

Enlrelencur,io.KoozoSoTxo,-, παύλα- 
xtoor^cy.o;,0 εχωχ, τοέ^ωχ παλχαζί- 
07.:.

Entreienir, ί·. evvsyj», τ.ρχτώ. § 
OjvTTfpiiy σώζ», χαιζ/ο) νά όιχρ- 
/·:νη τι.(le sang circule pour — les 
forccs. il faut—L vigueurdu corps 
pour conserver colle do lcspril) 
§ έπ<σ.ίζοΰ;ζκι (— uu jardin ) 
§ ο ατοερω (— un uiniee, ses cn· 
fans). § π^οσζκζώ, ota»yo/xa<, ό 
/ζι/ώ ποό, τχ··>α. j ai du plaisir a 
VOUS ---  -.J/Xp^ZOjpXl 77. ΟΟ70μΐ).ύ»
ρν.^ήο-,υ. s —, αυτοπ οχ/τρέυο- 
ακι. il n*a pas de quoi s — o-:> 
ϊχίΐ τι νά. γχ/(.· S —avec nuel 
(|u’uu αύτοπ. συνοαιζώ /ζε τοκ 
S* — οχαο/ί», au-jT7poi/^.71. (c<*l
arbre s eulrcl cnl). s’ — Txpopr,- 
ΰώορ.7.ι. (— de linge). άζ>»)οτ. 
συ/ίχοαε0x,7Uu.Sc'/]^O’jui0x.(lcs 
lieux s enlrctiennenl. deux pie- 
cvsde bois s’enretiennenl). —u, 
un, αετ.έπ fcinme fille —uc πκζζα- 
/',· '(ζοατητΜή ή ζρκτητή)

Enlrelicn, άρ. σ^τόρη^ς, 
^ρτ.γυ.χτος. (— d un b.Uimcnl). § 
ο'χκτρορή, τκ πρόί ζοχάρζεχαχ έξο- 
Q'/. /.τ/ il ιι epargue rien pour 1 

— de ses enfans oiv ύυπεϊται τί
ποτε οικ τήν τρορην των χί^νω» 
τευ. § ευτευζις, συνορ,ιζία. avoir 
un — avec quclqu’un έχω όριλβν 
ρέ τινα.

Enlrcloilc, θ. ίίκτυόχύωστον η τρί- 
χοπτεν ρ.εταξύ ούω τε/ζαχίων Ορ
νιου γοηοιρίϊιον ώς χαζΧωπχσυόί.

Eiilreloiso, ξύύον μεταξύ ο.ω 
a/^'j>Vy τά όποια συνέχει.

Entrevoir, έυ. οιορώ, /ζόλι;, άτε)δ; 
/3λ·πο) τι. (j’cnlrevois un cloclier 
h travers le brouillardj. §τίρο£ζε- 
tzj) ου/χεχυρένως. § έπισζέπτοααι. s’ 
—,αλληζοπ.επισζίπτόμεΟα άζ/ήίευί. 

Entrcvous, άρ- όικστηαα μεταξύ τώ/ 
όοχιΟων τού σανιόίόυ.ατος.§ οιάςτ,ρχ 
ά^ύΐστωυ ένον η •/υφωρίνον μετα£ν 
τών ξύλων όιανρά'/ματο; (τσατυά). 

Enlrevuo, θ. έντευξι; μεταξύ ον» ή 
πλειοτερωχ ανθρώπων.

Entropaille, ce, έπ. προγάστωρ, ?· 
χωυ μεγάλην κοιλίαν.

Enlrochite, & ίο. Enlroqucs 
Enlroques, άρ. πλ. μιχραΐ άπολε- 

Οώίει;.
Entr’ouir, έν. ακούω άτελώ;. (jar 
cnlroui quelquc chose).

Enlr’ouvrir, έν. ύτανοί·/ω, ά»οί·// 
ίξ ήμισείχς. (— la porte, les yeux'.

Eiiluro, θ. *ένθεματί;, σχίσμα tcj 
φλοιού ότιου μέλλει νά εισσχ^ή τι 
ε'/Οεμα. § ξύλα χροσ'ρεόο^τχ i>i 
βαΟριοζς (εις τά λατομεία).

Eiiuclealioii, 5. (fvpp- y/tpiopx-i^ 
7.ρυ/οά).οι> ίπό τον πυοήνα.

Enulo-Campanc η Enula-Campana, 
5. έλένιον «ρυτόν.

Enumeratcur, άρ άριδμητ/.;· 
Enumeralif, i ve, έπ. άοιθμηταό;. 
Enumeralion, &. άπαρίΟ,αησι». 
Enumerer, έν. απαριθμώ.
Enurese, &· ένούρησι;, έχρυσίίάχίύ- 

σιο; τών ούρων.
Envahir, έν. εμβάλλω, όρμώεΐ;χ^· 
ραυ. § αρπάζω, χαταλαμοάνω »- 
ά<χω$.

Envabissement, άρ έπιβοομή» »χ· 
τάζζ,^ι;, αρπαγή. (I —d uue j»ro- 
vincc).

Envabisseur,ap έμβάλ/ων εις χωρά-· 
Euvaler, έν. κρατώ ανοικτήν τήζ’2* 
•/ήζη^. t ....

Envasemont, άρ. σώρευσι» ι*-»0» |ι> 
τό παράλιου.

Envelioter, έν. στειβάζω εί; μ<ζρ£*ί 
σωρού; τό χορρίνον γόρτον.

Enveloppaut, le, έπ. χαλύπτων.
Enveloppc, εϊλημα, περιχλ/ν*· 
μα, ένείλημμα, ^άζελλο;, τύλι·/.*»’· 
(Γ—dun paquet, d’une letlre)· 
ecrirc sous 1 —de quelquun*<· 
ευΟύνω πρό; τινα επιστολήν, V<i 
πρέπει νά έγχειρισΟ^ «5 «ίζβ/> 
§ χάλυξ. , ,

Envcloppe.e, &- ?ι Sillon, οχυρωρ»· 
έντό; τΫ,ς τάγροο οιά νά ο)«7«· 
στεύσ/ί τό πλάτο; ττ,5·

Envcloppcmcnt; άρ περιτυλτ/μ?»·
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Enrcloppcr, έν. καλύπτω, περικαλύ
πτω, οχιπάζω. § περικυκλο», περι
τριγυρίζω (— ί cnncmi). § περι- 
λχρβάνω. (ou cnveloppail dansle 
le chilimcnl du coupablo sa fa- 
inille cnti^rc). s'—, αύτοπ. περι- 
τυλισσοραι. (s' — le doigl avcc du 
lingo).

Eovenimer, έν. ©αρράσσω, φαρρα- 
κώ, —όζω. — unc plaic φλογίζω, 
καθιστώ χακοηΟεσ τέραν τήν πληγήν, 
(αιταγ il y a des blessurcs que 
le temps gueril, il y en a daulres 
quileiivcnituo). — un discourS έχ- 
©έρω πικρούς λόγους. — lespril ε
ρεθίζω, παροξύνω τό πνεΰρα. 

Envcrger, έν. στρώνω μέ πολλά 
ρχβο'ια τά φυσητόρια, καί έπάνοι 
αυτών ^ά))ω τό δέρμα. § διασταυ- 
ρόνω τάς ρεταξωτάς χλωστάς επα- 
»ω τών δακτύλων μου.

Envcrgcurc, θ. πράξις τοϋ Envcr
ger, ή άποτέλεσρα ταύτης.

Euvcrgcurcs ή Enverjures, &· πλ. 
άζοαι ζεπταΐ καί ραλαχαΐ σπάγου, 
με τάς οποίας δένονται (διασταυ- 
ριΰ.ται) αί χλωσταί τοΰ στηρονίου, 
πριν έ/βζ.ηΟώσιν άπό τό δίασρα. 
λέγεται δέ ζαί περί τών μεταξω
τών ή λινών κλωστών, τάς οποίας 
πιρώσιν μεταξύ τών διαχωρισρί- 
>ων νημάτων τής μετάξης, αφού 
έόίθηοαν ώς ανωτέρω.

F.nvcrguor, έζ. προσαρτώ τά άρ
μενα εις τήν κεραίαν.

Eavcrgurc, θ. θέσις, ή ξνωσις τών 
/ΐροιών ρέ τά ιστία ζαί άρμενα 
§ πλάτος άρρένων. (un na vire a 

* beaucoup d’—). § εκτασις ή πλά
τος τών ανοιχτών πτεσών τοΰ πτη
νού.

Euvers, πρόΟ. πρός (— dieu).
Envers, άο. τό έμπα/ιν, ανάστρο

φων, ά«άτριχου μέρος ύφάσματος. 
metire un manteau, des bas ii 1 — 
φορώ τόν μανδύαν, τά περιπόδια 
(τάς περισχελίδας) ανάποδα, il a Γ 
esprit a 1 — έχει ανάποδου δ«ε- 
στραμμίνου πνεύμα. metire lout, «ι 
I — φέρω άνωκατω τό πάν, βάλλω 
εις αταξίαν mcllrc lamc a I — 
φονεύω.

Envcrsain, άο. μάλλινου τιύ©ασυ.α. 
Γ-nrcrser, εν. εχζω, τραβώ το ύφασμα 
Όταν το ύυαίνω.
Envcrsir, έν. ξαίνω ύφασμα ρέ με
ταχειρισμένους χνάφους (ά/ςίνΟόχ- 
τίνα, λανάρας).

Envi, δε© επιθυμία. a Γ — 
λως. iis Iravaillcnl ii Γ — ί 
1 un dc laulrc εργάζονται 
ρως, σπονδάζοντες τις νά 
τον άλλον.

Envie, θ. φθόνος. § ρεγά/η 
μία. —s κισσα, ορέξεις 
φύσιν,αλλόκοτοι τών εγκύων γυναικών, 
avoir 1 — dc επιθυμώ νά . . . satis* 
faire son — ευχαριστώ τήν επΌυ> 
ρίαν ρου brulcr,mouiir d'— ύπιτε.

πιΟυρώ. 1’—Ίηί cn pril τόν ήλΟεν ή 
δρεξις νά . . . § χρεία 
boire) § παρωνυχίδες, άποφύσβ'ς 
περί τούς ό'/υχας δέρρατος § 
ρα, σηράδι, το όποιον ηέρει 
ιίς τό οερμα γεννώμενος.

Envicillir, έν. καθιστώ, παριστώ

(j’ai — de 
τού 
?ύ- 
τις

--------- ' . , ?-· 
povza.(cel ajuslemeul ΓβηνίοίΠίΐ). 

Envicr, έν. φθονώ. § έπιίυρώ, *~
φΟαλριάζω είς τι s—, άλληλοπ. 
νούρεθα. —έ, έβ, μετ. place 
θίσις επίφθονος, επ»Θυρητή. 

Envicx, cuse, έπ. φθονερός
(un — csl malheureux dc

• ■ 0 |«

§ «απνοσόβη, μηχανή, οιώνουσα τόν 
καπνόν.

Eoniens, θ. πλ. Έονίται, αίρετιχοί 
άζολ.&υβσΰντες την οόξαν τοϋ Έονος, 
κατύι τόν 12 αιώνα, λεγορένου υίοΰ 
τοΰ θ'οϋ ζαί διατεινορένου ότι ρέλ- 
)n νά χρίνη ζώντας ζαί νεκρούς. 

Eons, άρ. πλ. Bonos (αιώνες) ίδέαι 
τοϋ Θεού, κατά τόν Πλάτωνα, τάς 
όποιας παραδοξολόγοι τινίς έπροσω- 

χαι συνίστωυτες έξ αΰ- 
ήν θεότητα ώνόραζου πλ.ήρωρα. 

Αιώρα η Έώρα, Εΰ- 
Λ'ήτις, εορτή τών 

ιρήν τής Ήριγόνης 
(Άλήτιδος) κόρης τού Ικάρου.

V έπακρις, γένος φυτών 
τής πεντανδρου

ποποίησαν,
τών

Eorics, S. πλ 
δζιπνος είτε 
Α’ύηναίων πρός τ 
(Άλήτιδος) κόρης 

Epacris, 3. πλ 
τής Αυστραλίας έζ 
ρουογυνίας.

Epaclc, S ετζαχτ/^ 
■apot τιθέμενων εϊς 
γρόνον^ ο ιχ νά 
λιακόν χρησιρ-ύει 
ρεσιν τών ή νερών 
έπακταί (ήρίραι, ώραι, στιγραί, λε
πτά) έξ ών συντίθενται αί πίναχες 
τών αστρονόμων χρήσιμοι είς τούς 
μχο)ογια uοΰς τών εκλείψεων. 

Epagnueul^p. ισπανικός χύων, ίσπα- 
νοχυωζ, επιτήδειος εις

Epagogue, θ. 
χόλλησις, ενωσις 
τάς πληγάς.

Epagomdncs, <π 
ήρέραι παρεροόλιροι 
τών Αιγυπτίων καί Χαλδαίων συγ- 
εείρενον άπο 360

Epaillcr, έν. (έξαχνίζω) άφα»ρώ με 
το γλυφ·ΐοζ τάς άιαΟνρσίας τοΰ χρυ
σού, καθαρίζω τόν χουσόν.

Epais, SC, έπ. αδρός, παχύς, χον- 
ό'ρός. § πυκνός, δασύς, σύσκιος, συνη- 
ρεφή.. — blcs, cheveu.x —s πυκνά 
λήΐα, (σπαρτά) ραλλια. foret —sc 
συνηρεφες δάσος. § παχυυεοής. (en- 
cre —se, vin, nuage, brouillard 
—s) ρεταφ. ηλίθιος, παχύνους, 

μωρός, (esprit—). § ούσ. πκ- 
χύτης. (celte pierre a un pied d’ 
— ή πΐτρα αυτή εχει ενα πίδα 
π«Ζθί· § έπίρ’. πυκνώς, δασέως, 
/semer’—).

Epaisscur, 5. παχύτης (^άΟος στε
ρεού σώματος}. § δασύτης. § πυ- 
ζνότης (— do l air, des liquides). 

Epaissir, έν. παχύνω. § πυκνώ (— 
un sirop avcc du suero), αύτοπ. 
παχύνοραι, γίνοραι παχύτερος, χον
δρότερος. (dans la viei!’.csse lc sang, 
la lympho cl les aulrcs hunicurs 
s’cpaississcnl). ούδ. (le bouillun 
epaissit cn cuisant).

Epaississcmcnl, άρ. πύχυωσις. (— 
dn sang) —dela langue τρανλό- 
της, δυσκολία ει< ~*-'·-“■· 

Epanpromcnt, άο. οίναοισρός, jtiza- 
στολογία τών χληράτων.

Epamprcr, έν. οΐναρίζω, ^λαστολογδύ 
τό χλήρ? (— unc vigne).

ούσ. 
, son
mallieur el du bonhcur d’autrui). 

Snvillasse, εβενος τοϋ Μαδαγα- 
σχάρ.

En vine, cc, έπ. οί’νευ άπόζων, ρ.υ- 
ρίΖων χοασΐ (vase —, halcinc —cc).

Environ, πρόΟ. περί, πιρίπου. (ι| 
y a — dix ans. Son armee elait d 
— dix mille honiraes). § σχεδόν. 
§ les —s, άρ. πλ. τά πέριξ.

Environnanl, lc, έπ. περιχυχλών. (les 
lieux —s).

Environncr. έν. περιζυκλώ, περιβάλ
λω (— unc ville de muraillcs).

Envisagcr, έν άντιβλ&πω, ^/ε'πω κα- 
τα πρόσωπον. θεωρώ, ενατενίζω. 
(—la muri sans eiTroi il y a plu- 
sicurs manieres d’ — les choscs)· 

Envoi, άρ. διαπορπή, στάλσιρον 
πράγρατσς. § τό στελλόρενον πράγ- 
μα § στίχοι συνοδεύο«τες τήν δια- 
πορπήν ή προσφοράν ποιήρατος.

Envoiler (8’)>αύτοπ.ριζνοΰραι, κ. σκε- 
βρόνω, στραβόνω-

Envoisine, eo, έ-. γειτονεύων, εχων 
γείτο· ας. (il csl fori bien —).

Envoler, (s’), αύτοπ. τέτοραι, ^<ύ- 
γω πετόρενος. (un oiscau quisen- 
vole). ρεταφ lc temps senvolc ό 
χοόνος πέτα,

Envoulcmcnl, άρ 
ρ«νη εις τό < 
.τις τήν χηοΐννιν εικόνα τοΰ 
που, τόν οποίον θέλει νά 
(i-Z )

Envoulcr, έν. μαγεύω κατά ... 
νωτέρω τρόπον, ϊδ. Envortlemcnl 

Envoycr, έν. j’cnvcrrai, j enverrais 
στιλλω. —C, CC, μετ. απόστολος, 
(ραλλον δέ διεπ.στολεύ,) άποσταλ- 
/ζένος, διπλωματικός, πρίσΐυς.

Enydrc, θ. ενυδρον, ελώδες φυτόν τής 
Κοχινχίνης.

EnzuOlique, έπ νόσος ευδηρική τών 
ζόίωυ τινός τόπου.

Eolidc, θ. αΐολίς, γένος κογχυλίων. 
Eolicn ή Eoliquc, έπ. Λίολί'ή, μία έκ 

τών πέντε διαλέκτων τής Ελληνικής 
γλώσσης. § Αιολικόν ρέλος, έν έκ τών 
πίντε μενών τή; ’Ελλην. ρούσικης.

Eolipylc, αρ. *αΙοϊεϊον} αίολοπύλη, 
δργανον φυσικής έκ ρετάλλου, το 
οποίον τιΟέριενον έπί τοΰ πυρός πλή
ρες ύδατος, ένιτζμπει βιαϊως καί 
μετά χρότου άτρόν, χαί ούτω χρτΓ 
σιρεύει εις έξήγησιυ τών ανέρων.

F
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φεύγει ταχέως.
ρ μαγεία, συνιστζ- 

νά χεντήσην] νχ χχύσν; 
ανΟρώ· 
p>ap/)

τδν ά-
I

έναρίλ-
7) a I ’ — 
ι προΟύ- 

ύπερβή

επιΟυ- 
παρά

άριθρός ήμερων 
τον σεύτμια/όν 

ά ίξισωθή μέ τόν ή- 
οέ χαί εις ευ- 
τής σελήνης §

/«COCUS·/, 

τών

θήραν. 
επαγωγή, 

σαρκών εις

π). ίτταγόμΐναι, 
εις τό έτος

ς XTt'j λαλιάν. 
-. αίναοισμός, (3λα-

ι



ΕΡΛ
Epaiiadiplose, ρ^τ- ίπαναοΐπλ.ω- 
βις, έπανάληψις τής άρχιχής λίξεως 
είς το τέλος τοΰ λόγου.

Epanalcpsc, 5. ρητ. έπανάλη^ις. § 
αναχεγαλαιωσις.

Epanaphore, S. ϊό. Anaphorc.
Epanaslrophe, &. ρ^τ. επαναστρο- 

γή, επανάληψης τής αυτής λέξεως 
είς το τέλος τοΰ προηγουμένου χαί 
εις τήν αρχήν τοϋ ακολούθου ς·ίχου 

Epanchcmenl, άο έχχυσις, χύσιμον, 
όιάχυσις. (— de la bile) εκχύμω- 
σις. μεταγ. φιλική όιακοίνωσις τών 
ίόεών. (— du cccur, de I amilie). 

Epaucher, έν. εκχέω, χύνω ήσύχως. 
μεταγ. — son cccur dans lc scio 
de familie ανοίγω τήν χαρδΐαν μου 
εις φίλον, αποκαλύπτω τάς ίοέας, 
τό πάθος μου μ.έ^άρρος S —·, αύτοπ. 
εμπιστεύομαι τά μυστικά μου.

Epancboir, άρ. (ϊόοη) έχροή, ΰορορ- 
ρσα, μέρος, τρύπα, όΰεν χύνεται 
το ύδωρ τής διώρυγες.

Epandrc, έν. διασχεδάΖω, όιασχοο- 
1 w - · ’ ’ * ’πιζω, οιαχεω. s —, αυτοπ. οια- 

χίομκι , ό/ασχορπίζομαι. μεταγ. 
εισβάλλω, πλημμυοώ, εξαπλοΰμαι. 
(ίπί βαρβάρων εχθρών^ αγγελίας, 
,γδμα χτλ ).

Epannclcr, εν. γλυπτ. κόπτω χατά 
πλευράς. (πλευροκοπώ). (■— un bloe) 

Epanole, S έπανοόος. § άνκνεωσις. 
επανάληψης.

Epanorthose, & ρητ. έπανόρθωσις, 
άναίρεσις τοϋ προειρημένου ώς άόυ- 
νάτου, πρός ά-τικατάστασιν ισχυ
ρότερου χαί παθητιχωτερου άλλου λό
γου.

Epanouir, έν. ^λαστάνω, κάμνω νά 
βλάστηση. (Ιο solcil cpanouil les 
fleurs) — la rille φαιόρύνω, προ
ξενώ γέλωτα. S —, αύτοπ. ^λαστάνω, 
αναπτύσσομαι, ανοίγω, (celte rose 
coininencc a s' —). son visago s’ 
cpanouil το πρόσωπον του ίλαρύνε- 
ται, γίνεται γαιδρόν.

Epanouisscmenl, άρ. βλάστασις, ά- 
νάπτυξις. μεταγ. — dc rate, — 
de ctrur εύθυμία, άγαλλίασις.

Epaphrodite, έπ. επαγρόδιτος 
Eparccl, άρ. ή Eparccllc, 5. όνο- 
Α5υΧ^> γυτόν.

Eparcr, (s ), αυτοπ. λακτίζω, πτεο- 
,νίζω, χλωτσώ, έπί ίππων.

Epargnaiit,le, έπ. φειόωλός, οικονόμος. 
Epargiio, &. γειοώ, φειόωλία, οικο
νομία. (faire des—s, vivrc d'—s) 
§ ταμεϊον όημόσιον. taillo d’— 
7*υγή, *αθ ην άγίνει ό τεχνίτης 
on πρέπει vi φανώσιν έπί τοϋ χάρ
του μελανά. (Ics gravures en bois 
.soni laillces ou gravees en —). 

Epargner, έν. γείδομαι, οίχονομώ.
( son revenu, largcnl) μετα
χειρίζομαι, φείόομαι μέ μετριότα
τα. ( quelqu uu) un liomrnc n’ 
epargno personno κακολογεί, ύβρί- 
ς!ί’. οιχσύίι όλον Τόν κόσμον, ne 
m ePar5’K* pas (μή μ> λυπήται) 

ζήτησε μου, ό,τι 5έλης, ό τι δύνα
μαι νά χάμω, il na epargne n 
peine ni soin δεν έ/υπήθη ούτε κό
πους, ούτε οροντίόας. il na rien 
epargne pour venir a bout dc ccl- 
le affaire οέν άγηχε τίποτε οιά vi 
χατορθοιση τήν ϋπόθεσιν ταύτην. g 
παραβλέπω, άγίνω άνεπηρέαστον. 
(la grclc a epargne lc canlonel 
pcslc a epargne celte province). 
S —, αυτοπ. στερούμαι τών ά- 
ννγχν,.'ων. j] i)C s’epargne pas pour 
des amis ολίγον φροντίζει, ό/ιγον 
ταμάττετοη, ολι/ον έννοιάζεται όιά 
τούς φίλους του. § τεχ. οίκονομικώς 
μεταχειριζόμενος τήν ύλην εκβάλλω 
Τί 7.Ρ’0~ιμον πράγμα, (cello table a 
ele epargncc dans 1 epaisscur du 
roc).

Lparpillcmcnl, άρ. όιάχυσις, όια- 
σκορπισμός. (— de la lumierc, 
,dcs iroupcs).

Eparpiller, έν. όιασχεόάζω, όιαρ- 
ριπιζω, όιασκορπίζω (cbangcr sou· 
veni d' habitalion c’ csl — savic). 
μεταγ. — de Γ argenl έξοόεΰω πολ- 

,λά χρήματα εις ματαια πρά,γματα. 
Epars, sc, έπ. διεσπαρμένος (hom- 

mes, moris, cbcvaux. —s)· § —,αρ 
αστραπή τών Βερμών κλιμάτων χω
ρίς κεραυνόν.

Eparl, άρ. οίσύκ, γορμός, λυγαριά 
ή σχοΐνος, (δούρλον προς κατασκευ
ήν χεγίνίων. § —s ξύλα οριζόν
τια συ ,έχοντα όύω ετεοα πλησίον 
τοΰ ρυμοΰ της άμάξης.

Eparviu ή Epervin, άρ ύβος, προ
βολή όστωόης εις το εσωτερικόν 
καί υψηλόν μέρος της χνήμης τοΰ 
ίππου. πρησμα αυτόθι γινόμε
νον. — sel κίνησις σπασμωόική τοΰ 
«άσχοντος μέλους — dc bocuf πρή- 
ομα οστώόες άνάλογον μέ το κεί
μενον κατά τήν ιγνύαν τοϋ ζώου 
τούτου.

Epale, cc, έπ. (χωλός, άπους). nez — 
σιμός, χ. πλοκουτζομύτης. anere 
— άγκυρα, τής οποίας λείπει έν 
άγκιστρο/, baubans —s πρότονοι, 
σχοινιά τοϋ πλοίου μακρυσμένα ά
πό τήν βάσιν τοΰ ίττοΰ.

Epatement, άρ. ή μεταξύ τών πρό
τονων χαί τοϋ ιστού γωνία. § 
τό απόστημα τών προτόνων άπο 
.τήν βάσιν τοΰ ιστού (εις τά κάτο^). 

Epaufiurc, Sr. τεμάχιον άποκοπέν 
χατά συμβεβηχός άπό τήν γωνίαν, 
είς τήν άκοαν τής σΰυροκοπουμέ- 

,>ης πέτρας.
Epaulard, άρ. ειόος δ·)γϊνος.
Epaulc, S. ώμος haul des—s ά- 

χράιυιον, άχροιμία. regarder qucl- 
qn’ un pardessus les — ^λ.έπο) 
τινα περιγρονηrιχ'ώς■ lcYcr, bausser 
les—s παριστάνω ύψόνων τούς ώ- 
/ιους οτι τό προχείμενον πράγ
μα μοί εμπνέει οίκτου. por
ter un hommo sur les, — οεν 
όύγχμ χι να ύη^ίρν ^Zcu

Ie cetr poutre par —s. 
faire unc chose par

τινός, άηόιάζω, ταράίτομαι.'pre- 
ler Γ — ά quelqu’ un βοηθώ τι- 
va. donner un coup d’ — aquel- 
qu’ un τόν βοηθώ νά χατορθώση 
Τί· § όχυρ. — d’ un baslion πλευ
ρά οχυρώματος ή προπυργίου angi ο 
de 1 — ή μεταξύ τού πρσσώπβχ 
καί τής πλευράς αυτού γωνία. <) 
— do monlon ό μέγιστος πίλεχυσ 
τών τεκτόνων ή μαραγκών, g ή 
κνήμη τών έμπροσθιων μελών τοΰ 
ζώου. § —s du vaisscau τό άπό 
τοϋ εμβόλου μί/οι τών ποοτόνωσ 
τοΰ επιδρόμου (μεσαίσυ)ίστοϋ μέρος.

Epaulec , &. /3ία, ώθισμος διά τοΰ 
&5μου, άντέρεισις ώμου, (on a rou- 

μετα?. 
Tairc uno chose par —s χάμιω 
τι έχ όιαλειμμάτων καί «μιλώς 
§ τό έμπροσθινόν τεταρτημόριον τοΰ 
σγαγέντος ζώου, χωρισμένο» άσ» 
τόν ωμόν.

Epaulemenl, άρ. πρόχωμα γυλάτ- 
τον άπό τά σγαιροδό/α τον εχ
θρού. § κρηπίς, τοίχος χρστδν 
όόόν, χώματα, τά οποία ήθελο» πέ
σει. § σειρά, γραμμή σχιπάζουσχ, 
έν μέρος τοΰ χοι).ώματος, τξς ΐγ- 
χοπης. (mortaise).

Epaulcr, έν. — un cheval εξαρθρβ, 
βλάπτω τον ωμόν τοΰ ίππου, τήν 
ωμοπλάτην. § σκέπω, σκεπάζω, α
σφαλίζω άπό τά σγαιροοόλα. με
ταγ. βοηθώ τινα. § s’ —, αύτοπ. 
ίξαρθρούμ.αι τόν ώμον, έκβάζλω τή» 
πλάτην μου. —c, ce, bele — ee 
κόρη έ^θαρμένη, άνθρωπος μωρός. 
arbre — δένδρον^ τού όποιου οί/λά- 
όοι κακώς έκόπησαν ή συντρίοθι;- 
σαν άπό άνεμον.

Epaulclicr, άρ. χάνος άξιωματαός. 
(έπωμιόο.ιόμπος), καυχώμινος ι;ς 
τάς έπωμίόας του (μόνον).

Epaulclle, 5. έπωμίς, μέρος τοΰ 
γοο-ματος σκεπάζον τόν ώμον, στο
λισμός τού στρατιωτικού η νσντι- 
κοϋ. (porter des —s). § ναυτ-γ^υ- 
γή, εγκοπή,, κοιλότης έσχαμρΐ*η 
είς ξύλον δια νά ουναρμοσθΑ ρ'ε
α»)ο.

Epaulidrc, &. κατώμάόιον ή έπ«- 
μάόιον, μέρος της πανοπλίας ««· 
πάζον τούς όιμους.

Epaulies, &. πλ. επαύλια, ή έπχσ- 
ρινή ημέρα τοΰ γάμου.

Epaure, Sr. όοκίς τοϋ (χατοσττύ- 
ματος) σανιδώματος λέμβον.

Epanlier, έν. πλύνω τάς μικρά» «- 
χ.αθαρσΐας τοΰ εριούχου.

Epave, ούό. άόέσποτος, πράγμα χχ- 
μίνον, τού όποιου αγνοείται ο χ'νρ-'ϊ· 
(letes —s biens —s). § ονσ. '.ά 
αδέσποτα (άνήχοντα είς τό ό»?μί· 
σιον ταμείον). § — s ε<βράσματ?, 
ναυάγια γερόμενα είς τήν άχτήν χ* 
πό τά κύματα, droil d — * άόι- 
σποτοκληρία , όιχαίωμα * ίόιοπσά- 
σεως τών άόισπότων ή άπο~ΪΜ’
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ΕΡΕ ΕΡΕ
Epcautre, άρ. ζέα, ζειά,χ. άσπροσίτι. 
ίρέείιβΓ, h. — pocle ίξαντλώ τήν 
ύπολειπομένην ά/μυριδα, το ύπο- 
λειπόμενον υγρόν είς τό άλο- 
πη/tlov, χαί τό φέρω εις δεξαμι- 
νος ή Οοχεΐα διά νά πυοώοω 
(χατσστήσω άλυκώτιρον) τό έν αύ- 
τοΐς αδύνατον υγρόν.

Epee, &. ζίγος , σπαθίον. porter 
1 — φορώ οπαθί. lirer Γ — ξιφουλ
κώ. so baltre h Γ — ξιφομαχώ. 
§ στρατιωτική υπηρεσία, prendre 
Γ — γίνο/ιαι στρατιωτικός. hom- 
me d’ —στρατιωτικός. c’ csl un 
coup d’ — dans Γ eau αγών, έ- 
πιχείρησις χωρίς κατόρθωμα.μεταφ. 
ματαιοπονώ, σκιαμαχώ. fairo ή se 
faire blanc de son — χαυχώμαι πε
ρί ιδανικού πράγματος, τό όποιον δέν 
εχω sejuslifier pari’— δικαιούμαι, 
αμύνομαι, μονομαχώ. passer au 
ΓιΙ dc 1’ — περώ έν οτόματι μα- 
χαίοα? presser un homme Γ epee 
dans Ics reins β'άζω τινά νά 
χάμη τι, τόν έμπβρδεύω, τον κα- 
ταπχλαίω ρέ ισχυρούς ϊόγους εις 
Trtv γάονει,ίαν. emporler unc cho- 

Γ — κατορθό 
τας πο))άς ου- 
le fourrcau ή 
ό &υμός β)ά~ 

τού ανθρώπου, 
υποχωρώ εις 

αντίπαλον. il n’ a 
— δϊν έχει παρά 
αθί.έλέγετό ποτέ 
>ς. § σπάθη, έρ- 

>. τοϋ άδα-

50 λ la poinle de 
·,ω τι ύπερνικήσας 
σ*ο)ίας. Γ — USC 
οζύτης τών παθών, 
πτει τήν υγείαν 
raourir d unc belle — 
άνδριΐόν τινα 
que la capo el 1 
τήν χάπάν ζαί τό σ 
r.tpi ιππότου ένδεού* ν , ,
γα/εΐον τοϋ σχοινοπλόκου, τοϋ άοα- 
μαντστόμου, σελλοποιού. § * σπαθί- 
της, μικρά φάλαινα.

Epee dc mer & ή Espadon , άρ. ξι
φίας,ξιφιός, ιχθύς. § πρίστης,έτερος 
ιχθύς κητώδης. § είδος δελφίνος.

Epciche, &. δρυοκολάπτης (μελανό- 
.στικτος) πτηνόν.
Epcigr.c, ee, έπ. σαν’ς ^αοελλίου σπα- 
ρμΐ-η εις τήν γλυυιδα (χαραγήν). 

Lpeire, S. γένος άραχνίδων. 
Epelcr, εν. συλλαβίζω.
Epcllation, 5. συλλαβισμός. 
Epenthese , &. έπενθεσις, παρεμ

βολή γράμματος είς τό μέσον τής 
γ έξεως.

Epcnlbetiquc, έπ. έπενθετικός. 
EpCuIe, αρ. * έπαιολσν, γένος ύμενο- 
ριτιρων έντόμων.

Epcrdu uc, έπ. εκστατικός, έζπε- 
,πχηγυένος.

Epcrdument, έπίρ ,3ιαίως, περιπα
θών, όλεθρίως. elre —amoureux 
χάνω τον νουν μου άπό τον έρωτα. 

Epcrlan, σο. ψάο, ψάρος χαί ^ιά- 
οων ιχθύς, έκ τών άτταζέων.

πτερνιστήο. donner 
μυωπίζο), κεντώ, un 

__ ι ni — ίππος

Eperon, άρ.
de 1 —- ^vwh«.u,
cheval n'a ni bouche .
ούτε είς τόν χαλινόν (χειλ. ωτήρα) 
ούτε ιίς τόν πτερνιστήρα εύαίσθη- 

ρεταφ. άνθρωπος άφιλότιμος ι

καί οείΛος. il a besoin d’ — 
μύωπος δεΐται. λέγεται περί ο
κνηρού καί ραΜνρου. πλήκ
τρο*, ονύχι τού πετεινού ζαί άλ
λων τινών ζώων. § πρώρα τριήρους.

έμβολο* , ή άθροισμα ξύλων έξε- 
χόντων έμπροσθεν τοϋ πλοίου διά νά 
σχίζωσι τά υδατα. § οχύρωμα 
παριστάνον γωνίαν όξεΐαν. § προ- 
τείχισμα γωνιώδες ζαί οξύ ποός 
ασφάλειαν τοϋ τοίχου. § βοτ. ά- 
πόφυσίς τις είς τήν βάσιν τών πε

κοχλιο- 
ζαί κον
τόν καν

ό γήρας,
πτερνιοτηροφορος. 
πτερνιστηροποιος

τάγματος τών

τάζων. § γένος ζογχυλιων 
είδες. § δένδρα όρ??>ό>τια 
τά. § παραπέτασμα είς 
θόν τού δμματίου χατά

Epcronnc, cc, έπ 
Eperonnicr, άρ.
(χεντροποιός). § σιννικός ταώς, γ 
νος πτηνών έκ τού 
άλεκτρυονοειδών

Epcru, άρ. δένδρον τής Γουϊανής. 
Epervier, άρ. ιέραξ. § δποχή, πό- 

χα είδος δικτύου τοϋ ποταμού. § 
επίδεσμος τών ζατεαγμένων ό- 
στέων τής ρινός. § —S, ιντομον 
έκ τοϋ γένους τών σφιγγών.

Eperviere, & ίεράκιο*, γένος ουτών 
έκ τοϋ συστήματος τώνζιχωριοειδών.

Epelil, άρ. φίλτρον, φυτόν τής 
Γαϋένης.

Ephebe, άρ. έφηβος.
Epheclile, έπ. εφεκτικός, πυρρωνιςής. 
Ephcdra, 5. έφεδσα, φυτόν.
Ephcdrane, εφέδρανον ή έφε

δρον, ό γλουτός.
Ephelides, πλ. έφηλίδες, περ- 
ζνώμκτα, κ. πυκνάδες, πυκνήλαι.

Ephemcrc, έπ. i^r\p.e.poc. § ίατρ. 
εφήμερος, προσωρινός. § |2οτ. εφή
μερο·., φυτά καί έντομα διαρκοϋντα 
μίαν ημέραν.

Ephemerides, S. πλ. εφημερίδες, 
αστρονομικοί πίνκζες προσδιορίζον- 
τες τόν τόπον τού πλανήτου καθ' 
ημέραν. § ε’φημεριδε^, περιοδικά 
ου/γράμματα αγγελιών.

Ephcmerine, & έφημεοινή, φυτόν 
τής Βιργινίας.

Ephesicnues, Η. έπ πλ. Icllres —s 
γράμματα μαγικά έπί τσύ στεφά
νου τής ζώνης και τών ποδών τού 
κατά τήν "Εφεσον άγάλματος τής 
Άρτέμιδος· ό επικαλούμενος αυτά, 
κατά τήν κοινήν δόξαν, έπετύγχα- 
νεν οϋτινος έπεθύμει.

Ephcstrie, &· έφεστρίι·, ένδυμα τών 
αρχαίων Ελλήνων. § εφετρίς. έορτή 
είς τιμήν τ:ϋ μάντεως Τειρεσίου,οτε 
περιέφερον τό ά’/αλμα αυτού έν- 
δεδυμένον γυναικεία φορέματα, ιίς 
τήν έπιστροφήν δέ ανδρικά. § με. 
τασχηματισμοί είτε προσωπίδες α
νάλογοι.

Eplietes, άρ. έφέται δικασταί ζρί- 
νοντες περί τών φονέων.

Ephi, άρ. μέδιμνος, σιτηρόν μέ- 
τρον τών Εβραίων.

Ephialle, άρ. ίατρ. εφιάλτης, βραγ~

χ>ας, βάρος, .-λ στή
θους καθ’ ύπνον καί δυσκολία φω
νής .

Ephidrpsc, ΙγΙοβ(ύ7ΐς.
Ephipie, κΐς ή ι/», γένος έντό- 

μοιν έκ τοΰ τάγματος τών οιπτέρων.
Ephippion, άρ. ανατ. ^ίππιον^ρίρος 

τού | σφηνοειδούς οστού.
b.phippium, άρ. μικρόν δστρείδιον. 
Ephod, άρ. έφούδ, ζώνη τών’Εβραίων 

ιερέων
Ephoros, άρ. πλ. έφοροι, άρχον

τες είς τήν Σπάρτην.
Ephydalic, &. σπόγγοι ποτάμιοι.
Ephydryades, &· πλ. έφυδρυάδες, 

ναϊάδες, νύμφαι.
Ερί, άρ. στάχυς. § αί κρεχάμε- 
ναι είς τό μέτωπον τού ίππου 

I τρίχες. § στάχυς, επίδεσμος χει
ρουργικός § στάχυς, λαμπρός ά- 
στήρ είς τόν αστερισμόν τής παρ
θένου. § ποταμογείτων , φυτόν. 
— flcuri στάχυ;, φυτόν. — de lait 
ορνιΰόγα.λα^ γυτόν. — de ble σκληρόν 
κ&ί μελανόν ξϋ)ον τ^ς Κίνας. 
στολισμός κομβίων αργυρών ή χρυ
σών είς όύω σειράς. § άθροισμα 
δοκίοων ιίς στέγασμα κυκλ.οειδές μέ 
δέματα περί τό χατά μέσον δοθιον 
ξύλον λεγόμενον.— du falle, briques 
cn — πλινθ.ίδες τιθειμέναι δια- 
γωνίως είς τό πλευρόν. soudure 
cn — συγζόέλησις χονδροειδής καί 
ανώμαλος ώς άχανθα ιχθύος. § *p~ 
πάγιον, άγγρίφιον, οξέα σιδηρά είς 
τούς τοίχους ζαί τάς ζιγκλίδας ΐμπο- 
δίζοντα τήν διάβασιν § τά άκρα μώ- 
λου, χώ.αατος, σούδας.— du veni γυ- 
τ'ο > Λα.)α.ρηγόρο^ ρζταξύ τών σπαρ
τών, ά.ξ'οθέατον διά τά άνθη του 
σχηματίζοντα ρι/ρ'ον )όγον xal κι
νούμενα άπό τ>ν άνεμον, un ba- 
limenl reste dans Γ —, ναυτ. τό 
π/οΐον αρμενίζει κατά τήν διεύ- 
θυνσιν τού άνέμου.

Epiaire, 5· λάμιον, φυτόν.
Epial, Ιο, έπ. ήπίαιος, πυρετός κατ’ 

αοχάς ελαφρός, έπειτα δέ αύξά- 
νων βαθμηδόν, καί επ φόρων άτα· 
κτον ρρίζην (σύγκρυα).

Epian, άρ. ΐδ. Pian-
Epiaulie, έπαύλια, υμέναιος, άσμα 

έπ.θαλάμιον.
Epibal, άρ. έπίβατον, περιαλλόκαυ- 

λ.ον φυτόν.
Epibalcrion, άρ. έπ<βκτήοιον, ωδή, 

ποίημα ευχαριστήριον προς τούς 
&εού; υπέρ τής έτιστροφής τίνος 
είς τήν πατρίδα, (πιθανότερο·?, εύ· 
χαί καί Βυσίαι πρό τοϋ απόπλου).

Epibleme, άο. έπίβλ.ημα, φυτόν τής 
νέας ‘Ολλανδίας.

Epibulus, άρ. έπίβουλος, ιχθύς έζ 
τού γένους τών λαβράζων.

Epicarpe,ap. έπίκαρπον,έπικάρπιιον, 
ί ίτρι/.ον τιΟέρ.ίνον επάνω τού καρπού 
διά νά προζάβη τόν πυρετόν. § por. 
τό υμενώδες ή μεμβρανώδες επι
κάλυμμα τοϋ καρπόν.



Epicaumo, ά>. έπίκαυ/χα, «λ*0ί, του 
διαγανοΰς χετατίου χιτώνος, αντί
κρυ τής γλήνης, έπιφέρον συχνά- 
χ<5 τήν έχροήν τώ* υγρών τοΰ 
βολβού.

Epices, ϊο. Epices-
3£picea, άρ. /ϊδος έλάτης.
Epicdde ή Epicedion, άρ. επική

δειος, επιτάφιος λόγος
Epicenc, έπ. επιχοινος, λέξις ά/ζφίδο- 

ξος, δηλ.οΰσα καί τά δυω γένη μέ άρ
θρο·/ άοσ ενικόν ή 9ηλυκόν.

Epicer, έν. άρτύω με αρώματα.
Epicerasliquc, έπ. έπ<κ<ραστικός, 

γάρμακον γλυχαΐνον τήν δριμύτητα 
τών υγρών. § ούσ. όμ.

Epicerie, 9. άρω/ζατικά. § έ/ζπό- 
ριον αρωματικόν.

Epices, 9. πλ. αρωματικά. pain d’ 
— άμόρα, είδος άρτου άπό άλευ- 
ρον, μέλι, αρώματα χτλ § το δι
δόμενο/ πρός τούς δι/αστάς δι
καίωμα περί τίνος έκδοΟείσης άπο· 
οάσεως (εις τά παλαιά δικαστήρια 
τής Γαλλίας).

Epicantbidcs, άρ. έπικανβίδες, αί 
ο’υω γωνία», τά άκρα τοΰ όγθαλ- 
μδϋ.

Epicharis, άρ. έπίχαρις, γένος εν
τόμων.

Epichercme, άρ. έπιχείρημα. 
Epicliole, έπ. έπίχολος, χο/εριχός 
ΛάΧΡ)

Epicbordc, άρ. μεσεντέριον [άχρ ) 
Epicier, άρ ere, 9. άρωματοπώλης-ις. 

παντοιοπώλης, ή ειδοπώζης.
Epicoliquc, έπ. έπιχωλιχός, άναφε- 

ρόμενος είς τον τόπον τοΰ χωλού, 
τοΰ παχέως εντέρου.

Epicondylo, άρ· έπικόνδυλος, άπό- 
φυσις τής χυβητιχής άχρας τοΰ βρα- 
χύο/ο3, κείμενη επάνω τοΰ κονδύ
λου.

Epicondylocubital, άρ. μικρός άγ- 
κωναΐος μύς, εκτεινόμενος άπό τόν 
εξωτερικόν κόνδυλον τοΰ βραχιονος 
ώς τό άνώτερον άκρτ/ τοΰ χυδη 
τοΰ.

Epicondyloradial, άρ. μικρός ύπτι- 
αστής, μΰς εκτεινόμενος άπό τόν 
εξωτερικόν κόνδυλον ώς το τρίτον 
άνώτερον μ.·.ρος τής χερχίδος.

Epicondylo-sus-metacarpien , άρ. 
βραχύς κερχιδιχός μΰς, εκτείνων 
τήν χεϊρα καί προσιρυόμενος εις έ 
ξωτερικήν γω-ίαν τοΰ βραχιονος 
ώς τό τρίτον οστούν του μετα
καρπίου.

Epicondylo-sus-phalangellien com- 
inun, άρ. μΰς εκτείνων τούς δα 
/.τύλους, προσγυόμε/ος δε είς τόν 
εξωτερικόν κόνδυλον τοΰ βραχίονας 
καί τάς δευτέρας καί τρίτας γά- 
λαγκας τών δακτύλων εκτός τοΰ 
άντίχειρος.

Epicontylo-susphalangeltien du pe- 
lit doigl , άο. iQt0? μ^ς εκτείνων τόν 
ωτίτη* είτε τόν ρνΛρ·9ν ζά<τυλ.ον καί 
-ροσγυομενος εί; τόν εξωτερικόν 

κόνδυλον τοΰ βραχιονος χαΐ τήν τε 
λευταίαν γάλαγκα τοΰ μικρού δα
κτύλου.

EpicrAnc, άρ. έπίχρανον ή έπικρανίς, 
τό περιτύλιγμα, εξωτερικός ΰμήν , 
τοΰ κρανίου.

Epicrase, άρ. επίκρασις, τρόπος !άε 
ραπείας προχωοούσης βαθμηδΰν μί 
ά'/τιγλογιστικά ή μαλακτικά ια
τρικά.

Epicrise, 9. επίκοισίς, διάγνωσις χαΐ 
πρόγνωσις τής νόσου.

••.piciirieu, άρ. επικούρειος § μεταφ. 
φι/ήδονος. § επ (lo systeino —) 

Epicurismc, άρ. δόξα, σύστημα τοΰ 
r Επικούρου.
Epicyclc, άρ. έπίκυκλον, μικρός κύ

κλος (επίνοιά τινων αστρονόμων 
παλαιών) έχων κέντρον είς εν ση- 
μεϊον τής π-ρ'γερείας μεγαλύτερου 
άλλου κύκλου.

Epicyclofde, έπ. γεωμ επιχυκλοειδής 
Epicycmc, άρ. έπικύηυα, ούλλη^ις 

νέου έμδρυου, τό όποιον συντρέγε- 
ται καί συναυξάνει μ'ε άλλο αρ
χαιότερου.

Epidemio, 9. έπιδημ.ία, νόσος προσ- 
βάλλουσα συγχρόνως πολλούς αν
θρώπους, χαΐ ελ.Οοΰσα έξωθεν. § 
—S επιδημία, εορτή διά τήν ιπι- 
στρογήν τίνος νίλ.ου

Epidemiquc, έπ. επιδημικός. 
Epidemium, άρ. * δπιδήμιον, γυτόν 

τών όρέων τής 'Ιταλίας.
Epidcndrom, άρ. έπίδενδρον, γένος 

φυτού, περιέχον τήν βανίλιαν.
Epidcrmu, άρ ΙπιδερμΙς, επί ζώων 

καί γυ-.ών (cnlever, ecorchcr Γ —) 
Epidese, 9. έπίδεσις, επίσχεσις τοΰ 
ρίοντος αίματος μό τό δέσιμον τής 
πκηγής.

Epidesme, άρ χειρ, επίδεσμος, δέ
σιμον τής πληγής ή τοΰ χατεαγ- 
μίνου οστού.

Epididymc , άρ. έπιδιδυμίς, μέρος 
τού ορχεως, μικρόν σώμα κείμε
νον είς τήν άνωτέραν αυτού ά- 
χραν.

Epidorchis, άρ. έπορχις, φυτόν έκ 
τοΰ συστήματος τών ορχεοειδών.

Epidote, άρ. επίδοτον, ούσία με
ταλλική κρυσταλλιζουοα, λιγομένη 
δε άλλως καί πιστακίτης, πρεχσί- 
της, σιδηροτίτανος, δελγΐνίτης κτλ.

Epie, 9. κατάσκοπος (άχρ.)
Epie, ee, έπ. chicn — χύων γέρων 
τρίχας μα/ροτέρας τών άλ/οιν 
χαί συνεστραμμέ/ας κατά μέτω
πο/.

Epicr, ούδ. σταχυοΰμαι, έπί σπαρ
τών, τώ/ όποιων σχηματίζεται 
ήδη ό στάχυς. § έν. κατασκοπεύω, 
παρατηρώ περιέργως τί γίνεται, 
τί κάμνει ό άλλος. —lc temps, Γ 
occasion do ζητώ περιμένω, δράτ- 
τομαι τήν ευκαιρίαν πρός έπιχείρη- 
σι/ τινός πράγματος, καιρο^υλακτώ

Epierrcr, έν. λιθολογώ, συνάγω τάς 
πέτρας αγρού, κήπου κτλ.

EpicltC, 9. στοιβή, σιτοειδέ; είτε χΧ 
λαμηγόρον φυτόν.

Epicu, άρ. σκόλοψ, ερΖολον,τ.ρο 
βόλιον, παλούκιον εχον αιδησδ 
καί όξείαν τήν ά/.ραν, χρήσιμο 
ώς οπλον είς τούς κυνηγούς τ>· 
κάπρων.

Epicur, άρ. χατασχοπιχός, νυνει9 - 
ζοιν νά χατασκοπεύη

Epigamic, 9. επιγαμία, συμαι»- 
θεριά.

Epigastro, άρ. έπιγάστριον. 
Epigaslriquo, έπ έπιγαστοικός. 
Epigaslrocele, 9. έπιγαστροχ/λτ, 

(σπάσιρ.ον κατέβασμα είς τό ϊπ 
γάστριον)

Epigce, 9. επίγειον, φυτόν εχ τοΰ 
συστήματος τών ροόοσροειοώ/.

Epigenemc, άρ. έπιγεννηρα, ολμ- 
πτώμα νέον προυίδηκυίας ήδη .ό
σου προστιθέμενον είς τά άλλα.

Epigenesc, 9. έπ·γί*εσις, έπΐ/5»^ 
δόξα, καθ' ήν τά οργανικά σό,ματα 
γίνονται καί αύξάνουσι διά τής σ^- 
ναρμογής τών μορίων. § σύρπτω-χ 
ακολουθούν, διαδεχόμενοι άλλο.

Epigconncr, έν. μεταχειρίζομαι 
κνοτέραν τήν γύψον [ίπί κτιστώ»),

Epigie, 9. επίγειον, χαμαιζιτ'ες ^ντί· 
έκ τού συστήματος τών μυρικτίι- 
δών.

Epiginomcnes, άρ. πλ. ίαιμτίμΐ- 
να, συμπτοιματα νόσου περιττκτ.- 
κά προερχόμενα δη), αζο άτι- 
ξίαν τινά πεοί . τήν δίαιταν.

Epiglottc , 9. έπιγλωτιίς, 
δις έπιστόμιον τοΰ πόρου τής τ/χ· 
χειας αρτηρίας (τοΰ λάρυ-ρ/ίΐ^' 

Epiglolliquo, έπ έπιγλωττιχός 
Epiglottis, άρ. έπιγλωττις, ιιέβ» »· 
στραγάλου φυτόν.

Epigloute,, 9. έπιγλουτίς, τό ά.ώτί- 
ρο/ μέρος τών γλουτών.

Epigonate, 9. έπιγονατίς ιί-ι Ρ'· 
λη, τό έμπροσθεν τοΰ γόνατος ρ - 
κρόν οστού·/.

Epigono, άρ. επίγονον, ΐρπλαίτρτ» 
τι πράσινον παρωνομαομίνονόντας 
άπό τον έγευρέτην. § —S ιπτ/ί.:. 
διάδοχοι.

Epigonion, άρ. έπιγόνειον, 
όζγα/ον γέρον τεσσαράκονταχοροαζ.

Epigrammaliquc, έπ. έπ;γρπρρ2τ.- 
κός.

Epigrammaliscr, ούδ. επιγρζρρ* 
τοποιώ, σκώπτω.

Epigrammc,ap. επίγραμμα. § w.*· 
μα, δηχτικός λόγος.

Epigraphc, 9. επιγραφή.
Epigyno, έπ. έπίθηλυς, προίχν/τ- 

μένος, επιλυόμενος εις τή» ωοίςπ· 
ή είς τό 9ηλεοαόριον (pistil) ·:* 
ύπερον, (ciaininc, petalo —s)

Epigynic, 9. έπίφυοιςτον * άρ7|,:·“:' 
ρίου (etamino) τών στημόνι 
τό 9ηλεορ.όριον (τόν ύπερο*).

Epilance, 9 επιληψία των '-f-' 
Epilatoire, έπ. ψιλωιι/ος, ' 

κος (pflie, ongnent—).
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346 έρι ΕΡΙ £Ρ0
nemem — aux τί ίρχιιρχτικί 
(ά^ια). fonctiou» —lea άοχαρω- 
<ύ»η. §—Ιοβ ίπι·Ρωττίό«{ (τη!- 
Tulc·) περί τά άχρα τής χαροίας, 
όμοιάζουσαι μέ μίτραν επισκόπου.

lipiscopat, άρ. Επισκοπή.
Episcopaux, άρ. πλ. ίπισχοπιχοί, 
(άντίχεινται <ίς τούς πρεσβυτερια- 
νθύς·) ,

Episcopisanl, άρ.*επισκοπιών, ο α- 
ποβλέπων εις επισκοπήν τινα.

£piscopiser, ούο. φέρομαι, πολιτεύ
ομαι έπ<σκοπ<χώς.

tpisemasie, 3. επισημασία, ή πρώ
τη εμβολή της τόσου.

^pisine, άρ.^επιαίνιον, γένος εντό-
Λ“ν·

Episode, άρ. ίπεισόδιον. 
^ipisodier, ούο. κχρ επεισοδιάζω. 
Yipisodique, <’π. έπεισόδιος. 
£pispastique. επ. ίπισπαστεχός. 
’£pispastiques, άρ. πλ. «πισπαστι- 

χά, σύστημα εντόμων.
Epispermc, άρ. επίσπεριον, κά
λυμμα τού 'σπόρου.

£pispherie, 5. επισοαίρ.ον, περιε- 
λιγμός καί καμπή τής εξωτερικής 
ουσίας τού εγκεφάλου.

jfcpisscr, εν. συστρέφω (ούο σχοιυία, 
ενόνωυ τάς δύο άκρας.)

Epissoir, άρ. * συστρεπτήρ, εργα
λείου αιδηρούν ή ξύλινου Sia νά 
άφαιρώυτβα οί περιττοί μίτοι των 
•χοινίων, τα όποια πρόκειται νά
συστραφώσι.

tpiesiiire, 3. μυιοσόδη (δια νά προ- 
©υλαχϋώσι τα άλογα από τάς μυί- 
«ί;)

Episeuro, 3. συστροφή (των άκρων δυο 
r χοινίων.)

£pistapbylin, Ιπ. έπισταφυλίτης (ε
πί διαφόρων μυώυ τής επι/λωτ- 
τίδος).

Jipistase, 3. όπίστασις, τό έπΐ τού 
οΰρους επιπλέον υγρόν.

Iipielale, αρ. επιστάτης, άνομα άρ- 
χσντος εις ’Αθήνας.

Epistaxis, άρ. επίσταξις, αίμορρα- 
γία τής ρινός.

ipistemonarque, άρ. επιστημονάρ- 
χης, αξίωμα εκκλησιαστικόν.

tpialcr, εν. φυσώ, χ. ζυμόνω ύλην 
τινά ήτις εγινε χόνις εις ϊν Ιγ- 
δίον.

tpistographe, άο. άρχ. άχρ. δπι- 
σθόγραοον.

fipislolaire, έπ. επιστολικός. §—s άρ. 
πλ. επιστολογράφος.

EpisloHotte, 3. έπιστόλιον, χ. γραμ- 
ματάκι.

tpistolier, άρ. δημόσιος γραμμα- 
τ<ύς. άρχ. άχρ. *

Epistolographe, άρ. επιστολογρά
φος.

Epistomium, άρ. επιστόμιο?, δί ού 
άνοϊγεται η κλείεται τό στομίου 
1»δς αγγείου.

Epistropbe, 3. έπιστρορή, γραμ. 
ζαυτον τω επανάληψις. § Ιπιστοο- 

γεύς, δ δεύτερος σπόνδυλος τού τρα
χήλου. § υποτροπή. χ. ξαναχύλιμα. 

Epislropbee, 3. ταύτδν τω Epi-
Strophe (€'. σημ.)

Epislyle, 3. επιστύλιου.
Episynaugiuc, 3. έπισυνά/χη, είδος 
πάθους τού λάρυγγος.

Episynthetiquc, έπ. έπισυνΟετιζδς, 
αίρεσις ιατρική συνάπτουσα τό 
σύστημα των μεθοδικών καί εμ
πειρικών.

Epii, άρ. λαοή (πτυαρίου σιδηρού). 
Epitaphe, 3. επιτάφιον.
Epitaso, 3. επίτασις, (μέρος ποιή

ματος παρά τοΐς άρχαίοις.) § ή 
.arX0 Τ°ΰ παροξυσμούς τού πυρετού, 
Epitc, 3. σφηνάριον.
Epithalame, άρ. έπιθαλάμιος.
Epilhdme, άρ. επίθεμα, τοπικά ια
τρικά εις μέρος τι τού σώματος.

Epithdle, 3. επίθετου.
Epilhyin, η
Epithymon, άρ επίΟυμου,είδος φυτού. 
Ερίΐΐό, άο. χώρισμα (εκ σανίδων 
γινόμενου εις εν μέρος τού πλοίου).

Epitoge, 3. «πιτήβενκος, παοά τοΐς 
ρωμ. επενδυτής επί τής τηβέννου.) 

Epiloir, άρ. σρηνέμβολον, εργαλεί
ου διά τού όποιου εισέρχεται τό 
οφηυάρ.ου εις ξύλινη ν τινά οπήν.

Epitome, άρ. επιτομή.
Epitomer, εν. άρχ. έπιτεμνω, συν

τέμνω.
Epilrage, άρ. επίτραγος, γένος εν

τόμων.
Epitre, 3. επιστολή, (κυρίως των 

αρχαίων συγγραφέων.) lcs -r-s 
de Ciceron επιστολαϊ τού Κ<- 
χέρωνος. § γράμματα διά στί
χων. § άφιερωτική επιστολή § α
πόστολος, τό μέρος τής λειτουρ
γίας όπου άναγινώσκεται επιστολή 
ενός τών αποστόλων.

6pitrile, άρ. επίτριτος, πούς με
τρικός.

Epitrochasme, άρ. έπιτροχασμός, 
σχήμα ρητορικής.

Epilrochlee ή Epitroklee, 3. επιτρο- 
χιλία, άπόφυσις τού χυβιτιχοϋ (cubi
tal) άκρου του ώμοπλάτου.

Epitrochlo-metacarpien,ip.ertiTooxi- 
λιοκάρπιος μύς.

Epilrocblo-palmaire, άρ. επιτοοχι- 
λιο-παλαμικός (μύς).

Epitrocblo-phalanginicn commun, 
αρ. κοινός επιτροχέλιος φαλαγγίτης 
μύς.

Epilrochlo-radial, άρ. ίπιτροχιλιο- 
κερκιδικός (μνς).

Epitropo, άρ. ομολογία, σχήμα ρη
τορικής δι ου ομολογεί τις ο,τι η- 
,δύνατο νά άρνηθή-

Epitrope, άρ. επίτροπος.
Epityrum,^, επίτυρον, κ.λαδοελιαΐς, 
Epizoaires, άρ. πλ. επιζωάοια, δι- 

αίρεσις ζώων άσπονούλων.
Epizootie, 3. επιζωωτία, χ. ^*ό^·ς, 

νόσος θανατηφόρος τών ζώων.
ipizooliquo, Ιπ· 

tplaigncr, iv. γνάπτω (τή·ι rfii- 
χαυ) διά νά Ιλθη ή τρίχας.

Eplaigneur, άμ. γναφίύς.
Eplore, eo, έπ θρήνων, δακρυρροώυ. 
Epluchage, άρ. άπόσμηξις, χ. πά5_ 

τρευμα διά τών χειρών.
Epluchement, άρ. άποκάθαρσις} ταΰ- 

τόν τω Epluchage.
Epluchcr, εν. άποαμήχω, αποκαθαί
ρω, κ. παστρεύω, un oisoau s’—·e τό 
πουλίον -//ύ^εται les'gueux a’—eul 
au solei! οί ζητιάνοι ξεψειριάζεται 
εις τόν ήλιον, μεταφ. __ un ou-
vrage, la gdnealogie, la vie, les 
actions de quolqu’un άνιχυεύν, 
αναζητώ, κ. ξεσκαλίζω τήν γενεαλο
γίαν, του βίον, τάς πράξεις τί
νος. — uu drap κροκυδίζω, συλ
λέγω τά άχυρα, τάς κροκίδας τών 
υφασμάτων.

Epluchcur, άρ. euso, 3. καθαριστξς. 
c’est un grand — de raolj λε
πτολόγος, λίςιθηρ, άζριβσλό/ες πε
ρί τάς λέξεις.

Eplucboir, άρ. γνάφος, σμηκτρΐς, ερ
γαλείου δι ού καθαρίζονται τέ υ
φάσματα.

Epluchure, 3. άπόσμηγμα, ίκα- 
θαρσία διαφόρων πραγμάτων, οΐσν 
χόρτων, υφασμάτων, χτλ.

Epochnion, άρ. * επόχνιον, γέτος 
φυτών εύρωτιωδών.

Epode, 3. επωδός.
Epoinconuer, εν. άρχ. χεντ&,μυω- 

πίζω.
Epoindre, <ν. άρχ. κεντώ, άναρρίπτω. 
E poinle, όο, επ. cheval — ό 

τού οποίου ή όασύς εξετοτάσθη. 
uq chien de chasse est —ό χΰχ» 
τού οποίου τά οστά συνιΟλάεθήταν. 

Epoinler, εν. άμβλύνω. — un coo- 
teail αμβλύνω τήν μάχαιραν. § ξνω 
δ<ά μαχαιριού τά άκρατύυπαρ- 
τίωυ, μΐ τά οποία είναι ip^aui- 
να τά βιβλία.

Epointure, 3. ασθένεια τών χυ»ώ», 
τών οποίων είναι βιδλαμμένσ i 
δσφύς.

Epois, άρ. πλ. κέρατα ελάγειβ, *. 
έλαφοκέρατα.

Epollicali, άρ. πλ. σύστημα «ιχ
νών όμοιων μέ τούς δρτυγας, »»ί 
τάς πέρδικας.

Epomc, η Eporaide, 3. έπωμίς,μίρσς 
σώματος κείμενον μεταξύ τού άρθρσυ 
τού ώμοπλάτου, καί τού τραχόίαν.

Epomphalo, άρ. έπόμσαλον, έμ
πλαστρου επί του όμφαλού.

Eponge, 3. σπόγγος, χ. σροζρ/ί*« 
passer Γ — sur quelqna cbois 
εξαλείφω τήν μνήμην πράγμα 
τίνος, il faut presser Γ — «?<· 
πει νά τούς στραγγίσωμεν, ^σ· 
ροιμιωδώς επί τών ανθρώαυν tj- 
τινες έλαβον χρήματα άπδ 
διαχιίρισιν κα,ί άναγεάζονταιΐ^·' 
τα εις τήν άπόδοσιν αυτών, δ’’ 
πιρσάρχω?ις τοΰ χυνοσβάτεν. f * 
πατούνα τινών ζώων.
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Epoager, έν. άποσπογγίζω. § άλεί- 

φω ρΐ αύγόν (ζυραρι/όν τι).
fcponide, άρ. έ.τον/ς, γένος Οστρά

κων.
ipoutille·, 3. πλ. παραπλεύρια, 
(ξύλά) τιΟίρενα χαΟ’ όλην τήν εχ- 
τασιν τοΰ πλοίου ό<ά νά περασΟώ- 
τι τά σχοινιά.

Epontiller, βν. τίθηρι παραπλεύ- 
ρια ξύλα.

iponyine, άρ. επώνυμος (αρχών). 
Ερορέβ, εποποιία.
tpopsides, άρ πλ. * έποψίόες, 

στηρα πτηνών όασωόών.
ΕρορΙο, άρ. επόπτης, ό προπα- 
ρχσκιυαζέρενος εις τήν ρύησιν τών 
μυστηρίων.

Epoquc, 3. εποχή.
Eposlracisme, άρ. έποστρακισρός, 
παιόιά τών αρχαίων.

. πλ. έπωτίόες, οοχοί 
:ρύρναν τοΰ πλοίου έξ 

/χερών τοΰ χαλχερ-

συ-

Epolidcs, 3, 
πιρι τήν π, 
ί<1τίρωυ τών 
ζόχου.

Epoudrer, έν. 
νίζω.

EpouiTcr (s’), 
σοαπιτεύω, r

έκχονίζω, κ. ξεσκο-

, αύτοπ. άρχ. άχρ. 
φεύγω κρυφίως.

Eponiller, έν. φθειροκτονώ, κ. ξεψει- 
οιάζω.

£poulardage, άρ. χωρισρός 
jiUav (τοΰ ταβάκου'. 

Epoulle, 3. οάοι τειλιγμένον 
μ<ερόν τινά σωληνίσκο*.

Epoullcur, άρ. * καλαροπλήθης, 
Ζ*ίτ/;ς όστις γεριζει τούς χαλα- 
μίτχους.

tfpoullio, ή
Epolct, άρ. χαλαρίσχος περί τόν ό

ποιον στρέφεται τό χρήσιρον διά 
,”ό γάδι νηρα.

Epoumoner, έν. χουράζω τούς πνεύ- 
,ρο^ας. je me suis —ό πνευστιώ. 

Epousaillcs, 3 πλ. οί αρραβώνες. 
Epouse, 3. σύζυγος (ή).
Epouscc, 3. ή νεόνυμφος. παροιμ. clle 

csl parce comme une — dc 
village είναι στολισρένη σάν χω
ριάτικη νύρφη.

Epouser, εν. νυρφεύοραι· μεταγ. 
— un parti, une opinion εναγ- 
χαλίζοραι χόρρα, όόξαν. jo ne 
veiix point — vos querelles οέν 

νά οιχειοποιηθώ τάς έριόάς σας.
7«Ρ- 

γυναϊ-

τών

εις

τε-

Epouseur, άρ. νυρφίος, χ, 
6ρός, ό έπισχεπτόρενος τάς 
,^ας έπί σκοπώ συζυγίας.

Epoussctcr, έν. έχχονίζω, τινάζω 
(οιά να πέση ή χόνις). g άποψώ, 
καθαρίζω τόν ι ππον όιά της ξύ
στρας. § χυό. — quelqu’uu τον ξυ- 
λοφορτόνω.

Epoussctloir, άρ.*έκχόνιστρον, ά'θροι- 
σρα τριχών απαλών όιά τών ό
ποιων εχκονίζονται οί άόάραντες.

Epousselte, 3.*εχκονί<τρα, χ. βούρ- 
τζα Οιά νά τινάζωνται τά ροΰχα.

EpOUli, άρ. ρύπος (έπί τών έρι- 
ουογών ύφασράτων).

tpoulier, έν. βύπτω, έκρυπτω, εξα
λείφω τούς ρύπους άπό τά έριουρ- 
γή ιράτια.

Epoutieuse, 3. ρύπτειρα, τεχνΐτις 
εξαλείφουτα τούς ρύπους άπό τάς 
τζώχας

EpouTantable, έπ. φρικαλέος, ©ρι
χτός, φοβερός. menaeos —es όει- 
ναΐ άπειλαί, καί καθ’ υπερβολήν, 
laidcur —, faim— άσχηρίά, πείνα 
φοβερά.

Epouvaiitablement, έπίρ. όεινώς, χ. 
τρομερά, cct homme est — laid 
είναι τρομερά άσχημος.

Epouvanlaii, άρ. φόβητρου, μορ- 
μο'/ΰκειον^ προ&ασ'κάνιον^ ταυρκ. 
μποστάν κουρκουλού. § 3αλασσία 
χελιόών.

Epouvanlc, 3. φόβος, τρόρός, χ. 
τρομάρα.

Epouvantement, άρ. άχρ. φοβισρός. 
Epouvanter, εν εχταράσσω, έχφόβώ, 

φοβίζω, χ ξιππάζω, τροράζω. § s’ 
—, αύτοπ. πτοοΰραι, φοβόΰραι, κ 
τροράζω.

Epoux, άρ. se, 3. σύζυγος, (ό, ή). 
Epreindre, έν. έκπιέζω, έκθλίβω, χ. 

στύβω, στραγγίζω. § epreiui, te, 
οετ.

Epreintes, 3. πλ. τανυσροί, σύρ- 
πτωρ.α είς τάς οιαβρόίας συρ- 
βαΐνον.

Eprcndre (s’), αύτοπ. άλίσκοραι, χ. 
πιάνομαι- εν χρήσει μόνον εις τό 
epris, isc, ρετ. il est — d’amour 
pour cctle femme, — do belle 
passion συνέλαβεν έρωτά, συνέβαλε 
σφοόρόν πάθος. κ. ξετρελλάνθη.

Epreuvc, 3. όοχιρασία. volre ami- 
tie est ά Γ — du temps el de 
1 absence ή φιλία σας είναι ανώ
τερα χαί χρόνου, χαΐ απουσίας, 
metire la constance, la fidelitc 
de quelqu’un a Γ — βασανίζω 
τήν εύστάΟειαν, τήν πίττιν τινός. 
une cuirasse est ίι Γ — de 
mousquet, un inanteau est ά 1* 
— de la pluie ό 3ώράξ αντέχει 
εις τό πυροβόλον, ό ρανόύας αν
τέχει εις την βροχήν. Γ — du 
feu, du fer chaud, de l’eau 
bouillante, de 1'eau froide ή βά- 
σανος τοΰ πυοός, τοΰ πεπυραχτω- 
ρένου σιόήρου, τοΰ θερμού υδατος 
τοΰ Φυχροϋ, (οί διάγοροι τρόποι 
τών όποιων χατά τόν ρεσαιώνα 
έγίνετο χρήσις όιά νά άποόειχθή 
ή άΟωότης τινός, ή ή άλήθεια μι
ας κατηγορίας^ επιτιθεμένου τοΰ 
πεπνραχτωρενου σιόήρου, ή έρβαλ- 
λορένου τοΰ ύποόίκου είς θερμόν 
ή ψυχρόν ΰδωρ. Γ — du duel 
ή όιά μονομαχίας βάσανος. §τυπ. 
διόρθωσις τυπογραφική.

Eprouver, έν. όοκιράζω. — une 
personne, — la sagesse, la pro
bite de quelq’un βασανίζω τινά, 
τήν φρόνησιν, τήν τιριότητά τίνος. 
§ ύπορένω, πάσχω. — des peines,

dee chagrin·, de fennni ϋκόμίνω 
λύπας, όεινά, στενοχωρίαν. Ζαί i- 

πραγμάτων, ceft riglemen» 
n’—6rent ancone alleration jusqu’ 
cn 1568 οί κανονισμοί οΰτοι δίυ 
ύπεβλήθηταν, όέν έπαΘον (είς) ούόε- 
ρίαν ρεταβολήν ρέχοι τοΰ 1568.tout 
cominencement —ο des obsta- 
clos πάτα άρχή έχει έρπόόιά. 
0prouv0, ee, μετ. cest un hom
ine d’unc valeur —6c άνθρωπος 
όεόοχιρασρένης άνόρίας.

Eprouvclte, 3· χαθετήρ, (‘χειρουργ. 
έργαλεϊον), χαί όοχιραστήρ έπί 
διαοόρων τεχνών.

EpS, αρ. άρχ άχρ. μέλισσα. 
Epsom, άρ. sel d’— αγγλικόν ί)α<. 
Eptacorde, άρ· έπτάχορόον, ρου
νικόν οργανον τών αρχαίων. 

Eptagone, άρ. έπτάγωνον. 
Eplameride, ΐδ. heptameride· 
Eptamdron. ϊό. heptameron. 
Eplandrio, ΐδ. heplandrio. 
Eptaphonc, άρ. έπτάφωνον, ήχλ 

τής Όλυρπίας.
Epucer, έν. χυό. ψυλλίζω.
Epucbe, ή Epuchette, 3. πτυάρι- 

ον (τών άνΟραχίων).
Epuisable, επ. ό όυνάρενος νά I- 

ξαντληΟή.
Epuisement, άρ. ατονία, άδοάνεια. 

§ — des finances, de fargent
ή ενδεια χρημάτων^ αργυρίου^ ίλ- 
λειψις, έξάντλησις.

Epuiser, έν. έξαντ)ώ. ■— une 
fonlaine χενώ, έχκενώ, έξαντλώ 
τήν πηγήν. — un tresor, sa bourse 
άόειάζω τόν θησαυρόν, τό βαλάντιόν 
ρου. — ses forces, la Yigucur do 
l'Ame φέρω εις πέρας τάς όυνά- 
μεις ρου, τήν ψυχικήν ανδρείαν. § s’ 
—, αύτοπ- έξαυτλοΰραι, έκκενόΰραι. 
S* — pour έξασθενώ όιά νά ... 

Epuiselle, 3. όίχτυον μικρόν διά 
τά πτηνά.

Epuise-volanle, 3. ρόλος όιά τήν 
έξάντλησιν τοΰ δόατος άπό τι μέρος. 

Epulie, Epulide,3. έχόυλίς, φούσχω- 
ρα τών ούλων.

Epulons, άρ. πλ. συρποσιάρχαι, 
Ιερείς παρά 'Ρωμαίοις προκαθεζό- 
μίνόι είς τά συμπόσια.

Epulotique, έπ. έπουλωτιχός, (ίπί 
πληγών).

Jipuration, 3. καθαρισμός (τών με
τάλλων).

Epure, 3. σχέδιον (χτιρίου), χαί κυ
ρίως τών 3όλων.

Epuremenl, άρ. καθαρισμός. 
ipurer, έν. χαθαίρω, καθαρίζω, 

χ. λαγαρίζω. — les moeurs ρυθρίζω 
τά ήθη. son gofct est tr6s —έ , 
χρίσις του είναι χαθαρωτάτη. § 6pu^ 
τό, έβ,ρετ. χαι επ. ΟΓ — άπεφθος* 
χρυσός, χ. λαγαρός.

Epurge, 3. είδος ευφορβίου. 
Epurgement, άρ. άρχ,άχρ.πρόφασις. 
Equanimite, 3. άρχ. άπάθιιχ, ά- 
καιρεότης.

44'
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^qiiant, άρ.*ίχέχχ«*τρο«, χύχλος τών 

άρχαιων αστρονόμων.
tquarrier. έν. — Ιο parchemin 
πεοιχόπτω τήν ρεαβοάναν.

Equarrir, εν. τετραγωνίζω, καθι
στώ ισογώνιον. § equarri, io, μετ. 
χαΐ έπ. ισογώνιος.

Equarriesage, άρ. τετραγωνισμός. 
celle poutre a quinzc pouccs d' 
— ή δοκός αύτη εχει δεκαπέντε 
δακτύλους τετραγωνικού;.

Equarrissement, άρ. τετραγωνισμός 
{πετρών^ κτλ).

Equarrisseur, άρ. ίπποκτόνος. 
Equarrissoir, άρ. τρύπανον (έχ χά· 

)υζος οιά τδ άνοιγμα τών οπών) 
Equatcur, άρ. ισημερινός. 
Equalion, &. άστρον. ισοχρονισμός^ 
ή διαρορά μεταξύ τοΰ μίτου χρό- 
νου, καί τοΰ χρόνου κχτα τό ή- 
'λιοτρόπιον. μαΟ. εξίσωσις.

Equalorial, άρ. ίσημεροϊόγιον^ εογα- 
λεϊον άστρονομ.ν/.όν ακολουθούν την 
ήμερούσιον κίνησιν τών αστέρων.

tquerre, S-. γνώμων^ ορθογώνιον^ 
εργαλεϊον ξύλ.ινον δι ού ρετροΰν- 
ται χαί σχηματίζονται αί γωνίαι. 
deuT lignes soni d’ — όύω γρπμ- 
μαι είναι χατά κάθετον πρός ά'λ- 
λήλας. co bilimenl n’cst pas d’— 
τό χτίριο» δεν είναι εύΰυγώνιον. 
faussc — ψευοοοθογώνιον, τοΰ ό
ποιου οί ούω πόόες είναι κινητοί 
«ί$ έν σημεϊον. § — ή regie
κανών, αστερισμός περί τό νότειον 
ήμισγαίριον τοΰ ουρανού. § 
οί άγχωνε» τών υδραγωγείων 

Equoslrc, έπ. έφιππο;, έν χρ.
tue —, figuro — 
f ίππος, ordre — 
'Ρωμαίοις).

Equiaugle, έπ. ισογώνιος. 
Equiaxe, έπ. ίσάξων. 
Equicrural, έπ. ίτοσχελή;. 
Equidiflerent, te, έπ. όαόλογο;, 
πί αναλογίας).

Eqnidislant, te, έπ. 
ρεω;, παράλληλος. 

Equilaleral, le, έπ. 
Equilatere, ταύτόν 
Equilboquct, άρ.

λεπτουργών ο?
,/.ονρητιν.ότης 

Equilibre, ’

--- S

sta* 
<<χών e-

οί ίππόται (παρά

tcZ> άποστά-

ισόπλευρος. 
τώ άνωτ. 
έργαλεΐον τών 
^ιζαιοΰται ή 

τών κοίλων ξύλων.
■tquilibre, άρ. ισορροπία.
9— ισορροπώ.

Equilibrer, έν. ίσορροπίξω.
Equille, 5. έσχάρα, χ. πε'τζα σχήμα- 
τιζομενη είς τα τηγάνια τών ό^.ιχών.

Equillclle, 5. υπόθεμα, ξύλον ύπο- 
ςηρίΖον τόν avrpo0iixT7}v'giroRClle). 

Equilleur, άρ. ό καθαριστής τών 
τηγανίων (τής άλικης). 

Equimulliple.iu. ισοπολλαπλοΰς, ώ; ό 
12,χαι ό ϋ είναι ισοπολλαπλοΐ τών 4, 
χαΐ 2.

Equinelle, 5.

OV

elre cn

• *

, ,—.*w, τούτον τώ Eq u ille i le. Eqainoxe, αρ. ισημερία. 
EquinoxiaI, le, ίπ. ligug —Je ό ίοη- 

(χύχλοί)·

ERG
Eqaipage, άρ. σχευή, αποσκευή — 

do guerre πολςαική αποσκευή g — 
dun vaisseau τό πλήρωμα τοΰ 
πλοίου. § άμαξα, i! csl venu cn 
— ήλθαν ερ άμάξης. § τά κυνη
γετικά σκεύη. § ή αποσκευή τής 
μετακομίσεως. § ενδυμασία, elre 
cn bon, ή cn mauvais — ειααι 
καλώς ενδεδυμίνος^ ή κακώς un 
hommo est cn mauvais, cn tri- 
slc, en pauvrc — εύρΐσχεται ει; 
καλήν, ή κακήν στάσιν.

Equipe, ίΰ. σύρπλοια, συνοόία πολ
λών πλοιαρίων είς τόν ποτκυόν.

Equip0c,&. άυροσύ/η, άνοια,χ.τρέλλα. 
Equipcment, άρ. ευοπλισμός (πλοί-

OV. εργαστηρίου).
Equiper, έν. έξαρτύω, προπέ/χπω, 

εροπλίζω, έροοιάζω, χ άρματόνω 
(πλοϊον). ή — un cavalicr παρα- 

ρχευάζο» ιππέα.
Equipel, άο. ρραγμος (είς τδ πλοϊ- ι 

ον όιά νά μή μετακινώνται πράγ
ματά τινα)

Equipeur-monteur, άρ. 
Equipollence, S. τί: '
προτάσεων^ λέξεων).

Equipollent, (c, έπ. ισόποσος. § 
ισοδύναμος. § ούσ. τό άντίτιμΟν. 
i Γ — κατ’ αναλογίαν.

Equipollor, έν. άντιτηχώ, αντιζυ
γίζω. <) ισοόυναρώ, ισοφαρίζω, ισο
σταθμίζω.

Equiponderancc, 5. τδ ισοβαρές, 
ισόσταθμον.

Equiponderanl, te, έπ. ισοβαρής, έ- 
σ07ταθμος.

Equisetacees, πλ. ϊό. 
Equisonnanco, 

I Equitahle, έπ
Equitablemenl, 
Equilation, &· 
Equite, Γ. - 
Equivalcinment, 
Equivalcncc, θ.
Equiralenl, te,
ναμος. § ούσ. ------ »Γ

Equivaloir, ούδ. επί γ'.προ
h

5.

καλήν,

•ουρεκοποιό;.
‘o ίσουύναμον (όύω 1 '

Pollalees- 
e, & όμοηχία.

εύθύι, δίκαιος, 
έπιρ δικαίως.

Ιππευτική. § ιππασία. 
&. δικαιοσύνη. § επιείκεια. 
---- £π£'^ ΐσοόυνάμως.

L τό ισοόύναμον. 
έπ. ισοστάσιος, ισοόύ- 
τό αντίτιμο·'.

,.οσ. ίσοτιμά- 
είναι Ίσης αξίας. 

πλ. ίσόθυρα, (ο

αμφίβολος, ό εχων 
»5, άμυιβο/ο;.

ται, ίσοδυναμεΐ.
Equivalves, 
στρακα).

Equivoque, ε 
δύο έννοιας, ^ύποπτος

Equivoquer, ούό. μεταχειοιζομαι 
αμ.υιδόλους λέξεις, ή έννοιας.

Equorce, 2·. μέδουσα^ γένος αυτών. 
Erable, άρ. σγίνδαμνος.
EraclissO, ταύτόν τώ άνδράχνη. 
Eradicatif, ive, έπ. δραστικός^ δοα- 

I στόριος, χ. άφθαστος (έπί ιατρικών). 
Eradicalion,S>. έχριζωσι;(τοΰ πάθους). 
Eraficr, έν. άμύσσω, κ. τζουγχρανίζω. 
Eraflurc, Sr. άμυχή, κ. τσουγκρανιά. 
Eragrosle, ήράγρωστις, γένος γυτών. 
EraillQ-longuo-lige, «μ· βωλ.ϊτις 
(bolcl) ή μαζρόχαυλος,όένόρον είς τα 
πέρίξ τών Παρισίων.

Eraifiemcnt, άρ. Ίδ. Ectropion. 
Eraiilet-pcrroquet, άρ. βωλϊτε^ (bo-

IT.

1βΐ)ή ξησόσυλλος,όένόρον ιίς τά δάση 
τών Παρισίων.

Eraillers έν. παραλύω, χ. ξερτίζω. J 
» αύτ. παραλύεται, χ. ξε?τά.

Eraillurc, 5. ξέρασμα.
Eranlhe, άρ. έλλέβορο; ό χειμιρι»4{ 
hranlhcmo, αρ. ήράνθεμο*. 
Eraslomcs, αο. πλ. έρωτιχαι ποιή
σεις.

Eraler, έν. ά^αιρώ 
Erato, Sr. 'Ερατώ. 
Erbuc, ή Rcrbue, 

οης, (ένου,αεζη μέ 
νά τόν άπαλλάξρ 
δη μέρη).

Ercinile, 5.
ειόο;

Ere, 5.
Erebo, 
Erebe, άρ. 
καί τή; νυζτ

Erectcur, άρ. 
τοΐς ~ 
vergo οί έγεοτήοις τοΰ ζαυλοϋ.

Erection, θ ιόρυσις, άνέγερσις. Γ 
—d’uno terre cn duche ήσύστα- 
σις γής εις δουιάτον. § r/tarif, 
^υσιολογ. § ορθωσις, εντασις τον 
αίοοίοΜ^ χ. καύλωμα.

Ereinler, έν. χ. χουτζουεσιάζω.
Ereme, άρ. γυμνόσπορον^ ιΐοοι 

χαρποΰ.
Eremiliquc, ϊο. llercmiliqae. 
Ercmonts, άρ. πλ. * άκρορρυμΖ) τε
τράγωνα τεμάχια ξύλου περιλσμ- 
βάνοντα τον ρυμόν τής άμάξης.

Eromophile, άρ. έοημόγΐλος} ίγίνς 
ποτάμιος τής μεσημβρινής *Α«ι- 
οιχή?

Eremophyle, άρ. έρημόρυλλον^ γί-
, ν°» ^υτών.
Erose, άρ. *έρύσιον, γένος άραχνίδο,ι. 
Eresie, &· είρεσία, γένος φυτών. 
Ercsipelatcux, Ίδ. Erysipelalcux. 
Ercsipelc, ΐο. Erysipelo. 
Ercthisme, άρ. ερεθισμός. 
Ercuncles. άρ. πλ. ΙρεννηταΙ, /ί- 

νος γυτών.
Ergastule, άρ. είρχτη των όβΰλβο 

(παρά τοΐς ρω μ.), καί ·ί χατσώ· 
κασθέντες είς ειρκτήν οοΰλβι.

Ergo, άοα.
Ergo-glu> οιχ. αντί τοΰ, poocot it 
γωνία, άρα βρέχει.

Ergol, άρ. χεντρον^ πλήκτρο» (τεΰ 
πετεινού, χυνός χτλ.). se lever sur 
SCS —S μ.ζγαλ.ηγορώ^ύψαυχενΚω. x. 
σηχόνω τήν μύτην μου υψηλά. § 1<· 
δος αιρας γινόμενης εις τήν σινί· 
δαλιν. <5 χεράτιον /χαλαχόν ifatrJi» 
τοΰ χυνήποοος (boulel) τοΰ izxw 

Ergote, ee, μζτ. π).η·Λτρορόρος. cbiea 
—, coq —. ble — scigle h — ^ttt 
έχων αέραν χτλ.

Ergotor, ούί. πολυλογώ, ρι)ο»ε<χ5· 
§ επικρίνω, il —ο sur touto cho«» 
ευρίσκει όλα κακά.

Ergolismc, 5. ή
Ergoterie,

Την σπλήνα.

ύάζινθο; σταυροιιόή;, 
όρυκτοΰ.

εποχή, χρονολογία.
άρ. ερεβος, γένος εντόμων, 

ερεδος, υιός τού Χάονς 
Γόζ.

έγερτικός (μϋς),πασά 
ς άνατόμ. § ούσ. les—s de la

περί όνου σκ&’ 
γιλονεικία.
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Krgolcur, άρ. γίλερις, γιλόνειχος.
Eriachne, άρ. ^έριάχνη, γυτόν τής 
ρέας Όλλάνόσς.
Eriantbe, άρ. έριανθίς, γένος ρυτών. 
Erianllios, άρ. έριανθής, δένδρον. 
Eriblo, θ ϊό. arrochc.
Ericc, η Erica, 3. έρίκη, χ. ρίκη. 
Frichlon, άρ. έριχΟών, αστερισμός. 
Ericmecs, θ. πλ. έρχιναϊα, σύστημα 
φυτών.

F.ricoidcs, 3. πλ. έριχοειόή, φυτά. 
Eridan, άρ. ήριόανός, άστερισμός 

του μειημορίνοΰ ήμ.ισραΐΰίου.
Erigcr, έν. ανεγείρω, ΰϊώ, κ. οηκόνω 
(χγαχμα, ναόν ζτλ ). g συνίστημι 
ics papes avaicni —-ό ces tribu-
naux par polilique οί πάπαι είχχν 
βυστήση αυτά τά όιχαστήρια από 
πολιτικήν. — uno terre cn comld, 
cn duelle συνίστημι τήν όεϊνα γήν 
κομητείαν, όουχάτον. χαί μετοφ 
— la persecutio» en legishtion 
cl le courage en verlu προβιβά
ζω τόν διωγμόν είς βαθμόν νομθ· 
δισίας χαί τήν άνόριιαν είς βαθ
μόν αρετής. s’—en censcur pu· 
blic, cn juge καθίσταμαι, γίνομαι 
όζμόσιος τιμητής, διχαστής κτλ.

Erignc, ή Airigne, ή Erinc, 9 
μωρόν εργαλείου χειρουργικόν χρή
σιμον είς τό νά ύποστηρίζη ή να 
άνασηκώνη τα ανατεμνόμενα μέρη. 

Erigone, 3. ήριγόνη, ό αστερισμός 
τής παρθένου

F.rimatali, άρ. φυτόν τής Ινόίαε. 
Erinace, άρ. ύσνον.
Erinacee, Erinacea, 3. ίρινάκη, 9ά- 
Ρ»ος δζπριώδης τής ΜαρΖαρίας καί 
τής μεσημβρινής Εύρώπης.

Erioc, 3. *έοί»η, γένος φυτών.
Erilicc, 3. *ερινπΓον, γένος φυτών 
.« τοΰ συστήματος τών μυκήτων. 

Eriocaulon, αρ. έριόκαυλον, μικρόν 
Οοτόν φυόμενον είς τά έλη τή» 

. Αυίρι/ή;.
Eriocephale, άρ. έοιοκέφαλον, γένος 

φυτών κορυμΖουόσων.
εριοχιλον, γένος αυτών. 
εοιοχλόη, γένος φυτών, 
εριόόους, γένος άρα-

f >

,. γ~ι~~
Eriochilc, 3. έ. 
Enochloa, 3. 
Eriodon, αρ.

χνίόων. 
Eriogono, 3.

/xtvov είς 
λίνης καί Γεωργίας.

' ” * ,9. έριόλιΟον, γένος φυτών 
ό καρπός συνισταται 

__,τι κάρυο ν.
Eriopborum, Eriophoros η Eriopho- 
rus, άρ. έρίοφόρος, φυτόν.

Eriopila, άρ. εριόθριξ, δένδρον τής 
Σουρινάμης.

Erioplero, άρ. έριόπτερον, γένος 
εντόμων

Eriospcrmc, άρ. έριόσπερμον, γένος 
φυτών

Erioslemc, άρ. έριόστεμμα, γένος 
φυτών.

Erioslylc άρ. έριόστυλον, γένος φυτών, 
fcriotrix, άρ. ΐριόΟριξ, γένος φυτών.

εριόγονον, φυτόν φυό- 
άμμους τής Καρο-

Erioliiho, f
“ών οποίων 

^•ί όστεώόές

> άρ.

Αιίοτ, άρ *εοίοζ, ιχθύς.
jfcriphie, 3. * ερίφια, γένος οστράκο

υ ε ο μ ω ν.
Erisson, άρ. άγκυρα τετράχηλος 

χοήσιμος είς τα μικρά πλοία.
Eristale, άρ. ερισταλής, γένος εν

τόμων.
Erilhale, άρ. έρίθαλος, γένος φυτών 

τής *λμ.ερικής.
Erilliree, 3. ερυθραία, γένος φυτών. 
Erix, ΐδ. Eryx.
Ermailli, άρ. άρχιτυροποιός (είς τήν 

* Ελβετίαν).
Ermin, αρ. τελωνια/όν δικαίωμα (είς 
τούς λιμένας τής Τουρκίας).

Erminelle, 3. πελεκισκος, έργαλεΐον 
χρήσιμο» είς ιπιπίοωσιν τών ξύλων 

Ermilage, άρ. ϊό. Hermilage.
Ermile, άρ. ϊό. Hcnnilc.
Erncute ή Ernoto ταύτόν τώ ter- 

rc-noix.
Ernodce, 3 έονόόιον, γένος φυτών 

τής ΰρασιλίας καί Γ'αμαϊκής.
Erode, ee, έπ. βρωτοιιδής, έπί 

φύλλων τών όποιων ή περιφέρεια 
είναι οδοντωτή, καί ομοιάζει ώς άν 
νά εΖιΖρώσκετο άπό κάμπην.

Erodendrum, άρ. έρώόενόρον, γέ
νος φυτών.

Erodie, άρ. ερωόιός, γένος εντόμων. 
Erodic, 3. ήρώόιον, γένος φυτών. 
Erodonc, 3. *ήροόόνη, γένος οστρά

κων.
JCrolie, 3. ήοόλιον, γένος πτηνών. 
Erosion, άρ. κατάδρωσις, διάδρωσις. 
Erote, 3. ερως, γένος φυτών όμοιων 

υε τό τεΐ.
Erotique, έπ. ερωτικός. 
Erotomanie, 3. ερωτομανία. 
Erolyle, άρ. ερωτύλος, γένος εντό

μων χολεοπτέροιν.
Erotylcncs, 3. πλ. *έρωτυλαένη, σύ

στημα εντόμων χολεοπτέρων.
Erpclologie ή Herpelologie, 3. ip- 
πετονογία.

Erpeton, άρ. έοπετόν.
Errandonner, έν. άρχ. ά’χρ. τρέ
χω, πλανώμαι.

Errant, le, έπ. πλάνης, juif — ε
δραίος τον όποιον οί κοινοί άνθρω
ποι νομίζουν ότι πλανάται καί 3έ- 
λει πλανηθή μέχρι συντέλειας τοΰ 
αίώνος. vie—Ιο βίος νομαδικός 
astres —S οί πλανήτες αστέρες. § 
πζπλανημένος (είς τά πράγματα 
τής πίστεως). και ούσ. les —s οί 
πιπλανημένοι.

Errata, άρ. έζ τοΰ Λατ. τά παρο
ράματα.

Erratiquo, έπ. πλάνης, εν χο. fievro 
— πυρετός πλάνης.

Erro, 3. έν χρ. aller grand'—, al- 
ler belle — προοδεύω, μεταο. ce 
jcunc homme va grand —, il aura 
bicnldt inange son bicn ό νέος ού
τος έζοδεύει πολλά, Οά καταδαπα- 
νήση τήν περιουσίαν του. § ό πλους, 
ό δρόμος τοΰ πλοίου. § ίχνη τής 
έλάρου. μεταγ. suivre les —, rnar-

ποά-

έν. «ρζ· «ζρ·

άΡΧ·

κινώ

άχρ. χουτζο-

cher sur les —, aller our Jes — 
de quelqu’ un ακολουθώ τινά κατ* 

τον μιμ,οϋμαι. reprendre lea 
premieres—s, les dernicres—s 
<ς ύπαρχής εργάζομαι, αρχίζω δθεν 
ετελείωσα.

Erremens, άρ. πλ. ταύτόν τώ erres 
dernicres —s al τελευταΐαι 
ξεις τής διαδικασίας.

Errcmenter, 
αγωγήν.

Errencr, έν.
μεσιάζο».

Errer, ούό. πλανώμαι. § αμαρτάνω, 
σφάλλω, κ. λανθάνομαι.

Erreur, 9. πταίσμα, σφάλμα, αμάρ
τημα,λάθος. §παραλογισμός. les —s 
dc la jeunesse οί παραλογισμοί τής 
νεότητας, αί παρεκτροπαί.—dc cal- 
cul λογιστικόν λάθος. § —S d’U- 
lisse αί πλάναι τοΰ Όόυσσέως.

Errin, έπ. άρ ερρινον, ιατρικόν 
λαμβανομενον όιά τής ρινός.

Errone, έβ, μετ. ημαρτημένος, εσ
φαλμένος, σφαλερός.

Erroncmcnt, έπίρ άρχ. σγαλερώς. 
Ers, άρ. ειόος δρόΖου.
Ersc, 3. σχοινίον χρήσιμον είς τήν 

τροχαλίαν.
Ersc, έπ. langue —, poesie — Σκαν

διναβική γλώσσα, ποιήσεις.
Erubcscencc, 3. ερύθημα- 
Eruca, 3. έρύζη, φυτόν ταύτόν ί

σως τώ roquelte.
Erucagc, άα. *ερυχάγη, γένος φυτών. 
Erucairc, 3. *έρυχάριον, γένος φυτών 

τής Συρίας.
Erucir, έν. (επί τής έλάφου). μυζά, 
βυζάνει κλώνον.

πλ. έρυχοειδή, γένοςErucoides,
φυτών.

Eructalion,
Erudit, lc, 
λυμαθής.

Erudition, 3. παιόβια, πολυμάθεια.
Erugineux, euse, έπ. χαλκόχρους, 

έπί τών διά τοϋ εμέτου έχβαλλο- 
μένων υλών.

Eruplion, 3.
I’ . .1-..

3. έρυγή, κ. ρεύξιμον. 
έπ. πεπαιοευρένος, πο-

“. εκρηξις (ήγαιστείου). 
Γ—des denis ή εζφυσις τών δδόν- 
των, ο'όοντοφυΐα. Γ—du sang α
ναγωγή αίματος. —des Laches, pu- 
slulcs έκφυσις εξανθημάτων κτλ.

Ervum, άο. οροβος, φυτόν παρά 
το7ς άρχαίοις-

ύ- ·ν έρυσίβη, 3άμνος έρ-
τής παραλίας τοϋ Κ,ορο-

Erycibc, 
πυστιχός 

, ωανδέλ. 
Erycine, 
,τήί I' . . 

Erymon, άο. ειόος arroche.
| άρ. ήρύγγιον, φυτόν.

·*ήρυον, είδος δστρακο-

, 3. έρυχίνη, είδος ψυχής
Μεσημβρινής Αμερικής.

* ________ 1

Erynge, ή
Eriugium, 
Eryou, άρ.

δερμου.
Erysinoidc, άρ. έρυσινοειόής, είδος 

σταυροφόρου.
Erysimon, άρ. έρύσιμον, γυτόν πα
ρά τοϊς άρχ ίδ. velard.



ESC ESC
Erysipelateux, euse, έπ. έρυσιπελα- 
τώΰης.

Erysipdle, άρ. δρυιίπιλας. 
J^rythcmatique, έπ iρυθηματικός. 
Eryiheme, άρ. ερύθημα.
Erithorrize, θ. έριθόρ’|όιζσν, φυτόν 

<x τοΰ συστήματος τών λοχμών.
Erylhrie, άρ. ερύθριον, γένος άρα- 

χνίόωυ.
Erylbrco, θ. έρυθραίου, γένος φυτών. 
Erylhremc, άρ. έρΰθρημα, κ. κοκκι- 

νάόα.
Eryihrin, άρ. έρυΟρΐνος κ. ριθρινάρι. 
Erythrine, θ. έρυθρίνη, γένος φυτών 
Erylbroide, έπ. έρυΟροειόής (χιτών 
τών ο-χεων).

Erylbropus, άρ. i ρυθ ρύπον ςΛ Ιχθύς 
Erylbrorbizo, έρυθρόρ’ριζον, γέ

νος φυτών
trylhrosperme, άρ. ερυθρόσπερμον, 

γένος φυτών.
Erylhroxylon, άρ. έρυθροξυλον, γέ·

τό maitre-ds-arts άρχιτέ- 
bacbclier-cs-leilres προ)ύ- 

ώυ γραμμάτων.
Ί, αύτ. άοχ. κχΟη- 

άσωτεύω.
Ιυσκνα, κ. ίσκα.

νος φυτών.
Eryx, άρ. ερυξ, γένος ερπετών, έκ 

τού συστήματος τών οφεων.
Es, κατά συγκοπήν εκ τοΰ cn καί 
les· άντί τοΰ dans les· έν χρ. μό 
νον εις
Ζ'η?·
της

Esbanoyer (s') 
όυπαθώ.

Esca, ή 
Esco,
Escabcau, άρ. ή.
Escabelle, Sr. οιφρίσκος, σκολύθριον, 

κ. σκαμνάκι. on a bien derange 
les —x a quelqu un του χάλασαντά 
πινάχεα,. remuer les —x μετακομί- 
ζομαι.

Escabechcr, έν. σκευάζω τάς σαρ
βέρας, χ. τά; κάμνω μαρινάτας.

Escabeon, άρ. υποποδίου, είδος τρα
πεζίου λίθινου ή εχ μαρμάρου, επί 
του οποίου εβαλλον προτομάς ή άζ- 
λα τοιαυτα αντικείμενα.

Escache, θ. κημος (διαρέρωυ τοΰ 
κανόνος καθ’ό,τι ό χανών είναι ατοογ- 
γύλος έν ω ό κημός είναι ώοειοής).

Escadre, Sr. στόλος, chef d’—οτό- 
λαρχος.

Escadrille, θ. στολίσκος.
Escadron, άρ. ίλη (τοΰ ίππικοΰ). 
Escadronner, ούό. εξελίττω, ζάρνω 

έξελιγμούς οιά τών ίππων.
Escalade, 5. έφοόος, έπίβασις (είς 

τό φρούριον ή άλλο οχύρωμα).
Escaladcr, έν —uno placo επιβαί

νω διά κλιμάκων είς τ'ο γρούριον. 
— une maison άναβχίνω δια κλι
μάκων εις τή? οικίαν.

Escaladon, άρ. μύλος μικρός διά
τό μετάξι.

Escale, Sr. έν χρ. fajrc —<Ians un 
porl άοάσσω εις λιμένα.

Escalemberg, άο. £μ„-
Escalelte, θ. χλιμα/.ΐς, 

πεοον ξύλινου ’
νάγυωτιν τών ιχνογραφώ.'

ϊμυρναΐον εριον.
> παραλλη/ό- 

Ζρήσιμον εις τήν ά-

Escalier, άρ κλίμαξ, χ. σκάλα.
Escalin, άο. νόμισμα τών Κάτω Χω
ρών, ίσοόυυαμοϋν ρέ 60 περίπου 
εκατοστά.

Escalonc, Sr. έσ/.αζωνία, γένος φυτών 
τής 'Αμερικής.

Escarnctlo,5. ^αμβακηρόυ (τής Τουρ
κία»).

Escamolago, άρ. ύπεκκλοπή.
Escamolo, θ. φέλλινος σφαίρα (θαυ

ματοποιών).
Escaniotcr, έν. ύπεχκλεπτω, υπε

ξαιρώ. § υποκρύπτω (τα άκρα τής 
κλωστής κάτωθεν τοΰ κεντήματος)

Escamolcur, άρ χειοοκλοπο;, ό κλε
πτών έπιτηόείως.

Eecampativo, 3 άρχ. άχρ. ταύτόν 
τώ Echappee.

Escampcr, ούο. άρχ. γεύ/ω, δρα
πετεύω.

Escampclle, θ. έν χρ. il a pris la 
poudro d’ — χυό. πήρε φωτιά καί 
ίφυγε.

Escandolo, & θάλαμος τοΰ επιστά
του τής τριήρεως

Escap, άρ. έν χρ faire — 5 un oi- 
seau γνωστοποιώ τό θήραμα είς 
έν θηρευτικόν ορνέου.

Escapade, &. σφαόασμός (τοΰ ίππου). 
§ παρεκτροπή, έλζει^ις (υπηρέτου, 
μαθητου κτλ.).

Escapc, &. τό πρός τήν ^άσιν μέρος 
τοΰ κΐονος.

Escaper, έν. έλευθερόνω τα που
λιά (προσκαίοως, οιά νά αφήνω 
κατ' αυτών έπειτα τά θηρευτικά 
πτηνά, (τά όποια πρόκειται νά γυ
μνάσω)

Escarballo, θ. έλέφάς, τουρκ. (φιλ- 
όισΐ,) όνομα τό όποιον λαμβάνει 
εις τό εμπόριον.

Escarbillard, dc, έπ. άρχ άχο. χα- 
ρίεις, έξυπνος.

Escarbillcs, 3- πλ. όαυλίσκοι άπε- 
σβεσμένοι.

EscarbilC, &. δοχείου (ξύλινου, εντός 
τοΰ όποιου υπάρχει στουπεϊον μου- 
σκευμένου, όπου οί επισκευάζοντας 
τά πλοία ^ουτώσι τά σιόηρικά).

Escarbol, άρ. κάνθαρος 
Escarbol-tirour, άρ χάυΟχοο ς έλ- 

κυστήρ, είδος εντόμου.
Escarbouclo, Sr. άυθραξ, πολύτιμος 
λίθος παρα τοΖς άρχαίοις. § τρο
χίλος ό άνθρακίας, είδος πτηνού.

Escarboniller, έν. χυδ συντρίβω. 
Escarcelle, βαλαντίου, κ. πουγγί. 
Escare, | θ. έσχάρα, γένος πολύπο- 
Escbarc, | δος.
Escargol. άρ. έλιξ ό χερσαίος.
Escargoulc, θ. μύκης ό βρώσιμος 

(είς τό Porigcux).
Escariole, ή Scariole, &· zt“

χωρίου, κ. ρχδι/.ιοΰ.
Escarites, θ. πλ. έσχάραι όρυκταί, 
ίο. escare.

Escarlingue, η contre-qnille ίο. car- 
linguc.

Escarmouche, Sr. ά'.ροβοίπμός.

Escarmoucher, ούο. άζροβολίζορκε. 
Escarmouchcur, άρ. άκροβολιστής.
Escarne, θ. δερμάτινου βαϊάυτιον. 
Escarner, έν. χρυσώ οέρματα, λε

πτύνω τά δέρματπ.
Escarolique, έπ. «σχαρωτικδς, Ιστό, 

ό μεπαποιωυ είς ίσχάραν εν μέρες 
τοΰ σώματος, ίο. cscarro.

Escarpc, θ. τό πρανές, τό κατηφο
ρικόν μέρος τής τάρρου προς τό 
μέρος τοΰ υοουρίου- άντίκειται τώ 
coutro —.

Escarpemont, άο. κατωφέρεια, fai
ro Γ — d’un foss0 κάμνω κατω
φερή τήν τάφρον.

Escarpor, έ·ν. άποχσημνώ, χίμνω 
κρημνώίη. § cscarpo, έβ, μετ. 
επ. απόκρημνος, περιχρημνο;, χρη- 
μνώίης.

Escarpin, άρ. πέοιλον, ειόος σ«τ- 
άαλίων λεπτών μί τά όποια ιχό- 
ρευου άλλοτε. § ποόοστράβη, βζ· 
σανιστήριον.

Escarpinc, θ. ειοος χανονίευ χρη
σίμου είς τάς τριήρεις.

Escarpolcltc, θ. αιώρα, κ. χούπα. 
un homino a la telo i 1 —άνθρω
πος παράφοοος.

Escarro, ή Escbarro, &· ««χσ?*» 
έφελκΐς, κ. πέτζα, (ή σκληρά φλονοα 
τής πληγής).

Escaris, άρ. πλ. δέρματα Άλιξατ- 
δριυά.

Escasso, θ. δρύοχος (εις τάς τριή- 
ρεις).

Escande, θ. έφολχίς (είς τονς πο
ταμούς), κ. φελούκα.

Escave, οίχτυον (είς τδν πο
ταμόν τής Δορόόνης).

Escavcssadc, θ. *άναλύ<ωσΐ() ό οιά 
τοΰ λύκου γινομένη (caveSlon) 
σ»ς τοΰ ίππου.

Escbamor, έν. άρχ. άχο. οδλοτό 
χηρίον.

Escharnir, έν. άρχ. άχρ. 
ίπιπλήττω.

Eschernir, έν. άρχ. άχρ. χ)εν^ζ« 
τινά κατά προσώπου.

Escbevinagc, άρ. άρχ. άχρ- χΛ“ 
μαιτυπεΐον..

Escbillon, άρ. σίφωυ, χ. σιφ«»»€ 
τής θαλάσσης.

Escicnt, άρ. άρχ. γνώμη, θέλεις, 
λόγος, ευ χρ. faire une chose i 
bon — κάμνω τι έν γνώσει, x^r 
έπί/νωσιν. pecbor a son —αμαρ
τάνω εν γνώσει. i bon — σπτυ· 
οαίως, κ. μέ τά σωστά.

Esclairo, άρ. πτηνόν εύειόίς 
Esclandre, άρ. άοχ. ύδρις, ατιμία.

ευ χρ. oix. il renconlra celte fem- 
mo qui lui fit uno grande — 
πήντησε τήν γυναίκα ταύτην ίΓ<ί 
τόν προσέβαλε δημοσίως.

Esclavagc, άο. δουλεία’ μεταρ· 1 
— des passions ή αιχμαλωσία 
παθών. Γ — dc la rime ή ir«of> 
λωαις τής αμοιοχαταληςίας.

Esclayo, οΰσ. (χαΐ ε{» ί'



ESC
»η) όοΰϊος. μιταγ. fitre— de la 
fortuno είμαι όοΰλος τής τύχης, 
έουλεόω είς τήν τύχην, aroir une 
amo d' — εχω όουλικήν ψυχήν, 
il esi — dc la faveur, dc ses in- 
UrGti νι/άται άπό τήν εύνοιαν, 
άπό τά συμφέροντα του. dire —de 
ia parolc είμαι άκριβής, πιστός 
είς τσΰς λόγους μου § παρά ποιη- 
ταΐς, εραστής. § όλο/εντρος, (ιχ- 
W«)

EttlaTcr, έν. άρχ. άχρ. αιχμαλω
τίζω.

Esdipol, άρ. κιβώτιον (όπου ρίπτε- 
ταιο ά^τακαΐος (morue) καταχερρα- 
τεζόμενος).

Escobarder, ούό. αποσιωπώ, όισσο- 
λογώ (έπί σκοπώ νά άπατησοι). 

Escobarderic, θ. ύπεχρυγή, ψεΰ- 
αο», άποσιώπησις, πανουργία.

Escobedie, θ. *έσκοβεόη, ουτόν τή, 
Περουοίας.

Escocbcr, έν. ζυμώ- (όιά τών χεε- 
/*>)·

LicoiTion, άρ. χαλύπτρα, ζ. σκού
φια (τών γυναικών).

EscogrilTe, άρ. άρπαξ, (ο; τις αρ
πάζει χωρίς νά ερώτηση). § c’ 
esi un grand — χυό. και παροιμ 
εϊ/αι έξυλέστατος, (έπί υψηλού άνα- 

. στόματος ανθρώπων υπέρ τό όέον). 
Escome, άρ. γορρωτήρ, χ. παλούκι. 
Eicomplo, άρ. προεξόρλησις. 
Escomptcr, έν. προεξορλώ. άλλοτε 

«λί/ετο eacompler
Esconccric, θ. άρχ. άχρ. ύποχρυ- 

υπεξαίρεσες.
Escondire, έν. άρχ. άχρ. έρποόίζω, 

απαγορεύω.
Ejcope, Β» σχύρος, ξύλινον άγγεΐον 
οι’ ου Ρρεχουσι τό πκοΐον μϊ θα
λάσσιον ϋόωρ.

Escopc, vjEcope, ή Escoupo, θ άν- 
T/tjTYipioV) χοΐχον έρ/ακεΐον όι’ ού 
εύγάζουσε τα νερά τών πλοιαρίων. 

Escoperche, θ. ραροΰλκος, μηχανή 
ξύλινος όί ής άνέλκονσι βάρη 

Eicopcilo, θ. είόος χαραβινας. 
Escopellerio, θ. χαραδινισρος, ή όιά 
ριά» ϊχρηξις πολ/ών γιρισρένων 
καραβίνων, τουρεχίων χτλ. 

Etcorlablc, έπ. έν χρ. oiseau — 
α*η>ον υποκείμενον εις έκτροπας.

Escorlc, 5. ρρουρά. vaisseau d’ — 
παραπομπές ναΰς. fairo — συνο- 
όιύω τινά.

Escorlcr, εν. παραπερπω, συνο- 
όινω.

Escol, αρ. ή χατωτέρα γωνία τοϋ 
τροχαντηρο; (voilo latine). § τρή
ματα άοόωσίας λίθου (ρένοντα άρ’ 
ου άπεσπάσθησαν αι ριγαλαι πλάκες).

£scolard, ϊό. Ecolurd. 
Escouado, 3. ουλαμός. 
Escoup, άρ. ϊό. Escopo.
Escoupe, 5. πτυάριον (των άσβε- 

στονργών.)
Escoupeler έν. άρχ. άχροτορώ (τούς 

χλάόους τών όένόρων)

ES.M
Escourgee, θ. πολύστριπτος μά- 
στιξ, χ. στούμπος.

Escourgeon, άρ. γρασίόι. 
Escrayenler, έν. άρχ. άχρ. συντρί- 

βω, πνίγω.
Escrime, σκιαμαχία, ή τέχνη τού 
ρανθάνειν τό σπαθιού, mailre d’
— ταύτόν τω maltro d’ armes ό- 
πλοόιόάσζαλος.

Escritner, ούό. σκιαμαχώ. s' — η
— ερίζω, ριλονειχώ . s’ — de 
quclquo chose γνωρίζω χάτι τι.

Escrimcur, άρ. ξιριστής, ό γνωρί
μων τό σπαθί.

Escroc, άρ. αίσχροκιρόής. 
Escroqucr, έν αίσχροχερόώ, όολο- 

χλοπώ.
Escroqueric, θ. αίσχροκίρόεια, όο- 

λοχλοπία.
Escroqucur, άρ. Escroqueuse. θ. 
αίσχροκιρόής, όονοκλοπος.

Escudarde ή Savatclle, θ. ρύκης. 
Esculape, άρ. Ασκληπιός § άστερι- 

σρος, άλλως λεγόμενος όριοϋχος. § 
ουεως είόος.

Esculus, άρ. ρηγός, όένόρον παρά 
τοΐς άρχαίοις έ< τοΰ όποιου χατε· 
σ/.ευάζετο άρτος.

Escupir, έν. άχρ. άχρ. πτύω. 
Esgaliver, <ν. συστρερω το βαμμέ

νου μετάξι.
Esgarder, έν. άχρ. άρχ. βλέπω, 
σκέπτομαι, κρίνω άπορασίζω, όια- 
τάττω.

Esguillcr, ούό. άοχ. περνώ τό ^ελό- 
νι, έκτρέποραι τής όόοΰ χτλ.

Esi-mi. παρά ρουσιχ. ό τόνος 
τοΰ μϊ.

Esmards, άρ. πλ. όρρειαί προσχολ- 
λώρεναι εις την χερνλήν τοΰ όιχτύου. 

Esmilicr, έν. πελεκώ χαί τετραγω
νίζω τά λιθάρια.

Esoce, άρ. *εσωξ, ιχθύ». 
Esocho, άρ. έξόγχωσις.
Esotcriquc, ϊό. Exoterique. 
Esox» ίό. Esoce.
Espace, άρ όιάστηρα, άπόστασις. καί 

έπί χρόνου, dans Γ — de douzo 
ans έν όιαστήρατι όώόεχα ετών. 
—S imaginaires ©ανταστιχαί άπο 
στάσεις, il se proniene dans des 
—S imaginaires αεροβατεί. § τύπο- 
γρ. όιάστηρα. § τό έρβαόόν. § 
όιάστηρα, παρά ρουσιχ.

Espaccmcnl, άρ. τό άπόστηρα, τό 
ρεταξύ.

Espaccr, έν. όιατάττω καλώς τάς 
άπος-άσεις. coIoilucs bien —ccs 
χίονες καλώς έχοντες κατά τάς α
ποστάσεις. χαί επί τυπογρ. ce com- 
posileur n'—c pas bien ses lignes 
ό συνθέτης ούτος όέν είναι έπιτή- 
όειος είς τά όιαστήρατα.

Espadc, κόπανος (όιά τό λινάρι). 
§ τό χοπάνισρα τοΰ λιναρίου.

Espadcr, έν. κοπανίζω τό λινάρι. 
Espadeur, άρ. κοπανιστής.
Espadon, άρ. σπάθη (χρατουρένη 

I ρέ τάς όύο χεΐρας) § ξιρίοε», ιχθύς.

351ESP
Espadonner,o00 ξιυίζω,όιαξιρίζοραι. 
Espadol, άρ. *άμα.ι> καμάκι όιά 
τους ΐχθύας.

Espagnolelle, θ. Ισπανικόν (ύρασρα). 
§ σιόηρα, όι’ ών κλείουσι τα παρά
θυρα.

Espale, &. *ρεσόθρανον, τό μεταξύ 
τοϋ πρώτου θρανίου χαί τής πρύ- 
μνας όιάστηρα τής τριήρεως.

Espalicr, άρ. * πρωτοθρανίτης, χ. 
τουρκ. ό χαρλατζής ό πρώτος ε
ρέτης.

Espalicr, άρ. όενόροστοιχία. 
Espallemenl, άρ. ταύτόν τω jau- 

geage.
Espalmer, εν. ταύτό» τώ carener. 
Espalouco, άρ. πίθη; τού Σιάρ. 
Esparcelle, ταύτόν τώ Sainfoin. 
Espargoutte, &. ή pclit-muguel, άρ.
ρουΰιόνιον. ϊό. καί Spargoule. 

Espalule, &· ϊο. glaicul puant. 
Espaure, όοχός ναυπηγήσιρος. 
Especc, είόος. είοων. il viul uno 

especc dc valet de chambre ηλθευ 
έν είόος Βαλαρηπόλου, ή λεγόμενος 
θαλαμηπόλος grandeurs de la ino
rno — όροειόή ποσά, grandeurs da 
dilTereutes — έτεροειόή ποσά, un 
triangle est donne d’ — όταν 
εϊλαι όεόορένη έχάστη τών γωνιών. 
§ νορ. περίπτωσις, παράόειγρα. η& 
nous proposez point la que
slion, posez-nous i’— ρή ρας προ- 
βάλης τό ζήτημα, αλλά Βες τήν 
περιπτωσιν. § νόμισμα, les —s 
qui onl cours en France τά είς 
τήν Γαλλίαν χυ/.λο^οροΰντα νομίσμα
τα.payable en —s ή en —s sonnan- 
tes πληρωτέα είς μετρητά, (άντι- 
χειρένως τώ en billels). § εϊόη(έπί 
συνθέσεως ιατρικών). ό άρτος καί 
ό οϊ^ος (έπί μετουσιώσεως). § —S 
αί εικόνες (τών αντικειμένων, τών 
ίόεών), γιλοτ.

Espclelic, &· γένος γυτών χορυμβα- 
Ϋ^ρων.

Espens, άρ. πλ. έκαστον μίρος τοΰ 
όιά τάς σαρόέλας όιχτύου.

Esperable, έπ. άρχ. άχρ. έλπιστός. 
Esperance, 5. ελπίς, ce fils est i’ 

— do la famille ό υιός του ούτος 
είναι ή ελπίς τής οικογένειας.

Esp6re, &. έν χρ. lendre έ Γ — 
στήνω όίκτυα στήν τύχην.

Esp6re, έλπίς, θάμνος εχων κυ- 
λινόροειόεΐς κλώνους.

Esperer, έν. ελπίζω.
Espblase, εισθλασις, θλάσις τοϋ 

κρανίου έσωτερική.
Espidgle, έπ. πονηρός, χ. όιαδολερέ- 

νος (έπί παιόίων χαί νέων ανθρώ
πων).

Espieglerie, θ. πονηριά, χ. όιαβολιά. 
Espinijoir, άρ. σφυρίον τοΰ λιθο

στρώτου.
Espingard, ίό. Epingard. 
Espingole, θ. τυρέχιον πλατύστομο». 
Espingucr, έν. άρχ. $χ0. 

χορεύω.
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Eipion, ίρ. κατάσκοπος. § Χ3β,υ?’ν 

ό πανούργο;, πτη»ό/-
Espionnage, άρ. κατασχοπιία. 
Espionucr, έν. κατασκοπεύω. 
Espiole, &. αρχ- <*7.°· *ριθή. 
Esplanadc, πρανές,πλατεία (κάτω·
σζρής οπωσούν, αρχομέννι άπο το ά·/- 
τιπρα»ες τή; τχγρου καί yivoaivr, 
βχβμγΓ.α; λχΙ άνεπκ<σθήτω; ίσόπεόος 
μϊ τή/ εκτός τοΰ φρουρίου γήν) § 
ωσαύτως χαί πλατεία τις μεταξύ 
τής πόλεως καί τής άκροπόλεως. § 
υύωμκ, έπίπιόο» (ίκ τού ό.τοίον 
έχει τις περί εαυτόν καλήν ά-τ^ιν)· 
§ ή όόό; τού πτηνού εί; τόν άίρα.

Esplandian, άρ. όστρακο», «·< r0'J 
γένονζ τών κώνων.

Espoir, άρ. ελπίς § μικρόν κανόνων 
εί; τά πλοία.

Espoleur, άρ. *χερχιόουργός. ίο. Es- 
polin.

Espolin η | άρ. */ερκίόιον, μιχοά 
Espoulin I κεοκΐς (navellc) περιε- 

χευτα τά χουσομέταξον (οιά το κέν
τημα).

Esponlon, άρ. ήμιλόγχων.
Espoulcltc, &· πυραγωγός, έργαλεϊον 
παφύλινον είς ιίοο; χοάνης, χρή
σιμον εί; το νά φέρη τό πΰρ όιά 
τόν πυροβολισμόν.

Espringale, &. σφενόόνη (παρά τοϊς 
άρχαίοις).

Espril, άρ. πνεύμα, lo saint — τό 
ά/tov πνεύμα. Γ— consolatcur ό 
παράκλητος. chevalier de 1 ordre 
de saint— ιππότης τού τάγματος 
τού άγιου πνεύματος. —9 cclestcs 
τά ουράνια πνεύματα, οί άγγελοι, 
les —s des bicnbcurcux αί ^υχαί 
τών μακαρίων, οί μακάριοι. —do 10 
niibres πνεύμα τοΰ σκότους — ma 
liu πνεύμα πονηρόν. ή — follet £Ϊ- 
οωλον, φάντασμα. — familier όαι- 
μδνιον Σωχρχτιχόν. § ^υχή (τοΰ άν- 
ύρώπου). rendre Γ— παρχοίδωμι το 
πνίΰμα, άποθνήσχω. § νους, πνεύμα. 
11 a dc I — έχει νοΰν, πνεύμα.sem- 
parer dc Γ— dc quelqu’un γίνομαι 
κύριο; τοΰ νοό; τίνος. metire bien 
dans 1 — dc quclqu’un συνιστώ τι- 
να εί; τήν εύνοιάν τίνος dire bien 
dans Γ — de quelqifun καλώς όια- 
χειταίτις πρός εμέ, ευνοούμαι πα
ρά τίνος il a dc Γ —, mais point 
de jugement έχει άγχίνοιαν, άλλ* 
£χ< ζρίσιν. i| a Γ—vif έχει ο’ξύ- 
νοιαν. il a 1 — pcsanl, lourd et/αι 
βαρόνους, όύσνους. il a do Γ — 
au boul des doigts εχει εΰχειρίαν, 
επιοεξιότητα χειρών. — brillant, 
•lerilc εχει νοΰν λαμπρόν, άγονον. 
1 — sublimo de Corncillc ή υάί- 
>ota τού Κορνηλίου. § αγχίνοια, 
<ΰρυϊα. c csl un ouvrage plein d’ 
—· πό/ημα γέμον ευφυΐας. dei’— 
di*place παράκαιρος ευφυΐα. bel — 
*ομ|ος, αστείος, πνευματώόης, λογο- 
^αωαλος. les boaux —s οί κουψοί, 
01 αστείοι, οί χαρίεντες. faux — χου- 

citoix les faux —i οί χουφόνοες.— 
fori io.forl. § ζρίτις,σΰνετις,ρρόνη. 
σις. il n’a pas cn Γ — do choisir 
le bon όεν ειχέ* ικανήν κρίσιν vi 
έκλέξρ τό καλόν. § ήθος, χαρακ
τήρ, ^υ7.'^ — turbulcnl, rcmuanl, 
inquiet, doux ήθος φιλοτάραχον, α
νήσυχο·/, ήμερο·/. § χλΐσις, ροπή, 
il a 1 — du jeu, dc cbicane έχε·. 
ροπϊρ πρός τό πχιγνίδιον, πρός τήν 
οτρεψ^οικίαν. il a Γ — des afiai- 
res έχτίνοΰν όεξιόν ποός τά πράγ
ματα. § φρόνημα — dc discussion, 
dc discorde φρόνημα ή πνεύμα όι- 
χονοίας καί φιλονεικίας. — dc ven- 
geanco πνεύμα έιόικήσεως. — dc 
cbarito γνώμη φιλάνθρωπος. la na- 
lion qui ifavait jamais cu 1— de 
commereo το έθνος μή έχον πώ- 
ποτε εμπορικήν όιάθεσιν. —natio- 
nal εθνικόν φρόνημα. —- public όη- 
μοσία γνώμη. J’ — du lemps τό 
πνεύμα τοΰ αιώνος, καί πλ. —3 
αί ^υχαί (ήτοι οί άνθρωποι) les 
— Claienl egares αί ψυ/xl rtoxv 
π-:πλανημε/αι les dispulos dc rc- 
ligion qui agilaienl les —s αί5ρη· 
σζευτικαί έ^ιοε; όιαταράττουσαι 
τα; ^υχάς. § νοΰς, ή έννοια, ή 
οιάνοια. vous n’avoz pas pris Γ— 
do cet autcur όέν επέτυχες τήν 
έννοιαν τοΰ συγγραφεως. § προαί- 
ρεσις, σκοπός, il a voulu imiter ccl 
aulcur, mais il u'en a pas pris 
Γ — ή θέλησε νά μιμηθή τόν συγ
γραφέα, αλλά όέν συνέζαβε τήν προ- 
αίριτίν του, τόν σκοπόν του. § —s 
animaux, vilaux αί ζωϊκαί ή ζω
τικά! όυνάμεις. recucillir ses —s 
συστρέφω τόν νουν. χηα —dc 
vin οί/όπνευμα. — dc soufre &ειώ- 
όες πνεύμα.

Esprile, ce, μετ. νοήμων, πνευμα- 
τώόης

Esprilcr, έν. άχρ. όίόω νοΰν, πνεύ
μα.

Esprol, άρ. ϊό. Clupee.
Esquain, άρ. σανίόε; καλύπτουσσι 
τα ούω μέρη τοΰ πύργου (acaslil- 
lagc) τών πλοίων.

Esquiavinc, &. άρχ. όουλιζόν ένόυ- 
μα η χωρικόν.

Esquichcr (s’), αύτοπ προτιμώ νά 
όώσω το κατώτερον χαρτίον όιά νά 
μή πιάσω χαρτοσίαν. § οΰό. τό 
αυτό.

Esquif, άρ. έκ του έλλ. σκύφος έ- 
φόλκιον, κ. βαρκίτζα.

Esquilie, &. έκ τοΰ έ». σχίόαξ, ά- 
πόρρηγμα, τμήμα τό όποϊον άπο- 
σπάται άπό κόζκαλον ίσραυσθεν ή 
οαπέν.

Esquiman, άρ. ταύτόν τω quarlicr- 
mallrc.

Esquinancio, &. χυνάγχη, x· σκαραν- 
τζία.

Esquinc, &· έν χρ. un cheval fori 
d' — ίππος εχων ίσχυράν, εύ
τονον τήν όσφύν. un cheval faiblc 

d’— ίππο; εύό^ισθος. il gante d· 
i — π-ηόά σηκόνω» τήν ράχι»-ow. 
§ ταύτόν τώ Squinc, φυτόν

Esquipol, άρ. είο'ο; κουμπαρά ότσυ 
οί κουρεϊς ρίπτουν τό άργύριον τό 
όποιον συλλέγουν άπό τού; ξυραφι
ζόμενου;.

Esquissc, S υπογραμμό;, ύπογοζ- 
φή, σχεόιασμα μεταφ. όιαγοζ- 
φή.

Esquisscr, έν. υπογράφω, σχεόιάζω. 
§ όιαγοάφω, σκιαγραφώ.

Esquive, &. ή γή μΐ τήν οποίαν κα
λύπτονται τά ζαχαροζέφαλα.

Esquivcr, έν. ύπεζρεύγω, εκκλίνω, 
αποφεύγω έπιτηόείω;. § s*—, αύ
τοπ. έκτρε'πομαι, φιύ/ω λαθραίας, 
μέ τρόπο/, φεύγω άπό τό άλΛο μέ
ρος.

Essai, άο. όο/ιμή, άπόπειρα faire 
Γ— des viandos cl du vin devanl 
lo roi γεύομαι, όοκιμάζω τά έόέ- 
σματα καί τόν οίνον ίνώηιον τον 
βασιλέως. § όεΐγμα, κ. μόστρα. § 
όοζίμιον, έ/χειοίόιον. c’cslun coup 
d’— ει/αι απόπειρα. § πείραμα.

Essaio, b ρϊ^χ δί ής γίνεται τό 
κόκ/tvov χρώμα είς τάς Ινόίας.

Essaim, άρ. έσμός, σμήνος, κ. με
λισσών, κοπάόι μελισσών. μ<ταφ. 
—s de barbaros σμήνη βαρβά
ρων.

Essaimer, ούό. σμηνουργούνται, χα
ρίζονται κατά σμήνη.

Essalcr, έν. άλείφω τά τηγάνια τής 
άλικης πριν τά πυρώσω.

Essangcr, έν. προικπλύνω κ. ξιζίν- 
νω (τά ροΰχχ τνρΐν τχ ιίς
τ/}ν μπογαοχν).

Essarlage, άρ. έκχέρσωσις.
Essarler, έν. έκχιρσώ, ε’κριζώ ρί

ζας, Ηάμνους, τριβόλου;.
Essaugue, &. όίκτυον άμφίπτερο»· 
Essaycr, έν. πειρώμαι, όοκιμίζυ. 

μεταφ. γεύομαι, απολαύω. — de 
l’or,do 1’argenl βασανίζω τό» χρυ
σόν, τόν άργυρον. § οΰό. αποσίι- 
ρωμχιΊ κάμνω απόπειραν, Sotipiv. 
j’ ai —e de la persuader ε’πιχεί- 
ρισα νά τήν πείσω. § S —ι β>Γ· 
όοκιμάζω έμαυτόν, λαμβάνω πιίρσ» 
έμαυτοΰ.

Essayeric, &· άοκιμαστήριο» (xpy* 
οοΰ καί άργύρου).

Essayeur, άρ. όοκιμαστής (χρ«’Λ 
καί άργύρου), άργυρογνώμων.

Esse, 3.παραξόνιος,σίόηρον χαμχύ/σ* 
σχήμά S, τιθεμενον είς τό /; 

κοον τοΰ άξονος τής άμάξης, °<σ 
νά έμποόίση τόν τροχό» τον 
παρεκβή. § ' σιγματοειόες σισήρι·» 
όιά τοΰ οποίου ΰ^όνονται αί 
τραι είς εν κτίριον. § άγκιστρα («ί 
τό άχρον τής πλώστιγγος).

Esscau, άρ. καμπυλοπέλικυς, μ«<·*·> 
πίλεκυς καμπύλος χρήσιμος είς τ»^ 
λεπτουργούς, οίκοόόμους κτλ. § *α.*· 
πυλόξυλον, χρήσιμον είς τό σχί
σμα τών οί/ϊών.



ESS
Fssclicr, άρ συνοχεύς, ξύλον οί ου 
συζευγνύεται τό κατά κάθετον στή
ριγμα τής στέγης ρέ τό όριΖόν- 
τειον

Essenco, 5 ουσία. § μύρον. § — 
d’ orient σκεύασμα όιά τοϋ ο
ποίου χρωματίζονται οί ψιυόεΐς 
μαργαρίται.

FsiCiiiens, άρ. έσσενιεϊς, αιρεσις Ιου- 
όαιω> γιλοσόγων σομγωνούντων με 
τού; πυθαγορικούς.

Esscnlicl, cilc, έπ. καί οΰσ. ουσιοΐοης. 
voilh Γ— dc 1’afTairc ιδού τό οΰσιΰ)- 
οες τής ύποθεσεως. § απαραίτητος, 
αναγκαίος. § άξιος λόγου, αξιόλογος, 
olle «ί rendu un service bien —a 
la philosophic έκαρεν αξίαν λόγου 
ύπτρίσιαν εις την φιλοσοφίαν. § 
maladie —Ile κυρία ασθένεια, ή άφ’ 
ίχυτής ταράττουσα τάς ενεργείας 
τον σώματος, sel —, liuilc —Ile 
άλες, ελ.αιον ουσιαστικόν.

Esseotiellemenl, έπίρ ούσιωόώς. § 
πργρατιχώς, άξιολόγως, κ. σημαν
τικά.

Esser, έν. έ/,λέγω τό μέγεθος τού 
σύρματος χρησίμου διά τάς καρ- 
οίσας.

Essere ή Esscra ή Sora, άρ. έ· 
ξάνθηρα με γαγούραν.

Essercl, άρ. τρέπανον (τών αμαξο
ποιών).

Essellc, 3. ροκάνη 
Esseule ee, 

λειμμίνος.
Essieu, άρ. άξων (τών τροχών). § 

ο δεύτερος —ί'. '- —----
χηλού.

Essimer, έν. ισχναίνω τό πτηνόν (όιά 
νά 5ηρευη καλήτερα.)

Essogoc, 5. δικαίωμα τοΰ τιμαριώ
του άρχοντος, ποικιλλόμενου κατά 
τούς τόπους.

Essor, άρ. έν χρ. prcndre son — 
ρίτιωρίξεται, έπί πτηνών ύψουρέ- 
νων είς τόν αέρα, μτταγ. lc genie 
prend sou— ή ευφυΐα άναπτερού- 
ται. Tinduslrie pril son — ό βιο
μηχανία άνεπτύχθη. 1’— dc l’ima- 
giDabon τά πτερά τής φαντασίας, 

l.ssorer, s’—, αύτοπ. μετεωρίζομαι 
(έπί πτηνών). § — στεγνόνω, ξη- 
ρσίνω (ένόύρατα, σπόρους, κρόμμυα, 
η ρίζας αυτών κτλ.).

Essoriller, ευ. κόπτω τά ωτα, ώτο- 
τ0.““· § οίχ. κουρεύω πολύ τά μαλ
λιά τής κεφαλής.

Essorillcs ή rals-laupes, 
στηρα ραστοφόρων έχ τής 
τών τρωχτών.

Essouchcr, έν. έκριζώ τά στελέχη. 
Essoufflcmeni, άρ. δύσπνοια. 
Essouffler, έν. άσθραίνειν ποιώ, ά- 

φαιρώ τήν αναπνοήν, s’— πνευστιώ, 
κ. πιάνεται ή αναπνοή ρου.

Essour, αρ. αοχ. άχρ. πηγή. 
Essourisser έν. un cbcval έκ- 

β®λλω του pfo τ0^ ίππου (ειόος I § 
πολύποδας). 1

τών λεπτουργών. 
ριτ. άχρ. έγζαταλε-

EST
Essucquer, έν. τραβώ τόν μούστον ! 

άπό τόν ληνόν.
Esstii, άρ. *ξηρανεϊον, τόπος όπου 

διάγοροι τεχνϊται άπλόυουν τι διά 
νά ξηραυθη.

Essuic-nitan, άρ. χειρόρακτρον, κ.πε· 
τζέτα.

Essuie-picrre,ap. λιθόρακτρον, κ.πα
τσαβούρα διά τό καθάρισμα τοΰ 
τουφε/ίου.

Essuyor, έ*. ράσσω, άποράσσω, χ. 
σκουπίζω, σφουγγίζω. s—,αύτ. σζου- 
πίζοραι, σπογγίζομαι. s’—les maius, 
les ycux σκουπίζω τά χέρια ρου, 
τά μάτια μου. μεταγ. — les lar- 
mcs παραρυΟοΰραι, παρηγοροΰρα: 
— les larmes dc quelqu'un πα
ρηγορώ τινα. § ξηραίνω (έπί ά- 
νέρου, ήλιου χτλ.). μεταγ. ύπο- 
ρένω, ύπογέρω.

Est, άρ. ανατολή, ευ εκ τών τεσσά
ρων σζρείων τοΰ όρίζοντος.

Eslacadc, 3. γραγμός (ίπί τών 
ταρών διά νά εμπόδια η η νά 
ρατρέψγ τό ρεύμα).

Esiachcs, άρ. πλ. χάρακες τών 
γύρων.

Esiadou ή Etadou, άρ. πρίων 
πέταλος (ά deux lanies).

Eslafcltc, 3. ταχυδρόμος, γραμμα- 
τογόρος.

Eslafficr, 
γέρων

οπόνόυλος τοΰ τοα-

άρ. π), σύ- 
τάξεως

3^··?3JEST
έν. έκτυπώ.

ζαρπτήρ, εργαλει- 

πέταλα (laines).
οπή τοΰ άλογοπε-

πο-
πα-

7«-

o i-

Eslampiller,
Eslampoir, άρ. ζαρπτηρ, ι, . 

ον τών οργανοποιων δίου κάμπτον
ται τά χάλκινα

Estampurc, 3. 
τάλου.

Estan, άρ. έν 
δένδρα ορθά.

Eslanc, έπ. έν 
πλοϊον εύπαγές, 
τό καλώς συρπεπηγρένον.

Eslase, 3. ύποπόόιον (τοΰ εργαλεί
ου τών ρεταξουργών).

Estateur, άρ. ό παραχωρών τά υ
πάρχοντά του είς τούς όανειστάς. 

Eslavillon, άρ. τεράχιον δέρματος 
έτοιμον είς χειριδοποιΐαν.

Eslelaire, έπ. Ιμερος.
Esler, ούό. έν χρ. — cn jugement 
παρίσταμαι έπί δικαστηρίου. —U 
droil έυγανίζομαι.

Estere, & , ψίαθος, κ. όάθα (τής Προ- 
βάνσης, Ιταλίας και τής ’Ανατο-

Esterlcl, άρ. ενυόρον ζώον τής
I γρ'κής.
Esterlin, άρ. βάρος 2S ξ κόκκων, 

παρά τοϊς χρυσοχόοις.
Esleroto, ή Estoire, άρ. ειόος σα

γήνης τοΰ ποταμού Gironde.
Eslerrc, 3. ύγοομος (είς τήν’Δρι- 

ρικήν).
Estbetiquc, S-. αισθητική (τέχνη). 
Esihiomenc ή Esiiomene, έπ. έ 

σθίων (έπί πληγών ή ελκών 
αβρωτικών).

Eslhuir, έν. 
ποφεύγω, αποστέλλω.

Eslier, άρ. άρχ. όρυγμα [μικρόν των 
οχετών, οΐτινες συνδέουν τάς λίμνας 

• - ----/'ι....__

χο. arbres en j
I χρ. un navire — 

τό μη διαρρέον^

Ά-

άρ. ακόλουθος, υπηρέτης 
ά παράσημα (livTce) καί 

μέγαν έπενόύτην.
Estafiladc, 3. τορή, κ. κοώιρατιά, 

και οίκ. κόώιρον (είς ένδυμα κτλ).
Eslafiladcr, έν. κόπτω, on lui a 
—c le visage τοΰ κατέκοψαυ τό 
πρόσωπον.

Eslaim ή Elaim, άρ. τολύπη ε
ρίου.

Eslaims ή Etains, άρ.
(ξύλα τοξοειόή άπατελε 
χλον τοΰ οπισθίου 
πλοίου).

Estamc, 3. έν χρ. fil 
στή ερίου [χρήσιμος

Estamet, άρ. ράλλινον υγασμα.
Estaminct, άρ.

σις οίνοποτών 
οίνοπώλιον, ό 
χονται.

Esiamoi, άρ.
έπί τοΰ όποιου υπάρχει 
λημένη πλαζ 
λύεται ή πι 
ποιων.

Eetampe, Β. χαλκογράγημα, χαλ
κογραφία.

Eslamper, έν. έκτυπώ. § — un 
fer διατρυπώ τό πέταλου του 
ίππου.

ι Estampille, &. έκτύπωρα, σηρεϊον 
αντί της υπογραγής η μετά τής 
υπογραγης τιΟέμενον είς δίπλωμα- 
τα, γράρρατα, ή εντάλματα κτλ. 
J έχτυπωτήριον, τό έργαλεϊον δί ου 
κτλ.

πλ. τόξα, 
οΰντα τόν κύ- 
μέρους τοΰ

<1’ — κλαί
εις ύφάσρα-

οινοποσία, συνελευ- 
ζαί καπνιστών. § 

τόπος όπου συυέρ-

ρητινοχυτεϊον, ξύλον 
προσκολ- 

; σιόήρου, όπου άνα- 
ισσορητίνη τών ύελο-

έ-
oi-

άρ. άχο. άφαιρώ, ά-

καΐ τά έλη με τους μεγάλους πο- 
ταμούς η την θάλασσαν).

Estimablc, ε’π. άξιότιμος. 
Estimateur, άρ. έκτιμητης. 
Eslimatif, ive, έπ. έκτιμητικός. 
Eslimation, θ. έκτίρησις.
Estimative, θ. άχρ. η κρίσις, τό 

κριτικόν της ψυχής.
Esliine, 3. τιρή, σέβας. χαί επί 

πραγμάτων. Γ — que nous fai- 
sons des choscs est cc que nous 
appelons valeur ή σπουόή τήν ό
ποιαν γέρομεν είς τά πράγματα* 
είναι ό*τι ονομάζομευ αξίαν, la ge- 
ometrie fui en grande — chez 

I les Grecs ή γεωμετρία ητον περί 
πολλοΰ, ευδοκιμεί πολύ παρά τοϊς 
Ε’λλησι. § υπολογισμός (τοΰ πλοι
άρχου, τόν όποιον κάμυει όιά τόν 
οοόμον τόν όποιον οιέτρεξε* ζαί όιά 
τήν ταχύτητα τοΰ πλοίου του).

Estimer, έν. έζτιρώ, χ. ξετιρώ. § 
τιμώ, σέβοραι. on —e bcaucoup 
les vius dc Bourgogne άγαπάται 
πολύ ή τιμάται πολύ ό οίνος τής 
Βουργονίας. les cbevaux dc Nor- 
mandio soni —cs ευόοχιροΰσιν, 
εΐναι «ν ύπολήόει β[ ίπποι της 
Νορρανόίας. — plus προτιμώ, a*
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__ UlfV. Ρ.ίΟνύ). /7£·/«ζΛ>Ο<9νώ. § 
ν«αίζω, φρονώ dtr« —ύ savant 
ύτο^α αβάνο υ α< σου;».

Estiomcne, ϊό Eslhioniene.
Ε’ΙΪΓΟ, θ. * έκτατήα, ιο/α/εΐοντών 
βνθ70ίζψΰν οί ού ί'τιιυουτι ηχτυ- 
•cyjoi του άυΰόίΟ'ΛΟ*) ζαΐ χαϋκ- 
siZoJxt τχ όίρματα.

Eslival, lc, έπ. θερινός, (έπΐ άν- 
5εων χχϊ φυτών).

Esii/alion, 3. σύμπτυ^ις (ττ,ς ci· 
οίντ,ς (corolle) πρό τής άναπτύ- 
ξεώς της).

Estivo , θ ναυτ. ίιορροπίχ (τοΰ 4βά- 
-ους ενός πλοίου).

Esliver, έκ. στοιβάζω τά πράγμα
τα είς εν πλοϊον.

EslOC, άρ. (π,50? τό c). βχ Γο& 
Γέρα, slock, ράδόος. έν χο. μό 
vcv frapper d’ — ct de taillc 
s< ΟίΛΜίψζως xa.1 χατχροράς πλήτ
τω, χ. ορθά, ζοπτα, ρέ τήν σου- 
βλερήν χαί τήν κοπτερήν. couper 
un arbro h blanc —-σ.-μοτομώ, 
ζσπτω τό φυτόν σύρριζα. il est 
de bon — κατάγεται άπό καλή» 
γενεάν. bier.s dc cdt0 — cl ligne 
πζριΰυτίχ προερχόμενη άπό τού; 
s.xf ευθείαν. diles-vous cola de 
volre — τό λέγεις αν εαυτού σου;

bria d' — ράβόος ΐσιόηρωμέ- 
>η περί το άχρον.

Esloeade, 5. π/η/ή ξίφους, κ. σπα
θιά.

Estocader, ovo. όιαξιφίζομαι. § I- 
οίζω, φι/ο^ειζώ

Eilocage, άρ. άρχ. άχρ. όικαίοιμα 
τού άρχοντος εις το πωΰεϊν τά 
εντός τών όίίων του ακίνητα

Estoir, άρ. ή Estoniore, θ. ειόος σα- 
ζή^ί·

E-dOmaC, άρ. στόμαχος. <§ τό κα
ράβι (πτηνού, άρ' ου ηθη ευα/ώ- 
θητχν τά πτερά χαί οί μηροί)

Lslomaquor (s*), αύτοπ. λαμβάνω τι 
χατάκαμσα, λυπούμαι, οίχ

Eslomir, έ>. άρχ. άχρ εκπλήττω, 
ταράττω.

j.slotnpe, &.άχρόοιρμον^ lpyu/.εΐον 
~’>υ ο·χοιου το atpos ιινχι χκχ- 
χυμμίνον jtg, otpp.tK.y ζαΐ οιά τού 
όποιου έυαπζούται το οιάτούχ^ω- 
^πή-οος γενόμεχρν σκιαγράφημα.

Eslomper, έν. εκτείνω την όιά τού 
ν:’*>ττ<ρ?ς γενομβνην γραφήν

Ebloqihau η Eloquiau. άρ. κρίκος 
ισιοηρο^ς συνεχών τον εζατήοα 
τής κζειόονίίς).

Eilor, άρ άρχ. ά'χτ. σύ/ζτουσις, 
μονομαχία, έ^οόσς, ού/χυα·ς ζτζ.

b.ptorec, 2. ά-χ. άχρ. στσζος.
1->1θΐι, άρ. τίάπεζζ ι επί τ//> όποι
ας οί ζρίωπώλκι ·:κόερουσι τά πρό- 
txra Zaj τ.ύ. αέ.ζ&ν.

i sloupin, αρ στυπεΐοζ (οι’ού ’/ερί 
ζί.αι τό κανόναν).
'blrj,c» έπ. έν γς, Ull ch«val — 
/^ρόσω.αον ά..οζοΑ ;έ ξίΛΙ ζα;
chev<4 ciruiL.

Estrade, 2· έ< του ίταλ. slrada. ! 
όσος όημοσία, μεγάλη οοός. bal- 
ire Γ — κάμνω έζ.όρομήν, απέρ
χομαι εις κατασχοπήν (έπΐ στρα
τιωτών άποσ.τωρένων τοΰ στρατού 
όιά νά χατχτ/.οπεΰσ'ύτι τήν γην 
η τάς 5ίσεις τϊϋ εχθρού), batlcur 
d’ — έκόρομος. § τουρζ.. σοφά», 
ΰ'/ιωμα εντός τοΰ σωματίου.

Eslragalc, 2. αστράγαλος, έργαλεϊ- 
ον τών τορνευτών.

Estragon, άρ όρακόντιον, φυτόν εύ- 
ώσες χρήοςαον εις •’/ιοποιιαν.

Estrain. άρ. άρχ. λινοκρόχη, ή χρυ- 
σοχοόζη.

ΕςίΓαιηαςοα, άρ. άργ^. ζίγος. έν χρ. 
un conp d’ — πληγή έχ χπταοοράς, 
ζ. κοπτερή.

Estramaconner, έν. πλήττω έχ κα
ταφοράς il fut —c dans cc coin 
bul κατεκόπη είς αυτόν τόν πόζε- 
UOV.

Eslrangcl, άο. οι άρχιχοί χαοα- 
χτήρες τής Συριίιχής γλώοτης

Estrapade, 2. σχοινισρός, ειόος ποι
νής συνισταρένης είς το νά ύ- 
•ς/οΰται ό χατάόικος όί ένός «·χοι- 
νίου ζαΐ έπειτα νά ά^ίνετζι π^>ός 
τά χάτι») ρ.έ όρρήν τοιούτον ε7- 
όο; ποινής γίνιται είς τούς ναύ- 
τας όΦνυαένους εις τάς κεραίας καί 
έ,αοαπτιζουένους είς τήν 5άλασ- 
σαν. σχοίχκλος, τό όενόρον ή 
ά«/.ο ξύλον όπου αναβιβάζεται ό 
ζατάόιζος. § καί ειόος κι-νήσεως 
τών σχοινοβατών συνισταρΐνης είς 
τό νά οιαβιβάζωσι τό σώ,σά των 
όίς ό<ά /ζέσου τών όυο βραχιό
νων καί τοϋ σχοινιού· donuer Γ 
— «’ι son csprit βασανίζω τον 
νουν μου.

Eslrapader, έν. όιασχοενίζω, τιαω- 
ρώ όιά τοΰ σχοινισροΰ.

Estrapasscr, έν. κόπτω, κουράζω 
τόν ίππον είς τά γυρκάοια.

Estraper, έν. έν χο. — lc chau- 
mo όρεπανίίοι τό άχυρον.

Estrapoirc, άχυροομε-χνη.
Eslraponlin, ϊό. Slrapontin. 
Estraquclie, θ. πτυάριον τών ΰε- 
λοπ?ιών.

Eslrasse ή Slrasse, 5. άποαεταξί- 
όιον, τουρκ. χοοόάς του ρετα- 
ξίου.

Estrclagc, άο. οικαιω/ζα επί του ά- 
iscroi των αρχόντων.

Eslriguc, 5· πύραυνον, ^ουρνελλον 
τών κατοπτροποιών.

Eslriquc. S. έκτατήρ, έργαλεϊοντών 
υ'λο-τοιών οι ου έχτβίνουσι τήν πα
ρά τοΰ πυρός /ζαλακυνΟεϊσαν υ- 
Ζζ,ν

Eslriqucr, έ ·. στου/ζπόνω τάς χα- 
ρχμχους τάς γινορίνας εις τά^ ά
κρα* τού τύπου τή;- ζαχκροπο'ίχς. 

Esirjqucur, άρ. * ςυλζγ/ιστροί, όιά 
τού οποίου yivaroct το τοιοϋτον 
στούαπω,αα· ιό. I''s!riquc*· 

Esiviqueux, άρ. ζ ιΡ

τών ζαπνοτωληνοποιδν όί 
ού χαΟαρίζουτι τούς καπνοσωλήνας 
(pipes) άπό τά ίχνη τοΰ τύπου 
(inoule)·

Estropial, άρ άρχ. άχρ. ζήτου
λας.

E>lropier, έν. πηρώ , άχρωτηριπ- 
ζω, χ. ρ,ισερόνω (τουρ/ σα/α- 
τεύω) une parulysic Γ a —ό 
ή παραλυσία τόν ήκρωτηρίασε. — 
une figure παρά ζωγρ. χαί γλύ- 
πταις, κολοβώ τήν είχόνα, τουτί- 
στι όέν ^υλάττω τήν αναλογίαν είς 
τά /*έλη. — un passago, uno 
pensee χολοβώ τό χωρίο», τό α
κρωτηριάζω. § estropic, ee, ριτ. 
ζ.αί έπ πηρός, ανάπηρο», χ.
ρισερός, τουρκ. σακάτης, passage — 
ήχρο»τηριασρ.ένον χωοίον.

Esturgcon, άρ. άνταχαΐος, χ. ρον- 
οούνα.

Esulc η Esula, άρ. ειόος εύρορ- 
οίου.

Εί, (οέν προ^>. τό t) σύνό. συρτ/ί- 
κτικος. καί. § ct CfClera (το I 
προρ ) καί τά λοιπά.

EtablagO, άο. ή τιρή τής ίπτο- 
στασίας, χ. ένοικων τοΰ,σταύ/ον.

Elablo , 3· σταθμός, σταΰλοτ, χ. β- 
χοϋοι (κυρίως όιά τούς ^όας χ’ί 
τούς χοίοους). παροια. fermer I 
— quand les bceufs n’ y soni 
plus χλειόό^ω, ρανόαλόνω, re» 
χ/.έρτ’ άυίνω μέσα. το μιβος τής 
τρόπιόο;, όπου παύει νά ει*α« «ν- 
Οιία. deux vaisseaux s' abordeai 
de franc — όϋυ πλοία έρχοκχι 
αντίπρωρα.

Etabler, έν. σταΟμώ, £άλλο ιί» 
τόν σταΰλον.

Elablcries, 5. πλ. άρχ ά/®· »'»«· 
λοι εί» μίαν καέ τήν αύ.’ήν οι
κίαν.

Et ahii, άο όχρίβας, τουρκ. τιζ- 
γχ2αχ·, τραπέζι όπου έργάζιται ί 
τεχνίτη;, οΐ$ν ράπτης κτλ.

Elablir, έν. ίόρύω, θευελιώ, χαίί- 
czrtpi — unc colonie συνίστημι 
αποικίαν. — unc marine συ/κροτά 
ναυτικόν. — uno manufaclurc λ- 
νίστηαι χειροτεχνεϊον. μεταγ. Π « 
bien —i son A7s άποκατίστησιτέ» 
υιόν του. ·— unc fillc συνοικι-^, 
συ-εύγνυμι τήν δυ/ατερα, κ· ·ό’ 
ύπανόοεύο». un bom mc cslbieir i 
dans une inaison, aupres d un 
princc ό άνθρωπος ονναται μι?χ 
εις τήν όεΐνα οικίαν, παρά τύ <.· 
γεαόνι. § εισάγω, πρεσβεύω, 
μί (επί νόμω^ έ^μω> σοξ«"» 
ΖΤ>). — des lois νομοθετώ. « 
soni des lois qu’on a inju sternent 
— ics ταΰτα έωμοΟετήΟησαν «ι· 
κως πνρ αυτών, on a —i qtte> 1 
csl —j que έπεζράτησε. c'CS ** D“’ 
conluine —e chcz lcs tyrans < 
Οος ioyyo'J napoc τοΐ; rupici. 
contremes lois —ics π^ρ» ··*?
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ίσχύουτχς νόμους. § — «11 fait
ί'τιύηαε yc/ovo? τι, πράγμα τι. — 
I’ cfal de Ia quesliou τίθ^/χι, 
προσοιορϊζω τό θέμα. § αποόεε- 
χ»ύω. il a —i son droil sur des 
pisces aulhcnliques ίστήριξε τό δι 
καιωμά του επί ε.τιοήυο»ν οιν.αιογρα 
^ω». — des principes τ»9ηρε, κ. 
άιτω αρχάς. § — une pierro, 
uno pidcc de bois ση«πώ πίτσαν, 
ξύλον (τιΟηαι επ’ αυτού σημ.εΐον 
διά νά υαενετ<ζ< ή 5*σ<ς του). § 
etabli, ie, ρετ. uno opinion 
gen^ralcmont —ie -ρώρη κοινώς 
πχ&αδεδεγ μέυη.

Etablisscincnt, αρ. κατάστασής, σύ- 
βτασ·ς. § χαΟϊορυαα, χατάοτηαα. 
les hopilaux sont des —s trds 
utiles τά νοσοζο/χεΐα εεναε /οινω- 
σελη καταστήματα. g διάταξις, 
νόμος. § άποχατάστασίς, πόρος (ζ&ι- 
ής), επιτήδευμα βίου. celte demoi- 
selle est dans le cas de faire un

χά,αΐι

στρα- 
Γ —

πά-
---5 

δίπατος. 5 trois 
τρίπατος, pro- 
λέγεται τό μετά

τωτέρας τάξεως. 
bas — άνθρωπος 
ποτσπος 
divers
C'J7 τ

Elagef

bon — ή κυρία αυτή βέλεε 
καλού συνοικεσίου. 1 — des quar
tiora ή επιστάθμ,ευσις τών 
τευμάτων. cetle actioil fui 
dc sa rcpulalion ή πράξις αυτή 
ύπήρξεν ή αρχή τής ΰποΛή'^εώς του. 
Γ — d’ un fail, d’ un droil ή ?x- 
ίεσις ευρδεδηκότος τινός, ο οιίσχυ 
ρι*μος δικαιώματος. Γ — d une 
quesiiou το θέμα.

Eladou, αρ. όδοντοποιέυ έργαλ.εϊου 
(τών χτενοπο»ών).

Etagc, σ.ρ. όρογή, πάτνωρα, χ. 
τώρα, πάτος maison a deux 
διώρογος οί/ία, κ. 
—S τριώροφος, κ. 
inicr — βυνήΟω;
τήυ αυλήν πρώτον πάτωμα. secoild 
— τό μιτ αυτό κτλ. παρο·μ. c’ 
est un sol a triplo — ει·α< 
τρχευήοης. § ^αθρός, τάξις des 
gens de bas — άνθρωπος κα- 

un homme dc 
ευτελούς τάξεως, 

il y a des csprils dc 
•5 υπάρχουν νοες διαγό- 

αξεων.
έν. κ)ιμακηδόυ διατάσσω. 

il faut lui — les chcveux πρε- 
πει vi τοΰ χόψωσι τά μαλλιά 
ρλιμαχηδόν.

Etagdres, &. πλ. π/ινΟοθήκαι, θέ- 
σεις τινϊς κζίμεναι -κλιμ.νκηδόν έπΐ 
τών όποιων τίθενται αί κ.εσαμί- 
ce?. § σανίδια μικρά τεταγμέυα 
νλιμαν.ηδόυ.

Elagne, 2. ϊο. Bouquoiin.
ElagUC, 5. ή ύ£ωσ<ς τών κεραιών 

επί τοΰ ιστού.
Etai, άο. πρότονος, σχοινιον το ο

ποίον κρατεί τον ιστόν.
Elaic, 5. ερεισρα, άντ^ρίς, χ. στύ

λοι μα.
Elaicntcnl, άρ. στήριζις. 
Elaim, άρ. ϊο. Estaim.

Elaiu, άρ. κασσίτερος, κ καλάϊ. §
— de glace ϊδ. bismulb.

Elairion, άρ. ίταιροΐον. ειόος καρ
πού.

Eluiriounai~es, άρ. πλ. οί σύνθετοι 
καρποί.

Elal, άρ. κρεουργ-.ΐου, τράπεζα επί 
τής όποιας πωλείται το κοεας. § 
κρεωπωλείου.

Elalage, άρ. ηνράστασις, ϊκθεσις 
τών πρός πώλ-ησιν πραγματειών. § 
έπίδειγμα (μόστραις των ποαγμ.α 
τειών). § δικαίωμα παραστάσεως- 
§ καταπαχτόν, τουρχ. κιπέγκι [ό
που εκτίθενται αί πραγματεϊαι}· 
μεταγ. έπιδειξις. § καλλωπισμός, 
κ. στολίδι.

ElalagislC, άρ. ρωποπώλης, ό κατα
θετών τάς πραγματείας του είς τάς 
αγοράς, μικρέμπορος.

Elale, έπ. ισόρροπο:, έπΐ θαλάσ
σης μήτε ύψουμένης μήτε παλιρ- 
ροούσης.

Etalcr, εν. παρίστημι, έκτίθημι (τάς 
πραγματείας}, χ. άπλό.ω χαί ούδ. 
les marcbauds n’ om pas encore 
—ό οί έμποροι δεν ίζεθεσαν εί- 
σετι. — son jeu δεικ.ύω τά χαρ 
τιά μου, τά ά-.οιγω § επιδεικνύω.
— ses raisons, son eloquence
έκτίθημι τούς λόγους μου, τήν ευ
γλωττίαν μου. § — U πιατύβ
ναυλοχώ, αράζω (έξ αιτίας εναν
τίων άνέμοιν κτλ.}

Elalier, άρ. κρεωπώλης. § υρά- 
χτης (άπό τζαλιά).

Elalidres, S. πλ. χυκλοειδη οί- 
κτυα.

Elolinguer, ev — les cdbles προσ- 
δέο» τα σχοινιά εις τον κρίκον

, ,τ>ϊ« άγκυρας.
Elalon, άρ. κήλων^ δγμϊον, κ βο,ρ- 

βάτ&ν {άλογου ή βόδι', χρήσιμον 
είς οχείαν § αί μήτραι (τών 
μέτρων}, reclifier un ρ uds a Γ.
— διοοθώ τον σταθμόν προς την 
μήτραν.

Etalonnagc, άρ. -η Elelonncmeni 
δοκιμ.ασια (τών σταθμζιυ και μ·.

I τρων κατ αντεπαραΐ/εσεν ως προς 
τάς μήτρας}-

Elalonner, άρ. δοκιμάζω (τα στα
θμά καί μέτρα προς τάς μή-

\ 'ΡΛ^'
Elalonneur, άρ. οοκιμαστής. 
Elainuge, άρ , γά-ωοις, γά-ωμα. 
Elambord ή Elambol, άρ. ξύλον 

ι ά.ποτε ρματ ιζον το οπιούεν τού 
πλοίου.

Klambraics, άρ. πλ ίχρ.κ-α, «ύλα 
j ίπιστηριζοντατον ίοτου § μεσόδμη, 

όπή έπΐ τοΰ καταστρώματος δια νά 
ίντεθή ό ιστός, αί άντλιαι ή ό 
όνος. τό περί του ίσιου κήοι- 
υον πανιού (έπί τού καταστρώμα
τος διά νά προυυλαττιται από 
τήν βροχήν}.

1 Elamcr, έν. καοοκτϊ·ρο>, γανώ, κ.
I γαυόνω.

Etamcur, άρ. ζατσίτερουρ'/έί, κ. 
,'/ανω/ζατάς, τουρκ. καλαϊτζής.
Elamine, κιλίκιου, ύγασμα α
ραιόν Ικ τριχός, μετάξης κτλ. χρή
σιμον είς τήυ κατασκευήν τών κο- 
σκίνοιυ. § ήθμός, κ στραγγιστή
ρι. un hoinrne α passe par Γ — 
0«ί;λΰε δια πυρός καί ύδντος. cct 
ouvrage a passe par Γ — τό 
σύγγραμμα εΖασανίσθη. § ύγασμά. 
τι λεπτόν. § —s; πλ. ετήμονες, λε
πτά νημάτια, χαΟέτως ενιστά- 
μενα τώ κέντρο» τοϋ άνθους, καί 
δεξιά είς τήν γονιμοποίησιν τών ά
νω σ>υομέυο»υ κόκκων.

Elaminier, άρ. κασσιτεροποιός. 
Eluinoir, άρ. σανίς ϊγρυσα σιδηράν 
πλάκα, έπί τής όποιας αναλύεται 
ή π^σσορητίνη κτλ. τών ΰιλοποιών. 

lilarnpc, 2τ· καργιδομήτοα, τύπος 
έχωζ σιδηράν οπήν πρός σχημα
τισμόν του καργιδοκράνου.

Elanipcr, έν — un fer de cbevat 
κάμυο» τάς οκτώ ο.τάς εις το πι- 
ταλου.

Elampeux, άρ. επίθεμα, είσαγρμε- 
νον <ΐ5 τήν κιγαλ.ήυ τού τύπου τών 
καπνοσωλήνων, δια νά σχηματι- 
σΟώτι τά τείχη τού καπνοσο»)ήυος 
ίσλπυενα.

Elampoir, ϊο. Eslampoir
Etamure, θ. γάνος, χασσζτίρω/Λα, 

καλοί δι ού γανοΰνται τα χάλκι
να αγγεία.

Elanchemcnlj άρ. έπίσχεοις (αί- 
υατος, δί^ης. κτλ.}

Elanchcr, έν. έπεχω, ζ. σταρ ατό» 
(υγρόν, οίον dlu.a κτι..}. μεταγ.
— ses larrnes παύω δακρύων.
— les larrnes de quelqifun κατα
παύω τά δάκρυα τινός. — la soif 
καταπαύω τήν διώαυ.

Elanclibir, άρ. μά,χαιρα δι ΐς 
στουπόνουσιν ci πιθουργοί (ΐΟΗ- 
nelier) τας χαραμάδας τών βκ- 
γενιώ-}.

Etaa^on, άρ. πάσσαλος, τουρκ. κα
ζίκι (τιθίμΐ.ον πρός ΰποστήριξιυ 
τοίχου, οικίας κτλ. τό όποιον πρό
κειται να έπισ.'.ιυασθή.

Elanvonncr, έν. ύπερΐίδω, ύποτί- 
θημι πασσάλους.

Elaufiche, & το άθροισμα πολλών 
στρωαατων πετρών είς τό λπτο-
Uf (OV.

Emng, άρ. λίμνη. § ιχθυοτροφείο.·. 
§ ^ϋδροδαγε'ιον, συναγωγή ΰύατος 
εντός τοΰ όποιου εμ^άπτονται αί 
σιδηραί ράΖουι.^

Eiangue, n Elangues, 2·. πλ. cr- 
λάδιον (μέγσ. δια του όποιου κρα
τούνται τά έτοιμα νομίτματα , ή 
τά πέταλα μιται.κυυ ο·.ά νά 
σηλυτηθωσι}.

Elailt, άρ ρίζα δ·υδ:ου, έπί δα
σών. il y a dans cvlle coupe te l 
nonihre d‘arbres en — είς αυτήν 
τήν δ-.'δ ροτομιαν ζπ>τ·;."νη: τόσ**: 
ρ:ζχι δίυΰρωυ.

■V)
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Etapc, 3. έαπορεΓον, τόπος ή πό
λις όπου γέρονται αί έξωθεν ερ- 
χόμεναι πραγματεϊαι όιά νά με- 
ταχομισθώσιν έκεΐθεν αλλαχού. § 
έπισίτια, τρογοδοσία. § σταθμός, 
καί τρογοδοτείον (τών στοατιωτών 
καθ’ όο'ον). briilcr 1' — παρέρχο
μαι τον σταθμόν, ήτοι οέν έπι- 
σταθ,αεύω όπου όπάοχει σταθμός. 

Elapier, άο. σιτομέτρης, τρογοδό- 
της (είς ~ο στρατιωτικόν), όστις 
έτυα^ώνησε νά χοοηγήτη τρογάς 
είς τόν στρατόν.

Ltapliau, άρ. εδράνου (τού· εργα
ζομένου είς τά λατομεία).

Etarque, έπ ναυτ. έν χρ. μεθ' ε
νός ονόματος τών ιστίων, hunier
— δόλων υψηλός. λέγεται χαί

Elarquurc, τό ύόος τοΰ ιστίου. 
Elat , άρ. στάσις, χατάστασις. elre 

en·— d0 είμαι ικανός νά il 
n' csl pas cn — dc sc marier 
όέν είναι ικανός νά νυμγευθή. il 
esi hors d’ — dc rien cnlrcpren- 
dre αδυνατεί νά επιχείρηση τι. sc 
meltrc en — de παρασκευάζομαι 
νά . . . filio en — dc sc maricr 
κόρη ωραία γάικου, έν ώρα γάμου 
Γ—de Ia queslion ή 9έσις τού ζητή
ματος. — du ciel ή τάςις τών α
στέρων. melire les choses cn — 
όιατάττω, διευθετώ τά πράγματα 
Γ— do perfcclion ή εντέλεια. I’— 
de peche ή αμαρτία. Γ— d inno- 
cence ή άθωότης. elre cn—d’ajour- 
nement pcrsonnel κλητεύομαι. te
nir une chose cn —κρατώ τι ίσον, 
τό στησίζω. tenir une choso eu— 
διατηρώ τά πράγματα έν μετεώ- 
ρω, τά άγίνω ώς εχουσι. toules 
choses demeuranl en — μευόντω» 
τών πραγμάτων έπί τό αυτό, un 
proces est cn — ή δίκη. είναι ώ
ριμος. metire un proces hors d’
— αναβάλλω την δίκην on a ad
jugo a un ecclcsiastiquo Γ— d’un 
benefice επεδικάσθη ή προσωρινή 
κατοχή κτλ. un accusc, un crimine! 
so met cn — ό υπόδικος ή ό κα
τάδικος ύπέβαλεν εαυτόν είς ©υλα
κήν. vous pouvez faire — όύνασαι 
νά ^εβαιωθής faites — de celte 
somme εχε βέβαιον ή ίσο Βέβαιος 
περί αυτού τοΰ ποσοΰ. faire — de 
τιμώ, περί πολλ.οΰ ποιούμαι τινα. 
je fais peu d’— de ses mena- 
ces περί ολίγου ποιούμαι, ολίγοι- 
/»ω, ά^ηοώ τάς άπειλάς του. je 
fais — qu’il y a Ih vingt mille 
liommcs υπολογίζομαι, συμπεραίνω 
ότι έκεϊ είναι είκοσι χ·λιάδες άν
θρωποι. faire — de venir cn tel 
temps μελετώ νά έλθω τόν δείνα 
καιρόν, g τi*ις, επιτήδευμα, επάγ
γελμα «ne femme qni abandou- 
ncrait Ics devoirs dc son — pour 
rulliver les sciences γυνή ητις 
ήθελε παραμελήσει τά καθήκοντα

ΐάςεώς της όιά νά έιασχηλ-ή- 

ται είς επιστήμας. § ή άστοκ.ή 
χατάστασις. oflicier dc Γ— civil 
ό ληξιαρχικός υπάλληλος. § τάξις 
(πολιτών). Ιο tiers —· ή τρίτη τά
ξις, ή τάξις τοΰ λαού. —-s, πλ. 
ή συνέλευσις εκ τών τριών τάξεων 
τοΰ λαού. —s generaux γενική συ- 
νελευσις. —s parliculiers ή pro- 
vinciaux επαρχιακή συνέλευσις. lc- 
nir les —S συγκαλώ συνέλευσιν. § 
ό βίος, ό τρόπος τοΰ ζή'», λ όίαι- 
τα tenir un grand — ζώ πολυτε
λές. avoir un grand — de naai- 
son κ. έχω μεγάλο σπήτι. tenir un — 
ζώ μεγχλοπρεπώς. porter un grand
— λαμπρογορώ. § επικράτεια. §
χώρα, επαρχία, etendro les bornes 
do sos —s επεκτείνω τά όρια τών έ 
παρχιών μου. g κράτος, πολιτεία 
consci! d —συμοουλιον τοΰ κράτους. 
sccrctairc d’ — γραμματεΰς τής 
επικράτειας, raison d’— συμφέ
ρον τής πολιτείας, coup d’—πο
λίτευμα παράβολον, ΐδ Coup Ic 
gain de celte bataille futuncoup J’ » -V * ,Cl — η vc*/j αυτή ητον κρισιμωτα- 
τη. ce mariage fui un coup d’— 
dans celte famille ό γάμος ούτος 
υπήρξε μέγα τι είς τόν οίκον τού
τον. § κατάλογος, χατάστασις vous 
elos coi?ehe sur Γ— en quali- 
te de . . . είσαι χαταγεγμαμμένος 
ώς . . § κατάστιχο». — de recelle,
— de deponsc κατάστιχων ζσόδων, 
κατάστιχο* έξοδο)·». tenir — de 
ταύτόν τώ tenir comple ΰπολογί 
ζομαίτι. §— do la Francc, de Γ 
Anglelcrre καταστατικός πιναξ τής 
Γαλλίας, τής Αγγλίας κτλ — d’ 
armcnienl ή κατάστασις τού ναυ
τικού § — major ταξικρχικόυ ή 
επιτελείς, chef de Γ — major τα- 
ξίαρχος. sous chef d'— major ύ- 
ποταξίαοχος.

Elater, έν. άρχ έκτίθημι τά χρή
ματα είς τό δικαστήοιον.

Elati, άρ. δίχειλον, μηχανή εχουσα 
δύο χείλη, συναγόμενα ή χωριζό- 
μευσί διέυ'ος κοχλία, καί χρήσιμος είς 
τό νά χρατήστερεά τά χατεργαζόμε
να σίδηραή άλλα μέταλλα.

Elayer, έν. ύπερειδω, στηρίζω, με- 
ταγ. υποστηρίζω, s’ — des rcglcs 
στηρίζομαι εις κανόνας.

ElC, άρ. Ζίρος. d*—θερινός. 
Etcignario, &· πυροσούστρια, (γυ

νή είς τάς άλικας)..
Etcignoir, άρ. σοεστήρ, κώνος μι

κρός κοίλος έκ μετάλλου, επιτι
θέμενος είς τό άκοον τοΰ ρωτός, 
διά νά το σοΰση § τά κοονοειοή 
αγαρικά.

Eteindrc, έν. σΖέννυμι, κ. σβύνω. 
—Ics couleurs, les lumieres άααυ 
ρώ τά χρώματα, το ρώς. χαί αυτοπ 
CC fcu s’—I τό πύο σσέννυται, χ. 
σόύνει. (ούό.) — de la cliaux σού- 
νω ασβεστον. — Ia soif άποσδζν- 
νυαι τήν oijia-λ, χ. σβύνω τήν όί- 

■ ψαν. — la guerre καταπαύω τό^ 
πόλεμον, μεταγ.un crime, la 
memoiro έξαλείγω έγκλημα, τήν 
μνήμην.^— une raco έξαλείγω, I- 
ξολοθρεύω τό γένος, celte maifon 
est prete ά g’— δ οίκος ούτος εί
ναι έτοιμος νά έκλεί/η. — une 
pension, une dolto εξαγοράζω τή» 
σύνταξιν,χρεωλυτώ. § s’—μαραίνΟ- 
μαι. § cteinl, Ie, μετ. un homme 
a Icsyeux —s, la voix —to txhf- 
πουσιν οί δγθαλμοί του, ή γωνή του.

Elelou, άρ. σχέδιον ίχνογρχγιζό» 
.(τής στέγη.-, τής κλίμακος κτλ). 

Eiempcr, έν. παρά τοϊς ώρολογο- 
ποιοϊς, κάμνω τι οαοιοντοΰ άλλου.

Elcndagc, άρ. ψυκτήρες, σχοινιά ε
πί τών όποιων οί τυπογράφοι άπλό- 
νουσι τά τυπωμένα ρύλλα, διά νά 
στεγνιόσωσι.

Elendard, άρ σημαία. § έπ! τών 
τριήρεων ή σημαία, είς τά πλοία 
λέγεται pavillon- gardos de Γ— 
σημαιοφόροι, μεταγ. il · ose lever 
Γ—do la guerre τολμά νάΰ^ω- 
ση τήν πολεμικήν σημαίαν.

Elcndelle, 5. διαίρεσις τής αρόυ- 
σιας λίθου.

Elcndeur, άρ. πλατυστής, τεχιίτης 
τών ύελοποιών.

Etendoir, άρ ψυκτήριον,τό μέρος ό
που οί τυπογράγοι ή άλλοι τι/ρϊ- 
ται εκθίτουσι τά έργα των διά να 
στεγνοόσωσι. § 3ετήριον, εργαλείο» 
δι ού τίθενται έν τάξει τά τυπογρι- 
γικά γύλλσ έπί τών ψυκτήρων.

Elcndrc, έν. εκτείνω, άπλώ, κ. ά- 
πλό^ω καί ξαπλόνω. — de for ε
λαύνω τόν χουσό». 1 oiseau —d 
ses ailcs τό πτηνόν εντείνει, ε. 
άτλόνει τάς πτέρυγας, il csl—du 
de son long εκτάδην κείται, κ. εί
ναι εξαπλωμένος, s’— επείνομΐ', 
εξαπλόνομαι. s’— cn baillanl σ/os· 
όινώ/ζκι, πεταυρίζομαι. — un hom
me sur le carreau ξαπλόνω κατά 
γής, τόν γονεύω. — ses troupes, 
son armec εξελίσσω τόν στρατό». 
— la clause d'un contrai, la si- 
gnilicaiion d’un mot έπεετεί»» 
τήν ρήτραν τοΰ συμβολαίου, τή» 

. σημασίαν τής λέξεως. — lc par- 
chcmin κάμνω πολλά έγγραυα εις 
τινα ϋπόθεσιν, διά νά αύςΐ,σνσι 
τά έξοδα. — la courroie τεντό/u 
το σχοινί, εκτείνω τάς ώγελείας, 
τά δικαιώματα, τήν εξουσίαν ύτίο 
το δεο». § αυξάνω —son empire, 
ses elats αυξάνω τό βασίλειο», τος 
χώρας μου. tanl qu’une somme 
pourra s’— όσον εξαρκεί ή ποεό- 
της αυτή, s’— sur quelque sujet, 
sur quclque matiore ένδιατρίόω, 
εκτείνομαι έπί τι»ος άντικειμένευ, 
περί τίνος ύλης. § etendu, ue,/xtr.

Elenduc, 9·· έκτασίς. § 7£ω/ΐ. ό»σ- 
στασις. Γ— cn longueur, cn lar- 
gcur, cn profondeur η χατά μς- 
κος πλάτος καί βάθος διάσταιις.'
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§ ή έπιφάνεια, ή ή εζτασις (εις 
στινοτέραν σημασίαν). CC pays csl 
d’uno grande — ό τόπος οϋτος εί
ναι ό^τιταμένος. dans 1’— do 
tous les lemps, dc tous Ie9 si6- 
cles τδ μή'.ος τοϋ χρόνου, ή διώρ 
χεια τών αιώνων.·— dc Ia voix 
ή τάσις τη» φωνής. § μουσ. διά
στημα άπό γωνής ιίς γωνην. § — 
du pouvoir, do 1’csprit μέγεθος 
εξουσίας, νοός κτλ. votis- mc fal
les scntir toulo Γ— dc mes por
tes μέ χάμνεις έπαισθητάς δλας τάς 
ζημίας μου. je sci)3 avec recOH- 
naissanco toule Γ— de volrc gc- 
ncrosilc ευγνωμονώ οιά τήν τόσω 
ρεγάλην γενναιούυχίαν ή ελευθε
ριότητα-

Elcntc, θ. μικρόν δίζτυον ρ ιπτάμε
νον εις άβαθεΐς θαλάσσας.

£temcl, llc, έπ. άίδιος, αιώνιός. § 
Ια vio—11ο ή αιώνια ζωή. des 
baiues —les αιώνια πάθη, un cau- 
scur, un harangucur — άδόαεσχος, 
δ αεί λαλών. § ούσ Γ— τό άι- 
διον δν, ό 3 ιός.

Eierncllc, θ. άείζωον, φυτόν. 
Eierncllcmcnt, Ιπίρ. ά'ιδίως, αιω

νίως. § άζαταπαύστως, άδιακόπως. 
Elerniser, έν. διαιωνίζω, καθιστώ 
«ίδιον — leur gloirc άπαθανατίζω 
τήν δόξαν αυτών. § s’—, αύτ. CCSI 
ainsi que les abus s’— ent dans la 
meme nalion τοιουτοτρόπως αί κα
ταχρήσεις διαιωνίζονται εις τό αυ
τό ίθνος.

Elcrnile, &. άϊδιότης, τό άίδιον, ή 
αιω/ιότης dieu csl de loutc— 
ό ’τιος είναι άίόιος. ces balimens 
dureront une — αί οίχοόομαί αύ- 
ται θέλουν διαρκέσει ένα αιώνα 
de toulo— πρό αμνημον&ΰτων χρό· 
ρων, αιωνίως.

Eternuc, θ. πταρμεκή, αυτόν έκ 
τοΰ συστήματος τής άγρώστιος. αυ
τή είναι ή του Λινναιοι> Achillea 
ptarmica.

Elernuer, ούδ. πτάρ·νυμαιΓ ζ. πτερ
υγίζομαι.

■ Etcrnueur, άρ. χυδ. πταρμικός, 
οττις πτερνίΧεται συνεχώς.

Elernument, άρ. πταρμός.
Elcrsillon, αρ. έρεισμα, στήριγμα 
(«ίς τά ρεταλλεία διά νά προφυ- 
λαττωνται οί εργαζόμενοι άπό τδ 

μρημνιομ^χ. τών γαιών).
Elcsien, επ έτησίας (άνεμος). venis 

.—5 ot ετητίαι, ή οί άνεμοι. 
Elelcmonl, άρ. άκροτομία.
Et0tcr, έν. άκροτορώ, κυρίως έπί 
δένδρων. — un clou, unc cpinglo 
κόπτω τήν κεφαλήν ήλου, καρφί- 
οος.

ileuf, αρ. σφαίρα (ρέ τήν οποίαν 
παιζουσιυ εις τήν μακράν σφαι- 
ρίστραν). na^Qtu rcnvOyer —£y_ 
ταποοιοω τήν uGptv. courir apres 
son — αγωνίζομαι, κοπιάζω διά 

Etculc, θ. καλάαη, τό μίνον ρε
τά τό θέρος τοΰ σίτου είς τήν 
γήν άχυρον.

Elher, άρ. αιθήρ. § Χ4'Χ· ai$0p) 
πνευματώδες ϋγρδν πτητικόν.

Ellier-mincral-fossile,ap. ή ύγρόπισ- 
σα κατά τινας, ή άλλως λεγορένη 
naphlo ή bitumc liquide.

Elhcre, ee, έπίθ. αιθέριος.
Etherie, θ. αιθέρια, γένος οστρά

κων μαργαριτοφόρων.
Eihiopien, enne, S\ αιθίο-ά. § αί- 

θίθ’2*, είδος ρονοθύρου οστράκου.
Elhiopiquc, έπ. annee — αίθ<ο- 

πικόν έτος συγκείμενον έκ 12 μη
νώ* τριακονθημέρων, καί έκ πέν
τε ήσερών.

Elhiops, η Elhiops minerai, άρ 
αίθίοψ μΐτα).).ι«ός, ούτως έλέγετο 
κατά τήν άρχαίαν χηρείαν, τό 
νυν λελόυενον οξειδίου. § — mar- 
tial nalif όξυδοΰχο’ς σίδηρος.

Elhiquc, θ. les —s dArislolOTa 
ηθικά τοΰ ’Δριστοτέλους.

Ethmoidal, Ιο, έπ. ηθμοειδής. les 
sinus —aux ίδ. Sinus-

Elhmoide, θ. τό ηθμοειδές, (δ-
στοΰν αποτελούν τήν ^άσιν τοϋ 
κρανίου καί τά κοιλώρατα τής ρι- 
νός).

Eihnarchie, θ. έθναοχία. 
Elhnarquc, άρ. εθνάρχης. 
Elhniquc, άρ. εθνικός, άλλως λεγό

μενος payen.
Elhnographie, θ. εθνογραφία. 
Elhnographique, έπ. εθνογραφικός 
Elhnophrones, άρ πλ. έθνόφσονες, 

αιρετικοί Χριστιανοί τοΰ εβδόμου 
αιώνος.

Elhocralie, θ. ήθοκσατία.
Elhologic, θ. ηθολογία, πραγματεία 
περί ή Οών.

ΕΐΗοράο, θ. ηθοποιία, σχήρα ρη
τορικής.

Elhulie, θ. * αιθυλίου, γένος φυτών 
κορυρβοφόρων.

Eliage, άρ. το κατώτατον σηρεΐον 
όπου καταβαίνουν τά ποτάμια υ- 
δατα. δηλοΰτα* τοΰτο δι ενός ρη- 
δενικοΰ. le lemps do 1 —, les 
eaux soni a Γ — ό καιρός τής τα- 
πεινώσεως τών υοατων.

Eliboau, ή Elibois, άρ. * έπιρ’ρί- 
νη, ξύλον έπί τού όποιου τίθεται 
τό σιδηρόσυορα διά νά ρινιά6η.

Elior, άρ. αύλαξ.
Elincelanl, lc, έ*· άκτινοβολών, 

σ-ινΟ-ηροδολών. des armes —les ά- 
ποστίλό’οντα όπλα, μεταφ. ce ge
nio si — Jc lumierc νους άπο- 
λάρπων.

Etinccler, ούδ. σπινθηροβολώ, ακτινο
βολώ. une cioilo qui —11ο λάρπων 
άστήρ. ses yeux —ent dc colare 
οί οφθαλροί του ήντραπτον άπό 
οργήν, ρεταφ. ccla —lo do pen- 
sees ct doxprossions fortes ά-ο- 
λάρπ« έννοιας, ^al έντονους έζ- 
φράσεις.

Etincelclle, θ. ριχρος σπενθήρ. 
Atincellc, θ σπινθήρ, ζ. τζιρπλίδα.

μεταφ. une petite — dc gdnio 
σπινθήο εύφυίας.

Elinccllemenl, άρ. τό σπινθηροβό
λημα

Etiolcment, άρ. άναυξησία, φθίσις
(τών φυτών), κ. ζάρωρα.

Elioier (s’j, αύτοπ. άναυξεί, φθίνει 
(έπί ρυτών τά όποια είναι λεπτά 
καί αδύνατα), planto —ee αναυ- 
ξές φυτόν, κ. ζαρωμένου.

Etiologic, θ. αιτιολογία, μίρος της
ίατρίΛής

Eliquo, έπ fievre — έκτιζός πυ
ρετός. devenir — φθισιώ. dos 
pigeons —s, un cheval — περί

πτερα!, ίππος λειπόσαρκος, ζ. λιγνός. 
Eliquclcr, έν. έπισηρειώ. il faul — 

cos saes dargent πρέπει νά θέσω υ εν 
εν σηρεΐον έπ’ αύτών τών σάχζων.

EliqueltC, θ. επιγραφή, (είς φάκελ- 
λον δικογραφίας περιεχουσα τά ο
νόματα τών διαδίκων, τοΰ δικηγό
ρου, κτλ.) juger, condamner sur 
Γ — du sac, ή απλώς sur 1 — 
κρίνω, καταδικάζω έκ τοΰ προ
χείρου. § —s έπισηρείωρα, τιθέ- 
ρενον εις διαφόρους σάκκους, φπ- 
κέλλους (κτλ). § τά έθιμα, τά κα
θήκοντα, ή τάξις.

Elirc, θ περιτόνιον, έργαλεΐον τών 
|3υρ τοδεόώυ, δι ού τανύουσι τά 
δέρματα.

Elircr, έν. τανύω, πεοιτείνω, ζ. τευ- 
τό>ω. — le fer ελαύνω, σφυρό- 
κοπώ τδν σίο-ηρον.

Elisie, θ. φθίσις.
Elile, θ· άετίτης, λίθος.
Elncl, άρ. ρόπαλον, σφύρα τών 
μεταλλουργών χσήσιρο; είς τό νά 
θραύω σι τόν χαλκόν.

ElOC, άρ. μκρον ατίλιχος.
ElolTc, θ ύφασμα, κ. κουμάσι. — do 

laine μάλλινου. — dc soic με
ταξωτόν. — d or χρυσόπαστος, κ. 
στόυα. παροια^οηηβΓ dans Γ—έξο- 
«ίύω είς τά ε>ουματα il y a de 1 — 
dans un jcune homme άνθρωπος 
νέος μέ καλήν διάθεσιν. § (εν γέ
νη πάσα) ύλη, έκ τής όποιας γίνε- ί
ταί τι. cellc cuirasse est d’uno 
bonne — ό Οώ.οαξ ούτος είναι 
καλής ποιότητος, χυδ. καλόν πράγ
μα on na pas epargne, ή plaint 
1’ —, voilh de la vaiscllo d’ar- 
gent bien pesanlc ίόοϋ βαρΐα άργυ- 
ρώματα, όέν έλυπήθησαυ τήν ύ
λην, τουτέστι υπάρχει πολλή ύλη 
άογύοου. μεταφ. des gens dc me- 
ni0 — άνθρωποι όμοιοι, (περιφρο- 
νητικώς) .

EtolTcr, έν. ^άλλω ύλην κατά τήν 
άπαιτουμένην ποσότητα, καί ποιό
τητα. ce chapelier n‘a pas bien 
—e cc chapeau ό πιλοποιός δέν 
μετεχειρίσθη καλήν ύλην είς τδ 
σχιάδιον. § συγκροτώ (μέ τά αναγ
καία). — un carrosse συγκροτώ,



απαρτίζω άμαξαν. — la crdmc ι 
αοαιύ τό πΐαο (κοέμαν). § έΐοΓιν, 
ve, μ<τ. chapeau bien·—ό πίλο» χα- 
>ή$ ποιότητος. carrossc bien —c 
άμαξα χαλώ; συγχεκροτημένη. un 
hoinme bien —c άνθρωπος ζών έ> 
ευπορία, έν άνέσιι. unc maison 
bien —ce οίκος καλώς έσκευα
σμένος. discours bien —ό καλώς 
συντεταγμένος νό/ος

Eloile, θ· άστήρ, άστρον. — ρο- 
lairc πολιχος ά.ττ-ήρ. — du b«r- 
ger ό πλανήτης τής * Αφροδίτης. 
— errantes οί πΙ.οΛήται. — fixes 
οί απ^ανιΐς αστέρες. — du ma- 
tin εωσφόρος, τό άττρον τή; αυγής 
(ταύτόν τώ cloile du Bergcr). — du 
soir έσπερος, χ.βπερίτης loger, cou 
chcr a la belle — κατο/.ώ, xo<- 
μώμαι εις τό ύπαιθρον. § άστήρ, 
δαίμων, τύχη. mon — est cu 
eff l tres desastreuse cette a unce 
ό άστήο μου είναι απαίσιος, cu- 
στυχής τούτο τ'ο έτος. — ma
ligne tpovtov δα μα. παρ οι μ on lui 
a fait voir des —s en plcin tni- 
di τόν εδωχα μίαν στην χεραλήν 
που τον έ&άνη ό ουρανός σνον- 
όύλι. § όμυαλός, τό κέντρων οπού 
συνέρχονται διάφοροι δ&νδροοτοι- 
χιαι, ή οδοί τοΰ ovoouc. § α
στερίσκος, τυπ. § λεύκωμα, (έπΐ 
τοΰ μετώπου του ίππου ε/οντος 
άλλο χρώμα παρά τό λευκόν.) § 
αστερίας, ή άστήρ, ζ. σταυρό·, ο- 
στραζον.

Eloilc, ce, μετ. διάστερος, κατάστε
ρος. le ciel elait fori—e ητον ξα
στεριά. unc boutcillc —cc φιά/η 
ραγισαέν-η. § ούσ. I — έπίδεσμα 
(αστεροειδές) § ακτινοειδές, ^οτ 
ετΐ θυτών. σύί/ΐυν κτλ.

Eloiler (s), αύτ. ραγίζει άν.τ·ντ,ο6ν. 
JKtoIc, & περιτραχήλιων, ζ. πέτρα· 
χήλι (τοΰ ίερέως).

Etonnammcnt, έπίρ’ δαιμονίως, 5αυ- 
μασίως.

EtOnnant, lc, έπ. Ξταυ/ζάσιος, θαυ
μαστός. c’csl un bomme — πε
ρίεργο; άνθρωπος, παράδοξος. 

Elonnemenl, άρ. 5αΰμα, απορία.
§ εζπνηξις. § κίνησις, κλονισμός, 
σεισμός, κ. κούνησα.— du sabot πα- 
οάρθρησις τής οπλής.

Etonncr, έν. εκπλήττω, cellc liou- 
velle 1 a fort—ύ τό νέον τούτο τον 
ΰπιριξέπληξε. § κινώ, σείω. § s’—, 
& ντ. εκπλήττομαι, Βαυμάζω, άπορώ. 
il nc s—c de rien δεν ^oozirat, 
oiv ξιππάζεται άπό τίποτε. § — 
uu diamant οχίζω τόν άδάμαν- 
τα, τόν ραγίζω.

Etoqueraux, άρ. πλ. γομ^ωτήρια 
(βισηρα ύποστηρίζοτα άλλα μεγα- 
γήτερα εργαλεία σιό.ρα).

Eloquercsses, S. πλ ό,.ταδά/.τυλον 
,σχοινίον.

Etoquidu, άρ. * κωλυσίτρβχον, σιδη- 
po-i η/c» εμβαλλόμενος εις τόν

τροχόν οιά. να τόν εμποδίση νά 
στραβή ύπέρ τι σημεϊον.

Elotl, άρ. έπικόπανον, τράπεζα έπΐ 
τής οποίας οί κρεωπώλαι σράζου- 
σι, χαΐ έχοέρουσι τά πρόβατα.

Etouffadc, &. πνιχτόν, χ στσυράτον, 
τρόπος σκευασία; διαφόρων έοεσ- 
μάτων.

Elouffanl, te, ε’π. πνιγηρός. chalcur 
—to πνιγν.ρόν Οάζπος, ζέστη. § 
ουσπνους, συσπνοών.

Elouffcmenl, άρ. πνιγμός, πν.γ
μονή, δύσπνοια.

Etouffcr, έν. πνίγω. les mauvaises 
beibcs —ent lc blc τά ζιζάνια 
συμπνίγουσι τόν σίτον — du char- 
bon σβύν&> τά. χάρβουνα. § ούό. 
πνίγομαι, on —c dc cLaud dans 
cellc cbambre πνίγεται τι; άπό 
τήν ζέστην εί; αύτό τό δωμάτιον. 
— dc rire, s’ — dc riro π>ιγο- 

ι μαι γενών, άπό τά γελοία, μετ&'.υ.
on —c un bruit ύπσκρύπτουσε τήν 
t/ημην. — unc affaire, unc rebcl- 
lion καταπαύω, καταστέλλω, χ. 
σύ'υνω ανταρσίαν, ταραχήν, κτλ.

Elotiffc, cc, μετ. viandos —ccs 
πνιχτά κρέατα, παρά τή γρασή. 
nn arbre —ό όέ/όρον περιεστοι- 
χισμένυν άπό άλλχ δένδρα, χ. πνιγ
μένου

ΕίΟΙίΠοίΓ, άρ. * άνΟρακοσβέττης, 
ζώοων, ή άγγεΐον μετά>λινόν χρή
σιμον εϊ; σσέσ.ν τών άνΟράζων.

Etoupagc, άρ. *’ πκρύγασμα, το π<- 
ρισσευον ΰγασμ.α άπο τήν κατο- 
οκευήν τοΰ πίλου, οιά τοΰ όποιου 
γεμίζονται τά κενά p-ip'4·

Eloupe, &. οτυπειον, χ. στουπί, met- 
tre lc feu aux —es /3Γ.λ>ω τήν 
ϋ&ΐ’Ί'αν πλησίον τοΰ βαμβακιού, ε
ξάπτω τά πάθη, τίν έρωτα, χτλ.

Eloupcr, έν. pvo) μέ στυπεϊον, 
[ φράσσω, κ. στουπόνω — les 0- 

reillcs σ>ράσσ&; τά ώτα, κ. στουμ- 
πόνω τά αύτια. § παρυ^αίνω, γε- 
μιζ&ι τά άτΟενή μέρη του πίλου 
μέ τό περεσσευον ύφασμα. —unc 
feuille d or άναπληρώ τό ψύλλον 
του χρυσοϋ.

1’loupcric, &. στσυπόπανον.
Etoupicre, &. στυπιολόγος, γυνή 

| όιαζύ&υσα τα παλαιά σχοινιά όιά 
νά λάβη τό στυπεΐον.

Eloupillc, -. * ύγροΟρυαλζΐς, κ <ρυ- 
τινι Αοοτ-τ,μί\ον εις οινόπνευμα καί 
περιζεκαλυμμένσν άπο πυριτιοα οιά 
την χρήσιν τών κανονιών, καί πυ- 
ροτιχ ημάτοιν.

Eloupiller, έν. παρασκευάζω τάς 
ύγροΑουαλλίόας.

Etoupin, αρ. στυπεΐσν όιά τό γέ
μισμα τών κανονιών.

Elonrdcric, &· αβουλία, κ τρέλλα. 
litourdi, ie, έπ. άστάΟμτ.τος, ά- 
περισζιπτος, άβουλος, ασυλλόγιστος, 
άκατάστατος. § καί ova. un · 
§ h Γ —ie, έπίρ. άπερ'.σζ&πτω;, 
άσυλ λογιστώ».

Elourdimcnt, έπίρ ταύτόν τ& j, 
Γ —ie, ϊό Eiouidi.

Elourdir, έν.θορυβώ, ταράττω, <. 
ζαλίζο». vous m’ —cz les orcilles 
μοΰ ζαλίζεις τα αυτιά. § θροώ, 
ταράττω. celte nouvelle les a 
fort —is τό νέον τούτο τούς κχ. 
τετάοαξε, κ. τούς παραζάλισε. 
— Ia grosso faim γελώ τήν όρεξίν 
μου. — sa doulcur όιασκεόάζω 
τήν λύπην μου. uno personne 
cbcrche ό s’ — ό άνθρωπος α
γωνίζεται νά όιασκεόάση. § ς’—, 
αύτ προκαταλαμβάνω, έ'ασχσλσΰααι. 
il s’ —it de chim^res ένασχολεί 
τόν νουν του είς χιμσίρας. s’ — 
sur ses dangers, sur ses malhcurs 
λησμονώ τους κινόύνους μου, τά; 
όυστυχία; μου, τάς παραγνωρίζω. 
§—la viande μισοόήνω. ccttc nando 
n’ est qu’ — io είναι ήμιοπτον το 
κρέας, κ. μισο^ημένον.

Etourdi, io, μετ. ΐλιγγιών, σκστο- 
όινιών. § la goullc est passee 
meis il a le picd lout — έχει 
τό ποόάρι του μουδιασμένου.

Etourdise,& άρ. άχο. εκπληξις,&ανμα. 
Etourdissanl, le, έπ. θορυβώδη;.
Etourdissemcnl, άρ. ίλιγγος, σκο- 

τοόινίασις, ζάλη, θόουβ?;, ταραχή', 
κ. παραζάλη. Tespril d’— άλο/ι- 
στία, άπερισκί’άία.

Elourneau, άρ. ^άρος,κ. ^αρώ>ι,(πτ>- 
νόν όμοιων μέ τον χόσσυνον). § 

.11 n cheval — ίππος ώχρό^αιος. 
Etouicau, άρ. γομ^ωτήρ έπιτρό· 
,Χ<ος (διά νάρυθμίζη τό ελατήριο»). 
Etramecs, 9. πλ. ή Iramccs σττ- 
πιοπανον τής Πιχαρόίας.

Elrangc, έπ. ξένος, ύπερόριο;, «χ?. 
vous pouvcz cnlrer, il n’y a per
sonne d’—, χυό. όϋνασαι νά εΐτέλίζ.ς 
όέν είναι χάνεις ξένος. § άλ>λ 
κοτος, άτοπος, ξένος.

Elrangcmcnt, έπί/5. άίλοκότως, πα- 
ραόόξως, άτοπως.

Elrangcr, έν. άχρ. άρχ. άπομσ- 
μρύνω.

Elrangcr, ere, μετ. ξένος, ministra 
d’ clal pour les aiTairos —cs Γρχ«- 
ματεΰς τής έπιζρατ«<ας έπΐ τώ» 
έεωτερικών κ&ΐ ούσ. les —·5 soni 
bien re^us en France οί ξ ένοι εί
ναι εύπρόσόΛχτοι έν τ^ Γαλλία. §1
— ουσ ή άλλοόαπή, ή ξένη, χ. τι 
ξένα, allcr a Γ — αποδημώ, χ. ξε
νιτεύομαι. ρ,εταγ. ccllc discussion 
csl —ο a ia qncslion, ii la cause 
ή συζήτησις αύτη είναι άλλοτρίχ 
τοΰ ζητήματος, τοΰ πράγμΛ'Ο»· on 
homme est' — dans son pays ΐχ« 
ξέ>ως προ; τόν τόπον τευ, <ι»σι 
ξένο; είς τήν πατρίδα, του. § ό έ
ξωθεν, έςωτεριχός. Ics impressioni
— cs αί έξωθεν αντιλήψεις, quand I 
argent est combine avee des sub- 
slanccs —es όταν ό άργυρο» μιγ»νε- 
ται μέ ετερογενείς ΰλας. jc suii 
—a cellc affaire, h cellc inlrigtw



ETR ETR
είμαι έκτο; αύτή; τή; ύποθέσεω;, 
τή; ραδιουργία;.

Etrangete, 3. άρχ άχρ. άτοπία. 
Etraiigle-chien, άρ. χυνάγχ-η^ φυτόν. 
Elrunglcinenl, αρ. στένωμα, στί- 
νωσι;, συνολχή, συστολή (αγγείων 
τού σώματος) § εντομή (τών έν
τόμων, ήπ; διαιρεί είς δυο τό σώ
μα των».

Elranglcr, έχ. άπάγχω, στραγγαλίζω, 
π*ίγω.§ s’—,αυτ. άπαγχο-νίζομαι,κ. 
πνίγομαι. cetlo palissade —ο νο- 
tre maison ό γρα/α&ς ούτο; στε
νεύει τήν οικίαν σου. Ics manches
dc votre robe soni—ees αί χειρί
δες τοΰ ένδύμ.ατό; σου είναι πο>λά 
στενά!, πολλά σφ γκταί. —une af- 
fairc κρίνω έπιπολαίω;, αύτοσχε- 
όιω; τήν ύπόθεσιν. voila un cn- 
droit dans co discours irop —e 
ιδού, τό ρίρος αυτό τοΰ λόγου εί
ναι πολλά σύντομον. § ούο. πνί-
γομαι.

Etranglurc, 
τζάχχισμχ 
έχ τη; στ

3. διπλόη, 
"ή;

ιδεία; (foulagc).

x. δίπλα, 
τζόχα; γινόμενον

. - ,, - ·----- ,
Elranguillon, άρ. κυνάγχη (τών ίπ-

γνωρίζει ολα; 
τη; οικία; ταύτη;. 
υπάρχω είμί, κ. είμαι, 
ή ευεξία, ή εύπορία. cc- 

cst pas υπάρχει 
άζηθέ;, δέν ύτάο- 

)έ;. cela sera, 
-κι τού 

, ού γενήσεται, χ.

πων χαί £οών).
F.lrapc, 3. άχυοοόρέπανον. 
Etraper. έν. χόπτω άχυρον. , 
tlraquc, 3 τό πλάτο; τών ε.τηγχε- 
νιοω/(bordago) τών πλοίων.

Etraqucr, έν. ιχνηλατώ, τό 3ήρα- 
μα έ,τί τή; χιόνο;.

Eiravc, ή Elablure, η Elable, 3 
πρωρόξυλον, στραδόξυλον σχηματί- 
,ζο» τήν πρώοαν.

Elre, ούσ. ον. Ics —s τά όντα, lc non 
— τό μηδέν — de raison όν ίδανί 
χον, υποθετικόν. § ύπαρξι;, το είναι. 
§ —8,πλ. έν χρ. il counail tous les 
—s dc ceilc maison 

βτά; γωνία;
Elre, ούό 

le bien — 
la csl, cela n 
τοΰτο, ή είναι 
χει ή οέν είναι άληθϊ,. 
cela ne sera pas γεννήσετ 
το, κ. 3x γενή, ού γενήσε' 
όέν 3άγεν·ή. ecl homme est sage, 
csl fou ό άνθρωπό; ούτο; 
φρόνιμο;, είναι μωρό;. —en 
re έχω πόλεμον. —aux 
συ/χρούομαι, x πιάνομαι. —long- 
temps a un ouvrage χρονοτοιοώ 
περί τι,χάόημαι πολύ εί; χ.τ λ.ί| est 
long lemps a faire sa loilelle xa- 
τατριόει πολύν καιρόν εί; τόν καλ
λωπισμόν του. n' ctail que, n’ cui 
cie que jc suis dc vos amis έαν 

ημην φίλο; σα;. § μετά τή; 
α/τω<υμίας co ν» r’ «»<-* —τ· ~— 
στρόςου.

4 καί ' '
τί;

1 ■
CSl-CC. quo μηγάρ, χ. μηγαρί, μή. 
7τω; (άπροσώπω;.) il csl nuit, il esi 
jour νύχτωσε, ξημέρωσε. il esi on 

ει ναι 
gucr- 
prises

’ω,υμία; cc ή c’ μετά τού άπο- 
C* csl lui οΰτος είναι, 

έφωτηματικώς, qui CSt-CC 
«*«<; qu’ csl-CO τί είναι;

jour νύχτωσε, ?

πιθανόν, 
cn moi 
έξαρτά- 

έπ’ ζροι 

hommes 
ΰπάο/ου-

ζο 1ι cur es ή ώρα είναι ένόεχάτη, χ. 
είναι ένδεκα ή ώοα. il csl a croire, 
il est a presumer είναι 
υποτίθεται, il n' est pas 
do faire lellc chose όέν 
ται άπό έμί, όέν είνχι 
νά τό χάμω. il csl des 
qui souiiennenl que
σιν άνθρωποι διϊσχυριζόμενοι ότι. 
il cn csl des homrncs com.-nc des 
poetes, iis onl la liberte de fcin- 
dre χαθώ; οί ποιηται ούτω ζαί οί 
άνθρωποι υποκλίνονται έ^ευθέρω;. 
quand il Γ aurait maltraiuS, qu’ 
cn sorail il ? χαί άν τόν μετε- 
χειρίσθη χαχώ;, τί ήθελε γίνη ; il 
en sera ce qu’ il plaira a dicu 
γενήσεται, κ. 3ά γίνη, ό,τι 3ίλη ό 
Θεό;, il csl du devoir d’ un hom
me είναι χρέο; άνθρώπινον. il csl 
dela generosite, il est de la justi- 
co do faire tolle chose είναι cp- | 
γο·ν γινναιότητο; δικαιοσύνη; τό νά 
χάμη τι; τοΰτο. cola CSl de jus- 
lice, de droil είναι δίκαιον, νόμι
μον τό νά χτλ. § ανήκει. cc |jvre 
est a moi τό ^ιδλίον είναι ίόι- 
χό·ν μου, ανήκει εί; εμέ. cal οίϊΐ- 
cier esi au roi ό αξιωματικό; ει 
ναι τοϋ ^ασί'έω;. c’ CSl a vous a 
parier, c’ esi an jugo a prunon- 
CCT σύ ποέπει νά όμιλήση;, έο- 
γον τοΰ όιχαστοΰ είναι νά άπο- 
φασίσρ. je Stlis loul ά vous, cnli- 
dremeut a vous είμί όζω; σό;. cel 
elTet est dc la succcssion τοΰτο 
είναι έκ τή: κληρονομιά; il est des 
complices εινχι έν. τών συναιτίων 
nous allons fairo une partie, vou- 
lez vous eu elre 3α ύπάγωμεν νά 
όιασζεόάσωμεν, θέλει; νά ελθη; 
μαζή; on csl pour un tiors dans 
une a fidi re έχει τό τρίτον εί; 
αυτήν τήν ύ-όιετιν. il y a uu 
grand marche ii faire, en vuulez- 
vous elre πρόχειτα: περί μι- 
γάζου τινό; συναλλάγματος 3έλε<; 
νά λάβη; μέρν;, νά εχη; μετο 
χή? ; § — μετά τοΰ en σημαί
νει τήν στάσιν, τόν |2κθμό·ν όπου 
εύρίσκεταί τι; εί; μίαν εργασίαν, 
οίι en somines - nous b celte 
heure πού είμεθα ταύτη τή ω^α ; 
j’en suis a faire nommer un rnp- 
porleur μέλλο) νά διορίσω εισηγη
τήν. un homme cn a ete pour 
son argcnl έδω<ε τά χρήματα ό 
άνθρωπο;, he, οίι cn sommes- 
nous ώ δά, ποΰ νομίζει; οτι εί
μεθα , vous n' y cies pas, ή vous 
y Cies δέν τό ηύρε;, τό ηύρε;. 
il ne sait οίι il en est δεν ής·:ύ- 
ρει ποΰ ίύρίσζεται il n est po;nl 
b lui είναι έκτο; εαυτού. § εί; του; 
παρωχημένου; χρόνου;, σημαίνει τό 
απέρχομαι, j' ai ete aRome ά- 
πήλ’θον, ύπήγον εί; τήν ‘Ρώμην, jo 
ne scrai pas a Γ asscmblee δέν 
3α πηγαίνω εί; τήν συνίλευσιν. al- 

lendcz ua momont jc sui» a vous 
^ΐρίμεινον ολίγον, τώρα έρχομαι, 
je suis pour un tel, je suis pour 
celte opinion είμαι υπέρ αύτοΰ, 
ύπβρ ταύτη; τή; γνώμη;. § soit 
έστω, ainsi soit-il είθε νχ είχ«ν 
ούτω,-Ι soit qu’ il veille, soit qu’ 
il dorme είτε ά/συπνή, είτε κα- 
θεύδη. § dire είναι’ βοηθητικόν 
ρηαα γρήιι^ον ιίς τον ο/ηματι- ’ 
σαόν 1 ον. τ<?ΰ παθητικού diro aimo 
άγαπώμαι. Ιον. των τυ/θίτων χοό- 
νων τών σΰτοπχθητι/.ών. je me SUIS 
blcsse έπλ/»γώθην. 3ov. τών συν- 
Θίτων γοόνων τινων ούόετέρων. 
il est arrive ήλθεν. il est allii ά- 
πήλθεν χαί άπο. il s est bflli 
bien des maisons έκτίσθησχν ποκ- 
λκί οικίαt.

Etrecir, εν. στενώ, χ- στενεύω. —un 
cheval φέρω τόν ίππον εί; στενώ- 
τερον τόπον. § s’— στενουται, χ. 
στενεύει, (ούδ.) ie cliemiu va cn 
s’ elrccissant ή οδό; γίνεται στε- 
ροιτέσα βαθμηδόν.
Elrocissemenl, άρ. συστολή, στένω- 
σι;, στένωμα.

Etrec ssure, 3. στένωμα, χ.στένευμα. 
Elrcignoir, άρ. συνοχεύ;, άγκτήρ, έρ- 
γαλειον τών λιπτουογών έχον δύο 
σκέλη συνδεόμενα διά γομφωτήρο; 
διά νά συσφίγξωσί τι.

Elrcin, άρ. άρχ. άχρ. ταύτόν τω 
Liliere.

Elrcindrc, έν. συσφίγγω, σφίγγο». 
παροιμ. qui irop embrasse mal e- 
treinl δ,τι; χυνηγα πολλοΰ; λαγω"ύ;, 
κανένα δέν πιάνει, μεταφ. —les 
uooutjs, les liens de i’ amilie συ- 
σφίγγω τοΰ; θεσμού; τή; φιλία;.

έΐΓβϊηΐΟ, 3. σφίγξι;, κ. σφ/γξιμον. 
§ πιριδολή, κ. άγκαλίασμα.

Elrenne, 3. πρωτοπραξία, ευαρ- 
χο; έμπολή, πρωτόριτθον^ (τουρ<. 
πιρτΙ;}}τ, πρώτη πών.ησι; τήν οποίαν 
χάρ.νουιιν οί ρωποπώ).αι, ή τά πρώ- 
τχ χσήματα τά όποια πορίζονται 
εί; τήν άρχήν τή; ήρέρα; άπό τά; 
πωλήσει; των. §τά εγκαίνια,ή πρώτη 
χοήσι; (έν γένει). cc linge n'a point 
encore servi, vous cn aurcz 1’ — 
τό πα>ίον τοΰτο δέν έχρησίμευσεν 
εΐσέτι, ού θά κάμηςτην απαρχήν. 
§ έπινομί;, εύαρχισμοί, κ. ά/ιβα- 
σιλιάτικα. —s au porteur de bon- 
nes nouvelles μήνυτρα, x. συ/χα- 
ρίκια.

Elrcnner, έν. φιλοδωρώ, δίδω χαρί
σματα, κ. άγιβασιλιάτικα. § *πρω- 
τωνοΰμαι, άγοράζω πρώτο;, κ. δίδω 
σιφτέν (τουρκ.) § μεταχειρίζομαι 
πρώτο;, εγκαινιάζω, ce carrossc n’a 
point encore roule, vous 1 ctrenue- 
rez ή άμαξα δέν έκινήθη είσέτι,πρώ
το; 3έλει; κάμη χρήσιν. § *πρωτο- 
πρατώ, χ. χάμνω σιφτέν ^τουοχΛ.

Etrcper, έν. άρχ. άχρ.
Etresillon, άρ. άντηρι;, ξύ'ον χοή- 

σιμόν πρός υποστήριξή τοίχου έ·.
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ζοιρορρεποΰς χαι χλίνοντος, η προς 
αναστολήν τών εκ τίνος τάφρου ή 
ορύγματος άυαρριπ’ορευωυ χωρά- 
τω».

Etrcsillonncr, έν. υπερείδω, ύποοτη- 
ρίζω ( δί άντηρίδων).

EtTCSSC, 3. δίφυλλον χαρτίον, η δύο 
σύλλα χαρτιού κολζηρίνα τό έν ρ'ε 
τό άλλο.

Elricr, άρ. άναβολευς, χ. σκάλα, 
ζεγκί (τουρ/..}. vin dc 1 —ποτήρι 
κρασιού πινόρενον έπί ποδος άπό 
τόν οδοιπόρον. un homme a lc pied 
a 1 — ηύρε τήν τύχην τον, <ρχ,σ£ 
>έ ευτυχή. un homine a toujours 
le pied a Γ — δέν στέκεται εις έν 
ρέρος^ ρεταβαίνει άπό τόπου εις 
τόπον, περιφίοεται. il est fernie 
sur ses —s ΰπιρασπίζιται ίοχυρώς 
τήν γνώρην του, τά φρονήρατά του 
κτλ faire perdre les —s a quelqu 
un άνασζ,ίυάζω, φέρω Τιν% ^νω 
κάτω, τόνζάυ/ω νά τά χάση (ιις 
όριλίαν, συζήτησιν κτλ ). bas a — 
χάλτιοι ιππασία». courir a franc — 
τρέχω άπό ρυτήρος (ώς ταχυδρό- 
ρος). § ε'πίδεσρον (όιά τη·/ φ/εΖο- 
τοριαν του ποδός). § έρΖάς όιρ- 
ρατίνη (τήν όποιαν φοροΰσιν οί 
στιγασται). § όχεύς, δέσιρον σι- 
δηροϋν αποτελούν ορθήν γωνίαν, 
ζαί χρήσιρον είς τό νά συνδέη ούο 
ξύλα, ή ξύλον 3ραυσθέν.

Etricre, 5. * υπαναβολεύς, δερρά- 
τιον χρήσιρον είς τό νά κράτη ό
πισθεν ΰψωρένους τούς άναβολεΐς 
,(τά ζιγγιά).

Elrigue, ee, έπ. έν χρ. un chien 
—e ζύων ισχνός ύόηλ.ός και όμοιος 
pi τό λαγωνικόν.

Elrillc, 3. στλεγγίς, ξύστρα (οιά 
τόν ίππον). une chose ne vaut pas 
un manclie d’— πραγρα ευτελές, 
μηόεμιάς τιμής άξιου. παροιμ.nc lo- 
gez pas ά ce cabarel, c' est une 
— μή καταλύσης είς αυτό τό ξενο- 
οοχεϊον, διότι γυρνόνουσι τόν άν
θρωπον.

Etrillcr, έν. — un cheval στλεγγίζω 
τόν ίππον, τόν τρίβω, τόν παστρεύω, 
χυό. quelqu’ uu τόν ξυλοκοπώ. 
si nous rcncoulrons les enne- 
mis, nous les —erons bien εάν 
απαντήσωρε? τούς πολερίους, θέ- 
ζορεν τούς χτυπήσει. § clrille, cc, 
ριτ. il a ele bien —c ήφανίσθη, 
(ίπί ασθένειας βαρείας ή επί παι
γνιδιού).

Elriper, έν. ^ξεντερίζω. κ. ξεκοι
λιάζω (το ζώον, οίον ρόσχον, χοίρον 
ζτζ.). aller a clripe choval ευ- 
,'/άλλω τήν ψυχήν τοΰ ίππου τρέχων. 
Elriquer, έν χρ. un liabit —c κοντόν 

ενδυρα καί στενόν, un ouvrage de 
lillcralure —κολοβόν ούγγραρρα^ η 
υπ»ρ τό ο ίου συ/τετ μη μενού.

lilriiU, ee, έ» χρ. un levricr —ό 
ζυων εχων περιφερείς τους πόδας. 

piri ver, έν. άρχ. άχρ. παλαίω.

Είπνίύτο, 3. ίράς, λώρος, κ. λουρί 
είς τόν όποιον είναι προσηρτηρένοι 
οί αναβολείς (ζεγγιά) τοΰ ίππου, 
donner des coups d’ —s, dou- 
ncr les —S ίράσσω, ραστίζω, κ. 
δίδω χαριτζικιαίς.

Elroil, le, έπ. στενός, chcmin — 
στενωπός, genio —, esprit — μι
κρός νους, des idees —les ίδέαι, 
σκοποί περιωρισρένοι, μικροί. une 
alliauco —te, liaison —te ουμρα- 
χ«α στενή, σύνδεσρος στενός.prcndre 
quelque chose dans le sciis — 
έκλαροάνω τι στενώς, περιωρισρέ- 
νως. un droit — αυστηρόν, ακριβές 
δίκαιον. un homme a la conscion- 
CC —te έχει συνείδησιν αυστη
ρά?. un cheval est — dc boyau 
έχει μικράυ γαστέρα ό ίππος, la 
voic —tc.lc chcmin —ή στενή όδος, 
ήτοι ή οδός τής αρετής. § a Γ — 
έπίρ. έν στενοχώρια, κ. στενόχω
ρα. μεταγ. etre ίι Γ —, vivrc ά 
1 — ζώ ρέ στενοχώριαν, δυσκόλως. 
cctlc famille csl a Γ — ή οικο
γένεια αυτή εύοίσζεται είς άρη- 
χανίαν.

Elroitcmcnl, έπιρ. σφιγκτά, στενώς, 
έν στενοχώρια, χ. στενόχωρα. 
ακριβώς, αύστηρώς. § ρητώς, πρό 
πάντων, ραλίστα.

Etroilesse, 3. άχρ. στενότης. 
JElron, άρ. σπέλεθος, ή πέλεθος, κ. 

κουράδι.
Elronconncr, έν. έν χρ. — un arbre 

άφίνω το στέλεχος τοΰ οένορου.
Elrope ή herse de poulie, 3. *i- 

πιτροχίλιος κάλως,σχοινίον έξ ού κρα
τείται ή τροχαλία (ραζαράς τουρχ.) 

Elrousse, 3. άοχ. άχρ. καταζύ- 
ρωσις.

Elrousser, έν. άρχ. άχρ. χατα/.υρω. 
ElrufTe, ee, έπ. χωλαίνων, (έπί 

θηρευτικού χυνός).
ElruiTure, 3. ή χωλότης (τού 3η- 

ρευτιζού κυνός).
Etrusques, άρ. πλ. οί Τυρρηνοί· 
Eluaillcs, 3. πλ. άλαταποθήχη, λ.έ- 

ξις τεχνική τών άλατοπηγών.
Elude, 3. σπουόή. compagnon d’

— συρραθητής. aimer Γ — εϊραι 
φιλοραθής. un jcune homme a fail 
SCS —S ό νέος ούτος έσπούόασε, ε- 
/.apt τάς σπουόάς του. il a fail de 
bonnes —s έσπούόασε καλώς. § 
παιόεία. il a dc Γ—έχει παιόείαν, 
tt/αι τζετιαιόιυρίυοζ^ λόγιος. §—s 
αί ρελέται^ η γυμνάσρατα^γινόρευα 
τιορά τών ραθητών).§—β,πλ. παρά 
ζωγράροις, οοκίρια (όια^όρων ρε- 
ρών, τά όποια 5έλουν άποτελέσει 
ρέρος ενός έργου), ρεταο. fairo son
— dc quelque chose, mcllro son 
—a quolque chose σπουόάζω τι, 
Μ«λετώ. il met loulc son —.i me 
lourmcnler οιλοτιρειται, καταγί
νεται νά ρέ ένοχλή. § —dc no- 
laire συρΖολαιογραιριϊον. —de pro- 
cureur γραρεΐον οικηγορικόν. — dc 

nolairo ή 3έσις τοΰ συρβολαιογρά. 
.?ου·
Eludianl, άρ. σπουδαστής, ραθη-ή-, 
—s do Γ universit6 οί γοιτηταΐ 
τού πανεπιστηρίου.

Eludicr, έν. σπουδάζω, deux hom- 
mes ont —ό cnsemble δύο τινές 
συνεραθήτευσαν, συνεσπούδασαν. § 
ρελετώ. il a fort —c son Plalon 
έρελετησε καλώς τόν Πλάτωνά τον. 
il a —e Γ archilecture, la navi- 
gation έσπούδασε τήν άρχιτεκτονι- 
κήν, τήν ναυτιλίαν. —sa Ιοςοη ρε
λετώ, έκστηθίζω τό ράθηρά ρον. 
—un discours προρελετώ, προ
σχεδιάζω λόγον. § ρελετώ, σπου
δάζω (άνθρωπον, τάς διαθέσεις ή 
τά πνεύρατα). §s’ — καταγίνοραι, 
ρελετώ, έπιτηόεύοραι (είς τι). j| s’ 
— ο a inc plaire γό.οτιρεΤται τί 
άρίσκη είς έρέ. s’ — soi-meme 
σπουδάζω έραυτόν. § cludio, 6e, 
ρετ. καί έπίθ. επιτετηδευρένος, πλα
στός. § ήσκηρένος, έηεξειργασρε- 
νος, πεοροντισρένος.

Eludiole, 3. χαρτοθήκη.
Elui, 3. 3ήκη. — pour lc cbapcau 

κύστη, κ. κουτί (διά τό χαπέλλον 
,κτλ.).
Eluve, 3. πυριατήριον, πυρία, τόπος 

&·ρραινόρενος διά τοΰ πυρές χαί 
χρήσιρος είς έψησιν διαφόρων π^αγ- 
ράτων ή είς ά^ίδρωσιν. § χλίβατος, 
χ. ρι/ρας γονρνος είς τάς οικίας, 
ωσαύτως όιάγορα 5ερραντι*ά σ/.ώη 
χρήσιρ.α είς διαφόρους τιχνας· οΐοι 
Ζαχαροποιωυ^ πιλοποιών χτλ. une 
chambre est uno — ό 3άλαρο» ού- 
τος είναι λουτρός.

Etuv6c 3. πνιχτόν, κ. στουράτον. 
Eluvemcnl, άρ. κλύσις, κ. ξέπλυρα 

ρέ νερόν χαί διά τής χειρός.
Eluvcr, έν. περιχλ.ύζω, χ. ξεπλύνω 

ρέ νερόν καί διά τής χειρός·
Etuviste, άρ. ^αλανεΰς, χ. λουτρά- 
,ρ/?ς·

Elymologie, 3. έτυρολογια, παρα
γωγή.

Etymologique, έπ. έτυρολογικός.
Elymologiser, έν. άχρ. έτνρολβγω- 
Elymologiste, άρ. έτυρολογιστής.
Eubages, άρ. πλ. Εΰοασταί, ιερείς 

τών Κελτών.
Eucrelion, άρ. εύχοίλων,^ γένος πτη

νών, έκ τών οποίων είναι ή ά*- 
κυών.

Eucalyplc, άρ. ευκάλυπτον, γένος 
φυτών ρυρτοειοώυ.

Eucdre, 3. εΰκερως, γένος εντέ
ρων ύρενοπτέρων, κεντρογόρων ρΐ- 
λοποιών χαί ρελισσωδών.

Eucharis, άρ. εΰχαρις, γένος εντέ
ρων ύρενοπτέρων.

Eucharislie, 3. ευχαριστία, ή ά/ίχ 
ρετάδοσις.

Eueharistiquo, έπ. ό τής αγίαςρε· 
ταδόσεως.

Euchilc, 3 εΰχιλ.ον, φυτόν τής νάί 
'Ολλανδίας.
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Euchitcs, άρ. πλ. εύχΐται, αιρετικοί 
χριστιανοί πρεβΖεΰοντες ότι ή προ- 
εβυχή μό'η όρ*11 αώση τόν
άνθρωπον.

Euchreo, θ. εϋχρους, γένος έντόρων 
άποτε)οΰν μέρος τή; χρυσίύος.

Euclaso, $ εύχλαστο;, πέτρα κρυ- 
στολλοειοή;.

Euciec, θ. εϋχλ.εια, θάμνο; του Εύ- 
έλπιδο; άχρωτηρίόυ.

Eudidie, θ εύκλείδιον, γένος ρυτών 
εκ τοϋ συστήματος των μυάγρων.

Euccclion, άρ· εύζίοίλιον, γεζο; άλ- 
κυόνων

Eucologc, άρ. εύχολόγιον.
Eucome, άρ. ώκιμον, χ. βασιλικό;. 
Eucrasie, &. ευκρασία.
Eucral6c, &. εύκρατή;, γένος πολυ

ποδών
Eucriphio, ϊδ. Eucryphie.
Eucryphie, θ. εύκρυπτον, μέγα όέν- 

οροζ τη; Χιλή;.
Eudesmie, -. εΰδεσμον, θάμνο; τή; 

ζίχ; 'Ολλανδία;.
Eudiapneuslie, S. εϋπνοια, ή εύκο- 

λία περί το αναπνέει*?.
Eudiomelre, άρ. ευδιομετρον, μέ
τρον οί ού μετρεΐται ή καΟαρότη; 
του άέοος.

Eudiomelrio, θ. εύδιομετρία.
Eudistes, άρ πλ. σύλλογο; ιερέων 

κοσμικών.
Eudore, άρ. εύδωρον, γένος ιχθύων. 
Eud>ples, άρ. πλ. εϋδυπτον, ταύ

τόν τώ Gorfou.
Eudylcs, άρ. πλ. εύδύτης, γένος 

πτηνών.
Euexic, θ. ευεξία (τοϋ σώματο;).
Eufraise, 3. εύφρασία, γένος ροτών. 
Eugeoia, θ. εύγενιανόν, γένος ρυτών, 

όντως όνομασθέν έχ τοϋ πρίγγεπο; 
Ευγενίου.

Eugeniojdc, άρ. εύγενιοειδέ;, όέν· 
ορον τή; Ταπροβανη; (Κ,ευλάν).

Euglossc, θ. εϋγλωσσον, γένος εν
τομών ύμενοπτερων.

Eulabes, άρ. πλ. εύλαβή, γένος 
πτηνών.

Euiimcne, Sr. ευλίρενον, γένος όστρα· 
ζοο έρμων.

Euloge, άρ. ευλογία, άχρ. 
Eulogics, θ. πλ. άντίδωρον.
Eulopbc, άρ. εύλογον, γένος εντό

μων.
Eumedon, αρ. εύμέδων, ειόος ψυ
χής (πεταλούδα;).

Eumene, άρ. ευμενή;, γένος εντό
μων ΰμενοπτέρων, κεντρορόρων, 
σφηκοειδών.

«· Eunicnidcs, θ. πλ. εύμενίδε;.
Eumolpo, άρ. εϋμολπο;, γένος εν

τόμων κολεοπτέρων.
Eumolpides, άρ. πλ. εΰμολπίδαι, 

’Δρχ. ίστορ.
Eumorphe, αρ. εύμορφον, γένος εν

τόμων.
Euniccc, 5. εύνίχαιον, γένος πολυ

πόδων.
Eunuquo, άρ. εύνοϋχο;.

EUP
Euomphalus, άρ. ευόυφαλ.ο», γένος 

οστράκων.
Euosmo ή Evosmo, άρ. εύοσμο*?, 

θάμνος τή; νέα; 'Ολλανδία;
Eupare, θ. εύπάοεια, γένος ρυτών. 
Eupatliic, θ. ευπάθεια, ή καρτερία. 
Eupatoiro, άρ. εύπατόριον, γένος 
ρυτών.

Eupatorioes, Sr. πλ. εύπατορεοεεδή, 
φυτά.

Eupalridcs, άο. πλ. εύπατρεϊδαι. 
Eupepsic, θ. εύπε^ία.
Eupelalc, θ. εύπέταλο;, λ.ίΟο; πο

λυτίμητο;.
Eupdlalon, άρ. εύπέταλον, φυτό? 

παρά τοΐς άρχαίοις.
Euph0mio, Sr. ευφημία, ευχή τών 

Λακεδαιμονίων προς τους θεού;.
Euphemismc, άρ. ευρημισμός.
Euplilogie, θ· εύφλογία, φλόγωσες 

χρηστοήθης.
Euphone, θ. εϋφωνον, φυτόν.
Euphonie, θ. ευφωνία.
Euphonique, έπ. εύφωνητικόν (στοι

χείο*). viendra-1-il ? τό t ευρών η- 
τιχόν.

Euphorbe,άρ.εύφόρβιον,γέν ο; φυτών. 
Eupborbiacees, θ. πλ. εύφορβιοειδή. 
Euphorbion, άρ. εύφόρβιον, φυτόν 

τών αρχαίων.
Euphorie, θ.εύφορία,ταύτόν τώ καρ
τερία (έπί νοσημάτων ή άλγηδόνων).

Euphotide, θ. εύφωτον, πέτρα χρή
σιμος είς λιθοστρωσίαν. (ή πόλι; τή; 
Βιέννη; είναι έστρωμμένη μέ εϋ
φωτον λίθον).

Euphrado, άρ. εύφρασία, έπί τής 
ευωχίας.

Euphraise, ΐδ. Eufraise-
Euphrosinon, άρ. ευφρόσυνο·?, φυτόν 
παρά τώ ΙΙλινίοι συνώνυμον τώ 
βουγλώσσω.

Euplocampe, άρ. εύπλόκαμον, γένος 
εντόμων.

Eupodc, &. εϋπου;, γένος εντόμων. 
Eupomalie, θ.*εύπωματία, δένδρον 
τής νέας 'Ολλανδία;.

Eurchon,ap. *ερχων, ειδο; έρινάδο;. 
Eurechncumonos des prophetes, 

έρεχνεύρων τών προρητών,ρυτόν πα
ρά τοι; άρχαίοι;, ταύτόν τώ Plan- 
tain, οπερ ϊδ.

Euria, άρ. εϋριον, θάμνος τής 'Ι
σπανία;.

Euriale,&. εύρύαλ.ο;, 'γένος οστράκων. 
Euriandre, Sr. εύρύανδρον, φυτόν. 
Eurisperme, άρ. εύούσπερμον, γέ

νος φυτών.
Eurite, θ. εύρίτης, πέτρα.
Euroes, ή Euroos, άρ. εΰρουν, πέ
τρα νοριζοαένη ότι έχει όιουρητι- 
χήν όύναμιν.

Europeen, nne, έπ. εύρωπαΐο;, αία. 
Europome,ap. *εύρυπάρειον,έντορον 

λεπιδόπτερον.
Eurole, άρ· Ευρώτα;.
Eurolia, θ· εύρωτία, φυτόν. 
Eurus, άρ. εύρο;, ό νότος. 
Euryale, θ. εύρυάλη, γένος φυτών.
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Eurychoro, άρ. ευρύχωρο*?, γένος εν
τόμων κολεοπτζροιν.

Eurydice, θ. εύρυδίχη, γένος άστρα- 
κ.οο έρμων.

Eurynome, άρ. εύρύνορον, γένος ό· 
στρακοόέρμων.

Eurylhmie, θ. ευρυθμία.
Eusebiens, άρ. πλ. ευσεβιανοι, αί- 
ρεσις το>ν 'Αρειανών.

Eusemie, θ. εύσηρία, συνορομή πολ
λών χοηστών σημείοιν εί; τάς νόσου;.

Eustalhiens, άρ. πλ. »υ-ταθιανοΐ, 
οί καθολικοί τή; Αντιόχεια; περί 
τόν 4 αιώνα.

Eustyle, άρ. εϋστυλον, ζτίριον τοΰ 
όποιου αί στήλαι άπέχουσι δύο δια
μέτρου; καί τέταρτον ή μία τής 
ά)).ης.

Eutasse, θ. *εύσταθί;, δένδρον χυ- 
παρισσοειδέ; τής Νορρόϊκης.

Eutaxie, θ. ευ .-αξία, γένος φυτών. 
Euterpe, άρ. εύτέρπη, γένος ρυτών 

εκ τοΰ συστήμ.ατος τών φοινίκων.
Eui hales, άρ. πλ. ευθαλή, γένοΐ 

ρυτών.
Euthanasie, Sr. ευθανασία.
Eulhesie, &. βύΟεσία, καλή κατά- 
στασις τοΰ σώματος.

Eutrapelie, θ. ευτραπελία. 
Eutrophie, θ. ευτροφία. 
Eulhychiens, άρ. πλ. εύτυχιανοί, 

αιρεσι; χριστιανών μή παραδεχό
μενη τήν διπλήν φύσιν τοϋ Ιησού 
Χριστού.

Eux, πλ. τοϋ Iui. αυτοί, iis ont eu 
querelle entre— συνεκρούσθησαν 
μεταξύ των.

Evacuant, te, έπ. κενωτιχό;,έπέ φαρ
μάκων. § ούσ. les—s τά χενωτικά.

Evacuation, θ. κένωσε;. —par bas 
άποσκευή, άφοδο;. — par haut έμε- 
τ0> § —s διαχωρήματα, ή κόπρος
(τοϋ ανθρώπου). § r— d’une place 
ή κένωσις τοΰ ρρουρίου.

Evacuer, έν. διαχωρώ, υπάγω, κ. 
κινώ,(έπί καθαρτικών), remdde pour 
—la bile ιατρικόν διαχωρητικόν 
τή? χολής. § ούδ. Io malado a- 
t-il bien—e έκενώθη καλά ό ασθε
νής. § κενώ, κ. αδειάζω, ευκαιρό- 
νω· —uno place, un pays εγκα
ταλείπω, x. αδειάζω τό φρούριον, 
τόν τόπον.

Evador (s’), αύτοπ. δραπετεύω, φεύ
γω κρυφίω;·

Evasslbdlo, άρ. εύαίσθητον, γένος 
εντόμων κοίεοπτέρων.

Evagation θ. άποπλάνησι;.
Evagore, S. ευαγόρα;, γένος οστρά

κων.
Evaltonner (s’), αύτοπ. παρεκτρέπο
μαι, άψηρώ. vous yous —ez trop 
pour un hommo qui rcleve de 
maladio κάμνεις πολλαΐς τρέλλαι;, 
άνθρωπος όστις έσηχώθη; άπό τό 
στρώμα.

Evaluation, θ. έκτίμησι; (τή; ά- 
/ία;).
Evalucr, έν. εκτιμώ.
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EVt
Ursltc, ι* «ιμυκώ;» έτί φυτών μή 

BWpt»w» ν* άνοίξωσι μόνα των 
•ανώνυμον τώ indi-hiscenl, *u.t αν- 
~c/ί<νι.·»ον τώ dehiscent

Evandre, 5 ιύα/όρον, γένος φυτών 
τής Νέας’Ολλανοιας.

Evaugcliquc, έπ. ευαγγελικός. les 
(Mnlons —s αί έπαρχιαι τής Έ)ουη· 
τίσς, όπου πρεσοίύεται τό θρν,σκευ- 
ua τώ* οιαμαρτυοομένω»· 

F.vangMiquomonl, έπίό. ευαγγελι
κό» ς.

Erangidiscr, έν. ευαγγελίζομαι, χ»)" 
ρύττω τό ιΰαγγϋιον. ούό. St Fr 
Xavier a —ό dans le Japon ό 
άγιος Φραγκίσκο; έκήρυξε τ0 ευαγ
γέλιο? είς τήν Ιαπωνίαν.

Evange.lisme, άρ. «ύαγγελσμός. 
Evongelisle, άρ «ναγγέλιστης 
Kvangilo, αρ. ευαγγέλιο?.
Evanialcs, ύ πλ. ίξιτΐ,'α, έντομα

υμενοπτερα.
Evanie, Sr. ίτηλον, έντομον.
Eranonif ($’)> αύτοπ. λε<ποθυμω, κ. 
κιγοόυμώ. § γίνομαι αφανής, άφαν
τος. toules les idecs sc sont —ics 
da mon CSpril ό)χι at ίόέαι έςη- 
/«ιφθησαν έ< τοϋ νοός μου. tous 
mes chagrins semblent presquc 
5*— όλαι μου αί λύπαι φαίνεται 
ere οχιοον έξέλιπον. § faire— φέρω 
κειποθυμίαν. μεταφ. ποιώ (κάμνω) 
άφαντο?. la forlune fit—tous ces 
vastes projets ή τύχη έζηφάνισε 
έλους αυτούς τοΰ; μεγάλου; σκοπούς. 
§ άλγ. faire — les inconnucs, Ics 
fraclions αφανίζω τού; αγνώστου; 
:ορους\ τά κλάσματα.

Evanouissemenl, άρ. λειποθυμία. 
tomber en — πίπτω λειποθυμών, κ. 
.-ειποθυμισμένος. — des inconnues, 
des fraclions ή έξάλει^ις τών ά- 
γνώστων, τώ/ κλασμάτων.

Evanliller, έκ. άχρ. όιαγράφω λε- 
πτομιρώς τήν αξίαν χτήματος

Evaporalif, ive, έπ. εξατμιστιχός. 
Evaporalion, θ. ίξάτμισις. § χου- 

(νοός).
V.vaporaloiro, ϊό atmometro.
Evaporer (s ), αύτοπ. εξατμίζομαι. 
un homme s' —e en vaines idecs 
χάνεται «ίς ματαιο)ογίας sa co
iere s’—e en inenaces ή οργή του 
ίςαφανίζεται είς άπειλάς. unjeune 
bornme s —c c νέος ούτος είναι 
zcir°5· S — son chagrin, 5a bile 
κουφίζω, ε<κ«νώ τήν λύπην μου, τήν 
Ζ*'»> ρου. § evaporo, έο, μετ. jeu 
ne homme —, esprit— νέος κοΰφος, 
• ii.; κοΰφος. § ούσ. c’esl un — βί- 
•αι παράφορος.

Lvaseinent, άρ άναστόμωσις, άνοιγ
μα.

Evascr, «λ άνσστομώ, ανοίγω. il 
Jaui — davanlage ce tuyau πρέπει 
-α. οοίξωμο περισσότερον αύτόν 
το» σωζή/α. — un arbre κοιλαίνω 
τ:· έί»όρον, αφίνων τού; ίξωτ«ρικούς 
κ./κς^; $ tvaie, ee, μιτ. uu υογ

ιο trop —ό ποτήριον πλατΰττομον. 
un arbro trop — δένδρον μι κοι
λίαν. ner — ρις πλατεία.

Evasif, ive, έπ. έν χρ reponsc —ivc 
υπεκφυγή, όιέκόυσις.

Erasiotl, &. βρασμός, όραπέτ«υσις, 
©υγή.

Evasure, - άνοιγμα, ce vase a trop 
d — τό αγγείου τοΰτο έχει μεγάλου 
στόμα.

Evalcrio, &. γένος φυτών περιλαμ- 
βάνον τάς έοένους

Evax, αρ. εΰαξ, γένος φυτών χορυμ- 
βοφόρων.

Eve, 5. εύα, θάμνος τή; Γουΐάνης· 
Evech0, άρ. έπισχοπή, ή επαρχία. 
§ ή επισκοπή, τό αξίωμα τοΰ επι
σκόπου. § επισκοπή, ή εόρα τοΰ ε
πισκόπου.

Evoclion, θ. πορεία (παρά τοϊς ηα~ 
λαιοΐς αστρον ταύτόν τώ libra- 
lion dc la lunc). § παρά τοϊς νεωτ. 
μία έκ τών εξισώσεων τής χινήσεως 
τής σελήνης. § ανωμαλία τή; σε
λήνης (γινόμενη εξ αίτιας τής ελ- 
ξεως τοΰ ήλιου). § —s όιαοιβα- 
στήρια, παρά τοϊς 'Ρωμ. άόειαι 
αί όιόόμεναι είς τού; όόο'πόρους διά 
τήν αμισθί αλλαγήν τών ζώων «ίς 
τού; σταθμούς.

Eveil, άρ. μήνυσες, «ϊοησις. donner 
I — είόοποιώ, όίόω αφορμήν, αιτίαν.

Eveillor, έν. αφυπνίζω, έξυπνίζω 
παρ n—ez pas le cbat qui dort μή 
κινεί τόν άνάγυρον, μή κίνει κακόν 
εύ κείμενον, μεταφ. il est melan- 
coliquo, il lui faudrail quelque 
cho-so qui lcveilHl uu peu είναι 
μελαγχολικός, έχει χρείαν τινός νά 
τόν έξυπνίση — les remords κινώ 
τήν τΰψιν τοΰ συνειόότος. Cromwel 
— a dans sa patrio la jalousie 
du commereo ό Κρόμβελ όιήγει- 
ρεν, ύπεκίνησεν είς τήν πατρίόα 
του τήν άμιλλαν τοΰ εμπορίου. — 
J esprit ανοίγω τον νοϋν. g s’ — έ 
ξυπνώ. § —c, ee, μετ. καί ε’πιθ 
έγρήγορος, ο'ξύς, κ. έξυπνος, cost nn 
hommo fort — sur ses intercis 
άνθρωπος ϋ’/ρυτίνος^ κ. άνοιχτομά- 
της είς τά αυρ-γίροντά. του. une fem- 
me csl fort —ec γυνή φιλάρεσκος, 
x. ξυπνητή. § ούσ. οξύς, χ. άνοι* 
χτομάτης.

Evcilluro, θ. οί όόόντε; τών ρινιού. 
iivenement, άρ. συμβάν, συμβεβη^ 
,χό?, § άπόβασις, έκβασις.
Eveni, αρ. έν χρ. sontir I — μυ
ρίζει ξινίλα (έπί οίνου καί εοε- 
σμάτων). § metire des marchan- 
dises, des hardes h Γ — όιανε 
μώ, άεοίζω τά εμπορεύματα, met
ire un muid de vin Γ— όίόω αέ
ραν εις τόν πίθον τοΰ οίνου, avoir la 
lote i Γ—. έχω αέρα είς τήν κεφαλήν 
μου Ιύΐο ίι Γ — ύπηνέμιος νους. § ή 
οιαφορά τής οιαμίτρου τής αναίρας 
(τών πυροβόλων) χαί τής ό/χης (cali- 
brc)T0’> πυροβόλου. § 

οπή όί ής «ίσίρχ«ται ό «ήρ <fi 
τους κλιβάνους τών μ«ταλλοχυτΙί<-/ 
§ καπναγωγός, οπή όί ής 
χεται ό καπνός είς τά σαχχ«ρ0. 
πλύσια (rafTincric). § φυσητήρ, « 
οπαί τών ιχθύων όί ών άναπνέςνσι. 

Evcntail, άρ. ριπίς ριτιίοιον^ «. 
μυαστήρι ή άνεμιβτήρι. tailler un 
arbre cn ψα/.ιοίΊω το oivepe» 
ριιτιοοειοως. § άνεμαγωγός (μηχα
νή έκ. χαρτιού όιά να φέρη τβ·/ά- 
έρα εις τάς οικίας). § ολιγόπονς 
ιχθύς, καί κτείς, κ. χτένι (ο’στρβχό· 
όερμον). § — de mer ριπιόοχοράλ- 
λιον.

Evcnlaillor, άρ. ριπιόοπώλη;} ό ηΜ. 
λών ριπίδια.

Eventaiilisle, άρ. ριπιόεπωός.
Έ ventairc, άρ. φορμός, χοφίνιβν ίν- 

τός τού όποιου τίθενται βί άπό 
τάς γυναίκας εις τάς οδούς πα/ολ 
μεναι μ.ιχραί πραγματιΐχι.

Evente, θ. χιβώτιον (τών κησο- 
πηγιοποιών).

Evcntemont, άρ. ώύξις χ. άίρισμ». 
Evenlcr, έν ριπίζω, άνιμίζω(μίτ> 

μυιαστήρι). g διανίμω χ. άιρίζω· 
(πράγμα τι, τό έκθέτω «ίς τό» αέ
ρα). — le grain μετακινώ χ γυρ
νώ το σιτάρι, μεταφ, — uo «ο- 
cret, un complol, uu projet βπσ- 
καλύπτω μυστικόν, συνωμοσίαν, σχί- 
όιον. 1θ projet fut —ό ό σχοπίς 
άπεκαλύφΟη. — one mine άνοίγ» 
το μίταλλιίον^ ιιτάγω άίρα. 
μεταγ. — la mine, — la mdcb» 
άτοπαλύπτω τό μυστικόν. — la νοίβ 
άνιχνεύω τό ζώυν (επί χυώς σί· 
οθανομενου τήν όιάβασιν τον ζάσσ 
χωρίς νά ρίνηλατήση, ή αίσθανομόίν 
την έ'λαφον εύρισχομένην έντός τικ:; 
περιβόλου). — Ie pidge άφκιρώ 
τήν οσμήν τής παγίόος. § — le» 
voiles γεμίζω τά πανιά. § s’ — 
έξίσταμαι, εκτρέπομαι, χ. χχλιώ 
(έπί οίνου, πνευμάτων χαί σλίι»» 
πραγμάτων παθαινομένων άπό τή» 
επιρροήν τοΰ άερος) § —ό, έβ, μ<τ· 
καί έαιθ vin — Οίνος έχτροπίας, *- 
κρασί χαλασμίναν. c est un bomiDB 
— κοΰφος, ύπηνέμιος άνθρωπο;· x»l 
ουσ. c'esl un — χουφόνους.

Eventiller (s·’), αύτ. πτερύσσιτσι, »· 
κινεί τά πτερά του χαί χαίρκ τί 
πτηνόν.

tvenloir, άρ. ριπές, χ. ά>εμι«τ^ι 
(τοΰ μαγειριού όιά νά άνά/wii τλ 
κάρβουνα).

Evenirer, έκ. έκκοιλεάζω, χ. ξ«ί«· 
χιάζω παρ. il s’—rorati pourro- 
tre service σκοτώνεται διά <1 
ύπηρετήση.

Eventucl, elle, έπ- τυχηρός, έ»·<· 
χόμενος.

iventuellomenl, έπίρ. τυνηρώ;, ί»· 
όεχομένως.

Eventuro, θ. ρ«*/^ί xe*t*x‘
τοΰ τυφεκίου).

Eydque, άρ. «πί<Χ^·ί· § πτζ»»1
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τής Άυεριχής. § pierre d’ — πί
τσα έπισκόπου, άαίθυττος 

Erordumor, έν. πρασινίζω (τά άαύγ 
δαλο).

Everror, β». άφαιρώ τό ύπογλωσ- 
σίδιον νεΰρον τοΰ χυ*ό».

Everrialcur, άρ. παρά τιΐ; 'Pwu. ο 
/Ιηρονόμος τοΰ τβλευτήσαντος, ούτω 
λεγόρε**Ο$ διότι χατά τι αρχαίου 
ΐΟιρον, έσάρο*ε τήν οικίαν.

Eversif, i^e, έπ. ανατρεπτικά;, χα- 
ταβνριπτικό;.

Erersion, 3.ανατροπή, άναστάτωσι;. 
Ererlucr (s’), αύτοπ.φιλοτιροϋααι,ά- 

γωΛζο,ααι Ζ- ------ ·“'*■ «.
γου).

Evcux, ίτ 
ναπινβύση; 
πηλώδους.

Eviclion, I
τή; ιδιοκτησία; (γινο,αίνη 
χώ;).

Eridemment, έπίρ έναργώ;, 
φχνώς.

tvidence, 5 ένάργεια. — de fail 
ένάργεια πραγματική. — do Γθΐ- 
ιοη ένάργεια νοητική. — de senti 
menl ένάργεια αίτΟητιχή metire 
une chose en — καθιστώ τι δήλον, 
.εναργές.

Evideul, Ιο, έπ. εναργής, προφα
νής, πρόδηλος.

trider, έν. έκτρίοω τήν χόλλαν, * έχ- 
ραζαλίζω, ή *έκπαιπαλώ. 
λαί/ω (ί\ΐ ένδυμάτων), 
lecollet n esl pas trop —6 ή τι 
χηλία oiv είναι 
§ ρχβδώ (επί 
xeueiM·.
χτονικών

Evidoir.
γαλιϊον

(υπέρ τινο; καλού Σρ-

άναποτικός, 
τό ύσωρ καί

3. έχνίκησίς,

έπΐ γή; ά- 
γινορ.ένη»

άφαιρεσι; 
διχαστι-

προ-

§ χ0*’ 
σκάπτω- 

ρα- 
πολλά σκαμμένη, 

σιοηοών έργων). § 
χ. οχάπτω (ίπε άρχιτε- ι 
ΐργω*)·

, αο σκαρίϊον ή γλυοίς, έρ- 
’ών οργανοποιών χρήσιαον 

«ί; τό χοί)ωρα τών έρ.π*<υστών 
.ooyivyz 
Evie, 5 ευιον, φυτόν.

χ. νεοοχύτη?· 
’ίοινος τοΰ Μαγαοά-

χ.

----- , -r

Evier, άρ. λειοηβρον 
tvilassc, 3.

σχαο.
Eviucer, έν. έχνιχώ 
Evilable, έπ. γ 

νά άπορευχΟή.
Evilee, 5 τό «ύρο; (ποταροΰ ή αύ- 
ραχο;).

Eviler, ex. άποριύγω. § άποστρί- 
fopat, φ».ύ·/ω, έ/.χλίνω, παραιτο * 
ραι § άπαλλάττω. je vcux vous
— 1'cnnui 5έλω νά ai απαλλάξω 
άπό τήν ένόχλησιν. § ούο. έχπίπτω, 
χ ξεπε^τω (τό πλοϊον όταν είναι 
έ/λιρενισαενον χαι /χεταβάλη πτέσιν, 
οιά τήν αεταβολήν του άνέαου χτλ.)
— au veni τό πλοϊον έχει τόν ά- 
νιμον άντίπρωρον. — h la maree 
ίχει τό ρ£ΰμα άντίπρωρον. § — 
une cadonco 
νίαν

ivitcrne, έπ.
Διό;.

Ενίίοπιίΐό) 5.

ϊδ. dvic.lion. 
έπ. φευκτός, □ δυ>ά;χε*ο;

προστίθηρι παραφω-

αθάνατος. έπίθ. τοΰ

α:ωνιότ

Eroralion, έπίκλ/}3ΐ»· (>?ών όαΐ- 
ρϊόνων χτλ.) Γ — dei ames η ψυ
χαγωγία. § ππρτπνρπή η αίρεσι- 
ο'ιχία, h άγαίριτίζ χαί παραποα- 
πη τή; οί^ς; άπό δικαστηρίου <<; 
δικαστήριο*.

Evocable, έπ. αιρβσιδιχ.ο,·. ϊδ. evo- 
caliou.

ivocaloire, έπ. «* χρ. cedulo — 
τησις παραπορπή; 
στησίου εις ίτ»ρον

Evodie, 3. εύωδια, 
ϊδ. Collete.

Evodie, Sr. βύώδε;, 
Evoquer, έν. έπιχαλοΰραι, 
χά», δαί/ΛΟ/α», σκιά; 
ρεσιδικώ, άραιρόι 
ένό; δικαστηρίου διά 
βάλω εί; άλλο.

tvolulion, &. έξελιγρός.—narale 
διεκπλου;. § άνάπτυξι; (τών ο'ρ- 
γάνων φυτών χαί ζώων).

6vosme, άρ. <5οσρον, φυτό*. 
Evulsio», θ· άπόσπασι; (όδόντο;, 
τοίχων, κτλ).

Εχ, πρόθ. λατ. ποό. — ministro 
πρώην υπουργό;. — άύριιΐό 
αντιπρόσωπο;.

Exacerbatio», 
xysme.

Exacorde, άρ. 
Exacl, le, Γ 

πραγράτων, 
βή; ερευνά, 
βωυένο* εργον. 
άπλή αλήθεια. 
μαθηματικά.

Exaclemenl, έπίρ άχριβώ;. 
auleur iravaiilo fort — ό συγ- 
γραφευ; ούτο; εργάζεται έπιρελώ;.

E.xaclour, άρ. εΐσπράχτωρ. — dur 
cl iiiipitoyable δεινό; χαέ αδυσώ
πητο; απαιτητή».

Exacliou, παράνορο; φορολογία, 
παρείσποαξι;.

Exaclitudo, S. ακρίβεια, ϊο. cor- 
reclion.

Exaedre, 
Exageralour, 

νωτικό;, ό 
γματα.

Exagcralif, 
rapporl — ρεγεθ*

Exageralion, ~. ύπ-οβολή. § σχήμα 
ροτορ. ύπερβολή, αυξησι;. § το φορ
τικόν, επί ζωγραφία,*.

Exagerer, έν. ρε/αλύυω, γΛΓ/εΟο- 
ποιώ, ρεγαλύνω (τι'· ces plain- 
tcs paraisscnt un peu —des τά 
παράπονα φαίνονται ολίγον ύπερβσ- 

) λικά. ’
sion — 
des 
6ος 
τοΰ 
περβολήν 
τοαου καί σφοδρά 
ράθεσιν κτλ). 
ρι^ορχι ΰι\:

- at- 
(άφ’ένό; διχα- 
δικαστήριον). 
γίνος ίντόμων.

OUTOV.
4» 

χτλ. § 
τήν δίκη* 

νά τήν

θ. ταύτόν τώ

ψυ- 
αί- 
Λ’ 
υπο-

πρώη*

paro ·

έξάχορδον.
έπ. ακριβής, 
recborche —ο 
ouvrago — 

Γ - ~ 
sciences

<0.

de diro quo τοΰτσ <ι*αί ✓,περβσλή 
το «ά λίγη τι» δτε.

Kxagone, io'. Hexagotie.
Exaltaiion, 3· Γ — du papa an 
pontificale άνάβασι; τούΙΙάπα «c.- 
“ήν Ιίατριαοχίαν. I — do h sain- 
te croix ή ύψωτι; τοΰ τιαίου σταυ- 
?«·λ § Γ — dei soufrcs, des seh, 

κτλ. (τό

χαέ επί 
άχρί- 

άπηκοι- 
—Ιο νβΓΪΐύ ή 

τά— s

cel

Uexaddro.
άρ. ρεγαλήγορος, διι- 
ρ,ιγαλύνω* τά πρά-

i ve, έπ. ριεγεΟοποεό;. 
οποιό; ΣκΟεσι;.

υ:

Ιό

un peintro —ο une pas- 
, un contraslo, des allitu 

ό ζωγράφο; ζχταχράται πά- 
τι, άντιπαράΰισιν, η &ίσεις 

σώριατο», (,αεταχειρίζετ: 
7 ου πάθου 

-άν 
§ 

β }.*<;*.

αι ν-
χάανει άπο- 

τήν άντιπα- 
ούδ.
c' csl — quo

j—■ · -- ------------
des nielaux ή «ριψησι; τοΰ θείου 
άλάτω-, τών ρετάχ*ω*, χτλ. 
πο/.ΰ ^αΟάρίομα). μιταο. Γ— d*M 
esprits τύφο;, ή Σχαρσι; 
χών. Γ— du style ρεγαληγσνια, 
δείνωσι;. Γ— des sentimens roli - 
gieux ή εξκψι; τώ* ^ρησ/.ίυπζώ* 
φοονηαάτων.

Exalter, 
γα/.ΰνω, 
fres, un 
άντιαώνιον, 
γαλητίραν δύνα/. 
esprils ε'ξάπτο» τα τ 
έξάπτοριαι. * ” 
μιτ. un 
άνθρωπο; 
ouevov, ένθουσιώδη». 
—ό φρονηρατία;.

i Examen, άρ. ερευνά, έξίτασι;. sana
* — άνεξετάστω;, άβασανίστω,·. —Λ

futur συντηρητική ραρτυρία.
Examination, &. άχρ. έξετασι;. 
Examinaleur, άο. εξεταστή;. 
Examiner, έν. έξετάζω. § παοατη · 

ρώ τινα μ\ προσοχή*, χ. χαλοχυτ- 
τάζω. § s’—, αύτοπ. χυδ. τρίβεται, 
τρώγεται (ε’πΐ ένδυαάτω*).

Exanie, 2r. πρόπτωιι; δακτυλίου, ν. 
εΰγαλρα τοΰ πάτου, .τάθο; πιοι το* 
δακτύλιον.

Exanthema te u χ, euse, έπ. 
ριατώδη;.

Exanihdme, ά 
Exantlation, &. 

ή άέρο; διά ι 
Exarchat, άρ.
Exarque, άρ. εξαρχο»-, (άτιτταλαι 

νος παρά τών αυτοκρατόρω* τή; 
Κωνσταντινουπόλιω; «ι\ τα; ιτα
λικά» έπαρχίκ; διά νά τά; διοική .

Exarrhdu<3,&.’i;«p‘p'*«'./£io; ,.
Exarihreme, άρ. ή Exarthroto, θ. <- 

ξάρθρωσις.
Exasperatio», 3. ερεθισαό;, τ.-ά- 
χύτη,, άγανάκτησι; (επί πνευαα- 
των, ψυχικοί* διαθίσεω* κτ.· ;. 
Γ — do la fievre ό παροξνσαός, 
η έπιταβι; τοΰ πυρετού.

Exasperer, έ*. εκτραχύνω (επί :·ί>- 
υ.άτω* κτ*). 

Exaslyle, άρ. 
Exauceiuenl, 
Exaucer, <*. 
Exauloralimi, 

σι; ή θλασις.
Exauturer, έ* νρχ. 

βω, άκυρώ, κα'.'Α.ρω
Excsecaria, θ. τυν*ο>Γΐ<όν, >Λτ<.» λ«- 

γεται το άγ/λ/.σχο* ς·.α την ίδιότ,,. 
τα ro *).

τών <ψυ-

ϊ/. ύπίσυψώ, ά»υψώ, ρ<- 
εκθειάζω. § — dea eou- 
autirnoino άφίψω θεία, 

όίδω lii αυτά τή* ρ<- 
ζμίν. /ΙΙΓΛ9. — des 

-* πυεύαατα- § s’— 
, ένθουσιώ. § exalte, ee, 
homrno u la leto —όο 
ρέ εγκέφαλέ* χτχαντηρια- 

uu homme

4ςΛ»β<-

άρ. έξάυθη.υα.
γ. έξάντλησι; νυδατο; 
τή; αντλία;). >'*''■'·

>. εξαρχία.
• ?; VZ0'» ( 
■ών

έξάστηλο*. 
άο. επα/.ουτυ.ός. 
έπακοΰω, 
*· W.

εισακο j**>.
αζυοω-

«Χ.Λ· cwvrpt

ζ β

I
4G'
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Excakialion, 3. «χ,®· ϋηόί<σ<5) x«i 
-ό εναντίον τούτου, υπόλυσίς.

Excarner έν. έχβάλλω τούς οοόντας 
του χτενός.

Excavalion, δ. άνασχ.αφή. § όρυγμα. 
Excedant, le. έπ. πλεονάζων, περισ- 

βεύων. § ούσ. 1 —τό πλεόνασμα, 
Τ0 περίσσεΰον.

Exccdalion, δ. άχρ- ΰπέρΖασις.
Excedor, έό. υπερβαίνω, παραδαί- 

νω. — ses pouvoirs χάρνω υπέρ- 
βασιγ της εξουσίας, la rcoctle —C 
Ja depense τά εσοόα είναι ύπέρ τά 
εξοδα9 ή περιττεύουσι τών έξόοων. 
§ χαταχόπτω, χαταβαρύνω, ενοχλώ 
§ ξυλίζω. on nous a —es ράς <- 
βάρυναν, οίχ. άντι τοΰ, μά; έδωχαν 
πολλά φαγητά. § s — do travail, 
de debaucbe, de jcdncs κατα- 
χόπτοραι άπό εργασίαν, άπό άσω- 
τίαν, άπό νηστείας, έξασθενώ § —C, 
ce, ρετ — de fatiguc κατάκοπος, ζ. 
χατακουρασρένος

Exccllenient, έπίρ’ άριστα, έξαιρέ- 
τως. cela est — bon τοΰτο είναι ά- 
ριστον. ccl auleur a ecril—sur 
cetle maliero ό συγγραφευς έγρα
φε θεσπεσίως περί τούτου.

Excellence, δ. ή τελειότης, τό ά· 
ριστον, ή άχρότης. Γ — d’un re- 
mede ή αρετή τοΰ φαρράζου 1’— 
du genie το εξοχον του νοός. § par 
— άρις-α,ζάλλ.ιςα, δεσπεσίως. c’csl 
le sage par — είναι ό χατ εξο
χήν σοβάς, ό «ξόχως σοφός. § έ- 
ξοχότης (τίτλος).

Excellent, te έπ. αριστος, χάλλ.ιστος, 
ίξοχος, άχρος, εξαίρετος —CS 
qualiles τέλειοι άρεταΐ, ή έξο
χοι. ουσ. 1’ — τό άριστον, τό ά
κρου.

Excellentissime, έπ. λίαν αριστος, 
υπέρχαλος, υπερτέλειος, υπεράγα
θος.

Excellor, ούο. διαπρέπω, διαφέ
ρω. entre les vins ceux qui —ent 
Jc plus έκ τών οίνων οί όιαβέ- 
ροντες. — sur un aulre διαοε- 
ρω τινός, είμαι χρείττων, ανώ
τερος. — en ευδοκιμώ εϊς γι. les 
citcycns —aienl dans Γ ari de 
naviguer οί πολΐται ήσαν άρι- 
ctoi δαλασσοπλοοι, ή ναΰται. un 
liommo qui —e dans lc talenl 
de la sociele άνθρωπος άκρως κοι
νωνικές

Exi cjjlricite, S. άπο/εντρον (τό), έζ- 
κεντρισρός.

3’xcvnlriquc, έπ. έκκεντρος. Jiom- 
nic — άνόρωπος αλλόκοτος, πνράοο- 
ξος.

Excepte, πρόΟ. πλήν, εκτός 
3wptcr, έν. έξαιρώ. sans — 

personite ούόοος έξαιρουμένου. § 
excepte, ce, μιτοχ. cinq cu six 
personiiet —£es εξαιρουρέυων πέν- 

η εξ ανθρώπων.
Εχ'Οριίοη, δ. έξαίρεσις. sans — 

ά,ιξα'ριγοκ. faire — de έξαερώ

EXC
τι. ά Γ — de, έπίρ. έχτός. § νομ. 
ενστασις.

Exceplionnel, Ie, έπ. εξαιρετικός. 
Esces, άρ. ύπερβολ.ή, πλεονασρός, 
περίσσεια. § πλ. κραιπάλη, άσω- 
τια, άχολ.ασία, χατάχρησίς. —s 
crians ωμότατες. lcur fanalisinc 
s’ est quclqucfois porlii ii des 
—s incroyablcs ή όεισιόαιρονία 
των έξώκειλβν ενίοτε εις ανήκου
στα δεινά. g βιαιοπραγία. a I—, 
jusqu’ a Γ —, έπίρ. ρέχρι υπερ
βολής, είς ύπερβολήν, άριτρως.

Exccssif, ive, έπ ΰπερβάλλ.ων, υπερ
βολικός. § άρετρος, υπέρμετρος. 
la misere dtait aussi —ve que 
1 ignorancc ή δυστυχία ήτον τό- 
σω μεγάλη δσον ή αμάθεια.

Exccssivement, έπίρ. υπερβαλλόν
τως, άρετρως, υπερβολικά, loucr 
— υπερεπαινώ. ί| est — gros 
είναι ύπέρπαχυς.

Excipcr, έν. νομ. προτείνω ενστα- 
σιν. — d’ une rcnonciation, d’ 
unc quitlance προτείνω τήν εν- 
στασιν τής παραιτήσεως, τής έξο- 
φλήσεως.

Excipient, άρ. πρόσρικτον, υγρόν 
ή άλλη ούσια χρήσιρος είς τό νά 
ένάινη διάφορα είδη ενός φσρράκου. 

Excise, δ. φόρος έπί τοΰ ζύθου 
(οίς τήν Αγγλίαν), τών οινηρών 
ποτών ζτλ. § γραφείου τής είσ-’ 
πράξεως τοΰ φόρου.

Excision, θ. ίχ,τομή.
Excilaleur, άρ. έχχενωτής (ήλεχτρι- 

ζοΰ ρευστού), σωλήν τις.
Excitalif, ive, έπ. όιεγερτιχός, εοε 
δίστιχος. § ούσ. c’ esi un — τού
το είναι εν ερεθιστικόν.

Excitation, δ. ερεθισμός, πρόχλη- 
σις.

Exciiatoire, έπ. έν χρήσει. letires 
—S προτρεπτικά γράμματα.

Excitement, άρ. ερεθισμός.
Exciter, εν. εκκαλώ, όιεγείρω, κι
νώ, υποκινώ. — la scif, Γ appe
tit προχανούμαι τήν δίψαν^ τήν 
βρεξιν — Ja piiie, la coinpns- 
sion κινώ τόν s/εον, τήν συμπά
θειαν. § προτρέπω, παροτρύνω, πα
ρακινώ. § (r^pb>y πρόξενός γίνο
μαι πρόξενος. § s’ —, άλ.ληλοπ. 
ερεθίζονται άμοιβαίοις, άριλλώνται. 

Exclamalil’, ive, έπ. σχετλιαστικός, 
έπισωνητιζός, (έπί μορίων).

Exclamat ion, δ έπι^ώνησις, έ/φώ- 
νησις. § οχήρα ρητ. άναφώνττ,σις. 
poinl d’ — θαυμαστικόν αημεΐ- 
ον.

Exclure, έν. άπείργω, αποκλείω, la 
loi Γ exclut du droil dc succe
dor ό νόμος τόν εξαιρεί τού δι
καιώματος τής χωρονομίας- § εκ
βάλλω, αποβάλλω τινα (εχ τής ε
ταιρίας κτλ.) ses ennemis Γ ont 
fait — dc celte rharge οί εχθροί 
“ου τόν σπεμά'ρυνάν σνίής τής

EXC
δέσεως, jc ne vondrais pai que 
la philosophio devinl un lyrau 
qui oxclftl loul lc resto όέν &<- 
λω ή φιλοσοφία τυραννικύς νά α
πόκρουση τά λοιπά, le ponebant 
naiurcl a la bicnfaisance exclui 
1 avarico η πρός τό εύεργετεΐν 
φυσική ροπή καταστρέφει^ ή είναι 
άσυρ.βίβαστος ρέ τήν οιλαργυ- 
ριαν. § cxclu, uc, ρετ.

Exclusif, ive, έπ. εξαιρετικός^ άπο- 
χλειστικός.

Exclusion, δ. άπόζλεισις, εξσίρισις. 
Exclusivcmcnl, επίρ. άποκλειβτιχώς, 

έξηρηρίνως. έν χο. depuis lc mois 
de mai jusqu’au moisd’oclobre 
— από του μ.αίου μέχρι τοΰ Ο
κτωβρίου συρπεριζαρβανορένου xxl 
τούτου.

Exclusivelc, θ. άχρ. άπο/.λεισμές. 
Excommunicalion, δ. άφσρισρός, α

ναθεματισμός- — majeure ρί
γας άφορισμός. — mincure μικρός 
άφορισμός.

Excoinmunicr, έν. άγορίζω. § ex- 
communic, ce, ρετοχ. καί cvs. 
άφωρισμένος. les —S οί αερι
σμένοι.

Excorialcur, άρ. άποφολιόωτικός- 
Excorialion, δ. άποφολίόωσις, λ 

ξεφλσύσισρα.
Excorier, έν. άποφολιόώ, κ. ξ«- 

φλουδίζο».
Excrealion, δ. άποφλεγράτωσις. 
Excrement, άρ. έκζρισις (τον σά- 
ματος). § περίττωρα, σκύβαλα 
μεταφ. — dc la nature, du 
gcnre humain σχύβσλον τής ρύ
σεως, του ανθρωπίνου γένους.

Excrcnicntcux, cuse, ή 
Excrcmcnliel, elle, έπ. περιττωρα- 

τιζος
Excreta, έπ. έζ τοΰ λατ. ύποχυ- 
ρήρατα.

Excretcur, tricc, io. Excrctoirc- 
Excrclion, δ. έχχρισις. la suear, 

la transpiralion se foni par — 
ό ίδρώς1 ή διαπνοή γίνονται οί 
έκχρισεως. § εκχρισις, εκροή, αυ
τό τό έχχρινόρενον τοΰ αύματες.

Excrctoirc, έπ. έκχριτιχός. 
Excroissancc, δ. ύπερσάρκωαα. 
Excru, ue, έπ. άχρ. arbre — τό I- 
χον επιφύσεις δένδρου.

Excrucier, εν. σπάνιον, βααανίζα, 
παρενοχλώ.

Excursion, δ. έζύρορή, έπιδρομέ- 
cercles d’ — παράλληλοι τώ ί<· 
λειπτικω κρχλοι.

Excusablc, έπ. συγγνωστός. 
Excusalion, δ. παραίπησις (κύριος 
τών ζητούντων νά άπαλλαγώσι» ά
πό επιτροπείαν ή άλλην όηρΟίΐ·» 
λειτουργίαν).

Excuse, δ. όιχαιολόγηρα, πρόοα«»ΐ· 
faire des —s a quclqu’ un 
συγγνώρην παρά τίνος.

Excuser, έν. συγγινώσχω, συγχωρά» 
συγκαταβαίνω (τινί) ναί
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(τή. vous dites que j’ ai fait lel- 
le chose, cxcuscz-inoi, je ne 
Γ ai pas faite λέγεις οτι έκαμα. τό 
όεΐ*α, αυγχώρκ,σον μοι, οέν τδ ί- 
χαμον. § — dc il m’ a invite a 
diner, mais je Γ ai prie dc m’ cn 
— με προσεκάλεσεν είς τό γεύμα, 
αλλά τόν παρεκάλεσα να με εχη 
παρητημένον. § S* — παραιτού
μαι. il voulait me retenir a di
ner, mai$ je m’ en suis —e ή
θελε νά με χοατήσή είς δεϊπνον, 
αλλά παρτ,τήθην. § excuse, cc, 
μετ. je vous pric de me le- 
nir pour — σε παρακαλώ νά με 
εχης παρητημένον

Excuscur, άρ. α·χρ. συγχωρητιχός 
Excussion, θ. κλονισμός, τιναγμός 
Exeat, άρ. εχ τοΰ λατ. άδεια εκ 

γοιτήσιως (διδομένη εις τούς εκ 
χλησιαστιχούς παρά τού Επι
σκόπου της επαρχίας).

Execrable, επ. αποτρόπαιος, στυ- 
/ερός, γρικώδης. § cela est d un 
stylo et d’ un goQl — είναι u- 
φος χαί χρίσις τρισάθλια.

Exccrablcmenl, επίρ. χείριστα, τρι- 
σάθλια.

Exicralion, θ άποστροοή, μίσος. 
sa memoire csl cn — a tous 
les pcuplcs ή μνήμη του κατέστη 
αποτρόπαιος προς δ/ους τούς λα
ούς. § βοέλυγμα. cet bomnie est 
Γ — du genre humain ό άνθρω
πος ουτος είναι τό βδελ.υγμα τού 
ανθρωπίνου γένους. § χατάρα. § 
ή βεθήλωσις (τών ιερών).

Exccratoirc, έπ. έν χρ. la cbutc 
des murs d’ une Eglise est — ή 
πτώσ ς των τειχών τοΰ ναού είναι 
βε δηλωτικόν.

Execrcr, εν. σπάυ. μισώ, βδελύτ- 
τομαι.

Excculable, επ. εκτελεστός, τελε
σφόρος.

Exccut.ini, άρ. έζτελών.
Executer. εν εκτελώ. — unc picce 

de musique, un ballet de ανΰω 
τό μουσικόν έργον, τόν χορόν κτλ. 

un crimincl θανατώ, χ. >&α- 
νατονω , . εκτελώ τήν θανατικήν 
ποινήν — un debiteur ενεργώ 
κατασχεοιυ τών κινητών τοΰ ογει- 
κέιου. — mililaircmcul un sol- 
dal τουσικίζω τον στρατιώτην. — 
militairemcnt un bourg, un vil- 
lage κάμνω χρήσιν στρατιωτικής 
δυνάμιως κατά τοΰ χωρίου. § s’ 
—- ίχτενούμαι. un bomme s’ —c 
lui-memc εκποιεί μέρος τών υπαρ
χόντων του πρός πληρωμήν τώ* 
'χρεών του. un homme s’ —c lui 
meme μεταπείθεται μόνος του, 

εαυτού του πράττει τι (άν καί 
εναντίον τ©& συμγέροντός του). 

jExcculeur, άρ Execulrice, θ. έκ- 
τελεστής. -—teslamcnfaire εκτελε
στής Τής διαθήκης. Γ — de la 
hanle jtlSlice ό δήμιος.

Execulif, ivc, επ. εν χρ. pouvoir 
— έχτελεστική έξουσίφ

Execulion, &. έκτέλεσις. Γ — d’ un 
criminel ή Ζανάτωτις τού κατα
δίκου. Γ — d’un debiteur ή κα
τάσχεσες τών υπαρχόντων τού ο
φειλέτου. — mililaire ή διά στρα
τιωτικής δυνάμεως έκτέλεσις. hom
me d’—επιχειρηματικός άνθρωπος. 
metire unc chose, un projet cn 
— εκτελώ τι σχέδιον. metire un 
jugement ά — εκτελώ τήν άπό· 
γασιν. § έπί ωραίων τεχνών, εκ- 
τελεσις, ή πράξις. — agrcablc, 
parfailc, μουσ. χαριεστάτη, τελεία 
μουσική, il a bcaucoup d’ — παί
ζει άριστα χαί εν ευκολία.

Execuloirc, έπ. έκτελεστός. contrai 
— αυμβόλαιον εκτελεστόν κτλ. § 
ουσ. un — τύπος έκτελέσεως. dcli-
vrcr un — περιάπτω τόν τύπον 
τής έκτελέσεως.

Exedre, άρ. έξεδοα., παρά τοίς 
άρχαίοις, τόπος όπου συνήρχοντο 
οί σογοί.

Excgcsc, θ. έξήγησις. dans les 
mots abba pater lc mot paler 
est mis par — είς τάς λέξεις 
τής Γραοής άββά πάτερ, ή λέξις 
πάτερ ίτέθη ερμηνευτιχώς.

Excgeics, άρ. πλ. εξηγηταΐ, άρ
χοντες παρά τοϊς ΆΟηναίοις.

Exegelique, άρ. εξηγητικός.
Excmplaire, άρ. δείγμα, παρά
δειγμα, πρωτότυπον. § άντίτυπον. 
§ έπ. παραδειγματικός. cbSliment
— παραδειγματική ποινή, causc
— Αρχέτυπος αιτία.

Exemplaircmenl, έπ. παραδειγμα- 
τικώς, πρός παραδειγματισμόν.

Excmple, θ υπογραμμός, κ. επι- 
τηδειγμή, καί ή γραγή τού μαθκ,τού. 
§ παράδειγμα, une chose est sans
— άπαραδειγματιςον πράγμα, par
— παραδείγματος χάριν.

Exempt, te, επ. (τό ρ δεν προγ.) 
έξηρν,μένσς — de blamc ανεπί
ληπτος. etre — de εξαιρούμαι. 
etre — d’ impdts απολαμβάνω α
τέλειαν. § ούσ. στρατιώτης (άπο- 
τελών μέρος τής φυλακής).

Exempler, έν. (τδ ρ όέν προγ.) 
εξαιρώ, άπαλλάττω. jc ue pilis m’
— de Γ allcr voir όέν δύναμαι 
νά μ ή υπάγω νά τόν ίδώ.

Exemplion, & εξαίρεσις, απαλλα
γή. — dc droits ατέλεια. 

Exeqnatuf, άρ. έκ τοΰ λατ. έκτε- 
λεσΟήτω, λές.ς τι δεμένη άλλοτε είς 
τάς άπογάσεις. § ή άοεια πρός 
εγκατάστασιν προξένων εντός τής 
επικράτειας.

Excreer, έν. άσκώ, γυμνάζω. — son 
corps σωμασκώ. — ses talons, 
ses vices, ses verius άσκώ τά 
προτερήματά pto. τάς κακίας μου, 
τάς άρετάς μου. — son industrie 
μετέρχομαι τήν τεχ'ήν ucu. —

des cruaules έκτελώ, ποαττω ω
μότητας, απανθρωπιάς. — sa mc- 
chanccte εκτελώ τήν κακίαν μου.
— son empire, son autoril6 άσ- 
χω. — ses droits ενεργώ τά. δι- 
χαιώματά μου. — un empire 
tyrannique sur les opinions δε
σπόζω τυραννι/ώς τά γοονήματα.
— unc chargc εκτελώ τά καθή~ 
κοντά τής αργής. — la police 
κάμνω τά χρέη αστυνόμου. § δο
κιμάζω, βασανίζω. —la palience 
de quelqu’ un δοκιμάζω τήν υπο
μονήν του. § μετέρχομαι (επιτή
δευμά τι), επαγγέλλομαι. — la 
piraterie, le brigandage μετέρχο
μαι πειρατείαν, ληστείαν.

Exercice, άρ. άσκησες, γύμνασις. 
1’ — du corps σωμασκία. § γυ
μνάσιου (ίπί στρατιωτών). faire 1
— γυμνάζομαι, les —s de la
gymnaslique οίγυμναστικοί αγώνες. 
§ I’ — des verius, des bonnes 
ceuvrcs η άσκησις τών αρετών, 
τών καλών έργων 1 — d un
droil, d’ un privilege ή ενέργεια 
δικαιώματος, προνομίου. 1’ — de 
piele ή πράξις τής εύσεβείας 1 — 
d' un emploi ή εχτέλεσις τών κα
θηκόντων. Γ — d une profession 
ή άσκησις ίπιτηδθύματος. § πράγ
ματα, κόπος, s’ il m' allaque, je 
lui donnerai bien de Γ — εάν 
ρέ προσβά)η, θέλω τδν παράσχη 
πράγματα, κ. θά τοΰ εβγάλλω όου- 
) ειαϊς.

Exercite, 9. άρχ. άχρ. στράτευ
μα.

Exerciter, έν. άρχ. άχρ. γυμνάζω 
ή κινώ τό στράτευμα.

Exeresc, 9 εξαίρεσις, χιιρουργ. ή 
άγαίρεσις τού ίνοχλούντος τό οώμα 
πάθους.

Exergue, άρ. έξερχο*, τό χάτοιΟεν 
τού τύπου τού νομίσματος άγινό- 
μενον μέρος διά τήν επιγραγήν, τό 
έτος κτλ.

Exerrhosc, θ. εκροή, ή όιά τής α
δήλου διαπνοής έκρυσις.

Exert, le, έπ. εξέχων, προέχων, (έπΐ 
γυτών). ctainincs —les οί έξέχον- 
τες στήμονες, όταν ύπερθαίνωσιν 
τήν περιφέρειαν τοΰ κάλυκος.

Exfolialif, ive, έπ. άπογολιδωτιχός. 
Exfolialion, θ. άπογολίδωσις. 
Exfolicr (s’), αύτοπ. άποτολιδούμαι, 

έπΐ λεπτών μορίων τού δστέου α
ποσπώ μένων συλλοειοώς.

Exfumcr, έν. άμυδρώ, θαμπόνω 
(τό λαμπρόν πίναχός τίνος).

Exhalaisou, θ. άναβυμίασις.
Exhalans, άρ. πλ. άναόοτιχά (αγ
γεία τινα τού σώματος έχοντα τήν 
γένεσίν των άπο τό τριχοειδές 
σύστημα).

Exhalation, θ. ή άνάόοσις (ή ενέρ
γεια τών άναόοτικών αγγείων).

Exbalatoire, θ. έςατ/ειστικ.ή μηχα
νή τών άλατοπηγειων.
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Exhaler, έν. αποπνέω, άναοίοω, χ. 

άχνίζω, ί'.ζά^ίω (έπί άναΟνριά- 
σεων, άαοροράς χτλ) § s’ —, 
«ιύτοπ. il s’ —ο des vapeurs <lc 
co marais έκπέρπο>τα<, αναόΐόον- 
ται άναθυριάσεις εξ αυτού τοϋ έ
λους. § s’ —, αύτοπ. έξατρίζο 
ραι. § — sa coldro έχχεω τήν 
οργήν μου. — sa douleur cn 
plaintcs κουφίζω τήν λύπην ρου 
ρέ παράπονα. s’ — cn plaintos 
ιχχίοραι εί; παράπονα.

Exbaussemenl, άρ. ύψος. donner 
do Γ — ά un mur δίδω Ιψος 
ε«ς ένα τοίχον.

Exhausser, έ< ύψώ, χ. υψόνω. cc 
plafond n’ est pas assez —ό η 
στέγη αυτή όέν είναι αρκετά υ
ψηλή.

Exhaustion, S. έν χρ methode d’ 
— μέθοδος άπαυξήσεως, ραθηρ. ή 
εκ τοΰ άτοπου άπόόειξις τής ίτό- 
τητος ούο τ.οαοτήτων, ώς α,ποοει- 
ανυομίν^ς τής όιαφοράς αυτών έ- 
ύάασονος παντός όριατοϋ πο
σού.

Exhcredalion, 5. άποκλήρωσις 
Exhereder, εν. άποχληρώ. § exhe

rede, ee, ρετ χαΐ έπ. απόκληρος 
Exhibition, θ. ή προσαγωγή (εγ

γράφων είς τό όικαστήριον).
Exhiber, έν. προσάγω, έρφανίζω 

(έγγραφον επί όικαστηρίου).
Exborlatif, ive, έπ. προτρεπτικός. 
Exhortalion, θ. προτροπή, παρα- 

κίνησις.
'Exhortor, έν. προτρέπω, παρακα

λώ, κ παρακινώ. —ά la ver tu, .ί 
la paix παρορρώ, διεγείρω ~ρος 

αρετήν, πρός τήν ειρήνην. — 
a la mort ενισχύω πρός τόν θά
νατον.

Exbumalion, θ. έξόρυξις, χ. ξεθα- 
ψ<ς

Exbumor, έν. έξορύττω, χ. ξεΟά- 
πτω.

Exhydria, άρ. έξυόρίας, άχερο; ρε- 
τά ΰετοΰ έξερχόρενος άπό νέφος.

Exigeant, le, επ. άπαιτητιζός.
Exigcncc, θ έν χρ. ]’ — du eas, 

des circonstances χαθώς απαιτεί 
το πρα/ρα , ή αί πΐριστάσε’ς.

Exiger, έν. απαιτώ. — des con- 
IribuliotJS φορολογώ. § παρεισπράτ- 
τω, φοοολογώ παραζόρως.

Exigibilite, θ. το απαιτητόν. Τ— 
d une detto τό απαιτητόν τοϋ 
χρέους.

Exigible, έπ. απαιτητός, έπί χρέους. 
Exigu, ue, επ. ρικριστος, μικρο- 

τατος
Exigue, S. άρχ. αίτησες περί ό·α- 

νορζ.ς τών επί ποιρ.ιοόοσία (che- 
plei) έ/.όεοορε>ων ζώων.

Exiguer, έν. όιανέρω τά έπί ποι- 
ρνιοοοσια εζοεοορενα ζώα.

Exiguilo, ά. σρι/.ρότης, όλιγότης. 
ΕχιΙ, άο φν/ή, ίςορια. Λ τόπος 

*>»ρίχς. *

Exiio, βπ. άρχ. άχρ. λεπτός, α
σθενής, ισχνός

Exiler, έν. φυγαόεύω, εξορίζω, s' 
-— αποχωρώ, άναχωρώ.

Exile, ee, ρετ. ούσ un —, καί, Ios 
exiles ό φυγάς, οί φυγάόες, ό ε
ξόριστος, οί εξόριστοι.

Exililc, θ. άρχ. άχρ. σρικρότης, 
άουναρία, ίσχνότη;.

Exislanl, le, έπ. ύπαρχων.
Existcc, &. άνερώνη.
Exisletice, θ. όντότης, υπαρξις. 
Exister, ούό υπάρχω.
Existimate ur, άρ. άχρ. έκτιρητής. 
Exilerics, θ. πλ. εξιτήρια.
Exitia], Ιο, έπ άχρ. θανάσιρος.
Exiture, θ. άρχ. άχρ. έ’ξοόος. § 
ίατρ. άποστηρα.

Exoacanlhc, 5. έξωάχανθα, φυτόν 
εύρισκόρενον πλησίον τής Ναζα
ρέτ έν τή ΙΙαλαιστίνη.

Exocarpe, άρ. έξώζαρπον, δένδρον 
τής νέας Όνλανοίας.

Exocalacile,&. συνοοικός (άρχιερεύς). 
Exocct, άρ· έξώκητος, γένος ιχθύων. 
Exochc, άρ. έξοχά; (άόος), φϋρα 
περί τόν όαζτύλιον.

Exochnalcs, άρ. πλ ραχρόουρα, ό
στρακο ο έρρατα, οιον καραβίόες, 
ζαρίόες κτλ.

Exocysto, S. έξώκυστις, ανατροπή 
τής ζύστεως.

Exode, άρ εξοόος, τό πρώτον βι- 
β/ιον τής πεντατεύχου.

Exode, θ έξόόιον, ποιήρατα άόό 
ρενα μετά τας τραγωόίας.

Exodiairc, άρ. έξόόιος, βωρολόχος 
ή γελωτοποιός έοχόρενος επί τής 
ρωραΐκής σκηνής ρετά τάς τρα- 
γωοιας.

Exogenes, άρ. πλ. εξωγενή, φυτά 
τώ* όποιων τά αγγεία είναι συγ- 
ζεντρωρένα περί τι πλεγρατοειόες 
όοχείον.

Exoinc, &. πιστοποιητιζόυ όιζαιο- 
λο/οΰν τήν ρή έρφανισιν ενώπιον 
τοϋ όικαστηρίου

Exoineur, άρ. ό παρουσιάζων τό 
ανωτέρω πιστοποιητικόν.

Exomelre, άρ. έζρήτρωσις, ή πρό- 
πτωσις τής ρήτρας.

Exomide, S. έξωρίς. 
Exomologdse, &· έξορολόγησις. 
Exomphale, θ έξόρφαλον, ή πρό- 

πτωσις τοΰ ορφανού.
Exoncirose, 5. εξονειρωγρός, σπερ- 

ρατισρός.
Exophlalinie, έξοφΟαλρία, ή πρό
πτωσή τού όφθαλρου.

Exorablc, έπ. εύόυσώπητος. 
Exorbitammenl, έπιρ υπερόγζως. 
Exorbitant, te, έπ. υπέρογκος, ΰ- 
π'ρρετοος.

Exorciscr, έν έξορκίζω. — les dc 
mons έξορχίζω τους όαίρονος. 
1'cau, le sel άναγινώσκω τάς ευ· 
χάς έπί τοΰ ύόατος, του άλατος.

Exorcisme, άρ. έζορχιορός. 
Exorcisle, άρ. έξορχιστήβ·

Exorde, άρ. προοίριον.
Exospore, άρ. έξώσπορο», γένος 

φυτών.
Exosldme, άρ. έξωστήρονα, γέ»βς 

φυτών.
Exoslose, 3· έξόστωσις.
Exoleriquc, έπ. εξωτερικός, χσινός, 

πάνόηρος, (έπί όιόασχαλίας χχ{ 
οογράτων^.

Exotiquc, έπ. έξ&»τικός, (έπί φυτώ* 
ζέ^ων ώς ττρός τό χλίρα).

Expansibilite, 5. τό εκτατόν, ή ίάιί- 
της τών υγρών του νά χατίχωσι 
πλειότερον τόπον.

Expansiblo, έπ. εκτατός.
Expansif, ive, έπ έν χρ. ame —ΐτβ 

ψυχή όιακεχυρένη, ή χοινωνοϋσα ιίς 
άλλους τών αίσθηράτων της.

Expansion, S. Οιας-ολή,όιάτασις (ρι- 
λους τι ό;, φυτου, ή ρϊρους φυτού).

Expalriation, θ άποόηρία. 
E.xpalricr, έν. χαΐ αύτοπ. άποόηρώ, 

άποξενοΰραι της πατρίόος.
Expeclant, le, έπ ‘ί^εδρος^'ο ·ζ·.ριμ(- 

νων τήν χήρευσιν 3ίσεώς τίνος είς 
τήν οποίαν άπέκτησε δικαίωμά τι. 
medecino —Ιβ παραφυλαχτίχή ια
τρική, ή παραφυλάττουσα τάς έργα* 
αίας τής φύσεως διά νά άποφα- 
σίση.

Expectation, θ προσόοχία § παοα- 
ρονή, ίατρ- ή μέθοδος τοΰ ά/α- (
ρένειν τήν οοράν τής νόαου, χω
ρίς νά δοθή κάνέν ιατρικόν ε» τγ ·
όιαστήρατι.

Expectalive, 91. ποοσόοκία, ίφε- 
opeia.ctrc dans Γ—,avoir Γ—d’uoe 
placo προσόοκώ η έφεόρεύω, <:ρ*ι 
εφεόρος εις άξίωρα κτλ. ά»α/ί- 
νω τήν έκπλήρωσίν ΰποσχέσεω; οβ- 
Οείσης ροι όικαιωρατικώς πιρΐ ι>βς 
άξιώρατος, υπουργήρατος· § οι- 
χ αιώρα έπιβιώσεως. § έφεόσι/ϊν 
γράρρα, (τοΰ πάπα όιά τήν από- 
λαυσιν έφεόρείας τινός). § θεοϊομ- 
κον θέρα.

Expoctorant, te, έπ. άποφλιγραη- 
ζος. § ούσ.

Expecloration, θ. άποφλεγράτασι,·. 
Expectorer, έν. άποφχεγρατω, t. 

εύγάλζω φλέγρατα (έπί ΐατριχΰ»)- 
Expedient, άρ. ρηχανή, τρόπος, 

πε«ρα, ζ. μέαον (ό<’ ού φθάνει τι» ιι; 
ε?α σκοπόν) § il est — t*7’1 <· 
πάναγκες. cet arr6l a clo rendu 
par — άπόφασις έχόοθεϊσα άβιτ.ηγε- 
ρήτως (όιότι έρειναν κατά τοΰτο svp- 
φωνοι οί εκατέρωθεν όι/η/όροι.) 

Expedior, έν. έ/περαιώ (ύπόίιβ.ν).
iis onl —e tout Turgent quoa 
leur avait donne. χατηνάλωσα» <>* 
όυς όλα τά όοθεντα χρή««τι. § 
όιεκπεραιώ, κ. τελειόνω τάς ΰπίίί· 
σεις (έπί όηροσίων υπαλλήλων) — 
un arret, un ordre διικτ.ιρζ^ 
•άπόφασιν, όικταγήν. — des D*r’ 
cbandises, un ballol άποστί/*” 
πραγρατείας, δίμα. τι. —un τώ*



ΕΧΡ ΕΧΡ ΕΧΡ
sean εξοπλίζω πλοϊον — un cour 
ner στέλλω ταχυδρόμον. g άπαλ- 
ναττω τινά, χ τόν ξεκάμω. il η 
tu unc maladie qui l’a bicnLot 
—e πε^ιέπεσεν είς νότον ύπο τής 
όποιος διεπράχθη.

Exp6dilcur, άρ. ή
Expeditionnaire, άρ. άποστολιύς, 
όιαοιβαστης, ό διαβιζάζων πραγ
ματείας άπό πόλεως είς πολιν.

Expedilif, ive, έπ. ταχύς, οξύς, έ- 
πιμελής.

Expedilion, θ. Ιχπεραίωσις. § έ/- 
γραγον, (χα& όσον μελλει νά <ζοο- 
ύή έπισήμως πα/>α δημοσίου γρα- 
fcicu, χαί ^έμει όλους τούς άπαι- 
τονμένους τυπους). ce courrier al- 
lend ses —s ό ταχυδρόμος περι
μένει τα εγγραγα του. § άπόγρα- 
οον. § marchandiscs d’— αί προς 
τ»»α αποστελλόμεναι πραγμ.ατεϊαι. 
un bomme d’— ταχύς, οξύς, ο οι· 
βτήριος. § στρατεια, εκστρατεία, 
ναΐ είρων. il a fail un voyage, 
Toiia une bello — έκαμε την δεί
να περιοόίαν, ιδού καλή έξοδος. § 
ταχύτης.

Exptdilionnaire, έπ. χαί ούσ. άπο- 
οτολιύς. § commis — ό επί τής ©ι- 
εχπεραιώτιως.

Expellor, ίν. άχρ. άρχ. αποβάλ
λω, άποχοούω.

Expericnco, θ. στείρα. § πιίραμα 
on fail des —s sur la pesauleur 
de I air κάμνουν πειράματα περί 
τής ^αρυτητος τού άέρος χτλ. § 
«πόπΐιρα (έπί επιχειρήσεων).

Experimcntal, le, έ.τ. πειραματικός. 
Experiinenier, ίν. όοχιμαζω, εχ πεί

ρας γνωρίζω
Experuncnlc, eo, μετ. τοΰ Εχρόη- 

mcnicr. § επ. έμπειρος.
Expert, ie, επ. έμπειρος. § ούσ. 

πραγ ματογυώ μων, ίμπειροτέχνης. 
Experiise, 3 ίμπε ροτεχνια. § πρω- 

τόχολλον τών εμπειροτεχνών.
Experiisme, άρ. άχρ ταύτόν τω άν. 
Expiaicur, ίρ. ΐ/αστής.
Expialiou, 5. άγνισμός, καθαρι- 

*Μ’ί· ia fdie d-es —s, 5j —s τά i- 
λαστ^.α, ίλασμοί. § Γ— des 
poches ή «ξιλέωκς τών αμαρτιών 

Lxpialoire, επ. ίλαστήριος.
Expier, έν. δίδωμι όίχην, καθαρί- 

ζω, ά·/»ίζω.
ExpHaiion, 3, υραίρεσις (τώνποα*/- 

Α*»των τής κληρονομιάς πρΙν άνα- 
όειχίίή ό χληρανομος)

Expiranl, le, έπ. ψυχορραγών, θνή- 
αχων. μεταγ έχλείπων. cher el 
digno eouiicn do la raison —lo 
άσπαστων χαί αντάξιον στήριγμα 
τής^ έχλειπούσης συνξσεως.

Expirer, έν. έχπνέω, (άντίκειται τώ 
είσπνέω). § ούδ. τελευτώ, άποθνή- 
σ<ω έ,.πνέω, χ. ξεψυχώ. μΖΤα? 
ίχ)εΙπω. ce ful alors qu’ —a )a 
liberte do la Greco τότε έξέ- 
λιπιν ή έλληχιχή ίάενόερία. § χή.

γω, τελευτώ, τελειονω (ίπί προ , 
θεσμιών, ,ντλ).

Explanairc, 3. '/έ*ος πολύποόος. 
ExpUlif, ive, έπ. παραπληρωμα

τικός.
Explicablo, έπ. εξηγητές, ερμηνευ
τής.

Explicatif, ive, έπ. έξηγητιχός. 
Explicalion, & ερμηνεία, Ιζήγησις.

1’ — des songes ή ονειροκρισία 
faussc — παριξήγησις § δια σάρπ
α ις. avoir unc — avec quclqu'un 
εξηγούμαι μετά τίνος, συννενοουμαι. 

Expliclle, έπ. σα^ής, ρητός, άντικ 
τώ implicite.

Explicilemenl, επίρ. διαβρήδην, βη- 
τώς.

Expiiquer, εν. ερυ.ηνεύω, εξηγώ
— ses intenlions διερμηνεύω, 
•/νωατοποιώ τούς σ/.οπόύς μου, τήν 
διάνοιαν μου § s’—,αύτ.έζρράζομαι, 
εξηγούμαι. s — sans fa^on εύ- 
θυρρημονώ, χ. λέγω ορθά χοπτά" 
χαί μεταγ. par ce coup im- 
prevu la fortuno s — ait assez 
hauieinenl διά τού απροσδόκητου 
τούτου συμδάματο; έκηρύττετο ή 
τύχη λαμπρό·; χατ αύτοΰ § πα- 
ραδϊδωμι. ce professcur —e la 
sph^rc c χαΘηγητής παραδιδιι την 
αγαιριχήν.

Exploil, άρ. άνδ ραγαθία, άνδραγά 
θημα, κατόρθωμα. Thcssalie fut 
lo theatro des plus grands —s 
ή Θισσαλία υπήρξε τό ΰίατοον 
τών ^αμπροτέρων έργων. κ/.ήσις^ 
(ή διά τοϋ χλητήρος γινόμενη πραζις). 

Exploitable, «π. έν χρ. bois —δά
σος τομαιον. (ον είς στάσιν ocv- 
δροτιμιας) biens —s κατα
σχέσιμος περιουσία, mcublos —s 
χατασχίσιμα κινητά, miue — με- 
ταάίεϊον ίξορύξιμον. torre, formo
— άγρός χα))ιεργήσιμος.

Exploitanl, te, έπ. έπί χνητήρος 
buissier — χλητήο ενεργών τάς 
κλήσεις, κλητεύω ν.

Exploilation, S χαλλιέοχεια. Γ — 
dos bois όε.δροτσμϊα. Γ— d une 
mino ή εξόρυξις τοϋ μεταλλείου

Exploitcr, έν. χα>λιεο·/ώ, (έπί γαι 
ών) — des bois δενδροτομώ. — 
uno forol υλοτομώ. — unc mino 
εξορύττω τό μεταλλιϊον^ και έν γίνει 
ίχκαρποϋ μαι δάσος^ γήν^ μεταλ- 
λεΐον g κλητεύω, ίνεργώ χύζαιις.

Exploitcur, έπ. καλλιεργητή;. § έξο- 
ρύκτης. § υλοτόμος.

Explorulcur, άρ. διερευνητής^ χχ- 
τοπτήρ, μυστικός άπιοταλμίνος είς 
τάς ζενας αύλάς.

Exploralioo, 3. χατόπτχυσις, άνα- 
ζήτησις.

Exploralivemeut, επίρ. άχρ. όα 
ρευυητικώς.

Explorer, ε*. άρχ- κατοπτεύω, g 
διερευνώ) αναζητώ-

Explosion, 3. έκπυοσοχοότη·»<ς, (ή- 
γκ.ιστείουΊ b vjtosipGV) χτλ ) με- 

ταν. ϊκ^ηξις) ^Θυμοΰ, ή μνησικα- 
χ»«ί).

Expolialion, 3 χλάδτυμα.
Expolilion, 3 τό έ< παραλλήλου 

^χή/ια (τής ρητορική;).
Exponcc, 3. άχρ. εξογλητικόν 
Exponentiel, Ile, έπ. έ<9ετιχός, 

(έπί άλγ. ή εχουσα ίκθιτ/,νπο- 
σότηή

Exporlateur, άο. ίξαγωγεύς. 
Exporlaliotl, 3. ίξαγωγή.
Exporter, έν. ίξάγω.
Exposanl, le, έπ. ό άναρε^ό/χενος. g 

ούσ. έ'.ίίετης, άλγ. χνρνκτήρ) ή 
σημεΐον τιθίμινον πεο; δεξιά) ά
νωθεν ενός δοθίντος αριθμού) χαί 
σηραίνων τόν βαθμόν) ή τήν δύνα- 
μιν είς τήν όποιαν ΰψοϋται το διά τοΰ 
αριθμού εμγαινόμν.νον ποσόν. — 
d une raison geometrique τό πη- 
λίχον τή; γεωμετρική; αναλογίας.

Exposc, άρ. ίκθεσις. —des ιπο· 
lifs αιτιολογία νομοσχεδίου.

Exposer, εν. ε/.τίθημι^ εκθέτω. — 
cn spectaclc, a tout le monde 
πρό ογθαλμών, ή ύπ δ'ύιν τιθημ.ε 
— en route προτίθημι είς τάς ο
δούς. — un enfant έκτίθημι παι- 
όίον, χ. ρίπτω —le sainl sacrcment, 
des reliques εύ/άλλω τά ά·/ΐα, 
ή τά ά·Ζια λείψανα. — on ven
to εχ.τίθημι είς δημ,οποασϊαν. — 
de la fausso monnaio διαδίδω 
χίοόηλα νομίσματα, iis Soni — ά.3 
b la vue publique περιβλέπον- 
ται ύ©’ όλων (επί τών έν αξίωμα- 
σι). — au midi έχτίθημι ή κάμνω 
νά βλίπη πρός βορράν) προ; νό
τον. la facade de co bdtimenl 
est —ee au nord τό πρόσωπον 
αύτοΰ τοΰ χτιρίου βλίπιι πρός 
βορρα-Vy εί.·αι τίτραμμενον πρός νό
τον. § — sa vio διακινδυνεύω
τήν ίΓωήν μου) ύποόάλλω, εμβάλλω 
είς κίνδυνον τήν ζωήν μου, έκτΐ- 
θημι. § s'—,αύτ. εκτίθεμαι, ποοκιν- 
όυνεύω. clro—ό ά fardeur du so
leil, — 0 a Ia pluie il/Λαι εκτεθειμι- 
νος είς τόν καύσωνα τοϋ ήλιου, εί; 
τήν βροχήν, β’ — χινδυνεϋω νά, 
διακινδυνεύω, s’ — λ fingraliludo 
αναλαμβάνω τόν χίνδυνον τη; α
γνωμοσύνης. § έχτίθη/zc, διηγούμαι. 
— les raisons de ses adversai- 
res εκτίθημι, εκθέτω τους λόγου; 
τών άντιδίκων μου. § oxposo, co, 
μετ. enfanl — εκθετον πάιδίον.

Exposileur, iricc, άρ. 3. ό οιαόισω» 
χίδδηλον νόμισμα, ά/σ.

Exposition, 3. έχβεσις. § &ίσ ς. 
ce palais est dans uno bello — 
ό οιχος ούτος είναι καλώς τετραμ- 
μίνος. § ίκθεσις. διήγησις. --- <f
un ρούηιο ή όιαΘετις τοΰ ποιή
ματος. I — du texte de 16cri- 
ΙΙΙΓΟ ή έξή'/ητις τής γραγής. f—. 
de la foi ή ομολογία τής πιστεϊνς. 
§ ατιμωτική ποινή, χα9' ή Κχ, 
ταόιχασίείς εκτίθεται είςπλχτβί*»,



Exposilif, ire, »π. requisitoirc — 
αίτι.σις, η χατη7θρία ητιολο/ηρέ- 
>*) ,

Exprcs, ssc, έπ. ρητός. § ταχυόρό- 
ρος επίτηδες. § επίρ’· έπίτηδες.

Exprcsscmcnt, έπ. ρητώζ. 
Expressif, ive, έπ. εκφραστικός, έρ· 

φαντιχός.
Expression, 3. έκπίεσις, έκθλιψις, 

ζ. στύψιμον. — dorange, de ciiron 
εκθλιρρα, έκπίεσρα, χτλ. § λεςις, 
φράσις, ίκφρασις § εχφρασις, πα- 
ρ αστααις, ερυασις, ζω7(ΰ · ϋ cx" 
celle dans ί’ — des passions <ύ- 
δοκιμεί περί την μϊμησιν τών πα
θών. la verilablc eloquencc csl 
uno — do Γύιηο ύ αληθής ευ
γλωττία είναι άπβιχόνισρα τής ψυ-

- ,Exprimablc, ιπ. ερρηνβυτος, εν 
χρ. ρετά τής άρνήσεως-

Exprimcr, έν. έχθλίοω, εχπιέζω, 
χ. στίβω. § έζ φράζω. § απεικονίζω, 
διαγράγω. § s’ — λέ·/«, φράζο
μαι <les choses qui no puissent s’
— άρρητα, άνέκγραστα πράγματα. 

Exprimatif, ive, έπ. έκπιεστικός. §
διερμηνευτικός.

Exprobation, Β. μέμψις, ονειδι- 
ομός.

Ex-professo, έχ τοΰ λατ. έπίρ. έ- 
πιμελώς, μιτ' επιστασίας.

Exproprier, έν. άπαλ.λοτριώ, απο
στερώ της ιδιοκτησίας.

Expuilion, 3. πτυελισρός. 
Expulser, έν. άποδιώχω, εκβάλλω.

— les bumeurs έχχρίνω, χενόνω 
τους χυμούς.

Expulsif, ive, έπ. rcmdde — έχ- 
ζριτιχόν ιατρικόν. bandage — έ- 
ξωστιχόν έπίδεσρον.

Expulsion, 3. εξωσις, άποδίωξις. § 
ίζχρισις (χυμών). — des erreurs 
αποβολή τών προλήψεων

Expulsatrice, ίδ. Expulsif. 
Expultrice 3. forco — εξωστική δύ- 
ναμις.

Expurgadc,3. άραίωσις τοΰ δάσους. 
Expurgation, 3. εί. Emcrsion.
Expurgaloire, έπ index — κατά

λογος βιολιών άπηγορ ευ μόνων είς 
Ρώρην.

Exquima, άρ. είδος πίθηκος τής 
Γουινέας.

Exquis, se, έπ. εξαίρετος, εκλεκτός, 
άξιόλοφος. goilt — dans les aris 
ή περί τάς τεχνας φιλοκαλία.

Exquiiemcnl, έπίρ’. έξαιρε'τως, ά- 
ξιολόφως, εκλεχτώ;.

Exsanguin, ne, έπ. λείφαιρσς, ανάε
ρος, έατερημένος αίματος.

Fxsarcoma, άρ. έζσάρχωρα.
Εxsiccation, 3. ξήρανσις, άποξήραν- 

σις.
Exstipule, όο, η Exsiipulace, ee, 
μετ. άμισχος, επί βοτ. ό μή έ- 
χων φύλλα παράρισχα.

Exsiccion, 5. έχρύζησις, χ βύζαγμα, I 
ή πιπΟισμα. I

Exsudalion, Ίδ. Exudation 
Exsudor, ούό. άγιδρώ, εξέρχομαι 

έν εϊόει ίδρώτος.
ExStanl, le, έπ νομ. αυτούσιος. 
Exlase, 3. έκστασις tombor en — 

εκθαμβούμαι. § dire ravi en — 
καθηούνομαι, κατανοατιμεύομαι. § 
ίατο. έκστασις, κατάληψις.

Exslasicr (s’), αύτοπ. εξίσταμαι, έχ- 
θαμδούμαι, μένω εκστατικό;· § τέρ- 
ποραι, θέλγομαι.

Exlatique, ε’π. έχστατιχός. tran- 
spori — παραφορά έζστάσεως. § 
καταληπτικός.

Exlcmporanc, ee, έπ. πρόχειρος, 
επί ιατρικών παρασκευαζορένων έχ 
τοΰ προχείρου.

Exlenscur, άρ. muscle — ό εκ
τείνω ν μυς.

Exlensibilile, θ τό ελατόν, τά έχ- 
τατόν (επί ρεταλλων).

Extcnsible, έπ. ελατός, εκτατός. 
Extension, 3. εκτασις, παράτασις.
§ αύξησις. § διαστολή, άνάτασις, 
οιάτασις, χάλασις, εναντίον τού συ
στολή. — du pouvoir παρέκτα
σής εξουσίας. — d’un ncrf τά- 
σις, τανυσρό; νεύρου. — d’une loi 
επνκτασις νόμου. § διασάγησίς. 
donner dei’—ά une ideo διασα
φηνίζω τήν έννοιαν. § συνεκδοχή 
§ έλξις, χειρουργική εργασία δι’ 
ής έρχεται έξηρθρωρένον ή τεθραυ- 
σμένον μέλος.

Exlenualion, 3. έξασθενησις, ατο
νία, μαρασμός. § σρίκρυνσις.

Extenuer, έν. έξασθενώ, άτονίζω, 
μαραίνω. § σμικρύνω, cxlenud, 
ee, μετ. avoir Io visago — έχω 
χατεσχληχός πρόσωπον. une armcc 
—co de lassilude el de faim 
στρατός εκτετηχώς υπό κόπου χαΐ 
πείνης.

E.xtericur, ο, έπ. εξωτερικός. § άρ. 
τό φαινόρενον, τό σχήμα τοϋ πράγ
ματος. (bel—, noblo prevenant) 
preudro un — σχηματίζομαι, a- 
voir Γ — d’un bonnCte homme 
φαίνοραι (άνήρ) αγαθός. avoir Γ— 
gravo σερνοπροσωπώ, σχυθρωπάζω. 
a Γ—, έπίρ. έξωτεοικώς, κατά τό 
γαινόμενον, κατ’ επιφάνειαν.

Extericurement, έπίρ. ίξο>τεριχώς, 
είς τά έξω, έξωθεν.

Exteriorile, Sr. τό εξωτερικόν, επι
φάνεια.

Exl0rminateur, έπ. εξολοθρευτής 
(glaive —).

Exterminatif,ivc,'ii. Exlerminateur. 
Extermination, & έξολόθρευσις, ό

λεθρός.
Exterminer, έν. εξολοθρεύω.—uno 
ville άνασκάπτω πόλιν.

Externe, έπ. εξωτερικός, mcmbres 
—S μέλη (ακαδημίας) μή διατρίδον- 
τα είς τόν τόπον αυτής, eldves —3 
απλώς —s εξώκοιτοι μή διαμένον- 
τες ώς σύσσιτοι είς τό σχολειον 
ραθηται.

Extinslif, ivo, έπ. άποοβέοτης. 
Extinction, 3. σζέσις, άπόσέεσι; 
(—duu incendie, d’un ihmbeauj 
μεταγ. εκλει^ις άγανισμός. (— d& 
raison, de senlimens). — de voix 
αφασία, do la chandelle. δα. λέ
γεται περί δημοπρασίας, όπου δύ- 
ναταί τις νά πλειστηριάζει έως ου 
σβεσθρ ή έρπροσθεν έχε? χαίουσχ 
λαμπάς. — d une cliargo fonciaire, 
rcello ή hypoihocaire άπόσβε- 
σις πραγματικού βάρους, παϋσις, τέ
λος ύποχρεωσεως είς υπηρεσίαν, ά- 
πόσβεσις χρέους πραγματικού (χρεω- 
λυτία) άρσις υποθήκης — du doaai- 
re θάνατος γυναικός χαΐ τέκνων ί- 
χόντων δικαίωμα είς απόλσυσιν των 
άντιγέρνων (τοϋ ύποΖόλου ή ίπο- 
τιμήματος) — d’uno famille τελ;ς 
πάτριάς, οικογένειας, χ. ξεκληρισμό;

Exlirpaleur, άρ. έκριζωτής ( — 
des vices, d’unc hcresie).

Exlirpalion, 3. εκρίζωσις.—dune 
loupc, d’ un cancer χειο. αποκοπή 
λιπώματος, (μελικηρίδος) καρκίνου, 
πρήσματος έως τάς ρίζας, μεταγ.—<■ 
des abus κατάπαυσις, κατάλνοις τών
καταχρήσεων.

Extirpcr, έν. έκριζώ-όνω. μεταγ. ε
ξολοθρεύω, αφανίζω.

Extispice, άρ. (σπλαγχνοσκόπος) ίε- 
ρομάντις, ιεροσκόπος, ραντευόρε.ος.

Exlispiscine, 3 .σπλαγχνοσκοπία,(πΰ9- 
μάντευμα από τήν έξέτασιν τών 
σπλάγχνων) ίερομαντεία, ιεροσΜπΐπ.

Exlorqucr, έν. εκδιάζομαι, αρπά
ζω, λαρβάνω στανιχώς, ή μϊ α- 
πειλάς. (— de Targent, un con-
scnlemcnt, un aveu). 

Extorsion, 3. εκβιασμός, αρπαγή. 
Exlraxillaircs, έπ. πλ. βοτ. παρα- 
μάσχαλα, άνθη γυόμενα πλςσίβν 
τής μασχάλης τ&ν φύλλων.

Extrac, έπ. (ίππος) ίσχνογάστωρ, ί· 
χων μικράν κοιλίαν, λειπόσαρκος.

Exlralif, ive, έπ. particulc—ve αναι
ρετικόν μόριον.§ αρ. έκχύλισμα, Ο
σια τις τών γυτών μήύποπίπτονσαίίς 
χημικήν άνάλυσιν,περίσσευμα τής'/·.- 
νίκης άναλύσεως τών λοιπών, υ«- 
λειρρα.

Exlraclion, 3. εξαγωγή, εκόολή. 
(— d une epiue enfonceo daush 
main ) § ή χημική άποχώρισι; τώ» 
στοιχείων τοΰ συνθέτου σώματος, 
— des racines άρε0. καί αλγ. εΰ- 
ρεσίς τής ρίζης αριθμού τίνος ^ποοί- 
τητος. § χατα*/ω7ή γένους, homme 
d’une noble — εύγενής άνθρωπος-, 

Extracto-rcsineux, ouse, χημ-, w· 
σία ρετέχουσα ρητίνης, χαί εαν- 
λίσρατοςή υπολείρατος.

Exlradition, 3. απόδοσις τών αιχ
μαλώτων, ή τού ενόχου πρός τήι 
αρμόδιον κυθέρνησιν.

Exlrados, άρ. λιθότμητος θόλος, ε
ξωτερικόν τής καμάρας κατασκαα· 
σμένον μί πιλεχημένας πέτρας.

Exlradosse, dc, έπ. θολολάξευτβ;
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ποντΓγίκω? προστεθειμενοι είς τό 
κανονικόν δίκαιον. —es οςατάγμα- 
τα αύτοκρατορικά μη εμπεριεχό
μενα είς τό άστυκόν δίκαιον 

ExlravaguCR, ούδ. παραρρονώ, α
νοηταίνω, παραληρώ.

Exlravasalion, 3 ίατρ. έκχύμωσις, 
εκχυσις τών υγρών άπό τα ίδια 
αύτών άγγεία.

Extravascr, (s*), αύτοπ. εκχυμοϋμαι 
(έπί υγρών χύνομε.ων έξω τών αγ
γείων). —e, ec, μετ. (sang —c, 
bile —άβ).

Exlravcrsion, 3. ρανέρωσις, διάλυ- 
σις τής οξείας και τής αλκαλικής ου
σίας συνθέτου σώματος.

Exlraxillairc, έπ. εξωμάσχαλος, γεν- 
νώμενος, ρυόμενος έξω τής μασχά
λης τών φύλλων.

Extreme, έπ. άκρος, έσχατος, υ
περβολικός. (Γ—plaisir, malheur—) 
§ αγαπών τάς ύπερβολάς. άρ. ε
νάντιος. —S μαθημ. πρώτος, καί 
τελευταίος όρος.

Extrcincmcnt, επίρ. λίαν, πολύ, καθ' 
υπερβολήν.

Extreme-onciion, 3. μετάληψις τοΰ 
σώματος καί αίματος τοΰ Χρι
στού πρό τοϋ 3ανάτου.

Exlr0mis, (in), περί τά λοίσθια. 
dispositiori in — ίχβεσις, όήλωσις 
τής τελευταίας θελήσεως εις την 
στιγμήν τοΰ θανάτου.

Exlrcmiscr, έν μεταδίδωμι τών 
άχράντων μυστηρίων είς άνθρω
πον ήδη άποθνήσκοντα.

Exlremilc, 3. άκρα, εσχατιά, (le Ιό- 
lescope, ol lc microscope onl re- 
cule pour nous les deux —s de 
l uuivcrs) έσχατος όρος, τελευταίος 
βαθμός τού πράγματος, il faul evi
ter les —s πρέπει νά άπορεύγωμεν 
τάς ύπερβολάς. § τελευταία στιγμή. 
il est ά Γ — κινδυνεύει νά άπο- 
Οάνη. il 6lail malade ά i'— ητο ε- 
πικινδύνως άρρωστος, έπνεε τά λοί
σθια, ύ sc pnrle aux demigres —s 
χατήντησεν είς μεγίστη» παραφο
ράν ή βίαν, il poussc les cho- 
ses λ Γ— ψίρε« τ« πράγματα 
εις την ακμήν. § έσχατη ανάγ
κη, ή χειροτέρα κατάστασις (ύΐτβ 
rcduil λ Γ—).§—S τά άκρα τοϋ σώ
ματος, τά ακρωτήρια, (χεϊρες, καί 
πόδες).

Exlrins0qne, έπ. Επείσακτος, εξω
τερικός. valcur — ή ιδανική ά
ξια, τιμή, τήν όποιαν ό νόμος δί
δει εις τά νομίσματα επέκεινα τής 
πραγματικής.

Extumcscencc, 3. πρήσμα, άρχή 
πρήσματος.

Exub6rance, & οργασμός, περιττή 
άρθονία, δαψίλεια (— de style, de 
vegetation).

Exubdraut, te, έπ, ύπερβολικός, πε
ριττός.

Exubero, έπ. άπότιτθος, απογαλα
κτισμένος, αποκομμένος, άχο.

λέγεται περί καμάρας με Εξωτερικήν 
επιφάνειαν άπό πέτρας χανονιχώς 
κομμίνας χαί συιηρμοσμένας.

Exirairc, έν. άποσπώ, λα/χβάνω, έκ- 
χέγω άπό τίνος πράγματος. (— un 
passage d'une bisloirc) § επιτέ- 
ρτνω, ανακεραλαιώ. (— un livrc. ) § 
χημ. εξάγω, έ/.θζίβω, χωρίζω ουσίαν 
ύπο τίνος. (—Ic sci d une piante). 
εκπιέζω. (—Ull liquour) § ευρίσκω 
τήν ρίζαν αριθμού. $ άνελιττω, άνα- 
λεγομαι τα γραμματεία. διαβάζω 
καθαρίζω τά κατάστιχά μου διά νά 
ϊδω τι μοι χρεώστου,ται, χαί τι ε- 
λαοον.

Eximit, άρ. χημ. (ί·/χύλισρ.α), έχχύ- 
λισρα, έχχριαα, το άποχο>οιζο- 
μενον, ή άπο-χωρ ισ μενον μέρος συν- 
θιτευ σώματος και μαλιστα φυτού. 
εκθλιμμα, ίκ.πιεσμα. (— dc jusquia- 
mc § απόσπασμα βιβλίου.§ επίτομη, 
ουνο'^ις, συγκαιρακαίωσις. § άνάλυ- 
σις δίκης. — dc baplcmc, η ba- 
ptisl^ro βαπτιστήριον, άντιγραρον 
τής μαρτυρίας του βαπτισματός 
τίνος εξαγόμενον άπό τ'ο βιβλίο? 
τής ενορίας. — de mariagc γα
μήλιο? ϊγγραρον, μαρτυρικόν τοΰ 
γάμου εξαγόμενον απο τό περί

• τούτων βιβ/ιον. — morluaire*»- 
πιχήοειον, άποδεικτικον τοϋ θανά
του § χαταστιχον, βιβλίο? εμπό
ρων. § ή χατατεΟεΐσα ποσότης εις 
ριρονωρένον αριθμόν λαχείου έξα- 
,όμενον άπο τον τροχόν τής τύχης.

Extrajudiciaire, έπ. έξώόιχος, (εχ 
όιχος) μή ανήκω? είς τήν παρού
σαν όιχην, εκτός τών τύπων τής 
διαδικασίας.

Extrajudiciairement, επίρ (έχόίχως) 
έξωόικως, έκτος, ενάντιον τών τύ
πων τής διαδικασίας.

Exlranciscr, έν εξορίζω είς ξένον 
τόπον έξοστρακίζω.

Exlrancile, 5 εξορία είς ξένον τόπον. 
Exlraordinairc, έπ έκτακτος, ασυ
νήθης, παράδοξος, θαυμαστός ε
ξαίρετος. amb.issadeur — έχτα 
χτος πρεσβυς, στελλόμενος νά πραγ- 
ματευθή ιδιαιτέραν τινά σημαντι
κήν ϋπόθεσιν.

Exlraordinaircmcnl, επίρ Εκτάκ
τως, άσυνήθως, παραδόξως, άλλο- 
χοτως, θσυμαστώς, εξαιρέτως, χατ* 
«ξοχήν. (— riche), proccder — 

«contre quelqu un κινούμαι οιχα- 
«τιχώς κατά τίνος.

Exlrapass6, ce, έπ ϊο Sirapassc. 
Exlraseculaire, έπ. * ΰπεραίω?, ζή- 

• ας επέκεινα τών 100 ετών.
Exiravagammcnl, επιρ. άλλοχότως, 

άπειροκαλως, ιδιοτρδπως. (il s’ a- 
bille —).

Exlravaganee, Sr. ιδιοτροπία, ήθος 
αλλόκοτο?, πράξεις, λόγοι παράξε 
νοι, παράλογοι. (j| Jii sans cesse 
des —s. i| a fait unc —).

Exlrayaganl, io, επ. ιδιότροπος, άλλό- 
kotosj μωρίς. —cs π;_ θεσμοί τών 

Exudalion, ή Exsudaliun, 3. έτ<- 
δοωσις, ε/ασρός ίδρώς, απλώς δε 
εκχυσις υγρού, νοτισμός.

Exuder, ή Exsuder, ούδ. άιρίημι, 
απολύω, -χύνω υγρόν, ώς έπί ίδρώτος

Exulceratif, ivc, έπ. ένζωτιχος. 
Exulceralion, 3 αρχή έλκους. 
Exulcerer, έν. έλχώ, προξενώ έλκω- 

σεις, (larienic —ore les in(cstins).
Exullation, 3. υπερβολή -χαράς. 
Exullcr, ούδ. σκιρτώ άπό τήν χα

ράν, ΰπερευγραίνομαι.
Εχ-volo, άρ. ανάθημα είκ.όνος1 ζτζ. 

πρός άνάμνησιν προστασίας, ία- 
τρείας, κτλ.

Eylais, 3. * εύλαία, γένος άραχνί- 
ΐων

Eyra, άρ. μαστορόρον τοϋ Παραγ- 
κουέ, εκ τοΰ γένους τών αίλουρων.

Eystate, άρ * εύστατος, μέγα οεν- 
δρον τής Κοχιγχίνκ,ς.

Exlcrt, άρ. ίασπις πράσινος καί 
αίματόστικτος τής Αμερικής.

F.
?, έχτον γράμμα τοϋ άλγαβήτου προ- 
ρερόμενο? πρότερον μέν έρ, νυν δ'ί 
ο-:, μένει αρωνον κατά τινας λέξεις 
οίον clef, eieuf, ccrf, cerf-volanr, 
chef«d’ceuvre, nerfs, bccufs, cnufs· 
Προρέρεται ώς b. είς τό τέλος του 
neuf όταν άκολ.ουθή σύσιαστίκό? 
άρχόμενον άπό φωνήεντος neuf ans- 
§ ρράγκ.ον, νόμισμα.

Fa, τέταρτον σημεϊον τής μουσικής. 
Fabagelle, 3. ζυγόρυλλον, ρυτό?

Αφρικής άνθελμι?τικόν.
Fabago, άρ. ρευδοκαπαρις, (άγρια 
κάπαρις).

Fabaries, 3. πλ. καλένδαι ίου?ίου,θυσία 
κατ’ αύτάς γινόμενη είς τήν 'Ρώμη? 
μ'ε άλευρο?, κυάμους κλπ. πρός τι
μήν τής Κάρπας, συζύγου τοΰ Ιανοϋ.

Faber, άρ:*σιδηρουργός, ιχθύς.. 
Fabiane, άρ. θάμνος τής Χιλής. 
•Fabicns, άρ. πλ. * Φαβιανοί, σχο- 

λεϊον ιερέων τής παλαιάς 'Ρώμ.ης.
Fable, 3. μύθος, άπόλογος, διήγημα 

άλληγορικο?, (les —S d’Esope, dc 
Phiidrc, de Lafontaine). § ύπόθεσις, 
υποκείμενον, επιχείρημα ποιήματος 
(επικού), μυθιστορίας. § μυθολογία. 
τών άρχαίων. § ψεύδος, ψιϋσμα, χ. 
παραμύθι, (conter unc —). § αν
τικείμενο? χλεύης, γέλωτος, περι- 
ρρονήσεως, σατύρας. il est la — 
de loul le monde όλος ό κόσμος 
όυιλεϊ περί αύτοΰ, τόν περιπαίζει.

Fabler, έν. μυθολογώ, γράρω μύθους. 
Fabliau, άρ. είδος ποιήματος, πα^ 

λαιόν διήγημα γαλλικόν διά στίχων, 
Fablicr, ’άρ. μυθόααρπος, μυθογοά- 

ρος, (ερρΐθη εύρυώς περί τοϋ La- 
fonlaine φέροντος τούς μύθους καθώς 
τά όένόρα(ροίπ«Γ ζτλ.) ρέρουτι τους 
καρπούς).
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Fabre, άρ. έργάτης.
Fabrecouiller. άρ. είδος πτελέας. 
Fabreguo, &. yurov εχου τά γύλ- 

)x ώ; τό Σοπυλλον, (αίγίπυρον).
Fabricant, άρ. τεχνίτης, εργολά

βος, διευθυντής εργαστηρίου, βιο
μηχανίας.

Fabricateur, έπ. έπί χαχοΰ κατα
σκευαστής. — do fausso mon- 
naies παραχαράκτης. — de ca- 
lomuies συκοφάντης, ψευδολό/ος.

Fabricalion, 5. χ«φο«Ζ^'*ϊ κατα
σκευή. (— d uno ctolfc). frais de 
.— ^Οιαστιχά.

Fabricics, &· πλ. συτά μυοτοειδή, 
[θάμνοι τής νιας Όλλανόίας).

Fabricien, άρ. ΐερογΰλαξ, επιμελη
τής τοΰ ναού καί τής ενορίας.

Fabrique, ^.οικοδομή, κατασκευή- § 
χειροτεχνία, εργοστάσιου, συνέργων, 
εργαστήοιον (—dc drap,dc colon). 

παριστάμενα κτίρια. καί ερεί
πια είς τους ζνγραγιαους πίνακας. 

Fabriquer, εν. κατασκευάζω. (—de 
h. monnaie— des tissus)· με
ταγ. επινοώ, έγευρίσκω, πλάττω
— un mensonge, γθιάνω ψ’ΰμαΛίη 
Icslam-.nt πλαστογραφώ διαθήκην.

Fabuieusement, επίρ. μυθωδώς. 
Fabuicux,euse, έπ. μυθώδης, πλα

στός. (hisloirc—euse). lemps—eux 
οί ηρωικοί χρόνοι τής αρχαιότητάς.

FabulislCjap. μυθτ/ράγος,μυθοποιός. 
Facado, θ. ένώπια, πρόσωπον οι

κοδομής.
Face, &. (γάσις) πρόσωπον ανθρώ

που.— ή visage hippocralique ίατο 
ώψις άποθνήσκοντος, τήν όποιαν πε· 
ριέγραψεν εύγυέστατα ό’ϊπποκράτης. 
regarder — βλέπω εναντίον, a la
— du ciel ενώπιον 5ε&ΰ. cn —
αντίκρυ. —a — πρόσωπον προς πρό
σωπον, άντιπροσώπως. de prime
— κατ' άρχάς. une figuro csl pciulc 
de — τό πρόσωπον υπάρχει όλου 
ζωγραγημένον. § επιφάνεια. (la — 
do la terre, du ciel) faire — στρί
βομαι πρός. (larm e o faisait —a 
la ville.) άντιτάττομαι. Faire — 
par loul, δέχομαι πκνταχόθεν τόν 
εχθρ'ον (επί τάγματος). Faire volte,
— επαναστοέγομαι 
γνρον 
μεταγ.
mens

κάμνω μισόν 
αριστερών. 

ses engage- 
πληρονω τά χοίη

j . u , Λαμ
εκ δεξιών ή εξ ά 

faire — a 
εκτίνω, 

μου. $*.ατάστασις πραγμάτων.[ΐο\\α 
csl maintenanl la —des affaires 
cn Grece). § γεωρ. πλευρά τοΰ 
πολυέδρου.

Face, ce, έπ. hommo bien — eu 
πρόιωπος. mal — δυσειδής, είδε- 

,?* ?5.’ Κ9Χ°Ρ·^ΰτζουνος άνθρωπος. 
^acelie, 5. t ποογ. ώ; c

τάς ακολούθους δύω 
' ''''ιις\'/-ΛΡιΐν“ι'μ'ος, αστεϊσμός φέ 

«Λυ.«ί„, ./ί1ωίχ ■ Τ 
Facelpus^meni ί-tiA χ r /Ρ ^««.τωί,α- 
faciUeux, eus0)

άστεΧος, γελοιαστής. (homme —, 
corde —)·

Facclto, μικρά πλευρά πολυέδρου. 
Facetior, έν. πλευροτομώ, κόπτω 
κατά πλευράς.

Filclicr, εν. δυσαοεστώ, λυπώ. (— 
quclqu' un) παροργίζω. il a fAche 
tout le monde contrc vous έκίνησεν 
όλου τον κόσμον εναντίον σου.50 —do 
quelque choso (αύτοπ.) λυπούμαι, 
περί τίνος πράγματος. § παροργί
ζομαι.^ me facho conlre quclqu’ 
un.) § άπροσ. il me fdeho de voir 
que tout va mal. λυποϋρ,αι βλέπωυ 
δτι όλα πηγαίνουν κακά.—c, ce, μετ. 
je suis — do son depart λυπούμαι 
διότι άνεγώρησε. il est—conlro 
moi, είναι κακιω μένος εναντίον μου.

Fachoric, ίό. μήνις, κάκιωμα, λύπη, 
δυσαρέσκεια. § περισπασμοί, cola 
m’ a causc bien des —s πολλά μοι 
πράγματα παρίσχε. § οργή, point 
de — μή νόυμός.

FAcbeux, cuse, έπ. λυπηρός, δυσά
ρεστος. (accident—.on n’avilit pas 
un peuplo saus dc —ouses con- 
sequences). § δύσκολος παράξενος. 
(hommo —,humeur—cuse) § επα
χθής, βαρετός, ενοχλητικός (άν
θρωπος),

Faeial, le, έπ. προσωπικός.
Facicndaire, έπ. έπιγορτισμίνος τάς 

παραγγελίας καλογηρικοΰ κοινοβίου.
Facile, έπ. εύκολος. § άγεύής (un 

dessin pur, simple cl —). § κα- 
τορθωτικος, ποιων τά πάντα ευκό
λως § ευχερής, εύκολοσυμβίβαστος. 
§ ευμενής,συ/καταφατικός,αδύνατος. 
femino—γυνή εύχείρωτος, ευάλω
τος, μή άποκρούουσα τάς προσβολάς.

Facilcmenl, έπίρ. ραδίως, ευκόλως. 
Facilile, &. ευκολία.· § εύχειοία, έ- 
πιτηΟΕίότης, άξιότης, ίκανότης, εύ- 
γυΐα είς όποιονδήποτε έργον. § ά- 
γίλεια, γυσική χάρις (—de Style,de 
pinccau). § συγκατάβασις, εύμένεια, 
ά/αθότης, πραότης. § —s πόροι, 
τά αναγκαία (procuror a quelqu’ 
un toules les—s possiblcs).

Faciliter, έν. ευκολύνω.
Facon, 3 κατασκευή, τρόπος κατα

σκευής (-—d’un habil) donner la 
nremiere—-a un ouvrago σχεδιά
ζω τό σύγγραμμα, τό εργον. don- 
uer la dernidro — επεξεργάζομαι 
αυτό, donner des —-s a une terre 
καλλιεργώ τήν γήν. precnierc —,sc- 
COtide — πρώτον, δεύτερον όργωμα, 
δονλευ.υα κτλ. εργασία τοϋ τεχνί
του. (payer la —d’un ouvrage)· § 
σχήυ.κ τοΰ πράγματος, (cet OU- 
Yrago estd’une nouvelle —).μεταγ. 
une personite a bonne fuQon ό άν
θρωπος εχει ευάρεστους τρόπους. 
§ τρόπος ιδιαίτερος έργασίας. (cet 
ouvrago est fait a la —do lel arti- 
san) ecs vers soni de volro — 
στίχοι ούτοι οαίνονται δτι είναι ι~ 
δικοί σου, τοσον σμοιάζουσι 

όσους κάμνεις. &’ ost sa —* oure» 
πέγυκε, είναι γυσικόυ του. § τρόπος 
τοΰ διαλογίζεσθαι, τοΰ πράττειν, τού 
ζήν, τού προσγέρ-σθαι. do quelquo 
— que vous vous y prenicz vous n’ 
en vieudrez pas ά bout δντινα τρό
πον μεχαχειοισθής, δεν θέλεις τό 
κατορθώσει. § —s τρόπος, ήθη, 
σχήματα, (il a toules les —s d’un 
galant hommo, toules les —s d’ 
un homme dc campagnc.) § προ
σοχή, περίσκε^ις. (ccla ne merito 
pas lans dc —s) § γιλογρονήσιις, 
(τσεοίμονιαις) ευάρεστοι λόγοι. —s 

ρύ-^νεις,άκκίσματα,μοογασμοί (ιταλ 
σμόργιαις, τουο. νάζια ) c csl un 
homme qui fait trop de—s. fairo 
des —S κάμνω δυσκολίας νά διχθύ 
τι [ώγέλιμον είς εμέ.) pas dc_$ 
γθάνει, μή (τζ)ακκϊσματα πνρεια- 
λώ, χωρίς (τζ)ακκίσματα. saus—5 
χωρίς άκκίσματα, έλευθϊρως, μετά 
παρρησίας. § 7ρα/* —de parior 
τρόπος τοΰ έκγράζεσθαι. (unc — 
do parier noblc el elegante), cest 
une —de parier μή λάβης χατά 
γράμμα τά λεγόμενα. c esluno — 
d’aslrologuc, dc philosophe άνθρω
πος, τόν όποιον ώς εν τών τρόπων 
του ήθελε νομίσει, εκλάοει τις ά- 
στρολόγον ή γιλόσογον.—s ναυτ. τό 
στενευμένον σχήμα μέρους τής τρό- 
πιδος έμπροσθεν καί οπισθιν. —s 
τεχν. τά άκρα τοΰ περιποδίου, 
dc — que ούτως, ώστε, cn aucune 
— κατ’ούυένα τρόπον, b la—■ ac- 
coutumce κατά τον συνήθη τρό
πον. a la —des Grecs χατά τό» 
ελληνικόν τρόπον.

Faconner, εν. ειδοποιώ, κατασκτ.'ΐ- 
ζω (—un vase) § κοσμώ, καλλω
πίζω τό σχήμα (— une Cloffe, UD6 
bordurc).§ εργάζομαι. (— uue vig- 
ne). μεταγ. εκπαιδεύω, διοάσ/ω, 
ήθοποιώ. Jc monde l’a fa£onue;. 
§ συνειθίζω. (je lc faconnerai a Γ 
oboissanco. il n’ csl pas cncoro 
Γοςοηηό ύ mon huntour). —e, e<·, 
/ζετοχ. elolfe —όο,ύρασ/χα εχον σχή· 
σματα, άνθη, πεποικιλμϊνον, κσί 
δχι άπλοΰν ή μονόχρωμον.

Fa^onnicr, ere, άκκιστής, p»Pr7' 
ατής, οςτις κάμνει (τσ)αχχίσρατα. § 
ό ύπέρ τό δέον, καθ' υπερβολήν μι· 
ταχείριζόμένος τάς γιλογρονήτΐ-^ 
λόγους σεδασμοΰ κτλ. οςτις κπ· 
μνει δυσκολ.ίας νά οεχθγ τι.

Fac-similc, «ρ. αντίτυπου ακριΕΙς, 
ϊσον άπαοάλλακτον τής γρπγήί, 
χαρακτήρας, τοϋ γραψίματός τι»3>*· 
(Ιο —de Fccrituro dc Lord Byron J 

Factcur, άρ. τεχνίτης, καταγονί- 
στής. (—d inslrumens do inusique, 
§ μεσίτης έμπορικός ά/οράξω^^ 
πωλών είς λογαριασμόν rDwt. § 
έπιστολοδότης, ό γέρων, διανίρυ9 
τά γράμματα ·■ υπάλληλος τοί τΧ· 
χυδρομείου. § άλγ. παράγων.
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Faclicc, έπ. τεχνητό;j φυσικός,
(flcur, vin—·)ρ«ταφ. Επίπλαστος, 
φιυδής. mois η termes—s αί αύ- 
τοα/ίύιαζόμίναι λέξεις πρός τε- 
λειοτεοαν παράστασιν τής έννοιας. 

Faclieux, cuso, έπ. στασιώδης, στα- 
βιαστικός, ταραχοποιός. § άρ. 
ταραξίας

Faclion, θ σκοπός, φυλακή στρα
τιώτου (itrc cn—ccdcr sa—). § 
βτάσις, φατρία, μζρΐζ- (la nalion 
clail parlagcc en deux —s).

Factionnairc, άρ. γρουρός, φύλαξ 
oiapi-.ων ei; φυλακήν στρατιώτης. § 
στασιώτης, οπαδός τίνος γατρίας.

Facloragc, άρ. μεσιτικόν, μια Obi τοΰ 
ίμπορκόυ μζτίτου.

Factorcric, 5. τόπο; η γραφείο* τοΰ 
εμπορικού μεσίτου (εί; τά; Ινδίας). 

Faclotom,/) Faclolum, άρ. ύπτ,ρίττ,ς 
Ιμπιστιυμένος όςτις έμβαίνει,άνακα- 
τόνεται ιίς όλα; τά; υποθέσεις τής 
οικίας.

Facluin, άρ. ο ιχ.\ υπόμνημα, ty.Oi* 
σις ΰποθέσεως

Facture, θ. σημειωσις πραγματειών 
ζαί τή; τιμή; των. § τρόπος κα- 
τασζιυής. § μουσ. διάμετρος, χω- 
ρητίκότης τών συριγγών τοΰ ορ
γάνου.

Faciurer, εν. κατασκευάζω.
Facule, θ. φωτεινή χηλέ; τοΰ ήλιου. 
Facullalif, ive, otx. προαιρετικό;, 

«φίνων είς τήν θέλησιν (τοΰ αν
θρώπου) τήν έκπλήρωσίν τινός πράγ
ματος. § ανάλογος μέ τήν δύναμιν 
(depense —ive).

Facullc, 5. δΰναμις (—dc 1’Amc) 
πλεονέκτημα, προτέρημα, ευμά
ρεια. ιύχολία ιϊςτι. (—dc parier, 
d’ecrirc). § φυσική ίδιοτης. (—des 
plantes). δικαίωμα τοΰ πράττειν 
τι. § περιουσία, χρηματικοί πόροι, 
(il laul proporlionucr ses depen
sos 21 ses —s). § σχολή πανεπι
στημίου. (—de droit, dc mede- 
ciiie). § όμήγυρις ;ών καθηγητών. 

I'adaise, 5. μάταιον, ευτελές πράγ
μα, μιζ.ρολογία, ψυχρολογία.

ladassc, επ. ολίγον άνοστος. 
l’ade, επ. μωρός, αηδής, άνοστος, 

μίταφ. άχαρις άνθρωπος.
ladour, 5. τό άχυλον, αηδία, άνο 

βτέα· § έπαινο; ψυχρό;, άχαρ·.;.
Fagabcle, θ. ϊδ. Fabagcllc. 
lagan, άρ. *λεπαδωτόν, κογχύλη δί- 

ύυρο; τής Σενεγάλης. ’ -
I*agara ή Fagarier, άρ. θάμνος τε- 

ρεδινθώδης τή; Ιαπονίας.
Fagonc, θ. θύμο;, άδήν είς τήν α.νω- 
τεραν άκραν τοΰ στήθους κείμενος. 

Fagopyrum, άρ. φηγόπυρος, κ. κα
λαμπόκι.

Fagol, άρ. φάκελλος, άγκαλις, αγ
καλιά, φάχλα, (δέσμη, δεμάτι) λε
πτών ξύλων ορυγάνων. παροιμ. il y a 
7“s®1—3 (άστήρ άστίρος διαφέρει 
εν οόξΐ}*) υπάρχει διαφορά μετα
ξύ όντων όμοιων κατά τό οαι- 

νόμενον. c’est un —d’epiues είναι 
αγκαλιά άζανθών,δηλ.άνθρωπος δύσ
κολος,οργίλος, άκρόχολος, δυσμετα- 
χείριστος, τόν όποιον δέν ήξεύρει τις 
πόθεν νά πιάση. § σύνδεσμο; ξύλων 
προετοιμασμένων. οουλευμένοιν καί 
έτοιμων νά έμβωσιν εις τόν τό
πον των. § άνοστίαι, παραλογισμοέ, 
παραμύθια, (i) conte des —s) SCU- 
lir lo — μυρίζει α’ρεσιν, ού,). μαί
νεται αιρετικός, habille comme un 
— ένοιουμένος άπειροκάλως, άτά- 
κτως. § άκάτιον. § βαρύφωνον (bas- 
son) οιαλελυμένον εις τά μέρη του.

Fagolage, άο. φρυγανισμός, δέσι
μο* φρύγανων. § φρύγανα, ξυλά- 
ρια επιτήδεια είς δέσιμον, κατα
σκευήν άγκαλίοων. § μιχρολογία, 
άνοησία. § χαζόν ϊργου.

Fagotaillc, θ. στείδασις άγζαλίδοιν 
είς τά; δχΟας (τήν σούδαν) ιχθυο
τροφείου.

Fagoter, ε’ν. δεσμεύω, δένω είς άγ- 
καλίοας. μεταφ. βάλλω είς κα
κήν χατάστατιν, άνακατόνω —έ, 
ce, μετ. Yoila un homme bion —e 
ιδού άνθρωπο; κακώς *έ>διδυμέ- 
νος, ή δυσειδής.

Fagolcur, άρ. φακελλοποιός, δςτις 
κάμνει άγκαλιαϊς. μεταφ. άχαρις, 
άτεχνος συγγραφεύ; μυθιστορίας.

Fagolier, άρ. κουφολόγος, ματαιο- 
λογος, όςτις λέγει άνοησία;

Fagolin, άρ. ίνδίδυμίυος πίθτμος, 
υπηρέτης αγύρτου, θαυματοποιού 
χρησιμεύων εί; τά παιγνίοιά του.

Fagotimcs, θ. πλ. μετάξια, κλωσμέ
να άπό διαφόρους ανθρώπου; χαΐ 
διά τοΰτο άνισα.

Fagoue, θ. ϊδ. Fagonc.
Fagrec,&· *;·φάγρον,δένδρον Ταπροδά- 

νης, έκ τοΰ συστήματος τών ροόο- 
όαγνοτιζ&ν.

Fagucnas, άρ. γράσο;, δυσωδία, 
(scnlir lc—).

FaiblagC, άρ. άδεια διδόμενη πρό; 
τόν διευθυντήν τοΰ νομισματοκο
πείου νά χάψη τά νομίσματα ολί
γους κόκκους ελαφρότερα παρά τό 
νόμιμον βάρος.

Faible, έπ. ασθενής, αδύνατος (na
ture, membro —Ago, rcm6dc —). 
§ μικρός, ολίγου άξιος, (ouvragc. 
objet—).§ κύριον ελάττωμα,το επι
σφαλές μέρος, τά καίρια μέρη· 
(connailrc lo fori et le —d une af- 
fairc, d un livre, d’unc personne, 
d’une citadcllc). § πάθος επικρα
τούν, κακή κλίσις. (chaquc homme 
a SOn—.le jcu, le vin est son —). 
§ προτίμησις, ιδιαιτέρα τι; αγάπη 
πρό; τινα (les paronis ont un — 
pour les cadets) reiiis —s έλλχί- 
όις μέσων, (οίκ.)

Fa ibi ement, έπιρ. άδυνάτως.
Faiblessc, θ. αδυναμία. —s παρ»/.· 

τροπαί, σφάλματά τινα ηθικά, είς 
τά όποια χλίνομεν έζ φύσεως· (λέ

γεται μ«λ:στα π/ρί γυνσ.-χό; έξο·

λισθαινούσης). § λειποθυμία. lom- 
ber en —- λζιποΟυμω.

Faiblir, ούδ. «ξασθενώ, άδυνατίζοι- 
(ομαι) la pdte. faiblit, ή ζύμη, ώς- 
πολύ υγρά, ροώο'ης δέν κρατεί τό 
σχήμα, τό όποϊον ελαδεν άπό τόν 
αρτοποιόν.

Faido, θ. δικαίωμα νά έκδικήση τις 
toj 3ά·/ατόν τίνος (συγγ:νοΰ; ή φί
λου) είς το άτομο·/ αυτό τοΰ φονέως. 

Faiencc, θ. άργιλλόπλαστα, φαγεν
τιανά ή φαδιντιανά σκεύη.

Faicnccric, &. τόπος^ οπού κατα
σκευάζονται τά φαγεντιανά.

Faieneier, άρ. —ere, θ. άργιλλσ- 
πλ.άστης,— στρια ipaytVTiavSiv.

Failinc, θ. μεταξομάλλινον ύφασμα 
τής Βουργουνδίας.

Faille, θ. άμφίδληιζτρον σύνηθες ιίς 
τήν p.zzτ,μΖρινήν Γα)/ίχυ εχον μιτα- 
ξϋ τό··. ^ρήχων μαινίοα άπό χασαίτζ- 
ρον ώς όδ/ο>μα. —S πετρώματα
διακόπτοντα τήν φλέδπ τοΰ μεταλ
λείου

Faillibilite, θ. τό επισφαλές, διά- 
Οεσίς τινο; είς τό νά άμαρτανη καί 
άπατάται· τό εναντίον τοΰ αναμαρ- 
τησίκ.

Faillible, έπ. (επισφαλής) υποκείμε
νο; εί; απάτην, είς τήν ανάγκην 
νά σφάλλ.η.

Faillir, ούδ. jc faillis, j’ ai, j’ avais, 
j aurai failli. αμαρτάνω, σφάλλω, 
πταίω. § άπατώμαι § λείπομαι j irai 
sans faillir θέλω υπάγει, χωρίς νά 
λείώω, (άφεύ/τως). § άποδέομαε 
j’ ai failli a (ή μάλλον de) lomber 
μικρού δεΐν ή παρ’ ολίγον επεσον, 
ολίγον ελειύε νά πέσω. § χρεωκοπώ. 
—illi, ie, μετ. έπ. c’ est un
— είναι χρεωκόπος. (ce negocianl a
— ό έμπορος οΰτος έχρεώκόπησε. 
joueriiconp—λέγεται έπί τινων 

παιγνιδίων έπιτηδειστητος, όπου ευ
θύς άφ’ ού τις σφάλη, άλλος κατα
λαμβάνει αμέσως τόν τόπον του.

Faiilite,&. χρεωκοπία. un negoci- 
ant a fait — ό έμπορος ικρεωκόπησε.

Faiiloise, θ. δύσις ήλιου (κατά τήν 
γλώσσαν τών ναυτών).

Fairo, θ. πείνα. j’ai — πεινώ.j’ai uno 
grande—λιμώσσω(ττω),βουλιμιώ___
canine, βουλιμία, mourir de — 
έλλείπομαι τών πρός ζωάρκειαν.. 
παροιμ. la fairo cbasse le Ioup 
du bois ή ανάγκη τέχνας κατερ
γάζεται, βιάζει τόν άνθρωπον νά έ- 
φ·υοίσζη πόρους. § επιθυμία (Ι.ι
— insaiiable des richcsses).

Faim-calle, θ. βουλιμία τών ίππων. 
Faim-vallc, θ. νόσος ατονίας τών 

ίππων, είδος επιληψία:.
Fatae, θ. βάΛανο;, καρπός τής φηγοί, 
Faineaul, ΙΟ, «π. αργός, οκνηρός, ρά

θυμος, άμιλής. § ούσ. (un grand 
—,uno grande —e).

Faineantor, ούδ. αργώ, δκ.ώ, p 
μώ, αμελώ, χάμνω (τ&υρ.ι.^ του 
τεμπέλςυ.
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Fain.;anlise, θ· άρ,ία, όχνηριπ, a ‘ 

ut/cia.
Faire, iv. je fais, lu fais, il fait, 

nous faisons, vous failes, iis fonl. 
je faisais, je fis, j’ai fait, je fcrai, je 
fcrais, fais, quojo fasse,que je fis
so,faisant. Οι,/χιουρχώ, πο<ώ. Dieu a 
fail le cici cl la terre ό Θεός «ποίη
σε τον ουρανόν χαί τήν γήν. πράττω, 
ιρ/πζοαπι,ζάανω. —unc lieu ό<«- 
τ,ίέχω, διανύω μίαν λεύγαν. —un 
tour de promenade περιπατώ, εκ- 
6‘αινω είς περίπατον. —un cours 
dc philosophic ακολουθώ τό μά
θημα τής γΐλοσογίας. — sa quaran- 
tainc εκτελώ τήν κάθαρσίν μου. un 
iiomme fait son chemin ο άνθρω
πος προώδευσε είς τό στάδιον των ά 
ξιωμάτων, των τιμών καί έπλούτησε. 
—du bien ά quelqu un ευεργετώ ri
va. —du mal κακουργώ, βλάπτω § 
c-.ευθετώ fc’esl an homme qui fait 
mon jardin). —sa barbe ξυραφίζο
μαι. —la moisson θερίζω. § έξα- 
σ<ώ, επαγγέλλομαι — (il fait le me
tior dc tisserand.) jc n ai que faire 
de vous pour le momeni δέν a'z 
χρειάζομαι κατά τδ παρόν, οέν έχω 
είς τί νά μϊ χρησιμέυσες, δέν Ιγω τί 
νά σέ κάμωμα n ai que—dc toul celh 
ουόενός τούτων χρήζω,δέν μοί χρειά
ζονται αυτά- ή γράσις αυτή σημαίνει 
ένιοτε περιγοόνησιν je n’ ai que
— de ses visites ολίγον μοί μέλλει 
οιά τάς επισκέψεις του nous ιι’ 
avons que—d» nous presser οέν 
είναι ανάγκη νά βιαστώ μεν j’ai bien 
a — de lout ce que vous me dites 
τήν έννοιαν τών οτων μοί λέγεις 
εγω, δην. ολίγον ιρροντίζω πεοί αυ
τών, ju n ai quo—ά vous πρός σέ 
ουόεν έχω, δ-ν έχω τίποτε μαζή 
οου. je n’ ai que —a lui ούδεν έ- 
οτίμοι πράγμα πρός αυτόν § πα
ριστάνω έπί θεάτρου ή είς τήν 
κοινωνίαν. (il faix Je roi). § ά/ω- 
νιζοραι νά ©ανώ, νά νομισθώ ώς 
(—le savant)— bonne mine a 
iniuvais jnu,προσποιούμαι οτι είναι 
ευχαριστημένος έν ω κυρίως συ«- 
βχίνει τό εναντίον.—le malade σκά
πτομαι νόσον,κάμνω τον άρόωστον.
— sembljni προσποιούμαι, καμό- 

νοααι.§ ι ιι rν,δ-.ύω, αέτειμι,μετέρ/ο- 
μκι.ίΙ fait le medeciu κάμνεί τόν ια
τρόν. § αποτελώ (deux et dcux 
lotii quatre. un peu de memoire 
f.iil loutc la scienco). § συντε/ώ, 
'•'»««σ?έρω (|e nez p|us |a 
beaule qu' ,| |a physionomie 
«• •la ne faii rien a son bonhcur)

«z*pcv&» (j| jaj[ mali&res 
•Ι:ΐ[.·5» —de Γ cau ού:ώ. — du 
Μης par les sellei έχοάλ/ω αίμα 
μι την κοπρον. Πιι malude fait 
mjiis lui άρρωστος, όσης τά κάανει 
*τ·κ·ωτον. § αναπληρω (je forai 
p'inr Im .§ άπο/.τώ, συνάχω. συνκ- 

‘A ' τ,> \— de I argent, des pro- 

visionsJ.TO—ενθυμίζει τήν ιδέαν τοΰ 
προηγουμένου ρήματος, il n ai
me pas tam sa femme qu’ il fai- 
sail δεν αγαπά τήν γυναίκα του 
οίον τήν ή/άπα. — scntinolle — 
Ι.ι garde φυλάττω. —uno revue 
επιθεωρώ. —uno ronde περιποκώ
— des Iroupes στρατολογώ. §τ<- 
μ&μαι (πωλώ) il le fait ccnt 
drachnies τό πωλεΖ (τό ξετ·μα) 
εκατόν δραχμάς. combien failes 
VOUS ces bolles? πόσον πωλείς τά 
υποδήματα ταϋτα, τις ή τιμή των
— prix d’ uno marchandisc συμ- 
ιρωνώ περί τής τιμής τίνος πράγ
ματος.— irop cber uno marchan- 
diso ζητώ ακριβά είς μίαν πραγ
ματείαν. combien vousa-t-on fait 
CClte elofle ? πόσον σοί ίπώλησαν 
τοϋτο τό υγασμα ; — pour un aulre 
πωλώ άντ άλλου, είς τόπον αύτοϋ
— bon pour quelqu’ uu ytvo/χαι 
«•/■/υητής τίνος, αναδέχομαι νά πλη
ρώσω οι αυτόν. — 1>ο· περώ είς 
λογαριασμόν τίνος τήν οποίαν ελαοον 
ποσότητα πρός εξόγλησιν τού χρέους
— des huiles, dos vins κατα
σκευάζω ή αγοράζω ελαιον, οίνον.
— fond sur quelqu’ un, ή sur la 
bourse de quelqu’ un ελπίζω εϊς 
τινα ή είς τήν βοήθειαν τίνος (τό 
βαλάντιον) άν λάοω χρείαν — des 
atlaires, —une bonne maison πλου
τίζομαι είς το έμπόριον, κάμνω 
καλ.αίς δουλιαίς.—queue καθυστερώ, 
δέν πληρόνω ολόκληρον τήν όγειλομί- 
νην ποσότητα ή μένω όπισω —cau 
εμξάζω νζρόν.επί πλοίου όπου εμφαί
νει το ΰδωο.§πνέω,ναυτίλλομαι πρός 
(— le nord)— canal περί τριήρεων 
μακρυνομειων άπό τήν ξηράν. — 
venton arriiire οΰροδρομώ, εχω οΰ- 
ριον τόν άνεμον. — pavillou ύ- 
ψόνω τό παράσημον, τήν σημαίαν 
κατά τάς περιστάσεις — dc Γ cau 
υδρεύομαι, αποταμιεύει ύδωρ ποός 
χρήσιν τού πληοόιματος. — du bois 
ξυλίύομαι, συλλέγω ξύλα ΰπέο τού 
πλοίου. — voilo άπαίρω, ανάγο
μαι, αποπλίω. — forco dc voiles 
άναπετάννυμι, άνοίγοι ολα τά α-- 
μενα. — petiles voiles ανοίγω τινά 
μόνον έξ αυτών. — plus de voilos 
ανοίγω πλειότερα. —un bord ή 
illic bordeo λοξοδρομώ πρός τά 
διξιά ή αριστερά. — chapclle α
νακρούομαι πρΰμναν, επιστοέτω, 
γυρίζω τό πλοϊον ά.κουσίως. — des 
feilx πυοσζΰω, άνάπτω, υάόνοι γα- 
νούς έπί τοΰ πλοίου όις σημεΐον οτι 
έχω ανάγκην βοήθειας — feu des 
dcux bords ο^αιροοολώ αμφοτέ
ρωθεν, ρίπτω τά κανόνια καίτων δύω 
μερών τού πλοίου. — escale ενορμί· 
Coaat, ποοτορμίζομαι,άραζω κ.αύ ο
δόν —icte στρέφω τήν πρώραν προς 
τον άνεμον ή ίο ρεϋιν.α (άναπλέοι)· 
αναμιγνύω, ά.νακατόνω τά χ^Ρ^^ 
παίγνια (η est a νοιις a ·) S)

εχω σχέσιν ΰπόθεσιν μετά τίνος, jc 
commencc a voir ii qui j’ ai b — 
αρχίζω νά βλέπω μέ ποιον i/ω >α 
κάμω. § προξενώ άποτίλισμα καλόν 
ή κακόν (ces dcux couleurs fonl 
bien cnscmblc).§axpo3. ilfaitbeau 
εύδία (αιθρία) έστί,κάμνει καλόν xn- 
ρόν. i| fait jour ημέρα γίνεται, διι- 
γαυσεν, ξημερόνει. il fait dn verti 
πνέει άνεμος, il fait du lonnerro 
βροντά ii fait chaud θάλπος εστ·, 
κάμνει ζέστην.il fait cJicr vivre dant 
coite villo ζη ακρινά τις είς αυτήν 
τήν πόλιν.9θ—,αύτοπ. ποιώ εμαυτώ 
(ποιούμαι), sc—des amis, un nora 
αποκτώ, κάμνω γίλους, όνομα. ?ο — 
un honncur θοωοώ ώς τιμήν, sc — 
uno habitudo λαμΖάνω εξιν. sc— ju- 
Slico αύτοδικοΰμαι, λαμβάνω μόνις 
τό δίκαιόν μου,έκδικοΰ μαι τάςύόριις 
όσας ελαβον sc — idee έχω, συλ
λαμβάνω χατ’ έμαυτόν ιδέαν, ρρι- 
νώ, νομίζω ούτως ή άλλως περί τίνος 
πράγματος. § έκτελούμαι (la paix 
se fera bientdt. le dcbarquemenl 
se fit sans resislance). § /tvopai. 
(sc — medeciu, un cnfani sc fail 
grand). § συνειθιζω (jc ne puii me 
—i ccs manieres). § τελι·ε·
ποιούμαι (volre vin sc fail. lc fro· 
mage se fera h la cavo). § τυαβαί- 
νω (il sc fait bien des chose» 
qu’ on nc sail pas). il sc peul faire 
que volre frdre soit cn rouk 
ενδέχεται ό αδελγός σου νά r.>z< 
καθ' οδόν, fasse lc ciel qu’ il 
arrive, γένοιτο αυτόν i/θιιν, ι'όι 
άγικοιτο, άμποτε νά έλθη — 
C, μετ aussildt dii aussit0l fail 
έπος άμ έργον, είπε καί έγινε,τό ιισε 
καί τώκαμε, έγύλαξετόν λόγον τ(υ. 
cclu vaul — δυνάμεθα νά Βιαρέ- 
σωμεν τό πράγμα ώς γεγε·νημ·:νΐν, 
ώς νά έγινε . . lencz cela pour— 
έχετο όις βέβαιον, s esi — flC ‘**Ί 
cst — il a perdu son procis r<rr- 
λεσται, τελείωσε, πάγει πλέον, ι- 
χάσε τήν δίκην του. un Ιιοπιπ»<*
— άνηρ τέλειος (νουνεχής, ουλλο- 
γιζόμενος) homme bien — 
ευσχήμων άυθσωπος. il n csl ρΐ»
— pour mcnlir δέν είναι ανθρ^τ.'-ί 
διά ^νεύματα, οέν όύναται νό 
σθή — ίο Iit στρώνω τό κρασΖχτι.

Faisable, έπ. όυνατός, κατορθατί,.
(je crois la choso —)·

Faisan, άο. φασιανός, χωφαζάνι, *Κ· 
νόν. coq — ό αρσενικός, paule— ί 
ό δ^λυχος.

Faisande, & δήλος φακανοι. 
Faisaildeau, αρ. νεοσσός υασσισ.-'-

(^ασσ ιανιδεΰς )
Faisandcr (so',αύτοπ. έπαιολιςο;·ν, 
τουγεραίυον μέ τον καιρόν.

Faisanderio, 5 φασσ<ανοτρορϊο 
Faisandior, γασσιανοτρόυος· 
Faignne, &. θηλυκός γασσεανός. 
Faiscoau, άο. όΐσμς, δγνάτι,^^ 

λος σευ.ίνων πρα/μά’Μ (— ό*
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πράγματα άποδε/κνύοντα τήν αθωό
τητα τοΰ ε’γκαλουμένου. — negatif 
εργον, πράγμα, διά τοϋ όποιου άρνεϊ- 
ταίτις άλλο, voic d'— βιαιοπραγιαι, 
έπήρειαι, κακώσεις, ce n’esl pas νο- 
Irc — δέν είναι εργον σου, δέν είναι 
δουλειά σου. § ελάττωμα, σράλμα. 
(dire ’ι chacun son—). en — έπίρ. 
επί αντικειμένου. en — do littera- 
ture cl dc religion c*est lc juge 
competent δύναται νά κρίνη άρ- 
μοδιώτατα επί φιλολογικών καί 3ρη- 
σκευτικών άντικειμενοιν. tout-a — 
διόλου, παντελώς, (il est lout ά — 
ruine).

Fallagc, άρ. δρορις. § πλάξ μολύ 
βδου τιθεμένη επί τή; ο’ροοής. § 
τέλος είσπραττόμενο* άπό τόν άο- 

- --- όιά τήν όρογήν
......... οικαιω- 

τό δά- 
τοϋ άρχοντος έν ξύλ.ον άρμο-

mousqucls, d’licrbcs).mc.tlre lcs ar 
tnes cn—συναθροίζω όρθια τά όπλα 
— optique άθροισμα ά/.τίνων οο- 
μωμένων άπό έκαστον μέρος τοϋ 
φωτιζόμενου πράγματος. ράβδων 
δεσμός, έχων είς τό μέσον γυμνόν 

', σημεϊον τής δυνάμεως τών 
τής ‘Ρώμης. § άρδωσίαι 
κατά τό σχήμα καί τό

αϊρων εκ 
τής άροω-

άρ. Ιργάττ,ς 
συντρίμματα

πέλεχυ* 
αρχόντων 
ανώμαλοι 
πάχος.

Faisclcux, 
μέσευ τά 
σίας είς τά λατομεία.

Faiscur, άρ. cusc, 3. ποιητής, κα
τασκευαστής, τεχνίτης. — d’in- 
strumens dc musique δργανοποιός. 
— de vers στιχογράφος (περιρρ.). 

Faissclle,3. τάλαρος, αγγείο* χρή
σιμον εις κατασκευήν τυρίου. 

Faisscr, έν. συνδέω τά μέρη τοϋ κα
λαθιού μέ οισύαν.

Faisseric, 3. καλαθόπλεγμα αραιό*. 
Faisses, 9· πλ. δέματα ζαλαθίου ά

πό οισύαν.
Faissicr, άρ. φορμοποιός, τεχνίτης 

αραιών καλαθ&πλ.εγμάτων.
Fail, άο. εργον, πράγμα. les hauls 

—5 d’armcs ανδραγαθήματα, άρι- 
στεύματα πολεμικά c est un —« ce
la est de — il csl dc — que εΐναι 
βέβαιον ότι. prendre quelqu un 
sur lc — καταλαμβάνω τινά έπ* αύ- 
τονώρω, τόν ευρίσκω δηλ. (επάνω) 
εις τήν εζ.τέλεσιν τοϋ έργου, τό ο
ποίον 3έλει νά κρύ^η (lcs volcurs 
onl cie pris sur lc —) unc chose 
csl.du— de quclqifun τό πράγμα 
είναι εργον τοϋ δεϊνος, αυτός δηλ. τό 
ίζαμε nietlrc cn — άποντίνομ.αι.ρο 
ser cn — λέγω τι ώς αληθές, (je 
mcls en — qu’un mechant ne sau. 
rait cire heurcux) cire stir de 
.«on — είμαι βέβαιος περί τοΰ πράγ
ματος, τό όποιον λέγω cire au — 
«l uno chose γνωρίζω δ λ ας τάς πε
ριστάσεις τίνος πράγματος, εχω 
τήν εξιν τινός έργου (celte jcunc 
Hile csl au — du menage) au — 
έτάνελθε, έπανίλθωμεν, μένε εις τό 
πράγμα, εις τήν ουσίαν, au — el 
au prendre κατά τόν στιγμήν τής 
έ*τελέσεως. elrc cn possession de 
— κατέχω μόνον ποάγμά τι. cire 
cn possession ile droit τό κατέχω 
οικαιωματικώς. — ct causo τό δι
καίωμα καί συμφέρον τινός. pren- 
dre — cl causo pour quclqifun 
η prendre son — cl causo ρ.εσι- 
Τ’.υω, παρεμβαίνο) είς τό δικαστή
ριο·? οιά νά ασφαλίσω τινά άπό 
σμφισδήτησιν καί νά τόν διασεόσω 
μάλιστα άπό τήν δίκην. —dc cliar- 
μο δολερά παράβλεψης (παραμέλη- 
*”») οημοϊίου υπαλλήλου είς τήν έχ- 
τ*/.εσιν τών χρεών του. — controu- 
νο εργον, πράγμα υποτιθέμενον, 
λεγόμενο./ ώευδώς <ζ προΟεσεω; άπό 
εκείνον, ό->τΚ νά ώρεληθή.—$
jusliiicatil» άθωωτικαΐ αποδείξεις,

ex τοϋ

κορυρή 

/ζετα?.

*ίερχχίς, πτηνό* ύε-i-

ύπερβολικός άρρός 3α-

ούδ. άπο. il faut, il fallait

:ά

7

Falcate, 3. ©αλχάτη, γένος γυτών 
τής δεχάνδρου διαδελ^ίας.

Falcalurc, 3. όδόντες άπολίθωτοι, 
'χοντες σχήμα δρέπανου.

Falchelu, άρ. «’δος ίέραχος, πτηνόν 
3ηρευτιχόν τής Σικελίας.

Falcidic, quarte ΓπΙοίδίβ,3.^αλχίδιον, 
Οικαίωμα τοϋ κληρονόμου κατά τό ν 
Ρωμαϊκόν νόμον νά άραιρή τό τέ
ταρτον άπό τάς διαγόρους κληοοδο- 
σιας, οσάκις τούτων δοθεισών δέν ε- 
μενεν είς αυτόν τό τέταρτον όλης τής 
περιουσίας.

Falciforme, έπ. (εχων σχήμα δρέ
πανου), δρεπανοειδής.

Falcinclle, 3. τμήμα τών μακρσρ- 
ραργών πτηνών.

Falsirostrcs, άρ. πλ. δρεπανδρραμ. 
γαΊ σύστημα πτηνών εν. τών μα
κροσκελών.
'alconclle, 3. 
λόβιον.

Falcordc, 3. μελανόλευκος λάρος 
Falculatu, 3. τάγμα ααστοσόρων 

περιλαμοάνον τό τών δαζτυλοπόρο>» 
καί πελματοπόροιν.

Falkie, 3. κισσαμπελώδες, γυτόν. 
Fallacieux. eusc, έπ. συαλερός, α
πατηλός, δολερός.

Fallin, άρ. 
λάσσης.

Falloir, ούό. άπο. n tam, n taiiau, 
il fallul, il a fallu, il faudra, qu’ 
il faille. δει, πρέπει, (il faut paycr) 
je fais ce qifil faut τά δέοντα πράτ
τω. pour quoi faut-il cn parier ? 
τί δει ταϋτα διηγεΐσθαι, τί νά τά 
λέγω ; aulrcmenl qu’il ne faul πα
ρά το διον. plus, moins qu'il ne 
faul πλέον, έλασσον τοϋ οιοντος. 
§ υπάρχει χοεία (έχω χοείαν). il 
me faut dix franes μι χρειάζον
ται δέκα φράγκα, combien vous 
faul il ? πόσα σοΐ χρεωστοΰνται. 
§ άποδεϊ. έπ’ αυτής τής σημασίας 
λαμβάνει καί τό μόριον cn il s cii 
faul bcaucoup que vous soyez 
aussi grand que votre frere δεν 
είσαι υψηλός ζτον ό άόελγός σου, 
πολλοϋ γε καί δει. όταν άκολουθή 
τό peu ή guere αρνητικά, καί ό
ταν η φράσις σημαίνη έρώτησιν ή 
άμνίβολίαν, τό δεύτερον ρήμα ε'<- 
γέρεται άρνητιζώς. il s‘en faut 
peu que la somme n y soit μι
κρού διϊν τό ποσον πλήοές εττι, ο
λίγο* λείπει νά συμπληρωθή ή πο
σό της. il ne s’en lallut guere qu’ 
Ll n’cn vini 5 bout δΐ* έ/ζ· ψ·; (δ:> 
εχράιάσθη) πολύ νά το ζατορΟώση. 
peu sen fallul que Megare no 
lut prise Μέγαρα έϋω κατά (ή πκ- 

ιχικοόν, ολίγον εζειψ·. νχ κυρ*«υ. 
τχ Μεγαρα.ίΙ s en faul de beau- 

» que je le dise πόρρω είμί 
ταυτα λέγειν, πολύ άπ?χω 

νά είπώ αύτά. lanl s en faut. 
je lcs aime τόσο* άπίχω του 
τ.ν: αγαπώ il s\u faul dtl

χοντα τιμαριώτην, 
τής οικίας τών ιδιωτών. § δ 
μα τούτων νά λάβοισιν άπό τ 
σος 
διον είς κατασκευήν δρορής.

Faitan ή Flctan, άρ. ιχθύς 
γένους τών πλευρονηκτών.

Faitc, άρ. αέτωμα στέγης, 
(δένδρου, όρους), κολορών.
ΰάισος βαθμός.(Ιο — des honneurs). 

Failiere, 3. κεραμίς κυρτή, σζε- 
πάζουσα τήν κορυρήν, τό άέτ&ιμα 
τής στέγης. — d’une lente τό ΰπο- 
στηρίζον τήν σκηνήν ξύλ.ον είς τό 
κίντρον αυτής.

Faix, άρ. ράκελος, δεμάτι, |3άρος, 
γομάριον. plier, succombcr sons 
le — ύποκλίνω (δκλάζω) είς τό ^3ά- 
ρος. μεταη σωρεία ποαγμάτων 
(Ιο —des annees, des affaires) un I 
bAlimcnt a pris son — τό πλοϊον 
έγορτώθη όσον έπρεπε. § καθίζη- 
σις, κάθισμα οικοδομής. σανίδες 
τοϋ καταστρώματος (^/.aTa^μάγμα
τος) τών π).οίων τεθειμέναι έτί όοι- 
ζοντείου δοκοϋ τών τοίχων.

Fakir ή Faquir, άρ. δερβίσις Τούρ
κος περιπλανώμενος.

Falaca,3. ^?άλαγς, κολαστήοιον δρ 
γανον § μαστίγωσις είς τό πέλμα 
τών ποδών (σάλαγκας).

Falaisc, 3. σπιλάδες, άκταΐ άπορρώ- 
γες, άπότομοι πέτραι εί» τους αί- 
γιαλούς.

Falaiser, ούδ la mer falaisc ή 3ά- 
λασοα (τό κύμα) συντρίβεται χατά 
τών σπιλάδων, τών άποτόμων άχτών.

Falarique, 3 φαλαρικά, δόρυ αλειμ
μένου μ? πίσσαν τό όποιον ’έρρι- 
πτον κατά τών ξυλίνοιν πύργων δ 
νά τούς άνά^ωσι. οσχός σιδη- 
ρόκ.εντρος ριπτομένη Οιά χαταπελ- 
του ή ^ελοστάσε&ις

Falbala, άρ. κράσπεδου, άχροπρεπί 
διό?, στολίδες ΰγάσματος πολυπτύ
χου είς τον γΰρον ενύυμάτων^ πα
ραπετασμάτων χτλ

Falcadc, 3 είδος λα-τίσματο» ΐππου 
Falcairc, άρ. (στρατιώτης) δρεπχ 

νογό;ο;, κρατώ·’ *Χ° ’
δρέπανου.

έπ* αύτ ή»
καί τό μόριο* βη 

bcaucoup que vous

οα) μ 
Οώσι ■ 
coup 
του 
του 
que 
να



37i FAL FAAI FAN

οάσματα) 
Falourdc,

τεσσάρων

lout τοΰ παντέ; δει, όιό)ου δλ* εί
ναι ώς λέγει;.

Fallope, άνατ. ϊδ. Trompcs. § δεν- 
δρύλλιον τή; Κίνα;.

Falol, ίρ. φανό;, (φανάρι) άπό πα- 
νίον κρατούμενον ct; τήν χεϊρα, η 
ιίς τν,ν άκραν ράίοου^ ξν)ου κτλ. 
(allumcr, ctcindro un falol).

Falot, te, έπ. αστείο;, γελοίο;. §ού· 
θάδη;.

Talolicr, άρ.τιθεί; φανού; η φώτα ε»; 
τά; κλίμακα;, τά; παρόδου» (π<- 

χτλ.
3. αγκάλη (δεμάτι) έκ 
ή πέντε ξύλων κο:υσίμο>ν. 

Falquc, άρ. έπί ίππου, χίνησι; ζωη
ρά ζαί επανειλημμένη τών ισχίων 
καί τοϋ πρωκτού. § μικροί *αμ· 
πυλώσει;, μικρά βήματα του ίππου 
άναχαιτίζοντο; (όταν σηχόνεται et; 
τά οπισινά ποδάρια) πρί» σταθη. 

Falquc, cc, έπ. δρεπανοειδή;. 
Falqucr, ού· faire— un cbeval α

ναχαιτίζω τόν ίππον, ϊδ. falque §■ 
Falques, 3. πλ τετράγωνα σανιδώ
ματα άνάσυρτα χρησιμεύοντα εί; 
ύ/*ωσιν τών τοίχο» ν τοϋ πλοίου.

Falsificateur,ap παραποιώ* μιμούμε
νο;, πλάττων ·Λευδώ;,(— destitres).

Falsification, 3. παραποίησε;, δια- ι 
φθορά, μίμησι; παράνομο; (έγγρα
φου ζτλ.)

Falsificr, έν. παραποιώ, μιμούμαι 
παρανομώ;, άντιτυπώ έγγραφον, 
σφραγίδα κτλ. ή άλλοιώ σφαιρών 
τι («ξ αυτών) όιά νά άπατήσω. 
(—des lcltrcs). § κιβδηλεύω. (— 
des inetaux, de la monnaic) δια- 
φθειρω, δολώ(όνω\ νοθεύω, χαπη- 
λ.εύω (— du vin).

Faltrank, άρ. ά·.τιπτωτιζά, βότανα 
τών Αλπεων αρωματικά, αρμόδια 
εί; τά; έχ τη; πτώσεω; πλ.ηγά;.

Falun, άρ. άθροισμα, twpo; θαλασ
σίων προϊόντων συντετριμμένων, τά 
όποια ιΰρίσχονται ιίς μεσογείου; τό
που;, χαι χρησιμιύουσιν ώ;κόπρισμα. 

Faluncr, έν. διασκορπίζω ερείπια συν
τρίμματα θαλασσίων προϊόντων εί; 
τού; αγρού;

Faluniero, 3. 
πτονται τά 3αλά 
τα, η άωρος 
ιίς XOTTOOV.

Fame, ee, έπ. 
bien ou mal 
καλήν ή χαζήν

Famcliquc,e·’ 
Famcux, cuse. 
Famil, ίπ- οί/εΐω 

ο»; χόπρον.
τόπο», δΟεν άνασκά- 

σια ταύτα προϊόχ- 
χογχυλ.ίων άρμόόιο;

φημισμένο; homme 
— άνθρωπο; εχων 
φήμην.

,επ. πειναλέο;, λιμ.οζτονών 
,, έπ. περίφημο?· 

, .........συνήθη;·
Familiariter, έν. προσοιζειώ, συνει- 

θιζω. (rien ne peul. — un Indien 
avec la vue du sang. Vhabiludc 
familiarisc intmo avcc 1’csclava- 
gc ) SC — ,αύτοπ. προαοιχειυύμί· t.(sc 
— avcc ses superieurs). ^γόομ^ 
πολύ παρρησιαστικό;, ελεύθερο;. § 
συνειθίζω. (se — avcc la doulcur)- 

Familiaritc, 3. οί/.ιιότη;, nappvpfaj

θάρρος § μεγάλη, υπερβολική ε
λευθερία εί; τήν ομιλίαν, τού; τρό
που;, τήν χωρονομίαν. (avoir trop 
do —sc permetire do la —). § 
αθέμιτο; συμβίωσι;, παλ.ακεία.

Familier, 0rc, έπ. οικείο;, Sappa- 
λέο;. (il est — avec son oncle, 
nous sonimes —s cnsemble).cnlrc- 
ticn — ομιλία, συνέντευξι; οικιακή, 
style — φράσι; αφελή;. § συνήθη;, 
κοινό;, (ce defaut csl — aux au- 
tcurs). § εύκολο;, ευχερή; όιά τήν 
εξιν. (il s’csl rendu cctlc langue 
— c). συνείθιτεν, εμαθεν αυτήν τήν 
γλώσσαν. § ούσ —s d’un ministro οί 
οίχιϊοι τοϋ υπουργού, οικείω; πρό; 
αυτόν καί 3αρραλέω; εχοντε;. faire 
lc — προσοικειοϋμαι παραλόγω; 
(τολμηρώ;) § —S υπάλληλοι τοϋ 
ιεροδικείου τή; Ισπανία; ζαί Πορ- 
τουγαλλ.ία; συλλαμβάνοντε; τού; κα
τηγορουμένου;.

Familidrcmcnt, έπίρ. οικείω;, οίχεια- 
χώ;, Βαρραλ.έω». (s’cnlrclcnir, 
vivrc — avec quclqtfun).

Famillc, 3. οικογένεια, χυρίω; γονεΐ; 
ζαί τέκνα. (p6rc de —, mere de —). 
fils dc — νέο; υπακούω* ετι εί; 
τού; γονεΐ; του ό»; άνήλιξ (vivre 
dans sa —). § συγγενεΐ», οικείοι, 
(cc ministre a fait bcaucoup do 
bien u sa —). les cnfans suivent 
la—du pure cl non celle dc Ia 
mere τά τέκνα λαμβάνουσι το όνο
μα τοϋ .πατρό;. § φυσ. ίστ. σύ
στημα δντων, συμφωνούντοιν κατά 
τού; χυρ<ωτέρου; αύτών χαρακτή
ρα», ζαί άναλογούντων μέ τά μέλη 
τή; αυτή; οικογένεια; χατά τήν φυ
σιογνωμίαν.

Fumillcux,cuse,έπ.(έπί ίεράζων) πει- 
νσ/έο;, έπιθυμών πάντοτε νά τρώγη.

Faminc, 3. λιμό;, πείνα, σιτοδεία, 
ελλει^ι; τροφίμων, prcndre qucl 
qu un par — όέν όιοω εί; τινα τά 
άναγχαΐα πράγματα όιά νά τόν 
ΰποχρεοίσω νά ζάμη δ,τι επιθυμώ. 
Crier — παρακινούμαι φανερά όιά 
τήν ύπάρχουσαν ή έπιζειμένην σι
τοδείαν. crier — sur un tas dc ble 
παράπονού ναι ώ; λειπόμενο;,πάντων 
άν καί εχω τά άναγκαΐα άφθονα.

Famis, άρ. χρυσομέταξον ύφασμα 
τή; Σμύρνη;.

Fanage, άρ. ξήρα.νσι; τού ζοσισθέν- 
το; χόρτου. § * φύλλωμα (τά φύλλα) 
τού φυτού-

Fanaisou, 3. καιρό; ξηράνσεω; τού 
χορτου.

Fana), άρ φάρο;, πυρσό;, φρυκτω- 
ρίαι, φωτίαι εί; τον αίγιαλόν ή 
τήν είσοδον ϊιμένος καί ποταμού 
πρό; οδηγίαν τών προσορμιζομένοιν 
πλοίων. § φανό; εί; τόν ύ^ηλότα- 
τον τόπον τή; πρύμνη;. — decoin- 
bat φανό; προσαρτώμενο; (έσωτε- 
ρικώ;) εί; τού; τοίχου; τού πλοίου 
διά νά φνιτίση τήν νύκτα, έπί 
μαχία;, — dc fonte φα·'όί 

περιζλείων τό φώ; έν 'ναιρώ ναυ
μαχία», και φωτίζων εί; τήν πυ- 
ριτιδοθήκην.

Fanatiquo, ε’π. ενθου;, 3ρησζομανή;, 
κυρ. έπί 3ρ·ρσκεία;, ζαταχρ. δί ζαί 
άλλων οΐον. — de la liberte § ουσ. 
ζηλωτή;.

Fanaliscr, έν. εμπνέω ενθουσια
σμόν, 3ρητκομανίαν.

Fanaliseur, άρ. ενθουσιαστή;, εμ- 
πνέων 3ρησκομανίαν.

Fanalisnie, άρ. ενθουσιασμό;, 3ρη· 
σκομανία. § ίσχυρογνωμοσύνη.

Fandango, άρ. ισπανικό; χορό;.
Fanc, .3. ξηρά φύλλα δένδρων συ- 

τών μιζροτέρων. (araasscr des—) 
§ ζάλ.υξ τών πετάλων τή; ανεμώ
νη; χαί τοΰ βατραχιού.

Fanegos, άρ. μέδιμνο;, στηρόν μί- 
τρον τή; Πορτουγαλλία; ζαί'Ισπα
νία;.

Faner, έν. μετακυλίω τό ζοσσισμέ- 
νον χόρτον (— I hcrbc d’un prej. § 
μαραίνω (la scchercssc fanc les 
ilcurs), SC — μαραίνομαι, μεταφ. 
φθείρομαι, (la bcaulc dc celle fem- 
mc commcnco a se —. les hom- 
mes soni des plantes qui se fa
nent avant dc mourir).

Fancur, άρ. μετακυλιστής τοΰχεσ- 
σισμένου χόρτου

Fanfan, άρ. λέξι; καρέσεω; (χαδεν- 
τική) μιχρο παιδάκι.

Fanfare, άρ. συμφωνία σαλπίγγα», 
σάλπισμα, (sonnor des —s). § >
στρατιωτική μουοιν.ή. § νόμο;, «σ- 
πό; τών κυνηγών τή; ελάφου.

Fanfaron, έπ. 3ρασύδειλ.ο;, κομπα
στή;, ζαυχησίλογο;, άλαζώ». § ζ- 
)αζονίχ.ός. § άρ. (propos —cest 
un —).

Fanfaronnadc, 3. καυχησιλογία, α
λαζονεία, κόμπασμα.

Fanfaronncrie, 3. ελάττωμα tj5 
καυχησιλόγου, άλαζόνο;.

Fanfiolcs, 3. πλ. μικρά, κοζρτ,ρι- 
τα γυναικό;.

Fanfrelucbc, 3. χομμό;, στόλιεμα 
μάταιον, άπειρόκαλον. (elle csl cou- 
vcrlc de —s).

Fangc, 3. πηλό;, ^όρόορο;, λάετη 
μεταφ. αισχρό; (3ίο;, xa/o/.Gr; 
κατάστασι;, άσωτία, έξευτελισμε;» 
δουλεία, αμάθεια, (il vil dans h 
—, il se traino dans la —)

Fangcux, cuse, έ.τ. (δορδορύδζ;. 
(terrain —)

Fanion, άρ. παράσημο*, σηααίΧ 
τών αμαξών τοϋ στρατεόμασο;.

Fanoil, άρ. ύποδερί;, λαγάνιον, μαν
τίλα, δέρμα κρεμάμινον vaeiir» 
τοϋ λαιμού τών ^οών. § τρίχμ·^ | 
όπισθεν του άρθρου τή; κνήμη» 
εππων. § τελομβνώδη γένεια 
νη; φυόμενα εί; τόν ούρανίτκβ* Τί7 
ζώου. § δύω παραρτήματα σημαί
α;, μίτρας titicKonoVf ή |
πισκόπου.' § χειρ, νάρθηξ, οτυϋ i
σανίδο; τεμάχιον, περιτυλγ^’* | 

xa/o/.Gr
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«?ς δθσνια xal ίπιτιθέμίνον είς τα 
κατάγματα τώ» μελών. (appliquor 
des —s) § ναυτ. τά μή έντελώς 
όιπλωμένα ή τυλιγμένα άπο τούς 
πόόας ήποόεώνας (σχσιυία) μέρη τού 
άομένσυ.

Fanlaisie, &· φαντασία, δύναμ'ς τοΰ 
υβός. § πνεύμα. § ίοέα. (avoir 
υπο—ή des —s). § προαίρεσις, 
γνώμη, όιάΟεσις, γροντ,μα. (vivrc 
a sa —). § θέλησις προσωρινή. (pu
re —) § έπιθυμία πρόσκαιρος. (sa· 
tisfairc sos —s). § παραλο/ία, πα- 
ραξε-νάδχ. (6lro plcin de. —s). § 
πράγμα τή» φαντασίας. (achclor des 
—s)· § αύτοσχ-όίασμα, εργον κατε- 
σκιυασμένον ζατ’άρέσκειαν, xal παρά 
κανόνας, σύνθεμα μουσικόν, έχτελού- 
μενον αμέσως διά τών οργάνων. 
(joucr une —).§ κομμοί, επιτηδεύ
σεις καλλωπιστών χαί καλλωπιστρ ιών 
περί τήν ενδυμασίαν. § π). —s 
masquees φαντασίαι διόλου παρά
ξενοι. poindre do — ζωγραγώ (κατ’ 
έπίπνοιαν), εξ ίόιας έγενρέσεως, χω
ρίς πρωτότυπον, (uuc lele do —). 

Fanlasicr, εν. παροργίζω, sc —, 
αύτοπ. φαντάζομαι, ιδεάζομαι.

Fanlasmagorie, θ. ϊδ. pbaulasma- 
gorie.

Fanlasquc, επ. χαλεπός, όύσκολος, 
ανώμαλος, άγχίστρογος, αλλόκοτος. 
(esprit, huineur, goul —).

Fanlassin, άρ. πεζός στρατιώτης. 
Fanlasliquc, έπ. φανταστικός, χι
μαιρικός, μάταιος, (vision, pro- 
jcl—).

Fantasliqucmenl, έπίρ. φαυταστι- 
χώς

Fanlinc,Sr. μέρος τοΰ * μεταξοπηνι- 
στήοος, της κλ.ωΟούσης τήν μέτα- 
ξαν μηχανής.

Fantoccini, άρ. πλ. νευρόσπαστα, 
πλαγγόνες, παιγνιδιού θεατρικόν.

i ΰηΐόηΐο, άρ. φάσμα, φάντασμα, 
χίμαιρα, μάταιον φοβητρον. (com- 
battro des —s. sc faire un — ή des 
—s). § τύπος, σκιά. (— dc roi, dc 
republique). § άνθρωπος ισχνός. § 
—S εικόνες, αντιλήψεις , εντυπώσεις 
τών εξωτερικών αντικειμένων είς τόν 
εγκέφαλον.

Fanton, άρ. σιδήρωμα. συνδέον τούς 
καπνοόοχικους σιφωνας.

Fanmn, άρ. ηρώου, ναός άνηγερμέ- 
νος είς τιμήν άποθεωθέντος ήρωος 

Faon, αρ. (προφ. φάν) νεβρός, χ. 
μικρά ελαφος. (καταχρ. δε — dc 
cbovrcuil, d elephaut).

I aouncr, ούό. γεννώ νεβρούς (έπί 
ειάφων, δορκάδων, καί ελεφάντων, 
la biebe a faonne).

Faquin, άρ νωτοφόρος, βαστάζος. 
μεταγ. ουτιδανός, άτιμος. § άν
θρωπος ξύλινος χρησιμεύων ώς σκο
πός.

I* aquincrie, θ. νωτοφόρου, μεταφ 
ουτιδανού χαΐ άτιμου ανθρώπου 
ϊργα καί λά/οι.

Faquir, ΐό. fflkir.
Farach, άρ. άκακία τής άυωτερας 

Αιγύπτου.
Farafe, άρ. (μαστοφόρον ή) θώς (τζα- 
κάλι) τής Μαόαγασχάρης.

Faraillon, άο. ραχία μικρά άμμου, 
σωρός μικρός, γνωριζόμενος διά 
πορθμού άπο μεγαλήτερον.

Farairc, ΐό. ferrare.
Farais. άρ. νέα μήριυθσς, (σπάγος), 
πρός κατασκευήν τών διχτυών τοΰ 
κοραλλιού.

Faraison, θ. είόοποίησις, πρώτον 
σχήμα διδόμενου άπό τόν ύελοποιόν 
είς τόν γυσώμενον ύελον.

Faramicr, άρ. δύω δενδρύλλια τής 
Γουϊανής.

Farandole, θ. χορός τής μεσημβρι
νής Γαλλίας.

Faras, άρ. όίόελφον, ζώον τοϋ Ό
ρε νόζου.

Farati, άρ. πάροδος έκ δεξιών καί 
έξ αριστερών εκτεινόμενη είς τούς 
θαλάμους τών δικτύων με τά ό
ποια άγρεύουσι τούς θύννους.

Farcc, θ. δνθύλευσις, παραγέμισμα. 
§ 7^.οτΛ διαγόρα βραστά, επάνω 
τών όποιων τίθενται τεταρτημό
ρια βραστών διών. § έμβολα(—ια) 
κωμωδία γελωτοποιός § εργον, πράγ
μα άστείον, γελοίος, ή μίμησις γε
λοία σεμνού πράγματος.

Farceur, άρ. υποκριτής κωμωόίας 
γελωτοποιού. §κωμωόος φαύλος, επι
τηδευόμενος πολύ τό μέρος του (c’est 
un mauvais —). § μίμος, γελω
τοποιός έξ -ήθους, ή συστήματος, ό 
άπατων τούς άλλους, (vous cies 
un —).

Farcin, άρ. χοιραόική καί μολυν- 
τιζή νόσος τοΰ δέρματος τών ίπ
πων (’^ώρα)

Farcineux, euse, έπ. ίππος πασχών 
τήν ανωτέρω νόσον (ψωρώδης)

Farcir, έν δνθυλεύω, παραγεμίζω. 
(— uno dinde) — son ή se — 1’ 
esloinac de viandes τρώγω πολύ. 
μεταφ. — uu discours παραγεμίζω 
τόν λόγον,γέρω διαγόρους παραθέσεις 
είς τόν λόγον, παραχύνοι ιδέας χαί 
οράσεις έπιόειχτιχάς.ί— un ouvrage 
de grec et do lalin).

Farcisseur, άρ. όνθυλευτής, παρα- 
γεμιστής.

Fard, αρ ψιμμύθιον, γύχος, κ. φυκι- 
ασίδι. (metire du —). μεταφ. 
προσποίησις, ύπόχρισις, δόλος, par- 
lez moi sans — λάλησόν μοι είλι- 
■χρινώς.

Fardage, άρ. άθροισμα, έπισώοευ- 
σις άγκαλίόωυ είς τήν τρόπιν, στ-.ΐ- 
ραν τού πλοίου. § πραγματα μά
ταια, ανωφελή.

Fardc, &. αάχχος γεμάτος άπό χαφ- 
φέν άραβικόν.

Fardeau , άρ. φορτίου , βάρος 
(charger quelqu' un d' un —). 
μεταφ. πράγμα ενοχλητικόν, άν
θρωπος φορτικός, έπαχβής, βζρ:-

τός. § γαΤαι ΐτοιμαι νά χαταχω- 
σθώσι, νά πίσωσι.

Farder, άρ. ψιμμυθιώ, γύχει πυρ- 
σαίνω, γυχιασιδόνοι § καλλωπίζω 
«ξωτερικώς, συσχιάζω τά ελαττώ
ματα μου. (— sa marcbandise). § 
μεταφ. — son discours γεμίζω τόν 
λόγον άπό ψευδείς καλλωπισμούς.
— uno pensco όμ § ούό. χολιούμαι, 
έπί άρμενων πλοίου όταν σεχόμενα 
τόν άνεμον εχωσι σχήμα στρογγυλω- 
τον καί εύάρεστον είς τήν ζψιν.

Farene, θ. * φαρήν, ιχθύς έκ τοΰ γέ
νους τών κυπρίνων.

Farfadet, «ρ. μορμολύκειου, στοι
χείου—ιόν, βορχόλαχας. μεταγ. άν
θρωπος μάταιος.

Farfouillcr, ούδ. αναζητώ, γυρεύω 
σκαλίζω, άνακατόνω άτάκτως (— 
dans une armoire). § έν.(— les ba- 
bits de quelqu’ un).

Fargucs, θ. πκ. παραβλήματα, προ
καλύμματα, παραγράγματα, σανί
δες επάνω τών τοίχων 
ου έμποόίζουσαι είς τούς 
εχθρούς), τήν θέαν τών 
τοΰ γινομένων.

Faribole, θ. βαττολογία, μάταια, 
πράγματα, (vous nous conlcz des
— s)·

Farillon, αρ. πύραυνον, τό όποιον 
άνάπτουσιν είς τήν άγραν [οργών, 
η οργών;) τινών ιχθύων.

Farinace, ee, έπ. άλευρώόης. 
Farinc, θ. άλευρου. — de gruau παι- 

πάλη, τό λεπτότατου άλιυρον επι
τήδειον εις ζυμαρικά.—en ramo 
τό ενωμένου με πίτυρον. — gru- 
auleuse τραχύ. — piqueo εχου 
όπωσοΰν χονόρα πίτυρα. — crcuso 
τό ελαφρού χαί μαλακόν. — re- 
veche ή forte τό όυσκόλως ζυ- 
μούμενον. — faible τό μή απαι
τούν πολλήυ εργασίαν είς τήν ζύ- 
μωσιν. — empoisonneo κάνες 

έπί τών ο
κά? άρσευι- 
είς τόν θό- 
ταΰτα καί-

ονται. — fossile ή minerale 
ουσία ζρητιόώόης ευρισκόμενη είς 
τά; ραγάδας τών βουνών, λέγεται 
άλλως καί craie coulante χαί lait- 
dc lune. έτέρα τής Τυρρηνίας χρη- 
σιμεύουσα είς τήν στίλβωσιν τοΰ 
αργύρου καί κατασκευήν πλινθίδων 
έπιπολαζουσώυ είς τό ΰόωο.

Fariner, έν. παιπαλώ—ίζω, πασπα- 
λίζώ, άλευρόν&) (τούς ίχθεϊς όιά νχ 
τούς τηγανίσω).

Farinet, άρ. κύβος έχων μίαν μό
νον φάσιν εστιγμένην.

Farineux, cuse. έπ. άλευρώόης. § 
άο. (donner des —x a uu malade). 
§ φυτά χνοώόη, ίχουτα δηλ. άλευ- 
ρωμένην, ούτως είπεΐν, τήυ επιφά
νειαν, ή έξ ών εξάγεται άλευρώ
όης υλη. (racine —se graiue 
—ο). § ζωγραφιά, τής όποιας τώ

του πχοι- 
εξω (τούς 
εντός αύ-

αρσενιχου δξυοωμένοο 
ρυκτών του κοΖάλ.του 
■χοΰ, ή μετεωριζόμενη 
λον τών κααίνων, όπου 
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οαί/ώδη ρέρη ίχουσιν ανοιχτά Xp&- 
ρχτο^ καί πο/υ σκοτεινός οχιάς, 
(coloris —)· figuro —e σχήρα 
η πρόσωπον άπο κηρόν, τό όποιον 
οέν έκβήχε καθαρόν άπό τόν τύ
πον (re ζαλούπι).

Farinier, άρ άλενροπώ'/ης. 
Farinierc, 5· άλευροθήχη.
Farrio, άρ. ΐχβΰς έχ τοΰ γένους τών 

άτταχίων.
Farlouzano, 3 ύπολαίς τής Λου- 

ησιανής (Λουδοβίκειας) Αρερ.
Farlouzc, 3. ύπολαίς ή /.ειρωνεία. 
Farois, άρ δοτρα/.ον τών έλικοει- 
δών κογχυλίων (στρόρβων).

Faros, άρ. δύω είδη ρήλ.ων. 
Farouche, άρ. (παρά τό θήρ, γηρ^ 

γάρ.) άγριος , άνήρερος, φυγάν- 
ϋρωπος, ακοινώνητος, δύσκολος. (ani
mal —)

Farrago, ή Farrago, άρ παναπερρία, 
ρίγρα διαφόρων σπιρράτω* (κόκ
κων).

Farrealion , 3. ϊδ. Confarrealion. 
Farsannc, άρ. ίππιΰς άραψ. 
Farsclie, & φιβιγία, γένος φυτών. 
Farleurs, άρ. πλ. φάρτορες, ύπη- 
ρίται τών παλαιών 'Ρωραίων έπι- 
ρεζούρενοι την ορνιθοτροφίαν, χα- 
τασχευάζοντες τους άΰλάντας καί 
ά/λα τοιαϋτα έδέσρατα, χαΐ πα- 
ρακολουΟοΰντες τούςκυρίους αύτών.

Fartliing, άρ. ζερράτιον, ρι/.ρ'ον 
νόριορα γ/χ)/.οΰ/ τής Αγγλίας ά- 
ν άλογον ρ'ε το λεπτόν.

FasceaUX, άρ. πλ. σανδάλια (κρη
πίδες) φεροντα πέτρας διά νά ζα- 
ταβυθίσωσιν εις τό ύδωρ ρέρος τοΰ 
δικτύου.

Fascia-lata, άρ. άπονεύρωσις τοΰ 
ρηροΰ, ό έκτείνων ταύτην ρϋς

Fasciculo, 3 άγγαϊΐζ βοτάνων <ραρ- 
ρακευτιχών (όσα δυναταί τις νά 
βαστάση ύπό τον βραχίονα). φα- 
ζελλος, δεράτι, δράγρα^ χειρόοο- 
/ον γορτον.

Fascicule, cc, έπ. δεδερένα εις γά- 
χελλον.

Fascic, cc, έπ. ραβδωτόν, εχον οει- 
ράς

1* ascies, 3. πλ. κύκλοι ή σειραί εις 
τό όοτρα/.ον τών κογχυλίων.

lascinagc, άρ. * άγχαλίδωρα, εργον 
κατεσ/.ιυασρένον ρ'ε δεράτια φρυ- 
γάνων

J'ascinalion, 3. ραγγανεία, ραγεία. 
Fascine, 3. φάχελλος, δεράτι <fpV' 
γόνων * (τσαλιών), ρέ τά όποια γε- 
ρίζουσι τάς τάφρους, έπισκευά- 
ζουσι τούς δρόρους, παρασκευά- 
ζουσι τόν τόπον, τά σφαιροβολοστά- 
σια (ballcrics dc canon) κτλ. (com- 
bler un fesse avee des —s).

Fasciner, έν. ραγγανεύω, ραγεύω, 
εκπλήττω ρέ 3αυρατοποιίας, 3αρ- 
βόνω τά όρράτια.

Fasciolairc, 3. γένος κογχυλίων ρο- 
νοθυ^ων εις αχ^ρχ άτρά/.του.

I asciolOj 3. οιστορον, ?λρινς, σχώ-

ληξ γεννώρενος εις τό ήπαρ τών ’ 
ζώων χαί ρ.άϊιστα τών προβάτων.

Fascolome, άρ. ■* φασχόλωρα, τι- 
τραπουν τής νέας ‘Ολλανδίας.

Faseolc, 3. φάσηλος, φασούλιον.
Fasicr, ούδ. ναυτ. les voiles fasienl 
τά άρρενα δέν χολποΰνται, δέν γϊ- 
ρίζονται, κ. δέν φουσκόνονται καλώς 
άπό τόν ά'νερον.

Fasin ή Faziu άρ. σποδός άνάρι- 
χτος ρέ γην, ρέ τήν οποίαν σχε- 
πάζουσι τάς χαρίνους τών σιδη
ρουργείων.

Fasquicr, άρ. άλεία, δ'/'άρευρα ρέ 
σανούς.

Fassaflc, άρ. φασσαίτης, λίθος, ο
ρυκτόν άνάλογον τοΰ πυροξένου.

Fassure, 3. τό ρεταξυ τοΰ άντίου 
και τοϋ χτενιού ρέρος τοΰ ύφά- 
σρατος.

Faste, άρ. πολυτέλεια, μεγαλοπρέ
πεια, όγκος. (Ιο — dc la cour) 
§ κενοδοξία, έπιδειξις. (—dc verlu, 
d’ 0loqucnce). § —s ρηνολόγιον, 
έορτολόγιον τών άρχαίων ‘Ρωραί
ων. —s consulaires ύπατικοί κα
τάλογοι, πίνακες όπου ήσαν γραρ- 
ρένα χρονολογικώς των υπάτων 
τά ονόματα. §—s διήγησις, ιστο
ρία αξιομνημόνευτων πράξεων, ά· 
πορνηρονεύρατα. (les — de la 
monarchic). —s dc 1’ eglisc το 
ραρτυρολόγιον.

Faslidieuscmenl, έπίρ. επαχθώς. 
Faslidicux, cuse, έπ. επαχθής, ε

νοχλητικός. (hoinme, discours —)
Fastigiairc, 3 * φυζ.οειδές, γένος

3αλασσίων φυτών.
Fastigie, ce, έπ. πυραριδωτός. — 
§ * ϊσαζρος, (φυτά, τών όποί- 
ων τά άνθη ή κλωνάρια ΰψούρε- 
να σχηματίζουσιν όριζόντειον Επί
πεδον).

Faslucuscmcnt, έπίρ. ρεγαλοπρε- 
πώς, έπιδειχτιχώς.

Fastueux, cuse, έπ. ρεγαλοπρεπής, 
επιδεικτικός, (equiapage —)

Fal, έπ. προπετής. § άκριτος. § 
αυτάρεσκος. § ούσ. φίλαυτος.

Fataguc, 3. χαλαρηφόρον φυτόν τοΰ 
Μαδαγασχάρ.

Fatal, Je, 3. μοιραίος^ πεηρωρί- 
νος. § δυστυχής, ολέθριος, (heurc

Fatalement, επίρ. χατά τό πεπρω- 
ρένον, τό είραρρένον, δυστυχώς, 
χατά δυστυχίαν, άνέλπιστον.

Fatalisme, αρ. (* /ιοιροδοξία), δό
ξα τών πιστευόντων είς τήν ει- 
ραρρένην. _ ,

Fataliste, άρ· (* ροιροδοξος) απο- 
δίδων τό παν είς τήν εΐραρρέ- 
νην.

Fatalite, 3. είραρρένη, ροίραΊ α
νάγκη άφευκτος, δυστυχές αυροε- 
βηκός. (par uno etrange ).

Fathimites, άρ. πλ. φατιρίται, άπό- 
γονοι τοΰ Μωάρεθ άπό τήν xofV

του Φατιρε. (dvnaslio des —u 
lee califes —s).

Falidiquc, έπ. 3εοπρόπος, χρησρσ- 
λόγος, ραντικός, προφήτης. ν1ο tre· 
picd —, les choncs —s de la 
fordt dc Dodone).

Fatigant, lc, έπ. επίπονος, κοπιαστι
κός. (exercice, travail —). § ά- 
>/θήί, ο'χληρός. (corapagnic, lecturo 
—e).

Faliguc, 3. ρόχθος, πόνος, χάρα- 
τος, κόπος, homme dc — φε- 
ρέπονος άνήρ. accablcr d® — xx- 
ταπονώ.

l'atigucr, έν. καταπονώ, κοπώ, κου
ράζω. (vous fatiguez vos yeux). 
§ ένοχλώ. (il faliguc lc minislre 
par des demandes). § έςαντλώ τό 
δένδρον, άφινων νά φέρη. πολλούς 
καρπούς ή ποζΰ ξύλον. § ούδ. χοπιώ 
(il faliguc irop). —c, 0C, ρετοχ. 
coulcurs —ecs χρώρατα, τάόποίζ 
έχασαν τήν άνΟηρότητά των. ou- 
vrago de sculpture — ρή χα- 
Οαρώς χαραγρένον ή έ^γεγζυρρι- 
νον εργον.

Falras, άρ. ά^ροιορα^ σωρός ά- 
χρής-ων πραγράτων, πολυριγία. (— 
de papiers). ρεταφ. φράσεις α
συνάρτητοι.

Falrasser, ούδ. χαταγίνοραι είς ρι· 
κρά χαί ούτιδανά πράγρατα.

Falrasscur, άρ. χαταγινόρενος ιίς 
ριχρά ζαί ούτιδανά πράγρατα.

Faiuaire, άρ. 3εοπρόπος, ράντις. 
Faluismc, άρ. χαρακτήρ χαί π>εΐ- 
ρα τοϋ Fal.

Faluitc, 3. φιλαυτία, άυταρίσχεια, 
ακρισία, προπέτεια. § ίατρ. ή>ι- 
θιότης, εύήθεια.

Fatuin, άρ. είραρρένη, ροϊρι. 
Faluosite, 3. ίδ. Faluismc. 
Feau, άρ. φηγός.
Fcaubcrdcr, άρ. καθαρίζω τόπλοΓ- 

ον ρέ τον σχοινόσαρον.
Faubcrl, άρ. * σχοινόσαρος, πά- 

ρωΟρον, σάρωρα άπό σχοινιά αα- 
λαιά.

Faubourg, άρ. προάστειον. il y 
avail la ville et les faubours ητο 
πλήθος κόσρου συναγρένον· 

Faucher, έν. χορτοζοπώ, χοσσίζυ. 
Fauchaison, 3. καιρός χορτοχοπιας. 
Faucbard, άρ. δρεπάνιον (ό άφόόλΐ» 

και ό παρδόλης).
Fauche, 3. χορτοκοπία,. χόσσισρ»· 
Fauchce, 3. χορτοκόπηρα, οσονολ- 

ναται ό χορτοκόπος νά κό·/»η χ®’· 
τον χωρίς νά άκονήσρ τό ορι~Λ·

Faucher, έν. χορτοκοπώ. (— όο 
I’ herbo — un ρτό) peraj» I» 
mort fauchc les humaini θά
νατος 3ερίζει τους άνθρώπσνς !* 
cheval fauche λέγεται περί 
ίππου όταν ό έρπρόσθιος w’:t 
ποΰς προβαίνων διαγράφω 0ptr;' 
χλιον. § διάζοραι χαχως, πν/d· 
νων, σφίγγω/ ολίγον τόν oxr.p9^

I



FAU FAU FAU 377

δρεπάυιον, μέ τό ό-

Faucber», 3. .ράβδος ξύλινη χρη- 
σιμεύουτκ ώ; ύπουρί; εϊτε κάπου- 
κ.οδέτη; τών ήμιόνωυ.

Faurbct, άρ. κτείς, χ. κτένι, τσουγ
κράνα, μέ τήν οποίαν μ.ετακινοΰσι 
τό ζοσσισμένου χόρτου ή δίκρα- 
νον. ί) άαη, δρεπανιού τοΰ γεωρ
γού § χύ/.ηθρον, εργαλείου μέ τό 
όποιον άνΛΑΐνοϋοιν οί '/αρτοποιοί 
τον πολτόν τού χαρτιού.

Faucheur, άρ. χορτοκόπος, κοσσ/ς-ής. 
§ ιϊδος φαλαγγίου.§ δύω είδη ίχθύο) ν

Faucheux, άρ. ϊδ. Faucheur. 
Fauchon, άρ

ποιον κόπτουσι τήν καλάμην.
Faucille,3 δρέπανου (Βεριστιχόν τών 

σίτων). σπάρος, άτταχεύ;, χαί κυ
ρίάς κυπρίνος, ίχθεϊς. § * δρεπανί- 
της, λεπιδόπτερον έχ τού γένους τής 
φαλ.αίνη;.§ χλοιρί; μουόσταχυς, χλω- 
ρΐ; δρεπανοειδή; ζτλ. § φυτόν καλα- 
μηφόρον ΐδ. Coronillc.

FauciJ1 elle, 3. κύψελζο; ό μέλας. 
Faucillon, άο. δρέπανου μικρόν. § 

μέρος κλείθρου, κλειδαριάς. § ρί- 
νη δια τήν τρύπαν τοΰ κλειδιού. 

Faiicon, άρ. ιέραξ, χ. γεράκι σφαι- 
ροβονον (πεδινόν) εχου τρεις δα
κτύλου; πνάτους καί δεχόμενου 
σφαίραν μιί; λίτρα;.

Fauconncau, άρ. ίερακίσκος μι
κρό» (τεδινου)σφαιροβό)ου έχον 7 δα
κτύλων μήκος καί δυω πλάτο;, δε
χόμενου δέ σφαίραν ώ; ουγγιών.

Fauconncrie, 3. ίερακευτιχή, άγωγή 
χαί εξάσκησι; τών Βηρβυτικών ίε- 
ράχων. § ίιραχοτροφειου.

l· aucoiillier, άρ. ίερακοκόμος, ιε
ρακοτρόφος, έν γένει δέ δστις γυ
μνάζει παν είδος 3ηρευτιχοΰ πτη
νού. rnonler h cheval on faucou- 
nier άναβαίνω τον ίππον δεξιόθεν, 
από τόν δεξιόν πόδα, ώ; ό ΐεοα- 
χοτροφος, όστι; κρατεί τό πτηνόν 
μέ την άριστεράυ χ-ϊρα.

Faucconni0re, 3. ίπποπήρα, δισάκχι 
τοΰ ιερακοτρόφου, τοΰ ίππέω;. § παν 
(ιδο; δισαχχιου.

Faudage, άρ. σημείου μεταξωτή; 
κλωστής εί; τά μαλλωτά ύφάσμα- 
τα. § ούμπτυξις, δίπλωμα τούτων.

Faudcr, έν. συμπτύσσω εί; δύω τό 
μα/λωτόν ύφασμα συναπτών τάς (ά
κρα;) παρυφά; ή ωα; χαί βάλ'λων 
τί μιταξόχλωστον σημεΐον.

laudet, άρ. έσχάρα ξύλινη, όπου έ- 
ξχπλοΰται τό ύφαινόμενον (χαί μα- 
διζόμενον) μαλλωτόυ (ροΰχον).

Faufiler, έν. διαρ’ράπτω,καταπεάνω, 
τροπόνω (τουρκ. τσατίζω) φόρεμα. 
§ Λ«Ρ<μβάλλ.ω, χώνω επιτήδεια, με- 
ταφ.^παρενείρω. (— une episodo) § 
οικοδομώ, se —, αύτοπ. είσδυομαι, 
εισέρχομαι, χώνομαι έπιτηδείως εΐ; 
τινα συναναστροφήν. —e, ee, μετ. 
clro bien ou mal — έχω χαλά; ή 
κακά; σχέσεις.

Fauldc, 3. βόθρος^ όπου κατασκευ- 
αζουοι τούς άνθρακας.

τί μιταξόχλωστον σημείου.

Faunales, 3. πλ. Φαύυιχ, εορτή τών 
χωρίων πρός τιμήν τοϋ Φαύνου.

Faune, άρ. Φαΰυο;, 3εό; τών αγρών. 
.§ ^υΧ^> πεταλούδα τή; Ημέρας. 
§ ειοος κογχύλη;. — des 1)θί* α
γριάνθρωπος, πίθηκο;.

Fau-perdricu, ϊδ. Faux-perdrieux. 
Faurrade, 3. λινοστασία, περίφραγ
μα δικτύων.

Faussairc, άρ. ι 
βδηλοποιός, νοθευτή;.

Fausse-aigue-marino , ψευδοβήρυλ- 
λο;, όζυγΟορικ.ή διαγανής. άοδεστος 
κυανού ύποπρασινίζοντος, ή ποασι- 
νου ύποκυανίζοντο; χρώματος.

Faussc-aire, 3. ερείπια, τεμάχια, 
συντρίμματα τοίχου τιθέμενα υ
ποκάτω των πλινθίδωυ.

Faussc-alarmc, 3. όευδόφοβο;, φόβο; 
χωρίς αιτίαν.

Fausse-alettc, 3. οπισθοπαραστάς. 
ά/?χιτ.

Fausse-amelhystc, 3. ψΐυδαμίβυςος.
Fausso-altaquc, 3. προσποιητή προσ

βολή.
Fausso -braie, oyyp. κοίλη οδός, τε- 

τειχμσμίνος δρόμος μεταξύ τοϋ γρο- 
ρίου καί τή;, τάορου. § δώμα, χώ
μα.

Faussc-brancbe, 3. γηραιόν, παλαι
όν ξύλον.

Faussc-brane-ursine, 3. σπονδύλων, 
φυτόν.

Fausso canncllc, 3. ψευδοκασσία.
Fausso-chelidoinc,3. μικροί χαλκηδό- 

νιοι, (χαοχηδόνιοι) ευρισκόμενοι εί; 
τήν έπαρχίαν Dauphino τής Γαλλίας.

Fausse-chrysolilhe, 3. ώευδή; χρυ
σόλιθο;, ή ψευδές τοπάζων.

Fausse-clef, 3. ^ευδοχλιίδιον, 
τικλβίδι.

Faussc-coloquinle, 3. είδος 
χυνθίδος.

Fausso-corde, 3. χορδή μή 
ταμένη όσου πρέπει.

Faussc-couche, 3. έξάμβλωσις, α
ποβολή, άπόβαλσις.

Fausse-coupe, 3 άνισον, ή ανώμαλου 
άθροισμα. § τομή πέτρας , πε
τρών ανάποδο;, εναντίον τή; φυσι
κή; διευθύνσεω; τοΰ στρώματος (τή; 
στοιβάδο;).

Fausse-duile, 3. *παραμίτωμα,ελάτ
τωμα τοΰ υφάσματος, διότι τό υγά- 
διον δεν έμβαίνει ταχτικώς μεταξύ 
τών νημάτων τοΰ στημονίου.

Faussc-cbene, 3. χύτισο; τών Αλπεων. 
Faussc-equerre, 3. κατευθυντήρια, 

εχουτα τού; δύω βραχίονας κινούμε
νου; εί; ένα γίγγλυμον (charni^re).

Fausse-elravc, ξύλου εφηρμοσμένου 
εί; τήν προεμβολιδα (στόλου;) τή; 
πρώρας όιά νά την στερεώση.

Fausse-flcur. 3. άνθος χωρίς εμ&ουον. 
Fausso galene, 3. ορυκτόν λεπιοω- 

τόν όμοιάζου μέ τόν μόλυοοο·*.
Fausse-gourmc, 3. * Φευδοχοιρά;,

έπιχινδυνωτέρα νόω; τών ίππων πα
ρά τήν χοιμαδιχήν.

πλαστογράϋος, κι-

x. av-

χολο-

CVTC-

F

xx5' v-

Fausss-guimauve, 3. κίτρινη μα/ί · 
7.0 τή; Ινδία;.

Eausso-ivcttc, 3. είδος χαμαίδρυσς. 
Fausso-linottc, 3. ειδο; ύπολαίδο;

τοΰ άγιου Δομίνικου.

fausso lysimachie, 3. έπίλοβον στε- 
νοφυλλον, φυτόν.

Fausso-malachite,3. ίασπις πράσινο;. 
Fausso-niarche, 3. κρυπτή πορεία. 
Fausse-inarge, 3. φύλλα βιβλίου 
μή καταβαινσντα ίκανώς.

Faussoment, έπίρ. ίπισφαλώς. 
Fausse-monnaie, 3. (κίβδηλου), πα
ράσημου νόμισμα.

Faussc-inusique, 3. είδος χογχυλίου. 
Fausso-pago, 3. ή πρώτη σελίς τοΰ 
Ι?ιβ/ίου, όπου τίθεται εν συυτόμω 
τό όνομα τοΰ συγγράμματος.

Fausse-orange, 3. κολοκύνθη χιτρί- 
νη. § άμανίτη; φαρμακώδης.

Fausse-oreillo do midas, 3. δςρα- 
Λοδερμον μονόθυρον.

Fausse-plaqnc,3. * γνωμονΐπς, πλάξ 
μεταλλική, έπάνω τή; οποίας ίγαρ- 
μόζεται ό γνώμω* (cadrau) τοΰ ωρο
λογίου.

Fausso-pleur6sio, 3. νοθοπλευρΐπς, 
η παραπλευριτις,φλόγωσι; τώνπαρα
κειμένων είς τόν θώοαχα οργάνων, 

Fausse-poire, 3. είδος κολοχυυθίδος. 
Fausso-porto, 3. παραθύρα, ·£ευ- 

ίόθυρον, κ. παραπόρτι, θύρα εί; τά 
όπισθεν.

Fausse-quarle, ϊδ. quarto 
Fausse-quintc, 3. ή διάπίν 

φεσιν. μουσ.
Faussor, <υ. κάμπτω, λυγίζω στεοεόν 

σώμα. — une serruro διαφθβίρω, 
χαλνώ τήν κλειδαριάν διά τή; βίας. 
— uno clef βιάζω τό κλειδιού ώ
στε νά μή δύυαται πλέον νά ά
νοιξη. § παραβαίνω. {— sa fui, 
sa parolo). — compagnie υπεκ
φεύγω τ’ήυ συντροφιάν, δέν παρευ
ρίσκομαι εί; αυτήν αφού ύπεσχέ- 
Οηυ. sc —, αύτοπ. στρατ. Ics rangs 
sc faussent αι τάξει; δέν διατη- > 
ροϋσιν εύ3υγραμμίαν.

"Fauise-reglisse, 3. είδος άς-ραγάλου. 
Fausse-rdation, 3. άόστασι; δέω 

τόνων παρά τού; κανόνας.
Fausse-rhubarbe,3. δάλικτρον κοινόν. 
Fausso-rose des saule», 3. φύλλα 

των ίτεώυ παριστάνοντα ενίοτε άνθος 
ρόδου.

Fausse-roule, 3. ψευδής δρόμος, 
πλανόδια, (χαθώ; επί τή; στενώ- 
σεω; τή; ούρήθρας, δτε ο ανεπιτή
δειο; χειρουργής ανοίγει διά τοΰ 
καθετήρο; ψευδείς δρόμου; μή 

• γέροντας εί; τήν χύστιυ). § προσ
ποιητό; δρόμος τών πλοίων διά 
νά άπατήσωσι τόν εχθρόν.

. Fausse-scalata, 3. μονόθυρο; κόγχη.
- Fausses-cbonilles, 3. πλ. σκώληχε; 

εντόμων όμοιάζουτες με τάς κάμπας.
Fausse-scnillc, 3. * πολύοζον, φυτό*. 
Fausses-enseiguei) 3. πλ. ψευδή αγ,. 

μεία.
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Fausscs lances, θ πλ ψιυόοσΐαιρό- 

6ολ«, (κανόνια άπό ξύλο.» χαλχω- 
μένον Ϊξω9ι* πρός επίόειξιν).

Fauises manches, θ. πρόσθετοι χ«<- 
ρίδες (όιά νά χρατώσι τούς βραχί
ονας θερμοτίρους).

Fausses-pieccs, &· πζ. μεταλουργ. 
πρόσθετα πράγματα εις τά λαμ- 
βάνοντα τόν τύπον έπί τών χυτηρίων

Fausscs-plantes-marincs, πλ. διά
φορα ζωόσυτα (είτε πολνποόες) τής 
θαλάσσης.

Fausses-plantes - parasite», $ πλ· 
τά παράσιτα ρέν έπί τών όενυρων 
αλλά φυόρενα χαί έπί τή» γήί φυ“ 
τά. § τά περιελισσσρενα, χαθώ» 
ό κισσός εις τά σένόρα, άλλα μή 
■τρεφόμενα από την ικμάδα των 

Ftusscs-lrachoes, <ο. irachees. 
Fuussel, άρ ρουσ ίσχνορωνια.(εΗοη- 

tcr un — parier d’un lon de —) 
§ κρουνός, σ^ήν, οβελίσκος, x. πύρος 
όι εύ κλείνει τήν άνοιχθεΐσαν είς βα- 
ρέλιον τρύπαν πρός όοχιρήν τοΰ οί
νου § ή ο’ξεΤα άχρα τού γραφι

κού πτερού (κονόυλίου).
Fauseele, &. ψεύόος, απάτη, προσ- 

ποίησις, ύπόκρισις, όιπλόη χαρα- 
ζτηρος, χαχία ένόόρυχος § πράγ- 
ρχ ψευδες,πλαστόν.dire une—ψεύδο
μαι —d csprit όιάστροοον πνεύρα,ό
ταν εχλαρβάνη ανάποδα, τά πράγ- 
ρατα, η όέν τά Οεωρή ολόκλη
ρα — du coeur κολακευτικόν ή- 
ϋος, η ύπόχρισις αίσθηράτων, τά 
όποια δϊν ΐχομεν.

Faorses-leigncs, S. πλ. είδος ζάρπης. 
Faubsc liare, 5. ^ευσοτιάρα, χογ 

χύλη ποταρών.
Fausse-topazo, ϊδ Fauss· chryso

lithe.
Faustissime, άρ. ψιυδίστχτος, πρασ- 

πσιητότατος.
Faussuro, 5. —d’une clocho μέ

ρος τον κώόω>ος, οπού αρχίζει ουτος 
νά πλατύνηται.

Faule, 5 πταίσρα, σφάλμα κατά 
τού καθήκοντος, τών εθίρων, τών 
νόρων τής τέχνης, παραδρομή. (Coi
re une — tombor, yIre en —) 
cesl par volre — que «cla est 
arrire <ξ αιτίας σου τοΰτο συνέ- 
•ή· § ελ.λειψις, ατέλεια. (— de
jugemcnl, d’ordre, d’ccononiie on 
eo ruine. Kous arons celle an- 
nec — de b!6) ne vous failes pas 
— de cela μή οικονομής, μή γεί- 
«sw, λάβε όσον Θελεις. (quand 
on ac croit richc, on ne se fait 
I*s — dc rien, el l’on est bion- 
idl reduii i avoir — de loul) s’il 
arrivaii — d· lui, sil venail — 
do lui αν άπ»9νησχε. il u fait — 

—d argenl έπίρ. άπό άναρ- 
•/υρια». sans —βεβαίως, γωρίς άλλο. 

1 ouio«u, αρ. είδος κριού, μηχανής 
πολεμικής.

Feflteui], άρ. θρόνος, κκθέδρα (ε

χουσα πλαγίως, χαί όπισθεν στη
ρίγματα.

Fauteur, άρ. βοηθός φατρίας, βυ
ναίτιος· (— d· crimes).

Faulif, ive, έπ. υποκείρενσς εις 
σράλρατα, λάθη, σραλεοός. § περιέ
χω/ σσάλρατα. (livre—,lable—ive).

Fauve, έπ έπιξανθος, υπόξανθος 
(poil—J-bdtes—s άγριραΐα,άγρίρια 
§ πτηνόν τών χυχλαόων τής Άρερι- 
χής § ούσ. (dans Fetat de dome- 
slicite, le pelage du cerf change 
du — nu blanc). § είόος ιχθύος 

Fauveil·, 5. υπολαΐς, χοιν. πετρί
τη;, ηποταρίόα, πτηνόν καλλίφωνον.

Fauvrade, -. 5υννοθήρατροι, πε 
ρίσραγρα όκτύων πρός άλίευσιν τών 
θύννων, πηλαρύόος, χ. πετζούόας

Faux, & ορέπανον (ρέγα), μεταφ. 
la — du tomps, de la mort τό 
δρέπανου τού χρόνου, τού θανάτου. 
§οιζ.τυον, σαργάνη, δίιτυον είς σχήμα 
οάχχου. § ξύστρον τοΰ βυρσοδέ
ψου. § άγκιστρα ενωμένα διά τών 
οδόντων. § άστρον. μηνίσκος. § 
μέρος τού περιτοναίου. § δίπλω
μα (πτυχή) δρεπανοειδές τής οχλη
ράς μήυιγγος τοΰ έγκεφάλου, καί 
έτερον άνάλογον τής παρεγκεγαλί- 
δος μέχρι τοϋ ινιακού τρήματος 
§ είόος λάΐ’ραχος (—ίου), ιχθύος.

Faux, ausso, ίπ. ψευδής. (—sse pro· 
Π3θδ5θ)§νόθος,οραλερός,ρή ο'ρθός.(— 
poids, raisonnomenl. ponsec —sse) 
§ παραποιητός, ζίοόηλος, διεφθαρ
μένος, πλαστός, (.acte, ογ —). § 
υποκριτικός, προσποιητός. (vertu 
—sse). § άταχτος, (armo —sse). 
§ παράφωνος, κακόφωνος. (ac- 
cord —) § άπιστος, δόλιος. (—a- 
mi). § έπισοαλής, άτυχης. (—sse 
demarche), —sse couche εξάρ- 
βλωσις § μιμητός, ή άπομίμητος. 
(diamanl —). § άπατηλός, δόλιος. 
(hommo—). § χαχώ; μιμούμενος τήν 
γύσιν. (coloris —). § διάστρογος. 
(espril—). § μάταιος. (—ssejoie). 
§ παράλογος, άτοπος. (—sse, hon- 
le, ddicaiess·). un homme a fait
— bond · άνθρωπος ελλειψε άπό 
τόν λόγον του, παρέ&η τήν ϋπό- 
σχεσίν του. uno femme a fait — 
bond a son honncur γυνή, ητις 
χατεπάτησε τήν τιμήν της. UU6 
fdle a fait un — pas νέα τις παρε- 
ζετράπη, έξωλίσθησε, διιγθάρη. un 
fusil a fait — feu λέγεται όταν τό 
Ιναυσμα έχριπίζηται, ό όέ κρότος η 
ήχος όέν άχούηται —pii τυχηρά πτυ
χή, δίπλα, περιςατικον τζάκισμα φο
ρέματος. —sses manchos πρόσθετοι 
χειρίδες, (ρανίκια). — bourdon εί
δος μέλους αδόμενον χατά γράμμα.
— frais παραναλώματα, ριχρά,
χαί έκτακτα έξοδα (όίχης). fu-
yanl όιαρύγιο», μέρος κρύγιον, όθεν 
δύναται νά φύγη τις χο»ρές νά φανή 
μετ. διαφυγή,' δ ιάδυσις, τρόπος 
τού νά διαφύγω μεν κάμμίαν δυσ

κολίαν, αμηχανίαν. πρϊφαεις. 
πάροδος, ατραπός, μονοπάτι, παρα 
δράμι είς δάσος. — jour ρώς πλά
γιον, ρή ερχόμενον, μή πρβιηι- 
πτον κατ' ευθείαν, αλλά πλαγίως. 
un lableau csl dans un — jour 
ό πίναξ δέν φωτίζεται καλώς χαί 
όθεν πρέπει. eiTets—s, un lableau
— do coulour ζωγρ. λέγεται ό
ταν τό αποτέλεσμα, χαί ο γίνι- 
χός τόνος τού χρωματισμού Jiv 
ομοιάζη ρέ τήν ούσιν. — jour «ρ- 
χιτ. πνραΟύριον, όθεν έρχεται πλχ- 
γίως τό γώς, ή άμυδρόν. — corabla 
μικρά κορυφή τής στέγης επάνω τών 
*ύποστέγων. (mansarde) όωρατίω».
— plancher ψευδοσανίδωμα, hi- 
γραγμα ξύλινον, δοκίδες σκεπασμέναι 
μέ γύψον,ή άσ6εστον, ή σανίδες όιΐ 
νά ολιγοστεύσωσι τήνίξόγκωσίν τίνος 
όωρατίου. — limons παραστάτες 
θύρας, θυρίόος, κτλ. — racagc όιν- 
τερον έρβολον, ναυτ. έργαλεΐον ενν- 
δέον τήν κεραίαν μϊ τόν ιστόν, όιά 
νά χρησιμεύση, άν συντριβή τό πρώ
τον άπό τόν άνεμον.—poni ψενδοκα- 
τάστρωμα είς τήν ατείραν, τό βά6α 
τού πλοίου όιάτό γορτίον. — clam- 
bord ψευδινθέμιον, ξύλον πρεετι- 
θέρενον είς τό ενθεμιον, (άσάν- 
όιον) τής πρύμνης διά νά τό ε»ο*υ»ί- 
ρώση.— cdle du naviro ύπεραχίής 
πλευρά, όπου κλίνει περισσόπρε* 
τό πλοΓον. — ctai καλώδιον, [χον
δρόν σχοινίον, προστεθειμένο* είς 
το μέγα). — feu, ναυτ. πυραοί» 
σημεία μϊ εμπύρευμα πυρίτιδας.
— marchor λοξοδρομία τής *τ- 
ταδιωκωμένης ίλάγου. — rembG- 
chemcDt καταφυγή τού αγριμιού είς 
τό βαθύ δάσος, καί ίζοδσς ίζιΐδι» — 
έπίρ. σγαλερώς. (raisonuer —), ό — 
αδίκως (accuser quelqu’un i —) 
aller ά — h quelque cndroii »1* 
ευρίσκω πορευόμενός που ό,τι ζητώ· 
une poutre,une pierre porleh—®’· 
κός, πέτρα επισγαλής, μή κειρί>π '*· 
τά κάθετον είς τό στήριγμά της. με
ταγ. un raisonnement porte a — 
συλλογισμός ατηριζόμινος ίίςαρίγ· 
μα υποτιθέμενον αληθές, ρΐ
όέ τοιοϋτο. § άρ. ψιΰδας. (diS- 
tinguer le vrai davec le —)» 
crimo do — άράρτηρα πλαστο'/ρα 
γίας, παραποιήσεως, χιβόηλίας ·*τλ- 

Faux-accord, άρ. διαγώνια, ***< 
συμφωνία.

Faux-acorus, άρ. ψευδάκοσο*, 
τελματώδης.

Faux-albattre, η Alabaslriie, ξ- 
άλάοαστρος γυψώδης.

Faux-alum - do plume, άρ. op'J^'1 
λευκά καί πορώδη, οΓον άρία*τβ»» 
γύψος ινώδης, χτλ.

Faux arbousier, άο. ψευδοκόμ^ι 
γυτόν έχ τών έμπιτροειού*.

Faux-argenl, ή Argenl-de-chat, 
* μαρμαρυγίας^ (mica) τονρ«· /’’· 
χάσι.
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Faux asbeste, άρ. Φευδαμίαντος, αμ
φίβολον, (ορυκτόν) ινώδες, χαί λ.ευχόν.

Faux-baume du Perou, άρ. (<wc- 
σμον], ριλίλωτον.

Faux-bcnjoin, άρ. βενζοϊκογόρον 
τή; Βουρδοννήσου.

Faux-bois, άρ χλάόο; άκαρπο;. 
Faux-bois du camphre, άρ. δίν- 
δρον τοΰ Εύέλπιόο; άκρωτηριον, τοϋ 
οποίου τί ξύλα άναόιόυυσι χαιόαε- 
να οσμήν χαρουρά;.

Faux-bombyx, αρ. ψευδοβόμβυξ, λε- 
κιδόπτερα έντομα εκ τοΰ συστή- 
ματος τών ννκτινόμων.

Faux-bourdon, άρ. κηγήν. § μου
σική έχ πολλών μερών απλών χαί 
άμέτρων, ψαλμωδία τών καθολι
κών είς τοΰ; ναού;.

Faux-brillant, άρ. ψευδολαμπίς.
Faux-buis, άρ. <//<υόοπυξο;, όνομα 

τριών ρυτών τοϋ gal0, fernelie, 
χαί fragon epineux,

Fanx-calamcnl, άρ. ϊοις,ψευδάκορον. 
Faux-chamaras, άρ. ναπαία χα- 

μαίπιτυς.
Faux-cafc, άρ. κίκι, λέξ<; τή; νήσου 

τοΰ αγίου Δομίνικον.
Faux-chervis, άρ. άγριόδαυκος. 
Faux-chouan, άρ. σπέρμα τοΰ 'Ασια

τικόν μυιαγρου χρήσιμον ει; βαγήν.
Faux-cislo, άο. ^ευοόχιστο;,*κιστάν- 

θεμον, όνομα τοϋ Turn^ro-
Faux-corails,ap. ζωόρυτα άναλογοΰν- 
τα πρός τό κοράλιον.

Feux-cdle, άρ. ρέρο;, όπου τό πλοϊον 
κλίνει τελειότερου.

Faux-coup,άρ. πλη·/ή ματαία(ήτις oiv 
προσέβαλε τδ προτιθέμενον μέρος). 

Feux-cumin, αρ. (ρελάνθιον) Φευόο- 
κύμινον.

Faux:cylise, άρ. άνθυλλί;, ψευοο- 
χυτισο;.

Faux-diaman,
(θιαυ*/έ; ζιρχόνιον 

Faux-diclame, άρ.
Faux-ebenier, ct 
Faux-emploi, άρ.
• απανηβειση; ι 
ριασμόν.

Fatix-feux, άρ. εναυσμα εκριπιζό- 
μινον χωρίς πυρσοκρότημα τοΰ β- 
πχου. (Ιο fusii a fail —).

Fauxfond, άρ. στήμων λινούς τον 
χρυσού σειραόίου, (σειριτίου).

Faux-fr^rc, άρ. Φευόάόελρο;, π^οοο- 
τη;, επίβουλος τών συνεταίρων, τών 
βυναοελρών.

Faux-froment, άρ. βρίζης είδος.
Faux-grenat, άρ. ψευδής χαλζηόό- 

νιος (καρχηδόνιος’) κρύσταλλος κόκκι
νο;, υπομέλανος.

Eaux-incidcnt, άρ.ε νστασις(περί πλα
στογραφία;) προς άπόδειξιν τής νο- 
θείας τίνος ίγγράγου τον άντιδίκον.

FauX-indigo, αρ. ψευδερευθόδ ανον, 
όνομα τριών ροτών galega ευρω
παϊκού, gaUga ινδικού και amor
pha τών κήπων.

Faux-ipocacuanha, άο ψευ δtμέτtzov,

i

άρ. Φιυδαδάμας,
Λ 
/·

. Φευδ'δίκταμος. 
άρ. κυτισος Άλπεων. 

καταχμάρισις μή 
ποσότητος είς λογα-

όνομα του Crustolo, χαί τίνος άσχλη- 
πιάόο; τών Αμερικανικών κυκλάδων. 

Faux-jalap, άρ. νυκτοκαλλίς. 
Faux-lapis, άρ. άρ μισιακός λίθος 

κυανούς.
Faux-lolicr, άρ. ψευδόλωτος. (gli- 

nolo) — d'Athducs διόσπυρος.
Fuux-lupin, άο. ψευδόθεομος, είδος 
τριγυλλίου.

Faux-manteau, άρ. έπιπρόσθημα ε
στία; στηριζόρενον εί; προθυοίδας 
(έξοχά; τινα;, αρχιτεκτονικά καλ
λωπίσματα].

Faux-marcher, άρ. λοξοδρομία τής 
έλάγον.

Fauxmarque, άρ. διαγόρα τον ά- 
ριθμοΰ τών κεράτων τή; ^έλάρου 
άπό τό δεξιόν είς τό άριστερόν.

Faux-mekze, άρ. ψιυδίμελία, ή 
Aspalalhus chenopoda.

Faux-monoyeur, άρ. παραχαράκτης, 
χιβόηλοποιό;, τονρκ. καλπουζάν^;. 

Faux-narcisse, άρ ψευδονάρκισσος. 
Faux-nard, άρ. ψευδόναρδος, pi?a 
τον ail serpcnlin.

Faux-neflier, άρ. * ύευόοαέσπιλο;, 
ειόος τον γένους μεσπίλης.

Faux-or, ή or de chat, άρ. χρυ- 
σολαμπής μαρμαρυγίας (mica).

Faux-ourlet, άρ. ψευδεπίρραμμα, 
(τουρκ. ούρούδισμα πρόστυχον). γύ
ρισμα τή; άκρας τού όγασματος, 
και κατάπιασμα με τήν βελόνην.

Faux-panneau, πλ. ^ευόοΟυρίόιον, 
παραθύοιον άμάξης άπό λεπτήν 

\ σανίδα αντί ΰέλων.
Faux pas, άρ. ολισθηρόν βήμα, πα
ραπάτημα. § σγάλμα.

Faux-pcrdricux, η Faux-perdricr, 
άρ. περδικοθήρας, πτηνόν άγρεύον 
τους πέρδικας.

Faux-piment, άρ. ψευδοπεπερίς 
(schinus mollis, καί εν solanum). 

Faux-pislachier, άο. ψευδοπιστάκη. 
(staphylicr είδος ράμνου )

Faux-ροΐνΓβ,άρ. πεπερί;, χ. πιπεριά. 
Faux-prase, άρ. ψευδόπρασος, πρα- 

σινόχρονς αχάτης.
Faux prelre, άρ. ψιυδιερευς, ψεν- 
τόπαηπας.

Fanx-prophdlo, άρ. Φευδοπρογιήτης. 
Faux-quarlicr, άρ. * παραπτερνί;, 
τεράχιον δέρματος προσραπτόμε 
νον είς τήν πτέρναν τοΰ πεδίλον^ 
(παπουτζίου).

Faux-quinquina, άρ. ^ενδοκίνα. 
Faux-raiforl, άρ. ψενδορράοανος. 
(craison rustiquo).

Faux-ras, άρ.*’/»ευίοτρυπητήρ, πλάξ 
σιδηρά εχονσα τρύπαν διά νά πεοάση 
τόν χρυσόν άπό τόν σύρτην, (τρνπη- 
τήρα).

Faux-repailro, άρ. βόσκημα τή; ε- 
λάρου χωρίς να καταπίνη.

Faux-rubis, άρ. ψευοάνβραξ, ψευ- 
τικον ρονβϊνι.

Faux-sabord, άο. ξύλον τονπημί 
νον δ·α νά πεοασθή τό συαι οοβό/ον 
Xfj,,0,i νί κλεισθή ή Ον-·.ς § σγνι

ροβο)ϊδες, τρύπαι διών διέρχον
ται τ< άκρα τών σοαιοοβόλων σχη- 
ματισμίναι διά τής γλνγής.

Faux-santal du Bresil, άρ. ψευδοσάν- 
τβλον, (bresillel). —de Candio το 
ξύλον τινδς βάμνον, (alaterno).

Faux-saphir, άρ. ύ>ευοοσάπρεερο;, 
ορυκτόν.

Faux-sapin, άρ. ψενδόπιτνς. 
Faux-saunage, άρ. πώλητι; άλατος 

άπηγορενμίν ου.
Faux-sauniur, άρ. πωλών άπηγορεν- 

μένον αλας.
Faux-scorpion, άρ. ϊδ. Pinee. 
Faux-sol, «ρ· άκας είσηγμένον έξω

θεν, καί λ.αθραιως πωλούμενον.
Faux-semblanl, άρ. σχήμα, επιφά
νεια άκατηλή. (il m’a trahi sous 
un — damitid).

Faux-sene, άρ. χολουτέα. 
Faux-simarouba, αρ. ρίζα τοϋ bi-

gnono coupaya.
Faux-soucbol, άρ. ΐδ. iaiclio. 
Faux-sphall^p όνομα τοΰ Feldspath. 
Faux-Sycomore, άρ. Φενδοσυκομο- 

μορος τό Az0darac.
Faux-tabac, άρ. νιχοτεανή άγρια. 
Faux-lcinl, άρ. εξίτηλο; ^αρή, y<- 

νομένη με αχρεία χόρτα.
Faux-lolescope, άρ. ^ενδοτηύίσκο- 

πον,κογχνλη εκ τοΰ γένους στρόμβον.
Faux-lemoin, άρ. Φευδομάρτυς. 
Faul-lhe, άρ. φευδότεί, (τό alslone). 
Faux-lhuya, άρ. <Ιευοο6υία, είδος 

κυπαρίσσου.
Faux-lirant,άρ.ξύλον χωμένου εί; τόν 

τοίχον, χαί άπό τό άλλο μέρος κείμε
νον επί στύλου, όπου συσγίγγεται ή ά
κρα δοκού albalrier χαί «x/*aro;(jam- 
belte) στρωτήρων ή δοκίδων.

Faux-tilre, ϊο. Fausse-pago. 
Faux-lrefle, άρ. ψιυδοτριγύλλιου. 
Faux-lremble, άρ. είδος λεύκης 
Faux-lurbilh, άρ. ρίζα (τή; γαογα- 

νικής] θαφίας.
Favagile, ή Favonile, άρ. ο'ρυχτά 
ζωόφυτα όαοιάζο·»τα με τα; με- 
λικηρίδας.

Favol, άρ. είδος ελικος. 
Favelle, θ. κολακεία, μύθος. 
Favelolte, θ. κύαμος.
Εανβίοϋ,άρ.ρέλαινα ά'ρπελο;(νίθΓηο). 
Faveur, S. εύνοια, εύμένεια. (etre 
en grando—aupres de . . ). § χά
ρις (rocevoir, demander une — 
combler de—s). jours de—ai. 
παραχωρούμεναι είς τόν χρεώστην 
μετά τήν ποοθεσμίαν ήμίραι τζο'ος 
εξόγλησιν τού χρέους. § ήμερό- 
της (irailer avec —). § «ύπρασία. 
le suere prcnd — τό σαχχαρ τιαά- 
ται, ζητείται, αυξάνει ή τιμή του. 
§—S σημεία αγάπης γυναικος, ά- 
πολαυσις αυτών, ή αυτής, (prodi- 
guer, reserver des —s). § στενή 
ταινία, a la —, eu— επίρ. όιά βοη- 
θίίας. (luir a la —de La uuil, tn — 
de 1’amitie). § πρός ων·/ΐιαν. . le.v^ 
donalion en —, de. ce ministrv λ

48'
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fait bcaucoup cu—-de» scicnce»). 
prondro — λαμβάνω ύπόληψιν, tnt- 

(celte mode, celte ctoffe, 
ce livrc prcnd —) prcycnir en — 
tu. πνέω προηγουμένως ιοεαν καλήν 
j-<p. fairo par — npbs 7.*pw ή 
χαριζόμενος ποιώ.

Faticns, άρ. πλ. φαβιανοί, νέοι τρέ
χοντες σχεόόν γυμνοί εις τήν 'Ρώ
μην έπί τής εορτής τοΰ Φαύνου.

Favisse, θ. θησαυρός, υπόγειος ή 
θολωτός θάλαμο;, όπου έφυ/άττοντο 
παρά τοΐς άρχαίοις τά πολύτιμα. § 
οοχεΐα μεγάλα ΰόατος χαΘσρσίου 
'eau lustrale.)

Favonie, & γένος φυτών.
Favonille, θ. κυάμιον.
Favouite, S. άστερεοτον ξωόρυτον 

(άπολίθωτον).
Favorable, έπ. έθνους, ευμενής (—a 

h pour). § αγαθός,ουρεος, β^ηΰητε- 
ζός, ωφέλιμος, εύθετος, αίσιος, 
(temps, venljoccasion,auspices—s). 

Favorablcinent, έπίρ. εύνοίζώς, εύ- 
μενώς, (trailer—).

Favori, te, έπ. ευάρεστος, προσοι- 
ζ.ής, αγαπητό; χαρίεις. pcrson 
ne —le λέγεται ίόεαιτέρως περί τών 
άπολαυόντων τήν εύνοιαν τοΰ βα- 
σιλέω;, ή άλλων τοιούτων προσώ
πων. (on peut contparcr un—a 
une piece d’or qui vaut co que 
vcul lc prince). —to, ή ερωμένη 
τοΰ πρίγ/ιπο;.

Favoriser, έν. βοηθώ, ευνοώ. § 
ευεργετώ (favoriscz moi cncore 
de vos bont0s). —e, co, ρετ. il 
csl—e du ή par lo prince ευ
νοείται παρά τοΰ άναχτος.

FavOrile, θ. δρνις τής Καυέννης. § 
γένος πολυπόόων.

FavouiJlc, θ. ϊό. Fevcrollc.
Fax, ή Fain, άρ. όιαιρεσις ό/χου 

άρόωσίας.
Fayard, άρ. ©ηγός.
Feage, άπ. χλ.ηρονομία φεουόαζιχώ; 

ή ώ; φέουόον λαρβανομένη § συρ- 
βόλαιον, συμφωνία φεουόαλισμοϋ.

F6al, έπ. άρχ. πιστός. a nos ames 
et feaux χτζ. πρός τους αγαπητού; 
ναι πιστούς ημών υπηκόους

Febricitant,—ο, ε’π. πυρέσσων, θερ
μαινόμενος. § ούσ. un —.

Tcbrifuga, θ. άλεξιπΰρετα, τό κεν- 
ταύριον, ή γεντιανή χαί τό παρ
θένων.

Jcbrifuge, έπ. αντιπυρετικών (ια
τρικόν). § ούσ. (un bon —) 

Jebrile, έπ. πυρετικός (ponis—). 
yccale, έπ. χοπρώόης (muliere—e). 
I '*cer, ουό. κατακαθίζω.
1'eces, Sr. πλ. § ύπόστηρα, κατα

κάθισμα υγρού § κόπρο;.
l ocial, άρ. ειρηνοόίζης, σπονόοφό- 

ν*3χιαλιύς, αξιωματικός παρά
1 >ραιοις κηρόττων τόν πόλεμον 
λ πραγματευόμενος τήν ειρήνην. ie 
coltege des —aux ό σύλλογος τών 
φηζιαλίων.

Fecond, c, έπ. γόνιμος, εύτοζος (ani
mal —fcintnc —e).§ εύχαρπος,καρ
ποφόρος, άφθονος, όαΦιλής (lerre, 
source—es) μεταφ. ηαραγωγδς, 
γεννητικός. (esprit — sujcl—) prin· 
cipo — άρχή, ό9εν πηγάζουσι πολ- 
λαί άλήΟειαι.

Fecondance, θ. γονιμότηςϊό. fccon- 
dalion.

Fecondant, lc, έπ γονιμοποιός (ger- 
mc —).

Fecondalion, θ. γονιμοποίησις. (la 
— do Tmuf).

Fecondcr, εν. γονιμοποιοί. (—un oeuf 
—un champ).

1'econdile, 2. γονιμότης, (la —des 
anirnaux) ευκαρπία.(—<le la lerro). 
μεταφ. παραγωγική, γεννητική 
όύναμις (—de Fcsprit, de fima- 
gination).

Fecule, θ άλευρώόης ύλη φυτών, 
σπόρων, ριζών κτλ. § κατακάθισμα 
ύγροΰ. § ειόος αμύλου.

Feculencc, θ. ύπόστηρα υγρού (τών 
ούοων π. y.\

Feculcnt, Ιο, έπ. έκκρίνοντα, άπο- 
χωοίζοντα ύπόστηρα υγρά.

Fcderal, lc, έπ. (gouvernement—) 
όρόσπονόος, συμμαχικός

Federalisme, άο. όμοσπονόία, σύστη
μα τή; συμμαχικής ή όροσπόνόου ζ.υ- 
βερνήσεως.

Fedoralisle, άρ. όρόσπονόος,φρονών, 
έ/κρίνων τό όρ.οσπονόιχόν τής αρχής 
σύστημα.

Fcdcratif, ive, έπ. όμοβπονόικός, 
συμμαχικό; (pacte —Clals—s) gou- 
vorncincnl — πολιτεία συγκείμενη 
από πολλά; συμμαχούσα; καί συμ- 
βοηΘουμένα;, ώς ή 'Ελβετία.

F0d6ration, θ. ένωσις, συρμαχία. 
Fodere, άρ. μέλος τής όροσπόνόου 
πολιτείας.

Fedcretz, άρ. ορυκτόν στϊμμεως 
κρυσταλλωμένοι εις λεπτοτάτα; ΐνας.

Fcdie, θ. γένος ρυτών.
1'0e, θ. νύμφη φανταστική.
Fierio, 5. μαγεία, όύναμις θαυ
ματοποιός τών νυαρών. § ώραϊον, 
λαμπρόν 22αρα τή;· ρύσεως.

Ι'ύί’ό, άρ. πίθηκος τών μεσημβρινών 
τόπων τής Κίνας.

Fegoule, άρ. ειόος θρυκόντοιν ή 
τραγα/ιζόντων ζώων έκ τού γένους 
τού άρουραίου μυός.

Fcindre, έν. σκήπτομαι, ποοσποιού- 
μαι, ύποκρίνοραι, (—la pilie, une 
inaladic) § έρευρίσκω, ραντάζο- 
μαι, επινοώ. § κρύπτω. (—9a 
lialnc, ia jalousie). § ύποσχάζοι, 
χωλαίνω ολίγον (il fcint du picd 
gauche)—nl, te, μ«τ. κ^ί έπ. un 
mal—,porte—e προσποιητή νόσος, 
^ευόής 2ύρα.

Finle, 2*. προσποίησες, ύπόκρισις, 
όόλος. Cj τυπογρ. faire une 
όέν έρείόω, (όιν άκουμβίζω) τόν 
μελανωτηρα εξίσου παντού § ετιί 
όΐ«ξιρισρού, πληγή έπερέρ^^'λ Γ£» 

άλλο παρά το ν.τιιλοΰμνίονμίρ^ς 
χατσ. δίιιιν η υτ>ηι> μεταβολή τόνου. 
Fcintiers, άρ. πλ. όίχτυσν πσός ά- 
λείαν τών 2ρισσών (τριχίόων, τρι- 
χαίων ή τριχιών).

Fcintiso, &. όόλος, πρσσποίησις 
Felalier, 2. ' νιλορυσίγναίΐο;, εργά
της, ο;τις λαμβάνει τήν ύλην τοΰ 
ύέλου μέ τό *ύελον ρύσητρον.

Feldspalh, άο. ειόος συενίτου (γρα« 
νίτου) χαράσσοντος τον ύελεν ζαί 
σπινΟηροβοζοΰντος έπί τού σιόήρον. 

L‘eJe,&. *ΰελορύσητρον, μακρά σιόη- 
ρα σύριγξ, με τήν όποιαν ό τε
χνίτης λαμβάνει άπό τό χωνειον τό/ 
ύαλον και τόν βουσζόνει.

Feler, ούό. ραγιζοααι.—έ, CC,per. 
(pot, verre —) il a la tdte —co 
le limbre —e είναι ολίγον τρελός. 

Fclicilation, 2. πράξις τοΰ συγχαί- 
ροντός τινα. un complimenl do
— λόγοι συγχαρητιχοί. lellre do — 
συγχαρητήο<ος έπιστολή.

Felicite, 5r. εύόαιρονία. § ήόονή, 
απόλαυσες, εΰχαρίστησις. (goftter, 
savourer la — jouir de Ia—).

Feliciter, έν. συγχαίρω τινά πιρί 
τίνος άγα9οΰ συμοεβηχοτο;. (jo i ai 
felicite du gain de son proces), 
se—,αυτοπ χαίρω ότι,υακαρίζομίί. 
(jc mo fclicilo du bon choix, h 
(Tavoir fait un bon choix).

Fclin, άρ. ατηΟμοί ptxpb; Ί ( zsx 
κων παρά τοϊς χρυσοχόοι; zai »ο· 
ρισρατοχόποις.

Feiins, άρ. πλ. αΐλουροειόή, ζώχ 
ραστορόρα.

FelIah,άρ.γεωργός, γεωπόνος Αΐ/ύπτ. 
Felon,ne, έπ άρχ. προδότη;, t: ο* 

ναστατης,σκληρός,βάρβαρ.ος,όργιλ s»;· 
Felonic, & σκληρότης, άπιστα, 
προόοσία, έπεβουλή.

Fclouque, &. έροζκΐς, έρόλχιον, (·ε- 
λοΰκα).

Felunierc, ϊό. Faluni^re- 
Felure, &. ραγάς, ράγεσμα. 
Femclle, 2τ· θήλυ (ζώσν) llcur — 
άν^ος μή ρίρον στήμονας. § <π. uo 
scrin — chanvrc — &ηλυ^ον ζανί- 
pio?) ζ.αννάβιον — claire πτεσσ 
στρουΟοΰ, όπου έπεχρατεί το λυ/ίν 
εις τό μέλ.αν χρώμα. — obscurtf 
πτερά, όπου πιοισσιύη τό μΐζ«7 «ί 
πρός τό λευκόν. § —s ή femelot ζτε· 
ζοε κρατούντες τό πηόάλεον. nilleJ 
τά έμβαίνουτα εί; αυτού; σιοήρ·»·

Femelot, άρ. ϊό. Fcmellc. 
Fominin, isc, «π. θηλυζο;, 
πρεπής (il a un visage — une rnine 
ή voix —e, vers —s ci λήγο»τι; 
εες άρωνον ή στίχοι. § γραμ. /ί'’ί 
θηλυκόν. § ούσ. le masculm et Ιο — 

Fcmminiser, έν. όίόω θηζυκόν γ<- 
νο; είς τό όνομα.—C, ee, ΡΙΓ· 
on a —Vepigrammo

Femmc, θ. γυνή, τό θήλυ γίνο; τσν 
άνΟρώπου. § ύπανόρο; γυνή, 
ζυ/ό;. § άνήρ έκτεβηλυμένος. bonn*
— γραίόιοζ, γυνή όημώσης, X’J’

·. 
ί
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ρι*ή. bonne — γυνή άγαθή, φιλάμε 
σχος,γλυκεία.—de chainbrc θαλαμη
πόλος (καμαριέρα.) —dc charge 
γυνή επιφορτισμένη (είς τάς με- 
γάλας οίχίας) τήν επιμέλειαν τών 
οθονίων, τών άργυρωμάτων κτλ.— 
commune on biens γυνή εχουσα 
κοινά τά αγαθά, κοινήν τήν πε
ριουσίαν μΐ τόν άνόρα. —non com
mune ή νυμφευθείσα κατά νόμον 
ή συμβολαίου μή συγχωρούν τα τήν 
κοινότητα ταύτην τών αγαθών.— 
usanto cl jouissanlo dc ses droils 
ή Σχουσα καθ’ έαυτήυ τών χτημά
των της τήν διαχείρισιν. prcndre
— νυμφεύομαι γυναίκα.

Fcmmclellc, & γύναιου, γυναικά.- 
ριον, γυνή απλή, ευήθης, ή άσθε- 
νής,χ. όελιχάτη. §—lct άνθρωπος 
εκτίθηλυμένος.

Femmo-marinc, θ. ή poisson-fem
ine, άρ. φώκη.

Femoral, Ιο, έπ. μημεχός^ muscle
— μύς μηριχός. biceps — διχεγα- 
λος μηριχός. irois adduclcurs — 
aux μέγας, μικρός, επιμήκης προσα 
γωγδς τού μηρού, ischio femoro- 
peronien ήμιταιν ιώδης /zuj.pubio— 
χτένειος μύς. sous pubio — ήβο- 
μηρι/.ός μύς. ischio   ισχίο μηριχός 
μΰς.ilcoaponevr otico—τενιυος ύμηυ.

Femoro-poplili-tibial, άο. μύς ϊγνυα- 
χός.

ίέπιοτο prelibial, άρ. μέρος τοϋ 
μηριχού νιύρου από τδ έμπροσθεν 
τού σκέλους είς το έμπροσθεν της 
κνήμης εχτεινόμενον.

Femur,άμ. μηρδς, όστοϋυ τοϋ σκέλους. 
Fenaison, θ. ό καιρός τής χορτο- 

Μπίας. § χομτοκοπία.
F/nasse, θ. γόρτον σύνθετον άπδ 

βρίζαν καί άλλα σιτοειόή γυτά. g 
ονοβμυχίς.

Fcn-chon, αμ. τετράπουυ ύπεμβό- 
μειον, τό οποίον εξέλιπε.

Fendanl, άμ. πληγή, καταφορά τοϋ 
άθεμος, τής ακμής τού ξίγους. (άρχ.) 
μιταο. άλχζών, θμασύλογος, ζαυ- 
γησίας.

I enderie, θ. σχίσις τού σιδήρου είς 
μάβοους άπό ελάσματα. g σχιστή- 
piovy ό τόπος, όπου τοϋτο γίνεται. 
§ /zr‘Xav4 επιτηόεία εις τοϋτο.

Icndeur, άμ. σχιστής. —dc bois ξυ- 
λοσχίστης. § επιστάτης τοϋ σχι- 
στημίου § σχιστής τών άρδωσίων 
νίθοιν. παροιμ. — dc nascaux άν
θρωπος επαπειλών.

F Οΐ^βΐΐϊβ,θ.τμοχοποιος, έργάτις γυνή 
κατασκευάξουσα τούς τροχούς τών ω
ρολογίων.

Fendillcrfse), αύτοπ. όιαμ’μήγνυμαι, 
σκεπάζομαι άπό ραγάδας (λέγεται 
πεμί τοϋ ξύλου καί τού φλοιού).

Fenilis, αρ. τελευταία ύποδιαίρεσις 
τής άρόωσίας <ϊτε σχιστόλιθου.

Fcndoir, αμ. σχίστρου. § εργαλείου 
τού /αλαδοποιοϋ, σχοινοπλο <ου καί 
κηπουρού.• i

Fcndrc, έν. σχίζω, μεταγ. διασπώ 
(—un balaillon; ζαλίζω, γέρω 
κεφαλόπονον (cc bruit me fend la 
tete). il goleh pierre—πάγωσε πολύ. 
SC —, αύτοπ σχίζομαι· ουδ. Ia Icte 
me fend dc doulcur άνοιξε τό κεφά
λι μου απο τδν πόνον. —u, uo μετ 
ycux —S δ μ μάτια μεγάλα καί μα- 
κρά. homme bien—άνθρωπος καλού 
αναστήματος διά νά ίππευση.

Fcndulc, θ· γένος φυτών έκ τού συ
στήματος τών μνίων.

Fcne, ίο. Fainc.
Fener, εν. ξηραίνω τδ χόρτον. 
Feneralcur, άο. τοκιστής,τοκογλύφος. 
Fcncraliun, θ. τοκογλυφία.
Feneratoirc, έπ. τοκογλυφικός. 
Fencstr6, ce, έπ. όιάτμητος, κα- 

τατμυπημένος.
Fcncslrelle, θ. χαρυόφυλλον εκτιθέ

μενου εϊς τά παραθύρια.
Fenelrago,«p. αί θυμίόες, παραθυρώ- 
ματα, όλα τά παραθύρια τοϋ οί
κου.

Fonelre, &. θυμις, παραθύρων (ή 
τρύπα,τά ξύλα κτλ.) §ο’πξ—alticur- 
guc, θυμίς άττιχουμγής, ή εχουτα τήν 
βάσιν πλατυτέραν παρά τδ ύπέρθυ 
ρον,τάς δί παραστάδας μή παραλλή 
λους —dans 1’angle φωστήρ, φεγγί
της μικρδς καί υψηλός κατασκευαζό- 
με»ος είς γωνίαν όιά νά φωτίζη κλί
μακα.—cn embrasure τοξότις (μασ- 
γαλι) φεγγίτης στενός έξωθεν,πλατύς 
όέ έσωθεν. — d’encoignuro θυμΐς 
εϊς γωνίαν τοίχου κομμίυηυ (έπι- 
γώνιος).— cn lour creuso θυρίς.ψα- 
λιόωτή,εϊτε θολωτή έμπροσθεν.—en 
tour ronde θυμΐς θολωτή όπισθεν.— 
cn tribune θυρις κιγχλιόωτή. — 
foinle ψιυόοθυρΐς, σημείου μόνον 
θυμίόος προς διατήρησιν τής συμ. 
μέτριας γινόμενον. — mezzanine 
θυρίς πλατεία καί χουτή, παμάθυ- 
ρον ώς τδ τών υπογείων. — ram- 
pante θυμίς κατωφεμής, παραθύ- 
ριον,δπου ό τοίχοςφαίνεται έσκαμμέ 
νος είς τά κάτω.—rustique θυμΐς ά- 
γμοτική,εχουσα ώς άρμοστήρας ή πα- 
μωτίόας(ο1ΐ3ηιΙ)Γοη16$) ακρογωνιαί
ους λίθους ή βξοχάς έγγεγλυμμένας.§ 
*φαινότμοχον, τρύπα είς τήν μεταλ
λικήν πλάκα τοϋ ωρολογίου, οθεν 
φαίνεται άν κινήται ό τροχός ώς 
πρέπει. § δύω κοιλότητες είς τύμ
πανου τού όιτίου λεγόμεναι ωοειδής 
καί στμογγύλη θυμίς. § κοιλότης τών 
άπολελιθωμένων δστέων.

Fcnil, άμ. χομτοθήκη, χορτοδολιόν. 
Fcnncc, άμ. ^χεμόωκύων, ζώου τε

τμάπουν τής ερήμου τού Τιάρα.
Fenouil, άμ. μάραθμον. —-sauvage· 

ίππομάμαθμον.
Fonouillolte, θ. μαμχθμόμηλον, ε
χον οσμήν μαοάθρου μ.ήλον. §ράγμ 
(μακή) μαμαθρώόες, μαμάθροσμον, 
τό όποιον μυρίζει ώς μάραθρον.

Fcnle, θ σχίσμα § χίφ-μ^/ή» κά
ταγμα, χ. τσάκισμα όστον, τό ό

ποιον μόνον έσχίσθη ή *ραγίσθη. 
—S ραγάδες ελκώδεις περί τδ με- 
σοκύνιον τού ίππου ‘έμπροσθεν, ή 
όπισθεν. ρήγματα βράχων, όπου 
ευρίσκονται πολλά/.ις μεταλλι/ai.> · /> φζευες.

I'cnloir, άμ. χοπις κρεοπώλου πλα
τεία.

Fenlon, άμ. σιδήρωμα χρησιμεύον 
εϊς σύνδεσιν τών καπνοόοχικών σω
λήνων. § ξύλον πμοετοιμασμένον 
εϊς κατασκευήν σφηνών.

Feaugrcc, άμ. αίγόκεμας, τήλις, 
φυτό ν.

Feodal, le, έπ. φεουόαλιζός (le gou- 
vernement — lirait son origine du 
brigandage ct du ddsordre de 
la guerre).

Fcodalemcnt, επίρ. δυνάμει φεούόου, 
τών φεουόικών ή τιμαριωτικών θε
σμών, εθίμων.

Fdodalile, θ. πίστις καί υποταγή 
(εύπείθεια) είς τόν ανώτερου τιμα
ριώτην σύστημα πολιτι/.δυ ύποβάλ- 
λον τούς υπαλλήλους τιμαριώτας 
εϊς τδν άυώτατον, διαμερισμδς τής 
δυνάμεως μεταξύ τών δορικτητό- 
ρων άοχηγόιν (le canon a lue la—). 

For, άμ. σίδηρος, (il esi heureux 
pour 1’ homme que son sang no 
conlicnne pas autanl d’ or qu’ 
il conlienl dc —). § έγκολαπτήμ, 
σιόημοΰυ εργαλείου. § όμάλι- 
στρον, σίδηρον, μέ τδ οποίον ισά
ζομε/ τά νεόπλυτα ή νεόμμαφα ό- 
Θόνια, i/δύματα. § όπλου οξύ xal 
•/.οπτερδν (ποιητ.) battre Ιο — chaud 
ωφελούμαι άπό τήν περίστασιν εν 
καιρό), tete, homme dc—άνθρω
πος ισχυρός, αμετάπειστος, ισχυρό- 
γνώμων (σιδηρένιον κεφάλι J.cici do
— κλίμα ψυχμόυ, άγριον, sceptro 
dc— δεσποτιχή διοίχησις. —s 
άλυσος, χειροπέδη, δεσμά, σιδηρά 
(un long usage polit ol allege les 
—s.les noseveaux sont bruls ct 
lourds)'. μεταφ. δουλεία.λέγεται καί 
joug de —s αιχμαλωσία, ερωτο- 
ληψία. lomber, diro dans les — 
de. · · · κυριεύομαι άπδ ‘έρωτα, είμαι

/ έρωτόληπτος πρός τινα. hriser SCS
— S άπαλλάττομαι τού 'έροιτος. —· 
emboute έλασμα σιδήρου χυρτόν.
— d’ amorlis5ement σιδήρωμα στη 
ρίζον τόν καλλωπισμόν τής κορυφής 
τοΰ αετώματος, όόιλδς, βελόνη, επά
νω τής όποιας κινείται ανεμοδείχτης 
ή άλλα τοιούτον. —a cheval σίδηρος 
είς σχήμχ πετάλου άλογου έπί όχυο. 
τείχισμα έχον σχήμα πετάλου έξω 
τού φρουρίου. —a cheval χλί- 
μαξ ημικύκλιος με δύω άναδαθυούς 
ή δρυγράκτους. (rampes\§ νυχτεμίς 
μεγάλη §πΞμιοϊμίτης,χόσσυφος.siecle 
de — σιόημοϋς αιών, κατά τ «ύς ποιη-

χρόνοι βαρΖαρότητος, δυστυχί
ας χαί πολέμων ώς πρδς τόν χρυσ&ύν 
χαί αργυρούν αιώνα, ότε έβασίλευεν 
ειρήνη χ%1 ευδαιμονία. § σιόημιτης
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Feramino,5
Ferandine,

FER
ό^ις. —h croc άγκιστρου. —h friser 
καλαμίς, χαύσων. — blanc χασιτερω- 
τός σίδηρος, x. τενεκές.—- chaud πυ- 
ρωσις, αϊσθησις μεγάλης χαίλας είς 
τόν στόμαχον μέχρι τοΰ γαργαριώνος 
(ιραρυγγίθρου).— dc cheval, (*όπλή- 
βαθρον) πετσλον ίππου.— dargenl, 
d’or πέταλου άργυρούν, χρυσούν, κα
θώς εχουσι τοιαΰτα οί ίπποι τών 
μιγάϊων χαί δυνατών. (il faul des 
nuances mcmc sous 1 empire de 
Γ cgalitc· un cheval no peul 
marcher aver les —s d’ un aue,) 
§ ειοος φυτού γίρον βολβούς tii 
σχήμα πετάλου. en —a cheval 
έπιρ. ήμιωοειδώς,ήμιχυχλίως. — de 
lance είδος νυκτερίδος.— corroye 
σίδηρος, δςτις αγ ού πλατυνθή ο- 
πωσοΰν σφυρηλατεϊται ψυχρός Οί® 
νά μή 3ραύηται ιύκέ)ως. le — d 
uno piquo η αιίχμτη^ η οξεία άκρα 
τής λόγχης, τοΰ κονταριού. SC bat 
tro ά — enioulu μάχομαι μϊ όπλα 
άναιχμα, δχι κοπτιρα, οξέα* (έπί 
αγώνων tournois) μεταφ. φιλονεικώ, 
ίοίζομαι, διαδικάζομαι, πονεμώ ί- 
σχυρώς(ces deux auteurs, ces deux 
plaidcurs so battcnl i — emoulu). 
baltre le — διαξιφίζομαι, γυμνάζο
μαι ιίς τον διαξιφισμόν. marque do 
—- δικαίωμα δέκατης (δεκατιά) άπό 
παντός προϊόντος μεταλλείων. Ιο 
bilimenl est sur lc — τό πλοϊον 
είναι άγκυρωμένον, έχει δηλ. έρ- 
ριμμενην τήν άγκυραν. quand on 
quilto un marcchal il faul payer 
les vicux —s όταν άγίυη τις τούς 
έργάτας πρέπει νά πληρώνη ό,τι 
τοΐς χρεωστεϊ. χαί έτέρα παροιμ 
metire les —s au feu αρχίζω νά 
ίνιργώ δραοτΥΐριώτιρου ιίς υπόθε- 
σίν τινα. un cheval est lombe 
les qualre —s cn 1’ air, ό ίππος 
επεσεν ανάσκελα, μέ τούς πόδας 
επάνω· μιταγ. λέγιται χαί έπί αν
θρώπου il est tombo χτλ. la mon- 
naio est entre deux —s τό (ζυ- 
7‘ζόμενον) νόμισμα ίοορροπίϊ, δεν 
*λΙνιι ούτε πρός τούτο, ούτε πρός 
εχεΒο τό μΐοος. — acre ο'ξύδιον 
σισήρου διαλελυμένον είς ύδωρ διά 
τοΰ ανθρακικού οξέος. — oligisto, 
ορυκτ'ον σιδηροϋχον, τό όποιον ξυ- 
νόμενσν απολύει κόνιν ίρυθρά,ν.

Ferales, θ πλ. (φεράλια) νεχύ- 
σια, Βανατούσια, έναγισμός, εορτή 
τών αρχαίων 'Ρωμαίων ύπερ τών 
τεθνεώτων.

πυρίτης σιδηρούχος,λίθος, 
^φερανδίνα, ύγατμα

ΐχον του μίυ στήμονα από μέτα- 
ξαν, τήν όέ κρόκη» (ύφάδιον) άπό 
παμβάκιον, μαλλίον, λινάριον ή 

ferandinior, άρ. ύφάντης φερανδί- 
'.’*·§ κιβωτός στρατοπέδου, 
erberia, Β. *φ<ρβερία, γένος φυτών 
αναλογούν μϊ τήν αλθαίαν.

I er-blantter, αρ. (τενεκετσής).
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Fcreirie, Β.Βάμνος τής Περουβιανές. | 
F6renlairci ή ferendaires, άρ. έπί- 

χουρος. πλ. έπιχουριχά, εύζωνα τάγ
ματα παρά 'Ρωμαίοι».

Feror, έν. πλήττω, χτυπώ.
Ferds, άρ. κήτος έχ τοΰ γένους τών 

δελφίνων.
Foret, άρ. * υελολαβίς, σιδηρά χαί 
ατρύπητος ράβδος, με τήν οποίαν 
λαμβάνουσι τόν αναλυτόν ύελο? 
χαί προσαρμόζουσιν αύτόν ώς καλ
λώπισμα §—s, πλ. *Βρυαλλιδοδόχη, 
σίφωνες από κασσιτερωτήν σίδη
ρον, όπου οί λαμπαδοχόοι έμβάλ- 
λουσι τήν Βρυαλ/ίδα τών λαμπάδοιν 
— d Espagne, αρ. αίματίτβυ εί- 
οος, σιοηροΰχον ορυκτόν.

Fcrial, e, έπ. έορτάσιμος. (αργίας 
ήμερα), olTice —.

Ferio, θ. εορτή. § ήμίρα άναπαύσε- 
ως. § ημέρα έβδομάδος.

F0rinc, έπ. 5. toux·— βήξ τραχεία, 
ουσίατος, κακοήθης.

Fcrir, έν. βάλλω, πλήττω, ευχρ. είς 
τήν ακόλουθον φράσιν. sans COUp— 
αμαχητί (ou a pris cetto ville 
sans coup—) —u, ue, μετ. il 
est— do ccllo fenime είναι καθ’ 
υπερβολήν έρωτευμένος πρός (τρε
λός διά) ταύτην τήν γυναίκα.

Ferlage, άρ. συστολή τών ιστίων, 
μάζιυμα τών άρμίνων είς τήν κε
ραίαν.

Fcrler, ίν. συστέλλω τά ιστία, μα
ζεύω τά άρμεγα είς τήν κεραίαν.

Feriet, άρ. *εξαπλωτήριον, έργα λεί
ο* είς σχήμα Τ. μέ μακράν λαβήν 
οιά νά έξαπλώσι τό χαρτιού.

FcrmagO, άρ. μίσθωμα, έχμίσθω- 
μα γής.

Fermail, άρ. πόρπη, περόνη.
Fcrmaille, έπ. πορπωτός, περονη- 
τός. § άρ.δρύφακτον,κιγκλίς σιδηρά. 

Formant, le, έπ. ά jour — ά portes 
—es χατά τήν εσπέραν, δτε χλεί- 
ουτιν αί 3ύραι.

Fermo, έπ. στερεός, σκληρός. (Ιο 
marbro est un corps — la cire n'est 
pas un corps —). § σταθερός, α
κίνητος. (la glace est —) lerrc — 
ήπειρος, μεταφ. βέβαιος, ισχυρός 
(voix, ton —). τολμηρός, (irae —), 
αποφασισμένος, ακλόνητος ένεργη- 
τιχός, έντονος, (stylo —). allendro 
1’enncmi d’un pied — περιμένω 
τόν ίχθρόυ (έμπέδως) χωρίς νά 
κινηθώ καί μϊ άπόγαοιυ άντιστά- 
σεως. (combatlre de pied —) il a la 
main—κρατεί στερεά, δυνατά τό 
πράγμα ιίς τήν χ<ϊρα· coup -— 
πληγή βιαία, δυνατόν κτύπημα, il 
a lo jugement, 1’esprit—κρίνει, συλ
λογίζεται όρθώς. § έπίρ. έντόνως, α
σφαλώς. έπ»φ. ανορία I χαροια ! il 
tient — ά son opiuion δέν σαλεύει, 
δέν σαστίζει άπο τήν γνώμην του. 

Fermc, 5. έπαυλίί, αγροικία, ύπο- 
οτατιχόν έκμισθούμενον έκμισθω- 
σις,ένοικίασις τοΰ τοζούτβυ υποστατι
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κού.,'prendre un hcrilage a —)έ»·ι- 
χιάζω αγρόν. § κατοικία τοΰ αγρο
νόμου, τοΰ έχμισθωτοΰ. § σκηνογρα
φία τοΰ μυχού, τοΰ βάθους τοΰ 3ιά- 
τρου.§ άθροισμα πολλών ξύλων βυνι- 
στώντων τήν κορυφήν, τήν στέγην 
οικοδομής. § είδος τυχηροΰ παι
γνιδιού μϊ κύβους ή χαρτία. — 
dos revonus puhlics ol τελώναι, οί 
δήμοσιώναι, οί μισθωταί τής είσ- 
πράξεώς τίνος φόρου, είσπράκτορις, 
ή διαχείρισις καί το γραφιϊο» 
αυτών.

Fermcment, Ιπίρ. σταθιρώς, ίσχυ- 
ρώς, ασφαλώς, έντόνως.

Fermenl, άρ. ζύμη, μεταφ. αιτία, 
ΰλη^ ένδόσιμσν. (—de discordo, 
dc haine, de guerro civile)·

Fermonlable, έπ. δργάσιμος, δυνά- 
μενος νά βράση, νά ζυμωθή, νά 
ξυνίση.

Formcntatif, ive, έπ. ζυμωτιιΐς, 
(όργαστικός), ή δυνάμενος νά όρ- 
γάση, νά πάθη τήν άλλσίωσιν τής 
ζυμώσεως.

Fcrmontalion, 5. ζύμωσις, οργα
σμός, κίνησις έσωτερική ΰγρεΰ h 
στερεού οργανικού σώματος άλλοι- 
ουμένου. — alcoolique οργασμός 
οινώδης, κίνησις γεννώσα, παρά
γουσα άλκοόλιον άπό τό φυτικόν 
σώμα. —acide ο’ργασμός οξάο’ης, 
κίνησις, ή μεταβάλλουσα είς όξίνή* 
ύλην τό φυτικόν σώμα — putridi r*
βή/Ί», η μεταβάλλουσα είς δυσώδη 
ύλην τό ζωικόν σώμα, είτε δια- 
λύουσα τά στοιχεϊά του. μιτ«»· 
βρασμός παθών. les —8 dirigeei 
avec ari pcuvent deharrasser lo 
corps polilique dc sos impare- 
tes αί πολιτικαί στάσεις καλώς οι- 
ευθυνόμεναι άπαλλάττουσι τήν κοι
νωνίαν άπό τάς ακαθαρσίας.

Fermenter, ούδ. ο’ργάζω, κινοΰμβι 
ένδομύχως, άλλοιοΰμαι, μεταβάλλο
μαι είς άλκοολικήν, δξινή*, η δυ
σώδη ύλην. (Ia ρύlc, celte liqueor 
fcrmenle). μεταφ. ταράττομαι α
πό πάθη.

Fermentescible, έπ. ζυμωτός, ο’ρ- 
γάσιμος, άλλοιώσιμος, 0υνάμε»3ί 
νά βράση, νά όξινίση, νά μεταβλη- 
θή είς άλχοόλι ή είς δυσώδη υλη».

Feriner, έν. κλείω, μεταφ. τελειώ
νω. (— une discussion, une is- 
sembleo). § βύω, στυππόνω, έμασ· 
δίζω (— les passages. nne barri 
de sable ferme le port). -— un 
bateau δένω τό άχάτιον. § μΰω, 
la bouche, les yeux ό quelqu un 
κλείω τά δμμάτια, τό στόμα τι- | 
νος 5νήσχοντος. — 1θ chentin «■- 
ποδίζω τά μέσα τής έπιηιχίας — nQ 
pare περιφράσσω παράοεισον. se—■» 
αύτοπ. κΧιιομαι. la plaie se ferme ' 
πληγή έπουλοΰται,κλείε'·§στερεουμα<, 
γίνομαι στίριός. § κλείομαι έντβ, 
(se—dans son cabinel)· § ούο.κλει·»· 
—ομαι (la porte ne ferme pas)·--*
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μετ. drap— σπαθωτόν^ χρουστδν} 
όρογής, πυκνόν ροΰχον.

Fermeti, 3 ακινησία, σ τβρρότης. 
§ ανάρια. § σταθερότης, βιβαιό- 
της, πεποίθησις. § άπόγασις ακλό
νητος. (— contre Ics ddsirs)· § 
δύναμις(—du style, des pensees). 

Fermette,*· μιχρά συναρμογή δρογής. 
Ferinelure, 3. χλείθρον. § μοχΜον, 
μάνδαλον, ζύγωθρον κλείθρου, τό σι
δήρων, τό όποιον ix6aivti απ' αυ
τό χαί κλείει τήν 5ύραν. — de 
cb£min6e σχόπαστρον χαπνοδόχης1 
πότρα ή πλινθίς τρυπημενη, μ'1 τήν 
όποιαν σκεπάζεται.§ ποαξις^ώρα τοϋ 
χλείειν τά; πΰλας, χλιίσιμον, 'ζύρας.

FermJar, άρ. (μυς) σφιγχτήρ τών 
βλιγάρ^ν, ό χλείων τά βλίγαρχ.

Fcrmier, άρ. ere, 3. έχμισθωτής γής, 
αγρονόμος. (les avares sont les —S 
de leurs beritiers). § τελώνης, δ·η- 
μοσιώνης, ενοικιαστής γάρου προσό
δων δημοσίων.

Ferraoir, άρ. πόρπη, 3ηλυκωτήριον 
(— d un livre, d’un ridicule, ou 
sac). § ίργαλεΤον τοϋ σελλοποιοϋ, μϊ 
τό όποιον αύριι γραμ μας βαθ·ίας 
έπί τοϋ δίρματος. ,§ ίργαλιϊον ζυ- 
λουργών, είδος χοπιδος. § όργαλίΤον 
άνάλογον χαΐ άλλων τεχνών. § σκέ
πασμα τοϋ κλιβάνου.

Fermure, 3 χάμαξ, εχων «ίς τάς 
άκρας σχοινίον, τό όποιον άπό τό 
2» μέρος δένεται ιίς τήν γιρομό- 
νη» διά τοϋ ποταμού σχεδίαν, άπό 
δέ τό άλλο είς τήν ξηράν.

Fornambouc, άρ. βραζιλιανόν ξύ
λον, μι το όποιον βάγουσι χόχχινυν 

Fernanddzo, 3. *γιρνανδήσΐον, γόνος 
φυτών ίχ του ουρήματος τών δρχιοιι- 
δών.

Fernel, άρ. πύξος Αφρικής, τής 
Γαλοννήοον χαί Βουρδοννήσου.

Feroce, ίπ. (3ηριώδης), άγριος. μΐ- 
ταγ. οχληρός.

Ferocild, 3. (5ηριωδία), άγριότης, 
σχληροτης. (il y a des braves par 
verlu, daulres par —).

F0rocosse,ap.poivi£ τοϋΜαδαγασκάρ. 
Ferole, S. “φίρολον, δένδρον μέγα 

τής Γκουίανής.
Firooie, 3. *φ«ρ.ωνία, γόνος δντό- 
μων χολιοπτόρων. γίνος φυτών 
δλίγω γνωστών.

Ferra, άρ. άττακίΰς τής χατά τήν 
Γενεύην λίμνης, ιχθύς.

I’ orraillagc, άρ. διαξιγισμός, χλίσις 
είς τοΰτο.

Ferraille, 3 παλαιά σιδηρά, σιδερώ
ματα.

Ferrailler, ούδ. διαζιγίζομαι, χτυ- 
πώμαι μί το σπαθί, ζητώ πάντοτι 
νά χτυπηθώ.

Ferrailleur, άρ. διαξιφιστής, ε'ξ έ- 
παγγέλ ματος (μαχαιροβγάλτης). § 
πωλητής σχωριασμόνων ή παλαιών 
σιδηρικών. § οιδηρουργ'ος κατα
σκευάζω* έσχάρας χτλ.

Ferraodioe, ϊδ f6randinc

Ferraul, «π. σιδηρωτής. marechal — 
πεταλωτής τώ» άχθογόρων ζώων, 
τουρχ. άλμπάνης.

Ferrare, 3. *σιδηρΤτις, γόνος φυτών, 
έκ τοϋ συστήματος τών ίοιδοιιδών. 

Ferrasae, 3. όπτεΓον, ή ύελ.οπτεϊον. 
χά<//α, όπου πιριχλχισρίνα τά ύελιχά 
ί/ήνονται είς τδν χλίόανον. § σχέ- 
πασμα σιδηρούν τούτου.

Ferro, 3. *στομιοτρήτης, λαοίς, διά 
τή; όποιας χατασχιυάζιται -ή τρύπα 
τοΰ βωχαλίου άπδ τδν ύελοχόον. 

Ferrcmont,«p. σιδήρωμα, ίογαλιϊον 
σιδηοοϋν. § ό,τι ύπαρχιι μεταλλικόν 
«ί« μηχανήν I] οικοδομήν τινα. § τά 
σιδηριχά τοϋ πλοίου.

Ferr0ole, άρ. ρόγα δένδρον τών Ιν
διών.

Ferrer, έν. σιδηρώ, (κοσμώ), όνδυ- 
ναμόνω, οπλίζω μέ σίδηρον. (— 
une porte, un coffre). § πεταλόνω 
(ίππον). — d'argent πεταλόνω μέ 
ασήμι. παρ. —la mule αγοράζω 
τι δί άλλον, χαί τοϋ το πιρνώ ά- 
χριθώτιρα. — la filasse τρίβω τό 
στυπποϊον, τό λινάρι, τό χαννάβι 
όπάνω τινδς άμολέος σιδήρου διά νά 
πέση τό ξυλώδες μέρος — une pidce 
d 01θ£Γθ σημιιώ, σημαδεύω, βάλλω, 
προσαρτώ είς το ύγασμα ρόλ.υβον 
ώς σηριίον ότι τό οΐόον χαΐ <"/χα- 
ράττω τούτον μϊ ίγχολαπτήρα. —e, 
00, μοτ cbemill—δρόμος αμμώδης^ 
χαλιχώόης, πιτρώδης. Style—τοα- 
χοία γράσις. cau—έο ύδωρ όπου οδυ- 
θίσθη πυρακτωμένος σίδηρος, hom- 
nio — ή—a glaco άνθρωπος οπι- 
τήόοιο; ιίς τήν οποίαν πραγμα- 
τιύίται ύλην, καί ίτοιρος νά άντι- 
χρούση τα; προσβολάς.

[ Ferret, άρ. ΰποχ. όδίλίόιον, τομά- 
χιον ό;ΰ σίδηρου η άλλου μετάλλου 
ίχον «ίς τήν άκραν αΐιρίτι^ χορ- 
όιλλχν, κλωστήν κτλ. § σκληρό; πυ- 
ρήν πέτρας. § δοχδς (laino) σιδη
ρά. § *3ρυαλλιοοόόχη σωλήν χασ- 
σιτίρωτοΰ σιδήρου όπου «μβάλλου- 
σιν οί λαμπαόοχύται τάς 3ρυαλλί- 
δας διά νά μή χηρωΟώσιν. σίδη
ρους σίνων τών ΰιλοχόων. § άλοχελι- 
όών, χιλιδών Βαλασσία. §—d Espa- 
gnc αίματίτης, ή στιλβωτίχή πέτρα. 

Forretier, άρ. *πεταλωτήριον, σφύ
ρα τοΰ π«ταλωτοΰ.

Ferrelle, 3. σπάθη, ξίφος, (άρχ )· 
Ferreur, άρ. σημβιωτής τών ύφα- 

σράτων ρϊ τδ ferret § μολυδω- 
τή;, όστις βάλλει τδν μολυ&ον ei; 
τά μαλλωτα χαΐ τον ί/χαράσσει.

Ferridrc, 3..πτταλοπήρα, χ. ταγάρι, 
περιέχον τά αναγκαία e:; π«τά- 
λωμα.

FerriGcation, 3 σιόήρωσις, ρ·τα- 
βολή ιίς σίδηρον.

Fcrron, άο. αιδηροπώλης παχυμε- 
ρώς (πωλών ράβόους, ή οοχίόα; σι
δήρου.)

Feronnerie, 3. σιδηροπωλίϊον, πω- 
υητήρ’.ον σιδήρου χαλζον. §

μιχρά (ιιδηοικά) σιδηρώρατα ή/.ο- 
ποιοϋ.

Ferronnicr, άρ. ere, 3. σιδηρωρατο- 
π“λης, σιδηριχών ιργων πωλητής.

Ferrolier, άμ. βοηθός (κάλφα;) τοϋ 
νιλοχόου.

Ferrugineux, euse, «π. σιδηρούχος, 
περιέχων σίδηρον (terre — euse).

Ferrugo, άρ. ίός, σ/ωρία. 
Ferrumination, 3. κόλλησις σιδήρου. 
Ferruminatrix, 3. σιδηρΤτις, ή *φρν- 

νΐτις (rapaudino) φυτόν.
Ferrure, 3 οιδήρωμα, σιδηρώρατα 
οικίας, πλοίου χτλ. § ποταλωσις 
ίππου.

Ferte, 3. φρούριον, τκίχισμα.
Fertile, «π. — (en) οΰφομος, χαρπο

φόρο;, «υγ««;. (terre, annee—). 
personne — άνθρωπος «πινοητικό;> 
οφίυρίτικός βοηθημάτων, πολυμή
χανος. OSprit--- γόνιμον, γίννητ'.κόν
πνεύμα, sujel—, malidre — ύπόθεσις, 
περί ής δύναταί τις πολλά νά σΐπη.

Fertilement, επ. εύφόρως, άφθόνως. 
Fertiliser, ο’ν. χαθιστόλ «ϋφομον, γό

νιμον.
Ferlililo, 3. σύγορία1 γονιμότης.
Ferule, 3. νάρθ/,ξ, γόνος φυτών, έχ 

τοΰ συστήματος τών άνισοοιδών. ξύ
λον μαλακόν, χρήσιμον άλλοτε οις 
μαστίγωσήν τών μαθητών, dire SOU* 
la — de quelquun υπόκειμαι οι; 
τήν εξουσίαν, τήν παιδείαν, τήν 
διό οθωσίν τίνος.

Fervemenl, επίρ. 3»ρμώς, διαπύρως. 
Fervent, te, «π. διάπυρος, επί θρησχ.

(zdlo —, ρτΐέτο —e)
Ferreur, Βιρμότης. ζήλος, ίπί 

θρησχ. πραγμ. — do no vice προ
σωρινή προθυμία.

Ferzo, 3 ναυτ. πλάτος πανιού.
Fescennins, άρ. πλ. χρόνιοι, στίχοι 

άσεμνοι ^ζλλόμενοι είς τήν 'Ρώμην 
ίπί ίορτών χαί πανηγύριων1 μάλι
στα δϊ γάρων.

Fessour, άρ. λίσ/ος, λισγάρι άλα- 
τοπηγοΰ.

Fesse, 3. πυγή, γλουτός, χ. χωλομήρι. 
§ τά οπ<σθεν τοΰ πλοίου σπάνιά 
τών εξάλων, τοΰ ίςί/οντος μίρους 
άπδ τδ ύδωρ.

Fesse cahior, άρ. γραφεύς, καταστι- 
ΧάΡΊ«·

Fessoo, 3. μαστίγωσις, πληγή ε'πΐ 
τών γλουτών.

Fesse-malhieu, άρ. * ενεχυροδό- 
χος, δανειστής, λχμδάνων ενέχυρα. 
(οΐχ·). μεταφ. φιλάργυρος, χνμι- 
νοπρίστης.

Fesser, εν. πλήττω, (χτυπώ) κατά 
τών γλουτών, οιοω ράοδιαϊς εις 
τδν χώλον.

Fessior, ere, «π. άνατ. γλουταΤο;Ύ 
άνήχων εί; τού; γλουτούς, (mus- 
cles — s)

Fessu, uc, επ. εύρΰγλουτος, εύρυπυ- 
γίας, εύρύπροχτος, κ. κωλαράς.

Feslin, άο. έστίασις, ευωχία, 3οίνη, 
χ. συμπόσιον, κ. τραπέζι — publie
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όηροθοιυία. mailre du — συρπο- 
οιάρχη-

Feston, άρ. εγχαρπα, στέμανοι (γχιρ. 
λάνόαις) ή μάχελλοι, όεράτια «ν- 
$ών, χαοπών χαί φύλλων χρερά- 
ρίνα, πρός άπόόειξιν εορτής χαί «υ 
θυρίας. (oruer dc—s)· § έγκαρπα, 
καλλωπισρός τοιοΰτος έπί ζωγρα- 
μίας χαί γλυπτικής.§ήρΐχύχλιον σχή
ρα (κόψιμον μέρους γορέματος ζτλ.) 

Festonnor,£v. ζοσρώ, καλλωπίζω οιά 
στεμάνων, έγχάρπων (στεμανώ). § 
κόπτω ήρικυχλίως. (— des rideaux).

Fcsloyer, έν. ευωχώ, μιλεύω τινά. 
Festucaira, &. *ρονόστορον, ειοος 

έλρινθος,
Festuque, θ. αίγίλω^, μυτόν.
Fetardise, θ. αγένεια, άνανορίΚ) μι· 

χροψυχία.
FiilC,5. εορτή, ήρίρα όηροσίου εύθυ- 

ρίας celebrer uno —, εορτά
ζω, πανηγυρίζω. garder unc — 
βαστώ εορτήν. ρεταμ υποόοχή, 
όιξίωσις λαρπρά. fairo — θω
πεύω, ύποόέχοραί τινα ρέ πολλήν 
προθυρίαν. sc faire—de quelquo 
chose ελπίζω νά εΰρω(λάοω) εύχα- 
ριστησιν εϊς (άπό) τι πράγρα. trou- 
bler la — ταράττω τήν ευθυρίαν 
τινός όρηγύρεως. — dieu εορτή 
τής άγιας κοινωνίας.

Feter, έν. εορτάζω, πανηγυρίζω. § 
ύποόέχοραί τινα προΟύρως. § συγ
χαίρω. § 5ωπεύω, χαόεύω. —c, eo, 
ρετ. hommo bien — άνθρωπος, 
τόν όποιον όέχουται παντού χαλά, 
προΟύρως.

Feteur, &· γράσος, χινάορα, βρώ
μας, χ. όυσωόία τοΰ σώρατος.

Fetfa,ap μετμάς,κρίσις τοϋ Μουρτ/,έγ
γραφον άναμέρου τινά υόρου προςέπι- 
χύρωσιν ή άχύρωσιν ύποθέσεως,όίχης.

Felicho, άρ. ξόανο?, εϊόωλον λα
τρείας τών Λίθιόπων.

Feticbismc, άρ. ξοαυολατρεία, εΐ- 
όωλολατρεία.

Fetide, έπ. όυσώόης, βρωμερός. 
Fetidier,άρ. *μετίόηρου όένόρον Δωρι

κής, Γαλλοννήσου χαί Βουρβοννήσου.
Filidite, 5. όυσωόία, |3ρώρα.
Feltstein, άρ. νατρόλιθος Σουηόίας, 

ορυκτόν νεωστί άνακαλυμθέυ, πρα
σινωπόν, ενίοτε χαί χυανίζον, χρήσι- 
ρου είς κατασκευήν όακτυλίων.

Fetu, άρ. κάρμος, κορράτι άχυρου, 
cela se vaul pas un — όέν άξίζει 
τίποτε, lirer au court — εκβάλλω 
λαχνόν, σύρων (τραβών) ρεταξύ 
τινων άχυρων τό κοντότερου, κα
θώς γίνεται συνήθως ρέ τάς άκρας 
τοΰ ρανόηλίου· αήμερον δί λέγε- 
ται tirer & la courte paille·

rilu-eii-cul,>) paille cn-cul,ap.*xap- 
μοπυγίας, πτηνόν τών τροπικών 
ώς περιστερά, εχου ούω πτερά ρα- 
*ρά είς τήν ουράν, τά όποια μαί
νονται ώς άχυοα.

Feluque, &. κάρμος. § σιγίλωώ, μυ- 
τόν σιτειβις (χαλαρομόρον) χρησι-

ριΰον ώς χόρτο» πρός τρομήυ τών 
ζώων.

Fetus, άρ. ΐδ. Fcctus.
Feu, άρ. (μώς) πΰρ, μωτιά. (allu- 
mer, attitser, soufTler, nourrir, e- 
teindre lc —) § θερρότης. § έρ- 
πρησρός, πυρκαϊά. § μώς. § κα- 
πνοόόχη, εστία. § οικογένεια, (il 
ya ccnt —χ dans ce villagc) § 
κάρΦις λαρπάοων, μανών. § έκ- 
πυρσοκοότηρα όπλων,πυροβόλων (al- 
icr gaunent au — fairo—d’enll- 
ladc, do relraile, de bataillon) § 
πρηστήρ, μετέωρον πυρ αλαμπές. § 
σκηπτός, κεραυνός, αστραπή, πΰρ 
χαταιβάσιον. (Ιο —du ciel tombe. 
1 air est cn —). § λαρπάς χαεορένη 
είς όηροπρασίαν, ήτις παύει άμ’οΰ 
εκείνη σβεσθή. ou adjuge ά Γοχί- 
linclion des —S χατακυρουται τό 
πωλούρενου ρέ τήν σβέσιν τών 
λαρπάοων. § καυτήρ, καυτήρων 
πυρακτωμένος αίδτ,ρος, μί τον 
όποιον ό χειρουργός καίει τάς σάρ
κας χτλ.—potcntiel καυστικόν ιατρι
κόν, ώς ή πέτρα τής χολάσεως· ρε- 
ταμ.ενέργεια ρεγάλη,ζωηρότης πνεΰ- 
ρα λαρποόν,πάθος σμοόρόν, χρώρα, 
σηρεΐου πυρώόες,έρως,μλόγωσις (πυ
ρετού)· le—et l’oau πράγρατα ά- 
συρβίβαστα, χαρακτήρες άλληλόρα- 
χοι.—de paille ζήλος πρόσκαιρος, 
προθυρία, έπιθυρία προσωρινή. 
mourir ίι polit — ραραίυοραι, 
μθίνω ζατ ολίγον, άναιπαισθήτως. 
jeler dc 1’huilo dans lo — ύποθάλ- 
πω, υποτρέμω τήν όιχόνοιαυ. metire 
les fers au — άρχίζω προθΰμως 
ΰπόΟεοιν. n’ avoir ni —ni licu όέν 
έχω άσυλον, γέρομαι πλανήτης, πε- 
ριπλανώραι. fairo grand ch6re et 
bcau — όαπανώ άσώτως είς τήν 
οικίαν μου. mettro le—aux elou- 
pes, aux poudres κινώ, παροξύνω 
τινά ήόη προόιατεθειρένον. metire 
lc —sous lo ventro dc quclqu’un 
παρακινώ τινα νά κάρη τι (ζωη- 
ρότερον). prendre — έκπυροΰραι, 
έκριπίζοραι, άνάπτω, παίρνω μω- 
τιάν, κιυοΰραι παροξύυοραι είς5υ- 
ρόν. faire —dos qualrc picds ρε- 
ταχειρίζοραι όλα τά ρέσα πρός 
επιτυχίαν. — denfer ζωηρότατο», 
καυστικώτατου, ρέγα πΰρ. (dans 
les cuisincs on fait griller les 
viandos au—d’enfer).— central 
χευτρόγειον. πΰρ. — saint-clmo όιό- 
σχουροι,μλόγες μαινόρεναι είς τήν 
κορυμήν τών ιστών (είς τήν θάλασ
σαν) —sacro ιερόν πΰρ (μυλαττό- 
ρενον άπό τάς Έστιάόας είς τούς 
ναούς τής ’Ρώρης) —d artifice, πυ- 
ροτέχνηρα. § ρίγρ* «σμάλ
του χτλ. ε’ρπρηστήριον. gregoois 
υγρόν πΰρ, τ· όποιον έκαιε χαί εις 
τό’ ΰόωρ,’ γνωστόν εις τούς Βυζαν
τινούς. —follet μωσμόροι άτρίόες, 
μώτα, μλό/ες έπιπολάζουσαι, μαι- 
νόρεναι είς τήν έπ<μάνε<«ν τής γήί,

τοΰ υόατος, Ιοιαιτίρωςξί εις τάχοι- 
ρητήρια, τά έλη, τάς όχθας ποτα- 
ρσϋ καί λιανών. — ! πΰρ ! μωτιά ! 
εκπυρσοκροτήσατε, άόειάσετε τά 
όπλα. —s μρυκτωρία, πυρά, μω- 
τίαις άναπτόρεναι όιά νά όώσω- 
σιν ε’ίόησιν, ώς σηρεΐου. —$ Jo joie 
πυρά άναπτόρενα είς τους ορό- 
μους, τάς πλατείας επί όηρβτι- 
λών εορτών. — persiquo h ccin- 
luro ζωστήρ, εξάνθηρα πύρωσες 
περιτυλίσσον εξ ήρισείας ή ολόκλη
ρου τήν όσμύν (ρέσην). — volage 
λειχήν προσώπου μλογισρένος. — 
saint Anloino έρυσίπελας/.. ροζαπ(- 
λεα.—d'alloinle ρεγάλη μωτιά τών 
καμίνων. — brison-terrou άίρισ 
μλογιζόρενα και έΑηυραοκροτΛντα 
εντός τών ρεταλλείων. pierre & 
—πυρίτης, χάλιξ, πυρόβολος armti 
a — πυροβόλα (γενικώς όιαιρούρπα 
είς ρολυβόοβόλα καί σιόηροοόλα,ηάγ- 
χεβόλα, καί τηλεβόλα).(σραφο'όλα) 
pompe ά — σίμωυ, πυροσβιστήριο; 
αντλία,coulcur dc—πυρσειόές χρω- 
pa.coupdc — προσβολή πυράς, Πό
σιμον είς τήν κάμινον των Σας«>τ/ΰν 
άργιλλοπλασράτωυ. coup de—τό πο
λύ ψηνιμον αυτών, έλάττωρα.§τά 
αναγκαία τοΰ πυράς ώς ή πυρά/pa.

Fcu-ardenl, άρ. βρυωνία.
Feu, ο, έπ. (άνευ πλ.) ρακαριτης, 

άποθανών προ ολίγου (—mon ρότβ, 
la —e roine).

Feudalataire, άρ. τιραριώτης, 
τιράριον.

Feudisle, άρ. όεινός περί τήνγνδ- 
σιν τών τιμαριωτικών πραγμάχαν. 

Fcuillado, &. έκμυσις μυλλ.ώόης (ε- 
χουσα σχήρα μύλλου) τινων μυτί» 
όϊον πτερίόων, λειχήνων ζτλ.

Fcuillage, &· μύλλωρα (όλα τά 
μύλλα τών όέυόρων.)§ κλασία, κλω
νάρια γέροντα μύλλα. § μίμψ* 
τούτων.

Fcuillaison, θ· μυλλομυία, ά»α- 
νέωσις, αναγέννησες μύλλων. § «ρώ· 
τη αυτών εκμυσις. § ό καιρός ταύττ,ς· 

Feuillan9, άρ. πλ. ροναχός λτυ- 
χείρωυ τοΰ τάγματος τού ά/ίιύ 
Βερνάρδου.

Feuillantino, &. εΐόος πέρρατο;» 
(ζυραρικοΰ) λαγάνου. § —πλ. ρο- 
ναχαί, ζαλογραϊαι τοΰ τάγρΧΓίί 
τοΰ άγιου Βερνάρδου.

Fcuillard, άρ. σίόηρος εις ^λχ 
σιόηρά. § κλάόοι χαστανέας «Χ<· 
σρένοι πρός κατασκευήν στεμά»** 
ή βεργιών τοΰ βαρελοποιού.

FeuiHe, μύλλον. trcmbler comme 
la — τρέμω άπό τόν μόβο/. § 
έτος, έπί οίνου, vin de deux J 
όιετής οίνος. § πέταλου ά»«’ί· 
§ σχήρα μύλλου. ρεταμ. 
πλατύ χαί λεπτόν. § λεπίί, 
πτή, έλασρα λεπτόν (—de meW» 
dos, de bois) § πλαισίου βλεξν 
vi μου (pararent) § χατάλβγΚ· S 
μύλλου χαρτίον τυπωρένον >? l'
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τνπωτον. —volanto φύλλον μο^αοι- 
χόν /.ομμίνον ή τυπωρένον.— pcriu- 
dique έφηρερίς. §*<τίλπνωτρον, γό- 
για, ϋασμα μεταΧΧιχου τιθέμενο^ 
υπό τάς πολυτίρους λίθους οιαπϊειο- 
τίραν λαρπρότητα.§ νυχτερίς. § φυλ
λωτόν, κογχύλη έχ τοΰ γένους τών ο- 
στρίων.— ambulante φυλλ/ς, έν- 
τορον όρθόπτερον τής Σουρινάρης. 
—indieuno ραλάβαθρον, φύλλον 
δένδρου τινός τής Ινδίας χρήσιμον 
είς τήν σύνθεσιν τής 3ηρΐακής. — 
morte είδος βόρδυκος — inorlo 
• ιδος άγαριχοΰ.— morte άρ έπ. ω
χρός,χρώρα ξηρού φύλλου —bractee 
^πσραουλλίς, φυλλάρια φυόρενα 
πλησίον τών άνθέων, εχοντα ενίο
τε χρώρα διάφορον παρα τό τών 
ούλλων. — seminales *σπορόφυλ- 
λα ή σπερρατόφυλλα λεγόρενα 
/οδοί η κοτυληδόνες, χαί φυό- 
μΐ/α αμέσως αγ ού άνοίξη ό 
σπόρος, έν δύο η πλειότβοα. § <όυ- 
χαοίου είδος,πεταλούδα. —dc bulTlc 
π»ίδη,ά<αλήφη,τσουκνίδα τής Ιάδας
— de οΗύηΰ’φιλόδρυς, εντορον λεπι- 
δόπτερον έχ τοΰ γένους τώνβορρυκων.
— d iude ί>δ<δάφ/η,δάφνη τήςΙνδίας.
— perceO ·διατρητόφυλλον , εϊοος 
δραχοντίευ.— dc οΐιοαίππόπους,είδος 
ρπλπχίου άχε-σάλου. —Γοπιαίκο,η— 
d’ cspagne εϊοος συχαρινέας. —rose 
ή — d’claiie άλλο εϊοος λευκής συζα- 
ρινίας.—do lulipe *ρθδίκος, (rao- 
diola) εΐδος’χογχύλης (ή ραλακίου 
ά/εφ.)—decrocodilc ε’δος ο/οδρυχι- 
οος. —de sauge σριλιον, χοπιοιον 
ίππιατροΰ έχοχ κυρτήν τήν λεπίδα.

Feuillc, ee, έπ. φυλλωτός, φυλλώδης.
§ σηρ. (ή συρ) έχων φύλλα έγχαύ- 
ρατος (σράλτου) · διαφόρου παρά 
τό τοΰ φυτού.

Feuillee, 5. φύλλωρα. § κλωνάρια 
κλζδία κορρένα. § σχίασρα (σκιάς) 
κλάδων φυλλωτών.

Feuiller, έν. φυλλογραφώ, παριστάνω 
φύλλα, στολίζω ρέ φύλλα· (ce peintre 
feuillo bieu).

Feuiller, άρ. φυλλογραφία, (παρά- 
στασις φύλλων).

Fcuilkre, ίό. φλέύ γής. · 
ροκάνων, 

ξυλουργού 
έρααινόν- 

ήν άκρων.
Fcuillcl, άρ φυλλάριον. § φύλλ.Ον 
χαρτίου (*δισελιδον ·) (co nest 
pas trop de toulo la vio d’un 
sage pour ecriro autans de —s 
<[u cn cn peut liro ulilcmeut on 
un jour ’.) § χανονίσκος τυπογρά
φου. § ά/ρα λιπτοτάτη δουλευρένων 
ξύλων. § περιστροφής πρίων τών 
πιθοποιών (βαρελοποιών). § λεπίς 
άρανίτου. §δέρρα ροσχαριου στη- 
ρίζ0'* τά κέντρα τοΰ άγκαθο- 
ατένο J ή ζτεναγχάΟου,(χνάφου κροχυ- 
διανοΰ). § τολύπη,κύλινδρος ραλλίου 
πρός χλώσιν. § κιζρύφαλο; η έ-

Feuillercl, άρ. ρυκάνη, 
ρόκανον έργαλεΐον τοϋ 
πρός κατασκευήν τώ/ 
των εί; κοιλότητα η γλυφ:

ΪΕϋ
χΤνος τό τρίτον χοίλωρα τοΰ στο- 
ράχσυ τών ρηρυχαζόντων ζώων 
διά τήν φυλλωτήν 5} πολύπτυχον 
επιφάνειαν του. § στρώσις, στρώ- 
ρα, λεπίς λίθου.—do sabord,NaoT 
σανίς τιθερένη είς τό κάτω ρέ- 
ρος τής τρύπας τών σφαιροδολίδων.

Feuillelagc, άρ. στρεπτόν, *πτυ- 
χόζυρον, πάστα, ζυραριχόν είς 
φύλλα. § τρόπος τής κατασκευή; 
§ ίλάττωρα τού ύίλου.

Feuilleter, έν. άνελίττω, φυλλολογώ, 
γυρίζω τό φύλλον τοΰ βιβλίου· ρε
ταφ. σπουδάζω, ρελιτώ, ή περ
νώ τό βιΟίον έπιπολαίως. § κατερ- 
γάζοραι, δουλεύω χαλά τήν ζύρην, 
τήν πάσταν. § κόπτω είς ριχρα 
(φύλλα) ·τό υειον πάχος διά νά τό 
βάλλω εί; τό κρέας. —6, 6ο, 
ρετ. gltcau—πέρρα φυλλωτόν ή 
φυλλώδες, πτυχώδες.

Fcuilletis, άρ. διάσχισρα, ρέρος 
οπού ή άρδωσία (ή άλλη πέτρα) 
χωρίζεται είς φύλλα- έλάττω- 
ρα άρδωσίας. § ρέση γωνία τής 
περιφέρειας τοΰ άδάρανΤος. serrer 
lc — χτύπων συσφίγγει τήν σφεν
δόνην (πύελον) τοΰ δακτυλίου ρε 
τήν πολύτιρον λίθον.

Feuilletoii) άρ. χανονίσκος, ριχρά 
ρίγα τυπογράφου. § φυλλάριον, 
ριχρόν φύλλον. § παράρτηρα έ- 
φηρερίδος, οπού καταχωρίζονται 
φιλολογικά *ο αστεία πράγρατα.

Fcuillets, fauciliers, άρ. πλ. σύ- 
στηρα άρανιτών.

Fcuiilette, θ. πίθος (βαρίΐι) πι- 
οιέχον ήρισυ μόόιον (1·11 χοτνλας), 
εϊοος μέτρου.

Feuillir, ούδ. φυλλοφορώ, εχω φύλλα. 
Feuillisto, άρ. φυλλογράφος, έφη- 

ρεριδογράφος.
Fcuillu, uo, έπ. πυκνόφυλλος, πλή

ρης φύλλων.
Feuillurc, &. * έ/γόρφωρα, άχρα 

ξύλου έρβαίνοντος <ίς γλυφήν ή 
κοιλότητα άχλου ξύλου. § ή γλυ
φή, ή χοιλότης αύτη.

Fcu-peng, άρ. υδροχαρές, (φυτόν) 
Κίνας.

Feurrc, άρ. (κάρφος), άχυρον δια
φόρων ζκλαρηφ.όρων φυτών.

Fcurs, ' άρ. πλ. έξοδα τής καλ- 
λιεργείας τών αγρών.

Fcutragc, άρ. πίλωρα, πί/.ωσις, 
κατασκευή πίλου.

Foutraito, 5 ^έξορύγιον, διχαίωρα 
διδόρενον είς τον κύριον πρός ε- 
ξδρυξιυ σιδηρούχου ορυκτού.

Fcutre, άρ. πίλος, χ. άρπας, (une 
jeune tdte csl commo un qui 
s’iinbibo d’une couleur qu’ou ne 
peut plus changer). § άχρεΐος 
πέτασος (ή chapcau —) χαπέλον. 
§ γνάφαλον, χοντράδι ραλλίου, 
ρετάξης κτλ.

Foutrcmcnt, άρ. πίλωσις.
Feutrer, έν. πιλώ, έρ. ράλλω πί

λον. § ειδοποιώ, σχηρατιζω, τό
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πέτασου η πίλου (χαπε'- 

ενδύω, σκεπάζω, ρε πίλωρα. 
Feutrier, άρ. πιλοποιός, πιλωτής. 
Feutri^re, 5. τεράχιον δυνατού 

πανίου πρός κατασκευήν πίλου.
Fdre, καί — do marais κύαρος, 
χοχκΐ, οτπριον. § τό παράγον αυ
τόν φυτόν, ή χοκχιά. § φάσηλος, 
φασούλι. § χρυσαλίς χάρπης. § 
*<πποστθρατϊτις, νόσος τού στόμα- 
το; ίππου. — dc ioup πελεκΤνος. 
— d EgyptO καρπός νυρφαίας. __
dc malae άναχάρδιον---- do aaint
Igiiacc χάρυον καθαρτικόν (δηλη
τήριου) τής Ινδίας. —g trompee* 
/3οεχτοχούχχια, παπούδια. — de 
Uengalo ρυροβάλα/ο; (χιτρίνη)— 
cochon ύοσχύαρος. — du diable 
καρπός τής κυνοφαλλοφόρου χαπ- 
πάρεως. — douce ^ήδυχύαρος φυ- 
τόν Ινδίας. —d Inde είδος δολίχου, 
φασηολιου (φασουλιού) — funeraire 
ή — de Pylhagoro φυτόν δσπριώ- 
δες χο>κινίζον ως Λίμα ozg ε- 
βράζε [λοΖοί xzpaxorflaij ζυ'λοχίρα- 
Τ07 ί)—Ircflo χαρπός τής δυσώ
δους άυαγύρεως. —do Tonga χαρ- 
πό; ^αρυόσρου φυτού (Τόγγας). roi 
de — ό λαχώντόν χύαρον(ή τό νόρι- 
σρα) είς τό κόψιρον τής πίτας 
τοΰ πρώτου χρόνου ή τού άγίευ 
Βασιλείου. § διάφορα πράγρατα 
έχοντα σχήρα κυάρου.

Fevcrole, 3-. χυάριον, ρικρόν κοκ
κίο·/, ευάρεστος τροφή τών ζώων, 
άριστον χόπρισρα. § ξηρά φασό
λια. § δίθυρα χογχύλια τοϋ Μαγελ- 
λανικοΰ παρθροΰ.

ΓότίοΓ, άρ. φυτόν κυαροειδές, δσ· 
πριώδες.

F6vrc, άρ. σιδηρουργός. § εργά
της έπιρελούρενος τά χαχκάοια τώσ 
αλυκών. ·

F^vre-marcchal, άρ. πεταλωτής Γπ- 
πων (άλπάνης).

Fevricr, άρ. φεβρουάριος ρήν. 
ϊ’ί,έπιφ. φΰ, φύ .’φιύ ! (άπαγε) χού ’ ! 
τί άηδία! σηραίνει τήν αποστροφήν, 
τήν καταφρόνησιν.

Fi, άρ. λέπρα βοών.
Fiacre, άρ. όχηρα, άραξα. § ά- 

χρείον άράξι. commo un — χα- 
χορροίζιχα.

Fiamete, 3. φλογοειδές χρώρα. 
Fian^ailles, 3 πλ. ρνήστρα, έγ - 

γύησις, προτέλεια, άρραβών (faire, 
celebror les —)·

Fiance, άρ. ρνηστήρ, ρνήστωρ, 
άρ^αοωνιαστιχός.

Fiancer, έν. ρνηστεύω, έγγυώ, άρ- 
ραδωνίζω. § εκδίδω είς γάιχο* 
(—ion eufaol). so —, αύτοπ ρνη- 
στεύορα:, άρραδωνίζοραι.

Fianfiro, άρ. φυστητήο, κήτος τής 
Ιαπωνίας.

Fiardcl, άρ. ρεταρρύθρισις χοσρι- 
χού ροναχοΰ.

Fiarmaud, άρ. ρύττης, (νεόφυτος) 
νεωστί ρυσταγωγαύρινος (6 Μι-
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Junt) —I πρ·«·δ·ι τής S«)> ιστίνης. 

rSnaqu·, άρ. μίτρητής, μέτρον v- 
yfit», (έν ίτα)<^) 20 τοιαύτα άπο- 
.τοκοΰσιν lv βαρέόιον τής Φλωσίν- 
τι«ς. J Πυτινη,λαγή/ΐ^ν,σταμνίον πλ»· 
χτόν δαμ<ζά»ας,κ. φλόσκα ή φλάσχα 

Fiat, iitip. (λατ.) «ι«ν, διδόσθω, άς 
είναι. § «’ίθε, ά«.ποτ« νά γένη.

Filiole, άρ. *·τρωματεύς, ιχθύς Βα- 
λάοσιος.

Vibar, άρ. (Λατ. -ό κάστωρ, ζώον) 
μο*χ·γαλή.

Fibicbo, Β, γένος φυτών βιτοιιδύν. 
Fibigie, Β. γένος φυτών (φαρσετία) 
Fjbraura, άρ. Βάμνος τήςΚοχιγχίνης 
£ibre, Β. ις, ϊνες, λεπταί κλωσταί 

»αρχής, υμένος (μεμβράνης) φυτών. 
§ νεϋρον (λ«πτόν). §—0 p«?“^c»j 
«χισμαί εις τάς φλέβας τώ» μβταΐ- 
λείων.

Fibroux, ·β, έπ. ινώδης, συγκεί
μενο; άπό ϊνας (racine —β)· 

Fibrillo, Β ίνίδιον, ϊς μικρά. § ?ς 
σν/δέουσα ίγχαρσίως τάς ίνας.

Fibrino, Β. *ϊ»»μα, οάσία ζωική 
προιοχομίνη άπό τάς ϊνας χαΐ τδ 
αϊμα (όταν τούτο ταραχθή).

Flbule, Β. διατόνιον, πόοπη, περόνη. 
§ κρίκος (ίδε infibulalion).

Fie, άρ. σύκον (σύχωαα) παοαοάο- 
χωμα άναι/σθητον. J άκ-οοχορδώ/ 

Ficaler, έ». σφηκτώ, συχδέω μέ Βώ- 
Μίγγα, «πάγον.

Fjccleur, άρ. σφηχωτής, συνδίορ μέ 
Βώμιγγα, οπάγον.

1 ivelie, Β. σφήχωαα,Βάμιγξ, «πάγος. 
FJcellior, άρ. ίςιλάκτρα 3ώμιγ<ος, 
οίλητάριον, κοβάρι σπάγου εις χρήσιν 
τών «μπόρω/, ·ί έποϊοι δενουσι τά 
πωλούμβνα.

Fiebant, Ιο, ίκ. σφήχωμα, feu— πυρ 
ίναχωρύΰν ano τδ 3- ηοοτςίχισμα 
**ί χαταντών «ίς τό άλκο.-όχυο.

Fiche, Β. στρόφιξ, Βηλύκωμα, (Βυ- 
paft Ζυρίδος). § σύμβολβν (ποσό
τητας γροωστουμένης ή κιρδαινο- 
ι* ένης) ΐίς τά παίγ/ιχ τών χαρτιών. 
(j’ai jagc0 douze —s). § ήλος (χαρ> 
οι·/) ακέφαλος. § σφηνίσκβς, σφήνχ. 
§ ύππγωγεύ; παράξυστον, ύπάλβιπ- 
τρον, μυστρί, «ργα/είον τών χτι
στών δι' ον εϊσαγΟυσι τήν . αμμά- 
•ίεστοκ μεταξύ τών π«τρών. — do 
eouiolation τό πρός παρηγοριάν τής 
λύπης δι' αποτυχίαν »ινά διδόυβ- 
vfv. g κεντρον, βργαλεϊον τών ζω
γράφων, μι τδ οποίον χ<ντ·ϋσι τούς 
χπραχτήρας, τάς γραμμάς. § —1 
χάμαχβς, ξύλα χρήσιμέ εις σημείω· 
«ιν τών διαφόρων γραμμών τοϋ 
«τρατοπέδου.

Ficber, «ν. παρεμβάλλω, «μπήγει ς- . 
(ν τι βογαλ«ΐον ή πράγμα, (on fi
cto un clou). § γεμίζω τά μετά- 
<υ τών πιτρών διαστήματα μέ 
«/4μασ€·«τον. —ό, ce, ματ. 670 ir 
1«· yeux —s a Lerre «χ« πρρσ.ηλή»- 
μ^νονς, στημένους εις τήν γην τους 
/*?Χ/μ0; .
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ficheron, άμ. σφήν (σφήνα) βιδη- 

ροϋς τ«τράγωνσς εχων τήν xtya- 
λήν τρυπηυένην.

Ficbet, άρ πβσσβς, τεμάχιον χλέ- 
φαντος, ή ελεφάντινου δδόντος (φίλ- 
τισι)· σημεΐον εις τό παίγνιον τού 
άβαχος ή πεττευτηρίου. § σιδή. 
ριον έχον δακτύλου μήκος χαί πε- 
ριτυΐιγμένον είς τάς άκρας μί μέ- 
ταξαν.

Flcheur, άρ. ύπαλεϊπτης, χτίστης 
παρεμβάλλων τήν άμμάσββστον εις 
τά διαστήματα τών λίθων. πεσ- 
σοποιός.

Fiehoir, άρ. δίχρανον, σχισμένου 
ξύλον διά νά κρατή-ση σχοινίον, ίττου 
κρεμώνται πανιχά χτλ.

I'ichon, άρ. έγχβντρίς.
Fichu, άρ στρόφων (μανδήλιον π«ρ< 

τδν λαιμόν τών γυναικών^στηθόπανον).
Fichu, ιιβ, έπ. ειδεχθής, άσχημος 

κακοκαμωμένος. § προπβτής, αυθά
δης (compJimcnt—). δόλιος, ςύτι- 
δα&ός, γελοίος, οίκ.

Fichumcnt, «πίρ. γελοίιας.
Ficbure, Β. τρίαινα, καμάχιον, μ2 
τδ δηοϊον πνήττουσι τους ΐχθεις.

Ficoidal, 14, ·π. άνήκων είς τά συ- 
κοειδή

Ficoide, άρ. συκοβιδές, γένος φυτών 
παχίων.

FicoVie, άρ. απολίθωμα (ορυκτόν 
άλόσυκον).

Ficleur, άρ κοροπλάθος, κηροπλάστης, 
κατασκευάζων βίδΑλια άπό κηρόν.

Ficlice, «π. μιμητός, τεχνητός.
Ficlif, ιτβ, έπ. ύποθβτιχός, φαντα- 

στός, πλαστός. § λεπτομερέστα
τος, σταθμοί, |8άρη μικρότατα ·ίς 
χρήσιν τών δοκιμαστών η νομι~ 
σ ματ ογνω μόνων.

FicjioTi, Β πλάσμα, μύθος, επινόη
μα τον νοός. § ΐργον τέχνης κατά 
φαντασίαν. προσποίησις, ύπόκρι- 
σις, ψίϋδος (puro —), — do droit 
ΰπόθισις παραδεχτή είς τόν νόμον.

Fictionnaire, βπ. droit — δίκαιον 
Βεμελιούμβνον εις ΰπόθεσίν.

Ficlivarnent, ίπίρ. κατά φαντασίαν. 
Fidoi-commis, άρ.καταπίστευμα,κλη- 
ρονομία, κληροδότημα παραχωρού- 
μενον (παραχατατιθέμενον) μέ όρους 
τινάς εις τόν κληρονόμον (διά νά τδ 
παραδώοη εις άλλον)

Γΐάέμΐ554υΓ,άρ.χαταπις-ευματοδότης. 
Fidcjussion, ϊδ. Cautionncment.
Fid0lite, Β. πίστις, εμπιστοσύνη. § 

είλικρίνιια. § ακρίβεια, άλήθε^α, 
δικαιοσύνη αυστηρά- (ισιάδα). § 
ποοσπάθεια εις τήν ίκτέλεσιν τών 
καθηκόντων (—ύ 10Π ami). § εν
τελής ομοίωσες τη* ιϊκόνος πρός τό 
πρωτότυπον (είκβνιζόμενον).

Fidelo, άρ. πιστός, ορθόδοξος. § 
φυλάττων πίστίν. § δίκαιος, <ύθυ- 
δι/σς. άχριβής εις τά τας
ύ«σ«χίσ£<ς ταυ (chien —i, dtre—)· 
5 σύμφωνος μέ αλήθειαν, (re-
cil*-, icwoi· -—)· raemoire — μνή

ΐΙΚ
μη κατΛχσνσσ, «ιατηρ^β.. ύ.ρ»· 
«ώς τά πράγματα, τάς ιδίας. Ιμ- 
duclion — πιστή, εντελής μ»?«- 
φρασις.

FidiMenoont, «πίρ. πιστώς. (rap- 
, porter —).
Fiduciairc, άρ. καταπις-ευματοόόχοί, 

επιφορτισμένος νά παραδώσηιι; άλ
λον τήν κληρονομίαν.

Fiducio, Β. πίστις. § εικονική, 
προσποιητή πώλησις.

Fiduciel, lc, έπ τεχν. * τβξόκεντρος, 
λέγεται περί τ·ΰ σημείου τής διαιρι- 
αε«υς τ«ταρτοχύχλου χρησιμιΰοντβς 
ώς κανόνος, καί περί τής γραμμής, 
ητις διαβαίνει άπό τσ κέντροχ 

• χαί άπό τό σημείον τοδτο.
Ficf, άρ. φέουδον, τιμάρι·ν, ύσβ- 

στατιχόν εύγενους, (γή) χρεμάαι- 
νον άπό άλλο. — dominant τό τι
μάριο?, άπό τό όποιο/ άλλα εχρι- 
μαντο. — servant χληρονομία, τή» 
όποιαν ελάμοανεν ό υπάλληλος τιμα- 
ριώτης,ύποχρεούμενος νάύποτάσσηΓβι 
χαι γά διαμενη πιστός, franc—τιμά- 
ριον χατεχόμενον άπό δημότην άν
θρωπον καί «ξ^ρημένον τοΰ xct- 
vjoi> νόμου μη συγχωρουντος εις 
τού; δημότας νά ιχωιι τιμάρια. 
francs—s,la' taxo dc franc —ι 
δικαίωμα άρχοντιχόν εϊσπρσττόμε- 
νον επί τών ε’χόντων αρχοντικός 
γαίας δημοτών.

FieiTal,C,ίn. γεουδυιδς, τιμαριακιής. 
FiefTant, άρ. τιμαριοδότης, [άρχίκν] 

δίδαιν τιμάριον,
FiefTatairo, άρ. τιμαριοίόχο», λσμ- 

βάνω-/ τιμάριον,
Ficffbr, δίδω ώς τιμάριο». (— κησ 

dornaine). —-έ, ce, μετ. »πΐ. uu 
ivro.gic — άχρος μεθύστακας».

Ft-el, άρ. χολ.ή. μεταφ. πικρία, λύ- 
π,η. — de terre χορυδαλλΐς, καπΛ,·. 
καπνία. φυτδν. § μίσος, ϊχΟρ^ι. (Je» 
parolas plcfnes de —). — de rerro 
a)ας έπιπολάζον είο τόν άναλυ·· 
μενον ΰελον. pierre σ€ — λίθες εί; 
τήν χολήν τοϋ ^οός-

Ficnte, κόπρος, αποπάτημά ζύα» 
σπυραθίΐ, βόλιτος, σϊσΓ.ύτη, ciiOc·.

Fienler, ούδ. αποπατώ.
Ficntcux, cuse, έπ. κ)ηρης nhffj. 
Ficr(so),αύτοπ. πιστεύω, έμπιστε^· 
μαι (so — a quclqu un 8β—eo dieo) 
Pier vous yfiez vous ό cos belle» 
promesscs εηειτα πίστευ«έ τον', (pi 
έμπιστεύζσαι.)

Fier, re, «π. άλαζών, Cn«prpa»fi· 
υβριστής, fairo le — ΰπερηφχ»ηε- 
μαι. § μεγαλοπρεπής, μεγχλε- 
φρων, γενναίος, ισχυρός- § πολύ; § 
μάταιος. § τολμηρός, ηόυς, χερ·- 
εις. (pinccau,trait, cootonr—) mar 
brp — μάρυαρον ευθραυοτε», r/.· 
τριβόμενον ύπό τήν σμίλην.

Fior-a-brai, «Ρ·
μένος άνδρ«Τβδ καί μανιώδης ά» 
νά τδν υσβώνται· 

Fieres^ χρ- 'ιΚ^'

■ 
II I
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W-C-Fitreinsnl, Ιπΐρ. άλαζονικως^ 

ΟΓ,νανως. § πολύ, είς άχρ ο».
Kierliage, άρ. γέμισμα. άκοιοίς τών 

δαυιλλίων (είς τάς άλυκάς.)
Fietle, 3 σο^οό^, λάρνχξ τοΰ άγιου 

Ι'ωμανοΰ είς Roueu.
Fierl6, 3. αλαζονεία, υπερηφάνεια, 

(avoir do la —, picini de —). § μο- 
γαλοφοοσύνη, ευγένεια.

Fievre, S. πυρετός, Ζέρμη. —inXer- 
miltcntc όιαλείπων πυρετ — quoti- 
diene άμγτιμΐρινός. — tierco rpi- 
taioi. — quartane τεταρταίος — 
conlinuQ σύνοχος, συνεχής. —- pcr- 
nicieusc κακοήθης. — bectiquo έχ- 
τιχος. acces de— καταβολή, πε
ρίοδος, παροξυσμός πυρατου. a- 
roir la — πυρέσσω. — cbaude χαυ- 
<ώόης, (καυτός). μεταφ μανία, 
τρΙ).).α ταραχώδες. § παραγσρά e- 
ρωτο;, οργής. § ανησυχία. § )Βιαία. 
κίνησις § υπερβολική επιθυμία. —s 
τ.υρετύς συνήθης. tomber dc — 
en cbaiid mal παριπίπτω άπό 
τό «αχόν εις τό χειρότερον, άπό 
τής Σκύλλας είς τήν Χάρυβόιν.

Fievrcux, euse, έπ. πυρετικός, πυ- 
ρ«τώδης. (fruit —, saison — cuse), 
les —s οί πυρέσσοντες.

FlevrottO) 5. μικρός πυρετός 
lifre, άρ. βύριγζ, μβυσικόν όργανον 

νέμπνευστόν). § συριγκτής.
Figale, θ πλοϊον χωπήρβς τής Ίνόίας. 
Figcment, άρ πήξις 
liger, έν. πηγνύω, πήζω. (lo froid 

fige l’buile). βο —, αύτοπ. πήγνυ- 
.««ι, πήζω.

Figite, άρ. γένος. «/τόμων ΰ μονο
πτέρων,

liguolir, ούό. φιλοτιμοΰμαι να ΰ- 
πιρΖύ τους άλλους χατά τόν έπι- 
τετηδευμε-.ο» τρόμον.

rjgo, ijp. ε’οος >*ι<ρίου (τουρκ. λαλέ) 
Figucaque, άρ. * φυγόχαχον, καρπός 
δένδρου τίνος τής Κίνας.

Figuo, 3. 
faire la -
περιπαίζω. παρ. moille — raoilie 
raisin μί τό καλόν, χαΐ με τό κα-. 
ΧΟν, το μισόν καλόν, τό μισόν χα- 
*®ν- § μονόθυρον κογχύλιον — J’ 
A-dam ρανάνον.

1 iguerrie, 3. συκυων, συχοφυτεΐον. 
Bguior, άρ. συκή § πτηνόν. — d’ 

Adam ^α/ανία. — d’ Iud» όπουν· 
τια, φερουσα την χοχενίλην. — des 
Indes *χλΐΛνόρρΓζο», δένδρον τής ’Δ- 
®Ρ<κής, τοΰ οποίου τώ χλαδία έγγίζον- 
"πτήν γή/, μεταβάλλονται είς ρίζας.

Figule, 3. σφήξ, σγήκα.
Figurabilile, 3. τό σχηματιστόν, ί- 

οιότης τών σωμάτων να βχωσι χαί 
να λαμβάνωσι σχήμα.

Figurant, te, έπ. χορευτής 3«άτρου. 
Jiguratif, ive, έπ. παραστατικός, 

υΛίτυπωτιχός, συμβολόν τίνος ποάγ- 
ματος plau — «χτύπον σχίβιον. 
carte ιτο χάρτης τοπογραγικός. 
lejtr· —ίγο γραμ.νύμαωνον 

σύζο> — seche ίσχάς. 
καταφρονώ, προκαλώ,

| τηρίζον τ·ύς χρόνους τ&ν ρημάτων. 
FiguraliTcment, «πιρ. (παραστατι
κοί), «ίχονικώς, ύπστυπωτιχώ;· 

Figure, 3. σχήμα. § πλάξ, χαρακ- 
τήρ, γλυφή (βιβλίο/ μ'ί σχήματα). § 
3εολ. σύμβολο*/, ποά,γμα, τό όποιον 
παριστάνει άλ/ο. (la mori d Abcl esi 
regardio co/nme une — des souf- 
francOS do Jesus Cbrisl). § πρό
σωπο». § παράστασις άνθρωπον άπό 
ζω/ραφίαν, γλυπτικήν ή χαλκογρα
φίαν. § διάγοροι 3έσ?ις χορευτώ/, 
γραμμαί, τάς όποιας διαγράγθυσι 
χορεϋοντες. § διαθεσις τοΰ μέσου 
όρου τοΰ συλλογισμού ώς πρός Υβύς 
δύω ετέρους. § ρητ. τρόπος, σχή 
μα περί τάς λέξεις και γράσεις. § 
καλή, ή κακή κατάστασις τής ύπολη- 
ψ«ως, τών ύποθεσιώ/ τινο». faire 
bounc — ζώ έντίμως, τιμώμαι εις 
τον κόσμον. faire Iriite — ζώ 
εύτελώς, iv παραβύστω^ κατα- 
φρρνοΰμαι. § μαύ. χαρακτήρα σο- 
νιστώντ«ς, ο^μαίνοντες αριθμόν, 
ο.άστημα περιγεγραμμένον ά^τό. ι- 
πι^μνείας, ή γραμμάς § τό εξω
τερικόν, έπιράνεια. fair\j — ζώ 
λαμπρώς, μαίνομαι πλούσιος, εχω 
μεγάλην ένναμιν, επιρροήν εις τόν 
χοσμον. § /Λβυιχ. όιάγρανμα όιαλε- 
λυμένον «ίς μικρότερα § πχράβη- 
μο/, τό ζωγραφούμενο/ εις τήν 
πρώραν τοΰ πλοίου πρόσωπον.

Figura, άρ. ιχνογραφία, σκιαγραφία 
τόπου

Figurees, 3. πλ. πίτοαι παραόόςύ^ 
σχήματος, ή ^έρονσαι τον τύπον 
φυτών, ζώων κτλ.

Figurcmonl, ·πιρ. μεταφοριχώς, 
(parier —).

Figurer, έν. ξωγραφώ, ειχενιζω, οια- 
γράφω. (—unliou) μουσ. συντέμνω 
είς έν πολλά διαγρα^μ.μα,τα.^ ούο.ίχω 
ανμμιτρΐαν (ταιριάζω') μί. συμβι
βάζομαι, πηγαίνω χαζά ή κακά, (ces 
deux talcaux figurent bien ou mal 
cnsemble)- § «ύοοχιμώ, φαίνομαι 
καζά είς τόν κόσμον, εχώ ύπόλη·^ιν. 
(il figure 5 la cour). § χοριυω, 
κάμνω σχήματα, se —, αυτοπ. φαν
τάζομαι, ίοεάζομαι, ligurez vous 
sa doulvur ατοχάσου τή* λύπην του 
—e, ee, μετ. style — μεταφορική 
φράσις, πλήρης εικόνων.

Figurines, 3. πλ. σχημάτια, μικρά

Figurismc, άρ. *aup6o)o\iay σόξα 
τών πιστευόντων ότι ή τα/αιά ό/αΟή- 
κη υπήρξε τύπος τήτ νέας.

Figurisle, άρ *συμβολόόοξος, οοξά 
ζωντήν παλαιών όιαδάχην τύπον τής 
ν«ας.§ιΐαωλοποιός, εντυπωτής επϊγυ- 
ψου όστις κάμνει πρόσωπα με γύ·ύον.

Fil, άρ. νήμα, (λινόν, μεταξωτόν, 
παμοακερα·/, μάλλινο*, μεταλλικόν) 
μεταφ. σειρά, ειρμός, (le — du 
discours). πβιητ. (le — dc la vie). 
donner du — a relordre προξενώ 
«νοκ«λζ>ίΓ fpcvxiixi τινα. do

— ·> ai^uill· άπό λόγο «ές λό
γο», άπο πράγμα εις πράγμ<. ί- 
ο«»«8 coueoue do — blajae ·β- 
^‘ότης. εύκό/ως ανακαλυπτομίνη. Μ· 
loair qui un — άπό τήν κλωστήν 
κρέμαμαι, κι/όννεύω. (1β >ίβ η· 
lient qui un—). couper de droiv
— allcr de droil—κόπτω το νσα- 
σμα άκρι&ώς μιταξύ ·ύω κλωττών. 
§ pvibpovj ριϋμα ύοατοι. μ«- 
ταφ. όρόμος τώ» πραγμάτων, τώ» 
ήθών, τών φρονημάτων, (euirr·, β» 
lenir, «lier au —dei cau. άκολου&ω 
τόν ροΰν τών πραγμάτων, συμπιρι- 
φέρσμαι κατά τας πιριστάσι-ς. — 
d araignee, «ράχνιον. —de rer i 
soie μέταξα—d ογ, d archal).. 
μα. χρυσοΰν, όρειχάλκινο». g ακμή, 
στόμα, κόΦις εργαλείου. il« furem 
posses ou — ie 1’cpte έσφάγησα», 
ΟιήλΟον ιν στόματι μαχαίρας. ϊν·ς 
φστοΰ. § ειόος 0φ«ως. —· do la vior· 
ge άτμοι, ομιχλώόεις συμπίπη/με- 
νοι «ις σχήαα κλωστής. — d orai- 
gneo «Γόος άιιζώαυ, φυτόν τών Α/- 
ηβων. — d’eau χελυόρος, δγις. — βα 
cul *όονακίας, ίχ&ΰ| (σιφωνοστομος) 
3αλάσσης. § κοραλλία, ζωόσυτο» 
3αλάσσιον.

Filadiere, 3. άλιάς, ώαροκάϊχο» I- 
πΐ τού ποταμού Γαρού»»;.

Filage, άρ. κλώσις, νήσις, γνέσιμο». 
§ γένος φυτών.

t ilagorc, 3 3ώμιγξ, σηαρτίον, <πα- 
γος, μέ τον όπσΐο» ό·/θυσι τα πυρ- 
σόκροτα «ΐτε πυροτεχνήματα 

Filagramm·, άρ. χ. ουρματοηλιντον, 
έργο» χρυσοχοϊκόν, κατασχίυασμέ- 
νον άπο «ί)ομκ συμπεπλεγμίνο», 
χαΐ παρι.στάνον όιάφσρα σχήμα
τα. § (ζΐυχόσηαο» ;) όιαφανές οχή · 
jj.a τοΰ χαρτιού.

Filaire, 3. Μτοα/ΐοσχώ/ηξ, ίλμινς τ.» 
ίππου καί άλλων ζώο»·/ τιτρχπόόω» 
καί πτηνών.

Filament, άρ. ις, νήμα, κλωστή. $ 
τριγώόης σύστασ<ς τών ούρων.

Filameuieux, ouse, έπ. νηματώδης, 
(piante — eusej.

Filauliere, 3. κ/ώστρα, ή χλωΟουσχ 
ιξ επαγγέλματος.

Filandre, 3. (τριχομανές) φυτό» 
3αχάνσης. § χ»οΰς, άχνη, πιτόμι 
να «ΐς τόν άιρα, ’ίνες, χ/ωσταΐς 
εις τό κρέας, «ις τάς πληγάς τών 
ίππων. § κλωσταΐς αίματος πηγμέ
νου. § σκωχήκια τών πτηνών.

Filandreux, euse, «’π χνοώόης, ;·ι- 
μάτος άπο κΖωβτάς.

Filao, άρ. (κασουζρίναΚ όέ^όρο» 
τής Ασίας καί Άφρκής,γχ νος φν:ώ>. 

Filarde.au, άρ. μικρός λούκιος μικοά 
στουκα., (χβύς.

FibrdouXy. euse, έπ. (pifcrr·, uiar- 
bre—) όιαπεράμενος, —ομένν, α
πό χλωστάς.

Filaret, άρ. γω/ιώόης άκρα ςϋλον. 
§ —S Γ.ιριφράγματα, ov>a>./.-Pj 
πΐριβλήμ*τ«ι τβν πλοίου.

Filarde.au
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Filaris, ή pbylaria. 9. ριλλυρέχ 

δενδρύλλ.ιου αειθαλές, γένος ?υ- 
τών τής Ευρώπης.

Filasse, 9. στυπεΐον, χ. στουπί, οίχ. 
χρίας γεμάτου άπδ χλωστάς.— de 
nionlagnc 5. χυίαϊχόν ό'-ομα τής 
αμιάντου.

Filassicr, 6re, έπ. στυπειοπώλης. 
ό παρασχευάζων τό στυπεΐον.

Filalcur, άρ. όιευΟυντής, αρχηγός 
χλωστηοίου.

Filalior, άρ. νηματοπώλης. 
illatrice, 9. μεταξοχλώστρα. § υ- 

οασμα μί χρόκην (ύράΟι) λινήν, 
ειοος σηρικού (ατλαζιού).

Filalure, 9. χλωστήβιον, τόπος όπου 
χλώύουσι. (—dclaiuo, de soie, dc 
colon).

File, 9. στίχος, σειρά, άράόα πραγ 
μάτω*, ανθρώπων. une — d arbres 
ορχος, όενόροστιχία. § τάξις στρα
τιωτών ίσταμίνων χατα στίχους πα
ραλλήλους. etre rang0 par — s 
στοιχώ. serrer les—συστέλλω, συ
σφίγγω τάς τάξεις, τούς στρατιώτας 
πρός άλλήλους. dotiblcr les — δι
πλασιάζω τό πάχος τοΰ λόχου έλατ- 
τών τό μήκος. h la — έπί στοίχον

Fil6, αρ. σύρμα χσυτοΰ, αργύρου. 
Filer, εν. >ήθω, κλώθω. — du 

chunvrc γνέθω ζαννάβι. χχί απολύ
τως filer au rou, et au fuscau γνέθω 
εις τό μαγγάνι, είς τήν ρόχαν. — sa 
corde συνιι^ίζω άνεπαισθήτως είς τάς 
κακουργίας, αί όποΐαι σ>έρουσ<ν εις 
τήν αγχόνην, τήν κρεμάλαν. § ναυτ. 
χαλ.ώ τό πρυμνήσιον, τήν χαμηλόν, 
άοίνω, απολύω χατ’ ολίγον το σχοι
νιού. μεταγ. Ινεργώ, ομιλώ, ψάιλω 
βραδέως. — doux γέρομαι μετρίως 
άπό γίοον, ΰπείχω ΰπομόνως, ανε
χόμενος. — une inlrigue,un dialo- 
gue οικονομώ επιτηδάως ραδιουρ 
'/ίαν, διάλογόν τινα (ίπί σκηνής) 
— SCS jours Οιάγω piov όμαλώς, 
άταράχως. — un son παρατείνω ).ι- 
γυρώς τήν φωνήν μευ αδων,τήυ ίκτεί- 
νω χωρίς βίαν εις πολ.λήν ώραν,χωρίς 
ν άναπνιύοω. § £λ.χω,(τραδέ>) μέταλ- 
λου διά ~οΰ σύρτου § ούό στοιχώ, 
■χμηρύομαι, υπάγω χατά σειοάν, εϊς 
μετά ιόν άλλον. (les tcupcs filent) 
faire — des tronpes διαβιβάζω 
τοϋ; στρατιώτα;, κάμνω νά πε- 
ράσωσι, νά εμίωοιν ήσυχα § δι- 
ε/.σύομαι, φεύγω άνιπαισ&ήτως, γί
νομαι άγαντος- (il a ίίΐύ) § γλισ 
γ.οαίνομαι, γίνομαι κολλώδη;, επί 
οίνου, se —, αύτοπ. νήθομα», δύ
ναμαι νά χλ.ωσθω. (Je cbanvre, lo lin 
»e filent/ μεταγ διαβαίνω, περνώ. 
nos jours sc filent dans la paix 
«<* ήμέραι μας τρέχουν ήσυχα —c, 
ee, μετ. μεταγ. χαί ποιητ. des jours 
—s d or ol de soie ήυεραι ολβιαι, 
ευοαίμονε;, ευτυχείς

,V ilerie, 9. κζωττήριον καννάδεως. 
§ ΰ^ης. τρυπτ,τήρ,έργαλεϊον οί ού 
" (βΖίτβ’' τό ΐίνΓ.οοςγ ςύομα,

FIL
Filet, άρ. σημάτιον. § χαλινός βα

λάνου ,χαλινός γλώσσης,ήτοι ύπογλωτ- 
τί;, τό υποκάτω αυτής ράμμα, τό ό
ποιον όταν τύχη μικρόν λέγεται 
άγχυλόγλωσσον, γλωσσοδέτης. § νώ
τα, σαρκώδες μέρος τοΰ βοός. § δί- 
κτυον διά τούς ίχΟεϊς,άοπεδόνη,παγί
δες ,άρκυς διά τα αγρίμια — tendre 
les — τάς άρκυς ϊστημι. licu ou 
on tend les —s όερχυοστάσιον. cn- 
ccinlc de —s ςοϊχος tender des —s 
a quelqu’un σταίνω παγίδας, επι
βουλεύομαι τινι, πιάνω είς τό δί- 
χτυοv.prendro au — coup de — ^ό
λος, ό,τι λαμβάνει τις διά μιας ρί- 
πτων τό δί/.τυον. il a cte pris dans 
les —s τόν έπιασαν είς τά δίκτυα, 
τόν ηνάγκασαν μέ πανουργίαν νά χά- 
μη δ,τι ήθελον § χαλινός, metire, 
tenir au — κάμνω τινά νά νηστεύση, 
νά περιμείνη. g χαρακτήρ, γραμ
μή § έλασμάriov μετάλλου επάνω 
μετάξης. § μικρά ποιότης. — d’eau 
ρυάκιου, νεράκ.·.. —de voix μικρά 
γωνη, ίσχνογωνία § γλυφή πλατεία 
χαί επίπεδος μεταξύ έξεχουσών άλ 
λων. § έργαλεϊον πρός κατασκευήν 
των. § σύμπλεγμα, άιζτυωτόν Ιρ- 
γον μί τετράγωνα μικρά διαστή
ματα. § —s στηρίγματα, εχμα- 
τα, ίμποδίΖοντα τόν άνΟμωπον νά 
πίση ά.τό τήν αιώραν (κούνιαν). § 
*άυ$ηρορόρος. βοτ. τό λεπτότατο^ 
μέρος τοΰ στήμονος όπου χεϊται ο 
άνθήρ § στρογή, οί γύροι ελικος. 
une vis a doubie — έζιξ σίστροοος. 
§ τυπογρ. διάστιχα, μικροί κανό
νες άπό μέτχλλον χωοίζοχτες τό κ.εγά- 
λαιον καί τάς στήλας. —demerlin, 
ναυτ. σχοινίον,διά τοΰ όποιου οίνουσι 
τά σχοινία τοϋ πλοίου

Fileur, άρ. cuse, 9. χλωττήο, χλώ- 
οτης. —cuse ά Ia quenouille ή κλώ- 
θισα μέ ρόκαν. —» ά la ceinlurc 
σχοινοπλόχοι, οϊτινες εργαζόμενοι 
οΐρουσι τό μαλλίον περί τήν ζώνην. 
§ —CUSC κογχύλη εακοειδής, εϊδος 
άσαχνίοων.

Fileux, άο κάυαξ διχαλωτός, ξύ
λον με δύω οδόντι^.

Filial, le, (άν<υ πλ.) υίϊχός. ρίόΐέ 
—0 ριλοστοργία, γιλοτεκνία.

Filialement^at/J.uiixii;, υιλοττόσ/ως. 
Filiation, *9 (γένος), όιαδοχη γέ

νους. μεταγ. — des id0OS συν
δυασμός, άλληλουχί* ιδεεΰν. § σεα- 
ραδοχή τίνος ακαδημίας άπό άλλην.

Filicilo, 9 πτεμιόωτο; (πέτρα γέ- 
ρουσα. τύπωμα πτέριδος).

Filicornes η Nematoc^res, άρ. πλ. 
νηματόκερα, βόμδνξ, ηπιαλος, κόσ
τος, εύσχημα εντόμων λεπιδοπτέ- 
ρων εχόντων τά κέρατα νηματωόη.

Filiculc,9. ^πτεοίδιον, είδος πτέριδος 
μικ.ράς. § έπ *2οτ. graine — σπέρ
μα κρεμασμένου άπό νήμα.

Filiero, 3.σύρτης, τρυπητήρ, έργκλεϊ· 
ον μέ διαφόρους τρύπας, οΟεν πιοώει 
τό υ.ΐτρ,ηλην διά νά

§ σύρμα, ανάλογου τι εργαϊείον τών 
λαμπαδοχυτών, όθ«ν πιοώντες έξο- 
μαλίζουσι τάς λαμπν.δας. passer 
par Ia —πεοώ μέγαν πειρασμόν, με- 
γάλην συμγοράν § οΜψ μετα/λική. 
§ λιβάς, χαραμή δθιν στάζει ύ
δωρ είς μεταλλείου. γύρος οτενός. 
συμβ. § *έλιχουμ·/ός, (0crou) τούπε 
χάλυδος, όπου κατασκευαξουσι τήν έ
λικα (βίδαν). § σπαρτίον, σπάγος ίι- 
ρακοτρόγων. § — β εργαλείο^ πρό; 
κατασκευήν τών δδόντων τοΰ κτίνάυ. 
§—5 νηματογόνα δργανά τινων ί»- 
τόαων} οίον αράχνης, βόμζυιος. § 
ειόος σχοιν/ου εις τά πλοία.

Filiforme, έπ. νηματοειδής, κυϊιυδρι- 
κός, εύκαμπτος.

Filigrane, άρ. ίδ. filagramtnc. 
Filin, άρ. χονδρόν οχοινίο*. § ΰ- 

γασμα τής Αύρη)(ας (έν Γαλ/ία'.
Filipcndule, 9. ,οίνάνθη, γυτου. § 

έπ. (racine, graine) (νημαιοκσι- 
μής) χρεμάμενος ώς νήμα.

Filius ante patrem, άο. αεχ. παι- 
όιον πρό πατρός. (επίλοβος) συτεν, 
τοΰ όποιου ό καρπός γαίνιταιπρίν 
άνοίξγ τό άνθος.

Fille, 9. κόρη, 3υγάτηρ. § πιρΟί- 
νος,άγαμος νέα,άγαμος γυνή.— pru- 
sliluce — de joic η άπλώς — πόρς. 
— d’honneur ακόλουθος τών ^ιτι- 
λίδων υπηρέτρια (ιδιαιτέρας ας 
τά ξενοδοχεία). <§ άκαδημίσ, τήν ο
ποίαν παρεδίχθη άλλη. § πλάξ J- 
ρειχάλχου. — d’arlicbanl πτρα^-ός 
(άγ)κ.ινάρας. petile — εγγονες, ίγ- 
γονή, κόρη υιοΰ η ^υγατρός arni· 
re pelilc — όισεγγό/η. hcllc — 
προγόνη, νυός (νύμρτ,) σύζυγε; τοΰ 
υιού μεταγ γέννημα (h serri- 
tude est la — dc 1’ignorancc).

Fillctte, 0. (cix.) χόριο*, xopnztf», 
x. κοοιτσάκι.

Fillcul,ap. αναδεχτός,x. βαπτιστι*:ς. 
Fillochc, άρ. χονδρόν σχοινίον, μ'ε 

τό οποίον σηχόνουσι τον μύλοι. 
βοηθός κρατών το έπάνω χ'ά 
μέρος του δικτύου. § πλί'/μα, ««- 
τυον άπό σχοινίον.

Filon, άρ. μεταλλική γ)ί^. 
Filoselle, ^.μεταξογνάγαλον, χο>ο-«» 
μετάξι.

Filolicr, άρ. —ότο, 9 μ-ταπρίχυ; 
μετάξης. § —3 ό ξύλινος 7’*ίί>
τοΰ γεγγϊτου, (ΰαλ.ίου, τζαμιίϋ).

Filou, άρ. φήλος, γηλήτης, κ. ύί- 
πτης επιτήοε·.ος.

Filouter,sv. φηλώ, χλέπτω επιτ^άυ;. 
Filoutcrie; 9. γήλωμα, κλοπή, ίρ 

γον κλέπτου.
Fils, άο. υιός, petit ·— <77e*5i· 
arridro petit—δισέγγονος, ά’ίε- 
γονος. — do mallre πατροτέχντ.ς, β 
εχων τά πλεονεκτήματα του ποτρ'.ΐ. 
γεννημένος άπό τεχνίτην, beau— 
γαμβρό;, μεταγ. γέννημα.

Filtration, 9. διήθηοις, κ. καταετέ- 
λαγμα, διαστάλαγμα υγρού atpii· 
χοντσς έτερογνκύς ύλας, η uaiop·
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σίας όιά σώματος πυκνού δυναμίνου 
νά τά» κράτηση. (— de 1 eau par 
lc cbarbon, lo sable).

Filtre, άρ. ήθμός, στραγγιστηριού. § 
ένχριτικά όιαρόρων τοϋ σώματος 
υγρών όργανα. § γίλτρον, ποτού 
κινούν ει; Ιρωτα.

Filtrcr, «*· όιηΟώ, χ. στραγγίζω, 
καθαρίζω SO —, αύτοπ. στραγγίζο
μαι, καθαρίζομαι.

Filurc, 5 ποιότη; τβϋ κλωσθέντο; 
πράγματος.

Firabrisivlc, 5. * έχινέλντρον, γένος 
θυτών.

Fimpi, άρ. τό αύτό χαί Bois d’ 
aguilie.

Fin, Sr. τέλος. melior. —a vos plain- 
tes παϋσαι μιμγόμενος (τού νά 
παροπονήσαι). nictlcz — b cct ou- 
vrago άντι Hnisscz τελείωσον τό 
εογον τούτο. § -άνατος (— tra
gique). § άκρα (πράγματος). § 
czono; (αιτία), h qucllc — τίνος 
εν<χα, πρός τί τέλος. fjiro uno 
—— λαρβάνω επάγγελμα, νυμφεύο
μαι. h tolle — quo do raison 
ό,τι ίκαρε, ά; γρησιρ.εύοη όπου 
Ζέλει, έγώ εΐχα καλόν σκοπόν. (cc- 
]η a ctc fail «n tolle —que de 
raison) allegncr la — de non rc- 
cevoir έπιγέρω τήν περί απαράδε
χτου έ-στασιν, διατείνομαι ctc α
γωγή είναι άπαράόεχτος. a ces —S 
ακολούθως — do non procedor εν- 
στασις αναβλητική. νομ. —s civiles 
αιτήσει; προστίμων, άποβλε'πουσαι 
χρηματικά πρόστιμα. § έπ. δβρυζον, 
ο,τι υπάρχει καθαρόν, γνήσιον, or,) 
αργύρου καί χρυσού μχρος μεταξύ 
άλλων μετάλλων.

Fin,fine, έπ. λεπτός (tailln—e, esprit 
—). μεταγ δόλιο.-.επιτήόειος(άνθοω- 
πο;). il fail le — οολβσρονεΐ, βολεύε
ται.herbes—ί'δ γυλλεϊον,αρωματικά 
τινα χόρτα,ήόύσματα —conlre—n’ 
est pas bon a fairo doublure, παρ. 
©ύω εξίσου πανούργοι δεν δΰναν- 
ται να εχωσιν όρου σχίσιις. § 
πνευματώδης (mine—e). § καθα
ρός, εξαίρετο; εί; τό ειόος του. 
(de Γογ—, des vins —s). § οξύς, 
©ιαπεραστιζό». il a les yeux—s 
t'va< οξυδερκής. il a Pollie —C εί
ναι οξυήκοο; — voilier ταχυναυτοΰ- 
ea (ναός), ταχεία ναύς, γλήγωρου 
πλοϊον. raillcrie —Ο αστείου, έαιτή
σεων σκώμμα, περίπαιγμα. § άρ. 
lc — do la langue ή τής οιαλέ- 
χτου χορτάτης lc — dc TaiTairo 
τό κεσάλαιον τής ύποθίσεως.

Finagc’, άο. εκτασις κνί όρια χώρας. 
Final, le, επ. (άνευ πλ ) τελευταίο; 

(υστερινή συλλαβή) κτλ § διαρκών 
μέχρι τέλους βίου (inipeiiilcnce —). 
§ τό προτιθέμενον.

Finalemcnl, επίρ. τελευταίου, τέλος 
πάντων.

Finalisle, επ. όοξάξων τά τελικά 
ίΐ3τίβ.

αργύρια, π :σωο·σμέ- 
CSl cou: I dc— 
έξοόεύσ/;. § ή 
διδόμενη είς 
δημόσιον τα

μείο*, δημόσια χρήματα, εθνικοί 
πόροι. § ή επιστήμη τής διαχειρί
σεις αυτών. caractere do — τυ-

Finance, 5.
να είς δαπάνην. il 
οέν ε/βι πολλά νά 
οικονομική ποσότης 
τόν βασιλέα. § —s 

| ζπσγρ. χαρακτήρ μιμούμενο; τ^ν συ
νήθη γ ραγήν.

Financcr, άρ. εκβάλλω, δίδω χρή
ματα.

Financior, αρ. οικονομικός, διαχει
ριστής τού δημοσίου πλούτου, υ
πάλληλος της οικονομίας, κ.κ,τα- 
γινόμευος ιίς τήν μελέτην τών οι
κονομικών πραγμάτων.

Financidrc, ε’π. είδος γραυής μϊ 
στρογγυλά στοιχεία.

Finasscr, ούό. ττχνουργεύομαι μι
κρά.; αθλιότητας.

Finasscrie, θ. μικρά πανουργία τών 
ευήθων, (κουτοπονηριά).

Finasseur, cuse, έρ κουτοπόνηρος. 
FinAlrc, μέταξα αχρείας, ποιό- 
τητος.

Finaud, άχ. δολερός, πανούργος, χ. 
διαβολεμένος. § ε’π. τό αυτό- 

Finccllc, θ. * δικτυοΰλκον, σπαρτίον, 
τό ελκον τήν κεφαλήν τοϋ οιχτύου 
σχοινιού.

Finemcnt, έπ. λεπτώς, άγχινόως, 
άστείως, (raillcr, penser —).

Fiuer, έν. επιτυγχάνω. § πληρό- 
νω. § ούό. τελευτώ, τελειόνω, με
ταγ. αποθνήσκω. § κατορθόνω.

Finesso, &. λεπτότης, λεπτουργίσ, 
(— de dessin). § αγχίνοια, σΰνισις 
μεταγ. επιτηδειότης, ευστοχία, πα
νουργία, δολιότης. cnlcndrc — <>
quclquo choso εκλαμβάνω έπί κα
κού, ώς δόλιον ππνούογόν τι πραγ- 
μ.ά, τινά λόγον, il csl ati boul 
de ses —S μετεχειρίσθη όλα; τάς 
πζνουρ·/ΐα; του χωρίς νά κατορ- 
Οώση τό ποθούμενον.

Final, tlo, επ. πανούργος.
Finellc, &. μαλλωτόν ΰγατμα τού 
Δελνινάτου, (Γα)λ. επαρχίας).

Fingab, άρ. ινδική κ.εγχοίς. 
Fingal, ϊό. Grotle de Fingal.
Fingard, έπ. ά^ηνεαστή;, άντίσπα- 

στος, δυσπειθής.
Fini, io, έπ. εντελής, τέλειος, g 
γραμ. παρεμγατικός, προσδιωοι- 
ομένος, το εναντίον τοϋ infinitif 
άπερεμγάτου, (mode sans —). § 
πεπιρασμένος,το αντίθετον τού infini 
τοϋ απείρου, περιωρισμένος, περι- 
γεγραμμίνος. § ούσ. έ>τέλβια, τε- 
λιιότης.

Finiment, άρ.έξίργασία, καλόν τέλος, 
καλή άποπ-.ράτωσις τεχνικού έργου. 

Finir, έν. περαίνω, τελειόνω, επ- 
ε-εργάζομαι. § ούό. παύομαι,παύω
— de parier τελειόνω τήν ομιλίαν, 
τον λόγον, μεταγ. αποθνήσκω, cn
— τελειόνω, ξεμπερδιΰω γιλονει- 
χίαν, ύπόθεσιν, λογάριθμόν, fiuis- 

sr.z en παυσε πλέον, οόσ: ενα τέλος. 
§ λιμζάνω μίαν άπόγασιν, άπογα- 
σίΖω μο —, αύτοπ. π-.ραίνομα.ι, τε- 
λειόνω(ομαι).

Finisscmonl, άρ τελιίωσις, τέλος. 
Finijsear, άρ. τεχνίτης, εργάτης, 

όστις τελειώνει τήν μύτιν τής κνρ- 
γοβελόυης, τήν μηχανήν τών ω
ρολογίων. § όστις χατωρθόνει νά 
μεθΰση όλου; τούς συμπότας, (ό- 
μοδείπνους).

Finitour, άρ. (cercie —) όρίζων. 
J Finilif, έπ. θετικός, άπογασιστιχός.
Finito, αρ. τέλος, καθαρισμός λο
γαριασμού.

Finiandois, άρ. sc,-. ό άπο Φιλανδής. 
Finne, -· σλέ·/ι πλαγία ίτεροει- 

δούς ύλης είς τήν άρδωσίαν.
Fin-or, θ. εΐδος άπίου, άπιδίου. 
Finoterie, ύτ μικρά πανουογΐα. 
Fiole, S. γιάλη, λήκυθος, κ. λχτ. αμ
πούλα, ύέλινον άγγ’ΐον.

Fiolcnl, άρ. αίνοπότης.
Fiolcr, ούό. πίνω οίνον, μεύύσκομαι. 
Fion, άρ. χάρις εξωτερική, επιτη- 

δειότης είς τήν εκτίλεσιν τών πραγ
μάτων.

Fionoul, άρ..κουτόν τού Μαόαγα- 
σχάρ.

Fiorile, Sr. άαιατίτη;, χαλικώδη; 
ύλη τοΰ ’ Αρ,ιάτου όσους Ύυρρηνίας.

Fiotari, άρ. ιαπονική κολοκύνθη. 
Fiquclto, &. par ma—ιίς (μά) τήυ 

πιστιν μ.ου. (χυδ).
Fira — gawo,ap ίαπονιχή χισσάμπιλος. 
Fircusia, θ. (μύξος sebeslior), γέ

νος αυτών.
Firkin, άρ.μέτρου υγρών τής'Λ.γγλίπς. 
Firmamcnl, άρ. στερέωμα, ό ου

ρανός.
Firman, άρ. w γ·.ρμάυι, διάταγμα 

τού Σουλτάνου.
Firolcs, πλ. */έ»ος μαλακί»ν. 
Firome, σρ. * γίρωμα, παράλιον γυ- 

τόν Ιαπονίας.
Fise, άρ. (γίσ'ος, τό κάν.στρον), 

θησαυρός, δημόσιον ταμςϊον. § υ
πάλληλοι αυτού.

Fiscal, Ιο, επ. άνήκων, άναγερόμ·- 
νσς είς τό δημόσιον τχαείον, οι
κονομικός. procureur — επίτρο
πος, ε>στγγελεύ; προστατεΰων τά 
δικαιώματα μεγάλου τινός τιμα- 
ρ'ώτου, δυνάστου, καί τά συμγέ- 
ροντα τοϋ δημοσίου έπί τής χώ
ρας αυτού. § κεγχρίς τού Εύέλπι- 
όο; άιρωτηρίου.

Fiscnlin, ne, έπ. ό τοϋ δημοσίων 
ταμιίου. § έπεαίλοΰριενο;, εργα
ζόμενος την γήν τού πρίγγιπος. 
§ τελώνη;, όηυοσιώνης, είσπρά- 
κτωο τού ταμείου. —s γέουδα τίμα- 
ριατού βασιλικού ταμείου. —s ΰπτ· 
τελείς, ευπειθείς, ίσου τώ vassaur.

Fiscaux, αρ. πλ. μονομάχοι ζώντ«$. 
με έξοδα τού δημοσίου.

Fiscelc, μικρού κάνιστρο·/. 
Fiscborie, &. γένος γυτών εκ τού 
συττήαατος ροδοδατυαιιδώυ.



■JL

390 FIS FLA
Fischiosome, άρ. ύόατΐς, γένος ex« 

λη*Ο« έντοσύίου.
Fish-lall, $) Lerweo, άρ. * λέρβαιον, 
μαστοφόρου &< τοϋ γένους τών 
αιγάγρων.

Fisk-maur, άρ. * ιχθυότρωξ, οίχα- 
οι γευνώμίυον είς τούς ξηρούς ίχΟεΐς.

FisoHre, 3. άχάτιο* Βενετίας 
Fissiculalion, 5. όιατομή με τήν 

χειρουργικήν σμίλην.
Fissidcnt, άρ. * σχιζοόους, γένος γυ

τών εκ τοϋ συστήματος τών 
μνιοειδών.

Fissilabres, άρ. πλ.*σχιζοχειλή, τά/· 
μαι κο'λεοπτέρων εντόμων.

Fissilier, άρ. γένος γυτών έχ τοϋ 
βυστήματος τών εαπίριδοειδών.

Fissipede, έπ. σχιζόπους, (πρός άν- 
τιόιαστολήν τών στεγανοπόόων), τε
τράπουν έχον τόν πόοα οιηρημένον 
είς πολλούς όακτύλους

Fissirostres, άρ. πλ. * ραμγοσχιδή, 
στρουθιά, πυργί~α{, σπορέτια, σύ
στημα πτηνών.

Fisso, άρ. σχιστόλιθος, γέρων τύ
πον γυτών.

Fissule, 3. σχώληξ κυλινδρικός. § 
ίλμινς (τών ιχθύων).

Fissuro, 3. σχίσμα οργάνων είς λοβούς. 
$ σήρα/ξ, ράγισμα όστοΰ § κά
ταγμα όστοΰ κατά μήκος contre 
—- απήχημα, κάταγμα γινόμενον 
τις τό αντίθετον τοϋ μέρους, το 
όποιον έπληγη.

Fissurelle, 5. (κογχύλη μονόθυρο:), 
λεπάς (κ. πεταλ.ίόα) χαρακτή.

Fissurollier, άρ ζωύφιον τής ανωτέρω 
υονοθύρου κογχύλη;, (τής λεπάόος).

Fissurellite, 3. * χογχολιθος, ορυκτή 
χογχύλη,

Fisl-do Proveucc, άρ. συκαλές, συ- 
νογάγος.

Fisl-Juri, άρ. κρίνον ιαπωνικόν.
Fistulaire, άρ συριγγίας, ιχθύς. g 

γένος θαλασσίων γυτών.
Fistulane, 3. *γένος πολύ θύρσον κογ- 

χυλίω ν.
Fistularia, 5. γθειρογόυος, γυτόν. 
Fistule, 3. σύριγξ, έλκος έχον στε- I 

νήν μίν την τρύπαν, πλατύ δί τό 
βάθος. — lacrymale αιγίλω^,σύριγξ 
χατά τόν εσωτερικόν κανθόν. (— 
unnairo, salivairo, a Fanus). § ά- 
Τ£χνος, καταφορά τεκτονικού ερ
γαλείου βλ.άπτουσα τό ξύλον.

FistulcilX, cuse, έπ. συριγγίας, συ- 
ριγγώόης, ζούφιος από μέσα. § 
(γυτόν) δονακώδης, έχων καυλόν, 
ή φύλλου ώς τού κρομμύου κοί- 
λον, τρυπημένον..

V lotulidcs, άρ. πλ. άκτινωτά έχινό- 
έερμα.

Fistulino. 3.μύκητος, άμανίτου είδος. 
Filora, αρ. ΐχθύχιντρον, τριόδους 

ν. καμακιού, εργαλείου α
λιευτικόν.

l ixation, i χηιζ. πήξις έξατμι-’ 
στου σώματος. §■ άπόφχσις τιμής, I 
Kp«-/pii.-»iaSt g Ιίρηηιορ^μός. | 

Fixe, έπ απλανής, ακίνητος- (eloi- 
1θ —)· άμετάδλητος, σταθερός, 
προσηλωμένος. g βέβαιος, προσ- 
όιωρισμενος, αποφασισμένος, (prix, 
temps, termo —). § μή εξατμι
ζόμενος διά τρύ ίιυοός.

Fixo-fruit, άρ. σγηνάριον τοΰ κα- 
τασκευάζονγος τά κ^λούπια, (πλίν
θους) τών τοίχων.

Fixe, άρ. ζωγραγία ΰδρέλαιος, <ο. 
Elndoriquc.

Fixement, έπίρ. «πλανώ», άκινήτως. 
Fixcr, έν. πήγνυμι, καθιστώ άχίνη- 
τον. μεταγ. προσδιορίζε», άπο- 
γασίζω. (— j0 priXj ]e termo). § 
έφίστημι, προσηλώ , προσκολλώ.(—Γ 
attenlion sur). —Ics regardssur 
ατενίζω τινά. — Jes regards de 
quelqu un γίνομαι αντικείμενο/ τής 
προσοχής τίνος. § θεωρώ ατενώς, 
άσ/.αροαμυκτί § στερεοποιώ, (— Ιο 
mercure.) se — ii, αύτοπ. προσ
κολλώμαι, έμμένω, περιορίζομαι 
εις τι, άποφασίζω αυτό

Fixite, i. πήξις έξκτμιστού σώ
ματος, ακινησία τών αστέρων. g 
ευστάθεια, σταθερότης, ^εοαιότης 
{—d'id0es, de sentiments . la—des 
regards annonce la—des principes, 
1 amo oscille souvcnt avee les ycux), 

Flabellaire, άρ. γένος πολυπόδων 
. § μνίον ριπιδόμοργοκ, γένος γυ

τών.
Flabcllation, & ανέμισμα, άέοι- 

σμα τοϋ χατεαγμένου μέλους.
Flabelier, έν. άνεμίζω, άεριζω, 

φυσώ επάνω τινός.
Flabclliferme, επ ριπιδόμοογου.
Flabcllip0des, άρ πλ. ριπιόοόάκ- 
τυλα, πτηνά έχοντα τούς όαχτύ- 
λους, ενωμένους οιά κοινού ύμένος, 
(μεμβράνης).

Flaccidile, 3. χάλασες, κατάστα- 
σις τών μερών, όσα έχασαν τόν τό
νον των.

Flache, 3 *χατάρραγμα, λιθόσΥρω- 
μα δρόμου χαταβυθισμένεν, ή χατηρ- 
ραγμίνον (σπασμένου) άπο βαρεϊαυ 
άμαξαν, g ίχνος (χοιλότητος) τοώ 
φλοιού επί τοΰ ξύλου. § λάκκος, 
όπου συνάγεται τό ΰδωο.

Flaehoux, euse, έπ. ξύλον, όπου φαί
νονται ίχνη, (κοίλο» ματα) του φλοι
ού, κακώς ροκανισμένου.

Fla-Con, άρ. λάγηνος, ^οικάλιον έπι- 
πωματιζόυενον συνήθως μέ ΰελογ 
(η μέταλλον). — de pclcrins κο
λοκύνθη.

Flaconner, ούσ. /ενώ τάς ^αυχαλίοας, 
άόε’άίω τά ^ωκάλ»α.

Flacourtia, θ. γένος φυτών.
Flagcllaire, 5. * ριπιοίτις, φυτόν 

έκ τού συστήματος τών άσπαρα- 
γσειόών. g γένος φυτών παραλίιον

Flagellans, άρ. πλ. * αύτομάστιχτοι, 
ένθουσιώσεις τού 1 260,ραβοιζόμενοι 
καί’ εαυτούς όημοσια.

Flagollation, ‘ (οιζ)μί77^ω7ΐς, 
ρίβόπμ·».

Flageller, έν. υαστιγώ, /. ραβόί;ω, 
Flageol, άρ. σύριγξ, σωλήν, (όιώ.όξ, 

τάφρος).
Flageolcr, ούό έπί ίππων, τών ό
ποιων τρέμουσι τά σκέλη ότχν 
σταθώσι.

Flageolet, άρ. (πλαγίαυλο;) τυσί/- 
γιον, μικρός αυλός έχων ήχον ·- 
ξυν καί καθαρόν.

Flageoleur, άρ. συριγγιστής, συριγ- 
γίζων, παίζων τό αυρίγγιον.

Flagncr, ούό. ματαιάζω, ματαίζω, 
πραττ&,, καί λέγω άνόητα.

Flagneur, άρ. ματαίστής, ματαιο» 
φλύαρος.

Flagorner, έν. χολσχιύω χαμερπώς. 
Flagorncur, άρ. euse, &. χαμιρτ.τ.ς 

χόλαξ.
Flagornesie, 5. χαμερπής /ολακίίκ. 
Flagrant, έπ. eu — delit έπ' βύ- 

τοφόρω, άλους, (κατειλημμένος).
Flaiue, &· υφάσματος είόος (coutil'. 
Flairc, άρ. όσορησις οξεία τών ζώων. 
Flairer, έν. οσφραίνομαι, μιτσφ. 

προβλέπω, προαισθάνομαι.
FJaircur, άρ. δσγραινόμενος. — d· 
cuisinc, de table παράσιτος.

Flamand, do, έπ. έχ τής Φλχνόρίσς. 
Flamant, η flammant·, άρ. (οοι- 
νίχουρος), φοινικόπτερο». § Τβις έ- 
ρυθ οόχρους.

Flambanl, te, φλογερός. (tiSou —). 
Flambarl, αρ. ά-θραξ σπινθηροίο- 

λος, (θυμάλωι/,). § όιόσ/,ενρςι, 
φλόγες φαι/όμι»αι έπ! τών ιστήν 
τού πλοίου, πτηνόν. § μικρά λέμβο; 
με δύω ιστού;

Flambe, 3. ϊρκ, φυτόν.
Flambe, άρ. ψυχή, πεταλοΰόα.
Flambcau, άρ. όάς, λαμπές. § »ν· 
χνούχος, λυχνία, (μεταφ. — do 
la raison, de la veril6).

Flambclel, άρ δαδιού, μικρά oi;. 
Flambcr, ούό. φλέγω, άναόιόω φλό
γας. {faire — le fcu). § φλε- 
γιζω, περώ τι άπό τάς φλό/σ». 
(— les hardes pour le· deaiu- 
fecter). un chapon etc. χυ>ω i- 
πΐ τού χαπωνίου Ιειου λίπο; οιχ
νά λάβη χαλόν χρώμα. — un· 
piecc d’artilloric καθαρίζω τό ep<- 
ρ&^όλον χαίων έσωτερικώς ιςυρί'ϊ- 
νιν πρίν τό γεμίσω. — un tha- 
pcau μαόίζω τόν πιλόν. § οιόυ 
σημεϊον δυσαρέσκειας είς π·λΐμι- 
κόν πλοίου, πλ.οίαοχον (ce bl- 
timent a etc flambe par Fami· 
ral). —c, cc, μ«τ· il esi — 
είναι άφανισμινος, όέν εχοαιν »i 
έλπίσωμεν απ' αυτόν τίποτε, (nwn 
argent est —c, c est une affaire 
—^e)·

Flambcrge, 3 ξίφ®5 εξαστράκ^'ι 
λαμπρόν.

Flamborgcantjap. *όστρ«ολόγβ;,«π· 
''®Λ ♦ urFlambillon, άρ. γλογιον, μικρά 

Flamboyanl, te, έπ φλογιρό;, (<,χ 
στρ^χτων φλό/?ί· cinn^Te —· r*‘
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Flamboyer, ούό. «ξαστράπτω, λάρπω. 
FbiUbures, S. πλ. χηλίδες ύγασμα- 
*o; ά,νισωί, η άν ομοίως βχγίντος. 

Flamcl, άρ. γοινικόπτερος, πτηνόν. 
Flamelte, S. ?υτόν ϊό. Macte. 
Flamiche, 3. άρτ.ί, «ιόος πέμματος, 

ζυμαριχού άπό τυρόν γάζα, βούτυ
ρο?, χαί ώά.

Flamine, άρ. γλαμέντας, ιερογάντης, 
ίιρίυς τοΰ Διος,,Άρ ίως, χαί 'Ρω- 
ρΰλου γέρων ίίδος πέπλου χαί κα- 
λΰμματος

Flammant, ϊό. Flamant
Flamme, Β. (ρλεγρα), <ρλόξ, *· $>λό- 
•γα, μιταγ. πάθος Ιρωτος, διά
πυρος αγάπη, οργή, χ. θυμός. il 

•jctO feu Ol — όμιλεϊ θυμωμένος^ 
παραγέρεται. —s κολάσεις τοΰ ήόου. 
(les —s du purgaloire). § παρά- 
βημονχ μι/ρα σηραία σχισμένη είς 
τήν άκ.ραν. — d ordre σημαία μικρά 
ίπι τής χεραίας τοΰ άρτέμονος ύ 
ψουρήη παρά τοΰ ναυάρχου προσ- 
ζανοΰντος τούς άξιωρατιχούς νά 
λαβωσι όιαταγάς. § καπνός γλο- 

’γύδης § ψλεβοτόριον τών ζώων. 
§ ιρυθρίνος, ιχθύς § ειοος ταινί
α» (Χυ®·) § ίίους χαιρεγύλλοο γοι- 
νιχόχοοος. — blanche, — fe- 
OStido εΐόη ϊριδος. — do Ju- 
piter κ.ληματίς (ή εύθεϊα). — 
dee bois * ?λογόεν, γυτόν τής Ιν- 
ιί?5 χοχχινον και πολύανθες, po
lite — des bois θάμνος γέρων 
χσκχινα άνθη της Ινόίας. § χοπϊς 
τοΰ άρόωσιωρύχου. § χαλλωπέσ/χα- 
τα παριστάνοντα όχήμα ή χαί χρά
μι γ^ογός ιίς διαγορους τέχνας, 
χ?οσοχοϊκήν, άρχιτεχτονιχήν χτλ.

rrammdche, Β. ^ε^αλος, πυράς ά- 
Χ*'η, αναμμένο* χομ.μάτιον^ τό ο
ποίον γιριται ε^ τόν αέρα.

Flamntdgue, Β. ^ίκτυον προς άλείαν 
τών ραινίόων, χαρίγγων.

'Ilamnicrole, Β. όαλός, {χαιόρεναι 
?'όγ<», αίγες,) γωσγόρος άτμίς, εί
δος μετεώρου.

•Flammetife, Β. * σχαστήριον, εογα- 
λεΤον, τό οποίον μεταχειρίζονται οί 
χειρουργοί όκά νά σχίσωσιν έλα- 
γράς το δέρμα εϊς διαγόρα μέ- 
ρκ^ όπου ita/.ov τάς σιχύας (βεντού- 
<*»')· §,ΗΡατξάχων, (πεόινόν), φυ- 
τόν, ιιδος ν'/ηματιτιδος.

Flammula, Β. ιιοος βατραχιού. ΐδ. 
Flammotto.

Hamulo, Β. κ.ληματίς όρθια ϊδ.ΕΙα- 
melre.

Hau, ip. στρεπτόν^ ΐτριον, πλακοΰς, 
κ ζυμαριχόν άπο γάλα, βουτυρον, 
ώτ, χαί άλευρο*. §πέταλον μ.ιτάκλου 
χρήσιμον είς νομισ ματοχοπίαν.

Tlauc, 5. π/ευρά, πλευρόν τοΰ ζώ
ου. les —-ς αί λαγάνες. porter 
dans ses —s έν γαστρι εχω, ει- 
μαι έγκαστρωμένη. sa battre les 
— S */«*ίζθραι (ροταίω;) πρός 
χατόρθωειν, επιτυχίαν τίνος πράγ

ματός, μεταγ. μέρος αριστεροί, c<- 
ζ*>ν, οπίσθιον, εμπρόσθιο*. (— d’ 
urv vaisseau, d’une armee χτλ). 
en — όχ πλάγιου. all-aquer 1’ 
ennemr Ci — πυροβολώ τον εχθρόν 
άπο τό π*αγι § τό άπό πρώρας ιίς 
πρύμνην μέρος τοΰ πλοίου, τό όποιον 
όόν παρουσιάζεται χαλά ιίς τον πνε- 
οντα άνεμον μεταγ. preter Ιο — 
au ridicule δίόω άγορμην ιίς χλεύ
ην, >ά με περιγε'/ααωσι.

Flanchel, άρ. μέρος τοΰ σ.ντα- 
καιου, [μουρούνας] ύποκάτοι τών πτε
ρυγίων. § το χατά τον νώτον 
τής ράχ^ί μ·ρος τού βοός, βο- 
δορραχιά.

Flanconade, Β. πληγή περί τάς λα
γάνας , κτύπημα τοΰ διαξιγιζομί- 
νου εις τό πλευρόν τοΰ άνταγω- 
νιστοΰ.

Flandrelet, αρ. άμης, αμ,ητίσχος, 
χ. ζυραριχόν άπό /οιλα, ώά, χαί 
άλευρον.

Flandrin, άρ. ραόινός, χ. υψηλός χαί 
λεπτός άνθρωπος.

Flanellc, Β. ρλάνος, λ^νος, χαί γ)ά- 
νός, γ'/.άνωμα^ γλανέ/.α^

Flauicr, Β. μϋ/0ς πιρΐςτρογος καί 
κοίλος, ό ίπάνω.

FJaiiquant, Ιο, ε’π. δχυρ. πρόβληρα, 
προτείχιο μα.

Flanque, 0e, »π. σηρ. συνημμένος 
μ'ε άλχον, ρέ πάσσαλον, (puls, ar* 
bres, —s figures —cs).

Flanquer, έν. προτειχίζω, άσραλί- 
ζω, κρατύνω, οχυρω όιά προπυρ
γίου, χτλ.§ so—, αύτοπ. ^άλλοραι, 
ρίπτορΛΐ, χώννοραι άτόπως εϊς...^— 
dans une assemblee, uu fati- 
leuil). πίπτω, περιπατώ είς τήν 
λάσπην, χυό.

Flaque, Β. λάκκος, (^λάχχος) βορ- 
βωρώδους χαϊ στασίρου ύόατος.

Flaquee, Β. ράντισρα, ποσότης υ
γρού έρριμμίνη χατά τίνος.

FlaqUUT, όν. ρίπτω βιαίως <τοσότη- 
τα τινα υγρού κατά τίνος, il lui 
a —e uu verre d’eau au vi- 
sage.) § έπί ύλης, ητις καταπίπτει, 
χαταβαινει (εις τό χακχάαιον τοΰ 
σώπωνοποιοΰ).

Flaquiere, Β. μέρος τής σκευής των 
λεπαόνων τής ήριόνου.

Flasopsatc, Β. (}>/ασχό^αρο'6) /^«· 
κία$, ή |9λασχίας, ιχθύς έκ τού 
γενούς τών τετρωόόντων.

Flasquc, έπ· (^λάξ), χαλαρός, άόύ- 
νατος, μεταγ. Style —· § Β.
πυριτιδοθή/.η, δερματινον όοχεϊον 
πυρίτιόος. § —S ξύλα παράλληλα 
εξ’ ών συνημμένων γίνεται ό υ
ποστάτης (aifiil) τών σραιροβόλων.

Flate, Β. γένος εντόμων έκ τοΰ τάγ
ματος τών ήμιπτέρων.

Flater, έν. σφυρηλατώ, λεπτύνω τά 
νορισρατοκοπησόρενα ελασ ματα.

Flatin, άρ. έχχειρίοιον.
Flalrir, εν. σφυρηλατώ τό ελασρα 

τού νομίσματος.

»iaiotie, Β. o’suo*e*7«*, ’/ίνος γυ- 
Τών (τής Ιαπονϊας).

Flatoir, άρ. * πίατύστρα, σαύρα νο- 
'ζισρατοχόπου.

Flfltror, έν. καί« τ&ν σαγκασθίντα. 
σχύλον εις τό ρέτωπον μι πυραχτω- 
μένον σίδηρον. 80 —, αύτοπ. λέγε
ται περί σκύλων, καί λύκων, οί όποι
οι όιωχόρενοι στέκονται, χαί βά'- 
λουσι τήν κοιλίαν χατά γής.

Flalrure, Β. τόπος, όπου άναπαύι- 
ται τό χαταδιωκάμινον άγρίμιον. 

Flalter, έν, κολακεύω, έπαινώ τινα 
καθ’ ύπιρδολην. § καλλύνω, ζω- 
γραγώ, η παριστάνωώςχαλόν. (— 
un portrait, lo miroir flatlo). § 
δικαιολογώ^ συγχωρώ απο γιλαρέ- 
σχειαν. (— lc vice). § ρεταχει- 
ρίζοραι, (γέρομαι πρός) ρετρίως 
συγχαταβατιχώς. § χαταήήχω, χα- 
όεύω,(—un cheval, un chien). § ή- 
όύνω, ευχαριστώ. (—lessens). έρ- 
πνεω ελπίόα ότι (ou Ιθ flatte do re- 
ussir). se —, αύτοπ. πιστεύω, 
νομίζω δτι εχω άζίαν^ πλεονεχτή- 
ρατα, σερ.νύνοραι, καυχώραι. $ 
se— πείθοραι, έλπίζω.

Flatlerie, Β. κολακεία, υπερβολικός 
έπαινος.

Flalteur, euse, έπ. χόλαξ. § χα- 
όευτιχός.(chien, enfaut —). § απα
τηλός (miroir—)·§ ευάρεστός, τ.όύς. 
(espoir —).

Flatleusement, 
χαόευτικώς.

Flalucux, euse, έπ. φυσώόης, γεν
νών ανέμους είς τήν κοιλίαν.

Flatulence, 3 χατάστασις γυαώδης, 
άποψόγησις1 πέρδησις, κ. χλάσιμον1 
§ έουγρος, χ. ρεύξιρον.

Flalluosite, Β. γύσα, πορδη. 
Flaveole, Β ύπολαΐς χαί (αυΟος;) 

ειόης στρουθιού, πτηνά.
Flaverie, β. γυτόν εχ τής πολύ
γαμου συγγένειας.

Flavert, άρ. είδος χοχχοθραύστου^ 
πτηνόν.

Fleatite, 3. πέτρα γαιά.
Fleau, άρ. (τυκάνη) ράβόος πρός 

άπορλοίωσιν, εκλεπισρδν τοΰ σίτοΟ, 
άλωνιστιχόν εργαλιϊον. § ζυγός τής 
τρυτάνης, ή όριζόντειος ράβόος 
τής ζυγαριάς. § ροχλός, ζυγός&ύρας. 
μεταγ. οργή (ράστιξ) Βεοΰ, Βεία 
όίχη, χόλατις, συρ^οραϊ, καχά, 
Βλίψεις. § άλάστωρ, χαχοΰργος. 
(— de la France). § γλέως, ή 
ρλοΰς, χαλαμηγόρον γυτόν. § ά- 
νάγορον^ χ. ζύλινον σκεύος, έντος ή 
επάνω τοΰ όποιου γέρουσι τούς 
γεγγίτας ΰέλους οί κ.ολλ.ώντίς αυ
τούς.

FISbile, έπ. μεμψίμοιροςf χ. πα
ραπονιάρη»·

Flecho, θ. όίστός, βόλος, ne savoir 
de quol bois faire la — όέν 
έξεύρω τινα τρόπον, μηχανήν νά ευ
ρώ. loul bois n'esl pas bon ά fairo 
— πάς άνθρωπος όίν είναι άξιος

έπ. κολαχευτιχώς,



VLE
τάμτ, τί προτιΟίμενου ΐργον. 

<5 χλίμαξ, ξύλον συνδέον. *λ εμ
πρόσθια χαί οπίσθια τής αμάξης. § 
(^αοοΰλχον ;) ξύλου χργ,σιμεΰον είς 
τήυ μ εταχινησιν κινητή* γέφυρας, 
τήν χίνησιν γερανού, τήν περις·ροφήν 
ανεμομύλου,(άξων). § πλήκτρου, ρό- 
“χτρον^ κτυπητήρ, τοΰ κώδωνος. § 
^έ*ος , αστερισμός βόρειος. § 
γραμμή δ:αβαίυουσα άπο τό μέ- 
«ον τοΰ τόξου καί χάθιτο; είς τήν 
γοροήν. Γεωμ. § μέρος τής χοάνης, 
χωνειου τον ύελοχόου άπό τό ^άθο; 
ώς ττ,ν όχθην (άκραυ). § μχο'ϊ- 
μένος σακχαροχί'οιμος. § κωνικά 
σχήματα, όπου τίθενται οί πεσσοί 
έπι τοΰ άοακος. § ιιδος οχυρώματος 
συνιστάμενον εί,· χώμα. § (τοξότης) 
φυτόν ίνυδσου, εκ τοΰ συστήματος 
τών ^ατοειδών. § * μεσόπτυχον, τό 
καθ’ ίχάςην πτυχήν τοΰ χαρτιού τών 
όιπιδίων τιΰέμενον τιμά,γιον ξύλου ή 
έλέφαντο, § /Βελοσφενδόνη, (φαλα- 
ρι/ή. <?. Falarique). έμπρηστήριον 
βίλος prati μεν ον χατά τών ξύλινων 
του ιχθροΰ πύργων, του, οποίους 
άναπτε. § λεπτό» σχοινίον τοΰ εργα
λείου τών ταπητουργών. § εργαλείου 
τοΰ κατοπτροσμήκτου (στίλβοντας 
τούς καθρίπτας) § μέρος τοΰ αρό
τρου. § (βελόνη) ιχθύ; ιχ τού γέ
νους τών καλλιωνυμων

Tlecho d’ eau 3. ϊδ. Flccbidre.
FUchu d' Inde, 3. ειόος γαλέγ- 

γας, φυτόν.
Fldche dc mer, 3. δελφίν.
Fiecbe do pierre, 3. /3ελ»μνίτης, 

ορυκτόν, (πέτρα ασβεστώδης, |3ε- 
λεμ νοεισής).

Fleches d’ aiuour, 3. πλ. είδος ο
ξειδίου σιδήρου κίτρινου περιει- 
λημμίνου εις ΰελώδη ουσίαν.

Flccbierc, 3. * τοξότης, γένος φυ
τών έχ τοΰ συστήματος τών άλισ- 
ματεειδών.

Flechir, έν. κάμπτω, λυγίζω, χαί 
μεταφ. ημερεύω, ουσωπώ, κινώ είς 
e-ϊχτον, συμπάθειαν. (— ses juges, 
lcs cueurs, uu (yran. se hisser 
— par). § ούδ. υποκύπτω, υποτάσ
σομαι , ταπεινουμαι, α~ίνω τήν 
αυστηρότητα, έπιχλώμαι, υπο
χωρώ άπό οιλαρέσκειαν, ή αδυ
ναμίαν, γίνομαι ημερότερος.

Flecbissable, έπ. χαμπτος, ιύδυσώ-
πητος.

M6chissemcnt, άρ. κάμεις. § άπο-
τί/ΐσμα τούτου.

FHchisseur,άρ.καμπτήρ (musclo—),
ο κχένων, τό ενάντιου τοΰ έχτεί-
υοντος.

Uegmatagoguo, έπ. φλεγματαγω-
γόν, τό καθαρίζω 
ιατρικόν.

ον άπό φλέγματα

Flegmasie, 3. φλεγμονή, φλόγω-
. σ<ί·
k· iegmalique, έπ. φλεγματίας, ολεγ-
μαζικός, ϊχων πολΰ φλέγμα.

δυσνόητος, απαθής, ήμερος, υπο
μονητικός.

Flegmo, άρ. φλέγμα. § σίαλος. § 
τό άποχωρισθέν όιά τής διαστα- 
λάξιως υδατώδες μέρος. § φλεγ
ματικός χαραχτήρ.

Flegmon, άρ. φλεγμονή, πρήσμα 
φ/ογιστικόν πλήρες αίματος

Flcginoneux, euso, έπ. (erysipelc—) 
φλογώδης.

Flemmingie, 3. γένος φυτών έχ τώ» 
όνοβρυχίδων.

Fleole, 3. φλους, γένος φυτών χα- 
λαμηφόρων.

Flcrloir, άρ. σούρα τορευτοΰ.
Flet, Flez, Flelan, άρ. ιχθύς έκ 

τοΰ γένους τών πλευρονηχτών. § 
έτερος ιχθύς.

Fletclcl, ή Flelon ϊό. Flet.
Fletrir, έν. μαραίνω, γΟζίρω τοΰ 
χρώματος τήν ζωηρότητα. (— les 
flcurs, lo teint, les coulcurs). 
μεταφ. δυσφημώ, ατιμάζω. (— 
1’ bonneur, la reputaliou). ii C3l 
condanmc Δ dire fletri χατεόικά- 
σθη νά στιγματισθή (μέ πυρακτω
μένου σίδηρον). § φέρω είς αναν
δρίαν.

Flclrissanl, te, έπ. ατιμωτικός, υ
βριστικός.

Fletrissurc, 3 μαρασμός, ξήραν- 
σις. (— d’une flcur). § στιγμά- 
τισις, έντύπωσις δηλ. πεπυρωμένου 
σιόήρου είς τό οέρμ.α πρός παι
δείαν. § άτίμωσις, ο’νχιδισμός.

FlellC, 3. πλοιαρίου ποταμού.
Fleur, 3 άνθος § τό γέρον αυτό 

φυτόν clrc eu — ανθώ, perdre 
sa — άνθορροώ. § άνθοφυία , 
καιρός, εποχή τοΰ άχθους, μεταφ. 
άχμή τής δυνάμεως, τής λαμπρό
τητες. (— du Ia jeuuesse, do la 
bcaulc). § τρυφερότης, εϋχροια, 
άνθηρότης τών καρπών, τοΰ οέρ- 
ματος, επιφάνεια λαμπρά. § πρώ 
τη ο^ις. § πρώτη χρήσις § ά
κρου άωτου, τό λεπτότατου, τό άρι- 
ς-ου χαί εξαίρετου, (la — dos beaux 
esprils). § χομύότη; φράσεως. (—s 
do rbetorique). § χημ. ουσία με- 
τεωρισθεϊσα διά τοΰ πυρός. (—de 
soufre).§ λευκόρροια γυναικών, αν
τί τοΰ flueiir. § κόνις. § άφρός. 
(— de sel). § τό μέρος τοΰ 
τειργα,σμίνου 3έρματοςί δΟεν εμαδή- 
6η τό μαλλίον, (αί τρίχες). § τά έ
ξαλα τοΰ πλοίου, τό ΰπιρκείμβνον 
τή; 3αλάσσης καί κυρτόν ή στρογ
γυλόν αυτοΰ μέρος, caries de 
— τά ωραιότατα χαρτοπαίγνια, a 
—, έπίρ’. βπί, επάνω· 5 — d eau, 
<lc lerro είς τήν επιφάνειαν τοΰ 
υόατος, τής γής· do grands ycux 
a — de lele μεγάλα όμμάτια ε- 
ξέχουτα ώς τήν επιφάνειαν τής 
κεφαλής. Έπί σφαιριστηρίου λέγου- 
σιν uno balle a passe a — du 
corde ή σφαίρα πέρασε πλησίον 

X9s^>· μίΤ«ΰ· ,,,lc 

faire a passe a — de corde n 
ύπόθεσις ολίγον iv.trpt να έπιτύ- 
χη. niedaiilc a — de coin >o- 
μισματόσημον α/ριβύς διατ^οηΟίν.

Flcur admirablc, 3. νυχτοχαλλές, άν
θος.

Flcur Africainc, 3. λυκοπε’ρσιχο/ 
(lagele) καί χαιρέφυλλον Ινδίας.

Flcur aiglaulino, ή Colombine, 3. 
(λατ. aquilegia) * ύδροφάντις. πε- 
ριστερίτις.

Fleurailee, 3. ο’φρΰς, φυτόν. 
Fleur-a miel, 3. * μελιανθές, 3ά- 

μνος τοΰ Εΰελπιδος ακρωτηρίου.
Fleur ά moucho, 3. άσχληπιάς τυ

ριά. ^μυίαγρον) καί ο’φρύς, φυτά.
Fleur h musc, 3. * μοσχοπνουσ, 

(ϊδ. ketmie).
Fleur <ι teindre, 3. σπάρτου, 3ά- 

μνος.
Fleur aux dames, 3. είδος ά/ιμώ- 

νης.
Fleur blcuo, 3. κυανόν, ά.θος (με 
το όποιον |2άφυυσιν εις κυανού/ χρώ
μα τά φαγητά οί Ασιατικοί).

Fleur bleuo cn grappo, 3. * χυχ- 
νοδοτρύτις, άνθος της Μαρτινίκας.

Fleur cardinale, 3. είδος ραφα/ί- 
όος (άλωπεκουρος, έρύσιμον) §(λσ· 
βελλα) πορφυρανθής.

Fleur chaugeanlc, 3. * αίο)ά»θιμ3ν, 
φυτόν Καΰέννης.

Fleur d’adonis, ιό. Adunide.
Fleur d’ ainour, 3. άμάρζ>τος 
τρίχροϋς.

Fleur d’ argent ή do pitrro, 3. 
(άνθρα/ιζή) άσβεστος, εύθρυπτος

Fleur d’ Armenie, 3. άρμε>ιαχΙ* 
χαιρέφυλλον.

Fleur d’ Asie, 3. μσγνησιακή γή 
(σμηκτρίς Σμύρνης).

Fleur d’azur, 3. κύανον, φυτόνγ<>· 
νώμενον είς τά σπαρτά.

Fleur du Brislol, 3. ειόος λνχ»ί- 
δος.

Fleur du caremc, 3. εαρινόν px- 
τράχιον.

Fleur dc cbair ή Rougede, 3. (μι-. 
λάμπυρον) * σαρκοχρονν.

Flcur dc chaux uaturclle, 3. zpc-
"‘ί·

Fleur de Conslanlinoplo 3.
ή χαλκηδονία.

Flcur du cuucon, 3. ιιοος λυχ.ί- 
δος, φυτόν. § εΓδος φλόμου ί}«λί- 
μου χρυσανθοΰς, φυτόν.

Fleur ιίο crapaud, 3. * φρυ/ίπ», 
είδος σταπελίας.

Fleur d’ eau, 3. * ύδροχί^ί,
(oscillaloire) φυτόν.

Flcur d’ eponge, 3. λεπτός

Fleur de fer, ‘io. Uo9 feri. 
Fleur de fidvre, 3. * άνππύρκ^ 

φυτόν τοΰ Εύέλπιδος αχρωτηρίτ·-
Fleur.dc grand seigneur, 3. *<** 
ταύριον εΰοσμον. ,

Fleur de guignes, 3. πίος a^·
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Flcur J biTor, 5 «λζέβορος (χ·*· 
ρ εοινός).

•Flcur uhuinidile, 3. ϊό. Aioisis- 
surc.

Fleur d'indo, 3. ·ΙνόάνΟ«ρον, φυ- 
τον Ινοιας

Flcur de jalousie, θ. ϊό. Ama- 
maranle Iricolor.

Flcur de Jerusalom, 3. οίόος ζυχ- 
νίόος.

Flcur do Jupiter, 3. «ϊόος άνε- 
ρώνης

Flcur dc la nuit, 3. νυχ.τοκαζζίς. § 
~βύ<ωυα ινώοΐς.

Flcur de la passion,3. wpoia>0epov.
Flcur dc la tannce, 3. * έπι- 

όουο^ζους, gvtov γεννύρβ/ου επά
νω τής ακαθαρτου ^υρσοοε-^ικής 
ύλης.

Fleur dc la trinile, 3. ϊον τοί· 
•/S9'JV.

Fleur do Γ air, S. * άεράνθερον η 
αερόχαρπος, i-υτον παράόοξον τής 
λι*ας καί ^οχιγχίνης, ζαθότε «c 
ζ/άόοι του άνθουτε καί χαρποφο- 

,ροϋοι όια ποζ/ών ετών /.ocuauc- 
>οι (ιίς τόν αέρα) εντός τής οε- 
κιας, καθώς /.αί πολζά έπιοεν- 
όρα.

Fleur <le lis, 3. κρίνον (τό λευκόν). 
$ άρ. ’ χρί/όσηρον, είόος χαρτιού. 
βυρβοζον παρασήρων συ/κείρενον 
κίο τριχ πέταλα κρίνου κρίνον, 
αιτερισαος.

Fleur do mallet, 3. παιωνία.
Fleur dc midi, 3. * ρεσηροριαν- 
οίς, συ/.οειόές (φυτόν) ανθούν ρετά 
ρεσηρορίαν, κζειορενον όε ρετά 
μεσονύκτιο*.

Flcur de musca de, 3. ράχερ, ροσ- 
χοκαρυόνζοιο*, όευτερα φζούόα τού 
ροσχοκαρύου.

Fleur dc ncel, 3. έΰλίβοοος (αέ- 
>-).

Flcur de nuit, 3. ** <ωα, φυτόν 
«νθοΰν περί τά χαράγρατα τής 
ηαερας.

Fleur d ouze licures, 3. ϊό. orni- 
thugallu.

Fleur d’ or, ϊο. Fleur du Perou. 
Flcur de paon, 3. * ταωνίτις.
(puincilladc) άκαυθώόης 3άρνος τής 
Αμερικής φέρων ά»Οη άζεςεπυ- 

ρ<τα.
Flcur do paradis, ε.·. Flcur do 

paon.
Fleur de parfail amour, εό. Flcur 

aiglaniine
Flcur dc priulemps, 3. φ/ορΐς, 

φζορος, ή είόος φ/ορου.
Fleur d· quatro heurea, 3 νυκτο- 

χαζλές.
Fleur deRoine, 3. ϊό. Tagfctes.
1 lcur de «abalc, 3. * ροοοπνονς 
jkelmie rose) ϊο. Flwur ά musc. 

Fleur de satran , 3. κνήκος, φυ- 
τ«ν χοήσιρον εες (3αφήν κιτρίνην.

Fleur du sainl Jacquos, ϊό. Jaco- 
boc.

Fleur do sainl Joseph,3. ροόοόάφνη.
Fleur dc caiui I.uuis, 3. **/<rpi« 

κρινανθής.
Fleur de sainl Thorne, 3. **·/υϊταρ- 

όον, φυτον τής Ινόιας, (ϊό. Cuattard)
Fleur de sang, 3. *αίρατοχρουν. 

hemanihc)
Flcur des champs, 3. χιστάρπελος 

(άρουραΐα). § κυανός § apyupa*- 
θερου (argenlinc, poleulille).

Fleur des dames, 3. περουβιανόν 
ηλιοτρόπιου.

Flcur dc sel marin, 
(προσζ.οζζωρενη εις 
ουτά).

3. άχνη ά>ός 
τά παοαχεα

W k Uky·
Flcur d· Siaru ή <lo Tunquin, .3.

** ήούπνουν, 3άρνος Ινόιας 
ρων «υοσροτατα φυτά

Flcur des ineas, Ιό. Alslrocmcric.
Fleur des moris, 3. ρ<·/α Za‘P«- 

ουζ/ον ’ίνόιας.
Fleur du tau, 3.

(mucor).
Fleur dc terre, 3.

τόν
όρινον παρά τάς ρίζας 
χων φυτών, (ϊό. hyubranche).

Flcur do lous Ics mois, 3. χρυ- 
σάνθερον, νίκροάβΰζουυον.

Flcur do 'Funis, 3. ϊό. flcur Afri- 
caine.

Fleur do Tunquin, ϊό. Fleur de 
Siam.

Flcur d’ une heure,
po\ WCQV 
άνθη

Fleur d’ uu jour 
jour, f
-/«νιας,

Flour de rcuvc, .
του (Scabiwuse).

Fleur do Zacharic, 3 χύανον.
Fleur du ciel, 3. ·*ΰστ«ροδροχον ή 

ριτάύ'ροχον, φυτόν φαινόρενον ά- 
ρέτως ρετά την βροχήν.

Fleur do diable, ίρις Σουοιανή 
(de Suze).

Flcur de Parnasse,3 * παρνασία. 
Flcur du Perou, ή Flcur d’or, 3. 
ή/ιοτροπιον. § κάκτος.

princo, 3. ήριροζαζζις. 
soleil, 3. χίοτος

φέ-

•εόος ^ρυκόοου

Ρ^ά/χ»,, φυ
τού ευέζπιο'σς ακρωτήριου φυ

τών ά'ζ-

3. *ρονόω· 
(kelnra) τού όποιου τά 

άνανίουνται «ζλεπάλληλα 
η Belle d' un 

3. ήρ»ροκαζ/ίς,έφ>}ρερθν Btp- 
, χισσαρπελος.

3. είόος *^ωοοού-

‘ 4
Fleur du
Fleur du

θέρος.
Flcur en

του (Napel).
Flcur an cloclielte, 3.
paiiule χαΐ ancolie.

Flcur eu glope, 3. άραραντί,η.
Fleur cu houppetlc, 3. <o. Jasione.

Jaceo xal Scabieuse·
Flcur eu neige, 3. χιονάνθερο*.
Flcur eptironniero, 3. ϊό. Du·

plinairc, Linaire *αε Capucine.
Fleur hepatique, 3. έλώόης παρ- 

νασσία.
Flcur iminorlclle, 3. γνάφαλον, έ)ε’-

χρυσσον άράραντος και ξηράνΟίρον.
Flcur impie, 3. πενταπέςα/ον πορ

φύραν 9 ίς.

casque, 3. είόος

ϊό.

ήζίάν-

άχουί-

Cain-

Fleur Joyeuae. 3. ·7όος «χαζίας. 
Fleur mexicaine, 3. ννχτοχκΰ/ις. 
Fleur ntielleo, 3. ριζιανΙός nu- 
ραριόωτόν.

Fleur musquee, 3. ροσχόφυτον, 7»v-· 
νώρενον εις τά σύσκια χαί ύ·/ρά όασν?· 

Flcur plcuretique, 3. ρήχων ροιας. 
Fleur prinlanniere, 3. φζορις. § 

άστήρ.
Fleur royale, 3.
Fleur sainto Catherine, 3. 

σκίνον άνθος (nigelle).
Flcura artificiellee, 3. πλ τιχντ.τά 

άνθη (φινόρινα ό'ά χαρτίον, πτι- 
ρών, ρετάςζς κτ>).

Fleur ligree, ϊό. Tigrie.
Flcurage, άρ. πίτυρον τής άζησρί- 

νης χριθής ή βοί^ας.
Fleuraison, 3. ανθητις, καιρός ·τ« 

άνθοΰσι τά φυτά.
Fleurdeliser, «ζ. ι/χαρχττω τό ση- 
ριϊον τοΰ κοινού ρέ πιπυρωυένον 
βηριΐον. § τυπόνω, <<ρειόν&> ρβ 
rpivov. σπείρω άνθη χρινβυ. —oF 
6c, ρετ. <π. (άνθος) ρέ πέντε πό- 
ταία άνόροιπ χαθώε τά <πΐ τών 
■παρασήμων κοινάt (οιον τά καρώ- 
τόν, το χαιρέφυλίο-Α.

Flcure, Fleurelc, Flenronac, όβ,ιπ. 
ύήγοιν ιίς άνθη ή ϊχ<>)ν αύτά πα- 
ρακιιρ'.να.

Fleuree, 3. άφρός ·πΐ τοϋ όια/.ι- 
ζυρένου Ινόικου.

Flourcr, ουο. οζω, ρυοίζω, άναόί- 
όω οσρήν, (cela frcnre bun). cala 
flcure commo baumo vi/trai έπί 
υποΟεσεως οαινορένης χαζής καί &»- 
φεζίρου sa repulalion no fleur· 
pas comme baumo ό-:* μύριζα 
Kavaf ocv ε/ίι χαζήν φήρην.

Flcuret, άρ. aixpoorpoyyu/ov <Z- 
φος, το ά»τί άκωχής (ρυτζ,ς) έ’χου 
στρο'/'/ύζην τήν άκραν πρός χρή- 
σιν τών οιαζιρ-ζομένων. § νήρα 
ρετάςτ.ς άχρεΐο-ζ, χονδρόν γνάρα- 
)ovy νροκΰοι. είόος ταινίας χπ* 
ύΰάσρατος εκ τούτου. —de lain·. 
dc colon, —de lin τό άριστον 
μα'ν/ΐον^ καμθάκιαν και Ιινάριον. 
§ βήμα χώρον.

Fleurelle, 3 άνθό/λων, μικρόν άν
θος, άπαρτίζον άνθος ποΧυριρός 
(έζ. πολλών τεζειίον τυφκείρενον). 
ρεταυ. αιρυ)ίαι, χορ^οζο/ίαι, 3ω- 
πευτοά ρήρατα, έρωτοζογιαι, φίλο- 
τοονήσεις πρός γυναΐχα άπό άνθρω
πον επιΰυυουντα νά ευαρβττήση. il 
luis a coule des —s τής «ιπ< //υζ.χ 
ϋό/ια, τής ίκαρε χαόια, τσ</5έό<ς, 
τουρκ.

Fleureur, άρ. αντί Flaireur. — d· 
cuisiuo παράσιτος, 3»]ρ<ύων ξ«·ζχ 
ό·1π·»α.

Fieuri, ie, έπ. ανθηρός, <πη>Ιισρ«. 
νος, ΟΓοζίτρένος ρΐ άνθη. § ζωηρός, 
ύαρπρος, χαρίβες, εύζρους (loinV—) 
ρεταφ slylc. coloris —

Fleurilarde, 3. ζωόφυτου, 
θουοιον'.• /

• <ο. Flns regius- 
δαμα-

•Λ ·*··
<50
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Fleuri-noel, άρ. εύπΛτόριον.
Fleurir, Ουό. ά»0ώ, έπα»θώ· μεταγ. 
λέγεται περί τοΰ πώ'/ωνο;.§ ακμάζω, 
ευδοκιμώ κατά τι, ·οχύω, πλουτώ.

Fleurismo, άρ. περιέργεια, ^ιλοχα 
λία περί τχ άνθη.

Flcuriste, άρ. γίλος, καλλιεργητή;, 
(χηπουοός), ζω/ράρο; άνθέων. § επ. 
jardinier — άνθοχό/χο; κηπουρός 
marchand — ανθοπώλη? έμπορος. 
— artificiel άνθοποιός.

Fleuron, άρ. άνθόλλιον, μικρόν άνθος 
τών σχιαδογόρων γυτών.§ κόσμος εις 
σχήμα άνθους έπί τών στεγανών, δθε* 
λέ/εται c' est lo plus beau — do 
la couronne είναι τό πολυτιμό
τατο*, τό μέγιστο* ττλεονέκτη/χα 
τη; θίσεώ; του, συνεργούν μάλι
στα είς ευτυχίαν xai δόξα* του 
μεταγ. προνόμιο*, πρόσοδος, χτή- 
οι; λόγου άξια. § καλλωπισμός ά
πό άνθη, ιστορικό έπίθεσις τυ- 
πογραγικώ* η χαλχογρα^ιχών καλλω
πισμάτων είς τό τέλος τών άρθρων καί 
κεφαλαίων, όπου μένει λευχό; τόπο;. 
§ εγκολαπτήρ, βιβλιοδετικόν εργα
λείο* χαλχοΰν, γέρον τύπον άνθους 
η σχήματος όποιουδήποτε χαί τυ- 
πούμενον ίμπυρον επί τοϋ χρυσω
μένου δέρματος τών βιβλίων. § 
μικρόν άνθος ατελές συμπληρούν 
τά σύνθετα άνθη.

Fleuron^, ee, έπ *άνθυλλιώόης,εχων 
μικρά άνθη, (fleuron).

Fleuronncr, ίν. ϊό. Fleurir. 
Fleuri, μάλλον όέ Flucurs, θ. πλ. 

καταμήνια , γυναικεία, περιοδική 
αίματος ρήσις εί; τάς γυναίκας. 
—ΜΒηοΗββλευχόρ’ροια, νόσος γυναι
κών. — do vin κροχίδιά τινα γαι- 
νομινα επί τον οίνου μηνύοντα τήν 
ΐήψίν.

Fleurs minerales, θ· πλ. άχνη, άτ- 
μός, ουσία διαγορών μετάλλων ά- 
ναθυμιωμένη είς είδος λεπτού α
μύλου.— d' antimoinc άνθος ςίμ- 
μεως,προϊόν τής τέχνης.—> d’ Asio 
νάτρον,άνθραχτκή σόδα —S dc bis- 
mulhe όξύόιον βισμυθίου πρασινοχί- 
τρινον. —ι de cionabre θειϊχό; υ
δράργυρο; — s do cobalt κυανόχρους 
ίπιπολή τοΰ χοβχλτίου.— s dc cuivre 
bleues χρώμα κυανοϋν. — de 
cuivre rouges δξύδιον χαλκούν ε
ρυθρόν. —s de cuivre vertes άν. 
θρακι/.ός χαλκός πράσινος. —9 d’ 
bemalile οξύδιον μαγγανησίου άρ- 
γυροειδές. —s de loufre θειον υψω
μένο* άπό την θερμότητα.

Fleuve , άρ. ποταμός, μεταγ. ά- 
αθονία.

Fioxibilile, θ. εύχαμψία, ελαστικό- 
της. (— Jo Γ osicr, dc Γ esprit). 

Flexiblo, επ (osier —) εύκαμπτος,ε- 
λα-τιχός,ενκολολύγιστος. (la douceur 
dea formes n’exclul pas la fer- 
tuete du «aracUre. ainsi le cftble 
Heublo retine k h fureur des 
UqU) S «VJrpopo;, (voix —). μΐ-

FLO
ταγ. ευκίνητος είς συμπάθειαν, ιίς 
οίκτον (caractere —). δεχόμενος 
ευκόλως εντυπώσεις (esprit —).

Floxion, θ. χάμψις, καμπή, χίνησις 
τών χαμπτήρων μυώνων.

Floxuoux, so, έπ. έλικώόη;, ίλικο- 
ειδής.

Flcxuosit6, θ. ελιχοειδές σχήμα. 
Flez ή Flet, άρ. ιχθύς πλευρονή- 
κτης.

Flibot, άρ. πλοϊον χωρούν ολιγότε- 
ρον τών εκατόν πίθων.

1’ libusticr, άο. πειρατής * Αμερι
κής.

Flic-Flac, ήχος τή; μάστιγος, ή τών 
κατά τή; παρειάς ραπισμάτων.

Flimousc, άρ. πρόσωπον πλατύ.
Flin, άρ. σμηκτρίς, πέτρα μέ τήν 

οποίαν στιλδοϋσι τά όπλα οί τβ- 
χνΐται.

Flindorsie, θ. * γλινδιρσία, δένδρον 
τή; νέας 'Ολλανδίας

Flinqucr, εν. χαράσσω τό μέταλ- 
λον διά νά χολληθή ευκόλως τό έγ
καυμα {σμάλτο*].

Flint-glass, άρ. κρύσταλος ωραίος 
'Αγγλίας.

Flion, άρ. τιλλίνη, κογχύλιον δίθυ
ρο*.

Flipot, άρ. (2/χβλημα) ξύλον εγηρ- 
μοσμίνο* είς άλλο, διά νά χρύψη 
τό ελάττωμά του, εμδάλλωμα. § 
ξύλα χαραγμένα διά νά δεχθώσι 
άλλα εντός τή; χοιλότητο; τοΰ μου
σικού οργάνου.

Flocho, έπ. *μεταξόπτιλος, βελου
δένιος (έΐοΕΓβ—).

Flocon, άρ. χροχίς, κροκίδιον, το
λύπη, τουλούπα, {πόκος) μαλλιού, 
μετάζης, χιόνος. un malado ra- 
masse des —S ό άρρωστος κροκι- 
δίζει, κινεί δηλ. τάς χείράς του χαί 
ζητεί νά πιάση πούπουλα, χνοΰόι 
κλωστάς χτλ. (χαρφολο·/εϊ)

Floconneux, cuse, έπ. κροκιδωτος, 
χνοώδης.

FJocrkec, θ. */ένο; γυτών τή; μο- 
νογύνου εξανδρίας.

j Floflottcment, άρ. κοχλασμός, κ. 
βράσιμο*.

Floflotter, ούδ. κοχλάζω, παφλάζω, 
κ. βράζω.

Floraison, θ. άνθογορία (άνθησις) 
τών δένδρων, θάμνων, γυτών χτλ.

Floral, Ie, επ. άνθινος, (feuille ~c). 
Floran, άρ. ίγδίον, χ. γουδί όπου 
λεπτουργήται ό πόλτος του χαρ
τιού.

Floraux, έπ. άνθεστήρια, άγώνες είς 
τιμήν τής Χλωρίδος. § ακαΟημία 
Τολώσης διανίμουσα κατ έτος ώς 
βραοείο* ποιήσιως άργυρό, άνθη.

Flore, θ. Χ-λωρίς, dta τών άνθίω*. 
§ άνθολογία τινό; χώρας.

Floreal, άρ. άνθεστηριος, μήν τού 
Γαλλικού έτους (τή; επαναιτάσεως 
Τών 1789) άπό 20 Απριλίου ώς 
19 μαΐου.

Florae, θ. Ίνίκό* Χθ<ότη·

FLO
το; — d Indo άμυλο* παρερχευ 
ασμένον άπό pastel

Florence, άρ. ή tafTolas de — 
ταξωτόν ύρατ/χα τή; ^λνρε*τίας.

Florence, όο, έπ. λήγω* \ΐς ά,όη 
κρίνου.. (συ/χβ.)

Florentine, θ. * λειόπτιλον άνθώδες, 
χ. άτλάζ< μέ λουλούδια.

Flor03, (άνευ γένους καί άριθμή). 
fairo — δαπανώ πρός επίδειξι*.

Florcstino, &. γένος γυτών << ττ* 
συστήματος τών κιχωριοειδών.

Floretie, θ. 20 δηνάρια παλαιί -ξ; 
Γαλλία;.

Florctonncs, θ. πλ. μαλλία τή;’!ν«χ- 
νίας.

1' lericeps, άο. βοτρυοκίγαλοι, βεύ- 
ληχε; ί*τοσθίω*.

Floriddes, θ. πλ. τμήμα γυτών εκ 
τοΰ συστήματος ιών SalaJoo^ure- 
ειδών.

Floriforme, επ. άνθόμοργος, Λιθο
ειδής.

Florildgo, άρ. ά*Οολογία §α*9ολι· 
για, ίκκλ. § —S σύστημα ivxiu^v 
ΰμενοπτέρων.

Florilie, θ. γένος μικρών 
λΐων.

Florin, άρ. νόμισμα μιχοό*. § »5- 
μισμα λογιστικόν.

Floripare, έπ. * άνθογόνος, /r;»u> 
άνθη, (bourgeon —)·

Floripondio, άο. άνθος του δυ- 
δρώδους ατραμμωνίου τής Ihoov- 
βιανής.

Florir, ίδ. Fleurir,ούό. ά</χάζ<χ, <>- 
τυχώ.

Flori3Saut, Ιο, έπ. ακμάζω*, ανθη
ρός, ευρισκόμενος είς ευτυχή χχ· 
τάστασι*, (pavs —, jeunesse —·)· 

Floristo, άρ. συγγραγεύς ανθολογίας. 
Flos convolutus, άο. ?λοΰ; ελατό;. 
Floscope, άρ. γλόσκοπος, Τίμιος 
άναρριχώμενος τή; Κοχ<7χί*η;· 

Flosculeusc, θ. καί επ. Μ πολυνβλλ· 
λιος, άνθυς συγκείμενο* άπό πίΙΗ 
μικρά καί εντελή.

Flos ferri, ή Fleurs dc fer, άο. «- 
τρώσεις, εκγύσεις. (spaih calcairc 
vegetant).

Flossade, θ. βατίς μακρόρρυγχα, 
ιχθύς.

Flossolis, θ. έλένιον, ρυ-.όν.
Flot, άο. δίνη, κολόκυμα, t^:i· 
κύμα, μεταγ. κϊνησις , τσρσιό 
πλήθους, un batoau, un vaisseia 
est λ — τό σκάγος, τό πλοίο· 
επιπολάζει, όηλ. δε* χάθητ« είς 
τόν πάτον, εχιι ικανόν υοωρ, άςι 
πλέει ελευθίρως. meltre an U- 
teau h — τό σηκόνω ά/ον«τ· 
Οησεν. § παλίρροια τή; Ββλί»’<ν 
— et jusant άμπωτις (πλημρ*?-ίι 
καί παλίρροια. § σχεδία, σωρτν 
μένα καί συνδεδεμένα ζύ*α, n i- 
ποια κατευθύνονται είς χοοί» 
μένα. § όχλος, ,1
pcuple). a granis —·;έχφ. i-·· 
*ως. lo sa»g coulail a grandi

I
I
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τδ αίμα έτρεχε ποταμηδόν. § λό- 
νο·» μαλλού τών ήμιόνων.

Flolres η Feutrcs, «ρ. πλ. τεμά
χια μάλλινου ύφάσ ματος, οπού 
^άλλουσε τό χαρτίον άρ’ ού συρθή 
από τδ χαλσύπιον.

Flotlablc, έπ. πλωτός, επάνω τοΰ 
οποίου δύναται νά πλεύση τες, κτλ.

Flottagc, αρ. πλους ξύλων. § ξύλα 
πλέοντα γερόμενα έπί τοΰ ύδατος.

Flottaisou, 3. (έξαλα), τό κατά τήν 
επιφάνειαν τής Ηαλάσσης μέρος 
τοΰ πλοίου, (ligno do —). § πο
ταμοπλοΐα τών ξύλων. § επιτή
δειος καιρός εις τοΰτο.

Flotlanl, te, ε’π. πλέων, κυλιόμενος 
έπ! τοϋ υδατος. μεταγ. μττέ^ 
ωρος, αμφίρροπος, αβέβαιος, ανα
ποφάσιστος. (esprit —).

Flolte, αρ. στόλος. § * έπιπλεύστης, 
ριλλοςκις τήν χορυφήν δικτύου, βαρέ 
/ιον ή άλλα ξύλα δεμένα μέ τήν χα
μηλόν χαΐ επιπλέοντα διά νά δείξωσι 
τδν τόπον της. § άγαΰΐς, κ. κουβάρι.

Flottc, 6e, ε'π. (bois —) πλωτός, 
έλθών διά πλοός. § τεθειμένος κα
τά πλάτος, ίσα κάτω.

Flottcmenl, άρ. χυματισμός κατά 
μέτωπον κινούμενου στρατεύματος. 

Floltcr, ούδ. πλέω, φέρομαι έπί τοΰ 
ύδατος. § χινούμ,αι άπό τόν άνεμον. 
(ses longa chcveux flottaieutsur 
ses dpaules). § άμφίγνωμονώ, ε
παμφοτερίζω, δέν άπορασίζω. § τα
λαντεύομαι. (— entre la crainto 
et Γ csp^rance. il ilotle d'erreurs 
cn orreurs). § έν. — du bois άρί- 
νω τά ξύλα, τήν σχεδίαν εις τήν 
ροήν τοϋ ύδατος.

Flot(eur,ap. σχεδιοποιός, (χατασκευ- 
άζων συνδέων τήν σχεδίαν). § ρυσ. 
υδραυλικός πλωτήρ.

Flolille, θ. στολίσκος.
l'lollistc,ip. σχεδιέμπορος, εμπορευό

μενος ποταμόπλευστα ξύλα § εμπο
ρευόμενος δια τών πλοίων τοϋ κατά 
τήν Αμερικήν τής ‘Ισπανίας ς*όλου. 

Flou, έπίρ. έπαρροδίτως, χαριέντως, 
τρυρερώ; (peiudre —). § έπ. καί 
ούσ. (pinceau, plJtro —) παχύς. — 
—, άρ. φλου, ρλού, ίίχος μεταξωτού 
φορέματος.

llouche, θ. νόμισμα τής Βασσώ- 
F«>'·

Flouctlc, 3. ανεμοδείχτης. 
Flouiu, άρ. είδος πλοίου.
Flouvc, 3. γένος ρυτών σιτοειδών 
(καλαμηφόρων).

Fluant, Ιο, έπ. (papicr —) μή κολ
λημένος <) κακώς κολληαένος.

Flualc, άρ. ρθορικόν άλας.
Fluate, έο, άρ. συντεθειμένος άπό 
τό ρθορικόν οξύ και τινα βάσιν.

1’ luce, 5 νόμισμα ’Μαρόχου.
Flucluation, 3 χυματισμός. § (με- 

τα)κίνησις ίπαισθητή τοΰ υγρού 
εντός τίνος αποςήματος ή εντός κοι
λότητας άπλώς μεταγ. άδιβαιότης. 
(— des opiuions, des prix).

Fluctuoux, euse, έπ. κινούμενος 
κινήσεις βιαίας χαί εναντίας.

Fluctuose, eo, έπ. φερόμενος χαί κυ
λιόμενος άπό τά κύματα.

Fluo, 3. δίκτυον ποταμού έξαπλωμί- 
νον μεταξύ θύω άλλων.

Fluento, 3. γιωμ. όλοχληριχός.
Fluer, ούο. ρέω, βλύζω, χ. χύνο
μαι, (— et’ refluer). ιατρ. ίχωρ- 
ροώ, τρέχω, χύνω ύλην (le plaie 
flue, los hemorhoidoi fluent).

Fluet, tte , έπ. λεπτός, ραδινός, 
(corps—).

Flueurs, 3. πλ. γυναικεία, χαταμή- 
νια γυναιχός. έν χρ. — blanches 
λευχόρροια.

Fluggo, άρ. ο’ριοπώ/ων, γένος ρυτών. 
Fluide, άρ. ρευστόν. —R elastiques 
ρευστά σώματα,(alcoliol,6tlbcr —). 
αέρια (air, oxygene, axote χτλ.)
— magnetique, — clcctriquo (ά
γνωστος ουσία} μαγνητιχόν καί η
λεκτρικόν ρευστόν.

Fluidcmenl, επίρ ροωδώς, ρευςώς. 
Fluidit6, 3. ρευστότης, εύροια. 
Fluor, έπ. ρευστός, (alcali volalil —) 
§ φθορική άσβεστος, ορυκτόν.

Fluoriquo, έπ. (acide —) φθορικός, 
διαλύων τόν ύελον.

Flustrcs, άρ. πλ. πολύποδες κυτ
ταρώδεις. (polypiers).

Flustr0os, S. πλ τάγμα πολυπόδων. 
Flftte, 3. αυλός, ajuiter ses —s 

προπαρασκευάζω τούς αναγκαίους 
είς επιτυχίαν τινός πράγματος τρό
πους. (il a mal ajusle ses —s) 
co qui vient do Io flQtc s’ eu 
retourne au lambour τό κακώς 
άποκτημένον, κακώς καί χάνεται, 
αλών δέ γόοτος όΟεν ήλθεν ένθ’ έ 
6η. διαβολομαζώματα, άνεμοσκορ- 
πίσματα. § πλοίου εχον τήν τρό- 
πιν πλατείαν. § είδος έγχεντρί- 
σεως ή ένθέματος (εμβολίου). § 
παιγνίδιον τού μουσικού οργάνου. § 
κερκις ύναντουργιχή τών ταπητουρ
γίαν. § άττακεύς, είδος ιχθύος. § 
Ζνωσις ξύλων κομμένων (αύλοστό· 
μως) κατά τό στόμα τού αυλού.
— du solcil ερωδιός τοΰ Παραγ-
χουέ. § —S σκέλη ισχνά, χνήμαι
εσχναί.

Fliite, ee, έπ. ήδύς, ο>ς ήχος τοΰ 
αυλού, voix —λιγυοά, ήδεϊα, γωνή 
(ώς ή τοϋ αυλού).

Fluleau, άρ. (αυλίσκος) σύριγξ, συ- 
ρΐστρα τών παιδίων. § άλισμα, 
φυτόν έκ τοϋ συστήματος τών σχοι 
νοειδώυ.

Flfttencul, άρ. φαρμακοπώλης (χυδ ) 
FlQler, ού. αύλώ, παίζω τό/ αυλόν.
(χυδ είρ.) § πίνω.

Fldlcs, 3. πλ. κοκχούλια μετάξης ε
πιμήκη έχοντα ανοικτήν τήν μίαν 
άχραν.

Flfttcur, άρ. αυλητής, (τωθας.) § 
στρουθίον, πυργίτης , σπορίτης. § 
βατράχου είόος

Fluvial. le, επ. ποτάμιος.

Fluviales, 3. πλ. νηϊίδες, υδροχα
ρή φυτά.

Fluviatile, έπ. ποτάμιος, (coquille, 
planto —).

Fiux, άρ. πλημμυρίς, άμπωτις, ύ- 
ψωσις χαί εκτασις τής θαλάσσης 
εις τήν ακτήν. § διάρροια, χένω- 
σις αίματος. — de parolas λο- 
γοόιάρόοια, φλυαρία. § ύλη ευκο
λύνουν* τήν διάλυσιν τών μετάλ
λων. § σειρά χαρτιών τοΰ αύτοΰ 
χρώματος — el reflui παλίρροια, 
ταραχή,κινήσεις έναντίαι.(—de sen· 
timens opposda. — do Γ fime les o- 
pinions ont leur— ot leur roflux).

Fluxio-dilTcrentielle, έπ. *διρορική 
μέθοδος, xal’ ήν εκλαμβάνεται διτ- 
τώς ενίοτε ή άπειροστή ποσότης κτλ.

Fluvioo, 3. ρεύμα, στάσις, πληθώ
ρα υγρών, νόσος έκ τούτου προιρ- 
χομένη, πρήσμα, (— sur la joue, 
sur los deuts). methode des —* 
όλοκληρικός λογισμός.

Fluxionnairo, έπ. ρευματικός, πάσ
χω* ρευματισμόν.

Foc, ϊδ. phoque.
Focal,le, έπ. οπτ. εστιακό.*, τής ε

στίας.
Focalo, άρ. (στρόριον;) ένδυμα τών 

αρχαίων σκεπάζον τά ώτα καί τόν 
λαιμόν.

Focarieur, άρ. κρατώντας δυνάμεις. 
Focile, άρ. τά οστά τού βραχίο

νας xal τής κνήμης, grand — τό κυ- 
βητόν (ό πήχυς) καί ή κνήμη petit 
— ή άκτίς καί κερκις.

Fodie, 3. γένος μαλακίων τής βο
ρείου Αμερικής.

Foene , άρ. " f οίνος (χορταϊο*;) γέ
νος εντόμων ΰμενοπτέρων. § — 
marisque φυτόν κυπεροειόές,σχοΐνος.

Foene ή Fouane, 3. τρίαινα, τρι
όδους χάμαξ,ΐχθύκεντρον, κ. χαμάχι, 
αλιευτικόν εργαλείου.

Foenor, έν. διαπείρω, άγκυλίζομαι, 
χ. πληγό/ω, χτυπώ μέ τό χαμάχιον.

Focneur, άρ. * ΐχθυχέντωρ, ναύ
της περιμίνων τούς μεγάλους ί- 
χθείς η τά κήτη διά νά κτυπήση μέ 
τήν^ τρίαιναν

Foetus, άρ. Ιμζρυον, τό χυογ·)- 
ρούιεενον εις τήν μήτραν.

Fociuliou, 3 σύλληψις.
FolTa, 3. άσεμνος, χορός των Πορ- 

τουγάλλων, δν χορεύουσιυ άνά ούω.
Fofe, θ ζώον τής Κίνας.
Foguc, 3. * διάμιτον, τό μεταξύ 

τού στήμονας διάστημα όθιν ό υ
φαντουργός διάγει, (πέρα) τήν κερ
κίδα, (σαγίταν).

Foi, 3· πίστις, μία ix τών τριών 
βιολογικών αρετών, αποδοχή τής 
άποχαλ.ΰ/εως. avoir de la — πι
στεύω. § άντιχειμενον τής πίστε- 
ως. syinbole de la — σύμβολο* πί- 
πίστεως. profeision de — ομολογία 
πίςεως <‘p croire unc chose com
mo un article de — πιστεύω τι u t 
ενδόμυχον πίποίθησιν, ίαχυυώς.
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ffyicr, § τίμιότη; il
n'a ni — ni lot oiv i/tt our< 
πίστιν οβτβ νόμον, είναι άσυνείδη- 
το;, άδβο;, άθρν,β/ος § τΐίστις 
Λμπιστοσύνγ^ κριτή., χαύ’ ην έχπλη- 
ροΰριν τά; ύποεχίσβι;. gages dc la
— jure· et: πιστεις, τά πιστά. 1)011 
ιι© — ειλικρίνεια. mouvaise — 
δολιότη». parlez vous do bonne —; 
σπουδάζει; ή αστεΐζεσαι; etre de 
Laneo ou do mauvaise — λέ
γω ή όχι τήν αλήθειαν, ύποσχομαι 
ίελων η μή 3έ/ο>ν νά φυλάξω 
τβν λόγον μου. homme sans — 
♦ί/θρωπος δολιο;, τον όποιον οϊν 
είναι νά ««πιστευτή τι;. laisser 
uno filio aur aa bonne — άφίνω 
τ/,ν καν έλευθεραν, κυρίαν (άπό- 
ζυτ·ν) τή; διαγωγή;, τών πράξεων 
~'.i· laisser quelqu’ un ά sa bon 
i»o — άυίνομαι εί; τινα μέ 9αρ 
pe;, τόν άφίνω ευελπι; νά κάμη 
δ,τ* π-όπε», εμπιστεύομαι. a’en 
rapporler A sa bonne — πιστεύω 
τιζά. «iiileur digno du — αξιό
πιστος σνγγρκνεύ;, ιστορικό;. ojoU- 
<er — h δίδω πίστιν εί;. ύπό- 
•Ζ·σ,« engager sa—, donner sa — 
υπόσχομαι. violer, fausser sa — 
παραβαίνω, αθετώ τον λόγον αου.
— conjugulo η μεταξύ άνδρό; ζαΐ 
γυναιχ*; πιστι; ενπειόεια τοΰ ΰπο· 
τ*/·ΰ; ποοε τόν άοχουτα τιυαριώ- 
την.rendre — elhommagc αποδίδω 
«<βκ;. ma —, par ina — ίπιρ. utt 
π<ν πίστιν μου» να σ<-ώ την άλή- 
daiav. on bonne—,a la bonne —,de 
bonne — είχιχοινώ;, γωρΐ; /ωοατά.

Foihlagc, foible καΐτά ίζ ούτών πα-
•αγωγα ϊδ. Faiblagc, faible. 

Foiu, άρ. ν,ηαρ, συκώτι (συζωτόν). 
σπζάγχνον, ο.του γίνεται η χολή, 
vi σύνδιαά τι χημιζβν, όπου έΜβαι- 
>« τό 5<ιάφιον.— de soufredet- 
°«o;, πότασσα. — dantimoinw

α>/0 τι eoo: 
ζοότητά τ&υ. 
i* uianger du 
γαδκρο;, ζώο 
πάτο, τή; (α·ζ 
"VCCX Ονΐ>0ν 

Vo.ro, *· (,7
■ ■- .■

i. <- < ·;·ο / < j
·<»■ v/^:efty
Ι··ϊ ?ε doni 
«ex vmis j, 
£ς"' /,δ. . 
Ι“·Μ ιπ».\ ον.

Foirer, ούδ. (χυδ.) αποπατώ, τιλώ, 
διαρροίζομαι,χ. τσιρλίζομαι

Foiraux, euse, επ. (χυδ) διαρ’ροίκός, 
πασχών διάρροιαν, mino — euse 
χισμβνον πρόσωπον, δη/- χαζή δΦι;, 
κιτρινιαρικη. § αγενή;, δειλό;, ά
νανδρο;.

Foirotle η Foirollo 5. λινδζωστι;, 
φυτόν (διαρροϊκόν).

Fois, Sr. φορά, )8ολά. une — άπαξ 
deux —s δί;. la premidre — το 
ποώτον,χατ’άρχάς.οΐΙΟΟΓβ uno —καί 
αυθι;, ά*λην μι?ν φοράν, plusieurs 
—s par mois πολλακι; τοΰ μη*ός. u 
no aulre — άλλοτε, une secunde — 
«z δευτέρου, naziv.les homines d au
lre— οι πά/.αι,οί αρχαίοι. tanl de— 
τοσάκις. toutes les — que j eu parle 
• σάκιςπερι τούτων όμι/ώ. pour cel
te — το vpv είναι, δι’ αυτήν τήν 
φοράν, quelque —s ενίοτε, de — 
a aulre εχ διαλειμμάτων, άπο και
ρού ai; καιρόν, a la —δια μιάς, 
συνάμα,lout-a-la— εϊσάπαξ, καθά- 
παξ. remoiions FalTaire h unw aulre 
— ά; αναβάλωμεν τήν ΰποθεσιν εί; 
άλλον καιρόν. άρ. πτυχή, δίπ/α (ά- 
χ0 )prendre quekpfun par lc — du 
corps πιάνω τινά άπο τήν μέση·?, 
λέγεται /αί <ι faux de corps.

Foison, αφθονία, δα^ίζεια. h—, 
έπίρ. δαόι/ώ;, άφβόνως.

Foisonnemcnl, άρ. έξόγκωσις, φού
σκωμα τή; ασβέστου διαλυόμενης.

Foisonner, ούδ. πλήθω, ευπορώ (celte 
province foisonne en blcs)^aivoyz«i 
παχύτερος, ογχωδέστερος. § ζαρπά- 
φορώ π/ειότεοον. g π/ήθω, πληθαί
νω. ce riz, cclle furine foisonne το 
δούΣιο/,το ά/εύριον τούτο πζη^αίνει, 
αυξάνει ει; τό ^ράσιμον, φτουράει.

Fol (ή Fou όταν ά/ολουόή σύμφω
νον) folle επ. (μωρό;), παράφρων, 
ανόητο;, τρελό;. γελωτοποιό;, 
cilicii — λυσσώδη; χύων, λυσσασμέ
νο; σχυ/ο;. —e lari ne παιπαλη, ά 
χνη άλευοου, τό λεπτότατο·/ αυτού. 
—I espoir ζενή ελπίς. —le enlrcpri- 
>· μάταιον έργον, επιχείρημα. — 
laire do —les depenses (χατα)δα- 
πανώ ασδιτω; τα χοήματα.

Folatr·, επ. (φιλσπχίγμων), άστεϊ’- 
Οί, χ. σερπετό;, οστι; ζαανει μι- 
χονϊ; τρ·λ/αι; ώ; ταπαιδία, (jeu- 
ne lillc —).

FohUretnenl, έπίρ. φιλσπαιγυόνω;. 
Fol.Urer, ουδ. ζάμνω τρέζαι;/ ά/α- 
πόΐ να παίξω, να χωρατεύω.

EoIAirerie, φιλο-
παίγμονο;, ζτλ.

ι [·<>ίι·, άο ζώον άγνωστον τοΰ (^ζ- 
σι,ΐκυ τή; Γζαμά;

Fnlos, 5. π/, είδος’διζτυσύ.
:c, r··, έπ. φυλλώδη;» ζεπτορ» 

. . · j - , ~ 'r J/ ·
| 1'n',inire, i- yuz/cyo»; , γιν,ωμενο; 

άπο φύζ/α.
' Fnlialion, £. φύλλωμα, άθροισμα, 
| ί •.α,;εσ<; τών νΰ.-λων.

I’ ulichon, ne, έπ φιλοπαίγμών, ά· 
στεΓο; παιγνιδιάρη;, § ςύσ. όα.

Foliclionuer, ούό. παίζω, αγαπώ >α 
παίζω, κάμνω τρίλαι;.

Folie, 5. παραφροσύνη, άφροσύ/r, 
τρέλία. § άχρισία, παραλογισαός. 
§ εύτραπε/ίαι, λόγια αστεία, C- 
6υμα χωρΐ; σκοπόν. § χλίσι; iit. 
κρατούσα, (c’esl ma — de vous 
voir, do vous parier, de vous en- 
tendre). § —s τρέχλαι; τών ><{,,», 
ασωτία. § εύόυμία, διασχεδασι;. a 
la —, ε’πίρ. μανιακώ;.

Folie. ce, έπ. έχων φύλλα. § χημ 
φυλχωτό;, φυλλοειδή;, όμοιάζων κχ. 
τό: το σχήμα μέ φύ/λα. lerre —ό do 
larlro ύπερτμυγιακή πότασσα

Folilbrino, έπ. φυλλοειδή;
Folipar·, έπ. φυζλογονο;, γω»ώζ 

φύλλα, (bourgeon —).
Folilel, άρ. τεμάχιον άπό τά >ύτα 

τής έλάφου.
Folio, άρ. σελί;. —reclo ή ποώτ^ 
σελί;. — verso ή διυτέρα σε/ι; in 
— βι6).ίον δίπτυχον, συγκείμι^ν 
δηλ. άπο φύ)λα ε’πτυγμΐνα <ι; δύ*χ. 
§ αριύμό; «ϊ; τήν αρχήν τώ/ εε- 
χίδων.

Foliolo, 5 φυλλάρια, μικρά φύϋα 
τών συνΟίτοιν άνθέων.

Foliol, άο. *ρυδμότοοχον,,1)η13ηϋίεΓ) 
το κινητόν τού ώοολογίον. § ε/ατε- 
ριον τοΰ κλείθρου.

Folium,άο. καμπύλη γραμμή τοΰ cc.- 
τέοου γένου; όμοιάζουσα μί φύ/- 
λον.

Folle, 5. πά/αγρο;, οί/τυον διά τε.ς 
σΰακα;, τά; 3ατιόα; καί άζ/6υ; χ»»· 
δοού; ιχΟ*?;.

Fclllee, &. δύλακο; τού όιζτύβυ τσ-

αδηνίσ/ί», ρι/εέ» 
/βίο; τή; ει*8» 

ιζντη/.

πλοιάριο* χβηπα«>ν 
τον folle γι.ομί»/.»3

§
λαι αομάνδηλον γυ/»’./»; 

ΐοωμενον.
£·-ημιρι09/ί7.σί»·

νυσ-μενου.
Folle-femelle,S ιιδο; δρχεω;, φντο* 
Follemenl, e««p’. άφρόνω», ά.ιήχυ,- 
Follct, lc» έπ. τρελούτσικο;· ρώΙ — 
άχ/η, ’ίου/Ο; esprit — μορ<ιε»ν 
ζειον. feu — φώσφορο; άτμι;, s'-· 
τα φαινόμενα ει; τα π?/υά>ερ«-» 
τού; τελματώοειε τόπου; ζτ>.

Follelle, &· άτράφαξι» (λουβινδισ*. 
cutov § επιδημικό; κατάρρον» §

V aou'
Folliculair·, έπ.

(έπΐ κακού).
Follicule, &· άνατ. ι 

άδή>.§ π;ρικάρπ<ον, 
η σιναμική;. § λέπυρον, 
φλοιέ; τ&)ν σπερμάτων. § ’
ζυΦέζη, χιστη τών πτερίδω/. §«<· 
ζ oIvUo/tou Λόμβυκδ;, μεταςοεεζ 
ληο; , .....

Follicullcux, ense. ε'π· αοι>*/<<- 
Folliculline,5. γένο; «a>aW(»»· 

ζυποδω
Follicr, 
r·; τήν
/1».α ν.

Follinei*.
J ’/'<«·*·

,ν). 
αο.
διά

βλδ. π«ιΧ< 
§ Z,a’a:<
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Foloycr, ούό. εχω εύθυμου τινα πα

ραφροσύνην, τρέλαν.
Folyocu, θ. σμίλαξ, Aeca (χισσάμ- 
πίλος), ύόροπεπερι, ρυτόν.

Fomahaul η Fomalbaul, άρ. Φώμα- 
χος, άστήρ πλησίον τοΰ ΰόροχόου.

Fomenlalif, ive, έπ. πυοιαματικός. 
Eoinentalion, &· πυρίαμα, ζεστόν 
σκνίον,^ρεγμένον η ξηρόν έπιτιθέμε- 
νον ιίς τό πάσχον μέρος. —s sechcs 
σαχκο-υζάχια περιέχοντα χόρτα ζε
στά, τά όποια ίπιτϊθινται ομοίως.

Fomcillcr, έν. πυριώ, βάλ)ω πυρία
μα.· § υποθάλπω, ύποτρέρω, όια- 
τηρώ (κρυρίως), κάμνω νά όιαρκε- 
ση (— la guerre, la discorde)

Foncailles, θ. πλ. (— d’un Iit; ξύλα 
κλίνης, επάνω τών όποιων τίθεται 
τό άχυρόστρωμα, (στρωτήρες ;) 

Fonce, ee, έπ. ^αθΰς, όει>ος, άκρο; 
περί τινα επιστήμην. § κατακορής, 
^αθύχρους, ^αθύς, (coulcur —ee.) 

Funceau, άρ. άχρον τού χειλωτήρο; 
τού χαλινού τών ίππων. § τοαπί· 
ζα τών ύελοχόων.

Foncce, Sr όρυγμα, κοίλωμα εί; λα
τομείου άρόωσίας.

Foncor, <ν. τίθημι, (βάλλω) πυΟμί- 
να, πάτον (βαρτλίου). § ούο. — 
>ur ΐοορμώ χατά τοϋ εχθρού, 
πληρόνω, όίόω χρήματα. § <3α9χ- 
>ω το χρώμα. —e, eo, μετ. (per- 
sonno—) πλούσιος, όεινός περί τι, 
§ κατακορής, 0αθύχρους.

I’oncct,ap. μεγάλη λέμβος ,μέγα πλοιά- 
ριβν. §^λάξ σιόηρά,έπάνω τής οποί· 
v.i αοοιγιται ή τρύπα οιά το κλαδίον 

Ioncier, ύτο, έπ. έγγειος, άρορών 
το εοαρό; τίνος τόπου, προερχόμε 

®π’,α^Γά· (richesses —eres). 
§ ι’πισήτειος, βαθύ;, όειυός Tctpc 
τινα ίπιτΐήμη, (avocat—)· § —ere, 
& στρώσι; άρόωσίας.

Foocicrement, έπίρ’. χατά £χθο;. 
(examiner, disculer —). § κυρίως, 

J| est honnete homine—). 
ronclion, θ. λειτουργία, έργον,ύπη- 

Ζ;ί3ί ϊΓτκ7/£λματο;, θίσεως 
(—-s civiles, —5 militaircs. il est 
obligo do consncrer son temps 
m s de son ministere). § έ 
-ερ/ιια τών όρ/άνωυ τοϋ σώματος, 
τών εντοσθίων, τών σπλάγχνων. (Γ 
eslomac, le foio font bien Ieurs—3). 
§ ΰ, τυπογρ. κατάταξις εις σελι- 
• κς, προπαρασχευή τυ.πώσεως. g ααθ. 
οιάροροι όυνάμεις ποσοτητος, τισσό- 
της σύνθετος

Fonctionnaire, άρ. ύπάλληλος, ύπη- 
ρ«το; ΤΟΰ όημοσίον. (les hommes 
<e letlrcs soni do —s publies, ma· 
gKlrats de l opinion) 

Fonctiouncr, i/. £ 
xov, ιχργω.

Fond, άρ. πυθαήν, > τό 3α-
Οντατοχ Μέρος, bon —χαλον ύγχυ. 
p^oicov. bos-τέναγος, pzxa.il ,1ν 
,Ί Pf5 V* — ίΖ<{ «άτου (όταν ζ 

5?ν τ?α·ζ; le — c’un puits ! 

εκτελώ το λλ0>5·

ό πάτο; τοϋ ρρεατο;. § ^άθο;. 
βαθύτη;. (cello culolle n’a pas 
asscz de —). § μυχός, τό ένόό- 
τατον μίρο;, {— d une carosse, 
d un antro) du — de 1’Asic άπό 
τνς έσχατιάς, τά έσχατα τή; 
Ασίας. μιταγ. ουσία τοϋ πράγ
ματος, το κεράλαιον. un homme 
sait le — el le tres — d'unc alTairo 
γνωρίζει έντελώς τά; περιστάσεις 
τινός ύποΟεσεως. § (3άσις, θεμέλιον. 
§ υποκείμενον. § τό πρώτιστον ζαί 
κύριον άντ/χείαενο?, η το άποκρυ- 
οοτατον^ έσωτερκοίτατον (είς τήν 
χνροίαν. τό π^εύσα1. § πράγαα, τό
πος. έπί τοϋ οποίου εργάζεται τις, 
σπείρει, οίχοοουε?, σχ»?£άζει, ζω- 
γο'/τίζΐι, χ·ντα, ιοιαιτέρως εσαρος.
rultiver un — καλλλιεργώ α-
γ^όν. § τύπο.·, τχήμντα. § σα-
νίόε; κλείονται τό |3κοελιθΛ S

έπιυάνε"/. τής γ ής υπό τα ύόα-
τα. § όλαι οί π-κγαατείιι τ.ϋ 
έαπορίου. (il a vendu son —) <5
πεοιουσία τρόπων, αίσων, πλεονε- 
χτζ»ζάτο>υ, γνώτεων, παιοείας. (a- 
voir, nhivoir pas des —s). § coco 
zrr.oia.fje n ai que rusufruilde cct
lc renle, un aulre en a le—) biens 
—s άχινητι ζτήαατα, άπόΟεσις, 
σόναςι;. § άοχαϊον, χεράλαιον χσ<- 
μάτν.ν. fairo — sur πίποεΟα, 
έπιτττ,ρίζοασι, ελπίζω είς . . . pr«n- 
dro — ρίπτω τήν ά/χυραν. λέγεται 
και donner —, coulcr a — χκτα 
σύω. καταβυθίζω πλοΐον. ρ»ταρ. 
όε, άς?ννίζω άνθρωπον, coulcr a — 
une malicre -εξαντλώ τήν &λην. a — 
κατά 3λθο,·, έντελώτ, όιόλου, (il con- 
nail cela .’ι —'. dejeuner a — dc 
cive προαριστώ, άχρατίζοραι ά 
φθόνως. de — cn comble ά'ρόην, έχ 
θεμελίων, άπο πάνω όι; χά.*ο>, ά
πό τήν χορυρήν ώς τά 5εαέλια, ό- 
λοχλήοως. fdemolirdc — en comhlc). 
an —, επίρ. εί; τό κύριον,τήν ουσίαν 
τον πρά/αατος, κυρίως, άλ<9ώς, 
ποαγματικώ;.

Fond imenlal,c,ia 5εαίλιος,5ε.α<>ισ- 
xoi.ipicrre —e), baso —c άουτ, ^ά- 
σις Ρεαελιώοης, σ/ζ/Λατισρενη άπό 
τρεΓ; συρυοίνίας 5εα<λ<ώοιις.5θ71 — 
^ωνή χοητιμ-ύο\>ια ώ; &άιι; ιί; τήν 
συ/Λρωνίαν ή είς τόν ·ξ^ον. accords
— aux συρρωνίκ» θερελιώσεις, χοη- 
αι αιύουται ώ; βάτις εί; τήν άο/ζονί- 
αν. ligno —β ί3άσις τοΰ πίνακος τή; 
i/yoypa-pi.^.

Fondamcnlalemet, <π &ε.αελιωόώς, 
&ΐαελικκώ;,ΐπίκαλώνάοχώυ,βάσεων.

Fundani, te, έπ. πολύχυλος, πολύχυ
μος (καρπός, οπώρα) άναλύων «ί; 
τό στόμα. § Ζ'?α· τηκτικός, συ
νεργών ε'ς τήν οιάλυσιν τοϋ όρυ- 
χτοϋ. σιαλυτικόν (ράρμακον) §
— ιχαλαχό; ύελος, τόν οποίον συ- 
νάπτουσ» μετά χρώματα οί ιγιαυ- 
σταί. —ο de Brest ειοο; άπιου.

F ο .ad ζ t e u r, α j .—t r! c θ, ? μ < λ ·. ω τ ή;. 

(βασιλείου,πόλεως,μεγά/συ τινό; κα- 
τκς-ήματο;, συντάξεω;, βραβείων.

,.'ri >·.
rondation, &· 5ιμεζίωτις, κτίσ'ς 

τών &£ιζ*χίων. § 5ΐμέλια. (cc ΒΛ- 
timent a douzc pieds de —). § αρ
χή οι-οοομής. § άνέγεοσις, χτίσις, 
κατάστασή, (—d’un moriast^rc, d’ 
uno ville, d’une colonie). § χωοία, 
γαΖαι κληροόοτηΟεΐσαι χάριν <υεο- 
γετικοϋ τίνος σχοποϋ.

Fondij,Sr ή παρά τον αΐγιαλόν&άλασσα, 
τό έναντίου τοϋ μετώρχ» πέλαγους.

Fonde, ee, έπ. επινοοτιχμέ/ος 
Fondemeut, άρ. θεμέλιον, g ράσις, 
πρώτον υποστήριγμα. § χατάστζ- 
μα. § αίτια, υποκείμενον, (—d*un» 
plain(c). § ^εόαίότης, λόγος, από- 
όει^ι;. (c’esl u:i bruit populaire 
qui me parait sans —)· § όακτύ- 
λιος, πρωκτός, πάτος.

Fonder, έν. θεμελιώ, καταβάλλω τά 
S-αέλια οίκοσομή.·, (— uno maisou 
sur le roc, sur le ββΒΙοΚμεταρ. βα · 
σιλείου κτλ. (les royaumes no se fon 
ilent quo sur les cceurs). — quel ■ 
qu un de procuration βίοω εις τι- 
να επιτροπείαν. § συν»ιτγέρο>, χ·- 
ρηγώ χοήματα οιά τήν ζατάστα- 
σιν, άνέγερσιν οιλανθρωπικοϋ τίνος 
καταστήματος. § έπιστηρίζω. (— 
sa demando surun acte, son espoir 
sur une promesse). s· —, αύτοπ. 
πέποιθα, έπιστηρίζομαι, εχω ώ; 3ά- 
σιν. sc—, μ^σ. είμαι θεμελιωμέ
νος, πτέπει, ούνκμαι νά θεμελιω
θώ. — ό, έο, μετ. — de procura- 
lion επίτροπος. — do potiYoirs 
πληρεξούσιός τίνος (οιωριτμένος). 

Foudorie, Sr. χω^ίυτήριοο, χυτήριο-^, 
οπού χωνεύουτι τά με'τσλλα, τά 
σραιροσόλα, τού; χκραχτϊ/οα;.^ χω
νευτική τέχνη.

Fondeur, άρ. χωνευτήσ μετάλλων, 
χαρακτήρων (στοιχειοχύτης ) — <1α 
petit plomb βο/ιοχύτη;, κατα
σκευαστή; μολυβόίων, σκαιών.

Fundiifue, άρ. συναλλακτήρ'ον, κοινόν 
κατάστημα τών έμπορων. άπαθή/η 
τελωνίί&υ.

Fondis,ip. αρχ χάσμν, βόθρος υπό 
τά θΐυέλια. § ύγίζησις, πίσιμον 
γης είς λατομείον. — a jour ύυί- 
ξησις, όπου μέ»<ι τρύπα και ραίνε
ται τό βά')ί; τού λατομείου.

Fondoir, άρ. χωνευτήοιον στέατος, 
τόπος, όπου οίχρεσπώλαι άναλύΰυσι 
τό πάχος.

Fondrc, έν. τή/ω, αναλύω, (— du 
mclal) — unc clocbe,une statua χύ
νω χώοωνα, άγαλμα είς τόν τύπον 
(καλούπι'. — la eloebo λαμβάνω 
τήν τελευταίαν άπόγπσιν περί τίνος 
πράγματος καίτό τελειόνω. § άνα- 
όεύυ, ίνόνω. (—· des substances, 
des couleurs). — unouvrago dans 
un aulro περιλαμβάνω είςτι σύγ- 
γραιιμα ό,τε περιείχε τό άλλο § όια- 
λύν/—les humeurs). § :ύό. ?:α- 

pzxa.il
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λύομαι· μ«Γ«?· ισχναίνομαι, ?0*νω, 
μαραίνομαι, χάνομαι, αφανίζομαι. 
§ ΐγορμώ βιαίως. (— il fondil sur 
son ndvcrsairc.) επισκήπτω όρμη- 
τιχώς, πίπτω, (1’aiglo fond sur 
Γ agneau). προσβάλλω. — on lar- 
mes κλαίω απαρηγόρητα. μεταγ. 
γίνομαι άγανής. se —, αύτοπ. 
μεταβάλλομαι εις ύγρ&ν. μ·*- 
ταφ. (Ιο cceur fond ή sc fond cn 
larmes) αφανίζομαι, χάνομαι. sc 
—, μέσ. ούναμαι να όιαλυθώ, 
διαλύομαι. (— le diamant se fond 
au foyer d un grand verre ardcnl).

Fondrier, άο. τοίχος, εί; τήν άκραν 
τής εστίας τών αλυκών. § σχιοία 
ξύλων μή δυναμένη να πλεύση οιά 
τήν γήν χαί τόν χόρτον, τά όποια 
προσκολλήθησαν είς αυτήν. § επ. 
ναυτ.ξύλον,τό όποιον καταδύεται,^υ · 
θίζβται είς τό ύδωρ ώς βαρύτερον. 

Fondridre, θ. χαράδρα, χ. σχισμά
δα */ήί·§ χάσμα γεμάτον άπό σχοι
νά, όπου κινδυνεύει ό οδοιπόρος.§χα- 
ράδρα, χάσμα γεμάτον άπό άμμον, 
δθενάναβλύζει τόύδωρ έχ διαλειμμά
των ή χατά συνέχειαν, τόπος ελώδης.

Fondrilles, 2. πλ. άχαθαρσίαι, ύπο- 
στάθμη, καταστάλαγμα.

Fondue, 2. σάχχαρ, είς τό όποιον 
προστίθεται σιρόπιον. § γαγητόν 
μϊ τυρίον αναλυμένου είς τό πυρ

Fondule, άρ. είδος ιχθύος.
Fonet, άρ. ειοος μυϊίου
Fongo cavo, άρ. είδος βωλίτου, ά- 

μανίτου.
Fongo oran6g, άρ βωλίτης,άμανίτης, 

ικιτρινοπέτασος μϊ. λευκόν ποδίσκον, 
εδώδιμος.

Fonges, άρ.πλ. σύστημαάμανιτώυέχόν- 
των ποδίσκον ωοειδή,πέτασον μικρόν, 
χρώμα χρυσοειδες ή καστανωτόν. 

Fonger, ούδ. διαίνομαι, ποτίζω, (έπί 
χαρτιού, τό όποιον εξαπλόν ει καί 
δείχνει δπίσω τήν μελάνην).

Fongible, έπ. δικ. λέγεται περί πραγ
μάτων, τά όποια κατ αναλύονται, 
ζυγίζονται καί μετρούνται.

Fongic, S. γένος λιθωδών πολυπό
δων (αστεροειδών).

1' ongiucux, έπ. (terrain—) μυχητώ- 
οης, κ. πλήρης άμανιτών.

^θη%ΐρθΓβ3,άρ.πλ.*μυκητοπόρα,χ.ξωό- 
φυτα άκλαδα,στρογγυλά χαί φυλλωτά, 

longile, 2. κλαδωτά ζωόφυτα άπο- 
λιθωμένα, είτε ορυκτά χλαδοζωό- 
φυτα (madrepores). § πέτρα έχουσα 
άμανίτου σχήμα.

Fongivorcs, άρ. ,πλ. μυχητοβόρα, 
σύστημα κολεοπτίρων εντόμων.

Fongosite, 2. * μυκήτωμα, J ελαστική 
χαί χαλαρά ουσία ώς ή τοΰ μύκητος.

Fongueux, cuse, έπ. (uledre—) μυ- 
Χητωδης, μαλθακός, (chair —so). 
αναπεπταμένος, ά·,οίκτος ώς ό μύ- 
χ/ΐί, (excroissances — ses). 

^ΠΒηβ,άρ.μύλης,παρασάρχωμα μαλ- 
Vn J · αμοευίτης, είδος καρκίνου. 
1 οη^^,αρ.εργαλεΐονιοΰαχ/.υ^οποιοΰ. 

Fontainc, 2. πηγή, βρύσις. puisor 
dans ή ii Ια — υδρεύομαι έκ τής 
κρήνης, παίρνω νερόν άπό τήν βρύ- 
σιν. § οικοδομή, κτίριον βρύσεως. § 
πρόχους, κρουνεΐον, δοχεϊον ύδατος. 
§ στρόγιγξ,κρουνός, κ. χαννέλλα, χά- 
νουλλα. § κοίλωμα είς τήν μάκτραν, 
τήν κάρδοπον,τήν σκάγην,όπου δέχον
ται τό ύδωρ οί άρτοποιοί διά νά δια- 
λύσωσι τήν ζύμην. — do comprcs- 
sion φυσ. καταθλιπτική πηγή, δο
χείου μεταλλικόν γέρον καταθλι- 
πτικήν αντλίαν, ήτες έκσφενδβ- 
νίζει τό έν αύτω ύδωρ είς πο
λύ ύψος. — do Heron πηγήΊΙρωνος, 
οοχεϊου συγκείμενον άπό δύω πυθ
μένας κοινωνοΰντας διά σωλήνος. 
όταν δ έκ τούτων πληρωθή ό κα
τώτερος ό αήρ ωθούμενος είς τόν 
άνώτεοον, βιάζει τό υγρόν νά ύψω- 
Οή όομητικώς είς τά έξω. — inter
mittente διαλείπουσα πηγή, δργα- 
νον τής φυσικής συνιστάμενον είς 
σφαίραν κοίλην, πλ.ήρη ύδατος,κοινω- 
νοϋσαν μέ δοχεϊον κατώτερον διά σω- 
λήνος καί έχουσαν διαγόρους τρύπας 
τελευτώσας είς σωληνίσκους, ώστε 
τό ύδωρ ώς βαρύ γέριται είς τά 
κάτω διά τούτων· άλλ' άγ' ού χλει- 
σθή άπό αυτό τρύπα τις είς τήν 
άκραν τοϋ σωλήνος, μή εισερχομένου 
αέρος Οιά νά ώθηση τό ύδωρ, παύει 
ή ρύσις,έωςου αυτό έκρεύση διά τίνος 
οπής καί άνοιχθή πάλιν ή ρηθεϊσα 
τρύπα. — artificiellc ή hydrauli- 
quo υδραυλική πηγή, μηχανή, δι'ης 
εξακοντίζεται μακράν τό ύδωρ ώς ή 
άναπηδητική λεγομένη ή τουρκ. σα- 
τιρβάυι § φυσητήρ,κητώδης ιχθύς ε- 
ξακοντίζων μακράν κρουνούς ύδα- 
τος διά τών ρωθώνων. — de mor, 2 
είδος Ζαλασσίας άκαλήφης πράσινό - 
χροος —des oiseaux Ζ.σίλγιον περι- 
καυλόφυλλον (διατηρούν τό βρόχινου 
ύδωρ είς τήν αρχήν τών φύλλων του). 

Fontainicr,ap ύδ ροπαοαστάτης ,κρη- 
νογύλαξ, εχων τήν Επιμέλειαν τών 
ύδάτων, τών βούσεων κτλ.

Fontalis, ϊσ. Fontinalis.
Fonlanclle,2. άνατ. (κρήνη; )τό μεταξύ 
τής στερανίτιδος,μετωπικής καί ρα
βδοειδούς είς τά έμπροσθεν, μεταξύ 
δε τή; λαδδοειδούς και όβελαίας 
ραγής είς τά όπισθεν τοΰ κρανίου 
διάστημα σκεπασμένον άπό υμένα 
είς τά νεογνά. § καυτήριον (έλκος 
τεχνητόν) ίταλ. γουντανέλλα. § πη· 
γίδιον, μικρά πτιγή.

Fonlanese,ap. ^ψευδόκνηχος, θάμνος 
εκ τού συστήματος τών κρινοειδών. 

Fontangc, 5r. άμπυξ, σύνδεσμος 
ταινιών περί τήν κεφαλήν τών γυ
ναικών συνήθως επί Λουοοβίχου ΙΔ. 

Fonte, 2. τήξις, άνάλυσις- — d 
humcurs ίατρ. διάλυσις υγρών, χυ
μών (παγίων). § αναλυτόν μέταλλον. 
§ μίγμα μετάλλων,μάλιστα εκ^ χαλ
κού σιόήρου.§ ζωγρ. ίρμονία, ομαλή 
καί έντεχνος παραλλαγή τών χρημά

των. μεταφ. συνάφεια, ενωσις. § ά
θροισμα όλων τών αναγκαίων χΛ. 
ρακτήρων είς τύπωσιν συγγράμμα- 
τ°«· § μεταχώνευσις νομισμάτων. 
§μί·/μα μαλλιού.§ ό αυλός τοΰ πυρο
βόλου. § —s θηχάρια σκύτινα ανακ
τώμενα άπό τό έφίππειβν(τήν νεί- 
λαν) διά τά πυροβόλα. § ποσότης 
δέρματος ύποβαλλομένη είς στάσιν. 

'Fontenicr, to. Fontainier. 
Fonticule,Β. ίατρ. *χαυτήριον, φονσ- 

τανέλλα.
Fontinale, 2.*κρηναία,γίνος φυτά» ί< 

τοΰ συστήματος τών λειχήνων.
Fontinalis, άρ. ύδροπίπερι (άρφί- 

βιον) φυτόν.
Fonton, άρ. χόχ^υξ Αφρικανός. 
Fonls(de baptdme ή Baptismauxjxp. 

πλ.κολυμβήθρα tenir uu cnfaul sur 
los — άναδίχομαι εκ τοΰ βσπτί- 
σματος,βαπτιζω παιδίον, χ. γί·»ομσι 
νουνός του.

Fonlure, 2. un banc do sable tomba 
en — σύρτης, σωρός άμμου υπο
σκαπτόμενος άπό τό ύδωρ, όια)ν(Γ2ΐ 
είς μεγάλα κομμάτια μέ βίσν. 

Foquo, ίδ. phoquo- τρίγωσα άρ
μενα, πανία πλοίου.

For, άρ δικαστήριον. § όιχαιοόοσία. 
— inl^rieur ή κρίσις τής σννιι- 
δήσεως. — cxl0riour δικαιοδοσία 
εκκλησιαστική.

ForagC, άρ. όρυγμα, άνοιγμα τον 
υποστηριγμένου ύποχάτωθεν μίρον; 
λατομείου πρός εξαγωγήν apia- 
σίας. § φόρος έπί τού οίνου. § 
άνοιγμα τών αυλών τού πυροβόλου, 
σφαιροβόλου κτλ.

Forain, ne, έπ. inarchand — ϊξωθί» 
(ξένος) έρχόμενος έμπορος κυλάν 
είς μίαν πανήγυριν ό,τι ηγόρκ- 
σιν είς άλλην, traite — τέλος <<ί 
τών είσαγωγίμων καί εξαγωγίρυν 
πραγματειών, rade — όρμος rvpi- 
τίας, άγκυροβόλιον εκτεθειμένον είς 
τούς πελάγιους άνεμους.

Foranls, άρ. πλ. ναυτ. ύλη.
Forban, άχ. πειρατής, μεταγ 1« 
—s de la librairie οί *τυποχάπη)οι, 
οί έπιχειρούντες ψευδείς μεοατναί- 
σεις, έκδόσεις βιβλίων. § ίξορίσ- 

Forbannir, έν. εξορίζω. 
Forbanisaement, άρ. έξορίπ. 
Forbasine,^. ένυδρος χάνναίις^τίν. 
Forbicinc, ϊ’λ· Lipismeuej· 
For$age, άρ. :^ύπεροάρημα πιρ»»- 

σευμα τοΰ νομίμου βάρους ίτϊ 
νομίσματος. t

For?al, άρ. *τριηρεόμολ.ος, δεορυ- 
της, κατάδικος ίουλεύων ιίς 
τριήρεις. travailler commo un — 
εξαντλούμαι άπό τήν έρ·/ο<ά», i»** 
λεύω ώ; κατεργάρης·

Force, ούναμις. — accileratnu 
φυσ. έπιταχυντική ούναμις (y·1 
τιθεΐσα ταχύτητα είς τήν 
τού σώματος). — centrifugo xtnf·* 
φυξ (δύναμις, διά τής οποίας -1 
σώμα τείνει νά μακρυνθή τ**··
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τρ·υ ) — ceutripdte χβντρομόλος δύ· 
ναμις (διά τής οποίας αυτό ρέρεται 
πρός τό κίντρον) — d’inerlie αδρά
νεια. — oxpansive διατατιχή δύνα- 
μις. — mouvante κινητική δύναμις
— morio αδύνατος, ίτελεσρόρη-
τ·ς οδηγούσα χατά ανυπερβλήτου εμ
ποδίου δύναμις- — rdsultante παρα
γωγό; δύυ. (γινομίυη κολλάς, τό
αποτέλεσμα χοινον τούτων όλων.) — 
□uifonnS όμοια, ΐση,δύν.—d’affinit0 
συνεκτική δύν.—vitale ζωίκή δύυ.διά 
τής όποιας συντηρούνται τά οργανικά 
βντα. fairo —do voiles πλέω πλη- 
αίστιος,πάντα λύσας τά Ιστία,ανοίγω 
όλα τα πανία. fairo —do ramos 
κινούμαι μΐ όλα τά χωπία. § άνδοΐα 
ψυχική, εϋψυχία. § ρώμη, ισχύς. § 
εξουσία. § ζοιγρ. Ιμγασις χινήσεως 
ευεργείας τών μυόνωυ.. (il y a trop 
do — dans ces muscles). §^ia(la
— d’un torrent.) — majeure άνω- 
τίρα δύναμις ώς ή τής άρχής, τοϋ 
βασιλέως. maison de — σωρρονη- 
στήριον, τόπος όπου βάλλονται οί 
απειθείς πταΐσαυτες καί άσελγήσαυ- 
τις οιά νά διορθωθώσιν. usor do
— μεταχειρίζομαι βίαν. ceder ά la
— υποχωρώ είς τήν βίαν. par — βι- 
αίως, στανιχώς. prendre unc villede 
vivo—χατά κράτος άλίσκω τήν πάλιν. 
§ ένέργεια. la — du discours ητών 
/άγων δεινότης. § στράτευμα, στό
λος ναυτικός καί στρατιωτική δύ- 
ναμίς τίνος κράτους. (— de terro
— do mer). § μεγάλη ποσότης, 
άγθονΐα, (— gens, — gibicr) —s 
ιιδος ψαλίδων μεγάλων, τών ό
ποιων ό εις διχαστήο μένει ακίνη
τος· χρησιμεύουσι δ» είς κοπήν 
μετάλλινων πβτάλλων. i—de διά 
(Λ — do soins, ά — do domander, 
de prier) υπό. h —de pleurer je 
ne puis pas ccrire υπό τών δακρύων 
γράρειν ού δύναμαι.

Forceau, άρ. σταλίδωμα, στάλιξ, 
ξυλον, τό όποιον κρατεί τά δίχτυα. 

Forceraent, επ. βιαίως, δυναστικώς.
§ άχουσίως, (agir, ceder —).

Forcen0, eo, έ.τ. μανιώδης, μανια- 
**!· § ούσ. (c’osl UU —).

Forcaner, ευ. εκμαίνω, κ. κινώ είς 
μανίαν, κάμνω μανιακόν, sc —, 
αύτοπ. μαίνομαι, γίνομαι μα νιώδης. 

Forcenerio, 5. ρρίνοβλίΖεια, τοελα 
τοΰ μανιώδους. § λόγοι, πράξεις 
τοΰ τοιούτου.

horceps, αρ. εμβρυουλκόν, παιδά- 
7ΡΛι ^Ρ'/χλιΐον μαιευτικόν,τό όποιον 
ούριι, γέριι τό γεννώμενον βρίγος 
<ξω τής μητοας.

Forcer, <ν. αναγκάζω, βιάζω τινά 
*<ς·.· (—quclqu’ua a fairo ή de 
faire quelque chose). § βιάζομαι, 
ρθείρω,κ ξεπαρθενεύω (— un Gllo>. 
§ αίροϋμαι, λαμβάνω εξ ίγοδόυ 
(—uno citadeJle.) § ανοίγω μέ 
βίαν, ήδιαστριγω, χαλνώ άπό τήν 
fSia/ (—.une parte, prisou,serruro,

1ΌΚ
un rossort). —la recslle περνώ 
είς τό κατάστιχου περισσότερα 
άρ’ όσα ϊλαβον. ρο —, αύτοπ. αγω
νίζομαι, κάμνω μέ πολλή; βίαν. 
§ βιάζομαι, βιάζω εμαυτ'ον (il no 
faul pas ee —i manger co quo 
l’on n’aimo pas). —ό, έθ, μετ. 
ia. βιβιασμίνος, επιτετηδ ευμί- 
νος,μτό ρυσικός,(homme, vers, sty
lo— ) § διάστρογος, ψευδής (gens 
—).§ στενοχωρημένος, μή ελεύθερος 
(altitudo —έο). § υπερβολικός (co
loris — argnmont —).

Forcet, άρ. δυνατός σπάγος, τόν ό
ποιον δένουσιν είς τήν άκραν τών 
μαστίγων, κτλ.

Forcettcs, S. πλ. μικραί δυνάμεις 
Forcihlemeot, άρ. ναύτης ισχυρός 

άνασύρωυ τά δίκτυα βις τό] πλοϊον 
Forcidre,^. ίχθυοτρογεϊον, όπου πολ- 

λαπλασιάζουσι τους ίχθεϊς.
Forcine, &. όζος, γούσκωμα είς τήν 

βάσιν του κλάδου.
Forclorre,ev. νομ. εξαιρώ, αποκλείω, 

στερώ τό δικαίωμα τοϋ νά παρουσία
ση τις τι (μάρτυρας,Ιγγραγα) ή νά 
αντιλίξη μετά τήν προθεσμίαν.

Forclusion, 5. εξαίρεσις, ή παϋσις τοϋ 
δικαιώματος διά τήν παρέλευσιν 
τής προθεσμίας, εντός τής οποίας 
έπρεπε τι νά γένη.

Forconseiller, έν. παραπείθω, δίδω 
κακάς συμβουλάς.

Fordicidies, 3. πλ. εορτή (*βουθύσια) 
τών'Ρωμαίων χατάτήν 15 άπριλίου ό
τι εθυσίαζον είς τήνγήν βούς εγκύους. 

Foror, έν. τρυπώ.
Forerie, %.*διατορεϊον, εργαστηρίου 
όπου τρυπώσι τά τηλεβόλα ή σγαι- 
ροβόλα.

Foresien, ne, έπ. έκ τής επαρχίας 
τοϋ Forez.

Foresiage, άρ.(*εισδύσιον) τέλος πλη- 
ρωυόμευον είς τόν κύριου διά νά 
πέραση τις είς δάσος.

Foreslier, 6re, άρ. δρυμωυικό;, δα- 
σουομικός. § άρ υπάλληλος τής δα· 
σουομικής αρχής, villo —e πόλις 
δασογείτωυ. admiuislration —ο 
δασονομική αρχή, υπηρεσία.

Forestiero, &. βοτ. ϊδ. Boryo. 
Foreslicrs, άρ. *:δρυμωνοδίαιτα, σύ 
στηαα πτηνών τοϋ ΪΙαραγκου-. μή 
ίξερχομένωυ ποτέ τοϋ δάσους.

Foret, άρ.τέριτρον,τρυπάνι. §*πτ:λω- 
τρον, έργκλΐίον,ρέ τό όποιου κόπτου- 
σι τό πιριττόν μαλλιού τών ρούχων.

Fordl, θ. δάσο·,. § τυπογο. θέ- 
σις, όπου άποτίθευται τά ξύλα, με 
τά όποια γεμίζουσι τους τύπους.

Forfaire, ούδ. παραβαίνω τά καθή
κοντα, τά χρέη μου. une filio a 
forfait λ son houneur ή κό
ρη ήπατήθη , διεγθάρη.

Forfait,άρ. κακούργημα. §πώλη<ις ό- 
λοκληρωτική,χνορί; ποβσοχήν βις τήν 
άξίβν τών πραγμάτων κχτα ρέρος.§ 
συμγωνία εργολαοΐας, αποκοπή, (j’ 
ai fait un — i70^ sarrurh?

FOR 399
pour les ouyrages de ma maison). 

Forfaiture, >. παρανομία, ίγκλημα 
υπαλλήλου δημοσίου.

ίοτΓαηΐο, άρ. άγύρτης, φλύαρος. 
Forfantorie, &. άγυρτεία, ολυαρία. 
I’orficule, άρ. *χηλοπύγο*ν, γένος 

εντόμων δρθοπτίρων
Forgager, Ιν.άπαλλάττω, λαμβάνω δ- 

πίσω τό ινέχυρον.
Forgo, &. σιδηρουργείου, g εργα
στηρίου τοϋ πεταλωτήν τών ζώων, 

Forgoable, έπ. δυυάμενος νά δου- 
λευθή είς τό σιδηρουργείο·,.

Forger, έν. σφυρηλατώ, χαλκεύω,δου
λεύω τό μίταλλου. μεταγ. πλάτ- 
τω, εξευρίσκω, οθειάυο» (— une 
calomnie, un incnsonge). se —, 
μίσ. γαυτάζομαι, ονειροπολώ (ge — 
des id6c·, des chimdrcs).

Forgoron, άρ. σιδηρουργός, βάναυ
σο;. παροιμ. en forgeant on devi
ent— γυμναζόμενος γίνεταί τις έ- 
πιτήδειος εις τι.

Forgesie, &· γοογήσιον, γόνος ρυτών 
τής πεντάνδρου μονογυνίας.

Forgel, ή Forjot, άρ. άρχιτ. προ
βολή, εξοχή εξω τής εύθυγραμμίας.

Forgetor, ούδ. λέγεται πεοί οικο
δομή; έκπιπτούσης εξω τής εύθυ
γραμμίας. se —, αύτοπ. un raur 
se forgctlc ό τοίχος εύγαίνει εξω.

Forgeture, ϊδ. Forget.
Forgeur, άρ. εργάτης διβυθύνων έρ
γα είς τήν κάμινον τοϋ σιδηοουρ- 
γβίου.§πλάττων,έπινοών ανύπαρκτα. 
— dc nouvelles λογοποιός.

Forgis, άρ. σιδηρά ράβδρος προω- 
ρισμίνη νά πιρασθή άπό τόν σύρτην.

Forhu, άρ. *συγκλητήριον, ήχος τής 
σάλπιγγες συγκαλών τους σκύλους.

Forhuir, ούδ. κυνηγ.— du cor, du 
cornol συγκαλώ, ήχώ τήν κερατίνην 
διά νά συγκαλέσω τούς σκύλους.

Forhus, άρ. ευτόσθια, Ζντεμα καί 
σκτλιτόυ τής ελάγου παραχωρού- 
μενα είς τους σκύλους.

Forjeter (se), αύτοπ. ϊδ. Forgeter. 
Forjugement, άρ. ππράκρισις, κρίσις 
άδικος.

Forjuger, ου δ. παρακρίνω, κρίνω 
αδίκως.

Forlichurc, θ· *κακοδίασρα, ελάτ
τωμα των δρθίως ϋραινομένωυ πε- 
ριπιτασμίτων ή αύλαιώυ.

Forlancer, έν. καταρωρώ, ερευρίσκω 
το θηρίου ΰποκεκρυμμίνον, έχβάλ- 
λω τό άγριμαϊου άπό τήν ρωλιάν. 

Forlaucure, άυισόμιτογ, ελάττωμα 
ΰγάσματος δια τήν άνεπιτηδε ιότη- 
τα τοϋ ίστουργσϋ είς τήν διαδρο
μήν τής χερχίδος καί τήν κίνησιν 
τών ίστοπόδωυ είτε κελόντ^ν.

Forlape, ^ο; όρχήσεως, χορός 
τών πορθμέων τής Βενβτίας.

Forligner, βύδ. έκπίπτω, εξίσταμκι 
τοϋ γίνου;, μακρύυομαι άπό τάς 
ίσιτά; τών προγόνων μ»υ. cette 
fille a forlignfc ή κόρη αύςη εξω- 
λί<9η«, διεγθίρη.
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Forlongor, ·ύό. λέγεται '«?< *γρι- 

uziw» ζώων, τά όποια όιωκόμινα 
μ*ζμύνοντα< άπό τόν τόπον. le ceif 
forlongc ή bc forlongc ή ελαφος προ
χωρεί πολύ (έμπροσθεν τοΰ σκύλου.) 

Forinnire, άρ. κατασκευάζω·.» του» 
τύπους τού χαρτιού.

Formaison, 5 σχηματισμός τών 
χυόνων τοϋ ρήματος.

i’orinali»er (so), μέσ. χαλεπαίνω, 
έυσχεοαίνω, πειράζομαι. il ο est 
formalise dc ce que jc no Γ ai 
pas invito h dlner έκάκιωσε ·ιότι 
σεν τόν έποοβχάλεσα είς τό όεϊπνον. 

Formalislo, άρ. τυπικός, ό αγαπών 
(προσκολλημένος είς) τους τύπους, α
κριβής, λεπτολόγο; είς τά χρίτ, της 
«ιλοφρονήσεως.
Formalite, 2. δικαστικός, νομικός 
τύπος, (observer les—s)

Forniariage,ip. κακογαμια,γάμος εναν· 
τίον τοϋ νόμου,τής άσείας του κυρίου. 

Formarier (se), αύτοπ ζαζογαμώ,νυμ- 
ς;<ύο«αι εναντίον τοϋ νομού, τή; 
αόείας τοΰ κυρίου.

Format, άρ. σχήμα, μέγεθος βιβλίου 
— in folio οίπτυχον —in quarto (in 
4ο)τετράπτυχον.— in octavo (in So) 
όζτά.ττυχον in (in 12) doure όωόε- 
κάπτυχον.—in soizc (in 16) έζκαι- 
όεχάπτυχον. —in dix-huil (in 18) 
οκτωόεχαπτυχόν, in vingl qualre (in 
24) τρισοκτάπτυχον. — λέγεται όέ 
grand ct petit — ZOcv grand η 
petit in folio μέγα η ρ,ικρον γυ/Λον.

Formalcur, trice, έπ. πλάντης δημι
ουργός. (Diou —cur.cause —trico).

Forinalion,2. μόρφωσις, σϋστασις. $ 
Γραμ.σχηματισμός(— d' un teinps)

Forme, &. μορφή, σχήμα, ειόος. — 
de pav0 στρώμα άμμου, επάνω τοΰ 
όποιου τίθενται αί πέτραι όόοΰ, γέ
φυρας, αυλή; χτλ. § γαρα/.τάρ. (ί| 
donne son discours des —s poe- 
tiques). § υπάρχοντες, καθεστώτες 
κανόνες, 2<σμοί (garder les —s. 
jamais on n’ avail meprise da- 
vantage les —s dc la justicc). § 
όιχ. τύπος, (la — d' un acte tcsla- 
rnenl fait en bonne—).la— empor- 
le lc droil οί τύποι υπερτερούσι, νι- 
ζώτι τους νόμους. — aulhenlique 
τύπος έπίτηαος έγγράφο)ν,(όταν φέ- 
ρο><τι τήν ΰηζγραν/,υ όημοσίου τινός 
ανθρώπου υπαλλήλου.)— cxccutoi- 
ro τύπος εζτελέσεω;—judiciairo δι
χαστικός τύπος,είτε όιζαστιχή τάξις. 
un licvre en — λαγωός είς φωλεάν. 
§ καζόπους, καλαπόδι, (mctlro un 
cliapcau a la —). g τό σχηματιζό- 
/’»vov επί τού ζαλόποόος, τοΰ τύπου, 
U** —d un chapoau ) § έπίταρσον, 
το επάνω τών σανόαλίων. (la— d’un 
soulier). § τύπος, χυτήριον, καλού- 
π< (— pour lc suere). § τύλωμα, 
ιΐφήσμα, φούσκωμα σκληρόν γινόμε 

ί1· την Ζ«λιόόνα (τής οπλής)
-’ύ ϊπχου. g τύμπανον, πλαίσιον, 

συναρμόζονται οί τυπογραφι. 

κοί χαρακτήρες, (on a liro la pre- 
inidro —). όπθζ σχηματίζσται,πλάτ- 
τεται τό χαρτίον.§ άοζυοοτάτιον,τό- 
πος,οτου εκτείνεται το οίκτυον,ή πα· 
γί; τοΰ κυνη/οΰ. § —S τά Οήλεα τών 
θηρευτικών πτηνών. §—β ήθη, φ<ρ 
σίακτα (avoir des —s elegantes, 
acerbes). § parier pour la — όιά 
τον τύπον, όιά τό οαινόμίνον όρι)ώ. 

Formel, le, έπ (τυπικός) επίσημος, 
σαφής, καθαρό; (la loi est —lc). 
§ κανονικός, (un dementi, desaveu 
—). cn termes —s όιαρρήόην, κα
τά λέξι·λ* καθαρά.

Formcllement, έπ. υιαρρήόην, φα
νερά (la loi lc defend —)

Former, έν. (μορφώ) είόοποιώ.
Γραμ. σχηματίζω, κλίνω ^ρήυ.χ^ 
όνορα.) § συνιστώ, (les divcrsca- 
naux qui formaient ces lies sem- 
blaiem se jouer dans la campa- 
-gna).^za τασταίνο» (— une colonie)· 
π/άττω, καταρτίζω (ii faut beau- 
coup dc lemps pour—les bonsad- 
inini stralcurs.)— son style sur 
Celui de Tacito μιμοϋμα·, σπουόά- 
ζω νά μιμηθώ κατά τήν οράσιν 
τόνΤάκιτον. § ρυθμίζω όιά τής ά- 
γωγή; (—lc eoeur, les moeurs). 
§ όια/ογίζομαι, όιανοοΰμα·, επινοώ 
(— un plan, un syslemc). § προ
τείνω (—une dilTiculte). § εκθέτω 
(—une plainle). — des voeux εύχάς 
ποιοΰ/χαι, εύχοραι. ρ.»ταφ. — un 
eugagement, une liaison συνόέοααι, 
σχετίζο/χαι /xf τινα. — une con- 
spiralioil όιευθετώ τά πάντα είς συ
νωμοσίαν τινά. se —, αύτοπ. σ/η- 
/χατίζοααι, γίνοναι. la poulc SC lor- 
me dans Γ ceuf ή ορνις λαμβά
νει τήν άοχήν, ΰπαρςιν ίντδζ τοϋ 
ώοΰ. la pluparl des villos sc for- 
mercnl cn republiques αΐ πεοισ- 
σότεραι πόλεις μετεβλήθησαν εί; 
όημοκρατίας. § όιόάσζομαι, ρυθ
μίζομαι, ήθοποιοΰμαι, γυμνάζομαι, 
συνειθίζω μέ τούς καλούς τρόπους 
κτλ. (se—sur des niodelcs). λέγεται 
χαί απολύτως (cejeuno homme se 
formo) § λαμβάνω άνόρικόν ή γυ
ναικείου ειόος (il, ello so forme).

Formeret, άρ. άύίς γοτθικού 5ό/.ου. 
Formi,ap ρυ/χϊτις,νόσος τοΰ ρύγχους 

(ράμφους) τών θηρευτικών ορνέων 
FormiatO, άρ. μυρμηκικόν άλας, συγ

κείμενον άπό ό?ύ fkupiift/.iMv είς 
όιαφόρους βάσεις.

Formica, ίο. Fourini.
Fonnicaires, θ· πλ. μύρμηκες, σύ

στημα ύμενοπτέρων εντόμων.
Formica-leo, ίο. Fpurmi-lion. 
Formicant, te, έπ. (σφυγμός) μυρμη- 
κώόης, μικρός, άύύνατος καί συχνός.

Formication, &· μυρμηκίασις, φα
γούρα τού όέρματος, ό»; κεντουμέ- 
νου άπό μύρμηκας·

Formica-vulpes,άρ.(*μυρμ·ηκαλώπη;) 
ειόος μικρότερου τοΰ formic·-lio.

Formico ichncumon, άρ. co. pso- 

que -σΐ^, τερηόοΰν γένος {«τόμων- 
FormidaΙ)Ι·, έπ. φοβερός (—hj. 
Formier, άρ. χαλοποόοιχο;ός πιόίλω/, 

κατασκευάζων χαί πωλών καλούπια. 
Forniiqiie, επ. όςΰ μυρμηκικό*/ γι

νόμενον άπό τούς μύρμηκας, μίγ
μα όςικοϋ και μηίικοΰ οξέος. § 
ύφαλος, τέναγος, βράχος σκεπασμέ
νος άπό τά ύ'ατα.

Formuer, ε’ν. άοίνω νά πτεροφυήτωσι 
τά πτηνά, νά άλλάξωσι όηλ πτερά 

Formulaire, άρ. τυπικόν, βίβλον τ^- 
πων συνθηκών, όμολβγίας, πίστεως, 
φρονηυάτων § * συνταγολό/ιβν, βί- 
βλίον περιέχον ριτζίτας.

Formule, θ τύπος, όιωρίσμενον ζγ?.· 
μα.^παράόιιγμα έγγοά9ων.^;ν>τα- 
γή ιατρού (ριτσέτα.)§ ραθ. πόρισμα 
υπολογισμού περιλαμβάνον π;/λάς 
περιπτώσεις.§«έγεθος τών /ρασικρ? 
περγαμηνών. § ε’όος χαοτοοήρσν- 

Formuler, έν. συνθέτω όιατα/σς 
ίατρικάς.

Forniuliste, έπ.τυπικός,πρβτκο/λησί- 
νος, άυωσιοιμένος είς τούς τύζενς.

Fornicatcur, άρ. trice, Η. πόρ»ος. 
Fornicalion, 5. πορνεία, πσρά»9«ο;
μίςις άνόρός καί κόρης. 

Forniquer, έν. πορνεύω. 
Forniles, S π), έρινεόν, φθοοπωρπόν

σύκον κκτοικούμενον άπό pttesbi 
σκώληκας χρησιμίύοντας ιίς τ<» ώ- 
ριμοποίησιν ά/λων σίκω».

Fornoiior, έν. ύ·-αντ. συνόίω, (rrf- 
ρώ), όέ>ω.

Forpaitre, ούό. ή Forpaisscr, ίπ.(έτί 
άγριμαίοιν) βόσκω μακράχ, 
την τροοήν μακσάν.

Forpasser, έν. υπερβαίνω τά έρια, 
προχωρώ επέκεινα τοΰ όέοντος.

Forrcich, Nctech, άρ. άραβι/x ο
νόματα σημαίνοντα ειόός τι ήλε- 
τροπίου είς τά πέριξ τών πυρά- 
μίόων τής Αίγύπτου.

Forroslia, θ. * φορεοτία, γένος φυ
τών τή; βόρειας Αμερικής.

Fors, προθ. εκτός, πλήν. (iis
tous morts — deux ou trois). 

Forscnant, έπ. κύων (σκύλος) r.z'.^·
κης, Ηυμοειόής, οξύς, εΰ^νχος. 

Forsesie, η Farsetie, $· *φάρί«?»».
γένος φυτών έκτου συστήματος τκ» 
συκοειοών.

Forskulc, &. *φόρσκαλσν, γένος, φυ
τών τή; Αφρικής έκ τοϋ αντεν 
συστήματος.

Forstdro, 2·. *φόρστηρον, μικρό» r*· 
τόν έκ τού συστόματσ; τών ripidv- 
μενσειόών.

Forstcria, άρ. *φορστερί«, )έ»·» 
ουτών, ταύτόν τώ Breyiiie-

Forsythia,&. *φορσυθία,γένος φ··,γ* j 
έκ τοϋ συστήματος τών ίασμοιιοί».

Fort, άρ. φρούριο*, τεΓχ·;, r,.·*- 
μαχών.μεταφ. · συνηρεφέστατ»; ?»· 
ποχ’μυχός όάσους. (penetror danoI» 
— d’ une fordl) § ισχυρότατο» 
ρος, ή πυκνότατη πλευρά Τ(νο;«-γ 
ματο; ιτοοοιρισμενου ιχ ^«rxit ,
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Λ’νλο. <5 ί’χύς δύνα/χις, ό μίγίάτος 
βαθμδςπρίγματος, οτίοο τις ευοοκι- 
ρεΤ, έζέχει, (c’est son — 1 hi- 
irtoire csl son—). § άκρη. (le 
dc Ia guerre). au — έν 
au — do 1’liiver 
τήν 
de 
τού 
τήν 
me 
δ,τι λείπει 
άνϊπληοώθή άπο τό άλλο, 
pens de ierre repportent ccnt 
franes par an du — au faible ή 
lc—porlanl lc faible τά πλέθρα ταύ 
τα άποφΐρουσιν έκχτόν φράγκα τό εν 
μί το άλλο. § έπίρ πολύ, (jc crains 
—§ ίοχυρώς, (parier, crier —). 
cola scnl— βχρύ δζε», εχει βχ- 
pitiv ρυοωδίαν. §τρό τοΰ επίθετου 
•ηραίνεί τό υπερθετικόν. — laid 
άσχηρότατος δυσειδέστατος.

Fori, lc. έπ. ισχυρός, ρωραλαϊος, δυ
νατό;. § σύντονο;. § στερεός. μεταρ. 
ανορ·Λος. άπιο —c καρτερόψυχος άν
θρωπος, ύπορένων γενναίο»; τά> 
ημγοράς τή; τύχης. § πολύς, οί- 
φθο/ος, (uno porlion iris —c, unc 
—e chaleur). § οξύς, βαρύς, δρι- 
ρύς. (bcurrc —, odeur —c). § 
βχθύ; (coulcur —ο). § υψηλό;, όγ- 
χώοη;, ιύτραφή;, (— cheval)
§ παχύς, (une bouillon trop —). 
g συρπαγής, πυκνός, (lerre -—e,bois, 
blc —s). § δυιχιρής, δύσκολος. (ou- 
vrago —, lache —e)· § σρρητι- 
χός, βίαιο;, (veni — couranl trfcs 
—, βύ7Γβ —e). § επιτήδειος, ίρ- 
πειρο;, δεινός περί τι. (etre —sur 
une scionce, la litteratura). icte 
*-i(j άνθρωπος, συνετό;, εύβουλος, I 
άξιο», χατορθωτεκος, ρεγαλεπίδο- 
λο;. il afosprit— είναι δςόνους 
esprit —*· * (9ρησκειολίγωρος) άν
θρωπος σερνυνόρενος δη όέν πιστεύει 
τά τή; χριστιανική; θρησκείας ώ; 
οί λοιποί, colle —ο κόλλα, σαρκο- 
κόλλα, γλίσχρα ύλη. ~ de sa con- 
icience εχων καθαράν Τήυ συνεί- 
«<η*ν, ένθαρρυνόρεσο; άπό αυτήν. 
80 fairo —* d’uao chose σπόσχοραι, 
έναόέχοραι ότι πρα/ρά τι &έλ«ι έκ- 
τελισβή, (je me fais — do vous 
fairo gagner volro procos), λέγεται 
όαοίως xxi έπί γυυζικό; (je mo fais 
·*—.) donuor, pio ter main—·β βοη- 
Ίώ τούς υπαλλήλους τή; έξουσεα; νά 
«ράξωιί τ<. demandor main —c 
«πιλχλοΰρχι, αιτώ βοήθειαν, prdlcr 
son argent au denier — οανείςω 
επέκεινα τοΰ νενορισρένου τόκου 
une mesuro csl plus —o dans un 
endroil quo dans uu aulre τό ρε
τρού περιέχει περισσότερον εί; εν 
«χρά ei; άλλο ρέρο; balancc trop 
—β τρυτάνη} ζυ/αριά ρή χινουρέ- 
,/j ευκόλως. p0iJ3 trOp — βάρος

μεαω. 
είς "ΐδ χ,ίντρον, 

χειρώνο;. ali *— 
τόν παροζνΐ μ'ον

χαρδίαν τού
Ia fidvro είς 
ztjptro'J. au — du combal είς 
άκρήν τής μάχης. — et fcr- 
pt δννκριν. du —- au faiblc 

άπό τδ 2v μέρος νά 
ces ar-

βαρύτιμον τον δέοντος.

Forlage, άο. ^ίόρο; όισόρενο; <ΐ; τόυ 
άρχονχα όιά τήν έξόρυξιυ πετρών 
πρσς στρώσιν ορόρων.

Forte, έπ. ίκα-νώ;. (— vircr. ναυτ.) 
Foriemcnt, έπίρ. έσχυρώ;, συντό- 

y«;.Xagir, parier —).
Forlc-piano, ϊό. Piano-forte. 
Forlcresse, 9. ορούριον, τείχος, (at- 
taquer, prendre unc—).§ Ξΐοοςλε- 
πάόος, πεταλιοας.

Forliiiajit, te, έπ. ιατρ. τονικός. (re- 
mude —, alimcns —s).

Forlificatcur, άρ. όχυοωτηςΤ η’/ρά- 
pw τπρΐ ό/\ν3^μχτι<ής.

Fortification, 9. όχυρωρατική (τέ-
Χν»>) § °ζλ3ω.'χχ·

Forlifier, έν. τονώ, έ ισχύω, ουνα- 
ρόνω. (—r<lmc, Ιο corps, un sysle- 
me, un plan.il faut—la memoire a 
fin do pauvoir la cbargcr dc sou- 
venirs povisions de l.i vieillessc). 
§ παχύνω, όίόω περισσότερον ό/<ο·ν. 
S °Ζυι3^, περιτειχίζω, άτγχλίζω 
ρ’: όχυρώρατα. (— une ville, une 
position). sc —, αύτοπ. γίνοραι 
όυνατότερος. (lc corps so forti 
fie. lc genie et le commereo se 
fortifienl toujours quand on les en- 
couragc). § so— γίνομαι στεριώτι 
ρος, βεβαιότερος, (sc — dans SCS 
resolulions, ses projets, dans unc 
science). § so — y-νοραι οριρύτε- 
po;. (les liqucurs sc fortilicnt par 
la dislillalion,lcs acides par la con 
densalion). sc —, άλληλοπ. ένό«- 
•ναρούρεθκ, ένισχυόριθκ άροιοαίω;. 
(les aniis se forlifient dans le ma- 
Ihour).

Fortin, άρ. έρυράτιου, μικρόν και 
εκ τού προχείρου άνηγερρε-νον ypou-

·/ριον προς ΰπιράαπιαιν. § μ·τρο< 
μεσόγειον, 
περί ί).ά· I 

σταθμούς, 
άρχιρω, άρ

ρώ κλνδωνο;. — de το nt άνερώ- 
^4ς, 9'νελλδιδη; καιρός. (una — da. 
vent nous obligca da serrer loutei 
nos vuilcg) §Γύχη, 9ii τού καλού κα/ 
κακού. bonne — 
ναικός. de —, 

Forlune, cc, έπ. 
Forlunar, <" 
Fort-velu, άρ. «
ripa της 

Forum,
'Ρώρης, 

Forure,9
£ιΉου,ΐόιαιτίρω', όϊ τρύπα χλειδίου. 

Foscarenia, 9· γένος φυτών τή; τε-

εύνοια, εύρίνιια γυ- 
έπ.'ο. κατ’ ευτυχίαν, 

εύοζίρωυ, ευτυχής 
ούσ. ευτυχώ, (άρχ ) 
’ ένόιόυρέυος λαρπρό- 
κκταστάσιώ; του.

άρ. αγορά τή; αρχαία; 
όπου έκκλησίαζεν ό λαό;, 
τρύπα τον τρυπαυου,χ.τρυ· _>* · · *

χνρητικότητος εις την 
Fortitrer, ούδ. (λέγεται 

φωυ) άπο φεύγω τού;
Fortrairo. έν. κλίπτω, 
πάζω τά ξένα.

Forlrail, le, έπ. νχταπεπονημένος, 
κατάκοπο:, καταβεβαρ-νρένο; άπό 
τού; κόπους,τήυ xovpaoiv(cheval—).

Forlraiture, 9. χόπωσις, 
κός κόπος, χαταπόνησι;

Forluil, tc, έπ. τυχαίο;,
(un cas —)·

Forluilemcnt, έπίρ. κατά τύχην. (jc 
Tai rcncoutrc—).

Fortunc, 9. τύχη, συρβεβηκός. § 
ευτυχία, πλούτος, αγαθά, έπιτυχία 
(ctro eu —. il y a au jou des mo· 
inaus do — bello — immouso — 
tnodiocrc—) fairo — πλουτώ, πλου- 
τίζοραι, συνάγω χρήρατα. § δυ
στυχία, αποτυχία, κίνδυνος. παρ. 
faire contro — bon coeur προσ- 
ποιοϋραι εύχαρίστησιν κζάεί; τάς 
συμροράς. — do mor τά συρβεβη- 
κότα τή; τριχυρίατ, τού ναυα
γίου, τή; πειρατεία; χτλ. voile de 

i — άρμενο';, nxvfa; τετράγωνον, τό 
i όποιον «i τρ τηρεί; ptpwiv ίν χχι- ,

ύπερβολι- 
ΐππου.

τυχηρός

9 '/Σνο; φυτών τή; τ; 
τρανίριας τοΰ ιίισναιου.

Fossane, 9. είάσ; ρσσχο·/αλής, ί- 
κτίο'ο; τοΰ ΛΙκόαγπσκάρ.

Fossar, άρ. χογχύλη τοΰ Σενεγάλ. 
Fosse, 9. βόθρος, λάκκο;. § τάφος, 
crcuser sa — έτοιράζω, αύτουργώ 
τήν όυτυχίαν, τόν όλεθρόν ρσυ.§<όλ- 
πος(9ύλκκο;) ίςονργοΰ. § γύρος, π.- 
ρ.-λχκ/.ωρα τοΰ χλήρατος (bassc —). 
§ σκοτεινή φυλακή. —d’aisance οχ?· 
τός, λάκκο; άφοόευτηρίου, αποπάτου, 
χρείζς.-—d chaux λάκκο; άΐοί^ου,σ- 
που όιατηροΰσι τήν άναλυρίνην άσ
βεστου. — aux cJblcs περίφραγρα, 
τόπο; ιίς τά ίμιροαθιν τοΰ πλοίου, 
δ του διατηρούνται αί χάρηλοι. — 
marine άγκυροδόλιον,ρερβ; σύρτεω;, 
όπου υπάρχει πλειότερσν ύδωρ πα. 
ρδ εί; τά άλλα. § κοίλωρα, κοι- 
λότη; ερπροσθεν τοΰ έ/κολαπτήρσ; 
τοΰ νορισρατοκοπείου. § ειδο; χύ
τρας, ρε/άλου χωνείου, όπου άνχλύε- 
τκι ό ρόλυδο; § τρύπα όπου έ/.χίεται 
ό κασσίτερος. § νάκκο; τώ ν βυρσοδε· 
ψύν,οπου διαορίχονται τά δερρατα.

Fosse, άρ. τάοτος, χ. χανδάκι. (cha- 
tcau ciiloure dc—s). fairo do li 
terre lo — χάνω μίρος τής ntpiou~ 
αίας μνο όιά νά σώσω τό άλλο, 
προκαταβάλλω, χάρνω χρέη όιά 
νά πλησώΐ’.ί τά 
minias έπίδεσρο;

Fosset, άρ. σφήν, 
παν τών βζρενίων.

Fossclle, 9. άνθερεών, τύπος, 
φη, χοιλότης τοΰ κάτω χείλους· γε
λασίνος, κοιλότης τών παρειών (ρα- 
γούλων). § τρύπα, είτε παιδιά συ- 
•νισταρέυη εί; τρύπαν, τήν οποίαν 
άνοί/ουσι κατχ γης τώ παιδία καί 
ρίπτουσιν είς αυτήν άκρόδρυχ χτλ. § 
χυυήγιο» τών πτηνών ρλ παγίδας.

Fussilo, «π. (animal, bois —>s) #ρυ- 
χτό;. § ούσ. —s ορυκτά, όσα έξά- 
γονται άπό τήυ γήν ρίταλλικά <ιοη.

Fossillc-vcrl, άρ. ορυκτόν πράσινο» 
τή; Φραγχονίχς.

Fossoyage, άρ. τυρδωρυχία, ίρυγ
ρά, σχά/ιιρον, άνοιγμα λχχχο«Κϋρ- 
γον, εργασία τού τυρδωρύχαν^ · 

Fossoycr, έν. περιταφρεύω, 
γω τάφρου;· (—-ιπχ cham^)..

Fossoycur, άρ. τυρδωρύχο^ 
ρρύχος, Κλιόπτερον τ4;

51

νά σώσω τ'ο άλλο( 
χάρνω ; 

πζλαιά. 
τής ροός. 
κλιίων τήν

d’A-

τρύ-

νύρ.

plan.il
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άπό
άζεύρου) έ·2/ημέ-

ους Ιππους μ\ τήν μάστι- 
γυνζΐκα;. § 

διά τοΰ πυροδολικοΰ.
άρ. βάρος, (σταθμός) τοΰ

Fcene
Faubert.
r· χοχκοΟραύστη;, είδος

Folbergiio,»ρ.^γοθίργιίον, όινόρύλ- 
>ιον τή» όιγύνου πολυανδρία;, i* τοΰ 
συστήματος τών ατελίοειδύν.

Foltalongo, Β. ύγασμα ραδδωτόν 
τής ’ίνδια; άπό ρέταξαν καί ολοιόν.

Folles, Β. πλ. γώσσων, τιαμΖααεοΟν 
ύγασμα μϊ τετράγωνα σχήματα.

Fou, ΐδ. Fol § αεαγος, πτηνόν νη
κτικόν εκ τοΰ συστήματος τών συν· 
δαχτύχων εύχόλω; άλισχόρενον διά 
τήν εΰήθειάν του.

Fouaco, άρ. άρτος εγ/.ρυγΐας 
παιπάλην, (ά»0ο; ' '
νος υποκάτω τή; σποδού (χώδολη;)· 

Fouacier, άρ. έγχρυυιοπώλη;. 
Fouagc, άρ. * <ιχαριαον,γάρος αρχον

τικός εαι τών εστιών τής οικίας.
Fwuaille, Β. μίρος άγρισγοίρου δι- 

δόμενον εις τούς σκύλου;.
Fouailler, έν. μαστίζω συχνώ;,συχνο- 

χτυπώ 
γα § συχνάζω τά; 
άρανίζω διά τοΰ

Fouang, 
Σιάμ.

Fou&nnc, ΐδ. 
Foubcr, ϊο.
1‘oudi, αρ. * Αυκκουραυστη;, 
σπίνου τή; Μαδαγασκάρ.

Foudre, Β. σχηπτό;, κεραυνό;. § 
ποιητ. σύνδεσμο;, φάκελλο; μικρό; 
αχοντίων^ελών λοξοειδώ; σχηματισ
μένων, σπλο ν τών θεώ ν, μεταγ. οργή, 
άγανάκτησις, ε/.δίκησις τών δυνα
στών, μοναρχών. Ics—s dc 1’cxcom 
xnunicalion, η Ics—dc 1’eglisc οί ά 
γορισμοί coup dc—αΐρνήδιο; προ;- 
έολή, κακόν, δυστύχημα — de guer 
re, d cloquenco μέγα; στρατη/'ος, 
ρήτωο. il va commo la — j3ai- 
-.ii, προχωοεΐ, περίπατε? ταχέω; ώ; 
άστραπή. il csl craint comme la— 
τόν γοδούνται πολύ. § άο. πίθο;, δο 
χεϊον μέγα ύ/ρών, (οιον οίνου) σύνη- 
tr; εις τήν Γαλν.ίαν καί Γερμανίαν. 
S)—S1*σζιρό/.οςα, κογχύλια ραβδωτά 
(γέροντα σειράς )οξοαδ·ΐς).

ΙΛοηάΓθίθΣη6ηΙ,άρ.χεραύνωσι;,κιραυ- 
^»ο8?λη?ΐ£, χ κτύπημα μέ κεραυνόν. 
λ OUilfoyaQt, C, επ. /.ιραυνοοό/ος, με

ταγ. γοΖιρός,πλήρης οργής.—c πυρ- 
σόκροτον μιμούμενου τόν κεραυνόν.

Foudroyer, έν. κεραυνοβολώ, κτυ- 
Λώ μέ ζιραυνόν. § προσβάλλο) μ- 
ογαιοοδόλα. § ούδ. βροντώ, μετ.

σκηπτό;

καταβάλλω, κατεδαφίζω.
2r. * πυρσοπτηνοθηρία, 
πτηνών γινόμενον τήν 
τό οώ; τοΰ πυοό;- 
<ο· roenn, καί

, · . r -ίστιξ, τουοκ. καμτσίκι,
donner un coup de — a un cheval. 
μκστεζω τόν "
'‘5'·«'ή, παιδιια. donner le — 
clnen ααττιγώ, c 
ie cljquer son - 
c * τήν ούνα( 
^•^“«οήρατά

1’ot’e

Fouie, 
κή/Ον 
χτα μέ

Fonene,
FpUnt, άρ.

XV- 
νύ-

Faine.

ΐτπον § μαστί/ωσι;, 
...... -- ■ ά un 

ί,ω τόν σκύλου. fat 
μογοζλαυχω πολύ 

'»’A<y* τόν πλρύτον, τά 
/ή°υ, η άλλο τί. 
Τ® ί^ρ·, ητέ-

ρυγο;. § μήκος ιστού. (un grand 
— de mil). § εργάτη; έπιρε· 
λουμένο; τήν ό’πτησιν, τά </»ήσιμσν 
τών |3ωκαλίων, χαί παρο-ί/ίδων εν
τός τή; καμίνου, (τοΰ κλιβάνου).

Fouelle-queue, Β.:* σεισουροσαυρο;, 
ειδο; σαύρας.

Fouellcr, έν.
dc la ereme χτυπώ 
τό πύαο διά 
cabier χονδοαίνω 
χωοί; λόγον. § ραντίζω, ρίπτω γύ^ον 
αραιόν μέ σάρωθρον είς τό δρό- 
ρωμα, η ct» τόν τυϊχου. § συρ
ράπτω ^ιβζίσν καί σχηματίζω 
τάς κατά τά νώτα έξοχά; § ούδ. 
πνέω, φυσώ» όρμητικώ; κατά τίνος. 
(Ic vent, la grelc, la milraillc fou- 
cttcnl;. —c, ec, μετ. ereme —ec 
μεταφ. λόγο; συνισχάμενο; εί; χαζά; 
λεξει; χωρί; νόημα στεριάν χαΐ 
σπουδαίου. un pays a cte — dc 
mauvais vcnl ό άνεμο; έφθειρε του; 
καρπού; τινο; τόπου. c’csl unc ere
me —cc λέγεται περί ανθρώπου 
Σχοντό; τι προτέρημα νοό; χωρί; 
δμω; βάσιν. tulipe, pecbe—cc λεί- 
ριο') (λαλέ;), ροδάκινου ραβδωτόν,

νά

μαστιγώ, χτυπώ. — 

μέ ραβδίου 
άγρίση. — le 

τά γράμματα

γέρον σειράς.

«^χέτΐη;·

παραγορά (sc 
des passi 

οίστρος 
πυοσόνροτο-1, γυσί/.ιον. 

perroqnct de— i- 
ίκρίον (ηλακάτη),

Foucllcur, άρ. μαστιγωτή;, ξυλο- 
(ce mailre d'ccolo csl 

un grand —.)
Fougade, ή fougasso, S ειδο; μικρά; 

υπονόμου έν χοήσει επί πολιορκία;.
Fougcr, ούο. ΐό. Fouguer.
Loug^rc, Β Ρ^ηχρόν, πτέρι;, φτέρι 
—mule πο/υπόδιθ·ν, πτίρι, απέταλο;, 
χωρι; άνθο;, άνΟελαιντιχή. § ρίζα 
αυτή;.—femellc πτέρι; ή κοινή. vor- 
rc de — ποτήριον χατεσκευασμένον 
άπό σποδόν,εϊτε πάτασσαν πτερίδο;. 
—S fossiles τύπο;, ίχνη πτερίδων με
γαλοφυών εί; ασφαλ.τώδη ορυκτά.

Fougeria, Β. τηθωνία, γυτόν έκ 
του συστήματος τών ήλιοτροπιοτιδών.

Fougerole, Β πολυπόόιον, γυτόν. 
Fougon, άρ.έσχάρα,μαγειρείο νπλοίου. 
Fouguc, Β. ορμή,
mcllrc, elre cn —. la — ί 
ons·) μεταγ. ενθουσιασμός. 
§ μιαρόν ι 
mAt, verguo, 
στό;, κεραία, 
άρτίμωνος.

Fouic, άρ. θάμνο;, τοΰ οποίου τά φύλ- 
λα χρησιμεύουσιν εί; μαύρην βαγήν 

Fouille,B. ανασκαγή, όρυγμα, άνοιγ
μα γής διά θεμέλιου, διώρυγα, κτλ. 

Fouiller, έ». άνασκάπτω, σκαλίζω τήν 
γήν. Cj ερευνώ, σκαλίζώ τού; κόλ
που;, τά γοοέματά τίνος, κ. £άχω. 
(—quclqu un. Nefonillcz pas trop 
avant le cicur meme d un ami, 
dans lc eraiule dylronver i hy
dre de Fcgoisme·*) — Jcs arclii- 
ves άνελ.ίττω, έξε-άζω τά άρχ/ΐα· 
άπλώ; όέ, αναζητώ, γυρεύω. § «*1 
γλυπτική;, κοιλαίνω τήν πέτραν οια 
να σχηματίσω ζωηρά; σχιάί· § <7Γ(

Ζωγραρ. χ.λ.π. ένισχύβ», 
τού; χρωματισμού;, οί οποίοι ποιοι 
στώσι κοιλώματα.

Fouillol, άρ. rcssorl h— ·χ»-. 
τελατήριον, σιδήριον άνταναχλ^* 
τό αποτέλεσμα τοΰ ί/ατηοίου.

Fouillouso, Β. θύλακο;, ‘κώουιος 
χ. σάκχος.

Fouillurcs, Β. εργον του χάποεο- 
σκαλιύοντο; τή» γήν με τού; πόδχς.

Γouine, Β. ικτί;, γαλή, ζώον σαο· 
χογάγον, τοϋ όποιου τό δέομσ 
πωλείται όνς γουναοι/.ον, (ζιντσίπ*.) 
§ δίκρανου σιδηοούν. § Ιχ9ύ~ 
κεντρον, χάμαξ, χαμάκι τών άλιίοιν. 
— de la Guianne ίχτί; τή;Γχονΐχ- 
νή:, άναλογόν τι τετράπουν.

Fouir, έ ν. ορύσσω, σκάπτ» τήνγήν, 
Fouissement, άρ. δρ-ξσκΐ^ιμον. 

τή; γή;.
Fouisscurs, άρ. πλ *ο’ρυχτήρ<;, (»^. 
xi;)j έντομα ύμ»νόπτ<ρα σ<όπ.-·>- 
τα τήν άμμον διά νά άποδΐευει 
τα ώά των.

Foulage, άρ. πίετι; τοϋ τυτουρέ- 
νου·§ στείδασμα τών μαινίοων, (χχ- 
ρίγγων) ιίς τά βαρέλια.

Foulant,lc,ia. χατπ6λιπτιχό;.(ροηρο 
—θ)·

loulard, άρ. μεταξωτόν, η ριτχ- 
ξοβχμΖα/.ερόν ύγασμα τής Ινδία;. § 
μεταξωτόν ρινήμακτρον, μενδήΐιον.

Foulo, Β όμιλος, όχλος ανίρύ- 
πων, (sc jeter dans la —, per- 
ccr la —) se lirer dc la — o’<»- 
κρίνομαι τών κοινών ά»9ρΰσν·, 
υπερέχω χατά τινα τέχνην, fai- 
rc la — ένίγιτο περί πολλύ» ίτ·. 
πίων έξελσυνόντων (κινούμενων) βιχ 
μιας κατά διαγόρα σχήματα § 
πλήθος πραγμάτων, ίδιών, κ,τλ. 
§ γνάγευσις, γνά^ις, χατάίρεγ- 
μα τών ρούχων, ή άλλων μάλ
λινων ύγασυάτων είς τον μύλη 
διά νά συμπιληθώσι. § 
τοΰ εργαλείου τ·ύ χτβνιζοιτ·; τχ 
ρούχα. § άλίιυσις, άνεια γι ομένη 
διά περιπατούντων εντός τον via- 
τος ανθρώπων καί χΐυτοΰντω» tM 
ΐχθεΐ;, του; οποίους αισθάνονται. 
a la —, en —, έπίρ.·. πχατλχ- 
Οεί, αγεληδόν, είς μέγαν αοιίμή.

Foulee, Β. στείδασμα 240 δερμά
των αί/ός, η προβάτου άλιι·- 
μενων μέ έλαιον. § —S «ΖΛΪ»
ϊχνη, δρομίΐα, (έλαγρά) άσαγή τσ> 
άγριμαίου, τού ζώου, λέγεται β» 
ΐδιαιτέρω; foulures επί pi-
slc επί άλώπενο; xxiiracerri 
κάπρου. § τό επάνω τή; δχβμί··»- 

Fouler, έν. συμπιλώ, στειδα-χ*, 
πατώ. (— I herbo, la torre)· ρι- 
ταρ.—le peuple καταβαρλνωμϊ f»· 
pOtf- — aux pieds καταπατώ, αρε· 
πηλακίζω, καταρροή. § Βλιδω,π'<- 
γόυω. (uu bal foulo lc cheval )$ « 
ζω τό πιληαα(<πί τρανέϊης δια&' 
νου κυλίνδρου χάνων θερμ^ 
ίνωμένον μϊ τρύγα όξουψ- § r«^
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σ-βόε^ούρίνα οίρμ^τΛ. § γναφεύω τό 
(ρούχου) ράλλινον υφασρα. § χυ- 
νοόρορώ, περιτρέχω τόν τοπον, 
ρέ τούς σκύλους· so—,Ρ<σ· ^ζα· 
οτρέφοραι, στραγγαλίζω ρέλος τι, ή 
άοθρον τοΰ σώρατός ρου. (il s’ 
•est foulo lo pied). § πλήττοραι,κτυ- 

■ πώ. il s csl foule tel nerf e- 
κτύπησε ΤΟ όιίνα νεΰρον. —ά, ee, 
per. peuple—λαός καταβεβαρυρένος 
άπο φόρους, vin — οίνος χαπηλευρέ- 
νος, κρασί, είς τό όποιον ό κορίζων ά- 
ραξηλατης 'έβαζε νερόν. jambes 
— eos λέγεται περί ζώου έχοντος 
τάς κνήρας καί τους πόόας βε- 
€λζμρ<·ζα, φαγωρένκ άπό τόν κό
πον, τήν πολλήν όουλείαν.

Foulorio, 2. γναφείον, τόπος, ό- 
•που πυχνούνται καταορεχόρενα τά 

ρούχα, ή παρασκευάζονται τά πιλή
ματα, (porter les draps ii la —).

Fouleur, άρ. πατητής, (σταφυλίων, 
ρούχων).

Fouloir,ap. ΐό. ΓοιιΙοηο,κτυπητήριον, 
εργαζεΐον, peri οποίον πατούσι, πιέ- 
ζουσι, ουν&λ.ιβονσί τι, κ. χαΘαρί- 
ζονσι τά σφαιροβόλα, άφ’ού έχπυρ- 
σοχροτήσωσιν, ή κτυπώσι τήν πυ 
ρόκοζι».

Foulon, 
χνωτής 
Τ.οί<» < 
a— στρουΟίο.·, (τουρκ.τ 
lin a— ρΰλο; τι' 
ζόΟρι·^, χολεόπτερον,τό όποιον κατα-

κάρινος 
coulans 
πύρ «ως

ίρ. γ/αφεύς, π/ύστης, πυ- 
; ρούχων, terre a — πλυν- 
σμηκτρίς γή χ. πηλός hcrbe 

^o'/evt).mou- 
■οΰ γναφεως. § * ρι- 

ίπτε( ’ - ___
τρώγει τάς ρίζας τών δένδρων. 
?η,’,Λ—:— ’ προπα-

το
Foulonnicr, 

ρασκευάζων 
91ΪΟΟ.

Foulquc, 5. 
τανχριά, r

Foulure, 2. μώλωψ, ; 
λου,·, (la—d’unuerf).§<

• (διάστρεμμά), ατρχγγούλι^ ~ 
ράτριμμα^ πληγή άπό τήν προσ- 
τοιοην προιρχομένη^ καθώς τής σέλ
λας επί τών νώτων τού ίππου.§ ατοί- 
βάϊμα, πάτημα, συμπίλ-ησις § —S 

’ τ/νη έλά,ου.
Founingo maitsou,ap. πρασινόχρους 
ηιριοτιρά τοΰ Μαδαγασκάρ.

Founiugo-mena-Rabuu, άρ. κυανή 
περιστερά τού Μαδαγασκάρ.

Fouquel ϊδ. Sterne.
Four, άρ. κλίβανος, ΐπνός, γοΰρνος. 

jnetlro lo paiu au — φουρνίζω τό 
φωμί. chauficr lc— καίω τόν φούρ
νον. labletlc de—τό έμπροσθεν τού 
χλιβάνιυ μίρος (* προστόμιον). pi- 
ece de — πεμμα, (πλαχούς), ζν- 
μαρι/ον έ^ημένον εις κλίβανον, παρ. 
ce n’est pas pour vous que le— 
chaufie οέν είναι (διά τήν μούρη σου) 
οιασέπροωρισμένον τό πράγμα.faire 
— λέγεται περί υποκριτών, μή πα- 
ρ<στανώντων επί σκηνής δι’ ϊλλει- 
ψιν (κανών θεατών. — de cain- 
pagno πνιγεύς, άρτόπτης, ρεταχο- 
ριστός κλίβανος άπό χνκόν. §

«?· <ρζάτης 
τά ρούχα. οιά

αιΘυ.α, κολυρβ'ς, 
πτηνόν θαλάσσης.

κτύπημα

-/να

Ρου-

/*«’ 
οτρίμμα.^ 
Μ» § πα-

τιτάνου, 
κάρισος, 

ού νά ·
— ardent ειόσς 
κου.

Fourbandree, 2. ρίγρα 
ραλλίω

Fourbc, 2. όόλος, · άπατη. § «π 
όόλιος, άπαταιών. § ούσ. (les —s 
sont enlin deconvcrls )

Fourbcr, έν. κατασοφίζοραί 
άπατώ τινα.

Fourberie, 2. δόλος, άπατη. 
Fourbir, έν. άποσρήχω, καθαρίζω, 
ίτ. λουστράρω όπλα (— une epee).

Fourbisscur, άρ. άποσρήκτης, 
τις καθαρίζει, παστρεύει (τά 
πλα).

Fourbissimc, έπ. δολερώτατος. 
Fourbisson, άρ. τρωγλοδύτης,
£ος πτηνού.

Fourbissurc. 2. άπόσρηςις, καθάρι
σμα, πάστρευρα όπλων. § ξιφοποιία.

Fourbue, έπ·^ πάσχω/ κατά τάς 
κνήρας. (cheval —, jument—e).

Fourbure. 2 * ίπποκνηρϊτις, νό
σος τών κνηρών τού ίππου.

I Fourcats, άρ. πλ. τρίγωνα ξύλα 
είς τήν κκρχν τής στείρας, ή τρό- 
πιόος.

Fourche, 2. σχαλίς, δίκρανο», τρί- 
ζοανον, τριόδους. —3"' palibulaires 
σταυρός, ά/χόνη, ρηχανή καταδίκης 
είς κρέμασμα, κ. κρεμασταριά 
—fierc, κηπουρικόν έργαλεϊον. § 
διχοτομία, τριχοτομία οδού. § ξύ 
λα μα/ρά διχαλωτά είς τό εν 
κρον διά νά κρατώσι φρύγανα, 
όποϊα ζαίονται 
pivoio 
πλοίου. ράβδος διχαλω 
άκραν 
ρος κυ/ηγιου είς τούς σκύλους. § 
— S μικρά αποστήματα έπί το>> 
δακτύλων ζαί τιόν χειρών τού κο- 
πιάζοντος εργάτου.

Fourchomcnl, έπίρ. διχαλωτώς, μέ 
ζυρτότητα.

Fourchcr, ούδ. λέγεται έπί χλαδευ- 
μένων κλάδων, οί οποίοι άπολύου- 
σιν ά'λλους πλαγίους. § διχοτομού
μαι, χωοίζοραι είς δύω. (chcmin 
qui fourche.) unc famillc n’a po- 
int —e ή οικογένεια περιορίζε

ι. la lan-

ασβέστου. —-ς 
, SttoJ καίει τό 
γένρ ή άσβεστος, 

σευίλου, σα/ιάγ-

IV.

δϊαφόρων

τίνος,

οτ-
0-

II-

;ϋ- 
ά- 
τά 

'ών κωνιζο- 
’ζ ευρών τού 

•ή, μέ τήν 
τής όποιας προσφέρουσι μί-

έπί
εξωτερικών

—ύ ή οικογένεια πίί 
μίαν μόνην γ-νζχν. 
—ύ λ quelquun η γλώσ- 

είπεν άζλ* άντ* ά/.)ων.
διχοτομούμαι, χω- 
δύω. (lc chcmin

ται εις ; 
gue a —i 
σά τίνος 
SO —, αύτοπ. 
ρίζοραι 
SO —e).

Foucchet, άρ.
τό κάτώ
r — - ' 
κλάδου εις ό?ω.

Fotirchellc, 2. δίκρανο/, περόνη, κ. 
πιρούνι, dejeuner ?ι la — προ- 
αριστδ» ρέ κρέας, ή άλλο τ». στε-, 
ρεόν φαγητόν, οπού χρησιμεύει τό 
πηροννι. — dc sternum κ:ιλότη>,

<15

πρήσμα οδυνηρόν είς 
μίρΉ της κνήμης τών 

προβάτων. διχοτομία, διαίρεσες

Ι'τομή τής <ατωτίρας &*ρας τοΰ 
oxipvoo. g «πιγάστριον, κοίλο» τού 
στομάχου, τό μεταξύ τών ο'εςιώ» 
*«ί αριστερών πλευρών είς τά ομ* 
npoofjr·, μίρη. — de la vulve συ
νάφεια, (σύνδεσμος) τών χειλέων 
τού γυναικείου αιδοίου είς τά ο’πί- 
σ'-"· δ (Ζ^ιίών), τό ύπισεα/χαένσχ 
μίοος τής όπλής τού ίππου 'η τό 
χωνοειοές αύτής ύ'^ωμα. τοοχο- 
πιοη, σιδηρά ράβδος όπισθεν τής 
άμάξη; έμπουδίζουσα αυτήν νά 
χυλίση είς τού; κατωφερείς ορό· 
μους. § όυω προμήκη είς τά έμ
προσθεν τής άμάςης ξύλα (κλί
μα ξ). § γλωσσοκάτοχον, χειρουργι
κόν έργαλεϊον, τό οποίον κρατεί ΰ· 
ψωμίνην τήν γλώσσαν. § τό κάτω 
έσχισμ.ένον μζρος τής χζιρίόος τοΰ 
χιτώνος, (υποκαμίσου). § μικρόν ό- 
στοΰν μζταζΰ τών πτερύγων τον 
πτηνού. σιδήρων τον ωρολογίου, 
καί εν γίνει είς τάς τέχνας διά
φορα εργαλεία, ή μζρος ίργαλίιω» 
εχοντα χατά τό μάλλον χαί ήτ- 
τον διχαλωτόν σχήμα.

Fourchon, άρ. όόό/τζον τού 
νου, ή τρικράνου.
chcltc j deux, ά irois, a 
Ire —s). § κηπ. συνάντησις
χλαόων.

Fourchu, ue, έπ. (σχαλιόωτός,) oie 
ilo;, όισχιόής, σχισ/χένος είς ού. 
τρία, χτλ. faire 1’arbro 
χο> τήν κεφαλήν χάτω, τούς 
όας ανοιχτούς ιπάνω. chemin — 
άμφοόος, άρφοόον, κ. σταυροόρό/χι, 
τρίστρατου.

Fourchurc, 21. σιαφυή, όιχασαα, τό
πος, όπου χωρίζεται τι πρά//χα εις 
ίύω, τρία χτλ. μίρη.

Four6e, 5. όικτυοστάσιον, λινοστα- 
σία, τόπος, όπου ινοίοΑΟνται ε’ςαπΰ.ω- 
/χενα τά οίκτυα.

FourgOli, άρ. άραξα σκευοφόρος, 
(άπήνη). § σκάλευΟρον, έργαλεϊον, 
μΐ τό όποιον σκαλίζορεν τήν φω
τιάν παροιμ. la pello se moque du 
— όύω άνθρωποι άόύνατοι, πτω
χοί καί γελοίοι περιπαίζονται ά- 
μοιοαίως.

Fourgonner, ούό. σκαλεΰω, σκαλίζω 
τήν φωτιάν. ρεταφ. άνακινώ, 
άνακατόνω πράγρατκ (είς χιβώ- 
τιον, π. χ.).

Fourmeiron, άρ. ρυρρηχοφαγος, 
φοινίκουτίς, σύκαλΐς, πτηνά τρεφό- 
ρενα μΐ μύρμτηα.ς.

Fourmi, ρύορηξ, ρυρρήγκι, ε»το- 
ρον ύ.'χίνόπτερον.

Fourniiliere,2. ρυορη/ιά, χ ρυρρηγ- 
κοφωλιά. ρεταφ. πλήθος, (ανθρώ
πων, ζώων, χτλ).

Fournii-licn, ή Fonnica—leo, ά-. 
ρυορηζολίων, εντορον-ώς ή «οβα- 
οίς(τοα' τ^ιφόρενον μ\ μνο

Fourmillaitl, ίό Formicant. 
Foiirmillcmeut, άρ. ρυορηκίααις^ 
'/^/οΰρκ, ό),- νά </.εν:ατά
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ΪΌϋ
hqttoe, do foin, de paillo —des 
όιμάτια άχυρου, χόρτου άνακατω- 
μ,ένου μέ άχρεϊον χόρτ.ον ή άχυρον. 
?\ ούσ. άθροισμα πυκνόν θάμνων. 
des —δ dc lilas, do noisclliers, de 

jn\reau, dc genet).
jfourreur ή Pell.clicr-fourreur, άρ. 

όιφθεροπώΖης, σισυρο^ράφο;, κ. γού- 
νρί’ηί·

Fourrior, άρ. χαταλυματίας, σταΟ- 
μοόό.τη;, κατώτερος άξιωματι/ός 
στρατεύματος όιορίζων τα κατα
λύματα (τουρκ. κονάκια).

yaurriero,3 ζνλόβολον, αποθήκη ξύ
λων, άνθράκων. § έργον, υπηρεσία 
χοΰ ξυλοόότ.ου, τοϋ ά/θρακονόμου § 
τόπο; χατασχέσεως ζώων, όπου τις 
κρατεϊ, ε’μποόίζει αυτά metire unc 
Tncbc, un cheval cn — ράλλω 
ci; χράτησιν (φυλακόνω) άγελ.ιόα, 
ίππον όιά πλημμέλημα, έως άπο- 
ζημιωθω, ή πωληθώσι.

Fourrure, 3. όι.φθέρα, σισύρα, χ γου 
^ρσικόν. (—.de mariro, riipcc, u- 
ice). § παρεμβόλιμα, (παραχωμέ
να) τεμάχια ξένου ουγ/ραφεοος. § 
ρυραμίς λεβητίων (τουρκ τεντσεοε- 
ρων) ραλυένου τοΰ έ*ός εί; τό 
άλλο. § ε^όυμα, τύλιγμα τών σχοι- 
>ίωγ (μέ ράςη, σπάγον χτλ). πρός 
μακροτέραν όιατήσησιν. § όοκίόια, 
ξυλάρια παραχωνόμενα όιά νά ύ· 
ψύσωσίν ή καταστήσωσι παχύτερα 
άλλα, ή χάριν ίσοπιόώσεως.

Feurs-5 crislaux, άρ. πλ σπήλαια 
.χατάσκ.επκ άπό κρύσταλλον. 
Fourvoicmcnt, άρ. πλανοόία, πα
ρεκτροπή άπό τόν ορθόν 3ρόμο'^ 
η^ρχ-ιτρίτιομη. (tomber, etre 
dans un elrangc—)

Fouryoyor, εν. πλανώ, η αποπλανώ 
(παρεκτρίπω) τής όόοΰ, παραστοα- 
φίζω τι?ά. so —, αύτοπ άποπλα- 
νώμαι. μεταφ. πευεκπιπτω είς πα- 
ραλογισμοΰς, σφάλματα.

Γςΐ1|θ5Ί», άρ φηγός
Fojilelaio, 3 (*φηγών ;) τόπος κα- 

^άφ.υτο; άπό φηγούς.
Foulon, άρ. *σκολοπακίνη (μπεκά
τσα), πτη/όν τών παραλίων τοΰ 

,β*κεαν6ΰ.
Foveolairo, 3. ^τρέμανθος,γένος φυ

τών τοΰ Περοΰ.
Foyer, άρ. <στία, πυρζστιά. § *προ- 
αιθριον, πέτρα, μάρμαρο-j εμπρο- 

# σθεν τής εστίας μεταφ. οικία,πατρίς 
(comballro pour des—s). § ίατρ 

.<0ao;, ίόσα τή; αρρώστιας, τοΰ 
πάθους, (lo — d'un abeds μεταφ. 
rr d une rebellion). § κεντρον τώ* 
•ςτίνων, τοΰ φωτός, τής θερμότ.η- 
^°.ς (— d’uno lenlillo, d'uno pa
rabole, d’une ellipso. μεταφ. la le
to d up fayant dc genio est un 
— de lumidrcs). § πυρσός, φρμκτω- 

x· φανός προς όρηγίαν 
τών 3αλαττευόντων πλοίων.

Fracas, άρ. πάταγος, οοΰπο.ς, κρό
τος, (σπάσιμόν τίνος πράγματος με

ήχον), μεταφ. θόρυβος, αταξία. (ίΙ 
y a boaacoup do — dans cctlc 
maison). § ταραχή, θόρυβος, λέγεται 
πιρί εκείνων,οί όποιοι άγαπώσι νά ά 
κούωνται μέ τήν πολυτέλειαν, τού, 
χορού;, τά σχήματά των. (les nou
veaux onrichis aimenl bcaucoup 
a fairo du —).

Fracasscr, έν. όιαρ’ρήγνυμι, κατα- 
Ορανω, κ. σπάνω είς κομμάτια. 
— des porcolaines κατά/νναι, τζα- 
κίζω φαοφουρία (un celat dc bom 
be lui Afracasse la jambe).

Fracastora, 3 *σιόησϊτις, εΐόος φλο- 
μίτιόος, γένος φυτών τής Σικελίας.

Fraclion, 3. θρύψις. (—do Fhos- 
lio) § άριθ. κλάσμα. (les indi vi- 
dus sont des —s souffrantes sa
crifices dans les hauls calculs de 
l algebrc ptdilique).

Fraclionoairc, έπ. (αριθμός) κλα
σματικός, περιίχωυ (ή άναφερόμε* 
νος είς) κλάσματα.

Fracturo, 3. ρήξις, κ. τζάζισμα. § 
χειρουργ. κάταγμα, σπάσιμον μέ
λους, οστού. — des os piata τριχι- 
σ,αός.

Fraclurer, έν. κατάγνυμι, χ. σπάνω 
(όστοΰν).

Fragaria, θ. λατ.χαμκιχέρασος, φρά- 
γουλα.

Fragile, έπ. εύθραυστος, κ εύκολο; 
να οπκση, (la porcclaine est —). 
§ εύθρυπτος, ασθενής, άόύνατο;, 
άκροτφαλή;, ευό^ισθο; εί 
τα, (verlu, nature, caeur, 
lc —). § ολίγον οταθερός. (la 
no est commo lo verro 
lanie et —).

Fragililc, 3. τό εύθραυστον, 
ευκολία είς τό σπάσιμον, τσάκισμα, 
μεταφ. τό εΰμετάβολον, ή ακατα
στασία. (—do la forlupe, dc la na
ture, des choses humaines) § 
σφαλερότης, όιάΟεσις, κλίσις είς τάς 
φυσικά; ορέξεις.

Fragmont, άρ. τεμάχιον, χ. κομμάτι. 
(— d’un vase, μεταφ. d’un livre, d' 
un discours).cinq —s prccicux πέν
τε τεμάχια πολυτίμων λίθων, εν χρ·ή- 
σ»ι πάλαι ποτέ παρά τοϊς φαρμακο
ποιοί; ό/)>. καρχοόονίου, (χαλκηόσνι· 
κής λυχνίόο; ;) σμαράγόου, υακίνθου, 
σαπφείρου καί τοπαζίςυ.

Fragmento, ce, ε’π. όιε^ρηγμένο; 
(—ό έπί πολυτίμων λίθων) ή τοϋ 
όποιου τεμάχιον άπεκόπη, άπεσπά- 
σθη.

Fragon, άρ. σμίλαξ τραχεία, γένος 
φ?/Γών.

Fragoso, άρ. *φραγωσία, γένος φυ
τών του Περοΰ, <κ “οΰ συστήματος 
των άνεσοιιόών.

Frai, 3. οχεία, τόκος ιχθύων. § και
ρός τούτων. § γόνος, κ· ωά ιχθύων. 
S έχθύόια νεογνά, (άφρόί, άφρϊτι;). 
§ «ρ,. παράτριμμα, κ. ψύρα, ε
λάττωσες τοΰ £άρου; νομίσματος 
από τήκ πολυχρόνιον χ.^τ'-ν·

άόύνατος, 
σγήλμζ- 

mora- 
fortn- 

bril-

x. ή

τόπος Χα-
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re^u — do ses nouvcl-

3. όρόσο;, όροσερότης, 
(Ια — du temps). § 
ζωηρότης, Ιοιμηρότ^ί,

ναυτ.

Fralchemcnl, in. δροΐιρωζ, t>op6- 
®ω, χ. οροτί,ρά. (nous voyagions —. 
sasseoir —). § <ν«γχος, ™ob όλί- 
?ου. (j’aj 
les).

Fraicheur, 
ζ. οροσιά 

’ύύχος. S 
φχ^δρότη;. (— do coloris du vi- 
sage). ,§ ναυτ. π*ιΰμα, άνεμος, 
(nouscumes uno bonne—. voili 
un peu de —).

Fraichir, ούο. πνέω, φυσώ.
' Fraio, 3. καιρός οχείας τών ιχθύων. 
Frairie, 3 (φρατρίκ), όιατριβή, πά

τος, εύωχία, συνεστίασις, εύθυμία, 
μεταξύ φίλων, εταίρων. (faire — 
cire en —). § <«ρ· σύλλογος, ύπό- 
0·σις όυσάρεστος. (je ne vcux pas 
cire de colle —)·

Frais, aicbe, έπ. όροσώόης, κ. όροσε- 
pii. (de Pair —)· § (do
l’eau—aicbe). § νεκρός, πρόσφατος, 
έ/καιρο;, νωπό; (viande —aichd 
oeuf —). νεαζής (poisson —). νεοχ- 
μύς (racines —aicbcs). νεόόρεπτος 
(fruils ·— s). άναλος, ανάλατος (do 
beurrc, porc, saumou, herengs—). 
χλωρός νεαζής, νεωστί αλατισμέ
νος (iromago —). μεταφ. troupes 
— aicbcs νεαλεϊς στρατιώται, οί 
όποιοι είσέτι όέν έπολέμησαν, νέχ 
στρατεύματα, ή ξεκουρασμένα, έ- 
χοντα τάς όυνάμεις των σώας. Ιο 
pain dc seiglc ost — so lient — 
τό βρίζινον ψωμίον όέν ξηραίνεται 
ευκόλως. § λαμπρός, ζωηρός, φαι- 
όοός (teinl —). § εύρωστος, υγιής 
(homme —). § άρ. ψύχος εύά- 
ρεστον (il fait — elre au.—. crain- 
dre le —). § inip. νεωστί (bali- 
ment tout — fait).

Frais, άρ. πλ. όαπάνη, άναλώματα, 
χ.εξοόα.(supporter,fairo les — sub- 
venir,condamuer aux—s Bcaucoup 
de gens sc preparent des remords, 
des maladicsja mort a grands—). 
a — communs άπό κοινού, μέ κοινά 
έξοόα. ά moilie — εξ ήμισβίας, με 
μισά έξοόα. conslilucr quelqu'un 
cn — αναγκάζω, υποβάλλω τινα είς 
έξοόα. sc mcltre cn — λέγεται 
περί οικονόμου, όστις όμως όοθεί- 
ση; περιστάσεως έξοόεύει εκτάκτως, 
recommcnccr sur nouveaux ε
παναλαμβάνω τό έργον, ώ; άν νά 
μή τό άρχισα άλλοτε, καί χωρίς 
νά μεταχειρισθώ ό,τι ήόη έγι*ε.

Fraisc, 3. χαμοκέρασου, κ. φοάγου-· 
λα. § μεμαίκυλον, κόμαρσγ, κ. 
χούμαρον § περιόέοαωυ, περιτρα- 

. χήλιον πολύπτυχον.χυό. σουφρωμένου 
κολλάρον γυναίκας. § μικρά .φύλλα, 
πέριξ τον άνθους- § μεσεντέριον χαί 
έντερα μοσχαριού, άρνίου κτλ. § 
*τροχόσχιστρον, τέρεθρον,εΐόος τρυ
πανιού, ή ρινιού. § πλάξ χαλυβόίνη 
τών ώρολογοποιών, μέ τήν όποιαν 
σχιζουσι τού; τροχούς. § χαράκω-
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ua, είδος οχυρώματος, <τειρά ξύλων 
οξέων μυτερών περί το στρατοπέ
δου. § χόχλος τραχύς καί ανώμα
λος περί τήν ρίζαν τού κέρατο; 
τή; έλάγου, τής δορκάδος καί χε- 
μάδος § κογχύλη όίΟυρος εις σχή
μα καοδίας.

Fraiscr, ευ. πτύσσω, κ. σου^ρόνω, 
(— des manchcttes). § περιχα- 
ραχώ τό φρούριον, τά οχυρώματα
— un bataillon βάλλω τήν λόγ
χην ε'ς το άκρου τών πυροβόλων 
τοϋ συντάγματος. g έκλεπίζω, λε- 
πυρίζω, χ. ξε^λουόίζω όσπρια. — 
un trou τρυπώ, χ. ανοίγω τρύ
παν όιά νά έρπή£ω καρβίον. — 
la pile άναόιύω, ούρω τήν ράζαν, 
ζυρόνω χαλά τήν ζύρην. —e, CC, 
μετ. § έπ. bataillon — σύνταγμα 
γέρον *άκρόλο·/χα τά πυροβόλα.

Fraiselle, &. μικρόν περιδέραιου πο
λύπτυχον, κολλάρον σου^οωαένον. 
g ρεΰχον σουγρωμένον. § χο’/χύλη 
μονόθυρος.

Fraisier,ap. χααοχέρασος, ορχγουλιά, 
γένος γυτών έχ τοϋ συστήματος τών 
ροδοειδών. —capcron άδρόκαρπος 
χαμοχ.γέρουσα χονδραϊς γράγουλαις.
— frulillcr 5] du Chili γ:ρουσαχον- 
δρότεραις γράγουλαις. — cn arbre 
χόμαοος, χ. κουράριά.

Fraisil, (τό 1 άγ ) άρ. τέρετρον, τρύ- 
πανον, κ. τρυβέλι όιαφόρων τεχνών. 

Framboise, &. ίόαιον βάτων, μόρον, 
χ. σμέουρου.

Framboiser, έν. άοτύω με χυμόν 
ίδαιων βατίων, μόρων f σμ,εούρων, 
(— des groscilles, descensos).

Framboisio, &. *βατόμοοον, πρή- 
σαα, πάθος τοΰ δέρματος, ϊδ. Pian 
ή Epian zxt Yaws.

Framboisicr, άρ. ιόαια βάτος, ζ. 
σμεουοιά.

Frame ή Framee, &. άκόντων τών 
αρχαίων Γερμανών.

Franc, άρ. ρρά·/κον, νόμισμα άπό 
είκοσι σολδία συγκείμενου.

Franc, auchc, έπ. ελεύθερος, un — 
gaulois άδολος άνθρωπο;. επί κα
κού όε ενίοτε απλούς, ευήθης. με- 
ταγ. άπηλλα/μένος, (— d’ambi- 
lion). avoir ses condccs —chcs 
ζητώ χατά τήν φαντασίαν μου, ζ- 
ττως 5έλω, άνεμποοίστοις. avoir 
part —che dans unc aiTairc με
τέχω τοϋ κερόους τίνος ύποθέσιοις, 
ίηιχεΐρήσεως, είς τήν όποιαν δέν 
συνετιλεσα. avoir son — parier έ
χω τήν ελευθερίαν νά ειπω ό,τι 
κρένω, un cheval csl— dc col- 
lier ίππος περίπατων καλά, ά^’ού ά- 
>ν6ή τις έπάνο». παροιμ un homme 
est — de collier άνθρωπος πρό- 
θυμος να έκτελή ό,τι άπαιτοΰσιν 
,1 ?ίζ0Η r> ’rt!iny το καθήκον. — 
hord το άπό τής στείρας μέχρι 
'ηυ πρώτου ζωστήρος μέρος τοΰ 

°υ.'.. rcu(lrc le navire — d’cau 
-*·.λώ το υ:ωρ τοϋ πλοίου pom- 

pc —che αντλία μή ίξάγούσα πλέον 
ύδωρ, κενή. § ειλικρινής. § αληθής.
— SOt αυτόχρημα μωρός, ευήθης.
— mentcur καλός κ» καθαυτό ψεύ-
στη;.§ άδολος,άκαπήλευτος, ανόθευ
τος.(drogue —chc,bcurrc,vin —). 
§ γνήσιος (moineau —)- § παρρη
σιαστικός (— parier). § ολόκλη
ρος, ακέραιος, (je reslcrai ici trois 
jours —s). § τολμηρός, άγελής
(pinccau—). g ατελής, ζ. μή υ
ποκείμενος είς γορον (port,bicn —). 
leltrc —che ασφαλισμένη επιστολή, 
terre —che γή άκόπριστος g χηπ.άρ. 
οενορον μή εγ&ντρισ μένου,γέρον μή 
αγαθόν καρπόν. grelTer sur — έμβο- 
λιαζω χαυλούς γινομένους άπό παρα- 
φυαυας ή σπόρους. §—s όνομα, τό 
οποίου δίδουσιν είς τούς Ευρωπαίους 
οί κάτοικοι τών ανατολικών τόπων. 
§ έπίρ. εέλιχρινώς, άνυποκρίτοις 
(parier —). § όλοκλήρως. sauler 
un fosso — υπερπηδώ τάγρον άπό 
τήν μίαν όχθην ώς τήν άλλην, g 
εντελώς, g άπορασιστικώς, απολύ
τως. § τολμηρώς. g άγελ.ώς, ευ
κόλως. (tracer, dessiner, tailler —)

Frangais,ap.— βο,&.Γάλλος.νίνΓΟ <i la 
—SC ζώ, διάγω χατά τόν Γαλλικόν 
τρόπον. — άρ. γαλλική γλώσσα 
(parier Ιο —) parier — ομιλώ εί- 
λικρινώς η έντό-.ως πρό; τινα.

Franc-allcu, ϊδ. Alleu 
Franc-archcr, to. Archer. 
Francalu, άρ. εΖόος μήλου διατη

ρούμενου είς μακοον χρόνον.
Franc-barbollc, άρ. ιχθύς, έκ τοΰ 

γένους τοΰ χωβίτου.
Franc-bassin, άρ. ειόος βασιλικού 

(ώζι’ρου) μεγαλογύλλου τών αποικιών.
Franc-comtois, άρ. —sc, &. έκ τού 

Βουρ·/ουνόι/οΰ κο μητάτου.
Francescona ή Lcopoldino, άρ. άρ
γυροΰν νόμισμα τοϋ μεγάλου δου
κάτου τής Ύυρρηνΐας ίσοραριζον 
μΐ πέντε γράγ/.α καί εΖδομήκουτα 
πέ^τε εκατοστά.

Franc-clable, άρ. ναυτ. deux vais- 
scux s’abordcnl de—δύω πλοία 
πλησιάΖουσι τόσον, ώστε πλήττον
ται άμοιΖαίως διά τών εμΖόλων.

Franc iief, ω. Ficf-
Franc-funin, άρ. μακρόν καί δυνα
τόν σχοιυίον άπισσωτον.

Franchc-barbotle, ϊδ. Franc-Bar- 
botto

Franchcment, έπίρ ελευθέρως,παρ- 
ρησιαστικώς. § άτελώς, όηλ. άπηλ- 
λαγμένοίς παντός χρέους, γάρου, (il 
lui a rendu sa maisou — et quil- 
lement).

Franche-muIIc, ήνυστρον, τέταρ
τος στόμαχος ή τέταρτη κοιλία τών 
μηρυ/.αΖόντων ζώων.

Franchipanicr ή 1* rangipanicr, αρ^ 
^δπθγάομακον, γένος ουτών εκ του 
συστήρατοςπών νηριοειόών (ροοοοα· 
φνοειόών). t .

Franchir, «;·.

(“ un fossd, une barriire, uno 
rividre, uno monlagne. μιταγ. ~ 
lcs bornes de la pudeur, dude- 
voir).— le pas, lo saut ό.αζεν- 
όυνεύω, ρίπτω τόν χύβον, άπορα- 
σίζω τινά επιχιίρησιν. — |e mol 
λε·/ω αύστηρώς είς τινα δ,τι Ιδυ· 
νάμην νά κσλάσω. (il a franchi 
lc mol et l’a Iraite de fripon). 
— lc mot λέγω τέλος πάντων (αιτά 
πολλά; όυσκολιας) ότι συγκατανεύω, 
στίργω — la lamc, ναυτ. δια- 
Ζαίνω (χόπτων τά κύματα).

Franchise, θ. ειλικρίνεια. § ατέ
λεια, άπαλλανή γάρου. § άνίλιιτ, 
ευχέρεια, εύκολία (— dc pinccau).

Francisalion, 5. πραξις αποο'ιιχτύο- 
σα Γαλλικόν τό πλοίου.

Franciscain, άρ. γραγκισχάνβς1 μο
ναχός έχ τοΰ τάγματος τβϋ άγίσυ 
Φραγκίσκου.

Frangiser, έν. όιοο> χατάίηξι» γαλ 
λικου ονόματος εις αλλόγλωσσου il 
ξιυ. so —, αύτοπ. λαμδανυ, μι
μούμαι τού; τρόπους, τά ήθη τώ» 
Γάλλων.

Franc-magon, άρ. *ραρια«σώ>9ς,βέ
λος μυστικής τίνος καί φιλανθρω
πική; εταιρείας.

Francoa, &. γυτόν τών νήσων τή; 
Χιλόης.

Francolin, άρ. άτταγάς, χ. σρτι- 
χιονάρι, λιΖαδοπίρδικα.

Franc-parler, άρ. ελευθερία είς τό 
λέγειν δ,τι γρονοΰαιν.

Franc-picard, άρ. ειόος λεύκης (χ«- 
γείρου).

Franc-pineau, άρ. ειόος ·τα^»Κς 
τής Βουργουνδίας.

Frauc-real, άρ. ειόος άπίου. 
Franc-sale, άο. ^άλολη^ία,διχαίαρ^ 
δυνάμει τοΰ οποίου έλάμΖανΐ τις σ- 
λας άπό δημόσιου αποθήκη» XyF'* ** 
πληριυση.

Franc-lillac, άρ. τό πλησάιτατον 
τοΰ ΰδατος κατάστρωμα τώνα/οιν>.

Frange, θ- θύσανος, κροσσος,
σι. g ιχθύς ίκ τοΰ γίνου; τύ> >
πρίνων

FrangCjCC,*^. θυσανωτό», νροσιυτο;. 
feuillc —ce οδοντωτον γϋλλον, .
ρου Φιλά κοψίματα ή οοόντι* 1 » 
τήν άκραν.

Frangcr, έν. Ηυσανώ, χ. «τολίζ* , 
κροσσού;.

Frangor, άο. (τό r άγ ) Ζυσανοτοιχ, 
κροσσοπλόκος.

Frangible, έπ. εύθραυστος, θυ
μένος νά τσακισθη εύκολο·;·

Frangipane, θ. (άρη;) πλαχβνς,-«β· 
μα άπό άνθος γάλακτος, αρ’ό11* 
λα, σάκχαρ κτλ. § ειοο» Ρν"* 
(pomade do—)·

Frangipanier, ϊδ. FrancliipaDicr- 
Frangula, Β· ^,θρα μιλαινα, ·^ 

δρον. g περΜμευου (αγιοκυι,^ 
γέρον άοά όύω τά άνθη.

FranguJacoes, &· πλ. ρ?ρ»;ν·1Γ>“ <
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Yranklandie)5. 9άμνος της Νέας 'Ολ

λανδία».
Francline, 9. γένος γυτών. ϊδ Gor- 

dons.
Franquc, έπ. 9. γλώσσα ανάμικ

τος απο Γαλλικάς, Ίταλικάς, Ίσπα 
νικάς καί άλλων γλωσσών λόςεις εν 
γρητιι είς τήυ Μεσόγε·ον.

Franqucnne, 9. γένος γυτών έζ τοϋ 
συστήματος τών καρυοσυλλοειδών.

Franquclto, 9. a Ia — ή ά Ia bonne
— ειλιχρί'ώς, άγιλώς.

.Franscric, 9. άμβροσία όενόρώόης, 
γένος ρυτών.

Frappanl, lc, έπ. ίσχυοός, άραρπκ- 
ζων. § εκπληκτικός. § παρεμφερής, 
πανόμοιο,, (porlrail —).

Frappe, 9 τύπος τοΰ έγκολαπτήρος 
άπό τοΰ νομίσματος. § συλλο
γή πλή 5ης μητρών πρός κατασκευήν 
τυπογραφικών χαρακτήρων (*μη- 
τρολόγιον).

Frappement, σρ. πλήςις, χτύπημα, 
(lc — du roclicr par Moise).

Frappo-plaquc,ap. *πλακότυπον, ip- 
γαλείον τού χουσοχαουχρήσιμον είς 
βχηαατισμόν τών έργων της τέχνης.

Frapper, έν. πλήττω, χτυπώ (l’ari- 
slocratio prend Ie sceptro du ino- 
narquc pour cn — ses sujcls et 
lui-memc). — un grand coup κα
τορθώνω μ i/a τι εργον, τδ όποιον 2r; 
λ<ι ΐχει άξια λόγου παρακολουθή- 
μα,τα. — monnaic κόπτω, τυπόνω 
νόμισμα § άραρπάζω, ποοσδάλλω 
τάς αισθήσεις, (un bruil legor vini 
—mes oreilles) § κρούω, σπαθώ, 
χτυπώ μϊ το κτένι το υγατμα. — 
des epinglcs σχηματίζω τήν χερα- 
λην τών καορίδων. — uno ma- 
noeurre ναυτ. προσκολλώ σχοινίον 
<c» άλλο. —β, ee, μετ. drap bicn — 
σπαθωτού, κρουστόν, πυκνόν υρα- 
ομα. μιταγ. endroil bien — τε- 
μάχιον ισχυρόν, σύντονον. (vers bicn 
—s). ouvrage — au bon coin συ·/-· 
γρπμμα γρααμΐυον μϊ όύναμιν. un 
objet dans uu tableaux esi — de 
iumicre τό ?ώς προσβάλλει, πίπτει 
χχτ ευθείαν έπί τίνος αντικειμένου 
’̂ γραγίας.

Frappeur, άο. cuse, 9.πλήττων, χτυ 
πών, π.οοσοίλλων.

Fraquc ή Frac, άρ. άμπεχόνιον, στε
νόν γόρεμα, γοάκον.

Fraser, ίν. — l.a palo βάλλω νέου ά- 
λιυρον ιίς το γύραμα καί τό ζυμόνω.

Frascre, 9. /ένας γυτών έκ τοΰ συ 
στήαατος τών γεντιανοειόών.

Frasil ή Frasin, άρ. κονιορτός άνΟνά- 
κων,Ζιομοσποόιά, μαρΟ.η,κ. χώβόλη, 
μϊ τήν οποίαν σκεπάζουσι τά καίοντα 
ξύλα.

Frasque, 9. έαπόδιον, αίτιον όυσ- 
αρεσκιίας, παροργίσεις. (faire des
— a quelquun) § τρέλα νεανική. 

Frater, άρ. λατ. (γράτωρ) βοηθός
χειρουργού.

Fraterno), Ιο, έπ. άδελρικό».

Fralcmellemenl, έπίρ άδελ^ικώς. 
Fraterniser, ούδ. άδελ^ίζομαι, ζώ, 
(ένίνομαι) άδελρ·κώς μϊ άλλον

Fralcrnile, 9. αδελφότης (prouver 
la—).§ άδελγική ένωσις,άγάπη($6ΐ1- 
timens dc — vivre cn grande —).

Fralricido, έπ. άδελ^σκτό/ος. § άρ. 
άδελροχτονία. (commetire un — 
L’csp0cc humainc na pas degene
ro sur les trois premiers liom- 
roes il y cui un mari faiblc, un 
innoccnl, ct un —»).

Fraudo, 9. δόλος, απάτη (κούνια) 
§ λαθρεμπορία, δόλια ΰπιξαίρεσις 
τών υποκειμένων ιίς τέλος (^όοωυ) 
πραγμάτων (faire la —).

Frauder, έν. εξαπατώ. § παοεμ- 
πολάω, άγαιρώ, υπεξαιρώ όολίως 
(—les droils).

Fraudcur, άρ. cuse, 9 άπατεών. 
Fraudulcusement, έπιρ. άπατηλώς, 

δολίως.
Fraudulcux, cuso, έπ. δολερής, α
πατηλός, (esprit —). γινόμενος δο
λίως (contrai —).

Fraxincllc, 9. λευκήν δίκταμον ( <μι- 
λιόρυλλον ;) γυτόν.

Fray,ap. παράτριμμα,φύρα τών νομι
σμάτων τρβομέυων άπό τήν γρησιν.

Fraye, 9. είδος κίχλας.
Frayant, Ιο, έπ. δαπανηρής, πολυδά
πανος.

Frayer, έν. (ρυμοτομώ) άνοίγω 
τόν δρόμον. § π.οοστρίοω έλαροώς, 
*77^?ω> (la voilurc m’a fraye la 
cuissc). § παρατρίοω, οθείρω, δο
λίως τό νόμισμα, ώς άν ή το 
τριμαίνον άπό πολυχρόνιου χρήσ.υ 
(—des pisces d’or). § ούδ πα
ρατρέχομαι, γθείρομαι (la mon
naic fraye) § οχεύομαι, συνδυά
ζομαι έπί ιχθύων (les poissons 
cdmmenccnt ί—).—ό, ec, μετ. 
chemin — τοίβυς, τετριμμένη οδός, 

Froycrc, 9. τόπος, δπου συμπλέκον
ται, οχεύονται οι ΐχθεΐς.

Frayeur, 9. ρρικη, τρόμος, οό 
βος ύπερδολκός. ( elre saisi- 
.dc—,rcvcnir de sa —)· 

Frayoir,/j Frcyoir, άρ.σ<μίΐον, τό ό
ποιον μένει εις τα δένδρα τοΰ δά
σους, όπου προστρίδει ή ελατός τά 
κέρατα.

Frayure, 9. προστριβή τώ·ν κερά
των τή; ελάτου κατά τών δένδρων 

Fredaine, 9 νεανική άκολασία, μαρ- 
γοσύν-η^ τρέλα, (il a fail bien des 
—s dans sa jcuncsso).

Frcdcric, αρ. γοιόεοι^δ;^ νόμισμα 
τής Πρωσίας ισοδύναμον μϊ 19 
φράγκα καί 38 εκατοστά. § γοι- 
δε?<χοί, ιχθύς έκ τοϋ γένους τών 
άτταχεων.

Frcdon, άρ. τερέτισμα, χ. κύλισμα 
τής ^ωνής τοΰ μουσικού.

Frodonnemcnl, άρ. τερετισμός.
Fredonnor, ούδ. καί έν. . τερετίζω, 
χ. κυλίω (τρίμουλιάζω) τήν ιρων^ν 
■//άλλων. .

Fr0gaiaire, άρ. νωτορδρος, εις τά; 
άποιχίας.

Fregate, 9. δίκροτον, φρεγάτα. — 
<l’avis (κελήτιον), ά/γελια^όρο; λέμ
βος. — legare ταχυναυτοΰν πλοϊον, 
μονοκατάστροντον ρίρον 16 ώς 25 
σραιροοόλα. § άλιαίετος,πτηνόν 9α- 
λάσσιον όμοιάζον μϊ τον αετόν.

* άκατίας, εντομον Βαλάσσιον εχον 
σχήμα πλοιαρίου § είδος ζωουύτου. 

Fregaler, έν. κατασκευάζω, σχημα
τίζω ώς δίκροτον, δίδω σχήμα καί 
προτερ ήματα ο κρότου.

Fregalon, άρ όλκάς,εμπορικόν πλοίο* 
τοϋ Ένετικοΰ κόλπου. § άλιάς, χ. ψχ- 
ροκάικον.

Frein. άρ. χαλινός, /»άλιον, σιδήρων 
το νρκ.(τού/κεμΐοϋ)τό όποιον περά δια 
μέσου τοϋ ς-όματο; τοϋ ίππου.μ·.ταγ. 
χαλινός, έμπόο'ον (elre retenu par 
]e —des luis. La religion est le- ' 
premier—). —de la langue, de 
la verge χαλινός τή; γλώσσης καί 
τοϋ χαυλοϋ, οίρμα, το όποιον κρα
τεί κάτωθεν την γλώσσαν χαί τόν 
καυλόν. § —s ή refreins (πντι- 
τυπία) χίνησις τών κυμάτων μα- 
χρυνομενων άπό τάς σκοπέλους, εις 
τους οποίους έκτύττηταν.

Frcisleben, άρ. *^ρεισλέβιον,ορυκτόν 
χυανοϋν, εύθρυπτου γέρον τδ όνομα 
τοϋ έρευρέτου.

Frelaler, έν. χαπηλεύω, δολώ. co- 
λόνω τόν οίνον (μί χόρτα, ή άλλο 
τι διά νά δώσω χρώμα ή γεύσιν). 
—c, ce,(vin—) μεταρ. επίπλαστος, 
μή καθαρός, (la νie —ee de Paris).

Frclatcrie, 9. καπηλεία, δόλωσις 
τοϋ οίνου.

Frele, έπ. εΰκλαττος,ε-ΰκολοτσάκιστος. 
μεταυ. άσθενής (saute, corps —;.

9. νέα κόρη.
Frelcr έν. ϊδ. Fcrler.
Frelon, άρ. άνθρήνη, εντομον, είδος 

σρηκός μιγαλήτερον παρά τούτον με- 
ταγ. συγγρπγεύς κλεπτών τά ξίνα $ 
ελεγκτής,κριτικός § τρίχες έξεχουσαι 
τών ρωθώνων τοϋ 9ηρευτικοϋ πτηνού.

Frelucbe, 9. Βύσανος (ροϋντα), κρο- 
κίδιον μετάξης έξεχον άπό τήν κα- 
ρυρήν τοϋ κομόίου, τής Βηλεϊας κτλ^ 

Freiuquctjip καλλωπιστής, μάταιος 
ά'νθρωπος.§αολύ5ια τών ταινιοποιών.

Fremir, (^οέμειν) ούδ τρέμω (ώς 
αί χοοδχί πληττόμεναι). μιταγ. 
ταράττομαι άπό 9υμόν, ^όβον, (cel 
aspect la fil —). § υποβρομώ, άρ- 

_ χίζω νά βράζω.
Fremissemcnt, άρ. ©ρίκη, (τής 9α- 

λάσσης). § δόνησις, χίνησις πληττο- 
μένου πράγματος οιον κώδωνος, με- 
ταγ. συγκίνησις, γόνος, τρόμος, 
τριμοϋλα ιών μελών. — du cceur 
ψιθυρισμός τής χαρδίας. μόλις 
παισθητός παλμός αυτής ψυχορρχ- 
γοϋντος τοϋ ανθρώπου.

Frene,»p μελία, μέλεγος.—a manno 
μελία τής Καλαβρίας φέρουσα τήν 
μάνναν (ιατρικήν γνωστόν).
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Frdn0sic, 5. φρενϊτις, ^ρβνητΐασίς 

xapxj>po3'jvr>f μανία, τριλϊ.α (tom- 
hcr en —).

Frdnclique, έπ. ορινιτικ^ς, γρινο- 
βλαβή; § ούσ (c'est un —).

Frequemmcnt, έπίρ. συχνάκις. 
Fr6qucncc, S. συχνότης, αλλεπαλ

ληλία (—dc visites). § ταχύτής 
των β?υγμ&ν (—du pouls).

Frequcnl, lej έπ. συχ»ός, συχνάχις 
συμβαίνω* (entreliens —s). § τα
χύς,γοργότερο; τοϋ συνήθους (pouls

Frequentant, te, έπ. συχνάζων. 
Frdqucutatif, έπ. γραμ.. επαναλη
πτικόν, ρήμα, τοΰ όποιου ή χατά- 
λτ,ζις σημαίνει πράξι* έπαναλαμ- 
βανομένην συχνάκις· οίον criaillcr, 

[ lirailler, cracholcr, liguolcr, chu- 
chotcr.

Frcquentalion, B. συχνή συνανα
στροφή μετά τίνος (la — des hon- 
netes gens.) § άνθρωποι,πρός τούς 
οποίου; συχνάζει τις (c est unc mau- 
vaise —). § συχνή (μετάνοια χαΐ) 
μετάληάις, κοινωνία τών άχράντων 
μυστηρίων.

Frequenter, έν. συχνάζω, επισκέ
πτομαι ουχνάκις (—les gens, les 
spcctacles, leseglises, Ics bonnes, 
les mauvaises compagnics).§ ναυτ. 
προσπελάζω,πλησιάζω τή* ακτήν,όιά 
νά τήν ακολουθήσω έγγύτερον(εο bali 
ment frequente bien les roches). § 
ούο. κάμνω συχνάς επισκέψεις (— 
dans une maison,chez quelqu’un).§ 
εχω σχίσιν μετά τίνος (— avee 
les beretiques).—c, 6c, μετ. έπ 
συχναζόμενο; (jardin bien —).

Frcquin, άρ. βύτιον, κ. βουτσί οιά 
ζάχαριν, σιρόπια κτλ.

Fr6re, άρ. (φράτωρ), αδελφό;.—s 
germains άδ.όμοθαλεΐς.—s consau- 
guins ομοπάτριοι.—s ulerins ομο
μήτριοι. —s de lait ομογάλακτοι, 
beau — γαμβρός, ό σύζυγος τής 
αδελφή; τίνος (trailer vivre on —) 
§ εταίρος, φίλος, μέλος εταιρίας 
τινός, μάλιστα δέ τών φαρμασό
νων.— s d’armes συστρατιώται, συ- 
νχγωνισταΐ, ίππόται ενωμένοι όί α
μοιβαίας άϊδίου φιλίας είς τόν πό
λεμο*. § άδιλφέ ! προσηγορία, όνομα 
μοναχών πρό; άλλήλους. faur — 
επίβουλος, προδότης τής εταιρίας, 
ή τινο; τών μελών της. bon — α
μέριμνος, έκδοτος- είς τά; απο
λαύσει;, τάς ήδονάς.

Frcsaio, Β. στρΐξ, νυκτίνορον πτη
νόν, ώ; ό βιγωλιός.

Fresange, άρ. έλλεμενιον, δόσιμον 
άιά τήν είσοδον εες τόν λιμένα, 
το οποίον λαμβάνει ό κύριος δά- 
’βυς (παραλίου).

Frcsquo, Sr. τοιχογραφία, ζοίγρα- 
*?ία ίπί τοίχου.

^essuro, Β. e/χατα,σπλάγχνα συλλή- 
'·> obv ααρδία, οπλή», j αο 

πηνμο^ς ΚΓλ. ’ ’ ’ 

Frct, άρ. ναύλον, ή ναύλος. § ίλ- 
λιμένιον, τέλος (δικαίωμα) κατα- 
βαλλόμενον είς τήν είσοδον ή έξο
δον τοΰ λιμένος χατά τήν, χωρητι
κότητα τοΰ πλοίου. § «ξάρτησις 
πλοίου.

Frciclel, Frctiau, Freleau, άρ. σύ· 
ριγξ Πκνος έχουσα επτά καλά
μους.

Fretcr, έν. ναυλώ, ναυλόνω πλοιον 
§ έςαρτύω, ετοιμάζω πλοιον ρέ 
όλα τά αναγκαία.

Frdtcur, άρ. ναυλωτή; (ό δίδω* και 
ό λαυδάνων πλοιον με ναύλοχ).

Frctillant, ic, έπ. ανήσυχος, αει
κίνητος (poisson, cnfanl—).

Frelillard, dc, έπ. περιχαρής, φαι- 
ορός. § εμπαθής.

Frclillarde, ή serpentine, Β. γλώσ
σα τοΰ ίππου άκαταπαύστω; κι
νούμενη.

Frclillardemcnt, έπίρ. έπιχαρίτως, 
ήδέως, κ. νόστιμα.

FrtSlillemenl, άρ. κίνησις, ταραχή 
Frelillcr, ούο. χινοϋμαι, ταράττο- 
μαι, σφαδάζοι, άσπαίσω, σπαρίζω, 
σπαράζω, (cet eufant ne fait que

Frelin, άρ. άφύη, ίχθύδια, μίΑρά 
οράρια (il n’y a quo du — dans 
son clang). μεταφ. ρώπος, έκ- 
τελεΐς πρα/ρατεΐαι, απορρίμματα, 
άπορόίψιρα, κ. άποόιαλεγούόιχ. 
(ce marchand n’a plus que du — 
daus son inagasin).

Frelle, B. δακτύλιος, πλημνόδετον, 
σίδηρους κύκλο; περί τήν πλήμνην ή 
χοινιχίόα τής άμάξης, καί άπλώς 
σιδηρού; κύκλος στερεοποιώ* ξύλα 
χτλ.

Frett0, ce, έπ. σκεπασμένος άπό 
ξύλα σχηματίζοντα ρόμβους· συμβ.

Freule, Β. εύγενής νέα.
Freux, άρ. είδος χόρακος, πτηνόν. 
Froyoir. ϊό. Frayoir.
Frcze, Β. βουλιμία, υπερβολική πείνα 
τών βομβύκων (ή μεταξοσκωλήκων) 
πρό τής μεταμορφώοεως.

Friabilitc, Β. εύθουψίχ.
Friable, έπ. εύθρυπτο;, διαλυόμε

νος είς χόνιν μεταξύ τών δακτύ
λων (Ie plAtre est un corps —).

Friand, de, έπ. λίχνος, χ. λιχούδης, 
godt ·— γεϋσις αβρά, φιλόκαλος, 
διακρίνουσα ταϊς κχλαϊς βούκχις. § 
ήδύς, νόστιμος (mols,morcoau—). 
§ άπληστος (—do plaisirs).

Friander, ούδ. λιχνιύω, χ. είμαι 
λίχνο;, κ. τρώγω σελικάτα.

Friandisc, Β. λιχνεία, κ. λιχουδία, 
χλίσις είς τά νόστιμα φαγητά. § 
λίχνευμα, νόστιμο* φαγητόν, κομ
μάτι (aimer los —s).§ —s νώγαλα, 
νωγαλεύματα, *σακχαρόεφθα, πλα
κούντες, πεμματα, ζυμαρικά.

Fribourgcois, so, ούσ. κάτοικος^ τοΰ 
Φριβούργου πόλεως, Xwr’x* Ελβε
τικής.

Fricande au, άρ. μοσχοκαρυχευμα,μο

σχαρίσιου κρέας λ.αρόισμί,ο/ «t! 
χόρτα έσκευασμίνον (—h Toseille, i 
la chicorAe)· ~de bcear, de Iaph 
βωδινόν, κουνιλίσιον κρέας μαγίι- 
ριυμένον ώ; τό ανωτέρω.

Fricassee, θ. μΰμα, κ. τσιγαριστό» 
γαγητόν, κομμάτια κρέατος, 
μίνχ, βραιμίϊχ ταχίω; με βοντυ- 
οον, έλχιον ή πάχο;.

Fricasser, έν. περιοπτώ, πιρικχίω, 
κ. τσιγαρίζω, βράζω ταχίω; Ζό/χ/, 
είς λεπτά κομμένον, μ> βονΛρη, 
ελαίου ή πάχος.

Fricasseur, αρ. Ίτζριοχτώ-^ χ. τσιγχ- 
P‘?W7, ^ράζων ταχέω; χομμίηχ 
κρέατος μϊ βούτυρο*, ίλαοσ ί( 

§ αμαθής μάγειροί.
Fric-frac, άο. πεποιημένη λίξις ση- 

μαίνουσα ήχον άυαλογοΰντα μϊ τήν 
προυοράν της.

Frichc, Β. χέρσος, άγεώργητός γή. 
cn — άνήροτο;, άκαλλιέρ^η^ς. (fa. 
noblessce osl un sol qui relourorio 
frequemmcnt cn — s’ il n’ est con- 
slammcnt cullivc par le merile 
ct la verlu). μεταγ. c’ osl un ef- 
pril en — άμαθή;, άπαίδίυτσς, 
άκατέργαστο; άνθρωπος.

Fricol, άρ. *κρεωκαρύκευμα, γτ/η- 
τόν μϊ κρέας· (χυό.)

Fricoler, ούδ. τρώγω όρεκταώςρί·' 
γητά άπσ κρέας χαουκεσμέΛ.

Friclion, Β. τρί^ις, εντριψι», χ. τρί- 
ψιαο-j μίρους τινό; τοΰ βώαατίς.

Frigane, Β. γένος έ/τόμων έ/ rsv 
τάγματος τών νευροτίτέρων.

Friganiles, ή plicipennos, Β. 
*φρυγα*ίται, σύστημα εντόμων.

Frigard, άρ. μαιυΐς (χ^ρί/γ») 
πτος χαΐ ταριχευτή.

Frigefier, έν. καταψύχω.
Frigiditc', Β. ανανδρία, άόυναμΐα ι’ί 

συνουσίαν. — d' cstomac ή *’< 
καταχρ-ηΊί'ύ; τώ·/ σαρκικών ξο9>5* 
άτονια τού στομάχου.

Frigorifiquc, έπ. ^νχρσποώς, αρ*' 
ξινών ψυχρότητα (matidre— )·

Frigorique, άο. στσιχε'ο* τής ^· 
χοότητος (ανύπαρκτον είς τήν φί/ιΐ) 
άυτίθετον τοϋ* Calorique (^ρ·)·

Frigotter, ούδ. σπίζω, αόω, Zilist- 
δώ (ε’πΐ σπίνου).'

Frigoulo, Β. είδος άμανίτου icail· 
μ^υί είς τό Μοντπελιέρο*.

Frilleux, cuso, έπ. ρ-γηλός, rjd·
σΟητσί είς τα κρύο;, α. μζρ'ρ^τί·

ρτ,ς' , , , iFrillcr, «ν. σημαίνει η<ον \
χουόμενον είς τδν λέβητα [tiioir] 
τοΰ βαγέως.

Frilosctc, Β. ριγηλότης, 
είς τό κρύος;

Frimairc, άρ. παχνώδη;, τρίτος μέ* 
τοΰ έτους τήςΤ/λλιχής εκανάότέ- 
σεω; άπό 2ί Νοεμβρίου μΐχρίί^ 
Δεκεμβρίοσ. f

Frimas, άρ. πάχνη, πά/ο,',· χγ1· 
ποιητ. όλα τα σημεία καί μιτικ· 
ρζ τοΰ χειμώνο».
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κυμάτων συντριβόμενων χατά τών 
πλευρών τού πλοίου.

Frime,- B. προσποίησις. faire la — 
dc ποοσποιοϋμαι.

Fringant, to, έπ. (σγριγω) ζωηρός,
■ ίγρήγορος^ όζύς, πολυχίνητος.

Fringille, θ- φρυγίλος, σπίνος, γένος 
πτηνών χοκχοφάγων. . § —s στρου
θιά, σπορίται η πυργίται.

Fringotler, ούδ. *φρυγιλίζω, μ-ίρον- 
μαι οιά. της γωνής τό χελάοημα τών 
πτηνών.

Fringucr, ούδ. σκιρτώ, γέρομαι ελευ- 
Οέρως, άσέμνως. § κλύζοι, εχπλύνω, 
κ. ξεπλένω τό ποτήριον.

Frinson, άρ. χλωριύς, πτηνόν. 
Friolet, άρ. άπιον ή απίδι.
Frion, άρ. σιδηριον προαηλ.ωμένον 

είς τά πλάγια τού αρότρου.
Friou, άο. πορθμος, πόρος, πέρα
σμα οιά τά άχάτια.

Fripcr, έν. χατατριβω, ραχώ, χου- 
ρελιάζω, ρρωμίζω ένδυμα, διαφθεί- 
ρω επιπλον (vous avez fripe volro 
manleau. Co fauleuil est fripe).

Friperic, B. γρυπή, γρυτάρια, πα- 
λα<ά πράγματα (ενδύματα, έπιπλα 
κτλ.) § εμπόριον πώλζ.σις τούτων 
(il exerce la —). § γρυτοπωλειον, 
τόπος, οπού τούτο γίνεται. sejeter 
Bur la — do quelqu un χλευάζω,περι
παίζω, κακολογώ τινα § σκεπασμένος 
τόπος, όπου άποτίθενται οί σακχα- 
ροκαλαμοι πριν σταλώσιν είς τόν 
μύλον.

Fripier, άρ. dre, Β. γρυτάρης, γρυ- 
τοπώλης, (-λις, ιδος,) πραγματευτής 
παλαιών καί τριμμένων πραγμά
των μεταρ. λογοχλόπος ανεπιτή
δειος χα! απειρόκαλος. § —ύτο Β. 
χογχύλη ί< τού γένους τών στρόμ- 
6ων (κοχλιών).

Fripon, άρ. —ne,B. κόβαλος, άπατ 
ταιών, κλέπτης επιτήδειος, (— fiefr 
fe. grand —). § παιδίον, τό ο~ 
ποιον λείπει άπό τα χρέη του άπό κα- 
κοήθειαν.τουρκ. τσαπχίνι, § άνήρ γυ·· 
ναιχάρεσχος, γυνή έρωτότροπος (iri 
χο/.έτα).§έπ. πανούργος, δόλιος,δια
βολεμένος (air, ocii —.mine — ne).

Friponnable, έπ. χλόπιμος, τόν ό
ποιον δνναταίτις νά κλέψη.

Friponneau,ap.i^Gz ToDFripon.(oix). 
Friponncr, έν. υπεξαιρώ, υποκλέ

πτω, χλέπτω δολίως. (il τη’ a frip- 
ponne dcux milio franes· — qucl- 
qu un).§ ούό πανουργεύομαι,πράττω 
έργα πανούργου, όολίου, κλέπτου.

Friponnerie, 5. δόλος, πανουργία, 
εργον χλίπτου.

Friponnicr, άρ. φήλος, φώρ, επι
τήδειος κλέπτης.

Friquel, αρ. μικρόν στρουθίον,σπουρ- 
γιτάχι § τορύνη, ζωμήρυσις, κ. 
χουλιάρα, στραγγιστήρι, μέ τό [ό
ποιον εκβάλλει ό μάγειρος τό τη
γανητόν άπό τό τηγάνι.

- Friro, έν. (ρρύγειν) τηγανίζω.* § ούό. 
τηγανίζομαι (une carpe qui frit).

Frisage, άρ. είδος δρυφράκτου δι· 
χτυωτοΰ (τουρκ. καρατίου) μέ πέ- 
ταυρα.

Friso, Β. διάζωμα, ζωφσρος, τό μετα
ξύ τοΰ επιστυλίου καί τήςχσρωνίδος 
μέρος. — dc fer τύμπανου τε
τράγωνον σιόηρούν περιέχον διάγο- 
ρα σχήματα καλλωπισμού, επάνω ή 
κάτω τών Βυρών,είς τάς παραστάδας 
(τά πλαγινά κάγγελα) τών κλιμάκων 
κτλ. — de parquet σειρά! διαχωρί- 
ζουσαι τά σχήματα τού σανιόώαατος 

•ςχαΐσκεπάζουσαι(όιορθοΰσαι) τριγύρω 
τάς λοξότητας αυτών, όπου ύπάρ- 
χουσι. — de parterre πρασιά, έστο- 
λισμίνη μέ φύλλα πύξου κα! χλόην. 
§ οθόνών, πανίον λεπτόν τής φρι- 
σίας ('Ολλανδικής χώρας). § ύφα- 
σμα στρειί/ίμαλλον, εχον βοστρυχι- 
σμένον τό μαλλίον. § *Ρθστρυχιστήρ, 
έργαλείον χρήσιμον είς στριίψιμον 
τοΰ μαλλιού τινων υφασμάτων. clie- 
val do —μακράν ξύλον φίρον σίδη
ρους πασσάλλους οι ι νά ΰπερασπισθή 
(χαλάστραν άνοιγμα) τείχους ή 
αναστεΟη τήν ορμήν τού ιππικού. 
§ πλάγιά δοκίς τής σκεπής οχή
ματος επάνω τής Βυρίδος. § γλυ
πτά! σανίδες, τιθέμεναι χάριν 
καλλωπισμού ένθεν καί ένθεν τού 
εμβόλου ή κα! αλλαχού. § κομ
μάτια μαλλίου, μέ τά όποια ό πα- 
κτωτής (καλαφατιστής) σκεπάζει 
τά τετράγωνα τών τηλεβολίδων 
οιά νά μή είσέλθρ τό ύόωρ.

Friser, έν. βοστρυχίζω, συστρέφω, I 
κ. σγουραίνω τά μαλλία. — les 
sabords σκεπάζω μέ μαλλωτόν ύ
φασμα τάς σγαιροόολίδ ας τού (κ)ά- 
λευατιζομένου πλοίου. § έπιθιγ- 
γάνω, έγγιζω έπιπολαίως (Γ hiron- 
delle friso Γ cau. une ballo lui 
a frise la jouc). μεταγ. un hom
ine a frise la corde ό άνθρωπος 
ολίγον ελιιψε νά χαταδικασθή είς 
θάνατον. § ούό. συνελίσσομαι, συ
στρέφομαι, (1ο$> chevcux, la laino 
frisenl). uno presso frise τό πιε- 
στήριον ο ιπλογραγεϊ.λέγεται όταν τό 
έξερχόμενονφύλλον εχη όιπλοΰς τούς 
αυτούς στίχους. —έ,ΟΟ, μετ. choux 
—S ρυσοκράμβη, σουφρωτά, ζα
ρωμένα κραμβολάχανα. eboveux 
—S κίχινοι, έλικες, βόστρυχοι, χ. 
σγουρά μαλλία.

Frisollc, Β. ύφασμα τής 'Ολλαν
δίας άπό μαλλίον κα! παμβάκιον. 
ϊδ. Cotonnee.

Friseur, άρ. —euso, Β. βοστρυ- 
χιστής, ό σγουραίνων τά μαλλί*.

Frisoir, άρ. γλυ^εΐον, σμίλη, έργα- 
λεΐον μέ τό όποιον ό τεχνίτης τε
λειοποιεί τά έγχαραχθέντα σχή
ματα. § καύσων, ^οστρυχιστήρ, ερ
γαλείου διά τό στρεί·γ/ιμ·ν τοΰ μαλ
λιού τών ύγασμάτων.

Frison, άρ. άχρεΐον χοχκούλιον τού 
^όμβυκος. § είδος μπιμπίλας. § 
ε*δο; στενού καί προστύχου όού-

[ χβυ ύγαινομένου είς τήν έπαρχίαν 
Poitou.g χιτών, φουστάνι κοντόν. § 
δοχεΖον υδατος είς τά πλοία. § ρά- 
κων, κ.κουρέλι. § κυματισμός χρω
ματισμένος είς τό μαρμαρωτου 
χαρτίον. § — άρ. —no Β. κά
τοικος τής επαρχίας Friso.

Frisottcr, έν. βοστρυχίζω (σγου
ραίνω) συχνάκις. (il prend bion 
du lomps a so — άστ.)

Frisquctte, B. τυπογρ. *λ<υκωτήο, 
(είδος πλαισίου άπό τίσσαρας σιδη
ράς ράβδους τιθέμενου επάνω τοΰ 
χαρτιού διά νά έμποδίσρ τήν μελά- 
νωσιν τοΰ προοριζομένου μέρους 
νά διαμείνρ λευκόν).

Frisson, άρ. ρίγος, γρκίασις, κ. άνα- 
τριχίλα, τρεμούλα πρό τού παροξυ
σμού. (Ιο — m’ apris, sontir les ap- 
proches du —). § μιταγ. τρόμος, 
γόοος.

Frissonnemcnt, άρ. ε’λαρρόν βϊγος. 
μεταρ. συγχινησις, γόοος.

Frissonner, ούδ. σρικάζω, ριγ&, α
νατριχιάζω, τρεμουλιάζω. — de 
peur τρέμω άπό τόν γόοον.

Frisl-frast, άρ. πτέρυξ περιστερά», 
μέ τήν όποιαν τρίβουσιν οί κυ
νηγό! τά Βηρευτιχά πτηνά όταν 
τά έχπαιδεύωσι.

Frisure, Β. χίρρος, βοστρύχισμα- 
(σμός) τρόπος σγουρώματος, σγού- 
ρωμα. § σύστρεμμα πτίλου ώς 
μι/.ρου χομβίον είς τήν επιφάνειαν 
τίνος ύγάσματος. § χρυσόνημα 
στρειμμένον, έν χρήσει εϊς τινα 
ποικίλματα (κεντήματα).

Fritillaire, Β. ήράνθεμον, ρυτόνέι 
τού συστήματος τών κρινοειδών.

Frillc, Β. ύλη τοΰ ύελου, άμμο; 
κα! άλας. § έ^ησις, ή χαύσις αυτού.

Fritler, έν. καίω τάς πρός κατα
σκευήν ύέλου άρμοοίας ΰλας.

Fritlier, άρ. τεχνίτης καίων τήν ύ
λην τού ύέλου.

Friltolo, Β. σταριοοΰς, πέμμα άπό 
κορινθιακήν στασίόα χαί άλ,ευρον 
τηγανισμένον μέ ελαιον καρύων.

Friture, Β. τηγανιστός ιχθύς. § 
τηγανητόν, ταγηνίστόν. g τηγανι- 
σμός. § ελαιον ή βούτυρον χρη- 
σιμεύσαντα είς τηγάνισμα.

Frivole, έπ. μάταιος, κούγος. (hom
me, esprit —).

Frivolite, Β. ματαιότης, κουφότης. 
§ γλυαρία, χ. πράγματα μάταια.

Froc, άρ. χαραχάλλιον, χαυσία, 
κουκούλα τοΰ μοναχικού ένδύμα- 
τος. prendro 1β — γίνομαι μο
ναχός. quillcr Ιο — αναχωρώ 
άπό τό μοναατηριον, οπού ίλαβον 
τό μοναχικόν σχήμα, μεταγ. je· 
ter le — aux orties άφίνω τόν 
καλογηρίχόν βίον. § χιλίχων, εί
δος μαλλωτοΰ υφάσματος.

Frocard, άρ. μοναχός, χαλόγηρος. 
Froclich, Β. γένος φυτών τής τε- 

τράνδρου μονογονίας.
Froid, άρ. ψύχος, κρύος, (seulir,
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supporter lo —, tronsir, trem- 
bler do —). souffler le cliaud et 
le — έπαινώ xal κατηγορώ το 
αύτδ πράγμα. mangcr — τρώ 
γω ψυχρά τά φαγητά il fail — εί
ναι ψύχρα, χάρνει /.ρύος. j ai— χρυ- 
όνω. § αδιαφορία, αναισθησία, 
baltro — h quclqu’ un όειχνύω 
δλιγοτέραν αγάπη* η πίστιν πρός 
τινθ) τόν μεταχειρίζομαι μέ όλι- 
γοτέραν φιλοφροσύνην. 11 —, έπίρ. 
κρύα, χωρίς φωτιάν, (baltro un 
fer 11 —). do sang — ήσύχως, ά- 
ταράχως, απαθώς. § —, αρ. -—Ο, 
&. έπ. ψυχρός. (temps — saison 
—β). ρεταφ. σοβαρός, σκεπτικός 
χαρακτήρ. § όυσαίσθητος, άόεά- 
φορος, μετριοπαθής. § αχαρις, 
άψυχος. (stylo —)-

Froidemcnt, έπίβ. ψυχρώς. (ύίτο 
νέΐιι —). ρεταφ. χωρίς φιλοφρο
σύνην, χωρίς προθυμίαν. (rcccvoir 
quelqu’ un —).

Froidcur, &. ψυχρότης. ρεταφ ά- 
οιαφορία, απάθεια, (avoir dc la 
—, — do la mine, — do 1’ air). 
§ ύποόοχή ψυχρά, ψυχρολογία, λό
για ξηρά.

Froidir, ϊό. Rcfroidir.
Froidurc, θ. ψύχος τού αίρος. (la

— do la saison).
Froidurcux, cuse, έπ. ϊό. Frillcux. 
Froissemcnt, άρ. παράτριψις, σύν- 

θλιψις. (lo — d’ un membro conlrc 
un mur).§ *ρύσωρα, σούφρωμα. (d’ 
u e robo, d’un papior).

Froisscr, έν. παρατρίβω, συνθλί
βω, συνθλώ.§ συγ/ρούω όυω πράγμα
τα. § συμπτύσσω, ρυσώ, σουφρόνω. 

Froissure, &. αϊσθησις της συνίσλά- 
σεως, παρατρίψεως.

Frdle, 5. περικλύρενον τών "Αλ
πεων.

Frdleinent, άρ. πρόσθιξις, επιπό
λαιο* εγγισρα. § αποτέλεσμα τού
του.

Frdler, έ*. προσθίγω, έγγίζω έπι- 
πολαίως. (la ballo lui frdla les 
chereux).

Fromage, kp. τυρός, τυρίον. παρ. 
enlro la poire et lo — είς τήν 
οποίαν εχορεν ευθυμίαν περί τό 
τέλος τοΰ όείπνου. mangor du — 
εϊραι όυσαρεστηρένος (χυό.). §*ύ- 
ποχόανον, κομμάτων χώματος ς·ρογ· 
γύλου τιθέρενον υποκάτω τοΰ χω- 
νείου είς τάς καμίνους όιά νά τό 
υψώστμ — des arbres μύχης, ά- 
ρανίτης τών όένόρων λευκόσαρ- 
χος.

Fromageon, άρ. ραλάχη, μολό
χα. (χοιν.)

lromager, άρ. τυροχόρος, τυρο- 
χώ)ης. g τάλαρος, τυροβόλιΟν, όο- 
χιιον τρυπητόν, οπού στραγγίζει τό 
νυρίον. § &άρνος άκανθόφλοιος τών 
λ μεριχανιχών χυχλάόων. 

Fromagcrie, S τυροκομώ.

συσπώ, χ. ραζεύω, χα- 
ά σφρύόια. § συμπτύσσω, 

(— du ‘lingo, unc

φύλλα τρυ-συκή μέ

τσα-όίπλα,

Fromageux, euse, έπ. τυρώόης. 
Froineut, άρ. πυρός, σίτος, γένος 

φυτών έχ τοΰ συστήρατος τών κα- 
λαρηφόρων.

Fromcnlacec, έπ. σιτώόες φυτόν. 
Fromcnlal, ϊό. Avoine.
Fromenlaux, άρ. εξαίρετο* ειόος 

σταφυλής τής Καρπανίας.
Fromenlec, 5. άλευρο* σίτου. § 
ρόφημα άπό άλευρο* βρασμένο* μέ 
γάλα χαί σάκχαρ.

Fromcntel, άρ. ειόος βρίζης. 
Fromcul-locar, ϊό. Epeauire.
Fronco, θ. πτυχή, όιπλα τοΰ χαρ
τιού (μάλιστα τών χαρτοπαιγνί
ων).

Froncemenl, άρ. — des sourcils 
συνοφρύωσις, κατέβασμα τών ό- 
φρυόίων.

Froncer, έν. 
τεβαζω 
κ. όιπλόνω.
όΐοίΓο).

Fronche, 5. 
πημένα.

Froncis, αρ. πτυχή, 
ζισρα ένόύρατος, χιτώνος.

Fronde, ϊό. Furonclc.
Fronde, 5. σφενόόνη. § έπίόεσρος, 

ειόος όέματος πληγής, ή κατάγ
ματος ρέ τέσσαρας άκρας. § άν- 
τιπολίτευσίς , φατρία ενεργούσα 
κατά τής αυλής έπί Λουόοβίκου 
όεκάτου τετάρτου (Βασ. τής Γαλ
λίας) ανήλικος ετι όντος.

Fronder, έν. σφενόονώ(-ίζω), κ. ρί
πτω ρέ σφενδόνην, (— des pier- 
res). μεταφ. μέμφοραι, κατα
κρίνω παρρησία, (—lc gouvernc- 
ment).

Frondes, S’. πλ. φύλλα τής πτέρι- 
όος καί ήπατικής (ήπατορίου) ρή 
άναλογοΰντα ρέ τά κυρίως λεγά
μενα φύλλα.

Frondeur, άρ. σφενόονητής(.ιστής). 
ρεταφ. φιλαίτιος, φιλομεμφήί, 
φιλοκατήγορος. § στασιώτης τής 
άντιπολιτεύσεως έπί Λουόοβίκου 1Δ. 

Frondiculine, Β. *άόεώνη, γένος φυ
τών.

Frondipore, άρ. ειόος πολύποδος. 
Fronl, άρ. μέτωπο*. § πρόσωπον, 

φυσιογνωμία. § κεφαλή. (courbcr lc 
— sous lejoug). § τό εμπρό
σθιο* μέρος τής κεφαλής τών ζώ
ων. ρεταφ. άναίόεια, αναισχυντία, 
(aura-t-il le — de soutcnir cc qu’ 
il a dii?) un homme a uu — 
d’ airain άνθρωπος χαλκορέτω- 
πος, αναίσχυντος. § μέτωπο*, ζυ
γόν, πρόσωπον στρατεύματος (τή
ξεως) ο'χυρώρατος. dc —», 
κατά ρέτωπον, καταντικρύ, εκ τώ* 
εμπροσθε*. (altaqucr Γ ennemi dc 
—). μιταγ. συγχρόνως. (faire mar- 
cher doux intrigues do —)·

Fronlail ή Frontcau , άρ. προμι- 
τωπίς, προμετωπίόιον, κεκρύφαλος, 
ύφασμα (μελανό* πένθους) σκε-

πάζο* τό μέτωπο* τ;ΰ (w<ev.__
cau do miro ξύλο* χρήσιμο» εις 
τό σηράόευμα τών σφαφοδό^ων. § 
ορύφρακτον, κάγκελα τορευτά εις 
τά εμπροσθε* τοΰ υψηλότατου ·α- 
νιόώρατος τής πρύμνης καί πρώρας, 

l· ronlal, άρ. προμετωπίδιον, ρίρ^ς 
τής κορυφαίας (τοΰ κατά τήν κε
φαλήν μέρους τοΰ χαλινού). §/<· 
φαλόόισμος, μήτρα ρανόήΐχσ* 
περί τό μέτωπο*. § κολαστή

ριου, οργανον, σχοινίον με κόμ
βους σφιγγόμενον πέριξ τον με
τώπου. § εργαλείο* τοΰ χελυσ- 
ποιοΰ, (lulliier) πρός χατασχινήν τ<- 
νων τορευμάτων.

Fronlal, lc, έπ. μετωπικός, τοΰ με
τώπου.

Fronlcval, άρ. λείριον (τουρκ. λα- 
λές) ροόόλιυκον.

1' ronlidre, θ. οριον, κ. σύνορο*, 
βασιλείου, επικράτειας. § ίπ. ό
μορος, γείτων (province, τίΙΙο —). 
§ —S μαλλία πρόστυχα τής Πι- 
καρόιας.

Froutignan, άρ. άνθοσμίσς οί»ος 
τού Φροντινιακοΰ, Γαλλικής πόλεε». 

Froniirostres, ή Rhinostomes, άρ.
πλ. ρινόστορα^ γένος έχτόμυ* ι< 
τοΰ συστ-ήρατος τών ήμιπτέρ»».

Fronlispicc, άρ. μετωπον, πρόσα- 
πο* οίχοόορής. § (τίτλος) έπιγρζ^ή 
τοΰ βιβλίου, πρώτη σελις. εάά» 
κείμενη απέναντι ταύτης.

Fronlon, άρ. αέτωμα § χαλλώζισμχ 
έπάνω τής πύλης, 5υρίόος κτλ.ιίς 
σχήμα τριγώνου ήρικυχλοιιοοΰς. J 
νουτ. όφθοτλρός, πτυχές, μίρα τής 
πρύμνης γέρον τήν εικόνα κσί τό ό
νομα τού πλοίου.

Frontonasal, άρ. πυραροιιύέι τής 
ρινός μΰς.

Froltagc , άρ. τρΐψις. (le — d’ m 
plaucher).

Frollemcnt, άρ. παράτριψις, σρβτ- 
τριοή όύω σωμάτων άκωμάλ» έ- 
πιφανείας.

Frotlcr, ιν. τρίοω^ προίτρίό^ ρι· 
ταγ. τύπτω, οέρω τινά. § αλεί
φω. (— d’ huilo). so —,»Cm. 
il no faut pas so — i <piel- 
qu’ un δέν πρίπιι^ ιιχαι Mbc·.·»:» 
νά ε’ρεθίσωρε* τόν όιίνα-

Froltcur, άρ. * άποράχτης, χ «»- 
Οαριοτής, πλύνων, τρίδων, 
γαρίζων τά σανιόώρατα.

Frolloir, άρ. *άποράχτρσ, >ι ««»· 
ρακτρον, χ. σφογγαροπά”, ε,τχ 
χρησιμεύει εις σφόγγισρσ. § xx»t2» 
όιά τά ξυράφια. § *ψη·/μαχβλσ)σς, 
μάλλινο* ή λινόν ύφασμζ, ή* τ3 
οποίον οί χρυσηλάται συναγβυτι τζ 
ψήγματα τοΰ χρυσού. § ψήιτρ», έρ
γαλεϊον, ρί τό όποιον τρίο^’1’ 
όιαφόρους τίχνας καθώς <·» Γι’ 
βιβλιοόετεκήν.

Frotlon, άρ. σφαίρα άχό ps^n 
τρίχα ί| πίλημα, ρί τό όπ·«ο>
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Cauri τά χαρτίον των παιγνιόχαρ
των.

Frouer, ούδ. *παλεύω, μιμούμαι τήν 
φωνήν διαγόρων μικρών πτηνών διά 
νά τά έλχΰσω είς τήν παγίδα.

Fruclidor, άρ. * δπωρόδωρος* δωδέ
κατος μήν τοΰ έτους τής πρώτης 
Γαλλικής έπαναστάσεως άπό τάς 
28 αύγούστου έως 16 σιπτιμβρίου.

Fructifero, άρ. καρπογόρος.
Fructification, & καρπογορία § και

ρός αυτής.
Fructifier, ούο. καρποφορώ. μεταφ. 
γίρω αγαθόν τι άποτέλεσμα. (vos 
avis, vos le$ons ont bien fru- 
ctifio).

Frucliforme, έπίρ. καρποειδής* καο- 
πόμοργος.

Fruclueuscmcnt) επίρ. έπιχαρπώς, 
έπωφιλώς, έπιχερδώς.

Frugal, le, in. λιτοδίαιτος* ολιγαρ
κές ιίς τήν τρογήν. (porsonne, 
vie,—c).§ λιτός, απλούς (repas —)■ 

FrngaleTnent, έπιρ. λιτοδιαίτως, ά- 
πλοίκώς* όλιγαρκώς.

Frugalito, $. λιτότης, έγχράτεια, 
άπλότης ηθών και διαίτης.

Frugivore, έπ. καρπογάγος· σύ- 
στηρα πτηνών έχ τοΰ τάγματος 
τών ύ^οδιαίτων, φυλής δέ των ζυ- 
γοδαχτύλων.

Fruil, άρ. καρπός. —s dc la tor
ro προϊόντα της γής, δ,τι παράγει 
ή γή γυτικόν. § έπιδόρπιον, τρά- 
γημα* τρωγάλια τά είς τό τέλος τοΰ 
διϊηνου παρατιθέμενα όπωρικά. με
ταγ. αποτέλεσμά τίνος αιτίας. (les 
—, dc la gloire sont souvent a- 
mers). § έπιχαρπία, πρόσοδος κτή
ματος άκινήτου.§ άπογορά*ώγέλεια, 
χέρδος άπό τίνος πράγματος (Ics — 
dc coito place). § εμδρυον είς τήν 
xothav τής μητρός του — defendu 
τά ξύλον τής γνώσεως έμποδισμέ- 
νον είς τούς πρωτοπλάστους. με
ταγ. δ,τι δέν πρέπει τις νά εγ- 
7ίση. (Γ arbre de la scienco porlc 
encorc lc—defendu) § έλάττωσις 
τού πάχους τοΰ τοίχου άπό τά κά
τω είς τά επάνω προξενούσα εξω
τερικές κλίσιν τινά ανεπαίσθητου). 
(donner du — h un mur).

Fruiterio, & ή Fruilicr,ap. όπωρογυ- 
λάχιον, χ. τόπος, όπου γυλάττον- 
ται οί καρποί, τά όπωρικά.

Fruiticr, άρ.ο’ποροφυλά.χιον, όπου συλ- 
λέγονται, καλλιεργούνται η γυλάτ- 
τονται καρποί § πραγματεία πε
ρί οπωρών. § —er,—οτο,έπ. καρ
ποφόρος, γέρων καρπόν (jardin, 
arbre —). § οπωροπώλης. § terre
—dro γή έσπαρμέυη μέ πυρήνας* 
κόκκους δένδρων.

Fruition, &. επικαρπία* άπόλαυσις. 
Frumcntaircs, άρ. π), κογχύλια σι- 

τοειδή, έχοντα σχήμα κόκκων σί
του.

Frusquin, άρ. αργύρια χαί γορέ- 
ματά τίνος (χυδ.)

Fruste, έπ. παράτριπτος, κ. τριμ
μένος από τήν πολυχρόνιον χρήσιν. 
(mcdaille — marbro, coquilie —)■ 

1" ruslrano, dc, έπ. ΰποδιαίρεσις γυ
τών τής συγγενούς πολυγαμίας ε· 
χόντων τά κεντρικά άνθη έρμα- 
γρόδιτα* τά δέ τής περιγερείας 
άγονα.

Fruslralif, έπ. ϊδ.-Frustratoiro.
Fruslratoirc, έπ γοούδος* μάταιος* 

άνωρελής. (cxcoptions —s. pro- 
messes, engagemens —s). § ούσ. 
ζακχαρωτόν ύδωρ περιέχον ολίγον 
ράχι (ρακί) καί αρώματα τινα 
λαμδανόμενον πρός εύκόλυνσιν τής 
πέψεως. ώς ή βλαχ. βούτκα. ή οίνος 
ζακχαρωτός με μοσχοκάρυον* κι- 
νάμωμον κτλ.

Frustrer, έν. στερώ τινα τοΰ χοεω- 
στουμένου πρός αύτόν,ή καλού τίνος, 
τό όποιον περιέμενε, (on l’a frustro 
do son salairo. il a fruslre ses 
creanciers· il est fruslre de ses 
csperances, du fruil de ses pei- 
ncs). § άγαιοώ. (— Γ espcranco 
do quelqu’ un.)

Frutescent, lc, έπ. θαμνοειδής. 
Frutex, άρ. θάμνος* δενδρύλλιον. 
Fruliculeux, cuse, έπ. θαμνοει

δή*. (ligo —β).
Fuca, άρ. φύχης, είδος πέρκης* στοΰ-

; κας, ιχθύς.
Fucacees, &. πλ. φυχοειδή, γένος 
γυτών εκ τοΰ συστήματος τών θα-

| λασσογύτων.
Fucccs, &· πλ. γυκώδη* γυτά. 
Fucus, άρ. γύκος* γυτόν θαλάσ

σιον.
Fugaco,έπ. προσωρινός* εκλείπων α

γαπιζόμενος ταχέως, (sympldmo, 
pcrccption, beautd —).

Fugacilo, θ προσωρινότης* τό πρόσ- 
καιρόν.

Fugalcs, θ. πλ. (γυγάλια*) * φυγα- 
δεύσια, ίοοτή τών 'Ρωμαίων πρός 
άνάμνησιν τής γυγαδβύσεως τών 
βασιλέων.

Fugitif, ive, έπ.χπί ούσ.γυγάς* μεμα- 
κρυσμένος τής πατρίδος,τής κατοικί
ας του κτλ.ζαί μή τολμών νά επανέλ- 
θη δραπίτης* (crimincl, prisonnicr 
—).piecc—ive εξίτηλου* μικρόν σύγ
γραμμα *ποίημα ευκόλως λησμονοΰμε- 
νον. bcurcs—ives δισρρέουσαι ώραι. 
paroles —ives πτερόεντα έπη. § 
εγήμερος* πρόσκαιρος, μεταγ. (ima- 
ges —ives- plaisirs —s).

Fugosc, &. γύγωσις* θάμνος έκ 
τού συστήματος τών μαλαχοει- 
δών.

Fuguo, &. επωδός* ασμα έπανα- 
λαμδανόμενον ίλληλοδιαδόχως* ή 
επανάληψης άσματος κατά τινας 
κανόνας. § φυ7^ι δραπέτευαις.

Fuie, θ. περιστεροτρογεΐον* πιοι- 
στερώνας μικρός.

Fuir, έν. (jc fuis, tu fuis, il fuit, 
nous fuyons, vous fuycz,ils fuiont. 

I je fuyais. je fuis. jo fuirai. fuis·

qu’i| fuie. je fuirai». qui je fu
isse. fuyanl). φεύγω, απογεΰγω. 
(— Ie danger). μετα-ν. γοδοΰμαι* 
α.ποτρέπομαι* άποστρίγομαι. (le 
mochant fuit la lumidre.—lo vice). 
§ ούδ. δραπετεύω* γεύγω* μακρύνο- 
μαί τίνος τόπου.^ίκχέομαι* χύνομαι 
είς τά έξω. (1q liqueur fuit) ή (του
ναντίον) διαρρέω* τρέχω* άγίνω νά 
χυθή* νά τρέξη τό υγρόν, (ce ton- 
noau fuit).§ παρέρχοραι,περνώ γλί- 
γωρα.(1β tomps fuit). § λέγεται περί 
τών ζωγραφικών αντικειμένων* τά 
όποια διά τής ελαττώσεως τού με
γέθους καί τής ζωηρότητος τών 
χρωμάτων παριστάνονται* φαίνον
ται ώς γεύγοντα. so —, αύτοπ. 
μεταγ. σπουδάζω νά άπογύγω τι 
λυπηρόν* νά απαλλαγώ τίνος κα
κού. (des romords, des cnnuis).§ 
άλληλοπ. Ios amans se fuient.

Fuirdno, θ. γένος γυτών έκ τοΰ 
συστήματος τών κυπεροειδών.

Fuilc, &. φυγή, mcltre en — τρέ
πω εις φυγήν, φυγαδεύω, prendre 
la — φεύγω. § άποφυγή.(— duvico). 
§ δικ. διάδυσις* τρόπος τοΰ νά ά- 
πογύγη τις* άναδολή πανούργος* δό
λια επιστηριζομίνη είς πρόγασίν 
τινα τοϋ εναγομένου. § ίχνη Ιλά- 
γου γευγούσης τους καταδιώκοντας 
χύνας.

Fujet, άρ. *φύγητον, κογχύλη εκ τοΰ 
γένους τών στρόμβων.

Fulgores, &. πλ. πυ-γολαμπίς* γέ
νος εντόμων ήμιπτέρων γωσγορι- 
ζόντων τήν νύκτα. — porto- 
lanterno λυχνοΰχος τής Καϋίν- 
νης καί τής Σουρινάμης* γέγγων ί- 
κανώς ώστε νά άναγινώσκη τις είς 
τό σκότος καί τά λεπτότατα γράμ
ματα.

Fulgorelles, &. πλ. *αίγλήεντα, φυλή 
εντόμων εκ τοΰ τάγματος τών ήμι- 
πτερών.

Fulgur, άρ. είδος κογχύλης. 
Fulguratcur, χεραυνοχόπος, κεραυνό- 

μάντις* μάντις είς τήν 'Ρώμην προ- 
γητεύων τό μέλλον άπό τά φαινό
μενα τής αστραπής καί τού κεραυνού. 

Fulguralion, θ. εκλαμψις τού αρ
γύρου έντός τού χωνείου.

Fulguriscr, έν. κεραυνοοολώ* χτυπώ 
μέ κεραυνόν.

Fulgurite, άρ. κεοαυνόβλητος τόπος 
(ιερός χατά τούς 'Ρωμαίους).

Fuligineux, cuso, έπ. αίθαλόιις*' λι- 
γνυώδης, χ.γεαάτος άπό καπνιάν.(τη- 
peurs —s)· § ίατρ. χελαινός, μελα
νός* σκεπασμένος άπό μελανήν ύλην, 
(levres, deuts, langue—os).

Fuliginosite, λιγνυώδης χατώς-ασις. 
Fullomanie, ΐδ. Phyllomanio. 
Fulrnar, άρ. πετρέλαιον* νάγθα 

αίθόλευκος.
Fulminaire, έπ. χεραύνειος. (pierre

— σχηπτός).
Fulminant, le, έπ. άστραπαΐος (Ju- 

piter —). μεταγ. απειλητικός* θο- 
52·
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ρυ«ύ!ν ·■« τΊ’ «J»· (·· esl
__). x>|,u. or — 'iarpattr,- 
χροτος, εξαστράπτων μ-t πάταγον 
ini τού πυράς. poudro —0 έχπυρ- 
σόχροτον μίγμα, σύνθεσις χημική 
ητίς μόλις Ζερμανθγ η τριρθή 
άνάπτει καί βροντά-

Fulminalion, 9”. *κχλ. διαχήρυξις, 
δημοσίευσις άγορισμού, χτλ. § έχρη- 
ξις δια πυράς.

Fulminer, έν. διακηρύττω, δημο
σιεύω έγγραγα εκκλησιαστικά χατά 
τινας τόπους. (—unc bulle,une seu- 
tence d’excomunicalion). § παρα- 
γέρομαι, παροργίζομαι, απειλώ- § 
εκρήγνυμαι, εκπυρσοκροτώ. —έ, όο, 
μετ. (bulles —ees)

Fulvorin, άρ. ζωγρ. ύδρομιγές χρώ
μα, πρός διάλυσιν, (σύ/χυσιν) τών 
ύπομελαίνων παραλλαγών.

Fumage, άρ. κάπνισμα. § ψευοο- 
χρύσωσις, εργασία δίδουσα χρυσο- 
γαές χρώμα είς τόν άργυρον οιά 
καπνού τινός χημικών υλών.

Fumant, Ιο, επ. χαπνώδης, καπνί
ζω?. (tison —)· μεταγ. un hom
mo tout — de coiero άνθρωπος 
•ηνίων Ζυμόν, πληρης οργής.

Fumaria, 9. Λατ. χορυδαλ.λίς, κα
πνιά, γυτόν.

Fumat, άρ. ειοος βατίδος, ιχθύς.
Fumee, 9. καπνός, (exhaler de la — 

ragout. qui sontia —). μεταγ. la — 
de ia gloirc ό καπνός της δόξης. § α
τμός,κ. αχνός, παρ. il n’y a point do 
—sans feu δέν διαδίδεται γήμη χω
ρίς νά υπάρχη τι αληθές, il n y a 
point de feu sans— δεν δύναταί τις, 
όσον άν 9έλρ νά χρύψη τό βίαιον 
πάθος. § ματαιότης, μάταιαι ελ
πίδες. (toules les choso3 du moudo 
ne sont que—). se ropaitre dc 
—S χενοδοξώ, γαντάζομαι, ελπίζω 
ματαίως δόξαν, τιμάς. —S ανα
θυμιάσεις., κατά τήν χοινην πρόλη- 
ψιν, τού στομάχου άναβαίνουσαι είς 
τον έγκέγαλον καί ιπηρεάζουσαι τά 
νεύρα, (les —s du vin do Cham- 
pagne). § —s κόπρος έλάγου καί 
άλλων άγριμαίων ζώων.

Fumer, ούδ.τύγω, καπνίζω, ανα
δίδω καπνόν, (co bois, celte che- 
inineo fumeul). la tute fumo 
ά quelqu’un, η il fumo οργί
ζεται τις, είναι Ζυμωμένος. § κρε
μώ είς τόν καπνόν, ξηραίνω, τα
ριχεύω. (— des jambons). § ρογώ 
καπνόν ταβάχου. § έν. κοπρίζω (ά- 
7ρόν)όίπτω κοπριάν, πιαίνω την γην. 

lumerolles, 9. πλ. οχετός, αυλα- 
Χί*» όθεν άναθυμιάται καπνός είς 
“ονς nyauTicv; τόπους.

1 umerou, άρ. [γέψαλος, Ζυμάλωψ). 
Λνθραξ χαπνίζων, ως μή ίκανώς 
καυμίνος

^umeterre, 9. ίδ. Fumaria. 
ymeur,«p. (χαπνορ’ρόοος) χαπνίζων, 

r‘s ρογά (τραβά) καπνόν.

FUN
Fumeux, euse, έπ. καοηζ κοίτης 

[οίνος) κτύπων είς τό χιγάλι. (Ju 
▼in — biorro —so).

Fumiaire, επ *χοπρογυης, γινόμενος 
είς τήν κοπριάν (planto —).

Fumier, άρ- κόπρος, κοπριά, mou- 
rir snr lo — αποθνήσκω πένης, δυ
στυχής. παρ. hardi commo un 
coq sur lo— λέγεται περί ανθρώ
που ώγιλουμίνου [καί υβρίζοντας) 
άπό τήν θέσιν του. (il ne faul pas 
1 attaqucr sur son —). § πράγμα 
ευτελές, άξιοκαταγρόνητον.

Fumigateur, άρ. δστις λάμνει κα- 
πνισμούς, άχνισμούς.

Fumigalion, Ζ.'Ουμίασις, κάπνισες, 
πυρίασις, άχνισμα, εκθεσις τού σώ
ματος έν μέρει η ολοκλήρου είς 
τόν ίααατικόν καπνόν, η αχνόν τί
νος ύλης. (— seche, humido, aro- 
inalique).

Fumigatoire, έπ. boile — καπνιστη- 
ριον, κιβωτός, κάσσα περιίχουσα 
δτι χρειάζεται είς βοήθειαν τού 
άσγυκτικών.

Fumiger, έν. καπνίζω, έκθέτω είς 
τόν καπνόν, η άχνάν.

Fumisle, άρ.*/.απνοδοχοκόρος, ο έμ- 
ποδίζων τάς χαπνοδόχας νά κα- 
πνίζωσι.

Fum-Ian, άο. γυτόν της Κίνας.
Fumure, 9. κοπρισμός αγρού άπό 

τά σεσηκασμένα εντός αυτού ζώα.
Funambulo, άρ. σχοινοβάτης.
Fundulos, άρ. γένος ιχθύων (κω- 

βιτών).
Fundulus, άρ. αγύη (κωβίτης,) ιχθύς. 
Funebre, έπ. έπικήδειος. (pompe—). 

oraison — επιτάφιος λόγος, οί 
soaux —s νυκτινόμα πτηνά ώς η 
γλαύξ, ό αίγωλιός, η στρίξ. με
ταγ. πένθιμος, κλαυθμηρός (chant 
—5). τρομερός, (image, eri—s).

Funebremonl, έπίρ.έπιχηδείως, πεν- 
θίμως, κλαυθμ.ηρώς.

Funer, έν. έξαρτύω, έγοδιάζω μέ τά 
αναγκαία σχοινία[τόν ίςόν,τόν χάλων

Funcraire, έπ. frais —s έξοδα της 
κηδείας, τοϋ ένταγιασ μου.

Funere, 9. πενθήτρια, Ζοηνωδός, 
κ. μυρολογίστρα, η πλησιεστάτη 
συγγενής τοϋ άποθανόντος παρά 
'Ρωμαίοις.

Funes, 9. πλ. περίδρομοι, δύω σχοι
νιά μέ τά όποια σύρουσιν είς την 
άλτην το δίκτυον.

Funeste, έπ. δυστυχής, κακόμοιρος, 
(sort, accident, guerre —). § απαί
σιος, κακού οιωνού (nouvcllc, a- 
vis —).

Funestemenl, έπίρ. δυστυχώς. § ά- 
παισίως.

Funeur, άρ. σχοινοδότης, η σΧ0£" 
νοθέτης τού πλοίου.

Fungicoles, άρ. πλ.^μυκητόβια, σύ
στημα κολεοπτέοων έντόμων ζών- 
των είς τούς μύκητας.

Fungio, 9. γένος πετρωδών πολυ
πόδων.

FUR
Fungite, ϊδ. Fongitc. 
Fungivores, ίδ. Fongivorei. 
Fungoidasire, 9. γένος, μυκήτων. 
Fungus, άρ. λατ. μύλης, άμανίτης.

§ ίατρ . μύ κης^ πρησμα μαλακόν κζί 
σπογγώδες, είδος καρκίνου.

Funiculaire, έπ. σύνθετος εκ σχοι
νιών. machine — μηχάνημα πολύ
σπαστον, σύστημα σχοινιών διό νί 
άνυόώ-ωσιν η βαστάσωσι- βλοος, 

Funicule, 9. βοτ. δμγκλός, συνδέων 
τό σπέρμα μέ τόν πλσκούντα.

Fuuiculino, 9. γένος πολυπόδων.
Funin, άρ., καλώδι α,.σπαρτία, σχοι

νιά πλοίου, molire un vaisseau ea
— εξαρτύω τό πλοΐον με σγοινίζ. 

Fuuiolo, 9. ΰπεριχόν [ρυσόν).
Funis, άρ. λατ. γενικόν δνομσδια- 

γόρων γυτών.
Funkie, 9. μιλάνθιον.νανώδες, ‘/ίνος 

γυτών.
Funon, άρ. είδος κογ.χΰλης.
Fur, au—et h mesure καθ’ ζέον, 

έγ* όσον.
Furcocerques, άρ. * διχραιρόχιρχχ, 
ΰγοογενη έντομα..

Furcrec, 9. * γυρκαία, γένος συτΰι 
της 'Κμερικης.

Furculaire, 9. γένος ζωογύτωσ.
Furet, άρ. ίχτΐς, κ. χουχάδι, άτσί- 
δι, εχθρός τών δασυπόοων [κτν- 
νελίων). c’cst un vrai — άνθρω
πος πολυπράγμων, χχτ’ εξοχή· πε
ρίεργος. grand —είδος μίλητες,[ρε- 
λίδος). petit—έτερον ειδος-τοχον.
— dos Indes ίχνεύρων Ίνδι/ό;.— 
de Java έτερον είδος τούτον. § ά
γριον νησσάριον, άγριέπαπια ρ«ρά·

Furcler, ούδ. καταγωρώ, εξευρίεκω 
τούς δασύποδας. διά τών ίκτίοων, 
κ. εκβάλλω τά κουνέλια άπό τξ· 
γωλεάν μέ τό κουνάδι (xad έν.— 
un terrier). § ά·αζητώ,. πολυπρσγ- 
μ.ονώ, η γιλοπραγμονω, σκσνΐΖ·Λ 
παντού διά νά μάθω νέα, vi γ-- 
ρω τι. (quallez vous furcterdans 
ce cabinel?).

Fureteur, άρ· Ζηρευτή;, wvr/if τύ» 
δασυπόδων διά τών. ικτιδών. § ρ- 
λοπράγμων, περίεργος, ,ακιλίζων 
παντού διά νά μάθη νέα ή vi υ- 
ρη τι. c’est un— η — de nourel- 
lcs γιλοπράγμων, γύ.οπιυθής.

Furcur, 9. μανία, (cnlrcr cn — 
avoir des acces do —) § za.31* 
γορά οργής, μίσους εκδιχήσιως- 
πάθος δεινόν. (—d amour,de jeu)- 
έξις παλαιά,έρριζωμένη.[—dCtrire, 
do parier). § (ύπιρβολική 
μία. (il a la— dc faire parier 
de Iui.) § χατάχρηης. en pali- 
tique, commo en architectura 
bcaucoup de gci,s on^ 
batir καθώς έπί αρχιτεκτονική;,lil 
έπί πολίτικης όλοι αγαπούν νά?0«»· 
νουν. § βία,άρμη (— de la tompclf, 
des fluis). — uteriue μηιρ^γ 
νυμ,γομανία, μελαγχολία, nayi*,-· 
σύνη γυναικόί άπό ίπιθυρ^



FUR
κήν. ά la—, έπίρ. καθ’ υπερβολήν. i 
aimer lcs chevaux ό -—ίππορανώ. J 

Furfurace, ee, έπ. πιτυρώίης. tei- 
gno —ee άχώρες.

Furfure, S. πίτυρου, λέπια τών λει
χήνων χαί άχώρων καί άλλων έξαν- 
θηράτων τοΰ δέρματος.

Furiboud, de, έπ.. ρανιακός, ύπο- 
χεϊρενος είς τήν ρανίαν, παρά
φορος άπό τόν Ζυμόν.

Furibondcr, ούδ. μαίνομχ.ι, φέρο
μαι μανιαχως, χ.. ώς τρελός.

Furie, θ. (3ούριος) έριννύς, Βεότης 
puOcior;$.c’esl uno—γυνή διεστραμ
μένη, θυμώδης. ρβταφΓ παρα
φορά ρανίας, οργής, (entrer cn— 
pl.cinde—). § &άρσος, άυόρία, 
ρώραλεότης,. ίταμότης. (combat- 
ire avec—). § ορμή (—duliou, 
de 1’orage). § άκρή (—dc com- 
bal, do la fidvre). § ύφασρα ρε- 
ταξωτόν τής/Ιυόίας φέρ.ου φοβερά 
σχήρατα.— infernale *σαρχοόύτης, 
σχώλ»;ξ υηρατόλεπτος είτε τριχώόης. 
ΐισόυόρενρς είς τάς σάρκας καί έπι- 
φίρωυ όξυν χαί οδυνηρόν θάνατον.

Furieuscment, έπίρ. ρανιωόώς. ρεΓ· 
ταφ. υπερβαλόντως, βες άκρου. (— 
grand, richo. manger, menlir —), 

FurieuX, cuso, έπ. ρανιακός, λυσσώ- 
δης. (animal,homine—). ούσ. (c’cst 
un amant —). § φοβερός, κα- 
ταπληκτιχός. (des regarde —s). § 
έρρητικος, Ζυμοειδής,, βίαιος. (solr 
dat — ambition — eusc). § έκτα-, 
χτος, υπερβολικός. c’est un —man- 
geur ροοερ.ός φαγάς.

I'ufin, άρ. ρετέωρου πέλαγος, me- 
noc un vaisseau au — ρέρω, <x- 
βάλλω..ώς. ναυηγός (ποόότηςή ίταλ. 
πιλότος) τό πλοϊον άπό τόν. λιρένα 
είς άνοκτήν ^άλχτσαυ,.

Γ υΓοΙΙβδ,σ.πλ.αϊξ,πυοοΐΐΟή ρετέωρα. 
luconclc, άο. όοθιήυ, τουοκ. 3ού- 

ζουνας.
Furtif, ive, έπ. φώριος, χλ.όπιος, λα- 

θραϊοε,τό γινόμενου χρυνίως, χλεφτι- 
χα. (γοΐ—, des amours—s, une 
coilladc —iye).

Furlivement, έπίρ. λαθραίως, ζλω- 
πιςόόν, χ. χλεφτιχά.

f usain, άρ. εΰώνυρος, τετραγωυία,κ. 
Sip/ος ραρνώοης, τοΰ οποίου ό 
ανθραξ χρησιμεύει ώς χρωστήρ 
παρί τοϊς ζωγράφοι;.§ γένος αυτών 
<χ τοΰ συστήρατος τών ραρυοειόώυ.

Fusaires, 5. πλ. *φύσαρα, γένος 
«ντοσθίωυ σκωλήκωυ (έλρίνθων).

Fus_an, , άρ. *φύσανον, οβνόρύλλιου 
τοΰ Ευέλπιοος ακρωτηρίου, γένος 
φυτών τής τετράυοου ρονογυυίας.

Fυ33ΓΪοη,άρ.*αυζϊάριον,γένος φυτών. 
Fusarelle, 5. γλυφή άρέσως υπό 

τό ώόν. εις ~'ο οωριχον καί σύν
θετον χινόκρανον.

Fuschs.io, ϊο. Fachsio. 
Fuscinic, θ. ειόος βρύου.
Fuseitc, άρ. *φυσκίτης, ορυκτόν 
τηί Νορβίγίας.

FUS
Fuseau, άο. άτρακτος, άόράχτι, 

χαί ο,τι έχει τό σχήρα αυτής είς 
διαρόρους τέχνας. παρ. avoir les 
jambes de — έχω χυήρας λεπτάς ώς 
χαλαρια. des bras dc—βραχίονας 
λεπτούς. § έκαστον μέρος γεω
γραφικού ή ουρανογραφικού, χάρτου 
ποοωοισρέυον νά έφαρροσθή -είς 
πάλλαν όιά νά σχηρατίση. υδρό
γειον, ή ούρχνίαν βναϊρχν. § γένος 
ρονοΟύρων κογχυλίων. — « collet, 
ά ruban δύω εϊδη άγχριχοϋ, μύ- 
Χητος §/«ό»ρ· άτρακτος στερεόν σχη- 
ρατιζόρενον άπό καρπύλην στρεφο- 
μ-ζνην πέοιξ τής τεταγρέυης ή τού 
άξονος § ύελινος, σίφων, χοήσιρος 
είς τόν όιασταλαγρόν. § κόρη Βε
ρενίκης άστερισρός..

Fusce, &. ά/αθις, κ. άόραχτιά, τό 
γέρισρα. τοΰ άοοαχ.τιοΰ. demeer 
uno — οιασαφηυίζω,, ξ·ρπερόεύω 
ΰπόθεσίν τινα, ραδιουργίαν. § φυ- 
σίγγιον, (παρά το φύσιγξ), φυσέγ- 
γιον, φυσέκι, ('* πυρσόκροτον). § 
άτρακτος, κώνος γλυφιόωτός, όπου 
περιστρέφεται ή άλυσσος. τοΰ ωρο
λογίου. § ποήσρατα συνεχόρενα 
επί τής χυήρης τοΰ ίππου. § 
πισσωτόν στυππίου περιπλεγρένον 
ρέ σπκρτίον έρποόίζον τήν κώπην 
νά . ε’κβη άπό. τόν-, σχαλρόυ,. καί 
νά π-ί σ η είς τήν δάλασσαν.^ρουσ.όια- 
τουικόυ σηρεΐον συναπτόν ταχέως 
όύω όιαγράρρατα. (notes·) § μέ
ρος τής φωλεάς τής άλώπεκρς. § 
έρπυον, (άπόστηρα), ύποχά.τω τών 
απονευρώσεων τών ρυώνων, είς 
τήν κνήρην ή άλλου. § ειόος. ά- 
γαρικοΰ. εδωδίμου.

Fusec, έπ. chaux:—·. άσβεστος αύτ 
τοόιάλυτος.

Fuselc, ce, έπ. θ. άσπίς, κατά- 
σκεπος έπό φυσίγγια, colonnc .— 
κίων άτρακτοειόής. doigt — οάκ- 
τυλος, λεπτός είς τό άκρον.

Fusor., ούδ. εχτείνομχι γύνομχι 
υποκάτω , τού όέορατος ώς το αιρα,. 
το έρπυον. § τήκοραι, σκορπίζο- 
ραι, άναλυόρευος είς τό( πύο. (la. 
cire —c) les couleurs fusent τά 
χροιρατα έ/.τείνονται, εξαπλοΰνται 

Fusib.ilite, θ. τα εύτηκτον, τό εύ- 
όιάλυτον.

Fusiblo, έπ- χωνευτός, ταζερός,εύοιά- 
λυτος. (louls les niQlaux sont—s).

Fusicorncs, άρ. ,πλ. *άτρακτό;<ερον, 
σύστησα εντόμων λεπιόοπτέρων.

Fusidion, άρ. * φυσίόιον, νεον γέ
νος φυτών.

Fusiforme, «π· άτραχτ.όροοφος, ά- 
τρακτοεεόής. (la ravo est—:)·

Fusii, άρ. (τό 1 άφωνου), όπλον, πυ
ροβόλου, (ή ράλλον τηλεβόλου) τυφε
κίου, τουφέκι.— <1 vent *αερότο 
voy, τουφεκιού, τού οποίου τό κοντα
κίου περιέχει ρηχαυήυ Ολίβουσαν τόυ 
άέρα^ώστε όταν ούτος άπολυΟή οιά 
τού σχανοαλήΟρου,έχσφενόουίςΐι ρα- 
ypiiv τό βόλιον. —a deux coups οι-
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δολου (πυροβόλου}, lirer un coupde
— τραβώ ρίαυ τσυφεκεά . char- 
ger un — γεμίζω τό τουφέκι-
— dc munitiori στρατιωτικόν ό- 
πλον. g έπίπτυγρα, αιδήριον σχε-. 
πχζον τήν σζαφίόα, ή ζύταρόν 
τιυων πυροβόλων όπλων. (de ρι-. 
slolet. pislolet h—.) § πυρεκβόυος 
χάλυ/ι, (σίοηρος) ό όποιος χτύπων τήν 
πέτραν,πυροβολόπετραυ, γεννά τούς, 
σπινδήρας. § Οήγανου, χάλυ/», ά- 
κονώ.ν. τά ραχαίρια.

Fusilior, άρ. οπλοφόρος, τουφεκιο- 
φόρος, φέρων τουφέκιον στρατιώτες. 

Fusilladc, &. τυφεκισρός, έκρηξι; 
σύγχρονος πολλών, τυφεκίων.

Fusiller, έν, τυφεκίζω, φονεύω μΐ 
τυγίχιον άνθρωπον χχτχδιχον. (Π a 
cle fusille comme trailrc a la 
patrie).

Fasillcllc,&. ρικρόυ φυσιγγίου,φυσέκι. 
Fusion, θ. τ-ήξις, χώνευσις,. άνά- 

λυσις στερεού σώρατος..
ΡυβίρΟΓΟ,έπ. *φυσίπορου,.γένθς.παρα- 

σίτων φυτών, γεννωρευων επί τού 
καυλού τοΰ καλαροσίτου,τώυ.κολοχυυ- 
Θών, ζτλ.

Fuste, λίβυρνου, λιβυρνίς, ρυο- 
πάρων, ρακρόν, καί χαρηλόυ πλοι
αρίου πλ-έου οιά χωπ(ων3 χαί άρ
μενων. § χρυσόξυλου, Θά^ος, οέ»- 
ορου έχον τό ξύλου κίτρινου, καί. 
φλόγωσες χρήσιμον είς τήν βχγιν.ήν.

Fustcr, ούδ. διχδιδχσ/.ω, έκφεύγω 
τάς πχγΐδχς. (uu oiseau a —e.) § 
πατάσσω, σ'υππάζω, στουρπανίζω, 
ξυλοκοπώ.

Fustereau, άρ. ή Bille, 5. σκάφος, 
πορθρεΐου, ζαϊκάχι ποταρ.ώυ.

Fustet, άρ. δένδρον τής μεσημβρι
νής Ευρώπης χρησιρεΰρν είς τό νά 
βάρη τά ραλλωτά υφάσρατα καί 
τάς βύρσχς μϊ χρώΐίΧ χαφφέ, εΓ7 
οος. ροΰ, (ρούβι). ϊδ. καί FuslC- 

Fustibale, άρ. πετροβόλου, ^ελόστχ- 
σις, ρηχανή ρίπτουσχ πέτρας καί, 
β ίλη.

.Fusligalion, &· ραστίγωτις, στουρ- 
πάνισρα.

Fustiger, έυ. στυππάζω,, ρασ.τιγώ, 
φραγγελώ, στουρπανίζω, ραβ,υίζω, 
ξυλοκοπώ.

FuslOC, άρ. ξύλου κίτρινου χρήσιμον 
είς τήν |3αφήν καί τό Φηφοθετηρα.

Fiit, άρ. σωλήυ (ξύλινος) χο.υ?· 
τάκιου όιαφόρωυ ότλωυ, πυροβο.- 
λωυ. § πιθάκυη, βωτίον, βιχίον, 
(βυχίου), βουτζί, βαρέλι. § στήλη 
τό. ρεταξΰ βάθρου καί. στυλοκρά- 
υου όρθιου μέρας τοΰ χίονος. § 
τό χεφχλαιώοες, είτε χονδρότερου 
χέοχτον τής έλάφου. § κοπίς, βιδλιο- 
δετιχόν εργαλείου, § νχυτ. ξύλου 
πλατύ όπου προσρά.πτε,ται, ό ά^ερο- 
όείκτης τών πλοίων λεγουται ούτο> 
χαί τά μιερά. ξύλα τά περί τήν 
χώπηυ τοΰ άυερ.οαείκτου τούτου. § 
σκελετού, ξυλική, τυμπάνου χιβω- 
τοΰ, (σευόουχίου). § τό όκβοίου
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τοΰ πλήχτρον τοξχρίον, λ οοξα- 
ριου. § έν γίνιι ιίς διχγόρους 
τε’χνας, ξύλο», επάνω τοΰ όποιου 
τΐθιτχι σιδηροΰν τι ίργαλεϊον.

Futaie, θ. δρυμός, δάσος μεγάλων 
ι ύψηλώυ δένδρων επέκεινα 30, χαΐ
40 έτών, λεγόμενον ιδιαιτέρως — 
sur taillis- μεταξύ δέ 40, χαΐ 
60 demi —· μετά δέ ταΰτα haulc 
—. μετά όέ 200 έτη vieillc — 

Fulaille, θ· (πίθος), βυτίον, βυτινη, 
βαρέλι διά χρασί. — cn boltc τά α
ναγκαία εις κατασκευήν βαρελίου 
ξύλα προετοιμασμένα χαΐ ετι ά- 
συνάρμοστα. — monlce τά αυτά 
γ,οη συνηρμοσμένα. § μΐ'/ας αρι
θμός βαρελίων. (νοίΐά bicn dc la—) 

Fulainc, &.*διακέντητον,παμβακόλι- 
νου, ύφασμα πατημένου ώς μέ βελό
νην άπό τό εν μέρος.

Futainier,io. τεχνίτης υφαντής,*δια- 
χεντήτων παμβακολίνων. (fulainc)· 

Futc, CC, έπ. δόλιος, επιτήδειος, 
σημ. arme — όπλου άπό σίδηρον 
χαί ξύλων διαφόρων έγκαυμάτων, 
ή σμάλτων.

Fulee, &· εΐδος μάλθας, μίγμα πρι
ονίσματος χαΐ σαρχ.οχόλλας, μέ τό 
οποίον φράσσουσι τά; χαραμάδας.

F-ul-fa, ή f-fa-ut τό σημερινόν fa 
maggiorc, μουσ. τόνο; τοΰ fa. C 
csl air csl un f-ul-fa αυτός 
ό νόμος, (σκοπός), είναι τονισμένος 
είς τό γε- γα- ούτ. άχρ.

Fulier, άρ. χιβωτοπηγός, σενδουκάς.
Futile, έπ. φρούδος, ουτιδανός, μά

ταιος, απερίσκεπτος, parolcs —5 
λόγια τοΰ άέρος, άνοησίαι, φλυαρία, 
bicn —s άγαθά ιδανικά, φαντα
στικός, χιμαιρικός πλούτος.

Futililc, 5. ούτιδαυότης, ματαιότης, 
ηρά'/μχ μάταιου. (la journee sc 
passe cn —s.)

Fulur, re, έπ. μέλλων. (le lemps 
—, les raccs —cs). les —s e- 
poux οί μελλόνυμφοι, οΐ άρ’ραβω- 
νισμένοι. λογ. — contingent τ'ο 
ενδεχόμενον καί μή, νά γένη, να 
cupSvj. § '/ραμ. χρόνος μέλλων. 
— anlericur προηγούμενος μέλ
λων, ή — COmpose μέλλων σύν
θετος από τά βοηθητικά ρήματα.

Fulurilion, &. *μελζοντικότης, προο
ρισμός, χαρακτήρ τοΰ μέλλοντος νά 
συμβή.

Fuyanl, le, έπ. ζωγρ. φαινόμενο; δτι 
βυθίζεται, άφανίζεται είς μακράν 
άπόστασιν. cchcllc —c (έπΐ άπο- 
πτίχής) χλίμαζ σχεδιαζόμενη διά 
να εύρη ό ζωγράφο; τήν μίκρνν- 
®<y των αντικειμένων ώς πρός τό 
βύθισμά των.

I uyard, do, έπ. φυγάς, δραπέτης. 
(soldaI, animal —.) § ούσ. δραπί- 

φυγοπόλεμος, λειποτάκτης. 
(poursuivre, rallior les—s.) 
ujasscr,. 2v. πλάττω δολίως.

’ρ. λέπρα, //ώρα τών ζώων.

GAB

G.
Grj άρ. έβδομον γράμμα τοΰ αλ

φαβήτου χαΐ πέμπτου σύμφωνον. 
§400 εις ρωμαϊκούς χαρακτήρας 
§ g Ρ·ία· °Ρ'*ΧΡ·η (δράμι.) πρό τού n 
προφέρεται ύ/ρότερου, οίον digne 
(—νι). signal, (νιαλ). αλλού δέ 
προφέρεται ώςγ. guomique. κείμε
νον εις το τέλος τής λέξεως, όταν 
επηται φωνήεν, εκφωνείται ώς κ, 
long hiver (λογκ ιβερ) ενίοτε ό
ταν ύπάρχρ τελικόν, μένει άφω
νου.

G-re-sol,g-sol-rc-ul, ή απλώς Gμό
νον. άρ. μουσ. πέμπτος τόνος τή; 
οιατονιχής χλίμακος, το όποιον λέ
γεται χαΐ sol § ό υψηλότατος 
των τριών τόνων, (κλειδιών) τής 
μουσικής.

Gaar, άο. ιχθύς τής Αμερικανι
κής νήσου Tabago.

Gaban, άρ. ίμάτιου, (άρχ·) μαν
δύας, επενδύτης, τριβών άπό πί
λημα.

Gabar, άρ. άφρικαυός ιέραξ.
Cabarc, όλκάς. § πλοίου μικρόν 

και πλατύ τών ποταμών. § πλοι- 
άριον πρός μετακομιδήν τοϋ φορ
τίου τών πλοίων. § λιμενική 
λέμβος, άγ/υρωμένον πλοϊον εις 
τους λιμένας πρός έπίσχε/ιιν τών 
χαταγομένων πλοίων και εϊσπρα- 
ξιν τών δικαιωμάτων. § εΐδος 
άλιάδος, αλιευτικού πλοίου. — a 
aso πλοιάριον δεχόμενου τόν εξα
γόμενον άπό τόν βορβοφάγον πηλόν 
είς τό καθάρισμα τών λιμένων. § 
ειόος δικτύου.

Gabareer, ουο. εργάζομαι, κατα
σκευάζω τά ξύλα κατά τόν ποο- 
κείμενον τύπον.

Gabaror, ούδ. κινώ τό άκάτιον 
μέ εν μόνον κωπίον είς τήν πρύ
μνην.

Gabari, ή Gabarit, άρ. τύπος ναυ
πηγίας πλοίου. § περιγραφή, πε
ρίμετρος, γύρος τρόπιδος, ίταλ. 
καρίνας. (un vaisscau est d’un bon 
—) § ναυΓ·

Gabarrc, άρ. πτώμα (βαλσαμωμέ
νου), ταριχευμένον φυλαττό μενού 
είς τήυ οικίαν τών Αιγυπτίων.

Gabariage, άρ. περίμετρος τών πλευ
ρών τοΰ πλοίου.

Gabaricr, άο. ναύκληρος άκατίου, 
η νώτογόρος υπηρετών εις τον α- 
ποοορτισμόν του.

Gabusier, έν. ϊδ Gabarcr. § σχη
ματίζω τήν γωνίαν κατά τήν πε
ρίμετρον τοΰ ναυπηγιχοΰ τυπου.

Gabarotc, μικρό* αλιευτικόν πλοϊον 
είς τόν νομόν τοΰ Gironde·

Gabalino, 5. αμφίβολος υπόσχεσις. 
donner do la — * quelqu un α- 
π«τώ τινα, τό* κάρ*^ ν% πιστευσ*ι.

GAB
Gabbro, άρ. κατά τους φλωριντί»Μ;ς 

λιθουργούς, τό στρώμα τοΰ διαλ- 
λάγματος τό λεγόμενον εύφωτίς, 
καί διάφορα είδη δφίτου περιέχο»- 
τος ταύτην.

Gabronitc, θ. * γαβρωνίτης, ορυκτόν 
Νορβεγίας.

Gabclagc, άρ. άποθήκευσις άλατος, 
καιρό·:, καθ’ δυ τό άλας μένει είς 
τήυ αποθήκην. § τέλος, γάρος bd 
τού άλατος § σημείου τιθέμισο» 
άπό τους γραμματικούς τών άπο- 
θηκοφυλάκων εις τό άλας τών απο
θηκών πρός διάχρισιν τοΰ μή προ- 
ερχομένου άπ’ αύτάς.

Gabeler, έν. ξηραίνω τό άλας εις 
τάς άποθήκας. (— du sel). § τίρ- 
πομαι, παίζω, περιπαίζω τινά.

Gabeleur, άρ. υπηρέτης, ύκάλληλος 
τών άλατοποθηκών.

Gabcllo, £. φόρος, τέλος, Ιδιαιτέρως 
μάλιστα έπί του άλατος, frauder 
la — δολιεύομαι διά νά μή πλη
ρώσω έπΐ του άλατος τέλος, με
ταφ. αποφεύγω έπιτηδείως πράξί» 
τινα χρεωστικήν, τήυ οποία» έκ- 
τελοΰσιν οί άλλοι, λείπω άπό τό 
χρέος μου.

Gabellum, άρ. μεσόφρυον, χαΐ με
τώπων, τό μεταξύ ο’φρύων διαοτη- 
μα.

Gabcloux άο. υπάλληλος τών άλα- 
ταποθηκών. § σχώπτης, περιπαί- 
«της. § ιταμός, θρασύς, αυθάδης- 

Gabcr, έν. σκώπτω, περιπαίζω (άρχ) 
Gabcur, άρ. χλευαστής· (άρχ.). 
Gabel, άρ. άνεμοδείκτης, διάτρι- 

τος, (τρυπημένη) πλάξ άπό χαλ
κόν είς τήυ άχοαυ διαυλίσκου, εί
τε διόπτηρας. § σκώληκε; μιταξΰ 
δέρματος καί σαρκός τής έλάφον. 

Gabian, άρ. huile de — πιτρέ- 
λαιον έ/.ρέου άπό βράχους χειμί»»» 
πλησίον τής κώμης Gabian πληιιο» 
του Bcziers. § * γοηλάνος, πτη- 
νόν θαλάσσιον. |

Gabie, 5. ναυτ. θωράκων, (καρχή- 
σιον,) κοφίνι τοΰ καταρτιού, ίτ«λ. 
γάμπια.

Gabicr, άρ. 'καρχησιοσκόπος, σζωχι- 
ωρός, ναύτης χαθήμενος έπΐ τεΰ 
καρχησίου διά νά βλέπη μα«ρ** 
καί νά άναγγέλλη τά φαι»όμι>α·

Gabicu, άρ. ϊδ. Toupin.
Gabillaud, ϊδ Cadillaud.
Gabina, άρ. είδος *γοηλάνου, πτζ- 

νόν «θαλάσσιον.
Gabion άρ. πολεμ. μέγα χοφί»«» 

ώς χαδδίον γεμάτου άπό χω»* 
πρός σχέπην των πολιορκητών, 
στρατιωτών, τών εργατών («τλ. 
dresser, avanccr, pousscr des — s) 

Gabionnade, 5. ή <’χ τών 
τοΰ χώματος χα τασχευαζνμέπ 
σκέπη. J

Gabionnor, έν. σκεπάζω με «’?*· ’
νους χώματος (——uno ballorie)·

Gabire, είδος μέλινος 
της "Αγριοί·
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Gibon, αρ. *γάβων, piy* πτηνόν 

rfii 'Δωρικής.
Gabords, άρ. πλ. πρώται ίζωτζρι**1 
αανίδις τών κάτω μερών τοΰ πλοίου 
μέχρι? ΰπζράνω των σταρίνων.

Gabot, άρ. ιχθύ» άλιευόμενος διά 
νά χρησιμεύση ώ? (δόλωμα) δέλεαρ.

Gabre, άρ. Ινδικός άλεκτυώυ, ζ. χοΰο- 
<ο?, άρσευικό» γηραλαΐος πέρδιξ.

Gabura, άρ. γένος τών ρυ^άτων^ 
χαί λειχήνων (άχρ.)

Gaburon, άρ. εχμα ιστοΰ, ξύλον 
προσηλούμενον οιά νά έυδυναμώση 
τά χατάρτιον.

^ΙοΒβ,&.άρπάγη (κρίζος) άγχύλη, ό,τι 
σιδήρων κρατεί δυω πράγματα πλη
σίον άλλήζων, καθώς τά ©ανάρια 
πλησίον τών τοίχων. § βαλαυοδόκη, 
σιδήρωμα,υποκάτω τοΰ όποιου περώυ 
ό σύρτης τοΰ κλείθρου κλείει 
τήν ίόύραν § ζυμο^όπος, εργαλείου 
του πεμματοποιοΰ, μέ το όποιον 
χτυπά το φύραμα (τήν ζύμην).

GJcher, έν. αναδεύω είς σκαρίδιον 
τήν γύψον ρζ τ'ο ύδωρ. μεταρ. 
χαΐ οίχ. πωλώ εί? εύτεχή τιμήν. 
§ ’.οΖ*τ°/ια,> χατασχευάζω κακώς. 
§ κινώ τό χωπίου.

Gdcbet, άρ. χελιοών θαλασσία. 
Gachelto, 5. τεχυ. * μανδαλοπέδη, 
ή ’ βαλανοκράτης (σιδήριου, τού ό
ποιου μετακινηθέντος προχωρεί εί? 
τά έμπροσθεν ό σύρτης του κλήθρου, 
χαί κλείει τήν θύ,οαν). § *λυκοπέδη, 
η λυχοκράτης (σιδήριου κρατούν τόν 
λυζον τοϋτυρεχίου· ώστε μετατο- 
πισΟεντος αύτοΰ οιά τοΰ σκανδάλη- 
θρου, κιυεϊται, πίπτει ό λύκο?). § μι
κρό? μοχλό; γωνιώδη; τοΰ Ιστού (έρ- 
γαλείου)τών περικνημίδων (χαλτίων).

GAcbeur, άρ. έπευωνιστής, έμπο
ρος πωλών είς μιχράν τιμήν. § 
όςτις αναλύει τήν γύψον.

Gacbeux, cuse, έπ. βορβοοώδης, 
λασπώοη (choinin —). § διδάσκαλος 
ολιγομαθής έπαναλαμβανων είς τούς 
μαθητάς τών συσσιτίων (pensio- 
nats) τά δεδιδαγμένα μαθήματα.

GSchis, άρ. ρυπαρία, βρώμα προερ- 
χορένη από υγρόν,’ μεταρ. ' υπό- 
θέσις δυσάρεστος, έργον, άνοησιών, 
ψυθιρισμου χαί άδολε σχίας. § μίγ
μα από γύψον, άσβεστου καί άμμον. 

Gade, άρ. ονίσκος, γάδος, γένος 
ίχθύων.

Gadclle, θ. είδος ρραγκοσταρύλου 
(χοχχίνου).

Gadellicr, άρ. ρραγχοσταρυλή α
κανθώδης.

Gadclupa,n Gadeloupa , άρ. δσπριώ- 
δες ρυτόν τών ανατολικών Ινδιών. 

Gadin, αρ. *γαδΐνος, χογχύλη έχ 
τοΰ γένους τών λεπάδων. 

Gadofowl,^ άρ. *γαδίτης, μικρόν 
πτηνόν ωδικόν τής Σουρινάμης.

Gadolinitc, &. γαδολινίτης (παρά 
τόν ερευρίτην ΓαδολΤνον) ορυκτόν 
υελώδες, μελανόν, ενίοτε . δέ αίθόν, 
τής Σουηδίας.

Gadouard, άρ. χοποολόγος, σπιλε- 
θολόγος, ό έχβάλλων άπό τούς άπο- 
πάτους καί μεταρερων τήν κόπρου.

Gadoue, &. κόπρος άποπάτου. 
Gaerlndre, ’γαέρτνερον, γένος 

ρυτών τή» Ινδίας.
Gaestein, ή pierre ccumentc, 9·. 

διάρορα ορυκτά ρυτά, πράσινα 
ή αϊθα, προϊόντα τών ηφαιστείων 
εζοήξεων.

GalTe, θ. άρπάγη, κοντό», τουρκ 
γάντσος ή κάντσος τών πλοιαρίων. § 

Gaffeau, άρ. άρπαγίδιον, κονταριού, 
μικρός (τουρκ.) ζάντσος.

GaiTer, έν. καμβάνω, έλκω, εμπο
δίζω τι διά τοΰ κοντού.

Gagate, 9 γαγάτης, πέτρα άσραλ- 
τώδης, μελανόχρους καί στιλπνή εύ- 
ρισχομενη είς τήν Λυδίαν (παρά 
τόν Γάγητα ποταμόν) χαί τήν Ισ
λανδίαν.

Gago, άρ. ενέχυρου, τουρχ. ίμανε'τ. 
prcler sur—s δανείζω έπί ένε- 
χύροις. meltre ses effet, en — ένε- 
χυράζω (βάλλω έμανέτ) τά έμαυ- 
τοΰ, τήν ουσίαν μου. μεταρ. 
πίστις σημείου έκτελέσεω» τών υπε
σχημένων, άπόδειξις τών αισθημά
των πρός τινα(—damilie, d amour 
vous avez un—doma Iidelit6). § 
άσράλισμα τής μελλούσης επιτυχίας, 
άπολαύσεώς τίνος άγαθοΰ. les a- 
mans se mcprenncnl en suppo- 
sant quo la beauto peut etre 
le — du bonheur (σράλλουσιν) 
άπατώνται οί ερασταΐ νομίζουτες οτι 
τό κάλλος βεβαιοϊ τήν μέλλουσαυ 
εύτυχίαυ. § άθλου, τό πκραχατατιθί- 
ptvov είς τρίτου χεϊρα? άπό τους 
στοιχηματίζοντας. § πράγμα διδό
μενου κατά τινα μικρά παιγνίδια εϊς 
τινα τών συμπαιζόντον άπό τόυ 
πταίσαντα καί λαμβαυόμευου έπει
τα μετά τό τέλος του παιγνιδιού, 
(donner un— rclirer un —) —tou- 
che τό τοιοΰτο παιγνίδιου, έπιιδή 
τά παοαλαμβαυόμενα άπό τους ά- 
μαρτήσαντας οπωσδήποτε είς τό 
παιγνίδιου άντιχείμευα, περικλείον
ται είς ρινόμαχτρου χαί τ<ς έκτων 
συσπεζόντων εμβάλλων τήυ χεϊρα 
είς αυτό έγγίζει τό τυχόν καί τό 
εκβάλλει είς τό ραυερόυ, καί 
ούτως επιβάλλεται ή ποινή είς 
δντινα αυτό ανήκει. § —3 μι
σθός υπηρετών (les —s d un la- 
quais). casser quelqu’ un aux — 
άραιρώ τήυ υπηρεσίαν (Βέσιν) τινός 
καί παύω νά τώ δίδω μισθόν, μεταρ. 
il a cte cass6 aux — έχασε τήυ ύπό- 
ληψιν, τήυ σχέσιν, τήν οποίαν είχε 
παρά τινι, ή εϊς τινα οικίαν.

Gagcr,£v^uiaO&,δίδω μισθόν εις τινα 
(—quclqu’un) συντίθεμαι περιδί- 
δομαι, στοιχηματίζω, jegage que 
cela est βάλλω στοίχημα ότι τούτο 
ούτως έχει, que voulez vous —? τί 
βάλλεις στοίχημα j — avee quelqu 
uu στοιχηματίζω μετά τίνος (λέγε

σαι ετί πραγμάτων, πζρΐ τών ο
ποίων υπάρχει τις βέβαιος, τό δέ 
parier τουναντίον.)

(*agerie,5 saisie— κατάσχεσε?,*, 
κράτησις σκευών έπίπλων μέχρι τή? 
εςορλήσεως τών καθνστεροΰντων (ε

νοικίου, ρόρου χτλ.)
Gageur, άρ. euse, ^.στοιχηματιστή?, 
Gagcurc, &. σύνθεσις, περίδοσις, χ.

στοίχημα (faire une — j’ ai gage 
la —). μεταρ. soulenir la—έπι- 
μένω εϊς έπιχείρησιν ή γνώμην τινά. 
§ τό χρεωστούμενον στοίχημα, 
(quand ine paiercz vous ma —?) 

Gagicr, άρ. έκ.<λησιάρχης κώμης (χω
ρίου).

Gagisle, άρ. μισθωτός τίνος, (il est 
chez moi ά titre de —).

Gagnable, έπ. κερδαντό», τόυ όποιου 
δύναταί τις νά κερδάνη. § —s χέρ
σος, ελη γεωργημευα.

Gagnage, άρ. νόμος, νομή, κ. τόπο? 
βοσκής. § σπαρτή γή, όπου βόσκει 
ή έλαρος. § —3 καρπός τών σπαρ
μένων μέ σίτου γαιών.

Gagnant, άρ. κερδαίνωυ ε:ς τ'ο ππι- 
yviotov. § έπ. έπί λαχείου billel. — 

Gagne-dcnicr, άρ. μίσθιο?, χερνή- 
της, άποχειροβίωτος, δστις Άίροχί- 
νει τά πρός τό ζρν διά τή? ερ
γασίας.

Gagne-pelit, άρ. πλανητικός ά- 
κονητής, δστις περιρερόμβνος κατά 
τάς όδοΰς άκονα διάρορα ερ
γαλεία.

Gagner, έν. χερδαίνω. § (— de l’ar- 
gent au jeu).μεταρ —cbemin προ
χωρώ. —- pays ρθάνω είς τόυ τόπον. 
§ πορίζομαι. (—sa vie, trois franes 
par jour). § έπιτυγχάνω (on ga- 
gno par des moyons convenables 
Γ amilie la confeclion des autres). 
— balailie,μάχη κρατώ, νικώ. —un 
proces δίκην αίρω, κερδαίνω τήν 
κρίσιν. — uno maladie περιπίπτω 
νόσω, αρπάζω αρρώστιαν. — du 
temps χρονοτριζώ^ πζρνώ τόν και
ρόν.—sur πλεονεκτώ πρός τινα ή τί
νος κατά Ti.un batiment a gagnd sur 
un aulro τό πλοίου άρμενιζον πλέον 
χαλήτερχ έπέρασε τό άλλι*. — la 
prix sur quelqu’un λαμβάνωτό βρα
βείου ϋπερτερήσας τινά. lacrainte n* 
a pas gagno sur lui pour qu’ il tra- 
hilla republique ό ρόβος δέν τόν έ
καμε (δέν τόν ήνάγχασε) νά προδώ- 
ση τήν δημοκρατίαν § προσεταιρί
ζομαι, προσλαμβάνω, προσοικειοΰ- 
μαι, προσάγομαι. (il so surpasse 
dans Γ ari de — les coeurs). —un 
juge δια^θείρω τόν διχαστήν. § ούδ. 
έκτείνομαι, έςαπλοϋμαι. (la saine 
pbilosophie gagne d’ un bout do 
1’ Europo a Γ autre)- έν. la rivigre 
gagno du lorrain ό ποταμός έχ- 

ι τείνεται έξαπλοΰται είς τούς άγοούς. 
f uno porsonue gagno b Clro con- 

nuo δσου τις τόν γνωρίζει, τόσον 
περισσοτέρα» άρετάς άνχχαλύπτει
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ιις αυτόν. la nuit nous gagne νύξ 
^υάς κατέλαβε, μάς έπλάζωσεν ή 
νύχτα. la faim mo gagne “ι°Χι?ω 
νά αίσθάνωμαι πείναν, νά πεινώ. 
— au picd,— la gucrile,le haut,le 
champs, les laillis. φεύγω. — uu 
cheval όαμάζω ίππον.

Gagneur, άρ. euse,' S. χερόαίνων 
μαχ«5, ηκητής (αχρ.)

Gagon, άρ. ειόος κεόρου τής Γχουΐαν- 
νής·

Gagucdi, άρ. φυτόν τής Άβυτση- 
νίας.

Gagui, άρ. —ie, θ. φαιδρός gros
se —ic ευτραφής, παχεϊα καί πε- 
ρι/αρή? ’/υνή, ή χόρη

Gahuile,5 ορυκτόνκρυσταλλώοες της 
Σουηόίας.

Gai, ic, έπ. περιχαρή?·» γαιορός, 
εύθυμος. § χαροποιός, έμπ/έων χα 
pavf ευθυμίαν. § εύθετος ό καλώς 
τοποθετημένος. (logement )· 
ζωγρ. αίθριος·, καθαρός (έπί άερος). 
^κείμενος πολύ εύρυχώρως (mal—).

Gai, άρ. ταύτόν τώ Gcai ζολοιός 
(κατά τινας τόπους τής Γαλλίας). 
§ είδος άρτεμισίας Ίαπονιζής.

Gaiac, ή Bois-sainl, άρ. ^ιερόξυλον, 
τών Αμερικανικών · χυ

τού όποιου τό ξύλον χαί 
χρησιμεύουσιν ώς όιαφο- 

εις τήν ιατρικήν.

όένόρον 
κλάόων, 
ή ρητίνη 
ρητιζά ·

Gaiacinc, θ. ίεροξυζιτις, ρητίνη τού 
ίεροξύλου.

Gaideron,ap. ειόος σπονόύλου^ φϋτόν. 
Gaicment, ή galment, άρ. φαιόρώς, 
περιχαρώς, (vivre—)· § έξ δ).ης 
7.αροΐας> προθύμως1 (faire — qucl- 
que chose). allcr — περιπατώ συν
τόνου, σπουόαίως.

Gaielc, ή galle, θ. φαιόρότης. § 
ζωηρότης (έπί ιππευ). —s λόγια ή 
έρ; α κακά λεγάμενα ή πραττόμε- 
να πρός αστεϊσμόν, (co Sont · de 
potites—s). de —do coeur a- 
σκόπως, άναίτιως, ά'νευ λόγου.

Gaigumadou, άρ. ’κηρόόενόρον, όέν
όρον τής' Καΰένης, άπό τους σπό-' 
ρους τοΰ οποίου βραζόμενους 'ε/.- 
βάλλουσι 7.·ηρίον ‘χρήσιμου είς -/.α- 
τασκευήν λαμπάδων.

Gaignieros, θ. πλ. είοο» μελισσώ^. 
Gaillard, —e, έπ. εύθυμος περιχα

ρή?· § άκροθόίραξ, ύπομέθυσος (όσ- 
τις το έχει· είς τό κέφι, τουρκ. 
§ θαρσαλ.έος, τολμηρός, παράβολος. 
§ έκτακτος (combal—). § υπό-· 
ψυ·/ροςί ολίγον ψυχρός (vent—).

Gaillard/ άρ. έόώλιον, σανίδωμα έ- 
ξέχον επί τοΰ καταστρώματος κατά 
τά ούω άκρα τοΰ πλοίου, τήν πρώ
ραν καί νήν πρύμνην; § ίερσξυλον, 
ϊό. Gaiac.

Gaillardc, 3. ειόος χορού, (danser 
uue—·)·§ χαραχτήρ τυπογραφικός 
θεωρούμενος ώς πρός τό μέγεθος. 
«ailcardemenl, έπίρ. έύθύμως, άπο- 
λαυστικώς (yivrc —). § θαρσαλέως, 
το)Ρ·Χρώς.

Gaillardot, άρ. σημαία τοΰ έπιόρό- I 
μου (τού εμπρόσθιου ιστού). ' ι

Gaillardia, ίό. Galardienne. 
Gaillardise, θ. ευθυμία, (il a fait 

cela par—). dire des—s άσεμνο- 
λογώ, λέγω ελεύθερα λόγια.

Gaillel, άρ. γάλιον ή γαλάτιον, γέ
νος φυτών έκ τοΰ συστήματος τών 
έρυθροόανοειόών.

Gain, άρ. ζέρόος, ουελος, ωφέλεια 
(avoir, lirer un — du). sc relircr 
sur son — άφίνω (τραβιούμαι άπό) 
τό παιγνίόι άφ’ ού κερόίσω. § 
προτέρημα ό>ς πρός τινα εναντίον 
(Ιο — d’ un procis, d une bataille).

Gainc, 5. ζουλεός ή κολεός, θήκη 
ξίφους ή ά'λλου εργαλείου μεταλ
λικού. § τό κατώτερον ρέρος τού 
άπό πλατέος είς στενόν χαταλή- 
γοντος αγάλματος *— do scabcllon 
τό μεταξύ τής βάσεως ζαί τής 
κορυφής τοΰ βάθρου μέρος. § ό,τι 
έν γένεε έχει σχήμα θήκης ξίφους, 
ή χρησιμεύει ώς θήκη: § πέταλα 
άνθους ζολεοειόή, φύλλα π'εριτυλίσ- 
σόντα μέχρι τίνος τόν καυλόν.

Gainerie, θ. θήζαι όιαφόρων πραγ
μάτων βυρσοσζ.επεϊς.

Gainicr, άρ. τεχνίτης ή πωλητής 
θηκών,· £τήκαρίων. § οίνορον έκ τού 
συστήματος τών χυαμοειόών λεγό
μενον άλλως καί arbro de’ Sudee.

Gaiuule, θ. τό κατώτερον μέρος 
τής κορυφ·ής τών βρύων (μνίων^.

Gaisscnia, θ. *γεσενία, γέύος φυτών 
έκ τού συστήματος τών βατραχιοειϊ- 
όών.

Gajan, άρ. οένορον τών Μολουκον- 
νήσων.

Gai, άρ. γάλλος (zeus Gallus) ιχ
θύς.

Gala·, άρ. ε'ορτή, πανήγυρις (un jour 
de —·,· un liabit dc —)

Galactes, άρ. πλ. γαλακτικά, (άλαταj 
εξαγόμενα άπό τό γάλα.

Galactia, άρ. γαλαξίας, γένος φυτώ 
τής ’Ιαμαϊζής καί Κάύέννης.

Galactiquc^ έπ. γαλακτικός (acide 
— ή lactique).

Galaclirrhee, θ. γαλακτόρροια, ύ 
περβολική ρήαις τοΰ γάϊα/.τος τώ: 
γυναικών.

Galactile, θ. γελακτίτης, ειόος ζεν 
ταυρίου (φυτού)'. § γάλακτίτης, μό 
ροχθος, λίθος (άργιλλώόης γή) όστις 
όίόει είς τό ύόωρ χρώμα, γάλακτος.

Galaclodc, έπ. γαλακτώόης. 
Galactographie, θ. γαλακτογραφία.

• Galaclologie, θ. γαλαχτολογία.
<■ Galactoinetre, άρ. γαλακτόμετρον, 

έργαλεΐον παριατάνον του βαθμόν 
τής χαΟαρότητος ΰ) τήν ποιότητα 
τοΰ γάλακτος.

Galactophore, έπ. γαλακτοφόρος, φε- 
ρων,παράγων γάλα, (vaisseaux, me- 
dicamens·:—s).

Galaclopocdso, Sr. γαλακτοποίησές, 
«ύ χυΐοί 

είς γάλα.

iv

IV

Galaclopoielique, επ. γαλακτοποιός. 
Gaiactoposΐβ,θ. γαλαχτοποσία,δίαιτα 
περιορίζομίνη ή συνισχαμένη <’ς 
πόσιν μόνον γάλακτος.

Galactose, θ. γαλάζτωσις, χ. μετα
βολή τοΰ χυλού είς γά).α.

Galago, άρ. ειόος πιθήκου.
Galammenl, te έπ. χαριέντως, εΐγε- 

νώς (il s’ est coDduil — cnren 
loulcs les dames). § ευχαρίστως, 
προθύμως, έζουσίως (il a donne— 
la somrnc qu on lui a demaodeei. 
§ έπιτηόειως.

Galandagcs, άρ. π), διαοράγματα 
άπό ο’πτάς πλίνθους (τούβλα).’ 

Galando, &. ιισος ρσοαχινίχς, 
άμυγόαλής. § γυνή φιλάρεσκος.

Galane, θ. χελώνη, γένος φυτών τξ; 
Αμερικής.

Galanga, άρ. άκορον, φυτό» τή; 
1’νόίας εχον άρωματικάς τάς ρίζας.

Galant, te, ε’π. homme—γννχασ- 
βήρας, γυναιχάρεσζος, αγαπώ» »ά 
άρέσκη (νά άπατά) τάς γυναί
κας. § Χ«ρέ<ες καλοκάγαθος, φι
λοφρονητικός (— homme). § εΐάρ; 
στος (style humeur, discours—)· 
§ κομμός, φιλόκαλο» (habit —) ren 
— νέος εύρωστος, ζωηρός και δξ-λς. 
femme — εταιρική φιλεραβτος γυ
νή, εκοοτος είς έρωτιχάς σχίσε.; 
§ άρ. εραστής"(όΐΓβ —d’une <h- 
mc).— de jour, — de nuit c--* 
ε'ίόη κέστρου φυτού, εξ ώ» τό ρε» 
ανθεί τήν ημέραν, τό όέ τήν ν/χτχ- 

Galanteric, θ. κομύότης,. χάρις, φ- 
λ,οφροσύνη. § λόγοι (ή πράξεις) θω
πευτικοί, ερωτικοί, εΰάρειτοι ι,' 
τάς γυναίκας, σέβας πρός αυτά;, 
περιποιήσεις. § ερωτική *Χ<·*»·5 
άκολασία άσέλγεια. § έρωτβτρεπ-Α

* άκζίσματα γυναιχός όιά νά άρε-. 
§ μικρόν όώρον. § άφροβιουπ»-» 
νόσημα, (atlrapcr une—)·

Galanliu, άρ. γελοιωόώς πιριτ:χ-
> τιχός, ερωτικός περί τάς γυναϊχχ;

Galantine, θ. λευχόΐον, φυτόνΰτω
5 συστήματος των ναρχισβίειβω»- 

Galardieune, θ. φυτόν τής Λτ^τ- 
σιανής εχ τού συστήματος τών s· 
νισοειόών.

Galaricide, ίό. Galaclile. 
Galarips, άρ. φυτόν άναρ’ριχξτ.-εό» 

τής Αμερικής.
Galalce, θ. γαλάτεια, ειόος «xp.es- 
§ κογχύλη τής Ινόίας εχου« -» 
όεις άκτίνας.

Galaubans, άρ. πλ- καλωόΐχ, εχ- 
via στηρίζοντα .τούς (οτΜ τ? 
πλοίου.

Galaverne, »· rit «*ί>! »<’ 
τής τριήρους.

Galax. θ. φυτόν τής Βιργηίχ?· 
Galaxaurc, θ. 7iv°5 
Galaxie, θ. γαλαξίας, γέ^ο; £ΤΜ « 

τοΰ συστήματος τών ιριοοειό^» 
νος ιχθύων.§ γαλαξίας, άντρ.^π 
είτε ίώνη ανωμάλου λευκός « 
τόάθροισμα πλήθους μιχρώναη^»
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σεως, κατάστασι; 3λιβερά. $$ ρυ
κάνη των ο’ργανοποιών χαί ξυλουρ
γών. § ΐπνος,φουρνέζον,οπου διαστά- 
(λά)ζεται μεγάλη ποσότης υγρών με
θυστικών. § 3οιλοκόπο;, λίστρου τών 
κηπουρών. υυσαλίς, ειδο; εντόμου.

Galerie, &· στοά, παστά;, μακρό; καί 
σκεπασμένο; τόπο; (se proinencr 
dans une—de tableaux).§ πάροδος, 
κ. μαχρυνάρι, κοινωνία μεταξύ θα
λάμων. έπί 3'άτμ.υ, Βεωρεϊον, 
τόπο;, δθεν ρλέπουτιν οί 3εαταί. 
la — a juge οί 3»αταί έκριναν, 
co soni ses —s εΐ>αι ό συνειθι- 
σμένο; δρόμος του. τό περί τήν 

. πούμναν ύπαιθρον μέρος. §όχυρ. υ
πόνομο;, συριγξ, σκιπασμενο; ο'ρσ- 
μο; τών πολιορκητών προχωρούν τω·? 
μέχρ». τού τείχους.§δρυγμα,υπόγειο; 
opcp-ος τών μεταλλιυτών. § διάστη
μα περί τό ν τύπον τοϋ μετα/λοχύτου 
χωριζόμενον μέ σιδηρά; πλακας.

Galcrien, άρ. *τριηοεόδιο;,*τριηρεό- 
μο'ος α. Λατζργάρης^ ΑΛΑούργος αχ~ 
ταοΐΑασμ,ίνος νά έογάζηται εί; τά; 
τριήρει;. je souflre comme uu — 
υποφέρω, ταλαιπωρούμαι, στενοχω- 
ροϋμαι πάμπολυ.

Galerite, άρ. *τριηρήτης, εΐδο; έχί
νου § γίνος έντόμων χολεοπτέρων.

Galerne, &. χαιχία;. veni <le — 
άνεμο; ('/'υχοός) ^ορειοουτιχό;.

Galcruciles, θ. πζ. φυλή χολεοπτέ
ρων έντόμων.

Galeruque, 5. γίνος Ινχόμ,οιν χολεο
πτέρων

Galcl, άο. τρόχαλο;, χάχληξ, κ. χα
λίκι S-σλ.άσση;, ποταμού. § τόπο; 
σκεπασμένο; άπο χαλίκια, (un bil- 
limenl qui 5 cchoue sur le —). 
§ χερμα;, x. άμάοα, είόο; παι- 
οιας.

'Galclas, άρ. υπερώον, τό άμέσω; υπό 
τήν οζίγτ,ν οωρ,ίτιον. (loger au — 
dans un—)μετφ.οίκημα άκάδαρτον, 
όιεφΟαρμενον, εί; κακήν κατάστασιν. 

Galcltt·. &. πλακούντιο?, οίπυρο; άρ
τος, ειόο; πζακωτοϋ παξιμαδιού § 
υμενώδες τι ρόριον τοϋ στόματος 
τών όρβοπτέρων ζαί τινων νευρο- 
πτέρων έντόμων.

Galeus, άρ. γ^ίές, γίνος χονορω- 
δών ί'/βύων.

Galeux, euse, έπ. ψωραλέος, ό πα
σχών ψώραν (καί έπί δένδρων), με
ταφ. brebis —se ψώοα, διεφθαρμέ
νος καί επικίνδυνο; άνθρωπος, παρ. 
qui se seni galeux se gralle όποιο; 
εχει τήν μυί/α μυιχιάξεται. § ούσ. 
c' est un —.

Galgale, $. μ*7μα άσβίστου, ελαίου 
καί ΰ/ροπίσοη; (χατρανιοΰ).

Galgule, γένος εντόμων, εΐδο; 
κόριος, κ. χόριζα; ένύδρου.

Galliauban, άρ. πρότονο·., σχοινία 
στηριζοντα τόν ιστόν, ΐυ κατάρτι.

Galia, 3. ίατρ. μίγμα χηχιδίου χαΐ 
πρασίνων φοινιχοδαλάνων (χουρμά
δων). § μίγμα αρωμάτων·

Galbanum, άρ. χαλοά/η, φυτόν και 
χόμμι ρητινώοίς αυτού χρί,οι- 
ρον ιίς τήν ιατρικήν. donner du 
—, vendre du —, παροιμ.. 61001 ιίς 
τινα ματαία; έ/πιδας, τον άπατώ 
μί ψευδείς υποσχέσεις.

Galbe, άρ έ·(διά)τασις, πλάτυνσι; 
κομψή (επί κιόνων,αγγείων, αγαλμά
των χλ.).

Galc, 3. ψώρα, νότο; ζώων καί φυ
τών. § άνωμαζίαι έπί τή; επ'φα
νεί»; τών ταινιών.

Gale, άρ. μυρίχη, γένο; φυτώ* έχ 
τοϋ συστήματος τών αί/ειροειδων.

Galea, άρ. γένος έχίνου.
Galeae», 3. εΐδο; πλοίου μαχρού καί 

πλατέος, άλλα χαμηλού.
Galeaniropie, 3. γαλ/α·?θρωπία, με

λαγχολία, χαθ’ ήν φαντάζεται* τι; 
ότι μιτεμορφώθη εις γαλήν (χάτον).

Galee, 3. στοιχειοθίσιον,σανί; τετρά
γωνος, όπου ό στοι/ειοΟίτη; καταθέ
τει τού; συντεθειμένου; στίχου; 
(αράδας). § εΐδο; έχίνου.

Galcga, άρ. *αίγοπήγανο ?,γένο; φυτών 
έ< τού συστήματος τών κυαμοειδών.

GaUne, 3 η sulfnre do plomb, Βει- 
ουχο; μό/υβος. — antimuniale 3ει- 
οϋχον στιμμι ής-ίοι. —argentilere 
Βίιοϋχος άργυρο; κτλ.

Galenie, 3 *γαλη·?ία, γίνος φυτών 
έχ τοϋ συστήματος τών άτραφα- 
ξιοειδών.

Galeniquo, άο. Γαληνιχός, τοϋ Γα- 
λη»οΰ.(ιηόΐ1ιοάο, syslcinc —). phar- 
macio — ή μηχανική σύνθεσι; τών 
φαρμάκων πρό; αντιδιαστολήν τής 
χ^μεχής.

Galcuisino, άρ. Γαληνισμός, σύστη
μα, αιρεσις ιατρική τού Γαληνού. 

Galeniste, άρ. γαληνιχό;, γαληνι- 
στή;, υοξάζων τά τοϋ Γαληνού.

Galcnzes, άρ. πλ χρούπεζα ή ζρου- 
πέζια, χ. τσόχοοα, γα/ίντααις.

Galeobdolon, άρ. /a/.siSoo/ovj ή 
γσλέοψις φυτόν.

Galcode, άρ. *γαλεώδες γίνος άοα- 
χνίδων.

Galeole, άρ. * γαλήολον, δινδρύλιον 
τή; Κοχιγχίνης.

Galcope, αρ. *γαλέωπον γίνος φυτών 
εχ τοϋ συστήματος τών μινθοειδών.

Galeopithecions, άο. γαλεοπιθηχιχός. 
Galeopilhdquc, άρ. γα?εοπίθηχος, εΐ- 

ο'ος νυχτερίοο;.
Galeopsis άρ. γαλίοψις, φυτόν. 
Galeorrhin, (Γαλεώνυμο;) γαλεόρ- 

ριν, γίνος Ιχθύων.
Galeolo, 3. γαλίωτ-ης^ ή σχαλαβώτης, 

εΐδο; σαύρα;.
Galera, άρ. μικρόν εΐδο; ίχτίδο;. 
Galero, 3. γαλέα, γαλαία,γαλία, (με- 
τα7 ·) λιβυρνίς, τριήρης, χάτεργον,εΐ
δο; παλαιού πλοίου.—s *τριηρεομω- 
λία, ποινή εί; ην χαταδιχάζονται οί 
κακούργοι νά έρ7άζωνται είς τά; Τρι- 
ηρει; τοΰ κράτους. (la peinc des—s; 
παρ· voguo la — άς γένη δ,τι γένη, 
c csl uuo — τόπο; παιύςία») χολά 

Galjbi, άρ ανθρώπινα σχελετά ευ
ρισκόμενα έ? μίσω άσβεστώδου; τά
φου είς τήν Γουαδελούπαν νήσον.

Galice, 3. σάρδα, σαρδίνη (τριχιά;), 
χ· σαρδέλα.

Gali des Indicus, άρ. τό ίνδιζοφό- 
ρον φυτόν.

Galieilc, 3. φυτόν τι τή; Βουρβον- 
νήσου άλμυρίζον.

Galileen, άρ. Gallilcenne, 3. Γαλι
λαίος, εκ τής Γαλιλαιας, τόπου τής 
Παλαιστίνης.

Galiuiafrco, 3. είδος μύματος, λεί
ψανα κρέατος τσιγαρισμένα.

Galima lias, άρ. γρίφοίϊ περινενοημέ- 
νος καί χωρίς σομΆοΙχν λόγος. — 
doubla λόγος, τόν όποιον ούτε ό λί
γων, οΰτε ό άχούων καταλαμβάνει.

Galin, άρ. πρήσμα εί; τήν οπλήν 
τών δίχηλων ζώων.

Galine, 3. ^ατίς, ή νάρκη, ΐχθείς. 
Galinie, 3. γαλ.ήνιον δενορυλιον του 

Εύέλπιδο; άκρωτηρίου.
Galinsoga, 3 ^ιγολίνη, φυτόν Ικ τοΰ 

συστήματος τών άνισοειδών.
Galion, άρ. *3ησαυροφορτίς, πλοΓον 

τών Ισπανικών Ι’νδιών μιταφέρον 
τόν χρυσόν και άργυρον είς Ευρώχην. 
§ γάλιον, ή γαλάτιον, φυτόν.

Galionisle, άρ. εμπορευόμενο; διά 
τών 3ησαυροφορτίδων.

Galiole, 3. λίμοος, πλοιάριο·? φέρον 
διαταγάς. — Ji bombes εΐδο; κα- 
νονοφόοου, άκάτιον ποταμού.

Galipicr, άρ. δενδρύλλιο·? τοϋ Πιοού.

IGalipot, άρ. ρητίνη έκρέουσα άπό τήν 
πίτυν.

Gallalc, άρ. χηκιδιχόν άλας, συγκεί
μενον δηλ. έχ κηκιδιχοΰ οξέος χαί 
τινας ^χσίωζ.
Gallazono, άρ. είδος ρητίνης τή; Ιτα
λίας.

Galle, 3. χηκίς, χ. χηχίδι, παρασάρ- 
χωμα τοϋ πρίνου χρήσιμον εί; τήν 
^αφιχήν. § γάλλο, ευνούχος ίερεύ; 
τή; Κυβέλης.

Galleric, 3. σήτες, έντομα φθείρον- 
τα τό κηρίον εί; τά χοφίνια.

Galliambo, άρ. γαλλίαμέο;, στίχοι 
ψαλλόμενοι πασά τών Γάλλων πρό; 
τιμήν τής Κυοέλης.

Gallican, ne, έπ. γαλλικός (rit — 
Eglise—e)·

Gallicismo, άρ. γαλλισμός, ή γαλλ:- 
χισμός, ιδιωτισμός, φράσι; ιδιαι
τέρα τής γαλλικής γλώσσης.

Gallicolos, άρ. πζ. χηχιδόσφηκε;, γέ
νο; ε’ντόμων ΰμενοπτέρων έαφω- 
λ'ϋον εις τα χηκίδια.

Gallinace, 3. κόραξ τοϋ Περού. § 
γύψ τού Μεξικού, pierre de — ύε- 
λος ηφαίστειο; μέζα; χαί στιλοώ- 
σιμος.

Gallinacee, 3. είδος άμανίτου. — ees. 
άλεχτρυονοειδή πτηνά κατοικίδια.

Gallinapane, άρ. πτηνόν όμοιάξον 
μέ τόν χαϋ’ ημάς Ινδιάνον.

Gallinazc, άρ. ίεραχοειδή πτηνά} 
τής Αμερικής.
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Galiine, ^τρίγ>η9 ?υτ·ν. 

•Galliuogralci, άρ. π/· στρουθοειοή 
πτηνά.

Gallinsecle, 2. χ<ς, β/τομον τοϋ 
χηχιόίου.

Gallinules, &. πλ αϊθυια, βουτανα- 
βζά, γένος πτηνών ένύοτωζ εκ τοϋ 
τάγματος τών μακροσκελών.

Galliondgi, ίρ. χαν.ϊιουτσής, στρχ- 
τιώτης τοΰ ναυτικού τής Τουρκίας.

Gallique, «π. χηκιόικός (acide —). 
Gailismc, άρ. χραυιοσχοπίχ^ ούστη- 
μα τοϋ ιατρού Γκάλ έξηγοϋντος τήν 
ζατάστασιν τών όιανοητιχών όυνά- 
μιων οιά τών εξωτερικών σημείων 
-τοϋ κρανίου.

Gallile, 5. γένος υλοβίων πτηνών. 
Gallitrichum,ap. *καλλίτριχον, ειοος 

έλελισοάχου, αλιφασκιάς καί σχλζ;- 
ρπίας υυτών·

Gallilznile, S. τέτανος σιόηροϋχος 
εΰρεθεΐσα παρά τοϋ 'Ρώσσου πρίγ 
γιπος Δημητρίου Γαζίτσνη.

Gallo-glasses, άρ. πλ. ίλη, ουλαμός 
ιππέων ’ίρλανόικών.

Gallon, άρ. χοϋς,μέτρον υγρών είς την 
Αγγλίαν nepuapCivov 4: peinles 
παρισιανάς.

Gallot, άρ. τίλων ή τέλλων λατ. καί 
χοιν. τίγχα (5αλασσία), ιχθύς.

Galocbe, &. πηζοβατίς, ειοος έαβά- 
όος,παπουτσίου χονόροϋ,τό όποϊον^έ· 
pn τις επάνω τών άλλων οιά τήν λά
σπην χαί υγρασίαν. § *όπαϊον, τρύπα 
είς τό σκέπασμα τοϋ στομίου τοϋ κα
ταστρώματος τών πλοίων. § τρο- 
χιλέα (καρούλι) πο/υσπάστου πλα- 
συστ·νου κρεμάμενον άπό τήν με- 
γάλην κεραίαν. —5 όύω ^αθυζά 
ξυλάσια είς τήν τρύπαν τοϋ κοιλώ
ματος τών καλωόίων.

Gajon, άο. χώμα, λέγνο», σειράόιον 
(σειρίτι) χρυσοϋν, χ. γαλόνι. § κί
στη, κουτί ζαχαριχών ξηρών.

Galonne, άρ. *σειραωόρος, ειοος χον- 
όσώόους ιχθύος,σαύρας καί βατράχου. 

Galonncr, έν. στολίζω μέ σειράόια, 
σειρίτια, γαλόνια. —έ, ee, μετ. 
homme — αέρων ένδυμα στον.ινμέ- 
νον με γαλόνια.

Galounier, άρ. λεγνοποιόσ ζειραοιο- 
ποιός, τεχνίτης γαλο*<ων.

Galop, άο. κάλπασμα, ^άάισμαπη- 
όητικόν, περιπάτημα ίππου τρέ
χοντος είς τά τ ί σ σ α ρ α (aller, 
courir au —).

Gaiopade, &. καλπασμός. § όιάς-ημα, 
τόόποϊον διατρέχει ό ίππος καλπάζω». 

Galoper, ουό. καλπάζω, ζ. τρέχω είς 
τά τέσσαρα. il galope jour elnuil 
καταγίνεται πο/ύ, χινεΐτόπάν οιά 
νά χατορθώση τόν σκοπόν του § έν. 
κάμνω νά τρέχη καλπάζων ό ίππο, 
(— un cheval).

Galopin, άρ. μΐ'ρός υπηρέτης τρέ
χω- έόώ χαί <ζ»ϊ είς μικρά; πα
ραγγελίας. (c’esl un petii —. il m’a 
tnvoyc un —) § μικρός μάγειρος 
7υοίζων Tivosue/, τήν σούβλαν.

Galopitte, 2. γένος υυτών «< Τ0ο 
συστήματος τών έ.συ’/ροοανοιιοών.

Galuube ή Galoubel,ap.p<xp0$ αυλός 
τριών τρυπών χαί όύω ίπταοωνιών.

Galphimie,S. *γαλ©ίμιον,όενόσύλλιον 
τοϋ Μεξεχοϋ.

Galtabe, άρ. ϊο. monitor.
Galuchat, άρ. τό (σκύτος) όέομα 
θαλασσίων θηρίων ώς της ρίνης πα- 
ρεσκευασμένον (τουρκ. σαγρί). καί 
χρήσιμον είς σκέπασμα οιατόρων 
πραγμάτων, οίον θηκών ωρολογίου 
όιοπτρων κτλ.

Gallipse, θ ειοος πλοιαρίου εις τήν 
παραχιαν τής Γαλλικής * Βρεταννίας. 

Galvanic, &. *γαλβα»ώνυμον, ©υτόν 
τής Β.οασιλίας.

Galvanique, έπ. γαλβανιζός.
Gal vanisme,ao. γαλβανισμός,σύ^ημα 

τοϋ ©υσικ?ΰ Γαλβάνη. g ηλεκτρισμός 
ενεργών έπί τών νεύρων όιά μετάλ
λων .

Galvanoscope. ή Galvanomelre, άρ. 
γαλβανοσκοπιον ή γαλβανόμετρου, 
όργανο» προς εϋρεσιν τοϋ γαλβα- 
νιχοϋ ηλεκτρισμού.

Galvauder, έν. στυρελίζω, κακοιχε- 
ταχειριζομαί τινα μέ λόγια.

Galveze, άρ. γένος ρυτών έχ τοϋ 
συστήματος τών όροβαγχοειόών.

Gamachos. &. πλ. πελυντρα,πελλα- 
στή, κάλτια (κάλτσαις) άπό ροϋχον 
ή κηρωτόν πανίον όιά την λάσπην. § 
πηλοοατίόες, μιχρα. ύττζδήαχχα^/.ρτ!- 
πίοες έπί τών ά'ζλων όιά τήν λάσπην. 

Gamaicu, άρ. ορυκτά τινα άσβεστώόη 
&αυματουρ/οϋντα χατά τούς Ινόούς. 

Gambade, &. όιασκελισμσς, πήόη- 
μα άτεχνο», payer en — άποχρί- 
νομαε εις όιχαία; απαιτήσεις μέ 
άστεισμούς άζαίρους καί όοζίους 
payer en monnaic de singe on— 
<p-poij.xi ως οί θαυμ.χτοποιο^οΐ όποΐοί 
άπαλάττονται τοϋ όιοόίου Βάλλοντες 
τούς πιθήκους νά χορεύο>σιν.

Gambander, ούσ. όιασζελίζω, πηόώ 
άπό γχρχν ή ζωηρότητα.

Gambage, άρ. τέλος επί τοϋ κατα- 
σχευαζομένου είς τήν γήν τών τι
μαριωτών ζύθου. § όιχαίωμα βοε- 
)υρον τοϋ νά συγκοιμώνται οί κύ
ριοι τιρ.χριώτχι τήν πρώτην νύκτα 
μέ τήν νεόγαμον.

Gaml)CS,& πλ μι^ρα. σχοινία τών πα
νιών τοϋ καρχησίου. § κρίκος σιόη- 
ροϋ; τών έπιτόνων τοϋ χαοχησίου.

Gambier, άρ. σιόηρά ράβόος όεχο- 
μένη κατά τό μέσον τήν ουράν άλ
λου εργαλείου.

Gambiller, ούό. κινώ τά σκέλη ώόε 
κάκεΐσε.

Gambil, άρ. jouer lc — λέγεται έπί 
ζατρικίου όταν, αγού ώΟήστη τις τήν 
ύ'ή^ον τοϋ βασιλέω;(ρίοη)ή τής κυρίας 
όύω βήματα, ό)θή έ'τι καί τήν τοϋ 
μωρού (fou) θύω ρήματα όμοιως.

Gamclie, &· γαμήλια, εορτή γάμου 
ή 5υσία γινόμενη τήν προτεραίαν 

* ΤΟύ '/ίμοο.

αρ. /αμηζιών, μή/Gimolion, 
ναίων.

Gamellc,
πας, 
μος εις τα π 
συντρώγω μέ τ 
επιβαλλόμενη εί. 
τοϋ ζυβερνή· 

Gamin, άρ. π
ζτοϋν είς τάς όόοϋς. τουρ. τσί.^ 
παιόίον χρησιμεϋον είς ταπίινάς 
ρεσίας, παραμάγειρος.

Gamma, άρ. * 
τομ,ον, οέρον 
μεϊον Γ.

Gamarolitbe, 
ρυκτά.

Gammasc, άρ. γένος άραχνίο^». 
Gamarides, άρ. π). γ«μ«ρίσις, ·-- 

στημα άραχνίόων.
Gamme, θ. όιάγραμμα

κλίμαξ μουσικής (apprendrela—. 
παρ. chanter ia — a qnelqu uoc- 
νειόίζω, έλέ/χω τινα. chtoger d· 
— μεταβάλλω ^ίον, τρόπο/. έίτ· 
liors de — όέν έξεύρω π» ιντ·- 
σζομαι, τΐ νά χάμω, metire qn*!- 
qu un liors de—ταράττω, cv/χΐζ» 
τινά, χαλώ τά μέτρα του, τόν κατα
σιγάζω. § χοιράόες προβάτων.

Gamologie, 5. γαμολογία.
Gamopbylle, ή Gamopelale, h. »>■ 

μονόγν)).ος^ μονοχέτχύο;.
Gamule, ϊό. Gomuto 
Ganacbe,&. (γέ*υς)ή κατωτίραεια^ώ» 

τοϋ ίππου, τοϋ προβάτου, μίτκτ 
il est charge de —,c’esl uae —i’»x- 
νωθρός, εύήθης.

Ganeo, &. ίόε Ganse.
Gancbe, S. άγχόνη, χριράίκ « . 

τήν Τουρκίαν. § ογχη, άρπάγΓ, 
πάγιον, άγχρί^ι, τουρ. τογ/*οι ι- 
£εν χρατεϊτχι ή σχηνή 
χατέργου.

Ganda-monossol, ϊό. Ganda*uh 
Gandarussa-sosa, άρ. υντό/ τύ» 

νατολιζών ’ίνόιών.
Gandasuli, άρ. συτόν ινάοις ι 

ανατολικών Ί/όιών.
Gaudola, άρ. γυτόν εόώωμο» ■ 
Ίνόιών.

Gancr, ούό. 
νω τό χέρι

Ganerbinal, 
γενών

πάτανον, τρυδλίον, 
σκουτέλα άπό ξύλον (χσή?,- 

ά πλοϊα). manger a |«_ _
1 τούς ναύτας. (ποινή 

:ς τούς όμοόείπ*ε.-ς 
του πταίσαντας). 
αιόίον ππϊζο·/ ζαί άτ»-

αζκΐΜ
ί ΰπς-

λεπιόόπτιρο» fi- 
είς τάς πτίρυ^σς σς-

5. ooToxxictppx β

Λ

X-

·»*

ί

ί
I

έπί χαρτοπαΓ/νίβ-·, 
ελεύθερον.
άο. συμααχΐί τ:·» εγ

γενών οικογενειών τής 
πρός άμοιβαίαν βοηθειών τ7»
ληστείας. f

Ganga, άρ. πτηνόν τής Aopirf:, 
τής Ισπανίας καί τ<νω» 
νών τόπων άλλων.

Ganglilorme, έπ γαγγλιόμο«»Γ· 
Ganglion, άρ. γα·/γ^°*>
μα λευκών αγγείων ή νΐύρω» § '·* 
σμα άνώουνον έπί τών τινίκυ» 

Ganglioniqne, ή Ganglionair· & 
γαγ/λιονιχός.

Gangrene, 2. γάγγραινα, 
κρωσις μέρους τοϋ σώματνί. -** 

j mide γάγγρν·ι7Χ

«ί*-

ς·

I
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vivrt πρήσμα,—sdebo τουναντίον 
μίταφ. επί σφαλερών δοξασιών, νό
σος μολυσματική. § πάθος τών δέν
δρων.

Gangrcncr (sc), αύτοπ. σφαχελίζο/ζαι, 
•/αγ/ραινοΰραι.ρΐϊταφ. διαφθείρομαι.

Gangrencux, cuse, ίπ yay/patvwor.s. 
Gauguc, & λίθος, χώμα, εις τό όποιον 

εΰρίσκεται προσκολλ.ημένον τό μ&- 
ταλ/ον.

Gangui, άρ. οιχτυον με στενάς τρύπας. 
Ganguicl, άρ. μικρόν Gangui.
Ganil,ip. ορυκτόν συγκείμενον από αν

θρακικήν άσδεστον καί μαγνησίαν.
Ganitrc, άρ. γένος κρινοειδών φυτών. 
Ganivcl, άρ. χειρουργικόν έργαλ.είον 

εν είδη μικρού μαχαιριού.
Gannct,aiOd; λάρος, γοηλάνος,πτηνόν. 
Ganio,ap. λέξις τής δμβοας, σημαίνει 
οί άφες νά ελθη είς εμέ.

Ganso, σειοάδιον, χρησιμεΰον ώς 
ζουβοόόχη. § ναυτ. Β/.λεέα (εις τό ά- 
χρον τοΰ ιστού οιά τής οποίας διέρ
χονται οί πρότονοι.)

Gant, άρ. χειρίς, χειοόκτι (porter, 
metire des —s). souplc comme uu
— ευάγωγος άνθρωπος, cn avoir 
des—s διοω τήν πρώτην εϊοησιν, 
άζαχα)ύπτω πρώτος, λαμδάνο» πρώ
τος τήν εύνοιαν (γυναικός) jclcr lc
— προκαλώ είς μ,άχην, μονομαχί
αν. prendre des—s pour agir ε
χω προσοχήν περί τι, πηγαίνω προ
σεκτικά. Tamitic passe le — επί 
ανθρώπων οί οποίοι γαιρετούμενοι 
οϊδουσι πρός αλ/ήλ.ους τάς χεΐρας 
γοιρίς νά εκδάλλωσι τάς χειρίδας.

Ganto, άρ πρόσθετον (περιαιρετόν) 
χείλος κακκαΖίου άπό ξύλον (διά 
νά κράτηση τό ^ρά'^ον υγρόν). 

Ganlclco, βάκκαρις, ή (ίάκχαρις, φυ
τόν χωάονοκιόές. ϊο campanulc. 

(lantelot, άο. μειλ.ίχη, χειρίς (σιδη- I 
ρά, χειρόφτε τής πανοπλίας τών 
ιπποτών). § περιχείριον, (δέρμ,α 
τό όποιον φέρουν είς τήν χεΐρα 
διάφοροι βιομήχανοι). § περιχεί- 
ριον(δέμα χειρουργικόν τής χζιρός). 

Gantcr, εν. βάλλω (τινά) χειρίδας, 
χ. χ^ρόφτια. il est difficile a — 
είναι δυσκολ.ον είς αυτόν νά εύρη 
χειρίδας διά τήν χεϊρά του. sc —e 
φορώ χειρίδας. —,αύτοπ les gants 
—cnlbien αί χειρίδες αΰτα'ι άρ- 
Ρόζουν χαζά, ganle φορών χειρίδας. 

Gantcrie, 5. χειριδαυργία, yjipioo- 
πωλία.

Gamior. 6re, ούσ. χειοιοοποιός, χει- 
ριοοπώΐης, ό χατασχευάζων η πω- 
)ών χ·:ρόφτια.

Ganls-de-notro damc, άρ. πλ. ΐί. 
Digitale, ancholie, caminien, cam
panulc

Ganymede, αρ. γανυμίδης, όνομα 
δοόεν ύπό τινων είς τόν Άστε- 
ρισμ.όν τόν Κντίνοον, καί ύπ* άλ
λων είς r0v'YJOi,XQ0.A 

Garaguay, άρ, γαρα·/άύ, σαρκοφά
γον όρνεον τής 'Sμερικής.

GAR
Garamanite, S. ίδ. Gronaf.
Garamond, άρ. ίο. Pclit-Romain 
Garan^agu, άρ. ερυθροδά-.ωσις, βα 

φή ριζαρίου.
Garance, 5. έουθρόδανον, κ. ριζά- 
ρΐ, φυτον δίδον χρώμα έρυθροΰν. 
§ /δίεφή έρυθροοάνου. § έρυθρο- 
οανοβανή;, f " 
δανον.

Garanccr, έν.
με ριΖσρι.

Garancierc, 
έρυθροοανον

Garant, ie, ουσ.
είμ.1 εγγυητής, t/γυωμαι. J1 < 
Ici anteur pour —, (μεταφ.)

ν' 1 ■>' 1 βεΖαμμένος ρ. ερυθοό-

ερυθροόαζόω, Γ?άφω

τόπος όπου φύεται9.

«'//υητής. filre —, 
εγγυώμαι, il cite 

. · n ' ν - τ )τ '^·
ναφερει τόν οεΐνα συγγραφέα ώς 

| μάρτυρα τών λεγομένων του. je 
vous suis — que cela csl vrai 
σάς εγγυ(7.μαι ότι είναι αληθές. 
ma conduile pass6c vous est — 
lc dc ma fidelile ή παρ&κθοΰσα 
διαγωγή μου r=' *' 
τής πίστεώς 
σχοινιού (τήν όποιαν 
ναϋται διά

Garantio, Sl έγγύησις,
επ’ Ιγγυήσει. — formdle 
έπί υποθήκη. — simple 

, ή μεταξύ χοεωσιι- 
/οεώττου. donner — 
donnez-moi des —s 

αφ.) δός μοι 
τά πιστά, διά 

individuellc ή ά- 
(ή άπό τού νό

μου είς έκαστον διδομένη άτομον).

κρατι
νά αείρουν άχθη

σας έ/γυάται περί 
ώς μου. § ή άχρα τοΰ 
“1“ ί -/ ούν οί

ϊ /τλ ) 

τά πιστά.
avec — 
εγγύησις 
άπ).η εγγύησις. 
λέτου καί 
εγγυώμαι. 
pour I’ avcnir (ρ 
εγγυήσεις, οός μοι 
τό μέλλον — 
τομική εγγύησις 
μου είς έκαστον ι f___, /—,,7

Garanlir, «ν. — quelque choso έ/- 
γυώμαι, γίνομαι εγγυητής ύπέρ τι- 

εγγυώ- 
τοΰ όεΐ- 

νος χρέους, jc vous —s ce eho- 
σ’ εγγυώμαι 

τοΰ ίππου τούτου ότι όεν ε- 
έζάττωρα. je vous le —s 

‘ c’ εγγυώμαι οτι είναι 
εξ' Αίγυπτου. § μεταφ. Εγγυώ
μαι, οίοω τά πιστά. Qui nic—t 
qu’ il licndra parole? τις μ' εγ- 
γυάται, τις με δίδει τά πιστά ό
τι δέζει εμμιίυ είς τον λόγον του; 
§ έςασραζιζοι (χατά τών συνε
πειών απαιτήσεων, δίκης ή χατα- 
όίχης). § προφυζάττω. il a —i sa 
jcuricsse dc la corrupiion επρο- 
φύλαξε τήν νεότητά του άπό τήν 
διαφθοράν. —issez-vouz du 1’roid 
προσυλάττου άπο τό ύυχος. lc —i 

« 2.2----- ό <ZW7 άλλου Ιγ-

voj. jc —s telle creance 
/*aS είμ.Ι εγγυητής ΰπερ

val de tout dcfant 
περί
X" 
d’ Egypie
Jr' a · ·

ούσ. ό «χέ·/7υος,
γύησιν.

Garas, άρ. jSapSaxspov
Σουράτης.

Garbclagc,
*/ής (έρπορευράτων 
είς Μασσαλίαν).

Garbin, άρ. λι·ά, (ίταλ. ’/αρβής). 
ουτιχορεστρ^ρινος άνεμος.

Garbnre, &. ζωρός (είς τήν 
οηνΖρινήν Γαλλίαν).

ΰτασυα τής

άρ. τΐ/ωνεΐον εισάγω· 
> τής ανατολή.

U£-

I

Garre, $. (χυό.) πόρνη.
Garcollc, Sr. ρήρινθοι, σχοινάχια 
('•ρεράρενα είς τα. ιστία διά νά. 
τά συστέλλωσε χαί είς ά/λας ναυ- 
τιζσ ς

Garcon
ρεν, 
cnfanis, tous —s 
παιόια, ολα αρρι
— s et les fillrs οί παΐόες. 
χόρια χαί 
νεανίσκος, 
bravo — 
ληχάρι ι.. 
fXuo.) —

εργασίας χρησι ρεύοντα).
, άρ παΐς, παιοίον τό άρ-* 

χ. άγόριον. elle a eu troia 
S/έννησι τσίος 

ενα, άρσενιχά. le* 
τά α

τά κοράσια. § (οιχ ) 
νέος, χ. παζληχάρι. un 
ζαλός νέος, καλόν παλ- 

un grand — παλζήχαρος 
- dc noce παρά-.υμφος. 

beau, joli — εύμορφος νέος,(/.νί
- ■ _ -.....£___\ «.y.

— aupr^s d<» ... - % , » :οζζα υποοείστε-
§ ‘?7«ΤΊί

βίς τεχνίτην, (τουρκ.
■ botlier εργάτης ΰπο- 
. § υπηρέτης ^(Ιργα·
α·-ω)είου, ξενοόοχείου, 
major ίό. Adjutant

I, ςύζ.αξις, φρού- 
des fronti^res lui 

η- 
είναι ιίς αύτον α-

' είρων/χώς επί έκδεδιητημένου) αξι
όλογος. etre petit — »«»«·*- λ- 
quclqu’ un είμαι π 
ρός τίνος. § άγαμος 
υπον.ιίμ ενός 
κάλφας). —· 
όηρατοποιός. 
στηοιου, χατ; 
χτλ') § - ' , 
major.

Garconciere, (οίχ.) ΓίΙΙο —, ά 
γοροχόριτζο, κόρη φοιτώσα είς νέους 

Garde, 5. φυλακή.
ρηαις. la
<’Sl confieo ή φυλαχή, ή φρού( 
σις τών ορίων ~r ■ ■ 
νατεθειμ.ένη. je le conlie «ι volro
— σοί τό Εμπιστεύομαι είς φ.ύ- 
^αξιν, η δ.ά νά τό φύλαξης. h la
— de dieu υπό τήν σκεπήν τοΰ 
Θεού, dc — άπόθιτος. fruils do
— άπόΟετοι καρπού cire de hon- 

είμΐ χαζό; ©ύ)αξ· de bon-
ευφύζαχτος, εύχόλως φυ- 

dc mauvaise, do dif- 
ουσφύζαχτος. § φρουρά, 
- du corps σωυατοβυ- 

‘ ι — ή les —s, 
ουρά. — d’ bon- 
σωρατοφυζαχή (είς 

' na' 
νρουρα, εθνοφυλακή. 
πολιτοφυλακή, πο- 

ci πιρίπα- 
ή φυλαχή, η 

φυλακής, της φρου- 
νιι —, monter la 
ε·μ.Ι φρουρός, des- 

ης φυ- 
ciicr 

τήν φρου- 
ή φρουρά, 
ι οί φρουροί.

no 
ne 
λαττόμενςς. 
Gcilc — 
φυ/.ακή, — uu coi 
λαχή (ήγκμόνος), la 
ή βασιλική φ 
neur επίτιμος 
επισήμους ξένους ή/ερόνας). — 
lionale εθνική
— municipale 
ζιταρ/ι/ή φυλακή. § 
>.οι. § ό φρουρός. § 
οιάρκειπ τής 
ρήσεως etre
— φρουρώ,

al — άποχωρώ 
παύω φρουρών.

.πιια)οϋμ.αι 
c- rps de — ή φρουρά, το 

; όπου ίστανται οί φρουροί, 
ό σΰιμα τών φρουρών, grcild

— ίφ'ππος 
avancce ή 
ζή. avanl-gardo 
,\S προσοχή, prendre — 
χω. qrenncz — a vous 
seulinclle qrcunez — 
φύλακες γρηγορΐϊτε*. 
των φρουρών επιφώνησις).
— du’ un no vous trompe

r «i <

— 
cendre 
λαχής, 
ii la 
^άν. 
μέρος 
καί τι

έρπροσθοφυλαχή. —· 
ίώτη έρπροσθοτυλα- 

έαποοσθοςυζαχή.
- προσε- 
πρόσεχ*. 
ά vous’.

(ή >υχτ<ρ·'ή· 
tjtenne/. 

πε ή-



1

420 GAR GAR GAR
σεχε μ} σ’ άπατήσουν. — a vous 
πίοτοχή! (πρόσταγρα στρατιωτι
κό»). il prcnd — h un sou προ
σέχει καί εις τό λεπτόν, ει/αι φι
λάργυρος. sc donner — η dc — 
προσέχω. n’ avoir — oiv ϊχω 
οιόλου σκοπόν ή όρεςιν. je n’ ai — 
de vonloir telle chose είραι ποζ- 
λά ραζράν τοϋ να Si/ω zo xpx/- 
ya. τούτο. cire, so tenir sur ses 
—s προσνλ άττοραι, προσέχω. ii 
n’ est pas sur ses —s είναι a- 
προφύλαζτο,. § λαβή (τοΰ ξίφους), 
monler la — a quclqu’ un επι
πλήττω τινά. s’ cn donner jusqui 
nux —s καταχρώραι, ζ.άρζω ζα· 
τάχρησιν. g νμυντκ/, (σεσις εί; 
τήν ξιροραχίαν, ζαθ’ήν ό ραχσ- 
ρενο; καλύπτεται με το ζϊυος). 
filre, se rr.eJre cn — είραι, τ 
βιμχι είς &*σιν ά,μΰνη;, κχκΰπζο- 
ραι (μϊ ~ό ξίρος). sc ΪΠ(!ΐΐΓθ οη
— contire unc erreur, une ten- 
tilion (ρεταφ.) προφνλάττοραι ζατ’ 
άπατης, πειρασρού. elrc hors de
— άποκαλύπτοραι, υεν ζα/ύπτζραι 
( μ.ϊ τό ξίφος). (ρεταφ.) οέ» ηξεύ- 
ρω οζοΰ εϋρίσκομχι (είς τινα ύπό- 
Οεσιν), ζ. χάνω τά πασχάλια ρου. g 
τά κατώτερα χαρτία τοΰ γρώμχ 
ζο; τό όποιον ό χαρτοπαίζτη; S» 
λει νά φυλάξη. avoir toujours — ?ι 
carreau μεταζ>. εχω πάντοτε ρέ- 
C2 πρόχειρα. g —s είς τά κλεϊ 
ύρα, σίοτ,ρχ Ιμποοϊζο·>τχ ττ,υ εϊ- 
cooov πάσης κζειοος. g τό λευκόν 
©ύλλον είς τήν άρχήν καί τό τί- 
ζος τών ^ιβζίων. § συνοχεύς (είς 
όιαφόρους ^ιορηχανικάς τέχνας ότι 
συνέχει).

Garde, άρ. φύλαξ, ©3θνρ5ς. garde- 
magasin άποθη/οφύλαξ, — des 
sceaux σοραγιόοφύλαξ (τό πάλαι 
ό γενικός γρχμματιύς, βι^μεροα 
ό τής δικαιοσύνης). garde-marleau 
ό επί τής οενερντουιας αξίωμα, 
τικός. gardc-nolc συιχβολαιοφύλαξ 
(τό πάλαι είοος συρβολαιογοάυου). 
garde-rol άξιωρατικός κσατών (τό 
πά/αι) τόν κατάλογον τών ύπουρ- 
•γηράτων. garde-scel (τό πάλαι) 
σφραγιοοφύζας τών οι/αστηρίων. 
garde-sac (τό πάλαι) δικαστικός ΰ· 
πάλληλος επιτιτραρρένος τήν φύ- 
λαξιν τών ©αχελλων ίκάζττ.; <ϊί- 

garde-vaissellc σζευαφύλας (τοΰ 
βασιζΐως, ό φυλάττων άλλοτε τά 
τής τραπέξης σκεύη). — cbarn- 
pelre άγροφύλαξ. — des bois, 
garde-bois, — forreslier δασοφύ- 
χαξ. garde-vente επιστάτη; (επί 
τής υλοτομίας δάσους ένοιζιασθέν- 
τος άπό τήν κυνέονησιν). garde- 
chasse ό φλλαξ τή: άγρας (εί; τά 
ιδιωτικά δάση). garde-peche ό ©ύ 
>κξ της αλιείας (ίπιτηοών περί 
εχτξ/έσ’ω; τώ* αλιευτικών <ανο·»ΐ- 
*«ώ.·). garde-cote άζταιωρός (ό ©υ- 
**~*ων ςάς άχτά;) vaisseau —«

ή; φυλ.αζισιως. 
, c>

— c*c corps σωρατοφυλαξ. 
ί —xpxcrxTXt 

ίζτάμενοι 
— de 

ού .δασιλΐ- 
—s η les 
φρουρά. lc 
■ής βασιλι-

ΐπ. άχτ., ωοός ή πσοου/ακις νοΰς. 
—s du cotnmerce οιχαστικοί ά;ι- 
ωαατικοΐ είς Πα^ίσια ε/οντες τό 
ctza ωσ,α τής cu/αζισιως. τύζαξ, 
(ό πνοαζο)ου9ών βασιλέα, άσχοντα 

“ ■ fi Ο χτλ* ·» ζ» **.· ι 2Γ
—s dc la manche οί π 

^πσίζίο,ς, (©υλακές 
άλλοτε εζατέσο^εν αυτόν), 
la porle ct &υσωχαοί 

1« regiment des 
•S (-ηλ.) ή ιΐζτιλιζή 
• royal στρατιώτης 

ορουσδς les —s suisses ή Έλ· 
νετιζή^ ©ρουρά ή σωαατουυλκζή. — 

πολιταρχι-
··»>

CJC.

κή;Γ*-· ν Γ 
mnnicipal πολιτορύλας, 
κός ©ύλαξ. — national εόνορύλας, 
σϊρχτιώτης τής εθνικής ^σούρας, 
garde-marine ραθητευόρε^ος 
τά ναυτικά), 
ρελητής άσλενο^ςϊ
— maladc (&ηλ.) 

Gardc-Bccuf, άσ. 
Garde-bourgooise, 0.

άναλο’/ον 
ό’πχρ ϊυ.

·> ·

(εί; 
garde-malade επι- 

, νοίοζόνος· uuo 
ή νοσοκόμος.
co. Ileron

I. οιζαίω/ζα τών 
με το garde-αστών

noble, ... r 
Garde boulhpie,
ρεύμα ζζαρχμέυον
ίρ'/ΧΟ τυριού.

Gr. dc-corps,

άρ. (οίκ.), ειζπό- 
επί πολύ είς τό

Garde-fou.άο. ϊο.
§ ιο. Guide-chainc.

Garde-feu, άο. πλαξ σιοηρά τιθε- 
α·:νη έαπρός τής εστίας οιά τούς 
πιπτον-ας άνύοαχας.

Garde-fou, άρ. αι.αασιά, ©ρπγ- 
ρών, ορύρραχτον, οραγαος (είς 
ζρηανούς χαι γευύρας).

Garde-inanclie, άρ. έπιχειρίς, ζά- 
)ι>μμχ zzpoz>j/0.tzo'j τάς χειρίοας 
(Μανίκια) τών ypapiojv.

Gardc-mangcr, άρ. ό·άών, ταρεΐον, 
οάοσυλάχιοζ, pipoi όπου ^υλάτ- 
τονται τά τρόριαα.

Gardc-meuble, άρ. σζιυοτνλάκιον. 
Gardene,S. ‘/αρ^ηνία, ιασρος τοΰ ά- 

κρωτηρίου, άχθος εύοσρον κηπευτόν.
Garde-noble, άο. οιχαίωαα τών εύ- 
γενών νά οιαχειριζηται ό ετιζών 
τών συΖύ·/ο>ν άκαταζητήτως τήν πε
ριουσίαν τών παίζων επί υποχρε
ώσει ν’ άνατρέοη αυτούς.

Garde-robe, Sr. ίαατιο^υλώκιον. § 
ίαατισαος, *ά ιαάτια (περιληπτι- 
χώς.) grand maitre de Ι.ι garde 
robo ίαατιο'ρΰλκξ (τον ^ασιζ-ως) 
§ απόπατος, άναγχαίον.^ πεσι^ωρα, 
προφυλαχτικόν τών ενονυάτοιν. ($ 3^* 
' * < · -« ' τανα π©ορυ>ακτιχα τοιν ενΰυαατων 

άπό ^ότριοας. ϊο. arinoise auronc.
Gardcr, βν. ©υλάττω. facile a —» 

difficile ?ι — συσ^ύ- 
aupres de soi ^υλάτ- 

τω παρ ε,αοί. — la maison οι
κουρώ. — la chambre ufvo> είς 
τον κοιτώνα ρου. — !θ Iit 
κλινήρες. — la prison, lcs arrdts 
ρ :>ω ε»ς ©υλακήν, ίιαχσάτησιν, <ί- 
υ.ί ©υ/αζισρί^ος, οιαζρατθΰραι· - 
les rangs ρ:νοχ εί; τά; τάξει; (·ά; 

Garder, εν.
εύφύλακτος
λαχτος. — 

παρ ίμο(.
— la chambre ρ<νω

στρατιωτικάς>. — une mah£> 
ένοχλούραι οιαρκώς άπο ά5&(,<:. 
αν. — une medecine ©νλάττε· τ» 
ιατρικόν, ο»ν τό εριτώ χτλ le» 
chiens —enl le charge ci 
νις όέν άπατώνται (ώς προς Τχ 
ίχνη τοΰ ζώον). οια^υλάττυ, β·- 
ατηρώ. — ses habiludes c aj,- 
λάττω τάς εξεις ρου. — son κ- 
rieux όιατορώ ηόος εροριόΐς, ρί- 
νω σοοαρός. — liaxnc, — rancuao
— ρνζ,σικακώ, ταριεύσααι τό ρΐ- 
σος, ^υλάττω πάθος. — son rao; 
οιατηρώ τήν άςιοπρέπειαν τοΰ ^χ- 
Οαοΰ μου, κ. βχιτω ζό ίί·χΐpyj.
— un sccret έχερυθώ, eviarr» 
τό ρυστιχόν. § τηρώ, ©υλάττυ. — 
lcs commendeinens de Dieu τη
ρώ τάς εντολάς τοΰ Θιοΰ. — «ι 
parolc εααίνω εις τόν λά/ο» 
^υλάττν» τόν λόχον ρου. — «μ 
ban συαπληρώ τόν ζαι;δν τής ί- 
ξορίας μου. proporlion — ee «τ’ 
αναλογίαν, άναλόγως. § ζρατά, οβ- 
λάττω (τινά τον όποιον ίγμ ιίζ 
ύπηρισίαν μου), j’ ai —CCedo- 
nicslique εχράτησα τόν ύτηοιτςχ 
τούτον. κρύπτω, συλάττυ. — 
dc Γ argcnl pour le besoia m
— une poire pour la soif (xa-
ροιμ..) κρύπτω ^νλάτζω ysrptzx 
oix r.xipov χ-ίχ'/κτ^. voila ceqo< 
la fortuno me — ίοού τί ρ’εχι- 
©υλάττει ή τύχη, la — ά qoei- 
qu’ un (οίκ.) ρνητικα/ώ χατάτι»€ς. 
§ ©υλκ:τω, παρα^νλάττω, ίχυ 
υπό τήν επιτζρησίν αου. uu chieo 
qui — h maison κύωνθίκορ«Γ 
—lc niulet (παροιρ.) περιβί*© n»i- 
cn donner a — a quelqu cfr 
(otz.) εξαπατώ τινα — un oj- 
lade παραυυλάττω, επιρελοΰζαι, <· 
έννοιάΧοραι άσθενή. —· les bre· 
bis υυλάττω, ποιραινω τά π^έβχ- 
τα, εϊαοτι βοσκός, ποιρήν.— 
lcs boeufs ^συχολώ, ιξ««' ρ1·’· 
χόλος. — les cochons συβυτΰ, 
ρόσκω χοίρους, ε’,ααι σνδύτχ», // - 
ροβοσκός. bonhonmc —e la ricU 
(παροια.) πρόσεχε, 5ά σ’ «χτί
σουν. $ ουλάττω, προυυλάττυ, σ;:·- 
ρο>, ύπεσασπίζορα». Dieu vons · 
du mal o Sic; vi oi «·
τό κακόν. Dieu —e, ό Sw» 
λάξαι. Dieu —c qui je lc
o Sio; ρυλάξαι vi πράξω β>ί’· 
Dion vous — ο ^εός pni fi
les troupes qui gardenl le rd 
ci σωρατο^ύλαχες τοΰ ^α»ιΐίυ>·
— unc ville, un relrancheme^
φρουρώ πόλιν, οχύρωρα.^ la C^,s 
άκταιωρώ. § so —’» au·®*· *" 
©υλάττοραι, προσέχω. — ei-rOB* 
dc tomber προσυλάξου, πρέ»1/* 
ρή πίσης. —ez (ιλ)ει·/»£< τβν ΤΟ») 
qu’on no vous roie προειςΐ p 
a ίοοΰν. § carie —ee χ«?ί:’ 
προφυλαγρίνον (είς τά χχρτβ«·Τ 
νια, ύποστηριζόρ«ν5* χ·

* t
 

*·
*·

·'*
'



C.AR

rotf 
ή

ή ύπηρεσία τοΰ 
, ναυτικοϊς.) 
ηγουμενία (τών

ϊο. sainlc bar-

όρμος, λιμενίσκος (όιά τά 
<Κ τους ποταμού;)

9. λαγωτροφεϊον, μέρος 
λαγωι ί — for- 

ΊΧΐΟΙΤά~£(νΐσρέ·

Gardes, άο πλ. οί οπίσθιοι β?υχι; 
ίοϋ άγριοχοίρου.

Gardeur, euse, ούσ. φύλαξ, ό φυ
λαχτών, ή φυλάττουσα (χοίρου;, 
βοσς κτλ.).

Gardc-vue, άρ. 9ολια, χ. σκιά- 
ctcv (έρπόόίζον τήν λάμ^ιν >ά Λλά- 
πτη τούς όφθαλμ.ούς).

Gardicn, ne, ούτ. φύλαξ. Dieu est 
notre — ό Θεός eoae φύλαξ ημών. 
Pango — ό γο ουράς άγγελος. — 
do santo γύ)αξ τού υγειονομείου
— noblo ο εχων το όικαίωμα. 
gardo — noble, ϊό. Ieιtres de gar- 
do —ne προνόμιον τοϋ όικάζεσθαι 
άπο εξαιρετικούς όιζαστας. Kjj ηγού
μενο; τών φραγκισκανών.

Gardiennagc, άρ, 
φύλ?χος (παρά ι

Gardie nn.il, άρ. 
φραγκισκανών).

Gardienncric, 9.
be.

Gardoque, 9 * γαρόοχία, γένος αυ
τών τή; ΙΙερουβίας.

Gardon, άρ. κυπρίνος ό πυρρός, ι
χθύς ποτάμιος.

Gare, επιφων. (προστακτική τοΰ ρή
ματος Garer). προσοχή ©υλάξου!
— Ιο chAlimenl πρόσεχε τήν τι- 
μωρίαν, πρόσεχε μή τιιζωοηθής.
— les conseqnenccs νά ίδωμεν 
τ αποτελέσματα.

Garo, 9.
πλοιάρια 

Gareune,,
όπου τρέφεται 
CCC λαγωτροφεΐον „»r..e 
*©-*. § έπαυλι; (τής άγροικίας).

Garennicr, άρ. ό λαγωτρόφος, 
φύλαξ τού λαγωτροφείου.

Garer, έν. ελλιμενίζω (πλοιάριον είς 
τον ποταμόν). §—lin train de bois 
οένω σχεόίαν ξύλων § se —, αύτοπ 
αποσειρουαι, σείρομαι κατα μέοος^ 
™?P*mp<Zfji' (έπί πλοιαρίων όιά 
ν άφήσουν εις άλλα τήν όίοόον έ- 
λιυΟέραν) § προφυλάττομαι.

Garfuana, αρ. συζαμ.ηναία ή κιρρά. 
Garfulh, άρ. ϊό. Pinguoin.
Garganon, άρ. (λέξις ρωμαϊκή) τρά- 

7«θν, φυτόν.
Gargarisscr (se), αύτοπ. γαργαρίζω, 
7«ργαρίζομαι.

Gargarismc, άρ. 
γαργάρα.

Gargotage, άρ. (χυό.) ρυπαοόν γεύ- 
λ·« toulccqnon mango ici 11’cst 
quo du — εόώ τρώ/οαεν βσώμες.

Gargotc 9. καπηλείαν, ξενοόοχεϊον ό
που τό γεΰαα είν* εύθυνόν, (<αΐ 
περιφρονηηκώς παν) ρυπαρόν ξ<_ 
νοόοχεΐον.

Gargotcr, ουό. κοιίύομαι ei; καπη· 
vela. § τρώγω ρυπαρώς.

Gargolier, 0re, ούό. κάπηλος. § 
ρυπαρό; ξενοόόχος.

Gargouilhde, 9 * άρχσΓον e7όο; χο
ρού.

ό

>«ργάρα.

GzVR
Gargoriille, 9. ύόρορρο'α, στόμιον 
τή; χολέρα; (τής στέγης).

Gargouillee, 9. ροή τοΰ ύοατο; ά
πό τήν χο/έραν.

Gargouillement, άρ. βορβορυγμστ, 
κ. γ&υογουριτόν.

Gargouiller, ούό. (χυό.) τσαλαβου- 
τώ (ώ; τά είς τ/,ν λάσπην, ή τό 
νερόν παίζοντα παιόια).

Gargouillis, άρ. (οίκ ) ήχος τοΰ άπό 
την όόρορρόαν χυνομ,ενου ύοατο;

Gargouillele, 9. ψυζτήρ, ύόσοκερα- 
/ζον, κ. κανάτι, αγγείο ν πρό; epo- 
σισμόν τοΰ ύοατο;.

Gargonsse, 9. *·κονιόσακκος (σάκκος 
περιέχων τήν πυρίτιόα τη; βολής 
τοΰ πυροβόλου).

Gargoussiere, 9. πήρα (τών κονιο 
σάκκων).

Garidclle, 9. ειόο; άγοίου βατρα
χιού, φυτόν. § ϊό. rouge-gorgc.

Garigne, 9. ακαλλιέργητο; γή (εις 
τινα; έπαρχ'.'α,).

Garin, άρ. σστυεον τής Σενεγάλη;. 
Garique, άρ. μήζυ; φυόμενος ει;

Κ,αναόαν επί τών πευχών.
Gariles, 9. πλ. ζσίζοι ξύλινοι στη- 
ριζοντες τόν πόόα τοΰ εστοϋ.

Garnemenl, άρ. οί/. φζΰλος, άκό- 
λαστος, κακοήθης.

Garniere, 9. αύ/αξ (εις τήν όποιαν 
9άπτθνται τά άκρα τοΰ 9ηζευτι- 
ζοΰ όικτύου).

Garniment, άρ. ϊό Garnilure.
Garnir, έν. οιασζευάζω, έφοόιάζω 

τι με τ’ αναγκαία του. il a —ΐ sa 
bibliothdque όιεσκεύασε τήν βι
βλιοθήκην του, έφοίόιασεν αυτήν μέ 
βιβλία. — une maison όιασκευάζω, 
υ/α'θσμώ, κ. στρώνω οΐκον. — une 
maison de meubles έφοόιάζοι τήν 
οικίαν μέ 'έπιπλα les meubles qui 
—issent la maison τα όιακοσμουν- 
τα τήν οικίαν έπιπλα. — nne for- 
leressc έφοόιάζω τό ©ροϋριον. — 
υιι vaisscau οπλίζω τήν ναόν. — 
sa memoire, ή se — la memoire 
μεταυ. έναποταμιεύω <ί; την μνή
μην μου. § μετά©, πληρώ, καλύπτοι 
(τόπον τινά). de nombreux vais 
seanx —issaient le port πλήθος 
πλοίων έπλήρουν, χατίκάλυπτον τόν 
λιμένα, la salle s’esl—ie cn un 
instant ή αίθουσα χατκιαλύφθη, ε- 
πληοώθη άπό πλήθος ει; μίαν στιγ
μήν. la campagnc commenco A se 
— de bcaux arbros ώραιχ όένόρα 
άρχίζουν >ά κοσμούν τήν πεοιάοα. 
des chcvcux —issent la telo τρί
χες καλύπτουν τήν κεφαλήν. § πε- 
ρι/.οιμ.ώ, τεεριάπτω εις τι στο/ην 
τινα. — une robo παρυγαίνω έσ· 
θήτα, περιάπτω στολίόας, ακρο- 
πρβπίόια. — uno cpee προσθέτω 
λαβήν είς τό ξίρος. § υπορράπτω 
(τουοκ. καπλαόίζω). — W» man- 
Icau de sois ύπορράπτοι μεταξ&ι- 
τον είς το·/ μα/ούα.'/. Garni, ιο, 
μετ. όι εσκευασμίνος, κεχοσμη.αί-

GAR 4"2ί
εσωόιασμίνος. une tige —io 

d opines άκανθοφόρο; χλαόος. uno 
niachoire —ie de dens οόοντοφόρσς 
σιβγών. —j de dianians άόαμαν- 
τοκόλλητος. une bourse bien—ie 
ϊ^αλάντιον καλώς έ©ωοιασμέ>ον, πλή- 
ρ«; cliambre, maison —ie, holclo
— i όια^ε/οσμημ.ένο;, έ©ωό«ασμέ- 
νος μ έπιπλα, εστροιμένο; 9άλαμοςΤ 
οικ&ς, ξενοόοχεΐον. plaider main — 
ie οικά-ομαι, έχων τήν κατοχήν τοΰ 
αμφισβητούμενου πραγματο;. cpee
— ie ξιφοσ με πρόσθετον λαβήν, 
se—, αύτοπ. 9ο>ρακίζομαι, φορώ 
προφυλαχτικά εί; τόν πόλεμον έν- 
όύματα.

Garnisaire, αρ. ^οινήτωο^ ποινικές 
μηνυτωρ, (στελλόμενο; καί χατοι- 
χών εις τούς καθυστερούντας έκ 
τών ©ορολο/ουμενων όιά νά τούς 
ύποχρεώση νά π/ηρώσουσι).

Garnison, 9 ©ρουρα (πόλεως, οχυ
ρώματος). § σταθμός (στρατιω
τών). elre en — σταθμεύω, ville 
de — πόλις σταθμεύσεως mariage 
de —, μεταφ. άκάρμοστος γάμος. 
§ στρατιώται σταθμεύοντες (εις 
χρί'ωστου οί/ίαν εο>ς oj ζτ^ηρωιτ,)’ 

Garnisseur, άο. ό πα^υφαίνων, ό 
περιάπτων ώαν ή στολίόα; είς τά 
ιμάτια, πί/ους κτλ.

Garnilure, 9. όλα τ’ άπαρτίζοντχ 
ή όιακοσμοΰντά τι (περιληπτιχώς). 
la — d un fusil τά σιόήρια τού 
πυροβόλου, la — d une cliambre 
όλα τά έπιπλα τού 9αλάμου. § 
παρυφή, οία, στολίς, άκροπρεπίόιον 
(φορέματος). χαρίκευμα, ή κόσ
μημα φαγητού.§ υπόρραμμα, (τουρχ. 
καπλάόισμχ). yS συγκρότημα, ιό. 
Assortinienl. § περιθώρια (ξύλι
να ή μετάλλινα τών τυπογράφων).

Garo, άο. ΐό. Aquilia ire. 
Garochoir, άρ. στριπτόν σχοινιού, 

(του όποιου οί στρόφοι ει·/ ιστριμ- 
μένοι κατά τήν αύτήν όιεύθυνσιυ 
ώς χχί όλον το σχοινίον).

Garosmuin, ή Garosmus, άο. γά- 
ροσμον, ειοος χηνοποόιου, φυτόν.

Garon, άρ. ϊό. Lonp-garou.
(iarou, άρ. ή Garoultc, 9. όάφνη 9υ- 

μελαία, φυτόν.
Garouage, άρ (οικ. καί όλ. εΰχρ ) 

τά χαμαιτυπεία.
Garoucnne, 9. ξύλον στηριζον κο

χλίαν.
Garranier, άρ. ιό. Giroflce. 
Garras, άρ. βαμβακερόν τής Σοο- 
ράτης.

Garrot, άρ. ωμοπλάτη τοΰ ϊππςυ, 
το μεταξύ τών ώμων μέρος 
σφιγκτήρ, (ράβόος ό ά τής όποιας 
συστρέφονται καί σφίγγονται τα 
σχοινιά). § νήσσα ή χρυσοφθαλμο;, 
πτηνόν.

Garroller, έν. σφίγγω μέ όεσμά, όε- 
νω, όεσμεύοι. § μεταφ. όένω,όεσ- 
μεύω (μέ συνθήκα;, υποχρεώσεις 
ζ.τζ.).



GAR GAU
Garroun, άρ. αρσενική παλαιά πέρ- 
όιξ. , ,

Garruga, άρ. δένδρον τών Ινόιών, 
της οεχανδρίας μονογονίας.

Gars, άρ. οίχ. μειράκιον, χ. παλ- 
ληχάρι.

Garum, άρ. γάρον, τό χαρίχευρα 
τών φαράτων.

Garus, άρ. γάρος, εϊοος έχλείγρα 
τος.

Garvanchc, θ. ϊό. Pois cbiche. 
Garzeile, θ. ϊό. Ileron.
Garsotle, S. ϊό. Canard sarccllc 
Gascon, άρ. otx. ρεγαλορρήρων, 
χαυχητής. § έπ. χαυχητικός.

Gasconisme, άρ. γασχωνισρός, ΐόιω- 
τισρος τών Γασχόνων.

Gasconnade, &. οίχ. μεγαλορρημο- 
βύ*η, χαύχησις, ζ. παλαύρα.

Gasconner, ούο. οίχ. χανχώ.ααι, ζ 
κόπτω παλαύραις.

Gaslbls, άρ. πλ. άγχυστρα πρός ά- 
λ.ίευσιν καρκίνων.

Gasoul, άρ. γικοειδες γαζούλ, cu 
τόν τής Αραβίας.

Gaspillagc, άρ otx. όιασπάθησις, 
φθορά, χαζή όαπάνησις.

Gaspiller, έν. οίχ. φθείρω § όια- 
σπαθ(άω)ώ, σκορπίζω. § καταόα- 
πανώ. — son lemps ραταιως δα
πανώ τόν καιρόν μ. ου.

Gaspilleur, cuse,otx. ούσ. φθορεύς,κα- 
χοεξοόευτής.
Gaster, άρ. ή γαστήρ (παρίατροΐς) 
Gaslcrangienphraxis, άρ. γαστε- 
ραγγειέμγραξις^ ασθένεια.

Gastcromyces, άρ. πλ. * γαστερο- 
μύκητες, γένος γυτών.

Gesleropleque, άρ. γαστερόπλους, 
ιχθύς τής 'Αμερικής.

Gasleropodes, άρ. πλ. * γαστερό
ποδα, διαίρεσις μαλακίων.

Gaslcroslee, ή Gastre, άρ. * όστεο- 
γάστωρ, γένος ιχθύος.

Gaslon, άρ. *γαστονία, δένδρον τής 
Γαλλίας. ϊο. Bois d’epongc.

Gaslorkis, άρ. ϊό. Limodore.
Gastralgie, 3. γαστραλγία, ασθέ

νεια.
Gastre, άρ. ϊό. Gaslcroslee. 
Gaslriloquc, άρ. ϊό. Ventriloque. 
Gaslrique, έπ. γαστρικός. § ή 

γαστρική αρτηρία.
Gaslrile,, 2r. γαστρίτις, γλόγωσις 
τας γαοτέρος.

Gaslrobranche, άρ. γαστζρόΖραγ - 
χος, είδος σχώληχος.

Gaslrocele, 5 γαστροχήλη, ασθένεια 
Gastrocheue, άρ. γαστρόχηνου, γέ

νος κογχών μονόθυρων.
Gaslrocuemiens, έπ. πλ. γαστρο- 
χνήμιοι (μεΐς, οί τής κνήμης.)

Gastrocolique, έπ. γαστροκωλικόν. 
Gostrodie, θ. γαστρωόία, γένος 
φυτών.

Gaslrodynie, &· γαστροδυνία, πό
νος γαστέρος.

Gastroepiploiquc, έπ. γα.στροεπι- 
π/οίκός.

Gaslrobepaliquc, έπ. γαστροηπα* 
τικός. ι

Gastromancie, 5. γαστρομσντεία. 
Gastromanc, ούσ. γαστρομανής, λαί

μαργος.
Gastromanie, &. γαστρομανία, Λαι
μαργία.

(lastronomc, ούσ. otx. γαστρονόμ,ος. 
Gastronomie, S. otx. γαστρονου.ία. 
Gaslronomique, έπ. γαστρονομικός. 
Gaslro-pacha, άρ. γαστρόπαχα, 

γένος έντομο».
Gastroraphic, 5. γαοτρορραγή, συρ- 
ραοή τών πληγών τής κοιλίας.

Gaslrotoinic, θ. γαστροτομία, το- 
Ρ-ή τής γαστρός..

Gat, αρ. κκταοάθρα (άπό τό πα
ράλιον είς τήν θάλασσαν).

Galan, άρ. ϊό. Solen.
Galeau, άο. πλαχοΰς, χ. ζυ/χαοιχόν, 
πήτα. petit — πλακούντιο·? le — 
des rois η άγιοόασιλιχή πήτα. trou- 
ver Ia Ιύνο au — [παροιμ. οίκ.) 
ανακαλύπτω τό μυστικόν, avoir 
part au — συμμερίζομαι ωφελή
ματα. parlager le— μοιράζω τό 
χέρσος, μοιράζω τήν πήταν. § — 
de miel μελικηρίς, μ·λίκηρον, κ. 
μελόπητα. § το μίγμα (μϊ τό όποι
ον οί λιθοξόοι πλ.ηρούτι τά κοιλώ
ματα τών τύπων τά όποια γλ.ύυου- 
»<)· § μοτός διά τάς πληγής'

Gulo bois, άρ. (χυό). ξυλοχαλαστής, 
χαζός ξυλουργός.

Gdle-cnfanl, ούσ. (οίκ). ό διαστρέ- 
φων τήν αγωγήν τών παιόιων όιά 
Θωπευμάτων, χ. χαόευτής, ό χα- 
Οευων, ή χαόεύουσα τά παιδία.

Giltc melior,άρ. ό τό επιτήδευμά του 
εξευτελίζωυ διά τής εύτελείας τοΰ 
μισθού τόν όποιον δέχεται.

Gatc-ρύΐο, αρ.ψωμάς ζυμόνο» κακώς. 
Galer, έν. φθείρω, χ. χαλνώ. la 
grele a —c les rignes η χά- 
λαζα εγθειρε τάς αμπέλους. — Γ 
eslomac όιαοόείρω, χαλνώ τόν 
στόμαχον, i) a —e sa inaison au 
lieu de 1’enbellir παρερόρφωσε, 
κ. έχάλασε τήν οικίαν του αντί 
νά τήν καλλωπίση. cela —e la 
symelrie τούτο καταστρέφει τήν 
συμμετρίαν, se — la main, αύ
τοπ εθίζω κακώς τήν χεϊρά μου 
(νά έργάζετα, παρά κανόνας χτλ.) 
il vint nous — nolre plaisir έλ 
θών συνετάραζε την ευθυμίαν μ.ας. 
— les alTaires διαστρίγω τά πράγ
ματα^ τάς υποθέσεις. — le me
lior εξευτελίζω τό επιτήδευμα (είς 
ό άνήκο)) — quclqu’un dans l es- 
prit d’un autre διαοάλλω τινά 
πρός τινα. — du papicr ρ.ελανό(ν)ω. 
x. μουντζουοόνο) χαρτίον,γράφω άλλ 
άντ’ άλλων. § καταόωπεύω, χαλνώ, 
χαόεύω, λυραίνοραι, κακοσυνηθίζω 
τινά όιά Θωπευράτων, ή υιλογρο- 
νήσεων. un enfant —ό ραρρόθρε- 
πτον, τηθαλαδοϋν παιόίον, χ. χα- 
όευρενον. § se —> αύτοπ. φθείρο

μαι. lc vin se — «ξίσταττε, δ:α- 
στρέφεται ό οίνος, ζ χαλνά, cet 
homme s est —e ηραύρωσε τ<» 
ΰπόληψίν του. § unc femme, uc9 
iille —ee γυνή, κόρη πάσχουτπ 
αίσχράν ασθένειαν.

Gatilier, έν. ϊό. Gallillier.
Galons, άρ. πλ. στρεπτήρες, ό*ζσ/ 

τών σχοινοπλόκων πρός στρί^ιμιν 
τών σχοινιών.

Galle, θ. έφολ.ζίς η ρινωτηρία, τί 
αμέσως μετά τήν πρώραν μιοσ.. 
οπού συνάγονται τά θαλάσσια ν- 
όατα. § ίό. Feinle, ιχθύς.

Gallillier, άρ. ερπετρον, γένος φυτώ/. 
Gatloruginc, 5 ιό. Blennic.
Gau, άρ. ϊό. Mculctte.
Gauche, άρ. λαώς, άρίστερβς, r. 

ζερβός, la — (ούσ.) ή αριστερά 
χειρ, qui travaillc de Ia main — 
άριστερόχειρ, έπαρίστερος. la — 
(ούσ) τό αριστερόν μέρος, d —- 
λαιώς, πρός τ’ άριστερά, ίριστε- 
ρώς. prendre <ι — ατρίοορχε 
πρός τ' άριστερά. donner ά — 
άπατώμαι. a droite et a — 
επάνω κάτω, πανταχοΰ, πα»- 
ταχόθεν. la — d une armee ί 
άριστερά πτέρυξ στρατεύρατίί-11 
rive — d’un flcuvo ή αριστερά 
(τώ κατιόντι) όχθη τοΰ porapw- 
la — d’unc assemblce η άριστερά 
τάςις τής ουνελεύσεως (ώς πρ:ς 
τήν έδραν τοΰ προέόρου), σ’Ζ/ή".>; 
οί φιλελεύθεροι. § άόέςιες, Μτι- 
τήδειος. § άχαρις, άχορ^:ς, ρ’-- 
^•σσμένος τήν συμπεριφορά». ·> 
όιάστροσος, στραβός.

Gauchcment, έπίρ. άόεξίως, evrs.- 
τηδείως. άζόν^ως, βΐ.όιαιμΓ»>-· 

Gaucher, ero, έπ. έπαρίβτερεί, *· 
ριστερόχειρ) κ. ζερβός, ο ίργα,ίχε- 
νος με τήν αριστερήν χιίρα.,

Gaucliorie,^. άόεξιότζ?, άνεπιτζέε^:- 
της. § τό άχαρι, ά<ορ’/Όν, ^t-.:- 
ασμένον.^

Gauchir, ούό. παραχλίνω,παρ^'*ΙΛ· 
κλίνω τό σώμα οιά να ατ:·'^· 
γω κτύπημα. § δολιεύομαι· § σσρε- 
βλοΰμαι, όιαστρέφοραι, στριβί··— 

Gauchissement, άρ. παρέχχλιης. 
όολιότης. § όιαστροφή, χ· »·γχ’ 
βωρα. r β,

Gaudagc, άρ. ό πράξις τοΰ ρΐ- 
φ»ιν μή οίνάνθην.

Gaude,5 ϊό. reseda.§ οίνάνθες p’f *· 
§ ζωμός άοαθωσίτου, χ. paus/i/'- 

Gaudcr, έν. ράφω μϊ oivi^r.»· 
Gaudivis, άρ. /θαρβαχερόν v'r=V- 

τών Ινόιών.
Gaudir, ούό. (άρχ) γμιρίΛ. 

de quclqu un, αύτοπ. χχίνάζν,-<· 
ριπαίζο) τινά.

Gaudriole, ά. αισχρολογία, β»<· 
μνος χαριεντισμός-

Gaudrouner, έν. χατασχεν«,« ·♦* 
χεοαλάς τών χαρφίόων.

Gaudronnoir, άρ. ’/λυφι; ρΐ '·· 
λ.ην τήν άκραν.• ·



GauTrc, 0. μελιχηρΐς, μ:Μχηρον} 
μΐ/όαητα. g ειοος πλαχοΰντος. ύ· 
ire la — dans une aflaire (με
ταγ. όλ. εύχρ ) γίνομαι ΰποθεσεώς 
τίνος θύμα.

Gaufrer, έν έκτυπώ (σχήματα ά- 
νάκοιλα, άνακουγωτά, ίπί 
των ) —ί» έκτετυπωμένον 
εχον έκτυπα σχήματα).

Gaufrcur, άρ. εκτυπωτής, 
έκτυπα σχήματα, εις τά ύγάσματα.

Gaufricr άρ. τηγά.ιον οιά τούς πλα
κούντας.

Gaufrurc, 3. άνάχοιλον, 
άνακουρωτον σχήμα, εις 
οματα.

Gangalin, 
πετεινός.

Gaule. 3. κάμαξ, μακρά ράαδος. § 
λεπτή μάστιξ.

Gaulcr, έν. χτυπώ, 
όρον όιά νά πέσουν 
— des fruils ρίπτω 
πούς δαίμων τό δένδρον.

Gaulis, άρ. παραγυάοες (μένουσαι 
μετά δίνδροτουιαν διά να αύξ·ή- 
σωσιν). § τά μικρά χαΐ λεπτά 
δένδρα τοΰ όάσους (περιληπτιχώς).

Gaulois, oisc, ούσ γαλ.άτκ,ς. c esl 
un vrai, un bon — οίκ. είναι άν
θρωπο; ευθύς, ζ. καλός χριστιανός, 
probite, franchise —se ευθύτης, 
ειλικρίνεια ανυπόκριτος. § έπ. γα
λατικός. le coq — ό γα/.ατικός 
αλεχτρυών, τό σύμβολο* τής 
έπαναστάσεως. du — λεξις 
γαιωμέ.η.

Gdullheria. 3. * γωλθερία, 
κομάρω* τής Αμερικής.»

Gaupe, 3. χυό. ^ρώμα,ί ύβρις πρός 
γυναίκα.

(■aura, 5 *γαΰρα, γένος γυτών 
λμίρικής.

Gaures, άρ. γέζροι^ 
ή άπιστοι, οί οπαδοί 
crpou (ώς καλούνται ύπο 
όών).

Gausscr (se), 
άζω, περιπαίζω.

Gausscrie, 
παιγμός,

Gausseur, 
χλευαστής,

ύρασρά- 
(ύ^>ασμα

ό τυπών

εζτυπον, κ 
τά ΰυά-

άρ. ορνις ^ωνάζουτα ώς

όέονωΓ (τό δέν-
01 /.aOTtOi).

*ap-τους
1
t

Γαλλ. 
άπηρ-

ειοος

της

~υοολάτραιΊ 
τοϋ Ζωροά- 

τών ίν~

αυτοπ. χυο. χζευ-

3. χυό. 
περίγελως. 
cuse, ούσ. 

, περιγελασ
Gaulicr, άρ. ϊο. Vanne 
Gauvcra, άο άγριασπάλαξ, ζώον. 
Gavassino, 3. μήρινθος τοΰ μετα- 

ξοϋγαντιχοΰ ιστού.
Gavassini6rc, 3. σχοινίον τοΰ με- 
ταξοΰγάντου ίετού.

Gavauchc. έπ. αταξία vaisscau — 
ή cn — πλοϊον έν άταξια.

Gavel, άρ. ράοόος, πηχυς (κλείων 
τας χαραμάδας τών π/οίο»*'

Gavellc, 3. ράοόος χρυσή 
προς ελασιν.

Gavial, άρ. 
οείλου.

Gavion, άρ. χυό. φάβυγξ. 
GaYiieau, άρ. ϊό. Bouce.

χλεύη, πεοι- I

είόος χοοου.

χαΐ έπ.
:ής.

χυο

ειοος ινδικού

GavollC, 3. γαβότα, 
Gayac, ΐό, Gaiac. 
(iayclic, 3 γαιά/θραξ. 
Gaz, άρ. (τό ζ προγ) ά.τμΐς, < 
piovj αερώδες ρευστόν. § ατμίς 
©λογιστή, ή ΰόρογόνος ανθρακική 
eclairer au — μι άτμΐδα φωτα
γωγώ.

Gazanie, 3. ‘γαζανία, ©υτόν τοΰ 
Εύέζπιόος ακρωτηρίου.

Gaze, άο. σκέπη, λευκότατο/ μετα
ξωτόν ύγασμα.

Gaze, άρ. ζράταιγος,
ειόος.

Gezcificr, έν.
ίΐς άτμίδος

Gazciforme,
Gazclle, 3 κεμάς, όορκάς, ζώον. 
Gazer, έν. καλύπτω μέ σκέπην. § 
μιταγ, συγκαλύπτω (όιά τών λό
γο»·/ το άσεμνον τινός όιηγήσεως). 

G?’?licr, άρ. έυηρεριόογρόρος §
έ γι μ ερ ι δ ο π ώ λης.

Gazelin, άρ. μι/.ρά έγημερΐζ.
Gazclle, 3. έρη/ιερίς. § άρ/ιλ.ώόεις 

θήκαι τοΰ πηλοκ/ιβάνου.
Gazeux, cuse, ε'π. ό τής 

τής άτριίόος, άτμιδοιιδής.
Gazier, άρ. ό υραντής τών σκεπών 
Gazifere, άρ. άτ,αιόογόνος, /χηχανή, 
ή κατασκευάζουσα τήν φλογιστική* 
άτριόα.

Gazolilre, ή Gazomctre, άρ άτ- 
μιδόμετpo/ylpyav.tiov προς /.ατα.μέ 
τρησιν τής όαπανο»υ.έν·ης άτιρίόος.

Gazomelric, 0. ’Δ.ταιόορ.ετρια, μέρος 
τής χημείας.

Gazon, άρ. χλόη,
πλίνθος χλόης

Gazonnemenl, άρ. :
πλίνθους χλόης.

Gazunner, έν. έπικαλύπτο» μϊ χλόην. 
Gazonueux, euse, έπ. χλοόρορρος, 

χλόην όροιάζων.
Gazouillemenl, άρ. κελάόη’αα (πτη- 

νώ*). ψιθύρισμα (ρύααος).
Gazouillis,

δ η μα 
Geni, άρ.

pare des plumes de paon 
ός *oiμούμένος μ

Gcant, ic, 
γαντιαία
γιγαντιαια βήματα

Geaslre, άο. ‘γίαστρον, γένος ρυτών 
Gcbi, 3. */άρβιος είόος αστακού τοΰ 

«οκεανοΰ.
iecarcin, άρ. γαιοκαρχί-.ος, γένος 

ύστ ρα/.οδ έρμων τής μεσημβρινής 
r Χυ.ερίΛής.

Gccko, άρ. * 
ραρυακεράς·

αε
ί η

χρυ-α'λίδος

άτμιόόω, J 
κατάστασιν.

έπ. άτμιδοειδής.

μεταβάλλω

δορχάς, ζώον. 
μ.Ι σχέπην. §

ρύσεως

χορταράκι. §

ή έπιχάλυώις μέ

άρ. άρχ. άηόές κελά-

χολοιότ, πτηνόν. Jc — 
κολοι- 

Ε ξένα τερά.
ουσ. γίγας. —le γι- 

γυνή. a pas de — μέ

’)·
έτοιμη

χροκο-

γέκχον, είόος σαύρας

Geckollo, 3. ΐό, Gccko. 
Gehennc, 3. γέεννα, ό αόης. 
Gehlenile, 3. *γ<Ζενίτης, ορυκτόν 

τής Βαυαρίας, ϊό. Feldspalh
Gehuph, άρ. δένδρον τών Ινόιών. 
Gcindrc, ούό. μεμψιμοιρώ, χ. γρυ- 

ηάζω, παραπονοΰαπι άόιακόπως.

Geissode, 3. w γεισόόιον, γένος 
ρυτών.

Geissorhize, 3. γεισσόρριζον^ γέ
νος ρυτών.

Geiljc, άρ. (γαρμανιρά) σαύρα, (τοΰ 
εύέλπιόος άκρο»τηρίου).

Gei, άρ. πήξις, πάρωρα (τών οίν
ο οω ν).

Gela, άρ. γέλα, δένδρον τής Κίνας. 
Gelablo, έπ. άρχ. εύπη/.τος^ ό έπε- 

όεκτικός παγώρατος.
Gelala, άρ. ϊό. Eryihine.
Gelaleenne, έ.τ. 3. ere — ΐτοχή 

γελ.αζεανή, άρχομίνη άπό τής 16 
ΐονν. G32 μ χ. πχρα ΙΙίρσαις.

Gclappo, ϊό. Liseron.
Gcljsime, 3. γε).άσιμον1 γένος διτρα- 
αοδέρμων.

Gelatinc, 3. πήρρα, ύλη πηκτή 
περιεχο/ζένη εις τήν σάοχα τών ζώων.

Gelalincux, euse, έπ. πηγρα- 
τώόης, πηκτός, ό /κετεχων τής ρύ
σεως τοΰ πήγματος.

Gclbun, ή Gelfum, άρ. πυρίτες 
ουγγρική, λίθος.

Gelec,3.παγετός, παγωνιά. §— blan- 
che πάχνη. § πηκτή, (ειόος ρα- 
γητοΰ). § — dc mer πήγμα θα
λάσσιον, ειόος ρεόούσης. — mine
rale ορυκτόν πήγρα, ϊό. guhr. 
— vegclalc ©υτικόν πήγρα, ϊό. 
iremello.

Geler,ε/.πηγνύω,κ. παγόνω. sc—,αΰτ. 
πήγνυρκι, έκπήγνυμαι, χ. παγόνω, 
ξεπαγιάζω, il m'a —e par son 
accucil, μεταγ μ' έπάγωσε, μ έ- 
ψύχοχ,νε διά τής υποδοχής του. § 
ούσ. πήγνυραι, κ. παγόνω la vi- 
gnc a—c ή άμπελος έπάγ«σι.]ο 
—c daus ccllc chambrc ριγώ, x. 
ξεπαγιάζω, παγόνω είς αύτόν τόν 
θάλαμον, il a—eia nuit τήν νύ
χτα έπάγωσε, έγινε παγετός, κ. πα
γωνιά. il a le bec—c, παροιμ. με
ταγ. έχει ραμμένον το στόμα, 
όεν λέγει τά μυστικά του.

Gcl.dc, έπ. 3. huile —ευπηχτον έ
λαιο·/.

Gelidion, άρ. * γελίόιο·/, ρυτόν τής 
Κίνας £ξ ού αί χελιόόνες κατα
σκευάζουν ρωλεάς καριχευομένας καί 
τσο»γομένας.

Gclif, ive, ίπ. arbre — δένδρον σχι- 
σθέν υπό παγετού.

Gclinc, 3. άρχ. ϊό. Poulc.
Gclinollc, 3. αγριόρνις, χ. άγριό- 

κοττα, είόος πέρόικος.
Gelis, άο. έχπηξ ς, κ. ξεπάγιασμα 

τών έαρινών βλαστό»·/ τώ·/ όένόοων. 
Gelisse, έπ &. pierre — πέτρα γΟει- 

ρομένη άπό τόν παγετόν.
Gelivurc, 3. ραγάς, κ. σχάσιμου 

(τών δένδρων άπό παγετόν).
Gelone, 3. *γε)ώνιον, γένος ^ρυτώυ. 
Gcloscopie, 3. γελοσκοπία, ή έκ τοΰ 

γέλωτος όιάγνωσις τοΰ χαρακτήρος, 
τής όιαθε’σεως χτλ.

Gemaro, 3. παράρτημα, μέοος τοΰ 
έδραίκοΰ ’Γαλμούθ.



GE.M GFN GEX JI
Geniarlio, Gamerlie, ’/ευαρ. 

τία, ανστική.τις έννοια αποοιοορι- 
νη υπό τών Ιουυαίων ε<> τινας 

ζε.'ί.
Gemarliquc, 
Gemariic.

Gemo, θ. 
Gemeaux, άρ. 

στερ/σρός.
Gemelle, ναυτ 
γέρελλα, είδος ι 
δοον τής Κ.ίνα£.

Gemino, ee, έπ. έπχνειληρρένος, πα
ρά νορικοϊς. διδυρος (έπί ^ύλ- 
υων, κλάδων χτλ. άνά δύω διατε- 
θειρενων).

Gemir, ούδ. γογγύζω, χ. ^ο/γώ. il 
— it de douleur γογγύζει, -z. ^ογ- 
γα άπό τόν πόνον. — sous le joug 
ρετχρ. γογγύζω ύπο τον ζυγόν, la 
terre —ii sous son poid η γη 
γογγύζει υπό τό ^ά.ρος τον. cet 
uuleur fait — les presses ρεταν. 
καί εϊρων. ό συγγοαρεύς ούτος βα
σανίζει τά πιεστήρια (τυπώνων) 

ρεταρ. λυποϋραι. il —il dc son 
erreur λυπεϊται διά τήν άπατην 
του, 5οηνεϊ τήν 
la colombe —il 
γύζει, ^ορδεϊ.

Gcniissanl, lc, 
Gemissemenl, 

ρογγυτόν. les 
ρεταρ. γογ/υσρό· 
αίνων.

Gemma, άρ.
boulon 

Gemmalion, 
Gemine, έπ.

αοι λίθοι, du sci — 
Gcmmiparc, έπ.

ράγων βλαστούς.
Genimule, ϊδ. Gemma. 
Gemonics, 3·. πλ. τόπος.

(πασά τοΐί : 
Genui, le, έπ, 

ρειάς, κ. εις 
Genant, le, έπ.

οχληρός,
Gencive, b ούλον 
Gendarme, άρ 

οί χωροφύλακες

U-

επ. γίραρτιζός, ΪΟ.

καθαρά ρητίνη.
οι οιδυροι, ά-KA.

ϊδ Jumelle. § 
όρνιθα τρόυου, οίν

άπατηυ του. § 
ή περιστερά /ογ-

γογγύζων. 
γογγυσρός

επ.
«Ρ
— s des opprimes, 

>ς τών χαταθζιβο- 
στ εν αγρός.

βλαστός (δένδρου), ϊδ.

z.

& βλάστηοις. 
pierres —s 

ορυκτόν 
^}.XOT0/0V0if

la filio esi mar»?o, il y n assez do 
—παροια. iv’ ου τελείωση ή 
ύπόθεσίς παρουσιάζονται τά ρίσα.

Gene, Sr. ή ρασανος. mellrc «1 la— 
βασανίζω. στενοχώρια, mellrc
a la — στενοχωρώ, cire ά la —, 
se donner la — στενοχωροΰραι 
elro sans — οίχ. oe.v οτινοχω- 
ρούρ-ζίΑ, άοιαγορώ οιά το εΰσχι,αον. 
§ στενοχώρια j

Genealogia, 5. 
toujours sur sa 
θρεί άδιακοπως
του

Genealogique, έπ. γενεαλογικός. 
Genealogislo, άρ. γενεαλόγος, ο 

σχολούρενος περί γενεαλογίας.
Genepi, άρ. ά'/><νθος τών "Αλπεων. 
Gcncquin, άρ. είδος κλωσρένου βαρ.· 

βακίου.
Gener,

στεννχωροΰραι 
παρενοχλώ. cela —ο 
lion

του
ζω.

(χρηρατική), ί’δεια 
γενεαλογία, etre 
—, οϊζ. ci—xpt- 
τούί προπάτορας

a-

πο'υτι- 
α/ΐίζ. ί 
ό πα·

". πλ. τόπος, καταδίκης 
παλαιοΐς Ρωραιοις).

ό άνήχων ε·ς τά» πα
τά ράγουλα.
φορτικός, ένοχλητι- 

στενοχορών.
, κ. όσον το κοιλία 

χωσο^ύλας les—s 
jnarechal de lo

gis do —s ένωυοτάοχης. compa- 
gnie de —s ροΐρα. lienlcnant de 
— s ύποροίραοχος capilainc de—s 

“7· c’est un — (έπί γυναι· 
*ός), είναι άνδρογυναΐκχ § σπιν- 

> άπό τό πύο).
τόν άδαραντα). § πάσ- 

" — άοοτρον

ροίοαο/ος. 
κ0ί)· .’ 
θηρ (άυαπηδών 
χη-*ίς (εις τ’ 
’χλος (σίδηρους εις το 
π/ησίον τού ύννίου).

Gendariner (se), αύτοπ. 
ι’οργίζοραι, χ. πέρνω φωτιάν 
τήν ελαχίστην περίστασιν.

Gendarmerie, &. ή χωροφυλακή. 
Gendarmeux, έπ άρ. diamant — 

*ο«ρας ζηλιδωτός.
Gendre, άρ κηδεστής, γαρβρός, 

0 ’ύ,υγο; τής θνγατρός. quand

οίχ. πα-
dti

ε ν στενοχωρώ. se—, αυτοπ. 
παι-ερποδιζω, 

la circular 
παρερποδι- 
χυκλοτορίαν 

αϊρατος. g ενοχλώ, κ. πειρά- 
je vous —ο σάς ένοχλώ- 

se—ένοχλουραι, διστάζω. restcz 
a volre place ne vous —ez pas 
ρείνατε εϊς τήν δεσιν σας, ρην ί.- 
νοχκίϊσβί. parlez, ne vous —ez 
pas όριλήσατε, ρ·η στενοχωρεΐσθε, 
ρό διστάζητε. air —e τροπος ,3ε- 
βινσρενο». demarcho —ee ^άδισρα 
(3εδιασρένον. taillc —ee σώρα ά- 
χαοι, χ. άπελέκητου. § etre ·—ό 
σ τενοχωροΰρ.αι (χρηρχτικώς),πάσχω 
ένδειαν. § σ^ΐ/yw (τά σχοινί» ή 
ξ?λα του πλοίου).

General, le, έπ. ό καθόλου, καθο
λικός, γενικός, regie —C γενικός κα
νών. carie—e de 1’Europo καθο
λικός χάρτης τής Ευρώπης des ler- 
mes —aux γενιζαϊ, αόριστοι λέ- 

. procurcur — γενικός έπίτρο- 
εισα/γελευς. tresorier — γε- 
ταρίας ούσ. στρατηγός 

οάτη/ος. — lieuie- 
αντιστράτηγος — cn chef

du sang τούτο 
παρενοχλεΐ τήν

πος, 
νικός
— major ΰποσ
uanl
στρατάρχης. § ήγουρενος (τά/ρα- 
τος ροναχών). § το καθόλου, τό 
γενικόν, τά γενικά.
parliculier au — άπό τά { 
cup.ns.ραίνει τά γενικά. § 
έπίρ. έν γίνει. § χογχύλη 
είδους τών κώνων.

Generalal, άρ. στρατηγία, τό 
ρα τοΰ στρατηγού, 
(τώγρατος ροναχών).

Generale, 5- το συναγειρτήριου, συγ- 
κλητήριον (κροΰσρα τών τυρπά- 
νων). ‘ ballro la — κρούω τό συγ- 
κλητηριον.

Generalement, έπίρ καθολιχώς, γε
νικώς, εν γίνει. — pariant καθό
λου εϊπείν, γενικώς 5εωρούρενον.

Generalisalion, Sr. ή χαθολίχευσις, 
ή γενίκευσις.

Gwraliser, «· 7««·

> καθόλου,
il conclut du 

ρ.εριχΛ 

en — 
έκ τού

άξίω-
§ ήγ&υρενια

χ»ύω, καθιστώ γενικόν, 
υπό γενικήν εποφιν.

Generalissime, άρ. άρχιστοάτηγ·;. 
Generalilo, χαθοχιχότης^ γε»ι*>- 

τη,*, ή ιδιότης τού καθόλου ή γε
νικού. § —s γενιχαί, άσοιστοι ίε- 
ρράσεις. § δικαιοδοσία έπαρχιαχ·» 
ταρείου τής Γαλλίας.

Generalcur, trice, έπ παραγωγίς, 
γεννητικός, ό γεννών, puissance — 
Irico παραγωγός δύναρις.

Gcucralif, ive, 
άνήκοιν εις τήν

Generalion, Sr. 
παραγωγή, les 
τά γεννητικά όργανα. § 
νία. § γενεά, ό toules les — 
lures εϊς γενεά; γενεών 

Geuoreuscment, έπίρ γενναίω;, 
ναιο^ιύχως. § έλευθερίως. § 
ναίως, άνδριίως.

Geucreux, euse, έπ. γε»να?ος, 
ναιο^υχος, ρεγανό^υχος. homme — 
γενναίος άνθρωπος, aclion —$e γεν
ναία πρώςις. § ελευθερίας. § 
ροειδής, ιϋτο/ αος. § sol — Ρ'·'1?· 
γη εύγορο;. vin— ιι»:;
βΰχυρος.

Generique, έπ 
differcnce — ή 
ρορά.
Γ

Generosilc

της.

Genese, 
διδλιον τής

Gencsio ή Genuse
Ρ«·/ωγή·

Gencsiphylle, 5. γενεσύρυλυον,γί- 
νος ρυτών. ·

Geneslrollc, σπαρτόν τών 
ουτόν.

Genet, άρ. ρικρός ίππος τής 1«*«’»· 
Gendl, άρ. σπαρτιον, σπάρτβ’» εύ- 

οορ.ον ρυτόν τών ορέω».—dEif** 
gne το κοινον σπαρτόν (τής K·**- 
σταντινουπόλεως). — de leiuluriin 
ϊδ. Gcneslrolle.

Gcncthliaque, έπ. γενεθλιαεό» (ssie 
ρα κτλ. συντιθίρενον εϊς rr.> τε- 
ρίστασιν γεννήσεως ^ρίρον;) § 7*’ 
νεθλιαχοξ ράντεις προλίγονπς τ» 
ρένλον άπό περιστάσεις πχ.σ·ε* 
ρουρένας χατά τήν γίννηειν τ-· 
βοερών.

Gcnclhliologie, &· γενιθλιαλαγύ, 
ραντεια έκ περιστάσεων περεπ- 
ρουρένων κατά τών 
γεννησιν.

Geneiidrc,^. ή Genislade, 
τόρυτος τόπος.

Gcnetin, άρ. είδος λευκόν οΰ.'νπί 
Γαλλίας.

Gcncllo, παλαιού Χ’^*
νοΰ. aller a cheval a h —■ 
πεύω ρέ βραχείς τούς 
κ. τάς σκάλας. § αϊλονρΟί, 
X. XQwiOl.

rt 5ευρώ»

έπ γεν/ητκός, ό 
γίνεσιν.
γένεσις, ;ίνν<π», 
organes de Ιι — 

ή άπβ/ί- 
I Ιο-

7<’» 
·/<«-

ο είς τό γίνο; άνήνω’· 
κατά γένος Οιχ- 

caractdres —s οί τονγί»?*; 
όιαχριτιχοΐ χχρα/.τηρίς.
.................. ,5. γενναίο της, γη>ιι»- 

ρεγαζο/*υχία. § έλενίεριι- 
des —s ^ιζοδωρήρατχ

S. η γίνεσις, τό -:ύ-.ι* 
παλαιάς γραφής.

, 5. γίνεσις, τχ-

I

t

r
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ί

Τ

4
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Gcnovois, oiso. ούσ. Γενεύιος, κά-
τοίχος τή; Γενεύης, πόλεω; τής
Ελβετίας.

Gcndvre, ϊδ Gcnidvro.
Gcncvricr, άρ. άρχευθος, κέορον

ή χέντρον, δένδρον.
Genevridrc, 9- ειοο; κίχλν,ς.
Geni, ΐδ. Genien.
Genicule, cc, έπ. γονατώοτ,ς. crista! 
__ γο»ατώδε$ κρύσταλλον, τό ex ουω 
πρισμάτων συγκείμενον, συναρμοσ
μένων είς σχήμα γόνατο; ligo—eo 
γονατώδης κζάσος, ό εχων κόμ- 
6ου;.

Gcnie, άρ. ό δαίμών, τδ Οαιμόνιον 
(τό χατά τού; αρχαίους έκαστον 
άνθρωπον ίδιοι; οδηγούν). son bon 
— ό καλός του όαίμων. Ιο — <1ο 
Socralc τό οαιμόνιον τοΰ Σο»κρά- 
τους. le — d’un lien ό πολιούχο; 
δαίμων. § εναέριον πνεύμα. § 
ονσική κλίσις. il a lc — dc Ia inii- 
sique εχει φυσικήν χ/ίσιν, ροπήν 
πρός τήν μουσικήν. § ευφυΐα, μ.ε- 
γαλοσυία un homme dc — ή μό
νον un —, un grand —, un bcau 
—, un — superieur άνθρωπος με
γαλοφυής. unpauvrc —, un petii— 
μικρόνοια, άνθρωπο; μικρό/ους. § 
ό νους, τδ πνεύμα, ό γαρακτήρ. 
il a connu Ιο — dc plusieurs peu- 
plcs εγνω τον νοΰν πολλών λαών, 
le — du christianisme τό πνβΰμα 
τοΰ χριστιανισμού, (οί διακριτι
κοί χαρακτήρες του) le — dc la 
langue τό πνεύμα τής γλώσσης. § 
τό μηχανικόν, (σώμα στρατιωτικόν 
ασχολούμενον περί τήν όχυρωρ.α- 
τικήν). § ή οχυρωματική επιστή
μη.

Genien, nc, έπ. apophyse geni ή 
—nc όπόφυσι; τού πώγωνος·

Genievre, άρ. άρκευθις, ζ. κέδρο- I 
χβύχουτσον, καρπός τής άρκεύθου I 

Gcnievrcrie, 9 έργοστάσιον οινο
πνεύματος εξαγομένου άπό άρκιυ- 
θΐοας, χ. κεδροχούζουτσα.

Genioglosse, έπ. μΰς γενειόγλωσσος, 
εκτεινόμενο; άπό τήν γενείαν άπό- 
φνσιν μέχρι τής βασ:ως τής γλώσ- 
βη;.

Genio-hyoidicn, έπ. μΰς γενειούοεί- 
Οιβς, (τοϋ στόματος).

Geniopharyngien, έπ. μΰς γενειο- 
γαρϋγγιος, (τοΰ στόματος).

Gcniostomc, άρ.γενιιόστομον, φυτόν 
Gcnipa, άρ. ’γίνιπη, δένδρον τής 

λ μερικής.
Gcnipayer, άρ. ϊο. Gcnipa 
Gcoissc, 9. δάμαλις, νέα αγελάδα. 
Genistellc, 5. ϊδ. Genet.
Gcnisloidcs, άρ. πλ. παρειοειδή, 
γένος γυτών.

Gcnilal, le, έπ. γεννητικός, ό συν- 
'τελ.ών τ’:,ν '/έννεσιν.

Genitil, άρ. γενική, (πτωσις τής 
γραμματικής).

Gdniloires, αρ. π). γεννητιχά μό
ρια (τών άβρέννν).

Genilure, 9·· (άρχ ) άπογονία. 
Genois, oise, ούσ. Γενούίος, Γενουέ- 

ζος, ό έκ Γενούης.
Gcnou, άρ. γόνυ, incs—χ flcchis- 
senl τά γόνατά μου κάμπτονται, 
a —χ γονυπετή;, κ. γονατιστός, de
mander quelque chose a—x γονυ- 
κλιτώς, γονυπετώς ζ·ητώ τι. se met
ire. a —χ γονατίζω, lomber aux 
—x dc quclqifun προσπίπτω εϊς 
τινα, πίπτω είς τά γόνατά του, γο- 
νυχλ'.τώ. qui csl tomhc 5 —χ γο
νυπετής. plier, flechir le — κλί
νω γόνυ. § καμπή 
εργαλεία)» § γόμγος 
γα'/.εία), σγαιροειοές 
γόμενον εντός τίνος 
κοϋ.ότητος.

Genouille, cc, έπ. γονατιόοης. 
go —ce κλάόο; έχων καμπήν.

Genouillcrc, 5. γονυχλάριον, έπι- 
γονάτιον, μέρος τής πανοπλίας τοΰ 
μεσκιώνος καί μέρος τών ύποόη- 
μάτων. κακύπτον τα γόνατα. § τό 
ίόαγος τής ρωγμής τού κανονοστα- 
σίου.

Gcnouillel, ϊδ. Grcnouillel. 
Gcnouilleux, cuse,fa. piante—cuso 

φυτόν πολυγόνατον.
Genovcfain, άρ. μοναχός τής άγ. 

Ρενεδιέβης.
Gcnrc, άρ. γένος. le— ct Tcspcce 

τό γένος και τό είδος, seul dc 
son— μόνος τοϋ γένους του. Ιο — 
humaiii τό ανθρώπινον γένος. § 
το εΐόος. des inarcliandiscs dc tout 
— παντός είδους 
son — dc vie τδ 
του du m«’mo — όμοειδή. 
νή dc differende 
ετερογενή, lc bon —, 
πε<α, οί ευπρεπείς τρ 
τρόπος (τοϋ γράγει 
*?*.). § peintre de — 
σχολού,αβνο; περί τά 
δέ ρωπογραφίας, ή ι 
χόνας). tableau de — 
άντικειμΐνων. § σύστημα, le 
diatoniquo, chromatique, 
nioniqe.e διατονικόν, χρωματικόν, 
έναρμόνιον σύϊτηυα (τής μουσική;) 
lc — nerVCUX τδ νευρικόν σύστη
μα. § γένος (αρσενικόν, θηλυκό' 
ή ούδετερον). de deux —S διγενή; 
do Irois —5 τοιγενςς

Geni, &. φυλή, έθνος, la — mou 
tnnidrc, ι(ποιητ.) ή προΖάτινος φυ
λή, τά πρόβατα, lc droil des —s 
το δίκαιον τών εθνών. § —s άν- 
θροιποι (άοοιστου άριθμού, εκτός 
αν προηγείται Γ 
nes —s κακοί
braves—s δυω 
mille —s, οίκ. 
άνθρωποι, lous 
όλοι οί τίμιοι άνθρωποι, (ή 
lous τίθεται εις 
σάχι; τδ έπίθιτον είναι ο γε>ίς ή 
έτετχ'. μετά τό gens), sc moqucr

(εί; διάφοοα 
(εις τινα έρ- 

σίδηρον στρέ
του εργαλείου

ti-

des —s πιοιπαίίω τον κόσμον. il 
n y a ni betes ni —s ό τόπο; εί
ναι έρημος. § les—s οίύπηρέται- 
§ les —s de . . . ανορες. les »—3 
d epeo οΐ ανορες τών όπλων, οί 
πολεμισταί. les—S dc loi οί νο
μικοί. Jcs —s dc letlrcs oi πεπαι- 
οευμένοι. —s d’armes χωροφύλα
κες. les —3 du Roi οί βασιλικοί 
επίτροποι (παρα τοϊς όικαστηρίοις). 
§ les —s dc quelqu’un οί οπαοοί 

οί στρατιώται τινός. 
άρ. χαρίεις.
γεντιανή, φυτδι ία- 

Άλπεων.
Sr. πλ. γεντιάνεια, σύ-

οί σΰντροοοι, 
Geni, te, έπ. 
Gcnlianc, Sr. 
ματικόν τών

Gentianccs, 
στημα ου τών

Gcntianelic, * «ξαχον, ειοος γεν- 
τιανής. 'ι

Gcnlil, άρ. Ics —s οί εθνικοί, οί 
εΐδωλολάτραι.

Gcnlil, ille, έπ. χαρίεις, κομψός, 
νόστιμος, καί είρων. vous cies — 
νόστιμο; είσαι.

Gentile, άρ. τό εθνικόν (όνομα). Jp— 
d’Alhencs est Alhcnien τδ εθνι
κόν τή; λέξεως Άθήναι είναι Α
θηναίος.

Gcnliihomme, άρ. (τό 1 προγ. Π. 
είς τδν πλθ. Gcntilshoinmes ποου. 
Gcntishommes). εύγενής, ευπα
τρίδη;. cn —, μεταγ εΰγενώς.----
a lievrc πτωχός ευ/ενής, πτωχα- 
λαζών. iroc dc— αντάλλαγμα πραγ
μάτων, ά·-ευ ©όσεως χρηματικής, 

ήγεμσνος.
εμπορεύματα 

ειοος τής ζωής 
ί, όμογε- 

—S, ετεροειδή, 
, οίκ. ή εύπρέ- 

τρόποι. § ύφος, 
ιειν, ζωγραφείν
- ζωγράγος ά- 

είδιχα (ουχί 
ιστορικά; 
ειζών

ει- 
είόικών

cnbar-

IV

εθνών. § —s άν 
aoibpojy έκτο· 

έπ-Οετον). de bon 
άλΟροιποι. dcuv 
χαζοί άνθρωποι, 
χίλιοι, πάμπνλλοι 

les houeles —s 
λέξις 

τό άοσενιχδν ό· 
ευαι ο·γ·

άνευ ©όσεως 
§ ά'όλουθος, αύλικό; 
§ ϊδ. Mouclte.

Genlilhommerie, 5. (οίκ.
ευγένεια, ή ίδιότης τοϋ 

Gcnlilhommiere, οίκ. αγροικία 
εύγενοΰς.

Genlilile, θ. (περιληπτιχώ;) 
Ονικοί. § ή εΐδωλολατρεία. 

GcnliMtrc, άρ. (οίχ.

ζαί είρων.) 
ευγενούς. ·

οί έ-

uiciiindiru, αρ. ^οικ. λέξις περιγοο- 
νήσεως). μικρός εύγενής, χ. άρχον- 
τάκης.

Gcnlilcssc, 9. οίκ. χάρις, κομψό- 
της, ζ. νοστιμάδα. § χαριεντισμός, 
χ. νοστιμάδα. — d’csprit ευτρα
πελία dire des—s χαριεντίζομαι 
il fail de ses —S (ίπί κακού) χα
ριεντίζεται, κ. ζάμνει τάς νοστιμά
δα; του, δείχνει τάς χάριτάς του. 
§ περίεργα μωρολογήματα (στο· 
λίζοντα τού; 9αλάμους).

Gcutiment, έπίρ. χαριέ»τως, έπι> 
χαρίτως, χ. νόστιμα, il a — arran- 
ge 1’affaire, είρων. νόστιμα διώρ- 
θωσε τήν υπόθεσιν.

Genuflccleur, άρ. ό γονυκ/ιτών. τι- 
νέ; τών κατηχουμέ.ων ώνομάζον- 
ται άλλοτε τοιουτοτρόπως.

Genuflcxion, -. γονυκλισία, χ. με
τάνοια.

Geuccntrique, έπ. γεω/.εν 
tilude — γεωκεντρικόν 
μετρώ μενού επί

, Geocorises, S πλ. 
μα εντόμων.

τρικό;, la-» 
πλάτος, Λά 

ή; γή; ώς κέντρου, 
γεώιορις, σύστ^-

54



GEO CrEO GER
Oeocydiquo, άρ. γεωχυχλιχή μη 
χανή, πκριστώσα τάς κινήσεις τή; 
/ή<·

treodcs, άρ. πλ. γεώόη (όρυχτά, 
περιεχοντα κρυσταλώσεις ).

Geod6sie, Β. γεωόαισία, καταμέτρη- 
σ<; τή; ’/ής.

Giodesiquc, in. γεωόαιτιχός, ό ά- 
νήχων είς τήν χαταμέτρησιν τή; 
7ή>·

G£odic, Β. γεωοία, ειόο; πολύπο
δος τή; Αμερικής.

Geodoro, 5. γεώόωρον, γένος ρυ
τών.

Googcnie, 5. γεωγονία, περί πρώ
του σχηματισμού τής γή».

Giioglosso, άρ. γεώγλωσσον, γένος 
άμα νή των.

G^ognosic, γεωγνωσίτ, μέρ°ϊ τή; 
φυσικής ιστορία;.

Geognoste, αρ. ’/ΐωγνΰστι\ς.
Geognoslique, in. γιω/^ωστι/.ός1 ό 
άνήζων ιίς τήν γιωγνωοίαν.

Gcogonie, Β. γεωγονία, ηιρι τοϋ 
πρώτου σχηματισμού τή; γής.

Goographe, άρ γεωγράφος. 
G0ographie, Β. γεωγραφία. 
Geographique, in γιωγραγικός. 
G^ohydrograpbie, B. γεωΰόρογρκ- 
φία, περιγραφή τή; γή; χαί τών 
ύόάτων.

Geohydrograpbique, in. γζωΰορο- 
γραγκίς.

Gcftlage, άρ. (προφ. jolage). τό ec; 
τόν όισμοφύλακα πληρονόμενον ο<- 
χαίωμα χατά τήν εϊσοόον καί ξ- 
ξοόον τών φυλακισμένων άπό τήν 
•ειρκτήν.

Gedle, 5. ειρκτή, όεσμωτήοιον, φυ
λακή. § ή κατοικία τοϋ οεσμοφύ- 
λπχος.

Gedlier, άρ. όεσμοφύλαξ.
GeOlidre, Β. ή γυνή τοϋ όεσμοφύ 

λακος.
Geologie, Β. γίωϊογΰχ, τό περί 
•/αιών μέρος τή; φυσικής ιστορίας.

G^ologique, έπ. γεωλογικός, ο ιίς 
τήν γεωλογίαν άνή/.ων.

Geologue, άρ. γεωλόγο;, ό άσχβ- 
ζούμενος περί τήν γεωλογίαν.

Geomance ή Geomancie, Β. γεω 
μαντεία, ειοος μαντεία; όιά ση
μείων χαματτομένων επί τής γής.

G6omancien, ούσ γεωμάντης, ό πε
ρί τήν γεωμαυτείαν άσχολούμενο;

Geomantique, έπ. γεωμαντικός, ό 
ανήκων εί; τήν γεωμαντείαν.

Geometra!, le, έπ. dessein— σχέ- 
Stov γιο»μιτριχόν1 τό ηαριοτώ/τό 
αντίΛΐΙμ^ο^ χατά τά; αύτάς άνα- 
■λογία; τάς όποιας εχει χαί είς 
τήν φύσιν, χα/ άντίθεσιν τοϋ dcs- 
eeiu en pcrspective.

G0om6lraiemcnt, inifi. γιωμιτρι- 
χώς, άκριβώς κατά τάς φυσιχάς 
αναλογίάς.

Geomdlre, άρ. γεωμέτρης, ό περί 
τήν γεωμετρίαν ασχολούμενος. § 
γεωμίτρ<ς, ό Χ*ταμετρητής.

Gcometrie, Β γεωμβτρίυ. (ή <πι 
στήμη, χ«1 τό περί αυτής σύγ
γραμμα)

Geometrique, ε’π. γεωμετρικό;, ό 
άνήκ’ων εί; τήν γεωμετρίαν, espril
— γεωμετρικόν πνεύμα, ά^ρι&ές. 

Gdomelriqucnt, tnlp. γεωμετρικώς. 
Geonome, άρ. γεώνομον, όένόρον

Τή; μεσημβρινής 'Αμερικής.
Gconomic, Β. γεωγνωσία, γνώσις τών 
καλλιεργησίμων γαιών.

Geophagcs, άρ πλ. γεωφάγοι, ά
γριοι τινίς, τρώγοντες πολλάχι; γήν 
άπό τήν πείναν.

Geophile,άρ.γεώριλον, γένο; έντόμων. 
G6ophyllo, ίό. Mcraud^ro. 
G6opilli0ques, άρ. πλ. γεωπίθη-

Χί<» γένος πιθήκων τή; Αμερικής 
Gdopone, άρ. γεοιπόνος, γένος μι- 

χρσσκοπικών κογχυζών τής Μέσο 
γείου.

Geoponique, έπ γεωπονικός 
Genrgie, Β γεωργία, ειόο; χλόης. 
Gcorgine, Β. γεωργίς ίό. Dablia. 
Georgique, Β. γεωργική (τέχνη), les 

—S, τά γεωργικά, ή περί γεωρ
γία; πραγματεία, les —s des Yir- 
gile τά γεωργικά τοϋ Βιργιλίου.

Georisso, άρ. *γεώρις, εντομον τοϋ 
τάγματος τών κοζεοπτέροιν, συστή
ματος τών χζαόοκερων, φυλλή; τών 
μακροόακτύλων.

Geoslatique άρ. γεωστατική. 
Gcolhriquc, άρ. τά γιώτριχα, γένο; 

φυτών.
Gcolriipo, άρ. γιώτρυπα, γένος έν

τόμων.
Gcolrupine, άρ. πλ. γεωτρυπίνοι, έν

τομα, ύποόιαίρεσι» της φυλλή; τών 
κανθαροειόών.

Geraine, Β είόος γερανιού, φυτόν. 
Geranco, 0. γερανός,μηχανή πρός ά- 
ποφόρτωσιν τών πλοίων, εύχρηστος 
είς Όλλάνόαν.

G6ranium, ή Geranion, άρ. γερά- 
νιον, ή πελαργίτις, φυ:όν εϋοσμον. 
(τουρκ. ίντερσάχι).

Geranio, άρ. γερανίς, οέμα χει
ρουργικόν οιά τήν ωμοπλάτην.

Gcranofdes, Β. πλ. γερανοειάή (^υ- 
τά), σύστημο φυτών.

Gerant, άρ. όιευθυντής, ό εί; λογα
ριασμόν ά'λλου οιευΟννων έπιχειρι- 
σίν τινα. Ιο — responsable d un 
journal ό υπεύθυνος συντάκτης έ- 
φημερίσο;.

Gerarde, Β γεραοία, γένος φυτών 
τής άρκτώας Αμερική;.

Gerascanthus, Β. ‘γεράσκανθος, όέν
όρον τή; Ικμαίκή;.

Gcrbe, Β άμα).)^^ ορΛ’/uXy υίσαν}, 
όέμα άσταχύων. § τά είς οίρο* 
θΐοόμίνα θέματα, το όέχατον^ §
— d’eau,— feu,(ei« τά άναπηόών- 
τα υοατα καί τ« πυροτέχνη 
ματα) πιόα; ϋόατος ή πυράς, 
(τό είς σχήμα οράγματος συλλεγο^· 
μενον και’ υιχσπί'ρόμίνον υοωρ ή 
«Μ·

Gerbecf, 3 όέμα άχύρσν, jrtpl4yt/ 
άχόμη ο’λίγον σίτον.

Gorber, έν. άμαλλεύω, ry;;
άστάχεις είς όράγματα, εί.· εέσμας. 
εί; όε.ΐΛατα. § στιβάςω επαλλήλου; 
τού; πίθ?υς τοϋ οίνου

G»’rb0rc, Β. ίό. Arnique. 
Gerberio, Β ϊό. Arnique. 
Gcrbidrc, Β. άμαξα πρός cr/xo^e,- 

όήν τών θεμάτων είς τά; σιτοθήχας.
Gcrbillc, Β. ίό. Mcrior.e.
Gerbo, ή Gerboise, Β. οίπους, γέ

νος ξοΐων όμοίων μέ ποντιεούς.
Gerce, Β. ρχγάς, χαραγματια, σχί

σμα (είς τήν σννίόα). § τερςό»*, 
βότρυς^ σκώζηξ χατατρώγαιντά ί- 
μάτια. ίό. Teigno.

Gcrccr, έν. προξενώ ρσγάόα;, *. 
σκάνω. mes mains so soni —έ»; 
αί χεΐρίς μου ετχον ραγάσζς, χ- 
έσχασαν la terre, 1’ecorce de Γ 
arbre s’csl —ee ή γή, c φΐοε»; 
τεΰ οε-ζόρου όιερράγη, Χ· irxxst. 
los levros —cnl au froid (σΰεετ.) 
το όύχο; προξενεί payiiii ιίς ri 
χείλη, χ. τά χείλη σκάζουν άχό τ· 
Φύχος.

Gcr^urc, Β. ρχγας. χ. σχάσιρ»(τώ· 
χιιρών, τών χειλίων, τή; γή;, τί» 
ξύλων).

Gerende, Β μέγας όφι; τοΰ γένεν; 
τών Βόων.

Geror, έν. όιοιηώ, όιευθννυ (-.τ»5ι- 
σεις, καταστήματα χτλ.).

Gerfaut, άρ. κίρχος, γυποϊεραξ, ri 
ταχύτερο* καί ρωμαλαιότιρον ms» 
τοΰ ίέρακσς. |

Gerniain,nc,5T.cousin—couune —s ι 
πρώτο; έξάόελφο;, πρωτεξάβε^ρ;» 
πρώτη έξαόέλφη issu de—otittsn 
ε·άαί)γθςΊ otvtisa έξαόίλφΐ il * 
le — sur moi ει»αιπρώτο; ιριι- 
oo; τοϋ πατρό; μου, ει»αι σιντιρτς 
Βεΐός μου. § freres —s, siesr» 
—05 άσελφοί, άσελφαί όμσ.σστρ- » 
χαί ομομήτριοι. IcS —5 (evJt««r ) ■
οί όμύηάνριοι χαί όμομήιριΐ'.

Germaine, Β. *πλέχτρα»θ3>, ' 
φυτών.

Gcrmandree, Β. τευκριον, γί’5;ρ' | 
τών καί όενόρων τή; Ενρύ'ίί- 
aqualiqno τεύχριον, σχορολί». — ■
officinalo τεύχριον χαραίόμ>ί·

Gcrinanique, έπ. γερμανκό;. 
Germanismc, άρ γέρμανισμόί, ίι -»· 
τισμός τής Γερμανική» -/νάσίτ;

Gerine, άφ. σπερμ» (ζώου ή 
(χαί μεταο.) σπέραα, πρώπ: ϊ·ϊί 
il a cn lui le — de tous les | 
φέρει ε\ ε'αυτώ τό ,
τών έζαττωμάτων. § « Vuxf> ]
βλάστημα τοϋ σπόρου.

Gcriner, ούό βλαστάνω. le ble eas- 
mencc ύ — b β<'°ί 
άρχιζεινά ^zasravr.ccs ideeKCfr 
mecceni λ — djns ^cs

«i |
νσυσι, ριζοΰνται η«Ί 14 p’ 
ματα.
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fiorminul, «f· 6 έβδομος μήν τοϋ i 

ϊτους, άρχόμν.ος άπό τή; 21 Μαρτ. 
χαι λήγων τήν 19 Απριλίου, ζατά 
τήν επί τής Γαλλικής έπαναστάσιως 
γενομίνην χρονολογικήν δ ιαίρεσιν.

Germinalion, 3. βλάστησες. 
Gerinoir, άρ. αποθήκη υγρά, όπου ό 

έναποτιθέαενο; σίτος βλαστάνει.
Gcrmon, άρ. ΐό. Dauphin. 
Gornollo, Sr. άγρια κέγχρος rf.i Σε

νεγάλη;.
Gerocomio, 3. γεροντοκομία, το πε
ρί διαίτης τών γερόντων μέρος τή; 
ιατρική;.

Gcroilo ΐί. Girofle
Gcroflco, 3 κζρυορυλλ.αϊος, γένος 

μικρών σκωλήκων.
Gorondif, άρ. γερούντιον, πτώσις τής 

λατινικής παθητική; μιτοχής.
Gcronles, άρ. πλ. οί γέροντες, άρ

χοντες τή; Σπάρτης.
Girontopogon, ή Geropogon, άρ. 

γεροντοπώγων^ ^υτον.
Gdronin, άρ. είδος σταθμού τοϋ 

Κάιρου.
Gerris, άρ. πλ. ΰορόμετρα, πλοιά
ρια, χ. νεροχούνουπα, έντομα β»υ- 
δρα.

Gcrscau, άρ. σχοινιον περί τόν κο
χλίαν.

Gcrsce, 3. είόος ψιμμυθϊου. 
Geruma, άρ. *γερούμη, γυτόν της 
Αραβίας.

Gcryonio, 3. γ?ρυόνεια, είδος Με- 
όούσης.

Gerzeau, άρ. ίο. Niello. 
Gerzerio, 3. ϊδ. Ivraie.
Gesate ή Gcsasto, άρ. λογχορόρος, 
στρατιώτης παρά τοϊς άρχαίοις 
Γάλλοι; υπηρετών είς ξένα στρα
τεύματα.

G0SC, άρ είδος ακοντίου παρά τοϊς 
άρχαίοις Γάλλοι;.

Gesier, άρ. ό δεύτερος στόμαχος 
τινών πτηνών.

G6sin'c, 3. (άρχ) έπιλόχια, κ. λ.ι- 
χουσιά.

Gesir, ούδ. (άχρ.) ιδ. Git. 
Gesndrc, 3. *γεσνερία, γυτόν τών 

Α ντίλλων.
Gcsocriees, 3. πλ. *γεσνέρια, σύ

στημα γυτών.
Gosse, 3. λαθυρο;, ζ. λαθούρι- ιίοος 

οσπρίου.
Gcslalion, 3. κυογορία. § δχησις, ή 
επ'οχήματος χίνητις (πρός άνάρ- 
ρωζιν).

Geste, άρ. χειρονομία, σχήμα. il a 
lc — beau καλώ; σχηματίζεται, 
faire des —s χε·ρονομώ, χάμνω 
χωρονομίας. § —s κατορθώματα, 
les faiis ct —s d*uno pcrsonnc 
αί ^ράςεις, ή διαγωγή τίνος.

Gesliculateur, άρ. χμιρονόμος, ομί
λων μΐ χειρονομίας.

Gesliculation, 3. χειρονομία, τό 
χεφονομείν.

Gesticuler, ούο. χειρονομώ, κάμνω 
χωρονομίας^ σχηματίζομαι.

Gcstion, 3. διιύθυνσις, όιοίκησι; (υ
ποθέσεων, κτημάτων χτλ.).

Gclhyllis, άρ. γηθυλλίς, κ. πρατο- 
λίόα, άμπελόπραοον,γυτόν τον Εύίλ- 
πιδος ακρωτηρίου.

Getonia, 3 χαλυκόπτερον, γένος γυ
τών.

Geum, άρ. ΐο. Bdnoito.
Gcycritc, 3. γεϋερίτη;, ορυκτόν τι 

τή; Ίτλανόίας.
Gezc, άρ. είσέχουσα γωνία μεταξύ 

όύω στεγών, χρησιμεύουσα ώς υδρο
χόη·

Ghainouk, αρ. βουβάλι; τοϋ Θιβέτ. 
Ghazal, άρ.ερωτική ώόή τών ’ Αράβων. 
Ghct, άρ. εγγραγον διαζυγίου παρά 

τοϊς Ίουδαίοις.
Ghiabcr, ϊο Gucbrc.
Giliaour, άο. γιαούρης, άπιστο;, λί- 

ξις τουρκική χαοακτηρίζουοα όλου: 
τούς μή Μωαμεθανούς.

GiaCOlin, άρ. ©ασιανό; τοΰ μεσημ
βρινού ωκεανού.

Gialdcrs, άρ. πλ. χαλύβαι είς τά; 
οποία; οί άλιεϊς τής "Αρκτου ξη
ραίνουν τούς ί-χθεϊς.

Giarcndc, Gircndc, Gorende, άρ. 
ορεις τοϋ γένους Βόα.

Gibbar, άρ. κήτος ©ύσαλον, Ιχθύς. 
Gibbo, άρ. *γήβιον, ϊντομον τής Γου 

ιάνης.
Gibbcux, ense,έπ. έξίχων, κυρτό;, 
les parties —ses dcla luno τά 
κυρτά, τά έξέχοντα μέρη τής σε
λήνης.

Gibbon, άρ. πίθηξ τοϋ γένους τών 
αγριάνθρωπων.

Gibbositc, Sr. καμπή, χυρτότης (τοϋ 
ίεοοϋ όβτοϋ, καί τών ^υτώ*).

Gibecicre, 3. άρυοαλί;, σά'κος τών 
κυνηγών, κ. τσάνοα. § ή πήρα τών 
θαυματοποιών. tour de — θαυμα- 
τοποιΐα.

Gibclct, άρ. τρυπανιού (οιά τους 
πίθους τοϋ οίνου), avoir un coup 
de — (παρ. χυο ) είναι ελαρρόνου;.

Gibelin, άρ. Γιβελϊνο;, οπαίος τοϋ 
κόμματος τοϋ Αύτοκράτορος καί ε
νάντιο; τοϋ Πάπα κατά τόν ιβ’. ιγ*. 
καί ιό\ αιώνα.

Gibclon, άρ. τό ξύλον τό συνοίον τό 
εμβολον μέ τήν πρώραν.

Gibeloltc, &· χαρύ/.ευμαάχροχωλίων. 
Gibcrne, &· γυλιό;, φαρέτρα, ή πή

ρα όπου οί στρατιώται γΐρουν τά 
εμπορεύματα των.

Gibet, άρ- άγχόνη, χ. χρεμάλα, κρε
μαστάρια.

Gibicr, άρ. άγρα, χ. χυνήγι, (τά 
Χηρευόμενα ζώα ή πτηνά), gros — 
ελατοί, άγριόχοιροι χτλ. menu — 
λαγωοι, πτηνά κτλ. celu n’csl pas 
dc son—(οίχ. καί μίταρ.) τούτο 
oiv είναι δι αυτόν.—do potence 
(οΐκ. καί μεταγ ) κ. άνθρωπος τοϋ 
σχοινιού καί τοϋ παλουκιού.

Gibles, θ πλ. πλίνθοι διατεθειμί- 
ναι ιίς τόν κλίβανον με τρόπο* 

I ώστε νά εισέρχεται ή θέρμη.

GibonJec, & ^ρ^χή ραγδαία καί αι- 
γνηδία.

Giboya, άρ. ό γιγαντιαϊος £όας τής 
Βρασιλίας.

Giboyer, ούδ (οίκ ) κυνηγώ, arqac- 
buse έ — πυσόβολον μάλλον μα- 
x-av.poudrc 5— πυρίτις τραβώ 
σα μακράν.

Giboyeur ούσ. (οίκ. καί δλ. ιΰχρ.) 
κυνηγός μι πυρόβολον.

Giboyenx, euso έπ. terre —ense 
«ϋθηρος χώρα, γή ίχουσα πολύ κυ
νήγι.

Gigalobium, άρ γιγαντολόβιον, γν- 
τόν άνιρπύμινον τής Παμαΐκής.

Gigante. S. ό γίγας, ειοωλον γιγαν- 
τιαιον μό τό όποιαν έζόσμσυν άλ
λοτε τήν πρώραν τών τρ»ηρών.

Gigantea, άρ. γιγάντεια, ρυτά τής 
Βρασιλια;.

Gigantesquc, έπ γιγαντιαϊος. uno 
taille — ανάστημα γιγαντεαΤον. uq 
dessein — σκοπός γιγαντιαϊος1 με- 
γαλεπίβο/ος.

Gigantomachie, Sr. γιγαντομαχία, ό 
πόλεμος μεταξύ Χιών καί γιγάν
των.

Gigarline, &. κεράμιον, γυτόν.
Gisjot, άο. μηρός (προβάτου), man- 

ches en — χιιριόε; (μανίκια), πλα- 
τιϊαι επάνω καί στενεύονται πρός 
τά κάτω, g —s οί οπίσθιοι ποοε; 
τοϋ ίππου.

Gigollcr, ούδ. un animal qui —β 
ζώον σπα^ρον χαί κινούν του; οπι
σθίου; πόόας έν ω έ<π*έη nn on- 
fant qui —e (οίκ.) παιδίον κινούν 
άκαταπαύστω; τούς πόδας του. ΠΟ 
cheval, un chieti bien —c ίππος, 
κύων μ’ ιύτραγεϊς του; μηρούς.

Gigue, &. (χυο.) ποϋς, χ. παγίδα. 
§ άγοροκόριτσον. § Χ®ρ^ί Τ£5 
θυμός καί γοργός.

Gigucr, ούδ. (χυδ.) πηδώ, χορεύω. 
Gilbe, 3. ϊο. Gcndt des teinturiers. 
Gilet, άο. υπενδύτης, κ. γελέκι.
Giliberlic, &. γιλιβερτία, δένδρον 

τής Πεοουοίας.
Cille, άρ. ποόσωπον κωυωόία; πα- 
ριστών τόν ευήθη. § άνθρωπος ευή
θης, ανόητος, fairc — γ-ύγω.

Gillerie, 3. πράξις εύήθης.
Gillon, άρ. ϊο. Gui.
Gimbcrnat, άρ. *γιμβερνατία, γένος 

ρυτών τή; Περουβίας.
Gimblctle, 3. χολλύρα, κ. κουλούρι, 

είδος πλακοϋντο;.
Ginannio, 3. *γιναννία, γένος ρι>- 

τών.
Gindre, άρ. ιί. Geindre.
Gingas, άρ *7»7χάς, υγασμα χονδρόν 

τής Γαλλίας.
Gingombre, άρ. γιγγιβερις, ξηρά 

Αρωματικό ρίζα άμώμου. — bd- 
lard, ϊο. Balisier.

Gingeole, Β ή&έσις τής ττυξίοβς <ίς 
τήν πρύμνην τοϋ κάτεργου.

Gingcolier, ϊό. Jujubier. 
Gingeon, άρ. ϊδ. Virgeon.
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Gingimbrinc, δ. κόνις τής γι/γιδέ- 
ρεως.

Gingidio, δ. οίνάνθη τον ρεσηρβρι- 
νού ωκεανού.
ingidiou, άρ. γιγγίόιον, φυτόν τής 
Συρίας y.ai Κιλικίας.

Gingiras, αρ. ρεταξωτόν τών Ίν
όιών.

Ginglyme, άρ. γιγγλυρός, χλείόωσις 
τώ* όστέων.

Ginglyinoidc, έπ. γιγγϊυμοαδής-
Gingo du Japon, σρ. γίγκου τό όί- 

λοβον, δένδρου τής Κίνας καλλιερ- 
γούρενον χαΐ είς τήν Ευρώπην.

Gingros, άρ. ή Gingric, δ. γίγγρ*> 
αρχαίος βαρδαρικός αύλός.

Ginguer, ούό. (χυό.) κινώ τούς ρη- 
ρούς.

Ginguet, elle, έπ. (οίκ.) ευτελής, 
πενιχρός. vili — ή (ούσ.) du — 
οίνος ελαφρός, άοεός. esprit — πνεύ
μα ασθενές, έλαφρόν.

Ginore, δ.* yivopia, είδος μόρτου 
τής Κούβας.

Ginsen ή Ginseng, άο πανάκεια, 
ουτόν τής Ταρταρίας, εις τήν ρί
ζαν τοΰ όποιου άποόιόουν δαυρα- 
σίας ΐόιότητας οί Κινέζοι.

GioguoJj Giochis, άρ. άσκητής Ίνόός. 
Giore, άρ. Ίουόαΐος γεννηθείς έκ γο- 

νέων^ ών ό ρέν είναι Ισραηλίτης, 
ό όέ προσήλυτος.

Gip gip, άρ. ΐό. LIartin picheur. 
Gipon, άρ. σπόγγος (τών βυρσοόε- 

ψών πρός άλυρρα τών όερράτο,ν).
GiraiTe, δ. καρηλ&πάρόαλις, ζώον. 
§ καρηλοπάρόαλις, άστερισρος πα
ρά τον βόρειον πόλον.

. Girandc, δ. συστροφή, άθροισρα ύ- 
L όροτεχνηράτων.§συστροφή,άθροισρα 

πυροτεχνηράτων συγχρόνως έκρηγνυ- 
ρένων.

Giraudole,5. **ύόρονησά», ειόος ύόρο· 
τεχνήρατος. g λυχνία πολύφωτος, 
πρός φωτισρόν τών δαλάρων. 
ενώτια, έχοντα Εξαρτήματα. § ϊό. 
Amaryllis d’orient, giroselle, ciia- 
ragne, plumeau

Girardin, θ. Grefle — ένοφθάλρισις 
πλαγία, ρέ κλάόους πλήρεις j2op- 
€ύκων.

Girasol, άρ. αστερία, λίθος πολύ
ωρος.

Girasole fenilletee, 5 αστερία φυλ- 
λοειόής, ειόος άρανήτων τής 'Ιτα
λίας.

Giraumont, άρ. ϊό. Courge.
Gircl, άρ. τό μέρος του όνου τών 
χεραρέων όπου στρέφεται ό πηλός 
οιά νά λάβη σχήρ.α αγγείου. § ό 
ονος (εις τά πλοία).

Giroflado de mer, δ. ΐό. Miliepo- 
re celluleux.

Girofle, άο. καρυόφυλλου, άνθος όέν- 
ορου τών Ίνόιών. clou de—κα· 
ρυόφυλλυν, ζ. ροσχοζάρφι, άρωμα. 
mile de— ροσχοχκρτόζαόον.

Girodee, έπ. canelle ~ ό φλοιός τοΰ 
Χ5ί,°υ’?ύλλου.

Giroilce, δ. χειρανθος, όενόρόϊον, 
χ. όενόρόϊα,(ιταλ.^ιόλα). —blanche 
λευχόΐον. ϊό. violier.

Girodier, άρ. καρυοφυλλαία,· άρω- 
ρατικόν δένδρου τών Ινόιών. § — 
des Alpes, ϊό. Arabelte .

Girole, 3. χοουόαλός τής Ιταλίας. 
Girolle, δ. ΐό Agaric-
Girou, άο. κόλπος, τό άπό τήν 

ζώνην ρέχρι τών γονάτων μέρος 
τοΰ καθηρένου ανθρώπου. Ιο — dc 
1’cgliso (ρεταφ.) ό κόλπος τής εκ
κλησίας. § τό έ'όαφος, τό πλάτος 
(τής βαθμ(δος). § κόλπος, τρίγωνον 
ε’γγεγραρρένον είς τόν δυρεόν τών 
παρασήρων.

Girondellc d'eau, δ. lo.Charagne 
Gironne, co, έπ. tuile—ce κέρα

μος τραπεζοειόής. § δυρεός τετρά- 
κο/πος, όηλ. έχων τέσσζρας κόλ
πους ενός χρώρατος, καί τέσσα- 
ρας άλλου

Gironner, έν. λιαίνω, στρογγυλαί- 
>ω, (παρά χσυσοχόο<ς).

Giroselle, ϊό. Gyroselle.
Girouelte, δ. άνεροόεικτης, άνερο- 

στρόφιγξ. (ρεταφ ) αλλοπρόσαλλος 
άνθρωπος, ζουφόνους.

Girouille, δ καυκαλίς, φυτόν.
Gisanl, te, έπ. ζείρενος, έκτάόην 

κείρενος. des — s (ούσ ) οριζόντια 
ξύλα (είς οίκοόορήν.)

Giscment, άρ. δέσις (τών παραθα
λασσίων.) le pilotc connait lc — 
des cotes ό πρωραίος ούτος γνω
ρίζει που ζείνται αί άζταί. § δέ 
σις, ό·άθεσις (τών ορυκτών είς τά 
σπλάγχνα τής γης).

Gisdquc, *γισεκία, φυτόν τών 
Ίνόιών.

Git, (τρίτον πρόσωπον τοΰ ένεστώ- 
τος τοϋ άχρήστου ρήματος gesir). 
κεΐται, κεϊται κατά - γής. des C0- 
lonnes gissent eparses αί στήλαι 
ζείνται κατά γής όιεσπαρρέναι. 
nous gisions sur lc pave du ca- 
chol έχείρεθα έπί τοΰ έόάφους τής 
φυλακής, ci-git ένθάόε χεΐται (είς 
επιτάφια), la cote — au nord 
ή άκτή χεΐται προς άρκτον, c est 
la que — le lievre (παροιρ.) ίόού 
τοΰ πράγρατος το ρυστιζόν. tout
— en cela (οίκ καί ρεταφ.) τό παν 
είς τούτο συνίσταται.

Gite, άρ. κατάλυρα il n a pas de
— όέν έχει κατάλυρα. le voya- 
geur arriva au — ό όοοιπόρος ε- 
^θασεν είς τό κατάλυρα. § φωλεά 
(τοΰ λαγωοΰ). § ρύλη, ρόλος ονι- 
ζός, όζος. χ. ή κάτω, η ακίνητος ρυ 
λόπετρα. §ή δέσις, ή στοίβη (τών 
ορυκτών).

Gilcr, ούό. (χυσ·) καταλύω, κα
τοικώ. il est mal —έ έχει κακήν 
κατοικίαν il est —ό κατελυσε τό σα- 
νίόωρα όπου ΐστανται τά πυρο&όλα 
είς τά ζανονοστάσια.

Gites, θ. πλ. δοκοί ορίζονται επι 
τώκ όποίωυ ζαρφώνετίίΐ·

Gith, Gllhage, αρ. aypeoTipa yi- 
Οαγον^ 4-υτόν.

Giu, ή Gliiu, άρ. ΐό. dac πτηνόν. 
Givre, άρ. πάχνη. § δφις (εις τούς 

δυρεούς τών παρασήρων).
Givrogne, δ. /ειχήν τών προβάτων. 
Glabro, έπ.λείος, άτριχος,(έπΐ^υτδν). 
Glabrcile, δ. λειότης (ε’.τΐ φυτών) 
Glabrior, άρ. λειόφυλλον, φυτόν τά* 

Ινόιών.
Glabriusculo, έπ. σχεόόν άτριχίς, 

(έπί φυτών).
Glace, δ. παγετός, πάγος, χρύστζί- 

λ(ος)ον. boirc ά la — πίνω >ι;ό» 
παγωμένου, ferrer des chevaux a 
— πεταλόνω τούς ίππους μϊ τρό
που όίντε νά ρή γλυ'τρσΰν ιίς rev 
πάγον, cet homme est ferre i — 
sur un stijel (ρεταφ. ci<.) ο άι- 
Ορωπος ουτος είναι έγκρατής άντι- 
κειρένου τινός. rompre la —(ρε
ταφ. οίκ ) ύπερπηόώ τάς πρώτα; 
όυσκολίας, τά πρώτα έρπίσιι. a- 
voir un coeur dc —, elre de—, 
(ρεταφ.) είρΐ ψυχρός, σχληίσιάσ- 
οιος, αναίσθητος, les—S de l’aje, 
de la vieillesso (ρεταφ ) οί so?»- 
τοί, τό κρύος του γήρως. § (.«- 
τκφ.) ψυχρότης (τρόπων), uri vi*i- 
ge de — ψυχρόν πρόσωπον. un 
air dc — τρόπος ψυχρός, ουμτ,ι- 
ριοορα ψυχρά. § παγωτό», <tes> 
όροοιστικοΰ ποτού. § ό θελος (τό 
καθρέπτου). § (ρέγσς) καθρίπτης. 
§ ό ΰελο« τών παραθύρων τώ» οχ» 
ράτων. κηλίς(είς τού» άόάραντσί’· 

Glaceo, δ ΐ’ό. Glaciale, φυτό».
G lacer, έπ. καταψύχω, πήγ>υρι, "τ- 

γόνω, κρυσταλλόω, κ. κρουσταλλιά
ζω. sc —,αύτ καί —, ούό. rJ.y. Jva, 
καταψύχοραι, παγόνω, κρυσταλλτ.- 
ραι ζ. ζρουσταλιάζω. mon san? 
gln^a de peur τό αϊράρουίχί- 
γωσεν άπό τόν φόβο» § αετασ. SC1 
abord—ύ ή έντευξίς του ψυ^ρσι-.ΐ’, 
καταπλήττει, έρπνέ-ι όειλίανήτρό- 
ρον ή αποστροφήν sa reponse uie 
—— $a ή άπόχοισίς του ρέ βπε- 
νέζοωσε. il me —ca d horrear p 
ε’νέβαλε φρίκην, son debil— Ο ή a- 
παγγελία του ει^αι ψυχρά. § «“·* 
χρώννυρι, έπιχρωρατίζω,^ έπΐ ξη
ρού χρώρατος δίτω άλλο υγρό» 
όιαοανές όιά νά καταστήσω τό πρώ
τον' λαρπρόν. § ζαχαρόνω ρ£ «»· 
τιον. iles marrons — es ζ»χ?.:’· 
κρύσταλλα, καντιωτά κάστανα. § | 
des viandes καρυκεύω τα *ρι~χ 
μϊ πηκτήν. § —uoc doubleur ry 
κολλώ τό ύπόρόαρα (ρέ τό ί>ο· 
ρα). § Gants glaces χειρίέίί (x1·· 
ρόφτια) έστιλβωρέναι. lalTclas 
ύφασρα έστιλβωρένον·

Glacerie, 3. καθ/?£πτοπο(ΐα. 
Glaceux, euse, έπ. dianiant—, »· 

όάρας ζηλιόωτός.
Glacial, le, έπ. χατεψυγρέ»ο;, » 

τάψυχρος. la zone —ο, ή χπτφ/· 
ρένη ζώνη, uu veni — χ®τά|ν-
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χρος άνεμος uno rcception — c 
(μεταφ.) ψυφρά δεζίωσις, ύποόοχή.

Glaciale, θ. φυκοειόές, (τουρ. μπού- 
ζ.), ουτό-Λ

Glacier, άρ. ό κατασκευάζων παγω
τά. § οί αέναοι παγετοί τών ορίων.

Glaciere, 5. παγοθήχη, άποθήκη ό
που όιατησεϊται ό πάγος.

Glacies mariae, άρ. ϊό. mica trans- 
parenl.

Glacis, άρ. τό πρανές, μέρος τών 
οχυρωμάτων πέραν τής τάφρου, 
χεχλιμένον πρδς τήν πεδιάδα. |c 
— de corniche τό πρανές τής κο- 
ρωνίόος, (τής άνω έπιφάνείας αυ
τής). § έπίχρωσις, ή όευτέρα όια- 
φανής οαφή, ή έπιτιΟεμένη οιά νά 
όώση στιλπνότητα εις τήν πρώτην. 

Οίοςοιι, άρ. πάγος, τμήμα πάγου, 
κρύσταλλον.

Gladiateur, άρ. αθλητής (παρά τοις 
'Ρωμαίοις), μονομάχος.

Gladie, co- έπ. ϊό. ensiformo.
Glai, άρ. -χινητά νησίόια σχηματι- 

ζοαενα εις τάς λίμνας άπό σωρούς 
τοϋ 'χόρτου τού καλούμενου ξίφίον.

Glaie, ή Glaisc, 5. ό &όλος τοΰ 
κλιβάνου τών όελουργών.

Glaieul, άρ. ξιφιόν, χ. σπαθόχορτον, 
φυτόν.

Glairc, Sr. φλέγμα § τό λεύκωμα, χ. 
τό άνπράόι (τοΰ αύ/οΰ).

Glairer, έν. στιλπνόω, κ. στιλβόνω 
(τό χάλυμμα τών βιβλίων μέ λεύχω- 
μα αυγού- έπί βιβλιοδετών).

Glaircux, cuse, ε’π. φλεγματώόης, ί· 
ζώσης. § ι-ώόεις μύκητες, ειόος 
μυκήτων.

Glaise, S. καί terre —,(έπ.) ά'σγιλ- 
λος, πηλός, χεοαμΐτις γή, χ. λάσπη 

Glaiser, έν. χρίω (μέ πηλόν τάς 
όεξαμενάς όιά νά μή τρέχουν). § — 
des terres, πιαίνω, παχύνω τάς ίσ- 
Χ·’$ ‘/αίας μ'ζ άργιλλον

Glaiseux, euse, έπ. άργιλλώόης, πη- 
λώοης.

Glaisi0re,S. άργιλλότοπος πηλότοπος. 
Glaileron, ή Gratcroa, ϊό. Lani- 

pourdo.
Glaivane. αρ. ζιφίδιον, γένος φυτών 
τή» μεσημβρινής 'Αμερικής.

Glaivc, άο. ρομφαία, ξίφος. sous 
le tranchaat du — έν στόματι 
ρομφαίας, lirer le — άρχομαι χει- 
μών άοίκων, αρχίζω τόν πόλεμον 
πρώτος le—spiritucl ή πνευματι
κή ρομφαία, ή όικαωόοσία τής έχ- 
χλησίας. Ιο — de ]a parole ή όύνα- 
μις τοΰ λό/ου.

Glama, ϊό. Lama.
Glanage, άρ. σταχυολογία.
Gland, άρ. ή βάλανος, χ. τό βαλα- 
νίόι qui pone des—s βαλανοφό- 
ρος qui mango des—s βαλανο- 
f§ — de terre, ϊό. gesse 
xa* — de mor βαλανί-
της, ειόος Λογχύλης. § d’or όαμά- 
σχηνον τής 'Αμερικής. § χομβίον, 
χροσσός, κόσμημα χρυσοΰν ή μετος- 

ξωστόν είς τά παραπετάσματα ζτλ. 
§ βάλανος, το ά/.ρον τής πόσθης 
ζαί τής κλειτορίόος.

Glande, &. άόήν, χ. βαλανίδι, μέρος 
τοΰ σώματος. § χσιράς, ζ. σκρόφου 
λα, πρήσμα συμβαΐνον εις τινα μέ
ρη τοΰ σώματος. § άόήν (είς τά 
φυτά).

Glande, cc, έπ. cheval —e ίππος 
εχων τούς άόένας ύπο τό γνάθον 
πρησμένους.

Glandee, &. βαλανολογία, συγχομι- 
όή τών βαλάνων. cnvoyer les co- 
chons <1 la — στέλλω τούς χοίρους 
είς βοσζήν (βαλάνων).

Glandiole, &. ' βαλ.άνιον, γένος μι- 
ζοών ζογχυλών.

Glandivorc, έπ. βαλανοφάγος, βαλα- 
νοβόρος.

Glamlulaire, Sl to.Verveine. 
Glandulc, 5. άόενίσχος. 
Glandulcux, cuse, έπ άόενώόης. 
Glaiidulifcuille,^. άόενόουλλον, γέ

νος φυτών.
Glane, 3. χειρόβολον σταχύων έχ 

τών μενόντων μετά τό &έρος. fai
re — σταχυολογώ, une — do poi- 
res ζλάόος μέ πολλά άπίόια μα
τωμένα.— d oignons δέμα κρομΰων.

Glan6c, &· 5ήρα τών άγρ/ων νησσών. 
Glancment,ap στραχυολογία.
Glaner, έν. σταχυολογώ, καλαμώμαι, 

συνάγω τους μετά τό 5ίρος είς τόν 
αγρόν παραμείναντας στάχεις, (με
ταφ.) σταχυολογώ, συν λέγω τά ύ- 
πολοιπόμενα. Ics auteurs modernos 
—ent aprds les anciens οί νέοι 
συγγραφείς στάχυ ολογοΰν,καλαμ.ώντας 
μετά τούς αρχαίους, πραγματεύον
ται μόνον όσοι εκείνοι παρέλιπον.

Glancur, euse, ούσ. σταχυολόγος. 
Glanis, αο. ιχθύς τοΰ Νείλου, ϊό.
Malle.

Glanure, &. σταχυολόγημα, όσον συλ- 
λέγει τις έχ τών παραλειπομένων 
σταχύων μετά τό &έρος.

Glaphyre, άρ. γλαφυρός, γένος έν- 
τόαων τής Λυρικής.

Glapir, c, ούό. ζνυζ(άω)ώ, γαυγίζω 
(ώς τά κυνίόια). celte femme —t 
cn chanlant ή γυνή αυτή κνυζά ό
ταν τραγωόρ, τραγωόή μέ φωνήν 
διάτορον, διαπεραστικήν, χ. σου
βλί ράν.

Glapissant, le, έπ. une voix — te 
φωνή χνυζώσα, διάτορος, διαπερα
στικής ζ. σουολερή.

Glapissemenl, άρ. χνυζηθμός, γαύγι- 
σμα (τών χυνιόιων χαΐ άλωπέχων). 
§ φωνή διαπεραστική.

Glarcolc, θ. πέρόιξ ή θαλασσία, πτη
νόν.

Glas, άρ. επικήδειος κωδωνοκρουσία. 
Glass-cord, άρ. ύελόχοροον, νέον 

μουσικόν δρ'/ανον.
Glauber, άρ. sel do — άλας τοΰ 

Γλωβέρου, είδος όξέως.
Glauberile, άρ. γλωβερίτης, ορυ

κτόν συγκείμενον έχ όύω αλάτων.

Glauce, 5. γλαυξ, μικρόν φυτόν τής 
Γαλλίας.

Glauciijne, γλαύκιον, φυτόν. 
Glaucium, Glaucion ή Glaucius, άρ.

γλκύκιος, πτηνόν. ϊό. Morillon.
Glaucoides, άρ. πλ. γλαυζοειόή, φυ

τών φίνος, ϊδ. Pourpier.
Glaucomc, άρ. γλαύκωμα, καταρ
ράχτης, ασθένεια τών οφθαλμών.

Glaucopide, άρ. γλαυκοπΐς, γένος 
εντόμων.

Glaucus, άρ. γλαΰχος, γένος σχω- 
λήκων*.

Glaument, άρ ϊό. Pinson. 
Glauque, έπ. γλαυκός.
Glauque, άρ. γλαυκός, ιχθύς.
Glaux, Glax, Galax, άρ. γλαυξ, <ύ· 

γάλ.χζτον, είόος φυτού.
Glayc. ϊσ. Glaie·
Glayeul, ϊό. Glaieul.
Gl&bc, Β. ή γή, τό έδαφος, arro- 

scr la — de ses sueurs (ποιητ.). 
βρέχω τήν φήν μϊ τούς ίδοώτάς 
μου. csclavcs de la —, altachcs 
ά la — οι δουλοπάροικοι, οί είς 
τήν φήν προσηρτ-ημένοι δούλοι, droit 
de la — δικαίωμα προτηρτνιμίνον 
είς τήν γην. § βώλος φής.

Glccoma ή Glechoma, άρ. γλήχω- 
μα. ϊό. Tcrrelte.

Gl6nc, &· γλήνη, κοίλωμα μικρόν 
τών όστέων είς τό όποιον εισέρχε
ται άλλο όστοΰν.

Glencr, έν. συλλέγω τά σχοινιά 
τού πλοίου είς τ'ας δέσεις των.

Glenoidal η Glenoide, έπ. γληνοΐ- 
όής cavite glenoide τό γληνοει- 
όές κοίλωμα, τό τής ωμοπλάτης.

Glcnoid e, ϊό. Glenoidal.
Glctte, Sr. λιθάργυρος, κύανος, (τουρε. 

μουρτεσίφφΐ), όςΰδιον μόλυβδου.
Gleucomelre η Glcuco-cenom0tre, 

άρ. γλευκό/κίτρον, έργαλεϊον πρός 
γνώσιν τοΰ καιρού καθ' ον πρέπει 
νά μϊταγγισθή ό οίνος.

Gline, Sr, κάλαθος τών άλιέων.
Glinole, Sr. γλίνας, φυτόν.
Glinos, Gleinos ή Glinus, άρ. γλεϊ- 

νος ή φλϊνοζ. ίδ. crablo blanc.
Glires ϊό. Glis.
Gliriens άρ. πλ. ΐδ. Gcrboiscs. 
Glis, άρ. ϊό. Loir.
Glissade, s. ολίσθημα, ό δλισθος, κ. 
γλίστρημα. § ολισθος, βήμα χο
ρού.

Glissanl, te, έπ. ολισθηρός, un che- 
miu — ολισθηρά όόός. le chcmin 
des honneurs est — (μεταφ.) ή ό
όός τών τιμών είναι ολισθηρά. c’est 
un pas — είναι υπόθεσες επισφα
λής.

Glisse, άρ. ολισθος, βήμα χορού- ϊό. 
Glissade.

Glisscment, άρ. ολίσθημα, κ. γλί
στρημα.

Glisser, ούό. ολισθαίνω, χ. γλιστρώ. 
— sur la glace ολισθαίνω, γλιστρώ 
είς τόν πάγον, cet bomaui m’ a 

■—e des mains, μιταφ. c άρώθ.
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πος οΰτος μΐ ύπεξίφυγε,διέφυγε,έν t* 
ήλπιζα είς αυτόν μι ήπάτησε, κ. μ.' 
ίζεγλίοτρηοκ. Ιο picd lui a —e 
εγλίστρησε, (χαί μεταφ.) τω συνέ
βη τι άπευχταϊον. § — sur unc ma
tiore, ακροθιγώς άπτομαι τινός 
αντικειμένου. mes rcmontranccs η 
ont fait que—sur Iui αί επιπλήξεις 
μου όϊΐγην έ*τύπωσιν τόν έπροξένη- 
σαν § έν. παρεμβάλλω,κ. χώνω πχ- 
ρεισάγω, πκρκι*είρω, παοεμούω. jc 
lui —ai unecu dans la main, τόν έ
βαλα κπυυιως εν δίστηλον είς τήν χιΐ- 
ρα. lc volcur —a sa main dans ma 
pocho ό κλέπτης είσή/αγεν, έχω
σε κρυφίως τήν χίϊρά ~ου ί<> 
3υζάκιόν μου.— une clause dans un 
conlract παρενείρω έπιτηδείω; συμ 
γωνίαν τινά εις συμδο,αιον. —quel
que chose i Γ orcillo jio quelqu 
un ψιθυρίζω τι εις τίνος ωζα.— unc 
erreur dans la sociele παρεισάγω 
απάτην είς τήν κοινωνία v.gso —,αύ
τοπ. διέρχομαι κρυφίως. Ics soldals 
se—erenl lc longdes murs οί 
στρατιώται όιή/θον κρυφίως παρά 
τά τείχη. § SO — παρεισγρΰω.

Glisseur, cuse, ούσ. ό ολισ βαίνω ν, 
γ/ιστρών είς τόν πάγον.

Glissoire, 3. δλισβος, τόπο; ποοπαρε- 
σκευασμένος ιίς τον πάγον διά τούς 
γλιστρώντας πρός διασ/.έδασιν.^ 

Globbcc, 5. γλόδδα, φυτόν τών Ιν
διών.

Globe, άρ. σφαίρα. lc — tcrrostre 
ή μόνον 1β — ή υδρόγειος σφαίρα, 
les —S cclcslcs, αί ούράνιαι σφαϊ- 
ραι, οί αιτέρες. Ιο — de Γ ccil 
ό βολβός τοΰ ογθα/.μοΰ. § σφαίρα 
(γεωγραφική). § σφαίρα, (τών βα
σιλέων παράσημου). § τετρόδων ό 
ραβδωτός, ιχθύς.

Globeux, cuse, έπ. σφαιροειδής (έπί 
φυτών).

Globifcrc, 5 σφαιροφόρον,φυτόν τών 
1’νόών.

Globosilc, 3. ΐδ. (onne, κογχύλη. 
Globulairo, S σφαιρωτόν, φυτόν. 
Globule, άρ. σγαιριόιον1 γογγύλη. 
Globuleux, cuse, ε’π. σύνθετος άπό 

σφαιρίδια. § σφαιροειδής.
Globulicornes, άρ. σφαιρόκερα, σύ

στημα εντόμων.
Globuliles, 3· σφαιρίται, σύστημα 

εντομών.
Glochidc, ά. γ/ωχ’ις, αγγύλη είς τάς 

TPlXJi τινων φυτών.
Glochidion, άρ. γλωχίδιον, γένος 

φυτών.
Gloire, 5. δόξα, h sa — πρός δό

ξαν του. a la — de dicu πρός δόξαν 
θεού. dans la — έν δόξη. —a Dicu 
οόξα τω Θιώ. avee — ένδόξως. so 
couvrir dc — δοξάζομαι. aimer 
la—φιλοδοξώ amour do la — φι
λοδοξία. rccbercber uno fausse — 
χενοδοξώ. sans — άδοξος, une — 
mesquine δοξάριον. rendre —a la 
'ente αποοίδωμι τιμήν είς τήν 

αλήθειαν, μαρτυρώ υπέρ τής ά)·η. 
θείας sc faire, lirer — dc quel
que chose καυχώμαι περί τίνος 
πράγματος, il osl ia — dc sonpays 
είναι ή δόξα, τό έγκαύχημα τής 
πατρίδος του. § είκών παοιστώσα 
τόν ουρανόν μί τούς αγγέλους καί 
τούς άγιους. § ΐδ. aureolo § μη
χανή (δ»' ής κατέοαινον οί 3εοΐ είς 
τά θέατρα).

Glomere, όο, έπ ϊδ. Conglomero. 
Glomeris, άρ. σπείοημα, γένος εν
τόμων.

Gloria maris, άρ. 3αλασσία δόξα, 
εϊοος κώνου.

Glorictte, 5. μικρά αγροικία. 
Glorieuso, 3. ϊδ. Raic aiglo. 
Gloriousemcnl, έπιρ. ένδόξως. 
Gloricux, euse, έπ. ένδοξος, un fait 
— ένδοξον κατόρθωμα il a fait une 
mort—c άπΐθανεν ένδόξως. cela 
CSl— pour VOUS τόϋτο σοΙ περί- 
ποιεϊ δόξαν elre — dc quelque choso 
έγζαυχώμαι έπί, είμαι ύπερλφανος 
διά τι. les —χ apolres οί ένδοξοι 
απόστολοι. corps — σώμα αγίου. 
§οΰσ. κενόδοξος, καυχηματίας. il fait 
bon ballre un — (παροιμ.) ό καυ
χηματίας δέν καυχαται διά τάς πε
ριφρονήσεις δσας λαμβάνει.

Glorificalion, θ. δοξασμός (τών ά
γιων).

Glorifier, έν. δοξάζω. — dicu δο
ξάζω τόν Θΐόν §30—,αύτοπ. κσυ · 
χώμαι § sc — en quelque chose 
δοξάζομαι διά τίνος.

Gloriole, Θ· δοξάριον, ευτελής δόξα. 
Gloso, 3. έξήγησις, ερμηνεία δυσ 

νοητού χωρίου. § σχόλια. ditCS le 
fait ci point de —s διηγήσου τό 
πράγμα καί άφες τά σχόλια. § 
γλώσσα, είδος ποιήματος παρα· 
φράζοντο; άλλου ποιητοΰ ποίημα, 
καί έπαναλαμβάνοντος είς έκάστην 
στροφήν άνά ένα στίχον εκείνου.

Gloscr, έν. ερμηνεύω (σύγγραμμά 
τι) § έπιτιμώ, κατακρίνω il —β 
sur mes aclions, (ούδ.) κατακρί
νει τάς πράξεις μου.

Gloseur, cuso, ούσ. επικριτής.
Glossairc, άρ. γλωσσάριου, πίναξ 

εξηγητικός τών άσαφών λέξεων.
Glossalgie, 3. γλωσσαλγία, πόνος 

τής γλώσσης.
Glossanthrax, άρ. γλωσσάνβραξ, ά- 

σθενεια τών πτηνών.
Glossates, άρ. πλ. γλωσσωτά, τάγ

μα έντόμων κατά' τό σύστημα τοΰ 
Φαβρικίου.

Glossatcur, άρ. έρμηνευτής, σχο
λιαστής.

Glosse, άρ. γλώσσα, γένος σκωλή- 
χο>ν.

Glossien, έπ. άρ. musclo — μΰς 
γλωσσικός, τής γλώσσης.

Glossilo, 3. γλωσσΐτις, φλόγωσις τής 
γλώσσης.

Glossocatoche, άρ. γλωσσοκατοχον, 
έργαλεΐον χειρουργικόν δι ου κρα

τείται ή γλώσσα ιίς τάς έγχεερί- 
σεις τοΰ στόματος.

Glossocele, θ. γλωσοκήλη, itdtttit 
τής γλώσσης.

Glossocomc, άρ. Γλωσσοκόμος, Ιρ- 
γα/elov χειρουργικόν. § μηχανή έ- 
γείρουσα βαρέα σώματα.

Glossodic, θ. γλωσσωδία, γίνος ο- 
τών τής νέας 'Ολλανδίας.

Glossographe, άο. γλωσσογράφος, · 
γράφων περί γλωσσών.

Glossographio, θ. γλωσσογραφία, 
ανατομική πιριγραγή τήςγ^ύσνκ: 

Glossoidc, S. γλωσσοειδ'ΐς (πέτρα/, 
όμοιάζουσαι γλώσσαν άνθρωπί/ην).

Glossologie, γλωσσολογία, πραγ
ματεία ανατομική περί γλώσσης.

Glossome, άο. ϊδ. volomilo 
Glosso-palatin, άρ. χαΐ έπ. γλ«σσ·- 

σταφυλίτης (μΰς).
Glossopclrc, άρ. γλωσσόπετρσ, άπ·- 

/ίθωσις γλώσσης ιχθύος.
Glossopharyngicn, αρ. χαίιπ. γλί.»- 

σοφαρύγγιος (μΰς).
Glossostaphylin, ΐδ. Glossopalalia 
Glossolomie, 3- γλωσσοτοαίχ, τομΐ 

τής γλώσσης.
Glottc, γλωττίς, ή οπή τον λί- 

ρυγζος.
Glottidion, άρ. γλωττίδιον, γί»ς 

φυτών τη; ’Αμερικής.
Glouel, άρ. ϊδ. Poule d eaa. 
Glouglou, άρ. ό κότταβος, τό ίλή 

κλού τής πλόσκας.
Glouglouter ή Glougloller, 

κλώζω (έπί κουρκάνου).
Glouine, ϊδ Glume. 
Gloupichi, ϊδ. Pingouin. 
Glousscmcnl, άρ. χλωγμός, ή ρπ 

τής ορνιΟος όταν χλωσσά.
Gloussor, οΰδ. κλώζω, ώς .

ή δρνις ήτις χλωσσά.
Glouieron, άρ. ϊδ. Dardanos « . 
Lampourde.

Glouton, nuo, ούσ χαί ε’π. λαί·ε.>· ■ 
γος. § άρκτος ή λαίμαργες, ζ»»» 
τής άρκτου.

Gloutouncment, έπίρ’. άπλήστος, *- 
λσίμαργα.

Gloulonnerie, &· λαιμαργί». ,
Glouze, &· κοίλωμα εί» τ* ρ<1* . 

τών ποταμών.· j
Gloxine, &. *γλοξινία, φυτόν τήΜ· [ 

ξικοΰ. . [
Glu, θ. ιξό; (μό τέ» iurp/-· ’ 

λαμβάνονται τά πτηνά). § φμ. 
κ. κόλλα (-.ών δένδρων). r 

Gluanl, te, έπ. ιξώδης, |
κ. γλιντσιασμίνος.

Gluau, άρ. κάλαμος ίξ^τιχός, » I 
ιξόδεργα .

Glucino, &. *γ)νκί"1ι wo; ytsf 
ρισκομέντ,ς έντός του ομν^* 

Glue, ϊδ. Glu.
Glucr, έν. ίξόω, κ. άλι 

ή άλλο τι όποΰ κολλά.
Glui, άρ. άχυμον πρός 
Glumacees, I*· ΤΛ 

τρόγονον ΒοΙΙβ,^Γ»*·
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Glame,3. ίλυτοό/ο/ον,βΑΐβ η Ballo, 

^cr«v.
Glomelle, 3. μικρόν έλυτρόγονου.
Gluta, άρ. *7>ύτα, όίνυρον τής 

Γάδας.
Glulago, άρ. co. Loranthe
Gluten,άρ κόλλα αλευρόκολλα (τουρκ. 

τσιρίσι).
Glutiner, άρ ίππο/ζανές, όενόρο» 

τών Ίνόιών.
Glutinant, άρ. κολλητικόν, συ/χολ- 

χών (ιατρικόν).
Glutinaris, 3. ϊό. Sauge 
Gluiinatif, ive, έπ. ϊό. Aggluli- 

nalif.
Glulination, 3. συ/κόλλησις.
Glulincux, euse, έπ. ιξώδης, γλοιώ
δης, χ. γλιντσιασμίνος.

Glutinosilc, 3. το ίξώόες, ή ποιό- 
της τού ίξώόους.

Glyc6ralion, 3 ϊό. Reglisse.
Glyceric, 3. y/uxtoi, ϊό. feluquc. 
Glyciin0re, 3. *7λυκύμερον, xo/- 
χύλη.

Glycino, 3. *χλυχύνη, γένος ς?υτώ/. 
Glycisidc, 3 7λυκυσίόη, ?υτόν, ϊό. 
Pivoine.

Glyconieu, enne, έπ. vers — στί
χος γλνχύνιοςΐ συγκείμενος άπό ενα 
σπονοίΐον καί δύω όακτύλους.

Glycosmis, άρ. *γλυκοσμίς, γένος 
?/τώ/.

Glycyrrbizile, άρ. γλυκυρριζίτις, 
γυτόν τής 'Αμερικής.

Glyphe, άπ. γλυγή, χ. σκάλισμα 
«ί γεγλυμμένον λίθον

Glypbisodon, άρ. 7λυρισοόων, γέ
νος ί/δύων.

Glypbite, 3. γ/υγίτης (λίόος, ορυ
κτό».)

Glypliquc, 3. ή γλυπτική (τέχνη). 
Glypt ographio, 3. γ^υπτοχραρίβ, 
περιγραφή τώ/ γλυπτών όαχτυλιο- 
λιδων.

Glyptospcrmes, άρ. πλ. τά γλυπτό- 
σπερμα, σύττημα αυτών.

Gnapbale, 3 γναράλιον, γίΌς γυ- 
τώ*. ίό. Cotonnifcre

Gnapbalodes, 3. πλ. γναγαλώόης, γέ
νος γυτών.

Gnaphose, 3 ϊό. Drasso.
Gnathaptdres, αρ. πλ. γναβάπτερα, 
κλάσις έ/τόμων

Gnatobole, αρ. γναθόδολον ή οδον- 
τόγναθον, γένος εντόμων.

Gnalodontcs, άρ. πλ. γυαθόδοντες, 
κλάσις ιχθύων.

Gnavcllo, 3. ^σκλήρανθος, γένος 
ου;ών τής Ευρώπης.

Gneiss, άρ γρανίτης ρλεδώόης.
Gnomon, άρ. ct/όρον τών Μολού- 

χω /.
Guel, αρ. *γνέτον, οίνο ρου τών 

Μολούχων, τοΰ όποιου τρώγεται ό 
καρπός.

Guidic, J) Gnidienno, 3. χνιόία, 
7<»ο> γυτών τού Εύέλπιόος ακρω
τήριου.

Gnidium, άρ. κνίδ^ν, γυτόν.

Gnomc, άρ. όαίμων, πνεύμα (ίπί- 
γειον, γυίάττον τούς 3ησαυρούς 
χτλ ), § γνώμωυ, γένος εντόμων.

Gnomide, 3. πνεύμα επίγειον, γέ
νους 3ηλυκου.

Gnomique, έπ. podio — γνωμικός 
ποιητής.

Gnomon, άρ. γνώμωυ, ήλιακήν ω
ρολόγιο·/ η οείκτης. § γνώμων, ό 
εκθέτης είς τάς μαθηματικας σει- 
οάς.

Gnomonique, 3 ή γνωμονική, ή 
τέχνη του κατασκιυάζειν γνώμονας 
ή ηλιακά όσοολόγια. — reflexe cl
— rompuo ή χατ άντχνάκλασο 
και η χατά 3λάσιν γνωμονική. § 
έπ. polydJrc — γνωμο/ιχόν πολύε
δρον.

Gnosimaques, άρ. πλ. γνωσίμαχοι. 
αίρεσις χριστιανική.

Gnostiqucs, άρ. πλ. γνωστικοί, αϊ- 
ρεσις χριστιανική.

Gnou, αρ ειόος Gazelle 
Go (toul dc), έπίρ (χυό) ελευθέ

ριας,
Goaconaz, άρ. δένδρου παράγον 

τό κόμμι τής Αμερική;.
Goailler, έν. (χυό.) ϊό. Railler 
Goaillcric, 3. (χυό.) ίό. Raillerie 
Goailleur, euse, ούσ. χαί έπ. (χυό.) 

ϊό Raillcur
Gobbe, 3 μάζα γαρμακερά μϊ τήν 

οποίαν γαρμακεύουυ τά ζώα.
Gobclcl, άρ. χύλιξ, γιάλ-η, ποτη

ριού. § τό βασιλικόν τρογοδοτεϊον. 
και ci βασιλικοί τοογοδόται § 
πύργος, ή γιάλη τών θαυματοποιών. 
jouer des —s 3αυματοποιώ, ψη- 
γοταικτώ, όηγολογώ joueur dc —s 
θαυματοποιός, γόης, ψηγοπαίκτη;, 
ψηγολόγος, ψηγοκλΐπτης, (χαΐ με
ταγ.) άπαταιών. § — emelique 
ίμετιχή γιάίη, ητις μεταδίδει ε
μετικήν ιδιότητα είς τό έν αύτ»} 
υγρόν.

Gobelctcrie. 3. εργοστάσιου όπου 
κατασκευάζονται ποτήρια.

Gobclelicr, άρ. ό κατασκευάζω/ πο
τήρια.

Gobeletto, 3. λέμβος με ιστούς.
Gobclins, άρ. πλ. γοοιλίνο', εργο

στάσιου ταπητοποι'ΐας είς Παρίσια.
Gobelolter, ούό ϊό. Buvolor. 
Gobe-mouches, άρ ^μυιοθήοας, γέ

νος πτηνών. § (μεταγ.) άνθρωπο-, 
μωρόπιστος, εννεός, χ. χάχας χαΐ 
μή εχων ίδιαν γνώμην.

Gober, έν. (οίκ ) έγκάπτω, χ. χάγτω
— des mouchcs, μεταγ μυιαγρώ, 
χάγτω μυϊγες, κάθημαι αργός. § 
μίταγ. παοαόέχομαι, x καταπίνω, 
πιστεύω ό,τι άκούω. § συλλαυδά- 
νω τινά όταν όϊυ τό πιριμινη, χ. 
τσχχό/ω.

Goborge, 3 Η. Gade
Goborger (se), αύτοπ. (οίκ.) ϊό. se 

moquer. § ϊό. sc divertir. § ανα
παύομαι.

Goberges, 3 κλ. αί σΛνίόις τού

Λριδδατίου § στηλώματα τών iv- 
Οίτών, όιά τών οποίων συγκο))ούν 
τό ϊργον των.

Gobct, άρ. ενθεμα, κ. χα!γιά, βού- 
§ prendre un homme au — 

(οίκ.) συλλαροά/ω τινά έξ απροό
πτου, ίζαίγνης. § ειόος κεράσου.

Gobcter, έν. χρίω (τόν τοίχον μϊ 
πηλόν).

Gobcur, άρ. (οίκ) λαίμαργος, γα-

Gobie, άρ. αωΖιός, ιχθύς.
Gobiesoce, άρ. κωζ έσοξ, ιχθύς τής 
μετ ηαορινής Αμερικής.

Gobillard, άρ. σανΐς όιά κατασκευήν 
βαρ ελιών.

Gobille, 3. εργαλείον τών πιλο- 
πο &>ν. g σγαιρίόιον, παίγνιον τών 
παιόων.

Gobin, άρ. (σχεδόν άχρ.) κυρτός, 
χααπύ/ος, κ. χαμπούοης.

Gobioide, 3. /ωΖιοιιδής, γένος ιχ
θύων.

Gobiomoro, άρ. χωΖιόμορος, γένος 
ιχθύων.

Gobiomoroid?, άρ. χωτιοαοροειόής, 
έ/^ύς.

Goblct, άο. ύδροκοτύλη, ίό. ccucl- 
lc d’ cau.

Goblin, άρ. μορμώ, χ στοιχείου. 
Gobliole, 3 πάλος, κ. παλούκι (εις 
τά; γυαγάς).

Gochet, άρ. κο/χύ/η τής Σενε/άλης, 
ϊί. Natice.

Godage, άρ. η Godee, 3. κακόν 
σχήαα τοΰ χάρτου.

Godaille,3. (χυό.) κακός οίνος.
Godailler, ούδ. (οίκ.) πίνω (οίνον) 

κατά κόρον, κ. τσούζω.
Godailler, άρ. ειόος άγαρικού, γυ- 

τόυ.
Gode, άρ. ίό Gade.
Godelurcau, άρ. (οίχ.) χομαστής, 

άμισχος, ό ζητών νά άοέση είς τάς- 
γυναίκας (έπΐ χαΌύ)

Godenot, άρ. ξύλινος άνθρωπίσχος 
(τών θαυματοποιών).

Goder, ούό. πτύσσομαι, άποτελώ 
πτυχάς, ζαρόνω celte robe —ο 
τό γόρεμα τούτο ζαρόνιι.

Godel, άρ. κοτύλη, είδος ποτηριού. 
§ γαυλός, κουβάς, (ό προστηρτημέ- 
νος είς τόυ τροχόν τών πηγαδίων). 
§ — crollinicr, ϊό. pezizo ροα- 
cluco.

Godicbc, άρ. (χυί.) έννεός.
Godivcau, άρ. ειόος πλακουντος μϊ 

κρέας μόσχου.
Godoe-ambado, άρ ίό. Ambalam. 
Godoya, 3. */οοούα, όενόρο/ τιής 

Ιίερουοίας.
Godron,ap 7077ύλη,στρ077ύλη π’υχή, 

X σούγρα (τών γορεμάτων) § γογγύ
λης κοίλος ή άνάχοιλος στροργύ'υος γύ
ρος ιίςτάχεΐλη τών αργυρών σκευών.

Godronner, έν. γογγυλώ, πιοιχοσμώ 
(ιδίως τ’ αργυρά σκεύη) μ\ γύρον 
κοίλο» η άυάχοιλον.

Godronnoir, ϊό. Gaudronoir.
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Godurc, 9. κ«χή πτυχή, «■ «ΰρ,βπ 

τον eopipaTOi·
Goclaud, αο. ίάοος, χ. γϊάρος, nor,- 

νόν.
Goelelte, θ. ημιολία, ήμιόλιον, (ίταλ. 
γολέτα) πλοϊον εχον ένα ιστόν εν
τελώς χαί άλλον χατά τό ημιαυ χα- 
τηρτισμένον.

Goetnon, άρ. ϊδ. Varcc.
Goelie, θ. γοητεία.
Goelicn, ne, ούσ. γόης.
Goelique, έ.τ. γοητευτικός.
Go0zie, θ. είδος σκωλήκων τών έν- 

τοσύιων.
Gogaille, θ. (χυδ) εύΟυμία. 
Gogo (h), έπίρ. (χυδ.) άφθόνως. 
Gogoli, άρ. νήσσα τής Καμσάτζας, 

πτηνόν.
Goguelin, μορμώ, χ. στοιχεϊον τών 

νουτών.
Goguenard, de, ούσ. χαί επ. (οιχ.) 

γελωτοποιός, κ. μασχαρώς.
Gogucnarder, ούο. (οίχ.) αστεΐζο
μαι (έπί χαχοΰ), X. κάμνω μα
σκαραλίκια.

Goguenardcrie, 2. (οιχ.) γελωτο- 
ποιία, κ. μασκαραλίκι.

Goguellcs, θ πλ. (οίκ.) εύθυμοι λό
γοι. etre cn —είμαι εύθυμος, κ. 
είμαι εις τά καλά μου. chanter —s 
a quclqu’un υβρίζω, λοιδορώ τινα. 

Goinfrc ούσ. (χυδ ) γαστρίμαργος 
Goinfrer, ούο. (χυό.) γαστριμαργώ 
Goinfrcrie, &. (χυο.) γαστριμαρ- 

γία.
Goilre ή Gouelrc, άρ. γογγρώνη^ 

βρογχοχήν.τη^ κ. γούσα.
Goilreux, cuse, έπ. ό τής φύσεως 

τής γογγρώνης, βρογχοκήλης. § ούσ. 
ό πασχών άπό βρογχοκήλην. § ϊό. 
Pclican χαί igname.

Golango, άρ. είδος αντιλόπης τής 
τής Αφρικής.

Golfe, άρ. κόλπος.
Golialh, άρ. γολιάθ, γένος έπιζητή- 

των εντόμων.
Golilc, θ. είδος περιτραχήλιου τών 

Ισπανών.
Golis, άρ. δένδρον δεκαοκτώ ώς εί

κοσι έτών.
Goletlc, θ. io.colle-de- roaille.
Gomara, άρ. χομάρα, δένδρου τής 
Περουβίας.

Gomaricn, ne, έπ. γομαριανος, ό 
άνήχων ιίς τούς γομαριστάς, αιρε
τικούς χριστιανούς.

Gomarisles, άρ. πλ. »γομαρισταΐ, 
αιρετικοί χριστιανοί.

Gomart, άρ. βυοσέρα, γένος φυτών. 
Gombcilcs, έπ. θ. πλ. οι νόμοι του 
βασιλέως Γομβάλδου.

Gombin, ή Gembin, θ. ειοος δι
κτύου.

Gom6ne, θ. πρυμνήσια, άπόγαια, ό 
κάλως τής άγγύρας, ίταλ. γούμενα.

Gomgon, ϊδ. GoDgom.
iOUimc, θ. κόμμι, κ. χόλλα. — a- 
^biquc, τό άραβιχόν κόμμι. — 
c'asiique, τό ελαστικόν κόμμι.

Gommc-gultc, 2· κόμμι ύπερι/όν, 
ίατριχόν καθαρτικόν καί εμετικόν, 
χαί νιτρίνη.

Gomme-rcsine, θ κόμμι ρητινώδες, 
ώς ή ρητίνη, τό θυμίαμα κτλ.,

Gommemcnl, άρ. ή μέ κόμμι συγ
κόλλησες.

Gommer, έν. χρίοι, αλείφω μέ κόμ- 
μι, κομμίζω. § πυκνόω (χρώμα 
;<)·

Goimneux, euse, έπ. χομμιώοτ,ς·, 
ο έξ ού έκρέει κόμμι, ή ό τής 
φύσεως τοΰ κόμμιος.

Gommier, άρ. ακακία κομμιοφόοος, 
δένδρον τού άγ. Δομενίκου καί τής 
Αφρικής.

Gommo-rcsincux, euse, έπ. κομμι- 
ορητινώδης.

Gomo, άρ. γόμος, ϊδ. Fruilapain 
Gomosie, θ. νερτέρα ή γομοσία, 

γυτόν τής νέας Γρενάδας.
Gomostvguc, άρ. γομόβτεγσν, δέν

δρον τής ΙΙερουβίας.
Gomote, άρ. είδος φοίνικος.
Gomphie, θ. γομφία, γένος φυτών I 
τής Βρασιλίας.

Gomphocarpe, άρ. γομφόκαρπον, 
γένος γυτών έχ τών άσκληπιάδων 

Gompliolobe, άρ. γομφολόβιον, γέ
νος φυτών τής νέας 'Ολλανδίας.

Gomphose, θ. γόμφωσις, άοΟρω- 
σις ακίνητος, ώς ή τών δδόντων. § 
άρ. γομφωτός, ιχθύς τοΰ είρηναίου 
ωκεανού.

Gomphrcne, θ. αμάραντος ό τοί- 
χρους.

Gomulo, άρ. φοίνιξ ινδικός, χορη
γών είδος οίνου, σχοινία άπό τόν 
φλοιόν του, καί τροφήν άπό τους 
καρπούς του.

Gon, άρ. οϊδ. Charancon.
Gonagre, θ. γονάγρα, ή γουαλγία, 

ασθένεια τών γονάτων.
Gonalgie,&. γουαλγία, πόνος γονάτων. 
Gonambouch, άρ. ϊδ. Bruant.
Gonarquc, άρ. είδος ηλιακού ό>ρο- 
λογίου.

Gond, άρ. στροφεύς, (τουρκ. ρεζές) 
τής Ούρας. faire sorlir, metire 
quelqu'un hors do ses —s (με
ταφ.) παροξύνω τινά ώστε νά γί 
νη εκτός εαυτού.

Gondole, 0. κύμβη, πορθμείου κε- 
κ.αλ.υμμένον, κ γόνδολα τής Βενετίας. 
§ κύμβη, είδος ποτηριού. § κύμ
βη, διαγόρα είδη κογχυλών.

Gondolicr, άρ. πορΟμεύς κωπηλά
της (είς κύμβηυ, ή γόνδολαν).

Gone, θ. * γδίνιον, γένος σκωλήκων. 
Gonfalon, ή Gonfanon, άρ. οάρσος, 

είδος μ.ι/.οάς σημαίας τής εκκλησίας έν 
χρήσει ιδίως είς τούς θυρεούς.

Gcnfalonnicr, ή Go.nfanonnier άρ. 
γαρσογόροςί ό γέρων τό γάοσος1 
τίτλος πρόέδροιν τινώυ νέων πο
λιτειών τής ΐ’ταλίας.

Gonflement, άρ. οίδημα^ οϊοησις, 
έξόγγωσις, κ. φούσκωμα.

Gonfler, έν. έςοιδαίνω, ίξογκόω,

γυ'αω1 ‘npria/.uf ^ουσζόνω. se__,
αύτοπ. έξογγοΰμαι, ^υσώμαι, 
σκομαι, γουσχόνω. |a voile ‘ 5α 
—ο κ.ολποΰται, ^ουσκόνει τό ίστί- 
ον. cetlc pate —c au feu, ούδ. 
έξογγοΰται, γουσχόνει ή ζύμη είς 
τό πύρ. § μεταγ. forgcail Ιο —ο 
ή υπερηφάνεια τόν έξογγοΐ, τσ, 
φουσκόνει. —ό d’orgcoil πεσυστ.- 
μένος, έπηρμένος.

Goniles, θ. πλ. φυσαλίδες εις riv 
χρυσόν όταν είναι είς τό χωνεν- 
τ-ήριον.

Gong, άρ. γόγγ, ινδικόν κρότχ/σν, 
ειοος μουσικού οργάνου.

Gongom, άρ. γογγόμ, μουσικόν όρ- 
γανον τών Ο’ττεντότων.

Gongorc, j. * γόγγορα, γυτόν τξς 
Περουβίας.

Gongronc, θ. γογγρώντ^
λη, ϊδ. Goilre.

Gongylc, άρ. γογγύλη.
Gonior, άρ. δόνος, δένδρον τήςΚί- 

νας, χρήσιμον είς τήν σαρμζεσ- 
ποιϊαν.

Gonin, άρ. καί χυδ. maitre—πα
νούργος.

Goniccaulon, άρ. γωνιόκαυλον, γέ
νος φυτών.

Goniometre, άρ. γωνιομέτρτ,ς, ip~ 
γα'ν.εϊον τζρ'ος /αταμέζρησιν cvv 
γωνιων τών φυσικών ζρυστάλλσ·».

Goniomelrie, θ. γωνιομετρία, μέ
ρος τής γεωμετρίας.

Gonion, άρ. ϊδ. Goujon. 
Gonne, θ. βαοέ)ιον τάσστ,ς. 
Gonnellc, 0. ϊδ. Murcnoide. 
Gonocarpe, άο. γονόκαρπον, σ.τ;> 

τής Ιαπωνίας.
Gonoide, έπ. γονοειδή;.
Gonolck, άρ. κίσσα βάρβαρος, 

νος πτηνών τής Αφρικής χαί τΰ* 
Ινδιών.

Gonolobc, 0. γονολόβιον, γέ>5; γ^- 
τών τής Αμερικής.

Gonoplcrides, 0. πλ. γονοήτερίοις, 
σύστημα φυτών.

Gonorrhee, 0. γονόργοι^ Αι
νεία. άγροδισιαα.τ,.

Gonorrhoique, έπ. γονορρίάέ». 
Gonole, θ. γονωτόν, γένος οστρά

κων.
Gonovan, άρ. σαόρος τής Γσ.-.σ- 

νης, τόν όποιον εκχέουν εί; τό ^· 
δωρ διά νά βελτιώσουν τή» ac ·· 
τητά του.

Gonsi), άρ. φυτόν τών bcu->· 
Gonypc, άρ. γόνιππον, γέ»«ί ·** 

τόμων.
Gonzale, 0. ΐδ. pezize.
Goodcnic, 0. γουδενία r^Capovirrj 

γένος φυτών τής νέας Ολανο»’»·
Gor, άρ. καστανόν τών 1 »οιώ»· 
Gorami, άρ. δσφρόνερον, ιχόλ- 
Gorao, άρ. μεταξωτόν τή;Κί>-;· 
Gord, άρ. ίχθυοτρογ^ον είς τ.πε- 

μούς. § είδος άργύλλου.
Gordicn, άρ. nooud — γόροι»; «·· 
^μύς, ΐδ. noeud.
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Gordius, σ.ρ. ΐ$. Dragonneau. 
Gordon, σ.ρ. *γορόο»ία, γένος φυ
τών τή; άρκτώας '\μ·ρΐΑ1ΐί·

Gorcl, αρ. χοιρίόιον, χ. γουρουνά- 
χι. § σάρωθρον τών ύφαλων με 
ρών τοΰ πλοίου.

Gorcler, έν.σαρόω, *· σκουπίζιυ τά υ- 
φαλα τοΰ πλοίου.

Gorfou, άρ. ϊό. manchol πτηνόν.
Gorgo, 9. λαιμό;. coupcr la —ί» 
quelquun σφάζω τινά. iis se 
coupcnt la — l'un 1'aulro, αύτοπ. 

σφάζονται μεταξύ των. so coupcr la 
—, παθ. κόπτω τόν λαιμόν μου, γί
νομαι αύτόχειρ. il vcul so cou
pcr la — avec son rival θέλει vi 
υονομαχήση μέ τόν αντίζηλόν του. 
coupcr la — a quclqu'un, με
ταφ. άφανίζω τινά, καταστρέφω 
τά; υποθέσει; του. tendro la — 
παραόίόομαι εί; τών φονέων τό 
ξίφος. lenir quelquun h la —, με- 
ταφ. κρατώ τινα άπο τόν λαιμόν, 
ύχβχείριον. preudre quelqu’un ά 
h —αρπάζω τινα άπό τό» ζαιμόν, 
(καί μετκρ ) στενοχωρώ, βιάζω τι- 
vati;τι. metire lc poignard sur la 
—, μιταρ. βάζω τό μαχαίρι εί; τόν 
λαιμόν, βιάζω. § τό στήθος (τη; 
γυναιχό;). § ό λάρυγξ. le nacud 
de la — γαογαρεών, βρόχθος, 
πρόβολος, θυρεός, κ. καρύόι τοΰ 
λαιμοΰ. mal do — αγκύλη, λαι
μά, πόνο; τοΰ λαιμοΰ. co ris no 
passe pas lc noeud do la — ό 
γέλως αυτό; όέν έρχεται άπό τήν 
καρόίαν. rire h — dcployce καγ
χάζω, κ. χαχλανίζω, ξεκαμόίζο- 
μαι. crier ά pleino — βοώ, ξε
φωνίζω. il (en; a menti par la — i- 
ψεύσθη με/άλως. faire rontrer h 
quclqu'un les paroles dansla— u· 
ποχρεώ τινα νά άναιρέση οσα εί
πε. rendre — άποόίόωμι ό,τι έλα
βα ή έκλεψα. — chaude ή σάρξ 
ζώντων ζώων μέ τήν όποιαν έτμέ 
ρο>το τά σαρκοφάγα όρνεα, fairo — 
chaude de quelque chose, μεταφ. 
σφετερίζομαι τι, ή ωφελούμαι ά
πό αυτό. § οτενόν, όιάβασις εί;

S στόμιον (όιαφόρων ανοι
χτώ» πραγμάτων). § στόμιον (προ- 
μαχώνο; καί άλλων οχυρωμάτων, 
τό πρό; τό φρούριο» άτείχιστον 
μέρος των). § στρίξ, κοίλη ράβ- 
όωτΐ; ει; τήν αρχιτεκτονικήν. § τό 
χάοαγμα τοΰ κογχλίου, τό έκατέ 
ροθεν όιεσχισμένον μίροζ του. § 
σκυτάλη (εί; τήν όποιαν χολΛώνται 
χαί ελίσσονται οί χάρτεις, αί χαλ- 
χογραφίαι κτλ.)

Gorg0, ce, έπ. εί; τού; θυρεούς, 
ζώον ϊχον εί; τό/τράχηλον στέμ
μα άλλου χρώματος.

Gorge-de-pigcon, &. χρώμα αϊολον, 
κινητόν, φαινόμενο» ότι κινείται 
καί μεταβάλλεται, ώ; τό τραυοτ^ 
χηλού τή; περιστεράς.

Gorgee, 3. οπάνι», κ. μουριά.

Gorgo-fouillo, 9. εργαλείο» τών ξυ
λουργών, είόο; ρυκάνης.

Gorger, έν. έμπιπλάσ/ω, χ. χορ
ταίνω. iis les a —es de biens του; 
ένέπλησι άγαθών. se —, αύτοπ. 
έμπίπλαμαι, κ. χορταίνω, iis sc 
—drcnl de vin ένεπλήσθησαν οί
νου. § dcsjambes—eos πρησμένοι 
πόόε; (ίππου)

Gorgdrc, θ- άρχ. ταρχηλιά. § 
στείρα, «μέρος τοΰ εμβόλου τού 
πλοίου.

Gorgerel, άρ. χειρουργικόν ιργα- 
λεΐον τών λιθοτόμων.

Gorgcrettc, 9. άοχ. εΐόος τραχη
λιά;.

Gorgerin, άρ. περιλαίμιο», μέρος 
τοΰ Θώραζος τών ιπποτών ζαλύπτον 
τόν λαιμόν. § μία άπό τάς ρα- 
βόώσεις τοΰ όωρικοΰ έπιστηλίου.

Gorge-rougc, άρ. έρύθαζος, πτηνόν. 
Gorgel, άρ. είόο; ρυκάνης.
Gorgone, θ. les Irois —s αί τρεις 
γοργόνες (κατά τήν μυθολογίαν ή 
Μιόουσα, Εύρυάλεια, καί Σθενυώ.) 
§ γοργονία, γένος πολύποόος.

Gorgoneion, άρ. γοργόνειον, προσω- 
πί; παριστώσα πσόσωπο» γοργόνο;.

Gorgonclle, 9. εΐόος ύφάσματο; τής 
"Ολλανόίας.

Gorgoniees, θ. πλ. γοργόνιοι, τάγ
μα πολυπόόων.

Gorldro, 9. *γορτερία, γένος ρυτών. 
Goryte, 9. *γορίτης, γένο; έντόμων. 
Goschis, άρ. ζυνίόιον τοΰ άγ. Δο

μίνικου.
Gosicr, άρ. φάρυγξ. § λάρυγξ. a- 
voir le — pave έχω λάρυγκα α
ναίσθητο·/ πρό; τά καυστικά φαγη
τά καί ποτά, avoir le — sec έ
χω στεγνόν τό στόμα, Θέλω νά 
πιω. avoir un bcau — εχω κα
λήν φωνήν, είμαι εύφωνος, κακό
φωνος. coup de — λαρυγχισμό;.

G:osiilor, ούό. έπί τοΰ κατασκευάζο
με νου οινοπνεύματος, όταν ύπέρ τό 
όέον ΘερμανΟέν μεταβαίνη εί; τόν ά- 
λαμβίκον μέ πολλά οίνώόη μόρια.

Gosreal, άρ. πτηνόν τή; ΙΙομτογα 
λία; καί Αφρικής.

Gossampin, άρ. ϊό. Fromager.
Gosse, θ. χυό. ψεύδος πρό; χαρι

εντισμόν.
Golh, άρ- γότθος, (όνομα έθνικόν). 
Gotbiquc, έπ. γοτθικός, arcbile- 

cLurc — γοτθι/,ή άρχιτεκτονινική. § 
οίκ. παυάσχαιος, παμπάλαιος, un ha 
billement — ρορ|μα^α τοϋ παλαιού 
καιρού. §lc —, ού’· γοτθικός τρόπος, 
γοτθικόν ειόο;. la — γοτθική γραγή.

Golhop6de, 5. * γοτθοπέόη, γέ
νος ρυτών τή; μεσημδρεκής Α
μερική;. _

Goton, άρ υπόζωμα, συοηρου; κρί
κο; τοΰ πηοαλίου.

Gou, άρ. όένόρον τοΰ οποίου τά φύλ 
λα μεταχειρίζονται οί βυρσοοέψαι.

Grouacho, θ. χομμιογμαφία, τρό
πο; τοΰ ζωγραρεϊν μέ χρώμα

τα άναλελυαένα ιί; ύόωμ καί 
κόμμι, Z5C< ζωγραρίαι αύταί.

Gouais, άρ. είόο; χονόμή; σταφυλή,-. 
Goualette,9. πλοιάριον τή; Αμερικής. 
Gouane, 5. γουανία, φυτόν τοΰ 

αγ. Δομίνικου.
Gouaro, άρ. *γουάρεια, σφαιρόξυ- 

λον, ή ’έρυθρόξυλον, όένόρον τή; 
Καΰένης.

Gouariba, ή Guariha, άρ. είόο; 
πίθηκο; τή; 'Αμερική;. -

Gouarouba, άρ ϊό. Perrucbo Α 
gorgo rougo.

Gouazouete, άρ. έλαφο; τή; Πα- 
ραγουία;,

Goujzoupara, άρ. όορκάς ή λευ- 
κόστικτος, ζώο» τή; Βρασιλίας.

Gouazoupila, άμ. έ’λαφος ή nvpfa 
τή; Παραγουίας.

Gouazoupoucou, άμ. οομκά; τή; 
Άμεμικής.

Gonazouy, άμ. ελαρο; τής Παμα- 
γουίας.

Goudic-goudic, άμ. πτηνό» τή; Α’- 
βυσσηνία; χρησιμεϋο» εί; του; κα
τοίκου; ώ; οιωνός.

Goudille, ή Godille, ζώπη εί; 
τήν πρύμνην τών πλοιαρίων.

Goudiller, Godiller, ούο. κωπηλα
τώ μέ pia-j χ.ώπη-j είς Τίρΰμνην 
τοΰ πλοιαρίου.

Goudok, άρ. είόο; ρωσσιζοΰ πεν- 
ταχόρόου.

Goudron, ή Gaudron, άρ. πισσά
σφαλτο;, κ. κατράμι.

Geudroaner, έν. χρίω μέ πισσά
σφαλτον, πισσόω, κ. κατραμόνω, 
κατραμίζω.

Goudronnerie, &. μέρο; όπου κατα- 
ζασκευάζεται ή πισσάσφαλτος.

Goue, ή Goiwl, άμ. πέλεκας τών ξυ
λοκόπων.

Gouemon, άο. ϊό. Varec.
Gouct, άο. άμον, κ. όμακοντιά, γέ

νος φυτών.
ι GoulTee, 9. είόο; καρυοφύλλου τής 

Μασσαλίας, φυτό».
Gouffro, άρ. βάραθρο», βόθοος. Ιο 
— dc Γύΐβπιίΐό, μεταφ. τό βά
ραθρο», ή άβυσσο; τή; αίωνιότη- 
τος. cel hommo csl un — (με
ταφ.) ό άνθρωπο; ολτο; είναι άσω
τος, όαπανητής, κ. τρυποχέρης. — 
do malhcurs άβυσσο; όεινών.

GoUgC, 9. σμίλη τών λιθοξόων. 
Gouger, έν. σμιλεύω, εργάζομαι μ& 

τήν σμίλην.
Geug0rc, 9. είόο; πλακοΰντος. 
Gougelle, 9. σμιλάμιον.
Gouin, άρ. ναύτης, (λέξις περιφρο

νητική.)
Goujal, άρ. υπηρέτης τώ» ς-ματιωτών. 
g άνθρωπος τοϋ όχλου, αγοραίος,

(ioujon, άρ. κωοιός, κ. γουβίόι, ι
χθύς. fairo avaler le — a quclqu’ua 
εξαπατώ τινα. § σφηνίσκος, καρφί- 
ον συνόέον όιάφορα μέρη μηχανώ» 

Goujonncr έν. συνόέω, καρφί ν(* 
μϊ αφηνίσχους.

1
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Goujurc, θ. εντομή είς οιάφοοα υ.ί. 
ρη τού πλοίου όπου ίιέμχεται 
σχοινίον.

Gouldc, Β. βλωμός, χυ?. χαψιά. brc- 
bis qui belc pcrd sa — παροιμ. 
όττις λέγει πολλά χαί ολίγα πράττει.

Goulct, άο. ίο. Guulot. § στόμιον 
(λιμένες).

Goulotlc, Sr. ϊδ. Goulotlc. 
GouliafTrc, ού7. (χυο.) φαγάς.. 
Gouliu, άο. είοος λά^οου, πτηνόν. 
Goulot, άρ. στομίου, λαιμός (αγ

γείου).
Goulotlc, &. υδρορροή, υδροχόη, 
σωλ-ήυ άι'ου ρέουν τά υόκτα. § 
αυλαξ δι' ής ρέει το ύδωρ τών ύ- 
δροτεχνημάτων.

Goulu, uc, έπ. λαίμαργος. 
Gouluincnt, έπίρ. με λαιμαργίαν, κ. 

αρπαχτά.
Goumcnes, &. πλ. τά πρυμνήσια, 
άπόγαια, ζάλοι, ζ. γούμεναι.

Goupi, άρ. γλωσσοπέταλον, γένος 
δένδρων τής Καύένης.

Goupille, 5. πα7σαλίσκος (χρησιμεύω; 
είς το νά άναχαιτίζη τήν μηχανήν 
τοΰ ωρολογίου ζαΐ άλλχς τοιαύτας). 

Gaupillon, άο. περιρραντήριο;, ράν- 
τιστρου, θαλλός, x αγιαστούρα. § λή 
ζύθος μυροοόχγος, κ. χανίον, άργυροΰν 
σκεύος διά τοϋ οποίου ραντίζουν μϊ. 
ροδόσταγμα. § ψήκτρα, * βούρτσα 
είς τινας βιομηχανίας τέχνας.

Goupillonncr, έν. ψήχω, τρίβω με 
τήν ψήκτραν.

Gour, άο. κοίλωμα γινόμενον άπό 
το σταλόζον ύδωρ.

Goura, άρ. στεοανηγόρος περιστε- 
ρα των Ιυοιωυ.

Gcurab, η Gourable, άρ. πλοϊον εμ
πορικόν τών Γνδιών, κ. ζαβαδι.

Gourbillcr, έν. πλατύνω 'τήν είσο
δον τής οπής διά νά έγαρμοσθή 
είς αυτήν ή αεγαλή τοϋ ,-.αρτίου. 

Gourd, dc, έπ. νεναρχωμένος, κ ζοκα- 
λιαιμέυος άπό τό ψύχος, il n’a 
pas lcs mains —cs, παροιμ. δέν 
ίχει παγωμίνας τάς χεϊρας, δηλ. 
ζλέπτει έπιτηδείως.

Gourde, &. σιζυά, κ. ολασκί, κολο
κύθα. § γρόσ'.ον, νόμισμα άργυροΰν. 

Goiirdio, άρ. (χυο. ) ρόπαλο-;, κ. μα 
τσούζα.

Gourdinicre, Sr. *κόρυνουλ*ός, σχοι
νιού τι τών ιστών τοΰ πλοίου, mere 
<1ο — οχεύς τοΰ κοουυουλχοΰ, σχοινιον. 

Gourc, 0. ιατρικόν νενοθευμίνον. 
Goureau, άρ. είδος μαύρου σύκου. 
Gourcr, έν. (χυο.) έξαπατώ. 
Gourcur, άο. νοθεύω·; τά ιατρικά. 
β Χυ^· ό άπατων είς τά συνήθη 
συναλλάγματα, τουρχ. σιρέτης.

Gourgaudmc, 0. χυδ. γυνή ιραυλόΖιος. 
Gourgane, Sr. είοος κυάμου, κουκ- 

ζίου μιχοοτέρου τοΰ συνήθους.
Gourgouran άρ. μεταξωτόν τών 

Ιό ιών. § κογχύλη £ζ -rJ)V χώνων. 
ourmadcj Sr. oi/. κόνδυλος. ζ. ‘γρο
θιά. ’ ‘

μετά

Gourmand, de, έπ. λίχνος, πολυγά- 
γος, κ. φαγάς. § λαίμαργος. § 
§ ‘/αστρονόμος, δειπνοσογιστής. § 
branches —es κλάοοι άπορρογών- 
τες τών λοιπών τήν τρογήν καί 
ταχέως αυξάνοντας.

Gonnnandcr, έν. επιπλήττω, επι
τιμώ, ελέγχω, χ. μαλόνω. § —
ses passions χολάζω, δαμάζω, κα· 
τεξουσιάζω τά πάθη μου. § — 
un choval δαμάζω τόν ίππον. § 
du moulon —c do porsil προβά- 
τιον χοέας μέ μαχεδον ήσιον έμ- 
π-πηγμένον.

Gourmandino, 5. είδος απιδιού· 
Gourmandise, θ. λαιμ.αργία. 
Gourmas, άρ. ξύλινος σωλλν βε- 

βυσμένος (είς τάς ά/.ιχάς).
Gourmc, 5. κ.όρυζα, καχοχυμία τών 

νέων ίππων, jetor la — χορυζάω, 
επί τών ίππων όταν ίατρεύωνται 
άπό τήν χόρυζαν. cejeunc honimc 
jcltc sa — ό νέος ουτος αναπτύσ
σεται εις τήν κοινωνίαν, συνοιχει- 
οϋται πρός τήν κοινωνίαν.

Gourmcr, έν. δένω τον ίππον μ.ϊ τό 
ψϊλλιον, τήν α/υσσιν τοΰ χαλινοΰ. § 
κονουλίζο», χρονΟοκοπώ. § dtrc —ό 
οεανοποιοϋ/ζαι, σεμνώς σχηματίζο
μαι, κ. κάμνω τό σοβαρόν.

Gourinel, άρ. οίνογνώστης, ό γνω
ρίζουν, διακρίνων τόν καλόν οίνον.

Gourmcltc, &. ψάλλιον, ή ψέλλι- 
ον, ή υπό τό γνάθον τοΰ ίππου 
άλυσσις. rompre sa —, μεταγ. 
ά.^ηνιάζω, παραλύω (κατά τά ήθη). 
ldcher la — «Ί quclqu'uu άγίνω 
τινά άνετώτερο;.

Gouniablc, Sr. πάσσαλος, γόμγος συ
νεχών τά ξύλα τοΰ καταστρώμα
τος.

Gournablcr, έν. πασιαλ(όω)ώ, γομ.- 
γό<ω, συνδέω μ.ϊ γόμγους τάς σα
νίδας τοΰ καταστρώματος.

Gournablier, άρ. γομγωτήρ, ξυλουρ
γός έργαζόμευας γόμφους διά τήν 
κατασκευήν τών πλοίων.

Goussant, Goussaul, ούσ. άρ. καί 
έπ. ίππος βραχύς καί εύρωστος, 
λ. άλογον μαζωμενον. § ιέραξ 
βαρύς διά τήν πτήσιν.

Goussc, 5 λίπυρον, λσβός, τό πε
ρικάρπιου τών δσποίων. lcs —s 
ifonl que deux valvcs τά λέπυρα 
έχουν δύω λοβούς, ή κελύγη. §
— d aii άγλις, σχελίς σχορόδου. § 
λοβός, κόσμημα τοϋ ιωνικού έπι- 
στηλίου § είδος πλοιαρίου.

Goussel, άρ. ή μασχάλη. § ή ά- 
πογορά τής μασχάλης. § θυλά
κων έίς τάς πιρισκελίδας. avoir Ιο
— garni έχω τό βαλάντιον πλή- 
££>·» «Χω χρήυ-ara. § είδος τρα- 
πέζηθ. § ό οία.ξ τοΰ τσηδαλίου.

Goussol/ά/ο. είοος κογχύλης, ϊδ. 
Volute.

Gotil, άρ. γεϋσις, (μία τών πέντε 
ίσθήσεων). CC.fi flalle Ιο — τού
το apier.it 7^^ Qui

ι

δοκίμασε τον οίνον τ 
metier, ονό· άποπιιρώρσι 
χανίας τίνος, ί .. 
κρίνω τι, 
avis dc 
γνώμην 
άρέσκει 
εγκρίνω 
hommc 
άρέσκω. § τρώγω

Goutcr, άρ τό 
γιΰμα μετά την

Goutle, &· ρα.νίς, 
κ. οταλαγμοτώ, 
une ■

est snnsiblo an — ό γινζχός. z- 
voir lc —fin έχω τήν γεΰσιν εύ- 
αίαΟητον. § γεύσις, ουσία,ήποιό- 
της τού γιυστοΰ. l’aii a un — 
piquant τό σχόδορον εχει δρυμεί- 
αν γεΰσιν. sans — άνούσιος. ύ.* 
haul — ά,λατισμένος, ή έχων πι
πέρι καί αρώματα. § όρεξις. 1« 
maladc a perdu le — ό άσθινής ε- 
χασε τήν οοεξιν. lc coCil en fail per- 
dre lo—, παροιμ. ή τιμή του (πράγ
ματός τίνος ακριβού) μάς χζλϊά 
τήν δρεζιν. § μεταγ. αρέσκεια, σ- 
ρεξις, κλίσις. ceci est dc mon — 
τούτο είναι τής άρισκεΐας μου. chi- 
cun a son — χαθείς κατ’ άρετζει- 
άν του. il nc faut pas disputer 
des —s αί ορέξεις είναι i/vizt- 
ραι. j’ai lc — difficile όυτχόίας βρί
σκομαι εις τι, είμαι δύσκολος- c’eit 
une affairc dc — είναι ζήτημα ipt- 
σκείας. iis a des —s bas εχει π:- 
ταπάς όρέςεις. jc ai lo — di 
tclle choso άρέσκομαι είς τοπρίγ- 
μα τούτο, αγαπώ τό πιά-γμα τσΖ- 
το, έχω κ/ίσιν προς αυτό, lc — 
du travail η ^ιλοπονία. faire une 
chose par — πράττω τι oisrt »1 
άρέσκει, διότι έχω κλίση σρ:ς 
αύτό. § —, bon — <μλ:κίλίσ. 
mauvais — άπειροκαλείσ, ά?ε.- 
τηρία. avcc — γιλοκάλως.
— άπειροκάλως. ρΐ> ό
— άπειρόκαλος, § ;
α'ίσθησίς τοΰ χαλοΰ il a lc — di- 
prave έχει τήν άίσθησιν (τονισ- 
λ.οΰ) διεφθαρμένη;. § ό τρ:τπ 
(τής συνθέσεως ή κατασ/ινή; η; 
προϊόντα τής γιλοκαλΐσς^· il e*f · 
dans lc — dc Pindar πιναχρΐζε, 
γράγει κατά τόν τρόπον τιΰ L>- 
δάρου.

Godtcr, έν. γιύομαι- — d ca [ - 
γεύομαι ήδύσματός τίνος. — derj 
γεύομαι τοΰ οίνου, πίνων σιζ'^.: 
μαι τήν γιΰσιν του. — llu ref·-*· 
des plaisirs, μεταγ. άκωσ^' 
άναπαυσιν, ήδονάς. § cce-i-z 
(τά υαγ-ητά ή ποτά). — οζ ce ’J

:ντντ·ότον.§—ί u
- ί:«ν 

τήν δοκιμίΖυ.ξ ές 
ά.ρέσκομαι εί; τ«· 1

quelqu un ίγί?ί^* r’ 
τινός. — quclqu “3 » 
τ£ς, άρΐσκομαι <ΰ 
τινά je nc—ο pu 

ό άνθρωπος ούτα 
τό διιλυώ. 
δειλινό;, pV:' 
μειημίρ^1- 
σταγώ», !
σταλιά, |

ullu — d’csu σταγών uyr.'»' 
pandro jusqua la dermef· - 
son sang χδ'ω xal Ui " 
τοΰ αϊμα^όί μ™ CJ'*
μεταγ. δλίγιστον,
deux. personitos sc reM·®*1

r.-i «-
ι

apier.it
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comme deux —s d’cau ούω ά’ν- 
Ορωποι όροιάζουν άπαραλλάκτως, 
είναι ομοιότατοι μεταξύ των. § 
mdrc — αί σταλάζουσαι ρανίδες 
είς τόν ληνόν πριν πατηθούν τά 
σταγύλια. § ρπνΐς, κ.κόρβος,τό ελά- 
χιστον μίτραν τών υγρών παρά τοις 
γχομακοπώΧαις. § ψεκάς χρυσού 
καί αργύρου ώς δοκιμίου είς τά 
χυτήρια. § σταγόνες, αρχιτεκτονι
κά χασμήματα ΰπδ τά τρίγλυγα. 
§ έπίρ. jo n’y vois — δέν βλέπω 
διόλου (όιά τό σκότος), je n’y CU- 
tcnds — οέν εννοώ παντελώς. — a 
— χατά ρανίόας, στακτώς, σταλακ- 
τώς. 1'cau lombo — ά — τό ύδωρ
σταλάζει.

Goullc, 5. ήάρθριτις. —aux pieds 
ποδάγρα. — scialiquc ίσχιάς. — 
aux mains χειράγρα. — sereine 
άμαυρωσις.

ϊδ. 
(Λ

Crampe.
εύχ/?.) μικρά&.

ούσ. καί έπ. άρ- 
άρΟρΐτιν, πο-

Goulle - crampo, 
Goullclcllo,

Gouitcux, cuso, 
θρητικός, ό πάσχων 
όαλγός.

Goullitirc, ΰδρορρόη, υδροχόη, 
χολέρα, σωλήυ είς τήν στέγην 
πρός εκροήν τών ύδάτων τής βρο
χής. § Ics —S αί δρογαΐ, αί στέ- 
γαι. § — d'un carrosse δέρμα 
προέχου άνω τής άομαμάξης, καί 
εμποδίζου την βροχήν νά εισέρχε
ται. § la—d’un livrc η κοίλη 
τομή τών φύλλων τοΰ βιβλίου. § 
γραμμή χοίχη είς τά κέρατα τής 
έλάφου. § κοιλότης τις είς τά ο
στά. § creus0 cn — αύλακόεν μέ
ρος ψυτοΰ, τό είς σχήμα αύλαχος 
έσκαμμένον.

Gouvcrnail, άρ. πηόάλιον, (ίταλ. 
τιμόνι). la barro du — ό οϊας. 
Ιο — dc I ctal, (μεταγ.) τδ πηόά
λιον, οί οϊακες τής πολιτείας.

Gouvcrnance, Sr. όιοίκησις, ε/.τασις 
δικαιοδοσίας όιοικητοΰ είς Όλλάν-
οαν.

Gouvernante, 5. ή γονή τοΰ διοι- 
χ-ητοΰ. § όιοιχήτρια, χυβερνήτρια. 
ή διοικούσα κυβερυώσα τόπον ώς 
όιω/.ητής § ή παιδαγωγός. § έπι- 
στάτρια, οικονόμος (τής οικίας α
γάμου τινός).

Gouverne, S. οδηγία. que cela 
voce serve do — τοΰτο άς σέ 
χρησιμεύσει ώς οδηγία, pour VOlrc 
—πρδς όόηγίαν σου.

Gouvcrnenicnt, άρ. κυβέρνησες, διοί- 
κησις, (ή πράξις τοΰ χυβερυαν, διοι- 
ζ·ϊν κράτος, πόλιν, κατάστημα). 
sous son— επί διοικήσεώς του la 
scicncc du — ή έπιστήρη τοΰ κυ
βερνάν. maximes dc — διοικητικά 
αξιώματα. lc — d’un scul ή μο
ναρχία. — dc plusieurs πολυαρ
χία. avoir quelque cbose cn son — 
εχω τι υπό τήν επιστασίαν ρου,προΐ- 
σταμαι πράγματός τίνος. Ics —s 

cl les pcuples αί κυβερνήσεις καί 
οί λαοί. lc —de la Grdce ή ελ
ληνική κυοέρνησις. g ή όιοίκησις, 
ή ίκτασις τής δικαιοδοσίας τοΰ διοι- 
κητοΰ. le — d’ Achaie ή όιοίκησις 
τής Αχαίας. § ή κατοικία τοΰ 
διοικητοΰ.

Gouvcrnor, έν. κυβερνώ, όιοικώ, 
πολιτεύομαι. — un 0lat, un peu 
ple όιοικώ κράτος, λαόν, un peu- 
ple facile a — λαός εύάγωγος. l’arl 
de —ή διοικητική έπιστήρη. — 
des cbevaux όιοικώ, χαλιναγω
γώ τους ίππους. — un navirc πη- 
Οαλιουχώ, κυβερνώ πλοιον. co pi- 
loto —e bicn ό πρωραίος ούτος 
κυβερνά καλώς τό πλοϊον. — sur 
tel poinl όιιυθύνοι τό πλοιον πρός 
σημεϊόν τι. un bateau —c bien τό 
πλοίου πηδαλιουχεϊται ευκόλως. — 
bicn sa barque, μεταγ. διεξάγω, 
όιευΟύνω καλώς τά κατ έραυτόν. g 
άγο) καί γιρω τινά, εχω επιρροήν 

' ίπί τίνος, ισχύω παρά τινα com- 
mcnl —οζ - vous un lel ? οίκ. 
πώς διάκεισαι πρδς του δείνα. 
ποιαν σχέσιν έχεις πρός αυτόν. § 
διευθύνω (κατάστημα, υποθέσεις). 
§ οικονομώ (χρηματικήν περιου
σίαν). g επιμελούμαι, υοσοκομώ (α
σθενείς παΐόας). § επιστατώ (τήν 
άνατρογήυ κτηνών), g un verbe 
—c 1’accusalif τό ρήμα συντάσσε
ται ρείΓ αιτιατικής. § se —,αύτοπ. 
όιοικοΰραι. cc peuple so —ο lui- 
memc ό λαός ούτος διοικεί αύτος 
εαυτόν. §so — ϊό. sc conduirc. 

Gouvcrncur, άρ. όιοιζητής. — d’ 
unc ciladelle γρούραρχος. — d’un 
elablissemont όευθυντής χατα- 
ταστήρατος- § παιδαγωγός.

Gouyave, ή Goyave, &. * ψιδιού ή 
απιδιού ινδικόν, καρπός.

Gouyavicr, ή Goyavier, άο. ψιδιού, 
απίδια τών Ινδιών, δένδρον.

Gra, ϊό. Gral.
Grabat, άρ. πενιχρός κράββατος. 
elre sur'1θ —είρί κλινήρης.

Grabatairo, ούσ. αίρεσις χοιστια- 
νική τών μή θελόντων νά βαπτι 
σθώσι πριν πέσωσιν είς τδν κράβ 
βατού τοΰ θανάτου. § οίκ. κατά
κοιτος, γιλάσθενος.

Grabcau, άρ. ψυχία (τά), κόνις εμ
πορευμάτων πωλουρένων είς ρεγά
λας ποσότητας.

Grabugc, άρ. οίκ. ίρις, γιλουεικία, 
κ. μάλωμα.

Grdcc, 5. χάρις, κομψότης. qui a 
do la — εύχαρις, χαρίεις. qui n’ 
a pas dc —, qui a mauvaiso — 
«χάρις, avee — χαριεντως. avee 
beauccup de — χαριέστατα. cclle 
femme a beaucoup de — ή γυνή 
αυτή έχει πολλήν χάριν, πολλάς 
χάρν.-ας. les —s du slyle αί χά- 
ριτες τοΰ λόγου, τοΰ ύ^ους. vous 
avez mauvaiso — avee cet liabit 
είσαι άκομψος μϊ το γόρεμ·’. τού

το, τδ γόρεμα δεν σέ πρέπει il 
auraii mauvaiso —dc ne pas croire 
άτοπον ήθελεν εισθαι νά μή πι- 
στεύσιρ. de bonne — έκουσίως, προ- 
Ούμως. do mauvaise — άκουσιως, 
βιδιασμίνως. § χάρις (υπέρ τίνος 
γινομένη). accordcr une — χάοιυ 
όίόωρι, χαρίζομαι, faites moi la 
—dc m’enlendro πρδς χάριν μου ά- 
κουσόν με. pour vous faire — χα- 
ριζόμενος είς σέ. faire — a quelqu’ 
un dc quelque choso χαρίζω, πα
ραχωρώ τι <<ς τινα. faites moi — 
do vos observalions μή μέ πα- 
ρανοχλεις ρέ τάς παρατηρή7£<5 
αποσιώπησε τάς παρατηρήσεις σου 
γειδόμενός μου. — pour — χάριν 
άντί χάριτος. 1·1 — do Dieu ή ^εία 
χάρις, par Μ — de l)ieu Roiolc, 
έλέω 5εού βασιλεύς κτλ. (τύπος τώ ν 
βασιλικών οιαταγράτων). an do — 
τό σωτήριου έτος, μετά Χριστόν. 
chcvalicrs de — οί κατά χάριν 
ίππόται, (οσοι όέν έχουν τ’ άπαι- 
τούρενα διά νά γίνουν δικαιωμα- 
τικώς). coup dc — έσχατη, Οανα- 
τηγόρος πληγή, τδ τελευταΐον κτύ
πημα με τδ όποιον δ δήμιος 3α- 
νκτόνει τόν χατάόικον. donner Ιο 
coup do — άποτελειόνω τινά. co 
malhcur lui donna son coup do — 
τό όυστύχηρα τοΰτο τδν κατέβαΚε,τδυ 
άπετελεΐωσι, του χατεπόνεσε. dclai 
do — διορία συγκαταοάσεως διά 
πληρωμήν συναλλαγματικών, do — 
πρός χάριν μου, σέ καθικετεύω, σϊ 
παρακαλώ. § εύνοια, elre eu — 
aupres do quelqu un άπολαρβάνω 
τής εύνοιας τινός, είρί έν εύνοια 
παρά τινι. rcnlrcr cn — ανακτώ
μαι τήν εύνοιαν τινός. trouver — 
devanl (aux ycux de) quelqu’un 
άρέσχω εις τινα, ευαρεστώ τινα. 
bonnes —s εΰυοια. posseder (elre 
dans) les bonnes —s de quelqu’ 
un ευνοούμαι υπό τίνος, gagnor 
les bonnes—s do quelqu un περι
ποιούμαι, προσκτώμαι τινός τήν 
εύνοιαν, avoir (dire dans) les bon
nes —s d’une femme έρώμαι υ
πό γυναικός. § συγγνώμη, αυγχώ- 
ρη^ις, χάρις, le droil do — τδ 
δικαίωμα τής χάριτος. faire — 
άρίηρι, συγχωρώ, demander — ζη
τώ συγγνώμην, griice ! σύγγνωθι ! 
συγχώοησον ’ § χάριτες, ευχαρι
στήσεις. rendro—ή—S άποόίόω- 
ρι χάοιτας, ευχαριστώ, des aclions 
de —s χαριστήριοι εύχαί. — h Dicu 
δόξα τώ θεώ, δόξα σοι ό ^ιδς, χά
ρις τώ Βεώ. — a vous,— a vo
tre bonlo όιά τής βοήθειας σου, 
διά τής αγαθότητάς σου. il a vain- 
cu —ΐι son courage ενίκησε όιχ 
τής γενναιότητάς του, χάρις είς 
τήν γενναιότητά του. § —$ ευχή 
μετά το γεύμα. § les bonnes — 
d’un Ιΐΐστολίς τις είς τάς παλαιός 
*λίνας. § les —s αΐ χάριτ .·. τιά- 
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τητες τής μυθολογίας eacrificr 
3UX —s θύω είς τάς χάοιτας, έ- 
πιτζ,όεύοραι νά ?ανώ χαρίεις. § 
na — ή έξεχότης του, τίτλος τών 
Δουκών ιίς Αγγλίαν.

Graciablc, έπ. όιχαστ. συγχωρητός, 
χάρ»τος έπιόεχτιχός.

Gracicuscmcnl, έπίρ. χαοιέντως.
Gracieuscr, έν. οίχ. προσγ.ίροραι 

οιλοσρόνως.
Gracieusel6, θ. οίκ. γιλογροσύνη. 
Gracieux, cuse, έπ. χαρίεις, Λ- 
χαρις. d uae manidro —se χα- 
ριέντως.

Gracilile, S. ισχνότης (έν χρήσει 
μόνεν). — de νοίχ ίσχνοσωνια.

G r a d a i i o n ,Sr. *β a Οοο)o/ ία, o < α 6 a θμi- 
σις, ή χατά ^χΟρούς όιάταξις,αΰςη- 
σις,έλάττωσις ό ρεταβοίή.ρ.'ΐΓ—ραύ- 
ρ.ζ.όόν. les—s des couleurs ή οια- 
6άβρισ·ς, κατά βαθμούς μεταβολή 
τών χοωμάτων§ λογζλίραξ, σχήρα 
εις τό οποίον τό ζατ/,γορούρενον μιας 
γράσεως γίνεται τής επορενης τό 
ΰποκείρενον.

Grade, άρ. ,3αθρό?, άξια. — ci
vile, — militairo βαθμός πολιτι
κό,-, στρατιωτικός. § μοίρα, τ ό 
τοϋ ισηρ'ρινοϋ, η κατά τό όεκα- 
όιχόν σύστηρα τό 0,0i αύτοΰ, πε- 
οιέχον 100,000 μέτρα.

Grader, έν. χορηγώ βαθμόν. 
Gradillo Sr. άρχιτ. ΐό. Denticule. 
Gradin, άρ. ^αΟρις, χ. ριζρόν σκα· 

λοπάτι.
G.adino, θ. όοοντωτή όαλίς (τών 

γλυρέων).
Gradon, άρ. έν μέρος τοϋ όιζτύου. 
Grados, άρ. ειοος χλυπαίας, ιχθύς. 
Graduation, &. ή ιίς μοίρας ή βαθ
μούς διαίρεσις. <§ τό έξατριστή- 
ριον, είς τάς άλικάς, θάλαμος είς 
τόν όποιον εξατμίζουν τό θαλάσ
σιον ϋόωρ.

Graducl, e Ilo, έπ. * βαθμιαίος, ό χα
τά βαθμούς προδαίνων. subslitu- 
tion — ello ύποκατάστασις (νόρ.) 
psaumes —8 ψαλμ,οί άναδάδμιοι.

Graducl,άρ. αναβαθμοί,ψαλμοί τινες. 
Graduellcmenl, έπίρ. βαθμηδόν. 
Graduer, έν. όιαιρώ (έργαλεΐόν τι) 

•·ς βαθμούς η μοίρας. § χορηγώ 
βαθμόν τινα είς τό πανεπιστήριον. 

βαθμολογώ, τάττω χατά βαθ
μούς. g αυξάνω ζατά βαθμούς.

Gradule, &. ϊό. Leskec , 
Grafigncr, έν. χυό. ϊό. Egraligncr. 
Gragc, 5. τρίπτης (τοϋ ρανιόκου είς 

τή» Άριρικήν).
Grager, έν. τρίβω (τό ρανιόχον). 
Gragnc, Sr. τό αλιευτικόν ξέστρον. 
Graillemenl, άρ. γωνή βρπγχνώδης. 
Grailler, ίν. ομιλώ ή γωναζω ρέ 
Ρραγχνώόη γωνήν. § (5η-ευτ) άνα- 
χαζώ τούς κύνας όιά τής σάλπιγ- 
?ος.

GrraiUon, άρ. τά περισσεύρατα της 
τ-απεζης, /.. άπογάγια. § godt, 
odeur de—κνίσσα, κ. τσίκνα, γ·ϋ- 

σις, ο’σρή χεχαυρένου χοέαΓος 9) ι 
άλύρρατος. § χυό. γλέγρα, πυ- I 
χνός σίελος. § τρίμματα μαρ- ι 
μύρου.

Graillonncr, ουό. χυό. άπορλεγρα- 
τίζω, πτύω αλέγρα.

Graillonneur, cuse, ούδ. χυδ. ό 
πτύων γ^γρατα.

Grain, άρ. κόκκος. — do blc κόκ
κο; σίτου, un — d’or ψήγμα χρυ 
σου. §lc — dc lacior, du marbre 
χτλ. οί κόκκοι, τά ρόρια, έξ δίν 
ό 7.άλυψ ή τό ράρραρον συ/χει- 
ται. cct acicr est d’un— fin ό χαλνά 
ουτος είναι λεπτόκοκκοι:. ie — d 
une eloffe ή ποιότης τοϋ ύυάσμα- 
τος. il n y a pas un — do sci dans 
son discours, ρεταγ. ii/ υπάρχει ί
χνος άλατοί(πνεύρατος) είς τόν λόγον 
του. il a un — de folio dans sa 
Icte ή il a un — είναι ολίγον μω
ρός, δέν ίγζι ύγειεις τας γρένας. 
il n’a pas un — do bon sons όέν 
*Zet έχνος δοθοϋ λόγου. § — de 
raisin ράξ, x. ρόγα σταγυλής. §
— de petite verolo γύρα, x. σπυ
ριού εύγλογίας. —s όηρητριακοί 
καρποί, γεννήματα, ό σίτος, αριθή 
κτλ. gros —s τά πρός τρογήν 
τών ανθρώπων χρησιρεύοντα, ine- 
nus —s τά προς τρογήν τών 
ζώων χρησιρεύοντα γεννήρατα. §
— η— do VCnt λαίλαψ, αίγνίοιος 
ριπή ανέμου. § —s d’orgc, (ναυτ.) 
σγηνες (έντιθέρεναι είς ρωγράς είς 
τοϋ πλοίου τα σανιδώματα). ]§ χόχ- 
κος, σταθμόν. § — d’orgc άσΟένεια 
τών χοίρων.

Grainasso η Grcnasse, &. ναυτ. ρι- 
ζρός λαίλαψ.

Grainc, 5. σπέρμα (συτών), σπό- 
ρος. § — d’avignon, η — jaunc 
ρύμνος βαγίων, ειοος σπόρου. — 
do lance σπόρος τής όυ.γαλέας, 
γυτοϋ της Γουΐανης. — de perro 
quet ό σπόρος τού χαροάρου, γυ- 
τοϋ. — dc turquio ό αραβόσιτος.

Grainer, έν. δίδω σχήμα κόχχου 
(είς τήν πυρίτιδα, όταν κατασκευ
άζεται). § (είς οιαγόρους τέχνας) 
στίζω, στιγματίζω, 'χαράττω μι ■ 
χρά στίγματα είς τήν έπιγάνειαν 
τών σωμάτων.

Grainoir, άο. κόσχινον (τής πυρίτι- 
ο’ος) , '

Grairie, &. μέρος δάσους εχον πολ
λούς ίοιοχτήτας.

Graissage, άο. άλειψις (ρέ πάχος). 
Graissanc, είδος σύκου τής Γαλ
λίας.

Graisse, 5· πιρελή, λίπος, κ. πάχος 
(τόάλειρρα,ξύγγιον τών ζώων,καί τό 
πάχος τής γήί)· l° v*n t°urnc 
la — ό οίνος πυκνοΰταΐ, κ. πηκταί-

Graisser, έν. άλείγω (ρέ ^αχυ τι).
— les palles h quclqu’un, ρεταγ 
δωροδονώ τινα. § le vin —ο ο οί
νος πυκνοϋταί, χ· πη'τχίνΐι·

Graissel, άρ. είδος βατράχου 
Graisscux, euse, έπ. λιπώόης,ό rf/ 

γύσεως τοΰ λίπους, τοϋ πάχους.
Graissier, άρ. λιποπώλ.ης, ό πζ»λίν 

άλειρρα.
Graissin, άρ. αγρός γα<νόρι»ος ιίς 

τό μέρος όπου συνέρχονται οί ίχίιΖς, 
Grallio, θ. πλ. χαλοβάται, ο>τ-.; 

ώνόρασεν ό Λινναΐος τά ϋαλαστό- 
βια πτηνά.

Grallarie, θ. * καλοβάρων, πττ.νίν 
τής Γουΐάνης.

Grallatores, άρ. πλ. ϊο Grallae. 
Grallino, Sr. κολοβάρων ό λιν/.ομίλτς. 
Gra11ίρύdes, έπ. χαί ούτ. άρ. ρι- 

κρόποόα (πτηνά).
Grainen, άρ. άγρωστις, γυτόν.
Graminee, έπ. άγρωστώοη, στάχυ* 

οειδή,σιτοειδή,σιτηρά γυτά,ίύϊτερχ 
ουτών.

Grammaire, Sr. γραρρατική (ό τέ
χνη και τό βισλιον).

Grammairien, άρ. ό γραμμττι*όζ^ 
ό συγγραγιύς γραμματικής, ς περί 
γραμματικήν ασχολούμενος.

Grainmarlhron, άρ * γράρρ’^®^!>» 
γένος γυτών.

Grammatias ή Grammiles, άρ. s1- 
γραρρατίας (λίβος), ο ίχυ» ?*·- 
βας ριρουρένας τα γράμματα τεν 
αλφαβήτου.

Grammatical, le, έπ. γραμματ.- 
κός, ό είς τήν γραρρατική» ά»ε- 
κων. regie —C κανών γραρρατιχτς- 

Grammalicalemenl, επίρ’. γράμμα· 
τικώς, κατά τούς κανόνας τής γ?*Ρ'
ματινή^.

Grammatislo, άρ. γραμματιπκς, 
γοαμματοσιδάσ/,αλος.

Grammalile, 5· 
Troinolilhe.

Grammo, άρ. 
γαλλικόν.

Grammiquc, 3- 
Grammisto, άρ.

ιχθύων.
Grammiles, ϊό. Gramraaties
Grand, de, έπ. μίγας, μΐ’/ih, ρί
γα,?. μεγάλος plus — μιιξυ-^,ε. af- 
γαλήτερος. tres — μέγιστος- (j *af 
όποιαν δήποτε διάστασιν εντιτα- 
μίνος. όμ. χαι ηθικώς)· un — b3S* 
mo ρέγας άνθρωπος (τήν ύ-τ/έ’. 
τόν χαρακτήρα), un bonune 
ρίγας (τό ανάστημα) ά^ρ^ττή 
les—es personnes οί ρεγάλβι(«ττ 
άντίθεσιν τών παίΐω'). —e 
μεγάλη (επίσημος, ισχυρή 
-/υνή, —c femine ρτ/ά)η 
γυνή, dovenir —, ϊό. graadir. 5 
άνώτερος (τόν βαθμόν}.- eciyer 
άοχιϊπποχόρρος. —· prdtre epr- 
ερεύς. § (τίτλος}.-
gnour ή — suitan ό σον1τα»·ς. n 
— seigneur εύγενής, άρχο», «μγ 
στάν. Ιο — inogol ό ρί·/*ί Μσ*’ 
λος, ό αύτοκράτωρ τής ΜογελΧ 
$ ]os — s du royaume (♦«'· r- 
μεγιττάνες τοΰ κράτονί-1« -

γραμματίτί.ς, G 

γραμμή, 

γραρριχή» fzrr· 
γραμμιστής, ybvs
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dc, la —e socicie ή άνωτέρα κοι
νωνία. dc —s airs τρόποι νπιρο- 
πτιχοί. trancber du — σιμνοπρο- 
σωπώ, σερνοποιώ έραυτόν, χ. ρε- 
γαλοπιά νοραι. § /Klexandre lc — 
'Αλέξανδρος ό μίγας. § πολύς, il 
n'y avail pas — inondo οί* -ητον 
πολύς χόσμοζ. il n’a pas — argcnt 
όέν ίχιι πολλά χρήρατα. Ics —CS 
eaux ή πληρρνρα nagcr cn—c 
eau, παροιρ. ιίμΐ έν άφθονία. 
do —s amis a:/.poi φίλοι- de — 
coeur εύχαοίστως, προθύαως. § le
— air ο ίϊεύΟζροί otfip lc — jour 
το ελεύθερον φως τής ήρέρας. met 
Iro au — jour ανακαλύπτω. § la
— croix (d'un ordre) ό ρεγαλό- 
σταυρος (τοΰ τάγρατος). lc — com- 
mandeur (dc 1’ordrc) ό ταξιάρ
χης (τοΰ τάγρατος), le — mailre 
(de 1’ordrc) ό αρχηγός (τοΰ τάγ
ματος) § ά grand' pcinc ρόλις χαΐ 
μετά ^ίας. c’esl grand' pilic είναι 
Βλιδερόν. la grand’ cliambrc ό μέ- 
γχς θάλαμος. la grand’ messe η 
μεγάλη ).ΐιτουρ·/ΐα. lo — ceu- 
vrc. ό φιλοσοφικός λίθος grand’lenuc 
πλήρης στολή (τών δηροσιων υπηρε
τών). ouvrir dc —s ycux θεωρώ με 
ίχστασιν. — Diou ! ρεγαλοόύναρε 
Θ<έ! jurer ses —s dieux ομνύω 
είς τό cpoua τού Θεού. § grand me
re, ϊδ. mdre. — p6rc, — onclc κτλ. 
Ιό. pere, onclc, κτλ. § ούσ. τό ρέ- 
γ», το ύψηλον, το ύψος (λόφου, ύ
φους,τρόπου) § en —, ά la —ο με- 
γάλως,μεγαλοπρ«πώς.§ cn"·—έν ρε- 
γάλοις, είς ρεγάλας βάσεις. § en— 
(Cwyoj κατά φυσικόν μέγεθος.§ —c 
bile, ίδ. Tapir. —e ccaillc, θ 
τριχόδους ρακροζεπιδος, ιχθύς. 
Grand-gosicr, ϊό. pelican. — 
moniain σπίνος λαπωνικος, πνη- 
*όν. δ grand merci ύπερευχα- 
οιστώ.

Grandclot, (ο, έπ. εύρεγέθης, κ ρε- 
γαλούτσιχος.

Grandcmcnt, έπίρ. ρεγάλως. § ρε- 
γαλοπρεπώς.

Grandcsso, &. ή αξία ρεγιστάνος 
τής Ισπανίας.

Grandcur, &. τό μέγεθος. la — 
d uno maison τό μέγεθος τοΰ οϊ- 
χου· § ή μεγαλείο της. la — divine 
ή μεγαλειότης τοΰ θεοΰ. la — dc 
sou Qine ή μεγαλειότης της ψυ- 
χή; του la — d'un ctat ή μεγα- 
νειότηι, ή ακμή τής επικράτειας, 
h — des circonslanccs ή σπουδαιό- 
της τών περιστάσεων Ics —s τά
αξιώματα, χ. τά μεγαζεΐα § (ρα- 
&ηρ.) ποσόν---- abstrailc άφηρη-
ρίνον ποσόν. —concrete συγκεκρι- 
ρβνον ποσόν.

Grandiosc, Χα1 ούσ. ρέ/α, ρ»_ 
γαλοπρεπΐς (ttJ Ti5 τέχνας χαΐ τήν 
φιλολογίαν).

Grandiosile, &. ή μεγαλειότης, ή 

μεγαλοπρέπεια (είς τά τέχνας χαί 
τήν φιλολογίαν).

Grandir, ούό. αυξάνω, χ. μεγκ- 
λόνω. il a —i ηΰξησεν. j| est 
— i είναι ηύξημένος. se —, αύ
τοπ. μεγεθύνομαι, γίνομαι μεγά
λη τε.ο ος.

Grandissime, έπ. ύπεοαεγέθης. — 
tenue πληρέστατη στολή (τών δη · 
ροσίων υπηρετών).

Grando, άρ ίατρ. ποσθία, είδος 
ζριΟής τοΰ οφθαλμού.

Grand-oeuvre, ϊό. pierre pbiloso 
phalc.

Grandoulc, ϊό. Ganga.
Grands-jours, άρ. πλ. συνελεύσεις 
(τας όποιας οί βχσιλεΐς συνεχά- 
λουν εκτάκτως οιά νά δικάσουν 
σπουδαίας υποθέσεις).

Granctte, θ. ίό. Rcnouco.
Grange, θ. χορτοδολών, αποθήκη ο

πού φυλάττονται καί κοπανίζονται 
οΐ στάχεις.

Grangcllc, θ. έκατόρπους, γένος φυ
τών.

Grangcric, θ. πυξόδενδρον, δένδρον 
τής Αμερικής.

Granil, ή Granilo, άρ. συηνίτης, ή 
γρανίτης (λίθος).

Granil ΊΙβ, άρ. γρανίτης λευκόφαιος. 
Granilio, άρ. πηγρατέτης, (λίθος), 

είδος γρανίτου.
Granilique, έπ. ό έκ γρανίτου. 
Graniloide, έπ. γρανιτοειδής. 
Granilono, άρ. είδος γρανίτου 
Granivorc, έπ σποροφάγος, σύστησα 

πτηνών.
Granulaircs, θ. πλ. τά κοκχωτά, 

γένος φυτών.
Granulalion, θ (ή εις ψήγματα) 
κατάτριψις (τών μετάλλων).

Granuler, έν. χατατρίδω (τά ρέ- 
ταλλα εις Φήγρατα).

Qranuliformo, έπ. κοκκοειόής.
Graphephorc, άρ. γραφηφόρον, γέ

νος φυτών.
Graphiptere, άρ. *γραφόπτερον, γέ

νος έντόρων.
Graphipteridcs, &. πλ. * γρχφοπτε- 

ρίόες, όιαίρεσις έντόρων.
Graphique, έπ. γραφικός (ό όιά γρα

φής, όιά ζωγοαφίας παοιστώαενος'.
Graphiquemcnt, έπίρ. γραφιχώς, ϊό. 

Graphique.
Graphis, άο. γραφίς, γένος φυτών.
Graphile ή Carbure de fer, άρ. γρα

φίτης, ρεταλλική ύλη.
Graphoidc η Graphioidc, επ (άνατ ) 
γραφιοειόής η στυλοειόής (άπό- 
φυσ<ς).

Grapholilho, 5 ό γραφόλιθος ή σχι
στόλιθος.

Graphomclrc, άο. γραφόρετρον, έο- 
γαζβΐον γεωρετρικής χαταρετρή- 
σεως.

Grappe, & ρότρυς,κ. τσερπί. cn — 
ροτρυόόν. il mord a la —, ρεταφ. 
ελχεται (άπό τι τό όποιον έπιθυ- 
ρεϊ). § /*ώρα (εις τούς πόόας τώχ

ίππων). § — de Holiando xivig 
τοΰ Ζεε/ανόινοϋ ε’ρυθροόάνυυ.

Grappe-mariue, είόος όλοθονρίου, 
ζωί φυτόν.

Grapper, έν. τρίβω (τό ίουΟρό- 
όαζονί.

Grappe-de Raisin, &. ϊό. Raisin 
(<lu tropique).

Grappillage, άο. ραγολογία, ή σύνα- 
ξις τών ρ5/ών ριτά τό τρύγηρχ 
τής άρπέλου. § γρίπισρα, άπόλαυ- 
σις ριχοου τίνος ζίοόους.

Grappiller, εν. ραγολογώ, επιφύλλί- 
ξω, συνάζω τάς ρόγας τής άρπέ- 
λου ρετά τό τρύγήρα. § γριπίζω, 
άποζπαδάνω μι*ρί> τι χέοόος.

Grappilleur, cusc, ούσ. ραγολόγος. § 
γριπιστςς, ό ζητών ή άπολαρδά- 
νων ρικοά τινα χέρόη.

Grappilloir, άν. ^οτρύόιον, έπιφυλ- 
λίς, μίΛρΧ ^·Ρ^ Χί"
κορρένη άπό ρεγαλητερπν.

Grappin, άρ. άοπάγη, σιόηοοΰν έο- 
γακιίον ή είόος ά/κύρας. § σιόη- 
ράχιιρ, άρπάγη χρ/ισιαίύουτχ βίς 
τον έπίπλουνπλοίου κατα ^oiou.jeler 
le—sur quelqu’un,ρεταφ. λαρβάνω 
επιρροήν επί τοΰ πνεύρατος τινός. 
§ άρπάγη, έργαλεΐον εις όιαφόρους 
-έχζας.

Grappincr, έν. άοπάζω, συλλαρβά- 
νω πλοΐον ρέ άρπάγας, ή σιόηράς 
χείρας.

Grappineur, άρ. ό ρέ τήν άοπά- 
γην τόν ζέοντα ύιλον χαθαίρων.

Grapsc, άρ. όστρχκον έκ τών όε- 
καπόόων 3οαχυούρων.

Gras, sso, επ παχύσωρος lc vcau 
— ύ ρόσ/ος ό σιτευτός, etre—a 
lard είμαι παχύτατος, sorlir — d' 
une alTaire, ρεταφ ώφελοΰραι, 
κερόίζω άπό τινα ύπόθεσιν. § λι
παρός, ελαιώόης, παχλς. de — 
paturagCS παχιϊα·, λιπαοαι ^οσκαί. 
enrre —sc παχεία, πυκνή ρελά- 
νη. fairo ses choux — de qucl
quun (παρ.) έντέρποραι εϊς τι § 
meis—καταλύσιρα, κ. χρεατερά φα- 
γητά.ίοΪΓΟ ή manger—χρεωφαγέω,κ. 
άοτύνοραι, καταλύω jours — ή- 
μίρχι καί ΐόιως ή τυ-
ρινή. § ρυπαοός. habit — ρυπα
ρόν φόοερα § du pain — άοτος 
άψητος, torro —se λιπαρόν χώρα. 
§ un cheval a vue—se ίππος άρ- 
βλυσπών. § en screz vous plus —? 
ρεταφ. τοΰτο σέ ωφελεί ; g pein- 
dre — ζωγραφίζω λιπαρώς, χωρίς 
ξηοότητα peindro cn — αεταδά- 
φω πριν ή πσώτη £κφή ξηοανθή. 
§ des paroles —ses, (οίκ.) χυ- 
όαΐαι, άναιόείς λέξεις. § avoir la 
langue — εχω τήν γλώσσαν £α- 
ρείαν, ύποτραυλίζω. § se lever la 
—sc matineo έξυπνώ έξώρας. § 
(ναυτ.) temps — ύγρός καιρός.

; Gras, άο. το παχύ (ρέοος). le — 
de la jamhu0 γαστροκνηρία,χ.άντσα.

[ Gras-double, άο. τό iainxeov, αερ-
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βράνα τον στοιχάχου τοΰ βοός. 

Gras-fondu, άρ. Gras-fondurc, θ·. 
φλεγμονώδης τών ίππων άσΟέυεια. 

Grassemcnl, έπίρ. λιπαρώς. viyrc 
— ζώ λιπαρώς, άνέτως. rccom- 
penser—ανταμοίβω μεγαλοπρεπώς. 

Grassel, tlc, έπ. (οίχ ) ύπολίπαοος, 
χ. παχούτσικος.

Grasse Ilo, S. λιπαρόφυλλον, γένος 
γυτών.

Grasseyoment, άρ. παχυστο/χία, 
όυσχολία περί τήν προγοράν.

Grasscyer, ούο. παχυστορώ), προ- 
γέρω τά σύμγωνα παχέως ή όυ- 
σκό/ως.

Grasscyeur, euse, έπ. παχύστορος, 
ό ρετά όυσκολιας τινός προγέρων. 

Grassouillet, clle, έπ. ίό. Grassct. 
Gralcau, άρ. ξύστρον, εργαλείου όί ού 
προπαρασκιυάζονται τα μέταλλα 
πριν χρυσωθούν.

Gralelier, άρ. *γνήστις, γένος γυτών. 
Graleron, αρ. ϊό. Gaillel, valencc, 

asperule.
Gralgal, άρ. * ρανδία, γένος φυτών. 
Gratia dei, άρ. 5εία χάρις, όνο

μα δοθέν είς τά ίαματικα φυτά. 
Graticulcr, έν. άντιγράφω ζωγρα- 

οίαν όιά τών τετραγώνων.
Graticnnc, 5. λινόν ύγασμα.
Gralificalion, &. αμοιβή. 
Gralilier, έν άμοίβο).
Gralin, άρ. τό ύπόστηρα, χ. τό χα- 
ταπάτι.

Graliolc, &. * εύχαρις, φυτόν ια
ματικόν.

Gratis, επίρ. (τό s προγ ) προίκα, 
γάριν, δωρεάν.

Gratitude, &. εύγνωροσύνη.
Gratio, θ. ξέστρα, έργαλείον όι’ ού 

ξύουσι τά καταστρώματα τών 
πλοίων.

Gratlcau, ίό. Gralcau.
Gratie-bosse, &. κνήστρον, όήχτρα 
μετάλλινη τών χρυσοχόοι ν.

Gratie-bosscr, έν λειαίνω τά μέ 
ταλλα μ'ε κνήστρον.

Gralie-cti, άρ. χυνόσβατον, ζυνόρ Ο
ρον, χ. όρνιΟόχωλος, ό μετά, την 
έξάνθησιν τοΰ ρόδου μέυων κόμπος 
§ ϊό. cglanlicr.

Gralleler, έν. καθαιρώ (χρυσόν κτλ. 
ξύων αυτόν ελαγρώς).

Grallcleux, euse, έπ. ό 'έχων λει
χήνας.

Grallellc, S. είδος λειχήνος. 
Gralle-paille, ϊό. Fauvctte d hivcrl. 
Gralle-papier, άρ. πολύγραφος, x. 

'/ραγιάς, ό ξών όιά τής γραγικής 
υπηρεσίας.

Gratler, έν. ξέω, ξύω, χ. ξύνω. § 
ξέω, σκαλίζω (τήν γήν), έπΐ ζώων. 

Gralloir, άρ. ξυστήριο*, ξέστρου, 
είς οιαφόρους τέχνας εργαλείον 
πρόσγορον είς ξύσιν. § ίό. Rugine. 

trraluil. tc,^ έπ. προί/.ιος, προίκα, 
°ωρεάν όεοομίνος. don — εκούσιος 
^F9» τοΰ Γαλλιχοΰ κλήρου όι’έχ- 

άνάγκας του κράτους. £ 

αναίτιος, άσκοπος. mccbancete —c 
άσκοπος κακία.

Gratuite, θ. τό αναίτιου.
Graluiteinenl, έπίρ. προίκα, όω

ρεάν. § άυαιτίως.
Grau, άρ μικρά αύλαξ συγκοινωνίας. 
Graustein,ap. φαιόλιύος, ειόος λίθου. 
Grauwacko, θ. ειόος λίθου.
Gravaticr, άρ. . αμαξηλάτης, μετα- 

γέρων τάς μευούσας μετά τάς οι
κοδομάς ακαθαρσίας.

Gravalif, ivc, έπ. doulcur —ivc 
πόνος συνο>ό ευ μένος μ'ε βάρος.

Grave, έπ. βαρύς, (παρά γυσικοίς) 
νοίχ — βαρεία φωνή, accent — 
βαρύς τόνος, βαρεία. voyellcs—S 
βαρυτονούμινα φωνήεντα, maladic 
— βαριΐ& ασθένεια. § σοβαρός. 
affaire, eas— εμβριθής, σπουδαία 
ύπόθεσίς, περίπτωσις. § μέρος όπου 
ξηραινουσι τούς άντακαίους.

Gravelee, έπ. Sr cendre — τέφρα 
εκ τρυγάς, chandcllc — άνίσως κε- 
χυμένον άλείμματο/.ηρίον.

Gravelcux, cuse, έπ. νεφριτικός, ό 
πάσχων από -νεφρίτην. § άμμ.ώ- 
όης. urine —se αμμώδες ούρος. § 
οίκ άσερνος.

Gravclle, &. νεφρίτης, άσΟενεια δι 
ής συσωρεΰεται άμμος είς τά νε 
γρά. § πρήσρα τού άυοιτέρου βλε
φάρου. § τό καταπάτιον τοΰ ό- 
ξυόίου.

Gravcllurc, θ. λόγος άσεμνος.
Gravemcnl, έπίρ. εμβριθώς, σοβα- 

ρώς. § (ρουσιχ.) ολίγον βραδέως.
Graver,έν χαράττω, εγκολάπτω,γλΰ- 

γω.—sur metal χαράττω έπΐ ρετάλ- 
>ου.—une pierre χαράττω λίθου.— 
un porlrait χαράττω εικόνα. — 
dans resprit,’ dans le cccur έγ- 
γαράττω είς τόν νουν, είς τήν κάρ
ο ίαν. g lc fer a —c lc carlouchc 
τό πυρ έσχισε τό πυροτέχνημα 
§ grave dc petile vcrolc κατά 
στικτός άπό τήυ εύγλογίαυ, κ. εύ- 
γλογιάρης.

Gravelles, &· πλ μικροί σζώληχες 
ώς όεζεαρ χρησιρεύοντες.

Graveur, άρ. χαράκτης, γλύπτης, 
ό χαράσσων εικόνας κτλ. — sur 
pierres fineS ό λιθοχαράχτος. — 
sur acicr χαλχο/ράφος. — sur bois 
ξυλογράφος.

Gravier, άο. χονόρά άμμος μ'ε 
λιθάρια. ή άμμώόης ύπόστασις 
τοΰ εύρους.

Gravigrades, άρ. πλ. βαρυοάται, 
γένος τετραπόδων, περιέχον μόνον 
τόυ ελέφαντα.

Gravimclrc, άρ. βαροστάθμη, ερ
γαλείου όβ ού μετριέται ή είόική 
τών αοϊμάτων βκούτης.

Gravir, ούό. αναρριχώμαι, αυαοαί- 
υω βοηθούμενος καί μ'ε τάς χ^ϊ” 
ρας, κ. καυτσαρόυω. § έν. — une 
monlagne άναβαίνω τό όρος.

Gravitalion, θ. έπιρρεπεια (προ- 
σάλληλος τών βαρέων σωμάτων).

Gravitc, S. γυσ. βαρύτης. — a^o- 
luo et spccifique ή άπόλυτος 
ή είόική βαρύτης. centro dc __ _
κέντρου τής βαρύτητος. § e'^_ 
βρίθεια, σοβαρότης. § σπουόαιότης.

Graviter, έν. έπιρρέπω, επί βα
ρέων σωμάτων όρμώντων προς κίν· 
τρον βαρύτητος.

Gravoir, άρ. ειόος σούρας.
Gravois, άρ. σαρώματα μένονταμε
τά τάς οΐζοόοαάς.

Gravurc, θ. γλυφή, χάραξις, ή 
εργασία τοΰ γλύπτου. — cn relief 
άναγλυφή § εγκόλαμμα, γλύμμα. — 
en relief άνάγλυγου. § γραγή, 
χαλκογραγία (είκών γαλκογρκγη- 
μέυη).

Grazirrhinchus, άρ. 7ρ^ξίρριγχθ;9 
ειόος ορυκτών όόόντων.

Gre, άρ. προαίρετις. de son —, <?3 
son plein — έ/.ών, έχ προαιρίσιας. 
il l a fait contre son— τό εζρζ- 
ξεν άχων. dc bon — έχονσίας. 
^τέλησις. il vit au—do ses amis 
όιάγει κατά τήν Άέλησιν (τέν επι
θυμίαν) τών φίλων του. au — de fif 
desirs χατά τούς πόθους του. ζα

— des vens χατά τούς άνιροσς, 
εϊς τήν όιάκρισιν τών ανίμαυ. bci 
—, mal — έ<ών, άέχων. § ίτοίτ 
cn — έν εύνοια έχω. recevorr, 
prendre cn — μετ’ εύνοιας δέχο
μαι. § prendre cn — ρεβ’ ύυα:- 
νής όέχομαι. § savoir —, sneir 
bon — ευγνωμονώ, είμαι εύχχ^ι- 
στημένος. savoir mauvais — ιί»-1 
όυσαρεστημένος. § de —.1 — βι’ -- 
ροιοαίας συγκαταθέσεως.

Grcbc, άρ. ζόλυαβος, πτηνά»7«»^ 
Grec, Grecquc, ούσ. καί ίπ. ’Ελ- 

λην, Έ/ληνϊς, Ελληνικός.§ ζα>τ*/· 
7°r·· S Υ— προτελευταίο» στ::-
χεϊον τού άλφαβήτου § — η I11- 
guc grccqno, ή Έλλη»<χό γλΰισ:.
— ancicn, ή αρχαία Έλλη»'χέ· —
moderne, ή νέα ‘Ελληνιχή. c es 
du— pour moi είναι άχατάλςπτχ Λ > 5 #οι ζμε.

Grccismc, ϊό. Jiellenismc·
Grccisle, άρ. ‘Ελληνιστής, («1 χα

ζού).
Grecquc, θ. έλληνΐς, ειόος χίλ^ 

νης. § είδος πρίονος τών βΛΜ- 
δετών.

Grecqucr, έν. ένχίρνω τα ριδλχ 
όιά τού βιβλισδετικον πριο^.ς.^

Gredin, άρ. ίό. cpagncul. § «n- 
ουτιδανός.

Grcdincric, θ. ούτιόανότης.
Greement, άρ. (ναυτ.) fchi/Ut, 
κατάρτυσις, χ. άρράτωρα, έ
λα τά πρός άπαρτισυόν πλοίη 
ή μέρους τινός αυτού άναγχαίχ-

Grccr, έν. οπλίζω, κατσρτύν (:> 
πλοϊον ή μέρος αύτοΰ)

Grecs, άρ. πλ. τάοπλα (rcO^Jic- 
τά καταρτίζουτα τού; ί«τον; tf»

Greeur, άρ. πλ. ό όπλυτήί **'
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πλοίων, ό παρασχευάζωυ τά όπλ.ί- 
σρατα αυτών.

Grcffe, ίρ. τά άρχεϊα, τδ γραφείου 
(όίΧαΟΤηρίΟυ )

Greffe, -· έρβολά;, έρβόλ.ιον, όφθαλ- 
ρός, κλαόάζι ρέ τδ όποιον φωλιά
ζουν τά όίνόρα, κ. ρ.ηόΐι. § έρ- 
φύτευσι;, έγκβντρισι;, κ. φέ- 
λιασρα, ή πράξι; τοΰ έγκεντρίζειν 
τά όένόρα.

G refler, έν. έγχίν τρίζω, ένο^Οαλρί- 
ζω (τα οίνορα} κ. οελιάζω, ρπο- 
λιάζω.

Greifcur, ίρ. έγζεντριστή; (τών 
όενόοων), χ. φελιαστή;.

Grcifier, άρ. γροψ,μοίτιυς όικαστη- 
οίου

Grcffoir, άο. έγκεντριστήριον, κ. «η
λιαστήριο*, μαχχιρχ Οιά τή; ό
ποιας έγκεντρίζουσι.

Gregarii, άρ. πλ. αγελαία, γένος 
πτηνών.

Grdgc, έπ. Sr. soie — ϊό. malassc § 
ξύττρον (ρέ τό όποιον χωρίζουν 
τδν οπόρον τοΰ λιναριού).

Grcgcois, έπ άρ. feu — τό ελλη
νικόν πύο, πύρ φλέγον χαι ύπό τό 
υόωρ, καί άπό τού; “Ελληνα; έυευ 
ριΟέν.

Grcgoricn, enne, έπ. γρηγοριανό;. 
calandrier — γρηγοριανόν ήρερο- 
λάγιον.

Gregucs, Sr πλ. ί~χ. ϊό. ponlulon. 
lirer ses — (χυό.) ©βύγω ταχεω;, 
άποοιοράσχω. laisser ses — απο
θνήσκω.

Grcille, Β. ίρχ ίΐοος σά/.πιγχος.
Grele, έπ <σχ*δ;, λεπτό;. laillo — 

ίοχ»όν, λεπτόν άνάστηρα. νοίχ — 
<«Χ*ή, λεπτή φωνή. qui a la voix 
— ίτχνόγωνο;. Ion — οξύ; τόρο; 
φΐ>νή{.

Grele, 3. χάλαζα une — dc pier- 
res χάλαζα πετρών. § ποσθία, κρι- 
θό (^"<5 φύεται εί; τά βλέφαρα), 
χ. κριθάρι.

Greler, άπροσ il grele πίπτει χά
λαζα. § έν. οιαγΟίίρω όιά χα- 
λάζη;. il a ClO —ό οί αγροί του 
ήφανίσθησαυ ό ά τή; χαλάζη;. — 
Sur du pcrsil, παροιμ. χατχ&έρο- 
μαι xab' uTZhottaxip^v. un hom- 
rne —c άνθρωπο; εχων στί/ρατα 
εύφλογία;. avoir Γ air bien —c 
yopii πενιχρά ένόϋρατα, ραχενόυ- 
νύ §— la cire, ϊό rubanner

Grclct, ϊό. Gurlet § ϊό. Grillon- 
Grelin, άρ. λεπτό; καλώ;, x. παλα- 
ρχράχι. § ϊό Gadc-

Grdloirc, 5. ήθητήριον, τρυπητήρ, 
. χ, τρυπητόν, λέόη; τρυπητό; τών 

χηροχυτών.
Grclon, άρ. κόκκο; χονόρό; χαλάζη;. 
§ ϊο. Greloirc.

Grelonuge, άρ. ή εί; κόκκου; ζα- 
τατριψι; τού ζ.ηρου.

Greloncr, έν. χατατρίβω τόν κηρόν 
εί; κόκκου;.

• Grclut; άρ. ζωόονίσκο;, κ. χουόου- 

νά<ι. altachcr lc — ζατορθώ τι 
όύσζολον.

Grelotcr, ούό. ριγώ, χ. τουρτουρίζω, 
τρέρω άπό τό όύχο;.

Grcmcnl, ϊό. Greemenl.
Grcrnial, άρ. τό έπιγωνάτιον τοΰ 

άρχιβρέω;.
Gremii, άρ. λιθόσπερρον, γένος αυ

τών
Gremillc, η Grcmillet, άρ. Β. όλό- 

χεντρον, γένος ιχθύων
ΟτοηηΙΙοΙ,άρ.ρυοσότη ή ρυθ5θτί;,φυ- 

τόν.
Grcnadc, Β. ρόα, χ. ρώόιον, καρπό;, 
ecorce do — σίόιον, γ)οιδς τοΰ ρω- 
όιου. grains de — χόχκων<;ί απει
ρία τοΰ ρωόίου. § βορβΐ;, ριζρά 
βόρόη, ειοο; κοίλη; οφπίρα; πυ
ροβόλου.

Grcnadicr, άρ. ροιά, κ. ρω όιά 
flcur de—κότινο;, χ. άνθο; τή; 
ρωόιά;. flcur dc — sauvage βα- 
λαύττιον, κ. άνθος. αγριορωόιάς. § 
—S οί επίλεκτοι, στρατιώται ά- 
νήζοντε; εί; τόν έπιλεκτον λόχον 
έκαστου τάρατο;. (τό πάλαι) οί ρί- 
πτοντε; τά; βορδίόα;.

Grcnadierc, Sr βορβιόοθήκη, Βυλά- 
χιον ει; τό όποιον ό στρατιώτη; 
έφερε τα; βοροίόα;. § ό ρεσαΐο; 
χοίχος (ό συνόεων τό σίόηρον τοΰ 
ά/χεδολου ρέ τό ξύλον).

Grcuadille, ϊό flcur dc la passion. 
Grenadin, άρ σπίνο; ό γρανίτιο;, 

πτηνόν. εϊόο; ζαρυζεύρατο; άπδ 
χρεα; πτηνών.

Gronadinc, Β. εϊόο; ρετάξη;.
Grcnagc, άρ. σφαίοωσι;, ή εί; κόκ

κου; κατασκευή τη; πυρίτιόο;.
Grenaillo, Β. ι^όγρατα, κ. κόκκο* 

ρετάλλου. — d’or χουσΐτι;. — 
dc cuivre χαλζιτι;. § σπόροι 
άχρηστοι, ριπτόρ.ενοι εί; τά πτηνά. 
§ εϊόο; ζο/χύλη;.

Grenailler,£v.cpaip0oj, χύνω εί;σραι- 
pioicc (τουρχ. σχάίο') τδ μίτν./)ον

Grcneison, Sr. άχρ. σπερρατολο/ία, 
ή συγκοριόή τών σπόρων.

Grcnasso, S. μκρί ρικη ίνέμου

Grcnal, αρ. Καρχιοονιο;, Συριο; λί
θο;, λίδο; ποκύτίρο;. § τροχίλο; 

’ γοανίτιο;, πτηνόν §ό ξηρό; ολοιδ; 
τοΰ λ.ερονιου. § εϊόο; ^αρδακεροϋ 
υυάσρατο; § — syrien, ϊό. alman- 
dine.

Grcnalilc, Β. σταυρωτέ;, ορυκτόν. 
§ λευκίτι;, ορυκτόν.

Grcne, άρ. τό ζοζχωτόν, εί; τήν 
ζωγραφικήν τδ άποτίλεσρα τών 
γραρρίιν τή; σκιά; orav οεν είναι 
χαΟαραέ καί συγχέωνταε.

Grcnclcr, έν. καθιστώ τι κατάστι
κτου ή χοκχωτόν εί; τήν έπινάνειαυ.

Grcner, ούό. σπερρατίζω, χ. σπο
ριάζω. § έν. τρίβω ή διαιρώ εί; 
κόκκου;.

Grcnclcric, Sr. σπ'ρρατοπρασία. 
Grenelior, ero,ούσ. σπ<ρ4«χ«τοπώλη;. 

Grenetis,άρ. ταινία (κοκκωτή περί 
τδ νόμιομχ χι^ΛΟΛγμίντι). § έ/χο- 
λαπτήρ όι’ ού χαράττεται ή ται
νία αύτη.

Grencllc, Β. πλ. κόκκοι κίτρινη;

Grcnge, ϊό. Grcnage.
Grcnier, άρ άνώγεω, χ. άνώγι. —a 
ble ό σιτοβολών. —a foin ό χορ- 
τοβολών. —a sci, άρχ- όιχαστήριον 
π’ρί ένοικιάσεω; άλικων. — du 
vaisseau το κΰτο; τοΰ πλοίου, 
charger un vaisseau en— πληρώ 
τό πλοίον ρή χεννή/χατα κτλ. χυ- 
ρένα εί; τήν αποθήκην χωρί; σάκ- 
χω υ.

Grcnouillard, άρ. ιέραξ ό ^ατρα- 
χο^άχο;, πτηνόν σαρκοφάγου τή; 
Άρριχή;·

Greriouille, Β. βάτραχο;. § βάτρα
χο;, μέρος ρηχανή;.

Grenouillcr, άρ. /δλέννιο; ^ατρα- 
χοειόή;, ιχθύ;. § σίλουρο; βάτρα
χο;, ιχθύ;.

Grcnouillerc, Β. /2ατραχότοπο;, τό
πο; ύ·/ρό; ζαί |3αλτώόη; πρόσρορο; 
όιά βατράχου;.

Grcnouilleltc, Β. βατραχιού, ρυτόν. 
Grenu, ue, έπ πολύσπερρον. epi 
— άτταχυ; πολύσπερρο;. § χο<- 
κωτό;. une pcau —c όέρρα κοζ- 
χωτου.

Grequc, ΐό Grccque. 
Grcqucr, ϊό. Grecqucr.
Gr0s, άρ. άρρολιθο;, εϊόο; λίθου. § 

πηλό; άρρώόη; πρό; κατασκευήν 
αγγείων.

Grescr, ϊό. Grcsillcr.
Greseux, cuse, έπ. ό εχων τήν ρύ- 

σιν τού άρρολΐθου.
Gresil, άρ. μιχρί χάλαζα. § ά

χρηστα τρήρατα κρυστάλλου.
Gresillement, άρ. πτώσι; μιχράζ 

χαλάζη;.
Grcsiller, ούό. il —c πίπτει ρικρά 
χάλαζα. § έν. συστέλλω, κ. ραζό- 
νω, ζαρόνω.

Grcsillon, άρ. τή; τρίτη; ποιότη- 
το; άλευρο; § ϊό. grillou.

Grcsio, άρ. ναυτ. άνόητο;.
Grcsoir, ή Grugeoir, άρ. άκροτό- 
ρο;, έρ/αλ.εϊον σιόηροΰν όιά τοΰ 
όποιου οί ύελουργοί τέρνουν τά πΐ-ι 
ρατα του ύέλου.

G re-sol, άρ. ρουσ. ϊό. sol.
Grcssorie. Β. χατηργασμένος άρ- 

ρόλιθο;» § τά έξ άρρολΐθου ή άρ- 
ρώόου; πηλού κατεσχευασρέυα. § 
λ.ατορεϊον άρρολΐθου.

Grcuvier, άρ. ’γρεοία, γένος ρυ
τών.

Grevancc, Β. (άρχ. «χρ·) βλάβη. 
Grevc, Β. όχθη (ρέ λιθάρια χαί 
κο/χΰλα; χεκαλυρρένη). § τόπο; 
χαταόίκη; εί; τήν Γαλλίαν. §—§ 
περισκελίόε;, ρέρο; τή; πανοπλία; 
τών αρχαίων Γάλλων.

Grcvcr, έν. (ναρ ) έπιβαρύνω, έπί* 
βάλλ,ω βάρο$. terre —ce do charr
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ges έπιβεβαουρένη pl υπο-
χοιώσεις.

Grianeau, άρ. to. Tetras.
Grias, άρ. *η ?Pia*»w όένορον.
Gribane, 2r. εΐόος άζατίου είς τάς 
5αλάσσας τής Γαλλίας.

Griblelle, θ. χοίριον έψηρένον κρέας. 
Gribou, έπίρ. faire — άνατρέπο- 
pai, ίπΐ τών παραπλόων τή; Ά- 
φριχξ».

Gribuuillage, άρ. χυό. όονιΟοσ/α- 
λίσρατα, χαζόν γρά^ιρον.

Gribouiller, έν. χυό. ρουντσουρόνω 
χαρτίον.

Gribouillette,&. χυό. όριλος παιόίων. 
Gribouri, άρ. κρυπτοκεφαλος, γένος 

έντόρων.
Grifcche, έπ. ortio— κνίόη αγρία. 

pie — κίσσα γαρ^όνυχος.
Gricf, ieve, έπ. όεινός, χαλιπός, 

χ. ραρύς.
Grief, άρ. /2λά5η. les —s qu il a 
re$us αί ιπενεχΟεϊσαι αΰτώ ρ<ά- 
βαι § αίτια όυσαρεσκείας, παρά
πονα. § —5 αί έγγραφοι αιτιο
λογίας έκκλήσεω; άπό όικαστηρίου 
είς όιχαστήριον.

Orici, άρ. γεράνιον τοΰ άκρωτη- 
ριου, φυτόν.

Grievcine.nl, έπίρ. όεινώς, χαλεπώς, 
ρχρέως. il esi— malade ασθενεί 
βαρέως

Grievcle, &. όεινότης. la — du fait, 
ή σπουόαιότης τοϋ πράγρατος. 
GrilTade, &. πληγή ρέ τού; όνυχα;

(πτηνού).
Griffard, άρ. αετός ό άρηρανής, 

πτηνόν
OrifTe, θ. όνυξ (οξύ; τών ζώων και 
πτηνών), je suis sous ses —s η 

- -- ’ -) τού;
ύπό τήν εξουσίαν του.

onire ses —s,ρεταφ. είσαι ύπό 
ονυχά; του, ύπό τήν εξουσίαν 
donner un coup de —ύ quelqu 
uu βλάπτω 
όος φερούσης τήν 
χπραγρένην. 
τεχνας) λαοίόε;
ρέ τό 
ονύχων 
caieux.

Griffcr, 
βάνω.

τινα.

§-5 («ί
ϊ 

σχήρα ή 
ανάλογα

§ εΐόος σρραγε- 
υτζογραρήν εγαε- 

όιαγόρους 
όχεΐς, καί άλλα 
τήν χρήσιν τών 
εργαλεία. —s ίό.

έν. ρέ τούς ο>υχας συλλαρ-

GrilTon, άο. ό γρΰ^ οονεον sapy.o- 
φαγον. .§ γρύ^, ρυύολογούρενόν τι 

τ^ρας. § ζύων ό άγγλιχός. § εΐόος 
πρίονος τώ> χρυοοχόων.

Griffonuage, άρ. ζακογραφια, κ. όο- 
νιΟοσχχλίσρατα, ρου/τζούραι.

Griffonnement, άρ. χακογραφία, ή 
πράξις τοΰ γράφειυ κακώς.

Griffonncr, έν. γράφω όυσανάγνω- 
στα,χ. ρευ>τσουρό·.ω.

Griffenneur, άρ. ό κακώς, όυσανα- 
γνώστως γράγων, κ. ρουυτζουρωτή; 
(<α! επί πολυ/ράφοσ χαΐ μαχρολό- 
γου «υγγραφέω;).*

Griffoonier, άρ. ϊό. Griffonncur. 
r‘one, &. (πιλοποιών) κόκκος είς 

τ&ν πίλον.

Grignon, άρ. τό ξηοόν πλάγιον ρέ- 
ρος τον άρτου. § τά λέπυρα τών 
έλαιών, άυ’ ού στοαγγισβη τό έ- 
λα<ον. *ί3υχίς, γένος φυτών τής 
Άρερικης.

Grignolcr, έν. περιτρώγω, περιξέω 
ρέ τού; υόόντας. ρεταφ. άπολαρ- 
βάνω ρικρά χέρόη.

Grignotis, άρ. (είς τήν χαλκογραφίαν) 
γραρραι αμφίβολοι χαί τρέρουσαι

Grigou, άρ. χυό. επαίτης, ό ζών 
πενιχοώς άπό φειόωλίαν.

Grigri, άο. ραμφιστή; άράζαρις, 
πτηνόν.

Gril, άρ. έσχάρα, χ. σχάρα. § ναυτ. 
£7Ζκ.οα> ειοος ικριώματος όιά τό 
πλοΐον.

Grillade, Β-. τό επί έσχάρας <^ήσι- 
ρον. <§ έσχαρόπεπτον, τό ^ηρένον 
είς έσχάραν.

Grillage, άρ. όεζτυωτόν, πλε'γρα σι 
οηρουν, άρροζόρενον είς τά παοά- 
Ουρα κτλ. (τουρκ. καφασωτόν.) § ή 
πυρωσι; (τών ρετάλλων όιά ν’ ά- 
φαιρεΟοΰν αί ετερογενείς ΰλαι) 
έσχάρα,σταυροειόώ» συ>ηρροσρε>α 
ξύζα, έπί τών οποίων οίχοόοροΰσι 

Grillagine, ή Grislagine, 5. ϊό
Cyprin dobule-

Grille, 5. κιγκλίς. § όιχτυωτόν, 
(τουρκ. καφάσι). § έσχάρα § προ- 
σωπίς (είς τάς περικεφαλαίας). § 
κνηστήο, κ. ξυστής τής νιζοτιανής, 
τοΰ ταβάχου § σηρεϊον όιακριτι- 
κόν εϊς τάς ύπογραφάς.

Griller, έν. ^ιήνω εις τήν έσχάραν, 
π-ρικαιω. § καίω ce fer m' a—e 
les mains τό σιόηρον τούτο p’ έ- 
καυσε τάς χείρας. lc soleil a —c 
les vignes ό ήλιος εκαυσε τάς άρ· 
πέλου; § — do faire uue chose 
(οίκ ρεταφ ) προθυροΰραι, όια- 
κα/οραι άπο έπιθυρίαν νά πράξω 
τι—d’ impalience όιαχαίορ.αι άπο 
άνυπορονησίαν ειραι ολος άνυπο· 
ρονησία. — dans sa peau, χυό είρΐ 
άνυπόρονος. § κλείω ρε κιγχλίόας. 
— quelqu’ un κατακλείω τινά. — 
unc filio κλείω κόρην είς ρονα- 
στήριον, τήν χάρνω ροναχήν. fe- 
nelrc —eo χιγκλιόωτόν παράθυρον

Grillet, άο. η Grillollc, 5. κωόο- 
νίσκο; προσαρτωρενος είς τόν λαι- 
ρόν τών κυνηγετικών χυνών καί εις 
τού; πόόας τών ορνέων).

Grillete, ec, έπ. όρνεον εχον κω- 
όωνίσκον εϊς τόν πόόκ προσηρτη- 
ρένον.

Gnlleticr, άρ. χιγκλιόοποιός, εργά
της καταοκευάζων κιγκλίόας.

Grilloides, άρ. πλ. γρυλλοειόή, γέ
νος έντόρων.

Grilloir, άρ. κλίβανος όπου περι- 
καίεται ό χνοΰς τινών ύφασράτων.

Grillon, άρ. γρύλλος, κ. τσιρόνι, γέ
νος έντόρων.

Grillot, άρ. όοκός ε'ν χρήσει ππρά 
τοϊς παγοτόροις.

Grilloler, ούό. γρυλλίζω, κ. τσιρί-

ζω, έπί τής φωνής τοΰ γρύλλου. 
Grills, άρ. ριχρός σαλράαιος. 
Grimacc, &. όιαστροφή τοΰ προ

σώπου,ρορφασρός. faire une —,de» 
—3 ρορ'Ρ^ζ^ϊ ρωχάοραι, όικβτρέ- 
φω τό πρόσωπον. faire la —a qucl
qu’ un ύποδλέπω τινά, κ. στραβο
κοιτάζω. un habit qui faii Ia—, 
ρεταφ. φόρεσα κακώς έπτυγρινοο, 
στρ α6οσιερωμένον § προσπβίησις. 
s’ il n’ csl pas mon ami, il cn fait 

la — άν όέν ειύαι φίλος ρον, βχη- 
ρατίζεται, προσποιείται ότι είναι 
τοιοΰτος. § τολύπη, χ. χουδσρι, 
οπού αί γυναίκες καρφόνουν τά» 
βελόνας των. § coulcau a — μα- 
χαιρα ανοιγομέ/η άφ’ου άνοίχ&ή τί 
εν μέρος τής λαβίόος.

Grimaccr, ουό. όιαστρέ^ω τό πρό 
σωπον, ρωκάοραι, ρορ^άζυ, ε- 
στ.οαβορουτσουνιάςω. les figures 
de ce labieau — ent τά πρόσωπα 
αυτής τής είκόνος είναι όιάστρο^ζ, 
χ. στραβορουτσουνα. un habil qui 
—C φόρερα κακώς έπτυγρίνον, κ- 
στραβοσιόηρωρένον.

Grimacerie, 5. (όλ. ιύχρ.) ρορ?χ- 
σρός.

Grimacier, ύτο, ουσ. ό όιαοτρί^ο.» 
τό προσωπον. uno femme— ire, 
γυ νή έπιτετηόευρένη, κ. κερατσίτσπ- 
§ ύποκριτής.

Grimaud, άρ. (λέξις περιφρβτηταξ). 
ραΟητής αρχάριος, κ. ραδητο^έι, 
παιόάριον. § άθλιος σν/γραφεν».

Grimc, άρ παιόάριον, μιαρός μχ- 
θητης. § γέρων γιλοίο; («’» τλ» 
κωρωόίας).

Grimelin, άρ. (λέξις περιφρο*ί«'·*ί)- 
παιόάριον § χαρτοπαίκτη; ytisu- 
λός καί όειλός.

Grimelinage, άρ. (άρχ- χϊ1 ο'*7;· 
εΰχρ ) μιαρόν τταιγνΐοι^ μί at^z 
χρήματα. § ρικρόν, ουτιόα»·» 
ζέρόος.

Grimcliner, έν. ζσί ούό. (άρχ 
οίκ.) παίζω ρικρόν παιγνίόι. §χίΡ" 
όιζω ούτιόανά χεροη.

G rimer (sc), αύτοπ. λαρβά*ω («ί 
τό 3έατρον) σχήρα γελοίου γερ9” 
τος.

Grimme ή chevro de —» αντι
λόπη γριρρια, τετράποόο».

Grimmie, 5· γρ'ρ^1’54» 7έ*°» τ'"
τών.

Grimoirc, άρ. Σολορονιχή, 
ραγικόν. savoir, euicudrc le — 
(ρεταφ.) έννοώ, γνωρίζω τό ΐ,-ί/-* 
ρου. § (ρ<τκφ.
όυσκατάληπτοι, γρ*φ°?> “‘'Qr2»
§ γράψιμον όυσανά/»ωστον, κ· »Ρ*<· 
Οοσκαλίσρατα.

Grimpant, le, έπ. planto — f-i' 
άνερπον, έ/χισσιυόρενου.

Griinper, ούό. άνέρπω, ά»7ρριχ(χ3;· 
ώραι, άναβαίνω (^οηβούροο; 
τάς χειρας) κ. καντσαρονίι, σ«- 
λόνω. § έγκισσεύορα»

Grievcine.nl
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περιπλέκοραι, χ. σκαλόνω, άνα
βαίνω.

Grimpcrcau, άρ. *χερθεία, γένος 
πτηνών.

Grimpeurs, άρ. πλ. 
τάγρα πτηνών.

Grinccmcntj.ap.—de dens, βρυγ- 
ρός, τρίζιμον (τών όόόντων).

Grinccr, έν. ί. '
dons Ρρύχω,

Grinebor, ούδ. 
ίχει τρύπας.

Grindelie, 9. ϊδ. Aur^lic. 
Grinctte, 9. ϊδ. Gallinulc. 
Gringolc, ec, έπ. (είς τούς 9υρεούς) 

οί γραγαι αί ληγουιαι εις κεφαλάς 
ιφεων.

Gringolter, ούδ. κελαδώ (ώς τά 
πρωτόπειρα πτηνά). § (οίχ.) τρα
γουδώ κακώς

Griuguenaude,9.(xuo ) ρύπος,/5ρώρα. 
Gringcnoller, ούδ. κελαδώ (επί άη- 
δόνος).

Griot, άρ. σπαρτϊον τό καθαρτι
κόν, ©υτόν.

Griols, άρ. 
μπΪΓ/οΰρι.

Gtiotle, 9 είδος καταστίχτου μαρ
μάρου. § μαύρου κερασοιου.

Grioltier, αρ. ραυροζερασσια, ή πα
ράγουσα μαύρα utpaooia.

Griphe, άρ γρΐοος, αΐνιγρα. 
Grippe, 9. ϊδ. Caprico, 

οζ. <ϋχρ.) § se prendre 
conlre quclqu’ 
quclqu’ un en— 
ραι, όργίξοραι 
τόν χαχίό^ω § 
ρονι/,ός χατάρρους, χ. γρίππα.

Grippcr, έν. αρπάζω έπιτ-ηδειως, κ. 
τσαχόνω. § les etoffes sc — onl, 
τά υγάσρατα συστέλλονται, χ. ρα- 
ζόνουν. g un homme sujet a sc 
— άνθρωπος προχαταλαρβανόρ.ε- 
νος, ευερέθιστος.

Grippe-sou, άρ. (άρχ.) χρηρατολό- 
γος, είσπράκτωρ τών εϊσοδηράτων 
αρχοντός τίνος. § (οικ ) γριπιστής, 
ο κεροιζων ευτελή κέρδη.

Gris, c, έπ. λευκόγαιος, ψαρός, des 
cbeTcux—υπόλευκοι τρίχες, cire 
lout — (°ΐΑ·) έχω τάς τρίχας ΰ- 
πολεύχευς, κ. ραλιά σταχτερά, 
ψαρά, papier— στουππόχαρτον. 
temps — 9ο)ός καιρός, faire — ο 
minea quelqu un κακώς προσοέρο- 
ραι πρός τινα patrouille — c πε
ρίπολοι ρυστιχοί τής νυκτός· lcllre 
— e στοιχεϊον (χαρακτήρ τυπο-

• ^ρ^γικος) ποιχίλον. (°‘z ) πάροι- 
νος, κ. ρισορϊθυσρένος, π ιωρένος. 
vin κόκκινος οίνος. § ούσ. τό 
λευχόγαιον, ·χ. σταχτερόν, ψαρού 
χρώμα, ---blanc λευζόγαιον. —ccn- 
dre, σποοιαϊον, χ. σταχτερόν. § vert 
-dc-gris,ϊ□. g ρθ tit-gris σκίου

ρος^ ό Σ^βήριο^ * ξίντσάπι,' ζώον 
Το ΧΡ^^ιμ^ύει

ιίς ϊνδυμα. § petit-gris, τά ν.τό τήν

X.

τά ανερποντα,

ή ούδ. —lcs (η des) 
•ρίζω τούς δδόυτας. 
lc pain —c ό άρτος

πλ. χόνδρος. ΤΟυρΧ.

και(σικ.
dc 

un ή prcndrc 
ποοκαταλααδάνο- I 4
κατά τίνος, κ.

πνευ-

κοιλίαν τοΰ στρουθοχαρήλου πτερά. 
Grisaille, 9. δίχοους γραγή, ήγ<- 

νορένη μϊ δύω χροίρατα, τό ρέν 
λαμπρόν^ τό δέ σκοτεινόν. § μι7~ 
μα τριχών μελανών καί λευκών^ 
χρησιμεύου είς κατασκευήν ααιυά- 
κης.

Grisaillcr, έν. χρίω μέ. οτα/.τζρ'ον 
χρώμα.

Grisar, άρ. σκληρός άρρόλιθος. 
Grisatre, έπ. ψαρός, λευκός χλίνωυ 

πρός τό λευκόγαιον.
Grisbock, ϊδ. Nabor.
Giise-bonnc, 9. είδος άπιδίου 9ε- 

ρεινοΰ.
Griscr, έν. ποτίζω (τινά οίνον, ώς 

νά ρεθύση), ρεθύω τινά se —, αύ
τοπ. πίνω (ώς >α ρεθύσω), ρεθύω.

Grisei, άρ. νέα ποι/.ιλις, χ. καρδερι- 
νίτσα, πτηνόν. § ϊδ. Squalo, ιχθύς. 
§ ϊδ- Makis, ζώον^ § ϊδ. Arbou- 
sicr, δένδρον.

Grisetlc, 9. κόρη ή γυνή (εργατι
κής ή ρεσαίας τάξεως, καί ιδίως) 
χωράστρια, χαλλωπίστρια (έκ τής 
τάξεως τών ραπτριών καί όρθιων). 
§ "ένδυμα πενιχρόν τών 
γυναικών. § ϊδ. F' 
πτηνόν. § ϊδ. ~ 
μον.

Gris-gris, άρ. εϊδωλον των μαύρων 
της ’.Αορικής.

Grislagiue, ϊδ.
Grisle, άρ. λύθρον.
Άρερικής καί

Grisoller, ούδ. 
δαλοΰ.

Grison, ne, έπ. 
(επί τριχών), 
ό έχωνχ.

Grivelelle, 9. μικρά κίχλη. 
Grivelcur, άρ. (άρχ. καί σχεδόν 
“ΧΡ·) ό γριπίζων, ό κερδίζω·/ <ύ- 
τεζή καί παράνομα κέρδη.

Grivelo visqueux, άρ. είδος Ά- 
γαρικοΰ τών Παρισίωυ.

GrivcIIcrio, ϊδ. Grivelee.
Grivois, so, έπ. ελεύθερος (τβύς 

τρόπους, ή τούς λόγους). une chan - 
son —se, ασρα άσερνον.

Grivoise, 9. ξέστρα ταδάκου. 
Grivoiser, εν. ϊδ. RAper. 
Groat, άρ. νόμισμα τής Αγγλίας* 

αντιστοιχούν μέ 1 δραχμήν.
Grog, άρ. κράμα οινοπυεύρχτος χαί 

ύδατος.
Grognard, άρ. (οιχ.) ρερψίροιοος, 

χ. μουρμούρης.
Grogne, 9. (χυδ.) δυσαρέσκεια. 
Groguemcnt, άρ. γρύλλη, γρυλλι- 

σρός, γουσμός (ή φωνή τοϋ χοί
ρου). (ρεταφ.) μουρμούρα.

Grogne r, ούδ. γρύζω,γρυλλίζω,γογγρύ- 
ζω (φωνάζω επί χοίρου). § (ρεταφ.) 
•/ρύζω,κ. μουρμουρίζωμ.ρυρομαώόυω. 

Grogneur, ----- ----
ψίροιρος,

Grognon, έπ. (διγευές).
gneur.

I Groin, άρ. ρύγχος,
I τοΰ χοίρου. § ϊδ. Luljan Rostreo. 
| Groisil, άρ. 9λάσρατα υελίου παρ* 
I υελουργοΐς.
1 Groison, . άρ. χόνις κιμωλίας.
I Grolle, 9. ϊδ. Freux.
IGroma, ή Gruma, άρ. πήχυς κα
ι ταρετρήσεως παρά ’Ρωραίοις. 
I Gromalhique, έπ. art—, ή τέχνη 

τοΰ χαταρετραυ τήν γήυ παρά τοϊς 
’Ρωμαίοις.

Grommelcr, ούδ. (οιζ.) μζμψιμοιρώ, 
■ I γρύζω, κ. ρουρρουρίζω, ραλόνω. 
• I Grommeleux, cuse, έπ. (ο’λ. εΰ- 

χρηστον). ρερψίροιρος, κ. μουρ-

ia. (δ).. εύχρ.) ό «ξιος 
έπιτιρήσεως. ·*

Grondo, 9. ϊδ. Trompc, ρούσικου 
οργάνου.

Grondcment, άρ. βρόντος, κρότος 
^αρύς.

Grondcr, ούδ. παράπονού μαι* μεμ
ψιμοιρώ, γρύζω, χ. ραλόνω, μουρ
μουρίζω. § γαυγίζω, ρουρρουρί
ζω (έπί χυνών). 1’orage —ο βρυχά- 

I ται, ωρύεται ή τρικυμία, lc vent —β 
I βορδεΐ ό άνερος. le canon —θ 
I χοοτεϊ τό πυροβόλου. lc cici —β 

&. Κίχλ(α)η, πτηνόν. § elre βροντά. § ούδ. καί έν. έπιπλήτ- 
\ _ επιτιρώ, ελέγχω, κ. ραλόνω.

ne lo fais pas, lon pere —era 
μη τ'ο χάρης,ό πατήρ σου 9ά σ’ έπι- 
πλήξη, θά ραλώσνμ

Grondcrie, 9. κραυγαί (έπιπληχτι- 
χαί), φωνα’, κ. ρσλώρατα.

Grondeur, cuso, ούσ. χαί έπ. μεμ
ψίμοιρος. § ό συνήθως έπιπλήττων 

ι χ. ραλόνων.
Grondin, άρ. ϊδ. Trigle.

56

κοινών 
Fauvelte grise 

Hesperie ίντο-

Grillaginc .
,όλρον, δένδρου τής 
c τής Κίνας.

κελαδώ, επί κορυ-

cuse, ούσ. καί έπ. μεμ· 
κ. μουρμούρης.

), ΐδ. Gro-

κ. μύτη, μαύρη

λευχόοαιος, ψαρός, 
§ ούσ. πολιόθριξ, 

στακτεράς τρίχας. § ρυ- 
στικός γύλαξ (άρχ.). § ονος, καν- 
Οήλιον, χ. γαΐδαρος. § ϊδ. Fou- 
ino de la Guiane. § ϊδ. Hirron- 
dcllc do Rivage. § ποράκανθα 
καί λάβρος, ΐχθεις. I μούρης.

Grisonner, ούδ. ύπολευχαίνοραι (επί Grondablo, 
τΓ,<Ζών)· il coinmencc ά —, αί 2-------
τρίχες του αρχίζουν νά υπολευχαι- < 
υωνται, αρχίζει ν' άσπρίζη. ses 
chevcuK—οηΐή κόρη του είναι ύ- 
πόλευκος.

Grison, Grion, Gricui, άρ. feu — 
έπ. άτμίς οΧοχιστ^ (άπαντωρένη εις 
τινας υπονόμους.)

Gris pcndarl, άρ. ϊδ. Pie-griecho I 
ecoucbeur. I

Gfis-pcrlc, άρ· είδος α'/αρικοϋ τών 
ΙΙαρισιων. |

Grivc, t. ····<— · .>
s6ul cominc une —■, (οίχ.) είναι | 
στουππί (,νεθυσ/χένός).

GriYcle, CC, έπ. στικτός, κατάστι
κτος, έχων ςτίγρατα λευκόφαια.

Grivelec, 9. (άρΖ· *xsti σχεδόν 
άχρ.) γρίπισρα, εύτελες χαί πα
ρά νομού κέρδος.

Grivclcr, ένί καί ούδ. (άρχ. και 
σχεδόν άχρ) χρ^ίζοο, λαρβάνω 
εύτελεϊ χαί παράνομα κέρδη.

κ.

i
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Gronore, 9· * 7,«»<>«·«, τοϋ

Μιξιχοΰ.
(Iros, Grosse, <π. χονδρός, παχύς, 
uu_ arbre χονδρόν δένδρον.un hom-
1UO —elgras άνθρωπος εύσωμος, εύ- 
<αρ«ος, χονδρός, παχύς. § ρίγας. 
μπ —navirc ρίγα πλοϊον. il a plus 
«Fosprit qu'il ifest — (παροιμ.) έ
χει πολύ πνεϋμα. parier des —ses 
dens a quclqu’un επιπλήττω τινα, 
x. τόν δείχνω τά δόντια. toucher 
la —SO cordo εγγίζω τήν πρω· 
τίοτην χορδήν, ομιλώ περί τοϋ 
πρωτίστου αντικειμένου. le chat fail 
le —dos ή */αλή αγριεύει, σηκόνε: 
τήν ράχιν της, (χαί ρεταγ ) cel hom
ine fail le —dos ό άνθρωπος ουτος 
«παίρεται. un des — coliiers dc 
Γ ordre quo — bunnel,oix. «15 τών 
ίσχυόντων, τών έχόντων επιρροήν 
εις τινα συντροφιάν. un—lourdeau, 
un — animal, uno —se bete, un— 
bulor, oix. άγροίκος, ζώον, χωριά- 
της, άπρακτος, άνθρωπος χονδρός. 
§ οίδαίνων, οιδαλέος, πρησμένος, 
φουσκωμένος. dos yeux — S κυλοι- 
ό'ιώντες όφθαλμοΐ,κ πρησμένα μάτια, 
mer — se κοίλη θαλασσα, σάλος, 
φουσχ.οθαλασσία. loinps — θυελλώ
δης καιρός. — veni σφοδρός άνε
μος. — SC liando κρέας τοϋ μα
κελειού. un — bon sens ή κοινή 
κρισις, ό κοινός ορθός λόγος, une 
—SO voix βαρεία, χονδρή φωνή. — 
l iro καγχασμός, κ. χάχλανο. — se 
gaitό ή/ηρά ευθυμία — s mols ύ
βρεις, χονοραι λεξεις. — jurons 
βάναυσοι (βλασφημίαι. — ses veri- 
tes πικραί άλήθειαι, χονοραι άλή- 
θβιαι. uu — fin κουτοπόνηρος, οικ.
— vert, — bleu, σκοτεινόν, βαθύ 
σιράσσινον, χνανοΰν ή γαλάζιον jouer
— ieu παίζω άκριοά, (παίζω παι- 
γνίδιον ίηον χάνονται πο>λά) καί 
ριτ. ριψο/.ινδινεύω. — belail τά με
γάλα κτήνη, βοές κτλ. — grains ό 
σίτος καί ή σικάλη. — grain ειόος 
πλουσίου μεταξωτού. —se cavale- 
rie οί όπλϊται ιππείς. —se faim
ή μεγάλη πείνα meltre ιι la —se 
avcnlure ή μόνον <ι la 
πιστεύομαι
σμένα εις πλοϊον. prcler 5 la —se 
όίόω ναυτικόν δάνειον μή ίξησφα- 
λισμένον. § εύπορος, un — mar- 
chant, εύπορος, ευκατάστατος εμ- 
πορ-^ς.§ έγγυος, πλήρης une femme 
—se γυνή εγγυος, des yeux —s 
de larmes οφθαλμοί πλήρεις δα
κρύων, avoir le coeur —, — de 
soupirs εχω τήν καρδίαν πλή
ρη στεναγμών, πλήρη θλίψεως. 
Vlro — do faire quelqne chose 
αΡΖ· 2χω με/ίστην επιθυμίαν νά 
πράξω τι. 1'uvenir est — de mal- 
oeur τό μέλλον είναι όυστυχηυά- 
7MV ίγγυον. un cheval — d’haleine 
^πος άσθμαίνων (όταν καλπάζη). 
£ «Ορός, de — gagoS άόσός μι

—se, έμ-
χρήματα μή έξησφαλι-

σθός, § ούσ. τό χονδρόν, τό παχύ ι 
ρίρος, Ιο — dc Farbre τό χον
δρόν ρίρος τοΰ δένδρου se tenir 
au — do Farbre ‘ παροιμ. εμμένω 
εις τά παραδεδεγμένα. § τό κυριώ- 
τερον, τό πλείστον ρίρος, le — 
de 1 arinee τό πλείστον ρέρος, ή 
ολομέλεια τοϋ στρατεύματος un— 
do cavalerie ρίγα σώμα ιππικού, 
le — le la besogne τό κυρ ώτε- 
ρον μέρος, τό πλείστον τής εργα
σίας, le— d une cure τό κανον 
κον εισόδημα έφημερείας, le — du 
vin φόρος έπΐ τοϋ όλικώς πωλου- 
ρίνον οίνου, g — Je Naples, — de 
lours μεταξωτά χονδρά § δσαχ- 
μή, Οράμι, τό όγδοον τής όγκιάς, 
σταθμόν. § επίρ. πολύ, gagner—κερ- 
όίζω πολλά. couchcr —, άρχ.παιζω 
ακριβά μεταφ. ριψοκινδυνεύω, il y 
n — a parier que στοίχημα βάζω, 
διϊσχυρίζομαι οτι.,ξ eu—,έπρ.ολικώς 
vendre, acheler en—πωλώ,αγοράζω 
όλικώς, χονόρικώς. ρεταρ. έν κεφα
λαίο», κεφαλαιωδώς, έν γένει, γενι
κώς. § tout en — (χυδ.) μόνον.

Gros-bec, άρ. λοξίας κοκ/.οθραόστης, 
πτηνόν.

Gros-buis, άρ. φορτηγόν πλοιάριον 
είς τήν 'Αμερικήν.

Gros-blanc, άρ. είδος μαστιχης. 
Gros-de naples, ίο. Gros. 
Gros-d’6nonies, άρ. τά παχία μέ

ρη τοϋ σκέλους τής έλάφου.
Gros-do Tours, ϊό. Gros. 
Groseille, &■ ριβίσιον, κ. φραγ- 

κοστάφυζον. g άγριοστάφυλον.
Groseillier, άρ. ριβισία, κ. φραγ- 

χοσταφυλιά.
Gros-fa, άρ. άρχ. επωνυμία αρ

χαίας ίχν.λησιαστικης ρούσικης.
Grosil, άρ. βυντρίρ ρατα ύέλου, 
χρήσιμα εις τά υελουργεία.

Gros-mondain,. άρ· ίιοος ττιριστε^ 
ράς} ϊδ. Mondain.

Gros-noir, άρ. είδος σχιστόλιθου. 
Gros-parangon, άσ. χαρακτήρες τυ
πογραφικοί, ϊό. Parangon.

Grosse, ίό. ποσότης έκ όώόεκα οω 
όεκάόων έν χρήσει παρά τοΐς έμ- 
πόροις. vendre a la — πωλώ άνά 
όώόεκα όωόεκάόας ^επίσημον άντι- 
γραφον (συμβολαίου, ή όικαστικής 
άποφάσεως). § γραφή μέ μεγά
λους χαρακτήρας πρός άσκησιν.

Grosse-queue, & ΐό. Lavaudiere 
Grosserie, &. χονόρα σιόηρικά. § 

ολικόν, χονόριγόν ερ,πόριον.
Grosscs-de-fonle, ί?. πλ. κεφαλαία 
γράμματα.

Grossesse, 3. εγκυμοσύνη, κύησις, 
κ. γγάατρι (χυό.]. pendant sa— <νω 
ητον έγκυος.

Grosse-tcle, &. ϊό. Bouvrcuil 
Groeseur, & πάχος, όγκος, κ. χόν-

«?ρος. § μέγεθος. § πρήσμα.
Grossier, ere, έπ. άκατέργαστος, 

βάναυσος, κ. άτεχνο;, χονδρός, χον
δροειδής uue toile —ire χονδρόν 

υ'ρασρα, χονδροειδίς. ι,πο ΙιίΠ< 
—ero άχαρι ανάστημα, des irai» 
—3 βάναυσοι χαρακτήρες, υα 
travail — απέριττος, ανεπιτήδειες 
τέχνη un hommo —άνθρωπος βά. 
ναυσος, απειρόκαλος, σκαιός, άχομ- 
•//ος, αγροίκος, χ. χωριάτης. uu· 
imilation —ero άκομψος, άπιι- 
ροκαλος μίμησις. § παχυλός, un 
esprit — παχυλός νους, igno- 
ranco — ere παχυλή αμάθεια, faule, 
errour —ero όεινή,μεγάλη άπατη, 
monsongo—παχυλόν, ρίγα καί άνΐ- 
στιτήδειον Φζΰδος, χ. χονδρόν ifiuua. 
des connaissances —eres,uno idee 
— 6re γνώσεις, ιδέα επιπόλαιος. £ 
marchand — , άρχ. έμπορος πωνών 
ό/ικώς, χονόρικώς.

Grossierement,ίπιρ. άπειροχά/ως, i- 
κόμψως, άπιρίιτως, κ. χονδροιιοάι, 
χονδρά.§ ,ίαναύσως,άτΐχνως,άνιπιτε- 
όείως.§έν κεφαλαίο»,έν γί·.ει.§ όλιζΰς, 
χονόρικώς(έπΐ αγορών,χαι πωληοευν). 

Grossierele, &. τό χονδρόν, χ»>- 
δροειδίς. la — dc Fctoffo τ·χδ>- 
δροειόές του υφάσματος. § τό ά· 
περιττόν, τό άκομψον, άχαρι, ά’ 
πειρόκαλον,κ. χονδραιιδίς. § τό βά
ναυσο ν, τό άγροίχον, ή άγροΐ/ία, 
τδ άπολιτευτον,χ ή χωριατιά, une 
—,des—S άπρεπείς λιξεις,κ.χωρια- 
τιες.§ή παχυλότης (πνεύματος,άρα- 
θείαί, ψεύδους), μέγεθος (άπάτηςί 

Grossir, έν. παχύνω, χ. χονο’ρσι»».
§ μεγαλύνω, μεγεθύνω, αυξάνω, χ 
μεγαλόνω une functio qui —1 
les objels τηλεσχόπιον μεγαλυ>τ<- 
ζόν τών άντικειμένων. — 53 T0U 
αύξάνω,ζ. χονδοαινω τήν φωνήν μου- 
la pluie a —i la riviero ή ppa- 
χή ηυξησεν, x ιφούσζωσε τον m· 
ταρόν.§ sc—,νύτοπ. παχυεομαι,ρε
γάλο νομαι, αΰξάν(ομαι)ω. § σ.σ. 
παχύνομαι, x χονόραίνω, ανξα»- 
(ομαι)ω. la riviere a —i ό ποτα
μός ηυξησεν, x. έφούσ/ωσι.

Grossissemeiil, άρ. ή (διά τώ» τη
λεσκοπίων φαινομένη) αύξηοις, «- 
ξόγχωσις τών αντικειμένων.

Grossoyer, έν. εκόιόω avriypap» 
επισήμου τ:νος εγγράφου.

Gros-lemps, άρ. θυελλώδης χαιρέ*. 
ιό. Gros

Gros-venlre. «ρ. διόδους χαί τι- 
τρόδους ιχθύς.

Gros-ycux, άρ. άναβλόψ, ιχθύς. 
Grolesque, έπ. άλλόκοτος, χελοί·»» 
παράδοξος, une allii ude, des ba- 
bits —s άλλόκστος θέ»ις, i/litc- 
τα φορέματα, des figures —S άλ·· 
λόχοτοι γραφαί. le genrc — < 
lo —j ούσ. τό αλλόκοτο» ιίς τάς 
τέχνας καί τήν φιλολογίαν, τό >ι- 
λοίως παράδοξον. § ούσ. χοριν· 
τής είς εΐδος γελοίο* xai αλλόκοτο» 

Grotcsqucment, έπίρ. άλλ»χότως,)<· 
λοίως καί παραδόξων

Grolesques, άρ. πλ. άλλόχοτοι, πα
ράδοξοι ζωγραφίαι·
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Grollc, δ. σπήλαιο», άντρου. la 

des nymphes τό νυμφαϊον.
Grou, ή Grouelle, 5. 7 ή άργιϋο»-
οης, γή άγορος.

Grouclleux έπ. terram — ϊο. Grou. 
Grougrou, άρ. είδος γθίνιχος τής Δ- 

μεριχήί-
Grouillant, άρ. χυο. κινούμενος, σα- 
λεύων. il a trois cn fanis loul—s 
εχει τρία ζωντανά, ανήσυχα παί- 
c<u. § — de βρύων, βράζων, μυρ- 
μΐγχ«άζων άπό.

Grouillcmcnl, άρ. βορβορυγμίς, λ. 
γουργουριτον.

Grouiller, ούό. χυό. κινούμαι, x. 
σαλεύω. la lele lui—e τρέμει i xt- 
φαλή του (άπο γήρα») § Ic VCU- 
Iro lui—c βοοβορύζει, γουργουρίζει 
ή /.οιλία του.§ — dc βράζω, μύρ- 
μιειάζω από.

Grouincr, ούο. γρυλλίζω, γρύζω, 
γογγσύζω (φωνάζω έπί χοίρων).

Groulard, άρ ίο. Traquet, χαί 
Bouvreuil.

Group, άρ. δέρα, βαν.άυτιον yprtpa- 
των (στελλόμενον έσφραγισμένον) ί- 
ταλ. γροϋπος.

Groupe, άρ. σύστασις, κ. μάζωμα, 
un — dc spcctaicurs ούστασι ς, 
μάζωμα δεχτών, un — dilcs οΰ- 
στημα νήιων. § σύστημα, αΰμ- 
πλέγμα, σύστασις (είς τήν ζωγροφίαν 
ή γλυπτικήν, διάζορα αντικείμενα είς 
ί* ουντ.ρρο)ογτ,μένα).

Groupcr, έν. συνίστημ», συντάττω, 
συναρμολογώ, συνόέω, όιαθέτο) οια- 
οορα αντικείμενα, ώστε ν' άποτε- 
/ώσιν έ>αορόνιόν τι δ)ον. § — des 
colonncs συνόυάζω τάς στήλας, τάς 
οιαθιτω άνά όύω. se —, αύτοπ. συ
νίσταμαι, συνέρχομαι, συνάγομαι. 
Ics passants se —drent antour 
de lui οί παροοϊται συνήλθον, συ- 
vrJpoioOvpat πέριξ του ces dan- 
seurs sc —cnl bicn ci χορευταί ούτοι 
αποτελούν χαρίε*τα συμπλέγματα, 
αθροίσματα. § ούό. Ics ohjcts —cnl 
bicn enscmble .τ' αντικείμενα 

ταϋτα καλώς συναρμολο γοΰνται, συν
τίθενται εις όιαφόρους συστάσεις, 
(έπί ζωγραφικής καί γλυπτικής).

Gruagc, άρ. μέτρηοις τής πωλου- 
/«νης ξυλικής.

Gruau, άρ. χόνόρος, τουρκ. μπλ.ι- 
γουρι, ό χονόρώς αλεσμένος σϊτσς. 
§ ζωμός χόνδρου. § pain dc — 
άρτος τοΰ λεπτοτέρου αλεύρου. § 
ξύλινα αγγεία πρός μεταχόρ.ιοιν 
αλατος είς τός άλικάς. § ειόος 
γερανού, μηχανή.

Grubbi, άρ. " γρυββία, δένδρον τοΰ 
Ευελπιοος ακρωτηρίου.

Grue, 5. γερανός, πτηνό». faire lc 
pied dc — πσρο·ρ. προσμένω op- 
θι0«· § μεταφ. άνθρωπος ιύήθης. 
§ 7έρανος, μηχανή αχθοφόρος. g 
bec de —γεράνιον, φυτόν, τουοκ. 
ίντερσάχι.

Gruor, <7. άλέθω εις χόνόροζ.

Gruerie, δ. ή grairic δ. * οασοο»κ«ί- 
ον, οικαστήριον όασονομιζόν (οπού 
έόικάζοντο τά εις τά όάση πρατ- 
τόμενα πλημμελήμματα και αί ζη- 
μίαι). § οιζαιοόοσία τού βασιλίως 
(εντός τών ιοιωτιζών οασών). § δι- 
ζνίωμα διν.αοτν/.όν (άνν^χον εις τόν 
βασιλέα, έπί τών εις τά όάση πρατ- 
τομένων εγκλημάτων).

Grues, δ. πλ. γέρανοι, ξύλα στρε
φόμενα χρησιμ.εύοντα είς ,τό νά. ρε- 
τα^ίρωοι μεγάλας αιδηρας ράβδους 
άπό τό πυρ είς τόν άκμονα.

Gruger, ev. τραγαζίζω κ. τραγανίζω, 
συντρίβω τι σκληρόν ρ.ε τους δδόντας. 
καί κατ’ έπί/.τατιν iis auronl bien- 
ΙόΙ —c cela δά τό ξεκοκαλίσουν 
ευθύς, καί παρ. il —e son fait κα- 
τσψοφαγεΐ, τρώγει τήν μιχράν κα- 
τάστασιν του. — quclqu un κατα
τρώγω τινά (ήτοι τήν περιουσίαν του)..,.

Grugeoir, ϊο. gresoire.
Gruinalis ή gruina, δ. ήρώόιο», είδος 
γερανιού, φυτόν.

Grume, δ. ξύλον (εχον είσέτι τόν 
φλοιόν, άλλά μή πελεκημένον).

Grumcau, άρ. δσόμβος, αιμα πηγ
μένου ή γάζα όρροειδες, εζερ'/όμενον 
έκ τοΰ στόματος.

Grumel, άρ. άνθος τής βρώμης χρή
σιμον είς τήν στ«6είαν (fuulage) 
τών υφασμάτων.

Grumclcr (se), αύτ. δρομβευμαι, γί 
νορ.αι χορ.ρά.τια /.ορράτια πήζον
τας ώς τό γάλα, τό αΤμα ζτλ.

Grumeleux, euse, έπίθ. κρυμ^ο'ιοης 
ή κρυμώόης, δρομβώόης, ό εχων 1 
ανωμαλίας ζαί άνισότητας. § άθραυ 
στος (έπί καρπών οίον άπίων, μή
λων ζτλ).

Grumelurcs, δ. πλ. ριν.ραί δπαί 
ρή οιαπε,οώσαι μΐν τό κασσιτέρινόν 
άγγειον, άλλ’ αιτινες τό έξασθενί- 
£ουσι καί τό οιαφθείρουσι.

Grumilec, δ. * ’Χίχωτρον, γένος φυ
τών έχόντοιν κάλυκα πεντόόοντα κτλ.

GrUnstein, άρ. έκ τού γερμ. πρα- 
σινόπετρα, τούτον τώ pierre corne- 
enne κεράτειος λίθος, σύγκειται έκ 
πρασίνου άμφιβόλου λίθου καί οτερ- 
ροΰ φελσπαθιου.

Grugcr, ere, έπ. γεράνειος, ό εχων 
σχέσιν πρός τήν γέρανον. faisan — 
γεράνειος φασιανός, opotos p.t γε
ρανόν. § seigneur — αρχών εχων 
οιζαίωμα έπί τών οαοών του υπο
τελούς του. § οασοόιζης, οασονο- 
ρΛν'ος οικαοτής (είς πρώτον βαθμόν). 
§ un — γερανομαθές πτηνόν, τό 
μανθάνον νά πέτα ώς αί γερανοί.

Gruycre, 5. γρυγεριανός τυρός (τής 
Έλ.βίτίας).

Gry-gry, αρ. * ypu/).tasj πτηνόν τοΰ 
άγ. Δομ.ίγ>ου.

Grylle, γρύλλος ό μικρός κόλυμβος 
(guillcmot), πτηνόν.

Grylliformc, ή grylloides, αρ. π), 
γρυζλοειοή, γένος εντόμων ο’ρθο- 
πτέρων.

Gryphe, ϊο. griphe.
Gryphtfe, δ. πελασγικά, γένος σττρά- 
ζων οιθύρων.

Gryphitcs, δ. πλ. πελασγικά ορυκτά.
Gry ose, δ. γρύπωσις, καμπύλωσες 

τών ονύχων συμβαίνουσα είς τούς 
φθισιζούς.

Grysbock, άρ. ειοος μαστοφόρου έκ 
τοΰ γένους τής άντιλόπης.

Guacari, άρ. ^ωροοεογόρος ιχθύς.
Guacalanc, 3. είδος γερανόρύου (ger- 
mandree)

Guacco, άρ. είδος ερωδιού /.αρ/.ινο- 
^άγου τής 'Ιταλίας.

Gualicx, άρ. κυρτός βοΰς (τής Βαρ- 
€αρίας). ϊδ. zebu.

Guaiacana,δ.οιόσπυρος, γένος φυτών. 
Gtfainumbi, Acajuba, δ. άνθος τών 
παθών τής Βρασιλ»ας.

Guainumu, άρ. 'όστρακόοερμον τής 
Βρασιλίας του όποιου αγνοείται ιό 
γένος.

Guairo, άρ. ά«ες, φωνή γινομένη 
παρά τών κυνηγών είς τήν ί/ραζο- 
Οτ,ρίαν διά νά άφήσωσιν οί ούντρο 
φοί των τά δηρευτιζά ξρνεα.

Guais, άρ. άφύη, άνευ ώών.
Guanabauc, δ. καρπός τίνος είδους 

άνωνιος (corossolicr).
Guandatava, δ. ειόος φυτού οσπριώ- 

όους τής Βρασιλίας.
Guangue, άρ. τετράπουν τής Χι

λής άνήκον εις το οΰαττ,μα τδ>ν 
μυζιν.

Guano, άρ. γή χ.οησιμεύουσα ιίς 
λιπασμόν τών αγρών είς τήν Πε
ρουβιανήν.

Guaperva, άο. . ό'νομα ούω ιχθύων, · 
τοΰ σειληνοΰ άργυρον, ζαί τσυ τρι- 
χόόοντος.

Guapirc, άρ. δένδρον τδς Γουΐάνης. 
Guapuru, άρ. δ αμνός τής Περου

βιανής έκ τοΰ συστήματος τών μύρ
των.

Guaral, άρ. ζώον ευρισκόμενον είς 
τάς ερν,ρους τής Λιβύης.

Guarana, ή Gouarana, ^άρ. είδος 
ϊΖιος.

Guarapncu. άρ. ιχθύς τής Βρασι- 
λ.ίας αναγόμενος είς τό ειοος τών 
δύννων.*

Guarcho, άρ. ή ^ούβαζις είς τό 
Εΰελπι άζρωτήριον.

Guardiole, δ. φυτόν τοΰ Μεξικού 
έζ. τών κορυμβοφόρων.

Guare, άρ. σκόμβρος.
Gnari, άρ. φοίνιξ τής μεσημβρι-.ή; 

Ά μερικής.
Gualapuna, άρ. ειόος αιματοξύλ^υ 

(ΰπ?5Ϊ11εΐ)τής νήσου Curacao.
Guatlerc, δ. γένος φυτών τής Πε

ρουβιανής.
Gualucupa, άρ. ϊχθυς τής Βρασι- 

λίας άναγόμε.ος είς τό γένος τών 
λαβράζων.

Guayavier, άρ. Gnuyavicr.
Guaze, άρ. ίχθνς έζ. τοΰ γένους τών 

«βράχων.
Guaiuuia, αρ. δένδρου μαλαχοιιότς.

56'
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ίχ των χαχαογόρων, τοΰ οποίου ό 
όπός είναι χρήσιμος είς τον καθα
ρισμόν τής σακχάρεως.

6ιιέ, άρ. πόρος, διάβασις, ζ. πέ
ρασμα, μέρος τής λίμνης, ποτα
μού, χτλ- όθεν όύναται νά όιαβρ 
είς τδ πέραν μέρος πεζός, ή έ
φιππος, κ.ρηχά, ανάβαθα, παρ. son
ti er lc — όι ερευνώ, καταπειρώ- 
μαι (τών ανθρώπων).

Gutiable, έπ. όιαβατός (έπί ποτα- 
/χών)· , w

Gucbres, άρ. πλ.γουέΰροι. ούτως ο
νομάζονται τά λείψανα τής φυλής 
τών αρχαίων Πεσσών, οϊτινες δια- 
σώζουσι τά δόγματα τοΰ Ζω- 
ροάστρου xal είναι διεσπαρμένοι 
ώς οί Αιγύπτιοι είς τήν Περσίαν, 
χαί τάς Ίνόίας.

Gu6de, 0. ri pastcl ισατις, (ϊόε 
τήν λέξιν). φυτόν καλλιεργούμενη 
είς τά άρκτώα μέρη τής Γαλλίας 
εξ ου γίνεται τοΰ κυανοΰν χρώμα.

Guedo. ή Guide, άρ. χάρακες των 
όικτύων οιά τήν άγραν τών έρω- 
οιών.

Gucder, εν. βάοω χυανοΰν τδ ύ
φασμα.

Gueer, έν. λούω τδν ίππον εις τήν 
θάλασσαν. — du linge ξεπλύναχτά 
ροΰχα.
Gueldro, Guildile, η Guildre, 9. 
εϊοος δελεάτματος κατεσκευασμένου 
άπό τά ώά ιχθύων οιά τήν άγραν 
τών άυύων, σζόμβρων κτλ.

Guelfes, άρ. πλ. Γουέλφοι, κόμμα 
τής Ιταλίας υπερασπιζόμενο·? τήν 
εξουσίαν τοΰ Πάπα χατά τών αύ- 
τοχρατόρων.

Guelk, άρ. ούτω λέγεται ή μοοοΰ- 
να εϊς τά άρχτώα παράλια τής 
Γαλλίας.

Gucmbc, 9. ζαρπός τής Παραγου- 
ίας.

Gucmul, ή Buemul, άρ. ζώον τής 
Αμερική; όμοιον ρέ τόν ίππον.

Guenillc, 9. ράκος, ζ. κουρέλια, εν- 
ουρά ζαταξεσχισμένον. πλ. —s όι- 
ερρωγότα, ή ραζώόη ίμάτια, κ. 
κουρέλια, τζάντζαλα, διάρορα πα- 
κ.αια έπιπλα, ή έ*όύματα τετριμ
μένα. porter des —s au marche 
φέρω άποφόρια, κουρέλια είς τήν 
αγοράν. § πράγματα πενιχράς τι
μή;-

Guenillon, άρ. ράχιον, χ. κουοελά- 
κι.

Gucnipe, 9. οίκ. βρωμά, ζεράτζα, 
(επί γυναιζός).

Guenon, 9. πίθηξ (ό 9ήλυς). c’cst 
une — αύτή είναι μαϊμού, (έπι 
όυσειόοΰς γυναικός).

Guenuchc. 9. πηθιχιόεύς.
Guepard, άρ. γαλή ή χαιτοφόρος, 

μαστοφόρου εκ τοΰ γένους τής γα
λής.

Guune, 9. τενθρηοών, σφής, κ. ογή- 
χα,

Gucpiiiref, 9. πλ. σφηχοιιοή, γέ

νος εντόμων ΰμενοπτέρων, χεντρο- 
οόροιν, όιπλοπτέοων.

Gu^pier, άρ. τενθρήνιο», ογτ,χία, 
σγτ,χογωλέα. § μέρω^, ν) μ<λισσο- 
φάγος ό κοινός, γένος πτηνών ρλο- 
βίων χαί πν^υματωόών § εϊοος μΰ- 
•χτ,τος &υομένου έπί τών (ξηραμέ
νων ο έφορων.

Gliopinic, 9. *σφηζίον, γένος φυτών 
άλλως λεγόμενον tecsdalie.

Gncrackiao, άρ. φυτόν άκανθώόες 
τής Σενεγάλης.

Guerdon, άρ. άρχ. άχο. μίσθωμα, 
μισθός, οώρον, αντιμισθία.

Guerdonner, έν. άρχ. άχρ. αντα
μείβω, οωροΰραι.

Gueruonncur, άρ. άχρ. άρχ. ευ 
εργέτης, άνταποόότης.

Guerc, ή Guercs, επ. ίν χρ. με
τά τοΰ αρνητικού μορίου, όχι πολύ, 
ολίγον, σχεδόν όιόλου. jc n’ai — 
d argenl οέν εχω χρήματα. il n’ 
y a — de monde ά la prome- 
nade όέν είναι άνθρωποι είς τόν 
περίπατον.

Guereba, Gouariba, ή Guariba. άρ. 
εϊοος πίθηκος.

Gucrcl, άρ. άρουρα, γή πρό ολίγου 
γεωργηθεϊσα. ζαί παρά ποιηταις 
αγρός.

Gueridon, άρ. μονοπόόιβν, τραπέ
ζι μέ ένα μόνον πόόα επι τοΰ ο
ποίου τίθενται αί λυχνίαι κτλ.

Guerir, έν. θεραπεύω, ιατρεύω, πα- 
ροιμ. inedccin — is-loi toi- meme 
ιατρέ 9εράπευσον σεαυτόν. —un ma- 
ladezai — la fievre θεραπεύω τόν ά- 
σθινή, ζαί θεσαπεύοντόν πυρετόν. § 
ούο. θεραπεύομαι, ιατρεύομαι. § so 
—,αύτοπ. ϊατ. εύομαι. etre —i de Γ 
ambilion, d’un prejugo επανέρχο
μαι έζ τής φιλοόοξίας, έζ τών 
προλήύείων.

Gucrison, 9. θεραπεία.
Guerissable, επ. εύνεράπευτος, ιά

σιμος. ce mal ucst pas — τό 
κακόν τοΰτο είναι ανίατον, άθερά- 
ηευτον.

Guerisseur, άρ. θεραπευτής, όστις 
θεοαπεύει, έν χρ. ni0decin —.

Guerite, 9. σκοπιά, οίζισκος όπου 
ζάθηται ό φρουρός όιά νά προφυ- 
λάττεται άπό τό ^ύχος καί τήν 
pp°X^y· μ'-ταγ. καί παρ. gagner 
la — δραπετεύω, φεύγω.

Gu eri an de, 9. ναυτ. ξύλον ατερε ό
νον τήν πρώραν καί σχηματίζον τό 
κυκλοτερές αυτής.

Guerlin, άρ. μέσος ζάλως (σχοινίον). 
Gucrlinguel, άρ. σκίουρος τής Γου- 

ιάννης.
Guermantcr (sc), αύτ. άρχ. άχρ. 

τζροοχάαίομαι^ 9ρ/,νώ, φροντίζω πε
ρί τίνος 7ΐράγματος.

Gucrnon, άρ. άρχ άχρ. μύστας, 
κ. μουστάκι.

Gucrpie, 9. άρχ- άχρ. εγχατά/.α- 
^Λ^ις^ τζαραχώρτ,τις.

Gucrpir, έν. ζαί ούσ. άρχ. άχρ.

Εγκαταλείπω, άφίνω, χωρίζΟμσ£.
Guerrc, 9. πόλεμος. offeniue 
επιθετικός πόλεμος —defensire α
μυντικός πόλιμος. — de campa- 
gno πόλεμος έζ παρατάξεως.— de 
siege ό διά το.-ιοο/.ίας αό^εμες.
— intestine εμφύλιος πόλεμος, ή__
civile, ταύτόν. — navale ναυμαχία.
— de terre πιζο,ναχία. faire la — 
ποζεμώ. I art dela— ή πολεμικέ, de 
πολεμικές, metire en — έζπ->λ<μώ. 
ailer ά la — στρατεύομαι, celui qci 
csl cn age (Valler A ia— στρατεύσι
μος. qui csl dispenso de la—ά«τρά- 
τευτος. ruse dc — στρατήγημα, en
lendre bien la— είμαι πολεαιζός.— 
sainte σταυροφοριζός πόλεμος. fa> 
ro la petile — άκροβολίζσμαι, t- 
πιτρέχο» τήν εχθρικήν γήν. faire 
bonne — τηρώ τήν τάξιν τον πο
λέμου. faire bonne — ά quelqu* 
un σιώ/.ω τινά, ή προιφέοομαε 
πρός τινα έπιεικώς, ζαί τιμίως, 
άν ζαί επισπεύσω τά συμφΐροτά 
μου. une chose esi de boone — 
τοΰτο είναι κατά τήν τάξιν τοΰ 
πολέμου, ζαί μεταο. τούτο εινσι χατά 
τήν ταξιν. nom de — στρατιατιζ< 
προσηγορία. — de gaerre πλα
στόν όνομα, -παοωνύμιον^ χ. αα- 
ρατΖοΰχΛΐ (sobriquel). le fori de 
la — csl cn quelque enJroil i 
αιχμή τοϋ πολέμου, ό αοοδρότερες 

‘πόλεμος είναι είς τδ οεΐνα μέρος 
παροιμ. qui terre a —a όέχί.> κτή
ματα (χειζαί όιίνέξιις. ala — cora- 
me a la — πρέπει να σνμμορφιΰτπι 
τις μέ τάς περιστάσεις, τοΐς χπι- 
ρούς. faire la — Α quclquun de 
quclquo chose χλευάζω τινά, ειρη
νεύομαι, περιγελώ, faire la — i
l ucii παραφυλάττω τούςχαιρονς, τχ 
πράγματα όιά νά ωφεληθώ, ν 11- 
ler de bonno — ωφελούμαι εις 
τι σπουόα/ω». § ζαί έπί ζώυτ. le 
renard fait la — aux poules e 
άλώπηξ όιώκιι τάς όρνιθας, nv» 
πολέμια εις ςάς όρνιθας- χαΐ με
ταφ. il faul faire la —i se» 
passions πρέπει νά καταπολιμΰ- 
μιν τά πάθη μας. les clementi 
se font la — les uns aut au- 
ires τά στοιχεία είναι ά>π6ιτχ 
πρός άλληλα. § είόος παιο'ιάς «<- 
ζομένης έπί τοΰ σφαιριστηρίων·

Guerricr, iere, ιπ. φιλοπόλεμες 
μ,άγιμος^ τιο'/.εμιχός. § ούσ. πολεμι
κός, πολεμιστής.

Gierroycr, έν. καί ούό. api- 
λεμώ. § φιλομαχώ, ή 
ρις, φιλονεικώ.

Gucrroyeur, άρ. άρχ. άχρ. τΛ»ε- 
μιζτής. § φιλοπόλεμος-

Gucsdc, ϊό. Guede.
Gueslc,. ή Gueze, 9· 

ζός όιά τά υφάσματα).
Guet, άρ. φυλακή, χ. βάρδια^* «· 

ίταλ.). faire Ιο — εχω φυλχχ<»? f- 
>4ττω (βάρδια), mol du-rv>fr
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μα. § περίπολος, η c* περίπολοι,* 
x. rapaouvi. etre cn —, avoir Γ 
ooil, avoir Torcillc au — παρατη
ρώ, Ιρεόρεύω, παραμουιύο) οιά. νά 
ΐοω τί γίνεται. § βί όορυγόροι (τοΰ 
βσσιλέως).

Gu6lab!c, έπ. άρχ. σγρ. φύλαξ, πε 
ρίπολος.

Guct-apens, άο. ινεόρα, λόχος, χ. 
χαρτέρι. με:αγ. έπιόουλή, ζαταοο- 
XlCVOt;.

GutJlrC, άρ. κνημίς, εΐόο; ύποοέσεως 
χαλυπχούση; τήν νυήμτ,υ ό)ό»)ηρου 
ναΐ τόν πήχυν τοΰ ποόός. χυό. li
rer ses—S αναχωρώ, ψεύγω.

Guclrer, ούό. ή αύτ. se — ύποόέο- 
μα·} βάλλω χνημιόα;

Guettard, άρ. άνθος τοΰ άγιου Θω
μά, γένος γυτών ερυθροειόών. , 

Guclte, & ήμίσταυρου (τιθέμενου 
ι<\ τά; ξυλίνας οιχοόομάς).

Guclter, εν.παραψυλάττω, ένεόρεύοι, 
/. παραμονεύω. χαί μεταψ. παρα- 
συλάττο». il —ait son debiteur 
pour Jui demander de Targcnl πα
ρ εγύλαττε τον οψειλ.ετην του οιά νά 
τζΰ ζηιήση χρήματα.

Guetton, άρ. όμισταύριον, μινρόςή- 
μίσταυρος τιθέμενος ύπό τά στη
ρίγματα τών παραθύρων.

Guculard, άρ. πολύλογος καί γω- 
νακλάς.

Guculo, 5 χάσμα, τδ στόμα τών 
ααρ<ογίγων ζώων. la — d’un lion 
τό στόμα η τό χάσμα τοΰ λίοντος. 
ι*ΛΡ> metire a la — du loup βάλ- 

(ii τό στόμα τοΰ λύκου. § στό
μα (επί ανθρώπου, όταν είναι μί- 
γα χαί πρός περιγρόνησιν). παρ. 
il csl venu la — cnfarinee ήλθε 

θάρρος. donner sur ia — h ti
no personne όιόω ράπισμα εϊς τι- 
>Λ· il a loujours la — ouvcrlc 
αείποτε ψωνάζει, λαλεϊ. il a la — 
morlc εχει χλεισμένον τό στόμα, un 
homme n a que do la — χομπα- 
βτη«· il est fort en—εχει μεγά- 
>ην γλώσσαν. c est une — ferree 
<χ« γλώσσαν φιόιοΰ. un homine a 

pavee εχει τό στόμα του 
•τρωμίνον μέ σίέηρον, ήτοι τρώγει 
καυστά τά ψαγητά. mols dc — αι- 
οχρολογίαι. — fraiebo όστις εχει 
πάντοτε όρεξιν νά γάγη. § χάσμα, 
άνοιγμα, (επί πραγμάτων ΐζ ανα
λογίας). la — d uu four τό στόμα 
τοΰ κλιβάνου (ψούρνου). § χεϊλο; 
Ι^υτών), άνθος τοΰ ψυτοΰ συγκείμε
νον εχ όύο χειλίων.

Gueule-bec, &. όπή (οί τ,ς τό υόωρ 
ζαταχέεται έξ άνωτέρα; τινός όε- 
ξαμενής).

Gueulce, &. ενθεσις, όσον χωρεΐ τό 
στόμα τοΰ ζώου.

Guculcr, «ύό. λέγω πολλά χαί μέ 
μεγάλην ?ωνήν (*πί όιχηγόρου). g 
<ν· χ,-α*ώ εις -j, στόμα (επί λα- 
γωνιχοΰ τό ΐποίον κρατεί τόν λα- 
>·»«» <·5 τό πίνα).

Guetileltes, 3. πλ. όπαΐ, χασμάτεχ 
(γινόμενα εί; τους γοΰρυους τών υε- 
λ οποίων όιά νά όιαχινώσι τά εργα
λεία)

Gucusaillc, 9· ζητιανολόγιον. 
Gucusailler, ούό. ζτ,τεύω.
Gucusanl, to, έπ. έν χρ. gueux — 

ζήτουλας.
Gucuse, 9. σίόηρος άναλελ.υμένο; μεν 

αλλά ακαθάριστος. § etre CU —, 
avoir dc la — ΐπίτή; σψαιρίστρας, 
έχω τήν σραίραν μου πλησίον τή; 
τοΰ εναντίου μου, άν καί όέν όύ- 
ναμαι νά τήν κινήσω κατ’ ευθείαν 
γραμμήν.

Gueuser, ούό. ζητεύω. 
Gueuscrie, 9. επαιτεία, ζητεία. 
Gucusel, άρ. τεμαχιον σιόήρου. 
Gueuseite, 9. όοχεΐον (όπου οί ΰ- 
ποόηματορράροι ίχουοι τό ερυθροΰν 
ύ) τό με/αν μί τό όποιον χοχχι- 
νίζουυ r, μαυρίζουν τά σανόάλια).

Gueux, cuse, έπ. πένης, πτωχό;. § 
επαίτη;, χ. ζήτουλας. mener unc 
vie fori — se, un equipage fori 
— όιάγω βίου πενιχρόν, άμαξα 
πενιχρά, unc corniclie csl — sc 
χορωνί; ακαλλώπιστο;. c’cst un — 
rcvdlu άνθρωπο; αύθάόης. c’est une 
gucuse έκόεόΐΥ,τημένη γυνή, κακή; 
όιαγωγή;.

Gulir, άρ. μέταλλα ποταμόκλυστα 
(καταψερόμενα ύπό τών ποταμών 
καί κατατιθέμενα εί; τά χάσματα 
καί τά; όπά; τή; γης).

Gui, άρ. ιξό;, φυτον παρασιτιών 
συόυ.ενον επί τών χλ.άοων τών οίν
ο ρων.

Guih, άρ. αίγαγρος (antilopc^ όγρα- 
ψιχός, μαστοφόρου ζώον έκ τών 
μηρυκωμένων.

Guibcrl, άρ. λινοΰν {υ φαινόμενου 
πλησίον τή; πόλεω; Λουβουά).

Guichel, άρ. όραοθΰρα, κ. παραπόρ
τι, 9ύρα μικρά άνοιγομένη εϊς τό 
ψύλλον άλλ/;; μεγαλητέρα;. § πα- 
ραθυρίς, μινρά 3ύρα η εΐόο; πα
ραθύρου όι ού είς τά καπηλεία οια· 
νέμεται ό οίνος ενίοτε)

Guicbeticr, άρ. ύπουεσμοψύλαξ, υ
πηρέτη; τοΰ όεσμοψύλαχο;.

Guide, άρ όόηγό;. μεταο. dans une 
ofTairc si importante il a besoin 
d’un — <ΐ; τόσω σπσυόαίαν ύπόθε- 
σιν εχει ανάγκην όόηγοΰ, χειραγω- 
7°^ § —s όόηγοί (είς τα στρα
τεύματα). capilainc dos —s λοχα
γό; τών όόηγών. § payer les —s 
όίόω εϊ; τόν αμαξηλάτην πέντε λε
πτά όί έκαστον σταθμόν. § ηνία, 
ιμάντες προσόεόμενοι είς τήν επι- 
γλωττίόα τοΰ ίππου όιά τών οποί
ων όόηγεΐται.

Guide-dne, άρ. οικ. σημειωματάρι- 
ον, τουρκ. άχμά; τεττερί. οιάγο- 
ροι σημειώσεις τάς όποιας λαμοά- 
νει τις Όιά νά μό )χσμουηοη. § 
όόηγό;, έργαλείον όί ού οιευθύνε- 
ται τό τρύπανον όιά >ά τρνπήση

όιάρορα εργαλεία τοΰ ώρο/ογίου 
§ πίνας τοΰ ευχολογίου.

Guidcau, άρ. όικτυον (στηνόμενο·/ 
εϊ; τά; έκοολά; τών ποταμών).

Guide du lion, άρ. τσύ:όν τώ ca- 
racal ειόο; μεγάλη; γαλής, ίση; μέ 
τόν λ.ύγγα.

Guide du miel, άρ. εΐόο; κόκκυγος. 
Guider, έν. όόηγώ. καί μεταρ. c est 

son ambition qui lo —e κινείται 
ύπό ψιλοόοξίας.

Guidon, άρ. σημαία (τών αρχαίων 
χωροφυλάκων).§ σημαιοσόρο;. § ό- 
οη/ό;, σημείο* μουσικσν ^έξ ού πρέ
πει νά άρχίση ή ψωνή τή; επομέ
νη; γραμμή;). — de rcnvoi ση- 
μεϊον παραπομπή; (είς τά έγγρα- 
σα). § όριθωτόν, τεμάχιο» σιόή- 
ρου ή αργύρου κριθοειοε;, χοησι- 
μεϋον εϊ; τήν σκοπιωρίαν (viser).

Guidonia, γένο; ψυτών.
Guier, έν. άρχ. άχρ. ά/ω, όόηγώ, 

ψέρω εϊ; τό* πόλεμον.
Guier, άρ. όναγρο;, γένο; ψυτων. 
Guignard, άρ. ειόος χαοαόριοΰ 

(pluvier).
Guignart, άρ. εΐόο; σαλμωνέω; (sal

mone), ιχθύς.
Guignc, &. ειόος αεράτου με μαλα

κόν καί χυαώόε; κρέας.
Guigncaux, άρ. πλ. ξύλα συναρμο

ζόμενα εί; τήν στέγην.
Guigner, ούό. καμμύω, υποβλέπω, 

ρλεπω μέ τήν άκρα* τοΰ ματιοΰ, 
κλ.είων τά μάτια, μεταγ. 'ευ γο. 
— une place έποψθαλμιώ, κ. εχω 
στο μάτι.

Guignier, άρ. κέρασο;, φέρουσα τό 
εΐόο; τών κερασιών (guigne).

Guignole, θ σηκωτήρ, ραβοισκος 
όιάτρητος (έκ τοΰ όποιου αρεμώσι 
μι/.ρας πλάστιγγας).

Guigriolet, άρ. * χερασωτόν, υγρόν 
συγκείμενον εκ κεράσων.

Guignon, άρ. ατυχία, (επί χαρτο
παιγνίων καί άλλων), avoir du 
au jeu des des όυσχυβεύω.

Gtiigue, θ. άμαξα Βηρευτιχή. 
Guilandina, &. γένος ψυτών. 
Guilboquet, άρ. πσραλληλόγραοο·, 

έργαλείον όί ου χαράττονται αί 
παράλληλοι, συρόμενου επί τών σα- 
νίόων μιας οξεία; βελόνης.

Guildille,&. ή Guildre, άρ. όέλεαρ 
(σύνθετου άπό πολ.λού; ιχθύς κοπα
νισμένους), χρήσιμον είς τήν ά
γραν τών αγυωυ κτλ.

Guildivc, $· οινόπνευμα άπό σάχ- 
χαοι. ν.οινως λέγεται taGa.

Giiileo, θ. ^οχή καί ο
λίγον όιαρχή;)·

Guillagc, άρ. άνάβρασι; (τοΰ ζύθου 
ώς έχ τή; οποίας εκπέμπεται έκ
το; τοΰ πίθου ό αγρός ό λεγόμε
νος levurc.)

Guillante, 5. έπ. άγριώ» (επί ζύθου.) 
Guillaumo, άρ. ειόος ροκανιού.
Guilledin, άρ. ίππος (αγγλικός, βα- 

όιζων τήν πέόην 1 amble).
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Guilledou, αρ. έν χρ. courir le — 
περιπατώ τήν νύκτα εις τά κατα
γώγια τής άσελγείας.

Guillomct, άρ. ρηνίσχος, ϊχων τοι· 
οΰτον σχήαα * χρησμός εις τούς 
τυπογράφους οιά τάς παραθέσεις 
ξινών χωοίων.

Guillemctor, έν. τίθηρι ρηνίσζους. 
Guillemot, άρ. χολυρβίς ή νόλυμ- 

€ος, γένος πτηνών νηχτών ζαί /^ρα- 
χυπτέρων.

Guillcr, ούο. άγριω, άορίζω έπί 
ζύθου.

Guilleret, Ite, έπ. εγρήγορος, χ. έξυ
πνος. un air — χάριεν ήθος.

G uilleri, άρ. κελάδημα τοΰ στρου
θιού

Guillocber, έν. ρατνώ, χάρνω διά
φορα σχήρατα διά γραμμών πε
ριπλεκόμενων άλ.λ.ήλαις είτε είς τα- 
βακοθήχας, είτε είς τάς οικίας, εί
τε άλλ.σχοΰ.

Guillochis, άρ φάτνωμα, κόσρηυα 
συν;στάμενον είς γραμμάς περι- 
πλεκομένας ή μία με τήν άλλην 
χατά διαφόρους διευθύνσεις. § —s 
ή entrclacs πρασιαί, ή περιελιγ- 
μοί (είς τούς κήπους σχηματιζόρε- 
νοι άπό ρύρτον, χόρτον ή άλλα τοι- 
«ΰτα, καί διαιροΰντες τόν κήπον 
είς διάφορα ταήρατα)

Guilloire, θ. σκάφη (τών ζυθοποι- 
ών, όπου ρίπτονται τά υδατα).

Guilloline, 5. λα<ρητόρος 
Guillotiner, έν. λαιροτορώ.
Guimauvc, 5 ιβίσκος, άγριοραλά- 

χη, χ. άγριουολάχα.
Guimaux, άρ. πλ. άρχ. άχρ. Περι
ττά λειβάδια

Guimbarde, θ. άραξα γεωργική 
(χ^όσςυος είς ρεταχόρισιν χόρτου, 
άχυρου, κτλ.). § ταύτόν τω. trom- 
pe ή trompe ά laquais κώδων, ή 
προσζλ.ητήριον, οργανον δί ού προ- 
σζαλοΰσι τούς ύπηρέτας. § καί ει- 
°ος χαρτοπαιγνίου, άλλως λεγόρε- 
νον Ja marico. § έργαλεϊον τοΰ 
χεπτουργοΰ συνιστοίρενον είς τευά- 
χιον ξύλου, έν μέσω του οποίου εν
τίθεται σίδηρος στερεούρενος διά 
ορηνός.

Guiinberge, θ. κόσρηρα είς τάς 
γοτΟιζ.άς οίζοδοράς, τιΟίρενον συ
νήθως είς τάς κλιϊς τών 5όλ.ων

Guimpe, Η. περιδεραιον ή περιτρα
χήλιο·?, περιστήθιον τών ρονοχών 
γυναικών, δί ού ζαλύπτουσι τόν 
τράχηλον.

Guimpe, ec, ρετ. έν χρ. doucino — 
CC ύ£ωρί>ον κυράτιον, παρά τοϊς 
λεπτουργούς.

Guimpcr (so', γίνομαι μοναχή.
Guimple, άρ. δικαιωρα έπί τοΰ ά- 

**τος [είσπραττόμενον το πάλαι 
ε,5 τήν Βρετανίαν).

Guinche, S. στιλβωτήριον, (ίργα- 
λεϊον τών ύποδηρατορράψων δί ού 
στιλβώνονται τά ζαττυρατα τών γυ- 
•’^ιχιων σανδαλίων).

Guinda, άρ.* πιεστήριο* (χρήσιρον 
είς τό νά καθιστά στεγανότερα 
και στιλπνότερα τά έριουργή υφά
σματα).

Guindage, άρ. *άνελκυσρός, ή διά 
μηχανής άνύψοισις τών έπιβιβαζο- 
ρενων εις πλοϊον βαρίων εμπορευ- 
ράτων.

Guindal, Guindas ή Guindeau, άρ. 
βαρούλκο?, γερανός, ή ρηχανή δι 
ης άνέλζουσι τά βάρη διά νά τά έ- 
πιδιβάσωσιν είς π/οΐα.

Guindant, άρ. το ύψος τής σηραί- 
ας, τό ρήκος λέγεται ballant.

Guinde, θ. πιεστήριον (των έριου· 
χουργών.

Guindcr, έν. άνέλχω, αιροι, χ. σηκό- 
νω υψηλά διά μηχανής διάγορα 
βάρη. § έξοιδα ίνο», έξογκώ (τό ύ- 
νος μου), un autenr —e συγγρα- 
ρεύς ογκώδης. style — οίδαινων 
χαραζτήρ. cct homme csl tou
jours — ό άνθρωπος ούτος φαίνεται 
βαρύς.

Guindcrcssc, *άναγωγός, (σχοι
νίον δί ού ΰψοΰνται καί καταδικά
ζονται οί δόλ&ινες.

Guinderic, 3 βία* στενοχώρια, άχρ 
Guindre, άρ. μικρός μάγγανος διά 
τό στριψιμον τών κλωστών ρετα- 
ξίων.

GuinCO, Η. γινέα, λίρα, νόμισμα 
αγγλικόν. § βαρβαζηρόν τής Πον- 
τιχερίας.

Guingans, άρ βαρβσζηρέν (τών α
νατολικών Ινδιών καί ιδίως τής Βεγ
γάλης, εχον βαμβάκι χαί γλοιόν 
δένδρου').

Guingar, άρ. άργιλλώδη^, γή χρυσο- 
φόρος.

GuingOIS, άο. λοξότης, τό λοξόν, 
ζαί ρεταφ. il y a dans cct esprit 
un — qui choquc tout le monde 
υπάρχει τι στρεβλόν είς αυτόν τόν 
νοΰν προσβάλλον όλους τους αν
θρώπους. de —,έπίρ. λοξώς, κ στρα
βά. avoir Γ esprit de — εχω τόν 
νοΰν διαστρθγον, κ. στραβόν, στρα 
βοδιβολον.

GuinguetS* άρ. πλ. υφάσματα τοΰ 
(Amicns).

Guingucltc, $ κωθωνιστήριον, οινο
πωλείο? ή τόπος (έκτες τής πόλεως, 
οπού πηγαίνει ό λαός τάς ίορτάς 
διά νά εΰθυμήση). § ένηβητήριον, 
οικία είς την εξοχήν όπου δύνα- 
ταί τις νά διαα/.εδαοη § είδος πτηνού 
τής Ήορμανδί^ζ.

Gliinguin, άρ. Ηυρίσκος.
Guiniard, άρ. ιχθύς τής Βρασιλίας. 
Guinpuaguara, άρ. δγις τής Βρασι

λίας.
Guioa, άρ. θάμνος φυόμενος είς τάς 

νήσους τής μεσημβρινής λμεριιιής.
Guipd, άρ. κέντημα επί μεμβράνης 

(vclin)
Guipcr, έν. προστίθηρ* ζλο^στην ρε- 
ταξης είς έστραμμίνην ήοη.

Guipoir, άρ. στοεπχηρ^ ίργαλείον 

δί ού οί ταινιοποιοί ν.άμνζυν τ·-,ς 
κρωσσούς, χλωστούς.

Guipon ή Gnispon, άρ. ψηκτο^9 
λ. βοΰρτζα. δί ής άλ·ί^5υσι ρ< i- 
λειμμα το έδαοος χαί τάς σννχα- 
ρόγας τοΰ πλοίου.

Guipurc, 5. κέντημα όπουρά)λ*·,« 
υποκάτω βαμοάκι xvl επίιτα τ» 
περικαλύπτουν ρέ γρυσάγι ή 
τοιοΰτον.

Guira-cantara, άρ πτηνόν τής Βρχ- 
σιλίας εχον τά πτερά χρντά, έζ- 
τός τής ουράς των ωκυπτέρων.

Guirarou, άρ. πτηνόν τής Βρα:ε
λιάς.

Guiriol, άρ. τύρπανον τών ραύρατχ. 
Guirlandc, θ. στέφανος, χ. γ<ιρλχ>- 

τα. § άρχ. γυ).)άς, χοβμτ,μχ αρ- 
χιτεκτονικόν, παριστΰιν ά·?5< tat 
^ύλλα. § ξύλα κυκλοτερή νχβτττρι- 
ίοντα τήν πρώραν.

Guirlander, εν. άχρ. περιβτί^ω 
Guirncgat, άρ. κριθολόγος (broar-i;

τής Βρασιλίας.
Guiron, άρ. δύο μέρη τον αιιτ^τν 

σχηματικόν τα μέρος τής χειρίδες 
τής σαγήνης (tarlane )

Guisarme, πέλεζυς άασίετερ:;- 
Guisc, S. τρόπος, προαΐριτις. i* χ» 

μόνον είς τάς έρεξής ^ράείις. cli- 
que pays a sa —, cbacun ril i m 
—, chacun so gouverne λ Μ
πας τόπος εχει τόν τρίτον τπ», έ
καστος ζή κατά τό δοχήν, r τ<- 
λιτεύεται καθ* εαυτόν, en—, <^7 
αντί prendro de la Teroi^s· 
en — do tho λαμβάνω 
άντι τεϊ, ώς τό τέϊ, εν εϊίε» rcl

Guispon, άρ. ϊδ. Guipon 
Guilare, &. κιθάρα, joucr de h 

κιθαρίζω, air de — χιθαρωοιε·^'-- 
θάρα, δστρακον άλλως '/lyipi^* 
trompclte de dragon.

Guilarcrie, &. άχρ. κιθάρα, **- 
κιθαρις-ai.

Guilariser, ούδ. (άστεϊον) viGj* ,* 
Guilcrnc, S. άντηρίς (ττη/ΰΓ-;2 
τάς κεραίας).

Cnil-guil, άρ. χέρθιος, ybsi 
νών δασόβιων.

Guitran, άρ. άσφαλτος, *· T^f-· 
Gnmeniski, άρ. χή* ίή»

j
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στζζας.
Gumillee, & &άρνος Περο>δ«»Κ 
Gundelo, &. ^υτόν τής Σ-νρΰς '- 

’Αρρενίας, τοΰ όποιου ο« p*^ 
οντες φαγώσιμοι, λέγονται bicc., · 
ρίζα του είναι χαθαρτιχέ-

Gundi, άρ. τετράπονντεΰ Arh». . 
τής Αφρικής. ,

Gundon, άρ. μέγας μνρρ^ ■
θιοπιας.

Gunel, άρ. ιχθύς << τον 
βλέννης. Λ .

Gunndrc, *· γέ*οί yw " * 
συστήρατος τής χνίοης.

Guppas, άρ. σταθμόν ·
τινας πόλεις τοΰ τιορθρον
λακας.
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Gur, άρ. pa μδυκηρ'ον τών ανατολικών 
Ίνόιών.

Guracs, άρ. πλ. υγασμα ζωγραγι- 
ετόν τής Βενγάλης.

Gurncau, άρ. ιχθύς ix τού γένους 
τών τριγλών.

Guron, άρ, δστρακον έκ τού γένους 
τών ©στρειόίων.

Gustalif, ire, έπ. γευστικός. 
Gustalion, 9· γεϋσις 
uslavio, 9 *γουστάβ<ον γένος φυ
τών ευρισκομένων εις την μεσημ- 
C^ivr.v *Αρερικήν καί άποφερόστων 
όνσώοΛ όσρήν.

Gutte, 5 * χαρβύσιον, στερεά, ουσία 
προερχομένη δί εντομής άπό όεν- 
δρον τι.

Gutl6tc, 9. έν χρ. poudre de — χό- 
νις ιατρική.

Gulliferes, ή Gulliers, άρ. πλ. όα- 
gpviibpa καμ€υσιογόρα, γένος φυ
τών εξωτικών, καρπογόρων, άτινα 
προά/ουσι ρητινώδη τινά χυμόν, 
πνοούρενον άμα έ/γίση τόν αέρα. 

Guttura], lc, έπ. λαρυγγώόης. son 
—, 1 Citre —Ο ήχος, στοιχεϊον τοϋ 
λάρυγγος.

Guiluro-maxillairc, έπ. μασχαλιαί
ος, επί αρτηρίας.

Guzenis, άρ. υγασμα ινδικόν.
Gyalecte, 9. *γυάλεκτον, γυτόν έχ 

τού γένους τών λειχήνων.
Gjlonys, άρ. *γυλωνιύς, ίερεύς τής 
9ιβέτης.

Gymerogyne, 9· *γυμερύγυνα, γέ- 
>ος φυτών, «κ τού είόους τών λυ- 
νοποδων.

Gymnadine,
νος φυτών.

Gymnandre, 
φυτών.

Gymnanthe,Sr. γυρνανθή,γένος γυτών. 
Gymnantheme, άρ. γυμνάνθεμον, 
γένος φυτών

Gymnantli6re, άρ. * γυρνάνθηρον, 
οενορυλλιον τής νέας Όλλάνόας.

Gymnaso, άρ. γυρνάσιον.
Gymnasiarquc, άρ. γυμνασίαρχος,

9. *γυμναδινόν γέ-

3. *γύρνανόρα, γένος

χτλ.
Gymnasle, άρ. γυμναστής. 
Gymnaslcriou, άρ. γυμναστήριου. 
Gyranasiique, 5. γυμναστική (τέχνη). 
Gymneme, 9. *γύρνηρα, γένος φυ· 
τών τής νέας Ό,λάνόας.

Gyranetre, άρ. *γύμνητρον, γένος ι
χθύων.
Gyraoiquc, έπ. γυρνιχός. § γυμνι- 

(τέχνη).
Gjmnocarpc, άρ. γυμνό καρπόν, &ά- 

/χ*°ί· § είοος ρύκητος.
Gvmnocephalo, άρ. γυρνβχέφαλον, 
ιίοος πτηνού. § γένος ιχθύων.

Gymnocline,9 γυρνοχλινή, γένος φυ
τών.

Gymnedero, άρ *γυρνόόειρα, εΐδος 
έντόρων.

Gymnodonle, άρ. γυρνόόεντα, σύ- 
οτη/ια ιχθύων.

Gjmnogiiler, άρ. γυμνογάστωρ, γέ

νος ιχθύων άλλως λεγόμενον τριχί- 
ουρος.

Gymnogrammc, 9. γυμνόγραμμον, 
γένος φυτών έχ τοϋ συστήματος 
τών δρυοπτερίδων.

Eymnomurene, 9. γυμνομ,ύραινα, 
γένος ιχθύων.

Gymnonules, ϊο. Derudes. 
Gymnope, άρ. γυμνόπσυς, γένος μυ

κήτων.
Gymnopcdic, 9. γυρνοπαιόείσ, χο

ρός θρησκευτικός παρά το'ις Λαχε- 
δαιμονίοις.

Gvmnopogon, άρ. γυρνοπώγων, γέ
νος φυτών.

Gymnopomes, γυμνοπάρεια, γένος 
ιχθύων.

Gymnopldres, άρ. πλ. γυρνόπτερα, 
εντο/χα, οια «ί ρέλισσαι, οί μύρ- 
μηκες, αί σφήκες κτλ.

Gy mnosopbistcs, άρ. πλ. γυμνοσο- 
ψισταί.

Gymnosperislomatc, θ. γυμνοπερί- 
στομα, σύστημα ιχθύων.

Gy innospermc, έπ γυμνόσπερμα, 
φυτά μή εχοντα περικαρπιον.

Gymnosperrnie, 9. γυμνοσπέρμιον. 
GyniUOStacbys, άρ. γυμνόσταχυς, φυ- 

τον τής νέας Ολλανδίας.
Gymnoslome, άρ. γυμνόζτομα. 
Gymnoslyle, 9. γυμνόστυίος, γένος 

φυτών τής νέας Όλλανοίας.
Gyinnole, άρ. *γυρνωτός, γένος ι

χθύων. §γυρνωτός, σύστημα οστρα
κόδερμων.

Gymnotelrasperme. άρ. γυμνοτετρά- 
σπερμον, ό καρπός τών χειλοειόών

• φυτών.
Gymnolborax, άρ. γυμνοθώραζ, γέ

νος ιχθύων.
Gymnotrix, άρ. γυμνόθριξ, γένος φυ

τών σταχυοειδών.
Gynandre, έπ. γύνανόρος, ό π,οοσ- 
κολλημένος είς το ύπερον (pistil), 
επί φυτών.

Gynanlhrope, 5. γυνάνθρωπος, έρ- 
μαγρόδιτος.

Gy nccce, άρ. γυναικωνϊτις, το μέρος 
παρά τοΐς άρχαιοις, όπου διέτρι- 
βον αί γυναίκες, καί όπου έφυλ.ώτ- 
τοντο τά ενδύματα καί τά έπι
πλα τών αΰτοκρατόρων.

Gynccocralie, 9. γυναικοκρατία. 
Gyuccomaste, άρ. γυναικόραστος, 

επί άνδρός εχοντος τούς μαστούς 
γυναικείους.

Gynecosmes, άρ. πλ. γυναικόκοσμοι, 
άρχοντες ίπαγρνπνοΰντες εις το νά 
προλαμβάνεται ή πολυτέλεια.

Gynerion, άρ. *γυνήριον, γένος φυ
τών.

Gynhalerie, 9. * γυνατήριον, γένος 
φυτών.

Gynobaso, *9. γυνόβασις, μέρος τι 
είς τινα φυτά.

Gyuocarpe, άρ. γυνόκαρπα, γένος 
μυκήτων.

Gynopboro, άρ. γυντ.γόρος, έξέχον 
μέρος τοϋ δοχείου ini τοϋ οποίου

εΐ'αι προσκοίλημίνον τό ύπερον 
(pistil).

Gynopleurc, άρ. ^γυνόπλευρον, γέ- 
'Ός φυτών.

Gynopogon, άρ. *γυνοπώγων γένος 
γυτών.

Gypnclcs, άρ. πλ. *γυπσίετοτ, πτη
νά τής Ευρώπης καί 'λ,γρικής με
τ εχοντα έκ του άετοϋ και τοϋ γυπός. 

Gypso, άρ. γύ’Ρος.
Gypseux, cuse, έπ. γυψώόης. 
Gypsopbile, θ. γυψόφιλος, γένος φυ
τών.

Gypsopbyton, άρ. γυύόφυτον. 
Gyrin, άρ. γυρίνος, γένος εντόμων 

ανλως λεγορένων υόρό^υλοι.
Gyrocarpe, άρ. γυρόκαρπον, δένδρον 

τής ’ι\μερικής.
Gyrogonile, άρ *γυρόγονον, ορυ

κτόν λευκόν ευρισκόμενον είς τάς 
λατομίας τών μυλοπετρών πλησίον 
τών ΙΙαρισιων.

Gyromancic, γυρομαντεία. 
Gyrome, άρ. γύρωαα, τό κυκλοτε

ρές όοχείον τών λειχήνων.
Gyrophore, άρ. γυρογόρος, γένος 

λειχήνων.
Gyrosclic, 5. όωόε/άνθεμον, φυτόν 

εκ τοϋ συστήματος τών όρο&αγ- 
χοειδών.

Gy rovague, άρ. μοναχός πλάνης, (ρή 
υποκείμενος είς κάνέν μοναστικόν 
ζαταγώγιον, άλλα περιγερόμενος ά
πό το εν είς τό ά/λο). »

Η.
ούσ. θ. ζγδοον στοιχεϊον τοϋ 

αλφαβήτου, b aspirce όασύ h muet- 
tc άφωνον. τό b μετά τοϋ t προ- 
φέρεται ώς θ, εις λέξεις είλημμένας 
εκ τοϋ έ/ληνικοϋ, άραβικοϋ, εβραϊ
κού κτλ. πρσγέρεται ώς k, όταν συ- 
νάπεται μετά τοϋ c. eucbaristie, 
cbcrsoneso. εκτός τών λέξιων achil - 
le, cbipre, acbcron, cherif, cbc- 
rubin, archcvequc, chirurgic, chi- 
rurgien, urcbiduc. μετά τοϋρ'πρρ- 
γερεταιώς f. philosophio" χτλ· 

lia, παρένθεσις. ά. αιβοί. 
llabara, άρ. ειόος άρου (gduct). 
Habascon, άρ. όνομα ρίζης γαγω- 

σίμου τής Άρερικής.
Tlabassis,ip.εΐδος ΰγάσματος ινδικού. 
Ilabc, 5. ένδυμα άραβικόν ύφασρέ- 

νον έξ αίγείας τριχός καί λινού.
Habeas corpus, έκ τοϋ λατ. δι

καίωμα είς τήν Αγγλίαν τών φυ- 
λακισμένων νά εξέλθωσι τής φυ
λακής όίόοντες έγγύησιν. λεγεται 
ούτω άπό τάς δύο άρχικάς λέξεις τοΰ 
περί τνϋ τσιούτου δικαιώματος 
νόμου

Habeuaire, 9. γένος φυτών εξωτικών. 
Uabcsch-de Syrie, άρ. σπίνος ό 

Συριαχός.
Habia, άρ. ¥άβιά} γέ<Ό> πτηνών οχ » 

σοβίων.
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JIabile, «π. /«»»«, ίπ<-
τήδειος. un — poele, oratcur δει
νός ποιητής, ρήτωρ. — dans les 
afiaircs έυπειροπράγμων. — h. suc
cedor διαδέξιμος, ικανός νά χλη- 
ρονομήση — dans un art, —h ma- 
nier lc ciscau έμπειρος τέχνης τι- 
νός, δεξιός. — h sc porter heriticr 
ικανός να προσέλθη ιίς τήν κληρονο
μιάν. § επιμελής. des mains—es 
επιδέξιοι χεΐρες. un coup — επιτή
δεια πληγή.

Ilabilemc.nl, έπίρ. δεινώς, ιμπείρως, 
έπιδεξιως, έπιτηδείως

Habilele, S. δεινότης, εμπειρία, <- 
πιτηδειότης, έπιδεξιότης

Habilissimo, έπ. δεινότατος ΧΓ^ 
Habilitation, &. ή ίκάνωσις, πραξις 

τοΰ καβιστάν τινα ικανόν προς άπό- 
λαυσιν δικαιωμώτο)·/.

Habilite, ικανότης (πρός τό κλη- 
ρονομεϊν π· χ ) y0,a

Habiliter, έν. καθιστώ ικανόν (τινα 
πρός απόλαυσιν δικαιωμάτων.)

Habillage, αρ. προσχευασία (τών 
πτηνώ/, οιά νά περιτεθώσιν εϊς 
τόν οβελόν χαί νά '2/ηΟώσι) §προ- 
παρασχευή (τοϋ δένδρου πριν yu- 
τευ&ή). § προκατεργασία (τών δερ
μάτων πριν χρησιμεύσωσιν είς δια
φόρους χρήσεις), και επί άλλων δια
φόρων αντικειμένων τέχνης ή βιο
μηχανίας.

Uabillemcnt, άρ. στολή, ιματισμός, 
ενδυμασία, κ. φορεσιά.

Habilior, έν περιβάλλω, ενδύω, χ. 
ένδύνω. § s’ —, αύτοπ. ένούο- 
μαι. lc prclrc s’ —c ό ίερευς γο· 
ρεϊ (ήτοι ένδύεται τά άμφια). un 
homme qui s’ —o bien άνθρω
πος εύπάρυφος, δστις ένδύεται 
χομ’άώς. § ίρ.ατίζω, κ. κάμνω co- 
ρέματα, ρούχα. — son domesti- 
quo δίδω ή χάμνω ενδύματα εις 
τόν υπηρέτην μου. un taillcur —c 
quclqu’ un ό δείνα ράπτης τον 
χόπτει (ελ/ειπτ. τά νορέματα] un 
taillcur qui —e bien ράπτης δστις 
κόπτει καλά, unc οΐοίΓο —c bien 
υγασμα τό όποιον 'έρχεται καλά, 
στρώνει είς τό σώμα. χαί παρά 
ζωγρ. καί γλύπταις. un sculpteur 
—e bien, sait bien — ses figu
res ό λιθοξόος περιβάλλει, ή εν
δύει καλώς τάς εικόνας του. — 
un h£ros, un personnago h la 
'fran9aisc δίδω χαρακτήρα Γαλλι
κόν εις τόν ήρωά μου, είς τό δεί
να προοωπον. — un conte όια- 
ποικιλ.λω τόν μύθον. —une fauie, 
unc mauvaise action συσζιάζω, 
περικαλύπτω τήν ελλειψιν, τήν αϊ- 
®ΖΡ«ν πράξιν. § έπί ζώων, έξεν- 
τερίζω, προπαρασκευάζω τι (διά 
να γίνρ έτοιμον είς μαγειρικήν σκευ- 
αοιαν). — un lapjn^ un li^vrc ττρ>οε- 
τοίμάζω τον λαγιδέα, τόν λαγωόν. 
7~ un arbre προετοιμάζω τό δέν- 
ορο?. — la peau προχ<τεογάζο-

μαι τό^ δέρμα, καί έπί άλλων τε- 
^χνών § Habille, ec.—ά la fran^aise 

γαλλιχώς έσταλμένος. bien ·— ευ
σταθής.

Habilleur, άρ. προχατεργαστής (τών 
δερμάτων).

Habillol, ορ. ζιυχτήρ, τεμάχιον ξύ
λου δί ου συνδέονται τά δεχαοχτη- 
μορια τής σχεδίας.

liabit, αρ. ίμάτιον, ένδυμα, χ. φό
ρεμα. prendre Γ — γίνομαι μονα
χός, αναλαμβάνω τό μοναστικόν 
σχήμα. Γ— ne fait pas lo moine 
δτι δέν πρέπει νά κ.ρίνη τις έχ 
τής επιφάνειας περί τού προσώπου.

Habilable, έπ. οικήσιμος, κατοικη- 
τός. la terre — ή οικουμένη, il n’ 
est pas — είναι ακατοίκητος.

Habitaclc, άρ. ένχρ. παρά τή γρα- 
γη· Γ — du Ires liaut, les — s 
eternels τό σκήνωμα τοΰ ύ^ίστου, 
αί αιώνιοι μοναι. § κιβιότιον, όπου 
είς τά πλοία τίθεται ή πυξίς, τό 
οώςχαί τό όιρολόγιοκ.

Habitant, άρ. ή habitante, & κά
τοικο/. les—s de la campagnc οί 
άγροδίαιτοι, οί χωρικοί, les—s de 
la ville οί αστοί, παρά ποίητ. les
— des forcls, dc l’air οί πολΐται 
τών δασών, τού άέρος,άντ ί τα ζώα, 
τά πτηνά.

Habitation, &. οίκησες, κατοικία, qui 
n a pasd’ — άοιχος. changer d — 
μετοικώ. petito— οίκιδιον. droit 
d’ — οϊκησις, εν τών πραγματικών 
δικαιωμάτων, δυνάμει τοΰ όποιου 
κατοικεί τις εις μίαν οικίαν, άνευ 
μισθώματος. § συνοικία, ιδρυσις, 
τών συνιστώντων αποικίας είς νεω- 
στί άνακαλυφΟείσας γαίας. avoir—a- 
vcc un® femino συνοικώ, πλησιά
ζω εϊς γυναίκα τινα.

Habiter,έν. οίκώ, κατοικώ. —ensem- 
blc συνοικώ. — cbarnellcmeni avec 
unc femine, ή — avee une femme 
συνοικώ αέ γυναίκα, πλησιάζω.

Habitude, S. έξις, συνήθεια, avoir 
pour — d® ή avoir — de ουνειθίζω 
νά faire, perdre unc— άπεθιζω, κ. 
ξεσυνειΟίζω. — du corps έξις τοϋ 
σώματος, κρασις. — du corps τό 
σχήμα, ή κατάστασις τοΰ σώματος.' 
§ avoir — aupres dc quclqu’un, ή 
avoir — avec quclqu’un προαομι- 
λώ μέ τινα, είμαι συνήθης μετά τί
νος, εχι>) σχέσιν’ μετ' αυτού. § avoir 
des —s dans une maison, ά Ia cour 
έχω σχίσεις εις τήν δείνα οικίαν, 
εις τήν αυλήν, conserycr ses —s 
διατηρώ τάς σχίσεις μου. avoir uue
— έχω ερωτικήν σχέσιν.

Habiluel, elle, έπ. έκτικός, συνήθης, 
σύντροφος. f

Habituellement, έπίρ. συνήθως, καΟ 
εί<ν.

Habiluer, έν. εθίζω, συνειθίζω, ε- 
νερ. ασκώ γυμ.νάζω. son corps 
a la faliguo εκπονώ τό σώμα μου. 
s’— JU froid, au bien, h la fali-

gue εθίζομαι, ασχοΰμχι, ίκπονσΰ- 
μαι, χ. συνειθίζω (ούδ). J % — en 
coti® ville, dans un pays διαμέ
νω εϊς τινα πόλιν, ε'ς τόπον, έμ- 
γιθοχο)ρώ. § llabiluo, 6e, μιτ. 
§ ονσ. ίερευς μή εχων ρίνίεκίη- 
σιαστιχον αξίωμα, ά/.'κ ιιρονργών 
συνήθως εις τινα ενορίαν, les — ι 
du theatro οί γοιτηιαΐτοϋ σιάτρσυ, 
οί γθιτώντες ιίς τό ^έκτρεν. les
— d une eglise οί εχκλητιαςόαίνστ- 

Habit-uni αρ άττικτον, πτηνόν ττς
Ιαμαϊκής μή έχον κηλίδα ούδεαί- 

«ν εις τα πτερά του.
Habl®r, ούδ. (δασύν. τδ h) κομ

πάζω, μεγαλαυχώ μεγαίορόςμίνώ, 
κ. λέγω μεγάλα λό/ια.

IJabloric, &· (δασύν. τό h) κομπα
σμός, μεγα/αυχία, μεγαίορρη/ο- 
σύυη.

Hableur, άρ. Ilableuse, 5. χομαα- 
στής, μεγάκαυχος,πολύλογος,χ.χαυ- 
χησάρης, πολυλογάς

Hach, άρ είδος κερχιόαλλίδος (sir- 
cclle) τού Μαδαγασκάρ.

llache, 2r. (δασύν. τό h) πί/εκ^ς, 
τουρκ. μπαλτάς —a main χοπίς- 
pelile — πελεκύδιον. —a deux tran- 
chans άμ,^ιπελέχη. manche de — 
πε/εκκόν, κ. μανίκι τοΰ μπαλτχ. 
donner un coup do— πιλεχίζ*-
— d armes πέλε/.υς, είδος όπ)ον ε
πιθετικού χρησίμου είς τινς τοχί- 
μους χαί μάλιστα εϊς τάς ναυμα
χίας. — d’ouvragc ρόπαλό», χρή
σιμον εϊς τούς άρδωσιύυρ'/ίνς πρτς 
χατατομήν τών αρδωσίων hfarv. 
un livre est imprime cn —μ-- 
βλ.ιον τυπωμένον πελεκοίίδάς, crx» 
είναι είς δύο στήλας, ΐζ η F’-^· 
ιχουσα περισσοτέραν ΰλην τής άλ
λης κατέχη ολόκληρον τδ πίάτσς 
τής σελίδος κάτωθεν τής άλλης -^ή- 
λης ητις ήδη ετελείωσε. un heri- 
tage fait—sur un αιιίΓοτόχτήμχ 
επεμβαίνει είς τά όρια άλλα/χτή
ματος. παρ. un homme a un canp 
dc — ala lOl® ό δείνα άνθρωποί 
έχει πετριά εις τό χε^άλ.ι, ήτοι εί
ναι ολίγον τρελλός. § — 4 b^lca 
royal ασφόδελός ό πολυχλαοο».

Hachc-paillo, άρ. (ιό h ^x^,tT29 
α/υρόθρι^, έργαλεΐον οί ου τρί

βεται τό εϊς τά ζώα διοόμε*3» ί- 
χυοον.

Hachebache, ec, έπ.δολιχόμιτος, r~ 
κεντημάτων έχόννων ει, τά; 
μ.ακράς τινας κλωστάς αΐτ<»ες ιμ- 
©αίνουσι τήν πτυχήν ή τή» 
τοϋ αντικείμενου.

Hachcc, &· ατιμωτική π«"ΐ 
τσις άρχαίοις διά τής οποίας υτχ. 
χοεοϋτο · καταδικαζόμενο; να fi- 
ρη επί τών ώμων ε^ίππιοε τ 
να.

Hacher, 
ουργώ. ■ 
τίζω χόρτον, 
on ec ferali —

εν. κρεωχοπώ, x«ro»pr- 
- des herbes καταιε:^ 

χ. χατσχομμαηε:*- 
η —«n piicoipJr
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HAC ΠΑΣ HAL 4i9
i*oatonir une choso, pour difen- 
dre uno personnu χαταχόπτιται >« 
1>Λ<ρασπίζ<ταί τι ί) νά τόν υπερα
σπίζεται. un bataillon, un csca- 
dron s'esl fuit — on piftccs τό τάγ- 
ρα ή ή ύλη χατεκόπη. — avcc la 
phime, aveo le crayon επιτείνω 
όιά “ΐής γρα^ίδος ή του χρωστή- 
ρος, τουτΐστι σκιάζω περισσότερον 
<?ιά τής γραγίδος ή τοϋ χρωστή- 
ρος τά έπιόεκτικά σκιάς ρέρη. § 
la grtMc a —ό jusqu’aux bois dos 
vigncs ή χάλσζα χατέχειρε καί τά 
ξύλα τής άρπέζου. §—ό, ce, ρετ. 
terrain — γή ίιαχεκορρένγ), άνώ- 
μαϊος. style coupc et — ύφος )ό- 
γου συντετρηρευον ή κατατετρη- 
ρέιον.

Hachereau ή | άρ. (όασύνεται τό h) 
Hachol, | πελεκιού, μιαρός πϊ~ 

λικυς χρήσιρος είς τό πελεκάν ξύλα.
Hachcltc, X. (οασύν τό h) πελεκύ- 

όιο>. τουρχ. ρπαλταόάχι.
Hacbis, άρ. (όασύν. τό h) περίκορ- 

ρα, τουρχ. χιγράς.
Hachoir, άρ. βπίχοπον, τουρχ. κιγ- 
ρατβχτασι, σανίς έπί τής όποιας 
κόπτεται τό κρέας οιά νά γίνη κιγ- 
ρας.

Hachot, ϊό. Hachereau.
Hachotte, X (όασύν. τό h) έγκοπευς, , 

έργκλειον όι’ ού κόπτονται τά σα- 
νίόια τά όποια χοησιρεύουσιν εις 
στεγσσρόν.

Hachuro, 3. (οασύν. τό h) τοριον, 
«i γραρραι αίτιυες γίνονται είτε 
όιά τοϋ χοωστήρος είτε όιά τής 
γλυφίόος <πί σκοπώ τοϋ νά σχηρα- 
τίσωσι τάς σκιάς τών εικόνων.

ricCTnatopolO, άρ. αιματοπότης, γέ
νος έντόρων όιπτέρων τανυστό'ρων, 
κτλ.

llaomodore, X *αίρόόωρον, φυτόν 
τής νέας Όλλανόιας.

Baeruque, άρ. *έχινόρρυγχον, γένος 
εντοσθίων σχωλήχων, έχον εν μόνον 
ειοος ευρισκόμενου είς τά έντόσΟια 
τοϋ ρυός.

HafTura, άρ. ειόος ιχθύος έκ τοϋ γέ
νους τών σπάρων.

Tlagard, dc, ε’π. γοργός, βλοσυρός, 
ά'/ριος. mine farouche cl—e πρό
σωπον Χυροειόές, αγριωπόν.

Hagee, X. άγιον, φυτου τής νήσου 
Τενβρίφης.

Ilagcnio, X. *άγε*υειον, γένος φυτών 
τής Αουοσινίας.

Ilagiographe, έπ. άγιογράφος, συγ
γραφείς ρίων αγίων.

Hagiographio, X. αγιογραφία, πραγ
ματεία περί αγίων.

1 Iagiologique, έπ. αγιολογικός.
Baglurcs ή Aiglurcs, X. πλ. άετώ- 

ρατα, κηλ.ίόες είς τά πτερά τών 
ίεράχων.

Haha, άρ. (όασύν. τό h) χάσμα (ά- 
φιέρενον είς .τήν άχραν τοϋ κήπου 
καί συνεχόμενου μϊ τάφρον, όιά νά 
ρί'νρ έλευθίρα ή ό’ψις).

Ha ! ha! παρένθεσις, ώ ! ώ ! (3αυ- 
ραστικόν μόριο ν).

Hahe, άρ. (όασύν. τό h) ζέλευσρα 
Χορευτικόν όιά νά σταθώσιν οί κύυες. 

Haie, X. (όασύν. τό b) αιμασιά, 
φραγμός, κ. φράχτης (τών άρπε · 
λ ίων ή περιβοχίων). — vive αιμα
σιά. φυσική, ή υχηματιζομένη άπό 
άκανΟιόόη φυτά. — morte ξη
ρός φραγμός, ό έκ φρυγάνων ή ξύ
λων ξσρών έσχηματισρέυος. £ γραμ
μή. so metire, sc ranger cn — 
τίθεμαι έπί γραμμής, χατά στοίχον. 

Ilaic, (όασύν. τό h) αί, οί, (κοιν.
ντε, ντέ) χέλευσμα τών αμαξηλα
τών πρός ένίσχυσιυ τών ζώων, g
— au bout χα'τι τι πε.οιπλέον. cet 
einploi lui vaul milio frpncs et — 
au bout χίλια φράγκα χαίτι περι- 
π/έον, χαί κάτι άλλο.

HaiI, άρ. έν,χρ. unoiseau volc d un 
boil — τό πτηνόν Χηρεύει ευχαρί
στως. «

Haillon, άρ. (όασύν. τό 1ι) ράκος, 
χ κουρέλι. couvert dc —s όα·/.·ν- 
όύτης, κ. κουρελιάρης.

Haim ή Hain, άρ. (όασυν. τό h) άγ
κιστρου (όι’ού συλλαρβάνεται ό ιχ
θύς).

Iluine, X. (όασυν τό h) εχθος, απέχ
θεια, μίσος. un homme a la — dc 
loul lc monde είναι αποτρόπαιος 
παρά πάσι. prendre quclqu un en
— ρισώ τινα. avoir dc la — pour 
lc vice, pOur lc mensonge ρισώ, 
ειραι ε’χθρός τής κακίας, τοϋ ψεύ
δους. § en — έπίρ. άπό πείσμα. il 
fait tellc choso cn — do*co qu’on 
lui a refuse telle chose πράττει 
τό όιϊνα άπό μνησικακίαν, όιότι τοΰ 
άπεποιήθησαν τό ό·ινα.

Haineux, euse, έπ. (όασύν. τό h) 
ρνησίκακος, κακεντρεχής.

ΠαΪΓ ούό. (όασύν. τό 11) ρισώ, ά- 
ποστρέφοραι — commo la peste, 
h ia mori άπσστρέφοραι Χανασί- 
ρως. —lo froid, le chaud ειραι 
εχθρός τοΰ ψύχους, της Χέρρης

Huire, Χΐ (όασύν. τό h) κιλίχιον, 
τρίχινος χιτών τόν όποιον φοροϋσι 
κατάσαρκα οί ρετανοουντες ή οί 
σΛΛηραγωγοΰ μινοι.

Haireux ή Hcreux, έπ. άχρ. υγρός, 
ψυχρός.

Haissablc, έπ. ρ'σητός, άξιορίση- 
τος. lc pechc CSt—η αμαρτία 
ιίναι στυγιρα, στυγητή.

Hait, άρ. άρχ- άχρ. ήο’ονή, χαρά, 
τέρψις, έπιθυρία.

Hailc, eo, έπ. άρχ. άχο. εϋθυρος. 
Majo, X- αΐγυπτια εχιόνα (τής ό

ποιας έξογχοϋται ό τράχηλος όταν 
όιεγείρηται είς Χυρόν.

Hake, X. γένος φυτών τής νέας Όλ- 
λανόίας.

Malago, άρ. (όασύν. τό h) ρυρουλ- 
χία. ϊό. Haler, cbemin do — ρύ- 
ρη, όόός παραποταρίβ χρήσι/*2$ 
είς τήν ρυρουλκίαν.

Halbourg, άρ. ειόος άφύης. 
■Ualbran, άρ. (όασύν, τό h) xsp- 

κιθαλλίς, κ άγριόπαπια.
Halbreno, ή Halbrene, έπ. πτηνόν 

τινά έκ τών πτερών του συν- 
τεθλασρένα, *πτερορραγές. μζταο. 
jc suis toni — κατα^ρεγρένος, ή 
καταξεσχισρένος, ή είς κακήν κα- 
τάστασιν.

Maibrcncr, έν. Χηρεύω κερκιθαχλέβας 
ιό Halbran.

Ηύΐο, άρ. (όασύν. τό h) άλ.έα, κ. 
χ. ζέστη (τοϋ ήλιου), ή ήλιόκαυ- 
ρα.

Balc-a-bord, άρ. σχοινίον (όιά του 
οποίου ή λε'ρβος σύρεται πρός χό 
πλοΓον).

Bale-bas, άρ. κάλως χ’ραιοϋλχος, 
καταοιδάζων τήν κεραίαν (άντε- 
ναν), όταν αυτή οέν κατάγεται έν 
ευκολία.

Ualcbrcn, άρ. κάλως κινητός (<?<- 
ερχόρενος όιά τίνος ρικράς τρο
χαλίας).

Iialecrct, άρ. περιστηθίου σΐόηροΰυ 
χρησιρβύον ώς άρυντικέν όπλον. 

llalcine, Χ· πνοή, αναπνοή, i per- 
te d’ — απνευστί, χωρίς νά πά- 
ρη τήν αναπνοήν του. prendre — 
πνέω, reprendre — αναπνέω, avoir 
beaucoup d’ — εχω ρεγάΰην ανα
πνοήν, (ήτοι όύναραι νά κρατήσω 
πολυν καιρόν τήν αναπνοήν ρου.) 
r0cilcr un discours tout d’une 
— άυαγινώσκω λόγου άοισσολογή- 
τως, όιά μιας. j’ai ecrit quatre 
grandes pages tout d’une — έ
γραψα τέοσχρας σελίόας άυευ δια
κοπής. courte — ασΟμα, δύσ
πνοια. faire des discours a per- 
tc d’ — κάμνω λόγους ραχροσχε- 
λεις. un onvrage dc longue — υπό
θεσες, έργου μακράν. παρά πσι- 
ηταϊς, πνοή, αύρα. § cn — είς 
κίνησιν. quand on veul cire boor 
chasscur, il faul so lonir en — 
όταν θέλ/j τι; νά είναι καλές κυ
νηγός, πρέπει νά χινήται. ρεταφ. 
tcuir quelqu un cn — κατέχω 
τινά <ν ρετεώρω, είς άοεβαιότη- 
τα, είς άόηλιαν. mettro un che- 
val eu —, le lenir cn — γυ- 
ρνάζω, όίόω κίνησιν είς τόν ίπ
πον. donner — i son cheval χω
ρώ ράόην όιά του ίππου (ρετά τήν 
έπ'όόαυόοσοίίαν). achcvon? cet 
ouvrage landis que nous sommee 
cn — άς απζπιρατώσωμζν τό ιρ- 
γον, έν όσω είρεθα είς ορεξιν. se 
tenir en — γυρυά,ορα: είς τι. 
$ — de Jupiler ήόύοσρον.

Halence, X. έν χο. uuo· — do vin, 
d’ail ή άποφορά οίνου, σκόοόου. 

Halcncr, έν. καί ούό. (τό h όασύν). 
ιχνηλατώ, ·ρι·.-ηλατώ (έπί χυνών). 
καί ρεταφ. οσφραίνομαι, κ. ρυ- 
ρίζω. jo ne Teus pas pluidt—e 
quo jo vis bien qu’il avail pris 
du λ in ρόλις τόν έρυρίσθην, κα
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«πιε

un ά> χνεύω, < 
Halor, έν.

ρω, χ. τραβώ 
χειρών).
quclqu un
τα τίνος, έμβοώ. —le veni π. 
ποοβή.ευος, πλησ άζω πρός 
μέρος οθιν πνέει ό άνεμος.

ΙΙ31ΟΓ, Ιν (δασύν. τό h) καίω, φ
·ζω (έπί ήλιου), 
,αχρ.νίζω. § 3Θ 
ζω, (ι

>αή,·, 
Kalosia, 
Halesier, άρ. ’·· α/.εσι«, 
Balelant, te, έπ. (δασύν.

σθμαί·ων, πνευστ<ών.
llaleler, ούδ. (δασύν. τό b). ασθμαί

νω, πνευστιώ
Haleur, άρ. (δασύν. τό h) ρυμουλκό;
Xlulex, άρ άλες, είδος καρυκεύμα

τος τών αρχαίων.
Hidiclo, άρ αλ.ίΛτώ, ούτως ώ>ομά^ 

ζκτο τό πάλαι ζώον άγνωστον είς 
ήμά.·. τήν σήμερον λέγεται ούτως <ν 
είδος έντόμου ύμεννπτέρου, κεντρο- 
σόρου.

llalidre, άρ. *άλιδρον, γένος φυτών 
κατά τόν Δινναϊον.

Halics, S. πλ. άλιαία, εορτή 
ήλιου είς τήν 'Ρόδον.

Halieuliquo, έπ. αλιευτικός.
Halimede, άρ. άλιμέδων, γένος 

ευρισκομένου είς τήν 
καί άλλας μεταξύ 

ι δαλάσοας.
Halimus, ή Alimus, άο. 
θάμνος.

* δι/.τυοΰλκο χ, σχοινίον 
δι’ ου ελκονται τά δίκτυα.

Haliuatron, άο. άλινιτρον, είδος νί- 
τ-θυ εξαγομένου έκ τής Δϊγΰπτου

Haliotide, θ. ταύ*όν τώ Oreille do 
mor * άλ/ωτον, γένος όατρά/.ων μο
νόθυρων.

Haliolidier, άρ. *άλιωτίδιον, ζώον 
τών άλιωτων.

Hulioiiles. άο.πλ. άλιωτου, 
HaEple, άρ.

τόμων χολεοπτέρων
Halilueux, euse, έπ.
γίται κυρίως έπί του δέρματος κα 
λυπτομένου άπό έλαοράν τινά 
γρασίαν είς τινας νόσους).

Hallage, άρ. (δασύν. τό h)
ωμα άγορανομιχόν.

Balhli, ή
Haluly, άο. έλελεΰ, φωνή 
ιήν οποίαν μεταχειρίζονται 
Ή/οί διά νά σημαινωσιν 
ί'Λρίου ϊπ;σί, 
πα^αδοθρ.

Halio,’ Θ. (δασύν. τό b) αγορά (κυ- 
ρίως εις τάς πόλιις \καί χωμο- 
^όλΐις οπού πω/οϋνται διάνοοα εί- 
^0 εδωδίμων, ?J χσησίμων είς εν 
<«μασίαν). _ aux ρυ·5βΟίΐ3 ίχ-

ι ίδ ο » ότι κρασί. — qui 
άνερευνώ τινα.

(τό b δασύν.) ελκύω, 
(σχοικία κτλ. διό 
les cliiens ; 

τχροομ'ώ τούς κύνας 
έμβοώ.
, πλησ άζω
•

τά

(δασύν. το h) καίω, φλέ- 
καί επομένως μι- 
—, αύτ. μαυρι- 

^&υδ.) κκίομαι από τόν ήνιον. 
—c, όe, μετ. il est loul — ήλιο- 

κ. ήλιοκαμέυος.
άρ. *αλ.εσιου, φυτόν. 

* άλεσια, δάμνος.
τό .11)

λΰποδος ι 
σόγειον 
τροπικών 
uaiimos, 
*άζ·μος, 

ildlin, χρ.

α·

τοΰ

πο-
/xe- 
τώ>

δρυχτόν. 
άλιτριχου, γίνος b- 

τανταμήρων. 
Ζγνγρος, (λέ_

υ-

διχαί-

χν2=> 
οί χυ- 

δτι 
καί ότι εγγίζει

τό
νά

Ουοπωλ«?ον. — aux fariues άλευ- 
ροπωλείον. langago dos —s α
γοραία γλώσσα, τούτέστι εν χρήσει 
είς τάς αγοράς.

Ifallebarde, 5. (δασύν. τό h) δόρυ 
μή άν χρήσιμου τήν σήμερον καί 
εχον άνωθεν μα<ρόν σίδήριον πλα
τύ και οξύ. ,

Hallebardier, άρ, (δασύν. τό Ιι) δο
ρυφόρος, είδος πεζού φύλαχος γέ- 
ροντος δόρυ.

Iiallcbreda, 
b) άνήρ, 
νοστος.

Hallecrele, 
Hallecroc, <,. > > *Γ *» r ' * * ' *Α -τ0ο$ οι o'j ανασυοο·*ται εις το τζλοι- 

ον οί μεγάλοι ιχθύες.)
Ilaller, άρ. (προφ τό r, 

βύν. τό h) γίνος φυτών. 
Είς τό Εΰελπι άκοωτήοιον.

Halles-crucs, θ. πλ. είδος υφασμά
των κατασκευαζομίνων εί; τήν Βρε
τανίαν.

Mallie, θ. γίνος φυτών, ά.λως λε- 
γόμενον lespecldzo.

Hallier, άρ. (δασύν. τό h) βάτος. 
§ άγορανόμος. § δώοπώλτ,ς. § άρ- 
■χυς, δίχτυον διά τήν άγραν τών 
πτηνών.

Hallomime, ή Hallomine, θ. «λλο- 
μένη, γένος εντόμων κολεοπτερων 
ετερομήρων.

Hallucination, θ. έχ τοΰ Λατ. al- 
luciualio, παρά τοΐς ίατροϊς, άμ- 
βλυωπία, χαί έν γέν»ι, παραλογι- 
σμός.

Halo, άρ.(δασύν.τό 1ι)άλως, στεφάνσι 
εχουσαιτά χρώματα τής Ίριδος αι- 
τινες ένίοτε περικυκλοΰσι τους άστέ-

' μας,χαί πρό πάντων τον ήλιον χαί
τήν σελήνην.

• Halodeudre, θ. ^άλόδ&νδρον, γένος 
αυτών.

Haloeimes, θ. τ. 
Βάκχου καί τή,

Halogranh«c,
’ γραοή αλάτων.

Raloir, άρ. (δασύν. τό b) άλέα, τό
πος όπου ξηραίνεται τό λινάρι 
διά τοΰ τζυοός^ διά νά προπα- 
ρασκ-υασθή είς τήν τρίψιν.

■ Ualologie, θ. (δασ. τό h) άλατολο- 
γία, πραγματεία περί αλάτων.

Ηalopbile, &. * άλοφίλη, φυτόν υδρο
χαρές τοΰ Μαδαγάσκαρ.

Haiosachne, θ. άλός άχνη, άλιχήτις 
χρυστάλλωσις.

Malos anthos, άρ. η flcurs de sel 
, όύος άνθος, είδος άσγάλτου παρά 

τω Πλιυίω.
’ Halol, άρ. φωλεά τών λαγιοέωυ. 

Halolecbnia, Γ
τεχνια, ι». «j» e

Halolesscra, θ. (οασύν.
£ixce σζ)ηνίτ,,ς (ευρισκόμενος 
τά θαλάσσια υόατα.) 

llalotrichum, άρ. (δασ.
).0τοιχ''ν1 opMATOV ίνώϋις

άο. xal θ. (δασύν. τό 
ή γυνή μακρά καί ά-

Ίδ. Halecret.
άρ. άσπάγη, (τουρχ. γάν-

καί δα- 
φυομένων

π). άλώα, εορτή τοΰ 
. ής Δημητρος 
θ. άζογραφία, περι-

S. (δασ. τό b) «λο- 
ιδ. ζαί balurgio.

" * ~ ' . τό b) ό κυ·
είς

ό h) ά 
εύρεθέ*.

• ίς τά υδραργυρωρυχείχ τής 
είς Καρνιόλαν.

Halque, θ. άρκευθος (gen0Trier) τίς 
Φοινίκης.

llalsedely ή Uarmel, άο. δρειν-ή 
οδός.

Halslcr, άρ. χοίνιξ (είς τάς χάτ» 
χώρας) δδ ού μετριΐται ό σίτος.

Ilalto, & (δασύν. τό h) ε’χ τό 
Γερμ. halt, άνάπαυσις, στάσις.]’ar- 
meo a fait — pour se reposer τό 
στράτευμα ηυλίσθη διά νά ba· 
παυθή. § σταθμός. § οίκ —la ί- 
πίσχες, κ. στάσου, (τούτέστι μή /i- 
γτ.ς περισσότερα).

Haltcr, έν. άρχ. άχρ. αύχίζομαι, χ- 
στέκομαι.

Halteres, θ. πλ άλτήρις, όγκος μο- 
λύοδου η λίθου χοήνιμος είς τδ.ς 
γυμναστι/.οΰς αγώνας.

Halleripteres, άο. πλ. έτεοόπιισχ, 
τά δίπτεοα 'έντομα έχ τοΰ βνετς- 
ρ,ατος τών χαλκιδιτών.

Halleriste, άο. **άλτημιστής, αΙ)ί- 
ιής γυμναζόμενος διά τών ά*τή;ω>· 

Haltichelle, θ. γένος εντόμων ΰβ<- 
νοπτεμων.

HallicopUrti, άρ. ^άϊτιν.ότ.τιρζν} γί
νος εντόμων έκ τοΰ συοτήμβτΚ 
τών χαλζιδιτών.

Halurgie, h Halolccbnie, 5. 4i<- 
τοποιία, ή τέχνη τής έξαγωγής, χχ- 
θαρίσεως, χαί κατασχενής τώ» «· 
λάτων.

IFalys, άρ. σ.)υςΊ γένος i»dav», 
αποτελούν ρέοος τών ποταττόα^»· 

Halysis, άρ. άλυσις, γένος ίντοτ^· 
σκωλ-ήΛων^ διαγίρον τή; ταινίας κα
τά τήν κεφαλήν ουσαν πλατντέί» 
τοΰ σώματος.

Hamae, άρ. (δασ. τό h) aiupi, 
στρώμα κρεμαστόν χρήσιρο» ι«ί 
τά πλοία διά τούς νσύτας.

Ilamadryade, &. άμαδρυσς, τνσ^ 
μυθολογική τών δένδρων § άνχ- 
δρυάς, φυτόν τοΰ Μαγελλά»». § 
άμαδουάς η πίθηξ τοϋ Μό<σχ

Hamamelis, άρ. χαμαιμηϋσ, -*· 
μνος τής Αμερικής. §— d’Aite- 
ηόβ χαααιμηλία τοΰ εί
δος άμελάγχχς.

Llamans, άρ. βαμξακηοά (λιττί^Ι 
πυκνά κατασκευαζόμενα είς τσς ι- 
νατολιχάς Γνδίας).

Hamanlbus, άρ. η Ilamagogae, h. 
αίμα/ωγός, φυτόν τών Μυρτραί^.

Hamaux, άρ. ττλ. (δασ. το b) τρ> 
δίκτυον, (ήτοι τριπλοΰν δάπΛνρΙ 
πλατέα άρματα).

Hambourg, ή rambourg, αρ- 
θος μέγας (χρή»«μ<»ί <«»* 
μισιν Ιχθύων).

Uambourgcois, άρ. HambourgeoJ?» 
3. οί έκ τής πόχεως 'ApSip/ii-

Hambre, άρ. *άμβρ*> δένδρα τ$ 
Ιαπωνίας αειθαλές.

Hamburge, ά». «»»f rpfb,J;,, 
Haiucau, άτ. (Jw. τ» b) Χ^.Ί’·· 

χ. χωριδά/.ι:ν
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■ΒΓοπιβςοπ αρ. άγκιστρου, λ. αγκίστρι. 
prendre du poisson a 1’ — άγκι- 
• τρεύω τους ιχθύς. mordro ίι Γ —, 
μεταγ. δελεάζομαι, άπατώμαι, πα· 
γιόεύσμαι. § ταύτόν τώ archet, 
άγκιστρου τώ' σιδηρουργών. § —
do mer Βαλάσσιον άγκιστρον, ειόος 
Ιχβύο;.

Παιηύςοηηό, ee, επ. αγκιστροειδής, 
επί φυτών.

Hamedcs, Β. πλ. ^αμβακηρά τή; 
Βίνγάλη;.

Ilamee, Β. ήλαβϊςτοΰ περιμάκτρου. 
Hamel, άρ. ’^άμε'λία, γένος γυτών 

τήί Αμερική;.
Hamillonic, θ. οιαιλτώνιον, φυτόν. 
Hamilcs, Β. πλ. άμμΐται, ειόος ο

στράκων, τών οποίων ή σ μικρό· 
τη; τά ίξομοιοϊ μϊ κόκκους άμμου

Hammiics. ϊό. ainniil.es.
Dammonie, Β. άμμώνιον, γένος έν- 

τόμων κολεοπτέρων.
Hammonitcs, Β. πλ. άμμωνος κί- 

οατα (ορυκτά).
Hampe, Β. (όασ. τό h) δόρυ (τό 

ξύλον παντός όπλου πολεμικού ερ- 
γαζείον η τού περιμάκτρου). la 
— d unpinccau ή λαβή τή; γρα 
ctoo;· la — du cerf τό στήθος τή; 
•tepov· § Βύρσος, ό χαυλ.ός τοΰ 
χόρτου άφυλλο;.

Ihmster, άρ. κρίκετος, (Καπετ.) 
. */*νος μαστοφόρων όμοιων μί τους 

άΰς.
Hamulaire, Β. άμματοειόέ;, γένος 

ίντοσθίωυ σκωλήχων.
llan, άρ. (όασ. τό Ιι) πανόοχεΐον, 

τουρκ, χάνι.
llaoap, (όασ. τό b) άοχ. άχρ. κώ

δων.
Ilancbo, Β. (όασ. τό h) ίσχίον, κ. 

>όφο;. ciTort de — ξεγόφιασμα. § 
—S ισχία (τού ίππου). μέρος 
τής Ίΐιΐυρας τοΰ πλοίου άπό 
μ«γάλου όνου (cabeslan) μέχοι τ 
ονράς (arcassc). § la — 
c' ”■ 2’__  _____ λ
τυξ λ Λ 
τιρέ; μέρος τοΰ αγγείου 
βυνόεεται ό |3υθός μέ τό 
μέρος.

llanchinol, άρ 
χρήσιμον εις .... __ μ_________

Uanchoail, άρ. σαρκοφάγον ό'ρνεον 
τή; Βρασιλ.ίας.

Ilaiiebane, ϊό. Jusquiame.
llangar, άο. (όασ. τό Ιι) παράπηγ
μα, σ/.έπαι έχουσαι κατωφερή στέ- 

όποία; Βέτουν τά 
οϊχοόομήσιμον ύλην 
οπλοστάσια ή τάς

d’

τοΰ 
τής

... _ une
cbaudiere, d’ une marmilo ή άν- 

. λέβητος ή αγγείου, τό κύκλο- 
oc ου 
λοιπόν

φυτόν του Μεξικού 
ήν φαρμακοποιίαν.

γην, ύ.τό τά;
κανόνια, τήν
χτλ. εί; τά
άμάξα;.

llannoton, άρ. (όασ. τό h) μηλο- 
νόνθη, γένος εντόμων κολ.εοπτερων, 
ίκ τής φυλή; τών κανθάρων. § SOU- 
CIS d — κοωσσοί Βυσανωτοί, χ. 
(κλωτσιά μ\ γοΰνταις είς τήν άκραν). 

Jlanneloner, έν. άχρ. σείω τό όέν- 
V** όιΐ /i «Cooiiiv οί /.χ·ζ?κροζ,

Hannicbour άρ. άχρ. ταύτόν τώ 
bourrelier.

Hanouards, άρ. πλ. άλατοκομισται 
(ούτως έλεγοντο ύπηοέται τινέ; του 
όημοσίου γέροντες τ'ο άλας).

Hanovrion, άρ. ή nanoyricnno, Β. 
ό έκ τοΰ Ανόβερ.

Hansard, άρ. είόο; μικρά; όρεπά- 
«η;.

Hanscrit, άρ (όασ. τό h) ή Sans- 
crele, sairiscromans, shanscrit σο
φή γλώσσα τών ’Ινόών.

Hauso, η llauso teutonique, Β τευ- 
τονική συμπολιτεία, ένωσε; όιαφό- 
ρων πόλεων τή; "Αρκτου, ϊό. an- 
sealique.

Hauseatiquo, έπ. ϊό. Ansealiquo. 
tiansierc, Β. (όασ. τό h) ρυταγω- 
γίύς, σχοινίον όι* ού ρυμουλκείται 
εν πλοϊον, ή τό όποιον ριπτάμενον 
εϊ; τά; λέμβου; χρησιμεύει όιά 
να τά; προσέγγιση εις μέγα πλοϊον. 
§ —S τα τρία σχοινιά έκ τών ο
ποίων σύγκειται ό άγζυροΰχο; κά- 
λως.

Ilanlal, άρ. (όασ. τό b' ^σανόυρι- 
κόν, μέγα όένόοον τών Τνόιώυ.

Hanlor, έν. (όασ. τό Ιι) Βαμίζω, 
φοιτώ, κ. συχνάζω- — quelqu’ un 
καί — le barreau συχνάζω είς τινα 
καί άναστρέφομαι εϊς τά όικαστή- 
ρια. _παρ. dis - moi qui Cu —es, 

- et jo to dirai qui tu es είπέ με 
μέ ποιον συναναστρέφεσαι γιά νά 
σέ πώ ποιο; είσαι. § ούό. — chez 
quelqu’ un φοιτώ παρά τινι — 
en un bon lieu άναστρέφομαι είς 
καλόν μέρος, έμγιλοχωρώ.

Hantisc, Β. (όασ. τό h) άρχ. άχρ. 
ουναναοτρογή.

■ Llaplaire, Β. (όασ. τό Ιι) γένο; φυ
τών έκ τών εύρωτιωόών.

Llappe, Β. (όασ'. τό h) παραξόνιου, 
σιόήριον έναρμοζόμενον εϊς τό ά- 
κρον τοΰ ά’ξσνος όπου είναι προσκολ- 
λημένος C τροχός τής. άμάξης, όιά 
νά τόν όιατηρ.ή εϊς τήν Βέσιν του 
§ εμβολον, πάν όποιας όήποτε μη 
χα·.ή; μέρος, χρήσιμον είς τό νά 
αρατνΐ, νά ooiyyn ή νά περιλαμ- 
βάνη, οίον ό όακτύλιος τοΰ αρό
τρου, ό σιόη,οοΰ; πάσσαλος ο»τι; 
κρατεί τήν άλυσιν τήν αυνέχουσαν 
τό άροτρον, τούς τροχούς.

Kappechair, άρ. (όασ. τό Ιι) άν- 
θρωποθήρας, λέξις χυόαϊχή καί ύ- 

. βοιστική άποτεινομένη εϊς τού; κλη
τήρας ή αστυνομικού; ύπκλλήλου;

• οϊτινες συλλαμοάνουσι τού; χλεπ- 
πτας ή τούς όφείλοντας.

Happelopin, άρ. (όασ. τό Ιι) άρχ. 
λαίμαργο; (έπΐ σκύ

λου).
llappelourde, Β. (όασ. τό h) ψευ- 
όόλιθος, (έχων τήν λαμπρότητα 
καί τήν επιφάνειαν πολυτίμου λίθου), 
μεταφ.cet homme est unc vraie —· 
ό άνθρωπο; ούτο; είναι ψευόής, 

««c ’πΐ

καλόν έξωτίοιχόν, άλλά μή όντο; 
εύτονον, c’ ο»1 une vraio — παροιμ. 
Βιωρίχ επισκόπου χαί καρόια μυ
λωνά.

Uappcr, έν. (όασ. τό h) άρπάζεσ, 
συναρπάζω, συλλαμβάνω μέ μιαν, 
le chien —e un morr.eau de 
viande ό κύων χάπτει, κ. χάφτεε 
τό κρέας.

Hnque, Β. έν χσ. de3 harenga a 
la — άυύαι όιά όελεαρ, κ. γέμι.

Haquebule, Β άρχ. άχο. μακράν 
τουφέκιον, κορύνη, ταύτόν τώ ar- 
quebuse.

Haquebulier, άρ. στρατιώτης κο- 
ρυνηφόρο;, ίό. ανωτέρω.

llaqueneo, Β. (όασ. τό b) άστουρ- 
κών, ίππο; εΰόρομος. un cheval 
ra Ia— ό ίππος ^αόίζει τήν πέ- 
όη·ν (amble)· ππροιμ un homma 
est venu sur la — de.3 cordeliors 
ηλθεν άποστολίκω», ήτοι πεζός, 
une — γυνή μααρά καϊ άνώμπ- 
λος.

Hiiquet, άρ. (όασ. τό h) άμαξα, 
φορτηγό; μή εχουσα Βαιρού; (ridel- 
les),χρήσιμο; είς μεταχόμι^ιν οίνου 
κτλ. un — , χ. ή ςυλογαίόάρα.

Haquetier, άρ. άμαζηγός.
Har, άρ. (όασ. τό Ιι) Τνό. Βεολ. 

τό όεύτεοον προσώπου · τοΰ Βιοΰ 
πιρϊ τήν ΐκτην καί τελευταίαν έν- 
σάρκοισίν του.

Harache, Β. άσπϊς, ϊχίύ; έκ τοΰ 
γένους τών άσπιόοειόώυ.

Haralz, άρ. κεφαλαία, χ. χαράτζι. 
Haram, άρ. ϊό. Harem.
Haranes, άρ. πλ. έθνοφύλ.ακε; Ούγ
γροι.

Harangue, Β. (όασ. τό b) όηαηγο- 
ρία, λόγος, une — απεραντολογία, 
μααρηγορία.

llaranguer, έν. (όχσ. τό h) όημη- 
γορώ — lo roi, les solda is όημη- 
γορώ πρός τόν βασιλέα, πρό; τούς 
στρατιώτας. ούο. — en public 
οημηγορώ. uu bomme ne cessa 
de—,qu’ il—o loujours όημη- 
γορεΐ, τουτέστι όμιλεϊ όχληρώ; καί 
όιεςοόικώς.

Uarangueur, άρ. όημηγόρος, ρήτωρ. 
καί εΐρωνικώς, ϊεροχήρυξ, άνθρω
πος έπιπλ.ηκτικός.

Haras, άρ. (όασ. τό h) ίπποτροφιϊσν, 
ϊππουορββιον. clieval de — φ·”· 
βάς, ίππο; τρεφόμενος μετά το i 
κήλωνο; (etalon) εϊς. τά λειβάό.χ 
όιά νά πολλαπλασιαστή ή φυλή.

Uarasse, Β. ειόος τετραγ'ώνου όο- 
χείου όιά τήν μεταχόμισιν ύελί- 
νωυ εϊόών.

narasscr, εν. (οασύν. τό h) κό
πτω, χαταχόπτω, τρύχω, κ. κου
ράζω. § —ό, ee, μετ. κατάκοπο;, 
χατάπονος, χ. χατακουρασμίνος.

Harassier, άρ. ίπποφορβός. 
llarauder, b. άρχ. άχο. 
χλ'.υλζω.

r *"· *

I ι
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Jfaraut,
— ίππηλατώ. 
απάτης 
ώ ροσκουσιν

εν χο. donner 
τ'ίϋτζττι χ.Ηπτω 
έχΟρεκοΰς εππους, 

. . .. είς τά λειΰποίΛ.
Barceicr, έχ. (οασύν. τό Ιι) κατα
τρύχω, τχλαίπωρώ, κατακόπτε», 
τούς βλάπτω. § κεντώ, ωθώ, πα- 
ροο'ζώ, ππραθή/ω, παοαχενώ.

, άο. δχΛτυ/.ιος [σιοηροϋς, 
τοϋ οποίου εχτείνοντΛΐ τχ οϊρ· 

τών χειροκτίων καί 
ά άπχλυνΟώτι).

*; ilerde, (ίατύν. 
ΰ Γεα,α. ilecrdo) αγέλη,

“■ ' ζώων). § κυνοδχος,
τούς Ο/ιρευπκούς

αο.

τους

Ιο 
δί 
έν

liarem, 
τουρχ.

Hareng,

άρ. γυναιχωνϊτις, Χ*ρίμι 

άρ. (δατ. τό h χαί τό
’ . παροιμ. ces

Gonl prcsscc3 comme

Hard 
έπί ‘
ματα 
διά ν

Earde 
έχ το’ 
πάδι (άγοίων 
δεσμός συναπτών 
χύνας άνά εξ.

Hardeau, άρ. 'ίο. 
Hardce, Sr.

ί).χγθς Σεραϋει 
ξ·1).^η ε;

Hardelie, 
άοχ. Χ/ρ 
ρο'ό άν?,

Hardemcni.
σος, τ-' -

Ilarder.
πτζ>) τους 

Harderic,
γινόμενη 

Hardes, 3
τής άρ·/χίχς ίεξεως Hardic (|3ά· 
ρος) ενοΰ'ζκτα, ζ. φορέματα, ρούχα. 

Hardi, ie, έπ. (οαούν. το 11) 3ρα- 
σνς, τολρ.ηρός, το) μητίχς. Celle 
fdle a 1 nir — ή κόρη εχει ήθος 
<τπ.;ζόν, αϋθαύες. un —coquin 3ρα- 
σύς άνθρωπος, αύθάοης. c’esl UU 
joucur, il est—au jeu τολαηοός 
χποτοπαεκτης, πζίζεε ^χρζϊχ. pen- 
ft03 —i0) expression —io τολμηρά 
ioixy εχρρχτις. un autcur a lo style 
—‘.!a’plume—io τυγγοχυ-υς εχων 
τόλμην xxl μ:γχ)ουχ/ίχν είς το 
γοχνιι·.· Je desscin de ce tabloau 
est lioble et — τό σχεοεον τοΰ 
πίναζος είναε ευ/ζν'ζς καί τετολ- 
μτ,μϊνον. voili une voiite bien—ie 
*όλος τοξαηοώς κα.’ζπνλού,αβνος.

Hardiesse, 3. (οατύν. τό Ιι), 5άο- 
σος, τόλμη, i’ prend des —s qui 
ne Iui apparlieunent pa3 
‘τχρε'τοοπχς § αν'ίάοεια,ποοπ

’■ ?

>>

άλλων

τό Ιι) 
κ. κο-

Viorne.
κλώνοι (τούς οποίους η 
’·- όταν /ζέλλρ νά έ- 

νοαζν).*. ί/4

•λήθος, 
>ώπων.
,, αα. άογ.

■όζ'ζη, όρμ·η.
, έν. (οασύν.

κύνας άνά 
θ. άτοζττο 
οιά του θείου.

πλ. (οατύν τό h) έζ 
■ς *ίξ

>.·υ.κτα, ζ.
ie, έπ. (< 

τολμηρός, 
a l’nir —

Γέρα. Reerde 
δριελος, συρ-

«Ζ,®· $άο-

?. ·■) 
ες.

; έκ σίδηρου, 
θϊίϋυ.

§ θάσρσς, ευ
Rardilliers, άρ.
μάχ'α σιδήρου 
υποστηρίζεται τό μέρος 

λεγόμενον

τολμία. 
πλ.

οιχ

XX uvij

Λ.

g δλν προρέρε ταήάτΰη. 
personnes 
des —5 cn caque είναι στενοχω
ρημένοι 
caque

OIXT

τρόπου;
οτάτεώ.

λειοϋ, 
lice.) 

Sardiment,
*ΰθαρ~ώς,
ρ.ίΤ: 
^αδώς.

Dardois,
«3Ta

τό

άγχύλαε, (τε- 
τών όποιων 

τοϋ. έργα- 
percbo de

έπίρ. (οατύν. τό h) 
εϋτόλμως. § 3αρ'ραλίως, 

ι θάρρους. προπετώς, αΰ·

άο. πλ. ξυλάρια, τά ο- 
κόπτονται άπό τά ύίνορα, Ο

ταν ή ελαυος προ j τρίο η τά κέρκ- 
τάτος, οιά νά τά άναυεύορ. 

Eare, π«ρορρ»;τ'.χί? τών κυνών χέ· 
ζενίθ*.

εις τήν Νορδεγίαν χοά είς Τή>- 
Βόρειον ’Κμεριχήν.

Ilarmcilo, πήγανον, γένος j.ur£y 
ρυτοειδών (rutacies).

Marmatan, άρ. όνομα άνατο)ιχ·> 
τ«νος ανέμου είς τήν ’Α^οικήν. 

Harmonica, άο. αρμονικόν, οργά
νου μουσικόν.

Uarmonio, θ. αρμονία, μανσ. Γ— 
do Γ univers ή αρμονία. τού 
παντός. iis ViroBl dans Γ—la 
plus parfailo ξώσιν είς τελεία» αρ
μονίαν, ομόνοιαν, συμφωνίαν. Γ— 
du stylo ό ρυδμός τοϋ όρους. ι; 
y a dans ce tableau une 1x1!· 
—do couleurs υπάρχει είς τν.χ 
εικόνα καλός συνδυασμός χρωμάτων. 
§ άνατ συναρμογή.

Hannonier, ευ. συναρμόζω, συμ
βιβάζω

Harmonicusement, έπίρ όρβσκ-

σάν ταΓς σαρδέλλαις. Ia 
sont loujours le — έπί 

ηρούυτων τάς έξεες καί 
τής παλπιάς πενι

άς των.
η Harcngui0roj θ. δί- 
τάς άρύας.
, θ. (δασύν. το h) η 

■ής άλιεύσιως τών ά^ύων. 
υάγρα, ή άγρευσις τών ά-

.ών 
τούς
Χ.^όίς —

Harcngado, 
κτυον διχ

Ilarcngaison 
ώοα 
§’ *« 
5>λο»ν.

liarengero, 
^υοπώλίς (γυνή 
§ ρωποπερπερ. 
γυνή ύδρίστι 
συνήθως αί t 
ρισίων.

Ilarengerie, 1 
γορά άνύο»ν.

ilarenguiore, θ 
liarer, έν. άρχ.
παρορμω, δρεβίζο\.

IIarotac, άρ. ^έρυΟρολουίας, πτη
νόν τής ’Αρερικής.

Uargne,, θ. άρχ. άχρ. 
οργή·} ερεθισμός.

Hargnerie, θ. άχρ. 
τροπία.

Kargneux, euse, έπ. 
οργίλος, όύστροπος, 

στρυφνός, ζ.
— κύων χαλεπός^ 

cheval — θυ.αοειόής 
un cbien — άνθρωπος 
όύσερις, τουρχ. καδ-

I

θ. (δπσύν. τό h) ά- 
} πωλοϋσα άρύας). 

■ρήθοα, κ. γλωτσοϋ, 
pia xal πολύλογος ώς 
άγυοπώλεδες τών Ιΐκ-

θ. ά'ρυοπωλεΐον9 ά-

ύίχτυον άυΰωυ.
Χ'Χ.ρ· διεγείρω,

*ώς, ενχρμονίως. 
Harmomcux, euse, 
Harmoniphile, άρ. 
Harmonique, έπ.

δυστροπία,

δυσκολία, δυς-

(ο «συν. τό h) 
δύσκολος, γα~ 

οιεστρ'αμμίνος. 
ί) X. ΟΧ·^ΧΧ-

Ια*

όσ·/ιλος, 
λιπός, 
chien - 
*<άρης.ί 
τεος. c’esl 
γιλόνειχος, 
γατζής.

Hargnicre, 
Hargoulor, 

I δάνω άπό ι
Haricot, άρ. (δατύν. 

λος, , χ. οασοΰλι. 
γογγύλια.

Ixaricol d’Egypte, άρ 
χός οχσηλος, λέγεται 
lablab.

Uaricol 
άαβρικανός, 
λιεργουαίνου— ’ > * *

- 
γίνεται 
μου ιίς 
τιχόν.

tiaricot 
ό Περουβιανός 
θχρτικοΰ ί

Haricot do 
χερσαίος , 
τής όποιας 
υπό γην.

Haridelle, θ (όασύν. τό h) κ. πα- 
λιάλο/ον'

Harle, άο. α’ίθυια, γί'·>ος πτηνών 
νηετών δερμορρλγχων ιϋρισχ,^μόνων

ν. 
ευος 

άογ.
, 2>.
• ®ν· .. Γ-

τόν λαιμόν χχί τον σείω.
h) οάση- 

χρέχί μό

οιχτύου.
‘ΧΡ- συλλαμ-α

τό

Αιγύπτια · 
άλλως dolic

mungnl,
* > 

«IOOJ

££’
Αμερικής,·* Ύ Λεν ειοος 

τήν

γάτηλος i 

καλ- 
μεοη 

οποίου

α.ο. <
ερασουλίου

τα θερμά 

χαί έχ του ι

αλεύρου, χρησί- 
Αγγλίαν διά το νχυ

du Ptirou, άρ. 
καρπός

οάσηλος 
τοΰ κα- 

ΐατρικοΰ (modicinier).
terre, άρ γάσηλος ό 
η υπόγειος γλυ/.ίνη 

; οί καρποί ώρι/ζάζουσιν

έπ. έναραένιος. 
^ιλαρμοηός. 

άρμονι/.ός. pre- 
portioji — άομονιχη αναλογία,τίζ’ 
i_:ό πρώτος όρος προς τον 

ώς η διαφορά τε> 
τοϋ δεύτερον ~ρ:· 

τοϋ διυτίρον ι*1

οποίας ό 
τρίτον είναι 
πρώτου χαί 
τήν οιαροράν 
τοΰ τρίτου.

Harmoniquement, έπίρ’. άρρ·να<|. 
slarmoniser (β’), αύτοπ. άρμίξζ- 
μχε, αυναρμόξομχι.

Harmonisle, άρ. άομονεχός, i (ά
πειρος -περί τήν άρμονίχν.

Harmonometre, άρ. *άρμοΜμε· 
τρον, έργαλεΐον ρουιιχόν όί τί 
μετροϋντχι αί άρμονααΐ 

’/ίχι· είναι οέ μονόχορδα Ιργε- 
λείον οιηρημίνον διά ϋπομα^χίι^· 
χινητών.

Harmophano, έπ. *άρρορβε»ίς, έ
πί μετάλλων η κρυντάνλυ» τ5» ό
ποιων αί γυτιχαΐ αννχρρί/χι 
ναι οιαρανείς.

Harmoste, άρ. ίρμοοττς. 
Harmosyniens, άρ πλ. βορότ/»:, 
ΰπηοέται δημόσιοι είς Σχιρτε»- 

Harmolomo, άρ. ^xppiropz·, <- 
ρυκτόν λεγόμενον άλλως λινχό» »έ- 
κινΘος.

Harnachcr, εν. (δχνϋν. τό h) f- 
τρεπιζώ τον ίππον, βυσχινάζυ. ο j 
cheval bien —e 
σ/ζένος ίππος.

riarnachernonl, 
ilarnachour, 
Harnais, άρ.

πλίχ. ποιητ.
πλοροοώ, ; 
blanciiir sous le — t/pepi1^ <’· 
τά όπλα, endosser lo—ε·..^ 
τήν στολήν μου, (επί xlr.pui* ί 
όικαστικών). sechauffer di8S>:J 
— εξχπτομαι (όριλών πιρί·^» 
πράγματος). § ιπποσκευή, 
τό ταείμι τοϋ άλογον. $ ν<>' 

‘/13, τουτίβτι 9Ϊ wnoc κχί*4’

ί?,
χαλώ» έ:«·«·

faxom4>
Ιπποβ<π5ϊ*;ί'

άρ. 
άο.
(δασύν. τό h) ■·· 
endosser le — »- 

γίνομαι στρατιΐ»η·ίς.
1 > r··
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ητοσχευαί τοϋ αμαξηλάτου. choval 
d0— fcnros άμάξης. cest un chc- 
niin trop clroil pour lc—ή οδός 
ei> είναι αμαξιτή διά τήν ς·{νύτητα. 
§ δίχτυον (διά πτηνά ή διά ιχθύς).

Ilaro, (δασύν. τό h) έν χρ. ρό'Ο·' 
άλλοτε έπί τών φράσεοι/. faire— sur 
quelquun, ή sur quelque choso 
κάμνω κατάσχεσιν τινός προσώπου 
5j πράγματος. clameur do — φω- 
>ή χατασχέσεως. cricr — sur quel- 
qu un καταβοώ εναντίον τι/ος, αγα
νακτώ, καταλέγω.

Harouellc, ΐδ. Harondclle· 
Harpailc, θ. αρχ· άχρ- εισβολή 

«όσου, έπιβο/ή πυρετού κτλ.
Harpago», άρ.’ εξηνταβελόνης, (οϋ- 

τω λέγεται τό πρώτον πρόσωπον 
τοϋ φιλάργυρου παρά τώ Μολιέρω).

Ilarpail, άρ. ΐδ. Harde. 
llarpaillcr, έν. (δασύν. τό h) πλα· 
νώμχι, έπί χυνών χωοιζομένων άπ 
άλλήλων, δταν άπατώνται άπό τό 
χυνήγιον, καί διώκω σι τάς έλάφους. 
§ 50 —, αύτοπ. αχο. διαοίροραι^ 
<jy/.po'jQpv.ii κ. τρώγομαι, 

llarpailleur, άρ. άρχ. άγύρτης, κλέ
πτης.

Harpale, άρ. ’^άοπαλος, γένος έν- 
τόμων ζολεοπτέρων.

Harpalyce, θ'. άρπαλύκη, άσμα έ- 
ρωτιχόν τής Ελλάδος, ούτω λε
γόμενον ιζ τής Άρπαλύζης έρα- 
σθείσης ενός τών 'Αργοναυτών.

llarpayc, άο. άρπαξ, ορ'ίζα ώρπα- 
*τι/.όν έν χοήσει μόνον Busard —.

Harpe, θ. (δασύν. τό Ιι) ζ.ινύρα, νά- 
6λα, πηχτίς, χ. άσπα. § προσδό
κιμος λίθος, ταύτόν τώ pierre 
d allcole. § μετακινητή γέφυρα, 
κατά τήν άρχαίαν δχνρωματοποιϊαν. 
§ νάβλα, είδος οστράκου μονοθύ- 
ρου. § ιχθύς έκ τού γένους τών 
θώραχικών.

Harpe, 0c, (δασύν. τό h) κυρτός, 
καμπύλος, έπί λαγωνικών, τών ό
ποιων τό σώμα είναι είς σχήμα 
πηκτίδος (άρπας).

Harpeau, άρ. (δασύν. τό h) άρ- 
πάγιον, τουοκ. τζενχέλι διά τάς 
εξ έπίπλου ναυμαχίας.

Harpcgcmcnt, άρ. μουσ. ΐδ. Ατ- 
pegement

Harpcger, έν. μουσ. ϊδ. Arpcger. 
Uarper, έν. (δασύν. τό h) αρπά

ζω καί σφίγγω § sc —, αύτοπ. πιά
νομαι άπό τά χέρια. § ούδ. un 
cheval—e dune jambe ό ίππος 
ορθοί τόν ένα τών οπισθίων πο
σών υπέρ τόν άλλον, il —ο des 
deux jambes ύψοϊ άμφοτέρους' τους 
οπίσθιους Λόδαςτ

IIarpeur,xp άχρ.ταύτόν τω Harpiste. 
Karpic, Sr. (δασύν. τό h) άρπυια, 

μυθολογικόν τέρας, εχον πρόσωπον 
κόρης, ωτα άρκτου, καί σώμα ίέ- 
pm-O;. ριτα,γ. έπί άνθρώπων σοε- 
τεριζομένων τά άλλότρια. cc soni 

—s, de vraic^ —3 είναι άλη- 

θιϊς άρπυιαι. § c’esl uno — έπί 
γυναιχός δύστροπου καί ot/.ipiooi. § 
άρπυια, γένος πτηνών άρπαζτιζών. 

llarpier, έν. (δασύν. τό h) άρχ. 
άχρ. αρπάζω, κλέπτω.

Harpigner (se), αύτοπ. άρχ. αχρ. 
συ//.ρού9μχι, * πιάνομαι, μαλλόνω.

Harpin, άρ. (δασύν. τό h) κοντός, 
τουρκ. γάντζα, είς τα πλοιάρια 
οιά νά άράξωσί.

Harpislo, άρ. "ζινυριστής, ό κρούων 
τήν κούραν (αοπαν).

JEIarpon, άρ. (δασύν. τό h) τσιό- 
δους, ΐχθύκεντρον, ζάρας, ζ. ζα 
μάκι. § —S σιγματοειδή σιδηρά, 
τά όποια τίθενται εις τά άκρα 
τών κεραιών διά νά ζόπτωσιν είς 
καιρόν έπίπλου, τά ζεραιοϋχα 
καί άλλα σχοινία. § πρίων.

Harponner, έν. (δασυν. τό Ιι). πε- 
ριπείρω, ζαμακεύω, άγρεύω διά 
τοϋ ιχθυκέντρου.

Harponncur, άρ. καμαζευτής. 
Harponnicrs, άρ.πλ.’Δμεριζανσΐ ζαρ- 

ζινοφάγοι (crabicrs), είδος έοωδιών.
Harl, θ. (δασύν.τό Ιι). βυβλίς, ή* 

φιλυρίς, ζ. φλαμουριά, σχοινίον κυ
ρίως άπό τόν φλοιόν της φιλύρας 
γινόμενον καί γρ^ιιυΛΊ είς τό να. 
δένρ φορτία. § βρόχος, αγχόνη, 
ζ. τό σχοινίον τής κρεμάλας.

Harloge, άρ. *χαρτόγη, θάμνος τοϋ 
Εύέλπιδος άζρωτηρίου ζαταταττό- 
μενος μεταξύ τών ηδύοσμων.

Ilarunganc, άο. *άρυγγανόν, δέν
δρον τοΰ Μαδαγασζάρ.

Harviau,. άρ. σχοινίον μέγα τοϋ δικ
τύου.

Hasaer-dcnaric, άρ. άργυροΰν νό
μισμα τής Περσίας.

Hasard, άρ. (δασύν. τό h). τύχη, 
unc choso csl arriv6c par — συ
νέβη έκ τύχης, κατά τύχην. jcux 
do — κυβεία, τυχηραί παιδιαί. 
les—s de la navigalion αί τύχαι 
τής θαλασσοπλοΐας, colui qui arrive 
par — τυχαίος, si le — le voul εάν 
τύχη, au — κατά τύχην, είκή, αυτο
μάτως. les —S φοροΐ κύβοι, ρζρι/.ν. 
στ,μΐϊν. δε^ιχ πάντοτε εις τόν κοα- 
τοϋντα τούς κύβους, parier au — ο
μιλώ ώς έτυχε, έζ τοϋ πο.ρατυχόντος. 
§ κίνδυνος, metire au — διακυβεύω, 
διακινδυνεύω,κινδυνεύω, analyso des 
—S ή περί τών πιθανοτήτων θεω- 
οία, ύπολογισμός τών ένδεχομένων.

Hasardcr, έν. (δασύν. τό b)_ δια
κυβεύω, (παρά) άπο) δια) ζ'νδυνεύω 
άποτολμώ. § se —, αύτοπ. άπο- 
τολμώ- — uno phrase, unc fa- 
£on do parier παρακινδυνεύω φρά- 
σιν, τρόπον τοΰ λέγειν. — le pa- 
quet δοκιμάζω τήν τύχην, se — h 
faire quelque chose τολμώ νά ποά- 
ξω τι § hasarde, eo, μίτ. entrepri- 
se —CC έργον τολμηοόν, άπότολμον.

Hasardeusement, έπίρ. (δασύν. τό 
11) παοακινδύνως, άποτόλμως.

Hasardeux, euse, έπ. παράβολος,

άπότολμος, φιλοκίνδυνος. entrepri- 
sc —se ‘Ipytv παράβολον, επι
κίνδυνον. un coup — διακεκινδυ- 
νευμέζη βολή.

Hase, &. (δασύν. τό h) τό θήλν 
τοϋ λαγωοϋ·

Hasna, Hasni, η Haznc, άρ. (δασύν. 
τό h) έκ τοϋ άραβ. θησαυροφυζάκιον.

Ilasseki, Sr. (δασύν. τό Ιι) ή ^ασι- 
λ.ομήτηρ, έκ τοϋ άραβ.

Hasselquisl, Sr. καυκαλίς, γένος φυ
τών σζιαδοειδών.

Hasl, άρ. (rrp®?· ι) έν χρ. ar
mo d? — άφετήριον όπλον, τό εχον 
μακράν λαβήν, ώς τό δόρυ, ή λόγ
χη κτλ.

Hastairc, άρ. παρά τοϊς άρχαίοις 
Ρωμαίοις, λογχοφόρος.

Hasle, θ. (δμτύν. τό Ιι) δόρυ, πα
ρά τή Ρ'ωμαίκρ ιστορία.

Haslo,’ άο, έπ.'βοτ. τριγωνοειδής,. 
έπί φύλλων.

liaslcr, άρ. μίτρον χωρτ,τι/.ύτ-ητος 
τοϋ Βελγίου

HasliCjS·. ή Haslillos, & πλ. (δασύν. 
τό h) μέρη τοϋ χοίρου τά όποια ειθι- 
ζον νά δίδωνται είς τούς γείτονας ώς 
τά εντερα κτλ.

Hile, θ (δασύν. τό h) σπουδή, κ. 
βία. ayoir —, avoir une grando 
—, avoir exlrihnenient — έπεί- 
γομαι, σπεύδω, κ. βιάζομαι, εί
μαι βιαστικός, avcc — ή cn — 
σπουδή, ζατεσπουδασμένως, ζ. βια
στικά' faire marcbcr en — ε
πισπεύδω τόν στρατόν, τόν εκβιά
ζω. h la — έπίρ. κατεσπευσμένως, 
κ βιαστικά.

Hiltcleltc, θ. (δασύν. τό h) τρό
πος σκευασίας φαγητού, κ. λεγό/κε- 
νον, σουβλίτζαις-

Haler, έν. (δασύν. τό h) επισπεύ
δω, κ. βιάζω. — les fruits ε’πι- 
σπεύδω τήν ώρίμανσιν τών καρπών. 
—Ιο diner κάμνω τό φαγητόννά γένη 
δγλίγωρα.§ se—, αύτ.επείγομαι, κά
μνω γρήγωρα.ίΐ s’esl irop —c έβιά- 
σθη πολλά, παρ. on lc halcra bien 
d aller θά τόν ώθήσωσι, θά του 
σπρώξωσι. Ιο ccrf —c son erro 
ή έλαφος άποτρέχει, φεύγει δ/ρή- 
γωρχ. § Ιΐαΐύ, έβ, μετ. Ia Saison 
est uu peu —co -ή ώρα. ττροέοη^ 
είναι πρώιμος ό χέιμών. § κατε- 
πείγων, σπουδαίος, κ βιαστικός.

Hiliereau, άρ. (δασύν. τό h) εί
δος εδέσματος κατεσκευασμένου 
έκ τμημάτων ήπατΟς, κεζαλυμμέ- 
νων ρΐ αίηερι ζαί μακεδονήσιον.

JLlleur, άρ. (δασύν. τό h) άρχιο- 
πτκνεύς, αξιωματικός τοΰ βασιλέ- 
ως προϊστάμενος είς τά οπτά κρέατα.

Halicr, άρ. (δασύν. τό h) έμπυριβή- 
της, έσχάρα,^κ. πυρωττιά έπί τής 
όποιας άκουμβοντιν οί οβελοί (σού- 
γλαι) διά νά στρέυωνται.

Halii,ive, επ. (δασύν.τό h) πρώιμος, 
έπ: καρπών, άνθέων, χΤλ» un e>-

■ prilπρόωρος νους.
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niliveau, άρ. άπίου είδος- 
H^liremenl, έπίβ. (οασύν. τδ b) 
πρωίμως

nilivclCjO. (οασύν. τδ h) πρωϊ/χδτη;. 
Hdluro, θ. (οασύν. τδ h) σιδήοιον 
χνωυονοειδλ; άτοτερ/εατιζό/χευον εί; 
ροχλδν, ή εί; τήν κεφαλήν βαλάνου 

Haubanor, έν. (οασύν τδ h) προ- 
τονίζω, δένω είς πάσσαλον ή ε<; 
πέτραν τδν πρότονον, ή τδ σχοι- 
νίον τοϋ βαρούλκου ή τή; φεράνου, 
οιχ νά χρατήτχι οτιοεδν είς τήν μί
αν άζραν,έν όσω ά.νελκεται τδ βάσο;. 

JIaubans, άρ. πλ. (οασύν τδ b), πρό
τονοι, σχοινιά χρησίμευαν τα είς τδ 
νά συνέχωσι τού; ιστού; εκατέρωθεν. 

Haubclonne, 5. τυρό; 'Ολλανδικό; 
Haubcrgcon, άρ. (οασύν. τδ h) ΰπο- 

χορ. τοϋ Haubcrt χιτωνίσκο; α
λυσιδωτό;, χρησιμεύω» ώς άμυντι- 
χδν όπλου. παρ. maillo a inaille 
sc fail le — φασούλι στδ φασούλι φε- 
μίζει τό σακούλι.

Haubergior, άρ. (δασύν. τδ h) θω
ράκιά; τιμαριώτης. ϊδ. Haubcrt.

Haubert, άρ. (οασύν. τδ b) θώ- 
ρας αλυσιδωτό;. fiefs (1θ — τι- 
μχριχ τών όποιων οί κάτοχοι η- 
σαν υπόχρεοι νά ύπηρετώσι στρα
τιωτικό); τδν βασιλέα, μέ το δι
καίωμα τον νά φοοώσι θώρακα.

Haulee, θ (οασύν. τδ b) δίκτυον 
αλιευτικόν.

IIausse, 5. (οασύν τδ b) άναφωχεύ;, 
ύ^ωμα,τδ χρησιμέψου εί; τό νά υψώ
ν? τι. metire uno — a ses soulicrs 
βάλλω κάττυμα ή άνα/οκ/έα;, ύ- 
ψωμα εί; τδ όπισθεν τών οανοκ- 
λίων μου. § αϋξησι; (επί τών δη
μοσίων γραμματίων). jouer a la — 
^τυχηματίζω ότι τά δημόσια γοαμ 
μάτια θέλουν ύψωθή. όρθωτήρ, 
εί; διαγόρους τέχνά;.

Haussc coi, άρ. (δασύν. τδ h) πε- 
ριδέραιον, τεμάχιον έκ χαλκού ζε- 
χρυσωμέυου,τδ όπσΤον οί αρωματικοί 
φέρουν πιρί τδν τράχηλου όταν εΰ- 
ρίσ/.ωντχι εί; ύπηοεσιαυ.

Hausscment, άο. (δασύν. τδ h) έν 
χρ. ώς επί τδ πλεΐστον. — d’ 
cpaulcs άνασήκωμα τών ώμων. § 
ύψωμα (έκι ίσοπεδώσεως).

Haussc pied, άρ. (οασύν. τδ h) ά- 
ερσίπου;, ειοο; ίέ ράκος έχοντας 
πάντοτε υψωμένο» τδν ένα πόδα

Haussc picd, άρ. (οασύν. τδ b) 
οίζτυον πρός άγραν τών λύκων.

Hausse-qucue, θ. (δασύν. το h) φυσ. 
ιστ. οστράκου, άλλω; λεγόμενον cas- 
quc tuberculo. § ταύτδν τώ 
'Uoche-queuc.

Hausser, έν. (οασύν. τό Ιι) έξαί- 
Ρω) μετεωρίζω, άνν·/>ώ, κ. ύ^ηλό · 

σηκόνω. — les epaules «υα- 
οηκονω τού; ώμου; (περιφρονητι- 
ζ?5) §»θ — sur Ιο boni des 
pieds δρθούμαι επί τή; άκ 

τών ποοών, κ. άνασηκόνομαι 
*** πόδι?. — h parolvj Ια voix 

ύ^ώ τδν λόγον, τήν φωνήν. — un 
inslrumont εντείνω τό δργανον, ύ- 
^ώ. cet inslrument est monte 
trop bas, il faul Io —· τδ δργα
νον είναι χαμηλόν, πρέπει νά τδ 
οηκώσωμεν. — la paye d’un sol- 
dat αυξάνω τδν μισθόν τοΰ στρα
τιώτου. — les impots επιτείνω 
τού; φύσου;, τού; αυξάνω. — la 
monnaio, le prix des monnaies 
υπερτιμώ, άνατιμώ, αυξάνω τήν 
τιμήν τών νομισμάτων. — le CCOUT, 
lc courago a quelqu'un έπεγεί- 
ρω τήν ^»υχήν, τδ Οάρσος τι- 
υδ;3 ενθαρρύνω, ή διεγείρω τδ Οάρ- 
όος. — le coude, — le temps 
παρ. πίνω όσον νά μεθύσω. § αύ
τοπ· le temps so —e ό καιρό; 
ανοίγει, un hommo ne so —o ni 
no so ha isse μήτε άνάπτει, μή
τε σούνει, είτε δέν κινείται άπό 
τίποτε. § ούδ. Ιο cliango —e, les 
aclions —ent τδ συνάλλαγμα, αί 
μετοχαέ ΰψώθησαν, τουτέστι άνέοη 
η τιμή αυτών, le prix de ble a 
bien —ό άνέοη ό σίτο;, ή τιμή 
τοϋ σίτου la rivioro a bien —e cel
te nuit ό ποταμός ά»έοη,κ. έφούσκω- 
σ». un homme a uno epaule qui —o 
ό ωμός είναι υψηλότερος τοΰ άλλου 

naussicro, θ. ϊδ. tlansierc 
Haussoire, J (οασύν. τδ 11) *ίσχο/ζύλη, 
πλατύ ξύλον τό όποιον συνέχει τήν πτε 
ρωτήν τοϋ ρύλου, καί τδ όποιον ΰψου- 
ται όταν πρό/ιιται νά κινηΟή ό μύλος. 

llauslellcs, πλ. σκληρόδερμα^ έν
τομα.

Uaul, te, έπ. (οασύν. τδ h) υψη
λός. 1’argcnt csl — τά χρήματα 
είναι επιτετιμημένα, κ. ακριβά 
les blcs soni —s αί τιμαί τοΰ 
σίτου είναι μεγάλαι^ ΰψηλαί. Γ 
eau csl fort —te cn lel endroil 
τά νερά είναι βαθέα. la rivicre 
est —Ιο ό ποταμός άνέοη> κ. έ 
φούσκωσε les —s marces αί πλημ 
μύραι. la mer —lc είναι θάλασ
σα, τουτέστι /.ύματχ μεγάλα, aller 
en — mer πελα/ίζω, πλέω μετέω
ρος^ πλάγιος^ /.. στα ανοιχτά, arbres 
do —lo lige δένδρα ύψίχομα. Ιο
— Rliin τά άνω τοϋ 'Ρήνου, ή 
ό άνω 'Ρήνος, la —lo Seine ό 
άνω Σηκουάνα;, τουτέστι τα προ; 
τάς πηγάς μέρη τοΰ ποταμού. — 
lo Saxo η άνω Σαξονία. —PaJS 
μεσόγειος τόπος^ πρός άντιδ α- 
οτο/.ήν τοϋ bas pays ό παραθαλάσ
σιο; τόπος. Ιο — bout d une 
chambre, lo — bout d une 
labio ή πρωτοκλισία εί; τδν θά
λαμον, είς την τράπεζαν, avoir 
la voix —le εχω φωνήν μ,εγάλην, 
υψηλήν, είμαι μεγαλόφωνος, ii te 
voix μεγαν.Ογόννως. un inslrument
— υψίφωνον δργπνον. § αλα,ώχ,
υπερήφανο;, έπηρρ.ΐ'Ο», /ζεταφ. uu 
hommo lo prcnd sur uu lon 
Irop — τό του· 

τέστι ό,αιλεΤ ύπεοηφάνω;, 
δώς. crier les —seris, joler |«<- 
—S eris άφίηιχι φωνά;, προσχλχ*. 
ouai, χ. εύγάλλω ταϊς φωναϊ;. mes
so —10 άν.ολουΟία ψαϊλομίνη (χρ<; 
αντιδιαστολήν τής mosso basse)» 
scienccs αί ΰψηλαΐ ίπιστήμαι, (βι
ολογία, φιλοσοφία, καί τά ραθημ*- 
τι/.ά). —tes classes «ί μιγί»ζι 
κλάσει;. les—cs caries τά μεχάλ* 
χαρτία, (πρό; αντιδιαστολήν τώ# 
bassos caries), τουτέστι ό βασι
λεύ;, τδ εν, τό τρία, xrx. αιταφ. 
une —te naissaace <ύ/ενή; χα- 
ταγωγή, λαμπρό» γένος, une — 
lc ropulaliou /χεφάλη, λαμπρά, ύ- 
πόνηδι;, φή,<χη. un projcl— el (·- 
merairo μέγας, χαί τολρηρϊ;σκο
πό;· de —s fails d'arines w»J<- 
μιχα κατορθώματα, tenir la bri- 
do —te ά un chcral «/a/auCx- 
νω τδν ίππον, συστέλλω, χ. μχ- 
ζόνω τούς χαλινούς, tenir la bri- 
do —lo ii unjcune bommex/*- 
τώ τόν χαλινόν τοΰ νέον, ήτβι τ·» 
χαλιναγωγώ, ccla csl du — Sty
lo υψηλόν ύγος. avoir le coear —- 
οοονω υψηλά, une —te insoles
ce, uno —le injaslice pr/i?r< 
αυθάδεια, μεγίστη αδικία une tiaQ- 
do csl do — goiil κρεα;, ή φα/ητβ» 
κ-καρυκευαένον (ούτω λίγιτσιτο ι.- 
δο; τή; χκρυκεία; όπου ύπάρχιι 1- 
λα;, πέπερι, χαί αλ^α άοώματα ρϊ 
όξίΐαν φεΰσιν). — mil ή ιπύη'.-.χ. 
oiscau de — νοί υψιπετή Spvtx
— apparoil μεγάλη πσαπή, atpx- 
ταξις. —appareil μέθοόός τι; ττ; 
λιθοτομίας (είς τήν χειοονργαέ*'Γ
— dais θρόνο; (όπου δηλ. ιττο- 
ται ό βασιλεύ;, καί ή ψιήνιιζχ 
είς τάς δημοσίους τελιτά;). I*

• justice μεγάλη διζαιβδοσίχ ('** 
τιμαριωτών, όταν εδύνσντο ·-- 
χάσωσι πολιτικώ; και iywr.xtr.- 
ζώ;. ό τοιοϋτο; αρχών ε^Γ/ίτε-
— juslicier ρί/«; διχαστή;) «Π- 
mes dc —io irabison iy/xa-*· 
τα έσχατης προδοσίας, un boa- 
ine est — en couleur άΑρυιτς 
ερυθρόχοους. c esi un homnie d·
— appetit άνθρωπος pi ρίγάλχ· 
δρεζίν. c’cst un hommo qui <»t
— a la main δ ά/βρωπσ; χ·:ί» 
έχει μα<ρύ χέρ^ τουτέστι ινό**; 
υποπίπτει εί; παραφορά» “‘Λ* 
αιοπραγίας. un ebeval fail d;> 
—s le corps ό ίππο; *iani ir:- 
τήματα. μεταγ- un· homme tai 
des — s lc corps ό i»Qp^i e-' 
τος άναπηδα, (ίπί προτάσίω» 
τινες τόν πασοξόνουιι). r.xo. Η-'·
— lc picd φεΰ/ω,
— Ιο piod φίύφωρεν, ή φιζ/t ct- 
la est du — allemond pour cj 
τούτο είναι βπ^ειά ελληναι z· 
εμέ. la cbanibro —Ιο ή
λή τών δμοτίμων. —te 
boia do —lc fulaio
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'*al νύίδενδρον. maitro des —es 
•«uvres ό δήμος- chien de —net 
tvpiv χύων, ό ϊχων δξείαν οσμήν, 
un chapon dc —to graisso εκ
τομίας παχύς. un — cdle do 
moulon τό μέοος τών πλευρών τού 

'προβάτου. — fond ραχία, κ. ρη- 
χά, ζιρ*. — pendu συννεφάκι, έκ 

‘τοϋ ότοίου προκύπτει μέγας άνε
μος. —es voiles τά ανώτατα ι
στία. —te somme (πασά τή εμ
πορική ναυτιλία), αί προζαταβολαί 
έαποοικής τινός έπιχειρήσεως. § ούσ. 
ύ-io;. celte lapissrrio a tant de 
— αντί tant de hauteur ό τά
χη; εχ«ι τόσον ΰψης. du — de 
h colline on dccouvrc elc. άνω
θεν τού λόφου 
un homme est

ραίνεται, κτλ. 
lombo de son

— ό άΌρωπος έπεσεν άπό τό 
tyo; {όπου έστέκετο). μεταφ. 
il est tomb6 de son —, ή il a 
pense tomber do son — έμεινεν 
έχστατι/δς, έχθαμβος. il y s du
— et du bas dans la vie ΰπάρχου- 
civ ευτυχία ι καί δυστυχίαι εις τόν 
βίο*. il y a du — et du bas 
dans l humeur έχει άνώμαλον ·η-

«ia;, ά/.ατάστατον. un homme or- 
gueilleui nous regardo du — 
de sa grandeur άνθρωπος ά- 
λαζών, βοτ·? μάς βλέπει μ’ε περί- 

·φοό»ησιν άπό τό υ'/*ος του. ga- 
gner le — παο. φεύγω. § η &- 
χοα, τ· άχρον της οικίας, regar- 
der de — cn bas βλέπω άνωθεν 
χκτω. bllir sur un — χτίζω εις 
τά ύ!«η/ά sur lo — du jour πε 
pi ρέσην ημέραν. § έπίρ parier
— ομιλώ με·/α)ογ·ΰνως.ί· τρανως, 
x. δυνατά. des oiscaux qui vo
lent — πτηνά πετώντα υ^ηλά. 
il faul monter plus — πρέπει νά 
άναζώαιν υψηλότερα. un hom- 
me le prend bien — τό πιάνει 
ν·|ηλά. faire quelque cboso — la 
main πράττω τι αυθαιρέτως. il 
les regardo de — en bas προσ-

* φέρομαι περιφρονητιχώς πρός τι- 
να. — les bras πύρ, ζέλευσμα 
τών πυροβολιστών. — lo bois 
υψώσατε ζόγχας. le caremo est — 
ή νηστεία είναι ’έξω, τουτέστι έξώ- 
ρα;, πρός αντιδιαστολήν τοϋ lc ca- 
r$mo est bas εΖναι μέσα, ήτοι έ- 
•νωρίς. couper do — έπί παιγνι
όχαρτων, βάλλω ρεγάλο χαρτί 
(διά vi άναγχασθή ό έναντίος 
vi βΐλη μεγαλήτεοον). decla
rer —et clair τό λέγω ρητώς καί 
σαρώς. une depenso monte — τό 
έξοδον ανασαίνει πολύ, il a ctc 
pendu —el court τόν έκοέμασαν 
patpuv πλατύν. cn —, allor cn
— αναβαίνω, loger cn — κατοικώ 
έπάνω. passer par on — διαβαί
νω άνωθεν. tirer cn — άνέλκω. 
uuo medccino qui fait allcr par
— et par bas τό ιατρικόν τόν πη

γαίνει άπό πάνω, χαί από χάτω. 
llaut-b bas, άρ. ρωποπώλης, μικρός 

πωλητής πραγματειών.
IIaul-5-baut, άρ. πρόσκλησις {του κυ

νηγού ποός τόν σύντροφόν του δια 
νά έπχνέλθη εις τά ίχνη τή; έζά- 
φου κτλ.)

JIautain, ne, έπ. (δασύν. τό b) ά- 
γέοωχος, άλαζών, υπερήφανος.

IJatJlaincmenl έπίρ. (δασύν. τό Ιι) 
άλαζονιζώς, ύπερηφάνως.

Ilaut-bois, άρ. (δασύν. τό b) βα
ρύαυλος. § αυλητής.

Haul-bord, άρ. (δασύν. τδ b) έν χρ. 
vaisseau do — πλοΐον υψηλόν, πρός 
αντιδιαστολήν τού vaisseau piat.

Hanl-dc-cassc, άρ. (δασύν. τό h) 
ή άνω στοιχειοθήκη (συγκείμενη έξ 
98 'ίσων θηκίτζων casselin).

Haul-de-ehausse, ή baut-dc chaus- 
ses, άρ. (δασύν. τό h) περισχε- 
λίς, βοακί, πανταλόνι κτλ. τδ μέ
ρος έν γένιι τοϋ ιματισμού καλύ- 
πτον τδ σώμα άπό τήν μίσην μέ
χρι τών γονάτων, παο. unc fem- 
me porto lc — ή γυνή είναι άν- 
δρας εις τήν οικίαν.

llanl-dcssus, άρ. (δασύν. τδ h) αί 
ανώτεροι φωναί ενός διαγράμμα
τος (νότας), δταν υποδιαιρώντας 

Ilaule-bonlo, 5. (δασύν. τό b) μέ 
γα μήλον (τού μετοπώρου).

Ilaute-bruydrc, θ. (δασύν. τδ h) έ- 
ρί/.η μεγάλη (χρήσιμος είς σχημα
τισμόν τών σαρωμάτων).

Η.iulo conlre, θ. (δασύν. τδ h) με- 
σότονον, έν τών τεσσάρων μερών 
τής φωνητικής μουσικής. § ό μεσό- 
τονος, ό ψάλλων εις τό μεσότονον.

1 laute cour, θ (δασύν. τό h) άνώ- 
τατον δικαστήριο·/.

ITautCC, θ. (δασύν. τδ h) δίκτυον 
αλιευτικόν.

Ilaute-grivc, & (δασύν. τό h) ε7- 
δος κίχλης, ίδ. Drain.

Hauto lice, θ. (δασύν. τδ h) ένχ,ο. 
lapisscrio do — μέγας τάπης, τού 
όποιου ό στήμων πηγαίνει άπό τήν 
μίαν άκραν είς’ τήν άλλην.

Hauto licicr, θ. (δασύν. τό h) μέγας 
ταπητοπο.ός, ή μέγας ταπητοπώ- 
λης ·

llaul.0-luito, &· (δασύν. τδ b) έν χρ. | 
emporlcr quelque chose de — λαμ- ! 
βάνω τι, τό άφαιρώ με βί*7) όυ- 
ναστικώς.

Haulo-marce, &. (δασύν. τδ b) ή 
πλημμύρα.

TTaulemcnt, ετζίρ. (δασύν. τδ b) έν 
χρ. μεταγ. oiapp^ry^ σαφώς, ρη
τώς, παβρησία il le protego — 
τδν υπερασπίζεται έπισήμως, φανε- 
^ως.

Hauto-paye, &. (δασύν. τδ b) πλή
ρης μισθός. § έντελόμιτθος.

Elaute-somme, άρ. (δασύν. τδ h)
, έκτακτος δαπάνη.
Haules-puissances, 5· (ο«σύν. 

* τό b) μεγάλαι δυνάμεις, τίτλος

διδόμενος άλλο τε είς τά γενικά 
συμβούλια τής ‘Ολλανδικής δημο
κρατίας.

Hautcsse, & (δασύν. τδ b) ύ·/ιηλδ- 
“τη?, τίτλος διδόμενος είς τόν Σουλ
τάνο·/ τής Κωνσταντινουπόλεως.

Haule-taillc, 5. (δασύν. τδ h) άντο- 
ξυτονος, φωνή μεταξύ του μεσο- 
τόνου καί δξυφώνου (taille).

flautcur, &. (δασύν. τό h) ΰάος. 
— d'appui υ·όο; στηθαΐον. ect oi- 
scau volc a une grande — τδ 
πτηνόν τούτο πετά ύ/η)ά. les nuees 
soni a unc grande—τά νέφη ά- 
φίστανται πολύ, la — d une figu
ro τδ ύ/ιος τού σχήματος. §ΰ^ω- 
μα, λόφος, gagner les —s κατα
λαμβάνω τά υ^η).άί τά μετέωρα 
μέρη, la —de la mer τδ βάθος 
τής θαλάσσης, la — d’un balail- 
lon ή πυκνότης τού τάγματος. — 
ή clevalion du ρύΐβ έξαρμα τοΰ 
πόλου, prendre la — du soleil με
τρώ τδ ΰ/ος τοΰ μεσημβρινού, on 
est 5 la — d’une ile, d’une villo 
ύ^οΰμαί εις τδν αυτόν παράλληλον 
νήσου, πόλεως κτλ. un homme est 
lombe de sa — έπεσε δλος κατά 
7ή«> έξηπλώθη. § μέγεθος, ύ^ηλο- 
φροσύνη, μεγαλοφροσύνη. § αλαζο
νεία, 5/κος, υπερορία, υπερηφά
νεια je n’ai pu supporter ses —s 
δέν ήδυνήθην νά υποφέρω τά με
γαλεία του. faire a quelque choso 
de — πράττω τι αύθαιρέτως.

llaut-fond, άρ. ταύτόν τώ Bas-fond 
ραχία, κ. ξέρα.

Ilaut-goCll, (δασύν. τδ h) ζαρυζεία. 
Jlaulin, άρ. (δασύν. τδ h) ιχθύες 

λεγόμενοι άλλως, argcnline spby- 
τύηο.

Maul-juclicier,) 
Haut-le-corps, I 
Ilaul-le-pied, .· ίδ. ITaut. 
Haul-inal, I 
Jlaut-pendu / 
llaul-somme, θ (δασύν. τδ h) απο

πληξία.
Hauturier, άρ. (δασύν. τδ h) οδη

γός εί; τάς μεγάλας θαλασσο
πλοΐας.

IJauyne, θ. (δασύν. τδ h) * άούϊον, 
δουκτδν ο’/ομασθέν ούτω έκ τού Κ. 
Ilauy, γάλλου δρυζτολόγου.

Havagc, άρ. ϊδ. avago.
Llavarnaal, άρ. (δασύν. τδ h) βί

βλος τών αρχαίων Σκανδιναυών υ
ποτιθέμενη δτι συνετάχθη ΰπδ τοΟ 
Όδίνου.

IIavo, έπ. (δασύν. τδ h) ίαχνδς, κα- 
τεσκληκώς, έπί προσώπου.

Elavcau, άρ. (δασύν. τδ b) όμαλι- 
στήρ, όμάλιστυον, έργαλεϊον δι* ου 
ομαλύνεται τδ λιθόστρωτου διά 
του; σωρούς τών αλάτων.

Havclec, 3. (δασύν. τό h) αυλαξ 
(είς τοΰ; σωρού; τών αλάτων).

Haveneau, άρ. (δασύν. τό h) ταυ
τόν τώ κατωτέοω.

• I
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Harenet, άο. (οασύν. τό h) είδος 
δικτύου οιά τά πλατέα όψάρια.

Ilaveron, άρ. (οασύν. τό h) άγριο- 
δρώρη.

Havel, άρ. (οασύν. τό b) άγχις-ροοι- 
όίς εργαλεϊον τών άροωσεουργών. 

Havir, έν. (οασύν. το h) αΰω, κυ- 
ρίως επί πυράς το όποιον καίει έ
ξωθεν τό χρέας, χωρίς νά τό ψή· 
νη έσωθεν. § ούδ. αϋομαι, χαίομαι. 

Uavre, άρ. ^δασύν. τό h) ναύλο
χος. παν μέρος όπου δύνανται νά 
είσελθωσι χαί νά έξέλθωσι τά πλοία. 

Havrcsac, άρ. (όασύν. τό 1») γυ
λιός, σάκχος έντός του όποιου οί 
στρατιώται βάλλουν τά εφόδιά των, 
τά εργαλεία. των, χαί τά σχιύτ, 
των.

Π ave, haye, χέλευσρα κυνηγετικόν, 
δι’ού σταρατώνται οί χύνες σιτι
κές σφάλλουαιν είς τήν ιχνηλασίαν.

.Uayon, άρ. (όασύν. τό h) είδος κη
ροπηγίου (χα»όν\)έρ ι) διπλ.οΰ επί 
τοΰ όποιου εκτίθενται τά κοινά 
κηρία, έν’ ω ακόμη είναι πελα
σμένα είς τόν οβελόν (broclio). § 
σχηνίδιον (όπου εκτίθενται αί τιραγ- 
ματεΐαι εις τάς οδούς).

Βό, (δασύν. τό h) ώ, δεϋτε, κ. 
ελα. — quallcz vous fairo αί, τι 
μέλλεις νά πράξής ; — inon dicu 
ώ 9εέ μου.

Bcaulmc, άρ. σαρΖύχη ή έχινοφό- 
ρος, όστραζον.

llcaumc, άρ. (οασύν. τό h) περι- 
* κεφαλαία. άοχ. g οΐαξ τοϋ πη

δαλίου τών ριχρών πλοίων.
Beaumicr, άρ. (δασύν. τό h) είδος 

κεράσου τραγανής (bigarrcau- 
tier).

Trcbdomadairc,eTT. εβδομαδιαίος.
Hcbdomadicr, άρ. ό ίερεΰς τής έ- 

βδομάδος.
Ilibi, άρ. -ηο-η^ εντορον λεπιδόπτε- 

ρον. § ήοη, γυτόν ύαχινθοειόές,
Bebcandrc, 9, * ήβόανδρα,. γένος 

φυτών τής 'Αρεριχης.
Bcbcnstrcle, 9. * έβενοστρείτη, γέ

νος φυτών.
Hcbordenio, Sr. * έβερδένιον, γένος 

φυτών.
Bcbcrgc, 9. τό ύφος τοΰ χτιρίου. 
Xlcborger, έν. ξενίζω, φιλοξενώ.
Hebeter, έν. ήζιθιώ, άποζωώ, κ. 
άποζωόνω. § —e, CC, μετ. c’csl 
un —, il parie, il agit comme un 
— ούτος είναι ηλίθιος κτλ.

Hcbichet, άρ. είόος κοσχίνου έχ κα
λάμων.

Hebraiquc, έπ. εόραϊκός. § είδος 
ρ-κροϋ ιχθύος έχ του γένους τών 
λάΖρων.

Hebraisanl, άρ. έΖραϊσ τής. 
Bcbraisine, άρ. έοραϊσρος. 
Bebreu, άρ. τά έοραϊχά^ ή έβραϊ- 

χή γλώσσα. ccsl dei'— pourmoi 
τοΰτο είναι ακατάληπτου, μέ όμι- 

.^αίζ·ά· § ίπ· έδραϊ/ός.
webulben, αρ. χό/.ζος περί τον ό

ποιου είναι άγνωστον πόθεν ποο- 
χύπτει.

Ilecate, 9 έχάτη, χελώνη τή; Α
μερικής. § πυραμιδοειδής σωρός τών 
έζχρίσεων (είς τάς άφόδους).

Hccalee, 9. * έκαταια, δένδρον τοϋ 
Μαδαγάσχαο.

HecaUsics, 9. πλ. έζατήσια, εορτή 
είς τιμήν τής Εκάτης.

Hecatombe, 9. εκατόμβη· 
Hccatombccs, 9. πλ. έζατόμβαια. 
Hecatornbeon, άρ. έχατορΖαιών. 
Ηέςοίοηιρόάοη,άρ.εκατόμπεδον,ναός 
έχατόν ποσών.

Hocatomphonio 9. ίχατομφόνια. 
Hccatonslylon, άρ. έχατόνστυλον. 
JIcche, 9. (δασύν. τό h) 9αιρός, 

ειοος φραγμού μέ τό οποίον περι- 
στέφουσι τά πλευρά τής άμάξης. 

Hectore, άρ. έκ τοΰ έλ. εκατόν, πλέ- 
θρον, ρέτρον έχτάσεως περιέχον 
10000 τετραγωνικά μέτρα (melrcs) 
ή εκατόν ares.

Uccliquc, έπ. έκτιζός, πυρετός χρό
νιος συνεχής ή διατείνων περί τό 
τέλος τών οργανικών νόσων.

Hcctisie, 9. έκτική στάσις.
IIcclo, άχλιτος λέξις αποτελούσα 
τάς διαφόρους συνθέτους λέξεις, ώς 
κατωτέρω.

Ilcctogrammc, άρ. έκατόγραμμον, 
ρέτρον χωρητιχότητος περιέχον έ- ' 
ζατόν γραμμάρια.

Hcctolitre, άρ. έκατόλιτρον. 
Hcctomilre, άρ. έκατόμετρον. 
lUddomc, 9. ιδίωμα, γένος αυτών. 
Hedcrcc, 9. ζισσορητίνη, ρητίντ, 

κισσού.
Hcd6rorkis, άρ. έτερόρχις, γένος 

φυτών εκ τοΰ συστήματος τών δρ- 
χιδαίων.

Medonc, 9. ήδωνίς, γένος φυτών. 
Uedra, 9. έδρα, απλή εντομή τών 

όστέων. ό δακτύλιος.
Hcdwigie, 9. φυτόν βρυώδες. § δέν

δρον ρίγα τοϋ αγίου Αορίγγου.
Hcdycairc, άρ. 5άρνος τής νέας 

‘Ολλανδίας, φέρων έν ε'δος καρύων.
II edy chion, άρ. *ήδύχιον, γένος 

φυτών.
Hddycbre, άρ. * ήδυχρον, γένος εν

τόμων ύμενοπτέρων.
Hcdycrcc, 9. *ήδύκριον, φυτόν άλ

λως λεγόμενον Caligny.
Hedyosmc, 9 ήδύοσμον.
Hedyolc, 9. *ήδύωτον, γένος φυτών 

έουθροδαζών.
Bedypnoido, 9. *ήδυπνοειδής, γένος 

φυτών κιχωροειαές.
Hcdypnois, άρ. ήδύπνοον, φυτόν 
τών αρχαίων.

H6dysarum, άρ. ήδύσαρον, φυτόν 
τών έλλήνων.

Hiemer, άρ. ρέτρον οιά τά υγρά 
είς τήν Γερμανίαν.

Hcgctro, άρ. *ήγητρον, γένος εν
τόμων χολεοπτέρων, έτερομήρων.

Higirc, 9. έκ τοΰ άραβ. χιτζρέτ. ή 
εξοσι-ς (τον Μωάμεθ έχ τής Μέκ

κας). εξ αυτής άρχεται ή χρονο
λογία τών μωαμεθανών.

Ilegumenc, άρ. ηγούμενος.
Hciduquo, άο. (όασύν. τδ h) πε

ζός Ούγγρος.
Hcinzio, 9. γένος φυτών, 
lleislcr, άρ. περδικόδενδρον, δέ>- 

δρον τής Μαρτινίχης.
H^Iamys, άρ. *έλαμυς, γένος μα

στοφόρων.
Ilclas, παρένθ. φεϋ, ραβαζ χ. «- 

λοίμονον.
Ilclcydrion, άρ. ελζ’λσριον, μινρόι 

έλκος.
Hclctiquo, άρ. καί έπ. έλχπχές ? 

ελκτικόν, έπί Ιατρικών.
Helcc, άρ. ήλία, γένος ίντόαων.
Hclcnidc, 9. έλενίς, γένος όστρί- 

ζων τοΰ ΙΙιρσικοϋ κόλπου.
Helenio, 9. ελένιον, γένος φυτών. 
Hclcochloc,9. ήλιοχλδη, γένος φντώ». 
Helcpolc, 9. έλέπολις, μςχαν{ 

τών άργαίοιν.
Helcr, έν. (δασύν. τό Η)Ναυτ. πρσσ- 

καλώ, προσφωνώ (τό πλσΐο» «εχ 
νά τό έρωτήσω πόθεν είναι χτλ.) 

Helianlhc, άρ. ήλιανθής, γένος φυ
τών ζορυμδοφόρων.

Helianthces, 9. πλ. ή)ιανθ:πβ<, 
σύστημα φυτών.

Hclianlhime, ΐδ. HelilMmum. 
Jlclianihcmoidc, άρ ήλιανθιμπισί. 
Helianlhcrnum ή Ilclianlbeme, s/. 

ήλιάνθεμον.
Ilelianlhcre, άρ. *ήλιάνθΓ,ρον, «>· 

τόν τώ Ilclicie.
Ileliauihus, άρ. ηλίανθος, jwi» 
παρά τώ Πλινίω.

Hcliaquc, έπ. ηλιακός, είς τν <- 
στρονορίαν ούτω λέγεται vjivxr»- 
λή καί όύσις ενός άστρσν, «τα» 
γίνηται ζαταντικρΰ τών ηλιακά» 
ακτινών.

Hcliasies, άρ. πλ. ήλιασταί, μέ-ε 
ενός τών έν ’Λθήναις όιχιζττ.:^.

Helice, 9. ελιξ, γένος o’jrpixu» ρε- 
νοθύρων.

Bilice, 9. ελιξ, παρά τή Γενρ- 
καί ’Αρχιτ. un escalicr eo — *α- 
μαξ έλιχοειδής.

Helicic, άρ. έλίζιον, γένος φντί·. 
Hclicicr, άρ» έλιξ, τό ζώ>» »*·» 

οστράκων τών λνγομί^ν ίλ-ξ 
Helicine, 9. * έλιχένιον, γένος οεταί- 

χων.
HMicito, 9· * έλικίτης, όστριχί» δ- 

ρυχτόν.
Helicoide, άπ. ελικοειδή;· 
Hilicomycc, 9. *ελιχ5μΰχης, Η* 

φυτών.
Helicon, άο. Έλιχών, όρος τ<» 1ο·>- ί 
τίας. § έλι/.ώ>, όργ^* ,
χόν. 1

Heliconia, 9. έλιζώνιον, γένος pei» 
Ueliconiados, 1^ /ias-v^C^. 
Heliconides. I .
Hcliconicn, *p. ελιχώνιο», >1^^ 

τόμων.
Relicosopbie, 9. ίλιχοοο?<», ««ί

χνη τού όιαγρίγιι-/
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π. ήλιόχευτρος, Ου- 
τήν ’Δστρουορίαν 
ήθελε φαίνεται ό 
εδλέπετο άπό τόν 

έάν ό οφθαλμός

ήλιοκομήτης, φαι- 
την δύσιν τοϋ ή-

άρ. , π). ήλιογνω- 
αΐρεσις τών Ιουδαίων άνα- 

ήλιον ώς Βεόν. 
ήλιόλιθος.

τόν
άρ.
άρ. ήλιόμετρου, Ιργα·· 
καταμϊτρησιυ της δια- 
ήλίου xal τής σελήνης. 
S. ηλιόφιλο/, γένος φυ-

IHlicldro, Β. έλιχτήρ, γέ'ος φυτών 
ααλαχοειδών.

ΗύΙίέυ, Β. ηλιαία, δικαστηρίου έν 
Άθή»αις·

Ileliogue, Β. *ελιγξ, τό ά’χρον τοϋ 
σχοινιού, τό όποΤον είναι δεμένου 
βες πάσσαλον, όταν στρίφεται.

IUliocarpe, άρ. ήλ.όχαρπον, οίν
ο ρον τοϋ Μεξικού

Heliocenlriquc, έ 
τω νέγεται εις 
τό μέρος δπου 
πλανήτης, έαν 
ήλιον, τούτέστιν 
ήρών ήχον εις τό κέντρου τοϋ ήλιου. 

Heliocomdto, Β. 
νόαενόντι περί 
λίου συρβαΐυον.

rielioguosliques, 
στίχοι, rT-----
γνωρίζουσα 

HHiolilhe, 
ΙΙέΙΐοτηύίΓΟ, 
λείου ποος 
μέτρου τοϋ 

Ileliopbilo, 
των σταυροφόρων

Heliopsis, άρ. * ήλίο^ις, γένος φυτών 
περιεχον τό |3ούφ(1αλαον ήλιαν- 
Οοειόές.

Heliorue, άρ. *ήλίορνον, γένος πτη
νών νηχτών.

Helioscopc, Β. ηλιοσκόπιου.
Heliuslato, άρ. ήλιοστάτης, έργα- 

ΰεϊον χρήσιμον «ί; το νά ΰπάγη 
αετϊνα φωτός εις ζοφερόν μίσος. 
§ παοα τή αστρονομία εργαλείου 
χρήσιμον ιίς τδ νά κατοπτεύρ 
τόν ήλιον καί τά λοιπά άστρα.

Heliotrope, άρ. ηλιοτρόπιου, φυτόν. 
§ ειόο; λίθου πυριτοειδοϋς, όστις 
άλλοτε μίν είναι ίασπις καί άλ-

.. 1 ’ · τ-? '» τ
S> ίΐοο; Λίθου πυριτοειοοϋς, 1 
“λλοτε μίν εΤναι ίασπις καί 
λοτε αχάτης.

Helix, άρ. έλιξ, τό έςωτεριχόν 
ρος τοϋ ώτιου

μέ-

Helixanthdre, άρ. *έλιξά/θηρον, Βά- 
/t»o; παρασιτιχό; τής Κοχενχί-
νης.

Hellanodices, ή Uellanodiques, άρ 
*λ. έλλανοόικαι.

Belloboro, ΐό. Elleboro.
Helicnes, άρ. πλ Έλληνες.
ΗβΙΙόιΰβ, *ελλήνιον, φυτόν παρερ- 

φερί; τώ αρώμω εύρισχόρενον είς 
τάς Ινδίας χαΐ τήν Κίναν.

Hellcnique, έπ. ελληνικός. 
Uellcnismo, άρ. έλληνισρός. 
Hell^nisio, άρ. έκληνιστής.
Hellcnisiique, έπ. ελληνιστικός. 
Hellonotarne, αρ. έλληνοταρίας.
Hcller, άρ. μικρόν νόμισμα τή; 

Γερμανίας.
Hellolies, Β πλ. έλλώτια, έορτή 
τών έλλήνων.

llelluo, άρ. γένος έντόρων χολεο- 
πτέρων.

Holius, αρ. * έλλός, γένος εντόμων! 
llclmiuthagoguo, έπ έλρινθαγω- 
γός, ταύτόν τώ άνθελμιντιχός.

Helminlhes, άρ. πλ. ελρινθες, οί 
σχώληκες τών εντοσθίων

Hclminlhiasc, Sr. έλρινθίασις, πά
θος προερχόμενου έχ τών σχωλή- 
κων είς τά έντόσθια.

Helmin thides, άρ. πλ. έλρίνθια, 
σχώλη<ες τοΰ ϋδατος.

Ilelminthiquo, έπ έλμινθικός. 
Llelminlholilbes, άρ. πλ. έλρινθό- 
λίθοι, ορυκτοί τινες λίθοι.

Helminlbologio, Β- έλμινθολογία. 
llolminlhologisto, άο. έλμενθολόγος. 
Helmiulio, Β. έλμίνθιον, γένος φυ

τών.
Helminlocorlon, άρ. έλρινθόχορτον, 

φυτόν τής νήσου Κόρσικας.
llclminlolhcca, άρ. έλμινθοθήκη, 

φυτόν ά'λλως λεγόμενον πκοίς.
Ilelmylon, άρ. *έλίρυτου, γένος 

φυτών ρρυωοώυ ευρισκομένων είς 
τήν Βά/ασσαν τής Σικελίας.

Helocdres ή Clavicornes, άρ. πλ. 
*ήλόχερα, ΐντομα χολεόπτερα.

Helodo, έπ. έλώδης. § ελώδες, γέ
νος έντόρων.

Hclonias, άρ. *έλωνιάς, γένος φυτών. 
Helopiens, άρ. πλ. * ελλόπια, γέ/ος 

έντόρων χολεοπτέρων, ςτερορήρων.
Hclopilhdques, άρ. πλ. έλοπιθηχες, 

ειόος πιθήκων τής 'Αμερικής.
Llelopode, άρ. ήλόπους, γένος φυ

τών κρυπτόγαμό»/.
Helops, άρ. * έλωά, γένος έντόρων 

χολεοπτέρων
Heloragecs, Β. πλ. *έλοραγή, φυ

τά ύγρόοια.
Helore, άρ. ελωρ, γένος έντόρων. 
ilelose, Β. έλλωσις, πάθος τών ο

φθαλμών.
Hclotion, άρ. *έλλώτιον, ειόος ρύ- 

κητος.
Helsinguer, άρ. χήν ό ίσλανδιχός. 
Hei velle, Β. λαχανάριβυ, γένος φυ

τών κρυπτόγαμων, έκ τοϋ συστή
ματος τών μυκήτων.

Ilelveticn άρ. Helvetienne, Β. έ- 
λουητος, ελουητή.

Helvelique, έπ. έλουητεκός.
Hclwiugie, άρ. 3άρ/ος τής Ισπα

νίας.
Helxine, Sr. έλςίνη, φυτόν άλλως 

λεγόρενον Pariclaire.
Πβηα, (όασύν. τό 11) αί, αί, κλη

τικόν μόριον.
Heinachatc, θ. αίραχάτης, ινδική 

έχιόνα.
HemagOgUO, άρ. καί έπ. αίραγω- 
7όν·

Hemalopic, θ. αίμάλω·5, άνάχυσις 
αίματος είς τδν βολβόν τοϋ όφθαλ- 
ροϋ.

Llomantho, ή Flcur de sang, S. 
* αίρανθες, γένος ουτών povoosi- 
οώυ.

Liemaphobc, έπ. αίροφόβος, ό φο- 
βοΰρ&νος τήν ο/*ιυ τοϋ αίματος.

Hemarlhrie, *αίραρ9ρίς, φυ
τόν παρά τώ Λινναίω.

Ilemastalique, $ αίροστατιχή, ρί-

«9; τής εατρεκής πραγρατευόρενου 
πίρί τής ισορροπίας τοϋ αίματος.

H6mataporic, θ. λειφαερία, ίλλεε- 
<άι·; τού αίματος.

Hemalemdsc, θ- αίροπτυσία.
Hem a lite, &. αίρατίτης, λίθο; αί- 
ρατόχρους.

llcmaloccle, θ. αίρατοχήλη, πά
θος περί τόν όσχεου.

Hematographie, 5. αίρατογραφία. 
Hcmalolde, έπ. αιματοειδής. 
Hemalologio, &. αιματολογία.
Hcmatomphalo, ή Hematomphalo- 
cdle, Β. αιρατόρφαλον ή αίρατορ- 
σαλοκήλη.

Hematose,' &. αίράτωσις, ό σχη. 
ματισμός τοϋ αίματος.

Hematurie, θ. αιματουρία. 
Hemeralopie, ημεραλωπία. 
Uemerobapiisles, άρ. πλ. ήμερο- 
βαπτισταί, αίρεσις τών Ιουδαίων. 

Hcmcrobe, άρ. ήρερόβιον, γένος 
εντόμων.

Hemerocailc, ήμ:οοκαλλις1 ναρ- 
'ΐσσοειόες φυτόν.

Hemerodrome, άρ. ήμεροδρόμ οςί 
ο ταχυδρόμος παρά, τοΐς άρχαίοις.
§ καί ειόος φύλακος τής νυκτός. 

Hemcrologe, άρ. ήρερολόγος. 
Hcmcropalhie, Sr. ήρεροπάθεια, έ- 

ξάνθηρα διαρκούν μίαν μόνον η
μέραν.

Homi, άχλιτος λέξις σχηρατίζου- 
σα διαφόρους συνθέτους, ώς κα
τωτέρω.

Hcmiandre, άρ. ήρίανόρον, Βά
ρνας τής νέας 'Ολλανδίας.

Hemichroa, άρ. ήρίχροα, γένος φυ
τών τής νέας Όλλανόίας.

Uetnicranie, θ. ήρικρανία.
Hemicycle, άρ. ημικύκλιον. 
Ilemidactyle, άρ. ήριόάχτυλαυ, γέ

νος φυτών.
Heinidcsmc, άρ. ήρίόεσρον.
Bemigcuo, άρ. ήριγενής, Βάρνο; 
τής νέας 'Ολλανδίας.

liemigyre, άρ. ήρίγυρον, καρπός 
έκ τοΰ συστήματος τών πρωτοει- 
δών.

Hemimeridc, Β. ήριρερίς, γένος 
φυτών.

Ilcminieroptcres, άρ. πλ. ήριρε- 
ρόπτερα, γένος έντόρων.

ΙΙό.ιηίπο, Β. μέτρου ρωμαϊκόν^ εκ 
τοϋ Έλ. ήρισυς.

Hemiobole, Β. ήριώ3ολον, μικρόν 
νόμισμα τών αρχαίων.

LIemiole, Β. ήριόλιον, ώ; · 3 α
ριθμός πρό; τόν 2, ό 15 πρός 
τόν 10, όιότι περιέχουν ό 3 
τον 2, καί 615 τόν ΙΟ άπαξ καί 
ήμίσεεαυ φοράν.

Heinionitc, Β. *ήριονίτης, γένος 
φυτών.

ilcniiopo , Β. ήρίοπος, δργανον ρου» 
σιχόν, ώ; αυλός παρά τοΐς άρ- 
χαίοι,.

Hemiplegie, ή Hemiploxie, Β. ήρι- 
I πίηγικ.

Γ
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Ileiniplere, «π. ήρίπτερον, γένος 
έντόρων.

Hemipieronole, άρ. ί,μιπτερόνωτος. 
Uemisie, 3. * ήρίσιοχ, γένος έντό- 
ρων.

Hcmisphero, άρ. ημισφαίριου. 
Heinispb6rique, έπ. ήμισγαιρικός. 
Hemisphtiroide, άο. ήμισααιροει- 

ίήί-
Il0niist0me, θ. *ήρίστερρον, γένος 

φυτών.
Hdmistichc, άρ. ήμιστίγιον.
H6milhoine, άρ. ήριτορον, γένος 

φυτών.
Hemilriteo, 5. ήμιτριταϊος, έπΐ 

πυρετού.
Uemitropc, έπ. ήρίτροπος, έπΐ κρυ

στάλλων τών οποίων τό ήρισυ φαί
νεται άνατιτραμμίνον.

Heinitropie, 3. *· ήριτρόπιον, οΰτω 
λέγονται παρά τοϊς κρυσταλλογρά- 
γθΐς^ ούο κρύσταλλα χολληρένα τό 
<ν πρός τό άλλο.

Hemocerchne, άρ. αίμόκ.ερχνον, έξα- 
χοντισρός τοΰ αίρατος εις τόν 
λαιμόν.

Hemophobc, έπ. αίμογόβος. 
HAmophobie, Sr. αίμοφοβία. 
Bimoptyque, έπ αίροπτυστικός. 
Llfemoptysie, S. αίροπτυσια. 
Hemorragie, 5. αιμορραγία. 
Hemorrhee, 3. αιμόρροια. 
Himorroidal, Ιο, έπ. αίρορ’ροϊ- 

οιχός.
Hemorroidale, θ. άνθαιμορροΐοικόν, 

φυτόν άλλως λεγόμενον sicaire ή 
herbe aux hemorroides.

H0morroidcs, 3. πλ. αίμορροίόες^ 
χ. αωχάδες.

JHmorroYsse, 5. αιρορροοΰσα, ή 
πάσχουσα άπό αίμόρροΐαν.

H^morroscopic, S. αίμοροσκοπία. 
ΠόπιοΓΓΟϋδ, άρ. αίμό^ρονς, ζγις 
τής ’Λρερικής.

iUmostasie, 3. αίρόστασις, στάσις 
τοΰ αϊμ.ατος γινομένη ώς έχ τής 
πληθώρας.

Hemosialiques, έπ. πλ. αιμοστα
τικά, (φάρραζα έπισχετιχά τής 
αί εορραγίας.)

Hemv6, άρ. νοσταλγία, έχ τοΰ Γερ
μανικού.

Hendccagone, άρ. ένοεκάγωνον. 
Hendecasyllabe, έπ. ένοεχασύλλα- 

βος.
Heniochus, άρ. ηνίοχος, έντορον 

cx τοΰ γένους τών τριχοειοών.
Henne, άρ. (οασύν. τό h) κάνθη, 

χ.ύπρος, ξάνθιον, φυτόν έχ τών φύλ
λων τοΰ όποιου γίνεται ό βαρβαρο- 
τουρνωνύμως λεγόμενος κίν&ς.

Henncr, άρ. ό χ.ινάς, ή χόνις, μί 
την όποιαν «ί γυναίκες βάοουυ 
ZOji δνυχάς των εις τήν^'Αραβίαν 
και Ί ουρχίαν.

Hcnner, έν. άρχ. «χρ.’Ιένοχλώ, κου
ράζω, χ-)

Henmr, ούο. (ίασύν. τό h) χρεαετώ, 
ζ· Κ'ψιντρώ. * ‘ ’ 

Hennissemeul, άρ. (οασύν. τό H' 
χσερετισρός, χ. χιλιρίντρισρα.

Hennuyer, άρ. Uennuydre, 3. ό, ή, 
έχ της επαρχίας Hainaul.

Ilonricic, 5. έρρίκειον, φυτόν τοΰ 
Μαοαγάσχαρ.

Henrodore, Sr. οίνόάωρον, γένος φυ
τών της νέας ’Ολλανόίας.

Heoro-taire, άρ. χ.ίρθιος, πτηνόν 
τών νήσων Sandwich, τοΰ οποίου 
τά πτερά χρησιρεύουσιν είς χόσρη- 
ρα τής κεφαλής.

Heot-lan, άρ. χαλαρός τή; Κοχεν- 
χίνης, έχ τοΰ οποίου γίνονται αί 
εις την Ευρώπην έρχόρεναι ράο- 
οοι

Ηόρατ, άρ. ήπαρ.
Hepalalgio, 3. ηπαταλγία.
Ilcpate, άρ. ήπατίας, γένος ο- 

στραζοόέρρων. § ιχθύς έχ τοΰ γέ
νους τών λάβρων.

Hepatemphraxis, άρ. ήπατέρφρα-

Hepalicogastriqne, έπ. ηπατιχογα- 
στρικός.

Hepalique, έπ. ήπατιχός. § ούσ. 
ήπατιχον (γάρμακον νομίζόμενον 
ικανόν νά 3εραπευη τάς νόσους τοΰ 
ήπατος). § ήπατιχόν, άνθος εα
ρινόν.

Hepatirrhie, θ. ήπατόρ’ροια, νό
σος τοΰ ήπατος

Hepatito, θ. ήπχτίτης, λίθος υ
πέρυθρος, παρερφερήί ρέ τό χρώ- 
ρα τοΰ ήπατος. § ήπατίτης, πά
θος ή φλόγωσις τοΰ ήπατος.

ΗόρηΐοοέΙο, 3. ήπατοχήλη. 
Hepato-cystique, έπ. ήπατα/.υστικός. 
Hdpatographie, 3. ήπατογραφία. 
Hepatologic, 3. ήπατολογία. 
Hepatomphale, 3. ήπατόρφαλον. 
Hepatoparectame, 3. ήπατοπαρέ- 

κτασις, πάθος τοΰ ήπατος
Hepatoscopio, 3. ήπατοσκοπία. 
R0patotomie, 3. ήπατοτορία. 
Hcpialo, άρ. ήπίαλος, γένος έντό- 

ρων λεπιάοπτέρων.
H6pialitcs, άρ. πλ. ήπιαλίται, γέ

νος εντόμων.
Heptacorde, έπ. έπτάχοροος, παί

ζόμενος έπί έπταχόρόου οργάνου.
Heptagonc, ϊο. Eplagone.
Iloptagynie, 3. έπταγύνιον, ΰποοιαί- 
ρεσίς τις φυτών κατά τό σύστηρα 
τοΰ Λινναίου.

H6ptameride, 3. έπταμερίς. 
Heplameron, άρ. έπτάμερον, επι

γραφή συγγραμ.μά.τωυ τινων.
Heptamdlre, 3. έπτάρετρον.
Heplandrie, 3. έπτανίρία, έβοόρη 

κλάσις φυτών είς τήν βοτανικήν 
.τοΰ Λινναίου.
Hcplangulairo, έπ. έπταγώνιος. 
Heptap6lalee, έπ. έπταπέτηλος. 
Hepta phy Ile, έπ. έπτάφυλλος.
Heplapleuvre, 3 έπτάπλευρον, γένος 
φυτών τής Ταπροβανης. (Ceylan.)

Heptapole, 3. έπτάπολις.

Hcplaque, αρ * ίπτάχ^ ζί-jSpcv ρ,_ 
κρόν τής παραλίας τής ΖαγγαΖα- 
ρας.

Hcptnrchie, 3 ε’πταρχία, ή αγγλι
κή 7zo).izsiaf οιρρηρίνη t'ti επτά 
βασιλείς

Heptarchiquo, έπ. ίηταοχικός. 
Iloptalcuque, άρ. έπτάτινχος. 
Hcplatomo, άρ. έπτάτορο», 7«’5ς 

έντόρων.
Heracleos υ Hcracleics, 3 πλ-ηρά

κλεια, εορτή είς τιμήν τοΰ Ήρα- 
χλίους.

Il0raclides, άο. πλ. ήραχλιϊίσι.
H0raldiquc, έπ. συμβολικός, scieoce 
— ή συμβολική τέχνη, ή ζαταγι- 
νορένη περί τά σύμβολα καί τα 
παράσηρα τών οικογενειών.

Heraut, άρ. (οασύν. τό h) έχ τ&5 
Γερρ. hcrold, χήρυξ, όσης παρά 
τοίς άρχαίοις έχήρυτπ τέ/ πσ/ε- 
ρον. — d'armes ό πολεριχό; κή- 
ουζ.

Herbace, όο, έπ. ποώόης, b.i τνκ 
ζαυλών φυτών, ή οίνόρων cfrtvr; 
Siv είναι ξυλώόεις, αλλά p5iips»- 
ται ρετά τήν ζπρπορορία»

Herbacee, 3. χορτάριον, γένος φυ
τών.

Hcrbago, άρ. λάχανα, ή λαχανικά, 
κ. χορταρικά.§χόρτος, νομή. § Πει
ρών, ^οσζή,λειβάόιον.

Hcrbaut, άρ. (οασύν. τό h) ελ.» 
φερόρενος ρε άρμήν κατά τοδΒ<- 
ράρατος.

Herbe, 3. πόα, χλόη, λάχανο», χίρ- 
τον. —s potageres λαχανικά, ααρ- 
un homme mango son b!4, ς kj 
bien en — τρώγει προτού τό t - 
σόοημά του. couper Γ— son» 1« 
pied quelqu’un παραγκωνίζω n- 
να έπιτησειως. emplover tonle* 
les — do la St Jean en quelque 
aiTaire κινώ πάντα χάλων είςτοτ 
ΰπόθεσιν. un cheval aura, preodr* 
qualrc ans aux —s ό ίχτος 6i εί
ναι τεσσάρων ετών τήν πρύττρ χ- 
νοιζιν. un homme a marcbe sir 
quelque mauvaise — ό έρωτ.sor 
quello herbe avez-vous nur- 
che aujourd’hui τί σοΙ ηνΐβη si- 
μερον^ έπΐ τών σκυθρωχαζί»·*’» 
έξ αίτιας ουσαρέστου τινό; rvsfr- 
βηκότος. παρ. Γ— sera bien coar..· 
s’il ne trouve h pailre, sil M 
trouve a brouler εύγάζε» »<·5> 
άπό τήν πέτραν, undoclenrco , 
un conscillcr d 0tal en — vr-‘r<· 
φιος ίόχτωρ ή ΰπο^ήφίβί τνρβιζ- 
λος τής ε’πικρατείας. — <·
ton γνάφα/ον, φυτόν άλλως >«- 
γόμενον — au cancer, dente!» 
re ή plaubage. — b h fca· 
mo battue, Conlfuvree· -J 
la reine, au grand prieur, -» j 
1’ambassadeur ίό. labac- — * 
epervier ίεράκιον, φυτόν—aut-- 
γαλίούις, ΐσωςκ.ή νιροτζον^-' 
au lait γσλάκτίς, χ. γαλχτ-ι·*·
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an paurre hommo ή gratiolc δα- 
«τυλΐτις. — aux cuillers κοχλεα- 
ρια, ουτόν. — aux epices ή do tou- 
te όρίοο μελάνθίον — aux gucux 
ίδ. Clcmalile---- aux mittes γλόμ-
υος, φλόμος. — aux palagons ό 
ccuclle d eau ΰδροκοτυλη. — aux 
perles ϊδ. gremile. — aux poux ϊδ. 
slaphisaigrc. — aux puees ψύλλιον 
>αΐ ^υΖ/ίον, κ. ψυ/λοβότανον. — 
aux tcigneux, ΐδ. bardauo — 
aux verrues ηλιοτρόπιου — dc 
St. Barlhelemy ή de Paraguai. 
— do St. Chrislophc χριστο- 
σοριανή, · φυτόν. — d or ήλιάνθε- 
uov. — du Paraguai φυτόν τοϋ 
αγίου Βαρθολομαίου. ■ 
ΐδ. Scrophulairo — dii ture ιδ. 
herniole — paris ϊδ. raisin de rc- 
nard

Ilcrbciller, ούδ χλωράζω, χλωρο- 
οαγώ, βόσκω, τρώγω χόρτον, έπί 
τών άγρ.οχοίρων.

Herber, έν. άπλόνω εις τά χόρτα. 
§ παρά τοΐς πεταλουργοΐς, έζκεβο- 
ριζω τόν ίππον, έπιτίθημι ρίζαν 

. ’.; τοϋ ίππου.
κηρολευκουργεΐον, 

λευχαινεται ό κηρός 
τόν ήλιον καί

do siege

ριζω τόν
ε)λι6όρου είς τό στήθος 

Herberie, 3.
πος όπου 
τιθέμιυος 
δσόσον. 

Herbettc,
κο-.τον χορτάρι 
<<» τήν ποιησιν.

Herbeux, cuse, έπ. 
δης, όπου υπάρχει 
χόρ-ος.

Herbiculcs, άρ. πλ.

ΰς

τό- 
έ λ- 

τήν

5 ποάριον, χλόη, 
άγρών. έντών

τό
X?

ποώδης, χλοώ - 
πολλή χλόη,

χλοηφάγα, «*· 
τομά τινα έτερόμηρα.

Ilerbier, άρ βοτανολόγιον, συλλο
γή βοτάνων διατηρούμενων εις 
διάφορα φύλλα χαρτιού, κατά ποιαν 
τινα τάξιν καί συστηματικήν μέ
θοδον. § βοτανολογία, πραγμα
τεία περί βοτάνων. § ταινίαι χόρ
των (σχηματιζόμεναι έν μέσω τών 
ΰοάτων, καί όπου καταφεύγουν τά 
ζώα). § έχΐνος, ό πρώτος στόμα
χος τών άναμηρυκωμένων ζώων.

Hcrbidro, 3. λαχανοπώλις, χ. ρα- 
διχοΰ.

Herbion, άρ. άποξεστήρ, μαχαίριον 
δι' ου καθαρίζονται τά δέρματα. 

II rbivoro, έπ. ποηφάγος, χορτοφά
γος, έπί ζώων τρεφόμενων μέ χόρ
τα, πρός αντιδιαστολήν τών σαρκο
φάγων.

Tlerbivorcs, ή phylophages, άρ. 
φυτοφάγα, κολεόπτερα έντομα. 

Herborisalion, 3. χορτολογία, βο- 
τανολογία, βοτάνισμα, ϊδ. her- 
boriscr § ^χορτολιθωσις, απομιμή
σεις χόρτων ευρισκόμενα < ενίοτε εις 
τά ορυκτά, ϊδ. arborisation καί 
dendrilcs.

Hcrboriso, ce, έπ. αντί τοϋ 
rise χορτολιθώδης, έπί τοϋ 
ή άλλων λίθων φερόντων 
ρήσεις τινας βότανών.

Arbo- 
αχάτου 
άπο αι-

Ilerborisor, ούδ. βοτανολογώ, χορ- 
τοζογώ, βοτανίζω, διατρέχω τούς 
αγρούς διά νά συ/λέξω χόρτα, είτε 
δι’ επιστημονικήν περιέργειαν, είτε 
πρός όποιανσήποτε χρήιιν.

Ilerboriscur, άρ. βοτανολόγος, χορ- 
τολόγος.

Hcrboristc, άρ.
I βοτανοπώλης. 
Herbu, ue, έπ.
χορτομανής, κ.

Ilerbue, 3. ούθαρ άρούρης, γή άρ- 
γιλζώδης μιγνυμένη μέ ορυκτόν τι 
διά νά ευκολύνη τήν άνάλυσιν τοϋ 
σιδήοου.

Horcole, άο. 
tif τά παράλια 
κόλπου.

Hercotccioniquo, 
ζή, ή τέχνη τής 
χυρωματοποιίας.

Hercule, άρ. Ηρακλής. § ήρακζή;, 
αστερισμός τοϋ βορείου ημισφαιρίου.

Hercule, άρ. ήοάκλειον, κάνθαρος 
τής Κ,αγέν·

Here, άρ.
Γερμ. 
πένης. 
πένης.
νοετής
~ϋ· §

ροτανοτρόρος. §

ποώοη^ χλοώδης, 
χορταριατμίνοζ.

οστρακον ευρισκόμενον
’Δδοιατκουτοΰ

ίπ. έρχοτεχτονι- 
στρατιωτικής δ-

άρ. ήοάχλίίον^ 
;ς (Cayenne). 
(δασύν. το Ιι) έχ τοϋ 

hcrr. έν χρ. un pauvro — 
c' est un pauvro — είναι 
§ — ή haire έλαφος μο·

9.7.0 ος ;
Horchorchc, < 

Μαδαγασκάρ) 
Heredio, 3. .

έκτάσεως.
Hercditairc, 
ρονομικός, 

H<............
κληρονομικώς, χατά κζηοονομιαν. 

Hercdile, 3. κληρονομιά. droit d’
— κληρονομικόν δικαίωμα § πε
ριουσία. son — fut parlag0e ή πε
ριουσία του διενεμήθη.

Heremiliquo, έπ. έρημητιζός. τΐο
— ερημίτης βίος.

Heresiarquo, άρ. αίρεαιάρχης. 
Hcr6sie, 3. αίρεσις. 
Heresiologue, άρ. αιρεσιογράφος. 
Hcrelicite, 3. αίρετικότης. 
ilerelique, έπ. αιρετικός, 
liergome, 3. άραχνούφές, ύφασμα 

γινόμενον άπό εν είδος Ισλανδικής 
άράχνης.

Heriadc, 3 γένος έντόμων ύμβνοπτέ- 
ρων, κεντροφόρων.

Hcridelle, 3. άρδωσία λίθος (μακρά 
μάλλον παρά πλατεία).

Herigolc, έπ. ταύτόν τω herpe, έν 
χρ. chicn — κύων όπισθόσημο; (έ
χω* σεσημασμένο ζ τόν οπίσθιον 
πόδα).

Hcrigoture, 3. δπισθόσημον, σημεΐον 
εις τον οπίσθιον πόδα τοΰ κυνηγε
τικού κυνός.

Herillard, άρ. (δασύν. τό h) Σιοη- 
ριαχος έχϊνοί.

H6rionc, 3. ήριόνη, δστραχον ευρι
σκόμενου εις τήν Άδριαπχήν θά
λασσαν.

ή haire έλαφος 
δέν ί<ιρογΰτηαΐν είσέ- 
χαοτοπαιγνιου.
αρ πυγολαμπίζ (τοϋ

ρωμαϊκόν μίτραν τής

έπ. οιαοοχικος, ζλη- 
ό χατά χληρονομίαν. 

crcdilairemenl, ίπίρ διαδοχιζώς,

Horisse, άρ. (δασύν. τό h) έχινώ- 
Οί?, γένος ιχθύων τετροδόντων.

Herissee, θ. (δασύν. ζο h) r i/p^aia^ 
χά.μ.ττ·η γης κινάρας.

H6risser,’iv. se—,αύτοπ. (δασύν. τό 
h) έ> χρ. κυρίως, έπί τριχών του 
σώματος,νρίσσω,δρθώ,χ σηχόνοι. un 
i0cil fait— les cheveux sur le 
frout de Γ hommo ή διήγησις χά- 
μνει νά δρθώνται, να έγείρωνται 

I αί τρίχες τής ανθρώπινης κεφαλής, 
ή ορθοί τάς τρίχας, κ. τάς σηκό- 
νει. —un mar κονιώ, άλιίφω μέ 
άσδέστην. § herisse, eo, μετ. Ios 
ri vages sont presquo —es do 
rochers αί παραλίαι γέμευσι σχε
δόν άπό κοημνούς καί αποτόμους 
πέτρας, ή έπί τών παραλίων υψοϋν- 
ται απότομοι πέτραι. un pays — 
de montagnes τόπος ορεινός, un 
pays—de forels δασώδης τόπος,πε- 
πυκνωμένος άπό σάση. un pays — 
dc forteresses τόπος πεπυκνοιμέ- 
νος άπό φρούρια, μεταφ la vie est 
—ee d’ opines ό βίος είναι ακαν
θώδης. les termes nouveaux dont 
il aime a — son style αί νεολογίαι 
μέ τας οποίας φιλει νά καταπυκνή 
το ΰφο; του. uu Liomme—c δύστρο
πος, δυσοικονόμητος, άληπτος, μή 
δίδων λαδήν. une piante csl —ee 
τό φυτόν είναι τριχοπληθες. un pe
dant— de grec et de lalin σχο
λαστικός παραγεμισμένος μέ Ελ
ληνικά καί Λατινικά.

Horisson, άρ. (δασύν. τό h) «χΐνος, 
ακανθόχοιρος, κ. σκαντσόχοιρος. § 
δχΐνος, παρά τή μηχανική, τροχός 
μέ δδόντας είς τήν περιφέρειαν. § 
®χϊν0Μ τταρά τή πολιορκητική, δο
κός μεγάλη έπί τής οποίας ο’ρ- 
Οοϋνται σιδηραΐ τινες βελόναι ή 
τρίδολοι, χαί χυλιομίνη εί; τήν εί
σοδον τοϋ φρουρίου ή άλλαχοϋ, 
διά νά έμποδισρ τόν ίγβρον τού 
νά εΐσέλθη.

Hcrissonne, 3. (δασύν. τό h) έχι- 
νοχάμπη, είδος κάμπης.

Hcrissonne, de, μετ. κεντροπληθής, 
έπί φύλλων έχόντων τήν επιφάνειαν 
κζκαλυμμένην μέ χέντρα λογχοειδή, 
τραχέα χαΐ πολυάριθμα.

Herilago, άρ. κλήρος, κληρονομιά, 
τά κληρονομούμε.α πράγματα. § 
κτήαα, (ακίνητος περιουσία).

Heritancc, 3. άρχ άχρ. διαδοχή, 
κληρονομιά.

Heriter, ούδ. κληρονομώ, il a —ό 
de son pdro, d’ uno grande suc- 
ccssion εκληρονόμησε τόν πατέρα 
του,ή μεγάλην κληρονομιάν. § έν. il. 
n’ a rien —e do son pere δεν 
έκληρονόμησε ούδέν άπό τόν πα
τέρα του.

Herilior ap.Heritiero, 3.κληρονόμος 
Herilior, άρ. οξύ εργον, λέγεται 

ιδίως παρά τοΐς στεγασταΐς.
Heriliore, 3 ·* χελώνιας, γένος υυ-
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τών τοϋ Λινναίου, ευρισκόμενον είς 
τήν Καρολίνην.

Hcrilinaudel, άρ. εχιόνα (τών πα
ραλίων τοϋ Μαλαβάρ).

Jlcrmandade, 3. έν χρ. la sainte— 
οί στρστιώται τών έταστηρΐων εις 
τήν Ισπανίαν.

Hermanc, 3- ερμάνιον^ γένος φυ- 
τώ* ευρισκομένων εις τό”Ευελπι α
κρωτήριου.

Hcrmaphrodisme, άρ. ίρμ.?ϋροοι- 
ομός.

Hermaphrodite, άρ. έρμαγρόόιτος. 
piante — φυτόν περιέχον τά όργα
να και τών όύο γενών.

Hermas, άρ. έρμής^ γένος φυτών 
ευρισκομένων είς τδ Εύελπι ακρω
τήριο?.

Herm-athene, άρ. έρμαθήνη, ά- 
γα)μ.α συμμικ.τον τών αρχαίων πα· 
ριστών τήν ’Αθηναν χαι τδν *Ερ- 
ρτ,ν.

Hermecs, 3. πλ. έρμαϊσ^ εορτή 
εις τιμήν του Έορον.

11 ermencutique, έπ. ερμηνευτικός, 
κυρίως επί τής τέχνης τοΰ ερμη
νεύει? τάς γρασάς.

Hermes, η Hernes, έπ 3. πλ. χέρ
σοι γαιαι.

Hermes, άο. Έρμής^ γένος οστρά
κων.

llcrmes, άρ. ερρής^ άγαλμα άρ- 
χα.ϊον^ εχον κεφαλήν μόνο? άν- 
θρωπίνην, τό όΐ λοιπόν μέρος είς 
ηχήμα στήλης τετραγώνου.

llermesie. 3. *<ρμήσιον, Βάμνος 
εκ τοϋ γένους τών τιθυμαλλςειόών.

Hermetie, 3. ίρμήτειον^ γένος εν
τόμων όιπτέρων.

Hermetiquc, έπ. ερμητικός, ό ανα
γόμενος είς τήν τέχνην τοΰ φιλο
σοφικού λίθου ή τήν μετουσιωσιν 
τών ρετά))ων. colomie— στήλη 
φερουσα έρρήν (αντί τοΰ κιονοκρά- 
>ου).

Hermitiqucmcnt, επίρ. iv χρ. scel- 
Jer un vaisseau — σφραγίζω έρρ.η- 
τϊχώς, τουτέστι στεγανώς καί είς 
τρόπον ώστε νά μή όύναται νά 
«ξέλθη τίποτε, μέχρι καί αυτών 
τών πτητικών ουσιών.

Bcrminc, 3. ίχτ/ς άρχτώα, λευ- 
χοΐ/.τΐς, χ. χαχοϋμε.

Hermiuclte, 3. όμάλυντρον, εργα- 
ΊΪον είς σχήμα πελέχεως όί ού 
ομαλύνονται τά ξύλα.

Herminio, 3. *έρμίνιου, γένος εν
τόμων νεπιόοπτέοων νυ/.τινόρων.

Hcrmiuion, άρ. *έρμ.ίνιον^ φυτόν 
^«ριλαμβάνο^ τήν μόνοργιν (κρρνν. 

Hermilage, άρ. άναγώρημα, ή- 
’^χαττήριον, κατοικία έρημίτου. 
κα< μεταφ. τό μεμονωμένο? μέ- 
ρος, άναχώρησις. me vicndrcz- 
vous voir a mon — 3ά ελ.θης a- 
Ρ^γε νά μέ ίόγς είς τήν έρη- 
Fi«v μ.ςυ ·

11 · J• rrrnite, άρ. ερημίτης, un homme 
vn comme nn — ό άνθρωπος Ct,
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μεμονωμένος. § ερημίτης, έντομο» 
κοϊ.ιδπτερον. § —s χαί οστραχόόιρ- 
μά τινα εκ τοϋ γένους τών πα- 
γούρων.

Herinodacte, άρ. έρμοόάχτυλος, βοκ- 
ϋιόοης ρίζα προερχόμενη έκ τής 
ανατολής χρησιμεύουσα είς τάς ά- 
ποφλεγματώσεις.

Hcrmogcnicns, άρ. πλ. έρμογενεα- 
νοΐ,( αΐρεσις τοϋ όευτέρου αίώνος, 
πρεσβεύουσα ό»ς αρχήν τοϋ παν
τός τήν ύλην).

Hermoglyphe, άρ. έρμογλύφος.
Hcrnandicr, αρ. * έρμανόία, οέν- 

epev τής 'Αμερικής καί τών Ίν- 
όιών.

Merniairc, έπ. (όασύν. τό h) έν- 
τεροχοιλιαχός § ούσ. Β. ταύτόν 
τώ Hcrniolc καί turquetle, her
bo turque τουρκόφυτον, γένος ου- 
τών εχ τοϋ συστήματος τών ά- 
μαραντοειόών.

Ilernic, 3. (όασύν. τό h) κήλη, εν
τεροκήλη, κ. σπάσιμον.

Hernieux, cuse, έπ. κηλήτης, κ. 
σπασμένος.

rierniole ϊό. Ucrniaire.
Hcrnules, άρ. πλ. (όασύν. τό h) 

οί άλλως λεγόμενοι άόελφοί Μω- 
ραυοί, αιρεσις χριστιανική έπιπο 
ν.άζουσα εις τήν Γερμανίαν πρό πάν
των, ασκούσα τά καθαρώτερα ήθη 
καί παραόειγρατικ.ήν εΰσέέειαν.

Hero, άρ. (όασύν. τό h) τρώ, ει- 
όος 'τ^χής τοϋ Λινναίου.

ilerodias, άρ. * έρωϋίας, ρέγας έ ■ 
ρωόιδς τής'Αμερικής.

Hvrodicns, άρ. πλ. ήρωοιανοι, αϊ- 
ρισις Ιουοαϊχή έπί Χριστού.

Herodions, άρ. πλ. ερωόιοί^ πτη
νά έχ τής φυλής τών τετραόαχτύλο»ν.

H0roicile, 3. ταύτόν τω HeroYsme. 
HeroY-comique, έπ. ήρωΐχο-κωμι

κός.
Heroide, 3. ηρωικόν, ποίημα γέ

ρο? τδ βνομα τιν'ος ήρωος.
IieroYfier, εν. *αγηρω^ωί χατατάτ- 

τω μεταξύ τών ηρώων.
HcroYno, 3. ήρωίς.
Heroique, επ. ηρωικός, la poesie 

— ή ηρωική ποίησις. temps—s οί 
ηρωικοί αιώνες.

Hcroiqucmcnt, έπίρ. ηρι>η/ώς.
R6roismo, άρ. (οασύν. τό h) η

ρωισμός.
Γϊέτοη, άρ. (οασύν τό h) ερωόιός. 
Hcronneau, άρ. *έρωόίσχσς, μι

κρός ερωόιός.
Ileronner, ούο. (οασύν. τό h) ίπτα
μαι, κ. πετώ (έπί έρωοιοϋ).

ilcrrounicr, 0re, έπ. (οασύν. τό h) 
faucon — ιέραξ ερωόιοθήρας οΐ- 
scau — πτηνόν έροιάιόφανέ,·, τουτε- 
στι ξηρόν ταχύ xal ισχνόν^ ώς ο 
ερωόιός.

IRrronnierc, &· (οασύν. τό h) κα
λιά έρωοιού.

Heros, άρ. ήρως. le—de la hen- 
rjade ό ήρως τής 'Κ^ριάόος.

Π ES
Hcrpaillcs, S. πλ. (όασνν. τδ b 

άγέζη έλάφων καί μικρών ΙΧβοίω?- 
Herpe, 3 (όασύν. τό h) ίρκης, 

φ/ό/ωσίς τοϋ σώματος μέ έξάνθη- 
μα σιαβρωτικόν τής έπιόερμιόος. 
§ ναυτ. — dc plal-bord οιαφω) 
ξύλσυ (είς τό όπισθεν ή είς τδ έμ
προσθεν τοϋ πλοίου όπου έντίθε- 
ται άγαλμάτιον) § χιγχλίόες (τ·- 
Οερεναι είς τήν πρώραν ή «λλα 
«έρη τοϋ πλοίου)

Herpes-marines, 3. πλ. SaHma 
προϊόντα (οσα ή 3αλασ»« (χβίλλπ 
έξω, σΓον το ήλεχτρον χτλ).

Herpestc, S ερπνστής, γενες συτ5> 
τής νέας ’0λ2ανόίας.

Herpetiquc, έπ. ίρπητεκδ^ 'ηιχτ- 
νώόης, έπί νοσημάτων τής ε\ιόερ· 
μιόος.

Herpetologic, 3. έμπετολογία. 
Herp0tolh0res, άρ. πλ. ίρπιτίίο-

Ilcrque, 3 (όασύν. τό h) ίρη (τί- 
leau) σιόηεα (τών ά>θρσ/«ο:ά»)

Berrcrie,3. * Ιρραρία, 5ίμκς τής 
ΙΙερουβιανής, εκ τοΰ γένους τΰ» ά- 
σπσ οαγοειόών.

Hcreage, άρ. (όασύν. τό b) ^>/5- 
χοπία ϊο. florscr.

Herschell, άο. [όασύν. τδ b) Έρ- 
σχελλ, εις έκ τών πλα»ητώ* ει»ν 
κινούμενων περί τδν ήλιον.

Herse, 3. (όασύν. τό h) ά.«η, 5/·-- 
ναξ, χτένες κηπουρικοί, χ τρι*ρί»ι 
έργαλεϊον όιά τοϋ οποίον έσίλ/ί-:» 
τήν γην όιά νά χαλύ^η τό» σζόρί»,- 
§ /όωνοχόπος, (τό «ύτό γιωμγιΛ» 
έργαλεϊον, όταν
(Ζω)οτορίαν τής γής). § τριβί/ί, 
όργανο? πο)ερικδν εχον ^ενζ·9» 
σιόηρας ή ξυλίνας r.al τινέρε>ε· 
μεταξύ τής πύλης τοΰ φρον/ίτ* 
χαί τής κινητής γεφύρβς ώί »i 
έμποόίση τήν εΐσοόον τών 
§ τριλύ/νιον, ειοος ίνχνίας τρην**- 
ειόοϋς, έπί τής οποίας τίθενται 
κηρία είς τάς έχχ/ησίας. §/ΤΙ:<’ 
όιάφορα εργαλεία τ<_
χνών. g *τροχαλιοϋχοι, σχοπί» c i 
τών οποίων συνέχεται ή Tjc5Zi>^x 
τών ίστών.

Herse, 3. τρίδολος, γένος φυτά». 
Herse, αρ. μόρμυρος /vnft»c«trC 

ιχθύς τοϋ Νείλου.
Herser, έν. (οασύν. τό h) 
μαι, άμώ, έφελζύω τή» V1 
νά χαλύΦη τό·/ σπόρον, ζαί 
κοπώ, τούτέοτι όιά τής ίρη» ·** 
χτενός κόπτω τάς βώλους.

Herseur, άρ ρωλοχόπος. 
JIersillicres, 3. πλ. χτένες, 

καμπύλα τιθέμενα περί τα α»ια 
τών πλευρών τοϋ πλοίου.

Bersillon, άρ. τρίόολοι, ο*'-·1" 
επί τών οποίων ορθοϋντα* οι·^·* 
βελόνες, όιά νά έμποόίζα?< ]·'··' 
εχθρούς τοϋ νά πλησιάσαο»» 
μέρος. . .

Hteicbasies, «>· "
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ficti χριστιανική τής όποιας ci ο
παδοί ϊζων είς αϊωνίαν άργίαν χαί 
ιποπτείαν.

Ilcsichastique, έπ. ησυχαστικός, ό 
αναγόμενος εις μεζοπνιέαν τών ελ- 
λήνων πραύνουσαν τά πάθη.

Hesitalion, 5. ο»σταγμός, απορία 
il r0cite son discours sans — ά

του άπρο-λογον

άπορώ, οιστάζω, έν- 
τα>α*τεύο- 

οιστάζω (εις 
τη* άπαγγε-

νίγνωσε τόν 
σχόπτως.

Hesitcr, ούσ. 
οοιάζω, άμοκβάλλω, 
μαι. <§ προσκόπτω, 
ιήν ανάγνωσ<ν, είς 
χίαν).

Ilcsper, η Vesper, άρ. έσπερος, 
άιτε.ρ τής εοπέρας, ή Δ’φροόίτη 

1lesp6ranlbe, S. έσπερανθές, γένος 
ουτών.

Hcsperidecs, έπ εσπέρια, φυτά 
σιασορα.

Hesperides, άρ. π). έσπερίοες, γέ
νος εντόμων λ*πι£οπτέρων.

Hesperie, 5. εσπερία, γένος έντό-
plMV.

llcsioudcau, άρ. άργ. άχρ. έχτο- 
μίας όρνις, χ. καπόνι.

llitairc, 5. εταίρα. 
lUlvrandre, Sr έτ έρανό ρον, γένος 
ουτών.

Helcranlbdrc, θ. 3. ετεράνΟηρον, 
ζυτίυ υδροχαρές ιής ΪΙιρουδια- 
>ή».

lHtCrobranches, άρ. πλ ετεροϊράγ- 
χ·α, μα/ακια τινά. ά/έγα/α, χαί 
γυμνά.

n6t£roc£re, άρ. ετερόκερα, γένος 
εντόμων.

Heteroclito, έπ. ετερόκλιτος, γραμ. 
.§ ανώμαλος, παράοοξος, ξένος, 
παράξενος (επί άνθρωπον). un L3- 
timcDl — ακανόνιστος, ανώμαλος 
οίχ&σομή. § έ.ερόκλιτα, γένος πτη
νών.

Belerocomc, &. έτερόζομον, γένος 
ψυτών τής Βρασιλίας.

Iliterodaclyles, άρ. πλ. έτεροοά- 
χτυ/α πτηνά, ώς ό κόκκυξ, κτλ. 

Htlerodermcs, άρ. πλ. έτερόδερμα, 
σύστημα ερπετών .

Hctcrodon, άρ. ετερόόους, είδος ο 
οιω;.

Hclerodoxc, έπ ετερόδοξος. 
llcterodox ίο, 5. έτ εροόοζία. 
Helcrodrome, έπ. ίτεροδ ρομος, είς 
"/,ν μηχα-ικήν λέγεται ίπί μοχλού 
τευ οποίου το στήριγμα είναι με- 
• βςύ τοΰ βάρους, καί τής ουνά- 
ριως.

lletcrogeno, έπ. ετερογενής. noms 
s ετερογενή ονόματα.

Ilctcrogeneilc, Sr. έτερογενές 
Hclcrognalc, S. έτερόγναθος, (ό). 
Mcterogjncs, άρ. έτερογύναια, έν~ 
τορα ϋρενόητερα. διαγέροντα τών 
άλλων, οιότι τά θήλεα είναι «- 

πτερά.
Hcleromires, άρ. πλ. έτερόυ.η.-α, 
έντερα χολίόπτίρα.

Hctcromorpbe,S, ετερόμορφα, γέ
νος φυτών.

BeUroinys, άρ. έτερόμυς, ζώον λε
γόμενον άλλως Hamsler anomaL 

Πό(έ!ophyllc, έπ ίτερόφυλ./ος, επί 
αυτών. έ/όντων ά·.όρθια φύλλα.

Bclcropodes, άρ. πλ. έτερόποοα, 
γένος αραχνών.

Helcropogon, άρ. ετεροπώγων, γέ
νος γυτών οταχυοειοών (grami- 
n£es).

Hct*ropl0res, άρ. πλ. έτερόπτερα, 
γένος εντόμων.

Bctcrosciens, άρ. πλ. έτερόσχιοι, 
οί κάτοικοι τών εύκρατων ζωνών, 
οίτινες περί τήν μεσημβρίαν έχουν 
τάς σκιάς των είς διαγόρα μΐρΌ· 

Hclerosomcs, άρ. πλ ίτερόσωμα, 
γένος ιχθύων τής Ισπανίας καί 
τής Περουβιανής.

Heleroslege, έτερόστεγον, φυ
τό ν τής μεσημβρινής Αμερικής.

IlcterOlomc, έπ έτερότομος.
B6lcrousiens, άρ. πλ έιερούσ.οι, 
αίρετινοί άρειανοι μαύτηταΐ τοϋ 
Αιτίου πρεσβεύοντες ότι ό υός τοϋ 
δεοϋ είναι άλλης ουσίας παρά τον 
πατέρα.

Eieierozoaires, άρ. πλ. έτερόζωα, 
τά έρπετά ζώα.

lle-lcu, άρ. φυτόν τής Κίνας. 
Hct ginc, άρ. *σώσορον τής Σενεγά

λης.
JLIclicll, άρ. ούο ιϊοη ριζών τής

Αμερικής τρωγόμε.να ini τραπέ-
ζης.

Belman, η Betmaun, άρ. άργτΓ
γός (τών κοζάκων), χάτμανος. 

Hdlre, ή Fayard, άρ. φηγός, οένορον. 
Heu, παρένθ. θαυμαστ. ό».
Heu, άρ. (πλοϊον τριαζοσίων τόρ

νων έχον ένα μόνον ιστόν χαί 
έν ίστιον.)

Hcuch, άρ. είδος ιχθύος.
Hcuchere, Sr. εύχαρι, φυτόν τής Α

μερικής.
Bcudrir, έν. χαι ιύσ. άρχ. άχρ 

άφιλοι *ά φθάρη τι, νά σαπή.
Heur, άρ. έν χρ il n*y a qu’ 
— ct malheur dans ce. monde υ
πάρχει ευτυχία ζαΐ ουστυχία είς 
τόν κόσμον, il y a plus d’ — 
que de scicncc έχει περισσοτέραν 
τύχην παρά εύβουλίαν.

Hcurc, 5. ώρα, τό 24ον μέρος τοϋ 
νυχθημέρου. une demi-hcurc ή- 
μιώοιον. a deux—s de nuit (του- 
τέατι μετά τήν όύσιν τοϋ ήλιου), 
a deux —s de jour δύο ώρας 
ήμίραν, (τουτέστι μετά τήν ανα
τολήν τοϋ ήλιου), a deux —s de 
relcvee όύο ώρας μετά μεατ,μ.- 
Gpiav. i| est deux —s sonnees 
έσήμανε, κ. έχτύπησε όύο vj ώ- 
ραΊ τό ώροϊ.όγιου. nvancer 1 —, 
retarder Γ — £άλλω εμπρός,^άλ- 
λω όπίσω τό ώρο)όγιον. § χο.ιρός, 
ώρα. il csl — do diner είναι 

. ό»ρα δείπνου, la dcrni0re — ή 

τού ^α- 
τ,).θεν ή 
θανάτου

τελευταία ώρα του, (η ώρα 
νάτου). son — est venue 
ώρα του, (ή ώρα τοϋ
• ου), avoir ses —s delude, ses 
—s do recrealion έχω ώρας οτιου- 
οής ή τέρψεως, άντί τοϋ καιρόν 
σπουοής, τέρφεως. —derobees ύ- 
ποκικλεμμίναι ώραι. — dc loi- 
sir ώραι σχολής. c'cst un ami de 
loulcs les —S είναι ©ίλος έν παν- 
τί χαίρω χαί πάση ώρα. Γ — 
du berger ή χαλή ώρα, ή ώρα ό
τι ιύρίο/ΐι τις τήν έοωμένην του. 
une — indue παρ’ ώραν, πάρω
ρα, παρά καιρόν, h toutes les —s 
du jour καθ’ έζάστην ώραν, de 
bonne — πρωί, ή έν γίνει, έν ώ
ρα, έν χαιρώ, ενωρίς, vencz une 
aulre fois de meilleure — έλθέ
άλλοτε ενωρίτερον, ηρωίαίτιρον. 
il est cncore de bonne — εί
ναι έ.ωοίς άνόμτ,. un hommc n 
est poinl snjet a Γ — είναι κύ
ριος του χρόνου .του, ή οέν εργά
ζεται μέ τήν ώραν, payer par 
— πληρόνω με τήν ώραν, τουτέ- 
στι τόσα τήν ώραν, καί ειρ. VOUS 
vencz a belle — έρχεσαι κα
λήν ώραν, τουτέστι έξ ώρας, uno 
bonne — ό κατάλληλος καιρός, 
ή ώρα. c’est une mauvaisc — 
pour lui parier είναι ακατάλ
ληλος καιρός, χτλ. une personne, 
une chose a donne do mauvaises 
—s ii quelqu un ό οεΐνα, ή τό 
οεΐνα ε^ερε λ.ύπας εις τινα. un 
homme a do bonnes et mauvai
ses —s έχει ώρας, τουτέστι πο
τέ είναι εύθυμος, καί πότε κατη- 
γ-ης il iie veut manger qu' a 
ses —S θέλει νά ©άγη είς τήν 
ώραν του. h celte —, ή ό Γ — 
qu’il csl επί τοϋ παρόντος, τήν ώραν 
ταύτην. lout ύ Γ— αύθωρόν, αυ
θωρεί, ευθύς. suri’— αύθωρόν, τά
χιστα, ευθύς, κ. στήν μία, στήν 
ώραν, j aurai fini lout sur Γ — 
τώρα εύθϋς τελειόνω. a toule —, 
«» loules —S όσαι ώραι, πάσαν 
ώραν, jo n cn ai point pour Γ — 
όΐν εχω χατά τό παρόν, αιά τήν 
ώραν, a la bonno — είπε καλώς, 
h Ia bonne — ευτυχώς. § —s 
ώραι, (μέρος τής προσευχής), pe- 
liles —s μιχραί ώραι, οίον ή 
πρώτη, τρίτη, έκτη, και έννάτη. 
prieres des quaranlo —s τεσσα- 
ρα/ονταλειτουργον. § ώρολόγιον, 
|3ιβλίον όπου εύρίσχονται αί ώραι. 
§ ώραι, δεαί τής μυθολογίας.

Heureusemcnt, έπίρ. ευτυχώς. § 
ευ^υώς, οεξιώς. il n'est point d’ 
eiai aussi — silu6 pour elen- 
dre son commerce oiv ύπάρ- 
χιι κράτος τόσον εύθετον όιά νά 
έχτείνη τό έμπόριόν του. on a 
arrache celte piante dans quel
que cndroil oii ello croissait 
moins — έζερριζωσ«ν τό ^υτον άν- 
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τό ιίςμεριχά μέρη, δπου δίν εΰδοχί- 
μει πολύ. § επιτυχώς. versificr — 
στιχονργώ ευστόχως. § χατ ευτυ
χίαν.

Hcurcux, euse, έπ. ευδαίμων, 
ευτυχής. — qui peut parvcnir a 
vous voir μαχάριος δστις σέ i- 
δή. § ούσ. faire des —x χά- 
μνω ευτυχείς. ce gcncral a cie 
— dans cellc bataillc ό στρατη
γός ούτος ευδοκίμησε·/ εις αυτήν τήν 
μάχτ,ν. un homme a fait uno fin 
—se έσχε τέλος αγαθόν. coup — 
βό'/ος δεξιόε, ηορος, χ. καλόν παι
γνίδι § δεξιός, αίσιος, επιδέξιος. il a 
quelque chose d’ — dans la pbysi- 
onomie έχει τι δεξιόν είς τό ή
θος τού πσοσώπου του. il a la m<S~ 
moire --- se έχει μνήαην, μνημονι-
ζόν rime—se εύστοχος όμοιοκατα- 
ληξία. invenlion. —so άρίστη εύ- 
ρεσις, επινόησες on a fait UUC — 
sc rencontre έκαμαν αγαθόν συ
νάντησα. c’est uno rencontre —so 
εύστοχος λόγος, άπάντησις. Uil hom- 
ine a la main —sc έχει τύχην 
εις τό παιγνίδι, χ. έχει παιγνίδι, 
un hommo a la main —sc a quel
que chose επιτυγχάνει εις τι, εί
ναι ευτυχής. — SUCCCS άγάθή τύχη, 
κ. καλόν τέλος, un chirurgien a la 
main —sc ό χόίροΰργο; έχει χα
ζόν χέρι, δηλ. εύχειρίαν, έπιτη- 
δειότητα, επιτυγχάνει, donner un 
tour — h uno draperie δίδω ευ
φυές, εύστοχον σχήμα είς τό ένδυ
μα. un cveucment, uno afiairc 
a pris un lour — συμβεβηζός, υπό
θεσες ητις άπέβη ευτυχώς. unc oc- 
casion —so άγορμή δεξιά, ευ
καιρία. situation —sc καλή θέσις 
je suis —x dc quelque chose χαί
ρω διά τι etro — par uno eho- 
se ευτυχώ χατά τι.

Hcurl, άρ. (οασύν. τό h) σύγκρου- 
σις, συνώθησις. lc — des deux 
cbarcltcs qui s’accrochcnl ή σύγ- 
χρουσις δύω άμαξών- § τό ανώ
τατου μέρος γιγυρας r, όδοϋ, εκα
τέρωθεν του όποιου δίδεται ανά
λογος χατωγίρ&ια πρός ί/.ρ&ήν 
τών υδάτων.

Ileurte, 3. (οασύν. τό 1ι\ σωρός 
εγκρίσεων (πυραμιδοειδής).

Heurtcquin, άρ. (δασύν. τό h), τε
μάχιο·/ σιδήρου τιθέμενον είς τόν 
άξονα τοΰ υποστάτου (afTilt) περί 
τήν άκραν του φυσεζίου.

xlcurlcr, έν. (δασύν. τό h) παραγ
κωνίζω, ωθώ, χ. σκουντώ, στζρώ- 
Ζ>ω. uu Yaisseau a —e l autre τό 
c* πλοιον έζρουσε τό άλλο. § se 
“ συγκρούομαι, κ. χτυπιούμαι. les 
intercis se — ent τά συμφέροντα 
€υ/*ρούθνται. μεταγ. une cho- 
~c_ c la raison, le bon sens 
• οϋτο αντιβαίνει, προσκρούει, άν- 
T,/UTai είς τό ορθόν λόγον, βίς 
Τ5ν ζ·°*·'όν νουν. il 11'osait __ dc 

fronl mon scnlimont δέν έτόλμα ι 
νά προσβάλη άπ’ ευθείας τήν. γνώ
μην ρου. on nc pcul faire unc cho
so sans — beaucoup do gens δέν 
δΰναται νά πράξη τις τι χωρίς νά 
προσπταίση, νά προσκρούση είς πολ
λούς. § ούδ. — conlre unc pier- 
re, — do la telc, — du pied 
coutre unc pierro προσκρούω, 
προσπταίω, χτυπώ τήν κεφαλήν, τόν 
πόδα είς τόν λίθον. — h la por
to Ουροχοπώ, κρούω, χτυπώ τήν 
Οΰραν. g ζωγρ. κάμνω αορτικήν την 
γ'ραοήν, τουτέστι μεταχειρίζομαι 
σροδρά καί πολλά χρώματα. § έν. 
un dessinateur —e son ouvra- 
ge ο ίχνογράγος άφίνει ανεπεξέρ
γαστου τό εργον του.

Hcurtoir, άο. (δασύν τό h) ρόπτρου 
κ τό σίδησον τής πόρτας

Hcuse, 3. τό ρόπτρου τής άντλίας, 
τό κινητόν μέρος.

Πόνο, ή Caout-chouc, άο. *εύαία, 
οέ^δρον τής Αμερικής έχον ρητί
νην, έξ ής κατασκευάζονται ύποδή- 
ρατκ, άγγεΐα χτλ.

Hcxacudiquc, άρ. *έξαχαδιχόν_, δέν
δρον τής Κ,οχενχινης.

Hexacorde, άρ. έξάχορδον, ό’ργα- 
vcv μουσικόν.

Hcxaodrc, άρ. έξάεδρον, σχήμα 
γεωμετρικόν.

Hexagona!, Ιο, έπ. έξαγώνιος. 
Hexagono, άρ. έξαγωνον.
Hcxagynie, 5. έξαγύναιον, έκτη χλά- 

σις τών φυτών.
Hcxameron, άρ. έξαήμερον, σύγ

γραμμα περί τής 3είας δημιουρ
γίας

Hcxamdlrc, άο έξάμετρον 
Bexanchus, άρ. *εξ«γχος, ιχθύς. 
Hcxandrie, Sr έξανδρία, ή έκτη κλά- 

σις τοϋ βοτανικού συστήματος.
Hcxanlhc, Sr. έξανθές, φυτόν. 
Hexapctal6e, έπ έξαπέτη/ος, τό έξ
6 πετήλων συγκείμενον φυτόν. 

Hexaphore, 3- έξάφορον, τουρκ.
ταχτιρβάνι.

Hcxaphylle, έπ. έξάφυλλος. 
Hexaples άρ. πλ. έξαπλά, συγγρα

φή τού Ώριγένους.
Hcxapodes, άρ. πλ. έξάποόα, έν

τομά τινα.
Hcxapolc, 3 έξάπολις.
Hexaptercs, έπ καί άρ. πλ. έξά- 
πτεοα, έντομα.

Hexastyle, άρ. έξάστυλον, καί έπ 
έξάστυλος.

Hexalhyridc, άρ έξάθυρον, έντομον 
εχον έξ στόματα-

Hexccontaliihos, άρ. έξηζοντάλιθος, 
λίθος τις παρά τώ Πλινίω.

Hexcicre, 3 *έξιτήρ, μαλάζιον ευ
ρισκόμενον είς τάς Βαλάσσας τής 
Σ'χελίας.

Hexorina, 3. *έξώρινον, φυτόν τής 
Αμερικής.

Hoxoron, άρ. έξωρον, γένος εντό
μων χολεοπτέρων.

Hcymassoly, άρ. *ξυμίνιο^
τής Αμερικής.

Hcyneo, 3. *έύνία, φυτόν των L- 
όιών.

Hialello, 3. *χάσκανον, γένος ο
στράκων όιθύρων.

Hialule, 3. χάνος, εχθυς εκ τής οι- 
αιρέσεως τών Βωραζιχών.

Hiatus, αρ. εκ του λατ. χασυωοία. 
§ χάσμα, έπί όιαφόρων ο’πών σω
ματικών ο'ργάνων. — de Fallope 
χάσμα Φαλλώπου κτλ.

Hibbcrlic, 3. *ίβερτία, γίν5ς φυ
τών μή διαρέρον τών σιίλιτΰν.

lliberlinc, 3. είο'ος ύφάσυατος, τν/- 
ΛΖ'.μένου άπό χονόρομέταξαν flear e I, 
χοησίμου εις τά ταπητουργεία.

Ilibernacle, άρ. χείμαστροζ, μέρε» 
τών φυτών, παρά τώ Λι»αίφ, τ» 
όποιον χρησιμεύει είς τό »ά τά 
στεγάζη εναντίον τοϋ ψνχονς, οΤος 
ό ρίολβός χτλ.

Hibiscus, άρ. ιβίσκος, ή όεν^ρομχ- 
λάχη, παρά τώ Θεουράστω, Δΐίτ/ο- 
οίόη, καί Πλινίω.

llibolitc, 3. *ίβόλιθον, γένος όττμά- 
κων.

Hibou, άρ. (οασύν. τό h) ρλζς, *- 
μπούφος ή νυχτοπούλι. ά)λ’ ή /έ
ξις εγενικεύθη καί σημαίνει τήν 
γλαύκα, ζ. κουκουβάγια, παρ. c’e»C 
unc relraile dc—χ εϊ/αι ίρςρία. 
c'cst un —, un vrai — ζή σά» t»· 
κουβάγια.

Hibridc, έπ. έκ τοΰ έλλ· ifSpli, ί- 
βρί?ος, νοθογενής, οίγλωσσος, Ιτί 
λέξεων συγχειμένων} έκ λέξευν δια
φόρων γλωσσών, οίον chol^ra-mor- 
bus, τού cholera <ζ τον ίΐ χ:· 
)·έρα9 καί τοϋ morbus λατ.

Hic, άρ. (οασύν. τό h) έν χρ. τοϋ! 
Ιο—ιδού ό κόμβος, τουτέιτι « 
κύριον μέρος τής ύποθέσεως.

Hicard, άρ. πτηνόν ποτάμιον τώ 
Καναδά.

Hidalguc, αρ ιδαλγός, τίτλος λ«- 
βανόμενος παρά τών ΓυγενώνΊ»ξτ- 
νών, οίτινες ΰπολαμβάνονοσ ίτε 
κατάγονται άπό χριστιανική» )ΐ· 
νεάν άμικτον μέ αίμα Ιϋνδαί’χ1 ? 
Μαύρων.

Hideur, 3. άρχ άχρ. γρίε^ «·?· 
υορφία.

Hideusement, έπίρ. (δασυ^ τό t 
στυγερώς, είδεχθώς, φριχωοΰς.

Hidcux, cuse, έπ. ειδεχθής, 
γερός, αποτρόπαιος, οριεώοτ,;·

Hidrolique, έπ. ΐδρωτιεός. χαΐ Η· 
ντο — ίδρώδης πυρετός.

Hie, 3. (δασύν. τό h) ταντό» γ 
dcraoisclle, κόπανον, mntrrt- 
ριον, έργαλεϊον, διά τοϋ όχβ&νίΛ· 
ρεοΰται τό λιθόστρωτο·/. §ραι»"Γ·ι 
έργαλεϊον δι’ον εμπήγονοι χό,·’ 
χας είς τό έδαφος, άλλως λήιτ^ 
moulon.

Hidblc, 3. άχτή,κ. xov?o;vha,rx· 
τόν τώ sureau.

Hiement, άρ. (δασύν. το Ιι) νΓ/.α 
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ξύλων συνηρμοσμίνων. § 
*1γχρουσις (λιθοστρώτου 
χων), κ. μπήξιμον.

Πίάηβ, 9. ύαινα.
Hier, εν. (οασύν. τό 
«ρπη·/νύω, κ. μπήγω.

llier, έπίρ. χθές d’ — 
οχτώ. — au soir χθες

έ/χπηξίί, 
ή χαρά-

εγχρούω, 
Hie.
linit χθέ$ 
εσπέρας.

h) 
ϊό
cn 
τδ

Ilieracite, 9. ίερακ.ίτης, εΐόος λίθου 
llieracium, άρ ταύτόν τώ herbo a
ι’· . . ·1 epervier ιερακιον, κ. γιρακοόό- 
τανον,

HUra-picra, 9 ιερά πικρά, ιατρι
κή σύνθεσις εχουσα όύναμιν κ.αθαο- 
τίχήν, και τής οποίας ή βάσις εί
ναι ή αλόη.

Hierarchie, 9. ιεραρχία. 
Hierarchique, έπ. ίεραρχιχός. 
Hterarchiqucmout, έπ. ίεραρχικώς. 
Hierarques, άρ. πλ. ίεράρχαι. 
Ilicrobotanc, αρ. ίεροβότανον, ζ. σι·· 
όηροχόρταρα. τινές λέγουν ότι είναι 
ταύτόν τώ verveino officinale, ή 
τώ γέΙαΓ.

Ilieroccryco, άρ. ίεροκήρυξ, ό πρώ
τος χήρυξ είς τά μυστήρια τής Δη- 
ΜητρΟί.

Hierochloe, άρ. ίεροχλόη. 
Hieroglypho, αρ. ίερογλυγικόν. 
nieroglyphique, έπ. ίερογλυγιχός. 
Hicrogranunate, ^Ρ· ί&ρογ 
7ί^ς “παρά τοϊς λίγυπτίοις. 

Hierogrammatiquc, επ. ίερογραμμα- 
τικος.

Hiirogrammalislo, αο. ίερογ ραμ- 
ματιστής, παρά τοϊς λίγυπτίοις. 

Hi6rogrammc, άρ. ίερόγραζ>ον. 
H>erograpbie, 9. ίερογοαγία. 
Hicrologie, 9. ίερολο-χία. 
Hieromancio, θ. ίερομαντεία. 
Hieromnemons, άρ. πλ. ίερορνη- 
Fov«i.

Hieroniquc, άρ. (ιρο^,. 
Hierophanlo, άρ ίερογάντης. 
Hierophorc, άρ. ίερογόρος. 
Hieroscopie, 9. ίεροσκοπία.

Wnsie, 9. ίγίνσιον, γένος γυτών 
τής Περουβιανής.

Hilarie, 9. ^Uapia, γένος γυτών τής 
Αμερικής.

Hilaries, 9. πλ
Κυβέληί.

Biilt,iriux-’ ά°· ίρχ· £χΡ· iiaP0t- 
ΠίΙ ι>αροτης,όιάχυσις,·/αρά.
Hilarode, «ρ. ίλαρωόος. 
Η» arodio, ϊό. llilarodo.
Hi arodrag0dic, 9. ίλαροτρανωάία. 
1|·®» «p. (οασύν. τ0 h) δ/χφαλόί
70υ ^ορτυ, τό pipoc * 
μεϊον είς τό οποίον ό 
π ροαχεκολ.λη μένος 
. οΰ πιριχαρ^^ζ,^

Bille, ά^. _ ..t
Μίίίτϊ” T<>i Μχρτΐν/χα,’
H.loftre, α j ά ζ «

π’·ύ τ·0& 
o^p^tppny π<ι<,1ζα)ύπτο» τ4» £.

impiae „0 ,π.ρ„0.
τοοιρμου. '

ίλάρια, εορτή τής

τό μέρος ή τό ση_ 
- ο σπόρος είναι 
ί<5 τό χοίλωμ,α

τδ h) * ίλλιον,

οθεί-4

σχώ-

Σχύ-

άξι- 
τοΐς

Hiloirea, 
ξύλα μαχοα 
τά οποία ·.
ανοίγματα τοϋ

Hilon, αο. (' 
*αργί, κ. βούζουνας.

Hilosperme, άρ. όμγαλόσπερμα, 
σύστημα φυτών.

Hilotc, άρ. εΐλως.
Himantie, 9. *ιραντία, φυτόν βυσ- 

σοειόές γυόμενον έπί τών οιχοόο- 
μησίμων ξύλων, τά όποια 
per.

Himantopo, άρ. ίμαντόπους, 
λή?

Riment, co. Hiement.
Jlinguet, άρ. (οασύν. τό h) * έπι- 
σχετόρ όνου (cabostan), ξύλον οι' 
ού σταματιέται ό κοινώς λεγόμενος 
μποτζεργάτης.

Hinne, άρ. ϊό. Hennc.
Hipociste, 9. ίπποχύτισος, ουτόν 
παρασιτιχόν.

Llippa, 9. ίππη, πτηνόν κατα τόν 
Πλίνθον.

Hippace, άρ. ίππάχη, εΐόος τυρού 
Ιχ γάλακτος ίππείου παρά τοϊς Γ 
Θαις.

Hippagrdle, άρ. ίππαγρέτης, 
ιαματικός τοϋ ιππικού παρά 
Λακεόαιμονίοις.

Hippanthropie, 9. ίππανθρωπία, εί- 
όος μελαγχολείας.

Hipparchic, 9. ίππαρχία.
Hipparque, άρ. ίππαρχοί.
Hippe, 9. πιπώ, γενο$ όοτρακοόέρ ■ 

μων.
Πippelapfhe, άρ. Ιππέλαγος. 
Hippia, θ. ιππία, γυτόν εκ τής 

αιρέσεως τών καρυογύλλων.
Hippialre, άρ. ίππιατρός.
Ηippiatrique, 9. ίππιατρικός.
Hippico, 9. ιππική, γυτόν παρά 

Πλινίω.
Hippicon, άι 

τεσσάρων σταόίων.
Hippic, 9. ίππων, γένος γυτών. 
Hippobosquo, άρ. ίππόόοσκον, 

νος γυτών.
Ilippobus et hippotaurus, άρ. ίπ- 

πόόους, ίππόταυρος.
Hippocampo, άρ. ίπποκάμπη, ιχθύς. 
Hippocentaure άρ. ίπποκένταυρος. 
Hippocras, άρ. ί'ό. Hypocras- 
Hippocralca, άρ. ίπποχράτεων, γέ

νος φυτών.
Ilippocratios, 9. πλ. ίπποκράτεια, 

εορτή τών Άρκαδίων.
Hippocratique, έτ. ιπποκρατικός. 
Hippocralisme, άρ. ίππο χρονισμός. 
Hippocrene, 9. ΐπποκρήνη, πηγή τοϋ 
Έλι/ώνοί· § ίπποκρήνη, γένος ο
στράκων.

Dippocr0po, 9. *ίπποχρηπΐί, γένος 
φυτών.

liippodromc, άρ. ίπποορόρων. 
Hippoglossc,

τόν παρά τοϊς άρχαίοις. 
Hippoglotli(o,9. ίπκογλωττίς.

9. πλ. * περιχειλώματα 
καί στρογγυλά, με 

περιστέγονται όιάροοα 
~~~> πλοίου

(οασύν. τό h) ηλο$,

Ol-

τώ

αρ. ιππικόν, όιάστημα

ίππων, 
!, άρ. '/£-

, άρ. ίππόγλωσσον, φυ·

HippogrifTe, άρ. πήγασος, ίππος 
ί^πόπτερος.

Hippogroelido, 9. ίππόγρωστις, γυ
τόν τοϋ Δινναίου, ταύτόν τώ panic 
ouvert.

Hippolais, 9. ίππολαϊς, εΐόος ίκτί- 
άος (fauvette)

Hippolapalhum, άρ. ίππολάπαθον.
Ilippolillie, 9. ιππόλιθον, λίθος κί
τρινος.

Hippomalgues, άρ. πλ. ίππημολγοί, 
οί Σκύθαι.

Hippomancie, 9· ίππομαντιία. 
Hippomanes, άρ ίππομαν'ες, γυ

τόν τι παρά τοϊς άρχαίοις. § χαΐ 
υγρόν τι εξερχόμενον άπο τάς ίπ
πους, όταν είναι είς οργασμόν.

Hippomanie, 9. ίππορανία. 
Hippomanique, ίππομανικόν, γέ

νος γυτών.
Hippomarathon, άρ. ίππουάραθρον. 
Hippomelis, ή Hippoinelides, 9. πλ. > 

ίππόμελι.
Hippopalhologie, 9. ίπποπαΟολογία. 
Ilippope, άρ. ίππόπους, γένος οστρά- 

κων.
Hippopba^s, άρ. ιπποφαέί, θάμνος 
τις παρά τώ άιοσκορίόη.

Hippopbsesle, 9. ίππόγαιστον, φυ
τόν τών άρχαιψν ϊσως είναι ή 
chausso-trape.

Hippopodes, άρ. πλ. ίππόποοες, άν
θρωποι μυθώόεις.

Hippopotamo, άρ. ιπποπόταμος. 
Hippopolome, άρ. ίπποπότομος, γέ

νος μαστογόρων.
Hipporhis, άρ. ιππόορινον, ταύτόν 

τώ σατΰριον.
Hippost6ologic, 9. ίπποστεολογία. 
Hippotis, άρ. *ίππωτίί, θάμνος τής 

Περουβιανής.
llippotomic, 9. ίπποτομία. 
Hippro, άρ. εΐόος λεύκης. 
Hippurine, 9. ίππουρίτης, γένος ο

στράκων.
IJippus, άρ. ίππος, τίίθος τών ό- 

οΟαΛμών.
iiiptage άρ. '^ΐπταγος, όένόρον τοΰ 

Μαλαβάρ.
Hircosi Ιό, 9· άρχ. άχρ. ουσωοία, 

ϋπογορά, όποια ή τοΰ πηλού.
Hirce, 9. *ίραΙον, γένος φυτών. 
HironJo ή I - ·, } ταυτον τω κατωτ.Hirondeau ϊ
Hirondcllo, 9. χελωών, κ. χελιόόνι.
— des murailles κύψελος, polite
— χελιόόνων, x. χελιόονάκι. παρ. 
uno — ue fail pas lo printemps 
μία χελιόών ού ποιεϊ έαρ. § χ«λι- 
οών, εΐόος οστράκου. § χενιόόνιος 
λίθος (χρήνιμοζ εις πάθη όφθαλ- 
ριχά). § —do mor 9αλασσία χε
λωών, πτηνόν, καί ιχθύς, κ. χελιόο- 
νόψαρον.

Hirpes, άρ πλ. γυ/χνηται η γυμνό- 
ποόες, οίκογένειαί τινες παρά ‘Ρω- 
μαίοις έξηρημέναι πάσης όημοσίας 
λειτουργίας, εξ ών έλαμοάνοντο ιε- 
ρεϊς οίτινες εβάάι^ον άνυπςάητοι
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Λ'ις τινας θυσίας έπί άνθράχων ά- 
νημμίνων.

Hirsuti, έπ. μαχρόθριξ, tnl γυτών 
έχόντων τρίχας μή τενθρηνώδεες.

Hirtie, θ· έντομον, ταύτόν τώ bi- 
bion.

llirtcllo, λασιοπέταλος, γένος γυτών 
τής Καγένης.

Hisingirc, άρ. δένορον τοΰ άγιου 
Αομίγγου.

Bispe,3. τραχύπτερον, γένοςέντόμων. 
Hispide, έπ. μαχρόθριξ, έπί γυτών 

έχόντων τρίχας τενθρηνώδεις.
Ηispidellc, &· μικρόν γυτόν τής 
Ισπανίας.

Hispidite, θ. τρίχωσις, ή χατάστα- 
σις μέοους τίνος χεκαλνμμένου αϊτό 
τρίχας. § έατρ. γαλάγγωσις.

Hisscr, έν. (δασύν. το h) ύψώ, χ. 
σηκόνω, έπί τής ναυτικής υπηρε
σίας.

Hister, άρ. δστρεον, γένος εντόμων. 
Bisliodromie, &. ιστιοδρομία. 
liisloiro, 3. ιστορία. tableau d’— 

ιστορικός πιναξ. παρ. c est une 
longuo — είναι μακρά ιστορία, 
τούτέστι μακρολογία. voili bien des 
—S ιδού ίστορίαι, αντί τον ιδού 
πράγματα, ιδού περιπλοχαί. c Csl 
uno autre—άλλος λόγος.

Historial, Ιο, έπ. Ιστορικός. έν χρ. 
almanach — ιστορικόν ήμερολόγιον.

Ilislorien, άρ. ιστορικός.
llistorier, έν. ζωγραφίζω un cabiuct 

trop —ό δωμάτιον πεποιχιλμένον 
ύπ'ερ τό δέον.

Historiclte, 5. διήγημα, άπόλογος, 
μύθος.

Historiographe, άρ. ιστοριογράγος. 
Historiographer, έν. άχο. ίστοριο- 

γραγώ.
Bis lorique, έπ. ιστορικός. § ούσ. 

άρ. J — τό ιστορικόν.
Bistoriqucmenl. 
Histrion, άρ. ex 

hister σκηνικός.
Jlislrioniquc, έπ 
lliver, αρ χειμών. — rigourcux 

δυσχείμερος χειμών. babit d’— χεί- 
μαστρον, ένδυμα χειμωνιάτικου. 
jueltrc des troupes cn—χειμαδεύω, 
η χειμάζω τά στρατεύματα. Γ 
armcc prit ses quarlicrs d’ — τό 
στράτευμα παρεχείμασε. § χειμών, 
ψύχος. il n’y a point eu d’ — 
δέν ε/.αμε χειμώνα παρ. la fievre 
quarto est un m^chanl manlcau 
d — ό τεταρταίος πυρετός είναι χα
ζόν χειμωνιάτικου. Γ— de la vio 
ό χειμών τοϋ βίου, τό γήρας.

Hivernache, άρ. άχρ. χόρτος (διά 
τούς Ιππους τόν χειμώνα).

Hivcrnadc, 3. άχρ. χιίμασις, πα
ραχείμασες.

Bivernagc, άρ. καλλιέργεια (άμπί- 
>ων καί αγρών πρό τοΰ χειμώνος). 
§ παραχείμασις (τών πλοίων). 

Hncrnal, le, έπ. χειμερινός, έν χρ.
Ja partio— c du breviairc τό χει-

έπίρ. ίστορικώς. 
τοΰ Ύυρρηνιχοΰ

σκηνικό».

μερινόν μέρος τοϋ ευχολογίου. 
piante —ο χειμερινόν γυτόν.

Ilivernanl, te, έπ. des animaux —s 
ζώα χειμερινά, οιον ό άαπάλαξ, 
καί άλν.α, τά όποϊα διάγουσι τόν 
χειμώνα υπνώττοντα.

Ilivernatiou, 3. Γ—des animaux 
ή ύπνωσις τών ζώων.

Bivcrncr, ουδ. παραχειμάζω, δια
χειμάζω. § s’—, αύτ χειμάζομαι, 
εκτίθεμαι εις τό ώύχος δια νά 
σχληρυνύώ χτλ. § έν* καλλιεργώ τήν 
γήν πρό τοϋ χειμώνος.

llivourahc, άρ. καρπός τής Αμε
ρικής ισομεγέθης μέ τά δαμάσκηνα.

Ιιο, παρενϋ. μόριον 3αυμαστικόν, ώ.
— quel homme ώ τί άνθρο>- 
πο\· § μόριον κλητικόν, αί hola,
— ici quclqu un αι, αί, άς έλόη 
χάνεις.

Hoatche, άρ. γή τής Κίνας, εξ ή; 
κατασκευάζονται πολύτιμα γαβεν 
τιανά

Hoazin, άρ γασιαυός τοΰ Μεξικού. 
Ilobbisine, άρ. ώοδεσισμος, τό σύ

στημα τοΰ “Ωδοες
Hober, έν. καί ούδ. άρχ. άχρ κινώ, 

μετακινώ.
Bobereau, άρ. ύποτριόρχης, μικρόν 

πτηνόν. § παράσιτος, καί άντΐ 
τοΰ άρχοντίσκος, κ. άρχοντάκι, εύ- 
γενής τών άγρών.

Hobin, άρ. άρχ. άχρ. ίππος τής 
Σκωτίας.

Hobroau, άρ. είδος Ιερακος.
Hoc, άο. (δασύν. τό h) είδος παι~ I 
γνιοχάρτου. οίχ. cela lui csl — τοΰ
το έγανεν ίδικέν του.

Hoca, άρ. είδος τυχηράς παιδιά;. 
Hocco, αρ. πτηνόν τής μεσημβρι

νής Αμερικής.
Hocho, 3. (δασυν. τό h) σύμβολου, 

•υντόμιον, ίταλαοαρβ. τσέτου/α 
Hocbcment, 3. (δασύν. τό h) έν χρ
— de Ιό te κίνημα τής κεγαλής.

Ilochepied, άρ. (δασύν. τό b) τό 
πρώτον πτηνόν τό όποιον προσβάλ
λει τόν ερωδιόν.

Ilochcpot, άρ. (δασύν. τό h) έδεσ
μα έχ καστανών καί κρέατος.

Ilochequeue, 3. (δασύν. τό h) σει- 
σοπυγίς, σεισούρα, κ. σουσουράδα

Hocher, έν. (δασύν. τό h) σείω, 
κινώ, χ. κουνώ. — un abro σείω τό 
δένδρον. 011—c uno mesurc δια
σείω τό μέτρον, παρακρούω (διά νά 
χωρήση περισσότερον). — la Ιύΐβ 
άνανεύω, κινώ τήν χεγαλήν. — le 
mors, la bridc ά un choval άνελ- 
χω τους χαλινούς μέ βίαν, μεταγ. 
—lo mors, la bridc ίι quelqu’uu 
ενθαρρύνω , ενισχύω τινά.

Uocbet, άρ. (δασύν. τό h) κρότα
λο»,χ. κουδουνάκι, κυρίως άθυρμα όιά 
τα3ηλάζοντα βρέγη. —3 do la
vieillosso τά αθύρματα τοϋ γήοως.

Hocheur, άρ. πίθηξ.
llochical, άρ. είδος loucan τοΰ 

Μεξικού.

Hoede άρ. είδος μέτρον χαρ^τΐ" 
κότητος ‘Ολλανδικού.

Hoffinanuio,3.* όγγμάνιον,γυτόν τή; 
Ίαμαϊκής.

Hoffmauseggio, 3. * όγγμχνσίγεον, 
γυτόν τι.

Hoghshcad, άρ. μέτρον τών ir/ci» 
τής Αγγλίας.

Ilogner, ούδ. χυδ. μεμψιμοιρώ, *. 
μουρμουρίζω.

Moir, άρ. κληρονόμος, mourir sani 
—s άποΟνήσχω άκληρος.

Iloiric, 3. κληρονομιά unc — abia- 
donnee χηρεύουσα χλςρονομία. ea 
avanccmcnt d’ — χατά προι-t·- 
ρεσιν, νομ.

Hoirin, άρ. ίδ. Orin
Hoiriri, άο. είδος ανανάς.
11 ο i 11 a 11 ο 11, άρ. * δολιχόπτηνσν, ατη- 

νον τής ’Αμερικής.
Iloilzit, άρ. γυτόν τοϋ Μιξκοϋ. 
Hoixotcel, άρ. πτηνόν τόν Μίςι- 

κοϋ.
Holi, (δασύν. τό h) παρίνβ. μϊ- 

ριον κλητικόν, α'ί, χ. χαλε.— π* 
failes pas tant de bruit αΐ, μή 
ταραττης τόσον, mettro Ιο—, met
ire les — καθησυχάζω, εΐρηνάζκ 

llolacanlbo, άρ. όλάκσ.νθα, γώζς 
ιχθύων.

Ilolans, άρ. πλ. είδος lavev (τι- 
τίστας) τής Φλάνδρας.

Holarrheua, 3. *όλόρ’ρηνα,ρτώ>7ΐ- 
>ος έχ τοΰ συστήματος τών mf· 
χυναίων.

Holcus,, άρ. ολκός, γυτόν τιαρι τ:'; 
άρχαίοις.

Holcmont, άρ. (δασύν. τό b)i σ-- 
νή τοϋ αίγωλιοΰ.

Iloler, ούδ. (δασύν. τό h) γωισζα 
ώς ό αίγωλιός.

Uolelres, άρ. πλ. * όλετρα, ίκβ/χ 
άπτερα τοϋ Αινναίου-

Hollandais, άρ. (δασύν. το b) bcl- 
landaise, Όλλανοιχός, Ολλχνεές, 
Ό/λανδή, 'Ολλανδική. §—se, 9. Αν
τλία ολλανδική.

Ilollandee, & ολλανδικόν, (?νρχ- 
σμά τι).

Hollander, έν έν χρ. — des plu
mes σποδιώ, χώνω εις τή» βτκτε» 
τά γραγιχά πτερά διά νί τίζρε- 
παρασκευάσω χαί νά τά χχτχ- 
στήσω επιτήδεια εις γραγή*. bl- 
liste —co ολλανδικόν ύγχσμα.

Ilollandillc, *· Σιλισιανόν, 
σμα τής Σιλεσίας).

Hollandiscr, έν. έςολλανδίζυ. 
Holli, άρ.Χίλλειον, ρητιν&οε; νγρ.ν 

τοϋ Μεξικού.
Ilolmskioldie, άρ. μέγα δίνδρ:· 
τής Ινδίας.

Holobranchos, άρ. πλ. όλοορί7Ζ·Σ> 
ιχθύες όστώδεις.

Holocausto, άρ. όλοκαύτωμτ. c. 
frir en — προσγερω όλο<«τ«Ρ’ S 
Ιεράθυτον, το δυόμενο» 
έν γένει, 3ϋμ«, Jesas Cbrtf
s’est offert ou — pour noi pictr»
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ιησούς Κριοτος ΐγινε^ύμα υπϊρηρ ώυ. 

'Jlolocaustcr, έν άρχ. άχρ. θύω. 
Jlolocc.nlre, άρ. * όλόκεντρος, ιχθύς. 
•Uololcpis» άρ. * όλόλεπες, γένος 

φυτών.
llololeptc, 3. δλδλεπτον, γένος εν

τόμων-
llolom&lro, άρ. * όλόμετρον, εργα

λείου γεωμετρικόν.
]|υΙθ5ΐέ, άρ. γένος φυτών.
Holostomma, άρ. * όλόστεμμα, γέ

νος φυτών τών Ανατολικών Ινδιών, 
lloloslcon, άρ. * όλόστεον, φυτόν τών 

αρχαίων.
Ilololhurio, % όλοθούριον, γένος σχω- 

λήκων ακτινωτών.
IIolotoTJiquo, έπ. όλότονος, ειοος τε
τάνου έπιπίπτουτος εϊς όλον τό σώμα. 

Ηοιη 1 παρ. μόριον όι' ού ερμη- 
νΐύιται ή δυσπιστία, ά.

Homallophylles, 3. πλ. * όμαλό- 
φυλλα, σύστημα ρυτών.

Ilomaloccnchrc, 3. *όμαλόκεγχρον, 
γέ»ος· ρυτών.

Horaalocoratitc, 3. * όμαλοκερατί- 
της, δστραζον ορυκτόν.

Homard, άρ. (δασύν. τό Ιι) άσταζός. 
IΙοιπίrdicn5, άρ. πλ άοταχόοερμα. 
Ilotnbac, άρ. θάμνος άζαυθώδης 

τής ’Αρυβίας.
Hombre, άο. όμορα.) παιγνιόχαρτου. 
Momclie, 3. ομιλία, έν γο. μό- 
»37. les —s de S. Crysostome αί 
ομιλίαι τοϋ άγιου Χ.ρυΰθοτόμ.θυ.

Homeomerc, έπ. ομοιομερές.
Homcotnerie, 3. ομοιομέρεια) σύ- 
«Τημα τοϋ Αναξαγόρα.

Homeriquo, έπ. όμ-ηρκός. 
Homcristcs, άρ. πλ. ομηριοταί. 
Horoicide, άο. φόνος. commetire un 
— πράττω φόνου. φονεύς. § έπ. 
des armes—s φονικά όπλα, des- 
fcin — φονικός σκοπός.

Ilomicider, έν. ζαί ούο. άρχ. άχρ. 
φονεύω.

Honiiliaire, άο. συλλογή ομιλιών, 
ομιλίαι, παρά τσΤς εκκλησιαστικούς.

JIomiliasle, άρ. όμιλιογράγος.
Bomiosc, 5. όμοίωσις, ή πέψις τής 

ΤΡ°γ0ί οιά τοϋ 3ρεπτιζοϋ υγρού. 
llommage, άρ. έκ τοΰ homme, υ- 
πίταγή (τοϋ υποτελούς είς τόν άρ- 
χοντα). g ΰπόκλισις, σέβας, σεβα
σμός. rendre — ά dieu σέβομαι 
"ό> 3εόν, προσκυνώ τόν 3εόν. lout 
rendait — ά sa gloire τό παν προσε- 
χΰν·ι τήν δόξαν του. rendre — a 
la verite τιμώ τήν ά^-ηθειαυ. fai- 
r,c — * quolqu’un do tout ce quo 
1 on possede προσφέρω εις τινα ό
λα τα κτήματά μου.

llommage, ce, μετ. έν χρ. terro — 
eo '/ή υπόδουλος.

Uommagor, άρ. υποταγής, ό δφει’- 
ζων υποταγήν εϊς άρχοντα.

IIommasse,in.αρρενωπός,κ. άνδρογυ- 
ναϊζα.

JTorame, άρ. άνθρωπος, polit — cev- 
^ρωπάριευ. παροιμ. il y a toujours 

dei’—partoul πανταχοΰ υπάρ
χει άνθρωπότης, τό ανθρώπινον, 
il entre bien do Γ— dans cclui-ci 
ρέπει πολύ πρός κοσμικά συμφέ
ροντα. deponiller le vieil — απεκ
δύομαι τον παλαιόν άνθρωπον, πα
ραιτούμαι τάς κακάς εξεις. § άνήρ 
(πρός αντιδιαστολήν τής γυναικός).
— dieu θεάνθρωπος. — a ικανός, 
επιδεκτικός, il est —£ tout entre- 
prendre ίζανός πρός παν έργου, il 
n’ est pas — a eouffrir un afTronl 
δέν είναι άνθρωπος νά ύπομένη 
τήν ϋβοιν c csl un — i pendre, 
ii noycr άξιο» αγχόνης,ζ.διά πνίξιμον. 
d’ — ή en — d’honueur τιμίως. 
bon — ευήθης, άπλοϋς. — do ση
μαίνει τήν στάσιν, τό επιτήδευμα, 
οΤον. — d epeo στρατιωτικός. — 
d cgliso εκκλησιαστικός. — do robe 
δικαστικός. — de metier τεχνίτης, 
bon — de mer ναυτικός καλός. — 
d’honncur τίμιος.— do telo νουνε 
χης. — do neant ουτιδανός, πο- 
ταπός. — de lcllres λόγιος. — d’ 
exeeution δραστήριος, ρέκτης. — 
daccominodcmenl συμβιβαστικός, 
ειρηνικός. — do savoir επιστήμων.
— dc naissance εύγευής, ευπατρί
δης. — dc sac et dc corde τοϋ σχοι
νιού καί τοϋ παλουκιού, deux mil
le —s dc pied δισχίλιοι πεζοί. un — 
d armos όπλίτης, οπλοφόρος. il est 
bon — dc cheval καλός ίππεύς, ή 
ιππικός j’ai trouve mon—, il a 
irouve son — τόν έπέτυχον, τόν ε
πέτυχε — do loi νομικός. — d’af- 
faires επιστάτης τοϋ ο’ίκου. — d' 
affaires έπίτροπος, πληριξούτιός 
τίνος —d’affaires οικονομικός άν
θρωπος, άνήχων εϊς οικονομικήν υ
πηρεσίαν. lc bon — ό χωρικός

il n’y a Ιύΐο d’— qui ose δέν υ
πάρχει άνθρωπος τολμών, παροιμ. 
face d’ — porte vertu πολλάκις έ- 
π<τυγχάνει τις διά τής παρουσίας 
tou.uii petit bout d’—άνθρωπίσκος. 
§ άνήρ, τέλειος άνθρωπος, quand 
il sera — όταν άνδρωθή. il se fait— 
άνδρύνεται. s’il vit 3ge d' — εάν 
ζήση χαί γίυ/j άνήρ. un lel n*cst 
pae — ό δείνα είναι άναφρόδιτσς, 
ανίκανος. § άνήρ, τουτέστι αν
δρείος, ευσταθής, se monlrcr — 
άνδρίζομαι. ce nest pas dire — 
είναι απάνθρωπου. cela sciit son — 
do qualitd είναι άξιου εύγενοϋς 
άνθρώπου. unc fidvre maligne 
emporte son — b κακοήθης πυρε
τός τόν αρπάζει ευθύς. § σύζυγος, 
κ. άυδρας. § ύποταγής (ως πρός 
τόν άρχοντα τής γής)· — du roi 
βασιλικός άνθρωπο·;, υπηρέτης τού 
βάσιλέως, αντιπρόσωπός. —- dc 
chambre θαλαμηπόλο;.

IJommcau, άρ. άχρ. άνθρωπίσκος. 
Ilomiuee, 3. εργασία μονοήμερος.
§ πλέθρον, μέτρου γης. 

Uoiuruerie,3. ό'χρ.άνθρώπτνον πάθος. 

Homocentrique, έπ. δμδκεντρος. 
Homocule, άρ. άνθρωπίσκος, νάνος, 
llomodernes, άρ. πλ. * δμόδερνα, 

ερπετών γένος.
JIomodromc, έπ. όμόδρσμος, έν τή 

μηχανική λέγεται ουτ&> ε’πί μοχλού, 
τού όποιου καί τό ^άοσς χαί ή δύ- 
ναμις είναι έκ τοϋ αύτοΰ μέσους.

JIomogene, έπ. ομοιογενής. 
Homogencitc, 3. ομοιογένεια. 
Homograimno, άρ. όμόγρααμος, έπί 

αθλητών λαχόντων τό ϊδων στοι
χείου καί μελλόντων επομένως να 
παλαίσωσι.

Motaogyne, 3. * όμογύναιον, γένος 
^υτών τών "Αλπεων.

Homole, 3. γένος οστρακόδερμων. 
Homologatif, ive, έπ. έπικυρωτιζός. 
llomologation, 3. έπικύρωσις (δικα- 
στικώς καί έπισήμως).

Ilomologuc, επ. ομόλογος, γεωμ. 
έπί πλευρών σχήματος κειμένων 
εναλλάξ ώς πρός τάς γωνίας.

Ilomologuer, έν. έπικυρώ (δικαστι- 
χώς χαι έπισήμως έγγραρόν τι).

Homomallc, έπ. όμόμαλλος, έπί ρυ
τών η μερών τοϋ ρυτού, οιευθυνο- 
μενων ποός τό αύτό μέρος.

Homonia, 3. ομόνοια, άργεμώνη, 
φυτόν χρήσιμον εϊς τάς οφθαλμίας.

Bomoiriautbe, 3. όμονοιχνθής, γένος 
φυτών.

Homonyme, έπ. ομώνυμος. 
Homonymie, 3. ομωνυμία. 
Homoousicus, άρ. πλ. όμοούσιοι, 

όνομα, τό οποίον οί Άρειανοί απίδι- 
δον εϊς τούς καθολικούς.

Homophagc, έπ. ώμοράγος. 
Homopbagie, 3. ώμοφαγία. 
Homophonio, 3. ομοφωνία.
Homopldrc, άρ όμόπτερου, γένος 

εντόμων έχ τής τάξεως τών ήμι- 
πτέρων.

Homotone, έπ. ομότονος, έλέγετο 
άλλοτε έπί πυρετού μή εχοντος 
παροξυσμούς ή διαλείμματα.

Hongnette, 3. Ι^α^ΐς (τών λιθοξόων). 
Hoiigre, έπ. (δασύν. τό h) τομιας, 
έκτομίας, λέγεται έπί ίππου μόνον, 
chcral — χαί ούσ. c’ csl un —.

Hongrer, έν. (δασύν. τό hj ευνου
χίζω, έκτέμνω, ο’ρχοτομώ, κ. μου- 
υουχίζω.

Hongrio, 3. Ουγγαρία, cuir de —· 
ουγγρσβύρσαι.

Hongrelino, 3. άχρ. ούγγοόλινον, 
ένδυμα γυναικείου.

Hongrois, άο. Ηοη£Γθΐίθ,3.0ύγγρος> 
Ούγγρίς.

Hongroyeur, |άρ. ούγγροοέ-ρης, ό 
llongrieur, i εργαζόμενος ο.'ρ- 

ματα κατά τόν ουγγρικόν τρόπο».
Honnele, έπ. τίμιος.—0mul;tioa 

εύγενής άμιλλα, les —$ gens οί 
τίμιοι, οί καλοί *χάγαθοί. — hom
me καλός καγαθός.§ ευπρεπής, ευ- 
σχημο^ ορθός, άρμόζων. il if est 
pas — do so loucr soi - 
ειν«ι ηπαίοιον νά έπαινήτις twt 
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τόν. cela n' est pas —s une per
sonae Ue volre csrectere oiv άρ. 
μόζει εί» άνθρωπον οίος cu. une 
excuse —, un prelcxlo ·—, un refus
— πρόφ^σις, όττοποϊησις εύσχημος, 
ευπρόσωπος, εύζογορανής. pr0senl 
—/a/cv, x ιτάλζηλον *ώρον. un prix
— εΰ'ογος τ<μή. vin—οιλανόρω- 
■πος oivoc, ·· χαζόν κρασί. un lia
bit —, mcuble —, depen>e — z.tz. 
t ονμα, σκεύο;, σαπάνη χτλ χατάλ- 
z>;/0». un hebil est cncore — τό 
i,cupa *ι>α< ‘ίσετι ρητόν, 9r- 
piiiai. il est d une naissance, d’ 
une condilion — γένους χαίτάξιως 
μιτριας. c esi une farnille— άπο 
χαζόν, Ιντιμον οΐ*ον. § κομψός 
άστειος, χαρΐεις, ελευθέριος, ευ~ 
γενήι, χ. εύγενιχός (έπί τρόπων, 
ίιαγω’/ής χτλ. χαί τότε τίθεται πάν
τοτε μετά, τό bomme). 1 bomme 
du monde le plus — ό ευγενεστε- 
ρος άνθρωπος —gargon καλόν παι- 
οίο·ζ. — femme, — fille τίμια γυνή, 
τίμια χάρη. § ουο. τό τίμιον, το 
χαζόν-

Honnetcmenl, έπίρ. τιμίως., χαλώς. 
§άνη.*ό'Τως, άομοοίως, καταλλήλως, 
ενλόγως χτλ. § χομψώς, χαριέντω;, 
i' ivOiOiUiy ίύγενώς, X. ευγενικά. 

Konnelele, 5. ^ιζσχάγαθίσ, χοη- 
στότης, άγαθοτη». § τιμιότης. § 
τό όέον, το χαλώς εχον, ή εύσχημο- 
βύνη, τό εύπρεπίς. § φιλοφροσύνη, 
yio'f, ιύγίνιια. il m’a fail beau- 
coup d’—s μϊ ίχαμι πολ/άς χά- 
ptrxiy ιύγενείος (ζ.ο<ν ). § χρη
στοήθεια, αιδώς. Γ—des mceurs 
ή χ-ηστότης τών ηθών.

Honneur, άρ. τ·μή en Γ—dc dieu, 
pour ihonneur de dieu πρός c0- 
ξχ» του Βεού.—s funebres έπιχή- 
cctoi xipotiy τά ίπ:χήδ εια. les —s 
τά βασιλικά πα ράσημα, ούμβολα, 
οίον το σκήπτρου, τό στέμμα χτ)·. 
faire les—5 d'une roaison, d’ 
Une fele υποδέχομαι είς τήν οίχιαν, 
είς τήν έοοτήν. faire les—3 d’ 
une personne, d uue chose ανα
φέρω μί μετριοφροσύνην. faire—& 
un repas oix. τιμώ τό ραγητόν, 
τοντεστι τρώγω χαλά χαί όειχνύω 
ότι αρΐαχομ^ι, faire—Ιι une lettre 
da chango εξοφλώ τήν συναλλαγ
ματικήν εί; τήν )ήξιν της. j’ai 
1—de, faiies moi Γ—de έχω τήν 
Τιμήν νά, χάμςτί με τήν τιμήν 
>ά. παροιμ. i tous seigueurs, tous 
—S είς ένα έκαστον χατά τήν 
τάξιν του, όπως τόν άνήζη. sauf 
volro — άρχ. μϊ συγχωρεΐτε (ή) 
"»ιμή στο πρόσωπον σου (έπΐ όπω- 
σοΰν άσίμυωυ εκφράσεων). fouvrage 
fail —ίι uu arslisle τό Ιργον γε- 
ρζι τιμήν ιίς " γόν τεχνίτην. 
faire—aux scienccs τιμώ, λαμ- 
πρύ»ω τάς ίπιοτήρ.ας. faire —a 
na ^ducatioa άίίχνύομαι αζιοςτής 
Λ,ί“ ροαή; μου. daLQCS d’—αί xy-

MON
ρίαι της Αύ)ής. cberaliers d1— 
εί αύλιχοΐ, όσοι ΰιόουσι βραχίονα 
ιίς την βασίλισσαν ναι τάς γ-.γε- 
μονίδας. conseiller d'— τιμητικός 
c0u^ov)a. § τιμή. homme d‘— 
τίμ·ος άνθρωπος plein d’— τιμιό
τατος. sur mon — είς τήν τιμήν 
μου. foi d'homme d’— jc le fc- 
rai ώ» τίμιος ά-Ηρωπος 3-> τό χά
ρο», η απλώς d’—, parole d — 
λόγος τιμής. § ύπόλ.ψις, έόξα, τι
μή- la cjrriere dc 1— τό στά- 
ciov τής £οξ<5 cesl un homme 
perdu d — άνθρωπος ά.υπόζ.ηπτος 
lc champ de Γ— τό πεοιον τής 
υοξης. point d’—^>:ζοτιμία, τιμή 
il pril ccla au poinl d’—τό ϊλα- 
βεν ώς φιλοτιμία , τό ίΟεώρησεν 
ώ; χτλ une affairo d’ — πμό/β-- 
ται περί τιμή; mourir au lil d’ 
— αποθνήτχω εντεμως, τούτεοτι εί; 
τόν τιό/.εμον, ή εί» τήν εχπζήοω- 
σιν οηυοσίων χρεών. χλΙ είχονι- 
ηώς ετιί τών άπο^νηΰχόντων εζ ui_. 
ρει χαί έξ αιτίας οκολασίας. piquer 
d — έγγίΐω ττ^υ γΐ)οτιμίοιυ. uu hom- 
mo csl Γ— de son sicclo είναι τό 
χ·, όχημα τού αίώνος του sc faire 
—de quclque chose ά'/ά/λομαι, 
σεμνύνομαι, /αυγώμαι § τιμή, σέ
βας. §—s αξιώματα, τιμαϊ, «μ- 
χαί. briguer les—s σπουσαρχώ. 
les —s changent les moeurs αο· 
χή άνϋρα. όειχνυσι.

Honnir, εν. (όασύν. τό h) ‘πίμιφρο- 
>ώ, μισώ- —i soil qui mal y 
pense ερρίτω δςτις χαχα ^υ)ιϋε~ 
ται. τοιαύτη είναι ή επ<·/μανή τού 
άγγλικου τάγματος τοϋ ουυρωτηρο; 
(jarreliire).

Ronnissemenl, άρ. (ίασύν. τό Ιι) 
περεσρόνησις, έξουθενισμός.

Ronuisseur, αρ. (οασύν. τό h) ολί
γον έν χρήσει, ό περιφρονώ·/, ό <- 
ξουθενών

Honorahle,' έπ εζτιμος, ε'νόοξος. a- 
meilde — ποινή εις τ<ν όποιαν χα- 
Ουπείίαζζετο άλλοτε ό άόιχήσαςπρό» 
ίχανοποιησιν τοΰ αοιχήματος. faire 
amende — όιόο»;μι) οίχην. faire a- 
mende — ά quelqu’un τοΰ ζητώ 
συγγνώμην^ αυγχώρηοιν § λαμπρός, 
μεγαλοπρεπής, έπί ανθρώπου χαί ίε- 
ξιώτ:ο)ς. depense— μεγάλη δαπά
νη. — hommo τιμεώτατος, τίτλος 
υ-οόμενος αλ)οτε είς τους άυθρώ 
που» τής μιζροτέρας τάξεως, πρός 
οιάχρισιν τών ευγενών.—s person- 
nes οί έν τέίει, οί άρχοντες.

Honorablcment, έπιρ. λαμπρώς, με- 
γαλοπρεπώς. il a ele enlorrc tres 
— ε’νεταριάσΟη μέ παράταξιν. par
ier — de quclqu’un 01’ ευυημου 
γνώτοης άγω τινά, λέγω χαλά δι 
αυτόν.

Honoraire., έπ. τιμητικός, η επίτι- 
μος, επί τών διατηροΰντων τάς 
τιμάς μόνον τών αξιωμάτων^ τά ό
ποια είχον άλλοτε πραγματιχώς. tu-

ΠΟΡ
Icur— επίτιμος επιτροπές. £ cJy- 
άρ τα δκηγοριχά^ τά δίδα^τραι 
ή άζλη αντιμισθία οιόομέζη ιίς 
τούς μιτίρχομένευς εύγε,ή ϊπιτη. 
δεύματα, οίον ιατρούς^ δικηγόρε; 
η κα^ηγητάς.

Honorer, εν. σέβομαι, τιμώ. c*eil 
une demarche qui vous —e ή 
πόας ς αυτή σάς γίρει τιμή», g 
s’ — dc χαυχώμαι. σ:μ·ύ>ομαι — 
une h iirc dc chaiwe πζτοόκι, 
<ςος> ω την συν'ζΖζνγματιχήν π:ΐς 
τιμήν τή» ύπογραυής

Honores (ad) (προνΐρ.τό s) ί< τιΰ 
ζατ. επί iptzfi» όνόματι. zi/irar ε’π< 
τών ρυθμών, τούς όποιους κχτί/ιι 
τις χ-ορϊς νά έχπ/ηρή τά χλ6/,·9/· 
τ’, χνι χωρίς νά ϊχη τάς ώοόιύς.

Honorifique, έπ έν χρ. droils —» 
τιμητ χά δικαιώματα^ τά ί^ηιοι- 
τα είς τούς άρχοντας η του; ίζάρ- 
χους τών ΐζζλησιών.

Ilonle, S·. (οατΰν. τό h) βί- 
ίώς, αισχύνη, εντροπή avoir — d* 
avoir fail une mauvaise aelion si- 
σχύνομαι πραζας^ η διότι ίπςσξχ 
ζαχον εαγον. n avez vous pai — 
de rnanqu r de patole ob hzpl· 
πεσαι νά παραβνίνη; τον ζόγίτ ίίυ. 
παρ —ne vous fasse poinl dora- 
mage έντροπή, πζήν άνίπσνπς. 3 
a perdu toulc —, loule — to» 
είναι αναίσχυντος. § aT<’
μία un homme csl la — de «01 
siecle, de sa famille ει/ai τό αί
σχος τοϋ αίώνος ίου, τής ειζεγί- 
ν·ία; του. παρ. rcienir avec 11 
courlc — ετιστο(.γω χ’τ/;;χζμ{ϊΜ, 
(χωοίς νά χάμω OyTi ^/ήΐσχ, % ·~ 
πε'ΐχέθην).

LTonlcusement, επίρ (όατνν. τΗ) 
αισχρώς, μετ αισχύνη;.

Honleux, euse, επ. (ίασΰ» τό Μ 
αίσχυνόμενο; dire —de αισχυπρ*· 
όια. § αίόήμωζ, αίσχυ»τς»ες, εει- 
ΰό», /. έζτροπαλός pauvref —X 
οί αίσχυντηκοί πίντ,τις, c?si »γ- 
πτουσι τήν πτΜχιίαν τω»,οι:τι εί» 
τοζμώσι ιά τήν έ'νράσωτι. § 
χρός, άτιμος, les parliei —s^l 
τά αίόοΐα, τά κρυ^α ρί,^η (τιύ 
ά-ορος ή τής γυ»αιχός). CCSl. 11 
partio — se de sa compagoie< 
τό όζειόος, τό αιτχος τή» έταιρη'»;·

Hooktre, Β γένος γυτών. 
Hookerie, 5. 71*0?

συστήματος τών βρύων.
HopCa, άρ. οένορον 15 ή 

τής κάτω Καροτίνης.
Hdpilal, άρ. νοσοχομεΐον. —am!·»- 
lant περι^ορητόν νοσοζομπε» (ΰί 
τά στρατόπεδα), il prend le cE·- 
min de. Γ— ayavi^f^ ui rC. 
δαπαυώντων μιγάχα είς όιχας,χ»/· 
τοπαίγνια άλλα.

ΠορΙίβ, 3. Μμνν
πτέρων.

Hoplite, άρ. 0P>(“Ae·· § ειλίτις,λ· 
θος τις.
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IToplitodromes, άο. πλ. όττλιτοδρό- 
μη, άθληταΐ τρέχοντες ώπλισμένοι 
είς τούς αγώνας.

Hoquellcur, άρ. άρχ. &χρ. πλήζτης, 
εριστικός, η άναπογάσιστος άνθρω
πος.

lloqucl, άρ. (οασύν. τδ h) λύγξ, 
λυγμός, χ· λόξιγκας. avoir lc — λύ- 
ζω, χ. λοξιγγ<άζω. Ιο —dc la mort 
τά λοίσθια, ό λυγμός τοΰ θανά
του.

lloqueton, άρ (δαοΰυ. 
πτί,, ο άγος, ένδυμα η 
τώ/ αρχαίων 
γοφορος j 
στρατ ώτης.

IJoquelte, 3. (όασυν. τδ h) εργα
λείο* σιόηροΰν τών μαρμαρουρ- 
γών.

Uoraire, έπ. ωραίος. mouvcment— 
de la terre ή κίνησις τής γής εν
τός μιας ώρας. ccrcles —S κύκλοι 
παράλληλοι τοΰ μεσημβρινού, όώόε- 
>α κύκνοι όιαιροΰντες τδν ισημε

τδ h) έφα 
επανωγδριον 

χωρογυ/άκων σα- 
ό γέρων τήν εφαπτίόα

ρινόν είς 24 ίσα μέρη. lignes —s 
•ί γραμμαί τών όιρών (έπΐ τοΰ ώ- 
ρολογίου).

Ilorde, 5. (όασυν. τδ h) στίγος, 
πλήθος, τουρκ. μπουλούκι, λέγεται 
νυριως έπΐ τών ^αρβαρικών στρα
τευμάτων, η έπί τών νομαόικών 
λαών.

Hordicales ή Hordicies, & πλ εορ
τή τή; 'Ρώμης πανηγυριζομένη τήν 
14 Απριλίου είς τιμήν τής γΰί·

Horecs, & πλ. ωραία, 3υσιαι καρ
πών, orat τών όποιων επικαλούντο
παρά τών 3ιών τήν εύετηρίαν. 

llorialcs, άρ. *ώριαΐα, γένος έντό- 
μων χολεσπτέσων.

11οridiclique, έπ. ώροόεικτικός. 
llorion, άρ. (όασύν. τδ 11) άρχ. άχρ. 

κατακεφαλιά, πληγή είς τήν κεφα
λήν.

Horipal, άρ. είδος ίνόικοΰ χε'ρο- 
μ άντρου.

Horizon, άο. όοίζων. μεταφ. Γ — 
du genio fut agrandi ό όριΖων τοΰ 
>οό; έξετνθη

Horizonta), lc, έπ. οριζόντειος. ca- 
dranl — όρ Ζόνιειος γ-.ώμων.

Horizontakmcnt, ε-ίρ. όριΖο-.τ’-ΐο'ς 
llorlogc, 5. ωρολόγιο*. — solairc 
ήλιοτρ-.πιον, γνώμων. — dc sable 
*η labio κλεψύόρα \έξ άμμου). § ώρο- 
λόγιον, αστερισμός του νοτίου πό
λου. §—dc flore πίναξ άνθέων. 
§ — dc la mort ειόος εντόμου.

ΙΙοι loger, αρ. Hor'ogvre, 3. ώρο 
λογοποιος.

Horlo gene, 5. ώρολογοποιία. 
Hormcsion, άρ. όρμήσιον, λίθος πα
ρά τοί; αοχαίοις. ,

Hormincllo, 3 γένος φυτών παρεμ- | 
φερώ/ τή μελίσση.

llorininodes, 5. όρμινώοης, λίθος 
παρά τοίς άρχαίοις. χατά τδν Βουφ- 
φώ/α, η τον ειόος αχάτου «χοντος 
«ύχλον χρνϊόχρρυν. 

llorminum, άο. όρμινοσ, φυτόν πα
ρά τοϊς άρχαίοις έκ. τοΰ είδους τής 
μελίσση?.

1 Ionnis, πρόθ. έκτος, πλήυ. il a ap- 
pcle lous ses freres a la succcs- 
sion, —- lc plus jcune άφήχεν εις ό
λους τούς ασελγούς του κληρονομιάν, 
εχτδς τοΰ νεωτέρου.

Hornblcnd, άρ (όασύν. τδ h) αμ
φίβολος, λίθος τις. —du iabrador 
ορυκτόν τι.

LIorncmannie, 3. *όρομάνιον, γενο, 
φυτών.

Hornfels, άρ. ή rochc cornee, & 
λιθόκερως, (λίθος).

Hornschicffer, ή schisle corne, άρ. 
ο / ιοτόκζρως, (λίθος).

Hornslcin, άρ. (οασύν. τδ h) ή pier
re dc corne λιθόκερως, διάφοροι 
λιθώδεις ουσίαι.

Hornslein-porpbyre, άρ. (όασύν. το 
Ιι) λιθόκερως πορφυρίτης.

Hornslciio, 3. είδος άμώμου. 
Horodiclique, άρ. ωροδείκτης· 
Iiorographio, 3. ώρογοαγία. 
Jforologiographie, ϊό Horographie 
Horomeire, αρ. ώρόμετρον. 
I ΙοΓΟίιιόΐι ie, 3. ώρομετρία. 
Horopidrc, 3. ό τ. γραμμή εχηυα- 

τ<ζομέ>η έκ τής συνόρομής τών δύο 
οπτικών αξόνων καί παράλληλος τή 
γραμμή η/μέ,η έκ τοΰ κέντρου τοΰ 
ένδς οφθαλμού εϊς τό κέντρον τοΰ 
άλλου.

Horoscopo, άρ. ωροσκόπιον, ό βαθ
μός της ύώώσεως ένος άστερος έπΐ 
τού όριΖοντος εις ώοισμεχην εποχήν 
τδν όποιον παρατΛροΰσι οιά νά κρί- 
νωα περί τη; τύχης τινός γεννη- 
Οέντος κατ’έιείνην τήν εποχήν, ή 
περί τής άποβάσεως έπιχειρήσε&ι; 
τι.ος. lirer Γ—dc quelquun, faire 
Γ—do quelqu un κάμ>ω τήν ώ^ο 
σκοπιάν περί τίνος, κ. κυττάζω τδ 
άστροντου. faire Γ—dc quelque 
chose προλέγω περί τίνος ώρο- 
σ/οπιΖον, εργαλείο/ τι.

Horoscoper, έν. άχρ- ωροσνοηώ.
Horrcur, 3 τρόμος, φρίκη, fremir 

d*— φοίσοω, —ττω. αποστροφή,
avoir cn — αποτροπιάζομαι, βδε 
/ΰττομαι. cire cn — είμαι αποτρό
παιος, ^όε/υκτός avoir — de que) 
que choso αποτροπιάζομαι, une 
sainlc — σέβας. Γ — des Ιύηύ- 
bres, do la solitudo τδ φρι/.ώόες 
τοΰ σκότους, τή; ερημιάς. § οεινό- 
ττς, τδ αποτρόπαιο·/. 1 — du cri- 
me η οει/οτης του εγκλήματος s 
exposer aux —s dc la plus extreme 
misero εκτίθεμαι εις τά δεινά, τής 
Αχάτης πενίας, dire des —s dc 
quelqu un λέγω τά πάνόεινα κατά 
τίνος, μϋρία δτα. γριατά. οίκ. c csl 
unc — είναι αϊ^χος^ έπί οεινώς 
όυσμόρφου ανθρώπου, cellc maison 
csl uue — ή οικία αύτη είναι χει
ριστή, άθλια.

Ilorriblc, έπ. φρσώόης, άποτρβπβιος.

§ αμήχανος, υπέρμετρος, άφ/ρη- 
ΤΟς, ΰπτρβολ.ικός.

Horriblemeut, έπίρ. φρικωόώς, γρι- 
χτά. § υπερμέτρως, άμΐτρως, ύπερ· 
βολικά.

ilorripilalion, 3. ρίγος τής έπιόερ- 
υιόος καθ’ό>Λν τό σώμα.

Hors, (όασύν το h) πρόθ. ίξω. — 
de moi έκτος έμαυτοϋ — dc sai- 
son παρά τήν ώραν, ποράκνιρα. 
— de danger ά/ινόύ/ως. — de Ia 
portee du trail έχτδς βέλους.— de 
propos άκαταΛ/.ήλως. — d6 £CUp- 

ί ςοη ά.υπόπτω; — dc doulc άναμ· 
φιοόλως. χαί άνιυ τού άρθρου de — 
la porto S. Honore εξω τή; πύλης 
του άγιου Όνοριου. — du monioir 
ίππος χωλαίνων τδν εμπρόσθιο/ πό- 
όα. § έκτος, πλ.ήν, ε’όαιρουμένου. — 
ccla je suis de volre sentimont 
εκτός τούτου είμαι της γνό>μτ,ς του. 
καί μετά απαρεμφάτου·—da le bat- 
tre, il ne pouvait le trailor plus 
mal μόνον ότι oiv τδν έόειρε, 
όέν ήόύνατο νά τδν μεταχειρεσθή 
χειρότερα, ή — qu’ il ne l’a pas 
batlu § — d’(jcuvrc, άρχιτ. πά
ρεργο/, παροικοόόμημα, το εκτός 
τοΰ κυρίου κτιρίου οί/σοόμημα. C8 
cabinet est un —d’c5uvre τδόω- 
μάπο·/ τούτο είναι παράρτημα. § ά- 
κράτισμα, νωγάλιον, ?.ιχν»υμα, εόέ- 
σματά τι/α παρατιθέμενα μιταξύ 
τών κυριωτέρων φσγητών. on ser
vit plusicurs — d’oeuvres βφερου 
όιάφορα μεζελίκια, τουρκ. § <πει- 
βόόιον, παρΐκβασις. § — do cour 
άπσφασις άπορρίπτουσα τήν πολίτι
κη·/ αγωγήν όι'ελλει^ιν άποόε(ςεω/, 
ή όιότι δϊν ΰαάρχει άντλεΐμενΟν 
άγωγής. καί έπί έγλκηματικών, ά- 
πόρασις άπολύουσα, διότι δεν ύπάρ- 
χουσι·/ ίκα/αί άποόείςεις.

Hortensia, άρ *σρτενσία, Θάμνος 
τής Κίνας χαΐ τής Ιαπωνίας.

Hortensie du Japcn ή rose du Ja- 
pon, 3 ιαπω/ιχή όρτενσια ή ιαπω
νικόν ρόόνν, θάμνος.

Horlolagc, άρ. λάχανών, μέρος τών 
κήπων όπου είναι τά τουρκ. γιαοτί- 
Λία /.αί τά χαμν,'/.ά συτά,

Hortole. 3. γένος οστράκων ορυκτών. 
Hoslundie, 3. γένος φυτών τής Γιυί- 

νίας καί Σενεγάλης.
Hospicc, άρ. ξινών, ς ινοόοχεΐον (τών 

πτωχών), πτωχοκομεΐον.
Hospitalior, ere, έπ. φιλόξενος, re- 

Iigieux —S μοναχοί τώ/ ξένων η 
ξένιοι, μοναστικά τινα τάγματα συ- 
στηθέ»τα πρός ΰποόΛχήν τών ξένων 
προσκυνητών, la lablc —re ή τρά
πεζα τής φιλοξενίας.

Hospilaliser, έν. άχρ. φιλοξενώ, 
liospitalitd,3.φιλοξενία, donner I’—

a quelquun ξενίζω, φιλοξε.ώ τι/α. 
§ ξενία, il ν ι ν r.;t liaison d’— eu ire 
Alcibiade c l Lacedcmoiie ύπ·?ρχε 
ξενία μεταξ ζ Άλκιβιάβου και Λα- 
χ<£αίμ*ϊνο$.
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Hospodar, άρ. η7«/*ών» τίτλος όι- 

ε'όμενος εις τούς ηγεμόνας τής Μολ- 
όοβλαχίας.

JIoslC, άρ. ΟάμνΚζ ΊΓΤ,ς ρζΰηρ^ριντ,ζ 
ΆυιριχΫΐς.

Jloslie, 2. ολοκαύτωμα, ίερεϊον, ίε- 
ρόθυτον, παρά τοϊς ίΖραιοις. § 
παρά τοίς χριστιανοΐς, ή θυσία του 
Ιησού Χριστού ύπίρ τών ανθρωπί
νων αμαρτιών. § ό άγιος άρζοζ. 

lloslilc, έπ. πο/έμιος. 
lloslilcment, έπίρ. πο)ευ.ίως· 
Jiostilite, 2. ποζεμιον έρ'/ον,εχθρο
πραξία.

Hostir, έν. άχρ. ίσοπεοω.
lidic, άρ. bOiesse, 2. χαταλύτης, 

ξένος, ό ζαταλύων ε?ς ε» πανόο- 
χεΐον, τουρκ. μουσαφίρης § ξενο- 
ο'όχος, πανόοχεύς. § μισθωτής (οι
κίας), ζ. νοικάτωρας. § εκμισθωτής, 
ζ. νσιχεκύριος (τής οικίας). lable <i 
— τράπεζα κοινή, συσσίτιο», τρά
πεζα είς τά πανόοχεϊα όπου έστι- 
ώνται συγχρόνως όιάγοροι ξένοι.

JEidtel, άρ. οίχια (μεγάζη καί Λαμ
πρά, άνήκουσα εις όιαζεζ.ριμένον 
τοά άνθρωπον) § κατάστημα. )’ — 
lies monnaies το νομισματοκοπείο». 
— des il) valides κατάστημα τών α
πόμαχων. — de ville οημαρχεΐο» — 
abbatiul ηγουμενείο» — dieu νοσο
κομείο». § — garni καταλυμα μέ 
έπιπλα, inailre d — οψώνης, επι
στάτης τού οϊ/ου (τώ» πλουσίων καί 
μεγάζων ανθρώπων).

11 ύΐοΐΐυτ,άρ lioteliere, 2:πανόοζευς, 
πανόοχευτρια, ξενοόόχος.

Hiltellcrie, 2. πανόοκεϊο», ξενοόο- 
χ ιΐον.

lioile, 2. (όασύν. το b) κέρινος, ζ. 
χοίγα. —dc cbeminee τό άνο» μέ
ρος τής μαγειρικής εστίας, εχον 
πυραμιοοειόές σχήμα.

ΙίOilee, 2. (οασυζ. το b) ζ. χο&ΐνιά, 
όσον χωριί μια κότινος

lioiteutut, άρ. (όασύν. τό b) όττεν- 
τώτος, γένος εντόμων.

liollcur, άρ. lioileusc, θ (όασύν. 
το 1ι) ς,ορευς, κ. κουόαλ.ιστής, κυ
ρίως ό όιά τών κέρινων μεταιορί- 
ίων.

Boiloue, &. *όττόνιον, ρυτό» τής 
Ευρώπης.

llouacbe ή | - ...liouuge. |τ““τά’ "? sllIa60· 
licuaii, άρ. π)οΐον έχον όλο ιστούς 

καί όνο τρίγωνα ίοτια.
Houatlc, 2. ειόος βάμβακος.
Koublon, άρ. (όασυν. τό b) ή VI- 

cne du nord βρυωνία, άμπελος 
ζενζή, χ. χούμελη. οί y.upnci αύ- 
της είναι χρησιμώτατοι είς τήν κα
τασκευήν τού ζύθου.

iibublonuer, έ». (οασύν. τό h) βά)·- 
πολλή» βρυωνίαν »ίς τον ζύθον 

l>cublouniere, 2. (σ«ού». τδ h) ^βρΌ- 
ω'ι*> ^7Ρ'^ζ ιιι^ζευμ.ίνΟί ρε βρυω- 
-ίας

Loucra ή hourque, 2. (ό»σύν. τό

που
b) μέγα πλοϊον τών Όλ)α»όών 

Jloue, 2. (όασύν. τό h) μάκελλα, 
σκαπάνη, χ. τζάπα ή άξινογύρι, χαί 
τουρχ. χαζμάς.— fourcbue οίχελλα. 

liouer, έν. (οασύν. τό b) άμώ, σκά
πτω, κ. τζαπίζω.

IlotlcUC, 2. (όασύν. τό h) *βρυώ- 
νιον^ ειόος ρυτού τών νήσων Μο- 
λούζων.

Ilouguelle, 2. (όασύν. τό 1ι) εργα
λείο» τοΰ μαρμαρουργοϋ οξύ καί 
κεχαζυβωμένον.

Houguincj», 2. πλ. (όασυν, τό h) 
μέρος τοΰ αρχαίου οπλισμού περί- 
χαλύπτον τούς μηρούς, τάς χνήμας 
χαί τούς βραχίονας.

Bouillc, 2. (ϋ'ασύν. τό b) γαιάν 
^Ρ°ζ. λιθάνθραξ.

Ilouiil^re, 2. (όασύν. τό b) γαιαν- 
θραζωρυχεϊον, ή λιθανθρακωρυχείο»

Ilouilleur, άρ. (όασύν. τΰ b) γαι- 
ανΟραζωρύχος.

Houillilc, 2. (όασύν. τό 11) ανθρα
κίτης, ϊόε anlhraciie.

Houlc, 2. (όασυν. τό 11) σάίος, κοί
λη 2άλα«σα, ζ. ρουσχοθάλασσα.

lioulelte, 2. (όασύν. τό b) χολαύ- 
ρο<ά, χ. ματζοΰκα τού ποιμένος § 
— ή lirefleur *ά»θάγρα, ή αίρε- 
σιανΟον, εργαλείο» όί ού οί κηπου
ροί ανέλζουσι τά χρόμμυα τών άν- 
ύέων. § γένος οστράκων όιθύροιν.

Houlcviche, 2. όιζτυον, (όιά τους 
μεγάλους ιχθύς.)

iloulcux, euse, έπ-. κυματώόης. 
Houmiri, άρ. όίνόρον τής Γουϊάνης. 
Boung-bicn, άρ. αμάραντος τρι- 

χρους τής Κοχενχίνης.
Buung-kail, άρ. ρόόον τής Κίνας. 
Houpcrou, 2. τούτο» τώ requin. 
Jjoupelle, 2. ’^λερίας, πτηνόν τής 

Καγέννης.
Ιΐουρρο, 2. 

6ος, λερία, 
λ όρος, επί 
ται τό έχ μικρών πτερών 
ειόές κόσμημα τής κεραζής. — 
veuses νευρικοί >όρυμ.€οι, ι 
όες τινές νεύρων, λέγονται 
mameluns dc la peau

Houppcc, 2. (όασύν. τό h) ή Ζφω- 
σις τών κυμάτων. § ζνματωγή, ή 
σύγκοευσ*? τώ» κυμάτων.

Houppelandc, 2. (οασύν. τό b) σά- 
γος, εΓόος casaqne.

Houpper, έν. (όοσύν. τό b) λ.ορώ, 
2υσα»ώ, κ. κάμνω ρούντας. § προσ· 
σζαλώ τόν συγ>υ»ηγόν. § Ιιοιιρρέ, 
ce, μετ. des fleurs, des graines 
—cos άνθη, ζόζ/.οι 2νσανωτσί, ή 
2υσανοειόεις.

Jiouppier, άρ. (όασύν. τό b) έρι- 
ουργός, είς τινα εργοστάσια, ιόιως 
ό ζτενιζων τα έρια § όένόρον κλα- 
όευθέν.

Houppifere, άο. λορορόρος, ειόος ά- 
λέχτορος τής Σουμάτρας.

Ilouque, r, | s (ία5·, _6 b) 
Houlquc, i '

(όασύν. τό h) 
2ύσανος, κ < 

οιορόροι» πτηνών λεγε- 
2υσανο-

—s ner 
πυρά μ ί- 

άλλως

..) κόρυμ- 
ροΰντα §

της

ΗΟϋ
ρρικανή κέγχρος, γένος ^ντών rfi/ 
ροιών χαί τής Άρριχή{.

Bouraillcr, ούό. (όασύν. τό b) ζν»<- 
γώ μέ μικρούς >αί άχρείους ζυ»ς.

Uouraillis, άρ. (οασύν. τό Ιι) χαζσί 
καί αχρείοι θηρευτικοί κύνες.

Hourco ή ource, 2. σχοινίο» σννέ- 
χον τήν κεραίαν τοΰ άρτέμοες ί- 
ζατερωΟεν τοϋ πλοίου.

Hourdagc, άρ. (όασύ». τό h) πρό
χειρον χαλίκωμα (maconnage) γι>ό- 
μενον μεταξύ τών χαράζω» τεΰ 
γραγρ.ί,ΰ- ζαΐ

llourder, έν. (όασύν. τό h) χτίζω 
πρόχειρον τοίχον.

Uourdi, άρ. ή lisse de — ή τιλζ- 
ταια όοζός (barrol) πρός τζ,ν πρΰ-

. cca- 
des cbe^ux i I» 

κόπτω τήν χαίτη» τεν ιττι* 
τής κεφαλής μέχρι τον 
τοΰ τραχήλου ά?ινω7 το

(οασύν. τό h) 
07 εόσοριχόν τμ 
κήπος (παεαχίιρί»-*»

τ»
ϊτ

μναν.
ITourdis, άρ. πρόχειρο» ταχίε». 
llourcl, άρ. αχρείος xal pufti 

κύων (όιά τό χυ-ήγιο»).
Moliri, άο. (όασύν. τό h) πσρθί-,ε; 
τοΰ παραόείσου (χατά τή» puz- 
μεθανιχην θρησκείαν).

Bourile, 2 *ούρίτης, ιχθύς τής’Λ- 
• ρρ<χής.
ilourquc, 2. πλοϊον όλ)α»όιιί» C0
— ΰΟΟ τόνων.

Hourvari/ άρ. (όασύν. τό b) σιτ
κλητικόν (τών κυνώ» ora» 
νώνται εντός τών ιχνών τον ζύ:·.) 
§ 2όρυβος, ταραχή.

JIousard, η Uussard, ip. (c?r.». 
b) εύτσάρος, ούγγρος ίππιό». Tine* 

]a —ο ζώ έκ λεη)σ,σισς. cca· 
per Ice crins
— ο 
άπό
σεως 
λοιπον μέρες, 

liousaidcr, έν.
λεμώ κατά τ 

Uousche, 2.
τή οικία). t

House, ee, έπ. (οασύν. τδ h) σ-Ί·
άχρ. υποόεόεμένος, χαί 

Hcuseaux, άρ. πλ (όασύ». « b} 
υποόεσις όιά ·.ά προ^υζνχ.·', -‘ί- 
πό τήν βροχήν χα< “ή* *λττ». 
άχρ. παρ. il a JaissO st5 i 
ερριψι τά πετα/α, ώς λίγιτΑ»· J 
a laisse ses guelrcs. § 
γάλων χαρ^ούεζονώ» κυτρύυ’· 

Houspilier, έ». (όασύν. τό η) ρί· 
θε/ζω, άντιπερισπώ, 
σκουντώ τηα μέ σ/οηο» 
§ ερίζω, φιλονβιχώ. § se— il: 
όιαπληκτίζομαι.

Houspillon, άρ. άρχ. «ΧΛ .ε:ί3 
πυτήριον οίνου τδ όποιο» 
ονται νά πιη τί>^ ιι’^ rttX 1 ' 
παιόιώ» όιά καταόί/r?· 

Houssage, άρ. (όασυζ. τδ b)
κ. πάστρευμα, σχουπισμα. P'f- 
ire dc — 4'^ν >ι^0’’ - “
τής άποτρίψεως τώ» ·<·
χώ» προερχόμ^ο» νιτρον. 

Houssaie, S·
γέρων αΛό πρί·®ν»·
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Houssard, ίό. Housard.
llousse, 3. (δαβύν. τό h) κάσας, 
έπίβλημα, επίστρωμα, τουρκ. χα
σάς (τοΰ άλογου). — cn souli- 
ers, ή de pied τό μέχρι τών ά- 
ναβολεων χαταβαϊνον έπίβληρα τοϋ 
ίππου. — cn bollo τό καλύπτον 
μόνον τά ισχία τοΰ ίππου — trai- 
Jiantc επίστρωμα ποδήρες, τό μέ
χρι τών ποσών τοΰ ίππου χατα- 
6αΐνον, όποια τά είς τάς πενΟίρσυς 
παρατάξεις τιθέμενα έπί τών ίπ
πων. § κάλυμμα, σκέπασμα (με τό 
όποιον καλύπτονται τά στρώματα, 
τά πολυτελή έπιπλα κτλ.) un lit 
csl en — ή κ.λίνη είναι κεκαλυα- 
μίνη μ'ε πτερύγια (ποόιαίς), χω
ρίς >ά ύπάρχ/j συρτόυ κωνωπείον. 
— dc carosso επίστρωμα τής ά- 
μΰξης. — επίστρωμα, τό σκέ
πασμα τής έδρας τοΰ άραξηλάτου.

Houssce, 5. άρχ. άχρ. ραγδαίος 
ίνιτός.

liousscpaillcr, έν. άρχ. άχρ. τρα- 
ίο/.οπώ, εις βαθμόν ώστε νά· ξεσχί
σω τά ενδύματα του.

Housser, εν. (δασύν. τό h) ψώ, 
capH, x. σκουπίζω.

IIousscl, η Iloussete, 3. (οασύν. τό 
h) είδος κλείθρου οιά τά κιβώτια 
κλείοντας έσωθεν τοΰ πώματος (κα
πακιού).

lloussitrc, 3. (οασύν. τό Ιι) μέρος 
τον όάσους γόμον άπό πρίνους, 
καί άνλους τοιούτους θάμνους.

Που? sine, 3· (όασύ*. τό h) ροβδίον, 
ραπίς, κ. β'.ργίτζα ή βίτζα (δι ής 
τινάζουσιν ενδύματα, ή πλήττουσι 
τόν ίππον).

Houssiner, έν. (δασύν τό Ιι) ραβδί- 
ζω, ραπίζω. — mes habits τινά
ζω τά έ,ούρατά μου.

Roussoir, άρ. (οασύν. τό h) ψήκ- 
πάρωρα, —Qpov, λ. σκούπα (δι1 

τ.ς σαρώνομεν τούς τοίχους, ή τι- 
vi-ομεν τιΰς τάπητας).

Ilousson, άρ. (δασύν. τό h) ϊδ. 
Frago η.

Ποιι$1οηο,3. ^υστωνία, μ,ικρόν φυτόν 
Ηουί, αο. <ό. Baudcl 
llouluyno, 3 φυτόν -.ής Ιαπωνίας. 
Honvari, άρ. (δασύ ν. το Ιι) άνεμος 

αυε,ίώδτ,ς πνίων είς τάς νήσους 
'ή; 1 Αμερικής.

Βυυτ, αο. (όατύν. τό h) πρίνος, 
/.· προυνάρι, θάμνος έκ τοϋ γένους 
των ραμνοειδών.

Hotizeau, άρ. άρχ. άχρ. βρακί. .
Bouzures, 3. πλ. (οασύν. τό h) κό

προς τοΰ αγριόχοιρου
Hovee, 3 πλ. γένος φυτών, 
liovenc, 3. *ώβενία, φυτόν τής Ι

απωνίας.
Iloya, αρ. γένος φυτών έ< τοΰ εΐ- 

οους τών Ασχληπιαόείων.
Hoyau, άρ. (όασύν. τό b) λίσγος. 
liovc, ec, έπ. (οασύν. τό h) χτυ- 

πη αίνος, έπί ιχθύων.
Iluage, άρ. (οασύν. τό Ιι) άοχ. άχρ 

δικαίωμα βοής, δικαίωμα τιμαριω
τικόν, κατά τό οποίον οί κάτοικοι ενός 
τόπου ήναγκάζοντο παρά τοϋ άρχον- 
τος νά έλκύσωσι τό ζώον, τό όποιον ό 
αρχών ήθελε νά φονεύση

Πη.τίΙΙο, 3. άρ. άχρ. ταύτόν τώ 
Canaillc-

Iluanacane, 3. φυτόν σχιαόωτόν τής 
’ Αμερικής.

Ruard, άρ. (σασύν. τό b) δύο 
πτερά ίκτϊνος τιθέμενα ιίς τήν ά- 
κοαν ράβδου όμοϋ μέ δυο τρία 
κωδώυια διά τήν όρνιθοθηρίαν.

Jlubcrt, άρ. είδος εντόμου τινός τών 
άρπέλων.

Ilubcrlie, 3. ύβερτία, γένος φυτών. 
Huch, άρ. (οασύν. τό h) ιχθύς τις. 
lluchc, 3. (οασύν. τό h) κάρδοπος, 
μάκτρα, σκάγη μεγάλη εντός τής ο
ποίας ζυμόνεται τό ψωμί. § ύψίπρυ- 
μνον πλοΐον.

llucbcr, έν. (δασύν. τό Ιι) χαλώ 
μεγάλη τή φωνή, καί διά συρίγ- 
ματος.

Bucbct, άρ. (οασύν. τό Ιι) χέρας 
οιά τοΰ όποιου προσκαλοϋμεν μα- 
κρόθεν.

Iludsone, άρ. *ΰδισόνειον, θάμνος ε
χων κλάδους μιτοειδεΐς.

Rue, κ.έλευσρα τών αμαξηλατών 
διά νά διεγείρωσι τους ίππους πρός 
τόν δρόμον.

Uuce, 3. (όασυν. τό h) έαβόησις, 
φωνή όιά νά σηκωθή ό λύκος καί 
νά όιωχόή πρός τούς κυνηγούς. § 
συριγμός, διασύριξις.

Mucquc, άρ. κάμηλος ή άραυκινή, 
τετραπουν τής Αμερικής.

Buer, έν. (οασύν. τό Ιι) έρβοώ, 
(κυρίως εις τόν λύκον διά να διω· 
χθή πρός τό μέρος τών κυνηγών). 
— Ic poissou έπιβοώ τοίς ιχθύ- 
σι, φωνάζω όιά νά φοβηύώσιν οί 
ιχθύες καί νά διευθυνθώσι πρός 
τά δίκτυα, μεταο. έκσυρίττω,κ.σιρυ- 
ρίζω

llucrnia, άρ. *ύέρνιον, φυτόν εκ τοΰ 
συστήματος τών 'Ασκληπιό δείων.

Huerle, άρ. *ύερτία, δένδρου τής 
ϊίερουοίανής.

Huet, άρ. liuctto, 3. σχώύ, πτη
νόν.

Hugone, 3. *ύ/ωνία, φυτόν εχ του 
συστήματος τών μακαχεειοών.

Hugucuol, άρ. nottc, 3. [δασύν. το h) 
εχ τοΰ γερμανικού cidgenoss, ε>ώ· 
μοτος, όνομα διδόμενον άλλοτεπι- 
ριοοονητικώς είς τούς Κα/οινιστάς 
Έχβετούς εις τήν Γαλλίαν.

Hugucnote, 3 είδος φοβοΰς, όπου 
ψήνεται τό βραστόν.

Huguenotiquc, έπ. ό άνήκων είς 
τούς ενωμότους.

Ilugucnotismc, άρ. ένωμοτισμός, 
ή τών διαμαρτσρομένων θρησκεία

Hui, (έπίρ. χρόνου σημαίνον) αή- 
μιρον. έν χρήσεί μόνον εις τήν 
λέςιν aujnurd‘hui.

Uuilc, 3. ελαιον, κ.. λάδι. — de 

I pctrole πιτρέλαιον. — de jasmin 
ιάσρινον ελαιον. — de Πθίχ κα- 
ρύΐνον, χ. καρυδόλαδον. des rotis 
ίι Γ — ψητά μ.ϊ λάδι, friturcs 
ά Γ — τηγανητά μέ τό λάδι, 
παρ. επί φι)αρ·/ύρω*. on tircrait 
plutdt de Γ — d’un mur que 
de 1’argenl do cet homme Ιό. 
jctcr de 1’ — dans Ie feu ρί
πτω λάδι είς τήν φωτιάν, έριθί- 
ζω. les ecrits d’un aulcur sen- 
tcnt Γ — ελαίου όζουσι τά συγ
γράμματα του. ccst une lacho 
d’ — ανεξάλειπτος κηλίς. il n’y 
a plus d’ — dans la lampe e- 
σώθη τό λάδι του, ήτοι έγήρασε 
παρά πολύ, les sainlcs —s τό 
εύχέλαων. § παρά τοίς χηαιχοΐς 
λέγεται, — des· animaux ελαιον 
τών ζώων, κ.αί — dc vilriol χαλ- 
κανθέλαιον. — vegclale φυτιχόν 
ελαιον.— minerale, ή de pierre, 
ταύτόν τώ — de pelrolo.

lluiler, εν. ίλαιώ, χρίω, άλείφω ρέ 
ελαιον, κ. λαδόνω.

Huilcrie, 3. έλαίοτριΖεϊον, ή έλαιο- 
πωλεΐον.

Uuilcux, euse, έπ. Γαιώδης, sau- 
CO —se έμοαμυ,α ελαιοιμένον, πη
χτόν σάν τό λάδι.

Tluilicr, άρ. ίλζιογόρον, άγγείον

lluisscrio, 3 3ύρωαα, τά ξύλα όσα

όπου τίθεται τό ελαιον έπί τρα-
πέζης. G ελαιοτρίβης.

Huiliere, 3. έλαιοφόρον, ϊό. Hui-
lier.

Huir, ούό. φωνάζω έπί τοΰ ίχτί-
νος.

Ruis, άρ. άρχ. $ύοα. έν’ χ.°· ι*ί~
VOV une audience ά —-C1OS συ-
νεόρίασις κεκλεισμίνων τών 3υσών.

σχηρατίζουσι τό άνοιγμα τής 5ύ-

Iluissier, άρ. χλητήρ. — andiencicr 
κλητήρ τοΰ ακροατηρίου. — a vergo 
ραβδούχος, κλητήρ τοϋ βασιλέως εις 
τό chalelet.—a cheval χλητήρ έ
φιππος. — de la cliaine κλητήρ ά- 
λυσίΌοροί, κλητήρ γέρων άλ>οτε ά- 
λυσιν περί τόν τράχηλον καί έπιτε- 
τοαμ αίνος τήν έκτέλεσιν τών άπο- 
οάσεων τοϋ συμβουλίου.

Iluit, έπ αριθμητικόν άκλιτον. (δα- 
αύν. τό h) οκτώ (όέν προγέρ. τό t 
έποαίνου συμσώνου μόνον), καί ούσ. 
Ie — du mois όγδοη, ή δκ.τώ τοΰ 
ρηνός. un—de cceur οχτώ καρ
διάς, κ. κούπας, (έπί χαρτοπαι
γνίων)· d’aujourdhui en — σήρε- 
οον οχτώ. — de chifTrc όιαβήττ,ς 
όχτ&,ειόής. —ccnl οκτακόσια. —ans 
οχταετής·.

]luitain,ap (οασύν. τό h) όχτάστεχοΑ 
Huilaine, 3. (οασύν. τό h) έν χοή- 

σιι είς τήν δικονομίαν. — εντός 
οχτώ ήμ·.οών. assigner quelqifure 
’* — κλητεύω τινά όιά να έρφανι- 
αθή εντός 8 ήμερων, και οίχ. UO3 
— de jours ό*.τώ ήρερας.
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Huitiimc, (οασύν. τό h) ογδοος. ούσ. 

avoir pari b une affaire pour un 
— έχω τό δέκατον είς τήν έπιχεί- 
ρησιν. le — du mois τήν ύ^όόην 
τοΰ μηνάς.

Huiliemement, έπίρ. (οασύν. τό h) 
όγδοον, (έπι άπαριθμήσεως),

Iluil-pieds, 9. (οασύν. το b) όχτά- 
πουν, μέκος τοϋ οργάνου.

Huilrc, 9. ό’στοεον, ζ στρείδι. 
lluhrier, άρ. όστρεοπώλης, «· ατρεί

δας § αίρ.ατόπους, πτηνόν.
Bulec, 9. άχρ. άρχ. ταύτόν τώ 
Huee.

Hulol ήυΐοΐ,άρ. οπή (είς ήν εισέρ
χεται ή άκρα ενός μοχλού).

llulollc ή Huclle, 9. (δασυν. τό h) 
(έ)αίγώ'/ιος, κ. νυχτοπούλι.

Huinain, ne, έπ. ανθρώπινος. Ics 
choses —nes τά ανθρώπινα, mo- 
yens—s,voies—nes οί ανθρώπινοι 
πόροι,αί ανθρώπινοι ouva.uxti.lellres 
—nes τά άνθρωπιχά γράμματα, αί 
άνθρωπικαί τέχναι, τά γραμματι
κά, τούτέστι ή γραμματική,-ή ιστο
ρία, ή ποίησις, ή ρητορική χαί ή 
άρχαιούογία. plus qu' — υπεράν
θρωπος § φιλάνθρωπος, άνυρωπι- 
κός, ευμενής. § ήμερος, πράος, un | 
hommo na rien d’ — είναι 
απάνθρωπος, il n’a pas tigure —ne 
οέν έχει μοργην ανθρώπου, les —s 
οί άνθρωποι, χαΐ ένιχώς c'esl le 
meilleur — du monde είναι ό χα· 
λήτερος άνθρωπος τού κόσμου.

IIumaiuement, έπίρ. άνθρωπίνως 
§ ©ιλανΟρώπως, εύαενώς.

Ilumaniser, έν άνθρωπίζω, ήαερώ, 
ίςημζρώ § πραύ>0). § s'—γίνομαι 
κοινωνικός, ές·ηυ εροΰμαι. s’— avee 
quelques personnes έξοιχειοϋραι 
4ι/.έ τινας, - --
τούς.

Humanisle, 
λολό’/ος. ίδ.

Ilumanile, 9.
νον φύραμα, ανθρώπινη γυσις. une 
chose est au dessus dei’— είναι 
ΰπζρ άνθρωπον, payer le tribui de 
1 — τελευτώ, άποθνήσκο), κ. πχ'- 
ρόνω το κοινόν χρέος Γ — de Jc- 
SUS-christ, ή ένανθρώπισις τοϋ Κυ
ρίου. § φιλανθρωπία, il n a aucun 
senlimcnt d — είναι απάνθρωπος. 
§ —S τά γραμματικά, ή γύού.ο- 

§ ή άχθρωπότης, τό ανθρώ
πινον γ'ζνος.

Huniantiu, άρ. είδος ιχθύος ευρι
σκομένου είς τάς 9αζάοσας τής Με- 
σογιίου.

Humate, 
τος τών όρυοπτερίόων.

Humble, έπ. ταπεινός. § μέτριος, 
μετρεόγρων. § ευτελής, ses —s 
prores αί ταπειναι εφχαί του. unc 

fortune μέτρια, μικρά περιουσία. 
une ■— rctraile ταπεινή κατοικία. § 
δυσ. les —d τ'ζπίΐνορρονοϋντες, οί 
“απεινό^ρονες.

συνοιχειοΰμαι μϊ αυ-

άρ. γραμματικός, γι 
humaniles. 
άνθρωπότης, άνθρώπι-

cutq-j έκ του συστήρια-

HUM
numblcment, επίρ ταπεινώς. sup-' 
plier — ικετεύω.

Humboldtic, 9. οόμβόύτειον, δένδρον 
της Ύαπροδάνης (Κεϋλάνης).

lluincclant, Ιο, ούσ. καί έπ. υγραν
τικός, (ίόίως έπί ιατρικών).

Bumeclation, 2. ή ύγοανσις. 
llumeclcr, έν. όιαβρέχω, βρέχω, 
υγραίνω, κ. μουσ <εύω. —ό όιάδρο 
χος, κάΟυ/ρος, μουσχευμ£νος, ρού- 
σκεμμα § s’—,αύτοπ. όιαβρέχοραι, 
υγραίνομαι, κ. μουσκεύω.

II unice, 9. ϊό. Calomcric.
Humer, έν. (οασύν. το h) ροφ(άω)ώ.
— du houillon ρορώ ζωμόν.
— 1 air ροφώ, αναπνέω τόν αίρα

· Ιο, έπ. ωμιαίος, ό τοϋ 
ωμιαίος.
ώ μο χυοίτ ιχό ς 

χαί άγχωνες, 
άρ, ώμο-

καχή 
qui 

σ/.υ-

ροοώ 
t t φ αναπνέω

Humeral, lc, έπ. ώ/χιαϊος, 
οίνου musclc — μΰς

Jlumero-cubital, άρ. 
ρ-εταξϋ οΊ/χου

II umero-melacarpicn, 
μεταχάρπιος (μΰς).

Humero-sus-radial, άρ. ώμοαχτι- 
χός ανώτερος (μΰς).

Humerus, άρ. το όοτοΰν τοΰ βρα- 
χίονος, βραχίων.

Humeur, 9. υγρόνχυμός, νοτίς 
(τών οργανικών σωμ.άτων). χ. ύλη, 
τά υγρά. —s frides, ϊο. ecrou- 
clles. § όιάΟεσις. il est d unc — 
doucc, Lraitablc είναι γ)υ/.υς, ή
μερος την όιάΰεσιν. il n’csl pas 
(cn — de) d'— a vous cniendre 
οέν εχει οιάΟεσιν, οέν είναι <ύ 
όιάάετος νά σ’άζούση. bonne — ί- 
λαρότης, ©αιόρότης, ευθυμία, qui 
est dc bonne — ίλαοος, ©αιορός, 
εύθυμος, sc metire de bonne — 
ευθυμώ, γίνομαι εύθυμος, mauvai- 
SC — κατήφεια, σχυΟρωπία, 
οιάθ-σις, όυοΟυμία, αθυμΐα 
csl de mauvaisc — κ».τηρή<, 
Οροιηός, δύσθυμος, χαχοοιάθετος. 
§ 9υσ.ός, χόλος, δυσμένεια prendre 
dei’ — 9υρ.όνω, δυσχεραίνω, jc 
lui ferai passer son — εγώ τόν 
ξεθυμόνύ), (απζι).-η). § ίοιοτροπία 
un homme d’— άνθρωπος ιδιότρο
πος. homme sans —, d’— egale 
άνΟρο,πος ιλαρός, συνεπής την όια- 
Οισίν. n’avoir ni —m honncur (πν 
ροιμ.) άνθρωπος αναίσθητος είς 
τάς περιγρουήσε 
στειότης (

Η umide, 
empire 
θυγρος § ούσ. ή υγρασία.

Humiilcincnl, έπίρ. είς υγρόν τόπον 
Humidier, έν. υγραίνω, (παρά τοις 

χρυσωταϊς).
Humidilo, 9. υγρασία.
Humifuse, έπ. 9. γεωψυης, ζλάοος 

θυόμενος αμέσως άπό την γην χαί 
δχι άπό δένδρον.

Humiliant, lc. έπ. ταπεινών, κα
ταισχύνων, ατιμωτικός, περιφρο
νητικός. c est uno choso —le pour 
rnon amour propre είναι πράγμα 
ταπεινοΰν τήν ©<λαυτι«ν μου.

* >

άναισθητος 
,. S § («ΛΖ·), «-

(είς φιλολογικά προϊόντα) 
έπ. ύ/ρός, νοτερός. Γ — 
ή 9άλνσσα. tout — χά-

HUR

ταηιί». 
ιριτή τ?ς 

lOUlC — ΤΛΐΐι- 
ταπεινότητι. 
λίθου όιαςχ^ίς

Humilialion, 9. ταπιινάτης, ητιί" 
νωσις, (παν τό ταπεινοϋν, η ή jjt- 
τάστασις τοΰ τεταπεινωμενβυ). § πε- 
ριφρόνησις, ύδρις. iccablcr d—ε 
περ<ΰδρίζω.

Humilier, έν. ταπειν(όω)ώ, χ. ταπι- 
νόνω. § περιφρονώ. s’—, αύτεπ.τχ- 
πεινοΰραι.

Humiliie, 9. ταπεινότης, 
σις, ταπεινοφροσύνη, (ή ά| 
ταπεινότητος). ΟΠ 
νότα.τα, εν πάση

Humile, 9 εΐο'ος 
τής Σόμμας.

Humorul, lc. έπ 
γονος, ό από τά 
τος προερχόμενος

IJumorisme, αχ.
Γαληνού, άποοι'οον ό)ας 
νείας είς τήν όιαφθοράν 

Humorisle, ουο. χαί ί 
ρέβιστος, ίοιότροπος. 
τών έ

ίτ/ρογενκς, 
υγρά τά) zitpz·

τδ σύστημα r:l· 
τ*ί άίίί- 

τώ» ■.·/;£/. 
(οίχ.) ιίι- 

§ «»τρ®ς 
άποόιόόντων εις τά ΰ?ρχ τκ 

τής ζωής ^αΐνόυ.ενα.
Ilumus, άρ. γή φυτική.
Η une, 9. 9ωράζιον, ζ. ζουρτ,(·ί- 

ρος είς τον ιστόν όχου στζιτβι 
οί ναϋται). mal do — x5rp^rt;»r 
(ό ιστός ό υπέρ τό iupit.tf ί- 
ψούμενος). § χωεονοδτάβιί», rri- 
ζος είς τό όποιον /.ρίματσιιύίυ*. 

llunier, άρ δόύων, τό i»t<c» τό 
κρεμάμενον είς τό καεχήιιον ίζί- 
νω τοϋ 9ω ρακιού (ίταλ. γάμτσ).

Iliinul, άρ. * περιττοκαρνσ, ci.cpt. 
Buppc, 9. (οασύν. τό b) ί«^, t. 

άγριος πετεινός, π οίκος, τιΐιπι- 
τενός. § λόφος, χ. ρϋ»τα τήςιι- 
φαλής, (τουρχ. σιργούτζι) tui» 
πτηνών.

Huppc, CC, έπ. (οασύν. τό b; 
φωτός, έπί πτηνών φερόντω» 

φον είς τήν κεφαλήν. (βκεφ. 
οίκ ) des plus—S έζ τώ» ίσιτς- 
μοτζρων, έχ τών πλουτιυτί;.», 
χ. τρανοί. les plus —s γ soni pns» 
(παροιμ )οί πονηρότεροι απχτάντχε.

Hura, άρ. ϊδ. Sablicr, (f’’1’·) 
Murasse, 9. (όασύν. το bj ε.5«ς 
τής λαδίόος τής σιδηρουργικής ε..-
Ρ*ς.

Mure, 9. (οασύν. τό b) ρύ^χος, «*· 
φαλή (ζιζορρένη τινών Ciy.). tx- 
ταγ. καί οίζ. μούρη (ou.) ι.σ:ς 
ψήκτρας (βούρτσας), ίχώιης x«r- 
ταχόθεν τρίχας καί λαδή»

Burhaul, άρ. (οασύν τό b) χ·ι·«τ·* 
ζιά ! επιφωνημάτων ηνείχρηαρζς 
τους ίππους.

Duri, αρ. (δασύν. τό 1ι). ιί. f»· 
cclaine ligro.

Huriah, άρ.* άχανθόοις,γί»®; I? n» 
Mu rio, άρ. έλλοά ό ρί/»ί· 
Hurlement, άρ. ώρυγή, ΰρη*'ς.

χ. ουρύχασμι^ (ί φωνή τιν 
ή τοϋ κλ.ίοντος χο>ός). § β»ν·χ4 
δύούυγμός, (χραυγή χλανθρτρλ’· 

Ilurlcr, ούδ. ωρύομαι, χ.
ζω, (φωγάζω, έπί )ύ/ων χχΐ λκλ·^·

1

-
I

b
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tmv cxv/.mv)* avec les loups on 
□ pprend ά — παροίκησες,
ύποσκάζειν μαΟήση. § ολολύζω, 
χϊαίω φωνάζων. § υλακτώ, φωνα- 
σκώ,χ-ϊταζραυγάΣω κατά τίνος.

Jlurleur, άρ. ϊο. Aloualo, γένος 
πιθήκων.

Hurluberlu, επίρ. ούσ. χαί επ. χυδ. 
τρελλοφ, απρόσεχτος.

Hurlcbiller, εν. βατεύω (ίπί κριών) 
JIussard, άρ. (όασύν. το 11) ίππιΰς 

ουνοάρος. vivrc ά la —e 
παροιμ. ζώ έζ λκηλασιας.

Iluichinsie, 3. γένος φυτών, ϊδ. 
Iberides χαί Passerages.

llutle, 3. (δασύ>. το 11) χαλύβη.— 
de soldats, ΐδ. Baraque

liuitcn-nichl, άρ. μεταλλική ύλη 
προσχολκωμένη εις τήν καπνοδό
χον τών μιτα/)ουργείων.

Buller (sc), αύτοπ. (δασύν. τό h) 
κατασκευάζομαι ζαλύδην. § — Jes 
verges καόιημι, καταδικάζω τα; 
χιραίας (τοΰ πλοίου εις ζαχοχαι-

Hullum, άρ. ειοος μύρτου, γυτόν. 
Bvaciullio, άρ. υάκινθος, γυτόν. ϊδ.
Jaciulhe. § υάκινθος, πολύτιμος 
λίθος.

Hyacinlhes, ή Myacinlhies, πλ. 
ύαιίνθια, εορτή του 'Απόλλωνός εϊ; 
Σπάρτην.

Hyade, 3. ύας, εΐδο; οστράκου.
Hyades, 3 πλ. ύκδες, π/ειάδες, ά- 
στεοισμός. ϊδ. Pleiades.

Hyale, 3. ύελος, γένος κογχύλη;.
Uyalin, άρ. έπ. υαλώδες,' ειοος χρυ- 

στάχλου
Hyalilhe, 3. υαλόλιθος, όρυχτόν. 
llyaloide, έπ. υελοειδής, (ό χιτών 

τοΰ οφθαλμού).
llyalurgi.·, 3. ΰιλουργία1 κατασκευή 

τών ύελων.
Hybantbe, 3 * ΰοάνΟη, γένος γυτών. 
liybemacc, 3. ϊδ.' Boulon, γυτόν. 
Hyblee, s. * ύβλια, γέ/ος εντόμων. 
Ilybome, ϊδ. Cophose.
Hybos, άρ. ύδος, γένος εντόμων. 
Hybou-couchu, άρ. καρπό; τής Ά- 
Μ«Ργής.

Hybride, ϊό. Hibride.
Hybridelle, 3. χαμαίμηλον τδ ογαι- 

ροϊιοές,
Jlybrison, άρ. ΰβρίζων^ γένος εν

τόμων»
Ilyclee, 3. * ύκελη, γένος Ιν τόμων 
Ilydarihro, άρ. ϊδ. lumcur blanche. 
Hydalido, 3. ύδατίς, φυχζζί; (του 

σώαατο») περιέχουσα ΰ3ωρ. β ύ- 
°-<τις, ειοο; σκωλήκων.

Hydalidocele, 3. ύδατιδοκήλη, δ- 
χχεοχήλη, περιέχουσα ύδατίδας.

llydaligdrc, 3. ύδατιδοφόμος, εϊδο; 
σκωλήκων.

Ilydalismo, 3. ύδατισμός, ^ορδο- 
ρυγμ'ας τών υγρών είς απόστη
μα.

IlydalolJc, 3 ΰδατοίιδλς, (τδ 0- 
χμόν τού ο’ρθβζλμοό).

IΤydaloscopic, 3. υδατοσκοπία, μαν
τεία διά τής 3ίωρία; τοϋ ύοατος. 

Hydere, 3. ύδερος, γένος εντόμων. 
Hydne, άρ. ύδνον, εΐδο; άμανιτών. 
HydnocarpO, άρ ύο 'ό'.αρπον, οίν- 

όοον τής Κεϋλανιας.
Hydnophore, άρ. υδνοφόρο;, εΐδο; 
πολύποδος.

Hydnore, 3. ϊδ. Apyihce. 
llydraclines, άρ. πλ. ύδραράχναι, γέ 

νος αραχνών.
llydracbncllos, 3. π), ύδραραχνίδες, 

τάγμα εντόμων.
Hydrienc, 3. ύδραίνουσα, γένος εν

τόμων
Uvdragogue, έπ. ζαί ούσ. υδρα

γωγόν (φάρμακον).
Hydrangc, 3. υδράγγειον, γένος 
γυτών.

llydrangcllc, 3, * ύδραγγίλλη, γένος 
ουτών τής Άμεοι/ή;.

Hyd rargilillie, άρ. υδραργυρόλιθος, 
ορυκτον.

Hydrargyre, άρ. υδράργυρος. 
Hydrargyro-pneumatiquc, άο. λ.ου 

τρον υδραργύρου, όπου συλλέγον- 
ται αί άτμίόες εϊς τά; χημικά; 
εργασίας.

•llydrargyrose, 3. ύδραργύρωσις, 
τοιδη μέ ύδράργυοον.

Ilydraste, 3. ύδράστειον, γυτόν του 
Καναδά.

Hydrale, άρ. ύσροξείδιον, ύδωρ ό- 
ξυόωτόν.

Hydraules, άο. πλ. ύδραυλισται, οί 
αύλίζοντες διά τοϋ νδατος παρά 
τοϊς άργαίοις.

JTydraulico-pneumalique, έπ ύδραυ- 
λοπνευματιζή (μηχανή εί; τήν φυ
σικήν)

Uydraulique, 3. υδραυλική (επιστή
μη), μέρος τής μηχανικής, τό πε
ρί στατεκή; τών ύδάτων. § ε’π. 
υδραυλικό;, ό εϊς τήν ύοραυλιχήν 
αναγόμενος.

Iiydre, 3· ύδρα, ύ'φις § ή ύδρα, 
μυ()ο/ο/ούμ.ε,ον τέρας. Γ— des fa- 
Clions, (υεταγ.) ή ύδρα τών γα- 
τριών § ύδρα, αστερισμός.

Hydrelcou, άρ. μίγμα ύδατος καί 
ελαίου.

Hydrcnlcrocilo, 3. ύδρεντεροχήλη, 
ασθένεια.

Bydriaphores, 3. πλ. ύδρια^όροι, 
(γυναϊχε; ^έρουσαι υδρίας εϊς τά 
Παναθήναια).

Hydrie, 3. υδρία, λάγην©;.
Hydrille, 3. υδρηλή, <ρυταν ενυδρον 

τών Ινδιώ*.
Hydroa, άρ. ΐδρωα, κ. ΐδρωτήρια. 
Hydrobata, άρ. ύδροράτχς, πτηνόν. 
Hydrocanlhares, άρ. πλ. ύδροχπν- 

0αρο·, έντομα.
Hydrocantharides, 3. πλ. ύδροκαν 

Οαρίδες, έντομα.
Hydrocarbure, 3. ύδρκνθραχιχόν 

οξύ.
llydrocardie, 3. ύδροχαρδία, ύδρω·|/ 

τοΰ περικαρδίου.

Hydrocde, 3. ύδρο/ήλη, άσδένεια. 
iiydrocephale, άρ. ύδροχέραλο;, J- 

της χερα/ής.
Hydrocerame, άρ. ύδροζέραμον, 

άγγείον δροσίζον τδ υόωο.
Hydroceratopbyllum, «ρ. ϊδ. Cera- 
tophyllum

Hydrocharidees, 3. πλ. τά ύδρο- 
χαοή, διοϊρεσις γυτών.

Hydrocbaris, 3. ύδρόχαρις, γένος 
ρυ r ώ ν

Hydrochloe, 3. ύδροχλόη, γένος 
^ντών.

Hydrochoerus, άρ· νδρόχοιρος, 
μαστορόρον ζώον, ΐδ. Cabiai.

Ilydrocorax, άρ. υδροζόραξ, ϊδ. 
calao cormoran.

Hydrocorecs, 3. πλ. ύδροζοριοιιδή, 
διαίρεσες εντόμων.

Hydrocorides, 3. πλ. ύδροχορίδες, 
διαίρεσες εντόμων. β

Hydrocorises, 3. πλ. ύδροχόρεις, 
διαίρεσις έν τόμων.

Hydrocotyle, 3. ύδροκοτύλη γένος 
γυτών.

Hydrocyn, άρ. ύδροζύων, ύποδιαί- 
ρισις τοΰ γένους τών σαλμονίων, 
ιχθύς.

Hydrocvste, άρ. υδροκύστη. ασθέ
νεια τής κύστης.

llydrodiclyou, άρ. υόροόίχ,τυον^ γέ
νος ουτών.

Hydrodynamiquc, 3. υδροδυναμι
κή, επιστήμη τής στατική; τών 
ύδάτων.

Hydro-euccphaloc01e, ϊδ. Hydro- 
ccphale

Hydro-cnlcrocele^Hydrenlerocele, 
άρ. ύδρεντεροζήλη, άσθίνεια 

Ilydro-epiplompliale, 3. ύδρεπιπλσ- 
ομραλϊτις, ασθένεια

Hydro-enl0rompbalc,3. ύδρεντερομ- 
υκλΐτις, ασθένεια.

Hydrogale, 3. ύδρόγάλχ, ιατρικόν 
έξ ύδατος χαί γάλατος.

Hydrogarum, άρ. ύδρόγαρον, εΐδο; 
άρχχιου καρυκεύματος.

Hydroge, ee, επ. υδρόγειος.
Hydrogftne, άρ. υδρογόνον, 'μία τών 

άπζών άτμίδων.
Hydrog6n6, eo, ε’π. ό περιέχων ύ- 

δρογονον.
Hydrogeologie, 3 υδρογεωλογία, πε
ρί επιρροή; τοϋ ύδατϋ; επέ της 
?ή;.

Hydroglossc, 3. υδρόγλωσσον, γένος 
φυτών.

Hydrographo, άρ. υδρογράφ©;, ό 
ασχολούμενο; περί τήν υδρογρα
φίαν.

Hydrographie, 3. υδρογραφία, γνώ- 
αις τών πλευστών τή; 3αλζ3ση; 
μεοών.

Ilydrograpbique, επ. υδρογραφιχός, 
ό εϊς υδρογραφίαν άνήχων.

Hydrolapalbum, άο. ύδοολάπαβον, 
εΐδο; ουτοΰ λιμναίου.

Hydrolio, 3. ύδραυλις, γένος φυ- 
. τών.
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Hydrolithc, S. ύδρόλιθος, ειοος )ίΰου. 
Bydrologie, ύδρολογία, Επιστή

μη τών ύοά,των.
Hydromancie, 3. ϊδ. Hydatoscopio. 
Bydromautique, 3. όδρομαντιχή, 
τέχνη τοϋ πχράγειν οιά του ύδα- 
τος διάφορα. παράδοξα. οπτικά φαι
νόμενα.

Hydromediaslinc, 5. υδρω^ι τοΰ 
διαφράγματος.

Bydromcl, άρ. ΰδρόμελί) ποτό·;.
Jlydromelrc, ά.ο. ΰδρόμετρον1 δρ
γανον πρός έ<τίμησιν τών δια
φόρων ιδιοτήτων τοΰ ΰδατος. § 
ίνδρόμετοο γένος εντόμων περι- 
στατούντων εί; τήν επιφάνειαν τοΰ 
υοατος.

Hydromclrie, 3. ΰδρομετρία, επι
στήμη τοΰ μετρεϊν διαφόρους τοΰ 
ύδατος ιδιότητας.

Hydromphalc, 3 ΰδρόμγαλος, ύ- 
δρωψ τοΰ ομγαλοΰ.

llydromvcs, 3. πλ. υδρόμυια, διαί
ρεσες εντόμων.

Hydromys, άρ. υδρόμυς^ ζώον τής 
’λμεοίΛής.

Hydronose, 3. ύδρόνοσο;, ασθένεια, 
ϊδ. Sucllo.

Hydroparasles, άρ. πλ. ύδροπα- 
ραστάται, αιρετικοί μεταχειριζό- 
μενοι τό ύδωρ αντί τού οίνου εί; 
τήν μετάδοσιν.

Mydroped^sc, 3. ύδροπίδυσις, α
σθένεια, υπερβολή ίδρώτος.

11ydropellis, άρ. ΰδροπέλτης^ γένος 
φυτών τής ‘Αμερικής.

llydropericardc, άρ. ΰδροπεριχάρ- 
οιον^ υδρω^ τοΰ περικαρδίου.

Hydrophace, 3. ύδροφακή, ουτόν, 
ϊδ. Lenticule.

Hydropbane, έπ. 3. ύδροφανής, 
άιθος γινόμενος διαφανή; όταν εμ- 
βάπτηται είς τδ ΰδωρ.

Hydrophilape, άο. ΰδρογΰ).αξ) φυ 
τον τών Ινδιών.

Hydrophile, άρ. υδρόφιλο·;, γένος 
εντόμων.

liydrophiliens, άρ. πλ. τά υδρό
φιλα, σύστημα εντόμων.

Bydropbis, άρ. ύορόγις, γένος ερ- 
•π-τών.

llydrophobe, ουσ. ό πάσχω·; υδρο
φοβίαν.

Hydrophobie, 3. υδροφοβία, ασθέ
νεια, συνέπεια τής λύσση; καθ’ ή> 
ο ασθενή; φοβείται τό ύδωρ.

Hydrophobique, έπ. ύδροφοβικός. 
Hydrophore, άρ. υδροφόρο·;, γένος 

φυτώ ν.
Hydrophories, 3. πλ. τά υδροφό- 
/‘π, εορτή παρ’Άθηναίοι; καί Αί- 
7<νήταις, πρό; μνήμην τών άπο- 
Οανόντων είς τόν κατακλυσμόν τοϋ 

■Δευκαλίων^;,
dro-pbosphure, άρ. ύδροφώσφορος, 

φωσφορικόν υδρογόνου συνδεδιμΐνον 
Ρ-έ βάοιν τινά.

iMrophtbalmie, &. ύδμοφθαλμία, 
^οφω·φ τού οφθαλμού.

Hydropbylle, 3. ύδρόφυλλον, γένος 
φυτών.

Hydrophysocftlc, 3. ύδροφυσοκήλη, 
ασθένεια,

Hydropipcr, άρ. ΰδροπέπερι, φυτόν. 
Hydropique, έ.τ. ύδρωπιχός, ό πά
σχω; ύδρωπα

Hydropirdllc, ϊδ ilydropyrdtc.
Bydropisio, 3. ϋδρω^, κ. ύδρό- 

πικας, ασθένεια.
Hydropilyon, άρ. ύδροπίτυον, φυτόν. 
Hydropueumaliquc, έπ. ύδροπνευ- 
ματική (λεκάνη), ή χρησιμεύουσα 
εί; εξαγωγήν τών άτμίδων παρά 
τοΐς χημικοΐς.

Ilydropnoumatocele, 3. ύδροπνευ- 
ματοκήλη, ασθένεια.

Uydropncumonio, 3. ύδροπνευμο- 
νία, ύδρωΦ τών πνευμόνων.

Mydropneumosarquc, 3. ύδροπνευ- 
μοσάρκωμα, ασθένεια.

IlydropoidCy έπ. 3. ύδρωποειδής, 
τής φυσεω; τοΰ ύδρωπος.

Hydroporo, άρ. ΐδ. Hyphydrc- έν
τομο·;.

Hydropotc, ούσ. ύδροπότης, ό πί
νων ύδωρ.

Hydroplcridcs, 3. πλ. ύδροπτερί- 
δες, σύστημα φυτών.

Hydropyrclc, άρ. ύδροπυρετός, α
σθένεια.

Hydropyriquc, έπ. ύδρόπυρος. 
Hydrorachis ή Hydrorachilis, 3. 
ύδμοραχΐτις, ασθένεια.

Hydrorrbodin, άρ. ύδρορρόδινον, 
ιατρικόν εμετικόν.

Hydrosaccbarum, άρ. ύδροσάκχαρ, 
ιατρικόν.

Llydrosaccs, 3. πλ. ύδροσάκη, φυ
τόν παρά τοΐς αρχαίοι;.

llydrosarcocclc, 3. ΰδροσαρκοκήλη, 
ασθένεια.

Ilydrosarquc, 3. ύδροσάρκωσις, ά- 
σθένεια.

Hydroscopo, άρ. υοροσχόπος, ό ά- 
νακαλύπτων τά υπόγεια ύδατα.

Hydroscopie, 3 υδροσκοπία, ή τέ
χνη του άνακαλύπτειν τά υπόγεια 
ύδατα.

Hydroslaliquc, ούσ. 3. καί έπ. ύ 
δροστατική, ή επιστήμη τή; στα
τική; τών υδάτων.

Ilydrosulphurc, άρ. ύδροθειϊκόν. 
άλας.

Hydrolborax, άρ. ύδροθώραξ, ύ- 
ορωψ τοΰ στήθους.

Hydrotique, έπ. ίδρωτικός, ό προ
καλώ·; τόν ιδρώτα.

Hydrolile, 3. ίορωτίτης, ασθένεια 
τοΰ ώτός.

Hydrure, 3. σύνθεσι; υδρογόνου μέ 
τινα βάοιν.

Hy6ne, 3. ύαινα, άγριον ζώον.
Uyclom^Lro, άρ. ύετόμετρον, εργα

λείο·; πρό; καταμέτρησιν τή; πι- 
πτούση; βροχής-

Hygidion, άρ. ίδ. Coliyrc.
Hygieno, 3. υγιεινή, μέρος τη; 

ιατρικής.

Mygidlcliqu·, έπ. διαιτ/,τκσς-, · rcf 
τήν υγιεινήν άνήκων.

Hygiocdramc, άρ. ύγειοκέραμο», i7. 
γεϊον μή μεταδίδον βλαβιράς ι
διότητα; είς τό ύδωρ.

Hygrobaroscope, άρ. ύγροβχεσ- 
σκόπιον, άρεόμετρον, φυσικόν is- 
γαλείον.

Ilygrobie, 3. ύγρόβιον, γένος ι\- 
τόμων.

Hygrobiccs, 3. ύγρόβια, σύντςυχ 
φυτών.

llygroblephariquc, έπ. ύγρσολεφχ- 
ριν.ον (άγγεΐον τοΰ οφθαλμού).

Hygrocirsocelc, 3. ύγρο/ipjozri.·, 
ασθένεια.

Ilygrocollyrc, άρ. ύγρονο)1ν:^ι} 
ΰγρδν ίν.τρινιδν τών 0ofla)uiv.

llygrogoton ή Hydrogeton, ss. 
υγ ρογείτων ή ύδρογειτων, γίνσ; 
φυτών.

Hygrologio, 3 υγρολογία, μέσε; 
τή; ιατρικής, τό περί τώνίγρί» 
τοΰ σώματος.

Hygromc, άρ. κύστη ύδστίί'ν, 
ασθένεια.

Hygronielre, άρ. ύγρόμετρ»», ίρ- 
γαλείον καταμετρούν τήν ν/ρζίίσ· 
τή; άτμοσφαίρα;.

Hvgromctric, 3. ύγρομετρίσ, εέ- 
ρος τής γυοι/.ής, τό περί 
σίας-

Hygropbobic, 3 ΐδ. IlydrophoS.·. 
Hygrophthalmique, ϊδ. HygrotJe- 
pharique

Hygroscopc, ΐδ. Hydromiitre.
Hylebales, άρ. πλ. ύλοβάπι;, τ·- 
στημα πτηνών.

Hylce, άρ. ύλαίον, γένος πτη’ί»· 
Hyloccelc, άρ. ύληχοίτης, γποί-ε

νώ·;.
Hyl6sinc, άρ. ύλήεις, γένος ί»~- 

μων.
Ilylobatc, άρ. ύλοβάτης, γένσς^- 

θήχω·;.
Hylobiens, άρ. πλ. ύλόδιο», (fdf- 

σοφοι, ζώντες είς τά 0isr„).
Hylogyne, άρ. ύλόγννον, ίό Ργο!«- 
I;Iy Ιο tome, άρ. υλοτόμος, γή«ί <·“ 

τόμων.
Hylurgc, άρ. ύλουογός, γένος ε»τ;- 

μων.
Hymen ή Hymonee, άρ. ΰμί« 
γάμος, κ. χαρά. Ics flambem c» 
j’—σί δάδες τοΰ όμεναίο*;. 5 ι“ 
μήν, λεπτή μεμορίνχ είς τις μ- 
ναΐκας.

Hymenachne, 3. ύμενάχ»?, )έ«5 
φυτών

Hymenea, 3. ύμε»χία, γένος ~- 
τών.

Hymenalb6ro, 3. ύμενόίηρον, ?έ»ο; 
φ;τών.

Hymonelylres, «’.πλ. ύμζν.ό.τρχ, 
σύστημα έντόμων.

Hymendde, έπ. ύμενώδ«, 
ύμένων. § —s όμενώοη (φνεχ)-^’ 
ρεσις τών φυτών.

■ Jlymcnographio, 3. υμεσβγρ**»
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ntptypar ή τών υμένων τού σώ 
ματος.

Hymenologio, θ. ύμενολογία, πραγ
ματεία πιρέ των υμένων τού αώ- 
ματος.

Hymcnonenie, &. ΰμενό>ημα, γένος 
φυτών.

Hymeoophyllc, & ύμενόφυλλον, γί 
>ος φυτών.

11 yincnopodcs, άρ πλ. τά ΰμβνόπο- 
όχ, (πτηνά εχοντα υμένας είς τούς 
πόόας).

Hymenopogon, άμ. ύμε/οπώγων, 
γένος φυτών.

Ilymcnopl0res, άρ. πλ. ύμενέπτεμα, 
τάξις πτηνά/.

Hyin&oolh0que, άο. ύμενοθήζη, τά
ξις άμανιτών.
Uymenotomie, &. ύυενοτομία, τομή 
τών υμένων του σώματος.

Hymnaire, άμ. υμνολογίου, βιβλίον 
τιριέ/ρν ύμνους.

Iiymne, άμ. ύμνος. § ύμνος, ^αλ- 
μσς εκκλησιαστικός.

llymniste, άμ νμνωόός, ό γοάψας
■ ι^χ'ντ,ζιαιτι/.οΰς ύμνους.
Ilvinnode, άο. υμνωοος^ ό συγγρα- 
οΐύ; ύμνων.

Hymnographe, άο. ύμνογμάφος. 
llymnologie, & υμνολογία, άπαγ- 

7«)ία ύμνου.
Hyobranchc, &. * ύόζλαόου, φυτόν 
τού Εύίλικόος άζρωτηοίου.

Byo-chondro-glosse, άμ. ίό. Hyo
glosse.

llyo-epi-glollique, έπ. χχί ούσ. άο. 
ύοεπιγζωττικός (μυς).

Hyo-glosse, άμ. ούσ. χαί έπ. ύογλωσ· 
ci/ό; (μυς)

Hyo-glossien, ούσ. χαί έπ. ύογλωσ- 
σιχόν (νεΰρον).

Hyo-glosso-basi-pharyngien, έπ. καί 
ουσ. υογχωσσοβασιφαμυγγιχός (μΰς).

Hyoide, επ. ύοειόες (όστοϋν, τό τής 
βχσεως τής γ/ώσσης).

Hvo-pbaryngien, έπ. ζαΐ ούσ. ύοφα- 
Μ7«·ί (μυς).

Ilyophorbo άο. ύοφόμβιου, καρπός 
τεϋ φοίνιχος τής &ουμ£ονείου νήσου.

Hyosciame, &. ύοσχύαμος, γένος 
φυτών,

Hyoserido, άο. ύοσημίς, γένος φυ
τών.

Hyol-byroidicn, ούσ. καί έπ. ύοΟυ- 
ροειοής (μυς).

Mypacanlhe, άμ. ΰπάκαυθα, γένος 
ίχ&ΰος.

Hypallage, θ. ύπχλλαγή, σχήμα ρη
τορικής

Hypasmc, &. * υπασμα, γένος άμα- 
νιτών.

Hvpecoon, αμ. υπήκοον, γένος φυ
τών. '

Hypelato, ~ υπελάτη, γένος φυτών 
τής Ίκμκΐκής.

Hyperaulhdrc, άμ * ύπεράνθηοον,γέ- 
νος φυτών τής Αραβίας.

Hyperbato, s. ύπερβατόν (σΧ·’μα 
της 7Ρ*μμττ<κής χαθ' ο «νατόίπε-

ται ή εύθιϊα τών λέξεων σύνταξις). 
Hyperbole, S# υπερβολή, (σχήμα ρη
τορικόν). § υπερβολή, καμπύλη τών 
κωνικών τομών).

llypcrboliquc, έπ. υπερβολικός (τούς 
λό-,ους). § υπιμβολιχος, (άνήκων εις 
καμπύλην τήν Λαλουμένη*? υπερβο
λήν).

Hypcrboliquement, έπίρ. ύπεμβο- 
/ιχώς, μέ υπεμβολάς πεμί τό λέγει*. 
§ conpcr un cdnc — τέμνω κώνον 
χαΟ” υπερβολήν.

HyperboIoYde, S. ύπεμβολοειάής, 
χαμπύ/η τής φύσεως τής υπερβολής 
μϊ άνωχέρων βαθμών εξισώσεις.

Hyperboree ή Hyperboreen, une, 
επ. ύπερβόρειος.

Ilypercalnlcclique, έπ. ύπεμχατά- 
ληζτος (στίχος, ό έχων ούω συλλα- 
βάς προσθέτους εις το τελευταίο* 
μέτμον).

Hyporcatharso,2r ύπεμζάθαρσις, (χά· 
Θαμσις ύπιμβοΛίχή όιά φαρμάκων).

Hypercrise, &. κρίσις σφοόρά εις 
ασθένειαν.

Hypercrilique, άμ. επικριτής αυ
στηρός.

Hvperdulie, & le culte d'— ή ύ· 
πεμόουλιχή λατρεία, (παρά χαΘολι- 
κοις ή λατρεία τής Θεοτόκου).

Hypercphidrosc, & υπερεφίόμωσις, 
(έφίόμωσις υπερβολική).

llypercsie, &. ύπηρεσία (τών όια- 
φόρων τοΰ χώματος οργάνων) 

llypcreslhcine, &. ύπερσΟίνεια, υ
περβολική όύναμις.

lTypereslhcsie, ύπερβολή αίσθή- 
σεως

Hypericoidcs, θ. πλ. ύπεριζοειόή 
(φυτά), σύστημα φυτών.

Jlypericum, άρ. ύπερικόν, φυτό*.
Hyperoodon, άμ. υπερόόους, γένος 

κήτους.
Hypcropharyngien, άμ. Τό. Pharyn- 
go-staphylin.

Hyperostose, &. υπεμόστωσις, έξό-
στωσις.

Hyperoxyde, έπ. υπεμοξείοιον, όξ'.ί- 
διον είς άνώτζρον βαθμόν όξειοώ- 
σεως.

Hyporsarcose, r. υπεμσάρκωσις.
HyperslhthiC) άμ. υπέμστενον, ε;οος 

ομυχτοΰ.
Hypcrlhyron, άμ. ύπέμθυμον, άνώ- 

φχιον τής Δωμιχής τάξεως.
Hyperionie, S. ύπεμβολιχή τάσις 

εις τά όμγανιχά σώματα.
Hypdlhre, άμ. ύπαιόμος (ναός τών 

άμχαίων).
Hypluene, ύυαινα, οένομον τής 

Θηβαίοος.
Hyphydre, άμ. ύφυίμπ, γένος εν

τομών.
Hypne, άμ. ύπνον, γένος φυτών τής 

Ευμώπης.
Ηνρηόο, S * ύπυαίον, γένος φυτών. 
Hypnobatase, &. ύπ·ο5ατια, το πά

θος τοϋ υπνοβάτου.
llvpnobate, άμ ύπζίβάτης.

Hypnologie, &. ύπνολ.ογία, ή πεμί 
υπνου πμα/ματεία τής ιατμιζής.

Hypnolique,8n ύπνο»τιχδν(φάμμαχο>) 
Hypocauste, άμ. ύτόχαυστον, &εμ- 

μαστμα υπόγειος.
Hypocberidc, &. υποχειμις, γένος 

φυτών.
Hypochyma, άμ. ύπόχυμα, υγρόν 

τοΰ οφθαλμού.
Uypocislo ή Uypocislis, θ. ύπό- 
κιστος, φυτόν.

Hypocondre, άμ. ύποχόνομιον, τό 
υπό τά πλευμά καί ύπίο τήν κά
τω κοιλίαν μίρος. § ονσ. καί έπ. 
υποχονομιαχός (άνθμωπος).

Hypocondriaqtie, ούτ. καί έπ. ύ- 
ποχονομιακός, ό πασχών ΰηοχόν* 
δριον.

Hypocondric, & ύποχονομία, ΰπο- 
χόνομιον, ασθένεια.

Uypocophosie, θ· υποζώφωσις, μι- 
κμά χώφωσις.

Hypocr^no, άμ. υποζοάνιον, από
στημα είς τό κμανίον.

Hypocras, άμ. ο’νος μέ άμώματα. 
llypocraleriforme, επ. ύποχματη- 
μοϊΐόες (φύλλο·/).

Hypocrisic, θ. ύπόχμισις, πμοσποί- 
ησις.

Hypocrite, ούσ. ύποχμιτής- § έπ. 
υποκριτικός, un air— <9ος ΰπο- 
κοιτον, ήθος πμοστΛιητον, πλαστόν.

Hypoderme, άμ. ύπόίεμμον, γένος 
φυτών φυόμενων ύπό τους φλοιούς 
τών όένόμων.

Hypodris, άμ. ύτόομυς, γένος ά- 
μανιτών-

Mypoclylre, άμ. ύπέλυτοον, γένος 
φυτών έξωτικών.

Hypccslc, άμ. *ύποιστόν, γένος συρ
τών τής νέας ‘Ολλανόιας.

Hypogaslre, άμ. ύπογάστμιον. 
Hypogastrique, ε’π. ύπογαστμικάς. 
llypogasirocele, & ύπογαστροχήλη, 

ασθένεια.
Hypogastrorixis, άμ. ύπογαστμο’ρ- 

μηξ«ς, ρήςις του ύπογαστμίου.
llypogce, άμ. υπόγειον. § υπόγειον, 

γένος σζωλήχων.
Hypoglosses, άμ. πλ. ύπογλωσσιχά 
(νεύμα).

Hypogiosside, 5 υπογλωσσχς, φλό- 
γωσις υπό τήν γλώσσαν.

Hypoglossis, 5.· ύπογλωσσίς, τό κά
τω μίμος τής γλ.ώσσης.

iiypoglotlides, &. πλ. ύπογ/ωττιοες, 
ιατρικά όιά τήν τραχεία? αρτη
ρίαν.

Hypogync, έ.τ. ύπόγυνον. μίρος τών 
ά. Οών.

Hypogynie, 3 ύπογυνία, όιάθεσις τών 
στημόνων υπό τό ύπερον τών άνθε&«ν.

Hypogynique, έπ. 5. ύπογυνική (οιά- 
θεσις τών ά/θευν).

Hypolasnc, ^ *ύπόλχιυον, γένος φυτών 
τής νέας Όλλανόιας.

Hypolcon, άμ. ύπολέων, γένος εν
τόμων.

Hypolepsis, άμ. ύπόεη^ις, γένος φυ-

II
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MypokuCOSj άρ. ΰπόζευκΟς, >ivG$ 
υυτών.

Hypolytre, άρ. ΰπίλυτρον, γένος 
C/-T&* ϊςΟΤίκών.

Irjpomochlion, άρ. ύπορόχλιον 
liyf.ophase ή llypoph-vsie, θ ύπό* 
υνσις, άσόέυεια κ/.ύ ην οί οφΟαλ· 
ροΐ ti>«t αϊτοί.

Bypopblce, άρ. ύπογ/.οιον, γένο, 
ivi ςμων.

Hypopbore, 3. υποφορά, πληγή βα- 
β’εια.

Hypo-phrygicn, άρ. ύποφρύγιος (νό- 
,ιος ρουσί^ής)

Bypophtk almic, 3. ύπεφ^αλρία, o- 
ω’λχ/ρία, είς το ένάότερον του g- 
ySa/.uou.

BypopbyJb-spcrmalcuse, έ.τ. 3. υ· 
πουν. · οσπερρατώσες (υυτον), τό ε- 
χο> τό σπίρρκ ύ’πισί;/ τοΰ φυκλευ.

Hyponyon, άο. νπώπιον, ασϋίνεια 
του όί?0α/ρθϋ.

Byporcbeme, άρ. άπόρχηρα, ποί- 
προς τήν όποιαν ίχόρευον οί 

αρχαίοι·
Hypissrquo, άρ. νπόσαρ/ον, ει- 

βος πρήτρατος.
Hyposcenc ou Hyposc0nion, «ρ 

ύποσκήνιο*, τής άρχαεαο cx/i- 
νή|ς.

llypcspaue, άρ. ύποσπάοων, ό 
πασχών άπο σπαίονισρα.

HypOSpadias, άρ. ύποσπαοιασαός, 
άσ’τένεικ τής ούρήΟρας- 

ibptspalhisrr.c, άρ. ύπεσπκΟισρός, 
tgu., ιπτρεϋουσα τήν ουΟαλν.ιαν.

Hypcsphagma, άρ. ύπό4,φαγρ.“> «' 
σ^ϊζιία τοΰ ορφα/αοΰ.

Hypostaphylc, 3. ύποσταγυλή, πτώ 
σι» . ής σταφυλής, ασθένεια.

Hypostase, 3. ύπόστασι,·. Ics trok 
-i-*S de la trinito αί τρεις ύπο- 
ατάσιις τής τριάοος § ύπόστκσις, 
χ. χαταπάτι (τοΰ ου,οους).

Hypostitliquc, έπ. υηίυη — de la 
diriuite ή καθ' ύπόστασιν έ·.·ωτις τή, 
3 4νΤητος ·

! . pustatiquenjent, έπίρ. χαΟ’ύπό- 
σ.-^ΐ’.ν, (παρά 3<·ολόγοις).

xJyposlomc, άρ. ύπόστθν.&ς, ίχ6ύς 
-. ώ - ποταρών τή; /λίοηρβρινή; Ά- 
Μρ

iij ^iikjr.rse, 3 υπ'Τίίνουσα, ή εις 
τ·γ; $■-' γ-.·.··.ίζν άοτίκειρένη γρκα-
μή τοΰ τριγώνου.

liypOlhahsf.que, 3. ή υπό 3ζλ.«σ- 
ολ< Λ0>υ(α-. .ζη (•Γ’Χ·/:)· 

ilypethjcdi»c, έ π. ό 'έχ™ ΰ-τοΟή 
ό·'·’j voco; έπί ύποίήκη.

•nscrir '.ion — εγγραφή υποθήκη,. 
HypolhCcanemcut, έπίρ. έπί ύπο-

Hypc/uele, 3.* υπό θηλον, γένος άυα- 
-ιϊών.

Hy^K-lljcnar, άρ.ύποΟέναρ, (εϊς τών 
F-ώζ τί$ χ-'ΐρσς).

Bjpothiquc, 3. ύτοΟόκη.
Xi)pQihc(^uer} t*. οίοωρι ςί; νπο·

0ή*χν, ΰποτίΰηαι, ε^εχυράζω, χ. 
υποθηκεύω. —c ύτοδηχι/χαΐο». § οίχ. 
ΰ!Γ0 —ό εί,υί φιλάσθενος.

Hypothdso, 3. ύπόθεσ/ς, (είς τήν φι- 
νσσοφιαν χαί λογικήν)

Ilypotheliqnc, επ. ύποθετικός, ό καθ’ 
υποδεσιν, ό εις ύπόΟεσιν βτηρι- 
ζό,υ ενός.

Hypotheliquemcnl, έπ'ρ’. ύποΟετι- 
κως, χαϋ ΰπόϋεσιν.

Ilypclrachclion, άο. ύποτραχήζιον, 
το υπό τόν τράχηλον //.έρος. § υ
ποτραχηλίου, τό πρό; τό ζιονόκρα- 
*.0ζ μέρος τής στή/ης.

Hypotyposc, 3. υποτύπωσες, (σχήμα 
ρητορικόν).

liypoxis, άρ. ύποξχλΐς, γίνος φυτών 
τοϋ Ευιζπιοος ‘Ακρωτηρίου χαι τή» 
μνζτ,μΖρΐ νής ’ Λρ.εριχής.

Hypoxyluil, άρ. όποξυλον, γένο; φυ
τών χρυπΓ0·/ά/ζων.

Hypozomo, αρ. ΰπόΧωαα, ύρήν οια- 
χωριζων.

Uyppolylc, άρ. ύπίζυτον, γίνο» ο- 
τ τραχοοςρρ ων.

Hypsiloglossc, ίπ. 7ο. Hyoglosse. 
HypsiioKdc, cc. Hyoidc 
Hypsislariens, άρ. πλ. ύψιστολά- 
τρχι, αίρετι/οί τοΰ ο*, αίώνος.

liyptSre, άρ.Λ ΰπτερο», γένος ρα- 
ζα/οο ϊρρ.ων.

Hypiis, άρ. * ύπτίς, γένος Φυτών. 
Hyssopc, ή Ilysopc, η Hysopus, 

άο. υσσοϊκον, γένος ρυτών.
Ryssopifolia, 3. ύσσωπόφυλλος, ει- 

όος ς.υτοϋ.
Hyslcrdlgio, 3. υστεραλγία, χ. οί 

ύστεροπο-.οι.
Hystcranlhces, 3. πλ. υστερχν&ή,ιυ- 

τα προάγοντα τά φύλλα μετά. 
τά άνθ/j.

Hyslericismo, άρ. 'ίο. Hyslerie.
Hystcrie, 3. υστερία, γένος ©υτών. 
§ ύστερισρός, ασθένεια τών γυ
ναικών.

Ilyslerique, έπ. υστερική, ή πά- 
σχουσα ύττερισρούς. § υστερικός, ό 
άνήζων είς ύστερισρόν.

MyslerilC, 3. ύστεοίττ,ς, φ/όγωσις 
·ή> ρήτρας.

Hysterocele, 3 ΰστεροχήλ·/;, ασθέ
νεια τής ρήτρας.

Hysiero-cystique, έπ. ΰστεροχυστι- 
κβς, ο ά>ήζων είς τήν ρήτραν χαί 
τήν ζύστιν.

Hysterocyslocile, 3. ύστεροχυστο- 
χή>ζ, άσΟενεικ.

Hyslerohthc, 3. ύττερόλι·9ος, εϊοος 
λί^συ πχριστώντος οιάφορα σ/ή* 
ρ«τα.

Ilyslero.logic, 3. υστερολογία, 
ρα ρητορικόν.

Kysteroloxie, 3. ύστερολοξότζς, >·ο- 
ςόττ,ς τή; ρήτρας.

nysteromnnic} 3. υστερορανία η 
νυργορανία ,

Hysterophysc, 3. ΰττ»ρόφυσι», α- 
σόένεια.

ByHoropetmo, άρ. Οστερίποτρο;, ί 

έπιστρίθ5>ν «ίς τήν πατρώα του ά9 
ού ένορίσΟη άποΟανών.

Mysleroplosc, 3. ύστερόπτωσις, πρ4- 
πτ&ισις τής ρήτρας.

ilysleroslomalome, άρ. ύστερος··· 
ρατοτόρον,έργαλεΐον των χε<ρ:υργ£χ.

Hysteroiomio, 3. ύστιροτορή, τβ. 
ρή τής ρήτρας.

Hysierotomolocic, 3. ύστερο?·*», 
τοκία, γέννα οιά τορή; τή; ρή- 
τρ α ς.

Hyslricicns, άρ. π>. ΰστίί^^γ)^ 
χερσαίος έχΐνος, ούστηρα ζώ^ν.

Hyslricite, άρ. ύστριχίτ^ς, λίβ·ς 
εύρισχόρενος εντός τοϋ νετρ-χες, 
κ. σκαντσοχοίρβυ.

I.

ί, τό εννατον γράυρχ τοϋ Ά/ρτ- 
€ήτου. mcilrc Ics poinu suries ί, 
παροιρ. άζριβ?λσγώ. il n’csl boa 
qu'a mcllro les poinb sur les i 
περιορίζεται εις ριχ^οσβ/ίχς. ii 
csl droit comme un i toai xs»>- 
νίας, ζ. ίσιος.

lac ή Yac, ϊο. Iacht.
Iacchus, άρ. ϊαχ/ος, ni9r,5 τής’λ«<· 

Ρ'χής.
lachagogucs, αρ. πλ. ίσζχσγ^:.·, 

οι οίροντες τό άγαλυα τοίι BiQt» 
ei» τά Έλευτίνια.

Iacht, ϊν. Yachl. 
lalemc, άρ. ίάζίρο;, υρν·; βλιίι-

Ρ05·
Iambe, άρ. ϊαρβος, ρετρκβς 

έκ βραχέος ?.αΙ ραχροΰ. § ίτ· i»r’ 
δικός.

Iambice, άρ. ίαρδύζς, ιϊσσ; «·*' 
ρας τών άρχάίων.

lambiquc, επ. ίαρδιχίς. rers —s Γ·· 
χοι. ίαρδικοί.

Iasse, άρ. ε?ο;ς ε’ντόρου έχ τάσ ί-
ριπτέρων.

lalraleptc, άρ. ιατραλείσττ;» <*· 
τρός ρεταχειριζόρενο; ά'Οΐρ,·- 

Ialralcplique, έπ. iarp«k‘^A, 
μέρος τής ιατρικής, τό πιρι α*~- 
φών.

latriquc, έ.τ. ίατριχό».
Ialrochimic, 3. ίπτρσχηρε^ <s· 

τριζή χηρεία.
lalrophysiquc, ίατροφυσιχέ» τ>ϊ11’ 

ΰπσ τήν ιατρικήν ϊπ?^ι» 6ιυ·:·-
Ρί·'*!· , . .

Ibalie, 3.* ίδαζία, γΐ;ος 
<κ τής τάξεω» των 0pt>#stip*s 
συστήρατος τών οιπλο)ισί«υ>. * 

Ibapera, άρ. ίνορα ρρσίί'^ί»*’ 
γνώστου τινός χαρπού. t

Ibdarc, άρ. χυπρίνσ» τών Χε.ΐ»·;
χών λιρνών.

Ibere, S. 15λ?, 7<«·ί «·«.““’· .. 
IbAride, S. »V‘fi 7i»Si f";a,r·
Ευρώπης.

»
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Iborline, S ctooc ίφάσυατσς.
Iboisonie, 3. * ίδβστονία, γένος f'J- 
τών.

Ibiarc, άρ. ιδ. Cecilo.
Ibibc, άρ. ϊχιδνα. τής Καρολίνης. 
Ibibpboca, άρ. έ;/ιο>α τής Βρα
ζιλίας.

Ibidem, έπίρ. ('*l ***& y συγκοπήν 
γοά^εται) Ibid ή Ib αυτόθι (επί 
παραπομπών (ίς προχναγιρθέντα 
τεαάχια σνγ/ρπνεων).

Ibijau, άρ. αιγσθήλης {βοατιλιανός, 
γένος πτηνών ύλ<;6ίωυ.

Ibira, άρ.*έ8ί^α, δένδρου τής Γουιά
νας

Ibira pilanga, άο. to. Brcsillct. 
δίνδρον τής Βοασιζίας

Ibis, άρ. ή «ις, πτ/,νόν.
Ibilin, άρ. £φις τών Φιλπτπίνων.
Icacoro, Β. κέδρος ακιδωτή, γένος 
φυτών.

Icades, Β. π). ει/.άόες, ίορταΐ εις 
τι/ίήν τοΰ ’Επι/.ούοου κατά, πάσαν 
ει/βστήν τοΰ μ.ηυος.

Icaquicr d’Arnerique, ή Prunier 
icaquc, άρ. * ί/.αχια, δένδρου τ/,ς 

"Καιρικής.
Icasliquc, έπ. et/.ovt/.ός. poesio — 
πβίζΟίς εικονική.

Icclui, Iccllc, ere. δεικτικόν. (άρχ. 
iv γοκ.σκι μόνου εις τα οιζπστή- 
pia). έζεΐ/ο;, εκείνη.

Icbnanibe, Sr. * ϊχνανθον, γυτόν τής
' Κμερικής.

Ichneumon, άρ. ίχυέύμων, γένος εν- 
τόμων. ιχνεύμων, ζώον.

Ichneumonides, Β. πλ. εχνευμουί* 
ο<4, φυλή εντομών.

Icbnographic, 3. ίχυογραγία, το 
γιωμίτρικιν σχεδίου οικοδομήμα
τος η Βίσεως.

Ichnographiquc, επ. ίχυογραγιχός. 
Ichor, άρ. ϊχώρ, τό αίμα τών Βϊών.
§ ίχώσ, ϊμπυον.

Ichorcux, cuse, έπ. ίχωοώοης, εμ- 
πνώδης.

Ichoroidc, Sr. ίχωροειδής, Ιμπυοει- 
δή; (ίδρώ:).

Icblyiihe, Sr. εχΟυίτης,’λίθος σέ^ων 
«χήυα ιχθύος.

Ichlyocolle, Β. ίχθυόζολλα, χ. ψα 
^ό/ολλα.

Ithlyodonlcs, άο. πλ. ΐγθυόδοντες, 
όίυχτοι όδόντες ιχθύων.

Ichlyolilhe, άρ. ίχϋυόλιΟος, λίθος 
γέρων τύπους ιχθύων.

Ichlyologie, Β. ιχθυολογία. 
Ichlyologique, έπ. ΐχ^υολογιχάς.
1 chlyologisle, άρ. ιχθυολόγος. 
Ichlyomancie, Β. ιχθυομαυτεΐα, 
μαντεία όιά των εντοοθΐωυ τών 
ιχθύων.

Jcbiyomorpbes η Icblyoiypolilbes, 
Β. πλ. ίο Ichlyolilhe.

Ichlyopeirc, ϊδ. Ichtyolilho. 
Ichlyophagc, άρ. νχθυοτάγος. 
Icblyophthalme, η Iciliyophlbal- 
jnile, 3. ίχ9νο*θα λμίτης, «*οος 
λίθτν.

Ichtyosarcolilhc, άρ. ίχθυοσαρκό- 
λιθος, είδος χογχύλης ορυκτής.

Icblyospondyles, Β. πλ. ίχθυο- 
σπο·ου>οι (άπολελιθωμΐνοι).

Icliihypcrio, ϊδ. Glossopwlrc 
Ici, επίρ. ενταύθα, κ. εδώ. d’—, par
— εντεύθεν, κ. απ'εδώ. ici -bas εϊς 
τον κόσμου τούτον. § τώρα. τότε. 
—il sc lui τότε έσιώπησε d’— la 
άπο τώρα έως τότε. jusquici 
μέχρι τοΰύε.

Iciquicr, άρ. ϊδ. Balsamier, γ-ί/ος 
οενοοων τής μεσημβρινής.'Κμερι- 
κής.

Icoglan, άρ. ίτσογλάνι (τουρκ ), υίος 
ύπηοέτης τοΰ Σουλτάνου.

Iconanlidinlyquc, άρ. τηλεσκόπιου 
διπλάς παριστώυ τάς εικόνας

Iconique, έπ siatue — άνδριάς 
εικονικός, ό πποιστώυ άπαραλλά- 
χτοκ τό πρωτότυπον.

Iconoclaste, άο. εε/.ονο/. λάσπης, αι
ρετικός τοΰ ογδόου αίώκος, εκ τών 
εχθρών τών εικόνων.

Iconograplic, ά.ρ είκουογράγος, ό 
γράγων πιοΐ εικόνων.

Iconographie, Β εικονογραφία, πε- 
ριγρυζή τών αρχαίων εικόνων.

Icouographiquc, έπ. είκονογραγ.κός. 
IconolAlrc, αρ. εικονολάτρης. 
Iconologic, επ. εΐιονολογία, έςηγη· 

σις τών εικόνων.
Iconologiquc, έπ. εικονολογικός. 
Icotiomaque, άο. εί/ονοααχος 
Icosaedre, άο. είκοσάεδρον, σχήμα 

στεοεόν, οριζόμενου υπό είκοσι ι
σοπλεύρων τριγώνων.

Icosandrie, Β ιίκοσανδ ρία, h ο«»ο<- 
χάτη τάξ*; τώ* συτώ* τοΰ Λιν- 
ν7.ιου.

Ictere, άρ. ίκτερος, χ. κιτρινάδα, 
άτθενεια.

Iclcrio, Β. ΐκτεοος, πτηνόν.
Lclcriquc, έ.τ. ικτερικός § ούτ. <· 

! κτερικον (ιατρικού, τό κατά τοΰ 
, ικτίοου).
Iclitlie, Β. ΐκτ'ιν ή Ικτίνος, πτηνόν. 
Iclis, άρ. ΐκτις, ζώον.
Ide, άο ειοος κυπρίνου, ιχθύς.
Idcal, lc, έτ. νοητός, ©αντπττός, 

ό χατ’ ιδίαν, ιδανικός. uno 
bcaulc —C ώραιόττς ιδανική, 
όποιαν πλάττε» ή φαντασία τών 
ποιητών, des richesscs —es ιδα
νικός πλούτος, κο,τά φαντασίαν υ
πάρχων, άνύπαρκτο;. § Γ —, άρ. 
τύπος, τό ιδανικόν άργμτυπου.

Idealisrno, άο. tocoloyia.
Idee, Β. ίδια. Γ— d’un objet ύ 
ιδία άντικειμί.νου τινός. les —S de 
Platon αί ίδεαι τού Πλάτωνος, je 
n’en ai pas unc — δϊυ εχω ι
δέαν, δεν ήςεύροι τιποτι πιρι τού
του. sc rneilre dans I’— συλλαμ
βάνω ιδέαν, sc faire uno— φαν
τάζομαι. cn — χατ’ ιδέαν, quel
le— rl .* —’ π^οχκτά-
Λϊί’* $·

I Idom, (χ,οάρίται χατά σιτ/ΜΟπ*)»
id. Ιπίρ. (Λατιν.) ωσαύτως, (^ν χρή. 
τει είς λογαριασμούς).

Idemisio, άρ. (/έξις χλίυαστ*^\. 
ό ουμμεριζόμενος πάντοτε τάς 
οτας τών άλλων.

Idcniifier, iv. ταυτίζω, εϊομοιώ.
5 —, αύτοπ. συμ-ρύομα·, ταυτίζο
μαι, έςοαοιοΰ/αι. §—ά,άο ^υμνυ^ής» 
ό αυτός.

Iddiitique, έπ ό αυτός, απαράλλα
κτος. telle chose est — avee tollo 
aulrc τό πράγμα τούτο είναι τό 
αυτό μ ίκεΐυο.

Idcntiqucmenl, ίπίρ. ταύτόν, παρα- 
πλτ,αίως, άπχραλνάκτως.

Idoniile, Β. ή ταυτότης. Γ— d’ 
uu accuse η ταυτότης τού χατη- 
yorouaivsu (μϊ τόν ζητούμενοι).

Ideologie, Β. ΐδιο'ο/ία. 
Ideologiquo, ?π. ίδιοκογ^.σς. 
Ideologue ή IJeologistc, άρ. ίδιο- 

λόγος.
Ides, Β. πλ. αί ειδοί, (παρά τοϊς 
άργνίνις ρωμαίοις η *έ. μαοτίου, 
μαίου, ΐουλίου καί όκτωορίου, καί 
ή r/. τών άλλων μηνών).

Idic, Β. ιδία, ζώον τής Ισλαν
δίας.

Idiocraso, 3. ίδιοκρασΐα. § ίδιο- 
κοασία, ότυκτόν.

Idioelcclriquo, έπ. τό οιά τριβή; 
ή) εκτ οιζόμ.ινο».

Idiogyno, <π. ίδιόγυνος (στήμωυ τώ»
; φυτών).
Idiome, άο. ίοίωαα, γλώσοα(ιθνους). 

§ διάλεκτος.
Idiomorphe, έπ. ίοιόαορρς·/ (άτυ· 

/τό*, το εχον σχήμα ζώου).
Idiopalbic, Β. ιδιοπάθεια, (ασθέ

νεια ΐόιαιτέρον τίνος μίλους, ιδιαι
τέρα κλίσις πρός TtL

Idiopalhiqac, έπ. ιδιοπαθής, ιδιο- 
παθητικός.

Idiosyncrasc, r Idiosyncrosio, Β. 
ίδιοσυγκραοία.

Idiul, lc, έπ. χαΐ ούτ. εύλ,θχς, μω
ρός.

Idiotisme, as>. εύήθεια, μώρανα·ς. 
tomber dans Γ— άπομοιοαΐνομαι. 
§ ιδιωτισμό:, (ιδιαίτερος κανών 
γλδισιτ,; τινός).

Idoiuc, έπ. άρχ. άρμδδιος, κα
τάλληλες.

Idolatrc, ούσ. χτί έπ. είδωλολύ.τρτ.ς. 
clrc — dc quelquun (μιταυ.) λαι- 
τοίΰω, ΰπεραγαπώ τινα.

Idoldlrer, ούο. λατρεύω τά είδω
λα. § έν. και μεταω. λατρεύω, 
ύπεοαγοπώ. il csl—ύ λντρεύετχτ.

Idolairio, Β. ειδωλολατρία. § λα- 
τ:εία, υπερβολική αγάπη.

Idoldlrique, έπ. ό άνή/ων είς τήν 
βίοωλολατρείαν. uu amour—, (/λ«- 
ταρ) έρως μετίχωυ λατρείας.

Idolo, Β. εϊοωλον. c’c3l uno — (oL·.. 
και μεταγ ) uvae <?ο*ωλθν ^έπί 
yuv»tx0; ωραίας χωρίς γάριν). μΛ- 
ταγ. το αγαπητόν ά,ευ<·ι ^<νβν.
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prince csl Γ—do son peuplo ό 
ήγιρών ούτος tivat ό αγαπητός τού 
λαού του. § «ϊσωλον, κογχύλη τής 

■‘Αμερικής. § —des Negres,io. Boa. 
Idoleo, 3. * όίωτον, γένος οστρά-
χωα.

Idulie, 5. ή θυσία τών ιίόών είς 
'Ρώμην.

Idylle, θ. ιίούλλιον, ποίημα r?ou- 
ΧθλΐΧ0ν.

lenito ή Jeuite, άρ. *ΐηνίτης, ι Γ
όος όρυχτου.

Icuse, θ. πρίνος, εΐόος όρυός. 
lf, άρ. σμιλαζ, σαιλαχία, όένόρον.

§ ικρίωμα ιίς τάς σωτοχυσίας.
Ignarae, θ. όιοσ/.ούρεια, γένος κυ

τών.
Ignare, ούσ. χαί έπ. (οίχ.) αγράμ

ματος, αμαθής.
Igne, ce, έπ. (προγ. igucn6). πυ- 

ρώόης, πύρινος. πυρογενής. COU- 
cbe —eo τό στρώμα τού πυράς, 
[ιίς τόν σχηματισμόν τής γής).

Jgnicole, ε’π. (προγ. igucnicolo), 
επ. πυρολάτρης, λάτρη; τού πυ- 
ρός·

Ignilioo, S. (προγ. iguonitionj.nu- 
ράχτωσις, πύρωσις.

Jgr.oblc, έπ. αγενής, ούτιοκνός, πο- 
ταπσς. des sentimcns —s αγενή 
αία θήμ.ατα.

Ignoblcmenl, έπίρ1. άγενώς, ούτι- 
όανώς.

Ignominio, θ. ονειόος, χατ αισχύνη 
couvrir quelqu’un d’— πιριάπτω 
εϊς τινα. ονιιόος.

Ignominieusemcnl, έπίρ. έπονει&ί- 
στως.

Ignominieux, cuse, έπ. έπονιίόι- 
στος, ατιμωτικός.

Jgnoramment, έπίρ. άμαθώς. 
fgnorauce, Sr. άγνοια. je suis dans

1—de cela αγνοώ τούτο, pretendre 
cause d’— προτείνω άγνοιαν ώς 
όιχαιολόγτημα. gj αμάθεια, dts —S 
σφάλματα έξ ά/χαΘείας.

Ignorant, te, ούσ. καί έπ. αμαθής. 
— de quelque chose άγνοών πράγ
ματι.

Ignorantia, άρ. les percs—s ή les 
—S ταγμ.α μοναχών όιατηρούν 
όημ.οτι/Λ σχολεία.

Ignorer, έν. αγνοώ, χ. όϊν ήξιύρω. 
J$ άγνοώ, όέν γνωρίζω. il —c Ιο 
cceur humain όέν γνωρίζει την 
ανθμωπίυηυ χαρόίαυ. § s’ — soi 
merue παραγνωρίζω έμαυτόν. —e, 

’μιτ. άγνωστος, άγνοούμ.ΐνος.
IgUUne, άρ. ^ίγουάνα, γένος ερπε- 

τώ» τής ’Αϊίας, Αγρίχής και *Α- 
μ εριζήι.

Igu.iniens, άρ. πλ. *ιγουάναι, συ 
οτημα σαυρών.

Ipianotdcs, αρ. πχ. '‘‘'ίγουανοειόή, 
^ρ~ιτά.

Ihumho, άρ. ilvocoi της Παασι- 
>«ας.

elle, α.των. προσ. (προτίθε- 
zl πκ»το;< τοϋ βήματος, cp.ro,·

ιίς τάς έρωτηματιχάς γράσιις καί 
«<ς τινα, άλλας όπου τίθεται μετά 
τό ρήμα, έμσαίνουσα τό τρίτον 
πρόσωπον, χαί μένιι ώς έπί τό 
πλειστον άνεξήγητος είς τό έλ)η· 
νικόν). il dii λέγει (αυτός), elle 
dii λέγει (αυτή), discnt - iis λέγουν 
(αυτοί).(είς τά τριτόκλιτα τό il προη
γείται τοϋ ρήματος). il pleut βρέ
χει. (ε'ίςτινας περιστάσεις προη
γείται τού ρήματος κατά πλεο
νασμόν, όταν τό υποκείμενον πραη- 
γ ήται ή επηται). ce fruit esl-il 
bon ό καρπός ούτος είναι χαζός? 
il me fuit io pcrlide με γεύγει 
ό άπιστος, il est, il y a ύπάρ- 
Ζε<·

Ile, θ. νήσος, κ. νησιον. petilo — vv,- 
σιόιον, χ. νησάκι.

Ileo colique, έπ. ειλεοχωλικός, ό 
αναγόμενος είς τά έντερα ειλεόν 
χαί κώλον.

Ileo-lombaire, έπ. χαί ούσ. είλεο- 
•άοϊχος.

lUosic, θ. ειλεός, ασθένεια.
Iles, επ. πλ. τά πλευρά τής κά
τω κοιλίας.

Ilei, άρ ϊό. Ilot-
Ileum ή Ileon, άρ. ειλεόν, cj τών 
έντερων.

ileus, άρ. ειλεός, ή ιλεός, γόρόα- 
ψος, ασθένεια.

Jliacomusculairc, έπ. είλεομυώόης. 
Uiacotrochanlin ή Iliacolrochantini- 
cn, άρ. ειλεοτροχαντκρ (μύς).

Iliaque, ούσ. καί έπ. είλεώόης, ό 
σχ-σιν εχων πρός τό "έντερου τό 
•καλούμενου ειλεόν, maladie —ο εί 
λεός, ασθένεια.

Ilii sacro-femoral, αρ. ίό. Fcssier 
(grand).

Ilio-abdominal, άο. χαί έπ. είλεού- 
πογαστριχός (μ.ϋς).

ilio apon6vrosi-fcmoral, άο. xai έπ. 
ϊό. Fascia-Jala.

Ilio-costal, άρ. είλεοπλευριχός (μύς). 
llio-creti-tibial, άρ. καί έπ. ίό. 
Coulurier (ρ·ΰς).

Ilio-ischi-trocbaulericn, άρ. καί έπ. 
είλιώόης ίσχιοτροχαντηρ (ρυς).

Iliolombaire, άρ. χαί έπ. είλεοψοϊ- 
(μάς)·

llio-Iumbi coslal, ίό. Iliocostal. 
Ilio-lumbo-cosli-abdominal, άρ. x.al 

έπ. ϊό. Ilioabdominal.
Iliopectinee, έπ. eminencc— 5- 
^ωμα τοΰ είλ.εώόους χαί τού τής 
όοχ.ς οστού.

Iljoprelibial, άρ. ίό. Coulurier,(μύς)· 
ilio-pubi costo abdominal, άρ. χαί 

έπ. ό μέγας ϋπογάστριος (μύς)
Ilio-rotulicn, άρ. ιίλεώότ,ς έ^·γο· 

νάτιος (μύς).
Ilio-lrochanlerien, άρ. καί ε7Γ· £t 

λεοτροχαντηρ (μύς)
iliodees, Η. πλ. είλεώση, ύποοιαί- 

ρεσις υυτών.
I Ilion, άρ. ει’λιόν, εν τών δ'στίων τον 
i fpGcvov»

ΙΙΙάού^ο,θ.άγριανίράχνΓ.,γειος σντών 
llldgal, le, έπ. παράνομος, ’ό «»- 

τιβαΐνων είς τόν νόμον, fairo αοθ 
aclion —c παράνομοι.

IHdgalement, έπίρ. παρ«»ίρω<. 
Illcgalite, θ. παρανομία.
Illegitime, έπ. άνομος, παράνομες, 

ο μή εχων τά ύπό τοΰ νόμου ά- 
παιτοΰμινα γαοαχτηριοτιχά. en- 
fant—νόθον τίχνον.

Illegilimemcut, ίπιρ. παράνομο.;, α- 
νόμοις.

Ulcgilimile, θ. τό παρίνορσν, το 
μή έννομον.

Illcltr0, ee, έπ. άπαισιυτος, αγράμ
ματος.

Illicite, έπ. αθέμιτος aclion —α- 
Οιμιτουργία. commcilro une a- 
Clion — άθεμιτουργώ.

Illieilcmenl, έπίρ. άθεμίτως. 
lllimilc, ee, έτη. αόριστος, απιριί· 
ριστος. d’une maniere —ee tcpi- 
στως, άπεοιορίστως.

lllipe, άρ. - ρΐασσία, βουχυράχ^ίπ
όρον τού Μαλαβάρσυ.

lllisible, έπ. όυσανάγνωκβς, ο μό 
όυνάμεν&ς ν’ άναγνωσθή.

Ilhlion, θ. γοΐσις, χρίσμα. 
Illuminalcur, άρ. ό ρωτσγιηίς, ό 
ΐπιτετθαμμένος τό υώτισμα.

Uluminalif, ive, έπ. οωτχ/Μ·/ι«5-', 
ό ρωτιζων. la vie —ϊβ · ίποπτι- 
χός βίος.

Illuminalion, θ. ^ωταγω/ίσ, σι
τισμός. Γ— de la Icrro par k 
soleil ό «>ωτΐ3ρσς τής γής ύτΛ τ:^ 
ήλιου. ■— divine, μιταγ. θπ2'Τώ- 
τισις. g ιρωταγωγία, λυχνοιαίσ,^εί- 
τοχυσία.

Illuminer, έν. φωτίζω, le tableu 
est —e par le soleil ή ««ώ» ^κ
τίζεται άπό τόν ήλιον. 1 evaDpe 
a—ό CCS pays, μιταο. τόπστμ- 
λιον έυώτισε τούς τόπους τοντ:·»- 
g σωταγωγ(έω)ώ, κ. χάμνυ οα- 
τογυσίαν §—ο θιό)ηπτος,?3θβεα;ν 

Illuminisme, άρ. θιοχτ^ισ, ΡϊΧ* 
τισρός.

Illusion, & άπάττ., πλάνη (τά» β> 
σΟήσεων ή τοΰ πνεύματος). — ορ- 
tique οπτική άπατη, etredaosl 
άπατώραι, εύσίσχομαι ιις πτιτο, 
παραγνωρίζω τήν αλήθειαν, se fu
re— παραγνωρίζω τή' 
άπατώ έραυτόν, άπατύμαι. $ 
πλάσμα φαντασίας, les—5 deSia 
amour propre τά πλάσματα rtc 
φιλαυτίας το^.

Iliusoiro, έπ. απατηλός. § ^«τ«· 
σιώό-ης, μάταιος.

Illusoirement, επίρ. απατχ'ί;·, 
illuslration, &■ όόςα, λαμτρτττ;

un olat sans — «έοςβν ^ρ· 
τος. acqucrir de Γ— βο·άζΐρκ- 
§ —s ιπ'.ξνήΊ'ϊ, ΙρμηΊί2ΐ[*> 
μενού τινός) γραετ’^χ

Illustre, έπ. λαμπρός, iTipTi,»*- 
όοξος, περίφημος. § ούσ. ά»γ»· 
πος «πισανής, ί.ε’ί^ί
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Illustrer, έν. λαρπρόνω,δοξάζω s —, 
βύτοπ. λαρπρόνοραι §— un passa- 
ge σαφηνίζω, έρρηνευω χωρίο? συγ- 
γραφίως.

Illustrissime, έπ. έχλαρπρότκτος, 
(τίτλος).

Illutation, 5. επίχοισις μί ητμον 
(ώς ρέσβυ ΐάσεωςί.

Ilmu, άρ. είδος ίριδος, φυτόν. 
Ilol, άρ. νησίοιον, /. νησάκι.
llete, ΐδ· Hilole. § εΐλως, γίνο; 

χογχύλης.
llpemaxtla, άρ. άλώπηξ τής νέας 
'Ισπανίας.

Iluane, 5. ε’δος χρώαατος χοησί- 
μευ ως σαρμάχου κατά τάν c/c- 
λήκων.

lma^e έπ. 5. εί/ώυ Dieu a fail I 
homine a son — ό Θεός επζκσ» 
τόν άνθρωπον κατ' εικόνα του. uri 
rendeur d’—s πωλητή» εικόνων § 
Γ—· d’ un saint ειχών άγιου ado
rate ur des —s εικονολάτρης. bri 
seur d’—s εικονοκλάστης. § άπεε- 
χόνισρα. les jeux soni unc — de 
la guerre οί αγώνες είναι είκών, ά- 
πιικόνισρα τοϋ πονέρου, άπεικονί- 
ζβυιι τόν πόζεροΤ. § ιδέα. avoir 
Γ—de la mori presenlo a son 
esprit ίχω τήν ιδέαν τοϋ θανάτου 
παοονσαν ιίς τό πνεΰρά ρου. se 
faire uno — do quelqu’un φχντά- 
ζσαχί τι, συλλαρβάνω ιδέαν περί 
τίνος. § ειχών (ιίς τον )όγον). 

Irnager, ire, ούσ. εΐχονοπο'ίλη» 
Imaginablc, έπ. φανταστός, νοητός.

050ν ήρπορεΣ νά φαντασθή, νά 
ζατανοήο/} τις. tous les malhouTs 
—s me soni arrives ρέ συνέβησαν 
ολαι αί δυστυχίαι, όσα; όύναται 
τι; νά φαντασθή, δλαι αί δυνα
τά/ όυστυχίαι.

Iinaginairo, έπ. φανταστός, φαν
τασιώδης, ό χατά φαντασίαν (χαί 
σχι χατ* αλήθειαν ύπαρχων). ma- 
lado — ό χατά φαντασίαν ασθενής, 
•[uaalitc — γανταστ ή ποσότης, ή 
ρίζα ποσότητο» αποθετικής ιίς την 
“Αλγεβραν.

Imaginatif, ve, έπ. επινοητικό; Γ— 
νβ, ουσ. τό επινοητικόν, ή δύνα- 
μις τοϋ έπινοείν.

Imaginalion, &. φχντπσία. qui a 
1— frappeo φαντασιόπληκτο». § 
έπινεηοις.

Imaginalive, ΐδ. Imaginatif.
Imaginer, έν. φαυταζοραι. § επι
νοώ, συλλαρβάνω τήν ιδέαν, c CSt 
bien—e χαλώ; έπινενοηρέ vov, καλή 
<&έα. § s’—,αύτοπ. φαντάζοραι. § 
cpovtf. il s’—ο etre un grand hom
me φαντάζεται ότι είναι ρέγας 
άνθρωπος.

Iman, άρ. ΐράρης, ίερεύς δθωρανός. 
Imanat, άρ. η άξια τορ ίράρου.
Imaret, άρ. νοσοχορεΐον παρ’ οθω· 

ρανοίς.
Jniatidio, άρ. ίυατίδιον, γένο; εν- 

τόρων.

I inbecilo, επ. /?λάξ, ευήθης, άνόη- 
Τ)ς, r. χαμένος.

I mbdcilemcnt,έπιρ. εύήθως, άνοήτως. 
Imbecillite, &. βλαχία, εύήθεια, α

νοησία.
Imberbe, έπ. αγένειος, ό ρή εχων 
γένειον, άνηβος ce legislaleur —, 
ρεταφ. ό αγένειος, ό χθεσινό; αύ 
το; νοροθιτης, (ό πολλά νέος). § 
une piante — φυτόν ά/ενειον. § α
γένειο», ιχθύς έ< τών δφιδίων. § 
άγένεια, σύστηαα πτηνών.

Imbiber, έν διαβρέχω, ποτίζω, κ 
ρονσχεόω. I huile a—e le papier τό 
έ/αιον έπότισε τό χχρτίον s’ —, 
αύτοπ. διαβρέχοραι, ποτίζοραι, x 
π νω, ρουσκεύω. la terre s’est—ee 
de 1’enu ό γή επιε τό νερόν. une 
liqtieur s—e dans quelque choso 
τό υ/νον διαβρέχει, ρουτκεύει τι.

Imbibilion, &. διαβροχή, ή πότισις, 
κ. n ρούσχευσις, τό ρούσχευρα. § 
απορρόφησι; τής υγρασίας (δια τών 
φύχζοιν τών αυτών).

Iniboire is’), αύτοπ. s’— d idees, 
dc prejuges, ρεταφ. ποτίζοραι ί
α», προλήψεις, προχαταλαρβάνοραι.

Imbricaire, θ. χεραρωτόν, γένος 
φυτών.

Imbricee, έπ. θ. tuile — κεοαρω- 
τή πζίνθος, ή κυρτή.

Imbrique, ee, έπ. επάλληλος. des 
feuilles —CCS φύλλα επάλληλα, (δια- 
τεθειρένα ώ; αί κέραροι είς τάς 
ατί/ας).

Imbroglio, άρ. (λέξις ίταλ.) σύγχυ- 
σις, θόρυβος, χ. έρπέρδευρα. § εί
δος χωρικού οράματος.

Imbu, ue, ριτοχ. τοϋ ρήματος 
Imboire.— d'idees, de prejuges 
προχατειληρρένος, ποτισρένο; άπό 
ιδέας, άπό προλήψεις.

Imilable, ε'π. άξιορίρητος, μιμη
τός (ιαιοκτιν.'ος μιμήτιως').

Iicilateur, trice, έπ. καί ούσ. ρι- 
ρητ/Λ, ριρητιχός. esprit — πνεΰ- 
ρα ριρητιχόν. jo suis — do ses 
verius ειρί τών αρετών του μιμη
τής. les —s dc cet auleur οί ριρη- 
ταί τοϋ συγγραφίως τούτου.

Imitatif, ive, έπ. ριρητιχός, πεποιη- 
ρένος. harmonie —νο ριρητική αρ
μονία, ή μιμούμενη διαφόρου; ή
χους, πεποιηρένη.

Imilation, ρίρησις. les aris d'
— αί ριρητιχαί τέχναι, (ζωγραφι
κή, πλαστική χτλ.). co qui est au- 
dessus do loule — άρίρητον. co 
tableau est une — ή «ίχώυ αύτη 
είναι ρίρηρα, άποριρηρα. a Γ — 
de χατά μίμηαιν τοϋ. § — ή — do 
J. C. ρίρησις τοϋ Χριστού, βιβλίον 
τι προσευχών.

Imiter, έν. μιμούμαι, άαομιμούμαι.
— les grands hommes μιμούμαι 
τούς μεγάλους άνόρας.—la voix 
do quelqu’un μιμούμαι τινός τήν 
φωνήν, telle chose est —ee de 
teli? aulre τό πρί/ρχ τρϋτο ει- 

f ναι ίαομίμητις τοϋ άλλου. CC ρ ί- 
I pier—e bien le velours τόχαρ- 

τίον τοϋτο όροιάζει όλοσηριχσν. Ju 
bruit du torrent —c lo tonnerro 
ό κρότος τοΰ χειράρρου όροιάζει 
τήν ^ροτήν.

Imma, άρ. είδος ερυθρού χρώρα- 
τος είς Περσίαν.

[mmacule, έο, έπ. ακηλίδωτος, ά
σπιλος,άαόλυντος. Γ—eo conceplion 
do la Vierge, ή άρόλυντος σύλ- 
λη/it; τής Παρθένου.

Immanent, te, έπ. aclion —ο έρ- 
ρένουσα ενέργεια, (ή έχσυσα το ά·.- 
τικείρενόν της εντός τοϋ ύποχειρέ- 
νου), ε’νεσγεια άρετάβατος.

Immangeable, έπ. όσης δεν τρώ
γεται. ceci csl — τοϋτο δεν τρώ
γεται.

Immanqunblo,^.άφευκτος, άσφαλής. 
Immanquablement, έπίρ. άφτόχτως, 
ασφαλώς, χ. <ς άποφάσεως.

Immarcessiblc, <π. αμάραντος, ό 
μή μαραινόμενος.

Immalcrialisme, άρ. άΰλισρός, τό 
σόστηρα τώ / τά άΰλα δοξαζόντων.

Immalerialisle, άο. άΰλιστής, φιλό
σοφος δοξάζων άύλον φύτιν.

Immatcrialitc, θ. άύλότης, τό αυ
λόν, ή άύλος φύσις ή στάσις.

Immatericl, clle, έπ. άϋλος. 
Immaleriellement, επίρ. άύλως. 
Immalriculation, θ. εγγραφή (εις 
τό ρητρώον).

Immatricule, Sr. έγγραφή χλητήρος 
είς τους καταλόγου» δικαστηρίου 
τινός.

Immalriculer, εν. εγγράφω (ιίς τό 
ρητρώον). —c έ/γεγραραένος.

Immedial, te, έπ. άμεσος, cause —ο 
άμεσης αιτία, successeur -— ά
μεσος όιάόοχος.

Immedialement, έπίρ. άρε'σως. — 
avanl αμέσως πρό. —apros ευθύς 
μετά, je ni adressai — ά lui διευ- 
θόνθην αμέσως σιρός αυτόν.

Imrnedialile, 5. τό άμεσον. 
Immemorial, le, έτ. άρνηρόνευτος.

do temps—aux έξ’ άρνηρονεύτωυ 
χρόνων.

Immense, έπ. άπειρος, άπεραντος, 
άμετρος, αναρίθμητος. D1CU CSt— 
ό Θεός είναι άπειρος, un espace 
— άπειρος εκτασις. des riehesses 
—s άναοίθρητα πλούτη. la sages- 
sc dc Dieu est — ή σοφία τοϋ 
Θεοϋ είναι άμιτρος.

Immensetnent, επίρ. άπείοως, άρέ- 
τρως, άπεράντως, άναριθρήτως, ύ- 
περβολικώς. —richc ύπέρπλουτος.

Immcnsile, Sr. τό άπειρον. Γ— de 
Dieu τό άπειρον τοϋ Θεού. § ή 
υπερβολή, τό άρετρον, άναριθρη- 
τον, ή απειρία. 1’— dc ses richcs- 
SCS ή πληθύς, ή απειρία τών θη
σαυρών του. Γ— de son pouvoir 
το μέγεθος τής δυνάρεώς του.

Immensurablc, ϊδ. Incommensu- 
rablo.
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Immcrsif,ivo»cx; έγχυτος, έμβαπτός. 
Iinmersion, βμ6α·1»»ς, ^άπτισις, 
χατάόυσις (εις τό ύδωρ}. Ics trois 
— s du baplemc ai τρεις κατα
δύσεις του βαπτίσματος. § εισόυ· 
οις (πλανήτου είς τήν σκιάν άλλου 
πλανήτου).

Immcublc, έπ. χαί ούσ. ακίνητον 
(κτήμα)

Immigration, 3. άποιχισμός, ένοι- 
χισμός (ξένων εις τόν τόπον).

Imminence, &. τό επικείμενον, τό 
ζατεπεϊ/ον. Γ— du perii τό επι
κείμενον τοΰ χινόύνου.

Imminent, le, ε’π. επικείμενος, έπι- 
χρεμάμενος, ζατεπείγων (κίνουνος). 

Immisccr (s’), ούτοπ. επεμβαίνω, 
παρενεί.ρομαι, χ. άνοχατόνομαι ε'ίς 
τι. s’— dc faire quelque cbosc επι- 
χειοίζουαι νά πράξω τι.

Immiscible, έπ. άτυχκίραστος, σ.- 
οϋμμιχτο;^ διτίς οεν συχκιρνάται, 
οέν σ υ υ ιχίγν υ τ αε, ο ε ν ανακατονεται. 

Immiscricordieux, euse, επ. άνε- 
λεήμων.

Iinmixlion, Sr. έπέμοασις (είς κλη
ρονομιάν)

Immobile, έπ. ακίνητος. dlrc — άχι- 
νητώ.

Immobilior, iere, έπ. ακίνητο?, (έπί 
κτημάτων) ό έξ ακινήτων συγκεί
μενος fortuno — π*σι··υσία ακίνη
τος, έξ ακινήτων. § ό ά/ίνητα χτή 
ματα αφσρών. vento —ere πώλ.η 
σις ά/ινήτων.

Immobilior, άρ. (ά'/.ρ} άζενητα κτή
ματα.

Immobilisalion, θ. *άκινητοποιησις, 
ή Ε'ς ακίνητα διαρρύθμισή με- 
ταποίτιτις (τών προσόδων),

Immobiliscr, έν. *άκινητοποιώ, χά- 
μνω axiv/tza ('άς προσόδους).

ImmobilFle, &· άχινησία. ii reste dans 
J — μίνα ακίνητος.

Immodcrc, cc, έπ. άμετρος, υπερ
βολικός. liro —άσβεστος γε^ως.

Immodercment, επίρ. αμίτρως, ύ- 
πιρβο)ιχώς.

Immodesto, έπ. άσεμνος, άκοσμος, 
un liommo — άνθρωπος άσεμνος. 
un discours — *όγος άσεμνος.

Immodcslcracnt, επ·ρ. άσέμνως9 ά- 
χόσμως.

Immodestic, &. άκοσμία, αναίδεια. 
Immolalion, Sr. 5υσία (ή πράξις τοϋ 
θυσιάζειν, τοΰ φονεύει ν τό δΰμα). 

Immoler, έν. δύω, θυσιάζω, (φονεύω 
τό δϋμα). § θυσιάζω, δανατό(ν)ω, 
φννεύω. (μεταφ.) θυσιάζω, άπαρ- 
νο&μαι. j’— ai mon amour a mou 
devoir εθυσίασα τον έρωτα. ε·ς τό 
χ,σέο» μου. — ses resscniimens 
παραιτούμαι τής δργήζ μου. — 
quelqu’un par des railleries (με- 
τα?·) σκώπτω τινά, . τόν καθιστώ 
•/ελοϊον § s ■—, αύτοπ. θυσιάζομαι, 

-mmonde, ' έπ. ακάθαρτος. le porc 
«/•t un animal — piur les Juifs 
0 ΧοΤρος είναι ζωον ά/άθαρτρν πα

ρά το"ς Ίουδαίοις· 1 esprit — το 
ακάθαρτον πνεΰμ·, ό δαίμων.

Immondicc, θ. ακαθαρσία. les —s 
οί άκαθαρσίαι, χ. βρώμες.

Immondicile, θ. ή ακαθαρσία. 
Immoral, le, έπ. άνάγωγος, κακοή

θης sa condnile est —e ή διαγωγή 
του είναι κακοήθης.

Immoralite, θ. καχοήθεια.
1 mmorulcmont, έπίρ. κακοήθω». 
Immortalisalion, δ απαθανάτισες. 
Immorlaliser, έν. άθανατίζω, άπα- 

θανατίζω. s’ —, αύτοπ. άπαθανα- 
τίζομαι.

Immortalilc, δ. αθανασία. Γ— dc 
1 amo ή αθανασία τής ψυχής. cet 
autcur aspiro a Γ — ό συγχραφιύς 
ούτος αφορά εις τήν αθανασίαν, 
θέλει ν'άπαθανατισθρ. alteindre Γ
— άπαθανατιζομαι

Immorlel, elle, έπ. αθάνατος. 1 a- 
mc csl —elle ή ψυγ/ή είναι αθά
νατος lc tronc — dc dicu ό άθά 
νατος θρόνος τοϋ θεού unc hai- 
nc —olle αθάνατον, άσβεστ&ν μϊ 
ooe. la memoire de cc prince est
— elle ή μνήμη τοΰ ήγεμόνος τού
του ει-.αι αθάνατος, αιω-ία. § ά 
θάνατος, θεός τών αρχαίων. Ics —S 
οί θεοί. une —elle διά.

Immorlcllc, θ. ξηράνθεμον, έλει- 
όχρυσον, ιιδ ς γναφάζου, φυτον ο 
μοιον τώ σμαράντω.

Immortification, θ τό 
γητον, ή μή κάζωσις 
(παρά τοις άσζηταϊς).

Immorlifie, ce, έπ. ό 
γητος, ό μή καζωθεις 
(παρά τοίς άσκζταΐς).

Immuablc, έπ. αμετακίνητος, άαετά- I 
θετός, άρετάβ/ητο.’.

Immuablement, έπίρ. άυεταχενή- 
τως, άμεταθετως. άμεταβ/ήτως.

Immunite, &· ατέλεια, κ. άσυοο- 
σια. — ecclesiasliquc ή έκχλτ,σια- 
στενή άτέζε/α, προνόμεον τοΰ μή 
γορο).ο·/!'ισραι ζών εχχ/ν.σιαστιχώ^. 

Iinmutabilitc, &. τό άμετακίνητον, 
άμετο δλητον.

Impaction, & έκπιεσμός τοΰ κρανίου 
Impair, rc, έπ. περιττός, ζ. μο
νές, περιττού αριθμού trois csl 
un nombre — τό τρία ει>αι αρι
θμός περιττός, pair ou — άρ- 
τιασμός, ζ. ζυ·/ά, ή μονά, παιγνί- 
όιον. g Γ—, 5. τό άχρον συλλιοιον, 
τό είς τά περίπτερα ουλλα μόνον 
φυόμενου εις τήν ά'κραν τοϋ μόσχου 

Impalpable, έπ. ά^η/άφητος ό μή 
υποκείμενος εις άφήν.

Impanalioo, * ένάρτωσες. άόξα 
τών ΰ.ουθηρανίστών οτε τό σώμα 
τού χριστού μένει μέ τήν ουσίαν 
τού άρτου ήτες οέν έξακεεσεται. 

Impane, ee, έπ. * εναρτος, ό 
ενωθείς μέ τόν άρτον, ίο. Impa* 
nation.

Impardonnablo, έπ. άσν^/νωστος, 
«τυ-^χώρ-ΓΓος.

άσ/ληρανώ- 
τής σαρκός

άσκληραγώ- 
τήν σάρκα,

Imparfait, to, έπ. ατελή;. nne αα. 
vre —e έρ·/ον άτελός, μή τι:ι_ 
λισμένο·.. unc cbose —ο πρδμζ 
ατελές, μή τέλειον. § ούσ. ’πσρα- 
τατικό;, (χρόνος τών ρημάτω^.

Tmparfaitcmcnl, έπίρ'. ατενώς. 
Imparisyllabique, έπ. περεττοσύλλσ- 

βσς, (κλίσις τών ό/ομάτων).
Impartable, έπ. άρχ. ά/χέμιστος, ά- 

σεαί-ετος, μή όΐΛίρ'ΰμινος είς μίρτ..
Impartial, lc, έπ. άοιά^ορος, ούέί- 

τερος, κ. αμερόληπτος.
fmparlialemcnt, έπ. άσιαρρω;, cv- 

όετέρσκ·, ζ. άμερολήπτως.
Imparlialile. &. άοεαφορία, ονσετε- 

ρότης, ζ. άμεροληΦία.
Impartibilile, Sr. άρχ. τό άοισίσε- 

τον (τών κτημάτων).
Impartible, έπ. άρχ- άόιαίριτο; (έ- 
πί κτημάτων).

Impasse, & όόός άόιέξοσο;. 
Impassibilitc, &. άπάθεια.
I mpassiblο, έπ. απαθής. 
Impaslalion, 5. ζύμη (έκ σιζσσ/αν 

κοπανισμένων υλών).
Impaliemmcnl, έπίρ. άνυπομό,Μς.
Impalience, 5. άνυπομονησίσ. avee 
— άνυπομόνως. elro dans Γ — 
ε’μαι ανυπόμονος. § ελλειψις χζρ- 
τερίας. soufTrir avee — cvt/ι· 
ραίνω πρός. § —S cix. ο:·^ 
donner des —s παρορ·/(ζω.

Impatiens, άρ. πλ. ά>υπόμο»θ'.§ ii. 
Balsamines.

Iinpaticnl, lc, έπ. άν·ζ?»«β>ες. §
I ό μή καρτερικό». — dQ joug » 

όυσχεραίνων, ουσανασχετώ* "ίίί 
τον ζυ/cv, ό μή γέρων με5' ύε:- 
μονής τόν ζυ-/όν.

Impaticulant, te, έπ. ουσάρος, έ- 
χ/ηρός, ό γέρων ά.υπομοχτί:».

Impatienter, έν. ενοχλώ, πχίίϊί/λΰ, 
κάμνω τινά νά χάση τή> ΰσί««- 
>ήν του. —e de l allendre μς I- 
χων υπομονήν νά τόν πιριβί»α. 
s’—, αύτοπ. χάνω τήν ύββμβιή* 
μ ευ, άσχάλλω.

Impalroniser (s’\ αύτοπ. οΐ/. Γ — 
dans uno maison έ/κσθΰΜ.β»·'» 
γίνομαι οίχο'ΰριος εί; οίχίσν τι-ά 
(ξένην, άποκτώ επιρροήν είς αυτςΑ 

Impayablc, έπ. οί/. άνεκτίμητχ, 
τοϋ όποιου όέν υπάρχει ά»τϊξ·χ 
τιμή, un tableau — ά»εχτίρς:β» 
είκών. unc avenlnre — Ρ1’2?· 
^αυμάσιον συμβάν (οιά τό πσρχ- 
όοξον αύτοΰ).

impeccabililc, θ· τό αναμίρττ,^ 
Impcccablo, έπ. αναμάρτητο»·.

- Impcccancc, ϊό. Impeccabikte. 
' Impcnclrabililc, S. ιό άόιαχώρν»’» 

(ή φύσις τών οωμάτων τεν ρς 
Οείρχβσθαε όι’ άλ.ήλλω*). p|ra* 
τό άκατάληπτον. Γ — des desseiu 
dc Dieu τό άεχτανόητον τύν Sit*» 
βον/.ών.

Impcnetrable, «π. άό<σπερ«τ·>·, έ- 
σ/αχώρητος. une cuirasso ■— ··* 
pxf στενανόί, κό'βπίρ^τκί.
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iloffe — h 1'cau ύφασμα άδιά- 
Cs&yov. une foret—δάσος άδιά- 
βχτον, άδιαπέραστον. μετά?. α
χατανόητος. αόεάγνωατος. les des- 
scins de Dieu sont—s αί ^3 ούλα i 
τού Θΐοΰ ttvat ακατανόητοι. un 
homme — άνθρωπος αχατανόητος. 
hommo d’un secrct — άνθρωπος 
ίχίμυΟος.

Impinelrablcmcnt, έπίρ’. όλ. εΰχο 
άδιαχωρήτως, άδιαπεράστως, άδι- 
αβάτως.

Impenilence, &. τό άμεταμέλητον, 
αμετανόητο? (τοΰ αμαρτωλού).

Imp^nitcnl, le, έπ. χαί ούσ. άμι- 
τσμϊλητος, αμετανόητος (άμαρ- 
τ»)βς).

Impenncs, αρ. πλ άπτερα, σύστη
μα πτηνών.
Impcnscs, & πλ. δαπάναι, έξοδα 
(πρός βυντήρησιν οΐχου, κτήματος, 
χτλ. πσρά νομιχοΐς}.

Imperate, &. ΐδ. Cannamcllc, Ia- 
gurc, irianihc.

Imperalia, &. γένος φυτών έχ τών 
γυ^οφύλλων.

Impcratif, ive, έπ. προστακτικός, 
un Ion — ύφος επιτακτικόν. lc 
mode, — ή |*—ούσ. ή προσταχτι
κή Ιγχίιιις (τοϋ ρήματος).

Impcralivemcnt, έπιρ έπιτακτικώς, 
πίοστακτικώς.

Imperaloirc, 5. έξωτικόν φυτό*. 
Imperatoria, θ. εξωτικόν ρυ

τό*.
Impcralr:co, & σύτοζράτεια, αύτο- 
κρατόοισσα, ή γονή τοΰ αύτοχρά· 
Tor°; § — violettc είδος δαμα
σκηνού.

Impcrccpliblc, έπ. ειδωσατος, ό μή 
φχινόαινσς, μ ή διακρίνόμενος. τηο- 
Icculcs —s μόρια αδιόρατα. (με- 
ταρ) αδιανόητος, ανεπαίσθητος, 
ό Ρή 7Γ<0ρ47θς νοητός, η αισθητός 
ιίς τόνναύν. un chang mcnt— με- 
ταβοχή άδιάγνςοστος.

Impcrccpliblement, έπίρ άδιορά- 
τω;, άδια/νώστώς, άνεπαισΟήτως, 
Χ»ρΙς νά‘νοη'0^, γνωριοθή 

Imperdablc,^ έπ. ctx. ασφαλής, δς· 
τι* όξχ ειχαι δυνατόν ν' άπολε- 
cO/J, νά -/ν.θη

Impcrfeclibiliio, &. το αδύνατον τής 
τιλιιοποιήσιως.

Imperfccliblc, έπ. ό ανεπίδεκτος τε- 
λειοποιήσιω;.

Impcrfeciion, Sr. ατέλεια, έλάττω- 
,cc’ ouvrage a des —s τό σύφ- 
'λρνμμα τούτο έχει άτελείας, έλατ- 
τώρατα § — s, ϊδ. Dcfauls.

Imperforation, &. τό αδιάτρητο·* 
(μερών» τοΰ σώματος τά όποια ρυ- 
οιζω; ΐπριπι νά είναι ανοιχτά)

Impcrforc, cc, έπ. αδιάτρητος, ό μή 
τρ^π/ρίνο^, μ»λών τοΰ σώ 
ρατο» .«χοντων τό έλάττωαα ’τοΰ- 
Το). »

Imparia], Ιο, έπ. αύτο-ρατοριχός/Sa 
majesti —ο ή αύ.'οχρατοριχή του 

με/αλειότης. villes —s αύτοκρατο- 
ριχαί, αύτοκρατορίδες πόλεις, ol I- 
Αίύθεραι πόλεις τής Γερμανίας, αί 
εμπεριεχόμενα! είς τή* Αυστρια
κήν αυτοκρατορίαν. aiglc — ό 
αύτοκρατορ ιχός αετός, τά παράσκ- 
ρα τής Αυστρίας, eau —ο εί
δος οινοπνεύματος, serge —c εί
δος χονδρού ύράσματος. § cou- 
ronne —c ή μόνον —c ειόος χον 
όρου υφάσματος. prune —c, ή μό
νον — c ειόος δαμασκηνού. § les 
—3UX οι Δύστριακοι, τα στρα
τεύματα τού αύτοκράτορος τής 
Γερμανίας, ομοίως χαΐ ©ί υπουο- 
*/οϊ τής Αυστρίας είς τάς συνελεύσεις. 

Imperiale, &. ειόος πικέτου, χαρ
τοπαίγνιο?. § τό έπιστέχασμα τής 
άρμαμάξης. § ουρανίσκο,·, ουρα
νός κλίνης § πτίλων, φυτόν 

Impcrieuscment, έπίρ. ύπερσπηκώς, 
υπερφιάλως, ΰπερηφάνως.

Iinpcricux, cuse, έπ. υπερόπτης, 
υπερφίαλος, υπερήφανος, une mi 
ne —sc ήθος υπερήφανο*. 1 ai- 
gle — ό υπερήφανος, ό μεγαλο
πρεπής αετός, un geste — σχή
μα χιιρό; έπιτάττον. § κατεπείγων, 
επικείμενος. nccessitc —so ή χα- 
τεπεί'/ουσα ανάγκη.

Imperissablo, έπ. άφθαρτος, ό μή 
δυνάμενος νά χαδή, ή νά φΟκοή. 
la matierc est — ή ύλη είναι 
άφθαρτος, souvenir — μνήμη αί- 
ωνία, μή απο'/.)νμϊνη.

Imperilie, ι προφ. c) θ. ά-
ρά^εια, άχκανότη;, άπ·:<ρίχ (τί
νος εις τό έπζ77-λρά τουλ

Impermeabilile, &. τό άόιάβροχο·.·, 
ή ιόιότος τών ρή όιαδρεχορενων 
σωμάτων.

Imperincablc, έπ. άόιάβρσχος, &ς- 
τις· 6εν μ.ουτχεύεται.

Impcrmuiable, έπ. άναντάλλα/.τος, ό 
μή ανταλλασσόμενος.

Imporsonnel, clle, έπ. απρόσωπο;, 
verbe — άπρόσοιπσν ρήρα, τό 
τριτοπρόσωπον.

Impcrsonnellcment, έπίρ. άπρσσώ 
πως j cmploic co verbo — ρε- 
ταχειρί^ομχι τ'ο ρήμα τούτο άπρο- 
σώπως.

Impcrlincmment, έπίρ. αύίαόώς, 
προπετώς.

Imperliiicnce, 3. προπέτεια, αυθά
δεια. § άλο/ία. § —s λόχοι αυΟά-
ΟίΙν-

Impcrlinent, te, έπ. προπετής, αυθά
δης. une proposilion —Ιο πρότα
σής το).μ·ηραί αύΟάόης. § άρχ ανοί
κειος, άκαιρος, ξένος ούς πρός τό 
προχείρενον.

Impcrturbabilile, & αταραξία. 
Imperlurbablo, έπ. ατάραχος, ό ρή 

συνταραττόρενος, άκλόνητος (είς 
άρχάς, αποφάσεις κτλ.)

Impcrturbablement) έπίρ. άταρά- 
χως, άχλονήτως. il le repete par 
cceur — τό λέ/ec έχ ανήθους χ·υρίς 

νά συνταραχθή, νά θορυδηθή, νά 
σ«7χυσ9η.

Impetigo, άρ. ΐδ. Galo miliairc. 
Impctrablo, έπ. έπιτευ/.τός, πορι- 

^^ός, άτοκτητός, δια^έσιρσς.
Impetrant, le, έπ. ό ΐπιτυ/ών (χά- 

ριν τι.'α).
Impetralion, &. ή έπίτκυςις (χάρι- 

τός τίνος).
Impetrer, rv. έπιτυ7χάνω (χάριν τι- 

νά τήν ό totav ζητώ).
Impctueusemeiit, έτίρ. όρρητικώς, 

έζ,Ουρως.
Impelueux, cuso, έπ. ορμητικός, 
σφοδρός, caraclijrc — χαρακτήρ 
ευερέθιστος, ορμητικός, cloqucnco 
—sc σφοδρά ευφλωττία. uno co
lere —se 5·ναός παράφορος.

Impeluosile, &· όρμή, «φθορίτης, 
μιγάλς ζωηοότης. I —de la jcu- 
llCSSO ή ορμή τής νεότητος. Γ — 
du veni ή σφοόρότης του άνεμου. 
Γ — dc la coldro ή παραφορά τοΰ 
&υμου. Γ— du ζύΐο ή ^ερμότης 
τοϋ ζήλου.

Impia ή Impie, &. ασεβής, φυτόν. 
Impie, έπ. καί ούσ. άσεδής. les —s 

οι άσεδεΐς. des parolcs —s ασεβείς 
λ070'.

Impiete, &. ασέβεια, τό ασεβές. 1* — 
dc co peuple ή ασέβεια του λαού 
τούτου. Γ— do celle action τό 
άσεβϊς τής πράξεως ταύτης. com
metire une—ασεβώ. § — ή acte 
d — άσέβομκ.

Impitoyable, έπ. ασυμπαθή;, ά- 
σπλα7Ζν/>'<ι άνελιήυ.ων.

Impiloyablcmcnt, έπίρ. άσυμπαθώς, 
άσπΑα7Ζ754ν» άνελεηαόζως.

Implacablc, έτ. άσπονδος, αδιάλλα
κτος. un ennemi — άσπονδος εχθρός, 
une haino — άδιάχλακτον μίσος.

Implantalion, &. έμφύτευσις, ρί- 
ζωσις.

Implantcr, έ> έ /φυτευω, έρ’ριζ(όω)ώ. 
ce lichen s’cst —ό dans le mur 
ή πόα αύτη έ'£ρρι*ώόη είς τόν 
τοίχον, les poils sont —es dans 
la peau αί τρίχες είναι έρριζω · 
μένκι έίς τό δέρμα.

Implexe, έπ. περιπεπλεφμένος (έπί 
ποιημάτων καί δραμάτων) .

Irnpliable, έτ. (οί/.) άκαμπτος, άλύ- 
7ΐστος, έπί χαρακτήρος.

1 mplicalion, Sr. ένοχή, συμμετοχή 
(είς τινα ύπό’λισιν, ιδίως έ/κλημα- 
τϊκήν). § άντίφασις (μεταξύ δύω 
ποοτάσεων).

Implicite, έ r. ύπονοούμενος. celte 
clause est dans le contrat d’uno 
manidre — ό όρος ούτος υπονοεί
ται είς τό συμβόλαιο*, volonte — 
ή ύπονοουμίνη &έ/ησις, ή δεικνυό
μενη όχι διά λό/ων, άλλ’ ώς έκ τών 
έργων, foi — τυφλή πιστις, (ή πα
ραδεχόμενη άνευ έοιόνης).

Implicitemenl, έπίρ. υπονσουμένως, 
(όχι ρητώς, άόά χατά φυοιχήν συ- 
νέπε·α·) ces clausos ayani elo
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posces, cela fut couvenu άρ’ου 
Ci OpOl ΟυΤΟΙ ζτεθησαν ούτως, τού
το άπεγασίσθη χατά φυσικήν εκείνων 
συνέπειαν.

Impliquor, βν. έ.απλέχω, Ιυοχοποιώ 
(τινα iti τινα ύπόΟεσιν). clro —C 
έαπλέχοααι, Ανέχομαι. § εμπεριέ
χω, συνυπονοώ. 1 idcc d homine 
—c l’idce d intelligence ή ίο-χ 
τοϋ ανθρώπου εμπεριέχει, συνυπο- 
χοεϊ τή» τής ·. οητ<χ:τ·ητος. sa dc- 
claralion —e qu ii a connaissnn- 
ce dc cc fail ή όαο'Ο'/ία του ά- 
ποοεικνύζι ότι έ/π γνώσιν τοΰ πράγ
ματος. cela—e coulradiction τού
το περιέχει άντίρασιν. (χαίμόνο ) 
il —c εοαι άντίφασις. § implique 
έ,απεπλε*/μένο>, συμμετέχω·», ενο
χοποιούμενος εις τι»α υπόβ-.σιν.

Implorer, έν. έςαιτοϋμαι.^ lassi- 
Mauco dc quelquun εςσιτοΰμαι, 
έπικανοΰμαι τίνος τήν βο/,Οιιαν. 
quelquun καθκετίύω τινά.

Imployablo, έπ άχα απτοί,αλύ/ιττος. 
Jinpoli, ie, έπ άπολίτευτος, ά/ροϊ- 

ΧΟί, Χ· χ^ριάτγ,ς.
Impolimenl, επί/? άπολιτεύτως, ά- 

•/.βοίζ&ις, χ. χωοιάτιχα-
JmpolitCSSe, &. αγροικία, σχαιότης, 

χ. χωριατιά. Γ — de ses manio
res τό άγροΐκον τών τρόπων του. 
§ σχαιότης, πράξις άπολίτευτος, χ. 
χωριατιά. il m'a fail une —, j'cn 
ai rc^u des —s μοί ηροσιγέρθη 
σχαιώ;, άπολιτεύτως.

Impoliliquc, έπ. ενάντιος είς τήν 
πολιτικήν σύνισιν^ άντιπολιτιχό».

Impoliliquemcnl, εκίβ. ευαντίως εις 
τήν πολιτικήν σύνεσιν, άντεπολιτι- 
χώς.

Imponderable, έπ. αβαρής, ό μή 
έχων βάρος, ή μή υποκείμενος είς 
στάθμ.ισιν.

Iinpopulaire, έπ. ό μή δημοτικός. 
minislrc — υπουργός απεχθής προς 
τόν λαόν.

Impopularitc, &. ή μή δημοτκότης. 
Γ — d’un acie ή μή δημοτικότης 
πράξεώς τίνος, ή δυσμένεια τοΰ οή- 
μου πρός τήν πράξιν ταύτην.

Importance, σπουδαιότης. unc 
chose dc grande — σπουδαϊον πράγ
μα, πολλοΰ λόγου άξιον, χ. σημαν
τικόν. de peu, d’aucune — μικρού, 
ούόε/ός λό·/ου άξιον, χ. ασήμαν
το·/. il est d’une grande — de fai
rc tclle chose είναι άπχμαίτητον, 
είναι είς άκρον σπουδαϊον νά ποά 
ξωμεν τούτο. § έπισηνότης, ισχύς, 
celte place lui donne de Γ — ή 
&ίσ<ς αυτή τόν περιάπτει επισημό
τητα. nn hommc d’ — άνθρωπος 
έπίσημος, χ. σημαντικός. se donner 
des airs d — σεμνύνομαι, χ. μ.ε, 
γαλοπιάνομαι § d' — (£π/,\ oi/ \ 
πολύ, x σημαντικά.

important, le, έπ. σπουόαϊος χ ση. 
pa-.T<x»s, )6-/ου άξι,5. qnesiioi) —β 

«»*«*». la partio la plu3 

—ο τό κυριώτεοον μέρος. § hom
ine — άνθρωπος επίσημος, σημαν
τικός. § (ούσ ) τό σπουύαΐον, τό 
χύ,οιον. Γ — ή Γ — de la chose 
τό σπουοαίον τού πράγματος, le 
plus — τό χυοιώτεμον. § (ούσ.) 
σεμνυνόμενος, καυχηματίας, χ. ός- 
τις μεγαλοπιάνεται.

Irnportation, θ. εισαγωγή (εμπορευ
μάτων^. droiL d'— ό γόοος επί τών 
είσαγομενων. § -ό είσαχθεν εμπό
ρευμα.

importer, εν. εισάγω (εμπορεύματα). 
§ ούο. τριτοπρ. il impone δια 
ΫεΡ·ι> συμφέμει, είναι άναγκαϊον. 
*l m —c quo vous le sachiez 
έχω συυγίζον νά τό ήξιύρης. ce
la uc lui — τούτο οίν τόν οιαφέ- 
ρει. que ni' —β τί με μέλει. 
que m—ent ccs mcnaces τί μί
λα όια τάς απε·λάς ταύτας. il η’ 
—e, peu —c, u —e ίέν οημαί- 
νει, όΐν με [μή σέ, οέν τόν) μέ
λει, αδιάγορον ! άοιαοοοω !

Importun, une, έπ. φομτιχός, επαχ- 
θήζ, Ο/ληοός, ενοχλητικός. cire — 
a quelqu'un έ»οχλώ τινα.

Imporluneincnl, επίρ. (ολ. εύ/ο.) ό- 
χληροις, γορτίΛώς.

Imporluner, έν. ενοχλώ, βαρύνω, κ 
πειράίω

Imporlunilc, 3·· ένόχϊησις. pardon- 
ncz moi cetle — ouyyvoiOi μοι όιά 
τήν έ/όχλησιν. § γορτι*ότης, όχ).η- 
ρότης. il csl d unc* grande — είναι 
οχληρός.

Imposable, έπ. γοοολογητός, ό όυ- 
υάμ.ενος νά ύποβληίτ; είς γόρον.

Imposant, te, έπ. σεμνός, χαταπλη- 
χτιχόί, έμπνίων σέβας η φόβον, air
— ήθος μεγαλοπρεπές, un specla- 
clc — χαταπληχτιχόν θέαμα, une 
forcc — /.αταπληκτική, μεγάλη ού- 
ναμις (στρατιωτική).

Tmposer, εν. επιτίθημι. — lcs mains 
sur quelqu'un επιτίθημι τάς χεϊ- 
ρας επί τίνος, on donne la pre- 
trise cn —ant les maius ίίοεται 
η ίερωσύνη όι επιθέσεως τών γει- 
ρών. — un nom όίόω ονομα, ονο
μάζω. § επιβάλλω (χρέος, ύπο- 
χοέωσιν χτλ.) — une punilion έπι- 
βάχλο) ποινήν.—son opinion ά qucl ■ 
qu’un επιβάλλω εις τινα τήν γνώ 
μην μου, τον βιάΖω νά τήν όεχθή.
— silenco ε'πιδάλλω σιωπήν. — si- 
lence aux passions (μεταγ.) κατα
σιγάζω τά πάθη. § επιβάλλω γά
ρον, φορολογώ, s’ —, αύτοπ. έπιβάλ 
λο> γάρον είς έμαυτόν. — χαί en
— καταπλήττω, επιβάλλω σέβα;, ή 
γάδον. § cn — άπατώ, εξαπατώ 
§ διευθετώ, βάλλω είς τάξιν τάς 
σελίδας (παρά τυπογράγοις).

Imposilion, &. — des mains επίθε
σής τών χειρών. —d uu nom ονο
ματοθεσία. — de devoirs επιβολή 
χρεών. § γόρος. § ή διάταξις τών 
σελίοονν (παρά τνηογράγοις).

Impossibililo, θ. τό άίύνατον. f —. 
de la chose τό αδύνατο» τοΰ jrciy- 
ματος il y a — pbysique <*»« 
?υσ,\ώ;< ώούνατον. — morale ήίι- 
χώς α.δΰνατον.

Impossible, έπ. αδύνατος, il y’y j 
rien d — ά Diou τίποτε ob iwac 
αδύνατον είς τόν Qtov. i) m’csl_
do δέν δύναμαι νά. faire Γ — πάν
τα λίθον κινώ, λ. κάμνω τά αδύνα
τα δυνατά, jreduire quelqu’uo a 
1 — ?έρω τινα εις τήν αδύνατον 
απαγωγήν J’— (οίχ.) πάμπολν- 11 
a perdu 1 — ιχασε παρά πο/λ-L 
ΐι Γ — είς μίγαν βαθμόν, par — 
μόλον ότι αδύνατον, si par — od 
parvcnail a voler άν, μ’όίον ότι 

το πράγμα είναι αδύνατον, χ.ατίυο- 
θώναμεν νά πετώμεν.

Imposte, θ. θριγκός τώ» παραοτά- 
οοιν, άρ'ού άρχεται δ 2ό1ο; τώ» 
θυοών.

Iinposleur, αρ. άπατεών, τιλάιος, 
λαοπλάνος. συκογάντης. §ίπ. δο
λερός. un cloge — δολερός και
νός

Imposturc, &· απάτη, δόλος, 9·.»ο- 
γαντία.

Ιιηρόΐ, άρ. γόρος. — territoria!, 
foncicr έ·/·/ε«ος ιρόρος- imposer le* 
—s επιβάλλω γάρους, asseoir lt>- 
— s διανέμω τούς γάρους.

Impolence, θ. τό άνίσχυρον (άτίε- 
νοΰς μή εγοντος τήν χρήοιν τώ» 
μελών του).

Impolent, ente, επ. ανίογυρες, στε
ρούμενος τήν χ,ρήοιν τύν μιλάν 
του.

Impraticablc, έπ. άχατόρίωτι; 
άβατος (δρόμος), αόιάόατος. § α
κατοίκητος (οίκος). § homrae—£·· 
Ορωπος δυσξύμοολος, ανοι/.ονίρ^ς- 

Imprccation, & αρά, χατάτα.Γΰα 
des —s καταρώμαι.

imprecaloire, έπ. αραιός, κιριίγμ* 
κατάρας.

Impregnable, έπ. έπιόεχτκί; c^- 
βσοχή;, μουσκεύματος.

Imprcgnation, -■ διαοροχή,ίμ^τ-- 
Imprcgner, εν. διατρέχω, εμδάζτν, 

ποτίζω, ecl liabit est — edodeer 
τό ενδυμ.α τούτο εποτίοθη ατό 
δίαν, έπιεν εύωοίαν. Ιο colon 5 €51 
—e de miasmes τό βαμδα/m ί- 
μ.ολύνθη με μιάσματα. )
ποτίζω (τόν νοϋν). son cspritsc< 
—e dc prejuges τό π»εϋ/ιάτ« i- 
ποτίοθη με προλήψεις· 

Impremcdilo, ce, έπ. («λ 
απρομελέτητος-

Imprcnnble, έπ. απόρθ^ί- 
Imprescriplibililc, &■ τόαταρχίρα- 

πτον.
Imprcscriplible, έπ. απαρτγρα^ί 

dos droils —s

Impressos, ίδ- Inlenlionnellw· 
Imprcssif, ire, «· 4 »«·’<>». «*· 
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Iniprcssion, Sr. έντύπωσις. Τ — d 1 
un cachcl sur la cire ή έκτύπω- 
σις σ^ραγίδος εις τόν κηρόν lc sable 
reccvrait <’ι peine Γ — dc ses pas 
τά βήματά του /χόλ'ς έτυπούντο ] 
είς τήν άμμον.—s digitales, ϊδ. di
gitale. § ή τύπωσίς, ό τύπος· 1 — 1
<i‘un ouvrage ή τύπωσις συ/γράρ- ] 
ρατος. publicr par la voic dc 1’— j 
δηυοσιευω διά τοΰ τύπου irais d 
— τυπωτικά έξοδα. § έχδοσις. an- 
cienncs—s «ίπαλαιαί εκδόσεις. § Ί 
προσβολή les —s do lair, du ! 
ciiangcmcut du temps ή προσβολή 
τού άιρος, τής ρ.ιταβολής τοΰ και
ρού. μεταρ. ίχνος, il lui reste 
unc — de chalcur μένει εϊς αυτόν 
ίχνος Βέο/ζης. μεταρ. έντύπωσις. 
faire dc 1— προσβάλλω, αποτε
λώ έντύπο·σιν· ccl evenement m’a 
fait unc grande — το συ/ζβάν τού
το άπετέλεσεν είς ερε ρεγά^ην έν- 
τύπωσιν. g ή βάσις, ή πρώτη ρα- 
ρή τών ζωγράγωυ.

Impressionnablc, έπ. (άχρ.) ό εν
τυπώσεις ευκόλως δεχορ.ενος, εύκί- 
κΐνητος, ευερέθιστος.

Imprcssionner, έν. {άχρ ) κινώ τι- 
>ά (οι' έ>τυπ&’σεων).

Imprevoyancc, 2. απρονοησία, άπρο- 
οζί’^ια par — άπρονοήτως, άπρο- 
βλέπτως.

Itnprevoyanl, te, έπ. απρονόητος, 
απρόβλεπτος, έπιρηθεύς.

Imprevu, uc, έπ. απρόβλεπτος, αί- 
^νηδιο», απροσδόκητος.

Imprimablc, έπ. τυπωτέος.
Imprimor, έν. έχτυπώ, κ. πατώ.— 
— un sceau sur la cire έ/.τυπώ, 
πατώ συραγίδα είς τόν κηρόν. SCS 
pas s’ —6rcnt sur lc sable τά β-ή- 
ρατάτου έςετυποιθησαν είς τήν άμ
μον. )a crainte de dieu s est—ce 
dans son cccur ό φόβος τοΰ 2εοΰ 
ενετυπώθη είς τήν καρδίαν του. — 
la terreur έριβάλλιο τρόμον. § έκ- 
τυπώ, τυπόνω. j’ai—e un ouvrage 
έτύπωτα ού'/'/ραμμα. § τυπόνω, εκ
δίδω. je n ai cncorc rien —c δέν 
ίτύπωσα, δέν εξέδωκα όχο/χη τί
ποτε. so faire — έκδίδω σύγγρα/χ- 
μά ρου. μεταρ. περιάπτω cellc 
aclion —c ίι sa m^moire une hon- 
le etcrncllo ή πράξις αύτη περιά- 
πτει είς τήν μνήμην του αιωνίαν 
αισχύνην. § δίδω, ρ.εταδίδιο (κίνη- 
σιν, διεύθυνσιν, ταχύτητα), cette de- 
couvertc —a aux idces une nou- 
vcllo dircclion ή άναζάλυψις αύτη 
εοωχε νεαν διεύθυνσιν είς τάς ιδέας. 
§ προπαρασχευάζω (τόν ζωγραφι
κόν πίνακα); § des —es (ουσ.) έν
τυπα, φυλλάδια ή φύλλα τυπωμένα. 

linprimeric, 2. τυπογραφία, (ή τέ
χνη, τό σύνολον τών εργαλείων). § 
τυπογραφείο^ (7ό κατάστημα).

Imprimeur,ap. τυπογράφος.§πιεστής, 
(ό ιδίως άσχολοΰ/χενος είς τήν πίεσίν, 
τύπωσιν τής στοιχειοθετηθείσης ύλης).

Imprimure, 2. 'ή βάιις, ή πρώτη 
βαρή τοΰ ύράσμν.τος τών εικόνων. 
§ τύπος (χάρτινος τών.παιγνιοχαρ- 
τίων).

Improbabili te, ’ 2. άπιθανότης, τό 
άπίθανον.

Improbablo, έπ. απίθανος. 
Improbablemcnt, έπίρ. άπιθάνως. 
Improbateur, trice, ούσ. καί έπ.
άποδοζιράζων, άποδο/.ιραστιχός, 
ποδοκιραστής.

Improbation, 2. άποδοζιρασία. 
Improbite, ~· πονηριά, ατιμία. 
Improductible, έπ. άπαράγωγος. 
Improduclif, ivc, έπ. άφορος, άγο

νος.
Impromplu, άρ. αυτ οσχεο ίχσ μα. § 

έπ. αύτοσχέδιος.
Impropre, έπ'. ακατάλληλος, unc ex- 
pression — ακατάλληλος εκφρασις, 
ή μη ν.νριο).εκτονμίνη.

Improprcmcnt, έπίρ. άζαταλλήλως, 
ρή χυριθ).εκτι/.ώς.

Impropricle, 2. τό άχχτχλ/ηϊον (πε
ρί τον λόγον), ή άιυρολεξια.

Iinprouvcr, έν. άποδοζιράζω. 
Improvisatcur, trice, ούσ. αύτοσχε- 
διαοτής.

Improvisation, 2. αύτοσχεδιασρός. 
§ αύτοσχεοίασαα.

Improviser, έν. καί ούδ. 
διάζω, παρασκευάζω έκ 
χείρου.

Improviste (a 1’), έπίρ. 
----- άπροσδοκήτως,

ο 
ά -

αυτοσχε-
Γ?ϋ προ-

!. έξ απροό
πτου, άπροσοοζήτως, αίφνιδίως. 

Iruprudemnicnl, έπίρ. άβούλως, ά- 
περισκέπτως, άφρόνως.

Imprudencc, 2. αβουλία, απερισκε
ψία, αφροσύνη. § ή απερίσκεπτος 
πράξις.

• 1 · ·» μλ \ ’

έχθρός. une haine —ο μίσος άνί 
σχυρον. § (ούσ. χαί έπ.) αδύνατο* 
π.οός τεκνογονίάν, άγονος.

Impulsif, ivc, έπ. ωστικός, ώθητι- 
/•όί, ο ενεργών δί ώσεως, ωθήσει»;.

Impulsion, 2. ώσις, ώθησις, ή πρώ
τη κίνησις. uu corps est mu par 
1 —dun aulrc 2* σώρα κινείται 
ώθούρενον

Imprudent, te, έπ. άβουλος, απερί
σκεπτος, άγ.....  ;?2f’
είναι ρρόνιμον

Impubtire, ούσ. 
ούκέτι έφηβος.

Impudcmmcnt, 
Impudcnce, 2.

πράξις.
Impudcnt, te, ούσ. 

homme — άνθρωπος 
tion —e πράξις αναιδής.

Impudeur, 2. αναίδεια, 
αίδοΰς.

Impudicilc, 
Impudique, 

ακόλαστός, 
χρολογίαι.

Impudiqucmcnl, έπίρ. ασελγώς, α
κολάστους.

Impugner, έν. χαταπολερώ (γνώμην 
η πρότασιν).

Irapuissancc, 2. άδυναρία (τοΰ πράτ-· 
τειν τι), etre dans Γ — de αδυνα
τώ νά, δεν δύναραι νά etre frap- 
pe (Γ — περιπίπτω, καταντώ είς ά- 
δυναρίαν. § άδυναρία τού γεννάν 
(επί άνορών)^ αγονία.

Impuissant, ΙΟ, έπ. αδύνατος, ανί
σχυρος. un ennomi — ανίσχυρος

άρρων. il est — de οέν 
νά.
χαί επ. άνηβος, ό

έπί ο. άναιδώς. 
αναίδεια. αναιδής

καί έπ. αναιδής 
αναιδής. ac

έλλει^ις

2. ασέλγεια, 
ούσ. /αί έπ. 
des discours

ακολασία, 
ασελγής, 
—S αίσ-

υπό άλλου. ρεταα. 
προτροπή, χέλευσρα, πρώτη κίνη- 
σις. il agit ainsi par Γ— dun' 
autrc πράττει ούτως ύπ’ άλλου κι
νούμενος donner Γ — κινώ, il suit 
Γ— de son cocur ακολουθεί τά 
χέλευσρα τής χαραίας του.

Impuncment, επίρ. άποινί, ατιμω
ρητί. § άκινδύνως.

Impuni, ie, έπ. άτιρώρητος. 
Impunite, 2. ατιμωρησία. avee — 
ατιμωρητί, άποινί.

linpur, re, έπ. ακάθαρτος, ρυπα
ρός. un licu —τόπος ακάθαρτος, 
un sang —, une race —Ο ακάθαρ
τον γένος άκαθκρτος, ακόλαστος, 
αισχρός, des mmurs —es ακόλα
στα ήθη. des araours —es αι
σχροί έρωτες.

Impurctc, 2. ακαθαρσία. Γ — dc 
Tcau ή ακαθαρσία τού υδατος. § 
αίσχρότης, αισχρά πράξις, αισχρο
λογία.

ImputabililC, 2» τό καταλογιστόν,ή ί- 
διότης πράγματός τίνος δι’ής δύνα- 
ται νά προσαγθη είς τινά ή είς άλ
λο τι.

Impulable, έπ. καταλογιστέος, ά- 
ποδοτέος, προσαπτέος, δυνάρενο; 
νά προσαφθή εις τι. § somme — 
ποσότης χαταλογιοτέα.

Imputatif, ive, έπ. καταλογιστιχός, 
ό καταλογίζω·/, ό προσάπτων.

Imputation, 2. καταλογισμός (χαζής 
τίνος πράξεως εϊς τινα), άπόδο- 
σις. § καταλογισμός συμψηφισμός 
ποσότητος μ± ποσότητα). § ή με- 
τάοοσις τών αρετών τού Χριστού 
(ή σώζουσα τους ανθρώπους ζα:ά 
τους διαραρτυρορένους).

Imputer, έν. καταλογίζομαι, προσά
πτω, άποδίδω(μι)(χαχήν τινα πραζι> 
εις τινα). § κατηγορώ, συκοφαντώ, 
je no puis — mon malheur qu*«t 
mei meme είς έραυτόν μόνον δύ
ναμαι ν’ άποδιόσω τήν δυστυχίαν 
ρου. — a crime, a faule, Abldme, 
a deshonneur κατηγορώ επ’έγκλήμα- 
τι, σφάλρατι, προσάπτω ώς κατηγο- 

' ρίαν, ατιμίαν (επί καλής ή άδιαφ- 
ρου τινός πράξεως).§ καταλογίζομαι 
(ποσότητα είς άλλην), ce payement 
doil etre —e sur la dette ή δόσις 
αύτη πρέπει νά χαταλογισθή είς το 
χρέος- § les merites de J. C. nous 
sont imputes αί άρεταί τού Χρι
στού μάς μεταδίδονται.

In (προφ. ΙΠΘ)> πρόθ. (λατινική), 
έν. (συντιθέμενη μϊ λέξεις εχει άλ
λοτε τής έν χαί άλλοτε τού α στε·» 
ρητικοϋ τήν σημασίαν. Διά τάς λέ-
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ζας ιις "άς όποιας προτίθεμαι i. 
βυνδίτως ϊό. τάς λέξιι- αυτάς).

Inubordahlc, «π. απροσπέλαστος, ά- 
πσόσιτος. hommo — (ιΐίταφ.) άν- 
ϋίοιπος ουσέντ<·>χτος, ένσξύ^.δολος, 
«XCd?<TO$

Inabordo, 00, έπ. rivage —απροσ
πέλαστος &*~ή, είς Tr'v όποιαν χα- 
νιΐς όεν χατήχθη ακόμη.

I nacccplable, έπ. απαράδεχτος, 
luaccessible, έπ. απρόσιτος, άπρόσ·
βατός. un roclicr — άπρόσβατος 
βράχος. les bauleurs —β de la sci- 
enco (/ΛΕταρ.) τ’ απροσπέλαστα υψη 
τής ίπιστή/ιης cclle connaissanco 
est — ά 1’esprit humain ή >νώσ<ς 
α5τη είναι άνωτίρα του ανθρώπι
νον πνεύματος. § άνεπίόέκτος (πα
θών), μή ένόίόων (είς παρακλήσεις, 
κολακείας). bommo — ( μεταγ) 
άνθρωπος άπρόσιτος, ουσίντίυχτος.

liiaccomodablo, <π. (ό>·. ευχρ.) ασυμ
βίβαστος, άόιάλλαχτο;.

lliaccordable, έπ. ασυυ βίβαστος. des 
earactdres — S ασυμβίβαστοι χαρακ
τήρες, μή συμβιβαζόμενοι μεταξύ 
των. § άυέγχριτος, άπαραχώρητος.

Inaccosiablo, έπ. (οί*. όλ. εύχρ.) 
απρόσιτος (έπε ανθρώπων), ακοινώ
νητος .

Inaccoutume, ee, επ. άή6/;ς, άσυνεί- 
0ιοτχς.

Inacheve, ee, έπ. ατελής, χ. ατε
λείωτος.

Inachus, άρ. Ίναχος, γένος οστρα
κόδερμων.

Inactif, ive, έπ. αργός, ό μή εχων 
εργασίαν.

Inaolion, S. αργία, ελλειψις εργα
σίας.

II ia c li ν i Ιέ, &. αδράνεια, ϋλλίεόες δοα- 
στηριότητος.

Inadmissibilild, 3. τό απαράδεχτου. 
IeadinisBible, έπ απαράδεκτος.
Jnadvertance, &. απροσεξία, par — 

έζ απροσεξίας.
Inalbumine, ec, έπ. (σπέρμα} άνευ 

πιρισπορίου. ϊό. albumen.
I nalien a bili le, 5. τό άυαπαλλοτρίω- 
τον, ίόιότης καθ’ ήν τι όέν όύυα- 
ται υ άπαλλοτριωθή.

Inalieuablc, έπ. αναπαλλοτρίωτος, β 
μή άπαλλοτρ ιού μένος.

1 nalliable, έπ. άσυνούαστος. des me- 
laux —μ ρέτα}.)α άσυμ.μιγή, μή 
συγγωνιυμίνα. les intercis dc di
eu cl ceux dn monde soni —s (με- 
τσρ.) τά πραγματα τοϋ 3εοϋ xal 
τα τοϋ κόσμου είναι ασυμβίβαστα.

Inalierable, ε’π. αμετάβλητος, άόιά- 
υθορος. un bonbeur — ευτυχία <τα- 
θερά, ό<αρχήζ, αόιάγθορος.

Iuamissibiliie,Sr.e'v χρ.Γ—de la justi* 
ce τό αναπαβλητου τής δικαιοσύνης. 

Inamissiblo, έπ. la grflee — ή άυα- 
πόβλ,ητος χάρις, ή μή άποβαλλο- 
μένη, χανομίνη.

Juwnovibilite, 3. τό ί/,,,τχχί^τ^ 
(τών ΟΓ/αστών}.

Inamovible, έπ. αμετακίνητος. un 
juge — διχαστής αμετακίνητος. un 
eniploi —υπηρεσία είς τήν όποιαν 
οί διοριζόμενοι είναι αμετακίνητοι. 

Inainusablo, έπ. ο μή επιδεκτικός 
όιασκεόάσεως.

Inangulc, ύο, έπ. αγώνιος, ό μή εχων 
γωνίας, (έπί γύλλων).

InaninnS, έο, έπ. άψυχος. corps—ύ 
σώμα άψυχον, cbunl —ό {μεταγ.) 
α.σμα άψυχον, ψυχρόν, figuro —ce 
μοργή άψυχος, ψυχρά.

Inanite, Sr. τό κενόν, ή ματαιότης 
(τών ανθρωπίνων πραγμάτων).

Inanition, 5”. ασιτία, ή εξ ασιτίας 
άσΟενεια.

Inaporcovablc, έπ (όλ. εΰχο.) αδιό
ρατος, ό μή όιακρινό μένος. ϊό. Im- 
pereoptible.

Inaper^u, uc, έπ. ό μή παρατηοού- 
μένος, ανεπαίσθητος, il a passo — 
πα/;ήλθε χωρίς νά παρατηρηθη.

Iuappelenco, 5. ανορεξία. 
Inapplicable, έπ. άνεγάρμοστος. 
Inapplicalion, Η. αμέλεια, ραθυμία. 
lnappliquo, de, έπ. άμ.ελλ,ς, ράθυ

μος.
Inappreciablc,ίπ ανεκτίμητος, quan- 

tile ■— ποσότης μή όυναμένη νά έκ- 
τιμηθή un bienfail— ανεκτίμητος 
εύΐφγισίχ.

Inapprdle, ec, έπ. άπροπαρασκεύα- 
οτος.

Inapprivoisablc, έπ. α.τιθάσσευτος, 
ό μή εξημεοούμενος.

Ιηορίο,έπ. έν χρ.— ίι quelque choso 
άνεπιτήόειος πρός τι, άναρμόόιος.

Inapliluda, 3. ανεπιτηόειότης, άναο- 
μοστία, άκαταλληλια, άνικανότης.

Inarlicul^, ee, έπ. άναρθρος, des 
sons —s άναρθροι ήχοι. ■

Inassorli, ie, επ. άσυνάρμοστος, 
ασυνάρτητος.

Inallaquable, έπ. απρόσβλητος, une 
place — γροόριον απρόσβλη
τον. droil — οεκαίωμα απρόσβλη
τον.

Inatlendu, uc έπ. άπροσόόχητος. 
Inatlenlif, ire, έπ. απρόσεκτος. 
Inaltention, &. απροσεξία. 
Inaugural, Ιο, έπ. ό είς έγκαινι- 

σμόν ή καθίόρυσιν άνήκων.
Inauguralion, θ. χαθιόρυσις (βασι- 
λέως, ή αρχής). § εγκαίνια (να- 
οϋ, ή μνημείου).

Inaugurer, έν. έγκαινίζω, εγκαινιά
ζω, χαΟιόρύο).

Inca, Ynca, ή lucas, άρ. Ιγνάς, 
όνομα τών αυτοχθόνων ηγεμόνων 
τής Περουβιανής.

Incaguer, έν. οίκ. άρχ. προκαλώ 
μετά περιγρονήσεοζς.

Incalculable, έπ αναρίθμητος, des 
richesses —S αναρίθμητα πλοΰτη. 
§ ανεκτίμητος, perlo — ζημίκ 
ανεκτίμητος.

lncalicoe, έπ $· flcur — άνθος 
άνευ κάλυκος.

Ineam^ralion, συρπαραλκβή (γήί ,

1NC
είς τά εκκλησιαστικά κτήματα). 

Incaincrer, εν. συμπαραλαμΖά-,ω, 
προσαρτώ χτήμα τι είς τί 
σιαστικά χτήματα.

Incadescence, &. πυρωσις, πυρά, 
χτωσις.

Incadcscont, tc, έπ. πεπυρωμίνσς, 
π‘.πυρακτωμέ νος, έμπυρος,οιάαυσος. 

lucane, επ. χνοώοης, ό έχων υπό- 
λευκόν χνοϋν (καρπόν).

Incanlalion, S-. γοητεία, έπω^ή. 
Incapablc, έπ. ανίκανος, ανάξιος.
— do fairo quelque choso άνί/ανο; 
νά πράξη τι. un homine — ί·- 
θρωπος ανίκανος, άνευ ίκανότ^ος 
(όιά τάςϋποθισεις). § παεά ·,9α. 
ανίκανος, (ό μή εχων ποός Τ1 Ας 
άπαιτουμένας ίόιότητας).

Incapacile, &. ανικανότης, ανσξιό- 
της. § παρά νομ. ή στέρησις των 
αναγκαίων ίόιοτήτων πρός άσχη- 
σίν τίνος όικαιώματος

Incarc6ralion, 5. ^υ/άχισις, ζχ- 
θειρξις

Incarcercr, 5. γυλακίζω, κα,θιίργν. 
Incarnadin, nc, επ. υπ,οτόσγνρος. 
Incarnat, le, '
χων t χρώμα 
ροόίνου, καί 
κερασιών.

επ. πορ^υ:οϋς, ό ·- 
ερυθρόν μιταξν τεν 
τοϋ χρώματος τώ»

Incarnalif, ίνο,έπ. rem6de— 
συμγυτικον, το συντελούν είς τήν 
σΰμγυσιν τών χεκομμένων eas/i..

Incarnalion,5.tvgi^xw«i. V-oiott.- 
atf* de J. C- ή ϊνσαρκος oixa.opiz 

Incarnor (s ), αύτοπ. σαρ,ο.μσ , 
ένσαρκοϋμαι, λαμβάνω capra d:tfl 
s’est—ό ό 5εό; ένεσαρχώθη lereri-i 
—έ ό εύσαρκος λόγος, un dem;3 
—β, οίκ. ίνσαρχος όαίμων, zxti- 
τροπος άνθρωπος, c esl la mecbii- 
CCle —ce, μεταγ. είναι ή 
σεσωματωμένη, αυτόχρημα tziia.

Incartade, θ- ΰβρις, επίπληξις s.- 
στηρά. § όυστροπια, κ. παραξε>ιά.

Incondiaire, άρ. εμπρηστή;, ρε- 
ταγ. στασιαστικός, uu deriruo — 
μεταγ. συγγραγεϋς κινύν σιάσι:,- 
discours —s λόγοι στασιιετ·.- 
χοί.

Incondic, άρ. πυρχαϊά, εμπρητρ::. 
Inccndier, έν. έμπρήθυ, πυρπύί, 

καίω. los —cs οί /.ahrii) tfiba 
τών όποιων οί οίκοι ίχάησσι

Inceralion, &· ή είς άλοι^ι «π»· 
βολή στεριάς τίνος Ιλη;.

Inccrlain, ηο, έπ. αβέβαιε;, je JCJ 
— do ce qui en doit arrirer 
είμαι αβέβαιο; πιρί τον αχ·£ν 
σομίνου. § άστατος, άβίσαι»;. J 
§ άμγιβαλλόμενο;, αμγίβολος, έ- 
όηλος, ό μή άσγαλώς γ>υΐτ:;. J 
άμγιρριπής, άμγίβοκος. je sois — 
sur cc quo je dois faire ·ί»<· 
περάσισα τί νά π^άξο»· § Λ* 
τό αβέβαιου.

Inceriaincmcnl) έπιρ. ο'λ r 
βιβαίως.
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Jncerlitudc, 2. άβεβαιότης, 
(ία)ότης, τό αμφίβολον, τό 
το»

Incessamment, άρ. ευθύς,αμέσως, il 
va venir—δελει έλθει άμέσως. on 
laltcnd— περιμένεται νά έλθη α
μέσως. § άόιαλείπτως, άοιακόπως.

Incessant, Ιο, έπ. αδιάλειπτος, 
χαταπαυστος.

Iucossible, έπ. άπαραχώρητο;, 
μή παραχωρούμενος.

Inceste, άρ; αιμομιξία. — spiri- 
tucl πνευματική αιμομιξία, (ή με 
τσξύ άναδόχσυ ζαί ^απτιστικής, 
ή πνευματικού καί έξομολογουμένης). 
§ ό αέμομίκτης.

luccslueusemenl, έπίρ. έν αιμομιξία 
loceslueux, cuse, έπ. αίμομίκτης, 

αιμομικτικός des rogards —X 
p/έμματα αναιδή, προχαζ.ούντα αι
μομιξίαν.

lnchantablo, έπ. (όλ. εΰχρ ) ό μή 
άσόμενος, άτραγωδητος. 

Inchoatif,ivc, έπ. (προφ.
ταρκτικός. (είς τήν 
λέξεις τινές αρχήν έ 
μαίνουσαι).

Incicatrisablc, έπ. 
μή έπουλούμενος.

lucidomniont, έπιρ. ι 
κατά παρέμπτωσιν. 

lncidcncc, θ. εμπτωσις (άχτϊνος είς 
σώμα )

Incident, άο. παρεμπτωσις, παρεμ-, 
πιπτουσα περιστασις, συμβεβηζός, 
σύμπτωσις. — drainalique δρα
ματική πλοκή, επεισόδιο, παρεμ.πί- 
πτουσα πρότασις(εις τάς σίζας). § 
δυσκολίαι (προτεινόμεναι). il fait 
des —s δυσκολίας προτείνει. 

Incident, le, έπ. εμπίπτων, παρεμ
πίπτω? une proposilion—e πρότα- 
σ<ς παρεμβεβλημένη (είς τήνόλόκλη- 
ρον φοάσιν) § έμπίπτων. ravon — 
εμπίπτουσα άχτίς είς τι σιόμα. 

Incidcnlairc, έπ. όλ. εΰχρ. στρεψοδί- 
*η», σοφιστής, ό δυσκολίας προτείνω·?. 

Incidcnlcr, ούδ. ποοτείνω άδιακό- 
πως δυσκολίας.

Incineralion, 5. άποτέφρωσις. 
Incinerer, έν. άποτεφρόο», ώ. 
Incirconcis, iso, έπ. απερίτμητος. 
— dc coeur (ρετ^φ.) απερίτμητος 

χαροίαν. § Ics —s (ούσ ) οί ζ--------

-S ·
. incoalif) κα- 
γραμματιχήν 

‘νεργείας or,-

ανεπούλωτος, ο

παρεμπιπτόντως

Jncision, S τομή (χειρουργική), χχ 
ραγή, χάραγμα.

Incitabilitc, &. 
κότης τόνου (είς 
όργανα).

Incitant, lc, 
τριχών).

Incilatif, live, lo.
Incilalion, 

νησ<ς ( 
τών οργάνων όιά

Inciter, έν. παρορμώ, προτρέπω, κι
νώ, παρακινώ (είς τι).

lncivil, le, έπ. σκαιός, άπολίτευτος, 
χοιριάτζ,ς. un homme — άνθρω
πος άπολίτευτος ses mani0rcs soni 
—CS ή συμπεριφορά του δέν είναι 
ευγενής. § (άρχ.) clauso — όρο» 
ενάντιος τών πολιτικών νόμων, 

Incivilemcnt, επίο. ο/.αιως, άπολι- 
τεύτως, χωρίς ευγένειαν, χωριάτικα. 

Incirilisc, ce, έπ. ό μή εξευγενι
σμένος.

Iucivilitc, 2. σζαιότης, άγροικια,τρό- 
πος ή πράξις άπολίτευτος, κ. χωρι
ατιά.

Incivique, έπ. άντιπατριωτιζός. 
Incivisinc, άρ. έλλειψις πατριωτι

κής αρετής, acto d’— πράξις άντι- 
πατριωτική.

!, 2. Γ— des dieux άνι- 
αδστηοότζ.ς τών 2εών. § 
(τής ατμόσφαιρας, τοΰ

τονισμός,
; τά τοΰ

επιόεχτι-
σώματος

επ. τονιζ.ός (έπί ία-

Incilant.
&. παρόρμησις, παρακί- 

(πρός τι). § ένσυνάμωσις 
> διά τονιχών.

Τήν j 
απερίτμητοι.

Incirconcision,
— de cceur 
χαρδίας.

Incise, &. περίοδος παρεμπίπτουσα 
εντός τής κυρίας περιόδου.

Inciser, έν. τέμνω, ενεργώ τομήν 
(χειρουργικήν). § . χαράσσω (τόν 
φλοιόν τών δένδρω*). —ό ό έχων 
έντομάς , έπί ούλλων. § διαλύω 
(τούς χυμούς παρά ίατροϊς).

]ticisif, ivo, έπ. τομικός, χ. χοπτερός 
denis — ives οί τομείς, διχαστήρες, 
χτένες. § romddcs — ifs ιατρικά 
διαλυτικά τών χυμών.

τό

Incltmence. 
πιείκεια, 
οριμΰτ-ης 
καιρού).

Inclcment, 
στηρός § 
κλίμα).

Inclinaison, 
ματος μή 
ζοντα), 
ζλισις τοΰ 
έγζλ.ισις τοΰ 
γήν\ χ. γίροιμον 
λας) κλίσις (ούο 
glc (1’ — ή γωνία τής κλισϊως.

Inclinant ή Incline, άρ. κεκλιμένο? 
ηλιακόν όιρολόγιον, (-ο μή κάθετον 
έπί τοΰ όρίζοντος,άζλ.ά ζλίνονπρό; 
τήν μεσημβρίαν^»

Inclinatiori, 2. κλίσις τής κεφαλής 
(είς σημεΐον κατανεύ τέως). fairo une 
— κλίνω τήν 
§ κλίσις του 
προσκύνημα, 
uno — 
σώμα, verser par 
τό άγγεΐον. § 
7ίή τής ψυχής.

te, έπ. άνεπιεικής, αύ- 
αΰσχηρός, δριμύς (αήρ,

2·. κλίσις (παντός σώ- 
παραλλήλου μέ τόν οοί· 

έ/χλισις. Γ— du inur έγ- 
τοίχσυ 1 — (lo laimanl ή 

μαγνήτου (πρός ΖιΊ> 
§ (ή ποός άλλη- 
γραμμωυ). Γαίΐ- 

r»7:

κεφαλήν, κατανεύω, 
σώματος, υπόχλισις, 
χχιοετισμός. fairo 

κλίνω, χαιρετώ κλινών τό 
χύνω κλίνω ν 

κζίσις, όρεξις, ρο- 
- . — au mal κλίσις

πρός τό κακόν, avoir dc Γ— pour 
quclquo cliOSC έχω χλίσιν πρός τι, 
ρέπω πρός τι, αγαπώ τι. conlre 
son — εναντίον τής όοέξεώς του. 
§ τό αντικείμενου τής χλίσεως la 
chasso est son — τήν 2ήραν αγα
πά. § κλίσις, έρως. mariage d’— 
γάμος έξ έρωτος. avoir une — 
(οίκ ) έχω έρωτα, έρώ. § τό άν- 
τιχείμενον του έρωτος, cllo est son 
— αυτή είναι τό ά-.τν.ιίμινον τοΰ

έρωτός τ·υ, ή ερωμένη του. boire 
«ux —s dc quolqu uu πίνω εί; 
τούς έρωτας τινός, είς υγείαν τή; 
'•'έχ; τήν οποίαν αγαπά.

Incliner, έν. κλίνω, έγκζίνω, λυγίζω, 
γίρνω. — la tdto κλίνω τήν κεφα
λήν. le veut —e la cimo dc 1’arbi a 
ο άνεμος κλίνει, κάμπτει τήν κο
ρυφή? τοϋ δένδρου. § s’—, αύτοπ. 
ζ>ί·?ω, κύπτω, κ. σκύπτω. s’—jusqu’ 
a torre κλίνω μ.νχοι ’/f^. s’— devanl 

! quclqu’(in προσκυνώ τινά, κλίνω γό
νυ, ζ/ίνω τόν αυχένα ενώπιον του. 
1’vVsie s’—a devanl son conqueranl 
ή ’Ασίχ εχυψε τον αυχένα ενώπιον 
τοΰ καταχτητοΰ της. cos cicur li- 
gnes s’—em 1’unc yers 1'aulra αί 
δύο γραμμαί κλίνουν ή μια πρός 
τήν άλλην. $ κλίνω, εγκλινω, έκ- 
χλ.ι'νω, piit‘>»^ χ. >.J70i γέρνύίν. cetlo 
colonnc —c Λ 'gauche η στήλη αυ
τή έζ<λ.ί?ί. πρός αριστερά, plan 
—ό χεχλιμ/νον επίπεδον, la balance 
—c d’un cote ή πλάσηγξ ρέπει 
ττρος τό έν μέρος. § (ούδ ) κλίνω, 
ρέπω, έχω κλίσιν πρός τι — a 
(vors, pour) la misericorde πρός 
τήν <ύσπλαγχ?ιαν ρέπω, la vicloirw 
—c vers nous ή νίκη ρέπει προς 
ημάς.

lucius, sc, έ.τ. εμπεριεχόμενος, έγ
κλειστος, έπισυνζ,μμένος. la leltre ci 
—SC ή έγκλειστος επιστολή. Ιο 
paquel ci — τό έπισυναπτόμενον 
ή έπισυνημμένον (εις τινα επιστολήν) 
δέμα, vous trouvere/. ci — sc copia 
Βίλετε εϋοει έπισυνημμένον αντί
γραφο·?. § demeurer — μένω μετά 
τώ? ύποψηρίων όσων τά ονόματα 
είς εκλογήν τινα ακόμη όέν εψηφη- 
φορήΘηταν. § έγκλειστος (ΛαΓαν - 
κώς).

Inclusivcment, έπίρ. ζαί τούτουέσ- 
πιριεχομένου. jusqu’ ά la lellro 
Μ, — μέχοι τοϋ γράμματος Μ, χαί 
τούτου έατιεριιχομίνο^. jusqu’ an 
trcnle du mois —p^y.p1 vpta · 
κοντή; τοϋ μηνός χαΐ τχύτης ίμ· 
ττεριεχομέντ,ς.

Incucrcible, έπ. άχάθειρκτος, *πι- 
ρίσΓολ.ος, μή συγχοατούμενο; (α
τμό;, κτλ).

Incognito, έπίρ. ιταλ. άγνώστως, 
μετημφιεσμένως, τουρκ. τεπτίλι. <| 
est enlrc — dans la ville είσήλ- 
Οεν άγνωστο; είς τήν πόλιν. 
ούσ. μετααφίεσις, μετασχηματι
σμός, άγνωστος κατάστασις. gardor
Γ — μέ*ω άγνωστος.

Incoherencc, &. τό μή συναφές 
άτϋνοετον. 1’ — des parties 
1’eau τ 
ων τοϋ 
νακόλουθον, 
des idecs 
υιών.

Incobercnl, 
σύνθετος.
ζί»

> 70 
<Ιβ 

τών μορί- 
(μεταφ). τό α - 

άσυνάρτητον. —»

ό μή συναφές
υδατο;

τό 
ή ανακολουθία τών ΐ-

te, έπ. μή συναυής, ό- 
des particulcs — es 

ασ ν ζ άρ τη tc ·., άν XX.Qλου θ ο t.
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Jncolorc, «»· «χ^ωσάτ:-

στος.
Incombanl, te, έπ. έγχύπτων, (εις τήν 
βοτανικήν).

Jtwombuslibilit6, δ. τό άολεχτον, τό 
άχαυστον,ή ιόιότής τοϋ μή καίεσΟαι. 

Incombustiblc, έπ. άχαυστος, άφλε
κτος, ό μή καιόμενος.

Incommensurabilile, δ. τό άσύμ- 
μετρον, ή ιοιότης τών ασυμμε
τρών.

Incommensurablc, έπ. ασύμμετρος, 
(έπί ούω ποσοτήτων μή μετρου- 
μένων ακριβώς οιά τοΰ αύτοΰ μέ
τρου}.

Incommodant, te, έπ. (ο’λ. εΰχρ.) 
ενοχλητιχος, οχληρές.

Incommode, έπ. δύσχρηστος. outil
— έργαλζΐον δύσχρηστον. § στε
νόχωρος. habil— φόρεμα στενόχω- 
ρον. § οχληρός, ενοχλητικός. vent
— άνεμος ενοχλ.ητικ.ός. voisin — 
γείτων οχληρός, x πειρακτικός.

Incommodemcnl, επίρ. στενοχύ- 
οως, χ· στενόχωρα, όχι άναπαυ- 
τιχώς. je suis loge — χάΟημαι εις 
στενόχωρον οικίαν.

Incommoder, έν. ενοχλώ, χ. πει
ράζω. j’ai peur do vous — γο- 
δοΰμαι μή σάς ενοχλώ. § στενο
χωρώ (χρηματικώς). celle depense 
m'a —ό ή δαπάνη αύτη μ έστε- 
νοχώρησε. il est—e dans ses af- 
faires είναι στενοχωρημένος, ai 
υποθέσεις του είναι είς κακήν στά
σιν. § βλάπτω (τήν υγείαν). elre 
—e είμΐ ένωχλημίνος, ασθενής. 
elre —e d'un bras, d nne jambe 
στερούμαι τής -/ρήσεως βραχίο- 
νος ή ποόός. § un bSliment —e 
νανς χερακωμένη, πεπονηκυια, βε- 
βλαμμένη.

lucorninodile, Η. ένόχλησις. il me 
cause une grande — μέ προξε
νεί μεγάλην ένόχλησιν. c*CSt uno
— que de είναι οχληρόν νά. § 
(όλ. εύχρ.) στενοχώρια χρηματική. 
§ όυσκολία, στενοχώρια, τό 
δύσχρηστον, τό μή αναπαυτικόν. 
Γ—des routCS ή όυσκολία τών δρό
μων. Γ—de cet outil τό δύσχοη. 
στον τοϋ εργαλείου τούτου. £j ενό
χλησή, ασθένεια. § signal d’—, 
(ναυτ.) ϊό. Signal de delresso.

Incommunicable, έπ. άόιακοίνωτος, 
Ο μή οιακ.οίνού μένος.

Incoinmulabiiilc, δ. τό άμετακίνη- 
τον, άνα^αίρετον, αναπαλλοτρίω
το* (ιδιοκτησίας).

Incomniulable, έπ. possesseur — 
ιδιοκτήτης αμετακίνητος, ό ρή με
τακινούμενος νομίμως άπό τήν ιδιο
κτησίαν του. propricte — κτήμα 
αναφαίρετοι, αναπαλλοτρίωτων. 

Incommutablemenl, έπίρ. άναπαλ- 
λοτριώτως.

Incomparable, έπ. άσύγκριτος. il
*sl J (βέρων.) περίεργος είναι, (δί 

λέγει ή πράττει).

Incomparablcment, έπίρ'. άσυγκρί- 
τως.

Incompatibilite, δ. αντιπάθεια. § 
το άσυνδύαστον, άσυμβίβαστον, το 
αδύνατον τής συνυπάρξεως δύω 
πραγμάτων. § ή νομική άπαγό- 
ρευσις τοϋ νά χατέχη δύω δέσεις 
συγχρόνως.

Incompaliblc, έπ. αντιπαθής, άσύμ- 
οωνος. caraclercs — χαρακτήρες 
αντιπαθείς, όιαφωνοϋντες, μή ουμ- 
οωνοΰντες. § ασυμβίβαστος, άσυν- 
ουαστος, αδύνατος νά συνυπάρξη 
(μετ άλλου τινός). ces deux prin
cipes sont—s αι δύω αύται ap- 
χαΐ όέν δυνανται νά συνυπαρ- 
χωσιν. § cmplois —S δέσεις μή 
ουνάμεναι νά ζατένωνται συγχρό
νως απο τόν ουτόν ή καί άπό 
συγγενείς.

Incompelemmonl, έπίρ. άναρ/ιοδιως. 
juge — κ.ριΟείς άναρμοόίως, ού- 
χί υπό τοΰ αρμοδίου δικαστοΰ.

Incompctcnce, δ. άναρμοόιότης (ι
δίως δικαστηρίου).

Iucompctcnl, te, έπ. αναρμόδιος. 
juge— δικαστής αναρμόδιος juge 
—cn litlerature κριτής άναρμό- 
οιος τής Φιλολογίας.

Incomplet, ele, έπ. ατελής, κ. α
τελείωτος.

Incomplexc, έπ αμιγής, grandeur
— αμιγής ποσότης, ή μονώνυμος.

Incomposc, έπ. άρ. ή ελάχιστη μου
σική παυ/.α.

Incomprehcnsibilile, δ. τό άκατά- 
ληπτον, άκατανόητον.

Incomprehensible, έπ. ακατάληπτος, 
ακατανόητος.

Incomprossibililc, δ. τό ασυμπίε
στο·/, άσϋνθλιπτον.

Incompressiblc, έπ ασυμπίεστος, 
άσύνθλιπτος, δστις όέν δλίβεται, κ. 
όέν ζουλιέται.

Inconccvable, έπ. ακατάληπτος, ακα
τανόητος. chose — ! πράγμα άχα- 
τανόητον \ il csl d' une patiencc
— εχιι υπομονήν άκατανϋητον, 
παράδοξον.

Inconciliable , έπ. άσυμβίβαστος. 
deux principes —S δύω άοχαΐ α
συμβίβαστοι. § άόιάλλαχτος. deux 
plaideurs —S δύω άντιγερόμενοι 
αδιάλλακτοι.

Inconduile, δ. ανεπιτήδειος, άτα
κτος, κακή διαγωγή.

Iucongru, ue, έπ. άτοπος. une fa- 
COJl de parier —ue οράσις ασύν
τακτος, σόλοικος, άτοπολογία. un 
hommo —άνθρωπος άτοπου συμπε
ριφοράς.

lncongruile, δ· άτοπολογία, ασυν
ταξία, σολοικισμός. § άτοπία (πε
ρί τήν συμπεριφοράν). § άτοποι, 
ανάρμοστοι λόγοι, άτοπολογία.

Incongrumenl, έπίρ· ατόπως. par
ier — άτοπολογώ.

Tnconnu, ue, έπ. άγνωσπος, αγνώ
ριστος. pavs — τόπος άγνωσ.ος. 

les voies — es de h providcnre 
αί άγνωστοι, ai κεκρυμμέναι oooi 
τής πρόνοιας, quantile —e >, μό
νον— e ή άγνωστος (u\- Ti? άλ- 
γιβραϊκάς εξισώσεις), senlir un 
trouble —— αισθάνομαι ά'/νωστον9 
ξέτην τινά ταραχήν, § σύσ. άνθρω
πος άγνωστος. § ούσ. το άγνωστον. 
du connu ά Γ— ε’κτώ» γνωστών 
είς τά άγνωστα

lnconsequencc, δ. ασυνέπεια, il y 
a de Γ— dans ses discours υπάρ
χει ασυνέπεια είς τούς λό/ΐνς το-, 
οί λόγοι του είναι άσυνίπεΤς. il a 
fail cela par— επραξε τοΰτο ii 
άσυνεπείας, ασυνεπής ών. § άτο 
πια, πράξις, λόγος ασυνεπής il a 
fail, il a dit mille —s Ιπρχξε μν- 
ρίας πράξεις, εϊ.τε μυρίοι/ς λόγους 
ασυνεπείς, μυρίας άτοπίας.

Inconsequcnt, lc, έπ. άσωιπΓς. il 
csl— είναι ασυνεπής, propos —s 
λόγοι ασυνεπείς. § άχατχστχτσς. 
une femme —e γυνή ακατάστατος, 
έ/αγρόνους.

I nconsideralion, δ. άπερισχι/ία, ά- 
συλ/ογιστία. avec —άπερισαπτως, 
κ. ασυλλόγιστα.

Iuconsidcre, ee, ούσ και Ια. απε
ρίσκεπτος, κ. ασυλλόγιστος.

IιlConsideΓement,έπtp. άπεριβείζτω» 
κ. άσυζλόγιστα.

Inconsolable, έπ. απαρηγόρητος. 
Inconsolablement, έπίρ. άπαρζγο- 

ρήτως.
Inconslamment, επίρ. άστάτας 
Inconslance, δ. άστασία. Γ—de 1ε 

fortuno ή άστασία τής τύχες 
απιστία (έρωτιχή), μεταβολή (τ>» 
ερωτικών αισθημάτων).

Inconstant, te, έπ. άστατος, t>s«- 
τάδλητος. —en amour άστατες πς 
έρωτα, temps— καιρός άστατε».

Inconslilutionnalile, δ. άντισν,τα/- 
ματικότης.

Inconslilutionncl, 11ο έπ. ά>τιτ.>- 
ταγματικός, άντιβνίνων είς τό σύν
ταγμα. proposition —cllebuw»- 
ταγματικ.ή πρότασις

Incontestable, έπ. άναμσυοήτητςς, 
αναντίρρητος, ό μη ετιδεκτικίς ip' 
γισδητήσ εως.

Inconlestablemcnl, έπίρ’. ανιμ·μ· 
σοητήτως, άναντιρρήτως.

Inconlesle, ce, έπ. αναμφισβήτητος,
ό μή αμφισβητούμενος· 

Incontinence, δ. ακράτεια, virra 
dans Γ— άχρατεύομαι. § d °* 
rinc οΰρους άκοάτεια, ή μή 
τησις.

Inconlinent, le, έπ. άκρατής, ο .«1 
εγκρατής.

Inconlinent, έπίρ. παραχρίρ*» " 
τώ άαα, αμέσως.

Inconvenable, επ. ανοίκειος.
Inconvenanl, ίο, έπ. άνοίχ<ΐί»> «- 

τοπος. une reponse —e Λτεττς 
άπόκρισις.

Inconveilicut, V· άτοπος
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μα, δυσάρεστου συμβάν, δυσάρεστος 
συνέπεια. la libcrld τηύηιο a ses 
■—s καί -ή ελευθερία αυτή εχει T 
άτοπή/χατά της. il n’y a pas <1 
h cc quo vous vcniez οέν^ βλά
πτει να ελθ/,ς. sans— άζινούνως, 
άνεμποδίστως.

Inconvertible, έπ. άαετάπειστος, ό 
μή μεταπειθόρενος.

IncorporalitC, 2. τά -άσώ//.ατον, ή 
ι’οιότης τών άσωιιάτων δντων.

Incorporation, & ού·/ζ/?ασις, σύρ- 
μιξις' (διαφόρων υλών). § συσσω- 
μάτωσις. Γ— de deux peuplcs 
ή έ»ωσις ούω λαών. 1 — d
unc terre h une propnele ήπρο- 
σάρτησις, αυμπαράληψςς, ουνένω- 
σις γης τίνος μέ χτη/ζα.

Incorporei, Ile, έπ. άσώ^.ατος, ό ρή 
ίχων σώ,υα.

Incorporer, έν. συ^κεράννυ/χι, συ·/- 
χισνώ, συρμίγω. § συσσωαατώ, 
έ/να-ατάττω. Ces soldats ont ele 
— es dtns la compagnie οί στοά 
τιώται ούτοι συνεσωαστώθησαν ρ'ε 
τόν λόχον. — une loi daus un co- 
de ε/καταγράφω νόμου τινά εις 
τον χώοηχα. — une province au 
royaume συν ενώ έπαοχιάν τι.ά 
μι τήν επικράτειαν.

Incorrect, te, έπ. ό ρή ακριβής, δ 
ιγων άτελείας, σφάλματα. cdilion 
—βεσ?αλμέν-η εχοοσις.

• lncorrcciion, 2. τδ ρή άζοιβές, 
τό εσφαλμένου. § σς?ά//ζα, λάθος- 

Incorrigibililc, 2. τδ άδιόρθωτου. 
Incorrigible, επ. άδιόρθοιτος.
Incorruptibilitc, & τό αδιάφθορου. 
Γ—d'un mclal τδ άδιάφθοραν με 
τάλλου τινός. § Γ— du juge, με 
ταφ. τό αδιάφθορου, τδ άδωοοδό- 
κητον τοϋ δικαστού.

Incorruptible, έπ. αδιάφθορος la 
nialicre est — ή υλη είναι αδιά
φθορος. § άδιάφθορος, άδωροδό- 
κητος.

Incorruplion, 2. ή κατάστασις πράγ- 
1 φθαρέντος.
επ. ε*//οι/ος, έσωτεοιχώς 

, ίς τήν βοταν).
Incrassant, lc, επ. καί ούσ πυχνω- 
τιζ.όν (ιατρικόν πυχνοϋν τά υγρά 
τοΰ σώαατος).

Incrassaiion, 2. πύζνωσις (τών ύ- 
7ρΰν).

Incrasser, εν πυχν(όω)ώ (τα ύ*/ρά). 
Incredibilile, 2. τό άπίστευτον {πράγ
ματος τίνος).

Incredule, επ. δύσπιστος, etre —— 
ουσπ:στω. nc trouver que des—s 
οέν πιστεύομαι. § άπιστος (πρός 
τά 2εϊα).

Incrddulile, 2. δυσπιστία. § (ή 
πρός τά 2ιΐα) απιστία.

Incrdd^ ee, έπ. άπλαατος, αποίητος. 
l)icu esi — ό ίσεος είναι άπλα- 
οτος.

Increment, άρ. οΰξησις, ή ποσότης 
κα.θ ηυ μ-ίταβ/ητόν τι αύξεται.

Incourbe,
κοίλος, (ι

Incrimincr, εν. κατηγορώ (τινα έπ’ 
εγκλήματι), ένοχοποιώ.

Incroyable, έπ απίστευτος. unc 
mcrvcillc — &αύρα άπίστευτον. 
il est — άπορον πράγμα είναι. 
une — acti vile απίστευτος, παρά
δοξος δραστηριότης. § ούσ. τό υ
πέρ δόξαν, τδ παράδοξον.

Incroyablemenl, επίρ. άπιστεύτως, 
ύη'ερ πάσαν δόξαν, καθ' υπερβολήν. 

Incruslalion, 2. έπιχόλλησις, έ;κόλ- 
λησις. — d argent άργυροκόλλησις, 
άργυροκόλληρα, διαργύρωσις. § έ- 
πιλιθωσις, ή σχηματιζορέυη λίθι
νη επιδερρίς εις οδιματα δια ρε
ύοντα είς τδ ύδοιρ.

Incruster, έν. έπικολλώ__ d*or γρυ
σοκο/λώ. —c d’or χρυσοκόλλητος, 
διάχρυσος.^ εγκολλώ— dc Γογ dans 
nn objel έχκολλώ χρυσόν εις τι 
πράγμα, διοχρυσώ αυτό. cetobjcl 
sest—e dans la pierre τδ πράγ
μα τούτο ένεκολλήθη είς τήν πέ 
τραν. § s’— επιλιθούραι. cctlc ra- 
cine S Csl—ee ή ρίζα αυτή άπε- 
λιθώθη, ελαβε λίθινου επίχρισ ρα 
είς τδ ύδωρ.

Inciibalion, 2. επώασις, χ. κλώσ- 
σισμα (αυγών).

Incube, άρ. εφιάλτης, κ. βραχνάς, 
δαίμων τις πλαχόνων χατά κοινήν 
πρόληψιυ τάς γυναίκας.

Inculpation, 2. κατηγορία (ίπί σοάλ- 
ρατι), ενοχοποίησις.

Inculper, έν. κατηγορώ (επί σφάλ- 
pxrt), ενοχοποιώ. 1—e ούσ. ό κα
τηγορούμενος, ό ενοχοποιούμενος.

Inculqucr, έν. εγχαράττω (τι είς 
τό πνεύμα τινός). je lui ai —ό 
celte maxime ένεχάραξα είς αυτόν 
τό αξίωμα τούτο les proverbes 
s’—ent facilement dans la me- 
nioirc αί παροιμίαι έγχαοάττονται 
ευκόλως είς τήν μνήμην.

Inculte, έπ. ακαλλιέργητος. terre —, 
esprit — γή ακαλλιέργητος, πνεύ
μα άν.αλλιέργητον.

Inculture, 2 (ο'λ. εΰχρ.) ή κατά- 
στασις τού άκαϊλιεργήτου.

Incumbant, ϊδ. Incombant. 
Incurabilile, 2 τό ανίατον. 
Incurablc, έπ. ανίατος, αθεράπευ

το». maladie— ασθένεια ανίατος 
vice — ελάττωμα άθεράπιυτον. § 
ούσ. ό ανίατος ασθενής, lej—Sto 
νοσοκομείου τών ανιάτων.

Incuric, 2. άκηοία, άφοοντιστία. 
lncnriosite, 2. ή άπεριεργιια, τό 
άπερίεργον.

Incursion, 2. εισβολή, επιδρομή, 
είαδρομή (εχθρική). § οδοιπορία, 
επίοκεψις τόπου τινός. j ai fail unc 
— dans ce pays περιότρεξα τόν τό
πον τούτον, είσήλθα εις αυτόν, g 
faire — dans le domaine do tellc 
science. μεταφ. πειρώραι τ-ής δεί
να επιστήμης.

Incurvaliun, 2. χαρπή (ούχΐ φυσι
κή) τοϋ ιερού οστού.

Incuse, 2. νόμισμα ύπότυπον, εχον 
κοιλον και όχι κυρτόν τδν τύπον. 

Inde, άρ. ινδικόν -χρώμα, κυανούν, 
■/«Ιάζιον ινδικόν.

Indebrouillable, έπ. οίχ. αδιάλυτος, 
άνεξιχνίαστος.

Indccemment, ίπίρ. άσέρνως, ά- 
πρςπώς.

Indecencc, 2. άσεμνος, απρεπής 
τρόπος. § πράζις ή λόγος άσεμνος, 
απρεπής.

Indecent, te, έπ άσεμνος, απρεπής. 
IndechilTrable, έπ. αδύνατος ν' άνα- 
γνωσθή. ρεταφ. ακατάληπτος.

Indccis, se, έπ. άμφίΖολος, ανα
ποφάσιστος. celte qucslion csl res
ide —sc τό ζήτ/j/xa τούτο εμεινεν 
άλυτον la vicloire fui long lemps 
—se ή νίκη εμεινεν ίπί πο/ύ αμ
φιρρεπής. je suis — δέν άπεφάσι- 
σα. homme — άνθρωπος αμφίβο
λος, διχόθυμος, διστάζων. § αό
ριστος. des formes —es μοοφαί αό
ριστοι, αμφίβολοι.

Indecision, 2. άρφίρρίπεια, δισταγ
μός, κ. τδ αναποφάσιστον, je suis 
dans Γ— είμΐ αμφίβολος, αναπο
φάσιστος, διστάζω.

Indeclmabilile, 2. τό άχλιτον, ή ί
διότης τών άκλίτων μ,ερών τού λόγου.

Indeclinablc, έπ. άχλιτος, (έπί τών 
μερών τού λόγου).

Indccomposable, έπ. αδιάλυτος, ό 
ρή διαλυόμενος (είς τά μέρη εξ ών 
συνετέθη).

Indecrollable, έπ. (χυο. μεταφ.) α
διόρθωτος.

Indefdctibilite, 2. Γ— dc 1’egliso 
τό άοιάπτωτον τής ίχκλησίας.

Indefeciible, έπ. 1’cglisc est— ή 
εκκλησία είναι άδιάπταιστος.

Indchni, ie, έπ. αόριστος, temps— 
αόριστος χρόνος, sens ·— αόριστος 
σημασία, pronoms —is αόριστοι 
άντωνυρίαι. prelerit ή passe — 
παρωχήρενος αόριστος (χρόνος τοΰ 
ρήματος).

Indcfinimenl, επίρ. άορίστως. un 
mot pris — λίξις άορίστως εκλαμ
βανόμενη. ajourner — αναβάλλω 
άορίστως, εις αόριστον χρόνον.

Indcfinissablc, έπ άόριστας, ρή ο
ριζόμενος, ρή επιδεχό μένος ορι
σμόν. les mots tres simples sout 
—s αί πολλά άπλαϊ λέξεις δεν ε
πιδέχονται ορισμόν. § άνεξήγητος. 
un caraclerc—άνεξή·/ητός χαρα- 
κτήρ. un homme — άνθρωπος ανε
ξήγητος.

Indehisccnce, 2. σύρρυσσις (τοΰ 
περικαρπίου είς τόν καιρόν τής πτώ
σεως τών σπόρων).

Indehisccnt, te, έπ. τό αυρρεμυκδζ, 
(περικάρπιου).

Indel, άρ. ελάτη, είδος φοιυίκης.
Indelebile, έπ. ανεξίτηλος, ανεξά

λειπτος.
Indelcbilile, 2. τό «νβ·ίτη)ον; τό α
νεξάλειπτων.
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Indclibere, έο, έπ. άπερισκεπτος. 
Indelicat, te, έπ άπρεπή?, μή εχων 
λεπτότητα αισθήματος, μή εύγενής 
(περί τό πράττειν ή λέγειν).

1 ndclicaiesse, 9. άπρεπεια, μή ευ
γένεια (περί τό πράττειν ή λέγειν). 

Indemne, έπ. άποζημιωΟείς, άπο- 
ζημιωμένος.

ludemniser, έν. άποζημιώ. s’—, αύ
τοπ. άποζημίοΰμαι

Indcmuilc, 9 άποζημίωσις. 
Indemontrablo, έπ. άναπόόεικτος, 

ό άνιπίόεκτος άποόείξεως.
Indente, ec, ίί Edente. 
Independammcni^Tip. ανεξαρτήτως· 

ce peuple se gouverne— ό λαός ου- 
τος όιοικ&ιτα< άνεξασ’ήτως. § α
σχέτως —de co qui peut arrivor 
ασχέτως πρός οσα όυνανται να 
συμβώτι. § έ<τός. -— de cet avan- 
tago vous cn aurcz aussi d au- 
tres εκτός τής ώνελ.ίας τωυτης θέ
λεις «χει και ά*ζας

Indcpcndance, θ. ανεξαρτησία, vi- ' 
ντβ dans Γ— ζώ ανεξαρτήτως la 
guerre de 1 — ό υπέρ άνεξαρτη- 
σίας αγώχ un espril d’— πνεύμα 
ά/ίζνρτησιας.

Indepcndant, lc, έπ. άνεξάρτητος. 
ceci ost—de ma volonle τούτο εί
ναι ανεξάρτητον άπό τήν 9έλησίν 
μου. un peuple — λαός άνεξάρ
τητος. unc 5me —e ψυχή άόούλω- 
τος. § les —S ούσ. οΐ r -------
αίρεσή χριστιανική.

Indopendantismo, άρ. - 
τικόν σύστημα τών ά

Inderacinable, έπ. άνεκρίζωτος, ό 
μή έκριζουμενος, μή άνα^

Indeslruclibilite, 9. 
πτν/, άόιά^όορον,

Indestruclible, έπ. άκατάττρεπτος, 
άοιαρνο-νο»,

Indeiermination, 
άναπο^άσιοτον.

Indelermine, όο,'έπ αόριστος, ά- 
προσοιοριστος. un espace — «κτυ- 
σις αόριστό.·. (αρχ , οιστάζων 
§ probleme — αόριστον πρό&κη- 
μα, -.ο ΐτιόεχόμε^ον πο/λάς λύσεις. 

IndelerminemoDl, έπρ. άορίστως, 
απροσόιοσίσ;ως

Indevinable, έπ άόύνατος νά μαν
τευτή

Indevot, te, ούσ. καί έπ. ανευλαβής. 
Indevoiement. έπίρ άνευλαβώς. 
lndevoiion, 9. * ανευλάβεια, άσε- 

β;ΐ πρός τά 9εϊα.
Index, άρ. (τό X προγ ) λιχανός, 6 

όιίκτίκός ίάκτυλος § πιναξ των 
περιεχομένων (είς βιβλίο·/). § ό 
κατάλογος τών άπηγορευμένων βι
βλίων είς Ρώμην. — expurgaloire 
κατάλογος τών άπηγορευμένων βι- 
^λίων, μέχρις ότου όιορΟωΟοϋν. 
inettre un livrc, meltre quelque 
cbosea 1—, μιταφ. άπαγορεύοί βι- 
β/ίον τι, απαγορεύω τήν χυκλο^ο- 
P‘*v τινός πράγματος, ce livrc est

ανεξάρτητοι,

επ.

τό 9ρησκευ- 
άνεξαρτήτων

-. υς,
ώ αενος

τό αΑν.τάστσ :■ 
, άνιξα^απτο-

, επ. 
ανεξάλειπτος.

9- δισταγμός, τό

a Γ— dc la polico τό βιβλίου τοΰ
το είναι άπηγορευυένον άπ? τήν 
αστυνομίαν. όιίκτης, βελόνη
(όεικνύουσα όιαιρέσεις κύκλου).

Indianide, 9. * ίνοιανϊτις, ειοος λί
θου.

Indicateur, άρ ό καταγγέλλω/. § 
ό μϋς τοΰ λιχανοΰ.

Indicalif, ivc, έπ. ένόειχτιζός. un 
signo — σημεϊον ένόεικτικόν.

Indicalif, άρ. ή οριστική (έγκλισις). 
ludicalion, 9. ενοειξις son embar 
ras est uno — dc sa faute ή τα
ραχή του είναι ενόειξις τοϋ σφάλ
ματός του § όόηγια. sur votre — 
j’ai trouve la maison κατά την ό- 
Οηγίαν σου εύρον τήν οί/.ίαν. —S 
d une labio de malidres παρα- 
πομπαι πίνχχος τών πεο'εχομέ·ω - 

Indico, 9. έυόειξις. —dun crime 
ενοειξις έγκ/ήματος. § molli’0 a 
Γ—, ιο. Index.

I Indicible, επ. άβραστος, άρρητος, 
αγα ος, ανέκφραστος. plaisir — 
ήίονή άβραστος

Indicoliilio ή Indigolilhe, άρ. όε>- 
όράς, ίνόικόλιΟος, ειοος κυανού ο
ρυκτού.

Indiclion, 9. συ/κάλεσις (συνόοου έκ- 
κζησιαοτι ή,) .^έπινέμησις,ί/όικτιών, 
περίοοος οΐκαπενταετηρίόος. pro
miore, sccondo — πρώτον, οευτε- 
ρον έτος τής έπινεμήσεως.

Indictives, 9. πλ. έπ. επίσημοι (τε- 
ζεταΐ παρά ‘Ρωμαίοι?).

Indicule, άρ. (όλ. εύχρ.) μικρά εν- 
ό.'ξις.

Iudion, άρ. ινοός, αστερισμός τοΰ 
μεσημβρινού ημισφαιρίου. § καλλιώ- 
νυυος ίνόος,

Indien, nue, 
Indicnne, 9.
ΰρκσμα, x. 
ύοάσαατος.

IndiiTe rommenl 
je le rc?.us — 
ς/Ο-ως, μέ 
άόιισόρως, 
mango d · 
ά-ίνορως,

εχίΐύς.
επ ινίός,

εύαν&έ., 
τσίτι, ειοος κοινοτάτου

Indigenat, άρ. αύτοχθονία. droit d* 
— όικαίωμα της αύτοχΟονίας.

Indigcnce, 9 πενία, ίνβεια, πτω
χεία. § Γ — (περιλ.) οί πτωχοί se- 
courir Γ— βοηθώ τούς πτωχούς. 
ρεταγ. ενΟεια (ίοεών, πνίύμα- 
τ9’)·

Indigeno, ούσ. καί έπ. αύτόχβων. 
Indigcneile, 9. ϊό. Indigeant 
Indigent, te, ούσ. καί έπ. ένόεξς, 
πέ»ης.

Indigeste, έπ. ίύσπεπτος, x. /aro· 
χώνευτος. § άπεπτος, άχώ'ευτσς. 
μεταγ. des idces —s ίοίαι α
χώνευτοι.

rndigoslion, 5. όυσπε^ία, κακή χά- 
νευσις, κ. στομάχι.

Indigdte, έπ. πολιούχος (9<ός). 
Indignalion, 9. άγανάκτησις 
Indigne, έπ ανάξιος.— d’afTeclioa 

άνάξιος άγάπης. il est — de eoa 
bonheur είναι ανάξιο; τής εντυ- 
χίας του, εύτυχεϊ παο* άξία». re- 
garder quelque chose comme
— do soi απαξιώ τι. moi
— ό ανάξιος εγώ. d’une maniore
— άναξίως. § αίοχοος. aclion — 
ποάξις αισχρά. trniler quelquca 
d une manidre — άπριπώ; προσσε- 
ρομαι ποάς τινα, τόν κακομετα
χειρίζομαι. ceci est — τούτο ιί*χι 
αισχρόν. § ούσ. (οίκ) un— ί*- 
Ορωπος αισχρός.

Indignoment, έπίρ. άναξίως. §χι- 
σχρώς, άπρεπώς.

Indignor, 
σιν. s’— 
σθάνομσι 
ρήν.

εν. κινώ εί; άγα«<?τ.· 
ή elre—e άγανσιτά, »- 

ά/ανάκτησιν, ά^οτττι·

ό ές ϊνοίας 
ίνΟόττικτον

ίττίρ. άοιαγόροα. 
■OV εοέχθην άόιν.

αόιαροοίαν, ί^υχρώς § 
χωρίς οιας>οράν jc 

tout---  τρώγω άπο Ολι
αδιακρίτως

Indiiference, 9 αόιαοορία. — pour 
les doulcurs αναλγησία.

Indifleront, le, έπ. άόιάροσος. il est 
— s ij va ou s il resto ει-αι άόιά- 
γοροι άν πηγαίνη, ή άν μείνη a- 
cliou —e πράξις άόιάοορος. la vie 
m’est—e ή ζωή μέ είναι άδιάγο- 

jo parle do choses —cs ομι
λώ π<ϊρί άόιαοόρων § άά'άοορος, 
ΨυΧΡός rcgarder d’un ceil — β'έ- 
ττω μέ άόιάρορον, ρ'ε ψυχοόν βλεμ 
μα, ούσ. αόιάρορος άυήρ ή 7υ” 
νή.

Indiffereulisme, 
οόξα τών πρός 
των.

Indiffcrenliste, 
τοΰ συστήματος

L ττρός τά ί>ρησ/.£ύτι«ά·

αο. αοιαγορία, ή 
ολα άοια^ορούν-

αρ. αοιάοορος^ t* 
των αύίαγόρων ώς

r··. ·
Indignilc, 9. άναξιότης, tUnit; i- 
ζκς. exclu h cause dc soa — 
έςηρέΘη ώς ανάξιος, di’άπσ(ΐ2». § 
αισχρότης. J’— de SOQ aclion i 
αισχρότης τή; ποάξεώς ~oj. qcelh
— τί αισχοότη; ! § κι«ς 
τρόπος, trailer quclquun arec
— μιταχειριζομαί τινα ζε·
ριυοονητιζώς.

I idigo, ή Inde, άρ. ίτατις, γν- 
τον τών Ινόιών. g κνσ»ο;, ί»·ϊ- 
κον (roupz. λουλάκι), ζνσνή ρι^ς 

Indigolerie. 9. /υανουργεύ», ρί::; 
όπου κατασκευάζεται ό κνχτο»-

Indigotier, άρ. ϊσαπς, ινίασ», γι-
I νος ρυτών.
Indiqucr, έν. όεικνύω, σ/μηδ- Γ 

aiguillo —e trois heures ό άρ:- 
οεί^.της οεικνύει τριϊς ώρχς. §ίχ· 
οη/ώ, έμγαίνω. cello carie rosi 
—e volre route ό πίνας τ>τκ 
σοι έμ?αίνει τόν 3ρόμθν ozj J 
ύποόιικνύω —ez moi les diff·- 
ronces de ces deux objels vx>- 
όε ξόν μοι τάς όιασορά; τβ» με
ταξύ τών ούω τούτων άνταομ* 
νων il n’a fait quo m— 5« b 
deo μοί ύπίόειξε μόνον τή* <m» 
του. g άποόίίχνύω, μηνύω rt» 
monumens —ent une cinlifiK2
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arancco τά μνημεία ταύτα έμ- 
ίαίνουσι προωδευκότα πολιτισμόν. § 
προσδιορίζω (τόπου ή χρόνου). <ι 1 
heuro —όο είς τήν προσδιορισθεϊ- 
σαν ώραν.

Indiro, άρ. (άρχ.) αΰζησις τών γά
ρων τών δουλοπαροίκων ίπιτιθε- 
μέ*η από τού; άρχοντας εις τινας 
ρχ,τάς περιστάσεις.

Indirccl, te, ίπ· πλάγιος, ό μή ευ
θύς. voio —6 πλαγία οδός. que- 
Slion—ο πλαγία έρώτησις. ligno 
—Ο πλαγία γραμ.μή, οί πλάγιοι 
συγγενείς. contributione —cs οί 
εμμισοι γάροι rogimc — ή εχ τρί
του π ροθετόπτωτος, τό διά τίνος 
μορίου εξαρτώμενου άπό τό ρήμα 

Indirectcmcnt, έπίρ’. πλαγίως, Ια Indirectcmcnt, έπίρ. πλαγίως, 
πλαγίου, εμμέσως.

Indiscernablo, έπ. αδιόρατος, 
οποίον δέν ούναταε νά διακρίνη 

Indisciplinablc, έπ. δυσάγωγος,

τον 
τι;, 

α
παίδευτος, ό μή επιδεκτικός αγωγής, 
παιδείας, τακτοποιήσεως.

Indiscipline, θ. τό άνάγωγου, ή ά- 
παιδευσία, αταξία.

Indisciplinc, ce, έπ. άυάγωγος, α
παίδευτος, άτακτος, troupes —ecs 
άτακτα στρατεύματα.

Indiscrel, ollo, έπ αδιάκριτος, quc- 
stion—ctle έρώτησις αδιάκριτος. § 
άκριτος· un ζάΐο—άκριτος ζήλος. 
§ απερίσκεπτος (περί τό λέγε εν) 
ακριτόμυθος, λά/ος,γλύχρος, ό μή 
φυλάντων μυστικόν des regards —s 
βλέμματα προδίδοντα το μυστικόν. 
§ ούσ. άνθρωπος 
τό μύθος.

άδιάκριτος, άκρι-

Indiscretlemcnt, έπίρ. άδιακρίτως,

άδιαχρισία. § ά-
απερισχίητως.

Indiscrclion, &. 
περισχε·!ίία (περί τό λέγειυ), ή μή 
εχεμυΟια λόγος απερίσκεπτος.

Indispensablc, έπ. απαραίτητος, 
αρευκτος, αναπόφευκτος.

Indispensablcmcnt, επίρ. άπαραι- 
τήτως, ατεύζτως, άυαπογεύκτως. 

Indisponible, έπ. ό μή διαθέσιμος, 
μή ουυαμενος κατα τούς νόμους 
υ αγεθ/j είς τήν διαθήκην.

Iodisposc, ce, έπ. ασθενής, ήνοίχλ.η- 
μι,υος, κακοοιάθετος. g δυσμενής, 
ΑΛΑώς διατεθειμένος.

Indisposer, εν. κακώς, 
διατιθημι, παροξύνω, 
7ίζω.

δυσμενώς
παρορ-

Indisposilion, $. ασθένεια ίλαγρά, 
^όχλησις. g (qA. εύχρ.) δυσμέ
νεια.

Indispulablc, έπ. αναμφισβήτητος, 
lndissolubilite, &. τό αδιάλυτου. Γ__
dc 1 or τό αόιάλυτου τού χρυσού. 

1 — d Un lien τό άλυτου δε
σμού τίνος.

Indissoluble, έπ. αδιάλυτος, union 
— ένωσίς αδιάλυτος.

I udissolublcincnt, έπίρ. άδιαλύτως. 
llldislinct, Ιο, έπ. αμυδρός, ό μ.ή 

■καθαρός, μή ευδιάκριτος, une lu-

miefe — άμυδρόν γώς.
— άμυδρά, μή ευκρινής 
voix —cs συ·/χεχυμέναι

une idee 
έδεα, des 
φωναί.

Indislinclement, επίρ. συγκεχυμένως, 
άμυδρώς, μή κ.αθαρώς καί εύδια- 
κρίτως. jo VO13 — βλέπω άμυδρώς. 
j entends — ακούω συγκεχυμένως, 
δεν ακούω καθαοώς. § άδιακρίτως, 
άδιαγόνοίς il embrasso — toutes 
lcs opinions παραδέχεται αδια
κρίτως, άδιαγόρως ολας τάς γ>ώ- 
μας.

Individu, άρ. άτομον, (έκαστον ορ
γανικού όν κατ' ιδίαν), les esp6ces 
et les—s do coltc classe de νό- 
getaux τά 
τάξεως §

τά αυγ- 
ατο μα 

τοϋ 
esi 
ει-

είδη καί τ’ άτομα 
ταύτης τών φυτών. 

άτομον, άνθρωπος. lcs —s qui com- 
posent une assemblee 
κροτούντα τήν συνέλευσίν 
§ soigner son— κήδεται περί 
ατόμου του, περί εαυτού. quel 
cet— (περιγοονητικώς)· ποιον 
ναι τό όν τούτο.

Individualisation, θ. άτομίκευσις, ή 
είς άτομον μερίκευσις.

Indi vidua! iser, έν. άτομικεύω, μερι
κεύω είς άτομον.

Individualile, 5. 
Individuel, olle, 
fercnce —ollo 
garanlic — ellc 

Individuellement, 
Indivis, ise, έπ.

κτημάτων). § proprielaire — 
κτήταί κοινοί (αδιαίρετου

άτομ,ικότης. \
επ ατομικός, dif- I ] 
ατομική διαγορά. 1 
ατομική εγγυησις. I 

έπιδ. άτομικώς I 
αδιαίρετος (επ/ I 

ίδιο· I
> ιδιοκτη

σίας). § par—s επίρ. αδιαιρέτως. I 
deux proprielaires poss0dent un 
bien par — δύω ίδιοκτήται κέχ- I 
τηνται αδιαιρέτως κτήμα τι. !

Indivise, cc, έπ. ούχί διηθημένος. 
Indiviscmcnl, έπίρ. αδιαιρέτως. 
Indivisibililo, Sr. τό αδιαίρετου, τό 

ανεπίδεκτου διαιρέσεοις. Γ — d’ un 
atome τό αδιαίρετον τοΰ ατόμου. 

Indivisible, έπ. αδιαίρετος, un et — 
είς καί αδιαίρετος. ί

Indivisiblcmont, επίρ. αδιαιρέτως 
Indivision, θ. ή κατάστασις τής α
διαιρέτου κατοχής κτήματός τίνος. 
demeurer dans 1’ — μένω έχων 
τήν περιουσίαν αδιαίρετον. 

In-dix-huit, έπ. χαί ούσ. άρ. δέ
κατου όγδοον (σχήμα βιβλίου). I 

Indocile, έπ. απειθής, ουσμαθής. 
Ctrc — άπειθώ.

Indocilite, απείθεια, δυσμάθεια. 
Indolcmment, έπίβ. ραθύμως. 
Indoleuce, Sr. ραθυμία. § απά

θεια.
Indolent, te, έπ. ράθυμος. § απα

θής. § άπονος, ό μή έπιγέρων 
πόνον,. (παρά ίατροϊς).

Indomptablo, έπ. (προγ. indontablc). 
αδάμαστος, ά/αταδάμ.αστος. un 
cheval — αδάμαστος ίππος. orgueil 
— ύπερηγάνεια άκατάβλητος-

Indoinptc, ec, έπ. (προφ Indonte). 
I αδάμαστος, ακαταδάμαστος

S»

■ημάς είς πειρασμόν. § 
συνάγω. qu’ — SCZ- 

> τί συνάγεις εκ τού-

επίρ. συγχαταβατι-

συ/κατάβασις, έπιεί-

Indou, άρ. ίνδός, αύτόχθων κάτοικος 
τήζ Ινδίας.

In-douze, άρ. καί έπ. δωδέκατον 
(σ'χήμα βιολιού).

Iudri, άρ. *ίνδρις, γένος μαστογό- 
ρων τής Μαδαγασκάρης.

Indu. uc, έπ. απρεπής, ακατάλ
ληλος. manierc —Θ τρόπος ά

πρεπης. a heure —ο εί; ακατάλ
ληλον ώραν.

Indubilahle, έπ. άναμγίβολος. 
Indub itablemeut, έπιρ. άναμγιβό- 
λως.

Induction, S·· (ό). *ΰχρ.) προτροπή 
g συμπερασμός, συμπέρασμα, li
rer une — συμπεοαινω.

Induire, έν. προτρέπω, παρακινώ, 
κινώ τινα είς τι. qui est-co qui 
vous a —t i cola ? τις σ’ έκίνη- 
σεν είς τούτο ’ —a ή en erreur, 
εξαπατώ, πλανώ. — en lenlation 
εμβάλλω είς πειρασμόν ct no nous 
— sez poiut en lentation και μή 
είσενέ/Λ·ης r;‘~" '·~~-Λ·· Kt
συμπεραίνω, ι 
vous do li ?
του ;

Indulgemment, 
κώς, επιεικώς.

Indulgencc, θ 
κεια. ύίτο d’ uno grando — είμΐ 
συγκαταβατικώτατος. § συγχώρησις 
(αμαρτιών) διδομένη από τήν εκ
κλησίαν είς τούς καθολιχούς.

Indulgent, te, έπ. επιεικής, συγκα
ταβατικός.

Iiidult, άρ (τό t προγ) έγγραγου 
i παοαχωρήσεως (εκκλησιαστικού τί

νος εισοδήματος, διδόμενου υπό τοΰ 
ΙΙάπα). § δικαίύϊμα απολαβής εκ
κλησιαστικού τίνος εισοδήματος, δι
δόμενου άλλοτε εις τινας υπαλλή
λους είς Γαλλίαν. § γάρος είς 'I - 
σπανίαν επί τών ες Αμερικής πραρ- 
χομένων εμπορευμάτων.

Indultaire, άρ. ό υπέρ ού έγένετο 
παραχώρησις εκκλησιαστικού τίνος 
εισοδήματος.

Indumont, επίρ. άπρεπώς, άκαταλ- 
λήλως, ούχί δεόντως.

Induralion, 3· σκλήουνσις (τών οι
δημάτων).

Indusie, επιδερμίς τών απερμά- 
I των τής πτερίδος.

Indusium, άρ. χιτών τών γυναικών 
είς 'Ρώμην.

Industrial, Ιο, έπ. (λέγεται μόνον 
είς τήν γοάσιυ) fruits — aux οί 
πολιτικοί καρποί.

Industrio, S. βιομηχανί*. leS brau- 
ches de Γ — οί κλάδοι τής βίο

ι μηχανίας. § γιλεργία, γιλοτεχυία. 
uu homme do bcaucoup d’ — γι-

• λίργό;, γιλοτέχνης. § επάγγελμα. 
C est li son — τούτο είναι τό ·- 
πάγγελμά του. chevalier d' — με- 
ταγ. αλήτης, τυχοδιώκτης. § καλ
λιτεχνία. chose fail avoc — χαλ

ί λιτέχνημα, τεχνούργημα.
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Industriel, clle, έπ. ^ιορηχανικός. 

Ics aris —S αί £ιορηχανιχαΐ τέχ- 
ναι. § ούσ. βιομήχανος. les ίηΐύ- 
reis (les—s τά αυμγέροντα τών |3ιο- 
ρηχάνων.

Induslrieuscmcnl, έπ. τεχνηέντως, 
έντέχνως.

Industrieux, cuse. έπ. γιλεργδς,γι- 
)άτεχνης. § καλλιτέχνης. d une 
inaniero — cuse έντέχνως.

Induis, άρ. πλ. εκκλησιαστικοί ύπη- 
ρετουντες εις τήν λειτουργίαν τούς 
διακόνους.

Inebranlablc, έπ. άχλόνητος, ακρά
δαντος^ άσειστος. un rochcr — 
βράχος σνλ.όνητος. courage — γεν- 
ναιότης ατρόμητος liommo — άν
θρωπος άρ ετάπειστσς. resolulion
— άπόφασις άρετάθετος, αμετά- 
τρεπτος. foi —σταθερά, άχλόνη
τος πίστις

Inebranlablement, έπίρ. άχλονήτως, 
στερεώς, σταθερώς, άρετατρέπτως.

Ineclairci, ie, έπ. άσαφήνιστος. 
Incdil, te, έπ ανέκδοτος.
IncfTabilite, S. τά άρρητον, το άνέκ- 
φραστον. Γ — des grandeurs de 
dieu τά άρρητον τής &είας ρεγα- 
λειότητος.

IneiTable, έπ. άρρητος, ανέκφραστος 
Ja grandeur — de dieu ή άρρητος 
ρεγαλειότης τοΰ Θεοΰ. joic — χα
ρά ανέκφραστος.

InefTasable, έπ. άνεξάλεεπτος, ανε
ξίτηλος. uue lache — χηλές ανε
ξάλειπτο;.

IncfTcclif, ivc, έπ. ό άτελεσφόρητος, 
ά*ευ άποτελέσρατος.

Inefficace, έπ. άτελεσφόρητος, ό ρή 
τελεσιουργός, αλυσιτελής, ανωφελής. 

Inefficacile, τ'ο άτελεσγό ρητόν, 
τδ μή τελεσιουργδν, αλυσιτελές, 
ανωφελές.

Incgal, Ιο, έπ. άνισος. paris —es 
άνισοι ρερίδες. § ανώμαλος. ΙΟΓ- 
rain — ανώμαλον εδαγος. mou- 
vement — κίνησις ανώμαλος. un 
style — ύφος άνώραλ.ον. un autcur
— συγγραφευς ανώμαλος, liumeur
— Ο, ρεταφ. διάθεσις ασταθής, ρε- 
ταυλητή, εύρετάβλητος.

InegaJemcMl,επίρ'. άνίσως, άνωράλως. 
Inegalilc, &. άνισότης. Γ — des 
homines ή άνε σότης τών ανθρώ
πων. § ανωμαλία. Γ —du plan- 
chcr ή ανωμαλία τοΰ εδάφους?!
— des mouvemens ή ανωμαλία 
των κινήσεων. — do caraclerc τό 
ευρετάβολον, ή άστασία τοΰ χαρα- 
κτήρος. — dc style ανωμαλία τοΰ 
ύφους.

Iuelegamment, έ πίρ. άχο. άκόρ^ως. 
Inelegance, 5. τό άχορδον, τό ά- 

χαρι.
Ineleganl, lc, έπ. άκορώος, άχαρις. 
Jneligibilile, &. (ολ. εΰχρ.) ή ίδιό- 

~ης τοΰ ρή έκλεχτέου.
luebgiblo, έπ. ό ρή έχ)εκτός, ρή 

«ίυναρενο; έζλεχθή.

Inembryone, όο,έπ. άνέρβρυον (φυ
τόν, το ρή εχον έρορυον).

Inenarrablo, έπ. άνεκδιήγητος. 
Inepte, έπ. αφυής, ανίκανος πρός τι.
§ αφυής, ευήθης, ανόητος. § ΐδ 
dronle, πτηνόν.

Ineptio, & (πσοφ. inepeie) άφυΐα, 
άνικανότης. § εύήθεια, ανοησία, 
ευήθεις λόγοι, il dii des —S λέγει 
ανοησίας.

Incpuisablc, έπ. ακένωτος, ανεξάν
τλητος. source—πηγή ανεξάντλη
τος. ricliesses —s πλούτη ανεξάν
τλητα. bunio — άγαθότης άπειρος, 
ανεξάντλητος

Inequilatere, έπ ανισόπλευρος. 
Incquitdlcs, ΐδ. Filandieres. 
Inequivalve, έπ. άνισολοβος (έπ! καρ
πών, άνισόθηρος (επ’ οστράκων).

Inequivalve, ce, έπ. ϊδ. Iucqui- 
valve.

Inerme, έπ. άνάκανθος, ό άνευ ά- 
κανθών.

Inerle, έπ. αδρανής, la matidre— 
ή αδρανής ύλη. un esprit—αδρα
νές πνεΰρα.

Inerlic, θ. προφ. Incrcio. αδράνεια 
\ή ίδιότης τών σωρατων, δε* ής 
άνευ εξωτερικής αιτίας δέν μετα
βάλλουν τήν στάσιν τής κινήσεως 
ή τής ακινησίας των) la force d’ 
— ή όύναμις τής άδρανειας, χαί 
μεταγ. la force d’—d’ une lia- 
lion όύναμις άδρανειας", άντιστά- 
σεως έθνους. § άόράνεια, άργισ. 
vivre dans 1’ — ζώ έν άδρανεια. 

Inerudit, te, έπ. (δλ. εΰχρ.) απαί
δευτος.

Inescalion, & ύποτιθέρενος τρόπος 
ΐάσεως, καθ' ον ό άαΟενής τρώγει 
μέρος τι ζώου διά νά μεταβιδα- 
οη είς αυτό την άοΟένειάν του.

Inespcre, ce, έπ. άνέλπιστος. 
Incsperemcnl, έπίρ. άνελπίστως. 
Ineslimablc, έπ. ανεκτίρητος. hom
me, treser — άνθρωπος, θησαυ
ρός άνεχτίρητος.

Inelendu, ue, έπ. ό ρή έχων εχ- 
τασιν.

Inevident, te, έπ. ό ρή προφανής 
Inevilablc, έπ. άναπόφευκτος, άφευ

κτος.
Inevitablement, έπίρ. άναποφεύκτως, 

άφεύχτως.
Inevilc, ee, έπ. τόν όποιον δέν ά- 

πέφυγέ τις.
Iuexact, te, έπ. ό ρή ακριβής. cette 

copie est —Ο τό άντιγραφον τούτο 
δ'εν είναι ά/ριδίς, ειν' έογαλμένον. 
bomme — άνθρωπος ρή ακριβής 
εις τά χρέη, είς τάς υποσχέσεις 
του.

Inexaclitude, &. η /*ή άχρίβε·α. il 
est d une grande —a remplir ses 
devoirs δέν είναι ακριβής περί 
τήν έ/.πλήρωσιν τών χρεών του. ce 
livro contioni bcaucoup d s τδ 
βιβλίο» τούτο περιέχει πολλά ρή 
ακριβή, εοφαλρένα.

Incxcusable, έπ ασυγχώρητος, α
ναπολόγητος.

Inoxecutable, έπ. άνιχτέλιστος, α
κατόρθωτος, ό ρή έπώεχόρενςς 
έχτέλεσιν.

Incxecution, Η. ή ρή έζτελισις. Γ 
d’ un contrat ή μή έχτέλεσις σνρ- 
βολαιου.

Incxcrcc, ce, έπ. δγύρναστος.
Incxigiblc, έπ. άνσπαίτητος, ό μή 
άπαιτητός, ό ρή δυνάρενος ν’ ά- 
παιτηθή.

Incxistcncc, 5. ή ρή ΰπαρξις. 
lnexorable, έπ. άδυσώπητος. 
lnexorablemenl, έπίρ. άδυσωπί- 
τως.

Incxpcrience, θ. άπεφία. I’—d’un 
jeunc bomme ή νεανική άκειρίχ. 

Incxperimenle, ee, έπ. άπειρες, 
πρωτόπειρος.

Incxpiablc, έπ crime — εγκληρπ 
ρή ίζαγοραζόμενον.

Inexplicable, έπ. ανεξήγητος, όοί- 
gmc — αίνιγμα ανεξήγητο», αλν- 
τον. conduile — διαγωγή ανεξήγη
τος.

Incxprimable, έπ ανέκφραστος, 
lncxpugnable, έπ. (τό g προφ τρα

χέως)· άπόρθητος.
Inextinguibililc, &. τό άσδιστο», ί· 

διότης τοΰ ρή σβεννυρένου.
Incxlinguiblo, έπ. άσβεστος, fea -- 

άσβεστον πϋρ. soif—άσβεστος σι- 
ψα. rire — άσβεστος γέλως.

Inextirpable, έπ. άνεξολόβρεντος. 
lnexlremis, ϊδ. extremis 
lucxlricablc, έπ. αδιέξοδος, άί/ί· 

λυτός, un labyrinthe — λαβύρπίβς 
αδιέξοδος, des difficultes —s e-- 
σκολίαι αδιάλυτοι.

Infaillibilite, 9. τδ ανενδοίαττογ τ’» 
άλάνΟαοτον, τό ασφαλές, τδ ττζ- 
ράσγαλτον. Γ — du sacces τό i" 
σφαλές τής επιτυχίας. 1 — d πη 
principe τό αλάνθαστο» αρχή» τί
νος. Γ — du pape τό ά»αράρ- 
τητον τοΰ πάπα.

Infaillible, έπ. άνενδοίαστος, ά»πρ* 
φίβολος, άσφαλής, άπσράσφχλτερ 
§ αλάνθαστος, αναμάρτητος.

Infailliblemcnt, έπίρ. άκ>όοι«·-;, 
άναρφιβόλως, άφεύχτως.

Infaisable ή Infcsable, έπ. αζατέρ- 
Οωτος, αδύνατος.

Infamant, le, έπ. δυσφηρών. peiu 
—te άτιρωτιχή ποινή.

Infamation, &. δυσφηρία, arips- 
σι?·Infame, έπ. άτιρος, δνσφηρισρή:», 
δύσφηρος, αισχρός, homme s·- 
Ορωπος άτιρος. conduile — αΐίγτλ 
διαγωγή, avaricc — rA5’
γυρία. lieu — αισχρός τόπο»·, (τιρ- 
νοστάσιον). § άθλιος, κ. 
ζιχος. un laudis — άθλία zzi.it 
§ ούσ. άνθρωπος άτιμος αιτχρκ- 

Iufamie, 9· δυσφηρία, άτιρισ, r 
τίρωσις. § αΐσχρότη,', αϊσχρο^ί· 
ξία, αισχρολογία-
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Infant, te, έπ. ήγερών, ήγερονίς, 

τά δευτερότοκα τέκνα τών βασι
λέων τής Ισπανίας.

Infanteris, 3· τό πεζικόν-, ό πεζός 
στρατός. cornpagnie d’ — λόχος 
πεζικού. capilaine d’ — λοχαγός τού 
πιζικού. — legere οί εύζωνοι, οί 
ψιίοί.

Infanticido, ά». παιδοκτονία. § ουσ. 
/xc έπ παιδοκτόνος.

Infatigabic, έπ άκάρατί», κ. ακού
ραστο»

Iilfaligablcmcnl, έπίρ. άκαράτως, κ. 
άχούραστχ.

Iufatualion, 3·. προεατάληψις, ρε- 
γάλη ύπόλη/ης υπέρ τίνος, son — 
pour son merite le rend ridi
cule ή ρεγάλη του ιδέα υπέρ 
τή; αξίας του τον καθιστά γε· 
iotov.

Infatuer, έν. ποοκαταλαρβάνω (τινά 
υαέρ τίνος), έρπνέω εί; αυτόν νπερ- 
δολικήν καί παράλογον υπέρ τίνος 
αγάπην, έρωτα, elre —ύ είρί προ- 
χζτειληρρενος, έοωτευρένος εις τι, 
(.τιραίνοραί τινι. il est —ύ do CC 
wauvais livro ειν* έρωτευρένος ρέ 
τό άθλιον αυτό βιβλίον.

Lnfecond, do, έπ. άκαρπος, άγονος, 
άρορος. champ— άφορος αγρός, es- 
prit — πνεΰρα άγονον.

Iufecondile, 3. ακαρπία, αφορία, α
γονία.

Infeci, le, έπ. δυσώδη;, ρεριασρέ- 
’ος, ρερολυσρένος.

Infecter, έν. μιαίνω, μολύνω. uno 
puantenr qui—3 Γ air δυσωδία 
μολύνουσα τόν άέ να. cetlo here- 
sic —a lc pays, μεταφ. ή αιρεσις 
αυτή εϊόλυνε τόν τόπον.

Infection, 3. δυσωδία. § ρ.ολυσρό», 
μόλυσμα.

Infelicile, 5. (όλ. εύχσ.) δυστυχία 
Infeodation, 3. καθυπόταξις, προ- 
σαρτησις γής τίνος εις τίνος τήν κυ
ριαρχίαν έν εϊδει τιμαρίου.

Iufcoder, έν. προσαρτώ έν εϊδ·ι τι
μαρίου (γήν τινα εϊ; τίνος κυριαρ
χίαν). la Grece avait cto —6e ’ι 
Naplos ή Ελλάς είχε δοθή ώς τι- 
Μάριον εις τήν Νεάπολιν.

Infero, έπ. συνεχόμενος (έπί τής 
ωοθήκης 7ών φυτών όταν συνέχηται 
ρέ τόν κάλυκα.)

Inferor, εν. συμπεραίνω, συνάγω, 
<ξάγω. j’ —ο de la quo έκ τού
του εξάγω ότι.

Infcrieur, re, έπ. κατώτερος, la 
machoire —ο ·ή κάτω σιαγών. Pa
eonio —c ή κάτω Παννονία (πρός 
τάς εκβολάς τοΰ ποταμού). § ; κα
τώτερος, υποδεέστερος, έλάσσων. 
nn grado — βαθμός κατώτερος, 
un merite—άξια κατώτερα. dire 
-— ειρί κατώτερος, έλχσσοΰμαι. il 
η’ etail cn rien gon — δέν ήλατ- 
τοΰτο αύτοΰ χατ* ούδέν. § ούσ. 
κατώτερος, υποδεέστερος (τόν βαθ· 
ρδν). ii est affablo ouvers ses—s

είναι ποοσηνής πρό; τον; υποδεε
στέρους του.

Inferieurement, έπίρ. κατωτέρω», 
υποδεεστέρως, είς όκιγωτίραν αξίαν.

Iiiferiorile, 3 ό ίδιοτής τοϋ κα
τωτέρου. it seni son — αισθάνε
ται ότι είναι κατώτερος. sou — 
do laient devait le rendro plus 
modesto κατώτερος ώυ κατά τά 
προτερήματα, επρεπε νά ειν«ι καί 
ρ ιτριοφρονεστερος.

lofermable, έπ. (όλ. εύχρ.) δύσκλει- 
στος.

Infernal, lc, έ.τ. καταχθόνιος. Ιο» 
Dieux —aux οί Srioi τοΰ άδου. 
lc serpent — ό καταχθόνιος 
ό δαίμων; ideo —a, μεταφ. κα
ταχθόνιο; ιδέα. § pierre —e ό 
καυστικός λίθος, κ. πέτρα τής κο- 
λάσεως (συγκειμένη άπό άργυρον 
καί νίτρου).

Inferobranches, άρ. πλ. γαστρο- 
οράγχια, τάγμα μαλακοδέρμων.

Inferlilc, έπ. άκαρπος, άφορος, ά
γονος. terre — γή άφορος. espril 
— μεταφ. πνεύμα άγονον, sujcl — 
άντικείρενου άγονον, ρή παρέχου 
πλουσίαν ύλην λόγου.

Inferlililc, 3. άκαρπια, αφορία, α
γονία.

Infesable, ΐδ. Infaisable.
Infostalion, 3. (όλ. εύχρ.) λύρανσις, 

κάκωσις.
Infoster, έν. λυμαίυω, ζακώ, κακο
ποιώ (δι* εχθροπραξιών, βιαιο
πραγιών). un pay3 —e par des
volcurs τόπος ένοχλούρενος, λυ-
ραινόρενο ς άπό ληστάς, ρεστός άπό
λρστας, κ. κλεπτότοπος. ριταφ.
βλάπτω, ενοχλώ, (έπί ζώων καί
χόρτων).

lufcuille, ce, έπ. άφυλλος, ό άνευ
φύλλων.

Infibulation, 3. κλείδωσες (τών yev- 
υητικώυ μερών).

Infibuler, έν. κλειδόνω (τά γεννη- 
τικά μέρη).

Infidele, έπ. άπιστος, ami, amant 
— φίλος, εραστής άπιστος, domo- 
Sliquc — άπιστος δούλος, (ό δο- 
λιευόμευοςτά χρήματα τοΰ κυρίου 
του), devenir — απιστώ, la for
tuno lui fut — ή τύχη ήπίστησε 
προς αυτόν, les —5, ούσ. οί άπι
στοι, οί ρή έχουτες αληθή πίστιν, 
οί έτερόπιστοι. § ό ρή ακριβής, 
narralion— ρή ακριβή» διήγησις. 
memoire — ασθενές ρνηρονικόν, τό 
ρή ακριβώς ενθυμούμενου.

InfidMement, έπίρ. άπίστως. § ρή 
ακριβώς, cet ouvrago est — tra- 
duit τό σύγγραμμα τοΰτο δέν 
είναι ακριβώς, πιστώ; ρετανρα- 
σ αίνου.

Infidelitc, 3. απιστία Γ — d uu 
amant έραστοΰ απιστία. § απι
στία, ή έλλει^ι» αληθούς πίστεως 
(πρός τόν θεόν), tomber dans 1 — 
υποπίπτω είς άποτίαν, απιστώ. §
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«πιστός ποάξις. commetire une — 
πράττω άπιστίαν, απιστώ. § ελ- 
λει·/πς άκριβίίάς. celte narralion 
C5t picine d’ —S ή διήγησις αύτη 
πιρ-.ΐχίΐ πάρπολλα ρή ακριβή, ε- 
σγζλν.ίνζ. — do memoire άρν/j- 
ροσίνη, ασθένεια τής ρνήρ-ης.

Infiltration, 3. ένστάλαξις, δΐίίσδυ- 
σ<» (υγρού τίνος διά τών πόρων σώ- 
ρατος), κ. πέρασρα.

Iniillrer (s’), αύτοπ. διεισδύω, κ. 
περνώ (έπί ύγρώ»). Γ eau s’ —* 
dans ia pierre τό ύδωρ έπέρασε 
τήν πέτραν.

Infime, έπ. (άχρ.) έσχατος, 
lufini, io, έπ. απέραντος, άπειρος.

Dicu est—ό Θεός είναι άπειρος. 
Ia sagessc —ο de Dicu ή άπί- 
ρκντος τοΰ Θεού σορία. un espace
— απέραντος εκτασις. § (κατά σχή- 
ρα υπερβολής) ρέγιστος, πάρπολυς, 
άπειρος, il y a un temps — dopuii 
que jo suis venu είναι πάρ- 
πολυς καιρός άρ* ότ;υ ηλθον. § ά
πειρος, άναρίθρητος (έπί ποσότη- 
τος) § ούσ. τό άπειρον. § i Γ 
—, έπιρ. έπ’ άπειρον.

Infinimcnt, έπίρ. άπείρως, άπεράν- 
τως. — petit άπειρως μικρόν. les
— petils τα άπειροστχ (ρχθη- 
ρασ.)§ (κχτά σχηρα υπερβολής), 
ρεγάλως, άπείρως. il est — heu- 
reux είναι ευτυχέστατος. — riche 
ύπέρπλουτος. il a — d’ esprit 
εχει άπειρον πνεϋρκ. je vous suis
— oblig0 σάς ειραι καθυπόχρεω», 
εδγνωρονέστατος.

Infinite, 3. πό άπειρου, τό απέραν
του. Γ — do Dieu τό άπειρον τοΰ 
Θεοΰ. § πλήθος άπειρον, άπειρία. 
une — de personues πλήθος ά
πειρον, άπειρία ανθρώπων.

Infinit0simal, Ιο, έπ. calcul — ύ- 
πολογισρός τών άπειροστών.

Infinilesimo, έπ. άπειροστός, ό επ' 
άπειρον μικρός, parlie — ρίρο» ά- 
πειροστόν (ραθηρατ.).

Iniiuitif, άρ. τό άπαρέρρατον, (έγκλι- 
σις τοΰ ρήρατος). le mode —- «π. 
ή άπαρέροατο» εγκλι^ς.

Infirmatif, ve, έπ. ρηδενίζων, i- 
κυ,οωτικός (παρά διχαστικοΐς).

Infirme, έπ. φιλάσθενος. § άσθε- 
νής, άρρωστος. § άσθευής (πρός 
τήν άραρτίαν).

Infirmer, έν. ρηδενίζω, άχυρώ (ά- 
πόφασιν δικαστηρίου). § έξασθενώ, 
άποδεικνύω άνίσχυρον (άπόδειξίν τι- 
υα, ραρτυρίχν κτλ )

Infirnicrie, 3. νοσοκορεϊου (χαται- 
στήρατός τίνος, οιον ροναστηριου, 
σχολείου.) § κλωβός διά τ’άσθευή 
πτηνά, χαΐ δενδροχ.ορεϊου τών α
σθενών δένδρων.

Iulirmier, ere ούσ. νοσοκόρος.
Infirmile, 3· ασθένεια, πάθος, lea 

— S de l age αί άσθένειαι τοΰ γήρως. 
§ ασθένεια (πρός την άρχοτίχν).

Infixer, έν. έαπηγνύω.
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Inflanireabilitc, 5. τό φλοχ'στιχόν, 

ή ιόιΟτης τοϋ φλογίζεα 6«<·
luflammable, έπ. φλο/ιστός, ό εν- 
• όλως γλογιζόμενος.

Infiainmalion, 3. φζο?ιβρός, Ερπρη- 
σις, άναψις. Γ— de la poudre ή 
άναψις της πυρίτιδος. § φλόχωσι;, 
(ασθένεια). — des yeux όφθαλρία. 
— des poumons περιπνευρο·.ία.— 
d’entrailles έντερϊτις.

Inilammatoire, έπ. φλοφιστιχός. 
inflalion, 5. (άχρ.) ίό. Tumeur- 
Iuflechi,ie, έπ. έ*/κεχλασρένος (παρά 

/2οτανικοις).
Infiechir (s’), αύτοπ. 3\ώραι, <·/- 

χλώραι (έπί τών αχτίνων 3λωρε- 
νων πρός τά ϊνόον).

Iufloxibilil0, η. ακαρπία, τό άκαμ
πτου. Γ — de son corps ή άκαρύία 
τού σώρατός του 1 ——dc son caracte- 
re τό άκαρπτον τοϋ χαρακτήρός του. 

Inflexible, έπ. άχαρπτος, χ. άλύ- 
-/ιστος.πιέΐοΐ —ρέταλ.λον άκαρπτον, 
άχν/ιστον. lyran —, μεταγ. τύραν
νος άκαμπτος, άσυρπαθής. vertu— 
αρετή άχαρπτος, σταθερά.

Inflexiblemenl, έπίρ. άκάμπτως. 
resister — άνθίσταραι έπιρόνως.

Inflexiun, 3. κάρ·/·ις, καρπή, κ. λύ- 
γισρα. — de corps κάρψις, κλίσις 
τοΰ σώματος. § Βλάσες (τών α
χτίνων ρεταβαινουσών άπό ρίσου 
•15 ρεσον.) § καρπή, λύγισις (τής 
φωνής). il a une bonne — de voix 
ίχιι καλόν ήχον φωνής, φωνήν 
•ύηχον. sa voix na pas d’— ή 
φωνή του όέν «ναι εύκαρπτος. § 
τροπή τής χαταλήξεως (λίξεώς τίνος). 
Infliclif, ive, έπ. έπιβζητέος. pei- 
no —ve έπιβλ.ητέα ποινή.

Infliclion, 3. έπιρέτρησις (ποινής). 
Infliger, iv. έπιβάλλω, επιρετρώ 
(ποινήν).

Inflorescente, 3. ή όιάθεσις τών άν- 
Οέων ini τών φυτών.

Influence, 3. επιρροή, δύναμις, ροπή. 
Γ — de la lune sur les eaux intp- 
δοή τή; σελήνης έπί τών υόάτων. 
Γ— de Topinion publique ή έπιρ’- 
ροή, ή όύναρις τής κοινής χνώρης. 
ceci a de Γ— sur mon sort τού
το εχει επιρροήν, ροπήν έπί τής 
τύχης μου. § έπιρ'ροή, βαρύ της. 
hornmo d’— άνθρωπος Εχων βα
ρύτητα, όυνάρενος.

Influencer, έν. επενεργώ όιά τή; ε
πιρροή» ρου, επηρεάζω.—les esprits 
επενεργώ έπί τών πνευράτων. les 
juges se sont laisses — par lc 
ministro οί όικασταί έπηρεάσθησαν 
ύπό τοϋ υπουργού.

Influent, te, έπ. ισχυρός, όυνάρε- 
»ο;» εχων επιρροήν.

Influer, ούό. εχω επιρροήν, έπενερ- 
γώ. la lune —ο sur les marees 
ή σελήνη έχει επιρροήν επί τών 
παλιρροίων, les lois —6rent sur 

mmurg οί γόμοι έπβνήργησαν 
ίπι τ&ν ηθών.

1« folio, άρ. φύλλον (σχήρα βι
βλίου, οτι τό ούλ.λον είναι ολόκλη
ρον καί άόίπλωτον).

Informatif, ivo, έπ. παραστατικός. 
Information, 3 άνάκρισις (είς ποι

νικά; υποθέσεις), ϊό. Iuslruction. 
conrerlir les —s en enquete, άρχ 
ρετασάλλω είς Εξετάσεις τήν άνάκρι- 
σιν. — de commodo et incommo
do προεξετασις περί τής καταλ
ληλότητας κυβερνητικού τίνος μέ
τρου. — de vio ot moeurs έρευνα 
τής διαγωγής ύποώηγίου τινός διά 
δημόσιον Βέσιν. § πληροφορία, al- 
ler aux ·—s ζητώ πληροφορίας, 
prendre des —s ερευνώ, πλ.ηρο- 
φορούραι.

Informo, έπ. άμ,οργος. essai — ά- 
αορφον δοκιμίου. § un acte — 
πράξις γεγ ραμμένη παρά τούς τύ
πους. § 6toilcs —s άαοοφοι άς-ί- 
ρες, οί είς ούόένα αστερισμόν α
νήκοντας.

Informer, έν. όιόάσκω, είόοποιώ, 
πληροφορώ—ez moi do ce que vous 
aurez vu ειδοποίησε με πεοί όσων 
ίόρς. Sire —ό πληοοφοροΰραι, μαν
θάνω. quand vous serez mieux
— c άφ’ ού μάθης χαλλήτερα. .§ 
s’-—, αύτοπ. εξετάζω, έρευνώ. s’— 
de la sanie de quelqu’un εξετά
ζω, έρευνώ, ερωτώ περί τής υ
γείας τινός. § (ούό.) προανακρίνω, 
χάρνω προανάκρισιν. dos vie 
et moeurs έρευνώ περί τής όια- 
γωγής υποψηφίου είς δημόσιον 3ε- 
σιν. g plus amplo —β (ουσ.) ακρι
βέστερα έξέτασις.

Inforliat, άρ. όνομα τοϋ δευτέρου 
βιβλίου τών Πανόεχτών τοϋ Ιουστι
νιανού.

Inforlune, 3. όυστύχηρα, δυστυ
χία, τύχης καταδρομή.

Inforlune, ee, ούσ. καί έπ. δυστυ
χής, άτυχή;, δύσποτμος.

Infracteur, άρ. παραβάτης (νόμου, 
συνθήκης). —du IraitO παράσπονδος.

Infractiοη, 3. παράβασις.— du trai- 
10 παρασπόνδημα. faire — aux 
traitds παοασπονδώ. — aux lois 
παρανόμημα.

Infralapsairos, άρ. πλ. οί πιστεύον
τας δτι ό Θεός έπλασε τούς αν
θρώπους όιά τήν καταδίκην, ώς 
προγνωρίζωυ τήν αμαρτίαν τοϋ 
> · Τ* / 'Λθα/Λ.

Infranchissable, έπ. ανυπέρβατος. 
Infrcquenld, ee, έπ. άφοίτητο,-, είς 

τόν οποϊον όέν φοιτούν πολλοί άν
θρωποι.

Infruclueusement, επίρ. ακάρπως. 
Infruclueux,euse^. άκαρπος champ
— αγρός άγορος. anneo —euse έ
τος άκαρπου. travail—,μεταγ. Ερ
γασία άκαρπος, ματαία. ciTorts X 
ρ,άταιοι αγώνες.

Infule, 3. ταινία (στβ/σέ τήν κεφαλήν 
τών ιερέων τό πάλαι).

Infundibulo, 0e,$j Infundibuliformc, 
έπ χωνοειδής (έπί σχήματός τι^ν 
άνΟέων).

Infundibulum, άρ. χώ·,η, άγγαόν Τε 
τοϋ ίγκεγάλου. § γένος κογχΰλης.

Illius,se, έπ. εγχυτος (εύχρ.ίόίως είς 
το 3ηλ.) εμπεγυκως, εμγυτος. ver
tu—se έρ.φυτος αρετή, ecience 
—SO αύτοοίδακτος σοφία.

Infuser,iv. καταντλώ,έμβρίχω, έγχυ- 
ματί^ω,κ.μουσκεύω.—du the dans'de 
Γ eau έρβρίχω, έφχυραπζω, x. 
ζεαατώ τίϊ εις ύδωρ. § s’—, οώτοπ. 
έαβρέχοραι, μουσκεύω, le th6 ne i’ 
est pa9 cncore—ό τό τεί div ε’νε- 
βράχη, όέν έζερατίσθη ακόμη.

Infusible, έπ. αχώνευτος, ό ρήχω· 
νευόρενος, ρή διαλυόμενος είς τό 
πυρ.

Infusion, 3. Ιγχυαις, κ. μούσχευης, 
ζεμάτισμα. § έγχυμα, κ. τό μς-j- 
σκ.ευμένον η ζεματισμένοι. §ήέρ- 
φύσησις (τοϋ αγίου πνεύματος).

Infusoires, άρ.. καί έπ. πλ. ύγρο- 
γένη, ύγροδίαιτα ζωύφια, τά είς 
τά εγχύματα καί τό σεσ^πές Ιδωρ 
οαινόμενα.

Infusum, άρ. τό έγχυμα, χ. τόμιj* 
σκευμένον, ζεματισμίνον.

Inga, 3. εΐόος ακακίας.
Ingambe, έπ. οίκ. ελαφρός, χ. πς- 

όηκτός.
Ingcnicr (s’), αύτοπ. οίχ. σοφίζομαι, 
Ingenicur, άρ. μηχανικός.—milihiro 
όχυοωματοποιός. — civi! sp- 
χιτέκτων . ingenieur- gcograpEa 
γεωγράγος.

Ingenionsement, έπίρ. εύφυδς.
Ingenieux, euse, έπ. εύφνής. bcm- 

me — άνθρωπος ευφυής. macbltE- 
sle — μηχανικός εύφυής. compi- 
raison —so παραβολή ευφυής. § 
εύφυώς κατεσχευασρίνος, ϊντιχ·:ς. 
machine—se 'έντεχνος μτ,χ^κ·^ 
εύρεσιμήχανος, εφευρετικός. — a 
trouver de nouveaux (ourmers- 
εφευρετικός είς είδη νέων βασάνων.

Ingcnu, UO, ούσ. χαί έπ. άπ/ΐΰί», 
αγέλης, ανεπιτήδευτος. § έτε
ρος (κατά τόν ρωμαϊκόν ιόμο/), 
ό ρήποτε χρηματίσας δοΰίος.

Ingenuito, 3. άπλοϊκότης, 
τό άνεπιτήδευτον. § joner les —■» 
παριστώ χαρακτήρας άπλοϊκονς (εις 
τό 3έατρον)·

Ingenument, έπίρ.^ άπλοίχάί, «?<· 
λως. § είλικρινώς, άόόλως.

Ingeror (s), αύτοπ. πα/*ίη’·*τ 
παρενείρω έραυτόν, έπερβσηυ, χ. 
χώνομαι, ανακατώνομαι (<*» 
'υποθέσεις). 5— dansles affljrtsd' 
aulrui επεμβαίνω είς ιλςυτο.ι- 
σεις τών άλλων, χ. ά»«^τ«»3ρχι 
είς τοϋ παπά τά ύποδέρ^3·^’ 
ροιμ.). il s— e do nous donner du 
conseils επεμβαίνει Sttw »a pii 
όώση συρβουλάς.

Ingesta, άρ.πλ. τά εί^ρε>«(εί 
τον στόμαχον ώς τρογαέ)·
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ίηglobo, έπιρ. όλι.χώς, κ. σηκωτά. 
Jngloricux, euse, «*· (όλ. <ΰχρ·) 

άδοξο».
Iugogno, θ. ιίοος ποτού τής Συνε- 

γαμβιας.
IngouFornable, trr. (όλ. ΰχρ·) όυσ- 

διοίκητ ος.
Jngrat, tc, έπ. αγνώμων, αχάρι

στος. ύΐΓβ__ άχαριστώ. faire des
—S ευεργετώ αχάριστους. με- 
ταο. άκαρπος. terre—e γη άγο
νος, ά<αρπος, μή άνταμει^ουτα 
τού» κόπους τοΰ γεωργοΰ. travail
— εργασία Επίπονος καί ζηρά.. un 
sujct— ύπόθεσις (συγγράμματος) 
άγονος, Κηρά.

Ingratitudo, 3. αγνωμοσύνη, άχαρι- 
σπα. avoir de Γ— άχαριστώ, ει- 
μΐ αχάριστος.

Ingredienl, άρ. les—s αί ύλαι, τά 
είοη^ τά συστατικά, (έξ ών μίγμα 
τι σύγχειται )

Ingros ή Ingrcz, άρ. (όλ. εΰχρ.) είσ- 
χώρησίς.

Ingucrissable, έπ. ανίατος, αθερά
πευτος.

Inguinal, le, έπ. βουβωνικός, ό τοΰ 
βουοώνος.

Inhabile, έπ. ανεπιτήδειο». artislo
— τεχνίτη» ανεπιτήδειο;, αδέ
ξιος. — h tesler ανίκανος πρός 
το oiariOicOat, ό μή έχων τά προς 
τοΰτο υπό τοΰ νόμου άπχιτούμενα.

Inbabilclo, 3. άνιπιτηδειότης.
'Inhabilile, Sr άνιχανότης, άκα- 

ταλληλόΓης (πρός άπόλανοιν πολιτι
κών δικαιωμάτων.)

Inhabitablo, επ. ακατοίκητος, ό μή 
ουνάμενος νά κατοικηθή.

Inhabil0, ce, επ. ακατοίκητος, ό μή 
χατοίΑοΰμενος.

Inbabilude, 3. άήθεια, ελλει^ις έ
ξεως.

Inhabiluo, ee, έπ. άήθης, άουνεί- 
θιστος, ή μή συνειθίζων.

Inhalalion, 3. εισπνοή (τοΰ περιέ- 
χοντο» ρευστού άπό τά αυτά).

Inharmonieux, cuse, έπ. ό μήάρ- 
μονιχός.

Inherence, 3. σύμφυσις, τό σνμ- 
?υί<· 1’— d0 p accident h la sub- 
elance ή σύμ^υσις, η συνύπαοξις 
τοΰ ουμβιβη<ότος μϊ την ύλην. 

Inhejcnt, te, έπ συμ^υήι,ένυπάρχων. 
faiblesso—ei la nature numaino 
ασθινεια ένυπάρχουσα είς τήν άν- 
Ορωπίνην γΰτιν.

Inhiber, έν. (άρχ.) απαγορεύω. 
Inhibilion, &. άπαγόρευσις. 
Inhibitoiro, έπ. απαγορευτικός. 
Inhonoro, co, έπ. ό μή τιμηθείς. 
Inhospitalior, dro, έπ. αφιλόξενος, 

άξενος
Inhospitali Ιό, 3. ά»ιλοςενία, άξενία. 
Iubumain, ne, έπ. άπάνθρωπο;. 
tyran — τύραννος απάνθρωπος. Ιοί 
—e νόμος απάνθρωπος. Γ—e, οΰ- 
σιασ. ή ΟΑΪηρά^ μη ίνόίοουοα είς 
τόν ϊρντα τινός.

Inhumainemenl, Ιπίρ. άπανθρώπως. 
Inhumanile, 3. άπανθρωπία. § α

πάνθρωπος πράξις.
Inhumation, 3. έντα^ιασμό;, ταγή 
Inhumor, έχ. ένταοιάζω, 3άπτω. 
Inimaginable, έτ. άνεπινόητος , 
τόν όποιον δεν δύναταί τις νά ε
πινόηση, νά’φαντασθή.

Inimitable, έπ. αμίμητος, aclion — 
πραξις αμίμητος. auleur — συγ- 
γρασεύς αμίμητος.

Inimilie, & απέχθεια, εχθρα. avoir 
dei’—pour quelqu’ un εχθαίρω 
τινά, έχω άπέ/θιιαν πρός τινα,κ.Ιχ 
Οοεΰομαί τινα. il y a entre eux de 
1* — άπεχθώ» έχουσε ποος άλ/ή- 
λους, κ. εχθρεύονται, par — άπε- 
χθώς.

Inintelligibilite, 3. τό άκατανόητον, 
η ίδ.ότη: τοΰ ακατανόητου.

Inintelligible, έπ. ακατανόητο; . 
phrase — οράσις άιατανόητος .

Iniquo, επ. άδικος, παράνομος. 
Iniquement, έπιρ. αδίκως.
Iniquite, 3. μεγάλη καί προφανής 

άοικία. § κακία, ανομία ( ιδίως ή 
τών άuαρτωλών).

Inilial, le, έπ. (πρό». Inicial) αρχι
κός (επί yραμμάτων καί συλλα
βών.) Γ—e ούσ. τό αρχικόν γράμμα.. j 

Initiatif, ive, έπ. ό χοσηγών ή πα
ραχωρώ ν τήν πρώτο λόγιαν.

Inilialion 3. (προ». iniciacion) μύ- 
ησις (είς μυς-ήρια).

Inilialivo, 3 πρωτοβουλία, πρωτο- 
λογία, τό δικαίωμα τής πρώτης 
προτάσεως. prendre Γ — πρωτο- 
λογώ, κατάρχομαι.

Initior, έν. μυώ. ii fut—ό nux my- 
slisrcs dc Ceres έμυήθη εις τά μυ- 
ς-ήοια τής Δήμητρος. il n’esl pag 
—e dans le socrel, dans nos pojets, 
μετα^. δέν έμυή3η είς τό μυςιχον 
τούτο, δέν έμαθε τούς σκοπούς μας. 
qui n’ est pas — αμύητος.

Injecter, εν. κλύζω, εισάγω διά χλυ- 
ς-ήρος υγρόν είς κοιλότητά τινα τοΰ 
σώματος ή είς πληγήν. — du lait 
dans Γ oreille κλύζω, έγχίω διά 
ζλυτηρος yaka εις το ώτιον. — una 
plaie κλύζω, βοέχω δί έγχύσεως τήν 
πληγήν. § έγχυματίίω (υγρόν τι ιίς 
τ’ αγγεία πτώματος δια νά το κα
ταστήσω ευχρης·ον διά τήν ανα
τομίαν).

Injection, 3. έγχυσις, κλύτις, κλύ
σμα § ή διά ζλυς’ήρος εισαγωγή 
ϋ/ροΰ εις τά κοίλα τοΰ σώματος, καί 
ή χειρουργική προπαρασκευή τών 
πτωμάτων δί εισαγωγή; υγρσϋ εις 
τά άγγιιά των. § κλύσμα, (τό ύγρόν) 
τό πρός παρασκευήν πτώματος. 
τό διά χλύσεως προπαρασκίυασθέζ 
πτώμα.

Injonction, άρ. επιταγή, ρητή προσ
ταγή.

Injouable, έπ. όλ. «ΰχρ· 0 ~^··-
ζόμενος, παριστα.'όμί'^ί το

^ιατρόν.

Injure, 3. ΰβρις, λοιοορία. faire wio 
— έξυβρίζω. vous me fuites—en 
le pensant μέ άδιχεΓς τοιαΰτα ppo- 
νών. diro des—s υβρίζω, λοιίο- 
Ρΰ· § επήρεια, προσβολή, les —i 
de l air, du temps, du sort «ί 
επήρειας αί προσοοζαί τοΰ άίσος, 
τοΰ χαιοοΰ, τή» τύχης.

Injurer, ε». υβρίζω, λέγω Ιζρεις 
κατά.

Injuriousoment, Ιπίβ. ύδοισηκώ;. 
Injurieux , eose Ιπ. υβριστικός . 
paroie —so λίξις ύβριστική. ρϊ- 
lio —5β συμπάθιια υβριστική, ί- 
^υβρίζουσα, λυπούσα.§ προσβλητι
κό» τής τιμής, εξυβριστιχός. soup- 
Qons —χ εξυβριστικαί ύπο^ίαι , 
προσβάλλουσαι τήν τιμήν, g io gorj
— ή άδικος τύχη.

Injuste, έπ. άδικος, hommo, sorrp- 
con— άνθρωπος, ύπο^ία άδικος. 
§ ούσ. τό άδικον, ή αδικία.

Injustemont, έπίρ’. άό[<ως agir — 
envers quelqu’un αδικώ τινα.

Injnslice, 3. αδικία, f.iire une— α
δικώ. no mo faites pas Γ— de croi
re μή με αδικείς νομίζων.

Inlisible, έπ δυσανάγνωστος, μή ά- 
ναγ ινωσ κό μ'.νος.

Innavigablo, «π. απλούς, ό μή πλεό
μενος.

Inno, όθ, ΐπ ίμρντος . dee idi<»«
— eos έμφυτοι ίδέαι.41 ost — Ιμ- 
πευυκε.

Innocemment, έπίρ. άθώως.
Innocence, 3. άθωότης. Γ —d'une 
jeuno fille ή άθωότη; νέας κόρης. 
Γ— triompha ή άθωότης ίθριάμβευ- 
σε. Ia robe d’— το ένδυμα (τό 
σχήμα) τή» άθωότητος § άπλότης, 
άπλοικότης.

Innocent te, έπ αθώος il est—do 
ce crime είναι αθώος τοΰ Εγκλή
ματος τούτου, un propos — ά- 
θώος, ά/α<σ; λόγος, fuiro Γ— προσ
ποιούμαι τόν άθώον. elle a I air — 
οτινεται αθώα § αθώος, άβλαβης, 
un breuvage— άβλαβες, άθώον 
ποτόν. § άπλοΰς, άπΐοϊκός il est 
bien—pour croire u ces conte» εί
ναι πον/ά άπλοΰς αν πιστεύη τοιού* 
του; μύθου;. § άκαχον, άθώον βρί- 
,γος. le massacre des—s η παιδο
κτονία τού Ίΐρώδου. uno tonrle d’ 
—S πλακοΰς έκ νέων περιστερών.

Innocenter, έν. άθω(όω)ώ, άθωόνω. 
Innocuile, 3. (όλ. εϋχρ.) τό άβλα - 

βες, το όθώον (πράγματός τίνος).
Innombrable, «π. αναρίθμητος. 
Innombrablemeut, έπίρ’. (όλ. εϋχρ.) 

άναρ ιθμήτως.
Ιιΐηοπίό, άο, έπ. ανώνυμος, ό ού- 
κετι ο’νομασθείς (παοά αιχαςτικοΓί).

Innomin0, C8, «π. os—s άυώνυρα ο
στά, εν μέρος τής λεκάνης τοΰ σκελετού. 

Innovaleur, άρ. νεωτεριστής. 
Inuovatioih 3. νεωτερισμό;· 
Innover, ούδ. νεωτερίζω. il n’ est 
rien—a ούόέν ένεωτερίσθη.

·<Ι
h
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jnnuniirablc, ϊδ. Innombrable. 
jno, άρ. ’ίνώ, είδος χρυσαλίδος.
nobscrvancc, θ. ίδ. Iuobserva- 

jtion
nobscrvation, S. ολιγωρία, ρή τή- 
ρηνις, παοάδασις. Γ —du cardine 
ή ολιγωρία τής νηστείας.

Inocarpc, άρ. οίνόκαρπον, δίνδοον 
τοΰ ’Οτάϊτι.

Inoc-πρέ, άο, έπ. αργός, άπράγ- 
μων^ ό ρή έχων εργασίας.

In-octavo, αρ. ο/δΰον (σχήρα βι
βλίου).

Inoculalcur, άρ. ενοσθαλριστής, <γ- 
χεντριστής, κ. έρβολιαστής τής <υ- 
©λογίας.

Inoculation, 2·. ένορδαλρισρός, έγ- 
ζεντρισρος, έρβολιασρός τής οαρα- 
λίδος, κ. ^ελιασρα.

iDOCuicr, έν. βνορδαλρίζω, έγκεν- 
Τρίζω, χ. έρβολιάζω τήν δαραλ.ίδα, 
οεΐιάζω. —le virus vaccin ένο- 
Φ?αλρίζω τήν δαραλ.ίδα. —unc 
personne εγκεντρίζω, έρβολιάζω 
τινά.

Inoculistc, άρ. ένο©Θαλ.«»στής, ό ύ- 
πέρ τοϋ συστήματος τοΰ ενοφθαλ
μισμού.

Inodore, «π. άοσρος, ό ρή εχων δ- 
σρήν.

InoffcnsiC, ive, έπ. αβλαβής, άχαχος. 
Inofficicux, ousc, έπ. teslamenl— 

διαθήκη άστοργος.
Inofficiosito, θ. το άστοργον,ή ίδιότης 

διαθήκης άλόγως άποχλειούσης τινά 
τής ζληρονορίας. action d’— αγω
γή περί άστοργου διαθήκης.

Inolite, θ οίνόλιθο;, είδος δρυζτοϋ. 
Inondation, θ. πλ.ηρρύρα, χατα- 

χλ.υσρός. μεταγ. άτζειρον πλήθος.— 
des barbaros πλ.ηρρύρα βαρβάρων. 
—des brochurcs πληρρύοα Φυλ
λαδίων.

Inonder, έν. πληρρυρώ, κατακλύζω, 
lo Nil —e Γ Egvptc ό Νείλος κατα
κλύζει, πλ.ηρρυρεϊ τήν Αίγυπτον.^ 
ποτίζω, καταβρέχω, κ. ρουσχεύω. 
des larmes —aicnl son visage δά- 
χρυα χατεβρεχον τό πρόσωπόν του. 
la pluie nous avail— es ή βροχή 
μάς είχε καταβρέξει; χ. μουτκεύσει. 
ρεταρ. πληρρυρώ , εισβάλλω , 
(έπί πολλοϋ πλήθους οεοορένου πρός 
τι ρέρος η πληρουντος αυτό). les 
Sarrasins — drent Γ Espagno οί 
Σαραχηνοί «ίσέβαλλον εις ρίγα πλή- 
ίος είς τήν Ισπανίαν, έπληρρύρη- 
σαν τήν Ισπανίαν. £ plantes —CCS 
υουορα «υτά, τά ρή νοούμενα υ
πέρ τήν επιφάνειαν.

Inopbyllum, άρ. οίνό^υλλον,δένδρον. 
Inopine, ee, έπ. απροσδόκητος. 
Inopinemeiil, έπίρ. άπροσδοκήτως. 
Inopporlun, no, έπ. άκαιρος, παρά

καιρος.
Inopportunite, θ. τό αζαιοον, παοά- 

καιρον.
1‘iorganique, έπ. ά,οργάνιστος. Ia 
muliere— ή άνοργά’,ιβτος ύλη.

τέταρτον (σχήρα βι-

άρ. έννενηχο- 
βιβλίου). 

προπαρασ/.ευά-

X’ -

Inorlhodoxie, θ. άνορθοόοξία, κα- 
χοδοξία.

Inosculation, θ. Γ — des arteres, ϊο. 
abouchemcnt.

Inoui, ie, έπ. Ανήκουστος. un pa- 
rcil evenement est— τοιοϋτον 
ευρβάν είναι άνήκουστον. des cru- 
a utes—es άνήχουστοι σκληρότητες.

In-pacc, αρ. (έν ειρήνη) τό όνομ.α τών 
θυλακών είς τά ροναστήρια, όπου έ- 
νετείχιζον τούς καταόικασρένους είς 
θάνατον ροναγούς.

In-promplu, ϊδ. fmpromptu. 
In-partibus, ϊδ. partibus.
In-plano, άρ. ρονόστηλον, έντυπον 
περιέχον μίαν μόνην στήλην είς έ- 
χάστην σελίδα.

In-pctto, ϊό. petto. 
ln-quarante· huit, άρ. τεσσαρακοστόν 

ογδοον (σχήρα βιβλίου).
Inquarl, άρ. ϊό. quarlation.
In-quarto, άρ. '

βλίου).
Inqualrevingt-seize, 

στόν έκτου (σχήρα
Inqucressc, θ. γυνή 

ζουσα τάς ραινίσας.
Inquiet, ύΐο, έπ. ανήσυχος, un 11 om

ni e — άνθρωπος ανήσυχος, un es 
pril — πνεϋρα άνήσυχον, θοουβώ- 
όες. des regards —s ανήσυχα βλέμ
ματα. etre — ανησυχώ. il en csl— 
ανησυχεί όιά τοϋτο. rendre— α
νησυχώ. ccla lc rend— τοϋτο τόν 
ανησυχεί. § ανήσυχος, ταραχώδης, 
άνυπόρονος. une anibition —άΐο 
πολυποόγ/ζων φιλοδοξία.

Inquietant, le, επ. ανιαρός, ενο
χλητικός. voisinage— οχληρά γει
τονία. επίυοβος, έπισέοων ανη
συχίαν. Γ ctal de cc inalado est— 
ή κατάστασις τοϋ άσί?ενοϋς τούτου 
είναι επίφοβος.

inquieter, 
νησυχώ, 
ηΓ—ele 
νησυχεΐ.
ή εϊόησις
χίαν § ενοχλώ, παρενοχλώ, ce vent 
m*—ele ό «’νερος ούτος ρ’ ενοχλεί, 
ρέ περισπά, il —ait Γ ennemi par 
SCS sorties παρηνώχλει τόν εχθρόν 
όιά τών εχάρομών του.ίΐ jouit de CCt- 
te prcpricte sans etre —e άπο- 
λαρβάνει τό ζτήρα τοϋτο άνενο- 
χλήτως,άταράχως.§ s’—,αύτοπ. τα- 
ράττοραι, θορυβοϋραι, ρεριρνώ, 
ανησυχώ, il no s'—dtc de rien 
άρεριρνει περί πώντοζν. il s *—ete 
peu dc vos eris ολίγον φροντίζει, 
σόια^ορεϊ όιά τάς ^ωνάς σου.

Inquietudo, &· ανησυχία, ταραχή, μέ
ριμνα. etre dans Γ— ανησυχώ, 
jeler dans 1— ταρχττω, θορυ
βώ, ανησυχώ, n avoir pas d · —, etre 
sans— άρεριρνώ. £j πολυπραγρο- 
ούνη. Γ—de son caractdre ή του 
χαραζτήρός του πολυπραγροσύνη. § 

s πόνοι τινές τών ποόών.

έν. ταράττω, θορυβώ, ά- 
προξενώ ανησυχίαν. ceci 

τοϋτο ρέ ταράττει, ρέ ά- 
cette iiouvclle m'—ete 
αύτη ρέ προξενεί άνησυ-

e

Inquisileur,ap.t£poxpcrfc, ό οιχβ5τής 
τοϋ ίιοοϋ όικαστηρίου. § — J’ 
άξιωρατιζός είς Ένινάν, επιτε- 
^ρμμμένος την avaxiK^u τών σ-·- 
νωροσιών.

Inquisilion, θ. έξετασις αυστηρά, § 
ίεροκρισία, όιζαστήριον ιερό-, 
έρευνώντο αί συνειδήσεις.

Inramo, άρ. ειοος βααβαείου rr; 
Ανατολής.

Inruinablc, έπ- άπαρτος.
Insaisissablc, έπ. ακατάσχετος, c 
κατά τόν νόμον ρή έπιδεχταός κα- 
τασχεσεως.

Insaluhrc, έπ. νοσώδης, ρή υγιής. 
Insalubrit6, θ. τό νοσώδες. 
InsaliabiliuS, θ. απληστία. — di 
gloire, de gain (ρετασ.) απληστία 
όόξης, κέρδους.

Insatiable, έπ. άπληστος, ακόρεστος, 
ζ. αχόρταγος ρεταυ.—de gloire, 
d or ακόρεστος όόξης, χρυσού.

Insatiablcmcnt, έπίρ. άπλήστως, ά- 
κορέστως, άχορτάγως.

Insalurable, έπ- ακόρεστος, έπ» υ
γρών ρή κορεννυρένων άπό τισα υλη>. 

Inscicmmenl, έπίρ. άπρο>οτ.τ»ς, ά- 
γνώστως, ρή είδότως.

Inscience, θ. (δλ. εύχρ.) άράδειχ. 
Inscription, θ. έπιγρασή. — hcDe- 
nique ελληνική επιγραφή, acadenne 
des —s et belles - lellres ά/π:\- 
ρία τών επιγραφών καί τής σ;λε· 
λόγιας. § έγγραυή. Γ— d nn ac
te dc naissancc dans les rcristru ·. , ' . · εγγραφή αποδεικτικού γε>νη;ΐ-·,- · ; 
τά ληξιαρχικά βιβλία. — for U 
grand livro είσόδηρα έπί τοΰ «<- 
ροσίου ταμείου — bypotheciire 
έ/γρα-ρή ύποΟήκης. § εγ/ροζ,^:- 
τητοϋ είς σχολήν τού ππσεχίϊτε- 
ρίου). il a pris tanl d’ —5 i'<- 
γράρη τοσάκις, τόσας εξαρνίτ»·· 
φοίτησε, il a pris toules ses —i 
ενιγράρη οσάκις ό νόρος αταιτ», 
όιή>υσεν 0>ον τόν καιρόν τήί 5*-· 
τήσεως. § — de ή eu faux 
γραρίο-.ς δίκη.

Inscrirc, έν. έγγράρω. il fui—idui 
la Jiste ένεγρά^η είς τόνχχτα/5- 
γον. § επιγράφω, γρα?« 
γήν. —son noni au templo ae I» 
memoire έγγράσω t'0>oyip-J »·; 
τόν ναόν τής ρνηροσύνης, 
καΟίαταραι ένδοξος. § Q7r3*J 
(σχήρα είς άλλο σχήρα)· — ta 
polygone dans un cercie </7,·"-· 

πολύγωνον είς κύκλον- S —.
αύτοπ. ε’γγράσοραι, xara7P«?5t= 
(είς κατάλογον). § 5 - tn fiBl 
κάρνω ένστασιν περί π)χ««>-3· 
γίας· je m’ —is cn faot .cc2:’* 
cc que vous dites, (οίχ)®!»»’ 
ραδεχουαι ό,τΐ λίγης.

Inscrutable, <π. άνεξιχνίαστε». 
Inscu ϊό lusu.
Insculper, έν. έγγλύρο»· 
Ins0cable, έπ. άτοροί, 9

μή τεμνόμινοι.
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Insecouable, έπ. άσειστος, ό μή 

άποσ ειόμενος.
Insecte, άρ. εντομον, ζωύγιον. 
Inseclifdrc, έπ έντομοειόής, ό γέ

ρων σχήμα εντόμου.
Insectirodes, άρ. πλ. έντομοδόρα, 
σύστημα εντόμων.

Inseclivorcs, άρ πλ. έντομ,ογάγοι.
Inscctologic, 5. εντομολογία- 
In-soize, άο. δέκατον έκτον (σχήμα 

βιβλίου).
Inscnsc, CO, έπ. καί ούσ. παράγεοιν, 
μ^ρος, *· τρελλός. parier conunc 
un — μωρολογώ, parolcs —eos μω- 
ρολογίαι £j άρρων, ανόητος, πα- 
pάλογος. une cutreprise —ύο αυρών 
επιχείρησις.

Inscnsibililo, θ. αναισθησία. Γ— 
dun corps mori ή αναισθησία του 
νεκρού αώυατος. αναλγησία. — 
aux doulcurs dautrui αναλγησία, 
αναισθησία πρός τάς θλίψεις των 
άλλων

Iusensible, έπ. αναίσθητος. Ics corps 
inorganiqucs sont —s τ’ άνοργα- 
νιατα σώμο.τα είναι αναίσθητα, 
(μεταυ.) αναίσθητος, ανάλγητος. elre
— άναισθητώ.ΐΐ csl — h nos maux 
αναίσθητε? πρός τά δεινά μας.
— ί) nos larmcs άσυμπαθής πρός 
τα δάκρυα μας. — aux rcprocbcs 
αδιάφορος ποός τάς επιτιμήσεις. § 
ανεπαίσθητος. mouvcmenl—κίνη- 
εις ανεπαίσθητος.

InscHsiblement, επίρ. άνεπαισθή- 
τως.

Iusiparabilite, &. τό αχώριστων. 
Inseparable, έπ. αχώριστος. Γοπί- 
brc est — du corps ή σχιά όέν 
χωρίζεται άπό τό σώμα, amis —s 
γίλοι αχώριστοι. § ούσ. (οίκ ) deux

• —S ούω αχώριστοι.
Iaseparabloment, επίρ. άχωρϊστως. 
Ioserer, έν. παρεντίθημι. — un ca- 
bier daus un livre παρεντίθημι 
γυλλάοιον είς βι&λιον. —ύ παρέν
θετος. § καταχωρίζω (ιδέαν, λ.έξιν, 
αρθρον χτλ. είς σύγγρα μ.μα). — un 
arlicle dans un journal καταχωρί
ζω άρθρον είς Ζυημεοίδα. 

Inscrmenle, όο, έπ. ό μή όρκισθείς, 
ανώμοτος.

laserlion, &. ένθεσις (πράγματος εις 
πράγμα). σύνόεσις (νεύρων, τε
νόντων ή αγγείων μεταξύ των]. § 
καταχώρισις (άρθρου, /έξεως κτλ) 
εις σύγγραμμ,α.

Inscssion, &. λουτρόν είς τό όποιον 
κάθηται ο λουσμένος.

Inscxc, ce, έπ. ileur —ύο άνθος 
άνιυ γένους.

Insidicusemcnt, έπίρ. έπιβούλως. 
Insidieux, euse, έπ. επίβουλος. 
Insigne, έπ. έξοχος, επίσημος, πε^ 
ρίγανής, ετιοανης, υπερβολικός.mal- 
hcur έξοχος υυστυχία. voleur 

περιρανή5 κλέπτης. § Γ— cgli- 
00 dft ή περιφανής εκκλησία τού.

Iniigno, άρ. παράσημον. Ιου —5

royanx τά βασιλικά παράσημα. 
Insignifiance, £ τό άσημον, τό ού- 

οίνος λόγου άξιον, ή άσημαντότης. 
Insignifianl, Ιο, έπ. άσημος, ούδενός 

λόγου άξιος, κ ασήμαντος. homme 
— άνθσωπος άσημος, ασήμαντος. 
cello circonstanco est —c ή m- 
ρίοτασις ούτη ο εν σημαίνει τίποτε, 
είναι ασήμαντος, σ.διαγορος.

Insinuant, le, έπ. άρεσκευιικος, (ό 
προσπαθών νά κερδήση τήν εύνοιαν 
ο;ά κολακευτικών τρόπων ή λόγων) 
ό παρεισδύω/, ύπούυόμενος εις τό 
πνεύμα τών άλλων.

insinualif, ive. έπ. ίδ. Insinuant. 
Insinuation, 5. υπαινιγμός, λόγος έ- 
πιτηοειος σι ου αίνΐττομαί τι. 
άοέσζευν.π, ίσήσευμα εύνοιας, exor- 
de par— άρεσχευτικόν προοίμιο/, 
’άηρεύον τών ακροατών τήν εύνοιαν. 
§ εγγραφή (δημοσίων έγγράυων είς 
τό πρωτόκολλο*), πρωτοκολλισμός. 

Insinuor, έν. παρεισάγω, παρευείρω, 
εμβάλλω ελαφρά. — sa main dans 
ia pochc d’un aulro παρεμβύω, 
εισάγω έλαρρά, κ. χώνω τήν χείρα 
είς άλ/ουΖυλάκιον. il —ades ρι- 
roies ilalleuses dans son discours 
παρεισήγαγεν επιτηδείους κολακείας 
είς τόν λόγον του. — dans Tcspril 
de quelqu'un ή «i quelqu’un έντί- 
θημι είς τό πνεύμα τίνος, τόν βάλλω 
είς τον νουν του, πείθω τινά έπι- 
τηοείως. § έγγράρω (επίσημόν τι- 
να πραξι·/), πρωτοκολλίζω. § s'—, 
ούτοπ. παρεισδύω, υποδύομαι, εισ
χωρώ, έμβαίνω, προχωρώ έλαγρά 
κ’ ίπιτηοείως. Γ air s’—c dans les 
corps ό αήρ εισχωρεί είς τά σώ
ματα. Γ cspoir s’ — a dans mou 
«ime ή ελπίς είσεχώρησεν είς την 
καρδιάν μου. cct bominc s'—e dans 
loulcs ics societes ό άνθρωπος ού
τος παρεισδύει, κ. χώνεται είς όλας 
τάς συνανασ τρογάς. s' — dans 1 
cspril, dans les bonnes graccs de 
quelqu un άρεσκεύομαι, υποδύομαι 
τινα, κ.ερδίζω τήν εύνοιάν του.

Insipido, έπ. goQl — γεϋσις μωρά, 
άποιος, ανούσιος, μεταφ. άχαρες, ά- 
ποιος, ώυχρός, ανούσιος, discours — 
λόγος άχαοις, ψυχρός, ανούσιος hom
me — άνθρωπος άχαρις, ψυχρός, 
ανούσιος, άνοστος.

Insipidemcnl, έπίρ. ανούσια, άνοστα. 
Insipidite, 5. τό ανούσιον, άποιον, 

μωρόν (τής γεύσεως, καί μετασ. 
οποιουόήποτε πράγματος].

Insislance, επιμονή.
Insistor, ούσ. έγκειμαι, έπιμίνω ζη 
τών, ΰέλων ή έπιβεβαιών τι.

Insociabililc, &. τό άχοινώνητον, ό 
χαοακτήρ τού ακοινώνητου ανθρώ
που.

Insociable, έπ. ακοινώνητος, ό μή 
αγαπών τήν κοινωνίαν, ό μή ών 
οιά τήν κοινωνίαν.

In-soixante-douzo άρ- έοοομηκοστόν 
όιύτερον, βιβλίου).

Insolalion, &. ήλιασμός, ή είς τόν 
ήλιον εκθεσις πράγματός τίνος.

Insolemment, έπίο αύΟκόώς, προ- 
πετώς

insolencc, S". προπέτεια, αύίάσεια. 
1 —d’un laquais προπέτεια ύπηοέ- 

§ προπετής, αύθάοης λόγος.
]1 a dit mille —s ν.~ε μυρίας αύ- 
θαοειας, μυοίους αύθάοιις λ.όγους. 

αλαζονεία.
Insolent, le, ούσ. καί έπ. προπιτής, 
αύθάό/,ς. d’un air — προπετώς, μΐ 
πμοπετες ήθος, il est— avee les fem- 
r.ies είναι προπ-τός, άναιόη; ποος 
τάς γυναίκας. § άλαζών.

Insoler, έν ηλιάζω, εκθέτω είς τόν 
ήλιον.

Insolite, έπ. άήθης, ασυνήθης, άσυ- 
νείθιστος.

Insolubilile, τό άλυτον, άοιάλυ- 
τον.

Insolublc, έπ. άλυτος, problcme — 
άλυτον πρόβλημα. § αδιάλυτος, ma- 
ΐίύΓβ— αδιάλυτος ύ'·.η.

Insolvabilile, τό άναξιόχοεω. 
Insolvable, έπ. άναξιόχοεως, ό μή 

άξιόχρεως. il CSt — δεν είναι ά- 
ξιόχρεως.

Insomnie, θ. αϋπνία.
Insondable, έπ (όλ. εύχρ.) άδιάγνω- 

στος (ιδίως διά τής βολ.ίοος).
Insouciance, άγοοντιστία, ακηδία. 
Insouciant, lc, έπ. ακηδής, αφρόν
τιστος, αμέριμνος.

Insoumis, se, έπ. ανυπότακτος. 
Insoulcnable, έπ. ανυπόφορος. § α
νυποστήρικτος, ό μή έπιόεχόμενος 
ύπεράσπισιν.

Inspecter, έν. επιτηρώ, έπ.Οεωρώ, 
έγορεύω. il a —ύ les magasins ε
πιθεώρησε τάς άποθήχας. j —ο sa 
conduile επιτηρώ τήν διαγωγήν του. 
il —e un collego έοορεύει τό αχο
λείο ν.

Inspccteur, trico, ούσ. έυορος, επι
τηρητή.·, επιθεωρητής.

Inspcction, 5- 2-εώοησις, έπιΟεώοη- 
σις, έπίσκεψις, έπιακόπησις, οψ>ς. 
Γ — dc ces papiers m’a prouve 
que ή ιπιθεώρησις τών έγγράυων 
τούτων μ’έπΐισεν ότι. a la premiere
— έκπρώτης οψεωςΛ — des licux 
ή έπίσκεψις, ή αυτοψία τών τόπων.
— des troupes έπιθεώρησις τών 
στρατευμάτων. § έπιτήρησις, ευα- 
ρεία.

Inspiraleur, trico, ούσ. ό έμπνέων, 
έμπνευστιχός. muse —trico ή έμ- 
πνέουσα μούσα. § είσπνευστιχός 
(μϋς), ό ουντελών είς τήν εισπνοήν, 

inspiralion, Sr. έμπνευσις, έπίπνοια.
— divino &εία έμπνευσις les 
belles —s d’un poeto αί λαμπραέ 
εμπνεύσεις τοϋ ποιητοϋ. § sui ντο 
Γ — de quelqu’un πείθομαι εΐ; 
τίνος τήν προτροπήν. § εισπνοή 
(τού άέρος είς τούς πνεύμονας).

Inspiror, έν. εμπνέω, cctlo vuc —ο 
Ιο poclo ή αύτη εμπνέει τόν
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ποιητήν. ctre —C έμπνέοααι, έν- 
ΰουσιω. un — ά, (ούσ) έμπεπνευ- 
σμένος, έ/θουσιών. Ιο dcinon Iui a 
—ό co dcsscin ό δαίρων τον ίνί 
πνευσ» τόν σκοπόν τούτον. — dc Γ 
cnvie έμπνέω φθόνον. — dc la 
craintc έμποιώ, έμπνέω φόβον. § 
κινώ, παρορμώ, προτρέπω. qucllc 
est la passion qui Γ —c ποιον πά 
,θος τόν κινεί · § ϊίσφυσώ (αέρα είς 
σώμά τι).

Inslabilile, θ. ή άστασία, τό αστα
θές.

Instable, έπ. (δλ. ευχο.) ασταθή?· 
InslalIation, θ. έγχαταστασις. — de 
quelquun dans un emploi ήέγκα- 
τάστασίς τίνος είς θεσιν τινά.

Inslaller, έν. έ/καθίστημι, ένιδρύω. 
Ctrc —C εγκαθίσταμαι, ίυεδρύοραι. 
le president a ete —e δ sa pla
co ό πρόεδρος εγκατέστη είς τήν 
5έσιν του. § ένιδρύω, θέτω, καθί
ζω. je lai —e dans sa nouvello 
babitation τόν ένίσρυσα, τόν έζάθι- 
σα είς την νέαν του κατοικίαν, il s' 
est —e dans le faulcuil ενιδρύΟη, 
χ. ίχαλοχάθησεν, έθρονιάσθη εί; τό 
Spoviov.

Inslainmenl, έπ. έπιμόνως, θεομώς 
prior — καθικετεύω,παρακαλώ $ερ- 
ρύς.

Inslancc, θ. θερμή πκσάκλησις. avcc
— λιπαρώς. § ενστασις, αντιλογία 
§ αγωγή, δικαστική καταόίωξις. § 
^αθρός δικαιοδοσίας tribunal dc 
premiere —πρωτοδιχείον. juge de 
premiere — πρωτόδικης. cn pre- 
rniere — πρωτοδί/.ως.

Instant, te, έπ. λιπαρής, θερμός (επί 
παρακυήσεων) g κατεπείγων, επικεί
μενος. Ιο perii est — ό κίνδυνος 
έπίκειται, έπείγει.

Instant, άρ. στιγρή, (ρέρ°ζ τό έλά- 
χιστον τοϋ καιρού). a cet — τήν 
στιγμήν ταύτην. en un — έν ά- 
χαρει. un scul — στιγριαίως. qui 
dure un — στιγμιαίος h tout — 
άδιαχόπως. Λ Γ—, dans Γ —, a Γ
— meine, έπίρ. άμέσως, ταύτην 
τήν στιγμήν. un — ευθύς, αρέ
σω.·, περίμεινου μίαν στιγμήν.

Inslantane, ec, έπ. στιγμιαίος, ακα
ριαίος.

Inslailtancile, θ. ή στιγμιαία, ακα
ριαία ύπαρξις.

instar (& Γ), έπίρ. καθ’ όμοίωσιν, 
δίκην, ώς, κατά, a Γ—du vulgairc 
ομοίως ρε τον o/jov.

Instauration, 5. έγχατάστασις, ένί- 
οσυσις (νιοϋ, θρησκείας).

Instaurer, έν. ά/οικοδομώ, άνανεώ 
insligaleur, trico, ούσ. παραινέτης, 
^κραχινητής, πρωταίτιος.

Insligalion, θ. προτροπή (είς κα- 
χ®’)· a Γ— de κατά προτροπήν τοΰ. 

Instiguer, έν. (ή), εϋχρ.) προτρέπω, 
παρορ(αώ (εις κακόν).

Instillation, θ. ϊνσταγμός έπισταγ- 
(υγρού). \

Instiller, έν. έ/στάζω, έπιστάζω, εν
σταλάζω.

Instincl, άρ. τό όρμέμουτον, ή έμφυ
τος ροπή, ή κλίσις. 1 — est la rai- 
son des animaux τό όρμέμφυτον 
έπίχει τόπον λο/ιζού εις τά ζώα 
Γ— belliqueux du cheval ή πρός 
τό μάχεσθαι εμφυίος τοϋ ίππου 
ροπή, ή μα/ιρότης τοϋ ίππου. § 
ενδόμυχος ροπή, ορμή, ή κίνησις 
(ιί< τόν άνθρωπον)

Instinclir, i ve, έπ. όρμέμφυτος, έν- 
°?ιαυΖ°»? ύ έξ ενδομύχου ορμής προ
ερχόμενος.

Inslinctivement, έπίρ. όρμεμφύτοις, 
χατ έμφυτου ροπήν, έξ ένόομύχου 
χινήσεως.

Instipulo, ce, έπ. άμισχος, βοτ. 
InstitUCr, έν. καθίστημι, συνίστηαΐ, 
θεσπίζω. IJcrcule a —c lcs jcux 
Olympiques ό Ηρακλής έσύστησε 
τους Ό/υμπιαχούς αγώνας. § — 
quclqu’un son herilier έ/χαθιστη- 
μί τινα κληρονόμου μου. § διορίζω 
(ΐίς θέσιν τινά).

Institui, άρ. κανών (μοναστηριού, ό 
εσωτερικός του οργανισμός). § κα
τάστημα εκκλησιαστικόν. § άκαδη- 
μία (ιδίως είς τήν Γαλλίαν). § —S 
ιό. Institutos.

Institutos, θ. πλ. αί εισηγήσεις 
(τοϋ Ι’ουστινιανοϋ), επιτομή τοϋ 'Ρω
μαϊκού δικαίου.

Inslilulcur, trico, ούσ. θεμελιωτής. 
Γ — des jcux Olympiques ό θεμε · 
λιωτής τών 'Ολυμπιακών αγώνων. 
§ παιδαγωγός. § διευθυντής παι- 
όνγωγείου

Institulion, θ. έγζατάστάσις, σύστα- 
σις, θεμε/ίωσις Γ — des j.‘.ux 
Olympiques ή σύστασις τών Ολυμ
πιακών αγώνων.qui*est <Γ — divine 
τό θεόθεν καθεστώς. § κατάστη
μα. les —s piouses εύσεβή κα
ταστήματα. § θεσμοθεσίλ. § — 
d’ herilier έγχατάστασις κληρο
νόμου § παίδευσες, αγωγή, παι
δαγωγία. § κατάστημα εκπαιδευ
τικόν.

Instructcur, άρ. προγυμναστής (είς 
τα στρατεύματα). § juge — ανα
κριτής.

Instruclif, ivo, έπ. διδακτικός.
luslruclion, θ. διδασκαλία, παι- 
δείκ, έχπαίδευσις. Γ — publiquo 
ή δηροσία παιδεία, έζπαιδευσις. § 
παιδεία, il a dc Γ — παιδείαν, 
un hommc d’—άνθρωπος πεπαι
δευμένος. sans — απαίδευτος. § μά
θημα. rous lui avez donne uno 
bonne—τόν έοωχες καλόν μάθημά 
§ οδηγία, lcs —s d'un ambassa- 
dcur at όδηγιαι τοϋ πρέσβεως pour 
volro — πρός όδηγίαν σου.§ προα- 

νάκρισις. juge d' — ανακρι
τής.

Inslruire, έν. διδάσκω. — U" prmee 
.Ί gouverncr διδάσκω ηγεμόνα τον 
τρόπον τον κνβερνί/Λ 0tre —Η ίι'

o«xoC?c ,| ful it 
heur «ο,.αχΟ, iu, (
§ πα.οευω.— la jeunesse 
τη» virato, s —, «ad. πΐ(0·,ύ>_ 

un hommc —it ά/θρωπος πε
παιδευμένος. non —it άπκίδε«Τβ5. 
S — quelquun de quelque cho- 
so αγ/έλλω τι είς τινα, είδοπ,ιό 
τινα περί τίνος πράγματος j’cn sui» 
—11 το γνωρίζω, μοί άνηγγίλ^. 
11 cn fut —it τό εμαθ<. g i>Jr. 
κρίνω, προανακρίνω. _ ]c proc^ 
do quelqu un ανακρίνω τή, 
θεσιν.

Iitslrunicnt, άρ. εργαλείου, (ai» τό 
δι’ ου γίνεται ή κατασκευάζεται τι 
τεχνικόν). —s araloires yiup/uz 
έργαλεΤα. — s do physique τά τής 
φυσικής εργαλεία. (μεταφ.) fj- 
γανον. nous sommes lcs — s de Ii 
providence ειμεθα τά όργασα τής 
πρόνοιας. — du demon όργβνσν τσϋ 
διαβόλου. § — de musique (ή μό
νον) — δργανον, μουσικόν όβ/α>?ν. 
— «1 vent έμπνευστόν ορ·/α*ον.— i 
cordes έντατόν Soyavov. § (αρ·) 
πραξίς συμβολαιογραφική.

Inslrumentaire, έπ. teraoin — μάρ- 
τυς επί συμβολαιογράσου.

Instrumcntal, le, έπ. οργανικός, na
sique —θ οργανική μονεική.

Instrnmentation, θ. ή οργανική ·»*■ 
Οεσις μέλους τινός.

Instrumentcr, έν. ' συμβοίαισγρε- 
φώ, συντάττω δημόσια rp/p»5x.

Insu, άρ. άγνοια, i 1’ — ί» «- 
γνοία. a mon — έν άγνίίσ pw

Insubmergible, έπ. άζαταπό»τΐί:»ς. 
άβύθιστος, ό μή |^υ9:ζόμΐ»3ί·

Insubordinalion, θ. άπείβει»! Ο· 
λειψις πειθαρχίας.

Insubordonne, ce, έπ. α««θ«- 
Insucces, άρ. δλ. <ΰχρ. «στν- 

χί«·
InsuiTisamment, έπί/5. ««ν

κώς. , % ,
Insuffisance, θ. τό avtxipdij ε

μη αύτάρκεια.
Insuffisanl, to, έπ. aviaxptii- .
InsuIHalion, θ. έμφύσηπς, ί11.** 

είς τούς πνεύμονας άσθιιον» ο»;ιχ· 
ματικόυ μέσον). .

Insuffler, έν. έμφυσίΐ <ί
τούς πνεύμονας άσθι^ονς vpis *·

ι
καί έπ. 
έπ. ί .

—C ύβφιστίκϋ»
ΰδριβτιζίς· d 

—w >
faire une— i qnel- 

ω τινά.
,. ύβρίζω,
__ quclqa un έί·δ:^> 
une femmo έ&β?-?· 
πί,οσόάλλω τή» r.."' 

:r0 __e λ ma dw* 
Τγα·„·. rov r,«

ασιν).
Insnlairo, ούσ. 
Insultant, tc, 
une maniero

Insulte, θ ύορις 
qu'un έ;υβρίΓ

Insulter, έν. 
εξυβρίζω- 
τινά. — 
γυ ;αΐκα, 
της. SOD 
leur 9



cuy- 
έπα- 

ίπαρχιών

) —ό λαός έπαναστάτης, είς 
στάσιν έπαναστάσεως ευρισκόμενος. 
$ 1π« —Λε —0( επαναστάται.

. άνυπέρβζ.ητος 

ίπννάστασις. Γ —

1NS
τήν Λλίψιν μου. §προσβάλλω (φρού
ριο*).

Insupportable, έπ. άνυπόγοοος, ά- 
φόρητος, έπαχθής.

Insupportablcment, ίπϊρ. άγορή- 
τως, έπαχθώς.

Insurgi, ϊο. Insurgcr 
Insurgcncc, &· έπανάστασις. 
Iusurgcns, άρ. πλ. σώμά τι 
γαρικών στρατευμάτων. § οί 
ναστάται τών ηνωμένων er 
τής Άμίρΐ+ης.

Insurgcr (s’), αύτοπ. αποστατώ, ε
παναστατώ, έπανισταμαι. faire — 
quelquun έπανίστημι, αποστατώ 
τινα, τόν κινώ είς αποστασίαν. un 
peuple
<----

§ les —6s ούσ. < 
Insurmontablc, έπ.

άζυπερνίκητος.
Insurrcclion, .

grccquc ή ελληνική έπανάστασις 
Insurroclionnel, elle, έπ. επαναστα

τικός. mouvemonl — επαναστα
τικόν κίνημα.

Iolacl, to, έπ. άθικτος, ακέραιος, 
des objels —s αντικείμενα μεί- 
ναντα άβλαβή rcpulalion —e ά- 
ρόλυντος ύπόληΦις. un hommo — 
ακέραιος άνθρωπος, (αμέμπτου χα- 
ραχτήρος).

Intactile, ε’π. άθιχτος, ό μή έπαι- 
σθητό; είς τήν άφήν.

Iotarrissable. έπ. ακένωτος, ανεξάν
τλητος. uno sourco — πηγή α
κένωτος. une imaginalion — α
νεξάντλητος φαντασία.

Integral, Ιο, έπ. δλιζός, ολόκληρος, 
ό).οιχερίς, payement— πληρωμή 
ολοσχερής. calcul — ολοκληρωτι
κός υπολογισμός. Γ —Ο, ούσ. ή 
όλοσχερή; ποσότης.

Integralemcnt, έπίρ’. δλιχώς, όλοσχε- 
ρώς, όλοχληρωτιχώς, καθ’όλοκληρίαν. 

Integrant, lc, έπ. συνεχής, συμφυ- 
ήί· les parties —es τά συμ- 
^υή μίρη, τά συντελοΰντα είς τό 
ν άποτελέσουν τό όλον.

In(6gration, &. ή δλοκλήρωσις, ή 
ευρεσις τής ολοκληρωτικής ποσότητος. 

Intigro, έπ. άδιαφθορος. juge — 
οι/αστής αδιάφθορος, άοέκαστος. 

Integrer, έν. όλοχληρόω, ευρίσκω 
τήν ολοκληρωτικήν ποσότητα.

Inlegrilo, & ολοκληρία, όλοσχέρεια. 
Γ — du territoire ή όλοσχέρεια 
τής τής. Γ — de ses droils ή ολο
κληρία τών δικαιωμάτων του. § τό 
άδιάφθορον, άδωροδόκητον, 

Inlegument, άρ. χιτών, ύμήν, μεμ- 
βράνα,ί] έπιόερρίς καλύπτουσα 
εσωτερικόν τοΰ σώματος. 

Intellect, άο. τό νοητικόν (τή;
ΓΠδ)·

Intellecti!, ive, έπ. νοητικός. 
puissance —ire ή νοητιχή δύναμις.

1 ηte 11 eetion, 5. όλ. Λχρ. νόησις ή 
ένέργβια τοΰ νοητιχσυ.

i

τό

ψυ-

la

ΙΝΤ
Intellectivo, &. ή νοητική δύναμις. 
Inlellectuel, Ile, ert. νοητικός, νοε
ρός, είς τήν διάνοιαν ανήκων. fa- 
cullo —elle νοητική δύναμις, νοε
ρά δύναμις.

Intelligence, &. διάνοια, νους. Γ
— humaine ή ανθρώπινη οιάνοια. 
co livre est ά la porlee dc tou- 
tes les —s τό j3iSxiov τούτο εί
ναι οιά πασχν οιάνοιαυ ευληπτον 
les —s celesles οί ουράνιοι νόε$, ί 
οί άγγελοι § αγχίνοια, εύφυία. 
cet cnfant abeaucoupd’ — τό παι- 
οίον τούτο έχει πολλήν αγχίνοιαν. § 
νόησις, κατάληψις. ceci passe mon
— τούτο όέν τό εννοώ. Γ — des 
affaires έμπ-ιρία τών υποθέσεων. 
Γ — du clair-obscur (en pein- 
turo) ή t μπει pia τών αποτελε
σμάτων τής σκιαυγείας είς τήν ζω
γραφικήν. § περίνοια, σύχεσις. il a 
moulre dc Γ — dans cctlo affai- 
re έπεδειξε σύνεσιν είς τήν υπό- 
θεσιν ταύτην. § σύμπνοια, ομόνοια. 
§ σχέσις, άνταπόχρισις. etre d’
— συνυπαχούομαι.

IntcIIig nt”, te, ε’π. νοητικός. rhom- 
mo est un etre — ό άνθρωπος 
είναι δν νοητιζόν. § άγχίνους, εύ- 
φυής. g περίνους, συνετός, χ. ξυ
πνητός, άνοικτομάτης.

Intelligible, έπ. εύκατάληπτος, εύ
ληπτος. § νοητός, ό μόνον νοού
μενος, ό μή ύποπίπτων είς τήν θέαν.

Intclligiblcmcnt, έπίρ. ευλήπτως, κα
ταλεπτώς.

Intemperance, &. ακράτεια, εναν
τία τής έγχρατείας κακία. § υπερ
βολή. — deludo υπερβολή σπου
δής. — dc langue άθυροστομία. 

Inlcmpdrant, tc, ούσ. καί έπ. ά- 
κρατής, ό μή Ι/ν.ρατήί,

Inlempcre, ee, έπ. ό μή εχων μέ- 
τρον, υπερβολικός.

Intemperie, &. άκρασία (άέρος). 
Intcmpcstif, ivo, έπ. άχαιροχ, πα
ράκαιρος.

Interopcslivcment, έπίρ’. άχαίρως, 
παρακαίρως

Intendance, &. επιστασία, διοίκη
σές, ή ύπηρεσία τοϋ επιστάτου, ή 
εποχή τής υπηρεσίας του, ή έκτα· 
σις τής εξουσίας του. § τό γρα- 
φεϊον τοΰ επιστάτου δημοσίων κτη
μάτων..

Intendant, άρ. έπιστάτης, οικονόμος, 
(υποστατικών, οικιών). § έπιστάτη; 
δημοσίων χτημάτων. — militaire ε
πιμελητής. sous — mililairo ΰπεπι- 
μελητής.

Intendante, Β.έπιστάτρισ, ή γυνή 
τοΰ έπιστάτου, τοΰ έπιμελητοΰ.

Intense, έπ. έντονος, tons —s έν
τονοι φωναί. § μέγας, ισχυρός, 
chaleur — μεγάλη 3έρμη.

Intension, θ.δύναμις. Γ— do la ma- 
ladio ή δύναμις, ή δραστηριότης 
τής άσθενείας.

Iutensiti, έντ^σί», τόνος, δύνα-
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Inlensivemcnt, έπίρ. έντόνως. 
Intenter, έν. —un proeds conlre (η 

a) quelqu’un κινώ δίκην κατά τίνος. 
Inlenlion,^. πρόθεσις, σκοπός.] οί Γ— 

έχω σκοπόν, προτίθεμαι, μελετώ, 
sans — άπροθέτως, άπροβούλως, ά- 
προβουλεύτως, άσζόπως. conlre mon
— παρά τήν γνώμην μου. Γ— du 
legislateur ή πρόθεσις, ό σκοπός τοϋ 
νομοθέτου. § ίι Γ— de quelqu’un 
υπέρ τίνος,, πρός χάριν τινός § di- 
riger son — στρέφω τήν διάνοιαν 
(πρός ευσεβή χαί καλά). § directiori 
d’— διζαιολόγησις τής προθεσεως, 
τοΰ σχοποΰ (δε’ δν τι έγένετο).

Inlcnlionnc, ee, έπ. bien —εΰνους, 
ευμενής, καλώς διατεθειμένος πρός 
τινα. mal — δύσνους, δυσμενής, 
κακώς διατεθειμένος.

Inientionncl, Ile, έπ. ό άνήχων είς 
τόν σκοπόν, είς τήν πρόθεσιν. le 
sens — d’un passage ή έννοιατήν 
όποιαν προέθετο νά έκφραση ό 
συγγραφεύς διά τοΰ χωρίου τούτου, 
question —cllo ερώτησες αποτει
νόμενη πρός τους συνέδρους περί τοΰ 
σκοπού τής πράξεως τοΰ κατηγορου

μένου. § csp^ces—elles αί ίδέαι, 
οί τύποι, οί εξιρχόμίνοι άπό τά 
σόιματα και προιβάλλοντες τάς αι
σθήσεις (κατά τήν ιδέαν τών αρ
χαίων).

Interarticulaire, έπ. τό μεταξύ τών 
άρθρων τοΰ σ&ιματος κείμενον.

InleΓcadence,5 άταξία(τoΰ σφυγμού). 
Inlercadent, le, έπ. pouls — άτα

κτος, ά'νισο; σφυγμός
lntercalaire, έπ. εμβόλιμος, jour — 
έμβό/ιμος ημέρα, ή προστιθέμενη 
είς τόν Φεβρουάριον έκαστου έκ
του έτους, lune — έμβόλιμος σελή
νη, ή δέκατη τρίτη τοΰ έτους άνά 
τρία έκάστοτε έτη. vers —s έμ- 
βόλιμοι στίχοι, οί πολλάζις είς τό 
ποίημα επαναλαμβανόμενοι.

Inlcrcalation, παρεμβολή, (ιδίως 
ή προσθήκη τής τελευταίας Ημέρας 
τοΰ Φεβρουάριου είς ^ίσεχτον έτος).
— d’un inot, d’une ligne dans un 
ecril. παρεγγραφή (λεξεως, στίχου 
είς έ/γραφον).

Intercaler, έν. παρεμβάλλω (ιδίως 
τήν πρόσθετον ημέραν είς τόν Φε
βρουάριον τοΰ ^ισέκτου έτους), g 
παρεγγράφω, (προσθέτω λέξεις είς 
ϊγγραφονέτοιμον).—έπαρέγγραπτος. 

Interceder, ούό. πρεσβεύω, μεσιτεύω, 
πκρακα/ώ ύπέρ τίνος.

Intcrceplation, &· σύλληΦις (τών ε
πιστολών), μεσολάβησις

Interceptor,έν. άκοκλείω, παρεμποδί
ζω.—lacommunication παρεμποδί
ζω τήν κοινωνίαν.—la luniiftre απο
κλείω τό φώς. §τυλλαμβάνω,μεσολα- 
βώ(τι άποστελλόμενον).—des lettrcs 
μεσολαβώ, συλλαμβάνω έπιστολάς.

Inlerception, &. παρεμπόδισις, απο
κλεισμός. Γ — de Ia lumifcre ό ά-
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ποχλεισρός τοΰ γωτός. § ειδο; δέ
ρατος χειρουργικού.

Interccrvical, le, έπ- ίδ. Intcrepi- 
ncux-

Intercesseur, άο. μεαίτης^ πρεσβευ 
τής, ό μεσιτεύων υπέρ τίνος

Inlercession, θ. πρίσβευσις, πρε
σβεία, ρεσίτεία.

Inlercidcnce, S. διάπτωσις, τουισρός 
τις τής έχχλησιαστζής ρούσικης.

Intcr-claviculaire, έπ. διακλείδιος, 
(ινες έχτεινόρεναι άπό τής ριάς <ί> 
τήν άλλην κλείδα).

lnlcrcostal,lo, έπ. ρεσοπλεύριον ό ρέ- 
ταξύ τών πλευρών.

Intercurrent, te, έπ maiadie — α
σθένεια έκτακτος, περιστατική,συρ- 
πίπτουσα κατά συρβεβηχός.

Intcrcutane, ee, έπ. *νπόδερρος, ό 
ύπό τά δέρμα εύρισκόρενος.

Interdcntaire, έπ. ό ρεταξύ τών ό- 
δόντων.

Interdiclion, θ. άπαγόρευσις, παΰσις 
(άσκήσεως δημοσίων καθηκόντων). 
§ άφαίρεσις πολιτικών δικαιωμάτων. 
§ άπαγόρευσις (τίνος νά διαθέτη αύ· 
τεξουσίως τά καθ’ εαυτόν, διά λόχον 
νοητιχής άνιζανότητος).

Inlerdire, «ν. άπαγορεύω. s’ — απα
γορεύω είς έραυτόν. cet espoir m’ 
CI’.—il ή ελπίς αυτή μοί απαγο
ρεύεται, μ. αναιρείται. — le feu et 
l'eau στερώ πυρ ζαί ύδωρ, εξορίζω 
παρά τοΐς άρχαίοις ‘Ρωραίοις. § 
παύω τινά τή; άσκήσεως τών δημο
σίων του καθηκόντων. § καθιστώ αρ
γόν (ιερέα). § άπαγορεύω (τινά νά 
διαθέτη αύτεζουτίως τα καθ’ εαυ
τόν,ές αιτίας νοητιχής τίνος άσθενει- 
ας). Γ — il (ουσ.) ό άπηγορευρένος 
ό μή επιτετραμμένος τήν αυτεξούσιον 
οιάθεσιν τών καθ’ εαυτόν. § εκπλήτ
τω, άποστορόνω, άποσβολόνω. Ia 
peurfavait —it ό φόβος τόν είχε 
καταπλήξεζ, άποστορώσει.

Interdii, άρ. (το εϊργειν τινά τίνος) 
αργία, ποινή εκκλησιαστική.

lnterepineux, euse, έπ. *ρεσαχάν- 
Οινος, ρεταξύ τών άκανθων τής ρά· 
χεως κείρενος,.

Interessanl, te έπ. διαφε'ρων, έρ- 
πνέων αίσθημα αγάπης, συρπαθείας. 

Inieresse, ee, έπ. προσκείρενος είς 
τά έαυτοϋ συρφέροντα, φιλοκερδής, 
(personne —eo). § ένεχόρενος, έ
χων συμφέρον είς υπόθεσίν τινα. § 
ρέτοχός τίνος έπιχειρήσεως, εργο
λαβίας.

Inleresser, έν. αφορώ, έχω άντι- 
κείρενον. cela inieresse xotre 
honnour τοΰτο αποβλέπει τήν τι
μήν σου. § βλάπτω. cela inieresse 
votro sanie τούτο βλάπτει τήν υ
γείαν σου. § έφέλκω, προσάγοραι, 
ερπνέω πόθον, αγάπην, σέβας, θαυ- 
ρασρόν. § κινώ τήν περιέργειαν, τήν 
προσοχήν, %έ).γω. celte piece in- 
Uresse vivemont les spectateurs 
το δρααα τοΰτο ευχαριστεί πολύ

ΙΝΤ
τους θεατά;, s’—, αύτοπ. έπιθυ- 
ρώ τήν επιτυχίαν, τήν καλήν έκβασίν 
τίνος έπιχειρήσεως. § ρετέχω, έχω 
συρφέοον είς τινα ύπόθεσιν, κηρύτ- 
τοραιύπέρ τίνος, (s'—a ή dans uno 
entrcprise.)

interet, άρ. διάφορον, συρ θέρον § 
κέρδος, ώφεληρα § τόκος χρηρά- 
των § πλ-ονέζτηρα, προτέρηρα, 
θέλγητρο*, ο,τι έφελκει, κινεϊ πά
θος τι. § πόθο;, φίλτρον, έφεσις 
πρός τινα. il prend beaucoup d’
— a moi δείχνει πολλήν ηροσπά- 
θειαν οι έρε, λαρβάνει πολλήν 
φροντίδα (φροντίζει ' πολύ) υπέρ έ- 
ροϋ. —s civils πρόστιρον τοΰ έ
νοχου πρός άποζηρίωσιν. dans Γ
— dc πρό; όφελος, ύπέο τοϋ.

Interieur, re, έπ.έσωτερικός· ΓΗοηι- 
mc — ό πνευρατεκός άνθρωπος. § 
αρ. τά ενδότερα, ρεταφ. απόκρυ
φοι στοχασυοί. descendre dans 
I — ερβατεύω είς τά άδυτα τής 
καροίας. ιδιωτικός, ρονώτης, ρο- 
νήρης ζαί έρηρικός βίος. § κατοι
κία. il est inalacureux dans son— 
είναι δυστυχής κατ' οίκον, είς τά 
οικιακά του πράγρατα.

InUrieurement, έπίρ. έσωτεριχώς. 
Interitu, άρ τό ρεταςύ. par — έν 

τώ ρεταξύ, έν τούτοι?, προσωρινώς. 
exercer uno fouction par — εκ
τελώ προσωρινώς τά χρέη τινός ύ- 
πηρεσίας

Intcrjeclion, θ έπιφωνητιχά,σχετλια
στικά καί θαυραστικά έπιρρήρα- 
τα. — d’appel εκζλησις, ϊφεσις δί
κης.

Interjeler, έν. έκκαλώ, έφίηρι δί
κη*. (—apncl d’ un jugemcnl.)

Intcrliguc, άρ *ρεσόστιχον, τό 
ρεταξύ τών στίχων τής σελίδος 
λευκόν χαρτίον. § διάστιχον, ρο- 
λύβδινον έλασρα πληρούν τό ρετα- 
ξύ τών στίχων διάστημα

Inlorlignor, έν. *διαστιχίζω, βάλ- 
λω ρεταςύ τών στίχο»ν.

Interlineaire, έπ. *διάστιχος, *ρεσό- 
σΓίΖ°ϊ, γραμμένος μιταξΰ τών στί
χων.

Intcrlobulaire, έπ. *ρεσόλοβος, δια- 
χωρίζων τους λοβους τοΰ πνεύρονος. 

Inlcrloculeur, άρ. πρόσωπον δια
λόγου, διαλεγόμενος.

Interlocution, ττροδικασία. arret 
d — προδικαστική άπόφασις.

Intorloculoirc, έπ. προδικαστικός. 
Inter]ope, άρ. έπερβαίνων είς τό 

ίμττορικ'ον προνόμιόν τίνος εταιρίας 
χωρίς άδειαν, vaisseau —ϊαθρέμ- 
πορον τιΧοϊον^ έμπορεπόμενον κρο- 
γΐως.

Interloquor, ούδ. προδικάζω, απο
φασίζω προδικαστικώς. οίκ. έρπερ- 
δεύω, παραζαλίζω (— quclqu un 
par uno plaisantorie).

Interlunium, άρ ρεσοσεληνου, orvo- 
δος, ή συζυγία σελήνης, οτε δηλ· 
δέν φαίνεται, κ. χάσι;.

ΙΝΤ
ι Intcrmaxillaire, έπ. ^μπίγ/^ς 

δ ρεταξυ τών σιαγόνων. ’*
Intcrmddc, άο. πχρερ?9λή, τό 
ταςυ ·ων πράξεων τοΰ θράρχτος 
παριστανόρενον, χορός ή ά;.}, Τ* 
τοιοΰτον. § τό ρεταξύ τοΰ πυσέ; 
καί τού ^-ρμαινομέ^οο άνζ>». 
ρίνου σώρατοςπαρεντιθέροσ·^ 
άαρος, ρίνηρα σιδήρευ, δδωρ κτί. 
σώρά τ< προστιθέμενον διά νζ 
εύκολύνη τήν διά*υσιν κλλευ τί
νος επί του πυράς, είτε ρέσον διαλΰ- 
σεως, άποσυνθεσεως, θερράνσεω;. 

Intormediairo, έπ. έρυεσος, σιάα<- 
<^ος, ρεσολαβών espace—τό ρ<- 
ταξυ διάς-ηρα puissanca—o jvapt; 
ρεσιτεύουσα. § υπάλληλος, υποδεέ
στερος, κατώτερος (funclioa offi
ce, elre —) passer d’une i- 
deo a une autre san9 — ρετχ- 
βαίνω άπο ιδέας είς ίδεχν αμέ
σως.

Inlormediat, lc, επ. διειληρρίνο? ρε
ταξύ δύω πράξεων, όρων.(le tenni 
—). Icltrcs d’ — δίπλωμα βασι
λικόν, δυνάρει τοΰ όποιον άπε- 
λάρβανέ τις προσωρινώς τα άρι- 
λήρατα υπηρεσίας είτε σίσιως 
μετά τον θάνατον τοΰ χατέχοντο; 
αυτήν, έως ού διοοισθή ό διάδο
χός του.

Inlorminable, έπ άτελιύτητος, ατε
λείωτος, άπειρος.

Intermission, θ. διάλειύις (άτ»ρε- 
ξία) το ρεταξΰ δύω πχοοξνορώ» 
πυρετού διάστημα, trarailler sani— 
έργάζοραι άδιαχόπως.

Inlermittance, θ. διάλιιαρα ολω 
παροξυσρών (απυρεξία).

Intermittent, te, έπ. διαλκ’»», 
(iievro —ο).

Inlormoudo, άρ. τα ρεταχόεριχ, 
τό ρεταξύ τών διεσχαορένων *>- 
σρων διάστημα.

Intcrmusculaire, έπ. ριταξύ τί» 
ρυών κείμενος.

Interne, έπ. έσωτερικό?, ί·οίτι·3ς. 
Inlcrner (s’)> αύτοπ. συγχέοραι, τχ-· 
τίζοραι, ε'νόνοραι, συνάχτορσι ρ<- 
τά τού φίλου.

Internonce, άο. (διάγγελος) i«rz- 
κτος πρεσβυς αντί τοΰ nonct- 

Intornonciature, θ. ύπηρυίχ, ««ί?· 
γελρα, τίτλος τοΰ intornouce.

Interosseux, έπ. *ρεσόστιο>, p«r«P 
τών δστέων (τού άντιβραγίον) *ιί· 
μένος, couloau — * μεσοστεπόρ*^ 
μάχαιρα γειρουρ/οΰ ίιιχ/ομίπ 
ρεταςύ τών τοιούτων οστίων.

Interpellateur, άρ. έρωτω/, Μα
κρινών.

Inlerpinne, ee, έπ. (feuillo —e<) 
έχων μικρά φύλ)α ριταξν pijx- 
λων. ζ

Interplcvricostcau, άρ. πλ. εεχτι· 
ρικοί ρεσόπλευροι ρΰ?.

Interpolateur, άρ. παρερβ -· 
δέας, λέξεις, έννοία; £(? 
σύγγραμμα.
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le»Iorpolalion, [&. παρεμβολή 

σιω; είς χει^ό/ραρον.
Jntcrpolcr, εν. παρεμβάλλω λέξιν, 
ρράσιν εις χειρό/ραρον, παραλάτ- 
τω.

Julerposcr, έν. παρεντίθηυι βάλλοι 
μεταξύ μεταρ. μεταχειρίζομαι ώς 
μέσο* τρόπον χατορύώσεως. (— 1 
aulonto). s’—, αύτοπ μεσιτεύω.

Intcrposilion, Sr. παρέ/Οεσις. με
ταρ. μεσδλάβησι; άνωτέρας ουνά- 
μεως, ανθρώπου τινός υπέρ άλλου. 

Inlcrprelalcur, άρ. — trice, Sr. με- 
ταρραστής, διερμηνεύ»

Interpretati!, ire, έπ διερμηνευτικός, 
μέταρρσστικός.

Intcrpretation, 9”. ερμηνεία, έξήρη- 
σις άμριβόλου, σκοτεινού χωρίου, 
χόρου.

Interprelalivcmcnl, έπίρ. έρμηνευ- 
’τιχώς.
Interprdtc, άρ. διερμηνεύςχ. δραρου 

μά>ος.^ § μάντις, εξηγητής ονεί
ρων, οιωνών, les yaux soni les —s 
de Γ ;lrne τά όμμάτια όεικνύου- 
σιν, ειχονίζουσι τα αισθήματα τής 
ψυχής.

Interpreter, έν. διερμηνεύω, ερμη
νεύω, έξ/,ρώ. § εκλαμβάνω τι έπΐ 
καλού ή κακού (— une aclion, un 
discours).

Intcrr0gno, άρ. 
στημα μεταξύ 
^ασιλϊως καί 
του διαδόχου.

Interrex, άρ. ό 
οιαρχεΐ ή μεσοζασ ιλιια.

Interrogant, έπ. έρωτηματικός.
Interrogat, άρ. άνάχρισις, ερωτήσεις 

τοΰ δικαστοΰ.
Interrogati!, ive, έπ. ερωτηματικός, 
lnterrogalion, 9. έρώτησις. 
Inlerrogaloirc, άρ. άνάχρισις δι
χαστική. § πρωτόκολλο/, τό όποιον 
περιλαμβάνει ταύτην.

Interroger, έν. ερωτώ. § ανακρίνω. 
InlCf-roi, άρ. πασά

νοϊς ςΛ··/ίΤ0 ουτω; ( 
τής Γουίσνης ώς έκπληρών 
βασιλικής αρχής τά καθήκοντα έρ’ 
όσον ό Βρόνος εμενε κενός.

Interrompre, εν. διακόπτω. 
Interrupteur, άρ. inlerruptrjce, &. 
οιαχόπτων τόν ζόρον άλλου.

Intcrruplion, Sr. διακοπή, sans — 
άοικλείπτοι».

Interscapulairc, έπ. ^μεσώμιος, με
ταξύ των ώμων κείμενος.

lnterscction, Sr διατομή. 
Jntersiellaire, έπ. f μεσάστι 

ταξυ τ&ίν άττρωχ κείμενος.
lntersticc, άρ. διάλειμμα χρόνου. § 

πόρος, μικρά τρύπα σώματος.
Inlcr-lrachelien, άρ. μΰς μεταξύ 
των πλαρίων άπουύτεων τών τρα- 
χηλιχώ/ σπονδύλων.

Inter-lransvcrsairc, έπ. μεσερκάρσιος 
μΰς, μεταξύ τών ερ/,αρσίων απολύ
σεων κείμενος.

μεοεϊασιλειχ, διά- 
τοΰ θανάτου τοΰ 
Γής αναγορεύσεων

διοιχών έρ’ όσον

τοϊς Ιίολλω- 
ό αρχιεπίσχοπος 

εχτε^ηρών τής

Inlor-tranaversui, le, <δ. Iuterlran- 
eversaire.

Inlcr-lrigo, &.
καύμα 
ολούδισμα τού 
οοιμύτητα τ:ί 
ρων.

Iniervalle, 
μα τόπου 
χαί όςεος 
ρ.άτων. dans 
apros uu — 
δύω ετη.

Intcrvalvairc, 
μένος μεταξύ 
μερών

Intcrvcnant, lc, έπ

go, j. παράτριμμα, 
προστριβομενων μιρών, 

δια 
τώνTSU

δέρματος 
ίδρώτος ·η

αΰγ- 
ξ'· 
τ/,υ 
οΰ

διάλειμμα,
χρόνου (τού βαρέος

* —s έκ διανείμ
ω μεταξύ.

ΟίΧσΤΤ]·<¥· 
χαί 

ήχου), par —
CCl --- <7
cie dcux aus μετά

έπ. (διάρραγμα) χε(- 
τών δύω ήμιτόμων 

ττΰ περιχχρπίου.
χαΐ ούσ. 

βαίνων (είς ci/.ην τινά).
Intervcnir, ούδ. παρεμβαίνω, γίνο
μαι καί εγώ διάδιχος μεταξύ δια* 
νερομένοιν άλλων. —cn premicre 
inslancc, cn appel παρεμβαίνω έπΐ 
τής πρωτοδίκου, τής έρεσίμου δίκης. 
§ παρεμπίπτω. (il inlorvinl plu- 
sicurs arrets). § μεσολαβώ, ίμ 
βαίνω 
Οωσίν τίνος ύποθέσεως.

τών

παρεμ-

είς τήν μεσην πρός δ'όρ- 
-----  ς, ή διαλλα- 

ρήν τών δια,γερομίυων. 
Inlcrvenlion, Sr. παρέμβασις τρίτου, 
lulcrvcrsion, &. άναστρισή, μετα

τροπή, άναποδορύρισμα τής συνή
θους τάξεως.

Inter-vcrlebral, le, έπ. μισοσπόνδυ- 
λος, μεταξύ τών σπονδύλων κεί
μενος.

Inlervcriir4 έν άναστρίρο», 
τρέπω, χαλνώ τήν τάξιν.

Inlcrverlissement, άρ. αναστροφή
μετατροπή 

Inlestable, 
ρή τη.

τάξιως.

ετο.:9 με-

lulimidalion, 9. φοβισμός. 
Intimder, <?. έχροβώ, ροβίζο». 
Intirnti, Sr. οίχειότης, σχέσις στενή. 
Iniihilaiion. 9. έπιρραρή, ζνομχ 3ι- 

β ( υ.
Inliluler, έν. έπιρράρω, ονομάζω 
Ρ βλίον, σύγγραμμα. —C, ββ, μετ. 
— ούσ. ίπιγοαρό, χαρα/.τήριςσυμ· 
βολαίου. — d’ un iuventaire, πρό
λογο;, προιίμιον τής χαταρραρής 
τών ποαρμϋτων.

Intolcrable, έπ. άνύποιστος, ά/υπό- 
στατσ;, άνόρητος, άνυπόρορβς.

Intolerablcmcirt, έπίρ. άνυποίστως, 
άροοήτως, άνυπορόρως.

Tntolcrancc, & ’* μισαλλοθρησχεία. 
Intoleranti lo, έπ. * μισαλ'όΰργ^χος* 
μισαλλόδοξος^ μή ύπογέρων, ρή α
ποδεχόμενος τάς ιδίας, τά ρρονήμα- 
τα τών άλλων έπΐ 9ρησκείας, χατα- 
χρηστικώς δε χαί έπΐ τ,θών κτλ.

Inloleranlisme, αρ. σύστημα τών
ρ.ισαλλοδόξων αιρέσεων.

Intonalion, Sr. TOVlTpbif το/ος α-
σματος, λόγου κτλ.

Inlorsion, 5. συστρο»ή, λίρυσμα
γυτοΰ

Intrados, άρ. καμάρα, (κοιζότης)
Ξτόλου.

μετά·

τής
έπ. άνάξιος νά μαρτυ-

Inlcstnt, αδιάθετος, deccder — α
ποθνήσκω έξ αδιαθέτου, heriter ab 
— κληρονομώ δυνάμει τοΰ νόμου, 
και ούχί τής διαθήκης.

Inlestin, ino, έπ. ενδόμυχος, εμφύ
λιος, εσωτερικός, (divisious —ines, 
guerre —inc)· vers —s σζ.ώληχες 
έ>τοσθιόβ<οι, έλμινθες.

Inlcslin, άρ. εντερον. gros — παχύ 
εντερον, — grcle λεπτόν έντερο·/. 

Inleslinal, le, έπ. έντεοικός, τών 
εντέρων, vers —aux ελμινθες ρεν- 
νώμι>οι έ/τός τού ραστροεντερικού 
συστήματος.

Intigc, ee, ένδόρειος, ϊδ. acaule.
Inlimalion, 9. κλήτευσις, παραρρε- 

λία, δήλωσις.
Intime, έπ. βαθύς, μέρας, liaison, 
amilie—σχέσις, οιλία στενή. § εν
δόμυχος (persuasiou—).

Intimcmcnl, έτίρ. σροδρώς, στε- 
νώς iis souI unis — <uai συιρκτά 
συνδιδεμένοι, § ένδομύχως. j en suis 
—convaincu είμαι χατ’ έμαυτόν 
πεπεισμένος.

Intimer, έν. παοαρρέλλω. § κλητεύω, 
προκαλοΰμαί τινα είς ·ό δικαστη- 
ριον.

Iniraduisible, έπ. αμετάφραστος, ά- 
νερμήνευτος.

Inlrailable, έπ. χαλεπές, (χατά τά 
ήθη, τήν ρνώμην)} δύσκολος, 
ζοτο», άμεταχειριστος.

Inlra-muros, λατ. εντός τών
τής πόλεως.

Intransilif, ivc, έπ. ρραμ 
βατός, verbe — ουδέτερον ρήμα. 

Intransmulablo, έπ. αναλλοίωτος, μή 
μεταμορρούμενος (ίπί έ/τόμων). 

Intrant, άο. έχλορεύς τού πρύτα
νεως (άοχ.).

Intra-pclvio-trochantcrien. έπ. χα< 
άρ. ύμενοτροχαντηριχό; εσωτερικός.

In-trenlc-dcux, άρ. ^ιβλίον δκτά- 
πτυχο/ (τοΰ όπο ου τά ρύλλα έπτυρ- 
μίνα σχηματί,ουσι 32 μικρά η 6ί 
σελίδας).

In-lrcnle six, άρ. ^ιβλίον έννεάπτυ- 
χον (τοΰ οποίου τά ρύλλα έπτυρμέ- 
να άποτελοΰσι 36 μιχρα είτε 72 
σελίδας).

Intrepide, άρ. ά’ροδο», ατρόμητος. 
Inlrepidemeut, έπίρ. ά^όοως, άτρο- 

μήτως.
Inlrepidilc, S·. άροβία, χαρτερο- 
όυχία.

Inlrigaut, te, ραδιουρρός, σχε;ωρός. 
Intrigoicrie, S. μκρά χαί εύτελής 

ραδιουργία.
Intriguo, S. ραδιουρρία. (former , 

couduire, mener unc—) §διάΰεσις, 
χατασ-ευή τού δράματος. § σχ«®ις 
ερωτική, άΟέμιτος.

lulrigucr, έν. ταράττω, φέρω εις α
νησυχίαν τινά. § ούδ. ραδιουργώ. 
s’—, αύτοπ. σπουδάζω, επιμελού
μαι νά κατορθώσω τι. il s’ intri- 
gue beaucoun pour faire r^^i- 
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sir celte negociation καταγίνε
ται πο'/ύ διά νά έπιτύχη αυτή ή 
οιαπράγμάτευσις. —ό,ύο.μετ. hom
ine bien —αμήχανος, έμπεριοεμένός, 
άνθρωπος. piece bien —ee, δράμα 
καλώς ό) κονομημένου, οιεσκευα- 
σμίνον.

Intrigueur, άρ. ραδιούργος. 
lnlrinsfcque, έπ. εσωτερικές. la va- 
leur— d’ une piece ό'οΓ,ή μεταλλι
κή άξία τοΰ χρυσού νομίσματος.

Intrinsequcmcnt, έπίρ. ίσωτερικώς. 
Introductcur, άρ. — trico, θ. εισα- 

γωγός.
Introducti!*, ive, έπ. «ίσαγωγιχός. 
Introduciion, θ. εισαγωγή. § προοι- 

μιον^ προλεγόμενα συγγράμματος.
Inlroduire, «·'· εισάγω, έμβιβάζω. 

S*—, αύτοπ. εισχωρώ.
Introit, άρ. ευχή περί την αρχήν 

τής ίεράς μυσταγωγίας.
Intromission, θ. εϊσουσις, είσχω- 

ρησ«ς. . .
Intronisalion, θ ενθρόνισις του /2α- 
σιλέως, το πρώτον κάθισμά του 
είς τον θρόνον. § έγκατάστασις τού 
άμχιερέως εις τήν επισχοπήν του.

Introniscr, έν. ενθρονίζω. § ζατα- 
σταίνω τον αρχιερέα είς τήν επι
σκοπήν του.

jntrouvable, άρ. άνευρετος, μή δυ- 
νάμενας νά εΰρεΟη.

Introuve,cc,in. άνεύρετος ό μή εύρε- 
θείς.

Intrus, se, έπ παρείσακτος, επείσακ
τος. § ούσ. cest un intrus.

Inlrusion, θ. παρεισαγωγή. 
Intuitif, ive, έπ. θεωρητικός. vi- 
sion —c, θέα, ένατένισις τοΰ θεού, 
τής οποίας ήξιώθησαν οί μακάριοι 
είς τους ουρανούς.

Intuilion, θ. θέα, έποπτεία τοΰ θεού, 
ίσεωρία.

Ifltuilivement, έπίρ. έποπτιχώς, χατ’ 
έποπτβίαν.

Inlumescence, θ. πρήσμα.
Intus-susceplion, θ. εισδοχή τής ικ

μάδας είς τά <ρυτά. § χορόα^ός, 
εισβολή τοΰ εντέρου είς άλλο.

Inule, &. έλένιον, γόνος (ρυτών έχ 
τοΰ συστήματος τών ήλιοτροπιοει- 
οών.

Inulees, θ. πλ. έλβνιοειόή γυτά. 
luulinc, &. έλενία, ύλη άλευροειόής 

εΰρεθεΐσα είς τό έλένιον.
Inusile, ee, έπ. άχρηστος.
Inutile, έπ. άνωγελής. il est —dc 
dire, όέν ώυελεΐ να είπω. cela est— 
a dire, όέν ωφελεί να τό ε'ίπη τις. 

Inutilement, έπιρ. άνωγελώς, μα- 
τα. ως.

Inutiliser, έν. ματαιώ, καθιστώ μά- 
ταιον.

Inutilitc, θ. ματαιότης, άνωφέλεια. 
§ αργία, ελλειύις έργου, laisser 
un hommo dc merite dans Γ — 
ayivw άξιον ά.Ορωπον χωρίς $έ- 
ctv* §yp^dov, περιττόν πράγμα. 
dire des —s ^αττολογώ.

Itivaincu, ue, επ ανίκητος, μή νι
κηθείς.

Invalide, έπ. άόύ ατος, ανίκανος, δι 
ασθένειαν ή γήρ-,-ς νά πράξη ό,τι 
άλλοτε έπραξεν. § απόμαχος στρα
τιώτης. § άχυρο-, (acie — donna- 
lion. —) § ούσ. un —.

Invalidemenl, έπιρ. άόυνάτως, άνι- 
σχύρως, άνιχάυως.

Invalider, έν. χηρυττοι, καθιστώ ά- 
νίσχυρον, άχυρον (— un testament).

Iuvalidile, θ. ελλειώις κύρους, ά· 
χυρότης.

Invariabilite, $. τό άναλλοίωτον. 
Invariablc, επ. αναλλοίωτος, άμε- 
τάτρεπτος.

Invariablemcnt, επίρ. άναλ.λοιώτως, 
άμετατρέπτεος-

Invasion, θ. εισβολή.
Invective, S. λοιόορία, ύβρίς χατά 

Τίνος.
Invccttver, ουό. έχνίρω λοιόορίας. Ρ n * ’ Γ J

Φορείς.

Invcndable, έπ. άπωλητος, μή δυ- 
νάμενος νά πω'/ηθή.

Invendu, ue,, έπ. μή πωληθείς.
Invcntaire, άρ. άπογραρή, άπαρίΟ- 

μησις εγγραγος πραγμάτων. (cou- 
cher une chose dans Γ— sur Γ—) 
herilior par benefice d’— κληρο
νόμος μή καταδικαζόμενος νά ά- 
ναόεχθ.ή Χρέη τής χληρονομίας, 
επέκεινα τής αξίας τών φερο- 
μενων είς τήν άπογραγήν τής χλη
ρονομίας πραγμάτων. § δημοπρα
σία απογραμμένων ειδών σκευών, 
επίπλων χτλ. (il y a un — dans cel
te maison). — dc production κα
τάλογος τών δικογράφων. (dresser 
un —, faire Γ — des pidees). § χά- 

_νιατρον τών όπωροπωλιδων. § f«p* 
νουρίον, επάνω τοΰ οποίου γίνεται 
δοκιμή τών χρωμάτων.

Inventer, έν. έγευρίσχω, εξευρίσκω, 
επινοώ, ανακαλύπτω. § πλάσσω, c’ 
est un menteur, il a invente cc
la είναι ^εύστης, τό έφΟιασεν (ά
πό τό κεγαλι του), cct bomme n’a 
pas invente la poudre ό άνθρω
πος αυτός όέν είναι πολύ διαβο
λεμένος, έχει ολίγον πνεύμα.

Invenleur, άρ. —trice, θ. έ^ευρε- 
της.

invontif, ive, έπ. εφευρετικός.
Invcntion, θ. εγεύρεσις, επίνοια, 

εύρεσις, επινοητικόν πνεύμα § 
πράγμα έ^ευρημένον. brevet d’ — 
όιπλωμα εγζυρέσεως. § τέχνασμα. 
§ άνακάλυ^ις άγιων άειύάνων. (1 — 
de la sainte croix).

Invenloricr, έν. άπογρά^ω, περνώ, 
βά).)ω είς τον κατάλογον. (— les 
meublcs d’uno maison).

Inversablc, έπ. μή άναστρεσόμε- 
νος, μή αναποδογυριζόμενος.

ΙπνθΓ50,έπ.αντίστροφος (τό ανάπαλιν) 
εναντίον, cn sens — τουναντίον, ά- 
νάποόα, άνάτριχ^· 1 inlcnsilcde 
la lumiere csl en raison — des

carres dc la dislancc du wrpi 
lunnncux ή δύναμή τΛ ^ω-ίς^ 
πάρχα κατ αντίθετον λόγο» τοΰ τε
τραγώνου τής άπόστάσεώς τοΰγν>- 
τεινού σώματος, όη). έλαττσντσε 
τετραγωνιχώς ώς πρός τήν αΰςςην 
τοΰ αποστήματος.

Invcrsion, S-. αναστροφή, κ. ά.χ- 
ποδογύρισμα. § μετάΟεσις τών λί- 
?εων. ανατροπή τής κατά τη» 
οδοιπορίαν καί μάχην τάξεως.

Invcrtebre, cc, έπ. ασποΰόυλο; 
μή έχων ράχιν^.

Investigatcur, άρ. εξερευνητής.
Invcsligation, θ. έξερεύνησις. (— de 

la verite). —du lh0me ζήττ,σιςτσΰ 
θέματος, τής ρίζής ρήματος.

Investir, έν. περιστοιχίζω, πφαυ- 
χλώ. (-— une placo). § περιβάλ
λω, τιμώ μέ εξουσίαν, άξία»τι»ά 
1’Empercur la investi docctcle- 
ctoral, de ce duchc ό αντοχρά- 
τωρ τώ έχάρισε τούτο τό ix)t- 
κτοράτον^ τό όουκάτον.

Investissement, άρ. περιστοιχισμός, 
περικύκλωσες γρουρίου, πόλιως ά
πό στρατεύματα.

Investiture, θ. περιβολή «ξίσς, ασ- 
χής. (donner Γ—d un ficf). lettro 
d’—όιπλωμα τοϋ αξιώματος, τής 
εξουσίας, χτλ.

Inveterer, ουό. γηράσχω, παλσισν- 
μαι. s’—, αύτοπ. έξαπλό^α ρί
ζας, γίνομαι παλαιός.

Invinalion, θ. ένωσις τού σήμα
τος τοϋ Χριστού μέ τόν obs/.

Invinciblc, έπ. αήττητος, αή/ητες. 
raison, argumenl— λόγος ίσχνρέ,', 
επιχείρημα άκαταμάχητον.§λνζτίρ- 
βλητος. (obslacle—).§ ύχάϋαττς,α
κατάσχετος. (amour, ascendant—)- 

Invinciblemenl, έπίρ’. άηττήτας, ά- 
καταμαχήτως, άκατασχίτας (ρ:- 
αίως).

In-ving-quatre, άρ. ·3ιβλίοχ ίξάττ.- 
χον, (τοΰ οποίου όηλ τό pvUs» c ι- 
πλωμέ/ον αποτελεί 24 μαρα fil- 
λα ή 48 σελίόας).

Inviolabilitc, θ. τό άπαράβατ:», (— 
des sermens). § τό άπαρσβί»Γϊ» 
τοΰ άτόμου, δικαίωμα δηλ. ή τρτ- 
νόμιον δημοσίου άνδρός, τό» ί’ί-· 
όέν όύναταί τις νά <pv)a/iir., >άΙ- 
νάξη είς δίκην χτλ.

Inviolablc, έπ. απαράβατος 
ment —)· § απαραβίαστος, up-^ 
(asyle, sancluaire—).

Inviolablcment, έπίρ. άπσ.ρσβίτ-*, 
άπαραόιάστως.

Ιηνίοΐό, όο, ε’π. μή άθ'.τηθάς. 
Invisibilile, θ. άορασία, τό άί-ϊ· 

TOy. (—des atomos).
Invisible, έπ. αόρατος, άρa»r;. 
venir — άγανίζομαι, χά»ο«· 
εμπρός, il 0!ail la toul alhi-^·» 
il est devenu — τώρα ήτοι 
xal χάθηκε.

Invisiblcment, έπίρ. άρ?>5ς, 
ράτως.
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lovitalion, θ. πρόσκλησις.
Invitatoirc, άρ. άντίφο*νον τής δυ
τικής εκκλησίας βαλλόμενου κατά 
τόν ορθοον.

Inviter, έν, 
νίΐά a dinorj. § 
sieges places sous les arbres in
vitent a s’y reposcr).

Invocalion, θ έπίκλησις.
Invocaloire, έπ. όέησις, όι’ής έπιχα- 

λούμεθα.
Involontairo, έπ. ακούσιος. 
Involonlaircmcnt, έπίρ. άκουσίως. 
Involnccllc, άρ. είλημάτιον, γυλλά- 
ριον, χάλυξ πέριξ τών μικρών πέτα- 
σωοών ή σκιαδιοσ-χήμοιν ανθών.

Involucre, άρ. είλημα, γυλλάριου 
πέριξ τών μεγάλων πετασωδών ή 
σκιαδιοσχήμων ανθών.

Involucre, cc, έπ. περιβεβλημένος 
involucre-

Involute, ύο, έπ. Εχων περιφέρειαν 
συνεστραμμένην είς τά έσω.

Involution, θ. άθροισμα, σωρός δυ
σκολιών, γροντιδων.

Invoquer, έν. επικαλούμαι, προσκα
λώ είς βοήθειάν μου. (— Dieu). § 
επιφέρω είς μαρτυρίαν. (— une 
Ιοί).

Invraiscmblablc, έπ. απίθανος. 
Invraisemblancc, θ. άπιΟανότης.
I n ν ιτΐιιό rabi lite, θ. τό άτοωτον, ι- 

αιότης τού μή δυναμενου νά πλη
γώ 0 ή.

Invuln^rable, έπ. άτρωτος, μή ου- 
νάμενος νά πληγωθή.

Ιο, άρ. Ίώ, είδος ψυχής, ίτ. γαργάλας, 
κ. πεταλούδας.

lode, άρ. ιώδες
Ιοί, ‘ 

είς

:ροσκαλώ. (je l’ai in- 
παραχιυώ. (des

Ipso facto, λατ. εξ αύτοΰ τοΰ έρ.- 
γου, τοΰ πράγματος (παρακολου- 
Οών) προερχόμενος.

Ipsolo, Sr. εΖόος μαλλιού Κωνσταν
τινουπόλεως.

Ipsul lices, πλ. μεταλλικά ε'ιδώ 
λια αν ορών χαί γυναικών, τούς ό
ποιους ή μαγεία ήθε>ε να έρωτεύ- 
ση με επωδάς.

Iquotaya, Sr. «ρυτόν 
Ir, άρ. δένδρον σπ 
γάλ, μ\ τό όποιον οί Αίθίοπε 
πτουσι πυρ, πεοιστρέγον 
χέως τήν άξιζαν ώχραν -, 
είς κοίλωμα τού αυτού ξύλου.

Ira, θ. είδος κυπείρου, 
Irasciblc, έπ. οργίλος.
ευκίνητος είς

IraS3C, αρ. γοίνιξ
Ire, θ. δργή,Βυμός.
Ireuarque,
ματικός επί τι 
τόρων διατηρών 
ησυχίαν είς τάς

Ircnnus, άρ.
βάνης έχον

Ireon, άρ. * είρϊΐον,
Εύέλπιοος ακρωτηρίου.

Ιτόθδ, άρ. ίρις φλωοεντιανή.
Iresine. θ. * ειρεσίνη, γένος φυτών 

έχ τού συστήματος τών άμαραν- 
τοειδώυ.

Irdsione, Sr. είρτσιώνγ-, κ λ.άδος ελαίας 
περιπεπλεγμένος με έριον, καί 

ικεσίας.
κατα-

Βρασι-

τής Βρασιλίας. 
ογγώοες τοΰ Σενε- 

:ς άνά- 
ες τα- 

τεμαχίου

, γυτόν.
’, άχρόχολος. 

δρ 7 ή 7 , S υμ ώ όης · 
ής Αμερικής.

>

άρ. είρηνάργης, άξιω- 
ών Γραικών αύτοχρα- 

τήν ειρήνην καί 
επαρχίας.

γυτόν τής Ταπρο- 
οαρμακεράν τήν ρίζαν, 

θάμνος τοΰ

.Γ.
άρ. πλοϊον 
τά παράλια 

Δανίας.
Iolithc, άρ. ίόλιθος 
lonien, nc, 
lonique, ίπ. 
ordrc—αρχιτεκτονικής ρυθμός, τρό
πος ιωνικός, εργασία ιωνική, secte 
—αιρεσις τοΰ Θάλητος, τών ιωνικών 
φιλοσόφων.

lota, άρ. (ούτε) ιώτα, ούοέν, τί
ποτε.

Iotacisme, άρ. ιωτακισμός, δυσκο
λία είς τήν προγοράν τών γαρυγ- 
γογώνων 
καί G.

Ipecacuanha, άρ. ίπεκακουάνα, ρίζα 
εμετική.

Ιρο, άρ. φαρμακερόν δένδρον τής 
νήσου Ιάβας.

lpomee, θ. είδος ίασιώνης, φυτόν. 
lpomopsis, θ. * ίπόμοψις, γένος 

φυτών.
Ιρρο, άρ. ουσία μέλαινα κομμΟρρη

τινώδης, γάρμακαν.
Ipreau, άρ. είδος λεύκης.
1ρ3, άρ. ϊψ, γένος εντόμων κολ·ο- 

πτέρων ζατατατοώγον τα ξύλα.
Ipsidcs, άρ. πλ. ίψοειδή, φυλή εντό
μων πίριλαρ.βάνονσα τά ανωτέρω.

στοιχειακή ουσία. 
μικρόν έν χρήσει 
τής ’Ρωσσίας χαί

, ορυκτόν, 
επ. ιωνικός, 

ιωνικός, τής Ιωνίας.

‘/ραμμάτων οϊον τό J

οέρων καρπούς, σύμβολο·?
Iri, άρ. ρίζα -χρήσιμος είς 

σκευήν τόξων παρά τοϊς 
λιανοϊς.

Iria, Sr. γένος φυτών.
Iriartee, θ. μικρός ωοίνιζ : 
ροΰ.

Iribin, άρ. * ίριβϊνος, γένος πτηνών 
τής Βρασιλίας έχ τοΰ συστήματος 
τών γυπών.

Iridee, Sr. ίριόοειοές, γένος γυτών. 
Irid6cs, θ. πλ. ίριδοειδή, σύστημα 

φυτών.
Iridium, άρ. ίρίδιον, μίταλλον νέον. 
Iridorkis, άρ. ’■ ίριδορχίί, γένος φυ
τών έκ τοΰ συστήματος τών δρχε~ 
οειδών.

Iridrogalvie, Sr. 
Περού.

Iricn, — nc, έπ.
νης, κόρης τοΰ

Irion, άρ. 'όνομα 
πεως, του σιαύμβρου χαί τοΰ αρα
βοσίτου. § φυτόν τοΰ Εύέλπιοος 
ακρωτηρίου.

iris, άρ. Ίρις, θεά μυθώδης. § ίρις, 
ουράνιον τόξον. picrrc d’—ιριτις, ο
ρυκτόν, κρύσταλον ποικιλάχρουν. § 
ϊρις^ φυτόν. § σπινθήρες ετί του ύο- 
κιμ,αστιχοΰ κυπέλλου (conpelle). § 
ίρις, γλήνη, χόρητοΰ όμματίου.

Irise, co, έπ. ιριόωτός, ποιχιλό- 
ΧΡ.ου’·
risiole, S. γένος φυτών τής Ιαμαϊ- 
χής.

»

I

γένος φυτών τοΰ

της (ΐριίος) γλή- 
δυθαλμοΰ.
κοινόν τοΰ σινά-

Irhndais, άρ. — se, 5. Ιρλανδός. 
Ironie, θ. ειρωνεία, σχήμα ρητορικής. 
Ironique, έπ. ειρωνικός, 
ironiquement, έπίρ. είρωνικώς. 
Iroquois, άρ. —3β, 5. ειρωζούσεος, 

λαός τής Αμερικής.
Iroucan, άρ. δενδρυλλίου τής Γζουϊ- 

νεας
Irradiation, θ. ακτινοβολία. § έξά- 
πλωσις, έν^ργεια έχ τοΰ κέντρου εις 
τήν περιφέρειαν τοΰ ανθρωπίνου 
σώαατος.

Irraisonnable, έπ. άλογος. 
Irraisonnablemenl, έπίρ. άλόγως. 
Irralionel, ΙΙο,έπ. ποσότητες μή παρι- 

στανόμεναι μήτε δι Ολοκλήρων α
ριθμών, μήτε διά κλασμάτων.

Irrecevablc, έπ·. άπρόσδεχτος. 
Irreconciliable, έπ. άδιάλλαχτος. 
Irrcconciliabiemcnl, έπ. άοιαλλά- 
κτως.

Irreconcibc ee. έπ. μή διαλλαχθείς. 
Irrecusable, έπ. άνεξαίρετος (juges, 
I0moins —s).

Irreductibilite, S. ποιότης, ZV α
κτή ο τού irreductiblc.

Irreductiblc, έπ. δξιίδιον μή με- 
ταβ-χλλόμενον είς μέταλλον. άλγ. 
(ποσότη;) αναλογία μή ύυναμένη νά ά· 
ναΧβη είς (ριχροτέραν) μικρότερου 
ραθμόν.

Irreflccbi) ie, έπ. απερίσκεπτος.. 
Irrellcxion, θ. απερισκεψία. 
Irreformable, έπ. άμεταρρύθμιςος.

(jugomant —).
Irrefragable, έπ. αναμφισβήτητος, 
άναμγίλεκτος, τόν όποιον δίν δύ- 
ναταί τις νά αναίρεση, νά άνα- 
σκευάση.

Irregularile, &- τό ακανόνιστου, 
έλλει^ις κανόνων, αταξία, ανωμα
λία. (—d’un bAtiment,— du pouls, 
des saisons, des iraits du visage). 

Irregulicr, dre, έπ. ακανόνιστος, ά
τακτος, ανώμαλος, ασύμμετρος. § 
καίηρημένος ίερεύς κτλ. χατασταθεις 
άνάζιος τής λειτουργίας του οιά τι 
έγκλημα.

Irregulidrcmcnt, έπίρ. άτάκτως 
Irreligieuscment, επίρ. άθρήσ/.ως, α

σεβώς.
Irreligieux, euse, έπ άίρησκος, α
σεβής.

Irrcmcable, έπ. άνεπίστροφος, οίεν 
δέν δΰναταί τις νά επιστρέ^η.

Irreincdiable, έπ. ανίατος, μεταγ. 
άδιόοθωτος.

Irremediablomcnt, έπίρ’. 
μεταγ. άδιορΘώτως.

Irremissiblc, έπ. ασύγγνωστος, α
συγχώρητος.

Irreniissiblernent, έπίρ. άσυγγνώ- 
στως, άσυγχωρήτως.

Irreparable, έπ. άέιόρΟωτος, ανε
πανόρθωτος. (malhcur, pcrle,— 

Trrcparablemenl, έπίρ. άδιορΘώτως, 
άνεπανορθοιτώς.

Irrepare, ce, έπ. άυιπανόρθωτος, 
αδιόρθωτος, υ.ή cicpOoiO-.ίς.

63*
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Irreprehensibili^, &. άν«πιληόία. 
Irreprchcnsiblc, έπ. ανεπίληπτος, 
5ρ«ρπτος.

Irrcprchcnsiblcment, ίπ(ρ· αν«πι- 
λήπτως, άρέρπτως.

Irrcprimable, έπ. άχατάΟλιπτος.
Irreprochable, έπ. άρώρητος, ανώ

τερος κατηγορίας.
Irreprochablcmcnt, έπίρ. άρωρή- 

Τως.
Irrcsislibililc, $· τό άχαταράχητον, 

ίοιότης πράγρατος, εις τό οποίον 
όέν όύναται τις ν’ αντισταΟή·

Irrtsistiblcmeut, έπίρ. άκαταραχή-
τως.

Ir:6solu, ne, έπ. αναποφάσιστος, 
(homine —).

Irresoiument, έπίρ. άναποφασίστοις, 
άβεβαιως.

Irresolution, -■ τό άρφίρροπον, (ά- 
ναπες,άσιστον,) έ’.όοιασρος, όις->γ- 
ρος, άδίβαιότης.

lrrespeclneux, euse, έπ. ρ·ή φέρων 
σέβας πρός άλ/ον, ανευλαβής.

Irrcvercmcnl, έπίρ’. χωρίς σέβας, 
άνευλσβώς.

Irrevcrencc, 2· άνιυίάβεια. 
Irrevcrent, έπ te ανευλαβής.
Ιγγ6vocabililc, Sr. τό άρετάκλητον. 

(— des dccrels dc Dicu).
lrrcvocablc, έπ. άρε-.άζζητος. (ser

moni —).
IrrcYoeablcmenl, έπίρ. άρεταχλή- 

τως.
Irrcvoque, cc, έπ. άρετάχλητος, ρή 

ρεταχ/ηόιίς.
Irrigatio», S. ά,οόευοις, πότισρα. 
IrrilabilitC, 5. έρεόιστιζότης. . 
Irritable, έπ. ευερέθιστος.

Irritant, Κ*,έπ.ακυρωτικός. (decret—). 
condition —e όρος, χωρίς τοϋ ο
ποίου τό συρβό/α.ον ρενεε άζυρον 
§ ίατρ. ερεθιστικός.

Irritalioa, Sr. ερεθιστικός. pouls d’— 
σφυ/ρός ζωηρός χαί συχνές.

Irriter, έν. παρ/-ργ£'ζω. § παρακινώ, 
παρορρώ. (les grandscombals irri- 
tenl les grandes passions)· § ίατρ. 
sp εθίζω.

Irroratio», 5. χατάβρεγρα, πότ«ορα. 
Irruption, 5 εισβολή (—de Γ cn- 
nemi, de la mer).

Isabelle, έπ. κίτρινος ανοιχτός. § 
ούσ. un bel —.

Isachne, &. * ία άχνη, φυτόν της νέας 
Ολλανοίας.

lsagone, έπ ίοό/ωνος.
Isaire, S. γένος ρυκήτων, 
Isana, άρ πτηνόν τής Άρερικής. 
lsanlhc, αρ. * ΐσανόες, γένος φυτών 

τής Καρολίνας.
Isard, άρ. αί/αγρος, κεράς.
Isaris, άρ. παρβαχερόν πανίον τών 

Ινσιών.
Isatis, άρ. ζώον τετράπουν. § ΐσά- 

τις, φυτόν χρήσιρον είς £αοήν.
Isaure, άρ. * ισχυρός, Βάρνας τοΰ 

i ^-χταγασχάρ.

Irca, άρ. ΰσκα.
Ischas, η Ischias, άρ. ίσχιάς, λευκά- 

κανθα, ειόος φυτού.
IschCmc, άο. ϊσχαιρος, γένος φυτού 
τής νέας Ολλανόίας.

Ischiadique, ιό. Ischiatique. 
Iscbiagre, θ. ίσχιάγρα, ισχιάς, ρευ- 
ρυτισυός τοϋ ισχίου.

Ischialiquc, επ ισχιατικός. 
Isc-hio-caverneux, έπ. ίοχιοσηραγ- 
γώόης.

Iscliiocele, ή Ishiotocelcίσχιοχήλη, 
σπάσιρον κατά τό ΐσχίον.

Isch»,o cliloi ilien, έπ. ίσχιοσηραγγώ- 
οης ρΰς τής γυναικος (ισχιοκλειτο- 
ριόικός).

Ischic-cocygien,£u ισχιοζοκυγιχόςρΰς. 
Ischio-creli-libial^. ήριτένινος, είτε 

ισχιοζ νηριχός ρϋς.
Iscbio-feinoral, ε'π. καί άρ ρέγας 
π-οσαγωγός, «ϊτε ίσχιορηρικός ρΰς. 

Ischio·lemoroperonier, έπ. ρτ,ρι*ός 
όικίφαλος, είτε ίσχιοπερονικός ρΰς. 

Ischion, άρ. ίσχίον, γοφος, όστοΰν, 
οπού στηρίζεται ή κεφαλή τοϋ ρ,τ,ρόϋ^ 

Ischiopectino, έπ. ίσχιοχτενικός, ά- 
νήχων είς τό ίσχίον χαί τόζ κτενί- 
την ρΰν.

Ischio-penienjnnc, ίπ.ίσχιοαιόοίο?, ά- 
νή/ων είς το ίτχίον και είς τήν αί- 
όοίαν άρτερίαν ή τό αιόοϊον.

Ischio-perincal, έπ έ/κάρσιος τοΰ 
περιναίου,ειτε ισχιοπεριναιακός ρϋς. 

Ischio-poplili-tibial, έπ. ήριϋρε-.ώ- 
όης, είτε ί'χιοκνηριχός ρΰς.

Ischio plctibiar, έπ. ήριτένινος ρΰς. 
Ischio proslalique, έπ. ίσχιοπρος·^- 
τιχός ρΰς.

Ischio-pubi-feinoral. έπ. ρέγας προ- 
σαγωγός τής χνήρης ρΰς.

Ischio-pnbi-proslalique, έπ. έγχάρ- 
σιος τού περιναιου ρϋς.

Ischio-sous-clilorien, έπ. ισχεοτη- 
ι.ζ {ττ.ζ ρΰς έκτεε-

νόρενος άπο τό ισχίον έως τής κλει- 
τοριοος.

Ischio-sous-trochanterieu, έπ. τε
τράγωνος μ.ί·ρι*ος ρϋς.

Ischio-spini-lrochanlerien, έπ. οί- 
ουρ.ος τοϋ ρν.ροϋ ρϋς.

Ischio trochanterico, έπ. οίουρος 
τοϋ υτ,ροϋ ρϋς.

Ischnophonie, 5. ισχνορωνία. 
Ischnote, ή Ischnolie, &. ίσχνότης 
τευ σώρατος.

Ischuretique, έπ. ισχουρητιχβς ( ζέ- 
'/ϊταε περί ίντρικΰν ττίς ίιχουρίζς).

Ischurie, 3. ισχουρία, κράτησες τών 
οϋρων.

Iscjaslique, έπ. εε'σελαστιχός, άγών 
τιόν αρχαίων Έ)ζή·ων, χαΟ oj ό 
νΐΑητ^ς iiJ7]pxr.T0 Spixp6tuo)v θεά 
ρέσου τοϋ τείχους τής πόζεως.

Isclotlc, ή Isoiote, Sr- ζο/ότα, νέ- 
ρισρα παλαιόν τής Τουρκίας ι’σοού- 
ναρον ρέ τριάκοντα παράοες.^

Iscrino, &. ^οος αρρωοα σιοτηροΰ- 
χου τετάνου. ,

s Iscrtie, $·. γί·.'^; τη; ι\ορ·.γ:ης.

Isgarum, άρ. ειάος σόίας.
Isiaquc, «π. Ισιακός, άνήζ.ων ιίς χή-> 
“Ισιν, δεάν τών Αιγυπτίων.

Isidee?, S. πλ. * ίσίοιια, τάγρχ πσ- 
λυπόοων αινιΐοοειέών.

Isidion, άο. * ΐσίίιον, γένος σντίν 
κρυπτογάρων έχ τοϋ συς-ήρατος τών 
{ίρίων.

Isis, 5. Ίσις, γένος πολυπόοιο. 
Islamismc, άρ. ΐσλαρισρός, ρ&>ζρ«- 

βισρός.
Islanduis, άρ —se, S. ό «ζ. τής’Βλσν- 

οίας (Θούλης).
Isnarde, θ. ισόναροος, φυτόν ίχτ&ϋ 

συττήιζαΓος τών έπιλοβοειοών.
Isocarde, Sr. 'ισόχαροος, γένοςζογ. 

χυλίων.
Isocidc, ζ Isoscele, ιπ. ίτοσζιίής. 
trianglo — ίσοσ/.είές τρι'7&>Όν.

isoclirislcs, άρ. πλ. ίσίχριττοι, αί- 
ρετικοό τοϋ ό/οόου αίώνος οίςσζσ/- 
τες, ότι ρ·τά τήν άνάσταοιν «'Από
στολοι ήσαν ίσοι τεΰ ’ίησοΰ Χ«στ:ΰ.

Isochrone, έπ. ισόχρονες 
Isochronisme, άρ. ίσσχρονυαές. 
Isochryson, έπ. ΐσόχρυσον, ιΤόσ; «λ· 

ζυοίου.
Isoete, S-. *ΐσο«τής, γένος ζ:υχτ<- 
γάρων φυτών, έ/. τοΰ συστήρζτί; 
τών πτίριοοεισών.

Isogonc, έπ. ΐσόγωνος, ισογώνιος, <- 
χων ισας τά; γωνίας.

Isolalion, Sr. ρόνωσις, οίή; τϊτέ
ρατα χίΓνται ιπί στηριγράτν» .«< 
ρετασιόόντων εις τάπίριξ τό ή/α- 
τρικόν αυτών ρευστόν.

Isolcmcnt, άρ. ρονήρης ^ιος,ρβ’τ- 
ξία. § άπόστασις ζίο·.ο; όσο στ-· 
λον ή τοίχον. § ρενωοις ήλιιτρι- 
ζορένου ανθρώπου.

Isolemcnl, έπ. κατά μόντ;· 
Isolepis, άρ. '’ίσολιπίς, γίνεςενίά*- 
Isolcr, έν. ρονώ, χωρίζ« « 

λοιπών, τών πέριί. § ιρτεσιΐν τή» 
κοινω-ίαν, τήν οιάάοσιν τεΰηίπτρ·- 
ζοϋ όευστοϋ, arfipit/av τό cvji ts 
ύλην ρή ρεταοιοευσίΐν εν:β· i 
——, αύτοπ. ρα.Λρϋ^οραι τής ’-»■ 
νιας, e, ee, ριτ. homme— =·· 
όρωπος ρονήρης, έλίύόιρίς, «·<· 
ξάρτητες.

IS ο I ο i r, ά ρ. ’ ρ ο ν ω τ ήρ ι ο *, ΰ=c J τή: 9 
|3άσ*ς τοϋ ήλ</τριζορ£νονία»5ρ*·τε·. 
έπι ΰίλον έρποέίζουσα τήν ctxs:- 
σιν του ήλίχτοιχοΰ ριυστεΐ'· 

Isomcric. &. ίσορερία, αναγωγή 
κλασράτων «ίς τόν αυτόν ααρίν®- 
ραστήν.

Isonema, * ίσόνηρ^ >“*·’ 
φυτών τής Άυριζής έχ τεΰ «υτ.< 
ρστος τών ροόοόαφν«ιβ«’.

Isonomc, έπ. ισό»ορος.
Isonomic, ίσονορία· 
Isoodon, άρ. ίσόέευς, νέεν■//·-«;
σιπιαχών ή * £v)ακoέvτω»pa,—*

IsoperiniiSlre, (figuro - ·· 
nipi/tirpat, ‘Z^’ T'i’ 
dit tTOT i.
• I ·
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Isophlis,άρ. * ίσόφλους, 3αλάσσιον 

φυτόν περί τήν Σικελίαν.
Isopleure, έπ. ίαόπ/ευρος.
Isopodcs, άρ. πλ ισόποσα, πέμπτον 
Tr/ua τής κλάσεως τών μα)α*0· 
οτρά/ων έχόντων 'ίσους τού; πάσας.

Isopogon, άμ. *ΐσοπώγων, γέ.ος φυ
τών άνβλόγων μετά ττρωτεοειόή.

Isopsephc, έπ. ίσο·//<φος. mols —s 
λιςεις ίιόγτ,γοι (τών όποιο» τά 
γμάμματα υπολογιζόμενα ώς άριΟ 
μοί άπετελουν τήν αυτήν ποσό
τητα.) vers—S ιλόάηφοι οτιγοι (έ- 
χοντες τδν αάτόν αριθμόν τών 
στοιχείων).

Isopyrc, άρ. '* ίσόπυμον, γένος φυτών 
ίχ τού συστήματος τών β^τρα- 
χιοειοών.

Isnpyron, άρ. γένος φυτών συγζε- 
χυμένον μ.ε τους ελλίοόοους.

Isolria, θ. Ιζώτριον^ γένος φυτών 
<κ τού συστήματος τών ομ/ιοειόών.

Israel, άρ. ητ. irpar,)^ ό Ια/ούδ, ό 
’ ΙσμαηλιτιχΟς λαός. τό ^ασιλειον 
τών όε/α φυλών διαζμι-.όμενον άπό 
τό βασιλέων τοΰ Ίοΰοα

Israeliles, άρ. πλ Ισμαηλίτα/, άπό- 
γοΌΐ τοϋ Ισμαήλ, οί προτεροι μεν 
Εσμαΐοι, ειτα δέ \ουομ.ϊοι «πιχληδεν- 
TCi.c’ CSl U!1 bon—(ιδε) αγαθός iapa- 
ηλήτης, άνθρωπος ά.π/οϊς χαί άφβ/ής.

Isscr, έν. Σδ. Misscr.
Issous, αρ. πλ. ναυτ. χεροΰχος 

σχοινιά τών ζτοαιών.
Issn, uc, μετ.τοΰ άχρ. ρ Issir, *ατα:- 
γό-ενος, πμοελθών, γεννηθείς έκ 
(il est— dc la race de. — d’ une 
grando famillc) cousin — de gcr- 
maiii ίξανέφιος.

Issuc, θ. έξοδος. les —s d’ 
une ville τά πεμιξ, τά πεμιχωμα 
’ή$ πσλβως. § τέλος, εκέασις, άπό- 
€ασις ΰποθϊσεως ίΐ Γ — du som- 
mcil,ilu dincr άμέσως μετά τόν ύ
πνον καί τό δεΐπνον tellc futi’ — 
de ce(le fameusc conference ού
τως ετ<λείωαiv ή περίρ^μος αυτή 
cu··οιάσζί^ι;. §τμσπσς, μεοον άπολυ- 
τμώσιως. § αχμοκώζια, τά άχρα 
καί έντόσδια τών ζώων. g τά μέ· 
νοντα άπό τό άλεσμα μετά τό άλεν- 
μον ώς τό πίτυμον. κτλ.

Issus, άρ. γένος εντόμων ήμιπτέ- 
μων.

Isthme, άμ. ισθμός. § φαμύγγιδμον, 
φάμυγξ, τό μεταξύ του στόματος 
χαι τοϋ οισοφάγου.

Islhinicns, ή Islhiniques, έπ. πλ. ίσθ
μια, άγώνες τελούμενοι χατά τόν 
ισθμόν τή; Κοοινί/ου.

Isliophorc, άμ. *ίστιοφόμα, γένος 
ιχθύων αναλογών μέ τούς ξιφίας 

Islongue, άμ. *ίστογγος, είδος κο- 
ζίοσιων (μιχμογλαφύμων πτηνών) 
τής Καμολίνας.

Jsurus, άμ. *ίσουμος, γένος ιχθύων 
έξαχΟίν t< TOy Τ£ν |3ατίοων (όξύμ- 
μυ·/Ζ9ς;)

Ita est, <χ τοΰΛατ. ούτως Ιχει,

Ilaguc, ή Itaque, &. καλώδιον πμός 
χάλασιν τή» ζ.εμαίας.

ΙΐΰΙίοη,άμ. — ennc,S Ιταλός.έπ Ιταλι
κός les rr.ccurs —nes,les usages—?. 

Ilaliquc, έπ. Ιταλικός, secte-— α<- 
ριοις πυθαγορι/ών § τυπογμ. εί
δος χαμακτήμος κεκλιμένου, ζυμ· 
τοΰ, γεμτοΰ,

Ilalisine, άμ. Ιταλισμός.
Ιΐ.ΊΠΊ, αμ είδος λεμωνίσς τών φι- 

νιπποννήσων, τής Κίνας καί τής 
Κοχιγχί-.ης.

Ilclii?.palon, άμ. φοΓνιξ τή, Ινδία.-. 
Ile, άμ. * ϊταιον, γένος φυτών έκ τοΰ 

συσ σήματος τών μιδοσμοειδών (rho- 
doracccs) ή 3αλιζτμοειδών (saxifra- 
g0CS‘<

liem, έπίμ. λατ. πμοσέτι (j'ai don- 
ne. tant pour cela,—pour cela)oi<· 
voila i — ισού πεμί τίνος πμόχει- 
ται, ΐόού ή χυμία όυσ/ο/ία.

Ileralif, ive, έπ. επανειλημμένος.
(— commandemcnt).

lietaiivemenl, έπιμ έκ νέου, έπανει- 
/ν.μμε·.ως.

Ileralo, άμ. (έ< όευτέμου, αυΟις.Λατ.) 
jugemenl d’ — άποφασις έπιφέμου- 
σα τήν σύλζη’^ιν μετά τον τέταμ- 
τον μήνα.

Ithymbe, άμ. ΐβίαμβος, ώοή πμός 
τιμήν τοϋ Βάζχιυ, χαμό», χαί νό
μος καθ’ ον ούτος έχομεύετο.

Iliguo ή Itaque, 5. τιτζο; τής γυ- 
ναιχός, τήν όποιαν ό αύτοκμάτωμ 
τής Αδυσοηνίας ή Αιθιοπίας εκλέ
γει ώς σύζυγον.

Ilineraire, άμ όόοιπομιχή πεμιγμα- 
φή, όόοιπομικόν ^ιδλιον, όπου ση- 
μειοϋται ό όμόμος τινός πεμιη- 
γήσ-:ως. (consultez souvent ceux 
qui connaissent I — do Ia vie) 
— έπ colonue—όσόμετμον, ή ένό- 
ό:ος σ:ήλη. —s αί χατά τήν όόοι- 
πομίαν ή ΰπέμ τής όοοιπομίας α
ποδημίας εύ^αΐ, δεήσεις-

Itnnairc, £r. γένος φυτών, νημηις 
ζατά τόν Λινναιον.

ιθύφαλλος, ειδωλον 
μομιου, πεμίαπτον

Ilbyphalle, άμ. 
του άνδμιχοϋ 
τών άμχαίων.

Ilhyphalliquc,
οος στίχων, ποιήματος.—s όμγια- 
σταί, οί ίεριΐς τοϋ Βάχχου.

Itzceuiideporzolli, άμ. εΐδος ζυνος 
τής νέας Ισπανίας-

Iule, άμ. ΐ'.υλος, ονίσκος, χοδαμις, 
/. ζοδομίοτμα, εντομον

lva, & γένος φυτών έχ τοΰ συστή
ματος τών άκαληφοειοών.

Ινο, ή IVCttO, &· χαμάιπιτυς, φυ 
τον άμωματιχόν εκ του συστήμα
τος τών μίνΟοειδών,

Ivoirc, άμ έ/έφας,ίλεφάντινον, τουμκ. 
φίλτεσι. § κογχύζη, έ< τοΰ γένους 

τών κημύκων.
Ivoiricr, άμ. έλεφαντουμγο’ς.
Ivraie, ή Ivroic, S- ζιζάνων, αϊμα, κ. 

ημα. separor Γ — d' avec le bon-

I grain (ώς τό xs6’ ήμ«$) χωμίζο»

έπ. ιθυφαλλικός, ει-

τόν ctroi i.7i’o τδ άχνρον, χωρίζω 
την άπό τήν καλήν διδασκα
λίαν, τούς χαχούς άπό τούς χαζούς. 

Ivrc, άμ. μέθυσος, μεθυσμένος, il 
csl—mori είναι άναίιΟ^τος άπότή·> 
μέΟην, κ. στουπί. όΐΓβ — de joie μ«- 
θύω άπό χαμά·Λ—d*orgueil άπό υπε
ρηφάνειαν ζ.τλ.

Ivrcsse, S. μέθη.
iviogne, έ.τ. οι’νόφλυξ, οΐνοπότης, 
μέθυσος υποκείμενος εις μέθην, χ. 
μεθύστακας. § ούσ. un grand — 
un frane — c’ csl an—.

Ivrogncr, οΰδ. οΐνοφλυγώ, κωΘωνίζω, 
πίνω μθθι;?, μεΟοκοπώ,κ.
μπε/μιζιάζω.

Ivrogncrie, οΐνοφλυγία, κωδωνι
σμό,-, μεθοχόπημα.

Ivrognessc, Sr. μεθύστμα. 
Ivroie, <δ. Ivraie.
IwaHcurn, άμ. εισος φαζαίνης τμε- 

φομί>ης άπό σαμδίνας χατά τούς 
αΐγίαλούς τής Ιαπωνίας.

Ixa, άμ. γέ>ο,- μαλαζοστμάκων. 
Ixculique, έπ ίξευτιχός, ίζοεργό^. 
I.xie, &. (ίξία, ΐξι«ί) ΐξοβοτάνη, γέ

νος φυτών τοϋ Εύέ/πιδος αζμωτη- 
μίου έκ τοϋ συστήματος τών Ίμι- 
δοΐίδών.

Ixion, άμ. Ίςίων, άστεμισμός τοΰ 
Ήμακλέους καί τοϋ μεσημβμινοΰ 
στεφάνου.

Ixocarpcia, *ίξόχαμπος, γένος φυτώ*. 
Ixocaulos, άμ. *ίξόκαυ)ο»-, τρία είδη 
καμυο^ύ/λων.

Ixodc, S. ιξώδες, θάμνος τής νέας 
Ο’λλανδίας. § χυνομαϊστής, μύωψ, 
ζωύυια τών ζυνών χαί ^οών, γένος 
άμαχνίδοιν

Ixorc, θ. χίξομον, γένος φυτών έκ τοΰ 
συστήματος τών κουδμοοανοεισώχ.

Izquierde, ^ίι/·<εράον} oivcsov 
το-j ΙΙεοού,

*J. άο. δέχατον στοιχεΐον,. εοδομου 
δ-: φωνήεν τοΰ Γαλλικού άλφσβή· 
του. πμοφίμεται jo, διατημεί π?μέ 
τήν άμχήν τών λιξεων τήν φωνή/ 
του, όέν διπλασιάζεται, δέν ιύτι- 
σκεται ούτε πμό συμφώνου, ούτε 
είς τό τέλος τή'- λέξεω’»^ ούτε πμό 

τοΰ οωνήιντος i είμή κ-τ’ εκΟλιψιν 

οΓον j’ ignore.
Jh, έιΐμ ήδη, άντίτοϋ deja. άμχ.
Jaaja, άμ. *ΐάγη, φυτόν τής Sierra- 

leono.
Jabebincllc, θ. β^τις τών αίγια- 

)ών τής Βμασιλίας.
Jabet, άμ. *ΐά6ετον, είδος χογχύ- 

)ης διδύμου.
Jabil, άμ. *ιά6η).ον, είδος μονο* 

θύμου κογγύλης.
Jabiru, άμ. γένος πτηνών μανμί- 
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σχίλών έχ τοΰ συστήματος τών β- 
ρωόιοειίών.

Jablo, άρ- *ύποπυθμήυ, τό έξέχον 
τδν πυθμένα του βυτίου, ή βουτσιού 
μέρος τής πιριγεοίας. § ή */λυφή 
τών σανίόων της περιγερίας, οπού 
προσαρμόζεται ό πυθμήν. peigncs 
dc— τά εισβαλλόμενα υποκάτω τών 
κύκλων είτε στεφανέων ζυλάρια προς 
διόρθωσιν (επισκευήν) τών «σχι
σμένων σανίόων.

Jabler, έν. ανοίγω τήν γλυφήν της 
περιγερίας τοΰ βυτίου όιά τόν πυθ
μένα.

Jabloir, έν. γλύφανον, εργαλείου διά 
γλυφήν χατά τό άκρον της περι- 
γερείας τών βυτίων.

Jaborandi, αρ. κοινόν όνομα (Βρα- 
σιλιανόν) όιαφόρων φυτών.

Jaborose, 9. * ϊαβόρροσον, γίνος γυ
τών εκ του συστήματος τών υοσ- 
χυαμοειόών.

Jabot, άρ. πρόλοβος, προηγορεών 
χ. γοϋσα τών- πτηνών, § *πολ.ύπτυγ- 
μα, (στερνόπτυγμα,^ λ.ωμόπτυχον,ή 
ζωμόπτυγμα) ή έμπροσθεν τοϋ στή
θους σούφρα τής άχρας τοϋ υποκα
μίσου.

Jabolcr, η Jabotter, ούο. κωτίλλω, 
ύποψιθυρίζω, μορμύρω, κ. μουρ
μουρίζω.

dabolicrc, 9. γην της Γουινέας.
Jaca, η Jacha, άο. άρτόχαρπος, όέν

όρον γέρον καρπούς ώς μηλοπεπο- 
νας.

JacacaiI, άρ. πτηνόν τής Βρασι- 
λ/ας.

Jacamar, άρ. *κρόκορνις, γένος πτη
νών έχ τοϋ συστήματος τών άλ- 
σιόιαίτων, φυλής όέ τών ζυγοδακτύ- 
λων.

Jacana, άρ. * ΐάκονον, γένος πτηνών 
μακροσκελών έχ τοϋ συστήματος 
τών δολιχορρύγχων.

Jacapa, άρ. γένος πτηνών έχ τοϋ 
συστήματος τών υλοοίων.

Jacapani, άρ. ειοος άηδόνος μυιογά- 
γου.

Jacapu, άρ. πτηνόν τής Βρασιλίας. 
Jacaranda, άρ. ^βιγνωνία, γυτόν 

Βρασιλίας.
Jacarande, 9. γένος φυτών έκ τοϋ 

συστήματος τών βιγνωνιοειδών.
Jacarini, άρ. εΐόος στρουθιού.
•Jaceo, 9. *ϊαυθεμον, φυτόν έκ τοϋ 

συστήματος τών κινναροειόών.
«Jacent, te, έπ. άόέσποτα χτήματα 

ίμή έχοντα κύριον).
Jachere, 9. νεατή, γή άφινομένη νά 
ά/απαυθή. (c’ csl une— ) § κατά- 
στασις τή5 τοιαύτης γής (laisscr 
unc terre on —).

Jachercr, έν. νεοποιώ, όουλεύιυ, α
νοίγω, άροτριώ χατά πρώτον τήν 
«ναπαυθεισαν γήν.
iacinthe, 9. υάκινθος, άνθος εϋο- 
ηΡ·θν. g εΐόος προύνου (όαμασκή- 
>cu) ώοειόοϋς καί μακροϋ.

πίθηκος τοϋ πρα- 

οίνου ακρωτηρίου χαί τής ουτικής 
Δ’φρικής.

Jackash, άρ. εΐόος τετραπόόου τοϋ 
ούόσωνείου κόλπου.

Jnckio, 9. βάτραχος Σουρινάμης. 
Jacksonie, 9. γένος φυτών.
Jaco, άρ. διαγόρα είδη ψιττακών, 

καί μάλιστα ό σπσόοειόής ώς προ- 
φέρων ιδιαιτέρως, την λέξιν ταύ- 
την. § κολοιός (κοιν.)

Jacobeo, 9. ϊακώβαιον, φυτόν έκ τοϋ 
γένους τών ήριγερόντο>ν.

Jacob-Gyerlscn, άρ. ιχθύς έχ τοΰ 
γένους τών βωδιανώυ.'

Jacobin, άρ. ■’· Ιακωβίνος, όνομα όια- 
φόρων πτηνών ώς εκ τοϋ χρώ
ματος.

Jacobin, άρ. —inc, 9. ιακωβίνης, 
μοναχός έκ τοϋ τάγματος τών Δο
μινικανών. § ΐακωβίνος, μέλος τής 
πολιτικής έταιοείας τών Ιακωβί
νων, οχλοκρατικός, είτε υπερασπι
στής ένθερμος τής όημοκρατίας. 
—I1C κοοώνης είδος, καί έτερον πτη
νόν μυιόθηρον.

Jacobinisnic, άρ. ιακωβινισμός, σύ
στημα τών ίκκωβίνων, ακόλαστος 
όημοκρατία.

Jacobite, άρ. ίδ. i^Ionophysite.
Jacobus, άρ. ίάκωβος, νόμισμα 

χρυσοϋν τής Αγγλίας άπό Ιακώ
βου πρώτου.

Jacourou, άρ. εΐόος ό’φεως.
Jacquinier, άρ. * ιακίνυρον, γένος 

φυτών έκ τής πεντάνόρου μονογο
νίας, συστήματος όέ τών σαπο- 
τελλιοειόών.

Jacre, άρ. * ϊαχρον, εΐόος σάχχαρος 
άπό τόν οίνον τών όακτύλων καί 
τοϋ κοζοφοίνιχος.

Jactance, 9. καυχησιλογία, μεγα- 
ληγορία, άλαζονεία. lenir des dis· 
cours pleins do — άλαζονεύομαι, 
καυχησιλογώ.

Jactalion, 9. ριπτασμός, σύμπτω
μα νόσου χαρακτηριζόμενου όιά τής 
άνησυχίας καί άεικινησίας τού πά- 
σχοντος.

Jacter (sc) αύτοπαθ. καυχησιλ.ο- 
γώ, μεγαληγορώ, αλαζονεύομαι.

Jaculatoire, έπ. άκοντιστικός, άνα- 
πηόητικός, δθεν αναπήδα τδ ύδωρ. 
fontaino — όρσύόρα, άναπη- 
όητική πηγή. *§ ένθερμος καί 
σύντομος έν-αυτώ. (oraison —).

Jade, άρ. νεφρίτης, (λίθος άμορ- 
φος, τραχύς καί πρασινόχρους)

Jadis, έπ πάλαι ποτέ.
Jagra, άρ. * ιαγρον, φλοιός αρω

ματικός, τόν όποιον οί Ινόοί εμ- 
βάλλουσιν είς τό ποτόν αυτών 
άράκ.

Jagua, άρ. *ΐαγον, υψηλός φοίνιξ 
τής μεσημβρινής Αμερικής.

Jaguar, άρ. * αϊλουρόπαρόος, τε- 
τράπουν τών μεσημβρινών κλιμά
των τής Αμερικής κατεστιγμενον, 
είδος γάτου ώς ‘h ^ιοπάρδα^ΐζ 
οί πάνθηρες.

Jaguarete, άρ. εΐόος αΐλουροπάρσου, 
Jaguarundi, ή Gaquanindi, άμ, ιΐ- 

όος μαστοφόρου έκ τοϋ γένους τώ» 
αίλουρων.

Jagudc, 9·. εΐόος άλείας μϊ άπ)οΰν σί-

άο. εΐόος ψιττακόν.

στοιχείου, χάασς, 
όσδιο/ 
·. .
ftVTr»

κτυον.
Jaguilma, 
Jaiel, ϊό. Jais-
Jaillir, ούό. πηόύω, άναθρώνκγ, ά- 

ναπηόώ. (επί ϋόατος).
Jaillissant, lc, έπ. άναπηόητιχός. 
Jaillisscmcnt, άρ. άναπήόηοις, ίςζ- 

ζοντισμός ύγροΰ.
Jais ή Ja'iel, άρ. γαγάτης, άτσα>- 

τώόης ουσία μελανόχρου; χρήσι
μος εις διαγόρα κοσμήματα ότχ» 
ζαξευθή. g ύαλος βαμμένος.

Jalap, άρ. * ϊαλάπη, ρίζα εαθα:- 
τική παρά τήν ίπαρχίαν τοϋ Με
ξικού Ζαλάπα.

Jalc, 9. (κώθων) μαζονόμος, πλζ- 
τάνη, τρυβλιον, κ. ξυλοπινάκα, χαν- 
xi, καβάθα (γαβάθα). § χαοίτζος, 
κ. μαστέλον.

Jalco, 9. * τρυβλιά, χ. γαβσθιζ, ό
σον χωρεΐ ή γαβάθα.

Jalet, άρ. τρόχαλον, χρόζαλον, ζά- 
χάλιξ, μικρόν καί στρθ'Π:.- 

λον χαλίκι.
Jalon, άρ. 

παλούχι έμπηγόμενον 
εϊς τήν γήν κατά τήν 
σειράν άλλου όιά τήν εύθογραα- 

μίαν.
Jalonner, ούό. στιχίζω, εμπήγ» 

στοιχεία ή κάμακας κατά στίχο».
Jalot, άρ. εΐόσς καόείσχου, χ. μα

στέλου μεγάλου.
Jalouser, έν. ζηλοτυπώ. 
Jalousie, & ζηλοτυπία, φθό/9».

•·;· χιγκλιδοθυρίς, παράθυρου κμ·.^- 
τόν.

Jaloux, άρ.—ouse, 9. ζηλότυπος, χ»- 
ταχρ. όστις άγαπα χαί φνλάτικ 
προσεχτιχώς τι. (elro — dc son boa- 
heur, dc sa rcputalion). § fdo- 
όοςος. (billimont —). πλοίου κυλιό
μενον καί σαλεΰον. εχον αόυνατχ 
τά πλευρά, poste —, pheo—-■· 
τόπος έκθετος, έπισφαλής, όπου 
στρατεύματα προσβάλλονται γ·^~ 
λως.

Jamais, έπίρ. ουδέποτε, ποτΜ — 
πάντοτε, dieu pour — ‘Z£
υγείαν όιά πάντα. §ποτε (άδοίττ^ί ) 
9ι — la prudcnce fut ncccssairs 
c’cst dans collo occasio» ή 
νησις απαιτείται χατ’ αυτή» Κ’ 
περίστασιν ώς εϊπίρπντε.

Jamavas, άρ. ύφασμα λεπτό» τή, 
Ίνόίας μ! άνθη μεταξωτά ή Ζ.-- 
σδ· ο »

Jambage, άρ. παραστά», 
ξύλα, στύλος άπό πέτραν η 
χρησιμιύων ώς ύτοστήριγμ^ 
πλευράν μάλιστα τών ’ Svpώ* »-· 
9υρίόων, παρα)ληλα ^ςυ)α, πσ^·» 
λοί γσαμμή ώ; Ν. § ' 
μία, δέρμα τών ποδαρών



JAM JAN
Jaitibc, 3. κ/ήρΐη. gras de la— 1

γαστροχνηρία, κ. άντσα. il a dc 
bonncs—s έχει καλά ποδάρια, πε
ρίπατοι πολύν καιρόν χωρίς ν°· 
χουρασθή. conrir, allcr ί toules 
— δ τρέχο> όσον δύναμαι ταχέως.

—S χώλα, (ολόκληρα τά μέλητού 
ίώου, μέ τά όποια ΐστανται καί 
πβριπατοϋσι.) un cheval na point 
de —s ό ίππος προσκόπτει (σζοντά- 
πτει) συχνάκις. on a coupo bras 
et—sa un homme dans une af- 
fairc έκοψαν, έλάττωσαν πολύ τάς 
άπαιτήσεις του, καί τόν έχαμον νά 
χάση τήν χρίσιν. —s dc force άμεί- 
6οντες ή προσγιλούντες, συστάται, 
(κ. χαβαλλάρης) γρεντιαϊς της σκε
παστής, δύω δοκοί, αί όποΐαι στη- 
ριζόμεναι είς τά άχρα της με
σόδμης τού τελευταίου πατώμα
τος συνέρχονται διά νά σχηματί- 
σωσι τήν στέγην, ή ξύλα ουνιστών- 
τα τό αέτωμα, τήν χοουγήν. — 
SOU3 poutre σειρά πελεκητών λί
θων τοίχου, υποκάτω της μεσόδμης. 
—s de compas οί όύω βραχίονες 
τοϋ όιαβήτου. jcter Ie chat aux —s 
dc quelqu’un προσάπτω είς τινα 
τό γινόμενον σγάλμ,α. — do cliicn 
ναυτ. περίστρεμμα, γύρος σχοινιού 
όταν στρίβητα ι. είδος Έσηλυάς, 
κόμβου είς τδ σχοινίον διά νά κον
τινή. — dc ca —. dc lh έπίρ. περι- 
βάδην, διασχελιστί,χ. καβάλα. pren
dre ses —s <i son coi φεύγω τρε- 
Χίτος.

Jambe, cc, έπ. εύχνημις, εχων καλήν 
κνήμην.

Jambelonge, 3. καρπός τοϋ Jam- 
bosicr.

Jambelle, 3. εγχειρίδιον, μαχαιριού 
τού κόλπου. § ξύλον, επάνω τοΰ ό
ποιου τίθενται αί δοχίδες, κ. κα- 
ορόνια. § δεύτερον καί κατώτε
ρον είδος σαρΟερίου τουρκ. νούρχας. 
§ υποσζελισρός. § ξύλα βξέχοντα 
τοϋ τοίχου (της πλευράς,σελίόος),τών 
μικρών πλοίων. § (προερβολίόες),ξύ
λα ένθεν και ένθεν του εμβόλου.

Jambier, άρ. κνημικός, μύς, άνήκων 
είς τήν κνήμην. — blanc εϊόος ά- 
γαριχού ευρισκομένου τδ γθινόπω- 
ρον εις τά πϊριξ τών Παρισίων.

Jamboa, αρ. λειρώνιον τών Φιλιπ- 
ποννήσων.

Jambolana,
δίας.

Jambolicr, άρ. ϊό. Jambolana.
Jambolom, αρ. είδος μύρτου

Ινοίας, τοΰ οποίου ήόύνουσι 
καρπόν και τρώγωσιν ώς όρεχτιχον 
προ τοΰ όείπνου.

Jambon, άρ. πέρνα, κωλήν, χειρο- 
μήριον---- de jardiniers διετής ό
ναγρος, γυτόν.

Jambonncau, άρ. κωληνίσχος, κ. 
χοιρορηράκι. § μικρόν είδος πίν- 
vr^· § ’/ένος δστρακοδ έρμων.

Jaiubos, άρ. π^ιόίον άγριου χαίγυ-

άο. δένδρον της Ίν-

τής 
τόν

ναιχός μιξογενούς, γεννημένης άπδ 
γονείς τον μεν Εύρώπαΐον, τδν δέ 
Αμερικανόν. § δένδρου είδος.

Jambosa, άρ. κοινόν όνομα διαγό- 
ρών ειδών τοϋ κατωτέρω δένδρου.

Jambosier, άρ. γένος δένδρων χαΐ θά
μνων έχ τοϋ συστήματος τών μυρ- 
τοειδών.

Jambu, άρ. πτηνόν τής Βρασιλίας, 
ϊό. Tinamou

Jamesonile, 3. * ρικαφυλλιτις, όρυ- 
κτόν σαρχόχρουν, α:0όν, γαιόν, ενίο
τε δέ ζαί μαργαρώδες.

Jammados, άρ. πλ. μοναχοί της Ια
πωνίας αυστηρότατοι κατά τήν δίαι
ταν.

Jamma-buki, άρ. φυτόν, τοϋ όποιου 
τήν κόνιν οΠάπωνες μεταχειρίζονται 
κατά τής αιμορραγίας.

Jamina-ninsin, άρ. είδος χαιρεγύλ- 
λου τής Ιαπωνίας.

Jamma-simira, άρ. είδος καστα
νιάς είς τήν Ιαπωνίαν.

Jamagi, άρ. είδος αρτεμίσιας είς 
τήν Ιαπωνίαν.

Jan, άρ. λέξις τών πεσσών (τής 
πεττείας).

Janaca, άρ. τετράποϋν τής Αφρικής. 
Jandirobe, 3. φυτόν άναρριχώμενον 

τής ρεσηρβρινής Αμερικής γέρον 
ώς καρπόν αμύγδαλου, τοϋ οποίου 
το έλαιον ιατρεύει τούς ρευμα
τισμούς.

Janfrcderic, άρ. είόος χοσσύφου τής 
Αφρικής.

Jangac, άρ. είδος παρδαζεροϋ ύ- 
φάσρατος.

Jangomas, άρ. δένδρον τής Ιάβας. 
Janicule, άρ. 'Ίανίζουλον, ίάνϊκλον, είς 

έκ τών επτά λόφων τής 'Ρώμης.
Janie, 3. είδος πολυπόδων. 
Janipaba. ϊό. Genipayer.
Janipha, άρ. είδος εύφόρβου.
Janissairc, άρ. γιαννιτσάρης, στρα

τιώτης τουρκος.
Jannequin, άρ. είδος κλωσμένου Α

σιατικού παρ.βαζίσυ, τό όποιον εξέρ
χεται διά τής Σμύρνης.

Janon-tarentismc, άρ. νόσος τις έν- 
δημιχή τής Αφρικής·

Janovare, άρ. ϊό. Jaguar, (εΐόος 
τούτου).

Janscnien, nne, έπ. άνήκων εις τούς 
Jansenisles.

Jansenismc, άρ. διδασκαλία^ τών 
ίαυσευιστών περί προορισμού καί 
χό'.ριτος .

Janseniste, άρ. Ίανσενιστής, οπαοός 
τοϋ Ίαν'σενίου.

Jante, 3. οώτρευμα, σώτρον, άψίς 
τροχ^οΰ.

Janthinc, 3. ίάνθινον γένος κογχυλίων 
φωσφορικών και ποργυρογόρων.

Jantiero, 3. * σωτροόέτης, μηχανή, 
δί ής συνδέουαι τά σώτρα^

Jantillo, 3. κοαυάτιον σανιδιού τι
θέμενου πέριξ τών τροχών μύλου, 
διά νά όέχηται τό καταπίπτον ύδωρ.

Jantiller, * έν. βάλλω κομμάτια

σάνίδος τριγύρω τών τροχών μύ
λου.

Janual, έπ. καί ούσ. άρ. πλακούς 
"προσγερόμενος είς τόν Ίανόν.

Janvier, άρ. Ίαννβύάριος (μην). 
Japon, άρ. Ιαπωνία. § είδος πέρχης, 

ιχθύος.
Japonais, άρ.—sc, 3. ίάτίων, κα- 

ταγόμ,ενος έζ τής Ιαπωνίας.
Japonner, έν. ίαπωνίξω,ψήνω έκ νέου 
τά γαργουρία διά νά φανώσιν ώς 
κατεσχευασμένα είς τήν Ιαπωνίαν.

Jappcment, άρ. ύλαγμός, χ.γαύγισμα. 
Jappcr, ούό. βαύζω (κνυζώ) •/αυ-' 

γιζω. έπί μιχρών σκύλων.
Jaquc, 3. ένδυμα στενόν χάί βρα
χύ (άχρηστον ήδη).

Jaque do mailles, 3. πανοπλία, Οώ- 
ραξ άπό σίδηρους κρίκους.

Jaqnemart, άρ. ' ώροκρούστης, εϊόω- 
λον άνθριόπου ώπλισμένοϋ (άπό σί
δηρον ή μόλ.υβον) επάνω τών ώρο- 
λ.ογίων διά νά χτυπά μέ τήν σφυ
ράν τάς ώρας, il est arme com
me un — είναι τεθωρακισμένος xal 
έμπερδεύεται άπό τά όπλα, (χλευας.) 

Jaquette, 3. (εφεστρις), γόρεμακα- 
ταβαΐνον μέχρι τών γονάτων καί 
έτι κατωτέρω. § κολόβιον, ένδυμα 
τών μιχρών παιδίων πριν γορέαω- 
σι βρακχίον. (enfant h la —).

Jaquicr, άρ. γένος φυτών έκ τοϋ συ- 
στήματος τών συχοειόών περιλαρ- 
βάνον χαΐ τόν άρτόκαρπον, τοϋ ο
ποίου ό καρπός γίνεται άρτος, οί 
πυρήνες τρώγονται ώς κάστανα, τό 
ξύλον χρησιμεύει είς οίχοδομήν, 
οί φλοιοί εις κατασκευήν ενδυμά
των κτλ.

Jaracatia, άρ. είδος κάκτου, (φυτού) 
τής Βρασιλίας. § είδος δένδρου.

Jararaca, 3. έχιδνα τής Βρασιλίας. 
.1 arare,3.είδος οσπρίου τής Αμερικής. 
Jarayaea, 3. γένος γυτών.
Jarave, 3. φυτόν έκ τοΰ συστήμα

τος τών σιτοειοών.
Jarbidrc, 3. σιδηρά λεπίς οξύστο

μος πρός χρήσιν τών μεδιμνοποιώυ.
Jarde, ϊό. Jardon.
Jardin. άρ. κήπος, jcter des pier- 
res daus le —de quelqu’un προσ- 
δάλλω, κακολογώ τινα πλαγίως. il 
fait d’unc chose comme des chou< 
do son—μεταχειρίζεται τό πράγ
μα ώς εάν άνήχεν είς αυτόν. § 
τόπος, όπου τό πρωί εκτίθενται είς 
τον ήλιον τά 3ηρευτιζά πτηνά. § 
το υψηλόν μέρος τοϋ αποπάτου τών 
πλοίων.

Jardinage, άρ. χηπεία, κηπευτική, 
κηπουρική. § πολλοί κήποι είς τόν 
αύτόν τόπον, (une partio de celte 
ville est en —)§ όσπρια, λαχανικά 
γζρόμευαείς τήν αγοράν. §*σκιερό- 
της, ελάττωμα είς τό χρώμα τοΰ 
άδάμαντος.

Jardinal, Ιο,έπ. κηπουρικός, φυόρενος, 
γινόμενος ή καλλιεργούμενος είς τούς 
κήπους.

1



hoi JAll
Jardinie, έπ. pierrcs —s πολύτιμοι 

λίθοι ίχουσαι ρηγμας (ραγίσματα) 
xai μέρη σχιερά.

Jardiner, ούό. κηπεύω, χαλλεβογώ ώ< 
χηπουρόι. — les oiscaux εκθέτω 
τά (Ζηριυτιχά) πτηνά είς τδν αέρα, 
τδν ήλιον’λίγεται περί αυτών χαί όταν 
άπό τή» γήν πηόώσιν εί; το; χεΓ- 
ρας τοΰ δρνιθοθήρος, ή πττ.νοτρό- 
γΟΌ.

Jardinct, άρ. χηπάριον.
Jardineuse, έπ. σμαραγδος σχιερ'ος 

χαί ακάθαρτος.
Jardinicr, άρ. —άτο 3. κηπουρός. 

— maraichcr κηπουρό» λαχανοκόμος 
(έπιμε *.ούμευο; τήν καλλιέργειαν 
τών λαχά.ων). — fleurisle κηπου
ρός άΌοχόμος. — marchand d’ 
arbres δινδροκόμος (ό καλλιεργούν 
δένδρα διά >ά πώληση). — plan- 
leur οασοχόμος. § «έγχραμΌς, είδος 
πτηνοΰ.

Jardinierc, 3. ποίχιλμα τοΰ χώμα
τος (τής άχρας) χειρϊδος, χιτώνος 

5; άλλου τοιοΰτου ένόύματος, κ. μπιμ- 
πύλα.

Jardon, άρ. ποήσμα τής κνήμης τοΰ 
ίππου.

Jarcl, άρ. etoo; μικρού σπάρου, 
(ιχθύος.)

Jargou, άρ. όιάλεχτος (διεφθαρμένη) 
οποία όμιλεΐται είς τά χωρία καί 
τά; επαρχίας, η χατά συνθήκην οίον 
τά κορακίστικά λεγόμενα. § λίθος 
πολύτιμος τής Ταποοβάνης.

Jargonnelle, 3. απιδιού τοΰ 3έρους 
κωνοειδές εξ ήμισειας κίτρινου καί 
πυρρόυ.

Jargonner, ούό. διαλέγομαι δ'εγθαρ- 
μένηυ γλώσσαν,η ακατάληπτου είςάλ- 
λου;.§ ευ. ομιλώ τι βαρδαρογλώσσως.

Jargonncur, άρ. —cuso, 3. σμιλών 
εις κακήν γλώσσαν.

Jarlot, άρ. γλυγίς, χαραγματιά, 
σκάψιμον εις τήυ τρόπιν, πρώραν, 
χαί τά στηριζον ή κρατούν τό πη
δάλιου ζυλον.

Jariiac, άρ. είδος εγχειριδίου, μα
χαιριού.

Jarnole, 3. είδος βουνίου.
Jarosse, Jarouge, ή Jarroussc, 3. 

etoo; χόρτου, βοσκής.
Jarrc, θ. υδρία, κεράυιον, χον- 

Ο.ρόκοιλου μ'ε ούω /αβας δοχιϊον. 
§ πηλίνη δεξαμενή υδατος χρησι- 
μεύουσα ώς πηγή είς τάς οικίας. § 
τό μακρον τραχύ καί στιλπνόν μα/.· 
νιου ιών δερμάτων (άχρηστου είς 
κατασκευήν πίλων). § τρίχες πζο- 
δατο/.αμήλου (vigognc) § καμψά.· 
κης, μετρητής ελαίου. —s ύελινα 
•χ κρυστάλλινα αγγεία είς χοήσιυ τής 
χημείας καί αυσικής (διά τήν πα
ρασκευήν μάλιστα τής ήλ εκτριχήί 
συστοιχίας (balleric clcctrique).

Jarrc, ce, έπ. laine —cc, μαλλιού 
τριχόμικτου έυωμιυον μ'ε τρίχας 
χιυ/.άς μακρας καί τραχείας.

Jarrebossc, &. veur. cZcwioy <?lcv>

Jas
αγκίστρου σιδηροΰυ, δθευ κοιμάται 
ό κρίκος τής άγκυρας.

Jarret, άρ. ιγνύα, κάζα, τό ό'πισθευ 
τοΰ γόνατος. § γόνυ, καμπή τοΰ 
υδραγωγείου δια τοπικά; περιστά
σεις. § κλάδος δένδρου, θέρων κλω
νάρια μόνου εις τήυ άκραν σχημα- 
τιζοντα είδος ιγνύας § μέρος χα
λινού. § κύρτωμα 3όλου

Jarrelc, ce, επ. ραιβοσκελής κατά 
τά δπισθευ, ζώον έχου τούς οπί
σθιους πόζας ίϊτ ραμμένους είζ* τα 
εσοι. (un cheval —).

Jarrolcr, ουδ. κάμπτομαι, σχηματί
ζω καμπάς (cellc ligne jarrctc).

Jarrelier, έπ. ίγ%υα/ός (μυς) § ραι
βοσκελής, εχων εστσαμ μένους ε ζ 
τά 'έσω τούς πόδας ίππος.

Jarielierc, 3. σφενδόνη, περισκελις, 
κ χαλτσοόέτης, καλτσοδέτα. ordrc 
dc la — παράσημου τής Αγγλίας. 
§ σύυδεμα εχμ.άτωυ τοΰ ιστού κτλ. 
τών παραλλήλων ξύλων τοΰ στο
μίου είτε πόρου ιχθυοτροφείων κτλ. 
§ λ·«χήν ™ρί τήν ιγνύαν.

Jarreux,—euse, έπ. τρίχες λευκαι 
καί τραχεΐαι είς τά μαλλία τά λε
γάμενα jarre.

Jars, άο. ό χήν.
Jaruparicurabu, άρ. καρπός. τή 
Βρασιλίας.

Jas, άρ. ξύλον τής άγκυρας (τό ο
ποίου τήυ κρατεί ορθίαν^. § πρώ
τη δεξαμενή τών άλατοπηγείωυ.

.Taser, ούδ. λαλώ, ομιλώ εκ τοΰ πε
ρισσεύματος τής καρδίας, μ.ϊ^αρ- 
ρας, σχέσιυ κτλ. ολυαρώ, κοινολο
γώ τα απόρρητα. § ζιτταοιξω, λέγε
ται έπί πτηνών λαλού/τωυ.

Jascric, 3. λαλιά, υλυαρία, ατω- 
μυλια.

Jascron, άρ. μίγμα βρασμένου διά 
το χοωμάτισμα τώυ γύλλων τοΰ 
βιν/.ιου.

Jaseur, άρ. —euse, 3. στωμύλος, 
φλύαρος. § ψ'νίρ, πτηνού τής'Λμε- 
ρικής εχον τό χοώμα άηδόνος, εΐ- 
δο, βοαχυούρου ψιττακού.

Jasione, 3.* Ικσιώ'-η, γένος αυτών 
ε< τού συστήματος τών μηοιοειοώυ. 
(Campanulacces).

Jasmin, άρ. ίάομη, ίάσμινου, (κ. 
γιασουμί). (cau, hliilc de —). § γέ
νος ουτώυ εκ τοΰ συστήματος τών 
ίασμινοειδών.

Jasminccs, 3 πλ. ίασμινοειδή, σύ
στημα (ρυτών.

Jasminum, άρ. λατ. ίάσμ.ινον. 
Jasonie, 3 ΐατοινία, γένος ζυτώυ. 
Jaspucbatc, 3. ^ίασπαχάτης, λίθος 

πο/ύτιμ ος.
Jaspc, 3. ίασπις, πέτρα πολύτιμος, 

διαφόρων χρωμάτων, ή ποικιλό- 
χοους, τουρκ. σομαχί.

Jaspcr, έν. έασπιζω, χρωματίζω ώς 
ίαιπιν, (ποικιλ.οχυόως) c, ce, μετ. 
— είδος γαλαιυης.

Jaspuro, 3. ποεχελόχροιχ.

JAY
Jataron, άρ. κογχύλη (χ/.,ίη ./αι: 

γοειδής).
Jalou. άρ. ειοος βράχου.
Jalle, 3. τρυολ.ίον,πίνα/.ιου,χαβάβα cui 

de— ανάπηρος, μή δυυάμινος vi χι- 
νήση χιϊρας καί πόδας. § περί- 
γραγμα είς τά εικπροσθεν rcon/aioj 
δεχόμενου τό ύδωρ τής Βαλάσσης 
κατά τάς τρικυμίας. § ειοος τ.’ν- 
ροτεγυήματος. § δοχιία μικρά α
νοικτά, χρήσιμα εϊς τήν χηρείαν. 
§ έργαλείον τών κοαβιοποιών, τών 
ταινιοποιών. suif cn — ή on ραία. 
στέαρ, λίπος χυμένου εις /.αοίΟας.

JallcC, 3.* πινάκιά, καβζΟιά.
Jaugc, 3. μίτρον τού ρήχους, πλά

τους, ρά9ου; κτλ. une futaille n’ a- 
pas de — τόβσρίλιου δϊνιί/αιμι- 
γάλου όσον έποεπε. § uopopcrpe/, 
πυξίς, κουτί έχου πολλάς τρλαχς, 
μέ τό όποιου ευρίσχουσι nisui ca- 
χτύ/ων, ή γραμμών υδίνρ ά>α- 
βζΰζει άπό τήυ πηγήν.

Jaugcage, άρ. μέτρημα άγμίνι.
Jauger, έν. μετρώ τήν χωρητικότη
τα τών αγγείων. § άργιτ. τχ- 
ραλληλίζω, ίσο μετρώ τάς έπιρχ- 
υείας, τάς έξοχά; τών πετοών.

Jaugeur, άρ. μετρητής έξ επαγγέλ
ματος.

Jaurnca, άρ. γένος ^υτών τή;’Λρε- 
ριχής.

Ja unii ere, 3. τρύπα, όόιν ntpi r, i- 
y.pa τοΰ πηδαλίου

Jauiiillre, έπ. χουσοειοής, νπίξχν- 
θος, ΰπωχρος, ζ·τρινιζων. § c-j. ι
χθύς, ϊσ. χουσώπις, /pvisac;, x- 
χρυσό^α.

Jaune, έπ. διχρός, κίτρινος, fievre — 
ίκτερώδης πυρετός τώυ Kvzvxiw 
τής 'Αμερικής. § έπ τ'ο χίτρι·:· 
χρδιμα. —d’ocuf λέζιίος, υίτρι- 
νον τού αύγοΰ, § ειόος κ.ογχ.λί.ς, *:1 
δένδρου τής'Αμίρικής ώς ήτ.:τ/'.τ.· 
— antique μάρμαρου Novuti x; 
κίτρινου. —dc nioutagne t-Z;x 
είτε άογιλλος κίτρινη πιρι<Χ'·!χ 
πολύυ όςυδωτόν σίδηρου.—deNl- 

■ ples κίτρινου χοώμα σής ^ικτ:- 
| λεως χρήσιμου είς τήν C«7psfi*^> 
j καί μάλιστα τήν εγκαυσταή». — έ- 

carlate άγαρικόν xirpivo/sc-»·
I Jaunellipsc, άρ. είδος ίχ9νος. 

JauncMisse, 3. ειόος ροδαν./τν. 
Jaunet, άρ. κίτρινου άΛο; τδ» ε· 

γρών. — d’ cau -.υμσαία.
Jaunir, έν. ξανθίζω, 

β-χγω είς κίτρινου. § ουο. ο.γ:^, 
κιτρινίζω, γίνομαι ώχρόί, «7:η·· 

Jaunissant, te, «π. κιτρινίζω»· 
Jaunisse, 3. ίκτερος, χ. χρ»’ί> ητ··"

Jaunoir. άρ. κόσσν?®> τοΰ Εστίας 
ακρωτηρίου. t

Jaunole, 3. μύ/.ης, κίτρινα ω; r> 
3< άυιον,έκ τού γένους τών χμ:·^-

Java, 3. είδος τιυθιδος (ιχ5λ;) 
i Javari,«p. χαπρος,σύς τής 
[ Javart, άο. οοθιήν, πρήτμϊ
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πει vir. οίκοδομήσωμε^ επάνω τοϋ έ- 
δάγους τούτου, έπειόή είναι όλον χα
λάσματα. pierres —s πέτραι, τάς 
όποιας όύνάταί τις νά βάλη μέ τό 
χέρι είς πάσαν οΐκοόομήν.

Jeffersono, θ. * ίεφερσώνιον, γένος 
φυτών τή; Αμερικής.

Jegnoux, άρ. ζώθων, εΐδος βαθίος 
ποτηριού ώτόεντος, (ρέ λαβήν).

Jehovali, άρ. έβρ. Σαβαώθ, ό Θεός. 
Jejunum, άρ. νήστις, το δεύτερον μέ

ρος τοϋ λεπτού έντερου.
Jok, άρ. όφις κατ’ εξοχήν γλίσχρος, 
π ροσ κολλώ μένος άναποσπάστως είς 
τό ζώον, το όποιου έγγίση.

Jcldovosis, άρ. ειόος χαρήλου δρομά- 
δος.

Jcmblct, άρ. μέρος τοϋ χυτηρίου, τύ
που (καλουπιού) τών χωνευτών.

Jonac, άρ. ειόος ζο/χύλης.
Jenny, Sr. **πολυκλώστης,ρηχανή Αγ

γλική φέρουσα πολλά άόρακτια όιά 
τό κλώσιρον.

Jerboa, Ycrboa, Jerbua, Jerbuah, 
Jerbo, ή Gerbo, ϊό. Gerboise.

Jeremiade,^. (Ίερεριάς)θρήνος, θρη- 
νωόία, παράπονα ενοχλητικά καί κα- 
τα προσποίησιν.

Jernolte, θ. σεσελι^ειόής οίνάνθη, φυ- 
τον.

Jcrophorci ή Rrophores, άρ. πλ. 
ΐερο.φόροι, ιερείς Αιγυπτίων γέρον
τες ιερά σκεύη.

Jerose, θ. ίέρωσις, ρόδου τής Ιεριχώ, 
φυτον τής Συρίας, κατ’ εξοχήν εύαί- 
σΟητον είς τήν μεταβολήν επειδή α
νοίγει έπΐ υγρασίας, κλείει όέ έπί 
ξηρασίας, ώστε χρησιμεύει ώς αυτο
φυές υγρόμετρου.

Jcsilc, θ. κογχύλη πολυθάλαρος (γέ
νος ιδιαίτερον χο/χύλης εύ ρίσκο μέ- 
νης κατά τήν Μεσόγειον).

Jcson, άρ. *ΐ£σόνειον, χογχύλιον τοϋ 
Σενεγχάλ.

Jesse, άρ. ειόος κυπρίνου, ιχθύς. 
JesuilO, άρ. Ιησουίτης, τάγμα (ήόη 

καταργηΟέν) ροναχών άναόεχορένων 
τήν παιδαγωγίαν τών νέων, ρεταφ. 
όόλιος, πονηρός άνθρωπος.

Jesuitcsses, Sr. πλ. Ίησουϊτίόες, ρο- 
ναχαι, καλογραΐαι τοϋ Ίησουητικοΰ 
τάγματος.

Jesuiliqye, έπ. Ίησουίτικός.
Jcsuilismc^p.Ιησουιτισμός,όιόασκα- 

λία,όογρατα,σύστηρα Ιησουιτών.ρε
ταφ. χαλαρά (όιεφΟαρρένη) ηθική.

Jcsus-Chrisl, άρ. (τό τ-λευτ. s τής 
πρώτης λέξεως άφ.) Ιησούς Χριστός.

Jesus, άρ. *ΐησούειον, ειόος χαρτιού. 
Jel, άρ. ^ολή, ρίψιμον. (Ιο — de la 

pierre). § όιάστηρα, τό όποιον δια 
τρέχει πέτρα, τό βέλος κτλ. όταν 
ρίπτωνται. a la distance d’un — 
do trait εντός βολής όιστοϋ. § βό
λος, βολή, τό ριψιμον τοϋ όιχτύου, 
ή γρίπου είς τήν θάλασσαν καί ό
σα δψάρια πιάση. — do lumiero 
άχτινοβολία, άκτΐς φωτός έξαίφνης 
φκινομένη. — d oau κρουνός, όρσύ-

βιήν,^ούζουνας τής κνήμη; χοΰ ίπ
που.

Jayoau, άρ. νησίδριον άπό άμμον 
xal ίλύν iv μένω ποταμού.

Javclcr, έν. άραλνεύω, όραγρατευω, 
έξαπλόνω κατά γής τά χερόβολα τοϋ 
σίτου. § ουό. lc bld jaYclle, ό σί
τος ξηραινόμενος κιτρινίζει. —ό,έο, 
μετ. avoine, —ee, βρίζα μελανό- 
κοκκος, εχουσα τά σπειρία μελανά 
καί βαρέα, Οιότι εδράχησαυ τά χε
ρόβολα εκτεθειμένα εις τόν αγρόν.

Javeleur, άρ. άμαλλοδέτ-ης, έξαπλό- 
νων τα χερόβολα κατά γής.

Javclino, θ. ακόντιου § άγκάλη(ιά) 
κλημάτων, πεταύρων, χαράκων (όο 
καρίων). κτλ.

Javelie, θ. άράλλη, όράγρα, χερό
βολου. § αγκάλη, αγκαλιά.

Javelot, άρ. άκων, κ. κοντάρι. § ά- 
χοντίας, ειοος οφεως.

Javet, ίό-i Lignile.
Je, άντων. ε’γώ. τίθεται μετά τό 
ρ4ρα, επί όιηγήσεως (εις παρωχή- 
μενον χρόνον), ίρωτήσεως, αμφι
βολίας, θαυμασμού, ευχής, παρεν- 
βέσεως. (c’ csl yous, lui dis-jo qui 
cn 6tes la causc irai-je? que suis- 
jo ! duss6-jo ou mourir. osc-je lui 
dire! osorez-rous, lui repondis-je). 
ωσαύτως καί όταν προηγήται τοΰ 
ρήματος τό aussi,inutilemonl, ά pci- 
ϊΐο κτλ. aussi penso-je mourir def- 
froi. inulilemenl voudrais-jc me 
persuadcr quo; λ pciue ai - je fini; 
κατ’ αυτάς όέ τας περιστάσεις 
μεταβάλλεται μόνον ή κατάλη 
ζις τοΰ ρήματος· ώστε άν τό πρώτον 
προσωπον τελευτά εις e άφωνον οιον 
j aime, τούτο γίνεται φωνήεν π. χ. 
aime-jo. άν όέ ή μεταβολή αύτη <ρέ- 
p'0 κκχοφωνιαν, τότε μεταβάλλεται 
■ή γράσις ώς esl-CC que je dors? αντί 
τον dors je?xai csl-ce que je mens? 
άντι τοΰ incns-je? un jo ne sais quoi, 
(όέν ήξεύρω τι) γράσις σημαίνουσα 
πράγρά τι άόρΐοτον,α'ίσθηρα όυσκό- 
λως εκφραζόμενον η παριστανόρενον. 

Je, ή Roiin, άρ. καθετήρ άπό σχοϊ- 
νον, με τόν όποιον άνοίγουσι (ξε- 
στουμ,βόνουσι) τους σωλήνας τών 
οχετών καΟαρίζοντες αύτούς.

Jean-de-gand, άρ. ειόος πελαργού 
εις τάς βορείους θαλάσσας.

Jean-dc-Janten, άρ. κλυόωνομάντις 
πτηνόν, ίδε Albalros.

Jean - Ιο - blanc, ίόέ circa^lo. 
Jcauuelot, άρ. παλευτής, πτηνόν ελ- 

xov οια τής φωνής του άλλα πτηνά 
είς τήν παγίδα.

Joannelto, θ. νάρκισσος. 
Jecoraire, επ. ήπατικός.
Jccligalion, 5.ταραχή τοΰ σφυγμού ση

μαίνουσα τήν ταραχήν τοϋ εγκεφάλου.
Jeclisses, έπ. παραχώρατα, μαζώ 

ματαΊ Ζόαφος, Τ0ΰ οποίου ή γή ρε- 
τεχίνήΟη, ή ρετεφέρθη άλλμχό- 
όβν. ΐ| ue faut pas b4tir gur CQ 
fond, co »onl des tsrrcs —s δΐυπρέ- 

όρα. armes de — |8έλη, τηλεβόλα 
όπλα, οίον τών μϊν αρχαίων ή σγ·μ>- 
οόνη, ό καταπέλτης, το τόξον τών 
ok νεωτέρων, το τνγεκιον, σσαιρο- 
βόλον κτλ. 1β — des bombes τέ
χνη * |?ορ6ολική, όιόάσκουσα πώς 
νά ρίπτωνται αί Αόμδαι είς τόν 
οιωρισμίνον τόπον. — de voi- 
les ζατάρτυσις ιστίων, ·>α τά πα
νία τοΰ πλοίου· un navire bien ό- 
quipe doil aroir dcu\. — de roi- 
Ics τό καλόν πλοϊον πρέπει νά εχη 
δίπλα τά πανία. — do marcban- 
dises έκβολή, χύσις τών πραγμα
τειών είς τήν θάλασσαν. — d’uno 
draperio στολίόωσις, τρόπος (φυσι
κός ή ρή) γραφής ·«* στολίόων. § 
σωλήν κήρινος, χύσιρον τοΰ μετάλ
λου, αύλάκιον, όιά τοϋ όποιου χύνεται 
τό ρέταλλον εις τό χυτήριον. (κα- 

λοϋπι) figuro d'un seul — (αυτοφυές, 
άτόφυον) ρονοκόρρατον, ρονόχαλκον, 
μονόλιθον άγαλμα (άνόριάς). § ορ- 
Οογυία (αυξησις χατά κάθετον) δέν- 
δρου εντός τού έτους, χλαοιά, τά ό
ποια βλαβτάνουσιν άπό τό στέλεχος. 
(cel arbre fait de beaux —s). 
§ σχαόόνες, νέον σμήνος. § ψηφο- 
ζογία, λογαριασμός ρέ ψήφους, cal
culer au — el ίι la plumo λογαριά
ζω μ-, ψητούς καί με κονόύλιον. § 
σκεύος ύόροόόχον, «ΐό .ς υδρίας τών 
ξυλοποιών.§ στακτοόόχη, σκεύος, διά 
τοΰ οποίου οί σαπωνοποιοί μ&ταφέ- 
ρουσι τήν στάχτην.§ ίμάς,λωρί;^ περί 
τήν κνήμην τών θηρευτικών πτηνών. 
6ler les —s h un oiseau άφαιρώ 
τους ιμάντας άπό τό πτηνόν. § αγ
χόνη, σχοινιον είς τόν λαιμόν τοϋ 
κρεμασμένου. — d'eau marin τή- 
Ουο/, φούσκα,σβούρόουκλας(άσχίόιον). 
§ ειόος όλοΟουρίου ·:ίτε ίχινοόέρρου. 
— suroau φυτόν τών Κυκλάδων τής 
A’μερικής. § βακτηρία άπό να- 
στοκάλαρον (rotang).

Jcle, άρ. βήμα χορευτού, συνέπεια 
φυσική ετέρου βήματος πρός άπάρ- 
τισιν τοϋ σχήματος.

Jetee, θ. χώμα, έπισώρευσις γής, πε
τρών εις τήν ακτήν, είς τόν λιμένα, 
ή είς δρόμον.

Jeter, έν. |3άλλω, ρίπτω, μεταφ. — 
ά la tele uno reponse, une re- 
parlie αποκρίνομαι άποιόμως. — 
son ή un soupcon sur quelqu'uu 
καθιστώ ύποπτόν τινα, κάρνω να 
τόν ύποπτεύσωσι.— des soupQons 
daus l csprit do quolqu’un εμβάλ
λω, εμπνέω υποψίας είς τό πνεύμα 
τίνος.— dans 1’onibarras είς πράγ
ματα εμβάλλω, συγχέω, έρπεριόεΰω 
τινα. — de Tobscurile dans le sty
le χάμνω άσαφές τοχωρίον, τόύφος 
τοΰ λόγου.—deliors εκβάλλω, jo- 
tez Ιο i la porte έκβαλε αυτόν (θΰ- 
ραζ<,) κ· ργάλτον έξω — cubas 
ή par terre καταβάλλω, ρίπτω κα
τά γής. — dc cdto απορρίπτω. —· 
l aucra χ«λώ, ρίπτω την άγκυραν.

6-1
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__ ua oiieau «πολύω τό uiabov 
ΛΤηνόν.— 1’epouvante par lout δια- 
«xticw φοίον παντού. — sur la pi£co 
προσαρμόζω λαβήν, ytpoiXi εις τό 
χέραμενόμενον άγγείον. — sou bien 
pnr les fonfilrcs άσωτεύω, διασκορ
πίζω, κατατρώγω τήν περιουσίαν 
μ»υ. —une chose & la t^te do quel 
qu'ua δίδω τι εϊς τγ·»« χωρ«ς ν« 
τό ζητήση. — sou plomb sur uno 
chose εποφθαλμιάζω, (—ώ), ρίπτω 
τα δμμάτια είς τ< πραγμα τό «πε
θυμώ, ζητώ νά τό αποκτήσω. — 1θ- 
rnanebe epr^s la cognce άπεκπιζό- 
μενος αμελώ νά Ελευθερωθώ, νά α
παλλαγώ άπό δυσάρεστόν τινα υπό- 
θισιν.— de la poudro aux ycux 
(9αμβόυω) άπατώ τινα μέ <^ευοεΤς 
ν/πίδας η υποσχέσεις. — 1θ$ yeux 
i»ur quelqn’un Επιβλέπω εϊς τινα 
διά νά τον Εκλέξω εϊς τι ?ργον. Ιο 
sorl en est jol6 πάς άνερ*ρίφθω κύ
βος, !) τάν ή επί τάν. § χέω.
de Poau, du sol (χύνω) βχ)).ω υ- 
δ»ο, άλας. — uno odeur infecte 
δυσώδες πνεύμα άφίημι, άναδίδω, 
εμβάλλω £ρωμ«ράν μυρωδίαν. — du 
aang αϊμορροώ — dos racines ^ι- 
ζοβο<ώ — beaucoup de feuilles 
φυλλομαυώ. — trop de bois ύλομα- 
>ώ. — la faule sur un aulre τήν 
αιτίαν άλλω άνατίθημι, (ρίχνω) ά- 
ποδίδω εις άλλον τήν αιτίαν. — 
un regard, les yeux Επιβάλλω (τι 
νΐ) τούς οφθαλμούς. § καταβάλλω
— les fondemens ρίπτω τά θεμέ
λια. (μεταφ. — les fondemens d’ 
une inslilulion). § βλας-άνω. § 
άναβλύζω άυαβρύω. une fontaine 
qui jelo πηγή εκχέουσα ύδωρ. une 
plaio qui jete πληγή πυορροούσα, 
ή όποια Εκβάλλει εμπύου. g χωνεύω, 
χύνω τό μίταλλ*ον εις τό καλούπι. 
§ λογαριάζω μέ χήρους. se —, αύ
τοπ. ρίπτομαι, κρημνίζομαι se — 
dans la mer πίπτω εϊς τήν θάλατ· 
σ«ν. le gibier venail sc — dane 
les filets τά αγρίμια frrapov είς την 
παγίδα, εϊς τό δίκτυον. so — sur 
quelqu’un ίγορμ& χατά τίνος διά 
νά τόν αϊκίσω, νά τόν χτυπήσω, 
se — au milicu des enneinis εισ
πίπτω είς τους πολεμίους, se — au 
eou de quelqu’un περιβάλλω,περι
πτύσσομαι, Ευαγκαλίζομαί τινα. so
— aux picds dc quelqn’un προσ
πίπτω (γόυασι) είς τά γόνατά τίνος 
se dans la mor εισβάλλω εϊς θά
λασσαν (Επί ποταμού), se— ά la lele 
de quelqu’uu προσφέρομαι προθύ- 
μως πρός τινα, χωρίς νά μέ ζητήση.

Ιέΐοη,άρ. ψήφος. g σύμβολου έλασμα 
μεταλλικόν φέρον τύπον οπλών, εμβλη
μάτων, τό όποιον χρησιμεύει είς λο
γαριασμόν τής πληρωμής επί τών 
χαρτοπαιγνίων, δίδεται δέ καί εϊς 
τα μέλη άκαδημίας. g κανών τών 
στοιχείων (Εργαλεϊον όπου φαίνεται 
ά? τά χννόμενα υπάρχω - 

• ιν ύ’λα ϊσα τουτέστι» επί τής «ύ- 
τή» γραμμής).

Jcllice, θ. αχρείου μαλλίον.
Jeu, άρ παιδιά, άθυρμα, παιγνίδιον, 

διασκέδασες. — do caries χαρτοπαι- 
γνιον.—de paume φαινιυδα, εφετίν- 
δα, σφαιρίστρα. — dechecs ζατρί- 
χιον,χ. σαντράτσι g κανόνες παιγνι
διού il sail bien lo— γνωρίζει καλά 
τό ππιγνίδιον. Π sail bien cacbcr son
— ςεύρει χαλά νά κρύπτηται, (νά 
χρύπτρ τούς σκοπούς του), joucr h 
des pelils —χ παίζω μικρά παιγνϊ-

—X do main άλληλοτυπία, παι
γνιδιού οπού κτυπώυται άμοιβαίως οί 
παίζοντεςδταν νικήσωστ.—do main— 
do viΙοίηπαροιμία σημαίνουσα ότι τό 
τοιοϋτου παιγνίδιον αρμόζει είς τούς 
αγροίκους. —jouo προσποίησες συμ- 
φωνημενη. prendro quelque choso 

— εκλαμβάνω τι ώς αστεϊσμόν, 
ευτραπελίαν, cola passo lo — τοϋ
το υπερβαίνει τό σκώμμα, τό ν χλευα
σμόν. so Tairo un — de quelque 
choso θεωρώ ώς παιγνίδιον, ώς εύ
κολου τι πράγμα, un homme & bcau
— ο άνθρωπος αυτός φαίνεται οτι 
θέλει Επιτύχει είς τήν ύπόθεσιν fai
re bonno mine ii mauvais —προσ
ποιούμαι οτι είμαι ευχαριστημένος 
εν ω οέν εχω κανένα λόγον νά ήμαι. 
joucr h — sftr είμαι βέβαιος οτι 
θέλω ευδοκιμήσει είσ ύποθεσίν τινα. 
donner bcau — ά quolqu’un προ
ξενώ ε'ίς τινα εύκοΛίας, δίδω άαορ- 
μήν άομόδιον. si vous m’at(aquez 
vous verrez beau — άν μΐ πειρά- 
ξης θέλει ϊδεΐ (πώς εκδικούμαι), 
metire quclquhin en — αναφέρω 
τινά, τόν άνακατόνω εϊς ύποθεσίν 
τινα, εϊς κακολογίας κτλ. lirer son 
dpinge du —- τραβιούμαι έπιτη- 
δείως άπό δύσκολου ύπόθεσιν, όπου 
ημη* χωμένος, bon — bon argont 
σπουδαιως, αληθώς iis SC sont bal- 
tus bon —bon argent Εκτυπήθηκαν 
μέ τά σωστά TOtic.g τδ χα.ταδκ).).όμ:- 
νον αργΰοιον ίίς τό παιγνίδιον, κα- 
τάθεμα,*κατάβολον. jouer gros, pe
tit — παίζω χονδρά,εύθυνά. § τόπος, 
όπου παίζονται τινα παιγνίδια. § 
το υποκείμενον αύτό τΛ παιγυιδίου, 
οίον τά χαρτία, τό ζατρίκιο» κτλ. 
j ai beau — εχω καλά χαρτιά, gar- 
dci votro — κρύψαι τά χαρ
τιά σου. — pnblics δημόσιοι α
γώνες. — de comcdicu ή ύπόκρι· 
σις. μεταφ. μη·χανορργΐΛΛ πράζζις 
συνεχείς εχουσαι τινά σκοπόν g εύ
κολος , ε’λευθέρα κίνησές τίνος μηχα
νής διά νά παράξρ τό αποτέλεσμά 
της. (—d’un ressort, d’une perrare)
— do mois πάρισον σχήμα,παίγνιον 
εις τάς λέξεις κτλ. —9 d’otprit παι- 
γνια τής φαντασίας,ψυχραί τινες έπί- 
νοιαι, οίον τ'ν. άναγράμματα, τά αι
νίγματα κτλ. § τρόπος τολσματος 
τών μουσικών οργάνων, avoir !e — 
beau παίζω καλά. —·χ do voilos ολα < 

τ’ άναγκαϊα εϊς τό πλοϊον άρμΟΧ Βο 
—- de puvillons τό άθροισμά 
αναγκαίων σημαιΛν, und’avir0Qi 
ή αναγκαία αποσκευή τόιν κωπίων. 
donner —aux oiseauxde νοί ά=ί·,ώ 
τδ κυνηγετικόν πτηνόν νά μαοηση 
τό θήραμα. § μιταχείριΛς, χρή-^ 
τών όπλων, διαξιφισμός, τρόπος ξι
φομαχίας. — de la pique λογγομχ. 
χία. — do la nature τέρας, τιρί. 
δοξον, ή παρά φόσιν, παρά τό w- 
νηθίς πράγμα. —x de iloraux Η 
acadcmie des — Ooraux όμήγυρις 
εν Τολλοιση διανέμονσα ώς 
ποιήσεως, ευγλωττίας χτλ. β»0ς «ρ, 
γυρά ή ,χρυσά § ζωηρότης, πάθος, 
κίνησις ε’πι τών ζωγραφουμέσοι» προ
σώπων. — de partie tpnop. ςυμ. 
γωνία μεταξύ συρ-μϊτόχων ial nhinr 
xaO’ ήν παραιττηθίντος τινός, όβτις 
προτίινίΐ :ίς τούς άλλους συρ^ορ»- 
τέρας συνθήκας μένει κύριος αντολ 

Jeudi, άρ. πέμπτη, ήμέοατή; έβδ»- 
pi.oo$.

Jcumoranto, θ. ύπόδεΓ/μα,·(τό J η 
| κύκλου, σανις) τών σώτροινβίο- 
tes) τού τροχού.

Jeun, (ά), Επίρ. δίτο i—<ϊρ« νη
στικός.

Jeuno, επ. νέος. — homme νεανίας.
— garQon μειράκιβν. —β fille χί- 
ρη. μεταφ. χούφος. § μι/ρότερι;, 
ναώτίοος. (Didol le —).

Jedne, άρ. Εγκράτεια, νηστεία, άσ». 
χή κρέατος observer Ιο — φνλάτ- 
τω σαρακοστήν, νηστεύω, rompre Ι·
— καταλύω τήν σαραχοστή».

Jeunemonl, Επίρ*. νεωστί. 
Jetlncr, ούδ. νηστεύω, φυλάττΜ τές 

νηστείας, τρώγω ολίγον.
Jeuncsse, θ. νεότης. § νεανική ήΠ- 

χία, πρώτη ηλικία. Tanliquili iliit 
rcellomcnt la — du monde ή λ«/5- 
μένη άρχαιότης ήτο κυρίως ή »<ί· 
της (νέα ηλικία) τού κόσμον. § 
νεολαία, (toulc la — dola ville u- 
sistait ii co bal). Irail do — >«- 
νίευμα fairo des Iraits de—»iz- 
νιεύομαι. § κόρη (eponsor uue—). 

Jennet, tlo, επ. νεώτατος, πσίν »<J;. 
Je&nour, άρ. euse, θ. νηστεντής, »ι· 

στεύων.
Joaillorio, θ· τε'χνη,Εαάγγελμα,ϊμτΕ· 

ριον τού λιθοκόλλητου,τού χρνεψτν, 
τού τσοβαερτσή τουρκ. § χρυσώμα
τα, πραγματεϊαι χρυσοχόον, τίνρε. 
τσοβαΐριχά.

Joaillior, άρ. £re, θ. χρυβοχ^ή h- 
θοκολλητής, τουρκ. τσοβαερτσή;.

Jobelin, άρ. ευήθης, ουτιδανός. 
Jober, Εν. χλευάζω, σκώπτω (i^Z )· 
Jobct, άρ. μητροκράτης, σύρμ^χ »·- 

δηρούν κρατούν τήν μήτραν τβν C»»· 
χειοχύτου.

Joc, άρ. άκινησία, άργία τοΟμ^ο* 
metire lo moulin λ — σταροτ6 
τόν μύλον.

Jockoy, άρ. τβτχνδρ^9ί> ύ;τπρΕκι> 
άκόλονθσς.
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oli, ΐβ, έπ. κοριός, «ϋρορφος, εν- 
ποεπής. jo vous trouvo bicn — 
ευγέ σου, πολλά νόστιμος ιϊσαι. 
(όταν όυταρεστό»ρεθα άπό τήν πρά- 
ξιν, τους λογους τινός.) vous νοί- 
1.\ — g.ir$on εγινβς ώοσΐος.(ανάλογο; 
φράσις ειρωνική, αντί τοϋ έςΐυ- 
τβλίσθης )

Jolicl, cito, »π. νοστιρούτσιχο;. ol
lo csl — είναι νοστιρούλχ..

Jolielo, 3. * σρηχτριόόθετον, σα- 
νΐς σχεπασρένη ρέ σρηχΓρίόα, 
χονιν οηλ. χοητιρεύουσαν είς στίλ
βωσε ν.

Joiimont, έπίρ. χαριίντως, χορ- 
Φώς.

λοίίίο,ή Iolile, 3 *ΐόλι9ος, ίώόη; πέ
τρα, άς τό ΐον.

Jonibarbo, 3. αύ/ές ίχων τοεΤς ό- 
πάς. § ϊσ. Joubarbe

Jonc, άρ. βύρλα, χ. βηύρλον, μι 
τό όποιον όένουσιν οί κηπουροί τά 
λάχανα

Junchaie, 3. σχοινών, Ηρυωνια, τό 
πος γέρατος άπό βούρλα.

Joncbe, & σύνόερα, 3ηλειά σχοι
νιού συνόεουσα πολλά κορρατια 
όικτύου.

Jonchee, Sr. χόρτα, χλαόία, άνθη 
είς τούς δρόμονς χαί τάς εκκλη
σία; κατά τήν ήμίραν τών ρε
γάλο» τελετών, χτλ.

Joncher, έν. σκορπίζω χατά γής 
χόρτα, άνθη, ζλαόιά. ριταφ. — 
de moris, do cadavres σκεπάζω 
τήν γήν άπό πτώρατα, νεκρούς,

Jonch0rc, Sr, ουνηριφής, κατάπυ- 
χνος άπό σχοίνους τοπος

Joncbets, άρ. πλ. μι/.pct ρχζοία 
άηο ^χέφαντα, ρέ τά όποΤχ παί- 
ζουσιν εν είόος παιγνίου.

Joncior, άρ. σπαρτόν, φυτόν.
Joncinello, 9\ *εριόκαυλον, γένος φυ

τών έχ τοϋ συστήρατος των σγοι- 
νοίΐόών.

Jonciolo, άφύλλανθος, είόος σχοί- 
νου ρικροϋ φέροντος άνθος.

Joncoides, άρ. πλ. σχοινοειόή ή 
βυρλοειόή ουτά.

Joncquclia, &. γέ>ος φυτών.
Joncs,ap. πλ. Βτρύον, ράπη, χ. ραγάζι, 

φυτά φίλυόρα.—s do pjerre απο- 
λιθωτα ^σι^ωνάπορα (lubipore).

Jonlion, .%. ένωσες, συνάφεια χωρ.ι- 
σρένων πραγράτων. — do deux 
fleuvos συρροή, συαβολή ούω πο 
ταρών. § συνάντησες, τόπο; συνευ- 
ρεσεως πλοίων άνηχόντων είς στό
λον, ή ίμποριχήν συνοότίαν.

Jondclle, 3. αϊθυια, χ. βονταναριά^ 
Ηαλάσσιον πτηνόν, (χυό )

Jondse, άρ. »* ίόνεσον, γένος φυτών 
| τής Ίνόίας.
Jongcrmanno, 3· φυτών χου-

πτογάρων έχ τοϋ συστήρατος τών 
ήπατεχοειόών.

Jongie, 3. *στερ»όξυλσ, γένος φυτών. 
Jonglor, εν, τέρπω Οι' ύγυρτειών, 

3κυράτοποιά/ς, τερχτειών.

Jocko, άρ. ’ λγριχ.κνός ‘πίΟτ,χος. '
Jocrisso, άρ. ονήθης, χαταγινόρενος 
ιίς pitpa.* οΐχιαχάς υπηρεσίας.

Jool, άρ. * 3ρίσσαιον, ιχθύς έκτου' 
γένους τής άθβρίνης.

John, άρ. γίνος ιχθύων.
Jehnsonia, 3.* χαλλίχαρπος, δίνδρον 

'λμιριχής-
Johnsonie, 3. φυτόν τής νίχς Όλ- 

λανόίας.
Joie, 3. χαρά- dtre saisi dc — wpi- 

ιυοραι άπό τήν χαράν. 0iro tran- 
sporl0 do — ένθουσιώ άπό τήν χα- 
ραν. dtrc ivre dc — ρεθύω άπο 
τήν χαράν. fcux do — λυχνοχαία, 
πυρά (φωτιαΤς) άναπτόρενα έπί 
όηροσίων εορτών. filie do — έταί- 
ρν, πόρνη.

Joignant, te, έπ. πλησιόχωρος, όρορο; 
γειτων. § προθ. παρά, πλησίον, 
Ιγγΰς. (— ΐΈύίοΙ do)·

Joindrc, έν συνάπτω, έγγίζοι § 
προσθέτω. (— uuo choso avee 
9j ά uno aulrc). έφικνοϋραι§ πρεφθά- 
νω, καταφθάνω ευρίσκω, απαντώ· 
il- partit avant moi mais je lo 
joiguis bienldl άνεχώρηστ πρό έ- 
ρου, άλλά μίτ ολίγον τόν έπρό- 
φθασά § ευρίσκω, άπαντώ. il m’evi- 
le, mais je parviendrai ά lo — pi 
αποφεύγει, αλλά &ά κατορθώσω νά 
τόν έπιτύχω. sc —e,αύτοπ. συναπαν- 
τώραε.§συνάπτομαι. —int,e ρετ. επ. 
ei.— (πρό τοϋ όνόρατος.) έπίρ. έ- 
σωκλείστως, έπισυνηρρένως. ρετά όε 
το ό'νορα, έπ. los m^moires ci 
—S τα έπισυνηρρένα υπορ.νήρατα.

Joinl, άρ. άρθρον, άρρός. § βνω- 
αις Q ΐΛ^κρι ρινών ριρών, αρμο
γή, τό. ρεταξύ ούω πετρών άλλε- 
πολλήλων, ή πκρακειρένων όιά- 
οτηρα.

Jflinle, 5 χελιοών, τό κοϊλον τής 
οπλής τοϋ ΐππου. § *σύναρρα, στρει- 
πτάοιον ρετάξης τει/ιγρένόν βες 
άτράκτια οιά νά όίνωσι τάς χο- 
πτορένας χλωστάς.

Joinie, eo, έπ. cheval court — η 
long ■— ίππος εχων τήν χελιόόνα 
πολι. βραχεϊαν, ή πολύ ρακράν, του- 
τέστε. όυσανάλογον.

Jointce, 3. όράξ, φούχτα, ή χού
φτα, όσον όηλ; χωρεΓ αύτή.

Joinlif, ivc, έπ. έγγίζων. les plan- 
ches do coite cloison sont —ives 
τά σανίόια τοϋ όιαφράγρατος αύ
τ οϋ έγγίζονταε.

Joinloycr, έν. πληρώ, παραγερίζω τά 
όιαστήρατα τής τρύπας τοϋ τοί
χου ρε άρράσοεοτον ή γύψον τοϋ 
αύτοΰ χρώρατος ρέ τάς πέτρας. 

Joinlure, 2r. ενωσις, συνάφεια, συ- 
ναρρογή, ρέρος, όπου συνάπτονται 
τά έγγίζοντα πράγρατα. § άρ- 
θρον ά,ρρος^ χλεεόωσις τοϋ σώρα- 
τωί· § χελιοών τής οπλής τοϋ 
ίππου.

Jol, άρ. *ϊολον, χογχύλη έκ τοϋ γένους 
TG)y κηρύζων.

Jongleri·, 3; άγυρτοία, 3«υρατσ- 
ποιΐα, τερατεία.

Jonglour, άρ. αγύρτης, 3αυρ«τσ- 
^οιός, τερατουργός.

Jonidie, ή Jonie, 3. *ίόνι«ν, γένος 
φυτών (παρά τό ίον).

Jonopsis, άρ. *ίσρορφον, φυτόν τή; 
Οεοουόίας ix τοΟ σνστήμχτος τών 
όρχ,εοειόών.

Jonquo, 3. βάρις, πλοΓον τών Κι
νέζα».

Jonquille, 3. νάρκισσος κίτρινος, φυ
τόν, καί άνθος.

Jonquille du chine, 3. «Τόος ά- 
γαρικοϋ φυορένου έπί τών γβραν- 
όρύοιν καί ίχοντος χοώρ«, ναρ
κίσσου.

Jonsonia, 3. ** ίονσόνιον, γένος φυ
τών, ΐό. CedrMo.

Jonthlaspi, άρ. θλάσπι ίανθές *ά«πι- 
όΐτες, γένος φυτών, ϊό. Clyρέοίβ.

Joosio, 3. *ίώσεον, είόος φυτού χχ- 
λαρηφόοου τής Ιαπωνίας.

Joppc, 3. *ίόππειον, γένος έντόρων 
ύρενσπτίρων τής Άρεριχής.

Jordain, άρ. σχιαινίς, ή σκίαινα, ιχ
θύς τή; Άρερική;.

Jorena,3. * ίόρινον, γένος φυτών. 
Joro, άρ. *ϊορον, 3άρνος τής Ια

πωνίας εχων τό σχή,αα τής χαραι- 
άκτης.

Joropa, άρ. **ίόροπον, φοίνιζ τής ρβ- 
σηρβρινής Α’ρεριχής.

Joseph, άρ. papier — χάρτης όε- 
ηθητήριος, χαρτίον λεπτότατον χρη- 
σερε&ον ιίς στράγγισρα. § *ΐωσή- 
φειος, ιχθύς τοϋ Εύέλπιόο-ς Ακρω
τηρίου

Josephie, 3. *ίωσηφία, γένος φυτών 
τής Νέας Όλλχνόιας

Josephiuie, 3. *ίωσηφΐς, γένος φυ
τών.

Joselassar, άρ. (παρά τό τουρκ. γκι- 
ουζέλ ίσσάρ), νήμα flapSaxtpbv τής 
Σρύρνης.

Jot-a, άρ. *ίωτον, 3ηρευτ«κόν πτη
νόν τής Χιλής.

Jotavilla, 3. είόος χορύόαλου.
Jottc, 3. σεϋτλον.
Jottereaux, άρ. πλ. ναυτ. στήριγ
μα τού iufiiovj ξύλα βαστάζον- 
τα τό ξμβο/.ΐν,

Jellos, 3· πλ. τά όύο ερπρόσθια πλευ
ρά τής πρώρας.

Jouaillcr, τύό. παίζω μιχρά. Ίΐαί- 
γνια, μόνον προς όιασχίόασιν.

j Jouanl, le, έπ. (παίζων) χλονούρενος, 
χυρσινόρενος.

Joubarbe, 3. άείζωον,η πετροφυές γέ
νος φυ-.ών έχ τοϋ συστήρατος τών άν- 
όραχνοειόών. petile — πετροφυές 
ριχρόσπερυον.

Joudarde, 3. αΐθυια, κ. βουτανα- 
; ριά, πτηνόν.
Joue, 3. πα-ειά, γνάθο;, ράγουλον. 

i douuer sur la —, couvrir la — 
ι χο/αφίζω, ραγίζω, teudra la — 
1 π,30σ?·ρω τήν παρειάν, παρουσιάζω 

τό ράγονλον. cuucher eu — στο- 
6Γ
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ά πλευρά τής τροχαλίας, 
πάχος τοίχου είς τήν δ- 
παραθυρίου- 
παΖζω. — avcc une pou-

αν 
τό 
f‘- 
re-

χάζοραι, σηραδεύω διά νά χτυπήσω 
τινά ρέ τό πυίοβόλον,,ν.εταϋ.αποβλέ
πω είς τι διά νά επιτύχω, il a COUcllC 
en—celte chargc, cettc b^rilidroc- 
mάτιασε(έβαλεν είς το μάτι)αυτήν τήν 
Ιάεσιν,αύτήν τήν πλουσίαν διά τήςχλ.η- 
ρονομίας νέαν.—s d’un pCSOU μι/.ρα'ι 
π/ά/.ες κζίμενα.ι ένθεν χαι ένθεν είς τόν 
ζυγοτάτην τοΰ ζυγοσάθρου, ς-ατήρος 
(σατερίου). §—$ αί δύω πλευρά? του 
τζρομαχωνος τής κανονος-ιχίας. § διά- 
πτηρα ρεταξύ τών σχοινιών τοϋ έπι- 
δρόρου ίστοΰ,καί τής πρώρα; — de 
poulie τί

Jouce,
πήν τοΰ

Jouer, έν.
pce παίζω ρέ κούκλαν. — aux caries 
παίζω χαρτιά. § ρ<^οκινδυυεύω, χά
νο» είς τό παίγνιον. il a jouA milies 
dracbllies έπαιξε χιλίας δραχράς. § 
διασκεδάζω, τουρκ. εγλενδίζω. — 
avcc la vie ολιγωρώ τήν ζωήν, χατα- 
σρονώ τάς ^λί·2»εις, είς τάς όποιας 
ύπόχειραι. — sur les mots παίζω 
μί τήν λίξιν, μ εταχεερίζοραι άμγι- 
βόλευς, σιοσρουρένας λέξεις, κάρνω 
συνέυφασιυ, εννοώ τι έξωθεν.— a jeu 
SUr ειραι βέοχιος οτι Ξτελω επιτύχω 
τι. — du boubeur ευτυχώ, επιτυγ
χάνω παίζων, είμαι πάντοτε ευτυ
χής εις τό παιγνιδιού (τουναντίον δέ 
— du malbcur). — a qiiitle on dou- 
ble (χινειν τόν άρ’ ίερα.ς) παίζω διά 
νά πληρώσω, ό,τι 
ζεροίσω, ή διά νά 
οιπλοϋν , «ν χάσω, 
ύοκινδυνεύω τό παν. - 
Ste παίζω ρέ τά λείώ 
ρστων μου. μετα-ο. λαρ&άνω έσχα
τόν τι μέτρον, με το οποίον δεν εχω 
τίποτε νά ελπίσω, il joue de son 
reste συρπληροϊ, τελειόνει τήν Ευτυ
χίαν του. — du balloir παίζω με τό 
κόπανον,ρέ τόν ’ap£T^oa(raquelte). 
<— quclqu'nn par-dessous la jambe 
z par-dessous jambe κερδαίνω δε- 
χόρενο; τήν σραΐραν (paume) ή τό 
πεταστόν (volant) υποκάτω τής χνή- 
ρχς. ρεταρ. π/εονεκτώ τίνος, υπερ
βαίνω αύτόν χατά τήν επιτηδειότητα 
εις τά πραγρατα. — en Cflour, en 
earcau, en piquc πρέπει νά παίξω 
ρέ τήν πίζαν, ή τό ζαρρόν. —son 
jeu παίζω ζατά τον άσραλέστατον 
τροπον ο.'ά νά ζεροίσω ώς πρός τά 
χαρτία, τά όπο'α έχω. — bien lcs 
caries,— mal les caries (είς τόπαί- 
χνιοζ τού πικέτου) παίζω είς τρό 
πον ώστε νά σηκώσω, ή νά ρή 
σηχωσω όλα τά χαρτία, όσα δυνη- 
θ£>. faire —le gouvernail κινώ τό 
πηοάλιον.ΐβ veni —e ό άνερος είναι 
«ίυ,/τος, ρεταβάλ/εται. § άπατώ.

un tour a quclqu’un απατώ τινα, 
Ττσι.ω παιγνίδι εις κανένα. ύπο- 
xpivoyvt, παριστάνω επί σκηνής. 
γ- une comedic παρισταίνω ζωρω- 

£?l acieur joue bien ό υπο

κριτής παριστάνει καλά. il joue un 
petii personnago, un pelil r01e ολί
γον σηραίνει, δλ/γην ύπόληι/uv, δύνα- 
ριν έχει. § περιπαίζω. § ζρούω, ση- 
ραίνω, παίζω ρουσιχά όργανα. — du 
violon παίζω τετράχορδον. —'de la 
flAle αύλ.ίζω. § «ινοΰραι (επί ρηχα- 
νής)·1α clef ne joue pas bien dans la 
serrure τό κλειδίον δέν δουλεύει χαλά 
είς τήν κλειδαριάν. il a fail — tonis 
lcs TOSSOrls έζίνησε πάντα λίθον,ρε- 
τεχιιοίσθη πάντα τρόπον, faire — 
la mine, Ιο canon βάλλω πϋρ είς τήν 
ύπόνορον, ή τό σφαιροδόλον. Ιο vais
seau joue sur son anere τό πλ.ς,ΐον 
σαλεύει κινείται επί τής άγχύρας. les 
cauxjes jels dc.au jouenl ή δρσύδρα 
κινείται. — a se noyor έκτίθεραι, 
κινδυνεύω νά πνιγώ. — au plus sftr 
εκλέγω ρεταξύ δύω ρέσων τό όλιγο- 
χιυδυνότερον. — au fin ή au plus lin 
ρεταχειριζοραι έπιτηδειότητα διάνά 
κατορθώσω τόν σκοπόν μου. — des 
mains διαπλ.ηζτίζοραι, παίζω ρέ τά 
χέρια,κτυπώρσι ρέ άλλον, so —,αύ
τοπ. διασκεδάζω, τουρκ. εγλενδίζω. 
se — de quelqu’un παιριπαίζω τι- 
νά, τόν κάρνοι γελοίου, se — do la 
vie, de la fortuno des bommes ά- 
πογασίζο» αύθαιρέτως περί τής ζωής 
χαί τής τύχης τών ανθρώπων, ή παί
ζω ρέ (ολιγωρώ) τήν ζωήν, χαί τήν 
τύχην, ζτλ. la fortuno se — des 
liommes ή τύχη άπατα τάς ελπίδας 
τών ανθρώπων, se — a quclqu’ 
un προσοάλλω απερίσκεπτος ίσχυ- 
ρότερόν μου.—de la prunello ίλ- 
λίζω, ίλ.λ.ωπίζω, έπο^θαλριάζω, διευ
θύνω τά ί?λέρρατα, ώστε νά έρ- 
πνεύσο» έρωτα, αρέσω. — dq drapeau 
κινώ τήν σηραίαν έπιτηδειως.

Jouet, άρ. παίγνιον, παιδιά, πράγ- 
ρα, ρέ τό όποΐό.ν τις παίζει. § 
περίγελ.ως, κατάγελως, άνθρωπος, 
τον όποιον παίζομεν) χε)&μεν. il 
csl Ιο — de la fortune,des passions 
άγεται, καί αέρεται άπό τήν τύ
χην, τά πάθη του. § *σ^ηνοκρά- 
της, πλάκες τινες σιδηραϊ επί τών 
πλοίων εμποοίζουσαι τους σίδηρους 
σοήνας νά είσχοιρήσωσιν εις τό ξύλον. 
^ψάλιον, ά'ζυσος τοϋ χαλινού.§ — s 
πλάκες σιδηραϊ επί τοϋ έρβόλ.ου 
τών αντλιών, έπί τοϋ ξύλου, οπού δέ
νεται ό ζερουλζός, ό κεροίαξ.

Jouettc, τρύπα,τήν όποιαν ανοίγει
ό δασύπους παίζων.

Joucur, άρ —euso, Sr. παίχτης,παί
ζων. — de gobelct ^η^οπαίχτης, 
Φηοοχλέπτης. beau — τίμιος είς 
τό παίγνιον. mauvais — *παρα- 
χρουσιτιαίν.της^ ό δόλιος όταν παί- 
ζη· bon — επιτήδειος είς τό παί- 
ζειν. g περιπαθής είς τό παίγνιον. 
§ ό σηαοΐνων τι μουσικόν οργανον. 

ίουΓΠη,Ιΐβ,έπ. υυσίγναθος, ό έχων χον
δρά ράγουλα. § ούσ. (un gros —). 

Jbug, ' ο. ζυγός ζώου. § ζυγός, ζο- 
ρυυ.; ζυγαριάς.

JOU
Joui, άρ. είδος ^ριατιΛΛ} καί τσ- 

νιχοϋ ποτού, (χυροϋ) τών Ιαπώνων.
Joui^res, η Joolldree, S. πλ. προ- 

ζύραια, (ε’πί καταρράχτου ή χλιίθρβυ 
ποταρών) τοίχοι κάθετοι προχωρούν- 
τες εις τό ύδωρ χαί κρατούντες τή» 
όχθην, κτλ.

Jouir, ούδ. απολαύω, άπολσρβάνω. if
— de Testimc publique τιραται,έ
χει τήν κοινήν ύπόληΦιν. — de sa 
fortune απολαύω, 'χαίρομαι τά καλά 
τής πιριουσίας,τού πλούτου μου.—d’ 
une bonne sanie εύρωστώ, είμαι εις 
άλοον υγιής. — dune femme συν- 
οι/.ω γυναικί, έχο» σχέσιν έρωτιχήν μϊ 
γυναίκα. — d’une personne συ,ανχ- 
στρέροραί τινα άνέτως καί ίΐιυίί- 
ρως. — dc la convcrsation λαρδί,^. 
τήν εύχαρίστησιν, τήν ήδονή» τής 
συνομιλίας τινός.

Joui.ssance, θ. άπόλαυσι^, επιχαοπά, 
ε’κκάρπωσις,(ηγοΪΓ la— d'un bien.d’ 
nue terre) § συνουσία ρετά γνναι/ός, 
§ ή συυουσιαζορένη γυνή.§ ήόονή. kj 
eludes de la jeunesse fonlles—s ile 
la vieillcsse τής νεότητος αίοττυόαι 
γίνονται απολαύσεις τοΰ γή^ως.

Jouissanl, Ιο, έπ. καρπούρενος, α~ο- 
λαΰων ίζστις απολαμβάνει)·

Joujou, άρ. παίγνιον παιδιού,άδυορσ. 
Jour, άρ. ήρέρα. — da Iravail ή
μερα εργάσιμος. —de f^le ίορτάσι- 
ρος ήρέρα ί) εορτή, de — en — 
ήρέραν εξ ήμερας. il ν a plusieurs 
—s que πρό πολλοί ζρερών, ποϊ- 
λαί ήρέραιείσί έξ ού. lous les—J i- 
χάστοτε, χαθ’ ήμ,ίραν. passer la — 
ήρερεύω, περνώ τήν ημέραν, il fail
— ήρέρα γίγνεται, διέγαυσενή ήρέ
ρα, έξηρέρωσε. le— lomlie r baissa 
οψία γίνεται, ^ραδειάζει (ρραίίυζ 
ές*ί τής ήρέρας).ά la poinle b έ I au-, 
be du — περί όρθρσν, τήν αύγ<ν, ιίς 
τά ξημερώματα il vint au poinl 
du — δρΟρίος ήλθεν. eur le dedia 
du — δύέ τής ήρέρας, εξώρας. faut
— άμυδρ'ον ιρώς εισερχόμενο* 
τίζον τά άρτικείμενα perceri—βι*- 
πείρω, τρυπώ. se faire — i traTers 
les ennemis διά τών πολεαίβνοιι- 
ζέργομαι. mellrc au —είς τό fuj 
άγω. metire un livre au — itiiia- 
μι βιβλίον. mcUrc une chose dans 
son— ε’χτίθηρι τό πράγρσ.,δηρίσι- 
εύω,τό παριςάνω είς τρόπον ωστι νά 
γαίνηται ολον όποιον είναι, με'*^· 
mettro uno pensce daD$ loul «oa
— καλώ; την διάνοιαν σα^η*ίζυ» 
έρρηνεύω, φάνε ράνω. — naiurel 
διάστημα 24 ωρών, ^‘υσιχή η άετ:ε· 
νομική ήμερα. — ariificicl διά
στημα 12 ωρών, τεχνητή ήρέ.β«- 
bon — '/Λίοε, χαλή -ήμέρα. faire 
son bon — εκτελώ τά ζρη<*ίυ~11* 
χρέη μου, μετα/αμΖάνοΛ, κοινανά. 
vivre au — la journee, virre «u
— le — ήρερόθιό; είρί, (ύ)ρ»/«- 
δοΰ)ι,{ή)μερογάγι.%^Γ sa vie au
— la journfo fp'/i?oprt trieri
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όιά νά χερόίσω τά πρός τό ζήν τής 
ήαέρας. il vit au — la journce /*<- 
ταρ. είναι νωθρός,αμελής, oiv γρον- 
τίζει περί μέλλοντος.— caniculaircs 
χυνάόις (αί /χεταξύ 24 Ιουλίου xal 
24 Αύγουστου) ήμεραι, οτι επι- 
χρατοϋσι τά κυνικά καύματα. —S 
do grSce et dc favcur (όέζα) ήμέ- 
ραι εκπρόθεσμοι (τας όποιας δηλ. 
ή συνήθεια παραχωρεί, χαρίζει ε-ίς 
τόν δεχόμενο·» συναλλαγματικήν ε
πέκεινα τής διορίας), leltre tiree au 
— fixe συναλλαγματική εμπρόθε
σμος (όπου δέν συγχο»ρεϊται νά ύ 
περβή τις τήν προθεσμίαν) — gras 
τελευταϊαι ήμέραι της άποκρέω 
grands —s διχαστικόν συνέδριο·» 
περιερχόμενον τάε επαρχίας, beaux 
—S ή νεότη», καιρός ευτυχίας, 
ακμή. (la christianisme dans ses 
beaux —s fut une verilablc rc- 
publique par la proleclion du 
ciel), de — ii autre κατ’ ολίγον, 
βαθμηδόν. —s βίος, ζωή. Ics au- 
leurs do mes —s οί γονείς μου 
la douleur a abrege ses —s ή 
λύπη συνέτεμε τήν ζωήν του. cou- 
ler d’heurcux —s εύημερώ. il 
passe tranquillemcnt lc reste dc 
ses —s εν ησυχία τό λοιπόν τοΰ 
βίου διατε)εΐ ή διάγει, elre sur 
la fin de ses —s έν δυσμαΐς είμι 
τοΰ βίου, είμαι περί τό τέλος τής 
ζωής, de nos —s έν τώ καθ’ ή- 
μάς χρόνω, είς τόν καιρόν μας 
on montro encore de nos —s cc 
mouumenl, γαίνεται, σώζεται καί 
si» ημάς τό μνήμα, σώζεται καί 
<‘S τάς ημέρας μας τό μνημείο».

αρ/ιτ. ^'JP^y διάγασις, τρύπα, 
δθιν έμβαίνει τό γώς. — droit γώς 
ερχόμενον από παράθυρο» όρθιο» — 
h ploinb γώς κάθετον, καταΖαινον ά
νωθεν. — d’cn haut γώς έμβαΐνον 
οιά χιγγλίδω» ή γεγγίτου τής ςέ 
7ης. — do servitudo παράθυρο·» 
εις τοίχον ξένον άνοιγμένον δυνάμει 
ιδιαιτέρας συμγωνίας, ή δι' αρχαιό
τατος. —do soufirance τμύπα,ρεγγί- 
'*>»€ είς την αύλ.ήν του γείτονας κατά 
παοαχώρηζίν του. —s διατρήματα 
σειραδίων, τρϋπαι είς τά γαλόνια, 
χρυσά σειοίτια. § —S τά λαμπρά 
xal γωτεινά μέρη ή χρώματα τής 
ζωγραγίας είχόνος τινός. faux — 
α»τανακ)ώμε·»ον γώς, τό όποιον ε
νωμένο·» με τό κατ’ ευθείαν συγ
χέει τά αντικείμενα. § άγορμή, 
ευχο)ία. jo vous servirai dans 
celte alTairo si j’y vois — 9έλω 
σε οουλεύσει, ά·» εύρω ευκαιρίαν. 

Jourdain, άρ. λορδάνης, αστερισμός 
τοϋ βορείου ήμισγαιρίου υπό τήν 
μεγάλην άρκτο».

Jourdin, άρ. όλοχεντρος, ιχθύς. 
Journal,®^· εγημεοίς,περιοδιχον σύγ
γραμμα. § πζέθοον, σγοϊνος, μέτρον 
/ής. § *π· ^vre— ήμεοούσιο» βι- 
^ίον,ήμερολόγιον,περιέχον τήν λη- 

• ψοδοσίαν, πώλησιν τής ημέρας. 
Journalier, ίύτβ, έπ. χαθημιρινός. § 

εύμετάβολος. § ούσ. εργάτης, ήμε- 
ροχαματάρης.

Journalisme, άρ. έγημεριδογραγία, 
| σύστημα, επιρροή αυτής είς τήν 

κοινήν γνώμην.
Journalisle, άο. έγημεριδογοάγος.
Journce, 9. διάστημα τής ημέρας, 
(hcurcusc, belle—).§ το ημερήσιον, 
εργον μιας ημέρας του εργάτου. § 
ημερήσιον, ήμερο μίσθιον^ ήμεροκά- 
ματον. § ήμερηαία οοός, ήμεοοδρο- 
μία. § ημέρα μάχης, μάχη (ce fut 
uno grande, une furieuse —).

Journellemenl, έπίβ. ήμερουσίως, 
καθ' ημέραν.

Jousion, άο. σούραινα, ιχθύς.
Joulal, αρ. υψηλόν δένδρον τής Α

μερικής.
Joute, 9 μονομαχία, (Ia— sc fai- 

sait a ia lance). § είδος ναυμα
χίας, άγω» έπί δημοσίων εορτών. 
§ ζωομνχία, μάχη πτηνών πρός 
διασκέδαση τών θεατών.

Jouler, έν. λογομαχώ, αμιλλώμαι κα
τά τίνος μαχόμένος, ερίζω, οιλονει- 
κώ faire — des coqs, des cailles.

Joulereaux, άο. πλ. καμπύλα ξύλα 
ύποστηρίζτντα τό εμ.&ολον, το χαρ- 
χήσίον.

Jouteur, άρ. αγωνιστής, μαχητής, 
μονομάχος.

Jouvo, 9. (μαντευτικόν) πτηνόν τής 
Αμερικής.

Jouvcnce, 9. νεότης, (la fonlaine 
de —).

Jouvenceau, άρ. νεανίσκος.
Jouvcncelle, 9. νέα κόρη, (γελ.) 
Jovellnnc, 9. γένος γυτών τής Α

μερικής.
Jovial, le, επ. γανερός, περιχαρής. 
(rhumcur —ο).

Jovilabe, άρ. * διοσκόπιο·», έργαλεΐον 
αστρονομικόν πρός παρατήρηση 
του Διος xal τών δορυγόρων του.

Joyau, άρ. κόσμος, ςολίδι, τουρ. τσε- 
βαϊριχόν. voila un beau — λέ
γεται είρωνιχώς περί πράγματος, 
τό όποιον άλλοι 9εωοοϋσιν ώς κα
λόν καί όϊραΐον.

Joyeusemcnt, έπίρ. περιχαρώς.
JoyeuselC, 9. ραιόμότης, χαρά, α

στεϊσμός, ηδονή, ευωχία —S α
στεϊσμός άπρεπης χαι απειρόκαλος

Joyeux, euse, έπ. περιχαρής, ban 
dc —cuse όμιλος ανθρώπων ζη- 
τούντων ευωχίας καί συμπόσια. § 
χαροποιός, προξένων ευχαρίστηση 
(une —se nouvcllc).

Jozo, άρ. ιχθύς ε’κ τοΰ γένους τοϋ 
χωβιοΰ.

Juanulle, 9/ γυτόν τής’άμεριχής 
.1 (ibarto, 9. γά)αι·»α άνώδους. 
Jube, 9. χαίτη τοϋ λέοντας.
Jube, άο. άμβων, βήμα είς τάς εκ

κλησίας, όπου ψάλλουσι τον απόστο
λον, τό εύαγγέλιον, άναγινώσκουσι 
τού$ προγήτας, χτλ.

Jubec, θ. γοίνιξ τής^ιλής,τοϋ οποίου 
τό άμύγδαλον τρώγεται.

Jubilaire, έπ.ό διά τής έκτελέσεως 
τών θρησκευτικών χρεών κατα
σταθείς άξιος τών *άγεσίων, (συγ- 
χο)ρο·χαρτίω» του Juhilc.) § ίερεύς 
έκτελεσας πεντήκοντα ετη τό ερ
γον του.

Jubilation, 9. ινθυαία, ευωχία. 
Jubile, άο ίωθύαΐος· (49 άριθμ. 
παρά τό εορ. ίωνέλ, κριός, διά 
τό διά κέρατος κριού χηρύττεσθαι) 
άγισις, ενιαυτός άγ·έσεως ώς σει
σάχθεια, εορτή τών 'Εοραίω» τε
λούμενη κατά πεντήκοντα ετη, 
ότε εχαρίζοντο τά χρέη xal i- 
λευθερούντο οί δούλοι. § άγεσις τώ» 
αμαρτιών χορηγούμενη δημοτε- 

λώς παρά τοϋ ΙΙάππα χατά τινας 
καιρούς, faire — άναχατόνω τό 
παιγνίδι.

Jubiler, έν. απολύω τον υπηρέτην. 
(laquais) οιδων είς αύτ'ον τό ή- 
μισυ τοϋ μισθού. § ούό. εύγραί- 
νομαι, ευθυμώ.

Jubis, άρ. σταγυλή ξηραινομένη είς 
τόν ήλιον κατά τούς μεσημβρι
νούς τόπους τής Γαλλίας.

Juc, άρ. (τό c αρ.) κοττάναθρον, 
κ. /οττέρι, ή κοττέτσι.

Jiicher, ούό. επιχάθημαι είς κλα- 
oiovj πτηνών. SC —, αύτοπ.
κατοικώ είς τό τρίτον ή τέταρ
τον πάτωμα, είς τόπον υψηλόν, e, ee, 
/χετ. μεταρ. cheval — ίππος, τοΰ 
οποίου τό γόνυ εξέχει όταν περιπατή.

Juchoir, άο. κοττά,ναθρον, κ. κοττέρι, 
ή -κουτέτσι.

Judaique, έπ. ιουδαϊκός, pierres 
—s όίοειδείς, ή ελαιοειδεΐς πέτραι, 
κατά τινας δε όρυκτολόγους πέτραι 
κυλινδροειδείς καί όξεΐαι άπό τό εν 
μέρος, στρογγύλαι δέ άπό τό άλλο 
εύρισχόμεναι είς τήν Ίουδαίαν, ή Πα
λαιστίνην.

Judaiser, ούό. ίουδαίζω, μεταγ. 
παρατηρώ άκριοώς μικρού λόγου 
θρησκευτικά πράγματα.

Judaisme, άο. ιουδαϊσμός.
Judas, άρ. (τό s άρ.) ιούδας, bai- 
scr dc — γίλημα τοΰ ιούδα, όηλ. έ- 
πίβουλον. § κλαβανή, όθεν ακούει καί 
βλέπει τις είς τό εργαστήριο·», ή 
τήν αποθήκη·».

Judec, (bilume de), 9. ασγαλτος τής 
νέκρας θαλάσσης κατά τήν Ίου- 
όαίαν. arbro de — όένό^ον γέρον 
κόκκινα άνθη, καλλωπισμός τών κή
πων.

Judcllc, 9. ϊό. Foulqne.
Judicande,άρ.ύποκεί/χενον πρατάσεως. 
Judicat, άο. κατηγορούμενον ποο« 

τάσεως.
Judicatcur, άρ. σύνδεσμος προτά- 

σεως.
Judicatum solvi, caulion — ροάτις 

λατιν. σημαίνουσα τήν εγγύηση ξέ
νου ενάγτντος,ή έχζχλοΰντος ύπΐ ε τών
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δίΧΛΟΤΙΧών ΐξοδων, Χτλ. 6ΐζ TOt O- 
ποια ήθελτ χαταδιχασθη.

Judicature, θ. έπάγγελμα τών δι
καστικών υπαλλήλων. oQice dc — 
δικασταί, γραμματείς, κα^ κλητή
ρες δικαστηρίου.

Judiciaire, έπ. δικαστικός. bail — 
έκμίσθωσις γενομένη χατ’ άδειαν 
δικαστηρίου. pratique, ή forme— 
πράξις,τύπος δικαστικός genre—δι- 
χανικόν, γένος λόγον. astrologie — 
άτρολογΐα,γνώσις, μαντεία τον μέλ
λοντος διά της θεωρίας τών άς·ίρω^.§ 
ουσ. θ. κριτήριου. il a uno bonne 
— xpivt* όοθώς.

.ludiciairemcnl, έπίρ. διζαστικώς. 
Judicieuscmenl, έπίρ’. μετά, χρίαεως, 

γρονίμως, όρθώς.
Judicicux, cuse, έπ. όρθώς κρίνων, 

νουνεχής.
Jugal, le, έπ. ϊδ. zygomntique 
Juge, άρ. διχαστής. (— equitablo, 

inldgre, prevenu). — de paix 
είρηνοδίκης. § διαιτητής. le sou- 
verain — ό υπέρτατος κριτής, ό 
θεός. il csl — dc cela δύναται 
νά χρίνγ περί τούτου. les —S οί 
Κοιταί, τό εΖδομον βιβλιον τή;πα· 
λαιχς διαθήκης περιέχον τήν ιστο
ρίαν τών Ιουδαίων άπό τού θανά
του τοΰ Ιησού μέχρι της γεννήσεως 
τον Σαμουήλ.

Jugeable, έπ. δικάσιμος, δυνάμενος 
νά κριθή.

Jugemcnl, ά.ο χοίσις δικαστική. § 
δίκη, ή διαδικασία, ctro en — 
δικάζομαι. — dernicr ή δεύ
τερα παρουσία. § κριτήριου, δύ- 
ναμις τοΰ λογικού, δι’ής κρίνο μεν 
τά πράγματα. (il a beaucoup de 
-—, il est sans —). τό αποτέλε
σμα ταύτης, ή χρίσις τών πραγ
μάτων, διαγνωσις, παραβολή δύω 
ιδεών. γνώμη.

Juger, έν. δικάζω —un proces, unc 
affuirc εκφέρω κρίσιν, άπόφασιν ττερί 
τίνος. § κρίνο? τινά, θεωρώ αυτόν ου 
τως, ή άλλως.—de έχω ιδέαν,γνώμην 
περίτινος il cn juge comme les aveu- 
gles des coulcurs κρίνει περί τούτου 
καθώς ό τυφλός περί τών χρωμάτων. § 
συμπεραίνω.—la ballc προβλέπω πού 
θέλει πέσει ή σφαίρα του παιγνιδιού, 
e, ee, μετ. bien — mal appolc 
τύπος δικαστικός είς τάς αποβά
σεις, όταν ο ανώτερος δικαστής I- 
πνκυροϊ ή άκυροι τοΰ κατωτέρου 
τάς κρίσεις.

Jugeur, euse, έπ. κριτής, ό κρί
νων. ζαμβάνεται έπί χαζού, οΐον 
les journalistes se sont assis 
des —s des ouvrages d’cprit οί 
εφημεριδογράφοε έζάθησαν χριταΐ 
τών έργων τον νοός (φιλολογικών 
συγγραμμάτων).

Juglaudees, θ. πλ. καρνοειδή, σύ
στημα φυτών.

^ugoline, θ σήσαμον, χ. σησάμι. 
Jugulaire, έπ. τραχηλικός, άνήκων

είς τον λαιμόν. veinCS —6 σφαγίτι- 
δες φλέβις (φλέβες κείμεναι είς τά 
πλάγια τοΰ λαιμού άνά δύω), saigner 
a la—^λεφοτομώ έπί τής σφαγίτιδος. 
fossos — δύω κοιλώματα μεταξύ 
τής στυλοειδοΰς καί κονδυλοειδούς ά- 
ποφύσεως είς τήν εξωτερικήν καί χα- 
τωτέραν επιφάνειαν τοΰ κρανίου. § 
άρ. πλ (ζύ/αινα) *λαιμοπτέρυγες, 
ίχθεϊς Ζχοντες εις τόν λαιμόν πτε
ρύγια τής γαστρός.

Juguler, έν. σφάζω, πνίγω, μεταφ. 
βασανίζω διά. χρήματα, απαιτώ 
επιμόυως.

Juif, ive, έπ. ΐουδαΐος. il est ri- 
chc comme un — είναι χατ' έ- 
ξοχήν πλούσιος. § τοκογλύφος, κερ 
δοσκόπος, οστις πωλεΐ άχριβά. § 
δρεπανίς, χαί είδος στρουθιού, πτη
νά. § σφύραίνα, ιχθύς.

Juillel, άρ. ίούλιος, μήν έβδομος τοΰ 
έτους.

Juin, άο. ΐούνιος, μήν έκτος τοΰ 
ενιαυτού.

Juiveric, θ. συνοικία ϊουδαίων, ε- 
βραιακή μεταφ. συμφωνία τοκογλυ- 
φιζή. (c’esl uuo franche —).

Jujube, θ. ζίζυφον.
Jujubicr, άρ, ζίζυφος, δέυδρον έκ 

τού συντήμ,ατσς τών ραμνοειδών. 
Jule, ή Jules, άρ. ΐουλιανόν, νόμι

σμα τής ‘Ρώμης ίσοφαρίζον μέ τρι
άκοντα εκατοστά τής Γαλλίας.

Jule, άρ. ϊουλος, ονίσκος, κ. χιλιοπό- 
δαρον, έντομον.

Julep, άρ. πόμα, ποτόν άπό διες-αγμέ- 
να ΰδατα, χόρτου, καί άλλα είδη.

Julicn, nne, έπ. ίουλιανός. (calen- 
drier — annec, ή periode — ne) 

Julicnne, ή Juliane, θ. * έουλια- 
νόν, γένος φυτών. § είδος κυάμων. 
§ ρορημα, σούπα έκ διαφόρων 
χόρτων. ,

Jumart, άρ. ϊννος, μουλάοι, γέν
νημα ταύρου, καί φοράδος, ή ό
νου θηλείας, (δνόταυρος), ή όνου άρ- 
σενος, καί βοός 3ηλείας, (* όνόβους).

Jumcau,-cllo, έπ. δίδυμος. §ουσ.ο11ο 
accoucha de deux —x έγέννησε δί
δυμα. muscles —x μυς δίδυμος τοΰ 
σκέλους.§ δύω ά’μβικες τών χημικών 
εξ Qjv ό εις χρησιμεύει ώς δεξαμενή ή 
δοχειον τοΰ άλλου. —clles δύω ξύλα 
είς τήν κατασκευήν τών πιεστηρίων. 
§ στηρίγματα, έχματα τοΰ ιστού τών 
πλοίων, κτλ.

Jumenl, θ. ίππος θηλε/α, φορβας, φο
ράς, χ. φοράδα. — picine έγκυος 
ίππος.

Jumpcrs, «ρ. πλ. είδος φανατι
κών, σπ;αμωδικών τής Κάμβριας.

Juncago, άρ. «//ευδόσχοινος, (ένυ
δρος), γένος φυτών.

Juncairc, θ. ^σος σχοίνου. 
Juncelus, «ρ· ΰποκ. τού λατ. jun

cus είδος κυπειρου, σχοίνου.
Junghill, ίρ· ‘««., nxpa

τάς οχθας τοΰ Γαγγου.
Jungie, 5. *

^Αμερικής, δένδρβν τσδ γαληνέ» 
Ωκεανού.

Junia, θ. *ίουνιάς, σταφν)ή πρώι
μο.-.

Juniperus, άρ. άρκευθος, δί»βρ;ν 
αειθαλές.

Junon, θ. σΗρα, θεα μυθώδης.
Junonales, ή Junonias, θ. π). Η

ραία, εορτή τής ‘ϊίρας.
Junle, ή Jonte, θ. συμβσύΐισν τβν 

βασι)έως τής Ισπανίας. § άντιβχ- 
σιλεία, σώμα διοικούν μετά ri? θά
νατον αύτοΰ.

Jupe, θ. (τιτέρυξ, κράσπεδο*), ti ά
πό τής ζώνης μέχρι ποδώ» pipet 
τού φορέματος τΰν γυναιείν.

Jupon, αρ. κολόβιον, ήμισάρι»», 
ήμιδιπλοϊδιον, ύποδέτης, χ. μ<- 
σοφούστανον.

Jurande, θ.’βυντεχνωμοοία,ύχηρετία, 
τάγμα ένορκων,εμπόρων ή τίχνίτώ». 

Jurat, άο. πρόξενος ή άετννίμσς, 
λέξις τών Βορδιγά>λων.

Juraloirc, επ. caulion όρεο; τι»5ς 
έπί δικαστηρίου διά να παρονσιζε!^, 
ή νά άναφέρη τι.

Jure, άρ. ένορκος, όρχωτίς etex- 
στής. — d’accusalioa πρσανα/ρι- 
τής, έξετάζων άν πρίπη τις vi 
κατηγορρ. (— de jugemenl).

Jure, ce, έπ. διώμοτος τεχ’ί'τε, 
ό κατά τό παλαιόν έθος 'opufiii; 
ώς μαίστωρ, (μάστορης) τι>1> τέ
χνης. § *συντ£χνωμοσία, ούρχ τε
χνιτών έφορευόντων τούς 5ι:ρτ^ 
καί κανόνι ο μούς τοΰ ιπχγγίίρε- 
τός των 6colier — μαθητή; άβα
τος διδαχθείς τήν φιλοσοφία» <-ί 
πανεπιστήμιο*, καί φίρον άη.ε> 
κτικόν τοΰ πρυτάνεω; διά >i λά- 
βη βαθμόν όο/.ίμου. rnalire —ΰ
aris.

Jurement, 
πράγματος

Jurer, έν. διόμνυμι, ομόνυ,ρχρτ.ρΰ, 
δι’δρχου, ή μεθ’όρκον.(—$3 foie, «u 
Dieu.) § έπικυρώ, ^εβαιΰ τι δι’ορ- 
χου. (—. Ja paix, 1’alliance). § ίτέ- 
σχομαι ενόρκως, ή μϊ τ:»:·. 
(iis—ent do maiotenir les Ut. 
vous mo jurer une amilie te
nelle. il lui a —e une brl·· 
etemello). — la mort, h irrv 
la porto de quelqu’un άηφχεζ» 
σταθερω; τόν θάνατον, τί» ΐί»τ- 
Θρευμόν τινος.§ ούδ. σρχίζίβχϊ,-χρ· 
βάνω. κάμνω όρκον. ^1χπχ· 
μώ. il —e commo un cbtrrezv 
§ άφαρμόζω, δίν συμφυή-h ΠΛ 
—ο avec lo bleu ri rpjr.w 
δέν πηγαίνει μϊ τό xvxvrlt b 
violou —ο sous 1’archet r» 1*· 
λίον παραφοίνεΤ, δξυφωνίζ tfc'' 
λει ο’ξεΕαν φωνήν. β,έβ, μσ-ρ^Τ· 
ennemi — άσπονδο; εχθρέ, 

Jureur, άρ. βλάσφημος.
Juri, ή Jury, άρ. άγγλ. ov»r’s 

μήγυρις ενόρκων. (—d 
— du jugemenl)

άρ. όρκο;, βιΐ^τ.ς 
ίπί 3inaiT/}si(o.
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Jaridiclion, 9. δικαιοδοσία. § o«-

χαστήριον. — eccksiaslique, se- 
culidro εχχλησιαστκόν, κοσμικόν 
δικαστήριο·*. § άρμοδιότης όίχα- 
στηρίου.

Juridiclionnel, ellc, επ. ανήκω* εϊς 
τήν δικαιοδοσίαν.

Juridiquc, έπ. δικαστικός* σύμφω
νος μί τον νόμον (senlcnce,actc —).

Juridiqiicrncnl, επίρ. ίιχαστεχώς. 
Jurisconsulte, άρ. νομοδιδάσκαλος. 
Jurisdiclion, ϊδ. Juridiclion.
Jurisprudenco, 9. νομοδιδασκαλία* 
νομική έπιστήμη. — ni0dicalo ία- 
τρονομιχή.

Jurisle, άρ. νομικός.
Juron, άρ. είδος όρκου.
Jus, άρ. χυμός.
Jwsanl, αρ. άμπωτις. flol et—πα- 

λίρροια.
Jusee, θ. ύδωρ περιέχον διαλυμέ

να άλατα τής βυρσοδεψίας* ή τδ 
οποίον ήδη χρησιμέυσαν εκθλίβιται 
(στειβεταε).

Jusque, πρόθ. μέχρις* έως. λέγεται 
jusques επομένου φωνήεντος οιον 
jusques au ciel. il aimo — ά ses 
ennemi αγαπά ώς και τούς ίχθροΰς 
του. iis οπι tue jusqu' aux en- 
Fhnls έφόνευααν ως καί τά παι- 
ο»« il n’ ost pas jusqu* aux va- 
letg^ qui no s’ en meleut, ώς καί 
οί υπηρέται άνεκατώθησαν εϊς τήν 
υπόδεσι?, jusqu’ ici μεχρις ενταύθα. 
jusqu’ 5 ce qu’ il vionno έως έλΟή* 

Jusquiamo, 5. ΰοσκύαμος γένος ρυ
τών εκ τοΰ συστήματος τών ύο- 
οκυαμοειδών.

Jussio, 3. *ίούσιο?, γένος ρυτών, 
ειοος ονάγρου τών Ινδιών χαί 
τής Αμερικής.

Jussion, 9. πρόσταγμα.
Juslaucorps, άρ. Ιμάτιον πζρισφίγ- 

γον τδ σώμα.
Juste, χπ. δίκαιος* ευθύς. εύσε- 

εκτελών τά θρησκευτικά χρέη.
S ακριβής* ‘ίσος, σωστός. un — 
poids σωστόν ζύγι. balanco — κα
λή ζυγαριά. oxpression — ακοιδής, 
κυρία γράσις. un habit justo εύάρ- 
μσστον φόρεμα* τδ όποιον πηγαίνει 
καλά. § επίο. — ή au — ακριβώς* 
σωττά. (je vous dirai au — ce 
que cela coftle). lout— ϊσα ϊσα. 
(n' est-ce bas ce que vous de- 
meudez? toul—). vendro — πω
λώ σωστά.

Juste, άρ. χλαΓνα, ένδυμα χωρικόν. 
Justesse, θ. ακρίβεια* κανονικότης* 

ιυΟΰτης. (ΙΛ — do la voix, de. Γ 
orcille, de la penseo)·

Justico, &. δικαιοσύνη, rendre Ia — 
διχάζω* κοίνω. rondre —ίι quelqu’ 
uu διχαιώ τινα, αποδίδω εϊς αυτόν τδ 
δίκαιον, se rondro — εκτιμώ β- 
μαυτόν* συναισθάνομαι τήν αξίαν 
μου. se faire — ένδικου μαι* κατα
δικάζομαι μόνος* γίνομαι χειροδί- 
r.r;. faire —· κολάζω αωματιχώς. (on 

a fait — aujourdhui, on a decapile 
deux liommcs.) § δικαστική τάξις* 
κρίσις.— commulalive συναλλαγμα
τική δικαιοσύνη..— distribulive δια
νεμητική δικαιοσύνη deni de — 
άρνησιδικία* τδ νά άρνήταί τις νά 
δικάσγ. § δικασταί. (la — s' CSt 
saisio du corps, les gens de —) 
δικαστής ή δικαστικός υπάλληλος. 
appcler en — έ’/χαλώ. § δικαιοδο
σία. (— criruinelle, civile).haute — 
δικαιοδοσία άρχοντός τίνος* καθ' 
ήν ιδίκαζί τις δλας τάς εγκληματικάς 
υποθέσεις* εκτός τών είς τόν βα
σιλέα αναγόμενων. moyenne — 
δικαιοδοσία άρχοντος* τοΰ όποιου 
ό δικαστής εδίκαζεν δλας τάς πο
λιτικά; δίκας* έχ δί τών εγκλημα
τικών μόνον τών οποίων τδ πρόστι
μο* δεν ύπεοέβαίνε 75 σολδία. 
basse — δικαιοδοσία άρχοντος* τού 
οποίου ό δικαστής εδίκαζε περί 
τών δφειλομενων εϊς αυτόν δικαιω- 
μάτων* τών μικρών πολιτικών υπο
θέσεων καί πλημελημμάτων.

Justiciable, έ.τ. υπόδικος* υποκείμε
νος εις τήν δικαιοδοσίαν* τήν άο- 
μοδιότητα τού . . . (citre — do lel 
tribunal).

Justicier, έν. έπιοάλλω σωματικήν 
ποινήν εϊς τινα πρός εκτέλεσιν ά- 
πογάσεως.

Justiiiable, επ. διχαιολογητδς* δυ- 
νάμ.ενος νά δικαιολογηθή.

JustiGant, te, έπ. δίκαιων* καθιστών 
δίκαιον (foi, grice—e).

Jusiificaleur, άρ. τυπογρ. *ίσομε- 
τρητής* εργάτης* όστις δίδει τό 
ανάλογο* μήκος εϊς τά στοιχεία.

Juslificalif, ΐΥβ, έπ. δικαιολογητι- 
κός. (fait —).

Juslificalion, 9. δικαιολογία. § δι- 
καίωσις* αποτέλεσμα τής χάριτος* 
ήτις καθιστά δικαίους τούς ανθρώ
πους. § τυπογρ. μήκος τών στίχων. 
§ *ίσυμέτρης, εργαλείον διά τοΰ 
όποιου ό στοιχειοχύτης κρίνει άν 
οί χαρακτήρες εχωσι τδ αάτό ύψος 
και κείνται κατ' ευθείαν.

JustiGor, έν. δικαιολογώ τδν κατη
γορούμενον. § παριστάνω τήν ά- 
γαθότητα* τήν άλήθειάν τίνος πράγ
ματος. il justiGera volre confiance. 
θέλει δικαιώσει τή* εμπιστοσύνην 
σου.§ πιστούμαι*άποδεικνύω. jo vous 
jusliGerai celte proposition 9i- 
λω αποδείξει ταύτην τήν πρότασιν. 
§ *ϊσομετρώ* δίδω άκρίοώς τδ ά- 
πγιιτούμενον μήκος εϊς τά στοι
χεία.

JusliGeur, άρ. πρώτιστον μέρος τής 
κοπίδος τοΰ στοιχειοχύτου, μί τήν 
όποιαν κόπτει καί καθαρίζει τούς 
χαρακτήρας.

Justine, 9·. ϊουστίνη* νόμισμα αρ
χαίου τής Βενετίας ϊσοδυναμοΰν μί 
6 φράγκα.

Juleux, cuso, επ. χΜδης* πολύχυ- 
λος (fruit —).

Juvcgniour, άρ. δευτερότοκος οχων 
κλήρον ή επικαρπίαν.

Juvcnaux, επ. πλ. jeux — ήδ·<τή^ια, 
α·/ώ>ες ενωμένοι μί χορούς πρός 
τιμήν τής νεότητος.

Juvenil, le, έ.τ. νεανικός.
Juxta-pose, ce, Ιπ. (επιπρόσθετος) 

’ηυςημένος κατά πρόσθεσιν εξωτε
ρικήν νέων μορίων.

Juxla-position, θ. (επιπρόσθεσις) αύ- 
ξησις σώματος κατά πρόσθεσιν ί. 
ξωτερικήν νέων μορίων* τδ εναν. 
τίον αυτού λέγεται inlus-susccption.

U rΚ.

Κ· ενδέκατο* γράμμα τού γαλλικού 
άλφαβήτου* καί έβδομον τών σύμ
φωνοι·** προφέρεται κα* κατά δΐ 
τούς νεωτέρους ώς q.

Kaa ή Kaha, άρ. είδος Ίνοιχοΰ 
κρό/.ου (curcuma)

Kaarsaak, άρ. ^καρσάκης* πτηνό» 
τής Γροελλανδίας.

Kaat, άρ. άφίψημά τινων φυτών* 
είς τό όποιον προστιθεμένου αλεύ
ρου σιτοειδοϋς τίνος χόρτου χαΐ 
πρίσματος ξύλου κατασκευάζεταε 
πολτός χρήσιμος εϊς τάς οφθαλμίας* 
τή* λύσσαν* καί τά έλκη τών ού
λων.

KaaΙΟ, άρ. δένδρο·** τού οποίου ή 
σαρκώδης ούσία εαδχίνει είς τήν 
σύνθεσιν τού βετέλου.

Kaava, ή Kaya, άο. ποτό·* μεθυ
στικόν.

Kaawy, άρ. ποτό» τής Βρασιλίας 
παρεσκευασμένον μί βρασμένο·* 3η- 
γόπυραν.

Kabak, άο. καπηλείαν τής 'Ρωσσίας. 
Kabani, άρ. συμβολαιογράφος εϊς τάς 

πόλεις τής 'Ασιατικής Τουρχίας.
Kabassou, άρ. εϊαο; δασύποδος.
Kabbade, 9. τουρκ. χαβάδι* στρα

τιωτικόν φόρεμα.
Kabesqui, άρ. νόμισμα τής Περσίας. 
Kabin, άρ. γάμος* καθ' όν οί Μωαμε

θανοί νυμφεύονται γυναίκα εϊς ποασ- 
διωρισμένα* καιρόν (χαπίνι).

Kachin, άρ. κογχΰλη τής Σενεγάλης. 
Kacho, άρ. * χάχος, ιχθύς τής Κ,αμ- 

τσάτκης.
Kacy, άρ. δίνδρον* άπδ τδ οποίον 

οί Μαύροι κατασκευάζουνι μονόξυλα.
Kadar, ή Kadari, άρ. αϊρεσις Μωα
μεθανών άρνουμένων τδν προο
ρισμόν.

Kadelee, 9. είδος φασηόλου τής Ιν
δίας.

Kadris, άρ. μοναχός * καλόγηρος 
Τούρκος περιστρέφω·* άχαταπαύ- 
στως το σώμα είς τόν χορόν.

Kagencckc, 9. γένος ρυτών.
Kagno, 9. πολτός άπό τό άριστβι» 

άλευρον σίτου παρ' ΊιαλοΙς.
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Kahirie, 9. * αιθύλια, γένος φυτών· 
Kabouanne, 9. χβμύς, (χέλυς) ειόος 
χελώνης, τής οποίας τδ καύζαλον 
χρησιμεύει είς τάς τέχνας.

Kair, άρ. ονίσκος, ειοος γάδου, ιχ
θύ;. § ζλωσταί ζοκχοφοίνικο» (κοκ- 
κοφόρου), με τάς όποιας κατασκευά
ζονται σχοινιά.

Kaischucpenank, άρ ρίζα τή; ’Δ- 
μερικής ωοειδής, εδώδιμος.

Kajou, άρ. ειοος πίθηκος.
Kakato£s, άρ. ψιττακός, γένος υ- 

λοδιαίτων πτηνών.
Kakerlak, ή kakurlaco, ή kuruila- 

cko, άρ. λευκαιθίοψ, ϊδ. albinos.
Kukcrlaque, 9. ϊδ. blatio
Kaketan, άρ. είδος σμίλακος (έλξί- 

νης, χισσαμτίέλου), γυτόν
Kaki, άρ. διόσπυρος, δένδρον Αφρι

κής χαί Αμερικής.
Kakioudc, 9. μασσητιχός τροχίσκος 

(έσκευασμένος μϊ χρώματα, τόν ό
ποιον μασσώσι χατά συνέχειαν οί 
Κινέζοι, χαί άλλοι λαοί τών Ινδι
κών νήσων).

Kakongo, άρ. ιχθύς τών ποταμών 
τής Αφρικής.

Kalaadar, άρ. διοικητής τοϋ παλα
τιού είς τήν Περσίαν χαί τήν Ιν
δίαν.

KaJan, άρ. χάλχη, ποργύρα τών αρ
χαίων.

Kalanch6e, & * κάλαγχος, γένος φυ
τών τής Δίγύπτου έχ τοϋ συστήμα
τος τών άνδραχνοειδών.

KalavQl, άρ. γένος φυτών έκ τοϋ συ
στήματος τών πισταχοειόών.

Kalcnda, 5. ειοος χορού τών Δί- 
θιόπων.

Kalcnder, άρ. μοναχός Τούρκος. 
Itali, αρ. χάλι, σόδα.
Kaliformie, Sr. χαλλιμορφία, γένος 

φυτών παραλίων.
Kajksinter, άρ. ειοος ανθρακικής 

ασβέστου καί άρραγωνίτιόος. 
Kalkspalb, άρ άσβεστος άνθρα- 
κική κρυσταλλώδης.

Kall, άρ. ειοος εύφόρβου (φυτού) τής 
Ινδίας.

Kallstrocmia, 9. *ζαλλίστρυμος,γένος 
φυτών.

Kalmie, Sr. καλμία, γένος φυτών 
τής ’Ααεριζής.

Kamichi, άρ. * παλαμηδεία, γένος 
πτηνών μακροσκελών τής Γουΐανής.

Kan, ή Kban, άρ. χάνης, ήγεμών, 
ή διοικητής είς τήν Περσίαν ή Ταρ- 
ταρίαν.

Kanaap, άρ ειοος άκαχίας χρησι- 
μευούσης ώς τροφής είς τήν καμη
λοπάρδαλη.

Kanahia, 9. *χαναχή, γένος φυτών 
εκ τοϋ συστήματος τών άσζληπιοει- 
οών.

Kanastor, άρ. χάνιστρον, εντός τοϋ 
όποιου στέλλεται άπό τήν ’Δμερι- 
*ήν είς τήν Ευρώπην ταβάζος.

K-anden, άρ. *κάνδον, δένδρον άκαν- 
Oa*«S τής παραλίας τον Μαλαβάρ. 

ι Kandequc,9. *κάνδεχον,δένδρον τής 
I Ινδίας.
Kanelsloin, άρ. ορυκτόν τής Ταποο- 

βάνης, είδος υακίνθου.
Kangiar, άρ. χαντσέρ, άκινάκης. 
Itanguroo, άρ. όιδελφυς, είδος μα
στοφόρου ζώου τής νέας Ολλανδίας, 
τοϋ οποίου τό δέρμα φοροϋσιν οι 
κάτοικοι.

Kanna, 9. κάνα, ρίζα, τήν όποιαν 
τρώγουσιν ώς έρεθικήν καί τονικήν 
οί Χοττεντόται.

Kannamo, 9·. είδος λωτοϋ τής Ια
πωνίας.

Kanlufla, άρ. είδος ακακίας κατά 
τήν Άβυσσηνίαν.

Kaolin, άρ. *καολΐνον, ό λεπτός πη
λός, δστις χρησιμεύει είς τήν κα
τασκευήν τών φαρφουρίων.

Kaouane, ή Caouane, θ. είδος χε
λώνης 9αλασσίας.

Kapigi-bacbi, άρ. καπιτζίμπασης, 
άρχιπυλωρός.

Kapirat, άρ. *νωτόπτερος, γένος 
ιχθύων.

Kaptur, άρ. επιτροπή επιτηρούσα 
τήν κοινήν ησυχίαν έπί τής μεσο- 
βασιλείας τών Πολλωνών.

Karabc, άο. ϊδ. Carabe. § Karabe ή 
Ambre Jauno, ήλεκτρον, άσφαλτώ · 
δης ουσία τής Βαλτικής 9αλάσσης.

Karagan, άρ. μαστοφόρον σαρκο
φάγον.

Kara-kusa, 9. είδος άκαλήφης, κνί- 
δης τής Ιαπωνίας.

Karanda, ή Caranda, 9. ειόος φοί- 
νικος τής Ταπροβάνης.

Karal, ΐό. Carat.
Karatas, άρ. άνανάσιον, γένος φυ

τών. § ειόος πορτοκαλέας κατά τήν 
Ιαπωνίαν.

Karatalsbanna, 9. φυτόν χηπευόμε- 
νον είς τήν Ιαπωνίαν καί Κίναν, ώς 
εχον τήν οσμήν τοϋ λεμωνίου καί 
πορτοκαλιού.

Karibepou, άρ. δενδρυλλίου τοϋ Μα
λαβάρ.

Karmesse, ή kermosse, Sr. πανηγύ
ρι; με χορούς καί προσωπίδας είς 
τήν 'Ολλανδίαν καί Βελγικήν.

Karnito, 9. ειόος τιθυμάλου ή ευ- 
φόρβου.

Karodie, 9. *καρωδία, φυτόν τής Ίν
όίας.

Kas, άρ. ηθμός, πλαίσιον άπό τρί
χινου ύφασμα χρησιμεύον ό>ς στραγ- 
γιστήριον είς τά σακχαροκαθαρ- 
τήρια.

Kasbiaco, άρ. κρίνον τής Ιαπωνίας. 
Kaschoue, άρ. ιχθύς τοϋ Νείλου. 
Kassigiak, άρ. ειόος φώκης. 
Kat-cherif, άρ. χάτ σερίφ, ιδιό
χειρον (αύτό/ραγον) όιάταγμα τοϋ 
Σουλτάνου.

Katqui, άρ. πανίον (παμβακερόν) τής 
Σουρωτής.

Kauris, άρ. καυρίς, κογχύλη, μονό
θυρος χρησιμεύουσα ώς νόμιομα 
Ίίαρν. τοΐς Μοιύροις.

Kavauche,apΛχαβάτχη, <Μ0-
Vου,όποιον ζηραΰοοσ 17 οί Τάρταρ’σο 

Kavekin, άρ. φυτόν τή.- ΙΙοντιχερΕ 
Kavckino, 9. &άρι/.ος τής Ί»σίας 

έχ τοΰ συστήματος τών μυρτοειδών.
Kaniar, ΐδ. Caniar.
Kazino, 9. (χαζνέ), γαζοφυλάεειβ,, 
ταμεΐον, 9ν.σαυρός τοϋ Σουλτάνσυ.

Kedey-mah, άρ. δένδρο» τή; Νοσ- 
βιας.

KoiTekilithe, άρ. *κεφεχίλι0«ς, ορυ
κτόν τής Ί’ωσσίας (άνθραζική μα
γνήσια)

Kelele, άρ. εΐο'ος ιτέας φυόμινον πα
ρά τάς δχθας του Νίγρητος πο
ταμού.

Kelin, άο. φυτόν τής Ινδίας, τον ό
ποιου τρώγονται αί ρίζαε

Kellek, άρ. έίοος σχεοίζς ίτΐ το9 
Εΰγράτου καί Τίγρητος.

Kelonler, άο. δήμαρχός χατά τινχς 
πόλεις τής Περσίας.

Kenige, 9. φυτό» μικρόν τής Ισ
λανδίας.

Keunedie, 9. *χεννεδία, γένος φυτών. 
Konnel-kohle, άρ. είδος γαιά»- 

θρακος.
Kentrophylle, 9. * χεντρόφνλλο» γέ

νος φυτών.
Keralite, 9. νεόλιθος, ή χερατοχά- 

ληξ, ορυκτόν.
Keratoglosse, άρ. ΐδ. ceratoglojw- 
lveratophytes, άρ. πλ. χερατόφντα 

(πολύποδες χονδρώδεις).
Keraunoscopie, 9. χεραυνοσζοχίχ, 

κεραυνομαντε/α.
K0r6re, s. είδος ριγνωσίας χλ<μχ- 

τώόους, χρτ,οίμου είς χαιχσζί.;» 
καλάθων.

Kcrm0s, 9. κόκκος έντομο», 
κόκκος, παρασάοκωμα hi τοΰ τρέ
νου, κ. τδ πρινοΛο/Μον, 
τική ΰλη κόκκινη. — miucral στί,χ- 
μι 9ειοϋχον, ιατρικόν.

Kernere, 9. φύχος (φύκια), aaru- 
όκονία, γένος φυτών τής Βαλάσχτ;·

Kerone, 9. *τριχόχερκος jzpx»r<i. 
§ γένος άμόργω» πολυαοδ»» ή »- 
γρογενών ζωυφίων.

Kcrsanlon, άρ. λίθος φα<ό», Ό.Β»" 
λανωπός κατάστικτος xal ίτ<]5>- 
σιμό;.

Kelch, άρ. πλοϊον ’δ/γλιχό», έχτ» 
τήν πρύμνην τετράγωνο».

Ketrnie, 9. *κετμία, γένος φυτω»^ έτ 
τοϋ συστήματο; τών μα/^οΐι:-?.

Keveu, άρ. πτηνόν τήςχτ,λή».
Khaf, άρ. φυτόν, τό όποιο» χχτ»:- 

ζουσιν ώς ταβάκον οι κάτοικοι τή; 
Μαυριτανίας. %

Khoai-buu, άρ. άναρριχώμε»»» σι»- 
δρύλλιον τής Κοχτ/χίνη;·

Kiaslre, άρ. ή μάλλον chiastre, /u· 
σμός, είδος επιδέσμου 
X, χρήσ^οί ™ Χ^ταγμ» rf; 
έπιγονατίδος.

Kiegan, ά». «·«'·«
»oni Jou (a foud bleu) ήι 

Kicl, if. tS’li,n" ‘v



Κ1Ε KLE KOP 513
w»v fipov λευκόν inbv, όσης ξη- 
ραινόμενος κυανίζεται, έπειτα μ<- 
λανίζβι χλΙ χρησιμεύει ώς fixyti· 

Κίβα, άρ. ειοος σκορόοου τής Κο- 
χιγχίνης χχί Κίνας.

Kiggell ai re, ίρ. δενδρύλϊεον έκ τοΰ 
βουτήματος τών τιθυμαλοειόών.

Kihaia, ίο. κεχαγιά, υπουργός ίπι 
τών ίιωτεριχών τού Σουλτάνου.

Kilcola, ίρ. φυτό* του Μαλαβάο. 
Kildir, άρ. ειοος παρόάλου, πτηνόν 
τής ‘Αμερικής.

Kiliare, άρ. χιλιόπλεΟρον.
Kiilas, άρ. αργιλλώόης σχιστόλιθος 
φαιός, ή φαιομελανος.

Killiogo, 9. * Κιλιγγία, γένος φυτών 
τής 'Αμερικής χαί Ασίας έζ. τοΰ 
συστήρατος τών χυπεροειόών.

ΚίΙο, ρόριον χροτασσόμενοο σταθμό· 
μετρικών τινων ονομάτων (παρά 
τό χίλιοι.)

Kilogonc, άρ. γεωμ. χιλιόγωνος, ε- 
χων χιλιας γωνίας.

Kilogramme, άρ. χιλιόγραμμου
2 λίτρ. 5. όραχ. καί 49. κόκκους. 

Kilolilrc, άφ. *χιλιοχότυλον, χίλιαι 
χοτύλαι (litro), ρέτρον υγρών.

Kilomdlro, άρ. χι).ιό μετ ρον χίλια 
μέτρα τετραγωνικά.

ΚίΙοδΙύτο, άρ. χιλιόργυιον, μίτραν 
στερεόν^ χίλιαι όργυιαί τετραγοινι- 
καί.

Kim - kuil, άρ.
Κοχιγχίνης.

Kim - phang, άρ. 
τής Κίνας.

Kina ή Kinakina
* άλεξιπύοε· 
τήν είόιζήν 
πϊριοο.'χοΰ πυρετού.

King, άρ. * κοσσυφοχλωρίωυ, πτη
νόν τής Κίνας αναλογούν με τόν 
κόσσυφον καί *ξά»0ορνιν, ή χλωρίωνα 
(carouge) § πεντάτευχος τών Κινέ
ζων περιέχουσα τήν όιοασκαλίαν 
τοΰ Κομοου/ίου. g ούο μουσικά 
όογανα τής Κίνας.

Kiniquc, έπ. οξύ ζινιζόν, εξαγόμενον 
από τόν φλοιόν, τήν χίναν.

Kinkajou, άρ. γένος μαστοφόρων 
σαρκοφάγων τής Αμερικής.

Kin-kan, άρ. -πορτοζ.αλέα Ιαπωνίας 
φερουοα καρπόν ώς τά κεράσια κα
τά τό μέγεθος.

Kinkina, ίο. Quinquina.
Κίοο, άρ. * εροθρΟΛομμι^ 

ουσία στυπτιζή, άπορρέουσα 
μι έχ τίνος όένόρου.

Kionkouna, αρ. φοίνιξ τής 
λης.

lkiosquo, αρ. τουρκ. χιόσχί,περίπτερον 
οίκημα, υπερώον.

Ki-quat-vong, άρ. όενόρύλλιον τής Κί
νας (τοΰ όποιου τό άφέ/*ημα ενισ
χύει τά όστά και τούς τένοντας).

Kirganello, 9. * ζιρκανελία, γένος 
φυτών << τού συστήματος τών <ύ- 
φορβοειόών.

Jiirlaug hisch, άρ. πλοιάρων έλεύθε-

όενόρύλλιον

μιχρ'ον

τής

όένόοον

η quinquina, άρ. 
τον, φλοιος γνωστός δια 
του ενέργειαν κατά τοΰ

φυτική 
ώς κόμ

Σενεγά-

ρου παρακολουθούν τήν τουρκικήν 
ναυαρχίόα. § χελιόών 9αλασσία, χ<- 
λιοωνόψαρον.

Kirsch-wasser, άρ * κερασόποτον, 
οινόπνευμα καί χυμός κερασιών.

Kirsolomie, 9. κιρσοτομία, τομή τών 
πρησμάτων τών φλεβών.

Ki-si-lhan, ίο. ^χισίθχνον^ φυτόν τής 
Κίνας καί Κοχιγχίνης.

Kislar-aga, άρ. άρχιευνοΰχος τοΰ 
Σουλτάνου, τουρκ κισλάρ αγά.

Kilaibelio, & :*κιταιβέλιον, φυτον τής 
Ουγγαρίας έκ τού συστήματος τών 
μαλαχοειόών.

Kiltaviah, άρ. πτηνόν κοκζοφάγον 
τών παραλίων τής Λιβύης.

Klaas, άρ. χόζκυξ τής ‘Αφρικής. 
Klandiano, 5. ακακία τής Ιάβας, τής 

οποίας οί κλάόοι φέρουσι ζηζίβια 
μεγάλα ώς ή πυγμή, υπόξινα καί 
έόώοιμα.

KlaprolhitC, 9. *ζλαπρο Οίτης, ή κυα- 
νόλιθος (lazulithe) ορυκτόν χυανούν 
χρυσταλλώόες.

Klavais, άρ. πλ. ή Coumaillcs, 9. 
πλ. λίθοι, βράχοι όιαζόπτοντες τήν 
φλέβα τών γαιανθράκων.

Κ Icbscliiefcr, 9. φυλλώόης μάργα 
είς τά γυ/»ώόη μέταλλα περί τούς 
Πα οισίους.

Kleinbove, άρ. όένόρον τών’ίνόιχώυ 
νήσων, τοΰ όποιου τά τρυφερά ή μι
κρά φύλλα μυρίζουσιν ώς ία.

Kleinio, 9 ’·* χλεινία, γένος φυτών έζ 
τοΰ ουστήματος τών ή).ιοτροπιοειόών. 

Kleistagnalhes, άρ. πλ. * κλειστό- 
γναθα, τάγμα εντόμων φερόντων 
πολλάς σιαγόνας έξωτεριζάς είς τό 
χείλος καί κλειόντωυ τό στόμα.

Klingstcin, ίρ. '·* ήχόλιθος, πέτρα 
νέα παριστώσα τήν κυρίαν ουσίαν 
του σχιστώόόυς πορφυρίτου.

Klippspringor, ή sauteur dc rochers, 
άρ. ειοος χεμάόος (αντιλόπης) 
μαστοφόρου μηουζάζου.

Klopodc, 9. γένος πολυπόοων άμόρ- 
φων ή ζωυφίων ύγρογενών.

Knappia, 9. * άγρωστες ελαχίστη, 
γένος φυτών.

Knautic, 9. 4 ζναυτία, φυλλανθίόιον 
(scabioselle) γένος φυτών τής Συρίας.

Knavel, άρ. ή Knavello, 9. * σχλή- 
ρανθος ή λεοντόπους, γένος φυτών.

Knema, άρ. * κνήμα, μέγα όένόρον 
τών όρυμώνων τής Κοχιγχίνης.

Itnepier, άρ. οένορου τής μεσημ
βρινής Αμερικής.

Ινηύβ, άρ. κνέζ, (ρωσσ. ή Σλαβ.) 
πρίγγιύ.

Knesme, άρ. κνισμός, φαγούρα. 
KniTCa, 9. ύπερι/όν, φυτόν.
Kniglilio, 9 υψηλόν Οένόρον τής 

νέας Ζιλανόίας.
Knipologos,0 amasseur do mouchcs 

άρ. κνιπολόγος, πτηνόν. Σό. Grimpe- 
rcan.

Knorb-ahn, η Coq-koor, άρ. πτη
νόν τογ Εύέλπιόος ακρωτηρίου.

Knoles, 9. πλ. 9«οΰχο; μόλυβος

ώ; κόκκος ευρισκόμενος είς τί με- 
ταλλεΓα τοΰ μολύβου.

Knout, άρ. (κνούτου, 'Ρωσσ.) ύστριξ, 
υσπληγξ,μχττίγωσις,σζληροτάτη ποινή 
παρά τοϊς 'Ρώσσοις μέχρις αίματος 
καί κατασπαραγμοΰ τών σαρκών.

Knoxie, 9. φυτόν τής Ταπροβάνης, 
εκ τοΰ συοτημχτος τών εουόοοοα.· 
νοει^ών.

Koala,ap *κόα)ου νέον γένος όιοελφύων 
μαστοφόρων τής νέας Όζλανόίας, 

Kodrcli, ή Schehcnnuad ή Tsicn- 
pcn, άρ. ύλη παχεΐα ενωμένη μέ 
πετρελαίου· εύρισκομένη είς τήν Περ
σίαν, τό Στρασβούργον, κτλ.

Koeldrc, άρ. ”·ζκοέζηρον, όένόρον τής 
Χαίτης.

Koclerie, 9. ζ ζοελερία, γένος φυτών 
σιτοειόών.

Kocllec, 9. γένος φυτών, όπου υπά
γεται ζαί ό λευκός έλλέβορος.

Koelpiiiio, 9. (λαμ^άνη;) γένος φυ
τών.

Koclreutdre, 9. 9άμνος τής Κίνας. 
Kootsch-wasser, άρ. ^προυνο'ποτον, 
ραζή χαί χ^μός προύνων.

Koff, άρ. όλκάς (εμπορικόν πλοΓον) 
Όλλανόίας.

Kohlenhornblendc, άρ. άνθραζίας 
λίθος, πέ-ρα μελανή ζαί στιλπνή, 
ή μάλλον άνθραξ άπολιθωμένος.

Kukadalos, άρ. *χοχάόατος πτηνό» 
τής Ά φρίκης.

Kokera, άρ. γένος φυτών τής Ία- 
μαί/.ής.

ΚοΙ, άρ. σαγήνη, γρίπος Όλλανόών, 
είς τήν άλίευσιν τοΰ άνταζαίου.

Kola, άρ. κωνοεισής καρπός τοΰ 
Stcrculier, (τό έν αύτώ χάρυον 
σβέννει τήν όι·/>αν, ενισχύει τί 
ούλα, χαί όιατηρει τούς οόόντας.)

Ko-lao, άρ. μέγας μανόαρΐνος σύμ
βουλος τού αύτοκράτορος τής Κί
νας.

Kolcho, άρ. όένόρον τής Ιάβας.
KoliniI, άρ. ειοος όσπριώόους φυτού 

τής Μαλαβάρας.
Kollyrile, άρ. * χολλυρϊτις, άργιλλώ- 

όης γή λευκή, μεταβαίνουσα ok 
είς τό φαιόν, χίτρινον χαί έρυ- 
ΟροειοΙς^χχΙ ίηορρογώτχ τό ύόωρ μΐ 
oopiypov.

ΚοΙ-quali, άρ. εϋφορβον, τού όποιου ό 
οπός αποχωρίζει τάς τρίχας τών 
όερμάτων.

E.omane, 9. ύπερικόν τής- Κίνας.
Koona, 9. φύλλα φυτού, τών όποιων τά 

άφε^ημα φαρμακεύει τά ^έλη (τούς 
ο'ίστους) είς τό Sierra Leone.

Kopcck, άρ. καπίκι, χαλχοϋν νά- 
μιτμχ τής 'Ρωσσίας άνάλογον μέ 
4 — 5 λεπτά.

Kopestuck, ίο. νόμισμα Γερμα
νίας.

Kopsluck, άρ. νόμισμα ύπόχαλχον 
τής Δανίας.

Ko pu, ίρ. ύφασμα Κινεζικόν άπό 
τόν όεύτεσίν φλοιόν τίνος φυτού 
(ko ή co).
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Koreifon-erU, άρ. ορυκτόν ίνδραρ- 
γυριχον, κοχκωτόν, εύθρυπτο* καί 
μίελανόστι/πνον (είς τήν Ίδριαν).

Koran, ϊδ. Alcoran-
iKorb.au, αρ. χουρηάν, Suata τών 
Τούρκων, ίορτή μεγάλη παρ' αύ- 
τοίς ώς τών χριστιανών τδ πάσχα. 

Kore, άρ. δένδρον τής Άμβ ■;.·<·?. 
Koreile, θ. κορείτις,πέτρα τις παχεΐα 

καί γζίσχοα παρά Κινέζοις.
Koriom, άρ. «Ιδος alisier τής Καμ- 

τσάτκας.
EornoBkrenerz, άρ. (σταχυώδης άρ
γυρος) θειούχος χαλκός, ορυκτόν 
τής Έσβης.

KotosVkI, άρ. δχνδρύλλιον Ταπρο- 
βάνης.

Κ.ΟΓΓΟ, άρ. μουσικόν χορδότε νον όρ- 
γανον τών μαύρων.

Korsac ή Corsae, άρ. χυναλώπηξ.
Koscbab, άρ. ποτόν τών Ασιανών 
άπο πιστάκια, σταφίδας, άπια, προΰ- 
να χτλ. βρασμένα.,

Kot, άρ. είδος θαλάμου, οικήματος 
«Τηγνυμένου χίς τό έμπροσθεν μι
αρών τινων πλοίων.

Koubo ή Cubo, άρ. τίτλος τοΰ χο- 
σμιχοΰ αύτοζράτορος τής Ιαπωνίας.

Koubquo, άρ. αρχαία γραγή τών 
"Αράβων έν χρτ,σει μέχρι τον955.

Kouting, άρ. είδος κιθάρας τριχόρ- 
δου τών Μαύρων

Koupbolilbe, ή pierre legire, 5. 
χουφόλιθος, ούσία σύνθετος άπο λεπί
δας μιζράς τετραγώνους λχυ/άς καί 
διαφανείς, άναχαλυφθεΐσα παρά 
τά Πυρ/jvaTa.

Kouri ή Polit unau, άρ. * μικροβρα- 
δύπους, τετράπουν τής Γουϊσ,νής

Xouxeury, άρ. ιχθύς τών λιμνών τής 
Αμερικής.

Kova, άρ. παλαιά γραφή τών Κι
νέζων.

Kowcl η Cavel, άρ. φυτόν 'Αφρικής 
εδώδιμον.

Kraal, άρ. κώμη, χωρίον χατά τήν 
γλώσσαν τών Όττεντότων.

Rrake, θ. »7δος άγκυρας, τήν ο

ποίαν μεταχειρίζονται οί Νορδε- 
γοί <ίς τήν άλείαν τών άτταχεων. 

Krakun, άρ. μυθώδες θηρίον τής 
βορείου θαλάσσης ίχον ημισυ λευ
γών ρήκος.

Kramer, άρ. γυτόν τής Αμερικής. 
Kraschenninikofic, θ. γένος γυτών. 
Kremlin, άρ. τό αύτοχρατοριζόν 
παλάτιον είς τήν Μόσχαν.

Krigic, θ. * ΰόσερις, γένος γυτών 
τίίς Βιργινίας.

Krokeric·, θ. λοστός έδώδιμος,φυτόν. 
Eros, άρ. μηλωτή, σισύρα, έτερό- 

μανν.ος (κ φλοκάτα) ’Οττεντότων. 
xirouffa ή Crein, άρ. πετρώματα, 
(βράχος) <<ς τά ανθρακωρυχεία 
οιαζοπτοντα τήν φλέβα τοϋ γαιάν- 
θρακος.

Klbaina, θ. φυτόν τής κατά τήν Α
ραβίαν ερήμου άναπληρούσα άφ’ ού 
ξηρανθή τήν υσκαν.

Kuara, θ. ειΟος έρυθρίνης, δένδρου 
τής 'Αβυσση-νίας, τοΰ όποιου οί χόκ- 
ζ0ί χρηζιμεΰουτιν ό*ς σταθμά τοΰ 
χρυσού χαί τών άδαμάντων, δθεν 
γίνεται xal ή λίξις καράτ.

Kudda-mulla, άρ. δενδρύλλιον τής 
Μ αλαβάρας.

KuemaK άρ. άγαριχόν φυλλώδες ά
νωθεν.

Kuorellc, θ. πυρίτης σχιστώδης είς τά 
ανθρακωρυχεία τοΰ Anzin.

Kuhnio, θ· *ζυχνία, γένος γυτών τής 
‘Αμερικής.

JKuhnislora, θ. γένος γυτών.
Kukan, άρ. αλοιφή άπό τούς σπό

ρους του ύδροπέπονος είς τό Dar- 
four τής Αφρικής.

Kulon, άρ φυτόν του Περού έζ τών 
κυαμοειδών.

Kunlbic, θ. **■ κυνθία, γένος φυτών 
τής νέας 'Ολλανδίας.

Kupfer-nicbcl, * άρ. χαλκονίχελον, τό 
ορυκτόν τοΰ νικέλου περιένον σίδη
ρον, θείον άοσενιχόν χαί κοβάλτιου. 

Kupfer-roichom, άρ. χαλκός θειού
χος διαλυόμενος, έξωθεν δέ πρα
σινωπός.

KWA

Kupho, άρ. *ζ«όρυχτον (aiim»! fo<. 
eile) κωνοειδές διχαλωτόν όπι«$«;, 
χονδρόν έμπροσθεν, έϊωτιρικΰς θ» 
διφρημενον είς δύω σωλήνας.

Kuph6a, ϊδ. Cupbee.
Kurbatos, άρ. *κύροατον, πτηνό» α

λιευτικόν τής Σενεγάλης.
Kurito, θ. * κυρίτης, ιχθύς τής Wt- 

κής θαλάσσης.
Kursaxvska, άρ. στρώμμι ipfu· 

λ.ώδες κυανοΰν, σκεπάζον τόν μολυ- 
6ον είς τό μεταλλείο» τής Σιλ<- 
σίας.

Kurlchis, άρ. πλ. Κιουρτζής, «ώ
ρα ιππικού τής Περσίας.

Kussir, άρ. χορδότβνον 
τών Τούρκων.

Kuzuri, άρ. άλφάόητον τύν Γεωρ
γιανών περιωρισρίνον είς τά Ιιρά 
βιβλία.

Kynancie, S. ζυνάγχκ, χ σεζρχν- 
τσια, νόσος τοΰ λαιμού.

Kynodon, άρ. χυνόδους, γένος ζύω», 
όπου υπάγονται' ή έχιόνα xat j 
ζρόταλος.

Kynorrhodon, ΐδ. Cynorrhodon.
Kyphose, άρ. * κύφωσις,γένοςίχ£ω» 
τής μεσημβρινής θαλάσοης ίχσν- 
των υψηλήν τήν ράχιν, χχέ νβον 
είς τόν τράχηλον.

Kyric-Elcisson, άρ. κύριε ίλίζεο/. 
Kyrielle, θ. λιτανεία, ριταφ ρχ- 

κρός κατάλογος, συνέχεια, άλλςλσυ- 
χία μαερά αηδών καί ά/ισρών 
πραγμάτων, (une Iongne — d in· 
jures). § άρχ. ποίημα Γαλλαε* 
με επωδόν.

Kyste, άρ. κύστις, κ. φοίο/α, ii- 
θος χειρουργικόν.

Kystcotomio, ό Kystiolonaie,$ *■·- 
στεοτομία, τομή τής 
κύστεως πρός έςό^υξιν τής ε.-f*· 
λευούσης πέτρας.

Kyslitome, άρ. χυστεοτόμβ», »/?«· 
λεΐο.ν τής κυστεοτομίας·

Kwai, άρ. ΰψτ,λόν καί ιυμορρ* δέν
δρον τής Ιαπωνίας, έχ rcv/i»r·» 
τής θυίας.

ΤΕΛΟΣ ΤΟί ΠΡΩΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ.
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γ
άο. δωδέκατον στοιχβίον, 1ν- 

νατον όέ σύμφωνον τοΰ Γαλλικού 
άλραβήτου· προοέρεται ώς λε χα
τά τού; νεωτέρους. τελικόν κείμε
νον iviort δεν εκφωνείται- οΐον ει; 
τά; λέξεις baril, charti!, feni!, 
fournil, fusil, oulil, gril, nombril, 
persil, καί genlil (σημαίνον χα- 
ρίεις, εΰμοργος) άν όμω; ακόλου
θή οωνήεν, τό I προγέρεται ΰγρώς 
genlil enfanl, genti! hommo. έπ! δέ 
τοΰ πληθυντικού μένει άρωνο*· έν 
μέσω λεξεως όταν ’έχη προηγου· 
μενον i προγίρεται υγρόν filio, 
aiguillc, pillage, colillon, poinlil- 
leux εξαιρούμενων τοΰ gilles, mil
le, ville. § ώς αριθμητικόν ση- 
μεϊον σημαίνει 50-

La, άρθρον θηλυκόν ϊδ. Lc. § έκτου 
σημεϊον τή; μουσικής κλίμακος. § 
άντων elle άπθκομμ.ένη, καθώς τό 
ήμίτερον τήν, παρά τό, αύτήν. esli- 
mez-la τίμα την.

Χό, επίρ (όιακρίνεται οιά τοΰ βα- 
ρίω; τόνου), εκεί, do — έκείθεν. 
par — έζείσε. ca et— ώδε κάχεί- 
σε. par ci par — τήδε χακείσε, 

. έκ διαλειμμάτων, εστιν δτε. au 
do —do la rivicro πέραν τοΰ πο
ταμού. celui — εκείνος. — dessus 
έκιϊ επάνω, περί τούτων, ώς πρός 
τούτο, έν τω μεταξύ, au do— ε
πέκεινα, ακόμη πζρισσότερον. (je lui 
ai donno co qui lui devais ct au 
de —). en de — μαχρύτερα. (c’est 
plus en <lo—«haut, — bas εκεί u- 
^ηλά, έχει κάτω. § μετά ονόματος 
σημαίνειτόπράγμα μεμαχρυσμένον, 
χαθώ; τό ci εμφαίνει αυτό κείμε
νον πλησίον, cu cc temps — χατ’ 
έ/civov τδν χαφόν, τότε, en co

lemps ci κατά τούτον τόν και
ρόν, >ΰ>. § προσδιορίζει ακριβώς, 
coite opinion — αυτή ή '/νώμη. 
§ προστίθεται χάριν έμ^άσεως. 
(que dites vous —). domcurcz — 
μείνε αυτού. qui va — ? τις ίι ; 
ερώτημα στρατιωτικόν. ballo —επι
φώνημα στρατιωτικόν, στάσου, μή 
παρεμπρό; (έ έ στήτε,στήτε )lenons- 
nous on— μένωμιν εις ό,τι εΐ.ταμεν, 
προτείυαμεν, επειδή δέν εύρίσχο- 
μεν άλλο detneurons en — άς 
σταθώμεν έδώ,άς μή προχωρήσωμεν 
περαιτέρω, άς μή όμιλήσωμεν πλέον. 
c’est—quejo demeuro έχεϊ διατρί- 
βω. jusque— έως τότε, έως εκεί.

La la, έπίρ. σημαίνει απειλήν. — 
nous nous retrouvorons οΐον τό 
χαλά χαλά, ή μή σέ μέλει, θά ξαναϊ- 
δωθοΰμεν. g έ/θάρ’ρυνσιν. — ras- 
suroz vous, il n’y a rien ά craindrc 
καρδιά,μή ταράττεσαι,αγάλι, αγάλι, 
μή σε μέλει, όέν εχει; τί να co- 
βηθής. § μετρίως, έτσι χαί έτσι, 
(est-il savanl?—.)

Lab ή Labne, άρ. ίιδος \άρου, θα
λάσσιον πτηνόν τή; Σουηδίας.

La-Bac-tlian, άρ. θάμνος τής Κο- 
χιγχίνης.

Labarin, άρ. κογχύλη έκ τοΰ γένους
; τής πορφύρας.
[ Labarum, άρ. λάβωρον, (λάουρον) 

σημαία τοΰ μεγάλου Κωνσταντίνου 
φέοουσα τό μονόγραμμον τοΰ I. X.

Labalie, γένος γυτών τής Αμε
ρικής έ.< τοΰ συστήματος τών έδε- 
νοειδών.

Labazi, άρ. χαλύβη άπό κλαδιά. 
Lahbe, ίδ. Storcoraire.
Lablacismo, άρ. λαοδαχισμός, κα- 

τάχρησι; τοΰ λ. εΐόος τραυλό ;ητο>

χάριβν, ώς λέγεται, εις τό στόμα τοΰ 
Άλκιβιάδου χαί ΔημοσΘέυους . 

Labilanum, άρ. λήδανσν, αρωματική 
καί ρητινώδης ουσία εκρέουσα άπό 
τό λήυον γυτόν τής Κρήτης.

Labello, θ. * χελύνιον, τό χιιλοειδί; 
κατώτερον πέταλου τινων άνθέων.

Labeon, άρ. ύποδιαίρεσις τοΰ γέ
νους των κυπρίνων.

Laber, άρ. άγχυροβόλιον τών Αλιευ
τικών πλοίων.

Labeur, άρ. Ιργααία, ’ίργον, πόνος, 
μόχθος. Ios terres soni cn — οέ 
κάμποι είναι δουλευμένοι. § σύγ
γραμμα, βιζλίον διίζοδικόν έχδι- 
οόμενον είς πολλά άντίτυπα.(ΰοη—).

Labcurer, ούδ. ζοπιώ, μοχθώ, ερ
γάζομαι. en peu d heures dieu’ 
labeuro εντός ολίγου ενεργεί ό θεός· 
έπί παραδόξου μεταβολή; τίνος α
μαρτωλού ή μεταβολή; τύχης α
προσδόκητου.

Labia!, lc, έπ. χειλεόφωνος'1>, f, m,. 
p)» χπλεορωνιχός. oiTres —ee-ύπο- 
σχέσεις, χαρίσματα με λόγια, χω
ρίς χρήματα. § χειλικός, (tnuscla

' —, veines—es).
Labialiflore, έπ. * χειλεανθές, (^υτόυ)’ 

γίρον άνθη ιίς a/ήμα χείλους.
Labialion, θ κατάστασις τοΰ χει- 

ζεοειδοΰς άνθους.
Labide, θ. γένος έντόμων ΰμενο- 

πτέρων τή; Καΰέννης.
Labidourcs ή Forficulcs,ap πλ. *χη- 

λία, σύστημα ορθοπτικών εντόμων.
Labie, έο, έπ. χειλωτόν, χειλεοειδές 

άνθος όιηρημένον είς δύω χείλη.
Labile, επ. memoiro —— μνήμη α

σθενής, ολίγον ευτυχής.
Laberaloire, άρ. χημείαν, ΐργ^ττή»· 

ριον χημικού.
6 ο·'



LAB LAC LAC
Laborieusement, έπίρ. πολυπόνως. 
Laboricux, euse, έπ. φιλόπονος. la 

finn regarde quelqucfois h la 
porto de rhomme — mais elle 
nose pas y eulrer ή πείνα παρα
μονεύει ενίοτε είς τήν δύραν τοΰ 
φιλοπόνου, αλλά οέν τολμά νά εί- 
σίλθη. § πολύπονος. (placo — en
se). § όυσχερή;, όυσζόλω; γινόμε
νος. ^digestion — cuse).

Labour, άρ. γεωργία, όούλευμα γής 
μέ όποιουόήποτε γεωργικόν εργα
λείου. άρωσις, όργωμα terre en 
— άρουρα. § εργαλείου, μέ τδ ο 
ποιον κίνοΰσι τήν βρεχμίνην άμμον 
τών τύπων (χυτηρίων) οί μολυβ- 
οουργοί.

Labuurablc, έπ αρόσιμος.
Labourage, άρ. άροσις, όργωμα. § 

γεωργία. § άποβιβασμός.§ ξεφόρτω
μα τοΰ οίνου άπό τά πλοιάρια. § 
όιαγωγή, ρυμουλζ.ία (τράβιγμα) τών 
πλοιαρίων αυτών υπό γέφυραν.§ υπο
βρύχιου εί; τό ύόωρ μίρος τών 
πλωτών ξύλων.

Labourer, έν. άρώ, όργόνω, οουλεύω 
μέ τό άροτρου. μεταφ. ορύττω, 
σζαλλίζω τήν γην (ώς λέγεται περί 
ασπαλάκων). — le papier γράοω 
όυσκόλω;. § κοπιώ, υποφέρω πολύ 
όιά νά κατορθώσω, επιτύχω. § έγ 
γίζω τόν πυθμένα, (τό βάθος τής 
δαλάσσης) καί τον άφίνω, παρασύ- 
ρομαι άπό τό πλοίου. (λέγεται πε
ρί τή; άγζ.ύρα; σαλευούσης). un 
vaisseau a labouro τό πλοίου πέ- 
ρασεν άπό τεναγώόη τόπον χωρίς 
όμως νά ζαθήσρ. un boulcl labou- 
re la terre ή σφαίρα άνοιξεν, αύ- 
λάκισε τήν γην, όπου έπεσεν εί; τό 
τίλο; τή; παραβολής της. § άνα- 
κινώ, άναχατόνω τήν άμμον τοΰ τύ
που. § αποβιβάζω (ξ·βαρκάρω) οίνον.

Labcureur, άρ. άρότης, ζευγηλά- 
της, ζευγίτης, γεωργός, όστί; όργόυει 
§ τό εργαλείου, μέ το όποιον χινοϋσι 
τήν άμμον τών τύπων οίμολυβόουργοι. 

Labrax, άρ. λ.άβραξ, λ.αβράζιου γέ
νος ιχθύων.

Labre, άρ. * μακρομάσταξ, γένος ι
χθύων. § μάστκξ, τό ανώτερου 
χείλος τών εντόμων.

Labroides, άρ. πλ. *μακρομαστα· 
ζοειόή, σύστημα ιχθύων.

Labrusca, δ. μικρού κ'κημν. φυόμε
νου εί; τήν Βιργιυίαν.

Laburnum, άρ. χύτισσο; (τών "Αλ
πεων), δάμνος.

Labyrinthe, άρ. λαβύριθος. § έλι- 
χοειοή; παράόεισος, όάσο; χωρι
σμένου μέ τόσου τεχνικά; άζωάς, 
ώστε ευκόλως άποπλανάταί τι; 
έντό; αύτοΰ. μεταφ. άόιεξοόο; τό
πος, αμηχανία, έμπέρόευμα υπο
θέσεων. § λαβύρινθος, κοιλότη; τοϋ ώ
τίου εσωτερική. § εΐόο; κογχύλη;.— ά 
chapeau ειόος αγαριχοϋ.—clrille ά- 
γσρι/.όν ορυός. — rocher άμανίτη; 
ηλησιάζων ρίς ;ό άγαρικόν δρυός.

I.abyriulbique, ε'π. λαβυρινθικό;. ' 
Lac, άρ. (λάκκο;) λίμνη
Lacalano, δ. εξαίρετου ειόος βανα- 

νέας καλλιεργούμενου εί; τά; Φι- 
λιππουνήσους.

Lacca, δ. ρητίνη τι; μεταφερομένη 
άπό τήν Ίνόίαυ.

Lac6, άρ. luslre ά — λυχνία, κ. πο
λυέλαιο; (φανός) λαμπήρ στολισμέ
νο; μέ γύρου; καί διάγορα άλλα 
σχήματα από κομμάτια υελου.

Lacer, ευ. ταργανώ, σφίγγω μέ τό 
τάργανον, χορόόνι, περνώ αυτό 
είς τά; δηλειάς. § οχεύω, χ. βα
τεύω, λέγεται έπί σκύλου.

Laceralion,δ.κατασ^άραςις, σχίσιμου 
εγγοάγου ή βιβλίου τυπωμένου ά- 

, ναγνωρισθέντο; ιάευόεπιγράσου ή 
απηγορευμένου ώς σζανόαζώόους.

Lacerer, έν. σχίζω όυνάμει όικα- 
στική; άποφάσεως πλαστόν έγγρα
φον, ψευοεπίγραφον, ή άλλως άπη- 
γορευμένον βιβλίου.

Laceret, ή Lasseret, άρ. τρύπανον, 
χ. τρυβέλιον.

Lacerne, δ. φαινόλης, χωρικόν έν- 
όυμα παρά 'Ρωμαίοι;, μανούα; 
πλατύ;.

Laccron, σόγχος, χ. ζοχός, ουτόν. 
Lacerticns, άρ. σύστημα ερπετών 

εί; τό τάγμα τών σαυροειόών.
Lacertoidcs, άρ. πλ. σαυροειόή, 

ερπετά.
Laceri, άρ. λύρα, ιχθύς.
Lacet, άρ. τάργανον, σειρά, γαϊ

τανιού, μέ τό όποϊον όέ>ουσιν αί 
γυναίκες τό σώμά των. serrer, 
passer le —. σφίγγω, περνώ τάργα
νον. §στραγγαλία.άρπεόόνη, βρόχος 
τζρος 3ήραν πτηνών,λαγωών χτλ. prcn 
dre un lidvre au— πιάνω τόν λαγών 
εί; τά βρόχια. § μικρόν σχοινίον 
τοΰ χορόοποιοϋ. μικρός οβελός 
(σοΰβ/α) σιόήρου τών κλειθροποιών 
§ χριζοόόχη, σιοή,οιον, δθεν κρέ- 
μαται κρίκος, είς δέ πολ./.άς τέχνας 
ο,τι συνόέει, συνάπτει άλλα σώ
ματα.

Laccur, άρ. όιχτυοπλόχος.
Lilchc, άρ. χαλαρός, corde — σχοι

νιού μή στικτόν, ξεαϋΐγχτον. coudre 
— άραιόζω, μακρύνω τάς ρα^άς. 
feuilies—S ^ύλλα αραιά.§ μα)ακός^ 
αόοανής^ (ouvrier —), όυσκίνητο;, 

άνανόρος, άθυμος. § άγενής, άτι
μος, ή αφιλότιμος. § ούσ. άναν- 
όρος, ευτελή;, (c’ csl un — qui se 
cache au jour du combat). § ειόος 
δρίσσης, ιχθύος τής μεσογείου.

LOcheinent, έπίρ χαλαρώς. § άραιώ;, 
μαλακώς, άόρανώς, άγενώ;, άθύ- 

μως, άνάνόρω;
Lachcnale, δ. * λαχενάλεια, γένος 

ζυτών έκ τοϋ συστήματος τών χρι- 
νοειόών.

Lacher,£v. χαλώ,απολύω, αγίνω ελεύθε
ρον.—une corde,une ceinlure ξεσφίγ
γω τό σχοινίον, τήν ζώνην-- une ρί- 
erre ρίπτω πέτρ«Κ’/·—J®9 chiens fofc· 

^ίημι,- άπολνώ (ξαπολδ) τούς σ«ύ)ου;, 
il ldche loul eous lui τά zdp>u 
επανωτού, χεζεται. — prise, ή — 
le picd φεύγω. — la bridc ό 
quelqu’ un όίόω πλειοτέρα» i)rj. 
θερίαν είς τινα. — la main πωίώ 
εύθηνότερα παρ’ ό,τι ήθελον γικ· 
κώ; όέ όλιγοστιύω τάς άπχιτή- 
σει; μου. — prise άφίνω fiv σχβ_ 
πόν μου, άλλάσσω γνώμην. — nn 
coup όιόω μίαν, il lui Jflcha un 
soulTiet τοΰ έόωκιν ενα μπάτσον. i| 
lui Melia un coup de pislolet k 
Ia telo τοΰ έτράβιξε μίαν πυτο- 
λιάν εί; τό κεφάλι. — le mot λέγω 
τόν ύστεριυόν λόγον μου όιά τή/ 
τιμήν, τήν όποιαν ζητώ vi iitu 
ή νά όώσοι.—la balle όέν ίγ·/ΐζω 
τήν σφαίραν. — le ventre ΰχάγω, 
λύω τήν κοιλίαν, προξενώ ιυκίΐ/ΐό- 
τητα ή όιαχωρώ, αποπατώ. § εύί. 
απολύομαι, le pislolet vini έ—τό 
πιστόλι έπηρε φωτιάν, la pJte 
Mcho ή ζύμη όέν ΟιανηριΙ τό ο
ποίον έλαβε σχήμα πλατ9ιΙ;χ <ί; 
άρ^ον. se —, αύτοπ. αίτγρο/tyH.

Lachesis, δ. Λάχεσις, μία τώντφ.ώ» 
μοιρών. § λάχεσις, γέ/ο; όσι^ν.

Lachete, δ. άνανσρία. § άοράκια, 
ραθυμία. § πράξι; αισχρά, ρύ/.> 

Lachuee, δ. *λαχένειον, γίνος ρ- 
τών τοϋ Εύίλπιόος άκρωτηρΛν, ί< 
τοϋ συστήματος τών βαροιισώτ. 

Lacbnosperme, άρ. λαχνόοπερρι», 
δάμνος τοΰ Εύέ/πιόος ά/ρωτςτί:'., 
γένος φυτών.

Lacinie, ee έπ. feuillo —έβ φύΜιν 
έσχισμένον άνωμάλο»;.

Lacis άρ. (χόλευμα) πλέγμα {ρ~Λ 
)ιυάοιον ή μεταξιού). § ά»ζτ. 
σύμπλεγμα, δίκτυο/ αγγιί^^ 
νεύρων τού οώματος.

Lacisl0me, άρ. νηματόσπερρβ, ρ- 
τόν τής Ίαμαϊκής.

Lac-lak, άπ.όιάλυμα τοΰ laque, τί; 
λάκη; είς δερμόν όόωρ «««έχε» 
σόόαν, τό όποιον ξηρανόί» 
γει όιά του δειΐκοϋ οξέος /juapsf 
έρυθροΰνχρώμα χρήσιμον ιίς paf<’· 

Laconiquc, έπ. λακωνικός, ^ρ®Χ^4“ 
γ°ί· § λακωνικόν, «υριατήργ»ι 
στούβα εις τάς ^α)αώτραςτύν s.^ 
χαίων Ελλήνων.

Laconiquemenl, έπίρ’. 
βραχυζόγως.

Laconisme, άρ. λακωνισμό», ^,:ί~ 
χυϊο/ία.

Laconomanie, δ- λαχωνομαιίχ 
Lacq, n Laq, άρ. παυίο», τγ»^» 

σχοινίον όι’ ώυ ε’χτείνσυοι» «'Ζ1*" 
ρουργοί τό καταρτιζόμενο» ρέ*Χ· 
§ *ποόουλχό;, σειρίτιο» μί « ο
ποίον οί μαιενταΙ όί»οντις ΰ«^·* 
σιν εί; τά έξω τά μελί ro/ 7·*- 
νωμένου βρ^(· §—s

Lacquc, δ. * λάκη, ρητίνη f 
μιόιαφανή;, ξηρά, ιύριτχομ<»«^ 
σχήμα κυψέλης, όπου εμρολΓυβ* 
έντομα- χρηοίμίύίΐ H «ί
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·<ς τήν κατασκευήν βουλοχήρου, 
χρωμάτων xal βερονιχίίου,χαί είς ά. 
κόνισμα ένωμένη μϊ άμμον.§ δελτά- 
ριον λευχαργίλλόυ ή χρητίΰος γρωμα- 
τισμένης μϊ άγίψημα κοχχινοξύλου 
ή άλλων χρωμάτων, κόνις δστραχίτου 
βαμμένη μεΰσγην (cocllCiliiIβ) χρή
σιμα είς τήν ζωγραγίαν (ϊδ. Laque) 

Lacquc, 5. μικρά σκεύη βερνικωμέ
να. ιίς τήν Κίναν μϊ τήν ρητίνην 
τινων δένδρων, (yeruicicr bada- 
mier, augier).

Lacquo cn herbo, 5. καρπός τού 
γλυκυπίχοου (φυτού).

Lacrymal, Ιο, έπ. δακρυώδης. fislu- 
le —e αίγίλωψ, πάθος, έλκος είς 
τήν εσωτερικήν γωνίαν τού οφθαλ
μού επί τού δαχρυδόχου 3υλάκου. 
os — ονυχοιιδϊς δστούν (είς τήν 
ρίζαν τής ρινός). caroncule—ο 
«γχανθίς. point — δακρυώδης πό
ρος. sac — δακρυώδης θύλακος 
(σάκκ.ος).

Lacrymaloiro,ap (δακρυδόχος)σκεΰος, 
?<ά/η, χρησιρεύοντα κυρίως είς υ
ποδοχήν βαλσάμων ή αρωματικών 
υλών άλλων δι' ών έρράντιζον τά 
χεκαυρένα οστά οί αρχαίοι (λήκυθος;) 

Lacs, (τά c άφ.) άρ. βρόχος, αγ
χόνη, ^η)ειά, παγίς δι άγραν ζώων, 
μεταγ. il est tombe dam le — 
ι~εζε ατά βρόχια, έπιάσθη στην 
παγίδα.

Lactaire, έπ. colonae—χίων επί τής 
αγοράς τών χόρτων τής 'Ρώμης, 
πλησίον τοΰ όποιου εοεοον τά εκ- 
θετα ®ιά *ά εΖρο>σι τραγούς.

Lactaria salubris, 3. γαλακτώδες φυ- 
τάν της Ινοιας.

Lactate, άρ. γαλακτικόν άλας.
Lacte, ce, έπ. γαλακτώδης vaisscaux 
—S χυλογόρα αγγεία. Πόντο —ee έ- 
πιλόχιος πυρετός (μετά τον τοκετόν 
οια τον οργασμόν τοΰ γάλακτος.) 
diile — γαλακτώδης δίαιτα τών 
αρρώστων. suc — γαλακτώδης οπός 
τινων γυτών. voio —ce άστρ. γα
λαρίας.

Lact0, άρ. είδος έχίδνης τής 'Ινδίας. 
Lactescent, lo, έπ. γαλακτώδης. 
Lactifero, επ. γαλακτογόρος (vais- 

seaux —s).
Lactifique, έπ. γαλαχτοποιός.
Lactiilue, 3. * γαλαχτόρρους, είδος 

αμανίτου γεννώντας γαλακτώδη 
οπόν.

Lactiphagc, άρ. γαλακτογάγος, 
Lacliquo, έπ. γαλακτικός, acide — 

γαλακτικόν ήξύ.
Lacuno, 3. χάσμα. § —s κοιλώμα
τα είς τό έσω τής ουρήθρας καί 
εις τήν είσοδον τοΰ κόλπου εϊτε 
κολεού τής γυναικός.

Lacuslra), Ιο, έπ. τελματιαϊος, λι
μναίος, (γυτόν γεννώμενον είς τίλ
ματα καί λίμνες.)

Ladanum, άο. λήδανον, ΰλη χομ- 
μορρητινώδης τοΰ λήοου.

Ladi η Lady, 3.(προγ. Ledi) νροσγώ. 

νησις, προσηγορία (τίτλος) τών “Άγ
γλων πρός εύγενεϊς κυρίας.

Ladre, έπ· λεπρός, μεταγ. γλίσγρος, 
γιλάργυοος, αναίσθητος, cheval — 
ίππος έχων περί τά δμματα ή είς 
τήν άκραν τής ρινός χηλίδας γαιάς, 
μέρη έψιλωμένα άπό τρίχας.

Ladrerie, 3. λέπρα, λώβα; μεταγ. 
ρυπαρά, έσχατη γιλαργυρία. § λε- 
προκομεϊον.

Lagan, άρ. έκβρασμα, δ,τι εκβάλλει 
ή θάλασσα.

Lagasca, 3. γένος γυτών τής Κύ- 
βας έκ τοΰ συστήματος τών ήλιο- 
τροπιοειδών.

Lagenif6re, 3. ^λαγηνογόοος, χρυσάν
θεμο·/ τοϋ Μαγίλλάνου, γίνος γυτών

Lagcnite, 3. * λαγηνίτης, λίθος (δρυ 
κτόν ή άπολίθωμα) Ιχων σχήμα 
λαγήνου.

Lagenule, 3. * λαγηνύλλιον, γίνος χογ- 
χύλης. § δενδρύλλιον άναρριχώ- 
μενον τής Κοχιγχίνης.

Lagerstromo, άρ. ^λαγεστρομία, 
γυτόν τής Κίνας.

Laget έ dentelle ή Lagctlo ή Bois 
do dentelle άρ. *λάγητον, δενδρύλ
λιο·/ τής Ίαμαϊκής χαί Χαίτης έκ 
τού συστήματος τών δαγνοειδών, 
τοΰ όποιου ό εσωτερικός φλοιός 
παριστάνει είδος πλέγματος χρη· 
σιμεύοντος ώς ωας (garniturc) είς 
τά ενδύματα.

Lagoecie, 3. *λαγοιζία , φυτόν έκ 
τοΰ συστήματος τών άνισοειδών.

Lagomys, άρ. ή Rat-Liovre,Aay0puj, 
γένος ζώων. ϊδ. pika.

Lagon, 3. λιμνοθάλασσα.
Lagoni, άρ. πλ. πηγαΐ θερμών (με

ταλλικών ύδάτων) κατά την Τυρ- 
ρηνίαν.

Lagopcdo, άρ.*λαγώπους, γένος πτη
νών άλεκτρυονοειδών.

Lagophalmic, λαγογθαλμία, νό
σος, καθ’ ήν συστελλόμενων τών 
βλεγάρων, τά δμματα τοΰ αν
θρώπου κοιμωμένου μίνουσιν α
νοικτά.

Lagopus, ίο. Lagopedo.
Lagotriche, άρ. *λαγώθριξ, νέον γέ

νος μαστογόρων έκ τοΰ συστήμα
τος τών πιθή<ων.

Lagouan, άρ. ερυθρόλευιον ξύλον 
τών Φίλιππον νήσων.

Lagrio, 3. γένος έντόμων χολεοπτέ 
ρων.

Laguc, 3. πορεία, δ/μος, αύλάχισμα 
πλοίου.

Laguilldrc, 3. όίχτυον έν χρήσει 
παρά τοΐς Μασσαλιώταις.

Laguis, άρ. ναυτ. σχοινίον γέρον 
βρόχον (Ζήλειαν) είς τήν άκραν, ο
πού κάθηται ό πακτωτής ή ναύτης 
χαί άσγαλισμένον μϊ δεσμόν, δς τις 

,χεϊται έμπροσθεν τοΰ στομάχου. 
Lagunculaire, 3. γένος γυτών., 
Lagunee, 3, ^λιμνϊτις, γυτόν έκ τοΰ 

συστήματος τών μαλαχοειδών.
Lagunes, 3. πλ. τενάγη, οιαστήρα-

τα 3αλάσσης ρηχά διίιλημμίνα άπά 
νησίδοια. (επί τοιούτων πολλών χεϊ- 
ται ή Βενετία).

Laguro, 3. *λάγουρος, είδος πον
τικού τών έρημων τής Σιβηρίας. 
§ άρ. (λαγώπυρος ;) φυτόν σιτοειδές. 

Lai, ie, έπ. λαϊκός, frore — μο
ναχός (μή ιερωμένος) ύπηριτών. 
soeur —ο μοναχή υπηρετούσα, moi- 
no — στρατιώτης τρεγόμενος άπ’ο 
μοναστήοιον κατά βασιλικόν διά
ταγμα. ούσ. les cieres ot ics—s 
κληρικοί καί λαϊκοί. § έλεγος, πα
ράπονο ν, ποίησις παραπονιάρικη.

Laicbe, 3. σκώληκες γής. § άμμό- 
γυτον, έ^υδρον φυτόν, έχ τοϋ εί
δους τής άγρώστεως.

Laid, do, έπ. δυσειδής, άσχημος. 
Laidasse, 3. '/υνή παχεΐα καί δυσ

ειδής.
Laidcment, έπίρ. δυσειδώς, ασχήμως. 
Laideron, 3. άσχηαοϋλα, νέα ^χό- 

ρη η γυνή, ήτις άν καί δυσειδής, 
οέν γαίνεται δμως δυσάρεστος.

Laideur, 3. δυσειδία, άσχημία.
Laie,3. ύς 3ή>εια, χ· γουρούνα § όοός 
δενδροτομημίνη, έν μέσω δάσους- § 

’ έκτασίςτις όάσους.§ δδόντια,εξοχαί, 
τάς όποιας άγινιι είς τήν πέτραν 
ή σγύρα τοΰ κτίστου, ή τοϋ λιθο
τόμου. § σφύρα οδοντωτή τοϋ τε
χνίτου τούτου.

Lainage, άρ. μαλλικον, ή χοήσις 
καί τό έμπσριον ή γένος τών μαλ
λιών § πτίλωσις, μάλλωσις τών ρού
γων μϊ τόν κνάγον, (τήν λανά- 
ραν) όςτις τραδά έξω τά μαλλίον. 

Laine, 3. έριον, μαλλίον, κυρίως 
τών προβάτων. — en suin οϊ- 
συπος, ακάθαρτον, άπλυτον μαλλίον.
— de ^Ioscovie πτίλον τοϋ δέρ
ματος τών καστόρων μεταξύ τών 
σκελών. § αί συνεστραμμέναι τρί
χες τής κεφαλής τών Αίθιόπων. — 
de fer δξείδιον ζίγκου (είτε ψευδαρ
γύρου) μετεώριζαμενον δταν άνα- 
λύηται τό ορυκτόν τοϋ σιδήρου. — 
de salamandre αμίαντος. — phi
losophique όζεΐδιον ζίγκου. — bege 
μαλ/ίον κοκκινωπόν. — grappe μαλ- 
λίον τολυπωτόν, είς τουλοϋπαίς.—pe- 
lis, pelado ή d’ avalie μαλ,λίον 
χωρισμένο^ τοϋ δέρματος, άγ’ οΰ 
βυθισθή τούτο είς τήν άσβεστον.
— riffard τό μακρότερον μαλλίον 
τής μηλωτής (τού προβατικοΰ δέρ
ματος).— pignon τό υπόλειμμα τοΰ 
κτενισμένου μαλλιού. — porqueo 
μαλλίον διά μιας χωριζόμενον. lirer 
la — επαγγέλλομαι, εχω εργον νά 
χλέπτω τήν νύκτα, se laisser mau- 
gor la — sur le dos υποφέρω τά 
πάντα. —s χοαράτιον 3'ΐϊχής άσ
βεστου είς μακρά χαί πλησιόχω
ρα κρύσταλλα, χατά τους γυψο- 
ποιοΰς τών Παρισίων.

Lainer, έν.'ξαίνω τό ροϋχον, εκβάλλω 
είς τή» επιφάνειαν τό ραλλίον.

Lainorie, 3. ταλασιουργία, έριουρ* 
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γία, έριοπώλιον, παν ειόος κατα
σκευής καί εμπορίου τών ραλλίων. 
il fait lo trafic do — ίμπορεύε- 
ται μδ ράλλινα ύφάσρατα.

Laincur, άρ. ταλασιουργδς, ξάντης 
τών ρούχων.

Laincux, cuse, έπ. ραλλώόης, πο- 
λύραλλος. plauto—se φυτόν τριχω
τόν, τριχογόρον.

Lainicr, άρ. έριοπώλης, πραγμα- 
τευτής μαλλιών.

Lai*que, έπ. λαϊκός.
Laird, άρ. λέξις σκωτική σημα,ίνου- 

σζ τό Lord τών Άγγλων, όηλ. κύ
ριος, αρχών.

Lais, άρ. νέον άένόρον, τό οποίον 
άφι'νουσιν είς τήν υλοτομίαν τοΰ 
ύάσους.

Laisches, 5. πλ. πέταλα μεταλλι
κά προσκολλημένα είς τόν θώρακα 
εϊτε τήν πανοπλίαν τών παλαιών 
Γάλλων.

Laissadc, θ. τό στενόν μέρος τοΰ 
κοιλώματος τής τριηρους.

Laisse, θ. άγωγεύς, ρυτήρ, σχοινίον 
η λωρίον, μί τδ όποιον σύρομεν 
τούς κύνας, λυτάρι. § ζευκτηρία, 
άπλώς σχοινίον, pii τό οποίου χρα- 
τοΰρεν ούω όερένους. il le mdne 
cn— τόν τραβά άπό τήν μύνιν, τδν 
κάρνει ο,τι θέλρ. — do levricr 
ζεύγος λαχαίνων ζυνών, κυνοσουρί- 
όων, όύω λαγωνικά § τάργανον, εΧόος 
γαϊτανιού τών πίνων. § θαλασσόχω- 
στος γή, τόπος είς τήν παραλίαν, 
τόν όποιον άγίνει ή παλίρροια χαΐ 
ή ιλύς, τήν όποιαν ή άμπωτις αυ
τόθι επισωρεύει.

Laissces, θ. πλ. κόπρος λύκου καί 
άλλων τοιούτων ζώων.

Laisscr, έν. παραλείπω, άφίνω. § 
παραχωρώ, όίόω. (je vous laissc uu 
cheval pour 100 francs). § συγχω
ρώ νά κάρ/j τις τίποτε. jo Γ ai 
laissc dormir τόν άφήκα vi κοι- 
ρηθή. laisscz le faire, άς χάρη. Iais- 
sez lo diro άς πάγρ νά λέγη. nc 
pas — do fairo, dc dire όέν παύω, 
(εξακολουθώ) νά χάρνω, νά λέγω. 
8C—, αύτοπαθητ. άφίνοραι ρό- 
>ος, ή άφίνω έραυτόν εις άλλους 
οιά νά χάρω ή νά γένη τίποτε. se 
—persuader aux discours des sa
gos πείθοραι είς τούς λόγους τών 
σοφών. so — aller ένόίόωρι, 
ίνόιόω, υποχωρώ, se — allcr 
au decouragemcnt λειποάυχώ , 
χάνω τήν γενναιότητα, τό θάρρος.

Laissor-aller, άρ. αφέλεια, ευχέρεια, 
ευκολία χινήσεως, συγζαταθέσεως, 
εντυπώσεως, άνεπιτήόευτον ήθος.

Laisscr-courre, άρ. ό καιρός τής ά- 
φεσεως, άπολύσεως τών σκύλων είς 
τό κυνήγιον. § ήχος κερατίνης σάλ- 
πιγκος, όστις αναγγέλλει τούτο.

Laissos, θ. πλ. ϊό. laisse (τελευ
ταία σηρασία).

Lait, άρ. γάλα. § τόέπιπολάζον λεύ- 
τοΰ ώοΰ ζίς τά ρογητά ώά. 

§ οπός τινων φυτών, οΧον εύφόρδου, 
συκής χλ. jeunc— τροφαλίς, πρωτό
γαλα, τό πρώτον γάλα τής λεχώ ή 
νέον γάλα, vicux— παλαιόν γάλα 
(γυναιχός, ήτίς έτεκε πρό πολλοΰ). 
vache λ—άνθρωπος, ή πράγμα
τα, οΟεν ώγελούμεθα, λαμδάνομεν 
παντοτεινδν κζρίος. celte affaire est 
nuo vacho a— pour ce procu- 
rcur ή ύπόθεσίς αύτη είναι έν βυζί 
όιά τόν εισαγγελέα. co maladc csl 
une vacho a — pour cc mcdccin,© 
ιατρός άλρέγει χαλά τούτον τόν 
άρρωστον. —caille πηκτόν γάλα, χ. 
γιαγοΰρτι. petit — ορρός, τυρόγα- 
λα, κιρρός, τσίρρος. — coupe ύόα- 
ρες^ ύόρομιγ·ς (νερωμένου) γάλα. 
frere, soeur do— ομογάλακτος άόελ- 
φός, άόελφή, παιδιού τής τροφού, 
τής |9υζάστρας. —* dc poulc λέκιθος, 
κρόζκος ώού αναλυμένος. — virginal, 
παρθενιχόν γάλα, έρβαρρα βεν- 
ζοίκόν ενωμένου μέ ύόωρ, χρησι- 
ρτύον είς καλλωπισμόν τού προσώ
που. — dc lutie άχνη άργύρου, λευ
κή ?ή> ρετΐώρισρα άργυρίτιόος.
— do lune, (σεληνίτης) ανθρακική 
άσβεστος είς τά/3ουνά, τάςπηγάς χλ.
— de chaux κονία, ύόωρ περιέχον 
άναλυρένην άτβεστον. — de soufre 
θειούχος ούσία, τής οποίας τό θεϊον 
χκτακαθιζόρινον άπό τά οξέα όίόει 
λευκόν χρώμα είς τό υγρόν. —d’ a- 
maudes θασόρροφον, z. Θίασον, πήρα 
γαλακτοειόές χατεσκευασρ. ρέ χυμόν 
άμυγό. χαί σάκχαρ.νοΐο de — κύκλος 
γάλακτος, ή γαλαξίας. —dore, ή lai- 
leux-briquele ειόος άμανίτου. sou- 
pe dc— χρώμα κίτρινου, λευκοειόές, 
γαλακτώδες, ή ε>ωρα λευκού, κίτρι
νου χαί ροδοειδούς. (cheval, pigeon 
soupc de—). cochon do - όελφάχιον, 
γουρουνάκι βυζαχτάοικον. denis do
— γαλαθηνοί, πρωτόβολοι όόόντες. 
avoir unc dent do—contrc quelqu’ 
un χαλεπαίνω, ρηνίω πρός τινα, 
του φυλάττω πάθος.

Lailage, άρ γαλακτερά.
Laile, ή lailanco, θ. γαλαχτίδες, κ. 

γαλατσίδα,γονή,σπέρρα τών ιχθύων. 
Lailerio, θ. γαλάκτοκορεϊον, τυροζο- 

μεϊον.
Lailoron, ή lailron, άρ. σόγχος, σόγ- 

κος, κ. ζόχος, φυτόν.
Laiteux, euse, έπ. γαλακτώόης (plau- 

tc-euso). maladios —s νόσοι έκ τής 
παρεκτροπής ή έπισχέσεως τού γά
λακτος είς τάς λεχούσας. —x poi- 
vres, άρ· πλ. γένος άρανιτών εκ- 
ρεόντων γαλακτώόη καί όριμ.ύν τινα 
χυμδν^ όταν κοπώσιν.

Lailicr, άρ. αγρός αναλυμένων με
τάλλων. —des volcaus ύελώόης ρε- 
λανή, ύποπράσινος, ή κυανή υλη εκ- 
χεορένη άπό τους κρατήρας τών υ- 
φαιστείων ορίων.

Lailioro, S·· γαλακτοπώλις. bonne—· 
καλή βοΰς (άγελάόα). καλή βυζά- 
otpXj έχογτά 7^^**

Laiton, άρ. ορείχαλκος, Χ. 
ρέταλ/ον σύνθετον άπό ςί·/<0» ααΐ 
χαλκόν.

Lait-sainle-marie, άρ. (άχανος) εί- 
οος σκ.ολυμουακανΟώσους φυτ^ΰ, 
φέροντος γαλακτώόη στίγματα έαϊ 
τών φύλλων.

Lailue, θ. θρίδαξ, ραϊσύλιον ή ρα- 
ρούλιον. —do murailles ειόος σόγ- 
χου —d’ ane άρτιφυής όί·γαεοςί 
γνάγος. —do greuouilles ρυπόω- 
τόν *πόταρον (φυτόν).—smarfaw, 
ειόος φύκους,. θαλάσσια ς,υτά._
vireuse θριόακίνη φαρρτχάσ^, 
ναρκωτικόν τι καί όιουρητκόν cj- 
τόν. § κογχύλη μονόθυρος.

Laize, θ. πλάτος ύγάτματος μιταςν 
τών όύω παρυφών.

Lac, ή lek, άρ. νόμισμα λο·/ιττι- 
κδυ τής Ιίερσίας ίσον ρέ 200,000 
φράγκων.

Laktnus, άρ. αυανοΰν παραγόρετοσ 
άπό τήν άνάριξιν τοΰ χυροΰ τζ>» 
βατίνων (βατσίνων)^ pariMv, τήτ 
τιτάνου, τού ίου, καί τοΰ άρραπα- 
κοΰ άλατος. »

Laksau, άρ. ποσότης όε<α/ι?χ:- 
λίων, (caches).

Laklak, άρ. μεγάλη γύαη τ?.ςΚσρ· 
τσάτκας.

Lallation, θ. λαβδακισρϊς, τραυ- 
λότης όιπλ.ασιάζουσα τό λ.

Lama, άρ. ίεοευς τής Ταρτσρίχς. § 
προβανοκάρηλος, ζώον μηρυεά^εν 
τής Άρεριχής.

Laman, άρ. ειόος στρύχνου fmoreUeL 
Lamanagc, άρ. εργασία τών ναυ

τών , όταν χατάγηται ή άνάγίτχι 
τό πλοΐον.

Lamanour, άρ. ναυηγός, ποόη/ές, 
ποόηγέτης, ίταλ πιλότος.

Lamantili, άρ *άλίαρχτος, σβσί- 
βιον ζώον ραστοφόρον, ιίόο; φί/τ; 
τού ατλαντικού ώκεανού ενόιαίτά- 
μενού είς τά παράλια, χατά τάςίι- 
βολ.άς ράλιστα τών ποταρών.

Lamarkee, θ. * λα μάρκαν, γνες 
φυτών παραλίων, τής νήισυ Κσνίν- 
νης.

Lamarkie, θ. γένος γυτών σιτοιιβΰν- 
La-mat-kal, άρ. οίνόρου τής 

χιγχίνης.
Lambda, άρ. λεπιδόπτερο*, ιντορ»' 

νυκτινόρον.
LambdoYdo, έπ. λαρβόοιιόέ?. sa

ture — λαρβόοειόής, ραφή τοΰ xps- 
νιου έχουσα σχήρα Λ.

Lambeau, άρ. ράκος, χομμίτιν ν- 
φάσρατος. mellro en—X ζιτσίτε- 
ράττω, χαταξισχίξω. son habif 
Gn—x, g’ enva en— x τό fipipi 
του (έρρακιύθη, όιεβρύη) ixsvpdu- 
σθη. § τεμάχιον χαρτιού, (rd α
χού) ή άλλων πρκγράτων. § 
μα τριχωτόν, πτιλώόες τών χφχ- 
των, τό όποιον χατά τινας xnxi; 
άποβάλλει ή ελαρος.

Lamborlic, *λαρβ<ρτίχ>
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Lambin, ine, έπ νωθρός, νωχελής, 

βραδυκίνητος, μόλις σαλεύων (οίκ ).
Lambiner, ουό. νωχελίζω, νωΟριώ, 
είμαι αργός, βρασυζίνητος.

Lambis, άρ. μεγάλη χο/χύλη έζ του 
γένους τών στρόμβοιν.

Lambilif, άρ. παρά τό lambero τό 
λείχω, medicament — εκλειγμα.

Lambourdc, & ξύλο» πρός ύποστη- 
ριξιν τοΰ αανιδώρ.ατος, τού πατώ
ματος. § ξύλον τιθέμενο» έπί τών 
τοίχων καί τών όοζώ» διά νά βα- 
στάση τάς άκρας τών δοκίδωυ, όταν 
όέ* οτηρίζωνται ιίς εκείνους ή ιίς 
ταύτας. § πέτρα άσβεστώόης εύ
θραυστος. § χλ.άοοι φυόμενοι χαμη
λά χαί γέροντες μελανώτερα ζαί 
χονδρότερα όμμάτια παρά τους άλ
λου; χλάόους. § —8 εδαγος τεχνη
τόν τών λάκκων προς άπόθεσιν τών 
ιστών (χαταρτίων), υποκάτω τοΰ ΰ- 
όατος.

Lambris, άρ.άρχιτ. φάτνωμα, τουρκ. 
ταβάνι, τό υπεράνω της κεγαλης 
μέρος τοϋ οίκοόομήμ.ατος. § δισ- 
γραγμα άπό πέταυρα σκεπασμένα 
με Γ/ύ*άο», τουρχ. τσατμάς , (καλλω
πισμός). § σκέπασμα τών τοίχων άπό 
ξύλα. — d’appui όταν έχτείνηται ως 
3 η 4 πό όας υψηλά. — dc ΓΟ · 
viHement όταν άναβαίνη εως επά
νω. do demi revetement όταν όέν ύ- 
πιρβαίνη τό πρόβλημα της εστίας. 

Lambrissage, άρ. φάτνωμα. 
Lambrisser, έν. φατνώ, σκεπάζω μέ 
φάτνωμα. *

Lambrus ή Lambrusque, Sr. άγρι- 
άμπείος.

l-ame, & έλασμα, (χ. λάμα), πέτα
λο* μετάλλου (χρήσιμον όις «ίόο- 
ποιουαένη ύλη, ή ώς εργαλείον επί 
ο ια γύρων τεχνών).§—s κεγχροι χρυ- 

χρυσά ή αργυρά πέταλα, μετά 
οποία σζεπαζουσι τά υφάσματα, τά 
γαζόνια,κ. τρέμουσα § λεπ/ς μαχαι
ριού σπάθης κτλ. § κύματα αλ
λεπάλληλα. la — vient du large, la 
— prend par lo travors τά κύμα
τα προσβάλλουσι τάς πλευράς τοΰ 
πλοίου, cest une bonne — ή fine 
γ-*/υνή πανονρ/ος. § πέταλο», τό 
ανώτερο* καί πλατύ μέρος τοΰ φύλ
λου τών άνθέων.

Lame, ee, έπ. χρυσοπέταλος, ή άρ- 
γυροπίταλος.

La meile, ee, έπ. φυλλώόης, συγκεί
μενο» άπο πέταλα.

Lamclleux, euse, έπ. πτυχώόης, 
πλακιόωτός, έχων πέταλα

Lamcllicorncs, θ. πλ. ή potaloc^res, 
αρ. πλ. *λεπιόόκερα, ή πεταλόκερα, 
έντομα έκ τοΰ τάγματος τών χο- 
λεοπτέρω».

Lamelliroslros, άρ. πλ. *λεπιόόρρυγ- 
χα, σύστημα πτηνών πλατυπόάω» 
(στε/ανοπόέων).

Lamollobrancho, &. τάγμα υπαγό
μενο» εις τήν όιαίρεσιν τών άζεφάλων 
μαλακίων.

Lamellosodentali, άρ. πλ. σύστημα’ 
πτηνών.

Lamcntable, έπ. θρηνώόης, γοερός. 
§ όόυνηρός, οίκτρός. il pronon^a 
ccs parolcs d un lon dc voix — 
πρόγερε τάς λέξεις ταύτας μέ παθη
τικήν ( λυπητερά») γωνήυ.

Lamentahlcment, έπίρ. θρηνωόώς. 
§ οόυνηοώς, οίκτρώς.

Lamentatio», &. θρηνωόία, γόος. 
Lamenter, έν. θρηνωόώ, μινυρίζω, 

κλαίω, μυρολογώ. se—, αύτοπ. πα- 
ραπονούμαι, κτλ.

Larnetlc, S.* ήτριολεπίς, ξυλάριον είς 
τά μ.ιτάρια του μεταξοϋφαντιχοΰ 
ιστού (εργαλείου)

Lamic, θ. λάμια, λάμνα, σκύλλα, 
καρχαρίας, ιχθύς, (κήτος) σελαχω- 
όης· § λαμία, τέρας μυθώόες φό
βητρο», φάντασμα.§—3>άμιαι, σαί- 
ρονες είς όχημα ωραίων γυναι
κών. § * λάμιον, γένος εντόμων 
κολεοπτέρωυ.

Lamier, άρ. κιγχροποιός, οστις κα
τασκευάζει χρυσά ή αργυρά πέ
ταλα,*.. τρέμουσαις οιά τά υφάσμα
τα.§ λάμιον, ειοος κνίδης,γένος φυ
τών εχτοΰσυστήματοςτών μινθοειδών.

Laminage, άρ. έλασις, πλάτυνσις. 
Laminaire, S γένος φυτών παραλίων. 
Laraincouart, άρ. * λαμίγκουρον, 

δένδρου τής Καΰέννης
Laminer, έν. ελαύνω, πλατύνω οί- 

δων τό αυτό πάχος παντού.
Laminoir, άρ. έλαστρον, πεταλ.ι- 

στήριον, μηχανή ζυλινόρική λεπτύ- 
νουσα ίσομερώς παντού τό πέταλον.

Lamiodontes ή, Dent do Lamie, 
Sr. * λαμιόόους, ορυκτός όόούς, δόντι 
καρχαρίου.

Lamnuguia, Sr. σύστημα μαστοφόρων. 
Lampadaire,£a. όαόούχος, λαμπα- 

όιστής, λαμπαόάριος, αξιωματικός 
βαστάζω» λαμπάόας, φώτα έμπρο
σθεν τού αύτοκράτορος. § λυχνοΰ- 
χος, εργαλείου έπιτήόειον νά κρά
τη λύχνους.

Lampadalion, Sr. λαμπάόωσις, βα
σανιστηρίου, καθ’ ο έβαλλο* έπί 
τού κολαζομένου λαμπάόας, καί λύ
χνους, ότε ήτο εξαπλωμένος.

Lampadedromics, &. πλ. λαμπα- 
όηόρομία, άγων, (ή παιόιά) εις τάς 
Αθήνας, καθ’ δν όστις έφθανε τρέ
χων είς τό τέρμα τού σταοίου μέ α
ναμμένη» τήν λαμπάοα έβραβεύετο. 

Lampadias, άρ. λαμπαόίας· ή aldc- 
barau όνομα άοτέρος κατά τόν 
οφθαλμόν τού ταύρου.

Lampadisles, άρ. λαμπαόισταί, οί έ- 
ξασκούμενοιείς τή» λαμπαόηόρομίαν.

Lampadomancie, Sr. λα μπαο ο μαντεία. 
Lampadophore, άρ. λαμπαόηφόρος. 
Lampadophorie, Sr. πλ. λαμπαόη- 

φορία, εορτή καθ’ ήν εφερον λαμ
πάόας όιά τάς θυσίας καί τούς ά. 
γώνας.

Lampanto, Sr. λαμπορός, έπ. liuile 
—e έλςαον καθαρό*.

I-amparillae ή Nompareilles, θ. πλ. 
μαλλωτά ελαφρά τής Γαλλίας.

Lampas, άρ. λαμπάς, φλεγμονή, πρή- 
σμα τοΰ ουρανίσκου τών Γππων. § 
ούμανίσχοξ, τό ενοον τοΰ στόματος. 
§ ύφασμα μεταξωτόν χονορόν.

Lampasse,ee, έπ. εχω» έξω τήν γλώσ
σαν.

Lampassas ή Lampasscs, θ. πλ. (ίν- 
όότυ.τα), υφάσματα τυπωμένα τής 
Ι’νόίας.

Lampe, S. (λαμπάς), λύχνος, χανόή- 
λα. — de cardan * ίσχελαιος λύ
χνος (άπό τό* όποιον ζ'εν χύνεται 
τό έλαιο», όπως ζαί άν τόν στρέψη 
τις). — docismaslique όοκίμαστι- 
ζός λύχνος, έν χρήσει παρά τοΐς ό- 
ρυκτολόγοις, μεταλλουργοί; καί ύε- 
λοποιοίς. il n’ y a plus d’huilo dans 
la— όέν έχει πλέον λάόι ό λύχνος, 
αποβαίνει όηλ. ό άνθρωπος άπο -Βα
θύ γήρας, ή άόυναμία». cui de — 
■*λυχνοπύνόαξ, ειοος καλλωπίσμα-, 
τος, έξοχή κατά τή» οροφήν ή τό» 
θόλον τοΰ οικήματος παριστάνουσα 
το κάτω μέρας λύχνου εκκλησίας, 
άνθος, καλλώπισμα είς τό τέλος τοΰ 
κεφαλαίου, τού βιβλίου. —s ηθ
μός, ύφασμα μάλλινο» αραιόν γρ·η- 
αιμεΰον είς στράγγισμα ή σίτισμα. 
laines —s μαλλία, μέ τά όποια ό 
ηθμός γίνεται. — a soudcr έγζαυ- 
στουργικός λύχνος ή τών έγκαυστώ» 
(emailleurs).—antique όιάφορα κογ- 
χύλ.ια φαζσειόή καί έλλειπτικά εις 
τήν τρύπαν. — de sprete μεταλ- 
λωρυχικός λύχνος (χατεσχευασμέ
νος άπό πυκνόν πλέγμα σιοήρου).

Lampec, θ. * χωθωνία, μεγάλη πο
τήρια οίνου, il en avala cinq Λ 
six —S κατέβασε πέντε, 
ρ'αΐς.

Lampcr, έν. χωθωνίζω, 
ποτηριαΐς.

Lamperon, άρ. έλλύχνιον, 
θρα, σωληνίσκος κρατών τό γιτίλιου 
τού λύχνου.

Lampery, άρ. *λάμπυρο», όενόρύλ- 
λιον τών ΛΙολουκοννήσων.

Lampeltc, S·· ή Lamprette, έρυσίβη. 
ί3Πΐρΐοη,άρ.λυχνισχος, μικρός λύχνος 

άπό χαοσιτιρωτόν σίδηρου η ύαλο», 
χρήσιμος είς τάς φωτοχυσίας.

Lampioner, έν. στολίζω μέ λυχνί-

Λες ποτη-

κατεβάζω

κανόηλή-

σκους.
Lampons, άρ. πλ. παοοίνια, βακ
χικά αίματα, τραγούδια.

Lampotte, S. λεπάς, πεταλίδα. § δέ
λεαρ, δόλωμα άπό σάρκα χογχυλίω» 
τοιούτωυ.

Lampourde, &. ξάνθιον, άπαρίνη, 
φυτόν έκ τοΰ συστήματος τών άχα- 
ληφοειόώ*. § πέτρωμα, στρώμα 
πετρών είς τά λατομεία.

Lamprcsse, θ. όίχτυον προς άλίευ- 
σιν τοϋ γαλέου (ιχθύος).

Lamprie, $· *λαμπρίς, (λαμπέτις) 
εντόμου χολεάπτερο».

Lampriiue, Sr. *βιϊ·/λη, έντομο» χο-
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λεόπτερον vixi 'Ολλανδίας.

Lamproie, θ. γαλεόςήγάδος ιχθύς.
§ πετρόρυζον, ιχθύς.

Lamprophore, άρ. λαμπρογόρος, 
λευχείρων, νεόφυτος, νεοβάπτιστος 
φοοών λβυχόν ίράτιον κατά τήν 
πρώτην έβδοράδα ρετά τδ βάπτισμα. 

Lainproyon ή Lamprillon, άρ. γα
λείσιος, μικρός γαλέος, ιχθύς.

Lampsano, θ. λαρ^άνη, ή λα^άνη, 
χόρτου.

Lampteries, & πλ. λαρπτήρια, εορτή 
τοΰ Βάκχου

Lampugc, ή Lampurge, άρ. κορύγαι- 
να,ΐππουρις, ιχθύς.

Lampyre,ap λαμπυρίς ή λαμπουρίς 
κ. κωλοφωτιά, εντομον χολεόπτερον

Lampyrides, θ· πλ. λαρπυρίδες, σύ· 
στηρα εντόμων.

Lauaire, θ. * λήναιον ή λάναιου, 
φυτόν τι τοΰ Εύέλπιδος ακρωτη
ρίου έχ τοΰ συστήματος τών κρι
νοειδών. (

Laoaria, θ. *λανάριον,φυτόν.
Lance, θ. λόγχη. baisscr la — πα
ραχωρώ τήν νίκην, ΰπείκω, ταπει- 
νόνομαι. rompre uno — φιλονει- 
χώ . rompre les —s pour quelqu’ 
un υπερασπίζομαι τινα χατά τού 
εχθρού, il csl venu h bcau pied 
sans — ήλθε πεζός. — de dra- 
peau 9) d'elendard κοντός, τό ξύ
λον, τό όποιον φέρει τήν σημαίαν. 
---- en feu ειοο; πυρσοκρότοΰ. (fu 
see). — dc sonde ειοο; βολίδος 
τών θαλασσοπόρων. § έργαλεϊον 
χειρουργικόν. § έργαλεϊον τοΰ γυ- 
<//ωτοΰ (stucaleur). §'λαρπάς,(δα- 
λοϊ, αιγες),ρετέωρον πυρώδες.

Lancelle, ee, θ. λογχίτης, φυτόν. 
Lanceolairo, έπ. λογχοειδής. 
Lanceollo, eo έπ· λογχοειδής.
Lancer, έν. άφίηρι, βάλλω, εξα
κοντίζω. —un trait ρίπτω βέλος, 
μεταο. — des ceillades ρίπτω όμ- 
ματιαίς. — un regard de colere 
κυττάζω ρέ οργήν (άγριοκυττάζω), 
§ ρίπτω τδ πλοϊον είς τήν θάλασ
σαν. uu vaisseau —e babord ou 
elribord τδ πλοϊον γέρεται ενθεν 
κάχεΐθεν, έχ δεξιών καί εξ αριστε
ρών. — lo cerf έξελαύνω, ξετρυ- 
πόνω τήν ελαφον. se —, αύτ. έφορ- 
ρώ, πίπτω βιαίως χατά τίνος.

Lanceron, άρ.ρικρός λούκιος,(χ. στοΰ- 
ζα) έχων λογχοειδές τό σώμα.

Lancelier, άρ. φλεβοτοροθήκη.
Lancelle, θ.σρίλιον, χαστήριον, φλε- 

βοτόρον, νυστήριον, ζ. νυστέρι, coup 
de — νυστηρία, ζ. νυστέρια § ζοπΐς, 
έργαλεϊον ζοπτερόν τοΰ κρεοπώλου 
ζαΐ ξυλογλύπτου.

Lanche, θ.όλκάς,ρικρόν πλοϊον τών 
κόλπων τοΰ ποταμού τής Αμερικής. 

Lanciero, άρ. λογχοφόρος, λογχίτης, 
^γ/.ήρης στρατιώτης. § λογχοποιός.

Lancire θ. ή Lancoir, άρ. τρύπα, 
ι ύορορρόα, οθεν εκβαίνει το ύδωρ 

'•Λ ρή καουρένου μύλου.

Lancinant, Ιο, έπ. νυγρατώδης, χβν- 
τητικός. doulcur —θ πόνος νυγ
ρατώδης, οξύς (ιδιαιτέρως τοΰ στή
θους), ζ. κεντηρατιά, σφάχτης.

Lancis, άρ. * προσταθρίς, πέτρα θυ- 
ρίδος έξέχουσα τών παραστάδων.

Lancisio, &. *λογχαία, γένος φυτών. 
Lancisl0me, άρ. νηρατόσπερρα, γέ

νος φυτών.
Lan^OD, άρ. μικρός λούχιος ή μι

κρά στούκα (είς λογχοειδές σχήμα). 
Lancrelie, θ. *λαγκρητΐς, γένος φυ

τών έζ του συστήματος τών κα- 
ρυοφυλλοειδών.

Landan, άρ. φοίνιξ τών Μολουκου- 
νήσων, άπό τόν όποιον εξάγεται 
τό sagou.

Landau, άρ. δίφρος, είδος άμάξης. 
Lande, θ. χέρσος, γή σκεπασμένη άπδ 
' σπαρτίον, έρείζην, πτέριν ζλ· —S, 

ρετ ξηρά καί αηδή χωρία αυγγράμ- 
ρατος, (—s de la meiaphysique).

Landgrave, άρ. δικαστής, άρχ. § 
τοπάρχης, ήγερών τής Γερμανικής 
συρραχίας.

Landgraviat, άρ. τοπαρχία, ηγεμο
νία είς τήν Γερμανίαν.

Landi, άρ. πανύγηρις τοΰ άγιου Διο
νυσίου (ποοαστείου τών Παρισίων). 

σΧ^ή> ήρέρα αργίας τών μα
θητών, ζ. σχόλι. § δίδακτρα (άρχ ) 

Landie, θ. *λανδία, γένος φυτών. 
Landier,άp.*ξυλόΘετov, ς-ήριγρα τών 

καυσόξυλων είς τα μαγειρεία.
Landil, άρ. ϊδ Landi.
Landolphic, θ. ^λανδολφία, δενδρύλ- 

λιον τής Αφρικής.
Lano, θ. διάστημα ποταμού μέχρις 

ού εκτείνονται τά δίκτυα. ■
Laner, έν. γνάπτω, ξαίνω τά ρού
χα (ρέ τό χτενάγκαθον) γέρω τδ 
χνούδι είς τήν επιφάνειαν.

Lanerel, άρ. άρσενιζός ιέραξ.
Lanei άρ. σαργάνη, μικρόν δίχτυον 
πρός άγραν τών -καοίδων.

Laneur, άρ. γναφευς, ξάντης τών 
ρούχων.

Lang, άρ. τετράπουν τής Κίνας 
Langagc, άρ. διάλεκτος, ρεταφ. πα- 
ράστασις ιδεών, αισθημάτων. — 
d aclion ή διά σχημάτων (ήθους).— 
des ycux διά τών όρράτων. — par 
signe διά σημείων γινόμενη. § ύ
φος λόγου, φράσις, λεκτικόν ιδιαί
τερόν τίνος, le — des balles ή 
γλώσσα, ό τρόπος τής ομιλίας τών 
αγοραίων. φωνή, κελάδημα τών 
πτηνών καί άλλων ζώων.

Langaha, άρ. γένος δγεων.
Langar, άρ. ζέλης, μικρόν πλοιάριον 
ϊδ. Briganlin

Lange, άρ. συνθ. —s πλ. σπάργανον, 
πανίον, ρέ τό όποιον τυλίσσονται 
τα βρέφη. envclopper dans les—s 
σπαργανίζω. § τεραχια μαλλιών 
ύγάσματος, επάνω τών όποιων ρί
πτουν ι τά φύλλα τοΰ χαρτιού 
εκβαλλόρενα άπό τόν τύπον (χα- 
λούπι).

Langelollo, θ. χρυσβτρίπ^ς, 
νή, ρέ τήν όποιαν ό Άγγλος ιατρός 
Langeloue έτριθι τδν χρυσόν διά 
νά τόν μεταχειρισΟή ώς* ιατρικόν.

Langil, άρ. *βερονιζόδενδρον, <ξ 
οί Κινέζοι, ώς λέγεται, λαρβάνσυ- 
σι τό λαμπρότατον αυτών βιρο,ί- 
κειον.

Langon, άρ. εϊδος ξιφίου, ιχθύ/. 
Langou, άρ. καρπός δένδρου τον Μχ. 

δαγασκάρ.
Langourer (so), αυτοπ. (ατ.οθ) 

γραζω> παριστάνω τ9ν έρωτά μνλ.
Langoureuement, έπίρ. μαλθακ&ς 

περιπαθώς. regarder — κυττάζω 
γλυκά.

Langoureux, euse, επ. μαρασμώδης^ 
ασθενής άπδ ερωτα^ περιπαθής. 
parier d’un lon — δμύώ μι αδύ
νατον, ρέ γλυκυΐαν, ερωτικήν ρυνήν. 
regard — βλέμμα τα/.ερ'ον,ίξρόν^ 
γλυκόν.

Langousle, θ. γαρϊς, ραλαιόστρα- 
κον τής θαλάσσης. § είδος άφίδος.

Langouslierc, θ. σαργάζη, διχτνο» 
πρός άγραν τών γαρίδων.

Langouslines, θ. πλ. *γαρίδισ, τύ- 
στηρα μαλακόστρακων} cuaaiouv 
xal δολιχούοων.

Langraien, άρ. χεγχρίς Λιβύζ,χτς- 
νόν τής Αφρικής.

Langrcnus, άρ. μία τών xr,l!?uv 
τής σελήνης.

Langue, θ. γλώσσα, γωνητιύι καί 
γευστικόν οργάνου, aroir la — biea 
pcndue έχω μακρυάν τήν γ)5«ζν, 
είμαι λάλος, avoir la— bien aiTileo 
κόφτει ή γλωσσά μου σαν γαλίδι. 
cela lui a denoue la — τβΰτοελ«ε 
τον γλωσσοδέτην του,έλυσε τή*γ/ώ?- 
σάν του, τόν εκαμε νάόμιλή. il a 11
— bien longue είναι άκριτόη- 
0ος, δέν φυλαττει ρυσταό». 11 — 
Iui a fourche ειπευ άλλ’ a»r’x)- 
λων κατά λάθος. j’ai un moi scr 
lc bout do la —έχω είς τήνγλδσσ-· 
/χου μίαν λέξιν, τήν όποια» 
λιζόρενος νομίζω ότι ώρήεζ. 
c’csl une niauvaiso—<<»«<
ζή γλώσσα, γλώσσαλγος, ίόυρίστ:- 
μος, φειδόγλωσσος, γλωνιάί, επτέ- 
γορος. c’esl une — dorie όρωιΓ 
γλαφυρά, εχει πειθώ, coup de— 
σκώρρα,ζακολογία. §—vivanie διά
λεκτος ζώσα, καΘοριλουρί»Α 
σα—morte άρχαϊα, ή μή όμάο^ί- 
νη πλέον. — m6ro ριζ^ι 
πο; γλώσσα. —— Sainle Εσραάά 
γλώσσα, maitre do — διδάί'ζλχ 
διαλέκτου τινός. enfans r. jeuoes u
— νέοι είς τάς εύρωπιάά; π:ε· c 
σβείας έν Κωνσταντιυοζπίλκ »=·- ζ 
Οάνοντες τάς Ασιατικά» γ^»-ί-
§ γλωσσοειδές στενόν τίράγΐ’/'5* 
νέου προσραπτόμενον ιί;Π^ία' 
να. — do carpe έργαλιϊβ» 
τοΰ οπλοποιού. — de lerre 
__dc balancexavwy,fiir/;,7*»x’ 
dSi T/is ς»ζ»ί>·«ί·-<1» !!Ίρ'

)=
■ I 
I 
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αρ. οδοντοζίστ/ίς,ίργαλειον χειρονρ’ 
γικόν. — dagneau άρνόγλωτσον,, x. 
πουράντσα, φυτόν. — de bceuf j3ou- 
γλωσσον, φυτόν. — do corf φυλλιτις 
(σχολόπενόρα) φυτόν- — dc cbal 
*γαλεό·/λωσσον (γαλεόβόολον ;) — de 
choval ίππόγλωσσον, φυτόν. — de 
chien κυνόγλωσσον, φυτόν — d oie 
χηνό/λωσσου, φυτόν. — d’oiscau όρ- 
νιθόγλωννο/ (stellairo holosleo). — 
d ΟΓ χουσογλωσσον, φυτόν. — do 
noyor άγαριζόν φυόμενου έπί τής 
χαρύας. des passcreau παρωνυχία, 
φυτόν. — de pommier άγαριχόν τής 
μηλέας. — do serpent όφιόγλωσσον$ 
φυτόν. — do vacJiu σύμφυτου, φυλ- 
λαυθίς,’ φυτά. — do tigre χογ- 
χύλης ειοος.

Langoelto, θ. γλωσσίς, γλωσσίόιόν, 
(έργαλεϊον, ημέρας ίργοΰ&ίου γλωσ- 
σοιιόες διανορων τεχνών). § ή άυω- 
τίρχ σιαγών τών ύμευοπτέρων. § τά 
γλωσσοειόές πέταλου τινών άνθέωυ. 
(ίό. semi—flosculeuses).§ ιχθύς,<χ 
τοΰ γένους τών πλευοονηκτών. §όιά- 
νρχγμα. όιά τοίχου όύω καπνοόοχώυ. 

Langucur, θ. μαρασμός, άόυναμία 
σωματική ή ηθική, εζλυσις, χαυυω- 
σις, ανία Io commereo est en — τό 
εμπορίου πάσχει.

Langucyagc, άρ * γλωσσοσζοπία χοί
ρου, έπισχεύ/ς της γλώσσης τοΰ χοί
ρου όιά νά φαυή άν πάσχη <^ώραν. 

Langueycur,ap.*7/uHJoo7x07^ χοίρου. 
Langucyer, έν. γλωσσοσκοπώ τόν χοί

ρον.
Languicr, άρ. γλώσσα καί λαιμός χοί

ρου καπνιστά.
Languir, ούό. μα.ρα.ϊνομαιΖ tpOtipo- 
μχι, πάσχω χαύνωσιν, ατονίαν (— 
do vicillesse). un ouvragc desprit 
languil τό σύγγραμμα όέν κινεί 
οιό)ο\> την περιέργειαν, τό ύφος του 
είναι ξηρόν ζαί άχαρι. —damour 
τήκομαι, εκλύομαι ύπό έρωτος — 
dans I oisivete ραστωνεύω, παρατιί- 
νομαι. faire —παρατείνω (τινά όπό- 
Οεσιν)ζάμνω τινά νά περιμένη. § κυ
ριεύομαι άπό έρωτα, είμαι έρωτό- 
ληπτος.

Languissammcnt, έπίρ. άτόνως, χαύ- 
νως, έχλελυμένω;.

Languissaut, te, έπ. μαραινόμενος, 
μεταφ. άόύνατος, έρωτόληπτος.

Langu ric,θ. γένος ΐντόμωνχολεοπτεροιν 
Lani, άρ. *ϊχΟυοκτόνον, θάμνος τών 

Μολουχοννήσων, τοϋ οποίου όλα τά 
μέρη ώς χατάπιχρα χρησιμεΰουσιν 
είς τό νά φονεύυσι τά όΦάρια.

Laniaire, έπ. denis —χυνόόοντες, 
ζ. σκύλόόοντα.

Lanice, έπ. bourro — γυάφαλον άπό 
μαλλίον.

Lanier,άρ*. θήλυς ίέραξ.ϊό. Lanncret. 
Laniare, θ. ίμάς, λωρίον στενόν χαί 

μακρόυ.
Lanifdro, καί Lanigero, έπ.έριοφόρος. 
Lanillo, θ. ύφασμα μι$λλωζόν της 

Φλανόρίας.

Laniog0ro,ap. *ληνόγηρου,γένος μα
λακίων.

Lanion, άρ. *λάνιον, γένος πτηνών 
της Καΰέννης καί Βρασιλίας.

Laniste,0p. μονομαχοτρόφος, μονο- 
μαχοκάπηλος, άγοράζων καί άσκών 
τούς μονάμάχους διχ. νχ τους πώληση. 

LanistC, θ. κογχύλη τών όιωρύγων τής 
Αϊγύπτου.

Lanmayan, άο. αμάραντου, φυτόν 
τώυ ‘Αμερικανικών ζυκλάόων εβ-Οιό- 
[J.LVOV 0>ς C7ZOfV(ixiO'J.

Lanncret, άρ. αρσενικός ιέραξ. 
Lanqucrrc, θ. τύλωμα όέρματος εΰ- 

κο/ύνον τήν νήςιν (τό πλεύσιμου, κο- 
λύζζόημα).

Lanquelte, θ. άείζωου, φυτόν έκ τοΰ 
συστήματος τών άνόραχνοειόών.

Lans, άρ. παρεκτροπή προσωρινή 
τοΰ πλοίου άπό τόν δρόμοι.

Lan sa,άρ όέ νόμο ν τώ νΜολουκο νν ήσωυ. 
Κ3η53θ,άρ.ειόοςφ0ινοπωρινοΰάπιάίου. 
Lansqucnel, άρ. παίγνιον χαρτιών.
§ πεζός Γερμανός.

Lunt, άρ. ύβοφόμος βοΰς, τής Βόρειας 
Α’φρικής.

Lantana, θ. * ζαμ.Φίκλαόος, θάμνος 
εχων εύλυγίστους ζλάόους.

Lantanier, άρ. ΐό. Latanier. 
Lanleas, άρ. τράπεζα. Κινεζική υπέρ 

τών ΙΙορτουγάλλων τοΰ Μακάου εϊς 
τό Καντονιού.

Lantcr, ή Lenter, έν. τορεύω, καλλω
πίζω, στολίζω του χαλκόν με τήν 
σφύραν.

Lantcrne, θ. φανός, όέλετρον, φανά- 
ριον. — sourde' έτερόφανον κ. ζλε- ' 
φτοφάναρον.— rnagiqucpa/txo; φα
νός, μηχανή παριστάνουσα έπί τοί
χου μεγάλας τάς έπί τεμαχίων ύ- 
’έλου έζωγραοημένας μικράς εικό- 
ν«5·§ * οπαίου, φεγγίτης (όηλ. 
πυργίόιον έχον τρύπας κατά 
τάς πλευράς) είςτήν κορυφήν τοΰ θο
λού τών εκκλησιών. § /3ήμα περί
φρακτον, τόπος όθιν^λέπει τις αυτός 
μήφαιυόμενος § ραβόωτός τροχίσκος 
(pignon) φέρων γλυφίόαςόπου έμβαί- 
νουσιν οί οόόντες άλλης μηχανής. 
§ όιάτρητος κορυφή επισκοπικής ρά- 
βόου. —a gargoussc (θήκηξυλίνη .τώ ν 
πυριτιόοφόρωυ χυλίνόρων. (gargous
sc) — ϊι milraillo θήκη χασσιτερο- 
σιοηρος γεμιζομένη άπδ σιθηριχα 
y.xl προστι.Οεμ.έν·τι εϊς τά τηλεβόλα 
επάνω τών σφαιρών. αττ,μονιστ^ρ^ 
εργαλειον τών όιατρητοποιών (ga- 
zicrs) οι ού μεταφίρουσι τήν μέ- 
ταξαν είς άντία τοΰ ίστοΰ άπό τό 
όιαστήριον, (ourdissoir)—de I’our- 
dissoir κλωβίον τοΰ όιαστηρίου, τοΰ 
προφορητήρος τών ταινιοποιών^ειόος 
χ°7χύλης. —s άνοησίαι. tout ce qu’ 
il nous a dit la ce sont des —s 
ό,τι μάς ειπεν ητο παραμύθια.

Lanlorneau. άρ. όιάόρομος τών ά- 
λατοπηγειων, μικρός δρόμος. ·

Lanlcrner, ουό. ένόοιάζω, είμαι άύ 
ναποφάσιστο?) ματαωσχολώ, πίρνώ 

τόν καιρόν μου εϊς χαμένα, εϊς μι- 
ν^'Ο’/ίας. ένοχλώ δι' tLvovj^t&v 
χαί προπετών λόγων.

LanlerneΓie,θ.μάταιoιλόγoι,άvoησίαι. 
Lanlernier,ap. —6re, θ. φανοπώλ^ς, 
πωλών φανάρια.^ κενο^ρήμοκν, λέγων 
ανοησίας. § άμφίόοξος, άμφιρ’ρο-

I πος, έυόοιαστής, άμφίβολος, εφεκ
τικός, άναποφάσιστος.

Lunterninc, θ. άργυροΰν νόμισμα τής 
Φλωρεντίας.

Lanlernon, άρ. φανάριον, μικρόν φα
νάρι, φαναράχιον. § εΐόος θόλου.

Lanlione ή Latione, θ. ειοος κινεζικής 
τριήοους.

Lanliponnage, άο. λόγοι μάταιοι χαί 
ένοχλητικοί.

Lanliponncr, ουό. κευορρημονώ, λα
λώ ανόητα και φορτικά λόγια.

Lanior, άρ. εέόος φοίνικος, 
Lanlurc, θ. τορεύματα, καλλωπίσμα
τα, σχήματα τοΰ χαλκού όιά τής 
σφυράς.

Lanturlu, έπίρ. repondre — ση
μαίνει άρνηβιν μετά περιφρονήσεως 
(τήν κόκκινην πεμπτην).

Lanugineus, cuse, έπ. λανώόης, 
χνοώόης,εχωυ χνούόι ώς τό χυόώνιον.

Laesure, θ. μόλυδόος τιθέμενος εϊς 
τήν άκραν τής οροφής καί εϊς τάς 
γωνίας.

Lanzani, άρ. θηρίου τής Αφρικής 
επίφοβου είς τόν λέοντα.

Laocoon, άρ. Λαοκόων, όφιοΰχος, α
στερισμός.

Laocratic, θ. οχλοκρατία.
Laomedee, θ. *λαομήόεια, γέος πο- 

λυπόόωυ.
Laonais, άρ. —aise, θ. ό έχ τής 

πόλεως Laon.
Lapagcrie, θ. ‘λαπάγηρον,γένος φυ

τών (τοΰ Περοΰ) έχ τοΰ συστήμα
τος τών ίσπαραγοειδύ^.

I Laparociile, θ. λαπαροχήλη, σπάσι- 
μον εϊς τήν λαπάραν.

Lapas, io.Lapathon.
Lapathon, άρ. λάπαθου.
Lapcr, έν. λάπτω, επί ζώων ροφών- 

των μέ τήν γλώσσαν τά υγρά.
Lapcreau, άρ. μ^ρ'ος όασύπους. 
Lapcyrousio, θ. ’λαπευρούσιον, θά

μνος τοΰ Εύέλπιόος ακρωτηρίου.
Laphrie, άρ. *λάφρος, γένος έντόμων 

όιπτέρων.
Lapidairc, άρ. λιθογλύφος. § έπ. 

Style — έπιγραμματογραφία, ύφος, 
τρόπος γλυφής τών επιγραμμάτων 
έπί μαρμάρου χαί μετάλλων.

Lapidaliou, 9·. λιθοβόλησις, πετρο- 
βόλισμα.

Lapidor, έν. λιθοβολώ, μεταφ. όρμώ 
μετάλλων χατά τίνος.

Lapidilicatiou, θ. άπολίθωσις. 
Lapidifior, ίρ. άπο-λιθώ. 
Lapidifique, έπ. άπολιθωτικός. 
Lapillo, άρ. ή άμμος τής λάβας. 
Lapin, άρ. —ηο,θ. λαγιόευς, όασύ

πους, χ. κουνέλι, μεταφ. γυνή πο- 
λύϊοχος § εΐόος χογχύλης.
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Lapis, (V«? τό s) ά,ι. (ia- *<"«« 

όέ ίταλ.) χρωστά, γραφίτης σίοη- 
ρσς,ρολυβ&κό-ουλον. —lazuli κύανος, 
).1θος πολύτιμος διά τό ώραϊον ούρανί 
χρώμα χαϊ τήν χρϊίσιν είς τάς τέχνας, 
λαθούρι, τουρχ λατσιβϊρτασι. — de 
Vcsuve ούσία κυανόχρου; εύρισκορέ· 
γη μεταξύ τών έχπεμπομένων άπό 
τόν κρατήρα τοϋ Ούεσσουίου ορούς-— 
comensis, <c. Ollaire

Laplysio, δ.*άπλήσιον,* τηλέβρωμος, 
σ/ώληξ , ραλάκιον, τό οποίον οε·- 
δύναταί τις νά πλησιάση σχεδόν 
δια. τήν υπερβολικήν βρωμάν.

Lapmudc, δ. νάκος, σισύρα, άπό 
δέρμα ταρά.νδου.

Lapon, αρ. —ne δ. Λαπωνίς, έκτης 
Λαπωνίας.

Lappa, δ (άναοερόμενον παρά τοϋ 
Πλ.ινίου) ά’ρκειον, γυτόν.

Lappagd, άρ ξάνθιον φυτόν.
Lappaguc, δ. γυτόν τής μεσημβρι

νής Ευρώπης.
Lappula, δ. υποκ. τοϋ Lappa- είδος 

χαυκαλίοος, φυτόν.
Lappulier, άρ *λαπύληρον, γένος φυ

τών (έκ του συστήματος τών γ>λ- 
λυροειδών) τής Ασίας, χαί τής Α
μερικής.

LapS, άρ. χαί επ. (προγ. τό ρ ναι s) 
πεπτωκώς. όιζ. — ol relaps 'έπεσε 
καί πρώτην χαΐ δευτίραν γοράν 
(είς αγάλματα). — de temps οια- 
στημα γ^ρό·ου

Laquais, άρ. ακόλουθος, δεράπων, 
υπηρέτης ακολουθών τους κυρίους 
του.

Laque,%.*)azn, /δητίνη ερυθρά της Ιν- 
. δίας § κρητις, ή λ&υχάργι))ος δι 
άχρωστος (ποτισμένη με βαγήν ·/. 
τού άγεψήματος δι άλι/ού χασσι 
τίρου). χρωματική υζη διαγορών 
θυτών,χυλός έξ/ραμένων χρωμάτων, 
πρός χοήσιντών ζωγράγων.§λαμπρόν 
βερενίχειον τής Κίνας χαί τά ς-ιλοω- 
μίνα με αυτό σχεύη. ιό. Lacquc.

Laqueaire, άρ. σειραφόρος, αθλητής 
ώπ/.ισμένος με βρόχον χαί μάχαι- 
ραν (έγχε-ζίδιον).

Lar, άρ. είδος πιθήχου.
Laraire,, αο.τό τών λαρήτων ιερόν, 

σηκός, παστός εφεστίων διών πα
ρά 'Βωμαίοις.

Larcin, άρ. κλοπή επιτήδεια. § γώρι- 
ου,/.λέμμα, τό χ'/εμμένον πράγμα. 
§ λογοκλοπία.

Lird. άρ. λαρινόν λίπος, (παστός) 
(υειον) στέαρ, χοίρου, οαλαίνης ζλ.

Larder, έν. άρτύω, σκεπάζω τό κρέας 
με υειον στέαρ. μεταγ· κατατρυπώ, 
ρίπτω καυστικούς, δηκτικούς λόγους. 
§ ούδ. λέγεται περί τής χεοχιδος 
όταν πιράση μεταξύ τών άνε- 
βασμέ/ωζ ή /.ατεδασ μένων ν·.μά 
των τού στήμονος, (Ia naveile a 
lar<10).

Lardizabale, S. γένος φυτών έκ του 
συστήματος τών μηνοσπερμοειδών.

Lurdoire, δ. έργαλείοζ μαγειρικόν, με 

τό όποιον παοαγεμίζουσιυ, Λρτύουσι 
τό χριας ρέ ΰιιον στέαρ.

Lardon, άρ τεμαχίου στέατος, με
ταγ. σκώμμα, όηζτικός λόγος § 
περιδιν'ες γυσίγγιον ; φυσέκιον) στρζι- 
γογυρίζον, g έμβάλχωμα άπό σ-ύη- 
ρου η χάλυβα είς τά διαβρηγνύμενα 
ελάσματα τοΰ σιδήρου. § παράρ
τημα. ερηυ ερίζος.

Laraure, δ. άνάμιγμα χλ.ωατών, 
(ίλάττωμα ΰγάσματος).

Laro, άρ λάρος, γλάρος, γενικόν ό
νομά τινων δαλασσιων πτηνών.

Larenier, άρ. γείσωμα, ποοτέγισμα, 
ξύλον ίζέχον εις τά θυρώματα διά 
νά μακρύνη το ύδωρ της βροχής.

L ires, άρ πλ. Λάρητες, εγέατιοι Ζεοί, 
ποιητ. les —— ·ή οίχϊα.

Large, άρ. πλάτος. § μετέωρον πέ- 
'Λγος ρεταφ. gagner 1β —, pren- 
dro le — ανάγομαι, (ανοίγομαι), 
αναπλέ&ι, πελαγίζω . κ. άλαργαρω, 
prendre le —φεύγω, au — έπίρ. 
ευρυχώρως. il est logo bien au 
— έχει εύρμχωρου κατοικίαν. dtro 
au — ευπορώ, πλουτώ, είμαι πλού
σιος. metlro au —τ£.οω άπο
ρον νατάστασιν. au long ct au — 
καθ’ ολην την επιφάνειαν. s’eten- 
dre au long ct au — έξαπλόνορ.αι. 
un oiseau de vol fail — τό θη
ρευτικόν πτηνόν ανοίγει τά πτερά 
του § έπ. πλατύς. § μέγας. § ελευ
θέριος.

Large-doigts, άο. σεμιά.μιΰος (σαμι- 
αριθι) τών Άρερικανικών κυκλάόων. 

Largcmenl, επιρ. πάατέως, εύρυ- 
χώρως, ρεταφ. άφθόνως, άα-άιζώς.

Larger, έν. περιτρέχω ίππενων ρέ· 
•/αν κύκλον.

Largcsse, δ. π)ουσιοδωρια fairc do 
grandes —s χάρ.νω ρεγάλα χαρί
σματα. pidcos do — τά σχορπι- 
ζόρενα χρήματα άπό τούς χήρυχας 
είς τό πλήθος /.ατά τάς ρεγαλας 
τεζετάς. — dc Ιοί ”υπέρνορον, δ,τι 
υπερβαίνει τήν διατεταγμένην υπό 
τοϋ νόμου αξίαν τοϋ νομίσματος. 

Largelte, δ. στενή ταινία. 
Largcur, δ. πλάτος.
Largo, επ. μουσ. βραδυ/ινήτως,πϊα- 
τυγώνως, με μεγάλα χροΰσματα.

Largue, έπ. μετέωρον πέλαγος, pren- 
dre Ic —, faire lc — αναπλέω 
a. άγομαι, πλέω εις μετέωρον πέ- 
)αγος, ανοίγω, veilt— άνεμος /.ατά 
τό τέταρτον πν.ρε/.τ ρεπό μένος τοϋ 
δρόμου τ-ής εύΟυπορείας (πλου). a la 
—, έπίρ. μα/οαν τού πλοίου η τών 
πλοίων.

Largucr, έν. χαλώ, άπολνώ τά σχοι
νιά. § οΰο. le vaisseau —ο τό 
πλοΐον (διαλύεται) ανοίγει πούποτε.

Larigot, άρ. τό οξύτατον ασμα τοϋ 
ε/.χλ-ησιαατι/.ού οργάνου.

Larin, άρ. νόμισμα τής Περσίας.
Larix, άρ. λάριξ,πεύκη^ γένος ρυτών. 
Larme, &· δάχρυον. sabreuver de 

__s άγίνομαι είς μεγά'/.ην λύπην.

fundar en — ί, p]onrer ^haa_ 
dce —, χζαίω άπαρηγόρκτα vCreer 
η repandre des —5 όαχ5ύω. —. 
dc crocodile τής γώχιας'τά 
ματα,ύποχριτιχά δη)., προσποίησή 
δάχρυα. § σχήρα οα/ρύων ιΐκο-,^ 
σμένον. un drap morluaire semi 
do —s σινδών δαχρυ/.ίντητος ({. 
χουσα ζεντηρενα οάζρυα).§ οτχγώ, 
ρανίς. une —de vin στάζαχρασίευ. 
§ όάζρυόν, τό εχρέον άπό τά ζ)ή. 
ματα τής αμπέλου υγρόν. _
verro τεράχια υε'λου εχοντα σχή
μα δα/.ρύων. —s dc ceif κιτρίνη 
ύλη ε/.ρέουσα άπό ούω πόρους Υπο
κάτω τών δμυάτοιν τής i)i^v.__>
do plomb μιχρά ρολυόια, βό'/ΙΧ 
διά τό χυυήγιον τών πτηνών. __
de Job η arbre de vie * όα/ρυίζα^- 
πος, ραμνοειδϊς φυτόν, ^ίρο·ζ καρ
πούς δαχρυοσχήμους.

Larmier, άρ. προτέγισρχ -/εΓσο», 
γείσωμα, ϊδε Larenier § δριγκίς, 
τό εξοχον μέρος τής χορανίδος. 
—S ραγάδες, σχιμάδις νποζά- 
τω τών δμματίων τής ί'/ά^ο-υ 
ε/.ρέουσαι υγρόν τι κίτρινο?. § ζρ*- 
ταγοι τοϋ ίππου.

Larmille, δ. λιθόσπερρον, σντόν. 3 
(χοϊξ) Ιω6οδάχρυον, σιτοιιοΐς φυτό» 
των Ιυόιών.

Larmoimcnt, άρ. ίπι^ορά, ίχΆσισς 
έχροή δα/.ρύων.

Larmoyant, te, επ. caxcvior;. eo- 
mique — (ίλαροτρα·/φ?ια) κωρσ-- 
όία έχευσα παθητικά τι·.α ρερη-

Larmoycr, ούδ. δαχρύω, χλκίυ.
Larrates, δ. π) * apgiiioovrai, εντσρζ 
υρενόπτερα εύρισχόμενχ ιΐς τη/ άμ
μον χαί τά άνθη

Larrc,&. γένος εντόμων ΰμικστίρω^ 
Larree, δ. *λάρεια,δε>δμ>)ϊ.ΐ9> τής 

Βρασιλίας έχ τοϋ συστήματος τΰ» 
πηγανοί’όών.

Larron, άρ. —nesse,δ. σώρ, ζλέτττς 
χρυφός, επιτήδειος foccasioo fail Σ» 
— (ή εύχαιρία χάμνίι τόν χ*ϊ- 
πτην)σ/ανόαλίζιταί τις άπό τη»-έτν 
τοϋ άντιχειμένου· ποιος ΐγμι ρέ . 
χαί δέν γλύφει τά δάχζυ)δτεν- 
s’enlondonl comme — s eo fciri 
συνεννοούνται ώς οί χ/.ίπ’Λΐΐίς r*> 
πανήγυριν, δη)., διά νά άτσίοντζ.
J. C. futcrucifie eutre deux —s ~
ό Ί/,σοϋς Χριοτός εστσυρΰ'λη i/ ρ-ΐ- 
σω δύω ληστών.

Larronneur, άρ. χίεπτίσχος,. 
άοπάζων μιχρά πράγμαιχ-

Larus, άρ. λάρος,κ- -/λάρις, xrc»i». 
Larvo, δ. νύρφη, οζώληξ ivrscr?. $
—S κακοποιοί δαίμο^ζ, {νχχΐ ϋ- | 
χούργων πιριπλανώμεναι.

Larynge, άο, έπ. λαρυγγαΐί· 
Laryugograpbic, δ- λ»ρ^/7’7·ϊΓΛ =

περιγραφή τού λάρυγγο;·
Laryngotornie, δ- λαρν/·/^?^"·^ 
πα ανοιγμένη είς T0/^f-772r.-;i 
βοήθειαν τών xiviwivin»» ί»| 
δύσπνοιαν· I

_ _ J
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Larynx, άρ. λάρυγξ.
La») l*'p. ριΰ, οϊροι! αντί τού be- 

las I
Las, ac. ίογαλεϊον τού χρυσηλάτου 
Las, SSC, έπ. ζεζρηζώς, άπειρηχώς, 
βεβαρνρένος. jo suis — dc mar- 
chcr άπέκαρα άπδ τόν δρόμον, je 
suis — dc travailler οέν ίμ.πορώ 
πλέον να όουλεύσω. je suis — du 
jeu άηοίασα τδ παιγνίόι.

Lascif, ire, έπ. λάγνος, λαρυρός, 
ακόλαστος, ασελγής. danse —re 
κορόακισρός, άσερνος χορός.

Lascivemcnt, έπίρ. ασελγώς. 
Lascivele, Β. ασέλγεια, άκολασία.
Laser, άρ. σίλσιον, οπός ^υτοϋ τίνος 

κ. άσα©έτιόα.
Laserpilium, άρ. σίλ^ιον, συτδν Ια 

τού συστήρατος τών άνισοειόών.
Lasianlhere, άρ. *λασιανθές, ©υτόν 
« τού συστήρατος τών άποχυνοει- 
όών.

πλατύουρος, γένος

Lasic, Β. * λάσιον, γένος έντόρων. 
Lasiocampe, αρ. ^λασιοχάμπη, γένος 

εντόμων λεπιδοπτέρων.
Lasiopotale, άρ. *λ.ασιοπέταλον, γέ

νος γυτών έχ τού συστήματος τών 
ραρνοειόών.

Lasiopyges, άρ. *λασιόπυγες, γένος 
πιθήκων.

cela me lasso όλ’ αυτά με άηδ( 
ζουσι. sc — άποκάρνω, 
κουράζομαι. on sc lasse ά 
rcr debout κουράζεται, 
τις στικόρενος δρθιος. il 
se do la vie ρισεί, 
ζωήν. C ·„. -ρ - · K J*'··’
ilecrire οέν παύω τ

Lassant, te, έπ. χαταπονητιζός, κοπω- 
τιζδς, προξένων, γέρων άπαύόησιν, 
κουράζω ν.

Lasser, εν. καταπονώ, κουράζω- vous 
las scz ma paticnco ,ιζέ χάρνεις νά 
χάσω τήν ύπορονήν. § ενοχλώ tout 1 . - - ■ " "X .ιηοια- 

άπαυόώ, 
d6mcu- 
άηόιάζει 

se las· 
, , έρ,ίσησε τήν

§ παύω, je ne me lasse pas 
■. "1 ■ π~ύ“ τού νά γράγω.

Lasserct, άρ. τρυπάνιον^ μιχοόν τρύ- 
πα>ον. g έπεβλής, ζύ/ωθρον, τουρζ. 
ζ--ρπ'ρ?ζι ρέ ζρ:/ον (π χ.τών ζλειο- 
/ιένων οιά σιόηράς ράοδου ύζ'λοθό- 
Ρ»ν (είτε τσαμίων).

Lasseric, Β. "τό λεπτόν οίσυόπλεγρα 
τών κανίστρων.

Lassier, άρ. σαγήνη, άργίβληστρον, 
οίζτυον με )α$άς.

Lassicre, Β. ’ζυκοθήρατρον, παγίς, 
οίζτυον οιά τούς λύκους.

Lassis, άρ. γνάγαλον,χροκύόιον μ,ζτά- 
Χόνόρορέταξον. § χονορορε- 

ταξωτόν ύγζσρα.
Lassitudo, Β. ζόπωσις, χαταπόνησις, 

κούρασις. g πάρεσις, χαυνότης.
Lasi, αρ. μετρον χωρητιχότητος (δύω 
πίθων).

Last-gelt, άρ. Όλλανό. γόρος τών 
πλοίων αναγορένων ή ζαταγορένων. 

Lastrico, αρ. έπιστέγασρα, σζέπα- 
σ/χα τής στέγης ρέ άρράσβεστον χαί 
άογιλλον.

Latanier, αρ. διάρορα. εϊόη ©οίνιχος 
τή; Τ/όίας.

Latent, (ο, ε’π. λανθάνω ν, λαθραίος, 
ανεπαίσθητος. calorique — Jαραι
όν t θιρμόν, τδ μή γανερούμενον ύ- 
πότου 3εργομέτρου θερμόν. pleu- 
resie —ο ύπουλος πίευρΐτις.

Lateral, Ιο, έπ. πλάγιος, έκ πλαγίου 
χείρενσς, πίαγιόθετος.

Laleralemenl, έπίρ. π)αγίο>ς. 
Laleraliseles ή Cheloior.es, πλ.*πλα- 
γιότριγα ή χηλότοξα, σύστηρα έν
τόρων διπτιρων.

Latercule, άρ. Βαλαρηχόρο; τών 
Γραικών αύτοκρατόρων.

Latere, a latere, ΐδ. L6gat. 
Laterigrades, Β. πλ. πζαγισπορα, ή 

καρκινόβανα, «υλή άραχνίοων.
Lathinhrosqio, Β. ϊό. Amnesie. 
Latliraea, Β. *λαθραίον, γένοςγυτών. 
Lathrobie,B. * λάθρόβιον, γένος έντό
ρων χολεοπτέρων.

Lathyris, Β. λαθνρίς, τιθύραλος, αυ
τόν.

Lalhyroidc, Β. λαθυροειόΐς ουτόν. 
Lalhyrus, άρ ).άΟυοο;Ί χ.λαθούρι. 
Latialithe, ή pierro de lalium, Β. 
λατιό/ιθσς, πέτρα τού Λατ<ου.

Lalicauda, άρ. r’ ’ . ' '
δγεων ποταμίων.

Laudare, άρ. 
λευτί/.ή) ε’^Οής, 
p.aiojv ρέ ώπν, 
ουρούν.

Lalin, inc, έπ.
ουτιχή έχχλησια, πρδς άντιόιαστολ.ήκ 
τής άνατολιζής τών ορθοδόξων ή 
των Γραικών.

(3ου-
Τω-

πλατύτηρος 
γόριμα των 

(προγύλ)ιον) πορ-

Latiu, άρ. λατινική γλώσσα, du — 
de cuisino αχρεία λατινιχά. —s 
οί καθολικοί, οί τής σ τιζής εκκλη
σίας. il est au bout dc son — 
οέν ήςεύρει πού εύρίσζεται, τά ε’/ζ- 
πέροευσε, τά έχασε il y a perdu 
son — έχασε τούς κόπους καί τόν 
καιρόν του εις τινα ϋπόθεσιν. voile
— C φωσσώνιον, λαιγος, άρμενον 
τρίγωνον ορθογώνιον.

Lalinisalion, Β λ.ατινισρός.
Laliniser, έν. λατινίζω, δίδω ζατά- 

ληξιν λ.χτιν.'.:ή>. —c, ee, ρετ Groc
— Γραικός άποόεχθείς, πρεσβεύων 
τά τής Λατινικής εκκλησίας.

Lalinismc, άρ. λατινισρός. 
Latinisle, άρ. λατινιστής.
Lalinile, Β. λατινική γλώσσα, basse
— μοχθηρά χαί διογθαρμένη ).ατι·
νιζή γλώσσα τών τελευταίων χρόνων 
τής λατινική; γι)ο)ογίας. § οί συγ· 
γαάψαντες χατ αυτό τδ ύγος συγ
γραφείς. , '

Laliomc, άρ. *λατίωρα, ειόο; Κινε
ζική; τριήοεως.

Lalique,c- πυρετός γέρων θερμότη
τα λαθραϊαν.

Lalire, άρ. *λαθυροζόγχη, γένος χογ- 
γολίων^ χρόιματος χιτρίνον.

Laliroslres, άρ. πλ. *πλα·/ιόρ’ρυγχα 
ή πλαγιόρραρ^α, πτηνά έχ τοΰσυ- 
στήρατος τών ραχροσζείών.

Lstitude, Β. πλάτος γεωγραγιχόν, τό 

μιταξν ισημερινού χαί πόνου διά
στημα — geocentrique γεωχεντρε- 
κόν πλάτος, γωνία καθ’ ή·> γαίνεται 
«’ό Τής γης ή χάθετος είς τήν έζ- 
λειπτικήν άπόστασις τού κέντρου τί
νος πλανήτου. — helioccntrique ή. 
λιοχεντρικόυ πλάτος, γωνία καθ' ήν 
γαίνεται άπδ τόν ήλιον ή κάθετος ά- 
πόστασις τοϋ κέντρου τίνος πλανήτου 
είς τήν έκλειπτικήν. ρετατ». ελευθε
ρία είς τάς πράξεις, πληρεξουσιό- 
της.

Latomie, Β. λατορία (οπού ίγυλακί- 
ζοντο οί αιχμάλωτοι είς Συρακούσας). 

Latridie, Β "λατρίοΊα, γένος έντόρω» 
χολεοπτέρων, εύρισζορίνων είς τους 
τοίχους καί τό εσωτερικόν τή; d- 
χίας (κίς;)

Latrie, Β. λατρεία, αί πρός Βεόν τε- 
λ.ετσί.

Latrines, Β πλ. άγοοευτήριον, άναγ- 
καϊον, χρεία.

Lalte, Β. πεταυρον. —s άλλεπάληλα 
σανιοια τή; πτέρυγος (τροχού) τοΰ 
μύλου § λεπτά ξύλα. § ξύλον τού 
πρός κέντηρα έργαλείου.

Laltcr, έν. πεταυριξω, σκεπάζω ρέ 
πέταυρα.

Lallis, άρ. πεταύρωρα, πεταύρωσίς, 
οιάθεσις τών πεταύρων διά τήν όρο- 
οήν.

Latione, Β. πειρατικόν πλοίου τών 
Κινέζων.

Latyrhos ή Lalbyron, άρ. λάθυρος, 
κ. λαθούρι.

Laudanum, άρ. λαύόανον, έχχύλισρα 
τοϋ οπίου άκαλυρένον είς οινόπνευ
μα , ή οίνον.

Laudes, Β. πλ. αίνο;, έπαινος. § τό 
όεύτερον μέρος τής έχχλησιαστιχή; 
ακολουθίας, (ευλογεί ή μου τυυ 
χύριον^.

Lauaicanes, άρ. πλ. (παράσιτο<)*χει- 
ροκ.ροτόρισθοι, άνθρωποι παρά 'Ρω- 
ρ.αίοις μισθωμένοι δζά νά γειροχρα- 
τώσιν είς τό Γιατρόν χαΐ τάς δημη
γορίας.

Laugcrio, άρ. * λαυγείρειον, γένος 
γυτών έζ τού συστήρατσς τών γα- 
λιοειοών.

Laugier, ϊδ. Laugeric.
Laumonilc, Β. * /αυρονίτης, ορυκτό» 

λευκόν ή κιτρινωπόν ήριόιαρανές 
ή όιαυανές.

Lauzan, άρ. · ^λαύζανος, δένδρου τή; 
ζΓρεριχής.

Laure, Β. λαύρα, μοναστηριού εχον 
διεσπαρμένα; τάς κατοικίας.

Laureal, έπ. οαγνηγόρος, σαονίτης, 
έστερρένος δημοσία.

Laurelie, άο. ^λαυρηλία, δένδρον τή$ 
Χειλής.

Laubelle,B. *λά6ελος, ©υτόυ αειθα
λές τής Ίνόία;.

Laureir.beige, Β. γένος γυτών ϊό. ser- 
piculc.

Laurentie, Β. γένος παραλίων γυτών. 
Laureutee, Β *ζαυ(οέντΐδν, yiroj cw· 

τώ·. ϊί gauvilalio.
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Laurentia, S- * >αυρί*τιον, γί-jo; 

φυτών.
Laurenlinc, S. ϊό. Buglo. εϊοος τού

του. § ύφασμα με άνθη με·~άξης, 
βαμβακιού χαί τριχός.

Laureolo,5. ή Garou, η saintbois,'/a- 
μαιόαφνη, γένος γυτών έκ τοϋ συστή
ματος τών όαφνοειόών.

Laurier, άρ. όάφνη, δένδρον αει
θαλές, γένος γυτών. — Alcxan- 
drin ή Fragon a feuilles nuos 
σα^άη, δάγνη Αλεξανδρινή.

Laurier-cerise, άρ. δαγνοχέρασος, 
γυτόν της μ,ικράς Ασίας.

Laurier-marilime, άρ. φύλλανθος, 
αυτόν.

Laurier-nain,ap. (ς*όαφνίσκη), νήριον 
τής Σιβη.σίας.

Lauricr-rose, ή Lauroso,ap. νήριον,* - «S » · · ’ -*/ένο> outcuv εχ του ου- 
στήματος τών άτοκυνοειδών (ροδο- 
δαγνοειδών). — des Alpes ροδόδεν- 
δρον.

Laurior-lin, άο. είδος χλιαατίτιδος. 
Laurifolia, θ. *όαφνόφυλλα, εξωτι

κά δένδρα.
Laurine, S. *έλαιοδάγνη, εϊοος έ
λαια ς.

Laurinecs, &· πλ. δαγνοειδή, σύστη
μα φυτών.

Lauriot, άρ. χαδίον, μαστέλον τών 
αρτοποιών.

Laurophyllc, άο. οαφνόφυλλον, δέν
δρον τού Εύέλπιδος ακρωτηρίου.

Lausines, ϊδ. Avalanchcs.
Lauxanie, Sr- *λαύξανον, γένος εν

τόμων διπτέρων.
Lavabo, άρ. νίψις τών χ-ιρών τού 

ίερέως χατά τινας ώρας της &εί- 
ας μυσταγωγίας § ώρα της πράξ-ως 
τ χύτης. § λόγια, τά όποια τότε προ
φέρει, νίβομαι έν άθώοις τάς γ^-ίρας 
μου,κτλ. (on est au —, dire le —). 
§ τό βιολί ον, οπού ταϋτχ φαί
νονται γραμμένα. § σκεύος γέρον 
λεκάνην και πρόχοον είτε οοχειον 
ύδατος.

Lavage, άρ. πλύσις, πλύτιμον, κα
θαρισμός. celte soupe n'cst qu’un 
— ή σούπα αύτη, (τό ρόγημα) εί
ναι καθαυτό νερόπλυμα, ξέπλυ
μα, έχει πο/ύ οηλ. (ύδωρ). § 
πτισσάνη, ποτόν νοσοΰντος. pren- 
dro un vomilif cu — πίνω εμε
τικόν όιαλελυ/ζένον εις πολύ ύ- 
οωο. *μεταλλοπλύσιον, άποχωρι- 
σμος τού ορυκτού, ή μετάλλου 
από τά γαιώδη καί άμμ.ώδη 
Μέρη.

Lavagne, £. εϊοος άοόωσίας έκ τί
νος τόπου ομωνύμου πλησίον της 
Γένουας.

Lavanche, ή Lavangc, ϊδ. Ava- 
lanchc.

Lavande, Sr. Spic, ή slcechas ώευ- 
οοναοόος, (στοιχάς), λαβαντίς, γέ
νος φυτών έ< τού συστήματος τών 
μινοειδών.

L^Yaadior, ά.ρ. γναφεύς, ή γναγειο - 

χόμος, έπί της πλύσεως τών πα
νικών τοΰ βασιλέως.

Lavandtdrc, 5. γναφεύτρια, πλύ
στρα.

Lavandso, λαβανησία, γένος
φυτών.

Lavangcs, ϊδ. Avalanche.
Lavaret, άρ. λαβάοητος, ιχθύς έκ 

τού γένους τού άτταχέως.
Lavasse, 2τ. δμζρος^ ραγδαία βρο
χή

Lavatdrc, &. *λαβατήριον, γένος φυ
τών εκ τού συστήματος τών μα· 
λαγό ειδών.

Lave, θ. αποββωγάς, πλατεία, επί
πεδος πέτρα άποσπωμένη ευκόλως 
άπό τά λατομεία § λάβα, ρευστή 
φλογώδης ύλη έ/.γυνου.ένη άπό τούς 
κρατήρας τών ύφαιστείων δρέων.

Lavec, θ. σωρός, (στοίβα) μα/.λίου 
ίχβαλμένος άπό τό ύδωρ.

Lavegc, ή Lavezze, 5·. άπυρίχαυστος 
πέτρα, μέ τήν όποιαν χατασκευά* 
ζουσιν άγγεϊα μή βλαπτόμενα άπό 
το πυρ.

Lave-main, ϊο. Lnvoir.
Lavcment, άρ. ποόόνιπτρον, νιπτήρ, 

πλύσις τών ποδών. (— des picds) 
§ κλύσμα, κ. χλυστήρι.

Lavender, άρ. λινόπανον της Φλαν- 
ορίας.

Laver,εν. πλύνω, καθαρίζω.— du lin
ge πλύνω πανία, ρούχα —lc corps 
λούω τό σώμα. Ics mains νίπτω τάς 
χεϊρας. donner a — δίδω νίψεμον, 
προσγέρω νερόν διά νά. νιγθή τις. — 
la lelc a quelquun δίδω καλήν σα- 
πουνάοα είς κανένα, τόν οιορΟόνω, 
τόν επιπλήττω. sc —, αύτοπ. πλύ- 
νομαι, καθαρίζομαι, je m’cn lavelcs 
mains πλύνω τά χεριά μου, δέν άνα- 
κατόνομαι. § χρωματίζω τά έσκια- 
γραφημένα μέ αναλυμένου μέλ.αν 
τής Κίνας, ή άλλο χρώμα άκαλυμ
μένου εις κόμμι.

Lavcton, άρ. κροκίς, γνάγαϊον, κ γ)ό· 
κος χονδρός τών έρεουργών ύφασμά- 
των,

LavellC, &. άπομάκτρα, κ. πατσα
βούρα (μικρά διά τά πιάτα).

Lavdur, άρ. Laveuse, πλυντηρ} 
άρ. και πλυντρις, &. — dc vais- 
sclle πινακοπλύτης.

Lavignon, άρ. ϊδ. Solcn, οοτρα/.ον 
εύοισκόμ.ενον είς τα πέριξ της 
Rochcllc- t

Lavis, άο. άπόπλυσις (τών ιχνογρα
φιών οιά τής Κινεζικής μελάνης ή 
οι’ άλλου μίγμ.ατος).

Lavoir, άρ. π/υνος, πλύσις, τόπος 
εις τά χο)ρία, όπου πηγαίνουσιν 
οί κάτοικοι διά νά πλύνωσι τά ί- 
μάτιά των. — do cuisine νεροχύ
της. § πλύυτρον, έργαλεΐον σιόη- 
ρούν όι’ ού πλύνουσι τό εσωτερι
κόν τών κανονιών. § σιόηροπλύσιον, 
τόπος περιπεφραγμένος όπου άπο- 
πλύνουσι τόν όρυσσόμενον σίοηρον.

Lavuro, ί>. πιρί^μα^ ά.πόπλυ/^ 

χ. ξέπλυμα. § χρυσοπλυσία ί, άο- 
γυροπλυσία, εργασία c\’ής ό χρ^. 
σός η ό άργυοος έξ&γεται έκ 'τών 
χωνευτηρίων οπού άνε)ύθηταν. « 
απόπλυμα χρυσού ά.ργύοον. αύ-
τό τό ούτω πώς εξαγόμενον 
ταλλον.

Laxalif, ive, έπ. καθαρτικός, 
χωρητικός, (έπί ιατρικών).

Laxiflorc, έπ. άνοιγανΟής, _ 
τών έχόντων τά άνθη δαςτηεότα.

μέ-

οιχ-

?υ-

η χαίνοντα.
Laxilc, 5. χαλαρότης (τών biv 

τού σώματος).
Laxmannie, Sr. γένος γυτών μή δια- 

γέοο'ν τών * κεροκορύμβων (bidcel). 
Layer, έν. έπιαημειώ (τα δίνδρατά 
όποια μέλλουν νά άρεΟώσιν ιίς τή ν 
υλοτομίαν). § πριονίζω (τάς πέ
τρας).

Layetier, άρ. κιβωτιοπωάς.
LaycltO, Sr. χίστη, βαρβαρ. xsvtl (έκ 

τού ελ. κυτίς), (όπου τίθενται τά 
πανία καί άλλα τοιαΰτα). § cix 
τά αναγκαία είς μίαν λιχώκαΐείς 
τό νεογέννητου βρίγος.

Laycllerie, 5. ζιβωτιοποιία. 
Laycur, άρ. επισημειωματιατής (τών 

μή τιμνομένων δένδρων χατά τ;» 
καιρόν τής ύ/.οτομίας).

Lazagne, & ζύμη ταινιοειδής χρή
σιμος είς κατασκευήν ρογημάτωε 
(στούπας)

Lazarel, άρ. καθαρτήριο», λοιαο- 
καθαοτήοιον.

Lazalilc, 3. κυανόλιθος, ΐδ. lapis 11- 
zuli.

Lazzi, άρ. (προγ. lazi) γ"?”3*1* 
(είς τάς χωμωοίας).

Lc, la, les, άρθρον άρ. 3. τ.λ c, 
ή, οί καί αί. § πρό τού ρέμα
τος τιθέμενον, ίτοδυναμεϊ μι τή» 
αναφορικήν αντωνυμίαν αυτίν, σ·- 
τήν, αυτούς χζΐ αύτάς, χαί «·* 
συγκοπήν τόν, τήν, τους καί τίς. 
§ ενίοτε περιττεύει, xal κιίγιττε 
είς ο)άκληρον γράσιν. il faut ! 
accomodcr a 1 liuincur des «" 
tres, aulant qu’on — peat apfeit 
νά σύμφωνη τις μέ τούς άλ·:·<· 
όσον δύναται; § άναυέριται ε; 
ποοηγούμενον ρύνιαστιχό'^ 
τε λαμβάνει τό γένος χαίτί»άρ·- 
Ομόν αυτού. ClCS-VOUS la ΠΐόΓί CS 
cot enfant?oui jo — suis w*. έ 
μήτηρ τών τέκνων; ναί, είμαι (έ 
μήτηο (οηλ.) όταν δϊ άνά-μτίΐίί 
προηγούμενον επίθετο», τότε μΐ·π 
ά’ζλιτον. je vous ctais iodifferei- 
te, je vois bien quo jo — s~» 
encorc ήμη» άόιάφσροί, ^λύυ :π 
είμαι καί τώρα άχόμη. & « «* 
ποό τού plus, moius, mieoxμέ
νει άκλιτον. cest la cbosc q» 
j aime — plU;J •‘vaf 
οποίον αγαπώ δ,τι πΗίατ^ν- Ε·· 
devons parior— plus 
πρέπει όμιλώμεν φροπμ»^ 
χαί πob του έπιθίτου. uosJ cs 
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plourons pas toujoure, lorsquc 
nous sommcs — plus affliges όέν 
ζλαίορεν πάντοτε, όταν εϊρε&α πολ- 
)α. λύπη αίνοι.
L0, άρ. πτυξ, κ. ©Λλλον (πανιού). un 
— do velours εν φύλλου ραλλω- 
τοΰ domi-16 μια'ον φύλλου. § 
παραποτχ/χία οιοοοζ ο^τια τειρϊ- 
που ρίτρων, χρήσιρο; εί> τήν ρυ- 
ρουλχίαυ.

L6iera, θ. φυτόν τή? Αραβία;. 
Leam ή | άρ. νόρισρα τή; Κί- 
Lcang, | να;.
Lcangion, άρ. * λιάγγιον, γένο; φυ

τών.
Lcans, έπίρ. άρχ. άχρ. έκεϊ.
L6ao, άρ. κυανό;, ορυκτόν εί; τήν 
Κίναν οι ού βάπτουσι τά φαβεν- 
τιανά σκεύη.

Lcard, άρ. α'ίγειρο; ή ρέλαινα.
Lebeck, άρ. ίυόική ακακία, ή ρε- 

λανόξυνον, Βάρνο; τη; Γαλλονήσου.
Lcbcckie, 9. * λεβέκιον, γένο; φυ
τών του Εύέλπιόο; ακρωτηρίου.

Lcbcrcrz, άρ. έκ τοΰ Γερρ. άργυρο; 
(muriatc) υδροχλωρικό;.

Lebcrfclfetz, άρ. εκ τού γερρ. ο
ρυκτόν τι μικτό?.

Lcbcrgcbirg, άρ. εκ τού γερρ. άργιλ- 
).θζ μεμιγ μένη μϊ σόδαν.

Lebergyps, άρ. άσβεστο; θειούχο;.
Lebcris ή Loberis, 9. Καναόιαυή έ

χωνα.
Lebcrkic, 5. εκ τού γερρ. ήπατι- 

κό; πυρίτη;.
Leboropal, άρ. ήπατόχρουυ όπάλιου. 
Leberspath, ή Lebcrstcin, άρ. εκ 

τού γερρ. 9ειούχο; βαριτη;.
Lebcline, 9. έχίόνη; τινό; όνορα.
Lcbio, 9. * λεβία?, γένο; έντόρων χο- 

ζεοπτέρωυ.
Lccanomancic, θ. λεκανοραντεία.
Lechc, 9 τρήρα, κ. φέτα λεπτή 

έόωόίρου τινό; πράγρατο; une — 
de jambon τρήρα χοιρορηοίου § 
«όο; στιλβώρατο; διοορένου εί; 
τά ριξικανα νορίσρατα. § ϊό. 
Achco.

Ltaliefrite, 9. * λιποδόχη, σκεύο; 
[W/tipubv εντός τοΰ όποιου συ
νάγεται τό έκ τών όπτωρένων κρεά
των άποστάζον λίπο;.

L&che-patc, άρ. ταύτόν τω unau 
Lecher, εν. λείχω, ζ. γλείφω. § έκ- 
λεπτουργώ, έπεξεργάζοραι, ύπερ το 
οιον εκπονώ τά έργα ρου, οίον ζω
γραφιά;, ποιήρατα κτλ. §—έ, cc, 
ζωγρ. unc mauierc —eo γραφή 
διηκριβωρένη.

Lcchl, άρ. ρετρού έν χρήσει εί; 
τά; βορείου; Βαλάσσα?, καί περιέχον 
δώδεκα βαρύλλια.

L6cidec, Β. ριζόκαρπου, εϊδο; λει- 
χηνο; (lichen;.

Lcςon, 5. δίδαγρα, ράθηρα. clu
dior sa ·— ρελετώ τό ράθηρά ρου. 
— do philosophic, de grammaire 
ράθηρα φιλοσοφία;, γραρρατική;. ι 
§ ’/β confronter les dillercu-1 

les —s d’un passage παραβάλλω 
τά; διαφόρου; γραφά; τοΰ χωρίου, 
οίκ. καί ρεταφ. il y a unc — dif
ferente dc ce que vous dites εί
ναι και άλλη φήρη παρ’ δπω; λέ
γει?· fairo Ia — a quclqu'un δι
δάσκω τινά, κατηχώ, on a bien 
fait h quclqu’un sa — καλά τοΰ τά 
έψαλαν, ήτοι τόν έπέπληξαν. § 
στίχοι, εί; τά; ακολουθία;.

Lccleur, άρ. αναγνώστη;, avis au
— ειοησι;, σηρείωσι? (τιθερένη εί; 
τήν αρχήν τοΰ βιβλίου). παρ. vous 
entendez bien co qu’il vous dit, 
c’est un avis au — εννοεί; τί σε 
λέγει, τούτο είναι διά σε, ή σέ 
αίνίττεται. cette maladie marque 
do laltcralion daus le lempera- 
ment, c’esluu avis au— ή νόσο; 
αύτη δεικνύει ρεταβολήν τινα εί; 
τήν χράσίν του, πρέπει νά τόν χρη- 
σιρεύση ώ; ράθηρα. § αναγνώ
στη;, άξιωρα εκκλησιαστικόν. lec- 
trice άναγνώστρια. και — du roi 
αναγνώστη; τοΰ βασιλέα?.

Lccticairc, άρ. φορεύ;, καί φορειο- 
ποιό,,παρά Ρωρ. ό ρετακορίζων επί 
φορείου ή ό κατασκευάζων φορεία. ' 

Lcctislcrnes, άρ. πλ.στρώσι; τή; ιε
ρά; κλίνη;, συρπόσια των’Ρωραίων, 
έν οι; προσεκαλοΰντο οί Βεο/, τών 
οποίων τά άγάλρατα έτίθεντο έπΐ 
κλινών.

Lectrin, άρ. άρχ. αντί Lulrin άνω- 
λόγιον.

Lcctrois, άρ. άχρ. άναγνωστήοιον. 
Lecture, 9. άνάγνωσι;. faire la — 

do άναγινώσκω τι. il aime bcau
coup la — είναι φιλαναγνώστη;.

Lecythe, άρ. λήκυθο?.
Lecythis, άρ. * λη/.υθί;, γένο; δέν

δρων τινων τή; Βρασιλία;.
Lede, τό ρέσον τή; &αλασσο)ί- 

fwrfi· § άρ. λήόο;, φυτόν άλλω; 
λεγόρενον cisio ladaniferc.

Lcderis, ή Lobcris, 9·. Καν?αό/ανή 
εχιόνα.

Lcdoirc, 9. άρχ. άχο. ύβρι;. 
Lddrc, 9. γένο; έντόρων.
Lcduni, άρ. λήόανον κ. άλαόανιά. 
Lee, 9. λήϊον, φυτόν εύρισκόαε- 

νον εί; τό Εύελπι άκρωτήριον.
Lccrsic, 9. ■* λεέρσιον, γένο; βρύων. 
Leflinge, 9. φυτόν έκ τοΰ συττή· 

ρατο; τών καρυοφύλλων.
Lcgal, lc, έπ. 9εριτό;, νόριρο;. 

medecino — ίατροόιχαστική.
Lcgalcment, έπίρ'. νορίρω;, κατά 

νόρον.
Ldgalisation, 9. πιστοποίησι;, επι

κύρωσε;, (έπί ε’γγράφων τών όποιων 
ή γνησιότη; έπιδεοαιοΰται Οιά τη; 
υπογραφή; έ’νό; όηροσίου υπηρέτου). 

Lcgaliser, έν. πιστοποιώ, έπικυρώ. 
ϊό. άν.

Lcgalite, 9. νοριρότη;.
Legat, άρ.— du papo έξαρχο; τούΠά- 
πα.—s a latere οί πρέσβει; τού Πάπα.

Lcgalaire, οπ. χληροάόχο?.

Lcgaline, 9. * ήριερέα, υφασρα, τ^ 
όποιον κατά τό ήρισυ είναι ράλλινον.

Legation, 9. έζαρχία (τοΰ πάπα). § 
όικαιοόοσία τοΰ έ;άρχου, ή έξαρ- 
Χ15ζ S πρεσβεία.

Lcgaloire, έπ. έξαρχιακό;, παρά- 
τη ’Ρωρ. ιστορία, αί άρέσω; παρά 
τών αύτοκρατόρων τή; ’Ρώαη; ή 
των τοποτηρητών αυτών όιοικού- 
ρεναι έπαρχίαι.

Lege, έπ. ναυτ. εν χο. un vais- 
scau fait un rclour — τό πλοίου 
επιστρέφει κενόν (άόιιον). un vais
seau — άνερράτιστον πλοίον.

Legendaire, άρ. συναξαριστή;. 
Legende, 9. συναξάριον, βίο; ά/ίων.
— dorcc συλλογή βίων ά/ίων. g 
επιγραφή (τών νορισράτων), πε- 
ρίγραρρα.

Leger, 6rc, έπ. κοΰφο;, ελαφρό;, une 
piece. do monnaic csl—ο είναι λει
ψόν τό νόρισρα. aliments —s τρο- 
οή )ζπτη. unc terre—e λεπτή γή. 
§ ρικρό;, βραχύ;, ’/Ίλό;, ρικρό;. 
un soupijon — \ί*ιλή υπόνοια, pei- 
nc —ο έλαφρά ποινή, μι/.pi. un 
repas —, un soinmeil — όεΐπνον 
εύτελέ?, ύπνο; ελαφρό;, grilce —ο 
χάρι; ρικρό. —e esperanco ρι- 
κρά έλπί;. une —e teinturo des 
sciences cxaclcs απλή, ψιλή γνώ- 
σι; τών Βετικών έπιστηρών. § εΰ- 
ορορο;, ευκίνητο;, ελαφρό;, εΰ- 
ζωνο;. il a la main —e έχει πολ- 
λήν εύχειρίαν, έπιόεξιότητα. cet 
liommo a la main—ο ό άνθρωπο; 
ούτο; έχει ελαφρού χέρι (έπί ρου- 
σικών οργάνων). § εύ/χετάολητσ;, 
κοΰφο;, ασταθή;. § επιπόλαιο;· un 
homme est — de cerveau είναι έ- 
λαφρόνου?. propos — κοΰφο;, α
περίσκεπτο; λόγο?. § άπλοϋ;, χα- 
ριει;, εΰζολο;, λείο; (επί λόγου καί 
ύφου;). § άρχιτ. σιάτρητο;, ταύτόν 
τώ ?ι jour —s ouvrages λεπταέ 
έργασίαι, κ. λεπτοόσυλειά, εί; τά; 
οικοόορά; λέγονται ή χρίσι;, τό 
άλειρρα τών τοίχων, τών στεγών, 
κτλ. un pinceau — επί ζωγρ. γρα- 
φι; εύκολο;, une couleur —ο χρώ- 
ρα όιαφανέ;. uu cliCYal est — ώ- 
χύ; ίππο;, un cavalier— ίππεύ; 
εύκίνητο;. un cavalicr doit avoir 
la main—e ό ίππεύ; πρέπει νά e 
χη έλαφράν χεΐρπ § ούτ. τό ελα
φρού, τό κοΰφον. § a la —e, έπίρ’. 
ελαφρώ;, κούφω;. etre armo <1 la —· 
ιιμ7.ι ψιλώ; ώπλισρένος. μετά?. 
entreprendre quelque chose & la 
—ο επιχειρώ τι προπετώ;, άπε- 
ρισκέπτω;.

Legeromonl, έπίρ. κούφω;, ελαφρώ;. 
etre — velu, dire arme — είραε 
ψιλώ; ένόεόυρένο;, ώπλισρένο;. 
§ άπερισκέπτω;, προπετώ;, επιπό
λαιοι;. passer — sur une choso 
άκροθιγώ; άπτοραί τινο; πράγρα- 
το;, έπιπολαίω;. blessc— πληγω- 
ρίνο; ολίγον.
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Ligdreto, χουγότης, έλαγρία. § 

ευκινησία, τό εϋόρομον, ταχύτης. § 
σμιχρότης, τό άσήμαντον. § χου- 
?όνοια, έλαορϊα. καί πλ des —s α
περίσκεπτοι πράξεις. —dans Vcsprit 
έπιπολαιότης. — du piuceau ή εύ- 
κολία τής γραοίδος.

Legile, άρ. άμοιον (περιχαλύπτον 
τό άναλόγιον, έπΐ τοΰ όποιου τίθε
ται τό εύαγγέλιον).

Legion, 2 λεγεών. — dhonneur το 
τάγμα της τιμής. une— de pa
rens πλήθος συγγενών. des — s d’ 
anges λεγεώνες αγγέλων.

Lcgionnairc, άρ. ό έχ τής λεγεώνος. 
§ό ΰ τοΰ τάγματος τών εντί
μων. χαι έπ. soldaI —, cpee —

L^.gis, άρ. εν χρ. soies — //.έταξα 
έζ.λ.εζτή (τής πρώτη; ποιότητος ερ
χόμενη έχ τής Περσίας).

Legislator, έν. νομοθετώ, λέγεται 
είρωνιχώς μόνον.

Legislateur, trice, άρ. 2 νομοθέ- 
της. — du gout el de la raison 
κριτή; τή; οιλοκαλίας καί τοΰ ορ
θού λόγου.

Lcgislalif, ive, έπ. νομοθετικός.
Legislation, 2. νομοθεσία. § νομο

θεσία, νόμος.
Legislature, 2. τό βουλευτικόν, νομο- 

οοτικόν σώμα.§ ή διάρκεια τοΰ νο- 
μοδοτιχ.ού σώματος.

Lcgiste, άρ. νομομαθής.
Lcgilimaire, έπ. έν. χρ. droils —s 

τά εις την νόμιμον μέρισα δι
καιώματα.

Lcgitimalion, 2. νομιμοποίησις, α
ναγνώρισες τοΰ τέκνου. — des 
ponvoirs άναγνώρισις τής πληρε- 
ξουσιότητος, έξέτασις τών πληρε
ξουσίων εγγράοών.

Legitime, έπ. νόμ.ιμος. § θεμιτός. 
§ δίκαιος, εύλογος. § 2. la — ·ή 
νόμιμος μερίς.. ·

Legilimcmcnt, έπίρ. δικαίως, νο- 
μίμως, εύλόγως.

Legilimer, έν. νομιμοποιώ. — un 
cnfanl αναγνωρίζω τό τέκνον μου. 
faire — ses pouvoirs υποβάλλω είς 
έξέτασιν τά πληρεξούσιά μου.

Legilimitc, 2. νομιμότης. § όιχαιο- 
ούνη, τό δίκαιον, το εύλογον.

Legouzie, 2. *' πρίσματά καρπόν, ρυ- 
τόν τι.

Legs, άρ. (τό ζ. δεν προγ.) κλη
ροδότημα, χληροδοσία.

Legucr, έν. κληροόοτώ.
Legurne, 2. λάχανο», γόρτον. § —s 

όσπρια.
Legumineux, euse, έπ όσπριώόης. 
Leguniiniforme, έπ. οσπριοειόή;.
Lcha, άρ. δένδρον τών Μολ.ούχων 

νήσων.
Leiche, αρ. ειοος ιχθύος.
Leimanthion, άρ. * λειμανθές, γέ

νος ^υτών.
Leimoniles, άρ. πλ. *λειμωνϊται, 

‘/ν-Ός πτηνών άνισοοαχτύζων.
Lciubate,ap.*xiiGSaT/is,γένος ιχθύων. | 

L6iodc, άρ. λειώοες, γένος εντομών. 
Leiognathe, άρ. λειόγναθος, γένος 

ιχθύων.
Leiopomes, άρ. πλ. λειοπρόσωπα, 
γ όνος ιχθύων.

Lciostomes, άρ. πλ. λεώστομα. 
Lelcba, άρ. ναστός, είδος αυτού. 
Lema, άρ. γένος εντόμων. 
Lemance, 2. γόνες ουτών. 
Lemanile, άο. ^λεμανίτης (λίθος 

εΰρεθεϊς είς τά περιξ τή; λίμνη; 
Λεμανοΰ.)

Leming, άρ. λέμος, ή μυς ό λέμ 
μιος, ε^οος ζώου τετραπόδου.

Lemnie, άρ. λήμμα. Λογ. § παύ- 
σις, μουσ.

Lemming, άρ. ϊδ. leming.
Lemniscate, 2. οζτοειόή; καμπύ

λη.
Lcmnisceros, άρ. ταύτόν τώ nccud 

η lacs d amour μέρος τι τή; 
καμπύλης.

Lcmniscie, 2. ϊδ. vanlane.
Lcmnisquc, άρ. λημνίσκος, ταινία 

εξ ερίου, οιά τή; οποία; εάενον 
τού; στεγανούς § λημνίσζος, ση- 
μεϊον τών αρχαίων χειρογράφων 
συγκείμενον έξ όριζοντείου γοαμ- 
μ.ής κείμενη; μεταξύ δύω σημείων, 
7.0.1 διά της όποιας έσήμαινον την 
διαγόραν τών ερμηνευτών ώς προ; 
τα; λ&;»ις·

Lcmuuucul , άρ. άκάτιον , άρχ. 
&ΧΡ·

Lcmonie, 2. λειμωνία, δένδρον τι. 
Lcmoulemon, άρ. εντομόν τι τής 

Καγέννής.
Lemur, άρ. ταύτόν τώ makis·
Lemures, άρ. πλ. μορμώνε;, μορ

μολύκεια, γοργόνεια,χ. βουρκόλα/.ας.
Lemuriens, αρ. π)., σύστημα. μα

στοφόρων έκ τής τάζεως τών τε
τράχειρων.

Lemurics, ή Lcmuralcs, 2. πλ. 
εορτή παρά ’Ρωμ. είς τιμήν τής 
Μσρμοΰς.

Lena-noel, άρ. ουτόν ευρισκόμε
νον είς τήν νήσον Ίιενερίγγην, 
διαδίδον οσμήν ρόδου.

Lendcmain, άρ. τή επαύριον. Jc — 
de son arrivee τήν ύστερ αίαν τής 
άγίςεως του. sur — κ. μεθαύριον.

Lendore, έπ. γυδ. βραδύς, κ. κοιμι
σμένος.

Lenecs, 2. πλ. ληναΐα, εορτή είς 
τιμήν τοΰ Διονύσου.

Lengo-bouiuo, άρ. ρούγλωσσον, εϊόο; 
μύζητος.

Lenidic, 2. λενίόιον, δένδρου του 
Μαδαγασκάρ.

Lenifier, έν. πραΰνω, μαλάσσω, 
γλυκαίνω.

Lenilif, ive, έπ. μαλακτικός, πραϋν
τικός.

Lenok, άρ. ιχθύς τών ποταμών 
τής Σιβηρίας.

Lcnt, te, έπ. βροιούς, ap7^· <?ui 
a Γ esprit — βραούνους. § lente, 
ούσ. 2. κόνι;, κ. χόνιό» (τήί κεφαλής). 

Lenlomenl, έπίρ. βραδέως, χ. i/γά. 
§ ταύτόν τώ adagio, ϊό. τήν λέ- 
"ξιν.

Lenior, έν. σγυροκοπώ τόν χαλκό/. 
Lculeur, 2 βρασύτης, κ. άργητα.__
d’ esprit βραδύνοια.

Lenliculair.·, έπ. γακοειδής. § ούσ. 
γακός, ορυκτόν τι λεγόμενον άλ- 

λως Iiummulairo ή nummulilbo. 
§ φακοειδή, γόνος γυτών

Lcnticulc, 2. λέμνα, γυτόν ΰδρο- 
Χ^ρες.

Lenticule, eo, μετ. ταύτόν τώ lea- 
liculaire.

Lenliculine, 2. εΐδος όρυχτοΰοστοά· 
κου, ευρισκομένου εις τά περιξ τώ» 
Παοισίων.

Lentiforme, έπ. χονιδοιιδής, ϊδ. 
lente.

Leulilier, άρ. γένος εντόμων. 
Lentillac, άρ. ταύτόν τώ Squala έ- 

missolc, ϊό. τήν λέξιν.
Lentille, 2. σαζός, κ. φσζή § γα- 

χός, παρά τγ οπτική, ΰελο; ζνρτές 
είς έκατέρας τάς έ.πι^ανείσς. § 
γακός, κ. εληά τοΰ προσύτ.ω. § 
γαχός, έργα)εϊον τ·. τού ωρο^/ίσν, 
τουρκ. τό τοπούζι τοϋ έζζρι- 
Md>;·

Lenlilleux, cuse, έπ. σαεύοτ.ς, i 
εχ,υίν έληαϊς είς τό πρόσω-οι.

Lenlisque, 2. σχϊνος, οένίρίν έξ 
ού γίνεται ή μαστίχη.

Lenlisque, έπ. σρ. miroir — κάτοπ- 
τ- ον οιπλόοαχον, έζ δύο γαζών cw 
στάμενον.

Leo, άρ. ονωνις -ή άγρια. 
Leocarpe, 2. λεόκαρπο/, γί«ς ρ- 
τών.

Lcogrocolle, άρ. λεοντουπινα. 
Leoncilc de mocoa, άρ. τετρά- 
πουντι.

Leonesscs, έπ. 2. πλ. έν χρ segones 
—s έρια ισπανικά (άρίστη; se.5- 
τητος).

Leoniceps, άρ. ειόο; μίζρον τι- 
τράποόος.

Lconic, άρ. *λεώνιον, δόνύρη τή» 
Δ’μεριχής.

Lconin, ine, έπ. λεόντειος, έ» χρ. 
socicle —ine λεόντειος έτσιρείχ 
είς τήν οποίαν ό ισχυρότερο; εχιε 
τά περισσότερα ώγελήματα.

Leonilis, άρ. λεονΐτις, γε^ος γστυν. 
Leonliasis, 2 λεοντίασις, πάσο; τι 

παρά, τοΐς άοχαίοις ιατροί; μί· 
ταμοργούν τόν νοσοΰντα ιίς τχςρχ 
θηρίου.

Leon lice, 2. λεοντιχή, ^υτόν. 
Leonliques, άρ. πλ. λεοντιχά, είρτη 

είς τιμήν τοϋ Μίθρα.
Lconlodon, άρ. *λεόντοοον, ·ζόίί 
γυτών παρά τώ Λινναίω.

Lconlopctalon, άρ. λεοντοπέτα srt 
ουτόν. 9

Leoniopodion, «ρ. λεοντοΛβίΐ.»,
γυτόν. ,

Leontosfiro, άρ. λιοντοσέρης 
τοδίρηί, λίθος 
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εχων τήν ιδιότητα τού νά πραΰ- 
νη τά άγρια 'οηρϊα.

Leonlostomon, άρ. λεοντόστο/χον, 
ταύτόν τω ancolie.

Lionurus, άρ. *λεονοΰρος, φυτόν 
εις τό Εύελπι ακρωτήριου.

Liopard, άρ. λεοπάρδαλις.
Leoli, άο. είδος μύκητος έχοντας ο

μαλήν τήν Ιπιγάνειαν.
Leotie, &. */εοτία, γένος γυτών. 
Lepaditc ή palellite, 9. κτείς ορυκτός 
Lipadogaslcr#, άο. λεπαδογάστωο," 

ιχθύων γένος ευρισκομένων είς τήν 
Μ ισόγειον.

Lepanthe, 9. *λέπανθον, γένος γυ
τών.

Liparis, άρ. *λεπα^?ς, γένος γυ
τών.

Lepas, άρ. λεπάς, κ. πεταλίόα. 
Lepechinie, 9. γένος γυτών, δλί- 

γω διαγέρον της μελίσαης.
Lcpicaunc, 9. *λεπιζανον, γένος 
γυτών, .

Lipidagatc, 9. * λιπιδαγαθίς, γυτόν 
τών Ίνόιών.

Lepidaploa, άρ. *λεπιόαπλόη, γέ
νος γυτών.

Lepidion, άρ λεπίδιον, γυτόν παρά 
τοϊς άρ-χαίοις.

Lcpidioptires, άρ. πλ. *λεπιόιό· 
πτιοα, γένος εντόμων.

Lepidocarpodeudron, άρ. λεπιδο- 
χ.αρπόδενδρο^, γένος γυτών.

Lepiducarpus, άρ. * λεπιόοζαρπον, 
yi/ος φυτών.

Lepidoide, έπ λεπιδοειδ ής, 'Α,νατ. 
Lepidoleprc, άρ. * λζπιδόλεπρον, γέ

νος ιχθύων.
Lepidoiithe, 9. 

κτόν τι.
Lcpidopo, άρ. 

ιχθύων.
Lipidopbyllc, 9. λεπιόόφυλλον, γί

νου γυτών.
Lipidoplires, άρ. πλ. λεπιόόπτερα, . ι » · 'γένος εντομών.
Lepidosarcome, άρ. λεπιδοσάρκωμ.α, 

γϋυα. σαρκωματώδες.
Lepidospcrme, άρ. λεπιδόσπερ μον, 

‘γένος γυτών.
Lcpidolo,ao. λεπιδωτόν ,γένος ιχθύων. 
Lepidolis, άρ. λεπιδωτίς, είδος π«- 

παρά τώ Πλινιω.
Lepimphis, άο. γένος ιχθύων.
Lepironie, 9 *λεπιρονία, γυτόν τοΰ 
Μαοα/α^ζάο.

Lepisacanlhe, άρ. * λέπι δ άκανθον, 
γένος ιχθύων.

Lepismo, άρ. *λέπισ μα, γένος εντό
μων.

Lepisostec, άρ. *λεπιόόστεον, γένος 
ιχθύων.

Lepodus, άρ. '*λέποαον, γένος ιχ
θύων.

Lcporins, άρ. πλ *λβπό/όρινον, μα 
στογόρσν^ οιον ό λαγώς, κτλ.

Liprc, λέπρα. § καί πάθος τών 
δένδρων, λιφό/αενον άλλως blanc 
ij meunier.

δολιθος, δρυ-

^λεπιδόπους, γένος

Lipre, 9) |9. *λεπρέα, γένος γυ-
Laprairo, i τών έζ τών λειχήνων 

(lichen).
Lipreux, cuse, έπ. λεπρώδης, xal 

έπί ουτών, piante —cuse γυτόν 
λεπρώδες.

Lepronque, άρ. *)επρόγχη, γένος 
γυτών κρυπτόγαμων.

Lepropinaco, 9. *λεπροπινάζη, γέ
νος γυτών χ.ρυπτογάμων, εκ τοΰ 
συστήματος τών βρυωδών.

Lcproserie, 9. λεπροκομείων.
Lepla, άρ. λεπτή, δένδρον τι. 
Lepladcnic, 9 γέΌς γυτών εκ τοΰ 

συστήματος τών λσκ'κηπιαδείων.
Leplanllie, 9. *λίπτανθον, γένος 

γυτών.
Lcplasis, άρ. γένος σταχυοεεδών 

γυτών τής νέας Ολλανδίας.
Lepte, 9. λεπτόν, {νόμισμα τών 

αρχαίων xal νεωτέρων Ελλήνων).
Lepte, άρ. λεπτόν, γένος εντόμων 

έκ τοΰ συστήματος τών ολετήρων.
Lepleranlhe, 9. *λ-πτέρανθον, γέ

νος γυτών.
Lepterus, άρ. *λεπτερος, ιχθύ? 

τής Σικελίας
Leptinilc, ϊό. Leptynitc.
Leptis, άρ. *κεπτίς, γένος εντόμων 
Leplocarpe, άρ. λεπτοκαρπον, γέ

νος γυτών τής νέας Ολλανδίας.
Lcptocarpoide, 9. λεπτοκαρποειδής, 

γυτόν τής νέας Ολλανδίας.
Lcplocc.phale, 9. λεπτοκέγαλον, γέ

νος ιχθύων.
Lep ocere, 9. λεπτόχερως, γένος 

γυτών.
Leptochloa, 9. λεπτοχλόη, γένος στα- 

χυοειδών γυτών.
Leptodactyles, άο. πλ. λεπτοδάκτυ 

λα, σύστημα ζώων.
Leplogastro, άρ. λεπτογάστωρ, γέ

νος εντόμων.
Leptolenc, άρ. *λεπτώλενον, γυτόν 

του Μαδαγασκάρ.
Lcplomere, άρ. λεπτόμηρα, γένος 

όστρακοδέρμοίν.
Leplopc, αρ. λεπτόπους, γένος εν- 

τ όμων.
Lcplophyte, 9. λεπτόγυτον, γένος 

γυτών.
Leptopode, άρ. λεπτοπόόων, γένος 

οστρακόδερμων.
Leptopyron, άρ. λεπτόπυρος, γένος 

σταχυοειδών γυτών.
Leptorima, άρ. *λεπτοχλειΟρία, εί

δος θαλασσίου προϊόντος Ικ τοΰ 
συστήμ.ατος τών βρύων.

Lcplorkis, άρ. λεπτορχις, γένος 
γυτών.

Lcplosomcs, άρ. πλ. λεπτότωαα, 
σύστημα ιχθύων.

Lcplosomus, Ίδ. youroudrion. 
Leplospermc, άρ. λεπτόσπερμον, 

γένος φυτών τής νέας Ολλανδίας.
Leptostachya, άρ. λεπτόσταχυς, εί

δος γυτοΰ.
Leplostome, άρ. λεπτόστομον, σύ

στημα βρυωδών γυτών.

Lepturo, 9. *λεπτοΰρος, γένος εν
τόμων κολεοπτίρων. § καί γυτόν 
έρπητικόν τής νέας 'Ολλανδίας.

Lcpturelcs, 9. πλ. *λεπτουρήται, 
έντομα κολεό πτερά.

Leptynite, 9. *λ.£πτυνίτης, λίθος 
πρωτόγο ο;, ΓεομανιστΙ λεγόμενος 
weisslein.

Lique, άρ. ^λέ/.ιον^ γένος γυτών.
Lcqucl, Laquclle, ά.ντ. άναγοριχή.\ε3 
quelsjcs quellcs^X ό όποιος καί τό 
οποίαν, ή όποια, οί όποϊοι γαί τά 
όποϊαΊ αί ότζοΐαι. ή αντωνυμία αύ- 
τη δέν είναι πώποτε εν χρήσει επί 
τής ευθείας ή τής άμεσου μετα- 
σατικής· oFov, όέν λέγεται dieu le 
qucl a cree la terre ct lo cici, 
ά'λα dieu qui. εκτός μόνον όπου 
ένδεχεται νά γεν/j σύγχυσις ώς εκ 
τής έπα-'αλήψεως τοΰ qui* είναι 
όέ εν χρήσει ίπί τής προθετοπτώ- 
του μζταοατικής, οίον la religion 
dc laquelle on n’ observo pas 
les maximos*
Είναι άδιάγορος ή χρήσις επί ποο- 
σώπων. le prince a la proleclion 
de qui, ή du qucl. επί πραγμά
των^ ή χοήσις αυτής είναι απαραί
τητος, οίον les plaisirs aux quels 
nous nous livrons.

Lcria, 9. λείριον, γένος γυτών.
Lerne, ή I 9. λέρνη, γένος εντόμων 
Lcrnee, Ιπαρασιτιζών.
Lcrot, άρ. μυω^ός δ κηπαϊος, εί

δος μ.υός ευρισκομένου είς τούς κή
πους καί γθείροντος τά γυτά.

Lerouxie, 9. λυσιμάχιον τό δασώ
δες, γυτόν.

Lerque, άρ. ^λέρκ-η, θάμνος Ινδικός. 
Les, πληθ. τοΰ lc καί la, οί καί αί. 
Lesbie, 9. λέσοιον, γένος ιχθύων. 
Lesche, άρ. λέσχη.
Lese, επ. εν χρ. crime de — ma
jeste έγκλημα έσχατης προδοσίας. 
crime de—nation έγκλημα αντε
θνικόν.

Leser, έν. ζημιώ, βλάπτω, les lois 
ou les femmes soni toujours plus 
—ces u proportiou de la gros- 
siirete des moeurS οί νόμοι όπου 
αί γυναίκες πάντοτε έλαττοΰνταε 
{αδικούνται) κατ αναλογίαν τής α
γροικίας τών ηθών.

Lesine, 9. μικρολογία, γειδωλία, 
ρυπαρία.

Lcsiner, έν. μικρολογώ, γειδωλεύα- 
μαι.

Lesincrie, 9. ϊό. Lesine.
Lcsion, 9. αίνος, ζημία — d’ outro 
moilie σϊνος υπέρ τό ήμισυ. § αί- 
χια, ίατρ.

Leskio, 9. γένος φυτών.
Lesque ή Lesque, 9. ιιόο; δικτύου. 
Lessc, 9. στρογή {τήν όποιαν κά- 

μνει τό ελατήριου ωρολογίου, άφ* 
ου άνεο.ιβάοΟη ή άλυσις).

Lesscrlio, 9. γένος γυτών.
Lessive, 9. στακτή (ή) στακτή κονία, 

κ. μπογάδα. § χ-ημ. χλύαις. πχ-
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fait une elrango — zροιμ. il a 

παΟεν άλλόκοτον ζημίαν.
Lessivcr, έν. πλύνω, κ. κάμνω μπο- 
γάόα. § κλύζω.

Lost, άρ. (προγέρ. τό t) έρμα, κ. 
σαδοϋρα. sans — άνερμάτιστος

LestagC, άρ. έρματισμός, κ. σαδού 
ρωμα.

Leslc, έπ. εΰζωνος, κούκος, έλαυρόί. 
des troupes —s στρατεύματα εΰ- 
ζωνα. § ψιλός, έλαγρώς ΐνόζουγε
νός. μεταγ un homine — cn pro
cedes, dans ses propos ευχερής, 

/προπετής, ακριτόμυθος, άβουλος, 
αλόγιστος. une reponse —,ιιη pro
pos — απάντησες, λόγος πρόχειρος, 
απερίσκεπτος § δεξιός, ετιτήοειος 

Leslcmenl, επ·ο. εύσταλώς, έλα- 
γρώς, ψιλώς. § δεξιώς, έπιοεξίως, 
έπιτηδείως.

Lesler, έν. έρματίζω, χ. σαβουρώνω. 
Leslcur, άρ· *ιρματηγόν π/οΐον. 
Lestdvc, 5. *άνθετρώξ, έντομον κο 

λεόπτερον.
Lcstibouddje, 3. γένος γυτών. 
Leslrigons, άρ. πλ Λαιστρυγόνες, 

λαός αρχαίος τής -Καμπανίας.
Letchi, ϊδ. Litchi.
Lclhalil^, 3. έν χρ. — des plaics 

τό 3ανατηρόρου τών πληγών.
Lethargi e, 3. ληΟαργία. 
Lclhargiquc, έπ. ληθαργι*ός. 
Lelh6, άρ. λήθη, ποταμός του αδου. 
Lelhech, η \Lcteche>J"?5. 'fir?cu π^“ 
Letequc, S. Γο,! E6f“‘<>'5· 
Lcthiferc, έπ. ληθηρόρος, θανατη

φόρος. § ειοος έχίδνης.
Lethrus, άρ. *λήθρον, γένος 

μων χόλε οπτέρων.
Leltenkohi, άρ. γαιάνθρακας 

έ< τοΰ Γερμ.
Lctlre, θ. στοιχεΐον, γράμμα. § 
χαρακτήρ, τρόπος γραρής.§ ιυπογρ. 
χαρακτήρ, στοιχείου. — domini - 
cale τό κυριακον γράμμα, το στοι
χείου τό σημαίνον την κυριακήν 
είς τά χρονολογία. 0crire unc 
somme cu loutes —s γράγω την 
λέξιν όλόγραγον. § γράμμα (άν- 
τίκειται τώ πνεΰμα). prendre unc 
chose au pied de la — λαμβάνω 
τι κατά γράμμα aider a la — 
άναπληοώ τό χωρίον, καί μεταγ 
ερμηνεύω τον νουν τίνος § επιστο
λή, κ. γράμμα. -— do changc ου 
ναλλαγματική. ——s circulaires εγ
κύκλιοι. —s de crcaucc διαπιστευ
τήρια γράμ ματα, συστατικά (τά 
όποια γέρουσιν οί πρέσβεις εκ μέ
ρους των βασιλέων των προς τους 
βασιλείς, πρός τού; όποιους πέμ- 
πονται).§ εγγοαγον.— de remission 
συγχωρητιχον. —s closes εσγραγι- 
σμένα ή μυστικά έγγραγα, ολα 
αυτά έλέγοντο lettres royaux, διό
τι έζεδίοουτο έν ονόρατι τοϋ βα
σιλέας, παροιμ. ce sont — s closes 
τούτο είναι μυστήριον. § —

έντό-

«Γδος,

τά έγ* έχάστης τών 
σ-λίδος τοΰ λεξικού

γένος γυτών τής Πε-

3. λευκάκανθα, συ-2

γράμματα, ή παιδεία. belles — 
τά γραμματικά,τά χαλά γράμματα, 
(ή ποίησες, ή γραμματική καί ή 
ρητορική).

Lctlre, ce, επ. λόγιος, πεπαιδευ
μένος ούσ. les —s chinois οί λό
γιοι τών Κινέζων.

Leltrrne, θ. στοιχεία παραπομπής, 
παρά τοΐς τυπογράγοις. § έπιστή- 
λΐα στοιχεία, ’ ’ * 
στηλών τή;
γράμυατα.

Lctisomc, 3. 
ρουδιανής.

Leucacanlha, 
τόν τών αρχαίων.

Leucachatcs, 3. λςυκαχάτης. 
Leucade, 3. λεύκάς, γένος γυτών. 
Leucadendra, 3. λευκόδενδρον.
Leucaerie, 5. λευκαέριον,γένος γυτών.
Leucanihemon,
Leucanlhcmis,
Leu can ihcmos, 
Lcucauthemum.
Leuce, Θ.

σώμα.
Leuchspalh, άρ. έκ τοΰ Γερμ. γωσ- 

γοοώοης τις λίθος.
Lcucite, θ. λευκίτης, λίθος τις.
Lcucochrysos, άρ. λευκόχρυσος, λί

θο; τις παρά τώ Πλινίω.
γένος γυτών.

| άρ. λευκογραγές.

| άρ. λευκόΐον.

| άρ . λεύκάν0ε· 
( ρον.

> ’
λεύκη, πάθος τι περί το

Lcucodon, λεύκόδους 
Leucographus, ή 
Lcucographis, 
Leucoion, ή 
Lcucoium, 
Leucolilhc, άρ. λευκόλιθος. 
Lcucolilhe de mauleon, άρ. λίθος 

τις λεγόμενος άλλως όίπυρος.
Leucoma,?) I άρ. λεύκωμα,κ.άσπράόι, 
Lcucome, | πάθος περί τόν όγθαλ- 

μόν.
Leucophlcginatie, θ. λευχογλεγμά- 
τωσις, ειοος ΰδρο'πος.’’

Leucophrc, 3. λεύκογους, γένος πο
λυπόδων σζωλήζων.

Lcucophlhalmos, άρ. λευκογθαλμος, 
λίθος τις παρά τώ Πλινίω.

Leucophylle, άρ. λευκόγυλλον, 
μ.νος τής νέας Ισπανίας.

Leucopoccilos, άρ. λευκοποίκιλο;, λί
θος παρά τώ Πλινίω.

Leucopogon, άρ. λευκοπώγων, γέ
νος γυτών.

Lcucopsis, άρ. 
τόμων.

Leucopyrus, , άρ. λευχόπυρος, θά
μνος τις τών ανατολικών Ινδιών.

Lcucorrhec, θ. λευκόρροια. 
Leucoryx, άρ. λευκόρυξ, τετρά-

3ά-

λεύκωΦ, γένος έν-

πουν τι.
Leuco-saphir, | άρ. λευκοσάπγειρος, 
Luco-sapllir, I λίθος τις τήςΒοερίας. 
Lcucosceptrc, άρ. λευκόσχηπτρον, 

γυτόν τών Ινδιών. ,
Leucosie, λευχωσία, γένος ο- 

στραχοόέρμων.
Leucosporme, άρ. λενκόσπΐρ/χον, γέ

νος γυτών.
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Leucosticlos, αρ. λευιόττικτος, 

πόργυρος παρά τώ Πλινίω.
Loucosline, 3.* λεύκωστις, ό εουΟρός 

πόργυρος.
Leucothoe, άρ. λευκοδόη, ytvo; c- 

στρακοόίρμων.
Lcucoxylon, άρ. λευκόξυλον, ει2β| 

γυτου.
Leude, 3. οιαγωγικόν τέλος (εατχ 
τά αρχαία έθιμα είσπραττόμινεν 
είς την Οζυτανίαν (Langacdoc) έτί 
τών ξένων εμπορευμάτων.^

Lcudcs, ι αρ. πλ. υπήκοοι, 0>cuz 
Leodes^. οιοόμενον άλλοτε πζρχ 
Allodcs ) τών βασιλέων εϊς τβν; υ
πηκόους, καί ίσοόυναμοΰν μι -ό 
πιστοί

Lcugairc, ε’π. έν χο colonno — snp< 
λ.ευγιαία, (τιθεμίνη είς τσς ίοολς 
άνά πάσαν λεύγαν).

Lcugcon, άρ. δικτύου είδος,χρήσι
μον εί; τήν άγραν τών βετίίων 
(raies.)

Lcuh, άρ. βίβλος, κατά τοtjpirio/9 
οπού γράγονται αί πρίζας ιών 
ανθρώπων.

Leur, άντων, πλ. ·/ προεωζον, ε- 
δυναμοΰσα μέ τό, τοίς αρ. η θ. 

ήτοι είς αυτούς, είεαντάς, ό
ταν τίθηται άνευ άρθρου, όταν δέ 
προηγήται άρθρον, τότε ίζζό-να- 
μεϊ μέ τό, των εί; την π.-ύτη» 
περίπτωσιν είναι άντωνυρία χρο- 
σωπική, εί; τήν δευτέραν, ά>τω>ν- 
μία κτητική. § —s, άρ. πλ. cuii::, 
κ. ίοικοί των.

Leuradie, θ. γένος γυτών μή οιχ- 
γέρον τής αγλαΐας.

Leurro, άρ. δελεάστρα, π)«τέ; ιέ
ραξ, κατεσκευασμένος τερητΰς *ιί 
χρησιμεύων είς τό νά προζχα'/ή τζ 
σαρκογάγα όρνεα, μεταγ. οίίιαρ, 
όελέασ μα.

Lcurrer, έν. γυμνάζω είς τή» τε- 
λεάατραν. μεταγ. όελεάζυ, ίτα- 
τώ. “

Leulrile, 3. * λευτρίτη;, λίθος τις. 
Leuzeo, 3. * λεύζιον, γυτόν. 
Leva in, άρ. ζύ«η, άοσις, χ· π.-:~ 
ζύμι, τουρκ. μαγιά, μίταγ. —do 
hainc, de division σπινδλρ ρή
σους, όιχονοίας, Je — du pechd ori- 
ginel ή ζύμη τής προπστοριχτ; x- 
μαρτίας. λεί^ανον (»όιον τινός'.

Levant, έπ. άνατέλλων. soleil — I- 
νατέλλοντος τοϋ ήλιον· § ευτ. ::~ 
ή ανατολή. Ιο — d'cl0, le— d Li- 
ver η θερινή ανατολή, ή χειοερ.- 
νή. § ή άνατολή, τά ω» ~ρ;» τ<· 
λοιπήν Ευρώπην άνατολιχδ» χυρε- 
να μέρη Τουρκίας, οΓον τά χχ- 
ράλια τής μιχρας Άσίχς, έ-·.·>, 
ή Αίγυπτος, καί τό At/xiJ* «- 
λ«70«·............................., <

Levantin, πιθ, επ.εωος, ανατοίιε:;,· 
είς τήν Ανατολήν γεννημένος- c>. 
|C5__s οί χάτοιχοι τής Άνζτ^--
§ ούσ. 3. βαρθαρ. λιθαντι^ν, ίρ* 
σμα μεταξωτόν ζν
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εις το Αυόν. § οττρακά τινα έκ του 
γίνου; τής άγροδίτης.

L6ve, &· * σγαιράγρα, εργαλεϊον εις 
σχήμα. κοχ)εαρίου εχοντος μακράν 
λαβίόα, όι ού σύρουσι τά; σφαίρας 
εις τινας παιόιάς.

Levo, άρ. ήάρσις. μούσια.
Lcrce, 3 συ/κοριόή (καρπών, προϊ

όντων, χτλ.). la — dos ίιηρύΐδ ή 
είσπραξις τών γόρων. — do soldats 
στρατολογία, fairo unc — de bou- 
cliers κινώ πόλεριον. § στενευρα, 
χ. πάρσιρον, έπί πλάτους υφάσμα
τος, ενδύματος. § χαρτοσιά (επί 
χαρτοπαιγνίων). § χωρά, δγρύς, 5- 
ψωρκ γης §όιάλυσις τής συνεδριά- 
σεως, άπόλυσις. — d’ un sicge λύ- 
σις, ή όιάλυσις τής πολιορκίας. -— 
du scelio ίκσγράγισις, άποσγρά- 
γισις, λΰσις τών σγοαγίδων. assis
tor a la — d’un appareil είμαι πα
ρών είς τήνάγαίρεσιν τοΰ εμπλά
στρου. faire la— d'un corps, d'un 
cadavrc έκχορίζω τόν νεχοόν, κά
μνω άναίοεσ ιν τοΰ νεκρού, κ. ση
κόνω τό λείψανο ν. il y a do la —, 
ναυτ. είναι γουσκοθαλασσιά. § β
ορά, είς τά π/.οιάρια τών ποτα
μών περί τήν πρϋμναν καί πρώ
ραν. § αρσις il a fail une belle — 
υίιωσε καλώς τό δόρυ του νέγεται 
έπί τών τρεχόντων μϊ τό δόρυ είς 
τήν χείρα, έπί σκοπώ νά τό περά- 
σωσι δί ενός δακτυλιδιού. arc de — 
τόξον άοσεως, τό μέρος τής εκκρού- 
οεως (echappement) διά τοϋ όποιου 
ή «νητιχή δύναμις μεταδίδεται είς 
τήν ώροττάθμην (rcgulateur )§ κτε- 
νιά, όσον όύναταί τις νά ύγάνη 
χωρίς νά περιτυλίζη τό ήδη είογα- 
σμίνον.

L0vcnagatle, θ. ιχθύ; έκ. τοΰ γένους 
τών γάδων.

Lcvenhookic, θ. φυτόν τής νέας 'Ολ
λανδίας.

Lovcr, εν. άνέχω, ΰψ&, κ. σηκόνω.— 
Γ etendard de la rovolte ΰψώτήν 
σημαίαν τής ανταρσίας — les epan- 
les άνασηκόνω τούς ώμους. — la 
main sur quelqu' un σηκόνω χέρι 
χατά τίνος § —des recolles συλ
λέγω, συ/κορίζω τού; καρπού;. — 
des deniers εισπράττω χρήματα. 
§ άπάγω, αίρω, κ. σηκόνω (άοαι- 
ρώ από τό μέσον). —Ιο piat ση- 
χό»ω τό πινάκιον, τό παίρνω. — Γ 
appareil d’ uno plaie σηκόνω τό 
εμπλαστρον άπό τήν πληγήν.— la 
nappe σηκόνω τό τραπ εζομάν δ ή
λον. μεταγ. — des doulcs, des dif- 
ficullcs αναιρώ τάς άμγιδολιας, 
τάς ουσκολίας, τάς διαλύω—le 
masque άγαιρώ τό προσωπείου. — 
son maitro ενδύω τόν κύριόν μου 
(όταν σηκωΟή άπό τήν κλίνην.) — ]a 
Crete ύψώ τήν κεφαλήν, χ. σηκόνω 
κεφάλι. — ]a main cn juslico ύψώ 
τήν χεϊρα, δίδω όρκον. — uno main 
μαζόνω, η σηχόνο» τήν χσρτοσιαν.

— unbabit εύγάλ.λο) εν ΐνδυμα (ά
πό εν ΰγασμα). — sur la largeur de 
la loilo de quoi faire les manchcs 
ευγάλλω άπό το πλάτος τοϋ υγάσ- 
ματος τά μανίκια, on—e unc e· 
paule, un gigot sur un moulon 
πίρνω άπό τήν πλάτην, ή άπό τό 
μηρί τοϋ προδάτου — un corps 
άνακομίζω τον νεκρόν, ζ. τόν σηκό
νω, χάρνω τήν ανακομιδήν. — un 
corps saint κάμνω τήν ανακομιδήν 
τών λειψάνων, la cour est—cc, Γ 
audienec est —ce τό δικαστήριον, 
ή βουλή, ή ή συνεδρίασες διελύΟη . 
—un arret, une sentencc du grof- 
fe κάμνω νά έκδοθή ή άπόγασις. 
fairo —des perdrix, 'fairo —un lie- 
vre σηκόνω πέρδικας, σηκόνω τόν 
λαγωόν. παρ. —Ιο lievro προ
τείνω πρώτος. — un cheval h ca- 
brioles, a courbettes βάλλω τόν ίπ
πον εις άλματα κτλ. — des troupes 
κινώ στρατεύματα, στρατολογώ , 
συλλέγω στρατιώτας. — le si6ge 
d’ unc place λύω τήν πολιορκίαν, 
κ. τήν σηκόνω.—Γ interdii, l’cxcom- 
munication λύω, ανακαλώ τήν 
άπαγόρευσιν, τόν άγορισμόν. des 
troupes —ont le piquet τά ςρα- 
τεύματα κατέλιπον τήν θίσιν των. 
uno armee a —c lc camp τό ς-ρά- 
τευμα άυεχώρησεν. — la garde, la 
senlinellc άλλάσσω, χ. σηκόνω τόν 
σκοπόν. — Γ anere ανελκύω τήν 
άγκυραν, σηκόνω τό σίδηρον (δια 
νά άποπλ.εύσοί). — bouliquo ανοίγω 
εργαστηρίου. — un arbre en motle 
έκριζώ τό δένδρον μϊ τό χώμά 
του — la lettro στοιχειοθετώ. — 
un plan ανάγω σχέόιον, σηκόνω I 
τό σχέδιον § ούδ. άναγύω,κ. φυτρό- 
νω.§ ζυμοΰμαι,κ. ανασαίνω (ίπί ζύ- 
μης)· la pAle commence ii — τό 
ζυμάοι ήρχισε να άναδαίνη. § sc —, 
αύτοπ. ά/ίσταμαι, ζ. σηκώνομαι ορ
θός. quand il enlro tout le nion- 
de se —e pour lui fairo honncur 
όταν είσέρχηται, όλοι σηκώνονται 
διά να τόν ύποδεχΟώτι. sc — de la
bio σηκόνομαι άπό τήν τράπεζαν. 
se — εγείρομαι, εξανίσταμαι, ση- 
κόνομαι (άπό τόν ύπνον), le solcil, 
la luno se—ent ό ήλιος, ή σελή
νη άνατέλλουσιν, ΰψούνται. §Lovc, 
ce, μετ. aller parlout la tote
— άο πηγαίνω άγόδως, με θάρρος. 
prendre quelq u’ un au pied — τόν 
λααβάνω κατά γράμμα, τον πιάνω 
στους λόγους του

Lever, άρ. εγερσις. a mnn —, ά νο- 
tro — όταν σηκονωμαι, όταν σηκόνη- 
σαι. lc — du solcil, d’ uue etoile 
η ανατολή τοΰ ήλιου, τοΰ άστέρο;.
— achroniaue ή άζρόνοχτος επιτολή 
(τών αστέρων). — cosmique ή πρωι
νή επιτολή.

Levcr-dieu, άρ. τά άγια, τό μέρος 
τής λειτουργίας, δτε ύψονται ό α-

I γιο; άρτος,

Levour, άρ. leveuie, Sr- άπαγω- 
‘/εΰ;, άπαγωγεύτρια (είς διαγόρους 

οίον τήν χαρτοποιίαν, r.fv 
ριπιδ&ποιίαν κτλ. ό τεχνίτης, δστις 
σηκόνζι τάς ζόλχα; ή άλλα τοιαϋτα 
άπό έν έργαλεϊον διά νά τά μετα- 
διδάση ιίς άλλο).

Lcviathan, άρ. Λεβιαθάν.
Levior, άο. ροχλο., ράδδος σιδηρά, 

ή εξ άλλης ύλης, μίνουσα επί τίνος 
σημείου', καί χρ-ησιμεΰουσα είς αε- 
τακίνησιν άλλων βαρίων σωμάτων.

Levicre, s. συνοχεύς, σχοινίονδίου 
προσηλοϋται τό δίκτυον είς τά; α
ψίδας τής γεγύρας ενός ποταμού.

Lcvigation, & *κονίωσις, ή εί; ζό- 
νιν μεταδολή μίγματός τινός διά 
χημικής εργατία;.

Leviger, έν. κονιώ, είς χόνιν μετα
βάλλω μίγμα τι.

Lovina, άρ. φυτόν, ταύτόν τώ pha- 
sium τοΰ Λινναίου.

Lovirostres, άρ. πλ. χουφόρρα/χφα, 
πτηνά βχοντα μακρόν ράμ.γος.

Levis, έπ. (όέν προφ. τό s) έν χρή- 
οει poni — άνασπαστή ή καταορα- 
κτή γέγυρα. ζ. γεφύρι σηκωτόν.

Lcvisanus, άρ. θάμνος τοϋ Εύέλπι-ς 
όος ακρωτηρίου.

Lcvisilex, άρ. κουγόπιτρα, είδος λί
θου.

Levisticum, άρ. λεοηστιχόν, φυτόν 
παρά τοΐ; άρχαίοις.

Lcvite, άρ. Λευίτης.
Levilique, άρ. Λβυίτιχόν.
Lcvo-kiou,n I άρ είδος μύομηκος τή 
Collero, I ‘OxztTavia;(Languedoc

I Levraut, άρ· λαγιδεύς.
Ldvrc, &. χείλος, avoir un mot sur 

le bord des —8 \°<X<t είς τήν γλώσ
σαν μου, (εγγίζύΐ νά τό εϊπω, ζαέ 
δέν τό λέγω, διότι διαγεύγει τήν 
μνήμην μου), il a la mort sur les—< 
εχει τήν ψυχήν είς τά δόντια, un 
homme a le caeur sur les —s ό,τι 
έχε: στά χείλη του, έχει είς τήν χαρ- 
δίαν του les —s d’ une plaie, d’un 
ulcero τά χείλη, τά άκρα τής πλη- 
7'ήίι εναους. les —s d’ uno
feuille τά χείλη τοϋ φύλλου, ίδ. 
Iabi6. les—s d’un cheval χείλη 
τοΰ ίππου, τά σαρκώματα, τά ό
ποια περικυκλοΰσι τάς σιαγόνα; τοΰ 
ίππου.

Lcvrcleau, άρ. λαγιδεύς, λαγώς βυ- 
ζανάρικος.

J.evrelcrie, *κυναγωγία, ή τέχνη 
τοϋ γυμνάζιιν τούς κύνας είς τό νά. 
κυνηγώ σ ιν.

Lovreleur, άρ. χυναγωγός, ό έχωυ 
τήν φρόντισα τών θηρευτικών κυ- 
νών.

Levrette, &. λάκαινα, ή λακωνκή 
κύων, τό θήλυ τοΰ λαγ&ινιχοϋ.

Lerrcltc, ce, έπ. λακωνοειόής, ό ε- 
χων σχήμα λακωνικού χυνός.

iLevrelter, ούδ. κυνοδρομώ, κυνηγώ 
τόν λαγώ μϊ τά σκυλιά. § τίχτ«} 
•πΐ τοϋ λαγωοϋ.
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Livrcuv, euso, «*· «X· χ«·λων, κ. 
χείλβς.

LAvricbc, θ. τδ 9ήλυ τοΰ Uvron. 
Lovrier, αρ. λακωνικός (χύων), χ. 

λαγωνιχόν. τουρκ. ζαγάοι. —s <1 
atlaquo έπιθενικοί χύνε», οί πρόσ
φοροι είς τήν θήραν τοΰ λύκου, τοΰ 
μονιού χτλ.

ΚόνΓΟΠ, η
L6vrier d’Ilalio, άρ. λαγωνιχόν τής 
Ιταλίας, τδ χαλήτερον εΐδος τών 
λακωνικών χυνών. § χυνιοεύς λακω
νικός , τό ριχρόν τοΰ λακωνικού 
χυνός.

LotClre, θ. άφρόζυθος, αγρός τοΰ 
ζύθου, χρησιρεύει ώς προζύμι είς 
τούς αρτοποιούς.

Lewisic, &· * λευίσιον, γυτόν της 
βορείου Άρερικής.

Koxiarque, άο· ληξίαρχος, αρχών 
παρά τοΓς Ελληοι.

Lexicograpbc, άρ. λεξικογράφος. 
Lcxicographio, λεξικογραγία. 
Lexicologie, &. λεξικολογία. 
Lexicologiquo, έπ. λεξιχολογιχός. 
Lexique, άρ. λιξιχόν.
Leys£rc, θ. * λυσέρεον, φυτόν τοΰ 

Εύίλπ.δος άχρωτηοίου.
Lez, άρ. ταύτόν τώ le, ίο. § άρχ. 

εν χρ. S. Denis - lez - Paris ά
γιος Διονύσιος πλησίον τών ΙΙαρισίων.

Lezard, άρ. σαύρα, χ. σαρριαρύ- 
ΰι, ή γουστερίτζα.

L6zarde, θ. διαρρωγή, ραγάς, χ. 
σκάσιρον ή σχασιρατιά τοΰ τοίχου. 
§ καί τδ θ. τοϋ Lezard

L0zarde, ee, μετ. διαρρώξ, ρηγμα- 
τίας, κ. σχασρένος.

Lezardelle, θ. σαύριον, ή ' σαυρίγ- 
γη, είδος φυτού.

Lberzolilbe, θ. * λερζόλιθον, είδος 
όρυχτοΰ εΰρεθέντος χατά τό 1787 
είς τά -κερί τήν λιανήν Lherz τών 
Πυρ’ρηναίων μέρη-

Liage, άρ. fil de — συνδετικός μί
τος , ό συυδέων τήν χρυσυκρόχην ρέ 
τήν μετάξην μίτος. Ιο— du sal- 
ρύίτο, du soufre et du charbou 
ή μίξις τοΰ νίτρου, τοΰ θείου χαί 
τοΰ άνθρακος.

Liagore, 5. * λιαγόρας, γένος πολυ
πόδων.

Liais, άρ. πώρος (ίσως τδ χ. πωρι) 
λίθος τις.

Liaison, 5. ένωσις, σύνδεσμος, la — 
dos pi6ces de bois συναρρογή ξύ
λων. la — des id0es ό σύνδεσμος 
τών ίδιών. § συνάφεια, cette pe
riodo na point do — avec la pre 
cedente ή περίοδος αΰτη δεν εχει 
«υνάφ*<αν ρέ τήν προηγουρένην. 
la — des scenes ή αλληλουχία τών 
σκηνών, celte alTaire a — ayec cel- 
le-15 ή ύπόθεσις αυτή συνέχεται, 
«Χ<ι σχέσιν μΐ εκείνην, il y a peu 
de — enlre ces deux personnes 
υπάρχει μικρά σχέσις, μεταξύ αυ- 
~ώ·> £ύο. § συμβολή, συναφή, 
ου?αρμογή (τών λίθων είς τήν τειχο.

ποιΐαν εις · 
ηναι επιτεθειμένη επί 
δύο άλλων κατωτέρω __
θων). — de joint ή λάσπη ή y 
σβεστος ήτις 
ιίς τδν
ΧΟ5; s ιΓ~ΓΓ.„
συνϋέουσα τά διάφορα στοιχεία). § 
πήγρα, (κροκός · -
λευρον, ή άλλα 
είς τδ νά _ _
χευρα) (σάλτζαν). § Οι' ΰνυχες~του 
άρπακτικοΰ ορνέου.

Liaisonner, έν. συναρμόζω (τούς λί
θους είς τδν τοίχον είς τρόπον ώσ 
τε τό μέσον τοΰ ενός νά έπίκει- 
ται είς τήν συναρμογήν τών δύο 
άλλων κειμένων υποκάτω) § 
γω ρέ λάσπην τούς δύο λίθους.

Lianco, 3. άρχ. δικαίωμα κυριαρ
χικόν (του ά'ρχοντος επί τόν υποτελή ) 

Liane, Λ - · ·-
γένος

Liant, ......._ .
Liard, άρ λεπτόν, παλαιόν ρικμ 

νόρισρα. § αϊγειρος ή μϊλαινα.

τρόπον ώστε ή πέτρα νά

κειμένων λί- 
. . η ά- 

συνδέει τους λίθους 
τοίχον. — a sec ξηρότοι- 

, γρααρή 'λεπτή
... .του αυγου, το α- 
τοιαϋτα χρήσιμα 

πυκνώσωσιν έν καρύ-

> Κ
αρχ· οικαιωμα κυριαρ-

σχοΐνος ό ’Δρερικανδς, 
φυτών τής Άρερικής. 
Ιο, επ. ευχαρπτος.

παλαιόν μικρόν

Liarder, ούδ. χυδ. δίδω είς ένα 
έκαστον μικράν τινα. ποσότητα.

Liardcur, αρ. χυδ. κυρινοπρίστης, 
φειδωλός, φιλάργυρος.

Liasse, θ. φάχελλος, (γραμμάτων ή 
δικαστικών εγγράφων).

Liatrix, άρ. * λειόθιρξ, γένος φυ
τών τής Άρερικής.

Libage, άρ. κοινός καί ευτελής 
Ζ^λιξ (χρήσιμος είς τά θερέλια τών 
κτιρίων).

Liban, άρ. σχοινίον περιστρέφον τό 
άκρον τοΰ δικτύου.

Libanomancio, 5. λιβανοραντεία. 
Libanole,ap. λιβανωτός, γένος φυτών. 
Libanotis, λιβανωτ/ς, φυτόν πα

ρά τοΐς *Ελλησι, διαδίδον οσμήν 
θυμιάματος.

Libation, θ. χοή, σπονδή.
Libalte, &· στρατόπεδο·? ή χωρίου 

τών μαύρων.
Libellatique, έπ. ούτως ώνοράζοντο 

οί ε’ξα/οράζοντες ασφαλιστικά τι- 
να έγγραφα παρά τών αρχόντων 
δυνάμει χρημάτων, επί σκοπώ τοΰ 
νά άποφύγωσι τόν διωγμόν.

Libelle, άρ. σίλλος, ΐαρβος, λίβελ- 
λος, υβριστικόν σύγγράρρα. § — de 
divorcc ή περί τοΰ διαζυγίου κοι- 
νοποίησις τοΰ συζύγου. — d’un ex- 
ploit, d’unc demando τό 
ρινον τής αγωγής ("’* 
τήριον έγγραφον).

> άντικεί- 
(είς τό χλη-

Libcllcr, έν. έν χρ. — un oxploil, 
— une domando διασαφηνίζω τό 
κλητήρων έγγραγου ή τήν αγωγήν. 
•— un mandcment, une ordonnan- 
CO κάμνω διασάφησιν τοϋ κονδυ
λίου. § libelld, 6e, μιτ. καί ούσ. 
le — d’un articlc de compte δια- 
σάγησις του κονδυλίου.

Libelliste, άρ. σιλλογράφος, λιβελ- 
λο/ράφος.

Libellule, 5. νόμγη, * β^ίσχος^μ. 
νος εντόμων κοίεοπτέρωυ, ά))ω{ )€. 
γορένων demoisclles.

Libellulincs, &. πλ. νύρφα^ γΐν9ς 
ίντόμωυ.

Liber, άρ. (προφ. τό r) /9ύβλ·ς, ό 
τρίτος καί τελευταίος χιτών «τις 
συγκροτεί τόν φλοιόν, καί σν>ίχιΤ2£ 
ρέ τό ξύλον.

Libera, άρ. τρισάγιου, κραεμχή 
ηέρ τών τεθνεώτων άρχορίνη ίκ 
τής λέξεως libera.

Liberal, Ιο, έπ. ελευθέριος, pr/π- 
λόδωρος. § φιλελεύθερος arti _
aux ελευθέριοι τέχναι.

Liberalemenl, έπίρ*. έλευΟιρίως, ρε- 
γαλοπρεπώς.

Lib6raliser, έν. άχρ. χαθιστΑ ίϊευ- 
Οέριον καί ελεύθερον.

Liberalite, θ. ελευΟεριότης, μιγα)σ- 
δωρία. § δωρεά, φιλοδώρημα.

Liberaleur, άρ. Liberatrice, 5. έ- 
λευθερωτής. il osl mon — <ι»α< 
ό σωτήο ρου. Jcsus-Crisi est le— 
du genro bumain δ Ιησούς Χρι
στός είναι ό σωτήρ τού χΰσροσ.

Libcralion, &. λύσις, άφεσις,πχίσις 
(δουλείας, δικαιώματος , χρίευς 
κτλ.)

Liberor, έν. λύω, παύω, άχαλλάτ- 
τω (άπό χρέος, δουλιίσν χτλ)

Liberies, &. πλ. έλευθέρια, εορτή 
παρά * ΡωμαΙοις, καθ' ηυ τα πα:- 
δία άνελάρβανον τήν έλενίίρχσ 
τήβεννον (toga libra)

Liberte, S. ελευθερία. — cirile, po- 
litique, naturelle ελευθερία wnr- 
χή, πολιτική, φυσική. § άδιια, έ- 
ξουσία.- — de conscience έλτ.ίε- 
ρία συυειδήσεως — de h presso 
ελευθεροτυπία. — de penser, x ds 
parier παρρησία, une roue a beac- 
coup do — ό τροχός κινείται αί 
ευκολίαν. — de ventre ινχοιίιστχς- 
— d espril τό αυτεξούσιον, τό α
νεξάρτητον τοΰ νοός. — do pineea^ 
ευχέρεια, ευκολία τής γρα^ίδος. Cei 
—s Ιό ne plaiscnt pas toni la 
monde αί οικειότητες σύται cr» 
άρέσκουσιν είς όλους, prciidre trep 
do — λαρβάνω πολύ θάρρος.

Liberticide, έπ. έλευθεροκτόνος. 
Libertin, ino, έπ. άτακτος, ά»νΗ- 
τακτος. un bomme, une femn; 
mone une vio —ο ό oib*x n i δεί
να ζή άκολάστως. un homme, ui· 
femino —e άνθρωπο,, γυνή ittz- 
δι^τημένη. § ό όλιγωρά» ” 
άθρτισκος. § έπι τεχνών, ωΓ.·ί£- 
ρος, ακανόνιστος, ανώμαλος.

Libcrtinago, άρ. ακολασία, 
θεια § ή περί τά Βιία ol<r<t:x, 
άΟοησκεία — despnl, dima-.ca- 
tion παραφορά νοός, φα»τ4σ:α. 
τό ακανόνιστου κτλ.

Libertiner, ούδ. χυδ. άκολασταό-. 
ζώ έκδεδιητηρίνως, ατά«το»ί·

Libidinoux', euse, έπ. J
κόλαστος.

’ί'
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LIB
άχολασία, ά-

άχρ. προμη- 
πραγμάτων, 
[διερχομένη

τήν κίνησιν τής 
ori μέν 

οε πρός δυσ~

rcinlro — έ- 
ελεύθερος (ά-

Libidinosilo, 3. άχρ 
σέλγεια.

Libilinairo, άρ. άρχ. 
θευτής των επιτάφιων 

Libourol, άρ. ορμιά 
διά τίνος ξύλου).

Librairc, άρ. βιβλιοπώλης. έπ. mar· 
chand “ έμπορος βιβλιοπώλης.

Librairio, 3. βιβλιοπωλία. § βιβλιο
πωλείο*. la — du roi ή βασιλική 
βιβλιοθήκη.

Librament, άρ. ταύτόν τώ Balan- 
cicr έπί τών ο ίκτερων έντόμων.

Libralion, 3. ταλάντωσις* ή φαινο- 
μενη αταξία περί 
σελήνης ταλαντευόμενης 
προς άνατολάς* ότέ 
ρ«ί·

Libro, έπ. ελεύθερος, 
λιυθερώ- — do soins 
πο) φοοντίδ(ας)ων, άγροντις. — do 
loul cngagcment έκτός πάσης ύπο- 
χρεώσεως.— do loul prcjugc ά- 
πρόληπτος. jo suis — σχολάζω, ε
χω καιρόν* άδειαν. yous dies — 
do parier, η il vous csl — de 
faire ce quo vous voudrez εχϊ<$ 
τήν άοειαν νά όμιλήσης* ή νά κά- 
μης δ,τι 3ελης, είσαι ελεύθερος* 
εχεις τό ελεύθερον νά χτλ. § οι
κείος, ^άρρητός* κ. θαρρετός. Ics 
mers, Ios passagcs soni —s al 3ά- 
λασσαι* αί δίοδοι είναι ασφαλείς* 
ακίνδυνοι. un mouvcmcnl— κίνη- 
σις άπαρ εμπόδιο τος. uno demar
cho— βάδισμα ελεύθερον, une tail- 
le—el d6gageo άνάστηιχα εύδρο- 
μον. un air — σχήμα άνετου. uu 
hommo a lo ventre — βιναι ευ
κοίλιος. uno roue est — ό τροχός 
κινείται ευκόλως. vers — S ελεύθερα 
στιχουργία* έπιδεχομένη παν είδος 
μέτρου, etamines —s, βοτ. στή
μονες άσυμφυζΐς* οί 
νοι προς άλλήλους. 
γόρος άσυμφυής* ή 
με τόν σωλήνα τοϋ 
κόλαστος* 
rolcs—s άσε 
silion — ακόλαστος γοαγή.

Librcmenl, έπίρ έλευθέρως. suivrc 
— la pciito de son cocur άκολουθώ 
ακωλύτως τήν ροπήν τής καρδίας 
μου.en user — avec quelqu'uu φέ
ρομαι οίκείως ή με S/άρρος πρόςτινα.

Liburne, 3. λιβυρνίς* είδος παλαιάς 
τριήρεως.

Libylheo, 3. *λιβυθαία* είδος διΰχης 
παρά τω Λινναίω.

Licali, αρ. δάφνη ή Γουϊναία.
Lico, 3. στάδιον* κονίστρα. § έν 
χρ. haulo — χαί Lasse — μεγάλη 
ταπητουργία* μικρά ταπητουργία. 
Κπ1 τής πρώτης οί τεχνϊται ερ
γάζονται έπί τοϋ τάπητος κειμένου 
κατά κάθετου* επί τής διυτέρας 
όριζοντείοις. uno haulo — /χέ/ας 
τάπης. une bassc — μικρός τάπης, 
·§ άμμ.α* ράτιεΐςτήν ύγαντι.τήν 

— S,
μή συνεχόμε- 
ovairc — ώο- 
μή συνεχόμενη 
χάλυχος. § ά· 

, άσεμνος* χ. αχρείος. pa- 
3 ά.εμνολογία. uno compo- 

. ; γραφή.
Librcmenl, έπίρ έλευθέρως. suivrc

1- ·- ·

τών μεταξωτώυ οπού διέρχεται ό 
στήμων. § χύων ή δρομάς.

Lic6o, ίδ. Lycec.
Liceo, 3. λυκαία, φυτόν.
Liccncc, 3. ακολασία, αναρχία* πα
ραφορά. § άσωτία, έκδιαίτησις* 
παραλυσία. — des mcBurs κακοή- 
θεια. § —3 διαπτόιματα* παρορά
ματα* τά όποια γίνονται εις τάς 
τίχυας, όχι έν άγνοια, άλλ’ ατινα 
είναι προκριτώτερα παρά τό ά'οον 
κανονικόν. U — poetique η ποιη
τική άδεια, ελευθερία. § —s ποιχίλ- 
ματα γραφής.

Liconcicmont, άρ. άγισις [τών στρα
τιωτών},

Liccncier, έν. άφίημι* απολύω* δί
δω τήν άγισιν [είς τούς στρατιώ- 
τας) § so —, aur. τολμώ, il s’ 
ctait —ό ά dos paroles Irop har- 
dies παρεξετράπη* έξώκειλεν είς 
λόγους τολμηρούς § liconcic, ee, 
μετ. § ούσ. λύτης.

Liccncieusement, έπίρ. άσέμνως, ά- 
κολάστως* έλευθέρως. parier — ε
λευθεριάζω.

Liconcieux, cuso, έπ. έκδεδιηνημέ- 
νος. § ακόλαστος, άσεμνος.

Liccron ή I άρ. * άμματοϋχος* ξύλον 
Lisseron I έπί τοϋ οποίου τεντώνον
ται τά άρματα, ίδ. Lico.

Licet, (προγ. το I) έχ τοϋ Λατ. άδεια. 
Lichanolus, άρ. λιχανωτος* είδος 

μαστοφόρου
Liche, 3. λιχάς* είδος ιχθύος.
Lichen, άρ. [προγ. το η) λ.ειχήν* 

γένος γυτών κρυπτόγαμων έκ τοϋ 
συστήματος τών βρύων* άτινα φύον
ται έπί τών δένδρων* τών πετρών 
καί τής γής.

Lichcncos ή I 3. πλ. λειχηνογά- 
Likcuees Ι7°{> [κάμπαι τινές). 
Lichenites, 3. πλ. λειχηνϊταί, λί

θοι τινές έγοντες λειχήνας.
Lichcnoidc, 3. λειχηνοειδές, γυτόν. 
Lichnophores, άο. πλ. λικνογόροι 
Lichlonslcuie, 3. γένος γυτών τοϋ 

Εύίλπιοος ακρωτηρίου.
Lichlcr, άρ γορτηγόν πλοιάριον εις 

τό ’,ήμστελόδαμον.
JLi-Ci, άο. καρπός τις τής Κίνας. 
Licict, άο. λύκιον* γυτόν
Licine, 3. λυκΐνος, γένος έντόμων 
χολεοπτέρων.

Licilalion, 3. πλειστηριαορός, (εχποί 
ησις διά δημοπρασίας καινού τίνος 
κτήματος, κατακυρουμένου ζίς ένα 
τών συνιδιοκτητών).

Licilaloiro, έπ. ό διά τοϋ πλίιστη- 
ριασμοϋ χατακυρούμινος.

Licite, ε’π. θεμιτός.
Licilcmenl, έπίρ. 3ιμιτώς 
Licitor, έν. πλειστηριάζω, ίδ. Lici
lalion.

Licoche, ϊδ. Limaco
Licol, ή ι άρ ρυτήρ, άγοιγιύς* 
Licou, I χοιν καί Ίταλ. καπίστρι 
Licondo, άρ δένδρον τής Άρι- 
ριχήί ύπιρμέγίθΐί.

Licophrc, 3. λυκόγρων* γένος οστρά
κων δρυχτών εϋρισκομένων είς τή^ 
Τρανσυλβανίαν.

Licoreo, 3. λοκώρεια, γένος γυτών. 
Licornc, 3. μονόκεροις* ζώον παρά 
τοΐ; άρχαίοις. ^αστερισμός. § μονό- 
χεροις* γένος οστράκων. § — ΓοisiΙο 
ορυκτός μονόκιρως. — de mer μονό- 
χιρως ό μΟνόοους* ή μονόκερως ό 
θαλάσσιος, είδος κήτους.

Licteur, άο. ραβδούχος [παρά τοΐς 
’Ρωμαίοις* ύπηοίτης δημόσιος, προ- 
ποριυόμινος τών πρώτων αρχόντων * 
xal γέρων τόν πέλεκυν περικεκαλυμ- 
μένον μέ ράσδους).

Licunle, άρ. * λιχιάλη* δένδρον τών 
Μολουχίων νήσων.

Lidbecko, 3. * λιδισέχιον* γυτόν 
ποώδες τοϋ Εύίλπιδος ακρωτηρίου.

Lidmee, 3. * λιδιμαϊον* ζώον τών 
Ινδιών καί τής Άγρικής.

Lie, 3. υποστάθμη, *· καταπά.Γί. 
la — do vin τούγια οίνου* χ. χα- 
ταπάτι χρ κσίου. — d huilo ^μ^Ρ'/η* 
χ σ.μούργα. μεταγ. la— du pen- 
plc ό συργετο»δης όχλος, la — du 
genro humain το ίξουθένημα τοϋ 
ανθρωπίνου γένους.

Lie, έπ. άρχ. χαρίεις, φαιδρός, εν 
χρ. faire cbore —ευθυμώ* εύωχώ.

Licgo, άρ. γιλλός* είδος δρυός. § 
γζλ.λός, ό γλοιός τοϋ δένδρου τού
του χρήσιμος ιίς οίκιαχάς χρείας.
— fossilo φελλός, είδος λίθου § φελ
λός, ξύλου χ·ίμ·νον εκατέρωθεν τοο 
μήλου τοϋ έγιππεί&υ — des antilles 
είδος ξύλου.

Liegcr, έν. — un filet οπλίζω μϊ 
φελλού τό δίκτυον.

Liegoux, cusc, έπ. φελλώδης.
Lien, άρ. δεσμός, χαί μεταγ dos 
—s Irop chors Λ volrc ccBiir δε
σμοί προσφιλείς είς τήν -^υχήν σφυ. 
§ έπίδεσμον,κ.δέαιρον. §συνοχ·.ύς είς 
διαφόρους τίχνας, 8*τι χρησιμεύει 
νά συνδέση δύο αντικείμενα.

Licune, 3. οί μίτοι τού οτήμονος* 
διά τών όππων δϊν διήνθιν ή κρόκη.

Licnlerio, 3. λεα-ντερία.
Lier, έν. δέω, r. δ-vot. —Idcho δένο» 
χαλαρά. — serro δένω σριγκτά. un 
fou u — τρελλίς διά δέσιμον. § 
χαμνω κόμδον.§ συνέχ »*κ. συγκρατ ώ. 
Ιο ciment—ο Ios pierres ή άσβεστος 
συνέχει τούς λίθους — les mois, les 
parlies d’un discours ου'δέω τάς λί- 
ξιις* τά μέρη τοϋ λόγου la chaine dos 
montagnos qui —o la Calitornic 
h la nouvelloTspagnc ή σειρά τών 
οσίων ητις συνάπτει τήν Καλλι- 
γορνίαν μί τήν νέαν Ισπανίαν. 
Olre —e d’amili0 συνδέομαι διά 
υινίας. — sociele συνιστώ ίτπ<- 
ρείαν. les prdtres ont recu Ιο pou· 
voir do — el do delier οί ιερείς 2- 
λαδον τήν εξουσίαν τοϋ δεσμιιν 
καί τοϋ λύειν. etre —ό par un con
trai ύποχρ-οϋμαι διά συμβολαίου.
— une parlic dc pronicuade συ-

67'
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υιοτώ, σχηματίζω ένα περίπατον. 
50 — par un voeu υποχρεούμαι 
όιά τής ευχής. — une «suuce πη- 
yvuw, πυκνώ τό άρτυμα, (βάλλων 
μισα άλευρον τριμμένου ψωμί ή 
ά?λο τι), lc faucon — e la proic ό 
ιέραξ συνέχει τήν άγραν [τουτέστι 
τήν κρατεί είς τούς δνυχάς του), 
dcux oiseaux se —ent συνιπταν- 
ται ούο όρνια (&ηο<υτιχ.ά, όταν εξ 
εκατέρων τών μερών έπιπίπτωσι 
κατά τού ερωδιού). des lumidres, 
des groupes se—ent bien τά φω- 
τβίνά, η τά συγκροτήματα συναρ
μόζονται. § lie, ee, μετοχ. pieds 
et poings—es δεμένος χιΐρας καί 
πόόας, χ. χειροπόδαρα, maliercs 
—ees περιττώματα σγιγκτα. joucr 
cn parties —ees παίξω κατά συ
νέχειαν δίς.

Licine, &. είδος ξύλου χρησιμεύον
τας είς τήν σανΐδωσιν
§ ξύλου συνέχον 
χαράκων είς

τών ορογών. 
•άς σειράς τών 

τά ύδρου/ικά έργα 
γοτθικούς§ ούνδετμος («ι» τούς 

'πόλους).
Lierner, εν. 
χάρακας

Licrre,
to. Terrete.

Liesse, άρχ. άχρ. ευθυμία.
Lfcti, άο. τόπος, changcrdo — με

τατοπίζομαι — vasto ευρύχωρου 
μέρος, τόπος.—χ ccartes μεμο
νωμένα μέρη, έρημα, les saints
— χ τά άγια χώματα, une des- ' 
ccnte sur les—χ επιτόπιος ερευ
νά. les experts so lransporl0- 
rent sur les —χ οί έμπειροι μετέ- 
βησαν έπιτοπίως. un homine n’a 
j>i feu ni — άνθρωπος ανέστιος, τυ
χοδιώκτης. mauvais — ή inauvais
— χ κακοήθεις διατριβαί, χαμαι
τυπεία. —χ rcguliers τά κοινοβια- 
κα διαιτητήρια, οίον ή τράπεζα, 
ή πρωτοσυγγελία κτλ. § γεωμ. τό
πος, πάν σημείον γραμμής τίνος 
συντείνον είς κύσιν αορίστου τινός 
προβλήματος. — ii la ligne droilc 
τόπος ευθείας γραμμής. άστρ. 
σημείον [τού ουρανού, όπου «ντι- 
χειται πλανήτης τις.) — excenlri- 
que d'une plancte εκκεντρον ση
μείον πλανήτου, τό μέρος οπού ή- 
Ui/.ε γ»νή ό πλανήτης, εάν επαινε
τό άπό τόν ήλιον § τάξις. chaque 
creaucier yieudra cn son —πά» δα
νειστής ^σέλει έλθει κατά την τά
ξιν του.βη premicr —fen second—, 
cn dernier — χατά 
χατά 
κατα 
bon - 
οιχον. 
εύτε/c 
θρωπος. cette 
bon — το νέον 
α.πό άξιόπιστον

τοΰ πόλιί,

συνόέω μέ ξύλα τούς 
τών ύδ ραυλικών έργων.

άρ. κισσός. § — terrestre,

πρώτον λόγον, 
δεύτερον λόγον, τε) ευταίον. § 

7*'·/ή· ccl bomme vient de 
— ούτος κατάγεται

c’est un bomme de bas — 
(.Ζς καταγωγήι, ποταπος άν. 

nouvello vient dc 
τούτο προέρχεται 
™·’/ήν. § τοποί,
/.ωχίδν, ή κράτος.

από κα/ον

nous cn parlerons cn temps cl — 
Ζίλομεν ομιλήσει έν δέοντι χρόνον 
καί τόπω § αφορμή, χώρα, il n’y 
a pas —dc le soup^onucr όέ* υ
πάρχει λόγος νά τον ΰποπτεύσω- 
μεν. il n’y a aucun — de crain- 
dro όεν ύπάρχει ιρόβος. j’ui lout 
— d elre sui pris do volre con- 
duite έχοι αφορμήν, λόγου νά α
πορώ διά τήν διαγωγήν σου. χω
ρίου (συγγράμματος), lenir — έπέ- 
χω τόπον, χώραν il me lient — 
dc pere έπέχιι παρ' έμοί τόπον 
πατρός. —χ ccmmuns οί κοινοί τό
ποι. aller aux —s πηγαίνω προς 
χρείπν μου. il y « des —X υπάρ
χει άναγκαΐον. un cheval qui por- 
le cn bcau — ίππος έχων εύκαμ- 
πή τόν τράχηλον, έχων καλόν λαι
μόν. § au — dc, έπίρ. αντί, au —d' 
etudicr αντί νά σπουδάση.

Licu, άρ. πολάχιος, ιχθύς έκ τού γέ
νους τών γάδων.

Lieuc, £τ. λεύγα, μέτρου άποσ 
σεως. vous eles ά cent —s 
Ia quesiion παρασά/γας ολους 
πϊχεις τού ζητήματος.

Licur, άρ. * δέτης, δστις 
ματια

Licutenancc, 
Licutenant, άρ. τοποτηρητής

neral du royaume 
τιβασι/εύξ.
τά/οχη?. — gendral 
γος. ·— υπολοχαγός.

Lievc, S. άχρ- περίληψις ενός κτη
ματικού δικαιογράφου.

Lievre, άο. λαγωός. παρ. c’cst 15 
que git lc — έκεί ΐσταται τό πάν. 
lever Ie — προκατάρχω, κάμνω 
έυαρξιν, τό κάμνω πρώτος, il a 
uue memoirc dc — όέν εχει 
διόλου μνήμην, il est penreux com- 
me un — ζ«’/ώ βιον ζή. c'esl un 
bcc de —σχιατοχείλης. qui court 
deux —s n’cn prend poinl ό
ποιος κυνηγεί δύο λ.αγωούς, όέν πι
άνει κανένα. § λαγωος, αστερισμός 
τοΰ νοτβίου ημισφαίριου.

Licvrclcau, άρ. λαγώδιον, λαγιδεϋς 
Ligamcnt, άρ. σύνδεσμος, μέρος λε

πτόν τοΰ σώματος χρήσιμου εις 
τό νά δρνη, συνεχή, στηριζ/], 
προγυλάττη άλλα μέρη, les 
nerveux οί νευρικοί συνόεσμοι. — 
ciliairc ή ιρίζ-

Ligamenlenx. euse, 
τών όποιων r?
δραι καί 
σχοινιά

Liga η, άο. 
πονησους).

Ligar, άο.
Ligature, 

ά»ο< 
/λάς χρήσιμος 
μίαν αρτηρίαν, 
νη τήν σλεβοτ 
η μέθοδος, ή ή

'CC- 

dc 
ά-

δένει 
άσταχύων, χόρτου, κτλ. 

S· τοποτή^οησι».
— ge- 

ύπορχος, ον- 
— colonci άντισυγμα- 

άντιοτρατη-

όε-

ι

σαρρόζειυ τό επίδεσμον § ‘ιρσμ- 
μόδεσμον, ευστο·χΐια, ήν-ωσις ct-τ 
η καί πλειοτέρων στοιχείων ώς συμ
βαίνει τούτο είς τά 'Ελ/η»ιχά ιαί 
'Αραβικά γράμματα. § δρχοπίοη, 
δέσιμον (επιγερον τήν προς ου>ον- 
σιαν ανικανότητα.)

Lige, έπ. iv χρ. fief — ΰποτενίί 
τιμαρίου, τό τελούν ΰπό τινΛ άρ
χοντα. 1β vassal — ό υποτε
λής. bommage, η droil — ΰπό- 
κλισις, ή δικαίωμα ΰποτελιίχς.

Ligcmenl, έπίρ. ύποτε/ώ;. 
Ligencc, 5. ΰποτέ/εια.

~.γένος’συτών/.ωίωκίιέίυ
* λίγιον, γένος όστρακο-

Clf 
καί 
—S

έπ. επί ουτων 
> αί ρίζαι είναι χον- 
περιτειλιγμέναι ώ$ τά

μ έλιασα. (είί τάς Φελεπ·

είϋος οστράκου. 
S. έπ<όεσ/ζον, 
όποιο»όήποτε 

βί$ τό 
S * 

ο μίαν 
Ινέργειν.

ταινία, 
στε.'ος 
νά 
να

I.igie, S. 
ο έρμων.

Lignage, 
Lignager,

άυάκλησις συγγενική, 
riv ζητεί να έπαναλάξη 
μα πωληθϊυ 
τα.γομένου έκ

Lignc, 2r. γραμμή — droite rZ- 
6cca γραμμή. — COlirle χα/ιτ^.
§ (runoypayizij). § βΓ<-

/. αράδα. ccrire deux — typi- 
οω δίστιχου γράμμα. que ces —ι 
*oient baignces de vos iannes?; 

τό παρόν μου μί τί ci- 
κρυά σου. metire un mot i la — 

παράγραγου. donner la — 
a quelqu un γράρω ΰψ/,λά, κσΐ μό
νον το, Κύριε, Κυρία, χτλ αγύαυε- 
νον ήλου τόν λοιπόν στίχον. § pr,r. 
7Ρ“Ρ·ρή·> οω>ή. 1« porlee a cif| 
—s slables el conlinuelle» το «Ίχ- 
γραμμα έχει πέντε σω·-σς. § — 
de compte κονδύλι (χατά τό Ji/t- 
στιζόν) j’ai mis cette sorame ea 
— dc comple ενέγραψα το χτ- 
σόν τούτο, κ τό άπίοασα. lirer dei 
sommes en.— καταγράφω τέ«- 
σόυ είς τόν οι/εϊον τόπον, lirer bsn 
de — η bors — εύ/αζω Ιξω τχ 
ποσά. § τάξις. ύΐΓθ sur la tre
me — que quelqu un είμαι iatza- 
γής, ίση; τάξεως. un homraeakc- 
jours marche sur la merae—l- 
βάδισζ πά·.τότε τήν αυτήν ’/ραμμ/· 
§ στοίχο», στάθμη, κ. στίγ>τ ρ.’βτ- 
icr des arbres ά la— ^vrr^i>- 
τά στοίχον, χατ’ εΰθυ’ιραμμίι^ J 
ορμιά, ίταλοβαρβ. βόλτα. § —J 
parallMeS παράλληλοι, τόμέρτίττς 
τάγρου, τό κείμενον παραλντ^ι,ς 
με τό πρόζωπον τοΰ γρουρίεν. — 
de communication, η άπλώς —s τί- 
<ρροι, διά τών οποίων ουτμοι^ν.ε*. 
τ’ς άπό προτειχίσματος είς πρ:- 
τείχισμα. — de iroupes γρΐρ.*ι 
στρατεύματος, la premiire — n 
στόμα, ή μίτωπον [τού οτρεττζ. 

ι les iroupes soni cn — τί rtpt- 
τεύ/ζατα είναι είς γραμμήι- Κ-·· 

; tro des iroupes en — παρα'^ 
τω τόν στρατόν, (roupc dc —

> τεύματα τής γραμμής. — δε 
fonse αμυντική ιΰθιία) ξ ·’··'

άρ. γραμμή, 
αρ. συγγενής.

raTctyayg, 
retrail — 

ή βγίτ/ή Cl’ 
(» ΛΤΤ.- 

πυρά συγγενές /.σ
ου πρώτου ίδιοκτήτσυ.

η 
ί-

δεσμεύη 
εύ/Ο/ύ- 

§ επίθεσή, 
τοΰ προ-
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θεμένη γραμμή άπό τήν γωνίαν τοΰ 
ένός πύργου είς τήν γωνίαν τοΰ άντι- 
κειμένου πύργου. § —8 προτει- 
χίσματα. metire on — «αυτ. 
τταρατάττω πρός ναυμαχίαν. vais- 
seau de — πλοϊον τής γραμμής.
— du fori το παχύτερο» τοΰ πλοίου.
— do l*eau ό ζωστήο τοΰ πλοίου, τδ 
μέρος μέχρις δτου είναι έψθισμέ- 
μένον τδ πλοϊον <<ς τά ύδωρ- — d’a- 
marrago σχοινί* διάφορα τοΰπλοίου. 
§— cquinoxialo, ή απλώς, — ό ιση
μερινός — meridienne ό μ.εσ-ημΖρι· 
νός. — horizontale όρίζων, όριζόν- 
Τ«ιος γραμμή § γραμμή, τδ δωδέ
κατον τού δακτύλου. — d eau το 
141 μέρος έ'δς δακτύλου υδατος. 
§ ή άντικειμένη είς τδν εναντίον 
γραμμή [επί τής σκιαμαχίας^ — de 
demarcation όροθετική γραμμή. § 
νομ. γραμμή. — asccndante ανιού
σα γραμμή — collaterale πλαγία 
γραμμή. § — blaiiclic, άνατ. ή έ- 
νωσις τών ίνών τών μυώνων τής κά
τω κοιλίας.

Ligno, ce, έπ. βοτ. αίολόγραμμος, ό 
εχων ΊΡΛμμ·?·ί άλλου χρώματος πα 
ρά τδ έδαφος.

Ligneo, 2. γενεά, γένος. la — d’A- 
braham τδ γίνος τοΰ 'Αβραάμ, ή 
γενεαλογία un bomme laisse une
— nombreuso ό δείνα άφί-ει πο
λυάριθμον γενεάν, un bomme de 
noble — άνθρωπος εύγενοΰς κατα- 
7ω7»Κ» καταγόμενος ίξ εύγενών § 
ίπιγονή (επί ζώων)

Ligner, έν οχεύω, βατεύω (έπΐ λύ
κου). § διαγραμμίζω, Ιγχαρά.ττω 
γραμμήν ini τοΰ ξύλου, διά νά ά- 
φαιρέσω μέρος έξ αύτοΰ.

Lignerollc, 5 σπαρτίον, σπάγγος(χει· 
ροποίητος, ζατεσκευασμένος μέ λινά 
Ρ1 έξαρμέχον). § ορμιά, χ. βόλτα 
(λεπτή προταρμοζο μένη είς καλάμι). 

Ligneul, άρ. κυτρίν-η κλωστή (χρή- 
οιμος είς τήν ύποδηματορ ραφίαν). 

Ligucux, euse, έπ. ξυλώδης. § ταύ
τόν τώ caput mortuum τά σκελε
τόν τοΰ δένδοου.

Lignifier (6θ), αύτ. ξυλούμαι, άπο- 
ξυλοΰμαι.

Ligniperdc, θ. ξυλοτρώκτης, είδος 
εντόμου.

Lignite, bois bitumineus ή bois 
fossile, άρ. ξυλίτης, είδος γαιάν- 
Θρακός.

Lignirorcs, άρ πλ. ξυλοφώγα, έντο
μά τινα μακρόκερα.

Lignolcl, άρ. εν χρ. couvrir cn — 
στεγάζω μέ άρδωσίαν λίθον.

Lignurdc, έπ. λιγνυώδης, όμοιος μέ 
λιγνόν. '

Lignydion, άρ.*λιγνύδιον,γένοςφυτών. 
Liguc, 2 συμμαχία, ένωσις, ιδίως λέ
γεται η (νωτις διαυόοωυ ήγεμόνων 
καί πόλεων τ.-ς Γαλλίας περί τά 
τέλη τοΰ ΐς- . αιώνος υπέρ τής κα
θολικής θρησκείας. § ραδιουργία, 
νυνο»μοτία.

L'gucr, έν. συνδέω είς συμμαχίαν, 
ίνώ (όνω). § SO —, αύτ. συμμαχώ

Ligueur, άο. εν χρ. les —s du 
lemps de Henri III el Ilenri IV 
οί συγχωνευταί ini τοΰ Έδρίκου 
Γ'. χαΐ Δ'.

Ligulairc, 2. λιγύριον, γένος φυτών 
Τής Σιβηρίας.

Ligule, 2. γλωσσΐς, γένος σκωλήκων 
έντοσθίων.

Ligule, ce, έπ. γλωσσοειδής έπΐ φύλ
λων φυτού.

Ligurite, & λιγυρίτης, είδος τιτάνου. 
Ligurius, άρ. λιγούριος ή λιγκούριον 
ιίς τήν Βουλγάταν ό είς εκ τών δύο 
λίθων τοΰ Άαρών.

Ligusticum, άρ. λογιστικόν, φυτόν πα
ρά το'ς άρχαίοις.

Ligustrum, άρ. λίγυστρον, θάμνος 
τής Αιγουριας.

LigUUS, άρ. είδος δττρά/ου, λεγά
μενου άλλως βούλιμος bulime.

Likcneo, 2. λειχηναϊον, φυτόν. 
Lilacc, 2. νυτδν τής ’ λ μερικής.
Lilacccs, 2. πλ. πασχαλειοειδή φυτά. 
Lilak, ταύτόν τώ Lilas.
Lilas, άρ. συρίγ/ιον,κ. πασχαλία. — 

de porsc πασχαλία ή περσική. — 
de terre πασχαλία ή χερσαία, είδος 
υακίνθου. — des Indes ϊδ. azeda 
rach

Lilcc, 2. λιλαιον, φυτόν ελώδες τής 
Αμερικής.

Liliace, cc, έπ. κρινοειδής. § —ees 
λειριοειδή, γένος φυτών.

Liliago, άρ·. κρίνον τό άσφοδελώδες. 
Liliantbos, άρ. κρινάνθεμον, φυτον 
τή, Καναδίας.

Liliaslrum, άρ. είδος άνθέρικος.
Lilith, άρ. δαιμόνιον, παρά τή 

Γραφή, κατοικίδιου φάντασμα, χ. 
στοιχειό.

Lilium, άρ. έν χρ. — de Paracelso 
καρδιακόν Παραζέλσειον. § κρίνον. 
§ — lapideum κρίνον λιθώδες, εί
δος ορυκτού.

Lillois, oisc, έπ. ό ή έκ τής πόλεως 
Αίλλης. § chicn — ό άλλως λε
γόμενος arlois ή qualre vingt.

Limaco, & λείμαξ χαΐ κοχλίας, άλ
λως· λ-γομένη vis d’arcbimcdc. es
calior a — circulairo έλικοειοής 
χλίμαξ. § λείμαξ, κοχλίας, χ σά- 
λιαγκος [λέγεται λείμαζ όταν ηναι 
γυμνός). — de mcr κοχλίας ό θα
λάσσιος. κ. καρτζινός. — a plantes 
κοχλίας ό φυτόρραχις. — gorge de 
pigcon άγαρεκόν (πλησίον τών Πα- 
ρισιων ευρισκόμενον).

I.imacic, θ. *λιμάκιον, θάμνος τ-ής 
Κογχενχίνης.

Limacine, θ. κλείω ή έλικοειοής, γέ
νος μαλακίου.

Limacon, άρ. κοχλίας, χ σάλιαγκος. 
§ κοχλίας, τεμάχιά τινα τοΰ ωρο
λογίου. § κοχλίας, τό όστώοες 
μέρος τοΰ λαβυρίνθου τοϋ ωτίου. 
§ — a claviculc retourncc, άρ. ή 
iampe antique, ελιξ, κογχύλιόν τι.

Limaconnc, θ. κάμηη τις.
Limacule, θ. οδούς άηολελιΟωμένος 

τοΰ καρχαρία.
Limaille, &. ψήγμα, ψήγματα, ρι

νίσματα τών μετάλλων.
Limanchie, λιμαγχόνησις. 
Limande, θ. ιχθύς τ-ής μεσογείου 

θαλασ σης.
Limas, άρ. ό λείμαζ, ή έλιξ. 
Limharda, &. γένος φυτών.
Limbe, άρ. άντυξ, Ιτυς, ή εξωτερι

κή περιφέρεια τοΰ ήλιου, τής σε
λήνης, κτλ.§ περιφέρεια (μαθημα
τικού εργαλείου, οίον τεταοτημο- 
ρίου, άστρολάδου) § ΐτυς, ή περι
φέρεια τής κορυφής τοΰ κάλυκος. § 
—S, πλ. αόης, όπου τιν'ες θεολόγοι 
επρέσδευον ότι μετέδαινον αί ώυ- ■ 
χαί τών προ τής έλεύσεως τοΰ Χρί
στον τεθνζώτων αγίων ανορών.

Limbilitlie,&. *λιμβόλιθος,ήφαίστειος 
υ?η.

Limborcbia, 2·. * λιμδόρχιον, γένος 
φυτών.

Lime, 2. ρίνη, κ. ρινί. — sourde 
κωφή ρίνη, ή μή διαδίδουτα κρό
τον, ώς ούια περίκεκαλ.υμμένη μέμό- 
λι&δον. passer, repasser la — sur 
un ouvrago de prose ou de po- 
esie διονυχίζω τ'ο πεζόν ή ποιητι
κόν σύγγραμμα. § κτεΐς, ζ. κτένι, 
δστρακον δίθυρον. § φυτ. άλπειον 
τό τραχύ.

Lime bois, άρ. * ρινόξυλον, γένος 
εντόμων.

Limenarquc, άρ. λιμενάρχης. 
Limcnilis, άρ. λιμενϊτις, γένος εντό

μων.
Linteole, 2. * λίμαιον (limeum)

φυτόν τής Αφρικής.
Limer, έν. ρινίζω, μεταφ — uno 
tragedie, un ouvrago διονυχίζω 
τραγωδίαν, σύγγραμμα.

Limcux, cuse, έπ. άρχ. άχρ. πη
λώδης.

Limicole, άρ. άσκαλοποειδή, σύστη
μα πτηνών ώς ό άσχάλωψ (ξυλό
κοτα), χτλ

Limicula, θ. ϊδ. Barge.
Limic, &. *λίμιον, γένος φυτών. 
Limier, άρ. ιχνευτής χύων, τουρχ. 
ζαγάρι, [σκυλί διά τοΰ οποίου α
ναζητεί ό θηρευτής τό ζώον διά 
νά άνακαλϋύη χαΐ νά τό 2ηρεύση1. 

Liminairc, «π. προεισαγωγικός, άρχ.
^·7.Ρ·

Liminarquc, άο. έκτου λατ. limen, 
όροφύλαξ

Limilatif, ive, έπ. οριστικός, περιο
ριστικός § νομ. [πρός αντιδιαστο
λήν τοΰ dcmonslratif ή enumera- 
tif) περιστατιχός, ό είς μόνον εν 
άντικείμενον περιορίζουν τήν χοή- 
σιν δικαιώματος τίνος.

Limitation, 2. περιορισμός, sans — 
απεριόριστος § προσδιορισμός, sans 
— απροσδιόριστος.

Limilalivcment, επίό. ποοσδιωρισμέ- 
ywj ή πεοιωρισμένως.
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Limite, 2. όριο». les —s τά όβια, 
τά σύνορα.· μεταγ. 1β3 —S dll
pouvoir τά opia τής εξουσίας.
— il line planelo τό άπωτάτω τοΰ
εκλειπτικού σημείο» τοΰ χόχλου έ- 
νός πλανήτου. —s οί όροι, πα
ρά τή άλγέβρη, τά ούο ποσά με
ταξύ τών όποιων εύρίσχονται αί ρί- 
ζαι της έξισώσεως.

Limiter, βν. οροθετώ. § ορίζω, τάτ- 
τω, προσόιοριζω.

Limitrophe, έπ. όρορος, γειτονικός, 
πλησιόχωρος.

Limnee, 2 λιρναϊον, γένος ραλακίων 
εύρισζορένων είς τάς 2αλάσσας τών 
ούω Σικελιών

Limnio, Sr. έλρινς, όρϊλος, γένος έν
τόρων ζολεοπτέρων.

Limnite, 2. λιρνίτης, είόος πέτρας. 
Limnobion, άο. λιρνόβιον, φυτόν. 
Limnocbarc, 2. λιμνοχαρϊς, είδος α

ραχνιών.
Limnocharis, άρ. λιρνοχαρές, γένος 

φυτών.
Limnopbile, 2. λιρνόφυλλον, γ'ένος 

φυτών.
Limnoric, θ. λιρνόστρεου, γένος ό- 

στρακοόέρροιν.
Limoclonie, 5. λιροζτονία.
Limodore, άρ. λιρόόωρον, γένος ρυ

τών.
Limon, άρ. ιλύς, λάσπη τοΰ ποταροΰ.

— d atlerissement ιλύς έκ προσχώ- 
σεως.

Limon, άρ. λειρώνιον, κ. λερόνι.
Limon, άρ. ρυρός, τά ρακρα ξύλα, 
ρεταξύ τών όποιων ζεύγνυνται οί 
ίπποι είς τάς άράξας. § — dc tra- 
verso εγκάρσιοι ρνμοί, ξύλα οκτώ 
η όέχα περίπου ποόών, είς τά όποια 
λήγουσιν οί Καιροί (ridclle). § ενή- 
λατον, τό ρακρόν ξύλον είς τό όποιον 
λήγουσιν αί βαθμίδες τής Αίρά
κος.

Limonado, 2. *λειρωνάς.
Limonadier, άρ. Limonadicre, 2. 

λ.ειρωναόοποιός.
Limoncello, άο. λειρωνίόιον, ειοος 

λειρωνίου.
Limonellicr, άρ. λειρωνία, γένος φυ
τών.

Limoncr, ούο. είναι ξύλον χρήσιμον 
εις μυροποιίαν.

Limoneux, euse, έπ. ίλ.υώόης, ε- 
χων ίλύν, λάσπην, g άρ. ειοος ζω
βίου.

Limonie, 3. λειρωνία, γένος εντό
μων.

Limonicr, άρ. ίππος άράξης. § λει- 
μωνόόενόρον, κ. λερονιά.

Limonierc, 5. δίρρυμου (φορείου). 
Limoselle, 2. * λ.ιρόσελλου, γένος 

νυτών τοΰ Εύέλπιόος άζρωτη- 
ρίου.

Limousin,ine, έπ.λεροβιζήνσιος. che
val — λεροβικήνσιος ίππος. § —9 
τέκτονες της Λεμοβιχ-ηνσίας ερχό
μενοι είς τούς Παρισίους.

Limousinage, άρ. είόος λιθόκτι

στου συνισταρένου εις τήν χρήσιν 
μικρών λιθαρίω», η χαλίκων.

Limousiner, έν. χτίζω τοίχον κα
τά τόν τρόπον τών Αεροβικηνσίων 
ϊό. Limousinago.

Limpido, έπ. όιειόής, όιαυγής, κα
θαρός.

Limpidite, 2. όιαύγεια, καθαρότης. 
Limulo, άρ. γένος όστραχοόέρ- 

ρων.
Limurc, 2. ρίνισις, ρίνισμα. § τό 
ρίνισμα, cettc tabatiero est d’ 
une — parfaito ή ταβακοθήκη 
είναι καλώς έρρινισμένη.

Lin, άρ. λινόν, κ. λινάρι, do —— λι
νούς, χ λινός, huile do — λινε
λαίου, κ.λιναρόλαόον filer du—λινο- 
χλωθω toilo dc — λινουργές, λι
νόν. gris de — λινόχρουν.

Linaigrette, 2. έριοφόρον, γένος φυ
τών.

Linairc, 5·. χ λιναρία, φυτόν έκτου 
γένους τών muflicrs

Linee, 2. είδος σηρικού της Κί
νας.

Linccul, άρ. έντάφιον, κ. σάβανου, 
ίΐηςοίτ, άρ. ξύλον είς τό όποιον συ

ναρμόζονται αί δοκοί της στέγης ύ- 
περάνω της οπής τής 2ύρας, ητών 
παραθύρων.

Liucone, 2. 2άρυος τις ευρισκόμε
νος είς τό Εΰελπι ακρωτήριο».

Linddre, 2. * λινόέριον, 2άρνθς τής 
Ιαπωνίας.

Lindernc, 2. *λινόερνία, γένος φυτών. 
Lindsec, 2. * λινόνσαιον, γένος φυτών 

κρυπτόγαμων.
Linoaire, έπ. γραμμικός, ό δια γραμ

μών σχηματιζό μένος ή ό αναγό
μενος είς γραμμάς. pcrspeclivo 
— ή γραμμική δψις. problcme — 
τό μίαν καί μόνη» λύσιν έπιόεχό- 
ρενον πρόβλημα. equalions—s εξι
σώσεις τών οποίων ή άγνωστος ανα
βαίνει είς τόν πρώτον βαθμόν.

Lincaire, άρ. λάβρος ό γραπτός, ι
χθύος είδος.

LincaJ, le, έπ. ό κατά, γραμμήν 
νομ.

Lincament, άο. χαραχτήρ, ειοος, 
σηρεΐον (προσώπου), χ. ρισεϊόι.

Linees, 2 πλ. τά λινοειόή, γένος 
φυτών.

Linctlo, 2. 
Lingam ή , 
Lingan ή ' 
Lingum )
Lingard, άρ. λινόχλωστον, κλωστή 

στήρονος χρησιρεύουσα εϊς τό νά 
έπισκευάζη τάς ρηγνυμενας χατά 
τήν εργασίαν τής ύφάνσεως.

Lingo, άο. οθόνη, πηυίον, κ. πανί. 
Luigcr, άρ.ύτο, όθονοποιός, ή ό- 

Οονιοπώλης, ζ πανάς.
Lingerio, 2.όθονοποιία, όθονιοπωλία. 
§ όθονιοπωλεΐον. § πανικά. § ι
ματιοφυλακίου etS ™ νοσοκομεία.

Lingotto, &· ισπανικόν, ή * σαγίσχος 
είδος υγάσματος.

λινόσπορος.
άρ. Θεός λατρευόρενος 
είς τάς Ίνόίας.

Lingot, άρ. όγκος (ΐροσοΰ, άσγύ- 
ρου. χτλ). de Γογ en — άχοχ»; 
χρυσός. § σίδηρους, ή μο)ιξδ,νς 
κύλινδρος μέ τόν οποίο» οί κυνη
γοί γεμίζουν ενίοτε τό πνρο6ό)»> 
αντί τής σφαίρας.

Lingoli6re, S. πρόπλασμα, ιίς τό 
οποίον χύνεται ή ρεταλλκχή όλη lii 
νά σχηαατισθώσι» είς όιαρόρανς όγ
κους ο χουσός ή ό άογυρος.

Litigoumbaud, άρ. είδος ^ιάασείις 
καραβίδος.

Lingua, 2. γλώσσα, λέγεται ίπίφν- 
τών εχόντων τά ^Λλλλα όμοια μέ 
τήν γλώσσαν τοΰ σκύλου, τής ΐλά- 
φου, κτλ.

Lingual, άρ. (προφ. lingoual) rz/- 
κολλητήρ, εργαλείο» δι ού cz/xfJ- 
λώνται αί πλ.ηγαί.

Lingual, Ιο, (τό n προγ. οο), it. 
γλωσσικός, γϊωσσοπρόγερτος.

Linguard* άρ. ή
Linguo, 2. ρόλβας, ή γάδος ό 'Α

μερικανός ερχόμενος εϊς τή» Ευ
ρώπην άλατισρένος.

Linguatule, 2 γλωττίς, γλ«ί9ΐι- 
δής σζώληξ τών έντοσθίωσ.

Lingue, 2 ϊό. Linguard.
Linguet, άρ. * όνοχάτοχον, ξάλσ» 

προσκολληρενον είς τό χχτάστρ^μτ 
τού πλοίου όιά νά κατΐχη τισ ί- 
νον (cabestan).

Linguiformc, έπ. γλωσσοιιέέ; 
Linguisugos, άρ. πλ. διυτιρϊ/^- 

σα, έντομα τινά τών otila» ?> 
άχρον τοΰ κατωτέρω χιίλιος σχν 
ματίζει εν είδος γλύσσης.

Lingulo, άρ. γλώσσα, όστρακο» pt- 
κρόν δίΟυρον.

Lingulier, άρ. τό ξώον τή; γνώ
σης, (Lingulo) όστράχον.

Lcnicnstcin, άρ. (κ τοϋγερμ. *Ί·*Ρ“ 
ρόλιθος, είδος ίάσκιδος.

Linier, άρ. λινοπώλης.
Linidrc, 2. λινοσπορά, /ή lozippb 

νη με λϊνον.
Linifico, άρ. άχρ. η λιν.-.,-·?^. 
Linimonl, άρ. χριστό», ατραό» ·ι 

ου άλείφουσι τό σώμα.
Linilion, 2. χοίσις, άλιι|ΐ{· 
Linkee, 2. είδος μύχητος.
Linneo, 2. * Λίνναιον, τι. 
Linocarpo, άρ. λινόχαρπον.
Linoci£re, 2. *λιν!ς, γί»ο; 7^*' 
Linon, άρ. λινουργές, χ. λι»4»· (·?χ’ 

σρα άπό λϊνον).
Linot, άρ. I αίγιθος,
Linolte, 2. I χ. σπίνο;, ππ;»3».^χ-. 
c'cst uno tote do — ·*’*·
τουτέστι έλαφρόνου;. .

Linscnstein, άρ. εκ τον Γερ. f10 
λίθος, είδος λίθου.

Linsoir, άρ. 1^»» «’■ 
θίγονται αί δοκοί είς τά 

ΐττ^των παραθύρω» η είς τι» 
g —S, πλ. ίο. lincoir.

Liuteairo, 9. °,T/
’Χ’Ι,ίΜ «‘’ψ""
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δύο σημε,ΐα, καί <’χον πρασηρτημέ- 
νον ΰγρδυ εν ισορροπία-

Lintcau, άρ. τό υπέρθυρου, ξύ)ον τι
θέμενον υπέρ τδ άνοιγμα. θύρας ή 
θυριδος, διά νά συνέχη τον τοίχον. 
§ σιδήοιον τιθέμενον είς τδ άνω 
μέρος τής θύρας, χτλ.

Linlh6c, &. * λίνθαιον, μεταξωτόν 
τής Κίνας.

Linlhurio, &. *λινθυρία,γένος οστρά
κων της Σιέννης.

Linlibnlaires, θ. πλ. σύστημα yu- 
τών

Linyphio, * λινύφιον, γένος αρα
χνιών.

Lion, άρ. lionne, θ. λέων, λέαινα, 
parlago de — Ζέοντος διανομή. 
§ λέων, τό πέμπτον ζώδιου. § — 
inarin, ή de mer λέων ό θαλάσσιος. 
§ — dos pucerous ψυλλολέων, εί
δος εντόμου.

I.ionceau, άρ. λεοντιδεύς.
Liondent, άρ. * λεόντοδον, γένος 

φυτών.
Liorhynquc, άρ. * λεόρρυγχον, γένος 

έντοσθίων σχωλήχων.
Liourbe, &. τρύπα γιυομένη είς τδν 
Βραυσθίντα ίστδν διά νά εμβληθή 
εν άλλο τεμαχίου ιστού.

Lipare, 5. λιπαρόν, γένος εντόμων. 
§ γένος ^υτώυ.

Liparis, αρ. * λιπαρίς γένος εντό
μων λεπιδοπτέρων.

Liparoccle, S. λιπαροχήλη, είδος κή
λης.

Lipin, άρ. * λιπΐνος, είδος δς·ράχου 
Lipogrammaliqne, έπ. λειπογράμ- 
ματος, ούγγραμα όπου επιτηδεύον
ται νά παραλείπωσι στοιχεία τιγα 
τοΰ αλφαβήτου.

Lipomc, άρ. λίπασμα, γύμα γενδμε- 
νος εκ λίπους πυκνωΟέντος εις τούς 
στεατώσεις χιτώνας.

Liponis, άρ. * λιπωνίς, γένος πτη
νών.

Lipopsychio, ϊδ. lipothymie. 
Lipothymie, S. λειποΟυμία
Lippo, 5. χείλος, έμπαιχτικώς λέγε
ται επί τών μεγάλων χειλέων.

Lipp6o, θ. άρχ. έν χρ. franche— δεί
πνο» αδάπανο», chercheur dc fran- 
ches —-s τρεχεσίδειπνος, παράσιτος. 

Lippi, άρ. · λιππιον, γένος φυτών 
της μεσημβρινής * Αμερικής.

Lippisle, 5. άργοναύτης, γένος ο
στράκων.

Lippitudo, 5. λήμη, κ. τσίμπλα. 
Lippu, ue, έπ. λημώδης, ζ. τσιμ
πλιάρης.

Liptote, &. μείωσις, σχήμα ρητο
ρικόν.

Lipure, λείπουρος, τετράπουν της 
‘Αμερικής.

Lipyric, &. * λειψιπυρία, είδος σ υ- 
νεχούς πυρετού.

Liqualion, 5. (προγ. licouation) α
νάλυσες (συνθέτων μετάλλων). 

Liqucfaclion, & (προφ. u) τξ_ 
ξις, ρευστοποίησις.

Liqu0fier, έν. (προγ. ώς Κύ) τήκω, 
ρευστοποιώ. § se — τήκομαι, γί
νομαι ρευστός.

Liquet,άρ. είδος μικρού άπίου στυγού. 
Liqueur, θ. υγρόν. —s maigres υ

γρά αραιά, οίον τό ύδωρ χτλ. —s 
grasscs υγρά πυκνά. —s forlos, spi- 
ritueuses ή άπλώς —s σίχερα, πο
τά, (ιδίως λέγονται τά εχοντα οι
νόπνευμα). vins dc — γλυκά χοα- 
σιά. — dc cailloux, ίτ. είδος 
μίγματος χημικού. § — de l’a- 
mnios τά υγρά τοΰ χορίου. § — 
de van swi0tcn υδράργυρος οξει
δωμένος (χρήσιμος είς τά αφροδι
σιακά πάθη).

Liquercux, επ. ϊδ. Liquorcux.
Liquidambar, άρ. γένος φυτών τής 

‘Αμερικής διδόντων εν είδος ρητί
νης δνομαζομέυης Beaume, ή Am- 
bre liquido

Liquidalcur, άρ. έκζαθαριστής. 
Liquidation, 5. έκκαθάρισις.
Liquide, έπ. ή ούσ. υγρόν, confiturcs 
—S μελίπηχτα, κ. ρετσέλια.conson- 
nos —S σύμφωνα ύγρά, τά άλλως 
λεγάμενα άμετάβολα. § καθαρός (ε
πί λογαριασμού), la compensation 
n’a lieu, que de — a— ό συμ
ψηφισμός γίνεται έπί καθαρών 
χρεών.

Liquidement, άρ. χαΟαρώς.
Liquider, έν. εκκαθαρίζω.— des in- 

t6r0ls υπολογίζομαι τους τόκους. — 
SCS affaires διατι'Θημι, βάλλω είς 
τάξιν τάς υποθέσεις μου-

Liquidit6, &. ύγρότης, τό υγρόν.
Liquoreux, euse, έπ vins —χ ύ- 

πόχυτοι οίνοι, γλευξϊται, κ. γλυκά 
χρασία.

Lire, έν. άναγινώσχω, χ. διαβάζω, 
uno 0criture malaiseo ά — γρα
φή δυσανάγνωστος — tout bas 
ύπαναγινώσκω, κ. διαβάζω χαμηλά 
μεταφ. jc ne puis bien — dans 
son amo δέν δύναμαι καλώς νά εμ
βατεύσω είς τήν ψυχήν του, νά τόν 
κατανοήσω — dans 1’avenir προγι- 
νώσκω τό μέλλον. — sur le plomb 
παρά τοις τυπογρ. άναγινώτκω 
τούς τυπογραγικούς χαρακτήρας. 
§ Ια, U0, μετ.

Lirellc, 5. ή καρποφορία τών ύπο- 
ξύλων (φυτών).

Liri, άρ. είδος χτενός, οστράκου. 
Liriodendron, άρ λειριόδενδρον. 
Lirion, ή ι άρ. λειριού, γυτόν παρά 
Lirium, | τοϊς άρχαίοις, νομιζό- 

μενον ταύτόν τώ ainuryllis d’au- 
tomne.

Liriope, άρ. ϊδ. Sanscvierc.
Liris, άρ. λιρίς, γένος εντόμων.
Lis, άρ. λείριον, κρίνον, flcurs de — 

άνύόκρινα, τά παράσημα τού οί
κου τών Βυρβωνειδών. § είδος στίγ
ματος γινομένου διά χαυτηριάσεως 
έπί τοΰ σώματος τών καταδίκων.

Lisard, άρ. ύφασμα τών Ινδιών 
χαί τής Περσίας.

Lisardc·, ή Lezarde, &. σαύρα, χ. γου- 
στιρίτζα (τό Ζήλυ).

Lisbonine, θ. λισαβωνικόν, νόμισμα 
χρυσοΰν της Πορτουγαλλίας.

Liserago, άρ. χρυσοκέντημα. 
Lisere, άρ. τδ χρυσοκέντητου. 
Lisorer, έν. χρυσοκεντώ.
Lisorolo, &. σμιλάχιον, (cyolrulus) 

είδος φυτού.
Liseron, άρ. ίασίνη ή ίασιώνη (coq- 
volvulus) είδος φυτού.

Lisel, ή ι
Liseret, ή · άρ. ταύτόν τώ Liseron. 
Liselle, 5.)
Lisetle, 5. ή coupe-bourgoon, άρ. 
ϊψ, ϊουλος, σκώλ.ηξ κατατρώγωυ τάς 
άμπέλους.

Liseur, άρ. Liseuse, θ. αναγνώστης. 
§ — προσαγωγός μϋς, ταύτόν τώ 
adducteur. § liseuse ή μεταφέ- 
ρουσα άπό σχοινιού είς σχοινιού τε- 
χνιτρια τα υποδείγματα τών επί 
τών μεταξωτών γινομένων ζωγρα- 
γημάτων.

Lisianthe, &.* λύσανΟον, γένος φυτών. 
Lisible, έπ. ευανάγνωστος. 
Lisiblement, έπίρ. εύαναγνώστως. 
Lisitire, &. ώα, παρυφή, κ. τζιμοΰ- 

σα. Ja — d’une province, d’une 
fordl, d un bois τα άκρα τής επαρ
χίας, τοΰ δάσους. § ζωστήρ, προσ- 
κολλημένος είς τήν ράχιν τών παι
διών, διά τοΰ όποιου γυμνάζονται 
νά περιπατώσι. — cn saillie * με- 
σοτάφριον, τό μεταξύ τής τάφρου 
χαί τοΰ προχώματος άφιέμενον διά
στημα έ< δέκα ή δώδεκα ποδών.

Lisimachie,?]
Lisimaquo, &. λυσιμάχιον, φυτόν. 
Lisoir, άρ. τό ξύλον της άμάξης, 

όπου εμβάλλονται τά λεγάμενα mou- 
lons do derridro.

Lispc, S. λίσπη, γένος εντόμων. 
Lissantho, λίσσανΘον, γένος φυ
τών τής νέας ‘Ολλανδίας.

Lisso, &· λισσόξυλον, ξύλα διαγόρα 
μακρά τιθέμενα περί τδ άκρου τών 
πλευρών τοΰ πλοίου.

Lisso, έπ. λισσός, λείος. § ούσ. λισ 
σάς, δφις τής Εύοώπης.

Lisseau, άρ. άγαΟϊς, κ. κουβάρι. 
Lissor, έν. λειώ, στιλβώ, λαμπρύ* 

νω} κ. στιλιοόνω. § e, ee, μετ. fl
utandos —COS σακχαρωτά άμύγδα- 
λα. και ούσ. Ιο—C τό σαχχαρόπηκΛ/.

Lisseltc, Sr· λίστρου. § ϊδ. Licctte. 
Lissoir, άρ. λίστρου.
Lissolylo, &·* λισσοτύλη, φυτόν. 
Lislo, κατάλογος, κατάστιχου. § ---
civile άνακτόριος επιχορήγησες.

Listol, άρ· διάζωμα, είδος κοσμή
ματος τών στηλών, ή άλλων οικο
δομών. § ταύτόν τώ Filet, ή Car
re τδ μεταξύ τών δύο ράβδων τής 
στήλης διάστημα.

List0ro, γένος φυτών.
Lislrouitc, &. * λιστρονίτης, οστρά

κου δίθυρου.
Lit, άρ. κλίνη, κ. κρεββάτι. les pi-
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eds dc — κλινήποδες, x. τά ποδάρια 
τοΰ χρεββατιοΰ. — dc rcpos άνα- 
κλιντρον. — nuptial παστάς, κλί
νη τών νεονύρρων. deux cpoux 
fonl — 5 pari κοιρώνται χωριστά, 
souillcr lc — nuptial ρολύνω τήν 
νυρ^ικήν κλίνην cire au— ειραι κλι- 
νοπετής, κλινήρης. κ. ζείτοραι une 
garnilurc dc — στρώρατα, χ 
κρεββατοστρώση. cire au — dc 
la mort ειραι εις τόν Sivocrov, 
κινδυνεύω. § στρωρνή, στρώρα. un

— de plume πτιλωτόν, κ. πουπουλέ
νιων στρώρα. faire lc — στρώνω 
παρ. comme on fait sou — on se 
coucbc όπως στρώση κάνεις ουτω 
Sa πλαγιάση. — dc misere ή de 
travail σκαρνί τή; γέννας. § γά
ρος. les cnfants du prcmier —, du 
sccond — τά τέκνα τοΰ πρώτου 
γάρου, τοΰ δευτέρου γάρου mou- 
rir au — dhonneur αποθνήσκω εις 
τό πεδίον τής ράχης, il ost mort 
au — d’bonneur άπέθανευ βίς τά 
χρέη του. — de justice 3ρόνος 
βασιλικός. — de justice συνεδρί
ασές τοΰ ^ασιλέως. § κλιτυς, στρώ- 
ρα ποταροΰ § στρώρα, ταύτόν 
τώ Couche (επί πετρών, λατορείων, 
ή γαιών). un — de sel ot un
— de viaudes σειρά άλατος και 
σειρά κρεάτων. — de pierre, — 
de mo&llon σειρά πετρών ή σειρά 
χαλίκων. — do marce τό σφο
δρόν τοϋ ρεύρατος. — du veni 
ρεΰρα άέρος, ή γορά τοΰ άνέρου. 
§ ή όριζόντειος 3έσις τη; πέτρας (εις 
τάς τοιχοποιίας) καί ή πλευρά αύτής.

Lita, 3. ^υτόν λεγόρενον άλλως 
vobirio.

Lilage, άρ. — des draps παραρραρή 
τών έριούχων, ή εργασία τοΰ να πα- 
ραρράπτεται περί τό ά<ρον της 
ώας (τζιροΰσας) έν ισχυρόν σχοινίον. 

Lilanies, S. πλ. λιταί, ύρνοι. il nous 
a fait une longue — de ses plaiu- 
tes ράς εκαρε ρακραν έκθεοιν τών 
παραπόνων του.

Lilcbi, άρ. σκυτάλιον, γένος (ρυ
τών.

Lite, 3. φυτικός οπός, (παρά τοι» 
κατοίκοις τοΰ Μαδαγασκάρ).

Lilean, άρ. κλιντήρ, ξύλον λβγόρε- 
νον ουτο) ή ώς έκ τής χρήσεως 
*} ώς τής δέσεως, ή διότι έπίκει- 
ται ή ύπόχειται είς άλλο ξύλον. § 
—x σειραι (περί τά περιζώρατα 
τής τραπέζης).

Liter, έν. στρωννύω, (στρώνω τους 
‘χθύς είς ζτά βαρέλλια.) § παραρ- 
ραπτω σχοινίον είς τά άκρα τοΰ 
έριούχου (τζδχας).

Lilcuse, 3. παραρράπτρια, ίδ. Liter. 
Lithagogue, έπ. λιθαγωγός, (έπί ι

ατρικών).
^ibarge, λιθάργυρος, όξείδιον ρο- 

λίβδου ήριϋελώδους.
ϊ-Ηΐΐ3Γ"έ, ήΙ άρ. ύπολιθάργυρος, οί- 

ilhargyre, ’ νος εχων λιθάργυρου.

Lilhcosphorc, άρ. βονωνιανή λίθος.
Lithiasio, 3. λιθίασις, πέτρα, πά

θος περί τήν κύστιν.
Litbiates, άρ. πλ. λιθιοΰχα, λιθια- 

κά οξέα συνδυασρέυα ρέ διαφόρους 
βάσεις.

Lilhiquo, έπ ταύτόν τω urique. 
λιθιαχός, έπί τών οξέων.

Lilbizonlhos, άρ. ε*δος λίθου ινδικοΰ 
Lilliobiblion, άρ. λιθό^υλλον, ^ύλλα 
λελιθωρένα.

Lilhobie, θ. * λιθόοιον, γένος έν- 
τόρων.

Lithobolies, 3 πλ. λιθοβολία, εορ
τή τελουρένη είς τήν Επίδαυρου.

Lilhocalame, ή stelechite, 3. λιθο- 
χάκαρος, χαυλοί λελιθωρένοι.

Lilhocarpe, άρ. λιθόζαοπον, καρ
ποί λελιθωρένοι.

Lilhocolle, 3. λιθόκολλα.
Lithodc, 3. λιθώδες, γένος δστρακο- 

οέρρων.
Lilhodomo, άρ. λιθόδορον, ύποδι 
αίρεσις τών οστρακοδέρριον.

Lilhogcncsio, 3. λιθολογία.
Lithoglyphites, άρ. πλ. λιθόγλυρα, 
πέτραι έχουσαι σχήρα όποιονδή- 
ποτε κανονικόν, χωρίς νά είναι ά- 
πολιθώσεες.

Lithographc, άρ. λιθογράφος.
Lilhographio, 3. λιθογραφία. 
Lithographiquo, έπ. λιθογραφικός. 
Lithoide, έπ. λιθοειδής.
Litholabe, άρ λιθολαβίς, χρήσιμος 

είς τάς χειρουργικάς έργασίας.
Lithologdc, 3 λιθολογία.
Lithologuc, άρ. λιθολόγος.
Lilhomancie, 3. λιθοραντεία.
Lilhomarge, 3. λιθοράργη, είδος αρ

γίλου.
Lilhomorphites, 3. πλ. λιθορορ^ΐται, 
πετραι παριστώσαι γνωστού τι άν- 
τικείρευον.

Lilbonlribon, άρ. λιθότριβον, ειοος 
λίθου.

Lillionlriptique, & ).ιθοτριππχός, έπί 
ΐΛτρι/.ών χρησίμων κατά τής λιθιά- 
σεως.

Lithopbago, άρ. λιθογάγος.
Lilbophospbore, 3. λιθογώσ^ορος, 

λίθνς ρεταοαλλόρευος είς οώσ&ορον, 
διά μόνης της συναφής ρέ τό <ρώς.

Lithophylies, άρ. πλ. λιθόρυλλα, ού
λα λβλιθωρένα.

Lithopbyte, άρ. λιθόυυτον, οΓον τό κο- 
ράλιον κτλ.

Lilhosie, S λιθωσία, γένος έντόρωυ 
Litbosperme, άρ. λιθόσπερρου, <ρυ- 

τόν παρά τοις άρχαίοις.
Lithostrotos, άρ· λιθόστρωτου.
Lilhctome, άρ. λιθοτόρον, έργαλεΐον 
χειρουργικόν. § —S, αρ. πλ. πέ
τραι όμοιά^ουσαι με λευχΛζομένας 
πέτρας.

Litbotomie, 3 λιθοτορία. 
Litholomislc, άρ. λιθοτόμος 
Lithoxyle, άρ. λιθόξυλου.
Lilierc, S. στρώρα, ύπόστρωρα, ί- 
χυρον ή άλλο ύποοαλλόρευον είς τά

ζώα έν τοίς σταύλοις. un cheval eri 
sur la — ίππος fατνιζόρινο;. fai
re — do quolquc chose σπαταλϋ 
τι, το ρίπτω, il ne lient point com
pte dc Γ argent, il cn fait —· 
δέν </ιη?ά τά χρήρατα, τά ρί
πτει. § άπήνη, φορείου, Τουρ. Τ<ζ- 
κερί.

Litigant, to, έπ. les pirlies — les «ί 
διαδιχοι. co —s οί ορόδιχοι.

Litigo, άρ. un bien csl cn — τό χτζ- 
ρα είναι έπίδικον, ιίναι άρ^ισβητή- 
σιρον. ccla peut occasionncr un — 
τοΰτο δύυαται νά ρίρη δίκην, δια
φοράν.

Litigieux, cuse, έπ. έπίδιχος, άρρ- 
σδητήσιρος. droils —χ δααιάρζ- 
τα άρρισοητούρενα

Litispendance 3. έκκρεροδκία. 
Litoto, 3. έλάττωσις, σχήρα ρητβρι 

Ζής.
Lilrc ή coinluro funebre. 5. έ-ιτά- 

ιριον χάλυρρα, έπί τοϋ ότιοίον τί9ΐϊ- 
ται τά παράσηρα τών ή·/ΐρβνυν«η 
αρχόντων, όταν έντα^ιάζωνταε§ λί
τρα, ρετρού.

Litron, άρ. ).ιτρΙς^ μιχοόι μίτρτ» 
Γαλλικόν διάτα ξηρά είδη.

Lilice, 3. * λιτταία, γένος furiis.
Litter, έν. περιστρέφω τήν πσραρ- 
ραγην (τζιροΰσαν).

Litl6raire, έπ. φιλολογικός.
Lillcraljle, έπ. ό κατά γράρρα.ΙβΗΠί
— έννοια κατά γράρρα le grec — ή 
αρχαία Έλληννική διάλεκτος, faraba
— ή άρχαία αραβική .un bonuni es*» 
trop —άνθρωπος άκσιβολό'/ο; cal- 
cul —ό διά στοιχείων usolr/ups»·

Littcralement, έπίρ. κατά 
Lilleralile, 3. ή κατά γράμμ-x. ίς<- 

γησί«.
Litteraleur, άρ ^ιλολόγος. 
Lillerature, 3 φιλολογία. 
Litloraux, έπ. άρ. πλ.

(έπί ιχθύων πλησιαζόντων τί» ** 
χτάς.

Liltorello, 3. άρνόγλωσοον po»W'‘n 
γυτόν.

Lituites, 3. πλ. σπειραΐα, ί?γΧί2 
ορυκτά.

Lituolitbe, ϊδ. άνωτ. Lituites 
Liture,3. διαγραφή,ταύτόν τω ralare 
Liturgic,3. λειτουργία. 
Liturgique, έπ. λειτουργικό». 
Lilurgiste, άρ. λειτουργιο/^ά?·»·. 
Lituus, άρ. λύτιον, ή χαρπνλη 

τών οίωνοσχόπων. _
Lidre 3. σχοινίον (διά του 

δένονται τά γορτώρατα εις =‘ 
μ'λξας). § Ναυτ. σχοινόο'σρο’,^· 
πολλαι στρουαί τών σχοινίωγ £- 
τών οποίων συνδέονται ο\ο ζ».·η· 
μένα..

Livane,3. ό πελεκά».
Livarde, 3. στρογπο», σχοη-ί" -*. 
πινον, πβρΐ τό όποιον στρί^ 
κλωστή διά νά ‘Λρ δραλωπ^ϊ.

Liv0chc, λιτυ^ιχό*) ~ 
τών.
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Uvide, έπ. πελιόνός, κ. /ζολιβή; (έηΐ 

χρώαατο» προσώπου).
Lividilo, θ. πελιόνότζς. 
Livie, θ. *λιβυός, γένος εντόμων. 
Livislome, 3. *Χιβυ?οίνιξ, ?υτόν zfj;

νέα; Όλλανόίας.
Livon, άρ. είοος οστράκου.
Livonino, 3. λιβώνιον, νόμισμα τής 

Λ t βω νιας.
Livotirnine, 3 λιβυρνικόν, νόμισμα 

τοϋΛιβόρνου εχον αξίαν 4 φράγκων 
ζαί 54 έχατοστών.

Uvraison, θ. παράόοσις (επί τών με- 
τρουμίνων αντικειμένων) § βυλλα- 
όιον.

Livre, άο. ΖιΖλίον. —fi eacres, —s 
canoniqucs ac ΐεραΐ βίβλοι , 
ai xavovtxai , ai itoal γραραί. 
—s apocryphe» ·τά άπόζρυρα f3c- 
€jkia, τά μή επιζετραμ.μένα είς 
τήν ίχχλησιαν. — d’ (iglise έχ- 
χλησιαστικόν ^ιβλίον. devorer Ios 
—s ζρώ/ω τά βιβλία, τά σπου- 
όάΣω με επιμονήν. parier com
mo un — ομιλώ ώς εχ βίβλου, 
παρ. je reussirai, ou j y brfilerai 
mes livros 3ά επιτύχω, ή 3ά χα
λάσω τόν κόσμον. § βιβλίου, ή όι- 
αίρεσις ενός συγγράμματος. Ιο — 
•de la «lature, dii monde τό βι- 
βλίον τή; ρύσεως ή τοϋ κόσμου. § 
^ιβλίον, κατάστιχου. — mcmorial 
η — brooillard πρόχειρος σημεί- 
ωσις (τών εμπόρων).— journal κα
θημερινόν. grand — καθολικόν, ή
— de raison. — de coisse et 
bordercaux βιβλίου ταμείου. — 
des icheanccs βιβλίου τών λήξεων.
— do banque παρα τοΐς τυπογρά- 
ροις, βιβλίου έογασιών. un bon le- 
ficur de —s καλός καταστιχάρης.
— dor χρυσή βίβλος, όπου ζα 
ταγράοουται τά ονόματα τών ευ- 
γενών τής Βενετίας, chanler a — 
ouvert ^άλλω έκ τοϋ προχιίρου. 
traduirc un aulour ά — ouvert 
μεταφράζω συγγραρία έζ τοϋ προ
χείρου § la livre, 3. λίτρα. § νόμι- 
σ,αα παναιόν άξιου 20 σολόιών. ve- 
nir au son la —, au mare la — 
ζατ αναλογίαν τόσα λεπτά τήν 
όραχμήν.

ϊ-ivreo, 3. οικογενειακόν χρώμα, *οί· 
κόσημον. gens do — *οικόσημο<. § 
la — d’un tel princo ή οίκετεία 
τοϋ ήγεμόνος. la — do la noce de 
la murice ή ταινία τών υεογάμων, 
όιόομέ>η <ίς τους νέους καί νέας. 
§ ή 3ρίξ (ζώων τινων). la — de 
la misere τό ενόυμα τής όυστυχίας. 
Ja — de la servitudo τό ίμάτιου τής 
οουλείας. § ειοος κάμπης.

Livrer, έν. παραόίόω(μι). on.—ο 
uno place παραόίόουσι το οοούοιον. 
§ προόίόω(μι). — une ville au 
pillage πορθώ τήν πόλιν, λαφυρα
γωγώ. —le cerf aux chiens έπα-
νίηαι τούς κύνας κατά τής ελάρου. 
Ios iuaux aux quels la natura m’a

—· τά όιινά εις τά οποία ή ·ύ- 
σις με ε-ίθεσεν. elre —ύ aux er- 
reurs de la passion είμαι ϊζοοτος 
είς τάς παραφοράςτών παθών. dtro 
—ό nu repenlir όίόομκι ολόκλη
ρος είς τήν λύπην. — bataille συ- 
νίστημ.ι μάχην* όίόω μάχην. — 
des combals όίόω πολέμους. —un 
assaut χάμνω έ'ροοον. — un assant 
a quelqu’un ποόσχειμαι εις τινα, 
πίπτω επανωτού (όιά νά κάμητι). 
§ se — προσγίρομαι. § sc —πα· 
ραοιοομαι. un homme ne sa —ο 
pas ό άνθρωπος ουτος είναι χ.ρυ- 
Φίνοΰς. se — au public μαίνομαι 
είς τό κοινόν, se — k des crain- 
tes κυριεύομαι άπό οόβουσ. se — 
aux exces du luxo, do la table 
γίνομαι εκοοζος είς τάς ήόονάς. se 
— a ses devoirs όίόομαι όλος είς 
τά χρέη μου. se — 5 la criliqtie 
έυασχολοϋμαι, ένόιατρίβω είς τήν 
έπίκρισιν. se — des balailles πο- 
λιμοϋμεν, μαχόμεθα. je vousle —ο 
a tel jour σε τόν αίρω, ή ήςευοί 
τον άπό εμέ τήν όεΐνα ωοαυ.

Livresquo, έπ. άχρ. uno inslru- 
clion —όιόασκαλία τών βιβλίων.

Livrot, άρ. βιΖλίοιον. § πιναξ άριθ- 
μητικόσ. § ©υλλάόιον τών γρυσο- 
χόωυ. § είς τά χαρτοπαίγνια, τά 
όίχατοια όιάροοα χαοτιά.

Livrier, άρ. 3ιβλιογοαρος, πιοιροο- 
νητικώς.

Lixo, άρ. γίνος έντόαων κολεο* 
πτέοων.

Lixivialion, 3 όιήΟησιε, άπόσταξις. 1 
πλύσις τής σποόοϋ, ή έογασία τοϋ 
λααβάνειν άλας όιά τής έαβοοχής 
.(/ιουσκ’ύ/χατος τής τέυοας).

Lixivie!, Ile, έπ. sels —s άλατα 
σταχτά, τά όιά τής πλύσεως τής σπο- 
όοϋ Χαμοχνόμενα.

Lizarde, 3. ύφασμα τοϋ Κ,αίρου. 
Lizer ή Elizcr, έν. ταννύω (πιάνοιν 

τήν τζόχαν άπό τάς παρυράς, όιά 
νά έξαλειρθώσιν αί έπιπτυχαί.) 

Llagunc, άρ. "* έλλαγώνιον, 3auvo; 
τής Περουβιανής.

Llaina, ιό. Lama.
Llama, άρ. (τά όύο II προρέρονται 
ίτ/ρώς) αικοοκάαηλ^ς, ζώον τής 
Πΐρουβιανής.

Llaupanke, 3 ©υτόν τής Πιοουδια.- 
νής χρήσιαον είς τάς ^αράς.

Lo, άρ. είόος έανοϋ (gaze) κατασχευ · 
αζοαένου είς τήν Κίναν.

Loase, 3. *λοασία, γίνος ρυτών. 
Lousees, 3. πλ. λοασιοιιόή, σύστη
μα ρυτών.

Lobaire, 3. **λοοαρία, γένος ρυτών 
χρυπτογάαων.

Lobarie, 3. ταύτόν τώ parinelie.
Lobe, άρ. λοβός, τό ά<ρον τοϋ ώ- 
τιου, όπου χρευώνται τά ενώτια, 
sans — άλοβος. les —s du foie 
οί λοοοί τοϋ ήπατος. § βοζ. λοβός, 
τό θυλάκων όπου κρύπτεται ό καρ
πός τών όσπρ,ίίϋν. § όιάληάις, ή όιαί-

οεσις τοϋ ρύλλου εις τμήματα χχ- 
τά τό /ζάλλον χαί ηττον μεγάλα.

Lobec, επ. έλλοβος.
Lobelia, 3. *λοβί>ια, ρυτόν. 
Lobeliacces, 3. πλ. λοβελιοειόή, σύ
στημα ρυτών.

Lob01ie, 3. ίό. Lobelia.
i.obier, άο. λόζιον^ μύνητος eioor. 
Lobiolc, 3. λόοιον, ρίκρός λοβός (έπ!

ρυτών).
Lobipddcs, άρ. πλ. λοβόποόα, γίνος 
ίντόμων.

Lobulaire, έπ. λοβώόης. § λοβώόες, 
γίνος πτηνών.

Lobule, 3. λόβιον. μιχρες λοβός (επέ 
οργάνων τοϋ σώαατος).

Local, le, επ τοπικός, επιτόπιος, cou- 
Jeiir —ο ρνσιζόν χοώμα. § ούε. 
ό τόπος.

Localisalion, 3. άχρ. η είς τόν τό
πον ίοαρμογη.

Localiser, εν. άχρ. εφαρμόζω είς 
τον τόπον.

Localilc, 3. έν. χρ. πλ —s αί τοπι
κά! περιστάσεις.

Locande, 3. άρχ. άχρ. θάλαρ.ος όι* 
ενοίκων.

Localaire, άρ. καί 3. μισθωτής, ενοι
κιαστής, κ. νοιζάτωρας.

Locateur, άρ. άχρ. έκρ.ισ0ωτήε. 
Locati ή | άρ. ίππος, η άραξα ένοι- 
Locatis (χιαζο/ζέντ].
Locatif, ive, έπ. έν χρ. repara- 

tions —s έπισχευαΐ τοϋ ένοιχισ- 
στοϋ.

Localien, 3. έκρίσΘωσις, ένοιχίασις. 
Loch, άρ. ξύλον ποοσαρτώαενον είς 

σχοινίον καί ριπτό,αίνου είς τήν θά
λασσαν όιά νά μετρά τήν ταχύτη
τα τοϋ πλοίου.

Loche, 3. κωοΓτις, ιχθύς.
Locher, ουό. σείοραι, παρασείο- 

ααι, χρονίζομαι, il y a quel- 
que fer qui —o dans celte «Γ- 
faire κάτι τι χοιλαίνει είς τήν ύ- 
πόθεσιν. § άραιρώ τόν τύπον τής 
ξαχχάρεω; με τρόπον ώςτε νά μή 
τόν τραΖίζω.

Lochet, άρ. /ζάκελλα, χ. άξυνο/ύρι. 
Loehics, 3. πλ. έπιλόχια. 
Lochiorrhee, 3. ή ροή τών λοχείων» 
Lochneria, 3. είόος ουτοΰ.
Locman, ιό. Lamaneur.
Locol, άρ. /χέλισσα τών Φιλιπσννή- 

σων.
Locomobilo, έπ. αεταθέσι/κος, ό με- 
ταβάλλων τόπον.

Locomobililo, 3. τό μεταθέσι
μου.

Locomoteur. άρ. τό αεταβατήριον, τό 
χρησίμευαν είς τήν ρετάβασιν. άνατ. 
—s ή apparoils—s κινητικά όργανα.

Locomotif, ive, έπ. μεταβατικός, 
Locomotion, 3. ρ.ετάβασις, μετα

κίνησες.
Locquets, άρ. πλ. ερων τών μη

ρών τών προβάτων.
Locrenan, άο. *όλόννεων, ΰρασ^οε 

(τής χάτω Βρετανίας.)
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Locnlaire, fe. l·/ χρ τήν otvtenv 

unilocnlairc, bicuiairo, χτλ.
Locnlar, άρ. είοος ζειϋς. 
Locule. 5 αχρ- βχλάντιον. 
Locustn, S. i( τοϋ λατ. άχρί;. 
Locuslaircs, ~.πλ. άζριδοηδή. 
Locuste, &. ταντόν τώ έρίΐΐβΐ 
Locuslellc, Σ>. κορυδαλλέ; ιτέας. 
Lotulion, 5. γρ&ιις, έκγρασις. 
Lodde, αρ. ιχθύ; αγρενόμενος ek 
τά; βορείου; ίδαλάσσα;.

Loddigcsie, Sr· θάμνος τοΰ Γ.ύέλπι- 
δϋς ακρωτηρίου.

Lodiculairc, 5. γένος φυτών. 
Lodiculc, &. τδ τ.'.ρΐ τήν ώόγόρον 

μζρος τών άσταχυοειδών φυτών.
Lodier, ίρ· έγάπλωμα.
Lodoice, */οδοί<ιθν, φυτόν.
Lods, άρ. πλ. έν χρήνει Ιο droit do 

— ct do ventes επώνιον, δικαίωμα 
επί τή; τερή; τή; άγορ&ς χτήματος 
ενρισχομίνον έντό; τή; κυριαρχικής 
•περιφέρειας τοΰ άρχοντο;.

Lceri, άρ. ειόος γυτόν.
Locselie, &. *λοεσελία, φυτόν τού 

Μεξιχού.
Lof, άρ. τδ προσήνερον, τδ μέρος τού 
πλοίου (ΰποτιθερέυτυ gti διβεερεί- 
ται εις δύω τμήματα άπό προ'«- 

I ρας είς πρύμναν). § το άκρου έ- 
χό; τών κανωτέρω ιστίων.

Lofer, ούδ. ϊργομ.αι πρός τδν £- 
νερον.

Loganie, &. * λογάνιον, φυτόν τή; 
νέα; 'Ολλανδίας.

Logarilhme, άρ. λογάριθμος. 
Logarilhmique, έπ. λεγχριθρικό;. 
Loge, 5. οωμάτιον^ οικημάτων. § 

οιχίσχο; (όπου κλείονται τά σπά - 
νια ζώα εί; τά Ξ/ιριοτροφεΐα.) § 
δτωρζ,τήριον, ίτολβαββ. πάλχο, είς 
τά θέατρα. § la — du maltre 
canonnier τό δωράηον τοΰ άογιχα- 
νονιστοΰ. la — d'un fou τό κελ
λείου τού μωρού, la — d’un 
chien ή κοίτη τοΰ χυνό;. § ταύ- 
τόν τώ comploir. § |Βοτ- κοίλ-κ- 
μα (οπού υπάρχει ό πυρήν τινών 
καρπών, ΰιον άπίου, ρήλου, χτλ.)

Logeable, έτ. οικήσιμος.
Logemonl, άρ οίχημν^ χώρισμα. 

§ επισταθμευσις. faire le — δια- 
>έρω τοΰ; πταθμοΰς. etre sujel au 
— des gens de guerre ύπβχεε- 
μαι είς στρατιωτικά καταλύματα. il 

*y a beaucuup de — dans une mal· 
bon ή οίζία χωρεί πολλούς. § πρσ- 
?WP* (>ινόρενον εί; τό ρέρο; όθεν 
άπ'ζρςύσθη ό εχθρό;}.

Loger, ούδ. οίζώ, κατοικώ. — a 
U belle vtoile, ή couchcr dehors 
ρέ/ω εί; το ύπαεΟρον, γ.οιμώμαι 
ες»· ριταφ. Ια debaucbe et Γ·ί- 
rn ■ r nc sauraienl — ensemble 
η α<ολχτίζ xxc ό ?ρως δεν συνυ- 
^•ρχουσι. $$ έ<». κατοικίζω. je VOUS 

chez. iuoi &<ζω σοί δώσει 
-Λν.τοικίαν. se — maguifiquement 
£//·* λκρποόν οίκημα. te — avee ) 

goAl στρώνω τήν οικίαν ρου, ή τήν 
«ι’τρβπίϊω μί φιλοκαλίαν. se — 
sur Ι.ί contrescarpc τοποθετούμαι 
έπί της τάγρου. un homme en 
est —e Ih ό δείνα έυρένει έχει, ή 
έτιρένβι καί nous en sommes—es 
la, nous voifo bien —s έοτάθη- 
μεν έκεΤ, έκαργώύημευ.

I.Ogclle, £r. οίχηράτιον.
Logcur, άρ. πανδο/.εύ;, ό Ινοιχιά- 

Corz έβτρωρένα δωμάτια.
Logicmn, άρ. λογικό; bon — χα

λά; λο/ιζό;. c’osl un mauvais — 
συλλογίςβταε χαχώ$.

Logie, 5. έν χρ. ιίς αύνθισιν Λα- 
^όρων λέξεων, o*uv philologte, 
cbronologio φιλολογία, χρονολογία. 

Losique, S>. ζογιχή. ύΐΓ© cn —, 
allcr cu — άχοΰοι τήν λογε/.ήν.

Logiquement, επ·ρ λο/εχ^«.
Logis, άρ. οίχτοι;, oixvjua. corps 
de — τό κέντρο·/τή; οίχία; πρό; 
οεπστολήν τών πτ?ρύγωνζ corps de
— Ζω,9ιστ®'·’ οϊ<ημα. ($ πα>οονεΐον, 
ξενοοοχΐίον. ή οί'ία (ώς οτρΰς τΰο 
λέγοντα. il y a lung-temps quo vous 
n’ etes venu au—πρδ πολλοΰ <?ev 
ή’λθετβ παρ* ε.υοί, εί; τήν οίχίαν 
Ρον. on m’atlend au — μι ztzpiai- 
νουσιν οΐχαίε, χ. είς τδ σπήτι. ina- 
rechal des —s ίκίοτχΒμο;. χα- 
τα)νματίας.

Logistes, άρ. πλ. λογιστσΐ, άρχον
τες εν ΆΟήναις έ^πληοοϋντες τα αυ
τά χοίτ! μί τα τοΰ έλεγχτίκοϋ συ- 
υεορίου.

Logislique, .%. λογιττινλ, ή ρ.Ζ9ο- 
ίο; των λογαρίΟρων.

Logographo, άρ. λογογράφο;. 
Logographio, 5 ^ογογρανία. 
Logographique, έπ. λογο/ρασιζό;. 
Logog riplic, άρ. λογογρίοος.
Logomachie, 5·. λογομαχία.
Logolhelc, άρ. λογοθέτη», άξίωρα 

τού Βυζαντινού βασιλείου.
Logucr, έν. οιαβρεχω τοΰς τνπονς 

(τ-η; σακχαροποιίας).
Loguctte, 5 σχοινίον προστιθέαε- 

νον εί; τόν χάλων οιά τήν ρνμονλ- 
κ.(αο τών πλοιαοίων.

Loguis, άρ. ύέλινα σκεύη, η κοσμή
ματα.

Loi, 5. νόροτ. faire, etablir une — 
νοροθετώ. Γ clude des —s αί vo~ 
μι/.αί σπουΰαί. homme de — vo- 
μι*6ς· § κανών- les —s de la 
traduclion οί κανόνες τή; ρεταφρά- 
σεω;. les —S de Tamilic οί κα
νόνι; τ“; φιλία;, un homme n’a 
ni fui ni — «5έν 'εχει- /ζήτε πί- 
στίν μήτε νόμον, la — du plus 
fort ό νομο; τοΰ ίσχυροτέ,οου. se 
fai;o une — do son devoir άγο- 
σιοΰραι εί; τά χρέη μον. παρ. ηέ- 
ccssite na point dc — τά άόύ- 
νατα ού γίνονται όυνατά. faire la
— έπιτάτνω, προστάζω, recevoir 
la — υπακούω ranger sous ses—s 
ΰπότάΐτω, ίξουσιάζω. Dietlre Lora 

la — χπόχηρύττΜ. § Tflc}Tj» 
Loignor, έν. αρχ. &χρ. χαρίζω L.

πομ,αχρύνω.
Loimographie, &. ).οιμογρχ?ί^ 
Loin, έπίρ. πόρρω} μακράν, voir de
— (3λεπω ραχρόΟίχ. bien — 
ρωτάτω, πολλά ραχράν. d*an5ii 
loin qu’il l’aper$ut χαθώ; tj, c?_ 
όε 4αα/ρόθεν. παρ. a beau menlir 
qui vient de — επί τώ» 
έρχομίνων χαί υυνκρένων vi 
σΰώσιν έπ ίίόείας. on voit reoir 
un bommo de — φαίνεται όα>- 
θοωπο; ούτο; τί ζητεί revenir de 
bien—αναλαμβάνω (έπί νόσον, xrJ.) 
χ. έρχομαι από τον άλλον κόοαςν. 
rejeter, cnvoycr une cbose b;ea
— απορρίπτω τι. aller—ποοχα- 
ρώ, εύόοζιρώ, προχόπτω, έπιοιία. 
avcc des talents ct des prote- 
clions on va — μΐ aporipi· 
ματα χαί με προστΛοίας τρε- 
βαίνει^ προχωρεί τις. aller— ί<- 
τείνομαι. aller — dans Γεαυίίί 
σιαρχώ, έρρίνο», όιαμί-ω ιίς τ<» 
φιλίαν, un homme va plus—qa'us 
autre ό οεινα είναι νοςρονέττε.Ό.·, 
οξυδερκέστερο; τοΰ άλλ.ςυ. il π’ίη 
pas— s’il continuo oi? 6i α·ίί*^ 
oiv Βά ζήση πολύ ίν ε’ξαχ,λί.έζ- 
ση. une chose va plus — qj' 
on no peoso τό πρά/να ι’σχι 
σπονόαιότεοον. σηααντιεύτιοεν σ;’ 
ο,τι μαίνεται, une alfaire, ons 
difficulte mcncra — ή ύι:ίε- 
σις &έλει πνραταΟή. mener, poos- 
ser, porter — une afTaire τ.:εέ· 
γω τήν ΰπόθεσίν, τήν καθιστά nt,- 
oaixv. porter—, pousser — μ 
haine, son ressentiment <?ί 
ύπεροολήν τό ρΓσο;, τήν ίχ/ρ^’- 
pas a pas on va bien — ταίσ.λε 
στό φασούλι γεμίζει το σαχτλλι- ιι
— μακράν. c’est parier do — i-
μιλώ περί αρχαίων, c est me re
metire bien — ρέ ά-.αβίλλιι; σσλ/τ 
ραχράν. — h —, de — δ—χατά 
οιαστήματα. il ne vient plus ras 
voir que de — h — »x
ρέ /Βλέπη από καιρού ct; xaiph. x»r< 
χαί πότε. — d’ici, profanes; — 
do nous des pcnsces si funestes 
άπέστωσαν, έρρίτοιιαν οι 
οίόλίΟρίοι στοχασμοί, qui csl — dei 
yeux, est — du cceur ρίτ«« «5 
δέν &ωρουνται, γρή·/ωρα lrjpe»r:- 
ται. un hommc est— de soo ccc- 
ple δέν εύρίσχιι τόν λο/αβιαχρτ» 
του. iis soni— de compte n»« 
ραχράν άζόρη νά awp^»vs·»- 
parier au plus — de sa peuie 
ομιλώ εναντία άφ’ ό,τι fp”?, 
dc, ή bien — qae tocw «έ
χει ώστε, bien — dc se repeatir.d 
s’obslinc dans son crime όχι 
νου δέν ρετερόήθή, άλχ ιπιρί^ 
είς τό έγκλημά τσυ. £tre —, έτ» 
bien__ de faire une chose ·*-·
χω πβλΰ τοΰ νά.



toi
X.ointaia, no, έπ. άπω<ισμί*ος, νπί- 
ρόριος^ χ. μαχρυνός. § ούσ. επο^ις, 
μέρος τό όποιον βλέπιτχι pMpbtiiv· 
παρά. ζο»γρ. τό άποπτον, τό μέρος 
τοΰ πίναχος τό όποιον φαίνεται μα
κράν τοΰ οφθαλμού. dans lc ξ,/ 
άπόπτω.

Loir, άρ. μυωξός, ελειός, μύς μέ- 
7«?

Loisclcuric, 2. *άζαλία ή έρπητιχή, 
φυτόν.

Loisiblo, έπ. Βεμιτός, επιτετραμ
μένος I

Loisir, άρ. σχολή, ευκαιρία, κ. άοεια. 
avoir du— σχολάζω, χ. εχω άόειαν, 
άόειάζω, εύκαιρώ. vous no me dou- 
nez pas lc — de repondre oiv 
pk όίοιις xatpov νά άποκριθώ. je 
nai poinl do — ασχολούμαι. a —, 
ίηίρ. έπ’ άόείας, άνέτως, x. ρέ τήν 
υπομονήν.

Lok, ή | άρ. έχ τοΰ άραο. ειόος μίγ- 
Looch I ματος αυγκιιμένου έζ αμυγ

δάλων, ευωδών άνθέων, σαχχάρεως 
xsci άλλων τοιούτων, χρήσιμον είς 
τά στηθικά πάθη.

Lolium, άρ. είδος φυτού παρά τοΐς 
άρχαίοις.

Lomandre, 2. *ξηοωτόν, φυτόν.
Lomarie, 2. *στεγάνιον, γένος φυ
τών.

Lomalip, 2. γένος αυτών τής Χιλή; 
καί τής νέας 'Ολλανδίας.

Lomathophylle, θ. *λωματόφυλλον, 
γένος φυτών,

Lomba, άρ. είδος πεπέρεως.
Lomb.igic, ϊδ. Lumbago-
Lombairo, έπ. *^/οώδης, ό περί τάς 

ψόχς.
Lombcs, άρ. πλ. ^όαι, τά πλάγια 

τών περί τόν δμφαλόν μερών.
Lombo, άρ. *λόμβος, όνομα ιχθύος 

ύιγομένου α).).ως liliri-
Loinbo abdominal, άρ. ύπογαστριο- 

’τ’Οώδης (μύς.)
Lorabo-costal, άρ. πλευροΛοώδης 

(/^ός).
Lombo-coslo-trachelien, άρ. ψοο- 
πλιυρο-τραχήλιος (μυς). ι

Lombo-dorso-lracbolicn, άρ. <poo- 
ραχιο-τραχήλιος (μυς).

Lombo-humeral, άρ. πλατύς νωτι- 
Λΐος (μΰς).

Lomboycr, έν. πυχνώ τό άλας.
Lombric, άρ. έλμινς, άσχαρίς, εΤόος 

σχωλήχων. § είόος εγχέλυος.
Lombricaire, 2. βρυώδες, γόνος φυ
τών.

Lombrical, le, έπ. έλμινθώδης (μΰς) 
λέγεται έπί τών τεσσάρων μικρών 
μυών τής χαράς καί τοΰ ποδάς, 
προσκειμένων εις τά ά,.ρα τών φα
λαγγών τών τεσσάρων τελευταίων 
δακτύλων.

Lome, άρ. είδος νήσσης. 
Lomcchuse, 5. γένος εντόμων. 
Lomeulacces, 2. πλ. γένος οσπρίων. 
Lornpo, άρ. ίχόύς έχ τοΰ γένβυς τών 

χυχλοπτέρων.

Lonas, άν. άχιλλειον 15) αθανασία, 
γένος φυτών.

Lonchcres, άρ. πλ. λογχίαι, γένος 
εντόμων.

Lonchiio ή hastiformo, άρ. λογχο
φόρος, εΐδος κομήτου. § λογχίτης, 
γένος φυτών χρυπτο/άμων.

Lonchure, άρ. λογχόουρος, γένος ι
χθύων.

I.ondre, άρ. εΐδος πλοιαρίου.
Londrcs, ή I άρ. λονδινία, (τζώχα)χα- 
Londrius ί τασχευαζομένη είς τάς 

άλλοτε επαρχίας τής Όχχιτανίας 
(Langucdoc.)

Long, gue, ε’π. μαχρός, χ. μακρύς.
— d’un pied εχων μήκος ποδός. 
habil — μαχρά (ενδύματα), χ. μα- 
χρνά, λέγεται επί τών έκχ/.ησιαστι- 
χών. § βραδύς. il csl— atoutcc 
qu’il fail είναι βραδύς είς ό,τι πράτ- 
τη, βραδυκίνητος. les arbrcs sont 
—-s h venir τά δένδρα είναι δώιμα. 
pourquoi elos-vous si—h venir δια- 
τί τόσον βραδύνεις, αργείς νά έλθης; 
syllabo —ο σνλλαοή μαχρά. lu- 
nelles de —ο vuo τηλεσκόπια. § 
έπίρ le —, au —, du —, Ιο — 
de la riνίύτβ παρά (αίτ.), παρά τόν 
ποτάμιόν, καθ’ δλ,ον τό μήκος του 
ποταμού, au — du boisxa6’0).ov 
τό μήκος τού δάσους. allex tout 
du — de l’eau βαδίζω το νερον 
νερόν. Ιο — des cliemins παρά 
τάς οδούς il a travaille loul le
— du jour είργάσθη δι όλης τή; 
ήμέοχς au — έν έχτάσει, είς πλά
τος a la —uo τω χρόνο», έπί τέλους, 
μέ τόν καιρόν, de —ue main πρό 
πολλού, πρό χοένων. volor eu — 
πετώ κατ' ευθείαν. — lemps ΐό. 
Long-lemps. § le —, άρ. μήκος, 
celle plancbe a six pieds de—ή 
σανίς βχει έξ ποσών μήχος fendre 
cn —οχιζω κατά μήχος. il etait cou- 
cbe loul de son — έχειτο ε’χτάίην, 
x. μαχρυς πλατύς, prendre le plus
— βαβίζω οιά τής μα/ροτέρας.

Longanime, έπ. μαχρόθνμο;, μεγα
λόψυχος.

Longanimile, S. μεγαλοψυχία, μα- 
χροθυμία.

Longe, £ πλευρίον, τό ήαισυ τής 
ράχιος άπό *ών ώμων μέχσι τής 
ουράς τοΰ ζώου, τό όποιον παρα
τίθεται εις τήν τράπεζαν, une — 
de cbevrcuil, de veau πλευρίο/ oop- 
χάόος, μόσχου, une —, απλώς λε
γόμενον σημαίνει τό τού μόσχου. § 
ίμάς, λώοος χ. λουρί. — d un licou 
ρυτηρ) άγωγεύς, χ. καπίστρι τού 
άλογου, μεταφ. un homme mar- 
che sur sa — πεοιπλέχεται είς τά 
ϊόια έργα. — λωρία (προσηλοώ- 
μενα είς τους πόόας τών κυνηγε
τικών ορνέων).

Longer, έν. παοεξελαύνω,'παρέρχο
μαι. — Ia rivierc ^αΐίζω παρά 
τόν πβ-αμόν^ π προπορεύομαι.

I.ongovili, λ>. μαχροβιόπ},'.
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(LougicaudeJ, δο. πλ. μα^ρίοορχ* 
’/ένος πτηνών, οίον οί ταώνες, άλέ- 
χτορες χτλ, g ΖΛΙ γένος ο’στράχων.

Longicorncs, άρ. πλ. μακροχέρα, 
γένος έ>τόμων κολεοπτέρων.

Longimelrie, S. μηχομετρία. 
Longjpalpes, άρ. πλ. μαχρόχειλα, 
μαχροκέραια, γένος έντόμων.

Longipenues, άρ. πλ. μακρόπτιρα, 
σύστημα πτηνών.

Longiruslros, άρ. πλ. μαχοοσχιλή,σύ · 
στημα πτηνών.

Longilude, θ. μήχος. — d’une ά- 
loile μήχος άστέοος, ή ίόΐσις αύτοΰ 
είς τόν ε’χλειπτιχόν. ].ι — du so - 
leii ή d’ une eloile μήχ^ς τού ήλίου, 
άπό τοΰ ισημερινού σημείου τοΰ 
πλησεεστέρου εις τόν άστίρα, ή ά- 
πόστασις· μεταξύ τοΰ Άρίονος χαΐ 
τοΰ ήλιον ή τοϋ άστερος. § la — 
d un lieu τό μήκος τοΰ τόπου, ή ά- 
πόστασις αύτοΰ του τόπου άπό τόν 
μεσημβρινόν ή τό τόςον τού ιση
μερινού περιεχόμεχον μ;ταξύ τον 
τόπου καί τοΰ μεσημβρινού.

Longitudinal, le, έπ. επιμήκης, χ. 
μακρουλός.

Longiludinalcment, έπίρ’. μηχοειόώς, 
χατά μή’.ος.

Long-joinle, 6e, έπ. *μακρομ.ίσόχυ· 
νος, ίππος 2χων μαχρόν μεσεκύνιον. 

Long-nez, αρ. pauipippiv, ειόο; έγ- 
Χ<λυος.

Long-pan, άρ. μαχροπλινσων, τό 
uaxocTioov πλευοόν τοϋ ζοουυο'ι- 
ματος έ^ός χτιρίου.

Long-tcmps, έπίρ. πολυν καιρόν, 
έπί πολλού. il y a — que cela 
duro πρό πολλού όιαρχεί τούτο, 
depuis — πρό πολλού.

Longue-epine, 3. μαχράζανθα, «ιόος 
άκάνθης.

Longucment, έπίρ*. μαχρόν χρόνον, 
(επί) πολύ, il a pario— ώυίλησβ 
μαχρά, έν έκτάοει.

Longucrie, 2· άχρ. μακρολογία. 
Longuerine, 2. χιγκλίόες ξύλινοι. 
Longuesse, 2 μί^ος τον λατομΗσυ 

τής Άρόωσίας, είς τό όποϊον έρ- 
γάΐεται είς εργάτης.

Longucl, άρ. σφύρα (έν χρήσει είς 
τούς οογανοπο.ούς).

Longuct, Ite, έπ. ο’λίγω μακρός, χ. 
μαιρούτζιχος.

Longueur, 2. μήκος, μάκρος. Ia 
longucur des jours et des nuits 
τό μήκος τών ήμερων χαί τών νυ
κτών. trainer en — παρατείνω 
<ίς μήκος, il y a bien des —s dane 
cet ouvrage είναι πολλή άπιρα*- 
τολογία είς τό σύγγραμμα.

Lontard, άρ. ειοος φοίνιχος. 
Loohc, 2. χήν (παρά τοΐς Όστιάκοις). 
Lopdze, 2. *λοπέζιον ή πίσαυλον, 

«.υτον τοΰ Μ-ξιχοϋ.
Lonhaote, 2. γένος φυτών.
Lopbaris, άρ. γόμφος, γένος ιχθύων. 
Lephidio, 2. λοφίοιον, γένος όρυ«- 

ΓϊΤίοίοών.
6S-·
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tophi·. * *λοοία;, ιχθύων.
j.ophiule, 9. γένος φυτών.
Lophiunoles, άρ. πζ. λοφιόνωτοι, γέ- 

><?; ιχθύων.
Lophire, άρ. *λώφυρον, δένδρον τή; 

'Αφρική;.
Lophobrunches, άρ. πλ. * ζοφεβράγ- 
χια, τάξι; ιχθύων.

l.opbophore, άρ. λογογόρος, ειοος 
δρνιθος.

Lophorine, 9. λογόρριν,γένος πτηνών. 
Lophole, αρ. λοφωτό;, μέγα; ίχόυ; 
τή; Μεσογείου.

Lophyres, άρ. *)ώγυρα, γένος αχω- 
λήχων μιλανοειδών.

Lopbx rupes, άρ. πλ. *λωφύρωπα, 
σύστημα δττραχοδ έρμων.

Lopin, άρ. τεμαχίου (εδωδίμου τι- 
·»ό; πράγματος χαί πρό πάντων χρ^,α- 
-το;). ii a eiuporle uu bou — dans 
velle chose έλαβε καλόν μεριδίου. 

Louuace, άρ. άνόλεσχο;, πολύλογο;. 
Loquacite, 9. (προφ. Locouacile), 
ποκυζογια, αόολεσχια.

Loque, 9. χυό. τμήμα, κομμάτων, 
un veleuienl csl en —s, il t»’en 
ia en —s τό ένόνμα έγινε κομ
μάτια. § τεμάχιο» (οώχα; δι ού 
τζροαηλουνταε οί κλάδοι χαί αί χά- 
».ux<; εί; τόν τοίχον).

Loquo, ύ«,;μετ. harengs —s άγΰαι 
κυνοόηχτοι, ή Βηριοόακεί;, αί όαγ- 
κασΟεΐσαε άπό 9αλάσσια 2ηρία, οίον 
το» ζ.ύνα κτλ.

Loquele, 9. χυό. εΰροια λόγου, ευ- 
ρεσιολογία.

Loquence, 9. ταύτόν τω Loquacite- 
Loquet, άρ. λύκο;, μα»όαζο;. cou- 

leau a — μαχαίρι μΐ ατρογέα. §
— το μηριαίου εριον.

Loqueteau, άρ. μανδαλάχι.
Loqueler, έν. άνασηκόνω τόν μάν- 

όαλσν.
Luqueleux, cuse, ε’π. έν χρ. babil
— χαταξεσχιτμένον ένόυμα, χιζια 
κομμάτια.

Loquelle, 9. τεμάχιο^ χομμάτιον. 
Loquisle, άρ. πολύλογο;.
Lorandier, άρ. άχρ. άρότης.
Loranlhe, Sr. * λωράνθεμον, γένος 
γυτών.

Luianthees, 9. πλ. λωρανθοειδή) σύ
στημα οντών.

Lord, άρ. εκ τού άγγζ. αρχών, Κύριο;. 
Lordose, 9. λόοοωσι;, καμπύλωσι;

•τώ» οστέων.
Loree, 9. γένο; γυτών.
Lorgnade, 9. υποβλεμμα, κρυφή μά
τια.

Lorgner, iv. υποβλέπω, κυττάζω μΐ. 
~ήυ άχραν τού ματιού. — uno 
Jeinme εμβλέπω εί; γυναίκα, ρίπτω 
ματιαι;. g βλέπω οιά τού τηλε
σκοπίου. — une charge, une mai- 
son εποφθαλμιώ <ϊ; αξίωμα, ei; οί- 
νίαν^ χ. εχω το μάτι μου.

Lcrgnerie, 9. βλέμμα, όμμάτων 
ρο»ή, ματιά.

L‘jign«iio, 9. *&πτήρ, μικρόν τηλι* 

σζόπιον, τό οποίον ίχουαι ruv-ή- 
Οω; <ί; τά 9έατρα.

l.orgneur, άρ. ό ύποβλέπων, ήό βιά 
τού οπτήοος βλέπων.

Lori ή I . ,, ι αρ. Ψιττακό-.Lory ’ ·
Loricaires, άρ. πλ. δωραζοφόροι, γέ

νο; ιχθύων.
Loricero, 9. νεβρία;, γενο; εντόμων. 
Loriol, αρ. γαραδριός^ χλωρίων, η 
opio/ο^, πτηνό·». § σκάφη (τώ ν αρτο
ποιών, εί; ή·» πλύνουσι το μαχ.τρον.^ 

Loripe, αρ. γένος σκωλήχων όστραχο- 
οέρμων.

Loriquc, 9. χιτώ» περικαλύπτω» τόν 
χοχχον.

Loris, άρ. πίΟηξ.
Lorman, άρ. αστακός, είς τά πα

ραλία της μεσογείου.
Lormeric, 9. μικροσιδηοουργία. 
Lormier, άρ. μιχ.ροσιδηρουργός. 
Lormuse, άρ. ααύρα ή ©α·ά.
Loroglosse, άρ. λωρόγλωοσον, γένος 
γυτών.

Lorraiu, άρ — ne, 9. ό εκ τής Λορ- 
ραινης.

Lors, έπίρ. χρόνου, έν χρ. μετά 
τού do. — du couronneineni du 
roi χατά τήν στεψι» τού βασιλΐ- 
ως. — do son mariago όταν έ- 
νυμφεύΰη, η είς τον γάμον του, έν 
χαιρώ τού γάμου του. des—εχ- 
τοτι. pour — τότε, des — ^*,oa> 
επομένως, ccl accu&o est eu fu- 
ile, des — il esi fori suspecl ό 
χατηγορούρκνο; έοραπίτευοε», έπο- 
ρ«νω; είναι ύποπτο;.

Lorsque, σύνό. οτ«, όταν.
Lorum, άρ. τό μεταξύ τοΰ ράμ- 

γους χαί τοΰ ογθαλμού όιάστημα 
είς τήν χεγαλήν τών πτηνών.

Los, άρ. άρχ. έπαινο;.
Losauge, 9. ρόμβο;, les —s d’une 
feuclre αί ρομΖοιιοεϊς ^υρίόες. en 
— ρομβοειδής. ειο'ο; όγεως.

Losangerie, 9. άοχ. άχρ. έπαινο; δό
λιος.

Losangier, άρ. άχρ. κόλας.
Losse, η I a. ·. ·» ,, ,f 9. ιο. Loudonniere.Loussc, I
Lol, άρ. λάχο;, κλήρο», μερίδιον. 
μεταγ. c’est Ιο — do la verlu, 
de la sagesse, du vice άπόχ.αται 
είς τήν αρετήν^ είς τήν γρόνητιν^ 
εις τήν χαχίαν, eivac έργον αρε
τή;, χτλ mon — esi d etre per
secuto ή τύχη μου είναι νά χα~ 
διώχωμαι. § χλήρο;, λαχνό», ίτα- 
λοβαρβ. λοτος. le gros — csl ύ- 
chu a uue lolcrie ό δείνα ελαχε 
τό πράγμα^ είς τόν δείνα έπεσε.

Lolcrie, 9. κλήρο;, λαχείο», λαχνός. 
lirer uno — όιακληρώ, βάλλω 
κλήρον^ ρίπτω λαχνόν.

Lolier, άρ. λωτό», γίνος γυτών. 
koliou, 9. κλνσμό», άπόκζυσι;, χ.
ξέπλυμα.

Lolir, εν. χατακληρώ, διαιρώ είς 
χλήρους^ είς μιρ^νς- § 1©Η> ΐ®> 

μετ. le voili bien — x<>i 
τοχε (ειρωνιχώ; «πί τώ» άτνχάζ 
συνοικεσίων).

Lolissage, αρ όοχιμκσία (όια^ρωι 
μερών ενός μετάλλινου οωρόΰ).

Lolissemeot, άρ. καταχλ^ρασι;, ίιΛ- 
νομή είς /.λήρους^ μερίδας.

Loto, άρ. λάχο;, ειοος παιόιά; και~ 
ζομένης μέ 90. αριθμούς χαί τίΐες 
σγαίρας.

Loloiro, αο. γένος oarpixuv. 
Lolophages, ϊδ Loios. 
Lolor, άρ. προκύων, γίνος γνζύν. 
Lotos, η | άρ. λωτό;, curi» παρχ τε'.ς 
Lolus, | άρχαίοις, 
l.olle, 9. λότα;, γένος <χ?»Μ», ά 

τοΰ συστήματο; τών yac«>.
Louablo, επ. αξιέπαινο;, επαινε
τό;. § ίατρ. du sang—, du pn»
— εύκρατο;, ευχυμο;, χτλ.

Louablemenl, επιρ’. επαινετά;, Ιξκ- 
παίνω;.

Louago, άρ. μισθωσι;, ένοιείζπ;. 
Louangc, 9. έπαινο;, ερημιά, εγ

χώριον. chanler lea —s de dlea 
ψάλλω του; ύμνους τοΰ θιεύ, αι
νώ τόν Θεόν.

Lolianger, <». έπαινώ, ε'/χΜηιάξ*· 
Louangeur, άρ. louangeuse, 5 ε
παινετή;, έγκωμιασττ,ς.

Louclie, έπ. παοαβλώψ, χ. άΐει9α^ε;. 
etre — στραβίζω, x ά»3ΐ9υ;ιαζ». 
une phrase, une expressione»!— 
γοάτις διγορουμένη^ άμοιβε^τ;, ε
παμφοτερίζουσα. uue aclion e«l— 
πράξ»; αμφίβολο;, ναι ονσ. il y ε 
du — dans une aclion χα)αι>«ξ 
πράξι; du vin csl — oi»e; 
τιταραγμένος, les perles onlua ir
— οί μαργαρϊται είναι 5ομτά 

Louchcr, ούό. παραολίπω, χ. ε::ι-
βοχυττάζω.

Louchel, άρ. σκαπάνη, σχστιΤε», <- 
τζάπα.

Louor, εν. μισΟώ, ενοιχιάζε», JXP* 
βάνω εί; ενοίχιον. § έχριε!», ε
νοικιάζω, δίδω είς ε»·ίει·». ca 
homme qui «e —e a la joorteo 
άνθρωπος δςτις μισόεύται pt τχ» 
ημέραν.

Louer, εν. έπαινώ, έ/ζυ,αιχζ*.— 
dieu αινώ, υμνώ τό» θεό». d:ii 
soil —ύ δόξα σοι ό θεό;. !» — 
επαινούμαι μόνο; μου. 5β — γ* 
quelqu’ un άρεσχοααι, 
χαριοτεΰμαι άπό τινα. § —uo ili · 
αυττρέρω, ν. χουλουριαξω τί ««- 
λαμάρι (όιά νά Ηβ·/*·» ·/* 
2ά ριυθή ή «γχυρα εί; U» =*’ 
λασοαν χαΐ νά μή εμτιερδε.ιτε·.- 

Loueur, άρ. cuse, 9. <χρε«5»τ·^ 
ό όιόων εί; ενοίχιον.

Loueur, άρ. Luueuie, 5. iaxntrrt» 
εγκωμιαστή». %

Lougre, άρ. ειδο; ΙμποραΛ 
Louis, άρ. Λονόεβίχειο/, 

Γαλλικόν. .
Loup, άρ. λύκο;, i brebu coap-*’ 

le loup les manse,



Χος άπό τά μετρημέ»* πίονιι. 
enlre chieu cl — το λυκαυγές, χ. τό 
γλυκοχάραγρα. § έλκος § sani de 
— χάνδαξ, (βαθύς τόσον όσο» δεν 
σύναται vi πηδήση ο λύχος(. § λό
χος, άστερισρός τοΰ νότείου ήρι- 
σφαιρίου. § λόχος, έργαλεΐον ξύλι
νο» παρά τοις τυπογράφοι».

Loup-ccrrier, άρ. λυγξ, τετράπουν. 
Loup des eaux douces, άρ. λόχος 

ό ποτάριος. ταύτόν τώ brochel·
Loup-dore, άρ. 9ώς, τουρχ. τζα- 
χάλι.

Loup du mcxiquo, άρ. λύκος ό 
Μεξικανός, τετράπουν τής Άρε- 
ριχής.

Loupo, 9. υβός, χύρτωρα φυσικόν, 
ώς π χ. τό έπί τής ράχιος της 
καρήίου. § γαγγλίον, ρελικηρίς, 
φΰρα η ύπερσάρχωσις σκληρά χαΐ 
ογκώδης. § τά επί τών δένδρων 
φυόρενα ξυλώδη ύπερσαρχώρατα. 
§ διόπτρα (συγχειρένη έχ όύο ^α
χών κυρτών). § — de saphirs, — 
do rubis σάπφειρος ατελής, άν- 
Οραξ ατελής, ό ρή σχηρατισθεΐς 
εντελώς παρά τής φύσεως.

Loupcux, euse, επ. ύβος, έχων υ
βούς.

Loup gnrou, άρ. λυκάνθρωπος. c’ 
esi un — άγριος, άχοινώνητος άν
θρωπος.

Loup-marin, άρ. λόχος ό 9αλάσ- 
σιος, ειόος φώχης.

Loup noir, άρ. λόχος ό ρέλας, ει- 
όος ραστοφόρου.

Loup-rouge, άρ. λύκος ό ερυθρός, 
ειόος λύκου Μεξικανού.

Louradia, 9. γένος φυτών.
Lourd, do, έπ. βαρύς. § δυσκίνη

τος, όόσεργος, βαρύς, άχαρπτος, 
>ω9ρός. § esprit— νους άρδλυς, 
νωθρός, βαρύς, faire une —e chQ- 
le πίπτω ρέ δλον τό βάρος ρου 
faire une —c fatilo πράττω βαρύ 
σφάλρα. une—bcsogne, une—c 
lAche βαρύ εργον § χατάπονος, 
βαρύς (έπί ζωγραφικών έργων), ό 
,υετά πόνου έξειργασρένος.

Lourdaud, aude, έπ. αγροίκος, 
σκαιός.

Lourdcmcnl, επίρ. β^ρίως,*. βχρειχ. 
§ όεινώς. vous vous trompcz — 
άπατάσθε' όεινώς.

Lourdcrie, 9. χυό. άνοησία, άνό- 
ητον εργον.

Lourdeur, 9. βαρύτης, άχρ. 
Lourdiee, 9. ταύτόν τώ lourdcrie. 
Loure, 9 ειόος χορού σοβαρού. § 
καί ρέλος κατάλληλον εις τόν τοιού- 
τον χορόν.

Louree, 9. γένος φυτών.
Loureire, 9. *λούρειον, γένος φυ

τών.
Lourer, εν. παρατείνω τήν πρώτη» 

φωνήν τού χρόνου περισσότερόν τής 
ίπορένης.

Lourpidon, 9. άρχ. άχρ. γραϊχ χαΐ 
ρυπαρα γυνή.

Lousse, ΐό. Losse.
Loulre, 9. ε^υορίς, γίνος μχστογό- 

ρων ζώων.
Louvc, 9. λύκαινα. § άναγωγεύς, 

εργαλείο* σιδηροΰν έντιθέρενο» εις 
τήν οπήν τοΰ λίθου ός τις πρόκει
ται νά ύ-βωθή υπέρ τήν γή·/. g 
όος δικτύου, εχοντος είς τό μέσον 
«Γόο; σάκχου. § βαρύλλιον άπύθ- 
ρενο», (διά τοϋ οποίου ρίπτονται 
εις τό βάθος τοΰ πλ.οίου τά ποο- 
παρεσχευασρένα όιά τήν άλρην 
δυάρια).

Louvcllc, 9. εν χρ. bordcr en — 
επισανιόώ, (εις τρόπον ώστε τά 
έπισανιόώρχτα νά έγγίζωσι τό 2» 
ρέ τό άλλο χαΐ νά σχηρατίζωσι 
διάφορα τετράγωνα.)

Louycr, εν. ανοχραζω, ανασηκόνω 
τήν πέτραν διά τοΰ άναγωγέω». 
ϊό. Loure.

Louvcl, Ito, έπ. <ν χσ. cheval — 
ίππος λυχοχρους, φαιός, έχων τό 
χρώρα τής τριχός λύκου. § ούσ. 
νόσος τών ζώων (ίππων χαΐ χεοασ- 
φόρων).

Louveiean, άρ. λυζιδευς, χ. λυκό
πουλο».

Lourelcr, ουο. τίχτω, γεννώ, έπί 
λυχαίνης

Louvetcrie, 9. *λυχαποσκ<υή, ή απο
σκευή οιά τήν λυχοθηρία». § χαΐ 
ή άποθήχη, τής λυκαποσχευής.

Louveticr, άρ. grand — άοχιλυχο- 
θήρας, αξιωρατι/.ός τοΰ βαπλέως 
όιά τήν λυκοθηοίαν.

Louvctle, η Phalene - Lnuvclle, 9. 
*λυκοφά)αινα, ειόος εντόμου^ τοϋ 
οποίου ή χάρπη ζή ίπί τής βρυω- 
νίας.

Louvetto des piqueurs, 9 χυνοό- 
ραιστής, εντορον.

Louveur, άρ. *λιθωρύχος, ος τις 
τρύπα τήν πέτραν όιά νά είσόυση ό 
άναγωγεύς, ϊό. loure.

Louvicrs, άρ πλ. λωβεριαναΐ (σώ- 
χαι τής Louviers πόλεως τής Νορ- 
ρανδίας).

Louvoyer, ούό. έγζαρσίως πλέω, 
πλαγιάζω, χάρνω βό^ταις, έπί ναυ- 
σιπορίας.

Lourre, άρ. άναχτόριον τών βασι
λέων τής Γαλλίας εις τήν πόλιν 
τών Παρισίων. ριταφ. co n' csl
pas la maison d’ un parliculicr
c’ CSl un — δεν είναι οικία ιδιώ
του, ιιναι παλατιού.

Louvre, ιό. Verveux.
Lovely, άρ. σπίνος ό περικαλλής,

πτηνό» τής Ινδίας
Lovcr, έ». — un cAble κουλούρια-

ζω τό παλαράρι. ΐό. Louer.
Lorei ή Louvel, άο. άνθοαξ, φόρα 

γενόρενον εις τούς ίππους χαΐ συ- 
νοόευόρενον ρέ πυριτόν.

Lowa, άρ. ϊό. Connoran. 
Lowando, άρ. πίθηξ Ίνόιχός. 
Loxarthro, άρ. *λοξάρθρησις. 
Loxidion,ap. ^λοξίόιον,γένος φυτών.

LUC
Loxio, 9. λοξίας, «Γόο; πτηνοΰ.
Loxocaryo, 9. λοξοχάρυον, φυτό’^ 

τής νέας Όλλανόίας.
Loxociire, 9. λοξόχεοως, γένος έν- 

τόρων.
Loxocosme, άρ. λοξόχοσρος, εργα

λείο» ραθηρατιχό» όι’ ού άποόει*· 
χνύονται τά φαινόρενα τής κινή- 
σ·:ως τής γής χαΐ ή άνισότης τώ» 
ήρεοών.

Loxodromie, 9. λοξοόρορία, επί 
πλοίου, ή πλαγία γραρρή τού πλοίου, 
άκολουθοΰντος τή» αυτήν φοράν τοΰ 
άνέρου.

Loxodromique, έπ. λοξοόρορικός. 
lables —3 λοξοόροριζοΐ πίνακες, 
όι’ ών όύνατκι »ά χαταρετρηθή 
ό δρομ&ί τοΰ πλοίου.

Loyal, le, έτ. νόριρος, δ χατά τδν 
νορον, ή χατά τό όιάταγυα. mar- 
chandiso bonne et — έρπόρευυα 
καλόν ζαΐ χατά τό όιάταγρα. les 
frais et— aur coiils αί όαπάναι 
χαΐ τά νόριρκ εξοόα. § άόολος, 
άζέοαιος, χρησμός, τίριος. un cho- 
val a la bouche —e εΰστορος ίπ
πος. cheval — εύάγωγος, εύήνιος 
ίππος.

Loyalcmcnt, έπίρ. χρηστώς, τιρίως. 
Loyaule, 9. χρ<στότης, τιριότης.
Loycr, άρ. ενοίκιο», on donne h 
— ή i louago ενοικιάζω, όίόω 
εις ενοίκιο». § ρισθός (ύπηρέτου, 
έο/άτου).

Luhic, 9. ΐόιοτροπίσ, δυστροπία, 
il a des —s έχει τάς ώρας του. 
il Ini prend souvenl des—s το» 
πιάνουν φιγγαριάτικα.

Lubiuic, 9. λιόυφοίνιξ, γένος φυτών 
όροίο·» ρέ τά λυσιράχ^α

Lubricilc, 9. λαγνεία, άκρατος επι- 
θυρια τών σαοκιχών ορέζεων.

Lubriiier, έ». χρίω, άλείφω, απα
λύνω.

Lubrique, επ λάγνος, άσερνος, ά- 
σχήρων.

Lnbriquemenl, έπίρ. λάγνως, άσχη- 
ρόνως.

Lucane, άρ. λευκανδ», γένος εντόρω». 
Lucaries,/? »9 πλ φύξια,εορτή παρά 
Lucorics, I ’Ρωραίοις.
Lucarne, 9. όιαύ/<ον, φεγγίτης. 
Luccrnairc, 9. λαρπυοΐς, σκώ- 

ληξ τις.
Luccrnairc, άρ. χάνοι» εσπερινός 
(παρά τοΓς εκκλησιαστιχοΤς).

Lucornales, άρ. π), ύρνοι τούς ο
ποίους «Φαλλόν οι πρώτοι χριστια
νοί εις τάς νυχτερινά» συναγωγάς 
των.

Lucet, άρ. φυτόν έρπητιχόν τών 
Μαλουΐνω» νήσων.

Luch-saphir, άρ. λευκοσάπφειρος, 
ειόος λίθου.

Lucide, επ. φωτεινός, διαυγής, «ν 
χρ. il a des intervalles —s έχει 
διαλείρρατα έχεφροσύνης.

Lucidilc, 9. διαύγεια, φωτεινότης, 
τό φωτεινό».



LUC LUM
Lucifer, ip- iuoaipot, f> fuefipof, 

ή 'AfpoSirti (ί^τήρ}. § mpx roi? 
γριστιανοϊς^ ό άρχιαατάν.

Lucifugos, ή Vboiophyges, άρ. πλ. 
* 767707υ7<5, έντομα κολεόπτερα.

Lucilio, Β. ζουχιλία, φυτόν.
Lucimelrc, άο. φωτόμετρου, εργα

λείου τή; φυσική;, όι ου ρετροΰν- 
ται οί βαθμοί τοΰ φωτό;.

Lucine, θ. ΕίλήΘυια, Βεά τών το
κετών.

Lucinc, Β. είζήΟυια, γένος οστρά
κων.

Luciodonlcs, άο. πλ. *λυχιοδουτα, 
ορυκτοί οδόντε; ιχθύων.

Lucralif, ive, έπ. επικερδή;, χβρ- 
δοφόοο;, χερδαλέο;.

Luere, άρ. ν.έρόος, τό οφελο;. § 
ταύτόυ τώ tarin ίδ. τήν ζεςιν.

Luclucux, cuse, έπ. πένθιρο;, γοε- 
ρό;. ,

Lucullile, άρ. λουκούλλειου, ασοε- 
στο; άνθρακοϋχος xal άσφαλτοιδη;.

Lucuma, άο. γευο; φυτών τή; Χι
λή;

Ludicr, άρ. όρχηοτρίς, φυτόν εύρι- 
σκόμενον είς τήν Γαλλικήυ νήσον.

Ludion, άρ. ορχηστής του Καρτε- 
σίου, λεγόμενος άλλως diable car- 
tesien ή de descarles. λήκυθο; 
πλήρη; οόατος χαί περιέχουσα μιλ- 
τώδέ; τι σχήρα άναβιβαζόρενου 
χαί χαταβεοαζόρευου χατά τό δο- 
ζοΰν, Βλιβορένου ά ωθεν τοΰ φελ- 
ζίνου πώματος τή; ληκύθου* ύόρο· 
στατικόν πείραμα.

Ludovic, Β. *λυδοβία, γένος φυτών 
τή; Περουβιανή;.

Ludwigie, Β. λουδοβίχιου, γένος φυ
τών.

Luclte, Β. έπιγλωττί;, γαργαρεών^ 
σταφυλή, χ. γλωσσίδι, ή σταφυζιτη;

Lueur, Β. αμνό ρου οως. ρεταφ. 
une — de raisou άμυόρός υοΰ;.
— dc verite άμνόρά αλήθεια. — 
d’ cspcrance άμνόρά έχπί;, ή ά
χτι; ελπιδο;.

LuIFa, Β. έζ. τοΰ άραδ. *λύφηου, 
γευο; διαφόρωυ φυτών τών Ινδιών. 

Lugibi, άρ. ποτόν εκ τοΰ χαρποΰ 
τών φοινίκων χατασχευαξόρενου έπι 
τοΰ ποταροΰ Νέγρου.

Lugubre, έπ. πένθιρο;, λυπηρό; 
Lugubrcment, επίρ. τ.ενΟίμως^ λ.υ- 

π<ρώς. etre νόίει — πενθηφορώ, 
cbanler — αδω γοιρώς.

Luhc, άρ. όένόρον τής μεαημΖρι- 
νή; Άρεριχή;.

Lui, άντ προσωπική, αυτό;. — me- 
me αυτό; ούτος, αυτό; ό ίδιο;. επί 
τών πλαγίων πτώσεων ρεταφέρε- 
ται διά τή; συνθέτου άντωνυρία;. 
b — meme εί; εαυτόν, je — don- 
ne τώ δίδω. parlcz — όρίλησέ τον. 
j’ ai rcnconlre volre sceur et jc
— ai parle άπήντησα χαθ’ οδόν 
τήν αδελφήν σου και τήν ο)ρίλησα. 
5* est de — que je le liqne τό

άπό αυτόν.

Luignan, αρ. εΐδο; λύγου τή; Μα- 
δαγασκάο.

Luire, ούδ. φέγγω, φωτίζω. § lui, 
μετ. όέν εχει Βηλυχόν.

Luisant, Ιο,έπ φωτεινό;, φεγγοβόλο;. 
un ver — σχώληξ λάρπωυ, λαρ- 
περός. § στιλοός, λαρπρό;, στιλ
πνό;. § ούσ. lc — de celte cioffe 
τό 'στιλπνόν τοΰ υφάσρατο;. § ούσ. 
Β. la—te de Ia lyro λαμπρός ά- 
οτήρ τής λύρα; (αστερισμού).

Luisellc ή Luzctlc, Β. λευχόχροια, 
πάθο; τών ρεταξοσχωλή^ων.

Luiles, Β. πλ. όρχιις τοΰ άγριο· 
χοίρον.

Luilon, άρ. άρχ. άχρ. ίδ. Lulin. 
Lulal, άρ. ρΰς, δστοαχον.
I.ulu, άρ. εΐδο; ερωδιού. 
Lumachclle,vj | Β. έκ τοΰ Ίταλ. κ*;χ- 
Lumaquclle, | λιοπληθή μάρμαρα ή 
πέτοκι.I

Lurnb, άρ. πτηνόν τοΰ Σπιτζβεργ. 
Lumbago, άρ. "φοαλγια, πόνο; περί 
τάς ώοας.

Lumbriciie,q ι&. λιθοσ/ώληξ, σχώ- 
Loinbricile, |λ.ηκ<; τινε; άπολελι- 

Οωρένοι.
I.umie, Β. εΐδο; χρυσορηλέα;.
Lumiere, Β. φώ;. satis — χωρίς φώ;, 
χ. σκοτεινά, apportez-nuus de ia
— φέρε φώ; (ήτοι λύχνου, κηρίου 
κτλ.) eliges dc — άγγελοι φωτός.
— zodiacale ζωδιακόν φώ;, φαι- 
νόρενον ρ-τά τήν δυσιν τοΰ ήλιου 
ή πρό τή; άνατολής. § φώ;, το 
άποτελεσμα τοΰ φωτό; έπί τών 
εικόνων. § δ.τή (τού χανονίου, οπού 
βάλλεται τό πΰρ). § όπτήρ, ή οπή 
τών ραθηρ.ατικών εργαλείων, δι’ 
ευ κατοπτεύεται τό άντικείρενον. 
§ χασρα, άχοιφρα, (εί; διάφορά 
έργα τέχνης^ οίον μουοιν.ά όργανα^ 
αντλία; χτλ.) § γνώσι;. —s φνώ- 
σε ;. § la — do la fui τό φώ; 
τή; πίστεω;. les —s do Γ cglise 
οί φωστήρε; τή; έχκλ.ησία;, (οι δι
δάσκαλοι}. c’ est la — dc son sie
cle είναι ό φωστήρ τοΰ αίώ,ό; του. 
§ φώς, διασάφητι;.

Lumignon, άρ. ρύζ.η;, ρύξα, χ. τό 
φτίλλι, ή μάλλον τό χαύρένον ρέ- 
ρο; τοΰ φτιζλιοΰ. voila unc bou- 
gie qui va finjr, il nc rcslc plus 
qu’ un polit— τό κηρί Βά τελείω
ση, ρένει μόνον έν χορρατάζι. ρε· 
τάφ. un petit — de raison άρυ- 
όρ'ος νεΰ;, ή άχτι; νοό;.

Lumimairo, άρ. φωστήρ. les deux 
grands —S οί δύο μεγάλοι φωστή
ρες. § le — d’ unc cglise, d’ un 
cnlcrrcmcnt ή φωτοχυσία, ό φω- 
τισρό; τή; έ/.χλησία;, τή; κηδεία;· 

Luniincusemcnl, έπίρ. άχρ. φω- 
τεινώ;.

Lumincux, cuse, έπ. φωτεινό;, ρε
ταφ. εναργή;, άληθή;, λαρπρό;.^

Luminicr, άρ. άρχ. άχρ. ζ^δη-
λάπτη;.

I Lumrne, άρ. χόλυρδο; ό άρκτίροί; 

βιδο; νήσση; είς τήν Νορδεγί,, 
καί Ιρλανδίαν.

Lumpcnorz, αρ. άσ^βστο; άρ/νροΰ- 
χο;, ειοο; ορυκτού.

Lumps, άρ. *λύρψιον, γένος Ιχ. 
θύων.

Lunairc, έπ. σεληνιακό;, cadran 
— σεληνιακόν ώρολογων. § ϊχι- 
παχτί;, γένος φυτών.

Lunaison, Β. σεληνιακή πιρίοδε;, 
ρήν, τό ρεταςύ δύο σεληνώτ διά- 
στηρα χρόνου.

Lunalique, έπ επιληπτικό;, ή tt- 
ληνιαζόμενος. § έπί ίππων τών ό
ποιων ή οόι; καθαρίζεται >, -/β- 
τίζεται κατά τά; φάσιι; τή; σε
λήνη;.

Lundi, άρ. δεύτερα. — proebain τ<» 
έρχορένην δβυτίραν.—saiul^pi- 1 
γάλτ, οευτέοα. — gras ή «οτίρχ 
τή; άποκρεω.

Lune, Β. σελήνη, x. oiyyapL pe
tito — σεληνίδιον. pleine — παν
σέληνο;. clair do — σιίηχί^ω;, 
φεγγάρι. nouTclIe — «ιεροί», 
νέον φεγγάρι, aboyer h h —/<- 
θυλαχτώ, κακολογώ τοΰ; ά>υτιρ5.» 
ρου. faire un trou ala — φελγ» 
νύκτα (διά τινα κακήν ΰπίίιτο). 
il a des —s εχει φι//αριίτι<α. 
un cheval csl sujcl ά la — ίτζζς 
υποκείμενος είς ααότωοιν. § pier- . 
rc de — σεληνίττ.;, αχάτου u- 
δο;. § — de mer σιλήνη ή 5xias- 
σία, ιχθύ;. § — d’ caa vla:«- j 
σύδνη, ειδο; φυτοΰ.

Lunclier, άρ. *διοπτηρβσβιότ 
Lunclieres, Β. πλ όιχάδι;, j

φυτών.
Luncllc, Β. διόπτρα § —S οττέ- 
ρε;, */ματογυάλια. Ιθ$ —S de U 
verile τά ορρατα τή;, a>r,5itx;. 
chacun voil avcc ses—s io::t; 
βλέπει μέ ίδια ορρατα. — d *|· 
proclic, — de longuc ταο τώ«- 
σκόπιον, x. x: άλι. § ήριείλτ,:», 
ή ρηνοειδή; πύργο;, ιχυν 
μα τρίγωνος τού οποίον ή γυ».α 
αποβλέπει πρό; τό πεδίο»· § «Μ 
—- dc prive ή οπή τον Suirv < 
αφοδευτηρίου. § ο’στοΰν ciya»:» 
(εί; τά πτηνά). Τουρχββατο· τ> 
γιάόες του πουλιού- § 25Ζ· ’τ1·· 
δόνη, Βόλο;, χαράοα. § cix>p«q 
φεγγίτη; (εί; στέγην ή χ*β’β”; 
στάσιον). § τοριύ;, ουίλη (τ.ν 
σκυτο.τόρου). uil fer a αίτα>ι· 
σεληνοειδέ;. ua fer ό demi —πέ
ταλου ήρισεληνοειδί;. § -*-» <ίγ· 
ρώρατά τινα άπό πίλον, τα ι ·- - 
τίθενται πλησίον τών δφθαλρώ’ ξ*» 
γυρναζορένων ίππων. § /u<’< 
(διάφορα έργαλεία ή οπαί έγ
κατά τό ραλλον ή ηκον 
σελήνη;, οίον ·01»* Ι*’*
χόο..·,
« φυλλόστορον, φυτόν ττ.ί Αρερεπ- 

^uncltcr, ςύδ. W**
γυχλια·
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Xungeostcin, άρ. Γ«ρμ· πνευαβνέας 

λίθος, είδος -ήγαιατείου λίθουευ
ρισκομένου είς τάς 6‘χθας τοϋ Ρή
νου.

Luni-solairc, έπ. ήλ ιο σεληνιακός ·
ύηηέε — έτος ή) to σεληνιακόν (συγ
κείμενον tx 19 έτών τοϋ σεληνια
κού κύ/λου, κ*ί 28 τοΰ ήλιαχοϋ).

Lunislc, άρ. ά/ρ σιληνοδογματι- 
στής, ό πιστεύων είς τήν επιρροήν 
τής σελήνης.

Luiiule, 3. ημισέληνον, μηνοειόες 
εχήμα. § *μηνοσχήμοιν, ιχθύς· 

Lunulilhe, 3. σεζηνόλιΟος, πολύπο- 
όες άπολελιθωμένοι.

Luor0cs, 3. πλ. γένος φυτών. 
Lupe, 3 γένος οστρακόδερμων. 
Lupercales, 3. πλ. λύχαια, εορτή 
παρά 'Ρωμαίοι; είς τιμήν τού 11α- 
νός-

Lupare, άρ. γένος έντόμο»ν.
Lupin, άρ. Ζέρμ.ος, χ. λουπινάρι, 

((οος οσπρίου.
Lupinairc , άρ. άχρ. ^ερμοπώλη?. 
Lupinaslcr, άο. πεντάφυλλον, γένσς 
γυτών.

Lupincllo, 3 χυυ. τριγΰλλιου. 
Lupogo, 3. Λέγεται ούτωή (huppe). 
Lupon, άο. πορφύρα, μικρόν ο
στράκου ευρισκόμενου εις τας πα
ραλία; τής Σ'νε,άλης.

Lupulina, 3. ^^ρυωνιοειοές, γένος 
φυτών.

Lupuline, 3. είδος luzernc.
Luquoise, ή | 3. λούχιον, μεταζω- 
Lucquoise, | τόν λεπτόν κατά μέ- 
μηοιν τών έν τή πόλεε Λούκκιρ ύ- 
φαινομένων.

Lustrago, άρ. στίλΖωτρου^ μηχανή 
πρός στίλψιυ τής ^μετάξης.

Lustra!, Ιο, έπ. έν χρ. eau — υοωρ 
καθάρσιου, ύδωρ όιά τοΰ όποιου 
οί ιερείς ήγνιζον τόν λαόν.

Lustralif, ive, έπ άχρ. στιλπνωτι- 
χός.

Luslration, 3. άγυισμός, καθαρμό;, 
καθαρισμός.

Lustro, άρ. στιλπνότης, στίζβωμα. 
§ στίλβωτρον, μίγμα δι ού στιλ- 
π*οΰνται οιά φορά ‘έργα τέχνη». με
ταγ. lo malhcur ajoutc un nou- 
veau — a la gloiro des grands 
hommes ή δυστυχία σέρει vcav 
λαμπρότητα είς τήν όοξαν τών 
μεγάλων άνδρώυ. § λυχνία πολύ
φωτος, πολυέλεη. § πενταετηρίς. 

Lustrer, έν. στ<λ£>ώ, στιλπνό), κ. 
στιλιβόνω.

Lustrcur, άρ στιλβωτής.
Lustrcux, cuse, έπ. άχρ. έστιλδω- 

μένος.
Lujlricr, άρ. λ.υχνωποιός, ό χατα- 
σχιυάζων πολυελέους.

Luslrine, 3. ύγασμα μεταξωτόν.
Lustroir, άρ. ταύτόν τώ ιηοίοΐΐθ,στίλ- 
βωτρον, (ργα>£ϊο„ δι Cy άγαιρουν- 
ται αί τε^ιυταΐαι χηλίοες τών κα
τόπτρων.

Lui, άρ. κόλλα, χρίσμα στερίοΰμε-

LUT
vcv £ιά τής άποξηράνσεως, διά τοΰ 
οποίου χρίουσιυ οί χημικοί τά έπί 
τοΰ πυρος τιθέμενα αγγεία.

Lulairc, 3 γένος φυτών βρυοιδών. 
Lulation, 3. κόλλησες, συγκόλλησς. 
Lutea, 3.ειάος*έρωτοφύτου (r0seda).
Luteola, 3. γένος φυτών.
Luter, έν. κολλώ, περιχρίω (τό 
χηαικόν άγγεΐον.)

Luth, άο χέζυς, χ. λαούτο,ειοος λύρας. 
Lulheo, έπ. τετράχορδον, δργανον 

μουσικόν.
Lulheranisme, άρ. λουθηρανισμός. 
Lulberie, 3. *χεζυοποιία.
Lulhier, άο. κιθαροποιός, ό χατα- 

σχευάζων όργανα μέ χορούς.
Luliu, άρ. μορμ.ώ, /.. στοιχειό, φάν
τασμα. παροιμ. cet cnfant csl un 
— τό πυιοίον ε7»αι οερπετόν, ά· 
νήσυχον, ζ<ζά>ιθι·.

Lulincr, έν. παρενοχλώ. § ούσ. 
ii n’ a fait que — touto la nuit κα· 
τετάραττε τό παν ο?ην τήν νύκτα, 
εκαμεν άνω κάτω.

Lutjan, άρ. σπάρος, ή μακρόφθαλ- 
μος, γένος ιχθύων.

Lutrairc, 3. μάκτρα, γένος δστρά- 
χων.

Lulrin, άρ. άυωλόγιον.
Lulrix, άρ. δγις Ινδός.
Luttaui, tc, έπ. io. Lutler.
Luite, 3. πά*η. cinporter quelquo 

cboso do liaulc — λαμβά.ω τι ές 
έφόόου·, αυΟαιρέτως.

Lutler, cvo. παλαιω. — conlre 
quelqu’ un καταπαλαιω τινα. — 
conlre la lempc'.e$ coutrc lea 
venis, conlre la mort αγωνίζομαι 
προς τήν τρικυμίαν, προς του; ά 
viuov;^ πρός τόν Βάνατον (ή με 
χό). , .

Lultcur, αρ. παλαιστής. ,
Luxaliou, 3. παράρθρ-ησις, κ. στραγ- 

γούζισμα χοζκάζου.
Luxe, άρ. πολυτίνεια. μεταφ. la 

naturo y ddployail son—ή φύσις 
έπεόείκνυε τον πλοΰτόν της. c csl 
donc lc — des penssos qui cm- 
poisonne nos jours ή περίσσεια 
τών ιδεών πικραίνει τάς ημέρας 
μας.

Luxer, έν. παραρθρώ, βςαρΟρώ, χ. 
σ τραγγου'αΖω.

Luxucux, euse, έπ. άχρ. πολυτε
λής

Luxuro, 3 λαγνία, Βη/υμανία, καί 
έν γένει άχολασια.

Luxuriancc, 3. ύλομανία, αφθονία 
υπέρμετρος χζκόων χαί βλαστών 
είς τά δένδρα.

Luxuriant, te, έπ. υλομανής,χ. 3ερι<- 
μένος, (έπί δivδpω^1 όασών χτλ. 
φυόντων άφθορον ύλην).

Luxuricusement, έπίρ. λάγνως, ά- 
χρατώς, άχολάοτως.

Luxurieux, euse, έπ. μάχλος, λά
γνος, άχρατής, ακόλαστος.

Luzerne, 3. μηοιχή πόα, μήοιον, χ. 
τριφύλι.
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Luiln, άρ. σχοινί γρν,τιμάν είς τό νά 
κάμη άναΖάΟρας είς τούς ιστούς.

Luziolo, 3. *λυσιόλιον, γένος φυτών 
τής Ηιρουοίανής.

Luzuriague, 3. είδος άοπαράγου τής 
Κερουσιανής χαί τής νέας Όζλαν- 
δίας.

μέτρου οδοιπορι/.όυ τής 
Κίνας, οέ/.α ές αυτών άποτελοΰσι 
μίαν λεύγαν.

Lycanlhrope, άρ. λυκάνθρωπος. 
Lycanlhropic, 3. λυκανθρωπία. 
Lycee, άρ. λύκεεον.
Ly-cLi, άο. δένδρου χαρπογόρου 
τής Κίνας.

Lychnide, 3. λυχνίς, φυτόν. ταύτόν 
τω coque-lourde χαί gilbage. § 
λυχνις, λ·9ος παρά τώ Πλινίω κα
τα τι»ας εΓναι ταύτόν τώ escar- 
boucle terne-

Lycbnile, άρ. λυχνίτης, τό μάρμα
ρο·? τής Πάρου παρά τοίς *£λ- 
λησι.

Lycbuilis, άρ. λυχνίτις, φυτόν ταύ
τόν τώ molcne ζαί phlomide.

Lychnoides, 3. πλ. λυχνοειοή, γέ
νος φυτών.

Lycium, άρ. λύκων, δένδρου παρά 
τώ Πλοίο* και Διοσχβρίση.

Lycoctonum, άρ. λυχοκτόνον, είδος 
άζονίτου.

Lycodontes ή denis de loup, 3. 
πλ. λυκοσοντες, όουχτά τινα.

Lycogale, 3. λυ/.όγαλα, γένος φυ
τών.

Lycope, Β. λυκοπους, γε'νοί" φυτών. 
Lycoperdine, 3. *λυκοπεράίνιονν 

γένος εντόμων χολεοπτέρων.
Lycoperdon, άρ. *λυκόπερόον, γένος 

φυτών κρυπτόγαμων.
Lycopersicon, άρ. * λυκοπέρσιχον, 

φυτόν. ταύτόν τώ slranioine.
Lycophtalmos, άο. λυχόφθαλμος, 

ζι6ος παρά τώ Πλινίω
Lycopodc, άρ. λυχοπόόιον, γένος 

φυτών κρυπτόγαμων.
Lycopsis, άρ. λυκο^ίς, φυτόν, παρά 

τώ Δωτκοοίοη.
Lycorexie, 3. λυκορεξ’ία, είδος £ου- 

λιμιάσεως.
Lycosc, 3. *λυκοσία, γένος άραχνί^ 

δ ων.
Lycte, 3. *λΰχτης, γένος εντόμων. 
Lycurc. 3. *λυχώρω?, γένος φυτών 
τής Μεσημβρινής Άμίριχής.

Lycus, ή I άρ. λύκος, γένος έντό- 
Lyque, I μων.

Lygeo, άρ. λύγη, γένος έντόμων 
ήμι πτερών.

LygistC, άρ. λυγιστά, γένος φυτών. 
Lygodion, άο. ύόρόγλωσσον, ειοος 

ο ρυοπτερίδος.
Lygodisodee, 3. * λυγοόυσόάεμον,

3άμνος έρπητιχός.
Lvgophiles ή lenebricolcs, άρ. πλ. 

λυγήφιλα, σύστημα έντόαων.
Lymexylon, άρ. λυμέςυίον, γένος 

έντόμων.
LymuOj άρ. λίμνη, ιχθύς τις.
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Lymnie, 4.»· /l.ot itrpv.

xoo έρμων.
Lyiuuorta, 3. zijavo^ota, γίνος ό- 

στράχων.
Lymphalique, έπ. νυα^ατιχός, επί 
αγγείων τοΰ σώματος πηγπζοντων 
i< τών αδένων, χαί μεταγερόντων 
είς τδ αίμα υγρόν τι λεγόμενον 
νύμφην.

Lympho, 3. νύαφη, τό όια τών 
νυμγατιχών αγγείων διαρρέον υγρόν. 
— lacryinule υγρόν δαχρυώοες.

Lynce, άρ. λύ/χος, γένος όττ^α- 
χοδ έρμων.

Lyncurius, άρ. λ.υγχολριον, ~λίθος 
παρά. τω Πλινίω.

Lyngodo, 3. χυγγώόης, έπι πυρε
τού.

Lynx, άρ. λυγξ, ζώον μαστογόρον. 
Lyuusie, 3. ·* λυόνσιον, 3άα>ος τής 

νέας Όλλανόίας.
Lyperanthe, 3. * λυποχνΟές, ©υτόν 

τής νέας Όλλανόίας.
Lyquc, ϊδ. Lycus.
Lyre, 3. λύρα. § άστεοισμδς τοϋ 
βορείου ήμισγαιρίου. § καί μέρος 
τοϋ εγκεφάλου. § ιχθύς έχ τοΰ γέ
νους τών καλλιωνύαων. § λ.ύρα τοϋ 
Δαυιό, είδος χογχύλης.

Lyree, έπ. λυροειόής, έπί φύλλων. 
Lyrique, έπ. λυοιχός.
Lyrodie, 3. λυ^οωόί>.
Lyron, άο. λϋρον, ταύτόν τω plan

ta hi aqualique·
Lyrope, άρ. ννοόπους, γί/ος έντό 

μων.
Lysanthe, άρ. λύσανΰον, γένο; γυ 

τών.
Lysarde. 3. αντί τοΰ Lezard.
Lysimachie, 3. λυσι,υάχιον, φυτό/. 
Lvainenie, 3. λυσή/εαον, γένος φυ
τών.

Lysiode, άο. λ.υσιωδός.
Lysis, 3. χύσις, η χρίσις έπί νότων 
Lysinate, 3. γένος οστρακόδερ
μων.

Lyssodccte, έπ. λυσσόόηκτος.
Lystre, 3. λίστ^οον γένος έντόαοχν 

ήμιπτέρων.
Lylhrum, άρ. λΰθρον.
Lytrode, 3. λυτοώόης, λίθος τις. 
Lyltc, ϊό Cantharide.
Lyzan, άρ * χυσάνη, ιχθύ; έχ τοΰ 

γένους τών κεντ^οοόόντων.

Μ.

Mabolo, άρ. δένδρον τών Φίλιπ
πο νήσων.

Mabouier, άρ. * μοοισόνιον,δαιμονό- 
δενδρον, δένδρον τής μεσημβρινής 
'Λμεοίχής.

Maburniu, 3. * μαζΰρνιον, γυτδν 
τοΰ Μχόαγασχάο.

Mac.icu, άο. χυνόαολγος, είόος 
Οηχος.

Macagua, άρ. είδος ιίρακος. 
MacahalaP ή > ,
Macahalef | Calaf.
Macaliano, άρ.
Macamilzli, άρ. 
μιριχής.

Macanilla de caripo, 3.
«.εοιχανός.

Macaquo, άρ. πίθηξ ό
Λος, γίνος μαστογόρωυ 

Maeaningue, 3. γένος <
Μχδαγασχάρ.

Macarei,*) | άρ. ή barro 3. παλινώΟη- 
Mascarcl, ' σις, χίνησις τοϋ δ>χεα- 

νζίυυ ρεύαατος διαδ ιδομένη δια 
τώ» εκβολών τοΰ ποταμού εις τόν 
ποταμόν αυτόν

Macaroux, άρ. αλκή ή ά^κτωχ, γέ

πί-

εϊόος 3άανου. 
τετοάπουν τής Ά-

γοίνιξ Ά-

» χυνοχίγα- 
ζώων.

γυτών τοΰ

^Maeliane, 3. ■* 
τής Καγέννης.

Machaonio, άο. μαχχόνιον, φντ$». 
Mdche, 3. γυτόν έχ τον γένους τ<ς 

νάρδου (valeriane).
Mdchecoulis, ή | άρ. ό,αί („·. Tk 
Mdchicoulis, I ππλαιά ο’χυ^ώ^χ. 
τα όι’ώζ επρογυλάττιτο ή βάσις'7Λγ 
τείχους, χαταχιομένου άνωθεν βρχ. 
στοΰ υοατος, ή ριπτομένων πετρώ».

Milchedru, άρ. άδδηγάγσς} χ. γ*- 
γάς.

Mdchefer, άρ. σχωρΐα οιδτ,οζυ (γ·- 
νομένη είς τάς χαμίνονς τών σι
δηρουργών^.

3ldcheliere, έπ. 3. ^υλίτης, αχ»- 
σητήρ (οδούς)· χ. τοατεζίτη,^ τδ 
όπισινδν δδόντι. § ζαί οντ. la —.

.Mdchemoure, 3. ψυχίο» τοϋ δισχ- 
οίτου άρτου (παξι/ζαόιού).

Macher, έν. μασσώααι^ ε. μσεεώ. 
uu cheval —ο son freiu τό άλο

τδ δέχατον τρίτον στοιχϊίον τοϋ 
αλφαβήτου, προγερ. έμμ. εΐζ τήν 
συλλαβήν προγέρ. μέ.

Ma, άντ. κτητική, 3ηλυκόν τοΰ 
mon. — sceur ·ή άδιλγή μου.

Maba, 3. * ^ιάπα, γένος γυτών. 
Mabier, άρ. ’ /χαπαία, γίνος γυτών 

Τ’ή» ΓονΙά/ης.

νος πτηνών.
Macaribo ή Caribou, άρ. ιππίλκ- 

γος ή Δ,αε^ο ικανή.
Macariste, 3. * μαχαρησιον, θάμνος 

του Μαδαγασκάρ.
M.icaiisme, άο. μακαρισμός.
Ma caron, άο. σζώλης, μαχαρόνι ή 

πισχοτίνι, έξ ά/ζυγόχλων καί ζακ- 
Ζ'λοεως.

Macaronee, 3. ααζαοόνειος (στίχος). 
ΛΙ acaroni, άρ έκ τοΰ ίταλ. μακαρόνι. 
Macaronique, έπ. μαχαρονιχός. λέ
γεται έπί ποιήσεώς τίνος γελοίας, 
όπου γίνεται χρήσις λέξεων διαγο
ρών γλωσσών χαί χυόαϊχών έκλα- 
τινιζομένων.

Macedoine, 3. μακεόόνιον, γαγητον 
έκ πολλών όσποίων συγκείμενον.

Macedonicas, άρ. πλ. μαχεδονια- 
νο!, αίρετιχοί τοΰ τετάρτου αίώ- 
νος άρνουμενοι τήν θεότητα του 
Ιΐαναγίου ΪΙνεόματος.

Macer, 1 άο. μάχερ, είδος γλοιοϋ 
Macir, ί χιτρίνου ερχομένου έκ τής 
Maere,' Ανατολής.
Ma ceration, 3. ύπωπιασ/χός, κακου
χία, σκληραγωγία. § έ/ζβ^οχή, όιά- 
βοίξις, εργασία χημιχή δι ής δια
λύεται ουσία τις είς ρευστόν.

.Macerer, έν. ύπωπιάζω, ζακουχώ, 
σ/.ληραγωγώ τδ σδ>μχ. § διαορέ- 
χω, έ/ζβοίχω, διαλύω εντός ριυςοϋ 
ουσίαν τινά.

Maceris, άρ. ό αστερισμός τοΰ ‘II- 
ραχλέους.

Maccroil, άρ. σμυρνίον^ γένος γυ
τών.

Machabees, άο. πλ. Μακζαβαΐοι. 
Machacoire, 3. κόπανος (ί? ού χτυ- 
πκται ή χάνναβις).

Machaerino, 3. /χαχαςοώνισν, γί
νος ^υτών.

γον τρώγει τδν χαλινόν, -ζαρ. c 
est un hommo a qui il fani — 
lous ses morccaux ποέπ»ι vi «5 
μασσα τις τό γαγί xal vi τδ δχ- 
λρ είς τό στόμα του. jc ne la Iu 
ai pas —ό όέν τοϋ τα ΐιρυλα, 
/χάσσησα, τοΰ είπαν τήν άϊήίιιχ». 
§ mdche, ce, μιτοχ. on Ini a dos- 
ne cetlo alTairo loulo —ee τι»
εδωχαν τήν υηόΟενιν ετοίος», ιχ- 
νωμίνην είς τό πινάκιο/.

Machorie, 3 ή | ,ααχχφιο/, γί-:ΐ 
Machicrion, άο. | γυτών. 
.Machete, άο. μαχητής.
Mdcheur, βΠΑβ,έπ. άόοηράγος, τ:>.- 

γάγος. — de tabac καπ»βτ^ώτ5.
Machi, ή 
Malchi,
Machiavoliquo , <π. paxtiiidv

κός.
Machiavelisme, ά,ο. αακκαδί/υ<5ή 

πανουογία, δόλος.
lUachiaveliste, άο. μαραθείitzrj 
Machicatoire, άο.

τοίχον^ τό οποίον πρίαιι vi χ?»- 
τηση τις εις τό στόμα xal vi ρΐι- 
σήση.

Machicol, άρ. ψάλτης.
^lachicolagc, άο. ποικιλία rf» ι- 

κλησιαστιζής /χουτιχήί.
Machicoler, έν. όιαποι/ίλλϊΐφΐ*- 

κλητιαστιχήν μονσιχήν.
Machile, 3. */χσχίλιον, ι»τ»=^· ί

^iachinal, Ιο, επ. μς^νιεδς^
/αατος.

Machinalemenl, ίπίο. 
αυτομάτως.

Machinaieur, άο.
__s do co coniplot ci r.x/r.x.·*: 
τής συνωμοσίας.

Machinalion, 3. μ^ι0Ρ^ f 
Machine, 3. μηχανή. — infir:n 

υποχθόνιος μηχανή, fairo jouir-i 
— κινώ μηχανήν, ^i.u-^ 
παοα ζωγρ. ή διανομή, Α «»’»- 
<ις τοΰ νωτό;. un· ί™·» —

J 
ί 
Γ



MAC MAC MAD
μεγάλη διασχιυή. — do th6atre vi 
Ζεατρίκαί μηχαναί.

AJacllillOr, Bv. μηχανορρ αγώ, υπο
κινώ.

Machinoir, άρ. * μηχανίΰtov, έρ- 
γαλεϊον οι ού άποζύουσι τήν λά
σπη? τών ύποοημάτων άπό τό ό
πισθεν μέρος.

Machinislc, άρ. μηχανουργός, μη- 
•/οδοποιός.

Macho, έπ. έν χρ. quintal — βά 
ρος 150 λίτρων.

Machoiran, άρ. είδος σιλ&ύρου, υ
ποδιαίρεσες ιχθύων

Macboirc, θ. σιαγών, γένυς, γνά· 
θο$, χ. σαγόνι. — supericure έ- 
πανωσάγονον. — inlcrieurc χατω- 
σάγονον. — § χηλαί (τών μηχανών 

*1 εργαλείων, ώς τής πυράγρας, σιδη- 
ράγρας, οοοντάγρας χτλ). § λ.ι(/ά· 
7pa> τΰ μζρόΐ τοΰ πετβινοΰ τοΰ 
πυροβόλου, το όποιον κρατεί τήν 
πέτραν.

Macboiner, άο. μύχης της Καμχά- 
τζκας.

Machonner, έν. μ.ασσώ (μέ ίυτχο- 
λίαν ή αμέλειαν), χ. μασσουλίζω.

Macboquel, άρ. σιδηρουργός, εντο- 
μον έχ τοΰ γένους τών ορθοπτέρων.

Machural, άο. τεχνίτης άνεπιτή- 
θειος χαί ρυπαρός.

Macburcr, εν. άσβολώ, χ. μουντζου
ρώνω.

Macigno, άρ. φλωοεντιανός λίθος, 
λίθος στερεός τήςΈτρουρίας.

3Iacis, άρ. φλοιός εαωτερ-.χός τοΰ 
μοσχοχαρύου.

Mackau-trce, άρ. γοίνιζ τής Ια
μβικής.

MAcIe, θ. σταυρόλιθος.
Macie, ΐό. Maere.
Mdcler, εν. μιγνύω σκληρόν καί υ.α- 

λαχόν υελον
Macloni6re, θ. δίκτυον είς τήν Όχ- 

χιτανίαν.
Macocqwcr, άρ. κολοκύνθη τής’Αμε- 

ρικής.
Macogo, άρ. μΐγα τετράπουν τοΰ 

Κόγχο.
MacoJor, αρ. ιχθύς έχ τοΰ γένους 

τών διαγράμμων.
Macomiira, άρ. φοίνιξ τής Βρα- 

σι)ΐας.
Na^ou, άρ.' οικοδόμος, κτίστης, mat- 

tre — άρχικτίστης. aide— έργά- 
τΊί· § ιο. Sislelle.

Maeon, άρ. γοίνιξ τ^- μεσημβρι
νήν Αμερικής.

AUconais, άρ. Mdconaise, θ. ό, ή ίχ 
τής πόλεως ΑΙαχωνίας.

Ala?onuage, άρ. τό λιθόκτιστο;. 
MaQonncr, έν. τοιχοποιώ, κτίζω (τοί

χον χτλ). — uno ρΟΓΙΟ χΓίζω τήν 
-υ^αν, τειχίζω. μεταο. εργάζο
μαι χονορά. τ ‘

Alagonncrie, Η. τοιχοποιία. <§ 0V 
καστηριο; τών οικοδομών.

οσμήν

Γουϊ-

Γουΐ-

Macouba, άρ. καπνός εχων 
ρόδου.

Alacoubc, άρ δένδρον τής 
άννης.

Macoucou, άρ. δένδρον τής 
άννης.

Alacquo, θ. χοπανιστήριον (όια τήν 
κάνναδιν).

Macquer, έν. κοπανίζω (τήν κάν- 
ναβιν).

Macquerio, θ. φλέΦ μεταλλική κε
κλιμένη πρός άρκτον είς τά άρ- 
δωσιωουχεϊα.

Maere, θ. Saligol, άο. Cornaclle, 
chalaigne ή irufTe deau, &. τρί- 
Ζολος ό ένυδρος, αυτόν.

Macree, θ. παλιρρόθησις, κίνησιςτής 
θαλάσσης διαδιδόμενη διά της ίκ- 
βολ.ής εις τόν ποταμόν, και -άνω- 
θοΰσα τό ρεύμα του προς τάς πηγάς.

Macreusc, θ. νήσσα ή ^αλασσία. 
Macrobe, άρ. μακρόβιος.
Macrobie, θ. μακροΖιότης.

. μακροχέφαλος. 
μακρόκερως, γένος

Macrobie, I . 
?Jacrocephalc, έπ. 
Macroc^re, Γ 

εντόμων.
Macroch0rc, 

επενδυτής.
Macrocneme,

μ νος.
Macrocosme, 

χρόχοσμος).
Macrodactyles, άρ. πλ. μαχοοοά- 

χτυλα, γένος πτηνών.
Macrodite, θ. μακροδύτης, γένος 

οστράκων.
Macrogastrcs, άρ. πλ. μακρογάστο- 

ρες, γένος εντομών.
Macroglossc, άο. μακρόγλ.ωσσον, 
γένος εντόμων.

Macrognathc, άρ. μακρόγναθος, γέ
νος ιχθύων.

Macrolobe, άρ. μακρόλοοος, γένος 
φυτών.

Macronyches, άρ. πλ. μακρώνυχες, 
πτηνών γένος.

Macropc, άρ. μαχρόπους, γένος ο
στρακόδερμων.

Macrophlalmc, άρ. μαχρόφΟαλμος. 
Mucrophysoc6phale, έπ μαχροφυ- 

σοκέφαλος, επί τής κεφαλής βρέ
φους έξωγχωμένου.

Macropnce, θ· μαχρόπνοια. 
Macropodes, άρ. πλ. μακρόποόες, 

γένος ιχθύων.
Macrorbynguc, άρ. μακρόρρυγγος 

γένος ιχθύων
Macropodie, θ. μακροπόδιον, γένος 

δστραχοδ έρμων.
Macropl^ronolo, άρ. μαχροπτερό- 

νωτος, γένος ιχθύων.
Macroramphose, άο. μαχρόρραμ- 

?ος, γένος ιχθύων.
Macrotarsieus, άρ. πλ.^ μαχρόταρ- 

σα, ζώάτινα τετράποδα.
Macrourc, άρ. μαχρόουρος, γένος 

ιχθύων.
Mactre, θ. μάκτρχ, γ^ο» όστρα- 

δ έρμων.

θ.

θ.

θ.

μακρόχειρ, χιτών,

μακροχνήμιον, θά-

άρ. μακρόκοσμος, (μι-

Macu^re, θ. αυτόν ποώδες τής Άμ- 
δοίνίας.

Maculature, θ. χάρτης είλιτήρ, (μί 
τοΰ οποίου τά φύλλα δένονται αί 
δεσμίδες). § τά άχρηστα τυπω
μένα φύλλα, ή κακοτυπωμένα.

Alacule, 5. κηλίς. § κηλίς είς του 
δίσκον τοΰ ήλιου.

Maculer, ε-J. μαυρίζω, χ. μουν
τζουρώνω τά τυπογραφικά φύλλα. 
§ ούδ. des feuillcs nouvellement 
imprimees —enl φύλάα νεοτύπωτχ 
μουντζουρώνονται.

Madamc, θ. χυρία. elle, fail la 
— χάμνει τήν άρχόντισσαν. πλ. 
mes dames- jouer ά la — παίζω 
ταις χοχώναις, παιοιά τών μικρών 
κορασίων.

Madarose, θ. μαδάρωσις, τριχορ- 
ροία τών βλεραριδοιν.

Madefaction, S. εξύγρανσις. 
Madcmoisclle, S. κυρία, επί 

νυμφευμένων γυναικών.
Madi, άρ. μαδια, γένος 

τής Χιλής.
Madian, άο. ή 

ανόν, καρπός 
μεθύει.

Madonc, θ. έκ 
τής Παναγίας.

Madonnine, Sr. 
νουας, εχον άζίαν 
περίπου τής Γαλλίας.

Aladragues, άρ. πλ. ύποχή, κ. πά
χη, καί ΐταλοδαρ. ταλιάνι.

Madras, άρ. !^· σηροοαμ&ακοΰγής, 
ύφασμα χατασκευαζόμενο, είς τήν 
Γαλλίαν χατά μίμησιν τών γινομένων 
είς τό Μαδράσιον πάλιν τών Ινδιών.

Madr0,ec, έπ. κατάστικτος, ποιχι- 
λόχρους. bois — ξΰλον στικτόν, 
εχον μελανάς κηλίδας. homme —· 
άνθρωπος ποικίλος, χαι ούσ. cf est 
un — είναι πανούργος.

Madrcnague, &· * υοινιχοοαμβακουρ- 
γήζ) ή Μαάρενάγχιον, ΰυασμα εκ 
βάμοακος χαί μίτου ^οινιχίνου.

Madrepore, άρ. λιθόρυτον, προϊόν
τα τής θαλάσσης, εχοντα σχήμα φυ
τού χαί οργανισμόν ζωικόν, οΤον 
τό χοράλιον χτλ.

Madreporite, άρ. λιθογυτοειδής ά
σειστος, είδος ορυκτού ευρισκομέ
νου είς τήν νήσον τής Έλβης.

Madrier, άρ. δρΰοχος, ξΰλον χον
δρόν χρήσιμον είς διαρόρους χρή
σεις. τουρκ. ταμπάνι.

Madrigal, άρ. επίγραμμα (είδος ποι
ήματος μικρού χαί ευφυούς). § ει- 
οος άσματος σοφού χαί μεμελετη- 
μένου.

Aiadrigalcsquo, επ. έν χρ. style 
— νφος τι μουσικής Ιταλικής έν 
χρήσει οϋσης περί τον 16 αιώνα.

Madrigalcl, άρ. έπιγραμμάτιον. 
Madfigalique, έπ. ό τών επιγραμ
μάτων.

. Madrure, θ. χηλίς (τού σώματος 
ζώου). § ολίρ (τοΰ σανιδιού).

69

maiu, θ. * 
τών ίνόιών,

μή νε-

φυτών

μαοι- 
δστις

τοΰ Ίταλ. ή είκών

νόμισμα τής Γέ-
76 εκατοστών



546 MAE MAG MAI
βύδ. στρέφομαι πρός 

ναυτ. πυξίδος, άν<-

ουσ. 
μια

κοί& (ιατρικού τίνος, παρά, τοΐς 
παναιοϊς χημικοΐς). § τό κατακρή- 

τενας άλατος'). 
ί σήμερον

Maeslrxlisor, 
δυσράς, (έπί 
μου χτλ).

MalTIc, co, μετ. έν χρ. un visage 
— ποόσωπον χονδρόν, καί 
c' osl une grosso —cc ώαι 
γονδ ρομούτζουνη.

Mngade, 9. ράγαδις, δργανον πα
ρά τοΐς άρχαίοις.

Magadiscr, ούδ. ραγαδεύω, συνάδω 
είς τήν δγδόην διά πασών.

Magai, άρ. δένδρον τής 'Αμερικής, 
τοΰ όποιου το ξύλον βιναι χρήσι
μον είς Αφροδισίαζα πάθη.

Magallone, 9. * μαγαλλάνη, φυτόν 
τής 'Αμερικής.

Mag.ig, άρ. ραγάς, χ. υπόχυφον χαί 
τετράγωνον ξύλον τής λύρας. § γέ
νος οστράκων.

Magasin , άρ. άποθήκη, κ. μαγαζί. 
marchand cn — μεγαλόμπορος. § 
χαί ή προμήθεια διαγόρων ειδών 
γινομίνη εις μεγάλην ποσότητα. — 
de rin αποθήκη οίνου. § τό πα
νέρι, τό ζπισθεν μέρος τής άμά- 
ξης δπου τίθενται οί ρανδύαι τών 
οδοιπόρων ή άλλα πράγματα. § 
garde — άποδηχοφύλαξ. § — αί 
άχρηστοι πραγματεΐαι.

Magasinage, άρ. άποταρίευσις, άπο- 
θήκευσις.

Magasiuor, έν. αποταμιεύω, εναπο
θηκεύω.

Magasinier, άο. 
ποθηκάοιος.

Magaslachye, 9. * μεγάσταχυς,
γένος φυτών.

Alagduleon, άρ. ραγδαλιών , είδος 
έμπλαστρου κυλινδροειδούς.

Mage, άρ. ράγος.
Mago ή | άρ. έν χρ. juge — έπί- 
’Μaje, I τροπος ή τοποτηρητής δικα- 

στοΰ (λεγομένου Senechal).
Magicien, άρ. Magicicnnc, 9. μά

γος, μάγισσα. § προφήτης, μάν- 
τις.

Magic, 9. μαγεία. — naturelle ή 
blanchc φυσική μαγεία, ή διά μυ
στικών τινων ενεργειών πράττουζα 
γαινόμενα τά όποια έχπλήττουσι τό 
κοινόν. § μαγεία, γοητεία, la — 
d’ uu tableau ή γοητεία τής εί- 
κόνος. la — du style, dc la pocsic 
ή γοητεία· τοΰ χαραχτήρος, τής 
ποιήσιως.

Magilc, 9. * ραγίλη, γένος δοτρά- 
κων

Magique, έπ. μαγικός. § γοητευ
τικός. baguelle — μαγική ράβδος. 
miroir —, lanlerne — μαγικός 
καθοέπτης, φανός.

Magisme, άρ. ή θρησκεία 
γων.

Magister, άρ. έζ τοΰΛατ. διδάσκα
λος (ιδίως χωρίου τινός), χοροδι
δάσκαλος.

Magislfcre, άρ. ρίγας ταξίαοχος τής 
Μάλτας. § ταξιαρχία, ή διάρκεια 
τ<>υ ταξιάρχου τής Μάλτας. § σκκυ-

άποθηχοφύλαξ, ά-

τών ρά-

μνισμα (διαλύσεώς 1
— dc soufrc λέγεται 
soufrc prccipile.

Magistra), le, 2-
Θεντιχός. 
τρίποδος, 
τρικά έκ συνταγής, τά οποία δηλο
νότι κατασκευάζονται χατά τήν 
συνταγήν τοΰ ιατρού, προς αντιδι
αστολήν τών compositione ofTici- 
nalos. ligno —e ή γραμμή τής βά- 
σεως, ή πρώτη γραμμή ένός ίχνο- 
γραγικοϋ σχεδίου.

Magislralement, έπ. διδασκαλικώς, 
αύθεντικώς, άπο τρίποδος.

Magislrat, άρ. άρχων. § δικαστής. 
Ιο — οί δικασταΐ, ή τό δικαστι
κόν.

Magislaturc, 5. αρχή. § τδ δι
χαστικόν άξίωμα. § ό χρόνος καθ' 
ον άρχει τις. durant sa — επ' 
αύτοΰ, έπί τών ήμερων αύτοΰ, άρ
χοντας τοΰ.

Magma, άρ. έχ τοΰ ίλ. μάγμα. 
Magnauicr, άρ. πρωτομεταξουργεϊον. 
Magnanidro ή |, 9. σκωληκοτρογει- 
Magnonidre Ιον (μετάξης). 
Magnanime, έπ. μεγαλόψυχος, γεν

ναίος.
Magnanimcment, έπίρ. μβγαλοψύ- 
χως, γενναίως.

Maguanimile, 9. μεγαλοψυχία, γεν- 
ναιότης.

Magnas, άρ. ταύτόν τώ Mangui- 
er.

Magnat, άρ. άρχων, μεγιστάν, (τής 
Πολωνίας).

Magnds arscnical, άρ. ραγνήσιον 
αρσενικόν, μίγμα τι παρά τοΐς άρ
χαίοις χημικοΐς.

Magnesie, 9. μαγνήσια. 
Magnetique, έπ. μαγνητικός. attrac- 

lion — έ/ξις ραγνητική. azimulh 
— τό μέτρον τής κλίτεως 
μαγνητικής βελόνης.

Magneliser, έν. μαγνητίζω. 
Magncliseur, άρ. μαγνητιστής. 
Magnelisme, άρ. μαγνητισμός. 
Magnclles, 9. πλ. ΰφάσρατά 
'Ολλανδικά.

Magnificcnce , 9. ρεγαλοπρέπιια. 
avec — ρεγαλοπρεπώς. la — du 
Style ή λαμπρότης, ή μεγαλοπρέ
πεια τοϋ ΰρους.

Magnifier, έν. μεγαλΰνω, (έπί Θι- 
οΰ μόνον).

Magnifique, έπ. μεγαλοπρεπής, λαμ
πρός. des titres 
τλοι. style — 
promesses —s 
σεις.

Magnifiquemcnt, 
μεγαλοπρεπές.

Magnoli6es, 9. 
δή φυτά.

Magnolicr, άρ.
τόν.

έπ. οίΟασ/ΛΛχό;, αύ- 
d’ un ton — ώς άπο 
compositioris —s έα-

Magot, άρ. μόρφωμα, ίνόρωκί- 
μοργον. (λέγεται έπΐ αγαλμάτων 
τινων παραδόξου και γελοίων τών 
Κινέζων). § πίθηξ. § λογάρια,, 
σωρός χρημάτων κεκρυμμένων.

Magraphc, άρ. εργαλείο, τι παρί 
τοΐς Έοραίοις εχον σχήμα κώδω
νος ή σωλήνος.

Magredines, 9. πλ. μαγριδινα, υ
φάσματα λινά τής Αίγυπτον.

Maguey, άο. ποτόν τι Μιζωχ- 
νόν.

Mababoud, άρ. νόμισμα τής ΐαρ- 
βαρίας, καί ιδίως τής Τριπόλν-ς 
εχον άξίαν 7 λίτρων καί i lotrrnoit.

Mahaleb, άρ. ίσ. ταύτόν τώ, boi» 
de S. Lucie, καρπός τις τής Z-J- 
ρίας.

Maberne, 
τών.

Mabeulre, 
λας.

Mahogon, 
τοϋ όποιου 
διαγόρα δένδρα, τών οποί»’ τχ 
ξύλα είναι χρηαιμύτατα είς τή, 
τραπεζοποιΐαν, καί ξυλουργία,.

Mabogani, ταύτόν τώ άνατ. 
Mahomelan, ne, «π. MwxuiSxJt. 
Mahometisme, άρ. Μωαμεθχ,ιορές. 
Mahonno, 9. έχ τοϋ τουρχ. μαοΰ- 

να. γορτηγίς.
Maliot, άρ. * ραωτίσ, γένος φντί» 

τών νήσων Άντιλλίων.
Mahoudier, άρ. έχ τοΰ τουρχ. ρχχ- 
μουτίγέ , μαγμουτιν'ου , ιίμιεαχ 
τουρκικόν, κοπ'εν έπί τον ΣτΛτχ* 
Μαχρούτη.

Mahouls, άρ. πλ. μαχούτια, ιριοΖχε 
(σώχες) εξαγόμενα διά τήν α·χ-

9. * μαχέρνιον, γένος φΐ-

*ΡΧ· «Χ/>· W*'άρ.

*?■ μαώνιον, φυτό» ri; 
τό γένος άνήκηη ·,ζ

τής

τινα

—S πορπώδεις τι- 
επιδεικτικόν ύφος. 
λαμπρα.ί ϋποσχέ-

έπίρ. λαμπρώς,

πλ. * μαγνηλιοει-

Ρα'/νήλΐον, φυ-

ΤΟλήν. 
Mahuri, 

νης.
Maliu te, 

θηρευτικού 
μέρος τών

Mai, άρ. μάϊος. c’ etait co —<*- 
τά τόν Μάϊον. § ή πρωτορα/’.Σ, 
ή ό μάΐς, τά φυτά, τά όπ«Τχ τί
θενται κατά τήν πρώτην τού Ηχ

είς τά πρόθυρα τών βίιιΰ», % 
υπέρθυρα. § ξύλα έπί τώ» <- 

τι'Θενται διά νά στραγγίχ*- 
ά κατραμωμένα παλαμάρια- 

ναμιγνΰιται ή ανθρακική κά,ις fi 
τήν καλαμίνθην.

Maia, 9. Μαία, θυγάτηρ ίον’Ατλτ»- 
τος καί τής ΙΙλίιόντ.ί· § 
Πλειάδων. § είδος οίτρσηδίρ,-ζ..

Maianthfimc, άρ. μαιάνθιμον, μ- 
νος φυτών.

Maidan, άρ. έχ τοΰ τουρχ. μεΐ:χ», 
ίπποδρόμιον ή · πλατεία.

Maio, 9. κάρδοπος, χ· σκάροι (ο
πού ίΓυαόνεται τό ψωμί)·

Mafetc, 9. γέν·ί ^ών. 
Maieur, άρ. δήμαρχος (<«ί 

κ.ράΐη).

ίρ.

5.

δένδρον τής Γ.

τό εις τδ σώαζ τ?> 
ορνέου πρθαχολ)κμίι:* 
πτερών.

> Αι

ίου
τά
ποιων
σι τί, —, , . * ,
§ — ή mee εργαλείου οι c: χ-

τ»α



ΜΑί ΜΑΙ ΜΑΙ 547
Xlaigre, έπ. Ισχνός, λεπτός, χ. λιγνός, 

devcnir — ίσχναίνομαι, ίσχν&ΰ- 
μαι, χ. λιγνεύω. repas — όεΐπνον 
νηστήσιυον, όπου δίν παρατίθεται 
χοίας. soupe — άπαχος ζωμός. 
jourg —s νηστήσιμοι ήμέραι. sol 
—, terre — γή λεπτή, κ. άπαχη. 
<jii sujel — ύπόθεσίς άγονος, ξη
ρά. un ouvrage — πόνημα ξη· 
οον. Γ oisenu volc bas et — τό 
πτηνόν πίτα ευχα ρίστως χαΐ έν 
ευκολία. — diverlissemcnt άχα- 
ρ<; διατριβή, τέρψις. — ch6re 
ποταπόν οεΐπνον. caracldre — χα- 
ρακτήρ τοΰ γράφειν ανώμαλος. §
— άρχιτ. ύπέροξυς (έπΐ πετρών τών 
οποίων ai γωνίαι είναι ύκέρ το δέ
ον όξεΐα().§ επίρ. έν χρήοει etamper
— κάμνω ταϊς τρύπαις τών πετάλων 
πλησίον τοΰ ά.κρου της περιφέρειας. 
§ ούσ. άπαχυ, λιγνόν (μέρος κρέ
ατος). voulez-vous que je vous 
servo du gras ou du — παχύ 
θέλετε ή λιγνόν. § Io — τά νη- 
στήσιμα. fairo — νηστεύω, όέν 
τρώγω κρέας § θύννος.

Maigrelet, clle, έπ. νπισχνος, χ. λι- ' 
γνούτζ'χος.

Maigrcmcnt, έπίρ. έν χρήσει μό
νον. il nous a Lrailcs fori — μΰς 
έφϋοξένισε πενιχρά, πτωχικά. il α 
de quoi vivre, mais bien — ίχει 
πώς νά ζήση, αλλά μϊ πολζήν λυ- 
πρότητα.

Maigrcur, θ. ίσχνότης, λειποσαρ- 
κία, ζ. λιγνάδα.

Maigrir, ούό. ίσχναίνο/ζαι, ζ. λιγνεύω. 
§ maigri, ie, /ζετ. jc lc trouve 
bien — μ'ε φαίνεται πολύ λιγνός- 
§ έν. λεπτύνω, πελεκώ τδ ξύ/ον.

Maihari ή raguahil, άρ. είδος μι- 
κράς καμηλού όοομάδος.

ΛίκίΙ, άρ σφαίρα, παιδιά τις, τουρκ. 
το τόπι, jouer au — σσαιρίζω. 
jeu de — οφαιρϊνδα. § ράΖδος 
(τήν οποίαν μεταχειρίζονται εις τήν 
παιόιαν τής συαιρας). § σφαιρι- 
οτήριαν boule de — σφαίρα.

Mail ή Maillel, άρ. έγχοπεύς, σφυρί 
(τών λιθωουχων ή άλλων τεχνιτών).

Mail-clou, άρ. θάανος τοΰ Μαλα,βάρ. 
Maillc, 5. άμμα, άψΐς, χ. μάτι τοΰ 

οικτύου, ή τών πλεκτών υφασμά
των, χτλ. ίταλο&ν ρ&. ποΰντος. (κυ
ρίως έπΐ χαλτίων). § άλυσις. coi
to dc — άλυσιόωτός θώραξ. § 
όια'ρυη, τδ διάστημα το μεταξύ 
τών διαγορών μελών πλοίου. § κόμ
βος (άπό σχοινί περιεστραμμένον). 
§ κήλες γινομίνη επί τών πτερών 
της πέρδικος. § κηλίς γινόμενη είς 
τήν κόρην τοΰ οφθαλμού. § λε
πτόν. cela ne vaul pas une — 
όεν αξίζει μήτε λεπτόν deux per- 
sonnes ont toujours — h partir 
enscmble έχουν νά μοιράσουν, έ
χουν διαγώνιας. § τ'ο τέταρτον τής 
ούγγίας, παρά τοϊς χρνοοχόόις. § 
είδος γυτεΰ.

Mailleau, άρ. κινητήρ, έργαλείον 
δί ού κινούνται αί ψαλίδις δί ών 
κουρεύονται αί τσώχαι.

^iailler, έν. * άλυσιδώ, ποιώ αλυ
σιδωτόν. § les perdreaut com- 
mencenl a se — τά περδίκια αρ
χίζουν νά κηλιδώνται — une loile 
κοπανίζω ύφασμα, τό κτυπώ μϊ τόν 
κόπανον διά νά γίνη άπαλώτερον. 
§ ούδ. εν χρ. Je raisin blanc —c 
plus tot que lc noir τό άσπρο 
σταφύλι δένει νωρίτερα παοά το 
μαΰοον. § maillc, cc, μετ. fer — 
σιδηρά καγχελλωτά (τιθέμενα είς 
τά παράθυρα), perroque — ψιτ
τακός ό ποικίλος.

Maillcrie, θ. λιναρόμυλος.
Maillcl, άρ. ϊδ. Mail.
MajlletagC, άρ. τό σανίδωμα τής 

τρόπιδος τού πλοίου.
AlaiJlelcr, έν. γομοώ τό σανίδωμα 

της τρόπ'δος.
Maillcur, άρ. δικτυοπλόκος, ταύτόν 

τώ laccur.
Maillicr, άρ. άλυσιδοπλόκο'ς.
ΛI a i 11 ο c 11 c, θ. ξύλινη σφύρα.
Mailloir, άρ. πέτρα ή μάομαρον, 

έπΐ τοΰ οποίου κοπανίζουσι τά φο
ρέματα.

Alaillori, αρ. άμμάτιον (της άλύσεως). 
?tlaillol, άρ. σπάργανον, χ. οάσκια. 

un cnfani cn — παιύίον iv σπασ- 
γάνοις. un cnfani au — παιόίον 
σπαργανούμενον. g σπαργανιώτης, 
δστρακόδερμον.

Maillolin, άρ. ρόπαλον, δπλ.ον πα
ρά τοϊς άρχαίοις.. § les —S οί ' 
ροπαλοσόροι, στρατεύματα έπΐ Κα
ρόλου ς'. τα οποία, έ^ινήθησαν κα
τά τής Κυδερνήσεως.

Maillure, ~. ποίκιλμα (έπί τών πτε
ρών τών πτηνών).

Maimon, άρ. είδος πίθηκος.
Main, 5. χεί/», ζ· χε'^χ. la —droite 

ή διξιά. la — gaucbe ή ά^ιστε- 
ρά. lc crcux, le dedans, la paume 
de la — τό $έναρ, -δ παλάμη, κ. η 
γοΰχτα. lc dessus de la — τό 
μετακάρπιον της χειρός. 6e laver 
ies —S νίπτω τάς γείράς (μου). 
ballemens de —s χαροκροτ^σεις. 
do — en — άπό χειρός είς χεϊ- 
ρα, κ. άπό χέρι είς χέρι- je me 
meis enlicromcnl entro vos —s 
έ/χει^ίξο^αι, παραδίδομαι είς «i. 
aciicter de la viando a la — α
γοράζω χρέας με τδ μΰτι, άζύ- 
γιστον μεταγ. les —s do la mort 
αί γείρες τοΰ θανάτου, mettre la 
— al’ oeuvro έγχιιρώ, επιχειρώ 
τι, χάθημαι είς τό έργον, αρχίζω 
να εργάζωμαι. metire la — h un 
ouvrage συνεργώ, συνεργάζομαι με 
τδν ποιητήν τοΰ έργου, βάλλω τό χέ
ρι μου. metire, donner la der- 
niere — a un ouvrage επεξερ
γάζομαι το ϊργον, ίπιτίθημι τήν 
κορωνίδα είς -,ό έργον. UU ouvrage

csl do — de maltro έργο' ^*-~ 
χ-irou, καλλιτέχνημα, φιλοτέχνημα. 
fait h la — χειροποίητος, ecrit a 
la — χειρόγραφος, i — ermeo 
ώπλεσμένρ χειρί, ένόπλως. sc tuer 
do sa propre — γίνομαι αύτό- 
yjip- faire valoir uno terre par 
SCS —s καλλιεργώ μόνος μου τήν 
γήν, ίδίαις χερσί. metire la — δ 
la p3lo βάλλω χέρι, συμπράττω» 
εϊς τι. londrc la —h quelqu’ un 
δίδω χεϊρα βοήθειας, donner la 
—, preler la — a quelqu’ un συν
τρέχω εϊς τινα, τον βοηθώ, des 
personnes so liennonl toules par 
ia —, qu’ clles so donnent la
— 1’ une a Γ au^c συμΖοηθοΰν- 
ται ή συνεννοούνται, cela est enlrc 
mes —s τούτο ε"ίναι έπ’ έ/*οί, χ. 
εΓναι είς τό χέοι μου. donner sa
— ά quelqu’ un νυμφεύομαι τι- 
να. mon pero dispose de ma — 
ό πατήρ μου δύναται νά μί συ- 
ζεύξη. un homme a uno bello — 
καλλιγράφος, je rcconnais sa — 
γνοιρίζοί τον χαρακτήρα τοΰ γρά- 
φειν αυτού jc m’ en Javc les —s 
άπονίπτο/εαι τάς χείρας, είμαι α
μέτοχος, είμαι αθώος, j’ cu ai 
les —s ncllcs είμαι καθαρός, &- 
θώος. iis soni comme les dcur 
doigls do la — χ. είναι νύχι καί 
κρέας, φιλί κλειδί, on en met- 
trail la — au feu βάλλω τό κε
φάλι μου. les —s demangenl a 
quelqu’ un τοΰ τρόιγουν τά χέρια, 
aller bridc cu — dan> uue af
faire πηγαίνω σιγανά είς μίαν ύ- 
πόθισιν. donner do la — «ι la — 
δίδω άπό χέρι είς χέρι, rendre 
une chose cn — propro εγχει
ρίζω τι είς τόν ϊδιον. metire uue 
chose en — ticrce παοακατατί- 
θημι είς χιΐρας τρίτου, faire sa 
— χάμνω τήν δουλειάν μου, ήτοι 
κερδίζω είς μίαν ύπόθεαιν, χτλ. 
unc chose est sous la — «’*«« 
πρόχειρον, de marchand a raar- 
chand il n’y a que la — μετα
ξύ εμπόρου καί έμπορου όέν υ
πάρχει διαφορά, ήτοι συμβιβά
ζονται ευκόλως, prendre, acbeler 
une chose dc la premidre — α
γοράζω τι άπό ποώτο'λ χέοι. tenir 
une choso de la premtero — 
μανθάνω ri i< πηγής, un chi- 
rnrgien h la — legor· · χ«<- 
ροΰογος εχει χεϊοα ελαφοάν, εχεε 
ιύχειρίαν. il a la —· pesanle i- 
χει βαρύ χέρι, il a la — hou- 
reuse επιτυγχάνει, un cheval bat 
δ la — τινάσσεται ό ίππος, il 
lire a la — ό ίππος άνΟίσταται. 
il forco la — δάκνει τδν χαλινόν, 
il pari do la — αφηνιάζει, forccr 
la — h quelqu* un τδν κατα
ναγκάζω Hcher, rendre la — a 
un cheval άγίνω τόν χαλινόν, ζ. 
ρ.πολκαίνω. la — de la brido λ

69’
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αοΐϋτ·ρα χ^ρ τοΰ ίππίως. cheval 
de — ίππος παράσαρος. uu che
val csl sous la — όταν ζιΰγιται 
πρός τό δεξιόν μίροζ τοΰ άρα- 
ξηλάτου. metire la — sur le col- 
Jet λ quelqu’ un τδν συλλαρδάνω. 
conduire par la — χειραγωγώ τι- 
να. metire la — sur quclqu’ un 
επιβάλλω χεϊρα χατά τίνος, une 
chose, unc affairo csl cn bon- 
no — ή ύπόΟεσις είναι ε’ς καλάς 
χεϊρας. prendro en — les inte
rcis, la cause do quelqu’ un ά- 
ναλαρβάνω τά συρψεροντά τίνος, 
τά άναδέχοραι. lenir la — a unc 
chose φροντίζω περί έχτελέσεώς 
τίνος πράγρατος. donner les —s 
a quelque chose συναινώ, συγ- 
κατατίθεραι. lendro la — ανοίγω 
τήν χεϊρα (οιά να ζητήσω έλεη- 
ροσύνην). jc vous baise les —s 
ριλώ τδ χέρι σας, χαί είς τήν κυ
ρίαν σηρασίαν, χαί προσέτι όταν 
εύσχήρως Ηίλει νά είπή τις οτι 
οέν όύναται να χάμγ ο^τι ζητή 
ό άλλος. je veux un domestique 
de volre — θέλω ενα υπηρέτην 
άπδ σέ. tout co qui vient de 
volre — δ,τι έρχεται άπδ σέ. 
tenir la — haule h quelqu’ nn 
φέρομαι αύττηρώς npos τινα. un 
coup de —, ϊο. coup. un hom
ine dc — άνθρωπος τολρητίας, 
τολρηρός. cn venir aux —s έρχο- 
ραι είς χεϊρας, συγκρούοραι, ζ. πιά- 
νοραι. cire aux —s,cn dire aux—s 
ξυλίζοραι. faire — bassc ήβηδδν ^ο 
νεύω, άρδην εξολοθρεύω, περνώ άπο 
τδ σπαθί, jcu de ·— παιγνίδια ρέ τά 
χέρια. une chose est faile a la 
— τό πράγρα είναι προπαρεσζευ - 
ασρένον, προρερελετηρένον, έτοι- 
ρον. de longuo — πρό πολλοϋ, 
πρό χρόνων. — mise ρεσέγγυον, 
κατάσχεσις. saisir cnlrc les —s 
de quelqu’ uil κάρνω κατάσχεσιν 
είς χεϊρας τρίτου, plaider la — 
garnie σιχάζοραι περί τίνος, έν ο. 
τό νέροραι. vider ses —s παρα- 
οιοω τό ζατασχεύεν. — levce ά'ρ- 
σις χαταοχεσεως. donner — levce 
αίρω τήν κατάσχεσιν. imposcr 
les —s χειροτονώ. Γ imposilion 
des —s ή χειροτονία. § χαρτο- 
σιά. une personne a la — είναι 
ή αράοα του νά παιξη. — de 
justicc σχήπτρον (τών βασιλέων 
καί ήγερόνων). § τέταρτον οεομί- 
βος, (εξ 25 ^ύ/λων). § χειρ, »η- 
ρεΐον παρά τοϊς τυπογρά^οις. nion- 
ter — avunt άναβαίνω ρέ τά χέ
ρια καί πόδια είς εν σχοινίον τοΰ 
πλοίου sous — χρυσίως. a deux 
-—s ρέ τά ούο χέρ·α. un cheval 

d;ux — s ίππος χρήσιρος είς 
ιππασίαν καί είς άρρατηλασίαν. nn 
homme esi a deux —s ά>0ρω- 
π°5 χρήσιρος είς παν έργον. prcndre 
a toules —s χρη/καχολο/ώ ά>αι-

οώς, άναισχύντως. a picine» —s 
άρθόνως, πλουσιοπαρόχως. en un 
lour de — έως ού νά γυρίσης νά 
ίδης. — forte συνδοορή, (κυρίως 
διοικητική). prdler — forte δίδω 
συνδρορήν.

Main-d’oeuvre, θ. ή εργασία.
Main ή Vrillc, θ. έλιξ, ζ. ^αλίδα, τά 

έλικοειδή ρέρη τινών ρυτών, οΤον 
τής άρπέλου, δί ών περιτυλίσσον 
ται είς τούς τοίχους , δένδρα χτλ.

Mainate, θ. κολοιδς ζοραχίας, γέ
νος πτηνών δασόβιων.

Mainbornir, έν. άρχ. άχρ. ύπερα- 
σπίζοραι, διοικώ, φροντίζω.

Maindro, ούο. άρχ. άχρ. ρένω. 
Maine, άρ. * ραιεύνη, θάρνος τής 

Καΐέννης.
Mainmortable, έπ. αμετακίνητος, ϊδ. 

Mainmorte.
Mainmorte, θ. τδ άρεταχίνητον, έ- 

λε'γετο άλλοτε έπί τών κτηράτων 
ή γαιών ρή δυναρένων νά έχπλη- 
ρώσωσι τά χρέη χαί τάς δουλείας 
τών τιραρίων, χαί ρή ύποχειρέ- 
νων είς ρετάβασιν. gens de — 
δουλοπάροικοι. il n’ y va pas dc
— οέν χωρατεύει, τουτέστι χτυ
πά δυνατά. cct aulcur a refulc 
son adversaire, il n’ y va pas de
— ό συγγραρεύς ούτος άνεσχεύασε 
τδν εναντίον του, όέν παίζει, ή 
όέν τδν φείδεται.

Maint, te, έπ. πολύς, έν χρ. — au
lcur, —lc fois κτλ. πολλοί συγ
γραφείς, πολλ.άχις. —les ct —cs 
fois πολλάχις χαί χιλιάχις. — cl
— auleur πολλοί χαί άπειροι συγ
γραφείς

Maintenanl, έπίρ. χρ. νυν, ήδη, 
τώρα.

Maiolenir, έν. υπέχω, ύπερείδω, υ
ποστηρίζω. § διατηρώ. — Γ exe 
cution des lois διατηρώ τους νό- 
ρους. § διατείνομαι, διϊσχυρίζο- 
ραι. je vous mainliens quo σάς 

• ^εβαιώ ότι. — lc chango κυυτ,γ. 
εμμένω είς τήν καταόίωξιν, έπί 
τών κυνών οϊτινες έξα-ολουύούσι νά 
δηρεύωσι τδ χαταόε·χθέν είς αυτούς 
ζώον. § SC — διατηρούμαι, δια
μένω. se — dans sa grandour εμ
μένω είς τήν ακμήν χαί δόξαν μου. 
§ inainienu, ue, μετ.

Maintenuc, &- έν χρ. jugement dc
— άπόσασις όιατηρητική τής κα
τοχής χτήρατές τίνος, καί pleine
— οριστική περί όιατηρησεως τής 
κατοχής άπό^ασις.

Mainlicn, άρ. οιατήρησις, συντή- 
ρησις. § έξις, σχήρα, κατάστηρα 
(τοΰ σώρατος).

Maipouri, άρ. ψιττακός ό ρελανο- 
ζέ^σλος.

Mairanio, θ. χόραρο? ή άλπεία.
Maire, άρ. ο-ήραργος. — du pa- 

lais αυλάρχης («« 'άς άρχαίας 
Μοναρχίας τή; Ευρώπης).

Mairio, θ. όηραρχί«. § ή 
χία,^ ή οιάρκεια τοΰ οηράρχσυ. β 
τδ όηραρχεΐον.

I^lairrain, αρ. ϊό. Merrain.
Mais, σύνό. συρπλεχτικός. «)λά, ί- 

ρως, ή χοινότ. ρά il est richs
— avare είναι p<v πλούσιος, αλ
λά σιλάργυρος. § — encore, de 
plus, bien plus άλλ’ είσίτι, ii/ 
έτι ράλλον, άλλα χαί. je n’ en 
puis—, elle n’ en peul — όίν 
πταίω, οέν πταιει § ούσ. il τους 
accablo do si ct de — qui σάς 
καταζόπτει ρέ τδ άν καί ρέ τό άλλα.

MaYs, άρ. ή
Alahiz, άρ. ταυτδν τω ble de Tor- 

quie, ble de flode^ ble d’ Es- 
pagne ά^σβόσιτος.

Maisn0, έηίθ. άρχ. άχρ. νεώτ·;ο; 
(έπί άύελρών).

Maisuct6, θ. άοχ. άχρ. ή νεβτ^ς, ή 
όιυτερογένεια

Maison, θ. οικος, οίχία, χ. οπτή- 
τιον. petile —οίζίσχος bilir uw
— οίζοόορώ. garder la — ecnu-
ρώ. — do villo, ή lidtel de τΐΙΙο 
όηραρχεΐον, —ία. — do pridro r3- 
χτλρισς ο’ζος. le inaitre de h — 
οίκαόεσπότης. la mailresse dela —- 
οίκοόέσποινα, x. σπητονοιζοζνρΐ. 
politos —s ^ρενοχορεϊον. — dei 
champs άγοοτιχή οίχία. — <e 
cainpagne οίκος έξοχης, la — p- 
lernello ή πατρική έστία, τό d- i
τρικόν όσπήτιον. § «ί· j
κία, κ. τδ σπητικό*. avec Ι·Λ·
la — πανέστιος, πανοιχί, ρε ·λί’ 
του τό σπητιζόν. de la — cm.’- 
ζδς, οίχεϊος. § οί/.ος. le gourer- 
nement do la — ή οίχβ»·»**- 
fairo uno bonne—άποταρίΓζν,». . 
γίνομαι νοιζοζύρηι, οίχονορϊ»«·ϋ| 
ή οίζονορώ καλώς τα 
ρου. § οί ακόλουθοι, ή σζ.ιιιτ, 
οί άνθρωποι (ήγερόνος, πρίιιβ» ,
κτλ.). faire — nelte άπίπίκΕ· 
τούς ΰπηρέτος ρον, κ. χάυϊυ ~- 
στραν fairo — neuro άλλά:- 
οω όλους τούς άπηρέτας ρ^· $ 
la — du Γθί οι άξιαρα^αίΐ «· 
υπηρέται τής αυλής, la — dora 
οί όορυ&όροι, οί σωρατβσνλσχί; § 
τάγρα (μοναχών). § — rojale ρ*· 
σιζικδς οίκος, (άντΐ-σοΰ /οιά)· 1<
— do Bourbon ό οίχος τάν Γ--· 
βωνειόών. un homme, uneiiX-? 
dc bonne — άνήρ, γν>ή 
ρε·.ος (—νη) έξ οίκου εν7ΐ'θίί,χ·

απίτι. une—est eleiule <;<· 
λεί-ρθη ή γί«ά. un homme a re
levo SU — άνεστησε τό» 
του, τήν οίχο/ίνειάν του.
douzcs —s du soleil τά cu:cs 
σηρεϊα τοΰ ζωόιαζον. § <·=**· 
κδς οί^ος, κ. έρποριχόν σπίτι.

Maisonnago, άρ. οιχσοορςπρϋ ·“ 

Maisonnee, S- *
κατοικοΰντες εί; τόν €ΐ<»

h
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Maisonncr, «v. *al ονδ. άρχ- «ZF· 

οικοδομώ, χτίζω, ίπιο/.ενά^ο> οικίαν. 
Maisonnettc, 5. οίκίσχος, *· σηητάκι. 
JMailre, άρ. δεσπότης,- χνριος. tel 

—, tel valet κατά τόν μαιτρο- 
γιάν>η χαί τά χοπέλια του. 1 em 
pereur mon — ό αντο'ράτωρ ο 
Λνριός ρ.ον (ούτω γράγουσιν οί πρί- 
σβεις). le — de la maison ό οι
κοδεσπότης, κ. σπητονοικοζύρης, ή α_ 
π>ώς νοιζο'ύριος. § (επί τεχνών), 
μήστωο, έργαστηράρχης, ή i-pyo- 
craaiit ρχτ.$·> βαρβαρ μάστορης. 
le — d' un chicu ό κύρ ος τοϋ 
κυνάς, κ. ό νοιζοκύρις τοϋ σκυλιού 
κτλ. dicu est lc — dc 1’univcrs 
ο Θεός είναι κύριος τοΰ παντός.
— du monde χοσμοκράτωρ. — dc 
tout παντοκράτωρ. agir en — άρ
χω, δεσπόζω, είμαι κύριος. une 
personne frappe cn — κρούει τήν 
δύραν ωσάν νοικοκύρης (ήτοι μέ αλ
λεπάλληλα ζτυπήμητα). ctre Ic — 
de la campagne κρατώ, κυριεύω, 
εξουσιάζω τα πεδινά, ή τους α
γρούς. so rendre — des csprits 
κατακυριεύω τάς ψυχάς. devenir
— dc soi κρατώ έμαυτοϋ elre le
— dc faire quelque chose έχω 
τήν εξουσίαν, ειραι κύριος να πρά- 
ξω τι, είναι έπ’ έμοί κτλ. vous 
eles Ic — d’ y allcr παρά ao\ 
χεΐται νά ύπάγης ή νά μή ύπά- 
γης- § διδάσκαλος. — «Ί danser 
χοροοιδζσζαλος, διδασκνλος χορον. 
—es-arts διδάσκαλος (λέγεται εηί 
τοΰ λαβόντος είς τά πανεπιστήμιο* 
τον ραθμόν δια νά δύναται νά 
διδάξη). lc besoiu est un grand
— μέγας διδάσκαλος ή ανάγκη. 
§ τίτλος διδόμενος είς τοΰ; δικη
γόρους. lc — Pctzali ό δικη
γόρος Πετσάλης. § αρχιτεχνίτης, 
πρωτομαγίστωρ, πρωτουαςορης. un 
homme est un — homme είναι 
τεχνίτης επιτήδειος. — fou, — 
sot άρχιμω-ός, άρχιίυήΟης, ή μω- 
ρότατος, πρώτος τών μωρών ζτ/. 
§ ιππεύς. § ναύκληρος. — d C- 
qnipago φροντιστής τοΰ πληρώ
ματος. — des porls λιμενάρχης
— clere,— valci, CtC πρώτος κλζρι- 
κός, πρώτος ύπηρέτης, κτλ. —des 
ceremonics ό έπί τής ευταξίας, ή 
τελετάρχης. — des requelcs ό έ
πί τών αναφορών. — des comples 
ο εηί τοϋ λογιστοοϋ (είς τήν βα
σιλικήν αύ/ήν). grand —, ϊδ. grand.
— des hautes-ceuvros ό δήμιος.
— des basses-aeuvrcs ό ζαΟα- 
ριζων τάς αμάρας, lc — autel 
το πρώτον θυσιαστήριον. Ιο — brin 
d’ une piante ό χυριώτερος κλώ
νος τοΰ φυτού. petit — καλλωπι
στής.

Mailre·a danser, άρ. διαβήτης, τοϋ 
όποιου τά άκρα διασταυροϋνται.

Mailresse, θ. εχει ολας τάς σημα
σίας τοϋ mailre. une femme est 

bonno — χρηστή οέόποινα, όταν 
μεταχειρίζεται καλώς τους ύπηρέ- 
τας της, καλή κυρά. la — do la 
maison οικοδέσποινα, βαρβαρ. σπη- 
τονοικοκυρά. Rome fui ia — du 
monde ή ‘Ρώμη ύπήρξε χοσμοχρά- 
τωρ. — d’ dcole διδασχάλισσα. §
— coulurierc άρχιράπτρια, ζ. μα
στόρισσα. — femme επιτήδεια γυ
νή. petilo — χαλλωπίστρια. § ε
ρωμένη, χ. άγαπητιζή. la — picee 
d unc machino τά χυριώτερον μέ
ρος υηχανής τίνος.

Maitrisc, θ * μ-τ,οχορείΛ^ βζρβτ- 
ο'^νμως μ-αοτοριια, ή τάξις τοϋ 
μαγίστορος είς τάς συντεχνίας. § 
—, ή grande — dc Malle ή προ
εδρία τής Μάλτας. — des caux 
et loreis δικαστήριο·? επί τών ύ- 
οάτων και δασών (όπήρχ-ν ά/λοτε 
εις τήν Γαλλίαν).

Maitriscr, έν. δεσπόζω, κυριεύω. — 
SC5 passions κρατώ τών πα&ών 
μου. — les hasaids είμαι κύριος 
τής τύχης.

Majagtic, άρ χήν ό Βρασιλιανός. 
Majale, θ * μαζάλη, άνθος τι της 

ανοιξεως.
Majane, θ. * μαϊανόν, είδος βχ- 

σιλίζοϋ τής Ινδίας.
Majaufe, θ. βίτος ίδαία, χ. φρά- 

γουλα.
.Majeste, θ. το μεγαλιϊον, ή μεγα- 

λ·<ότ>,ς. — de dicu ή δόξα τοϋ 
θεοϋ. la — do la nature ή με- 
γαλυπ:έπεια τής φύσεως. sa — ή 
Λ Μεγαλειότης, τίτλος τών βα- 
σ'λε'ων. la — du style ή μιγα- 
ληγορια, ή μεγαλοπρέπεια τοϋ ύ
βους. § υπεροψία, αγερωχία.

jrajestueusement, έπίρ. μεγαλοπρε- 
πώς, σεμνοποεπώς, ύπερηφάνως.

alajesluoux, cuso, έπ. piyx/onpt- 
π.'», σεμνοπρεπής, υπερήφανος.

Majel, άρ είδος πορφύρας. (slcr- 
COraire). § μαγετιαυόν, φυτόν τής 
Καίίννης.

Majeur, rc, έπίρ. ένήλιξ. § forcc
— άνωτέρα δύ^αμις. affaire —, 
interet —πράγμα, συμφέρον σπου
δαίο·?, λόγου άξιου, ανώτερου la—c 
parlic τό πλεϊστον μέρος., ordres 
—s αί άνώτεραι έκκλησιαστικαί 
τάξεις. § μείζων, έπί μουσικής 
π. χ. lc scmi-lon — τά μεΐζον 
ήμιτόνιον , είναι τό διάστημα μιάς 
δευτέρας μείζονος, οΓον άπό ut είς 
si, ή άπό mi είς fa. liorcc — επί 
χαρτοπαιγνίων τινών, ό άσσος, ό 
βασιλεύς καί ή κυρία τοϋ αύτοΰ 
χρώματος. § ή μείζων (πρότασις 
έ.ός συλλογισμού).—C ordinairc θέ
μα θεολογιχήν, τά όποιον έπραγμα- 
τεύετο ό φοιτητής άπό τάς b τά 
πρωϊ μέχρι τής 6 τά εσπέρας.

Major, άρ. ταγματάρχης. — de 
place αξιωματικός τής πλατείας 
Elat — οί επιτελείς, tierce —, 
qualriemc,' quinte — τοία, τίσ- |

σαρα, πέντε χαρτιά τοϋ αύτοΰ 
χοώματος: § κώνος, οστράκου τι. 
<®· C6ne

MajoraI, άρ. κτήμα πρωτοτοχίας. 
Majordomc, άο. έχ τοΰ ίτχλ. ταΰ- 

τόν τώ mailre d’ hdlel επιστάτης 
τοϋ οίχου. § — ό έπί τών τρο
φών, <ίς τί(5 τριήρεις (κάτεργο*).

! Majoril£, Sr. ένηλιχιότης. § ή πλει
ονοψηφία. § la — de telle place 
ή θέσις τοϋ αξιωματικού τής πλα
τείας.

Majuscule, έπ. έν χρ. lellre — χε- 
φα/αια*άν στοιχείου. § ούσ. κεφα
λαιακόν.

Afak, άρ. κώνωψ μέγας.
Ma kaira, άρ. μάκαιρα, γένος ιχθύ

ων.
Makakounan, άρ. μακακουνάν, εί

δος τετράποδου θηριώδους τής Γου- 
ϊίννης.

3Iaki, άρ. * μακίας, γένος μαστο
φόρων τής νήσου Μαδαγασχάρ.

Makulu, άρ. φύλλου δένδρου τής 
Κεϋλάνης μεθυστικόν τών ιχθύων.

Mal, άρ τά πλ. maux, δεινόν, κα
κόν. faire du — κακοποιώ. άλ
γος, πόνος. — de (ele κεφπλα- 
λαλγία. — aux denis οδονταλγία.
— d’enfanl ώδ/ς, πόνος (τοκετού).
— d’cslomac κακοστομαχία, χ. χά
λασμα τοϋ στομάχου, se trouver 
—λειποΟυμώ. j’ ai — aux ycux άλ- 
γώ τούς οφθαλμούς, κ. πονοϋντά μά
τια μου. j’ ai — λ la jambo πο- 
v»Z τά ποδάρι μου. § νόσος, ασθέ
νεια. — caduc έπιληψία. — d' a- 
venlurc ή παρωνυχίς. — de coeur 
κακοστομαχιά. — dc more υστε
ρισμός. — de mer ναυτία (τής 
θαλάσσης), j’ ai — de mer πά
σχω είς τήν θάλασσαν. — de Naples 
άφοοδισιακόν πά$βς. — de Siam 
ή ώχρίασις. — mori λέπρα, se 
fairo — προσκρούω, προσπταίω, 
κ. χτυπώ, jc me suis fait — au pied 
έκτύπησα τό ποδάρι μου. § χακο- 
κογία, κατηγορία, υβρις. dire da
— dc quelqu* un κα/οίογώ τινα. 
c’ etail a qui me dirail le plus 
dc — de lui χύτταζε ποιος να 
με τόν κατηγορήσω περισσότερον. 
§ αμάρτημα, κακόν. — d’autrui 
n’ est quo songe εις ξένον χωλόν 
χίλιαις ξυλιαϊς. § δυστύχημα, ά- 
τυχία c’ csl un grand — quo vous 
n’ aycz pas ecril celte lellre plus 
tdt είναι δυστύχημα διότι δεν Ε
γραψες νωρίτερον. c’est un grand
— qu* il se soil absente είναι κα
κόν ότι ελλειψε. (ourner unc chose 
en —, Γ expliquer en — Εκλαμ
βάνω τι έπί κακού, τό εξηγώ στό 
κακόν, prendre quelque chose en
— μϊ κακοφαίνεται, πειράζομαι. 
g εργασία, κόπος. § επίρ. κακώς, 
κ. κακά. — reussir άποτυγχάνω. 
rrainte — fondee φόβος ανύπαρ
κτος, ίσφαλμίνος. j’ ai — enlendu
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παρήχουσα. faire — sos afTaires 
διάτίθημι κακώς τά πράγματά μου. 
soldals —cn ordro άταχτοι ατρα- 
τιώται. parier — do quelqu’ un 
κακολογώ τινα.. etrc — avec 
quelqu’ un ψυχραίνομαι μέ τινα, τά 
χαλνώ les metire — cnscmblo 
τούς διαιρώ, τούς χωρίζω, τούς Λά
μνω έχθρούς.

Malabalhriuum, άρ. μαλαΖάθρινον, 
είδος άλοιγής παρά, τοϊς άρχαίοις. 

Malabathrum, άρ. μαλ.άοαθρον, ψύλ
λον ινδικόν, χρήσιμον είς τήν κα
τασκευήν τοΰ θηριακου.

TSIalachie, θ. μαλαχίαν, γένος εν
τόμων.

ΛIalacliite, θ. μαλαχίτης, λίθος πο
λύτιμος.

Malachre,5. *μάλαχρον,γένος φυτών. 
Malacie, θ. μαλαχία, πάθος τών 

εγκύων γυναικών δρεγομενων ασυ
νήθη τινά πράγματα.

Malacodermc, άρ. έπ. μαλαχόδερ- 
μος. § —s μαλακόδερμα, ειοος 
εντόμων.

Malacodendrc, άρ. μαλ.αχόδεν- 
δρον, θάμνος τις

Malacoides, 3. πλ. μαλαχοειδή αυ
τά.

Malacolilhe., θ· μαλ.ακόλ.ιθος, ταυ- 
τον τώ sahlilc.

Malacoptcrygien, έπ. μαλακοπρύ- 
7tCi, ιχθύς.

Malacoslraces, θ. πλ. ραλαχότεστρα- 
χα.

Malacoxylo, άρ. μαλ.αχ.οξυλ.αν. 
Malactiquc, έπ. μα/αχτιχός. 
Maladc, έπ. ασθενής, άρρωστος.

elre — νοσώ, είμαι ασθενής, lom 
ber — ασθενώ, άρρωστό). cire au 
bl — είμαι κλινήρης. Ιυ bras—, 
la partie — ό πάσχουν βραχίων, 
τδ νοσούν, τδ πάσχον μέρος, les 
plantes sunt —s τά φυτά φθεί
ρονται. un etal est —, est bien
— τδ κράτος πάσχει. la COined ie 
francaise csl — ή κω,υωόεα πα
ρακμάζει . avoir Γ csprit, Γ imagi- 
nation, lc cocur — πάσχει ό νους 
μου, ή φαντασία μου, ή κ.αρδία 
μου. g ουσ. ό ασθενής, ό πάσχων,
ό άρρωστος, garder, soigner un
— υοσηλ.εΰο) τινά.

Maladic, θ. νόσος, ασθένεια, πά
θος. Ja cause d’ une— ή νοσοποιος 
αιτία, lo trailcmenl d’une— ή 
νοσηλεία, νοσήλευσες. —du pays νο
σταλγία. les—s des animaux, des 
plantes τά πάθη τών ζώων, τών 
φυτών, μεταν. Ics — des cmpires 
τά όεινά, αί νόσοι τών επικρατειών. 
il a la — du jeu έχει τδ πάθος τών 
χαρτιών..

Maladif, ive, επ. νοσηρός, νοαη- 
ματικδς, νοσώδης, εμπαθής.

Maladreric, 5. λιπροκομειον. 
Maladresse, θ. σχαιότης, άνεπιόε- 
^‘ότης, άνεπιτησειότης. § άφυία, 
»ο άόίζιον.

Maladroit,le, έπ. σχαιδς, ά.νεπιοέξιος, 
άνεπιτήδειος. § αδέξιος, σκαιδς, α
γνής. § ούσ. c’cstun — είναι ά- 
νεπιο ίξιος.

Maladroilement, έπίρ. άιρυώς, σχαι- 
ώς, άνεπιδεξιως, άνεπιτηόείως.

Malaguctle, θ. χαρδάμοιμον, είδος 
αρώματος λεγομένου άλλως grainc 
do paradis, co. Maniguetle

Malai, άρ. ή malais, τό Μανιακόν 
ιδίωμα, ή καθαρωτέρα γλώσσα τών 
ανατολικών f Ινδιών.

Malaisc, άρ. χαχοπάθεια, χαχουχία, 
καχεξία, κακή διάθεσις.

Malaisc, ee, έπ. δυσχερής, δύσχο- 
λος. § δύσχρηστος, (έπί έργαλείων, 
οδών κτλ.) § celte famille csl—eo 
ή οικογένεια αύτο είναι δύσπορος, εύ- 
ρίσκεται στενοχωρημένη, ή είς δυσ
κολίας.

Malaisemcnt, έπίρ. δυσχερώς, χα
λεπούς, δυσκολως.

Malakcntomozaircs, άρ. πλ. '* μα- 
λακ.έιτομα, είδος θαλασσίων ζώων, 
μεταξύ μαλακίων καί όστρακοδέρ- 
μων.

Malamiris, άρ. *μαλαμυρίς, είδος 
ινδικού πεπέρεως.

Malandrcs, θ πλ. ραγάδες, σκασί
ματα περί τά γόνατα τού ίππου γι
νόμενα. un hommo n’ a ni suros 
ni—S δέν εχει ούδ ε μίαν σωματι
κήν ένόχλησιν (έπί ηλικιωμένων άν- 
θρόιπων). § σήψεις (τών ξύλων).

Malandreux, cuse, έπ. ήμίσηπτος 
(επί ξύλων).

Malani, άρ. άντίρριον, γένος φυτών. 
Malapaenna, άρ. οένδρον τού Μα- 

λ.αβάρ.
Malapari, άρ. *μαλαπάριον, δένδρου 

τών Μολούκων νήσων.
Blalapcriurc, άρ. έχενηϊς, ιχθύς ευ
ρισκόμενός είς τους ποταμούς τής 
λυρικής.

Malari, άρ. άγοιόπαπια.
Malalc, θ. άρ. έκ τοΰ λατ. malum, 

/v ηλιακόν (όςύ).
Malaven, άο. ξύλον τών Φιλιππο- 

νήσων.
Mala vise, ee, έπ. άσζ.οποκ, αλόγι

στος, άπερίσζεπτος, ά.νυλλόγιστος, 
§ ούσ. c’ CSt ud —είναι άλόγιςος.

Malaxer, έν. μαλάσσω (ερ.πλαστρα), 
παρά τοίς γαρμακοποιοϊς.

Malaxis, άρ. *μαλαξίς, γένος ου- 
τών.

Malbati, ie, έπ. χακογυής, διάστρο- 
coc, χ. χνκοκαμωμένος, χαχογθειασ- 
μένος. καί ούσ. un grand —·

Malbrouck, άρ. πίθηξ ό δολ.ιχόουρος. 
Malconio, θ. * μάλχωμα, γένος 

ουτών.
Malconlcnt, te, έπ. δυσάρεστος, δυ- 
σαρεστημένος.

Maldisanl, le, έπ. ζαζολογών, κα
κολόγος. δλ.ίγ. εύχρ.

MAIe, άρ- το άρρεν, τδ αρσενικόν.
Male, έπ. άρρηυ, αρσενικός. λέγε

ται και έπί φυτών. § αρρενωπός,

άνδριχδς, άνδρώος. un 
nerveux άθρυπτος χαί νευρώδης 
χαρακτήρ λόγου, poisie— 
νωπδς ποιήσις. enceos — 
αρσενικόν. § σίδηρον ipsivt^v (το 
είσερχόμενον είς κρίκον τινά).

Malcbeste, θ. ή malebet, άρ κέ- 
λ.εκυς (προς όίΟησιν τβΰ στνπχί.'εν 
είς τά πλοία).

Malebolo, θ. χυό. επικίνδυνος.
Malediclion, θ. άοά, χστάεκ. dieo 

a άοηπέ sa— ό Θεός κΛτκρίιίη. 
la — est sur celte maison, mr cel
te alTaire είναι χατάραι είς τόν οί
κον τούτον, είς τήν χτλ ilya de h 
— sur quelque chose εχει χατί- 
pav, δέν επιτυγχάνει.

Malefaim, θ. άρχ. άχρ. πιΤνσ.
Malefice, άρ. μαγγανεία, μαγεία, σ
τα μάγεια.

Maleficie,ee,έπ. (οίκ) ^ιολααμίνες 
(ιδίως άπδ μαγικήν τινα έύ,ααι»), 
πεγαρμαγμένος, χ. μαγιμμένος.— 
par la nalure ήδιχημένος ίσο τήν 
θύσιν, διάστροτος.

Malefiquc, έπ. ctoile — iana:.i; 
άστήρ.

Malemorl, άρ. άχο. χακίς 
τος.

Malcncontre, θ. (οίκ.) χ«ή c-«- 
πτωσις.

Malenconlreuscmenl, izip. (&<’ 
κατά καχήν σϋμπτωσιν.

Malcnconlreux, cuso «π. βά. 
χής. il est — dans toutes ses n- 
treprises είναι ατυχής είς :-λ*ί 
του τάς έπιχειρήσεις. § ίτ:ΐζ τς-

Mal-cn-poinl, έπίρ. (οίκ. καί o*i- 
εύχρ·) κακώς διαχιίμίνίς.

Malenlendu, άρ- παράισννρκ, -- 
ρανόησις, σύγχυσις ίδεύν. } ύ^Λ 
Irompe parun—ήπατήΐς» έκλσ- 
^ό)ν άλλ’ άντί άλλων.

Malenlendu, ue, έπ io. Entecl·?- 
Malepcste, οίκ. επιφώνημα

έκπλζ,ξεν. —!quo co fer cslcbs:?· 
ώ! πόσον τδ σίδηρον αύτδ ει>ζι3ς> 
μόν.

Malerouda, άρ. άγνωστον 
τής Κεϋλάνης.

Milies, άρ. πλ. ίδ. zkiguilloto- 
^lalcshorbe, θ. φυτόν τής Hi:^-

Maleslan η Mancstan, αρ. <ιο:ςτ- 
ϋου, όπου αλατίζονται αί μχο.ιπ.

Mal-clre, άρ. ένόχλζ.τις, «μ ·-- 
θεσις. , _ .

Malevole, έπ. (οίκ. χ« ο'· 
ιό. ?»Ialveillant· , β

ΛίαΙΓαςοη, 3. («ί«· »»' {i· r/-) 
κακοτεχνία, κ. χαχοοκιαορκ. § «- 
κοτεχνία, δόλος, πανουργία·

Malfairc, ούο. (εν χρηοη poa» <; 
τδ άπαρέργατύν) χακοηβι»

Malfaisaucc, 3· (όλ. <νχρ.) 
γία, διάθεσή πρδς τδ χαχο«ιιπ

Malfaisant, te, έπ. xamott; 4- 
πιβλαόής, ^αδίρός.

Malfaileur, άρ./αχουργ^



ΝΑΕ AIAE MAL
Malfame, ce, έπ. δύτ^ημος, οιν· 

βόκ.τος, κ. δυσφημισμένος.
Malfam6es, ή Malnommccs, S. πλ. 

χαχώνυρος, είδος ευγόρβων τών Ιν
διών

Malgracicusement, έπίρ. (άρχ. *od 
όλ. εύχρ.) άχαρίτως, άπειροκάλως, 
χωρίς χάριν.

Malgracicux, cusc, έπ. άρχ. από
τομος, άπολίτευτος.

Malgr6, πρόθεσις. παρά τήν 3έλη- 
σιν, άχοντος. — son p6re άχο/τος 
τοΰ πατρός του. —moi παρά τήν 
Βέλησίν ρ.ου, χωρίς νά 3ένω. j ai 
fait cela — moi επραξα τούτο ά- 
χουσίως. § μ' δλον, καίτοι ύπάρ- 
χοντας jo Γ ai rcconnu — Γ obscu- 
rit0 τόν άνεγνωρισα μ όλον το 
σκότος, καίτοι οντος σκότους, jc suis 
all6 — Γ bcurc avanccc έπήγα μ* 
β/ον οτι ή ώρα ήτον προχωρτ.μένη. 
—tout μ άλας τάς προσπάθειας. § 
bongre malgrc έκών άχων, έχόν 
τος άχοντος. §— que μ* όλον οτι. — 
quo j’ cn aio, — qu’ il en aio a- 
κοντός μου, άζοντός του, ιίς τό πεΐ- 
ομά ρου, είς τό πιϊαμά του.

Malbabile, έπ. ανεπιτήδειος. 
Μalbabilcmenl, επίρ. άνεπιτηδείως. 
MalhabilelCj 3. άνεπιτηδειότης· 
Malhcrhc, 3. ϊδ. Dcnlelairo.
Malheur, άρ. δυστυχία, δυστύχηρα, 

ουμ^ορά. le— me poursuit^ ους-υ- 
χια μϊ κατατρέχει, με κυνηγά. il 
m est arrive un grand — μ^7Λ °'u- 
οτύχημα μοι αυνέβη. Ics —S αί 
συρφοραΙ, τά δεινά, τά κακά par — 
χατά δυστυχίαν, δυστυχώς. — a loi! 
(επιφώνηρα) ούαι σοι! άλλοίροον 
είς σε! § άτυχία. il avail lc — dc 
no pas lc trouvcr είχε τήν ατυ
χίαν νά μην τόν εύρη. joilCT de— 
εχω ατυχίαν, είμί ατυχής, elre dans 
le— εχω τήν τύχην εχθράν. qui 
porto— απαίσιος, άποφράς, τουρκ. 
όγουραούζης.

Μalheureusemcnl, έπίρ. δυστυχώς, 
/ατά δυστυχίαν.

Malhcurcux, cusc, έπ δυστυχής, 
ούστηνος. elre — δυστυχώ, faire 
des —χ επισέρο) τήν δυστυχίαν 
τών άλλων. — sc renconlre! δυστυ
χής, συνά>τησ:ς. § απαίσιος. fin — 
so απαίσιος 3ά·ατος.—auguro α
παίσιος οιωνός, il a quclquo chose 
de—dans la pbysionomic έχει ά- 
παίσιόν τι εις τοϋ προσώπου τους 
χαρακτήρας § ατυχής, ανεπιτυχής, 
passion—se ανεπιτυχής ερως, είς 
τόν όποιον δέν αποδίδεται αγάπη 
αντί αγάπης, avoir la main —se 
βί/ζΐ ατυχής, ή ατυχία με κατατρέ
χει. memoirc — so άρβλυ μνημο- 
»<<όν. § άθλιος, ταλαίπωρος. un — 
auleur άθλιρς συγγραγεύς. mal- 
beureui! que fais-lu ^ταλαίπωρε, 
τί πράττεις; § ουτιδανός, μηδα
μινός, έλεεινός, /αηδενός άξιος, il 
habite une ~je foicoque κατοικεί 

ελεεινήν χαλύβην. Γ est un— είναι 
άνθρωπος ουτιδανός. § δυστυχής, 
πτωχός. § —so (ούσ.) γυνή αίσχρό- 
βιος.

Malhonuclc, έπ. άτιμος, homme, 
aclion — άνθρωπος, πράξις άτιμος. 
§ αγροίκος, άπολίτευτος, ζ. χωριά- 
της.

Maihonnelement, έπίρ. άτίμως. § 
άγροίκως, άπολιτεύτως.

MalhoiiniUcle, 3. αγροικία, σκαιό- 
της, κ. χωριατιά. § πράξις ή λόγος 
αγροίκος, σκαιός. X. χωριατιά.

Malice, 3. κακεντρέχεια, εθελοκα- 
κίπ. un hommo sans — άκαχος. 
enlendre— λέγω ή πράττω τι έπί 
χαζού, cc qu’ il a fait clait me- 
chant, mais il n’y cntendail pas — 
ή πράξίς του ήτον κακή, αλλά δέν 
τήν εποαξε μϊ κακόν σκοπόν, επί χα
ζού. loutcs ses —s όλ.αι αί ζαχεν- 
τρίχειαί του, όλαι του αί κακεντρε
χείς πραξιις. § πονηριά, πανουρ
γία, κ. διαβολιά dire des —s λέ
γω λόγους πονηρούς, δηκτικούς, κ. 
διαβολιές. enlendre — a quelque 
chose εκλαμβάνω τι ώς πανουρ
γίαν.

Malicieuscment, έπιρ’. καχεντρεχώς. 
§ με πονηριάν, χ. με διαβολιάν.

Malicieux, cusc, έπ. κακεντρεχής, 
έθελόκακος. § πονηρός, πανούργος, 
ζ. διαβολεμ μένος.

Malicorium, άρ. τά άωρα όπωριζά 
(παρά τοΐς άρχαίοις, καί ιδίως) κότι
νος, ό φζοιός -ιών ρωδίων.

Malignemcnl, έπίρ. χαζεντρεχώς , 
καζυβούλ.ως, κακοτρόπως.

Malignile, 3. χαζεντρέχεια, χαζό- 
βουΖ·α, κοκοτρεπία. ia — du sorl 
ή εθελσκακία της τύχης. § la — de 
Γ air, de la fievre ή ζακοήθεια του 
άέρος, του πυρετού.

Malin, igne, έπ. κακοποιός, κακεν
τρεχής, εθελόχαχος. la vcrlu — igne 
d' unc planlc, κακοποιός ίδιοτης 
ιρυτού. § πονηρός, πανούργος, κ. δια- 
βολ.ερ/χένος. discours — λόγος δη
κτικός, έγγιζ.τικός. Γ esprit— τό 
πονηρόν πνεύμα, ό διάβολος- § fic- 
vrc — igne, plaic — igne κακοήθης 
πυρετός, πληγή κακοήθης.

Maline, 3. ρεγάλ.η πλημμύρα (της 
3αλάσσης) εις καιρόν νουμηνίας.

Malines, 5 τρίχαπτον τής Λίαλ.ίνης, 
πόλεως τής Φλάνδρας.

Malingrc, έπ. οίχ. φιλάσθενος. 
Malinlcnlionnc, cc, ούσ. καί έπ. κα

κόβουλος, κακούς σκοπούς έχων.
Malique, έπ. μηλικόν (οξύ).
Malilornc, έπ. οίκ. άδίξιος, ανεπι

τήδειος, ανάποδος.
Mal-jugc, άρ. κακοδικία.
Malkoha, άρ. γένος πτηνών τών Ιν

διών.
Malia, 3·. τροπαίολον περόυβιανόν, 

φυτόν.
Mallard, άρ. μικρά μύλη.
Malle, 3. κιβώτιον, χ. σεντούκι. § 

ττροιματόδετμον, τουρκ. τξαμετά- 
νι. fairo sa — συσκευάζω τό χι- 
βωτιον, τό ατρωματόδεομον (τής 
οδοιπορίας μου), defairc sa — ά- 
ποσχευάζω τό ατρωματόδετμον τής 
οδοιπορίας. § mallc-posle ταχυ- 
ορομική άμαξα, courricr de la— 
ο ταχυδρόμος § τό κιβώτιον τών 
μεταπρατών. § trousser cn — (πα- 
ροιμ. άρχ ) ύγαιρώ, άρπάΐω. ύ- 
Irc Iroussc cn— (άρχ· οίκ.), άο- 
πάζομαι άπό τόν θάνατον, αποθνή
σκω αίγνηδίως.

Malleabililc, 3. τό ελατόν, ή ίδιό- 
της τών σφυρήλατουμϊνων μετάλλων. 

Malleablc, έπ. ελατός, ό σφυρηλα- 
τούμενος.

Mallomolc, 3. διαφανές (τουλπάνι) 
τής Βεγγάλης.

Malleolaire, έπ. ό είς τό σφυρόν (τοΰ 
ποδός) άνηκων.

^lallcolc, 3. τό σφυρόν, κ. κότσε τού 
ποδός.

Malleticr, άρ. κιβωτοποιός. 
3IallcilC, 3 μικρόν κιβώτιον. 
Mallicr, άρ. ταχυδρομικός ίππος. 
Mallingtonc, 3. μίγα δένδρον τών 

Ινδιών.
Mallocoquc, 3. γένος φυτών.
Mallote, άρ. τετραγάστωρ, δένδρον 

τής Κίνας.
Malmener, έν κακώς χρώ/ζαι, κα

κομεταχειρίζομαι. elre —ό κακώς 
πάσχω, κ. ζακοπαθαίνοι.

Malmoulue, έπ. κακοχώνευτος (μό
νον επί τών ευρισκόμενων είς τά 
έντόσθια τής έλάφου).

Malnommcc, 3. ΐό. malfamecs. 
Malopc, 3. ' μαλόπη, γίνος φυτών 

κηπευτών.
Maiora, άρ. είδος φοινίκης.
Malolru, uc, άρ. άνοστος, ανούσιος, 

δύσρορφος.
Malpigbiacces, 3. πλ. μαλαχοπήγια, 

σύστημα φυτών.
Malplaisaut, le, έπ. (άρχ.) δυσά
ρεστος.

31alpropre, έπ. ακάθαρτος, κ. άπα- 
στρος, βρώμικος, λερωμένος.

Maiproprcmcnt, έπιρ. άκαθάρτως, 
κ. άπαοτρα. § iravailler— εργά
ζομαι |3αναύσως, άχόρ^ως.

^lalproprcle. 3· ακαθαρσία, κ. ά- 
παστρία, βρώμα, λίρα.

Malsain, ne, έπ. νοσώδης. Γ air 
est— ό αήρ είναι νοσώδης. § νο
σηρός il csl d' une complexion —o 
είναι νοσνράς ζράσεως

Malscanl, lo, έπ. άπρεπης. .
Malseme, έπ. επί κεράτων έλάοου 

έχόντων περιττόν αριθμόν κλά
δων.

Malsounanl, te, έπ. άπηχής. pro- 
pogilion —e πρότασις άαεβής, η 
προσβάλλουσα τήν ηθικήν.

IVIalt, άρ. κριθή έτοί/χη διά ζύθον.
Malle, mallhe ή maltha, 3. μάλ- 

θα, μίγρ<** ρητίνης τών αρχαίων. § 
μάλθα, είδος ιχθύος.



MAL ΜΑΝ ΜΑΝ
ΜπΙΐΙιύβ, μάλθεια, υποδιαίρεσες 

γένους ιχθύων.
Mallhine, 9· μαλθίνη, γένος εντό

μων.
Mallote, 5. άρχ. φόρος, φορολογία. 
MallOlicr, άρ. γοροϊόγος.
Mallraitcr, έν. κακώς διατίθημι , 
κακόω, κ κακομεταχειρίζομαι. 6- 
tre —e χάκώς πάσχω, καχουμαι, κ 
>αχοπαθαίνω. — des parolcs λοιδορώ. 
— de coups αίκίζω. § προσβάλ
λω, βλάπτω (τινά η τά διχαιώμα· 
τά του).

Malfacees, θ. πλ μαλ.άχαι, γυτά 
τοΰ συστήμα-ος τών μαλαχών, κ. 
μολόχα.

Malveillancc, 9. δυσμένεια, κακο
βουλία, κακή προαϊρεσις.

Malveillanl, te, ούσ. καί έπ. κα
κόβουλο,, δυσμενής.

Malveisine, 9. ειόος χαταπέλτου 
τοΰ μισαιώνος.

Malvcrsalion, 5. χατάχμησις (χρη~ 
ματιχή είς έχπλήρωσιν δημοσίου 
υπηρεσίας)

Malvcrser, ούδ. γίνομαι ένοχος κα
ταχρήσεων (χρηματικών είς τήν έζ- 
πλήμωσιν δημοσίου υπηρεσίας).

ISIalvoisie, 9. οίνος Μονεμβασίας, 
οίνος τής νήσου Τήνου. οίνος α
ρωματικός καί βραστά;.

Malvoulu, uc, έπ. (όλ. εΰχρ.) μι
σούμενος.

Maman, 9. μάμμα, μήτηρ (εις τήν 
γλώσσαν τών παιδιών). grand’ — 
μάμμη, χ. γιαγιά, une grosse — 
οίχ. χονδρογυναϊχα.

Mamanira, άρ. ^μαμανίρα, δένδρον 
τών Μολούχων.

Mamanpian, άρ. πληγη τις άγρο- 
δισιαχή.

Mainbi, άρ. μαστίχη τής Περου- 
βίας.

Mambriue, 9. είδος αίγός.
Mamei, άρ. βερυχοχέα τοΰ άγ. 
ΔομηνίκΟυ.

Mamelen, άρ. νυχτόδενδρον, δέν
δρον της ’Λμεριχής.

Mamelle, Sr. μαστός, χ. βυζί, un 
cnfanl ά la — Βηλάζον, ύπομάζ- 
(σθ)ιον, υποτίτΟιον βρέγος. § εΐ
δος άμανήτου.

Mamelon, άρ. &η'λή) ρώξ τοΰ 
μαστού. § μαστός,^ουνός ,στρογγύλη 
κορυφή όρους. g 9ηλή, έξοχή νεύ
ρων εις τήν γλώσσαν καί άλ/α 
μίρη· § 9ηλή (εις διαγόρους τίχ- 

Ρ-^Ρ^Ί εργαλείων σχήμα εχοντα 
^ζρής). § είδος κογχύλης. § εΐδος 
αγαρικου, φυτόν.

Mamelonne, CC, έπ. φυματώδης, 
φυματίας, ό έχων φύματα, animal 
a dens —s μαστόδων. § —ό εί
οος βαλίστου, ιχθύς. § εΐδος άγα- 
μικοΰ, φυτόν. § φυματίας, εΐδος 
άμανήτου.

Mainelu, ue, έπ. ό έχων μεγάλους 
μαστούς.

Mamillaire, έπ. μαστοειδής.

Mamina, άρ. *μ.αμίνα, δένδρον | 
τών Μολούχων.

Mamlouk, Mamluk η Mameluc, 
άρ. μαμελοΰκος, ίππιΰς Αιγύπτιος.

Mammairc, έπ. μαστικός, ό είς τόν 
μαστόν άνήχων. g μαστικός, γένος 
σκω/ήχων.

Mammalogie, 9. πραγματεία περί 
μαστοφόρων.

Mammulogiste, άρ. ζωολόγος. 
Mammifdre, άρ. μαστοφόρον ζώον, 
ταγμα ζώων, τά εχοντα μαστούς.

Mammiforme, έπ. μαστοειδής. 
Mammouth, άρ. μαμμούθ, ζώον 

τού γένους τών ελεφάντων, τοΰ ό
ποιου εξέλιπε τό πρωτότυπον., και 
τά οστά μόνα εόμίσ/.ονται είς Σι- 
βημε'αν. g μαστόδων, έτερον ζώον 
του όποιου τα οστά μόνα εόμίσ/.ον- 
ται.

Mammule, 9. φύμα τι είς τάς λει
χήνας (εΐδος ©υτών).

Maniuudi, άρ. μαχμουδιες, νόμι
σμα τής Τουρκίας.

Mamoudis, άρ. πλ. υφάσματα τής 
Σουράτης.

Mampata, άρ. νέον, δένδρον τής 
Σενεγάλης.

Man η Mem, άρ. σταθμόν τών 
Ι’νδιών.

Manabo, άρ. είδος Λίγιφύλλων, φυ
τόν.

Manaca, άρ. φοίνιξ τής μεσημβρί- 
νής Αμερικής.

Managuier, άρ. Μανάγη, δένδμον 
τής Γουΐάνης.

Mauagurell, άρ. ύστριχείκελον τής 
νέας Ισπανίας, ζώον, ϊδ. Coen- 
dou.

Manakin,ap. πίπρα, πιπώ (ή) ή πιπδν, 
πτηνόν έκ τών δρυοκολαπτών.

Manale, 9. Pierre — υδρία, λίθος 
δςτις,ώς έπίστευον είς τήν ‘Ρώ
μην, έφερε τήν βροχήν

Manant, άρ (δλ. εΰχρ.) αστός, χω- 
μιχός, κάτοικος άστεω; ή χωρίου. 
§ αγροίκος, κ. χωριάτης.

Mancelle, 9. αλυσίδων είς τό πε
ριδέραιου τ&ν ίππων.

Mancenillicr, άρ. ίππομανής, δέν
δμον τής * Αμερικής παράγον φαρ
μακερούς χαρποΰς.

Manebas, άρ. ίαματιχόν φυτόν τών 
Ινδιών.

Manche, άρ. λαβή, * λαβές, κ. χε- 
μού/ι, τό μίμος οθεν πιάνονται 
τινά έμγαλεΐα — d’ un conleau 
λαβις, κ. μανίκι τοΰ μαχαιριού. 
— do coignco στειλεόν, κ. στει
λιάρι της άζίνης. — dc charrue 
έχέτλη, κ. χέμι 'oii αρότρου. — 
d' un iustrumcnl ά cordos στει- 
λεόν έντατοΰ οργάνου etre siir dc 
sou — παίζω έπιδεξίως δμγανόν τι. 
§ branlcr au — σαλεύομαι, δι
στάζω, είμί άμφιμ’μεπής, δεν εί
μαι ασφαλής, jeler le —— apr^s Ia 
cogneo εμχομαι εί; άπόγνωσιν. 
§ ϊδ. iolen.

Manche, 9. χειμίς, χ. μ^νΐ/.ι. aT0 r 
quelqu’ un dans sa — ΙχΜ re,x 
είς τήν διάθισίνμου. j| a |a __
large, παροιμ. διδάσκαλε αοΰ εδί- 
δασχες χ>ί νόμον δϊν Itpizuf- 
gcnlilshommcs de la — 
εχοντες χρέος νά συνεδεύουν 
^α.σιλόπαιδας τής Γαλλίσς. gard*» 
de la — σωματοφύλακις ίστάσι- 
νοι παρά τόν β ισιλέχ. § οωχη 
(δερμάτινος η ές ύράσμαιο; πμσ; 
οιοχίτευσιν ΰγοών). —s i ier._ 
διαπευστήμες, σωλήνες εξ ΰφάτασ- 
τος οιά τών όποιων άιριζο^Γαι τχ 
ένδον τοΰ πλοίου. § πορθμός. J 
ο πορθμός τοΰ Κ,αλαί.

Manchcraux, άμ. π), χιϊιις (τσχ 
εργν./είου τών χαρτοποιώ»).

^lancheron, άρ. έχίτλη, ή χιι’μ 
αρότρου.

Manches-hacbes, άρ. στιόιόν, 
δος δένδρου τής Γουιάνας.

Manches de velours, 3. α). Ζ-ΐ. 
Cormoran.

Manchette, 9. περιχειρίδιον, στσ- 
λίς ή α/ροπριπίδιον πιρί τ:ς χ -- 
Ρ<.οχς. vous avez fail h de bel
les — s, παροιμ. oix. za/ic.iipfi. 
σες τά πράγματα (i'py»ni;’ 
ouvragc h—s ^ιβίίονμέ s<ist 
σεις είς τά περιθώριά. § — de l* 
vierge, ϊδ Liseron § — de Neri
ne, ϊδ Millepore cclloleai- § — 
grisc, io. Agaric.

Manchon, άρ. περιχεγιο», ε-λ>- 
δρος έκ. δοράς (γούνχς), τί» εττ"*-· 
φέρουν αί γυναίκες πιρί ’-ί ΐ-~ 
μάς των τόν χειμώνα. § r-itix*; 
υέλινος είς τήν ΰελοποιια».

Manchonnier, άρ. ό ύλενρ?:^ » 
κατασκευάζων τά ύχΜ* 
ραΟύρων.

Manchot, ole, έπ. χσΙ «ν<- χτρο- 
χωκος, χ. κουλός, il D eslpii · 
παροιμ. είν* επιδέξιος, εχιτήεεχ 
§ —S άπτίίνοδΰταΐ) <·<"
νών.

Mandant, άρ. έντολεΰ,·, ί διε'^» σ
τολήν. w

Mandarin, άρ. μανδσρίεος, -ϊ 
ματιχός είς Κίναν.

Mandat, άρ. εντολή, πλςειξο.Γ^ 
έγγραφον, (δί ου έπιτρέ"» 
τινα εις τινα). les d^pules oal pS 
senl6 lcurs —s οί άντιχρί»»^ 
παρουσίασαν τά 
son — clail do defeudre tel e - - 
ή εντολή του ήτο» 
σθή τό δείνα ύιχα(»μσ- § 
μα, έγγραφον δι’ ον, παρχ?;·:-*-* 
μεν πληρωμήν τινα «ί τι^ τα
μείου. § ένταλμα, οιατί,ή ε «

- d’ ameufr 1>τώ- 
συλλή^/εως. § πλήρες· »··* — 
Πάπα (περί γρρτ,γί^ -
χων εισοδημάτων)· .

Maodmaire
ον δίδεται Ιντοϊδ τεί- § * *. 
δοτούμενος υπό «5

I
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Itande, &. κάλαθοί τ«3ο χοοβ,αίοτΛ 
Alandolalcin, αρ. ααυγδαλίττηί (λί- 

θο;), ιίδος λίθου.
Mandoment, «ο. έπιταγή, έντολή. 

donnons en — A nos cours εντελ- 
λόΐΛεθα τοΐς -ημιτίοοις διχαστηριοις 
(καταληκτικός τύπος τών νόμων), 

επισκοπική όιαταγή. § άρχ. ίν· 
τα>μα, διαταγή (πληρωμής).

Mander, ίν. μηνύω, παραγγέλνω. je 
lui ai —έ celte nouvello τόν c- 
μή,υσα τήν εϊόησιν ταύτην. je 
veux lui — qu il vienne Si- 
ζω νά τόν μηνύσω, νά τόν πα
ραγγείλω νά έ'ζΟη· — ODS et ΟΓ- 
donnons άπε^ασίταμεν καί όια- 
τάττομεν (τύπος τών διαταγμά
των). § μηνύω, μετακαλ(ούμαι)ώ. 
j' ai —e lc tniidecin έμήνυσα, 
μετεχαλεσάμην τόν ιατρόν, j’ ai —e 
mon equipage έμήνυσα, παρήγ- 
γιιϊα να μέ στείλουν, μετεκά/εσα 
τήν άμαξαν μου.

Mandibule, 3.γνάθος (ή), ή κάτω σια- 
γών. § τά χείλη (τοΰ ράμφους τών 
πτηνών χαί τών εντομών).

MandibuUs, άρ. πλ. γναθωτά, σύ
στημα ίντόμων.

Mandibulitbe, 3. γναθόλιθος, άπο- 
ζίλιθωμέναι σιαγώνες Ιχθύων.

Manlii, άρ. μανδιλιον, ώς κάλυμ
μά τής κεφα/ής.

Μandillc, 3. (προο. mandiglo), αρ
χαίου κάλυμμα τή» κε?αζής τών 
υπηρετών.

Mandoiino, 3. κιθάοιον, μανδολί- 
νον, μινράς κιθάρας ιίδος.

Mandore, 3. τετράχορδον, ιίδος 
κιθάρας.

Mandragore, 3. μανδραγόρας, γέ
νος ?υ,ών, ΐό. Belladonnc.

Mandrerie, 3. λυγο πλοκή, τό έκ λύ- 
γθυ πλέγμα τών χαλαθοπλ.όχων.

Mandricr, άρ. λυγοπλόχος, χαζαθο- 
πλόχος, πλέκων λόγον.

Maudrill, άρ. κο/οΖό/ερκος, η μορ- 
μώ>, γένος πιθήκων.

.Mandrin, άρ. οβελός (σίδηρους η 
ξύλινος, χρήσιμος είς διαγόρους 
βιομηχανιχάς τίχνας).

Manducable, έπ. βρωτός, ο τρω- 
γόμίνος (χωρίς νά βλάπτη).

Manducalion, 3. βρώσις (ιδίως τοϋ 
οώματος τοϋ Χριστού).

Mandurria, άρ. ’ίβις, γένος πτηνών. 
Maneago, άρ. ή άμισθος ΐρ/ασία 
τών ναυτών είς τά πλοία.

Manfcge, άρ. ιππευτική, ιππασία, 
άσχησις τοϋ ίππου εί» τήν ιππευ
τικήν. terme dc — λέξις ιππευ
τική. § ιπποδρόμων, μέρος όπου οί 
ίπποι γυμνάζονται. § τέχνασμα. 
je connais leurs —s γνωρίζω τά 
τεχνάσματά των. § ή διεύΟυνσις τών 
γλεΖών τών γαιανθράκων. § ε’ξελιγ- 
μός ναυτικός.

Manelli, άρ. Ασπάλαθος Ινδικός. 
Maa^que, άρ. ϊδ. Muscade.
Minos, άρ. πλ. νίρτεροι, ‘άνχαί,

σζιαί τών νεκρών (ιίς τόν ποιητι
κόν λόγον).

Maneslicr, ή Munistier, άρ. βόνα- 
οος, ζώον.

-Manet, άρ. είδος δικτύου.
Manetou, άρ. ϊδ. Ampullaire. 
Manclte, 3. λαβίς εργαλείου τινός 

τών χτιστών.
Manettia, 3. * μανεττία, γένος ρυ

τών. ,
Manga, mangae ή mangi, άο. καρ

πός. ΐδ. Mauguior.
Mangabey, άρ. πίθηξ κυνόσουρος, 

ίίδος πίθηκος.
Manga-brara, άρ. ϊδ. Ahouai. 
Manga-chapay, άρ. δένδρον τών

Φιλιππινών.
Mangal, άρ. πύοαυνον, τουρχ. μαγ

κάλι.
Mangalis, άο. σταθμός τών Ίν« 

οιών.
Manga-nari, άρ. ϊδ. Gratiolo. 
Mangandse, ή MaDganaise, άρ. μαγ- 

χανήσιον, μέταλλον.
AlangarsahoC) άρ. όναγρος τής Μα

δαγασκάρης.
Mangeable, έπ. έόώόιμος, ς>αγώ- 

τιμος, όστίς δύναται νά ?αγωθή.
Mangeaille, 3. ρορόή, τρορή τών 

ζώων, χ. ραγί. § οίκ. τρορή τών 
ανθρώπων (έπί καχοΰ).

Mangeant, te, έπ. οίχ. τράγων. jo 
I ai laissce —e τήν άγηοα τρώ- 
γουσαν.

Mango-bonillou, άο. ΐό. souffrc- 
teuses.

Mange-fourmis, άρ. ϊό. Fourmil- 
lior.

Mangc-fromenl, άρ ΐδ. Ceccinello. 
Maugeoire, 3. γάτνη, όπου ρίπτε- 
ται τό άχυρον πρός τραγήν τών 
ίππων.

Manger, έν. έσθίω, τρώγω. Adam 
ο —ό la pommo ό Άδάμ έραγε τό 
μήλον. — gra9, — de la viande 
κρεοραγέω. — comme quatre, οίκ. 
τρώγω άπλήστως —ό do vers 
σ/ωληκόβοωτος. un livre —c do 
vera βιΖλίον διάΖρωτον. § γευματί
ζω, έττιώμαι. ού —ez-vous or- 
dinnairoment ? ποϋ έστιάσαι συ
νήθως; avez-vous —ό? ε'γευμάτι- 
σες ; salle a — ιστιατή(ό)ριον. on 
—e bien chez lui τό γεύμα είναι 
καλόν είς αύτόν. § donner ά — 
σιτώ, τοέψω, τουοχ. ταΐζω, il 
donne ό — aux pauvres σιτεΐ, τρί- 
pti τους πτωχούς. § donner ά — 
έστιώ, δίδω γεύμα, il ne m’a 
jatnais donne a — «ori όέν μέ 
π,οοσεκάλεσεν είς γεύμα- § — SOil 
Βΐεη^ίόΰώσχω, χατεσθίω,χατατρώγω 
τήν περιουσίαν μου. ses yalets Ιο — 
ent οί όοϋλοί του τόν τρώγουν ώς 
τό κόχχαλον. § le fonr —e beaucoup 
do bois ό κλίβανος τρώγει, δα
πανά πολλά ξύλα, ce remede 
—β les chairs τό ιατρικόν τούτο, 
ριβοώσκει, τρώγει τά κρέατα- §

ΜΑΝ
— une voyelle έχθλίβω φωνήεν. 
§ οίκ. — ses moti τρώγω τάς 
λέξεις μου, δϊν τάς προρέοω ό)ο· 
λήρους. § — dans Ia main (p«- 
ταγ). προτρίρομαι πολλά οίκιακώς.
— de la rache enragie υπομένω 
πλλάς κακουχίας, il se sont —ό 
le blanc des ycux έβγαλαν τά 
μάτια των (εοίζοντες).— quelqu'uu 
des yeux εποφθαλμιώ έπί τι, τθ 
τρώγω μ\ τά μάτια. έΐΓβ ϊ — > 
joli a — καλός ιίς ^ρώτιν, ορε
κτικός, χ. αεράτος, il y a ό boiro 
et a — ϊχει τά καλά του καί τά 
κακά του. § le bdiimenl est —ό par 
la mer τό κατάστρωμα τού πλοίου 
βρέχεται άπό τά κύματα. § 
vent est—e par la montagne ό ά
νεμο» ηαριμποδίζιται άπο τό ό
ρος.

Manger, άρ. βοώτις, τρορή^ κ. ρα- 
γί. il en perd Ιο boire ot le — 
διά τούτο ούτε πίνει ούτε τρώ
γει. Blanc-manger, ΐδ. Blanc.

Mangorie, 3. (άρχ. χυδ) πολυφα
γία, κ. παγανιά. § κατάχρησις (δη
μοσίων υπαλλήλων).

Mange-tont, άρ. οίκ. οαπανητής. 
Mangeur, euse, έπ. πολυφάγος, χ- 
ραγάς. grand — άδδτ.ράγας § οίχ. 
οαπανητής, έξοσευτής. § d»>
chretions στρίΦοδίκης §— de char- 
reltes ferr6es, de pelils enfana, 
ϊό. fanfaron il est — de viandes 
apprclees, do soupo apprfilee εί
ναι οκνηρός, x. πέσε πήτα νά σά 
ράγω. — do crucifix, dimmages» 
de saints υποκριτής, </»ευόοευλαβής- 
§ — d’appll βαδιστής τής Βουρβω- 
νίας νήσου, ιχθύς. § — do fourmis, 
ϊό. Fourmillier. § — demillelxey- 
χριοράγος, πτηνόν τής Καύέννης. §
— do noyaux πυρηνουάγος. ϊό. 
Grosbec. §— de piorre λιθοσχώληξΧ 
ειόος σχώληχος. § — de plomb χο- 
λυμβίς τής Λουΐσιάνης, πτηνόν. § — 
de poires σκώληξ κατοίκων είς τ* 
απίδια. § — de ponles χυδαϊον όνο
μα διαγορών σαρχοράγων όρνιων. 
§ —de riz, ΐό. Tronpiale. § — do 
vers, ΐό. Fauvetle.

Mangeuro, 3. (προρ. Manjdro). βρώ- 
μα, ρά/ωμα, τό ραγωμΐνον μέ
ρος. — de souris μυόβρωμα, πον
τικοφάγωμα.

Mangifera, άο. ϊ·. Manguier. 
Mangium, άρ. * μάγγιον, δένδρου 

τών Ίνόιών.
Mangle, άρ. χωνόχαρπον, ιιδος ρυ

τού.
MangKer, άρ. χωνόχαρπον, δένδρου 

τής Πολυνησίας.
Manglisse, 3. * ίππων τό Περου

βιανόν.
Mangoicho, 3. χανάριον τής Μαδα

γασκάρης.
Mangos, άρ. πολύνεμος βριγινιχός, 

ιχθύς.
Afagostana, «ρ. ϊό. Garcinia
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Mangoustan, b Mangostan, kp. γαο- 
χινία Μαγχοστάνη, όίνόρον τής 
Ασίας.

Mangouste, θ. ΐχνιύυων, ζώον. 
Mangue, άρ. ειόος μεγάλου όιχτύου
§ * μάγγιον, ό καρπός τοΰ όέ>- 
ο’ρου, Manguier.

Manguier, άρ. * μαγγιογόρον, οέν- 
8 ρου οπωρογέ ρου τής ΙΙερουβίας 
§ — blanCjii. coquemollicr.

Mani, άρ. συμ^ώνιον, δένδρου τής 
ΓουΙάνης.

Manioble, έπ. εύμάλακτος, μαλα- 
κός. CClte έιοίΐε est — τό ΰγασμα 
τούτο είναι μαλακόν. § ευέργαςος, 
εύκολος είς τήν εργασίαν. § μεταγ. 
ευμεταχείριστος, εύκολος (άνθρω
πος, χαραχτήρ). veni, temps — ά
νεμος μέτριος.

Maniaque, ούσ. καί έπ. μανιακός, 
έμμανής.

Manicaire, άρ. ©οίνιξ τής Γουίά- 
*η5·

Manicanterie. διδασκαλείου μου- 
οιχτ$ εί'ς τινα μοναστήρια.

?rianichdens, άρ. πλ. μανιχαίοι, αι
ρετικοί χριστιανοί.

Manicheisme, άρ. μανιχαίσμος, αί- 
χ?εσις τών Μανιχαίων.

Manicordion, άρ. ειοος κυμβάλου. 
Manicle, Β. Σί. Menolle χαί Mani

que.
Manieolle, Β. ϊό. Truble
Manio, Β. μανία, avoir la — des 
-chevaux ίππομανέω. qui a la — des 
tehevaux ίππομανής. avee — έμ- 
μανώς.

Maniement, άρ. ψιλάρησις. § — des 
armes ή χοήσις τών όπλων, όπλα- 
σχία. § όιαχείρισις (όημοσίων υ
ποθέσεων).§ — des couleurs ή χρή- 
σις τών βαρών· — du pinceau τρό
πος τής χραρίοος.

Manier, έν. όιλαρώ, μαλάσσω, χει
ρ ο μαλάσσω, χειμππτάζω, λαμβά
νω με τάς χιΐρας, χ. πιάνω. je 
ne 1 ai vu ni —e, παροιμ. ούτε το 
«7όα, ούτε τό ήγγισα. au— ώιλα- 
ρητά. § μεταχειρίζομαι έργαλείον 
τι. —les armes όπλασχώ. § έργά- 
ζομαι, χ. οουλεύω (ύλην τινά προς 
κατασκευήν τίνος πράγματος). le 
boulangcr—e bien la pute ό αρ
τοποιός εργάζεται καλώς τήν ζύ
μην. § μεταρ. — la plume ασκώ 
τόν κάλαμον, χράρω. il —e bieu 
Ιλ plume έχει καλόν ύοος, κονόύ- 
λι, χράρει καλά. lc poete —e bieu 
les passions ό ποιητής κάμνει κα- 
?ήν τών παθών χρήσιν, τά μεταχει
ρίζεται έπιτηόιίω;.§ — les esprils, 
lc caractdrc όιοικώ, μεταχειρίζο- 
μ«ι, οικονομώ) τά πνεύματα, τόν 
χαρακτήρα. difficile a — όυσοι- 
Λονόυήτο», ούσζολος. — un cheval 
«κράζω, άιοιχώ ίππον. § un che- 
Vi.1 quj —e 5jen ?Ππο. €^Χβλως όιευ- 
θννόμενος, ο :οι/.ούμενος. § όιαχει- 
Ρ^ομαι (υποθέσεις, χρήματα). § — ■

a boet έπιόιορΟΛ τάς κιραμίόας 
τής στέγης.

Maniore, Β. τρόπος, de oetle «— κατ’ 
αύτόν τόν τρόπον, do loule — παν- 
τοίως, παντοιοτρόπως. daucuue 
—κατ' ούόένα τρόπον, dc quelle —? 
τίνι τρόπω; de bonne— καλώς, d’ 
uno — indecente άναισως (καί έν 
γίνει οι’ επιρρημάτων). — dc pen
ser τρόπος τοΰ σχεπτεσθαι.—dc 
parior τρόπος τοΰ λέγειν. do la 
bonne, do la bollo —, (ειρων.) 
κακώς je l’di trailo dc la bello — 
τόν έχαχομεταχειρίσθην faire quel
que choso par— d’acquii,i*o acquit. 
il en a έΐό fait qucslion par — 
do dire, de conversalion έγένετο 
νόγος περί τούτου εις τήν σειράν 
τής ομιλίας, ούχΐ εχ προθέσεως 
§ τρόπος τοΰ πράττειν, τοΰ πο- 
λιτεύεσθαι. c’est sa — οΰτω πολι
τεύεται. § (βικ.) ειόος. uno — de 
6lratagdmc έν είόος στρατηγήμα- 
τος. g σκευασία, τρόπος (τοΰ έογά- 
ζεσθαι, τοΰ όιαθέτειν τά άντιχεί- 
μενα τών ε·καστ'χών τεχνών, καί 
άχόμη καί τών πιρΐ τόν λόγον), 
co peinlre manque de — ό ζω- 

ούτος είναι έλ/ειπής κατά 
τήν σχευασίαν. il peini ά la — de 
Rafacl ζωγραφίζει κατά τόν ’Ρα- 
φαήλον. § έπιτήόευσις. il y a de 
la — dans son style υπάρχει έπι- 
τήόευσις εις τό ύρος του. § —S συμ
περιφορά, τρόπος συμπεριφοράς 
ses —s soni bonnes ή συμπεριφο
ρά του είναι καλή, bouues —s εύ- 
σχημοσύνη, κοσμιότης, κομ·5ότης. 
homme do bonnes —s άνθρωπος 
εύσχ.ήμων, κόσμιος, κομμός. avoir 
les belles —S επιτηόεύομαι τρό
πους άνωτέοας τάξεως άπό τήν έ- 
όικήν μου. § dc—que, σύνόεσμ. ώσ
τε. de — h ,προσθ.με τοόπον ώστε. 
il paria de— a me convaincre ώμί- 
λησε μέ τρόπον ώστε μ* έπεισεν, 
ούτως ώστε μ’ επεισε.

Mani£r0, ee, έπ. έπιτετηόευμένος. 
Manterisle, άρ ό μ’ έπιτήόευσιν ερ

γαζόμενος (ζωγράφος).
Maniettc, 5. σπογγάριον (τών βα
γίων τών Οοασματων).

Manieur, άρ. (οίκ.) οιαχειριστής. 
Manifesialion, θ. όήλωσις, άποκά- 

λυ^/ΐς. § όιαόήλωτις, όιατράνωσις. 
Manifeste, έπ. όήλος, όιάόηλος, πα- 
'σίόηλος, άρίόηλος, πρόόηλος, προ
φανής.

Manifeste, άρ. 
Manifestemenl, 
ριοήλως.

Manifester, έν. όιαάηλώ,οιατρανώ. se 
—,αύτοπ. αποκαλύπτομαι, επιοαίνο- 
μαι-J. C· sc —a aux apotres ό Χρι
στός έπεοάνη είς τούς Άποστολους. 

Manigancc, θ. (οίχ ) τέχνασμα, κ. 
οιαβολιά.

Manigancer, έν. (οίχ.) τεχνάζομαι, 
λ. σιαοολεύομαι.

Οιαχ/,ρυζις. 
έπίρ. προφανώς, ά-

Maniguette, ». 13. Caoaog. 
Maniguidre, θ. βίχτυον ο< ί7Ζηικ. 
Manikor, άρ. πίπρα ή άβ'ν^ς’ 

πτηνό* της νιας Γουϊάνης.
Manii, ϊό. Mani.
Manille, μανίλλια, τό όύω μαΰ- 

ρον καί τό επτά χόκχινον τινΚ 
εϊόη χαρτοπαιγνίων.§ πάσσαλβ^χ^ς- 
σιμος είς τούς ζαχαοουρ·/ούς). § at- 
χιάνα τών’ίνάιών. § £ραχιό>ι·ν τ<2» 
Αφρικανών.

Manioc, Magnoc ή Manibot, kp. 
ιοτρόρον, οινοσον τής ’λρτραξς.

TVIaniolIe, 5. είόο; όιχτνον.
Manipulairo, άρ. λοχα/ο; είς 'Ρά- 

μη*. § έ.τ. στρατιώτης άνήιυν είς 
τόν λόχον.

Manipulalion, &. χημιχή ίρ·/χσί<, 
εγχείρισις.

Manipule, άρ. ύπομάνιχον, (<ηλή 
τών ιερέων). § λόχος (παρά 'Ρ·>- 
μαίοις). § ττνράγρα [τών χΐιραρ, 
7λ')· § χειρόόολον, ρύκτη (χίρ-
του, ανθών χτλ.)

Manipuler, έν. έργάζομαι (τές χιτ- 
μικάς ύλας).

Manique, & χιιροθήκ/ι, χειρίς τή» 
όποιαν ξέρουν οί τεχνΤτβι <ίς βχ. 
ναύσους εργασίας. 11 est de la — 
είναι ύποόηματορ’ράρος.

Manisure, άρ * μανόσονρο», ^ντό· 
τής Αμερικής.

?.Ianiton, άρ. ΐό. Sarigae, είίβς xq- 
χύλης.

Maniveau, άο. τάλαρος Ικ λ>/9υ. 
Alanivclle, 5. οιωστήρ, όοεός h λα

βή (ήτις πιρνάται εϊς τι»« μεζ«- 
νήν χαί τήν στρέφει). § όιωιτέρ (i"f 
οιαγόρους μηχανικας τΐχ*ας έργκ- 
λεϊα είς τήν αυτήν b όμοίχ» χ/ς- 
σιμεύοντα χρήσιν).

Manne, &. κάλαθος όιά τά <ιγ-χ 
τής τραπεζης.

Manne, S. (wpop. mine). 
άερόμελι, τό ίκριον άπό τινα f-τχ. 

μάννα, τό ουρανοθιν πε?ό> -,··» 
τροπήν τών Ισραηλιτών. — C01ei- 
tc τό ουράνιον μάννα, ρΐ™γ· · 
λόγος τοΰ κυρίου.

Mannequin, άρ. χορίνιον όιά καρ
πούς. § άρόάνιον, καλαθιό* έ«9» »- 
νατρέβονται όένορα. § ’/κή»η, >γ«- 
ρόσπαστον, χ. κούκλα, (τήν βζσέχ* 
οί ζωγράφοι ενόύουν χαΐ a>rr/pi- 
you>). cellc figure sent le — ό p»p- 
γό οώτη όέν έχει φυσικότητα. § 
πλαστά πτώματα (οιά τού; χε*- 
ρούρ,ους). .

Mannequinage, αρ. τά γλυπτά 
χίλματα είς τάς οίκοίομά». *

Mauuccpnii6, de, έπ. έπιτετηοενχί- 
>ος, ούχΐ ©υσικός (Μ γρ^ 
γλυρών).

Mannelle, Β- καλάθιβν.
Manoeuvro, Β.

1β capilaine entend bion la — » 
πλοίαρχος ούτος κυδερν? 
χεραιουχία, χινή«<» (TOy 
nous chaugeames de rousic μ
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υηο adroite — μεταβάλαμεν οιεύ- 
Οννβιν όι* εύστοχου χινήσεω;. §—S 
τά σχοινία τού πλοίου — cour- 
rautcs τά κινητά σχοινία. —s dor- 
inantes τά άχίνητα σχοινία. § έ- 
ζελιγμό;, κίνησι; στρατευμάτων. 
§ τίχ'ασμα, μηχάνημα, κίνημα.

Manoouvrc, άρ. χειρόναξ, χειρο
τέχνη;, εργάτης, χ. όουλιυτής, καί 
ίόιω; ό έργάτης ο υπό τόν χτί
στην. los macons ct lcurs —s οί 
χτίσται χαί oc έργάται των. § τε
χνίτη; άπειρόκαλο;.

Manoeuvror, ούό. κεραιουχώ, κινώ 
τό πχοΐον όιά στροφή; τών κε
ραιών. 1’equipago a bien —c τό 
πλήρωμα έκερεούχησε καλώ;, le 
vaisseau —ο bien τό πλοϊον τοϋτο 
χερεουχεΐται χαλώ;.— les voiles, εν. 
κινώ τά άρμενα. g έ/.τελώ εξελιγ 
μου;, (ε’πί στρατευμάτων). les 
troupes ont bien —ύ τά στρατιΰ- 
para εζιτέλεσαν καλώ; τοΰ; εξε- 
λιγμού;. § κινούμαι, κάμνω κινή
ματα στρατιωτικά. Io g0ncral a 
bien —e pour forcer 1’ennemi au 
combat ό στρατηγός οιά καταλ
λήλων κινημάτων ΰπεχρέωσε τόν 
έχθρον νά πολεμήση. § μηχανώ- 
μαι, τεχνάζομαι, ραδιουργώ.

Manoouvrier, ύτβ, ούσ. ό έπιτήόειο; 
περί τήν κεραιουχίαν. § ό έπιτή- 
οϊ(0; περί του; στρατιωτικού; έ- 
ζελ<γμοΰ;.

Manoir, άρ. (ποιητ. καί όιχαστ.) 
χατοικημα, όιατριβή.

Manom^lrc, ή iNIauoscope, άρ. μα
νομέτρου, άρ^όμετρον,· ε’ργαλεϊον 
πρό; έκτίμησιν τή; άρεότητο; του 
άίρο;.

Manoque, 5. δέρα φύλλων νιχοτια- 
*ής.

Munorine, 3. γένος πτηνών τή; νέα; 
Όλλανόιας.

Manoscopc, ιό. Manomelre. 
Manote, θ ϊό. Clavaire corralloide. 
Mauoul, άρ. γαλή τή; Ταρταρία;, 

ζώο».
Manouse, θ. εριον τή; ‘Ανατολή;. 
Manouvricr, άρ. χειρόναξ, χειρο
τέχνη;, όργάτη;, όουλευτή;.

Manquo, άρ. ελλειψι;. — d’argent 
^ΖΡ*}ματία. — J'bomme λπψαν- 
°ΡΙΛ' — do respoct ασέβεια.—d’cau 
άνυόρία. (καί άλλα σύνθετα), trou- 
Ter quelque chose de — ευρίσκω τι 
ίλλειπον. § (πρόθ.) ελκεί^ει, όι’ βλ· 
λει^ιν. il n’a pas rctissi — de soiu 
®έν έπέτυχεν έλλει^ει γοοντίδος. 
δ fairo manquo — a loucher σφάλ
λομαι (εί; τό σφαιριστηρίου).

Mauquemenl, άρ. αμάρτημα, σφάλ- 
μα» ελλειύις.

Manquer, ούο. αμαρτάνω, σφάλλω, 
touls les bommes pcuvcm— ό
λοι οί άνθρωποι όύνανται ν’ άμαρ- 
τήσουν. g σφάλλομαι. lo pied lui 
4 —θ ό^φάλη ό πού; του. le pisto - 
Jtl —& τό πυροβέλον ϊσφαλε^χ.όέν ί- 

πιασε. — a loucher σφάλλομαι (εί; 
τό σφαιριστήριον). g υπενόίόω. les 
fondomcns de la maison —ent 
τά 3<μέλια τοϋ οίκου ύπενόίόσυν. 
§ χοεωχοπώ le bauquier a —e 
ό τραπεζιτσ; έχρεωκόπησε. § ελλεί
πω. j ai—ύ ό la fdle Ιλλει^α ά
πό τήν εορτήν, il me —ο de Γ 
argent μ’ ελλείπουν χρήματα, α
πορώ χρημάτων, la poudro vini a 
leur — τοϊς ίλλει^εν ή πυρίτι;. 
quclquo chose me —e, ή je —e 
de quelque choso στεροϋμαί τί
νος πράγματος, il ne —c pas d’ 
esprit όέν στερείται πνεύματος, 
όέν είναι ευήθη;. il a —e de pa- 
rolo παρέόη τό ν λόγον του. les for- 
COS lui — ent έζλείπουν αί όυνά- 
μει; του. le coour lui—c λειποθυ- 
μεΐ. § vous nous avez —e cel
te semaiue συνησθάνθημεν τήν στέ- 
ρησίνσα;, σας έπιθυρ-ήοαμεν αυ
τήν τήν έβόομάόα. § ne pas — do 
faire quelque chose όέν άαελώ 
νά πράξω τι. ne —cz pas do Γ 
aller voir μήν άμελήση; νά πηγαί- 
νη; νά τόν ίσης. g — (de ή μό
νον ρ*τ άπαριμΌ ) οίκ. κινόυνεύω 
νά. il a —e se noyer έκινόύνευσε 
νά πνιγή, παρ' όλ.γον ήθελε πνιγή, 
ολίγον ελλεψε νά πνίγη § — <ι uu 
engagement παραβαίνω συμφω
νίαν. — ses devoir παραβαίνω τά 
χρέη μου. — h quelqu’un αμαρ
τάνω, σφάλλω, ποοσγέρομαι άπρε
ποι; πρός τινα. se — a soi-m^me 
άόικώ εμαυτόν, πράττω τι άτιμά- 
ζον έμαυτόν. g έν. αποτυγχάνω, 
όέν έπιτυγχάνω. j’ai —c mou but 
όέν επέτυχα τόν σκοπόν μου. si vous 
allez tard vous le —erez άν πηγαί- 
νη; εξώρας, όέν 3ά τόν επιτυ
χής. vous avez —e un beau speo- 
tacle καλού 3εάματο; άπελείφθη;, 
έχασα; καλόν θέαμα, il a liro sur 
1 oiseau, mais il l’a —e ε’πυρεβο- 
λησε τό πτηνόν τούτο, άλλά όέν 
τό επέτυχε, g Αποτυγχάνω. son pro- 
jet a —ό ό σκοπός του άπεΤυχε. 
son livre a —ό τό ^ιβλίον του ά- 
πέτυχε. un auleur—e συγγρα^ευ; 
άόόκιμο;. g 1’avoir—e belle όιέ- 
φυγα τόν χίνόυνον, χ. εύδυνά i- 
γλύττωσα.

Mans, άρ ϊό. Hanneton 
Mansana, άρ. ειοο; ζιζύρσυ. 
Mansarde, &. άνώγαιον, χ. άνώγι, 

τουρκ. σερβανί. g παράθυρου, φεγ
γίτη; τή; στέγη;.

Mansfeni, άρ. εϊόο; άετοϋ τή; Πο- 
λυννησία;.

Manse, ϊό. Mense.
Mansion, θ. ξενοόοχεΤον παρά τοϊς 

άρχαίοι; ‘Ρωμαίοι;·
Mansjous, άρ. άχάτιον τών Ίνόών. 
Mansuette, 3. εϊόο; μεγάλου ά- 

πίου.
Mansuetudo, 3- πραότη; (ε/|>ρα- 

reg ίχχλησι^σπχή).

Musio, 3. πέπλο; (γιίναικζϊος). g 
πέπλο; πένθιμο;. § μαόύα; τών 
μοναζουτών. g μάντι;, εντομον.

Manleau, άρ. μανόύα;, έπανωρό- 
ριον (ίταλ. μαντέλον) τών άνόρώχ. 
— royal ή βασιλική χλαμύ;. — 
de cour ό αύλικό; πέπλο;, τόν ό
ποιον ξέρουν αί κυρίαι παρουσία.· 
ζόμζναι. g μανόύα;, ράσσον τώ» 
εκκλησιαστικών, g roles h— θεα
τρικά πρόσωπα, εί; τά όποϊα ο 
μανόύα;, όιά τήν ήλιχίαν των ήτο» 
αναγκαίος, jouer les—χ υποκρίνο
μαι του; γέροντα; (εί; τό 3εκ- 
τμον). § s’cnvelopper de son—, με- 
ταρ. υπομένω, vendre sous le — 
πωλώ λαθραίω;. garder les —χ 
©ρουσώ άλλου; χαχουογοΰντα; ή 
όιασκεόάζοντα;. g μανόύα; (εί; 
τόν Ξτυρεόν τών παρασήμων), g το 
χρώμα τών πτερών τοΰ θηρευτι
κού όρνίου. g— de chominee τό σα- 
νίόωμα,τό ίμπροσθινόν μέρος^τουρκ. 
ό μπερόέ;) τή; εστία;· § μετας». 
πρόσχημα, g— royal κρινορόρο», 
εϊόο; κογχύλη; καί ειοο; καμπής.

Manielet, άρ. τήβεννο;, εϊόο; μαν- 
όύου τών επισκόπων, g τηβεννί;, 
μικρόν περίβλημα τών γυναικών. 
g ελέπολι;, πολεμική μηχανή, υπο 
τήν σκέπην τή; όποια; προχωρούν 
οι στρατιώται χατά τοΰ φρουρίου, 
g γένος κογχύλη;.

Manlelino, 3 παλαιόν έπανωφόριο» 
τώ» χωρικών γυναικών.

Manteiure, 3. ή ράχις (τών σκύ
λων, όταν είναι άλλου χρώματος 
άπό τό λοιπόν ο έρμα).

Manleque, 3. άλειμμα τό όποίο/ 
μεταχειρίζονται οί άραβε;.

Mantichora, άρ. μαν(ρ)τιχώρα;, α
νύπαρκτον ζώον “ περί τού οποίου 
όιηγήθησαν οί μυθοποιοί. g μαντι- 
χώρα;, γίνο; έντόρων.

Manlides, 3. πλ. μαντίόε;, σύστη
μα εντόμων.

Manlii, άρ. (άχρ. άρχ.) τραπεζσ- 
μάκόυλον.

Manlillc, 3. μικρός πέπλο; τών 
γυναικών.

Manlisie, 3. μαντισία, φυτόν. 
Manlispe, 3. μάντι; τετράπτερο;, 

γένος εντόμων τή; Αμερική; χαί

αρ. όένόρον τή; Μαλα-
βάρη;, ΐό. Tamarin

Mantonnel, άρ. σανίόωμα τή; πα- 
ραστάόο;, ή σανί; εί; τήν όποίκ· 
χαρφόνονται οί στροφιι; εί; τάς 
3ύρα;.

Manture, 3. σφοόρό; σάλο; τής 3χ- 
λάσαης. g ίλαμα σιόήρου χσ.έυ κα
τά μέρος εί; τά έργοοτάσια.

Manubalisle, 3. μικρά ρχλιστρις, 
όπλον τών άρχαίων.

Manucode, άρ. * χείρουρος, πτηνού 
τή; νέας Όλλανοια;.

Manucodiales, άρ. πλ. χάσευρο: 
[ εύβτημ» νλοβίων πτηνών.

Αφρική;. 
Mantodda,



556 ΛΙΑΝ MAR ΛΙΑΓ5
Manticl, elle, <π. ό τής Χ<ι/>δς, 

εις χεϊρα άνήχων, διά τής χ·ι-
χός γινόμενος, χειροποίητος. ou- 
Trage — χ«ιροτίχνη/*α, εργόχειρου. 
dislribuliou —elle όιανο^ή βοη
θημάτων εις τινα τάγματα μονά- 
Ζών.

Manuel, άρ. εγχειρίόιον, βιβλίον. 
Manuel le, 9. λαβίς (τών σχοινο- 

πλόχων, εργαλείου).
Mniiuellcment, επίρ. διά τής χά

ρος, άπδ χιιρός είς χειρ*·
Manafacluro, θ. χατασχευή (βιομη

χανικών προϊόντων), άρχ. ϊδ. fabri- 
calion. § Εργαστηρίου, εργοστά
σιου. — do soie μεταζουργεϊον. — 
dc COton βαμβαχουργεϊον, χτλ. § 
(περιληπτιχώς) οί έργάται τοΰ Ερ
γοστασίου. § μεταγ. — de men- 
soogo Εργαστηρίου ψεύδους.

Manufacturer, έν. κατασκευάζω, 
κατεργάζομαι, έξεργάζομαι. ιό. 
fabriquer.

Manufacturier, άρ. ό εχων Εργο
στάσιου. § Εργάτης εργοστασίου, 
ϊδ. fabricant.

Manulee, 9. πενταόάχτυλον, γυτδν 
τοΰ Εύέλπιόος ακρωτηρίου.

Manuluve, άρ. χειρολ'.υσία, λουτρόν 
τών χειρών.

Manumission, θ. χειραφεσία, άπε- 
λευθέρωσις δούλων.

Manus (in). Dire son in — προσεύ
χομαι έν ώρα 9 αν ατού.

Manuscrit, lc, έπ. χειρόγραγος. une 
Jetlro—Ic επιστολή χειρόγραγος. 
§ —, ούσ. χειρόγραγον. en — χει
ρ ογράγως.

Manus dei ή maiu do dicu, άρ. 
9εοΰ χειρ, είδος εμπλάστρου άχρη
στου τήν σήμερον.

Manulcnlion, 9. διαχείρισις. la — 
do mes affaires ή διαχείρισις τών 
υποθέσεων μου. § (ο’λ. εϋχρ.) δια- 
τήοησις. la — des lois ή όιατή- 
ρησις τών νόμων. § στρατιωτικόν 
άρτοποιεϊον.

Manutcntionnor, έν. (ο’λ. εύχρ.) 
διαχειρίζομαι.

Mapane, 9. *μαπανία, γυτόν τής 
Γουΐάνης.

Mapeurila, ή mapurila, 5. ϊό. Ζο- 
rille.

Alapou, άρ. μαλακόξυλον, δένδρον 
τής Γαλλικής νήσου.

Mappe, Sr. σημεϊον (παρά Ύωμαίοις 
οιά τήν εναρξιν τών αγώνων).

Alappemonde, 3. χάρτης τής υδρο
γείου.

Mappia, 9. διαγόρα εϊδη γυτών. 
Maprounier, άρ. αίγόπροικον, μι

κρόν δένδρον τής Γουΐάνης.
Mapurie, 9. ψυχότρογου, γένος γυ

τών.
Maquc, άρ. ϊδ. Broie. § δέμα ε- 

κατονταπήχου κλωστής.
Maquer, έν. μαστίζω, χτυπώ τδ 

λινάριον»
2'hqucrcaru; άρ. ο/.όρ.θροζ, onop.-

άρίον. § κηλίδες γεννώμεναι εις 
τάς χνήμας άπό τό πυρ.

Maquerean, elle, ούσ. χυδ. μαστρω- 
πδς, προαγωγδς, χυδ. πεζεβίγχης.

Maquerellage, αρ. χυδ. μαστρω- 
πεία, προαγωγή, χυδ. πεζεβεγχλίχι.

Maques, θ. πλ. πήχεις (τών χαλα- 
θοπλόκων).

Maquelle, 9. τύπος (πρώτος εϊςχη- 
ρόν τών λιθοξόων)·

Maquignon, άρ. ίπχιοπράτης, ίππεμ- 
πορος, ίπποκάπηλος. ό Εμπορευό
μενος ίππους, καί άπατων τους ά- 
γοραστάς. § (μεταρ. οιχ.) προξε- 
νήτης.

Μaquignonnago, άρ. θεραπεία τών 
Ίππων διά να γαίνωνται ζαλλήτε- 
ροι άγ* ο,τι είναι. § οίκ. ραδιουρ
γία, διαπραγμάτευσις.

Maquignonuer, έν. εύτρεπίζω Ίπ
πον ώστε νά γανη χαλλήτερος ά»’ 
ό,τι είναι. § (οίκ.) προξενώ, προ- 
ζενι·ω, διαπραγματεύομαι.

Maquilleur, άρ. πλοιάριον πρός ά· 
λιείαν σχόμβρων.

Maraboul, άρ. μέγας ερωδιός ό ’ΐν- 
όιζδς, πτηνόν. § πτερού τοΰ Ιν- 
όιχοΰ ερωδιού § μαραβού», ιμά
μης, ίερεύς μωαμεθανός είς 'Αγρι- 
κήν. § χυό. άσχημάνθροίπος. § 
προχοίς τοΰ ν.αγγέ. § είδος ιστίου.

Maraboulin, άρ. τδ πρωραϊον ιστίου 
εις τινα πλοία.

Maraca ή Tamaraca, 9. χολοχύνθιον 
τής Βρασιλίας, έχ τοΰ όποιου κα
τασκευάζουν τύμπανα οί εγχώριοι.

Maracaxao, άρ. άκανθίς ή πράσι
νη, πτηνόν τής νέας Ισπανίας.

Maralcher, άρ. κηπουρός Ελους. 
Maraiu ή morrain, άρ. χλάόος (τών 

κεράτων τής ελάγου).
Marais, άρ. έλος, βάλτος (ή χαί δ), 

so sauver par les —s, παροιμ. δια- 
γζύγω διά σογισμάτων. saJant 
άλικη, άλοπήγιον. § (είς ΙΙαρίσια) 
γή χηπαια.

Marajaibu, άρ. γοίυιξ 
λίας.

Marajolo, άρ. νόμισμα 
νιας άξίζον 11 λεπτά.

Muralio, 9. *μαραλία, 
Μαδαγασκάρης.

Marapule, άρ. γαλή τής Μαλαβά- 
ρηζ.

Marasca, άρ. βύσσινου.
Marasmo, άρ. μαρασμός, ασθένεια. 
Marasquin, άρ. βυσσινάπιον, ή εί

δος αύτοΰ, ποτόν γινόμενον άπό 
βύσσινα.

Maralhre, 9. μάραθρον, γυτόν ε- 
νυδρον τή; νέας Γρενάοας.

Mafriltre, 9. μητρυιά, la nature Γ 
a traitd en — ή γΰσις εδείχθη 
μητρυιά πρός αυτόν.

Maraud, de, ούσ. άχρεΐος.
Maraudo, 9. λεηλασία, αρπαγή, 

χλοπή ύπδ στρατιωτών περιγερο- 
μένων.

^larauder, ούό. λίηλατώ, αρπάζω. 

τής Βρασι-

τής Βολω-

δένδρον τής

χλιπτω, επί στρατιωτών 
μένων. villnge —ό λβηλπτηδ*/ 
ρίον.

Maraudeur, άρ. στραπάτης περι- 
γερόμενος διά κλοπήν χαί 
σίαν.

Marav6dis, άρ. ή νομπματι/.ή μσνάς 
εις Ισπανίαν, άξίζουσα άνω περί
που λεπτά.

Marbre, άρ μάρμαοον. de — μαρ
μάρινος. des —s ράρραρχ (<<ρ- 
γασμΐναι πλάκες ή άλλχ τρήαζτα 
μαρμάρου} les —S d’ Arundel 
ή d’ Oxforl Άρρουνόελια, Οάρια, 
η 'Οξγόρδια μάρμαρα, πλάκες u 
ρεθεϊσαι είς Πάρον, καί αίρΐΐχτν- 
σαι τήν ’Αθηναιχήν χρονολςγιαν. 
lailleur de — ραρραροχίπίς. § 
μάρμαρον (τών τυπογράφων, ί*?* 
τίθενται είς τάξιν αί αελίΕιή. § 
τδ εόαρος τοΰ πιεστηρίου. § labi* 
de — άλλοτε τό γραγεϊου τή; ζτρα- 
ταρχείας, τής ναυαρχίας xzi τίς 
δασαρχείας είς Γαλλίαν.

Marbrcr, έν. ποικίλλω εν ειίιι μαρ
μάρου, μαρμαρόω. papier —· 
μαρμαοωτός χάρτης, eloffe —e* 
μαρμαρωτόν ύγασμα, πεκοιεάμέ- 
νον έν εϊδει μαρμάρου truffes — 
ύόνα σταχτερά ένδον. §—έ ρχρ 
μαρόχρουν, γένος ερπετών. § —ό 
bislro, —e olivAlre, —e feoJli 
morte, —έ couleuvro, ϊδ. Bullet 
§ —ee, ϊό. lamproio.

Marbrerie, 9. μαμαρουργία, ls/t· 
έχ μαρμάρου.

Marbreur, άρ. ποικιλτής, όρβρρι- 
ρών τον χάρτην.

Marbrier, άρ. μαρμαροεάχος. 
iMarbriere, 9. μαρμαροεσαύ·^ 

λατομεϊον μαρμάρου.
Marbrure, 9. μαρμάρωσες, ποβιλ- 

σις μιμούμενη τό μάρμαρά.
iMarc, άρ. (τδ c div προρ.) ή~· 

σεια λίτρα, σταθμόν οκ’.ώ έ/γ·5·· 
poids de —πρδς όεχζτριί; ό/;τχ.· 
τήν λύτραν, au — h lin· ο» 
franc προς τόσα τοις εχατδν, ι ί 
κατ' αναλογίαν αποτισιν ογλ'.μ^· 
των. § — d’ ογ οόρος διορ-.νμϊγ 
ποσότη; τήν όποιαν έπλήρω»:* f » 
τδν βασιλέα οί νεωστΐ otcpi^ct- 
νοι. § έχπίεσρα, στίρ^υλο», <· 
πουοον, ίποστραγγίδι. — c* · 
καταπάτι (τουρκ. τελθΐς) 'l'J 
φί· _ ,

Marcaige, άρ. άρχ. γό,^ς 
θύων. t

Marcassin, άρ. μι^ 
διον.

Marcassito, 9· ^·
Marcation, 9. ίό. Ligne de — 
Marccau, άρ. είδος ίτέσς- 
Marcescent, le, <«· μ^9.^' 

επί τοΰ δευτέρου περιολεμ^ες τ · 
νών ανθών. . ν

Slarchaii, «/>·

Marchand, do, «>»■ r.*”·"* (<λ)
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είως ό μικρόν όμπόριον ασκών), 
πωλητής, πραγματιυτής — do vin, 
οινοπώ>η< (χαί ά/ζα ό/χοια σύνδε- 
τ«). — en delail χοτυζιστής, /χε· 
ταπωλητή;, προπώ/ης. — forrain, 
ίό. forrain diro mauvais —, se 
trouvor mauvais — βζάπτο/χαι 
(από τινα έπιχείρισίν). § αγοραστής, 
il y a — υπάρχει αγοραστής (είς 
τα» όηαοπρασιας). § αγοραζόμε
νος, ευκόλως πωλουμενος- prix 
—- τιμή τών έμπορων, καθ' ήν ά- 
ροράζουν οί έμποροι. § ό ουνά· 
μένος νά εμπορευθη. le sel csl — 
το εμπορίου τοϋ άλατος είναι γε
νικώς ίπιτετραμμένον. § εμπορι
κός Ville —ο εμπορική πόλις, εμ
πορείου. bAlimcut — εμπορικόν 
πνόΐον. marino —e εμπορικού ναυ
τικόν. riviere —ο πλώϊμος (όιά 
τά εμπορεύματα) ποταμός.

Marchaudailler, έν. πραγματεύομαι 
μίκρολογωί.

Marchaudcr, ίυ συμγωυώ, πραγ
ματεύομαι τγ πραγ μχτιύομαι περί 
τής τιμής τίνος πράγματος, χ. 
ππζσριύω. il —a lc Ιιύιιο, μεταγ. 
επραγματευθη την τιμήν τού θρό
νου.— sa vie φείδομαι τής ζωής 
μου. — quelqu uu γείδομαί τίνος. 
§ ουό. μεταγ. οιχ. όιστά^ω.

Alarchandise, 5·. εμπόρευμα, πραγ
ματεία. Ιο pavillou couvro la — 
τα ύπό ^<Χηχ σηααίαν εμπορεύ
ματα είναι άκαταζήτητα. inoilie 
guerrc inoilie — πολεμικόν συγ
χρόνως καί εμπορικού πλοΐον. καί 
μεταγ. κατά τρόπον αμφίβολον ή 
έχοτως χαί άκόζτως. — do con- 
trebande λαθρεμπόρευμα. fairo 
valoir si—, μεταγ. οίκ ΐπιόειχνυω 
την αξίαν μου. — melce, οιχ. κρά
μα. § εμπορίου, faire melier el — 
do quclqu’ un έπαγγελ/.ομαί τι.

Marchanibo, άο.' μα ρ κανθός, γυτόν 
τής Κίνας.

Marche, & βάδισμα. accelerer 5a
— επιταχύνω τά |3ηαατά μου. § 
πορεία, όόεία. apres deux heures 
dc — μετά δίωρον πορείαν. faire 
unc — de deux heures πορεύο
μαι δύω ώρας, se molire on — 
αναχωρώ, κινώ, les troupes soni 
en — τά στρατεύματα κινούνται, 
οδεύουν. — forceo κατεοπευο υ,ένη 
πορεία των στρατευμάτων. tausse
— στρατήγημα, απατηλή διεύθυν
σή (τής πορείας τών στρατευμά
των), ^a^ner uno— sur Γ ounc- 
rni προλαμβάνω του εχθρόν καί 
μεταγ. οίκ. υπερισχύω τινός. § 
ordro dc — ναυτική παράταςις. § 
πκραταςις, πομπή. — triomphalo 
θριαμβευτική πομπή. § ταχύτης 
του πλοίου. § κίνησις (τών ουρα
νίων σωμάτων). § ή αλληλουχία 
(τών μουσικών τόνων). § αί κινή
σεις τών πεσσών (είς τά ζατρίκιον). 
S μεταγ. ςόός, πρόοδοί. la — de

la maladio ή πρόοδος τής άσθε- 
νείας. la — d’ uno afTaire ή πρόο
δος ΰποθέσεώς τίνος la — d’ un 
podnie ή διασκευή, ή οικονομία 
ποιήματος. § ένυάλιον κρούσμα 
ή σάλπισιχα. § βαθμίς, σκαλοπάτι. 
il csl assis sur les —s du irdne 
κάθηται έπί τών βαθρίόων τούθρό- 
νου, είναι συγγενικώ δικαιώματι 
πλησίον τού βασιλίως. § σκυτάλη, 
(η σανίς τήν οποίαν πατούν οί ά- 
κονισταί καί άλλοι τεχνϊται δια 
νά στ ριγούν τόν τροχόν των). § 
άρχ. στρατιωτικόν σύνορον. |a — 
Trovisane τής Ύριβίζης τό στρατιω
τικόν σύνορον. § —! έπιρ. εμπρός ! 
περιπάτει !

biarcho, άρ. άγοοά, κ. παζάρι, 
τουρκ. τσαρσί.— couverl πωλητή- 
ριον. — de poissons ίχθυοπωλεϊον 
κτλ. qui esi du — αγοραίος. § ά- 
γορά, πανήγυοις. tous les samc· 
dis il y a — h Argos χατά σάββα· 
τον γίνεται πανήγυρις είς τό 'Άρ
γος. ίο — lieni chaque samedi ή 
πανήγυρις γίνεται κατά σάββα- 
τον ή άγορά, τ' άγορασθέντα. 
mouircz moi volro — όείξαί με 
τάς ά,γοράς σου. § συμγων(α (περί 
τιμής τής άγοράς\, κ. παζάρι. fai
re un — συμγωυώ περί τής τιμής, 
κάμνω παζάρι, κ. παζαρεύω aller, 
courrir surio — d’un aulre υπερ
θεματίζω επί προαγοράς άλλου, 
επογθαλμιώ είς άλλου ώγελήματα. 
raellrc a quelqu’ un le — ά la main 
άγίνω τινά αυτεξούσιον νά διχθή 
ή νά μή δεχΟητι. un —d’or συμ- 
γωνία επωγελεοτάτη § τίμημα, bon 
— ίύωυος, εύθυνός. meilleur—εύ- 
θυνότερος. a bon —*■ εύθυνά. c’csl 
ίι bon — είναι εύθυυόν. ά bon — 
μεταγ. ευκόλως, άπονως. il fit sa 
repulalion 11 bon — ευκόλως απέ
κτησε γήμην. on cire quilte h bon 
—, οίκ. καλώς άπαλάττομΜι, ζ εύ· 
Ουνά τήν γλυτώνω, avoir bon — 
do quelqu’un, (οίκ.) ευκόλως υπερ
νικώ τινα. fairo bon — de qucl- 
quo chose σπαταλώ, καταόαππνώ 
τι. Ii grand—faire κατά τόν ιύθυ- 
νότερον ΰπολο’/ισ/χόν.pardessus le—, 
(οίκ.) πρός τοίς άλλοις, εκτός τούτου. 

3Iarchc-palicr, άρ. βαθμίς τού δια
ζώματος (είς τάς άναβάθρας).

Marcbepicd, άρ. υποποδίου. § — 
d’uno voilure άυαβάθαα τής άμχ- 
ξος. § βάθρου, (είς ο, τι πχτεί τις 
διά νά ύψωθή), πάτημα. § ceito pla- 
cc lui servit do — pour arriver 
plus haut ή θέσις αυτή τόν 
έχρηαίμευσεν ώς πρώτη βαθμις Οια 
ν’ άναβρ υψηλότερου. § μονοπα
τιού (παρά τούς ποταμούς διά τήν 
ρυμουλκίαν τών πλοίων).

Marchor, ούο. βαδίζω, πορεύομαι, 
περιπατώ. —a picd, ϊι cheval πο- 
ριύομαι πεζός, εγιππας. le vaisseau 
— vito τδ πλοίο·; πλέιι, πε/>«πχ-

τεΐ τσχίως. —cn avant προχωρώ.
—· avant quclqu’un προπορεύομαι. κ
les ministres—enl avanl les con- 
6oillers οί υπουργοί προπορεύον
ται, προηγούνται τών συμβούλων.
— on arrifcro οπισθοδρομώ. — der- 
ri6ro quelqu’un έπομαι. — vile 
σπεύδω. — dans la voie du salut 
πορεύομαι είς τήν οδού τής σωτη
ρίας. §— βΟΓπατώ. — sur les pas, 
sur les traccs de quolqu’un πατώ 
έπί τίνος βήματα, Ιχνη, άκολου- 
θώ αυτού τό παράδειγμα it —ο 
sur mes talons ,«· άκολουθιί πα- 
ραπόδας on — sur de parcils gens 
βρύουυ οί τοιούτοι άνθρωποι, g 
εκστρατεύω, nous —Ames contre 
1 ennemi έξεστρατεύσαμεν χατάτοά 
εχθρού. § κινούμαι. 1 horlogo —e 
το ώρολόγιον κινείται, περιπατεϊ. 
§ μεταγ. οδεύω, χωρώ, προχω
ρώ nous —ons tous vers la mort 
όλοι πρός τόν θάνατον ποοχωροΰ- 
μεν. — droil εύθυγραμμώ, ενεργώ 
δικαίοις, εύσυυηδότως. l osprit hu- 
main —e sans cesso τό άυθρώπι- 
vov πνεύμα προχωρεί άδιακόπως. 
ce discours —ο ό λόγος χωριΐ, τρέ
χει, (δϊυ ει^αι σχοινοτενής καί ψσ- 
χοός). — une cloiTe, (εν.) πτίσσω, 
κοπανίζω το υγασμα (παρά πιλο- 
ποιοΐς).

Marcher, άρ. βάδισις, βάδισμά, α. 
πεοιπατημα. § τόπος πρός βάδι- 
σιν. ce pavo est un — rude τό λι- 
θόστρωτον τούτο είναι τραχύ πρός 
βάοισιν.

Marchelle, θ. παγίς (είς τήν όποιαν 
πχτών τό ζώον συλλα/χδάνεται). § 
βαθμ.ΐς (τοΰ μεταζοκ/ώστου).

Marcheur, euse, ούσ. (οίκ.) πεζο
δρόμος, ό δυνάμενος νά περιπα- 
τή. il csl bon—περιπατεΐ καλά.

Marcheux, άρ. τάγρος όπου μί- 
γνυται ό πιλός τών κεραμέων.

Marchoir, άρ. κεραμεΐον.
Marciage, ά,ρ. (άρχ) δικαίωμα τού 

άοχοντος επί τών αύτογυών προϊόν
των τής γής χατά τριετίαν.

Marcionites, άρ. πλ. Μα^χιωνιται, 
αίρεσις χριστιανική.

Alarcolicrcs, θ· πλ. δίκτυα διά τα 
θαλάσσια πτηνά.

Marcotte, $· χαταβολάς,
κλάδος οιτις γουατίζεται διά νά 
σχηματίση νέας ρίζας.

Marcoller, έν. μοσχεύω, χαταβο)ί- 
ζοι, γονατίζω κλάδου όιά νά ρι- 
ζώση.

Mardelle, ιό. Margellc.
Mardi, άρ. τρίτη (ήμερα τής έοδο- 

μάδος). — gras ή τρίτη τής πύρι
νης. — sainl ή μεγάλη τρίτη. Ιο 
promier — du careme ή χαδαρά 
τρίτη.

Maro, 5·· τέναγος, μικρά βάλτος, κ. 
γιάζου. § έλαιόμυλος, ή στρογγυ
λή λεκάνη όπου αλέθονται αί έλαΤ%( 
ΰπά nlrpivoy κΰλινόρον.
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jfijar0ag'', άρ. συμβόλαιον μισθώ

σεως ναυτών.
Marocagc , άρ. έλος (τό), £άλ- 
»·<(*)· .

Marecagcux, cusc, έπ. έ/ωση;, βαλ- 
τώδης. govkl — /εϋσι; έζοβίων πτη
νών η ιχθύων.

Marcchal, άρ. — ferrant πεταλω
τή». velcrinaire ίππιατρός. § — dc 
logis λοχιας τοϋ ιππικού. — do 
logis chef έπιλοχία; τοϋ εππικοϋ. 
—dos logis χαταλυρατία; τή; αυ
λής. — do camp ύποστράτηχο;. — 
do bataille κοσρήτωρ τή; μάχης, 
(τό πάλαι άξιωρατιχό; πα ρατάττων 
τα στρατεύματα κατά τά; οια- 
παγάς τών στρατηγών). — do Fran- 
CO πολέμαρχος, στρατάρχης είς 
Γαλλίαν. — do cour αυλάρχης.

Marcchallorio, θ. πεταλωτική (τέ
χνη).

Marcchaussco, θ. (άρχ.) ή ο,χαιο- 
σοσία τού στρατάρχου. § (ά,ρχ.)
χωρογυλακή.

Mario, θ. πκλίβροια. bauto —-πλημ
μύρα. basso —αμπωτις. i haute— 
είς καιρόν πλημμύρας. de LOUtc — 
με πλημμύοαυ ή άμπωτιν άδιαγό- 
ρως. prendre la — ώγελοΰμαι άπό 
την παλίρροιαν (οιά νά είσπλεύσω 
η έχπλεύσω). avoir vont et —, μι- | 
Ταγ. εχω τήν τύχην συμπράττου- t 
σαν. § ιχθύες (αταρίχευτοι), κ. 
ψαρική. arriver comme — cu ca- 
jrimo, (παροιμ. χυδ.) έρχομαι είς 
καιρόν κατάλληλον.

Marccanilc, ή Maricanito, άρ. μα- 
ρικανίτης (λίθος), εύρεθείς είς Σι
βηρίαν.

Marello, 2r. άσχωλιασμός, παιγνίοιον 
είς τό όποιον πηοοϋν τά παιοία 
μό ένα πόσα.

Marene, θ. ειοος σαλμονίου, ι
χθύς

Marcnterie, Sr. άνωνίς τής Μαοα- 
γασ/άρης, γυτόν.

Marer, εν. σκάπτω μϊ την δίχελ- 
λαν τών άμ.πελ.ουργών.

Marcyeur, άρ. ιχθυοπώλης. 
Marfil, , ή Μoriil, άρ. ακατέργα

στος ίλεγαντος οδούς.
Marganiliquo ή Morganilique, έπ. 
mariage — γάμος μεθ' ύποδεεατέ- 
ρας γυναιχός (είς Γερμανίαν).

Margarilairc, θ. μαργαρίτις, γυτόν 
τής Σευρινάμης.

Margay, άρ. γαλή τής μεσημβρι
νής ‘Αμερικής.

Margo, θ. πιριΟώριον (τοΰ γεγραμ- 
μίνου χαταιβατοϋ). avoir de la —, 
μεταγ. οίκ. εχω ε/.τααιν (καιρού 
και μέσων). η

Margie, 5. γήν ό Ισλανδικός. 
Margellc, θ. ό επιστόμιος λ.ιθος τοΰ 

ρρέατος, κ. πηγαοόπετρα.
Margeoir, άρ. πώμα τών ΰελουργε- 

*ών κλιβάνων.
Marger, εν. σχηματίζω τά περιθώ- 
ρεα βιβλίου (r.ap% τυπογράγοις). §

' κλείω τά; δπάς τών νίλουργικών 
κλιβάνων.

Margcritclie, 5. (υποκορ.) ϊδ. Mar- 
guerile.

Margour, άρ. ό χλείων τάς δπάς 
τών ΰελουργιχών κλιβάνων.

Marginal, le, έπ. ό χατά τό περι- 
θώριον. note —e σημείωσις είς τό 
περιθώριον.

Margine, eo, έπ. feuillo—cc ψύλ
λον πιοίγραπτον, εχον πέριξ γραμ
μήν άλλου χρώματος.

Marginelle, Η. περίγραπτος, είδος 
κογχύλης.

Marginer, έν. γράγω είς τό περι- 
Οώριον. il aime h — sos livrcs 
άχαπά νά γράγφ σχόλια εΐ;τά πε
ριθώρια τών βιβλίων του.

Margotas, άρ. συνδεδεμενα γορτη- 
γά πλοιάρια τών ποταμών.

Margolter, ούο. τρυλλίζω, ώς ό 
δοτυξ ε ς καιρόν τών ερώτων του.

Margouillot, άρ. ξύλινο; κοχλίας (ιίς 
τά παλαιότερα πλοία).

Margouillis, άρ. (οίχ.) βόρβορος. 
laisser quclqu'un dans le—, με
ταρ. οίκ. άγίνω τινά εί; τήν λά
σπην, τόν άγινω είς τήν αμηχα
νίαν

Margousicr, <ί. Azidarac.
Mar grave, άρ. όοοκομης, ήγεμών 

είς Γερμανίαν. § όρχιόάενορον, 
Οένάρον τής Πολυνησίας.

Margraviacccs, θ. πλ όρχιόδενδρα, 
σύστημα φυτών.

ι Margraviat, άρ. όροχομητία, ή ε
πικράτεια καί τό αξίωμα τοΰ ό- 
ροκόμητος.

lMargrieltC, 5. ΰελούογημα, πωλού- 
μενον είς τούς αγρίους τής Άγρι- 
χής.

Marg uerile, 5. λευκάνθηυον, άνθος 
τών αγρών, reinc — λευχάνθηρον 
τής Αμερικής § μαργαρίτης (είς 
την γλώσσαν τής γραγής). § ερ
γαλείου βοηθούν είς -ιό άνασύρειν 
την άγκυραν. § ΰγασμα μάλλινου. 

Marguillerie, θ επιτροπή εκκλησια
στικών χτημάτων.

Marguillicr, άρ. επίτροπο; εκκλη
σιαστικών κτημάτων.

Margyrocarpe, άρ. ♦ μαργυρόκαρ- 
πον, δένδρον τοϋ Χιλ.ί.

Mari, άρ. σύζυγος, άνήρ.
Mariablc, έπ. επίγαμος, ό είς ώραν 

γάμου.
Mariage, άρ. γάμος, αυυο·κέσιον, 
ύπανδρία. dc — γαμικός. le lien du 
— ό γαμικός δεσμός, donner cn— 
νυμοεύω. demander cn — ζητώ 
(πρό; γάμον). § ή τελετή τοϋ γά
ρου. § προίξ. § πλοκή ούο σχοι
νιών είς τά π/οϊα.

Maric-salopc, θ. πλοιαρίου βοηθούν 
τλν βορβορογάγον.

Maribousc, 5· σγήξ τής Σουρινάμης. 
Maricoupy, άρ. γυτόν ιίς Καΰεννην, 

χρησιμςΰσν ιίζ ίκιστέγασιν των οΐ- 
χιών.

Marien, άρ νόμισμα τ^ς *Α>5<ρη; 
άντιστοιχοϋν ρέ 12 λεπτά.

Marior, έν. νυρφεύω, νπαν^ρεΜ 
(τήν γυναΓκα), συζεύ/νυρι, χ στετα- 
νό»ω. qui est —ό ίγ/αρο;. qui neti 
pas—6 άχαρο;.se—,αύτοα. νυρφεύο- 
ραι, υπανδρεύομαι (επί -pitauli), 
χ. στεφανήνοραι. qui csl d'Age a 
so — έπίγαμος, ό είς ώραι γί- 
μου Ιο —ό, (ούσ ) ό νυμγίος, » 
γαμβρός, la—CO ή υύμ^η le DOU- 
vean—e, la nouvcllc —ee vei 
νυμγος. § μεταγ. συνδέω, συ>άετω, 
συναρμολογώ.

Marieur, euso, ούσ. οί<. ό σνρβιβχ- 
ζωυ συνοικέσια.

Marikina, άρ. λεοπίθηξ, ραρί; <ί- 
θ'ί τή; 'Αμερικής.

Μηπίο,^.άρύχοαλον τή; Πολννςίίσ; 
Marin, ine, έπ. θαλάσσιος. mons:r·
— θαλάσσιον τέρας les Dieoi—s 
οί ενάλιοι, θαλάσσιοι Θιοί. biLmeo’ 
—πλοίον κατάλληλον διά πλιΰ/. Lrcn 
polle — e θαλ.ασσία σάλπιγξ η κίγχκ- 
aigue —c ϊο. Aiguo. Qui a le p>i
— ό μή σγαλλόμινος ιίς τέ» θα
λάσσιον σάλον.

Marin, άρ. ναύτη;, άνθρωπο;θαλασ- 
σόβιος.

Marinade, θ. ταρίχιυρα. § τεχ
νητόν, ταριγιυμένον xphf.

Marine, θ. ή ναυτική έπιστςες. J 
τό ναυτικόν, ή ναυτική c-.vtp-i. 
oiTicier de — αξιωματικός Tffv»x> 
τικοϋ. — marcbando έβπεραέ· 
ναυτικόν. § θαλάσση; yiici; >ι »- 
σρή, κ. θαλασσίλα. § garde-nuriri 
ακταιωρός. § 
κειρένων.

Marinor, έν. 
τό κρέας. § 
εμπορεύματα 
θάλασσαν.

Maringouin, άρ. ΐιδος κάνασοςτίς 
Αμερικής.

Marinier, άρ. ναύτης, έρΗί, »>· 
πηλάτης, χλΙ ιδίως τών π/5ΐερ>* 
είς τού; ποταμούς.

Marionetlc, νευρόσπαοτο», ι. 
χλα. c’csl uno —, ρ»·»?· *'*= 
άνθρωπος κουγόνους, 
νευρόσπαστον. fairo jouer lesρ» 
(Jcs —S πάντα λίθον κινώ.

Maripa, άρ. φοίνιξ τή; Καύί”*· 
Maripe, άρ. *ραρίπ4,

£

i
4

I
είκών &αλαίίΐε>» χ*ι

ταριγ/.ΰ». § εετλ» 
marchandises — 
γθαρίυτσ ατί τ<» i

?daripe, άρ. 
Γουιάνυης.

Maripou, Jambosier.xv&ui.g.vJ, ιδ. _
Marique, θ. ίδ. Berinudienne- 
■s Λλ. tueav. IxoVili Π ·*σύεον, u-fv^Marisca, άρ. 

τόσώρα.
Mariscon, άρ &ρύο·;,?υτ4*^» r

Marisque, άρ. ίδ. Cboins. 
Maritaca, άρ. ιδ. Moufdle. 
Hfarilal, Ιο, έπ. συζυγίας, i < 

τον σύζυγον άνήχων.
Marilalomont, έπίρ. συζυγή. 

σύζυγος, vivre — avec noib^· 
me συζύ u συζυγίαptri
V3(lX9f.

>

<

I



MAR MAR MAR 559
Maritambourg, άρ. Grenadille. 
Maritime, έπ. επιθαλάσσιος, παρα

θαλάσσιος. g θαλάσσιος. puissanco 
— θαλασσία δύυαμις code — ή 
θκλασσία νοροΟεσία..

Marilorno, θ. γυνή χονδροειδής, ά
σχημος.

Marivaudago, άρ. τρόπος τοΰ γρά- 
γειν τοΰ συγγραγέως Μαριβώ, μι- 
•/νύοντος λεπτά; μεταφυσιχάς ιδίας 
μ'ε χυδαίας καί βαρδαρους «κορά- 
σεις, (ώς π. χ ό ήμετερος) μαχα- 
οονισυός.

Marjolaine, θ. μάρου, άμάρακον, 
σάυψυχου, κ μαντσουοάνα, (έκ τοΰ 
λατ) ^υτόν ευώδες.

Μarjulct, άρ άρχ άνθρωπία/ος πη
δηχτός, μικρός κωμαστης^ λέξις υ
βριστική.

Marii, άο. σκέπη λεπτή μεταξωτή 
τής Γαλλίας.

Marlin, άρ. πέλεκυς τού ξυλοκόπου 
Marmaille, 3. (otx-) σμήνος, κοπάδι 

οχληρών παιδαρίων.
Marmarilis, ή Aglaophotis, άρ μαρ- 
μαρϊτις, ή άγζ.αο^ωτις, γυτόν τής 
’λααδίας γνωστόν είς τούς άρχαίου:, 
καί χσησιρεΰον εις τάς μαγείας.

Marmo, ή Morino, θ. σπάρος μόρ- 
μνρος, μόομυλος, ιχθύς τοΰ γένους 
τύυ σι) ούρων

Marmeladc, θ. πόλτος (υελίπηκτος) 
*■ πελτές par des conps de bd- 
lons il mit ses os en —, μεταγ. 
οίχ. μ* τό ξύλου εχαμε τά χόκ- 
χαλά του στουπί.

Marmenleau, <π άρ. bois —x τά 
πρός στολισμόν διατηρούμενα δέν- 

• ηοα τοΰ δάσους.
Marmile, & λέβης, χύτρα, κακκάοη, 
π. τζουχάλι, τουρ. τέυτζερες. ia — 
esi bonnedans celte maison,ρεταρ 
το γεύμα είναι καλό- είς τόν οίκον 
τούτον, la — csl rcnversee chez 
cel hommo ό άνθρωπος ουτος δεν 
εοτιά cela fail boullir la — τού
το διατρέφει τόν οίκον. ncz en pied 
de — μύτη πλατεία xal υψωμένη. 
tcumeur de ——s παράσιτος. — 
de papiu τό ταχύοοαστου, αγγείου 
ίδαιτέρας κατασκευή,-, είς τό όποιον 
τδυδωο ΰψοΰταε είς μίγαν βαθ 
*ό' θερμότητας.

Marmitcux, caso, επ. δλ. εύχρ. τα
λαίπωρος, κακομοίρης, καψοχακό- 
μοιρος

Marmiion, άρ. παραμάγειρος.
Marniolier, άρ. δουρεία, δένδρου της 

^•Ουρίνάρης.
Marmonncr, ούδ. χυδ. μουρμουρίζω. 
Marraosa, θ. οίλανδρο; ό Άρερικα- 

**»*» διδελ^ϊς θαλασσία, ζώον τής 
'άμ·ριΛής.

Marmoi, άρ. χερκ.οπίΟηξ, ’είδος πί- 
Οηεος^ χ μαϊμού. § μορμώ, άνθρω- 
πίσ/.ος ξύλινος ή λίθινος. § Marmot, 
te, πχιοάοιον. § croquer io — οίχ. 
ζεριμίνο. ώραν πολλή/. g ϊο. Dcn- 
lalo, ιχθύς.

Marmotte, 5. δρειος ρΟς, ζώου. 
Alarmoller, ούδ. ρύζω, ψιθυρίζω, 

όριλώ είς τά δόντια μου.
Marniousel, άρ. άυθ ρωπίσχ.ος (ξύλι

νο; ή μετάλλινος). g άνθρωπίσκος, 
ανΟράριου, άνθρωπος μιαρός τό ανά
στημα ή παιδαρίου.

Marnage, άρ. πιασμός, πάχυνσις τής 
/ής διά πηλού.

Marne, θ. πηλός, είδος -/ής κιμωλίας, 
χρησιμευούσης πρός κόπρισιυ.

Marner, έν. πιαίνω, παχύνω γήν 
διά πηλού. g la mor —ο ή θά
λασσα ΰψούται, επί παλίρροιας.

Marneron, άρ. εργάτης ανασκάπτωυ 
τον πηλόν.

Marneux, cuse, ετ πηλώδης, ό με- 
τέχωυ τής γύσεως τής κιμωλίας.

Marniere, &· πηλότοπος, μέρος όΟεν 
εξάγεται ό πηλός.

Maroly, άρ. μαρόλε, ή πάκ, μυθο
λογούμενο ν πτηνού τής ’Ασιας.

Maroquin, άρ. αίγόβυρσα,μαροχίνον 
δίρμα,δέρμα κατηργασ μέυον. τουρχ. 
σαχτιάνι. g σχοινιού πρός γόρτω- 
σιυ χαΐ άπογόρτωσιυ είς τά πλοία. 

Maroquiner, εν. κατεργάζομαι τά 
δέρματα ώς αίγόουρσαν. moulon 
— e προβιά κατηογασμένη ώς αΐ- 
γόΖυοσα.

?>Iaroquinerie, 5. αΐγοΖυοσουργία. 
Maroquinior, άρ. αΐγοδυρσουργός. 
Marotique, επ. style — αρχαϊκόν 
ύγος, όποιον το του ποιητοΰ Μα- 
ρότου.

Marolle, &. ειδωλίου, ράδδος με κε
φαλήν, σύμδολον τού μώμου και τών 
υποχρινομένωυ τόν μωρόν, c est sa 
—, μεταγ. τρ-λλα, ανόητος άγάπη. 
§ ράδδος μϊ τήν όποιαν χτυπούν 
τα δένδρα.

Marolti, άρ. λειΘαλες δένδρου τών 
Ινδιών.

Marouchin, άρ. ίδ. Paslel. 
Alaronlle, άρ. κακοήθη,, ουτιδανός 
Maroufie, θ. χ.όνλα τών ^αγέων. 
Maroufler, εν. χρίω μΐ χόλχαν τό 

όπισθεν μέρος τοΰ ΰγάσματος τής 
είχόνος.

Marprime, θ. είδος τρυπάνου τών 
ναυπηγών.

Marquant, te, έπ. επίσημος, διάαη 
μος, επιφανής. § caries —es δει 
χτιχά χαοτια, εϊ; τινα είδη χαρτο 
παιγνίων.

Marque, θ· σημείου (άιακοιτιχόν). 
metire une — σημειώ. la — de 
la fabrique, do la douaoe τό ση- 
μείον του έογοστασιου, ταϋ τελω
νείου qui porle une — επίσημος 
droil do — ^όρος σημασμοϋ^τού 
δικαιώματος τοΰ ίπιβημαίνειν). 
στίγμα (Jt ου ετιμωρούντο οί χα- 
χοϋογοι). imprimer la — στίγμα· 
τίζω. § γλυγίς (προς επισήμανσιν 
αργυρών σκευών χτλ.). § σημείωσις 
τής τιμής (επί τού εμπορεύματος 
γεγραμμένη). § τό σημιϊον τού ςαυ- 
ρού (άνθ' υπογραγής,γραγόμευον υπό

τών αμαθών), g μώλοϊ·^ ουλή, ση
μάδι (πληγής ή ίξανθήματος). fairo 
porter ses —s h quelqu’un, οίχ. 
έντρίδω πληγάς είς τινα. § ίχνος, 
χ.σημάδι.sns doigtsy on Jaisse des 
—s τά δάχτυλά ταυ άγησαν ίχνη, 
σημεία. § παράσημου. — d’hon- 
ncur, ενσειξις τιμής, bomrne de — 
άυθρωπος επίσημος, ίπιγανής. g 
σήμαντρου, σημεϊον, σημάδι (πρός 
ίυθύμησιυ). § σημείωσις (τοΰ χέρ
σου; εϊ; διαγόρα παιγνίδια) § ψή- 
γος, χ. γίσα (είς διαγόρα παιγνίδια). 
§ ένδειζις, άπόδειξις — de cela 
ά.πόδειζις τούτου. § δείγμα, des 
—s do bienveillance δείγματα εύ
νοιας. g άδεια θαλασσοπλοΐας, τό 
εγγραγου τοΰ πλοίου.

Alarquer , εν. σημαίνω, σημειΰ,χ.ση- 
μαδεόω. papicr —-έ χπρτόσημσυ.
— quelqu un σημειώ τινα (εις τινα. 
παιγνίδια, σημειώ πόσα εχίρδησα 
χατ αυτού). § στιγματίζω (καχούρ- 
7°')· § ούχόω, σημειώ. un bomma 
qui est —c άνθρωπος σημειωμέ
νος. il est ne —e l/εννήθη σημει
ωμένος. § άφίνω ίχνη, le torrent 
a —e sen passage par do grands 
dcgals ό χείμαρρος διαρρεύσας, 
άφησεν ίξοχοΟριυτιχά ίχνη, g δια- 
χρίυω. la Gn do son rdgno fut 
—e par ses cruautes τά έσχατα 
τής βασιλείας του διεχρίθησαυ διά 
τών σκληροτήτων του. § προσδιο
ρίζω. Dieu —a sa place parroi 
les horos ό Θεό; προσδιώρισε τήν 
θίσιν του μεταξύ τών ήσώων. g ο<ι- 
χ.νύω, ίνδειχνύω, άποδεικνύω. g ση- 
μειώ, μηνύω, co que vous m’avoz 
—ό εκείνο τό όποιον μ* εσημείω- 
σες. § εχρράζω. je lui —ai ma 
reconnaissance τον εζεγρααα τήν 
ευγνωμοσύνην μου. g ούδ. γίνομαι 
καταφανής, une allce qui —e δεν- 
δροστοιχία, τή; οποίας τά δένδρα 
αναφύονται, un cheval qui —a 
encore ίππος ίχωυ κοίλους τους 
δδόντας άχόμη. un cadran qui—a 
ώρολό'/ιον ηλιακόν φωτιζόμενου καέ 
δειχνύου τάς ώρας, cela —orail 
Irop τούτο ήθελε φχυίί πολύ, quol- 
quo choso qui —e πρά/μα αη- 
μειώσεως άξιου, επίσημον, g ou- 
vrage —ύ au bon coin έργου 
χαλώ; ιίργασμέυου. g —ό au Β 
μουόγθχλμος, χωλός, κυρτός, g trais 
—es, Ιδ. (trais) prononces. g—a 
προγανής. une inlention —e πρό- 
θεσις προφανής, πρόδηλος.

Marqueter, ευ. στίζω, κάμνω στίγ
ματα εις τινα επιφάνειαν, —ο ς-ι- 
χτός.

Marqueterie, θ. ψήγωσις, ψηγόθεσες 
(ϊδιω; ξύλινη) έργου ίχ συαβολής. 
une labio do — ψηγόθετος τράπεζα.
— de marbre ψήγωσις μαρμάρου. 
g άσύρραπτο» λόγος.

Marquelle, θ. τροχός κηρού, κηρό- 
πηχα.
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lUrqueur, ip. •■qparrfy (4 xr«- 
«β» τώ σ/jpnTa <ϊ, τώ υφάσματα). 
§ οημαντήρ (ό είς τό σφαι^ιστή- 
ριον μιτρών).

Itarquis, άρ. (τό πάλαι) δροφρού- 
ραρχος. § Μαρκέσιος, (τίτλος «πί- 
αημος). — do carebas, είρων. οίκ. 
ξεπεσμένος αρχών.

Marquisal, άρ. ή άξια χαί ή ‘/ή τού 
Μα  ̂κεσίου.

Marquise, 3 Μα.οκεσία, γυνή τοΰ 
Μαρχεσίου. § επικάλυμμα τών ςρα· 
τιωτιχών σκηνών (όιά νά είναι $ερ- 
μότεραι). § ειόος μεγάλου άπιδίου. 
§ είδος πυροτεχνήμ,ατος.

Marquoir, άρ. εργαλείου τών ραπτών 
Marraine, 3. ή άνάδοχος, χ. νοννά. 
Marre, 3. δίκελα τών αμπελουρ

γών.
Marri, io, Ιπ. (άρχ) συντετριμ

μένος, λελυπημένος, μετανοών, (ι
δίως είς εκκλησιαστικόν ύφος).

Marron, άρ. χάστανον (τό μέγα).— s 
glaces, ϊδ. glacer § — d’Inde 

ίπποχάστανον. so servir de la palle 
du chat pour lirer les —s du fcu 
(παροιμ.) βάζω τόν τρελλόν νά Ζγά- 
λ.η το φίδι άπό τήν τρύπαν. § ούσ 
χαί έπ. χαστανόχρους, κασταυάτος. 
§ εκπυρσοχρότημα (πολεμικόν). § 
σημείου (χαλκοΰν χατατιθέμενον ΰπο 
τών περιπόλων είς τάς φύλακας είς 
δείγμα ότι έξετΐλεσαν τήν υπηρε
σίαν των).

Marron, nno, έπ. negre — μαύρος 
δραπέτης (είς τάς άποιχίας της 'Α
μερικής) § (έπί κατοικίδιων ζώων), 
εξαγριωθείς. § courlier — ό παρ' 
άδειαν προξευητής, κολυΖιστής.

Marronnage άρ. δοαπέτευσις (τών 
δούλων τής 'Αμερικής.

Maronner, εν. (άρχ). είς μεγάλους 
ίούκους στρέφω την κόμην.

Μ arroDnier, άρ χασταναική δρυς, 
χ. καστανέα. § — d lude ίππο-
χαστανέα.

Marrube, άρ. πράτιον, φυτόν.
Mars, άο. (τό s προφ). “Αρης, ό Ζεός 

τοΰ πολέμου παρ' νΕλλησι χαΓΡω- 
μαίοις. μεταφ. ό πόλεμος, Ics tra- 
vaux do — οί αγώνες τοΰ “Αρεως, 
τοΰ πολέμου, charop do — τό πε- 
διον τοΰ “Αρεως. § “Αρης, ό πζα- 
νήτης. § "Αρης (χατά τούς αρ
χαίους χημιχους) ό σίδηρος. § μάρ- 
τιος, (χυδ. μάρτης) μήν. de — 
μαρτιάτικος, χυδ. comnie — en 
«ardmo (παροιμ.) λείπει ό μάρ
της άπό τήν σαραχ.οστήν. champ 
do — (άρχ.) ή χατά μάρτιου ε
θνική τών Γάλλων συνελ-υσις. Jes 
—3 τά πρώιμα (σπαρτά), τά χα
τά μάρτιον σπειρόμενα.

Marsaigue, 3·. δίχτυον διά μαινί- 
δας.

Marsane, 3. *μαρσάνα, φυτόν τών 
Ίνόιών.

Marsdenio, 3. ϊδ. PerguUire. 
Marseau. vjMarsaull άρ. είδος ιτέας.

Marseicho, 3. χριθή σπιιρομέυη βι< 
δύω σειράς. j

Marseillaise, 3. σύχον τής Μασσα
λίας. § la — ατμα Μασσαλιχόν, 
τό τής έπαναστάσεως τών 1792.

Marshallia, 3. * μαρσαλλία, είδος 
αθανασίας, φυτόν.

Marsile, 3. λέμμα, φυτόν φυόμε- 
υον είς μέρη υγρά.

Marsileacees, 3. πλ. λεμματοειδή, 
σύστημα φυτών.

Marsiliame, 3. εμποριχόν πλοϊον τών 
Ε’ννετών.

Mcrsouin, άρ. οώζαινα, κ. φώκια. 
§ φώκια, άσχημ,άνΟρωπος.

Marsupiaux, άρ. πλ. διδέλφιδες, 
σύστημα μαστοφόρων.

Marsypocarpe, άρ. μαρσυπόκαρπόν, 
φυτόν.

Marlagon, άρ. είδος κρίνου. 
Martavanes, 3. πλ. πίληνα αγγεία 
τών Ινοιών.

Mario, ϊό. Martre.
Marleau, άρ. σφύρα, σφυρίον- bat- 

tro avec un—σφυοοχοπώ. batlre un 
niolal avec le — σφυρηλατώ, bal- 
lu avec le — σφυρήλατος. entre 
lo — et Pencllime μεταξύ σφυ
ράς και άκμονος. § σφύρα τών 
δασονόμων (διά τής οποίας σημει
ώνουν τά δένδρα). § — d’armes πέ- 
λεζυς, οπλον. ρόπτρου, χόπαυος 
(3ύοας, ωρολογίου), graisscr Ιο — 
δωροδοκώ τόν θυρωρόν διά νά 
είσαγθώ είς οίκον. § μεταφ. οίκ. 
coup de — μικρά τις ιδιοτροπία, 
χ. πετριά. § perruquo h trois—x 
τρισίουλος φαινάχη, είδος φαινά- 
κης. § σφύρα τοΰ χυμΖάλου, ξύλι
νο ν σφυρίον προσΖάλλον τάς χορ- 
δάς § σφύρα,όστοΰν τοΰ ώτίου § ϊό. 
Squale, ιχθύς. § σφύρα, κογχύλ.η.

Murlcgal, άρ. ϊδ. Bregin.
Marlel, άρ. (άρχ σφύρα, είναι δϊ 

εν χρ. μόνον είς τήν φράσιν.) — 
cn lOte μέριμνα, x. παραζάλη.

Martelage, 3. κατασφύρωσις, ή διά 
σφυράς ^σημείωσις τών πρός χοπην 
προσδ.ωρισμένων δένδρων.

Marteler, έν. σφυροχοπώ, σφυρηλα
τώ. § έπιπόνως εξεργάζομαι (τό ύ
φος). vers —es στίχοι έπιπόνως 
πεποιημένοι. § ταράττω (τό πνεύ
μα), εμποιώ μέριμνας, medail- 
1β —eo άρχαιον νόμισμα παρασεση- 
μααμέυον (τοΰ οποίου εξαλείψας τις 
τον άρχαιον τύπον έπετύπωσιν άλλον 
σπαν ιύντε ρον).§ Irille—ό τετερισμός 
διακεκριμένος, είς τόν οποίον ακούον
ται χαθαρώς άμφότεραι αί φωναί.

Marlelet, άρ. σφυρίον, μιχρά σφύρα. 
Marloleur, άρ. σφυροχόπος είς τά 

σιδηρουργεία.
Marleline, 3. σφύρα οδοντωτή. 
Marlellement, άρ. ή διά τετερι- 

σμών χατά&ασις τών’ όιαπασών.
Marlial, le, έπ. πολεμικός, άρήίος. § 
cour—e στρατοδικεΐον. Ιοί—ο ςρ*· 
τιωτιχή δίκη. (άρχ.) σιδηρούχος. §

—βί,ούτ. ΙορταΙ είς τιμ^ 
Marlicles, 3. πλ. απαρτία χπΛ»- 

τα μικρούς κοχλίας άς τώπλδϊα- 
Marligadour, ϊό. Mastigadoar. 
Marlin, άο. χορόνη ή ανιαρά, err,- 

νόν τής Αφρικής.
Marlin - chasseur, άρ. άλχυών ή J- 

λόΖιος, πτηνόν.
Marlinet, άρ. χύΦελσς, χελισΐιτ ή 

απους, πτηνόν. § ιίόος χηο^ί»^ 
χαμηλού μέ λαβίόα. § ή ρε/ίλε 
σφύρα (χινουμίνη διά μηχανής), ζ 
μάςιξ (τήν οποίαν μειεχειρίξο/τι εί 
διδάσκαλοι χατά τών ριαβητί») § 
ϊό. Balancine

Martin0ze, 3. * ώοαιόόοξον, ·/<«; 
φυτών τής ΙΙίρουδιας.

j^Tarlingale, θ. ίυας νποχαλίιεκ, 
(τουρχ. χιοστίκι), ό ίμάς ό ύπί ri» 
χαλινόν, δίτις Ιμποδίζει τόν |ι- 
πον νά τεινάζη τήν κεφαλήν. 
er a la — εις τό παιγνίδια sa- 
ζ&> όσην ποσότητα έχανα.

Marlinisme, άρ. μαρτινισαόί,αίρι- 
σίς τις.

Marliniste, άρ. ό οπαδός τςν αιν 
τινισμοΰ.

Marlin p0cbeur, άρ. άλχνύν ήτν- 
ταμία, πτηνόν.

Marlin sec, άρ. είδος φθινηε/ρε/ύ 
εουθ'ρού άπιδίου.

Marlin —siro, άρ. είδος γ9εινση· 
ρίνοΰ άπιδίου ύπώχρεν.

ZSiariiobarbulo, αρ. είδος ηέλ^ρ- 
μαϊκ-ής.

Marloire, 3. διαλή σφύρα τί» Λ- 
θουογών.

Marlre, Marie, 3. oapttpivfi 
άρκτικόν), ζώου. — zibelioe -.t^ 
(τό), σαμούριον, ζώον τον Ιπ:ν 
τό δέρμα είναι πολύτιμος

Martyr, rc, ούσ. μάρτνς (ο νψ · "· 
θρησκείας ύτομείνας βόνανα) έ.*» 
des —s ή εποχή τών /xwrvrv. ( 
άπό Αιοχλητιανοΰ. les—S de 11 & 
bert0 οί μάρτυρες τής ί)ι·>·,:-· 
filrc le—de quelqu un, ou da qsd-

• que choso υποφέρω μαρτλρι*,·-' 
γάλας τυραννίας άπό τινα, % id

. j) fut je — de son ambition 6^ 
3ύ(αα τής φιλοδοξίας m. tue «

; commun des —s, (Λν3'/*)· 
έκ τών κοινών ανθρώπων.

■ Martyre, άρ. μαρτύριον, τλ 
τά οποία υποφέρει ό μάρ^i

; dc lel saint τόααρτύριβ» τον
I νος αγίου le mal des depw ®
; est un — ό όδοντόπονο; ιγ·^ 

σανόν δι εμέ. 1θ — do Η-·4 
τό βάσανον τοΰ ερωτοι-

Martyriser, «»· 
μαρτύριον, βασανίζω 3U 
fut—έ ό άγιος ^avonp^t 
Bioclilien fil — un grand 
do chreliens ό Διοχληηβ»*, 
σάνισ! παμ^όλλου; χριστια^

Martyrologe, if- 
Marlyrologi»te> ·«»«<«.

τυρολογιον·
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Marum, άρ. ϊδ. Gcrmandrio ma
ritime.

Marurang, άρ. φυτόν τών ανατολι
κών Ινδιών, είδος κίστου.

Marvaux, ά >. πλ. κάλαθος, ένχρ. 
εις τάς άλικάς.

Mag, άρ. νόμισμα μικράς αξίας "ΐ 
Ινδίας, χαί εις- τήν Κίναν.

Masaris, άρ. *ράσαρις, γένος εντό
μων.

Masalo, άρ. πνευματώδες ποτδν τής 
Περουΰίας.

Masca, αρ. * ρυριυόφις, είδος ι
χθύος.

Masca dei amploa, άρ. ϊδ. Eso
ce.

Mascarado, θ μετασχηματισμός, αλ
λαγή φορεμάτων πρός διασκέδασιν. 
§ προσωπιδοφορία, συνοδεία μ>- 
τημφιεσμένων, προσωτιδοφόρων. κ. 
ειδώλων, μασχάρων. § χορός, καί 
άσμα τών προσωπιδο φόρων. g με- 
ταρ. φαιναχισμός.

Mascarct, άρ. βιαία άμπωτις τής 
άαλάσσης εις τινων ποταμών έχ- 
ροάς.

Mascaron, άρ. μορμολύκειον, γε
λοίο ν προσωπον λίθινον, προσαρροζό- 
μενου εις τάς βρύτεις χαί αλλα
χού. § οστρακόδερμων, είδος δω- 
ρίππου.

Masculin, ioe, έπ. άρσευικός. lasuc- 
cossion —ino ή αρσενική διαδο
χή. genro — τό αρσενικόν γέ
νος. tcrniinaison —ino κατάληξις 
εις συλλαβήν μή έχουσαν e άρω- 
νον είς τό τέλος. rimo —ine αρ
σενική κατάληξις (στίχου, τ> ρή λή
γουσα εις ο άρωνον). g ούσ. lc — 
τό ούσιαστιχόυ γένος.

Masculinilc, 9. ή άρσενικότης, χα- 
ρακτήρ τοΰ αρσενικού. ia — est 
nircessaire pour succedor πρό; δια- 
οοχήν απαιτείται αρσενικός διάδοχος.

Masculit, ϊδ. Masulil.
Masdcvallio, 9. *μασδεδαλλία, φυ- 

τόν της ΙΙερουβίας.
Masgnapenno, 5. ϊδ. Languinaire 
da Canada φυτόν.

Masier, άρ. μικρόν ίίόος σκωλή- 
xwv.

Maslos, ή Milies, 9. πλ. διαζώρα- 
τα, τά σιδηρά τοΰ πηδαλίου.

Masquo, άρ. μορμολύκειου, προσω
πείου, προσωπίς. g κίνησις τών χα
ρακτήρων τοΰ προσώπου (παρά τοϊς 
ΰποζριταϊς). § προσωπιδοφόρος, ό 
γέρων προσωπεΐον^ ο μετημριε- 
σμένος1 χυό. ειδώλου, μάσκαρος. 
§ μεταφ. πρόσχημα. sous Ιο — do 
la devolion υπό τής εύσεβείας το 
πρόσχημα. arracher Ιο— aquel- 
qu’un ανακαλύπτω τινός τήν δολι- 
οτητα, τήν προδοσίαν. g εκ
μαγείου _τής κεφαλής. g μορμο- 
λυκείου, άνθρωπος άσχημος. g πα
ραπέτασμα (εί; Χ'Λ πλοία).

Masquer, iv. μεταμφυέννυμι, με
τασχηματίζω, (μεταβάλλω τινός τά 

φορέματα πρός διασκέδασιυ η τόν 
γορώ προ ιωπιΐον). sc —, αύτοπ. 
ή μόνον —, ούδ. μετασχηματί
ζομαι, κ. μασκαρόνοραι. g «ι* 
ταρ. υποκρύπτω. il —a ses desseins 
ύπίκρυψε τούς σκοπού; του. g κα
λύπτω τι, έπιπροσθώ εις τι. ce mur 
—e ma maison ό τοίχος ού
τος καλύπτει τήν οικίαν μου, ί- 
πιπροσθιΐ είς αυτήν. g un hommo 
loujours —ό κρυύίνους άνθρωπος, 
bal —e χορός προσωπιδορόοων. 

Massacrant, to, έπ. οίκ. humeur 
—ο ανυπόφορος διάθεσις.

Massacre, άρ. σφαγή. Ιο — deS in
nocens ή παιδοκτονία (έτί ίΓρώ- 
δου). fairo un grand — κατασφά
ζω. a lachasso il fil un grand 
— do gibior είς τό χυνήγεον 
έφόνευσεν άπειρον πλήθος άγρας, 
g μεταφ. άρανισμός, πράγμα, άν- 
Οοωπος ολέθριος, cet ouvricr csl tr0S 
maladruit, c’ est un — ό εργά
της ούτος είναι πολλά ανεπιτήδει
ος, είναι άρανισμός. g τό δέρμα 
καί ή κεφαλή τής ελάρου.

Massacrer, έν. σφάζω. —du gibier 
φονεύω μέγα πλήθος χυνηγίου. — 
quelque clioso χακώς εργάζομαι, 
φθείρω, αφανίζω, χαλνώ τι. cet 
ouvricr —c lout ce qu’il fait ό 
έρ/άτης αυτός άραυίζει δ, τι ερ
γάζεται.

Massacrour, άρ. ο’λ. εΰχρ. ό σφά 
ζων. g ό φθειρών, άφανίζωυ, χαλ- 
νών.

Massage, άρ. μάλαξες, χειρομά
λαξές (τού ανθρωπίνου σώρατο; ώς 
ρέσον ιαματικόν.)

?,Iassane, &. ϊδ. Volliglolo.
Jflassapee, Sr. εργαλείου κινούν τά 

σχοινιά τού πλοίου.
?)iassavacouri, άρ. ακανθωτός ροί- 

υιξ τής ρεσηρδρινή; Λ’ρερικής.
Masse, 3. σωρός, une — do pierres 

σωρός πετρών, g δγκος. une — 
do melal όγκος ρετάλλσυ. § όγκος 
άρορρος. Γ ours eu naissant pa- 
rait netro qu’une — ή άρκτος 
όταν γευνάται, ραίνεται ώς άμορ- 
γος όγκος, c est unc — do chair 
οίκ. είναι σωρός κρέατος (έπΐ άν
θρωπον παχέος τό σώμα ή παχυ
λού τόν νουν.) § όγκος (ή ποσότης 
τής ύλης τής άποτελούσης τό σώμα). 
1;ι — et le volumo dos corps ό 
όγκος καί ή χωοητικότης τών σο>- 
αάτωυ. g Το σύνολον. la — de 
Γ air τό σύνολον τού άέρος. la — 
des connaissanccs humaines τό 
σύνολον τών ανθρωπίνων γνώσεων, 
cet enscmblo cos bltimens pre- 
senlo une bello — τό άθροισρα 
τούτο τών θηρίων παριστά χα
λάν σύνολον. g (εί; τήν ζωγραρι- 
κήν) άθροισρα, σύστημα, σύρ- 
πλεγρα, τό σύνολρν. les d^tails 
Ct los —3 τά καθέκαστα καί τά 
σύνολα. § στιόάς (λίθων βίς τό 

λατομώ ον). § σέρα (ιρπσρ ευρά των), 
des soi es en — ρεταξαι κατά 
«ίρατκ διηρηρέναι. g τό ταρείον, 
τό κεράλαιου τής περιουσίας (ε
ταιρείας ή κληρονορίας ρή διαι- 
ριθείσης)^ άποθερατιχόν ταρεϊον 
(οπού κρατείται μέρος τών στρα· 
τιωτικών ρισθών, διά τινα σκο
πού, τόν τής τοορής, ε’νδυρασίας 
κτλ.) g σρύρα (ρεγάλη τετρά
γωνος). § —, ή — d’armcs όόπκ·» 
λον (σιδηρούν). g ράβδος (επάρ
γυρος ή επίχρυσος), σύμβολου α
ξίας. g ή ούρα τής ράβδου τοΰ 
σφαιριστηρίου.

MAsso, $· κατάθεσις, ( ή προκατατι- 
θερένη ποσότης εϊς τινα παιγνίδια).

?.Iasselotlo, θ. λείψανα ρετάλλου 
παραμένοντα είς τά χυτήρια των 
πυροβόλων.

.'lasscpin, άρ. άαυγδαλωτόν, είδος 
γλυκίσματος άπό άρυγδαλα χαί 
ζάχαριν.

'lassor, έν. διασκευάζω, διαθέτω, 
συρπνέκω (τ’ άντικείρενα είς ει
κόνα). g ραλάσσω, χειροραλάζω, 
χειραπτάζω (ανθρώπινον σώμα πρός 
ϊασιν).

M-lsser, έν. προκαταθέτω, κατα
θέτω ( ποσότητα εϊς παιγνιδιού). 
—e lout, —e b qui dii, —o la 
posto καταθέτω τό όλου, καταθέ
τω όσον άλλος προτείν^ καταθέ- 
τω όσου ήδη εϊυαι κατατεθειρένου. 

Masseter, άρ. ρασσητήρ (ρϋς), ό 
τώυ σιαγόνων.

Masseleriquc, έπ. ό εις τόν ρασ
σητήρ α (,αΰυ) αναγόμενος.

Massette, &. τύγη, φυτόν ένυδρου, 
g σκώληζ, είδος σκώληκος τών έυ· 
τοσθίων.

Massicot, άρ. κίτρινον όςύο'ιον ρο- 
λύβαου. g ρολυσδάσβεστος, χρί
σμα τών ζωγράφων.

Massier, άρ. ραβδούχος (τον ρε- 
σαιώνος).

ulassif, i ve, έπ. ογκώδης, il a Ια 
corps— έχει σώμα παχύ, αγκώ~ 
οες. esprit — πνεύμα παχυλόν. § 
πάγιος, πυκνός, ( ό όλοκλήρως έκ 
τής αύτής ύλης κατεσκευασμένος). 
vaso d or — άγγεΐον ολόχρυσου, διά- 
χρυσον. table ou bois de noycr — 
τράπεζα παγία άπό ξύλου χαρυάς 
( όχι μόνον έ πικέ καλυμμένη).

3iassif, άρ. Αιμίλιον, στήριγμα 
(κτιστόν). § πύκνωμα, σύστημα (δέν
δρων).

Massivernent, έπίρ. δ/χωδώς, βα- 
ρέως.

Masson, άρ. είδος ζιζύφου. 
xllassone, 2. *μασσωνία, γένος φυ

τών τοΰ Ευελπιοος ακρωτηρίου.
Massorah, ή Massore, 9·. (λέξις 

εβραϊκή) ππράδοσις, ρασσόρα, έ- 
πίκρισις τού κειμένου της αγίας γ ρα- 
ς?ής, γενορένη υπό τινων έόραίων. 

.Massorule, άρ. ό συγγραρευς τής 
Μχσσόοας.
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Massoriliquo, έπ. β άνήχων ιίς τήν 

Μασαέραν·
M.1SSUC, 3. p6va\ovy χ. ματσοΰχα. la 
'— d’ JIorcuIc τό ρόπαλον τοΰ 
Ηρακλέους. c’ est un coup do — 
pour Iui, μεταφ. ίϊναΐ κεραυνός 
(pAya όυστύχηρα ) οι’ αύτόν. § 
— d’ Hercule ρόπαλον του Ίΐοα- 
χλέους, ειόος χογχύλης, χαί ειόος 
άγγούρου. § — des sauvagos d’ 
Ameriquo ϊό. Mabouyur, όένόρον. 

Mastacembel, άρ. ειοος όφιόιων, ι
χθύς.

Maslic, άρ. ραστίχη, κ. 'μαστίχα. Π1Α- 
rlior du— ρασσώ ρας-ίχην. § χερα- 
ρωτόν, ειοος κόλλας έχ χηροΰ, ριτή- 
νης,χαέ κεράμου τετριμμένης. § ζύμη 
(τών ΰελουργών) πρός συγκολλησιν 
τών υελίων είς τά παράθυρα.

Maslicalion, 3. ράσσησις, ράσσηρα. 
Maslicaloire, έπ. καί ούσ. άρ. ρασ- 
σητικόν (ιατρικόν τό όποιον ρασσώρε- 
νον προχαλεϊ τόν σίελον).

Masticophoro, άρ. ραστιγοφόμος, ό 
β τιτετραρρένος τήν έπιτήρησιν τής 
ευταξίας είς τούς όηροσιους τών 
αρχαίων αγώνας.

MiiSligadour, άρ. άφριστής, χαλι
νός τιθέμενος είς τούς ίππους οιά 
ν’ άρρίζουν ρασπώντες τον.

Masligode, άρ. ειοος τριχούρων χαι 
τριχοχεφάλων, ιχθύς.

Masliqucr, έν εργάζομαι μΛ κερα
μωτόν ( τά όώρατα ), ή συγκολλώ 
( τά ύελία τών παραθύρων ρέ τήν 
ζύμην τών ύελουργών).

lUaslodontos, άρ. πλ. ραστόόον- 
τες, γένος μαστοφόρων, σχέσιν έ- 
χόντων ρ’ ελέφαντας, τών οποίων 
τά οστά εΰρίσχονται άπολελιθω- 
μένα.

Mastodynio, 3. όόυνη τών μαστών. 
Alasloide, έπ. ραστοειόής ( άπόφυ- 

σις, ή παρά τό ώτίον).
Masloidien, enne, έπ. ό άνήχων 

είς τήν μαστοειόή άπόφυσιν.
MastoYdo-concbinicn, έπ. ρετώτιος 

( ρΰς, ό οπίσω τοΰ αιτίου).
Hlastoido-genicn, έπ. ραστοειόογέ- 

νεως (ρΰς).
Mastoido-hygcnioo, έπ. ϊό. τό προηγ. 
Mastoido- oriculaire, άρ. ρετώτιος 

( Μ&$).
TJaslurbalion ή Maslupralion, 3. 

όνανισρός, αυνανισμός, μαλαχία, 
έπαίσχυντον πάθος.

Masulipalan, άρ. ρ.ασουλιπα.τάνη, λε
πτότατου ύφασμα τών Ίνόιών.

ISIasulit, άρ. λέμβος Ίνόική.
Masure, θ. έρείπιον. § πεπαλαιω

μένη οικία , παλαιόσπητον.
Mat, tlo, έπ. ( τό t προγ. ) άραυ- 

ρός, αλαμπής, 3αρβός. ογ — άλαρ- 
ττής χρυσός, couleur —Ito άραυ- 
ρόν, 3χρβόν χρώμα. § βαρύς. pain 
— Ι^αρύς άρτος, (βαραίνων είς 
τόν στόμαχον). broderie — tlo 
κέντημα βαρύ ( τό ε'χου πολύν χρυ
σόν.)

Mat, άρ. ( τό I προφ. ) σάχ βούχ 
( λέξις περσική ) είς τό ζατρίχιον, 
όταν ό βασιλιάς παραόίόηται. fai
ro quelqu’ ud — νικώ τινα είς τό 
σατρίκιον ( κάρνων σάχ ρούχ), και 
ρεταφ. ύπερισχύω τινός.

Λΐίΐΐ, άρ. ιστός, καταρτιού. — do 
misaino, d’arlimon, do beaupre, ϊό. 
Blisaiuo,d’arlimou,boaupr0. Ce na- 
viro va a —3 et i cordcs τό 
πλοϊον τοϋτο προχωρεί χ&)οΐς ίστια, 
ρέ μόνην τήν όύναριν τοΰ αέρος 
§ — do cocagno, ϊό. cocagno.

Matadon, άρ. κογχύλη τού γένους 
τών πεντακλάστων.

Matador, άρ. (λέξις ίσπαν.) ταυρομά
χος (ό χαταβάλλων τόν Tajpov). § τά 
ανώτερα χαρτία (εϊς τινα παιγνιόια) 
§ οίχ. άνθρωπος επίσημος.

Malafion, άρ. σπάρτιον, ρικρόν σχοι- 
νίον είς τά πλοϊα.

IHatagc, άρ ίστοθισία, τό στήσιμου 
τών ιστών είς τά πλοία.

Matagot ή Malegau, ϊό. Juniclle. 
Matamoro, άρ. καυχηματίας (επ’ άν 

όρεία). § νυκτερινή φυλακή τών 
όούλων είς τάς αποικίας.

^falasse, 3. τολύπη άκλώττου ρετά- 
1*35-

Malassin, άρ. αρχαϊος γελοίος χορος1 
κ τζορτζίνα. §ό χορεύων αύτόν.

Malaybe, άρ. έφηλις, δένδρον υ
ψηλόν τής Γουϊάνης.

Matchi, άρ. ειοος πίθηκος.
Matclas, άρ. στρώμα, τύλος, τουρ. 

σιλτές. § προσκεφάλαιον τού οχή
ματος

iMalolasser, έν. στρώνω, καλύπτω 
ρέ στρώματα.

Matelassier, άρ. στρωρατορ'ράφος, 
στρωματάς.

Maleleo, 3. *όστέα, φυτόν τής Γουι
άνας.

iVIatelot, άρ. ναύτης. § ούσ. καί έπ 
(έκαστον) πλοϊον (3εωρούμενον ώ; 
πρός τά λοιπά είς τήν γραμμήν πα- 
ρατεταγρένα). le — d avanl ή πρω 
τοστάτις ναΰς. Ιο — d'arridre ή 
ούραγός ναός.

•MalelolagC, άρ. ή τέχνη τοΰ ναύτου. 
§ σχέσις, φιλία μεναξύ ναυτών.

Malelole, &. καρίχευρα^ ιχθύων. § 
ναυτικός χορός, ειόος όρχήσεως. ά 
la —ο κατά τόν τρόπον τών ναυ
τών.

Maleologic, s. ραταιολογία.
Mater, έν. χερόίζω, νικώ τινα είς 

τό Cxrpiv.tov, τόν χάρνω σάχ ρούχ. 
§ έξασθενώ, ταπειν(όω)ώ, όαμάζω 
— la chair ταπεινό τήν σάρκα. — 
son corps par des joimes έξασθενώ 
τό σώιχα όιά νηστειών. Je mauvais 
succos l’a —0 ή αποτυχία αύτη 
τον έταπείνωοε.

MAler, έν. καταρτίζω πλοϊον, στήνω 
τούς ιστούς του.

Matoreau, άρ. χ^ρχ/ι<’«>'>, ι-
στοΰ ή p.v/.pbi ιστός.

Matirialisme, άρ. b)Mp.bs, το «υ- 

στηρα τώ» πιστευόντων 
ύλης τήν ύπαρξιν.

Mal0rialisto, άρ. υλιστής, ό πιοτιά- 
ων τήν ύπαρξιν τής ύλης μόνης.

MatOTialile, 5. ύλικότης. la—de Γέπιβ 
no pout ctro ρτοιιτόο ή υλικό- 
της τής ^υχής δϊν όύναται ν’απβ- 
ό ειχΟτ,.

MateriaUX, άρ. πλ. ύλη (οικοδομική). 
§ ύλη (πρός συγγραφήν, ώς ση
μειώσεις, σκέψεις, ίόίαι, χτλ). ij 
assembla touts los —x συ/ήθροι- 
σεν όλην τήν ύλην.

Materiei , 11ο, έπ υλικός, (4 ι/ς 
τήν ύλην άνήχων). l’Amo n’esl pu 
—olle ή ψυχή όέν είναι υλική, senj
— ή υλιχή έννοια, lo temps — 
ό ύλιχός χαιρόζ) ό ανΛ’/κνΤος z:if 
τινα εργασίαν καιρός, faux — πλα
στογραφία έν άγνοία. § παχύς, χσ»- 
όροειόής, παχύνους.

Materiei, άρ. τό υλικόν, (τά ιΐςτι- 
να υπηρεσίαν αναγκαία ά»π/ιι- 
ρενα. Hale du pcrsonuel el do
— χατά^ργος τοΰ υλικού καί τιν 
προσωπικού. Ιο — dane armea 
τά σκεύη τοΰ στρατεύματος, le — 
du siege ή πολιορχητική σζίυπ- 
σία.

Maleriellemenl, έπίρ. ύλικίς. § κπ- 
χέως, χονόροειόώς.

Malernol, Ile, έπ. μητρικό,·, a- 
mour — μητρική αγάπη, parer* 
—s οί πρός ρητρός συγγε»ιϊς.Ιΐα- 
gue —ello ή πάτριος γλΟστα.

Maternellemont, έπίρ’. ρητριχώς. 
aimur — αγαπώ ρτ,τριχώς.

Aialoruitc, 3. ή χατάττασις τής μν 
τρός. la — Ia rend respecnLIe 
τό ότι είναι ρήτηρ τήν κσθυτί :ι- 
βασρίαν § χύησις. doukurs de 11 — 
οί πόνοι τής κυήσεως.

ΜαΙύΐο, 3. τροφή μανιόχης ιίς τΐ; 
’Αρεριχανιχάς αποικίας.

M&teur, άρ. ό στήνων τους isrM 
είς τά πλοϊα.

Malhematicicn, άρ. μαθηματιχίς,» 
έμπειρος περί τά ραθηαατκά-

Aiatb0maLiquo, 3. ό ραθ^απχι 
επιστήμη. 1C3 —3 τά μαθημαπ- 
Ζά. de — μαθηματικός, έίοί di
— ίχνογρασικόν κιβώτιο», το αι· 
ριίχον όιαβήτας, κτλ.

Malhcmalique, έπ. μαθηναπ^ 
deinonslralion — μαθηματική 2-’· 
όειξις. point—μαθηματικό» 
τό μή ε'χον χάμμίαν όιαττατι»·

Malhoinaliquemont, έπίρ. μχ^ρε- 
τικώς. rcsoudro un problcrne 
λύω ραθηρατικώς πρόβλημά τι.

Matiore, 3·' ύλη. l)ieu a crce h - 
ό 3εός επλασε τή» ύλην. «I ben- 
ιώο est eufonco jlaosja — · 
άνθρωπος ούτος irvai ολί» ··'· 
στερείται πνεύρ^τοί- § υλί 
τι σύγχειται. —· 6leClriqDi * 
ηλεκτρική ύλη. -S 
ακατέργαστοι ύλαι εις rx if* 
στάσια. § ύλη (<xp’ *'
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πό τό σώμα όν ειόει ύποχωρήμα- 
τος ή έμετοΰ έξερχομένη). § ξμ- 
πνο ς, ύλη, (ή άπό πληγάς έκρέου- 
ουσα) § — d’or ou d argent α
κατέργαστα τεμάχια χρυσού ή αρ
γύρου § — \ , 1
λη, τό μέρος τής ιατρικής 
πραγματευόμενου περί τών υλών 
χρησίμων ιίς τήν 
υλη, άντικείμενον. 
discours 
γου. — 
κείμενον 
όίχης. § 
nit — a 
λωτος. § 
μη εμπορικού 
προ1).
περί. cn 
τά 9ρησκευτικά.

ΛΙίΐΐΐη, άρ. χύων μολοσσός,

medicale ιατρική υ· 
μόρας τής ιατρικής τό 

/ τών 
ιατρική?. § 
la — zd’ un 

τό άντιχ*ίμ·.νον τοΰ λό- 
civile, crimincllc άντι- 

πολιτιχής, εγκληματικής 
αίτια, άγορμ.ή. il four- 

rire εόωχεν άοορμήν γί- 
— commerciale «πιστή 

δικαίου. § e 11 — 
ώς πρός, όταν πρόκειται 

— do rcligion ώς πρός

οΐκοφύ- 
λαξ. § (λεξις υβριστική), σκύλος, 

α-αύ/ή,
grand, bon —,

Matin, άρ. πρωία,
X». 
πολλά 
toile 
ρινός. 
du — εωθινός, πρωί/ός.
— αύριον άπό πρωίας, αυριον 
πόωι. un de ces —s, un bcau — 
έν μια τΛν ημερών un bcau — 
αίφνης. Ics portes du — αί πύ- 
λαι τής,άνπτολής. le — do la vic 
ή αυγή τής ζωής, ή νεότης. il est 
a son — είναι είς τήν πρώτην νε
ότητά του. qui a bon voisin a 
bon —, (παροιμ.) με χαλόν γεί
τονα κοιμάται ήσυχα. § ή πρωία, 
ή πρό μεσημβρίας. <ι οιιζο heu 
res du —είς τάς ενδεκα προμε
σημβρίας.

Malinal, Ιο, έ.τ. εωθινός, ταχυ- 
>ός, ό άπό πρωίας «γερθείς. vous 
elcs aujourdhui tres — σήμε
ρον ήγερθης πολλά πρωί.

MJliiiau, άρ. μολοσσίόιου, μ.ιχρός 
χύων μο) αστός-

Aiatiuoe, 9 αυγή, ό πρό τής με
σημβρίας καιρός il dort la gras
se —, (οί< ) κοιμάται ώς τά δώ
δεκα μεσημέρια.

Maliner, έν. (έπί χυνών όταν) 
μίγνυνται μέ 9ήλεα ευ/ενεστέρου 
είδους. colle levrcllo a elo —co 
ή λακωνική ζύωυ έμίγη μέ κοι
νόν ζΰνα. § χυό. έπιπιπλήττω, υ
βρίζω.

Malinos, 9 πλ. όρθρος, αί πρωϊναί 
προσιυχαΐ τής εκκλησίας. όίΓΟ C- 
tourdi comme lc promior coup 
dc —( παροιμ.) είναι όλος παραζάλη.

— (πα- 
είναι χε<·

χ
bien 

πρωί, ,^αθΰς όρθρος.
dn — ό εωσφόρος, ί
— et soir πρωί ^ράόυ

- εωθινός,

Γό
ο αυγε-

demain 
τό

πή (τόν χρυσόν ή τόν άργυρον). 
—ί αλαμπής, 9αμβωμένος (έπί χρυ
σού καί αργύρου). /

Malisio, άρ. * ματίσιον, δένδρον τής 
Πιρουβίας.

Maloir, ή Malloir, άρ. άμαυρωτή- 
ριον, ίργχλίϊον /.αΟιστών τόν χρυ
σόν ή τον άργυρον αλαμπή.

Mntois, C, ούσ. καί έπ. πανούρ
γος, πονηρός, κ. όιαβολιμένος.

Maleiseric, 9. πανουργία, πονηρία, 
ζ. όιαβολιά.

Malou, άο. γαλή άρσενική, χ. γά
τος. § άνθρωπος δυσάρεστος.

Matouri, άρ. βασιλικός ό άγριος. § 
|3ανόελία, γένος φυτών-ής Γουίάννης.

Matrainaux, άρ. ειόος ό:κτύων. 
Malras, άρ. χημική 
Matricaire, 9 είόος

φυτόν.
Matricaux, έπ. άρ.

—S ιατρικά μητρικά.
Matrico, 9. μήτρα, υστέρα, τό μέ

ρος όπου υπάρχει τό εμβρυον. dc 
—, apparlennant ά la — μητρι- 
Χ®5· § Ζ^ήτρα, τύπος κοίλος (στοι
χείων τυπογραφικών, μέτρων, στα
θμών. χτλ.) § ΐό. Ganguc. §στέλε- 
χος (κατας-ίχων τών φόρων). § έπ. c- 
glisc — ΐΖ/λησίκ ές ής έξαρτών- 
ται μετόχια, langue — γλώσσα 
πρωτότυπός (εξ ής άλ.λ.αι παράγον
ται). couleurs —s χρώματα απλά 
(έξ’ ών άλλα συντίθενται).

.Malricidc, ούσ. μητροκτόνος.
MalriculairO, άρ. ό εις μητοώον εγ

γεγραμμένος.
Matricuic, 9. μητρώου. § γραμ

μάτιου εγγραφής (είς μητρώου).
Malrimonial, Ιβ,έπ γαμικός, συζυγι

κός. convcntions —les αί 
συμβάσεις.

.Matronale}, 9. π), 
πάνόρων γυναικών

Malronc, 9. ;
Ρ'ώμην. § μαιεύτρια, χ.

φιάλη. 
χρυσα>θύμθυ,

πλ. reni0dcs

γαμιχαί

τών ϋ 
Ρώμην.

AiaUoir, ϊδ., Matoir.
Matiori, άρ. πλίνθος προς ΧιΟόστρω- 

οιν. g ανωμαλία είς τό σχοινιού 
παρά σχοινοπλόζοις.

υ ·έορτ/ί
•ίς

γυνή (ύπανδρες) είς 
μαμή

(πορά τοις οικαστικοϊς). § οΐχ. γυ-

9. άρχ. 
είς τάς

Ιο relour csl pis quo 
ροιμ.) ή δεύτερα γορά 
ροτίρα τής πρώτης. 

Malincux, cuso, ε’π. πρωινός, τα- 
χυυός, ό εγειρόμενος πρωί.

Malinior, 6re, έπ. eloilo —ero ό αύ- 
7«<νός.

Malir, έν. ^χμδόω, ζοοθιοτώ άλαμ

νή προβεβηκυ'ας ηλικίας. 
Malronce, ή Malronique, 

γυναικονίτης, χ. γυναικίτι 
εκκλησίας.

Malle, 9. 
άπαξ μόνον 
θαρισΰεν εντ

αρ,
η

Malleos, 9. 1 
χαί ω.

Mattegau, 
mello.

Marlolins, 
ανατολής.

Matler, έν. ^ύω μ\ σίδηρον τας τρύ
πας όσαι ϊμιινου ιίς τήν χύσιν. 
§ — Γογ χρίω με κόλλαν τά μέ
ρη τοΰ χουσοΰ τά όποια μέλλουν 
νά μείνουν στιλπνά.

Maiihiole, 9. ϊό. Giroflce.
Malli, άρ. >;·/ον τής λ.ί·.ας.

?»Ialtcau,Λ V τ«, ε;,

9ειούχον μετάλλου, τό 
χωυευθέν και μή κα- 

ελώς. § ψωραλέα, φυτόν. 
σένα τεσσάρων, πευ- 

όζτώ Βηλειώυ μ «τάξης, 
πλ. καριχεύματα τών άρ-

ή Marlegau, άρ. ϊδ. Ju-

άρ. πλ. είόος ερίου τής

Matuli, άρ. κοτύλη τινώυ πόλεων 
τής Βαρβαρίας.

Maluralif, ivc, έπ.πεπαντιχός, μαλα
κτικός (παρ’ ίατροΐς).

Maluralion, 9. πέπανσις, ώρίμανσις, 
όιριμασμός (καρπών, αποστημάτων).

Mlture, 9. (περιληπτιχώ;) οί Ιστοί, 
τα χατάρτιχ τού πλοίου. § ξυλι
κή πρός κατασκευήν ιστών. § ή 
τέχνη τοΰ χατασχευάζειυ τούς ι
στούς. § μηχανή πρός άνέ/ερσιν 
τών ιστών είς τά πλοία. § ίστουρ- 
γεΐον, εργοστάσιου των ιστών.

Malurite, 9. ώριμότης (καρπών, Α
ποστήματος). venir a— ωριμάζω, 
etre cn — ιίμί ώριμος. § μι- 
ταφ. ακμή, uno aiTairc est on — 
υπόθεσές τις είναι είς ακμήν. — 
de 1’agC ώριμότης, άκμή ηλικί
ας. — d’csprit ώριμότης πνίύμα- 
τος. deliberer avee — σκέπτομαι 
ώρίμως. — de Stylo έμβρίθεια 
ύφους.

MaLulc, 9. ■* ματύτκ, γένος όστρα- 
κοόέρμων τής νέας Όλλανόίας.

Malutiuairo, άρ. άρχ. βιβλίου π<- 
ριέχον τάς εύχάς τού δρΟρου.

3Ialulinal, le, επ. όλ. εύχρ. 
Mauclerc, άρ. γραφεύς 
Mauducmcut, έπίρ. άο.

πρεπώς.
Maudirc, έν. καταρώμαι. 
—it Cain ό 9εός κατη( 
Κάϊν. Caiu fut —it par Dicu ό 
Καιν κατηράσθη υπό τού 9εοΰ. inau
dit κατηοαμένος, - ---- - -
κατάρατος, επάρατος, 
inin ό επάρατος 
—it soit le jour 
sancc επάρατος 
γίννήσεώς μου. Ics 
επικατάρατοι,

Maudisson, άρ. χυό. κατάρα. 
Maugdrc, 9. σωλήν δερμάτινος πο'ος 
t/.ροήν τών ΰδάτων ιίς τά πλοία.

Maugrecr, ούδ. ο'λ. εύχρ. κατανα- 
θεματίζω.

Alaulin, άρ. μΰς μωλινός, ζώου τής · 
επαρχίας Μωλίας εις τό Χιλί.

Maun&O, 9. μικρόν δένδρον τής Μα
δαγασκάρης.

Maupiteux, cuse, έπίθ. όλ. εύχρ. 
μεμψίμοιρος, κ. χακόμοιρος.

ι Maure, ϊόε .More 
Mauresque, Γόε Moresque.
Mauro, 9. είδος εχιδνης. 
Mauroile, Γ Λ ‘ 
Maurette, 
Maurice,

Γουϊάνης.
3Iauricic, 

Γουαόαλο1
Mauris, η Percalc, 9. π·ρικα)’;;,

/.μβακιρόν πανιού τών Ινόιών.
, AlaurOHw, 9. άντ^ΛΛΪος,χ. ρ.ουρςύνα. 

r- ν$' 
ί Α

αποστημάτων), 
ιληπτιχώ;) οί Ιστοί-

πρωινός. 
αμαθής. 

άν □ ά-

κατάρατος, <π.~ 
. ce —it cbe- 

αυτός δρόμος. 
de ma nais- 

ή ημέρα τής 
I —iis, ούσ. αί 

ίπιχατάρχτοι, οί χχτηραμίνοι.

δε Cardon a tcinluro.
Sr. ϊόε AircIIc.
9. μαυριτια, φοίνιξ της

5. μαυριχία, όένόρου τής 
ΐύπης.
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Mausoleo, άρ. μαυσωζίίον, μεγαλο

πρεπής τάρος.
Maussade, έπ. άχαρις, ψυχρός, ανού

σιος. § lemps — καιρός σκυθρω
πός. chose — πράγμα κακώς χατε 
σχιυασμένον.

Maussademcnl, έπϊρ. άχαρίτως, ψυ- 
χοώς, χ. ανούσια, άνοστα.

blaussaderic, Sr. τό άχαρι, ή ψυχρέ" 
της, χ. άνοστιά.

Maule ή Mautherz, άρ. (λέξι; τών 
Γερμανών γαιολόγων).ϊοε Grumeau.

Mauvais, c, έπ χαχός, ^βύλος, 
ζ.άχ,σεΐσς, αχαμνός. plus — χζ:ρων, 
χειρότερος. tres — κάκιστος, άχρει- 
έστατος, (ίόίωςεπί πραγμάτων). cela 
lfcst pas — τούτο είναι αρκετά 
καλόν. — lieu χαμαιτυπείο*, πορ- 
νοστάσιον. femine dc —c vic γυνή 
χαζής όιαγωγής. — iivro κακοήθες 
βιβλίο* — visago χαζή, <· «χρ«'« ο· 
όις. faire —visage, faire —c mino 
h quelqu’un όέχομαί τινα ψυχρώς, 
καχώς. —c odeur ουσωόία. § trou- 
ver uno choso —e πράγμα τι 
άέν με αρέσει. en —e pari έπί 
χαζού. c’cst — ά la sanie τούτο 
είναι χαζόν,επιβλαβές εις τήν υγείαν. 
•— presago χαζός, απαίσιος οιωνός. 
§ κακός, κακεντρεχής, χαιρέκακος, 
(έπί ανθρώπων). Ιο — ange ό οιά- 
βολος. —ο bete, χυο. χαιρέκακος. 
— plaisant ακριτόμυθος, ό λίγων 
αστεϊσμούς άκριτους καί άνοήτους. 
— Ο Icte άνθρωπος άστατος, άκρι
τος. — garncmenl, — sujet κα
κοήθης, εκοεόιρτημένος, ζ. παραλυ
μένος. § χαζός, πανούργος, πονη
ρός. § ( ούσ. ) τό χαζόν, il y a 
du bon el du — dans cel hom
ine ο άνθρωπος ούτος εχει καί τά 
χαλά του χαί τά χαζά του. § έ
πίρ. καχώς. senlir — όζω, βρομώ 
il fait — , μετ άπαρεμγάτου, είν 
επτκίνόυυ&ν. il fait — ε*ναι χα- 
χός καιρός. trouver — άποοοκι- 
μάζω, χαλεπώς γέρω, οργίζομαι 
όιά τι.

Mauve, μαλάχη. — sauvage ή 
grand — άγρια, μαλάχη, χ. μολό
χα.. petilo ---μικρά μα/άχη, X. μο-
'όχι. — en arbre οενόρομαλάχη, 
κ. όενορομολόχα.

Mauvietlc, θ. ϊό. Grive καί Aloaetlc. 
Blauvis, άρ. κίχλη ή ίλιακή, πτηνόν. 
Uriuvisque, άρ. όενόρομολόχη τής 1α- 

μαιζής, μικρόν όένόρον κηπευόμενον. 
plax, αρ. γνωρίον τής Βαυαρίας.
Maxagna, άρ. ξύλον τών Ινόιών, του 

οποίου ό φλοιός χρησιμεύει είς σχοι- 
νοπλο/ίαν.

rJaxilaire, &. οενόρόβιου, γένος γυ- 
των^ - - Περουβίας.

daiiJaire, έπ. άνήχων ιίς τήν γνά
θον ή σιαγόνά.

* Mcximc, άξί.ιμα, γνωμικόν. sui- 
Vant SCS —CS κατά. τά.ς άρχάς του. 
S σημείου μουσικόν ισοουναμούν μέ 
ΐέτσαρας χρόνους. § τό άπό τ^ς 

ι).άτσονοσ πρός τήν μειξονα ημί
τονον. di6ze — ή μειζων όίεσις, 
ή τοΰ σί πρός τό οϋτ.

Maximum, άρ. ό άνοίτατος, ό μέ
γιστος ορος, τό ο,τι μέγιστον. g ό 
μέγιστος επιβαλλόμενος γάρος.

Ttfayaquo,^ συένη, «υτόντής Γουίάνης. 
Jlayda ή Alaydang, May-nuoc, 
?»iay-ra,May-saong.may- lale, άρ.ίόε 
Rclang

Tvlayc, 5·. ίλαιοόοχεϊόν, ζ. γοΰρνα είς 
τά εύαιοτριοεια.

iJaycnnc, S. ειοος λινού ύυάσματος 
τής Βρετανι'ας.

Slayepe, αρ. χιόυανθον τό πυκνόν, 
υένόρον τής Γσυιάννης.

Mayon, άρ. νόμισμα άργυροΰν τής 
Κίνας καί τής Σιάμης.

Mayten, άρ.* μαύτενος, όένόρον τής 
ΙΙερουβίας.

Mazarin, άρ. κυλεχνίς, μικρά xal 
κοινή γιάί.η, χ. ποτηράκι.

?«l«izeile, καβάλλιον, ψωρά/ογον. ο
κνηρός. § οίχ. άνεπιτήόειος (είς παι- 
γνίό«α).

TNIazus, άρ. *μάζος, γένος γυτών τής 
Κίνας.

Me, άντ. μέ, (όοτική, ή αιτιατική 
τού je πάντοτε προηγείται τού ρή
ματος) vous me soupconncz μέ 
ύποπτεύεις vous me douncz μέ 
οίόεις. vous m aintez μ’ αγαπάς 
vous m en parlez μέ όμιλεϊς πε
ρί τούτου vous m’y conduiscz μέ 
όόηγιϊς έζεΐ. (έπιται τού ρήματος-μό
νον όταν είς οράσεις χαταοατιχάς 
προσταχτιχάς επεται αμέσως cn) 
douncz in’cn οός μ’ έξ αυτών.

jlcadia, &. οωόεζάύεον, ουιοντής 
Καρονίνης.

Meandre, άρ μαίανσρος, ελιγμοί, 
(ιοίως ποταμού), ζεξις ποιητική.

Meandrite, ή SIeandrinc fossile, 5 
μαιανορίτης, «Γόος πετρώο'ους πο- 
λύποοος.

M0al, άρ. σωλήν. le — auditif ό 
ακουστικός σωλήν, (ό τοΰ ώτίου).

Ttleborier, άρ. * μ-Qopia, όένόρον 
τής Γουίάνης

Mecanicien, άρ· μηχανικός, ό περί 
τήν μηχανήν ένασχοζούμενος* § μη
χανικός, ό χατασχευάζων μηχανάς.

Mecanique, &. μηχανική, επιστή
μη τής κινήσεοις καί ίσοσταΟμίας. — 
cclesic ουρανία μηχανή, ή επιστή
μη τής κινήσεως τών αστέρων. 
$9 μηχανισμός. Ia — du corps 
humain ό μηχανισμός τοΰ ανθρω
πίνου σώματος. § μηχανή, unc 
belle — οΊραία μηχανή.

?.lecaniquc, έπ. μη-χανιχός. aris —s 
μηχσνι/αί τίχναι, αί βάναυσοι, ia 
versification csl Ia partie —de 
la poesio ή στιχουργία είναι τό μη
χανικόν τής ποιήσιως μίρτ.· puis- 
sanccs—S αί p.f.yv.vixal όυνάμε<ς 
une aclion — πράξις μηχανική (είς 
τήν όποιαν όεν μετέχει τό πνεύμα)· 

?.Icca;iiqucmcnt, έπίρ. μ.Υ,χανι/.ως· 

Slcc-anismc, άρ. μηχανισμός, le — <Jo 
futiivcrs, du laugudge ό μηχανισμός 
τοΰ κοσμου, τής γίώσστ,ς. 1β — dej 
VC1-S ό μηχανισμός τών στίχων, le
— de la peinlure τό μηχανικόν μι- 
ρος τής ξοιγραγ'ΐας.

?»lecardonie, &. μιχαροονία, συτόν 
τής Περουβίας έχ. τών χοιραόοιιόίν.

IMecenc, άρ. Μεζήνας, ό υίλος τού 
Αύγουστου. — des aris Μεκήνας, 
προστάτης τών τεχνών.

M6chammenl, έπιρ’. κακώς, χ»σ- 
τρόπως, χαζεντριχώς.

jlcchancele, & πονηριά, χαάίχ, χχ- 
κοτροπια, χαχεντρίχεια. § κακία, 
ζαχουργία, ζαχολογία.

Mcchanitis, άρ. μηχακητής, γένος 
εντόμοιν.

Ulcchant, te, έν. χαζός, πονηρός, 
κα/.εντρεγής. il csl aussi bete quo
— είναι χαί ευήθης χαί χαζός, 
physionomio —e φυσιογνωμία ίμ- 
ναίνουσα κακίαν —c langue χα
ζή γλώσσα, κακολόγος, il a trouro 
plus — que soi εΰοε τον tx/r,- 
τερόν του. unc epigramme —e 
επίγραμμα όηκτικον. le —, ουσ. 
ό κακός άνθρωπος, faire le —πα- 
ραγέρομαι. $$ άρχ. φαύλος, α
χρείος, κο-κός. κ. αχαμνός. — τίϋ 
αχρείος οίνος, nous soupilmes d’ 
un — poulet είχαμεν είς τό οεζ- 
πνον εν άθλιον όρνιθοπιΰ/ι. une
— lo epigramine άθλιον επίγραμ
μα. — poele έϊεεινός ποιητής.

Lleclie, θ. 5ρυα)).ΐς, ε))ΰχυιον, κ. 
γυτή/ι § θρυαλλίς, ιρυτή'α. τοΰ 
πυροβόλου, decouvrir, eveoler h
— άναζαλυπτω, καταστρέφω τή» 
εχθρικήν υπόνομου, μιταγ. άνα·α- 
λυπτο), ματαιό/ia σχέοιόν τι μυστι
κόν. § — de chevcux ^στρυχίς. §
— de fouet ύσπληγξ, ή πλεκτή ά*ρα 
τής μάστιγος. § έ/«ξ (τοϋ τρυπάαυ}. 
§ τό παχύτερου μέρος τοϋ ιστόν. §
τό πρώτιστον ξυλον τοΰ πηοαλίιν.

Mecltef, άο. άρχ.όυστνχημα. 
Mecbcr, άρ. καπνίζω pzplhov μέ 
5εϊον.

Mechoacan, άρ. ίό. Liseron- 
Mecomdlro, άρ. μηκόμετρον, ερ·/«- 

λεΐον πρός ζαταμίτρησιν τεύ μή<«ν{· 
Mccomple, άρ. λάθος, συάλμα (ιί{ 

υπολογισμόν). § έλπίοος άμάρττμι. 
il cspcrail, mais il a troure du — 
ήλπεζεν, άλλ.’ ειόε σ^αλειοας ταςίλ- 
π··οας του.

.Mecomptcr (sc), αύτοπ. λχνθά»ομχι 
(είς υπολογισμόν). § σγά/λομαι «ί 
τάς εάπίόσς μου.

ΛΓύοοη, άρ. μήχων, συτόν.
Meconile, άρ. μτμω-.ίτης, ^vtgvtu* 

αρχαίων. § —S μηζωνίτα<> 7«»ος 
ό.πολ.υώσεων.

rdecoiiium, ή Meconion, άρ. μξ· 
χώζιο.·, εΐόος οπίου εξαγόμενον οα 
5)ίψεως τών μηχών&ιν. §μη*ά»^· 
κόπρος τών άγεννήτων βρεγν.ν.

Mecouuaissable, ΐπ. 0/-0pu:<h



MEC MED
δνσχόλως γνωριζόμενος. il est devenu 
— παρήλλαξεν ώστε δέν γνωρί
ζεται.

M 0connaissanco , 2. άγνωμοσύντ)
(ελάσσων βαθμός αχαριστίας). 

Miconnaissanl, le, επ. αγνώμων. 
3icconnailro, έν. παραγνωρίζω, όέν 
γνωρίζω, il fcsail obscur, je le 
—-US, ητον σκότος χαί δέν τόν 
ίγνώρισα. il —t ses amis δέν ά 
ναγνωρίζει τούς γίλους του. ses 
conlcmporains onl—u son talenl 
ci σύγχρονοί του παρεγνώρισαν τήν 
αξίαν του. VOUS VOUS —SSCZ δέν 
εκτιμάς σεαυτόν άζίως.

Meconopsis, άρ. μηχώνοψις, γένο; 
φυτών.

Mccontent, te, έπ. δυσηρεστημένος, 
συσχεραίνων. elic — δυσαρεστού· 
μα»· Ics —S, (ούσ ) οί δυσάρεστη- 
ρί'Οΐ, οί αντιπολιτευόμενοι. faire 
des —s ουσαρεστώ.

31 cconientcmenl, άρ. δυσαρέσκεια. 
il a donne des sujets de — e- 
οοσεν αίτιας δυσαρέσκειας. Je — 
gencral ή γενική δυσαρέσκεια. cau- 
ser du — δυσα.ρεατώ.

Mccontenler, έν. δυσαρεστώ. 
Mccieant, άρ. άπιστος, δυσσεδής, 

(ό μή πιστεύω? είς τάς άρχάς τοΰ 
χριστιανισμού).

Mecroire, έν. Croirc et — πι
στεύω χ«1 δυσπιστώ.

Medaillc, 2. νομισματόσημου, τό 
εις μνήμην περιστασεώς τίνος ή 
ιίς αμοιβήν εξευρέσεων τυπούμενον 
νόμισμα. g αρχαίου νόμισμα. Je 
revers dc la —, (μεταγ.) τό 
*Λ*όν μέρος τής ΰποθέσεως ή τοΰ 
ανθρώπου. § μικραΐ εικόνες άγιων. 
§ α.άγλυγον στρογγυλόν, παριστών 
προτομήν ή περίγημόν τινα πρα- 
?’■'· § ίο. Lunairc.

Mcdaillier, άρ. νομισματοθήκη, μό
ρο; οπού γυλάττονται τά άρχαια 
νομίσματα. § νομισματικόν τα 
μιϊονΛ ουλ.λογή.

31 e d a i 11 iste, άρ. νομισματολόγος, i 
συλλόγων καί γνωριζων τ* αρχαία 
νομίσματα.

3l6dail on, άο. μέγα νομισματόση- 
μον. § στρογγυλόν άναγλυγον. § 
ti/ivinvj εί/ονισμάτιον, μι/.ρα είκό>ν 
ζτρσγγύλη συνήθως έξαρτωμενη πε
ρί τόν τράχηλον.

Jvicddi, άρ. μέτρον τι τής Αίγυ
πτου.

Mcdecin, ά/?. ιατρός, do — έα- 
7Ρ*ός. — d’ eau douce, (παροιμ.) 

^λός ιατρός, (αμαθής).
Mcdecinc, 2. ή ιατρική (επιστήμη). 

la faculte do — ή ιατρική ογο- 
χή. la — d Hippocrate τό εατρε- 
χόν σύστημα τοΰ ϊηποκράτους. — 
legale ή ιατροδικαστική, τό μέ- 
fOi τής^ ιατρικής τό πραγματευ- 
όμενον οιχαστικίς περιπτώσεις. — 
vctdriuaire κτηνιατρική, ίατρι/.ή τών 
ΧΓ/?νώ?. § γάρμακον, ιατρικόν. — 

douce ιατρικόν μή δραστήοιον. — 
de cheval ιατρικόν πολλά ισχυ
ρόν καί όραατήριον. avalcr Ia —, 
ίμετ.) αποφασίζω τι δυσάρεστου.

Medcciner, έν. (οίκ.) δίδω ιατρι
κά. se—, αύτοπ. λαμβάνω ίατρεχά 

31edce, 2. μήδεια, είδος λΐθευ ά
γνωστου τήν σήμερον.

Mcdeole, 2. μ.ηδείολον, γόνες γυ
τών.

3Icdiaire, έπ. μέσος (είς τήν βο
τανικήν).

Medinn, ο, έπ. μίσος, veino —c 
ή κατάμ εσος γλέψ.

Mcdianochc, άρ. μεσονύκτιον δεί
πνο ν.

Mediante, 2. ή μέση (χορδή), ή 
διαιρούσα τήν όιά πέντε είς δύω 
όιά τριών, μίαν μείζονα καί μίαν 
ελάσσονα.

Mcdiaslin, άρ. μεσόγραγμα, ή μεμ- 
βράνα ή διχα καθετως διαιρούσα 
τό ςήθος.

Mediastine, έπ. 2. artere — αρ
τηρία τού μεσογράγματος.

Mediat, c, έπ. έμμεσος, ό μή ά
μεσος. Inlluence —e ‘έμμεσος ε
πιρροή.

Mcdiatcmcnt, έπίρ. εμμέσως.
Mcdiateur, trico ούσ. μεσίτης, πρε

σβευτής. J. C. csl le — entre 
Dicu et Ics hommes ό Χριστός 
πρεσβεύει πρός τον Θεόν υπέρ τών 
ανθρώπων, les puissances—trices, 
(έπ.) αί μεσίτριαι δυνάμεις. § εί
δος χαρτοπαιγνίου.

Mediatio», 2. μεσιτεία, πρέαοευ- 
σις.

Mediatiscr, έν. παύω τήν άμεσον 
έξάρτησιν ήγεμόνος (είς Γερμανίαν) 
άπο τόν αύτοχράτορα. princo —c 
ήγεμών παύσας τοΰ νά έζαρτά- 
ται αμέσως άπό τον αύτο/ράτο- 
Fa-

M6dical, le, έπ. ιατρικός, ouvragc 
— σύγγραμμα ιατρικόν. § ια
ματικός. Proprietes —es d’ une 
piante γυτοΰ ίαματιχαί ιδιότητες. § 
matidre —c ίδ. Malierc.

Medicamcnt, άρ. γάρμα/.ον, ιατρι
κόν.

Medicamcnlairc, έπ. γαρμακολογι- 
κός, ό περί γαρμάκων πραγμα
τευόμενος.

PJedicamenlcr, έν. φαρμάσσω, δί
δω γάρμακα, ιατρικά, θεραπεύω 
(ίατρικώς). S0 —, αύτοπ. γαρμάσ- 
ccpai, λαμβάνω ιατρικά.

Mcdicamenlcux, euse, έπ. γαρμα- 
χώδης, ό μετόχων τής γύσεως τού 
ιατρικού.

Mcdication, 2 ή δί ιατρικών θε
ραπεία.

Medicina], Jc, έπ. ιαματικός. 
Medicinior, άρ. ίάτρογον, γένος 

φυτών.
Mcdicusie, 2. ϊδ. Crepide.
Medimne, άο. μέδιμνος, μέτρον 

τών στερεών παρά το!$ άρχαίοις.

Medine, ή Mine, 2. παον.ς τής 
Τουρκίας,

Mediocre, έπ. μέτριος, une som- 
nie — μέτρια ποσότης. d’ un 
esprit — μέτριου πνεύματος, un 
homme — άνθρωπος μέτριος, 
57.1 ^χρς. § lc ■—, ούσ. τό μέ- 
τμων, ή μετριότης. il csl au des- 
sous du — είναι καί τοΰ μέ
τριου ελάσσων, κατώτερες.

Mediocremcnt, έπίρ. μετρίως. § 
ολίγον.

"ilediocrilc, 2. μετριότης. la — 
Salisfail le sago η μετριότης ευ
χαριστεί τόν σοφόν, ό σοφός άο- 
χεΐται εις τά ολίγοι. Ia — d’ (ία 
homme ή μετριότης, τό μή εξο- 
χον σ.νθρδιπου τινός. ceci est d’ 
uno grande — τούτο είναι πολ
λά μέτριον. § «ρχ. ϊδ. Modera
tio».

Medionncr, έν. ύπολογίζομαε (τήν 
εχτασεν τοΰ χρίσματος ή τής βα- 
γής κατά τήν εκτασιν τοΰ τοί
χου).

Medirc, ούδ χαχολογώ, κατηγορώ. 
Medisance, 2. χαχολογία, κατηγο
ρία.

Medisant, c, έπ. καί ούσ. κακο
λόγος^ κατήγορος, οιλο/ατή/ορος.

Meditalif, ive, έπ. σκεπτικός, μελε
τητικός , ό είς μελέτην διδόμε
νος.

Meditatio», 2. μελέτη, les —s do 
Dcscarles αί μελεται τοΰ Καρ- 
τεσίου. § συλλογισμός, σκέόις. apres 
une longue — μετά μα/ραν σκέ- 
div. g σιωπηλή προσευχή, μελέτη 
θρησκευτική.

Mcdilcr, έν. μελετώ, c est uu livrn 
a — είναι βιόλίον αςισν μελέτης. 
§ συλλογίζομαι, σκέπτομαι. — sur 
uno verite σχέπτομαι περί τίνος 
αλήθειας. § διασκέπτομαι, αιαλο- 
γίζομαι, μελετώ, σκοπεύω, έχω 
χατά νοΰν. il —c un projeL δια
λογίζεται, μι/ετα σχεδίάν τι. 
quo —cz vous? τί σκοπεύεις-, il 
-—c do p.irlir έχει κατά νοΰν ν ά- 
ναχωρήσιρ. une reponsc —ce α- 
πόκρισις διεσκεμμένη g προσεύχομαι 
σιωπηλως, δίδομαι είς θρησ/ευτικάς 
μελετάς.

31edilcrranc, ee, έπ. μεσόγειος, un 
payx — τόπος μεζόγειος. la mer 
—ee, ή μόνον la —ee, ούσ. ή 
μεσόγειος θάλασσα, ή μεσόγειος.

Medium, άρ. οεχ. μέσος όρος. § με
σοφωνία, εις τήν διαίρεσιν τής 
φωνής οί ούτε πολλά όζεις ούτε 
πολλά βαρείς τόνοι. § μήδεον, γυ
τόν.

Medoc, η Cailou do Medoc, άρ. 
Μεδοχου, λίθος, είδος κρυστάλλου 
τοΰ Νεδόκου, επαρχίας τής Γαλ
λίας.

Mcdrese, άρ. μεδρεσες, τουρκικόν 
σχολείον.

Blcdullairc, έπ, μυ·)).ώδη$.
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5i0dusa, η M0dusane, 3. μέοαυ- 

σα, δίνδρον τής Κίνας.
Medusc, θ· Μεθούσα, εις τήν μυ

θολογίαν ή μία τών τριών γορ
γόνων. telo do — κεφαλή με- 
δούσης, μεταγ. γοοητρον. § μέ
δουσα, γένος σχωλή/ων.

Medusulo, θ. ■· μεδούσιον, φυτόν.
Mee, 3. εργαλείου μιγνύον τήν κα- 
λαμϊτιν καί τήν κόνιν τοΰ άνθρα- 
κος.

Mcerschaum, άρ. (λίζις Γερμανική 
σημαίνουσα αγρός θαλάσσης). τό 
σήπιον, ορυκτόν.

Meesie, 3. μνεία, γένος χλόης.
Mefaire, ούδ. (οίκ όλ. εϋχρ.) κα

κοποιώ, πράττω κακά έργα.
Mefait, άρ. οΐκ. κακούργία, κακή 

πράξις^
Mefiancc, 3. ουσπιστία, υποψία, 
avcc — Ουσπίστως, ύπόπτως.

Mefiant, Ιο, έπ. δύσπιστος, ύπο
πτος.

ΜάίΐΟΓ (sc), αύτοπ. ουσπιστώ πρός 
τινα, ΰποπτεύω τινά, τόν θεωρώ 
ύποπτον, δεν πιστεύομαι είς αυ
τόν. Jc me —c de ses pr6scus 
θεωρώ τα οώρά του ύποπτα.

Megacephale, άρ. μεγακέγα/.ον, γέ
νος εντόμων.

Mcgacbilc, άρ. μεγάχειλον, γένος 
εντόμων,

Megadermc, άρ. μεγάδιρμον, γέ
νος μαστογόρων.

Megalantbropogenesie, θ. υποτιθέ
μενη τέχνη τοΰ γένναν μεγαλο
φυή παιδία.

Megalcsies, θ. πλ. με/αλήσια, εορ
τή τής μεγάλης Θεάς, (τής ‘Ρέ
ας) είς 'Ρώμην.

Μcgalodontes, άρ. πλ. μεγαλ.όδον- 
τες, γένος εντόμων.

Megalographie, θ. μεγαλογραφία, 
ζωγραφία μεγάλων αντικειμένων.

Megalographiquo, έπ. μεγαλογρα- 
γικός.

Megalonix, άρ. μεγαλόνυζ, άπολε- 
λιθωμένον ζώον της Βιργινίας, τοΰ 
γένους τών μεγαθηρίων.

Megalope, άρ. μεγαλόπους, γένος 
ιχθύων της Μαδαγασκάρης. § με
γαλόπους, γένος εντόμων.

jdegalopterc, άρ. μεγαλόπτερα, σύ
στημα εντόμων.

Μ cgalosjdancbnie, 3. μεγαλοσπλαγ- 
χνία, πάθος γυναικεΐον

Megalosplenic, 3. μεγαλοσπληνία, ή 
αύξησις τής σπληυός.

Mcgamelre, άρ. μεγάμετρον, ερ- 
γακ.εΐον αστρονομικόν διά ζαταμέ- 
τρησιν μεγάλων οιαστημάτων.

Alegarde (par), έπίρ. άπερισκέπτως, 
εξ απροσεξίας.

Aiegascopc, άρ. μεγασκόπιον, δίο- 
πτρον μιγεθύνον τ' αντικείμενα.

Megaslachyc, θ. μεγάσταχυς, γέ
νος φυτών.

Mrgathfcre, άρ. μεγαθήριου, μ/γκ 

ζώον, τοΰ οποίου τά ο’στά μόνον 
εύρίσκονται άπολελιθωμένα.

Megalomc, άρ. μεγάτομον, γένος 
έντόμων.

Mcgerc, θ. Μέγαιρα, μία τών έοιν- 
νύων. c' CSt une —, μεταγ. είναι 
έριννύς, κ. στρίγλα.

Mcgi, ίο, έπ. λευζασμίνον (δέρμα). 
Alcgic, θ. λεύκαυσις δερμάτων (πρός 

κατασκευήν χειροφτιων και άλλων 
λεπτών έργων).

Megillo, θ. γένος εντόμων ύμενο- 
πτέρων.

Megisscric, θ. ή τέχνη τοΰ λεύκαι
ναν τά δέρματα.

illegissier, άρ. ό λευζαίνων τά δέρ
ματα.

Megistanes, άρ. πλ. μεγιστάνες, 
σύστημα πτηνών.

Mchenbeleno , θ. λ.επτοκάρυον Ιν- 
οικόν.

Meiglc ή Meglo, θ. σκαπάνη τών 
αμπελουργών.

Meillcur, re, έπ. βελτίων, κρείτωυ, 
καλλίτερος. Ιο — ό βέλτιστος, ό 
χράτιστος, ό άριστος. Ιο — est 
τό καλ.λητερον, τό προκριτώτοοον 
είναι, le — do Γ aflairc τό καλ.
λητερον μέρος τής ΰποθέσεως, τό 
περιεργότερον. rendre — βελ- 
τιώ.

Meionite, '3. μειονίτις, ορυκτόν 
κρυσταλ/ώοες.

Meislro, η Mcslrc, άρ. ό μέγας 
ιστός, (μαΐστρα).

Mcjuger (so), αύτοπ επί έλάφου 
πατούσης τους οπισθίους πόδας ε
πέκεινα τοΰ ίχνους τών εμπρό
σθιων.

Melados, άρ. κατάλευκος ίππος.
Mokcna, άρ. μέλ.αινα, άσΟένεια. § 
μέλαινα, είδος άνεμώνης.

Melagastre, άρ. μελανόγαστρον, εί
δος ιχθύων.

M6lage, άρ. σωρός ακατασκεύαστων 
χαρτιών είς τό χαρτοποιεϊον.

Melalcuque, άρ. μελανόλευκον, γέ
νος φυτών.

3 h*la in pilo, θ co. Melampyre. 
Melampode, άρ. μελάμπους, γένος 
φυτών.

Melanipyre, άρ. μελάμπυρον, γέ
νος φυτών.

Melanagoguo, άρ. μελαναγωγόυ, ια
τρικόν άντιχολερικόν.

Melanchlorose, θ. μελαγχλώρωσις, 
ασθένεια.

Mclanchryse, άρ. μελάγχρυσον, γέ
νος φυτών.

Mclancolie, θ- μελαγχολία, (ή ασθέ
νεια καί η διάθεσις).

Meiancolique, ούσ. καί έπ. μελαγ
χολικός.

Mclacoliquement, έπίρ*. μελαγχολι- 
κώς. , ,

Melanconion, αρ. μελαγκωνιον, εί
δος άμανήτου.

Melancranie, θ. μελαγχραυίά, 
τόυ.

Melancranis, άρ. μιλάγκρανις, γέ- 
νος φυτών. § είδος καλάμου.

M01andro, αρ. μελανδρος, μικρός 
ιχθύς τής μεσογείου.

Melandryo, 3. μιλανδρυάς, γί,»; 
εντόμων.

Mclango, άρ. μίγμα, μίξις, χ. άνκ- 
ζάτωμα. — do vorlns ct do fice» 
κράμα αρετών xal ελαττώματα». 
Ιο — des coulours ή μίξις τών 
χρωμάτων, sans — αμικτος. boa- 
licur sans — ευτυχία άμιχτος (λύ
πης). § μίξις διαγορών ιίδόπ ζώ
ων. Ιο inulet osl produit du — 
des chovaux et des iocs ή ήμί- 
Ο’-ος γεννάται εκ τής μιςεως τώ> 
ίππων καί όνων. § —s, τά σΰμ- 
μικτα (συγγράμματα τινβς).

Aieiangcr, έν. μιγνύω, κ. ivatt- 
τώνω. sc —, αύτοπ. μΐγνυμσι. —> 
du vin νοθεύω τον οί/ον. drap 
—ό ροΰχον έχ οιαρόρω» είοώ» 
ερίων.

IMolaugula, 3- κίτρον.
Mclanict0ro, άρ. μελαννυκτερίς, πτη- 

νόν.
Mclanie, θ. μελανία, γένος οστρά

κων.
Melanis, θ. μελανές, είδος αίχ'.- 

δνης.
Meianilc, 3. μελανϊτις, γένος it- 

τόμων. μελανϊτις, είοος ήραιστί» 
ορυκτού.

Mclanograpbites, 3. πλ. μελανογρχ- 
φιται λίθοι, οί γέροντες σνσαυς 
μελανας γραγάς.

MelanoYdo , 3. μελανοειοής,. γί»:; 
κογχύλης.

Melanophorc, άρ. μελανορόρευ, γι- 
νος εντόμων.

Melanopsido, 3. μελάνοψ.ς, */bc» 
ζογχύλης.

Melanos, άρ. μελανός, (επί 
μελανού χρώματος).

Mclantcrio ή Mclanl0rio, 3· Ρ<· 
λαντηρία, ύλη ορυκτή.

Meianthacces, 3. πλ μελα»5οη«<, 
σύστημα συτών.

Melanthe, άρ. μέλανθον, γέ>ος γ*· 
τών.

Alclanlbere, 3. μελανΰερία, -μ'»:»' 
φυτών.

Melanlbion, η Melaspormua, -Λ 
μελάνΟίον ή μελάσπερμον, 7«>·ί 
φυτών.

Melar, άρ. κογχύλη iε των 
μικρόν λευκόν βύκον τής b'x*

Wai· ' - '4. ΐ
Melas, άρ. μέλας, είοος γαλή, $ 

μέλας, είδοί κογχύλης. 
χηλίς είς τό σώμα.

Melas-ictero, άρ. μίλαςίκτιρ;^· 
σθένε·α. , .

Molasis, άρ. μέλασις, ·/£«,- »’·> 
μων.

jMclasmo, άρ. μέλασμα, ’-yyy 
σις συμδαίνοοσα είς τούς γε····3*' 

Melasomus, άρ. μελάσ»μ»ί> Ρ’5 
εντόμων.
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Milasse, &. ιλύς, χ. χαταπάτιον τής 
ζαχάρεως /χετά τήν χρυστάλλωσίν 
της.

Wlastome Mdlastoma, άρ. μελά- 
ςομον, γένος γυτών.

Milastomcos, &. πλ. μελαστομοει-
όή, σύστημα φυτών·

Meltagro, άρ. μελέαγρος, γένος κογ- 
χύλης.

ΑΙΑΓ I Μί^<α7/,^> πτηνόν.
Mdeagris, αρ ’
Melecle, θ. γένος Ιντόμων.
ΜόΙάο, θ συ/χπλοχή, σγοδρά μάχη. 
Melcguettc η Maniguelte, &■ σπόρος 
τοΰ άμώμου.

3T<*ler, εν μιγνύω, συμγύοοι, χ. ά- 
ναζατώνω — Γ eau avcc du vin
χιράννυμι, χιρνώ τον οίνον μέ το 
Ζδωρ. § άναόεύω, χυχώ, άναχα 
τώνω. § — du fil, un cchcveau 
ΐδ. Ilrouiller — les caries, ϊδ. 
baltro les caries, μετσγ. συγχίζω 
τά πράγματα. § — une serrure 
διαστρέφω το κλ'.ϊθρον (ώστε νά 
μην άνοίγη). — les COuleUTS μι- 
γνύω τα χρώματα. — ses larnios, 
ses soupris avec ccux d’ un au- 
(re συγχέω τά δάκρυα, τούς στε
ναγμούς μου μέ άλλου. § συνοέω. 
il —c la severite ά la douccur 
σίΜοέει την αυστηρότητα μέ την 
πραότητα. § — quelqu’ un dans 
une affaire έμπλεχω, x. ανακα
τώνω τινά είς τήν ύπόθεσιν. § se 
d une chose επεμβαίνω, άναζα- 
τώνοααι εΐς τι. il se —c dc tout 
πολυπραγμονεί, επεμβαίνει είς όλα, 
«ίς όλα ανακατώνεται. Melez-vous 
de vos aflaires τά σά σ/όπει, χ. 
χοΐτταζε την δουλειά σου. § Se — dc 
quelque cbose έπιχειριζομαί τι, 
ασχολούμαι περί τι ξένον είς εμέ. 
il se —c do fairo des vers έπ<-
χειρίζεται χαΐ νά ατιχουργή § —ο 
/*<ΧΤ0ς. ceuvrcs —ces αύμμικτα 
εγγράμματα, compagnie —cc, 
marcbandise —άο αύμμικτος κοι- 
^ωνια, (χαλή χαΐ χακή). il a les 
dens —ces, οίκ. εχει αναμμένα 
τά χανόύλια, είναι μεθυσμένος.

Mclette, Sr. μικρός ιχθύς έχων άρ- 
γυράν γραμμήν είς το πλευράν. § 
<(00ς μικρού μαύρου σύκου.

3fel0ze, άρ. λάρΐξ, είδος πεύχης, 
δένδρον.

M01ia, Miiin, Μύΐόη, άρ. μελία, 
'■· μοσχοκαργιά, δένδρον.

Mdiacccs, 5. πλ. μελιοειδή, σύ
στημα αυτών.

Mdiantbc, άρ. μελίανθος, γένος <ρυ- 
τών.

IMclibec, άρ. μελίβιος, εντομον. 
Melica, ίο. Melique.
Moliciris, άρ. μελικηρίς, είδος έχ- 

φύματος.
Melicertc, άρ. μελιχέρττης, γένος ο

στράκων.
Meliccste, αρ. μελιχέστης ή Ίίρα- 

Χ^ήί, αστερισμός.

M6Iicbloron, άρ. μβλίχλωρον, πο
λύτιμός τις λίθος.

Mdichro, Sr. μελιχρόν, γένος φυτών 
τής νέας 'Ολλανδίας.

Melicoceus, ϊδ. Kncpicr.
AIclicopo, άρ. μελί/.οπον, γυτόν τής 

νέας Φιλανδίας.
Melicyto, άρ. *μελίχυτος, δένδρον 

τής νέας'Δελανδίας.
Mclido, &. μάλις, ζόρυζα έκρέου- 

σα άπό τους όνους.
Melior, άρ * βλακεία, δένδρον τής 

Γουιάνης. § είδος λευκής σταφυλής.
Mclililhe, άρ. μελίλιθος, ορυκτόν.
Mclilot, άρ. μελίλωτο(ν)ς, φυτόν, 
τριγύλλι χύτρινον ευώδες. de — 
μελιλώτινος.

Melincl, άρ. χήρινθο(ν)ς, γένος φυ
τών.

Mclingc, &. είδος μάλλινου υφά
σματος.

Melinis, άρ. μελινίς, φυτόν τής 
Βρασιλΐας.

Melinum, άρ. μήλινον, είδος γής 
χοησίμου είς τήν ζωγραφικήν. § 
μήλινον, έλαιον τοΰ άνθους τής χυ- 
όωνίας.

Meliponc, άρ. *μελίπονον, γένος 
εντόμων.

Melique, θ. *μηλική, γένος φυτών.
Melis, άρ. ύφασμα χρήσιμον είς 

ιστία, κ. χαραβοπάνι.
Melisso, citronelle, & η Calament, 

άρ. μήλινον, μελίτ(τ)αινα, μελισ- 
σόσοτον, μελισσοβότανον, κ. μελισ- 
σόχορτον ή μέλιασόγυλλον, φυτόν 
εύοσμον.

Melite, &. μελίττίς, γένος οστρά
κων.

Melilcc, Sr. μελιττοειδής, γένος εν
τόμων.

Molilis, άρ. μηλιτίς, λίθος τις πρά
σινος.

31elitopliiles, άρ. πλ. μελιτόγιλα, 
γένος εντομών.

31ellilochrysos, άρ. μελιτόχρυσος, 
πολύτιμός τις λίθος τών αρχαίων.

Mellifcres, &· πλ. μελιτοφόρα, σύ- 
στηιια εντόμων.

Mellification, Β· μελιτουργία, ή 
(υπό τών μελισσών) κατασκευή τοϋ 
μέλιτος.

Mellinc, άρ. μέλινος, γένος εντό
μων.

Melliniorcs, άρ. πλ. μελίνουρα, σύ
στημα εντόμων, περιέχον τόν ψήνα, 
τρυπόξυλον, μέλινον, χηοοπαλήν χαί 
νύτσονα.

Mellithe, άρ. *μελίλιθος, ορυκτόν. 
Mcllilurgo, S. μελιτουργός, γένος 

εντόμων.
Meli i voro, άρ. άρ. μίλιδώρον, ζώον 

ολίγον γνωστόν.
Melobesil), &. μηλόδοοις, είδος πο

λύποδος οστρακώδους.
Melocactc, άρ. μηλό/.αχτος, φυτόν. 
Mclocarpos, άο. μηλόκαρπος, φυ

τόν.
Melocbio, &. μηλοχία, γένος φυ

τών τής μεσημβρινής 'άμ'.ριχής. 
Mdochile, &. ^μηλοχίτης, λίθος τις 

τής Αρμενίας.
IVIclodica, άρ. μελωδιχόν, μουσικόν 
τι δργανον.

Melodie, &. μελωδία, doucc — */λυ- 
κεία μελωδία, la — et Γ harmo- 
nie ή μελωδία καί ή αρμονία. 
la — de son style ή μελωδία, ή 
γλα^υοότης τοΰ ύφους του.

Melodicusement, επίρ. μελωδικώς. 
Melodicux, cuse, επ. /χελωόιχός, 

ε/ζ/ζϊλής. νοίχ — se μελωδική φωνή.
Afelodin, άρ. * μηλόδινος, δένδρον 

τής νέας Σκωτίας.
Mclodorc, άρ. '^μηλόδωοον, γένος 

φυτών τής Κίνας.
Mclodrame, άο. μελόδραμα. 
Λίόΐοό, άρ. μηλόη, γένος εντόμων. 
Mclographic, &. μελογρα^ία, ή τέ

χνη τοΰ γράγειν μουσικώς.
ZMclolonlbc, θ- μηλολόνθη ή λολο- 

κόνθη, κ. ίήνα, εντομον.
Mclomane, άρ. με/ομανής, ό αγα

πών τήν μουσικήν μέχρι μανίας.
Mclomanie, 5. μελομανία, υπερ

βολική αγάπη τής μουσικής.
Melon, άρ. πέπων, κ. πεπόνιον. §
— d’ eau ΰδροπέπο>ν, ζ. χειμω
νικόν, ^τουρκ. καρπούζι). § φαινα- 
ζοΟήχη, χιβώτιον οπού διετηροϋντο 
αί φαχάχαι είς τάς οδοιπορίας.
— du mont Carmel μηλοπιπονί- 
της, είδος λίθου πολυτίμου.

Mclong0ne, &. στρύχνος ό κηπαΐος, 
μελίτταινα, χ. μελιζάνα, μ,αντζάνα.

Melonic, 5. *μελονία, γένος χογ
χύλης.

Melonifere η ?»Iclouifera, άο. πε- 
πονογόρος, διάγορα είδη δένδρων, 
τών όποιων οί καρποί όμοιάζουσι 
πέπονας.

Melouite, ΐδ. Melon du mont Car
mel.

Μόΐοηπέο, S. είδος κολοκύνθης.
Melonnidrc, 5. πεπονών, πεπονότο- 
πος.

ΛίοΙορο, άρ. μέλοψ, γένος ιχθύων.
MelopeC, &. μελοποιία, ή μουτιχή 

σύνθεσις.
Melopcponitc, άρ. ϊδ. Melon du 

Mont-Carmol.
I\Ielophage, άο. μηλογάγον, γένος 

εντόμων.
siclos, άο. μέλος, ασμα.
Melote, 3. μηλωτή.
Melothrie, 5. μηλόθριον, γένος φυ

τών.
Melpomene, Sr. Μελπομένη, ή μού

σα τή; τραγωδίας.
Mei ursus, άο. είδος άρκτου, χ. αρ

κούδας.
Mclyre, ά(0. "μελυρίς, γένος εντό

μων.
Melyrides, &. πλ. μελυρίδες, σύ

στημα εντόμων.
Mcmaclerics, πλ. μαιμαχτήρια, 

έορτή είς τι/ζήν τοΰ Δώς είς Α
θήνας.
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Slimaclcrion, «ρ· μ.αιμακττ,ριί>., ό 
πέμπτος τών ’ΑΟηναίων μην.

Mcmarchuro, &. στρέβλωσις, ζ. 
στρα·/·/ούλισμα τοΰ ποδός τοΰ ίπ
που.

Membrace, &. μεμβράς, γένος εν
τόμων.

Mcmbran, ή Membron, άο. τμή
μα μολύοόου τών στε/αστών.

Membrano, &. ΰυήν, μεμδράνα. 
Membrano, ee, έπ. ligo —ee ύμε- 

νοειόές, μεμδρανοειόές στέλεχος.
Membranoux, cuse, έπ. μεμβρα

νώδης, ύμενώόης.
Membre, άρ. μέλος (τοΰ σώματος), 

καί ιδίως αί χείρας καί πόδες. §
— viril τό αίδοΐον τοΰ άνδρός, 
πόσθη. § μεταγ. — d’ uno sociale 
μέλος εταιρίας. — pourri dc la so 
ciete σεσηπώ; μέλος τής κοινω
νίας. § κώλον (περιόδου). § μέρος 
(αρχιτεκτονικού τίνος όλου). ,§ —s 
d' un biliment σταμίς, έκαστον 
τών πλευρών τοΰ πλοίου. § —s d 
une cqualion τα δύω μέρη έξι- 
σώσεως. § — marin, ΐδ. holo- 
thurio.

Membron, to. Membran.
Membro, eo, έπ bien — ό εχων 

καλά καί ανάλογα μέλη.
Membru, ue, έπ. ό εχων χονδρά 

μέλη.
Membrurc, &. στεγάνη, π-ριβολή, 

ξύλινου πλαισίου είς τό όποιον εν
τίθενται άλλαι λ.επτότεραι σανίδες. 
§ οί σταμίνες τού πλοίου. § όο- 
γυιά, πρός καταμέτρησιν τών καυ
σίμων ξύλων.

Alemc, έπ. Ιο — ό αύτδς, ό ίδιος 
1β — liommo ό αυτός ό ίδιος άν
θρωπος. Ja — chose τό αυτό, τό 
ίδιον πράγμα. il est toujours le
— είναι πάντοτε ό αυτός, ό ίδιος, 
ααετάολ.ητος. do — especo όμοει- 
δης. CU — temps συγχρόνως, ταυ- 
τοχρόνως. cn — temps quo έν ω. Je
— jour αυθημερόν, la — licurc 
αύθωρί. dans les —s termes αύ- 
τολεξί. do — significalion ταυτοσή- 
μαντος. de — grandeur, do — 
forcc τοΰ αυτού μεγέθους, της αυ
τής δυνάμεως ή επίσης μέγας, ε
πίσης δυνατός, cela revient au — 
τούτο είναι τό ίδιον, ce qui re
vient au — δπερ ταύτό. § — (αν
νών. άναγ ) αυτός, ό οιος. moi- 
meino εγώ αυτός ό ίδιος, ή είς 
αίτιατ. εμέ αυτόν τόν ίδιον, έμαυ- 
τόν. je me bldme inoi - meme 
κατηγορώ έμαυτόν. toi-meme συ 
αυτός, σύ ό ίδιος, (καί είς αίτ.) 
σέ αυτόν, σέ τόν ίδιον, σαυτόν. 
connais-loi toi-memc γνώθι σαν-, 
τόν. nous-mentes ημείς αυτοί, η
μάς αυτούς- ημείς οί ίδιοι, ημάς 
τους ίδιους, vous -ntemo ύ/χεΐ; 
αυτοί, σείς οί ίδιοι, υμάς αυτούς, 
οάς τούς ίδιους, lui, clle - meme, 
sui mente '/.ύτός, αυτή, (καί είς αί

τιατ.) αυτόν η εαυτόν, αυτήν η 
εαυτήν, αυτός ό ίδιος, αυτόν τόν 
ίδιον, (ή άν είναι όμοιοπάθεια) τόν 
εαυτόν του. eux, cllcs mentes, αυ
τοί, αύταί, αυτοί οί ίδιοι, εαυτούς, 
εαυτάς, αυτοί εαυτούς, αυτούς τού; 
ίδίους, αύτάς τάς ιδίας, (ή άν είναι 
όμοιοπάθεια) τόν εαυτόν των. je 
les ai viis eux-mentes τούς είόα 
αυτούς τούς ίδίους. iis 6C iiuisent 
eux-memes βλάπτον τόν εαυτόν 
των, αυτοί εαυτούς, coci — αυτό 
τούτο cela — αυτό εκείνο, colui 
ci—αυτός ούτος. celtii 1& — αύ- 
τός εκείνος, dc soi-ntcnio «y’ 
έαυτού. etre soi-mcmo είμί ό αυ
τός πάντοτε il n’ est plus lui- 
ntemc δέν ,είναι πλέον ό αύτδς ε
κείνος, παρήλλαξε. § il ost la vor- 
tu —, la valcur — εινα: ή αρετή 
«ύτή, ή ανδρεία αυτή, (είς άκρον 
ένάσετος, ανδρείος) § σύνδ καί 
έπίρ. μάλιστα, καί δή, αλλά καί, 
ακόμη και, ώς καί. — il mo dit, 
μάλιστα μέ είπε, je vous dirai — 

σέ είπώ μάλιστα, je lc vis, 
je lui parlai — τόν είδα, καί μά
λιστα (καί δ ή) κ.αί τόν ό» μίλησα 
il y perdit la vio ct — Γ lion- 
neur άπώλεσε τήν ζωήν, καί ακόμη 
καί τήν τιμήν, quand —, lors — 
quo καί άν. quand — il vicndrail 
καί άν ήθελεν έλθη. pas — ούτε 
καν. § do —, tout de — ομοίως, 
ώς, καθώς. faitCS de — πράξε τό 
αυτό, il n’ cn csl pas do — do 
moi δεν είναι τό αυτό ώς πρός 
εμέ. J* ai cru, do — quo vous 
ένόμισα ώς καί σύ de— que la 
ciro rc?oit touto emproiute, de 
—... ώς ό κηρός δέχεται πάντα 
τύπον, ομοίως... toul dc — ούχ 
ηττον. § a — είς κατάστασιν, είς 
Έσέσιν. il est ii — do fairo lo bien 
είναι είς κατάστασιν ν’ αγαθοερ
γή mellro quelqu’ un «’ι — do 
&έτω τινά είς άέσιν, είς κατάστα- 
σιν νά.

Memecylon, άρ. * μεμέκυλον, αυτόν 
τών ΊνΟιών.

Mcmemont, έπίρ. άρχ. έπίσης, ο
μοίως.

Memento, άρ. οίκ. εύθύμημα. § 
μέμνηθι, ευχή τις νεκρώσιμος τών 
καθολικών.

Alcmin, Menina η Mennina, άρ. 
ϊδ. Chcvrolin.

Memoire, θ- μυήμη,μυημονίκόν, (ή 
της ψυχής όύναμις τού ένθυμεϊ- 
σθαι.) imprimer dans a — έντυπώ 
είς τήν μνήαην μου. il a be&U- 
coup do — έχει πολύ /χνηαονιχόν. 
— locale /χνήσ.η τών τόπων. —· 
artiiiciello μνημονική, τέχνη δι 
ης βοηθείται ή μνήμη- do -— έκ στή
θους, έκ. μνήμην·) Χ· “π έξω. § 
μνήμη, ένθύμησις. avoir — dc 
quelque chose ενθυμούμαι τι. con- 
servor la — do quclquo chose 

διατηρώ» πράγματός τίνος τή-, iv- 
Οΰμησιν, διατηρώ τι είς τήν μτή- 
μην μου, διά μνήαης ϊ,χια, rappe- 
ler h la — do quelqu' un ά>ζ- 
μιμνήσκω,ενθυμίζω τι είς τινα. il cn 
sora — i jamais τούτο Ζέλει διά 
παντός μνημόνευειθαι. d’ elernel- 
le — αείμνηστος, do glorieuse — 
περίοοξος, ό ώ: ενοοξος μνημονευό
μενος. do gourmande — ό ώς -/β- 
στρίμαογος μνημονευόμενος, h — 
do quelqu' un τό /χνη/χόσυνό» τί
νος. perisse sa— απόλυτο τό μνη
μόσυνό'/του. digne de — άξιοα>η- 
μόνευτος. que sa —soit clornclle 
αιώνια του ή μνήμη, de — d’ 
homtno πρό άμνημονεΰτων χαόναν. 
CU—de είς μνήμην, είς μνημόη- 
νον τού... § fairo — μνημονεύω 
άγιον. § Μ/η(αοσύυη, ή 3ιά τής 
μνήμης, filios do — αί ^νγπτίρίς 
τής Μνημοσύνης, αί Μούσαι.

Meinoire, άρ. υπόμνημα (περί τίνος 
ύποθέσεως). § —s απομνημονεύμα
τα. autcur do—S υπομνηματιστής, 
ύπομνηματογράοος. § γοχμμσ- 
τεϊον, κατάστασις έζόδων, χ. κε- 
τάστιχον. § λογαριασμός (τΰ> 
χοεωστουμένων είς έμπορον). — d’ 
apolhicairo, μεταγ. ou. λογαρια
σμός υπερβολικός, όπου τά εξοβχ 
υπολογίζονται ύπεροολικώς.

Mcmorable, έπ αξιομνημόνευτο; i 
jamais — αείμνηστος.

Memoralif, i ve, έπ. αρχ. οίκ. utr,- 
μονευτικός. etre — do quelqaa 
chose ενθυμούμαι τι-

Momorial, άρ. υπόμνημα (ίόίω; πιτί 
υποθέσεων δημοσίων). § τό καθη
μερινόν {βίολίον τών έμπορα») — 
aux do la chambro des comples 
τά πρωτόκολλα τοΰ ελεγκτικού συ
νεδρίου (είς τά οποία άντεγράγο»- 
το τά βασιλικά διατάγματα).

Memorial, le, έπ. ό έκ μνήμης, a- 
rithmelique —ο ή έα μνήμη; α
ριθμητική-

Memphite, S- μεμγίτις^ λίθος, πο
λύτιμός τις λίθο; τής 'Κρανία;.

Mcmphitiquo, έπ. Μιμριτικός, ό 
τής Μέμριόος.

^iomphilis, άρ. μεμγίτες, είδο; μαρ
μάρου της λΐέμγιδος-

Me-mu-entum, άρ. λίξις χινίζιβ) 
ϊό. Commclino. t

iMonagant, ο, έπ. απειλητικός, d 
un air —, d’ une maniore —e 
άπειλητικώς. une mer —Θ <;t 
γριωμένη θάλασσα.

Menaee, S. απειλή, γοζερισμός, χ. 
γοΖέρα. fairo des—s απειλώ,po- 
β^ρίζω. —s cn 1' air μάταιαι a- 
πειλαί-

Mcnaccr, <»». απειλώ, ίπχπειίά, 
οουεοίζω. il me —e du geste p 
απειλεί διά τών χειρονομιών, il 
mo —o do nio tuor μ’ άπιυιί 
οτι 3ά μέ γονιύιη. § los perili 
qui me—enl οί έπικείμινοί
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χίνίυνος. jo suis—c d’un molbcur 
όυστύχηρα έπιχρέ/χαταε εις έ/ζέ, 
μΐ απειλεί coito colonnc —c de 
tomber.< στήλη αύτη κινδυνεύει va 
πεοη. cct edifico —e ruino τό κτί- 
ριου τούτο χινάυνεύεε νά κρ-η/ζνισΟή. 
qui —ο ruino ετοιμόρροπος. la 
tour —ο lc cici ό πύργος απειλεί 
τόν ουρανόν, (είναι πολλά υψηλός). 

Blinade, & Μαενάς, £άχχη. 
lleuagc, άρ. οικονομία (οίχιαχή), οε- 

χος, χ. νοικοκυριό.]’ ai regie moti
— όιέταζα τά τοΰ οϊχου μου. tonir
— οιοι·ώ οι/ον tonir—cnscmblo 
συζώ, συνεξοόεύω οιά τήν οικιακήν 
όαπάνην. fairo Ιο — επιμελούμαι 
τον οιχον. ces epoux ont deux 
—3 η font —h part οί σύζυγοι 
εντοι κρατούν όυω οΐχους, ζούν διη- 
ρτ,μίνοι. pain do — άρτος κατά- 
σκιυχσθείς εις τόν οίκου, χ. σπη- 
tuov ψωμί. avoir —en ville εχω 
παλίαχίοα εκτός τοΰ οεχου. § τά 
σχενη τοΰ οίκου. femnio de — ή 
ειχο-όρος, επιστάτρια. § οίκονο- 
/na, φειοώ. § οϊχο/ένεια. § άν- 
δρόγυνον, ζεύγος il fail bon — συ- 
ζεϊ χαλά μέ τήν σύζυγόν του. 
troublcr un — συνταράττω τήν 
οί/ιαχήν ησυχίαν.

Meoagemenl, άρ. προσοχή, φεεόώ, 
πιρίβχεψις. avoir des —s, user do 
—s pour quclqu’ un γειδομαί 
τίνος, προσφέρο/ζαι πρός αυτόν μέ 
τρόπον όστις νά μή προσόάλη τάς 
ίοΐσς, τά αισθήματα του traitor 
quclqu’ un avcc — προσγέρομαι 
πρός τινα επιοιχώς, εύλαβώς. sans
— άποτόρως. § — des esprits, des 
affaires, άρχ. ϊο. Maniement.

Henagor, έν, οικονομώ, γείδομαι. 
il —ο sa bourso οϊχονοαεΐ το 
βχλάντιον τευ, είναι φειΰωζός τών 
χρημάτων -ου. il —e pour ses 
Oufans οίκονομεΐ οιά τά τέκνα του. 
χαί μεταγ. il — sos paroles, son 
temps γειδιται των λόγων του (μ.α- 
ζω.ιι τά λόγια του), τοΰ καιρού 
του. il—ses pas οέν κινείται μ.α- 
ταίως. il —e sa sanlo γείδεται 
τήί υγείας του, όέν τήν σπατάλα, 
τήν επιμελείται. — ses transporls 
πραΰνω την ορμήν μου. § ct/.ovo- 
μύ) όιαπράττω, χατορΟώ, όιευΟύνω, 
οιεζάγω, όιοιχώ- il a —e habilo- 
mcni cctlc affairo έπιτηόείως διε- 
ζή'/αγεν, ωχονό/χησε τήν υπόθεσιν 
ταύτην. i| a —ύ uno trdvo χα- 
τώρθωαε, οιεπράξατο ανακωχήν. 
il s csl —e la bicnvcillaiicc du 
ministro προσεποιήθη, κατώρθωοε 
ν απόχτηση τήν εύνοιαν τού υπουρ
γού. — les occasions προπαρα
σκευάζω, επιφέρω τάς ευκαιρίας.
— les incidens d’ un poemo οέ- 
κονομώ ποιήματος τίνος τάς περι
στάσεις. — leg ombres d’ uu ta
bleau οικονομώ, όιαΰέτω, διανέμω 
τάς σκιάς εικόνας. § — quclqu' un

οικονομώ τινα, όεν γέρομαι πρός 
αυτόν άποτόμαις, δέν τόν κακομε
ταχειρίζομαι^ γείδομαι τίνος, les 
journaux ne Γ ont pas—c αί 
έγημερίδες ο εν έγείσθησαν αυτού, 
δέν τόν εσεβάσθησαν sc —, αύ
τοπ επιμελούμαι έμαυτον, συλάτ- 
τομαι (επί ασθενούς). § 80 — γέ- 
ρομαι, ακολουθώ δρόμον διαγωγής. 

Menagcr, ero, έπ. καί ούσ. οικονό
μος, καλός οίκοκύρης. il est — dc 
SOU temps, μεταγ. γείδεται τού 
καιρού του. § —ύτο, ούσ. ή οικο
νόμος, κ. κελάρισσα.

Menagorio, &. Ξτηριοτροφεΐον, (μέ
ρος δπου τρέγονται ξένα Ζηρία). § 
άπηρχ. κτηνοτρογεϊον.

Mcnagogue, ευ. Emmenagogue. 
ftlenagyrlcs, άρ. μηναγύρτης, ίε- 

ρευς τής Κυοέλης.
Menais, άρ. μηναϊς, γυτόν τής με

σημβρινής Αμερικής. § μηναϊς, ή 
κορίντας, γυτόν μυθώδες.

IVIcnak ή Menacbine, άρ. ίο. Ti
tane.

'tlcnakanito ή menacanito, άρ. 
μινακανίτης λίθος, ορυκτόν.

Menalippies, 5. πλ. μενακίππια, έορ- 
τή τών αρχαίων Σικυονίων.

Mcnandricns, άρ. πλ. μαινάνδριοι, 
αΐρεσις.

Menastasie, &. μηναστασία, ασθέ
νεια περί τά καταμήνια.

Mendiant, anlo, ούσ. επαίτης, κ. 
ζήτουλας, ζητιάνος (ζητιάνα), les 
moittCS —6, έπ. μοναχοί ζητιύον- 
τες. les quatre —S τά τέσσαρα 
τάγματα τών επαιτούυτων μονά
χων (οί Ιακωβίνοι, οί γραγχισκανοί, 
οί αύγουστίνοι, καί αί καρμελίται). 
§ les quatre —s, ή μόνον les —s 
τραγήμ.ατα, ξηρά όιιωρικά (τριών 
είόών).

Meudicito, επαίτησις, ζητεία, χ. 
ζητι^ανι^ά. § οι επαΐται (πιρι- 
λ.ηπτικώς).

Tdcndier, εν. επαιτώ, ζητεύω. — 
SO vie έπαιτώ δ·.ά νά ζήσω. — 
son pain έπαιτώ τόν επιούσιο 
άρτον. § επαιτών ζητώ χαμερπώς. 
ί| —e un titre επαινεί τίτλον.

Mendolc, &. εο. Spare.
Mendozo, &. ^μεναοζία, γυτόν τής 

Πεοουβια$.
Meucar, άρ. διαίρεσες (ξυ)ίνη ή 

σιδηρά) τών μεγάλων παραθύρων. 
Mence, γ. ραδιουργία, σκευωρία § 

τά ίχνη (τής γευ/ούσης ελάγου). § 
ό δρόμος τοΰ τροχού τοΰ ωρολο
γίου.

Mener, έν. άγω, φίρω, οδηγώ. — 
par la main χειραγωγώ- le chomiu 
—o alel endroil ό δρόμος γέρει είς 
τό δείνα μέρος, lout chcinint —ο 
ά Romc, παρ. οιά πολλών μέσων ά- 
γικνούμεθα είς τόν αυτόν σκοπόν, c 
csl un avcuglc qui—c Γ aulre,παρ. 
τυφλός τυγκόν οδηγεί- CCl officier 
—c bien sa Croupo ό άξ<ω/Λατι- 

κός ούτος οδηγεί καλά τόν λόχον 
του· — lo danso ούρω τόν χο
ρόν, χαέ μεταγ. κινούμαι πρώτος.
— d’ aulres είμαι επί κεγαλής άλ- 
^ων· — des chovaux, uno voituro 
η μόνου — ήνιοχώ, κ. διώχνω, g
— des affaires διεξάγω υποθέσεις, il 
—e de fronl les affairo» el les plai- 
sirs συγχρόνως άσχολεϊται καί. 
είς τάς υποθέσεις καί είς τάς ή- 
δονάς. — un baleau πηοαλιουχώ, 
διευθύνω πλοϊον. il —e bien sa 
barquo καλώς οιατίΟηβι, κατορΟοί 
τά καθ’ εαυτόν. § γίρω μί τό 
δχημα. § γέρω μετ εμαυτού, σύ
ρω μετ’ εμού, κατόπιν μου, συνο
δεύομαι άπό. § οδηγώ, κυβερνώ, 
c est sa femme qui le —e ή γυ
νή του τόν κυβερνά. — quelqu1 
un par (a) la lisiere άγω και γέρω 
τινά. — quelqu’ un par lo nez 
(οίκ.) τραβώ τινα άπό τήν μύτην. 
la debauche —ο ΐι la misdro ή άσω- 
τεία γέρει είς τήν πενίαν, les pas- 
sions —ont loin τά πάθη παρα
σύρουν μακράν, ceci nc —e & rion 
τούτο είναι άτελεσγόρητον, ανωφε
λές. —quclqu’ un doucemont προσ. 
γέρομαι πρός τινα πράως — 1’enne- 
mi ballant ή tembour battant 
καταδιώκω τόν εχθρόν, τόν κατατρο- 
πώ. — quolqu’un bon train, grand 
train υπερισχύω τινός, τόν νικώ.— 
quclqu’ un loin, rudemeut πα
ρέχω πράγματα είς τινα. § |3ώ- 
σ/ω, τρέφω μέ ελπίδας, εξαπατώ. 
§ — la vio διάγω ftiov. — grand 
train ζώ μεγαλοπρεπώς. — grand 
dcuil do quelquo chose θλίβομαι 
διά τι. — grand bruit θορυβώ με- 
γάλως. § cos provisions peuvent 
encore nous — loiu αί ζωοτρο- 
γίαι αύται δύνανται νά μάς διαρ
κέσουν ακόμη πολύ.

Menestrcl, άρ. άοιδός, ποιητής καί 
ψάλτης τού μισαιώνος.

Menotrier, άρ. (είρων.) μουσικός 
(καί ιδίως ό παίζων τήν ράρβιτον 
κ. βιολί).

Menour, άο. χειραγωγός, ό χειρα
γωγών γυναίκα (τήν κρατούσαν τόν 
δίσκον) εις τινας τελετάς. § — d’ 
ours κ· άρκουδιάρης §—,άρ. euse 
&. ό προμηθεύων τρογοίις. § ραδιούρ
γος, ό ύποκινών (γατρίας) καί πρω- 
τουργός τών σκευωριών.

Meni, άρ. έλαιογόρος καρπός τής 
Βρασιλίας.

Mdniano, Β· είδος εξώστου (είς 
τάς οικοδομάς).

Mcnianthe, άρ. * ΜήνανΟος, γένος 
γυτών.

Menical, άρ. είδος οινοπνεύματος 
τού Μεξικού.

M0nichca, * μηνιχέα, γένος φυ
τών.

Menii, άρ. (αρχ.) κατοικία, χωρίον. 
Mcnililho, άρ. * Μενιλιόλιθος, ό- 

ρυχτόν τής Γαλλίας.
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ΜόηΐΙΙβ, 3· λαβίς τών χαρτοποιών.' 
§ λαβίς κωπηλατική.

Menin, άρ. (άρχ ) σωμα,τοφύλαξ 
(τοΰ /2αοιλόπαιόος τής Γαλλίας).

Meningo, 3. ρήνιγξ, μεμδράνα πε- 
οιχαλύπτουσα τόν εγκέφαλον.

Meninge eo, έπ. ρηνιγχωτός. 
Meningelte, ϊί. pio mere.
M6ningine, 3. Σό. Arachnoide. 
Meningo-gastrique, έπ. μηνιγγογα- 

arptxci (πυρετός), ασθένεια.
M0ningophylax, άρ. μηνιγγοφύλαξ, 
χειρουργικόν έργαλείον προφυλάττον 
τόν μήνιγγα είς τήν ΐργασίαν του 
τρυπάτου.

Meningose, 3. ρηνίγγωσις,^ σύνόε- 
σρος (χειρουργικός) ούω οστών.

M6nioque, θ. *ρηνιόκη, γένος φυ
τών.

Μέηίρρόο, 3. ρενιππαία, σατυρι
κόν ποίησα (περιέχον πεζογραφίαν 
καί στίχους). § ρενιππαία, γένος 
πολυπόόων.

Monisc6, άρ. μηνίσχιον, γένος φυ
τών κρυπτόγαμων.

Mtaispermo, ή Mdnispermum, άρ. 
μηνίσπερμον, γένος φυτών.

Menispermoides, 3. πλ. μηνισπερ- 
μοειδή, σύστημα φυτών.

Menisque, άρ. μηνίσκος, διοπτρι- 
χόν χοιλεπικαρπές ύανίον.

M-ennicherstein ή Mcnnigersloin, 
αο. * ρεννιχόλιθος, λίθος τις περί 
την Μεννίχην της Γερμανίας.

Menodore, άρ. μηνόδωρον, δένδρον 
τού Μεξικού.

Μοηοίο, 3. χύχηθρον, χ. σταυρός, 
κόπανος (με τον όποιον χτυπούν τό 
γάλα οί ^ουτυοοποιοί).

Menologe, άρ. μηνολ.όγιον.
Menologue, άρ. μηνολόγιον, πραγ
ματεία. περί καταμηυίων.

Menon, άρ. είδος αίγος, τής όποιας 
τό δέρμα κατεργάζεται.

M0norrhagic, 3. μηνορραγία, αιμορ
ραγία τών γυναικών.

Menotle, 3. (οίκ.) χεράκι (ιόίως 
παιδιού).

Menolles, 3. πλ. χειροπέδη, δεσμός 
(άπο σχοινίον η σίδηρους) τών χει· 
ρών. metire les—s ά quolqu’un, 
μεταγ. δένω τινά χειροπόδαρα,(οίκ.) 
τόν εμποδίζω νά πράξη τι.

Mense, 3. εισόδημα μοναστηριακόν. 
Mensolo, 3. ΐδ. Clef de νούιο. 
Mensougo, άρ. ψεύδος, ψιύμα, κ 
ψευτιά, diro dee —s ψεύδομ,αι, x. 
λέγω ψεύματα. debitor des —s /μυ
θολογώ. — puanl, (οίκ.) προφανές 
ψεύδος. Γ osprit du — ό άγγελος 
τού ψεύδους, ό διαοολος

Mensonger, ere, έπ. ψευδής, άπα- 
τειλός.

Μenslrualion, 3. ή ρεύσις τών κχ- 
ταρηνιων.

Menstrue, 3. (άρχ) αναλυτικόν ύ- 
’/ράν §—S καταμήνια.

Μ enstruol, elle, έπ. μηνιαίος, κα- 
ταρήνιος (παρ’ ικτροίς).

AIensucl,ello,en. μηνιαίος, budgel— 
μηνιαίος προϋπολογισμός.

Moiisurabiiil0, 3 τό σύμμετ οον, η 
ιδιοτης έχτάσεως μετρώ μένης ύπο 
άλλης ώρισμίνης έχτατεως.

Menlagre ή Mentagra 3. πωγωνά- 
γρα, ασθένεια χοιραδικη.

Menlal, Ιο, έπ. νοερός, ό ευ τώ 
νώ γινόμενος, oraison —ο ό εν
διάθετος λόγος, reslriction —ο έν- 
οιάθετος έπιφύλαξις, τροπολογία 
τήν όποιαν τις έννοε? μεν διά τών 
λόγων του, άλλα δεν τήν λέγει. a- 
Iicnation —ο παραφροσύνη, mala- 
dics —es άσθένειαι ταράττουσαι 
τόν εγκέφαλον.

Mentalement, επίρ. νοερώς.
Menlerie, 3. (οίκ ) ψεύδος, απάτη. 
Mentes, 3. πλ. πεπχώρατα μάλλι

να τής Γαλλίας.
Menlcur, euse, ούσ. χαί έπ. ώεύ- 
»της, χ. ψεύτης, loul homme csl
— πάς άνθρωπος ψεύστης uno phy- 
sionoinie—cuse ψευυομένη, άπα- 
τηλή φυσιογνωμία.

Monthe, 3. μίνθη, ηδύοσμος, χ. δίοσ- 
μος, φυτόν.

Menlion, 3. αναφορά, μνεία, fairo
— αναφέρω, μνημονεύω, il eu a 
όΐύ fait — εγένετο μνεία αυτού.
— honorablo, η μόνον —— εύφημος 
μνεία, έπαινος (βιβλίου μή στε- 
φανωθέντος μεν ιίς τόν συναγω
νισμόν, άλλ'έπαινεθέντος).

Menliouuer, έν. μνημονεύω, μ.νείο'ν 
ποιούμαι, άναφέρω. ci-dossus —ό 
ποοροηθείς, ό μυησθεις.

Menlir, ούό. ψεύδομαι, κ. λέγω ψεύ- 
ματα. il en a —i εψιύσθη. il en a 
—i par sa gorgc, (άρχ.) είπε μέ
γα ψεύδος, il ne mcnl pas d’un 
moi ουο Ζνα λόγον ψιυδή δεν λέ
γει — a quelqu un ψεύδομαι πρός 
τινα. — a sa couscienco παρά συ- 
νείδησιν ψεύδομαι. A no pas — 
χοτ αλήθειαν, νά σέ είπώ τήν α
λήθειαν. faire — le proverbo άπο. 
δεικνύω (διά τών πράξεων μου) 
τήν παροιμίαν 'ψευδή bon sang 
no peut —, παροιμ. τό αίμα νε- 
ρον δεν γίνεται, (ό καλός, όεύγε- 
υής δέν αλλάζει γύαιν).

Menlon, άρ πώ/ων, κ. πηγούνι, qui 
a doublo — διπλοπώγων,ό εχων πα- 
χύν καϊ ώς διπλουν τόν πώγωνα 
(τουρχ. γερδάνι).

Menlonnot, άρ. ποδιον (είς τήν ά- 
κραν λ.ιπίδος, εμποοίζον τήν άκμήν 
αυτής νά φθέίρηται όταν χλείηται). 

Manlonnier, ere, έπ. ό κατά τόν 
πώγωνα.

Menlonnidre, 3. περιγναθίς, (είδος 
ραγουλίκας πρός στολήν). § έπιγνα- 
θίς (είς τάς προσωπίδας, ύφασμα 
καλυπτου τόν πώγωνα). § δέμα 
τού γνάθου (παρά χειρούργοις).

Menlonnier labial, άρ. γναθοχεί- 
λιος (μύς).

Monlor, άρ. Μέντωρ, (ο π«ιο*γω-

γός τού Τηλεράχου, καί διά τ*/' 
το) παιδαγωγός, σύμβουλος.

MenUelle, 3. * ρινσελία, y<w; 
φυτών τής μεσημβρινής 'ήμεοι^.

Mcnu, ue, έπ. λεπτός, ψιλός ϊοα· 
me — ισχνός, λεπτός, χ. λιγνός, ό 
λος. cordo —ο λεπτόν σχοηιί·. 
— bois φρύγανα. — plomb μώ.- 
δδιον, σφαιρίδια, χ. σκάγια (τα/ρι. 
σατσμάδες). — roi ψητόν μαρά» 
πτηνών. — gibier τό μικρόν tt>r- 
γι — beiail τά μι/.ρά κτήνη, πρζ· 
βατα χτλ. —s grains τά όσαρ«χ. 
— S droils τ’ άκροκώλια, τά 
μέκη τών ζώων. —os dimes ό jt- 
ρος τών οσπρίων. § Ρ^ρός, ολί
γου λόγου άξιος. —s plaisirs ρ«- 
ζρά έξοδα διασ/.ιδασιως —s de- 
tails μικρολόγοι, λιπτομέρειζι. —c» 
plaisirs αί δαπαναι τών τελετύ*, 
και τό ταμεϊον αυτών άλλοτε είς 
Γαλλίαν. —s suffrages, άρχ. έκ
τακτα ωφελήματα άπό or.uiiis» 
Siatv. — monaio χερράτισ, χ. ψι
λά, λεπτά (νομίσματα). — ρευρ.'ο 
ό όχλος. § ούσ. par le — /cxrc- 
μερώς. le — d’un repas ό wi- 
λογος τών φαγητών γεύρχτβς. § 
τά μι/ρά πανικά. § έπίρ. ιίς ρ<- 
κοά, κερματιστά. dru cl—, (β««·) 
ραγδαίως. marcher dru el— πε
ριπατώ ταχέως καί ρέ μικρά, ρς- 
ματα.

Menuaille, 3. οίκ. ψιλά (ιβμίτνζ- 
τα), κερμάτια, κ. ψιλούρα. (χ-ί) 
§ μικροί ίχθιΐς. § λιπτβ/ο/ήνκτσ.

Mrnuol, άρ. μινουέτου, είόος χί- 
ρού.

Menuf, άρ. ειόος λινού τή» όί/ΰ- 
πτου

^ienufeuilld, άο, έπ. pi/po^vivj; 
Mcnuise, 3· το ρίχριστου ρολν 

δδιον. § μίκριστοι ίχθιΐς, ρέ κα
λούμενοι.

Menuisor, έν. λεπτουργί, ξνλενργΰ. 
Meuuiserie, 3. ή ξυλουργική (τΐχηι). 

λεπτούργημα, ξηλούργημα. ρθΓ·
Lede — πύλη λεπτουργημένκ,.

Mcnuisier, άρ. λεπτουργός, ξνληρ- 
γός.

Menure, άρ. * ρήνουρος, πττ,ιΐ· 
τής 'Αμερικής. — parkinson ρή>ι*- 
ρος τής νέας Όλλανοίας, Ί οεείί- 
νός ό ορεινός, πτηνόν.

Menu-vair, ϊό. pelil-gris. 
Menzicse, άρ. * μεν^αζικ, 

τής Αμερικής.
Meoschion, άρ. μειόσχιγ, fJ’if 
ΜόρΙίίΐΟ, 3. άήρ όυσώότ.ς,

ποιος, (εις τάς χη/*«ά> 
Mephilique, έπ. δυσώδης, f5:p:· 

ποιος (έπί αναθυμιάσεων).
Mephitis, 3. μεφίτης,άιότης(^.^ 

(Ρωμαίοις) τών φθοροποιών a»af·· 
ριάσεων.

Mdphiliser, έν. πληρώ φθορο^δ* 
αναθυμιάσεων.

Mephilisme, άρ. φθοροποιό; «Ι«- 
της (τών ά'υάθνμ^άσεων).



ΜΕΚ MER
jQeplat, άρ. κλίσις (τών επιφανειών 

ε'ς τάς ζωγραφιάς). il faul faire 
scnlir lcs—s πρέπει (διά τής οι
κονομίας τών σκιών) νά δια<ρίνε- 
ται ή χλίσις ίχάστης επιφάνειας. 
§ —ο, έπ. άνάκοιλος lignes —os 
γοαμμαί μεταβάσεως άπό έπιγα- 
νείας είς επιφάνειαν.

Moprcndre (se), αύτοπ. άπατώμαι, 
λανθάνω, ύανθάνομαι, σφάλλω, σγά).- 
λομαι. vous vous mcprcnnez άπα- 
τάσαι.

Mcpris, αρ. περιφρόνησες, κατα- 
ορόνησις. avcc — περιφοονητιχώς. 
de— περιφρονητικός. montrer, a- 
voir du — περιφρονώ. il souffrit 
de$ —s ίπεριφρονήθη. lc — do la 
vio, des richosscs περιφρόνησες, ο
λιγωρία (αδιαφορία περί) τής ζωής, 
τού πλούτου. — dc la mori άψη- 
φτρία τού θανάτου, au — dc παρά 
(ήίρ.) au — des lois αψηφών τους 
νόμους, παρά τους νόμους, au — 
de sa parolo άθετών τον ύ.όγον 
του. cn — de πρός πεοιορόνησιν. 

Meprisablo, έπ. περιφρονητικός, ευ
καταφρόνητος.

Mcprisant, Ιο, έπ. πεαιφρονητιχός.
M0priso, θ. απάτη, λάθος, lomber 

dans unc — περιπίπτω εις απά
τη», ύανθάνομαι. dc peur de — 
μήπως υπάρχρ λάθος.

Mepriser, έν. περιφρονώ, κατα
φρονώ. il n'est pas a — δέν είναι 
ευκαταφρόνητος. il —e lcs ricllCS- 
ses περιφρονεΐ τα πλούτη. il —e 
la mori ά}>ηφεϊ τον θανάτου.

Mer, θ. θάλασσα, do — θαλάσσιος, 
eau de—θαλάσσιον ύδωο. qui csl 
pres de la — παραθαλάσσιος, πα
ράλιος. Dieux de Ia — ένάλιοι, 
θαλάσσιοι Qtoi. allcr sur, cn — 
θαλασσοπορώ. jelcr quclqifun ά 
la — ρίπτω τινά εις τήν θάλασ
σαν, χ. πελαγόνω. jolcr des mar- 
chandises h la — ( pour alc- 
ger un balimenl) εκβάλλω, κ. 
χάμνω χύσιν. courrir les —s θα- 
λασσοορο/χώ. elre puissanl sur la 
— θαλασσοκρατώ, qui esi puis- 
?a°l sur la — θαλασσοκράτωρ. — 
de sud μεσημβρινός ωκεανός. — 
glaciale ο πεπηγμένος ωκεανός. — 
pacifiquc ό είρηναΐος ωκεανός, hau· 
lc, picino — πέλαγος, τά ανοικτά, 
bras do — πορθμός, κατάστενον. 
porl de — λιμήν. lullcr avcc une 

orageuso θαλασσομαχώ, qui 
lallo θαλασσομάχος. bcumenr dc— 
πειρατής. homme do — ναύτης, 
θαλασσινό;. coup do — χαταιγίς, 
η ορμή κύματος, mcltre cn, ά la 
“7 «*άγομαι, εκπλέω, κ. κινώ. to- 
Πιγ la — πελαγίζω, είμί μετέωρος, 
μένω είς τ’ ανοικτά — basse θά
λασσα άβαθής, κ. ριχή. basso — 
άμπωτις τής θαλάσσης, mal do ·— 
ναυτίασις. souffrir du mal de — 
>αυτιώ, χ. μ< ή θάλασ

σα. c’esl la — δ boirc, παροιμ. 
ίργον ΰπέρογγον, άτελείωτον. por- 
lor l’eau a Ια—, παροιμ. γλ.αϋ 
χα είς Αθήνας. une goutle d’oau 
a la —, παροιμ. ρανϊς είς τήν 
θάλασσαν, clierchcr quelqu un par
— ci par icrro ζητώ τινα άνω κά 
τω, πανταχοΰ. § αγγείου πλη- 
ροϋμενον πάντοτε από οίνου, καθ’ 
όσον κενοΰται.

Alcrandincs, θ πλ. είδη διαφόρων 
βαμβακερών υφασμάτων.

Mcrcadono, θ. * Μερχαδονία, φυτόν 
της Περουβίας.

Morcantile, έπ. έμποριχός. osprit
— κερδοσκοπικόν πνεύμα.

Mercnntilcmciil, έπίρ. έμπορικως. 
Mercantille, θ. μικρεμπόριον. 
Alcrcelol, άρ. μικρέμπορος, χ. πραγ- 

ματευτής.
Alercenaire, έπ. μισθωτός, μισθάο- 

νης, υπομίσθιος, μισθοφόρος. travail
— επί μισθώ εργασία, louange — 
ωνεος, Αγορασμένος έπαινος, flme
— Φυχή ώνια, πωλημένη. § ούσ. 
ό μισθωτός, μίσθαρνης (ιδίως ini 
ξένων ύπομισθίων στρατιωτών) § 
οωροδόζος, αισχροκερδής, ό διά 
κέρδος πωλούμενος.

?ilercenairement, έπ. αίσχροζερδώς, 
ως άνθρωπος πωλημένος.

Mcrcorie, θ. γίλγη (παν εΐδος λε
πρών καί κοινών εμπορευμάτων, ώς 
κ/ωσταί, βελώναι κτλ ),κ.μπακάλικον. 

Alcrci, θ. έλεος, συμπάθεια preudre 
<ι—,faire—ελεώ, χαρίζομαι, sans— 
άνιλεώς. § χάρις, jo crie — ζητώ 
γ,άριν. Ιο don d’amoureuso — 
τό οώρον τού έρωτος (παρά τοΖς 
άρχαίοις ίππόταις). § & la — είς 
τήν διάθεσιν. se rendre a la — 
do quelqu un έκδοτον έμαυτόν πα- 
ραδίδωμι εις τινα. il csl ά la — 
des flots είναι είς τά κύματα 
παραδεδομέυος. § ordre dc la — 
τάγμα μοναχών εχον ως καθήκον 
τήν έξαγόρασιν αιχμαλώτων. § — 
do ma vio ! (χυδ.) μά τήν ζωήν 
μου (είς έκφρασιν θυαοϋ). § επ·.φ 
οίχ. ευχαριστώ, grand — υπερευ
χαριστώ. voila le grand — que j’ cn 
ai, ούσ. ιδού πόσαε χάριτες μ' ά 
πεδόθησαν δί αύτό. Dieu— δόξα 
τώ θεώ, χάρις τώ θεώ.

Mcrcier, 6ro, ούσ. γελγοπώλης, πω- 
λητής μικρών εμποριυμάτων,(τουρχ.) 
^χτάρης § * πλανέμπορος, πραγ
ματευτώ, πωλητής, ό περιφερόμε
νος είς τά χωρία καί τάς πόλεις 
γέρων τάς πραγματείας του είς τόν 
ωμόν.

Morcrodi, άρ. τετράδη, τετράς, ή 
τέταρτη ήμέρα τής έβδομάόος.

Mercure, άρ. Έρμης, (ό πλανήτης). 
§ υδράργυρος (μίταλλον). fixer 
1θ — μιγνύω τόν υδράργυρον ώσ
τε νά γίνη στερεός. § Ερμής (ό 
θεός τών αρχαίων). § Έρμήί, είδος 
χουσαλίδος.

Mercuriale, 5. συνέ).ευσις κατά,
τετράδαν τών ανωτέρων δικαστη
ρίων ποος καταμήνυσιν τών παρεισ- 
ορυουσώυ <ίς τήν δικαιοσύνην κα- 
"“Χρήσεων. § (άρχ.) δημηγορία ε
πί οικαστηρίου περί τών διχαστι
κών καταχρήσεων. § δημηγορία ε- 
νάρξιω^ τών δικαστηρίων. μετασ. 
αυστηρά έπιτίμησις, έπίπληξις. § 
η “<μή τών γεννημάτων. § παρ
θένων, λιυόζωστις, κ. σκαρολάχα/ον, 
παρθευούδι, φυτόν.

Mcrcuricl, cllo, έπ. ό εξ υδραργύ
ρου χατεσχευασ μένος.

Mercurification, &. εξαγωγή υδραρ
γύρου από τά μέταλλα.

Merdaille, θ. (χυδ.) κοπάδι οχληρών 
παιδιών.

Merdo, θ. (χυδ.) σκώρ, κόπρος αν
θρώπινη. couleur — d’ oie χρώμα 
κιτρινοπράσινου. § — do cormora n 
φαλακροκόρακας κόπρος, υλη τις 
θαλασσία; — du diable, ΐδ. assa 
foetida.

Merdeux, cuso, έπ. κοπρισμένος, 
κ. λερωμένος μέ κόπρου.

Mere, θ. μήτηρ. de — μητρικόςι 
comme une — μητρικώς. paren. 
du col6 dola— ix μητρός συγγε 
νής. dc la— μητρόθεν.—dc famill® 
ή οικογενειάρχης. — nourrice τρο- 
γ'ος, τιτθίς, χ. παραμάνα, grand’— 
du cote paternel, du cole mator- 
nel η πρό* πατρόε, ή πρός μητρός 
μάμμη, χ. γιαγιά, belle - m£re πευ- 
θζοά καί μητρυιά, conlcs de ma
— Γοίβ μύθοι παιδαριώδεις. V 
oisivile ostia — des vices ή αρ
γία μήτηρ κακίας. la neccssi- 
Ιέ est la — des invenlions ή πε
νία τέχνας κατεργάζεται, ia — une 
telle (επί γυναικών τού οχλου), κυ- 
ρά δείνα. venez-$a, la— έλα ε
δώ, χυρά. § έπ. Roine — ή μή
τηρ τοΰ ^ασιλέως. la — patrie 
ή μητρόπολις (άποιχίας). langue
— πρωτότυπος γλώσσα. 1'idee — 
ιδέα γεννήτρια. — brancho χλών, 
ό πρώτιστος κλάδος (έξ ού άλλοι 
εκλύονται).§— perle κόχλος ήμαρ- 
γαρορόρος, μαογαρϊτις, χ. μαρ- 
γαοιταρόρριζα. eau — τό ύδωρ εξ 
ού παρήχθησαν τά κρύσταλλα. § 
dure-miire, pie mdre ή σκληρά 
καί ή πσχεία (δερματώδης ή χορυ- 
ειδής) μήντ/ξ. §— goutle τό πρώ
τον άπόσταγμα τών οταφυλίων πριν 
πατηθώσι. § — laine τό λεπτότατου 
έριον.§—ή matrice emeraude Φευ- 
δοσμάραγδον, είδος πρασίνου λί
θου.

Wreau, άρ. (άρχ.) σημείου (χάρ
τινου ή μετάλλινου) παρουσίας (τών 
κανονικών είς τήν εκκλησίαν, επί 
τού όποιου έπληρώνοντο τό δικαίω
μα τής παρουσίας).

Milrecaille ή Mere des cailles, θ. 
ο’ρτυγομήτοα, όρτυκομάνα, ϊ·. Rd- 
1β.

72’
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Mire d’ eau, θ. ϊο. Boa.
ΛΙύΓΟ do girofle, S. χαουόρυλλον μϊ 

τόν καρπόν του.
Μύτο des harengs, θ. ϊό. Aloso. 
Μύτο des mines, θ· πλ. είδος γαι- 

άνθραχος.
Mercllo, η Marcllo, θ. είδος παι

γνιδιού τών παΐδων.
M^rend^re, θ. * οειλινή 

φυτόν τών Πυρηναίων 
σπανίας.

Μέτόίπεο, θ. πόρνη, 
γένος ζογχύλης.

M6r0lricier, άρ. τό ζώον της πόρ
νης, (Meretrice.)

Mergule, άρ. ϊδ Grebo καί Guil- 
lcmot.

Merianc, θ. * μεριανή, γένος γυ
τών.

Meriancllo, θ. είδος άνθολίση;, γυ
τόν.

M0ridianc, θ. ϊδ. Ponrpier. 
Meridien, άρ. μεσημβρινός, (μέγας 

χόχλος τής γής, διερχόμενος διά 
τών πόλων). premier — dc Fer, 
do Paris ό πρώτος μεσημβρινός 
τής Φίρου, τών Παρισίων. — ter
restre ό γήινος μεσημβρινός, ή 
τομή τοΰ μεσημβρινού επί τοΰ ορί
ζοντας. — magnetique μεσημβρινός 
μαγνητιχός, ό διά τών πόλων τοΰ 
μαγνήτου καύ’ ύπόΟεσιν διεργόμε- 
νος κύκλος.

Miridienno, έπ. θ. ombre — ή με
σημβρινή σκιά, ή χατά τήν ώραν 
τής μεσημβρίας πίπτουσα. liau- 
tcur — τό μεσημβρινόν ΰψος (ού- 
ρανίου σώματος), το ύψος αύτοΰ 
ΰπίρ τόν ορίζοντα χαθ ήν στιγ
μήν εΰρίσχεται είς τόν μεσημβρι
νόν τίνος τόπου, la — ή μεσημβρι
νή γραμμή, ό μεσημβρινός (τόπου 
τινός). § μεσημβρίασις, ύπνος με
τά τήν μεσημβρίαν, faire la — 
μεαημ,βριάζω, χοιμώμαι τό δειλινόν. 

M^ridional, ο, έπ. μεσημβρινός, 
νότιός. TAmcriqno — c ή μεσημ
βρινή Άμεριχή. distcnce — Ο με
σημβρινή άπόστασις, ή μεταξύ τών 
μεσημβρινών τοΰ τόπου τής άνα- 
χωρήσεως πλοίου, χαί τοΰ ύγ' δν 
εΰρίσχεται. cadran — μεσημβρινόν 
ήλιαχόν όίρολόγιον, τό ποός νότον 

έστραμμένον.
Merie, θ. γένος έντόμων. 
Merigal, άρ. νόμισμα χρυσοΰν τών 

Ινδιών.
Mcringie, 5. μοιριγγία, γυτόν. 
JMoriuguo, θ. είδος πλακουντίου. 
Merinos, άρ. μερινός, είδος προ

βάτων τής Ισπανίας. § μερινός, 
υγασμα μάλλινου.

ΛΙέτΐοπ Binnion, άρ. μυιοθήρας 
μαλακόουρος, πτηνόν τής νέας 'Ολ
λανδίας.

Meriono, θ. 15. Gcrbille καί Gcr- 
boiso.

Dlerise, θ. μαυρο/Λρασον, άγρίόλέ- 
Ρ'^σον, καρπός.

Mcrisier, άο. ή άγριοχέρασος, ά- 
γοΐο*ερασία, δένδρον.

Merismc, άρ. μέρισμα, γυτοΰ όνο
μα μή έγχριθέν.

Maritant, te, έπ. άξιος, επάξιος, α
ξιέπαινος.

ϊύότΐΐο, άρ. άξια, προτέρημα, πλεο
νέκτημα. h cbacun suivanl son — 
είς έκαστον ζατ’ αξίαν. homine do 
— άνθρωπος άξιος, εχων προτερή
ματα, αξίαν, son — esi de se lai- 
re τό προτέρημά του είναι'ovi σιω· 
πά. il y a du — ά faire tellc cho- 
sc ή ποάξις οΰτη είναι ίπαινετή, 
αξιέπαινος, αξιόλογος, άξιάγαστος. 
il y a du — a secourir les pau- 
vres είναι θεάρεστου τό νά συν- 
οράμ-ri τις τους πτωχούς, les —S 
dc la passion dc J. C. τά σωτή
ρια πάθη του Χριστού, les —S des 
saiuts τών άγιων at άρεταί. sc fai
re un — de quclquo chose «yzau- 
γώμαι εις τι, άποδίδω είς εμαυτόυ 
πράγματός τίνος τήν αξίαν.

Moritor, έν. άξιος είμί, αξίζω, il 
—ο rccompense είναι άξιος αντα
μοιβής, αξίζει άνταμοιβήν. il —c I 
qu’ on lc punisse αξίζει νά τιμω- 
ρηΟή. rccompcnso—όοέπαξία αν
ταμοιβή, της όποιας τις είναι ά
ξιος. rcprochcs —es επιπλήξεις 
τας οποίας τις αξίζει, celte nou- 
vcllo —e confirmatio» η εϊοησις 
αυτή απαιτεί έπι/.ύρωσιν, έχει χρείαν 
έπιζυρώσεως. ccci no —e pas qu’on 
cn pario τούτο είναι ανάξιον λό
γου. bien — de quclqu un γίνομαι 
χρήσιμος εις τινα, άναδειχνΰω' εκ
δουλεύσεις.— beaucoup μεγάλων αν
ταμοιβών καθίσταμαι άξιος. — qucl · 
que chose 5 quclqu’un καθιστώ 
τινα άξιόν τίνος πράγματος, περι
ποιώ τί τινι. la mort do J. C nous 
a —6 lc ciel ό θάνατος τού Ιησού 
Χριστού μάς περιεποίησε τόν ου
ρανόν, μάς χατέστησεν άξιους τού 
εύρανοΰ.

M6ritoiro, έπ. θεάρεστος. § αξιέ
παινος, επαινετός, αμοιβής άξιος 
(έπί πράξεων).

Meritoiremont, έπίρ. (ο’λ. οΰχρ.) 
θεαρέστως.

Merlan, άρ. όνος, ονίσκος, γάδος, 
γαλλαρίας καί χαλλαρίας (άούη ;) 
χ. γαϊδουρόψαρον, ιχθύς.

Merie, άρ. κόσσυγος, κ. χοτσύγι, 
πτηνόν.

DIerlin, άρ. τρίπλοκον σχοινίον (είς 
τά πλοία). § ρόπαλου (μέ τό ό
ποιον οί χρεοπώλαι γονεύουν τούς 
βόας). § πέλεκυς τών ξυλοκόπων.

.Merline, θ. μουσικόν οργάνου, παϊ- 
ζον διά μηχανής.

Merlincr, έν. — uno voile δένω I- 
στίον μϊ λεπτόν (τρίπλοκον) σχοινίον.

Mcrlon, άρ. επαλξις, μεσότοιχον 
(είς τά οχυρώματα, τό μεταξύ τών 
δύω χασμάδων).

Mcrlot, άρ. ϊδ, Fabre.

άρ., μέροψ, ϊδ. guepier- 
I άρ. ιχθύς τών Ιιαα- 
I νικών θαλασσών.
άρ. σανίς (τών βχρελλο-

MES
Morlucho, ή Mcrlu, άρ. γάόος τα

ριχευτός, χ.. βαχαλσος.
Merlut, άρ. peau en —δέρμα μέ 

τάς τρίχας του.
Mcrocdlo, θ. μηροχήλη, ασθένεια 

τών μηρών.
Merocte, θ. ϊδ. Serpentine πολύ

τιμος λίθος.
Merodou, άρ. μηρόδων, γένος έντό

μων. ■
Merope, θ. Μερόπη, μία τών Πλίιά- 

δων.
Merops, 
Μότοη,ή 
Merra 
Merrain, 

ποιων)
Mcrlcnsie, θ. * μερτενσία, γυτόν 

τής μεσημβρινής Αμερικής.
Μέτηη, άρ. *μοιρία, φυτόν τής εύ· 

δαίμονος Αραβίας.
Merule, θ. *χο^ίχιον, φυτόν.
Mcrveille, θ. θαύμα. Ics scpt —s 

du mendo τά επτά θαύματα τον 
κόσμου, cetlo femnio est une — 
dc beante ή γυνή αύτή είναι τέ
ρας ωραιότητας, c’ OSl — είναι θίΰ- 
μα, είναι παράδοξον πρά/μα. c’ C5l 
— dc Γ entondro εί·/ ίξσίζιοι 
πράγμα νά τόν άκούση τις. οά €51 
la —? τί θαυμαστόν ; operer des 
— S θαυματουργώ, qui cn opiro 
θαυματουργός, fairo—s, faire des 
—S, οίκ. χατορθώ θαύματα, έια- 
χρίνομν.1 promettre monls ct—s 
υπόσχομαι μεγά./α, (χυό χουβον/λιχ 
μέ τά κλήματα). § a — ετίρ. 
θαυμασίως, έξαισίως, έπιρ. εν?ε! 
pas tant que de — όχι «ξαιπυς 
§ — d’ hi ver είδος άπιόίιν 
νοπωρινοΰ.

Mcrvcilleusomcnl, έπίρ. θαυμαη'υ;, 
θαυμαατώς, έξαισιως.

Mcrveilleux, cuse, έπ. θαυμα::^», 
θαυμάσιος, έξαίσιος· cboso—euio 
a voir θαύμα ίδέσθαι. buinmo — 
παράδοξος άνθρωπος § τερσσπα, 
τερατολόγος, ΰπερ γύσιν. lc — do 
la fablo τό τερατοζό/ον τή; μ> 
θολ.ογίας. Ie — de ccl aventor® 
τό τεράστιον τού συμβάντος, un® 
—so apparilion τεραστία σν>ά»· 
τησις. § ούσ. οιηματίας, κ. φαντα
σμένος.

Merycismc, άρ. μηρυχιαμός, αίδί· 
νεια ανθρώπων.

Merycologio, θ. μηρυ/.ολογίσ, r.prj- 
ματεία περί μηρυχισμοΰ.

Tvlerytc, θ. *μερύτη, φυτόν.
Dies, άντων. κτητ. πληθ. τοϋ Π1ΟΠ 

χαί ma, έμοί, έμαί, έμά. mei 
parens οί γονείς μου. mes enfan_s 
τά τέκνα μου.

Mesa, άρ. βοιόβοτρυς, γυτόν rfi 
Λ’ ραβίας.

Mesadon, άρ. πτερόν (ξύ)ινον πρτ·· 
τιΟέμενον είς τόν σταυρόν τ&· 
βουτυροποιών, διά νά συνενώη) ά 
τυρώδη μέρη τοΰ γάλατος).
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JUsair h flKzair, kp- ^ipmpa 
του ίππου.

Mtsaisc, άρ. ΐδ. Malaiso.
Mtaal, άρ. όνομα χογχύλης έκ τών 

χηρίτων
Sksallianco, θ. δυσγαμία, δυσανάλο

γος γάμος μϊ σύζυγον κατωτέρου 
βαθμού- qui a fail une — δύσγα- 
μος, κ. *α*ουπανδρευ μένος, ό νυμ- 
νιυύείς γυναίκα ούχί ανάλογον πρός 
τον βαθμόν του.

M0sallicr, έν. νυμφεύω μϊ κατωτέ
ρου βαθμού υποκείμενον, κ.καχούπαν- 
δρευω. SC —, αύτοπ νυμφεύομαι μϊ 
χατώτερον ή χατωτέραν ρου. κ. κα- 
χοϋπανδρεύοραι. qui c’ est—e δύσ· 
γάμος, χ. χα/.ούπανδρευμένος. § 80 
—, μεταφ εκπίπτω, καταβιβάζοραι 
τής αξίας ρου.

BUsange, άρ. μελισσοφάγος, μελισ- 
βουργός, αιγιθαλός, πτηνόν.

Mcsangelie, θ. παγΐς ρςλισσοφά- 
γων.

Bksaraiquc, έπ. μεσαραϊκός, ό εις 
τό μισαραιον ή μεσέντερον άνή- 
χων.

Blcsarriver, ούσ. άπσόσ συμβαίνει 
δυστύχημα, συμφορά. ii m’ CH —a 
έχ τουτου μοί συνέβη δυστύχη
μα, ζ. ρ’ έβγήκεν είς κακόν.

Mesaule, άρ. ρεσαύλιον, αύλή με
ταξύ δύω οικημάτων.

Mcsavenir, ούδ. ϊδ. Mesarrivor.
Mcsavcnture, &. δυστύχημα, συρ- 

βεβηζος λυπηρόν.
Mescnlerc, άρ. μεσεντέριον, με- 

σάραιου, σώρά τ< συνδεον τά έν
τερα.

M£scnlercmphraxis, θ. ρεσεντερέρ- 
?Ρ«ξ«.

Mesentcrique, έπ. ρεσευτεριζός. § 
μετεντεριχόν, γένος φυτών.

Mceenierilo ή Mescnlcritis, &. 
μεσεντερΐτις (φλόγωσις.)

Miscstimcr, έν. περιφρονώ, δέν 
τιμώ. εκτιμώ τε όλιγώτερον της 
αξίας του.

Mcsicr, άρ. *βαλχέρα, φυτόν άει- 
Οαλλές τών Ινδιών.

• Mcsiniclligenco, - ασυμφωνία, δια
φωνία. elre cn — διίσταμαι, δια
φωνώ.

Mesinlerpreter, έν. παρεξηγώ.
Mcenieriamc, άρ. μεσμερισμός, σύ
στημα τοϋ ρεσρέρου, ό ζωικός μα
γνητισμός.

Mesoccpbalc, άρ. μεσοκέφαλος ρυε- 
λός, ό χατά τό μέσον τής κεφα
λής.

3ksoc0phalique, ·π. ρεσοχεφαλι- 
χός, ό άνήχων είς τόν μεσοχέφαλον. 

Mcsocbondriaquo, έπ. μεσοχονδρια- 
ε*ς τήν ανατομίαν.

Mesocolon, άρ. μεσόκωλον, μέρος 
τοϋ μεσεντερίου.

Mesocrinc, άρ. μοσοχράνιον, τό 
μέσον τοϋ κρανίου.

McsoiTrir, ουο'. όλ. εύχρ. προσφέρω 
μαρίν τιμήν εις τινςς αγοράν.

Mosoglosscs, άρ. πλ. ρεσσόγλωσ- 
σοι, ρϋες.

M0solabe, άρ. ρεσολάβιον, εργαλείου 
πρός μηχανικήν εύρεσιν δύω μέ
σων άναλόγων.

Mesolobo άρ. μεσολόβιον, σωμάτιά 
τινα μεταξύ των )ο£ών τοΰ εγκε
φάλου.

nI6sologaritbmc, άρ. (ούτως ώνορά- 
σθη υπό τινων ό) λογάριθμος τοΰ 
συνημίτονου χαΐ τής συνευαπτο- 
ρένης.

Mescmcrio, θ. μεσομηοία, τό με
ταξύ των μορών μέρος τοΰ σώ
ματος.

Mesothenar, άρ. μεσοθέναρ, ρΰς. 
?d6sotypc, άρ. ρεσότυπον, όνομα 

ορυκτού τίνος.
Mespilos ή Mespilo, άρ. μέσπιλον, 

κ. μούσμουλον, καρπός..
Mesqnin, inc, έπ. φειδωλός, μι

κροπρεπής, φιλάργυρος. § κνιπός, ευ
τελής, ζ. κακομοίρης, des habils —s 
ευτελή, πενιχρά ενδύματα, mino —Ο 
ά'θλιον, ευτελές εξωτερικόν. ideo 
—ο ιδέα μιχρά, περιωρισμένη un 
tableau — είχών εύτελής, ή μή ε- 
χουσα πλούτον συυθέσεως.

Mesquinomcnt, επίβ. κνιπώς, πε- 
νιχρώς, μιχροπρεπώς, εύτελώς.

Mosquincrio, θ. χνιπεία, μικρό- ι 
πρέπει α, εύτέλεια, πενιχρότης. § 
φειδωλεία.

Mesquis, άρ. <δ. Basano.
McsquitC, άρ. μέγα δένδρον τής 

Αμερικής.
Ptleseage, άρ. αγγελία, μήνυμα. § 

τά αγγελλόμενα, j’ ai rc^u volre 
—'έμαθα όσα ρ’ έρήυυες.

Mossagcr, ere, ουσ. Άγγελος, μη
νυτής, αγγελιοφόρος, γραμματοκομι
στής. — d* ctal δημόσιος χλητηρ. 
— des dioux ό άγγελεοφόρος τών 
θεών, ό Ερμής. — do malheur 
μάντης κακών, κακών άγγελος. § 
προμηνυτής, προάγγελος. les hiron- 
dclles sont les —s du printenps 
αί χελιδόνες προαγγέλουσι τό έαρ. 

Messagerio, θ. διεύΟυνσις δημοσίων 
αμαξών. § τό κατάστημα τής δι«υ· 
θύνσεως τών δημοσίων αμαξών. § 
δημόσιος όδοιποριζή άμαξα.

Messalinc, Μεσσαλίνα,^ (ή γυνή 
τοΰ αύτοχράτορος Κ,λαυδίου, ρε- 

ι ταφοριχώς άντι) έχδεδιητημένη.
Messo, &. λειτουργία ε’χκλησιαστιχή, 

άχολουθία. dire, c6I6brcr la — 
λειτουργώ, entendre, ouir la — λει- 
τουργοΰραι. ού avcz-vous enten- 
du la —aujourd’ hui ? πού έλει- 
τουργήΰης σημ.ερον ; — des morts 
ή νεκρώσιμος άχολουθία — rouge, 
άρχ. λειτουργία κατά τήν ευαρξιν 
τών δικαστηρίων.

Messeance, απρέπεια. 
Mcsseant, te, έπ. άπρεπης.
Mcsseoir, ούδ. (άχρ. εις άπα-) 

ρέρφατου). celto coulcur messied I

a volro Age τό χρώμα τούτο εί
ναι οΑρεπίς^ δίν σιοέπει^ κ. τεριά- 
ζει, είς τήν ήλιχίαν σου.

Messor, άρ. (τό r προφ.) άρχ. κύ
ριος. .— gagior ή κυρία γαστηρ είς 
τό σατυρικόν ύφος.

^Tcssidor, άρ. θεριστής, ό δέκατος 
μήν τοΰ δημοκρατικού ρηνολογίου 
τών Γάλλων, άρχόμενος τήν 19 
ιουνίου καί λήγών τήν 18 ίουλίον.

Messio, άρ. ό ρεσσίας, ό I. Χρι
στός. faux — όιυδομεσσίας. jo Γ 
allcnds comme. Ιο —, oix. τόν προσ
μένω ώς τόν ρεσσιαν, (ώς ποο- 
cμένουν ο? Ιουδαίοι τόν Μεσσίαν).

Mossicr, άρ. άρπελοφύλαξ, κ. δρα
γάτης. £ άγροφύλαξ, αστερισμός 
βόρειος.

Alossicurs, άρ. πλ. τό πληθυντιχόυ 
τοΰ monsieur, δπερ ΐδ.

Mossire, άρ. (αρχαίος τίτλος, ήδη 
άχρηστος) κύριος poiro do — 
Jean είδος κοχχίνου καί γλυχοΰ ά- 
πιδίου.

Mesliqucs, άρ. πλ. είδος λίθου εύ- 
ρισχορένου εις τά κάρυα τών κόκ
κων εις τάς Μαλαίας νήσους.

Alcstro, άρ. ΐδ. Meistro.
Mcstro de camp, άρ. (τό β προφ ) 

άρχ. συνταγματάρχης. — g6n£ral 
do cavalerio άυτισυνταγρατάρχης 
τοΰ ιππικού, la — ό πρώτος λόχος 
τοΰ συντάγματος.

Mesurablo, έπ. καταμβτρητός. 
Mcsnrago, άρ. καταρέτρησις γής.
§ τά πρακτικά τού χαταμΐτρητου. 
§5 ή έξέτασις τής άκριβείας τών 
μέτρων.

Mesuro, &. καταρέτρησις. lemou- 
vement seri ά la — du tamps ή 
κίνησις συντείνει εις τήν χαταρέ- 
τρησιν τού καιρού. § μέτρον. poids 
Ct —S μέτρα καί σταθμά, ce 1)3- 
ton C3t la—de votro corps ή ρά
βδος αύτη είναι τό μέτρον τοΰ σώ
ματός σου. dc Ia — doni vous mo- 
surez les autres, vous serez ino- 
sur0s ω άν μίτοω μετράτε, άν- 
τιμετρηΟήσεται υμϊν. combler la—, 
ρεταν- πληρώ τό μέτρον, φθάνω εις 
τό Ζπακρον. il a comblo la — de 
ses iniquiles έφθασεν εις τών κα
κιών του τό έπακρου, il a combld Ια 
— do ma paticnce έπλήρωσε τής 
υπομονής μου τό μέτρον. fairo tout 
avec poid el — ενεργώ ιτεοιεσχεμ· 
μένως. § διάστασις, μέτρον, κ. ρέ- 
τρος. le taillcur a pris ma — ό 
ράπτης έλαβε τό ρέτρο(ς)ν μου. 
prendre la — d' un 0difico κατα
μετρώ οικοδόμημά τι. § μέδιμνος, 
μέτρον τώυ γεννημάτων. § — com- 
muno κοινόν μέτρον, χοινός διαι
ρέτης, ποσότης διαιρούσα ακριβώς 
δύω ή περισσοτέρας άλλας ποσότη
τας. § μέτρον (εις τήν στιχουργίαν, 
δύω πόδες ορού, δπου ό πούς βαίνει 
χατά διποδίαν ίκαστος πούς, δπου 
βαίνει κατά μονοποδίαν). un vers dc
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doux,de lrois,dc quatro —s o<u«- 
τοος,τρίρίΓρο^,τετράαετρος ς-ιχος. 
§ ρυθμός (είς τήν μουσικήν χαίτήν 
στιχουργίαν). —- a deilX, a trois 
lemps όίχοονος, τρίχρονος ρυθ
μός. — accelcrec γοργός ρυθμός. 
cn —κατα ρυθμρν,ερρύθμως. man- 
quer i 15 — σράλλορ.αι π·:ρΙ τό' 
ρυθμόν, conlre — παοά ρυθμόν, 
άδρύθμως. la — d' un choval ό ρυ
θμός τού βήματος τού ίππου. § 
ή άνήζουτα άπόστασις (τών μονο
μάχων εις τήν ξι-ρο.ααχίαν). rom- 
prc, lAchcr la — μπκρύνομαι ύπεο 
το δέον τοΰ άνταγωυίστοϋ. serrer 
la — πλησιάζω είς τον ανταγωνι
στήν. § ύίΓΟ on — do είμί ε'.ς στ* 
σιν νά, προπαρεσκευαμένος όπως, 
metire quelqu' un hors de — So- 
ουδώ τινα, ανατρέπω τά σχέδιά 
του. § τρρόνοια, μέσον κατάλληλον, 
προ ρνλακτικό ν μέτρου. prendre
uno—προνοώ, επιχΐιΟ'.ζο χαί τι, 
λαμβάνω μέτρου. prendre ses —s 
(κατα τά; περιστάσεις) σκέπ rou.su, 
σκοπώ, ππρασχίυάζομαι, προλαμ
βάνω, κ. λαμβάνω τά μίτρα μου 
prennez vos —s pour qu’ il ne 
vous nuise σκόπει* μή at δ/άψη 
je ne sais quelles —s prendre a- 
μηχανώ περί τοΰ ποιητέου. rom I 
pre les —s de quclqu’ un άυτι- 
πράττω «t; τινα. § όοο,, μέτοον, 
μιτριότης. parier avec beaucoup 
de — ομιλώ μέ μετριότητα ne 
garder aucunc — εκτραχηλίζομαι, 
ϋπεοβαινω παν μέτρου, πάντα ό
ρον. § a —, .i (au,fur el 5 —,5 fur 
el — έπίρ άναλόγως,καΟ' δσον. je m' 
avendis ά—qu’il reculait προέ- 
&xvov καθ' όσον οπισθοδρομεί. je 
ie payais 5 fur el — de Γ ouvrage 
τόν έπλήρωνον άναλόγως τή; έογα· 
σίας. § oulre —, sans — ύπερμέ- 
τρως.

Alesurer, έν. καταμετρώ, διαμε- 
τρώ, μετρώ.— les dimensions κα
ταμετρώ τάς διαστάσεις— 5 l au- 
ne μετρώ με πήχυν.—des yeux 
μετρώ, έ'.τιμώ τας διαστάσεις δια 
άπλή; δίνεως. — quelqu’ un des 
yeux διαμετοώ τινα μέ τό βλέμμα 
[προκλ.ητικώς). — Ia chambre ii 
grands pas περιπατώ άνω κάτω με 
μεγάλα βήματα είς τόν θάλαμον 
§ άντιπαρατάττω. — son epee, 
sa force contre quelqu’ un άντε- 
παρατάττω κατά τίνος, (μετρώ με
τ' αυτού') τό ζίρος, τάς δυνάμεις μου. 
nous nous somnies —es άντιπα- 
ρεταχθημεν πρός άλλήλους, έμε- 
τρήθημεν. je ne puis me — avec 
lui όέν δϋναααι να εξισωθώ μ.έ αυ
τόν. § άναλογίζομαι, προσμετρώ, 
επιμετρώ — sa depense 5 son re
venu προσμετρώ τήν δαπάνην πρός 
τό εισόδημά μου § σκοπώ, σκέ
πτομαι, μετρώ. —ez vos parolcs 
σκόπει τί λβ/εις, μίτρα τού; λό

γους σου. —βζ vos rcsscnlimons 
κατάστειλε τόν^υμόν σου. expros- 
sions —0CS μέτριαι, περιεσκεμμέ- 
ναι εκφράσεις. pas —ό βήμα βρα
δύ, ή βήυ.α έρρυθμου.

Mesureur, άρ καταμέτρησής, με- 
τοητής.

Mesuser, ούό κακώς χοώμαι, κα
κώς μεταχειρίζομαι, κακομεταχει
ρίζομαι.

Alos-vonte, ϊό. Movento.
Motabule, 9. μεταβολή, σχήμα ρη- 

τοοικόν.
Metacarpe, άρ μετακαρπίου, τό 
μεταξύ τών δακτύλων καί τού καρ
πού μίοος τής χειρός.

Molacarpicn, enne, επ. μετακάρ- 
π<ος. og — ο'στοΰν μετακάοπιον.

Milacarpoph.ilangien, une, έπ. άο 
articulalion—nnc μετακο οποφαλάγ- 
γ’.Ος άομός.

Melaceulre, άρ. μετάκεντρον, τό 
σηαεϊον μέχρι τοΰ όποιου δύναται 
νά τεθή τό κέντρου τής βαρύτητας 
τών 'πλοίων.

Metachorcsc, 9. μεταχώρησις, με
τακόμισες (παρ' ιατροί;).

Motachronisme, άρ. μεταχοονι- 
σαός, αναχρονισμός.

Metacisine, άο. μητακισμό;, ελάτ
τωμα περί τήν προφοράν τοΰ μ.

Melagitnies, 9. πλ. ΑΙετα/εί rvia, 
εορτή τοΰ Απόλλωνος.

Molagilnion, άρ. Μεταγειτνιών, ό 
δεύτερος μήν τού Αττικού έτους.

Metail, άο. ύλη μεταλλούχος
Melairic, 9. αγροικία, έπαυλις (ένοε- 

χιασμένη, ίδίω; έπί ύποχοεώσει να 
δίδη ό ενοικιαστής ανάλογου τε μέ
ρος τού προϊόντος είς τόν ιδιοκτή
την)

ΜόίοΙ,άρ. μετάλλου.— natif ή vierge 
άκκτεογαστον μετάλλου. — qui con- 
lient des —aux μεταλλούχος. qui 
travaille des —aux μεταλλουρ
γός. § μετάλλου (είς τάπαοάσημα, 
τό λευκόν καί κίτρινου χρώμα, πα- 
ριστών άργυρον καί χρυσόν).

Melalepse, 9 μετάληψης, σχήμα ρη
τορικόν, καθ' ό άναρερεται τό προη
γούμενου αντί τού επομένου καί το 
άνάπαλιυ.

Melalleite, 9. μεταλλικότης, τό κα
θιστώ/ τά μέταλλα.

Mclallifore, έπ. μεταλλοφόρος, με
ταλλουχος

Metalliquo, έπ. μεταλλικός. § Ιιί- 
Sloire — ό όιά νομισματοσήμων έ- 
'ε7Χ°ί τδς ιστορίας.

Melailique, 9. ή μεταλλική (επιστή 
μη περί μετάλλων).

Melallisation, 9. άπομετάλλωσις, ή 
είς κατάστασιν μετάλλου μετάδα- 
οις σώματός τίνος.

Melalliser, έν. είς μετάλλου μετα
βάλλω, άπομέταλλόω.

Metallographio, 9 μεταλλογραφία, 
περιγραγκ, τών μετάλλων.

Meiallurgie, 9. μεταλλουργία.

Mclallurgislo, άρ. ή πραγματευό^ 
μένος περί μεταλλουργίας, ’ ή ntpi 
αυτήν άσχολούμινος.

Metamorphisles, αρ. πλ. μεταμοο- 
ιυισται, αίρεσις χριστιανική.

Metamorphose, 9. μεταρόρφωσις. 
les —s d Ovide αί μεταμοργώοεις 
τού Όοιόών. Jes —s des vres a 
soic αί μεταμορφώσεις τών μετΛ- 
ξοσκωλήκωυ.

Melainorpboser, έν. μεταμοορ(όω)ί. 
Diaue—a Aclcon cn cerf ή"Αο- 
τεμις μετεμόργωσε τόν ’Αζτα(ο»χ 
είς έλαγου. lo mariagel a—eo 
γάμος τόν μετεμόρ^ωοε. so—,αύ
τοπ. μεταμορ^οϋμαι.

Molaphore, 9. μεταφορά, parier 
en—s ομιλώ μέ μεταφοράς.

Melaphoriquo, έπ. μεταφορικές, fa- 
ςοη dc parier — μεταφορικές τρό
πος τού λεγειν.

Mclaphoriqucment, επίρ. μιτχγο- 
ρ ικώς.

Melaphrasc, 9. μετάοοασις. 
.Mclaphrasle, άρ. μεταοραστν,ς.
AI clapbysicien, άρ. γικόσογος ρι· 

ταψυσικός.
Metaphysique, 9. μεταφυσική (ρι- 

λοσορια), τά μετά τά ρυσικά. § μι- 
ταρυσικός. scicnce — μεταρυοι/ή 
επιστήμη cequo vous dites Ii eel 
trop —. ό λόγος σου είναι πολλά ί- 

I φηρημένος.
Metaphysiquemenl, έπίρ. μεταρν- 

σικώς.
Metaphysiquer, ούό. οίκ. 'ομιλά μι- 
ταγυσικώς, πραγματεύομαι μετα
φυσικά άυτικείμευα.

ALclaplasme, άρ. μεταπλασμές (ii- 
ξεως, διά τίνος μικρας μετοχω^)· 

Melaplexis, άρ. μιτάπλιξις, ίι»· 
δρύλλιου τής Κίνας.

AI.ctaporopoi0se, 9. ριεταποροποί,· 
σις, μεταδολή τών πόρων.

Mclaplosc, 9. με-άπτωσις («$ί· 
νειας είς άλλην).

Melaslase, 9. μετάστασις (πάθους α
πό μέρους είς μέρος τού σάματος). 

Alelastaliquo, έπ. μεταστατικάς. cti- 
ee — μεταστατική κρίσις (όοθι· 
νείας).

Alelaslolina, άρ. * μιτάστιλμα, ρ·- 
τόν τής 'Ωκεανίας.

Melasyncrisc, 9. μετασόγκριβις. U. 
metaporopoioso.

Mctasyncritiquo, έπ· μετασυγνριτι- 
κός. m0dicament — /χιτασν/ίριπ* 
κον ιατρικόν, τό μεταχάλλοι ο*γ.» 
τοΰ σώ αατος τήν κατάστασιν.

Metatarse, άρ. /χετατάρσιον, ρίρ«; 
τοΰ ποδός.

Metatarsion, enne, έπ. μετατάρ
σιο;, ό είς τό μετατάοσιον

-Melatarsophalangien, enne, ίπ. μι- 
ταταραογαλάγγιος.

Melalbesc, 9. μετάθισις (στοιχιί-» 
είς λ<|εις). § μετάθεσις (πάθους «· 
πό έν είς άλλο μέρος τοΰ οώματίίμ 

Melayer, ere> οΰι. ενοικιαστής i’

rou.su


ΜΕΤ
•γροικ/σς ή υποστατικού (πληρόνων 
«ίς είδη).

Melegal, άο. γλωρίον τοΰ Μαρό
κου.

MeloiI, άρ. συμγορητός, συμμιγής 
σίτος, χ. σμιγάίι, (άλιΰρι ο.πο 
διαγόρων ειδών γεννήματα, καί ι
δίως σιτάρι χαΐ σήκαλην, χαΐ ό εξ 
αυτού αοτος).

ΜέίβΙ, ή Metello, 3. ϊδ. Slrainoinc. 
Mciempsycoso, 3. μετεμψύχωσες. 
Molcmpsycosiste, άρ. ό τήν με- 

τεμψύχωσιν όοζάζων.
Metcmplose, 3. μετέμπτωσις (τοΰ 

ήλιου).
Μέΐέοτο, άρ. μετέωρον. le lonncr- 

re, les eclairs soni des —s ή 
βροντή, ή άβτραπή έεναι μετέωρα. 
ce conqucrranl fui un — ό κα
ταχτητής ούτος ήτον μετέωρου.

Meleorismc, άρ. μετεωρισμός (τής 
χάτω κοιλίας εις τινας άσθενείας). 

Meleorographie, θ. μετεωρογραρία, 
περιγραγή τών μετεώρων.

Meleorolilhe, 3. ούρανοπετής λί
θος.

Μcleorologic, Sr. μετεωρολογία, πε
ριγραφή τών μετεώρων.

Meteorologique, έπ. μετεωρολογι
κός. observalions —s μετεωρολο
γικοί παρατηρήσεις. inslrumcns —s 
όργανα μετεωροσκοπικά.

Meteoromancic, 3. μετεωρομαντεία. 
Meleoroscopc, άρ. μετεωροσκόπιον, 
όργανον προς παρατήρησιν τών ου
ρανίων σωμάτων.

Melhemcrine, 3. fiovre — καθη
μερινός πυρετός.

Methodo, θ. μέθοδος, qui a do la 
—μιθοόικός, εύμέθοδος. qui n’ en a 
pas de—αμέθοδος.sans—άμιθόδως. 
§ μέθοδος, βιδλίον διδακτικόν. — 
grecquo μέθοδος τοΰ μανθάνειν τήν 
Ελληνικήν, ‘Ελληνική γραμματική. 
§ τρόπος, συνήθεια. SC10U sa — 
χατά τήν συνήθειάν του. c csl sa
— τοιαύτην έχει συνήθειαν.

Meihodiquo, έπ. μεθοδικός, esprit
— μεθοδικόν πνεύμα, medeciu — 
μεθοδικός Ιατρός.

Mcihodiqucnienl, επίρ μζθοδικώς. 
Μέthodisnie, άρ μεθοδισμός, ή αΐ- 

ρεσις τών μεθοδιστών.
Μ ethod is ΙΟ, άρ. μεθοδιστής, όπα- 

οός χριστιανικής αίρίσεως έγκαυ- 
χωμένης είς μεγάλην αυστηρότητα. 
§ μεθοδιστής, όπαδος αυστηρός μ&- 
θοοου τινός είς τάς επιστήμας.

Melhonique ή Mcloniquc, έπ. Cyclo
— μετωνι/.ός κύκλος, κύκλος σεληνια
κός δεκαεννέα ετών, έπικληθείς υπό 
Μετωνος τοΰ 'Αθηναίου.

AUthoque, 3. μετοχή, γένος εντό
μων.

Meliculcux, euso, επ. ψογοδεής, χ. 
γοοι-ισιάρης

Melior, άρ. βαναυσουργία, τέχνη 
(μηχανική, βάναυσος), son pere Γ a 
DJ(S oq — ό πατήρ του τόν πα-

ΜΕΤ
ρέδωχς,ν είς τεχνητήν νά τόν δι-1 
οΰξη, χ. τόν ’έοαλεν είς τέχνην. 
gens de — βαναυσουργοί, τεχνή- 
ται, εργάται. aris ct —s αί μη
χανικά·, αί βάναυσοι τέχναι. CC 
n’est pas un ari, c’ est un —, 
δέν είναι ελευθερία, είναι βάναυ
σος τέχνη, δέν είναι τέχνη, είναι 
βαναυσουργία. § επάγγελμα. — 
des armes» do la guerro επάγ
γελμα στρατιωτικόν. les gens du
— οί επαγγελλόμενοι. nionlrcz- 
lui volre tragedie, il est du — 
δειξαί τον την τραγωδίαν σου, εί
ναι εκ τών επαγελλομένων τήν ποί- 
ησιν. melcz-vous de volre — τά 
σά. πράττε, κ κοίτταζε τήν δου
λειάν σου. medirc csl un mechant
— ή καταλαλιά είναι κακόν έργον, 
κακόν επάγγελμα qui est du memc
— ομότεχνος, jalousie do — ζη
λοτυπία ομοτέχνων, faire — Cl 
marchandiso de quelque chose 
πραγματεύομαι τι. avoir lc cceur 
au — δίδομαι είς έργον τι μετά 
ζήλου. gilter le —, ϊδ. galcr. hon- 
mo dc lout — άνθρωπος πολυ- 
πράγμων. donner un plal de son 
—, jouer un tour do son — λέγω, 
πράττω, τεχνάζομαΐ τι έκ τών εί- 
θισμένων μοι. § ιστός (ό υφαντι
κός), κ. εργαλειός. § ιστός, μάγ
γανο; (τών κεντητών), j’ aiun poemc 
sur lc —, μεταφ. εχω ποίημα ά
νά χειρας. § έγχυμα (παρά ζυ- 
Οοποιοϊς, τό ύδωρ άφ’ ού ρίψουν 
είς αυτό τήν ύλην ήτις 3έλει πα
ρέχει τόν ζύθον).

Metis, isse, ε’π. (τό s προγ.) άμγι- 
γεννής, ό εξ Ευρωπαίου καί Ιν- 
οής ή Ευρωπαίας καί Ινοοΰ γεννη
θείς. § άμγιγεννής επί τινων 
ζώων, χαί επί φυτών.

Metoccics, 3. πλ. μετοίχια, 3υσία
είς Αθήνας είς μνήμην τοΰ συνοι
κισμού τών κατοίκων.

Melonomasie, 3. μετονομασία, ή 
τού ονόματος μετάγ^ασις.

Melonymie, 3. μετωνυμία, σχήμα 
ρητορικόν.

Melopo, άρ. μετώπιον, τό μεταξύ 
τών τριγλύφων είς τήν δωρικήν 
τάξιν διάστημα, demi-metopo ή· 
μι μετώπιον, τμήμα μετωπίου, τό 
έσχατον τής ζωοφόρου.

Melopie, 3. μετώπια, γένος εντό
μων.

Metopion, άρ. μετώπιον, γένος εν
τόμων.

Metoposcope, άρ. μέτωπο σκοπος, ό 
εξετάζων τό μετωπον πρός έξήγη- 
σιν τών ψυχικών δυνάμεων.

Meloposcopie, 3. μετωποσχοπία, ή 
εξέτασις τού μετώπου πρός άνα- 
χάλυψιν τών ψυχικών δυνάμεων.

Mdloposcopiquo, έπ. μετωποσκοπι- 
χός, ό είς τήν μετωποσκοπιαν ά- 
νήκων.

Miiioyorie, ϊδ. Miloyeric.

(Metragyrtcs, άρ. μητραγΰρτης, ίε- 
Ριύς τής Κυ6»?ης.

Metralgioj 5. μητραλγία, πόνος τή; 
μήτρας.

3l0tre, άρ. μΐτρον (τής αρχαίας 
στιχουργίας). Ιο — daclylique, Iro · 
chaique, spondaiquo τό δαχτυλι
κόν, τροχαϊκΟ/, σπονδαϊκόν μέτρου. 
les —s de Pindar τά μέτρα τού 
ΙΙινοάρου.

.Metro, άρ. μέτρου, ή μετρική μο· 
νάς τής Γα/λίας, ίση μ'ε τό δε- 
χάκ.ις έκ.ατομμ.υριοστόυ μέρος είος 
τετάρτου τού αεσημζρινού ή με 
τρεις πόδας καί ένδεκα γραμμάς 
τών παλαιών μέτρων υποδιαιρεί
ται δε ή πολλ.απλασιάζεται τό μέ· 
τρον κατά δεκαδικόν σύστημα.

Melreto, 3. μετρητής, μέτρον τών 
αρχαίων βιά τά ρευστά.

Melrinchyle, j- μη^ρ^/χδτης, χλυ- 
στήρ διά τας μήτρας.

Melriopalhie, 3. μετριοπάθεια. 
TVIdlrique, έπ. έν χρ. ari — μετρική.

vers —s έμμετροι στίχοι, musi- 
que — προσωδία.

3Ietrile, ή ι Χ . ,α ΜέΐΓίιϊί ' *· ηι-
ρί τήν μήτραν.

Melrocynie, 3 * μητροκύυιον, 3ά- 
υνος τοΰ Μχδαγασκάρ.

Melrologic, 3. μετρολογία.
I Motroiuanc, άρ. μετρομανής, ό έ

χων τήν μανίαν τού στιχουογεΐν. 
alclromanic, 3. μητρομανία. § με- 
τρομαυία.

Meiromeirc, άρ. μετρόμετρου, μη
χανή διά τήν χαταμέτρησιν τοΰ 
μέτρου ενός μουσικού άσματος.

Melropole, 3. μητοόπολις. 
Melropolilaio, ne, έπ. ό, ή τής μη- 
τροπόλεως. eglise —Πβ εκκλησία 
τής μητροπόλεως. § ούσ. ό μη
τροπολίτης.

Melrorrbagie, 3. μητρορραγία, πά
θος τής μήτρας.

Metrosideros, άρ. πλ. * άστεοό- 
μετρου, γένος φυτών.

•Melrour, άρ. άρχ. άχρ. ποιητής, 
στιχουργός.

Alcis, άρ. παράθεσις, επιτραπέ- 
ζωμα, τό παρατιθέμενου (έδεσμα, 
γαγητόν).

Metlable, έπ. έν χρ. un v^tement 
n’est pas — τό ένδυμα δεν φο- 
ρεϊται. ccl habit est encoro — 
τό ιυδυμα τούτο άκόμη φορείται.

Molleur-en-ccuvre, άρ. * χρυσό
δετης, λιθοκόλλητης.

Metleur en page, άρ. σελιδωτής, 
ό σχηματίζων τάς σελίοας είς τα 
τυπογραφεία.

Molire, εν. τίθημι, βάλλω. — un 
vaisseau ίΐ la mer καθέλκω, ρί
πτω τό πλοΖον είς τήν θάλασαν. 
se — i la placo do quelqu’ ua 
ΰποτίθημι έμαυτόν είς τήν 3totv 
τινός. — des poids, des mar- 
chandisos dans uno b&lance ς<ι~
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0μίζω, ζυγίζω τά εμπορεύματα, 
ses grandes aclions mises cnfin 
dans la balanco Γ emporteronl 
sur SCS futiles αί μεγάλοι του 
πράξεις συγκρινόμεναι ύπερτερ&ϋσι 
τών Ελαττωμάτων του. 1 Espagiic 
reunio avcc Tempire —ai un poids 
redoulable dans la balanco dc 1 
Europo ή Ισπανία μετά της αύ- 
τοκρατορίας έκαμ.εν είς υπερβο
λήν έτεροχλινή τήν πλάστιγγα τής 
Ευρώπης, ή εβάρυνε πολύ κτλ. — 
le dessus d'unc leltrc έπιγράγω 
τό γράμμα. se — h droite, li gau 
che de quelqu'un χαΟημαι έκ όε- 
ξιών ή έξ αριστερών τίνος. la pas- 
sion so met au dessus dc 1« 
raison τό πάθος υπερτερεί τού ορ
θού λόγου. — le pied sur une 
araign^e πατώ τήν αράχνην. — 
lc couvorl παρατίθημι, βάλλω τρα
πέζι. — la main επι(βάλλω) χεϊρα 
(χέρι). — la main ά l’ou7rage dc 
quelqu un εργάζομαι είς τό έργον 
τινός. — la muin u uno chose 
επεμβαίνω είς τι, χ. άναχατώνομαι. 
y — la dcrni6ro main άποπε- 
ρατώ, γίρω είς πέρας. — Ia der- 
niere main h un ouvrage επιτίθημι 
κορωνίδα, επεξεργάζομαι τι. — la 
main a la pftto εργάζομαι μόνος 
μου εις τι. — la main ii l’ocuvre 
χάΟημαι νά εργασθώ. — la main 
sur ή dessus ,3άλλω χέρι, τό χά- 
μνω. — Γάρέβ h la main λαμ
βάνω τό ξίφος είς χεϊρας — a 
mori Ξτανατώ, κ. δανατόνω*. — 
les armes h la main do quclqu' 
un οπλίζω τινά, τόν όόηγώ εις τόν 
πόλεμον. c’est 1’honneur qui lui 
a mis dos armes ά la main μό
νη ή τιμή τον έξώπλισε. — Ia 
main sur quelquun επιβάλλω χεϊ
ρα, χτυπώ. — la main sur qucl- 
quun συλλαμβάνω τινά. — la main 
sur lo collol ά quclqu’un ταύτόν 
τω προηγουμένω, κ. τον πιάνω ά
πό τήν τραχηλιάν. — aux mains 
έχπολεμώ. μεταγ. γέρα τινάς είς 
λογομαχίαν .— la main h la plumo 
λαμβάνω τόν κάλαμον είς χεϊρας, κ. 
πιάνω τό χονόύλι. — Ia plume a 
la main do quclqu’un μανθάνω 
τινά νά γράγη. — la main ά Γ 
cncensoir επεμβαίνω είς εκκλησι
αστικά πράγματα. παροιμ. —dc 
J’eau dans son vin μετριάζω. — 
la charruc devaut les boeufs α
ναστρέφω τά πράγματα, il nc faut 
pas — la faucillo dans Ia mois
son d’aulrui όέν πρέπει νά έπι- 
πηδώμεν είς καθήκοντα ξένα. — 
uue chose on main lierce παρα- 
κατατίθημΐ τι είς χεϊρας τρίτου.

la main sur la conscience 
ομιλώ κατά συνείόησιν. — la muin 
ad pectus ράλλω τήν χεϊρα είς 
τήν χαρόίαν. j’cn mcllrais ma muin 
uu fuu βάλλω τό κεγάλι μ.ου (ότι 

είναι τι αληθές), η jo n’cn meltrais 
pas ma main au feu όέν τό λαμ
βάνω είς τήν ψυχήν μου. je met- 
trais ma leto ά coupor quo cela 
csl vrai ταύτόν τω προηγούμενο). 
je mcllrais ma vio ωσαύτως. il a 
mis le doigt dessus τό ηυρε. παρ. 
il a mis sou bonnet de travers 
τό γόρεσε στραβά, c CSt Iui qui 
l'a mis il cheval αυτός τόν έόί- 
όαξε νά ιππεύιρ. — un gencral ά 
la Iclc de 1’armeo προτάττω τόν 
στρατηγόν του ς-ρατεύματος — les 
pieds sur lc ventre h quclqu’un 
τόν εκδικούμαι σκληρά. — Γ11ΟΠ- 
ncur sous ses piods καταγρονώ 
τήν τιμήν. — l0 pied en quel
que lica βάλλω το ποδάρι μου, 
πηγαίνω που, ή πατώ, παροιμ. il 
nc saurait — fun pied dcvanl 

au Iro’ εως ού νά σηχώσρ τό ένα πο- 
οαΡι·> άλλο τό τρώγει ό λύκος. — 
quelqu’un cn boaux draps blancs 
στολίζω τινά, τόν χαχοζογώ. — 
bas κατατίθημι, βάλλω χάνω. — 
Icz bas votre fardeau άπόθες τό 
φορτίου σου — bas les armos 
ρίπτω τά όπλα, παραδιδομαι. — 
bas ses habits έκβάλλω τά ενδύ
ματα μου, ξενδύομαι. les fcmel- 
los dos animaux molient bas γεν- 
νώσι τά ζώα. le ccrf a mis sa telc 
bas ή έλαγος ερριψε τά κέρατά της. 
μεταγ. —ez bas tout cbagrin πα- 
ραίτησον, άπεκδύθητι, άγες πάσαν 
δυσαρέσκειαν. — les fers au feu 
αρχίζω νά έργάζοιμαι σποοδαίως.
— papiors sur tablo προσάγω έγ
γραφα, αποδεικτικά. — le sceau 
Ιι uue affairo έπιτιΟημι σγραγίδα 
εϊς τι, τό τελειόνω. καί αντί του, 
επισφραγίζω, στερεώ τι. — un 
tableau dans son bcau jour βάλ
λω καλά είς τό φως τήν εικόνα.
— les propositions dans leur vrai 
jour παρΐστημι τήν αλήθειαν τών 
προτάσεοιν, τάς 5έτω υπό τήν α
ληθή εποψιν. — uno affairo dans 
un faux jour παρΐστημι ψιυδώς 
τήν ύπόθεζιν. — un livro au jour 
εκδίδω τό βιβλίου είς φως. ·— 
au jour δημοσιεύω, κηρύττω. §
— une chose avec unc aulre,
onsomblo ένόνω, άνακατόνω τι μέ έν 
άλλο. — au nombre do ses amis 
συναριθμώ, συγκατατάττο) μ.εταξύ 
τών φίλων. — les chcvaux a la 
voiluro ζεύγω τούς ίππους. § — 
quelque choso ii uno aulre προσ- 
τίθημί ΤΙ είς άλλο τι. — le 
comblo a un batiment έπιτιΟημι 
τήν δρογήν, επιστεγάζω — lo com
blo ii SCS crimes έπιτιΟημι, βάλ
λω τόν κολογώνα είς τά αδικήμα
τα μου. vous —ez lc comblc a 
vos bicnfaits επισφραγίζεις τάς 
ευεργεσίας σου. § — cn piecos
κάμνω κομμάτια. — une terre cn 
ble, cn avoiuc βάλλω κριθάρι η 

βρώμην είς τήν γήν, σπείρω χτλ.
— en jardins des champs κάμνω 
κήπους τους αγρούς, iis mcilronl 
cn valcur jusquaux rochers qu’ 
iis couvriront de produclions 5<- 
λουν κάμει ενεργούς, θέλουν χαί. 
λιεργήσει καί αυτούς τούς σκοπέ
λους κτλ. — des malcriaux cn 
usage χαμνω χρήσιμον τήν ύλη/, 
Εργάζομαι. — cn usage lo peu 
d’ art qu’on peul cmploycr με
ταχειρίζομαι τήν όλίγην τέχνην τήν 
όποιαν κτλ. — Λ profit κάμνω χρή. 
σιμόν. — en ceuvro loutcs les 
rcssourccs μεταχειρίζομαι, κινώ ό
λα τά μέσα. — cn venio <xri- 
θημι είς πώλησιν. — uno idee 
par ecrit γραφή παραόίόωμι τήν 
ιδέαν, τήν γοάγω, κ. τήν τ.ίρ/ω 
στο /.ονόύλι. — un conio cn vers 
μεταφέρω είς στίχον τό διήγημα, 
τό κάμ.ω διά στίχων. — du latin 
cn fran^ais μεταφέρω άπό τό Λατι
νικόν είς τό Γαλλικόν. ~ des versen 
musiquo ^άλλω τούς στίχους, τούς 
βάλλω είς μέλος. — cn m0UT6- 
mont χινώ. — cn ό-tat de φίρ« 
είς στάσιν νά. — Ιι mcine, a porlce 
do φέρω εις στάσιν τινά νά κα- 
τορθώση τι, καθίστημι έφκτδ* τό 
νά. on a mis quelquun ά mvmo 
τόν έκαμαν νά εύχαριστηδη. — 
aux abois φέρω είς τά έσχατα, ιίς 
αμηχανίαν, ϊό. abois. — quclqu 
un en peino, lo — cn colere, cn 
fureur λυπώ τινα, τόν παρορ/ιζ·*» 
τόν ρίπτω είς λύπην κτλ. — ua 
pays cn combuslion δτ,ω, κσί-κ 
τόν τόπον. — uno armeo cn fuile 
τρέπω τον στρατόν ιίς φν/ην, τ·* 
κάμνω νά φύγρ.ΐο rdgimeut des gar- 
dos fut mis en deroulc τό σ-»- 
ταγμα τής σωματοφυ/.αχής ετεάα·ΐ 
είς φυγήν, sa doulcur Ιο icit au 
bord du tombeau ή λύπη τό» Σ- 
γερεν ή τόν έδαλεν είς τον τάφο»·
— quelqu un hors dc soi-mema
καθιστώ τινα εκτός εαυτού, τό* 
κάμνω νά γίνν) έξω γρενΰν. 
quclqu'un a la raison τό» φίο^* 
είς τόν ορθόν λόγον, τοΰ βά^ 
γνώσιν. — un cheval au galop« 
au pas βάλλω τό άλογον είς τά 
τέσσαρα, ή είς τό βήμπ. UQ 
ecrit au net τό βάλλω είς «· 
Οαρόν. — au hasard όιαη»ον· 
νεύω, όιαχυδεύω, αφίνω τι ειςτς» 
τύχην, sc — au hasard de <»’- 
όυνεύω νά. — cn danger oia<q* 
όυνεύω. so — θ11 danger χι»όυ- 
νεύω, γέρω είς κίνδυνον. § 80 — 
ένόύομαι. so — bien, mal ί·ο··ο· 
μαι καλά ή κακά. § — fin uul 
choso έπιτιΟημι πέρας εις τι. met- 
lez fin h vos discours τελείά 
τους λόγους acu. § SU C°n*
1‘iaucc en quelquuu έχω πί«ι» 
εις τινα, Εμπιστεύομαι, έχω εί· 
ποίΟήσιν. — ses csperauces daci
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Ιΐϊίζω «!ί χτλ. — I>U prix h quel- 
que choso Tl/xw τ<, Td ίχτιμώ. 
— la verlu arant tout π/»οτι- 
μω. τήν αρετήν παντός πράγμα
τος — Virgilc au (lessus d'Ho- 
m0re προτιμώ τόν Βιργίλιον τοΰ 
Όαηίου. — uno terre ά haul 
prix τιμιουλκώ, υπερτιμώ τήν γην, 
ζηΓΓώ μεγάλη·? Τίμήν. --- SOU 1)011-
ncur dans la verlu κρίνω ευτυ
χίαν μου τήν αρετήν. il — ail 
sa gloiro a menager ses sujcls 
ενόμιζεν, εγρόνει όοζαν του τό νά 
οίχονομή τοΰ; υπηκόους του —ez 
volre gloiro dans la simplicilc νό
μιζε όόξαν σου τήν απλότητα. — 
dc la modiralion dans ses aclions 
όεικνύω μετριότητα, γοόνησιν εις 
τάς πράξεις μου. — de Tamenitc 
dans ses discours μεταχειρίζομαι 
χαριεντισμόν είς τήν ομιλίαν μου. 
vous y —cz do la passion, dc 
la liaiuo μεταχειρίζεσαι πάθος, μί
σος. — dc 1’art, do Tadressc dans cc 
qu’on dit, dans cc qu'on fait έχω τέ
χνην, έπιτηόειότητα είς ο,τι λέγω, είς 
ό,τι πράττω.— du mysiere έχω μυ- 
ς·<χόν. — en ordre ισάζω, κ. σιάζω. 
— de 1’ordro τίθημι, βάλλω τά
ξιν. — ordre ά quclque choso, 
y — bon ordre φροντίζω πε
ρί τίνος, επιμελούμαι τι, το οικο
νομώ. ii a mis ordre qu’il ne 
sy piH rien passer έφρόντισεν, έ- 
προνόησεν ώστε νά μή συμβή τί
ποτε. — horsdedoulo εχω ώς α
ναμφίβολον. — une chose enques- 
lion κάμνω τι ζήτηαα, το συ
ζητώ. — cn esclavago υποβάλλω 
εις όονλείαν. — aux fers βάλλω 
είς τα σιόηρα. — uno affaire, une 
quesiion sur le lapis κινώ, φέρω 
είς τό μέσον ϋπόθεσιν, ζήτημα. — 
une affaire cn d^liberalion υπο
βάλλω είς σκέ/ιιν. — une chose 
cu contestatiori συζητώ τι, τό όια- 
φιλονεικώ. — en doute τίθημι έν 
άμφιβόλω, καθιστώ αμφίβολον. — 
de 1’argcnl en chevaux, cn meu- 
bles μεταχειρίζομαι τά χρήματά 
μου είς ίππους, είς έπιπλα. — 
lous ses soins ά καταβάλλω πάσαν 
φροντίόα είς τό νά. j’ai mis deux 
jours a fairo cet ouvrago έκαμα 
®0J ημέρας όιά νά τε/ειώσω τό 
ερ·/ον. — quelqu’un au picd du 
mnr στενοχωρώ τινα, τον κατα
ναγκάζω νά έξηγηθη. — un hom- 
Πΐά ά bout τόν γέρω εις τά στε- 
**· — la paliencc de quelqu'un 
i bout κάμνω τινά νά χάση τήν 
υπομονήν του. — uno choso cn 
ligno do comple προσλογίζομαι, 
υπολογίζομαι, λογαριάζω τι. — cn 
compte, en recettc, cn depense 
περνώ στόν λογαριασμόν, στά έσο- 
^α\ ‘ξ°°χ· — en oubli πα-
ραοίόω είς λ^θην. — quolqu'uu 
en eang, tout on eang αίματόνω 

τινά, τόν καταιματόνω. — une 
faulo sur le comple de quelqu’ 
un άποόίόω σγάλμα τι εΐς τινα. 
— de cdte, — de 1’argent de 
cdlc αποταμιεύω, βάλλω χατά μέ
ρος χρήματα, se — lout en eau, 
se — tout en sueur ίόρόνω , πε
ριχύνομαι, βουτειουμαι είς τόν ί- 
ορώτα, γίνομαι μούσκευμα. SC — 
en qualro pour le scrvicc dc quel- 
qu'un κάμνω τό πά» οια νά υπη
ρετήσω τινά. on s’y mellra jusqu’ 
au cou &έ νά εμβουν έως είς τόν 
λαιμόν όί αυτήν τήν ϋπόθεσιν. — 
tout par 0cuellcs κάμνω ο,τι κά
μω όιά νά γιλοξενίσω τινά. — 
loul sur Ιο dos do quelqu'un, sur 
le corps dc quelqu’un τά φσρ- 
τόνω, τά ρίπτω είς τήν ράχιν τί
νος. se — sur son quant a moi 
λέγω τις ώς έ/ώ, αλαζονεύομαι.— 
quelqu’un cn jeu άνακατόνω τι- 
νά είς τι, τόν εμπιρόεύω. — quel 
qu un en compromis βλάπτω τι- 
νά μεταχειριζόμενος τό όνομά του.
— une affairo cn compromis ύ 
ποβάλλω είς όίαιταν, είς αίοετο- 
κρισίαυ. — une chose au ρΐ3 βάλ
λω πρό όυθαλμών τό χειρότερον.
— quelqu un au pis προσκαλώ ri
va νά κάμη ότι όύναται χειρότερον.
— une femme <ι mal εξαπατώ
τήν γυναίκα. — mal cnsemblo συγ 
κρούω όύο τινας. se — mal avee 
quelqu uu συγκρούομαι μέ τινα, κ 
τά χαλνώ. — cn avant προτείνω. — 
un fait cn avant όιϊσχυρίζομαι πε
ρί τίνος ώς αληθούς. — cn fail
λαμβάνω ώς όμολογούμενον. — 
quclqu’un au fait dune chose 
πληροφορώ τινα περί τίνος. — 
quelquun dans son lort τόν κά
μνω νά έχη άόικον. — quclqu un 
Sur le bou picd τόν φέρω είς αί- 
οθησιν, τόν κάμνω νά γνωρίση τό» 
εαυτόν του — quclqu’un sur uu 
bon picd τόν κάμνω ευτυχή. — 
une enlrepriso a fin κατοοθώ τι. 
— de la suile ii une affaire, ά 
une enlrepriso πράττω τι κατά 
τάξιν καί έπιμόνως. — la leic de 
quclqu’un h prix έπεκηρύττω τήν 
κεφαλήν τίνος. — en oeuvrc όίνω 
(τόν άόάμαντα κτλ). — un enfanl 
au mondo γεννώ. — quelqu’un 
dans le monde τόν είσάγω είς την 
κοινωνίαν. — cn terre ενταφιάζω, 
θάπτω — une choso en evidcncc 
κάμνω τι φανερόν, όήλον. — le 
nez dans los livres πίπτω είς 
τήν σπουόήν. — Ιο nez dans les 
affaires άνακατόνομαι είς τά πρά
γματα, βάλλω τό χέρι μου. so — 
cn rang d’oignon, παοοιμ. έμβαί- 
νω καί έ/ώ είς τήν τάξιν τών αν
θρώπων. — cn droit όίόω όικαί- 
ωμα νά. — en credit, on faveur, 
en r^pulaiion όίόω υπόλη^ιν, ε
ξουσίαν. g© — en elat de fairo

quelque chose, en disposition, cn 
devoir παρασκευάζομαι, προετοι
μάζομαι είς τι. — quclqu’un en 
causc ενάγω τινά επί άναόοχή. — 
cn la main du roi cl dc la jus- 
lice παραόίόω τινά είς τάς χεΐ- 
ρας τής όκαιοσύνης. — un fief 
hors do ses mains αποβάλλω τό 
τιμάριο*/. — uu fief cn sa table 
ευό>ω τό οουλεΰον μέ τό κυριεύον 
κτήμα, appoinlcrh—παραόίόω τήν 
όικογραφίαν είς τόν εισηγητήν. — 
un homme en jusiice είσάγω τι- 
νά είς όίχην εγκληματικήν. — les 
licux en 6tat επισκευάζω τήν οι
κίαν. sc — cn elat τίθεμαι μόνος 
μου υπό προσωπικήν κράτησιν. — 
aux arrels τίθημί τινα ύπό κρά- 
τησιν. sc — en repos. se — l’cs- 
prit en repos, — 1’esprit en 
repos ά quolqu’nn ησυχάζω τόν 
νουν μου, ή τόν νουν άλλου τινός. 
— uno injuro au picd du cruci- 
fix υποφέρω χάριν τοϋ εσταυ
ρωμένου τήν υβριν. — qnelqu’un 
sur les denis τοϋ έρχεται ή ^υ- 
χή στά όίντια. — un enfanl en 
nourrico όίόω τό παιόίον είς 6υ- 
ζάττραυ. quelquun cn besogno 
όίόω είς τινα έο/ασίαν. — cn 
melior, cn apprenlissige βάλλω τι- 
νά είς τέχνην, τόν βάλλω μαθη
τήν. — un domcsliquo dehors α
ποπέμπω τόν ύπηοέτην. — quol- 
ques uns on traiu de boirc, do 
manger όιεγείρω είς τινας τήν ό- 
ρεξιν νά πίωσι, νά φάγωσι. il met 
toul Ιο monde en train κινεΖ ό
λους. — cn gofft, dans le goCit 
όίόω όρεξιν, κινώ τήν κτλ. — uno 
icrrc en labour έκχ-ρσώ τήν γήν, 
ανοίγω τον αγρόν. — deux ou 
plusicurs chosos cn comparaison, 
on parallele συγκρίνω, παραλλη
λίζω όύο τινά. les — en balance 
ταλαντεύομαι μεταξύ τών όύο. —■ 
quclqu'un a la bcsacc, a Ia mon- 
dicile τόν φέρω είς ένόειαν, τόν 
κάμνω τής ελεημοσύνης, les volcurs 
onl mis un hommo en cbemise 
τόν άφησαν οί χλέπται μέ τό ύπο- 
κάμισον. so — en chemiso μένω 
μέ τό υποκάμισον, ξαλλάζω. -— ά 
1’amende ύποβάλλω είς πρόστιμου.

un homme i quia, Ιο — au 
sac τόν κάμνω νά τά χάση. — 
quelquun ύ mal τόν κάμνω κα
κόν, άχρεΐον. — un argumont on 
formo όίόω είς τι επιχείρημα μορ^ 
οήν. — au desespoir φέοω είς 
απελπισία». Γοη met quelqu'un 
hors des gonds τόν πιάνει τό 
όαιμόνιον. — on belle humeur, 
cn mauvaiso humeur, ή — de 
bollo κάμνω τινά εύθυμον. — un 
arrtU a exeeution εκτελώ τήν ά- 
πόφασιν. — en cxiculion εκτε
λώ τι. — tout a fcu cl Ϊ sang 
ό(όω, βάλλω φωτιά». — \e loul

73 



578 MET MEU MIA
pour le loul ίιακινό'υνεύω περί 
τών όλων. il no faul pas — ses 
amifi h lous les jours ίέν πρέ
πει τις vi κάμη κατάχρηση» τών 
φίλων του. il no faul pas se — 

lous les jours οέν πρέπει χά- 
νβίς νά έξηγήται με τόν τυχόν
τα. — en gage δίδω εε'ς ένέχυ- 
ρον. — au ban de 1’Empire ά- 
ποκηρύττω τινά εκτός τής αύτο- 
κρατορ.'ας. — une armee sur picd 
ετοιμάζω τδ στράτευμα. — une 
armee en campagne κινώ τόν ςρα- 
τόν. — Ιο si6ge dcvant une vil
le πολιορκώ τήν πόλιν — h la 
voile ανάγομαι, εκπλέω , κάμνω πα
νιά.— les voiles dedans συς-έλλω, χ. 
μαζόνω τά πανιά. —ά terre αποβι
βάζω, κ- εύγάζω εί> τήν ξηράν. — Δ 
bord επιβιβάζω,εμβάλλω είς τό πλοί- 
ο>· παοοιεχ. —— du foin dans ses bol- 
tes κάμνω τήν όουλειά μου, γεμί
ζω τό πουγγί μου. — en petit,
— en grand, παρά ζωγρ. σμικρύ
νω είς τήν αντιγραφήν, ή μεγα- 
λύνω τήν εικόνα. § sc — au 60- 
leil κάΟημαι είς τόν ήλιον. un 
homme se met au dessus do ό 
όβΤνα γίνεται ανώτερος τού. 60 — 
«i labio κάθημαι είς τήν τράπε
ζαν. se — en bumeur de faire 
quelque cbose μ έρχεται διάθε- 
σις, 5 ρ έξις νά πράξω τ». se — 
dans le jeu, se — & 1'etude γί
νομαι έκδοτος είς παιάιάς, είς 
σπουίήν, πίπτω είς χτλ. se — dans 
la d6votion πίπτω είς τήν εΰλά- 
βειαν. se — au jeu χάθημαι νά 
παίξω, sc — dans les proces, 
dans les affaires εμβαίνω είς δί- 
κας, είς πράγματα. 80 — <’ι la 
suite d’uno afTairo πίπτω κατόπιν 
ΰποθέσεώς τίνος. se — a lout 
χώνομαι παντού. se — a αρχί
ζω νά. se — au travail κάθημαι 
βες τό έργου. je me meis h re- 
toucher mon ouvrage κάθημαι νά 
επιθεωρήσω τό πόνημά μου se — 
en menage γίνομαι νοικοκύρης, 
κάμνω σπήτι, νυμφεύομαι. se — 
en frais, en depenses κάμνω δα- 
πάνας, εξοόα, εμβαίνω είς χτλ. se
— en frais pour quelque chosc 
καταβάλλω πολλούς κόπους διά τί
νος ΰπόθεσίν. se — en haleino 
γυμνάζομαι εϊς τι, προγυμνάζομαι 
(ίεά νά τό εκτελέσω με εύκολίαν). 
•e — dans les tableaux, dans 
les porcelaines συλλέγω εικόνας, 
φαβεντιανά κτλ. se — dans la 
curiosil6 εμβαίνω είς περιέργειαν. 
le desordre s’est mis dans un 
Etat, dans une armee ή αταξία 
είσεχώρησεν είς τό κράτος, είς έ
να στρατόν, quand on s’est mis 
une fois a ne rien faire όταν συ- 
νείθητί τι; νά μην *άμη τίποτε.

— apr^s quelqu'un επιπίπτω 
^τά τίνος, καί μεταγ. elles se

mirent toutes aprds lui elc. έπε
σαν όλαε ίπάνω του καί τόν ύ 
πβχρεωσαν κτλ. se — aux Irous- 
ses de quelqu un πίπτω κατόπιν 
τινός, τον κυνηγώ, τόν καταδιώ 
xw. so — en marche κινούμαι. 
sc — en avant dans une aflfai- 
re προχωρώ εις ΰπόθεσίν τινα, 
φαίνομαι πρώτος, se — sur le 
picd do faire ou de ne pas faire 
une chose τολμώ, συνειθιζω νά 
χτλ. se — au lait παίρνω γάλα 
(ο>ά τήν υγείαν μου). § — μετά 
τού απαρεμφάτου. — chauffor 
de l’eau, — sccher du linge 
βάλλω νερόν νά Έσεομανθή, ^άλ
λο» τά ενδύματα νά στεγνώσωσε. 
§ mis, se, μετ. bion — εύπάρυ- 
φος, χ. καλοφορε μένος. mal — κα- 
κοενδυμένος, κακοφορεμένος. usor 
de maiu mise επιβάλλω χεερα, 
σηκόνω χέρι κατά τίνος.

Meuble, επ. une terre — ήοοτρι- 
ωμένη γή, χ. οργωμένη, biens --- S
τά κινητά. § ούσ. άο. los —5 
meublans τά κινητά. § —s σκεύη, 
les —3 sacras τά ίεοά σκεύη. —s 
de voyage ή οδοιπορική άποσκευή. § 
—s έπιπ/α, χ. ς-ρωσίοια (οεχου, 
χτλ).

Meubler, έν. — une maison, une 
chambre συσκευάζω, στρώνω οικίαν, 
δωμάτιον. — une ferme απαρτίζω 
τόν αγρόν, τόν προμηθεύω μ.Ι όλα 
τά αναγκαία διά τήν καλλιέργειαν. 
§ meuble, ee, μετ. une person- 
nc est bien —έο εχει χαλά έπι
πλα.

Mcugloment, άρ. ϊδ. Beuglement. 
Mougler, οΰδ. ΐδ. Beugler 
Meulard, άρ. μύλ.αξ, μυλιτης μέ- 

γας, μεγάλη μυλόπετρα.
Meularde, Β. μυλιτης μέσος.
Meule, Β. μύλη, κ. μυλ&ετρα. — 
gisante ό νος άλίτης, η άκίνητος, 
ή κάτω μυλόπετρα (ήτις στρέφε
ται διά νά άκονήση τα μαχαί
ρια). § Βημών, θημωνιά χορτα
ριού. § ή σκληρά ρίζα τών ελα- 
φοκεράτων. § τροχός σίδηρους ε
πί τού όποιου κόπτονται οί άδά- 
μαντες καί άλλοι πολύτιμοι λίθοι.

Meuleau, άρ. μύλη μικρά.
Meulette, Β. ό στόμαχος τών μου

ρούνων.
Uleulier, άο. μυλοκόπος, μυλουργός1 

κ. μυλοχαράκτης-
Meuliere, &. ή pierre de — μυ- 
λίας, η μυλιτης λίθος, μυλόπετρα. 
§ λατομείου μυλοπετρών.

Meum, η moon, άο. φυτόν συνα· 
ριθμηθεν μεταξύ τών αιθουσών.

Bleunerie, 5. ή τέχνη τοΰ μυλω
θρού, ( μυλωνά).

Meunior, άρ. μυλωθρός, κ. μυλωνάς. 
un gar^on — μυλεργάτης, ΰπηρέ- 
της τού μυλωνά. —έΓθ μυλωθρίς, κ., 
μυλωνού. παροιμ· il s c?t lait d 
eyique — ϊγινεν άπό δεσπότης μν- 

λωνας. § μύλλος, ίχΗς. J 
χρις, ζωύνιον ευρισκόμενον είς re.;f 
μύλους. § — ή blanc νόσος τών όίν- 
δοων αυνισταμίνη είς λευκήν τι»α 
κόνιν.

Meuni6re, 5. ίδ. meunior. § ί- 
γαρικόν λευκόν καί Ιξώδες.

Aleuron, άρ. ό καρπός τοΰ τριβό
λου ( ronce ).

Hlourlre, άρ. φόνος, crier au — 
φωνάζω οτι με ίφόνευσαν. μεταφ. 
καί παροιμ. σηκώνω τόν κόσμοί.

‘ c’ est un — είναι αμάρτημα, εί
ναι έγκλημα.

Meurlrior, άρ. ore, &. ρονιύς. § 
—er, 6re επ. φονικός. § — re, ον». 
5. τοξότες, κ. πολεμίστρα, οπή δι ής 
πολεμούσιν έσωθεν τού τείχους.

Meurtrir, έν. 3λώ, μωλωπίζω, πλη- 
γόνω, κ. ζουλώ, ϊδ. meurtrissure. 
§ Β/ώ, ζουλώ, (επί καρτ.άν). § 
άμαυρώ (τά λαμπρά χρώματα όιά 
φερενικείου τινός).

Meurtrissure, Β. μώλω/», χ. ζσνλι- 
σμα, συρροή αίματος γινομίνη ιί; 
τό σώμα εκ τίνος πληγής.

Meute, Β. * Βηροκυνία, αί δησιυ· 
τκαί κύνες, σειρά πολλών κννηγιτι· 
τών κυνών. chef de — ίρχιθτ,απ
τικός χύων.

Mevendre, έν. πωλώ παρά τιμήν. 
§ m6vendu, uo, μετ.

Movente, Β. πώλητις παρακμήν. 
Meydan, άρ. έκ τού τουρκ. πλε- 

τεια, αγορά.
?»ieydre, Β φυτόν τής Ίαμαϊτής. 
Mezair, άρ. * ήυίαλμα, μία ίε 

τών κινήσεων τοΰ ίππου είςτσςίχ- 
πασκίας, συνισταμένη είς πηδημα 
υψηλότερου μεν τοΰ προσγείου (ter
re a-torrc), προαλ.ίστερον όέ τής 
περιαγωγής (courbelles).

Mczclaine,n ( Β. έριομετχξοΰ^ς δ- 
Mezelino ι ρασμά τι.
Mezzabout, άο. ιστίου τριήριας, i· 

ναπεταννύμενον εν καιρώ τρικυμίας.
Mezzanine, Β. διώροφον, είδος ίρ· 
χιτεκτονικής.

Mezzo-termine, άρ. τοΰ 1τ»λ- 
μίσος όρος.

Mezzo-tinlo, άρ. * μελανό·/ραρ», 
είδος χαλκογραφίας.

Mi, μόοιου ακλιτον, συντιθίμο1* 
μετά διαφόρων λέξεων καί π.μ*ί· 
νον τό ήμισυ. un vdlemcnl’—par
ti de blanc et de rouge ένδυμα »*- 
τά μέρος, έξ ήμισείας λευκόν καί 
έρυθρόν. δ — chcrnin έν τώ μι
σώ τής οδού, ά — cdto εν τώ μι
σώ τής άνόδου. λ — jambe μίχΡ1 
μέσης κνήμης, h la — careme τό 
μεσοσσαράχοστον. λ Ia — οοάΐ τό 
όεκαπενταύγουστον.

Mi, άρ. ή τρίτη φωνή τής ρω
σικής κλίμακος.

IVIiacatotoll, άρ. πτηνόυ μικρόν τι; 
Μεξικού.

Mialat, άρ. οάγος, κατασκευαζί- 
μενος είς τά Κιδιννά ΰοη.
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Miaematique, βπ. μιασματικός. 
Miasme, άρ. μίασμα.
Miaszite, 3. * μιχστηνόν, άσβεστο» 

άνθρακοΰχος χαί μαγνηαιοΰχος.
Miaulanl, le, έπ. χριζών. ϊδ. χα-

τωτέρω.
ISIiaule, 3. ή | * ί;. . ’, · χριγιας.Mtaulard, αρ. I 
Miaulemenl, άρ. κριγί, χ· 

ρισμα, ( τής κάνας ).
Miaulcr, έν. χρίζω, χ. νιαουρίζω, (ώς 

ή κάτα).
Miborc, θ. * χαμάγρωοτις, ρυ
τό'.

νιαού-

Mica, άο. παρα τοΐς άρχαίοις, χρυ- 
σΐτις (ψάμμος). § λίθος δ t ακρινό μι- 
νος ώς έκ τής ατιλπνότητός του.

Micace, ee, έπ. ό, ή εκ χρυαίτιδος. 
Micarclle, άο. ορυκτόν μιλανόχρουν
/ai κρυσταλλώδες.

Micaschiste, άρ. η Schisle mi- 
cac0, ϊό. Schisle.

Micalion, 3. ιό. Mourre. 
Michauxio, 3. ρυτόν τοΰ Λιβάνου δ-

ρ'.υ;.
Micbe, 5 άκρωβελίας άρτος, χ. χαρ- 

βέλι μιγάλο.
Michelia, 3. * μιχαήλιου, ρυτό·/. 
Michen pulvor, άρ. ή Muken-pul- 

ver, ίχ τοΰ Γιρμ. apatvixov δατρα- 
υώσες, (icslacd).

Miches de qualorze sous, ή t6les 
do moincs, 3. π), είόος πετρών 
ινριοχομίνων εις τά γυψωρυχεΐα.

Michuacanens, άρ, πλ. ρυλή χυνών 
τής νέας Ισπανίας όμοιων μϊ τους 
χύνας τής νήσου Μάλτας.

Micine, 3. μύχτ,ς.
Micmac, αρ ψιθυρισμός, χίνησις, 

το είπες χαί είπα.
Mico, αρ. μιχρ'ος πίθηζ τής Άμε 

ρ»*ΐς.
MlCOCOulier, αρ. δένδρον τι.
Micone, 3. * ραμόνδιον, γίνος ρυ

τών
Micone, 3. * μηχώ/η, δένδρον τής 

Περουβιανής.
Micon, άρ. ϊδ. Mica.
Micrampelis, άρ. μιχράμπόος, γέ

νος ρυτών.
Μicranihcino, αρ. μ.ιχ.ράνθιμον, 
Microcarpe, άρ. μιχρόχαρπον, γέ

νος ρυτών.
Microccphales, άρ. πλ. μιχροχέγα- 

λα, γένος έντόμων.
Microchloa, άρ. μιχροτχλονι, γίνος 

ρυτών.
Microchorys, άρ. * μιχροχόριον, γί

νος ρυτών.
Microcos, άρ -ρμίχροχον^ ρυτόν τι. 
Μicrocosme, άρ. μιχρόχοα μ.ος.
Microcoustique, άρ. μιχραχουστ ι- 

*®*ϊ «ργα/εΐον αύςάυον τόν ήχον.
Microgosire, άρ. μικρογάστωρ, γέ

νος εντόμων.
Micrographie, 3. μικρογραφία, 
Microltonc, 3. * μιχρολίνη, γέ- 

>ος ρυτών.
Microlepidole, έπ. μιχρολεπιοωτός.

Microdome, άρ. * μιχρόλωμον, γί
νος ρυτών.

Micromelre, άο. μιχοόμβτρον, Ιρ- 
γαλεΐον προταρτώμινον εις τά τη
λεσκόπια.

Micrommalo, 3. μιχρόμματος, γί
νος εντομών,

Micrope, άρ. * μι/.ρόπιον, γίνος 
ουτών.

ΜΐοΓορέρΙβ, άρ. μιχρδπιπλος, γί
νος εντόμων χολεοπτέρων.

Micropcxe, 3. μικρόπεζα, γένος Ιν- 
τόμων.

Microphone, άρ. μιχρζηωνον, Ιρ- 
γαλεΐον τι αύζάνον τούς ήχους.

?.[icroporo, άρ. μιχρόπορον, γίνος 
μυκήτων

Microps, άρ. ρυσ/,τήρ μιχρώψ, γέ
νος οστράκου.

TVIicropldres, άρ. πλ. μικρόπτερα, σύ
στημα εντόμων

Micropus, άρ. μιχοόπους, γίνος γνα- 
φπλωόών ρυτών.

Μicropyle, άρ. μιχροπύλη, οπή μι
κρά εί; τους κόκκους, ώς είς τά φα
σόλια, χτλ.

Microscome, άρ. * μιχροσχωμον, ζώ
ον τι θαλάσσιον.

Microscopc, άρ. μιχροτχό^ιον. 
Microscopique, έπ μιχροσκοπιχός. 
Microslcmme , 3. μιχρόστεπτον, ς?υ- 

τόν τής νέας Όλλανδίας.
Microstome, άρ. μι/.ρόστομος,ίχθΰς 

τής μεαογΰου.
Microtce, 3. φυτόν τής Μαρτινί

κας.
Microtis, άρ. * μιζροτίς, γένος 

ρυτών τής νέας Όλλανόίας.
Mictyrc, άρ. μυκτήρ, γένος οστρα

κόδερμων.
Midas, άρ. μίδας, είόος πίθηκος, 

τόν όποιον ό Βυρρών ονομάζει la- 
marin.

Mi-denier, άρ. αί ήμίτιιαι δαπά- 
ναι, (γινόμε*αι εις χτήμα ενός τών 
συζύγων συνεζευγμένων ύτό κοινο
κτημοσύνην, καί αιτινες επιστρέ- 
ρονται παρά τοΰ συζύγου είς τόν 
σύζυγον ή είς τούς κληρονόμους αύ
τοΰ είς τούς οποίου; ανήκει το 
χτήμα, μετά τήν διάλυσιν τής κοι
νοκτημοσύνης).

Mideronner, ούδ. χοιμώμαι τό με
σημέρι.

Midi, άρ. μεσημβρία, χ. μεσημέρι. i! 
esi — είναι μεσημβρία, en plein
— έν σταθερά μεσημβρία. § με
σημβρία, ή νότος (πρός άντιδια- 
στολήν τής άρκτου), lo veni du
— ό νότος.

Mi-douaire, άρ. σύνταξις έπί τοϋ 
ήμίσιως τών άντιπροίκων.

Mie, 3. ψΐξ, χ. ψίχα, (του ψωμιού). 
§ (μόριον άρ-ητιχόν) ουόόλως, μη- 
όόλως, όιόλου. il n’en lelcra — 
όέν 3ίλει έγγίσει ψΐχ«· § τοΰ 
Λατ. amica έ/ χρήσει μόνον ώς 
έπιρώνημα τών βοερών πρός τάς 
τρορενς ή πάΐόαγ^/ολς. ϊσοιυναμίϊ

μέ τό τών Αρχαίων μάμμα, τή- 
0η, λέγεται άλλως bonne.

MicI, άρ. μέλι, mouche a — μέλισ
σα.

Miellal, άρ. ή | μέλι υγρόν, τό ό- 
ΛίίύΙέθ , 3. j ποιον περί τό εαμ 

εύρίσκεται έπί τών ρύλλων των ρυ
τών καί όένόρων.

Miclleux, euse, έπ. μελιτώόης. da 
vin — γλυκύς οί/ος, κ. γλυκό χρα- 
α(. un lon —, un homme — et 
fade άηόής, άστομος, άχχρις, ψυ
χρός, καί κοιν. γλύκας.

Micllure, ϊό. Miellal- 
Miemile, 3. * μιεμίτειον, άσβεστος 

άνΟρακοΰχος, εΰρεΟεϊσα είς Μιέμο 
τής Έτρουρίας.

Mien, enne, άντ. κτητ. καί άναρ. 
εμάς, ίόικός μου. un — fr6re, un 
— parent, άοχ. άχρ. άοελρός έ- 
μός ή έμοΰ, συγγενής έμός ή έμοΰ. 
§ 1θ —, ούσ. τό έμόν, τό ίόικόν 
μου. je n’ajoule rien du — όέν 
προστίθημι τίποτε απ’ εμαυτοϋ, ί
όικόν μου. les —S οί οικείοι μου, 
οί συγγενείς μου.

Mielle, 3. ψιχίου, κ. ψίχουλου, vous 
non aurez pas une — όέν 3έ- 
λεις εχει μήτε ψίχουλου.

Mieux, έπίό. συγκρ. άμεινου, χάλ- 
λιον, κ. καλήτερον, ή καλήτερα. Ia 
nature a tout fait le — qu’il est 
possiblo ή ρύσις ε/.αμεν τό όσον 
ενεστι χαλήτιρον. ce qu il y a ja- 
mais eu dc — ecril δ,τι χαλή
τιρον έγράρη un homme est — 
είναι χαλήτερζ (τούτέστι χατά τήν 
υγείαν), ίο — du monde όσον έ
νεση καλήτερον. aller de — en
— προβαίνει είς τό καλήτερον, 
αναλαμβάνει, ses affaires vout de
— cn — αί υποθέσεις του ;3<λ- 
τιοΰνται. un homme est — ε- 
βελτιώθη ό άνθρωπος, une femme 
est — qu’une aulre ή γυνή αύτη 
είναι ευμορροτέρα τής άλλης, il 
vaut — είναι αίρετώτερον, χαλή
τιρον. i! vaut — elre juste que 
d’etre riche είναι προτιμώτερου 
νά είναι τις δίκαιος παρά νά εί
ναι πλούσιος, και άνευ τοΰ de, οί- 
ον. il vant — achcver de le gue- 
rir que le dcsabuser είναι κα
λήτερον νά τόν 3εραπεύση τις, 
παρά νά τόν έκβάλη άπό τήν α
πάτην. μετά τών συνθέτων χρό
νων, τίθεται πάντοτε ποό τή; με
τοχής ζαί μετά τό βοηθητικόν ρή
μα. il a — chanld εψαλε καλήτερα. 
aimer — προτιμώ, προκρίνω, i qui 
 ταύτόν τώ a Tenvi l’un de 
Tautre ποίος ποιου νά ύπιρβ/J, ό εις 
καλήτερα τοΰ άλλου, du —, le 
—, loul Ιο — que, le — du 
monde, tout au — τό καλήτερον, 
οιον το άυνατόν χαλήτιρον. § ούσ. 
il fera do son — 3ά κάμει δ,τι 
όυνηθή. c'est le — que vous 
puissicz faire τούτο ειυαι το ζ.α-

73’
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λήτερον. παροιμ. Ic — est 1'en- 
ucmi du bicn άντι νά πράξη χα- 
λήτερον, τά χαλνα τις πολλάχις χει
ρότερα. il y a du —dans son olat 
είναι καλήτερον ό άσΟε,ής.

Micvre, έπ. διαδολερένος χαΐ κακός 
(έπί παιδιών).

Midvreric, & κακεντρέχεια (έπί παι- 
όίων). § άχρειότης. il m’ a fait une
— με εκαμε μιαν αχρειότητα.

Migliaro, αρ. χιλιοστόν, μίτραν τής 
Βενετίας δ«ά τά έλαιον,

Mignard,' dc, έπ. κοριός, νόστιρος. 
il fait le — κορψεύεται, χάρ-ει τόν 
εύρορρον. cct ouvrage est— τό 
έρ’/ον τούτο είναι κομψόν.

Mignardcmcnt, έπίρ. άβρώς, κ. χαϊ
δεμένα. cct enfanl csl traite trop
— το πα-δίον τούτο άνατρέγεται 
με ποκ)ά χάδια.

Mignardcr, έν. κανακίζω, χαϊδεύω 
(το παιδίον κτλ.). uno femme qui 
SC —e ή γυνή αύτη 3ρύπτεται, κ. 
χαϊδεύεται.

Mignardise, 3. ή κομψότηςς τό λε- 
πτορυές (έπί ειδών προσώπου). § ε
πιτήδευσή, 3ρύ<^ις, ακκισμός- § κο· 
λαχεία ι, 3ωπεϊαι, τρόποι επαγωγοί, 
ελκυστικοί (γυναιχός τίνος). § είδος 
καρυορύλλου (ccillet).

Mignon, nnc, έπ. κοριός, ).επτο- 
ρυης (οιον πρόοωπον, στόμα κτ).). 
un ouvrage — εργον γ)αγυρόν. mon 
—, ma —nne νανίον, /.. νηνί ρου, 
(λ έξις υποκοριστική διά τά μικρά 
παιοία) μικρά μου. μικρόν μου. pa
pa —, inaman —nne πάπα ή άττα, 
και ράμμα, ύποχορωτικαΐ λέξεις 
τώ? παιδιών πρός τους γονείς. § 
ουσ. c’ CSt lc — de la ηιύτο είναι 
ό αγαπητός τής μητρός. les—S οι 
ευνοϊκοί (τοϋ Ερρίκου γ' βασ·λέως 
τής Γαλλίας), χαί ειρων'ζώς, ή ε
πί έπιπλήξεως. jc vous trouve un 
plaisant — de uc m’ avoir pas e- 
cril depuis deux mois είσαι no).- 
νά νόστιμος να μή με γράψης πρό 
όϋω ήδη μηνών, avoir de 1’ argent
— £Χω χρήματα διά ρίψιμον. pcche
— τό αγαπητόν αμάρτημα. § — 
nne ή grosse —nnc η veloutec 
dc mcrlct είδοςπερσερήλου στρογ
γυλού χαΐ ερυθρού. άνθος, τ^υτόν 
τώ mauvioque. τυπογραριχές χα- 
ρακττ.ρ μεταξύ τού nom pareillc χαί 
τοΰ petit texte.

Nignonnemenl, έπίρ. κομόώς, λε- 
πτώς.

Mgnonneltc 3. είδος καμυορύλλου(γα- 
ροράλλοι.), ταύτόν τώ mignardise. 
§πέπερι (πιπέρι κοπανώμένον). § 
ΐιο^ς τριχάπτου (δαντέλλα) λεπτό
τατου, ζατασκευαζομένου έπί προσ- 
κεραλιδίου.

Mignotcr, έν. χαϊδεύω, καναχεύω 
(τά παιδια).

Mignolie, 3. άρχ. άχρ. χολαχεία, 
~ω*<ία, χάϊδι.

Mignolise, 3. ταύτόν τώ mignotie. 
§ — des genevois &ύρος.

Aligraine, 3. ημικρανία.
Migranes, άρ. πλ. όστραχοδέρμων 

γένος.
Migration, 3. μετοικεσία, μετανά- 

στιυσις. § les—s des oiscaux, des 
poissons περιπλάνησές, πλάνη- 
σις, πλάνη πτηνών, ίχόύων κτχ.

Miguel, άρ. είδος δρεως (anguis) 
Mijauree, 3. χεράτξα.
Mijoler, έν. αταΟεύω, κ. σιγοβρά-ω §

— un enfant χαίδεύοι τόπαιδίον.
Mikanie, 3. γένος εύπατοοιων. 
ΜιΊ, επ. άριθ υ.ητικόν. ϊό. mille* 
Mil η | , ,
Miiict, I VP’ *· *w‘·
Mil an, άρ. κίρχος, είδος ίέρακος μι

κρού καί πολυποίκιλου.
Mila naisc, 3. Μεδιολάνιον, είδος 

σύρματος συγκειμένου άπό δύω κλω- 
στάς ρετάξης.

Milandre, άρ. γαλέος, υποδιαίρεσες 
ιχθύων, οιαιρερόντων τών 3αλασσίων 
χυ·-ών κατά τά πτερύγια καί τους 
δδόντας.

Mil£sic, &. μιλήσιον, γένος έντόρων 
έκ τής τάξεως τών διπτέρων.

Μiliairc, έπ. κεγχρίτης, έν χρ. fie- 
vrc — κεγχρίας, είδος πυρετού συ- 
νοδευομένου ρέ εξάνθημά τι, κ. χε- 
χρίτης glandes— άδενες κεγγρϊ 
ται, αδένες τινές ύπά τό δίρμα 
τοϋ σοίρατος, χρήσιμοι είς το νά 
διηΟώσι τόν ίδρωτα § ούσ. κέρχνη, 
xe7XP'S> ίεδος δυεως.

^Illice, &. έκτου λατ. niiles ή τα
κτική, ή στρατιωτική (τών αρχαίων 
έ6νώ/). la vie de Γ homine csl uno
— continucllc ό 3ίος τοϋ ανθρώ
που είναι διηνεκής πόλερος § στρά
τευμα. § εθνοφυλακή, πολιτοφυ
λακή.

JUilicirn, άρ. έθνοΰύλας, πολιτο- 
φύλαξ.

?ililicoton, άρ. mclcoton, la made- 
leinc rouge, είδος περσερήλου (ρο
δάκινου).

Milieu, άρ. τό μέσον, κ. ή ρέση. 
couper une chose par lc — τε- 
ρνω τι κατά ρέσον, κ. στήν ρέσην. 
cctlc ville csl au — dc la France 
ή πόλις αύτη είναι εν μέσω της Γαλ
λίας unc langue dc terre qui s’ a- 
vancc au—dc la mcr άκρα γής 
προχο>ροϋσα εις τήν 3άλαοσσν. la 
rivierc passe au — dc la ville ό 
ticz y υός όιέρχεται ιζολιν^ η
ρέει διά τής πόλεως. prendre quel- 
qu’ un par le — du corps πιάνω 
Τ'.ιά νπό τήν ρέσην. au—, επίρ. με
ταξύ i! vil ;.u — des plaisirs ζή 
ρεταξν ηδονών. §ι ~r'τό μέ· 
τοιον. garder cn tout le , un iu- 
s'te — συλάττω παντοχοϋ τόν μέσον 
opovy τό μετρον τής οιχαιοσύνης.( 
la liberalite lient le —- entre la 
prodigalite et 1 avaricc ή ελευ

θερωτής είναι μεταξύ τής τ·.υτεία< 
καί τής γό.αργυρίας. il faut eher* 
cher un — pour conternerlesrjeax 
partis πρέπει νά εύρωμιν τόν μι
σόν όρον οιά νά κτλ. il n’y a p&int 
dc — entre les deux partis «έ» υ
πάρχει συρβιβασυός μεταξύ τΰν 
δύω μερών. § ^υσιζ. τό πΐριέχ-#, 
&>ς ό αιθήρ.) τό ύόωο τής^'α/άζττς.

Miliolilhc, 3. χι)ιόλ.άοΜ εωος ο
ρυκτού οστράκου, εύρισκο/ιειου ε.ς 
τά πέριξ τών Ηαρισίων.

iMiliorali, άρ. είδος ρετάξης νατα- 
σχευαζορένης είς τήν Βονωνιαν χαι 
τό Μεσιόλανον.

Mililairc, έπ στρατιωτικός cxecalica 
— στρατιωτική βία (τής όχοίσς γί
νεται χρήσις διά νά ύποχρεβ<5ΰσεκ 
οί κάτοικοι χωρίων είς τήν ·>·ζ·ή- 
ρωσιν τών χρεών των), arcbite- 
clurc —δχυρωρατιχή.Ιβ ilamenl — 
διαθήκη στρατιώτου, παρά τ:ΐ»’Ρι.- 
ραίοις. § ούσ. στρατιωτιάς. καί 
le — οί στρατιοιτικοί) ή τό στρα
τιωτικόν (έν γίνει)

Militaircmenl, έ.τ/ρ. στρατι*τι·ΰ:. 
Militante, έπ. 3· έζ τοΰλατ. Mili

tare, έν χρ. eglisc — Εχζίχτιχ 
τοϋ Χριστού (διότι ύποτίβετ» ότι 
υπάρχει εν τώ β>ω όιηνικής τίκ^ 
τού Χριστιανού μίτον κόσμον).

Militer, ούδ. ύπερραχω, σ-μααχύ, 
είραι υπέρ, έν χρ. έπί επιχειρτ.- 
ράτοιν ή άποοείξεω*. celte rabSVy 
cet argumcnl—e pour nousολί
γος ουτος ή το επιχείρημα μίς pH- 
θεϊ, είναι υπέρ ήρών.

Milia, &. ρολβώδες ζυτόν τού Με
ξικού.

Millangue, ΐδ. Sorgho-
Mille, έπ. αριθμητικόν, χίΐιτι, σ-, 
α. —homines χίλιοι ά?δρ«ς uaed.- 
xainc de — όεκακιαχίϊιοι. ua&ctc- 
taine dc — εκατονταχισχι^ ni 
τής χρονολογίας γράρεται mil, «:» 
Γ an rail sept cent έν ini γ^ιο- 
στώ κτλ § άπειροι j ai -- ril>OW 
pour prendre ce parti - ·-'·* 
ρους λογους διά νά λάβω τό PV5·* 
τούτο.

Mille, άο. ριλιον. —s de loDgnu- 
dc ή οδός τήν όποιαν διι?/-ϊ« τ> 
πλοϊον πρός άνατολάς η ”rc» e·· 
μάς ώς προς τον μίσημθρι^ u 
τού όποιου άπέπλευσε/.

Millea, ?δ. Milia. 
Millc-canlon, άρ. p‘V« nip^ 

τήν λίρνην τής Γενίύηί).
^!.lle-fanli,ap· ωοειδή,-ςύ^»Χ· r‘sf· 
Millefeuille, Η. μνριό^^ lt’ 

δος ρυτού ένύδρου.
Jlille-fleurs, &· «' ΧΡ· cau de_ 

ούοος τής οαράλεως (xfT-,.ei*J* 
ύΐς οάρμακον). TOSSoli d<* 
λυανΟές πόμα. § ά/θο» σγροτυ.*.

Milligraine, θ. ΐδ. Pimcnt | 
Millegreux, άρ. ^τά ίχ τουρ

τών σχοίνων. .
MilUnaire, ίπ. χιλ»«^ί·
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Milphose, 5) Miltose, θ. μίλίωσις, 

η ψιλωσις τών βλεγαρίδων.
Mille, 3. μίλτος, γυτόν ερπητικόν 

τής Μοζα/χπι/ής.
Μ ime, άρ. μίμος.
-Mimcles, 3. πλ. μιμητά), γένος γυ
τών.

Mimeuso, 3 /ζ»/ζώ, γένος γυτών, ώς 
ή αισθητική άκακία.

Mimiambe, έπ. ριιρί'/μ.βος, είδος 
ίάμΖων τής λατινικής ποιήσιως.

Mimique, έπ. ρ.ιρικός, ό, ή τοΰ μί
μου. § ούσ. la — ή μιμική, ή τέ
χνη τής θεατρικής ύποχρίσιως.

Mimographe, έπ. μιμογράγος. 
Mimologic, θ. μιμολογία. 
3Iimologuc, αρ. μιμολ.όγος. 
Mimophyre, άρ * μιμόγυρον, άργι- 

λοειδές τι μίγμα.
Mimosa, 5. συτω λέγεται ή αισθη
τική άκακία.

Mimose, άρ είδος πέτρας.
Mimulc, 3. γένος γυτών τής Βιργι- 

νίας
Mimusope, άρ. *μιμόσωπον, γένος 
γυτών ίλλοσπ έρμων.

Minage, άρ. δικαίωμα έπί τών σι 
τη^ών.

Minuhouet, ή ) άρ. σ^ιγκτήρ, μη- 
Minaoucl, ί χανή είς τά πλοία 

χρήσιρος είς το νά συσγίγξη τά σχοι
νιά.

Minaret, άρ. μιναρές (τών Τούρ
κων). § δστρακον τής ινδικής θα
λάσσης.

Miliauder, ούδ, άκκίζομαι, θρύπτο
μαι, κ. κάμνω τζακίσματα, ίπι γυ
ναικών.

Miuaudcrio, 3. άχκισρός, θρύψις, 
κ τζάκισμα.

Minaudier, άρ. ere, 3 άκκίζό αί
νος, χαί έπί γυναικδς άκκώ, κ. τζα- 
κίστρης, τζακίστρα.

Mineo, έπ. λεπτός, ^ιλίς. unc plan- 
ebe — σανΐς λεπτή, une ctoffe — 
λιπτοϋγ'ες ύυνσμα, ψιλόν πανί. με
ταγ revenu — είσοδ/,μα γησ-χρο', 
μικρόν, πενχρόν, μηδαμινόν, hom
mo — άνθρωπος μικρού λόγου ά
ξιος unc raisoil csl — λόγος ασθε
νής. il a la mine bien — γαίυεται 
μικρ'ος άνθρωπος, unc noblcsse — 
ευτελής ευγένεια.

Mindiuni, άρ. μίνδιον, γυτόν τού 
Λιβάνου ορούς.

3linc, &. δψις, πρόσωπον, είδος, ι
δέα προσώπου, unc personne a u- 
nc bonne —, clla a bonne — εχει 
χαλήν οψιν, ήτοι υγιή, unc — bas- 
SC αγενές είδος προσώπου il a la 
— d’ un vaurien c/ει μοργήν μη
δαμινού άνθρώπου. il a la — d’ a- 
voir fait une chose caZvirat, ο
μοιάζει δτι έκαμε τι. il a la — d’ 
cire riche γαίνιται πλούσιος il 
porto la — d’ un espion εχει ήθος 
κατασκόπου, ομοιάζει καεασκοπος. 
,§.οεξίωσις, τροπος. faire bonne — 
4 quclqu’ un, lui fairo mauvaise

— ό άριΟ/κός τών χιλίων. g ούσ. lc 
~ ή χιλιετηρίς. § —S χιλιασται, 
αίρεσις χριστιανική.

IMill eperlu is, ά.ρ. ύπεριχδν, γένος 
γυτών

Mi 11 e - picds, άρ. πλ. μυριόποδα, έν
τομα.

Mille-points, άρ. είδος κώνου, (ό 
στσα/ον).

31 illcporc, άρ. * μυριόποοα, γένος 
πολυπόδων άπολενιθωμένων, ώς καί 
τα λιθσγυτα, (madrepore).

Millcporilcs, άρ. πλ. * μυριοπορϊ- 
ται, ορυκτά μυριόποοα.

Millcray, άρ γρυσουν νόμισμα τής 
Ιίορτουγαλλίας, λεγόμενον άλλως St. 
Etienne.

Millerel, άρ. παρυγή, κ. άκροπρζπίδι 
εις τα άκρα τών γυναικείων ενδυμά
των.

Millcric, 5. γένος γυτών κορυμΖο- 
,γόρωυ.
Millerollc, 3. αγγεϊον ήλειμμένον, 

ckou οί ΣαΖωνοπαιοι βάλλουσι τό ?- 
λαών § ξέστης, μέτρου τής Προ- 
ΖάίΟης άλλοτε οιά τδν οίνον και το 
ϊλαιον.

Millesime, άρ. τδ έτος (επί τών νο
μισμάτων).

Millespccc, 3. χιλιόμοργον, γένος 
γυτών.

Millet, αρ. ταύτόν τώ Mil.
Milliaire, άρ. καί επ colone — μι- 

στήλη τιθεμένη είς τάς ο- 
°°ΰ», οιά νά οε<χνύη τά μίλια. pier- 
re — Το^·0ν. § απειροπληθής, ε
πί γυλ/ων /ai γολίδων.

Milliard, άρ. δισεκατομμυρίου, διλ- 
λιοΰνιον.

Milliassc, 3. χιλιάς, μυριάς (επί ευ
τελών χαί οχληρών πραγμάτων, 
οιον πλήθους μυρμήκωυ, μυών, μυι- 
«·■*, χτλ ).

Millicme, έπ. χιλιοστός. Ia —e par
tie χ'λίηστημόριον. § ούσ. un — έν 
χ<λ<07Γηρ0510ν.

Millicr, άρ. χόιάς >αί Ιν γένει des 
S d exemples χιλίασες πσρασε»- 

Ζ,αάτων. g a —s, on en (rouvc 5—s 
ιυρίσ/ονται χιλιάόβς.

Milligrammo, άρ χιλιόγραμμου, τδ 
χιλιοστημόριου του κόκκου.

Mlllirnelre, άρ. χιλιόμετρου, τδ χι 
λιοίτημόριον του μέτρου.

Afillington, άρ μίγα καί ώραιον 
οενορον τής Ινδίας.

-Milhon, άρ εκατομμύριων. un—dc 
fois χιλιάκις, άπειράκις.

Mllliomcme, έπ. εκατομμυριοστός, 
ϊΐ'ιοστός

Millionairc, άρ. καί έπ. πολυτάλαν- 
‘°5, ό εχων εκατομμύριου ή έ/α~ 
τΟμμ.ύρια.

Millococo, ά». μιγά)η χί „-{ 
Λ'/ρΐ'ής.

νΡ· είδος νήσσης.
Mllmils, 5. πλ. βαμΖαχινα ύγάσμα- 
τα τών Ινοιων.
^Ιοΐά, άρ. ϊδ. Lord.
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— δέχομαι τινα καλώς ή κακώς, fai
re la — ’ι quclqu’ ua υποβλέπω, 
P-θργάζω, κ στραβομουτσουνιάζω, 
κάμνω μούτζσυνα. faire — de quel- 
Quc chose υποκρίνομαι, προσποιού
μαι. παρ. faire bonne—a mau
vais jeu κάμνοι τά πικρά γλυκά, g 
—S νιύματα, x. γνευσίματα. g μσρ- 
γασμός. celte femme fait des —s 
η γυνή αυτή κάμνίι άκχισμούς, θρύ
ψεις, π. τζαχίσματα. un ragodt qui 

«ί bonne —, mauvaise — τό γαγη- 
τον γαίυεται κακόν ή κα/δν, εχει 
καλήν μοργήν ή κακήν.

Mine,3. μεταλλείου.— iravaillcr aux 
—S μεταλλουργώ. travail dans les 
—S μεταλλουργία c.xploitalion des 
—S μέταλλο·ουχίa. g μέτα/λον, ο
ρυκτόν. — d’ or χρυσΤτις. — do 
plomb μολυβδΐτις. — d’ argent 
άργυρΐτις. — dc fer σιδηρϊτις. ou- 
τω λέγονται τά μέταλλα δποις ίςο- 
ρύσοονται μεμιγμένα μ'ε γήν ή πέ
τραν. g μέδιμνος, μίτρον τών υ
γρών. g μνά, νόμισμα τών *Ελλή- 
νων. g υπόνομος, συριγξ, συρέμ- 
βολ.ος, τουρκ λαγούμι.

Miner, έν ύπορύττο», υπονομεύω , 
ΰποσχάπτω, κ. άνοί’/ω λαγούμι g κοι
λαίνω, σκάπτω, κ.τρώγω. Γ eau —ο 
la pierre το νιο'ον γθιίρει, τρώ
γει τήν πέτραν, cet edifice est
— e τό χτίριο·? ύπερείπεται, γΟεί- 
ρζται. μεταγ. γθιίρω, καταναλί- 
σ/.ω, τήκω, lc chagrin la —e τή
κεται άπό τήν λύτην της. —Γ έ- 
dificc de la rcligion υποσκάπτω 
τά 5ε,αε/ια τής πίστεως.

Minerai, άρ. ορυκτόν, μέταλλον. un
— d or χρυσϊτις γή. un — d’ ar
gent άργυρΐτις κτλ.

Minerai, άρ. ορυκτόν.
Minerai, lc, έπ μεταλλικός regne
— τά ορυκτά. eauX—CS μετα/λι- 
κά ύδατα.

Mineralisaleur, άρ. μεταλλοποών. 
ουτο) λ.-γονται αί ουσιαι αΐτινες 
συνδυαζόμεναι με τάς μεταλ'ι/άς 
ουσία-, ρεταοάλ/ουσι τον έςωτε- 
ρικδν αυτών χαρακτήρα.

Mincralisation, 3. μεταλλοποιία, ό 
συνδυασμός διαγορών ουσιών μέ 
τά μέταλλα.

Mineralisle, άρ. ταύτόν τώ minc- 
ralogisle.

Mincralogic, 3. δουκτολογία. 
Mineralogiquc, έπ. ορυκτολογικός. 
Mineralogisle, άρ. δρυκτολόγος. 
Minerval, άρ. δίδακτρον, (τδ ό

ποιον έδιδον παρά 'Ρωμαίοις οί μα- 
Οηταΐ είς τούς διδασκάλους κατά 
τήν εορτήν τής yΑθήνας).

.Minervo, 3. ΆΘηνά.
Minet, άρ. minellc, 3 οίκ. γατάκι. 
MinellCjS. σιδηριτις άμμος § *άρ- 

μοδόχη, καδίσκος όπου τίθεται ή 
άμμος παρά τοίς πλίνθουργοΐς g 
— dorce όνοβρυχ'ις ή χρυσή, ίο. 
saiufoin.
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Mineur,

ζό μένος 
πανεύς. 
χος τών _____

Mineur, re, έπ. άνήλιξ. Γ . * . _ 
νήλιξ. emancipor un — χειραφετώ 
λ ϊ · * ~ Λ> - -

άρ. 
etf 
uno

νήλιξ. ό

ρεταλλευτής, ό έργα- 
τά μεταλλεία. § σκα- 
compagnio dc —s λδ- 

σκαπανέων.
§ ούσ. ά-

__ . ~.. -------  ^«ί^χνιτύ) j 
ανήλικα. § ρπχρότ-ρβς. Asie —e I 
ή μικρά ’Ασία. les quatre ordres J 
__ » --·—S αί τέσσαρες ύποδιέστεραι τά
ξεις τής έκχλησίτς. oxcommunica- 
tion —e μικρός αοοριαμός. freres 
—S, άλλως cordeliers τάγμα, μο
ναχών. ton —, ρουσ. τόνος ζατιών. 
mode — δεύτερος ήχος § —ο, ούσ 
ή ελάσσων (πρότασ-ς παρά τή >ο- 
γιχή). § μικρά 9έσις (τήν όποιαν 
οί σπουδασταΐ τής &ϊθ/ογίας συ- 
νέταττον είς τάς διακοαάς).

Miniade, & *ρ.ι*ιάς, γένος 
λήχων έχινοδερρω».

Miniateur, καί miuiaturiste, 
ταύτόν τώ peinlre cn miniature. 

Miniature, θ. μικρογραφία, unc — 
πίναξ έν ριχρω, ρ’/ρογοά^ηρα. 
ρ.εταφ. λεπτορέρεια. description 
cn — λεπτορερής περιγραφή.

Miniore, &. ρεταλλιΐον, καί ιδίως 
σιδηρωρυχείο*, καί πυριτωουχιΐον, 
η άνθραχωρυχεΐον.

Minime, άρ. έσχατος, τάγμα μο
ναχών συστηΟέν παρά τοΰ άγιου 
Φραγκίσκου

Minime, έπ. drap—,scrgc—ύφασρα, 
σάγη ρεζανοχρους, ώς τό τώ* μο
ναχών τών λεγομένων έσχάτοι*. § 
νήτη, ό έσχατος τόνος, παρά μου- 
σικοΐς § όστρακο* έχ τού γένους 
τών κοινών.

Minimum, άρ. έκ τοΰ Λατ. τό έ
σχατο* άπειροστόν. g ό έλ.άσσων 
ΟΛΟΧ

άρ. λειτουργία, διακονία. 
] έχ/Ζησιαστική .

le — d’ un prelaI τό j

σ/ω-

0.0.

ορος.
Minisldre, δ

— des auicls ή 
otaxovicc. 
αξίωρα, , ""7’ή ή λειτουργία τοΰ ιεράρ
χου. lc — d’ un avocat ή υπη· 

δικηγόρου, lc — d’ UU 
de maison ή ΰπηρε- 

se bien acquil-

ρεσία τοΰ 
intendant
σία τοΰ επιστάτου __
ter de son — έχπληρώ καλώς τό 
χρέος μου. se devoucr au — de la 
parole άφοσιοΰραι είς τό έογον 
τοΰ ροτορος.—public ό είσαγγελεΰς, 
ό οηρόσιος κατή/ορος. § ρεσολά· 
βησις, μισιτείχ. si VOUS avez bc- 
soin d mon —,vous pouvcz com- 
pier sur moi έάν έχετε χρείαν 
τής ρεσιτείας ρου χτλ. par volro 
— διά σοΰ. § υπουργείο*. — des 
iinances ύπουογείον τώ* οικονομι
κών. le — do France τό Γαλλικόν 
υπουργέ 7ο ν, (σ υ μ. π ι ρ ι). α μ. β α * ο μ ί ν ω ν 
οζων τών υπουργών).

Ministeriel, 11ο, έπ. υπουργικός. 
Ministeriellement, έπίρ. ύπουργι- 

κώς.
Ministre, άρ. λειτουργάς. — de dicu 

λειτουργός τοΰ Θεοΰ. —s de la pa- 
r<de de dieu ύπηρέται τοΰ &εέου

λόγου. — dc 1’ autcl διάκονος. — 
du St. Lvangilc ή άπλώς —s οί ιε
ρείς, παοά το7ς ΛουΟηοανοϊς —S 
des autels do la rcligion οί Ιε
ρείς τής πίστεως κτλ. — d’ Flat 
Γραρρατεΰς τής έπιχοατειας, υπουρ
γός τοΰ κράτους. Ιο — de la ju- 
Slice ό υπουργός τής δικαιοσύνης 

πρέσβεις, οί άπε- 
Δυλάς).

I χτλ les —s οί
I σταλμένοι (είς ξένας 
Minium, άρ. ρίλτος. 
Minois^ άο. εΰμοργος, χ 
avoir un joli — εχω 
ψιν, κ. γυαλίζω.

Minon, άρ γάτα, οίχ. 
Minoralif, άο

καλούτζικος.
αστεία* 6-

εύζοίλιο* (ιατρικόν). 
I Minoralion, θ. χάΟαροις ίάαγρά. 
-Minorilc, &. άνηλ'.κιότης. § μειο- 

I ψηφία.
| Pdinot, άρ τιμίμίοιμνον un—dc 

s°l έν ήυιρέδι/χνον άλατος. 
-Minotaure, άρ. μινώταυρος. 
Minuart, άρ. '^μινυάρτιον, γένος 

αυτών τής 'Ισπανίας.
Minuit, άρ ρ.εσονύκτιον, κ.ρεσάνυχτα 

ίι — et demi είς τήν ρ,ισήν μετά 
τδ μεσονύκτιον.

Minuscnlaire, 
αγρούς ύπό τούς έπιστάτας 
Ρ ωριαίων.

Minuscule, 
raclerc — 
χρός (ποός 
φαλαιακών).

Minute, &. 
μέρος τής 
εξηκοστόν / 
ASo* τής κεφαλή. _
γσάοοις. § «ρχιτ. τό 60, τό 30, 
τό 1 8 χαΐ το 12 μέρος τοΰ έρ-βάτου 
(module)

Minute, &. ψύογραμμία, )εττο-

·> 
τό πρωτότυπον 
τής όποιος έχ 

αντίγραφα) 
σχεδιάζω, γράφω τό 

,εταφ. il —a dds-Iors 
de commereo έσχεδία- 
έρ.ποσικήν συνθήκην, 

minucic) μι-

—S μη ε^υιατρι&τ,ς εις αυτά 
μι/ρά αράγματα.

cuse, έπ. ρικρολόγος, 
rccherchcs —cuses 

άκριβεις καί λεπτομερείς άναζητή· 
σεις.

Mi-parti, ie, έπ. ό, ή κατά το η- 
μιζυ, έξ τ,μιοεΐας.

Miquclets, άρ. πλ. λζ,σταΐ τών Πυ
ρηναίων.

Miquelot, αρ. ζήτουλας. 
Je —, '/y°‘ χάμ.νει τόν 
τήν.

Mirab, άο. άστήρ απλανής περί τόν 
αυχένα τοΰ κύκνου.

Mirabunde, S. εντομον τή; Βρσ.σι- 
λίας άγιλαισ*.

άο. ύπηρίττης είς τούς 

τών

έπ. έ« χρ. Iettre —, 
στοιχείο*, χαρακτήρ 

αντιδιαστολή* τών

ca-
Λ1-
X£-

λεπτόν, τό εξηκοστόν 
ώρας. § λεπτόν, τό 

μέρος τής μοίοχς. § τό 
μ, παρά τοϊς Εω-

---------- ~· γ j ΖεΤΓΓΟ* 
γρα,αχιία. ,§ σχέδιο* (γράρρατος, 
εγγράφου χτλ). § 
(ποάξεως έπισήρου, 
δίδονται άπόγραφα ή

Minuler, έν. 
σχέδιο*. ρι 
un traite
σε* εχτοτε

Minutio, &. (προφ. ι *
κρολογία. nc vous arrdlcz pas 
ces - " ' 2 “
τά

Minutieux, 
λεπτολόγος.

MIR
! Mirab^Iie, &. γένος φυτών τής νέα? 

'Ολλανδίας.
Mirabcllc, Η. μικρδν βοάξυ'>0\ ά- 
βράρηλον. — rouge χόχχινον άξ;ί 
μηλον, είδος μικροί) χαί χρυσίχΐ- 
τρίνου ^οαβύλου.

Mirach, άρ. άστήσ απλανής περί 
τήν ζώνην τής ’ζίνδροαέδας.

Miracle, άρ. 5αΰρα. faire, opere* 
des —s Βαυιιατουργώ. h —, έτ-ί. 
θαυρ.ασίως. cola est fait h — εί
ναι θαυράσια χατετχευασρ/,τ».

Mirachfique, έπ. άχρ- -auuivef- 
Miraculo, eo, ρετ. άχρ. Ηανραττω-

Οείς, επί τοΰ όποιου έγινε Saa- 
Α*«·

Miraculeusement, έπίρ. Βτυσζτίως, 
έκ θαύρατος. ccl ourrage esi tra- 
vaille — τό έργο» τούτο ιί>αιδ«- 
ρονίως χατεσκευασρίνο», νζέρευ, ά
ριστα.

Miraculeux, cuse, έπ. 5αυρά 
θαυραττός. actioil 
εξαίσια.
σ;ον.

Miraculiser, έν. άχρ. δαυααττ.ρ- 
ι γώ.
Mirage, άρ. αντικατοπτρισμός 
Miraguama, άρ. γοίνιξ της 

Κύοης.
Miraillet, ή IMiralet, «ρ. βάτος, ιχ

θύς.
Miramioncs, 5.
γυναίκες.

IVIiramoIin, άρ. 
τλος τόν όποιον 
βασιλεύς ρετά τδν Μωάαίβ αντι
κατέστησε* είς τόν τού Καλισς

Mirauder, έν. άχρ. πσρδ 
Σίβινιαί, έρβλέπω, ε’*ατι»<Τ«, ρ-<- 
π&ι ρετά προσοχής.

ΛίΪΓβ,&.κατας·οχας·ήρ<ον, αύλί</»ς ι >

tre.>
—50 π-χ; ί

ouvrage — έρ/ο» ΐςβ ι

π). ρο»σχιί τι»ι»

ex το* άιιβ. r«- 
ό Όράρ ίιντεφσς

il fait 
ύποκρι-

τα πυροβόλα όπλα χρησίρενω* ώς 
οδηγός είς τόν δφ^αλαόν Cii »ά 
σημαόιΰσιη. un cannonier pr<oi 
sa — ό πυροόολιστής tf^axer-*»- 

Mirc, ce, έπ sanglicr— χάτρεςτελ 
όποιου ol οϊόντις ίκάμγΟηίαν vpsf 
τά ίζω.

Mirement, άρ. Ja terro, un Taissw· 
est en — ή γή, τό πλοΐον φχι»ϊ>τχι 
χατά διάθλασιν, όταν δισόλωρέ»*» 
τών ο’πτιχών αχτίνων εις »?/»- 
σφαίραν ομιχλώδη χαί πΐπνζ.ν-ΐ-ε% 
φαίνωντσι τά είς τδν ό/<ξβ»τ* 
άντικείρε/α υψηλότερα 
είναι.

Miror, έν. σκοπεύω, χ.
ρέ τό μάτι. — son gibier εε«χ- 
δεύω τό πουλί χτλ. § se — ί,Γχ· 
τρίζομαι, βλέπω εις τίν tx9:i· 
πτην, είς τό ύδωρ χτλ ΟΠ H — 
rait dans un parquet, (hos «· 
vaisselle βλέπει τόν Γσχιο» rr» <·» 
τό έοαγος, η είς τά β»ν·Μι 
(διά τή* καθαριότητα χ*ί ι·υ·τ·ί- 
τητα).

Miricide, έπ. άχρ. 5tjuxwii>>, 
παραδοξολόγο ί<

σφαίραν δαιχλ.ώδη χαί πίσνί’Ά-1·
• τ · _ 
e? «ϊη

rrpxsr-9
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JUlrifiqu» ή Mirlinque, ·.·». 9au/i<- 
«roj, 9αυ/ιάσιο«, «ΖΡ· I

lliriofle, ip. μνρινγΜο*, ?ut«> u- 
δροχαρες-

Miris, άρ. * /xvpis, γένος ίντόμων 
τίμίπτέρων.

Miriti, άρ. <?οίνιξ της Βρασιλίας. 
Mirliflorc, άρ. νόστιμος, θαυμαστός. 
Mirlirol, άρ. ϊδ. melilol.
Mirmeau, άρ. λυχοπόδιον. 
Mirmidon, άρ. μυομηδό>ν, μικρός χαί 

ποταπο» νιος. §προπετης, αυθάδης.
Μirmillou9, άρ. πλ. είδος μονομά

χων, φεροντων έπί τής περιχε- 
φα>αίας τό σχήμα ιχθύος.

ΜΪΓΟΪΓ, άρ. ν.άτοπτρον, χαθρεπτης. 
so regardcr dans un — κατοπ
τρίζομαι, κυττάζω είς τό-» χαθρε- 
πτην. un — de vertu,do palience, 
άρχ. παράδειγμα αρετής, υπομονή?· 
— ardent καυστικόν ζάτοπτρον , 
πλάκες έχ μετα/*ου ήΰέ'ουεπϊτών 
όποιων συγκεντριζονται αί ήζοκαι 
αχτίνες είς τήν εστίαν § μετωπί», 
πινάκιο* ξύλινον τιθίμενον είς τό 
ξπισθιν του π.Όίου, έπί του όποιου 
υπάρχουν τα παράσημα ή ή εϊκών 
εξ ή; ονομάζεται το π/οΐον. § 
«ufs au — αύ/ά μάτια, -ξκι 
τη·/ανητο. λέγονται άλλως coufs 

( sur Ιο piat. § έ/χοπή, χαραγμα
τιά εις τα στελέχη τών οένόρων 
γινομένη οιά τού πενεκεως παρά 
τών δασονόμων. § ωοειδές κόσμη
μα εις τά? οικοδομάς, εντός τοΰ 
όποιου τίθενται άνθη. g το μέρος 
τοΰ ποταμού όπου δεν φαίνεται σχε
τικά; ουδιμία χίνησις τοΰ ρεύμα
τος § στίγμα, σημάδι κεχρω- 
ματισμίνον φαι>όμε·ον είς την ε
πιφάνειαν τών πτερών τινών πτη
νών, οίον τ/.? νήσης, χτλ. g εργα- 
λιΤον δί ού ΐΑχονται οί ερωδιοί εις 
τά? παγίδας. § — d’ ΰηβ άσβεστο? 
Βειο.χο? χαί κρυσταλλώδης § — des 
ineas ό πυρίτης εί» την Ιίερουοια- 
*ή», διότι εξ αύτοΰ ,ατεσχευάζον- 
το το πάζαι οί καΰρίπται. g —de 
St. Marie 3ειωόης άοβες-ο». — de 
Venus ζάτοπτρον’Δφροο'ιτης, είδος 
τραχ/,ζίου (campanule) — de pe- 
lerin ΰινος τών προσκυνητών, ή 3ει- 
ωοη; αοοιστος, λεγομένη ουτω διό- 
τι τίθεται άχτι ΰίλου είς τάς εί- 
Χ9>·;.

Miroilanl, le, έπ. στιλπνή, διαφα
νή», άντανκχζαστικός, έπί μετάλζων 
η άλλων προϊόντων τή? φύσεως. 
S wo. la, ή πεταλοειδή; διαλλαγή. 

Miroile, ce, έπ. στικτός, έπί επ.ιου 
ίχοντος στίγματά τινα εις τά δπι- 
•θεν μέρη. carpo —ee κυπρίνος 
ό σΟαχώδη;.

Miroiiier, άρ. κατοπτροποιος, η χα- 
τοπτροπώλης.

Miroilerie, 5. χατοπτριχή, η κατοπ- 
τ;οπωΐησία.

Mirosperme, άρ. μυρόξυλον η ξύ- 
>«»/ίθν, γένος φυτών.

Miroton, άρ. * μυρωτόν, είδος εδέ
σματος έχ κρεάτων /.«καρυκευμένων, 

Mirsine, άρ. μυρσιντ, γένος φυτών. 
Mirlil, άρ. μυρτίλος, φυτόν g μύρ

τινος, ειοος ψύχης.
Mirtiforme, έπ. μυρτοειδής.
Mis, άρ. ή ήμιρομηνία τής εί? τό 
πινάχιον καταγραφής.

Mis, ise, μετοχ. τού mettre, τεθεί- 
μ.ενο?, χ. βαλμένος.

Misago, ή Bisago, άρ. ιέραξ ό ϊχθυο- 
φά/ος.

Misaine, η ηαΐδύοο, 3. έν χρ. mdl 
de — επιδρομος.

Misandrc, άρ. *μίσανδρον, γένος φυ
τών.

Misanlhrope, άρ. μισάνθρωπος. 
Misanthropio, 3. μισανθρωπία. 
Misceliances, άρ. πλ. ανάμικτα. 
AliscLio, άρ. * μίσχων, μαρμάρου 

είδος πο'λυχρωματίιτου.
Miscibilile ή solubilil0. 3. * μι- 

ζιμοτης, η ίδιότης τών μετάλλων 
τοΰ νά συμμιγνύωνται προς άλλη- 
λα και νά διαλύωνται.

Miscible, έπ· *άναμίξιμο?, μικτός. 
Γ huile u’est poinl—dans Γ eau 
τό ελαων δέν μιγνύετάι μΐ ύδωρ.

Miscophe, άρ. γένος εντόμων υμενο 
πτερών.

Miso, 3. ένθήκη, άφορυή, όοα χρήρ.α- 
τα ράλζει τις είς το παιγνίδι, η εϊς 
τό έρπόριον. § ΰπερθερατισρός, 
ή άνωτέρα προσφορά είς τάς δη
μοπρασίας. la derni^ro — ή τε
λευταία προσφορά, cet ccu n’ est 
point do — τό νόμισμα τοϋτο όέν 
χώρε?,δέν είναι άγώγιμον,κ. δεν περ
νά, είναι άδόκιμον. argent de — 
δόκιμον άργΰριον. un homme est 
de — άνθρωπος κοινωνικός, εύσυμ- 
περίφορος. uno raison, unc ex
cuso n’ est pas de — ό λόγο? είναι 
ανίσχυρος, απαραδικτο?, κ δέν περ
νούν αυτά, lo satiu n’cst plus de— 
τό μεταξωτόν δέν χωρεί, δέν πιρνά, 
•ήτοι δέν δαπζνάται, η όέν συνει- 
Οιξεται τώρα.

Miscrablo, έπ. τάλας, δείλαιος, ά
θλιος. il mone uno vie— C*j δύ
στηνον j3iov, ταλαίπωρον. un hom
me a fail une fin — άπέθανεν 
άθλίως, ήτοι δυστυχώς, η έίαβε 
κακόν τέλος, (ιπί τών αμετανόητων 
χριστιανών.) § φαύλος, αχρείος, κα
κός, (επί προσώπων). § χαί επί 
πραγμάτων, un livre, un aulour 
— ^ιβλίον, συγγραφεύς άθλιος. § 
άναξιος, μηδαμινός, ποταπός, πε
νιχρός, πτωχός. un — cheval πτω- 
χάλογον. un — homme πτωχάν- 
Ορωπος. § ούσ. ό δυστυχής, ό πτω
χός. c’est un —, co n’ est qu’ uu 

άτιμος, αχρείος η μηδαμινός. 
c'est uno — δυστυχής γυνή, άντι 
τοΰ άτιμος, δημοσία.

Miserablement, έπίρ’. δυστυχώς, ά- 
§ φαύλως, κακώς. § άνα- 

?ίως, μηόαμινώ?, πενιχοώς, ποταπά.

Μίιύτβ, 5. κακοδαιμονία, δυστυχία, 
άθλιότης. c’est une grande —que 
les proces είναι μεγα δυστύχημα 
αί δίκαι. prendre le collier do — 
αναλαμβάνω τόν χ'νοων. § ούόέν, 
μηδαμινόν τι, χ. τιποτένιον. il no 
se dit que des—s λέγονται μω- 
ρολογίαι.

Miserere, άρ. ί< τού Λατ. ειλεός, 
πόνος τών εντέρων, δςτις γέρει τά. 
περιττώματα διά τού στόματος.

Misericorde, 3. ελεος, ελεημοσύνη, 
la — dc Dieu το έλεος τού &εοΰ. 

χάρις, συ/γνώμη diro λ la— do 
quelqu’ uu είμαι ύπό τήν διάζρι- 
σιν ‘ΐινος1 είς τό ελεός του. § i 1’ 
aido ! — ! βοήθεια, έπιφώνημα
τών ευρισκομένων εϊς κίνδυνον, η 
τών λαμοανόντων πληγάς. § βδρανον, 
μικρόν κάθισμα συνιστάμινον εϊς 
ξύλον πλατύ προσηλωμένου είς την 
έδραν τού στασιδιού, έπί τού οποίου 
δύνανταε νά άκουμβίσωσιν όπισθεν 
οί /ιάλται, ιερείς, κτλ.υ^ουμένης 
τ-ής έδρας.

Misericordieusement, έπίρ. ελεη
μονώ?, οϊχτιρμόνως.

Misericordicux, cuse, έπ. έλεήμων, 
εύσυμπάθητος, οϊζτιρμων.

Miseur, άρ. άρχ. άχρ. διχαστής, 
έντολοόόχος, διαιτητής κτλ.

Misfiki, άρ. είδος περσικού (persi· 
caire) τής Ιαπωνίας.

Misgurno, άρ. κωοιός ορυκτός. . 
Misi, ϊδ. Mysi-
Misile, άο. χρωσσός, γένος οστρά

κων τού όποιον τό κυριώτερον εί
δος εΰρίσχεται εϊς τόν Άδριατι- 
χόν.

Misocampo, άρ. *φύξαγρος, γένος 
εντόμων ύμενοπτέρων.

Misogamo, άρ. μισόγαμος. 
Misogynie, 3. μισογυνεία. 
Misolampo, άρ. *φυξιλαμπΐς, γένος 

εντόμων.
Misom, άρ. σίχερα, τών Κινέζων 
άπό κράμβας όξωτάς.

Misomesso, άρ. άχρ. σήμερον, λέ
ξις πλασθεΓσα παρά τοΰ Ερρίκου 
Στεφάνου, χαί σημαίνουσα τον μι- 
σαζόλουθον.

Mison, άρ. μύχης ό όροφίας.
Mispickel, άρ. έχτοΰΓιρμ. σίδη- 

ρος άρσενιχοΰχος.
IMisque, άρ. μίσχος, γένος εντόμων 

άμμοδιαίτων.
Missel, άρ. λειτουργία, ^ιβλίονπε- 

ριέχον τάς διαφόρους Λειτουργίας 
κατά τάς ημέρας τών εορτών.

Mission, 3. παραγγελία, εντολή, 
avez-vous — pour ccla εχει? πα
ραγγελίαν διά τούτο, g αποστολή, 
(περί άποστόλων καί άλλων κηρύ- 
κων τού δόγματος), g ιεραπόστο
λος. on a enyoye une — dans les 
Indes έστειλαν ιεραποστόλους είς 
τάς Ινδίας, faire la — χάμνω τόν 
ιεραπόστολον ή τόν απόϊτολον. on 
Γ a οαγογό cn—τόν Ισπιλαν ώς
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ιεραπόστολον. percs dc la — η 
lazaristes λαζαρισταί, τά'/ρα μο
ναχών έπιμελουμένων τήν διδασκα
λίαν τών άγροδιαιτων χωρικών. § Ja 
— τδ μετόχιον τών τοιούτων μο
ναχών. pretrcs des —s etrangcres 
εξωτερικοί ιεραπόστολοι, οί στελζό- 
μενοι είς τάς Ινόίας.

Missionnaire, άρ. απεσταλμένος, ά- 
πόστονος. § ιεραπόστολος.

Missilairc, 3. το τελωνιαχόν δι
καίωμα (είς τήν Κωνσταντινούπο- 
λιν).

Missive, 3. αποστολή, ο,τι στίλλει 
τις είς όίλλον. § επιστολή. χαί έπ. 
une leltrc — έ/γραγον.

Mislouflet, άρ. άχρ. χακομαθημέ- 
νον παεοιον.

Mislrance, 3. οί ύπαξιωματικοί της 
τριήρεος.

Misy, άρ. χάλχανθος, γή ευρισκό
μενη είς τά ανθρακωρυχεία.

Mila, άρ. ρίζα ^ολβώοης χαί εύο
σμος χυπείρου τινός του Μαοαγα- 
σ/.άρ.

Milainc, 3. περιχειρίδιον, χειρόχτι 
είς τό οποίον έμβαίνει ή χί1Ρ ο
λόκληρος, χωρίς νά ηναι διηρη- 
μίνη είς οά/.τυλα. § δερμάτινον 
περιχειρίδιον. § δέρμα εξ ου γί
νονται τά δερμάτινα περιχειρί- 
δια. παραμ. cela no se prend 
pas sans — τούτο δέν χατορθοϋται 
χωρίς κόπον χαΐ έπιμέλειαν. παρ. 
de Γ ongucnl miton — ιατρικόν 
άόιά^ορον, τό όποιον δέν κάμνει 
μήτε χαλόν, μήτε κακόν. χαΐ με
ταγ. ανωφελές μέσον.

]\Iitan, άρ. άρχ. μέσον.
Milchelle, 3. *μιχέλειον, γένος γυ
τών έρπητικών χαΐ λεπτών τής 
Af μερικής.

Mite, 3. άχαρι, σίλγη, γένος εντό
μων άπτέρων, τών οποίων τό κ.οι- 
νότερον είδος εΰρίσκεται είς τό 
τυρίον.

Milelle, 3. μιτρίον, γένος ουτών, 
λεγομένων άλλως scalpelle-

Milerne, 3. ϊδ. joncbere.
Milhrax, άρ. * μίθραξ, γένος ό- 

στραχοδέρμων.
Milbriuques, 3. πλ. μιΟριακά, εορ

τή τών 'Ρωμαίων, είς τιμήν τοΰ 
Μίθρα.

Mithridate, άρ. μιθριδατιχόν, άν- 
τίδοτον χατα τών δηλητηρίων. 
vendeur dc — μιΟριόατειοπώλης, 
ά/ΰρτης. χαί μεταγ. κομπαστής. § 
—, 5. μ.ι9ριόάτειον, γυτόν.

Μitigaliou, 3. κολασμός, μετριότης, 
μετρίασίς, συγκερασμός.

Mitiger, έν. κολάζω, μετριάζω, συγ- 
χιρνώ, ϊδ. χαί adoucir..

JMilOil, άρ. περιχειρίδιον είόος χα- 
λύπτοντος μόνον τό μετακάρπιο·/. 
§ — milaiue, ϊό. mitaine.

Mitonner, ούδ. σιγοβράζω. faire — 
la soupe σιγοβράζο» τόν ζωμόν. 
*al la soupe so —c, αύτ § έν.

Ηεραπεύω, επιμελούμαι, 3ωπεύω, κ. 
χαϊδεύω, καλοπιάνω, μεταγ. — 
quelqu’ un οίχονομώ τινα. — une 
alTaire προδιατιθημι, προοιχονομώ 
ϋπόθεσιν. § υποθερμαίνω (τήν μίλ- 
τον).

M.itouche, 3. έν χρ. faire la sainle
— άκκίζομαι, θρύπτομαι, προσ 
ποιούμαι δτι δέν 3ϊλω ο,τι επι
θυμώ.

Mitoyen, ennc, έπ. έν -/ρ mur —, 
cloison—nnc, Γ cspace —τοίχος, 
©ραγμός, δ.άστημα διάμεσον, mur
— μεσότοιχον, cloison—nne με- 
σόγραγμα. avis — μέση γνώμη- 
1 Ctat — ή μέση τάξις.

Mitoyerie, 3. ή Metoycric, 3. με- 
οότης. deux voisins sont cn — 
δύο γείτονες εχουσι κοινον μεσό
τοιχον.

Mitrailladc, 3. σιδηοοβολια μός. 
Milraille, 3. περιληπτικόν όνομα, 

σιδηρά παλαιά. § σιδηροαόλα, βο
λίδες, πέτραι, παλαια σιδηοα τά 
όποια χρησιμεΰουσιν ώς ενθήκη είς 
εν χανόνιον. § χαλχονομίσματα.

Mitrailler, έν. *σιδηροβολώ. 
Mitraire, άρ. *μιτραία, θάμνος 

ερπητικός τοϋ Αρχιπελάγους τής 
Χιλής.

Mitral, le, έπ μιτροειδής, έν χρ 
valvules —s μιτροειδείς γ'/ωττίοες 
(valvules), τής χαρδέας.

Milrasacme, 3. μίτρας ακμή, γυ
τόν ποώδες, έοπητεκον τής νέας 
'Ολλανδίας.

Mitrc, 3. μίτρα, κόσμημα άοχαίον 
τών γυναικών, ή τοΰ άρχιερέως. § 
— d’ Hippocrate μίτρα Ίπποκρά- 
τους, επίδεσμόν τι χρήσιμον είς 
τάς πληγάς τής κεγαλής. § εμβα- 
σις, τό χονόρόν μέρος τού μαχαι
ριού, τό όποιον είναι πρός τό μέ
ρος τής λαβής. σωλήν γύψινος 
(τιθέμενος είς τας εστίας διά νά 
μή καπνίζωσι). § μίτρχ, γένος ο
στράκων. § — Polonaise ΙΙολω»ιχή 
μίτρα, είδος ξυλολίθου.

Mitre, άο, μετ. εν χρ. eyeque — 
επίσκοπος μιτρογόρος, μέ μίτραν.

Mitron, άρ. περιγρονητιχή λέξις, 
άρτοποιός,.παραζυμωτής, υπηρέτης 
τοϋ ζυμωτού.

Mitte, 3. άποοορά τών κοπροδο- 
χείων.

Mitlek, άρ. κολυ/χβις, πτηνόν τής 
Γροιλανδίας.

Milzli, άρ. γαλή μεγάλη τής. ’Α- 
μερικής.

Miure, έπ. έν χρ. pouls — σγυγμός 
μείουρος, άνώμαλος σγυγμός, όςτις 
βαθμηδόν μειοϋται.

Mixte, έπ. μιχτός. queslions —s 
μικτά ζητήματα, εκείνα έπί-τών 
όποιων διάγοροι νόμοι ή ^θιμα 
αυγχρούονται. aclion— μικτή αγω- 

μετέχουσα τής προσωτιιχής 
χαί πραγματιχής- peinture —/«- 
κτογραγία. § σύο. τό /xcxrov.

ρσνυκ.
άο *μινυοτίλτη, γί^“ί

άρ. γένος γοίνικύς.
έπ. κινητός feles—5 tJp- 

cTsv ή

Mixtiligne, -επ. μιχτόγραικμος^ιαμ. 
Mixtion, &. μίγμ*

γαρμάχων), μ(ξιζ^
Mixlionncr, έν. άναοιύω, ά?χ- 

μιγνύω. du vin —e οίνος ο'ιβολα- 
μ.ίνος, χ. κρασί οολωρένον.

Mixture, μίγμα, ποτόν (ΐΛτρι- 
χόν).

Mnasion, άρ. μνάσιον, γυτϊν 
αρχαίων.

Mnemnoniquo, Sr. /xvj)4uovwr«| 
(τέχνη).

Mnemosille, &. *μνημοσυ^Γις, γν- 
τόν τι.

^[ncmosyne, Sr. Μνημοσύνη, ή ρή- 
τηρ τών μουλών. § pvjjpjjvn;, 
ειόος ψυχρής.

Mnevis, άρ. ρ,νίϋις, είς άτόν Ζε
ρών βοών τών Αιγυπτίων.

Mniare, 3. */χινυάριον, ρτδ/ μι- 
χρον τής νέας Ίολανόισ;, έροιον 
,«> ;3ρύον.

Mnie, άρ. ^μινύη, γένος /<
τοϋ συστήματος τών βρυακ.

Mniotikc, 
πτηνών.

I Moaica, 
Mobile,

ταί παραλλάττουσαι, _
πάσχα, τής άναλήψεως χσί τί τώ* 
όποιων ή ήμέοα μεταίά^ιτσι I- 
τησίως κατά τήν περίοδον της σε
λήνης. un caracldre —, une rn>- 
giualion — ευκίνητος, ιύμιτΐίλη- 
τος χαρακτήρ, ευκίνητος ^τν.'αΗχ 
§ ούσ. Ιο τό κινητόν, r.ivri- 
μα κινούμενον εξωθεί. § τό fbr- 
τρον ή κινητήριο/, τό xr»5^*, ττ- 
ρά τοΓς άρχ. αστρονόμοι; ίλ/jt- 
το ούτως ό ουρανός, les preEnen 
—S τά πρώτα xivojhrx, ττράζζΐ; 
ώρολογοποιοΐς τρίτα, μεκρ'α εργα
λεία, οίον le barillet, h fasce» 
et la grande roue. μιταγ dd tri 
est le premicr — dans celte 
re ό δείνα είναι ό πριντουργός, 
ό πρωταίτιος είς τή/ ντό'ετ.σ, 
είναι τό πά·/. Γ interit e»t le 
do la pluparl des hommts ri 
συμγέρον κινεί τους πιριτσοτέρο^ς 
ά/θρώπους, είναι τό ί)ατέρΐ9> χ?λ 
είναι τό κινητήριο·/.

Mobiliairo, ή | έπ. έν χρ. contn^a- 
Mobilierc, Ilion — ό έπί τ5» 

κινητών γόρος.
Mobilier, έπ. κινητός, ίνχρ- 
— χινητόν πράγμα, κτλ (τρός αν
τιδιαστολήν τοΰ a/r/ijrov)· sUCCCf- 
sion —Ο ή κληρονομιά τών χιχητώ*. 
herilior — ό κληρονόρο» ruv rz· 
νητόιν. § ούσ. lc — τ« ή
κατ’ οίκον κατασκευή.

Mobilisalion, 3. xivnroxoiw» 4 
χατάταξις τών άεινή™1 
τών πραγμάτων τή; ^vftr\r»9^ 
σύνης, διά νά 3ε up’3®*,,ir ** 
ν”τά· . λ Γί ΑMobibser, έν. χι/ητο^ι

. νωτ.
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Mobilit£, 3. τδ κινητόν (τών σω
μάτων χτλ ) μεταγ. — dc caracld- 
re, d’ imaginalion, d' csprii τό 
εύμιτάβλητον, η <ύμετάβολον τοΰ 
ήθους, τδ ευκίνητον τής φαντα
σίας, λ όξύτης τοΰ νοός. la —des 
clioscs huinaines τδ όζΰρροπον 
τών άνδρωπι'νων πραγμάτων.

Moca, ϊο. 3Ioka.
Mucaga, άρ. γοίνιζ τής Καγένης. 
Mocauero, 5 *μοχήνερον, μικρός 

θάμνος τών Καναρίων νήσων.
Mocaya η I άρ. είδος γοινικοκράμ.- 
Moncaya, \^i τής Γουινέας.
Mocbe, 3. έν χρ soies en —, τουρκ. 
τερέόες μιταξιο'υ.

Mochlique, έπ. ίο. purgalif.
Mococo, άρ. ειόο; μ.αστοοορου.
Mocolototl, άρ. πτηνόν τοΰ Μεξικού 

μελωδιχόν.
liodale, έπ. τροπικός, επί τών προ

τάσεων τή; λογικής, σ.ΐτινε; περιέ- 
γουσι τρόπον τινά, ή δρον υπο- 
Οετικόν χτλ.

Modalile, 5. έντελέχεια, ό τρόπος 
χαθ’ όν υπάρχει παν όν έν ένερ- 
7«»?·

Mode, 5. εΟιμον, έθος, συνήθεια, 
κ. συρμός, une nouvello — και
νοτομία, νεωτερισμός. c’ est un 
mol qui est fort δ la — λέξις 
πολύχρηστος, έν πολλή χρήσει uno 
opinion do — ή έπιχωριάζουβα 
γνώμη vicillo — αρχαϊσμός. de 
vieillo — αρχαϊκός, άπηρχαιωμέ 
νος. j a mais la comedie n’a όΐό 
si h la—πώποτε ή κωμωδία δεν 
ευδοκίμησε τοσον, δεν ή-ον εις τό
σην ύπόληψιν. boeuf h la—κρέας 
ψητόν, ή πνιχτόν. _ 8,πλ. κοσμήμα
τα,χαλλωπισμοί. marchande do —s 
χομμωτοίς, η πωλοΰσα διάγοοα 
κοσμήματα, un homme, une fem- 
mo soni fort δ la — ό άνθρωπο; 
οντος, ή ή γυνή είκαι πεοιμάχη- 
ιοι, επιθυμητοί, αγαπητοί, δ la 
— d Ilalie, d’ Espagne elc. χατά 
τόν Ιταλικόν τροπον, χατά τόν I- 
οπανιχόν τρόπον χτλ. hia — du 
pays χατά τόν εγχώριον τρόπον 
παροιρ. lcs fous invenient lcs 
—s cl les sagos les suivent oi 
μωροί /.αινοτομοΰσι, χαί οι γοόνι- 
μοι τού; άκολουΟοΰσι. § τρόπος, 
cbacun vii δ sa —χαθείς ζή χατά 
τό όοχοΰν. on sc fail uno vcrtu 
δ sa — πλάττει τις μίαν αρετήν ίδι- 
κήν του όλω; διόλου. § Ιο —, άρ. έ/ 
χλ’σις, Γραμ. § τρόπο;, (καθ’ όν ει- 
νζί τι), παρά γιλοσόγ. —d’ adini- 
nistralion, — do gouvernemenl 
οωιίητίκόν’ σύστημα) ή τρόπος τοΰ 
οιοιχείν, πολίτευμα ή τρόπο; τοΰ 
κυβερνάν. § μουσ. μέλος, ήχος-----
ntajeur πρώτος ήχος χτλ. Ιο — 
lonique, Phrygien τδ ιωνικόν μέ
λος, τό φούγιον χτλ.

.Module, άρ. πρωτότυπον, άρχέτυ- 
παράδειγμα. Ιο — do plJtrc,

MOD
do cire προτύπωμα , πρόπλα - 
σμα. Ιο — d' uno statuo πρόπλα
σμα. la naturo est le— des aris 
η ρύσις είναι ό τύπο; τών τεχνών. 
poser Ιο -— διατίθ ημι,τοποθετώ τδν 
άνθρωπον (άνδρα ή γυναίκα, όιά νά 
λάδο> τήν εικόνα του). μιταγ. — 
de vcrlu τύπο; αρετής, υπογραμ
μός. le — des rois παράδειγμα 
τών βασιλέων, le— de la gencro- 
sile τδ πρωτότυπον τής μεγαλοδω
ρίας.

Moduler, έν. προπλάττω, προτυπώ. 
§ προχαράττω, σχεδιάζω, χάμνω 
τό σχίδιον τής είχόνος ή άλλου έργου. 
§ χαι ούό. § S0 —, αύτ. σχήμα 
τίζομαι, άποτυποΰμαι, άγομοιοΰμ,αι 
(πρός τι). il faul se — sur les gens 
do bien πρέπει νά προτίθεταί τις 
παράδειγμα τους αγαθούς.

Modenois, άρ. modenoise, 3. ό, 
ή έχ Μοοένης.

Modequo, 3. *μοόε'χχα, γένος γυ
τών.

Modcraleur, άρ. moderatrice, 5. 
εύθυντήρ, κόσμος, (ιδίως έλέγοντο 
ούτως οί άρχοντες τής Σπάρτης), 
■/.αί έν γίνει. Γ csprit— du mon- 
de, le — de Γ univers ό οιευ- 
Οό'ων νους τδ πάν,ο χινών χαί οιευ- 
Ούνων τήν χτίσιν. § * μετριαστήρ, 
έργαλεϊον δι ού μετριάζεται ή χί- 
νησις τών μηχανών.

Modcralion, 3. μετριοπάθεια, με- 
τριότης, τό μέτριον. avee — με
τρίως. § ύγεσις, έλάττωσ«ς, α- 
γαίρεσις, ί/.πτωσις, συγχατάοασις, 
χαταδιοασμός, η /.· χαταίδασμα.

Modorement, έπ(ο. μετρίως. § 
συγζαταβατιχώς.

Moderer, έν. μετριάζω, έλαττώ
— la force du vin avec do Γ 
eau συγχιονώ τήν δύναμιν τοΰ οί
νου μί ύδωρ — Γ impeluosile, 
la hauleur, la joie περιστέλλω, χα
λιναγωγώ, κρατώ τήν ορμήν, τό 
άγερωχον, τήν χαράν. — la rigucur 
de la Ιοί συγχιρνώ τήν αυστηρότη
τα τοΰ νόμου, τήν χολάζω, τήν 
μετριάζω § se —, αύτ. (επί ψύ
χους, ^ερμ.ης, χτλ.) le froid s' est 
•—e τό ψύχος εμετρίασε, χ. έγλύ- 
χανεν ό καιρός, μιταγ. S0 — κρα
τώ έμαυτού (ή τόν εαυτόν μου). 
sc — dans la prosperile μετριάζω, 
είμαι γρόνιμ.ος, σώγοων είς τήν 
ευτυχίαν, ne pouvoir pas se — 
είμαι ακράτητος, αχαλίνωτος, α
κάθεκτος § moder0, ce, μισ. καί 
έπ. μέτριος, σώγρων, (έτί ανθρώ
πων)· καί un feu —, une chalcur 
—ee πυρ, 3έομη εύκρατος, μέτρια. 
§ μουσ. ταύτον τώ andaulc.

Moderno, έπ. ν-.ώτερος. arcbilectu- 
το — νεωτέρα αρχιτεκτονική (ποός 
αντιδιαστολήν τής Γοτθικής), bdlir 
a 1λ — χτίζω χατά τδν νεώτερον 
τρόπον, § ούσ. lcs —S οίνεώτεροι. 

?rlodcrner, έν. χιχινουργώ, ά.νακχι.-
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ν/ζω, επισχευάζω τι άρχαΐον χατά. 
τόν νεώτερον τρόπον.

Modesto, έπ. σώ-ρρων, χόσμιος, με- 
τριόγρων. la beauld —, uno fille, 
une femme — αίδήμων ώραιότης, 
ι'ύρη, γυνή σεμνή, avoir des sen- 
timcn3—s de soi-mdme, une o- 
pinion — de soi-memc γρονώ 
μέτρια περί έμαυτοΰ, μετριογρονώ. 
coulour — χρώμα μέτριον, χόσμιον 
(τό μή ανοιχτόν), οιον τδ γαιόν, 
χτλ. la flcur—τό σεμνόν άνθος 
(είς τήν ποίησιν).

Modesteinent, έπίρ. μιτριογρόνως, 
χοσμίως, σωγρόνως, γρονίμως.

Modestio, 3. μετριογροσύνη, χοσμιό- 
της, σωφροσύνη, γρόνησις.

Modicite, 3. μετριότης, δλιγοτης, 
σμιχρότης.

Modificatif, ive, έπ. τροπικός, γοαμ. 
§ ούσ. les —S οί τρόποι, ή τά 
τροπικά. 0noncer uno proposilion 
generale avoc quclquc — ε/.γρά- 
ζω γενικήν τι·;α ποότασιν μέ κο- 
λαστίκόν τινα τρόπον κτλ.

Modification, 3. τρόπος, ταύτδν τώ 
iVIode- les corps soni susccpli- 
bles do differcnlos —s τά σώμα
τα επιδέχονται διαγόρους τρόπους, 
ή μεταποιήσεις, η τροποποιήσεις, 
la— d’un acte, d’unc proposi
lion περιστολή, συγχατάβασις, με. 
τριασμ'ος ποάςίως, προτάσεως κτλ.

Modiflor, έν. ειδοποιώ, τροποποιώ. 
§ κολάζω, περιστέλλω, μετριάζω.

Modillon, άρ. έχ του ίταλ. Μο- 
diglioni, χάσμημα τής κορινθιακής 
/.οροινίδος σιγματοειδές.

IXlodioIa, 3 μαλάχη τής Καρολίνης. 
IXIodioIc, άρ. μύαξ (μύδι) ή μυί-, 

σ/.ος, γένος οστράκων παρά τώ Λιν- 
ναίω.

Modiquo, έπ μικρός, ευτελής, μέ
τριος, πενιχρός.

Modiquemoilt, έπίρ. μικρώς, εύτε- 
λώς, μετρίως, πενιχρώς.

ΛΓοιΙο, άρ. είδος πλευρονήιτου α- 
γρευομίνου εις τός 3αλάσσας τής 
Νορδεγίας.

Modulalion, 3. εμμέλεισ, μ.ελωδί-χ. 
les lois de la — οί κανόνες τή; 
μελοποάας.

Modulo, άρ. εμΖάτης, μέτρον, δι 
ού μετροϋνται οί κίονες ή εύυϊακε - 
ται ή αναλογία ενός χτιρίου. 
νομισματόμιτρον, μέτρον τών νο
μισματολογιών.

Moduler, ούδ. μελωδώ.
MoeJe, 3. χρυσούν νόμισμα τής 

Πορτουγαλνίας.
Moohringia, 3. *μοερύγγιον, γένος 

ρυτών καρυοφύλλων, ονομαζόμενου 
ούτω έκ τοΰ χαΟηγητοΰ τής 11ε- 
τρουπόλιως MoMiringius.

Aloollc, 3· μυιλός. — alongoo η όρί- 
nidre άχανθώδης μυελός. § έντεριώ - 
νη, μυελός δένδρου, (οΐον τής συ-

. χής κτλ). χ. καρδιά, ψίχα (τού δέν - 
άρον), πκρ. il lui lire jusqu'^ la 
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— des es, il le suce jasqu A la 

•— des os τον τρώγει ώς το χόχ- 
χαλον. de la — de casse μυελός 
κασσίας, ή εντεριώνη της χασσίας 
ράβδου. §—s η mousscs ό’ζβι, κόν
δυλοι (τής άρδωσίας λίθου), κ. ρό 
Εοι. — de picrre λιθώδης μυελός, 
ιιοος ορυκτού συγκειμένου έ; ένος 
είδους βοτάνου «νθρακούχου, χιμω- 
λιούχου. — de rocher αμίαντος.

Moelleuscmeut, έπίρ έν γρ. μι- 
'τα.γ. un tablcau est — pcinl πί- 
ναξ μαλακώς γεγραμμίνος, όταν αί 
μεν γρχμμχΐ οέν είναι λίαν έπαι- 
σθηταί, συγχίονται δέ μέ τά 
χρώματα τά παοιστώντα το άν - 
τι κείμενου.

Moelleux, euse, έπ. μυελώδης, με
τά». un discours — ουσιώδης λό
γο», unc ctofTe—SO ύφασμα μαλα
κόν, απαλόν, du vin — οίνος δυνα
τός χαί νόστιμος, une νοίχ —sc 
κ>ωνή λιγυρα, γλυ/εϊα. un pinecau 
—, une touchc —euse αβρά ζω
γραφιά χτλ. ζωγραφία σύμμετρος 
χαί αρμονική § ουσ. le — επί ζω
γραφιάς, ή άβρότης.

vtloellou, άρ. χάλιξ, ή χα)ίκωμα> 
αί pis.pal πίτρχι αιτινες εξάγον
ται έκ τών λατομείων, καί χρη 
σιμεύουσιν είς τά θεμέλια ή είς τό 
παοαγίμισμα τών μεγάλων τοίχων.
— bloque άλάξευτος χάλιξ, ό μη 
δυνάμενος νά λαξευθή, δά τήν χα- 
χήν ποιότητα. —d’ apparcil λα
ξευτός χάλιξ, ό δυνάμενος νά'-’λα

. ξΐυθη διά νά χρησιμεύση είς τά» 
«ομογάς τής τοιχοποιίας. § στιλ
βωτής λίθο;, λιθάρια χρησιμεύον- 
τα είς στίλβωσιν τών κατόπτρων.

Moellonnier, άρ σφηνάριον, μικρά 
σφήνα, χρήσιμος εις τά λιθοτο- 
μεΐα.

Moemoe, άρ. θάμνος τοΰ Μαλαβάρ. 
Moenchie, θ. γίνος φυτών.
Hloerza, άρ. γένος οστραχοδέρμων, 

όυοίων μέ τάς καρίδας.
3Ioeuf, άρ. Γραμ. ταύτόν τω Modb 
Sioeurs, θ. πλ. -ηΟη. un homme a 

des — άνθρωπος χοιττοήθης. il n’a 
point de — κακοήθης. § τά ·%θη 
χαί έθιμα (έθνους, τόπου χτλ.) cel
te chose n’e$t pas dans nos —, 
dans Jus — des Fran^ais τοΰτο δέν 
εΐ/αι κατά τά ήθη μας, ή κατά 

ήθη τών Γάλλων. les — soni 
bien observce3 dans celfe Lra- 
gedie τό ηθικόν μέρος τής τραγω- 
σί.τς είναι ακριβές, τούτέστι τό εχ- 
φοάζον τούς χαρακτήρας, τούς τοό- 
Τϊους καί τάς διαθέσεις τών προ
σώπων les —sont bien ou mal 
—ecs dans un tableau ή είκών αύ 
τη ει»αι σύμφωνο; μέ τά ήθη τής 
έποχής τήν ό”οίαν παριστάνει, les

— des auimaux αί ρστζχΐ χαί *λί- 
σεις τών ζώων. § τ* ήρμοσμέχον 
μίρκ τής μουσικής παρα τοίς άρ- 
Χ^ιοις Ελλησι, κατα τούς κανόνας 

τον οποίου Ζγινετο ή έχλογή τον 
πρέποντος είς τήν ύπόθίσιν, είς τά 
πρόσωπα καί τάς περιστάσεις.

Mofcltc, ϊδ. Moufelle.
Mogcs de morue, 5. πλ. εντόσθια 

τής μουρούνας (είς τήν Rochclle)·
Mogilalisme, άρ. τό μογι/ανον, ή 
μογιλαλία, ^ραδύτης περί την προ
φοράν.

AlogoI, άρ. grand — ό αύτοκράτωρ 
τών Ινδών.

Aloghamie, θ. * δστρυάδιον, γίνος 
φυτών.

Aiugori, άρ. * μογόριον, γένος φυτών 
εκ τού συστήματος τών ΰακι-Όοει- 
δών.

Alogrito, ά ο. ταύτόν τώ άνωτίρ. 
Alohabul, άρ. ένδικόν ^κμβα/ηρόν 
Moharbe d ογ, θ. νόμισμα χρυτούν 

τής Βομβαιας, ίσον μέ 29 φράγ
κα, 63 λ.

Alohalra, έπ. εν χρήσβι. contrai
— συμοόλαιον διά τοϋ όποιου πω- 
λέΐ τις εις υπέρογκου τιμήν επι 
πίστβι εν πράγμα, τό όποιον ϋ.ρ- 
Ρ'^ζίι τήν αυτήν στιγμήν είς εύτε- 
λεστάσην τιμήν, πληρώνων τά χρή
ματα.

Aiohrie, θ γίνος φυτών ευρισκομέ
νων εί; -0 Εύελ.πι άκοωτήριον.

ΑΙοί, άντ. προσωπική. (τό πλ. nous) 
εγώ. τίθεται αντί ονομαστική; καί 
άντί μεταβατικής, je ne plains 
que — λυπούμαι εμαυτήν. —, 
Irahir le meilleur de mes urnis ε
γώ νά προδώοω τόν καλήτεοον φί
λον μου καί αντί μεταβατικής. — 
vous me soupconneriez εμέ νά ΰ- 
ποπτεύσης. —, quo je commcltc uue 
telle atrocile ! εγώ να πράξω τοιαύ· 
την άνοσιουργίαν de — incine άτ’ 
•μαυτοΰ. il a renvoye son pdre. 
sen frere et — απεπεμφε κτλ. καί 
«μέ. pardonne — συγχώρηνόν μοι 
(με) tu dis du mal dc — λίγεις 
κακά δι’εαε. envoycz-y— στείλε 
με έ st. menes-y — φεοε με ε
κεί, (καί όχι inene-nfy ώς λέγε
ται είς τα άλλα πρόσωπα, tran- 
sportez-nous-y). χαί οίκ. failes
— tuire ccs gens Ιίι κάμε μοΰ 
του; νά οιωπήσωσι. donncz-lcur
— sur les oreillcs δότε μί τους
είς τχ αυτιά, ή κτυπατε μέ τους 
στ’αυτιά. — qui Faimui εγώ όστις 
τόν ήγάπων ή τον ήγαπα. άχλ είς 
τό γαλλικόν δέν λέγεται ποτί — 
qui Γ.-iirna. elle et—nous nous 
estinions αύτή καί εγώ άγατώμε- 
θκ (είς τό Γαλλικόν πώποτε δέν λέ
γεται moi et elle ) a — soldals ίλ- 
Θζγε στρχΊΙΜτχι, διότε, χ. εδώ 
οτρατιώται. .do vous ά— μεταξύ 
ήμών(μχς), (επί ιδιαιτέρων χοινο- 
λογιών) quant a — κατ’ εμέ, παρ 
εαοί κριτή, καί οιχ. ii s est mis 
sur son quant ό — τίς ώς ε’γω. 
§ ούσ. le — ‘7'^f ^TOt ®
opQfj ή πιριοιλαυτία, χαί παρά | 

φιλοσ. Ιο — τό εγώ, τόντέσπ ·4 
άτομον, ή ή άτομικότης.

Moignon, άρ. πήρωσις, άχρωτηίί»- 
σι», (τό μένον. μέρος, όθιν άχίε^. 
πη εν μέλος τοϋ σώματος.) § σρ<- 
μνον, χυδ. κούτζουρον, κλάδος δέν
δρου κοπείς ούρρι'χ μέ τ· στιλε-

AloileltC, θ. στιλβωτήριο», ξνλά- 
ριον ίχον ύπεστρωμίνον πιύηκχ 
(άμπά) διά του οποίου τρίβουπ τιΰ; 
χαθρίπτας.

ΑΙοί moi, άρ. είδος βρυνηχς τής 
Σενεγάλη;.

Moinaillc, & (περιληπτιεδν 0/0»χ), 
οίκ. μοναχολόγιον, τούτί;π οί μο
ναχοί, περιφρονητικώς.

Moindre, επ. συγκριτικό», ίλάνσ^ν, 
βραχύτερος, μικρότερος, c/ryii- 
Τεί°σ>· § υποδεέστερος, ιαιΰτιρσς. 
prendre toujours la — place κα
τέχω άϊί τήν κατωτέραν Sin» § χΐί- 
ρων, χειρότερό;, χειρότερα; σ;ιβ- 
τητος. cc vin-ΐά est —que Γεα- 
tre ό οίνο; ούτο; είναι χι^ί-ιρις 
ή κατώτερος. § (πρση/ovpicv τολ 
άρθρου) ό ε/άχιστο», η άν?ί τεΰ 
όσον pv/.pbi χαί άν. cest unecha- 
se que le — soldal peut fairo 
ό ελάχιστος στρατιώτες βύ/χταε 
νά τό κάμη. le — mot qae tco« 
dircz μίαν λέξιν νά προοίρι;». 1«
— bruit il s’evcille 0Ή70;
νά γίνη, ξυπνά, au—signe tou 
serez ohei μιχρόν σηιχιίον »i «i- 
μης, 5έλουν αί άχούση. χαί 6’.'· Ι«
— petit bruit, ή Ιο — petit«ρ» 
(«'πιτατικώτερον). § (προςμνρΐ'Τν 
αρνητικού μορίου) άντί τοΰ τ-:ι», 
ούδιμία, ούδίν. il ne lui a px 
dii le — mol oh τοΰ tnrc 
pixv λίξιν, ή μήτε λέξι». je a ez 
ai pas la —appr6beusion ot» »/·■* 
χαμένα ^>όβον je naipasle $·!- 
venir de cc quo yous ditei^cc» 
ενθυμούμαι τό παραμικρό» ί; 
λέγεις. § —S αί κατωτέρα τίεεα- 
ρες τάξεις τής ίερωτΰ»ς;·

Moinc, άρ μοναχός, κ. χα^ΤΧ- 
ρος. παρ. I habit ne fait pas le- 
τά ρούχα δεν χάανου* α'»3.·^- 
πον, (ήτοι δέ/ πρέπει πάντοτε »χ 
κρίνωμεν πιρίτι*ος ε< τώ» ίς» I 
on 1’allend commo Ics —s f:zt 
I abbe τοΰ κρΐμχιαί τα 
ρια. pour un — on ne laisse pi 
dc faire un abbe, ή un — na Γ1Λ 
pas 1’abbaye (ά>τί τοΰ δι i'*»- 
θρωπον δεν πρέπει νά 
ταί τι γενικόν.) gras comme ea
— παχύ; σαν τό γουροΰ»«· «V-
— bourru, ισοδύναμε? pj y rwr 
άρχαίων ίλλήνων μορρύ
σα, καί μϊ μπονρ’’/·»^ *
στρίγλαντών νιωτέρων.
μέ τό οποίον εχοοβίίον»· ’1 Α**'
?η «I 
homme-li «st un vraI^ ρ 
ru. δνχτροπίς, Λ f
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§ ^ερμαντήρ,χ. χαλό’/τηρος,τ/.εΌος ίι* 
ου Ζιρμαίνετάι ή κλίνη, καί τά ένόύ- 
ματα. § χύλιυόρος (έχ ξύλου κα
τασκευασμένος, κενός, καί είς τόν 
όποιο, είσάγουσι ^-ρμδν τιόηρον 
όιά τήν αυτήν χρήσιν.) § τυπ τό 
όΐχγίγραμμένον (ούσ.) χυό. μου- 
τΖούζωμα, το μ.έρος του τυπωθέν- 
τος φύλλου, όπου όΐν έπικσαν τα 
στοιχεία χαί φαίνεται μόνον ή μ·- 
λάνη. £{ χηλές (έπί τοϋ χαλχευ- 
Οίντος σ/όήρου). § χάλυπτρον (εκ 
χαρτιού μέ το όποιον χα/ύπτεται 
ή πυρίτις χόνις,ή'ΐς πρόκειται νά 
φέρη το πυρ είς τήυ εστίαν τών 
υπονόμων). § καραβος, εντομον λε
γόμενον άλλως scarabee du lan, ή 
capucin, ευρισκάμινον είς τα σαθρα 
ξύζα, τούς κήπους χτλ. § μοναχός, 
όστρακον έκ τοϋ γένους των χώ
νω ν.

Moinoan, άρ. στρουθός, η πυργί- 
της στρουθός, χ. σπουργίτης. παρ. 
uu hommo liro sa poudre aux 
—X εςούευει τήυ πυρίτίυ του, τοΰ- 
τέστι μεταχειρίζεται τούς φίλους 
του, τήν όύναμίν του είς ασήμαν
τα πράγματα. § όχυρ. πυργίον (μι- 
χρότερον τών ςυνήθύίν ή τών λοι
πών πύργων τοϋ φρουρίου ) che
val — κολοβός, ίππος τοϋ όποιου έ- 
χοψαν τά αύτία. § — do mor 
στρουθός ό θαλάσσιος, πτηνόν τής 
Νιόχθονος (Tcrre-ncuve). § στρου- 
&ο«, ιχθύς τις.

Aloinorie, ir (περιληπτικόν όνομα) 
οί ροναχοί, ή το μοναχολόγιον. § 
μο-ασμος, τό μοναχικόν ήθος, ή 
πνεύμα, ce religieux n’a poinl 
dc—ό ιερωμένος ουτος όέν έ/ει 
μοναστικός έξεις, ή όεισιόαιμο- 
νίας.

^loinessc, Sr. (περιφρονητικώς) μο- 
ναχήι χ· καλογραία, ή χυρά κα- 
>Ο/ρηά.

Aloinillon, αρ. (περιρρονητιχως) μο- 
υαχιζ/.ος, χ. χαλογεμάκι.

Moins, επιρ. συγκριτικόν, ήττου, ε- 
λαττον, οκιγώτερον, όχι τόσον, par- 
lcz— baul ομιλήσατε όχι τόσον όυ- 
υατά, τούτέστι χαμηλώτερα. j'ai 
b*cn — d iuliret a ccla que vous 
οί» εχω τοσον με/άλον, ή τόσον 
πο/υ ουμγιρον όσον σύ il a — do 
scienco que dc vanile όέν έχει 
τόσην πζιόειαν όσην επαρσιν. ce
la coule la moilie — τούτο αξίζει 
κκτα το ήμίσυ ολιγώτερον. 11 ηβ 

. sy Irouva pas — do cent person- 
Dcs όέν παρευρεθησαν ο/ιγώτεροι 
τών εκατόν, soyez — en colare μή 
θυμώνετε τόσον πολύ, jc no vous 
en aimorai pas— πάλιν 5ά σέ 
άναπω plus vous lo prcsscrcz, 

il* cn fera όσω τόν βιάζε>ς το
σον όέν τό κάμνει. il ne faut pas 

qu uno raison aussi forte pour 
me determiner ά τόσον ισχυρός λό· 
7°s ^Xf««?«vo όιά νά μέ πείση

νά κτλ. Η y a deux deus do — 
dans co sac είναι όΰω υ'λωρία ό· 
λιγώτερον (παρακάτω) είς τό σακ- 
κί. plus de moris, — d’ennemis 
οσον περισσότεροι αποθνήσκουν, τό
σον όλιγωτέρους εχθρούς έχομε ν. 
foiles lui sentir cela de la ma 
nidre la — choquanle qu'il se pour- 
ra κάμε τον νά το έυυοήση μέ τρό
πον οσον τό όυνατόν εύγενέστερυυ. 
§ rien — (ποοταττόμενον ενός επι
θέτου μετά τοΰ que σημαίνει τό 
εναντίον τής όιά τοΰ επιθέτου έμ- 
φσιυομίνης ποιότητας.) il n csl rien 
— que sage είναι παν άλλο παρά 
φρόνιμος, ή όέν είναι όιόλου φρό
νιμος il n'y a rien de — vrai que 
celte nouvellc τό νέου τούτο όέν 
είναι όιόλου αληθές. § rien—(προη
γούμενου όέ ένός ουσιαστικού χαι 
τοϋ quo, έχει καταφατικήν μέυ ση
μασίαν, οτνν τό πρώτον χωλόν τής 
περιόόου είναι καταφατικόν), οιον 
vous lui devez du rcspecl, il n’ 
csl rien — quo volro pdre οφεί
λεις σέβας είς αυτόν, όιότι είναι 
πατήρ σου. (αποφατικήν όέ, όταν 
τό προηγούμενου είναι αποφατικόν), 
οίον. vous no lui devez poinl de 
rcspecl, il nest rien — que vo- 
tre pero όέν τού οφείλεις σέβας 
όιότι όέν είναι πατήρ σου § rien — 
(μετά ρήματος ενεργητικού ή ούόε
τέρου έχει όιφορουμένην σημασίαν, 
καί· όταν μέν το προηγούμενου είναι 
καταφατικόν, τό rien----μετά τού
αποφατικού ρήματος, λαμβάνει α
ποφατικήν έννοιαν,) οιον. vous lc 
croy<-z volro concurri nl, il a d’ 
auires vues, il ne desire rien—, 
il ne sc proposc rien — que do 
vous supplanter τόν νομίζεις αν
τίζηλόν σου, έχει άλλου; σκοπούς, 
μήτε επιθυμεί, μήτε φαντάζεται 
νά σέ παραγκώνιση (τοΰτέστι όέν 
είναι αντίζηλός σου), όταν όέ τό 
ποοηγούμενον είναι αποφατικόν, τό 
rien — μετά τοΰ αρνητικού πάλιν 
ρήματος έχει καταφατικήν σημα
σίαν, οίον. vous ne lc r.egardcz 
pas comme voire concurrent; cc- 
pendant il ne desire rien —, il ne 
se proposc rien — que do vous 
supplantor όέν τόν Sr-ωριίς ώς αν
τίζηλον σου, μ' όλα ταϋτα αυτός 
άλλο όέν επιθυμεί, α/ύο όέν σκι~ 
πτεται παρά πώς νά σέ ύποσκε- 
λίζη il ifaspire pas a — qu a 
vous supplanter άλλο όέν επιθυ
μεί παρα νά σέ ύποσχελίσρ. il no 
le menaee pas de —· que dc lui 
rompre bras el jambes μέ άλλο 
όέν τόν απειλεί παρά ότι &ά τοΰ 
σπασιι τά χέρια καί τά ποόάρια. 
le prdsenl quo jc vous fais csl — 
quo rien το όώρον τούτο είναι χαι 
τοΰ ούόενός ίλαττον- c'esl — que 
rien quo cct bomme la ό άνθρω
πο; ouro.j icu τό τίποτε *ΐ/κ: 

οπ — dc rien lv pon^ όρθα)μοϋ9 
ή έυτός ολίγου. § le —, ουσ. le — 
quo vous puissiez faire, c’csl de 
lui donner cent ecus τδ έλάχιστσν, 
τό ολιγώτερον όπου &ά χάμης εί
ναι νά τόν όώτης εκατόν φλουριά, 
sc dispuler sur le plusoule — 
φιλονικώ περί τοΰ μάλλον ή ήτ- 
τον. § άλγ. π)ήν. 3 — deux = 1 
τρία πλήν όύο ίσον ένί. § a — do, 
επιρ. κατωτέρω, όλιγώτεσον (ιπέ 
αξίας, τιμής κτλ.) je no vous don- 
nerai pas mon cheval — de mil
le franes όέν σέ όίόω τό άλογόν 
μου όλιγώτερου, παρακάτω άπό χί
λια φράγκα. § h — quo εκτός ιάν. 
je n’irai pas ό Paris ά —que moa 
frere no vieune me prendre όέν 
5ά υπάγω είς τους Παρισίους, εκ
τός μόνου, πλήν εάν εΧθτη ό άόελ- 
φός μου χαί μέ πάρη. ή καί χωρίς 
τοΰ αρνητικού μορίου, il n’cn fo
ra rien a — que vous lui parlicz 
όέν &ά χάρη τίποτε, ε'άν όέν τον 
όμιλήσης. ή χαί χωρίς τού que. 
«ι — d‘elre (ή que dMtre) fou, il 
ifesl pas possible de se condui- 
re ainsi εκτός μόνον εάν είναι τρικ- 
λός, όέν εί,αι όυνατόν νά επολι- 
τεΰθη ούτω. (καί μετά τού ονόμα
τος χαί ρήματος), jc ne lui par- 
donnerai pas h — d'une retracla- 
lion publiqne όέν &ά τόν συγχω
ρήσω, εάν όέν άυαιρίση όημοσιως 
ό,τι είπε, καί άπο). on rirail a — 
&ά γελάσουν όλιγώτερον. § au —, 
da — τουλάχιστον. s’il n csl pas 
fori richc, du — il a, ή du — al-il 
do quoi vivre honnelemenl εάν 
όέν είναι πολλά πλούσιος, τουλά
χιστον έχει ή έχει τουλάχιστον πώς 
νά ζήση, loul au —, toul du —, 
pour le — τουλάχιστον τουλάχι
στον. au —, je in en lave les maius 
τουλάχιστον, ή όπωσόήποτε, νίπτο
μαι τάς χεΐρας. 6ur et lanl — 
(άρχ. εί; τά όικαστιχά) άγαιρου- 
μένου χτλ.

ISIoire, &. μεταξωτόν, οίον τό τουρκ. 
τζιαμγένε. § είοο; οστράκου εκ τού 
γένους τών χώνων.

Moire, όο, «π. ένων νερά (επί ύτ 
φασμάτων, οίον τό τζιαμφεσι).

Moirer, έν. όίόω νερά, ϊό. άνωτ. 
Μ is, άρ. μήν, χ. μήνας, le pre- 
inicr du — ή πρωτομηνιά, ή πρώ
τη τοϋ μηνάς, sa. lcllre csl dalcu 
d un tel.— τό γράυμα του είναι 
γεγραμμίνον τόν όείνα μήνα. § 
μηνιαίου. § les —S τά χαταμιγ- 
νια, χ τά ρούχα (τών γυναικών), 
les parties Yiendronlau— (άρχ 
είς τά όικαστιχά) τά μέρη 9»λουν* 
ίλθη εντός ενός μηνός. — solaire 
ηλιακός μήν. — lunaite σεληνια
κός μήν. — romains οί ρωμαϊκοί μή
νες, φόροι,δασμοί τινες είσπραττόμε- 
νοι άλλοτε επί τών Γερμανικών 
ίΊΐχίατ^ιώυ παρά του αύτοχράτορΑέ.*.
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Moise, θ. ζευκτήρ, ξύλου τό ο

ποίον ένόνει δύο άλλα ξύλα ίστά- 
ρενα ορθά.

Moiscr, έν. ζευγνύω (ξύλα διά τών 
ζευκτήρων).

Moisir (so), αύτ. εΰρωτιώ, κ. μου
χλιάζω. καί ούδ. une chose cora- 
mencc »ι —. § έν. l’humidil0 —it 
Jes coniiturcs ή υγρασία μουχλιά
ζει τα γλυκά. § moisi, ic, μετ. 
εύρωτιών,χ. μουχλιασμένος. ούσ. Ιο 
— ό εύρώς,χ. ή μούχλα.

Moisissure, θ. * εύρωτίασις, χ. ροό- 
χλιασρα § τό εύρωτιών ρέρος, τδ

■ μουχλιασ ρίνον.
Moisissure, θ. εύρώς, γένος μυτών 

έχ τοΰ συστήρατος των ρυχήτων. 
§ — do pierre είδος άριάντου.

Moison, θ. γεώρορον, χ. γειώρορον. 
το ρέτρον καί ή ποιότης (π εν

τός είς χυχ>.ογορίαν τιθερενου πράγ- 
ματος).

Moisonicr, άρ. γεωρορος, ο απόμε
ρων τό γεώρορον.

MoissiflC, θ. όσχη (—χος), κ. κρε
μαστάρια, κλάδος αρπέλου ρέ στα- 
μύχία.

Moisson, θ. θέρος, θερισμός. bel
le — εύετηρία. lo temps de la — 
ή απλώς la — άμητός, ή ώρα τού 
βέρους, ή απλώς τό θέρος. fairo 
la — θερίζω. §— do blc, do vin 
συγκομιδή καρπών, ελαίου χτλ. les 
—s d or cl dargent αί άπομοραί 
χρυσού καί αργύρου, παρ il ne 
faut pas metire la faucillc dans 
la — d aulrui δέν πρεπει νά έπερ- 
βαινωμεν είς τά όρια τών άλλων, 
ρεταμ. unc — do lauriers στέφα
νος δοξης, δάμναι. une — dc plai- 
s.rs απόλαυσις ηδονών. il a vu cin- 
quanlo —s (παρα ποιηταΐς) είδε 
πεντήκοντα έτη.

Moisson, άρ. στρουθδς τής Μκρ- 
τι»ικ/]ς.

Moissonncr, έν. δρέπομαι, θερίζω.
— un cliamp θερίζω τον αγρόν.
— des lauriers δ μ έπομαι δάγνας. 
la mort—e ii son gro des mil- 
licrs dhommeso θανατος θερίζει 
κατά τό δοκούν χιλιάδας άνθρώπω,.

Moissoncur, άρ. —euse, θ. θερι
στής, ϊάεριστρια.

Moile, έπ. νοτερός, υγρός. 
Moileur, θ. νοτίς, υγρασία.
Aloilie, θ. τό ήρισυ. parlager qucl- 

quc chose par la — ροιράζω κατά 
το ήρισυ. olfrir la—de son lil 
a quelqu’un, prcndre la — du lil 
de quelqu’un συμ.μ.·ρίζοραι ρέ τι- 
>α τήν κλίνην του. (louncr des lor- 
res ii — δίδω γαίας έζ ήρισιίας, 
*· ρεσιακά. prcndre un marche a· 
vec quclqu un a — de perte ct 
de gain αυρμωνώ ρετά. τίνος ρισα 
καί ρισά τα κέρδη καί αί ζη- 
ρίαι. cire de—avcc quelquun 
έχω τι ρετά τίνος μισά καί ρισά. 
Je mc mcllrai dc — avcc lui θέ 

νά 'ίμδω ρ.ισά xal ρισά ραζή’ του. 
j’cn rabals do — άμαιρώ τό ήμι- 
συ, λέγεται όταν χατά νεωτέρας 
π/.ηρομορίας παύη τις τού νά τιμά 
ένα άνθρωπον τόσον πολύ, il en 
faut rabattrc la — χαταίδασε τά 
ρισά. g de — παρά πολύ, unc 
saucc trop poivrce de — άρτυ
μα p.l παρα πολύ πιπέρι, δηλαδή 
ρισδ xal ρισδ πιπέ.-ι. son dis- 
cours a όΐό trop long de — o 
λόγος του ήι-ον πέραν του δέοντος, 
υπέρ τό ρέτρον διεξοδικός. § ή 
σύζυγος. § έπίρ. du pain — seiglc,
— froment ψωρΐ έξ ήμισείας σε
μιγδάλι, χαί έξ ήμισείας αλεύρι, 
χ. ρ ισό χτλ. καί ριαό χτλ. — soio,
— lainc ρισδ μαλλί χαί ρισδ με
τάξι. παρ.— figuc,— raisin πότε 
ξυνά, πότε γλυκά, il y a consenti
— figuc, — raisin ενέδωκε θέλων μή 
θέλων. ii — έξ ήμισείας ίι — plcin 
ήμιδεής, κ ρηογεράτος. a — chc 
niin είς τό μέσον τού δρόμου h 
--- USC ήμιτριβής, μεσοτριοής, χ. 
ρεαότριοος.

Moilir, έ . δ ιαίνω, βρέχω (τό χαρτί) 
Moka, άρ. καμ'ες της Μέκκας, το 

τουρκ. γεμένι.
ΜοΙ, ϊδ. Mou-
Molairc, έπ έν χρ. dent — μυλό- 

δους, τράπεζα, τραπεζίτης.
Moldaviquc ή Melisse des cana-1 
rics, θ. μολδαυϊκον, μυτον.

Mole, άρ. μύλη, μυλόσαρξ, σαρξ 
άρ/ή καί αδιάπλαστος, σχηματι- 
ζο,ιζενη ενίοτε είς τήν μήτραν.

Μύΐβ, άρ. χηλή, προκυμαία, κ. μό 
λος. § μαυσωλείον.

Molecule, άρ ρόριον.
Λίοΐ ee, ϊδ. Moulard.
?floli‘nacr, άρ. γένος ιχθύων έκ τού' 

συστήρατος τών γάδων τού Λιν- 
ναίου.

Aloler, ούδ. έν χρ. — cn poupc πέρ- 
νω τόν άνερον κατά πρύμναν.

Molester, εν. κατατρύχω, θλίοω, 
παρενοχ/ώ. ϊδ. vexor.

Molctor, άρ. ύελος προσκολλημένος 
έπί λεπτού λίθου.

Molelte, θ. τροχίσχος (τών πτερ
νιστήρων eperou), εις σχήμα άσ- 
τέρος, εχων μικράς άκωκάς, διά 
τών οποίων κεντάται ό ίππος).§ κιρ
σός, ή ασθένεια τού ίππου γινό
μενη έζ συρροής τινων υγρών ή 
ίχώρος υπέρ τόν χυνήποδα (boulet). 
§ κώνος μαρμάρινος (δια τού όποιου 
οί ζωγράφοι τρίοουσι τά χρώματα 
ε’πί τού μαρμάρου, ή του ποργύ
ρου.) § θρίξ (τοΰ ίππου μεταξύ τών 
δύο όγΟαλμών). § τροχίσζος (είς 
τά ρεγάλα ώρον.όγια). § διάτρη 
τος τροχός (τών χορδοποιών). § 
θερμάστρες (μεγάλη μασιά τών χρυ- 
σοχόων). § έπιστιλβωτήριον, ξυλά- 
ριον χεκαλυρρέ^0^ πί):ηρα, όιά 
τού όποιου επεξεργάζονται^ τά /.ά- 
‘ζόπτρςς άγ* ου τά στ<λοώσώ7ί· 

illolcller, έν. * έπισπλβώ.
ΛΙοΙΐοΓΟ, έπ. έν χρ. uno Icrro — γή 
χαλαρά, (όπου χινδυνεύουσιν οί ίπ
ποι καί οί άνθρωποι νά βυθίζωι- 
αι, κ. βσύρ/.ος). dent —, ταύτό» 
τώ molairo.

ΛΙοΙϊογο, θ. * μυλωρυχιίον, μεταλ- 
λεΐον μυλοπετρών.

Molina, θ. *μόλινον, γίνο; μλτύν. 
Moliiuea, θ. γένος μυτών.
Alolinc, θ. εριον Ισπανικόν. 
Moline, άο ρώ^υ, γένος μυτών. 
Molinio, θ. * μολίνιον, γένος γ?- 

τών έζ τού συστήματος τών στα· 
χυοειδών.

Molinisme, άρ. Μολι*ισμός, αίρεσις 
θεολογιζή, άπό τοΰ Λίυοοσί/ίυ 
Molina ό-Ό.αισΘεΓσα, καί τΐ'ΐζίύ- 
ουσα διαγόρα δόγματα πιρί της ά- 
ποτιλεσρατικής χάοιτο; rei θιον- 

Molinisle, άρ. μολινιστής,ίδ. άσωτ. 
Molinisme, άρ. μολινισμός. 
Mollasso, έτ. λαπαρός, χαΰ»ος, χα

λαρός ό ρέχρι αηδίας pavxio;t r. 
λαπούρα (επι κρέατος).

Mollavi, άρ. * ^κλανόπτερον, γένος 
μυτών τών' Ι'διών.

Molle, θ. λυγοδ.’σμον, άγζσνιά λυ
γαριών χρήσιρος εις τούς fipazp- 
ράμους. ιχθύς έκ τοΰ γίσϊνςτά» 
Γάδων.

Molio, άρ. σχϊνος, γένος μυτών. 
Mollement, έπίρ. cire couche —, 
etre assis — μαλαχευνώ, >ί'- 
ρώραι μαλακά, ή κάθημαι μ^2' 
κά. ρ'-ταρ. vivre - 
μαι, ζώ μαλΟχκώς. no vous Ius- 
scz poinI aballro — a la doukor 
μή χαταβάλλησαι θηλνπρε^; 
τήν λύπην. § άδρανώς, 
νωθσώς, χαύνως. ..

Mollera, άρ. ί/Ούς τώ' 
ρίδων νήσων. ,

Mollcssc, θ. άπαλότης, μυϊκές- 
ρεταμ. ραλθακότ^ς, όουπι9ιιτ· 3 
αδράνεια, άρίλεια, νωθροτεήχ^-· 
™,15 (-»r«). h-<lu 
γλυκύτης τοΰ χλίματος. §acr-.<-. 
χάρις (λόγου, ιδιών χτλ.). h 1
piliceau τό άστατου τή, *
la — des cliairs ή όμοιότες τγ» 
σαοχωράτωυ, δταν άπομιμίται ·· 
αρϊδώ; δ ξωγράμοί ευαρτζΐ· 
τής σαρχός.

Moliet, Ile, έπ. μαλαχία, *.^Σ’ 
λαχούτζιχος. pain — άρπσ<ο»> μ-· 
χρά ^/ωαάχια.

Mollel, άρ. γαστροχν^ζ. "”· 
χυ τής άντζας. § χρσ5’ό» (μΐ'Ρ®\> 
κ κρόσσι, διά τάς χλΐ>α» Ί Τ » 
εδοας. , .

Mollcton, άρ. είδος σάχης, η^*’ 
γούς ύμάσρατος.

ΛΙοΙΙΐβ, 9. * /.«>«»> 
Alollificalion, 3· «X,5· /*«*«”·> 

λάπαξις. . .
Mollifier, έν. μαλάσσω, μ™·· J 
απαλύνω, μαλπκοποιώ, x· pow*·
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Mollinede, άρ. γένος φυτόν τής Πε
ρουβιανής.

Alollir, ούό. απαλύνομαι, πεπαίνομαι, 
x. μαλαζόνω (έπί καρπών). § χάμ- 
.πτομαι, ενδίδω, εκλείπω, άτονώ, 
«τονίζω, lo choval qui —il ό ίπ
πος άποχάμνεε, άπαυόα. Ιβ vent —S- 
sail ό άνεμος χατεπιπτε. μεταγ. 
il —ssail conlro ma resistanco 
ένέοιόεν εις τήν άντίστασίν μου. 
Γ esprit humain —it ό άνθρώ- 
πινος νούς χαυνοΰται.

Mollugo, άρ. εΐόος καρυοφύλλου. 
Mollusques, άρ. μαλάκια, έντομα 

άνόοτεπ χαί άναρθρα.
ΛΙοΙο, άρ. τό πρώτον έλαιον τό ό- 
.ποϊον εξέρχεται άπό τά. παρα
σκευαζόμενα δέρματα.

IMoIobre, άρ. γένος έντόμων. 
Moloclnlo, 5. μολοχιτης (λίθος παρά 
τώ Ιίλινίω).

Molon, άρ. μόλος, γυτόν τών άρ- 
χαίων.

Molops, άρ. μώλωψ, γένος εντόμων, 
Ιό. feronio.

Molorquo, άο. μολόρχις, γένος εν
τόμων κολεοπτερων.

Molosso, άρ. μοκοσσός, πούς με
τρικός.

Molosse, άρ. μολοααός γένος οσ
τράκων ορυκτών.

Molosse, αρ. μολοσσός, γένος μα-
οτοοοοων χαί σαρκοβόρων πτηνών, 

Molpadte, &. * μολπαδία, γένος έ- 
χινοό έρμων.

Moltolitios, άρ. * μολτόλινον, δέρμα 
προοάτου χατεσκευασμίναν χρήσιμον 
ει; δια-όρους τέχνας, οΐον την χει-

μολοΰκιου, ταύτόν

* μολοϋκιον, γένος

α/ωτ.

εν-

τών

τώ 
εδω-

άλας
Οςυ

ριδοποιίαν χτλ. 
.Molucca, 5. *

τώ κχιωτ.
Mulucccllc, θ.

ουτών.
Moluque, 5. ΐδ. 
jloltiro, μο/Αυρος, εΐόος ογεως. 
Muluris, άρ. μονουοίς, γένος 

τομών κολεοπτερων.
ΜοΙνβ, 5. ιχθύς, έκ. τού γένους
. γάδων.
Moly, άρ. μώλυ, γυτόν παρά 

Ομηροι, τό οποίον ό 'Ερμής 
·*·εν είς τόν Όόυσσεα. 

Molybdalo, άρ. μολυοδουχος, 
συγ κείμενου άπό μοκυοδικον 

,καί διαγορους βάσεις.
Molybd0UO, Ξτ· μο/ϋοδ αινα, ήμιμέ- 

txa/ov νεωστί ευρεΟέν.
Molybdique, έπ. μολυόδικόν, όςΰ ί- 

χον βάσιν τήν μολύμοόαιναν.
MulybdilO, 5 μολυδδίτης, είδος λί- 
. Οσυ έχοντας μόοια μολύΖδου 
Molybdoide, θ. μολυαδοι.όής, μέ- 

ταλχον τών αρχαίων, ίσως ταυτι
ζόμενο? μ\ τήν plombagine.

Μοιη ή Mon, άρ. είδος ζυΟου δυ
νατόν τής Εουνοοιγίας (Bruns- 
wjk).

Momcnet cynocephale, άρ· πίΟηξ

,ν.αΐ όιαγορους βάσεις.

Momenl, άρ. στιγμή. lo — de 
la mort ή ώρα τού θανάτου, ή τε
λευταία στί’/αή. je vous demando 
uu — d’ audicnce σέ ζ/)τώ μιάς 
στιγμής άκρόασιν. i! csl arrive 
Irop tard d’ un — ήλθε μίαν στιγ- 
Ρ-ήν αργότερα, il peut arriver d’nn ,
— hi’aulre δΰναται vi ελΟη άπο 
στιγμή·? είς στιγμήν, dans un — 
έν άχαρεΤ, εϊς τήν στιγμήν, un bon
— άγορμή όεξια, ευκαιρία. ce n’est 
pas le — όέν ειν’ ώρα, καιρός. il a 
(le bona —s έχει διαλείμματα έ- 
χεγροσύνης. les —s οί καιροί, ή ό 
καιρός. ά tout—, a tous — s, επίρ. 
έν παντί καιρώ, άδιακόπως, πάσαν 
ώραν, au —,ou au — que όταν, 
καθ’ ήν στιγμήν, du — que άμα. 
αγ ου, κ. ο,τι κτλ.

Momentane, άο, έπ. ακαριαίος, στιγ
μιαίος. ’

Momentan0ment, έπίρ. πρός καιρόν, 
όιά μίαν στιγμήν.

Momerio, &. άχρ. είς τήν κυρίαν 
σημασίαν, προσωπείου, χ. μουτσού
να. έν χο. μεταγ. γοητεία, ψεύ
δος, γενακισμός, ύπόκρισις, επιτή- 
όευσις. § χλευασμός, περίγελως, 
μώμος.

Momic, ή rnumic, 5. έκ τού Άραβ. 
μομία, σκελετόν, ό τεταοιχευαένος 
νεκρός (κατά τόν Αιγυπτιακόν τσά
παν.') § υγρόν ρέον έκ τών ανθρω
πίνων σωμάτων, άγ* ού ταγώσι. § 
κεόρία, ειοος γλοιώδους τινός υ
γρού χοησίμου είς τήν ταοιχείαν 
τών σωμάτων. § κηοός μέλας (χοή- 
σιμος είς τό έγκέντρισμα τών δέν
δρων).

Momou, άρ. ποσότης χοηαάτων, τήν 
όποιαν παίζει τι; εις τούς κάδου;,κα
τά πρόκλησιν άυθρώπου γοοούντος 
προσωπίδα, couvrir uu — δέχομαι 
τήν πρόκλησιν.

Momordiquo, S. βαλοαν-ίνη, γένος 
γυτών.

Momot, άρ. 'μομωτός, γένος πτη
νών δζσοδιαίτων τής Αμερι
κής.

Mon, άντ. κτητική, άρ. έμός, ΐδι- 
κός μου. θ. ma. — frero ό άδελγός 
μου. — όρόβ τό ξίγος μου. ma sceur 
ή άδελγή μου. — habilude ή συ
νήθεια μου· δεν τίθεται ή άυτω- 
νυμία, όταν δϊν ΰπάοχη άμγιδο- 
λία ώς πρός τό ποόσωτον, οΐον, 
j’ ai re^u uu coup de feu au bras 
καί όχι h — bras jo me suis bles- 
so ii la main καί όχι ii ma main. 
επαναλαμβάνεται η κτητική αντω
νυμία πρό παντός ουσιαστικού, οισν, 
—pere el ma mere soni venus, χαί 
προ παντός επιθέτου δ φούντος ε
ναντίαν ή διάγορου έννοιαν τής τού 
προηγουμένου, οΐον, je lui ai mon- 
ίτύ mes plus beatis et mes plus 
vilains- habits- δεν επαναλαμδά 
νεται όε όταν άμγότιρα τά επίθετα 
ίίναι σχεδόν συνώνυμα· obvj jelui

ai montr£ mes plus beaux et pias 
magnifiques habits.

Monacaille, 5. (περιγρονητικώς)^ 
°i μοναχοί, τό μοναγολόγιον.

Monacal, le, έπ. μοναστικός, μο- 
ναχιχός.

Monacalement, έπίρ. μοναδικώς^ 
μοναστικώς, μοναχικώς.

I Monacanthc, άρ. μονάκανθος, είδος 
άκάνθης.

Monacliello, 5. είδος σπάρου.
Monachisme, άρ. μονασμός, μονα

στικός βίος.
Monacbnc, άρ. *μονάχνη, γένος 
γυτών.

.Monade, θ. (παρα τω Λεϊβνιτίω) 
ή μονάς, ή μονομέρεια. § μονάς, 
γένος πολυπόδων άμόργων εΰρισ/.ό- 
μένων είς τά ύδατα, τό ουρος κτλ.

Monadelphie, μοναδελγία, ή
16 κλάσις τοΰ γυτικοΰ συστήμα
τος περιέχουσα τά γυτά, τών ό
ποιων οί στήμονες συγκεντρίζονται 
είς ένα καί τόν αύτόν σωλήνα, διά 
τού όποιου διέρχεται ή ηλακάτη 
(pistil).

Mooandre, έπ. μονοστήμων, (επί 
<?υτώ>).

Monandrio, θ· μονάνδρια, τά μο- 
νοστήμονα, ή πρώτη κλάσις τοΰ 
γυτικού συστήματος περιέχουσα τά 
γυτά όσα εχουσιν ένα καί μόνου 
στήμονα.t

Monarchie, &. μοναρχία. 
Monarchiquo, έπ. μοναοχικός. 
Monarcbiquomcnt, έπίρ. μοναρχι- 

κώς.
Monarchislc, άρ. μοναρχικός, Ο

παδός τού μοναρχικού συστήμα
τος.

Monarde, 5. ^μόναοδος, γένος γυτών 
τής ’Αμερικής.

Monarque, άρ. μόναρχος, μονάο- 
X^li·

Moiiarrh£ue, άρ. μονόρρηνον, γέ
νος γυτών.

Monase, ή barbacou, άρ. μόνασος, 
χένος πτηνών ζυ^οΊακτύλών.

Monasldre, άρ μοναστηριού. 
Monastique, έπ. μοναστικός. 
Monaul, άρ. μόναυλοζ, γένος πτη

νών άλεκτοροειδων τή; Ινδία;.
Monaulo, θ. μοναυλιον, είδος αυ

λού τών άοχαίων.
Monaute, έπ. μό/ωτος, ό Ζχων ευ 

&ύς.
Moiiat, άρ. μόνασος, γένος μαστο- 

γόρων ζώων.
Monbin, άρ. σπονδιάς, γένος γυτών 
τ * ρ εδ ινθο·ζιδ ών.

Moncoau, άρ. σωρεία, σωρό», en 
— σωρηδόν, greffe eu — 'άινοειδής 
έ/κεντοισμός, είδος γελίάσματος 
τών δένδρων.

Moncbicouba, άρ. ιχθύς τού κόλ
που τής Βισκάγιας.

3fondain, ue, έπ. βιωτικός, κοσμι
κός. εν χρ. un homme —,une fem
ine —no ‘Λ'ί κόομρυ|
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χοινωνιχός,—- ή· § ούσ. loS —S ol ex 
τοΰ κόσμου τούτου. § ούσ. άρ. εί
δος περιστεράς.

Mondainement, έπίρ. βιωτικώς, 
κοσμικώς.

Mondauilg, 5. ή /χαταιότης τοΰ 
κόσμου.

Mondo, άο. τό πδν, ύ κόσμος. Γ 
an du — άπό κοσμογονίας, άπό 
δημιουργίας. la naissanco du — 
ή χοοαογονία. le crcalcur ή fa- 
bricaleur du — ό κοσμοπλάστης, 
oix depuis que le — est — άπο 
κτίσεως κόσμου, τουτέστι έξ ά- 
μνημονεύτων χρόνων, ή πάντοτε. 
§ ή οικουμένη, ή γή. un enfant 
est venu au ---  ί/εννήθη παιδιον,
ήλθαν είς τον κόσμον, une femme 
a mis un enfanl au — ή γυνή έ- 
γέννησε παιδίον. un homme n’ est 
plus au — δεν ζή ό άνθρωπος. 
lo nouveau— ό νεώτερος κόσμος, 
η Αμερική Γ ancicn — ό άοχαϊος 
κόσμος, αί τρεις -ήπειροι. § ό κό
σμος, οί άνθρωποι, τ'ο ανθρώπι
νον γένοζ. toul Ιο — όλοι οί άν
θρωποι. h la vuo do lout lo — 
ίπί παρουσία όλων. § πλήθος, ό
χλος, πολλοί άνθρωποι, il a un — 
d' ennemis sur los bras εχε* πολ
λούς εχθρούς ύπερ χεγαλήν. § κοι- 
νωνία, κόσμος, συ.αναατ ρεγή, ό βίος. 
le commereo du — ό ανθρώπινος 
βίος· les airs du — οί κοινωνικοί 
τρόποι, les prejuges du — αί ποο- Λ / · ~ , * Λ

κοινωνίας, ή 
1 - ο-

λήψεις τοΰ βίου, τής ----------,,
τών ανθρώπων, le grand — ή με
γάλη. κοινωνία, συναναστροφή. Ιο
— savanl οί σοταί. lo beau — 
οί αστείοι, οί κομψοί, le petit — 
-ή μικρά τάξις τών ανθρώπων, οί 
κοινοί άνθρωποι, une personne 
frait bien le —, sail bien son — 
γνωρίζει τόν κόσμον ή ello a du 
—, elle n’ a pas de — ταύτόν τώ 
ανωτέρω, il connait Ie — γνωρίζει 
τούς ανθρώπους, il connait bien 
son — ηξεύρει τήν δουλειάν του. de 
quel — venez-vous πόθεν ίοχεσαι 
(επί τών άποοημούντων πρό πολ· 
ζοϋ). c’ est un hommo de Γ autro
— άθρωπος τοΰ άλλου κόσμου c 
csl Ιο — renverse εχάλασεν ό -κό
σμος. il est alie loger an boutdu
— υπήγε νά καθίση είς τήν άκοαν 
τοΰ κοσμου. si vous avez dix pi 
sioles de ce cheval c’ est le bout 
du—εάν εΰρης δέκα δρνχμσς είς αυ 
τόν τόν ΐππυν, καί ό κόσμος δλος,οηλ. 
το πο/ύ.§ ό ανθρώπινος βίος, ό κό
σμος, (πρός αντιδιαστολήν τής άλ
λης ζωής, ή του μοναχικού βίου.) 
1 aulre — ή άκλη ζωή. § οί ύπη- 
ρεται. il a congcdie toul son — 
απέπεμψε όλους τούς ύπηρέτας του. 
§ οί άνθρωποι (θεωρούμενοι ώς 
δύτες υπό τάς διαταγάς τίνος), ce | 
capilaine n’ avait que la moilie | 
de eon— έ στρατηγός ούτ«ί et-

χε μεθ* έαϋτοΰ τούς ήμίσέις αν
θρώπους του. ’§ (λαμδάυεται Ινίο- 
τε αντί άπλώς επιτατικού), je ne 
voudrais do cetto maison pour 
rien au — δεν θέλω αυτήν τήν 
οικίαν δι' όλον τόν κόσμον, il a dit 
de vous lous les biens du — εί
πε διά σέ όλα τά χα/ά τοΰ κό
σμου, τουτέστι άπειρα καλά.

Monder, έν. εν χρ. — Γ orge π-ίσ- 
σω, καθαιρώ, χαθαρίζω τήν κοι- 
θην, κ ξεγλουδίζω. — les seinen 
ccs froides, les amandes γ'οίζω, 
χ. ξιγκουδίζω κτλ § άποπλύνω, 
σ/*ή/ω, καθαρίζω (τήν πλη’/ήν). § 
monde, ce, μετ de Γ orge — 
πτετάνη, χ. κρ ιθαρόνερον.

Mondificatif, ivc, «π. άποσ μηκτικός, 
ρυπτικός, (επί πληγών, ελκών, χτλ.) 
ταύτόν τω delorsif.

Mondifior, έν ταύτόν τω moudor 
εί," τήν δευτέραν σημασίαν, ίατρ.

Mondo, άο. είδος κρίνου τής Ια
πωνίας.

Mondonskka, άρ. ιχθύς τής Σιβη
ρίας, ό αυτός ίσως τώ veron.

Mone, ή mona, άο. χήβος είδος 
πίθηκος ή κερκοπιθηκος.

Monedule, S. βίμ&ηξ, γένος εν
τομών ύμενοπτέοων.

Moneris, άο. μονήρης, πλοίου παρά 
τοϊς άρχαίοις.

Moncrme, θ. *μόνερμον, γένος 
γυτών άσταχυοειδών.

Monelairo, έπ. νομισματικός. alC- 
lier — νομισματουργεϊον. § ούσ. 
' ομισματοκόπος.

Mongorer, άρ. (προγ. τό r.) ειοος 
σαλμωνίου ιχθύος τής Σιδηοίας.

Mongous, άρ. *μόγγος, μαστογόρον 
τετράχειρου.

Moniale, θ. μοναχή.
Moniere, θ. μονιέρεια, γένος γυ- 
τών ξανθοζύλων.

Manilio, θ. μάννος, ή μόννος, γέ
νος γυτών εύρωτοειδών. ϊδ. moi- 
sissuro.

Moililifera, S· μαυνογόρος, γένος 
γυτών τοΰ Εύε’λπιοος ακρωτηρίου.

Monimie, 3. * μόνιμου, γένος γυ
τών.

Monimices, &. πλ. μονιμοειδή, σύ- 
στηυα γυτών.

Monino, Sr. γένος γυτών.
Moniteur, άρ. παραιυέτης, σύμβου

λος, μηνύτωρ- —S πρωτόσχολος, είς 
τά αλληλοδιδακτικά σχολεία

Monitio», &· νουθέτησες, νουθεσία, 
παραίνεσις, ή οιά τής εκκλησιαστι
κής αρχής γινομένη πρός τινα ει- 
δοποίησις πρό τοΰ αγόριαμοΰ.

Moniloire, άρ. μηνυτήριου, γραμ-^ 
μα τού εκκλησιαστικού δικα^του, οι 
ού ποοσχαλεΐ τούς έχοντας γνώσιν 
περί τίνος εγκλήματος να ίλθωσι 
νά καταμηνύσωσι. § έπ. lettres 
— S μηνυτήρια γράμματα.

Monitor, α?. diot
άιίγνητίάς.

Monitoriul, Ιο, έπ. μηνυτήριος, h 
χρ. lettres —s.

Monjoli, άρ. *βαρρωνία, γένος γυ
τών τής μεσημβρινής 'Αμερικής.

Monnaic, θ· νόμισμα. — de cuirre 
χαλκενομισμα battre — νομισμζ- 
τοκοπώ. papior — χαρτονόμι ιμσ, 
§ νομισματοκοπεΐον. χαλ/.ο/όρι- 
σμα, λεπτόν ή μικρόν νόμισμα. § 
ή αξία έ>ός μεγαλητέοου νομίσμα
τος είς μικοότεοα. donncz-moi h 
— d’un louis dor οός μοιτό av- 
τιτιμον ενός χρυσού Λουδιδικιίον. 
παρ payer cn —de singe χλιυά- 
ζω τινά είς τόν οποίον όγιίλε», 
τόν περιγελώ, payer quelquua en 
mdmo — άποδίδωμι τν ίτα. —de 
billon παρασήμου νόμιιμα, όχά- 
χαλκόν.

Monnaio do pierre, I ή numismate, 
Monnaie du diablc, ’ S. λ&ύο«ς Μί

σχοι, ορυκτά τινα προϊόντα τής θα
λάσσης εχοντα τό σχήμα νομίσμα
τος.

Monnaiorio, S·. νομισματογλυ^ιίει. 
Monnayage, άο. νομισματηοιία. § 

υο μισ ματου σγείον.
Monnayer, έν. νομισματοκοτΰ, κό
πτω νόμισμα. — de Γor, de l ar· 
gent κόπτω χρυσόν, άργυροι.

Monnaye, ce, /χετ. argenl— 
σημος άργυρος, νομισματοπαητϊΐ 
άργυρος.

Monnayero ή herbe aux eca«, -. 
/υσιμάχιον, γυτόν.

Mounayeur, άρ. νομιαμστ9·ίτςς. 
faux — παρα-χαράκτης, χι5ίιι>σ- 
ποιός.

Monobolon, άο. μονόοσλου, εΐ3:ς 
άγώνος αυστηθΐντος τταρλ τ«9 χν- 
τοκράτορος ’ίουατινιχνον.

Mono capucbino, άρ. πίδεξ i /»·* 
νή^ης.

Monocentro, άρ. μονό^ευτρο;, ιχ
θύς

Monoccras, άο. μονόκιρκς, 
γυτών.

?»fouoccros, άμ μουό<ιρν^ 
ριυοκίρωτος. § ιχθύς τις. § F9*®’ 
κερως, αστερισμός τοΰ νοτιαν Xpi’ 
σγαιρίου.

Monochirc, &· μο'όχ"?)
θύων

Monochromate, άρ. καί ίπ. μ*1’· 
χρους. ταύτόν τώ camaieu·

Monoclc, άρ μΟ'ώψ, μονόγθχλρζ· 
ϊδ lorgnctle

Monocle, άρ. μουόγθχλμον, 
δστοακοδ έρμων.

lMonoclino, S. /εονόχλινον, έτΐ ρ- 
των, τών οποίων τχ γίνντ,τιίαρΛ· 
ρια είναι είς το αυτό ίν9ες.

Mono-colorado, άρ. τούτο» τΰ ι- 
louate.

Monocorde, άο. μονόχοροου, 
σΐΑ,ον ορ/Ο-νον.

Monocotylcdone, έχ. μονΜύ 
γυτών. έχόντων. μίαυιοτυλνΐ’* lJ 
λοβόν.
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Monocrolon, άο. μονόκροτου, πλοίο ν 

Ιχον μίαν μόνην σιιράν κωπών.
Monocule, άρ. δγθαλμόδεσμον, έπί- 

δεσμα των όρθαλμών.
Monodaclylo, άρ. μονοδάκτυλον, 

(οίον ό ίππο», κτλ.) § μονοδάκτυ
λον, γένος ιχθύων.

Motiodelphes, άρ. πλ. μονόδιλρα, 
τά μαστοφόρα ζώα οσα αναπτύσ
σονται χαθ’ όκοκληρίαν σι; τήν 
μήτραν.

Monodie, μονωδία.
Monodou, άρ. μονόδους, ειδο; ίχ- 

θύο:.
Monodonlo, άρ. μουοδόντιον, γένος 

οστράκων.
Monodonticr, άρ. τά ζώον τοΰμο- 

νοδοντίου.
Monodorc, 9. * μόνοσμον, γένος
ουτών.

Monodynamc, άρ. μονοδύυαμος, ΐδ. 
usicrio.

Monoccie, θ. μουόοιχα, ή εικοστή 
χλάσις τοϋ φυτικού συστήματος του 
Αινναίου, όπου τα άρρενα ρυτά χω
ρίζονται τών 9ηλεων άλχ’ βπϊ τοϋ 
αυτού πσδός.

Mono-fco, άρ. είδος πίθηκος.
Monogame, άρ. χαί 5. μονογα μος. § 
μονόγαμα, επί ρυτών τών οποίων τα 
άνθη έχουν τους στήμονας ηνωμέ
νους δια. των ΰνΟηλών.

Monogamie, 5. μονογαμία. § μί- 
νό/αζχα, ή τελευταία τάξι; τής ει
κοστής εννάτης κλάσεω; τοΰ φυτι
κού συστήματος τοΰ Λινναίου τή» λε
γάμενης συγγενή.

Monogastrique, έπ. μονογάστωρ.
Monogramme, άρ μονογραρή. § μο· 

νο*/ράμματον, μονόγραμμον^ άπλή 
σκιαγραφία συνισταμένη μόνον ές 
άπλων γραμμών αετινες παρίστων 
τας πιριρερεΐας τών σχημάτων. 
§ μονογράαματον, γένος ρυτών πε- 
ριλαμβάνον τρία είδη δρυοπτερί- 
δος.

Monographio, 9. μονογραρΐα.
Monogyno, έπ. μουογύυης, επί γυ
τών έχόντων μίαν καί μόνον ήζ« 
κάτη? (pislil )

Monogynie, 9. μονογύναια, πρώτη 
τκς<ς εκ τών δώδεκα πρώτωντά* 
ξίων τού φυτικού συστήματος τού 
Λινναίου, πιριλαμδάνουσα τά ρυτά 
οια εχουσι μίαν καί μόνον ήλχ/.ά- 
Την.

Monoiquo, επ. μονόοικος, έπί ρυτών 
οχόντων άρρενα καί 9ήλ»α άνθη 
χωρισμένα μέν, άλλ’ έπί τού αυτού 
ατόμου.

Monolilhe άρ. μονόλιθον, χαΐ έπιθ. 
colonno — μονόλιθος στήλη.

Monologue, άρ μονόλογος. ϊδ. Soli- 
loquo

Monolopc, 9. κονία, γένος φυτών, 
ταύτόν τώ conio.

Monoinacliie, 9. μονομαχία. 
Moaome, άρ. άλγ. μονώνυμος, πο

τό» ί/ο» ίνα καί μόνον οροί.

MonoTudres, άρ. πλ. μονομερή, γέ
νος έ-ντόμων.

Monomyces, άρ. πλ. μουο μύκητες, 
γένος μυκήτων, ονομαζόμενου ά- 
γασιπόυ παρά τώ Λινναιω

Monopagie, ή Monopegie, 9. μο- 
νοπληγία, κεφαλαλγία εις εν μέρος 
τή; κεφαλή;.

Monopclale, επ. μονοπέταλος, έπί 
ρυτών έχόντων εν μόνον πέτηλον(ρβ- 
talc) άά»αίοετον, ή εν μόνον άνύος 

Monoplngcs, άρ. πλ. μονοράγοι. 
ΐδ. κατωτέρω.

.Monoplmgies, 9. πλ. μονοφάγια, 
εοοτό τών Δίγινητών εις τιμήν του 
Ποσειδώνο», όπου συυέτρω/ον χω
ρίς νά ύπηρετώνται παρ* οΰδινδς 
δούλου.

Monophorc, άρ. μονουόρον, γένος 
εντόμων.

.Monophylle, έπ. μτνόρυλλος,'έπί φυ
τών έχόντων τά φύλλα του άνθους 
άδιάοχιττα, ή τών όποιων αί έν- 
τομαί δέν επεκτείνονται μέχρι τής 
βάσεως.

Monophysisme, άρ. μονορυσισμδς, 
σύστημα τών μονογυσίτών.

Monopbysilcs, άρ πλ. μονοφυσΤται, 
αιρετικοί χριστιανοί πρεσδεύοντες 
μιαν χαΐ μόνην φύσιν είς τον Χρι
στόν.

Monopiro, άρ μονόποοον, γένος πο
λύποδος κοοαλιογόνου.

Monoplcurobranches, άρ. πλ. μο- 
νοπλευροδρα/χιώόη, τάξις τών μα
λαχιών.

Monopolio, άρ. μονοπόδιον, τράπε
ζα εχουσα ενα χαί μόνον πόδα.

ΑΙοηοροΙο, άρ. μονοπώλια, μονο
πώλιο ν.

Monopoler, ούδ. άχρ. μονοπωλώ. 
Monopoleur, άρ. μονοπώλης.
Monoptere, άρ μονόπτερον, ναό; 
αρχαίο: στρογγυλός, άνευ τοίχων, 
τοΰ όποιου ή στέγη εστηρίζετο είς 
κίονας. § μονόπτερον, γένος ιχ
θύων

Monoptorhin, άρ. μονοπτεούγιος, γέ
νος ιχθύων.

Monoplolo, έπ. μουόπτωτος, έπί ο
νομάτων ελληνικών ή λατινικών ε- 
γόντωυ μίαν καί μόνην πτώσιν.

Μοηοργτόηο, έπ. μονοπύρηνος, έπί 
καρπών εχήντοιν ενα καί μόνον 
σκληρόν πυρήνα.

Mono-rabon, άρ. * μκροκέρκω·^, 
είδος πίθηκος.

Monorcbis, άρ. μόνορχις, είδος φυ
τού ΐγοντος τήν ρίζαν συφκειμέ- 
νηυ έξ ένό; και μόνου ^λ&ού.

Monorchito, άρ. μονορχίτη;, «οο; 
πριαπολίθου.

Monorime, άρ. μονόρρυθμον, ποίημα 
εχον μίαν καί μόνην όμοιοκατα- 
ληξίαυ.

Monospormatiquo, έπ. μονόσπερ
μος, έπί φυτών.

Monosperme, έπ. μονόσπερμος, έπί 
καρπών έχόνεων ένα σπόρον. .

Monostique, έπ. μονόστιχος, έπί κρυ
στάλλων έγόντων μίαν καί μόνην 
σειράν πλευρών (facelles) έπί έ- 
κ.άστης όάσεως. § ούσ. μονόστι- 
'/ον, έπί έπιγράμμάτος έξ ένος καί 
μ.ό·νου στίχου.

Atonostomc, άρ. μονόστομον, γένος 
σχωλήχων.

XIono.Hyle, επ. μονόστηλος, ίπί 
ρυτών. »

Monosyllabe, άρ. μονοσύλλαβον. 
Monosyllabiquo, έπ μονοσύλλαβο;. 
MonolhMismo, άρ. μονοθελισμός. 

ίδ.' νατωτ.
Monothclilcs, άρ. πλ. μονοθιλϊται, 
αιρετικοί τοΰ εβδόμου αίώυος ποεσ- 
δεύο··τες μίαν καί μόνην ζτιλησιν 
είς τον Ίησοΰν Χριστόν.

Monoiome, άρ. μο/ότομον, γένος 
έν τόμων.

Monolone, έπ. μονότονος, ίπί α
σμάτων καί πινάκων.

Monotouie, 9. μονοτονία.
Monoioque, 9. μονοτόχον, γίνος 

φυτών.
Alonolr^mos, άο. πλ. μονότρητα, 
γένος μαστορόρων.

Monolriglyphe, άρ. μονοτρΐγλυρον, 
τό διάστημα ενός τριγλύφου με
ταξύ δύο κιόνων.

Monotropo, άρ. μονότροπου, γένος 
φυτών.

Monoxilo, άρ. μονόξυλο».
Atons, άρφ. (προφ. τό s) (περιφοο- 

νητικώ; αντί τοΰ monsicur). κυρ, 
αντί του κύριος.

Monseigneur, άρ. άρχων, αύθιντης, 
τίτλος διδόμενος είς τούς διάση
μους ανθρώπους.

Monseignouriscr, άρ. άρχοντολο/ώ, 
(είρωνικώς καί οίκ).

Monsieur, άρ. κύριε, πλ. messi- 
ours κύριοι, παροιμ. — raul bieu 
madame πάρε τον ενα, κτύππ τό» 
άλλον, il fait Ιο — χάμσιι τόν με
γάλου. il est doronu groj— Ιγι· 
νε μέ/Λς άνθρωχσς. § ό αδελγός 
του οασιλέως. § δαμασκηνόν (χον
δρόν καί ίοειδές).

Monsono, 9. * μονσωνία, γένος ρυ
τών.

Monstro, άρ. τέρας, παροιμ. c est 
un — βδέλυφμα, έπί άσχημων αν
θρώπων ή c est un —do laidear 
κ. σίχαμα. § 9ηρίον, (έπί τών πα
ρά φύσιν απάνθρωπων ή σχληοών). 
celte femme est un —ή γυνή αυ
τή είναι 9ηριον. un—d'ingralitu- 
de, do cruaute ά/νωμονέστατο; 
άνθρ-πο;, ή ωμότατο;, les—s de 
rimaginalion τά τερατουργήματα 
τή; φαντασία;, on a servi des —3 
sur une labio εφεραν 9ηρια είς 
τήν τράπεζαν, οίκ. έπί μεγάλων 
ιχθύων. § τά διπλά άνθη, άνθη τών 
όποιων οί στήμονε; χχί αί ήλχ. 
κάται μετεμοργώθησαν είς πίτηλχ. 

Monslrueusetneulj έπίρ. τερατωδώς^ 
-ύπ?ρφνώί. . ,
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ftlonslrueux, cuse, έπ. τερατώδης, 

τερατοειδής. § υπερφυής, ρέ/ας, 
τερατώδης. une femine d’une lai- 
dcur —86' '/υνή ΰπεργυώς δυσειδής, 

θηριώδης, ά/ριος, ή ύπερβάλλων, 
υπερβολικός, παρά ^>ύσιν.

Monslruosil6, 3. τό παρά ρύσιν, 
τερατόρορνον, τερατώδες. 1'action 
qu’ il vient de fairc csl une —ή 
πράξις αΰτη ει»αι θηριώδης.

Monl, άρ. ορος. εύρίσ/ιται πάντο
τε ρ<0 ενός κυρίου ονόματος. Ιο — 
Parnasse, le — Sinai ό Παρνασσό», 
τό Σινά όρος, lcs —s τά όρη, αι 
Άλπεις (ιδίως). le doublc — διχό- 
ρυ^?ος, ό Παρνασσός ( παρά ποιη- 
ταίς ). παροιρ. promeltre des—s 
d'or h quelquun τον ύπόσχοραι 
κουβούκλια με τά χλήρατα. proinet- 
tre —s et nicrvcilles ύπόσχοραι 
ρε/άλα. vous mc donnericz un — 
dor que je n'cn ferais rien τόν 
ζόσρον νά ρέ χαρίσης δεν τό κά- 
ρ*ω. cela lui codle des —s d or 
τόν γίνεται πολλά ακριβά τούτο, 
βαρβ. τόν κοστίζει Ενα κόσμον, al- 
Jcr par—s et pas vaux περιέρ- 
χομ.αι ενθάδε καχεΐσε, κ. έδώ κ1 
Εκεί. on le cherche par —s et par 
vaux τον ζητούν κατά ξηράν καί 9ά- 
λασσα’·§—S de picte δανειστικά επί 
ένεχύρω χαταστηρατα, καταστήρ.α- 
τά τινα εις Ιταλίαν καί αλλαχού 
οπού δανείζεταί τις επί τόκω με- 
τρίω καί ρέ ενέχυρου μικράς πο
σότητας. § — pagnote, οίκ. ασφα
λές μέρος, οθεν θεωριΐ τις μίαν 
μάχην.

Monlage, άρ. άναβιβασρός, άνάβα- 
σις. § — d« metier ή συναρρολο- 
γία τού υραντιχού ιστού. § ανά
πλου?’, (επί τών ποταμών).

Montagnard, de, έπ. ορεινός. § ούσ. 
Jes —S οί ορεινοί.

Monlagne, θ. όρος, κ. βουνόυ.ΐο som
niet de la — ή ακρώρεια, le pied 
de la — η υπώρεια, κ. ποδιά τού 
βουνού, παροιμ. la — a cnfanle une 
souris ώδινεν όρος καί ετεκε μΰυ. 
deux —s ne sc rcncoulrcnt pas, 
mais les bommes se rencontrcnt 
βουυόυ pi βουνό δέν σμίγει, άνθρωπος 
με άνθρωπον σμίγει, pays de —s 
ορεινός τόκος, des—s de glaco πα
γετοί (μεγάλοι όγκοι πάγου, οΐτι- 
νες άπαντώνται εις τάς βορείους 
θαλάσσας). — dc la lablc άστερι- 
Γρές τού νοτειου ήμισγαιριου.

Montagneux, cuse, έπ. ορεινός.
Montani, άρ. αντιστάτης, σταθμός, 

τουρκ. ταμπάνι, ξύλον η σίδηρον 
μακρόν τιθέμενου ορθόν είς την 
ξυλουργίαν ή τήν σιδηρουγίαν, ο ιό. 
νά στηοιχθώσ(ν επί αυτού άλλα ξύ- 
λα ή σίοηρα. les —s d’ une porle 
οΐ άρείβονχες, τά σταθμά της Ού- 
ρ^ί· les —s d une raqucllc τά 
σχρινία τού σ^αιροβόλου. du vin 
a du — οίνος αυστηρός^ δριμύς, κ.

ΜΟΝ
κρασί δυνατόν. § τό ολον. le — 
do la recello el do la depense 
τό ολον τών εσόδων καί τών Εξό
δων. |e — η μεταγορά, (παρά λο
γιστικοί;). le loul—a lanl, έπιθ. 
τό ολον ά·»αβαΐνον η συρποσούρε- 
νον. un oiscau de proio prcnd le
— sur τό πτηνόν ύγώθη υπέρ τό 
χτλ. τούτέστι άνέβη υψηλότερα πα
ρά τό χτλ. § παρά τοίς όιρολο- 
γοποιοΐς, σιδηρά σταθμά, τά σί- 
όηρα τά όποια άποτελούσι μέρος 
τής κυρτής (cage) τών μεγάλων ω
ρολογίων. Ιο — d’ un arbro ή ά- 
νάοοσις τού δένδρου, η αναδρο
μή- § έπίθ. έν γρ. joinl — αρ
μός ανιών, ό κατά κάθετον αρ
μός, ή συναρρογή δύο πετρών, της 
μιας επί της άλλης τιθεμέυης κα
τά κάθετον, un balcau — πλοίο ν ά- 
ναπλέον. un seau— et un descen
dant υορία άναβαίνουσα καίκατα- 
βαίνουσα. § ούδ. διάδοχος (είς θέ- 
σιν τινά χηρεύουσαν). co lieutc- 
liant est le preinier — ό υπολοχα- 
γός ούτος Ερχεται πρώτος.

Monlasin, άρ. βαρβάκιον (κλωσμέ
νου ερχόμενον άπό την Ανατολήν).

Monlbrelie, 9. * ρονδεβρίτειον, (ρυ
τό ν παρά τώ Λ.ινναίω

Alonl-dc-venus, άρ. ήβη, μέρος τού 
σώματος κάτωθεν τού υπογαστρί
ου, όπου είναι αίτρίχες τών αιδοίων. 

Monte, θ. οχεία, βίοασις, κ. βά- 
τευρα (τών ζώων).

Monleo, 9. χλίμαξ, χ. σκάλα. § βα
θμός, κ. σκαλοπάτι, fairc sauler 
les —s a quelquun τόν κατρα
κυλώ κάτω άπό τήν σκάλαν. § ά- 
υωγερες. άναντες (όρους, λόγου 
κτλ.)χ. άυήγορος. § άνάβασις. lcs 
chevaux ont plus dc peine a la des- 
ccnte qu ii Ia — οί ίπποι δυσκολεύ
ονται περισσότερον εις τόν κατήγο
ρον παρά εις τό άυαίοασμα .

ή ύόωσις (τού θηρευτικού ορ
νέου). — de pont ή ύψωσις τής γε- 
γΰρας θεο)ρουμ.έν·η από τής βάσε- 
ώς της επί τοΰ ενός χείλους μέ
χρι τής κυριωτέρας καί μέσης ά- 
ψίδος — de voiito ή άυτυξ, ή ϊτυς 
τής άψιδος, ταύτέστι τό Ζψος τής 
καμάρας θεωρούμενου άπό τήν πρώ 
την βάσιυ της μίχοι τής κλειδός 
(fcrmclurc). § μύραιυα, ιχθύς ο
νομαζόμενος ούτω είς τάς επαρ
χίας τής Βρετανίας καί Νορρανδίας.

Monlcr, ούδ. άναβαίνω. — sur un 
arbre άναβαίνω είς δένδρου.—sur 
un vaisseau, sur clc. επιβαίνω πλοί
ου, κτλ. χυδ. μπαρκάρομαι.— & che
val άναβαίνω ίππον, κ. χαβαλιχιύω. 
ce jeune homme —c bien ά cheval 
ιππεύει χαλά ο νέος ουτος,καβαλικευει.
— a Γ assaut επιτίθεμαι κατά τοΰ 
γρουρίου, κάμνω εγοοου. —a la bre- 
che εισβάλλω είς τό γρούριον. — 
au trdne άναβαίνω εις τόν θρόνον, 
γίνομαι βασιλεύς. — le vaisseau δι-

ΜΟΝ
οικώ τό π)οΤο>. — en chaire Μ£- 
σχω, βάλλω λόγου---- gUr ]0 par-
nasse στιχουργώ. elle a —ά sur le 
lh6iltrc, sur les planches εγάνη i- 
πί τής σκηνής, έπαιξιν εις θίσ- 
τρον. — cn grade προβιβσζορσι. 
un ecolier est—e en sccondo προ- 
εβιβάσΟη εις τήν δευτέραυ χλάσσ. 
παροιμ. —sur ses grands cbcraui 
παροργίζομαι, παραγέρομαι ατό τέ» 
θυρόν. il a —ό sur ses grandi 
cbevaux ήρχισευ ύ'^ηλά (ixl λό
γων, δημηγορίας χτλ). — sur ses er· 
gols εκβάλλω οωνάς, ΰψω τ^ν yjirj 
μου. vous mc foriez —aux nues 
θά ρέ ζάρεις νά σκυλιάσω. § <al iv.
— une monlagne άναβαίνω rb όρος.
— un cheval άναβαίνω τέν ίστον.
νοΐΐά Je cheval quo je —e iccv ό 
ίππος τόν όποιον χαβαλιζενι»__ une
rividre αναπλέω τόν ποταμό/.— 
un regimcnl de cavalerie, η υα 
cavalicr χορηγώ ίππους, ή
είς κτλ. — la garde ά un poste ί- 
χω τήν γυλακήν θέσεώς τι»ο,', ιί 
ραι γρουρός. — la Iranchee ρΐάτ- 
τω τήν τάγρον. § άναδιβάζυ, ε. 
άυαιβάζω. —la luile πιρνω τάει- 
ραμίδια '(άπό χέρι εις χίρι cix 
νά άναβιβασθώσιν εί; τή» στι- 
7πν). § συναρμόζω, άρμοζα, ενμ-
πηγυύω, συνδέω, (ίπί οια^όρ» τε
χνών, οίνου χουσοχόων, νισιου:- 
γώυ, κλειθροποιών χτλ οίπ»ες <· 
νόνουν διαγόρα μέρη ηΰ έργου 
των διά νά άποτελισωΐιι ε> ό^ον) 
οΤον — uno croix de diamani 
ενδέω, σγηκώ, κ. δένω στανσό» όια- 
μαντίνιου.— un melior dc lisicrand 
ςήυω τόν εργαλείου, ή τό παή. —οβ* 
porle dc fer ς-ηυω σιδηοένιαν
— unc horlogC υ/'όνω, κ.σζυρδιζα 
τό ώρολόγιον. — uno chemisc zii- 
νω τό υποκάμισου, τό ετοιμάζω. — 
un inslrument do musiqoe a cc-r- 
des αρμόζω, εντείνω, z. χοροιΣυ x> 
opyavov. — un inslrument d unlon 
ύ'/ιώ, αναβιβάζω τό όρ·/ανο» ·3* 
νον χτλ. un lulh csl bien — e, mal 
—ό τό οργάνου είναι χαλώ; Ί χ2* 
ζώς ήρροσρένον, χόρδισμά ου 
UDO maison εύτρεπίζω, παραεχΓν- 
άζω, χ. συγυρίζω οικίαν, τή» V«* 
μ.ηθεύω με όκα τά άναγναία. 
un thealrc συσκευάζω θέατρο».— 
une manufaclure ετοιμάζω τό ί·- 
γοστάσιον. se — en linge, Yaissalle 
εγοδιαζομαι με όθσνία, σκιΰς τρα- 
πέζης χτλ. — sa couleur χρ^χ· 
τιζω δυνατώτερον — la Iole λ qud- 
qu’ un προχαταλαροά>ω τινά αι- 
ρί τίνος πράγματος, κ. του
τόν νούν. S0 — la Icte προχαταΐαρ· 
βάνομαι il scsl— ό la leie 
cclto alTairo, vous nc lo ferez pi* 
changer γύρισε ό νους τευ «. 
αύτής τής ύποθε'σεως, δίν θά 
μεταβάλης. § ούό. άναβαίνω, 
μαι, χ. σηκώνομαι, un mur — a ι^Ρ
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πολ.λά έ^»η- 
liaut η τοα- 
Ios vapcu- 
αί άναθυ-

baut τό τείχος είναι 
λόν. un collot—ο trop 
χηλιά άναβαίνει πολύ, 
res —ent au cerveau 
μιάσιις χτυπούν στην κεφαλήν, έλλ.
άπτονται, καθάπτονται τής χτλ. le 
brouillard —ο ή άχλύς ΰψοΰται. Ie 
peuplicr est un arbro qui —o trds 
baut ή αΐγειρος είναι δένδρον τό 
όποιον άνατρίχει πολύ είς ύψος, αυ
ξάνει πολύ, uno piante —β en grai- 
nc τό γυτόν εκ.σπερματοΰται, κ. 
ξισποριάΖει, άναβαίνει στον σπό
ρον. les bl0s —ent on 6pis ό σί
τος σταχυοϋται, χ. ξεσταχιάζει. les 
aslrcs —ent sur 1’horizon τά άσ
τρα υψοϋνται, άνατέλλουσιν έπί τοϋ 
ορίζοντος. uno filio —e en grainc, 
οίχ. γραϋς έοιφος, χ. γεροντονόρι- 
τζον. la riviero—a dc plusicurs 
poucos ό ποταμός έφούσχωσβ πολλούς 
δακτύλους. Ios marcbandises, lo blc 
—ent, est —e η a —ojusqu’iiTa 
χτλ. συνετιμήθησαν, χ. ακρίβαιναν, η 
άνέβησαν (τούτέστι χατά τήν τι
μήν)· sa cruaute est—ee au plus 
haut degro ή ώμότης του εγθα- 
σεν είς τόν ΰπίρτατον βαθμόν. 
faire — άνατιμώ, συντιμώ, ακριβαί
νω (έν.) § — ά, se — a γίνο
μαι, συμποσούμαι, συνίσταμαι, ά- 
vaoaivj). ccs quatro arliclcs —enl 
η so —enl a tronto τά τέσσαρα 
κονδύλια άναβαίνουσιν είς χτλ. § 
monte, 0c, μετ. un hoinmc est 
bien—c,nial —ό έχει καλόν η κα
κόν ίππον, on eslbion—e en cbe- 
vaux, en linge, en meubles έχει 
πολλούς ίππους, δθόνια, σκεύη, un 
vaisseau est perce pour cin- 
quante canons, ir.ais il est —e 
de ttenle τό πλοΐον είναι πεντή- 
κοντα πυροβόλων, αλλά αίρει μό- 

,νον τριάκοντα, il est—c surun 
lon plaisant είναι αστείος άνθρω
πος. —e sur un lon singulior πα
ράδοξος άνθρωπος. vous oles bien, 
inal η singulierement —e διά- 
κεισαι χαλώς, κακώς η παραδόξως. 
uu cheval —e baut η baut—6 
ίππος ΰπερύψηλος.

Monle-ressorl, άρ. άναγωγεΰς, έρ
γαλεΐον τών τυρεκοποιών δι’ ου ά- 

τόν μίγαν έλατήρα. 
εν χρ. —s cn blanc 

ξυλοποιοΐ, τεχνϊται οίτινες προε
τοιμάζουν τό ξύλινον μέρος τοϋ 
τυφεκίου. §—s η faiseurs do boi- 
los * κυτιδοποιοί, 
τες τάς κυτίδας 
ρολογιών.

3Ionlferrine, θ. * σ ’ * ,* · 1 ■ Α. -
ρος ουτω λεγόμενος έκ τοϋΜοιιΙ- 
forrat τοϋ Πηδεμοντίου.

Moutgolfiere, 5. άεροστάτης, ονο
μαστείς οΰτω έχ τοϋ Monlgolfier 
τοϋ ερευρετοΰ.

Monlichicours, άρ. ύφασμα 'Ινδι
κόν έχ μετάξης καί βαμβακιού.

Monliculaire, άρ. γένος λιθοδέν- 
δρων.

Monticule, άρ. βουνός,.χ. βουνάχε. 
Montie, θ. δρειάς, γυτόν μικρόν, 

γυόμενον ιίς αργιλώδεις γαίας πλη
σίον πηγών καί ρυάχων.

Moutin, άρ. * μοντίνιον, γένος μυ
τών επιλοσίων τοΰ Εόέλπιδος α
κρωτηρίου.

IHonlire, &. γυτόν τής Γουϊάνης.
ΛΙοηL-joio, άρ. λιθάς, σωρός πετρών 

χρήσιμος είτε εις τό νά δει/.νΰη τάς 
οδούς, είτε πρός άνάμνησιν νίκης τι- 
νός ή άλλου τινός συυβεβηζότος. ε

τών άρ
τον ό-

στοατο- 
τών Γάλλων, g 5άμνσς

λελεϋ, πολεμιστήριος ©ω>ή 
χαίων Γάλλων. § τίτλος, 
ποιον εγερεν ό πρώτος 
βασιλεύς " “
τις.

DIonl-mcnalo, άρ. μαίναλον, αστε
ρισμός τοϊ· βορείου ημισφαιρίου.

·, άρ. άνάσαθρον, ---
τασί, πέτρα δθεν 

τις εις τόν ίππον. lc cdle du 
— ή αριστερά πλευρά τοΰ ίαπου.

Monloir. 
μπινέκ 
νει

τουρ*. 
άναζαί-

• * Γ

lo cOte hors du — ή δεξιά πλευ- 
ρά

— quelquun au doigl δακτυλοδει- 
χτώ τινα (i-i κακώ·. se faire — 
au doigt είμαι δακτυλοδεικτοΰ- 
μένος, un cadran qui —o Iheure 
γνώμων όστις δεικνύει τήν ώραν.
— un virago gai δεικνύω πρόσω- 
πο·> έΰθυμον. — de la douleur, do 
la joic επιδεικνύω λύπην, χαράν. 
se —φαίνομαι, έπιγαίνομαι le soleil 
»»o s’ est poinl —e aujourd' 
hui ό ήλιος δέν ίγάνη σήμερον, 
se — huraain, liberal δειχνύοαα t, 
άναδειχνύομαι γιλάνθρωπος, ελευ
θέριος. il est bien hardi de se — 
apres cela είναι αυθάδεια νά μαί
νεται είς τόν κόσμον μετά τοΰτα. 
so bien — dans uno affairc, οίχ. 
στέκορ.αι καλά είς υπόθεσιν, τού- 
τέστι δεικνύω σταθερότητα, κτλ. — 
Ιο chomin aux aulres οδηγώ τους

ανοίγω τήν όοόν πρώτον* 
αρχήν. παροιμ. — ά quel- 
son bejauue δείχνω τήν 
■ου. χυδ. jo n’ οί garde d’ 

nez δέν έχω στον

ναβιβάζουσι
Monlcur, άρ.

οί κατασχευάζον- 
τών μικρών ώ-

μονγερρίνη, χ0-

un cheval est difficile, rude 
au — άνάγωγος ίππος, 
μένος τόν αναβάτην, il 
facile au — ευπειθής, 
δεχόμενος τόν αναβάτην.

Montoucbi, άρ. * μαώτιον, δένδρον, 
έχ τοϋ γλοιοΰ τοΰ όποιου γίνεται 
2ν είδος φελλού.

Monlro, &. γεύμα, δείγμα, ιταλο- 
β^ρβ μόστρα, on a achelc du 
ble sur— ήγόρασαν σίτον κατά τό 
δείγμα, διά δείγματος. § έπίδειζις, 
έχθόσις (τών πραγματειών έμπρο
σθεν τοϋ εργαστηρίου, διά νά τάς 
βλίπωσιν οί διαβάται). donnez- 
rtous du plus beau, ne nous failes 
point de — δός μας άπό τά 
χαλήτερα, μή μάς χάμης έπίδει- 
ξιν. § άδαμαντοθήχη ή χρυσοθή- 
χη (τών χρυσοχόων χαΐ λιθογνω- 
μόνων). § αγορά Γππων. § ίπ- 
ποδοχιμασία, τρόπος τοϋ νά δοχι- 
μάζωσιν οί ΐπποπώλαι τούς πωλου- 
μένους ίππους, μεταφ. faire — de 
son esprit χάμνω έπίδειξιν τοϋ 
νοός μου. § τό φαινόμενον. la — des 
bles est belle ό σίτος δεικνύει (κ. 
δείχνει) χαζά, τούτέστι κατά τό φαι- 
νόμενον είναι χαλάς, uno chose n’ 
est lii que pour la — το πράγμα 
είναι πρός έπίδειξιν. παροιμ. bel
lo — ot peu de rapporl θεωρία 
έπισχόπου χαί χαρδία μυλωνά. § 
άρχ. άχρ. παράταζις (στρατιω
τική). on les fera passer a la —, 
οίκ. θά τους περάση καί αυτούς μα- 
ζή (άν χαΐ κατωτέρους δηλαδή), 
une choso peut passor ii la — 
εμπορεϊ νά περάση μνζΰ μϊ τ άλ
λα. § άρχ. άχρ. μισθός (τοϋ στρα
τιώτου). § —d' orgues οί σωλή
νες τοϋ οργάνου.

Monlrer, έν. δειούω, κ. δείχνω^

μή δεχό- 
est doux, 
χειροήθης,

άλλους, 
χάμνω 
qu' un 
τύφλαν τ; 
a!lor la — mon 
νουν μου νά υπάγω, νά φανώ ή νά. 
δείξω 
h
τια,
χυδ. γυρίζω τήν ράχιν
γω
μας 
στρέγω τι 
un babil _ ... ____  ......
y.. φα/κρίζει τό ένδυμα (ότι 
παλαιο:0η χαί έτρίβη). παροιμ.

το πρόσωπόν μου. —les denis 
quclquun δείχνω τά δόν- 
ήτοι τόν απειλώ. — les talons 

μου, γεύ- 
—ez-nous les lalons δείξε 
τήν ράχιν σου. — le cui, χυδ. 

α νώτα, φαίνομαι δειλός. 
L—c la cordo διαβαίνει, 

αν έ-
..^rw.p. χαΐ 

μεταγ. cela —e la corde φαίνεται, 
γίνεται ορατόν τό πράγμα, ^ίπί 
πανουργίας σκαιάς χαΐ καταφανούς), 
un homine —ο la corde προδίδι- 
ται, 
νων 
των
§ άποδεικνύω 
διδάσκω νά άναγινώσχη. 
qu’un ii monler ά cheval διδάσκω 
τινά νά ίππευη. και άπολ. co mal- 
Ire —c cn ville ό διδάσκαλος οΰ- 
τος διδάσκει, ή διδιι μαθήματα 
εις τήν πόλιν. § inontro, ee, μετ. 
il a όίύ bien —ό έδιέάχθη καλά, 
εξησκήΟη (έπί τών χορευοντων)

Montueux, cuse, έπ. ορεινός, 
νώμ.αλος.

Monlure, όχημα, κτήνος, ζώον 
(επί τοϋ οποίου άναβαίνει τις), χ. 
χαβοάχα. παροιμ. qui veul voya- 
ger loin, men igo sa — χτλ. φρον
τίζει το ζώον του § — d uu fiisil 
ή ΰποσ/.ιυή τοΰ πυροβόλου, τό ξύ
λινον μίρος επί τοΰ όποιου τίθε
ται ό αυλός (canon), ό λύκος κτλ. 
— duno labali0re, d’un elui ή 
συναρμογή ταΖσκοθηχης, ίσήχης κτλ. 
ή ένωτις τών δύο αυτής μερών. — 
d une bride ύποχαλινίδια, τό μέ
ρος'τών γαλινών, τό όποιον άνέ- 
χ»ι καί υποστηρίζει τόν χημόν. 
κατασ'ευή, ή εργασία τοΰ αυυαο-

Γ* ·*
/O

κ. πιάνεται (επί τών λ-γομε- 
μέν ώ» σογών, αλλά προδιδόν- 
τήν ίδιαν αυτών αμάθειαν).

§ διδάσκω. — a lira 
a quel-

a-
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μόζοντος h στήυοντος τήν μηχα
νήν τεχνίτου, ϊό. mouter. la —— 
d’un diamant σφήκωμα, ένόεσις, χ. 
δέτιμον τοΰ άδάμ.αντος la — d’ 
uno maison ό εύτρεπισμός, χ. τό 
βτρώσιμαν τής οικίας κτλ.

Monumeni αρ. μν-ημεϊον. co dis- 
cours esi lc plus bcau — ό λό
γος οΰτος είναι τά ωραιότερο? ν- 
πόμνημα. § μαυσωλείου, μνήμα.

Monumenta!, le, έπ. μυηματίτης, 
μνημόνειος, ό ανήκω ν ή άναγόμε- 
νος είς τά αρχαία μνημεία.

Mo-pie-su, άρ. &αμυος τής Κίνας. 
Mopse, άρ. μολοσσιχός ή μο/.οιαός 

(χύων)
Mopsee, θ. ϊσις, γένος πολυπόόων 

χοραλιογόνων.
Moquable, έπ. χλευαστός.
Moquc, 5. πολυτρόχιον, ή βαροΰλ- 

κον, μηχανή επί τώ* πλοίων δια 
τήυ ΰ^ωνιν βαρέων σωμάτων.

Moquer (se), αύτοπ. (έκ τοΰ έλ. 
μωκώμαι). σχώπτω, χλευάζω, πε
ριγελώ. § έμπαίζω, καταγελώ, πε
ριφρονώ. vous vous —ez παίζεις, 
x. χωρατεύεις, οίκ. c’e$t so — 
quo do sorlir par celle grande 
chalcur παίζεις χαΐ εύγαίνεις με 
τόσην ζέστην, παροιμ. ia pelle se 
—ο du fourgon τύφλα μούντζα καί 
οί όύο, ή πάρε τον ένα κτύπα τόν 
άλλον, se — du froid, des cbiens 
παίζω με τούς σκύλους, μέ το ψν- 
χος, τούτέστι τούς περιφρονώ, ά- 
ψτ,γώ. se fairo — do soi γίνο
μαι περίγελως. § moquc, ce, μετ. 
il fut —6 do tout le monde 
έχλενάσθη παρ’ όλων, όλοι τόν έ- 
χλεύασαν, έγέλασαυ μέ αύτόν. Jesus- 
Christ fui —έ ό Ιησούς Χριστός 
έμυκτηοίσθη.

Moquerie, &. χλευασμός, σκώ^ις, 
περιγελώ», έμπαιγμός.

Moquelto, &. μαλλωτόν, ύφασμα έ< 
μα/λίου όμοιον μϊ το ό'λοσηρι/.όν 
(χΛτκρϊς^ τό όποιον είναι χοήσι- 

. μον είς τήν ταπητουργίαν, σχευο-
ποιίαν, άμαξοποιίαν κτλ. § κράχτης 
(επί όρνιθοθηρίας).

Moqueur, euse, έπ. χλευαστικός, 
σκωπτικός, κ. περιγελαστικός, ris 
— χλευαστικός γέλως. § ούσ. c’ 
esi un — είναι χλευαστής. σκώ·//, 
είδος πτηνού τής Αμερικής. § σκώψ, 
είδος ογιως.

Moquillier, άρ. * μοκιλέα, όέν- 
όρον της Αμερικής.

Mora, άρ. μόρα, λόχος τών Σπαρ
τιατών.

Morabite, άρ. Μωαβίτης, ούτω λέ
γονται οι Μωαμεθανοί αιρετικοί 
έκ τού Mobaidin εγγόνου τού Ά- 
λή, γαμβρού του Μωάμεθ.

Morailler, έν. ελαύνω, εκτείνω τόν 
οελον οιά τών ψαλίόωυ.

Morailles, Sr. πλ. λύκος, είόος λα- 
βίόος τοΰ πεταλωτού οί ή»· κρα 
τ<ϊτχ< ό ίππος άπό τούς ρώθωνας

και τήν σιαγόνα, όταν πεταλόνη- 
ται, ή ^εραπίύηται. § ψαλίδι; (τών 
ύελοποιών όί ών έχτείνουσι τόν 
ύελον ή τόν ελκουσι πριν άνοιχθη) 

Morailion, άρ. λυκίσκος, σιόήριον 
πλατύ έχου κρίκον όιά τού οποίου 
κλείονται τά κιβώτια, αί θύραι 
*τλ.

Moraine, Sr. έρισν, μαλλί (τό οποί
ον πίπτει απο’ τά δέρματα τών 
προβάτων συνάμα μέ τήν άσβε
στου, όπου τά βυθίζουσιν οί βνο- 
σοδίψαι). καί έπ. laine —ο ταύτόν 
τώ άνωτ. § ούσ. λιθας ή άμμος 
(σωρευομένη πρός τό κάτω μέρος 
καί είς τά άκρα τών πάγων τής 
Ελουητίας). § —s, πλ. σκώληκες (είς 
τήν εοραν χα.ί περί τόν όχκτυλιον 
τού ίππου)

Moral, le, έπ. ηθικός, verius —es 
αί ήθικαί αρεταί (πρός άντιόια- 
στολήν τών χριστιανικών). cela est 
fori — τούτο είναι χοηττοηθε- 
στατον. assurance —ο certitudo 
—θ ηθική βίοαιότης (πρός άντιόι- 
αστολήν τής φυσικής). § ούσ. le — 
τό ηθικόν. § ούσ. Ια —ο ή ηθι
κή. la — dAristote τά ηθικά τού 
Άριστο τέλους.

Moralcmeut, έπίρ. ηθικώς. il vit 
bien — ζρ χοηστοήθως. cola est 
vrai — pariant τούτο είναι αλη
θές θεωρούμενου άνθρωπίνως. cela 
est — impossible τούτο είναι η
θικώς άόύνατον.

Moraliser, έν. ήθοποιώ, ήθολογώ. 
Moraliseur, άρ. ήθολόγος, (είρωυι- 
κώς χαΐ περιφρονητικώς^

.Moraliste, άρ. ηθικός, ηθικολόγος. 
§ ήθολόγος, ταύτόν τώ Morali
seur.

Moralilo, Sr. ήθικότης. § ηθικόν 
αξίωμα, γνώμη. —s cbrcliennes 
τά χοισηανικά παραγγέλματα, la 
— duno personne τό ηθικόν 
τού ανθρώπου, τα ήθη του, ή όια- 
γωγή του. corlifical de — πις-ο- 
ποιητικόν π-οί τών χρηστών ηθών, 
la — d’uno fable τό επιμύθιου, 
καί έν γίνει la —d’un rom in τό 
ήθος τής μυθιστορίας, τό ηθικόν. 
§ —S αί πρώται χριστιανικά/ κω- 
μο>όίαι αιτινες έπαίχθησαν εις τήυ 
Γαλλίαν.

Moraleur, άο. άγο. άμβσλιεργός, 
ό άναοάλλων υπόθεσίν τινα.

.Uoratoire, έπ. lettres —s (είς τή* 
Γεομ.) ή lellrcs d’Etat (άλλοτε εις 
τήν Γαλλίαν) γοάμματα αναβολή , 
έκόιόόμενα παρά τών ήγεμόυω* 
πρός αναβολήν τής καταόιώξεως 
τών οφειλετών έκ μίρονς τών οα- 
νειστών.

Morbido έπ. έκ τού Λατ. νοσωόης, 
νοσοποιός. § ζω'/.5· ανορείκελος,
σαρκουκνής, έπί τών ζωηρώς πα- 
ριστανομένωυ σαρκών.

Morbidcsse, S. εύσαρεί^ (παρά ζω-

γράφοις) ή άβρότης χαΐ λίπτβφν* 
ία τών σαρκών β?ς Τάς

3Ioibifiquo, ιπ. νοσοεργός, νοιοποιός· 
ATorbilleuK, ousc,ix. έν. χρ Γι5γΓβ— 
se πυρετός έπερχσμενβς πρό τής r> 
^ερηί.

Morccau, άρ. τεμαχίου, κ. χ9β. 
μάτι, meltre une chose ca —χ 
κατακερματίζω, χ. χομματιάζυ. 
παροιμ. un bomme aimelesbons 
—·Χ άγαπα τά χαλά κομμάτια, τό 
καλόν φαγί, doublcr les —χ, η 
ses —X κάμνο» όύο όύο ταΐς 
καις, τρώγω βιαοτι/.ά. Ιο — hon- 
teux τό κομμάτι τής έντροπής, τσ 
τελευταίου μέρος το όποιον ptm 
είς τό πινάκων, παροιμ. quelqu’ 
un s’cndorl le — au bec, i la 
boucho κοιμάται μέ τό payi ετό 
στόμα, inauger un — τρώ/u έ- 
λίγον, τσώγω κομμάτι, il a sm 
—χ taillcs, ses —x soni taiJles- 
εχει τά άναγκαΐά του, τήν 
του, έχει τά έξοόά του (καί όχι 
περισσότερον), il a ses —x tailles 
είναι μετρημένα, μέ τό μίχοο/(όέν 
όύναται νά χάμη ΰπϊρ τά; όεπ- 
ταγάς του). — d’Adam ^ρόχθος, 
κ. τό καρύόι τού λαιμού, cora- 
pler les —x ά quelqu’un τόνόι- 
δο> μϊ τό μέτρον. rongerles— X 
a quelqu un τού κόπτω τό ιίιόίΐ]- 
μα, τήν ωφέλειαν. § τμ^“α> Tf" 
μάχιον (/ήί, λίμέ/ος, κτ4μζΓθς 
κτλ.). un — de la Henriade μέ
ρος τής Έρ’ριάόος. un — do mu- 
sique μουσική σύνθεσις, ποίςααμου- 
σιχόν. un — d’arcbilcelure, de 
peinturc έογον άρχιτειτονιεξ;, ζω
γραφιάς § — de diable, η — 
frange, άνατ. ή φαλόπιο; άντίίχ

Morceler, έν. κέρματίζω, t. «μ- 
ματιάζω.

Morcelo, cc , μετ. un slyle —ό«- 
χΐκοαμένον ύφος.

Mordacbe, S. σχάλευθρον, χ. σκχΐι- 
στήρι (τής φωτιάς). § πυοχ/ρσ, 
5ερμαστρίς (χρήσιμος είς τάς όιχ 
τοΰ πυοος τέχ*ας διά νά κσατώιι 
τά εί; τό πύρ τιθέμενα άγγιΓα)· 

IMordacilo, S. το όιαβρωτιιόν, ή 
της τού β.ορώτκιιν. § όηκτιχότη», 
τό όη.ιτικόν.

Mordanl, te, έπ. bdles —les dx- 
κετα ζώα, καρχαρόόο*τα, οίου λίασς, 
άλώπηξ. § όηκτικός. § Ιθ—, ζ®·ΖΛ· 
σόκολλα, μί/μα όιά τοΰ όποιου πρβσ- 
χολλώσιυ οί χρυσοχόοι τά φύλλα τον 
χρυσού ή τού αργύρου έπί τίνος έ- 
πιφανείας. § κόλλα (τών ταπητουρ- 
γώυ, όι’ής κολλώσι τό ε'ρων hi 
τοϋ χάρτου, ή έπΐ τής οθόνές) § 
όιλάβιον, κ. τζιμπίόι μζ τό όπ^ 
οί βελονοποιοί καί τοπογρίοοι κρα
τούν οί μεν τά; καρρίδα; όια 
τάς άποξύσωσιν, οί όλ τά χειρόγρχφχ 
όιά νά συνθέσωσι une νοίχ a du mor- 
dant φωνήόςεία, όιάτορος,χ. όιχ- 
ςηρχσηκή, ή ττυρ/κτή. un aclcur
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a du — dans son jeu ό ΰποκρι- 
τήςούτο; παίζει περιέργως. un hom- 
mo a du — dans 1’csprit έχει 
πνεύμα δηκτικόν.

Mordarct, αρ. χρυσούν χομβίον (ό
ποια τίθενται επί τών έφιππίων).

Mordale, άρ. έχ τοΰ τουρκ μουρτατ, ό 
εξωμότης, ό εζωμόσας (τήν θρησκεί
αν του), άονητής.

Mordchi, άρ. νόσος τών ανατολι
κών Ινδιών.

jSIordellc, θ. γένος εντόμων χ.ολεο- 
πτέρων.

Mordellones, 5. πλ. φυλή εντόμων 
κολεοπτέρων.

Mordelte, θ. μηλολόνθη, (όπως γεν- 
νάται πριν μεταβή είς τήν στά
σιν τή; χρυσαλίδο;).

Mordexin, άρ. νόσο; τών κατοίκων 
τή; Γόας.

Mordicant, te, έπ. δριμύς, διαβρω- 
τκός. § δηκτικός, (επί ήθους, νο- 
ός, καί χαρακτήοος). chalcur—to 
θιρμασία δαχνώδης χαί δριμεϊα. 

Mordicus, έπίρ’. έκ τοΰ λατ. ο’δάξ, κ. 
μέ τά δόντια, ίσχυρώς. έν χρ. 
soutcnir — son opinion διϊσχυ- 
ρίζομαι, υπερασπίζομαι ίσχυρώς, 
(κ. μέ τά δόντια) τήν γνώμην μου. 

Mordiennc, θ. έν χρ. i la grosse
— άδόλως, άπλάστως, είλικρινώς. 

Mordillcr, έν. (τά δυο 11 είναι υ
γρά), ύποδάχνω, χ. δαγκάνω (έλα- 
φρά, χαί κατ’ έπανάληψιν, ώ; οί 
χύνε;).

Mordore, eo, έπ. έρυθρομέλας, κο- 
κινόμαυρος.

Mordro, έν. δάκνω, κ. δαγκάνω, (ε
πί πτηνών, ζώων, εντόμων, κτλ.) 
1 eau forte —d la planche τό 
βασιλικόν ύδωρ βιΖρώσκει, τρώγει 
τήν πλάκα, uno ctotTo —d /a 
Iciolure τό ύφασμα βάφεται, λαμ- 
Civu τό χρώμα, se — les doigls 
μετανοώ. uno chose no — 
ni no ruo δεν γυρεύει, ψωμί τό 
πράγμα, τουτέστι δέν φέρει καμ- 
μίαν ζημίαν. -r- la poussiero. ποι- 
ητ. (ουδα; δάκνω, ’Ομ). πίπτω, φο
νεύομαι εί; τόν πόλεμον. g ούδ.
— i 1 hamccon, — dans un mor~ 
ceau de paiu καταπίνω τό δέ- 
λεαρ, τεμαχιον άρτου, παρ. καί 
μετ un homme —d ά riiamcQon, 
h la grappc πιάνεται, ήτοι δί- 
οει άκρόασιν εί; οσα τόν λέγουν 
οια ·,ά τόν άπατήσουν. quand 
il medii d’un tel on dirait qu’ 
il —d a la grappe όταν χατη- 
γοοη τον δείνα, καταχαίρεται, κα- 
τα/οστιμεύεται. la viguelle —d 
sur les lettres ό χαλλωπισμός(τών 
βιβλίων) σκεπάζει τά γράμματα, 
il faut — plus a vani dans l’e- 
toffo πρέπει νά πάρω, (ήτοι νά 
στρίψω) το πανί περισσότερον (διά 
νά μή ξηλόνεται). les denis d’ 
uno roue no —ent pas assez sur 
les ailcs d^un pignou οί δδόνκς 

τοΰ τροχού δέν πιάνουν καλά είς 
τού; δδόντας τοΰ ύποτροχίου, ήτοι 
δέν χώνονται, δέν έμβαίνουν. l*eau 
forte n’a pas assez —u sur cel
te plancho τό βασιλικόν ύδωρ δέν 
εφαγεν αρκετά τήν πλάκα, la ίϊό- 
vrc trouvera bien h — sur lui 
ό πυρετός εχει τροφήν εί; αυτόν, 
(έπΐ τών παχεων ανθρώπων), ii n’ 
y saurait — δέν τό τρώγει, (ή
τοι δέν θά τό απόχτηση), il n y 
saurait — δέν έμβαίνει, (δέν τό 
καταλαμβάνει), un aveuglc y — 
drait καί τώ τυφλώ δήλον. § επι
κρίνω, ψέγω. c’esl un homino qui 
cherche ά — sur lout ό άνθρω
πο; ούτος κακίζει τά πάντα. § mor- 
du, ne, μετ. — par les puees 
ψυλλόβροιτος, χ ψυλλ.οφαγωμένος. 
feuillos —ues άκρότομα φύλλα, τών 
όποιων δηλ. αί κορυφαί ομοιάζουν 
6>ςνά εδαγκάσθησαν (άπό ζώον).

More, άρ. μαυρητανός, μαύρος, παρ. 
traiter quelqu’un de ture ό — φέ
ρομαι πρό; τινα σκληρώς. un che
val cap do — ή cavasse dc — ίπ
πο; πυρρ'ος, έχων τήν κεφαλήν καί τά 
άκρα μαύρα. Λ laver la leto d’ 
un —, on y perd sa lessive στοϋ 
κωφού τήν πόρτα όσον θέλεις βρόν
τα. gris dc — φαιόν μελανόν.

Moreau, ε’π. παμμέλας, (επί ίππου) 
κ. κατάμαυρος.

Morec, θ. μορέα, γένος φυτών ί- 
ριοειδών. g άργιλοσιδηρά γή (χρη- 
σιμεύουσα κατά τι εί; λίπασμα τών 
γαιών).

Morellane, θ. * μορελάνη, θάμνο; 
εχων στρεπτοειδή καυλόν τή; Κ.ί- 
νας καί Κ,ογχεκίνης.

Alorellc, Melongene, Tornate, θ. 
στρύχνος, κ. μελιντζάνα, γένος φυ
τών στρυχνοειδών. § κυπρίνος, ΐχ-

veron.
ιουτόν έλώ-
I 

Ούδιον, λεγόμενον άλλως 
Moreuc, 5. ΰδρόχαρις, 

δε;.
Morcnier, άρ. φοίνιξ ό 
νό;.

Morcsquo, έπ. μαυρούσιος. § la 
— ούσ. ό μαυριτανιχό; χορός. § 
ούσ. —s μαυρούσιαι γραφαί, είδος 
ζωγραφία; κατά τον τρόπον τών 
μαυρουσίων, μιμούμενης ώς επί τό 
πλεϊστον κλάδου; καί φύλλα μή ε- 
χοντά τι δμοιον μέ τά φυσικά 
ΐδ. Arabesque.

Morfiailler, έν. άρχ άχρ. τρώγω 
άδδηφάγως.

Morficr, άρχ. άχρ. τρώγω.
Morfil, άρ. ακμή, * νεφέλη, λεπτό

τατη σειρά καί εύθραυστο; ήτι; σχη
ματίζεται καθ’ ολον το μήκος τών 
κοπτερών εργαλείων, οίον ξυροΰ, μα- 
χαίρας, κτλ. όταν άκονισΟώσιν η 
τροχισΟώσιν, εί; τά; άλλα; τέχνας 
λέγεται bavure, ΐδ. τήν λέξιν. § 
ίλέφας, οδού; τοΰ έλίφαντος, τουρ. 
φιλδισί.

Morfondre, έν. πιρι^^ι κ. χρυο-

Περουβια-

λογώ. g sc—, αύτοπ. ριγώ, περι
ψύχομαι, κ. κουόνω, ή κρυολογώ, 
vous vous—cz παγώνεις Ικεϊ. un 
homme se — d a la cour, etc. 
ό δείνα περικυλίεται, κ. σέρ
νεται είς μάτην είς τή* αυλήν χτλ. 
(περιμένω·/ δηλαδή ανωφελώ; τι), 
do la pfito so —d τό ζυμάρι κρυ- 
όνει. § morfoodu, uo, μετ.

Morfondure, θ. |3λέννα, κόρυζα, κρυ
ολόγημα τοΰ άλογου.

Morganie, θ. * μοργάνιον, φυτόν τής 
νέας 'Ολλανδίας.

Morgeline, θ. άλσίνη, φυτόν έκτου 
συστήματος τών καρυοφύλλων.

Morguanl, lc, έπ. άρχ· άχρ.τετυφω- 
μένος.

Morgue, θ. τύφος, επαρσις, άλα- 
ζονία, υπεροψία. c’esl un homme 
qui sait bien tenir sa — μεγάλο- 
πιάνεται, κρατεί τό είναι του. § 
νεχροσχοπεΐον, (μέρος εί; τήν πό- 
λιν τών Παρισίων οπού εκτίθενται 
οί ευρισκόμενοι νεκροί εις τους 
πολέμους αλλαχού διά νά άνα- 
γνωρισΟώσιν). § * δεσμοφυλακεΐον 
μέρος δπου κρατούνται οί φυλακι- 
ζόμενοι διά νά τούς επιθεώρηση ό 
δεσμογύλαζ χαί νατού; αναγνώρι
ση.

Morguer, έν. ΰπεροπτικώ; βλέπω, 
άναβλεμματίζω, έμβλεμματίζω.

Morgueux, euse, έπ. άχρ. υπερόπτης. 
■Moribond, de, έπ. θανατών, έπι- 

θάνατος. un homme est lout — 
είναι διά τόν τάφον.

IVloricaud, de, έπ. οίκ. μελάγχρως, 
κ. μελαγχρινός, μαυριδερός. § ούσ. 
un grand —.

iMorigener, έν. ήΟοποιώ. § επιπλήτ
τω, έλέγχω.

Morillo, θ· άμανίτης ό κωνοσκίαοος, 
φαλλός, γένος φυτών έκ τοΰ είδους 
τών άμανιτών.

Morillon, άρ. μαυροστάφυλαν. § χά- 
λιξ, κάχληξ, κ. χαλίκι, τούρκ. τζα- 
κίλι. § — do carthagene χάλικες 
οί Καρχηοονιοι, οί άγριοι σμάραγ- 
δοι οΐτινες έρχονται εκ τή; 'Αμε
ρική; διά τής Κα.τχηδονίας.

Morindo, άρ. *μορίνδη, γένός φυτών. 
Morine, &· * μορίνιον, φυτόν τής 

Περσίας.
Moringa, άρ. * μοούγγη, δένδρου 

τη: Ινδίας.
Morion, άρ. κράνος, είδος περικε
φαλαίας ελαφρά; τών ιπποτών- § 
ποινή στρατιωτική συνισταμένη είς 
ραβδισμόν τινα επί τοΰ πρωκτού- 
g γένος εντόμων κολεοπτίρων. g 
—S νάνοι, βωμολόχοι, γελωτοποι
οί, πεπηροεμένοι τι,Ις άνθρωποι 
τούς όποιους παρεδέχοντο άλλοτε 
εί; τά συμπόσια πρό; διασκέδασιν. 
τοιοΰτοι οί παρά τοϊς τούρκοις 
τζουζτέδες.

Moris, άρ. λεκάνη ινδική.
Morisonia, θ * μορισονία, φυτόν. 
Morisque, θ. μαυρούσιον, νόμισμα.

75’



596 MOR MOR MOR
Morki, άρ. λοιμώδης νόσος τού Μα- 

λαβάρ.
Mormon, άρ. μοομώ, είδος πίθηκος. 
Mormyre, άρ. μορμΰχος, ή μόρμυ- 

ρος, είδος ιχθύος.
Mornc, επ. στυγνός, σκυθρωπός, 

χατηιρής. un tcmps triste cl — 
κ.αιρ'ος συννεφής, γνογώδης, ή δυογώ- 
δης, σκοτεινός. unc couleur — χρώ
μα αμαυρόν, ίαμβόν, χ. θαμπόν, σκο
τεινόν. lc soleil est — ό ήλιος είναι 
αμαυρός, ωχρός, un — silencc σι
γή βαθεία ή λυπηρά. § βουνός (είς 
τήν Αμερικήν μέτριου ύψους).

Mornclles, η Mornilles, πλ. α
λιεία τών Ισπανών διά καλάθων.

Mornifle, θ. χυδ. ράπισμα.
Moroedje, άρ. νόμισμα άργυρούυ 

τής Περσία;, άξιον ενός 'Ολλανδι
κού ταλήρου

Aiorongue, θ. τά φύλλα τής ινδι
κής ερυθρίνης.

Morose, έπ. δύσκολος, δύστροπος, 
κ. διεστραμμένος, une penSCO — 
λυπηρός, θλιβερός στοχασμός.

Moroscc, έπ. άχρ. βραδύς, νωθρός. 
Morosif, ive, έπ.άχρ. βραδύς, νωθρός. 
Morosile, S. γή γναγαλώδης.
Morosild, θ. χαλεπότης, δυσκολία, 

δυστροπία.
Moroude, η Morrude, θ. είδος τρί- 

/λης.
Moroxite, θ. άσβεστος φωσφορού

χος κυανοπράσινος {ευρισκόμενη είς 
Άρενδάλ).

Morphee, άρ. Μορφευς, θεός τοΰ ύ
πνου. § έπινυχτίς, νόσημα τής έ- 
πιδερμίδος.

Morphine, θ. *μορ&ίνιον, στοιχείου 
πικρόν κρυσταλ/ωτόν χυτόν, αή δια
λυτόν εις ζεστόν ύδωρ, αναλυόμε
νου δε διά τοΰ πυράς είς δξυ/όνον, 
ανθρακικόν, ύδρογό-.ου καί άζωτο*, 
τό στοιχεϊον τούτο εύρΐσκεται είς 
τό οπιον.

Morphnus, άρ. μόργυος, είδος αε
τού παρά τοίς άρχαίοις.

Morphon, ή Morphe, άρ. μορνώ, 
γένος περικαλλεστάτων εντόμων, 
λεπιδοπτέρων,

Morpion, άρ. κρότοιν, κ. τζιμούρι, 
ίντο μον μικρόν προσκ.ολλώμε*ου είς 
τό ανθρώπινον δέρμα δυσαποσπάσ- 
τως, καί πρό πάντων είς τά τρι- 
χώδη μέρη.

Morrdue, ϊδ. Morene.
Mors, άρ. κημός, τουοκ γκέμι τού 
αλόγου, un cheval prend le— aux 
denis ό ίππος αφηνιάζει, μεταφ. 
un jeune homme prend le — aux 
denis ό νέος αφηνιάζει, εξοκέλλει, χ. 
παραλύει, ce jeune homme a pris 

— aux deuls ό νέος ούτος εμβήκεν 
ιίς τόν δρόμου. § — du livre ό άμ- 

τής ράγίο, τού βιβλίου. § — 
d»i diable, ίδ. Scabicuse.

Morse, αρ. ίππος ό θαλάσσιος, ζώον 
αμφίβιον, μαστοφόρου.

Morsego, άρ. * νυχτερόδενδρον, δέν- 

δρον τής ’Λμβιανίας, τού οποίου 
οί καρποί είναι προσφιλείς είς τάς 
νυχτερίδας.

Morsure, δήγμα, κ. δάγκαμα, 
δαγκαματιά. § — des puces ψυλ- 
λόβρωτον, είδος οστράκου εκ τού 
γένους τών κοινών.

Mort, θ. θάνατος, donner la — 
θανατώ, κ. θανατόνω. se donner la
— γίνομαι αύτόχειρ. souhailcr,desi 
rer la — θανατώ. condamner h — 
καταδικάζω είς θάνατον, scnlence 
de — άπόφασις θανατική jugc- 
ment a — χρίσις θανατική. τε
λευτή, τό τέλος τής ζωής, faire uue 
belle —, faire unc—chrclienne 
Οϊοω καλόν τέλος, αποθνήσκω καλός 
χριστιανός, il est a 1’arliclo dc la
— 'r,uX°PPa7£b είναι εις τήν ς-ιγ- 
μήν τού θανάτου, cire malado ά 
la — ασθενώ βαοέως, θανασίμως. 
dire ίι la — κινδυνεύω. — civile 
ό πολιτικός θάνατος, νομ. la — 
de 1 ame ή νέχρωσις τής ψυχής, 
τούτεστι ή έν άμαρτίαις διαγωγή 
τού άνθρώπου § θάνατος, μαρα
σμός (ε’πΐ φυτών). § οδύνη, πόνος § 
λύπη, iis soufTraient — et passion 
de Contcndrc ετραυματίζοντο, έπλη- 
γώνοντο άκούοντές τον. c’est uno
— quo d’avoir affairo h cet en- 
nuyeux είναι θάνατος νά κτλ. a 
—, έπίρ. θανασίμ.ως. hair a — ή 
h la—μισώ θανασίμως. uno chose 
deplait h la — τούτο είναι οχλη
ρόν, δυσάρεστου μέχρι θανάτου, on 
ne pardonucra ni h la vio ni ά la — 
Οεν θα τόν συγχώρηση μήτε είς αυ
τήν τήν ζωήν, μήτε είς τήν άλλην 
un homme est mort do sa 
belle — απίθανε φυσικώς. il a la
— entre les denis είναι μέ τήν ψυ
χήν ς-ά δόντια un homme a la
— sur les levres ό θάνατος είναι 
ζωγραφισμένος είς τό πρόσωπον του. 
παρ apres la — le medeciu κατό
πιν εορτής ήκω. c’est ίι la — et a 
la vio καί είςπύρ καί είς θάνατον 
(έπί ατενώς συνδεδεμενων φίλων). 
παρ. la — n’a pas faim είναι α
νάξιος τοΰ νά ζή. il serait bon d 
aller qudrir la — είναι άξιος νά 
τού εύγ'άλη τήν ψυχήν (επί υπηρέ
του επιστρίγοντος βραδέως οθεν 
εστάλη). — aux rats μυοκτόνον, 
κ. ποντικοφάρμακου.

Mort. άρ. νεκρός, les —S οί τε- 
Ουεώτες, οί νεκροί, κ. οί άποθαμ- 
μένοι. Ιο — saisitle vif (νομ. άρχ. 
αξίωμα) ό ζών επιλαμβάνεται τοΰ 
νεκρού, τούτεστι ο κληρουο μος λαμ
βάνει απλώς τήν κατοχήν τής κλη
ρονομιάς άνευ δικαστικής πράξεως.

Mortadelle, θ. καρύκη, κ. λουκάνι
κου ή σαλτζιτζότι τής Ιταλίας.

Morlaillahlc, έπ. δουλοπάροικος, λέ
γονται ούτως εκείνοι έκ τών δουλο
παροίκων οΐτινες κληρονομούνται 
μ.ιτό θάνατον άπό τούς κυρίου·. »ων. 

MortaisC, θ. όλχός, εντμημα, Ιγ^ 
κοπή, κοίλωμα τό άπο Τον γίνεται είς 
εν ξύλον διά νά έμβή ή μύτη άλ
λου ξύλου οξέος.

Morlalet, άρ. κύστη τοΰ πυροβο
λικού.

Morlalilc, θ τό θνητόν. φθόρσς, 
μόρος, θάνατος επιδημικός, il y a 
uno — dans celte ville ύπάρχου- 
σι θάνατοι είς τήν πόλιν.

Mort-bois, ϊδ. Bois.
Morle-charge, θ. *ήμίφσρτον, φόρ

τος τού πλοίου οχι πλήρης.
Morlo-eau, θ. άμπωτις, όταν τά 

νερά τής θαλάσσης άποχωράσιν.
Mortel, Ue, έπ. θνητός, il a quitie 

sa dcpouille —Ile άφησε τό>5»η- 
τόν^ίον. g θανάσιμος, θανατηφό
ρος. peclie —αμαρτία θανάσιμος, 
haino —-Ιο θανάσιμον μίσος, αο 
froid, un chaud — ψύχος, θςο- 
μότης υπερβολική, υπέρμετρος. en« 
nomi — θανάσιμος εχθρός, il y a 
dix—les lieues de celte ville-li 
a l aulro είναι δέκα άναδεματισμΐ- 
ναις λεΰγαις άπό κτλ.

Mortel, άρ Ιο—, θ. la —Ile, cvr. 
άνηρ ή γυνή καί έν γένει άνθρακες 
ζών. vous oles uu heureux — είτχι 
ευτυχής άνθρωπος.

MorleUemcnl, έπίρ. θανασίμας, θα- 
νατηφόρως. pecher — άμαρτά»#· 
θανασίμως. il m a offense — μέ 
έλύπησε καιρίως.

Morlellicr, άρ. κοπανιστλ,ρ, τιχ»ί- 
της δστις κοπανίζει είς ι> ειοος 
γουδίου πέτρας σκληρά ς οιά να *π- 
μη κορααάνι.

?Jorte-paye, ϊδ. pave.
Morle-saison, θ άπρασία, ή δρ- 
γία (τεχνιτών ή εμπόραν) τουρι. 
κεσάτι.

Morl-gagc, άρ ή νομή τον 
ρου, (ή επικαρπία τοΰ ενεχυφον 
τήν όποιαν άπολαμοάυει ό ενίχυ- 
ρούχος χωρίς νά προσλογϊζιτχι εις 
τό άργμκον χρέος).

Mortier, άρ· κεραμωτόν, τουρκ. κι- 
ρασάνι. § ίγδίον, κ. γουδί. §»-?· 
σΰαιρό€ο>ου, κανόνων μικρότερη 
τού συνήθους κανονιού, δια τον 
όποιου ρίπτονται σφαϊριι (bombe) 
ή βομβΐδες (grenade). § a^9\(e:· 
χαστικός). presidenl h — αροιορ:; 
πιλοζόρος (κατά τόν άρχαίο» ττ.ς 
Γαλλίας δικαςικόν διοργαυισμόή· 
g—ή—de veille λαμπάδων,/κ
ριόν τιθέμενου είς πήλινου a/ynt» 
μέ έν φυτίλι, διά νά υπάρχη cw; οι 
δλης τής νυατός.

Mortifere, έπ. θανατηφόρος, er?··.· 
τήριος. f

Mortifiaiit, te, έπ. λυπηρός, 3“«' 
ρος, λυηητικός, δεινός.

Morlificalioii, 3· ^^^ελος, 
(έπί μελών τού σώματος). 
do la chair, des sons, des p* 
sions η νέχρωσις τής σαρ/ός, <■’ 
αισθήσεων, των παθών, on ne W
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au ciel que par Je chemia des 
—S <?coc τών δλιψεων, dea τών κα
κώσεων σώζεται ό άνθρωπος. § λύ
πη, δυσαρέσκεια.

Morlificr, έν. απαλύνω, χ. μα)α- 
χόνω, τρυρεραίνω (τό κρέας χτλ.) 
μεταγ. — son corps ύπωπιάζω, νικώ 
το σώμα μου, τό όαμάζω. — ses 
6ens,scs passions αμβλύνω τάς αι
σθήσεις, τα πάθη μου.§ καθάπτομαι, 
πλήττω, λυπώ, &λίβω, πειράζω.

Morl-ne, έπ. θνησιγενής. 
iXIortodcs, 5. ψευόομαργαρΐται. 
Morloise, ϊό. Morlaiso-
Morluaire, ε’π. έν χρ. drap — έν- 
. τάριον, οθόνη ήτες τίθεται έπί τοΰ 
νεκροκραββάτου εις τάς επικήδειους 
τελετάς. regislre — τό βιβλίον τών 
ένταριασμών. cxlrait — πιστοποιη
τικών θανάτου. droils —S τρισά
για, δικαιώματα τών ίιρίων όιά 
τούς έ^ταριασμούς.

Morue, Sr. άνταχαϊος, σιλουρος, βαρβ. 
μουρούνα. uno poignee de —s ζεύ
γος άνταζαίων.

Morvo, Sr. κόρυζα, μύξα. § βλέννα, 
πάθος τών ίππων.

Morreau, άρ μύξα (πεπηγμένη, τήν 
οποίανρίπτει τις άηόώς), κ.χάρχαοον. 

Jlorveox, cuse, έπ. μυξόρρους, μυ
θώδης, χ. μυξιάρης. un cheval — 
ίππος βλεννώδης. παρ. qui sc seni 
— SO mouchc οστις εχει τήν μύ- 
*/αν είςτό σκιάδι σ/.ιάζεται. ούσ. οίκ 
μικρός, ριχχύλος, κ μικρούτζικος 
vous n’eies eucore qu’un — είσαι 
μίχρούτζιχος άκόμη.

Mosaique, έπ. μωσαϊχ.ός. § unc — 
^ηρωτον,·//ηρ(δωτόν, χ. ώηρί, τό έχ 
πολλών καί διαφόρων χρωμάτων, 
πετρών καί ξύλων συντεθειρένον ολον 
παριστών διάφορα σχήματα. παρά 
τοϊς Βυζαντινοϊς έλέγετο χαί ρου- 
οεϊον, έξ ου ή λέξις mosaique § 
•un ouvrago do ή en — ^ηριδω- 
T®y* § μουσεΐον, ζωγραγία συγκει- 
ρένη εχ ποιχιλο/ρόων λιθαρίων. pein- 
luro do — μουσειωσις. peindre en 
— μουσειώ.

Mosaislc, άρ. ψηφοθέτης^ ψηγο λόγος 
ΡΟ^τειώτης, ό έργαζόμενος τό 

ψηριόωτόν τεχνίτης.
3losambc, άρ. *κλειόμ/>, γένος ρυτών, 
alosarabc, ίο. Mozarabc.
jloscaiellinc, &. άτοξον, αυτόν δολ- 

βώδες.
Moscli, άρ. μόσχος, ρυτόν της Αί

γυπτου.
Moschaire, Sr. μοσχάριον^/ένος φυ- 
•των^τής ερήμου, πλησίον τής Άλε- 
ξανορείας. g ρυτόν τής Περουβιανής.

Aloscouadc, Sr. 
νήσων.

Moscovitc, 
βίτης.

Mosillc, &.

’ΛΑί- 
τής Περουβιανής, 

σάκχαρ καθαρόν τών

ούσ. άρ. χαί 5. μοσχο-

7<νος εντόμων όιπτέρων. 
xfosquec, S. τέμενος, ί&ρόν, τουρ*. 
‘Ζαρί.

^osquilles, >Iosquites, ή Mousqui-

les, πλ. χώνωπες (τής Άροιχής 
Κίνας καί τών άνατολικών Ινδιών). 

.Mosquillicr ή mouslicairc, άρ. ζω- 
νωπεϊον. ζ. κουνουπολόγος ή κου
νουπιέρα, τουρκ. τζιρπινλίχι.

ΛίοΙ, άρ. λέξις. vieux—αρχαϊσμός.
— nouvcau νεολογια. — obsceno 
αισχρολογία, αϊσχρορρηροσύνη, ζ. 
αχρέωτης. choisir ses —sλεξίθή- 
ρώ. articuler des —s προρέρω.
— faclice πλαστή λέξις. —s arli- 
iiciels λέξεις τεχνηται, αί μή ση- 
ραίνουσαι τίποτε ζαί έπινοηθεισαι 
μόνον παρά τών διαλεκτικών ποός 
ο-ωρασίαν τών συλλογισμών, οίον 
τραγέλαρος, λακέρυζα, ή είς τό λατ. 
barbara, celarent. — propro κυ
ριολεξία. il u’y a pas un — dc 
cela dans lo contrai δέν υπάρχει 
μήτε λέξις περί αύτοΰ εις τό συμ- 
βόλαιον. je le dirai en peu dc—s 
5ά τό εϊπω εν ολίγο ις ή d? ολίγων, 
έν βραχυλογία, κ. κοντολογής. trai- 
ncr ses —S βραδυλογώ. petit — 
λεξίοων ή λεξείδων. il no faut point 
sarrCtcr a 1’ccorce des —s δέν 
πρέπει νά ένδιατρίβη τις είς τάς 
λέξεις, un —, deux —s, quatre 
—s, s’il vous plail μίαν λέξιν, δύο 
λέξεις, τέσσαρας λέξεις νά σε είπώ. 
ζ. ένα, δύο χτλ. λόγια κτλ. (παρ. 
ζαί άπειλητικώς). nous cn dirons 
deux —s, quand vous Youdrcz όρι- 
λουρεν ραζή όταν 5έλης quand les 
—s son diis, l eau benile est faite 
όταν όύ)~·η τις τον λόγον του τε
λειώνει το πράγμα, ή έκ μέρους 
του είναι τελειωμενον· il cnlend a 
demi — έ/νοει πολλά καλά, qui 
ne dit — consoni όποιος οέν λα- 
λεϊ τόν Βάπτουν. nc dire —, sans 
dire un— οέν λέγω λέξιν, χωρίς νά 
είπώ λέξιν nc repondre — όέν ά- 
ποχρίνορας λέξιν. il est partii sans
— dire ερυ/ε χο»ρίς νά εϊπή λέξιν. 
ne sonner — όέν λέγω γρύ. si on 
vous demando tello chose —, — 
je vous prio εάν σέ έρωτήσωσι 
το όεΐνα, σιωπή σέ παρακαλώ, tran 
cher le — τό λέγω φανερά, χ. 
τό χόπτω. gros —S χονοραί λέ
ξεις, τουτέστι ύβρεις. § άπόβθεγ- 
ρα. γνωριχόν, αξίωμα, les —s des 
ancicns philosophus τά άπο©θέγ- 
ρατα τών παλαιών ©ιλοσό^ων bon
— άστεώτης, άστεΐον, άστειολο- 
γία. diseur dc bons —s άστει- 
ολόγος, κορφολόγος. — heurcux 
εύστόχηρα, εύστοχος λόγος, un — 
pour rire άστειότης, παιόιά, x. χω- 
ρατάς, ρέτωρον. il a toujours lo
— pour rire άστειεύεται, x. χω
ρατεύει, ρετωρίζεται πάντοτε, il 
n’y a pas la lc — po»r rire οέν 
είναι χωρατάς, (τουτέστι είναι σπου- 
ύαϊος ό λόγος), οίι csl la le —- 
pour rire ποϋ είναι το άστεΐον.
— s nouveaux νόστιμοι χόγοι} κ. 
λί//·α, η νοσπράοες. ccs femmes 

sc gonl dii —s nouveaux αί 7^- 
ζαΐκες αυται ίστόλιαι ή μίχ την 
άΐΐγ,ν. — profond ^αθύς λόγος. — 
fin ευφυής λόγος, le fin — d’ 
uno alTairo τό ρυστήριον, τό ρυ- 
στιχόν τής ύποθε'σεως. § σύνθηρα, 
το ρυστιχόν, λέξις τήν οποίαν χρα- 
τοΰν μυστικήν οί στρατιώται όιά 
να γνωρίζοινται τήν -νύκτα μετα
ξύ των όταν τήν προοίρωσι. lc — 
d unc enigme ή λύσις τοΰ αινίγ
ματος. des gens se soni donnes 
lc — συνεννοήθησαν οί άνθρωποι. 
§ λόγιον, έπιγρα©ή, επίγραμμα, έ
πί τών παρασήμων ηγεμόνων, κυ
βερνήσεων, ή τών παλαιών ιπ
ποτών, οίον τό τοΰ Λουόοβίκου, 
τού ρεγάλου, nec pluribus impar, 
τό τής Αγγλίας Dieu ct mon droit 
κτλ. § λόγος (έπί τών πωλούν- 
των), ή πρότασις περί τιμής. CQ 
n’est que voird premier — ά 
ποώτος λόγος, (ή'τοι π νοσρορά). Urt 
marchand qui n’a qu’un —έμ
πορος ός τις λέγει μίαν τιμήν , τουο. 
κοβαρβ. όέν χάμνει παζάρι, au der- 
nier —, qu’cn voulez-vous τε- 
λευταίαν τιμήν, τελευταϊον λόγον, 
τί ζητείς; on a cie pris au — 
τό εοωκε είς τόν πρώτον λόγον 
τοΰ (αγοραστού), μεταρ. je lui ai 
oflert ma boursc, il m’a pris au 
— τόν έπρόσριρα τό βαλάντιόν 
μου, τό εόί/Οη ευθύς, ce n’cst 
pas un homine a un — όέν εί
ναι άνθρωπος ρέ ενα λόγον, vous 
dites- U lc —, un grand — λέ
γεις ρεγάλον λόγον, un — duil 
grand sens μέγχς λόγος, un — 
d’ecril όύο άράόε; άπο τό χέρι σου 
(ήτοι έ'γγραυον). en nn — έν 
ivi λόγω, cn un — comme cn 
mille, je n’en ferai rien έν ive 
λόγω όέν Sra χάμω τίποτε. — ά—— 
κατά λέξιν. — pour — χατά λέ
ξιν, άπαραλλάκτως.

Motacille, 5. περιληπτικόν όνομα 
τών άηόόνων^ άκανθυλλίόων, κτλ. 

Alolelle, χωβιός ό ποτάμιος, ι
χθύς

?iloiel, «ρ. ειρμός, παρά τή εκ
κλησιαστική μουσική. § μέλος έκ- 
χλησιαστιχόν.

Alolcur, trico, έπ. κινητικός, κινών. 
muscles —s μυώνες κινητήρες, ή 
τής ζινήσιως. vertu —trice όύνα- 
ρις κινούσα. § το κινούν, τό έλα- 
τήρων. —s inlernes τά εσωτερι
κά όργανα τοΰ σώματος. —s cx- 
lernes τά εξωτερικά όργανα, μεταρ. 
il fut lc principal — de celte en- 
treprisc ύπήρξεν ό πρώτος αυτουρ
γός τήςέπιχειρήοεως, τό πρώτον έλχ- 
τήριον.

Molif, άο. αίτιον, puissanl — ισχυρός 
λόγος. 1'inlerel esi le seul —qui lc 
fail agir κινείται άπό μόνον τό συμ
φέρον. a ce — qui m*encouragc, il 
a eu csl joinl un auirc elc. του
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λόγον τούτον οστις ρε ενισχύει προ- 
σετεθη καί άλλος κτλ. par quel 
— a-l-il fail cela διά ποιαν at- 
τίαν,λόγον,δια τί έκραξε τούτο; ce η’ 
est pas une prcuvc convaincanlc, 
mais un — dc crcdibililc δεν εί
ναι τούτο άπόδειξις ισχυρά άλζά 
λόγος ■πιθανό’;. § ή ίδεα, ό νους, 
σκοπός τού άσρατος. ρουσ.

Molilite, Β * ή κινητι/ότης τών σω
μάτων.

Molion, Β. κίνησις. § πρότασις. 
Motivcr, έν. αιτιολογώ.
Molle, Β. βουνος^ ύψωμα- § βώ)ος. 
rompre les —s βωλ.οκοπώ plan
ter en — φυτεύω εν δένδρο* μ'ε 
τό χώμά του, (όπως τό έξερίζωσα). 
§ τό χώρα (τών ρεταφυτευρένων 
φυτών). § ζυρη (τών χεραμουρ- 
γών). § — ά hrtiler βώλος (τών 
βυρσοδεψών συ/»ειρε>ος άπό τά ά- 
πιρριρρέ^α βαλανίδια).

IVIottcr (se), αύτ. κρύπτομαι όπι
σθεν τών υψωμάτων.) (επί περσι
κών).

Motlcux, άρ. σεισοπυγίς, κ. σου
σουράδα, γένος πτηνών δασόβιων.

Motus, (προφ. τό s) σιωπή, ίταζο- 
βαρβ. τζίτο.

Mou, άρ. πνεύρων, κ. πλερόνι, ε
πί ρόσχου καί αρνιού.

Mou, molle, έπ. απαλός, ραλαζός. 
παρ. il ne lui promet pas poi- 
rcs — les δεν τον χωρατεύει,(έπ» τών 
άπειλοϋντων). le temps CSl— μα
λακός καιρός, le vent est — υ
γρός άνεμος. § έζτεΟηζυρένος, ά- 
βρός, τρυφηλός. une cducation mol
le ά/ωγή τρυφερά. un hommc — 
et cfTemine άνθρωπος τρυφηλός ( 
καί Βηζυπρεπής. hommc— νωθρός, 
άορανής, ραζθαχός ή άστατος, εύ- 
ρετάοοζος, ραλακός. un cheval 
est —, il est — au Iravail ίπ
πος νωθρός) αδύνατος. cest un 
homme — pour scs amis άνθρω
πος ανάλγητος, άορανής, άδιαζ,ο- 
ρος πρός τοΰ; φίλους του. une 
toucbc molle, une maniere mol
le, ζωγρ. χζιδαΐνον ύφος, ή τρό
πος ζωγραφιάς le slyle de ccl e- 
crit est — τό ύφος τούτο είναι 
άτονον.

Mouchache, & έκ θνιμμα τοΰ ρα- 
νιαζοϋ, άφ’&ύ έξήχθη τό ύδωρ.

Μouchard, άρ. κατάσκοπος.
Mouchc, Β. ρυΐα, κ. μύγα. — a 

miel ρέλιασα. — guepe σφήξ, ζ· 
σφήκα. — cantharide κανθαρίς. 
chasscr lcs —S ρυοσοβώ, διώκω 
τάς ρυιας. un cheval leiidre aux 
—S οίστρόπληξ, οίστρήλατος ίππος, 
ζ. ρυιόγγικτος. ρετ. un homme 
csl lendrc aux —s ρικρόλυπος, 
ευπαθής, καί χ. μυιόγγικτος άν
θρωπος. παρ. gober des —s μα- 
ζόνω ρυιας, επί αργών χαθηρένων 
άνθρώπων. prcndre )a — καχιώ- 
νω εύκολα, ροϋ καταβκίνουν εύκο

λα αί ρυΐγες. qucllc — l’a pi- 
qu6, qucllc — le piquo τί έχει 
πάλιν, τί τά καταιβασε, τί μυϊγες 
έχει; παρ. οη prcnd plus de —s 
avecdu miel qu’avcc du vinai- 
gro ζαλήτερον μέ. τό καλόν παρά 
μ'ε τό κακόν. c’est une fine —, 
οίκ. άνθροιπος τού διαβόλου, il fail 
d une — un elcphant χάμνει τήν 
ρυΐαν έλ.ε'φαντα fairc uno quo- 
rclle sur un picd dc — <?i).o- 
νιΐ'ώπεοί όνου σκιάς, ce soni des 
pieds dc —S κακόν γράψιμο*) δυ
σανάγνωστο*) χυδ. ώς αν κόνιδες 
ή ρυοχέσρατα, (άσεμνος λέξις), δρνι- 
Ουσκαλισρατα. § — κατάσκοπος, ί- 
ταλοβαρ. σπ/α. § φακός τεχνητός,ρι 
κρόν τεράχιον σηρικού ΰφάσρατος τό 
όποιον άλλοτε αί γυναίκες ποοσεκόλ- 
λων εις τό πρόσωπόν των ή διά νά 
καλύψωσιν εν έξάνθηρα, ή διά νά 
κάρωσιν έλεαΐς. couteau a — ρά- 
χαιρα ρέ έλατήριον. — καί grosse
— χορδαί τού οργάνου, (viciΙο). 
§ μ^ΪΛ) άστερισμ,ός τοΰ νοτειου 
ήρισφαιρίου.

Mouchcr, έν. άπορύττω, κ. εύγάνω τήν 
ρύξαν. § se—, αύτ. άπορύττοραι. 
κ. εύγάνω τήν ρύξαν μου. παρ. qui 
sc scnt morvcux, se —c όπ’ έ
χει τήν μύγαν στο σκιάδΐ) σζιά- 
ζεται. παρ. ccsl un hommc qui 
ne so —c pas du picd, χυδ. δέν 
τρώγει άγυοον. παρ. cela ctait 
bon du temps qu’on sc —ait 
dc la manche, χυδ. ότε άπερύτ- 
τοντο τώ άγχώνι, ή τούτο ητον χα
ζόν εις τά παλαιά τά χρόνια. § 
προβύω τόν λύχνον, κ. τον ξεφτι
λίζω ή κόπτω τό φιτίλι. vous a- 
vez —e trop courl, trop prds ces 
chandcllcs έκοψες πολλά βαθιά τά 
ν.Ύ,ρία. § κατασκοπεύω. § — le 
cbanvre κόπτω τά άκρα του λι- 
νοπλ.όζου (filasse). — un corda- 
gc κόπτω τό ξεφτυσρένον μέρος τών 
σχοινιών.

Mouchcrie, Β. άνρ. ή πράξις του 
άπομ.ΰττεσθαι,

Mouchcrollc, &. η gobo-mouche, 
άρ. ρυιοθήοας, είδος πτηνού.

Mouchcron, άρ. οκνίψ, Χ. σκνίπα, 
μικρά μυϊα (όποια ή έρβσίνουσα 
εις τόν ό?θαλρόν, ζτζ). § ρύζης, 
μύζαι χ. -η ρντη του φτιλίου.

?ilouchetc, άρ· ρύ/ης, κ. μανιτά
ρι εις τά πέριξ τών Ιίαρισίων.

Moucheler, έν. έπιστίζω, διαστί
ζω, κάρνω παρδαλόν, χάρνω
βοΰλλαις εις έν ρετάξινον υφασρα.
— dc Thcrmine διαστίζω τήν 
ικτίδα (καχοΰρι), χ. βάλλω μαύ
ρες μπίνχες.

Moucbclc, ee, ρετ. στικτός, κα
τάστικτος, ψαρός, κ; παρδαλός le 
b|£ cst__ ό σίτος είναι ραυρόκω-
λος.

Mouchctte, &· Τόγεΐσον τής κορωνί- 
δος §. έργαλεϊον τών ξυλουργών, ζαί

λεπτουργών οι' ου γίνονται τά r»- 
ράτια, αί ράβδει, χτλ. g — s 
ροψα/.ίς^.. κτηροψά)ιόον.

Moucheturc, 3. έπιστιχρή, ατίγ- 
μα) ζ. βοϋλλα r ^ί’/γα (<ίς ν- 
φάσρ.ατα ή εις τά χαχοόρια).
— dc celte ctofTc csl agreabh 
τό ποίκιλρα τού ύφάσρατο; tt.toj 
είναι καλόν, χ. τό παρδάλωρσ, Tj 
κέντηρα. lcs —s de kopard αί 
στιγραλ, τά χεντήρατα, τά στί·/. 
ρατα τοΰ λεοπάρδου. g χΐιρ. στίγ- 
ρα, επιπόλαιο; κατατορη τή; ί- 
πιοερμίοος. § στιγραί, ποι»ίλσατχ 
’/ερίζοντα τά κενά ρέρη τζη γλυ
πτών.

Moucheur, άρ. ^χηροσβνστης, όξε- 
φτιλ.ών τά κηρία εις τό

Mouchoir, άρ. ρινόραετρβν, r. uai- 
ό·ή).ιον (τής ρύτης), ή ρυξοράνβη- 
λον. — dc cou ρατδήλιβν rrz 
τραχήλου.

Mouchon, άρ. ρύξα, τό α*ροι τβ'ν 
χαέντος φιτιλιού.

Mouchurc, 5. ταυτόν τώ άνατ. ι>χρ.
— de chandclic. 

ΛΙοιιςοη, ϊο. Mousson.
Moudre, έν. άλήθω, χ. άλίίυ. οη 

a moulu un hommc dc coupj, il 
a cte — dc coups τόν folopspn»- 
σαν, τόν στουρπάνυαν, (i/, τό» 
κατηλόησαν). οη a le corps ΐοα! — 
on est tout — είναι χατάκοπος, x- 

κατακορρένος.
Moulu, ue, ρετ. or — χρυτός 

τετριμμίνος^ τριπτός. les furoees 
du ccrf sont mal —es cumx»- 
κώς γωνευμένα) χτλ.

Mouc, & έζ τού άγ·/λ. monlb· psp- 
φασρός, κ. μούτρα ή στρ«5»ρ«' 
τζουνιάσρατα. fairc Ia — pu/λχί· 
νω, κ. στραβορουτζουνιάζω. il fi-I 
la — τά καταιβάζει, στρχββρ·®· 
τζουνιάζει.

Moucc, 5. μίγμα, άπό αΓρχ έ**- 
γειον) γάλα, καί ψωμί χομμΙνΟ)^ 
όποιον οίόουν εις τούς σώίενς.

Mouctte, &. ή gocland, άρ. λά/κ, 
κ. γλάρος.Moufettc, η MolTette, (Λ
άποφορά 5ειώδης, ρερφιτιτρός, α- 
ναθυμίασις όηίητηριάίης τάνότο- 
νόμ.ων ή υπογείων. § 0ζ«ΐ’«> τ*· 
τραπούν τής 'Αρερικής διαχίβν·· 
σρήν ρυδαλέαν όταν νοχλήται.

Mouflard, de, έπ. otx. f-ojitapi· 
νος) (επί προσώπου).

Mouflc, 5. πυλ.ύσπαστον,ρ^Ζ^ή 
πολλών τροχιζιών συ/κειρΐνς, <ι 
ης άναβιβάζουσι βάρη εις 
τατον χρόνου διάστηρα. § 
χείριον, μέγα χειρόχτιον, ό^νερ- 
βαίνει ολόκληρο; ή χειρ. § ’Γ 
γεΐον πήλινον τών χηριχών, Xp^·" 
ρον εις τό νά Βερραίνη χνρΐί 
εκτίθενται εις τάς φλό/«ί τά ^· 
τιχείμενα.

Mouflc, ce, έπ. έν χρ. poulie 
ή τροχιλία τού πολοσπάετον.
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Moufler, lv. άχο. πιάνω 
την χαί τό στόμα τινός ώστε να 
φσυσχώσωσι τά ράχουλά του

Moufleltes, $· πλ ξύλα κοίλα, οιά 
τών οποίων οί τεχνίται πιάνουν τόν 
συ·/χολλητόν σίδηρον.

Mouflou, άρ. μούσμων, τετράπουν 
1< τών άναρηρυκωρένων, τό όποιον 
γαίνεται ότι είναι τό άρχιχόν ζώ
ον τών όιαφόρων είόών τών κα- 
τοικιόίων προδάτων.

Mouillago, άρ όρμος, αγκυροοό- 
λιον, χ. λιμάνι, τοπος χατάλληλος 
διά νά ριγή σίδηρον. ccllc rado CSl 
un bon — εΰορμος τόπος, εύλίμενος. 
g διάδριζις (τών δερμάτων).

Mouille-bouche, Β. άπιον πολύχυμου, 
χ. ζουμιρόν απίδι.

Mouillor, έν δ ιαίνω, βοέχω, χ.
ρουσχεΰω se — les picds ^οέχω 
τους πόδας μου. il ιι a Γ.ιil que s'en
— Icslevrcs μόλις έδρεξε τά χεί
λη του. § — 1 cncre, ή άπλώς
— προιοραϊζομαι, ρίπτω τήν ά/- 
υυραν, (σίδηρον), άράσσω(ζω). — 
a la voilc ρίπτω σίδηρου στα 
πανιά. § — Ιο doublo II υγραίνω 
τό όιπλοϋν λλ, τό προφέρω υ/οώ . 
§ mouilld, ce, αετ. I—ee υγρόν λ.

Moaillcl, άρ. εργαλιϊον τών άρα- 
ξοποιών ώοειδες , είς ό |3άλ- 
λουσι τά; πλημνχς (moyou) τών 
τροχών, όταν Βίλωσι νά σχηαα- 
τισωσι τάς έ/χοπάς, όπου τίθενται 
αί αχτίνες τοΰ τροχού

Mouillelte, Β. ρισπύλη, ψωράκι, 
μι τό όποιον τρώ/εταε τό αύ/όν. 

Moailloir, άρ. ρυτόυ, λεκάνη, τουοκ 
τάσι, όπου αί ‘/υναίχες βρέχουσι 
τα άκρα τών οαχτύλων όταν χχώ- 
όωτι ρετάξην, ή όταν γνίθωσι § 
σπό/χος όπου βρίχουσι τάς λαδί- 
”2;· (lenaillos) οί τραγηρατοποιοί 

Mouilluro, Β. όίετες, τϊ/ςις, δια- 
βροχή, χ. βρίξιμον.

Moulagc, άρ χώ νεύσις, χωυεία, χ. 
χυσιμον. — des cires χηροχυσία. — 
d uno statuo άπό.ααξις, ΐδ. inou- 
ler. g — (]q bois καταρίτρησες 
τών ξύλων, ϊδ. moulor. § χάρτης 
χρήσιμος είς την κατασκευήν τών 
πυροτέχνη αάτων.

• Moulani, αο. μυλεργάτης, ΰπηοέτης 
τοΰ μυλωνά.

-Moulard, άρ. ή Μοίόβ Β. υπο
στάθμη γης μένουσα είς τήν 
«Χάφην τών ραχαιροποιών, ήτες «ί- 
»αι μίγμα μορίων γεωδών, σιόηοών. 

XMaulava, άρ δένδρον τής χερσου- 
*0"θυ τών Ίνοιών.

iftloule, άρ. χόανον,· τύπος, μήτρα, 
τουρχ. καλούπι. fairo uno choso au 

----τό κάμνω χυτόν, jcter eri — ρί- 
ιμγμ εί; τήν μήτοαν. παρ. καί με- 
•ταρ. cala nesojotlo pas eu — 
• οέν γίνεται χυτόν, (όέν είναι εύ- 
xi«)ov).se furruer surio — do quolqu’ 

un Απομιμούμαι τινά) ϊξομΌΙ-

οΰααι πρός τινα, άποτυποΰμαι κατ’ 
εκείνον. |ο — en est rompti άνθρω
πος άπτραδειγμάτιστος, πρωτότυ
πος, μοναδικός. § χ?άνη, άγγιϊον 
των χημικών. § φύλλα τινά μεταξύ 
τών οποίων τίθενται τα φύλλα τού 
χρυσού. § ξυλήφιον (τών κορδίων).

Molile, Β Μύαξ, μΰς, X. μύδι.
-Moule de bouton, άρ. είόος άγα- 

οικοΰ πεοί τήν πόλ:υ τών Πχρισίων 
Moulo dos papous, άρ. είδος διΟύ- 

οου διτοάκου
Moulor, έν. χωνεύω, κ. χύνω (είς 

τό καλοΰπι). —des chandellcs κη- 
ροχυτώ, χ. χύνω κεριά. — des πιο- 
daillcs νοαισρατοχυτώ. —un bas- 
relief, une statue άπομάττω 
γκυπτου ή άγαλμα, εραομόζω είς 
γλυπτόν τι γύψον ή άλλο μίγμα, 
διά νά λάζωσι τήν μοργήν τοΰ 
πρωτοτύπου, ώστε νά χρησιμεύσω- 
σ;ν ό)ς τύποι είς κατασκευήν άλ
λων γ'·υπτων, ή αγαλμάτων. SC — 
sur qibdqu un άποτυποΰμαι κατά 
τινα, εξομοιούμαι προς αυτόν, ρυθ
μίζω εμαυτόν κατ’ εκείνον. § — 
du bois κατααετρώ τά ξύλα (επι
σωρεύω ν αυτά μεταςύ τών όύο 
προσόιωοισαένων δοκών άπό τήν 
δατονο ζικήν αυγήν.) — deS ΟΓ.ΊΠ- 
gors, dos arbrisseaux ά flcurs τά 
κόπτω πυρα/ιιδοειδώς, σγαιροειδώς 
χτλ. pol a —■ χυτήρ, άγγεϊον δί ου 
χύνεται τό άναλελυαίνον άλειμμα 
είς τους τόπους.

Moule, άο, μετ. fignre —eo είχώυ 
χωνευτή, χυτή chandelle —ee 
κηρός χυτός. Icltre —ee στοιχείου 
τετυπ ωμένον. lollrc — ύο χειρό
γραφον ώς τύπος, χυό. Iirc du — 
ούσ. άναγινώοαω τό τύπωμα, τό 
τετυπωμίνον. il croit lout co qui 
est — πιστεύει είς η,τι είναι τυ- 
πωμίνον.

Moulerie, Β. χώνη, τό εογοστάοιον 
όπου χύνονται όλα τά άναλελυμένα 
αέταλλα όιά όιάρορα ερ/α.

Moulcur, άρ. χύτης, ό εργάτης δς- 
τις κτλ. — do bois ζυλομετρητής.

Mouliere, 3. ραΖδος, ρλεψ (τών 
αυλοπετρών, ή τών άχονοπετρών). 

3Ioulin, άρ. μύλη, μύλος. — a veul 
ανεμόμυλος. — ά eau ϋδρομύλη, 
ΰδοόμυλος. — h bras χειρό,αυλός.— 
ίι huilo έλαιοτριδείον. — a papier 
χχρτόαυλος. — ά tabac ταοακό- 
μυλος. παρ. c’ est uno femme qui 
sait fairo venir l’eau au — εξεύρει 
νά εύγάλη τό ψωμί της, εχει τήν 
τέχνην της. παρ. ocx.laisscz fairo, il 
viendra moudro i nolro— άρες τον, 
Bx νά ελθη είς ημάς, jo jetai mon 
bonnet par dessus les — s (ίτο- 
δυναμεΐ με τό λεγόμενον παρ ή- 
μΐν είς τό τέλος τών πρός τά παι
διά λεγομένων μυθαρίων) μήτε εγω 
ήμουν εκεί, μήτε σεις νά τό πι- 
στεύσετε. — a liror χρυτουλχός 
/ιύλη, μηχανή έχ δύο τροχών χα-

λυζωτών, μεταζΰ τών οποίων ελχε- 
ται ή στρογγυλή γρυσοκρόκη διά 
να πατηθ/j xai πλχτυνθή. — ά 
battro ε’ζπεταλιστήριον (χρυσοΰ καί 
αρ*/ύρου). passer au — εκπεταλίζω, 
πλατύνω τόν χουσόν ή άργυρον. 

Moulinagc, άρ..ή έ.τί τοΰ τροχού 
στρορή (τής μετάςης).

Jlouliner, έν. έν χυ. — la soie πε
ριστρέφω τήν μιτάςην les vers 
—- ont le bois τά σκωλήκια τρυπώσε 
τό ξύλο ν. les vers;—ent, ούό. οίσ/.ώ- 
ληκες τρύπωσε (τήν γήν όηλ.) 

ΜοιιΙίηύ, ec, μετ. du bois — ξύ
λον ΰριπήόες-ον, κ.σαοακοραγωμένον. 
uno piorro —όβ πέτρα εύθρυπτος.

Aiouliiiel, άρ. άχρ. μυλίσχος, μι
κρός μύλος. μηχανή δί ής ΰψοΰν- 
ται ή εύχονται βάρη. § τόρνος. § 
τροχός (είς διαρόρους τέχνας). § 
fairo le — χάμνω τήν κεντρικήν 
περιστροφήν, fairo Ιο — avee une 
epee, avee un bJton περιστρέφω 
τό ξίρος, τό ρόπαλου (ρέ ταχύτητα 
είς τρόπου ώστε νά δύναμαι νά 
αποκρούω τάς προσδοκάς όΟευ δή
ποτε καί άν ελΟωσι.)

Moulinicr, άρ. moulineur, *τροχο- 
όίνης, περιστρογεΰς (τοΰ μεταξιού 
επί τοΰ τοοχοΰ).

Moull.i, Moullah, Mollah, άρ. νο- 
μοδιδάοχαλος καί διχαστής (πιρά 
τοις όθωμανοϊς )

Moult, άρ. έκ τοΰ λατ. mullum, 
πολύ.

Moullans, άρ. ίνδικουργή, χ. πα- 
σμάδες ή τζίτια τών Ινδιών.

Moulu, ue, μετ. τοΰ Moudre.
Moulure, Β. χυμάτιον, ράοδος, κό
σμημα ίξίχον είτε άνωθεν τής επι
φάνειας τοΰ τοίχου, είτε τοΰ υα- 
τνώαατος (lambris) τό όποιον σχη
ματίζει τάς κορωνίδας, κτλ.

Mourant, le ε'π. έκθνήτκων, εκλεί- 
πων, λειποψυχώκ. Ja nature bruto 
est hideuse cl —te ή άγρια φύσις 
είνα». δυσειδής καί Ζνήοκουσα. des 
yeuK —s δρόαλμοί ΰ/pol, περιπα
θείς, ερωτικοί, χ. λιγωμένα μάτια, 
τουρκ. μαχμουρικχ. hoinme virant 
et — άνθρωπος ζων καί νε- 
χοός, τόν όποιον οί δουλοπάροιχοι 
ώρειλον νά δδντωσιν είς τόν άρχοντα^ 
χαί εάν άπίθνησκε, τόν εξηγόοχζου 
άπό αυτόν, bleu — κυανουν αμαυ
ρόν Iumi0ro —to γώς άμυδοόν.
g ούσ. ό ολλύμενος, ό Βνήσκων. d& 
inoris et de —s όλλύντων χαί 
δλλυμέυων.

Moureiller, άρ. *μαλπυγία, γένος 
φυτών πολυπετάλων.

Mouriro, Β. γένος φυτών τής Γουί- 
άνης.

Mourghiglioun, άρ. εγχελυς (εχουσχ 
πλατεία* τήν κεφαλήν )

Mourino, Β. ταύτόν τώ raio. 
Mouringou, άρ. τό χάρυον τής ρυ- 

ρε/>εχής βαλάνου (ben).
Mourir, ούο. ϋνήτκω, αποθνήσκω·, κ.
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«ποθαίνι». — (le maladie, dc faim 

αποθνήσκω άπό νόσον, τής πείνας 
κτλ. on a fait — un homine 
έφόνευσαν τόν χαταδιχνσθϊντα.—- 
tout en vic αποθνήσκω ών υγιέστα
τος. on no sait qui meurt et qui 
vit ποιος ζή, ποιος άποθαινει.— 
de chaud, d’ impalicncc, dc joic 
σ/.άνω άπό τήν ζέστην, άπό ανυ
πομονησίαν, άπό χαράν κτλ. — dc 
rirc αποθνήσκω άπό τά γέλοια. les 
parolcs lui mcurcnt dans la bou- 
che οί λόγοι παγώνουν είς το στό
μα του. il est mori au mondc άπέ- 
θανε όιά τον κόσμον αυτόν. jc suis 
mort au bonheur, h la paix απί
θανου όιά τήν ευτυχίαν, οιά τήν 
ειρήνην, τουτέστι άπώλετο οί εμέ 
ή, κτλ. il est mort civilcmcnt 

απίθανε πολιτιχώς. s’ ennuycr a— 
στενόχωρουμαι μέχρι θανάτου. le 
chagrin Γ a fait — ή λύπη τόν 
έφόνευσε, τόν έφαγε. fairo — lc 
pvche en soi νεκρώ(όνω) τήν αμαρ
τίαν. — pour la foi αποθνήσκω 
ύπέρ τής πίστεως. je suis mort 
pour les plaisirs άπέθανον ώς πρός 
τάς ήοονάς. son cheval est mort 
ε'άόρησε τό άλογόν του. un arbre 
qui csl mori έξηράνθη τό. δένδρον. 
les rcpuhliques mcurcnt αί o\- 
μοχρατϊαι ν.αταστρέοονται. lc fcu 
meurt τό πυρ σβέννυται, χ. σβύνεε. 
un boulet de canon meurt ή σφαί
ρα τοΰ κανονιού πίπτει, σταματά, 
les couleurs so perdent cn mou- 
rant les unes dans les autres τα 
χρώματα έκλειπουσι, έξ(έν)αφα- 
νιζόμενα τό εν είς τό άλλο. § so 
— θανατώ, εκλείπω, θνήσκω. il se 
meurt d’ amour, de pour χάνε
ται άπό τόν έρωτα, άπό τόν οόβον. 

Mort, te, μετ. il est —, ε’π. είναι 
νεκρός. c est un hommo — είναι 
νεκρός (έπί απεγνωσμένων ασθενών.) 
παρ. χυό. la milre n cn est pas —e 
οέν έχάθησαν τά πράγματα ταΰτα 
άπό τόν κόσμον, τουτεςΊ είναι πολ
λά τοιαΰτα. avoir le teint —, les 
ycux —s, les Jevrcs —tos έχω 
χρώμα, οφθαλμούς, χείλη νεκρού, 
chairo —Ιο σάρξ νεκρά, pays — 
νεκρός τόπος, ouvragcs —s έργα 
νεκρά, τά έργα τών τεχνών, telo 
—te (λατ. caput mortuum), cole 
—te τά έπιπλα, τά σκεύη τοΰ μονά
χου.— bois λεπτή ξυλεία, ή μή 
χρήσιμος είς τήν ξυλουργίαν. bois
— ξηρά δένδρα. eau —te στάσι- 
μον ύδωρ. —le cau άμπωτες (τό 
εναντίον τής πλημμύρας), nous 
sommes cn — eau εϊμεθα είς ρη
χά. argent — αργά χρήματα, il 
n’ y va pas dc inain — te οένχω
ρατεύει, (χτυπά δηλαδή). μεταφ. 
il n’ y va pas do main — είμαι 
έκδοτος εις τι. les gens de main-
— οί άκληροι, οΐον οί κληρικοί, τά 
κοινόβια, τά νοσοκομεία, τά μονα

στήρια, κτλ. une torre est on main- 
— te χατίχεται άπό εκκλησιαστικούς. 
Ics main —tes οί εκκλησιαστικοί 
(όσοι χατέχουσι κτήματα), saison 
—10 εποχή στάσεως (τοΰ εμπορίου 
οηλ. τής βιομηχανίας κτλ.) un 
vaisseau a —lo charge τό πλοΐον 
είναι ήμίφορτον § mort, ούσ. ίνε 
έν οίκείω τόπο).

Mouriri, άρ. πετάλύίμα, γένος ρυτών. 
Mouris, άρ. βαμβαζηρά (τών Ινδιών.) 
Mouroir, αρ. αρχ. άχρ. νεκροκράβ- 

βατος.
Mouron, άρ. άναγαλλίς, γένος φυ- 
τών. § ϊο. Morgelino.

Mouron, άρ. σαλαμάνδρα.
Mouroucou, άρ. θάμνος τής Γου

ϊάνης.
Mourrc, θ. ϊό. Micalion.
Mous ή Moux, άρ. πλ. τά μαλάκια. 
Mousquet, άρ. μολυβδοβόλον, είόος 

τουφεκιού άναπτομένου μέ ουτίλι, 
αντί τής πέτρας, ήτις υπάρχει είς 
τά συνήθη τουφέκια. porter le — 
είμαι άπλοΰς στρατιώτης.

Mousquclade, θ. βολή, τουφέκια. § 
une — πυροβολισμός.

Mousquelairo, άρ. στρατιώτης (φέ- 
ρων μολυβδοβόλον). Ics —s έφιπ
ποι όοουιρόροι τοΰ βασιλέως.

Mousquctorie, θ. πυροβολισμός, (όιά 
μολυβοοβόλ.ων ρ ιπταμένων πολλών 
συνάμα).

Mousqueton, άρ. *βολίας (ό), του
φέκι βραχΰτερον τοΰ μολιβδοβόλου. 

Mousquets, άρ. πλ. τάπητες, κ. τα- 
πιά (τής Τουρκίας καί ΙΙερσίας) 
τουρκ. χαλιά.

Moussa, άρ. ϊό. liouque.
Moussache, θ. ά'μυ/.ον (τουρκ. νι- 

σεστές, μένον άπό τό γαλακτώδες 
υγρόν τοΰ άλεύρου manioc).

Mousse, άρ. παΐς, υπηρέτης τοΰ 
πλοίου, βαρβαρ μ.οΰτζος.

Mousse, θ. βρύον, ρυκίον, χόρτον. 
§ άφρός (υγρών διαφόρων καί μά
λιστα τών πνευματωδών, οΐον ζύ
θου, οίνου κτλ.) § — aqualiquo 
βρύον ένυόρον, ϊό. conferve — 
d’ astracan σκυθικόν ή καυκάσιου 
βρύου. — do corsc έλμινθοβοτα- 
νον. χ. μυρμηκοβότανον. — marino 
μνίον, θαλάσσιον προϊόν.

Mousseau, ε’π χονδρίλ.ος, χονδρίτης, 
κ. χονδρόν ψωμί.

Mousseline, θ. βαμβακηρόν, κ. καί 
χυό μπασυάς.

Mousser, ούό. αφρίζω, χάμνω άγρόυ 
(έπί ποτών πνευματωδών). μεταφ. 
fairo — un succos, un petit 
avanlage μεγαλύνω, μεγαλοποιώ 
επιτυχίαν τινά, καλόν τι. § mousse, 
CO, μετ. vin — οίνος άφρώδης.

Mousscron, άρ. άμανίτης, χ. μανι
τάρι (χρήσιυον είς τάς τράπεζας.) 
—■ h chcvillo άμανίτης ό γομ- 
φώόης. — sauvago άμανίτης ό ά
γριος.

Mousscronne, θ θρίδαψ, κ. μαρούλι,

εΐόός τι κηπευτών δριδόκων. 
Mousscux, euse, επ. ά^ώοης. 2 

ούσ. άρ. βωλ.ίτης, είδος μΛ/ιΤΛ-ί. 
ου-----des limaces βωλίτης όκσχ-
λιοφιλής. — moyen βωλίτης ό μέ
τριος. — obson βώλίτου είόος. — 
vineux βωλίτης ό οί.ό/ρους.

Moussoir, άρ. τομεύς, έργαλεΐον ii 
ου κόπτεται καί όιαιοιϊτα» ή πη- 
κτίς (caillo) όιά νά εΰκολυνθή ή είς 
τυρόν μεταποίησές της. § ξ>/;/ 
(όί ου τρίβεται ή κ. λεγομενητζσ- 
κολάτα όιά νά χάμρ άφρδν κσί »ά 
φουσκώση).

Mousson, άρ. ή ώρα τών εττρ'.-Λΐ 
άνεμων. —s οί έτησίαι (ιίς τσ; 
Ίνδικάς θαλάσσιες). ,

Moussu, ue, έπ. βρυώδης, πλήρες 
βρύων.

Moussurc, θ. άνθέριξ, γίνειον ή 
εξοχή ήτις γίνεται είς τάς όζός 
τών χεραμίων ή πήλινων ayyiiu>.

Mouslac, άρ. πίΟηξ ό ύπόρρι»:;, 
είόος κερκοπίθηκος.

Moustacho, θ. ύπόρρινον, ρνττας, 
χ. μουστάκι, οίκ. cnlever qcelqco 
choso sur la — ή jasqae far !i 
— άφαιρώ τι εμπρός άπό τά μά
τια τινός. χ. donner sur h — i 
quclquun τόν ραπίζω, x. 
μπάτζους. § γίνειον, τρίχες τώ» 
ζώων, οΐον λεόντων, γαλής κτλ- πε
ρί τό στόμα. § ξυλάριο» τοϋ γλίιτς- 
ριοϋ, (τίθεται περί τήν <i'px’f ϊ2- 
έπ’ αύτοΰ όιάζεται τό ριτάξι,

Mousticr, ταύτ. τω ZMoutier. 
lArousliller, άρ. χωνωχε&ν, χ. χου»τ.- 

πιέρα.
Mousliquairo, ϊδ. άνωτ. 
Moustiquc, σχνίψ, χ. ιχήζχ (τ.·ς

’Δγριχής). . , β ,
ΜούΙ, άρ. γλεΰκος, ιταλοοσρδ. ^μτ·- 

στος. — cuil σίραιον, τονρχ^^ρζ. 
πετμέζι.

Moulabi6, άρ. <zpυπrόίτoρ^»,-i.·x,-· 
τής Γουϊάνης, τοΰ οποίου τε-ς «πρ- 
ποΰς ΰπερ^ιλοΰτιν οί πίδν/ες.

Moutarde, θ άβυρτάζη, ρυττωτΠ, 
χυδαιοβ. μουστάρδα, παρ. «ί ctc 
s’amuser a la — κπίζβ*> χπ· 
ταγίνομαι είς πρά/ρχτα 
φελή. la — inc monte au net.» 
εοχεται νά πνιγώ, ή πνί/οραι .-· 
πό ανυπομονησίαν), c CSt de 1ι I 
apr6s dincr κατόπιν εορτή; ν'* 
il nappartient pas ά loul 
gricr de faire dc boune— cvzzr- 
τος πλεϊν είς Κόρινθον, et le Mi
le en — όιά λάδι χαί ς·'9’» (;c 
τών λογαριασμών ενός έπιστάττν 
τις μένει νά χρεωστήύπόλοιπ:· ?■ 
άφ’ού έβαλεν ολα τά εςοοα). el b 
reste cn — καί 'V
λοιπά, (έπί παντός άλλου 
μενού νά διχαιολο/ήίη 
§ saure, *. ή seneri «χ- ·> 
νηπυ, νάπυ, χ. σινάπι, ,

Moutardier, άρ. όξύραβο», f «· 
που τίθ£Γα< έπί τραπέζι x *wp- 



MOU
τ<£*.η, (μουστάρδα). β άβυρτακο- 
ποιο?, ό κατασκευάζω·? τή? μου
στάρδαν.

Moulier, r, ι χρ. άοχ άχρ. μονα- 
Blouslicr, | στήρων, έκκλησία.
Jloulon, άρ. ττρόοατον- picds do — 
ποδαράκια, τουρχ. πατζάς. παρ. 
rcvenons λ nos —s, οίχ. άς έ- 
πανίλθωμεν εί; τδ προχεΐμινον^ ά; 
Ιλθωμεν στήν όμιλίαν μας. il est 
doux comme uu — είναι άρνΐ, 
(ήμερος, χαί γλυκύς άνθρωπος), 
g κατάσκοπος (διά τού; έν γΑα.-

§ χώδιον, νάχη,— χος, ζ. προβιά, 
δίομα προβάτου, χοήαιμον εί; τήν 
βιβλιοδεσίαν. § ραιστχρ, χ. βαριιά, 
ίργαλϊΐον μϊ το όποιον έμπηγνύον- 
ται οί πάσσαλοι. § —s de dorant 
Ιμπρόοθιοι δρθοστάται, δύο ξύλα 
βχηματίζοντα τήν ιδραν τοΰ α
μαξηλάτου εί; τά; άαάξας. — de 
derridro ο’πίσθιοι δρθοστάται, ξύ
λα χρηοιμιΰοντχ εί; τό νά ά··»αοαί- 
νωσιν όπισθεν τή; άμάξης οί ύπη- 
ρΐται χαί νά στέχωνται. § ξύλον (ό
που εμφαίνει ή λαβή τοΰ κώδωνος). 
§ —s χύματα άγρίζοντα. § —s ΰ- 
δατα ύψούμενα,ποταμών ή θαλάσση; 
έπί υδραυλικών μηχανών αί όποϊαι 
καταοιβάζευσι τά ύδατα είς οχε
τούς, όθεν εύοισκοντα εμπόδιου, 
ύψοΰνται άγρί^οντχ.

Moutonnaille, θ. χυδ. χχί πβριρρονη- 
τεχώς, ζώα ή παλιάνθρωποι, ήτοι 
άνθρωποι ετεροκίνητοι, μή συλλο- 
γιζόμινοι άφ* εαυτών.

Xloulouner, ευ. βοστρυχίζω, χ. σγου
ραίνω (τήν χόμην τής κεφαλής), 
έν χρ. choveux —es βόστρυχοι,χ. 
σγουρά μαλίά. Ιό to —όβ ούλόθριξ 
κεφαλή, χ. σγουρομάΛης. § ούδ. 
λευκαίνομαι, αφρίζω, χ. ασπρίζω, 
(ίπι ποταμών χαί θαλάσση; κυμαι- 
νομένωυ).

Moulonuier, idre, έπ. προβάτειος. 
il ο une mino —ire κριοπρόσωπο;· 
κίγεται ίπι ηθών, χαραχτήοος, ή 
φυσιογνωμίας. Ja multitudo est —ο 
ό όχλο; είναι μιμητικόν, (ώ; άν 
τά πρόβατα).

Moutouchi, άρ. πτερόκαρπου, γέ
νο; φυτών.

Mouture, &. άλετος, χ. άλεσμα. § 
αλεστικά, ό μισθός οιά τό άλε
σμα. § μίγμα άνά εν τρίτον σί- 
τον, σεμιδάλεως καί κριθής.

Mouvanco, θ. υποτέλεια (τιμαρίου 
ει; άλλο τιμαρίου άνώτεοου). des 
fiefs qui avaiont beaucoup de —s 
τιμάριά εχοντα πολλά άλλα υπο- 
τε ή.

Mouvant, to, έπ έν χρ. force —te 
ταύτόν τώ force molrico δύυαμις 
κινήσεως, ή κινητική* ιδίως λέγον- 
ται forccs —les αί μηχανιχαί δυ
νάμεις. torro —te,sablo — γή, άμ
μος χινουμένη, χλονίζομένη, σα- 
λενομένη. g υποτελή;, έξαρτώμε- 

MOU
*ος, όπαχούων (έπί τιμαρίων), g 
tableau — κινητός πίκαξ (όπου αί 
<77Γ/ρ«μμέναι εικόνες κινούνται 
διά τίνος μηχανή, κεχρυμμί- 
νης.)

Mouvement, άο. κίνησις. metire en
— κινώ. tout — παν κίνημα. — 
lent βραδυκινησία. sans — ακίνη
το;. il est cn — κινείται, il g’ est 
donne bien du — pour uno affai- 
ro, dans uno affairo έκινήθη πολύ, 
έκαμε πολλά κινήματα κτλ. c’ est 
un homme qui so donne bien du
— είναι άνθρωπος ανήσυχος, αει
κίνητος ραδιούργος. — de la se
vo ή άνάδοσις τού χυμού (άπό 
τών ριζών έπί τά άκρα τών κλά
δων, καί άπό τών άκρων τών κλά
δων έπί τά άκρα τών ριζών). __
animal ή ζωική κίνησις. g κίνησις 
(παρά τοίς ιατροί;), ή σωμασκία. 
§ θέλησις, ποοαίρεσις. faire une 
chose de son propre — χάμνω 
τι αύτοπροαιρέτως, αύτοχινήτως. § 
άλλοίωσις, συγχίνησις, δομή (πά- 
θους, αισθήματος, κτλ. έν τή ψυ
χή). les —s do la volonlo αί ^ο- 
παί τής θιλήσεως, ή αί δρμαΐ. un
— d’equite,de piele,de mis6ricor- 
de αίσθημα επιείκειας, οίκτου, έ. 
λέου. par uq bon — άπό καλόν 
αίσθημα, άπό καλήν διάθεσιν. g 
μετακίνησες, έξελιγμός, (έπί στρα
τιωτικών κινήσεων), il Gt execu- 
tor des —s i ses troupes έβαλε 
τά στρατεύματά του νά χάμωσιυ 
ελιγμού;·— en arant επιθέσεις. —g 
retrogrades ο’πισθοχωρήσεις. g — 
du style σχήματα τοΰ λόγου. di- 
Bcours plein de — λόγος εναγώνιος, 
metire du — dans son discours 
μεταχειρίζομαι πάθος είς τδν λό
γον μου. uno figure est sans — 
είκών άπαθής, ακίνητο;, los —s 
du terrain αί άνωμαλίκι του έδά- 
φους. § θόρυβος, στάσις, ταραχή, 
κίνησις—s populaires δημεγερσίαι. 
le peuple est en — ό λαό; είναι 
κυματία;, ταράττεται, συγχινεϊται. 
§ — d’ uu porl, d' une prison xi- 
νησις τοΰ λιμένος, ή του δεσμω
τηρίου g μουσ. ρυθμός, τρόπος. 
§ ρυθμός (ή άπό τοΰ οξέος είς τό 
βαρύτονον και άπό τούτου έπί τό 
οξύτονου πρόοδος), airs de — έρ
ρυθμα. μέλη, chantor, jouer do
— ψάλλω ή παίζω μέ χρ όνον 
(τούτίστι φυλάττω καλά τόν χρό
νον) — du genou, du cou-do-picd 
κίνησις, άρσις τοΰ γόνατο;, τοΰ 
άκρου ποδός (έπί χορικών σχημά
των). g τά εργαλεία, τά όργανα 
(εκκρεμούς ή ωρολογίου), les —S 
de cette monlre no ralent rien 
τά ελατήρια δεν αξίζουν.

Mouvor, έν. άναχινώ, ανασκαλεύω, 
κ. ξεσκαλίζω (τό χώμα γάστρας 
κτλ.) § άνακινώ (τδ οάχχαρι διά 
νά βΰγη άπο τήν μήτραν, χωρίς 
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νά χολλήση). <g la rlrMre —e de 
fond, ούδ. ό ποταμός τρέχει ο'γρή- 
‘/ωραι (όταν είναι ταχύς παρά τδ 
«ύνηθες).

Moureron, άρ. κύκηθρον, ξύλον δι* 
ου άνακατώνουσιν οί καθαρισταέ 
τοΰ σαχχάρ<ως τήν χαθαριζσμέυην 
ύλην έν ω θερμαίνεται.

Mouvet, άρ. ) χύκηθρον, ξύλον διά 
Mouvette, &. 1 τοΰ οποίου άνακινεΤ- 
Mouvoir, άρ ται τό άλειμμα διά 

τήν κηροποιίαν.
Mouroir, έν. χινώ. — une choso 
de sa placo μετακινώ τι. Io pau- 
▼re hommo no saurail so—δ δυ
στυχής ούτος δέν δύναται νά χι- 
νηθή. la gr^co meul Ia volont& 
ή θεία χάρις κινεί τήν θίλησιν. 
c’ ost la colere qui Γ a mu έ en 
user de la sorte β’κινήθη άπό ορ
γήν διά νά προσενεχίή οΰτω, ά 
θυμός τδν &9ητιν ει; τό νά χτλ. 
— une querelle κινώ, έγείρω, κ, 
σηκόνω φιλονικίαν (συνηθέστερον 
λέγεται cmouvoir). tous proce* 
miis et i — όλας τά; κινηθείσα, 
h χινηθησομένα; άγωγάς. § mu, 
ue, μιτ.

Moxa, άρ. άψινθος ή καυτήρια, φυ
τόν τών Κινέζων, τδ δποϊον μζ- 
τχχΐιρίζοντχι ούτοι είς τάς καυ
τηριάσεις.

Moya, άρ. άργιλο; θειούχος, έκ- 
πίμπιται άπό τούς κρατήρας τοΰ 
Μιξιχού καί τής Περουβιανής.

Moye, θ. ύλη απαλή χωρίζουσα 
τό λίθινου ατρ&μχ ιίς τά λατο
μεία.

Μογό, άο, έπ. έν χρ. pierro —όβ 
λίθο; τοΰ όποίου τδ στρύμχ δέν 
βιναι οχληρόν καθ’ όλα του τά 
μέρη-

Moyen, nue, έπ. μέσος, χ. μεσαίο; 
ή μεσιακός, il ost de—rigo ειναε 
μετρίας ήλικίας. do —nue taill» 
μέτριου αναστήματος, medailles 
de — bronzo, ή απλώς du — brou- 
zo μέτρια νομίσματα ή μέσα. — 
Age ό μεσαίων. — nno latinite ό 
μίσος λατινισμό;, άπό τών χρό
νων τοΰ Σιβηροΰ μέχρι τή; πτώ
σεως τοΰ 'Ρωμαϊκού βασιλείου. Ια 
mouremont — d’ uue planete ό 
μέσο; όρος τής κινήσεως του πλα
νήτου, ή ύποτιθεμίνη κίνησις Εσ* 
χαί όμοιόμορφος τοΰ πλανήτου με
ταξύ τής ταχυτέρας καί βραδυτέ- 
ρας κινήσεως. lo lemps — ό μέσο; 
όρος του χρόνου, (υποτιθεμένης 
ώ; δμοιομόργοο της κινήσεως τού 
ήλίου, καί μήτε ταχυτέρας μήτ« 
βραδυτέρας είς. ούδεμίαν έποχήν). 
άντίχειται είς τόν temps rrai-—nna 
proporliounello arilhm&tique μέ
σο; άριθμητιχό» δρο;, οΓον ό 9 
τού 6 καί 12. «—nue proportiau- 
nelle goomelriquo μέσο; γεωμε
τρικοί ^P°S) οΐον ό 6 είναι μέσος 

76



602 ΜΟΥ JilUE MOL
γεωρετρικός όρος μεταξύ 4 χαί 9. 

lloyen, άρ. μηχανή, μέθοδος, τρό
πος, χ. μέσο*, par divers —s πο- 
λυτρόπως. c’ est le — de faire 
forlunc ιδού πώς γίνεται ή χατά- 
στασις. par Je — d' un tel διά τοΰ 
όεΐνα, χ. διά μέσου τοΰ δείνα. il 
n' y a pas — do faire ccla δεν 
<ι»αι δυνατόν νά κάμω τούτο. si 
TOUS cn avez le — άν δύνασυι, 
χ. άν έμπορής, χαί κατά παρέν- 
θεσιν. ch le — ! χαί πώ» ! § πό
ρος χ. τρόπος. il n’ a pas le — 
de vivre όέν έχει πόρον ζωή», un 
eial de ses —s κατάστασις τώ? 
πόρων του. μεταφ. cet oratcur a 
beaucoup de —s ό ρήτωρ ούτος 
ϊχει πολλήν δύναμιν λογου. des —S 
physiques τά φυσιχά πλεονεκτή- 
ρατα, οιον τό σχήμα, αί χειεο- 
νορίαι, χαί λοιπαί σωματιχαί ιδιό
τητες. § επιχείρημα, λόγος, ‘ένδικον 
μέσον. —s il’ nccusalion οί λόγοι 
τής κατηγορίας. —s dc defense 
λόγοι ΰπερασπίσεως. —s dc nul- 
Jile άχυρότητος λόγοι. —s pro* 
porlionncls οί μέσοι όροι ανα
λογίας τινός. § au — de, έπίρ. διά. 
au — de la leltrc que vous ecri- 
rcz, nous r^ussirons Έσέλομεν im- 
τύχει οιά τού γράμματος τό ό
ποιον θά γράψετε

Moyennanl, επίρ. ό<ά, διά μέσου. 
j’ en viendrai a boul — la grd- 
ce de dieu θά τό κατορθώσω διά 
τή» 3είας χάριτος. —lelle somme 
διά τόσην ποσότητα.

Moyennement, έπίρ. άρχ. μετρίως. 
Moyenner, έν. πραμηθιύω τι, χάμνω 

όιά μεσοκαβήσιώς μου.
Moyer, έν. σχίζω (τήν πέτραν).
Moyeu, άρ. λέχυθος (ό), κ. τό χρο- 
χάδι (τοΰ αύγοΰ). § χοινιχίς, τόρ- 
ρη, τό μέσου τού τροχού όπου i μ
ιαίνουν αί αχτίνες χαί ό άξων. § 
χοχκύμηλ.ον σαχχαρωτόν, χ. δαμάσ- 

■ χηνον κόντιτόν.
Mozan, άρ. χαρπός ερζξιυΰοειδής, 
τοΰ όποιου τόν μελιτώδη χυμόν έκ- 
Ολιοουσιν οί κάτοικοι τής Τενερίφης.

Mozarabe, άρ. Μαύρο; Χριστιανό», 
ουτω λέγονται οί Ισπανοί, διότι κα
τάγονται άπό Μαύρους καί Σαρ'ρ α
πηνούς.

Mozelle, 3 καυσία, χαραχάλλιον, χ. 
κουκούλα (τήν όποιαν φοροΰσιν οί 
ιερωμένοι τόν χειμώνα).

Mu, ue,(utr. τού mouvoir.
Muable, έπ. μεταβλητός.
Muance, 2τ. ρεταβολή (κυρίως φω- 

ν^»ς ρούσικης είς ά/λ.ην φωνήν, δ.ά 
νά άναπληρωθή ή'έλλειψις έβδομης 
τινός φωνής τή; μουσικής χλ.ίμα- 
*Ο»). μετά τήν προσθήκην τή; φω
νής si είς τήν κλίμακα ή λέξις αύτη 
ϊ/ινε περιττή.

Mucilage, άρ. ρύχο» (ό), γλοιός, τό 
γίοιώίε», ουσία φυτική γλοιώδης 
χαί θρεπτική ριγνυορένη ρέ τό ·ύ-. 

δωο. ευρίσκεται σχεδόν εί; 3 λα τά 
ουτά.

Mucilaginoux, cuse, έπ. γλοιώόης, 
ό έχων γλοιόν.

Mucilago, άρ. εύρώς, γένος φυτών 
κρυπτόγαμων έκ τοΰ συστήματος 
τών μυκήτων, άποτιλοΰυ τον τελευ
ταίου κρίκον τοΰ φυτικού συστήρα- 

,το? , ·
Mucite, άρ. *ρυκίτης, άλας συγκεί
μενον έκ τοΰ ρυξικού οξέος καί δια- 
φορών α/χα/κων ρασεων, γαιωοων 
ή μεταλλικών.

Mucositc, 5 ^λ·:ννα, υγρόν ή χυ
μός μυί,ώδης υ.ποχρινόμένος διά τών 
εχχριτιχών σωλήνων τών άόέ.ων, καί 
περ<βρέχων τά μέλη τοΰ σώματος. 
uno piante est cn — φυτόν ιξώδες.

Mucrone, ce, έπ. ό λήγων άποτόμως 
είς οξύ, (έπΐ φύλλων).

Mucus, άρ. j9>.ivv«, μύξα.
Mude, θ. ύσασρα τής Κίνας άπό 

υκοιόν δένδρου.
Mudcris, άρ. λόγιος η νοροραθή», 

ό καθηγητής παρά τοΐς Τούρκοι;.
Muc, Sr. πτερορρύησις, πτίλωσις, 

κ. τό ράόισρα, ή τό πόσιμον τών 
πτερών τών πτηνών. § ράόησις,ρα- 
δάρωσις (τών τριχών επί ζώων). 
elre cn— ραοώ, ύιλούραι, τρι- 
γορροώ (επί ζώων), πτερορρυώ (ε
πί πτηνών), χ. ρίχνω τά πτερά, 
τήν τρίχα χτλ. la — dee vers ά so:c 
ή μεταμόρφωσις τών μεταξοσκωλή
κων. anlour dc trois —s έέραξ 
τρις πτερορρυήσας. § λεβηρίς, γή
ρας, κ. πουκάμισου φιδιού, Ιντόμων 
κτλ. τό όέρρα, τό όποιον άλλάσ- 
σει ό δφις, τα ζωύφια χτλ. la —d 
un ccrf τά ελαφοκίρατα. § ό και
ρός (τής πτερόρρυησεως, τοιχορ- 
ροΐας χτλ). § κλωβίον (όπου κλείον
ται τά πτηνά κατά τόν χαιρόυ τής 
πτερορρυήσεως) § παχνί, τό μέρος 
όπου κλείονται τά πτηνά διά νά πα- 
χύνωσιν.

Mucr, ούδ. πτερορρυώ, ραοώ, χ ρί
χνω τά πτερά μου, (επί πτηνών), 
τριχορροώ, ^ιλούραι, ραοώ, κ. ρί
χνω τήν τρίχα ρου, (έπΐ ζώων), ά- 
ποδύομαι τήν λεοηρίόα, κ. αλλάζω 
τό ύποκάρισον (επί δφεων). § τρα- 
•/ώ, κ. χονοραίνει ή φωνή μου, (έ 
πι τών ερχομένων είς τήν ηλικίαν 
τής ήσης νέων), la corne d’ un che
val —e τό άλογον άλλάσσει τό νύχι 
του.

Λίιιύ, 0C, έπ. oiseau — πτηνόν ρα- 
δαρόν. voix —ee φωνή τραχεία^ χ. 
τραγανής ΐδ. Mucr.

Muet, elte, έπ. έννεός, άφωνος, ά
λαλος, κ βουβός, sourd et — κωφά
λαλος. il demeura — d’ clonne- 
raent εμεινεν άφωνος, εννεός από 
τήν έκστασιν. rendre — έπιστορί-, 
ζω, -κ. βουβαίνω ή άποστομόνω. il 
demeura — έφίμώθη, χ. άπεστο- 
μώθη, έδουβάθη. il no sera pas — 
tiv θά σιωπήσει, ϊχει γλώσσας οίκ.

les lois soni—ica sur un delil 
σιωπωσιν οί νόμοι πιρί τίνος εγκλή
ματος. § ούσ. —, άρ. _le, «_ 
λάλο», έννεός. § —, ’Πβ) έ-r. ρρΛ^ 
άφωνος, λέγεται επί τοΰ h § ούτ. 
άρ. χωφίας, είδος δφίων. § mael
io, 5 αποθήκη (όπου τιθωται τά 
ίλαφοχέρατα), οίκΐσ/ος (όπου τίθεν
ται τα θηριυτικά όρνεα ει; τέν 
καιρόν τής πτερορόυήσιως).

Muczin, άο ό προτκν/ώυ τούς μωα
μεθανούς είς τήν προσευχή» ά-αθςσ 
τών μιναοέδοιν.

λΙυΠο, άρ. τό ρόγχος, το άκρου τής 
κεφαλής ζδ»ων τινώυ, δίου βοος, ταύ
ρου, κυί άγρίοιν τινων θεριών. § ΐα· 
βολος (κόσμημα γλυπτι/.ό») πσρι- 
οτών τήν χίφαλήν τίνος ζώου, καί ι
δίως τού λέοντας. § — do vtao, ή 
muflicr άντίρρινον, ή χυνοκί^χίος, 
φυτόν.

Mufli, άρ. νομοδιδάσκαλος, παρά. 
τοΐς Τούρχοις καί ό δικαστές.

Mugc, άρ. χέφχλος, ιχθύς. § <;’■*- 
κοιτος ό πτηνό», ιχθύς, τούτο» τώ 
exocct volant.

Muglio, ή mugo, άρ. πεΰκτ, ή iiziLX. 
Mugil, άρ. περσίας, χεστρεν;, χί- 

φαλος, γένος ιχθύων περιλσρόί>τκ 
ιδίως τόν muge, χαί ciibv» δια
φόρους.

Mugilofdo, άρ. κερα/οειόή;, γίσ’.ς 
ιχθύων τής Κίνας.

Mugilomore, άρ. χεφολος ό Καρ> 
λίνιος.

Mugir, ουό. ρυκώραι, χ. μινυρί
ζω, (επί ταύρων, βοών κτλ. ιαίως 
καί επί ποταμού, κυμάτων χτλ). crt 
actcur —il ό υποκριτής βύτΗ
βροντά, κ. γγαρίζει.

Mugissanl, le, έπ. ρυζώρε.ο»*. Π:3 
—S κύρατα ήχεΰυτα.

Mugissemcnt, άρ. μυκτβμόςμ. μάη- 
γοισμα. Ιο — de la mer, des TF- 
gues ό δοΰπος τής θαλάσσης, 
χυράτων, ή βοή, ο χροτος.

Muguet, άρ. άνθερίς, άνθβς. § >»*“ 
λωπιστής (επί vioj.

Mugnclter, έν. άρχ. άχρ- φωτί
ζομαι, άρεσκεύομαΐ.

Aiuhicnbcrgie, &.* pv>.£p€ip/<”jf-* 
τόν τής ’Αμερικής.

IVIuid, άρ. (τό d όέν προ?.) 
μέτρου διαφόρων ξηρών, cb» βιττυ, 
άλατος, άσβεστου χτλ. ίχον ciafσρχ 
μεγέθη. § χοεύς, χ. βαοάκχ 
σιοΰ, λαδιού κτλ).

Muire, θ- ύγρόν (μέσου μ^^ 
χρυστάλλωαιν τού ί/ατος εις τό·» 
αύλακας).

Mulalc, άρ. φοίνιξ τής'λμΛρνις. 
Mulambcira, άρ. μΐγαδΐνδρε, .ζ»

'Αφρικής. %
Mular, άρ. φυσητηρ, 
Mulal, άο. ιχθύς έκ τουγίυους τκ» 

όλαχά-θων.
MuUlre, έπ. φαιός, ini τώ» 

Οέυτων ίξ ενός λευκού xaitrv 6W.T» 
μέλανος γουένς-
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Mulctcr, έν. χαταδιχάζω «U πρόσ- 
Τίμον.

Mulo, B. κρτ,πίς (λέγεταιμόνον Sta 
τό σανόάλιον τοΰ ΙΙάπα, έπΐ τοΰ ό
ποιου υπάρχει ό σταυρός). § συρ- 
πόν, (έννοουμένου τοΰ σανδαλιού), εί
δος έμβάόο; γυναικείας μή έχουσης 
χάττνμα (πατούναν).

Mule, θ. mulel, άρ. ήμίονος, κ. 
μουλάρι. ferrer la — κλέπτω, τουρ- 
κοβαρ βνλ/ω χαμίνι εις όσα αγο
ράζω όϊ άλλον.

Mulcs, Β. πλ χείμεθλα, κ. ξεπα- 
γιάοματα. § ραγάδες, ρωγμ.αΐ περί 
τόν κυνήπουν (boulcl) τοΰ ίππου.

Mulel, άρ. ιό. mule. § —5 τα νό
θα φυτά. il est cbargc comme un 
— είναι σορτοιυένος σάν τό ά/ο/ον. 
παρ. garder lc — άποχαραδοχώ, 
πιριμέ.ω τινά όχληρώς. ^χεστρεύς, 
ίχΟύς.

Mulelicr, άρ. όρεοκόμος, κ. μου
λαράς.

Mulello, Β ό στόμαχος (των ίότ,ρευ- 
τιχών όρνέων). § αλιευτικόν πλοίου, 
παρά τοϊς ϊίορτευγάιοις. § μύαξ, 
μυΐσζος, χ. μύδι, ειόος οστράκου 
όιΟύρου. — margaritifero μΰς ό 
μαργαριτοφόρος

Mulin, άρ. γένος φυτών τής Άμε- 
ρινής.

Mu.ion, άρ. άεργος, γένος εντόμων 
κοϊεσπτερων

Mulle, Β. ή mullei, άρ. τρίγλη, ζ. 
τριγλί. αυτού τοΰ είδους ει?αι καί 
τό πνρ' ήμϊν βαρβαρυϊτ. μπαομποΰ 
ν<· § —, ή garancc—, έπ. ερυθρό- 
οανον υο&ου, το κάκιστης πο·ότητος 
χαΐ τής τελευταίας ριζάρι.

51 uIci, άρ. εκ τού Γερμ ορυκτόν δια- 
λυθέν, εύθραυστον καί χονιώδες.

Mulon, άρ άωρός άλατος.
Mulol, άρ. άλσομυς, μυς άρουραΐος, 
μυωξος, χ. ποντικό*, παρ. endor- 
mir le — φενακίζω τινά, τόν χοι- 
/ιίξω

Mulollcr, ούό ανασκαλεύω (τάς φω
λιάς τών μυών, όιά νά ευρώ τήν 
τρογήν αυτών), λέγεται επί άγριο- 
γοιρων.

Mulquinerie, Β. * λινοπωλία, * νη- 
ματοπωλία.

Mulqoinier, άρ. * νηματοπώλης. 
Multangulairo, έπ. πολύγωνος.
Mullicapsulairc, έπ. πολύκαψος, Ιπί 

γυτών εχόντων πολζάς κάψας (ca- 
psulc).

Multicaule, έπ. πολύχαυλος, ταύτόν 
τώ ligeux.

Multifide, έπ. πολυσχιδής (επί φύλ- 
κων, χαζύζωυ καί πετηλοιυ).

Multiflore, έπ. πο.υανθής. 
Multiforme, έπ. πολύμορφος, πολύ- 

°Ζ»;μος-
ΜultilaΙότο, ε’π. πολύπλευρος. 
Mutulobe, ύο, έπ. πολύ/οβος.
Μ ultiloculaire, έπ. πολυοικος, έπΐ 

καρπών έχόντων πολλούς οίκους, ϊό. 
Logo.

Multinome, έπ. πολυώνυμος, έπΐ πο
σοτήτων άλγεοραΐκών εχουοών πολ
λούς όρους.

Multiparti, ie, έπ. πολυσχιδής. 
Multiple, έπ. πολλαπλάσιος, lc point 
-—το πολλαπλού» σημείου, το κοι
νόν τής όια-.ομής στιμειον δύω ή χαΐ 
πλειοτέρων σκελών τής καμπύλης. 
puultc — πυλυτρόχιον.

Mullipliablc, έπ. πολλαπλασιάζο
με °ί·

Multiplianl, άρ. πολύεδρον, ύελος 
μέ πολλάς όψίδας (f.icellcs) πολλα- 
πλ.ασιάζουσα τάς ει/όνας τοΰ αυτού 
αντικειμένου. § συχή τής ΙΙοντιχε- 
ρίας.

Multiplicando, αο. ποΏαπλασια- 
στέος.

Μulliplicaleur, άρ. πολλαπλασιας-ής. 
Μulliplicaliun, Β πολλαπλασιασμός.
§ ή έπΐ'/Ονή, αύξησις.

Muili plicite, Β. ή πλήθος.
ΜυΙΐίρΙίβΓ,σν.πληΘύνω,αύξάνω — un 

fleuvo όιαχέω τό* ποταμόν.^ sc—, 
αύτ.πληθύνομαι,αυξάνω,/.πληθαίνω. 
§ πολλαπλζ σιαζω, άριθ. § ούό. λαμ
βάνω έπιγονήν, πληθύνομαι, αυξά
νω, χ. πληθαίνω. § se —, ταύτόν.

Mullisiliqueuχ, euse, έπ. πολύλο
γος, έπΐ φυτών.

Mulditudc, Β. πλήθος, άπειρος αρι
θμός. § πλήθος ανθρώπων. § ό
χλος, ό κοινός λαός, ό χύδην λαό». 
§ ό δήμος.

Mullivalve,άβ, έπ. πολύθυρος, (έπί 
φυτών έχόντων πολλάς κάψας).

Mullivalves, Β. πλ. πολύθυρα (ό
στρακα).

Muncbausi r, άο. *μυνχαύσιον, θά
μνος τής Ί.δίας.

Muncos, άρ. τούτον τω mangouste. 
Mundoure, Β. είδος σπάρου 
Μ ungo, άρ. φάσηλος ό Ινδικός. 
Municipal, Ιο, έπ. δημοτικός. §έ 
πιχώριο;, έπιτοπιος, τοπικός.

Municipalilc, Β ίσοπολϊτις δήμος. 
§ δημαρχια, ότ,μαρχεΐον.

Municipe, άρ. ίσοπολϊτις πόλις, Ι
ταλική πόλις (εχουσα τό δικσίωμα 
τής 'Ρωμαΐχής πολιτείας, άν χαί α
νεξάρτητος ούσα).

31 unificcncc, Β. έλευθεριότης, με
γαλοδωρία.

Munir, έν. τειχίζω, όχυρώ(όνω) τήν 
πόζιν κτλ. § έξαρτύω, παρασκευά
ζω, εφοδιάζω (το φρούριον μέ τά 
αναγκαία πρός ύπιράσπισιν). — dc 
provisions ctc §se — de προμηθεύο
μαι τι. sc — d un mantean conlrc 
lo froid ποοφυλαττομαι διάρανόύου 
άπο τό ψύχος, se — d’argent pour 
un voyage προνοώ περί χρηυάτων, 
προβλέπω χρήματα όιά τήν π*ριο· 
όίαν. le coeur ?e —- il de toulc sa 
conslance ή καρδια όπλιζε’αε /z ό- 
λτν τήν ευστάθειαν ;η;. § 5iuni, ie, 
/zct.

5Iunister, ή munislier, αρ. γένος a 
γριών βοών.

Muoillon, Β. έν χρ. pain do — σι
τηρεσίου στρατιωτικόν, pain do — 
αυτόπυρος άρτος, πιτυρΐτχς, ή συγ- 
^μιστός, κ. χοντρόν ψωμί. —g έ- 
φόόια. —g Je guerro πσλ·αίφόδιπ. 
—S dc boucho τρσφαί, τρόγιμα.

S navalcg ναυπκαί πκρασκευαί, 
προμήθΐιαι.

Munilionnairc, άρ. σιτάρχης, σι- 
ταρκης, τροφοδότης (είς τά στρα
τεύματα).

Munnozc, Β. * ρυννόζιον, γένος φυ
τών κορυριβσφόρων.

Munychics, Β. πλ. Μουνύχια, έορτή 
είς τιμήν τής Άρτέμιόος παρά τοϊς 
Άθηναιοις.

Munychion, άρ. Μουνιχιών, μήν τών 
'Ελλήνων.

Muqueux, euge, έπ. μυξώδης, glan
des —ses βλεννώδεις άόένες. § Ιο 
—X, ούσ. άρ. ή μύξα, ή βλέννα.

Mur, άο. τοίχος, τουρκοβαρ. ντου
βάρι. les —s d’ une ville τα τεί
χη τής πόλεως, κ. τειχόκαστρον. — 
miloyen μεσότοιχον, enloure do 
—3 περιτετειχίσμένος, κ. τοιχο
γυρισμένος. environner de —s πε
ριτειχίζω, κ. τοιχογυρίζω. — do 
pierres de taille Βριγκός, x. ξερο- 
)ίθι — de brique πλινθότοιχος. — 
d’ appui, b a hauteur d’ appui τει- 
χίον, τειχίόιον στηθαίου (ύψούρε»ον 
μεχρις όιου δυναταί τις νά ά'ουμοή- 
ση). παρ. il y a un — d’ airain 
enlrc ces dcux bommes υπάρχει 
οοαγμσς σίδηρους μετ&ξυ αυτών, 
παρ c’ est se donner de la tGle 
conlre un — επιχειρεί τά αδύνα
τα. on lircrail aussildl del huilo 
d un — όέν εύγάλλεις τίποτε άπό 
αυτόν (είτε χρήματα, είτε μυστι
κόν κτλ). un bomme tirerait dc Γ 
huile d un — καί άπό τήν πέτραν 
εύγάζει νερόν (έπΐ άξιων ά··θρώ- 
πων). molire un bomme au picd 
du — τόν φίρω εις τά στενά. — or
bo τυφλό; τοίχος, όστις όέν έ/ει 
μήτε Βύρας, μήτε Βυρίόσς.·— do 
parpaing διάτονοι λίθοι, όιατεϊνον 
τείχος, τό συγκείμενον έκ πετρών, 
αιτινες χατίχουτιν όλου τό πλάτος 
αύτοϋ.

Mdr, re, έπ. πεπειρσς, πέπων, ώρι
μος — avant lc temps πρώιμος. 
qui n’ est pas— άωρος Taposidmo 
est—ωρίμασε τό απόστημα, ago 
— τελεία ηλικία, un bominc — άν
θρωπος πέπειρος, τέλειος, uno—ο 
deliberalion ώριμο; σχέψις uno 
femrae—e γυνή έπίγαμος, έν ώρα 
γάμου, παρ enlrc dcux vcrlcs uno 
—Ο δύω κακά, καί ε* καλόν, du 
xin—οίνος βρασμένος, cellc persun- 
ne clail —e pour Γ clernitc ό νέος 
ούτος ητον έτοιμο; διά την μελζου- 
σαν ζωήν. παρ. il fuul allcndro ά. 
cueillir la poiro qu’ elle soil—e 
πρέπει νά πιριμένη τις νά ώριμάση 
τό πράγμα, ce projcl n’ csl pa3< 
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encoro — τό σχέόιον τούτο δέν εί
ναι είσέτι ίτοιμον.

Muraille, θ. τείχος, τοίχος.— de 
cldture θρίγχωμα, περίβολος τεί
χους les —s d’ une villo τά τεί
χη τής πόλεως, χ. τοιχόκαστρον. 
fcrmer de —s περιτοιχίζω. — & 
picrre secbe 5] sech0 θριγκός, 
λιθόκτιστος τοίχος, x. ξερολίθι. — 
de pierre λιΟόκτιστον. — de brique 
πλινθόχτιστόν, defendre la — τει- 
χομαχώ. forcer la — τειχομαχώ. 
il n’ y a que les quatre —s οέν 
είναι παρά τέσσαρες τοίχοι, (δεν 
εχει έπιπλα ή οικία). enfermer 
quelqu’un enlre quatre —s χα- 
ταχλείω τινά., τόν βάλλω να φυ- 
λάττη τον; τέσσαρας τοίχους, πα- 
ροιμ. les—s Onl des oreilles χαί 
οί τοίχοι έχουν αυτιά. § τοίχο, 
(λατομείου y αίαν βράχων).

jMuraiole ή baioquelle, θ. χαλκο- 
νόμισμα τής Βονωνίας.

Mural, Ιο, έπ. έν χρ. couronne —e 
έπαλξίτης στέφανος, παρά τοις 
'Ρωμαίοις έδίδετο είς τούς πρώ
τους άναβαντας έπί τό τείχος τών 
πολεμίων. are — τόξον πυργοει
δές, εργαλείου άστρονιμικόν ‘χρή
σιμον είς τήν καταμέτρησιν τού 
μεσημβρινού ύψους των αστέρων. 
plantes —s γυτά *πυργοολαστή, 
τα βλαστάνοντα έπί τών τοίχων. 

Muralia, θ. χληματις, ή χείροψις, 
γένος αυτών.

Murapa, &. φυτόν έχ τού συστή
ματος τών άροειδών.

Murdrir, έν. άρχ άχρ. τραυματί
ζω, μωλωπίζω, g γονεύω.

Mure, θ. συχάμινον. — sauvago 
βατίον, χ. βατζινον. παροιμ. il 
fuit comme le renard les —s ο'μ- 
φακίζουσιν αί σταφυλαί. § διάγο- 
ρα είδη οστράκων. § — ailee ει- 
δος πέτρας.

MCirement, επίρ. έσκεμμένως, ίπι- 
σταμένως, ώρίμως.

IVIureiie, θ. μάραινα, ιχθύς. 
Murenoblenne, θ. * μυραινόδλεννα, 

ιχθύς Μαγελλάνης.
Muninoide, 3. μυραινοειόής, γένος 

ιχθύων.
Murenophis, άρ. μυραίνογις, γένος 

ιχθύων απόόων.
Murer, έν. όιατειχίζω, άνοικοόομώ, 

χτίζω. — une porto, une fenctre 
κτίζω τήν θύραν, τό παράθυρον.

Mur£, ee, μετ. ville —eo πόλις 
τετειχισμένη.

Murer, άρ. άπορραις, κογχύλιον. 
φυτόν μοσχώο'ες.

Muriate, άρ. υδροχλωρικόν οξύ, α- 
■Α»ς κατασκευαζόμενον έχ τού θα
λασσίου οξέος καί μιας βάσεως. 

Muriatique, έπ. θαλάσσιον οξύ. 
Muricaire, 5. γένος φυτών.

luricalcite, θ. τίτανος άνθρακοΰ- 
Ζβς.

Muricior, άρ. χρημνοβίτης, επί ζώων

διαιτωμένων είς τούς κρημνούς. § 
θάμνος τις.

Murie, ή mdre, θ. αλμυρός, έπί 
λιμνών, υόάτων χτλ.

TViurier, άρ. συκαμινιά, κ. συκα
μινιά, ή μουριά. — des ha ies βά
τος, κ. βατζινιά.

Muringui-ringue, άρ. μέγα δένδρον 
τής Άγρικής.

Murins, άρ. πλ. πυργίται, ζώα, ώς 
ό μϋς, άρουραίος μΰς, άσπάλαξ, κτλ. 

Muriquc, ee, έπ. ακανθωτός, έπί 
φύλλων, καρπών χτλ. έχόντων ο
ξείας άκάνθας.

Alurir, ούο. πεπαίνομαι, ωριμάζω, 
κ. μεστόνω. § έν. πεπαίνω, ωρι
μάζω. μεταγ. έν. καί ούδ. les 
grands hommes qui pensent for
mer et — une nation ol μεγάλοι 
άνδρες οίτινες σκέπτονται πώς νάδη- 
μιουργήσωσι καί νά άναθ ρέψωσιν έν 
έθνος, laisser — ses entreprises 
βασανίζω τάς υποθέσεις μου.

Murleau, άρ. ειόος σταφυλής μαύ- 
ρ-πς.

Murmurateur, άρ. ψιθυριστής. 
Murmure, άρ. ψιθύρισμα, ύποτονθο- 

ρισμός,κ. μουρμουριτόν.—s d’appfO- 
balion θροϋς άνευφημίας. § γογγυ
σμός, μέμψις, παράπονον. sans — 
άγογγύστως. Ιο — du coour, le
— des passions ό ψιθυρισμός, τό 
ψιθύρισμα τής καρδίας, τών πα
θών. 1β — des sens τό κελάδημα 
τών αισθήσεων, τών ηδονών. les
— s de Γ amour τό θρύλλημα τοΰ 
έρωτος. § μορμορυγμός (τών ύ- 
όάτων), χ. μου ρ μου ρητόν. — des 
feuillos ψιθύρισμα τών φύλλων.

Murmurer, ούδ. ύποτονθορίζω, κ. 
μουρμουρίζω § γογγύζω, κ. μουρ
μουρίζω. — d’ une chose ψιθυ
ρίζω τι, διαψιθυρίζω. § μορμύρω, 
μορμυρίζω, κ. μουρμουρίζω (έπί 
ύόατος). le vent qui —e ό άνε
μος ψιθυρίζει.

Murrai, άρ. *μύρβαιον, θάμνος τών 
Μολούχων νήσων ομοιάζει μέ τήν 
αγλαΐαν (aglaia).

Murrhin, ine, έπ. μορρία ή μόρ- 
ρια, ή μορρίνη, άγγεία πολυτιμό
τατα, τά οποία μετέγερεν είς 'Ρώ
μην πρώτος ό Ιίομπήίος άπό τήν 
χώραν τών Πάρθων. § μοβρίνη, 
ή ύλη έξ ής ήσαν ταΰτα κατε- 
σκευασ μένα.

Murucuia, θ. ταύτόν τώ grenadille. 
Murume, άρ· φοίνιξ ό Αφρικανός, 

οί Ίνόοί εξάγουσιν εξ ^αύτοΰ έν 
οινώδες υγρόν, καί εν ειοος σαζ- 
χάρεως.

Musaeographe, άρ. μουσειογράγος 
Musagele, έπ. μουσηγέτης, έπιθετον 

τού Απόλλωνος.
Musaraigne, θ’- μυγαλ.ή, ειοος μυός, 

έχοντος μακρόν ρύγχος, καί τρε- 
γομένου μέ έντομα, σεπηπότα κρέα
τα, καί σπόρους.

Musard, do, έκ· ocx.

χ. ξοπαρμένοςζ παρμένη. xa| 
c’ csl un — είναι παρμέ-,ος.

Musardie, θ. άχρ. λήρος, 'ανοησία. 
Musc , ή porle-musc, άρ. μοσχο- 

δορκάς, τράγος μοσχογόρος, ζώο» 
τετράπουν οιαχρινόμενον ώς <χ τι»βς 
όσχεού περί τήν γαστέρα, έ.τός 
τού οποίου διηθείται υγρόν τι ιύά- 
δες. § μόσχος, τό υγρόν τούτο. 
couleur de — χρώμα μόσχου, εί
δος μέ)ανος (brun). peau de — 
δέρμα μοσχο μυρωδάτων.

Muscadc, θ. έν χρ. noix— κάμα· 
κον, κάρυον βασιλικόν ή ίΐιρσαόν, 
κ. μοσχοκάρυδόν.

Muscadellc, θ', άπιον τό εύύοες, ί. 
απίδι μοσχάτον.

Muscadet, άρ. ειόος οίνου atfa- 
σμίου.

IVluscadier, άρ. καρέα ή Hiptur., 
κ. μοσχοκαρυδιά.

Muscadin, άρ. *μοσχόπηζ.τθ7, μωρά 
τινα άρωματικά δσγράδια (pa
stille).

Muscadrne, θ. *μοσχάμπιλθί, άσ
πιλος άγρια τής Καναδιας.

Muscardin ή I άρ. μυωξός όροσχί- 
Muscadin, I της, ειόος ρυσς. §

— volant μυωξός ό πτηνές, εΐεος 
ζώου.

Muscardino, θ. νόσος τύι ριτι- 
ξοσχωλήζων, ήτις τού; ξηραίνει καί
τούς λευκαίνει.

Musrari, άρ. είδος ύακίνθνν.
Muscal, άρ. καί έπ μυροστάφ.-τ», 

χ. μοσχοστάφυλο υ ή μοσχάτα «τ
ούλι. vin —— ανθοσμίας οίν:ς, t- 
μοσχάτόν κρασί. § ή μυρωόίτ (τσ5 
οίνου). § άπιον τό εύώόις, TJapc 
άχτζέ άρμουδί.

Muscicapa, άο. μυίαγρος, ίέ. go- 
be-mouche.

Muscidos, θ’- πλ. μυιίδισ, ρι*?* 
τινα έντομα, όμοια μέ τάς χΐπ·- 
κιόίους υυίας.

Muscipula, θ. μυίαγρος, ειοος ^· 
τού.

IMoscIe, ap- μθς, μυών, X. «»>«· 
χός, μέρας τοϋ οώματος.

I\Iusclc, ee, έπ. μυώόης, <"Ι 
γραοίας καί φλυπτικής. cella Sli- 

‘ . 1.· _ Αλ tr-nn-Pl·. τ;bien —ee, trop—ec γ 
τούτο είναι εύτονον, εαρ-

είδες βρύου ίνριί»-· 
γαστέρα τώ» ά-

lue est 
άγαλμα 
τερόν.

Muscosit6, 5. 
μενού περί τήν γαστέρα τ«» τ- 
ναμηρυκωμένων ζώων.

Musculaire, έπ. μυώδης, libres --s 
7νες τών μυων. cbaire ··“ 
μυών κτλ ,

Musculo, S. ή W1’0’ ?Λ· x‘; ’
είλεακή. ' ;

Muscule, *?. ‘
παρά τοίς 'Ρωμαίοις.

Musculeux, cuse, έπ. pudori,:: 
χων πολλούς μύς. 11 est — u 
ρωστος, εύτονος.

Μusculithe, 9. Ρυί (Ett'
le) ορυκτός.



MUS
Musculo-cutand, έπ. μυο-Ιηιδςρμι- 

χός.
Musculo-rachidicn, έπ. μυο-ραχιτι- 
χός.

Muso, 3 μούσα. dtro inspiro par 
lcs —s είμαι μουσόληπτος lcs fruits 
do roa — oi καρποί τής ρούσης 
pou. § ή αρχή τοΰ όργοισμοΰ τών 
έλάφω».

Museau, άρ. ρΰγχος (οιον τό κυνός 
χτλ.) χυί. καί οίχ. qifavail-elle 
a fairc d’aller montrcr son — τι 
πήγε νά όιιξη τά μουτζουνά της. 
elle a un joli — έχει εΰμοργο μου
τράκι. h rcgorgo —, οίχ. χυο. χα- 
ταχόρως, ως τόν λαιρόν, επί πο
λυφαγίας. § τό μέρος τού κλειάίου, 
όπου έμβαϊνουν οί όόόυτες (rd- 
leaux). § άχουμβιστήοια τών στα- 
σιόιών. § εμβολον (πλοίαρίων τινών 
τοΰ ποταροΰ). § — de lancbo τό 
στόμα τής μήτρας.

Musce, άρ. μουσεΐον.
Mosees ή Musdics, 3. πλ. μου 

σεΐα, ίοοτή εις τιμήν τών Μουσών.
Muselcr, έν. ίο. Emmuseler.
Muselidre, 3 γιμός, σιόηροϋν τι ερ- 
γα/εϊον τιθέμευον εις τό στόμα 
ζώων τινών όιά να μή όαγκάυωσι. 
une — pour un cheval πνιγεΰς, 
κηρός.— pour un vcau πύσσαχος.

Muser, ούο. χρονοτριβώ, ματαιο
πονώ. ευ γρ. qui refuso —Ο όατις 
άτοποιεΐται, χάνει (παροιμία επί 
τών γυναικών αΐτινες όεν όΰναυ- 
ται να υπανόρευθώσιυ αγ* οΰ άπε 
ποιήθησαν όιαγορους προτάσει ς). 
§ όργάζοραι, (επί έλάφου )

Muscrolle, 3. πνιγεΰς, μέρος τοΰ 
χαλινού τιθέρενον άνωθεν τής ρι- 
»ός.

ZSIusottc, 3. άσχαρος, άσχός, χυο. 
γάϊόα. uno — βουργαριχος σκο
πός.

Musdum, αρ. μουσείου (τής Άλε- 
ξανόριίας).

Mosical, le, έπ-. μουσικός. 
31 usicalcmcnt, επίρ. μουσικώς. 
Musicieu, une, έπ. μουσικός les 
—S οί μουσουργοί, οί συνΟέτοντες 
τήν μουσικήν, lcs —s οί ψάλται. 
les —nnes ai ψαλτριαι.

Musico, άρ. σκιραγεΐον, δημόσιον 
μέρος όπου ό λαός συνέρχεται όια 
νά γάγη, πίη, χαπυιση χτλ.

Musicomanie, 3. μουσικομανία, μου- 
οομανία.

Musimon ή I άρ. ταύτόν τώ mou- 
Musmou, Ilion.
Musique, 3. μουσική, un mallre de 

— ρουσιχόο οάσκαλος. notos do — 
αί φωναΐ τής μουσικής. livre do—, 
papior de — ρ.ουσικά διαγράμμα- 
τα> Χυ®· νότες. § ρελωοία, μου
σική, μέ)ος. mcllro on — /ζελοποιώ 
exoculor do la—μουσουργώ, ψάλ
λω. § ol μουσικού § διαγόρα ό
στρακα. § — des sauvages farpa- 
Μ» μονόθυρου.

MUS
Musiquor, οΰδ. άχρ. μουσουργΰ, 

με)οποιώ.
Musophage, άρ. μουσογάγος, γένος 
πτηνών Οασωοών.

Musquer, έν. μυρίζω, βάλλω ρό- 
σχον, ή καπνίζω με μόσχον, κ. μο- 
σχο μυρίζω.

Musque, de, μετ. gants—s χει
ρόκτια εύώοη, x. μοσχομυοοόάτα. 
poiro —ce άπιον εΰόσρον, χ. μο
σχάτου άπίοι. μεταγ. paroles —des 
λόγοι κολακευτικοί, χαριτογ)ωττή- 
ματα, χ. γλυκά λόγια, fanlai- 
sies —eos ΐοιοτροπίαι. donner, cn- 
voyer uno chose toule—όο δίδω, 
ή στέλλω τι έτοιμου, χ. τό πηγαί
νω ατά ποδάρια του.

Musquiuier, άο. λινουργός, (έν 
τή Πιχαροία έλέγοντο οί ΰγανταί 
λινών τινων).

Musse, 3. πάροοος, οίοοος (κυρίως 
τών λαγωών). § κευθμώυ, κατά- 
δυσις, κ. κρυψιώνας.

Mussonder, άρ. * μυσένδαρου, γέ
νος γυτών.

Μ usser, έν. άρχ. κρύπτω χυο. χαν- I 
ονκόνω.

Mussinie, 3. γένος γυτών εις το 
Εύελπι ακρωτήριου.

Mussilation, 3. αχρ. ΰποτουθορι- 
σμός, ψιθυρισμός, κ. μουρμου
ρούν.

Mussito, άρ. είδος *πυροζαι’νου. 
Mustelie, 3. * ρυστόλιον, γένος φυ

τών.
Mustelins, άρ. πλ. ρυγχώοη, γένος 

μαστογόρων.
Mustcllo, 3. είδος γάοου, ιχθύς. 
Musulman, άρ. μωαμεθανός, ση
μαίνει ή λέ£ις ορθόδοξος.

Musurgic, 3. μουσουργία. 
Musurgues, 3. πλ. μουσουργοί, ποιή- 
τριαι.

Mutabililc, 3. τό ευμετάβλητου. 
Mutacisme, άρ. ψελλότης, ουσκολία 
πιρί τήν προγοραν τοΰ b m. ρ· 

Mutaforacas, άρ. πλ. όορυγόροι τοΰ 
Σουλτάνου.

Mutando, 3. έσώβραχον (τινών ρο- 
ναχών).

Mutation, 3. μεταβολή, les—s de 
Γ atmosphdre αί ριταβολαί τής 
άτμοσγαίρας. § ρετάβασις (παθ.) 
(κτήματος, τιμαρίου, ιδιοκτησίας 
κτλ ), ρεταβίβασις (έν.)

Mulel, άρ. μυτίλος, είοος οστρά
κου.

Mulcr, έν. 3ειώ, χ. καπνίζω μ'ε 
3ιιάφι (τόν οι*ον).

Mulilatour, άρ. άκρωτηριαστής. 
iMulilalion, 3. άκρωτηριασμος, περι

κοπή, κολόοωσις.
3Iutiler, ευ. περικόπτω, ακρωτηριά

ζω, κολοβώ, χ. κολοβώνω. § mutile, 
00, μετ.

Mulillaires, 3. πλ. μιτυλοειόή, γέ
νος εντόμων ΰμενοπτέρων.

Mulille, 3. μυτίλος, γένος έυτόμων 
κολεοπτίρων.

MYG 605
Mutin, Μΐο, έπ. ίυσπειθής, όυσήκοος^ 

ίσχυρογνωμων, κ. πεισματάρης· § 
στασιαστικός, όυσάγωγος. § ουσ. 
les — θορυβοποιοί, οί νεωτερισταί.

Mutiner (se), αύτ. άπισγυρίζομαι, 
γιλουεικώ, κ. πεισματόνω. § στα
σιάζω, θορυζοποιώ7 θορυβούμαι^ 
ταράττομαι.

Mutincrie, 3. ίσχυρογνωροούνη, 
πεισμονή, χ. πείσμα, jg στάσις, 
νεωτερισμός, ταραχή.

Mulique, έπ. γυμνός, i μή εχων 
άνθέρίκας (άγανα)· (επί φύλλων).

Mulisie, 3. * μυτίσιον, γένος φυτών 
κορυρβοφόρων τής Περουβιανής καί 
Χιλής.

-Mutisme, άρ. έννεότης, χώφωσις, α
γωνία, κ. βούοα.

Mutondo, άρ. μέγα όενδρον τής ανα
τολικής παραλίας τής Αφραής.

Mulonba, άρ. μέγα όένόρον τής ’Λ- 
φοιχής.

Mutuel, Ile, έπ. αμοιβαίος, ensei- 
gnemenl — άλληλοοιοακτιχή.

Muluellemenl, έπίρ. άροιβαίως. iis 
6 aimenl — άγαπώσιν άλλήλσυς.

Mutule, 3. ταύτόν τώ Μodillon. 
Muxoeira, 3. είοος αιτοειόους φυτού 

τής Ανατολικής παραλίας τής Α
φρικής.

Muys-hond, άρ. ίχτίς (εις τό Εύελ- 
πι άχρωτήριον).

Muzarruba. άρ. θάμνος τής έν Α
φρική Ζαγγεβάρ.

Myacanlha, άρ. ρυάκανθος, —ον. 
Myagre, άρ. ρύαγρος, είοος φυτού. 
Myagroide, 3. * ρυάγρωστις, είοος 

φυτού τοιχοφυοΰς.
Myagron, ή Myagrum, άρ. ρύα- 

γρον, φυτών παρά τοΤς άρχαίοις.
Mycastre, άρ. * ρύκαστρος, είοος 

μύκητος τής Σικελίας.
Mycone, άρ. * ρυκύνιον, γένος μυ- 

κήτωυ.
Mycdles, άρ. πλ. *ρυχηταί, πίθηξ 

τής Άρερικής.
Mycelobies, 3. πλ. ρνκητόβια, ·ύ- 

στηρα εντόμων χολεοπτέρων.
Mycdtophngo, άρ. ρυχητοφάγος γέ

νος εντόμων.
ZMycelophylle, άρ. ρυκητόφυλλον, γέ

νος εντόμων.
Mycogone, 3. ρυχογό*ον, γένος φυ

τών εκ τής όιαιρέσεως τών εόρώτων.
Myconic, 3. * ρυχόνιον, γένος φυ

τών τής Περουβιανής.
Mycldro, άρ. μυκτήρ, γένος χολεο- 
πτέρων.

Mvdas, άρ. *ρύοας, γένος έντόρων. 
Mydasiens, άρ. πλ. ρυοασοειοή, γέ

νος εντόμων.
Mydriaso, 3. μυόρίασις, πάθος πε

ρί τους ο’φθαλρούς.
Mye, 3. μυς, γένος όστραχοόέρμων. 
Myer, άρ. ρύοαξ τό ζώον τοΰ ρυός. 

ϊο. άνωτ.
Mygale, 3. ρυγαλή, εΐίος αράχνης. 
Myginede, 3. *ρυγίνίη, γένος φυτώ·> 

τής ’Αρεριχής.
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Myiologie, 3. ρυιολογι'α,ή περί μυϊων 
πραγ μ.ατε·.α.

MyiothAres, άρ . πλ. μυιοΟήραι, ού- 
στ'η μα πτηνών όασ ο όιαιτων.

Mylasis, άρ. μυϊακρός, γένος εν
τόμων.

TVIylcle, 3. ρυλίτης, γένος ιχθύων.
Myliobalis, άρ. μυϊ.ιοδατίς, ειοος 

ίγβυων.
Mylocarion, άρ. μυϊο/άρυον, Βάμνος 

Tr/ζ Αμερικής.
Myloeque,3 *ριύλοι<ος,γένος έντόρων. 
Μyloglosse, έπ ρ.υλογλωσσος, ειοος 
μυος (ρυώνος) τή; εσωτερική; οια- 
γόνος.

Mylo·hyoidicn, έπ. ρ.υλο-υιοειοή;, 
juu; κάτωθεν τής ριζΉ τών μυ- 
λι τών.

MvIoYcophoron, άρ. μυ).οϊεοτόρον, 
ρυτον έχ τών σιτοεισών.

Myoccphalo, άρ. ρυιοχέραλον, άρ- 
χή του σταρυλώρατος.

Myodo, 5. ρυώοες γένος έντόρων.
Blyodoquo, 9. ρυιοόόχη, γένος έν· 

τόμων ήρ.ιπτέρω».
Jlyodynie, 3. ρυωόύνη, πόνος περί 

τούς μυς.
3Iyo graphio, 3. μυογραγία.
Myoiogie, 3. ρυολο/ία.
Myonime, άρ. μυιώνυμον, γένος ρυ

τών.
Myope, έπ. μύωψ, χ. χοντόρωτος. 
Myope, άρ. μύω^ι, γένος εντόμων. 
Myopie, 3. μυωπία.
Myopore, άρ. μυόποοον, γένος ρυ

τών.
Myopolamo, άρ. μυοπόταμοςί ιϊοος 

ποτάμιου μυός.
Myopiore, άρ. ρυόπτερον, γένος ρα- 

στορόρων ζώων.
Myoschilc, άρ. μυόχιιάον> άάμνος 

τής Περουβιανής.
MyoSOle, 3. ρυόσωτον, ρυοοωτΐς, 

γένος ρυτών.
Myosuros, άρ μύυυροϊ) ρυτον, ταύ- 

τόν τώ raloncule.
Myolera, άρ. μυοΟηρας^ ειοος έν- 

τόρου.
Myolomio, 3. μυοτομία.
Myoxus, άρ. ταύτόν τω loir. 
Myriacanthe, 3. ρυριάχανθος, ρύ

πον.
iViyriadc, 3. ρ.υριάς.
■*τ—- ρυριάοενον, γένος

αρ. μυριόγραμμον. 
μυρΐό).ιτ ρον.

)ν.

Myriaddne, 3.
•ρυτών.

Myriagramme,
Myrialitre, άρ. r~t-------r^-·
Myriainelre, άρ. μυριόμετρο..
Myrianlhe, άρ. μυριανθές, όένορον

Τής Άρριχής.
Myrianlheie, άρ. μυριανΟεϊον, 3ά- 

μνοζ τού Μαέα/ασζώρ.
Myriapodcs άρ. πλ. ρυριόποόα, γέ

νος ένιόρων.
Myriare, άρ. ρυριοπίεθρον, ρέτρον 

έχ 101*0'0 πλέθρων (ares).
Myriophyllum, άρ. μυριόζυάϊ.ον.
Myriostome, άρ. μυριόστομος γέ- 

y°i ρύχηχος.

Myriolhoque, 3. ρυριόθηχον, γένος 
ρυτών κρυπτόγαμων.

Myrislicees, 3. πλ. ρυριστιχά, σύ
στησα γυτών.

Myrmccie, 3 ρυρρηχέασις, πάθος 
τι. § μυρμ.τ,κιον, γένος ρυτών .*αύ- 
τόν τί tachi η tachie.

Myrmecile, 3. ρυρρηχέτης, λίθος

Myrmccodc, 3. ρυρρηχώόης, γένος 
εν? όρων

Myrmelcon, άρ μυρμτιχο)ίων, γέ
νος ε^τό?ων.

Myrmice, 3. μύρμτ,ξ, γένος εντό
μων.

Myrmicophages, άρ. πλ μυρμτμ.ο- 
ραγοι, οΰοτ-τ,μα τετραπόδων.

Mymiose, 3. * μυρμώτκ,ς, γένος εν
τόμων.

Myrobolan, άρ. μυροΖάΙανος, καρ
πός ώς τό βράβυλον ερχόμενος έχ 
των Ι^όιώ».

Myrobolandier, άρ. μυροΖάϊανος, 
τό άϊ^ορον.

Myrubolanos, άρ. πλ. ρυροβάλαυοι, 
οιάροροι χαρποέ της Άρερι/ής.

Myrobromc, άρ. ρυρόβοορυν, γένος 
ρυτών.

Myrodcndrum, άο. μυρόοενο ρον. 
Alyroaic, 3. μυρωδιά, γένος ρυτών. 
Myrosmo, άρ. μύρος μου, γένος ρυ. 

τών.
Myrothccie, 3. ρυροθέοιον, ειοος 

μύκητος.
Myrrha, άρ. μύβρα, είδος ρυτού όη- 

τινώοους.
Alyrrhe, 3 ρύρρα, ρητίνη έρχουέ- 

νη άπό τήν ενδαιμονα 'ΑραΖίαν 
και τήν Αιθιοπίαν.

Myrrlie ή ι 3. ρυρρένη, γένος ρυ- 
Blyrrhido I ·ών.
Myrrlie, άβ, έπ. ρυρρινήτης (οί

νος)
Myrrhis,ap. μυ^ρίς, ρυτόν τι εύώάες. 
Alyrrhile, 3 ρυρριτης, λίθος τις πκ· 

οα τώ Πλινέω.
Myrsidrum, άο. * μύρτυδρου, είδος 

φυτών άλόβων 3αλασσιων.
Myrsino, 3. μυρσίνη.
Myisinees, 3. πλ. ρυρσινώόη.
Myrsincon, άρ. μ.υρρι^άχα'-Οος. 
Myrsinile, 3. /χυρτηνίτης (λίθος). 
Myrsiphylle, άο. /χυρτόρυλλον, γέ

νος ρυτών.
Myrte, άο. μύρτος^ χ. μυρτίνι, 

τουρκ. τζιμ^ίρ1·
Myrliforme, ί*· μνρτοειάτ,ς. ca- 
ronculcs —S ρυρτόχιιλα, μυρτο- 
χιϋέόες.

Myrlililhe, άρ. ρυρτολιθο^ς.
Myrliile, 3 /χυρτιοανον, ειοος ρυτού. 
Myrlites, άρ μυρτινίττ,ς οίνος. 
Myrtocistus, άρ. μυρτο^ύτιαος, ειοος 

ρυτού.
Myrtogenista, άρ. /ευρτό-ρυλλον, ρυ

τόν τού Εύέλπιοος άχρωτηριου.
Alyrloidcs, 3. πλ. /χυρτοειοή,σ ύ- 
στηρα ρυτών.

Myscole/ άρ. σχ5λυ/χος ό ι^ριχός.

Mysi, | άρ. ρίου, ειοος ίιχζρωτι^ 
IMisy, j Χής Τίνος ουσίας παρατώ 

Πλινίω.
Mysis, άρ. ^μύτις^ γένος ooxsw- 

ό ρμων.
Myslngoguo, άρ. ρυσταγωγές.
Myste, άρ. ρύστης § ρνστ<ς, γέ

νος ιχθ-οιν.
Clystere, άρ. μυστήριον, les—s de 
Ceres τά μυτττ.ρια τός Δςμητίΐς. 
les —s dc la nature τά άπόρρ<τα, 
τά άπόχρυρα τής ρύσεως. j| exi- 
gcail du — άπητει τήν ρυστι*ί- 
τητα. faire un — dc κρύπτω τι, 
τό έχω ρυστιχόν. § όυτχοίία. il n* 
y a pas grand —όέν είναι piyz 
πράγμα, εργον. § ρυστήρια, cpa- 
ρατιχαΐ παραστάσεις τω» αρχαιό
τερων Γάλλων, όπου ε^έροντο exi 
οχηνής άιάρορα συαβεδςζίτα 
Γραρης. έλέγοντο —s dc la pas- 
sion, /al οί ΰποκριταί coafr^res 
de la passion

Mystericusemeut, έπίρ. ρνστ?ρι·>· 
ίώς.

Mystericux, euse, έπ. ρυστηριύ^ς, 
άπόζρυρος.

Alysticilc, 3. μυτττηριαομις, η ι'ς 
τα πνευματικά ^αθιΐζ ι’νασ/τίς-
οις.

Mystificateur, άρ. έμπχίχττ,ς. 
Mystificr, έν. έρπαίζω, χ. ·μ)ΰ τυχ. 
Myslique, έπ. ρυστιχός. seos — τ 

άλληγοριχή έννοια § auleur — ρν- 
στογράρος. livre —^ιωσς 3εόσο- 
ρος. § 3εόσορος, ρυστητιβ/ίά^ος. 

Mystiquemenl, επίρ. ρυκυΰς,χλ- 
ληγορεχώς.

Myslre, άρ. ρύστρο», ρέτρο»«βρά 
τοϊς Έλλησι.

Mylcn, άρ. νόμημα τώ» Βρ»ςελ- 
λών.

I

Mythe, άρ. 
Mylhologie

μύθος. 
Mylhologie, 3. ρυθο)ο·/ι’α. 
Mylhologiquc, έπ. μυ6ο)ογι*ίς. 
Mythologiser, ούό. άρχ. ρνθσίε^ί. 
®Κ±" ’’ Ιά·- 

MylhridalioD, | άρ. ριθριόάτεετ»| 
Mylhridatcs, I ρυτόν παρά τώ IL.·-

νιω.
Mytilaces, άο. πλ. puri)ci»ci, τ.- 

στηρα μα).ακίων axeoilav.
Mylilior, άρ. ό μυς, τό ζώε» ττ* 

μυός (ρυόιου).
Mytulilho, 3. ρνόόλιθον, ρΰς έ·*ν- 

κτός.
Myurc, έπ. ρυουρος ή μιαρός, έτί 

σφυγμού άνωμά/ου, τοΰ όχο.ίν ι. 
πα'κμοί άόυνατίζουσι ^αϊβ».:*··, 
κατά τήν ουράν τού μυΐς η·ις ·* 
πολήγει εις οξύ.

Myxa, myxaria, mixai ή mit«i 
άρ. μύξα (τα), εΐόος όαμζπΛ τ-, 
παοά τοϊς άρχαίοις.

IMyxine, 3. μυξϊνος, ΙχΟΙς τεάτ^ο 
τώ γαοτεροΖράγχιος.

Myziao, 3. *ρυζέας, ίντομβι
νοπτερον.
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N. Ιπρογίρ. ενν. za‘ *p. ζατ« 
την νεω^έραν προγοράν vi. τεσ- 
σαοσκαιδέκατον στΟιχεΐον τοΰ αλ 
φαβήτου.

Na ή iiagi, άρ. μέγα δένδρου της 
Γαπωνίας όμοιου μζ τήν ζέοασον

Nabab, άρ. ήγεμών, πρίγγι* («5 
τάς ’Ινδίας).

Nababic, 3. ηγεμονία. § ηγεμονία, 
ή όιχαισδοσία τοΰ ή/εμόνος.

Nabis, άρ. *νάβις, γένος εντόμων 
ήμιπτέρων.

Nahle, άο. νάβ).α, δργανον μουσι
κά* τών Εβραίων.

Nabonassar, άρ. έν χρ. 6re de — η 
πζοίοδος τοϋ Ναβσυχοδονό?ορος» 
άρχεται τήν 26 Φεβρουάριου 747 
ποό Χριστού.

Ntibol, αρ. nabolc, θ. νάνος, χ. 
κοντός, τζουτζές.

Nabqah, άρ. καρπός Αιγυπτιακός 
έτος είδους ζιζύγσυ.

Nacairels, άρ. πΑ. άρχ. άχρ. τύμ-

Nacarat, έπ. φλογόλευκος, ερυθρόν 
χΰίνον προς το κίτρινου.

Naccllc, 3. άλιάς, χΰμβη, μονόξυ
λων. § κοίλον, κοίλωμα (εις τήν 
άρχιτεχτονιχήν). § ζτεις, χ. χτένι, 
είδος οστράκου.

Nacbani, άο. σεμίδαλις ή μέϊ.αινα 
(είς τας Ινδίας, έκ τής οποίας 
κατασκευάζεται εν είδος άρτου).

Nachberg, άρ αργιϊος τιτανογόρος
Naciro. άρ. γένος ρυτών τής Ία- 
μ'ΐκής, Γουϊάνης καί Μεξικού.

Nacre, 3. πίννη, χόχλος. — de 
perlc μάργαρος, χόχλος ή μαργα-ι 
τογόρος, ζ. μαργαριταρόρριζα , 
Τουο/.οοαρ. σεδΐυι.

Nacr0, ce, επ μαργαρώδης. § άρ- 
77ρόστιχτο.·, έπί ^»υχών έχσυσών 
αρ/υροειόίϊς χηλιδας.

Nacrile, άρ. κάχλ.χξ, ορυκτόν γα- 
λσχτόχοουν η φαιόν, ή πρασινοει- 
οέ; ευρισκόμενον εις τας ραγάδας 
τών αρχικών λίθων.

Nadclle, 3. είδος σ.θερίνης, ίχθύ- 
οιον.

Nadclo, άο. τριχιάς, ή νωπή σαρ
άι ).λπ.

Nadel-slcin, άρ. λιθοβελόνη, είόος 
λίθου Οςτις είναι ή οξειδωμένη τέ
τανος.

Nadir, άρ.
τό υιό τους
κείμενον άκριβώς εις 
ρυ^ήν σημεΐον, λεγόμενον Ζενίθ.

εχ του Αραβ. ναοιο. 
ποΟας σημείου αντί 

τό κατά κο-

Nacmalolhequos, θ. πλ νηματοθή- 
χαι, τάξις τών μυκήτων.

Naeso, 5. γένος όστραχοδέρμων. 
ΝίΐΠ'ο, 3 έν χοήσει eau de — υ

γρόν ευοσμον.
Nagam, άρ. δίνδρου τής παραλίας 

τού Μαλνβάρ.
Nngas, άρ. *μεσύη, δένδρου τών 

Γνδ«ώ·, τοΰ οποίου τό ξύλον ονο
μάζεται όιά τήν σληρότητα οιδη- 
ρόδενδρον.

Nagas, άρ. φάλαινα τής Ιαπωνίας. 
Nagassari, αρ. ’^ναγασσα&ι, δε>- 

δτον τών ανατολικών Ινδιών. «
Nagc, 3. έν χο a Ja — κσλνμβητϊ, 

ζ. χολυμδώ>τας. passer une πνι’ό- 
ΓΟ ά la — όιαυήχομαι τόν ποτα
μόν, κ. τόν περνώ κολυμπώντας. se 
jctcr a Ia—πίπτω νά κο'υμβήτω 
η ρ ίπταμαι νά χτλ. ii s’ est sau 
ve a la — άπενήξατο, χ. «γλύ
τωσε χοίυμδώντας. un homme, un 
cheval est en —, loul en — ό άν
θρωπος, ό ίππος είναι διάβρο- 
χος, κάθιδρως, χ. (δρώμενος, μον- 
σκευμα, ζατσΐδρωρ.έ>ος, ή στάζει 
άπό τόν ιδρώτα, χυδ. h— pataud 
έπί κυνός. ριγθέντος εις τον νιρόν.ΐο 
voila a — pataud ιδού πώς χο- 
λυμδά. μεταρ, Η est ;ι — pa
taud χολυμβα, τούτέστι έχει τι ά- 
ρθονον. § ναυτ. ό πίοϋς, χ. τό 
πλεύσιμου, ό δρόαος τοΰ πλοίου. 
§—, η ncge, 3. χονδρό ν ξύλον τι 
3έμ«νον εις τήν ,πρώτην σειράν 
τών ξύλων τής σχεδίας.

Nagcant, te, έπ. έπιπνέων, έπινηχό- 
μένος, επιπολάζων, έπί φύλλων τών 
ένυδρων ουτών.

Nagcc, 3. κολύμοημα, όσον δ<άστη- 
υα περιππτιΐ τις κολυυβών.

Nagei, άο. γένος ^υτών δυτήλων. 
Nagcinuhe ή I άρ. είδος πλκχουν- 
Nagelfels,. I τος τής Έ'δετίας. 
Nagcoir, άρ άχρ. χολυμΖη^ρα, 

τόπος κολυμβήμάτος.
Nageoire, 3 π^έουξ, πτιρΰγιαυ, το 

πτερόν τών ιχθύων. § γ^ϋσχα (εύ- 
ζολύνουσα τούς πρ&>τοπείρους χο· 
λυμβητός). § πώμα ξύλινον (διά 
του όποιου οί ύδρορόροι έμποδί· 
ζουσι το νερόν τοΰ νά χυθή άπο 
τά αγγεία)

Nager, έ>. χολυμδώ. 1 art do — 
ή ζολυμβητιζή τέχνη. § νήχομαι, 
ζολυμδώ (έπί παντός ύγροϋ). — 
dans lc lluido dps cieux πλέω είς 
τό ΰ/ρόν τών ουραίων. μετα<ρ 
nous — eons dans Γ incerliiude 
είμεθα υποβρύχιοι εις τήν αβε
βαιότητα, ^εδυθισμένο». παροιμ. 
— cn grande eau ιΰνίσζομαι είς 
μεγαλα πράγματα, εύροώ — cil- 
tre deux eaux είμαι αμφίβιος, έ
χω τό ποδάρι μου κι’ εδώ κι εκεί, 
τό παίζω καί μέ τά ούο μέρη. — 
dans la joio είμαι υποβρύχιος είς 
τήν χαράν, βεβυθ'.σμϊνος είς κτλ. 
ΰπερχαίρω, σκιρτώ άπό τήν χα
ράν μου. — dans les plaisirs, daos 
Γ opulence διαρρέω υπό τών χδο-

’ών, υπό τοϋ πάοάτου, κ. είμαι 
βουτημένος ti; κτλ. πνίγομαι είς 
ζ·’λ. un hommo —ο dans son 
sang περιρρίεται άπό αίμα, κ. 
κολυμβά, είναι βουτημίνος είς τό 
αίμά του. un oiseau de vol —e τό 
πτηνόν ύ'^οΰται, ΰψ'πετ^ΐ § επινή- 
χομ^ΐϊέπιπζέω, επιπολάζω, κ. πλέω 
(είς τήν επιο'/νιιαν δηλ.) lc bois 
—c snr Γ eau τό ξύλον πλέει. <§ 
ελαύνω, κωπηλατώ, χ τραβώ, al- 
Ions—ez άΐδε, τραβάτε. — ά scc 
εύρίσκ&ι ρύ/ά (όταν τά χο)πία έγ- 
γίζωτιν είς τό εοαοος).— debout 
κωπηλατώ δρθός. — on arriere 
ανακόπτω, άναβά/λομαι, κ. σιγιά- 
ρω faire — un cheval a sec ^άλ- 
λω τό άλογον νά πιριπατήτη μέ 
τρία ποοάοια ^ίέ^ων τό τέταρτον 
ύπεράνω τής χερκλής του διά νά. 
μ.ή οΰνηται νά πατητη μέ αυτό).

Nageur, άρ. nagcuse, 3. χολυμβη- 
;ήί § χολυμδίς, είόος δρεως Σι
κελικού.

Nageurs, άρ. πλ. ζολυμβίδες, γένος 
πτηνών.

Nagu6re, Naguires, έπίρ. άρτι, ή
δη, πρό ο'ζίγου

Naiado, 3. νζϊάς, νύμρη τών πη
γών καί ποταμών. ναϊάς, γένος 
ένυδρων σκωλήχων § χολύμγατος, 
γ-οτόν. § —s χολυμβάδίς, σύστη
μα γυτών νεγοαίυοιν άλλως flu
viales.

NaYf, ive έπ. άπλαττος, άδολος, ά
τεχνος, άπλοϋς. une beaute —ve 
κάλλος άπ'αστον les graces —ves 
de d’cnfancc αί φυσιχαί χάριτες 
τής παιδικής ηλικίας. § γνήσιος, 
άληθής. § ειλικρινής, ανυπόκριτος, 
απλοϊκός.

Nain, ne, έπ. νάννος, κ. κοντός, 
τουρχοβ. τζουτζές, un arbre — 
οίνορον άταυξές, ναννογυές. oeuf —· 
άγονον ώόν, αΰγόν μή εχον χι- 

I τρινάδι. — londrin εριοϋχον λ<- 
■ πτοΰρές, κ. λονδρίνα τζόχα. β
Naire, άρ. εύγινής (παρά τοΓ» ΐν- 

οοίς εί; τό Μα/αβάρ).
Naisage, άρ άρχ. άχρ. ^δικαίωμα 

διαβρέξεως, τό όποιον ειχον ΐδιώ* 
ται τινες τοΰ νά μοσχεύωσι τήν 
ιδίαν αυτών κάνναβιν είς ποτα
μόν, ρύακα κτλ.).

Naissance,3. γένεσις, γέννησις. sourd 
et muel de — κωφάλαλος ει γε
νετής. d0s sa—ευθύς άπό γεννήσεως. 
Ie jour de sa — τά γενέθλια, ή 
γενέθλιος ημέρα, donner la—γεν
νώ. § τό γένο;, ή καταγωγή, de 
haule — εύγενής de basse ·— 
δυσγενής. § ευγένεια. sans —- 
άγεννής. § φύσις. la plus heu- 
rcuse — a besoiu d’une bonno 
cducalioa ή δεξιωτέρα φύσις έχε< 
χρείαν καλής αγωγής, la — du 
jonr ή γέννησις τής ημέρας, χ. 
τό ξημέρωμα, la — des fleurs, 
de la verdure ή ^λάστησις, ή ix-
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βλάστησις τών άνθχων, τής χλόης. 
perae. αρχή. la —— du monde ή 
κοσμογονία. la — du prinlemps ή 
άρχή τού εαρος. — duno co- 
lonne, d uno voiilo ή γέννησις τοΰ 
χίονος, τής χαράρας, τό μέρος ό- 
Οεν άρχεται χτλ,

Naissaul, te, έπ. αρτιγενής, νεογε
νής, νέος. un jour — ή άρτι φαι- 
νομένη ήμερα, -ή άρχομένη ήμέύα 
fleurs —les άν&η νε»φυή. passion 
—Ιβ πάθος νεοφανές. une colouie 
—Ιβ αποικία νεοσύστατος, amour 
— ό άρχόρενος ερως.

Nailre, ουο. γεννώ,ααι. —avec εχω 
σύμφυτόν τι. il etait ηό avec un 
esprit inquiet et lurbulent ήτον 
έμφυτο* εις αύτόν τό φίλοτάρα- 
χον και ανήσυχο* πνευ/χα. (χαί με- 
τά επίθετου) — gaie, triste είμαι 
φύσει, ή έχ γενετής, ή έχ φύσεως 
χαρίεις, σκυθρωπός- — dans I έΐβ- 
vation, dans la misere, dans la 
prosperiti συγγίνο/χαι, συγγενώυαι 
με τήν δυστυχίαν, μϊ τήν ευτυχίαν.§ 
φύοραι, /3λαστάνω, χ. φυτρόνω (επί 
φυτών) Therbc qui nait τό άρτίφυες 
φυτόν les herbes qui naissentTa 
άρτιβλαστή, τά νεόολαστα φυτά. Ιο 
jour commencail ά — ή ήμερα 
ήρχισε νά ύποφαίνεται, νά Οιαγε- 
λά, νά χαράζη ή γλυκοχαράζτ). nous 
voyons — Ιο si£clo d’or £λέπο- 
μιν άοχόμενον τον χρυσούν αιώνα. 
Coccasiou nait ή άφορρή αναδύε
ται, γεννάται. μεταφ. Ιο commereo 
nait τό ίμπόριο* γεννάται ή άρ- 
χεται, κ. άρχίζει. § γίνομαι les 
plaisirs no naissent quo des bo- 
soius αί ήόοναί γίνονται έκ τών 
αναγκών, de lh naquirent tous les 
besoins faclices έχ τούτου προέ- 
κυψαν δλαι αί πλασταί άνάγχαι. 
fairo — γεννώ, εμποιώ, προξενώ. 
j’ai fail — un pou d’abondauco 
dans le pays έφερον ολίγον πλού
τον είς τόν τόπον. Ιο faux ζέΐο el 
1’esprit de parti firent — dc 
nouveaux troubles ό γεύσής ζή
λος καί τό φατριαστικόν πνεύμα 
ίπέφερον νέας ταραχάς. lamerlume 
dc ce senliment mo fit — dos 
soupcons ή πικρία τού αισθήμα
τος τούτου ιποίησεν ώστε νά άνα- 
φυώσιν είς εμί ύπόνοιαι. elre ηό 
pour une cbose, ή elre ne poeto, 
musicicn είμαι φύσει ποιητής, μου
σικός, είμαι έχ φύσεως κτλ. 6tre 
ne pour faire plaisir πέφυκα νά 
χαρίζωμαι, νά ευεργετώ. έΐΓβ ne 
pour les lellrcs εχω φυσικήν ευ
φυΐαν τιρ'ος τά γράμματα. θεολ. Ιο 
yerbe nait 0lornellemcnt du pdre 
ο λόγος γίγνεται άίοίως έχ τού πα- 
τ/?ός. Ιο verbo est ηό avant tous 
les temps · λόγος είναι προαιώ 
νιος, il est a — qu'un fils cn 
ait si mal use avec son pere ει- 

ανήκουστο?, olv συνέβη ποτέ 

τούτο ό υιός νά π,οοσενεχΟή τόσον 
κακώς πρός τόν πατέρα. § ηύ, όο, 
μιτ. nouvollement — άρτιγέννη- 
τος, νεογέννητος. aveuglo — τυ
φλός έχ γεννετής larcbevequo de 
Paris etait conseiller d'bonnour — 
du parlcmonl ό Αρχιεπίσκοπος τών 
Παρ ίσιων ητον κατά δικαίωμα ή 
αύ τοδικαίως σύυ,οουλος έπιτίμιος τοϋ 
Συνεδρίου. il est — prie είναι αυ
τόκλητος. un CDfanl bien —, une 
fille bien —eo εύγενής νέος, νέα. 
μεταφ un cnfant bicn —, mal 
— παιδιον καλής ή κακής φύσεως, 
καλού ή κακού ήθους, κ. μέ καλόν 
ή’ κακόν φυσικόν. mort — θνησι
γενής. nouvcau — άρτιγενής, νε
ογέννητος. le premior — ό πρω
τότοκος. καί ουσ. les premiers—s 
τά πρωτότοκα.

Naivcment, έπίρ. είλικρινώς, άνυπο· 
κρίτως, άπλάστως, άδόλως. § ά- 
πλώς, άπζοϊκώς.

Naivele, θ. ειλικρίνεια, τό άόολον, 
ή άΘωότης § αφέλεια, πιθανότης, 
άπλότης. § άπλότης, άπλοϊκότης, 
εύήθεια.

Nalagu, άρ. θάμνος τοΰ Μαλα- 
βάρ.

Nalim, άρ. είδος γάίου, ιχθύς.
Nalime, άρ. είδος άντακαίου της 

Σιβηρίας
Nalla-apclla, άρ είδος ονάγρου, %ά 

μ,νος.
Nalla-mulla, άρ. υάκινθος τού Μα- 

λαβάρ.
Narna, άρ. * νάρυ, φυτόν ποώδες 

τοϋ Μαλαβάρ.
Nama-neusadie, άρ. * νάμυ τό 

νευσάόιον, δένδρον τών Ανατολι
κών Ινάιών.

Nambouri, άρ. κληρικός ανώτερος 
(τού Μαλαβάρ).

| Namiesterslein, άρ. έκ του Γερμ
I μίγμα γρανίτου, καρχηδονίου, κτλ. 
Nan, άρ. μυΐα Λαπονική.
Nana ή Nauas, άρ. ταύτόν τώ 
anauas.

Nanan, άο. νανιά, λέξις σημαΐνου- 
σα τά σακχαρικά οιά τά βρέφη.

Nandinc, θ. * νανοίνη, θάμνος τής 
Ιαπωνίας.

Nandirobo, θ. * φιβύλη, γένος φυ
τών,

I Nandsjokf, άρ. θάμνος της ΐαπω- 
| νιας ευώδης.
Nandu, άρ. στρουθοκάμηλος ό 'Αμε

ρικανός.
Nanguer, η J άρ. είδος αιγάγρου (an- 
Nangueur, i tilope).
Nani, άρ. δένδρον άξιοσημείωτον 

διά την σκληρότητα τοϋ ξύλου.
Nani-bua, άρ. μικρόν δένδρον τών 

Ινόιών.
Nankin, άρ. νανκινουργϊς, ύφασμα 

βαμβααηρόν κατασκευαζόμενο* είς 
τό Νάνκιν τής K-ίνας καί χατά μί- 
μησιν αύτοΰ <ί> τήν Εύοώπην, χ. 
νανζίνα·

Nanko I άρ. άρτόδενδρον τής 
Nanka I μίτρας.
Nanquinettc, θ. νανκίνιον, 

λεπτόν βαμδσχηοόν.
Nanlais, άρ. Nanlaise, 5. ό, ή 

της πιστεως Nantes
Nanlir, έν. ενεχυριάζω, δίδω είς 

ενέχυρο*, ύίτο-—i λαμβάνω ένίχς. 
ρον. s0 — j0 1’eiTet d une soc- 
cossion λαμβάνω πρόσκαιρων κατε· 
χή* της κληρονομιάς μεταφ. je roi 
suis —i d un bon manteau, d οα 
bon dejeuner έπ/>οαη0ιύ9ην z.i)5> 
επενδυτήν καί πρόγευμα, ή iapy- 
νόησα περί κτλ. § Nanti, ie, μιτ.

Nanlissement, άρ ένιχυρον.
Napaeo, ce, έπ. γογγυλιοειόής, id 
ρίξης, φυτού κτλ.

Napce, θ ναπαία, φυτόν μαϊαχε- 
ειόές, μικρώ διαφίρον τής ειίκς 
(abutilon).

Napees, θ. πλ. ναπαΤαι, ννρφζε 
τών ναπών.

Napel άρ. είδος άκονίτου.
Napellus, άρ. διάφορα είδη ίι:ιί· 

των.
Naphle, θ. νάφθα.
Napiforme, έπ. γογγυλοειίής, Ιβ. Ni

vet.
Napimoga, άρ. δένδρον τήςΓηϊέττΐ. 
Napol0one, άρ. ναπολεόντιιοι, 3ί- 

μνος της Αφρικής.
Nappo, θ. επιτραπέζιος οίί»»;, c 

τραπεζομάνδηλον. — de boaeberis 
οθόνη κρεωπωλείου.— d’ aalel τό 
κάλυμμα τής άγιας τραπέζι;;. — da 
commuuion ή οθόνη τής άγίτ; κοι
νωνίας. παροιμ. la — est Ιοα- 
jours mise dans celte maiioa »· 
πάρχει πάντοτε έτοιμος ή τρ«<- 
ζα είς αύτήν τήν οικίαν, το^ίετι 
έτοιμον δείπνο*, un tel foura:- 
ra la viande el vons mellrei It 
— ό δείνα θά φί-η τά fr/CT*» 
χαί σείς θά βάλιτι τή» τρίλι
ζαν (ήτοι τά σκίΰη τή; τοο:ί· 
ζης, τόν άρτον, καί τάς οπώρας), il < 
trouvo la — miso ηυρε βτρ»μΙτε· 
την τράπεζαν,χυδ. ευ/αλε τά ντ5·<- 
ματά του και εμβήκε μί^* 
τών νυμφευομένων πλούσιας γνιαΐ· 
χαί)· § δίκτυο* (διά τονς ερωδι
ούς καί τάς άγριας νήσσας κτλ.). 
§ δέρμα (κυρίως τής έλάρν, τβ 
όποιον ξαπλόνει τις όταν ο·βρ 1» 
τού: χύνας νά φάγωβι τή» ίχ·ΰ· 
έκαμον 3ήοαν). § — d eau χ^ΓΙίϊ’ 
ράκτης ΰδατος, (ιίς σχήμα οόσ.τί 
καταπίπτοντος κατ' ευθείαν η cr· 
κλοειδη γραμμήν).

Naqueter, ούδ. άρχ. αχρ. ^Jp^2t 
στέκομαι είς τήν θύραν τι»3>· 

Naravelia, θ. * ναραβίλιον, ?«»τ» 
φυτώ» τής Κείλά»ης (Ταπ;β8α»ε>;. 

Narcaphte, άρ. * νίρκαφθγ, fb-· 
ός δένδρου τινός φέροντας οποί τ.»α 
χρήσιμον είς τάς νόσους τΑΠ^ 
μονος.

Narcisse, άρ. νάρκισσος.
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Narcissilis, άρ. νσρχισσϊτις^ )ίθος 
τις παρά τοίς άρχαίοις.

Narcissoides, άρ πλ. ναρκισσοειδή, 
σύττηαα φυτών.

Narcobate, άρ. * ναρχοδάτης, γέ
νο; ίχθυων.

ISarcolinc, ναοκωτένη (τό), *ή 
χρυσταλλοΧιδής ούσία ήτις εξάγε
ται άπό τό ζειωμα τοΰ οπίου (dis- 
solution alcoholique).

Narcoliquc, επ. ναρκωτικός. καί 
ούσ. celte planto csl un — το 
φυτό* τούτο ει*αι ναρκωτικόν.

Narcotismc, άρ. νάρχωσις.
Nard, άρ. ναρδόσταχυς^ νάρδος ‘Ιν

δική, νάροος, γένος διαγορών γυ
τών, εξ ου τό τουρκ. υαρδέγ/ΐ.

Naregan, άρ. * ναρίγανον, φυτόν 
τού ΛΙαλαβάρ.

Narguc, άο. (δέν προσ'/αμΖάυει άρ
θρου). —dc lui,— de 1’amour, χυδ. 
σφάχελα, μούντζαις’ του ή μούν- 
τζαις εις τόν έρωτα. παροιμ. une 
chose fait — ά uno autre τό δεΐ-

•χθετιχόν τοΰ πράγματος. 
f"—e l' ' _ ο'.ή·/ησ<;.5. αφήγησις, 

διήγητις, εχθεσίς.
I ηγοϋμαι, διηγούμαι,

9 πλ. υαρθηκοειδή, 
τινωυ

φυλλώδες, γένος ου-

να πράγμα μουντζώνει ή σφακε- 
λώ»ει τό οεΐνα (ήτοι είναι άυώτε- 
οον αύτοΰ κατά πολλούς λόγους).

Narguer, εν. μυκτηρίζω, κ. σφακε- 
λόνω, μουτζόυω (τινα), χυο.

Narmam-poulli , άρ. φυτόν Ίωι- 
χό*, χοήσιμου είς τάς χαρυχείας.

Narinc, 9.μυχτήρ, ρώθων, κ.ρουθούνι. 
Narou άο * νάρωυ, φυτον ίριοειδίς. 
TNarquois, άρ. Narquoise, 9 άρχ. 

χόδαλος, πανούργο,, πονηρός (άν
θρωπος). parier — ομιϊ.ώ αινιγμ,α- 
τωοώς, κ. ομιλώ κορακίστικά.

Narralour, άρ. διηγούμενος, άγη- 
'/Ότ-ης

Narralif, ive, έπ. διηγηματικός. pro- 
ces-vcrbal — du fait πρωτόκολλο* 
ί ' ·

Narratio», 
Narre, άο. 
Narrer, έν. άι

«Τίθημι.
Narthicoidc*,

•ιοος φυτών 
Naru-cila, άρ. 
τών του Μαλαοάρ.

Narum-panel, αρ.Ζάμνος τις τοΰ Μα- 
λαοάρ, περί· λιτού μένος εις τά δέν- 
Λα·
Narval ή I αρ.μονόδους,ό μονό/.ιρως, 
Narwhal, I γένος μαστοφόρων ζώων. 
Narvole, 9. * νάροαζος, δένδρου 

τού Μαλαβάο.
Nasal, le, έπ. ύπόρρίνος, δστις προ- 

φέρεται οιά τής ριυός. (λέγεται 
<πΙ στοιχείων τινών τοΰ άλφαβή· 
του, οϊον m, n). § ό, ή τής ριυός. 
apophyse —ο άπόφυσις τής ρινός.

Nasalement) έπίρ. διά τών μυκτή- 
ρων, χ. ρί -ήν μύτην.

Nasaler, εν. άχρ. προγέρω τι διά 
τοΰ μυκτήρος.

Na,salite, 9. (τό) ύπόρρινου. la — 
d une voycllc τό υπέρ ρίναν τοΰ 
φωνήεντος.

Naiara, 9. άργυροΰν νόμισμα τού 
Τουνεζίου.

Nasard, άρ. τό υπό/ίρινον, είδος 
μΟ.ους παίζόμενου διά τοΰ οργά
νου χαί μιμούμενου άνθρωπον ψάλ~ 
).θντα διά τών μυκτήρων.

Nasarde, 9. σχιμαλισμός, κ. φά
σκελο* (διδόμενο* εϊς την μύτην). 
c’est un homme h —s άνθρω
πος μουντζωμένες.

Nasarder, έν. σχιμαλίζω, χ. δίδω 
φάσκελου εϊς τήν μύτην. § Nasarde, 
eo, μιτ.

Nase, άρ. κυπρίνος.
Nascau, άρ. ρώθων, χ. ρουθούνι (ε
πί τών ζώων).

Nasi, άρ. πρόεδρος τοΰ Συνεδρίου 
(παρά τοίς Ίουοαίοις).

Nasicorne, 9. *ρυγχόχερως, εΐόος 9α- 
λασσίας χελώνης

Nasicornes, άρ. πλ. ρινοχεροειδή , 
ζώα ώς ό ρινόχερως.

Nasillard, de, επ * ρινόφθογγος, 
δστις όμιλεΐ με την μύτην.

Nasillardiso, 9. άχρ. ρίνόυθεγμα. 
Nasillcr, ούο. φθέγγομαι διά τών 

μυ/.τήοων, χ. λαλώ υ.ϊ την μύτην.
Nasillonner, ούδ. ΰπογθέγγομαι διά 

τών μυκτήρων.
Nasique, 9. μακρόρριν, ειοος πίθη

κος. § 9. μαχρόρρυ/χος, είδος όγεως.
Nasilur, άρ. εΐόος καρδάμου.
Nasilort, άο. σαύρη, σαυρίδιον, εί

δος καρδάμου.
Nason, άρ. * νάσος, γένος ιχθύων. 
Naso-oculaire , έπ. όφθαλμόρρινον 

(νεΰρον).
Naso-palatin, έπ. ούρονισχόρρινος. 
Naso-palpebral, έπ. ρινο-δλεφαριχός. 
Nassat, άο. ταύτόν τώ quinte cou- 

vcrle.
Nassauve, 9. * νησσήβιον, γένος φυ

τών.
Nasse, 9 κυρτός, πόρκος, χ. κιούρ

τος, όαροχάλαθον (οιά τήν αλιεί
αν ιχθύων), il est ilans la — εϊ 
ναι εις το οίχτυον. § * κύρτος, ει- 
δος δστρα/.οδέρμου.

Nasselle, 9. /.υρτιδιον. ϊδ. ανωτέρω. 
Nassi, άρ. ’* νάσσον, 9άμνος τις 
Nassib, άρ. τό πεπρωμέ-^ον^ (παρά 

τοϊς Μωαμεθανοΐς).
Nassier, άρ. το ζώον τών κύρτων 

(οστράκων).
Nassoue, 9. μακρός κύρτος, ώαρο- 

κάλαθον μαχοόν.
Naste, άρ. νκστός, φυτόν σιτο’ΐοές 

τής νήσου Βουρδωνίας.
Nasturce, 9. οράδ/j, φυτόν, είδος 

■/.αρδάμου.
Naslurlie, 9. κάροαμον, γένος φυ

τών.
Nasturtioides, 9. πλ. χαροαμοειοή, 

γένος φυτών.
Naslurtiolum, άρ. ααρδάμωμον τό 

"Αλπεων.
Nasua, άρ. ταύτόν τώ coati.
Nasulto, άρ. σύστημα μαστογόρων 
‘ ζώων Ίίεριΐχου τά tapirs.

Nat.fi, le, έπ. γενέθλιος. k ‘jour
— ή γενίθλιος ήοέρα, ή ημέρα τής 
γεννήσιως. lc pays — ό τόπος τής 
γεννήσεως. respirer l’air — αναπνέω 
τόν πάτριον άϊρα. les —S τά γε
νέθλια.

Natantia, άο. νηχαλέα, γένος ζώων 
μαστοφόρων ώογανισμένων καλώς 
πρός τό κολυμβάν.

Nalalion, 9. νήξις, χολύμβημα. 
Natatoire, έπ. νηχτίς η νηκτική χυ- 
στις, εϊς τοΰ; ιχθύς .

Nates, 9. πλ. οί γλουτοί, τά σφαι- 
ρωματα, κ τά χωλομ&ρια.

Nalicc, 9 ειοος οστράκου μονόθυ
ρου.

Naticier, άρ. τό ζώον του nalicc.
Nalif, ive, έπ. έχ χο. —de γεννη

θείς εϊς. — de Paris γεννηθείς είς 
Μαρισίους^ γέννημα τών Παρισίων. 
— de Thebes γέννημα τών Θχ.βών. 
§ άμιχτος, άμιγής, καθαρός (έπί 
μετάλλων εύρισχομενων καθαρών 
άπό 9ιΐον, άοσενιχόν). λέγεται χαί 
mela) vierge-

Nalion, 9. έθνος. les —s τά εθν/j,· 
οί έθνιχοί, οί μή ορθόδοξοι. § οί* 
ύπή/.οοι (ενός έθνους, οσοι εύρίσκον- 
ται εις τήν αλλοδαπήν), loute la — 
se rendit chcz Γ ambassadeur όλβε 
οι υπήκοοι ύπήγον εϊς τήν οικίαν 
τοΰ πρέσβεως.

National, le, έπ. εθνικός, troupes 
—les’ έντόπια στρατεύματα (προς 
αντιδιαστολήν τώ* ξενικών στρα
τευμάτων) § εθνικός, λέγεται ούτω 
ό Καρδινάλιος δστις άνήζει εις τινα 
τών εύρωπαϊκών 9ρόνωζ, είτε έχ 
συγγένειας, είτε ίξ άλ?ων γνωστών 
καί ιδιαιτέρων υποχρεώσεων.

Nationalement, έπίρ. έθνιχώς. 
Nativite, 9. γέννησες, έν χο. Ja — 
de la sainlo vierge ή γέννησες τής 
Θεοτόκου la — τα χοιστούγενα. § τά 
ωροσκόπων, ή γενεθλιαλογία (ή 
στάσις καί διάταξις τών αστέρων 
κατα τήν γεννέθλιο* ώραν τινός).

Nalrolitbe, 9 * νατρόλιθο;, λίθος πε
ριέχω* μεγάλη* νίτρου ποσότητα.

Nalrun, άρ. νάτρον, κ. λατρόνι η 
νατοόνι.

Natta, 9. )ίπωια) ΰπιρσάρκωμα^ 
θύμα ή ίπιρσάρ/ωσις γινόμενη εϊς 
τούς ώμους χαί εϊς τήν ράχιν.

Naltairc, άρ: γορμοκοιτών^ ό /.οι- 
μώμενος Ιπι ώάθας. όνομα διδό
μενου εϊς τούς παλαιούς μοναστάς.

Natio 9. ρίψ7 ύίαθος^ χ. ψάθα. — 
ile paillc άχυρό/ιαθα. cn forme de
— d/αθηδόν, χ. ώς άυ ψάθα. § πλέγ
μα, κυρίως το τρίπλοκον, νήμα 
η μζτάζη έχ τριών μίτων συν
τεθειμένα. — dc chevcux πλό
καμο; κ· πλεξούδα.

Natter, έν. φορμορραφώ, πλέκω ψια- 
Οηδόνί κ. ώς άν ψάθαν. καλύπτω, 
σκεπάζω μέ ψάθαν. § nall6, ύβ, 
μετ. des cheveux bien —s εύ- 

. πλόκαμος κόμη, εϋπλεχτός, εΰπλοχος.
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un cheYal — ίππο; Ις-ρωμμένος ρέ 
</άθην·

Nattior άρ. γορμοόράγθς9 ψιαθο- 
πλόχος, ή ψιαθοπώλης.

Naturalibus, άρ. έκ τοΰ λατ. έν χρ. 
in — υπέρου γυρνότερος, πάγγυ- 
ρ»ο;, όλο; γυρνάς, κ. 3εόγυρνος, 
όλόγυρνο».

Naluralisation, θ. πολιτογράγησις. 
Naluraliscr, έν ρεταόίόω τής πο

λιτείας, πολιτογραφώ. ρεταφ. — 
les grains, les fruils, la soic έν- 
Θερατίίω, έγχαταστοιχΣΐώ τού; σπό
ρους, τού; καρπούς, τή» ρετάξην, 
(εϊς τινα τόπον οπού όέν υπήρξαν 
άλλοτε). c’ est un mol Anglais qui 
csl —e en Franco λεξι; Αγγλική 
είσαχθεϊσα ή παραδιδεγμένη εις 
τήν Γάλλίαν.

Naluralismc, άρ. γυτικότης, χαρα
κτήρ τοΰ φυσικού ή φυσιζώς γινο- 
ρένου πράγματος. § ύλολατρεία, 
σύς-ηρα άθέων όοξαζόντω» την φύσιν 
ή τήν ύλην, ώ» αιτίαν τών ο»των. 

Naluraliste, άρ. γυοιογράυος, γυ βιο
λόγος, φυσιοόίφη;, ό καταγινόρενο; 
εί; τήν φυσικήν ιστορία». § υλο- 
λάτρης, πρεσβεύω» τήν φυσικήν 
θργρχείαν.

Natura!it6, Β. ιθαγένεια, αυτοχθονία. 
Nature, Β. φύσις, σύστησα του παν
τός, τό παν. § ζόσσος, τάξις τών 
ό’ντων. § νοϋ; όηαιουργήσα; και 
όιέπων ταϋτα, όύναρις όιοιζοϋσπ 
τόν χόσρον. § ίόιότη;, ούσία, ύλη, 
ζκτάστασις έκαστου όντος. § σχήρα, 
χρώρα αυτού. des?iner, pcindrc d’ 
aprds—ζωγραφώ χατά φύσιν, έξειχο- 
νίζω, όηλ. ριροϋραι ακριβώς τά φαι 
νόμινα. § προϊόντα τής φύσίως. § 
φύσις, αίο'οϊο», (τώ» θηλυκών ζώων). 
§ φύσις, όρ/ανισρός τού ζώντο; 
ράλιστα σώρατος, κρασί; (οθεν λί- 
γουσιν οί ιατροί. la — est forte ή 
faible). § φύσις, χαρακτήρ φυτι
κός ή ηθικό; § όιάθεσις, κλίσι; 
τή; </*υχής. — perverse, hcureuse 
φυσικόν (όιεστραρρένον) κακόν, κα
λό». je n’ai poiut vu d’ arbres 
de ceilo — όέ» είόα όενόρα τοι- 
αϋτα. payer le tribui ά la — 
πληρόνω τό κοινόν χρέος, άποΘνή
σκω. forcerla—^ιάζω τήν φύσιν, 
Βέλω νά χάρω πλέον παρ’ ό,τι όύ 
ναραι. etal de pure — φυσική, 
άγρια κατάστασις τών ανθρώπων, 
χωρίς νόρους χαΐ κοινωνίαν. Jes 
meubles soni en — τά επ.πλα όέν 
απη/.λοτριώθησαν, όέν έπωλήθησαν. 
payer en — πληρόνω τό χρέος, 
είς (ρέ) αυτούσια προϊόντα, diamanl 
de — άόάρα; (τραχύς) όύστιλπνος, 
ρή όυνάρενος νά στιλβωθή εντελώς, 
conlre les lois de la — παρά φύσιν. 
port creuse par la—λιρήν αύτοφυ- 
ή;. il, clle eat de celte, de telle — 
είναι τοιοΰτος, τοιοϋτον, τοιαύτη.

Naturel, Ile, έπ. φυσικός, έρφυτος, 
«ατά φύσιν γινόρενσ;. § Κ0.-ορα

NAU
τός. mori —11ο φυσικός, κατά φύ
σιν συρβάς θάνατος, parties—lies τά 
αίόοϊα, γεννητιχά μόρια. § αυτοφυής, 
ρή τεχνητός, vin — άκατάσκευος, 
χαθπρος οίνος, le langagc de la 
verito est — απλούς ό λόγος τή; 
άληΟείας έφυ. parier d’ un ton — 
όριλώ άπλοϊχώς, ρε άφέλειαν. histoi- 
re —11ο φυσική ιστορία, ή όου- 
χτολογία, βοτανική καί ζωολογία. § 
συνήθης, κοινός, c’ est un evonement 
qui n’est pas— συρ,βεβη<ος έκτα
κτον, ασυνήθες. § νόθο; (enfant—). 

Naturel, άρ. φύσις, ζλίσις. bon — 
ευφυΐα. tel est mon — τοιαύτη» 
φύσιν εχω, τοιαύτη είναι ή φύσις 
Ρ-ου. § φιλοστοργία. enfent qui 
n a pas de — άστοργο», άπονο» 
παιόίον. § όροιότης, άχρίβιια. pein- 
dre au — Σίκονίζω, ζωγραγώ (τά ά»- 
τιχείρενα) φυσικώτατα, μέ πολλήν 
ομοιότητα, les —s d uu pays οί 
αυτόχθονες, επιχώριοι ή έντοπιοι 
au —- φυσιχώς, άτέχνως.

Naturcllement, έπίρ. φύσει, κατά 
φύσιν, φυσικώς, έκ φύσίως. il est 
— coldro είναι έκ φύσεω; θυρώόη,. 
cela no peut se faire — τούτο 
οέν γίνεται αύτο/χάτως, μέ μόνην 
τήν |3οήθειαν, τήν όύναριν τή; ρύ
σεως § άφελώς, άνεπιτηόεύτως 
parier — ομιλώ άρελώς, ρέ απλό
τητα. § αυτομάτως, ces flours crois- 
scnt, viennent — τα άνθη ταϋτα 
γίνονται άρ* εαυτών, μόνα τω», 
χωρίς καλλιέργειαν. § έλευθέρως, 
παρρησιαστιχώς. (parlez moi —). 

Nauclee, Β *νκύκλεια, γένος ρυτώ 
έκ του συστήρατο; τών ερυΟροόα- 
νοζιζών.

Naucore, άο *ΰόροκόρις, γένος iv 
τόμ.ων ήαιπτέροιν.

Naucrates, άρ. ναυκράτης, γένος 
ιχθύων τήν Σικελίας, ώ; ή έχινηΐς. 

Naucnburgic, Β. ρυτό» τής Λίεσηρ- 
βρινής ’Ααεοιζή;.

Naufrage, άρ.ναυαγία, νκυάγιον,κ. κα- 
ραβοτζάκισαα. fairo un — ναυαγώ 
les debris du — τά ναυάγια, 
ρετκρ. κακή, όυστυχή; έκοασις 
υποθέσεως, έπιχειοήσεως. il a fait 
un — au porl έναυάγησεν είς τόν 
λιρίνα, όηλ. έααταιώθησαν οί σκο
ποί του, αί έλπίόε; του, καθ' ό 
καισόν ήλπιζε νά έπιτύχρ.

Naufrage, ee, έτ ναυαγός, νεναυαγη 
κώς, ζ. χαοαοιτζακισρένος. vaisseau 
—3 νεναυαγηκός, χ. τζακισρένο» 
πυοϊον. marchandises —ees αί έκ 
ναυαγίου περιγενόρεναι πραγρατεϊχι. 

Naufrager, ούό. ναυαγώ, κ. ζαρα- 
βοτζακίζομαι.

Naulage, άρ. ναύλον. § πορθριϊα 
τού Χάρωνο;, χατά τήν μυθολογίαν. 

Naumachie, Β. ναυραχία, θέα, ή πα
ράστασή ναυμαχίας. § ναυραχεϊον, 
τόπος, όπου έγίνετο.

Naurouz, άρ: πρώτη ημέρα τοϋ αρ
χαίου ηλιακού χρόνου τών [Ιερτώνάρ-

NAU
χο/χένο» άπό τήν εαρινήν Ισηριρ/,,. 

Nauscopie, Β. νιωσχοπία, τίχ»η 
όιαχρίνειν τά πλοία ρακρόΟιν χζ- 
τά Βάλασσαν.

Nauseabonde, έπ. ναυτιώσης.
Nausee, θ. ναυτία, όιάθεσις είς 

έ/χετον.
Nautier, άρ. /χαχπίριον τών ζαθχ- 
ριζόντων τους άντχκΛίους η όςυρ· 
ρόγχους άπό τά έντόσθιχ

Nautile, άρ. ναυτίλος, πό>τιλος, γέ
νος οστρζχοόέρμων μονο9όρνν. g 
*ν·χυτίλος, ειόος ταχυπλόου μ\ υψη
λήν πρύμνην. — a deux siphoni 
κογχΰλη τις ορυκτή. — έ spire 

Χ^7χύλη τις σπειροειόής τή» Κί,ας. 
— d6prim0 κογχύλη τις όσνκτή, 
αλλά σπανία. — encapuchonae ασγ- 
χύλη εύρισχο/χίνη ε:» τά πίριξ τοΰ 
Namour.

Nautilier, άρ. ναυτίλος, τό ι»:ό;τή; 
<ύγχης ζώον.

Naulilitho, άρ. ναυτιλόλιθος,όφυχΓδ; 
ναυτίλος.

Naulique, έπ ναυτικός, caries —5 
θαλάσσ οι χάρται.

Nautonnier, άρ. ναύτης, ναυτικός.
Naval, le έπ. ναυτικός, combal — 

ναυ/χχχία forces —es τό vxv:uiv. 
(τό άρ. επί ένι,ιοΰ μόνον).

NaYarrelic, θ.*ναυαρητία, ^υτόιτίς 
Χηλής.

Navarois, se, επ. τή; Νκυάρας,Ισπα
νικής έπχρχίας.

NaYCO, Β ναυστόληρα, νιύςφόφτο», 
κ. καραβιά.

Navot, άρ. βουνικς, τουρκ. εχΐ/ίρι» 
φυτό». § χυό. όιάφορα κι/χσΐια 
μονόθυρα.

Navcliur, άρ. ζερκιόοποώς, χπτχ- 
σΛΐυάζων υφαντικά; σαγήτχς.

Narctte, Β. λιβχνωτρίς, χίχητος, άγ- 
γεϊον, όπου βί/λουτι το Βυρίιρε 
εί; τάς εκκλησίας § κερζΐ»*, σ«7ίτ«» 
υφαντικόν εργαλείο», faire 11 ~~τ 
πηγαινοέρχομαι, faire faire la — 
κάανω άλλον νά πηγαινθίφχ4’χΐ· 03· 
vriersde la grando — ΰραίτχέ 
έριούχων, μ$ άζωτών ύγασ/χτΜ»· 
ouvriers de la petite — τχινι«» 
οί. § μονόξυίον, σ^ος, (πλοιάρΐ·') 
τώ» Ίνόών. § κόρα i τιο» ρ»λύ5σ·ν. 
§ άγριογογγύλη, ειοος κράαβ^ί, απ> 
τής οποία; τού; σπόρον; αϊλί5<- 
ταΐ έλαιο» χοήοιμον είς τάί τι· 
χνας καί τη» λυχνοκαίχν. §7«»*» 
χογχύλης.

Naviculaire, έπ. σκαφοιιόή.χ ω«· 
—, άνατ. χοιλήτης σχαφο<ιο4ί τής 
ουρήθρας, os — οστού» «*?’“·** 
τ^> Zstpes· . . ·

Navigablo, έπ. πλώϊρος, πλωτός, c- 
νάαενο; νά πλευσθή.

Navigaleur, άρ. Βαλασσοχόφο;, πλω
τήν. peuple — ναυτικό; λταμ

Navigaliou, Β· πλους, θχλπποπ^· 
Naviguer, ούό. ναυτίλλοραι,
Ζχλα,σοπορύ) 
λασσαν.
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Naiille, 5. αΰλαξ, όχετδς χρήσι

μος ίΐζ πότισμα.
Navire, άρ. ναΰς, πλοϊον. — do 
charge όλκάς, γορτηγίς, η γορ- 
τίς. mailrc do — ναύκληρος. 
ρτορπέΐά d’un —— ναυκλήριον. 
— Argo Αργώ, ή αργοναύτης, 
αστερισμός τοΰ νοτείου ήμιτγαιρίου.

Nayrer, έν. πλήττω, πληγόνω, (άρχ.) 
μιταγ. Ζλίνω, λυπώ. j en ai le 
coeur navrc εχω πληγωρένην τήν 
καρόίαν, λυποΰρα: μεγάλως. vous 
me —ez do douleur ρέ πληγόνεις, ή 
μού τζακίζεις τήν χαρόίαν, ρέ λυ
πείς χατάχαροα. § ζηπ. χαράσοω 
τόν στραβόν χάραζα, το στρα
βόν οοχάριον.

Naxium, ή Naxia, άρ. ή Pierre de 
Naxos, θ. ναξία λίθος, σρηρΐς, κ. 
σμηοί/ι.

Naye, ή Layc, θ. κάθετοι ράβοοι, 
(φλεβες) ετερογενών υλών είς πέ
τρωμα άρόωσίας, (σχιστόλιθου).

Nayourivi, άρ. φυτόν τής Ίνόίας χρη-
• τιμιύον είς χοκζίνην |3αφήν.
Nazamonilis, άρ. ^ναζαρωνίτης, λί
θος έρυθρόχρους ρέ γραμμάς με- 
λαίνας.

Nazar6cns, άρ. πλ. ναζαρηνοί, ίου- 
άαΐοι σεβορενοι τον Ίησοΰν Χρί
στον ώς άνθρωπον άγιον.

Nazareisme, άρ. όόζα τών Ναζα- 
ρηνών.

Nazia, θ γυτόν σιτοειοές.
Naziiire, & τόπος, οπού έκτείνουσι 
τάς χΰρτους, ή ζύρτας, τά ψαρο- 
χάλαθα.

Ne, έπίρ. μόριον απαγορευτικόν, πα- 
ραχο)ονθούμενον πολλάκις άπο τό pas 
ή point. μή. no faites pas cela 
μή ποιήιν,ς, μή χάμης τούτο. § άρ- 
νητικόν, ου, κ. όέν. il n’est pas jus
to οέν είναι όίχαιον.

Neanmoins, έπίρ. ή καθ’ ήράς σύνό. 
*7·< όμως, άλλ’ όμως.

ΝέαηΙ, άρ. το ούόέν. dieu a liro tou- 
tos choses du — ό θεός έχ τού 
μηοινός παρήγαγε τά όντα. met
ire le — sur un arlicle, sur uno 
requihe γράγω τό μηο'εν είς ap- 
%po* τι, λογαριασμόν ή άναγοοάν 

σημείου οτι όέν όεχοραι αυτά. 
Sorlir du — ε’κ τού μηόζνός παρά- 
7°μαι, έχβαίνω είς τό φώς, είς τήν 
μέσην. reduiro au — έξουόενώ. 
homme do — ρηόαμινός άνθρω
πος- § ουσγένεια. § —s ευτελή, μά
ταια. πραγματα. ecriro des —s 
7ράγω ασήμαντα πράγματα.

Neanihe, άρ. ’νεανθές, όένόρον τής 
’ Ι^μαϊχής.

Ncbel, άρ. νάβλα, ψαλτήριον, μου- 
σ«κόν οργανον τών Εβραίων.

NAbride, θ. νεβρίς, όέρμα νεβρών, 
*Ζτε νέων έλ.άφων, με τό όποιον έ- 
σχεπάζοντο οι όπαόοΐ τοΰ Βάκχου.

N^brie, θ. *νεβρία, γένος έντόμων 
ζολεοπτέρων.

Nebrile, θ. νεβρίτης, πέτρα ε'χουσα 

πλ. υοάτρατα Ιν- 
μέ λευκόν καί ζυα- 

ιίοος φοίνικος τής

χρώμα τεβρίόος, καί άγιβρωμένη 
είς τόν Βάκχον.

NAbuIouao, θ. εΐόος δ'γεως.
Nebuleux, euso, έπ. νεγελώόης. § 

*νεφελίας, εϊόσς ιχθύος. etoile—ο, 
ή —euse, ούσ. *πολύας·ρον, σύστημα 
αστέρων, άστήρ άμυόρός, λευκότης 
είς τόν ουρανόν.

Ncbulosile, θ. σκότος, (ομίχλη), συνε- 
γίασμα.

Nccanees, θ. 
όίας ραβόωτα 
νοδν.

Necboug, άρ. 
Σουράτμας.

Neccssaire, έπ. αναγκαίος. § ούσ. 
τά έπιτήόεια, τά άνογζαΐα πρός 
ζωάρχειαν. priver quelqu’un do 
8ΟΠ — στερώ τινα τών αναγκαίων 
πρός ζωήν. § θήκη περιέχουσα όι- 
άφορα πράγρατα, σκεύη άναχζαϊα 
είς τάς χρείας τοΰ ά>0ρώπου.

Necessaircment, έπίρ. άναγκαίως, ές 
ανάγκης.

NAcessilantc, έπ. θ. αναγκαστική, 
άφαιρούσα τήν ελευθερίαν. grAce
— χάρις τού θεού άναγκάξουσα τόν 
άνθρωπον είς γ^ς πράζεις.

Necossilo, θ. άνάγκη, χρεία Atro 
dans Ia — έχω χρείαν, εΐμαι έ- 
πιοεής- faire do — vertu ποιώ τήν 
ανάγκην φιλοτιρίαν. il est do tou- 
tc — que vous venicz είναι απο
λύτως άναγκαϊον νά έλθης. etre rc- 
duit a la derniero — κατήντησα 
είς έσχάτην ένόειαν. les —S τά 
πρός ζωάρζειαν.—s do la nature 
αί χρεϊαι τής άνθμωπίνης φύσεως, 
τό φαγεϊν, πιεΐν, κτλ. aller ά ses
— S υπάγω είς τό άφοοευτήριον, το 
άναγκαΐον, τήν χρείαν, de —, έπιρ. 
έζ άνάγν.-ης.

Necessiter, έν. άναγκάζω.
Necessileux, euse, έπ. ένόεής, έ- 

πιόεής, άπορος, έχων άνάγχην.
Necker, άρ. *νεζέρειον, γένος γυτών 

έκ τοΰ συστήρατος τών λειχήνων. 
Ncckeric, θ. * νεζερία, γένος γυτών. 
Neckstein, άρ όου/.τόν /.ασαιτέρου 
ε’υριον.όρε.ον είς τήν Σκξωνίαν.

Necrobie, άο. *νεκρόβιον, εντορον 
εύριακόρενον είς τά πτώματα.

Nccrodc, θ. * νεκύσιον, γένος εντέ
ρων ζολεοπτέρων.

Necrograpbc, άρ. νεκρογρά^ος, περι
γραφών τους νεκρούς, τάπτώρατα.

Necrographio, θ. νε/.ρο/ραφία. 
Necrograpbisine, άρ. κατάχρησις τής 

νεχρογραγίας.
Necrolalrie, θ. νεκρολατρεία.
Necrologe, άρ. νεζρολόγΌν, βιβλίου, 

όπου γράφονται τά ονόματα τών ά- 
ποθανόντων.

Necrologie, θ. νεκρολογία.
Necromauce, ή Necromancie, θ. νε- 

ζρορσντεία.
NecromancicD, —no, έπ.νεκροράντις. 
Necromant ή Negromaul, Νο- 
cromeneiou.

NAcropfagcs, έπ. πλ. νεζρο^άγα, <ri- 
ντ-ημα έντόμων xo).tonrcpotv.

NAcropbobie, θ. (νεκροφοβία), θανα
τοφοβία, φόβος τού θανάτου.

Necrophorc, άρ. νεκροφόρον, γένος 
εντόρων ζολεοπτέρων.

Necrose, θ. νέκρωσις, φθορά, τερη- 
οών, γάγγραινα ζτ,ρά τών ο'στέων.

Nectaire, άρ. * νεκτάρειον, μέρος 
τού άνθους περιέχον τήν ζολ/ώση 
ύλην, άπό τήν όποιαν αί ρέλισσαι 
ζατασζευάζουσι τό ρέλι.

Neclandra, άρ. (νήκτανόρον), όύω 
γένη φυτών.

Nectar, άρ. νέκταρ, ποτόν τών θεών.
*νέζταρ, ή περιεχορένη είς τό 

Ncclairo ρελιτώόης ύλη.
Nectarinia, άρ.*νεκταρίνειον, όύω γένη 
πτηνών.

Neclique, έπ. νηκτικές, έλαφρά τις 
πέτρα έπιπολάζουσα (κίσσηρις).

Nectopodes ή RcmipAdes, άρ. πλ. 
νηξίποόα, η έρετρόποόα, σύστηρα 
έντόρων ζολεοπτέρων ένύόρων. § 
πτηνά στεγανόποόα ώς ό χήν. 
όοτραν.όοιρμα άρφίβια.

Necydale, θ. νεκύοαλος, γένος έντόρων 
ζολεοπτέρων. § νεκύόαλος, κοκκού- 
λιον ρεταξοσκαιληκος.

Necyomancie, θ. νεκυοραντία, ν<- 
χροραντεία.

Necysies, θ. πλ. νεκύσια, εορτή τών 
νεκρών παρά τοϊς άρχαίοις Έλλησι. 

Neca, άρ. *νηον, γένος φυτών έκ 
τοΰ συστήρατος τών νυκτανθών.

NeAdham, άρ. *νήόαρον, όενόρύλλιο» 
έκ τού συστήρατος τών επακτιοειοών.

Nef, θ. ναϋς. § νάρθηξ, προαύλιον 
εκκλησίας, moulin 3 — ΰορόρυλος 
ίπ) σκάφους.

Nefasles, έπ. πλ. ήμίραι αργίας ιις 
το ρωμ.αίΛον μτ^ολόγιον^ αποτρό
παιοι, άπσοράόες, απαίσιοι, όυσοιώ- 
νιστοι, πένθιμοι, ϊυπ^ραι ήμέραι, 
όιά τινα μιγά^Υ,ν ήτταν, ή θεορη- 
νίαν.

Nefio, θ. ρέσπιλον.
Ncflicr, άρ. ρεσπιλέα.
Negaleur, άρ. άρνησίθρησζος, οστις 

άφίνει τήν πίστιν του.
NAgalif, ive, έπ. άπογατικός, άρ- 

νητικός. particule —ive αρνητικόν 
μόριον. giandeurs,?} quanlil6s—ves 
άλγ. ρεγεθη, ποσά αρνητικά, εχον- 
τα ε’ρπροσθεν τό άφαιρετικόν ση- 
μείον. —ive, ούσ. άποφατική πρό- 
τασις. l'un soulenait 1'afTirmativo 
et 1’auire la — ive ό ρέν ώ- 
ρολόγει, ό όέ ήρνεΐτο. § άρνησις. 
resler dans la —ivo επιμένω είς 
τήν άρνησιν.

Negalion, θ. άρνησις, άπόφασις. § τό 
αρνητικόν ρόριον, οίον τό ου, ούχί.

Negative, θ. άρνητιχόν ρόριον. 
Negalivemant, έπίρ. άρνητιχώς. 
NegligC, άρ. άτημέλεια, κατάστασις 

άζαλλωπις-ου, μή ες-ολισμένης γυναι- 
>ός. ulr® eu — είμαι άνάλλα/Ος.

77*
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Negligement, έπΐρ. άφέλβια έχπ^ο- 
Οίσιως. —de pinceau άγελής γραγή. 

Nogligemmcnl, έπίρ. άμελώς, ό/.ι- 
γώρως.

Negligcnce, 5. ραθυ/ζία, ά/χέλεια, ο- 
λιγωοία, άγροντιστία. — de sty
le παοο(οά/χατα, πληιχέλειαι, σφάλ
ματα συγγραγέως άπό άποοσεξίαν 
παρημ ελημένα.

Ncgligent, te, έπ. ά/χελής.
Negliger, έν. άμελώ, ολιγωμώ, δεν 
προσέχω § δεν γροντίζω νά έπι- 
σχεγΟώ τινα. se ·—, αύτοπ. ά/χε- 
λώ τά περί τόν ιματισμόν, τά 
καθήκοντα, τά χμέη μου. —ό, ce, 
μετ. style — λόγος ανεπεξέργα
στος, αύτοσχέοιος, αδιόρθωτος.

N6gOCe, άο. έμποοια, κ. πραγματεία. 
Negoeiable, έπ. (έμποριύσιμος) έξ- 

αργυρώσιμος. ce bilici est — τό 
γραμμάτιο? τούτο άύναται νά πωλ.η- 
ϋή, νά έξαργυρωθ ή. celte lottre de 
change n’est pas —τήν συναλλαγμα
τικήν αυτήν δεν δέχεται χάνεις.

Ncgociant, άρ. έμπορος, πραγμα
τευτείς.

Ncgociantisme, άρ. σύστημ.α εμπο
ρικόν, διαγωγή εμπόρων.

Ncgocialeur, άρ. πρέσδυς διαπραγ- 
ματευόμενης ΰπόθεσίν τινα δημό
σιον. χαταχρ. οέ και ιδιώτης δια- 
πραγ ματ ευό μένος, διεξάγων ιδιαιτέ
ραν τινά ΰπόθεσίν.

Ncgociation, 3. διαπραγμάτευσή. 
§ ΰπόΟεσις, τήν όποιαν διαπραγ- 
ματευόμεΟα. αγορά καί πωλη- 
σίς χρηματικών γραμματίων καί 
συναλλαγματικών διά των μεσιτών. 

Ncgocier, έν. εμπορεύομαι, πραγ
ματεύομαι. — une Iellrcde change 
ίξαργυρώ, μ.εταγέρτα ή πωλώ εις 
άλλον συναλλαγμ.ατ ικήν. — au pair 
τήν παραχωρώ ακριβώς εις τήν πε
ριεχομένων ποσότητα. — avec perte 
τήν δίδω με ζημίαν μου λαμβά- 
νων δλιγότερα. § διαχειρίζω, διεξ
άγω ΰπόΟεσιν.

Negrc, άρ. negresse, 3. αΐΟιού, 
μαύρος § ανδράποδου τών αποικιών 
τής ‘Αμερικής, traiter queiqu’un 
comme un__ μεταχιιρίζομ.αί τι-
να αΰστηρως καί δλιγώρως- § πί- 
Οικος τής Αμερικής καί Ιάβας. § 
’ μελάγχρους, ιχθύος εΐδος. § *μ«* 
λανις, διαγόρα ψυχάρια.

Ndgrepelisse, 3. εΓοος παμβαχε- 
ροΰ ΰγάσματος τής Γαλλίας.

Negrerie, 3. ’αΐΟιοπεΐον, τόπος, ό
που περικίείσυσι τούς πωλουμένους 
μαύρους.

Negres-carlcs, ή morillons, άρ. πλ 
ευτελή σμαράγδια παραχωοούμενα 
εις τους εργαζομένους κατά τήν 
>έαν Γρενάδαν μαύρους.

N6gresse, 3. είδ-η τινά χογχυλίων. 
N^grctic, 3. * νηγρήτιον, γένος γυ- 

των.
-'?gncr, αρ. ανοραποσαγωγος, άν- 

^ρα.ποδοκ&πηλος ή άνδραποδόγορ- 

τος, πλοΧον μεταγΛρο? τους πωλου
μένους μαύρους.

Negrillou, άρ. αίΟιοπίσχος. —nne 
3. αίθιοπίσκη

Ncgrio, ή Nigrillo, άρ. εΐδος μαύ
ρου αταγυλίου -εις την Ισπανίαν.

Negromancio, Negromanl, ϊδε Ne- 
cromantic, Nccromant.

Negrophage, άρ. αίθιοπογάγος. με- 
ταγ. ό γΐλος τής άνδραποδοκαπηλεί- 
ας τών αίθιόπων.

Negrophile, άρ. γιλαιθίοά, γΐλος των 
Αίθιόπων.

Negundo, άρ. χόκκος γυτού τίνος 
τής Ινοιας. § * μ ελιόφυλλος σγέν- 
ο αμνός, δένδρον τής 'Αμ.ερικής.

NeguS, άρ. αύτοχ.ράτωρ τής ’Δβυσ- 
σηνϊας.

Ncidc, 3. *νηϊς, γένος εντόμων ήμε- 
πτέρων.

Neige, 3. χιών. Hocon de — νιγάς. 
lourbillon de — υιγ-τος. μεταγ. ά
κρα λευχοτης. ccufs & la — ώά άγοώ- 
δη (χτυπημένα με σάκχαρ xai φαινό
μενα ώς χιών.). § διαγόρα σακ
χαρόπηκτα. § ωτάοια εις τάς άκρας 
τής σχεδίας κρατούντα τάς κώπας.

Neiger, ούδ νίγει, χιονίζει. i 1 neigc 
bien χιονίζει καλά.

Neigeuse, 3. *χιονΐς, είδος κογχύλης. 
Neigeux, cuse, έπ χιονώοης,χιονιάς, 
plaine —se πεδιάς χιονοσκέπαστος

Neille, 3. σπάγγος ξεστρειμμένος 
χρησιμεύω? εις στύππωσιν τών τρε
χόντων βαρελίων.

Nclam-mari, άο. εΐδος ουοδρυχίδος, 
γυτόν γοοτώδες.

Nolam-parenda, άρ. εΐδος ίου τής 
1 νδίας.

Nela naregam, 
παραλίων τής

Nelen-tsjunda,
τής Κοχίγχίης.

Nclescbcna, 3. εΐδος Ινδικού άρου. 
Noli, άρ. ορυζα αχώριστος άπό τον 

γλ.οι'ον (τό ελυτ/οον).
Nelilre, 3. *άνέλυτ/οον, γυτόν εκ τού 
συστήματος τών κυαμοειδών.

Nclilte, 3. γένος γυτών κυαμοειδών. 
Nellumulla, άρ. δενδρύλλιο? τού Μα- 

λ.αδάρουΊ έκ τού συστήματος τών 
ίασ μινοειδών.

Nelma, άο. άττακεΰς τών ποταμών 
τής Σιδηρίας.

Nelsonie, 3. *νελσωνία, γένος γυ- 
τώυ έκ τού συστήμ.ατος τών άκαν- 
θοε'.δών.

Nelumbo, άρ. κι^ώριον^ γένος γυ
τών έκ τού συστήματος τών ^α- 
τ ραγιοειδών.

Nemaspere, 3. γένος φυτών έκ τού 
συστήματος τών υποζυνοειοών.

Nemate, 3. *νηι<χατ1ς, εΐδος ΰμ.ενο- 
πτέρων ίντόμο>ν

iXematocercs, η Filicornes, αρ. πλ. 
^νηματό/ερα) σύστημα εντόμων λε- 
πιοοπτέ^ων.

Nemaloid0e, 3. ‘νηματοειδης^ γένος 
έλ μίνθων.

άρ. οενορυλλιον τών 
‘Ινδίας.
3. εΐδος στρύγνου

Nemaletdes, άρ. πλ. ^/ιατοειίιί, 
τάγμα έλμίνθων.

Ncmcens, έπ. πλ. Νέ«<«, Ιοοτή, 
αγώνες τελούμενοι ίν Νίαέα. * 

Nemeoniquc, άρ νεμεονίκης^ >ιχη. 
τής κατά τους Νερ.εαζοΰ; αγώνας.

Nemerte, άο. ^νημερτίς, γένος ζ«ο- 
γύτων.

Ncmert0sic, 3. ^νημερτήσιο·^ γίνςς 
ρυτών ί

Nemesic, 3. ^νεμεσία, γένος γυτώ» It - 
τού συστήματος τών άντιρρινοιιδνν. ;

Nemesis, 3. Νέ αεσις, 3εά ί'διχήτι'ας.' 
νέ(αεσΐς,φυτόν άγνοιςοντώνχργαίυ^.

Nemesite, 3. νεμεσίτης, λίθο; τών 
άρχαίων^ εξ ού κατεσχενάσθη ό ϊ20ς 
τή; Νςαέοεως, ΰπάρχει οι άγνω
στος εις τούς νεωτέρονς.

Nemeslriue 3. γένος έντόιι&π οιτΗ- 
ρων.

Nemie, 3. *νέ/χεια, γένος φυτά». 
Ncmocercs, άο. πλ '/χιτόχιοα,Α^- 
στημα εντόμων διπτέρων.

Nemocte, άο. ‘νημόκτης, γίνοςιγ-κ- 
λήχων.

Nemoglossates, άρ. πλ. ^τησατό- 
γλ.ωσσα1 γένος ΰμενοπτίρων ίντόμ'Λΐ.

Nemognathe, άρ. * νη/ιατί'/ϊχδχ, 
γένος εντόμων κολεοπτέρωυ.

Nemolapalhum, άρ· ^δαοολίταίο/^ 
γυτόν.

Nemolilhes, 3. πλ. νημστόΜπ, zl- 
τραι γέρουοαι δινδροειοή οχήματα.

ΝόηιορίόΓθ, άρ. ^νημ^τόπτεγον, γέ
νος εντόμων νευροπτέρων.

Nemosie, 3 *νέ^ωσις, γέ^ί νλο- 
δίων πτηνών.

Nemosome, άρ. *νηματότυμο^ γέ
νος χο/.εοπτέοων εντόμων.

Nemotolle, 3. γένος εντόμων
Nenax, άρ. *νένας, γέ»ο;
Νέηίαΐίοη, 3. άρχ- μ^· σποτοζϊ- 

κος νόμος.
Nenies, 3· «λ. νηνία, έ.τγέοιιτς 

αύλωοία, ΐάλε/χος, 3οήνος, olcp^- 
/zoj, έπικήίεια άσματα παρά Pw-
/χαιοις. .

Nenni, επίρ. ούχΐ, θχι. (cwj 
da μή δ ήτα, μή δά.

Ncnuphar, άρ νυμγπια, c‘
τού συστήματος τών βατραχιοειοων.

Neocoral, άο. νεοχωρία, εργ^ 
φυλάττοντος τον ναόν (τοΰ εκ*Μ- 
σιάρχου, τού ·ύταξίου\

Neocorc, ά/ρ.νεωκόρος (εκχ^νΖ^)·
Neoenie, 3. νεοινία, εορτή εις γ- 

μήν τού Βάκχου^ τελουμιυη izi 
’έπινον τον νέον οίνον.

Ncographe, επ- νεογράγος, Λζοίε- 
χόμενος υέαν ό.οθογράγιάν. § c-o.

Neographisme, άρ. ν·.ο·/οχ?ΰ, »=»- 
δοχή νέας όρθογρ'αγέας.

Neologie, 3. νεολογια.
Neologique, έπ. νεολογ^ς 
Neologisme, άο. * νεολογισμέ κ^- 

σ ς εις τό νεολογίζ^ι?·
Ncologuc, άρ. ν'.ολόγος. 
N0omcni»s!e, *?· ?ο^ιαστηί, i 
τε)ώ?, εορτά^ν τή? ?ο?μ^αυ.
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όπωρογόρον τοΰ

άγριό νήσσα τοϋ

γένος ήμιπτέρων

ΝύοΠϊόοίβ, Β. νου/ζηνία,, νέος μήν, 
νέα σελήνη, εορτή χατ αύτην τε
λούμενη παρά τοις άρχαίοις.

N^omeris, άρ. *νεο/ζερΙς, γένος κου- 
ραλλιογόνων πολυπόόων.

Neopetre, άρ.*νεόπετρος, είόος λίθου. 
Neophyte, άρ. νεόρυτος, νέος χρι

στιανός, προσήλυτος.
Neoteriquo, έπ. νεωτεριζός.
Neollie, Β. *νεοττία, γένος ρυτών 

έκ τού συστήαατος τών ορχεοειοών.
Ncoltocryplcs ή Abdilolarves, άρ 
πλ. */ρυ·^ίγονα, σΰς·ημα εντόμων 
ΰμενοπτέρων.

Neou, άρ. δένδρον
Σεναγάλ.

Nepapanlotoll, άρ.
Μεξικού.

Nepe, Β. *νέπους, 
εντόμων.

Nepenthc, άρ. νηπενθές, γένος ρυτών 
τή; Ινδίας

Nepcr, άρ. ^baguelles η bAtons de—) 
μηχανικός λογιστής, εργαλείου τού 
Νίηερ χρησιμεύου είς τήν όιαίρε- 
σιν καί τόν πολυπλασιασ,ιζόν.

Ncpclclla, Β *νηπκτηλία, γυτόν. 
Nephalies, Β. πλ. νηράλια, Βυτία, 

όπου έ/ρησίμευεν ύδωρ καί μέλι.
Ncplicline, Β *νερελίνη, ορυκτόν 
Nephclion, άο. νερέλιον, λεύκω/ζα, κ.

Βαρπάόα, ασπράδι είς τό δμμάτιου. 
§ δενδρυλλίου τών Μολουχοννήσων.

Ncpheloidc, έπ. νερελοειόής. 
Ncphralgie, Β νερραλγία 
Nephrandra, άρ. *νέρρανόρος, Βά- 

μνος τή: Ίκμαϊκής.
N0phrcinpbraxis, Β. νεγρέμγραξις, 
πρήσαα τών νέγρων.

Ncpbrclique, ή Ncphritique, έπ 
νερρητικος, πασχών νερρΐτιν. § επι
τήδειος είς θεραπείαν ή ΐασιν της 
νεγρίτιδος. bois — ξύλον του ben 

Nephrit, άρ. νερρητιζός λιθο.ς. 
Ncphrite, Β. νερριτις, νόσος τών 
νέγρων.

Nephrodioa, άρ. *νερρύόιον, γένος 
ρυτών έκ τοΰ συστήματος των πτε- 
ριοοειδών.

Ncphrographie, Β. νερρογραρία, πε
ριγραφή τών νερρών.

Ncphroje, άρ. *νέρροόον, Βάρδος 
Τής Κοχίγχίνης.

Ncphrolilbiquc, έπ. νεφρολιθικός. λέ
γεται περί τής προσγινομ.έυης άπό 
πώρου ισχουρίας.

Ncphrologie, Β. νεγοολογία. 
Ncphromc, άρ. υέρρω/ζα, γένος λει- 
Χό'ος.

Nepliroplilcgmatiqne, έπ. ρυξώόης, 
ρλεΛώόης (ισχουρία).

N6phroplcgique, έπ νερροπληγικός, 
προερχόμενος άπό παραλυσίαν τών 
νερρών (ισχουρία π. χ.)

Ncpbroplethoriquo, έπ. νεροοπλη- 
θωρι/.ός, προερχόμενος άπό πληθώ
ραν τών νέγρων (ισχουρία). 

Nephrops, άρ. * νέρρο)^, γένος μα 
λα/.οστ ρα/.ων.

NcphropyTque, έπ. προερχόμενος ά
πό εμπΰηοιν τών νέγρων.

Nephrospasliquc, έπ. νεγοοσπασμώ- 
οης (ισχουρία, αποτέλεσμα 
σπασμών τών νεγρών).

Ncphrosle, Β. Βήκη τής κόνεως 
λυζοποόίου.

Nephrolomc, άρ. 
νος εντόμων.

Nephrotomie, Β. νερροτορία, άνα- 
τορ.ία τών νερρών.

Nephrothromboide, Β. νιρροΟροριβο- 
(ισχουρία προσγινο/ζίνη άπο 

πεπηγος είς τά νέγρα αίμα).
Ncpbtys, άο.*νερ9υς,γένος σχωλήχων. 
Nepolismc, άο. ^νεποδισμ.ος, ή έπιό- 

ροή, και όύναρις τών συγγε>ώ> τοΰ 
παππα καί ή κλίσις τούτου είς προ
αγωγήν εκείνων.

Neptune, άο. ΙΙοσειόών, 
Οώδης. § Βάλασσα.

Neptunie, Β ποσειόωνία, 
νυόρον τής Κοχιγχίνης

Neplunicns, άρ. πλ. ποσειόώνειοι, 
ή κατακ/υσυόόοξοι, γυσιολόγοι ά- 
ποόίόοντες είς τό ύδωρ τήν μόρ- 
ρωτιν τών βασαλτών καί τινων άλ
λων λίθων.

Nere, άρ όιάστηαα χρόνου παρά 
Χαλόαίοις πεοιλα,ιζβάνον 600 έτη. 

Nereide, Β. νηοεις, γένος θαλασ
σίων σχωλήχων.

Ncreidee, Β. *νηρεϊόεία, γένος ρυτών. 
Nereidcs, Β. πλ. νηρέΐόες, 
δες, 50 νΰμγαι τής θαλάσσης, 
τέρες τού Νηρέως καί

Ncrf, άρ νεϋοον, 
§ —S νεύρα, 
καί ριυώνες. 
νος. § καμάρα πε 
εί; τους γοτθικούς 
γόρα άγγεΐα, ή 
γέροντες τήν τρογήν τι 
νεύρα, τά έξέγουτα έπί 
τών βιβλίων ποοσρπ,αυ.1

*νερροτό/ζος,

τών

τοΰ

•/ε-

θεός μυ-

συτόν ε-

7.. VlOai- 
r.cy Βυγα- 

τής Δωρίδος. 
(το f άρ- έπί πλ.) 

χαταχρ. οί τένοντες 
μεταγ. όύναυ.ις, τό- 

■ρών έξΐχουσα 
Βόλους.: § χυλό- 
σωζήνες κάθετοι 

οΰ γυτού § 
τού νώτου 

, . . /ar« S p’̂
6δοι, ή ρλεβες πυρίτου είς τά ανθρα
κωρυχεία —dc boeiif τό ;3ού>ευοον, 
τό γεννητιχό* ρ.όρ·ον τοΰ βοός (ή καί 
ένάρου, βούνεβρον;) έξηρααε'νον.

Nerf-ferure, Β. στρέγος, στραγγα
λισμός, στραγγοΰλ’.σ μα τού ίππου είς 
τά νεύρα τής κνήμης

Nerindc, Β. ειοος μεταξωτού ύρά- 
σματος τής Ινδίας.

Nerite, Β. νηοίτςς, γένος δστραΌ- 
δ έρμων μονόθυρων.

Neroli, άο. άνθόναρμα, ζ. ανθόνερου. 
Ncronicns, άρ. π), νερώνειοι αγώ

νες, οπού ά,αιλλώντο περί ποιήσε- 
ως καί ευγλωττίας.

Ncron, ε’π. Νερών, Βηριώόης, αί/ζα- 
τοχαρής όεσπότης, τύραννος.

Neros, άρ. περίοδος (/ζετωνικο) τών 
αρχαίων επαναγουσα τήν νουαηνίκν 
είς τήν αύτήν ημέραν τοΰ /ζηνό;.

Nerprun, άρ. ή bourgene, Β. ρά- 
/χνος, (παλίουρος) Βάα/ος, εξ ου tcd 
τά ραανοειάή ρυτά.

'νέρτερον, γένος ρυτών. 
Β. σύστη/ζα, συλλογή 

τενόντων.
νευρικός, επιτήδειος

Nerldre, Β. 
Nervaison, 

νεύρων, ινών,
Nerval, Jc, έπ. 

ε<$ τά νεύρα.
Nerver, έν σκεπάζω, κολλώ τό 

λον ρέ ςπάγγου /.τυπομίνον^ 
στυππίον^ τόν όποιον κολλώ. — 
livre — νιυρορόαρώ, ράλλω, κολ
λώ τά προγράμματα έπί τοΰ νώτου 
τών βιολίων) ράπτω τήν ράχιν 
τοϋ βιβλίου.

Nerveux, cuse, έπ. νευρικός, bras 
— στι^κρός, ισχυρός ^ραχΐων. sty
le — χαρακτήο (λόγου) νευρώδης.

Nervin, έπ. νευρικός, άο,αόόιος εις 
ένίσχυσιν τών νεύρων, ούσ. les —s 
ιατρικά τοιαϋτα.

Ncrvoir, άρ. ερ/αλεΐον τοΰ βιδί.ιο- 
όέ'ου ποός χατασκευήν τών κατά 
τό νώτον τοΰ βιολιού νεύρων^ εί
τε παραλλήλων εξοχών.

Nervulos, Β. πλ. άγγεΖα τοΰ Β<λυ· 
ζοϋ οργάνου τών ρυτών.

Nervure Β. προσραρή, κατασκευή 
τών νεύρων τού βιβλίου^ αί παράλ
ληλοι αύτοΰ κατά τό νώτον εξοχαί. 
§ λωμάτιον (είδος ν.οοδίλας άπό δι- 
άσοοον ύλην έπιτιθέαενον είς τάς

• * · V — ταινιο- 
, ίνώ- 

§ α.’Χ1’ σνέ/£>Ί 
έγγλυραί.

είόος δελυϊνος.
·. ροάσις. όένσέγνω- 

ουτέστι όέν είναι τρόπος νά 
εχω τίποτε νά κάμω

*νν,σαϊα, γέ*ος ρυτών καί 
είτε ζυτταροπολυπόόων. 

Nesky, άο. γραρή άοαβική έν χρή- 
σει και παρά τ’Λς 'Ο^ο>μανοϊς 

Neslc, Β χάλκινον νόμισμα άρχαϊ- 
ον τής Γανλίας.

Neslie, * νεσλία, γένος ρυτών. 
Nesnaki, άρ. άττακεύς (ιχθύς) τών 
ποτομών τής Σ-βηρίας.

Ncssatus, άρ. * νέτσατον, Βά/ζνσς 
τής Ινδίας.

Net, —le, ε’π. καθαρό
0.1 — όέν πάσχει κάν'εν έλά· 
ακαπήλευτος^ ανόθευτος^ 
άπαραποϊοτος. lc vin est — ό οί
νος όέν είναι δολωμένος, diamant 
— άδάμας ακηλίδωτος. § διαυγής y 
διαγανής. (eau—le,) μεταγ εΰκο- 
λος, μή Ιμ.πεοδζυμένος. faffairc esL 
—ΙΟ ή ύπόΟισις είναι καθαρά, 
pnids — βάρος καθαρόν εξαιρού
μενου τοΰ σακκΐουί τής Βήκης, κτλ. 
produit, profiL — καθαρόν κε'ρόες, 
ποοίόν, (εισόδημα) άγαιρουμέυων τών 
έξόόων. impression —le ευανάγνω
στος, καθαρός τύπος, voix —te 
λαμπρά ρωνή. mottre au — un 
CCrit ρεταγράρω, άντιγράρω, κα- 
θαρώς τι εγγραγον. § έπίρ. όιά 
μιάς. cela s’esl casso — εσπασεν 
ευθύς, διά μιας. § παρρησία, je lui 
ai parle — τώ ώρίλησα έλευθέρως.

ρνγάς πρός στολισ/ζόν) τώ> · 
ποιων. § νεύρα τών ρύλλων, 
όεις ίξοχαΐ 
ραβόώσεις,

Nesarnak, άρ.
Nescio vos, λα 
ρίζω, 
7<v/j,

Nescc, Β.
ζωορύτων

οεν

ώς
un

i] cstsain 
’ωαα. § 
(ά/voij,



I

NET NEV NIG
Nettastomc, άρ. *νηττόστορα, γένος 

ιχθύων άπόδων.
Nellcmcnt, έπίρ χαΟαρώς. § σαφώς. 
§ παρρησία, έ'υευΟίρως.

Ncttele, θ. καθαρότης, σαφήνεια. 
Nctloiement, άρ. χαΟαρισρος.
Nelloyer, έν. καθαρίζω. μεταφ ξεμ
περδεύω. — la mcr des corsai- 
rcs παστρεύω τήν θάλασσαν άπό 
τούς πειράτας. —les conlours διορ- 
Θόνω, κάμνω καθαρωτέρας τάς πε- 
ριγραφάς. — uno maison άδειάζω 
τήν οικίαν. — lo tapis έπί παι- 
γνιδίων, χερδαίνω τά χρήματα Ο
σα τ/ιαν έπί τής τραπέζης.

Neue-men, άρ. χαρύχευρα των κα
τοίκων τού Τογχίνβϋ.

Neuf, έπ (τό f άγωνον προ συρ- 
φώνου — cavaliers. προγ. ώς β προ 
φωνήεντος —ecus).<we'a. § έννατος. 
(charles—).colle femine cnirc dans 
son — ή (έγκυο;) γυνή αυτή έρ- 
βαίνει εις τόν εννατον ρτ,να.

Neuf, euvc, έπ. νέος § χα/ός, άχοη- 
ς-ος, άμεταχείρις*θς. liabit—καινού
ριου γόρερα bois — τά διά πλοί
ων χαί ούχί διά σχεδίας ερχόρενα 
ξύλα, terre —ve γή ακαλλιέργη
τος. § άπειρος, (il est—aux af- 
faires.) § παράδοξος, une condu
ile — yo αλλόκοτος διαγωγή. il n’ 
est rien lel que balai— λέγεται πε
ρί υπηρετών, ci όποιοι κατ' άρχάς 
επιμελείς, έπειτα διαγθείρονται. § 
ούσ. νέον τι. donnez nous du — 
είπέ ρας τίποτε νέον, σέ παρακαλώ, 
a — έκ νέου, είς νεαν κατάστασιν. 
remetire un lableau a — άνα- 
καινίζω, διορθονω τόν πίνακα ώς 
άν ήτο νέος.

Neuf huil, άρ. μουσ. άνάτριτος ρυ
θμοί) ό περιέχων τρεις τόνους ύπο- 
διν,ρτ,ρένους έκαστον είς τρία

Neuf-qualre, άο. ρουσ. έπίτριτος 
ρυθμός εζ ολοκλήρων τόνων

Neume,?] Pneume, άρ. ρουσ. πνεύμα, 
παράταοις τοΰ τόνου τή; τελευταί
α; συλλαβής είς τήν έκκλ. ρουσιχήν

Neura, ή Neurada, άρ. νευρικά ι
ατρικά.

Neurachne, θ ‘νευράχνη, γένος σι- 
το ειδών φυτών.

Neuradc, θ. * νεύρος, ουτον ττ,ς 
Αίγύπτου καί Αραβίας.

Neure, θ. αλιευτικόν πλοΐον τών Όλ- 
λχνδώ* οιά τά; άριγγας.

Neulralcinenl, επίρ. ούδετερως. 
Neulralisalion, θ. ούδετέρωσις. 
Nculraliser, έν. ούδετερώ* § συγ 

*<ρνώ, μίταρ'ρυθμίζω, τροποποιώ.
Nculralile,θ.ούόετερότης, ά.διαγορία. 
Neutre, ιπ. ούδέτερος, άδιάγορος.

sol — ά/ας ουδέτερον, ούτε οξινόν 
ούτε αλκαλικόν. verbe — ουδέτε
ρον ρήμα, ούτε ενεργητικόν, ούτε πα
θητικόν. § ουδέτερον ζώον, μή έχον 
γένος κατά τό φαινόμενου ώς οί 
Εργατικοί μύρμηκες.

Neuvaine, θ. τά εννατα, (εννιαή- 

μερα) έννεκήμερος προσευχή, δί- 
ησις πρός άγιον.

Neuvidmo, έπ. έννατος. § ούσ. nous 
sommes dans le — de la lunc εχο- 
μεν εννέα τού φεγγαριού. § ρ.ουσ 
rt δι εννέα -ήτοι ή διά πασών τής 
δεύτερα;.

Ncuviememcnt, επίρ. έννάτως, εν
νατον.

Neveux, άρ. άδελφιδοΰς, έξάδελφος, 
άδελφόπαις, κ. ανεψιός. —5 la modo 
de Brclagnc έξανέόιος, υιός τού 
πρωτεξαδελφου καί τή; πρωτεξαδέλ- 
<?κ· polit — ή arri^re — έξα- 
δελφιδοΰς, υίός τοΰ άδελφιδοΰ, κ. 
τοΰ ανεψιού, nos —χ οί απόγο
νοι ημών. cardina)— χαρδινά/ης 
ανεψιός τοΰ ζώντος ήδη πάππα.

Nevralgio, θ. νευραλγία, πάθος, πό
νος νεύρων.

Ncvrildme, άρ. νευρείλημα, υμήν 
κυλίνδρώδης πιριελισσωυ τό νεΰρον.

Nevrilique, έπ. νευρικός (ιατρικόν 
εύθετον εί; νευρικός νόσου;).

Nevrographic, θ νευρογραφία. 
Nevrologic, θ. νευρολογία.
Ncvropicre, άρ νευρόπτερον, έντο

μα εχοντα (πτερυλλίδας) πτερά δια
φανή καί ώς είπεΐν διχτυωτα.

Nevrose, θ (*νεύρωσις), νευροπά
θεια, νόσος νεύρων.

Nevrotomie, 5. νευροτομία, άνα- 
τομι'α τών νεύρων.

Newlonianismo ή Ncwtonisme, άο. 
νευτωνισρός, σύστημα φυσικής τοΰ 
Νεύτωνος.

Newtonicn, —ne, έπ. νευτωνιχός, Ο
παδός τού Νεύτωνος, άυαγόρενος 
ε·ς αυτόν.

Νοζ,δρ. ρίν, (μυκτήρ)μύτη.— aquilin 
γρυπός τήν ρίνα. — camard σι
μός τόν ρίνα, (πχτσός). parier du 
ncz *μυχθίζω ή μυχθολογώ, ο
μιλώ μέ την ρύτιν il ne voit pas 
plus loin que le boul do son — δέν 
προβλέπει τίποτε, lirer les vers 
du — dc quclqu' un μανθάνω άπό 
τινα ό,τι θέ/ω, ερευνών αυτόν έπι
τηδείως. jeter toujours une chose 
au—de quelqu’un ονειδίζω τινά 
πολλάχις ενικά τίνος πράγματος, τόν 
ρέργοραι δι ουτό. metire ή four- 
rcr son — ou 1’ on n’ a que faire 
εξετάζω ύπόθεσιν, ή όπσία δέν α
νήκει είς εμέ, οπού δέν έχω 'ά 
κάμω τίποτε metire le — dans 
une affairc άσχίζω νά εξετάζω τι. 
metire le—dans les livrcs άρ- 
χίζω νά σπουδάζω. il n’ a jamais 
mis lc — dans les livres δέν διά
βασε ποτέ, j’ ai toujours le — sur 
quelque chose καταγίνομαι, ένα- 
σχολοΰμαι είς τι πάντοτε, menor 
quclqu’ un par le —- άγω καί φέρω 
τινά ώς βούλομαι, τόν τραβώ άπό 
τήν μύτην, donner du — en terre 
ή so casser le — αποτυγχάνω είς 
έπιχείρησίν τινα. donner sur le— 
a quelqu’ un επιπλήττω, ονειδίζω 

τινά έφυδριστικώς. lOUtenir qQel- 
que choso au — do qaelqi· un 
διατείνομαι περί τινο; παρρησία, 
ερπροσθέν τίνος, αποτεινόμενος 
πρός αυτόν, riro au — do quel
qu’ un περιπαίζω, χλευάζω τινά 
χατά πρόσωπον. avoir un nied d« 
— τά έχω καταιβασμένα, διότι δέν 
έπίτυχα. metire Ιο — ά la feni Ire 
προκύπτω, έ'.βάλλω τό πρόσ-^χον εές 
τό παράθυρου. § πρόσωπον. on lui a 
formo la porto au— τον ί*λ<<- 
σαν τήν θύραν κατά πρόσωπο*, 
τόν έσφάλισαν έξω. § όσρρησις. il 
a bon — εχει καλή» δτφρητι». il a 
bon —, il a le— fin είναι ά/χίντν;, 
προνοητικός. § είδος σίγωνος ή οχε
τού είς τό αναλυμένου ορυκτό* χτλ 
§ τά έμπροσθεν τοΰ πλοίου. § 
άκρωτήριον. § χονδρώδης είτε αε- 
λαχοίδης ίχθνς, (ΐσ. ο'ξύρρυ/χσς).

Ni, μόριον αρνητικόν, ούτι, μς:ι· — 
Γ ογ —ni la grandeur ne vouj ren- 
dront heurcux ούτε -ό πλούτος, 
ούτε τά μεγαλεία θέλουσι σέ χχτ<- 
στήσει ευτυχή.

NiablO, έπ. άρνήσιμος, (άποσατιεέ;), 
τόν όποιον δυνάμεθκ ν’ άρνηθΰμΐ*.

Ninis, so, έπ. άπτήνες, πτηνά ><- 
ρευτικά, τά οποία δέν εχΐτϊξι» 
είσετι. § άπειρος κόσμον ζσί τών 
ηθών τής κοινωνίας, il a 1 air — 
εχει ουσιογνωμίαν βλαζώοη. C 
un— είναι βλάξ, τουρκ. μπονταλίς.

Niaisemenl, έπίρ. βλαχκώ;. 
Niaiser, έν. μικρολογώ, παίζ«, ενχ· 

σχολοϋραι, Ι^διχτρίοω εί; 
είς φλυαρίας.

Niaiserie, 3. λήρος, μιχρολογίσ, pvx- 
ρία. § βλακεία.

Nibore, άρ. *νίβωρον, γυτόι ετν 
δρον τοΰ Μισσισιπί.

Nicandre, θ. ’νίκανδρον, γέ»·ί f?’ 
των τής Περουβίας.

Niccollano, άρ. μίγμ« vatlnrv, 
κοβάλτου, σιδήρου χαί άρσι»»»»· 

Niccolo, άρ. άχατης δίχρου; (ο»>;) 
μέ δύω στρώματα τό μίν μί·21ι 
τό’δέ λευκόν (παρά τούς optvrjpt^i 
αδελφούς Ιταλού; γλύφοντα» πάντο
τε επί τοιαύτης πέτοας)-

Nico, Nicelte, έπ. αφελής, «ρχ<- 
ριος, άπειρος. § αμαθής,

Niccment, έπίρ. άφελώς, αοόνως. 
Nicho, θ πχ-ri, ,— 

σηκός, κοίλωμα θολωτόν 
χου πρός άπόθεσιν < 
θ ιριχάστρας χτλ. 
ronde παοτός
(έπί 
τοίχου 
creuse

I

Ια;.

παστό/ (παιτο^<Ϊ5>) 
/ τον τοί- 
άγάλματ·;, 

on ΙΟΟΓ 
έξεχων, Λ^ίί· 

κυρτού έξωθεν ή xu/loctoc·» 
κείμενο;). — cn 13ΒΓ 

παστός κοίλο;, ρχ^ν» —* 
fcinte παστός άβχθής («Z«’ V»’ 
στύπως έ/γι/λυμ^έν» διάρφ» 
ματα). — carrec rondo 
τρίγωνος^ στρο/γύλο; ή 5^«-’*· 
— ruslique παχτός iypor^i («· 
τεσκευασμένο; ε’πί μεσοτοίχον 
τοίχου, η ίύλωσιν έςέχ^)
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— X cru παστό; κατάγειο; (άσχί- 
ζω» άπό τό ϊόαγος). — angulaire 
παστό» γωνιώόη; (ei»- τήν κώχην) — 
d'aulel παστό» επάνω τοΰ θυσιαστη
ρίου, τήί άγιας τραπίζης κείρε- 
νο;. — do rocaiilos κογχυλιά- 
τη; παστό; (χατάσχεπο; ρέ χογ- 
χύλια καί σχηρατίζων ειόο; σπη
λαίου). — de ircillage παστό; με
ταξύ όένόρων μ'ε σιόηρας ρχζόους 
χαΐ όο/.αρια κατίσκιυκσμένος — 
cn labernacle παστό; μέ/*ς μϊ 
παρασταόκς, καί προρέτω τον. 
χου5&ύ<?ιον, οπού τιΟεζται τά α- 
χοαντα ρυστήρια. § π£ρίπκ</ρκ. 
faire une — a quelqu’ un περι- 
παίζω rc cc.

Nicbee, θ. νεοττιά, φωλεκ με τά 
μικρά πουλιά. ,§ οίχ. συμμορία 
φανλοοίων συναθροισρενων όμού.

Nicbcr, ουό. νεοττοπο<ώ, πή/νυρι 
καλιάν, φωλεύω, φωλιάζω, χάρνω 
φωλιάν § (3άλλω τι πσύποτε. ou 
s’ cst-il alie — πού υτ’γε να 
χωθρ, νά τρυπώση.

Nicbet, άρ προσφώζαιον ώό·ν, φω · 
λίίτης.

Nicboir, άρ. χνωίιον σειρήνων, εί
τε καναρ ίων, άκανθίόων

Nick-coroude, άρ. εϊόο; χιννκρώρου 
άχυρου χαΐ άνόσρου

Nickel, άρ. νικελειον^ μίταλλον.
— arsenica! νικεχειον χαλχόχρουν.
— hydrale νικιλεων μηλόχρουν^ 
λεπτοφυέ;. — nalif νιχίλειον αύτο- 
puif η ορειχαλκοχρουν. — nalif fer- 
nfero νιχέλειον <uo ηροΰχο s.

Nicod^me, άο. ρί/α; ευήθη;, /3λα- 
κίστατο; (grand—).

Nicolatles, άρ. πλ. Ν κολαίται, αί- 
ptruil άποόεχόμενοι τόν γάμον 
ΤΛν ιερέων.

Nicorio, 5. άφιλή;, ευήθη; /.όρη. 
Nicoio 11 χ, άο. τεταρτημόρια. (κομ
μάτια) χι ραμιά ίου χρήσιμα εί; τού; 
έπιστε/αστά;.

Nicoiiane, Sr. *νικοτιανή, καπνό;, φυ- 
τόν έκ τού συστήρατο; τών στρυ- 
χνοειόώζ.

Nicou, άρ. *ροοιυία, όένόρον τή; 
Γουΐάνης, ρέ Τοϋ οποίου του» χλά- 
0ου; κτυπώντί; τό υόωρ ζαλίζου
με Γσύ; ίχθεϊ;

Nictation, 5. σκαρόαμυγμός. ίο 
clignolemcnl.

Nid, άρ. καλιά, φωλεά. il croit a- 
voir trouve la pie au — τοΰ φαί
νεται ότι ίκαρε μεγάλην άνακά- 
Αυ/πν, ότι κάτι εΰρε. polit h po
lit Γ oiseau fait son —ρέ τήν ύ- 
πορονήν γίν&ναι ή ά/ουοίόα ρέλι, 
ί; φασούλι οτό φασούλι γεμίζει 
τό σακζ.ούλι. c’ est un — ίι rats 
είναι ποντικορωλιά, ποντικότρυπα 
(ΙπΙ οωρατίου μι/ροΰ καί άχρείου). 
—r de pie παράπηγρα, καλύοη πο
λιορκητών, έπΐ ρήγματος τείχους. 
mine par—s ρετοςλλείον όιχκε-

χομμένον, ού/l όέ χατά συνεχείς 
ράοόους είτε φλέβας. — do four- 
mis &άρνο» άναρριχώμινος τή; 
Καΰέννη;. — d’ oiseauτ φωλεαί 
όρεπανίόωυ (&αλασσοχελιόόνων) τά; 
οποία; οί Κινέζοι τρώγουν ιν ώς 
λίχνευρα. ειόο; όφρύο;, όρχιοτι- 
όέ; φυτόν.

Nidorcux, euse, έπ. κνισσώόης, όυ- 
σώόη;, καυστικό;, ΐχων γεϋσιν ή 
οσμήν σαπρού, κλσυόιασρίνου ποάγ- 
Ματο;.

Nidulairc, &· κυάΟιον, γίνος φυτών 
έκ τοϋ συστήρατο; τών ρυζήτων.

Niibe, θ ειόο; όολ-χοϋ, φασήλου 
τή; Σενεγάλης.

Νίύοο, &. άοελφόή, κ. άνε-^ιά. poli
te — έςαόελριόή, ριζρά άνεύια, /.ό
ρη όηλ. τού ανιψιού —ίι la mode 
do Brelagne εςανε^ία, /.όρη τοϋ 
πο'οτε;κόέ>^συ.

Niolle, 3r. /χελάνΟιον, κ /χαυοσζούκκι, 
γυτόν. § tpuoiSo, /. μαυράοι τού 
σίτου. § ό/χίχλ/| ,δλάπτουσα τά 
σπαστά. § άόίκντο*, λυχνί;, άγρό- 
στεμμα) γυτά.

Nieller, έν. (έοευσιοώ) οιαγΊεΐρω 
όιά τή, ερυτϊοης.

Nier, βν. άπκνχίνο/χαι, άρνοΰμαι. 
Niercmberge, 5. *νιοεαβέο//), γυ- 

τόν.
Nifo η Nef, &. ετιγάνεια ηετρώμα- 
το; (στοιβΑΟο;) ά^όωσία; ειτι σχι
στόλιθου.

Nigaud, de, έπ ^λάξ, ιύήΘη;. § 
ούσ. ό’Χ. § *^αλκχοοχόοκξ, πτηνόν 
βλακώόε;.

Nigauder, ουό ^λακεύο/χατ, ή)ιθιά 
ζω, γέρομαι^ ποάττω, λχλώ ευή- 
Θω;.

Nigatiderie, S ^λακιία, εύήΟτια. 
Nigello η Nielle, μιϊά/όιον^ κ.

/χκνοσζούκνι, ρυτόν έχ τοϋ συττή- 
ματοί τών ^ατοαχιοειόών. § με 
).άμτυρο/Ί άχυΧίτης,ΐτερον ουτόν.

Nicoteaux, άρ. πλ. /.εραμίόια κομ
μένα όια τά; όοκίόκ;.

Nigrin, άο. είοος όξυοοπτάνου οι- 
οηρο/γον, όου/.τόν.

Nigrino, *τείσσ/χον, &άανο; τή; 
Κινκ;» τοΰ όπσίου τά φύλλα όίόου 
σιν βύωόίαν εί; τό τίϊ, (τσάι).

Nigroil η Negueil, άο. (σπάρο;) 
«χελάνουοο;, κ. /χελανούοι, ιχθύ;.

Nilnl album ή pompholix, άρ. άχ
νη ψευόαργύρου^ όςΰαιον ξί/κου.

Nihilile, & μηόαμι/ότης.
Nikcl, άρ. ίό. Nickel.
Nil, άρ. λογιστικόν νόμισμα της Σου- 

σάτη; καί άπλώ» τή; Ίνόία;
Nd-gaut ή Nyl - ghaul, άρ. αι/ά- 

*/σου εϊόο;, ζώον μηρυιά^ον.
Nilion, άρ. *νήλεων, γένος εντόμων 

χολεοπτέοων. § εϊόο; λίθου τών 
αρχαίων (ίσω; άχάτη;).

Nillas, άο. ΰρασαα Ίνόία; άπό 
φλοιόν τίνος φυτού καί μέταξαυ. 

Nillo, (τά όύω Π προφερ. ύγρώ;.) 
ελιξ, ^όστρυχο;,·/ΐ!αλίόα τήί άρπέλον.

τροχό ,- 
χειρο- 

χειρού-

§κχλλωπισ;χό; πρασιά; άπό πυςάριον 
^"’λ § συνοχεύ;, σιόήριον, τό όποιον 
χρ ατεΙ τά ΰαλία τών παραθύρων έκ- 
κ λησία;. χορόόστρορον, 
τών χορόοποιών. <§ ξύλινη 
λαοί; (manivello) είτε 
λιον μηχανης.

Nilomelrc, ά.-. νιιλόρετρον, στ-ήλη 
όίικνύουσκ όιά βαθμών τήν αΰ- 
ξησιν είτε πληαρόραν τοϋ Νεί
λου.

Nim, άρ έριοϋχό-ν τι τή; Όξιτκ- 
νία;. (Langucdoc).

Nimbo, άρ. κύκλο; φωτό;, σέλα; πε
ρί τή ν κεφαλήν τών άγιων, ή ανά
λογός τι» κύκλος ει; τήν κεφαλήν 
τών Αύτοκρατόρων έπί ^υζαζτινών 
νομισμάτων.

Ningas, ή Niguas, ή Nique, άο. εν- 
τοαον της ’λμερι/.ήςμνοχλητικόν εί; 
άνθρωπον; καί ζώα.

Ningi, άρ. ρίζα ο’γκώοη; TOvSier- 
raleone χρήσιμος εί; ζυΟοττοιίχν.

Ninos, άρ μέλισσα της Περου6ίας} 
τή; όποιας τό κηρίον εχει χρυ- 
σοειό»; χρώ,ιχπ.

Νίορο, άρ. * νίοπον, όενόρον τή; 
μεσημορινης Άαεριχή;, τού οποίου 
τά φύλλα χρησιριύουσιν ώ; ταβά- 
ζο;.

Niorlais, άρ. —se &· Νιόρτιο;, έκ 
της πόλιοι; Νιόρτου (Niorl).

Niote, άρ. * νιοτον, γένος φυτών 
της Ίνόία;, τών όποιων τά φύλλα 
τιρώνται ώ; άλιζιπύρετχ.

Nipo, άρ. * νίπη, γένος φυτών έζ 
τοϋ συστήματος τών φοινίκων (εί; 
τάς Μολουκοννήσου; καί Φιλιππον- 
νήσου;) όόιν εκρέει όιά τής εντο
μής γλυ/.ΰς χυιχό;.

Nippe, (έπί πληθ. ραλίστα.) ένόύ- 
ρατα, σκεύη, καλλωπίσματα.

Nipper, έν. προικίζω, ρέ ένόύρατα, 
σκιύη ζτλ·

Nippis, άρ. * νίπι;, πανίον τών Φι- 
λιπποννήσων καί τοϋ Λίαόαγασζάρ.

Nique, άρ· σηρεΐον μυκτηρισμού. 
faire Ia —ό quclqu’un ρυκτηρί- 
ξω, πιοιπαίζω τινά.

Niquedouille, άρ. £'άξ, ηλίθιο;, 
μωρός.

Niquol, άρ. λήοος, ρηόαρινόν πράγ- 
ρχ. § χειρονομία περιπαίγματος 
καί πιρινρονήσεω»

Nisa, &. όύο φυτά τή; Μαόαγασκάρ. 
Nisanne, &. ρίζα ιατρική τή; Κί

να;.
Nise, &· επιφάνεια τιτρώματος σχι

στόλιθου.
Nispie,^ (νεσφιέ;) νόμισμα τουρκικόν. 
Nissole, $· γένος φυτών έκ τού συ- 

στήρατ»; τών χυαροειόών.
Nisla, άρ. όενόρον έκ τοϋ συστήμα
τος τών χυαροεόών, τοΰ όποιου οί 
λοΰοΐ περιέχουσιν έκτό; τών κόκ
κων χαΐ χιτρίνην -ινά κόνιν έόώόι- 
ρο ν.

Nitelo, θ. * νητελή;, γένος ύρενο- 
πτέρων έντόρων.
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Niiidulaires, &?■ πλ * αέγλήεντα, 

σύστημα χολεοπτέρων έντόμων.
Nitiduic, 9. *αϊγλη, γένος εντόμων 
χολεοπτέρων.

Nilouche (saintc', θ. οίκ. υποκρι
τής. fairo la sainle — προσποιού
μαι δτι δεν επιθυμώ εκείνο, το 
όποιον τω όντι ζητώ, προσποιούμαι 
•/λυχύτητα, κοσμιότητα κτλ.

Nitraire, 9. γένος υυτών παχέων τής 
Σιβηρίας καί τοϋ Σενεφαλ

Nitrato, αρ νιτρικόν άϊ.άς. — dar- 
gont νιτρικός άργυρος. — d’argoiit 
fondu στύγιος λίθος, πέτρα τής 
κολάσεως. — de potasse νιτρική πό 
τασσα, νίτρο».

Nitro, αρ. νίτρο?, νιτρική πότασα, 
τουρκ. γκιουβερτζιλές, χρή~ιμ·θζ */.- 
τος τών άλλων είς τήν κατασκευήν 

ό-ύ

ί τοϋ νιτρώδους δζέος. 
νιτρογόνον^ είτε άζω- 
άέριον. 
άρ. νιτραλυών είτε 

άλας.
αρ. νιτραλιζόν 

υδρο/ϊωρονίτρικ'ο? οξύ.
στάθμη, ι

d air *ά^ρόσταθμον 
νέλινον χωρίς

τρίγωνος 
σταφυλή, 
τος,σπάρ- 

— de reflexion άνταυ/ής στά- 
έπιφάνεια ύόατος, έπι της ό- 
είκονιζεται αντίστροφον και 

τό αντικείμενου. — de re- 
τη νεσζοπική στάθμη. — 

ύόραυλική
ίίος 

ίσομεγέθ

♦

>
I

τής πυροχόνεως
Nitreux, euse, έπ. νιτοώόης. gaz— 

οξυσωτό; άζωτος. acido 
νιτρώόις.

Nilridrc, θ. ν.τροποιεϊον, έργαστή- 
βιον νίτρου.

Nitrique, έπ. νιτρικός.
Nilrile, αρ. νιτρώδα άλας, εκ τί

νος βάσεως χαί
Nilrogene, αρ. 

τος, στοιχεΐον 
Nilro-murialo, 

ΰδρωγ/ωρονιτρι/.'ο?
Nitro-murialique, 

είτε
Niveatis άρ. στάθμη, στάφνη, υδρο- 

στάτης. — d air *άερόσταθαον, όο- 
χείον νέλινον χωρίς τρύπαν, πε- 
ριέχον υγρόν, όπου επιπολάζει πομ- 
©ό/υξ άέρος, όεικνύουσα μι? επί τί

νος σημείου τήν ζητουμένην ίσοπέ- 
όωσιν ή ίσοσταθμίαν, ύψουμένη όέ 
προς μίαν τών ά’κοων , όταν αυτή 
όέν ύπάρχη. — simple 
στάθμη. — des inacons 
^νεροζύγι.—.’ι ploinb κάθετο 
τος ’ “ * '
Ομη, 
ποιας 
συνεχές 
Ποχΐοη 
hydraulique 
οιφων όριζόντίίος εχων κατά 
ράν τρεις ισομεγέθεις φιάλας 
ρεις κόκκινου υγρού δια να 
ντ,ται μακρόθε?. do —, au 
ζοντείως, ποός στάθμην ίσα. au — 
do εξίσου. il est au —, des plus 
grands hommes ισοφαρίζει πρός 
τούς μεγίστους α’νόρας. incttro dc 
— σταθμώμαι, έξισώ, ^3άλλ.ω ισα. 
μιταφ. φέρω είς τήν αύτήν τάξιν, 
ζατάστασιν. — d’eau douco *j3p«y- 
χιόπους, είόος ιχθύος. — de mer 
σφύρα-να, έτερο; ιχθύς.

Niveler, έν. σταθμίζω, σταφνίζω. § 
ομαλίζω, ισάζω.

Nireleur, άρ. σταθμιστής. § *ίσό- 
φιλος, οπαοός πολιτικού συστήμα
τος τής Αγγλίας ζητών τήν ίσότητα- 

σ τάθμη, 
σει- 

π/ή 
φαι- 

— όοι-

Ni velleinenl, άρ. στάθμησις, σ-ά· 
φνισμα. § ίτοπεόωσις, χωροσταΟ- 
μια, χοιροστάθμησις.

Nivento, 9. γένος φυτών.
Niveole, 9. λευκόΐον, φυτόν ναρ- 

κισσοειόές.
Nivercau, άρ. —rollc, 9· *χιονόσπι 
νος, πτηνόν.

Nivcllo, 9 είόος ροδάκινου.
Nivdsc, άρ. νεφετόεις, τέταοτος μήν 

τοϋ μηνολογίου τής Γαλλικής έπα- 
ναστάσεως.

Nobiliaire, άρ. εύγενολόγιον, κατά
λογος ή ιστορία τών εύγενών τί
νος χώρας.

Nobilissimat, άρ. χαρακτήρ, άξια 
τοϋ εύγενεστάτου.

Nobilissime, άρ. εύγευέστατος, τίτλος 
τών χαισάρων ζαί καισαριόω» κα
τά τον μεσαιώνα. § πορφυρόκοσμος, 
αξιωματικός φέρων πορφύραν.

Noblc, ούσ. χχι έπ.'εύγενής, εύπα- 
τρίοζς. μεταφ. άνώτερος τών άκ- 
λων, ε,όοξος. un coeur — γενναίο 
ψύχος, γενναιόκαρδος. style — 
μεγαλοπρεπής λέξις, χαρακτήρ λό
γου. parties —s τά έζ τών ών ούκ 
άνευ; τά απολύτως αναγκαία είς 
τήν ζωήν όργανα τοϋ σώματος, 
οί?ν έ/χέφαλος, χαρόία, πνεύμονες, 
στόμαχος, καί τα γεννητιζά όέ 
υ.όσια. § ούσ. όμ.

Noblemeut, έπίρ. εύγενώς.
Noblesse, 9 εύ/ένεια. τάξις, σύ

στημα εύγενών. la — de 1’etat τό 
άρχοντολόγιον τής επικράτειας. § 
γενναιότης.— d’idecs,dc sculiment, 
de physionoinic γενναΤαι ίόέαι, 
φυσιογνωμία, ορονήματα.

Nocca, άρ. 9αμνος τις.
Noce, 9 γάμος, premieres, so- 
condcs, troisiemes —s πρωτογα- 
μία, όευτερογαμία, τριτογαμία. 
faire une — εορτάζω, τελώ γάμον. 
§ κλητοί, προσκεκλημένο: τοϋ γάμου, 
όμήγυρις αύτών aprds Ιο dincr tou- 
le la — alia <i 1’opera μετά τό 
όεΐπνον ό'λοι οί προσκεκλημένοι ύ 
πήγον είς τό Έήατρον. il n a jamais 
cie iVtciles ή λ parcilles —s πο
τέ όέν τήν μ'ετεχειρίσθησαν κατ’ 
αυτόν τόν τρόπον, je ne suis pas 
a la — ζινόυνεύω, εύρισκομαι είς 
χίνόυνον.

Nochcr, άρ.πρωρευς, ναυστόλος, πο- 
όότης.

Noclambule, άρ. νυζ.τοβάτης, ό εγει
ρόμενος έκ τοϋ ύπνου ζαί περίπα
των τήν νύκτα, ή έζτελών τά συ
νήθη έργα.

Noclambulismc, «ρ. νυζτοβασ.α, 
πάθος τών νυκτοδατών.

Noclilion, άρ- * κερκονυκτερίς.
Nocliluque, ex. νυκτοφανής, νυζτο- 

φεγ/ής, νυκτολαμπής. § γένος ακτι
νωτών φωσφοριζόντων τήν νύκτα- 

Noctuello, 9. *νυζτιπόλος, γένος φα
λαινών, λεπιόοπτέρων εντόμων.

Nocluollitcs, 9. πλ. * νυκτιμέυη.

σύστη,αα Ατόμων λεαιοοττέ»»*. 
Nuctule, 9. * νυζτοφανή;, εΐόοί 

νυκτερίόος.
Nocluo-bombycilos, άρ. πλ. *γ)«<- 

σοοόμβυκες, σύστημα εντόμων έχόν
των φαιόράν γλώσσαν.

Noclurlabe, άρ 'πολ.οσκό.τιον, ίρΊ-ι- 
λεϊον όιά τοΰ όποίου ιύρίσκομεσ πό
σον ό πολικός άστήρ υπάρχει υψηλό
τερος, ή κατώτερος τοϋ πόλου, g ·ϋ- 
Φαστρόμετρον, ή τηλεσκόπιο?, όιά 
τοϋ οποίου εύρίσκομιν τά ν>η 
τών αστέρων.

Nocturne, έπ. νυκτερινός, animaux 
—S νυκτινόμα ζώα, ώς ή γλανξ.§ όρ- 
θρος. premier, second, troisidme — 
πρώτη, όευτέρα, τρίτη ώρα. —s φά- 
λ.αιναι,γένος λεπιάοπτίρων ί>τόρω>.

Noclurncmcut, έπίρ. δια νυιτζ^ττ,»

κο>ονλωμσ, 
ίνώοες

νύχτα.
Noddi, άρ. είόος *άλοχελιόό>ίς. 
Nodosile, 9. κόνόυλος, στραγγίλο». 
Nodus, άρ. κόνόυλος, χβ/ούλωμ», 

πρήσμα σκληρόν χχΐ ίνώόε; τών 
οστέων, χαΐ τενόντων.

Νοβΐ, άρ. χριστούγιννα, τά ‘/tni· 
0).ια τοϋ Χριστού. § ώίήχατ’ού- 
τήν τήν εορτήν ψαλλόμενη, g 
Μος, σκοπός τής ωόής ταντης.

Nocrz, ή Norza,ap. μυ/αλή όνσύίη;. 
Nceud, άρ. (τό d άφ.) εναμμτ, χί· 

Οαμμα, όεσμός, κόμβος. — coolant 
Ι^οόχος, στραγγαλία, κ. βυρτο9ς- 
λειά. — de cheveux πλόκαμος.
— d’uno pideo de thedlre πλο
κή οράματος, μιταφ. ovnoiZz. 
Iranchcr lc — de la queslion Ka 
τήν απορίαν. — gordien 790010; 
όεσμός. μεταφ. συνάφεια, ίτοιτι» 
άνθρώπων. — dc parente ct- 
opbi συ/γκνιίαζ. §ό;ος,ρό;9ς, >«« 
χαυλοΰ. § οφθαλμός φυ:ον. tailier 
une vigno, une brancho au se
cond, au iroisithne — χλαόεΰα τό 
κλήμα, τόν ζνάσον είς τό orvnsJ* 
ή τό τρίτον όρράτιο?. § «ρμβς, 
άρθρον, χλείοωσις όαχτΰλου χτλ-
— do la gorgo λάρυγξ, ^ρόχ^Ί 
λήκυθος, χ. καρύόιον. ris qui 09 
passe pas le — do la gorgo 
βεβιασμένος γέλο>ς. § —S τά ο’ττχ- 
ρια τής ουράς τοΰ χυτό;, τή; γχ· 
λής κτλ. § έπί τεχνών, γενικώς, ό,τι 
συνόέει τά piprn ή κεΓται ιί; τ> 
μέσον, g σύνοόος, συζυγία, σύμππ*- 
®ι» τής τροχιάς τοϋ aortpai ρί 
τή? εχΧζιπτικόν. courbe ό — 
τεθλασμένη καμπύλη.

Nogat, ϊό. Nougat. 
Nogrobe, 9. γίνος χογχν)ίαν. 
Noguet, άρ. κάνιστρο» έκπέταλον(α

νοιχτόν) ε’πίμηκε; εχον τά;//«»ίχ» 
στρογγύλας χαί μέ λαβό7 xwioiuf 
έπάνωθεν άπό χαστανέαν.

Noir,re, έπ. μέλας,μαύρος. §μ<λ»’>· 
πός,μελαγχρινό;,μαυροάερό;.όαρχ3
— μαϋρον ψωμί. § ζοφώο'ης, σχετκ-
νος (nuit —e). § ρυπαρό;,^ρόμ^ί· 
ligno —· ό^όνιχ, π?»’-**
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λερωμένα. bules —es μελανά ζώα, 
χάπρο; xai άλλα τινά πρός 
άντιδιαστολήν τών λεγομένων fau- 
Tes. viando —ο κρέας μελανόν τι- 
νων ζώων, οίον σκολόπαχος, λαγωοΰ 
χτλ. ble — ελυμος, κ. καλαμπόκι, 
μεταφ. σκυθρωπός, κατηφής. ii 
a uno humcur —o «Γναι μελαγ- 
χολιχός. § σκληρός. crinio — έγ
κλημα, κακούργημα φριχτόν. § ούσ. 
τό μέλαν χρώμα. — des Sfiches 
δόλος, μελάνι τής σουπιάς. aller 
du blauc au — άλλος έξ άλλου γί
νομαι.— ’ι noircir αίθάλη,κ. καπνιά, 
il voit toul — βλέπει όλα τά -πράγ
ματα μαύρα, δηλ. έπ/ κακού, προ
βλέπει, μαντεύει καχά. broycr du
— εχω μελαγχολικοΰς διαλογισμούς, 
pol au — πρόσκομμα, κ. σχόνταμμα.
— aurore, άο. μυίαγρου της Αμερι
κής Ιο — ct fauvc δ^εω; είδος. souci
— είδος σπίνου. § αο. αίθίο-p, μαύ
ρος, άράπης. — ployant φαιαί κη- 
νιδες έπί τοΰ σίδηρου άποδεικνύου- 
σαι τήν σφυρηλασίαν.

Noirillrc, έπ. μελαγχρινός, κ. μαυρι
δερό;.

Noiraud, do, έπ. μελανόχοους, ηπιό
τατο;

Noirceur, 5. μελανία. μεταγ. με
λαγχολία, κατήφεια. § μιαρία, βδε- 
λυρία, σχλ.ηρότης πράξεως, η πρά- 
ξις δηριώδης, εγκληματική.

Noircir, έν. μελαίνω, μαυρίζω. § 
άμαυρώ τήν γήμηυ, δυσφημώ τινα. 
§ εμπνέω μελαγχολίαν, collo le
cturo m’a noirci 1’osprit ή άνά- 
γνωσις αυτή μ' έκαμε μελαγχολικόν. 
§ τρίβω σιδηρικά μλ βωδινόυ κέ- 
ρατον διά νά τά προφυλάξω άπό 
τήν σκωρίαν. § ούδ. γίνομαι μέ- 
λας, μαύρο;. io temps, lo ciel 
Iioircil ή se lioircil ό καιρό;, ό ου
ρανό; σκοτεινιάζει, συννεφιάζει. 
30 —, αυτοπ. άμαυροΰμαι, μολύνο- 
μαι. jo no mo noircirai jamais 
d un lel crimo δέν θέλω ποτέ τολ
μήσει τοιοϋτο κακούργημα.

Noircisseur, άρ. βαγεύς τελειοποιώ·? 
τό μαύρου.

Noircissure,& μελάνωσες, χ. μαυρίλα. 
Noire, Sr. μουσ. τέταρτον τόνου. 
Noirprun, άρ. ϊδ. Nerprun.
Noise, θ. έρις, φιλονεικια. 
Noiscraie, 5. καρύων, τόπο; γεμά

το; αχό χαρυδία;.
Noise lier, άρ. λεπτοκαρύα, είτε πον- | 

τιχή καρύα (χ. φοντουκιά).
Noisetle, 9. λεπτοχάρυον, λόπιμον, 

χάρυον ποντικόν, χ. φοντούκι. donner 
dos —s ά ceux qui n’ onl plus 
de denis δίδω εις τινα πράγματα, 
τά οποϊα δέν όύναται νά μετα- 
χειρισθρ. couleur do —καστανόν 
χρώμα. — d’ iudo καρπό# εϊδου; 
τινός φοίνικος. — noiro είδος ά- 
γαριχοΰ καστανόχρου έπάνωθεν. — 
de torro βολβός τινο; φυτού. (lion- 
dcnl) λεοντόδοι/το;.

ΝΟΜ
Noisif, έπ. βλαβερό;.
Noix, θ. χάρυον, κ. καρύδι. § γενι

κόν όνομα τών σχληροφλοίων (έξω 
τεριχώ; σκληρών) καρπών.— do gal
lo κηκίς, κηκίδιον. — muscado (κώ- 
μαχον;) μοσχοχάρυ(δ)ον. — de COCO 
χοχκοφοίνιξ. — do diamans είδος 
άγαρικού όξινου. — narcoliquo, 
καρπό; τι; της Ινδία;. — do veau 
άδήν εί; τήν πλάτην τοΰ μοσχα
ριού — malello στρύχνο;, στρα- 
μώυιου — vomiquo, στρυχνοχάρυον, 
καρπό; τή; ’Ινδία; φαρμαχερώτα- 
τος. § στήριγμα τού γραφομέ- 
τρου, τή; στάθμη;. § έπί τεχνών, 
έργαλεϊον ή μέρος ε’ργαλείου έχον 
σχήμα στρογγύλον.

Nolane, θ. *νώλανον, φυτόν στρυ- 
χνοειδέ;.

Nolet, άρ. χέοαμος κοίλος. § κοί
λωμα εί; τήν σύμπτωσιν δύω στε
γών.

Noli-mc-langcre, άρ. μή μου απτού, 
φυτά τινα τών οποίων έ/γιζομενων 
ό καρπό; τινάσσεται μακράν. § 
φαγέδαινα, έλκος κακόηθες.

Nolino, θ. *·Λ»λίνη, φυτόν κρινοει
δές.

Nolis η Nolissemcnt ή Naulago, 
άρ. ναύλωσες, ναύλωμα πλοίου.

Noliser, έν. ναυλώ, χ. ναυλόνω.
Noro, άρ. όνομα, donner un — ο

νομάζω. appcler quclqu’ un par 
son — χαλώ τινα έξ ό/όματο;. a- 
gir au — d’ un autro υπέρ άλ
λου τί πράσσω. en mou — υπέρ 
εμού. au—des dioux πρό; θεών, δια 
τό όνομα τοΰ Θεού, il a decliniS 
son nom είπε ποιο; είναι, τέροη- 
dro d’ une chose sous son simple 
el privo — είμαι προσωπικώς υπεύ
θυνος υπέρ τινο;. je no lui ai ja
mais dit pis que eon — δέν τού 

-εϊπά ποτέ τινα πειραχτικόν λόγον, 
c’ est un homme a qui il ne faut 
pas diro plus haut quo son —πει- 
ράζεται διά τό παραμικρόν πράγμα. 
il nommo les chosos par leur — 
όμιλεϊ έλευΟέρω; περί τών πραγ
μάτων καί τών ανθρώπων χατά 
τήσ αξίαν των (λέγει τήν σκάφη* 
σχάφην καί τά σύκα σύκα.) § φή
μη, ύπόλη^ι;, τιμή, se fairo un 
— γίνομαι ό/ομαστός, έξάχουστος, 
φημίζομαι. § προσηγορία, τίτλο;, 
prendro Ιο — do duc ονομάζομαι 
όούξ.

Nomade, άρ. ούσ. καί έπ. νομάς. 
§ γένος υμενοπτέρων έντόμων.

Nomanco ή |θ. ό/οματομαντεία, 
Nomancie, {μαντεία γινόμενη μέ 

τά στοιχεία τοΰ ονόματος.
Noniarque, άρ. νομάρχη;, άξίωμα 
τή; αρχαία; Λίγύπτου.

Nomblo, θ. ρίζα τών σκελών τή; 
έλάφου.

Nombrant, άρ. αριθμών* nombro — 
μοναδικό; άριθμό;.

Nombro, ’ άρ. άριθμό- —entiers
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λ nalureli όλόκληροι αριθμοί.—s 
rompus ή fractione κλάσματα. — 
ralionnel ϊδ. ralionnel. — en- 
lier ralionnel ϊδ. τό αυτό. — 
ralionnel rompu όμ. — ratiou- 
nel mixie όμ. — irrationnel ή 
sourd ίδ. irralionnal. — pair 
άρτιο; άριίμό;---- impair περιτ
τό; άριθμό;—s imparfaits abon- 
dants άτελεϊ; μιίζονε; άρώμαί. 
—s imparfairs defcclifs άτελε’ς 
έλάσσονε;. — plan παραγόμενος 
αριθμός — carre αριθμός τετρά
γωνος δι εαυτού πολλαπλασιαζό- 
με>ο;. — cardinat άβόλυτο;,πρω
τότυπο; αριθμός— ordinal τακτικός 
αριθμός^δΐου αρώτος^διϋτερος^ τρί
τος χτλ. — singulier, duci, pluricl, 
Γραμ. άριθμόε ενικό;, δυϊκό;, πλη
θυντικό;. le livre des—s οί α
ριθμοί, τό τέταρτον βιβλίου του 
Μωσέως, περιέχον τήν άπαρίθμησιν 
τοΰ Έβραϊκσΰ λαού, il n’ est plus 
1ά quo pour fairo — αυξάνει μό
νου τόν αριθμόν (λέγεται περί 
άυθρώπου μή ϊχοντο; υπόλη-^ιν εϊς 
τινα συναναστροφήν), iis soni au 
— do douzo δώδεκα είναι τόν 
αριθμόν, des amis en grand 
ή en petit — φίλοι πολυάριθμοι ή 
ολιγάριθμοι, iis soni en si grand 
—— τοσοΰτοι τό πλήθος, είναι τόσοι, 
ή τόσον πολλοί, quel 0lait lour - 
—? πόσοι ήσαν; metire au — des 
savanls συγκαταριθμώ εί; τού; 
σοφού;, βάλ^ω εί; τήν τάξιν τών 
σοφών, j ai vu ses tableaux ; dans 
le — il y en a boaucoup de me
diocres εϊδον τά; εικόνα; του, άλλ’ 
έξ αυτών υπάρχουσι πολλαΐ μί- 
τριαι τήν άξίαν. § πλήθος, nous 
£tions — do gens εϊμεθα πάμ· 
πολλοί- sans — άνάριθμοι. § ρυθ
μός, αρμονία, colle periode a du
— εύρυθμο; περίοδος. — d’or χρυ
σούς αριθμός, Μέτωνος κύκλος ή 
σελήνη; κύκλος, περίοδο; 19 ετών, 
μετά τήν οποίαν ό ήλιο; καί ή σε
λήνη επανέρχονται είς τό αυτό 
σημεϊον, τούτέστιν ή νεομηνία συμ
πίπτει κατά τήν αυτήν ημέραν τοΰ 
πολιτικού ενιαυτού. — d’ ογ ή let- 
iro d’or χρυσού; άριθμό;, ση- 
μαίνων τό έτος τή; περιόδου ταύτης.

Nombrer, έν. άριθμώ.
Nombroux, euso, έπ. πολυάριθμος, 

periodo —SO εύρυθμος περίοδος. 
, Nombril,ap. όμφαλός. amputalion du

— όμφαλοτομία. § όμφαλός, τό είς 
τήν άκραν τού καρπού εναντίον τοΰ 
μίσχου κοίλωμα.§ομφαλός,τρύπα κα
τά τό μέσον τή; βάσεως τής κογχύ- 
λης. —blanc είδος μύκητο;· § εστία. 
Γεωμ.— do V6nus κοτυληδών,φυτόν 
εκ τού συστήματος τών άειζωειδών.
— marin εϊδο; χογχύλη; χαί ό- 
στρακοοέρματος δίθυρου. § έπίπτυγ- 
μα (σκέπασμα) πολλών χογχυλίων.

ΝοίΠΟ, άρ. νόμος, ασυα, σκοπός.
78 ‘
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·— iolien, Lydien Αιολικόν, 
Λύδείον μέλος. § ρυθμός, γν-έτρον 
ποιητικόν, οΐόν τροχαϊκόν, οαχτυλι- 
χόν ώς άπδ τοΰ πσόός, άλ/μανιχόν 
χτλ. ώς άπό τοΰ ποιητοΰ, πυθκόν 
ώς έχ τοΰ υποκειμένου, νητοειόές ή 
οξύ ώ; έκ τοΰ τόνου. § νομός, Βέ- 
μα, επαρχία τή? παλαιάς Αίγύπτου 
όιαιρουμένης είς νομούς. § νόμος, 
Βεσμός, χανών. § "Λλγ. δρος (όνο
μα) σημαίνω* ποσόν ενφμένου μί 
ετερον οιά τίνος σημείου οΊον α-ΐ-β 
όυώνυμον, οηλ. όύω ονόματα τό Δ. 
χαί Β. ή μάλλον δίνομον παρά τό 
νέμω.

Nomenclateur, άρ. ονοματοθέτης, 
όνοματολόγος, προσόιορίζων ονόμα
τα σειράς τινων αντικειμένων, οίον 
ιχθύων, φυτών χτλ. § όνομακλή- 
τωρ, οοΰλο» παρά 'Ρωμαίοις όνο- 
μάζων τούς πολίτας είς τόν Βε- 
λοντα, η φαλλών χατά τάξιν τούς 
προσκεκλημένους είς την τράπεζαν. 

Nomenclature, Β. ο’νοματοθεσία, ονο
ματολογία, ονομασία όιαχριτιχή αν
τικειμένων (οΐον φυσικής, ιστορίας 
χτλ). § λεξίλυγος, άθροισμα λέξεων 
είόιχής τίνος επιστήμης ή τέχνης. 

Nomio, & παρά τδ νόμος, χανών 
εύρισκεται είς τήν σύνθεσιν πολ
λών λέξεων, οϊον aslronomie, κτλ § 
*νομίς, γένος ύμενοπτέρων εντόμων. 

Nominal, le, έπ. όνομαστός, κατ’ 
όνομα γινόμενος, appel — ή κατ’ 
ό’νοαα (όνομακλήόην) ι^ηφηφορια,γνω- 
μοόότησις. pridrcs —es τιμητικόν 
όιχαίωμα τού ν’ άσαφέρωνται είς 
τάς όημοσίας εύχάς τά ονόματα 
τινων αρχόντων κτλ. valour —e 
ονομαστική (ούχι δί χατ’ αξίαν υλι
κήν) τιμή τοΰ πράγματος, on a 
frappd en roupies d' or cnviron 
quinio millions valeur —o mais 
qui nc rdprdsentaicnt e (Tecti ve
nient que neuf millious ένομισμα- 
τοκόπησαν ώς 15 εκατομμυρίων 
κατά λέξιν ή ονομαστικής αξίας χρυ
σά ρούπια, τά όποια όμως διά 
•την μίξιν τοΰ χαλκοΰ οέν ειχον 
πραγματικήν αξίαν επέκεινα τών 9 

Noiuinaliste, άρ. όπαόος τής αίρέ- 
σεως τών Nominaux.

Nominalairc, άρ. όιωρισμένος παρά 
τσΰ βκσιλέως είς εκκλησιαστικόν α
ξίωμα γέρον πρόσοδον.

Nominateur, άρ. όνομαστής, όιορι- 
στής, όνομάζων, όιορίζωυ.

Nominalif, ive, έπ. ο’νομαστικός. cas 
— ονομαστική πτώσις.

Nominalion, Β (άπόόειξις) ονομα
σία. — des juges διορισμός τών δι
χαστών. g όικαιωμα τοΰ διορί- 
ζειν. ce magistrat a la —h 'telle 
placo ό δικαστής ούτος εχει δικαίω
μα νά όιορίση είς ταύτην τήν Βέ- 
σιν.

Nominaux, άρ. πλ. *όνοματιστής, 
(πρός αντιδιαστολήν τών πραγμα
τ ιστών), αΐρεσις σχολαστικών δόξα-

ζόντων μή υπάρχοντα είς τή» φύ- 
σιν όντα άντίστίχα τών γενικών εν
νοιών είτε προσηγορικών ονομάτων, 
Βιοιροόντων δε ταϋτα ώς επίνοιας, 
ή απλώς μόνον λέξεις σημαινού- 
σας τούς διαφόρους τρόπους, καθ' 
ούς ή λογική δΰνατάι νά Βεωρήση 
τά αντικείμενα.

Nomique, έπ. (νόμος, X σκοπός) α
φιερωμένος είς τόν Απόλλωνα.

Nommemenl, έπ·.ρ. ο’νομαστί, ε’ξ Ο
νόματος.

Nommor, έν. ονομάζω. § διορίζω. 
on -α nommc un ambassadeur όιω- 
ρ'αθη πρέσβυς. § προτείνω τι- 
νά είς υπηρεσίαν, lo public le nom
ino a celte place ή κοινή γνώμη 
τόν προτείνει είς σ,ύτήν τήν Βέσιν. 
sc —, αύτοπ. ονομάζομαι, comment 
so nomme-t il ? πώς καλείται; ά 
point ηοίηιηό ακριβώς, εγκαίρως, 
a jour ηοηίΓηέ χατά τήν προσόιω- 
ρισμέυην ημέραν.

Nomocanon, άρ. νομοκάνωσ, συλλο
γή Βεσμών αυτοχ.ρατορι/ών.

Nomograpbe, άρ. νομογράφος. 
Nomographie, Β. νομογραφία. 
Nomologie, Β. νομολογία. 
Nomophylax, άρ. νομοφύ/αξ. 
Nomolh^te, άρ. νομοθέτης. 
Nompair, έπίρ. άσυγ/.ρίτως.
Nompareil, cille, έπ. έξοχος, απαρά

μιλλος, μή εχων ομοιον άλλον. — 
cillo ταινία λεπτότατη, σακχαρόπη- 
χτον λεπτότατον, μικρότατος τυπο- 
γραφιχός χαρακτήρ grosso—Cillo δ 
γονδοότ^τοςτυπογραφιχόςχαραχτήρ. 

Non, έπί|3. αρνητικόν, οΰχΐ, τό εναν
τίον τοΰ ναί. il chcrchait ά vain- 
cro ses enncrnis, — pas a les per- 
dre έσπούόαζε νά νικά τους πο
λεμίους, ούχί δε νά τους έξολο- 
θρεύη § απαγορευτικόν, μή. verite 
— conteslee αλήθεια αναμφισβή
τητος. λαμβάνεται καί ούσιαστικώς 
il m’ a repondu un — sec μοί 
άπε/.ρίθη ξηρά ξηρά όχι. — sou- 
lement ου μόνον, όχι μόνον. — 

. plus ού μάλλον, όχι περισσότερον, 
on n’ cn pario — plus que s’ il 
n’ avait jamais existo όέν όμιλοΰ- 
σι περί αύτοΰ περισσότερον παρ’ 
άν δέν υπήρχε ποτέ, je n’ en sais 
rien — plus que vous όέν γνωρίζω 
τίποτε πεοισσότερον άπό σέ. — 
plus όμτίως, ώσαύτως. VOUS nc le 
voulez pas, ni moi — plus όέν τό 
Βέλεις σύ, οΰτ’ έ/ώ περισσότε
ρον.

Non-fige, άρ. προβεβηκυϊα ηλικία. 
Non-coiiformiste, άρ. μή πρεσβεύων 

την Αγγλικήν Βρησκείαν.
Non-etre, άρ. άνυπαρξία, ελλειψις 

ύπάρξεως.
Non-existencb , Β. ανυπαρξία. 
Non-jouissancc, Β. στέρησις άπο- 

λαύσεως.
Nonouvre, έπ. ακατέργαστος, α

δούλευτος.

Non-payomcnt, άρ. |λλ<(γ(( 
ρώμης.

Nonprh, άρ. έξευτίλισμός, 
ψις τιμής.

Non-rdisdcnce, 3. άπουσία έ< 7σϋ 
συνήθους τόπου.

Non-sons, άρ. ξράσις χωρί5 
παραλογίσμος, ακρισία.

Non-usago, άρ. αχρηστία.
Non-valeur, Β. άναπαίτητον, ά»α- 

ταζήτητον χρέος διά τήν χριω,ο- 
πίαν τοΰ οφειλέτου. —s φόροι α
νείσπρακτοι, μή είσπραχθέντες.

Nou-vue,3. ομίχλη,άχλύς ε’αποόίζ»- 
σα είς τήν Βάλασσαν τήν όρασιν τχ 
όιαχρίνη τους αίγιαλούς.

Nonag0nairo, έπ. έννενη/,οντοντης. 
Nonagesime, έπ. έννενηχοστή μοί
ρα, έννενηχοστός βπΟμός τής tt)ti- 
πτικής άπό τό σημεΤον τής ανατο
λής* εΐτε σημείον τής εχλειπτιζής 
άπέχον εν τεταρτό/υκλον τού τό
που, όπου ή εκλειπτική όιατϊμνει 
τόν ορίζοντα.

NonagiJne, ούσ. γεωμ. έννεά/ανσν. 
Nonandro, έπ. fleur— άν%ς (ί>- 

νέανόρον) έννεόμιτον, εχον ί/»ία 
στήμονας.

Νοη3Ηΐο,έπ. έννενήκοντα qaarl de— 
τεταρτόκυκλον, έννενηκοστόμοιρεν, 
έργαλείον μαθηματικόν όιρρημέ- 
νον είς 90 βαθμούς.

Nonanter, ούό. κάμνω 90 πολντονς 
είς τό παιγνίόιον § φθάνω τό it- 
νενηκοστδν έτος.

Nonanliemo, έπ. έννινηχοστ^.
Nonce, άρ. πρέσβυς, ίερωμίνός τβί 

πάππα. § βουλευτής, άντιπ;05ωχίς 
είς τό βουλευτήριον τής Πολίω/ίας.

Noncer, έν. αναγγέλλω. 
Nonchalamment, ίκίρ. νωχιλίή 

ραθυμως, άμελώς.
Nonchalance, Β. νωχέλεια, ρ?λ· 
μία, αμέλεια.

Nonchnlant, te, έπ. νωχελζς, ρί^· 
μος § αδιάφορος.

Nonchaloir, (so —, αύτοπ.) ολιγω
ρώ, όέν φροντίζω περί τι»ος

Noncialurc, Β· πρεσβεία τού χχτ- 
πα. § αξίωμα, τίτλος βαυλιντιν ν,ς 
Πολλωνίας.

Noncier, έν. αναγγέλλω, («ΡΧ·) 
None, Β. εννάτη ωοα^ άεολουνίσ, 

προσευχή πρωινή. § —S νό»α, ·<* 
τάρτη ήμερά Ιαννουαρίου, Φεβρου
άριου, Απριλίου, 'Ιουνίου, Αύ/Λ· 
στου, Σεπτεμβρίου, Νοεμόρ*^» 
κεμβρίου, εβόόμη όε Mxpni^ 
Μαιου, Ιουλίου καί 'Οκτωβρίου χχΗ 
τό μηνολόγιον τών 'Ρωααίων.

Nonfeuill66, S. *ά?υλλον, fyb 
έκ τοΰ συστήματος τών σχοινβ<«·«*· 

Nonidi, άρ. έννάτη (ημέρα) τής it’ 
χάδος, κατά τέ μηνολόγιον τί; 
Γαλλικής έπαναστάσεως, (άχρ )

Nonius ij Vcrnier, άρ. *μοιρ5/^- 
νιον ,ή μοιροκανόνιον,κομματω»χι*· 
κσΰ διηοημενον είς αρτίους αριθμέ 
συρόμενου είζ τό χιϊλο’ς τόν κ^τϊ-



NON·
γάρτου ♦} άλλων μαθηματικών ερ
γαλείων, xal χρησιμεύον εις τήν κα- 
τάταξιν των βαθμών.

Noniono, $· γένος κογχυλίων. *
Nounain, άρ. * καλυπτροκόρυφο;, ει- 

00; περίσπράς.
Nounain ή Nounat, άο. ιχθύς της 

Μισο/ειου (άφύη, άγρϊτις, ίχθύδιον).
Nonne, Nounello, Β. άρρά;, ρο- 

ναχή, χαλο'/ραΐα νέα.
Nounello, Β. αετό; Χιγρητίας § αι- 

γίθαλος ότελρατία;, πτηνό?. § γχ- 
λαρίς, χ. κχλο/ρηά, πτηνό?. § —s 
άμης, μικρά ψωμιά μέ αρώματα, 
ήοτυμένα, καί χχτασκευαζόρενα εί; 
τήν πόλι? Reins).

Nonnerio, & μοναςήριου καλογραιών. 
Nonobslancc, Β. νομ. αιτία αναι

ρούσα τά εμπόδια.
Nonobslanl, πρόθ. εί καί, αν καί.
— lc danger on comnict le crime 
αν καί υπάρχτι κίνδυνος ποινή;, 
τολμώμεν τό κακόν.

Nonpair, re, έπ. περιττό;, ρονό;, ρή 
ζυ/Ο;, μη άρτιος.

Nonpareil, oille, έπ. to. Nompareil. 
Non (ή nec) plus ultra, λατ. γρ. μή 
περαιτέρω.

Nouuple, έπ. έννεαπλάσιο;. 
Nouupler, εν. έννεαπζασιάζω. 
Nopage, άρ. καΟαρισρό; τού εοιού- 
χου ή άλλου ΰγάσματος τοιουτου, 
όταν ραόώ/χεν τού; κόμβους.

Nopal, άρ. " Ίχόοσυκή, γυτου πα
χύφυλλο?, ιόιαιτέρω; δε εκεί
νο, έπάνω τού όποιου φύεται ό ίν- 
ΟΟΑΟ/.ΛΟς.

Nopaices, Β. πλ. (ίνάόκοχκο;, κοχε- 
νιλ^η) ΐνόοκοκχοειόή γυτά.

Noper, εν. μαδώ μ.ζ. λαβίδας τους 
κόμβους τού έριούχου κτλ.

Nopeuse, Β. ραοίστρια, χερνήτι;, 
V7iT‘5i ίο. Noper.

Noquel, άρ. ρ.οζύοωρα, πέταλο? μο- 
λύβου τιθέμενου εις τάς γωνίας τής 
σχιστολιΟοσκβποΰ; στέγης.

Norantc, άρ. δένδρου τής Γουΐανή;. 
Nord, άρ. άρκτο;, αρκτικό; πόλο;.

Tent du — άπαρχτία;, {βορράς) 
au — de la ville πρό; βορράν τής 
πολεω,. fairo le—πλέω προ; άρκτο?.

Nord-caper, άρ. (* βορειακρο; φυ- 
εητήρ) δρυξ, εΐδος κήτους.

Nord-esl, άρ. ·άρκταπηλιοίτη;, βορ- 
ραπηλιώτη; (ή καικίας βορειότερος, 
ιταλ. Γραικό), άνεμος μεταξύ ά- 
παρκτίου καί άπηλιώτου, ό τέταρ
τος άπό βορρά πρό; άνχτολάς. § 
μέρος τού κόσμου η τού όρίζον- 
τος,όθεν πνέει.

Nordester, ούό. χατενθύνοραι, κλί
νω, οτρέγομαι πρό; τό βορειοα
νατολικόν. {λέγεται ιδιαιτέρως περί 
τής μαγνητικής βελόνης, είτε τού 
πολογνώμονος).

Nord-cst-quart-est, άρ. *υπερκαι- 
κίζ; {είτε χαικίας έλληοποντία;, 
ιταλ, Γρκιγάλε κάρτα λββάντε), 
ά'^μος μεταξύ τού άρκτβπηλιώτςρ

ΝΟΚ
είτε βσρβαπηλιώτον χαΐ τον βο- 
ρέου, η βνρέου μέσου, ό πέμπτος 
άπό βορρά πρός άτατολάς § μέ
ρος τού κόσμου ή τού όρίζοντο», 
οΟεν πνέει.

Nord-c.st-quart-nord, άρ. *μισοβο- 
ρέα; (ή μέσης άνατολικώτιρος, 
ιταλ. γυαιγάλε χάρτα τραμοντάνα), 
άνεμος μεταξύ του άρχταπηλιώτου ή 
βορραπηλιώτου, ό τρίτος απ' άρ
κτου προς άνατολά;. § μέρος τον 
κόσμον, ή του όρίζοντος, όθεν πνέει.

Nord ouegl, άρ.*άρ·κτοζέγυρος,(3ρα- 
σκιοζεουρος όυτικό;, ίταλ. ραίς-ρο) 
άνεμος, ό τέταρτος άπ’ άρκτου 
πρός δυσμάς. § μέρος τού κόσμου ή 
τού όρίζοντο;, όθεν πνέει nord — 
Βρασκία; (Ίταλ. μαϊστροτραρουτά- 
να), άνεμος ό δεΰτιρος απ' άρκτου 
προς δ να μάς §αί·/ιαλό; έχ/λίχων είχο- 
σιόύω βαθμούς καί τριάκοντα λε
πτά άπο βορρά πρός δυσμάς.

Nord-ouester, ούο. κατευθύνομαι, 
οτρέγομαι πρός τό βορειοδυτικόν 
μέρος.

Nord oucst-quart-nord, άρ. *ρεσο- 
θρασκιας (ή ^ρασ/.ιοζέγυρος βο- 
ρειότοοος, ίταλ μαίστροχ.αρτατρα- 
μουτάνα), άνεμος μεταξύ τού Βρα- 
σκίοζεγύρου καί τού 5 ρ ασκιού, ό 
τρίτος απ' άρκτου πρός δυσμάς. § 
μέρος τού κόσμου ή τού όρίζοντο;, 
οθεν π'έει.

Nord-ouesl-quart-cue3t, άρ. *υπερ- 
^αογέστης (η άργέστης, ίταλ. ραϊ- 
στροκάρτα πονέντε), άνεμος μεταξύ 
άρχτοζεφύρου (Βρασχιοζεφύρου Ουτι- 
ζού) και άργίστου {ζεγύρου βορειοτέ- 
ρου), ό πέμπτος άπό β^ρρά πρός 
δυσμάς. § μέρος τού κόσμου- ή τού 
όρίξοντος, οθεν πνέει.

Nord-quart-nord est, άρ. ‘ύπερδο- 
ρέα; (ί? μέσης βορειότερος, ίταλ. 
τραμοντάνα κάρτα γοεγάλε), άνε
μος μεταξύ- τού άπαρχτίου r.al 
τού βοριά (ή μέσου βορέα), δ πρώ 
το; άπ’ άρκτου πρός άνατολάς. § 
μέρος τού κόσμου ή τού όρίζοντο;, 
δθεν πνέει.

Nord-quart-nord-ouesl, άρ. *ύπερ- 
θρασκιας (ή άπαρχτία; δυτικώτερος, 
ίταλ τραμοντάνα χ.λρτα μαΐστρο), 
άνεμος μεταξύ τού άπαρκτίου χαΐ 
τού ^ρασκίου, ό πρώτος άπ άρ
κτου πρός δυσμάς. § μέρος τού 
κόσμου ή τού όρίζοντο;, δΟιν πνέει. 

Norimon, άρ γέρ^τρον, γορεϊον των 
Ίαπωνών βασταΖόμενον άπό ανθρώ
πους επί ναστοχαλάμων (bambou) 

Normal, Ιο, βπ. κανονικό;, φυσικό;, 
μιταγ. συνήθης- ccole —Ο διδασκα- 
λεΐον, σμολεΐον, όπου προετοιμάζον - 
ται οΐ διδάσκαλοι, —e κάθετο; 
γραμμή.

Normand, de, επ, Νορρανοό;, εκ τη; 
’ϋορμανδίας, μςταγ. reponse —0, 
promesso —e άπάντησις, ύπόσχε- 
σις άμγίβολος, δολία. repoildre 
en — άποκοιυομίι δόλιω^
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Norole, θ. Σί. Brioche. 
Norrequier, άρ. ποιρΊ*, βοσκός. 

Norlenie, 5. ‘νορτενία, γένος φυτών 
τού Μαδαγασχάρ εχ, τού συστήμα
τος των άντιρρινοειδών (scropbu- 
laircs).

Nos ή Noues, 5. πλ. έντερα άν· 
τακαίου, κ. μουρούνας.

Nosocome, άρ. νοσοκομείου (ράλ-
, λον δί νοσοκόμος).
Nosodendro, άρ. ’ελκωσίόενορον, 

γένος εντόμων χοίεοπτέρων ευρι
σκόμενον εις τάςπληγάς τή; πτελέα;. 

Nosograpbie, S. νοσογραφία, περι
γραφή νόσου.

Nosologio, &. νοσολογία. 
Nosologisle, άρ. νοσολόγος. 
Nossaris, άρ. υγασμα παμβακερόυ 
τής Ινδίας.

Noslalgio, Β. νοσταλγία, επιβυμία 
έπιστρογής εις τήν πατρίδα.

Nosloc, άρ. γυτον ποώδες καίτρί- 
μον μεταξύ των δακτύλων ώς 
πηκτή.

Nostomanie, Β. νοστομανία, μανι
ώδης επιθυμία έπιστρογής εις τήν 
πατρίδα.

Nostras, Nostrat0s, επ. πλ. plantes 
— φυτά ιθαγενή, χ,οινά εις τά ή- 
μέτερα κλίματα.

Nostrasie, Β. ΐδ. Nostomanie.
Nola, άρ· (άνευ πλ.) σημείωσις εις 

τό περιθώριο» ή υποκάτω τής σε- 
λίδος.

Nolabilile, Β. επισηρότη;, γαρακτήρ 
τού Notablo.

Nolablc, έπ. άξιόλογος, σημαντικός. 
§ ούσ. λογάς, έξοχος, πρόκριτος. 
uno assemblee dc —s συνέλευσις 
προυχόντων.

Nolablemenl, επίρ. άξιολόγως, ση- 
μαντικώς.

Notacanlhe, άρ. *νωτάχανβο;, γένος 
ιχθύων. §. σύστημα διπτίρων έν- 
τόμων.

Nolage, άρ. μουσική τού οργάνου 
των καναρίων άκανθίδων.

Notaire, άρ, συμβολαιογράγος. — 
aposlolique διεχπεοαιωτής εις τήν 
αυλήν τού Πάππα.

Notaramcnt, επίρ*. είδικώς, όνομα- 
στί, κυρίως.

Nolarche, άρ.^ * νωτάρχης, γέ
νος γαστεροπόδων μα)ακίωυ.

Nolarial, le, έπ. συρβολαιο/ραφιχό;. 
Notarial, άρ· συμβολαιογραγεϊον. 
Notarie, έο, έτο acte — <π! συμ- 

βολαιογράγου συντεταγμένος.
Notalion, Β. σημείωσις τού αριθ

μού.
Note, &· σημείωσις, σημείου {σχό

λιου βιβλίου). — d’infamic η α
πλώς — στηλίτιυαις,όνειδος,ατιμία, 
δυσγήμησις τή; ύπολήψεω; τού ο- 
νόματος άπό κατηγορίαν ή άπορα- 
αιν δικαστικήν, prendre des —s- 
άποσηρειούραι, </·άρνω σημειώσεις. 
§ ύπόρνηρα, ίκθεσι;. donnez moi. 
uao — de ce que je vous deis- 
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δός μοι σημείωσιυ τών 3σα σοί χρεω- 
στώ,ή une — sur volro affaire σημ. 
περί τής ΰποΘέσεως σου. —s d abr6- 
vialion σημειογραφία, στενογραιρία, 
σύμβολα γραμμάτων ή λέξεων έν 
χρήσει παρά τοΐς άρχαίοις ’Ρωμαί- 
οις. § μουσ. διάγραμμα, σημεία μου 
σιχά, (βαρεία, (ή προσλαμβανόμενος) 
ύπατη, παρυπάτη, μ.έση, παραμέση 
παρανήτη, νήτη). — SCitsiblo, μουσ. 
ό χατά μεγάλην Sta. τριών άνώτο- 
ρος τής μεγάλης δια πέντε. — de 
goAt τόνος πρόσθετος είς τον ρυθ
μόν. clwnler la — αδω τήν κλί
μακα, (δρθώς δηλ. άλλα χωρίς 
χάριν). παροιμ. il chanto toujours 
sur la meme — πάντα τό ϊδιον 
τραγούδι,(λέγεται περί επαναλαμβά
νοντας τά αυτά πράγματα), chan- 
ger de —— άλλάσσω τόνον, μετα
βάλλω δηλ. τόν τρόπον τοΰ λαλειν 
ή πράττειυ. cela change la— τού
το άλλάσσει, μεταβάλλει τήν ζατά- 
στασιν τού πράγματος.

Notel6e, θ. γένος φυτών τής νέας 
'Ολλανδίας έκ τοΰ συστήματος τών 
Ικσμινοειδών.

Noleinslein, άρ. * γραμμόλιθος, 
χαλικώδης πέτρα γέρουσα σημεία 
καί γραμμάς.

Noter, έν. σημειώ, παρατηρώ, notcz 
cela ή uotez quo σημείωσαι, πα
ρατήρησαν τούτο η οτι. — din- 
famie στηλιτεύω. § γράφω μουσι
κήν. — un air, nn cham σημειώ τήν 
μουσικήν τίνος μέλους. —6, 6e, μετ 
Lornme — δυσφημημένος άνθρω
πος.

Notare, άρ. * νότηρον, γένος χολε
οπτέρων εντόμων.

Nolenr, άρ. άντιγραφεύς, τυπωτής 
μουσικής.

Nolhrie, άρ. * νώθριον, φυτόν τοΰ 
Ευέλπιδος ακρωτηρίου.

Nothus, άρ- * νόθος, γένος χολεοπτέ
ρων έντόμων.

Noti, άρ. ινδικόν πρωτοετές (τό 
εξαγόμενον άπό τά βλαστάρια τοΰ 
πρώτου έτους).

Nolice, θ. σημείωσις, σύνοι//ις, συγ
κεφαλαίωσές συγγράμματος. § κα
τάλογος βιβλίων. § χωρογραφία. 

Notificalion, θ. διχ. κοινοποίησες, 
γνωστοποίησες εγγράφου· χατά τούς 
τύπους.

Nolifier, έν. διχ. κοινοποιώ, γνω
στοποιώ έγγραφον είς άλλον.

Noiiom^lre, άρ. υγρόμετρου. 
Nolion, θ. γνώσις πράγματος.
Νoliopliile, άρ. * νοτιόφιλον, γένος 
χολεοπτέρων έντόμων.

Nolite, άρ. πορφυρίτης η πορφυ
ρόμορφος λίθος.

Noljo, άρ. * νότιγον , δένδρον Ιν
δίας.

Nolocdre, άρ. * νωτόχερως, γένος φυ
τών, τών όποιων ό καρπός τελευτά 
εις δύω κέρατα.

Nolegnidionj άρ. * νωτοδίκερως^

NOU
γένος ιχθύων σπαροειδώυ έχόντων 
δύω μαλακά κεράτια είς τά 'έμ
προσθεν τοΰ νώτου.

Notoire, έπ. πρόδηλος,, φανερός. 
Notoiromcnt, έπίρ. προδήλως, φα· 

νερώς.
Notolcene, (ή cincinalc), θ. * νω- 

τόλαινον, γένος πτερίδος, κ. φτέρι.
Notonocle, θ. * νωτόνηκτον, γένος έν
τόμων ήμιπτέρων νηχομένων κατά 
νώτου.

Noloneclidecs, θ. πλ * νωτονηχτοει- 
δή έντομα.

ΝοΙορύάο,άρ. * νωτόπους, έντομον 
χολεόπτερον. ϊδ. Taupin.

Notopodes, αρ. πλ. * νωτόποδα, τάγ
μα οστράκου έρμων δεκαπόδων, βρα- 
χυούρων,έχόντων τους τέσσαρας ή ο
χτώ πόδας έπί τοΰ νώτου.

Notoptcrc, άρ. * νωτόπτερος, γένος 
ιχθύων.

Νοίοτίάΐό, θ. τό αύτόγνωστον, τό 
πρόόηλον τοΰ πράγματος, il ost de 
— publique είναι πασίδηλου είς 
του κόσμονόλος ό κόσμος τό ή- 
ξεύρει. (acte de —).

Notostomales, άρ. πλ. * νωτόστομα, 
γένος άραχνίδων έχουσών τό στό
μα κατά νώτου.

Notoxe, άρ. * νώτοξυς, γένος κολεο- 
πτέρων έντόμων.

Nolro, έπ. (άντ. κτητ.) ήμέτερος,α, 
ον. —-s οί ήμέτεροι, οί αυγγε- 
νείς^ οί ομόδοξοι, συστρατιώται η
μών. c’ost votro ami, co n’esl pas
10 — φίλος ύμών, ούχί δέ ήμέτερός 
ές-ιν. οίκ. λέγεται καί άνάρθρως
11 est —, ses effes sont —s ειν’ έδι· 
κός μας, τά πράγματά του άνήχουσιν 
είς ημάς, nous defendon9 lo — τά 
ήμέτερα ΰπερασπιζόμεΟα.

Notre-dame, 9. ή Θεοτόκος, εορτή 
αυτής.

Notulalion, 9. γραφή μικρών ση
μειώσεων. § τό δλον τούτων.

Nolule, 9. μικρά σημείωσες είς τό 
περιθώοιου τής σελίδος.

Notus, άρ. νότος, άνεμος. 
Nouailleux, euso, έπ. όζώδης, πο- 

λυγόνατος (φυτόν).
Nouasse, θ. μοσχοκάρυου άγριου.
Noudlos ή Noudeln, άρ. καρύκευ
μα Γερμανικόν άπό μάζαν, γάλα, 
βούτυρον καί τυρόν.

Noue, θ. στεγαστήρ, κεραμίς σωλη- 
νώδης πρός έχροήυ ύδατος. — de 
plomb μολυβοκέραμος, πέταλου μο- 
λύβδινον χρήσιμον είς τόν αυτόν σκο
πόν. § σύμπτωσις γωνιώδης, (κατω
φερής) δύω ορόφων σχηματίζουσα 
αμάραν. — corni^re ένωσις επιστε
γάσματος δύω πτερύγων οικίας. § 
έντόσθια, έντερα άντακαίου είτε ό- 
ξυρρΰγχου ταριχευτά. § γή κάΟυ- 
γρος, λειμών πρός βοτκήυ τών ζώων.

Nouees, 9’. πλ. κοπρος έλάφου άπό j 
τά ήμίση μαίου έως τέλους αύ- 
γούστου.

Nouemcnt, άρ. άμμαΊ χούμβωμα.

NOU
— d'aiguillcllo ο’ρχοπέ’δη, ξκπδ- 
δέμα, μαγική πράξις διά τή» ςεί- 
ρωσιν δύω νεονύμφων.

Nouor, έν. άμματίζω, άποδέω, Ιγ- 
χ.ομδώ , κ. δένω μέ κόμβον. — un 
ruban κομβοδένω τήν ταινίαν.— 
l aiguillolio * δρχοπεδώ, άμποδί- 
νω, καθιστώ διά μαγείας αγόνους 
δύω νεονύμφους. nn cheval noue 
l’ai gu ili e tlo ό ίππος λακτίζει ορ- 
μητιχώς — arailie συνδέω φιλία*-
— rinlrigue d’une pideo dollie- 
iltrc περιπλέκω τό δράμα. § πε- 
ριτυλίσσω χαί δένω μέ κόμβο».
— de 1’argenl dans lo coin d'on 
mouclioir (κομβοδένω), δίνυ αρ
γυρίου είς τήν άκραυ τοϋ μχνδη- 
λιου. § °^· *1 S0 —, αύτοπ. επί 
δένδρων, όζοΰμαι, δένω, μεταβάλ
λω τά άνθη είς καρπόν. les poires 
commcncenl ά se — τά άχίδιχ
(λαμβάνουσι πήξιν), άρχίζουει νά 
δένωσε, la goulte se noac τά 
άρβρα, οί αρμοί άγχυ)οϋνται(ίτί 
άρθρίτιδος όταν αί κλειδώσεις τ.ρέ- 
σκωυταε^ πηγνυυένης εντός αΰτδ» 
τής άρθριτιχής ύλης).—e, ce, μί- 
enfaul —0 ραχιτικόν παιδιού, bom· 
me — de goullo άνθρωπο;, τά> 
οποίου τά άρθρα επρήσθηζαυ »α! 
κατήντησαν ακίνητα, ρίδεο dalbi- 
filro bien ou mal —ee δράμα κα
λώς ή κακώς περιπλεγμένο*.

Nouel, άρ. άμμα, κόμβο;,
§ έπικόμβιον, χομβόδεμα περιίχον 
ιατρικά ή αρωματιχά ίμζα)λόμε- 
νον είς τό ύδωρ διά να ^ράτωσι- 

Nouelte, 9. κεοαμίς ανάκυρχος) 1· 
χουσα υψωμένα τά πλάγια.

Noucux, ense, έπ. (καυλέ;) >ο»2- 
τώδης , δζώδης, έχων χόμβεν;.

Nougal, άρ. σακχαρόπηκτο» 
ριχόν) άπό αμύγδαλα ή κάρυα.

Noujlle, Pau. ή NouillcsS. ίδ. Νοα- 
dies.

Noulet, άρ. δχετόί, αμάρα ά~ό κε
ραμίδας σωληνώδεις (Nouo) § y* 
δρορρόα είς τήν βάσιν τού ftj- 
γίτου, όπου δηλ. συνάπτεται μϊ 
τήν ο’ρίοφήν.

Nourrain, άρ. γόνος, αφρΐτις, Fwrx 
δψάρια εμβαλλόμενα είς τό ιχ'·:" 
τρορεϊον διά νά πολυπλασιατθΰτι.

Nourrice, 9· τίτθη, τρογό;, ^νζα- 
στρα. mcllro un anfant en —οι- 
δω τό παιδίον έξω τής οίζΐϊί
βυζάστραν.

Nourricier, 0re, έπ. (ουσ. άρ. ·ιθ^·Τ·~ 
τήρ, σύζυγος τής τιΟήνης,τρο^ν). § 
θρεπτικός.

Nourrir, έ». τρέρω. § τιθηνεΰω^ γτ- 
λουχώ, θηλάζω, βυζάνω. μεταο· παι
δαγωγώ, άνατρέγω. § ύποτρίτ», 
υποθάλπω (τά πάθη, τά aubf.p*™! 
τάς δρέζεις). § ζ«7Λ 
τούς χρωματισμούς. — les son.<, 
μουσ. ’έκφέρω λαμπρούς ή ταχείς 
τούς ήχους Μ ™ΰ οργάνου. Η 
—, αύτοπ. τρέγοραι, ςοθίν. 5β —



NOU
de poti δλιγοσιτώ. n’avoir pas ίο 
quoi sc — δέν εχω τί νά γάγω. 
so —. d'esp0rauces βόσκομκι με 
έλπίδας. —i, ic, μετ. du ble, du 
grain bien — σίτος μεστός,κόκκος α
δρός, χονδρός, stylo — χαρακτήρ 
λόγου λαμπρός, τό μέγα και σεμνόν 
καί περιττόν έν τή λέξει. lottrc 
bien —ie γράμμα^ στοιχείο» κα
θώς σχηματισμένου.
Nourrissago, άρ. κπη»οτρογία, πρό 

πος τού τρέγειυ τά ζώα.
Nourrissant, tc, έπ. (τρένων) Spt- 

’ πτικός.
Nourrisscur, άρ. * βουτρόγος, τρί
των γαλουχούσας αγελάδας διά νά 
τάς άμέλγγ.

Nourrisson, άρ. τιθήνημπ, τρόγι- 
μοί-

Nourrilurc, 5. τρογή. § άυαπρο- 
?ή, παιδαγωγία {άοχ.'). ·— dc Γ 
esprit σπουδή, μελέτη. § τιτθεία, 
δήλασις, βύζασμα παιδιού faire des 
—βχτηνοτρορώ, τρέγω ζώα.donner 
dc la— aux cuirs, βυρσοδ. χύνω είς 
τα εντός τοΰ λάχκου δέρματα χόνιν 
δρυός φλοιού βρεγμένη».

Nons, άντων. προσ. πλθ. τοΰ moi 
ή jo. enlrc — soit dii τούτο άς 
μένη μυστικόν μεταξύ μ*ς, άς μή 
τό ήζεύρη κανείς άλϊος. je vous 
lo dirai entre — θέλω σέ τό ξε- 
μυστηρευθή, χωρίς νά τό μάθη 
άλλος. — aulrcs ημείς (οί άλλοι) 
οΐ ξυπες τοΰ αστού μέρους ή γένους, 
τή; αυτής τάξεως ή γνώμης. 

Nouveau , άρ. (ή Nouvel πρό γωυ.) 
—llc, θ. έπ. νέος lc —vel un ή 
1 an —cau ή αρχή τού έπους. la 
—Ue saison τό έαρ la —Ile luno 
ή νουμηνία, lc —eau mondo ή 
Αμερική le —eau style νέα χρο- 
νολ.ογία χατά τό Γρηγοριαυό» μη- 
νολόγιον. —cau testament νέα δι- 
ο·θήκη δηλ τά Ευαγγέλια, αί πρά
ξεις τών ’Αποστόλων, ή επιστολή 
τοΰ ΙΙαύλου καί αί λοιπαί κανόνι- 
καί καί ή ’ Αποκάλυψις. recoinmen- 
cer sur —aux frais έπαυαλαμ^ά 
νω, ξαναρχίζω όλοκλήρως έργον τι. 
il est bicu —cau dans son me- 
lier, dans sa charge δέν έχει πεί
ραν τοΰ επαγγέλματος, τής υπη
ρεσίας του, είναι πρωτόπειρος είς 
αυτά, homme — cau πρώτος τού 
γένους του. qu’y a-til de —eau τί 
χαινόν, τί νέο>; ccla m’csl —eau 
οέν ειδον, δέν ήκουσα ποτέ τούτο, 
ή cest unc choso —Ile pour moi 
§ —, ουσ. νέον. voila du —eau ιδού 
εν νέον. du bcurrc —eau ballu βού 
τυρόν νεοχμον, νεωστί κτυπημένον. 
nn —cau venu νέηλυς. —oau 
marii , —olle-maricc νεόχαμος, 
νεόνυμγος. de — αύθις έχ νέου.

4 NouYcauld, θ. νεωτερισμός, καινοτο- 
Μια· § νεογαυες πράγμα, ύγασμα, 
έγγραμμα, δράμα νέο», άπαρχαί

NOU
καρπών, προγαντά, ή πρωτογανή- 
σιμα.

NouyoIIc, θ. αγγελία, on m’a an
nonet la — dc sa mort μοί ανήγγει
λαν τόν θάνατόν του. —s de la 
basso cour νέα γελοιώδη *Λ1 
πίΟανα. no failes rien que vous 
n’ayez de mes —3 ή que je ne 
vous ai donnd de mes—s μή 
πράξης τίποτε πριν λάβης η σοί 
στείλω νεωτέρας οδηγίας, vous au- 
rcz do mes —s n vous enten- 
drez do mos —s (άπειλητικώς πρός 
τινά) θέλεις ιδεί. je sais dc vos —s 
γνωρίζω περιστατικά τινα, λεπτό- 
μερείας τινάς τής διαγωγής σου. 
J’cnvcrrai savoir dc vos—3 θέλω 
στείλει νά μά.0ο> περί της υγείας 
σου. donnez moi souvcnldc vos 
—s γμάρε μοι συχνάκις περί της 
'υγείας σου. on n’a ni vcnt ni —s d’ 
uno personne δέν ήξεύρομεν τί 
έγινέ τις, δεν άκου ο μεν πλέον πε
ρί αυτού τίποτε, il ne faul, pas 
dire les —s do Γ ccole δέν πρέ
πει νά γανερόνωμεν τά μυστικά, 
τίνος εταιρίας, είς τήν οποίαν α
νήκομε». il promet assez de me 
payer, mais pour de 1’argenl point 
do —s υπόσχεται αρκετά ότι θέλει 
μέ πληρώσει, άλλ’ άπό χρήματα 
τίποτε (χουχκούτζι). point de —s 
bonnes —3 όταν δέν λαμοάνωμεν 
ειδήσεις , σημείου δτι δέν συυέζη 
τι κακόν. § διήγημα, les —s de 
Bocaco τά διηγήματα τοΰ Βω- 
καχίου.

Nouvellemcnt, επίρ. άρτι, νεω
στί.

NouYelletd, θ. ή cas de nouvcl- 
Ιοίό καινοτομία, έργον τινός ταρατ- 
τοντος τόν άλλον είς τήν κτήσιν 
κληρονομιάς ή άλλου δικαιώματος 

Nouvelliste, άρ. νεολόγος, γιλόκαι- 
νος, αγαπών νά μανθάυη ή νά δι- 
αδίδη νέα.

Novaculilhe, θ. θήγανον , χ. ά- 
κόνη.

Novale, θ. νέωμα, νεώχερσος, νε- 
ήρατος, νεωστί εκχερσωθείσα γή § 
δέκατη τών έγημερίωυ έπί τών 
τοιοΰτω» γαιών.

Novaleur, άρ. νεωτεριστής, και- 
νοτόμος,

Novation, θ. μεταυολή τοΰ τίτλου, 
νεωτεριβμός, μεταβολή τοΰ συμ
βολαίου, τό οποίον άλλάσσει τήν υ
ποθήκη», ό μεταβολή ΰπο'χρεώσεως 
είς άλλην ΰποχρέωσιν.

Novella, άμ. θάμνον καί 
καλλωπισμού τών'κήπων 
οδών είς τήν ’ίνδίαν.

Novelles, θ. πλ. νεαραί, (θεσμοθε- 
σίαι τιυών αυτοκρατόρω» Ρωμαί
ων ώς εκδοθείσαι μετά τούς νό
μους). —s de Iustinien νεαραί τοΰ 
Ιουστινιανού.

Novembre, άμ. νοέμ&ριος, μη». 
Novice, άμ. δοκιμ.ος, ύπο/ήγιοί) μή~

* ο %

καί των

ΝΟΥ 52 ί
πω Ιερωθείς. ferveur de —*· ζήλω;τ 
προθυμία τών νέων περί τι επάγ
γελμα ή έργον. § νέος ναύτη*. § 
επ· πρωτόπειρος, αρχάριος.

Noviciat, άμ. δοκιμασία, ποοετοι- 
°ίχί προΐξάσκησις τοΰ μέλλοντος- 
νά ίερωθή. § διάρκεια καί τόπος αυ
τής. μεταγ. πρωτοπειρία, άρχή μα- 
Οήσεως. il a fait son — ό la guer- 
rc sous un grand capitaine τά 
πρώτα τοΰ πολέμου μαθήματα ε- 
λαβεν άπό μέγαν πολεμιστήν n άρ
χισε τόν πόλεμου ύπό. ...

Novissimo, έπίρ. Λατ. άρτίως, πρό 
ολίγου.

Noy (meltro cn —) άρνοΰμαι, άμ- 
οισδ^τώ.

Noyalo, θ. πανίον καννάβ^ου έπι- 
τήδιιο» είς άρμενά.

Noyalidrc, έπ. terre — πυρηνόσπαρ- 
. τος, έσπαρμίνη μέ πυρήνας γή. 
Noyau, άμ πυρήν, κ. κοκκοότσι. με
ταγ. αρχή καταστήματος, σκελε
τόν, σχεδίασμα πράγματός τίνος, 
όμάς κυρία στρατού. dc hois 
ευήλατα, παρασπάδες, τά πλάγια 
ξύλα τής σκάλας, όπου στηρίζον
ται τά σκαλοπάτια- — de fond 

1 ένήλατα ίδάγους, παρασπάδες σκά
λας άπό τό κατάγειον εως τό πρώ
του πάτωμα. — suspendu ένήλα- 
τα διάμεσα, παρασπάδες οιακε- 
χομυέναι άπό τό διάζωαα η κε
φαλόσκαλου εκάστου πατώματος. § 
κέντρου, μέσον. § πέτρα κακώς χαυ- 
μέ»η § τό στιλπνότερου μέρος τοΰ 
κοαήτου. § τύπος είτε καλοΰπι με- 
ταλλοχύτσυ πληοούμενος άπό χω
νευτόν μετάλλου είς τά κενά 
μέρη. — d’ olivo είδος κογχύ- 
λης.

Noyor, άρ. καούα, κ. καρύδια, δίν- 
δοου. — de ben μυοοΖάλαυος, η 
βάλανος ή μυοεψική, δένδρου Τ α- 
ποοβάνης, Δίγύπτου, Αιθιοπίας κτλ. 
(εκ των σπεομάτων αυτού έχθλίβε- 
ται ευώδες ελαίου).

Noyer, έν. πνίγω είς τό ύδωρ. — 
son chdgrin dans Ιο vin λησμο
νώ τάς θλίάειτ μου μεθυσκόμε- 
νος. — sa raison dans le via 
χάνω τά λογικά μου άπό τήν μί- 
Οη». il noit sa pensce dans un 
deluge de mols είναι σχοινοτε
νής, πολύλογος il so noirait dans 
un verre d eau είμπορεϊ νά πνι- 
γή καί εις έν ποτήμιον ύδατος. 
δηλ. είναι ανεπιτήδειος. § κατα
κλύζω. σκεπάζω μ\ ύδωρ — son 
vin d'cau κιμνώ τόν o*v9v, νερό- 
νω τό κρασί. § γέρω πέοεκυ τής 
γραμμής τήν σγαίοαυ του αντι
πάλου. — un jet έζαχουτίζω τό 
ύδωρ ύπεράνω τοΰ κρουνού, se —, 
αύτοπ. πνίγομαι, so — dans la 
debaucho έγκυλινδοΰμαι, χυλίομαι 
είς τάς ήδονάς. se —dans les 
1 armes ραπτίζομαι είς τά δάκρυα 
§ ωθώ τήν σγτίρςιυ πέρτ» τοΰ
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όρου. άπόλλυμαι, χάνομαι, a.~ 
γανίζομαι---- 6, 6e, μετ homme
— χαμένος, άφανισμένος άνθρω
πος. — dc dcttos κατάχρεως, (πνιγ
μένος, βουτιμένος είς τό χρέος). 

Noyon, άρ. ώοολ. κοίλωμα μικρόν 
κυλινδροειδές. § τόπος έπέκεινα 
τής 7ΡΛμμτ,ς τής σφαιρίστρας, ό
που αποπλανωμένη ή σγάΐρα φέρει 
χαμόν τοΰ παιγνιόίου.

Noyure, 9. τρύπα χω»οειόής, οπού 
σΧ>?Λα“^δται ή κεφαλή της ζαρφί- 

της έλιζος κτλ.
Nsossi, άρ. ζώον της Αφρικής, ε- 

χου σχήμα αίλούρου.
Nu, ne, έπ. γυμνός, domi — ήμέγυ 

aller—picds γυμνοποόώ, πε
ριπατώ ανυπόδητος —ο terre ψ·- 
λή γή. feu — χημ. ύπαιθρον πυρ. 
mctal — καθαρόν, αμιγές μέταλ- 
λο». μεταγ. καθαρός c’ est la ve
rite toulo —e είναι ή καθαυτό α
λήθεια. observer ά Γ oeil — άστο. 
παρατηρώ μουοψεί, χωρίς τηλε
σκόπια. Ιο —, άρχιτ. ό,τι ^εν ?*.οει 
καλλωπισμούς. a —, έπίρ. άναχε- 
καλυμμένως, άναφανδόν, παρρη 
σία, άπροσποιήτως. monter un 
cheval h — καβαλικεύω τόν ίππον 
άσέλωτον.

Nuagc, άρ. νε'φος, κ. σύννεφο». — de 
poussierc κονίσσαλος η κονίσα- 
λος, κονιορτός. μεταγ. άχλύς, σκό
τος. il a un — devant les yeux 
βλέπει άμυόρώς, σκοτεινά, όέν δια
κρίνει τά αντικείμενα. § αμάθεια 
§ —S διασταγμοι, άμφιβολίαι. (les 
—s qui ofTusqucnt rculcnde 
rnent.) ύποψίαι περί της ύπολή- 
ώεώς τίνος, δυσπιστία, ώυχρότης 
μεταξύ γίλων. § ίατρ. νεφέλη, έ»ε 
ώρημα, λευκοειδής και γλοιώδης 
νλη έπιπολάζουσα είς τά ουοα. § νε
φέλη, δύο μικροί άςερεσμοί τοΰ με
σημβρινού ημισφαιρίου.

Nuageux, euse έπ. νεφελώδης, 
pierres —-euses λίθοι πολύτιμοι, 
σκιεροί κατά τινα μέρη.

Nuaison, 5. διάρκεια τοΰ αύτοΰ άνε
μου. ( — dc vent d’Est.)

Nuance, 9. παραλλαγή τοΰ αύτοΰ 
χρώματος άπό τό βαθΰτερον είς 
τό λαμπρότερο». § σχέσις, συναρ- 
μογή, ζράσις διαγορών χρωμάτων, 
μεταγ. λεπτή καί ανεπαίσθητος δια
φορά όμοειδών πραγμάτων.

Nuanccr, έν. παραλλάσσω,ή ποικίλλω, 
συναρμόζω, συγκιρνώ τά χρώματα, 
μεταγ. συμβιβάζω (ιδέας, χαρακτή
ρας κτλ.)

Nubccule, 9. αμβλυωπία, νεφωσις, 
σκότωσις οφθαλμών.

Nubile, έπ ταλις, έπίγαμος,είς καιρόν 
γάμου, ago — καιρός, ηλικία γάμου. 

Nubileux, euse, έπ. άχλυώδης, με- 
λαγ χολικός.

Nuhilite, 9. εφηβική, αρμόδιος πρός 
γάμον ηλικία.

Nucifrageg, άρ. πλ. * καρυοχχτ^- 

κίης, τάγμα πτηνών.
Nucipersica, 9. ειοος περσςμήλου, 
είτε ροδακίνου ϊχοντος τόν πυρήνα 
ώς κάρυον.

Nuciprunifera, άρ. ’σαπωνόκαρπος, 
(καρυοπρούνη)εϊόος δένδρου,τοϋ όποί 
ου ό καρπός χρησιμεύει ώς σαπώ’-Ίον.

ΝυοΙόοΙϊΓοηοΙιβδ,άρ.πλ.’-’πυρηνοβράγ- 
χια, τάγμα κεφαλοπόδων μαλακίων. 

Nucleolilhc, άρ. *έχινοσκώληξ, γένος 
σκωλήκων έχινοδέομων.

Nuculaire, έπ. πυρηνοφόρος η κα- 
ρυοφόρος (καρπός).

Nucule, 9.* καρυήτης, γένος δστρα- 
κοόίρυων δίθυρων.

Nudibranqlics, άρ. πλ. *βραγχιό- 
γυμνα, τάγμα γαστεροπόδων μαλα
κίων.

Nudicollcs, άρ. πλ. *γυμνοτράχη- 
λοι, γένος πτηνών ώς οί γόπες. § 
φυλή ήμιπτέρων εντόμων.

Nudipctalcs, άρ. πλ. γυυνοποδία, ή 
γυμνοπόδιον, τελετή καθ’ ήν οί 'Ρω
μαίοι έβάόιζον γυμνοπόδαροι, διά 
λοιυ.όν ή λιμόν.

Nudipedes, άρ πλ. *ψιλόποόα, σύ
στημα άλεκτρυονοειόώυ πτηνών.

Nudile, 9. γυμνότης- § γύμ.νωτις, 
τά κρύφια μέλη. § ζωγραφία άσε
μνος οιά τήν γυμνότητα.

Nuo, 9. νεφέλη, μεταφ. elever une 
personne, une action jusqu’ aux 
—s εκθειάζω, ΰπερεγκωμιάζο> άν
θρωπον ή πράςίν τινά. faire 87 u- 
ter quelqu’ un jusqu’ aux—s πα
ροργίζω τινά. tomber des —s 
έςίσταμαι, 9αυμάζω. il semble 
tomber des —s τά χάνει, όέν ήξιύ- 
ρει τ\ χάμ.νει, επί συναναστροφής 
ή συνελεύσεως. il est tombe des 
—S κάνεις όέν τόν γνωρίζει, άν
θρωπος άγνώριστος. sc perdro dans 
les —s ύ'/*ηλοβατώ, χάνομαι είς 
τά ουράνια, (έπί ανθρώπου λεπτο
λόγου καί ΰφηρρόμονος}.

Nuce, 9. νέφος, κ σύννεφο». § σκιεοόν 
μέρος πολυτίμου λίθου. — dc Ma- 
yellan όύο λευκότητες τοΰ ουρα
νού κατά τόν νότειον πόλον, § ό
χλος, πλήθος, (άνθρώπων, ζώων, 
πτηνών, εντόμων κτλ ).

Nucmcnt, ϊό. Numcnt.
Nuor, έν. συναρμόζω, συγκιρνώ, συμ- 
μιγνύω, παοαλλάττω χρώματα. § 
σκιάζω, σκιαγραφώ.

Nuga, άρ. είόος γυλανόίνης (bon- 
duc) φυτόν τής Αμερικής.

Nuil, άρ. όρχεοειόές φυτόν τής Χηλής. 
Nuiro έν. βλάπτω. § εμποδίζω, 

ενοχλώ.
Nuisible, έπ. βλαβερός. — ii Ia 
sanie βλαπτικός τής υγείας.

Nuit, 9 νΰξ, μεταφ. σκότος. ·— dc 
for ψυχρά νυξ βλάπτουσα τά φυτά 
de —, έπίρ. νύκτωρ, διά τυκτός, 
τήν νύκτα, pftsser la — νυχτερεύω.

Nuilammcnt, επίρ. οίκ. νύκτωρ, διά 
νυκτός.

Νιιίΐέο, 9. >uxT£oci«, νυχτιά, nous

avons pay0 douzo drachmes ρούΓ 
la — επληρώσαμεν οώοεκα όρχχ- 
μάς τήν νυχτιά».

Nul, 11ο έπ ούίείς. hommo—μη
δαμινός άνθρωπος. § ά/υρος. ret- 
dre — άκυρώ. —Ho μηόενιχό», 
σημείο» τής αριθμητικής.

Nullemoul, έπίρ. ούόαμΰς, ουδό
λως. § άκυρωτικώς.

Nulli, αρ. καρύκευμα Ιταλικόν, άχό 
ώά, σάκχαρ, αρώματα κτλ.

Nulliporo, άρ. * λειψίπορος, γένίς 
λιθωόών πολυπόδων μή iyiiTai 
πόρους.

Nullile, 9. άκυρότης οικαστικον εγ
γράφου, συμβολαίου. § μηνίσκος, 
σημεϊον αριθμητικής xal τυπογρα- 
φίας τιθέμενον όπου όέν ΰπάρχδυ- 
σιν αριθμοί, ecl bomme est du- 
no parfaite — ό άνθρωπος αυτός 
είναι μηδαμινός.

NQrnent, έπίρ. άφελώς, ilhtpcvu;. 
§ αμέσως, co fief relevo — de k 
Couronnc τό φέουόον τοΰτο ίς^Ρ' 
τάται κατ’ ευθείαν από πόι Βχ- 
σιλέα.

Numeraire, έπ. valeur — νόμιμες 
ή υποθετική άξια. § ούσ. 'a^pioir 
χρήματα πρός διαστολήν τον χαρ
τονομίσματος,

Numeral, le, έπ. αριθμητικός. Jet- 
tres —es αριθμητικά γρίνρατζ 
οίον τό V, X, L, C, Μ, ση
μαίνοντα 5, 10, 50, 100, Ϊ000- 

?iumcrateur, άρ. άριθμητής. 
Numeralif, ive, έπ. ίριθμητικός. 
Numeralion, 9. άριθμησις. § μέ
τρημα χρημάτων.

Numerique, έπ. άριθμηπζός. 
Numcriquemenl, έπίρ’. αριθμητικά;. 
Numero, άρ. αριθμός, η άριθαητχ- 

κόν στοιχείο» τίνος πράγματος {I- 
πιγεγραμ.μένον). § όρος l^pi^f 
τόμάκρος, πάχοςη τήν ποιότητχ δια
φόρων πραγματειών^ καί αί πρχίτ 
ματεϊα αύταί. § μυστηριΰόές τ: 
σημεϊον αριθμητικόν, τό όποιονβ£1- 
λουσιν έπί τών πωχουμέν»» πρα
μάτων οί πω'νηταί δια νάγ»ωρίζω- 
σιν ευκόλως τήν τιμήν, entendra I; 
— είμαι επιτήδειος είς τό Ιμπό- 
ριον, γνωρίζω τήν τιμήν.

Nurnerolcr, έν. σημειώ μέ αριθμό» 
τό πράγμα.

Numismate, 9. νομισματοιι6ήςί ρ· 
κοειόής πέτρα.

Numismaliquo, έπ. νομίσματα^. 
Numismalographio, 9. νομιτμπτ»-
γραγία.

Numme, άρ. νόμισμα.
Numinulairo, 9. είδος λυσιμχχίη, 

γυτόν (στρογγυλόφυλλον ώς >5μι- 
σμα).

Nummulithe, άρ. δισχόλιθβς, γσυό- 
ρυκτα κογχύλια.

Nuncupalif,ap. διαθήκη (ονοματική), 
προγορική, (ούχί όέ εγγραρ»}

Nundiual, Ιο, έπ. αγοραίος, lellres- 
■*—63 τά πρώτ« τον «Ufxcvo
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'στοιχεία παρά 'Ρωμαίοίς (παρόσον 
Ισήμαινον τήν ήμίραν τής άγοοάς').

Nundinae, ή Nundinam, άπό 9 είς 
9 επιατ ρΙγουσαν.

Nunna, olo. λευκόν δΟόνιον της Κίνας. 
Nnnnexario, ή
Nunnesic, Β. * υυνέσια, μικρός γοί- 

νιξ τής ϊϊερούΖίας^
Nuptial, lc, έπ. γαμιχός, έπιθαλά- 

Μίος.
Nliqtie, Β. αύχήν, χ. σβέρκος.
Nursie, θ. * νυρκία, γένος μό&α· 
ζοστοάχων δεχαπόδων.

Nussholstcin, άρ. *καρύοζος, Βειίχή 
άσβεστος συμπαγής, έ'χουσα φλέβας 
ώς του δζου της χαρύας.

Nulalion, Sr. κίνησες, κλονισμός § *ή- 
λιοσκοπία, προσηζίασις, εκθεσίς τοΰ 
φυτού πρός τόν ήλιον. § δόνησις, 
φαινομένη τις κίνησες τών απλανών 

"αστέρων.
Nutrilif, ive, έπ. Βρεπτικός. facul - 

te —ive Βρεπτιζή δύναμις.
Nulrition, Β. Βρέψις.
Nulritiim, άρ. έπουλωτιζή αλοιφή 

ίάπό μόλυβδον, δήος, ελαιον καί χυ
λόν στρύχνου).

Nux, άρ. χάρυον, κοκκώδης καρπός 
παρά Λατίνοις καί ή χαρύα, άχρ.

Nyabcl, άρ. * νυάβελον, δένδρον 
τοΰ Μαλαβάρ γέρον εύχυμου καί 
ιαματικόν καρπόν.

Nyctage, Β. *νυζτήγρετθν. —5, άρ. 
πλ.*άντιυυζτεγέρται, αιρετικοί μεμ· 
φό,ιιενοι τάς νυκτερινάς δεήσεις.

Nyclaginees, Β. πλ. *νυχτηγρετοειδή, 
σύστημα φυτών.

Nyctalope, άρ. νυκτάλωψ, βλέπων 
κάλλιαν τήν νύκτα παρά τήν ημέραν.

Nyctalopie, Β. νυκταλωπία, νόσος έμ- 
ποδίζουσα τόν άνθρο)πον νά βλέπη 
καθαρά τήν ημέραν.

Nyclalopique, επ. νυκταλωπιχός. § 
§ είδος άγαριχοΰ.

Nyclaulhe, άρ. νυκτανθές.
Nyctee, Β. μυθ. νυχτιά, εορτή νυ

χτερινή.
Nyclolee, Β. *νυκτέλ.εια, φυτόν τι 

αονογλωσσοειδές
Nyclemeron, άρ. νυχθημ£ρΐνήκατά τ® 
γινόμενον κίνησες τή- γής nipl τον 

' ήλιον.
Nyclfcre, αρ. *>>υκτέρβιορ, γένος σαρ- 

ζοφάγων μαστοφόρων.
Nycteribio, Β. *·ζυζτίβιος, γένος δι- 
πτέρων εντόμων.

^yclerins, ή Nocturnes, άρ. πλ. 
*υχτι>όμα, πτηνά.

Nyct6rion, άρ. * νυκτήρεον, γένος 
^υτών στρυχνοεείών.

Nycterisilion, άρ. δένδρον τής Πε- 
ρουδίας.

Nyctibiug, άρ. νυζτίβιος, ΐδ. Ibijau. 
^ycticebe, άρ. γένος πιθήκων τής

’ Ασίας.
Nyctinome, άρ. (νυχτίνομος), νυ- 
χτερίς, γένος μαστοφόρων σαρκοφά- 
7ων, νυχτερίδες.

Nymphacccs, Β. πλ. δύθιρα μαλά

κια μεταξύ τής τελλίνης, (μυδι
ού) καί τοΰ σωλήνας, (σουλήνα)

Nymphma,άρ νυμφαία, ρυτόν τελμα
τώδες, εσ. Ncntiphar.

Nymphaeaceos, Β. πλ. νυμφαιοει- 
δή φυτά.

Nymphale, Β. έλιχώνιιος, πυραύ- 
στης, ’[ τ. φαρφάλα.

Nymphanlhe, Β. * νυμααιανΟες, γέ
νος φυτών.

Nymphe, Β. νύμφη, Βεότης μυθώ
δης, ποετ. ευειδής νεάνες, ή γυ
νή. clle a uno laille de — έ
χει χομψότατον ανάστημα. § νύμ- 
ρη, (χρυσαλίς), πρώτος βαθμός με- 
ταμορφώσεως τών εντόμων. § —s 
νύμφαι. § —s νύμφαι,μέρος τών χ·ι- 
λέων τοΰ γυναικείου αιδοίου. §_ $
νύμφαι, γένος εντόμων.

Nyniphcau, άρ. * νύμφαιον, αυτόν 
ενυορον.

Nymphe, άρ. νυμφαίου, ^αλανεϊον δη
μόσιον περιέχον ^ρύσεις καί σπήλαια.

Nyinpboide, έπ. νυμφοειδής.
Nympholepsic , Β. νυμφοληψία, με

λαγχολία, (ερως τής ερημιάς) είς 
τήν οποίαν περιέπιπτον κατά τόν 
μύθον οί ίδόντες νύμφην.

Nymphomanio, Β νυμφομανία, άν- 
δρομανία, κτηνώδης προς συνουσίαν 
καταφορά τών χλωρωτικών νεανίδων, 
καί τινων γυναικών πασχουτών κατά 
τήν μήτραν.

Nymphon, άρ. *υυμφών, γένος μα 
χοοσχελών άραχνιδων.

Nymphonides, Β πλ. * υυμφωνίδες, 
σύστημα εντόμων .

Nympholomie, Β. νυμφοτομία, έχτο- 
μή μέρους τών νυαφών τής γυναιχός.

Nypa, άρ φοίνιξ τής Ινδίας.
Nyssa, άρ. *νύσσα, γένος φυτών έκ 

τοϋ συστήματος τών ελαιαγνοειδών.
T^yssalu ,άρ.*>ισσάλιον,δένδρον’! νδίας. 
Nyssanthe, άρ. *νυσσανθές, γένος φυ

τών έκ τοΰ συστήματος τών ρα- 
μνοειδών.

Nyssou, άρ. *νύσσον, γένος ύμενοπτέ- 
ρών εντόμων.

Nyssoniens, άρ. πλ. * νυσσώνεια, 
ύαενσπτερα έντομα.

Nystagme, άρ. νυσταγμός.

Ο, τό ιέ. στοιχείου τοΰ Γαλλικού 
αλφαβήτου, τέταρτον δε τών φω
νηέντων. μένει άφωνον επί τών ακο
λούθων λέξεων paon, faon, laon, 
προφερομένων pan, fan, lan. τοΰ 
boeuf, ceuf, mceuf, choeur, cceur, 
moeurs, sceurs προφερομένων b euf, 
cuf, κτλ. § Ο μηδενικόν ή νοΰλλα. 
§ αντίφωνου, τρο.τάριον ψαλλόμε
νο ν·τό τεασαρ'/.κουταήμερον μι ίρ- 

χ(ζον άπό Ο, οιον Orex gentium . 
§ ί», Βαυμαστιζόν μόριον, ή ίπι· 
γών^μα, — temps, — mceurs ώ 
χρόνοι, ζ) ήθη. — que jc suis 
malbcureux ! ώ τής έμής άθλιότη- 
τ°ί · § μαθ. βαθμός.

Oaristo , αρ. όαριστυ;^ διάλογος 
συζύγων.

Oann6s, άρ. Όάννης, Βεός τών αρ
χαίων Βαβυλωνίων.

Oasis, άρ. δχσις, άλσος φοινίκων iv 
μίαω τής ίυμώδους ερήμου.

Oban, άρ. τεμάχιον χσυσοΰ χσησι- 
μεΰον ό)ς νόμισμα είς τήν Ιαπωνίαν. 

Obelare, ce, επ. Βήκη ανεστραμμέ
νου ροπάλου.

Obconiquc, έπ. βοτ. χωνιχοειδής. 
Obcorde, ce, έπ. *ΰπτεόχαρδος, 
<χων σχήμα ανεστραμμένης καρδίας. 

Obedience, Β έκκλ. ΰπακοή, εύπεί- 
Οεια. § άδεια τοΰ ηγουμένου, τοΰ 
άνωτέρου εκκλησιαστικού, ambas- 
sadeur d’ — πρέσβυς πεμπόμενος 
δ<ά νά βεοαιώσγ τον Πάππαν περί 
τ~ή; προς αυτόν ευτειθείας τινός 
^ασιλεως. Γ ambassadeur a ct6 
re$u a Γ — ό πρέσους ελαβε τήν 
συνήθη χάριν τούτου δεξίωσιν, έπέ 
πλήρους συνόδου, pays d’ — Χ^ρά 
υπό τήν δικαιοδοσίαν τοΰ Πάππα.

Obcdicnciairc, άρ. έ/κλησιαστικόυ 
αξίωμα.

Obendienciel, Ile, έπ. άνήχων εις 
τήν ΰπακοήν.

Obediencier, άρ. μοναχός υπηρετών 
είς εκκλησιαστικόν καταστημα έχου 
προσόδους.

Obeir, ούδ. ύπαχούω, πείθομαι. — 
£ la voix de la verite πείθομαι 
είς τήν αλήθειαν. — au Roi είμαι 
υπήκοος τοΰ βασιλέως. cheval qui 
obeil bicn a Γ eperon, ά la maiu 
ίππος εύαγωγος, χειροήθης. μεταφ. 
υπείχω, υποχωρώ, ύπενδίδω. l acicr 
obeil plus que le fer ό χάλυψ 
σφυρηλατεϊται εύκολώτερον παρά τον 
σίδηρον.

Obeissance, Β. ΰπακοή, εΰπιίθεια, 
ύποταγή etro sous 1’ — διατελώ 
ύπό τήν εξουσίαν τινός. — vaut 

' micux qua sacrifice κάλλιον vi 
ύπακούση τίς, παρά τό νά )3ιασθ£ 
είς τούτο.

Obeissanl, Ιο, έπ. υπήκοος, ευπειθής, 
μεταφ. εύκαμπτος, ευλύγιστος.

ΟΗύΙβ,άρ. οβελός, σημεΐον τών εσφαλ
μένων χρήσιμον παρά τοίς βιολια- 
λ.όγοις.

Obclio, Β *όβελία, γένος ζωόφυτων. 
§ άο. πλ. οβελίας, άρτος προφε- 
ρόυενος είς τόν Βάκχον.

Obeliscolhcca, Β. όβελισκοθήκη, γέ
νος φυτών, τών όποιων ό κάλυψ 
υψοΰται ώς οβελός.

Obelisquo, άρ. οβελίσκος, πυραμίς 
τετράγωνος στενή και μακρα ώς 
<πέ τό πλεϊστον μονόλιθος. — d' 
eau πηγή παριστάνουσχ βράχον 

( ΰ^ούρενον ώς οβελίσχον.
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Obdrcr, £». χαταχρεόνω.
Obdsas, άρ. σύστημα μαστογόοων, 

πζοιλα/χβάνο ν τόν ιπποπόταμον.
Ob6sit0, ύπερσα^χία, γυσκωνία 
Obic0, ee, έπ. ενάντιος. (άρχ.) 
Obier, η Aubior, άρ. θάανος, έχ τοΰ 
γένους τής χλη«.ατίοος ή οίνάνθης 
(άχτή, χα/*α<ά<τη;) § μανόξυλον, τό 
υποκάτω τοΰ φλοιού ξύλον.

Obincr, έν. γυτεύω πλησίον τά οίν
ο ρα. διά να μεταγυτεύσω έν καιρώ 

Obisio, θ. *ο€ίπιον, γένος άραχνίδων. 
Obit, άρ. έχχλ. ακολουθία υπέρ τής 

άναπαύσεως των χεκοιμημένων.
Obituairo, επ. rcgistrc — νεκρολό- 
γιον. § λαβών έκ/λησιαστικόν προ- 
σοδογόρον τίτλον μετά τόν θάνα
τον τοΰ έχοντος αυτόν.

Objecter, έν. (ύπογέοω) έπιγέρω 
ώς εναντίον λόγον, ώς επιχείρημα, 
s’—, αύτοπ. ή μέσον, γέρω κατ’ έ- 
μαυτόν εναντιότητα. παθ. cctlc 
difficult0 uo peut s’ — κατά τής 
δυσκολίας ταίκης οέν εχει τις νά 
ε'ίπη τίποτε

Objeclif, ive, έπ. έσχατος όπτιχός 
ύελος τοΰ τηλεσκοπίου η μικρο
σκοπίου. l)icu ost notre boatitude 
—ive ό θεός είναι τό μόνον αν
τικείμενου, τό όποιον όύναται νά 
μάς χαταστήσ-η μακαρίους.

Objectiori, θ. ύπογορά, αντιλογία, 
έυαντιότης. μεταγ. προτειυομένη 
δυσκολία.

Objoclivit6, θ. άντιχειμενότης.
Objet, άρ αντικείμενου, τό γαινό 

μενού, τό προσόάλλον τάς αισθή
σεις. § υποκείμενον, ύπόθεσις τέ
χνης ή επιστήμης. Dieu, 1 homme 
ct la nature voil.h les trois 
grands —s de Γ elude de la 
philosophio ό θεός, ό άνθρωπος 
χαί ή γύσις άποτελοϋσι τό αντικεί
μενου τής γιλοσογίας. § αιτία αι
σθήματος, πάθους, έννοιας, ποάξε- 
ως. c’ est un —d’ eulhousiasmc, 
d’ aversiou pour moi ενθουσιάζο
μαι οί αυτόν ή άποστ ρέγομαι αυ
τόν. § σκοπός, τέλος, il n’ a pour 
— que la gloire όέν αγορά είς 
άλλο παρά τήν δόξαν.

Objurgateur, άρ. όνειδιστής, έπι- 
τιμητής.

Objurgalion, θ. όυειδισμός, έπιτίμη- 
σ,ς.

Objurgucr, έν. ονειδίζω, επιτιμώ, 
έΰγχω.

Oblade, άρ. μελάνουρος, κ. μελανούρι, 
ιχθύς έκ τοΰ γένους τών σπάρων. 

Oblamincux, euse, έπ. διαρκής, 
άδιαγθορος (άσηπτος) είς πολυν 
καιρόν.

Oblat, άρ. ανάθημα, παιόίον άγιερω- 
μ&νον είς μοναστήριον παρά τών γο
νέων του.§ λ.αίκος,όστις ελαβε παρά 
τοΰ ϋασιλέως έκκλητιας-ικόν εισόδημα. 

Oblateur, άρ. άναθέτης, άγιερωτής. 
Oblation, θ. άνάθεσις, άνάθημα, 

άγιέρωσις, άγιέρωμα. § τό μέρος 

τής λειτουργείας, τό αμέσως μετά 
τό πιστεύω, ή τό εύαγγέλιον.

Oblalionnaire, άρ. άναθέτης, άγιε
ρωτής. (άρχ.)

Oblelie ή Aubletie, θ. * οολιχανθές, 
ί-ροβοτάνη.

Obi ia!, άρ. έτησία πρόσοδος. (άρχ.) 
Obligalion, θ. ανάγκη, ύποχρέωσις 
ηθική ή γυσική. g συμβολαίου, δι 
ου ύποχρεούμεθα, άναδεχόμεθά τι 
βάρος, χρεωστική ομολογία. — per- 
sounelle υποχρέωσες ποοσωπική ή 
μάλλον ατομική. — reclle υποχρέω
σες κτηματική. — principalo υπο
χρέωσες τοΰ πρωτοτύπου χρεώστου 
αποτελούσα τό χύριον αντικείμενου 
τοΰ συ(α€ο/·χίου. — generale ύπο- 
χρέωσις γενική περιλαμβάνουσα όλα 
τά παρόντα καί μέλλοντα χτήματα 
τοΰ ανθρώπου πρός αντιδιαστολήν \ 
τοΰ speciale. — canseo ύπο-χρέ- 
ωσις αιτιολογημένη, τής όποιας δηλ. 
η αιτία δηλούται είς τό συμβο
λαίου. — vcrbalo ύποχρέωσις προ- 
γορική. — solidairo ύποχρέωσις αλ
ληλέγγυος πολλών. § χάρις, (δού- 
λευσις γενομενη πρός τινα.) il vous 
ο — de la vie σοί χρεωστεΐ τήν 
ζωήν, je vous ai dc grandes —s 
σοί χρεωστώ μεγάλας χάριτας.

Obligaloire, έπ. αναγκαστικός, υπο
χρεωτικός.

Obligo ,άρ.οίκ. ύπόχρεως,έχωυ ύποχρέ- I 
ωσιν τινα. § συμγωνήζας νά μάθη τε- 
νά τέχνην, g έγγραφον συμγωυητικ.όν 
μεταξύ τεχνίτου καί μαθητου. § έχων 
χάριτάς τινας πρός τινα. § μουσ. μή 
ουνάμενος νά χωρισθή,νά άποχοπή. § 
συνωοιυμένος και διαχε/.κομμένος 
άπό όργανα.

Obligeamment, έπ. άυαγκαστικώς, 
ύποχρεωτικώς.

Obligeance, θ. γιλογροσΰνη. 
Obligeanl, Ιο, έπ. γιλογρονητικός, υ
ποχρεωτικός.

Obliger, έν. αναγκάζω, ύποχρεώ τινα 
δια συμβολαίου. j’ai — ό mes biens 
εγγυασα, υποχρέωσα τά υπάρχοντα 
μου. le contrai m’y oblige τό αυμγω- 
νητικόν μέ άναγκαζιι, μέ ύποχοεόνει 
εις τούτο. § παρακινώ, παοαγγέλ- 
λω la Ιοί nous obligo a preier ser- 
ment ti notre souverain όνό/χοςοια- 
τάττει νά όρκιαθώμεν είς τόν βασι
λέα. la prudcnco m’ —ο h gar- 
der lo sccrct ή γρόυησις μέ πα- 
ραγγέλλει νά γυλάξω τό μυστικόν. 
§ χαρίζομαι πρός τινα. vous m’obli- 
gez si vous me pretez ccnt drach
mas θέλεις μοί κάμει χάριν, θέλεις 
με υποχρεώσει έάν μέ δανείσης εκα
τόν δραχμάς. — un apprcnli συμ- 
γωνώ, στοιχίζω τον μαθητήν είς 
τεχνίτην.

Obliquanglo, έπ. άμβλυγώνιος. 
Obliquation. θ. cathete d’ — κάθε

τος είς τό κάτοπτρον έπί τοΰ ση
μείου τής προσπτώσεως.

Oblique, έπ. πλάγιος, anglc — γω

νία άμβλιια, ή όξιία. ephSre__ -
πλαγία σγαίρα, θέσις xa/j’ & y. 
ριζών τέμνει τόν ζωοιαχό/. ascea- 
lion —, άστρ. άπόκλιας αστέρας. 
cas—s, γραμ. πλαγίαι πτώσεις mo
dos —8 εύχτιχή καί ΰποταχτιχη εγ- 
κλισις. proposition — πλαγία πρό- 
τασις. μεταγ. σκολιόγρων, όόλιος, ύ
πουλος. uue conduilo — οιαγωγ^ 
τρόπος, μή ειλικρινής, louango — 
έπαινος πλάγιος, μή ονομάζομαιcj 
τοΰ προσώπου.

Obliqucrnenl, Ιπίο. πλαγίας, λοζώς, 
μεταγ. δολίως, πανούογως, μήκχτ 
εύθεΐαν.

Obliquilo, θ. πλαγιότης, λοζότης. 
μεταγ. Γ— de ses raoyens ή δο- 
λιότης τών τρόπων τής οιαγαγής ττν. 

Oblitercr, έν. εξαλείγω ανιπαιζθή- 
τως. —e, ce, μετ. caract^re—τμί- 
σβεστος χαρακτήο, εσβεσμέναγράμ
ματα. vaisseau —, άνατ. ατ/γεΊ- 
ον στυππωρέ ·ον.

ObloDg, gue, έπ. έπι/εηκ»κ,/χ«^υΜί- 
Obnoxialion, θ. υποταγή, ευπιιθειχ, 
ίρχ'

Obnubiler, ούδ. συννέο», σνσεβτάζω. 
Obolaire, άρ. ^δυσοσμίας (obo!e*e>) 
γαστερόστεος, γένος ί/Ovwv. § ο:ο- 
βά.γγη τετραπέταλος, γυεόσ.

Obole, άρ. οβολός, νόμισρσ ίΏηνί- 
χόν, τό έκτον τής δραχμής· § 
σι δηναρίου. § σταθμός, ^ρος δώ
δεκα χόκκων. je n’en donnerais pa» 
un — δέν δίδω ούτε λιπτό'-

Obombrcr, έν. έπισχεπάζυ, (π/Ζ ) 
έπιπροσθώ.

Oboval, le, έπ. βοτ. uottor.i (‘Z^r 
τήν δζεϊαν άκραν εστραμμί»1!1 ·ΐ» 
τά κάτω.)

OboYe, ee, έπ. ωοειδής. 
Obreplice, έπ. ’έγγραγοι, ζατν έ- 
πεσιωπήθη ουσιώδης τις πιρΐστασις 
πρός δολίαν επιτυχίαν χίοισος-

Obropliccmeul, έπίρ. acziu^r.pbj;, 
δολίως.

Obroplion, θ. αποσιώπςσις πράγμα
τος, συμβεβηχότος αληθούς <» τ-ϊ 
άναγορά πρός άκώτερον.

Obron, άο. κρίκος τοΰ Obronoi^re. 
Obronnidro, θ. /χάνοαλο», (ζ»7*· 

θρου), σύρτης, μέ τον όποιοι κλεί
εται σιδηροσκεπίς κιβύιιο».

Obscene, έπ. αισχρός, άδιχντρο^ς, 
— dans ses paroles αίσχ/ίίό/ί».

Obscenile,&. αίσχοότης, χ. άοιπ>τ^π 
πία.

Obscur, το, έπ. αμαυρός, 
νός. il fait — σκότος, ε?ρκ· 
δυασεν, ένύκτωσε. mener une 
—ο ζώ άγανως, anorvppbot, «- 
γνώριστος. § έπί χ^ώαχτβ», 
λαμπρός, βαθύς· clair —, <Σ·'
όγως, σκιαύγεια. dessin (le dnr 
μονόχρωα σχήματα. § άσαγέ;- ρΐί- 
sag0 — περινενοημένον, δ-ηέςτοο 
χωρίου, (γρ^σις). § α/ευής, 
μας, κ. ασήμαντος {άνθρωπος) 

Obscaraul, *P' ^τοίδίστκί, F1’®’
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τήν λαμπρότη-
τ/”... · »’—>
χάνω την ).χμ- 

b γως. lo soleil s’esl

πράξεων.

μάθής (συγγραφεύς), εχθρός τών φώ
των, τής πα ιό είας.

Obscuranlisme, άρ. μισομάθεια, πό
λεμος χατά τής παιόίας.

Obscuratio», 3. σκότισις, σκότος. 
Obscurcir, έν. σκοτίζω, μεταφ ά- 
μαυρώ, ολιγοστεύω 
τα τοΰ γένους, τώ» 
αύτοπ. σκοτίζομαι, 
ποότητα, τί 
obscurci ό ήζιος έσχοτίσθη. —i, ie 
μετ. depuis ce temps la gloire de 
cette ville fut bien —io βκτοτε ή- 
μαυρώθη πολύ ή δόξα τής πόλεως 
ταύτης. youx —is άχλυώόεις θ^εις, 
άχλυώόη όαματα, ώς όιά νέφους 
οηλ άμυόρώς βλέποντα.

Obscurcissoment, άρ. σκοτισμός, ά- 
μαυρωσις, ολιγόστευσις τοΰ φωτός, 
μεταφ. ασάφεια χωρίου, φοάσεως.

Obscuremcnt, επίρ. σκοτεινώς, με
ταφ. άσαφώς. (il pario —)· § άσή- 
μως, άφανώς (il vit —).

Obscurer, χαί Obsurifier, έν. σκοτί
ζω· «ΡΖ·

Obscurile, 3. σκότος, μεταφ ασά
φεια (—d un passage). § άβεβαι- 
ότης. Γ— de l’avenir τό άόηλον 
τού μέλλοντος § άσημότης, ευτελής 
καταγωγή (— de la naissance). 
vivre dans Γ — όιάγω άσήμως.

Obsecration, 3. ρητ έπίκλησις 3εοΰ 
ή ανθρώπου —s δημόσιοι όεήσεες, 
λιτανεϊαι παρά 'Ρωμαίοις πρός έξι- 
λέωσιν τών 3εών.

Obseder, έν. ενοχλώ, προσλιπαρώ, 
παραμένω πλησίον τινός, τόν στενο
χωρώ.

Obsdqucs, 3. πλ. 
—S κηόεύω τινά 
Ακολουθώ εκφορά* 

χηοεια fairo des 
assistor aux — 

τοΰ νεκοοΰ.
Obsequieux, euse, έπ εις atpov πε
ριποιητικός, φι/οφρονητικός 

0bs6quieusemenl, επίρ. βαθυσεβώ- 
στω:, μί πολύ σέβας.

Observable, έπ. 3εατός, όοατός, όυ- 
νάμενος νά ^-ωργ,θτΐ.

Observance, 3. τάγμα μ.ουαγωυ ά- 
κο/ουθούντων τόν αυτόν κανόνα, 
τόν αυτόν ρίον, ίό ιαιτέρως δέ μέρους 
των Φραγκισκανών σΰστηροτέρου εις 
Taf οιατάξεις, παρά τούς λοιπούς. 
—S ε*ελησιαστΐΑθΙ κανόνες, 3εσμοί. 

Obsorvautin, άρ μοναχός έκ τοΰ τάγ- 
ματος τού άγιου Φραγκίσκου.

Observateur, άρ. —trice, Sr παρατη
ρητικός.—de ses devoirs άκριβή; φύ- 
^αξ τών καθηκόντων, τών κανόνων. § 
3εατης,παρατηρητής. § κατάσκοπος 
f.iire 1 — κατασκοπώ, ή κατασκοπεύω. 
§ επικριτής τών άλλων. ( — severe, 
rigoureux )

Observatio», 3. παρατήρησις, φυ
λακή τών κανόνων, έκπλήρωσις τών 
καθηκόντων, τών χρεών, της ύποσχέ- 
®«ως. § 3εωρία, προσοχή πρός τι 
αντικείμενου. (— des pbenomenes 
do la naturo). § αποτέλεσμα ταύ- 
τη^, σημ.είώσις, παρατήρησή, (fai-

v πε-

re des —S5ur un oulour). il a 
Tcsprit d’ — έξετάξει, έρευνα α
κριβώς τάς αιτίας καί τά Αποτε
λέσματα τών γινομένων, armee d’ 
— εφεόρον, ή έπιτηρηηκόν στρά
τευμα (παρασυλάττον έμπροσθεν πο- 
λιορκουμένου τείχους.) dire en — 
έφεόρεύω, παραφυ/άττω. balimont 
d’ — κατασκοπικόν πλ.οΐον.

Observatoirc, άρ. αστεροσκοπείο·/. 
Observer, έν επισκοπώ, παοατηρώ.

(— Ιβ coursdes aslres).§ έκπλ.ηρώ, 
φυλάττω. (— les lois). § άνιχνεύω, 
άνακαλύπτω, ευρίσκω."(on a obser
vo des lachcs dans le soleil). § 
ερευνώ, εξετάζω. s’ —, αύτοπ. 
εύλαβοΰμαι, φέρομαι προσεχτι- 
χώς, φυλάττομαι , (μάλιστα έπΐ
όιαίτης).

Obsession, 3. κατάσχεσες, κατοχή,ενό
χλησές τίνος υπό πονηρού πνεύμα
τος ή ανθρώπου, αποτέλεσμα ταύ- 
της. μεταφ. ζατάστασις τοΰ πα- 
ρενοχλουμένου. ii nc lo quitte point, 
on n’ajamais vu uno parcille — 
δέν τόν αρίνιΐ οΰζε στιγμ-ην^ δέν 
είδον ποτέ τά όμμάτιά μου τόσην 
στενοχωρίαν.

Obsides, άρ. πλ. όμηροι, άνθρωποι 
διδόμενοι ώς ένέχυρον τής άσφα- 
λείας τών συνθηκών.

Obsidienne, 3. ό/»ιανός, ( όιαφα- 
νής), λίθος, ονυξ, ϊσ. /αγάτης. § 
έπ. (pierre —).

Obsidiou, άρ.. πολιορκία, αποκλει
σμός.

Obsidional, Ιο, έπ. πολιορκητικός στέ
φανος (άπό χόρτα τοΰ πολιορκούμε - 
νου τόπου), μέ τόν όποιον έστέφε- 
το ό λύσας τήν πολιορκίαν, mon- 
naic —e τά κατά τήν πολιορκί
αν χοπτόμενα νομίσματα πρός ά- 
ταπλήρωσιν της έλλεί’Αεως.

Obsistor, ούό. Ανθίσταμαι, έναντι- 
οϋμαι, φέρω έμπόόιον.

Obstacle, άρ. έμπόόιον, έναντιότης, 
όυσκολία metire — έμποόίζω. ορ- 
poser des —il επιφέρω όυ σχόλια;.

Obslancc, 3. ϊό Obstacle. 
Obslination, 3. ίσχυρογνωμοσύνη, 

έπιμονή, πεισμονή, πείσμα.
Obstino, ee, έπ. ίσχυρογ/ώμων, ουσ- 
πειθής, κ. πεισ/ίαταρης. mal — Επί
μονον πάβος, ΚΛΥον.

Obstiuemenl, έπίρ. ίσχυρο/νωαονως, 
έπιμόνως, κ. πεισματικά.

Obstiner, (s’) άποθ. ίσχυρογνωμώ, 
άπισχυοίζομαι,κ. πείσματόνω il s ob
stina a me persuadcr ιπέμεινεν είς 
τό νά μέ κπταπείση. je rcfusai, il 
s*obstina εγώ άρνήθην, εκείνος έπέ- 
μεινε.

Obstruant, te, έπ. ιατρ. έπισχετιχός, 
κ. σταματικός, (ιατρικόν).

Obstruclif, ivc, έπ. έμφραχτικόε, αί
τιος εμφράξεων.

Obslruction, 3. ίατρ. ’έμφραξις, έμ- 
πόόιον τής χινήσιω; τών υγρών, 
ΟΪόημσ, πρήσμα.

Obslruer, ■>. έμφράττω, κλείω τά 
παραθύρια, τήνόίοόον. § ιατρ. <μ- 
φράττω, ίμποόίζοι τήν κίνησιν, τή» 
κυκλοφορίαν τών υγρών. —έ, έβ,μετ. 
έμφρακτικός, έξωόηχώς, πρησμένος.

Obtemperer, (ά', ούό. ύπείκω, υποχω
ρώ, υπακούω.

Oblenir, έν. επιτυγχάνω. j’obtins de 
lui celte grdce Χτυχον παρ’ αύτοΰ 
ταύτης τής χάριτος, 2λ.αβον άπ’ 
αυτόν τήν χάριν ταύτην.

Obtcntion, 3 επιτυχία.
Obtondant, lc, έπ. μετασυγκριτικά, 

φάρμακα όιορθωτιχά τής όριμύτητος 
τών υγρών κατά τούς *ύγροπαθητι- 
κοΰς ιατρούς.

Oblondre, έν. άμβλύνω, άρχ.
Oblurateur, trice, έπ. άνατ. πληοω- 
τιχός μΰς κλείων τό ώοειόές, ή ί- 
σχιαζόν τρήμα τής λεκάνης, (ύμε- 
νοτροχαντηρι/ός). nerf — νεύρο» 
ίσχιοτρηματικόν. artare —trico 
άρτηρία ίσχιοτρηματιχή. —- eu 
verre, φυσ. ύελοφράκτης.

Obturatiou, 3. χειρ, ηώμασις^ ρρί· 
ξις τϋν ππρα ούσιν τρυ·πζ>ν} οΤον 
τοΰ ουρανΐαν.ου.

Obius, se, έπ. αμβλύς, anglo — αμ
βλεία γωνία, les scns d6viennent 
—s par la vieillesse τά αισθητή
ρια αμβλύνονται, (άουνατίζουσιν) έφ* 
όσον προβαίνει ή ηλικία il a 1 
esprit — είναι άμβλύνους.

Obtusangle, έπ. αμβλυγώνιος, ίχωυ 
μίαν τών γωνιών άμβλεΐαν.

Obtusangule, 6e, έπ. βοτ. αμ&λυ- 
γώνιος (άμβλυγωνιόφυλλος κτλ.)

Obus, άρ. όλμος, ^όμβχ τοΰ Obu- 
sier.

Obusier, άρ. όλμοβόλον, χανόνιον, 
μέ τό όποιον ρίπτονται οί όλμοι 
λεγόμενοι Obus-

Obvenlion, 3. φόρος Ζχκλησιάστι- 
κός.

Obvers, σρ. * έμπροσθόσημον, (τό 
εναντίον τοΰ *όπ σθίσ ;μον) πρόσωπον 
τού νομίσματος.

Obverse, άρ. ενάντιος.
Obverse, 6e, έπ. «στραμμένος είς. 
Obvcrsomenl, έπίρ’. έξ εναντίας, 

εναντίον, άρχ.
Obvior, έν. προλαμβάνω, προϋπαν

τώ τ< κακόν.
Obvolute, ee, έπ. (3στ. αύλαχώόης 

ή αύλακωτός, συν:ς-ραμμενος, συντε- 
τυλιγμένος. feuille —έο φυλλον 
γυρισμένο* και εχον αύλ.άχιον είς 
τή» μέσην.

Obvre, 3. *όβύοα, φυτόν έκ τοΰ
* . - ' " - συοτημχτος των σιτοειοων.

Oc, άρ. αυλές τουρκικός.
Oea, άρ. *ύωμόρριζα, ειόος ρίζης 

αμερικανικής εδωδίμου μέυ καί όταν 
ύπάρχη T(cu?£,°^> μιταβαλλομένης 
όέ άφ* ού ξηρανθή εις φύραμα άνα- 
πληοοΰν τό ^ωμίον.

Ocaigner, έ/. μυρίζω, άλείφω μέ 
μίγμα τραγαχάνθης χαί μύρου τί
νος τάς χιιρίόβις.

79
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Occase, έπ. άστρον. amplitudo — 1 

τόξο* τοΰ όρίζοντος διειλημμίνον \ 
μεταξύ τού ση/χείου τής δύσιώς τίνος 
άστέρος χαί τής αληθούς δυσμής.

Occasion, 3. καιρός. bello— ευκαι
ρία. cherchcr i' — χαιροφυλαχτώ. 
saisir Γ— δ ράττομαι τής ευκαιρίας. 
dans 1’ — έν χαίρω. dans celte — 
χατ* αυτήν τήν περίστασιν. si Γ— 
80 prisenle άν τύχη. § άρορμή, αί 
τία. c’a έΐά Γ— de sa perle τούτο 
ύπήρξεν ή αίτια τής δυστυχίας του. § 
ά^ιραχία, /χάχη, πόλεαος.

Occasionairc, άρ. τυχοδιώκτης, πλα
νήτης.

OccasionoI, Ile, έπ. τυχηρός. (cau- 
se —Ile).

Occasionelloinent, επιρ τυχηρώς, 
χατά περίστασιν, έκ περιστάσεοις.

Occasioner, έν. προξενώ.
Occelaire, άρ. *όχέ/λαρος, γένος 
λιθωδών πολυπόδων.

Occident, άρ. άστρ. δυσμαί, δύσις, 
τδ μέρος τοΰ όρίζοντος, δπου δύει 
ό ήλιος. § γιωγρ δυτικός, πρός 
δυσμάς κείμενος τόπος, εσπέρα, 
Ευρώπη, ποιητ. τέλος της ζωής, 
θάνατος.

Occidenlal, Ιο, έπ. δυτικός. cadrant 
— γνώμων κάθετος, τού οποίου η έπι- 
ράυεια βλέπει πρός δυσμάς. pierres 
precieuscs —es πολύτιμοι κιθοι τής 
Ευρώπης (τής 'Αμερικής) μετριωτέ ■ 
ρας αξίας παρά, τούς τής ’Δσίας

Occipital, Ile, ««. ινιακός, άνήκων είς 
τό ίν(ον.

Occipito-atloidien, no, έπ. άρθρον 
(ούνδεσμος) τοΰ ίνίου χαί τού άτ 
λαντος.

Occipito-axoidien, ne έπ.

τοΰ επιστρορέως.
Occipito-frontal, έπ. (μΰς) 
τωπιχός.

Occipilo-miniiigien, ne, έπ. ίνιομη- 
νιγγώδης.

Occiput,' άρ. λατ. ίνίον, τό όπισθεν 
τής χεραλής μέρος.

Occiro, έν. πατάσσω, ρονεύω. άρχ. 
Occisour, άο. ρονεύς.
Occision, φόνος.
Occultalion, Sr. έπιπρόσθημα, προσω
ρινή ίκλειψις άστέρος έπιπροσθου- 
μένου άπό τόν -ήλιον, τήν γην κτλ. 

Occulle, έπ. χρύριος,κρυπτοςΛί^ηο —, 
γεωμ. γραμμή δυσόρατος. sciences 
—5 μαγεία, μαγική, μαγ εύ μ.ατα.

Occullement, έπίρ. χρυρίως.
Occupant, te, έπ. δικ. επιλαμοανό- 

μενος (ΰποθέσεως, δίκης), premier 
— ό πρώτος χαταλαμοάνων τινά 
τόπον, η πράγμα τι καί γινόμενος 
τούτου κύριος.

Occupalion S. ίνασχόλησις, ασχο
λία, μέριμνα, j’ ai beaucoup d 
—S εχω πολλάς ρροντίδας. il n 
a pas d’—s οέν εχει επιτήδευμα, έρ
γο», μένει άογός. ^έ·»όγλησις. je vous 
ai duuue de Γ— ν' ονώχλησα, σ’ έ·

άνατ 
(σύνδεσμος, άρθρον) τοΰ ίνίου καί

ίνιομε- 

βάρυνα. § κυρίιυσις, κατάσχεσις τό
που. § οίκ. κατοικία τού ένοικια- 
στοΰ. § βητ. πρόληβις, σχήμΧ δι | 
ού προλαμδάνομεν τήν πρότασιν 
ή τδ επιχείρημα τοΰ εναντίου.

Occuper, έν. χαταλαμ.βάνω, κυρι
εύω. les Vandalos occuperent Γ 
Afriquo οί Βάνδαλοι διέμειναν είς 
τήν Αρρικήν. μεταρ. — une place, 
un rang κατέχω Siaiv, υπηρεσίαν 
τινά. celte figuro occupo le 
devanl ot le centro du tableau. 
τδ προσώπου τούτο χεϊται είς τό 
έμπροσθεν ή &ίς τό κέντρον τοΰ 
πίνακος. § κατοικώ, il occupo une 
belle chambre χατοικεΐ ε’ΰμοργον 
θάλαμον (καμάραν). § ένασχολώ. 
(cetle affaire Γ a occupe uno jour- 
noe enlidro). s’ —, αύτοπ «να- 
σχολοΰμαι, εργάζομαι εϊς τι. jo 
m’ occupo h liro χαταγίνοααι είς 
τήν άνάγνωσιν. —ό, 0e, μετ ces 
peuples sont uniquement —s de 
la chasse οί λαοί ουτοι περώσι τόν 
καιρόν των μ,όνον είς τό χυνήγιον. 
je suis — do cela ρρουτίζω άκα- 
ταπαύστως περί τούτου c’ est un 
hommo-£ort — είναι πολυάσχολος. 

Occurence, &. συντυχία, περίοτα- 
σις, ευκαιρία, selon Γ — καθώς 
τύχτι.

Occuront,te, έπ. συμπίπτων, αυμ- 
βαίνων.

Ocoan, άρ. διχεανός, μετρ.μέγας άρι- 
θμός, άβυσσος. —e, έπ. Sr mer—e. 

Oceanides, Sr. πλ. Ώχεανιδες, 5υ- 
γατέρες τοΰ ’Ωζεανοϋ.

Oceanie, *ώχεάνεΐον, γένος χογ- 
χυλίων.

Oceanien, έπ. ώχεανικός.
Ocellus, άο. λατ. οχχαλ.ος εϊτβ δρθαλ- 

μίσχ.ος, είδος χαρυορύλλου, κ. γαρου- 
ράλου.

Ocollaire, 5.* πυκνόπορον, είδος κο
ραλλιού ζωορύτου λιθώδους.

Ocellitho, άο ορυκτόν πυκνόπορον. 
Ocelot, άρ. ^αίλουρότιγρις, ζώου τής 
'Αμερικής.

Oceloxochitl, άρ. ρυτόν τής Αμε
ρικής, τοΰ όποιου ή ρίζα. περιέχεκ 
άλιυρώδη τινά εδώδιμον ύλην.

Ocbuvo, άρ. νόμισμα χαλκού; τής 
Ισπανίας.

Oche, Sr. γλυρίδες, γλυραϊ, γαοαγ- 
ματίαι επί τοΰ κανόνος τοΰ ξυ
λουργού χρησιμιύουσαι εις τήν χα- 
ταμέτρησιν. § άρουρα, γεωογήσι· 
μος γή. § κήπος περιταροευ μένος.

Ochlocralio, 3. οχλοκρατία, εξου
σία, χυριότης τού όχλου.

Ochna, 5. *όχνη, ρυτόν έκ^ τοΰ συ
στήματος τών μαγυολιοειοών.

Oclmac0es, S. πλ. δχνοειδη, ρυτά. 
Ochote, ή Double quarto, άρ. νόμι
σμα γαλχοΰν τής Ισπανίας.

Ochre, ΐδε Ocre.
Ochrome, άρ.'*οχρωμα, ρυτόν έκ 

του συστήματος τώυ μαλαχοειδών.
Ochrosie, θ. * όχροισία, γένος ρυτών

έκ τού συστήματος τών ^cJoia- 
ρνοειδών (άποκυνοίιδών).

Ochroxyle, άρ. ώχρόξνλον, γόος 
φυτών έζ τοΰ συστήματος τών ζαν- 
θοξυλοειδών.

Ochsenaugo, άρ. Γερμ. βοΰ?θα)- 
μου, εΐόος πολυτίμου λίθου τσΰ 
Ααυροδώοου.

Ochtcbic, *όχΟόβιον, γένος χο
λεοπτέρων εντόμων.

Ochl^re, άρ. *όχθοτήοας, χ. όχ95- 
μυια, γένος διπτέοων εντόμωι, διζι- 
τωμέυων εις τούς υδατώδεις τόπους.

Ococolin, αρ. είδος πέρδιχος καί 
χίσσας (χαραχάξας) τού ΜιξιχοΟ.

Oconcneil, άρ. μεγάλη χισσα τ·5 
Μεξικού.

Ocoromo, άρ. τετράπουυ τής Πί- 
ρουδιας. ·

Ocole, ά.ρ. δένδρου τής Γουΐι/ής. 
Ocolochlli, άρ. είδος λυγκος τοΰ 

Μεξικού.
Ocolzinilzcan, άρ. λέξις λΐι-ιυα·,^, 
σημαίνουσα δύο πτη^ά περιστεοοειδή. 

Ocquo, 3 οχα, σταθμός, ζ,υγιον 
τής Ευρωπαϊκής Ύουρχίας, ΐσοσσροΰν 
μΐ τρεις λιτρας, καί δύο οΰ/,ίσς.

Ocre, ή Ochre, 5. ώχρα, δζείδιο» 
σιδήρου. § * χοώσμα, μεταλυαή γή 
όιαρόοων χρωμάτων. νόμισμα 
τής Σουηδίας.

Ocreux ή Ochreux, euse, iz. 
ώχοώδης.

Ocrocarpe, άρ. ώχσόκαρπος, Ut- 
δοον τής Μαδαγασκάρ.

Octacorde, άρ. δκτάχορδου, μκτ. 
οργάνου τώυ αρχαίων, g αύετςαχ 
μουσιχής άπό 8 τόκους.

Ocladdro, έπ. οκτάεδρος.
Octa6terido, 5. όκταετηρ-ς, πιρίοδις 

οχτώ ετών, μετά τήν όποια» χρ>- 
σετίθευτο τρεις σεληνιακοί μή»ες.

Octagynie, &. όκ.ταύπιρον (pvti» 
έχον οκτώ θηλυκά όργανα).

Oclandrie, &. όκτωστη/ιοχα, δγιό^ 
τάξις ρυτών ερμαρροδίτνι Ιχ:ν- 
των οχτώ στήμονας (άρσ. όργσ*?)- 

Oclane, θ. fidrre — πυρετός c,- 
δαϊος, χατά την όγδόην ήμέ:σ» 
επανερχόμενος.

Octanl, άρ. ό/δοόχυχλον, έο/ζλΛ» 
άσ rρουοα. περιέχον τό ζγοοο» σολ 
κύκλου. § άπόστασις 
μεταξύ δύο πλανητών.

Octant, άρ. δγδοήκοντα. άρχ. 
Οclanliemo, έπ. ογδοηκοστός. 
Oclaplcs, πλ. οκταπλά βιϋιΟ· 

πολύγλωσσον είς 8 στή»ας·
Oclarille, άρ. μέγα δένδρον τξ> 

Κοχιγχίνης.
Octateuquo, άρ. οκτάτευχος, τά S 

πρώτα βιολίχ. τής παλαιός Γφχ^»'·
Octave, s. δγδοάς.§ οχτώ ήμέραι 

άς τελείται μεγάλη τις ίορνή. § δ 
δγδόη τούτων ήμερα, δηλ. is*- 
δοσις τής έο/?τής. § κλίμας, μ^" 
κός τόνος άπέχιυν τοΰ άλλου οχτλ 
βαθμούς, [ίουβική δκταγωιία· $ 
όκτάστιχον, β^ρογή οχτώ σΓ^·'
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είς τήν ιταλικήν ποίησιν. § μι*ρός 
αυλός.

OctOTier, έν. άναβιβάζω τδν τόνον 
εις τόν όγδοον βαθμόν (είς τήν νή- 
την).

Octavin, άρ. μιχρός αυλός.
Oclavinc, μιν.ρον χλιιόοκύμβαλον 

(clavecin)-
Octavo, (in), όκτάπτυχον (σχήμα βι

βλίου).
0οΐ3νοη,ηο,επ. γέννημα λευκού ή λευ

κής ζαί μίΛ-ΐογ νους (quarte ron—c'. Λ · · · » - ■ ·\οω·
της

Ο'τώζριος μήν, ώς 
Μαρτίου.

:ρ. δ'.τωδίχερως, γένος

καί ούσ. όγόοηκον-

Oclidi, άρ. ογδόη ήμέρα της 
ό κάδος, κατά τδ μηνολόγιον 
Γαλλικής έπαναστάσεως.

Ociil, επ. aspcct— άπόστασις ούο 
πλανητών κατά 4-5 βαθμούς.

Octoblephare, άρ * όκτοόους, γένος 
βρύων έχόντων οκτώ δδόντας είς 
την περιγέρειαν.

Octobre, αρ. C 
όγδοος άπό τοΰ ί

Octodicdro , άρ. 
βρύων.

Octogcnairc, έπ. 
τούτης.

Octo gono , έπ. και ούσ. οκτάγωνος. 
Oclogynie, 3. ο'/.τωύπεροι, τάξις γυ

τών έχόντων οκτώ 3ήλεα όργανα.
Oclomere, άρ. οχταμερής.
Oclomago, άρ. τό όγδοον τοΰ όλου 
λαμβανόμενον ώς γάρος.

Oclopelalo, άρ. δ'.ταπέταλος, εχων 
οκτώ πέταλα.

Ociophylle, έπ: όκτάρυλλος, εχων 
Οκτώ ούλλα.

Octopodo, άρ. δ<τάπους, όχταπόδιον, 
γένος μαλακίων.

Octophore , 3. δ*τάγορον, γορείον 
βαστα^όμενον άπο οκτώ παρά ‘Ρω- 
μαίοις.

Ocloslylo, άρ. δχτάστυλον, ιιίχοδο- 
ρό έχουσα οκτώ κίονας κατά μέ- 
τωπον.

Octroi, άρ. παραχώρησες. $ είσα- 
γώ/ιον η όιαπύλιον τέλος, γάρος 
ιπι τών εισαγομένων ωνίων ιίς τήν 
πόλιν. § διαχείρησις, ε'ίσπραζις αυ
τού. — de bicnfaisancc γόοος εύ- 
^οαας, ώς άγιεοούμενος ήδη είς τά 
νοσοκομεία.

Octroyer, έν. συγχωρώ, παραχω
ρώ, δίδω.

Octuplo, έπ. οκταπλούς.
Oculaire, έπ. temoin — μάρτυς αύ- 
τόπτης. § οπτικός. (nerf —). § 
ειτο^θάλμιος, ή άγχίωψ (©αχός τηλε
σκοπικός) πλησίον τοΰ δγΟαλμού.

Oculairement, έπίρ. αύτοψεί, ό©θαλ- 
μορανώς, γανερώς.

Oculinc , 3 γένος πολυπόό&ιν.
Oculisle, άρ. καί ούσ. οφθαλμία

τρός
Oculo-musculaire, έπ. nerf— κι
νητικόν του οφθαλμού νεΰρον. inter- 
no — τροχαλιαιον νεΰρον. — ex
ter nβ’άπαγωγδν νεΰρον.

Oculus chrisli, άρ. * χριστόγθαλ- 
povf γυτόν.

Oculu«-mundi, άρ. ύδρογαιής,διαφα
νής (έντός τοΰ ύόατος) 0νυξ.

Ocydrome, άρ. * ώχύόρομον, γένος 
χολεοπτέρων εντόμων.

Ocyp0tc, άο. * ώκυπέτης, γένος ολ
κών, άραχνίόων.

Ocypodo, άρ. * ώχύπους, γένος μα- 
λακοστ ρ&κων.

Ocyplerc, άρ. * ώχύιίτερον, γένος δι- 
πτέρων εντόμων.

Ocyroc, άρ * ώκυρρόη, γένος με- 
δούσης

Ocylho6, άρ. * ώχυθόη, γίνος μαλα
κίων

Odacanlbe, 3. * όοάκανθος, γένος χο
λεοπτέρων εντόμων

Odalisqno ή Odalique, θ. παλα- 
κις τοΰ Σουλτάνου είς τδ παλα
τιού. ’

Odaxismc, άρ. οδαξισμός, γαγούρα 
τών ούλων, όταν γύωνται τά οδόν- 
τια.

Odo, 3. ωδή
Odcnsday, άρ. ημέρα καθιερωμένη 

είς τόν *Οόΐνον, πρώτιστον &εόν 
τών λαών τής άρκτου.

Odeum ή Odcon , άρ. ωδείον, Γι
ατρόν μουσι/.ής είς τας Αθήνας. 
§ Χ°ρός έ'ζλησίας.

Odcur, 3 οσμή, bonne — εύοσμία. 
mauvaiso — όυσωόία. § —s άρω- 
ματικά, μυρωόίαι. il est en bon
ne ή inauvaise — εχει καλήν ή κα
κήν υπόλήψιν. mourir en — do sain 
leto άποθ/ησκω ώς άγιος, άγ’ ού 
εζησα οηλ. όσίως.

Odieusement, επίβ. άπεχθώς, μι- 
σητώς.

Odieux, euso, έπ. άπεχθής, μιση
τός.

Odin, άρ. ΌόΤνος, 3εός τών άρ- 
κτώων λαών.

Odinolion, άρ. γαλεός, χ. σκυλόψα
ρου, ιχθύς.

Odomdtre, άρ. όδόυετοον (δρομόμε- 
τρον)έργαλεΐον χαταμετοοΰν τδνδια- 
νυσθέντα δρόμον, ή τους γύρους τοΰ 
κινηθέντος άπό τούς έργάτας τρο
χού.

Odonalcs, 3. πλ. τάγμα εντόμων 
Odonectis, 5. όόόνηχτον, γένος γυτών 

εχ τοΰ συστήματος τών ορχεοειόών.
Odoneslis, άρ. γένος εντόμων. 
Odontagogno, έπ. (outil —) δδοντα- 
γωγδν, όδοντάγρα.

Odonlalgie, 3. οδονταλγία, οδοντό
πονος.

Odontalgiquo, έπ. όόονταλγιχός. 
Odontognate, άρ. ‘ο’ο'οντόγναθον, γέ

νος ιχθύων.
Odonlie, 3. * δδοντία, γίνος άμα- 

νιτών.
Odonlisme, άρ. όόοντισμος.
Odontitis ή Odonlilo, 3. * ο’όοντΤτις, 

©υτόν
Odontoglosse, 3. * ο’όοντόγλωσσον, 

γυτόν πνράσιτον δρχτοειδές.
Odontoide, έπ. οδοντοειδής, άνατ. 

άπόγυσις τού δευτέρου τραχηλικού

σπονόύλου. § άπόλιθωτοέ όόόντες 
τών γαλέων.

Odontoidion, no, έπ. δδοντοειδιχδς, 
άνατρεγόμενος είς τήν οδοντοειδή 
απόγυαιν.

Odontolithe, 3. δδοντόλιθος, πω- 
ρίον τών δδόντων.

Odonlologie, 3. όόονταλογία. 
Odonlomaque, άρ. * όδοντομάχης, 

γένος εντόμων.
Odontomyie, * όόοντόμυια, γένος 

εντόμων.
Odontopetres, άρ. πλ. όόοντόπε- 
τρα, άπολυθωτοί δδόντες γαλεών.

Odontophie, 3. όοοντορυία. 
Odontoptdre, 3. * όδοντόπτερον, γέ

νος γυτών.
Odontoramphes η Dentiroslros, άρ. 

πλ. * οδοντόρραμγα, σύστημα πτη
νών.

Odonlolecbnio, 3. όόοντοτεχνία, τέ
χνη τοΰ δδο ντοϊατροΰ.

Odorant, Ιο, έπ οδμηρός, άποπνίων 
δτυήν.

Odorat, άρ. όσρρησις, (δσγρητή- 
ριον).

Odoration, 3. ότγρανσις.
Odorer, έν. οσφραίνομαι, αισθάνο

μαι διά τής ότγρήοεως.
Odorifcranl, te, έπ. ευώδης. 
Odynirc, 3. * οδυνηρόν, γένος ύμε- 

νοπτέρων εντόμων.
Odyssec, 3. Όόύσσεια, ποίημα το& 
Όμηρου.

OEcodome, 3. * οίζοοόμος, γένος έν
τόμων ΰμενοπτέρων.

OEcophorc, 3 * οίχογόρον, γένος λ<-
πιόοπτέρων εντόμων.

OEcumeoicilc, 3. οίκουμενικότης.
(— d’ un Concilo).

OEcumenique, έπ. οικουμενικός, con- 
cile — οικουμενική σύνοδος.

OEcumcniquement, έπί/ οίκουμε- 
νιχώς.

OEd6mateux, euse, έπ. οίόηματώ- 
δητ, γουσχωμίνος, πρησμένος.

OEdematie, 3. οΐόημα.
OEddme, άρ. οΐόημα, πρήσμα. 
OEdcm6ro, 3. οίάισκελής, γένος κο- 

λεοπτέρων έντόμων,
OEdemosarquo, 3. οιοηματόσαρ- 

κος.
OEddre, 3. (οΐόηρον;) γένος γυτών 

έκτώ» κορυμζογόρων είτε τών ήλιο- 
τοοπιοειδών.

OEdicnSme, άρ. * οίοίκνημον, γένος 
μακροσκελών πτηνών.

OEdipo, άρ. Οίόίπους, βασιλεύς τών 
Θηβών, μαντεύσας τδ αίνιγμα τής 
Σγιγγός. μ^γ· μαντεύων, χατα- 
νοών τά ούσχολα πράγματα.

OEdmanlio, 3. γένος ^υτών τοΰ 
Εύίλπιάος ακρωτηρίου.

OEil, άρ· πλ. yeux. όρθαλμός, 6μ- 
μάτιον coup d' — βλέμμα, ρο
πή, βολή όρθαλμοΰ, χ. ματιά. j’ai 
de mauvais —χ άμβλυωπώ, έχω 
άούνατον τήν όρασιν. j’ai do bons 
—χ ίχω όξεΤαν τήν όρασιν. ma
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d’__ όφΘαλρί*· j’ai mal aux—x
βφθαλριώ, πάσχω πρτόρρατον. 
j’ai les—x allaches sur lui προς 
αύτδν αποβλέπω, de bou — μϊ 
καλόν όρράτιον, ευμινώς. rcgar- 
dor do mauvais— ρισώ, άποοτρέ 
γομαί τινα. j’ai jelo un coup d'
— sur ce ροόιηο τρριψα μίαν 
ρατιάν εί; τούτο το ποίηρα. il 
a Io coup d’ — cxcollcnt είναι 
όξυόερ<ύ;, άγχίνου;, καταλαρ- 
βάνει άρεσω; το πράγρα. coup 
d’ —· θέα. (lo coup d' — do ce 
jardiu est beau). ρεταφ. νού;, 
γνώρη, ρνήρη. il voit paries—x 
des aulres κρίνει χατά τού; άλ
λου;, η κατά τήν όόξαν τών άλ
λων. jo ne tourne point sans re- 
pugnance les —x sur lo pass0 
ευσαρέστω; ενΟυαοΰραι (άνχπο/ώ) 
τού; παρελθόντα; χρόνου;. il fer 
me les — sur une choso κλείει 
τά όρράτια, προσποιείται ότι όέν 
βλέπει τό πράγρα. ouYrir les—χ 
sur uae choso ανοίγω τά ό μ μά
τια ρου, ρλέπω όηλ. οποίον είναι 
τό πράγρα. j’ai toujours celte 
choso devaut les —x εχω πάντοτε 
πρό όφθαλρώυ τό πράγρα, τούτέ- 
στι τό ένθυροΰραι άκαταπαύστω;. 
j’di le jour ή lo soleil dans les 
—χ έχω τό πρόσωπο* εστραρρένον 
πρό; τό φώς, πΡ°ί 'τ®ν ήλιον 
il a de bons —x είναι άνοικτορ- 
ράτη;, άγχίνους, προσεκτικό; εί; 
τά πράγρατα, όέν άπατάται εύ- 
κόλω;. avoir Γ — sur quelquo cho- 
ce προσέχω ει; τι. avoir Γ — 
sur quelqu’ uu επιτηρώ, παραφυ- 
λάττω, παρατηρώ τινα. a vuo d
— κατά τό φαινόρενον. a vue d
— ce terraiu est da 6 arpcns 
όσον όύναται νά κρίνη τι; έκ τή; 
ό/'εω;, ή γή αΰτη είναι εξ στρερ- 
ράτων. cet enfant croit a vue 
d* — τό παιόίον τούτο έ παισθη- 
τώ; ρεγαλόνει. 1 — du mailro 
engraisso Ιο cheval , ώ; τό, 
όφδαλρό; Βασιλέω; πιαίνει ίππον, 
όλα όηλ. γίνονται καλώ; εί; τήν 
οικίαν , όπου ό κύριο; επιβλέπει 
παντού, il a 1’— au guet βλέ
πει, προσέχει εί; ό,τι γίνίται. 
cetlc jeuno filio Iui a donn6 dans 
1 — ή νέα αυτή τόν έθάρβωσε* 
ρέ τό εξωτερικόν τη;. cela cro 
Ύβ Jes —x ή cela saute aux —x 
τούτο είναι γως γανζρον , όφΟαλ- 
ροφανέ;, ή κτυπά στά ράηα. fai- 
•e les —x doux a quelqu' un 
ίποφδαλριάζω τινι, κάρνω τόν έ
ρωτα ρέ τά όρράτια. manger, 
devorer quelqu’ uu des —< βλί.- 
Τίω τινά περιπαδώ;, έοωτικώς. cro- 
yez vous qu’on fait cela pour 
vos beaux —x? νορίζει; 5rt το κά- 
ρνουν όιά τά ραΰρά σου τά ρά- 
τι« , οηλ. πρό; χάριν σου ; il a 
un bandeau tur les —x εχει τά

ΟΕΙ
όρράτια κλεισρένα, είναι προκατει- 
ληρρίνο;. cntre quatre—x (πρόφ. 
qualrez yeux) κατά ρόνα;, χω
ριστά. joler les —x sur quelqu' 
un επιβλέπω εί; τινα, τόν ευρί
σκω κατάλληλον εί; έργο* τι. jo- 
lor los —x sur quelquo chose 
εξετάζω τι επιπόλαια»; jaides allui* 
res pardessus les —x ειραι <pop- 
τωμΐνος^ γεμάτος άπό υποθέσει; 
καί ρόλι; επαρκώ, il a signo les —x 
fcrmes υπέγραφε μϊ niortVj άνζ- 
ξεταστω;. voir quolquo chose par 
les —x de I csprit εξετάζω τι όιά 
τού λογικού. voir quelque chose par 
les —x de la foi άποόέχοραί τι 
ανεςεστάστω; όιά την πίστιν ώ; 
χριστιανό;. co vin a un — lou 
cho ό οίνο; είναι θο*ό;. collo 
alTairo a un — Iouche ή ύ.πόΟε- 
σι; αυτή έχει κάτι τι ύποπτον, ce 
cheval a ί — vairon ό ίππο; 
ουτο; εχει τόν ένα όφδαλρόυ ρέ 
λευκοειόή κύκλον εί; τήν κόρην. — 
de vorre πρόσθετο», τεχνητό; ό- 
φδαλρό; άπό ύελον, εί; τόν τόπον 
τοΰ τυφλού φυσικού όαρατίου. — de 
bcouf όιαύ/ιον , φεγγίτης στρογγυλός 
ή ώοειόή; εί; τήν σκέπη*. (πλ. des 
ceils de boeuf) — de la voluto κέν
τρου τή; κάλχη;, ελικο; έπί τού Ιονι- 
ζοΰ κιονόκρανου. — du d6me θολσΟυ- 
ρί;, τρύπα εί; κορυφήν τοΰ θολού 
(σκεπασρενη ρέ φανόν). § εί; πολ
λά; τέχνα; ή τρύπα όιαφόρω/ ερ
γαλείων. § όφδαλρό;, ο’ρρατιον, κ. 
ρπουρπούκι τών φυτών. § στιλπ*ό- 
τη; πολυτίρων λίθων, ύφκσράτων, 
κτλ. ces perles la n’ont pas un 
bel — τά μαργαριτάρια αύτα όεν 
φαίνονται λαρπρά § πάχο; χαρα- 
χτήρο; τυπογρπφ»χοΰ. (petit —, — 
ordinaire, — moycn, gros—)

OEil d Amnion, ή OEil do bouc, 
άρ. * τραγοφίχλρο;, είόο; κο/χύλη;. 

OEil de boeuf, άρ. ^ούρθαλαον, 
φυτόν. χαραίρηλον τών βαφέων.

ρέλαυ νέφο; κατα τήν θάλασ
σαν τοΰ Εύίλπιόο; ακρωτήριου. § 
βοω/', κ. γούπα ή ράλλον |3οΰπα, 
ή ειόο; σπάρου. § φωταγωγό;, όιαύ- 
γιον, φεγγίτη;.

OEil de bouc, άρ. τραγόφόαλρο;, εί
όο; /-ογχύνης e< τοΰ γένους τής λεπά- 
όο;. § χαραίρηλον, πύρείρον /.αί 
γρυτάν^ζμον^ φυτά.

OEil do bourriquo, άρ. είόο; φα- 
σηόλου.

OEil de cbat, άο. ή chaloyanle, θ. 
λίόο; πολύτιρο;, έλαιόχρυσο; ή ποι- 
κιλόστιλπνο;. § ειόο; ρυλιζή; πέτρα;.

OEil do cbdvre, άρ. σιτοειόέ; φυτόν. 
ΟΕιϊ do cbicu, άρ. ^ύλλιου, είόο;

φυτού.
OEil do chrisl, άρ. είόο; άστέρο;, 

φυτόν.
OEil dc corneille,άρ.α/αρικόν ρέλαν. 
OEil do dragon, άρ. καρπό; τινο;

I όένόρου.

ΟΕΙ
OEil do flambe, άρ. , 

λη;.
OEil do lidyre, άρ. >ayw?9a)pfa> 

νόσο;, καδ’ ήν τό ανώτερα 
ρον όέν σκεπάζει τόν ο^αϊρ^ 
όλοκλήρω;.

OEil do loup, άρ ρατρπζίτη;,16 
0ος, καί ορυκτοί όόόντίς.

OEil d or, άρ. χρυσώπ;;, ίχ^ΰ-.
OEil dc paen, άρ. * ταύφδαλρο;, 

είόο; ίχδύο;. § είόο; πυραύστσυ, 
κ. πεταλούόα;.

ΟΕ:1 de pordrix, άρ. όένόρον τξί 
^ίνας. § ρυλικό; Λίθος. § είόο; 
φυλλανδίόο; (Scabicuse) ρυττλ g 
είόο; σταφυλή; τή; Ιταλία;. § *πυ- 
όικία;, πεταλώίη; όιαφανή; λί- 
0»;, (mica) εχων ypxppi; μι. 
λα?ά; καί όρειχαλοΐιόεϊ; κχτ4 τό 
πτέρωμα τοΰ πΐρόικος.

OEil de poisson, άο. ποι/ιλόετι)- 
βο; άχάτη;, λίθος λευκοκύχ/a;, ε
νίοτε όέ ΰποπράσινο; άποτεΑβω/ 
όιάφορα χοώρατα.

OEil do rubis, άρ. λεπά; χχ)ε<- 
όονόχρου,-, κο/χύλη εχουσα χυά- 
ρατα χαλκηόονίου λίθου.

OEil dc Sainla Lucio, άρ. έτίπτζ/- 
ρα (operculo) Ίνόιοϋ κο/λ’;υ

OEil do serpml, άσ. ^ζτρα/ΐτςί, 
ορυκτοί όόό.ντε; χουτόρρνο; λ τ»/ 
Anarchicas (ίχδύων) φέοο>τι;όρ9ζλ. 
ροειόεϊ;, λευκού; καί αίδού;xόΰ»;. 
έΟεωροΰντο όέ ποτέ ώ; άποίιθυ/ί- 
να ομματα όγιως.

OEil do soleil, άρ. άνθεμίς (η αιρ· 
Οενιον) έχουσα άπλά τά

OEil de vache, άρ. γλανκόχνω; 
έλίκη, φυτόν. § χκραίρηλο* (χυό)

OEil do voluto, άρ. κέντρο* V<- 
/.ος των μονόθυρων Αογχίλΐονι.

OEil-double, άρ. έπίόετρο; οκιπί^υν 
καί τά όύο όρράτια.

OEil de diable, άρ. άοωνι;,ητυ/- 
ρόχρου;, φυτόν.

OEil du jour/iPaon du jour, άρ- 
πυραύστου (πετάλονόα;) ήχυ.χΐό 
είόο;.

OEil du monde, ίό. Hydropbaoe 
OEillade, θ. βλίμμα) pi^9aipiJt 

όραατιά.
OEillader, εν. όφδαλροβολδ, ρίχ*> 

ματιαίς.
ΟΕΐΙΙύ, άρ. (* όφδπλρία;;) βιο’ο; γχ· 

λεοΰ, σελάχου; (σχυλοψαρον), έρ
γο; ό πλυρονήκτη;, καλχιάννρο; 
ό κατάστικτος, ίχβύις.

OEille, eo, <π· * χνιλίχς, λι·»; 
φέρων κύιλου; ώ; όρράτια, ίσ<«- 
κτικό; στιλβώσεως, οίο* όχελζ-:· 
όόνιο;, άχάτη; κτλ.

ΟΞΐΙΙύΓΟ, έπ. deni — κυνόόον;, «ο- 
λόόοντον. § » παρώαιον η α»τ<- 
λιον, όχορα τετράγωνο* «ί 
πλάγια τώ* όφΟαλρώ* τών fns» 
όιά νά ρή σκιάζωνται. § «.^· 
φαία, άρπυξ, πρωρετωπίβω», ι» 
κατά τό ρϊτωπον ρέρ«ί X’ 
λ.νζν κτλ. § * 6?9αλρσλσ*ττί>
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όοχίΐου ώοίΐόές μικρόν περιέχον 
ιαματικόν vyobV) εντός τοΰ όποι
ου λούουσι τούς πάσχοντας οφθαλ
μούς.

OEillct, αρ. * ταργανοδόχη η οει- 
ροόόχη, τρύπα είς φόρεμα δια νά 
περασΟή γαϊτάνι ή τεγρίλι. § (ο- 
φθαλαός ανθών), χαιρέφυλλον, κ. γα- 
ρούφαλον, άνθος, καί τά φυτόν αυ
τού. —s d' Espagnc υπέρυθρον, 
χαιρέφυλλον — do poutos όρυμω- 
όες γαιρίγυλλον. petit — ή mi- 
gnardise ααοκό/ρουν χαιρέγυλλον. 
— d Indo Ίνίιζόκ έλίχρυσον. § εγ
καυστικόν εζζερα, φούσκα φαινο- 
ρίνη ενίοτε εις τά σραλτωρένα 
πράγρατα, όταν πυρακτώνται. — 
d‘elai κρίκος, Βηλειά είς τήυ ά- 
χραν χαλωόίου. —s do tourncvire 
κρίκοι,Βηλιϊαι είς τήν «κοαν του άγ- 
χ«ροσχοινίου(χαλωόίου ιής άγκυρας). 

OEilleterie, Β. χαιρεφυλλών, ή χαι- 
ριφυλλωνιά, τόπος φυτευρενος από 
γαοουφαλ.ιαΐς.

ΟΕίίΙοΙοπ, άρ. δρθαλμίοχος , μιχρόν 
όμμάτιον εις τάς ρίζας § ρόσχευ- 
Ρ’, παραφυάς (άγ) κινάρας, ‘/αιρε- 
φΰλχου. § * όπτηρ, τρύπα τοϋ τη
λεσκοπίου, όπου εγγίζει ό δγθαλμός. 

OEillctonncr, έν * άποροσχεύω, 
ζόπτω τάς παραφυάδας τής (ά/)- 
χινάοας , τοΰ καρυοφύλλου.

OEilletle, θ. σπαρτός, ρήχων, (πα
παρούνα), χαί τό έχ τών σπόρων αύ 
τού έλαιον, (χυό.)

OEd-rouge, άρ. ερύθρωρ, είδος κυπρί
νου, τιυρχ. σαζάνι.

OEuanlhe, Β. οίνάνθη, γένος τοΰ 
συστήρατος τών άχσοειόών φυτών. 
§ οίνάνθη, άνθος άγριαμπέλου. § ϊό. 
filiperidulc

OEnaSj άρ. οϊνάς, κ άγριοπερίστε- 
ρον. (ϊό. Ramier) § οϊνάριον, γέ
νος κολεοπτέρων έντόρων.

OEnelium, άρ. φαρρ. οίνέλαιον, ρίγ- 
ρα ροόελαιου χαι οίνου -χρήσιμον είς 
επιθέματα.

OEuisleries, Β. πλ. οϊνιστήρια, »έ- 
οοτ^ τοΰ Βάκχου.

QEnogala, άρ. οίνόγαλα, κράρα 
■γάλακζος χχΐ οίνου.
OEnologie, Β. οινολογία, πραγρα- 
τεία, λόγος περί οίνου.

OEnologisle, άο. οίνολό/ος.
OEnomaniie, Β. οί*οραντεία, ραν- 

τεια γινορένη ρέ τόν οίνον τών 
σπονοών.

OEnomel, άρ. φαρρ. οίνόρελι.
OZnonaelre, άρ. οίνόρετρον, έργα- 

λεΐον παριστανον τον καιρόν τής 
ρεταγγίσεως τοΰ άναζέοντος οίνου.

OEuono, Β. * οίνώνη, γένος σχωλη- 
χων.

ΟΕιιορο, έπ. ίατρ. οίνωπός, χ. κρασά
τος.

OEnophoro, άρ. οίνοφόρος, άρφο- 
Ρΐύς, λάγηνος οίνου

OZnophories, Β. πλ. οίνογόρια. ε- 
^ρτή Λί/υπτίων.

OErioplia, Β. είόος ζιζύφου, ζιζυφιάς. 
OEnoplie, άρ. έλιχοειόής ράρνο», 

δενδρυλλίου τής Καρολίνης.
OEnople, άρ. οίνόπτης, άστυνορι- 

χός υπάλληλος έρποόίζων ή προ- 
λαρβάνων τάς έκ τής ρέθης αταξίας.

OErrh, άρ. άραοικός χαλαρός.
OErvc, Β. * ύρβη, γένος φυτών τής 

Ινόίας.
OEsipe, άρ οίσυπος, (οίσύπη, οΐτπη), 

ρύπος, παχεια ύλη τοΰ ραλλίου 
τών ποοβάτων.

OEsophagc, άρ. οισοφάγος, ό ρε- 
ταξϋ τοΰ φάρυγγος χαί τοΰ στο- 
ράχου σωλήν, οθεν καταδαίνει ή
τροφή.

OEsopbagien, cnne, έπ. οίσοφαγικός.
OEsopbagisme, άρ. σπασρός τοΰ οι

σοφάγου.
OEsophagotomic, Β. οίσοφαγοτορία, 

σχίσιρον τοΰ οισοφάγου.
OEstre, άρ οίστρος, γένος έντόρων 

όιπτεοων.
OEslridies,Β. πλ. οί^ροειοή, σύστηρα 

οίστοο’ΐόών έντόρων.
OEslrides, άρ. πλ. ‘οιστρίόες, τάγμα 

όιπτέρων έντόρων.
OEslromanio, Β. οίστρορανία, σα- 

τυριασις επί άνόρών, νυμφομανία 
δε επί γυναικών, ακόλαστος επι
θυμία συνουσίας.

OElania, Β. * ύτανία, γένος φυτών (ϊό. 
Unosos)*

OEtcline, Β. οίτόλινος, ελεγος, αίμα 
είς τον Βάνατον τοΰ Λίνου.

OElhrc, άρ. * αιΟοος, γένος ρα- 
λακοστράχων τών αιγιαλών τή; Γάλ
λον νήσου.

OEuf, άρ. ώόν, χ. αυγό), blanc d’
— λευκόν, λεύχωρα ώοΰ. jaune d’
— λέκιθος, τό κίτρινου τοΰ ώσΰ.
— dc pQqucs κόκκινα αύγά. ρυη 
drc des —5 ώοτοχώ. faire eclore 
des —s έχλεπίζω τά ώά. —s de 
coqs ΰπήνερα, οΰ^ια, ρή ϊχοντα 
λέκιθον, ή ώά οφεως, ώά εΰρισκό- 
ρενα είς στοϊδην χόρτου, plein 
cotnmo un — πληρέστατος, γεμά
τος ώς επάνω Π a mis tous ses 
—s dans un panier, παροιμ. ές-ή- 
ριζεν όλας τας ελπίδας (τής ευτυ
χίας) ιίς εν μόνον πράγμα § λή
κυθος, όσφράόιον, ώοειόης Βήκη ρύ- 
ρωυ κρερασρένη άπό άλυσον κτλ 
§ μέρος ώοειοές τοΰ σακχαρορύ- 
λου. § είδος ραλακίου καί έχίνου.
— a Tenere άγαρικόν ρέλαν. — 
papyraco είδος χο/χύλης. petit — 
είδος άγαριχοΰ εχοντος τόν πέτα
σον φαιόν ρέν άνωθεν, λευκόν οέ 
κάτωθεν. — raye ii lencrc έτε
ρον είόος άγαρικοΰ διαλυόμενου εί; 
μελανήν ύλην. —s do serpent ώά 
οφεων, ώά ορυκτά έχίνων. — de 
vanneau είδος χογχύλής. —s de 
Molesno άετίτης (g0ode) τή, τι
τανόλιθου τοϋ Molesne ·—s de pois- 
sons ορυκτά κογχΰλια. —5 i la 

neigo η h l encre ρικρό* άγαρι- 
χόν φαιοπετασον, κωνικόν, σχεπα· 
σρένον άπό λευκήν χόνιν, μελανο- 
ηίταλον^ φυόρβνον είς τάς άλωάς 
τών κήπων, διαλυόμενο·/ δε είς ρέ- 
^χν* —s brouilles * ώο/ύκηρα, αυ
γά χτυπητά. —s i le licige αύγά 
ρέ τό οάχγαρ χαί ά'θονίοον κτλ. 
—S sur lc piat ώά έ» λεπάόι, αυ
γά στό σαχάνι.

ΟΕ uvo, ee, επ. ώογόρος ιχθύς.
OEuYre, Β. πράξις, εργον, πονη
ρά (έπι καλώ* τεχνών). § σύγγοαρ- 
ρα. les —s de Voltairo τά άπαν
τα τού Βολταίρου. § φιλοσοφικός 
λίθος (grand — iravailler au grand 
—). meltre la main a Γ — επι
χειρώ, κ. καταχερίζω, meltre les 
maleriaux eu — συνάγω, οιευθϊτώ, 
τήν ύλην πρός σύνθεσικ συγγράρ- 
ρατος. — dc la chaire ρίξιβ άν- 
όοός καί γυναικός. elle est en- 
ccinto des —s de tel συνέλαβεν εκ 
τοϋ ό»ίνος, εγγαστρώθη άπό τόν 
δείνα.—s blanchcs κοπτερά σκεύη 
άκονιζόρινα ιίς τόν τροχόν, οιον 
άξίνη, ψαλιίες κτλ. — de marea 
άλεφάτισρα, κ καλαφάτισρα, πά<· 
τώρα πλοίου μετά τήν άρπωτιν. 
—s mortes τά έξαλα τοΰ πλοίου 
(ίξω όηλ. τού ύόατος ρεοη). —ά 
vives τά ΰφαλα τοΰ πλοίου, gros- 
ses —s όνος, εργάτης, τροχός τοΰ 
πηδαλίου κτκ § σφίνοόνη,πύί/ος δακ
τυλίου, όπου τίθεται ό λίθος, metire 
des pierreries en — ή meltre en
— λιθοκολλώ. melteur en — λιθο- 
κολλητής, χρυτοχόος, όστις δίνει 
τά όακτυλίόια. dans —, άρχιτ είς 
τό σώρα τής οίκοόορής. bors d’
— έξω τοΰ οικοδομήματος, nno 
salle a tant dc pieds dans — ή αί
θουσα εκτείνεται τόσους πόόαςέν- 
τος τής οίκοόορής, οηλ, άπό τό έ- 
σωτεοιχόν πρότωπον τοΰ ένος τοί
χου ώς τό εσωτερικόν τοϋ άλλου, 
une maison a tant de pieds hors 
d' — ή οικία έχει τόσους πόδας ά
πό τό εξωτερικόν πρόσωπον τοΰ ε
νός τοίχου ώς τό έξωτεοικόν πρό
σωπον τοΰ άλλου, travailler sous 
—, reprendre sous — επισκευάζω, 
ΰποικοόορώ τά Βερέλια τοΰ τοίχου 
χωοίς νά τόν χατεόαφίσω, χαΐ υ
ποστήριζαν αυτόν, ά pied d — 
πλησίον τών έργων, il lire la pier- 
re a pied d’ — λαρδάνει τήν 
πέτραν έχει κοντά, la chose est 
bors d’ — τό πράγμα είναι ξένο*, 
άλλότοιον τοΰ κυρίου έργου, c’ est, 
un hors d’ — είναι παραπλή- 
ρωρα, πρότθερα. un diamant cs^ 
un hors d’ — ό άόάρας όέν ίδί- 
Οη είς τό όακτυλίόιον, ή έξεκόλλησευ,, 
hors d'— νώγαλα, τά παρατιθέμενα 
μετά τό ροφηρα (τήν σούπαν) οιον 
γαράτα, ώοτάριχος, τριχιοί, κάπ- 
παρις, κτλ mallre de§ —s άστυ- 
•νοριχός υπάλληλος έφοριύων τάς οί-
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χοδομάς 
δήμιο;, ι 
basses —ι 
πάτων, τών άν 
μή (έχχλησίας'),

maltro des liautes —s 
άποχεγαλίστής. mailre des 
-s χαΟαριστής τών άπο- 

άναγχαίων. § οίκοδο- 
', εισοδήματα 

ρωμένα είς αυτήν. — d’ 
Βρανίον είς τόν νάρθηκα τοΰ να
ού, όπου χάΟηται ό εκκλησιάρχης, 
ό νεωχόρος. main d' — εργόχει- 
ρον, μιοθός έργων, ημερομίσθιον. 
chef - d’ocuvro άριστούρ/ημα. § 
μεταλ. μόλυβος άργυρούχος.

Ofarai ή OlTarrai, άρ. Βήκαι (κουτί) 
περιέχουσαι ‘ραβδία ή ξυλάρια τυ
λιγμένα μέ χαρτίον, τας οποίας 
οι νεωκόροι εις τήν Ιαπωνίαν πω- 
λοΰσι είς τούς ευλαβείς ποοσκυ- 
νητάς γυλάττοντας αύτάς ώς ένέ- 

. χυρον τής άγέσεως τών αμαρ
τιών.

Offensant, te, επ. υβριστικός, paro- 
les —es λοιδορΐαι, ύβρεις.

Oilense, 
λόγων. 
μίλημα.

Offenser, έν. ί ‘ 
λυπώ, ρζάπτω, 
dicu 
ραζω

ή οιά 
πλημ-

OFf' ΟΙ€

εκκλησιαστική. livro d’— εύχολόγιον. I Offre, Η. προαγορά, δώρον. g πρό- 
§ λειτουργία, επάγγελμα, πολιτική ταοις, ΰπόσχεσις τοΰ vi iiiuut* 
ΰπηοεσία—municipal δημοτκή αρ
χή. — mililaire στρατιοιτιχόν αξίω
μα. § έσ τιατόριον, τραπεζαρεΐον, δ- 
ψογυλάχιον, ταμεΐον, αποθήκη τών 
εδωδίμων καί άλλων άναγχαίων τής 
τραπέζης. § τέχνη τής προπαρα- 
σχευής τών χατά τήν τράπεζαν. 
ce domestiquo sait bien Γ— ό υ
πηρέτης ούτος γνωρίζει χαλά τήν 
’*■" “ τραπέζης. § άριθ-

δειπνούν τον·» εις τό 
dans celto maison Γ

— est nombreux οί ΰπηρέται τής 
οικίας ταύτης είναι πο)υάρ·0 μοι. 

OlTicial, άρ. εκκλησιαστικός διχαστής. 
Oilicialile, Β δικαιοδοσία τοΰ έχ- | 

χλησιαστίχού διχαστοΰ. § δικαστή- 
ριον αντοΰ.

Officiant, te, έπ. ίεοουργώυ, ό εγη- 
μερεΰων ίερεύς. rcligicuso—C, μο
ναχή έχτελοϋσα, <//άλζουσα τήν ακο
λουθίαν είς τόν γορόν.

Officiel, Ile, έπ. επίσημος, έπαγγελ- 
ματικός, δηαόσιος, δημοσιευμένος 
παρά ττς άοχής.

Officiellement, έπίρ. έπισήμω.ς, έξ 
επαγγέλματος, δημοσίως.

Officior, έν. ιερουργώ, μεταγ. τρώ
γω χαί πίνω χαλά, (bien—).

Officier, άρ. άξιωματτχός. les —S 
do juslice οι διχαστικοί.—do ρο- 
lico αστυνομικοί υπάλληλοι.—SSU- 
ballernes ύπαζιωματικοί. —s gene- 
raux ανώτεροι άξιωρατιχοί (τοΰ 
στρατού). —s de l’etat major επι
τελείς. —s de la marine αξιωμα
τικοί τού ναυτικού.—s do la bou- 
clie οί υπηοετοϋντες τά περί τήν 
τράπεζαν τοϋ ^ασιλέως. —s de go- 
Κλ,λ* ί- ’ - —s ju cθ[π

ες τά περί τάς 
ανακτόρου, 
καλογραία είς

υπηρεσίαν τής 
μοζ υπηρετών 
έστιατόριον.

Β. υ'όρις δί ‘έργων,
·. § έκκχ. αμάρτημα, 

ύορίζω, προσχρούω. § 
, πειράζω τινά. — 

αμαρτάνω εις Βεον ή πει- 
τον Βεόν. s’ —,

δυσχεραίνω, παροργίζομαι, 
μαι, πειράζομαι. ne vous 
sez pas μή πειοαχϋ/;ς, 
ράζεσαι.

Offonseur, άρ. υβριστής. 
Otlensif, i ve, έπ. (εύχρ.

armes—ives (pe/.η) ϊπιϋε: 
ligue —ive έπιμαχία.

Ollensive, Β. έξοδος .Ί__
prendre 1’—ive επιτίθεμαι, χ—'··· 
'μαι διά νά κακώσω τόν εχθρόν. 

Ollensivement, έπιρ. επιΟετι. ώ3, χα.- 
χωτιχώς.

Oilerte, Β. μέρος τής Βείας λειτουρ
γίας προ τής χαΟιερώοεως ^τοΰ ά 
γΐασμου) τών μυττηγιοίν.

OQcrloire, άρ. άντίγωνον αδόμενον 
προ τής χαϋιερώοεως (ιν ω ό λαός 
πχησιάζει να ασπασΰή το δισχοπο-’ 
τηρον).

Office, άρ χρέος, χαθήχον. les—s 
dc Ciceron το περί καθηκόντων (σύγ- ι 
γραμμα) τον Κ.ικερωνος. triste — α
νάγκη δυσάρεστος τού νά άναγγείζω 
μεν ή πράξωμεν κακόν τι.faire quel- 
que chose d — αυτομάτως, οίχοΰεν 
ποιώ τι. des expers nomnics d’— 
διαιτηται όιωρισμένοι εξ επαγγέλ
ματος χτχ. απο τήν αρχήν ή το δι- 
χαστηριου άμεσω». lcltre d—επι
στολή έξ επαγγέλματος, την όποιαν 
δηλ. δέν προχάχεσε πρ&ηγούμενον έγ- 
γραγον.§ υπτ,ρεαία. reudre do bons 
—S ευεργετώ, ύποχρεονω, δουλεύω 
τινά. rendro de mauvais—s κα
κοποιώ, β/άπτω τινά. ή ιερά 
λειτουργεια, ή έχτέλεσις αυτής, en- 
teudre 1’—ή assistor a Γ— άκούω 
τήν λειτουργίαν, celebrer Γ__ ιε
ρουργώ, Λειτουργώ. § άχολουθία

αύτοπ. 
άχϋο- 

en oifen- 
μή πει-

έπί Βηλ ) 
ετικα δπζα.

έξοδος προσβολή. 
., κινου- 

’μαι διά νά καχώσω τόν εχθρόν.

belet οίνοχόοι αυτού, 
mun οί ύπηρετοΰντ 
ά'λλας τραπέζας τού

Officiere, Β. μοναχή, 
υπηρεσίαν.

Officicusement, έπίρ. 
περιποιητικώς.

Oflicieux, euse, 
περιποιητικός. d __  ________
de loutes vos demurches - zzz 
σοί ευχαριστώ δί όλα τά υποχρεω
τικά σου χινήματα.

Ofncinalje, «π. φαρμακευτικός ,προ- 
χατασχεΰαστος, έτοιμος (ίατριχά, τά 
όποια εύρίσχονται ήδη πρόχειρα είς 
τό γαρμαχοπωλείον πρός άντιδια- 
στολήν τού magistrnl).

Ofrrandc) Β. ανάθημα, άγιέρωμα, 
προαγορά. § τελετή, καθ’ ήν ό ίε- 
ρεύς στρεγόμενος πρός τόν λαόν 
προσγέρει είς άσπασμόν τό δισκο
πότηρου καί δέχεται ό,τι τώ προσ- 
γέρωσι. § Βεία μυσταγωγία.

Offranl, έπ. προσγέρων. dans les 
ventes publiques on vend au 

' plus — έπί δημοπρασίας πωλείται 
τό πράγμα είς τον πλειστηριάσαν- 
τα, ή ύπερΟεματιοτήν. 

προγρόνως,

, επ. Βεραπευτικός, 
je vous romercio

------------- - —ses

ή να λαβωμέν τι (—s do ierrice). f 
accepto vos —s αποδέχομαι ©,β 
μοί υπόσχεσαι.

OfTrir, εν. προσγέρω. § . npzrti- 
νω, υπόσχομαι νά δώσω, ή 
Τι- — lc choix τήν αίρισιν δίδαμε 
άγίνω τινά νά ε’κλεξη. β’—, αύττχ. 
προσέρχομαι, παρουσιάζομαι. β’—, 
παθ. προσρέρομαι, δύναμαι »Χ 
προογεοθώ. cela no peut 5’—τού
το δέν δίδεται.

Offusquer, έν. επισκοτίζω, Βαμβί.^ 
άμαυρώ. un nuagc offusque 1· 
soleii ό ήλιος έπ.προσ&ιίΓαι ix> 
τό νέγος. μεταγ. σνγχίζω, 
τόν νουν. les vapeurs du τία of- 
fusqucnt lo cerveau οί ατμοί τιΰ 
οίνου ζαλίζουσι τόν ε'γκέγχίοτ. jej 
passions offusquenl la raison tx 
πάθη ταράττουσι το λογιχόν.

Ofiie, Β. γένος γυτών.
Ogcode, άρ. (σίλρη) γένος διττέρασ 
χαι γιχόδρων εντόμων.

Ogegha, άρ. δένδρον τοΰ Κογχί 
Ogiore, Β. γυτόν εχ τοΰ σνστήρχ- 
τος τών ήϊιανθοειδών.

Ogive, Β. είδος Βόλου γωνιώδους είς 
την χορυγήν.

Ogmien, άρ.(Όγμιανός) Ηρακλής τώ» 
Γαλατών.

Ognade, Β. *κρομμυωτόν, καρναυ- 
μα. με χρόμμυον. ■

Ogotone, άρ. λαγωός τής Ταρτπ- 
ρέας.

Ogre, άρ. Sriplov γανταστιεόν. ίΐ 
mango comme uro — τρώγει ΰς χ» 
κυχος.

Ogygie» *ώγνγία, γένος opvnfi» 
ζώων είς τά λατομεία ττ,ς σχι
στόλιθου τοΰ Angers.

011, ώ, επιφώνημα Βαυρασμοΰ, ί<· 
πχήξεως.

Ohigginsie, Β. γένος ?υτών « τ>ΰ 
συστήματος τών έρυθροδχ»«ιβ>7.

Oiceplome, άρ. γένος οτόμω» ίο. 
Boucliers.

Oie, αρ. χήν. § είδος , παιγνιο'ιϊν. 
contes de ma m6re Γ — 7r**- 
διις μϋύοι λεγόμενοι εί; τα αχ> 
δία, ανοησίαι § χην, άστίμισμις 
τοΰ βορείου ημισφαιρίου. peUte—, 

άκροχώλια ή άχρομόρια ατη»;.· 
μεταγ. τά μιχρα στολίδια, οιο» χπ- 
ρίδες, πίλος, ταινία, περιπόδια 

! OignoUj (τό i άρ προρέριιαι H 
i ή χέξις δνξ_όν), άρ. χάπιο* (οΑε» τ* 

λατ. caepa)· χρόμμνο», χ. χμομρΛ^ 
καταχρ. δέ οί ^ολδοι διαρρω»χ·’ 
θών, χαί/ώς κρίνου, ναρχιττουραάν- 
Οου χτλ. chapelel d’ — ορμχί:», 
αρμαθιά χρομμυδίων. on rang d

g τύλος έπώδυνος τοΰ 
.Μ λ«τ1ίλ^ ΤΛ1πρησμα τη» 

σΟίων ποοών
Oignonet, άρ.

Βέρους.

r-/ 1 ' \ ’>χαταχρ. δε οί βολδοι όιαρρω»χ·- 
6ΐ*|», ZIZVIM» — f-----  /
θου χτλ. chapelel d’ — oppai:;, 

. .. '■ ---------- *■
—s χατά τάξιν (χαΰήμινο; π. χ f 

—ΰ τ.οδίς- $ 
οπλής τώ» έρχ.σ- 
τοϋ ίππον.

αίτιον, απίδι·* to>



OIG OLE OLI 631
Oignoni6re, 5. χοορρυών, ή κρομ- 

ρυωνιά, χρορρυοότοπος.
Oillo, Ίσπ ρόγημα ά.ιό διαγόοους 

ρίζας χαί διαγόρα χρεατα.
Oindro, έν. j’ oins, lu oins, il oint, 

nous oiguons. j’ oignais. j oignis. 
j’ai oiut. j’ oindrai. que j' oigne. 
oignanl. άλεί^ω.^εχζλ. χρίω,μυρόνω 
oinl, Le, /*«r les rois soni les —s 
de seijncur oi χσιστοί τού κυρίου, 
δηλ. οί βασιλείς Γ — du seigneur 
ό (Ιησούς) Χριστός.

Oing, άρ. σίαλος, παλαιόν πάχος 
χοίρου, γρήσιμ.ου είς τό άλειμμα 
τών τριχών.

ΟϊιιΟίηύΐΓβ, άρ. οίνδαιτοον, οίνό- 
σταομον. ΐδ. OZnomdire

Oiseau, άρ. πτηνόν. .— de Jupiter, 
ποιητ. αϊτός. — dc Junou ταώς.
— do Minervo γλαυξ. — de Venus
περιστερά. elre comme 1’ —

. sur la branche εύρισχοραι είς 
aoioxiov χατχστασιυ. petit a 
pelil Γ — fait son nid μέ 
μικράς οικονομίας αποκτά τις τα 
πρός ζωάρκειαν. (γασουλι στο γα- 
σοϋλι γεμίζει τό σαχχούλι.) il a bat- 
lu les buissons, et un autro a pris 
les —X άλχος έσπειρε xal άλλος ε- 
Οέρισε. filre baliu de Γ— είμαι ά- 
ποχαμωμένος, άπηλπισμένος un 
plau ά vue d’— ζω/ρ. είχονισμός 
πράγματος, ως ήόεκε τις τό ιδεΐ 
απο ΰ^ος, (άπό ΰ·ό»ηλά). ά νοΙ d’— 
χατ ευθείαν γραμμήν, ή εις τόν 
άιρα a vue d— χαθέτως. — du 
Lropique *υολιχόουρσς, πτηνόν τών 
τροπιδών. — de paradis *ποιχιλό- 
πτιρος, πτηνόν της Άαεριχής
— inauche (/χυιοτρόχιλος) τό ριι- 
χρότχτον πτηνόν τής Αμερικής.— 
rhinoceros ^ούχερως. — royal λι- 
βυο/έρανος. —de ιηοιιΐόβ^ύ/απέτης, 
πτηνόν. § αστερισμός τού νοτειου 
ήμισγαιρ,ου. § πηλογόριον.

Oiscler, εν. χειροηθενω, γυμνάζω 
τό πτηνόν. ορνιθοθηρώ, χ. σταίνω 
πα/ιόας, ιξόοεργα διά τά πτηνά 

Oiseleur, άρ. ορυιβοΟήρας.
Oiselier, άρ. όρνιθοτρόρος, πτηνα- 

7ω*/ός, όρνιθοπώλης.
OiseleriCj θ. πτηναγω/ία, δρνιθο- 

πωλία.
Oiseux, euse, έπ. αργός. § μάταιος, 

άνωρελής. discoucs —eux ή paroles 
—es αργοκογία. mot — παρέλχον 
ρήρ-α, περιττή λεξις. questions 
— CUSOS ανόητα ερωτήματα.

Oisif, ive, επ άρ/ός, άπραχτος cire
— άρ·/ώ. mener une vie—ive περώ 
τόν καιρόν μοο είς την αργίαν, les 
lalcns soni —s τά προτερήματα 
μίνουσι παρημιλημένα, άχρηστα. 
§ μάταιος, ανωφελής, leltros —ives 
γράμματα περιττά, άχρηστα, μή 
προγερόμινα, καθώς το h είς τήν 
^ίξιν methodo. § ό θεωρητικός, 
Αίριοριζόμενος ει$ μό/qy τήν θεω 
‘ΰν.

Oisillons, άρ. πλ. πτηνάρια, δρνι- 
θάρια, χ. πουλάκια.

Oisivemenl, έπ. άργώς.
Oisivele, θ. αργία.
Oison, άρ. χηνιδιύς, χηυίσχος ή χη- 

νά/.ι. c’ csl un — ή — bride είναι 
ευήθης, il se laisse mener com
me un — ά/εται xal γέρεται, τόν 
τραβούν άπό τήν μύτην.

Ojak, άο. τουρκ. δτζάκ, τάγμα γιαν- 
νιτσάρων.

Okal, άρ. ξενοσοχε»ον έν Αΐ'/ύπτω, 
χ χάνι.

Okeilsok, άρ. ή Courte langue, 
*{όραχύγλωσσος, ή *άλιπίλαργος, 

πτηνόν τής Γροελλανδιχής θαλάσ
σης εχον βραχυτάτηυ τήν γλώσσαν 
καί διαμίνον άγωυον, όμοιάζου δε 
χατά τά λοιπά με πελαργόν.

Okir, άρ *οχιρον, δένδρον. 
Okygraphie, θ. ώκυγραγία.
Olacm6es, S. πλ. δδμηοοειδή, σύ
στημα ουτών. ίο. Olax.

Olambe, άρ. τερατώδες τύμπανου 
τών Αΐθιόπων.

Olainpi, άρ χόμμι Άαεριζανιχόν.
Olax, άρ. *δδ μηρόν, δένδρον Τα 

π ροοάνης.
Olbers, θ. "Ολοεοος, νέος πλάνη- I 
της.

Olch, άρ. "ώευδόλωον, γυτόν Αίγυ
πτου.

Oldenlandc, θ. *άρχαιό·/ειον, γένος 
γυτών έχ τοΰ συστήματος τών έ- 
ρυθοοδανοιιδών.

Olea, άρ. είδος ίάσχεως διαγόοων 
χρωμάτων.

Oleagineux,euso, έπ. ελαιώδης. 
Oleander, άρ. δαγνοκίρασος, γυτόν 

γνω στόν.
Oleandre, θ. ^έλαίανδρος, γένος 
γυτών.

Olearia, θ. έλαιόμυστρον, χ.ογχύλια 
μεγάλα χρησιμεύοντα ώς δοχεία ή 
άντληστήρια τού ελαίου.

Oleb, άρ. είδος λινού τής Αίγυπτου, 
ϊδ. Olch.

Olecrano, άρ. ωλέκρανου (ή ανώτε
ρα άκρα τοΰ ζυβητοΰ, τοΰ μεταξύ 
^οαχίονος καί χιιρός οστού) αγ
χών.

Oleifiant, άρ. χημ. έλάιογόνον αέ
ριον, διττανΟ οαχοΰχος ύδρογόνος.

Oleogdue, άρ. έλαιογόνον, στοιχεϊον 
τοΰ ελαίου.

Oloosacharum, άρ. γαομ. σαζ- 
χαρέλαιον, μίγμα ίατριχόν πτητι
κού ελαίου καί σάχχαοος.

Oler, ούδ. αποπνέω ήδύ, μυρίζω 
εύμ.οργα.

Olerace.6c, έπ. λα'χχνώδης, δσπριώ- 
δης, εδώδιμος.

Olfaclif, ive, έπ. δσγρητιχός, δτγρη- 
τιχόν νεύρου, τό πρώτον ζεύγος 
χρησίμευαν είν τήν αϊσδησιν τής 
δσγρήσεως.

Olfactoire, άρ. ϊδ. Olfaclif.
Oliban, άρ. Aio»yo;-, χ. λιδάν(, (^υ' 
μίαμα). .

Olibrius, άο. σχολαστικός, νγνω- 
δίδοξος,δοξόσουος, όστις γρονεΐ, ό,τι 
τά γνωρίζει ολα, άδόλεσχος.

Olidaire, &. χηνόπους ^αρύοσμος, 
φυτόν.

Oliganlhe, θ. *δλίγανθος, γένος γυ
τών έχ toq συστήματος τών άνι- 
σοειδών.

Oligarchie, 5. ολιγαρχία. 
Oligarchique, έπ. δλιγαρχιχός. 
Oligarrhcnc, ά?. *όλ(·/άρρην, οεν- 

δούλλιον τής νέας 'Ολλανδίας.
Oligisle, έπ. mineral — ορυκτόν όλε- 

γομέταλλον.
Oligocarphe, θ. (δ^ιγόχαργος) 3α- 

γνοχερασσόγυλλος χόυιζα, γένος γυ
τών.

Oligochrono έπ. δλιγοχρόνιος. 
Oligochylos έπ. δλιγόχυλος. 
Oligopharmacie, θ. δλιγογαρμαχεία, 

χρήσις ολίγων ιατρικών.
Oligophylle, έπ. δλιγόγυλλος. 
Oligopode, έπ. ’δλιγόπους, είδος χορυ- 

γαίνης, [ππούριδος, χ. τσιπούρας, 
γένος ιχθύων εχόντων εν μόνον πτε
ρύγιου νωτιαίου.

Oligoposie, 5. όλι/οποσϊα. 
Oligosperme, έπ. ολιγόσπερμος. 
Oligospore, άρ. (δλιγόσπορος) άο- 
τεμία ·ή άρουραία, γένος γυτών.

Oligolriche, άρ. δλιγοτρίχιον, γένος 
μνιων.

Oligolrophe, έπ. (δλιγότρογον) χη- 
χιδόμυια, γένος δ πτερών εντόμων.

Oligotrophic, &. ό'ΐ/οτρογία.
Olik η Oulik, άο. δεχάλεπτον, άρ- 

γυροϋν νόμισμα τής Τουρκίας ίσο- 
δυναμούν μέ δέκα άσπρα.

Oliin, έπ. Λατ. πάλαι, χ. άλλην γο- 
ράυ. —s, άρ. πλ. παλαιά βιολιά τού 
^ουλευτηρίου (parlement) τής Γαλ
λίας.

Olinde, S. ελασρα ξίγου; (παρά τήν 
ομώνυμον Βοασιλιακήν πόλιυ).

Olinder, ούδ. ζιγουλκώ, ανασύρω 
το ξίγος διά νά χτυπήσω τόν εχ
θρόν, νά πολεμήσω, (αρχ.)

Olindeur, άο. ζιγονλκός, ξιγομάχος, 
χ μαχ/αιροδ/άλτης.

Οΐίο, άρ. ^ετεροίοσμον, τεκτονικόν 
ξύλου τής Βρασιλία; εχον ιδιαιτέραν 
τινά οσμήν.

Olivaire, έπ. έλαιώοης, εχωυ σχήαα 
ελαίας, emiuences—es έλαίαι, μέ
σα δέματα τοΰ εγκεγάλου.

Olivaisou, ελαιοτουγητος, χαι-
οός τής συγκομιδής τών έλαιών.

OlivAlre, έπ· έλαιό/ρου; (έπί δέρ
ματος).

Oli ve, έλάα, ελαία, χ. ελιά. —s 
confilos άλμάδες, χολυμσάδες, νη- 
χτρίδες. mare d’— ελαιότρυγου, 
στέμγυλα. § έλαια, τό δένδρον. 
rameau d’— θαλλός ελαίας.le jardiu 
des —3 ό κήπος τών έλαιών. joindro 
Γ—auxlauricrs, ποιητ. σπεύδομαι, 
ξυυτίθεμαι, (χάρνω ειρήνην) μετά 
τήν δόξαν της νίκης. § (μέρος χα
λινού) έχίνός, τρίτος, εις σχή«ΑΧ
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ελαίας μασσώμενος άπό τόν ίππον. 
§ άρχιτ. σχήματα ελαιοειδή γλυ- 
ρόμενα είς τούς αστραγάλους χτλ. 
§ 9Αμερικανός χλωρίων^ πτηνόν. g 
έ*αΐαι, γένος οστρακόδερμων μονο- 
θύρων. —s petrifiees ή pierres Ju- 
daiques, 2 πλ *έχινό*εντ/οα, έλαιο- 
ε<οή όρυ-.τά εΰοεθέντα κατ’ άρχάς 
είς τήν Παλαιστίνην.

Olivetains, άο. πλ. Βενεδικτίνοι 
/αο^αχοί τής Ιταλίας.

Olivetier, άρ. *ποιχιλόρυλλον ; δέν- 
δρον τοΰ Μαόαγασκάρ ρέρον δια- 
ρόρων σχημάτων φύλλα. § ζώον 
τών οστρακόδερμων ελαιών.

Oli velle, 2. ελαίων. § Σιννικός σπί
νος. §—S χορός μετά τήν συλλο
γήν τών ελαιών εις τήν μεσημέρι- 
vry Γαλλιαν.§ —s ψιυίο/*ασγα/?ίται.

Olivier, άρ. ελαία, γένος φυτών «χ 
τοΰ συστήματος τών ίασμοειοών. — 
nain χαμελαία — sauvage κότινος 
έλέαγνός, χ. αγριελιά.

Olividre, 2. *έλαί>η, φυτόν τής Βα- 
βυλώνος έκ τοΰ συστήματος τών 
άνισοειδών

Oli vinblcnde, άρ. ^χρυσολιθίτης, 
(είδος πυροξένου) πέτρα όυοιάζου- 
σα τόν ήφαίστειον χρυσόλιθον (ΟΓί- 
vine).

Olivine, 2. ήραίστειος χρυσόλιθος. 
(ίο. peridot) § *έλαιίπς, λευκή ού 
σία εξαγόμενη διά τού άλκοολίου 
άπό τό λεγόμενον ελαίας κόμμι.(ζοη\· 
me d’olivier).

Ollaire, 2. *σμηγματίτης(κυρ. χυτρό- 
λιθος) λεία καί σαπω<ώδης πέτρα 
λαξευομένη ευκόλως είς κατασκευήν 
αγγείων.

Ollure, 2. δερμάτινον περίζωμα^ χ. 
ποδιά.

Olmede, άο. ^ολμηδου, γένος φυτών. 
Oiiuon, άρ. όλ/ζος, τό άνώτατον με 
ρος του αύλοΰ.

Olograpbe, έπ. όλόγραγος (ίδ. επί 
διαθήκης).

Olonne, 2. όλόνειον, ίστιοθόνιον, 
ρα&όπανον

Olophyrme 
πενθιμον εί

Olopong, 
Φιζιππονν-ήσων.

Olotopolt, αρ. ^χυανόπτερος> πτη
νόν τοΰ Μεξικού έχον ουράνιον χρώ
μα καθ’ όλον τό σώμα έκτος τοΰ 
λαιμού καί τής κοιλίας ποιχιλομένων 
με λευκόν και χόχκινον.

Olus, άρ. Α,ατ. λαχανα, όσπρια. 
Olympe, άρ. Όλυμπος, όρος τής 
Θεσσαλίας, ποιητ. ουρανός, les dieux 
de Γ— οί ολύμπιοι 2»οί.

Olympiade, 2. fΟλυμπίάς, τετραετή- 
ρίς^ διάστημα γρονου μεταξύ τών 
^Ολυμπίων έορταζομένυιν χατά πάν
τα τέταρτον χρόνον^ τήν όποιαν με- 
τεχειρίζοντο οί Έλληνες εις τήν 
χρονολογίαν.

Olympiens, έπ. πλ. οί 'Ολύμπιοι 
οώόεχα 2εοί, Ζευς, "Αρης, Βοοει

XJt- 
• τής Γαχλιχής Βοετανίας. 
5, άο. ό'ογυρμός, άσ/χα 
itj τάς κ/,όείας.
άρ. εχιδνα μεγάλη τών

δών, Πλούτων, "Ήφαιστος, Απόλ
λων, Ίΐοα, Έστιάς ή Κυβέλη, "Αθή
να, Αήμητρα, "Αρτεμις, καί Άγρο- 
δίτη.

Olympioniquo, άρ. ό’/υμπιονίχης, 
νικητής είς τά ολύμπια, τούς 'Ολυμ
πιακούς αγώνας.

Olympiquc, έπ. ολυμπιακός, ολύμ
πιος.

Olyrc, 2. βλυρα, γένος φυτών έκ 
τού συστήματος τών σιτοειδών, καί 
ό έξ αυτής κόκκος.

Omagrc, 2. ώμάγρα, ρευματισμός 
τού ώμου.

Omaid άρ. άρον τρίφυλλον, γένος 
φυτών.

Omalie, 2. *ό/χαλία, γένος χολεοπτέ- 
ρων εντόμων.

Omalisc, άρ όμά/.υσος, γένος χο- 
λεοπτέρων εντόμων

Omalocarpos, άρ. *'όμαλόκαρπον φυ- 
Τθν. T/7-yiu.a τλΓ» .j/..-·.- —λ. 2...—ανε(αω-τον, τμήμα τοΰ γένους τής 
νης

Omaloides, ή Planiformcs, -r. 
όμαλοειδή, η έπιπεδόμοργα, σύστη
μα χολεοπτέρων έντόυων.

Omalopldres, άρ. πλ. *όμαλόπτερα, 
τάγμα εντόμων.

Omaloramphes, ή Planiroslres, άρ. 
π). * όμα/όρραμγα,σύστημα πτηνών.

Omalycus άρ.
συστήματος

Omasun,
μαχσς τών μ·ι^'

Ombellc, 2. πέτχσο 
άνθέων τζαριστάνον 
ιταλ. ομπρέλαν.

Ombcllo, ce,
Ombellifercs,
άρ. πλ.

άρ. πλ

γένος φυτών έκ τοΰ 
τών /ζυκήτων.

άρ. εχϊνος, τρίτος στό- 
μηρυχαζόντων ζώων.

!ί, σκιάς, σχή/ια 
άλεξίβοοχον,

έπ. σχιαοωτός.
η Ombclliiormcs, 

πετασώοη, σχιαδοοόρα ή 
σχιαοόμ.οργα φυτά, σύστημα των α- 
νισοειόών.

Ombellulairc, 2. σχιαοωτός ή ακτι
νωτάς πολύπους, γένος μαλακίων.

Ombellale, 2. σκιάοιον, μίσχος άν
θέων πα^ριστάνων μικροτέραν σζιά- 
όα καί συ/χπλ·η^&ών τήν μεγάλην.

Ombilic, άρ. όμγαλός § βοτ. όμοα- 
λός,ίχνος, σημεΐον τοΰ σπόρου, καθ’ ό 
συνείχετο με τά πε^ικά^πιον η τόν 
πλακούντα. § ό,αφαλός, τό 
τά ούο αντικείμενα άκρα 
χαρπών κοίλωμα.

rx

χατά 
τινών 

§ ό/χραλός, ή 
κατά τό χίντρον του κάτω μέρους 
τινών χογχυλίων κοιλότης.

Ombilicaire, 2. *ο/χραλία, γένος 
ρυτών εχ τοΰ συστήματος τών λει
χήνων.

Ombilical, le, έπ. δμραλιχός.
Ombilico-mesenlerique, έπ. δμρα- 

λομεσεντεριαχός (artere —ο).
Ombiliqu6, cc, έπ. ό/χραλόεις, έχων 

ό,αραλόν. icuille —ee όμρα/όεν 
ρύζλον, εχον χίντρον^ όθεν άναχω- 
ροΰσιν αί ΐνες.

Omblo, άρ. είδος άτταχέως, ιχθύς. 
Ombragc, άρ. σκιά, επισχίασμα 
τών δένδρων, μεταρ. δυςπιστία, υ
ποψία. donner dol’—h quelquun

«t ύΜ^α,τ,,ί. j-Wlli ·,
— συνέλαβον ύποψίαν. §
τοΰ οφθαλμού μή έμπββββ» ^ατί- 
λώς τήν όρασιν.

Ombragcr, έν. «χιάζω, σχίπάζω ρΐ 
ίσκιον. — Ia lumi^re dun Iqj*b, 
τεχν.περιγράττω, στενεύω την τσί
παν μουσικού οργάνου οιά μιχρίε 
μετάλλινων πλακών.

Ombrageux, euse, έπ. ounurr·^ 
ύποπτος, cheval — σκιόφοβος ιχεβς.

0mbre,2. σκιά, il le suit comme Γ— 
le corps τόν ακολουθεί ώς σκιά. Π β 
peur de son—φοβείται καί τήν σκιάν 
του.lout lui fait —όλα τόνφεβίζσνσι, 
τόν ράλλουσιν εις όυτπιστία». fii/4
— a quelqu’tin επισκοτίζω, άμηρώ 
τήν αξίαν τινός όιά λσρπρετίρων 
προτερημάτων. § σ/.ίασρσ (τί» 
οένά^ων). nourrir^l’—σκιατ^αφώ. 
μεταρ σκέπη, προστασία. qu’a-1 il i 
craindre ά Γ— d'uue si poissirie

! proteclion ? τί όύναται »ά 
θη υπό τήν σκιάν τβιαύτης π/:τ- 
τασίας ; § —s σκότος. (Ios — s de It 
mort) μεταρ άνία, μελοτ/χοΧα. ζ 
πρόσχημα, il a allrape bien dei 
gen9 sous — do detolioB ά- 
πάτησε πολλούς μϊ προσωπιίεν rv>x- 
€είας. § επιφάνεια, εχ’βς. il a eie 
trompe par une — desperanee ά
πατή Θη άπό ψευδή έλπίόα. (il n’a 
pas Γ —du sons comnun.) $ 
τύπος, σύμβολο*. les sacrifice» et 
les ceremonies du vicui lertf- 
ment n*elaienl que les —s dei 
mystdres et des v6riles da d;f 
veau αί τελιταέ χαί τ?ς
παλαιάς γ ραγής προεικόνιζε*
μυστήρια χαί τάς αληθείς τής 
καινής διαθήκης § μυθ γίσρα,ψν- 
χή. Ulysso voit 1’— dllcrculei daii 
les champs Elyses ό 'Οδνσεε'.ς 
είδε την σκιάν τοΰ Ή/>α<λέτνί είς τί 
Ήλύσια πεδία. § σκιά, ανν?;ό;, 
σκοτεινός χρωματισμός εις τή» ζ·- 
γοαρίαν πρός παράστασή τά» όλιγρ- 
τερον ρωτισμένων μερω*. § —, I 
terre <Γ— φαιά τις γή χρει·:ς 
είς τήν ζωγραρίαν. § ip. X1/ 
παίγνιον, ή δμβρα. — de raer cat*- 
να, θαλάσσιος ιχθύς. — de riricrf 
(σκέπανον, σχεπινός;)είόος βττσ/ε»ή 
ποτάμιος Ιχθύς. § —3 οί «λτ:χ><’κ 
χαί παρακόλουθοι τώνποοσαυτρί- 
νων,βυνσαιτυυόνις παρά Ρωμα.ετ· 

I Ombrelle, 2. μικρόν ίλιξίθρψ1 
I (ίταλ. όμπρέλχα.).
Ombrer, έν. σχιαγραρω, Ι?*?**** 

ξω άμυδρώς, σχοτεινύί-
Ombrelle, 2. Σενν/αλιχές β&ψ,τιν 

νόν. ,
Ombroux, euse, «π. εκιερϊς, εετα- 

σμέκος.
Ombrinc, 2. *σχιαινις, ί(«<σπιΗ» 

γένους τής σχιαίνης, ιχίνΙ-
Ombroir, η Ombroyet*, έν. #»·--*/ 

ζω, ^άλλω. υποκάτω τής *«*t· 
Ombrom0tro, άρ. όμθρόμιτρ^»'
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χου, καθ’ ή» ?τρωγον Λμά τά </- 
τόσθια τών τράγοι».

Omophore, άρ. ο’ιμοφόριο», άαριον 
αρχιερατικόν φερόμενον χατ ώμων.

Omopbron, άρ. ’παροχθίτης γένος 
χολεοπτέρων εντόμων ζώντων είς τάς 
όγΟας των ποταμών.

Omoplalo, 3. ωμοπλάτη, οστού» τών 
ώμων.

Omopl0res, άρ. π), όμόπτερα, γέ
νος εντόμων ήμιπτέρω».

Omoule, Omouli, ή Omul, άο. 
*όμώ>αξ, ιχθύς τής Σιβηρίας άνα- 
βαίνω» τους ποτχμοΰ» χατά τό 
3έρος.

Omphacin, ine, έπ. όμσάζινος, όμ- 
ς?ακώόης. huile—C όμ.φνζινον, 6μ- 
φάκιον, ή οϊ/χοτριβες έλαιο», έχ- 
θλ.ιβόμενο» πρίν ώριμάσωσιν αί 
έλαιαι.

Omphalie, θ· * ο’μφαλίας, άμα- 
νίτης (μανίτάριον) εχων τόν πέτα
σον συχνάκις ομφαλωτόν, μέ κοίλω
μα είς τήν μέσην.

Omphalier, άρ ’ο’μφάλιον, γένος ρυ
τών εκ τοΰ συστήματος τών εύ- 
φορβοειόών.

Omphalobo, αρ. γένος ρυτών τής 
Ταπρσοάνης, ϊό. Connaro.

Ompbalocarpc, άρ. ο'μραλό*αρπον, 
(κυρ. ή άπαρινη gralleron), γένος 
ρυτών τής Άρριχής.

Oinphalocclc, 5 ομφαλοκήλη, σπά
σιμο» τοΰ όμραλοΰ (άπό τόν όμρα- 
λό»).

Oinpbalode, άρ. μικρόν σύμφυτο», 
γένος ρυτών έκ τοΰ συστήματος τών 
άρνογλωσσοειόών.

Omphalomanlic, 3. ο’μφαλουαντεία, 
προφητεία τοΰ άοιΟμού τών μελ
λόντων νά γεννηόώσι παιόιων ώς 
άπό τοΰ άριθμοΰ τών κόμβων τοΰ 
άμυαλου (λώρου) τοΰ πρωτοτόκου 

Omphalomyces,, άρ. πλ φυλλομύ- 
ζητες, ή λεπιοομύχητες, άμανίται 
όιηρημένοι είς πολλά ρύλλα.

Omphalopolymiccs, ip. πλ. (ο'μρσ- 
λοπο/υμυκητες) σύστημα άμανι- 
τών.

Omhalopsyqucs, άρ. πλ. ο'μραλό- 
ψυχοι, αιρετικοί τοΰ τετάρτου αιώ- 
νος χατά τό ’ΑΟώνειον όρος όιη- 
μ,ερεύοντες εις τήν εποπτείαν τοΰ 
όμραλοΰ των, όιά νά ιόωσιν άνα- 
λάμπον έκΐϊΟεν τό ίσαβώρειον ρώς! 

Omphaloplre ή Omphaloplique, έπ. 
ράκος αμρίκυρτο».

Omphalorrhagic, 5 ο'μραλορ'ραγία, 
αιμορραγία τοΰ όμραλοΰ τών νεο
γνών.

Omphazitc, άρ. (όμρακίτης) πέτρα 
τις (aclinolc) πρασινοχίτοινος, ή 
πρασινόραιος.

Ompok, άρ. (όμβιχον) γένος ιχθύων 
έκ τοΰ τμήματος των γαντροίετζ- 
ρΰγων.

Οιι, άν- αόριστος έκ παραρθορας 
Ισως τοΰ bommo λεγομένου ποτέ 
χαί hom· οθζν έκρέσεται ενίοτε

- γανο» φυσικής μίτροΰν τήν ποσό
τητα τοΰ χαταπίπτοντος βροχίμου 
r υβατος.

Oincga, άρ. ά> μέγα, τό τζνιυταΖον 
οτοιγμϊον τοΰ ελληνικού άλφαβήτου. 
l’alpha el Γ — η αρχή *αϊ τό τέ
λος τινός ποάγμντος.

0n)eleltc,3. * σφογγωτόν, χ. σγογγά- 
τον, αυγά χτυπημένα χαί τηγανι
σμένα pk βοΰτυρον. — aux fmcs 
borbcs, au suere, aux confilu- 
res σφογγωτόν χορτόφυρτον, σαζχα- 
ρόπαστον, γλυζυπηζτόναστον.^ζαθά-

• ρισμα^ αΰγα. χτυπημένα ριπτόμενα 
εις χαόο» οίνου δια. να. τόν χα- 
Οαρίσωσι. § ,*ιδος κώνου 

Omentcsic ή Omcnlitic, 3. έπι- 
πλοΐτις, φλόγωσις τοΰ έπιττλόου. 

Omclidcs, 3. πλ. ώμητίόες, τζροτ- 
χεφαλάκια τιθέμενα παρά τών λε<- 
ποσάρκω» γυναικών όιά νά αύςή- 
σωτι χατά τόν όγκον του» ώμους 
των.

Omcltre, έν. παραλείπω, αγΙνω. § 
έπιλανθάνομαι, λησμονώ.

Omicrotl, αρ. "ό μικρόν, νυκ,τινόμον 
λεχιόόπτεσον έντομο» βζ τοΰ γένους 
τής φαλαίνης.

Omincux, cuse, επ. άπαίσιος, κα
κού οιωνού, τουρκ. ούγουρσουζης.

Omission, & παράλει^ις, παρα- 
σιώπησις. fairo uno — παραλεί
πω. faulo d’— παραδρομ.·η. pecbe 
d’— αμάρτημα έκ παραλείΦεως, 
εναντίον τώ pcchc dc eomission 
αΟεμιτουργια, πλημμέλημα.

Ommaillouros, αρ. ϊδ. Ocii 'dc 
cbal.

Ommani, αρ. πολτός, (τουρκ. χουρ 
χουτι) αΐΐυοον ίνόοπύρου, αραβο
σίτου μισοβρασμέ νον.

Omnicolor, άρ. *ποιχιλόχοους, πτη 
νό> τοΰ Εύέλπιοος ακρωτηρίου καί 
τοΰ ΜαΟαγασχάρ. ϊδ soni-mangas.

Omniphage, άρ. ίό Omnivore. 
Omnipolencc, 3. παντοαυναμία. 
Omniscicnce, S. παντεπιστημοσύ- 

νη, πανσοφία.
Omni rore,έπ. παντοιο?άγος,άπό πάν
τα τρώγων.

Omoclaviculairc, ή Coracoflavicu- 
lairc, επ (σύνόεσμος) ζλειόαχοω- 
μ<χός ή χλειόοζορακοειόής, συνόέων 
τό ακρώμιον μέ τήν χαταχλεΐόα, 
η ταύτη» μ i τήν κοραχοειόή άπό- 
φυσιν.

Omocolyle, άρ. ώαοζοτύλη, η έ»τύ- 
πωτις, κοιλότης είς τό οντοΰν τής 

•πλάτης όεχομένη τόν βραχίονα, 
κλείόωσις τών ώμων.

Omo-hyoidien ή Omoplalyoidien,^. 
ώμοΰοειόής ή ώμοπλατυοειόής (μΰς 
εκτεινόμενος άπό τήν ωμοπλάτην 
ε<ς τό ΰοειόες όστούν. λέγεται όέ 
χαί coraco-hyoidicn.

Omophage, έπ. ώμοφάγος, τρώγων 
ωμά κρέατα.

Omophagic, θ. ώμοραγία. —« ώμο- 
?*Χία> εορτή είς τιμήν τοΰ Βάκ

χαί ένάρΟρως, οΓονΊ’οη eludifl με- 
λετώσι. i on jouo πα/ζουσι. σο*- 
τάττεται μετά τοΰ τρίτου ~ρο- 
σώπου, καί σημαίνει πλήθος ή άόρι- 
στον υποκείμενον, λέγεται Γοη μ<- 

τό el, si, ou, quo, έζτός”μόνον 
όταν άζοζουθή le, la> les άντω- 
νυμία, οΤον si on ne le voit pas, 
on 1’enlend* εχει προηγούμενο» όιά 
τήν συμρωνίαν τό I, όταν τό τρι- 
τοπρόσωπον ρήμα λήγη είς a ή β 
n’a-l-on pas dit cela? n’cprou- 
ve-l-il pas du chflgrin? επόμενο» 
oi ένίοτε θηλυκόν όνομα, όταν ΰ- 
πάρχη φανερόν ότι πρόκειται πιρί 
γυναιζός. οΐον quand on estjolie, 
on ne Pignore pas* επαναλαμβά
νεται όέ καθ’ έκαστον ρήμα on Ιο 
loue, on Ιο menaee, on le ca- 
resse. xal πσοτίθεται πάντοτε τώ» 
ποοσωπιχών ρημάτων, croiro sur 
des — dii πιστεύω τά λόγια του 
κόσμου, condamncr sur des — dit 
χαταόιχάζω τινά μόνον δίδων ·κΙ- 
στιν είς τά λεγόμενα τής ©ήμης.

Onagra, 5. {οναγοα) ουτόν τών αρ
χαίων, έπσλόβιο ν >

Onagraire, 3. γένος ρυτών έζ. τοΰ 
συστήματος τών έπιλοβοειόών.

Onagre, άο. οναγρβς, άγριος όνος. 
§ όναγρος, λιθοβόλος μηχανή παρά 
το?ς άρχαίοις.

Onnnismc, άρ. ονανισμός, μαλαχία. 
Onc, Oncques, ζττίρ. πάλαι, πρό- 

τερον, εχτοτε, μετά ταϋτα, ποτέ. 
Once, 3. ούγγία, τό όωόεκατόν τής 

λίτρας χατά τους ίταλούς, τό έχ- 
καιόέζατον όε χατά τούς Γάλλοας. 
il n’a pas unc — de jugemeol ή de 
sens commun oi» εχει διάκου κρί- 
σιν, νούν. § όιάρορα νομίσματα 
Ισπανίας, Μελίτης, Σικελίας. §παν- 
βήρ ή πάρσαλις τών αρχαίων.

Oncbidie, 3. ν ο'γχίόιον, γένος σκω- 
λή/ων.

Onchidoro, 3. * ο’/χίοωρον, [γένος 
μαλακίων.

Onciales, έπ. πλ. κεγαλαια, μεγάλα 
γράμματα δια τας έπ<γραράς.(άρχ. ) 

Oncidion, άρ. *ο’γκίόΐον γόνος αυ
τών.

Oncine, άρ. *όγχίνη, δένδρον τ^ς 
Κοχιγχίνητ, έκ τοΰ συστήματος 
τών ροόοόασνοειοών.

Oncle, άρ. 3εϊος, πάτρως, πατρό- 
όελυος μήτρως, μητροκασίγνητος, 
μητράοιλγος.—j la mode de Bre- 
tngno ό πρώτος έξάβελοος τοΰ πα- 
τρος. granj — ό άυελγός τοΰ παπ
πού η τής μάμμης.

Oncoba, 3. γένος* ^υτών τής Αρα
βίας.

Oncolion, άρ. *κυκλόπτερος, ιχθύς. 
Oncolomie, 3. όγκοτομία, άνοιγμα, 

σχίσιμο» πρήσματος , αποστήμα
τος.

Oncre^ αρ. ειοος πλοίου
Onclion,3. χρίσμα. — sacre τό 5- 

,. γιον μύρο». 1’cviremc — ή ϊείά ud 
80
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τάδοσις βες τά Ζσχατα τής ζωής. 
§ χάρις πνευρατική, χανάνυξις. § 
άλειμμα. μέρους σώματος.

Onclucusement, ώτίο. μέ πνευμα
τικήν χάριν, πειθώ.

Onctueux, cuse, έπ. λιπαρός. § 
πνευρατέργορος, έχων χάριν πνευ- 
ρατιχήν.

0ncluosil0, θ. λιπαρότηγ.
Oncus, άρ. δένδρου της Κοχίγχί- 
νης, εχ τού συστήρ.ατος τών άσπα- 
ραγοειδών.

Ondatra, άρ. ροσχόρυς, χ. ροσχοπόυ- 
τιχος, μικρόν ζώον τού Καναοά.

Onde, Η· χύρα. ρεταγ. θάλασ
σα. sur la terre et sur Γ— έπί 
τής γής καί έπί τής θαλάσσης. —noi 
re ποιητ. το ύδωρ της Στυ/ός χαί τού 
Κωχυτού. § σπειροειδεΐς έλιγροί (έ
λικες) τών χογχυλίων. § τεχ. χυρα- 
τισροί εις ύφάσρατα. § έλαττώ- 
ρατα, ψεγάδια, χηλίδες ύέλων § ρο· 
χλό; τού εργαλείου τών περιποδίων.

Onde, eo, έπ. κυματώδης. § βοτ. 
πολύπτυχος.

Ondekagonc, άρ. ένδεκάγωνος.
Ondecimal, άρ. ιχθύς έκ τού γέ

νους τών σιλούρων.
Ondee, θ. δρβρος, ραγδαία βροχή 

δλίγω διαρκής, κ. ρπόρα.
Ondin, άρ. Ondine, θ· δαιμόνια 
τών ύδάτων κατά τούς μάγους.

Oudoiement, άρ. βάπτισμα άνευ τε
λετής.

Ondoyant, le, έπ. χυρατιζόρενος. έπί 
ζωγρ. λέγεται περί τών στολίδωυ, 
τών σχηράτων.

Ondoyer, ούο. άυερούραι, χυρα- 
τίζοραι. § έκχλ. ραντίζω τά παι- 
δίον έν όνόματι τής άγιας τριά- 
δος, άνευ τής συνήθους τελετής.

Ondulanl, Ondoyant, έπ. κυματι
ζόμενος άνομ,οίως, άλλ* αλληλοδια
δόχους κινούμενος ώς τά κύματα, 
(λέγεται περί του σγυγροΰ).

Ondulation, θ. άνάπαζσις, χύρανσις, 
κυματισμός. §χειρ.(ύδατισμός',)κίνη- 
σις, υγρού εντός τού αποστήματος, ό
ταν συνθλίοηται άπο δύω άντικ.β μένα 
μέρη. § άταχτος κίνησις τής καρ
διάς. — circulaire κυκλοειδής κυ
ρ ατισρός τού υγρού καθοις έπί τού 
εποστρακισμοϋ (ri COCbet).

Oodulatoire, έπ. κυματώδης. 
Ondul6, ce, ή Onduleux, euse, έπ. 
συνεπτυγμένος, σουφρωμένος.

Onduler, ούο. κυματίζω. 
Oneirodynie, θ. δνειρωδυνία, υπνο
βασία χαί εφιάλτης (βραχνάς, ρό- 
Ρα> πνιγμός).

Oneirogmos, άο. όνειρωγρός, άπο- 
σπερράτισις νυκτερινή.

OoCdrogyne, ή Oueirogone, άρ. (ό- 
νειρόγυνον) φαντασία σαρκικής συ
νουσίας κατ’ δναρ.

Oneiromanlie, θ. δνειροραντεία.
Qaerainj, έπ · (κηδεμών) εχων ορον- 

Jida τής όιαχ<«ρίσ«ως καί ιρίδων 
>όγ»7 τούτου.

OniSreux, euse, έπ. επαχθής, }νο- 
χλητιχός.

Onga, θ. θεότης τών Φοινίκων, (ή 
’ΑΘηνά τών Ελλήνων).

Onglc, άρ. ό’νυξ. boul des —S ά- 
χρωνυχία. couper les —S άπονυ- 
χίζω, κόπτω τα ο’νύχια, rogner les 
—s h quelqu* 11.1, ή lui rogner les 
—s de pr6s, παροιμ. περιαιρώ, κο
λάζω, κουρεύω τήν δύναυ.ιν^ τήν ε
ξουσίαν καί τά κέρδη τινός. il a bec 
Ct —s έχ·ι τρόπους νά ύπερασπι- 
σθή. il a de Γ cspril jusqu’ au boul 
des —s έχει πνεύμα ώς τον λαι- 
ρόν, όις τά νύχια, il a eu suries 
—s ή on a donnc sur Ics —s de 
quelqu un ήλεγξαν, ώνείδισάν τι- 
να. § οπλή ίππου. § δνυξ, τό λευ
κόν χαί οξύ μέρος, διού τό πέταλον 
συνέχεται μέ τήν κάλυκα. § δνυξ, 
εζκος επί τοϋ κερατοειδούς χιτώ- 
νος τού οφθαλρεϋ, ’έχον σχήμα δ- 
νυχος. § χαλάρωσις τού όγθαλμικού 
ύμένος τών ίππων, κατά τήν εσω
τερικήν γωνίαν τοΰ όφθαλρου. 
λεύκωμα (άλφός) είς τον όφθαλρόν 
τοΰ θηρευτικού πτηνού. — aromati - 
que η odorant έπίπτυγρα μονοΟύ- 
ρου κογχυλίου. — de cbat είδος α
κακίας ακανθώδους.

Onglc, CO, έπ. ο'νυχώδης.
Onglee, θ. νάρκη, αίρωδίασις ό- 

ουνηρά τών ονύχων διά τό ψύ- 
7.ος.

Onglel, άρ. όνύχιον, κ. μικρόν νύ
χι. § χαρτιού τεμάχιον δενόμενον 
μέ τό βιβλίου διά να κολληθή είς 
αυτό ανάγκης τυχούστ,ς, χάρτης, εί 
κών λιθογραφική κτλ. § ειδός στε
νού γλυφείου. § τό γαλακτώδες μέ
ρος ιοΰδνυχος, λίθου.

Onglelle, ee, έπ. ο’νυχώδης (έπί πε
τάλου).

Onglctte, θ. στενόν γλυγεΐον. § δ- 
νυχία, έκτορός, χαραγή είς τήν 
λεπίδα τών μ.αχαιριδίων, οπού βάλ- 
λομεν τό όνύχιον διά νά τά άνοί- 
ξωμεν (σηκώσωμεν).

Ongo, άρ .*όλόχεντρος, γένος ιχθύων. 
Onguent, άρ. αλοιφή, c’ est dei’ — 

milon mitaine, (χυδ.) πράγμα ά- 
διάγορον, τό όποιον ούτε κρύον ού
τε ζέστην κάμ.νει, ούτε καλόν ού
τε κακόν, dans les patiles boites 
sout les bons —3 τα μικρά κουτιά 
έχουν τά μυρωδικά* λέγεται πρός 
παρηγοριάν τών μικρόσωμων. § Έκ- 
κλ. βάλσαρον, μύρον, la IVlade- 
leine versa une boite d’—s sur 
les pieds de Notre-Seigneur^ Μαγ- 
δαληνή άλειψε τούς πόδας τού Κυ
ρίου ρέ μύρον. — de cayenne θ. 
είδος Βιργινιχού ίασρινου, βιγνω- 
νίας.

OnguicuU, έβ, έπ. λεπτωνυχίας (δά
κτυλος έχων λεπτόν όνύχιον). § 
—S ζώα^όνυχόεντα, εχοντα όνυχας.

Ongul6s, έπ. ρώνυχα, τετράποδα, 
τώ/όποίω> e< φάλαγκι, (οί δάκτυ

λοι) τιλευτώσιν «\- lytt 
χύν όνυχα ή όπλή».

Ougulino, &. * ί-.υχίτηί, yl,5f lt. 
fhpw οστραχοίίρμα^ cZ0,TU> ,» 
ό’στραχον είς σχήμα ονυχος.

Ongulogrades, αρ. πλ. άλάνυχα ί, 
άκροδάμονα ζώα, θηλασταα, παχύ- 
oi.opa, περιπατοΰντα είς τά δνΰχια, 
ρέ τά άκρα τών ποδών.

Onirocrilie, θ. δνειροκριτιχή. 
Oniroeritique, άρ. ονειροκρίτης. 
Oniromanlie, θ. δνπροραντιία. 
Oniroscopie, θ όνειροσκοπία. 
Onite, άρ. όνίας, είδος σχάρον, ί- 

χθύς.
Onite ή Onilis, άρ. (ονίσκος,) »οΜ;> 

γένος έντόρων χολεοπτερων.
Onix, ονυξ, χογχύλη έχ τοϋ γί/χς 

κώνου, ϊδ. Onyx.
Onkolomie, ϊδ. Oncolomie.
Onobromc, άρ. ό/όβρωρα, γένος οσ

τών.
Onobrycliis, θ. ο’νοβρυχίς, φντόν.
Onocentaure, θ. όνοκένταυρβς, μυ

θώδες ζώον.
Onoclee, θ. όνόκλεια, γένος φ.τίν 

έκ τού συστήματος τών πτεριόιει- 
δών.

Onocordon, άρ. (δνοχειλϊς, δνοτρα',) 
λειμώνειος άλωπί/ουρος, γυτόν.

Onocrotale, άρ. όνοκρότιέο;, πτχ- 
νόν, είδος πελεκάνος.

Onomancie, θ. ο’νοριραντεία, spo- 
οητεία τού μέλλοντος ίπισιηριζί- 
μένη είς τό όνομά τίνος.

Onomate, θ. (ονοραστήοια,) ίίίτή 
τών Σ'χυωνίων πρός τιμήν τβϋ Α
πόλλωνος.

Onoinatopeo, θ. όνορατοποιίσ, βη
ματισμός λέξεων κατά μίμτ,ιιν T3J 
ήχου τών παριστανομένων πραγμά
των.

Ononis ή Anonis, θ. δνυνις, pva- 
νις, φυτά. ϊδ. Arrclc-boouf.

Ononychite, άρ. (δνονυχίτης) δί
χηλος, υβριστικόν όνομα τοϋ Χρί
στου, όστις κατά τους ΈΘειχίΰς <?- 
χονίζετο ώς όνος.

Onopix, άρ. *δνόπυξος, γένος γντό’- 
Onoporde, θ. όνόποοδον, γε»ος γν- 

τών έκ τού συστήματος τώ» ζι>- 
ναροειδών.

Onore, άρ. ερωδιός τής ΚτνΙντ.ς.
Onoscele ή Onoscelide, άρ. 6>·* 

σχελ/ς, ή "Ερπουσα, τέρας μυθώδες.
Onosdre, θ. * όνοσερί», γέ’βί f·' 

τών.
Onosma, άρ. ά’νοσρα, άχανϋώοιςχϊί 

ευοσρον λάχανου, γένος συτϋ» << 
τοΰ συστήρατος τών άρνο/λυσίβκ· 
δώυ.

Onosmodo, άρ. ’ο’νοσρώδες ηΒ<Ρ7£- 
νιζόν λιθόσπερμον, γένος γντύ».

Onosurc, άρ. δνουρις (χαί όνόίσνρε» 
ή όνοθηρίς) φυτόν.

Onthophago, άρ. δνθογάγο*, 
κολεοπτίρων εντόμων.

Outhopbile, άρ. * ονθό^η ^*i 
έντόμων.
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Ontologie, δντολογία, επιστήρη 

τοΰ δντος iv γίνει.
Onlologiquc, έπ. δντολογιχός.
Onuava, 9. 9εότης τών Γαλατών (ί

σως ή ουρανία Αφροδίτη).
Onuphis, άρ. δνουφις, εις «κ τών 

Ιερών βοών τής Αίγύπτου.
Onxic, θ. φυτόν έκ τοΰ συστή/ζατος 

τών άνισοειδών, άποπνέοκ δριμεϊαν 
καφουράς οσμήν.

Onychilc, 9. δνυχίτης (είδος /ζαρ- 
μάρου καί πο/υτίρου λίθου)· ορυκτή 
ζογχύλη.

Onychomancie, 9· ονυχομαντεία.
Onygenc, άο. (όυυχογευής) * όπληγε- 
>ής, η νερογενής μύκης γευόμενος 
είς τήν οπλήν τοΰ ίππου ή τά κέ
ρατα τών ζώων.

Onyx, αρ. θ'νυξ, αχάτης λευκός, ή 
ποικιλόχρους.

Οηζο, έπ. ένδεκα. § ενδέκατος.
Οηζίύιηο, έπ. ένδέχατος. § το ενδέ
κατον ή ένδεκατημόριον. § μουσ. 
έπανάληψις τής έπτα^ωνίας καί τεσ
σάρων ετέρων τόνων.

Onziemcmcnt, επίρ. ενδέκατον.
Oodo, άρ. * ωώδες, γένος εντό
μων.

Oolilhe, S. ώόλιθος, πέτρα σύνθε
τος εκ σφαιριδίων όμοιων μέ ώά 
ιχθύων ή κόκκους.

Oomancie, ή Ooscopie, Η. ώο,ααν- 
τεία, ωοσκοπία, προφητεία τοΰ μίλ- 
λοντο ς ώς άπό τών σημείων ή σχη
μάτων τοϋ ώοΰ.

Oorail, αρ. είδος ινδικής δ^τίδος, 
πτηνόν.

Opa, άρ. * οπη, γένος ρυτών τής 
Κοχιγχίνης έκ τοΰ συστήματος τών 
μυρτοειδών.

Opacitc, 9. σκιερότης.
Opah, η Poissou-lune, άρ. *σεληνίας 

(σεληνίτης) γένος ιχθύων, (ϊδ cliry- 
sotosis).

Opale, 9. δπάλλιος, πολύτιμος ζί- 
όος, αχάτης γαλα/.τοειδής, ποιζιζό- 
στιλπνος.

Opaler, έν. άνακ.ιχώ, άνακυχώ τό σάζ- 
χαρ είς τούς τύπους, τά χαλούπια, 
ενόνω τούς κόκκους αυτού μέ τό σι
ροπιού.

Opales ή Opalies, 5. πλ. δπάλια 
(χθόζ/α), εορτή τών 'Ρωμαίοιν προς 
Τιμήν τής 9«άς Ops (Γης). 

Opaquc, έπ. σκιερός, μή διαφανής. 
Opas, άρ. ’ίίραΐστος τών Αιγυπτίων. 
Opatro, άρ δπατρος, γένος κολεο- 
πτβρων εντόμων.

^pcgraphc, άρ. γένος φυτών έκ τοΰ 
συστήματος τών'ύποξυλοειδών.

Opclic, άρ. * δπαλία, δένδρον τών 
βουνών τής Ινδίας.

Opera, άρ. ρε'όδραμα. §9έατρον, 
οπού παριστάνεται. grand -— λυρι- 
*Ον δράμα ψαλλόμενου άπ’ άρχής 
«ως τέλους. — comiquo * λογαοι- 
οικόν δράμα, συνιστάμενον έν ρ.έ« 
ρ«ι από διάλογον καί άσμα. c’ est 
Un — νπύθεσις δύσκολος, πολύπλο

κος. εις τό παιγνίδιον ComtHo λέγε
ται faire — άπαλλάττομαι όλων τών 
χαρτιών παρευθύς.

Operateur, άρ. (εγχειρητής) χει
ρουργός. § —, —trice Sr. ά/ύρτης, 
πωλών ιατρικά είς τάς πλατείας.

Opcralif, ive, έπ. ενεργός, ενεργη
τικός.

Operation, 3. έργον, ενέργεια. les 
—s dc Dieu τά έργα τοΰ Θεοΰ. les 
—s militaires τά πολεμικά 'έργα 
§ «7Χ<»Ρ*.’<ί> /«φούργημα,, ^ραζις 
χειρουργική. —s arilhincliques τά 
τέσσαρα πάθη τής αριθμητικής^ α
ριθμητικοί πράξεις* λογαριασμός. 
§ ενέργεια, αποτέλεσμα ιατρικού. 
vous avez fail lh une belle —, eip. 
"έκαμες αξιόλογου πράγμα* δηλ. δεν 
κοτώρθωσες τίποτε.

Operculaire, άρ. * πτυξίσπερμον, 
γένος φυτών έκ τού συστήματος τών 
πτυξισπερμοειδών. § έπ-.πτυγματι- 
κός. § —s πτυξισπερροειδή φυτά.

Opercule, 9. έπίπτυγρα, οστρακώδες, 
χονδρώδες ή υμενώοες σκέπασμα 
χογχυλίων τινων μονόθυρων. § έ
πίπτυγρα, οστεώδης πλάξ καλύ- 
πτουσα τά βραγχία τών ιχθύων. § 
σζέπασρά τινων σπόρων ώς τοΰ ά- 
σπαράγου. § σκέπασμα τού θυλακίου 
τών μυίων είτε Βρύων.

Opercule, ce, «π. ίπιπτυγματοφό
ρος.

Operculilhe, 9. * έπιπτυγμίτης,
έπιπτύγρατα ορυκτά.

Operer, έν. εργάζομαι, ποιώ, εκτελώ 
τι. vous avez bien ορύτέ ’. εΐρ. 
κάτι έκαμες ! § έγχιιρώ, εκτελώ 
χειρουργικόν έργον* εγχείρησήν § 
ενεργώ, αποτελώ τι, έπΐ ιατρικών, 
le purgatif n’ a pas encore opere 
τό καθάρσιου δέν έκαμεν ακόμη 
τήν ενέργειαν του.—C, CO, μετ. il 
a ctc — υπεβλήθη εις χειρουργικήν 
έγχείρησιν, έχειρουργήθη.

Opcrlanes, άρ. πλ. υέρτεροι (κα
ταχθόνιοι) 9εοί παρά 'Ρωμαίοις.

Op0s, άρ. πλ. οπή, τρύπα τοίχου 
όπου έμόαίνει ή δοκός.

Opeliole, 3. *άκαυλος, φυτεν τής 
Ινδίας χωρίς χαυλόν, έκ τοΰ συ
στήματος τών αροειοών.

Oplielo, άρ. *δρελρα, δένδρον τών 
ανατολικών τής Αφρικής παρα
λίων.

Ophiase, 9. ογίασις, αλωπεκία, κ. 
καστ ίδα.

Ophibase, 9·. *δγιτόζασις, βάσις τού 
οφίτου είτε πρασινόχρου πορφυρί
του λίθου (scrpculin.)

Ophicalce, 9. διάφορα ιίοη μαρμά
ρου.

Ophichthyclcs, άρ. πλ.'♦(ΐχί'υόρεις) 
γένος ιχθύων μή εχόντων επιπτύγ- 
ματα, μήτε ύμ*.νοΖοάγχιαΊ μήτε 
υπογάστρια πτερύγια.

Ophidie, 9. ‘φολιδόσωρος, γένος δ- 
στεοσπονούλων ιχθύων.

Ophidiens, άρ. πλ. δφιοειδή, 6- 
φεις^ τάγμα έρπετών.

Ophiocephale, ή Ophicdphalo άβ· 
οφιοκέφαλος, γένος ιχθύων.

Ophiodonles, άρ. πλ. δοιόσοντες, 
άπολιθωτοΐ δδόντες καρχαρίου.

Ophiog6nes, άρ. πλ. ογιοχενείς, μυ
θώδεις άνθρωποι γεννηθέντες άπό 
δφεις.

Ophioglosse, άρ. σγιόγλωσσον, γέ
νος φυτών έκ τοΰ συστήματος τών 
πτεροειδών.

Ophioglossilcs, άρ. πλ η Langues 
do serpens petrifi6es, 9. πλ. ίδ. 
Ophiodonles.

Opliioidcs ή Ophiomorphitcs, άρ. 
πλ. άμμωνιτης ή άμμωνόκερας, 
κογχύλη στρομ.Ζώδης μονόθυρος.

Ophiolatre, άρ. δφιολάτρις. 
Ophiolalric, 9. οφιολατρία.
Ophiolilhe, 9. δφιόλιθος, είδος πέ
τρας.

Ophiologie, 9. δφιολογία. 
Ophiomancie, 9. δφιομαντεία. 
Ophiumorphiles, άρ. πλ. οφιόμοο- 

φα ρυτόρυκτα, ή ζωόρυκτα (fos
siles).

Ophion, άρ. ^δφίων^ γένος ύμενο- 
πτέρων εντόμων.

Ophiophages, έπ. ζαΐ ούσ. πλ. δφιο- 
φάγοι {λαοί τής Αιθιοπίας).

Ophiopogon, άρ. *δγιοπώγων, γέ
νος φυτών.

Ophiorrhize, άρ. *όγιόρόιζον, γέ
νος φυτών έκ τοΰ συστήματος τών 
γεντιανοειδών.

Ophiosc, 9. *δί?ίωσις, δενδρυλλίου. 
Ophioseme, άρ. *δεηόσηρα, γένος 

έλμίνθων.
Ophiospermes, 9. πλ. *~όφιόσπερμα, 

γένος φυτών.
Ophioslachys, άρ. ^δφιόσταχυς, 

φυτόν τής Καρολίνας.
Ophioslomc, άρ. δφιόστομα) γένος 

ένμίνθωυ.
Ophire, άρ. ;*ο^υρον, δενδρύλλιου

ταΰ Εύέλπιδος ακρωτηρίου.
Ophisaurc, άρ. *όρώσανρος, γένος 

δφεων.
Ophispcrme, άρ. ’δτιόσπερρα, γένος 

φυτών.
Ophisurc, άρ. δγίουρος, γένος ΐχ- 

θυων, είδος μυραινης.
Ophile ή Serpentin, άρ δϊίτης 

λίθος ή δφιήτις πέτρα, πόρφυοος 
ή πορφυρίτης λίθος πρασινόχρους 
■καί λιυκόστικτος ή κιτρινόοτικτος 
ώς ογΐί, είδος τουρκ. σομακιοΰ. § 
—S όγιται ή ουιολάτραι, αιρετικοί 
πιστεΰουτες ότι ή σοφία εφανερώ- 
Οη είς τούς ανθρώπους διά τού 
σγεως, τόν όποιον έλάτρευον ώς 
σύμΖολον ταύτης.

Ophiuchus, άρ. όυιοϋχος, αστε
ρισμός τοΰ βορείου ημισφαιρίου 
λεγόμενος χαί Scrpenlaire.

Ophiure, άο. δφίουρος, γένος έχι- 
νοδέρρων σζωλήχων. § *δ^ίουρθς, 
γένος οιτοειδών φυτών.
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Ophrias, «/>· S) Opbric, S. ·ορρύα5) 

cp<« βχ τού yixouf
Ophryec, θ. *&»ούί, yivoj φυτών 

έχ τοΰ συστήματος τών ορχεοει- 
όών.

Ophtlialgic, θ. όνθαϊμούγία, όμ· 
ματόπονος.

Ophlbalmie, θ. ο'γΟαλμία, γλόγω- 
σις τοΰ ό?0α).μοϋ.

Ophthnlmiquo, έπ οφθαλμικός. 
Ophtbalmilcs, θ. πλ. ό?Θαλμίται, 

ειοος πετσών, αχάτης όμέκεντμος 
ίό. oeille.

Opblbalmocdlo, θ. όσθαλμοκηλη, 
πμόπτωσις τοΰ βολβού (όμματίου) 
είς τά έξω τής κόγχης.

Opblhalmo-dynio, θ· όϋθαλμωόυ- 
νία, νευμικος πόνο, τοΰ όμματίου.

Ophlbalmograpbic, θ. ό$?Θαλ.μογμα- 
γία, πεμι/μαγή τοΰ οφθαλμού.

Opblhalmologie, θ. οφθαλμολογία, 
λίγος περί όγθα)μόΰ.

Ophlhalinoponic, θ. όυθαλμόπονος. 
Ophlbalmorrhagio, θ. όγθαλμομ’- 
ραχία, αιμορραγία όιά τών Ο
φθαλμών.

Opbtbalmoscopic, θ. οφθαλμοσκό
πια, χρίσις τοΰ χαμακτήοος ή τής 
κμάσεως ώς έχ τής ό'ψεως τών οφθαλ
μών.

Ophlhalmostatb, άμ. (όιαστολεύς τών 
οφθαλμών), όφθαλμοστάτης, έμγα- 
λεΐον κρατούν είς ακινησίαν τόν ό- 
οθαλμόν, προς ευκολίαν τινός ε’γ- 
γειμήσεως ή τομής χειμουμγικής.

Opbtbalmolomio, θ. όυθαλμοτομία, 
ανατομία τοΰ όμματος.

Ophthalmoxyslrc, άμ. όφθαλμόξυ- 
στμον, χειμουμγικόν έμγαλεϊον άπό 
αθέρας στάχυος βμίζης, μέ τό ό
ποιον χαμάσσονται έσωτεμιζώς τά 
/δλέφαμα.

Opiace, έβ, έπ. όπιώόης, πεμιέχων 
ό’πιον.

Opiat, άμ. οαμμ. (όπιωτόν;) εχλειγ- 
μα, ειοος ίατμιχοΰ, μαλιστα όιά 
τούς οόόντας.

Opiconsives, θ. πλ. *χθόνια, έομ- 
τή τής θεάς Ops, έπωνομασμ.ένης 
consiva παμά 'Ρωμαίοις.

Opigdre, ούσ. χαί έπ. μογοστόκος, 
ή ώόίνων έπαμωγός, όνομα τής rU · 
μας παμά 'Ρωμαίοις ώς ροηθού- 
σης τάς λεχούσας.

Opilatif, ive, έπ. ίατμ. έμομαχτικός. 
Opilalion, 5. εμφμαξις.
Opile, άμ. *0πιλον, γένος κ.ολεο- 
πτέμων έντόμων. ’όπιλον, οεν- 
όμύλζιον τής Ίνόίας.

Opiler, έν. έμφμάττω.
Opimes, θ. πλ. σχόλα, λάφυμα λαμ- 
βανόμενα άπό τόν ’Ρωμαϊον στμα- 
τη/όν φονεύσαντα τόν στματηγόν 
τών πολεμίων.

Opimien, έπ. vin— οίνος όπίμιος 
κατεσζευασμέ/ος έπί’Οπιμίου ύπα
του έξαίμετος ζατά τήν ποιότη
τα.

Opinant, (c, έπ. γ/ωμοοοτών.

ΟρίΒΟίοΐίΓδ,άμ· πλ. σιτάμκης, σιτημε- 
οιάμχης, σιτημεσιαστής, τμοφοόότης 
τών στματευμάτων, όστις προμ-η- 
Οενεν εις τά στματεύματα τάς α
ναγκαίας τρογάς παρά Ρ ωμαίοις.

Opiner, ούό γνωμοόοτώ. — cn fa- 
vcur de quclqu’ un ύπέμ τίνος άγο- 
μεύω, ομιλώ. —a Ia mori θάνατόν 
τίνος καταψηφίζομαι, χαταοικάζω 
τινά εί, θάνατον. —;ι la paix ύπέμ 
τής ειμήνης γνωμοόοτώ, ποιούμαι 
λόγους. — du bonnct όυοόοξώ, ό- 
μοφμονώ, έχω τήν αυτήν γνώμην 
μέ Γούς άλλους χωρίς προσθήκης 
ή αγαι.σέσεως (παμ* ό’σον άλλοτε ό 
ομόοοξος όικαστης ήμχειτο νά έζ- 
/δάλη τόν πίλον τής κεφαλής πμός 
απόοειξιν τής γνώμης του )

Opinialre, επ. ΐσχυμογνώμων, έπίμο- 
νος,χ.πεισματάρης. courage — χαμ 
τεμία. maladie — χρονιά, όυσία-e 
τος νόσος, combat —χαλεπή, κμα- 
τεμά μάχη. § ούσ. το αυτό.

Opinialrement, έπίμ. ίσχυμογνωμό- 
νως, πεισματικά.

Opiniatrer, έν. ποιώ ισχυμογνώμο- 
να. s —, αύτοπ. γίνομαι ίσχυμο- 
γνώμων.

Opinidtrcte, θ. ίσχυμογνωμοσυνη, , 
πείσμα.

Opinioil, θ. (ψήφος) γνώμη, dire ή 
cxposer son — έκφέμω τήν γνώ- 
μτν μου. allcr aux—s par assis el 
levo ψηφιζόμεθα, ψηγηφομουαεν 
ανιστάμενοι καί καθήμενοι (όταν 
μετά τήν συζήτησιν οί ύπέμ τοΰ 
πμοκειμένου φμονοΰντες άνίστανται 
εϊτε σηκόνονται επάνω, οί όέ άλλοι 
σιωπώσι και κάθηνται). quclle csl 
volrc —pour ccllc aITaire?riva πεμί 
τούτου γνώμην έχεις ; les —s fu
rent parlageos, όιχόνοιά (τις) έγέ· 
νέτο, όιημέθησαν αί ψήφοι. cban 
gcr d’ — μεταγινώσζω, άλλάσ- 
σω γνώμην, etre d’ une — con
traire άντιγνωμονώ πμός τινα. dans 
inon — κατ’ έμήν γνώμην. § κμι- 
σις, όόξα πεοί τίνος, il a unc 
bonne — dc lui memo μεΐζον τοΰ 
όέσντος ομονεϊ, έχει μεγάλην ύπό 
ληψιν είς εαυτόν. c’cst une aflaire 
d’—ε*ναι πμάγμα, έπί τοΰ όποιου 
έκαστος όύναται νά ομονή ώς θέ
λει. c’ csl unc—είναι απλή ίόεα, 
απλή όόξα J’ ai ele trompe dc Γ
— que j’aV«lis dc VOUS ήμαμτον τή, 
όόξης, ήν εΐχον πεμΐ σοΰ, άπατή- 
Οήν ώς πμός τήν ίόιαν, τήν οποίαν 
ειχον πεμί σοΰ. il a uuo liumble
— de ses talens ταπεινά π-:μί 
εαυτού ^ρμονεΐ. VOUS 3VCZ unc 
faussc — ούζ όμύώς όοξάζεις, κακά 
τό στοχάζεσαι, mauvaise — όυσπι- 
στία, ^όβος αποτυχίας, bonne — 
«λπίς. § ή Χθ<νή όοξα, ο,τι γρο- 
νεΐ τό κοινόν, λέγεται καί — pu- 
blique.

Opipixcan, άμ. άγμιόνησσα, κ. άγμιό-
■ παπια.

Opislbocyphose, θ. 0niieo«0-Myei, 
χ. χαμπουμα τών νώτων.

Opislhodome, άμ. όπισΟόόοιιος, τ4- 
πος όπισθεν του ναού τής ’Λ&ηνχς. 
είς άπόΟεσιν τοΰ οημοϊίου &ηταν- 
μοΰ.

Opislbo-gastriquc, έπ. οτυΟογπ- 
ατμιζος (κλάόος τής άομτής όπι
σθεν τοΰ στομάχου.)

Opislhoguatc, επ. ‘ο'κισΟά/νσβις, 
ιχθύς τής Ίνόίας εχων τάς σια
γόνας εκτεινομένας είς τά όπισθεν· 

Opisthographe, έπ. ο'πισΟί/μπσσς, 
γμαμμένος είς τά όπίσω του χαμ- 

, τίου.
Opislbographie, θ. ο'πινθο/μσ^/χ 
Opislbographique, έπ όπυθσ/χχ- 

οιχός.
Opisthotonos, αρ. 0ai‘06zc'ia;y χΐ_ 

τανος, άναστμογή τοΰ αώ^χς; ιίς 
τά ό.τίσω.

Opium, άμ. όπιον, χυμός πηιτός τί/ 
χωσίων τοΰ μήκωνος.

Oplisniene, θ. γένος σιτοιιβΰν ρ- 
τών.

Oplopborcs, άμ. π). *όπ)ιοί/«ι> 
σύστημα ιχθύων γαστμοβοά·/χων.

Opobalsamum, άμ. ο’ποβάνινμ·», 
^άΐοαρο'ί >Apx6tf.bv η rf.f Μ<- 
ζας. § όποβάλσαμον, BilaaaSf 
Ίουόαίας. — germanique άλεοο- 
λιζόν εκχύλισμα τών &αίνάν τής 
λεύκης.

Opocalpasum , άμ. ο’π«:μτχε:», 
^άμμακον (όηλητήμιον) ομχττσέν 
κατά τόν Γαληνόν.

Opodeocelc, θ. (παμά τό eihi/r» 
οποόεοκήλη αντί τοΰ ciotr.its i >- 
παιοζήλη). ή υποκάτω καί ειχτίμν- 
Οεν τής ήβης ή όιά τών ίσχιχνώ» 
τμημάτων (οπών) /ΐ·οαί<η χήΜ 
(το στζάοίρον).

Opopanax, Opoponax ή Οροροαι- 
cuin, άμ. όποπάνσξ οπός, 
ρητινώοίς τοΰ πάναζος.

Oporice, θ όπώμισμσ, 
κατεσκευασμένον απο τσυ

άμ. *σάμιχο*, έιόε/,ή 
’Δμεμικής

nc, έπ. έπύ«:»ί»

οθινοπώμου.
Opospcrmc, άμ. οπόσπεμμσ, ;ί»;ς 

γυτών.
Opossuin, 

ζώον τής
Opporlun, 

αρμονίας.
Opporlunile, θ. τό έπίκσιμον, άί- 

μοοιότης, ιύκαιμία, έπιτν,βειέΠν· 
Opposanl, le, έπ. όιχ. άν&ι;:σμι»-·» 
il s’ crl rendu—a cejugemert 
έκαμεν ένστασιν είς ταύ~.τ,> τς» χ- 
πό^ασιν. § ούσ εναντός, ΐ·’ΐ·ε> 
μένος. —s ούω μυώνες, άντίΓχετι- 
Λοί ό μ'ίν τού άντίχειμος, ζ it 
τοΰ μιχοοΰ όαχτύλου.

Opposer, έν. άνθίστημι. § πσμπ-.’- 
ΰημι, παμαβάλλω.—dans ua n5- 
leau Jcs bruns aux clairs μχ-» 
τά ).αμπρα χρώματα

! σκοτεινού. § συ/κμίνω. s’ —ι *’· 
τοπ. άνθίστα/αι, tv*triwpii· —ί

I
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όο, μιτ deux arm6c8 —6es Γ une 
a Γ aulrc δύω στρατεύματα άντι- 
παρατετα/μένα. § επ. εναντίος. 
cc soni deux humcurs directc- 
ment —ccs «ναι δύω χαρακτήρες 
έχ διαμέτρου άνπκείμενοι. cel 
hommo esi loul Γ — d’ un au- 
tre αυτός c άνθρωπος είναι διό
λου διαγορετικος παρ' εκείνον.

Opposite, έπ. ενάντιος. diro 1’ — 
de co que I’ on a dii λέγω τά ε
ναντία τών δσα εεπα. elre i’ — 
do quelqu’ un είμαι ενάντιος τί
νος· όί'/.Ρ· ί> i’ —, έπίρ. άντικρύ.

Opposilion, &· έναντιότης, έμπόδιον. 
mollro—a un jugement ανακό
πτω (έναντιοϋμαι, κ.α μνω ενστασιν 
είς) άπόγασίν τινα. § άσυμνωνία, 
διαγόρα. il y a ioujours de Γ — 
enlrc eux υπάρχει πάντοτε διαγόρα 
μεταξύ των § αντιπολίτευσής, οί 
αντιπολιτευόμενοι προς άλλους ή 
πρός τήν κυϊερνησιν. § Γραμ. ρτ,τ 
αντιΟεοις.^ άστρ. άντίθεσις,άντίκρυ- 
σμα, συζυγία ούω άστέρων ή πλανη
τών άπεχοντων 180 βαθμούς.

Oppressor, έ/. &λιβω, πιέζω βιαίως.§ 
δυσχολίύω, στενοχωρώ τήν αναπνοήν. 

Opprcsscur, άρ. καταδυνάστης. § 
*π. ζαταδυναστευτιχός, τυραννικός, 
(sysleme —)

Opprcssif, ivc, έπ. ζαταδιοπτιχός, 
καταπιεστικός.

Opprcssion, 5. βάρος, στενοχώρια, 
πνιγμός. § ζαταδυνα στεία, τυραν
νία. μεταγ. άθλιότης, ταλαιπωρία. 

Opprimor, εν. χαταδυναστεύω, ζα- 
τατυοαννώ.

Opprobro, άο. όνειδος. couvrir ή 
accablcr d —χα τ ονειδίζω.

Opras, άο. τίτλος των μεγάλων αρ
χόντων τοϋ Σιάμ.

Ops, 5.’Ρία, Κυοέλη, ήΓή, 5εά τών ι>» .r ωμαιων.
Opsigone, έπ. δψίγονος 
Opsimalbic, 5 δ·/»ιυ.άθεια.
Opsomanc, άρ. οψ) μανής, αγαπών 

μανιακών τι γαγη^όν.
Opsonomc, άρ. όίονόμος, αρχών 
παρά τοίξ άρχαίοις *λθηναίοις έ- 
γορευων τήν ποιότητα τών πωκου- 
μένων τρογίμων.

Oplalif, ivc, έπ. εύκτικός. mode — 
ευκτική εγκλισις.

Opter, ·ν. προαιρούμαι, εκλέγω με
ταξύ ούω ή πολλών πραγμάτων.

Oplcrics, &. πλ. δπτήρια, (3εώ- 
ρητρα, άναααλυπτήρια) δώρα προς 
το χατά πρώτον δρώμενου παι- 
οιον, ή τού άρραοωνιστίΛΟϋ ποος 
τήν γυναίκα, ότε τήν έολεπε. 

Oplicicn, άρ. δπτικοτέχνης, κατα. 
οχευάζων οπτικά εργαλεία. § δει
νός χατά τήν οπτικήν, έπαγγελλ.ό- 
Μνος ή οιδάσκων αυτήν.

Hplico-irocbl6o-sclerolicien,ap. λο- 
ςος ανώτερος τού δγθαλμού μϋς.

Optime, επίρ. άριστα, εξαίρετα. 
Oplimismc, άρ. * αρ ιστέ μαντεία.

άριστοδοξίχ, σύστημα γιλοοόγων 
γρονούντων δοξαζόντων τά πάντα 
λίαν καλά.

Oplimiste, άο. *άριστόδοξος, άοι- 
ατόμαντις, γρονών, δοξάζων τά πάν 
τα λίαν καλά.

Option, 5. δύναμις τού έ/λεγειν. § 
αΐρισις, εκλογή.

Opliquc, &. οπτική, επιστήμη πραγ
ματευόμενη περί γ’-·τός χαί τών 
νόμων τής οράσεως. § άποψις, 9ιω- 
pfa τών μεμα'ρυσμί,νων πραγμάτων. 
§ οπτική,πραγματεία περί χρωμά
των, σύστημα τοΰ Κεύτωνος περί αυ
τών. § έπ. οπτικός. c6nc —κώνος 
οπτικός, οίσμη ακτινών υποτιθε
μένων ότι άναχωνοϋσιν από το 
γαινόμενον πράγμα χαί εισερχο
μένων είς τόν δγθαλμόν διά τής 
κόρης, axe — οπτικός άξων, άκτίς 
διαοαίναυσα διά μέσου τοϋ δγθαλ- 
μοϋ καί τοϋ είοτημένου κώνου. 
chambrc — τό αυτό καί cliambrc

'b

είδη

na 
co-

obscure pinceau— άθροισμα ά- 
χ-ίνων, δι* ών βλ·.πομεν μέρος μό
νον τοΰ αντικείμενου, pyramide — 
οπτική πυραμίς (αχτίνων) τοΰ αν
τικειμένου εχουσα τούτο μεν ώς 
βασιν τόν δέ δγθαλμόν ώς κορυγήν 
lieu— d’une ctoilc, άστρ. τόπος 
όπζυ γαίνεται υπάρχων ό άστήο 
illusions —s δγθαλμοπλάυ-η, απά
τη τών δμματίων ώς πρός τήν 
άπόστασιν καί τό σχήμα τών σω
μάτων. §&ήχη, ,είς τήν οποίαν αί 
εικόνες τών αντικειμένων υπάρχου- 
σιν οϋξημέναι.

Opulemmcnl, έπίρ. όλβιοδαιμόνως, 
πλουσίως.

Opulence, πλούτος, ευπορία, ευ
δαιμονία.

Opuicnl, te, έπ. πλούσιος, εύπορος, 
ευτυχής.

Opuntia, &. δπουντία, διαγόρα 
γυτών τού άνθηροκόκκου.

Opuscule, άρ. συγγραμμάτων. 
Ογ, άρ. χρυσός — vierge ή 
lif χουοός αύτογυ^ς — cn 
quilies γύλλα χρυσού τριμμένα 
έπί μαρμάρου μ'ε μέλι, μλ τά 
όποια άλιίγουσι κογγΰλίά τινα πρός 
χρήσιν τής ζωγρνγίας. — veri ·ή 
en feuilles χρυσός τριμμένος είς 
παροψιδα πρός χρήσιν τής ζωγρα- 
γίας. —en pale χουοός πλησιάζων 
ν’ άνπλυοη — cn Iames ή — irail 
χρυσήλ.ατον, κ. τοά. — file ή file 
d — χρυσόνημα, ζ. σύρμα— faux 
χαλκός επίχρυσος — cn bain χρυσός 
ήδη τηκόμενος. — au litre χρυσός εί- 
χοσιδύο χαρατίων (ΐδε carat), billol 
d’ — χρυσός κατώτερος τών δέκα 
—d’ CSSai άπεφθος, δεδοκιμασμέ- 
νος χρυσός,οορυζον χρυσίον.— iulmi- 
nanl χρυσός πυοσόκροτος, ΐζημα 
(ΰπόστημα) χρυσού διαλελυμενου είς 
ΰδροχλωοονιτρικόν όςύ. — d Allc- 
magne λεπτόν έλασμα ορειχάλκου. 
— couleur λεΐγανον έλαιομίκτων 

ΧΡημάταν είς τό ληκύθιον ( ΐδε Pin- 
celier). c* csl de Γ — cnbnr- 
rc είναι πράγμα, τό όποιον άζί- 
ζ<< ώς άν ητο γλουριά, ·η εχει 
πάντοτε τήν τιμήν του. il vaut 
son pesanl d’ — άςϊζει όσον 
βαραίνει (περί ανθρώπου τίμιου καί 
εχοντος όλα τά κοινωνικά πλεονε
κτήματα, ή πιρί'ζ.α>οΰ 'χαί πιστού 
υπηρέτου ) il dii d’ — ή pario 
d — λέγει χρυσά λόγια, ver» d”
— ΖΡυτ« Σπη. loul ce qui reluit 
n’ esi pas d' — ό,τι λάμπει δεν 
είναι μάλαγμα, ό άνθρωπος δεν 
ει-αε πολλάκις ό,τι γαίνεται. pro- 
mcllre des monls d’ — υπόσχομαι 
βουνά με χρυσάγι, (γούρ.ους με 
καρζέλια και λαγούς με πετραχή
λια). un marchc d’— χ-υσή (επι
κερδής) συμφωνία, aflaire d’ — 
χρυσή δουλειά, πολυκερδίς πράγμα, 
άςιόλο/ο,, ώρέλιμος ΰπόθεσις. — 
moulu, Γόε jHouler. — blanc λευ
κόχρυσος,ϊδε plaiine age ή sie cic d’
— χρυσούς αιών, des jours files d’
— eide soic χρυσαϊ, ευτυχείς ήμι- 
ραι. nombre d — (σεληνοδρόμιον) 
χσυσοΰς αριθμός, ό παριστάνων τον 
έχαυ,τόν τού σεληνιακού κύκλου, δε
καεννέα δηλ. χρόνων, μετά τών 
όποιων τή» περίοδον αί νουμηνίαε 
καί αί πανσέληνοι συμπίπτουσιν ιίς 
τάς αύτάς ημέρας καί ώρας. — 
sol (λ.έξις τραπεζιτική) τό τριπλοϋν 
τής έκσραζομένης ποσότητο.·. § 
πλούτος. § ^ιρενίκειον δίδον προ
σόμοιον μέ τόν χρυσόν χρώμα. 
χρυσός, χρυσίον, χρυσά νομίσματα. 
il m’a paye loul cn — μέ ίπλή- 
ρωσεν δλον είς γλουριά. § χρωμα
τισμός τοϋ χρυσού.une boite de deux 
—S (ταβαχο-)Ξτηχη χσυσή με δυω 
χρώματα. § ξανθόν, κίτρινου χρώμα. 
I’ — des moissons χρυσίΖοντες 
στάχεις Γ — de ses chcveux 
τά ξανθά μαλλιά της.

Ογ, σύνδ αλλά η άλλαμην. le sage 
csl heurcux, — Socrate esi fage, 
donc Socrate csl bcureux ό oo- 
γος ευδαίμων αλλά μήν ό Σωκρά
της σογός, ό Σωκράτης άρα ευ
δαίμων. § μόριον προτρεπτικόν. 
Εια, χυδ. ίταλ. κοράγιο, δουλειά. — 
ς.·, monsicur! avez vous bicnldl fi
ni *£ *E κύριε ! τελειώνεις γλήγορα;

Oraclc, άρ. χρησμός, μαντεία, rcn- 
dro un —ΧΡώ) προφητεύω, ren- 
dre des —s obscurs άμγίλοξα 
μαντεύομαι, ecoulcr quclq un com
me — ακούω τινά ώς χρησμόν, 
(μέ σέβας) les aphorismes d’ Hip
pocrate sonldes —s cn incdccino 
οί άγοοισμοί τού 'Ιπποχράτους εί
ναι χρησμοί (ίερά λόγια) είς τήν 
ιατρικήν § χοηστήριον, μαντείον, 
χρησμωδός 3εότης. consulter Γ— 
χοώμαι τώ θ·ώ, μαντεύομαι, ερω
τώ τό μαντιΐον. il parle comme un
— όμό.ΐϊμι ιύγράδε’.αν, ut. πιιθώ.
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Orage, kp. (Ααίλαψ, χατ«ι·/1«) ίρβρος, 

ραγδαία βροχή υ.έ άνεμου ή άστρα- 
πάς, χ. μπόρα. μεταγ. χαχόν έπιχεί- 
/acvov, συμγορά έπαπειλουσα. § 
έλε'/κτιχοί λόγοι ανώτερου, όνειδι- 
σμοί. volro ρύ re csl fori cn colere, 
vous allcz cssuycr un grand —ό πα- 
τήο σου είναι Έσυμωμίνος, 5ά πάρης 
τήν μπάραν.}’—cn tombera sur moi 
έίς εμέ 3έλει πέσει ολον τό /αχόν. 

Oragcux, cuse, έπ. χειμέριος, άελ/ώ- 
δης, βροχερός, μεταγ. θορυΖώοης. 
1’asseniblcc elail—euse ή συνίλευ- 
βις ητο ταραχώδης, γεμάτη άπο 
ταραχήν.

Oraison, &. λόγος (ρητορική'. § 
«ύχή, δέησις πρός Θεόν, les —S 
dc la messe αί εύχαί τής λειτουρ
γίας. — dominicalc ή κυριακη 
προσευχή, τό πάτερ ήμώυ. — men
tale νοερά (ζατά διάνοιαν) προσκυχή. 

Oral, άρ. καλ.ΰπτρα, έπανωκαλύμαυ- 
χον τού Πάππα.

Oral, lc, έπ. προγοριχός, χ. στοματι
κός. Iraditions—es ποτροπασάδοτα 
πράγματα, πατροπαραδοτος ιστορία. 

Orang, άρ. σατυρος, γένος πιθήκων, 
τό ομοιότατου μέ τον άνθρωπον.

Orange, & χρυσόμηλον, πορτοκα
λιού. — ή fausse — είδος κολοκύν
θης. —— de mer άλχυόνος (5αλασ- 
σοπουλίου) είδος. — musquee πρώι
μόν τι -είδος άπιδίου — d’hiver 
οψιμόν τι είδος άπιδίου.

Orange, CC, έπ χρυσοειδής, κ πορτο
καλής. § χρώμα πορτο 'α/ιου, κ. πορ
τοκαλί.

Orangeade, 5. *χρυσομηλόπομα, χ. 
πορτοκα,/άδα.

Orangeat, άρ. * χρυαομηλόπηκτον, 
είδος γλυκάσματος άπο τήν ζαχα- 
ρωμένην ολούδαν τού π&ρτοχαλίου. 

Orangcr, άρ χρυσομηλέα, κ. πορτο
καλιά.

Orangerie, 5. *χρυσομη)ώυ, τόπος 
είς τούς κήπους, όπου τίθενται αί 
πορτοκαλέαι εν καιρω τιύ θέρους. 
g * γυτοχειμάδιον (ιδίως δέ χρυ- 
οομηλοχειμάδ<ον, τουρκ. λεϊμονλούκ.) 
τόπος έσκεπασ μένος, όπου γυλ.άττον- 
ται τά πάσχοντα άπό τό ψύχος ουτά. 

Orangin, άρ. είδος κολοκύνθης όμοια- 
ζούσης μέ χρυσόμηλον.

Orang-ouiang, αρ. (κυρ. αγριάνθρω
πος κατά τήν ^ϊαλαισικήν γλ.ώσ- 
σαυ.) ^κολουροπίθηκος, μιμώ, κ. μαϊ
μού τής * Ασίας και Άγρικής χωρίς 
ουράν όμοιάζουσα τόν άνθρωπον

Orarium, άρ. λατ. καψιδ ρώτιον, 
είδος μανδηλίου διά τό προσώπου.

Orateur, άρ. ρήτωρ. § πρόεδρος του 
κοινού βουλιυτ-ηριου τής 'Αγγλίας. 
§ ‘/ένος εντόμων χολεοπτερων.

Oratoire, άρ. ευκτήριου, παστός, εί- 
κονοστάσιον, (εντός οικίας,) προσευ- 
Χ,ήτήριον. congregalion d’ —τάγ
μα ε/κλησιαατιχών (μοναχών) συ
στημένου άπό τόν Καρδινάλην Β«- 
Λ®ύ)ηυ. § εκκλησία χαί κατοικία 

τούτων. § ιερόν δράμα, (λέγεται 
δέ χαί oratorio). § έπ. ρητορι
κός. style — ρητορικόν ύγος. har- 
monie —— ρητορική αρμονία, συμ- 
γωνία τών ήχων μέ τά σημαινό- 
μενα πράγματα.

Oratoircmcnl, έπίρ. ρητορικώς.
Olatorio, άρ. ιερόν δράμα, είδος 

λατινογαλλικού δ ράι/,ατος εχοντος 
θρησκευτικήν τήν ύπόθεσιυ καί ά- 
Οομένου είς τάς εκκλησίας.

Orbe, έπ. χειργ. αμβλύς (σώμα κα
τά τό μάλλον καί ήττον στρογγύ- 
λον) coups —s μώλωπες. § τυ
φλός. mur — τοίχος χωρίς θύρας, 
οϋτε θυρίδας. § άρ. άστρ. τρο
χιά, κυκλογορία, δρόμος πλανήτου. 
grand — de la terre ή περί τόν 
ήλιον κίνησις τής γής. § σγαίρα. 
§ ούω ίχθεϊς ό μεν διόδους, ό δέ 
τριχόδους.

Orbcl Ilcrissoii, άρ άκανθίας ό σγα'.- 
ρικός, ιχθύς τής Ίαμαϊκής καί τού 
Ευέλπιδος άκρωτηοίου.

Orbiculaire, έπ. σγαιρικός, σγαι- 
ρ ο ειδής. § οΰσ. Γ — des 16vrCS 
ό ccc/ζτήο τοΰ στόματος (μύς). OS
— γακοειδες δστούυ, (τό μιχρότα- 
του τού ανθρωπίνου σώματος εν
τός τού ενδοτέρου ώτίου.) fcuillo
— περιγ-ρές γύλλον.

Orbiculaire, έπ. περιγερής. 
Orbiculaircmcnl, έπίρ. πιριγερώς, 

στρογγύλως.
Orbicule, 5. ^όγχη, οστρακόδερμα 
θ κλάσσιον, (χήμη, χηοχδα).

Orbiculcc, ee, έπ. κυκλοτερής, πε- 
ριγερής.

Orbiculos,9. πλ. γένος μαλακόςράκων. 
Orbille, θ. (όμγα/.ίς), κάλυξ τών λει

χήνων.
Orbitairc, έπ. κ.ογχικός, ίνήκων είς 
τήν κόγχην τών δγθαλμών.

Orbile, θ τροχιά, πορεία, δρό
μος τού πλανήτου. § *όγχη, τό 
κοίλωμα τού όγθαλμού.

Orbitellos, θ. πλ. είδος άραχνών. 
Orbiio-exius-sclerolicien,ao. (ορθός, 

εξωτερικός) άπαγωγός μΰς, στρέγωυ 
τον βολβόν τού όγθαλμού πρόςτά έξω.

Orbilo-intus-sclerolicien, άο. (ορ
θός, εσωτερικός) προσαγωγός μύς, 
στρέγων τόν βολβόν ϊού όγθαλμού 
πρός τά έ’τω.

Orbitolilbc, άρ. ελικίτης, γένος λι- 
θωοών πο/υπόοοιν.

Orbilo-maxilli-labial, άρ. ύψωτήρ 
τού ανώτερου χείλους (μΰς).

Orbilo-palpcbral, άρ. ΰψωτήρ τοΰ 
άνωτέρου βλεγάρου (μΰς.)

Orbilo-sus palpebral,o/o.0 αυτός μΰς 
Orbone, θ. θεα τών οργάνων παρά 

’Ρωμαίοις.
Orbulillie, άρ. * ζωολιπες, γένος 

δστρακοδέρμωυ ευρισκομένων μό
νου δρυκτώυ.

Orca, άρ. είδος κήτους, δελγϊυος. § 
είδος αχάτου, η (όπαλλίου).

Orcades, S. πλ. όρειάδες, νύμγαι.

Orcanelld, θ. σχεδίάς, fi/xetwa 
γλωσσον, γυτόν iK Τ9ΰ 
τών άρνογλωσσοειδων χρή,τΐμ^ ,ίς 
βαγήυ διά τό χοχχινωπόν τής ρίζτς.

Orceille, 5. είδος εδωδίμου αγ-κρικ-γ 
τών “Αλπεων.

Orchcsic, 5. * δοχητία, γένος «- 
λεοπτέρων εντόμων.

Orchosographie, & ορχτι7(ογραγ.-^ 
πραγματεία, ή σύγγραμμα περί 
δρχήσιως, χορού.

Orchestc, άρ. ορχηστής, γένσς κ«. 
λεοπτέρωυ εντόμων.

Orcheslic, &. ϊδ. talitre. 
Orchosliquc, έπ. ορχηστικός. £ 

ό χορός.
Orchcslrc, άρ. δργήττρα, τόκος θε

άτρου, όπου εγίνοντο cl χοροί, θυ
μέλη. § ορχήστρα, τόπος τΰ· 
μουσικών είς τό θέατρου.

Orchidastron, άρ. γένος ουτώτ.
Orchidces, θ. πλ. δρχεοειδή, είττς- 
μα γυτών.

Orchidocarpes, άρ. πλ. * όγχιό/αρ- 
πα, γένος γυτών.

OrchiocMe, Sr. δρχεοκήλη, αρήτμχ 
τών ορχεωυ.

Orchis, άρ θρχις, σατύβιον, γΰος 
γυτών. (έκ τοΰ τουρκ. σατυρίσν γίνε
ται τό σαλέπιον).

Orchile, άρ. δρχίτης, είδος Ιλζίας, 
παρά λατίνοις.

Orcholomie, θ. δρχοτομία, 
χισ//-ός.

Orcus, άρ. Πλούτων, θεός το αδευ. 
Ord, do έπ. άρδαλος, ρυπαρός, ^ρω-

θ. δικ. δοκιμασία τάν άτο
μερός. 

Ordalie,
δικών διά τού πυρός τής μουομιχιο;, 
κτλ. πρός άυακάλυψιυ τής ίλτβιΐας- 

Ordinaire, έπ. τακτικός, συνήθη. $ 
κοινός, homme — π/ίόστυχβς i»V“· 
πος. recevoir les parties en proce» 
—μεταβάλλω είς πολιτική τή fi/1 ^.· 
ματικήν δίκην, (ομοίως δε λί/ΠΛ 
regler un proces, unc affaire i l p 
§ ούσ. τά συνήθως παρατι6ΐμι·* ε
πί τραπέΖης γαγητά. il Da 
deux plats daus son^ —« 
θισμένου του είναι ουω ΰδς.
§ τό μέτρου τού οίνου, τό επόμε
νον είς τούς ύπη^έτας, τό 
τού βρώμου διδόμενου είς τους ι-- 

cheval a inange soa — 
εγαγε (τουρκ.) τό τ:ί.ι 
d' — ό καθημίρ^ί 

τραπέζης οίνος, c est son γ· rr> 
το κάμυει πάντα, τούτο ’
συνήθειά του. — do la messe »>· 
νήθεις εύχαΐ τής λειτουργίας. § 
εκκλησιαστική δικαιοδοσία 
πων. § συνήθης ημέρα τής α^' 
ρήσεως καί άγίζεως τοΰ ταγρορόρατ, 
ταχυδρόμος, je vous ai eent pr 
P— dernier «i έγραψα μέ το»·- 
ταϊου ταχυδρομείου. —s, S· 
ταμήυια (τά συνήθεια) των 7-««^ 
£ j»__επίρ. χατά τό συπί’*» \
ώς έπί τό πλ<1ι~ον· pour Γ—

πους. CC 
ό ίππος 
του. vin
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Ordiuaircmcnl, έπίρ. ώς τό πλευ

στόν, συνήθως j
Ordina), lo, έπ. χραμ. ταχτικός, (δνδ- 
ματα ταχτικά, πρώτος, δεύτερος,χτλ).

Ordinand, άρ. έκχλ. υποψήφιο; (οιά 
χειροτονέαν).

Ordinant,άρ.χειροτονητής, επίσκοπος). 
Ordination. θ. χειροτονεία.
Ordo, άρ. Ευχολόγιο* εκκλησιαστικόν 

ρΐιβλίον έρμηνεΰον τά; ακολουθίας 
πρό; χρήσιν τών ιερέων.

Ordonuancc, Sr. τάξις, κανονισμός, 
διαθεσις έργου. Γ — dc cc la- 
blcau csl assez bonue τά αντικεί
μενα εί*αι χα/ώς διατεταγμένα εί; 
τούτον τόν πίνακα. 1 — de la 
bataillo έ*ταξις, παράταξες τών 
στρατευμάτων προς μάχην. liabit 
d’ — στολή, ίταλ. ουνιγόρμα. il 
est mcuhle suivant Γ — έχει τα 
απολύτως άναγχαΐοε Σπιπνα, σκεύη. 
§ διαγγελευς, κατώτερος άξιωμα- 
τ χθς μ εταζέρων τοΰ άνωτέρου τά; 
διαταγάς. § διάταγμα (βασιλικόν), 
νόμο; επιβαλλόμενος άπό τήν αρ
χήν, την εξουσίαν. § τό περιέχον 
τα διατάγματα βίβλων. ένταλμα 
(χρηματικόν), διαταγή πρός τόν 
ταμίαν να πζηρώση τινα ποσότητα. 
§ ιατρ. συνταγή, ίταλ. ρετσέτα ια
τρόν. § τό μεταξύ τής έξάψεως 
τών διαφόρων πυροτεχνημάτων 
(«γινόμενον) διάστημα χρόνου.

Ordonnanccr, έν. εντέλλομαι, έ/.δίδω 
ένταλμα χρηματικόν, ΰ.τογράγω τό 
ένταλμα.

Ordonnatcur, άρ διαθέτης, διατάτ- 
των. commissaire — έγορος τοΰ 
στρατού, τοΰ ναυτικού. § εκδότης 
ί»τάλματο;.

OrdoDnement, έπίρ. εύτάκτως, μεθο- 
διχώς.

OrdoDner, ε’ν. διατάττω, διακοσμώ, 
διευθετώ. § κελεύω, προστάσσω τι. 
mon devoir me Γ ordonne τό χρέος 
μου το υπαγορεύει, lo cici n’ cn a 
pas ainsi ordonne ά/λως έδοξε τώ 
θεώ, ό θεό; απεγασ«.σεν άλλοιώτικα. 
§ (συντάσσω) είτε διορίζω ιατρικά, 
le mcdecin lui a ordonne les 
caux, la saignee ό ιατρός διώρισε 
τήν χρήσιν τών μεταλλικών ύδά- 
των, τήν φλεβοτομίαν. § εκδίδω έν- 
ταζμα. on lui a ordonne vingt 
inille draebmes pour son voyage 
τώ εοωκαν δί εντάλματος είκοσι χι- 
λιαοας όοαχνάς ώς έξοδα (τοΰ 
ταξειδιου) οδοιπορίας. § ένκλ. χει
ροτονώ —c, ce, μετ. loulc mai- 
son bien —ee csl 1'image du 
maltre ή εύδιακοσμητος, κακώς διευ
θετημένη (καλοουγύριστος) οικία, 
είναι είκών τοΰ οικοδεσπότου ή 
μάλλον τής οίκοδεσποίνης, (dc la 
maitresse). raison, ή proporlion 
—άα μαθ. λόγος διατεταγμένος. 

Ordre, άρ. κόσμο;, τάξις, διάτα- 
ξις, εύΟημοσύνη. metire ses livres

— διακοσμώ, διατάττω τά ρ<-

βλ.ία, /3άλλ.ω αυτά εις τάξιν. § 
τάξις, παράταξις στρατευμάτων ή 
πλοίων πρό; μάχην, nouvcl — do 
choses νέον σύστημα πολιτείας, oro: 
κήσεω;. — du jour τάξις τών έρ
γων, μέ τά όποια πρέπει νά ένα- 
σχολ.ηθή συνέλευσί; τις κατά τήν 
αυτήν ήυέραν. on passa ό Γ — 
du jours άπέρασαν εί; τήν καθη
μερινήν ή τακτικήν υπηρεσίαν, met
ire— h quelque chose καταπαύω 
τά; καταχρήσεις τινό; πράγματος.
— SOCial κοινωνικό; θεσμό; ή τάξις. 
metire — h ses affaires domesti- 1 
quos τά οίκοι ευ διατίθεμαι, ^άλλω 
εί; τάξιν τά οικιακά μου πράγματα.
§ παραγγελία, προσταγή, donner 
des —s έ/δίδω διαταγάς. § ςρατ- 
ή ώρα, ό ναιρός καθ’ ον ό ςρα- 
τηγό; δίδει τά; αναγκαίας διαταγάς < 
εί; τό στράτευμά. § ς*ρ«τ. σύνθημα, 
mol d’ — σύνθημα, (λόγο;) σημείον 
διδομενον εί; του; στρατιώτα; διά νά 
γνωρίζω σι ν ή διακρίνωσι του; εχ
θρούς άπό του; σίλ.ους. § κατάλο
γο; τών δανειστών τινο; (πτοιχιύ- 
σαντος). il s’cst fait colloquer en
— έβάλθη (τον έβαλαν) εί; τον 
κατάλογον. § πολιτική διαίρεσες τοΰ 
δήμου, ή κλάσι; πολιτείας τινός. 
Γ— des ncgociants τό τάγμα, ή 
τό σύστημα τών εμπόρων. Γ— des 
chevaliers, dos plebeiens dc Ro- 
me ή ταξί; τών ιπποτών, τών πλη
βείων είτε δημοτικών τής 'Ρώμης, 
les ncuf —s des anges τά εννέα 
τάγματα τών αγγέλων. § πολιτι
κόν ή στρατιωτικόν παοάσημον, 
συνιστάμενον παρά τών\ βασιλέων 
διά νά τιμήσωσι τού; άξιωτάτου; 
κατά τι. Γ— du Sauvcur τό πα
ράσημο* τοΰ Σωτήρος. Γ— dc 
Malle τό παράσημον τών ιπποτών 
τή; Μελίτης. il porte Γ—
τ'ο παράσημον. decoro de plusicurs 
—9 τετιμημένο; με όιάρορα πα
ράσημα. § τάγμα μοναχών. Γ— 
des Bcnedictins, des Jesuiics τό 
τάγμα τών Βενεδικτινών, τών Ιη 
σουιτών. § έκκλ. χειροτονία. § γυσ. 
ίστορ. τάγμα, διαίρεσε; δντων ακο
λουθούσα τάς κλάσεις. § βαθμός, 
όιάχρισις ανθρώπων, προτερημάτων. 
esprit de premier — πνεύμα έξο- 
χον, μέγας ή υψηλό; νοΰς. λέγεται 
καί επί μαθηματικών. cquations 
dn promior, du second — εξι
σώσεις τοΰ πρώτου, τοΰ οευτέρου 
βαθμού. § ρυθμό;, τρόπο;, εργα
σία άρχιτεκτονική;, οίον τό Δωρι
κόν, τό Ιωνικόν, τό Κορινθιακόν 
είδος κτλ. en SOUS — ΰπαλλήλως 
ΰπό τάς διαταγάς, τά; οδηγία; 
άλλου, il n’ elait pas cn chef 
dans cette affaire, il n’y travail- 
lait qu’en sous —δέν ητον άρχηγό; 
εί; αυτήν τήν ύπόθεσιν, άλλ’ είρ- 
γάζετο] ώς δεύτερος. cr£ancier en 
sous —· δανειστής τον δανίΐστοϋ,

δστις καταδιώκει ήδη τόν χρεώ
στην του.

Ordrysus, άρ. Όρδρυσός θεός τών 
αρχαίων Θρακών.

Ordun, άρ. άλειυτ. (καλαμωτή) κα
λάμια επί σχοινιών.

Orduro, θ. άρδα, άπόψημα, περί- 
ψημα ρύπος, βρώμα, κοσκ^μάτια^ 
κόπρος.

Orduricr, dre, έπ. αίσχρολόγος. 
Oreade, θ. *δοειά;, γένος κογχυ- 

λ.ιων § ειδο; ορχεω; $>υτοΰ. § —9 
όρειάδες νύμοαυ

Orce, θ άκρα δάσους, (άοχ.) 
Orcillard, de, επ. ώταρός, μεγαλαύ- 
της, έχων τά αυτιά κρεμασμένα 
και κινούμενα όταν περιπατ^ ίπ
πος. § νυκτερίς ή μακρόωτος, γέ
νος νυχτερίδων.

Orcille, θ. ώτίον, κ. αύτίον. avoir 
les —s battnes cl reballues do 
quclquo chose άηδίασα ακούων τά 
αυτά, ce Ile chose vint ά mes 
—S ήκουσα αύ:ό τό πράγμα so 
faire lirer Γ— κάμνω νά μέ πα- 
ρακαλέσουν, δυσκόλω; υποχωρώ, 
έναντιοΰμαι εί; τάς προτάσεις τινός. 
rompre les —s, etourdir les —s 
de quelqu un ενοχλώ, παραζαλίζω 
τινά. fermer Γ— a quelque dis
cours δέν θέλω ν’ άκούσω. ouvrir 
les —s άκούω προσεκτικώς. souf- 
fler quelque chose aux —s do 
quelqu’un ΰποοάλλω, ύπαγορεύω, 

I ΰποψιθυρίζω τι εις τά ώτά τίνος, 
avoir Γ— d’un prince είμαι δε
κτό; πσρά τίνος Πρίγγεππος, προσ
έρχομαι πρό; αυτόν ελευθίρως, 
μέ άκούει εύνοΐκώς. preter Γ— 
προσέχω, cela choquo η charmo 
Γ— τούτο ενοχλεί, θέλγει τήν ακο
ήν. cchauffcr les —s dc quelq’un 
ερεθίζω, παροργίζω τινά οιά τών 
λόγων μου. avoir la puee ά Γ— 
έμβήκαν ψύλλοι εί; τά αυτιά μου, 
άνησυχώ, φοβούμαι περί τίνος πράγ
ματος. dormir sour les dcux—s 
δέν τσράττομαι, όϊν συγχίζοραι. il 
a do Γ— έχει εύκίσθητον τήν ακο
ήν, έχει καλήν άκοήν, είναι οξυήκο
ος, (επί μονσικ ποιησ. κτλ.) αισθά
νεται τήν μελφδίαν, τήν αρμονίαν. 
former, excreer Γ— εξασκώ, γυ
μνάζω τήν άχοήν εί; τήν διάκρισιν 
τών ήχων. § ους, ώτίον, λαβή, πιά
σιμο*, άκρα διαφόρων πραγμάτων 
ή μέρος εργαλείων, έχόντων σχήμα 
αύτίου. § πτύγμα, χ. τζάχισμα φύλλου 
είς τό βιονΐον. — de li^vre, ναυτ. 
είδος ιστίου, πανιού τών πλοίων 
—d abb6 *χοτυληδών, ειοος άειζώου. 
— d ilne σύμγυτόν τό μέγα, είδος ά- 
λιωτίδο;, yuroir μικροσκοπιχόν ^υ- 
τόν τών ΰδάτων, εί; σχήμα πρασίνων 
ίνών. (ίδε tremclle) είδος στρόμ
βου, χογχύλης. — de bceuf βοόσωτον, 
βοοσωτις, είδος όττρακοόέρμου.— 

ι brCluo ιιδο; μιχροσχοπιχοϋ ^υτου 
( ένυδρου. — de cbardon άγαρεχόν
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καυλο» τ»· άκάνου (ά/ανΟώοονς γχ>- 
όμενον μεταξύ τής ρίζηςκαλ τοΰ φυ
τού).— de charmo*?uyiwTov, άγαρι- 
κόν φυόμε/Ον έπί τής γηοαιάς ζυγίας 

’— do chal ’γαλέωτον, εΐόος tremclle 
φυόμενο* είς τά όάση — dc liene 
vcrt *πρινίτης, εΐόος άγαρι/οΰ γινό
μενον επί ~ών πρίνων —dc cliien 
εΐόος *άχυρανθέμου (ϊυε CaledarL).
— do οοοίιοη'ύόσωτον, εΐόος trcmcl- 
1ύ καί μυόίου ή στρόμβον (κογχύζης).
— dc Dianne εΐόος κόγχης — dc ge- 
ant εΐόος ’άλιωτίόος, γντοΰ /al άρ- 
xttov ^ϊο: Bardano). — grando πηλα- 
μις (λέξις τών ναυτών). — d liomme 
ασαρον, άμανίιτ,ς τής χαρύας. —dc 
Λϋάη3*άχταιάτης, μύχης φυόμενος επί 
τής ακτής (κουφοξυλιάς).— dc ΙίύνΓΟ 
*^3ούπλευρον, νόθου, β. χάρπιμον 
φυτόν. — da Malclius μύκης τής 
χαρύας.— dc Midas κήρυξ, ζογχύλη.
— dc mer. άλιωτίς, φυτόν. faussc
— de Midas εΐόος κόγχης. — dc mu 
railles μυοσωτίς ή μυόσωτον, φυτόν.
— do noycr ‘ζαρυάτης, μύκης τής 
χαρύας. — d’olivier *έλ«ίτης, μύζης 
τής ελαίας. — d orme ’^πτελεΐτης, 
μύκης πτελέας. —d ours ήράνθε- 
μον, φυτόν. — de ral ιεράκιον χνοώ- 
οΐς (pilosclIc)— de sainl Pierro λε- 
πάς, κ. πεταλίόα.—sans trous ϊόε 
sigarct· — de silone *{3ούλιμον, 
φυτόν. —de souris μυόσωτον, φυτόν.

Oreille, CC, έπ. ώτόείς, εχων μικρόν 
ώτάριον φλέγεται έπί τών φύλλων 
φερόντων όύω τοιαϋτα είς τήν ά- 
ν.ραν τοΰ μίσχου).

Orciller, έν. προσκεφάλαιου. une 
conscicnco pure esi un bon — 
κοιμάται τις ήσυχα, όταν εχη ζα- 
&αράν τήν συνείόεισιν.

Orcilles, Sr. πλ. ή Oreillons, άρ. 
πζ. μόριά τινα πλατέα καί γωνιώδη 
είς τόν γίγγλομόν τινων δίθυρων 
κογχυλίων /.ai μάλιστα τοΰ κτενός 
(χτενιών).

Oreillclte, θ. * παραίτιον, όθόνιου, 
(παυίον) τιθέμενο* δπιιΰεν τών αυ
τιών. g κρίζος, άπό τόν όποιον κρε- 
μώσι τά έ. αίτια αί μή £τέζουσαι 
νά τρυπήσωσι τά αύτια των γυ · 
ναΐζις. § άσαρον^ φυτόν g αί όυω 
άνώτιραι· χοιλίαι τής καρόίας — 
rouge des arb^CS, 5 φασζος, φά- 
σκου, εΐόος λειχήνος, μνιου φυόμενου 
έπί τών νεκρών όένόρων.

Orcillon, άρ. γήρεα.> παρωτΐς1 φλόγω- 
σις, ποήσμα τής παρωτίόος (παρίσ
θμια, άντιάόες, χαταχρ.) ξύσματα 
δερμάτων γρ/,σ>μέύουτα είς κατα
σκευήν ζο/ζας. § τράγος, μέρος τοΰ 
αύτίου τών νυχτερίδων. —S ή orillons 
άρ. πλ. άρχιτ. παρωτίς, ς-οζισμόςτοϋ 
άνωφλίου τών Ουρών. baslion a — 
όχνρ. προμάχων* ωτόεις, εχων ζ’ρογ- 
γυλας προοολάς προς άσγάλειαν τοΰ 
πυροβολικού.

Orelie, Sr. όενό^ύλλιον γαλα/.τοφόρου 
τής Κ,αύέννης.

Orellana, βπγ·ή (χιτρινο*όκχινος') 
τών Βρασιλιανών άπό τό ρο/οΰ.

Oremus, άρ. (λατ. όεηθώμεν), όέ- 
ησις, ευχή.

Orcobolo, άρ. * όρεόβολον, φυτόν 
τής νέας Όλλανόίας.

Oreocallc, άρ. (ώραιοκαλλίς), όέν- 
όρύλζιον · τοΰ Πεοοϋ.

Orcodoxe, άρ. (ιόναιόοοξος;) *χαλ- 
λιφανής, γένος φοίνικος.

Orfevrc, άρ. * χρυσοχόος, κ. χουσο- 
ρός.— bijoutier,—esse, Sr. κοσμη- 
ματοτέχνης. —jouaillier λιθοκολλη- 
τής, κ. τουρκ. τζοβαερτσής.

Orfcvrcrie, S. χρυσοχοϊκή. ouvrage 
d — άργύρωμα, χρύσωμα, άση- 
μ'ζόν, μαλαγματικον. § χρυσοχοϊ
κόν εργον, κατασκεύασμα

Orfcvri, ie, επ. χρυσοχοϊιός, κατε- 
σχευασμέυος άπό χρυσοχόον.

Orfraic, Sr. φήνη, * (άζιαίετος, ή 
αλιαετός) νυκτινόμον, πτηνόν.

Orfroi, άο. κοσμήματα, ποικίλματα 
έκκλησικστικοϋ άμφίου, ποόήοους, 
μανόυου, τό πεποικι/μ-νον μέσον άλ
λου τινός άμφίου τοΰ chasuble

Orgagis, άρ. * όογάγις, παμβακερόν 
ύφασμα τή; Ίνοίας ώς άπο τοΰ 
τόπου οΰτω λεγόμενον.

Organdi, άο. * όργάνόινον, λεπτόν 
ύφασμα βαμβακερόν (χρησιμεΰον όις 
έσωπάνιον).

Organo, άρ. ορ/ανον^ μέβος τοΰ 
ζώου (έκτελοΰν τινα ενέργειαν), με
ταφ. οργάνου, άνθρωπος, τον όποΐ 
ον μιταχειριζόμεΟα πρός χοειαν 
τινά, μέσον, τρόπος. § φω«ή CCt 
oraleur a un bel — ό ρήτωρ ού- 
τος εχει καλήν φωνήν, eXvat καλό- 
φωνος.

Organcau. άρ. ϊο Arganeau.
Organer, ούο. άοω κατκ τινα με- 

λωοίαν
Orgauiquc, έπ. οργανικός, geome- 

tric — όργανική γεωμετρία, περι- 
γράφουσα όιά εργαλείων καμπύλας.

Organisalion, &- - όιοργάνωσις, ορ
γανισμός, αρμονία τών μζρών τοΰ 
ζώντος σώματος, μεταφ. όιάταξις, 
^εσμοΟεσία κράτους, στρατού, κα
νονισμός καταστήματος. § προσ
αρμογή όργα/ΐσμάτω», (παιξιμά
των όογάνου) μέ τό κζειοοκύμβαλον.

Organiser,, έν. όιοργανώ, σχημ.ατί- 
ίω τό όρ/ανον. μεταφ. κανονίζω, 
όιευΟετώ, όιατάττω. g προσαρμό
ζω τό (μουσικόν) όρ/ανον με τό 
/.λειόο/ΰμοαλον^ η άλλο τοιοΰτον. 
—έ, co, μετ. leto bien —ee άν
θρωπος συνετός, βαΟΰνους.

Organisme, άρ. φυσιολ. όιοργάνωσις, 
όιάθεσις τών οργάνων.

Organislo, άρ. ο’ργανιστής, ο’ργανο- 
κρούστης, ό ^άλλων, κρουων τό ορ- 
γανον.

Organsin, άρ. (οογον^ άνεψητά- 
ριον) μεταξόκλωσμα, στρειμμενον 
μιτάςιον ωμ'ον άπό όύο> τρία λί- 
να, η τουρκ. χάτια, χυό. ίμπϊρσίμ.

Orgensmoc, έν. χλώΟ®, τή·
μέταξαν.

Orgasmc, άρ. οργασμός, σμήνος, 
κίνησις τών ύ·/ρών τού σώαατος. 
Μεταφ ερεθισμός, ταραχή,/ϊρσσμέ;. 

OrgC, Sr κριθή, καί τό φντό/ τής 
κριθής. farine d’ — άλφιτα κρί- 
θινον ά^ευρον. — mondeo χϊν- 
όρος, πτισάνη, λατ. φάρσς. faire 
ses —s, ή faire bien sei —s 
κάμνω καλά ταϊς όουζειαΐς μου, τά 
συμφέροντα μου. de la brode- 
rio h grain d’— **ρι&όχ9ζχο>, < 
κριΟοκοκκσειόές πλέγμα.

Orgcat, άρ. άμν/οά^ωμα^ te-iifyo- 
oovt /. σοράόα.

Orgoolol, η Orgelcl, άρ. ζριθή, ζσ- 
σΟία, κριθαράκι, ή χριΟαριτσα, 
πρήσμα τοΰ βλεφάρου.

Orgiasles, άρ. πλ. ο’ργιασταί, ιε
ρείς τοΰ Βάκχου. —s, S. πλ. ορ- 
γεώναι, ίέρειαι τοΰ Βζκχσν·

Orgies, 2r‘. πλ. όργια, εσρτή τή 
Βάκχου.

Orgiopbanles, άρ. πλ. όογιοφάστίς, 
(ίιρευς) λειτουργός, των ipjtv».

Orguc, άρ ή Orgues, S. πλ. (όργχ>5>) 
* έντατοσύριγξ, τό μέγιστο/ ζαί <ύ- 
^υΖωρότατον τών μουσιχων όργχι^'- 
§ τόπος, όπου, ζεϊτα».§—s αελλεί 
σωλήνες τυφεκίων ένωμοοι ιζΐ τί> 
αύτοΰ ξύλου καί έκπυροναοσι συγ
χρόνως. § ο’χυρ. καταρράχτης, S.- 
ρα χρεμαμένη χαί χλιάυσχ εν 
καιρώ ανάγκης εί; τάς πύ/χς τής 
πόζεως — do mer λιβώός; β-σίπ 
επι τών βράχων συγχειμέ»») άζίσα*4- 
νας αλλεπαλλήλους, poiat d’—ρτ.τ. 
σκοπός τής φαντασίας τον «ρ*/π»·- 
στοΰ, ή αύτοσχέόιος.

Orgueil, άρ. επαρσις, ύτεσηφάιία. 
un noblc — εύ/ενής φιλοτιμία. § 
έργαλεΐον χρήσιμον είς τό »α ?ς- 
χώνη ό μυζωΟρος τήν pv).ittz:xf 
S VX:T· C?\J ζ’^Όί) * 
υποστήριγμα υπό την itp^v ττ-* 
μοχλού ή ^αλίόων cti >i χ-ε- 
σιμεύση ώς ύπομόχλιον.

Orguoilleuscmcni, έ.ορ*. ύ«ρεοί»>». 
Orgueilleux, euse, έτ. ύσιρήσχ·ί». 
Orgucilleux, ίό. Orgeolet. 
Orgye, S. *οργειον ή όρφείσ, γέ

νος φυτών πσραλίων.
Oribase, S. * όρειοασίχ, 
Oribalo, S. όρειβάται, γέ>«» **- 

κών (άραχνίόων).
Orichalcum ή Orichalque, άμ. ε«> 

χαλ/.ος, χ. πάφυλας, μικτό» μίτζ*--?- 
Oricou, άρ. γύά ό λιβν/ός.
Oricnl, άρ. ανατολή· — dele χ<· 

ρινή άνατρλή, ή>ιοστάπο> 5ί-·« 
ή 21 Ιουνίου. — d’hirer χειμε
ρινή ανατολή ήλ.ιοστάίΐο» Χ^Λ3*” 
νος ή 21 Δεκεμβρίου. § ζτ/-- 
χός τόπος (ανατολικός τής 
τόπος, ζαόώς ή Κίνα, τό Mr-J» 

Ιτό Σιάμ χτλ.) dee porlfJ ffi£> 
bel — μαργαρίτης 
γυρόστιλπνος.
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Orillon, άρ. ώτάριον. ecuello h —8 

πινάκων οΐτόεν, μό χερούλια. bas- 
lion ύ —s προραχών εχων χώμα
τα (υψώματα) στρογγυλά καί τε
τράγωνα εϊς τά πλάγια. § παρωτίς, 
πρήσμα τών άδένων δπισθεν τών 
ώτιων. §—s παρώτια, κρωσσοί με
ταξωτοί ή μάλλινοι στολίζοντες τά 
ώτα τών ίππων.

Orillonno, ee, έπ. εχων προμαχώ
νας μέ πλάγια -χώματα ή υψώματα. 

Orimanlhe, θ. ώριμανΟές, γένος 
θαλασσίων φυτών.

Orin, 
τήν 
καδδίον

Oricntal, έπ. ανατολικός, πρός ά- 
νατολάς κείμενος. Indes — 09 τό 
μεταξύ ΙΙερσίας καί Κίνας άσια- 
τικον μέρος πρός αντιδιαστολήν 
τής Αμερικής λεγομένης Indes occi
dentales plancto —ο, άστρ πλα- 
νίτης άνατολικός γαινόμενος δτι ά- 
κολουθεΐ τόν ήλιον ή ευρισκόμε
νος πρός άνατολάς τοΰ ήλιου

Oricntal iste, άρ. άσιανόγλ.ωσσος, 
πεπαιδευμένος περί τάς άσιατικάς 
γλώσσας.

Oricnlaux, άρ. πλ. ασιανοί (λαοί)
Orienter, έν. διευθύνω (τόν γνώμο- Orin, άρ. σχοινίον συνεχόμενον μέ 

να) ώς πρός τά τέσσαρα τού κό- τήν άγκυραν καί τό έπιπολάζον 
σμου σημεία. — les Yoilcs στρέφω καδδίον ή βαρέλιον.
τά ιστία πρός τον άνεμον κκτα Oriugucr, έν. βεοαιούμαι διά τού 
τόν δρόμον τοΰ πλοίου, s’ —, αύ- Orin αν ' ’...... - -
τοπ. κυρίως εξετάζω πόθεν εχω τήν I λ 
άνατολήν. μεταγ. δε βιβαιούμαι πού I Orion, άρ. 
ευρίσκομαι έπί τής γης ή έπί τής I j 
θαλάσσης, laissez moi m’— άφες φυτών.
με νά καταλάβω περί τίνος πρό· I Oripcau. 
χειται, νά εξετάσω τό πράγμα 
—e, ce, μετ. maison bien—ee 
οικία καλώς εκτεθειμένη ώς πρός 
τά τέσσαρα σημεία τοΰ κόσμου.

Orifice, άρ. πόρος, τρύπα, άνοιγμα. 
Oriflamme, άρ. γοινικίς, σημαία 
τώ» ι ' “
λίας.

Origan, άρ. ορίγανον, γένος φυ
τών «χ τοΰ συστήματος τών μιν- 
θοειδών.

Originairc, 
ή ιθαγενής τίνος 
mille est — de Flandro ή οικογένεια 
αυτή κατάγεται άπό τήν Φλαν- 
ορίαν. § κύριος, ουσιώδης. ι

Originairement, έπ. άρ. άρχικώς, 
κατ’ άρχάς. \

Original, le, έπ. πρωτότυπος. § πα- I 
ράόοξος, αλλόκοτος. bommc — 
παράξενος άνθρωπος. § άρ. τύπος 
παράδειγμα, la naturo est mon 
— μιμούμαι τήν φυσιν (ώς τύπον). I 
§ τό πρωτότυπόν, c est un — εί
ναι ϊοιότροπος, δύσκολος άνθρωπος. 
en — πρωτοτύπως, είς πρωτότυπον. 

Originalcment, έπίρ (πρωτοτύπως), 
παραδόξως, άλλοκότως. 

Originalite, θ. τό παράδοξον, άλ-1 
λόκοτον τοΰ πράγματος.

Origine, θ. άρχή. g καταγωγή οι
κογένειας. § πηγή, αιτία (κακόν 
χτλ.). g γεωμ. σημείο», δθε» ά- 
ναχωρεΐ τις, κορυγή.

Originel, 11ο, έπ. άρχικός, προερ
χόμενος άπό τήν ά.ρχήν, αύμγυ- 
τος. pecbe — d' Adam τό προ
πατορικόν αμάρτημα.

Orin άν ή άγκυρα ΰπάρχη κα- < 
λώς στηριγμένη.

ώρίων, άστερισμός τοΰ 1 
μεσημορινοΰ ήμισγαιρίου. § γένος 
φυτών.

^ιψυαϋ, άρ. έλασμα λεπτότατο* 
ορειχάλκου, τιθέμενο* άλλοτε είς τά 
ψευδόχρυσα γορέματα, -χυδ.μπρίλ- 
λα, τρέμουσα (τουρκ. σαμαζάς). 
co n’ est que dei’—λέγεται χλευ- 
αστικώς περί γορεμάτων μέ γαλόνια 
χρυσά ήδη άχσηστα.

παίαώ» βατ.Αίω» τή« ΓαΑ· I Orwel», αρ. «βο« σπάρτου των Ε-
1 σπερίΟων νήσων.

Orites, άρ. πλ. * δρίται, γένος φυ
τών έκ τοΰ συστήματος τών πρω- 
τεοειδών.

Orithie, άρ. δριθίας, γένος μαλα- 
κοστράκων δεκαπόδω* τής Κίνας. 

Oritorius , άρ. άετίτου είδος, πέ
τρα, τής οποίας τό εσωτερικόν 
φαίνεται δτι σαλεύει όταν κινή- 
ται.

Orixa, άρ. δενδρύλλιο» τής Ιαπω
νίας.

Orkney-Beans, άρ. πλ. διάγοροι 
καρποί τής παραλίας τών παρά τήν 

I Σκωτίαν Όρκάδων νήσων έκΖρα- 
ζόμενοι Ικει άπό τά ΰδατα τοΰ 
ωκεανού.

Orle, άρ. 
στρείψιμον 

I νων.
Orleanais,

I νος, είς τής άύρηλίας. 
Orme, θ. πτελέα, φτελιά, δένδρον.

I atlcndez moi sous 1' — πρόσμε- 
I ve με τήν κόκκινη» πέμπτη» (πα- 

ροιμ. έπί ματαίων υποσχέσεων). 
Ormeau, άρ. μικρά πτελέα. 
Ormier, άρ. άλιωτίς, φυτόν, κογ- 

χύλη μονόθυρος.
Ormi6re, θ. * πτελεάτις (ή αί- 
γοπώγων), φυτόν ομοιάζον κατά 
τά φύλλα μέ τή» πτελέαν.

Ormin, άρ. ορμινον, εκ τοΰ γένους 
τών έλελισφάκων.

Ormocarpe, άρ. * όρμοκαρπον, 
γένος φυτών τής *Λ.γρι*ήΐ χβί τοΰ 
άγιου άομίγκου.

■ Ormoie, θ. πτελεών, τόπο^ κατά
φυτος άπό πτελέας.

έπ. καταγόμενος άπό 
τόπου, cetlo fa-

γλυφή κιονοκράνου. § 
τής ά'κρας τών άρ μ έ

αρ —se, θ. αύρηλια-

Originellemenl, επίρ. άπ’ άρχής. 
Original, άρ. άλκη, ζώον τής 'Δμε-

Origomc, άρ. δμμάτια απερματο- 
ειδη τών ήπατικών (γνγών) πα
ράγοντα φυτά όμοια, ίταν χωθώ- 
<ο» εί; τ4» γήν.

ORO
Ormosio, 9. * όρμόσιον, γένος γυ

τών.
Orne ή Ornier, άρ. βουμελία, δέν

δρο*.
Ornemanisle, άρ. κοσμηματοποιός. 

(£ΧΡ·)
Ornement, άρ. κόσμος, κόσμημα, 

κ. στολίδι. g ώράϊσμα, καλλώπισ μα, 
£π^ ®FXtT· —s άμγια άρχιερατι-} 
κά. μεταγ. δόξα, ευπρέπεια, il 
fait 1’ ornement de sa famille 
είναι ό στολισμός, τό καύχημα τής 
οικογένειας του. —s marilimes, άρ- 
χιτ. διαγόρα θαλάσσια προϊόντα, 
οϊο» κογχΰλια, ψηγίδες κτλ. στο- 
λίζοντα τά σπήλαια καί τάς βρύ- 
σεις.

Orneode, άρ. * δρνεώδες, γένος 
λεπιδοπτέρων εντόμων.

Ornephiles, ή Syllicoles, άρ. πλ. 
ΰλοδίαιτα , σύστημα κολεοπτίρων 
έντόμων.

Orner, έν. κοσμώ, στολίζω.
Ornidro, θ. τροχιά, ίχνος τοΰ τρο

χού εϊς τόν δρόμον.
Ornis, άρ. είδος παμβακερού ύγά- 

σματος τής Ινδίας.
Ornitbidion, άρ. * δρνιθίδιον, γένος 

φυτών.
Ornilhies, έπ. δρνιθίαι, άνεμοι τοΰ 

έαρος γέροντες τάς χελιδόνας καί 
τά λοιπά πτηνά.

Ornilhocephale, άρ. * δρνιθοκέγα- 
λος, είδος ορυκτού.

Ornilhogalo, άρ. ορνιθόγαλα, γένος 
φυτών εκ τοΰ συστήματος τών κρι
νοειδών.

Ornilhoglosso, άρ. δρνιθόγλωσσον, 
γένος φυτών. g οδούς τοΰ ορυκτού 
καρχαρίου.

Ornilboides, άρ. πλ. ορνιθοειδή, τάγ
μα ερπετών.

Ornitholithcs, θ. δρνιθόλιθος, μέρος
ι πτηνού άπολιθωμένον.

Ornilhologie, θ. ορνιθολογία, λό- 
ι γος, πραγματεία περί πτηνών.

Ornitbologiste, άρ. δρνιθολόγος. 
i Ornilhomance ή Ornithomancio, θ.

δρνιθομαντεία.
Ornilhopode, άρ. δρνιθόπους, φυτόν.

• Ornilhorynque, άρ. δρνιθόρρυγχος, 
γένος θηλαστικών ζώων τής νέας 
‘Ολλανδίας.

Ornitlioty polilbe, άρ. δρνιθοτυπό- 
λιθος, τύπος πτηνού έπί πέτρας.

Ornithoscopie, θ. όρνιθοσκοπία. 
Ornilholrophe, άρ. δρνιθότρογον , 

γένος φυτών.
Orobancne, θ. 

στις, ύοσκύαμος 
γένος φυτών.

Orobanchie, θ· 
φυτών.

Orobanchoides 
ειδή, σύστημα

Orobe, θ. δραΖος, κ. ρόΖη, γένος 
φυτών έκ τοΰ συστήματος τών κυ- 
αμοειδών (είτε οσπριοειδών).

I Orobiles, θ. πλ. οροΖίται, ^λϊθοι)

81

όροοάγχη, (υποκυ- 
άγριος), χ. λύκος, 

όροβαγχΐτις, γένος

θ. πλ δροβαγχο- 
φυτών.
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ο’ρφεοτέλεστος, 
ρυστήρια τοϋ

η σγύραινα, χ.

Ύ *είδος όικτύου. 
δργικός. vie — δρ 

κατά τοϋ Όρ
ον?. δο
τών Πυ- 

τά οργιά, έορ- 
. δργικά

περιδέματος. celte Β.__
cent livres — τό δέμα τούτο ζυγί
ζει εκατόν 
τάτου.

Orl6gie, θ.
Oricii, άρ. « 
il s’est leve 
κώΟη είς τά 
χρας (μύτας) τών όακτύλων. § ό μ.\

τιτανώόη άπολιθώρατα, ϊχοντα 
μέγεθος κόκκου δ ρόδου.

Oromase, άρ. Όροράζης, ό άγα- 
Θότ δαίμων κατά τόν Ζωροάστρην.

Oronce, 9. όρόντιον, γένος φυτών 
έ< τοϋ συστήματος τών άροειόών

Orongo, 9. *λεκίτης, είόος ρύχη- 
τος, χ. «μανιταριού.

Oronsange, άρ. όνομα διδόμενο» 
άπό τούς άρχαίους Πέρσας πρός 
τους εύεργέτας των.

Orpailleur, άρ χρυσεχλέκτης, ψηγ- 
ματολόγος, ό συνάγω» ψήγματα χρυ
σού, πζύνων τήν άμμο» τινών ποτα
μών.

Orpharion η Orpharon, άρ. όρ- 
φαρον, είδος πανδούρας, μουσι
κόν όργανο».

Orphe, 9. όρφως, δργός, ιχθύς 
εκ τοϋ γένους τών σπάρων.

Orphclin, άρ. —ine, 9 ορφανός. 
Orpbelinc, 9. * δογάνιο», όνομα 
πολλών χογχυνίων όιΟύρων. § εί
δος χαιρεγύνλου ίώοους.

Orpheon, άρ. όρφεϊον, μουσικό» ι 
βργανον χορδότονο».

Orpbcolcleste, άρ. 
ό μεμυημίνος τά 
Όρφέως.

Orpbie, 9·. κέστρα
σφυρίόα, ιχθύς.

Orphili&re, 9. 
Orphique, έπ.

φιχή ζωή, ενάρετος, 
φέως τάς όιόασκαλίας. § 
φικός φιλόσοφος, αϊρεσις 
θαγ ορίων. § 9. πλ. τά 
τή τοϋ Βάκχου. § άρ. πλ. 
•ποιήματα.

Orpimenl, ή Orpin, άρ. χρυσόπη- 
κτον, ^ειαρησενικό» κίτρινο», ύλη ή 
γαιστεία χρήσιμος είς βαφήν.

Orpin, άρ. τηλέφιον, φυτόν.
Orquo, άρ. είδος κήτους
Orseille, 9. /3χφή χατασκευαζορένη 

άπο λειχήνα (τό φυτόν), άσβεστο 
και ούρος.

Orsodacne, 9. όσσοόάκνη, εντομον. 
Ori, έπ. (αμετάβλητον). μετά τοϋ 

balle pese

λίτρας με τά πεοιδέμα-

δρτηγία, γένος φυτών 
δάκτυλος (τοϋ ποόός). 

sur ses —s έση- 
όάκτυλα, εις τάς ά- 

ι ■ 
γας όάχτυζος (τοϋ ποόός). § —de 

ϊό Alcyon lobe.
‘ , ή Orthienne, 9.

έπίθετον τής Άρτεριόος είς

mer, ϊδ Alcyui 
Orthesie, Oribis, 

άρθις, έ - 
Αακεόαίρονα· 

Orthien, έπ. βοθιος 
χής τών αρχαίων). 

Oribite, άρ. όρθίτης (λίθος, ορυκτόν 
τής Φινλανδίας.^

Orthoceracees, 9. πλ. όρθοκεράτια, 
«"λετηαα εντόμων.

(νόμος μουσι-

Orlhoowrai, άρ. όρθοκέρας, φυτόν 
τής Νέας 'Ολλανδίας.

Orlhoceratito, 9. δρθοκερατϊτίς^ χογ- 
χύλη'

Orihocere, άρ. ορθότερα, γένος εν
τόμων. § ορθόχερα, γένος κητών. 

Orlhocerees, 9. πλ. όρθοχεροειόή, 
σύστημα κογχυλών.

Orlhochilc, άο. δρθόχειλα) 
εντόμο)».

Orihoclade, 9. όρθόκλαόον, 
φυτών.

Orlhodoron, άρ. όρθόόωοον, 
θα μη, μέτρον μήκους

Orlbodoxe, ούσ. χαΐ έπ. ορθόδοξος. 
§ όρθόφρων.

Orthodoxie, 9. ορθοδοξία. § όρ- 
θότης περί τό γοόνημα.

Orlhodromie, 9. (όλ. εύχρ ) ο’ρθο- 
δρομία.) η κατ’ ευθείαν πρός έν τών 
τεσσάρων σημείων της πυξίδος διεύ- 
Ουνσις τοϋ πλοίου.

Orlbogonal, le, έπ. ορθογώνιος, ϊό. 
Reciangle

Orthogonalement, η Onhogonello 
incnt, έπίρ. δρθογω»ίως.

Orthographe, 9. ορθογραφία, eti- 
seigner Γ— όιόάσχο» τήν δρθογοα- 
φίαν. Γ— de tel mol η ορθογρα
φία της όείνος λέξεως. I’— de 
tel grammairicn ή όρθογραγια τού 
δεινός γραμματικού, (τήν οποίαν 
αυτός εισήγαγε). fauto d— ανορ
θογραφία.

Orihographic, 9 όρθογραφία,σχέοΌχ 
(ιχνο/ραφη χένο.) οΐ'οόομής καθ’ ύ
ψος. — externo ορθογραφία εξω
τερική ή τής προσόψεως της οί 
κοδομης — interne ορθογραφία έ 
σωτερική, ή τής διατομης αυτής. 

Orihographier, εν. ορθογραφώ, mal 
— άνορθογραφώ.

Orlhographiquo, έπ. ορθογραφικός, 
grammaire—γραμματική περί δο- 
θο/ρ αγίας. § όρθο/ραφικός, ό τό 
σχέδιο» της προσόψιως ή τής ορ
θής διατομης οικοδομήματος αγο
ρών.

Orihographisle, άρ. ό περί όρθο 
γραγίας π ραγ ματ ευθείς.

Orlhopedie, 9. διόρθωσες τών σω
μάτων τών δυσμόργων παιδίω» 

Ortbopediquo, έπ. etablissement — 
κατάστημα όπου διορθούνται τά 
δύσμοογα σώματα τών παιδιών.

Orlhopnec, 9. ο’οθόπνοια, ό τρίτος 
βαθμός τοϋ άσθματος.

Orlhopleres, άρ. πλ. όρθόπτερα, σύ
στημα εντόμ.ων.

Ortbopyxis, 3· όρθοπυξίς, γένος φυ
τών.

Orihorhyncus, άρ.όρθόρ’ρυγχος,γένος 
πτη 'ών.

Orlhosie, 9. όρθωσία, γένος λεπιόο- 
πτέρων

Orlhostemon, άρ. ο’ρθοστήρων, γέ
νος γυτώ» της Νέας Όλλανόίας.

Orlhotric, άρ. °'ρθοτριχ^γ, γένος 
βρύου.

7«νος

?ένος

απι-

/

9. όουκτογνωσία, «- 
όουχτώ».

δου/.τώ».

OS

θΧ?05’ ά°· * Sfil”‘w'
Ortie, 9. άκαλήφη, κνίδη, Χ. „ου. 
χνίόα, φυτόν. jeior le froc anx 
—S ρίπτω τό ράσσον <ίς Ti$ 
χνίόας, εις τας τριβόχονς, χά
ρακας, παραιτούμαι τινός Ιπχγ- 
γέλματος. § μοτος (έπσιθίμο;; 
εις πληγάς ίππων). § — do mer 
άκαλήφη, ιχθύς. § — morio, ίί. 
Lamier blanc.

Oriivc, 9. έπ. amplitudo — τό τό- 
ξο» τό μεταξύ τής φαινσμίμς χζί 
τής αληθούς ανατολής άστίρος τι»ίς.

Ortolan, αο. συκαλίς, κεγχραμος,Λ. 
συκοφπ(γο)ς, πτηνόν.

Orvalo, 9. Γό. Saugo.
Oryert, άρ. τροχίλος ό χαταπρζ- 

σινος, πτηνόν.
Orvieian, άο. όρβιέτιον, εΤόος 5η- 

ριακής έφευηεθέ» υπ> τι»ος Όρβιίτβσ 
Ιταλού ά/εξιγάρμκχον. marcband d* 
—αγύρτης.

Orycldres, άρ. πλ. όρυχτήρίς, σύ
στημα εντόμων.

Oryclcriens, άρ. πλ. όρυχτηρισι, 
γένος μαστοφόρων.

Orycles, άρ. πλ. όρόιται, γένος Ιι· 
τό υ ων.

Oryctognosio,
I πιστή >η τών _______
Oryclograph ·, άρ ο’σιχτο/ράφσς, ί 
γράφων πιρί J.______

Oryciograpbic, 9 ορυετογραφίχ, πε
ρί/ραφή τών δουκτώ».

Oryciologie, 
στήμη

Orygie, 
Oryssus,
τ .μων.

Orythie,
ρ.ων.

Oryr, άρ. 5ρυξ, ζώον. 
Oryzopsis, άρ. όρύζω^ις, γί»εςφ3· 

τών.
Os, άρ. ο’στοϋν, χόχκαλοΛ il n a qQI 

la peau et les —, (παο.), it»« <r- 
χνοτκτος, *. πεστΐ χαί xoaxlo. psr- 
ce jusqu’aux — όιάόροχος, £pr/- 
ρένος ώς τά κόκκαλα, ρονσχιρ^χ. 
casser, rompre, briser les—i 
quelqu’un σπάνω τινός τά 
τόν σαπίζω άπό τό ξύ·ο». il D0 Γ«ΓΙ 
pas do vicux — δι» Βα 
il y laissera ses— έκεϊ 9'άϊ»5σ· 
νη,χ. 9’άφήσρ τά χόκκαέά TiV-OJO· 
gor, ronger queiquun jusqo «ι 
— τρώγω τινά · ώς τό xeMvh», 
τόν άφαιρώ ό,τι χαΐ άν ίχη das· 
ner un — ά ronger ά quelqa ci 
ό·.όω κόκκαλον είς τινα, τό» βι*> 
υπηρεσίαν επικερδή, donner un —ί 
ronger προτείνω όυσσιάλυτ·»?1’3 
όυσκολίαν. jusqu ά (dans) la 
des — έως εις τό κόκχαλο», «* 
Οίως. inlriguant jusque dans 
ηιοέΐο 'dos — s ’ραδιούργος «’ί»' 
περβολήν. § πλήκτρα τώ» χπ** 

r/fc ίλάγον.

9. όρυκ:θλσ*/ία, Πι
τών δρυκτών.
9. δρύ/ιο», γέ^ος γντώι. 
άρ. ^όρυισος, γένος it-

5. *opv9iaf γένος 6«·

. έ«ί 5’ άϊϊίί·
. 9’ άφήσρ τά χόκκαλά «ν.ΠΜΙ·

ώγω τινά · ώς τό tiu»k\

— i ronger ά quelqa ci

I



OSA OST OTE 643
Osane, 3. ΐδ. Anlilope·
Osbock, άρ. * οσβεχία, γένος φυ

τών τής Κίνας.
Oscabrion, άρ. χιτών, γένος όστρα- 

χ,οδέρμων.
Oscano, άρ. *όσκάνα, γένος δττρα- 

ΧοδίΟμων.
Oscheocdo, θ. όσχεοζήλη, ασθένεια 
Oscbophories, 3. πλ όσχοφόρια, 

εορτή τών Αθηναίων.
Oscillaire, 3. ϊό. Treinellc.^
Osci11aliοn, 3. ταλάντωσις, όόνησις, 

πα/μός. 1’—dc la pendule ή όό- 
νησις, ή ταλάντωσις τοϋ έζκρεμοϋς. 
1’— Jo Γ air ό παλμός τοϋ άέρος. 
les —s de lopinion publique, 
μεταφ. τής κοινής γνώμης αί τα
λαντώσεις.

Oscillatoire, έπ. mouTcment— κί- 
νησις ταλαντώσεως,όονητική,τοϋπαλ
μού.

Osciller, ουό ταλαντεύομαι, όονοϋ- 
μαι, πάλλω uno pendule qui —c 
έκχρεμέ; όονοΰμενον

Oscine, 3. μυιοειόή, γένος εντό
μων.

Osculalcur, έπ. άρ. Rayun — d’ 
une courbe ά<τ ς τής α>ε λιγμέ- 
μέ/ης καμπύλης τι/ός. cercie — 
κύκλο; έ/.ων ως αχτίνα τή/ τής 
άνιιϊιγμένης.

Osculation, 3. Point d’— σημείο, 
επαφής χόχλου μετά τής άνειλιγ 
μέ*η;.

Oseillc, 3. όξχλίς, χ. ξυνίθρα, φυ 
τόν.

Oser, έν. τολμ(άω)ώ. j’ — c lui rc- 
SlSler τολμώ νά τόν άντιστώ. je 
1—orai 3ά το/μήσω νά πράξω (ή 
νά είπώ) τούτο, j’ —e vous dire 
ΤΟ j μώ, λαμβάνω την τόλμην νά 
σ«ί· είπώ. —ό, έπ. άπότολμος, 3ρα- 
’ΰ;, προπετής.

Oseraie, 3. λυγόφυτος τόπος.
Oaior, άο. οίσος, οίσίον, ειοος λυ- 

7°u, φυτόν.
Osiris, άρ. "Οσιρι;, 3εό; τών Αι
γυπτίων.

Osmanlis η Osmans, άρ. πλ. Όθω- 
μανοι, Τουρχοι.

Osmazorne, άρ. οσμόζωμον, μέρος 
„ τ’ϋ κρέατος τό οίνον την οσμήν

ei; τόν χυλόν.
Osmere, άρ. όσμήρης, ιχθύς.
Oainie, θ. *όσαια, γένος εντόμων. 
Osrniie, άρ *όιμίτης, γένος φυ

τών.
n Osmilopsis, άρ. *όσμίτο·//ις, γένος

φυτώ /.
Osmium, άο. *δσμιον, μέτα).)ον. 
Osmudium, ϊό. Onosmodc.

ι Osmundaire, 3. ·οιυο·όία, γένος
γ->των τής Νέα; *Ολ*ανόίας.

Osmondo, 3 ‘όσμουνόα, γένος φυ- 
τάν

Osmyle, άρ. ‘όσμύλος, η όσμύλη, 
γένος εντόμων.

Osphrondme, άρ. *όσφρόνεμον, ί- 
Ζ™5·

Osques, άρ. jeux— οί κωμω- 
παρά τοΐς άρχαίοις

Ossaturo, 3. τό σύνολον τών όστέων. 
§ τζ σέματα (οίζοόομή;)

Ossee, άρ. δεξαμενή (τής άντλεία; 
τού πλοίου).

Osselct, άρ. όστάριον, μι*ρόν όστοΰν 
χ. ζοκκαλάκι. § αστράγαλος, χ. 
κότσι, μέ τό όποιον παίζουσι τά 
παιόία. § αστράγαλο;, έογαλεΐον 
βασάνου. § έξόστωσις τού ποόός 
τού ίππου. § σκληρόν περικάρπιου 
τινων ουτών.

Ossemenls, άρ. πλ. οστά, χ. χόχχα- 
λα (τών αποθανόντω·»).

Osseus, euse, έπ. όστώόη;, χ. ζοκ- 
ζαλώό ης.

Ossianique, έπ. όσσιανιχός, ό κατά 
τον ποιητήν ’Οσιιάνον.

Ossificalion, 3. οστεοποίησες, μετα
βολή (ίμι/ος) ει; όστοΰν.

OssiGer, έν. όστεοποιώ, μεταβάλ- 
λω είς όστοΰν. s’—, αύτοτ. μετα
βάλλομαι εις όστοΰν.

OssiGque, έπ. ό συντείών εί; δοτίο 
τοίτ,σιν.

Ossifrage, άρ. όστεοχατάζτ/;;, ιχθύς 
Ossifrague, άρ. ϊό. Pigargue orfraie. 
Ossifragum, άρ οστεοβλάστης, ει- 

όος ά/θ<ρικοϋ, φυτόν τής Σοεκίας.
Ossipanga, ή Ossilago, 3 3εά τών 

Ρωμαίων, επιτηρούσα τά οστά τών 
βοεγών.

Ossivore, έπ. όστεοβόρος. 
Ossomelre, ϊό. Dynametre. 
Ossuaire, άρ. πυραυί; έξ όστε'ων 
Oat, άρ. (άρχ. άχο.) στράτευμα 
Ostage, άρ. (άρχ. άγρ.) /.ατοι/.ΐα. 
Ostagcr, έν (άρχ. άχο ) δίδω ενέ

χυρο ν.
Osle, 3. χεραιουχία (ιί; τά πλοία). 
Oslcndois, se, ούσ. κάτοικος, τή;

Ο’στενόης.
Oslensible, έπ. έπιόειιτός, όηλω- 

τέσς. πρόόηλο», ό όυνάμενος >ά 
όειχθρ.

Oslensiblcmcnt, έπίρ. προόήλως, 
με τρόπον ώστε νά όειχθρ.

Oslensoir, ή Oslcnsoirc, άρ. όισ- 
χάριον, επί τοϋ όποιου οί καθολικοί 
έχθέτουσι τον άρτον τής μ.ετα- 
λήι*/ΐως, χαί τά άγ λεΐΦανα.

Osteulatioj), 3 έπίόειξις. avec — 
έπιόειχτιχώς. par— κατ’ έπίοειξιν. 
faire — έπιόεικνύω.

Osleocolle, 3. όστεόχολλα, ορυ
κτόν τι.

Osteocope, άο. όστεοχόπος, άσθέ- 
νεια.

Osleodermes, άο. πλ. όστεόόερμα, 
σύστημα ιχθύων.

Osteogencsie, η Osleogenie, 3. ο
στεογονία, μ έρος τής ανατομίας, το 
περί γεννήσεως τώ* οστέων.

Osleograpbic, 3. όστεογρ»®1», 
περιγράφον τά οστά ptpoi τής 
ανατομίας.

Osl6olilhe, 3. όστίόλιθο?) οατοϋν ά- 
πολελιθωμενον.

IOsteologie, 3. οστεολογία, πραγμα
τεία περί όστέων.

Osleomalaxie, 3 οστεομάλαξις, μα-
{ λάχωσις τών όστέων.
Osleophiie, 9>. όστεόφιλον, γένος 

εντόμων. ,
Osteosarcomc, ή Osleosarcose, άρ. 

όστεοσαρχωσις, ή μεταβολή τών ό
στέων εί; μαλχχήν σάρκα.

Osleosperme, άρ. όστεόσπερμα, γέ
νος φυ-ών.

Osl0oslea(ome, άρ. όστεοστιάτωμα, 
είδος εχρύματο;.

Osteoslomc3, άρ. πλ. όστεόστομα, 
σύστημα ιχθύων.

Osleotomie, 3. όστεοτομία, τομή 
τών όστέων.

Ostiolo, 3. αόρατος οπή <ι; τινας 
κλ.άόου;, όί ών φύονται τά νέα φύλ
λα.

Ostome, άρ. Κόστομον, γένος έντό- 
μων.

Ostorhynque, άρ. όστεόρ’ρυ·/χος, γέ
νος ιχθύων.

Ostracaire, άρ. όστραζόβιος, ζώον 
ζών εί; όιάφορα όστρακα.

Ostrace, 6e, έπ. όστράκινος, επί ί- 
χθύων κεχαλυμμένων μέ όστρακώ- 
όη λέπια.

Ostracces, 3. πλ. όστραχόόιρμα, 
ι σύστημα χογχυλών. .
Oslracins, άρ. πλ ϊό. Bitestaces.

I Oslracion, άρ όστρά/.ιον, γένος ίχ-
• θύων.

| Oslracisme, άρ. όττραΛίιμής^ εξο
στρακισμός, εξορία (παρά τοΐς άρ- 
χαίο ς) όί εγγραφής τοϋ ονόματος 
τοϋ έξοριζομίνου επί όιτράκου. ban- 
nir par—έξοστρακίζω,

Ostracile, 3 όστραχϊτις, όστρύόιον 
άπο > ε λι Οωμίνον.

Ostracoderme, έπ. όστραζόόερμον. 
Ostracodes, άρ. πλ όστρακώόη, όιαί- 

οεσι; οστράκων.
Ostracile, 3. όστραχΐτις, άπολίθωσις 

οστράκων.
Ostrelin, άρ. ανατολικός, εώος (ώς 

πρός τήν Αγγλίαν καί τάς ’Ανσια- 
τιζάς πόλεις).

Oslrogot, άρ. όστρογότθος, (μεταφ ) 
^ά^αυσος, βάρβαρος.

Osyris, άρ. όσυρις, γένος φυτών τής 
Ιαπωνίας.

Olacousliquo, έπ. όιτακουστιχός (επί 
εργαλείων ^οηθούντων τήν ακοήν).

Olage, άρ. όμηρος, ενέχυρον, (άν
θρωποι ή καί πόλεις όιόόμεναι έ- 
νέχυρον είς τό/ πόλεμον).

Olalgie, 3. ωταλγία, πόνος ώτίου. 
Olalgique^. mcdicamenl— ώταλ· 

γιχόν ιατρικόν.
Olenchyte, άρ. ώτεγχύτης, εργα

λείο·/ πρός εγχυσιν ΰγροϋ είς τό ώ- 
τίον.
Oter, εν. εκφέρω, εξάγω, εξαιρώ, 

έχβάλλω, χ. βγάζω. — des pier— 
res du mur άφαιρώ, χ. «βγάζω 
λίθους άπό τόν τοίχον, qui de six 
—ο deux, resto quatre άπό έξ 

81’
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6i-l OTII OUA. ουι
άγαίρεσον όόω, μένουν τέσσαρα. — 
les cbevaux ile Ia voiluro απο
ζευγνύω τους ίππου», ξεζευτώ τήν 
άμαξαν. —le couvcrt άποσκευάζω, 
ξεστρώνω, σηκώνω τήν τράπεζαν.
— les 6pincs d*une tigc Φιλώ τόν 
χλάόον, έ&γάζω τάς άκάνθας. —ses 
habils άποόύομαι, έχδύομαι. —sa 
chemise ε’κόύομαι τόν χιτώνα μου. 
—son chapeau άποχαλύπτομαι,χαι
ρετώ. —ses soulicrs, ses botles 
νπολύομαι, ιβ/άζω τάς έμβάόα», 
τά υποόήματά μου. § άπαίρω, παίρ
νω, σηκώνω. —cz celte tablo de 
1ά άπαρε, έπαρε, σήκωσε τήν τρά
πεζαν απ’ έχει. § —ez vous de 
Ιό ?ύ·/ε, σήκω άπό εκεί. —ez-YOUS 
de mes yeux γύγε άπ’ εμπρός μου.
— cz-le de ma prcscnce άπάξατέ 
τον. § — quclque chose de l’es- 
pril de quclqu’un μεταπείθω τινά 
περί τίνος πράγματος, χαταστρέγω 
τινός ιδέαν τινά, τόν ε’β/άζω τήν 
ιδέαν άπό τήν κεφαλήν του. jc ne 
puis m'— celte idee dc la icte 
δέν δύναμαι νά παραιτήσω τήν ι
δέαν ταύτην. § — quelqu’un de 
peine, d’inquietudc άπαλάττω τι- 
νά τής ανησυχία»-, της μερίμνης. 
§ άγαιρώ, αρπάζω, στερώ τινα τι- 
νός πράγματος, les volcurs lui 
ont —e son babit λγσταΐ τον ηρ- 
πασαν τό γόρεμά του. — la vie a 
quelqu'un αποστερώ τινα τής ζωής, 
έανατονω. — son emploi a quelqu 
un στερώ τινα τής υπηρεσίας του. 
vous m’—cz le solcil μέ παρεμ
ποδίζεις τόν ήλιον. —lhonneur ά 
quclqu un δυσγημίζω, ατιμάζω τι- 
νά. § παύω (ίόίως ασθένειαν), 
le renande—ο la Πόντο το ιατρι
κόν τοΰτο παύει, ία τον πυρετόν.
— l’inqui0ludo ά quelqu’un παύω 
τινός τήν ανησυχίαν. g —ό (αν
τί προθέσεως) εκτός. —e deux cha- 
pitrcs, ce livre est bon εκτός δύω 
κεφαλαίων τό βιβλίου τοΰτο είναι 
καλόν.

Olh0re, άρ. *οθέρα, δένδρον τής 
Ιαπωνίας

OUioune, S. όθώνη, γένος γυτών. 
Olhrys, άρ. οθρυς, δένδρον τής 
Μαόα'/ασκάρης.

Olion, άρ.ώτίου, γένος μαλακοόέρμων. 
Oliophores, άρ. πλ. ώτιογόρα, γέ

νος εντόμων.
Olique, έπ. mcdicamcnt — ιατρι

κόν διά τά ώτία.
Olite, S. ωτϊτις, γλόγωσις τοΰ ώτίου. 
§ ωτϊτις, γένος εντόμων.

Olograpbie, S. ώτογραγία, περι- 
γραγή τοΰ ώτίου.

Ololile, άρ. ώτόλιθος, γένος ιχ
θύων.

Olologie, S. ωτολογία, τό περί ώ- 
τίων μέρος τής ανατομίας.

Olorrhee, S. ωτόρροια, ασθένεια 
τοΰ ώτίου.

Oltclie, S. ιό. fldlcaux.

Ollomane, 3. άνακλιντήριον, (τουρκ. 
σο^άς).

Ou, σύνδ.Υ], l'un— Γ autre ό εΓς ή 
ό άλλος. ou bien ή άλλως il payera,
— bien il ira cn prison Sa πλή
ρωσή ή άίλως Sa ρυλακισθή By- 
zunce, — bicn Conslantinoplo τό 
Βυζάντιον ή άλλως ή Κωνσταντι- 
νούπολις.

Ou, έπίρ. που. —suis-jo ? ποΰ εί
μαι', — cn sommes-nous ? ποΰ 
ευρισκόμεθα; § πρός τί, εις τί. — 
lend co discours πρός τί τείνει 
ό λόγος ούτος. § — quo όπου καί 
άν. — que vous allicz όπου καί άν 
πη·/αίνρς. g d’oil πόθεν. d' ou 
vient ? πόθεν προέρχεται ; § par οίι 
πόθεν, διά τίνος μέρους, par ou 
reussira-C-il ? διά τίνος μισού 
Sa επιτυχή; § όπου, είς τό όποιον 
doil όθεν, άπό τόν οποίον.

Ouacapou,ap. δένδρον τής Γουιάνης· 
Ouaicho ή Houachc, άρ τά ίχνη 

τοΰ πλοίου, lirer un vaisseau en
— ρυμουλκώ πλοιον. iraincr un pa- 
villon onnemi en — προσαρτώ τή* 
κυριευθεϊσαν εχθρικήν σημαίαν είς 
τήν πρώραν μου.

Ouaillo, S. (έν χρήσει μόνον εις τό 
πληθ.) ποιμνίου, (έκκλησιαστικώς). 
§ ϊό. Apeiba δένδρον.

Ouais, έπιγ. (οίχ.) ούαί!
Ouanderou,ap. Σιληνός,πίθηκος ειόος. 
Ouarine, S. βελζεβούτ, είδος πί

θηκος.
Ouarouchi, άρ. ϊό. Iciquier.
Ouaspous, άρ. φώχη ή μεγάλη τής 
Αμερικής.

Ouassacou, άρ. είδος γυλλάυθου, δέν
δρον τής Γουϊάννης.

OualC, S. ύπορράπτον, βαμβάκωμα, 
βαμβακιού ΰπόρραμα,βαμοάκιον πα- 
ρεσκευασμένον μέ κόλλαν πρός υπορ- 
ραγ^ν, κ βάτα. § βαμβάκιον τής 
Συρίας, γυτόν.

Ouater, έν. βαμβακόω, υπορράπτω 
(μέ βαμβάκιον παρεσχευασμένον). 
habit -—6 ένδυμα βαμβακωτόν, υ- 
περραμμένον (μέ βαμβάκιον).

Ouaye, S. ϊό. Apeiba.
Oubier, άρ. ειόος ίερανος.
Oubli, άρ. λήθη. — du passo λήθη 

τών παρελθόντων, metire on, li- 
vrer a Γ— εις λήθην παραδίδωμι. 
tomber dans Γ— περιπίπτω είς 
λήθην, λησμονούμαι lirer de Γ— 
δίδω είς γώς, άποόιόω είς τόν χό 
σμον. —des injuros άμνησικακία. 
Γ— do ses devoirs ή τών χρεών 
ολιγωρία. — de soi-mcmo ολι
γωρία εαυτού, αύταπάρνησις g le 
fleuvo d’ — ό ποταμός τής Λήθης 
(εις τόν αόην παρά τής άρχαίοις).

Oubliance, S. (άρχ.) λήθη
Oublie, S. πλακούντων λεπτόν, με
ταξύ δύω σίδηρων ^ηνόμενον,^χ. μα- 
σκαραλήκι).

Oublier, έν. λησμονώ, επιλαμβάνο
μαι, κ. ξεχνώ, n'—ez pas de qui

Vou» deecendei μή ίπιλάθεσθε, 
λησμονείτε τίνων <7,0, i^/a»eu 
il a —ό mes bienfaits ίλησμίζη- 
σε τάς ευεργεσίας μου. ne m’—ex 
pas μή^ μέ λησμονήσεις. — le3 iQ. 
jures άμνησικαχώ. qui—e les in
juros αμνησίκακος. — qQi fon 
est παοαγνωρίζω, λησμονώ τό ειναΖ 
μου. g άπομανθάνω. j’ai —ή h 
danso άπέμαθα, έλησμόνησα τι» 
χορόν. j’ai—e ά daoser, (ίρχ.) ά- 
πίμαθα νά χορεύω. § βαή»ω τί 
που κατά λάθος. j’y ai —e ma c-an- 
ne άγτ,σα ενεϊ κατά λάθος, 1»ς- 
σμόνησα εκεί τήν ράβοον μου. § 
παραλείπω, il a —ό un moi dans 
sa Icllrc παρέλιπε μίαν λέξιν είς 
τήν επιστολήν του. § παραμελώ, 
jc n’ai rien —έ pour le persaa- 
der τίποτε όέν π a ο η μίλησα διά 
νά τόν πιίσω. — ses devoirs πα
ραμελώ τά χοέη μου. qui—esei 
devoirs έπιλήσμων τών χρεΰν rcv. 
il —e ses p.irenls παραμελεί τΛ»ς 
γονείς του § s’— λ.ησμο»ω εμχντίν. 
fou qui s’—e άγρων όστις λησμσ· 
νεΐ εαυτόν, s— dans un endroil 
λησαονσΰμαι άοετχόμίνσς, χρ«»ί- 
ζω εις τι μέρος § s’— παρεκτρέ
πομαι. il sesl —ό au poinl ds 
lirer 1 6pee παριξετράπη ιίςβσ5- 
μόν ώστε έξεσπάθωσε. § s’—dias 
ίο bonheur έπαίρομαι είς τς» r-·-

ου χοέους του.
>. ΐό. Pisone

άρ. όυσμαί, όύσις (τό όσ
α έρος τού όρίζσ»τθ{). de 1 
i’ — άπό ανατολών πρόί ·»σ- 
γβΠ[ d’— όυπκός ά»εμΚι 

‘ ds 
όυτινα μέρη τηί 

oucsl-nord-oueit »-· 
όυτιχός ε» τίτχρ- 

άοκτον. oufll-

τυχίαν.
Oublicltcs, S. πλ. ισόβιο; είρ^τη. 
Oublieur, άρ. (τό r δίν προο) 

λυροπώλης, ό πωλων πλακούντια ΐ-ί 
τούς δρόμους, (τουοχ. σιμιττή»'· 

Oublieux, cuse, ε'π επιλήσμι·*, «. 
ξεχασιάρης. — do son deroif <Ζ<· 
λήτμων τι 

Ouclo, άρ. 
Ouest, 

τικόν 
csl a Γ

\ vaav ,

ζεγυρος, (ίταλ πονίντες). I- 
la Franco τά ό—·-- 
Γαλλίας, 
κτικοόυτικός, 
τον έκκλίνων πρός 
sud-oucsl μεσημσρινοδυτιιός, e/ri- 
κός έν τέταρτον έκκλίτο» 
μεσημβρίαν.

Ouf, έπιγ. ώ '.
Oui, σύνό. ναί. dire — 

σκω, συμπάσχω, oui, oui vxl 
λίστα, oui-da μάλιστα. r

Ouiakuu, άρ. έναέριον πνώμ», 
όος χιλιδώνος τοϋ Μ^στισ’**,- 

Οι/ώου,άρ. ζύθος τών‘Auioixar^. 
Oui-dire, άρ. άδόμινον. par 

άχοής. ,
Oule, 9. -

il Ι’-lme 
τή» αχοί»· avolr I’— dure i31 ‘ 
χοώ qui l’a duro

Ouies,
Τά μί ‘ S

G



OUI ουτ ouv 645
ίίςτινα ίντατά δργανα, οθεν άν- 
τηχεΐται ό τόνος.

Ouiller, έν. αποπληρώ πίθον μϊ οίνον. 
Ouir, έν. [εΰχρ. μόνον είς τά άπα- 
ρέαγ. χαί τήν παθ. /ζετ,χήν). ά- 
χούω- avcz-vous οιιϊ cc bruil · ηχού
σε; τόν κρότον · § άκροώ μαι, δί
δω άχοόασιν. § έπαχούω (είς τάς 
προσευχάς). seigncur, daignez m’— 
κύριε, έπάχουσόν μου. § — des le- 
moins έξετάζω, άκούω μάρτυρας. 
§ ou! lc procurcur royal άχού- 
ααντες τον βασιλικόν επίτροπον, un 
jugement rendu parties —ics δί
κη κατ' αντιμωλίαν.

Ouisliti, άρ. ϊακχος, είδος πίθηκος. 
Oulemari, ϊό. Courimari.
Oulcmas, άρ. πλ. ουλεμάς, νομο

διδάσκαλος δθωμανός.
Oulices, 3. πλ. λ —s τετραγώνως 
ΚΙΚΟμμίνΟν (ξύλθν).

Ounilo, 3. ρίζα τής Μαδαγασκά
ρης δίδουσα ερυθράν βαγήν.

Oupo cy-lsd, άρ. χηκίς της Κίνας. 
Ouragan, άρ. καταιγίς, 3ύελλα, α
νεμοζάλη.

Ouraplcrix, άρ. ούροπτέριξ, γένος εν
τίμων.

Ouraque, άρ. ούραχός, ή ούραγός, 
αωλήν τις τοΰ εμβρύου.

Ourari, άρ. γαρμαχερόν γυτόν τών 
Ινόιών.

Ouralc, άρ. ούράτεια, μέγα δέν- 
ορον τής Γουϊάνης.

Ourdidou, άρ. * πλοχείον, μέρος ο
πού πλέκουν καλάμ,ους δι άλίευσιν. 

Ourdir, έν. διάζομαι, στημονίζομαι, 
στήνω τόν στήμονα είς τόν υφαν
τικόν ιστόν. — la tramo d’un drap 
οιάζομαι τόν στήμονα ύγάσματος. 
§ μεταγ. — une tramc εξυφαίνω 
σκευωρίαν, σκευωρώ § χρίω (τόν 
τοίχον μΐ γή πρώτον χρίσμα).

Ourdissago, άο. δίασμα, στημό- 
νισμα.

Ourdisseur, euse, ούσ. διαστής, ό 
στημονίΖων.

Ourdisoir, άο. έργαλείον πρός στη- 
μόνισμα, δίασμα, χ. διαστήριον.

Ourdissure, 3. ιό. Ourdissage. 
Ourdon, άρ. είδος κυνάγχης, γυτόν. 
Ouregou, άρ. ϊό. Canang.
Ourei, άρ. ίο. Cadolari. 
Ourigourap, άρ. γΰψ άγριχχνός. 
Ourisie, 3. ούρισία, γυτόν τής με

σημβρινής ’ Αμερικής.
Ourler, έν. χρασπεό(όω)ώ, περιρ- 
ραπτω, χ μπιμπιλώνω.

Ourlet, αο. κρασπέδωσες, περιρρα- 
γη, χ. μπιμπίλωμα. § en — άκρο- 

(επί φύλλων έχόντων περί 
τά άκρα τά γεννητικά μέρη των) 

Ooronologio, 3. ούρολογία, μέοος 
τής ιατρικής πραγματευόμενοι πε
ρί οΰρους

Ourquo, ϊό. Orquo.
Ours, άρ. άρκτος, χ. αρκούδα. — 
Dane λευκή άρκτος (ό τβΰ πόλου). 
meacur d’ — άρκουδιάρης. c est uu 

—, un — mal ldch6,(p<rap.) είναι 
σκαιός, άγριάνθρωπος. prennez mon 
—, παρ. εμϊ προτιμήσατε, τό ίδι- 
χόν μου εμπόρευμα αγοράσατε.

Ourso, 3. ή Ζήλεια άρκτος. § ή 
άρκτος, [αστερισμός), la grande — 
ή μεγάλη άρκτος la «petile — ή 
κυνόσουοα. § μεταγ. καί ποιητ. ή 
άρκτος, τά πρός τον αρκτικόν πό
λον § τό κατώτερον πέρας κε
ραίας.

Oursin, άρ. έχϊνος, χ. αχινός, γέ
νος θαλασσίου όστρακοδέοματος.

Oursino, 3. άρκτόπους, γυτόν τοΰ 
Εύελπΐόος ακρωτηρίου.

Oursine, eo, ε’π άχανθωτός. 
Oursinins, άρ. πλ. έχινοειόή, σύ

στημα μαστογόρων.
Ourson, άρ. άρκτύλος, χ. άρχου- 

όιτσα.
Ourvari, άρ. φωνή άνακλητική των 

κυνών, όταν ιατράγη ή ελαγος. 
uu grand —, οίκ. μέγας θόρυβος.

Outardo, 3. ώτΐς(η), χ. τόϊ, πτηνόν. 
Oulardeau, άρ. νεοσσός ώτίδος, πτη

νόν.
Ouiibot, άρ. λαβΐς τής μηχανής 

πρός κατασκευήν τών κεφαλών τών 
καργίδων.

Out.il, άρ. [τό 1 προφ.) έργαλείον, 
όργανον, χ. σύνεργον. —s do ser- 
rurier σιδηρουργικά εργαλεία.

Outille, όβ, έπ- προμηθευμένος ερ
γαλεία. μεταγ. προπαρασχευασμέ
νος.

Oulillor, έν. οίχ- προμηθεύω είς τι- 
να εργαλεία.

Outrage, άρ ύβρις, περιγοόνησις. 
§ μεταγ. προσβολή, παραβίασες, 
επήρεια. —h la morale προσβολή 
χατά τής ηθικής —au bon sens, 
a la grammairc παραβιασις τοΰ ορ
θού λόγου, τής γραμματιχής. — 
des aus προσβολή, επήρεια τών 
ετών, τής ηλικίας.

Oulragcanl, le, έπ. υβριστικός.
Oulrager, έν. υβρίζω, εξυβρίζω — 

uno femme έξυβοίζω, ατιμάζω 
γυναίκα § προσβάυλω, παοαβιά 
ζω. — lo bon sons παραβιάζω τόν 
ορθόν λόγον.

Oulrageusement, έπίρ. ύβριστιχώς. 
il en paria — ώ/χίλησεν ύβριστι- 
κώς περί τούτου. § έφυβρίστως- il 
l’a ballu — τόν έδειρεν έγυβρί- 
στως.

Outrageux, euse, έπ. υβριστικός, 
υβριστής, il est — en parolos είναι 
υβριστής τούς λόγους.

Outrance, 3. ύ—, επίρ. χαθ'υπερ
βολήν, υπερβαλλόντως, ύπεργυώς, 
ύπερμέτρως, μέχρις υπερβολής. SC 
baltro ά — μάχομαι μίχριν εσχά
των.

Oulre, 3. άσχός, κ. ασκί.
Oulre, πρόθ. (εΰχρ. είς συνθέσεις) 
επέκεινα, πέραν- d’ oulro-mor Οπερ
θαλάσσιος. d'outre-Rhin ύπερρίνιος, 
ό πίρ«χ τοΰ ‘Ρίνου. — mesure ύ·

•περμέτροις. § ίπίβ. πέραν, Ιπέκεε· 
να, περαιτέρω, passer — διέρχο
μαι, περνώ πέραν, je renconlrai 
des obslacles, mais je passai — ά- 
πηντησα έμπόδια, αλλά τά Οπερέ- 
^ον. no pouvant comprendro co 
pas9age, jo passe — μή νοών τό 
τιμα-χιο-/ -τούτο, τό υπερπηδώ, προ
χωρώ περαιτέρω d’—cn — πέραν 
πέραν, il lc passa d’— en — τον 
διιπέρασε, τον έπίοασε πέραν πέ· 
ραν. § πρόθ. εκτός.— cela εκτός 
τούτου, d'— moilie ύπερ τό ήμι- 
συ, [δικαστικώς). § ΟΠ —, ίπίβ. έκ
τος τούτου. — que, σύνό. έχτός 
ότι.

Oulrccuidance, 3. (άοχ. καί εΰχρ. 
μόνον εν ίίδει αστεϊσμού), ύπε
ρο pia, αύθάδεικ.

OulrecuidanI, le, έπ. άρχ. υπερό
πτης, αύθάδης.

Oulrecuide, ee, έπ. ϊό. Oulrecui· 
dani.

Oulremenl, έπίρ. ύπερμέτρως, ύπερ- 
βολικώς.

Oulremcr, άρ. κυανού χρώματος 
είδος.

Oulre-moilio, ϊό. Oulre.
Oulrepassc, 3. ΰπεοπήδησις [ένοι- 

χιαστοΰ δάσους, δενδ ροτομοΰντος 
επέκεινα τών ορίων του).

Oulrepassor, έν. υπερβαίνω, υπερ
πηδώ. le mur —ο 1’alignement ό 
τοίχος ούτος παρεκβαίνει τής εύ- 
θυγραμμίας. il a —ό ses instru- 
Clians υπεοεπήδησε τάς οδηγίας 
του.

Oulror, έν. υπερβαίνω τά όρια τοΰ 
μέτριου, πλεονάζω, λέγω ή πράτ
τω ύπερβολάς, κ. παραξηλώνω — la 
morale εκτείνω τήν ηθικήν μέχρι 
υπερβολής comparaison —eo σύ·/τ 
χοισις υπερβολική, un homme —τό 
άνθρωπος είς όλα του υπερβολικός. 
§ άρχ. χαταβαρύνω (μϊ κόπους,) 
καταπονώ, vous —ez les ouvriers 
χαταβαρύνεις τούς έργάτας. s’ —, 
αύτοπ. κοπιάζω ύπερ τό δέον. —· 
un cheval ά.ταυόώ τόν ίππον. —ό 
do douleur περίλυπος. —e do de- 
pil όλος πείσμα. —e de coldro 
πνέων θυμόν. § φέρω rivi είς άγα- 
νάκτησιν, παροργίζω.

Ouvane, 3. Άθηνά τών Άλλοβρό- 
γων.

Ouvcrl, le, ϊό. Ouvrir § άρ. un 
balimeut est a Γ—d'un porl τό 
πλοϊον είναι εμπρός χαί αντίκρυ 
τοΰ στομίου τοΰ κόλπου.

Ouvorlcmenl, έπίρ. άνυποχρύπτως, 
παρρησία, κ. φανερά, parier — ομι
λώ ελευθέρως, φανερά.

Ouvorluro, 3. ρωγμ(ή)ός, εντομή, 
εγκοπή, χάραγμα, χαραγματιά, ά- 
νοιγμσ. — de la terro χάσμα. 
—s d’uno maisou ανοίγματα, άνοι- 
κτά μέρη τού οίκου, [ώς 9ύραι, 
παράθυρα). Γ—de la porie ή ρω- 
yii τής 3ύρ«ς} (τό πλάτος όσον
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•εναι Χ8»ό·ν). § άνοιξες, άνοιγμα, (ή 
πράζις τοΰ άνοίγειν). Γ— do la 
porto 60 fit par «n sorrurier 
τό άνοιγμα τής 3ύρας εγινε, κα- 
τωρθώ'Οη οιά σιόηρουργοΰ Γ— d’ 
un paquct άπσσγραγισις γακενλου.
— dune fosse άνόρυξίς τάγρου. — 
do ia pone sainlc 2υρανοιξια 
(τής έκκ/ησιας δτνν έ/χαιυιάζηται).
— des barils πιΟοίγια (εορτή τοΰ 
Βάχχον). a I — dc la lellro j'ai 
vu άνοιξ «ς τήν επιστολήν είδα.
— de la Iranchcc έναρξις άν ρυ- 
ξιως του χαρακώματος. § ευκρξις. 
1’— des chambres ή έναρξις τώ- 
βουλών. lc discoursd’— ό εναρ
κτήριος λογος. \— dc la campa- 
gno ή άσχή τής ε’κστρατείας. — 
de succcssion έναρξις τής κ'/ηρο 

έγχαταστασις τοΰ κλήρο 
§ εισϋεσις (μέρος μον- 

τήν εναρζιυ τών μελό- Λ . · \

νομίας, ή 
νόμου, 
σιχής είς 
δραμάτων). § πρότασις, πρώτη δια 
πρα/μάτευσις. des —s de paix προ 
τάσε·ς περί ειρήνης. une — de 
mariago πρότασις συνοικεσίου § 
μεταγ. ε'ν/.αιρια, άγορμή. jo vous 
donne cello — σέ δίδω την άγο- 
μην ταύτην. § εξοιζολόγησις, ομο
λογία. — do coeur εί/is. ρι-νεια. — 
d’espril αγχίνοια, ευγυια. il y a 
ouveriure a cassassiou, io. Lien 
§ il y a — de fief ό έχωυ το τι
μαρίου έχει τό δίχαιωμα νά βυζ- 
>β·/ϊ| τούς καρπούς του — de ra- 
cbat δικαίωμα τοΰ αρχαίου ιδιο
κτήτου τοΰ έξαγοράζειν την άπνλ. 
λ.οτριωθεϊσ χυ γην του. — d'un an 
glc διάστασις τών σκελών τής γω
νίας. — d uno iunellc το φωτιζό
μενου μέρος τής έπιγκνειας του 
ο·οπτρινιού ΰέλσυ. *

Ouvirandra, 5. *ούσΐράνδρα, γυτ'ον 
τής Λίχοαγ ασκάρης.

Ouvrable,e-T jour — εργάσιμος ήμέ 
ρν, χ καθημερινή

Ouvragc, αρ έργου, εργασία — de 
ses mains έογον τών χειρών του 
— d’ ari τεχνούργημα. — dc goAl 
γιυοτεχνηαα, καλλιτέχνημα.— des 
mains χειροτέχνημα.—dc menui- 
seric
mes 
σύ> i 
μου.

ι ξυλούργημα, 
inallicurs onl 

έργου ήσαν τά
il me doit lout, il csl moti

λεπτούργημα 
CI0 υοιγο — 
δυστυχήματα

—, μεταγ μ.ϊ χρεωοτεΐ τό πά*, 
εΐ/αι ανάστημά μου. Γ — do Pe
nelope Πηνελόπειος ιστός, εργον 
αιωνίως άρχόμενον απ' αργής. § 
εργασία, ό τροπος καθ' όν είναι τι 
ειρ/ασμένον. il y a beaucoup d’—a 
co vaso το αγγείο ν τοϋτο είναι πε
ριέργως χατεσ^ευασμενον, εχει πολ- 
λήν εργασίαν co qu’ il y a do b au 
dans cello parure, c' esi I — τό 
xqcaOv τής στν/ή, τούτης είναι η 
Εργασία. § εργασία, ασχολία. il 
aiinc Γ — αγαπά τήν εργασίαν, νά 
εργάςητ^ί, είναι φίλεργος. se met

ire a Γ — άρχομαι τής εργασίας, 
άρχίζω τήν εργασίαν, ίι Γ — άς 
εργασΟώμεν. avoir coeur λ Γ — 
έγκειμαι είς, τήν εργασίαν § σύγ 
γράμμα. § τείχισμα (είς τήν οχύ
ρωναν ) — avance προτβιχισμα
— cxl6rieur τείχισμα πέραν τής 
τάφρου — de Γοηηοιιΐί έπιτε.χισμα.
— ά cornes "είχισμα χεοατοει- 
δές. § gros —s τα τείχη (οικοδο
μής). incnus —s λεπτουργήματα 
(τής οικοδομής).

Ouvragc, ee, επ. περιέργως έξειρ- 
γασμενος, πεγιλοπονημενος, χ. δου- 
ζευμένος.

Ouvrant, te, επ. h portes —es ά- 
νοιγομένων τών Βυρών. a jour — 
τής ήμέοας διαυζαζούσης.

Ouvrcaux, άρ. πλ πλάγια ανοίγ
ματα είς τούς ύελουργ ιχθύς κλιβάνους.

Ouvrer, ουδ. αρχ εργάζομαι. §
— la monnaie, έν. κόπτω νομίσμα
τα. § —c κατεργασμένος. du 
fer cn barros el du fer —ό σίδη
ρος άχατεργαστος χαί κατηπγασμε- 
νος §—c διανΰής, πεποικιζμέυος, κ. 
ξοαπ/ιαστός.

Ouvrcur euse, ούσ. χλειδοΰχος 
(:ών θεωρείων είς τό 54·ττοο»|.
— d’huilrcs ό αυοίγωυ τά όστρύδ ν 

Ouvrier, dre, ούσ. χ·ιοονά<της, ίο·
γάτης. un bon — καλός* εργάτης 
τεχνήτης ι a Γ ccuvre on connail 
1 —,π<οο μ.εξ όνυχο τον ζέοντα. —s 
d' iniquilo, γρασ. οί εργαζόμενοι 
«όιχίαν.

Ouvrier, ύτο, επ. εργάσιμος, έργα 
τιχός la classe —ero ή έργατιχή, 
ή τών εργατών ταξις. jour — ερ- 
γάνμος ήμ.έραΊ καθημερινή clie- 
ville —ere ό εργάτη; πάσσαλος, 
(χαι μεταγ ) ό πρώτος υποχινών, 
ό πρωτουρ/ος ΰποΟέσιιός τίνος.

Ouvrir, έν. ανοίγω. — la por.e ά- 
«οί/ω τήν 3ύραν — sa bourse ά- 
νοίγω, ζΰω τό βαν.άν πον — lc 
rideau ανοίγω, ανασυοω τό παρα 
πέτασμα. cclle elef n—e pas ή 
κλείς αύτη οέν ανοίγει les tnar- 
chands n —ent pas les jours de 
fele οί έμποροι οέν ανοίγουν τας 
έοοτάς — sa inaison οέχομαι, (οι- 
οω συναναστρογάς)· — sa maison 
a quelqn’un δέχομαι τινα tenir 
labio ouverle έστ·ι». — la porie 
aux abus έπιγέρω, εισάγω κατα
χρήσεις. cnfonccur do porlcs ou- 
verlos (παροιμ ) καυχηματίας. — 
les ycux, les oreilles άνοιγω τους 
όρΟαλμούς, τα ωτζ, προσέχω. — 
les ycux Ιι quelquun ανοίγω τί
νος του, ο’γΰχζμού-, τόν εξάγω τής 
απάτης, il a ouvert les ycux έ- 
γνώρισε τήν άλήΟειαν. — de grands 
yeux, dc grandes oreilles ίξιστα- 
μαι ίδλέπων, άχούων. — la boucho 
ανοίγω τό στόμα il n’a ouverl 
la boucho do lout le jour όενή- 
νοιξε τό στόμα τον, όεν είπε λέ-

ξιν, οέν «ιπε γρό όλη» τήν ήαέ- 
ρχν. lo pape —ο la boucho «αχ 
cardinauxo ό πάπας όίοιι τήν ά
δειαν τού συζητεΐν είς τοΰ< χσρ- 
όινάλους. ccllc liqucur —e Γορρε- 
lil το ποτον τούτο ά^οίγκ, χι>τχ 
τήν ορεζιν. —ez άνοιξι (τή/ πν- 
ραν, ίλ/ειπτ.) j'ai ouverl une fa- 
nelre dans ce mur ήνοιξα παρά- 
θυρον είς τόν τοίχο», (ίτρνπησχ 
τόν τοίχον δχά ν'α ν.ατασει^άσα

μα.

^^ράθυρον).^ — nne forel an;/» 
τό δάσος, άνοίγοι δρόμου; εί; αν- 
τό, ΤΟ καθιστώ βατόν. $' _  03
passage a Irarers les ennemij cn- 
σχίζω τού; εχθρού; r.xi διυγρα,σι. 
§ <^χίζω, κόπτω. —unepommed- 
π τω, οιαιρω οίχα τό μή/ον. — oo2b- 
C('S σχίζω τό απόστημα — 11 τείπβ 
γκίοοτομώ, άνοιγω τήν ρ/ίβχ _
un cadavre ανατέμνω, avoi/n α:ΰ-

— quelquun άνχτέμ«υ, i#jf- 
γ a τινά —les talons d’un che
val τρυπώ τούς πιο ας τον ίτχον 
(πρός ίασιν). § άνασχάπτω, ά>«ί- 
γω. — la iranchce άνοιγω τόχχ- 
ράζωμα. apres deux moi· de tria- 
cheo —c θύω μήνας vfi τή< ε· 
ναυξιν τής ανορΰξΐως τών χχσι- 
κωμάτων. § άραιώ, άνοιγω. — lej 
rangs άρ/ιώ τ ύς στίχους (των χχ- 
ρατετκγμένων στρ ιτιωτών). § — 
les bras a quelqu un, recevoir 
quelquun a bras ourerls ο'ίχ?-χχ 
τινά ά-Ο'χτάς άγχά>ας, z:s- 
θύ<νως. § καθιστώ εΰχίςστο», α
νοίγω — les cheniins, les meri 
κα·9 στώ τούς δρόγου, 3ατεν;%τάς 
δαλασσας πχωίμους. porl our.rt 
).ιμην π)ώΐμοςΛ ελεύθιρος ιίς το.ς 
ν.αταπνέοντας § un remilc qui —5 
lc ventre ίατνκον διαχνοητ·ύ·9 
αΐ'ητί'όν, ενεργητικόν. § άρ^ίμιι, 
ένάσχομπι, κατάρχομαι.— lacna- 
p»gne par un siege άοχομαι τ<; 
εκστρατείας όια πσλιοριιχ; Ιεΐ 
chambres onl elo ouvertes t/br- 
το ε^αοξις τών βουλών, il — :< 
la discusaion par uu discoari 
προοιμίασε τνν συ^ήτηιιν ο'.α όη- 
μη/ορίας. Ici penonodge —e 11 
scone τό δείνα πρότωπ»* τ.ρο»ιμ- 
ζιι. son nom —e la liste 
του είναι ποοτιταγμΙ·ο^ τον «χ· 
ταλόγον. il —il le bal avcc Mm·. 
ήρχ»σε, ήνοιζε τθν χορον μ< τή» 
κυρίαν. — la lice καταοχ·»υ ιίς 
τό στάδιον πρώτο;· § — boutiqae, 
ccolo ανοίγω εογαστήοων, τχ:- 
λεϊον. πσοτείνω. quand ou cB 
ouvert cel avis όταν ειρττιίε κ 
γνώαη ι»ύτο §—un cornpteavec 
quelqu’un άρχίξω νογαριασμ:ι ui- 
τάτΐΌ; comple ouverl τρίχα»» 
συνεχής λογαριασμός. —’ UO <Γί· 
dii ανοίγω πιστωσι», πιστόκ. ί· 
voir un credit ouverl ίχ* -· 
στωσιν ανοιχτήν, είμΐ πιπιστα^ 
νΟζ. § ουδ. ή ί9VT9lt. ά>·ί’·



OUY ΟΧΥ
μ κι, ανοίγω. cetlo porto, n —e 
jamaii ή 5ύρα αύτη όέν ανοίγει, 
όέν ανοίγεται ποτέ Ia mer, le 
pays S*—Ο ή θά/ασσα, ό τόπος 
πλατύνεται. pays ouvert τόπος ά- 
νυπεράσπιστος, ανοιχτός είς τόν εχ
θρόν. ville ouvcrtc πόλις ατείχι
στος. s’ — h qucIqiTun άποζαλύ- 
πτομαι, εκμυστηρεύομαι, εμπιστεύο
μαι τά μυστικά μου είς τινα, κη
ρύττω τό φρόνημά μου. § cheval 
bien ouvert ίππος ίχων τούς πό- 
όας αρκούντως μεμαζρυσμένους άπ 
άλλήλων. § Ia succcssion csl ou- 
vertc au profit d’un tel ό όείνα 
όύναται νά χλησονομήση. § guerre 
ouverte κεκηρυγμένος πόλεμος.§ ou- 
verl, έπ. ειλικρινής,ά'όολος, απροσ
ποίητας. caracldro — άόολος χα 
ραχτήρ. λ forco ouverte μ’ ώπλι- 
σμένην όύν -μιν. a coeur ouvert 
ειλικρινώς, άπροσπσιήτως. h bras 
ouverts μ’ ανοικτάς άγχάλας. ά li- 
irc — άμελετήτως il chanle ά li- 
vrc ouvert τραγωόεΤ άμε/ετήτως, 
έκ πρώτης οψεως (της μουσικής), 
payer λ burcau ouvert πληρόνω 
οσάκις παρουσιασθή τις είς τό γρα- 
φ»1όν μου.

Ouvroir, άρ. έργοστάσιον. § αίθου
σα εργόχειρων (είς τά σχοκεΐα τών 
κορανίων).

Ouvra ouassou, άρ. τό βασιλικόν 
σαρχο^χγον, μέγα είόος πτηνού 
τής Βρασιλ'.χς.

Ovaire, άρ 
το πεμιέχον 
τόχα θήλεα,
* * » * ουω Γ

17 
ώο-

ύπερ τήν 
τέ/ος, τό 

έπιστήλιον μέρος, όπου οί

(τό όργανο 
εις τά 

τά ζωοτόχα 
αόΐΌΐιόή σώματα 

μήτραν, είς τά ^υτά 
υπό τό έ----- — -
σπόροι).

Οvalaire, έπ. ώοειόής (είς τήν ά- 
• νατομίαν).
Ovale, έπ. ώοειόής. figure — ώοει- 

όες, επίμηχες, μαζρου/όν πρόσω
πο?. § ουσ. τό ώοειόις § ώοειόής, 
<χ9ύς. § μηχανή μεταξουργιχή.

Ovalcr, έν. εργάζομαι μεταξαν. 
Ovaristcs ή Ovistes άρ πλ ώοτο- 
χισταί, ^υσιολογοι έξηγοϋντες τό 
©αινόμενον τοϋ τοκετού όιά τών 
ωών. ,

Ovalion, θ. ό έλάσσων θρίαμβος 
παρα ’ Ρωμαίοις. § θρίαμβος.

-- ώόν, κόσμημά τι άρχιτε- 

έπ. feuillo —ee ώσειόές

ώσθήκη, 
τα ώχ 

είς όέ

ϊο Ablo.

Ove, άρ. 
χτονιχόν.

Ove, ce, 
φύλλον.

Ovelle, 5 „ ____ „
Ovcolitbe, 3. ώόλιθος, ορυκτόν.
Ovibos, άρ βούοαλίς τοΰ Καναόά 
Ovicule, άρ. ώάριον, μικρόν ώόν, 
κόσμημα αρχιτεκτονικόν

Oville, ee, έπ. d6jcction —όο πε- 
ρίτ τωμα στρογγύλον και σχληρον. 

Ονιπ, αρ. σχοινίον προσηλωμένον 
•‘ί τής άγγύρας τήν άχραν.

Oripara, ουσ. ζ«ί έπ. ώοτόχρς. Ios 

—· et les viviparei τά ώοτόχα 
και τά ζωοτόχα.

Ovivore, &. ώοράγος, ίρις τής Α
μερικής.

Ovoidc, έπ fruit — καρπός ώοειόής. 
§ ώοειόής, ιχθύς.

Ovoir, άρ ώοτόμος, ψαΜΙς πρός 
λάζευσιν τών κοσμημάτων τών χα 
λουμένων ώών.

Ovovipares, έπ. πλ ώοτόχα, τών ό 
ποιων τά ώά γευνώνται είς τήν 
κοιλίαν.

Ovulc, άρ ώάριον, όστραχόόερμου 
§ ωοθήκη (τών ρυτών). § ώάριον, 
τό σώμα εξ ον γευνώνται οί μή 
χυτές και ά'λλα τινά ρυτά-

Oxalatc, άρ. άλας οξαλικόν.
Oxalide, θ. οξαλίς, χ. ξυνήθρα, γέ

νος ρυτών.
Oxalique, έπ. acido — οξαλικόν 

οξύ.
Oxalis, άρ. υξαλίς, χ. ξυνήθρα, γυ

τόν
Oxalino, άρ. όξάλμη, άλμη μέ 0- 

ξϋόιον.
Οχάβ, οξεία, γένος εντόμων. 
Oxyacanlha, άρ. όξυάχανθα, γυτόν 

τών αρχαίων (ίσως ή μ>υραγκα- 
θιά).

Oxyanlhe, άρ. όξυανθές, όενόρύλ- 
λιον.

Oxybaphe, άρ. ο'ξυβαρες, γένος ρυ
τών τής 11·:ρθυ6ιας.

Oxybapbon, άρ όξύβαρον, τό τέ 
τ-ρτον τής κοτύλης, μέτρον.

Oxybele, άρ. όξυβελος, γένος έντό
μων

Oxycarpe, άο. όξύχαρπον, όίυόρον 
τής Κίνας.

Oxycedre, άρ. όξυχεόρος, είόος χέ 
ορού

Oxyccpbas, άρ όξυχέρας, ιχθύς 
Oxyc0re, άρ όξυκερως, γένος έν

τόμων.
Oxycoque, άο. ϊό. Scollere. 
Oxycral, άρ. όξύχρατον, ΰόωρ καί 

όζος-
Oxycroccum, άρ. όξυχρόκεον, έμ

πλαστρου.
Oxydablc, έπ. όξυόωτός.
Oxydalion, ή Oxygenalion, θ. οξύ 

όωσις.
Oxvde, «ρ όξύόιον, ένωσις τοϋ ό 

ξνγοΌυ μέ τινα βάσιν.
Oxyde, όο, έπ. όξυόωμένος. 
Oxyder, έ>. όξυό(όω)ώ
Oxydulc, άρ ύποξύόιου, ένωσις ό 

λίγης ποσότητος οξυγόνου μέ τινα 
βάσιν.

Oxyg6ne, άρ. οξυγόνου, εν τών α
πλών στοιχείων.

Oxygenc, cc, έπ. κεκορεσμένος ό 
ξυγόνου.

Oxygone, έπ. trianglc — ο'ξύγωνον 
τρίγωνον.

Oxylobion, άρ. όξυλόβων, όέν- 
ρον.

Oxymol, άρ. όξύμελι, χράρα οξους 
καί μέλιτος.

Oxyopo, άρ. όξυόπ^η, γίνος άραχνί- 
όων.

Qxypilalum, άρ. όξυπε'ταλον, γένος 
ρυτών.

Oxypfelre, άρ. ο’ςύπετρα, είόος ό- 
ουχτών.

Oxypheric, θ. όξυρερεια, γένος ρυ
τών.

Οxyphoenix, άρ. όξυροίνιξ, ίο. Ta- 
rnarin.

Oxypore, άρ. όξύπορον, γένος εντό
μων.

Oxyplere, άρ. όξύπτερον, γένος όελ- 
ρινων.

Oxyregmie, θ όξυρεγμία, χαζή ο
σμή τοϋ στομάχου.

Oxyrrhynque, άρ. οξύρρυγχος, ιχ
θύς.

Oxyrrhodin, άρ. όςυρρόόιον, είόος 
ιατρικού.

“ρ. ^όζις (ό), γυτών τών αρ
χαίων.

Oxysaccharum, άρ. όξυσάκχαρ, ια
τρικόν.

Oxyslclnio, &. όξύστελμα, γυτόν. 
Oxyslome, άρ. οξύστομου, γένος έν- 

τόμοιν.
Oxytartre, άρ. *όξυτρύγιον, είόος 

7 η».
Oxylele, άρ. όξύτελος, γένος,εντό

μων.
Oxylropis, άρ. όξυτροπίς, γένος ρυ

τών.
Oxyure, άρ. όξύουρος, γένος εντό

μων. § όξύουρος, γένος ιχθύων.
Oyaul, te, έπ. (αντί ούσιαστ.) ό 
ύπ:ρ ου όίόεται άπολογισμός (είς 
τα οικαστήρια).

O/.ene, θ. όξαιυα, πληγή τής ρινός 
ύυσώόης. § οζαινα, θαλάσσιόν τι 
ζώον τών αρχαίων

Ozone, θ όζων, γέ»ος ρυτών.
Ozulhamnc, άρ. όζόθαμνος, θάμνος 

τής Λ’ίας Όλλανόίας.

Ρ, άρ. π, τό όίχατου έκτου στοι
χείου τοΰ Γαλλικού άλραβήτου. εϊ» τι- 
νας περιστάσεις είς τό τέλος χχι πρό 
τοϋ I όέν προρ. pb άντιστοιχιϊ είς 
τό έλληνιχόν ρ χαί προρ. ώς 
αυτό.

Paamylcs, ή Paanjylics, πλ. παα- 
μύ*ια, εορτή τών Αιγυπτίων όιά 
την άνεύρεσιν τοΰ Όσίριόος

Pabous, άρ. ρίλημα τών ποόών εις 
Περσίαν.

Paca, άρ. λαγωός ό ένυόρος, πά- 
χας, ζώον τών ’ίνόιών.

Pacago, άρ. νομή, βοσχή, λιβάόι. 
droit de — νόμιστρον.

Pacager, ούό. νέμομαι, βόσκω. 
Pacal, άρ. πτελέα τής Αμερικής. 
Paealos, ή Pacalies, &· πλ. έορτα^
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τής εϊ-

άρ. χαρυά τής

τών 'Ρωμαίων εις τιμήν 
ρήνης.

Paeane, η Pacanier,
Λουΐτιάνης

Pacascas, άρ. ίχμάς φοίνιχός τίνος 
τών Φιλιππινών.

Pacfi, ή Pafi, άο. 'io.Voilo (grande). 
Pace (in), ϊό. Jn-pace.
Pacha, άρ. Σατράπης. 
Pachacamac, άρ. παρά τοΐς Τίερου- 

βιοις ό θεός.
Pachalik, άρ. σατραπεία.
Pachee, θ. χατά τούς Ινόους ό σμά- 
ραγδος.

Pachirien, άρ. χαρολίνεια, γένος φυ- 
των.

Pachydermes, άρ. πλ. παχύδερμα, 
τάξις ζώων.

Pachygastre, άρ. παχυγάστωρ, γέ
νος εντόμων.

Pacbyneme, άο. *παχύνε/χον, γένος 
φυτών.

Pachyphylle, θ. παχύφυλλου, γένος 
φυτών.

Pachysandre, 9. *παχύσανδρον, φυ
τόν της Αμερικής.

Pachystome, άρ. πσχύστομον, γένος 
εντόμων.

PaciUre, έπ. είρηνοποιός, (επίθε
του τής Αθήνας).

PaciGcateur, ούσ. άρ. χαί έπ. εί- 
ρηυοποιό'.

Pacificalion, 9. είρηνοποίησις, κα
τάστασή τής ειρήνης, χαθηαύχασις.

Pacilier, έν. είρη^οποιώ, ειρηνεύω. 
PaciGque, έπ. είρηνιχός. § φιλή

συχος, ήσυχος. § la mcr — ό εί- 
ρηναϊος ή μεσημβρινός ωκεανός.

PaciGqucmenl, επίρ. είρηνιχώς, φιλη- 
σύχως.

Packbuis, άρ. αποθήκη τοΰ τελωνίου 
είς Όλλάνόαν.

Paclilbe, άρ. *πάκλιθος, είδος όςρά- 
κου τής Άφριχής.

Paco,Alpaque ή Alpaco, άρ. χά- 
μηλος πάχος, ζώον τής ΪΙερουβίας.

Pacolet, άρ. πάσσαλος (εις τά αλιευ
τικά πλοία).

Pacolille, 9. προμήθεια (ίόιωτιχών 
εμπορευμάτων. τών ναυτών). § δέ
μα τινων ειδών εμπορευμάτων, mar- 
cbandisc de — εμπόρευμα ευτελές, 
(ιδίως έκ τών πώλουμένων είς τούς 
αγρίους). § μεταφ. οίκ. προμή
θεια.

Pacourier, άρ. *πακουρία, δένδρον 
τής Γουΐάννης.

Pacourine, 9. * πάκου ρίνα, φυτόν τής 
"Γουΐάννης.

Pacquine, ϊδ. Patpia.
Pacta conventa, άρ. πλ. (λέξεις Λα- 

τινικαί) Σύνταγμα τής Πολωνίας.
Pacte, άρ. συνθήκη, συμφωνία, συμ
βιβασμός. faire un— συντίθεμαι, 
συμφωνώ.

Paction, & (άρχ) ϊδ. Pacte.
Pacliser, ούό. συντίθεμαι, συμφωνώ, 

συμβιβάζομαι.
Pactole, άρ. Πακτωλός, ό χρυσοφό- 

ρος ποταμός τής Λυδίας. § πακτω
λός, γένος δστράχων.

Pactolides, 9. πλ. παχτωλίδες, νύμ- 
φαι κατοιχοΰσαι παρά τόν Πακτω
λόν.

Padclin, άρ. χωνευτήριον τοΰ ύέλου. 
Padcn, άρ. πιχραμύγδαλον τής Πεο- 

σίας.
Padinc, 9. ϊδ. Varcc paori 
Padolie, θ. * παόολία, γένος κογ- 

χύλης.
Padole, 9. *παδότα, γένος φυτών. 
Padou, αρ. τενία τής Παόούης, μ.ε· 

ταξοβαμβαχίνη.
Padouanc, 9. παδουανόν (νόμισμα, 
απομίμημα τών αρχαίων).

Padri, άρ. βιγνονία τής Μαλαβά- 
ρης-

Paean, άρ. παιάν, θριαμβευτικός ύ
μνος.

Paedore, θ. ΐδ. Paederote.
Paederos, άρ. παίδερως, λίθος πο
λύτιμος τών αρχαίων.

Paederote, 9. παιδέρωτον, γένος φυ
τών.

Paedolhysie, 9·. παιδοθυσία, ή θυσία 
τών ίδιων τέκνων εις τούς θεούς

Paeonia, θ ή Paeonium, άρ. παιω- 
νία ή παιώνιον, φυτόν παρά τοΐς 
άρχαίοις.

PaG, ϊό. Pacfi.
Pagai, άρ. ή Pagaie,9. χώπη τών ά

γριων. § κύκηθρον (τών ζαχαρο- 
ποιών, μέ τό όποιον χινοΰν τήν βρά- 
ζουσαν ζάχαριν).

Pagale, θ. en — έν ταραχή (παρά 
ναύταις).

Pagamat, άρ. δένδρον τών Μολού- 
χων.

Pagamier, άρ. παγάμεια, μικρόν 
δένδρον τής Καύέννης.

Paganales, ή Paganalies, θ. πλ. εορ
τή τής Δήμητρος παρά ‘Ρωραίοις.

Paganelle, 9. εΐγος γωβίου, ιχ
θύς.

Paganisme, άρ. ειδωλολατρία, ή$ρη 
σκεία τών εθνικών.

Pagapate, άρ. ” παγαπάτη ή σοννε- 
ρατεία, μέγα δένδρον της Γουι
νέας.

Pagayor, ουο. χωπηλατώ (επί τών 
άγριων).

Pagayeur, άρ. κωπηλάτης, (επί α
γρίων).

'Page, θ. σελίς (βιβλίου), metire en 
—S διαθέτω (είς σελίδας τήν τυ
πογραφικήν ύλην), metteur en —s 
ό διαθέττων είς σελίδας (τυπογρά
φος). c’est la plus belle — de son 
bisloire, μεταφ. είναι ή ωραιό
τερα τής ιστορίας του εποχή.

Page, άρ. ακόλουθος, εύγενής παϊς 
υπηρετών βασιλέα ή άρχοντα, elre 
sorti dc —, etre hors de — άποπε- 
ρατώ τήν εφηβικήν ηλικίαν, τήν τών 
ακολούθων, lc hors do —, ούσ. 
επιμίσθιου διδόμενου είς τούς ακο
λούθους μετά τήν παϋσιν τής ύπη- 
ρισίας των. hors de —οίχ. άνι-

αριθμός τις διμάταί 
Ινδίας.

ζάρτητος. il 8’ est mii hors de 
— έγένετο άνεξάρτηγος.

Pagesie, 9. *παγησία, φυτόν τής 
Λουϊσιάνης.

Pagiavcl, άρ. 
εμπορικών είς

Pagne, άρ. πανίον, ύφασμα μϊ τό 
όποιον καλύπτονται οί άγριοι '&γρι- 
χανοΐ άπό τήν /ζέσην ώς τάγμα
τα.

Pagnon, άρ. είδος ρούχου λιατοτί- 
του.

Pagnones, 9. πλ. ΐδ. Rouel de 
moulin.

Pagnoto, άρ. χυδ. δειλός. voir oa 
combat du monl —, oiz. pifxu 
τόν πόλεμον , άπό άσφαλίς μέρες.

Pagnolcrie, 9. οίκ δειλία.
Pagode, 9. ναός (τών είδολολατρώ» 

τής Ασίας). § άγαλμα τών ναών 
τούτων. § ξοάνιον, νιυρόσπιστο, 
μικροί άνθρωπίσκοι πίληνβι μι ιι- 
νητάς χεφαλάς. χαί μεταφ. άν
θρωποι χάμνοντες πολλά ζαί ασή
μαντα σχήματα. § νόμισμά τι τών 
Ινδιών. § *παγόδου;, κογχύλη.

Pagodite, άρ. *παγοόίτης η στεα
τίτης τής Κίνας, είδος λίθον.

Pagre, άρ. ϊδ. Spare.
Pagure, άρ. πάγουρος, χ. πχ/ον/ι, 9- 

οτοαχόδερμον.
Paiemeut, άο. ΐδ Payement. 
Paien, eune, ούσ. xai έπ. ιίο·)>- 
λάτρης, εθνικός, la religion —eara 
ή 9ρησκεία τών είδωλολατρώ/. leo- 
ple — ναός τών είδόλων. lesnatktii 
— ennes τά έθνη.

Paillard, de, ούσ. χαί έχ. (Ηξί 
άσεμνος) άσιλγής.

Paillardcr, ούο'. άρχ. ασιλγαί^.^ 
Paillardise, 9· ασέλγεια, πρίζις χ-

σελγής.
Paillasso, 9. άχυρόατρωμα.
Paillasse, άρ. μίμος (τών βχουεζί- 

Τών).
Paillasson, άρ. παραπέπαμχ i-- 

θινον (είς τά παράθυρα τής 
λίας). § πλέγμα άχυραν api^ir- 
τον τά φυτά είς τούς χήα5·ί 5 
ποδό/ηχτρον^άθα (έμπρος <‘i 
θύρας, όπου σπογγίζουν 
ίας). f .

Paille, 9. άχυρου, de - 
chapeau de — ψάθινου Π 
ή πετασσος. un cenl de — «y73 
δέματα άχυρου, une — 
άχυρον. il couche sur Ii — 
μάται είς τά άχυρα- boasi 
j0 —1 oix. άνθρωαος μτ,ίαμ-^ι 
άσήμαντος. fcu de — y? 
χέως σβυνόμενού, ορμή άγοζρα- 
cela Uve, enUve la —> 
τοΰτο είναι θαυμάσιοι, 
rompre la — χόπτω τό 
Οιαλύω τήν συμφωνίαν, 
lirer il la courle — τραθω τε ' 
γύρα (όί τις τραβ$ τό frjj’ 
ρον χάνει), tout y va, la el * · 
παροιμ. όδευες τά
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eou. vin de — οϊνος σταγυΙίο»ν 
,τά όποια εμείνον έπί πολύ εις 
τά άχυρα. § ραγσς, '/.άραγ
μα (είς τό χυμένου μέταλλο*). § 
χηλίς (είς τούς άόάμαντας). § 
COurir h la — έπιταχύνω τήν βρά- 
σιν τοΰ άλατος οιά προσθη/.ης ξύ· 
.λων:

Paillo-en-cul, ή Paille-cn-queue, 
άρ. φαέθων, πτηνό* τών τροπιχών.

Pailleoles, θ. πλ. ψήγματα χρυσού 
(είς τούς ποταμούς).

Paillor, άρ. άχυρών. § cbapon —, 
έπ. χάπων έζευί/ερος, μη χατα- 
χλεισθεΐς άχόμη.

Paillel, έπ. yiu — οίνος χιρρός. § 
άο. έλατήριον εις τά κλείθρα. 
§ πλέγμα, ψαΟα σχοινιών είς τά 
πλοία.

Paillello, θ. χέγχρος χουσή η αρ
γυρά, x. τρέμουσα. § ψήγμα. χρυ
σού. § γυλλιόιον (κατα τήν βασιν 
τινών ανθέων). § to. allise, έντο
μο*.

Paillcur, euse, ούσ άχυροπώίης. 
1’ailleux, έπ. άρ. rnelal — μέταλ

λο* εχον χαράγματα.
Paillun, άο. φολίς, ρόλιρε, (πέτα

λο* χρωματισμένου μεταλχου τιθέ 
μενον υπό τους πολιτίαου ς λίθους). 
§ μεγάλη τρέμουσα. § τμήμα 
σιό ηρο/.όλλας.

Paillonncγ, έν. γανόω, χασσιτερόω. 
Paillol, άρ. χαταόεόιχασ μένος είς 

χάτεργον έχτελών έργα γραγέως. 
Pailloleur, άρ. ό συζζεγων χρυσού 
ψήγματα είς τούς ποταμούς.

Pani, άο. άρτος, χ. ψωμί. petii— 
άοτίοιον, ψωμάχι (^ραντζέκα). — 
blauc ή dc menage σητάνειος άρ
τος, ψωμί σπητιχον ή άσπρου. — 
bis, de bourgeois ή do muniliou 
αυτοπυρίτης, αυτόπυρος, πιτυρίτη», 
oir/xo μιστός άρτος, χ. μαύρου,
χονόρον, παζαρισιον ψωμί. faire du
— άρτοποιώ. mclLrc »οιι — dans 
sa poche, παροιμ. είμί ίόιοτελής. 
manger le — do quclqu’ un υπη
ρετώ παρά τινι, τρώγω τινός το 
ψωμί, il sail son — mtniger «εναι 
άγχίνους, επιτήδειος. il a inange 
son — blauc lo premier εξέπεσε.
— cuit έργον ρένον όια νά χρη- 
σιμεύση είς τό μέλλον. avoir son
— cuit ζώ έν άνέσβι. il m’ a ven- 
du cela pour un morceau de — 
με τό επώλησεν είς μκροτάτην 
τ<μήν> όιά κομμάτι ψωμί, ruan* 
ger son — ii la fumeo βλέπω 
μαχρόθεν τών άλλων τάς άπολαύ- 
«««. proineltrc plus de beurro 
que de — υπόσχομαι μίγαλα, υπέρ 
όυ^αμιν, χ. κουβούκλια μέ τά κλή
ματα. il rnange le — de Γ exii, 
de la douleur τρώγει τόν άρτον

■ τ'ής εξορίας, τής Ζ/ιψεως, ευρίσχε- 
ται είς εξορίαν, βεβυΟισμένος είς 

Sr/ίψιν. — do crelon άρτος οιά τούς 
κύνας. — d’ epicus άρτολάγανον, 

λ. τσουοίκι. — aux cbampignona, 
λ la crdnio OlC' π/ακου; μηχύτων, 
άγρογά'λατος χτλ — d’ cspagne 
άγρόψωμον, χ. πανόεσπάνια, εΐόος 
ζαχαρι/.ου. — beuit, — Λ civiliter 
άρτος, (ό όεανεμόμενος είς τήν εκ
κλησίαν). c’ est — beuit συμγορά 
ίπελΟούσα εϊς τινα άξίως τών έργων 
του. Ιο — des anges ή celeste ό 
άρτος τής μεταν,ή-ψεως. —□ de 
proposilion άρτοι προθέσεως. — 

\quolidien επιούσιος άρτος, χλΙ με
ταγ. συνήθεια. § —a cacbeler ση- 
μαντοίς, χ. βουλλίνι, ίταλ. οστια 
§ πορισμός, όιχτοογή, άρτος, il 
gagne son — χερόίζει τά πρός όια-· 
τρογήν του, τό ψωμί του. on lui 
a die son — τόν άρήρεααν τον πό
ρον του, το ψωμί του. du — bien 
long επιχείρηιις χοόυιος, μή γέ- 
ρουσα άμεσον χέσόος, χ. μαχρύ σχοι
νί. § τμήμα, τεμμαχιον, χομαάτι
— do beurre κομμάτων βιυτύ- 
ρου §—de savou πλάς σαπωνίου. 
§ — do suere χώνος, χεράλι ζα- 
χάρεως. § arbre ;ι —, ϊό. Jaquier 
§ paiQvde bongic, ϊό. serpule
— dc coucou, io. alloluia φυτό*.
— des anges ϊό. sorgho. — blanc, 
to. obier. — des bollentots, ϊό 
Zamic africaire — dc lapin, ϊό. 
Veronique. — do licvre, ίό. Go- 
nct — do loup, to. Pineau. —
— d’oiscau, to. Orpin brulant — 
dc poulet, to. Lamicr purpurin
— de pourceau, io. Cyclamen.
— do S. Jean, to. Caroubier — 
de singe, ϊό. Baobab. — de tronil- 
lo άμόογη σπορέλαιου. — de 
vaebo ειοος άγχοιχού.

Pain-d’epicier, άρ. ό χατασχιυά- 
ζων άρτολά/ανα, χ. τσουρ-χάς.

Pair, έπ. άρ. έτος, όμοιος, il csl 
son — el compagnon <7vat σύντρο
φο» χαί ίσος του. boni;ne saus — άν
θρωπος άμιμητος. §uoiubro —άρτι
ος,/. ζυγός αριθμός. — ou non, —el 
impair άρτιασμός, x, ζυ/π ή μονά, 
εΐόος παιγνιόίου. § ούτ. ισότιμος, 
ισοβάθμιος, elrc juge par ses —s 
όιχάζοααι ύπό τών ισοτίμων μου 
§ τό αρσενικόν ή 5ηλικόν τοΰ ζεύ
γους . πτηνών, Έσιωρούμενον ώς ποός 
τό άλλο, χ. τό ταίρι. § ούσ. ισο
τιμία (τού νομίσματος εις όιαρό- 
ρους τόπους). § utro au — είμι ε
νήμερος, όεν εχω καθυστερούσαν 
εργασίαν, g de —, επίρ. εξ ίσου, il 
va do — avee los plus richos e- 
ξισοϋται μέ τούς πύουσιωτέρους. § 
do — a couipaguon σχετιχώς, οι- 
χειαχώς. hors do (du) — ύπεράνω 
τών όμοιων του.

Pair, άρ. ομότιμος, πατρίκιος, αξία 
τών συγχροτούντων τήν ά^ω βου
λήν. § ισότιμος, ό έξαρτώμενος 
έξ άογοντος τιμαριώτου, άλζ’ έ- 
χων όιχαίωμα τού όικάζειν μετ’ 
αυτού.

Pairo, 3. ζεύγος, κ. ζευγάρι. — do 
bajuf. ζεύγος ^σών. — de bas ζεύ
γος ποόίόων. uno — do joues, d’ 
oreilles, οίχ.όυω πχρειαΐ, ώτα.
—d houres προσευ/ητάοιον.^ uno
— do ciseaux,do calecons μίαψα- 
λίς, εν περισχέλιον. § les deux funi 
la —, οιχ. ol ό<ω συμοωνούν, x. 
ταιριάζουν. c’est uno aulre — do 
manebes, παροιμ. άν'χο εΐόος τα- 
Ρ^'Χ,ήζ, άλλο πρα/μα είναι τούτο.

Pairemcnlj έπίρ. άρτίως. norubro
— pair άοιθμο; άρτίως άρτιος, ή 
οΐς άρτιος.

Paircsse, 3. ή ομότιμος, τίτλος γυ
ναικών είς ’Δγ/λία*.

Pairic, &. όαοτιμία, τό αξίωμα του 
όμοτιμου. ή γή είς ην προσηο- 
τατο άλλοτε ή όμοτιμία.

Paisible, <π. ειρηνικός, ήσυχος, ca- 
ractoro — χαρχχτήο φιλήσυχος, rc- 
yaume— κράτος ήϊυχο*, άτάρα. 
χον. une mer — γαΧηνεαία θάλασ
σα. vie—βίος άπερίσπαστος. pus- 
session — ατήσις ατάραχος, άσγχ- 
>ής. bois —3 σιωπηλά όαση.

Paisiblemenl, επίρ. ήσΰχως, γαλη- 
νιαίως, είρηνιχώς, άταράχως.

Paisson, άρ. νομή, βοσκη (ίόίως ε'ς 
τά όαση). σίόηρον (όιά τοΰ ό
ποιου εκτείνουν οί βυρσοόέ·5αι τά 
ό έρματα).

Paissoner, έν. εκτείνω τό όέρμα 
(επί βυρσοό:ψών).

Paitre, έν. νεμομαι, βόσκω, les mou- 
tons paissont Therbe τά πρόδα- 
τα βόσκουν χλόην, mcuer — ή μό
νον— des nioulons ποιμαίνω, βό
σκω προδατα. meuer — dos bcoufs 
βουκολώ. cnroyer — quelqu’uii 
(χυό ) άποδάλζω τινά, χ. τόν άγήνω 
νά κουρεύεται.—des oiseaux τρέγω 
πτηνά. § se —, αύτοπ. ’.μρέγοααι 
(έπί σαρχογάγων όρνεων), le fau- 
cou a pu, (ή μιτοχή όεν είναι αλ
λαχού εύχοηστος), ό ιέραξ ετράγη. 
se — de vuul, d’esporances, ϊό. 
sc repailrc.

Paix, θ. ειρήνη, (παύσις πον.ίμου). 
cire CU — ειρήνην άγω, εχω ει
ρήνην. faire, couclure la — συν- 
όεω, χλείω ειρήνην, traile de — 
συνθήκη είρή>η». la —du Westpba- 
lio ή ιίοήυη, ή συνθήχη τής Ούες·- 
γαλιας. les aris de la — αί είρη- 
νιχαΐ τέχναι. § ειρήνη, ησυχία, met
ire la — ειρηνεύω, καθησυχάζω, 
me tiro la—eulre deux person- 
nes, deux parlis όιαλλάτω ούω 
ανθρώπους, ούω χόμματα. υιυγθ eu
— ayoc quelqu'uu ζώ φιλιχώ», 
είρηνιχώς μετά τίνος, faire la (»a)
— avec quelqu’uu όιαλλάττομαε 
μετά τίνος, laisser quelquun en
— άγίνω τινά ήσυχο*, en — έν 
ειρήνη, la — des loinbeaux ή η
συχία τώ* τά^ω*. Dieu lui fas
se — ό θεός νά τόν άναπαύση. — 
du Rui ή έσωτεοεκή ευταξία ζ<ίς
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Αγγλίαν) § γαλήνη, ψυχικό ησυ
χία. sa ionscicnco est eu — ή 
συνείύησίς του είναι ήσυχος. baisci' 
de — άσπασμός ειρήνης, ό μετα
ξύ τών ιερέων κατά τής ιεροτελε
στίαν. § εττιφών. σιοσπή ! ησυχία! 
§ '0. Patenc. § Juge do —, ίο. 
Jugo.

Pakcl, αρ. ίο. Buccin.
Pak-fong, άρ. λευκόχαλκος, ρίταλ- 

λόν τι τής Κίνας.
Paklakcns, άρ. πλ. είδος ρούχου 
τή* ’Αγ/λίας.

Pal, άρ. σκόλοψ, κ. παλούκι. § πάσ
σαλος (είς τά παράσηρα τών 5υ- 
ρόϊν).

Pala, άρ. ΐο. Salmone lavaret. 
§ ιά. Mnscadicr.

Palabre, Β. οώρα εχβεδεασρένα 
τών Εύρωπαίων πρός τούς μικρούς 
•ηγεμόνας τής ’λερρική*·

Paladc, &· ώθησις οιά θαλάσσης, δ- 
ταν ό χολυρβητής στρεφηται ανά
σκελα.

Paladin, άρ. όπαόός Καρόζου του 
ρεγάλου. § ίό. chevalier errant. 

raloDOthcrium, άρ. παλαιοΟήριον, 
Ηηρίον τοΰ οποίου τά οστά. μόνα, 
ευρίσκ.ονται.

Palwozoologio θ. παλαιοζο;ολογία, 
πραγρατεία περί τών ζώων, όσων τά 
οστά μόνα, εύρίσκονται.

Palais, άρ. άνάκτορα, άνακτόρια, 
(κατοικία τού άνακτος).inairc de—, 
ίό. IVIaire. § οίκοι, (ρέγας, ρεγαλο- 
πρεπής οίκος). sa maison est un — 
ό οικός του είναι μεγαλοπρεπής, 
είναι βασιλικός. § όιχαστήριον. 
jours dc — αί δικάσιμοι ήμέοαι. 
gens dc —, η μόνον le — οί όιχα- 
στικοί, οί είς τό δικαστήοιον προσηρ- 
τημένοι. § τό όικηγορικόν επάγ
γελμα.

Palais, άρ. υπερώα, ουρανίσκος, τό 
άνω μέρος εντός τοΰ στόρατος. § 
ουρανός, μέρος τοΰ κάλυκος τι- 
νών ά.νθεων.

Palais dc bceuf ή Palais chagrine, 
άρ. ϊδ. Nerino.

Palais dc lievro, ϊο. Laiteron. 
Palamente, ϊδ. Palcmcnte. 
Palamidc, άρ. παλαρύς,. κ. παλα- 
ρύόα, ιχθύς.

Pabunidiere, ίό. οίκτυον οιά παλα- 
ρύόας.

Palan, άρ. τροχαλία πρός άρσιν 
βάρους.

Palancbe, θ. ύοροφόρος, ξύλον βις 
τό όποιον έξαρτοϋν τάς υδρίας διά 
νά τάς φέρουν είς τόν ώρον.

Pulancre ή Palangrc, 2r. '/ρίπος, 
σχοινιού με δρμυιάς καί άγγιστρα. 

Palanque, S. όρύφρακτον, χα/ΐα- 
ζωτον οχύρωρα, ρέ χάρακας πε- 
οιτειχισ μένον.

Palanqiier, εν. σύρω βάρη με τρο- 
Χ“*ι«ς.

Palanqtiin, άρ. φορείου τών βα.τι-

PAL
λέων λ; ρεγι στάνών είς Ινδίας. g 
μικρά τσόχα'/ία.

Palarquiuct, άρ. πηοάλιούχον σχοι- 
νίον. "

Palardcaux, άρ. πλ. βύσματα, ς-ου- 
πώρατα. τών τρυπών είς τώ πλοία.

Palare, άρ. γένος εντόμων εκ τών 
ύρενοπτέρων.

Palaslrc, άρ. ή σιδηρά κίστη τής 
κλειδαριάς.

Palalalo, επ. S. consonncs —s σύρ- 
φωνα ούρανισκοπρόφερτα η γλ.ωσ- 
σοπρόφερτα.

Palatec, θ Παλάτβια, &εά τών ‘Ρω 
ραίων.

Palalin. άρ. Παλατινος, αξίωμά τι. 
ιίς Ουγγαρίαν ό ύποδασιλεύς, είς 
Πολωρίαν ό νομάρχης, εις Γαλλίαν 
ό έχων δικαστικήν δικαιοδοσίαν.

Palatin, ino, επ. υπερώος, ό τού ου
ρανίσκου.

Palalinat, άρ. Παλατινάτον, ή άξια 
τοΰ ΙΙαλατίνου, καί ·ή επαρχία αυ
τού

Palatine, &. έπωρίς, είδος πέπλου 
γυναικείου. § "Λρτερις, πήθιξ.

Palalo-pharyngien, άρ. υκερωογα- 
ρυγγαϊος (μύς).

Palalo-salpingien,ap. ύπεροσοσαλπίγ- 
γιος (μύς).

Palato-slaphylin, άρ. άζυγος σταφύ
λι της (μΰς).

Palavc, Sr. * Παλάβα, φυτόν τής 
Π ερουβίας.

Palavic, Sr. * Παλαβία, γένος φυ
τών τής Περουβιας.

Pale, Sr. κάλυρρ-α τοΰ όισκοποτή- 
Ρου· § (ρικρος) καταρράκτης (τού 
ύορορύλου, ξύλον πλατύ, έρποοί- 
ζον η άφίνον τό ύδωρ). § πτε- 
ρόν, ταρσός, σπάθη, (τό πλατύ 
μέρος τής κώπης). § ίο'. Spalule 
φυτόν.

Pale, ίπ ωχρός, χλωρός, lout — 
κάτωχρος. il est — de frayeur 
ώχρια άπό τρόμον, les —s ombres 
(ποίητ.) αί σκιαί τών άποΟανόντων. 
lumidro — άρυορόν, ωχρόν φως. 
couleur — χρώμα ωχρόν, αμαυ
ρόν, ασθενές, vert — ανοικτόν 
πράσινον. Ja couleur de cetlc etof- 
fe est devenno — τό υφασρα τού
το εμαράνθη, κ. Ιξεθώριασιν. uno — 
rcsscmblance (ρεταφ.) ασθενής δ 
μοιότης. un stylo — ρεταφ. ύφος 
άχροιράτιστον, ασθενές, Ψυχρόν. § 
—S coulcurs χλώρωσιςΓ ασθένεια 

Paleac6, ce, ίπ. flcur —cc άν
θος εχον φυλλ.ίόια είς τήν βάσιν 
τού κύλικός του. ίυ. Paillctte.

Paleage, άρ. πτύασρα, ή ρέ τό 
πτυάριον κίνησις τών γέυυημάτων 
(είς τά πλοία).

Palec, σειρά πάλών (ιίς τούς 
ποταμούς, στηριζόντων γέρυραν) § 
είδος σαλμονίου, ιχθύς, g ϊδ. Pa- 
lade.

Palefrenier, άρ. ιπποκόμος (τουρκ. 
σείσης).

Palefroi, άρ. (άρχ.) ((·ίΖί<^
παραταξεως, η πρός ιππασία, τύ» 
γυναικών).

Palementc, S. (ηεριλε^τικάς) 
κώααι πλοίου.

Palemon, άρ. Παλέρων, γί,ος ό- 
στραχοσέρμοιν.

Palempurez, άρ. καλεμκερί, λι,ς, 
διανθές τών ’ΐ,οιών.

Paleographie, S. πσλαιο·/ρ2?Ζσ, 
πραφρατεία περί τής γραγής τύ> 
αρχαίων.

Paleolairc, S. ϊδ. Adenoslyle. 
Paleron, άρ. ωμός, πλάτη (τινί, 

ξδ>ων).
Pales, 5. Θεά τών ποιμνίων. § <1- 

δος χρυσα/ίδος.
Palestiue, S. παλαιστίνη, είδος τν- 
πογραγικώιν χαρακτήρων, τών είο- 
σιδύο).

Paleslre, 5. παλαίστρα, στάόιοσ α
γώνων.

Palestriquc, επ. παλχιστριζί;. £ 5. 
ή παλαιστρίκ.ή (τέχνη).

Paieslronhylax, άρ. πσλσιστφερλ- 
λαξ, ό επιτετραμμένος την 
τής παλαίστρας.

Palet, άρ. δίσκος (μϊ τόν όπ:Ϊ5» 
παίζουσι), κ. αμάδες, jouer 3α — 
δισκεύω, κ. παίξω αμάδας qoi jooe 
au — όισκοβόλ.ος. § —s de gif- 
COgnes είδος δικτύων.

Paletle, S. πυξίοιον (τοΰ ξυγ:όσ:ν, 
ξύλον λεπτόν επί τοΰ οποίαν μιγ/ν- 
ει τάς βαφάς). charger la — i- 
λείφοσ χρώματα είς τό πνξίόι:> 
faire des tcinles sur h — ps- 
γνΰω τάς βαοάς είς τό πνςίζιΐ^ 
§ ρεταφ. ό χρωματισμός ("ΐύ· ι^ 
κόνων). ce peinlrc a Ja — kril- 
lanio ό ζωφράφος ουτος 
ζ·ι λαρπρώς g σφαιροδόλο», -^· 
τύ τι έργαλεϊον μέ λαδίδα, eri τ:- 
όποιου τά παιόία χ.τυπίΰν εσϊρ.’ 
πτουν τήν σιραϊραν. § λιχά»η(>’** 
στοϋ ερβαόοΰ) είς τήν Ιπιίτ» 
το αίμα τών γλεσοτομεναί.'κν.^^ 
ϊδ. Stapule § — i V! ' 
άγαρικοΰ. § — do leprenx i '-i 
σπονδίλου, χογχύλη

Palcluvicr des Indes, άρ p-3' 
φόρος, γυμνόρριξπ, δένδρον v^v |r- 
διών.

Pillcur, &. ώχρότης, x χί«ρά?χ 
Pali, άο. Παλί, ή isp* γλώίη 

Κεϋλάνης καί τής πέρ^ν τενΓ^Γ 
γου χερσοννήσον.

Palicot, άρ. μικρόν ίχθνοτρ'.τι’γ 
Palicr, άρ. όιάζωρα, τό π-·:τ» 
σκαλοπάτι τό διακόπτον τΐ» s»·- 
βάΟραν. nous demeurons scr «> 
rocme —, ρβταφ. κατοκΦ1’ r»‘ 
Τόν αυτόν δρορον, είς τό ιπ^πτ- 
τωρα. il est fori sur son-, «· 
ροιμ. είναι ισχυρός είς τόνοιιτν.

Palificalion, θ·' δ πά>«» ίΛ' 
ρέωτις τού έδάρους.

Palilios, θ· Παλ.ιλια, 
ρά ’Ρθ)μαίο:ί.
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Palimpseste, άμ. παλίμψηστον,^χεί- 
ρό/ραφον τού όποιου ίςη)είρθη ή 
παλαιά γραφή, διά νά γραγή Ιπ 
αυτού νέα.

Palindrome, άρ. παϊίνδ ρομα η χαο- 
κίνίΛα^ τά έχ δεξ'ών χχΐ ε~ »ύω- 
νύμων επίσης άναγινω σζόμενκ.

Palindromio, $■ παϊιυδοομία. έπι- 
στοοφό τοϋ πυρετού.

Palingcnesic, θ. παλιγγενεσία, ά- 
ναγέυνησις.

Palinod ή Palinot, άο. 9εοτόκιον, 
τήν Παναγίαν, 
παλινωδία. chanter

δρυισάζω, δρυρα- 
ω, οχυροί μϊ πασ- 

—όβ δρυφακτω- 
§ καλύπτω μϊ 
τάν τοίχον χτλ. 

απλω- 
δένδμου είς τόν

τροπάριον είς 
Palinodic, Β. 

-— παλινωδώ.
Palinure, άρ. παλίνουμος, γένος δ- 

'’-τραχιδερυ.ωυ.
Palipou,
Palir, 
rous 
ώχοιά, άμαυρόύται 
στ·ήο του, 
ή εύτυχία του. 
τά χρώμα δν/ρια. 
verat εξίτηλου. § 
χμάν, χλωμαίνω. Ιο 
les Icvrcs 
γοά,

Palis, 
λούζι. 
μένος

Palissa de 
χισμα, 
*(ων. g πάσσαλος 
ς>οαγή δένδρων.

Palissa der, έν. 
χτόω, πεμιφοάττ 
σάλους. cscarpe 
μένος χοημνός. 
οοσγήν δένδρων

Palissago, άο. πμοσήλοισις, 
σις τών κλάδων 
τοϊχσν.

Palissandro, άρ. ίόςυλον, ξύλον φαιάν, 
χρήσιμον εις τήν τοδρευτιχήν.

PAIissant, te, έπ. ώχοιωυ.
Palissor, έν. πμοσηλώ, εκτείνω, ά- 
πλό/ω ζλάόους δένδρων εις τόν τοί
χον οιά νά τον κα).ΰψω.

Palisson, άρ. σίδηοου των σχυτο- 
τόυων δί ού λειαίνουσι τά δέρματα.

Paliure, άρ. Παλίουρος, ζ. παλιού- 
ριον, δένδρου των μεσημβρινών τής 
Εύοώπης μεριάν.

Palixandre, ϊδ. Palissandro.
Pallados, 9. πλ. Παλλάδες, χόραι 

άριεροΰμζναι εις τούς 9εοΰς εις τάς 
Αιγυπτιακές Θήβας.

Palladia, ή Palladie, Β. Παλλαδία, 
γένος φυτών τοϋ μεσημβρινού ωκε
ανού.

άο. ϊδ. Avoira.
ούο. ώχμιώ, χ. χλωμαίνω. 
-issez ώχριας. son etoilo —it 

, σούνεται ό ά- 
χαΐ μεταφ. παρέρχεται 

une coulcur —i!
, μαραίνεται^γί- 

ί έν. καθιστώ ω- 
vinaigro —it 

τά δςύδιον καθιστά ώ- 
χ/ωμαίνει τά χ·ί)η. 
άρ. χάμαξ, πάσσαλος, χ. πα- 
§ χάραζ τόπος περιχυχίω- 
με γάραυ.ας.

J, 9. δρΰταχ.τος^ πιοιτζϊ- 
οχύρωμα πασσάλων, παλου- 

ς, χ. παλούκι. §

Palladium, άο. Παλλάδιου, (τά ά
γαλμα τής Παλλάδος, τά σώζον τήν 
Ύρωάδα όΟευ παν τά σώζον πό- 
λιν ή κράτος). La conslitution est 
le — do notre liborte τό σύνταγ
μα είναι τά παλλαδών τής έλευ- 
Οιοίας μας. § Παλλαδών, μέταλ
λο ν τής Βρασιλίας. § Παλλάδιου η

λεουτοπ Ιδιον, φυτόν τών άρχχΐωυ. 
Pall is, 9. (τά s πμοφ 1 Πχλ/ας, (ή

Αθηνά). g ΙΙαλζάς, πλανήτης. 
Palle, 9. πλοιον τοΰ Μαλαδχοου. 
Pnlliatif, ivc, επ. (τά δύω Ππροφ.)

* άζίσώδυ/ον. cure — ire ιατρεία 
επιπόλαιο;, πρόχιιρος (άλλ όχι ρι- 
ζιχή) 3tparteia. celte loi n’est qu 
un a — nos maux qui no man- 
quoronl de rcnailre ό νόμος ούτος 
είναι επιπόλαιος μόνον Βεμαπιία 
των δεινών μας, τά όποια θέλουν 
άναγζννηΟή πάλιν.

Pallialion, Β. συγκάλυψις (εγκλήμα
τος). (απησχ. εις τήν σημασίαν 
ταύτην). § επιπόλαιος 9?μαπεία, 
μετμιασμάς, μαλάχωσις τών πόνων, 
τών χε/ροτίρων συμπτο>μάτων.

Pallier, έν συγκαλύπτω, il parvint 
a — sa faute χατώρΟωσε νά συγζα- 
λύψη το σφάλμα του. § — le mal 
9εμαπεύω έπιπολαίως τά χαζόν, il 
n a pas gueri, il a —e le mal 
εθεράπευσεν έπιπολαίως μόνον χαί 
οχι ριζιχώς τά κακόν.

Palliobranclics, άρ. πλ. φαμ 0 βράγ
χια, τάςις μαλακΟΟ-μμων.

Pallium, άρ. γάρος, ένδυμα. τών 
επισκόπων.

Palloriens, άρ. πλ. ιερείς τή; ώ- 
χρότητος παρά Ρωμαίοις.

Palma, άρ. ϊδ. Paltnier. 
Palma-christi, άρ. "Ορχις, φυτόν.

ϊδ. Ricin xal Mcdccinier.
Palmage, άρ. πελίκ^σις ίστοϋ, χε- 
μαίας.
Palmaire, έπ. apor.cvrose —άπο- 

νβύμωσις τής παλάμης, musci e — 
πα/αμικάς μύς. § πχλαμάμιον, γέ
νος ζογχύλης τού Μζλαοάοου. § 
—S παλαμωτά, διαίρισίς τώ ν μα
στοφόρων έχουσα παλάμας εις τά 
άνω χώλα, ό άνΟμωπος.

Palma real, άρ. γοίνιξ ό ρ*σιλι- 
χός, δένδρον τής Κίοας,

Palmo, Β. κλάόος φοίνιχος, ftiiov. 
§ φοίνιξ. vin dc — οίνος φοίνι- 
ζος. § μεταφ. καί ποιητ- τά ά- 
Ολον, έπαΟλον, Βμίαμδος. rempor- 
ter, obtenir la — τό άΰ).ον χο- 
μίΖομαι^ χερδΐΖω. la — du mar
tyr ό φοίνιξ του μάρτυρας.

Palme, άρ. σπιθαμής πιΟαμό, πα
λάμη, παλαιστή, (μέτμον). Iong d’ 
un — σπιθαμιαίος. § πλοιάμιον τών 
Ινο ιών.

Palme do Christ, ϊο. Palma-christi. 
Palme, ee, έπ. fenille —cc φύλ- 

λον παλαμοειόες, εις σχήμα παλά
μης. picd d’oiscau —e παλμό 
ειδής ποϋ; πτηνού, (τού οποίου οί 
δάχτνλοι ένοΰνται όιά μιμδράνης). 

Palmer, έν. πελεκώ, λεπτύνω (ίστον 
ή κεμαίαν μέχρι τών αναγκαίων 
διαστάσεων) g πλατύνω (τό όπίσω 
μέρος τής βελόνης).

Palmcttc, 9. οοινικόφυλλον, κόσμη
μα γλυπτικόν. § χαμαίρο/*, είδος 
χαμηλού φοίνιχος,· φυτόν.

Palmier, ά?. μοινίς, φοινικιά,(τουρχ. 
χουρμαδιά) δέ^δοον. §’ — YiuifwO 
φοίνιξ ό οίνοφόμος, δένδρου τής 
Αιθιοπίας.

Palmiforme, ϊδ. Palm0.
Palmipedes, άο. πλ. παλαμόποδα, 
τάςις πτηνών, τών εχόυτων μίμ- 
δράνχν μιταξύ τών δακτύλων, g 
πα^αμόποόα, σύστημα μαστοφόμων.

Palmi-phalangiens, άρ. πλ. πχλα- 
μοφαλάγγιοι (μύ;).

Palinislo, άο. ϊδ. Pamelte. § φοί- 
ν,ζ τής ’Αμερικής.

Palmite, άρ ίντιριωνητοΰ γοίυιχος. 
Palmoplenlaircs, άο. πλ. παλαμό- 
ταμσα , τά μαστοφόρα, όσων οί 
τΐσσχοις τιόδες έχουν παλάμας.

Palmyre, Β. παλαμύρα, γένος έν- 
τόμων τής Γαλλικής νήσου.

Palo do Luz, άρ. γυτόν τής Ηε- 
ρουβίας.

Prtlo do raca, άρ. δένδρον τού Κα- 
ρα<ά

Palombe, Β. ϊδ Ramicr 
P.donibiuo, άρ. ιίδος μαρμάρου eli 

’Ρώμην.
P.domet, άμ. είδος ά/αμιζοϋ τής 

Γαλλίας
Palomelte, Β ϊδ. Mousseron.
Palotnier, άο. * Τ>ω'νΟ·ρέαί φυτόν 

της Αμερικής.
Palon, άμ. πτυάριον ποος μίξιν δι- 

αφόοων ύλών.
Paionnc, Β. είδος σχοινίου.
Palonnier, άο. λεπαδνιστήρ, ράοδοε 
τής άμάξης είς τάς όποιας δένον- 
ται τά λέπαδνα, τά λωρία τοϋ ίπ
που.

Palot, άμ. αγροίκος, χονδροχωριά- 
της. § πτύον (με το όποιον σκά
πτουν τήν άμμον οί άλΐίϊς διά νά 
εύμουν σκώληκας, τούς οποίους με
ταχειρίζονται ώς δέλεαρ). § πά- 
λος (είς τον όποιον προσηλώνουν τάς 
ακινήτους όρμυάς).

Palot, olle, έπ. οίκ. ύπωχ.οος, υπό- 
χλωμός ζ. χλωμούτσικος.

Palourdo, Β. Αφροδίτη ή ύποπμά- 
σινος, κογχνλη δίοιζος.

Palpable, έπ. ψηλαφητός, tous les· 
corps sont —s όλα τά σώματα 
είναι ώηλαφητά, απτά (είς τήν ά- 
φήν αισθητά). § μεταφ. προφανής, 
οφθαλμοφανής, verito — προφα
νής, ψηλαφητή αλήθεια.

Palpablemont, επίρ. (ο'λ. εύχρ.) ψη- 
λαφητώς. & προφανώς, αίσθητώς.

Palpe, Β. ϊδ. Anlennules.
Palpebral, Ιο, έπ. ρλεφαρικάς, ό είς 
τά βλέφαρα άνήχων.

Palpor, έν. ψηλαοώ, χειρομαλάσσω. 
son medecin 1 a —e, ό ιατρός 
του τον έψηλάφησεν. Π a —έ l’ar- 
genl, οίκ. έψηλάφησε τά χρήματα, 

r ά έλαβε.
Palpours, άρ. πλ. σύστημα ίντό μων 
μάστιγες χαί σχύδαμνοι.

Palpicorne, άρ. πλ. μακροχέρα, σύ * 
στημα εντόμων.
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Palpitant, le, ίπ. πάλλω*, σπαί- 
ρων.

PalpilatioB, παλμός. — de coeur 
ή μόνον — παλρός χαρδίας, χ. 
χαρδιοχτύπημα, καρδιοχτύπι.

Palpiter,ούδ. πάλλω, πάλλοριαι, σπαέ- 
ρω, σγαδάζω. βοη coeur —ο πάλ
λει, πάλλεται, χτυπά ή χαρδία που. 
co souvcnir lui fait — son coeur 
είς τήν ένΟύριησιν ταύτην πάλλε
ται ή χαρδία του. il —c damour 
ή χαρδία του πάλλεται άπό έρω
τα. des membrcs dcchircs —ent 
σπαίρουν τα έσπαραγμένα μέλη.

Palplanche, Sr. ξύκινον γράγμα έμ- 
ποός τών πάλών γεγύρας.

Palloquel, άο. (χυό,) αγροίκος, βά
ναυσος.

Paludamentum, άο. ένδυμα στρα
τιωτικόν τών ’Ρω/χαιων στρατη
γών.

Paludier, άρ. εργάτης τών άλιχών. 
Palus, άρ. (τό s προγ.) Ιο — meo- 

lide η ριαιότης λίρινη, ή Άζογία 
θάλασσα.

Pal-valli, άρ. Μαλαβαριχόν όνομα 
συτοϋ έκ των άποχυνο ίων.

Palylhod, θ. * παλυΟόη, πολύπο
δος είδος.

Pama, άρ. είδος κνίδης τής Κίνας. 
Pambo, άρ. ιχθύς άγνωστος τών 

Ινδιών.
Vambore, άρ. Ιίαμβώρον, γένος εν

τόμων.
PAmer, ούδ. η se—, αύτοπ. λειπο- 

θυμώ, λ.ειποψυχώ, χ. λιγοθυμώ. il 
se —e λειποθυμεΐ. sc — dc plai- 
sir, do joio, γινοααι έκτος Ιμαυτοΰ ά 
πό ηδονήν, άπό χαράν, se — de rire 
παρατείνομαι γέλωτι, λιγοθυμώ, 
ξεκαρδίζομαι άπό τα γέλοια.

Pamfiol. ιο. Pamphlet.
Pamicr , άρ. ■* Ηα/χάχα, δένδρον 

τής Γουϊάνης.
Pamoison, θ. Λειποψυχία, λειποθυ- 

;χία, χ. λιγοθυμία.
Pampa, ή Chat-pampa, άρ. Γαλή 
πάρπη, είδος κυγχός, ζώον τής 
Αμερικής.

Pampo , θ. γύλλον τών σιτοειδών 
γεννη/χάτων.

Painpclmousoe, άρ. Κιτρέα, δέν
δρον.

Parnphalce, θ. * Παρ.γάλεισ, αυ
τόν τής μεσημβρινής Χμ-οιχής.

Pamphilio, θ. Παργίλιον, γένος 
εντομών.

Pamphractns, άο. Πάιχγρακτος, 
υαστογόρον τής Ιάβας.

Pamphlet, άρ. γυλλάδιον· σατυρι
κόν, λοιδορον ουλλάδιον.

Pamphletaire, άρ. Λοιδορογοάγος1 
ό γράγων /οίδορα γυ/.λάδια.

Pampiniforme, έπ. χληματοειδής, 
(έπί είλιγμένων νεύρων, αγγείων 
ΛΤΖ.).

Pamprc, άρ. κλή/χα (άρπέλου), 
κλάδος άαπέλου με τά ούλλα του. 

τήν άρχιτ«κτον<ζήν) κλήρα]

(κόσμημα μιμούμενου άμπελόχλη- 
/*«)· ,

Pan, άρ. πτέρυξ, πτύζ, ποδιά (τού 
φορέματος'), robo h deux —s δί- 
πτυχον γόοεμα. § — do mur μέ
ρος^ έπιγάνεια του τείχους § Πλευ
ρά (πολυγώνου τινός σιύρατος). 
uno tour 5 six —s πύργος έξάπλευ- 
ρος.— do comblc πλευρά τής ο’- 
ρογής. — coupc χεκομμένη γωνία, 
έπιγανεια τιθεμέν'η αντί τής γωνί
ας όπου δύω έπιγάνειαι συναν- 
τώνται. salon λ—s coupes αί
θουσα μέ χεχομμένας γωνίας. § —— 
do bois σανίδωμα, ξυλότοιχος,(τουρ. 
τσατμάς). § —s dc diamant το- 
μαΐ, χόώεις τού άδάρ.αντος, αί 
πλευραί του άρ’ ου τμηθή.

Pan, άρ. ΙΙάν, ό θεός τών ποιμέ
νων.

Panaceau, άρ. ράβδος τών πυρο
τεχνημάτων.

Panacce, θ. πανάκειαν, ιατρικόν 
υποτιθέμενον ότι ία όλας τάς α
σθένειας.

Panacho, άρ. λόγος (πτερών). 
λόγος (τών πτηνών). § έπιλύχνι- 
ον, πώμα (τώνζύχνων τής εκκλη
σίας). .§ θόλος [στηρίζωυ άλλον 
στεν^τερον xal υψηλότερου 3όλον^ 
§ — d’unc flcur διαποίχιλμα, γραμ- 
μαΐ χρώματος άκ/οτρίου έπί τοΰ 
πρωτίστου χρώαατος τού άνθους. 
§ — do mer είδος λιθογύτου.

Panacher, ούδ. η so —, αύτοπ. uno 
flcur—ο ή se—ο τό άνθος δια
ποικίλλεται (υέ γ ραμμάς άλλου 
χρώματος}, anemone —eo δια- 
ποιχιλος ανεμώνη. § —ό λογω- 
τός, ό γέρων λογον (ρούνταν) είς 
τήν χερα/ήν. alouctto —ce χορυ- 
δαλός λογωτός.

Panacluire, θ’ ποίκιλμα (χρώματος 
I τών ανθών). § /ευκόν στίγμα (τι- 
1 νών γυτών, δτχν είναι ασθενή).
Panacoco, Ζδ. Panococo.
Panado, &. πανάδα, πολτού είδος 
(διδοαενον ώς τοογη είς τά βρέ- 
ρη).

Panader (sc\ αύτοπ. οίχ. γοργοΰ- 
μαι, βο εν θύομαι, κ. χαμαρόνω.

Panage, άο. droit dc. — σοιβοτιχός 
γόρος, ό πληοωνόμενος είς τόν 
ιδιοκτήτην δάσους διότι τρέγον. 
ται είς αυτό χοίροι.

Panagce, άρ. πανάγαιος, γένος 
εντομών.

Pannis, άρ. σταγυλΐνος, δαΰχος, 
δαυκίον, ^τουρκ. χαβούτσι),

Panard, «π. cheval — ίππος τού 
οποίου οί δύω εμπρόσθιοι πόδ-ς 
είναι πρός τά έξω έστραμμένοι. 

Panargyrc, άρ. πανάργυρος, γυ
τόν.

Panarino, S·· πο:ρωνυχια, γυτόν. 
Panaris, άρ. παρωνυχι(α)ς, κ. τρι- 
χυρϊςοα, ηριάγχαθον^ χαλάγχαθονf 
π έθος τού δακτύλου.

Panalhcnaiijue, ίπ. ΠκναθηναΓζός.

Panath6n6c·, S. πλ. ΙΙαναβήίσιο^ 
έορτή τής ’ζϊθηνάς είς ’Α6ή»ϊς.

Panax 9} Panaces, άρ. πλ. 
χεια, φυτό* τών άρχαίων.

Pancalicr, άρ. είδος χράρβης, λ«^ 
χάνου.

Pancarpe, άο. πάγχαρπον, πάλη 
παρά 'Ρωμαίοις νατά τών θηρίων.

Pancarto, θ. πρόγραμμα, δηϊ.οποί- 
ησις (τειχοχόλλ.ητος). § ιίρων. πα- 
λαιόχαρτα, (παντός είδους ιγγρα- 

χ. γιλιστρόχα.·
Panchrcst, ούσ. καί έπ. πάγχοίρτον, 

είδος ιατρικού.
Panchymagogue, ούσ. χαί ίπ. παγ. 
γυμαγωγόν, είδος ίατριχόΰ.

Pancovo, άρ. παγζοβία, δίιδρον 
τής Γουινέας.

Pancrato, άρ. παγχράτιον, είς τ5λ 
αρχαίων αγώνωνπυγμή χαί πά
λη.

Pancrais, άρ. παγχράτιον, γΐιος 
ουτών.

Pancratiaste, άρ. παγχραπαστής, 
ό νιχήσας παγχράτιον.

Pancreas, άρ. πάγζρεας, σΰράτι 
χρεατώδες εις τά έντόσθια. 

Pancrcatcmphraxis, πα/χρίατ;; 
έμγραξις.

Pancroalico-duodcnal, le, έχ. ί ά- 
νήζων είς τό πάγκρεας χαί τό 
δωδεκαδάκτυλο*.

Pancrealiquc, έπ. παγχρεχτιχίς, ο 
είς τό πάγζρεας άνήχω».

Pancrealile, 5. παγχρεατϊτις, γλί- 
γωσις τοΰ παγχρίατος.

Panda, 5. Θεά τών δηροσίχε 
οδών.

Pandaca, άρ. δένδρου τής Μχδι- 
γασχάρης.

Pandalo, άρ. γένος όστράχι»».
Pandal6on, ή Παντελεων, στηθι

κόν τι Ιατρικόν.
Pandan η Pandang, άρ. * πν- 

δανος, γυτόν.
Pandcct ,ή Pandit, πανδέχπ;;, f<· 

λόσογος Ινδός.
Pandectos, θ. πλ. Πανδέχται ηΑι- 
γέστις, συλλογή άπογάσεω» τύ* 
'Ρωμαίων νομοδιδασχί^1· * ~~ 
florcntines πανδέκται εεδιδσρέ- 
νοι χατά τό φλωρεντινόν χειρ.- 
γραφον., .

Pandcmic, πανδημία, γινιχή <-

άο. πανδαιρδπου-
πιδημία.

Pand6inonium,
Pandiculalion, &· χ^δί^ ^ιρ- 

δίνισμα, χ. 
ριένου).

Ι'αιιαυιυ, ->· χ , ■ .
■/u»4 τή» όποία» χατ!τ«<»Χ«> > 
"ϊΙνα<στο$). boile xt /»-*
ο·/ τή5 1Ι«»ίώ/>α,-, (πτ/ί «U“’ 
ο«»ώ»). § ”
τατί» ^7«»·»· S n«»i»F«! «Τ

Pandoure. Ualoupof,

τέντωμα (τοΰ χαεμν-
μ,εναυ). ,

Pandore, θ- Πανδώρα, (>i/.^’J

/
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πανδουρωτός, πανδουροειδ ή;, o 
έχων σχήμα τοΰ μουσιχοΰ δογά- 
3ου τοΰ χαλουμένου πανδούρα.

PamSgyriaqtio, άρ. άρχων προϊ
στάμενο; τών πανηγύρεων.

Panegyriquo, άρ. πανηγυρικό;,· (λό
γο;). § πανηγυρικό;, έπαινο;. fairo 
ίο — do quelqu’un επαινώ τινα 

Panogyriste, άρ. πανηγυριστή;, ό 
γράφων πανηγυρικού; λόγου;. § 
πανηγυριστή;, επαινέτη;.

Panol, άρ. διάφορα δένδρα τής πα
ραλίας τοΰ ΛΙαλαβάρον.

Panello, άνεξέργάστο; ζάχαρι; 
τών Άντιλλίων.

Pan^mono, άρ. πανανεμοκίνητο; 
(μηχανή, μΰλο; κινούμενο; μέ πάν
τα άνεμον).

Paner, έν. πάσσω, πασσίζω μέ τρίυ.- 
ματα Αρτου (κρέας τό όποιον μέλ
λει νά ψηθή). roli —ό ψητόν 
πασσισμένον. do 1’cau —ΟΌ, φρυ- 
γανόνερον, ύδωρ είς τό όποιον ί- 
νεζοάχη άρτος ορυγανιστός.

Paneree, ίθ· καλαθιά, οσα περιέχει 
εν χαλάθιον. uno — do raisins 
εν χαλάθιον σταρυλίων.

Panclerie, θ. άρτοδοτεΐον, μέοος ο
πού διανέμεται δ άρτος είς τους 
ρεγάλου; οϊχους. § τό βασιλικόν άο- 
τοδοτιϊον. § οί άρτοδόται, οί αξι
ωματικοί του άοτοδοτείου.

Paneiier, ή grand — άρτσδότη;, 
αξίωμα είς τας αρχαίας αύλάς.

Panoliftre, πήρα (τών βοσκών). 
Panclon, ϊδ. Pannelon
Pangi, άρ. πάγγειον, δένδρον τών 

Μολούκων.
Pangolin, άρ. * μάνι;, γένος μα

στοφόρων.
Pangonias, άρ. παγγωνία; (λίθο;), 

ειόο; λίθου τών αρχαίων.
Pangonio, &. παγγωνία, γένο; εν
τόμων.

Panharmonicon, άρ. παναομονικδν, 
μουσικόν οργάνου.

Panhollenics, Sr. πλ. Πανελλήνια, ε
ορτή τοΰ Πανελληνίου Διό;.

Panic, ή Panis, ϊδ. Millct.
Panicant, άρ. έρύγγιον, γένος γυ
τών.

Panicule, 5. άνθήλη, σταγοειδ ή: θύτ- 
σανο; τινων άυθέων. en — άνθηλω- 
τό;.

Panicule, άο, έπ. άνθηλωτό; (κλά- 
όο; παριοτών &ύσσανον).

Panier, άρ. κάλαθος, χαλάθιον, χά- 
νιστρον. — dejouc, ή d’osier κύρ- 
τη, ζ. χαλάθιον αλιευτικόν. — 
ansos παναϊρι. — de marco χα
λάΟιον των ίχθυτπώ λων. — Λ οΐϊ- 
▼rago τάλαρο;, χ. παναιράκι. § uno 
TOulo ά ause do — θόλο; πλα- 
*ωτό;. la servante fait dansor Γ 
anso du —, παροιμ. ή δούλη δο
λιεύεται ιίς τας τιμάς τών δινίων. 
Η est sol commo un —, παροιμ. 
tUai ευήθης, ανόητος. — perc6 
ά»5ρωπο; άσωτος, κ. τρυποχέρης. 

ι molire tous ios coufs ckme un 
I — εξαρτώ δλην μου τήν τύχην ά- 

πό μίαν έπιχείρισιν Ιο deesus 
du — οί έκλελεγμένοι καρποί του 
καλάθου lo fond du — τα άπορ- 
ρίψιμα, χ. τά άποδιαλούδια. § 
κάλαθοι, πλατέα τινά γυναικεία εν
δύματα των παλαιών χρόνων.

Panificalion, & άρτοπόιΐα, ή είς 
άρτον μεταβολή άλευρωδών μοο(ω·;

Panionios. &. πλ. Πανιόνια, εορτή 
τοΰ Ποσειδώνο;.

Paniquo, έπ. terreur — πανικό; γό
βας, (χαί ουσ. 3.) une —- πανι
κό; γάβος.

Pankama, άρ. ιχθύς τής Γουϊά- 
νη;.

Panko, &. φυτόν τοΰ Χιλί.
Panis, ίδ. Panic·
Pannairo, θ. δέρμα καλύπτου τά 
μεταξωτά ύφάσματα εί; το εργο
στάσιο·; διά νά μένουν καθαρά.

Panne, £. τριχωτόν, (είδος υφάσμα
τος μάλλινο·;, μεταξωτόν, ή βαμ
βακερόν, ομοιον μέ όλοσηρικ'ον, 
άλλά μέ τρίχα; μα,ρυτέρας ζαί α
ραιότερα;). § λίπος, πάχος (τοΰ χοί
ρου ζαί άλλων τινων ζώων, εξ ου 
κατασκευάζεται άλειμμα). § mot- 
iro en —, rester on — άναχω- 
χέω, διαθέτω τά ιστία μέ τρόπον 
ώστε τό πλοΐον νά μείνη άκίυη- 
τον, καί μεταρ. μένω χαραοοκων, 
ποοσμένων τά; περιστάσεις. § το 
οξύ μέρος τής σγύοας. § ύπέρτο- 
νον,δοζίς, δοκάρι, κ. πάτερου, γρευ- 
τία,(ή οριζόντιο; δοκό; τή; δρόγης). 

-Panneau, άρ. έκαστη τομή ή επι
φάνεια τών πελεκητών λίθων, ί- 
ταλ. φασέτα. § κανών (ξύλινο;, χάρ
τινο:, χτλ. τή; λαξιύσεω; τών λί
θων). § φάτυη, (πάσα επιφάνεια ε- 
χουσα πέριξ στενάνην ή κορωνίδα, 
ζ. περβάζι). les — d’une porto τά 
φατνώματα τή; θύρα;. — de scul
pturo οατνώματα περιωραϊσμένα 
μϊ γλυφά;. — de glace, do vitro 
καθρέπτης, ΰελο; ένηρμοσμένο; εις 
κορωνίδα. § — de fer σιδηραϊ
κιγχλίδε; (εξώστου, ζλίμακο;, κτλ) 
§ δίζτυου (διά λαγωούς). tendro un 
—, donner dans le —, ϊδ. pj· 
ego. § τύλαι, (μαξυλάριχ) είς έ- 
χάτερου μέρος του έφιππίου διά νά 
μή πληγώνηται ό ίππο;.

Panneauler, ούδ. στήνω δίχτυα διά 
λαγωού;.

Pannor, έν. πελεκώ μέ τό σχέπαρ- 
νον.

Penuelon, άρ. βαλανάγοα, τό κά
τω μέρος τοΰ κλειδιού. § — d 
espagnoletto μάνδαλο; παραθύρου. 
§ καλάΟιον τών αρτοποιών.

Pannextorne, άρ. έπιχάοπιον.
Pannicule, — adipeuso, η grais- 

sense, ίδ. tissu cellulairo. —char- 
nul, ίδ. teguinent masculeux.

Panninterue, άρ. σαρχοχάρπιον, μεμ- 

βρά»α Εσωτερική τοΰ δπιχαρπίοΛ 
Pannoir, άρ. σφύρα (πρό; xarx- 

σκευήν τών κεφαλών των χαργί- 
δων).

Pannomle, &. παννομία, άρχαίχ 
συλλογή τών νόμων.

Pannus, άρ. είδος ερυθρας Ικχυμώ- 
σεως.

Panococo, άρ. έρυθρίνη χοραλδ- 
χαρπος, μέγα δένδρον τής Κ αύέ- 
νη;.

Panon, άρ. πτηνόν τι τής μεσημ
βρινής Αμερικής.

Panonceau, άρ. παράσημα (Ιχτυ- 
πούμενα είς χάρτην διά νά δώσουν 
έπισημότητα είς αυτόν, ή προσαρτώ- 
μενα εί;σταυρόνπρό; δείγμα χυριό- 
τητο;).

Panopo, άρ. πανοπαία, γένος πτη
νών νηκτικών. § πανόπη, γένο; έν
τόμων.

Panophobie, S. πανιχδς φόβο;, α
σθένεια.

Panoplio, πανοπλία.
Panops, άρ. πάνοψ, γίνος εντόμων. 
Panorama, άρ. πανόραμα, (είκών 

κυκλοτερή;, παριστώσα ολόκληρον 
3έσεώ; τίνος τόν όοίζοντα, καί δια
τεθειμένη ώστε ν’ άπατά τόν θε
ατήν).

Panorpates, &. πανόρπετα, σύστη
μα έντόμων.

Panorpe, &. πανόοπηξ, γένος έντό
μων.

Panossares, άρ. πλ. πανία μϊ τά 
όποια καλύπτονται οί Ινδοί.

Panoure, &. πλοΐον^χινέζικον. 
Panphalco, * παμφάλιια, γένος 

φυτών.
Pansage, άρ. ϊδ. Pansement.
Panse, &. οίκ. είρων. κοιλία, χ. πα
ραδαρμένη. il a la — pleine ·’/έ- 
μησε τήν παραδαρμένη·; του. SO 
fairo crever la — φονεύομαι εί; 
πόλεμον, ή μονομαχίαν, avoir les 
yeux plus grands que la —τρώ
γω ολίγον άφ’ου έδειξα ότι πει
νώ. § ό πρώτος στόμαχος τών μυ- 
ρηχωμένων. §τό στοογγύλονμέρος τοΰ 
a. il n’a pas fait uno — d’a 
δέν έλαβι τό; κάλαμον, δέν έγρα
ψε τίποτε.

Pansem ·ηΐ, άο. θεραπεία, επίδεσε;, 
άλλαγμα (πληγή;). § ή επιμέλεια, 
(τών ίππων), ίπποκομία.

Panser, έν. θεραπεύω, δένω, άλλά- 
ζω (πληγήν). § επιμελούμαι (ίππον), 
ίπποκομώ.

Pansloreorama, άρ. ολόκληρο; παρά- 
στάσις στερεού τίνος σώματος.

Pantagoguo, ϊδ. Panchymagogne. 
Paulagu0ros, πλ. σχοινί» στερε- 

οϋντα τού; ιστούς.
Panlaleon, άρ. πανταλέων, μούσι- 

κόν δογανον.
Pantalon, άρ. βραχίον, περισχελί- 

δες, τδ φόρεμα τοΰ κάτω μέρους 
τοΰ σώματος, τδ ένδύον τού; πό
δι;. § μίμο; (τή; κωμωδίας), h
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la barbo de —, παρο:.·. έ*πρό; 
χαΐ ει; τό πιϊσ,ιχά τινο;. § οίκ. άν
θρωπο; πολύτροπο;, πολυ,αήχα^ο;

κάθετον χύαδαλλον, ιζουσιχον ορ
γάνου.

Pantalonnadc, 3. οίχ. /χιρ.ικό; χο
ρός. § γελοΐον /ζηχάνη/χα. § πλα
στή χαρά, πλαστή λύπη.

Panlelant, le, έπ. άρχ. ϊδ. Hale- 
lant. § cliairo —C σπαίρουσα σαρξ.

Panteler, ούο. άρχ. ϊδ. llalolcr. 
Panldne, S. είδος δικτύου δι εγ- 

χέλει;.
Panlenne. 3. des vcrgucs cn—χε- 
ραϊαι σταυροειδώ; διατεθει/χέναι. 
§ elro en— εχω τό πλοιον χωρίςάρ- 
μενα καί άζατάληλλον διά πλούν. 

Panler, έν τανύω τά δέρματα εις 
το μάγγανου.

Panles, Β. πλ. κογχύλαι χρησι/ΐεύου- 
ααι ώ; νομίσματα.

Pantcur, άρ. μάγγανος τών σκυτο- 
τόαων

Panlhachatc, άο. πανΟηραχάτη;, α
χάτη; διάστικτο;.

Panihee, έπ. θ. figuro — άγαλμα 
πάνθεον, τό οέοον τά σύμβολα δια- 
γόρων θεοτήτων.

Panlheismo, άο. πανθεϊσμό;, 5ρη- 
σκεία τών παραδεχομένων το παν 
ώ; Βεόν.

Panlhion, άρ. πάνθεον, ναό; όπου 
κατατίθενται τά λείψανα τών με
γάλων ά,υδρών.

Panthera, 3. πάνθηρα, λίθο; τις.
Penthero, 3. πάνθηρ, λεοπάρδαλις, 

Βηοίον τή; ’Λορική;. § pidro dc
— ΐδ. Panlhacbalo.

Panlierc, 3. δίκτυον διά τά πτηνά. 
Pantin, άο. νευρόσπκστον.
Pantino, 3. δέμα Βηλειών μετάξης 

η κλωστή;.
Pantogeno, έπ crystal — παντο- 

*/<νέ; κρύσταλλον.
Pantogonie, 3. παντογωνία, σχήμα 
γεωμετρικόν.

Pantographc, άρ. ϊδ. singe.
Pautoimcnt, άρ. άσθμα (ει; τό ό

ποιον ύπόκεινται οί ίερακε;).
Pantoire, Β. ϊδ. Pcndcur.
Pantois, άρ. έπ. άοχ. άσθμαίνων. § 

έκπληκτο;.
Panlomeiro, άο παντόμετρον, μα

θηματικόν έργαλείον.
Pantomime, άρ ποεντόμιμος, ύπο- 
κριτή; σκευαζόμενο; διά χειρονο
μιών.

Pantomimo^*3. πχντόμιμο;, μϊμος, 
κ. παντομίμα, δράμα είς τδ ό
ποιον τόν διάλογον άντιχαθιστώσιν 
αι χειρονομίαν § έπ παντομιμι- 
χό;. £) χειρονομία, ύπόκοισι;. UI1C
— animeo ζωηρά! χειρονομίαν sa 
dcclamation esi mauvaisc, mais 
sa — est bonne ή απαγγελία του 
είναι κακή, άλλ' αί χειρονομίαι του 
είναι ζαλαί.

Pantophohie, 3. παμ^οβία, ^όδ:; 
παντό; πράγματά;.

ΡΑΟ
Pantoptdres, άρ. πλ. παντόπτερα, 

ίχΟεΐ;. .
Pantoquidros, 3 πλ. σχοινιά στη- 
ρίζοντα τά χ.αρχήσια.

Pantonflo, 3. συρτή εμδάς, (βλλ. 
εύμερις), συρτόν παπούτζι. il ύ- 
tait CI1 —s εγόρει συρτάς εμοά- 
δα;, mettro ses souliers cn —s 
πατώ τά; εμοάδας μου, γέρω πα
τημένα; εμβάδας, (παπούτζια). rai- 
sonncr coinme uno —, ή raison- 
ncr — λέγω ανοησία;, παραλαλώ 
fer a —πέταλον λεπτυνόμενον πρό; 
τά εξω. cn —— s, παροιμ. έν άνέσει.

Panlouflier, άρ ϊδ. squalo 
Panurgo, άρ. πανούργος, γένος εν

τόμων.
Panzdre, 3. Παιζερία, ^υτόν τή; 

Κ,αρολίνη;.
Paon, άρ. (προγ Pan), ταώ;, κ. πα

γώνι, πτηνόν. gloricux comme un 
— πεγυσημένος όις ό ταώ;. § 
αστερισμός τοΰ μ.εσημδρινοΰ ημι
σφαιρίου. § ταώ; ό μεγας, είδος 
χρυσαλίδο;. § —bleu, είδος λάδρα- 
*ος, ιχθύς. § — d’indo, ιχθύ;. ιδε 
Bandouliero § — do jour είδος 
χρυσαλίδο;. § — dc mer ταώ;
τή; Βαλάσση;, όνομα διαγδρωυ ιχ
θύων. § — marin. ϊδε oiscau
royal. § — marin, ταώ; ό 3α- 
λάσσιο;, σκώληξ τις της Βαλάσση;.

Paonnc, 3. (προγ. Panne), Βηλυ- 
κος ταώ;.

Paonneau, άρ. (προγ. Panucau). νε- 
ωσσός τού ταώνος.

Paonnior, άο. ό τρέγων ταώνα;
Papa, άρ. πάππα;, πατήο, κ. μπα
μπάς. polit — παππίδιον. cricr 
—,παππάζω, φωνάζω μπαμπά,grand 
papa — πάππο;, παππού;.

Papable, έπ. έκλόγι/ζο; ώ; πάπα;, 
έχων τά; άπαιτουμένας ιδιότητας 
διά νά έκ/εχΟή.

Papal, le, έπ. παπικό;, ό τοΰ πάπα. 
Paparian, άρ. δίνδρον της ’^Λ/ζβοίνη;. 
Papas, άρ. ίερεΰς, παππάς (τών νέων 

Ελλήνων καί Άρ/ζενίων).
Papaule, 3 ή άξια τοΰ πάππα. sous 

la — d un tel επί της διοικήσεω; 
τοΰ δεινός πάππα.

Papavcracees, 3. πλ. μηιωνοειδη, 
σύστημα γυτών.

Papayer, άρ. Καρίχη, δίνδρον τών 
δύω Ινδιών.

Pape, άρ. Πάπα;, ό αρχηγό; τής 
εχΑλησίας τών δυτι/.ών. έ/ζβέρι- 
ζα χεϊρις, πτηνον τής Φλωρίδο; 
ζαΐ Λουϊσιάνη;.

Papegai, άρ. (άλλοτε ό ψιτταχδς). 
χάρτινος ορνις χρησιμιύων ώ; σκο- 
πός τών άσ. ου/χένων είς πυροβόζησιν.

Papegaud, ϊδ. Papegai.
Papclard, άρ. οίκ. υποκριτή; (περί 
τά ^ρησχευτιχά). § —d, — dc έπ. 
υποκριτικό;.

Papelardor, ούδ. ύποζρίνοριαι τόν 
εύλαβή, κινώ τά χ-.ί'η ώ; πρ^σιυ- 
χόμενος.

ΡΑΡ
Papelardisc, Β. ύπόχρισις, ψιιδί, 

εύλάδεια.
Papcline, 3. λεπτόν μιταςωτδν δίαν 

(Γες ύγασμα.
Paperasso, 3. πιΧαιόχαοτον. 
Papcrasser, ούδ. οίκ. ά?χολ^α« 
εί; καταταξιν έγ/ράοων, άσχοχον- 
μαι είς παλαιόχαρτα § πολζ/^ά- 
φ«, γράφω πολλά άνωρε/ή γσζτίζ. 

άρ οίκ. χαρτοαετης^ 
άχρηστα παλαιόχαρτα. 
Νόμισμα τή; 'Ράα-ης 
μ'ε 1 Δραχ. 13 Λ».

λησιν τών τοίχων ζτΖ. 
διανθής χάρτης. — ι 
μαρωτός χάρτης, 
μάρμαρον

τ·"> πολχά χαβτί
Papcrassier, ··’- *

ό συλλέγων
Papet, άρ. 

έξισούριενον 
περίπου.

Papotcrie, 3. χαρτοποιεϊον, »χτά- 
οτημα όπου χατασκιυάζεται χασ- 
τίον. § χαρτοποιία, ή Τίχ/ζ 
κατασκένάζειν χαρτιον

ΡοροΐίοΓ,άρ.χαρτοπίιό,-,ήχαρτίπύίι:;- 
Paphio, Β. παγία, γένο; \9/χ^/,- 
Papia, 3. ϊδεΟηπιΙο.
Pjpicr, άρ. χάρτη;, χαρ-ίο». m:a- 

lin de — χαρτόμυλος. — broml* 
Iard στυ(ου)πόχαρτον. — litnlro 
χκρτόσηαον. — fibro ή nioris»;- 
ρ.αντο; χάρτη;, ό μή σισηριισί·

— pcinl ή tcinluro γραπτές, 
ζωγραγιστδς χάρτης, ό πτ:; ζ;.- 

........-·. _ i fl:.rs
marbre σπρ- 

..—,,, ό ριρςύΐΗκ; ri 
. . jcler ses idces sar k
— ρίπτω εί; τό χαρτίβν, ypif» 
τά; ιδέα; μου. gdlcr, barbouillerJa
— γθείρω χαοτίον, γράγα 
ματα άνάςια λόγου, figurc di —- 
πρόσωπον ωχρόν, άσύεσές. § </- 
γραγον, χαρτίον. a eda seil ΙΓ12· 
vc dans,5C3 —S τούτο εύρΐίς 
τά εγγραγά του. les —i d*SSS 
affaire τά είς ΰπόΟισίν τινα ανα
γόμενα εγγραοα. il eslsur roes —> 
είναι εγγεγραμμένος εις τά γ.*.·^. 
μου (ώ; χρεώστη;), etre Lien ca 
mal sur les —s de qudqu’un r/j 
καλήν ή ζαχήν ύπόληόιν παρά τι»- 
όΐβζ ccla do vos —s ρό» ί·τί- 
ζης εί; τούτο. — volant μ:·ί- 
γυλλον, άδετον χαρτίον. — terri-· 
γαιολογιον, /.τηματολόγιοι τά> τχ- 
λαιών τιμαριωτών. § —s τά ί;- 
γραγα (τ’ άποδ-.ιχνϋοντα ραΊγ'·, 
πατρίδα, ηλικίαν κτλ. τι>«;, ι :· 
διαδατήοιον, ^απτισταον χτλ). 5;» 
—selaient en regie τά Ιγιρ·:· 
του ειχον χανώς. § άρχ. ήμιρ:^· 
γ·ον, τό ν.αθημερινόν. — Ί “* 
monaio χαρτονόμισμα. § IcS —» 
d’un negociant τά συναλλχγχχτχ 
τά υπογεγραμμένα υπό τίνος »?- 
πόρου. — s pablics,—s nouuliiS 
έγηιζερίδι;.

Papillaire, έπ. Βελοειδή; (c«; n* 
άνατο/χίαν).

Papille, 3. 3ηλή, μαστοειδή; ι;ν 
γωσις. § στόματα («> 
διάστικτα δέρματά).

Papillon, άρ. ^χή,χρν«)λί;, <·«- 
ταλοΰδχ, έφορον πειρντοε.
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■Un —, μεταγ. είναι χουφος, ίλα- 
γρός, άστατος. § ό άτρακταΐος 
ιστός, ό ανώτατος τοΰ πλοίου.

Papillounco, co, έπ. κολοβοανθή 
(φυτά), τών οποίων τό άνθος είναι 
όσπριωτόν χαί ομοιάζει μϊ πετα
λούδαν.

Papillonidos, 5. πλ. ψυχάρια, σύ
στημα εντόμων.

Papillouner, ούσ. πτερυγίζω, πλα- 
νώμαι, μεταβαίνω άστάτως άπο 
άντιχεϊμίνον είς άντικείμενον.

Papillolagc, άο. μαραυγία, 3άμβω- 
σις, ή συνεχής και ακούσιος κίνησις 
τών ογθαλμών, ή εμποδιζουσα τήν 
ζρασιν. § στιλπνότης (είχόνος εκθαμ- 
βούοα τήν δρασιν). § — do stylo, 
μεταφ. περιίργεια,έπιτήόευσιςύγους. 
§ ή μή καθαρά εκτύπωσις, είς την 
όποιαν τά γράμματα (ραίνονται 
διπλά.

Papillolo, &. βοστρύχιον, ζουγρόν, 
χαρτί (ή δέρμα μϊ το όποιον βο
στρυχίζουν τήν κόμην). metire des 
—S βάζω ζουγρά, βάζω χαρτιά. 
ni ttre ses cheveux dans les —s 
βάζω τά μαλλιά μου εις τά χαρ
τιά. clle CSt en —s εχει τά μαλ
λιά της εις τά χαρτιά, τήν κόμην 
της είς βοστούχια. for 5 —s στρε
πτή©, σίδηρον τών ζουγρών. cet 
ccril n’ est bon qu a faire des —s 
τό έγγραφον τούτο όεν χρησιμεύει 
είς τίποτε. § cdtelello cn — ύσί- 
αιον είς χαρτίον ψημένου. § ζα- 
χαρι/α είς χαρτί τηλιγμένα.

Papilloler, ούό. μ.αοαυγώ, ΐσαμβού- 
μαι. les yeux lui ·—ent οί οφ
θαλμοί του μαραυγούν, ^αμβούνται, 
κινούνται άμυ^βολοι και όεν δύναν- 
ται νά προσηλωθούν είς ζάνέν άν- 
τιχεϊμενον. § καταστράπτω, %αμ- 
6ό>ω, επί είζδνσς ίσαρβούσης τήν 
ο·^ιν όιά στιλπνών χρωμάτων. § 
un style qui —e ύφος περίεργον, 
ιπ·τετηοευμένον.

Papillots, άρ. πλ. στίγματα τής 
ερυθιτισος νοοου.

Papiniane, άρ. ό γίλος τής παπ- 
πικής εξουσίας.

lapiinanic, &. άφοσίωσις είς τήν 
παππιζήν εξουσίαν.

Papinianiste, άρ. ΪΙαπινιανιστής, οπα
ίος τοΰ Παπινιανοϋ.

Papion, άρ. Πίθηξ, σγίγξ, εΐόος 
πίθηκος.

Papismc,ap. παπισμός, καθολικισμός. 
Papiste, άρ. παπιστής, καθολικός. 
Papislique, επ. ό τού πάπα ή τού 
παπισμού.

Puppophurc, άρ. παππογόρον, φυ- 
τον τής μεσημβρινής Αμερικής.

Papulaire, 5 φλυζταινωτόν, γένος 
«ρυτών τής Αραβίας.

Papulo, 5. φλύκταινα, γυομένη είς 
το σώμα

Papyrnce, ce, έπ. παπυροειδής 
(έπί κογχυλών διαφανών χαί λεπτών).

Papyrior, άρ. παπυρια, γένος φυτών.

Papyrifire, έπ. arbre — δένδρου I 
παπυρογόρον, εξ ού δύναται νά ( 
κατασκευασθή χαρτίον. |

Papyrus, άρ. πάπυρος, φυτόν τής 
Αίγύπτου, εξ ού κατεσχευάζετο 
χαρτίον.

Paquage, άρ. στοιβασία (τών μ.αι- 
νίόων καί άλλων ιχθύων εις πίθους, 
βαρέλλια).

Paquc, ή —S, &· Πάσχα, χυό. πα
σχαλιά, (ή εορτή τής Άναστάσεως). 
faire SCS —S μεταλαμβάνω τήν 
ημέραν τού πάσχα, cesser do jeuil- 
ner lc jour do —8 πασχάζω. 
ceufs de — τά πασχαλιζά αυγά, 
τά κόκκινα αυγά. § — τό πάσχα 
τών Εβραίων. § —s fleuries ή 
κυριαχή τών Βαίων.

Paquebot, άρ. ταχύπλοον, πλοΐον τα
χυδρομικόν. — a Yapeur ταχυ
δρομικόν άτμόπλουν.

Paquer, έν. στοιβάζω ίχθεϊς είς 
βαρέλλια.

PAquerctte, S- ϊδ. Margucrite.
Paquel, άρ. δέμα, δέσμη, γορτίον, 

γάκελλος. — de lcltres φάζελλος 
επιστολών, meltro en —, par —e> 
όιατίθειμι είς δέματα, εις φαχέλ- 
λους. §συσκευασία’(δί οδοιπορίαν). 
faire son — συσκευάζομαι, ετοι
μάζομαι ν’ άπέλθω. plicr son — 
αποδιδράσκω, καί μεταφ. απο
θνήσκω. § δλαι αί έπιστολαί (δσας 
3έλει γέρει ό ταχυδρόμος τινός 
πόλεως). j'ai eu ma lellre dans 
lc — dAnglcterro είχα επι
στολήν μεταξύ τών εξ Αγγλίας 
επιστολών. § οίκ. σάκκος κρέατος, 
άνθρωπος παχύς. § άνθρωπος οχλη
ρός. § donucr un— 5 quclqu’un 
άρχ. μεταγ. προσάπτω σι εϊς τινα, 
ή άπατώ τινα. donner dans un — 
άπατώμαι. donner 5 quclqu un son 
— αποκρίνομαι είς τινα άποτόμως. 
fairo un — sur quolqu’uh λέγω κα
τηγορίας κατά τίνος, risquor lo — 
ριψοκινδυνεύω. § μερ1·» κειμένου 
δεδομένη με κλωστήν, άζλ άοιαί- 
ρετος είς σελίδας (παρά τυπογράφοι;). 

Paquet-bot, ϊδε Paquebot.
Paqucticr, άρ. τυπογράγος εργαζό

μενος κατά μερίδας
Paqucur, άρ. ό στοιβάζων ίχθεϊς είς 
βαρέλιλα.

Par, πρόθ. διά (μετά γενικής, ή) άπό 
(μετ’ αιτιατικής σημαίνει τον τόπον 
δί ού). par terro et par cau διά 
ζηοάς και διά θαλάσσης. par ou? 
διά τίνος μέρους', il a passe par 
lc cannal έπέρασεν άπό τόν πορ
θμόν. § έν (μετά δοτική;), είς 
(μετ' αιτιατικής σημαίνει τόν τό
πον έν' ω, άοοίστως έκγοαζόμενού). 
on dit par la vfllo λίγεται έν τρ 
πόλει. il sc promine par les rues 
περιφέρεται είς τούς δρόμους, de 
par le mondo είς τόν κόσμον που. 
par tout lo monde χλ6' όλον τον

κόσμον, nous etions par 30 degrif 
de lalliiude εΐμιθα είς 30 μοιρών 
πλάτος. § έκ (μετά γενικής), άπό 
(μετά αιτιατικής τό μέρος άπό τό 
οποίον). Π Ιθ tient par la main 
τόν κρατεί άπό τήν χεΐρα. je Ιο 
reconnais par sa mino τόν ανα
γνωρίζω άπό τό ήθος του. par Ιο 
Roi άπό τόν Βασιλέα, κατά βασι
λικήν διαταγήν. § εκ, ύπό (μετά 
γενικής), άπό, διά (μετ' αιτιατικής, 
αιτίαν), par crainlo διά φόβον, ύπό 
φόβου, par megarde έξ άπροσεξίας. 
par quoi δί ο. § ύπό (μετά γο
νικής) άπό(μετ αιτιατικής τόν π«ιή- 
σαντά) la Henriade par Voltaire 
ή ’Ερ’ριάς ύπό τοΰ Βολταίρου. § 
διά (μετά γενικής τό μέσον), par 
la poste διά τοΰ ταχυδρομείου. 
§ κατά, άνά (μετ' αιτιατικής) par 
dizaines άνά δεκάδας. § πρός 
(μετ’ αιτιατικής), par mepris πρός 
περιγρόνησιν. § είς (αίνιατ. σημαίνει 
δρκον). il jure par les sainls ομνύει 
είς τούς άγιους, par ma foi μά 
τήν πίστιν μου § έπί (μετά γε
νικής, ή) με (μετ’αιτιατικής, είς τό 
διάστημα.) par lo beau temps επί 
τής καλοκαιρίας, μϊ τήν καλοκαι
ρίαν. § par delh, par de<;a, par 
dedans, par dehors έκείθεν, έν- 
τεΰθεν, ένδοθεν, εξωθεν. pardessus 
άνωθεν, ύπεράνω. pardessUs les 
maisons, les moulins, l’6paulc, ϊδε 
τάς λέξεις ταύτας. par dessus, 
ούσ. τά περιπλίον (τής αυμγωνη- 
θείσης τιμής) par dessus de viole, 
ϊδε dessus- par ici εντεύθεν, απ' 
εδώ. par-lh έκείθεν, άπ* εκεί. § 
par 15 δια τούτου, qu’ cnlcndei 
vous par 15 τί εννοείς διά τούτου 
il faul passer par 15 τοϋτο είναι 
άφευχτον, άναπόγευκτον. § par-ci 
par-15 ένθεν καχείθεν. § par-ci 
par-15 άναχολούθως § par aprds, 
άρχ. έκτοτε. § par trop, οίκ. 
πάρα πολύ, είς άχρον. § par con- 
sequenl επομένως. § parecque 
επειδή (όταν αποδίδεται είς επόμε
να), διότι (όταν αποδίδεται είς προη
γούμενα). par-devers παρά (μετά 
δοτικής), i! relient les papiers par 
deVvTS soi κρατεί τά έγγραγα παρ' 
iaorJi.pardevant ενώπιον pardevant 

ι notaire ενώπιον συμβολαιογράφου.
Parabasc, Sr. παράβασις (εις τάς 

αρχαίας κωμωδίας.)
Parabales, άρ. πλ. παραβάται (είς 

τούς αρχαίους άγώνας, σι πεζοδρο- 
μοΰντες άγου "έτριξαν με τό άρμα). 

Parabolains, άρ. πλ. παράβολοι, ρι- 
ύοχίνδυνοί τινες ^ερκπιύοντες είς 
τά νοσοκομεία τούς άπό μεταδοτι- 
κάς ασθένειας πάσχοντας.

Parabole, 5. παραβολή (ρητορικόν 
σχήμα ή διήγημα αΐνιττόμενον αλή
θειαν τινα). § παραΖζλή, κωνική 
τομή παράλληλος μζ μίαν τών 
πλευρών τού χύνσυ.



PAR$5'6
Paraboliqu., «. w.faCohxij, «ij 

τήν γεωμετρίαν.
Paraboliquomcnt, οπίρ. vapato- 
,λικώς (είς τήν ρητορικήν χαί τήν 
γίωμίτρίαν^.

Paraboloide, αρ. παραβολοειδής, 
στερεόν τοΰ οποίου ή ίπιγανίια 
άήγει ιίς παραβολήν. § παραβολο- 
ειόής (ypa-p-P-vh παραβολή άνωτέρου 
βαΰμοΰ).— demi cubique παραβολή 
ίίς τήν οποίαν οί κύβοι τών διατε- 
ταγμενών εχουσι προς άλλ ήλους ώς 
τά τετράγωνα τών διαμέτρων.

Paracarpe, άρ. παρακάρπιον, άγο
νο» ωοθήκη τινων ανθών.

Paiacelsiste, άρ. Παρακελσιος, ια
τρό» οπαδός τοΰ Ιίαραχελσιου.

Paracentdsc, 3. παρακέυτησις (τών 
ύδροπιχών).

Paracculrique, «π. παρακεντρικός, 
(είς τήν αστρονομίαν b μάλλον ή 
ήττον πλησιάζων είς τόν ήλιον, το 
κέντρον τοΰ πλανητικού συστήματος). 

Parachule, άρ. άλεξίπτωτον, μηχα
νή τις τών αεροβατώ·», μείί' ής χα- 
ταβαίνουσζ, χωρίς νά πέσωσι.

Parachevemenl, άρ. (άρχ.) τελειο
ποίησες, έσχατον τέλος.

Parachever, έν. (άρχ ) τελειοποιώ, 
τεΛειόνω.

Parachrouismo, άρ. παραχρονισμός, 
αναχρονισμός, καθ’ όν πράξις τι» 
άναγερεται εί» εποχήν μεταγενε- 
στέραν τής αληθούς.

Paraclel, άρ. παραχχητο», το άγιον 
πνεύμα.

P araclose, ίδε Parcloso.
Paracmastique, έπ. fidvrc — πυ
ρ ετό» παρακμάζων.

Pmacope, ίο. Revasscrio.
P aracorolle, 3. παρακάκυξ, μέρος 

τι όμοιαζον ρέ κάλυκα άνθους, χαί 
έντος τοΰ κάζυχος περιεχόμενό?.

Paractene, άρ. παράχτενον,' φυτόν 
τή» Νέας ’Οζχανδίας.

Paracousic ή Paracuse, 3. παράκου- 
σις, ελάττωμά τής αχο>/».

Paracynancie, 3. παραχυνάγχη, εϊ- 
oot κυνάγχης.

Parade, 3. έπιδειξις, επιφάνεια. — 
de sagesse έπιδειξις σοφία.. faire 
— de quelquo chose επιδεικνύω τι. 
chambre de — 3αλαμο» προς 
επίδιιξιν, πρό» ξενισμόν. (τουρχ. 
μουσαφίροδας). lil de — νεκρικό» 

ζραβδαχο» (επί τοΰ οποίου εκτίθε
ται ό νεκρός). § σκηναί τινες κω
μικά! τών παντομιμών. £j ίππαγορά. 

παράταξις. eu — έν παρατάξε». 
εχχλισις (τής προσβολής εί»* τήν 

ξιφομαχίαν). καί μεταφ. πρόχει
ρος άπάντησις είς έπίπζηξιν. § έπι- 
στασις, στάσιμου ίππου μετά τό 
βάδισμά.

Parader, ουο. faire — uu cheval 
επιδεικνύω ίππον είς τήν ίππαγο- 
ρά.ν. § διαδράμω προπαρασκευα- 
ζόμενο» είς ναυμαχίαν.

Paradiuire, 3. είδος δικτύου.

PAR
Paradigme, άο. παράδειγμα (εις τήν 

Γραμματικήν).
Paradis, άρ. παράδεισος. — ter
restre επίγειος παράδεισος CC jar- 
din est uu —, μεταφ. ό κήπος 
ούτος είναι παράδεισος, dire en 
— είρί πλήρης χαράς. les joics 
du — μεγάλαι εύθυμίαι. § υπε
ρώον (τοΰ 3·:άτρον). § oiscau de 
—, ϊδ. Oiscau. pommier de — 
είδος μηλαίας.

Paradisier, άρ. ’ίδε Oiseau dc Pa
radis.

Paradoxa!, le, έπ. παράδοξος, opi- 
nion —ο παραδοξολογία. § ό φί
λων τά παράδοξα.

Paradoxc, άρ. παραδοξολογία, avan- 
cer des —S παραδοξολογώ, uu 
hommo h —s άνθρωπος παραδο
ξολόγος § έπ. παράδοξος.

Paradoxismc, άρ. παραδοξία. 
Paradoxilo, άρ. παραδοξίτης, ορυ

κτόν τι.
Paradoxologuc, αρ παραδοξολόγος. 
Paraetonium, άρ. παραιτώνιον, ύλη 
τις χρήσιμος εί» του» αρχαίους 
ζωγράφους.

Parafe ή Parapho, θ. μονογραφία, 
γραρρατά τινα τής υπογραφή» 
άντ* αυτής συντόμως γραφόμενα.

Parafcr ή Parapher, έν. μονογρα
φώ, υπογράφω διά μονογραφίας.

Parafcu, άρ. αλεξίπυρα, μικρά τεί
χη εμπρός τών κλιβάνων.

Parage, άρ. (άρχ.) γένος. de haut — 
εύγενής. § 3εσις (ναυτική), la mer 
est oragcuso dans ces —s ή θά
λασσα είναι 3υελλλώδης είς τά 
ρέρη ταΰτα § οίκ. μέρος, (καί 
είς τήν ξηράν).

Paraglace, άρ. παραπάγιον, έμβο- 
λον είς τά πλοία, θραΰον του» 
έπερχορένους πάγους.

Paraglosso, άρ. παραγλώσσιον, πρή- 
σρα πνρά τήν γλώσσαν.

Paragogue, 3. παραγωγή (γραμ- 
ρατική).

Paragogiguc, έπ. παραγωγικός.
Paragraphe, άρ. παράγραφος. § 
παράγραφος, το σημεΐον τοΰ πα
ραγράφου.

Paraguanto, 3. (προφ. Paragouante) 
άνταροιβη, άντιρισΟία.

Parague, άρ. εντορον τής Γερρα- 
νίας, τής τάξεω» τών διπτέρων, 
συστήρατος τών άΟεριχέρων.

Paraguicn, cunc, έπ Παραγούϊος, 
κάτοικο» τής Πνραγουίας.

Paraison, 3. δϊνο», ιδιαίτερόν τι σχή- 
ραγιαλης,ήτις κατασκευάζεται γυσω- 
ρε^ου συγχρόνως καί περιστρεγο- 
ρένου τοΰ υελου εί» πλάκα σιδήρου. 

Paraisounier, άρ. ό κατασκευάζων 
τάς γιάλας τάς καλουρένας δίνους.

Paraltre, ουο. γαίνομ,αι. la luno 
—ait γαίνεται ή σελήνη, commcn- 

Icer h — άναγαίνοραι. faire — 
δεικνύω, quand votre ouvrage —a- 
t-il? πότε θά 9ά έκδοΟή τό 

PAR
σύγγραρρά σου; cela me -ait grani 
τούτο pot φαίνεται ρί·/β. [] 
un comdte (άπροσώπ). ?aiVITttl 
ρήτης. il‘mo —ait que rousarex 
tort poi φαίνεται, νορίζω ϊτι ϊχιις 
άοικον. il y —ait φαίνεται, γίνεται 
δήλον, άποδεικνύεται.. il cjt irre 
tl y —ait ά sa demarche είναι μι. 
θυσμένος) φαίνεται άπό τό βάίι. 
σρά του. il n y a rien qui n’y 
—aisso είναι προφανές.

Paralee, 3. παραλία, obopot τή; 
Γουίάνης.

Paralcpsis, άρ. παράλιι^ις, ·Ζέ>:ς 
ιχθύων.

Paraliens, άρ. πλ. παράλιοι, οί πλέον- ι 
τες επί τής Παράλου

Paralipomdnos, άρ. πλ. παραλεε- 
πόρενα, δύω βιβλία τής Γρϊοής.

Paralipse, 3. παράλη^ις, οχήρχ 
prtxopiA0'J.

Parallalique ή Paralhclique, έπ. 
angle -— παραλλακτική γ«>ίχ. ΐα- 
Slrumenl — παραλλακτικό» έργχ- 
λεΐον (είς τήν αστρονομίαν).

Paralaxe, 3. παράλλαξις, τό τόξσ» 
τό ρεταξΰ τής άληθοϋς xal τ»ς 
γαινομένης ΰέσεως άστέρος. § π«- 
ράλλσξις, γωνία σχηρατιζομένη ιΐς 
τό κίντρον άςίρος ύπόδύο·/ρσ;χ>ΰ>, 
ών ή ρία άρχεται άπό το χεντρσ», . 
ή όέ άπό τήν περιφέρεια» τής Ζή;.

Parallele, έπ. παράλληλος deni li
gnee —s δύο παράλληλοι ypaapxt. 
§ ούσ ή παράλληλος. § ό παράλ
ληλος (είς τήν σφαίραν, κύκλο» πι- 
ράλζηλο» ρέ τόν ισημερινό»). § ή 
παράλληλος,'είς τήν πολιορκητική», 
χαράχωρα τών πολωρχονντβ»» χζ- 
ράλληλον ρέ τό πολιορχούμενοντΓ-· f 
χεισρα. §. άο. παραλληλισμό*». § 
le»· —s de Plularque οί ztpi*· 
ληίοι τού Πλουτάρχου. § — i Π· 
παράλληλος κανών, έργαλιίο» τώ» 
ίχνογράφων.

Parallelemcnt, επίρ. παραλλήλω», έ< 
παραλλήλου.

Parallelipipede, άρ. παραλληΐιζί- 
π·:δον, γεωμετρικόν οτεριό» σώμα.

Parallelisme, άρ παραλληλισμό;· 
Parallclogranmie, άρ. παοαλληλ:-
•/ραμμον (σχήμα επίπεδο»)· 

Parallelographe, άρ. παρπ»λ<λτ- 
γραφον, κανών πρός γραφί» 
ραλζήλων.

Paralogisme, άρ. παραλογισμός.
Paralyser, έν παραλύω, co coup ι 

—c son bras τό κτύπημα τούτο 
παρένυσε τόν βραχίονα TW- 1 cp- 
posilion —a les efforb du gca- 
yeruement ή άντιπολίτιυσ«ί πχρι- 
λύσε του» αγώνας της χυδιρ·Χ’4*ί· 
un bras —ό παραλυτικός

Paralysie, 3. παράλυσις, 
σία (φυσιχή. καί ηθική).

Paralylique, ούσ. χαί h- no:x^ 
τικός. .

Puramelio, 3. παραμέλειπ, γί»ί»^ 
τόμων. »
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Feramolre,ao.^ παράμετρο; (γεωμ.). 
Paramondra, άρ. είδος ορυκτού τή;

Ιρλάνδας.
Paramont, άο. χορυγή τής κεφαλή; 

τή; ε’λαφου.
Parandro, άρ. πάρανδρα, γένος ευ- 

τόμων της ’Αμερικής.
Parangon, άρ. άοχ. τύπος, πρω

τότυπον. § όρ-οίωνις^ αντιπαρα
βολή. sans — αμίμητος- § ούτ. 
χαί ίπ. άμετάβλ. ίντελήι, μή ε- 
χ/ων ατέλειαν. pcrJe —εντελής μαρ· 
γαρίτης. § petit — δεκαοκτώ στιγ
μών στοιχεία (τυπογραγικά). grand 
— τώ» είκοσι μιας στιγμών στο·χ»ΐα. 

Parangonnago, άρ. έςισασμός τών 
άνίσων τυπογραγικών χαρακτήρων. 

Parangonuer, ίν. άρχ. άχρ παρα
θάλλω. § ίξισάζω τούς τυπογραγι- 
χού; χαρακτήρας, όταν είναι άλκου 
μεγέθους.

Paranomasie, θ παοονομασία.
Parant, to, επ. κοσμητικός, εύπρε- 
πιστιχός, χοσμών.

Paranthino, ίδ. 'wernerio.
Paranympho, άρ. παοάνυμγος g ή 
μετά τάς απολυτηρίους εξετάσεις 
δημηγορία είς τις σχολάς τής θε
ολογία; χαι τής ιατρικής.

Paranympher, iv. ίχθίτω τά προ
τερήματα τοΰ προλύτου εις τον λό
γον τον χατά τή» απολυτήριον βξβ- 
τασίν του.

Paraos, άρ. πλοιαρίου τής Κίνας. 
Parapar, άο. είδος μαυρου σίτου τής 
Αμερική;.

Parapara, θ. γαρμαχεοόν τι χόρ
του τής Αμερικής, άγνωστου ιίς 
τους γυσιχούς.

Parapdgme, άρ. παράπηγμα, αστρο
νομικού εργαλείου τών αρχαίωνy 
δΐιχυυου διά στυλίσκου τά ή/ιοστά- 
9ta· § —S παραπήγματα, πίνακες 
μετάλλινοι τών αρχαίων εΐ; τούς ο
ποίους ίνεγ ράγοντο τά διατάγμα- 
rar χαί αί άστρονομιχαί παρατη- 
ρήοας.

Parapel, άρ. άυδηρον ιίς τά οχυ
ρώματα, πρόχωμα καλύπτον τόν 
στρατιώτην, g στηθαίου, γραγμός 
«'« τά; γεγύρας.

Parapetal ifdre, άρ. παραπεταλογό- 
ρον, γένος γυτών.

Paraphc, ίδ. Parafo.
Parapher, ίδ. Parafor.
Paraphernaux, άρ. πλ. bions —s 

παραπροίκια, όσα υπάρχοντα διά 
τοΰ προικοσυμφώνου επιγυλάττει είς 
έαυτήν ή γυνή εκτός τής προικός. 

Paraphimosis, άο. παραγήμωσις, α
σθένεια. τής άκοοόυστίας.

Paraphone, ίπ. παράγωνος. 
Paraphonio, θ. παραγωνία.
Paraphrase, θ. παράγρασις. g πα- 

Ρ*»ή*/Π**;, (<πί κακού). goix. μακρο- 
λόγος άναπτυξι;.

Paraphrasor, έν. παραγράζω, [μετα
γράφω χατ έννοιαν). g αναπτύσ
σω μχ/ρολόγως.

πλ. παραγύσεις, 
τινα φυτά, 
παραπληγία, είδος

Paraphraseur, eusc, επ. οί/. πα- 
ρεξηγ/,τής § μαχρολόγος.

Paraphraste, άρ. παραγραστής. 
Paraphrencsie, 5. γλόγωσις τοΰ δι
αγράμματος

Paraphrosyne, θ. άχρ- παραγροσύ- 
νη.

Paraphysos, θ. 
τρίχις τινός είς

Paraplegie, θ. 
αποπληξίας.

Parapluie, άρ. άλεζιζρόχιον, [ίταλ. 
δμπρίλλα.)

Parasange, θ. παρασάγγη, περσι
κόν μέτρου τριάκοντα σταδίων.

Parascenium, ή Posl-sccnium, άρ 
παρασκήνιου, τό παρά τήν ύκηνήν 
τοΰ Γιατρού μέρος.

Parascdve, θ. παρασκευή, (ή πρό τοΰ 
σαββάτου).

Parasche, άρ. χεγάλαιον [τών ιου
δαϊκών ιερών βιΖλίων )

Parasel^ne, άο. παρασελήνη, μετέ
ωρον, ζαΟ ό γαίυονται δύω σελή- 
ναι.

Parasite, άρ. παράσιτος les—s des 
grands οί παράσιτοι τών μεγιστά
νων. g ίπ. plantes —3 παράσιτα 
γυτά, [τά επ' α/λ.ωυ φυόμενα). ΟΓ· 
ncmentS —S παράσιτα, (τά πε
ριττά κοσμήματα), g —S παρά
σιτα, τάγμα εντόμων.

Parasol, άρ. 3ολία, σκιάδων, [ίταλ. 
δμπρίλλα). g ίδ. Ombelle, γυτόν. 

Parastados, άο. πλ παραστάδες, 
μέρη τινά τού κάλυκος τινών άν- 
ΐ)έων.

Paristamines, άο. πλ παρασταμί- 
νε;, άγονοι σταμΐνες είς άνθη.

Parastyles, άρ. πλ παοαστύλια, ό- 
μοιώμ.ατα επιστυλίων εις τινα άν
θη.

Paratillairo, άρ. παρατιτλογράγος, 
ό γράψας παρατίτλους.

Paralitle, άρ. παράτιτλος, σύντο
μος ίςη/ησις τίτλων τινών τοΰ χώ- 
δηχος. ,

Parathrene, άρ. παραθρήυος, είδος 
θρηνώδους αυλού τών αρχαίων.

Paralrimma, άρ. παράτριμμα, εί
δος έρυσιπίλης.

Parbajollo, άρ. νόμισμα τοΰ Μεδι- 
ολάνου εςισούμενον μϊ 9 λεπτά.

Paratonnerro, άρ. άλιξιχεραυνον, σί
δηρον ατηυόμενον είς τάς ατέγας 
διά νά πάρεχκλίνη τούς χιραυ- 
νούς.

Parayent, άρ. δερρίς, ορθόν παρα
πέτασμα.

Pare, άρ. παράδεισος, [κλειστόν δά
σος δπου τρέγεται άγρα πρός 3ή* 
ραν). g νομή περίγραχ'Ος, μάν
δρα. § θηριοτροφείο», ίχθυοτρο- 
γιίου, δστρακοτρογείον. § άποθήχη 
πυροόολιχού xal εγοδίωυ. § αί στρα- 
τιωτικαί άμαξαι, [περιληπτιχώς). § 
άλατοπηγεΐα. βόθροι τοΰ; οποίους 
σκάπτουν παοαθαλασσίως οιά νά 
πηγή είς αυτούς τδ θαλάσσιον ύδωρ.

Parcage, άρ. αύλισμός [~ροΖάτωυ 
είς χαλλιεργήιιαον μέρος). droit 
do — γόρος αΰλισμοΰ.

Pancellairo, ούσ. καί επ. cadastro 
— ^ηματολόγιου κατά τεμμάχια.

Parcelle, θ. ελάχιστη μερίς, τεμμά· 
χιον^ ψιχίου.

Parccquo, ίδ. Tar.
Parchasser, εν. έπί χυυώυ διωχόυτωυ 
τήυ άγραν χωρίς νά yair/ίΖουν.

Parchcmin, άρ. διγθέρα^ μεμόρά- 
να, περγαμινόυ. — vierge διρ- 
θέρα δεοματος άρνίων ^υησιγιυνώυ. 
allonger le —, osx. μεταγ. πο- 
λυγραγώ, (επί διχηγόρων). visage 
dc — ζηρόυ καί κίτρινου προσώ
που. g —s, οίκ. χαί μεταγ. διπ)ώ- 
ματα εύγενείας.

Parchemincrie, &. διγθερουογεΊου. 
g διγθερουογία. g διγθιρεμπό- 
ριον.

Parcheminier, άρ. διγθιρουργός^ δι· 
γθεοοπώλης.

Parcimonie, θ. οε;οωλ(ή)ία, γλισ- 
χοότηςΊ μιχρόζηλος οικονομία, arec 
— γειδωλώς, γλίσχοως.

Parcimonieux, cuse, ίπ. οειδωλό;, 
γλίσχρος, περί τά μιχρά οίχονόμος.

Parcloses, &· πλ. παρα^ράχται, κι
νητά! σανίδες είς τόν μυχόν τοΰ πλοί
ου περί τήυ μεγάληυ άντκ.όαυ.

Parcourir, εν. περιτρέχω, il a —u 
toute Γ Asie περιέτρεξεν 5)ην τήν 
Ασίαν. — des yeux, επιβλέπω, θεω
ρώ. — un livre διατρέχω, γυλλο- 
λογώ βιΖλ.ίαυ.

Parcours, άρ. δικαίωμα τοΰ περι- 
γέρειν ποίμνια είς νομήν.

Pardalote, άρ. παρδαλωτόυ, γένος 
πτηνών τής Βρασιλία; καί νέα; 'Ολ
λανδίας.

Pardantho, άρ. παροανθϊς, γένος ρυ
τών τής Κίνας.

Pardavo, άρ. νόμισμα τού Άχήμ. 
Pardision, άρ. παρδίσιου^ γένος γυ
τών.

Pardo, άρ. νόμισμα τής Γόας.
Pardon, άο. συγγνώμη^ ουγχώρησιςΛ 
demander—ζητώ συγγνώμην, ac- 
corder le—συγχωρώ le — des ρύ- 
ches άτισις τών αμαρτιών, jo vous 
domande — si συγχωρήσατέ με άν. 
je vous domande —, cela n’est 
pas μέ. συ·/χωρείτε, δέ» είυαι 
τούτο. —, mille —s σάς ζητώ 
συγγνώμην, leltres de — έγγρα- 
γα συγχωρήσεως (όπου τό έγκλημα 
δεν ήτον τόσον μέγα ώστε νά ά- 
παιτηται χάρις). § —s ίκκλησια- 
στιχαί άγέσεις [παρά τοΐς καθολι- 
κ3^) § 0ί °‘XOi Παναγία;, ίδ. 
Angelos.

Pardonnablo, επ. συγχωρητίος, συγ- 
γνωστέος.

Pardonner, έν. συγχωρώ, συγγιυώ- 
σχω. — des p6ch0s άγίημι αμαρ
τίας. le roi Va —δ δ βασιλεύς τόν 
ειυ/χώρησε. 10 roi lui a —ά cel
te orreur ό βασιλεύς τό» ίσυγχώ- 
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ρήσε διά τή* απάτην ταύτην. VOU8 
cfcjt —e c' εσυγχώρησα, βσω συγ- 
χωρημένος. que dieu Ιο —nnt 

,β iifbi συγχωρήσαι τον, (επί ά- 
ποΟανόντων). dicu πιο —nuo νη 
Δια, μά τήν αλήθειαν. § παοα- 
βκιπω, -παρορώ, jo pardonno sa 
ncgligencc παραβλέπω τήν ά- 
μελιιάν του. § —nnez-moi, cela 
n'cst pas επίτρεψαν έ μοι vi εί 
πώ οτι τούτο οέν υπάρχει, μέ συγ 

.χωρείτε, τούτο δέν υπάρχει. § ia 
mori no —nne a personne, μεταγ. 
ό θάνατος όέν φιίδ&ται ούδενός.

Pareago, ή pariage, άρ. ίσοτης δι
καιωμάτων ιδιοκτησίας, έπί κτήμα
τος άδιαιρέτως χατεχομίνου.

Parcatis, αρ. (τό s προγ.) τελεσιδι
κία, (εκτός τής διχχιοδοσίας τού 
&»σπίσαντος διχαστηρίου). des lel- 
ires do — διαταγή τελεσιδικίας 

Paroau, άρ. είδος μεγάλες λέμβου 
τών Ινδιών. § λέβης τών χηροποι 
ών. § —χ μολύβδαι>αι, λίθοι προσ- 
αρτώμενοι είς τα δίχτυα δια να 
τά βυθίζουν.

Paregoriquo, έπ. παρηγορητικόν, χα 
τευναστιχόν, πραϋντικόν, (ιατρι/όν).

Pareil, eille, έ.τ. όμοιος, τοιοϋτος. 
ces deux choses ne sont pas —eil- 
les τά δύω ταύτα πράγματα δεν 
είναι όμοια. en —eille circon- 
stance εις τοιαύτην περιστασιν. 
uno —eille tauie τοιοΰτν σφάλμα, 
a —cille heure την αυτήν ώραν lou- 
tes chose.s —eillos άν δλαι αί περί- 
ς-ασεις υποτεθούν αί αύταί. sans — 
αμίμητος, απαραδειγμάτιστος. § 
ούσ. ίσος, ομοιος. il traile mal 
ses —S χαχώς προσφέρεται πρός 
τους όμοιους του. il n'a pas de — 
είναι αμίμητος, εξτχος. § la —eille, 
ουο. άνταποδοσις. je vous rendrai la 
— eille Si σοί άνταποόώσω την ό- 
μοίαν. vous m’avez maliraitc, je 
vous rendrai la — eille με ύβρι
σες, Si σέ τό ανταποδώσω. a 
la —eille προσδόκα άνταπόοοσιν, 
καί άρχ. ομοίως.

Pareillement, επίρ. όμοΐο/ς. § επίσης. 
Pareire, £. χισοάμπελος, γβνος γυ

τών.
Parelie, ΐδ. Parhelio.
PareJle, θ. οςυλάπαθον, ίππολάπα- 

Vov, μέγα παζί, γυτόν.
Pareinent, άρ. ώα, έπιρραμμα (γο- 
ρέματος, τό χατα τά άζρα τών 
χειριδών χαί άλλαχοϋ επερραμμένον 
μέοος). § άντιμισιον, χρυσούς τις 
πέπλος εκ των εκκλησιαστικών άμ
φιων § τό χονδρότερου ξύ/ον τής 
αγχαλιδος. § χαταγανής επιφάνεια, 
προσωπον. pierre a deux —s )ί- 
θος μέ δύω πρόσωπα, μϊ δύω ε- 
πιγανιίας καταφανείς. § οί έκατέ- 
ροϋεν τής όδ’Λ άτρωτοι μεγάλοι λί- 
θοι. g — bleu ιμβίριζα ή πρα- 
*<νη, πτηνό/.

Paremplose, S. άΛ·ρ. παοέμπτωσις.

Parcnckymaleux, euse, Ιπ. παοεγ- 
χυμχτώδης.

Paronchynao, άρ. παρέγχυμα, όνομα 
οιόόμενον άλλοτε εις τήν ύκη·* τών 
αγγείων § παρέγχυμα, το σπογ
γώδες ύγασμα τών φύλλων.

Pareneso, 5. παραίνεσις, (είς ευ
σέβειαν)

Pareneliquc, ε’π.παραινετικός (λόγος). 
Parent, Ιο, ούσ. συγγενής. — ρ.Ί- 
ternel, maternel, ή— du cdlo du 
pere, de c6te do la mero ό εκ 
πατρός, <x μ,ητρός συγγενής, pro· 
chc — στενός συγγενής. § γονεύς. 
il est ne de —s illustres ϊγιννή- 
θη από ενδόξους γονείς, nos pre- 
iniers —s οί πρώτοι γεννήτορές 
μας, (ό Λδάμ καί ή· Εΰχ).

Parcnlagc,' άρ. άρχ. ϊδ. Parento 
Parentales, θ. πλ. ίορταί παρά

Ρω<Λ.αίο»ς ύτέρ τών ψυχών τών 
προγόνων.

Parente, θ. συγγένεια. degrc do — 
βαθαος συγγένειας. — de sang 
ή ίξ αίματος συγγένεια. — d’ 
allianco ή <ξ όγχιστείας, εξ επιγα
μίας συγγένεια. —Spiritucllo πνευ
ματική συγγένεια. § τό συγγενικόν, 
οί συγγενείς, (περιληπτιχώς), χ. συγ- 
γενολόγι.

Parentale, 5·· άχρ. συγγενολόγι, ΐδ. 
Parento.

Parcnlhdse. θ. παρένθεσις par — 
χατά παοένΟεσιν cntrc deux —s 
μεταξύ δύω παρενθέσεων.

Parer, έν. κοσμώ, στολίζω. Ιο prin- 
tcinps a —έ la terre τό εαρ έ- 
χόσρησε τήν γήν. elle est —ec 
commo une epousc, comme une 
cbAsse, commo un autel uvai έ- 
στολισμενη ώς νύμφη, ώς εΐιών 
Se — χοσμοΰμαι, στολίζομαι, il 
so —ο des plumes do paon κο
σμείται μέ πτερά ταώνος, είςξέ- 
υα ποοτερήματα εγχουχάται. i] sc 
—e de sa noblcsse έγχαυχάται ε
πί τή ιύγενεια του § δια/οσυ.ώ, πα
ρασκευάζω τι μέ τρόπον οίττε νά 
γι.η όιραιότερον, ή εύχρηστοτερον 
— du cuir κατεργάζομαι ο δέρμα. 
§ — Ιο pied d un cheval ό*υ-
χΐζω τον ίππον, κόπτω το νύχι τον. 
§ — du cidre παρασκευάζω, δι-
ορθοίνω το ύδρόμελι. — un a- 
gneau αλείφω με ά/λειμμα τα ό
πισθεν τού αρνιού. — un cable, 
un ancro παρασκευάζω τόν καλών, 
τήν άγχυραν. § ούδ. ίσταμαι, παύω 
περίπατων, (έπί ίππου) § ε'χκλίνω, 
αποφεύγω προσβολάς, χαί ιδίως εις 
τήν ξιφομαχίαν, προφυλάττομχι 
άπό αύτάς. il a —e co coup du 
sorl, μεταφ. επροφυχάχθη απο τής 
τύχης τήν προσβολήν. § προφυλάτ- 
τω. cela mo —e du solcil τούτο 
μέ προγυλάττει άπο τον ήνιον. so 
— προγυλάττομαι. SC — do la 
pluie προφυλάττομαι άπό τήν βρο- 
χόν. § —ό, ούδ. άντιπαρατάττομαι

είς, προυυλά-τομαι ί^ό. § — un 
cap παρσφυ/λάττω άιο^τέριΟν. § 
litro —ό, ή ά exicuiioa _ έ»
l/γραγον έκτελ-ζτόν.

Pardre, άρ. γνωμοδοττ,σις τών Ιμ- 
πόροίυ ιίς τάς Ιμπορί/.άς υποθϊοεις.

Parormeneulos, άο. πν. πα:ερμ^ει- 
ταί, αίρετι/.οί τοϋ εδόομου α·ώ»ος. 

Paresio, ΐ>. πάρεσις, παρκλυσίσ, κασ 
ην παύει ή κίνησις, άλλ’ ouyi ή α> 
σθήσις.

Paresis, ΐδ. Paresio.
Paresse, &. οκνηρία, ραθυμίτ. relerer 
quelqu’un du p6ch6 do —, πχ- 
ροιμ. παοοτρΰνω τ<νι είςίργζσίπν. 
§ δ/ιγωρία, , αδράνεια. — d’esprit· 
αδράνεια νοός.

Paresser, ούδ. (χυσ.) διά/» ιίς 
οκνηρίαν.

Paresscnso, 5. ροδυλοτόμος, ίντορσ/. 
Paresseusement, επίρ. ο/.νςρώς. 
Paresseux, cuso ούσ. καί εχ ο

κνηρός, ράθυμος, eslomac — ίχης- 
ρός, βραδύς στόμαχος. § εδτ. 
βραδύπνυς, ζώον. § εντομόν τι κε- 
πρόβιον.

Paretivier, ΐδε Pareturicr
Parcur, άρ. ϊδ. fouloa. § — do 

cordo (εις τούς ποταμούς) ο σρ·»· 
τιζων νά μην ίμποδισίή σεϋ τ> 
ρυμουλκούν σχοινιον. § ό εις τχ 
εργοστάσια χαλτ/ωπίζωσ, διχεσσμί» 
τινα τών έργων.

Parfairo, εν. δλ εύχρ. τιΐιιβτοιώ- 
fait et —I έ/ινε χαί κα/βί/Γ»», 
έγινε καί έτελειοποιήθη. § — 03 
proces, άρχ. άποπερατώ την οι/ς». 
§ — un payemeul, une somcM 
συμπλησώ την πκηρωμήν, τή» τε- 
σότητα. il fut condamn0 a — 1- 
jusle priχ χατεδιχάσΰη ν’ απετίΜ 
το συμπλήρωμα τής άληθονς άςΐχί- 

Parfait, te, ε'π. εντελής, un borom»
— ά>Οοωπος εντελής, obscurile —e 
εντελές, παντελές σκότος, acccrd
— εντελής συμγωνε'α, ή u τής c<s 
τριών, διά πέντε χαί δια. 
συγνε-μέ·/) nombro — τέλειος αρ«- 
θμός. § παρωχημένος (χκ’,9ί 
γραμματικής). — defini άόοιοτί».
— indefini π/ρα«ίμ«»οί· pluiqes
— υπερσυντέλικός.

Parfailomcnl, ίπ.ρ. εντελώς. § 
πάντα.

Parfilagc, άρ. παμάλυσις, χ.ξί?«»μ*· 
§ ξέφτισμα, τό ξεφτισμί»ο».

Parfiler, έν. παρακύω, κ. ς<ί’'ώ- 
Parfiluro, δ περιγρσγ^ τώ» οχε- 
μάτων είς τά διανΟή ύνάεμστχ- 
§ το διαλελυμίνο», κ. ξεφπ’μέ**' 
σύρμα.

Parfois, επίρ. ε'χίοτε, χ. γά~οτι. 
Parfond, άρ. είδος άγγύστρευ. \ 
Parloiidre, εν. συγχέω, συμιρ^ττ 
χρώματα, (έπί εγκαντμάτ·»’)· 

Parfournir, έ'· ’^μπληρώ (ν·7- 
θεύων ο,τι ελλείπει έξ W 
μήθευσκ).

Parfournissemeut, άρ. ονμ<·λγ*. r
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ούσ. μυρεψός,

Parfum, άρ. άρωμα, ευωδία. le — 
dos fleurs ή ιύωόία τών άνθίων. 
Ίο — do lalouangc, de la pridre, 
(μεταγ.) τό μύρον τοΰ επαίνου, 
τή; προσευχή;. § τό κάπνισ/ζα, τό 
όί ου 3υ/χιάζουν εί; τά καθαρτή
ρια. § — d’ aoQl ειοο; άπίου φθι
νοπωρινού.

Parfumer, έν. άρωριατίζω, 3υριάζω, 
πληοώ ιύωόία;. ses fleurs —ent la 
chambre τά άνθη αύτά πληρούν τόν 
3αλαρον εύωόία;. des ganls__ es
*ύώόη χιιρόφτια. § καπνίζω (τι 
όιάνάτό καθαρίσω άπό μιάσματα). 

. § SG — μυροΰμαι, άλείγομαι μΐ 
μΰρα.

Parfumeur, cuse, 
ρυροπώλη;.

Parfumoir, άρ. 3υριατήρ, κ. καπνι
στήριου (εί; τά καθαρτήρια).

Pargasito, άρ. παογασιτη;, ορυκτόν. 
Parginie, 3. πτηνόν τι τή; Ιαπωνία;. 
Pargneau, άρ. ίόε Carpo.
Parh01ie, S. παρήλια, ρετέωρον όροι- 

άζον τόν ήλιον.
Parhomologie, 3. άχρ. παρομολογία 
(σχήμα ρητορικόν).

Pari, άρ. στοίχηρα, συνθεσία. tenir 
Ιο — δέχομαι τό στοίχημα, faire 
un — σνντίθεραι, κ. στοιχηματίζω. 
il est hors de — εχασε τό στοί
χημα καί όεν εχει μέρος εί; τά 

άνθρωπο; τή;

6»; τών Ίνόιών.
Pariade, 3. καιρό; τή; βατεύσεως 

τών περόίχων. g ζεύ/ο; περόίχων.
Pariambe, άρ. παρίαρβο;, ρουσικόν

κέρδη του.
Paria, «p. παριά;, i'_ *___w
έσχατη; χαί περιγρονουμένης τάξε- 
... — ~.. >ι. .

οργάνου τών αρχαίων.
Pariane, &. παριανή, γυτόν 

Γουϊάνη;.
Paricles, 3. πλ. chartes —s 

βόλαιον τού όποιου έόίόοντο

τής

άπό-
συρ-

7Ρ&γα εί; όλου; τού; ουρβαλλορενου;. 
Parier, εν. συντίθεμαι, στοιχηματί
ζει ράζω στοίχημα il y a ά— (οίχ.) 
είναι βέβαιον ότι.— pour quelqtfun 
στοιχηματίζω υπέρ τίνος, οτι τις 
3ά κερδίση.

Parietairo, * 3. ελξίνη, περόίκειον, 
ήράκλεια, χλυβάόιον, κλυβατϊ;, χ. ά- 
νεμοχορτον, ποτηροπλύτη;, γένος γυ
τών τής Ευρώπη;.

Parietal, le, έπ. καί άρ. os—aux 
βρεγματικά οστά, τά πλάγια τού
κρανίου.

Pariour, άρ. ό συντιθέμενος, στοι- 
χηρατίζων. cela ne vaui rien pour 
les —s {παροιμ.) τοϋτο όέν 3ά εχει 
καλήν έκβασιν.

Parili, άρ. όένόρον τοΰ Μαλαβάρου.
Parilie, 3. παρήλια, νύκτανθον, γέ

νος φυτών.
Parilies, 3. πλ. έορταί τών εγγύων 
γυναικών εί; ‘Ρώμην όιά τόν καλόν 
τοκετόν των.

Parinaire, άο. πετροκαρΰα, 
φυτών τής Γουϊάνη;.

Pllris, 3. πάρις', γυτόν τών αρχαίων, 
'ίόε Parisette.

Parisetle, 3. πάοις, γυτόν τής Ευ
ρώπη;.

Parisien, enno, ούσ. χαί έπ. Hapi- 
σιος, ό ίκ Παρισίων.

Parisionne, ή Sedanoise, 3. μικρός 
τυπογραγικός χαρακτήρ τών 5.

Parisis, έπ. (τό ; προγ.) άρχ. 
sou, deuier—σολόίον, άσποον τών 
Παοισίων.

Parisyllabique, έπ· ισοσύλλαβο;.
Parite, 3. ίσότης, δμοιότης πραγ

μάτων, επιχειρημάτων. g σύγκρισις.
Parive, άρ. περιβόα, μέγα δένδρον 
τής Γουϊάννη;.

Parjurc, άρ. επιορκία, faire un — 
έπιορχώ.

Parjure, ούσ. καί έπ. έπίορχο;.
Parjurer (so), αύτοπ. έπιορχώ, 

ψευδορκώ.
Parkinson, άρ. φασιανό; ό ό ο οδ (αϊ

τός, πτηνόν τής νέας 'Ολλανδίας.
Parkinsone, 3. παρκινσονία ή σιγα- 

λίνη, ώοαίον δένδρον τής Μεσημ
βρινής Αμερικής.

Parlage, άρ. (οίκ.) άδολεσχία, πα- 
μαλογία, γϊυαρία.

Pariant, lo, έπ. λαλητιχό;. Ihomroe 
est la seule creature —e ό άν
θρωπο; είναι τό μόνον λαληττχον 
πλάσμα. personnages —s τά λα- 
λοΰντχ πρόσωπα (εί; τά δράματα). 
un homme — άνθρωπος γιλόλαλος, 
λάλος, ομιλητικός, peu — σιωπηλό;. 
^Ιμγρ.ντικός, ζωηρός, des regards 

—S ζωηρά βλέμματα. des gestes—s 
έρ.ραντικαί χειρ ovo μίαι. § un por- 
trait — όμοιοτάτη εϊκών. g armes 
—es παράσημα επώνυμα, τά γέ
ροντα επί τοΰ θυρεού τό όνομα 
τή; οικογένειας.

Parlement, άρ. σύγκλητος μεγιστά
νων (τό πάλαι εί; τήν Γαλλίαν) 
g συνέδρων δικαστικόν, (μετά ταύτα 
ώνομάοθη ούτως) ανώτατου τι δι- 
καστήριον. g ή δικαιοδοσία τοΰ συ- 
νεδρίου. g ή σύνοδος τού συνεδρίου, 
ή διάρκεια αυτής άπο τή; ένάρ- 
ξεω; μέχρι τών διακοπών, au 
— prochain εί; τήν προσεχή σύ
νοδον. l’ouverluro du — ή εναρ- 
ξι; τοΰ συνεδρίου, g αί βουλαΐ (ή 
τών εύγενών καί ή τών κοινοτήτων 
περιληπτικές εις τήν Αγγλίαν). g 
αί τρεις νομοδοτικαί δυνάμεις.

Parlementaire, έπ. ό άναγερόμενος 
είς τάς βουλάς. los formes—s οί κοι
νοβουλευτικοί τύποι, cloquence — 
κοινοβουλευτική ευγλωττία. § οί βου
λευτικοί, οί υπέρ τών βουλών εί; τά; 
ίμγυλίους ταραχάς τής Γαλλία; 
καί τή; Αγγλίας. g ούσ. κήρυξ, 
ό πεμπόμενος εί; εχθρικόν στρά
τευμα, ήπόλιν με προτάσεις vais- 
seau —, επ. πλοϊον πρεσβευτικόν 
στελλόμενον πρός του; εχθρούς με 
προτάσεις.

Parlernonter, ούό. διαπραγματεύο

I

μαι (μέ τού; έχθρού;), συνθηκο
λογώ. ville qui —ο est λ domi 
rendue, παροιμ. δ άκ.ούων προτά
σεις σχεδόν τάς πσρεδίχθη.

Parier, ούό. ομιλώ, λαλώ, il —ο 
bien όμιλεϊ χαλώ;, είναι δεινός πε
ρί τού λέγειν. — i qaelqu’un ομιλώ 
πσός τινα —avec quelqu'un συν
ομιλώ, διαλέγομαι, συνδιαλέγομαι 
μετά τίνος. — une langue ομιλώ, 
λαλώ γλώσσαν τινα. la ville en 
—θ ή πόλις όμιλε! περί τούτου, on 
en —e, il en est —έ γίνεται πε
ρί τούτου λόγος. laissoH· — Ιο 
monde ά; λέγρ ό κόσμος, οα 
vini ά en — συνέπεσε περί αυ
τού λόγος. n’en —ons plus άρ- 
χεί πεοί τούτου, ά; άφήσωμεν αυ
τά. ce n’est pas Ia peine d’en — 
είναι ανάξιον λόγου, ne m en —ei 
pas μή μλ τό ενθυμίζηςΛ(έ<γρασις 
δυσαρέσκειας). —ez-moi de cela 
τούτο εχει καλώς. — cn public 
αγορεύω, δημηγορώ, ομιλώ δημο
σίως — pour quelqu un συνηγο
ρώ υπέρ τίνος. — h I orcille ψι
θυρίζω είς τό ούς, κουγομιλώ. cel
te chose —e d’clle memo μόνον ου 
φωνήν άγίησι, τό πράγμα τούτο γω- 
νάζει. ceci—e au coeur, ά 1’imma- 
ginalion, μεταγ. τούτο κινεί τήν καρ
διάν, τήν φαντασίαν. — haul, il che- 
val, des grosses dens h quelqu’un, 
μεταγ. ομιλώ επιτατικώς, μεγαν.ορ- 
ρημόνως. il en —e bien h son aise, 
παροιμ. τόν είναι εύκολον νά τό λί
γη (όταν ή εκτέλεσις φαίνεται δύσ
κολος) il a irouve έι qui —, οίκ. 
εύρε τόν άντιλέγοντα. un hommo 
qui fail — de soi άνθρωπο; πε
ρί τού οποίου πολύς γίνεται, γέ- 
ρεται λόγος, cet homme n’a pas 
fail —de lui όέν εποαξε τίποτε 
αξιομνημόνευτον- une femme doni 
on a —e ’/υνή διαγωγής Ιπιμόμ- 
γου on m’a fail—, μεταγ. μοί 
άπίδωκαν λόγους τούς οποίους όέν 
είπα. Homere fait ainsi — son 
heros τοιούτους αποδίδει λόγους ό 
"Ομηρος είς τόν ήρωά του. ne me 
faites pas — μή μ* άναγκάζης να 
ομιλήσω ii —e de se marier 
λέγει, προτίθετχι νά νυμγευθή. — 
en maitre έπιτάττω. g εμγαίνω. 
les cieux —ent de la puissance 
de Dicu οί ουρανοί έμγαίνουν τήν 
όύναριν του Θεού, des yeux qui 
—enl δγθαλμοί ζωηροί, εμγαντι- 
κοί. § εκγράζομαυ le ministrare 
a —ύ par tel journal τό υπουρ
γείου εξεγράσθη διά τή; δεινός 
Ιγημερίδος. g αναφέρω, μνημονεύω. 
il en —e dans lel chapilre ανα
φέρει τούτο, όμιλειπερί τούτου είς 
τό δείνα χεφάλαιον. la lellre n eti 
—c pas ή επιστολή του όέν τό 
μνημονεύει, g — raison ομιλώ έμ- 
βριθώ;, λογιχώ;. — affaires, com- 
merce ομιλώ περί υποθέσεων, πι-

Si’
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pi ΙμπορΙσυ. χτλ. § se —, παθ. όμι- 
λοϋμαι. cetle langue se —e ή γλώσ
σα αντη όμιλεΐται. langue —-βθ 
λάλουρί^γι γλώσσα. § generalement 
—ani έν γένει. § sans — de έχ- 
τό;. sans — de son csprit, il a 
toules les qualitcs acquiscs έχτό; 
τή; ευφυΐα; έχεε χαΐ όλα τά πρόσ- 
χτητα προτερήματα.

Parier, άρ. ό λόγος, τό λέγειν, δμι- 
λεΐν, χ. ή ομιλία, λαλιά, il a 1β — 
bref εχει βραχΰν τον λόγον, ό
μιλε? βραχυλόγως. avoir sou franc
— έχω τό όιχαίωμα τοΰ λαλεΐν
έλευθίρως. beau---- n’ecorche la
langue, παροιμ. ό χαλά; λόγο; όέν 
βλάπτει. § όιάλεχτος, τρόπο; τοΰ 
λαλεΐν.

Parlerie, 3. οϊχ. όλ. εύχρ. πολυλο
γία, άόολεσχία, ρ)υαρία.

Parleur, euse, ούσ. λάλο;, αόόλε- 
σχο;, πολύλογο;, χ. πολυλογά;, beau
— εύγλωττο;.

Parlier, ere, έπ. όλ. εύχρ. πολύλο
γο;.

Parloir, άρ. εντευκτηρίου, μέρος είς 
τά μοναστήρια, τά καθαρτήρια, 
χτλ. οπού γίνονται αί έντεύξει; 
μέ τοΰ; ξένου;.

Parmacelle, 3. κοχλίας τή; Μεσο
ποταμία;, γένο; μαλαχοόέρμων.

Parmacolle, 3. ϊό. sculellc. 
Parrae, 3. πάρμη, μι/:ρα ασηίς. 
Parmcnie, 3. έλλεβορο; ό ό’ζων. 
Perraelie, 3. ϊό. Lichen 
Parmentidre, 3. (έν τών ονομάτων 

μέ τά όποια ώ»ομάσθη) τόγαιόμηλον. 
Parmesan, άρ. παρμεσιανό; τυρός. 
Panni, πρόθ. μετά, μεταξύ, (με
τά γεν). il se mela — eux συνε- 
μίγη μετ’ αυτών, μεταξύ αυτών.
— mos livres μεταξύ τών βιβλίων 
μου.

Parrai, άρ. σχοινίον υποστηρίζον τδ 
όίχτυον χάτα τήν μέσην του.

Parmophore, 3. παρμο^όρο;^ κογ
χύλη.

Parmulaires, άο. πλ. παρμουόοοι, 
άγωνισταί σέροντε; πάρμας, είόος 
άσπίόων.

Parnasse, άο. Παρνασσό; les nour- 
rissons du — οί σύντροφοι τοΰ 
Παρνασσού, οί ποιηταί.

Parnassia, Parnassie, 3. παρνασσία, 
φυτόν τή; Ευρώπη;.

Parnassidis, 3. πλ. Παρνασσίόε;, 
αί Μοϋσαι.

Parnassien, άρ. παρνάσσιον, γένο; εν
τόμων.

Parnides, άρ. παρνίόες, σύστημα 
έντόμων.

Parnopes, αρ. παρνόπης, γένος εν
τόμων

Parnus, ϊό. Dryops.
Paroare, 3. λοξία κυριαχή, πτηνόν. 
Parodie, 3. παρωόία.
Parodier, έν. παρωόώ. il a —e cet- 

tc tragedie παρώόησε τήν τραγω- 
οίαν ταύτην.

Parodiste, άρ. παρωόιστή;, συγ- 
γραφεΰς παρωόία;.

Paroenie, 3. παροινία. flutte parai- 
nique ή paroenienne παροίνιο; 
αυλό;, ό τών συμποσίων.

Paroi, άρ. τοίχο;, χώρισμα (όύω 
3αλάμων). § τά πλάγια, τά πλευρά, 
τά τείχη, τά χείλη άγγείου, σώ- 
λήνο;. Ics —s dc Testomac τά 
πλάγια τοϋ στομάχου.

Paroir, άρ. κοπή (τών ονύχων τόΰ 
ίππου). § εργαλεία τελειοποιόϋντα 
τό έργόχειρον όιαφόρων εργατών.

Paroire, 3. ξύστρα, έργαλεΐον μέ 
τό όποιον ξέουν τόν χαλκόν πρΙν 
τδν ίργα^θονν.

Paroisse, 3. παροικία, ένορία (εφη
μερίου). § ή ένοριαχή εκκλησία. § 
οί ένορϊται (περιληπτικώς). coq de
— ό πλουσιώτερο; τή; παροικία; 
habil de deux—s (παροιμ..) φόρεμα 
όύω χρωμάτων ή υφασμάτων άσυμ- 
φώνων.

Paroissial, le, έπ. ένοριακός.
Paroissien, enne, ούσ. ένορίτης. § 

σύνο·2»ι;, προσευχητάριον.
Paroitre, ϊό. Paraitre.
Purole, 3. λόγο;, λέξις. en peu de 
—s έν βραχυλογία. d'une seule — 
μονολεξι, μονολεχτικώς.— pour — 
κατά λέξιν. une — mcmorablc λό- 
γιον, αξιομνημόνευτο; λόγος. pro- 
fusion dc —s πολυλογία, combat- 
tre de —s λογομαχώ a ccs —s il 
se leva ταϋτα εϊπών άνέστη. ce soni 
des —s, de belles —s είναι μάταιοι 
λόγοι, il est brave en —s είναι 
λόγω-, κ μέ τά λόγια άνόρεΐος. § τό 
λέγειν, ή όύναμι; τού όμιλεΐν. Ιο 
dou dc Ia — τδ προτέρημα τοϋ λέ
γειν, τή; ευγλωττία;, avoir la — en 
main είμί εύγλωττο;, il a perdu 
la—έστερήθη τήν χρήσιν τήςγω- 
ν-ης. avoir la — haule, (μεταφ.) Ο
μιλώ άποτόμως, έπιταττιχώ;. φω- 
νή. il a la — tremblaule έχει 
τρέμουσαν τήν ρωνήν. § λόγο; (τό 
όιχαίωμα τοϋ όμιλεΐν). demander 
la — ζητώ τόν λόγον, prendre la
— άναλαμβάνω τόν λόγον, άργομαι
λέγων. avoir la — έχω τόν λόγον, 
έχω τό όιχαίωμα ν’άγορεύσω. a - 
dresser la — ii quelqu’un άποτείνω 
τον λόγον εις τινα. passo — (στρα
τιωτικόν πρόσταγμα) μεταόοθείτω 
τό πρόσταγμα ’ § λόγο;, ύπόσχε-
σις. il me donna sa — μ’ έόοσε 
τόν λόγον του sa — d’honneur τόν 
λόγον τή; τιμή; του. homme de
— ά'νθρωπο; έμμένων είς τόν λό
γον του. qui manque ά sa —-άθε- 
τών τόν λόγον του. ma—, ma—■ 
d’honncur,— d'honneur εί; τήν τι
μήν μου (είόος optou). jouer sur 
sa — παίζω έπί πίστει. il n’a qu’ 
unc —, (μεταρ.) είναι άνθρωπος 
ευθύ;. § πρότασις. porteur de — s 
ό προτείνων. § —s λογομαχίαι. § 
—eternclle, incroce, incaruee, ϊό. 

Verbe. Ia —do dh»u δ λόγο; 
θεού, la — ferito δ γραπτός λόγσ;, 
ή 3εία γραφή. IC8 —s al λίξέ/ς 
τή; καθιερώσεω; τοΰ άρτον (παρά 
ΧαθολιχοΓς). § — s τδ χείμε,όν, «ί 
λέξεις άσματος. § sur —κατάξί- 
νην μαρτυρίαν, il nit condannn 
sur — μέ χατεόίχασεν άΗ’σσξ 
στεύσας. prisbnnier sur — αϊχαϋ· 
λωτβ; αφρούρητο;, ίου; τό» λόγο» 
του ότι όέν 3ίλ<ι φύγει.

Paroli, άρ. όίπλασιασμδς, εί; τινα 
παιγνίόια, τό Βέτειν <?; τδ πσι- 
γνίόιον όιπλάσιά τών οδών έχίρόε- 
σαν. faire —, rendro 1β— έ quel· 
qu un, (/χεταρ.) έξισοΰμαι μϊ τπχ 
ή ύπιρτερώ αύτόν χατά τού; >5/C/; 
ή τίς πράξεις τον. § πτυχή νοΰ 
χαρτιού, όηλοΰσα τόν όιπλπσίασκόν; 
§ —de campagne όόλιο; 0<iU- 
σιασμό».

Parornee^ 3. παρομοία, γί»ο; ρο
τών.

Paronoraaso ή Paronomaiie, 1 πα
ρονομασία, σχήαα ρήτοραόσ.

Parons ή Pairons, άρ πλ. ο! γί
νει; τών σαρχοράγων όρνιο».

Paronychia, 3. παρο’νυχια, γί>ος pv- 
τών.

Paronychiees, 3. πλ. παρόνυχ'σπέξ, 
σύστημα ρυτών.

Paronyrne, άρ. παοωνυμϊά.
Paropside, 3. παρο^ΐς, γί/ο; εντί

μων.
Paropsie, 3. παρο^ία, μκρδ» οί>- 

ορον τοϋ Μαόαγασχάρ.
Parorchide, 3. παρορχίς, χ«4 Μ- 

σι; τών όρχεων.
Parorchido-enlerocile, 5. 

όοεντεροκήλη.
Parot, άο. ϊό. Labre. 
Paroie, 3. ϊό. Anserine.
Parotide, 3. παρωτΐς. § 

τών παρωτίδων.
Parotidee, έπ. 3. osquinancie — 

κυνάγχη τών παρώτ/όωσ.
Paroxymique, έπ. πνσετώίή;^ 
Paroxysme, άρ. παροξνίρος, ναί- 

τροπή πυρετού.
Parpaing, άρ. ή Pierre pirpaia^ 

επ 3. λίθο; όιατείνων, όιάτόσίς,Γπ 
παχύ; μέ τδν τοίχον, όιαπίίϋ» τ;» 
τοίχον καθ’όλον τδπάχο; τον. la pitf· 
re fait — ό λίθο; όιατέίσέΐ, οκίχε- 
τάι όι’όλου τοΰ πάχοό; τού tci>j». 
§λίθινον υποστήριγμά σαπόίρ»τσ;· 

Parpayole, 3. κέρμα τή; Kriri- 
λεώς, t9dv μέ όεκάλεπτσ».

Parpayot, άρ. (χ»ί) όι*μ«τύ:Γ> 
μ^νος. · · -.

Parque, 3. ή μοϊρ«· Ιβ*
αί τρεϊ; μοίραν ,r

Parquer, έν. αύλίζω, pa»opt,d(*rl· 
ν»). §
).<χή
oW. αύζίζο/»»·, «/»«««» 

Parquet, ίρ· M·»* {
βήμα oixajrnfio^)
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τοΰ, τό άιά xr/χλίίω? διηρημένον 
άπό τό άχροάτήριον. § τό ίιχά- 
στήριον, οί δϊχασταί περιληπτικά»;, 
ou lient— τό διχαστήριον συνε
δριάζει. Ιο — dos huissiers τό 
γραρεϊον τών κλητήρων. § Ιο — 
des agens dc change χρηματιστή
ριου, οίκος όπου συνέρχονται οί 
χολλυβισταί. § τά θρανία τοΰ θεά
τρου, τό μεταξύ τής ορχήστρας 
χαί της κονίστρας μέρος. § τό ξύ- 

,λόν το όπίσω τοΰ χαθοέπτου. 
Parquetagc^ άρ. ή έργασία διά τήν 

κατασκευήν τοΰ άσάρου.
Parquclcr, έν. κατασκευάζω άσα- 

ρον. je veux — ma chambrc θίζω 
νά δαπεδώσω, στρώσω μ'ε άσαρο* 
τον ^τάκαμόν μου

Parquier, ούσ. χαί έπ. άο pcchcur— 
αλιεύς τών ίχθυοτρορείων. § ο ρυ- 
λάττων τά ζώα όσα συλληρΟοΰν 
είς το χυυήγιον.

Parrain, άρ άνάδοχος, δ βαπτί- 
ζων παιόίον § έγκαιυιαστής (χώδω 
νος έχχλησίας). § άρχ υπασπιστής, 
μάρτυς (τών μονομάχων). § ό ά 
υάδοχος, είσαγωγεύς, (ιππότης, 
είς τους ίπποτιχούς χαιρούς ό πα
ρουσιάζω·; τον είσερχόμ.ευον είς τδ 
τάγμα). § ό εκλεγόμενος άπό τδν 
καταδικασ μένον είς θάνατον στρα
τιώτην Οιά νά τδν δέση τους ό- 
ρθαλμούς.

Parrang, άρ. είδος ροίυικος.
Parricide, άρ. πατροκτόυος § πα
τροκτονία § έπ. main — πατρο- 
χτόνος 'χειρ

Par», άρ. ϊδ. Serval.
Parsomer, έν. διασπείρω, χατα- 
σπείρω. — le chcmin de fleurs 
σπείρω άνθη είς τήν όσον, οια- 
σπείρω άνθη είς τήν οδόν, celui 
qui a —β io cici d’etoiles ό οια- 
σπείρας τους αστέρας είς τόν ού- 
ρανόν. ciel -—ό d’cloil6s διάστε- 
ρος ουρανός, babit —ό de picrre- 
ncs Οιάλιθον ένδυμα

Parsis, αρ. πλ. ϊό. Gudbre.
Parsonsie, &. *παρσονσία, ρυτδν τής 

Ιαμαίκής.
Pari, άρ. (τό t προγ.) (άεκαστιχώ;) 

τοκετός. § τό τεχθέν βρέρος.
Pari, θ. μέρος, μερίς. il a eu sa 

έλαβε το μέρος, τήν μερίδα 
του. diviser en deux, cn trois —s 
διαιρώ διχί, τριχί. avoir—a quel- 
Que chose συμμερίζομαι τι. nous 
avons lous — aux avantages de 
la paix συμμεριζομεθα όλοι τα ώ- 
ρειήματα τής ειρήνης. 1’equipage 
esi a la — τό πλήρωμα τοΰ πλοίου 
συμμερίζεται τά χέρδη. j’eil au- 
iai ma — θέλω λάαΐι το μέοος 
^υ, θά ώρεληθώ όσον με άνήκεϊ. 

du lion ή μιρί<ς τοΰ λέοντος, 
75 τοΰ ισχυρότερου. § prendre — 
συμμετέχω, συνεργώ, συντελώ. Η 
a pris—a la conspiration συμμε- 

τής συνωμοσίας. § prendre

— h quclquo choso σπουδάζω πε
ρί τίνος. jo prende—ά volro dou
leur συμμερίζομαι τήν λύπην σου, 
συλλ.υποΰμαι μετά σοΰ. je prends
— ά volro SUCC08 ή επιτυχία σου 
μοί είναι περισπούδαστος. β faire
— μεταδίδω, il fait — de son 
bien aux pauvrcs μεταδίδει ix 
τής περιουσίας του είς τούς πτω
χούς. § faire — de quelque chose 
ά quclqu’ un ειδοποιώ τινα περί 
τίνος, γνωστοποιώ τι είς αυτόν. 
donner — (εις τήν διπλωματίαν) 
αναγγέλλω, billeis de faire — η 
bilicis de — άγγελίαι (γάμου, θα
νάτου, γεννήσεως). § faire Ia — 
dc quelque chose συμπιριλαμϊά 
νω τι εις τον υπολογισμόν μου en 
lui fesant Ia—dc sa jeunesse on 
lc trouvera trds habile θιωρου- 
μένης τής νεότητός του ραίνεται 
πολλά επιτήδειος. § μέοος, (τό
πος άό ο ιστός). quelque '— εϊς τ< 
μέρος, που, χ. κάπου μ* i’ai Iu qucl- 
que — τό άνέγυωσά που. quelque
— que ce soit οπού χαί αν είναι, 
en quelque — quo vous alliez εί; 
ό,τι μέρος, όπου πηγαίνεις, aulrc
— αλλαχού, άλλου, quelque aulre 
—- αλλαχού που, εί; χάνεν άλλο μέ
ρος. de quelque — όθεν, άρ όπου. 
nullo — ούδαμοΰ, πούποτε. § pren
dre cn bonne, en mauvaise — 
έκλαμοάνω έπί καλού, έπί κακού. 
§ μέρος (τό δίδον ή ς-έλλον υπο
κείμενον). de la — de έχ μέρους 
του. de ma — έκ μέρους μου. dc 
la — de dieu έκ θεοΰ. pour ma
— τό χάτ εμέ. pour sa — τό χατ 
αύτδν. § de — et d’aulre παντχ- 
χοΰ, 'ένθεν χαχεϊθεν, έδώ καί εχεΤ. 
de toute —, do toules —s παν- 
ταχόθεν. des deux —s, de — el 
d aulre εξ άμροτέρων τών μεοών, 
εξ έχχτέρων τών μερών, § d une 
—, d’aulre — άρ ενδς, άρ' ετέρου 
§ cn 1’aulre — εις τήν άλλην σε
λίδα (είς τά λογιστικά βιολιά). § 
de — en — διαμπάξ, διαμπερές, χ. 
πέρά πέρα. § ό — χατά μέρος, 
διηρημένως, ιδιαιτέρως, διεζευγμέ- 
μένως. cesl un· circonstance a — 
είναι ιδιαιτέρα πιρίστχσις. raille- 
rie, modeslie ό — άς άρήσωμεν 
κατά μέρος, άς άρήσωμεν τούς α
στεϊσμούς, τήν μετριοφροσύνην, ba- 
dinage i — X«p‘S αστειότητα. § 
c'est un homme ά—είναι άνθρω
πος μονοειδής, διαχρινόμενος άπο 
τούς λοιπούς. § h — εκτός, ά — 
quelques faules il est bon έχτός 
τίνών σράλμάτων του είναι χαλάς. 
§ ά — χατ’ ιδίαν, ce passage est 
r6cile <ι —— τδ χωρίον τούτο απαγ
γέλλεται κσδτ ιδίαν. § ό —moi, a
— soi, (οιχ.) χατ’ εμαοτδν, καθ' έαυ-

χ. μέσα μου, μεσάτου. § la 
plupart, ϊδ. Plupart.

Parlagfc, άρ. μερισμός^ οι^νο/εή. 

διαίρεσις. — 6gd ΐσομοιρί*· le ·— 
des terres δασμός τών γχιών. sans 
— άδιαιρέτως. un amour flans — 
</?ως αδιαίρετος, εν μόνον εχών 
Λντιχείμενον. point de — μέρος 
καθ δ διαιρούνται τά ύδατα § — 
d opinions διχογνωμία, ίσοίηρία. 
cn cas dc — έν πεοιπτώσει ίσο- 
ψηρίας. § μίρλζ) μεριδίου. — έ- 
gal ϊση μερίς. j’ai eu mon — έ
λαβα τήν μερίδα μου — d aine 
τά πρωτοτόκια ceci m’ 6chut 
en — τούτο μοί έκ.ληοώθη. § μοίρα, 
χλήοος, (τδ ούρανόθεν εϊς τινα χλη- 
ρωθέν). la douleur est mon — ήθλί- 
ψκ είναι ή μοϊοά μου,είναι τής μοί
ρας μου la douceur est le —des 
femmes ή γλυκύτ'ης είναι τή; ρύ
σεως τών γυναικών, lo ciel vous 
a donne 1’espril cn -— ό ούοανδς 
σοί έκλήρωσε τήν ιύρυΐχν. επίσ?,- 
αον ϊγγραρον διανομής,κληρονομιάς. 

Parlagcable, ε’π. μεριστδς, διάύε- 
μητός

Pariagcaut, άρ. les —s ol διανεμό
μενοι.

Parlager, έν. μερίζω, χωρίζω (τι 
εί; μέρη), διαιρώ, μοιράζω, il —:e 
son bien avec les pauvres με
ρίζει τα ύπάοχδντά του μϊ τούς 
πτωχούς, il —e sa tendresse on
ire tous ses enfans μερίζει τήν 
στοργήν του μεταξύ όλων τών τέ
κνων του — en deux, en trois οι- 
χοτομώ, τριχοτομώ, iis —enl lo 
galeau, (μεταρ.) διανέμονται τά 
κέρδη —les renes διαιρώ τάς ή- 
νιας (λαμόάνων έκάστην είς εκά- 
ατην χεφα)· — lc different συμβι
βάζομαι μερίζων τήν άμρ·σοητου- 
μένήυ ποσότητα, ce fleuvo —e Ia 
province ό ποταμός διατίμνει τήν 
επαρχίαν. § μετέχω, συμμετέχω, 
συμμερίζομαι, je cai sa gloiro· 
μετέσχοι τής δόξης του. je —e VO- 
tre joie συμμερίζομαι τήν χαράν 
σου. — 1’avis de quclqu’un συμ- 
ρωνώ μέ τήν γνώμην τινός. ---
ses soup^ons συμμερίζομαι τάς 
υποψίας του. § διαιρώ δίχα. les 
avis elaient—es, αί /νΰμάι ησαν 
άιχί διηρημ’εναι. la chambre 6tait 
—eo ή βουλή έδιχογνώμει. § ούσ. 
ουμμιτέχω είς διανομήν, il est 
appele u — προσεκλήθη νά λάβη μέ
ρος είς τήν διανομήν, χ.νά μοίόάσγ. 
§ — quelqu'un οιο&> εϊς τινα με
ρίδά. son pere l a—ό cn aine ό 
πατήρ του τον εοοτε πρ^τυτόχοα 
μερίδα, on vous a bien —ό χαλήί» 
μερίδα σοί εάοταν. la nature l a 
bien —e ή ?ύσις χαλά τόν έπρόί- 
χισε. § se —, αύτοπ. διαιρούμαι, 
μερίζομαι, μοιράζομαι, los avii 
se —drciit όϊηρέθηταν αί γνώμαι. 
sa tendresse se —b ehlre nous. 
ή στοργή του /χερίζιάάι μεταξύ η
μών. iis se —-fcrent cdtie Somme 
διέ^ιμον μεταξύ τών τήίι πότότήτ< 
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ταύτην. I'amour et Ja gloirc se 
—enl son coeur ό Ιρως καί ή δό
ξα διαμγισβητούν τήν χαρόίαν του. 
§ un amour —ό έρως άνταποόι- 
δόμενος. son amour est —e άυτε- 
ράται·

Partance, θ (άρχ.) άπόπ/ους. coup 
do — ή βολή, τό ση,υεϊον τοΰ α
πόπλου. (χαί /χεταρ. ό\. εύχρ.) ση- 
μείον ά*αχωρήσεως

Pariant, έπιρ*. έπο/ζένως, ακολούθως. 
I>arlement, άρ. το μήκος τού πλοΰ, 

ή διαγόρα τού μεσημβρινού ύγ’ ο* 
πλοΐόν τι εΰρίσκεται και τοΰ με
σημβρινού ύγ' δν άπέπλευσεν. § ει- 
δος μικρού πυροτεχνήματος.

Parlcnaire η Partner, άρ. σύν
τροφος (είς τινα παιγνίόια). § συγ
χορευτής.

Parteque, 9 ράβόος τις οιά τής 
όποιας κρατείται ανοικτόν εχ ειόος 
δικτύων.

Paricrre, άρ. πρασιά, ανθών (κή
που, μέρος χωρίζ δένδρα, γυτευ- 
μένον μ'ε άνθη καί διαγόρως διη- 
ρημένον). — d cau αύλακες ύόατος 
(έλισσό/ζενοι εις τόν κήπον). § κονί
στρα, πλατεία (τοΰ 9εάτρου). le 
— a applaudi η κονίστρα έχειρο· 
κρότησεν, (οί &εαταί έν τή κονίστρα) 
§ (μεταγ.) τό δημόσιον (κατ’ άντίθε- 
σιν τών έν τέλει).

Parthenie, 9. παρθενία, γένος γυ
τών.

Parlhenien, nne, έπ. eufans —s 
παρθενίαι, οί γεννηθέυτες άπόυτος 
τού συζύγου.

Parthenios, 9. πλ παρθενίαι, ύμνοι 
ψαλλόμενοι άπό παρθένους.

Parthenon, άρ. Παρθένων, ό ναός 
τής ’Αθηνάς είς την άκρόπολιν τών 
Α,'θηνώυ.

Parthenope, άρ. παρθενόπη, γένος 
οστράκων.

Parthique, έπ. Παρθικός, έπώνυρον 
τών ‘Ρω/ζαίων αύτοκρατόρων, όσοι 
ένίχησαν τούς Παρθους. jeux —s 
Παρθικοί αγώνες, τούς όποιους ό 
Αόριανός έσύστησε πρός μνήμην 

τοΰ Τραϊανού.
Parti, άρ. γατρία, κόμμα, μέρος. 
homme de — φατριαστής, κομμα
τικός. esprit de »— φατριαστικόν, 
κομματικόν πνεύμα, chef de — πα
τριάρχης, κομματάρχης, ceux <iu 
merae — οί συνγατ ριασταί. dtre du
— do quolqu un είμαι με τό μέ
ρος τίνος, ύπερ τίνος, prendre le
— do quelqu’un, prendre — pour 
quelqu un κηρύττομαι υπέρ τίνος, 
ύπερασπίζομαί τινα. § άπόγασις. 
ii a pris le —do άπεγάσισε νά. 
il a pris un grand — συνέλαδε 
ρε/άλην άπόγασι·.. il a pris son — 
έλαβε τελείαν απόγασιν. c est uu— 
pris είναι άπόγασις αμετάθετος. 
§ prendre son—λαμβάνω πρό ό- 
γθαλμών. d^s qu’il sut quii de- 
Tait mourrir, il prit son— άρχ 

εμαθεν οτι έπρεπε ν’ άποθάν·/), τό 
ελαβε πρό όγθαλμών. § μέσον, τρό
πος, μέτρον. Ιο — lo plus sago 
ό γρονιμώτερος τρόπος. § fairo un 
bon, un mauvais —a quelqu’un ώ 
ρελώ, βλάπτω τινά. § ώσέληυα 
tirer — do quelque chose ωφελού
μαι από τι. lirer—do la vie α
πολαμβάνω, χαίρομαι τήν ζωήν. § 
επάγγελμα. Ιο — des armes επάγ
γελμα στρατιωτικόν, prendre — 
εγκατατάττομαι στρατιώτης. § σώ
μα (στρατιωτικόν). un — de cinq 
ccnts chevaux σώμα πεντακοσίων 
ιππέων. — blcu σώμα ληστευόντων 
στρατιωτών. συνοικεσίου. ou lui 
proposo un riche — τόν προτείνουν 
πλούσιον συνοικέσιον. cette fille est 
un — riche ή κόρη αύτη είναι πλού
σια νύαγη. Π fa domande, cest 
un bon — pour elle αυτός τήν έ- 
ζήτησεν, είναι καλός γαμβρός δί 
αυτήν.

Partiairc, έπ. fermier — ενοικιαστής 
έχων μεοίδα, κ. βαρβ. κολλίγας.

Partial, le, έπ. προσωπολήπτης. juge 
— δικαστής προσωπολήπτης, μερο ■ 
λήπτης. § μερικός, cclipso —C 
μερική Ικλειψις (όχι ολική).

Parlialement, έπίρ. προσωπολήπτως, 
μεροληπτικώς.

Partialile, 9. πρόσωποληψία, μερο- 
λ.ηψία.

Parlible, έπ. διαιρετός, διατμητός, 
(επί γυτών).

Partibus (in), (λέξις λατινική, μέ
ρος γράσεως ελλειπτικής ύπονοου- 
μένης τής λέξεως infidelium), όνό- 
quo in — επίσκοπος επί ψιλώ ονό- 
ματι, (ό γέρων τίτλον επισκόπου 
επαρχίας μή υποκείμενης είς τήν 
κυριαρχίαν τής εκκλησίας εκείνης, 
άλλ’ οικουμένης ύπό απίστων ετε
ροδόξων).

Parlichoir, άρ. κλωστικόν εργαλείον. 
Participant, le, έπ. συμμέτοχος. § 
prolonolaircs, camcriers —s πρω- 
τοσυαβολαιογράγος, πρώτο θαλαμη
πόλος τής αυλής τού πάπα.

Parlicipation, 9. μετοχή, συμμετο
χή, μέθεξις. — au corps et au 
sang de J. C- μετάληψις, μϊθε- 
ξις τοΰ σώματος καί αίματος τοΰ 
Χριστού. § συνέργεια, cola est 
fait sans ma — τούτο εγινεν άνευ 
συνέργειας μου § leltres do — 
άδεια μοναστηριού είς κοσμικόν, δί 
ης μετέχει τών προσευχών καί τών 
άγαθοεργειών τών μοναχών.

Participe, άρ. μετοχή (ή εγκλισις 
τής γραμματικής ή μετέχουσα ονό
ματος καί ρήματος).— preseilt έ- 
νεστώς τής ενεργητικής μετοχής, ai- 
mant, αγαπών. — au fulur μέλλων 
ενεργητικός τής μετοχής devant 
aimer άγαπήσων. pretenil du — 
άόριστος τής μετοχής, ayant aime 
άγαπήσης. — passo παρακείμενος 
παθητικός τής μετοχής aime ή/α-. 

πημένος, (οί λοιποί χρόνοι τής - 
θητικής μετοχής γίνονται ουνθέσε· 
τού ρή,αατος dire, 0tanl aime, de- 
vani dire aim0, ayant ele aime i- 
γαπώμενος, άγαπηθησόμένος, αγα
πηθείς). § συμμέτοχος, μέτοχος 
(είς χρηματιστικάς ^ιχειρήσεις). 
§ συνένοχος, συμμέτοχος είς bt- 
χή*:

Participer, ουό. συμμετέχω. il « 
—C au crime συμμιτέσχε τον Ιγ- 
κ/ήματος. il —c de la nature des 
anges μετέχει τής γύσιως τύν αγ
γέλων. — au coups et au sange de 
J. C- μεταλαμβάνω, μετέχω τιΐ 
σώματος χαί αίματος τοΰ Χριστή. 
§ συμμερίζομαι, συναισθάνομαι, je 
—ο ίι YOtre douleur συναισθάνο
μαι τήν Ζλ.ίψιν σου. § έν. (αχο ) 
κοινοποιώ, διακοινώ. je vous —5 
celte nouvcllo σοί διακοινύ τξ» <Τ- 
όησιν ταύτην. ϊδ. Communiqc*r.

Particulariser,cv άκριβολογώ,)(7Μ ri 
καθέκαστα ύποθέσεώς τίνος. § ά»σ- 
γέρομαι είς τά καθέκαστα. o>a 
observation elail generale, je n'ai 
rien —c ή παρατήρησίς μου iro 
γενική, olv άνεγέρετο είς τα ιαθ 
ϊκαστα § — uno affairo aipiepiZy 
είς ένα μόνον τήν πολλούς αγορίι· 
σαν ενοχήν

Particuiaristes, άρ. πλ. οί 
τες ότι ό Χριστός άπέθινε διά μό
νους τούς εκλεκτούς.

Parlicularii0, 9. λεπτομέρεια, les—* 
τά καθ’ έκαστχ naconter les —i
άκριβολογώ.

Parliculo, 9. μόριον.. les — s doct 
les coups soni compos0s rip7·* 
έξ ών τά σώματα evyxinrai· 5 
μόριον (είς τήν γραμμ^τιιν). 
COiijouCtiYe συνδετικόν μόριο1· d 
μικραί λέξεις εύχρηστοι μό^1 «
συνθέσεις.

Parlicule, έβ, έπ. rigime — 
σο ν συμπλήρωμα, (τού όποιου spu- 
γεϊται μόριον).

Particulier, 6re, έπ. ίόιος, ίόιέζ*»» 
ιδιαίτερος, une maison —έίβ α 
aforc6 ιδιαίτερος λόγος μ ίσϊστι· 
j’ai uno inclinalion—^re pourlai 
εχω, Ιξιδιάζουσαυ προς αντόν χλ.- 
σιν. § μερικός, ειδικός. 1 interet 
τό ιδιαίτερον συμγέρον. 1β feli 
genoral ct lo sens —duo mot < 
γενική καί ειδική σημασία τξς Η· 
ξεως. ces doux hornmes oni qui
que 
δυω ούτοι έχουν ίδιαιτέργ τισα 
ποθεσιν μεταξύ των. § ιοιυη«ν 
les otablissemens publici et h* 
maisons—6rcs τά όηρόσιχ 
στήματα καί αί ΙοιωτασΙ

d'ua mol <
..............-....... .. ί!’;· 

. cos dcux liornmes oni qces· 
cbose do—entre eur « 

—i v- 
ίδιυπάς.

maisons—6res τά όηρόσιχ 
στήματα καί ai ιδιωτικοί 
§ άκριβολόγος. § ίόιχίτιρΗ, Γυ
ριστός. il mango & une t’We"" 
6re τρώγει εις χωριστήν τρατι',Ρ 
$ παράδοξος, une avenCare l . 
—ero παραδοξότατον ημίο 
y a quelque chose de — ea

i
I■
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υπάρχει τι έξιοιάζον, παοάόοξον lv 
αύτώ. esprit — πνεύμα ιδιότροπου. 
bomme—άνθρωπος άχσινώνητο;, οι- 
χονρικος. § ούσ. τό /χέ^ος, τό με
ρικόν, το ειδικόν, τά καθ εχαστα. 
§ ούσ. ίόιώτης. il est un simple
— είναι απλούς ιδιώτης. 1 interet 
du — τά ιδιωτικόν συμφέρον. un — 
(χυί.) άνθρωπός τις. § dans Ιο — 
εις τον ιδιωτικόν jStov, είς τήν με
ρικήν συναναστροφήν. § en —, ε- 
πίρ. ιδιαιτέρως, μερικώς. j ai un 
moi ά vous dire en — Sa σέ εί- 
πώ μίαν λέξιν ιδιαιτέρως, je le 
pris eu — τόν ελαβα χατά μέρος. 
en getioral· et en — γενικώς χαί 
μερικώς. § cn mon — τό κατ’έ- 
/ii, τό επ’ εμοί. § clro en son — 
είμΐ είς τον κοιτώνα μου. vivre, so 
metire en — γεύομαι είς το* οιχόν 
/χ0<· . '·

Particulierement, επίρ. ιδιαιτέρως, 
διαφίρόντως. § ποό πάντων. § 
διηχριβωμένως, άκριβολόγως.

Parlio, 5. μέρος, petile — μικρόν 
μέρος, μόρων la moindro — ποΑ- 
λοστιμόριον. une — du toul μέρος 
τοΰ άκου, les —s du corps
bumaiii τά μέρη τοΰ ανθρωπίνου 
σώματος, la — sοuUranto τό πά- 
•χο» /χέοος. —s nalurclles ή hon- 
leuses τά αιδοία. il esi la — hou- 
leuse do celle societe, [μεταγ.) 
είναι το αίσχος της κοινωνίας ταύτης. 
les 5—s-du mon<1ο τά πέντε μέ
ρη τού χόσμαυ. —s d oraisou μέρη 
τοΰ λόγου (τα οχτώ), los — con- 
tractaules, belligerantes τα συμ
βαλλόμενα, τ' άχληλόμαχα μέρη, οη
— χατά μέρος (καί χωρίς eu). — 
bien, — mal χατά μέρος χαζά, χα
τά μέρος χαζά, en grande—χα
τά μέγα μέρος, ou deux —s dc- 
χα. en trois —s τριχή. divisiou 
en deux —s διχοτομία. la plus 
grande —dos sa-vans- οί πλεϊστοι 
τών πεπαιοευμενων. faire—dune 
chose αποτελώ μέρος πράγματος 
Τΐνο».§ρωνή, μέρος [τής μουσικής, αί 
οιάγοροι μι/ωδιαι αί άποτελουααι 
τήν αρμονίανj. faire sa —αδω το 
μέρος μου. tenir bicn sa —, μεταφ. 
φέρομαι καλώς, εκτελώ καλώς δ,τι 
από εμ'ε απαιτείται. § μοίρα,προ
μήθεια [εμπορευμάτων), co mar- 
cband a re^u uno — detoffes ό 
έμπορος ούτος έλαβε προμήθειαν 
ΰγοσμάτων. il a vendu une —do 
Suere επώνησε μοίραν ζαχάρεως. 
S (VX·) ποσοτης χρηματική χοεω- 
οτουμένη. § (άρχ.) άρθρον ύπο- 
Αο·/ισχοΰ. § lenuo dos livres en

simple απλογραφία [όταν είς τά 
έμπορικά βιβλία σημειοΰται απλώς 
ό χρεωστών ή ό έχων λααβάνείν) 
tenuo des livres en — doublo <Jc- 
ολογραφία [όταν άρ' ενός αημειούν- 
ται τά ενεργητικά καί άρ’ ετέρου 
τά παθητ<χά χρέη). —s casuollcs

τά τυχηρα εισοδήματα. $ — 
[άρχ.) τά άρθρα κατάστιχου. — d 
apolhicairo [μεταφ.) λογαριασμός 
όπου αί τιμαί είναι ύπέρογγοι. § 
παιγνίόιον, [είς τά χαρτοπαίγνια 
παί άλλα παίγνια, όσα απαιτούνται 
διά νά κζρδιση ά εις άπό τούς παί
ζοντας). il «τ gagne trois —s dc 
suile εκέρδισεν αλλιπαλλήλως τρία 
παιγνίδια, la—d’ honneur τό νι
κών παιγνίδιον (όταν τα κέρδη εί
ναι έκατερωθεν ίσα). coup de — 
τό xix/jua τό κερδίζου το παιγνι
διού. cel hommo a fail bicn ses 
—S, (/χεταρ ) 'ό άνθρωπος ούτος ε
πέτυχε πάντοτε, la — n’esl pas e- 
gale, (μεταφ.) οί αντίζηλοι, οί άν- 
τιγερόμινοι δεν είναι ίσοι, δεν εί
ναι είς ϊσας περιστάσεις, la — η’ 
est pas tcnablc, (μιταγ.) τό πράγ
μα είναι ακατόρθωτου ή άνυποφο- 
ρον. quiller la—, (μιταγ.) παραι
τούμαι τής επιχειρή^εως. peloter 
en altendaol —, (μιτχφ.) ασχολού
μαι είς μικράν τινά ασχολίαν, πε- 
ριμένων καλητεραν. § συμφωνία. 
iis ΙίύΓΟΠΐ —συυεφώνησαν. § δια- 
σκέδασις (είς τήν όποιαν πολλοί 
συμμετέχουν, ιδίως μεταοαίυοντες 
είς άλλο μέρος). — de plaisir όια- 
σκεδασις, ευωχία. — de cliasse &<- 
ρα. —· de p0cbe αλιεία, (πάντοτε 
πολλών συνευθυμούντων). — careo 
συντροφιά δύω άυδρώυ καί οΰω γυ
ναικών. ·— fine διασκιοασις πρός 
τινα απόκρυφου σκοπόν. § ό αντίοι- 
κος. il· s’esl rendu — εκηρύχθη άυ- 
τίδικος. prendro quelqu'un h — 
ενάγω τινά, (χαί /νεταρ) άποόίοω 
εις τινα συμβάν τι κακόν. § πελά
της [ως πρός τόν δικηγόρον) § — 
civile πολιτικός ενάγωυ. — publique 
δημόσιός κατήγορος. § — prenan- 
les οί εχοντες λαμ&άνειυ [άπο δια
θέσιμόν τινα ποσότητα).

P.trliel, 11ο, επ. μερικός. los som- 
incs —clles αί μιοι αί ποσότητες. 

Parliellcinont) επίρ. μερικώς, με- 
μερισμέυως.

Parlir, ούδ. απέρχομαι, αναχωρώ, 
κινώ, φεύγω, κ. μισεύω, je pars· pour 
Argos απέρχομαι είς “Αργος, quand 
—ez vous ? πότε αναχωρείς ; 
il> est —i h midi i κίνησε τήυ με
σημβρίαν. § εκθρώσκω, τινάζομαι. 
Ιο Πόντο est —i’ sons mes 
pieds ό λαγωός άνεπήδησευ, έτ<- 
νάχθη ύπό τους πόδας μου. la 
perdrix est —ie άπέπτη ή πέρ- 
διξ. § εκτοξεύομαι, εκσφενδονίζο
μαι. Ιο trait part άφίπτατα’, εκ
τοξεύεται, πετά τό βέλος, la bom
bo part du morlier εκσφενδονίζε
ται ή βόμδα άπό τόν όλμον. Ιο 
coup part τό πυροδόλον ερρίφθη. 
j’ai vu Ιο coup — είδα το πυρο
βόλου ν* άνά/νη. le fusil a —i τό 
πυροβόλου άνήφθη, έπήρε φωτιάν. 
h ressor—tit τό ίλχτήοιβν · <τινά·

—d’un 6clat de rire αυακαγ· 
χάζω, πετώ τα γίλοια. ce mot 
®it —i plus vito quii n’aur.iit vou- 
lu ή λέξις τον διέφυγε ταχύτερου 

ήθελε. § προέρχομαι, εξέρ
χομαι, έρχομαι les nerfs —ent du 
cervoau τά νεύρα έρχονται άπό του 
εγκεφάλου, co conscii ηβ part pas 
<le lui ή συμβουλή αύτη δεν προέρ
χεται άπο αυτόν. —d un principo 
παραο έχομαι άοχήυ τινα [δια να 
ε’ξάςω συ-επείας). jo pars do co 
principe pour yous diro συνεπώς 
πρός την αρχήν ταύτην σε λέγω. 
§ ούσ. Je — du cheval ή άναχώ- 
ρησις τού ίππου, ό τοόπος με του 
όποιον κινά. § ά — de άπό. a — 
du regno* dc tel’ roi άπό τής βα
σιλείας τού δεινός βασιλέως. 5—. 
de la εκτοτε, τούτου τεθέντος.

Partisan, άρ. οπαδός, 3υασσώτης, 
συ ^φατριαστής, les —-s de Cesar οί 
οπαδοί τού Κ.πίσαρος. cet aulcur 
a beaucoup do —s ό συγγραρεύς 
ούτος έχει πολλούς 3υασσώτας. los 
—s do la musiquo οί φίλοι τής 
μουσικής, il est—dc celle ideo εί
ναι ύπέρμαχος τής ιδέας ταύτης. 
§ (ά^χ.) έυοικιαστής τών δημοσίων 
εισοδημάτων. §·αξιωματικός λαφυ
ραγωγών § —s λαφυραγωγοί, λη- 
στρικώς περιφερόμενοι στρατιώται. 

Parlilif, ive, rt- επιμεριζόμενα (είς 
τήυ γραμματικήν) ονόμ.ατα δη- 
λοΰντα μέρ^ς τού όλου. § διαιρε
τικός.

Parlilion, συμφωνία, διασκευή 
μελοδθάματος δι δλας τάς φωκάς 
όσας ψά:λλουν είς αυτό, un opora 
cn — μελόδραμα πατά συμφωνίαν 
γεγ ραμμένου, les —S oratoires 
τόποι ρητορικοί, σύγγοαμμα 
τοΰ Κικίρωνος. —r du baromelro 
σιαίοεσις τοΰ βαρομέτρου.

Parlner, ίο. Partenaire: 
Partologie, &· τοχετολο/ία, πραγ^ 
ματιία περί τοκετού.

Parlout, επιρ παυταχού, παντού. 
Parulie, S. τταρουλίς, φλόγωσις τών 

ούλων.
Parure, S. κόσμος, καλλωπισμός, 

στολισμός, στόλισμα, une fommo 
qui aime la —' καλλωπίστρια. godt 
dc la —■ φίλοκοσμία. la modeslie 
est la—~do la vorlu ή μιτριο- 
φοοσύνη κοιμεί τήν αρετήν. — de 
diamans συγκρότημα άδαμάντωυ. 
§ είδος, μοργή. meubles do md- 
ra0 — σκεύη όμοειδή. tout est βη 
lui do memo—, μεταφ. όλα τού 

1 ανθρώπου τούτου είναι όμοιόμοο- 
1 φα. § πχρασχίς, απόκομμα, χ. πε

λεκούδι, τό κοπτόμενου καί ριπτο- 
μενου μέρος (ιδίως δερμάτων είς 
τού, βυρσοδέψας), ποσχυλμάτιον.

Parveuir, ούδ. άγικνούμαι, φθάνω. 
jo —ins aux pieds du Parnasso 
άρί/Οό' «ίς τούς πρόποδας τού 
βαρναιοοΰ. jo no pus — jusqu’
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λ lui δέν ήαπόρεσα vi ρθάτω 
έως είς αυτόν. sa renomee est —ue 
ά la posterilc ή φήρη του έρθασεν 
είς τούς απογόνους ma letlre lui est
— ue τώ έδόθη ή επιστολή μαυ.
— au trdne ύψοΰραι είς τόν θρό
νον, ΰθάνω είς τήν άνωτάτην άρ 
χήν. — & faire quclque chose 
κατορθώ νά πράξω τι. je —ius a 
le determiner κατώρθωσα νά τόν 
πείσω § προκύπτω, επιτυγχάνω, 
προοόεύω, προβαίνω, προχωρώ είς 
το στάδιόν /χου. il est —u par des 
intrigues ύψώθη, προέβη ό<ά ρα
διουργιών. § un —u, οΰσ. όψιπλου- 
τος, ό έκ πτωχού καί άσημου πλου- 
τήσας καί υψωθείς.

Parvenu, άρ. ϊδ. Parvcnir.
Parvis, άρ. πρόναος. § προαύλιου 

ναού, les —s celestcs (ποιητ.) τά 
ουράνια.

Pas, άρ. /3ήαα, κ. πάτησα, faire 
des — βαδίζω. niarcher ά —lens, 
ά petils—s βαδίζω βραδέως, 3ρα- 
όυπορώ. ά — mcsures, ρεταο. πε- 
ριεσκεα/χένως. ά — de geant με γι- 
γαντιαϊα βήματα. a — de loup 
περιπατώ χωρίς κρότον. tourner, 
porter ses — όιευθύνομαι. mar- 
cher sur les—, s altacher aux — 
do quelqu’un έπομαι τινι, ακολου
θώ τ·να. faire des — en arriere 
όπισθοόρομώ. relourner sur ses — 
άνακάρ,πτω, άναποδιζω, έπιστρέ- 
φομαι, επιστρέφω όπισω. il n’y a 
que le prcmier—qui coule (πα 
ροιμ.) άρχή, ΏΡ-ισυ του παντός. 
etre au premier — είμί είς την 
αρχήν des —όιαβήματα. il iit les 
premiers — pour la reconciliation 
έκαμε τά πρώτα πρός φίλίωσιν όια
βήματα. § πρόοόος la scicnce 
fit de grands — ή επιστήμη μεγ ά
λως προώόευσε. faux— παράπτω
μα, πρόσκομμα, κ. σκήνταμμα. (και 
μεταφ.) σφάλμα. faire un faux — 
προσκόπτω, κ. σκονταπτω, σφάλ
λω. — do clere απερισκεψία. § 
βήμα (χορού). — de deux, de 
trois όιχορία, τριχορία. § j3/j/xa, 

.· βάόισμα τών στρατιωτών. — ογ
dinnaire βήμοι βραόύ. — accole
re βήμα ταχύ. — redoublo βήμα 
οιπλοϋν. —de route βήμα όόοιπο- 
ρικόν. — obliquo βήμα λοξόν. — 
dc charge βήμα εφόόου. manquer 
le — βήμα σημειωτόν. mettre quel· 
quun au —, μεταφ. σωφρονίζω 
τινά. § (το βραόύ) βήμα (τοΰ ίπ
που). au — βάόην. petit — βήμα 
βραόύ. cela ne so trouve pas dans 
lo — d’un choval, (παροιμ.) τούτο 
ευκόλως ό'εν εύρίσκεται. § ίχνος. § 
ρήαα, (μέτρον μήκους). — geo- 
melriquo γεωμετρικόν μήκος, je 
ne m' eloigne pas d'un — ούτε βή
μα όξν απομακρύνομαι. § πρω
τεία, πρωτοκαθεδρία. il a lo— sur 
Vous προηγείται σοΰ. cedor lo —

u quelqu'un υποχωρώ είς τινα. lui 
disputer le — όιαμφίσοητώ, εις τι- 
va τά πρωτεία. § στενόν, le — 
des Thcrinopylos τό στενόν τών 
Θερ/χοπυλών. Ιο — do Calai όπ°ρ- 
θμος τού Κ,αλαί. mauvais — δύσ
βατου μέρος μεταφ. στενοχωρία. 
il s’est tiro du mauvais— άπηλ- 
λάγη άπό τήν δεινή·? θέσιν είς ήν 
εύρίσκετο. franchir, passer, sauler 
lo — πράττω τι (περί του οποίου έ- 
όίτταζα). passer le — μεταβαίνω 
είς τήν ά»λη; ζωήν, (ιδίως έπί 
τών καταό εό ικασ μένων άπό τ.ά δικα
στήρια). § οδός, κατώφλιον. § βαθ- 
μίς (εμπρός 3ύρας). — d une VIS 
στρορη τοΰ ελιχος, τοΰ χοχλιού. —;'ι
— βήαα βήμα, βάόην. de ce—, 
tout dc ce — αμέσως. j'y vais de 
ce — πηγαίνει ανυπερθέτως, άνευ 
αναβολής. — do souris άναβάθρα 
τοΰ αντικρήανου (είς τά οχυρώμα
τα. § pas d άπο είδος χαλινού βκ- 
ρέως. § pas d’Ano έργαλειον ό'ά 
τοΰ όποιου οί ίππιατροί, ιπποκόμοι 
κρατούν τό στόμα τού ίππου άνοι- 
ιτόν όιά νά τό παρατηρήσουν. § pas 
d’dne, ίδ. Tussilago φυτόν.

Pas, (μόριον αρνητικόν). ne—δέν, 
(και είς τά προσταχτικά ή υποτα
κτικά) μή. je no mango — δέν 
τρώγω, ne mangez — μή τρώγης. 
jo vcux qu il ne mango — θέλω νά 
μή φάγη non— όχι. — beaucoup,
— trop όχι πολύ, μ,ετρίως. — mal 
όχι κακώς, άρκετά καλά. — bien 
όχι καλώς, κακώς. — uil κανείς.

Pasan, άρ. αντιλόπη όρόκερως, ζώον. 
Pascal, Ιο, έπ. πασχαλινός, πασχά- 

σιμος. 1’ocuf — πασχαλινόν αυγήν, 
les ceufs do piques τά πασχαλινά 
αυγά.

Pascalie, θ. * πασχαλία, φυτόν τού 
Χιλί.

Pascalin, άρ. πασχαλινή, μηχανή 
αριθμητική έφευρεθεΐσα υπό Πασ- 
χάλ.ου.

Pascan, άρ. είδος σταφυλής.
Pas d iine, ϊδ. Pas.
Pas-d’asse, άρ. τό εσωτερικώς πε

λεκητόν μέρος τών ξύλων είς τά 
βαρέλια

Pasigraphc, άρ. πασιγράφος. 
Pasigrapher, εν. καί ούδ. πασιγοα- 
οώ.i

Pasigraphio, θ. πασιγραρία, τέχνη 
τού γράφειν με τρόπον ώστε τό 
γραφ'εν ν’ άναγινώσχεται είς άλας 
τάς γλώσσας.

Pasigraphiquc, έπ. πασιγραφικός. 
Pasilalie, θ. γενική γλώσσα. 
Pasimaque, άρ. πασί/χαχον, γένος 

εντόμων.
Pasiphee, θ. πασιράη, γένος όστρα- 

κοόέρμων.
Pasitc, άρ. *' πασίτης, γένος iv? 

τόμων.
Pasitheo, θ. πχιιθέα, γένος πολυ

πόδων.

Paepalc, άρ. πασπάλη, γένος ρ. 
τών.

Paspalon, άρ. πασπάλη, κ.ιγχοίΛΐ. 
Pasquin, άρ. βωμονόχοςί (ίζ αγάλ
ματος τίνος είς 'Ρώμην καλουμίντν 
Πασκουΐνου, είς τό οποίον συ»ςίί·
ζουν νά προααρτούν β^μολοχιεά 
έγγραφα).

Pasquinado, θ. βωμολο/lay βναΐ- 
λοχικόν έγγραφον, ϊδ. Pasqaio

Pasquiniser, έν. άχσ. βωμο/ίχω. 
Passablc, έπ. μετρίως καλός^άνυ· 

τός, κ. υποφερτός.
Passablemenl, έπίρ ρετρίως, csj- 

σοϋν καλώς, άνεκτώς, ύπορερτάς.
Passacai11c, θ. είδος άσματος tai 

χοοοϋ αρχαίου.
Passade, θ. εφήμερος όιάόασις(ιίς 

τινα τόπον), cesl bon pour οης 
— (παροιμ ) είναι καών όιά μία 
φοράν, εφάπαξ. § σχέσις ifrpr- 
ρος (μετά γυναικός.) § (ά?Ζ·) δ:ς- 
θ'.ια ζητουαένη άπό οισόάζας. § 
όιαόρομή (ίππου γυμνάζομε*?;), ΐς- 
γαινοιρχομός είς τό ΐόιον μίρι;. 

tant de —s όιέόραμε τε-il a fait 
σάκες.

Passoea, θ. γένος ^υτών. 
Passagc, άρ. δίοδος, διάβζπς, r. 
πέρασαα. — d’un fleure διάγεις 
ποταμού. — do 1’armee n oiiei- 
σις τού στρατεύματος. — par π>!Γ 
ή μόνον — διάπλους— d’uue moa- 
tagno υπερβολή, όιάοπσις όρτνς. 
oiseau de — άποόημητικόν, aspt- 
όικόν πτηνόν. (καί μεταφ.) παρζτί· 
της. § μετάόασις, ρετάπτΜκς. Ιί 
— d’une temperature iuaaaaue 
ή μετάβασις άπό μίαν είς άΰςν 
θερμοκρασίαν. Ιο — do 1’amoar i 
la haine ή μετάπτωσις άπο έρωτος 
είς μίσος. § δίοδος, πόρος, αό· 
ρασμα, (τό μέρος όι ου iiipjpo· 
ται). c’est ici Ιο — de la idjbU- 
gno ιδού τοΰ όρους ή δίοδος oorrif, 
frayor un — οδόν τέμνω, όδιίΛ», 
ανοίγω όρόμον. il s ourrit an — 
a trarers Tennomi παριβιάσιτ» 
τήν δίοδον διά τών έχθρω*, όιϊσχ.ζι 
τόν εχθρόν καί όιέβη. § άρρδί», 
στενωπός, στενός όρόμος είς τη:; 
πόλεις, τουρ.σοκάκι. § δίοδος, τ'ο ντ» 
τών νόμων χορηγούμενο; citai^tz 
τής όιόόου όιά τινων ϊδιοχτςπΰ/ § 
ναΰλος, (xal όιά μικρά πλοία) xsp· 
θμίον. droiI de — ^όρος pirxSi- 
σεως είς τό τάγμα τώ» ίτσπί* 
τής Μελέτης. § χωρίο; (ριβίί·· I 
μέλους). § — d'uue etoile c.:ia- 
σις άστέρος ,έμπρός τίνος 
τος. § ρυθμός (βαόΐσματο; ίπ:;'· 
le — qui tient au trot ό ρ.ί.γ»;

§ M^ii («i 
λαρυγκισμίή· 
cheral p^^., 
§ ούδ. ce 
τος εχει w

παροοαό;.

τοΰ επιτροχασμοϋ. 
μουσικής, , μικρός 

Passagor, έν. un 
τό βήμα τοΰ *^που; 
__e bien ό ίππος ου 
μα εύρυθμον. , 

Passagor» ^re, eff·
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oiseaux —s άποόημητιχά, παροδι- 
κά πτηνά. § εγήμεοος. un succ6s 
— εφήμερος επιτυχία.

Passager, ere, άρ. έπιβάτηξ (πλοίου). 
§ παροόίτης, χ. περαστικός.

Passagcrcinent, επίρ. ερημέρως) δι 
ολίγον καιρόν.

Passale, άρ. πάσσαλος, γένος εν
τόμων.

Passaloryncbites, άρ. πλ. πασσα- 
λορυγχϊτχι, αίρεαις.

Passanl, te, έπ. cbemin — στει- 
βομένη όόός, χ. δρόμος πεοα- 
στιχός (ιίς τόν όποιον πολλοί περ
νούν).gcbcmin — όόός όημοσία (είς 
τήν όποιαν έκαστος έχει τό όικαιω- 
μα νά όιαβή).

Passant, άο. παροόίτης, όιαβάτης. 
arrele — παροόΐτα, στήθι (είς τους 
επιταφίους). § μέ/ας πρίων τών υ
λοτόμων.

Passation, 3. σύνταξις συμβολαίου. 
Passavant, ή passe-avant, άρ. πά- 

ροδοςΊ (είς τά μεγάλα πλοία όίοόο» 
φέρουσα άπό τή» πρώρας είς την 
πρύμνην). § τελωνιαχη άόεια με- 
τακομίσεως εμπορευμάτων.

Passe, θ. κατάλοιπον, vous m’avez 
(Ιοαηέ un drachruo, vous me de- 
vez encore dix leplas de — μ’ 
έόοσες μίαν δραχμήν^ μοί χοεω- 
,στεΐς> ακόμη δέκα λεπτά κατάλοι
πον. § συμπλήρωμα, ή μικρά πο- 
σότης πρός συμπλήρωσιν της άρ- 
χικής άξίας νομίσματος τοϋ όποιου 
ή χυβέρνησις κατεβίβασε τήν τιμήν, 
un ecu desiK drachmcs et 20 leplas 
dc — έν έξάόραχμου καί 20 λε
πτά είς συμπλήρωμα (τής άξίας 
τών 6 όραχμών). § la — du sac 
ή τιμή τοϋ σά/.ου τοΰ περιέχοντος 
τό αργύρων. § χατάΟεσις (εις τινα 
παιγνίόια). § main de — ποσοστόν, 
ποσότης χαρτιού όιόομένη είς 
τόν τυπωτήν υπέρ τάς αναγκαίας 
οεσμίόας, πρός συμπλ.ήρωσιν τών 
απαντωμένων είς αύτάς ελλείψεων. 
§ έν βήμα εμπρός είς τόν διαξι- 
γισμόν. § £ήμά τι χορευτικόν. § 
όιαόρομή, βήμα χορού. § οπή (είς 
τα παλαιά σφαιριστήρια δι ής δι- 
ήρχετο ή σφαίρα). £lrc en — έχω 
τήν σφαίραν μου αντίκρυ τής οπής, 
(καί μεταφ.) εϋρίσχομαι εί» καλήν, 
εις κατάλληλον 3έσιν (πρός επιτυ
χίαν τινός σκοπού). § πορθμίς, στε
νή δίοδος (όιά πλοία), lellrcs de 
— οιπλωμζ πρός μετάβασιν άπό 
μιάς είς άλλην 3έσιν. § σκιαόίσκη, 
σκιάόιον τοΰ γυναικείου πετάσσου 
(χαπελου).§— ή Passerillo ειόος μο . 
σχάτης σταφίόος. § ϊό. Fauvctte.

Passe, άρ. τό παρελθόν, par le — 
άλλοτε, τό πάλαι. § ϊό. Preterit. 
participo —, ϊό. Participe. § 
πρόθ. μετά. — celto 6poque μετά 
τον καιρόν τούτον.

Passe-ballo ή Passe-boulet, άρ.σφαι- 
ρόμετρον, σςςνίς έχουσχ τρύπαν είς

τό μέσον, χρητιμεύουσαν ώς μέ- 
τρον τοΰ μεγέθους τών σφαιρών.

Passe-bleu, άρ. στρουθός ό φαιός 
τής Καϊίννης.

Passe-carreau, άρ. πήχης τών ^α
πτών, είς τόν όποιον σιόηρώνουν 
τάς ραφάς.

Passe-cheval, άρ. πορθμείου διά 
ίππους.

Passc-cordo, 3. οβελός πρός όίερ- 
σιν, πέρασμα σχοινιού.

Passe-debout, άρ. άόεια όιαμετα- 
κομίσεως (εμπορευμάτων ή όια- 
βάσεως αυτών χωρίς νάτελωνισθώ- 
σι όιά τίνος μέρους όπου όέν όύ- 
νανται ν’ άνοιχθώσι). ι

Passe do saule, ϊό. moineau fri- 
quel.

Passc-dix, άρ. ειόος παιγνίου κύ
βων.

Passe-droit, άρ. συγκατάβασις, α
πονομή γαριτος κατά συγκατάβα- 
σιν. § παράβλεψης (τινός όταν ά- 
όίκως άλλος προτιμάται αύτοϋ).

Passce, 3. όιάβασις (τινων πτηνών, 
όταν άπό τό όάσος μεταβαίνουν 
είς την πεόιάόα). § τό μέρος ό
που διέοη ή έλαφος. § είόος δι
κτύου στηνομένου είς τά μέρη όπου 
διέρχονται τά πτηνά. § έκαστος 
βόστρυχος τών τριχών είς τήν 
φαινάζην. § σωρός όερμάτων έμ- 
βαπτόμενος όμοΰ εις τι υγρόν ύπο 
τών βυρσοδεψών. § ή κλωστή εκα
τέρωθεν τής 3ηλείας τών φορεμά
των.

Passe-fleur, άρ. άργόσττιμαί άνθος. 
Passege, άρ. πλαγωόρομία τοΰ ίπ
που, βάδισμα πλαγίως.

Passeger, ούό. πλαγιοόρομώ, έπί 
τών ίππων όταν βαδίζουν πλαγίως 

Passe longue-musquee, 3. μοσχά
του τή» Άλεξανόρίας, ειόος στα
φυλής.

Passemcnt, άρ. λώμα, λ.έγνον, πα
ρυφή, κ. σειρήτι (τουρκ. ούλα- 
μάς).

Passementer, έν. παρυφαίνω, έπιρ- 
ράπτω λώματα, κ. σειρήτια.

Passemcnterie, 3. λωματουργία, 
λωματοπωλία, ή τέχνη καί τό εμ
πόρων τοΰ χατασκευάζοντος σει- 
ρίτια.

Passementier, 6rc, ούσ. λωματο- 
πλόκος, λωματοπώλης, ό πλέχων ή 
πωλών αειρίτια.

Passo-meloil, άρ. μικτός σίτος, 
περιέχων έν τρίτον σιχάλεως.

Passe-parolo, ϊό. Parole.
Passe-partout,0p. κοινή χλεις (ή άυοί- 

γουσα όλας τάς 3ύρας.) § άντικλείς 
(έξ ών πολλαί ανοίγουν τήν αυτήν 3ύ- 
ραν). § μεταφ. είσαγωγεύς, είση- 
7>ιτής. Γ argent est un bou — ό 
χρυσός είναι καλός είσαγωγεύς. 
§ περιχόσμημα (είς τήν χαλκο
γραφίαν, χαλκογράφημά τι χρησί- 
μεΰον ώς στολή, καί είς τό ζεντρον 
τοΰ οποίου τυποΰταί άλλ.η είκών).
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§ χορωνίς κατάλληλος όιά όιαφό- 
ρους εικόνας. § είόος πρίωνος.

Passe-passe, άρ. tours de—^η- 
φοπαιξία, 3αυματοποιίαι, γοητεΓαι.

Passe-pied, άρ. είόος γοργού χορού, 
Χ1£ί η μουσική αυτού.

Passe-poilj άρ. γαειτάνιον, φυτίλι, 
ερραμμένον εις τάς ραγάς τών φο
ρεμάτων.

Passo pommo rouge, 3. μελίμ-ηλον, 
είόος μικρού γ'/υκού μήλου.

Passe-port, άρ. όιαβατήριον. deli- 
vrer un —δίδω διαοατήριον. la 
fable est souyent le — de la 
verite, μεταφ. ό μύθος παρεισά
γει συνεχώς τήν αλήθειαν.

Passer, ούό. μεταβαίνω (άπό μέ
ρους εις μέρος), μεταβιβάζομαι, 
περνώ, il a —ό en Am0rique με- 
τέβη είς Αμερικήν, le sang —ο 
dos arleres dans les veines τό 
αίμα μεταβαίνει, μετοχετεύεται 
άπό τάς αρτηρίας είς τάς φλέβας. 
— do la verlu au vice, μεταφ. 
μεταπίπτω άπό τήν αρετήν είς 
τήν κακίαν, fairo — μεταβιβάζω, 
μεταδίδω, faire — de main en 
maiu μεταδίδω αποχειρός είς χεΐ- 
ρα. — en d’ autres maius περιέρ
χομαι είς άλλας χεΐοας. la cou- 
ronne de France —a ά la secondo 
raco τό γαλλικόν στέμμα περιήλ- 
Otv είς τήν δευτέραν γενεάν, sa 
maladie —a 5 son fils ή ασθέ
νεια του μετεόόθη είς τόν υιόν του. 
ce mot—a dans Ia langue ή λέ- 
ξις αυτή είσήχθη εις τήν γλώσσαν, 
ccci a —e en provorbe τούτο 
χατήντησε παροιμία, il fit — son 
enthousiasmo dans Γ ime do sos 
soldats ένέπνευσε τόν ενθουσια
σμόν του είς τάς ψυχάς τών στρα
τιωτών του. — chez qnelqu’ un 
έρχομαι^ πηγαίνω είς τινα, περνώ 
νά έπισκεφθώ τινα. —ά (’ ennemi 
αύτομωλώ.— do celto vie ά Γ 
aulro ή μόνον — μεταβαίνω είς 
τήν άλλην ζωήν, άποθνήσκω. — 
du blauc au noir, παροιμ. μεταβάλ
λομαι ευκόλως. — plus loin, χυρ. 
καί μεταφ. προχωρώ. — ez au so- 
cond chapitro προχώρησε είς . τό 
δεύτερον κεγάλαιον. celte nouyolle 
a —ό jusqu' a lui ή εϊόησις αυτή 
κατήντησεν ώς αυτόν. — la pa- 
rolo, ϊό. parole. § διέρχομαι^ 
διαΖαίνω^ κ. περνώ, il a —e par 
ici όιέβη, όιήλθεν εντεύθεν. — de- 
vani quelqu’ un προηγούμαι, xai 
μεταφ προτιμούμαι τινός.— de- 
bout όιαμετακομίζομαι (επί εμπο
ρευμάτων.) —i un conscii do guer- 
ro δικάζομαι άπό στρατιωτικόν 
συμβούλων. — eu revuo επιθεω
ρούμαι. j’ ai —e par U όιήλθα <- 
χιϊθεν χαί μεταφ. έπειράθην τού
του, τό έόοκίμασα. j’ ai —ό par 
boaucoup d’ cpreuves πολλών όο- 
χ<μχσιών έπειράθην. qq
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quelque chose υποκύπτω βις τι. 
coci m’ a —c par la leto ou/o- 
γίσθην, εσυλλογίσθην τούτο. — 
pardessus ή sur quelquo chose, 
μεταγ. παρορώ, παραβλέπω τι. 
laisser — uuo erreur παραβλέπω 
σγάλματι.— sur quelqu un προ
χωρώ εν βήμα χατά τοΰ άντι- 
Τΐάλλου (εις τήν ξιγομαχϊαν), — 
sur lc ventre <ι quclqu’ un χα- 
τατροπώ τινα. — plus nvant,— 
oulre, μεταγ επεμβαίνω. — oulro 
πηγαίνω παρέχει,προχωρώ. une Ιοί a 
—e ό νόμος ένεχρίθη. Γ alTaire a 
—ό a son avis ή ύπόΟεσις έσι/.ά- 
οθη χατά τήν γνώμην του. a quoi 
passe-t il ? τί άπερασίσΟη ; (είς 
όιχαστήμιον). il—c ά la mori χα- 
τεώη^ίσβη θάνατος passe, πμοσταχ. 
οίκ. έστω.—ο pour cclui - la, —e 
pour cctlc fois τό παμαβίέπω δί 
αυτόν, δί αυτήν τήν γοράν. § le 
teinps—c ό χαιρός παρέρχεται. 
une couleur —e τό χρώμα γίνε
ται έξίτ-ηλον, μαραίνεται, χ. ξε&ά· 
γει. la mode a —ό ό συρμός 'έ
παυσε. ccci a —ά dc mode τοϋτο 
όέν είναι τοΰ συρμού πλέον. 1 
envie m’ cn est —ee όέν εχω 
πλέον επιθυμίαν. la doulcur a —e 
επαυσεν, επέρα*εν ο πόνος, ccla 
fait — la doulcur τούτο παύει, 
καταπαύει τόν πόνον. § επαρκώ 
όιά τινα χρόνον, ce blu nous — 
era Γ liivcr ό σίτος ούτος θά 
μάς γΟάση τό χειμώνα, § γίνομαι 
όεκτός. il —a aux examens εγινε 
όεκτός είς τάς εξετάσεις, la mon- 
naie —ο τό νόμισμα είναι αγώγι
μο·?, περνά, ellc no —c pas όέν 
περνά, είναι αδόκιμοι. § (είς το 
ογαιριστήριον) περνώ την σγαΐραν 
ζίς την τρύπαν. § (ιίς χαρτοπαί
γνια) απέχω, όέν παίζω, ά:>·. ·ω 
είς τόν μετ' έμΐ νά παίξη. § — 
pour εκλαμβάνομαι ώς. il —c pour 
poelc θεωρείται ώς ποιητής. il —e 
pour constant θεωρείται ώς βέβαιον 
j£j εν. διέρχομαι, διαβαίνω, χ. 
περνώ. —un endroit a pied ί<ο· 
νεύω, διαπορεύομαι. —a cheval, 
en voilure διε/αύνω, διαβαίνω 2- 
γιππος ή όχούμενος. — par mer 
όιαπλέω. —a la nage διακο).υμ.βώ 
·— une montague υπερβαίνω, ύ- 
πεμβαλλω όρος. — la liguo υπερ
βαίνω τήν γραμμήν, τόν ισημε
ρινόν. — son chcmin βαδίζω την 
όδόν μου. en —aut, επίρ. έν πα- 
ρόοο). — lc pas μεταβαίνω είς την 
άλλην ζωήν, αποθνήσκω. — le but 
υπερβαίνω τόν σκοπόν. ne — CZ 
pas celte somme μην ύπιρβαίνης τήν 
ποσότητα ταύτην. il nc —era pas Γ 
annee οέν θά επιζήβη τό έτος, que 
cela ne nous —e pas τοϋτο άς μείνη 
μείνη μεταξύμας, μυστικόν. il m 
a —ΰ a la course παρήλθεν έμ,πρός 
μου, μ' ίπέρσ.σε τρέχων. Honuire

— ο toue les poAtce ό "Ομηρος' 
υπερτερεί όλους τού; ποιητάς. cela 
—ο mon inlelligence τοϋτο είναι 
άνώτερον τής διανοίας μου. ccla 
mo —ο τούτο όέν τό εννοώ.— unc 
revue ή — cn revue επιθεωρώ.
— des examens εξετάζομαι. — 
quelque chose παραλείπω τι — 
sous silcnco αποσιωπώ. — con- 
damnalion παραδέχομαι τήν χατα- 
οίχην. — son temps διατρίβω, περ
νώ ιόν καιρόν μου. — lc jour, la 
nuit οιντρίβω, περνώ τήν ημέραν, 
την νυκτα,δι-ημερεϋω, διανυκτερεύω
— lc temps όιασ/.εόάζω. — b.cn,
— mal son temps καλοπερνώ, κα- 
χοπεσνώ. ccs jours —es τάς πα- 
ρελΟονσας -ημέρας, il a vingt ans 
—0s είναι εικοσαετής χαί επέκεινα.
— son envie d’ uue chose πλη
ρώ τήν επιθυμίαν μου περί τίνος 
πράγματος. § μεταβιβάζω. on Γ 
a —e dans une autre maison τόν 
μετοίκισαν είς άλλον οίκον. § διεμ- 
βάλλο), πιράω, χ πεμνώ. — les 
bras dans los manches διείρω,περ
νώ τάς γεϊρας εις τάς γειρίδσς.
— un ruban dans un trou ίεί-
ρω, περνώ τήν ταινίαν είς τήν 
οπήν. — son liabit ένδύομαι, περ
νώ τό γόρεμά μου. —h quelqu 
un Γ ep6e a travers le corps 
διαπερνώ τινα με τό ξίγος. —a 
quclqu’ uu la plume par lc bec, 
παοοιμ. απατώ τινα. §--- la mon
naic όίόω, περνώ τό νόμισμα. § 
όιηύεω, κ. περνώ, “στραγγίζω. § 
κοσκινίζω. — unc chose au gros 
sns 3:ωρώ τι έπιπολαίως § δια
βιβάζω. —cz cela ά volre voisin 
διαβίβασαν τούτο είς τόν γείτονα 
σου —ez moi ccla δός με τούτο.
— uno leltrc dc change <i quclqu’ 
un στρέγω, γυρίζω εϊς τινα συναλ
λαγματικήν. § — la main sur 
quelque chose έγγίζω-τι μΐ τήν 
χεϊρα. § — quelque chose au feu 
εκθέτω, καθυποβάκλω τι είς τό πύο.
— au fer σιδηρόνω. § — un sol 
dat par les arnes καταπυροβολώ 
στρατιώτην (είς έκτέλεσιν καταδί
κης). lc — par les verges τόν μα
στίζω. — au fil de 1 epee άπο- 
κτείνω εν στόματι μαχαίρας, περ
νώ άπό -τ) οπαΟιον. — des troupes 
cn revue επιθεωρώ* στρατεύματα. 
jo — ai cn revue ses qua4itcs 
διελογίο θην, εθεώρησα τά προτε
ρήματα του. C;, παρασκευάζω, δια
κοσμώ (ύγάσματα, δέρματα) § — 
un contract συμβάλλομαι, acte —e 
par devanl nolaire πραξις γινό
μενη, γραγεΐσα ενώπιον συμβόλαιό 
γράγου. nous en—erons arte θέλο
με’' καταστρώσει συμβολαίου περί 
τούτου. § παραχωρώ, εγκρίνω. — 
ez-rnoi cet arlicle εγκρινέ με τό 
άρθρον τούτο. § — unc somme en 
comple έ/xcvraf 10/ζώ, πζρνώ πο

σότητα είς τόν λογαριασμόν. § — 
quclqu* un mailre πτραδί7ρμΜ 
τινα αρχιεργάτην. liailre μι- 
τα?. επιτήδειος. § — une faUlt 
ά quclqu’ un συγχωρώ σσά,μα εϊς 
τινα. je ne vous la —crai par 
όέν θά σέ συγχωοήσω τό 
τοϋτο. § sc —, αύτοπ. παρέρχομαι. 
un an sc—a παρήλβεν εν ίσες. 
il fani quo 'jeunesse se-—c, «a- 
ροιμ. πρέπει νά εϊμεθα συ-ματζ- 
βκτικοί πρός τού; νέους, les ileorf 
SO —ent τά άνθη μαραί.ο.τσι. 
les couleurs se —ent τά χράμζ- 
τα γίνον-αι εξίτηλα, μαραίνονται. 
celte femme se —c ό γυ.η βύτέ 
αρχίζει νά παρακμάΖη g r.e- 
βαίνει. commenl ccla sc —a t-i ’ 
πώς τοϋτο συνέβη-, il sc —e cn moi 
quelque chose συμβαίνει b 
έμοί. commenl s’ csl—ee voir· 
cnlrcvuc? πώς απίβη ή ίιτιυξίς 
σας·, § ευχαριστούμαι, αρνενμαι. 
il so —e a peu εύχαριστιϊτζι fi 
ολίγα. § άπίχ?/ζαι, στιρονμαι, c<« 
συναισθάνομαι τήν ελ/εΐ'^ΐ» ταίς. 
je ne puis nie — de lui ό<» ήζ- 
πορώ νά τόν στερηθώ, si nous C9 
pouvons lc IrourcrnoQS r.ccs ea 
— crons άν οέν ημπορΐουμίν >i 
τον εύρωμεν, α; μάς λεί'^ιι, er>5i 
μάς είναι ή ελ.λιιό>ί; του

Passeragc, άρ. ϊβηρις, λιαϋι:*, 
χάρταν.

Passercau, άρ. στροοθίον, x. cn:- 
γίτι, πτηνόν.

Passcrcsse, θ. είδος μικρούζγπιίπ- 
Passerie, θ ή Passcraent, at. -- 
γρόν τι χρήσιμον είς τήν [hpetu· 
όίαν. § traite dos —s σννθνη διχ- 
βάσεως τών Ιΐυρηναίων είς **·χέ· 
πολέμου.

Passcrillcs, ϊό Passcs· 
Passc-roso parisieune, θ. αγρζιπ- 

μα τό κηπαΐον.
Passe-salin, άρ. 
Passe-soic, άρ.
ρεται ή μέταζα 
π^οκεΐα.

Passerine, &· ύποέσϊς ή 
πτηνών. § γένος ρυτών c*aj:-or·.-’

Passcrinelte, θ. όποίαις, κιτρίτες 
ό μικρός.

Passct, άρ· μίτρον πίντι ραρα-· 
κών παλαμών.

PasSC-lalon, άρ. δέρμα μι tlip 
ποιον καλύπτονται τών εγρ:ν^*> 
χων τά ξύλα.

Passe-tcmps, άρ. ό<ατ/5ΐζή, euul- 
δασις. par — προς otzwi?«<”· 5 
πολύσπαστος μηχανή.

passclte, θ. ε)«ξ σιδηρού; τδ’.·ζ 
ταξουργών οπού όέ»εται ο cn,-”

Passeur, euse, 
Passe-velours,

του, άνθος. 
Passevin, άρ.

co. Lunaire 
σίόηοον ό<*«ν em- 

είς τά /£<:»(>

εύσ. acpipt·*- . 
άρ. είδος

______ _ ρ. διηθητήριΟΊ, tyP' 
λιίον υδραυλικόν, δια tcv 
υγρά δι^ςρω^ δί
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violet, άρ. ΙανθΙς, χρώμα 

τοΰ ίου, τό τών 3ερμασρινών στιλ
βωμένων σιδήρων.

Passe-voguo, 3. επίτασις ταχύτα
τος περί τήν κωπηλασίαν.

Passe-volaul, άρ. ό παρουσιαζόμε- 
νος είς τάς επιθεωρήσεις Χωρέί 
να είναι στρατιώτης, έπί σκοπώ 
του να λάδη ο λοχαγός τόν μισθόν. 
§ ό παρεισδύω/ είς Γιατρόν ή είς 
αυ/αναστρογήν τινα επ' εράνω γι- 
νομένην χωρίς να πλήρωσή. § με
ταγ. απρόσκλητος ξένος εις συνανα
στροφήν. ψευδή ζωγραγιστά πυ- 
ροδόκα είς τούς τοίχους τών πλοίων.

Passibililo, Ξγ. τό παθητικόν (τών 
σωμάτων· τό εναντίον τής άπα- 
Οείας).

Passiblo, έπ. παθητός, επιδεκτικός 
τοΰ παθαίνεσθαι. § υποκείμενος 
είς τιμωρίαν. — dainaudo υποκεί
μενος εις πρόστιμου, προστιμη- 
τίος

Passif, ire, επ. παθητικός, εγ ού 
έ εργειά τις γίνεται, un homme — 
άνθρωπος αδρανής obcissance—ίυο 
τυφλή υποταγή, delte —ιγο δγλη- 
ρα παθητικόν, το όποϊόν τις χρεω- 
ατιϊ, έν ω acaf είναι τό όποιον 
είς αυτόν χοιωστιϊται. Paclif cl 
lo —, ούσ. οσα έχει νά λάβη χαί 
οσκ να δώοη. νοίχ —ive ψήγος τού 
έκλέγεσθαι νοιχ. activo ή ψήγος 
τοΰ εκλέγει·/. verbo — παθητικόν 
ρήμα. § Ιο—j ουσ. ή παθητική έγ- 
κ/ΐσις.

Passion, S. πάθος, exciter les —s 
κινώ τά πάθη avoir ks —s dou- 
ces ριτριοπαθώ. $ πάθος, επιθυ
μία. la — des nebesses ή γιλο- 
πλουτία. — dc la gloirc γικοδο- 
ξία (καί άλ/α όρνια σύνθετα). § 
έρως. c esi sa premiero — είναι ό 
πρώτος ερως του. cetlo femme a 
cause beauconp dc—S ή γυνή αυ
τή ήγαπήθη ύπο πολλών, aimer ά 
la—, do— αγαπώ περιπαθώς. § 
εμπάθεια. avec — ερπαθώς. il est 
inspiro par la — εμπ/έιται άπο ερ- 
πανειαν. § πάθος, περιπάθεια (είς 
τήν φιλολογία/ και τήν μουσικήν).
1 oraleur enlre dans Ia—ό ρή- 
τωρ τ.α Ιαί/εται. § πάθος (του αν
τικειμένου ίγ* ού ενεργεί τό υπο
κείμενον, είς τήν φιλοσοφίαν).§ la — 
de J. C. τά πάθη τοΰ Χριστού, 
scmaiiic dc la — ή έοδομάς ή πρό 
τής ρίγανης, ή έοδοράς τού Λα
ζάρου. dimjnclie do la — κυρία- 
κη τού Λ.αζάοου. § ή περί τών 
παθών τοϋ Χριστού διδαχή της 
μεγάλης παρασκιυής. souffrir mori 
et—, οικ ύπογέρω τα πάνδεινα, 
κ. τών παθών μου τόν τάραχον.

Passionnaire, άρ. βιολίον περιίχου 
τήν ιστορίαν τών παθών.

Passionemoni, επίρ. περιπαθώς.
Passionncr, έν. δίδω τόνον παθητικόν 

(«‘ί τήν φωνήν, είς άσμα). §

βο — κυριεύομαι άπό πάθος, Ιρω- 
τεύομαι. —e περιπαθής, amant —e 
ένθερμος Ιραστής. diro —έ pour 
tollo choso έπιμένομαι, ύπεραγα- 
πώ τι.

Pussivemont, έπΐβ. παθητ·κώς. 
Passivile, &. παθητικότης.
Passoiro ή Passelle. &. ήθητήρ, τρυ- 
πητήο, κ· τρυπητή, (άγγιϊον τρυ
πητόν διά τού οποίου στραγγίζουν 
■καρπούς καί άλλα).

Passulo, &. ρέλι ρό σταφίδας.
Paslcl, άρ. χρωστήο, μολυΖοκόν- 

δυλον χρωματιστόν. § είκών ζωγρα- 
γηρίνη με χρωστήρα, oraugor — 
βαθύ πορτοκαλί χρώμα. § ΐσάτις, 
γυτόν,

PastcIIage, άρ. είδος ζαχαροπήκτου. 
Paslcnade, 3·. ίο. Panais.
Paslenaguo, & * παστινάκη, ιχθύς. 
Pastdque, Sr. ύδοοπίπων. ϊδ. Melon 

d*eau.
Pasleur, άρ. ποιμήν, χ. βοσκός, la 
houlelto des—s ή ποιμαντιχή ρά
βδος. § -μεταφ. ποιρήν, χυοερνή- 
της. — de peuples ποιρήν λαών.

• — spiriluel πνευματικός ποιρήν. 
un— proloslant ίιριυς των δια- 
ραρτυρουρινών. § είδος α/.ομΖρίου 

PaStiche, άρ. μίμησις, άπομίμη- 
μα, (είκών κατά ρ'.ρησιν ζωγρά- 
φου τινός). § σύγκραρα τρόπων δια
γορών ζωγράγων. ρίρησις (είς 
τήν φιλολογίαν). § (ιίς τήν ρουσι- 
κήν.) συναρρον.όγηρα εκ διαγορών 
ρελωδών.

Pastille, &· οσγοάδιον, ρα^α άρω- 
ρατική. — de serail, τουοκ. κονρ- 
σι. § ζαχαρωτόν ρ'ε άρώρατα.

Paslisson, άο είδος κολοκύνθης. 
Pastophoros, άο. πλ. παστογόοοι, 

ιερείς τινες τών αρχαίων.
Paslophorie, παστογορία, κατοι- 

χία τών παστογόρων.
Pastoral, Ιο, ε.τ. ποιρενικός. poesie 
—ο βουκολική ποίησις. mocurs—es 
ποιραντικά ήθη. § ποιμαντικός, (ό 
άνήκων είς τούς εκκλησιαστικούς 
ποιμένας), baton — ποιμαντική ρά- 
βόος, χ. πατερίτσα.

Pastorale, & βουκολικόν δράμα. 
Ics —3 do Virgile τά βουκολικά 
τού Βιρ’/ι/ίου.

Pastoraloment, επίό. ποιραντικώς, 
ώς ποιρήν, (ίπί ιερέων).

Pastorelle, θ. βουκολικόν μέλος.
Pasloreau, elle, ούσ. (iv χρήσει είς 
τά άσματα), ό ποιρινίσκος, ή ποι- 
ρενίς, κ. βοσκόπουλο/, βοσκοπούλα.

PastremenS) άρ. δέρματα βοϊα τής 
Τουρκίας.

Pal, άο. (είς τό ζατρικίου) όταν ή 
βασιλεύς δίν έκυριεύΟη, αλλά όέν 
όύναται να κινηθή χωρίς νά κυρ.- 
ευθή.

Palache, &. άρχ. λέμδος. § λέμΖος 
τού τελωνίου. § ταχυδρομική λέμ
βος είς τινας ποταμούς- § κοινή 
Γ’ί δημόσιος άρτ-ςά· § Yarec

Patagon, άρ. άργυροί* νόμισμα 
της Ισπανίας.§ ϊδ. Valeriane hum- 
blo φυτόν. § —S ϊίαταγύνες, κά
τοικοι τή; ρίσηρδρινής Αμερικής.

Patagonule, &. ίό. Scbestenicr, 
μικρόν δένδρον τής μεσημβρινής 
Αμερικής.

Palagna, άρ. χρινόδενδρον, δένδρον 
τοΰ Χιλί.

Palalam, άρ. ό αδης τών Ίνόών. 
Pataona, άρ. γοίνιξ τής Καΰέννης. 
Palaque, 3. πατάκα, νόμισμα ίσια- 
τικόν.

Palar, άρ. μικρόν νόμισμα τήςΌλ- 
λάνδας.

Patara, άρ. πατερόν υποστηρίξου 
εν μέρος του ιστού.

Palarafle, θ. οίκ. μουντζούρα. 
Patarasse, Ο. σγήν τών ναυτών. 
Palarasser, έν. στουπόω τάς χαρα
μάδας είς τά πλοία.

Palard, άρ. άχρ. :δ. Son. 
Palas, άρ. είδος πίθηκος.
Palate, ή Patade, 5. είδος ραυανί- 

δος ή γαιομήλου.
Palalras, (τό s προφ.) οίκ. π&γ ! 

έπιγώνηρα πρός έκγρασιν πίπτον
τας πράγματος.

Palau, άρ. πλατύπους ^επί κυνιδίων), 
elre a nage — διαγωνίζομαι διά. 
νά ϊΖγω κολυμδώ/ άπό την θά
λασσαν, (χυδ. τσαπαλαδίζω.) καί 
μεταγ. χυδ. ζώ έν άυθονία.

Palaud, dc, έπ. αδιαμόρφωτος, 
χο/δροΐ'δής.

Palaugcr, ούδ. οίκ. περιπατώ είς 
λασπώδη ύδατα. μεταγ. %ορυ- 
ζ,ούραι είς τούς λόγους μου.

Patavinite, παταδιασμός, ελάτ
τωμα περί τήν προγοράν κατατό 
ιδίωμα τών ΙίαταΖίων.

Pataz, άρ. νόμισμα τής Ουγγαρίας- 
Pate, &. ϊό. Paite.
Palo, S. γύραμα, μάζα, ζύμη, κ. 
ζυμάρι. —s d’Italie ράζαι (ίταλ. 
πάσται) τής Ιταλίας, Ιχουσαι διά- 
γορα σχήματα καί ιδίως χρήσιμα, 
είς τούς ζωαούς. — d amandes ά- 
ρυγδαλόυαζα.— dargilo μάζα αρ
γίλου. metire la main ala — συρ- 

το^ συνεργάζομαι.
etro commo un coq en—, παροιμ. 
κείτομαι είς τό στρώμα 3εραά σκε
πασμένος. — de relique ράζα ρί 
όλίγην σκόνην άγιων λειψάνων. § 
μεταγ. οίκ. γύραμα, (κράσις η 
διάθεσις). il csl de bonne —, 
c est une bonuc — είναι καλού φυ
ράματος άνθρωπος, cetlo formo 
est lombdo en — (είς τήν τυπο
γραφίαν) ή σύυθεσις αυτή ^πεσε 
καί διελυθη.

Pale, άρ. πλακούς^ςυμαρικόν,πήτ- 
τα (μϊ κρέας), χ. κρεα^όπηττα, 
άοτόκοεας. peiilS —S /.. ιαπασάκια, 
είδος μικρών άρτοκζέων. — d’er- 
mile σύκον παραγεμιστώ/ § un gros 
— ,μεταγ.παρ. παγυ πκιδίον. g 
(/Λί,τοφ. οίκ.) κηλίς υ ϊζλ;ης5 
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μουντσονρα. faire le — (παρά χ&ρ- 
τοπαίκταις) προετοιμάζω) τά χαρ
τία. ώστε νά κερδίσω. § τείχισμα 
περίρρυτου (στρατιωτικόν'). § με
μονωμένος οίκος ή συνοικία. συγ
κεχυμένοι τυπογραφικοί χαρακτή
ρες. § ξύλόν είς τδ οποίον περ
νούν τά κουμβία διά νά τά καθα
ρίσουν. § σο)ρ'ος πολλών συγκεχυ
μένων μικρολογημάτων.

Palce, θ· ζύμη αλεύρου καί χόρτων, 
τροφή τών ορνίθων. § μίγμα άρ
του καί κρέατος, τροφή τών κατοι
κίδιων ζώων.

Patelet, άρ. είδος μυραίνης.
Patclin, άρ. οίκ. άρεσχευτιχός, ύ 

διά πανουργιών καί κολακειών,π ροσ- 
παθών νά άρέση. § επ. άρεσχευ- 
τικός, κολακευτικός.

Patclinage, άρ. οίχ. άρέσχευμα, κο
λακεία.

Pateliner, ούδ. χαί έν. οίχ. άρε- 
σχεύομαι, κολακεύω διά ν άοέσω. 
— une affaire (όλ. εϋχρ.) διεξάγω 
έπιτηδεϊως ύπόθεοίν τινα.

Palclineur, cuse, ούσ. άρεσχευτιχός 
άνθρωπος, πανούργος, χόλάξ.

Palellaire, έπ. παροψίδιοι 3εοί, 
οί κατώτεροι παρά 'Ρωμαίοις, είς 
τούς οποίους έπρόσφερον θυσίας είς 
παρ αψίδας.

Patelle, 5. ΐδ. Lopas, κογχύλη.
Palcne, $· δισκάριον (είς την λει

τουργίαν τών καθολικών).
Patendtre, θ. χυό. τδ, πάτερ ημών, 

χαί όλη ή πρώτη προσευχή τών παί- 
ϋων. § (οίχ. είρων ) —S προσευχαί. 
§—du singe (παροιμ.) ύβρεις. 
§ —s κομβολόγιον, (χαί έκαστος 
κόμβο;), τδ πάτερ -ημών ή τά πα- 
τερ-ημά.^ταινία στρογγυλών ή ωοει
δών κοσμημάτων είς τήν άργι- 
τεκτονικήν.

Paleu6lrerie, S-. έμπόριον κομβο- 
λ.ογίωυ, πατερμών.

Palenetrier, άρ.πωλητής κομβολο- 
γίων.

PateDt, le, έπ. προφανής, φανερός. 
unc verite —ο προφανής αλήθεια, 
acquit — γραμμάτιον πληρωμής, 
γραμμάτιου διδόμενου εις τινα άπο 
τήν κυβέρνησιυ άντί χρηματικής πο
σότητας. § lellres—s δίπλωμα βα
σιλικόν. § —c, ούσ. δίπλωμα, έγγρα
φα. — de docteur δίπλωμα προ
λύτου §—c δίπλωμα επιτηδεύματος. 
l’impot des —S ό φόρος τών επι
τηδευμάτων. g —c τδ εξοφλητικών 
τού φόρου τού επιτηδεύματος § ά- 

■ ποδεικτιχόν τών υγειονομιών. —C 
nolle άποδεικτικον υγείας. —c brut- 
te ΐδ. Brut.

Patente, έο, έπ. ό φέρωυ δίπλωμα. 
Palcplu, ue, ούσ. (χυό.) πανούργος, 
κόλαξ.

Pater, άρ. (τδ τ πρου.) τδ πάτερ 
•ημών, savoir quclque chose com
me son — ήξεύρει τι ώς τδ πάτερ 
ήμών, με πολλήν ευκολίαν. il no 

snlt pas son— είναι αμαθής. g 
οί κόμβοι τού κ.ομβολογίου, τά πα- 
τερημά.

Pator, έν. συγκολλώ τά δέρμα
τα (παρά έμβαδοποιοϊς). Patres 
(ad) (έκ τού Λατιν.) είς τούς 
πατέρας, είς τήν άλλην ζωήν.

Patere, Β. φιάλη Βυσιών. § σφαίρα 
χάλκινη, κόσμημα.

Paterne, έπ. (άρχ. είρων.) πατρι
κός. d’un ton — μέ πατρικόν ύ- 
φος.

Palcrnel, clle, έπ. πατρικός, πα
τρώος. Ia maison—clle ό πατρι
κός οίκος, amour —πατρική στορ- 
γή, φιλοστοργία, des soins—s πα- 
τρικαί φροντίδες.

Paternellemcnt, έπίρ. πατρικώς, 
πατρωως.

Palernite, &. πατρότης, τδ είναι πα
τέρα, τδ νά είναι τις πατήρ, ή 
κατάστασις του πατρός.

Patersone, 5. πατερσόνη, γένος φυ
τών τής νέας 'Ολλανδίας.

Palersonie, &. πατερσονία, γένος 
φυτών.

Pateux, cuse, έπ. ζύμωσης, ζυμα- 
ρώδης. le pain csl — ό άρτος εί
ναι ζυμώδης, άψητος, poires — 
Cuses απίδια ζυμώδη, ωσάν ζυ
μάρι. vin —, vin a ceil — οίνος 
πηκτός, μή εντελώς ρευστός, dia- 
man —, δ ocii — άδάμας Ισολ.ός. 
§ avoir la bouchc —euse έχοι τήν 
γλώσσαν άπαστρον. § chcmin—οδός 
σπηλώδης, λασπώδης.

Pathemar, ϊδ. Patumar.
Pathetique, έπ. παθητικός, ό τά 

πάθη χινών. monologuo —4 παθη
τικές μονόλογος, nerfs —S τά πα
θητικά νεύρα, τά κινούντα τους ο
φθαλμούς. 2 °^σ· πάθος, il y
a dans celte secne bcaucoup de
— υπάρχει πολύ πάθος εις τήν σκη
νήν ταύτην.

Pathetiqucment, έπίρ. παθητιχώς. 
Palhctismc, άρ. ή τέχνη τού κινεϊυ 

τά πάθη.
Palhogencsie, θ. παθογενεσία, μέ

ρος τής ιατρικής τό περί γευυήσεως 
τών παθών.

Palhognomonique, έπ. signes —s 
παθογνωμικά, γνωριστικά τών πα
θών σημεία.

Pathologie, &. παθολογία, μέρος 
τής ιατρικής τό περί παθών.

Palbologique, έπ. παθολογικός.
Palbos, άρ. (τό s προφ.) οίκ. πά

θος, περιπάθεια, έμφασις (επί κα
κού). § — Ct Illi OS πάθος καί ή
θος.

Patibulaire, έπ. σταυρώσιμος, ό ά- 
νήκων είς τόν σταυρόν, είς τήν κρε
μάλαν. fourches —s ό σταυρός, 
ή κρεμασταριά. un homme a mine
— άνθρωπος τής αγχόνης, σταυ
ρώσιμος, κ. τοΰ σχοινιού καί τού 
παλουκιού.

Palicmmcnt, έπίρ. ύπομονητικώς, 

μίθ’ ύτίομονής, p]us_ * 
σοτέραν υπομονήν.

Palienco, &. υπομονή. avoir —■ ύ- 
πομένω. prendre son mal en — 
καρτερώ, εγκαρτερώ πρός τή» συμ
φοράν μου. § avoir — προσμΑω, 
έχω υπομονήν, ayez —, ii viendra 
έχω υπομονήν, πρόσμενε, Si ι)9η. 
ouvrage do — έργου άπαιτοθ» υπο
μονήν. ch bien, — ! λοιπόν, ΰαομς.

1 —, cela sera υπομονή, Si 
‘Ανρ· § λάπαθου, κ. παζί, ρυτό».

Patient, te, έπ. ύπομονητι/ίς, καρ
τερικός. § πάσχων. agent et — ε
νεργών καί πάσχων. il n’a ί·ΐέ qce 
1θ—(οίκ.) αύτδς μόνου έπαθε (είς 
εριδά τινα). § κατάδικος (θιγμέ
νος είς θάνατον). § ό SipazrJ- 
μενος (υπό χειρουργών).

Patienter, ούό. εχω υπομονήν.
Patime, Sr. *πατίμη, ^ντόν τής 

Γουϊάνης.
Palin, άρ. σανδάλια (υψηλά τά ό

ποια ένόρουν άλλοτε αί γνναϊίες). 
§ '■■παγοπέδιλου, είδος πιδίλαυ μ'ε 
τά όποια γλιστρούν είς του 
§ σταμήν, κ. πάτερου τή; χλί- 
μακος. § fer δ — πίτούον τδ ό
ποιον αναγκάζει τδν ίππου -,κ :τς- 
ρϊζηται είς τόν άλλον πόοα.

Palinc, Sr. ποάσιον τού άργμίου χαλ
κού.

Paliner, έν. μαλάσσω.— les raiira 
d unc femme (α^χ. ο'λ. εΰχρ.) μα
λάσσω τάς χί,ιρας γυναικό;. § c.i- 
παγοόμομώ, γλιστρώ είς τον 
μ.'ε παγοπέδιλα.

Patincur, άρ. παγοδρόμος, 'ο γλα
στρών είς του πάγον. § (όλ ΐ-χμ) 
ό μαλάσσων τάς γυυααός.

Palir, ούό. άλγώ, πάσχω, vr.ooip-J. 
farmeo —it bcaucoup cc jonr ri 
στμάτευμα ύπέσιρε πολλά ι/iirr» 
τήν ημέραν, il faut qu un solda! 
sache — ό στρατιώτης «pisit ix 
ούναται νά άλγή. nature —H i 
φύσις πάσχει (πάσχει έσωτεριο; 
ό 2τέλων νά υποκρύ^η τδν πό·.ο» τευ], 
— pour quclqu’un αυτί άλ/ουπτ- 
σχω. 1'innocenl a ·—i po°r 1-’ 
coupablc ό αθώος έπαδιν άντί ττ.· 
ενόχου. § βλάπτομαι, (ί"ί “-Ι7' 
μάτωυ). volrc bien a —i τδ υπο
στατικόν σου εβλάγθη.

Patira, άρ. έργαλείον τι των ρα
πτών προγυλάττον τά κομΰία όταν 
σιόηρώνωνται τά σορίματα. § ε-ς 
ύλαΐος, τετράποδου τής Γ^νΐαντς. 

Palis, άο. νομή, βοσκή αντιρ-η,*, 
ακαλλιέργητος.

Pulisscr, ούό. κατασκιυάζω πλνζΓ.ν- 
τας, ζυμαρικά, ceci est bien · 
ό πλακούς ούτος είναι χαλδς χ»«· 
σκευασμένος.Pdtisseric, θ· πέμμα, πλακάς, ^ 
μαρικόυ. § πλακοντοποιία, έ τγ^ 
τοΰ κατασκευάζει* ζυμάρι**·

Palissicr, ere, ούσ. πλαχ^^Μ: 
πεμματουργδς, ζαχαροπ^.ί- '
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Palissoio, S*. ρεταξωτόν τή; Κίνα;. 
Pdtissoirc, θ. τράπεζα εί; τήν 
όποιαν πλάσσουν, ζυρόνουν ζυ/χα- 
ρικά.

Palois, άρ. χυόαϊκή βιάλεκτο;.
Paloles, &. πλ. μεταξωτά τή; Σου» 

ράτη;.
Patou, άρ. σραιρίόιον ζύ/χη;. § 

όερράτιον εί; τά; έρβάοα;.
Patouillc, 5. ή Palouillel, άρ. μη
χανή διαιρούσα το χώμα, άπό τό 
σίδηρον εί; τά σιδηρουργεία.

Patouillcuse, S. mcr — θάλασσα 
χυαατόεσσα.

Patow, άρ. κόπανο; τών Ινδών.
Palraquc, θ (οίκ ) ρ.ηχανή έγθαρ- 
μίνη, παραλελυμένη § άνθρωπο; 
άσΟενή;,άόύνατο;. § είδος γεωμήλου. 

Patrat, άρ. κήρυξ παρά 'Ρωμαίοις. 
PGtrc, άρ. ποιρήν, βοσκός, βουκό

λος.
Patres, ίο. Paler.
Patriarcha!, Ic, έπ. πατριαρχικός. 

Cglise —e πατριαρχική εκκλησία. 
§ incuurs —es πατριαρχικά ήθη, τά 
τών αρχαίων πατριάρχων.

Palriarcat, άρ. πατριαρχείου. le — 
do Conslaniinople το πατριαρχείου 
τής Κωνσταντινουπόλεως. § πα
τριαρχία, ή άξια τοΰ πατριάρ- 
χου-

Palriarchc, άρ. πατριάρχης, les 
anciens —s οί άρχαΐοι πατριάρ
χη (ό Νώε, ό Άβραάρ). Ιο — de 
Conslantinople ό πατριάρχης τής 
Κωνσταντινουπόλεως.

Patrice, άρ. πατρίκιος, (εις τήν Βυ- 
ζαντι-, ήν αυτοκρατορίαν) §—s έπ. 
dieux —s οί οκτώ πρώτιστοι 5εοί 
τών 'Ρωμαίων.

Palricial, άρ τό αξίωμα τοΰ πά
τοι/ ίου. § τό τάγμα τών πατρι
κίων.

Palricien, cnne, ούσ. καί έπ. πα
τρίκιος, ευπατρίδης τής 'Ρώμης. § 
(έν χένει) ευπατρίδης, εύγενής. 

Palric, &. πατρίς. amour de la — 
τό γιλόπατρι, πατριωτισμός, ρύτβ 
dc la — πατήρ πατρίδος. l Asic 
est la — des elephans ή Άσία 
είναι τών ελεγάντωυ πατρίς. Α- 
thdues ctait la—des aris αί Ά- 
βήναι ησαν πατρίς τών τεχνών. 
la — cclcsle ή ουρανία πατρίς, δ 
ουρανός, la mero — μητρόπολης 
(αποικίας).

Patnmes, άρ. πλ. οί εχοντες ζώυ- 
τας πατέρας παρά 'Ρωμ.αίοις.

Palrimoine, άρ. κληρονόμημα, κλη
ρονομιά.— palerncl, malerncl πα· 

μητρώα κληρονομιά. § τά 
κτήματα, υπάρχοντα τής οικογέ
νειας (ποος αντιδιαστολήν επικτή- 
των). § μεταγ. πορισμός. les 
maladics sont lc— des madicins 
ή ασθένεια είναι ό πορισμός τών 
ιατρών.§ le — dest Pierre, ή lc — 
τό πατριμώυιον, επαρχία τής *Ρω- 
μ^ϊκής παπικής επικράτειας.

ΡΑΤ
Parlimonial , le, έπ. πατρώο;, πα

τρογονικός, άνήκ.ων είς πατρικήν κλη
ρονομιάν

Palrinic, &. πατρικία, γένος /ρυ
τών.

Palrioto, ούσ. καί έπ. γιλόπατρις, 
πατριώτης.

Palriolique, έπίρ. πατριωτικώς.
Patrisme, άρ. τό γιλόπατρι, δ πα
τριωτισμός.

Palriqucs, άρ. πλ. $υσίαι τών Περ- 
σών είς τον Μίθραν.

Patrisic, &.· ϊδ. Rianic.
Palristique, &. ή γνώσις τών πα

τέρων τή; εκκλησίας.
Patrociner, ούδ. (άρχ.) δημηγορώ. 
Patrocle, άρ. πάτρωκλον, γένος κ.ογ- 
χΰλης.

Palron, onne, ούσ. πάτρων, προστά
τη;. § ό προστάτη; άγιος. § οι
κοδεσπότης. § κυβερνήτη; (πλοίου, 
πλοιαρίου), il est lc — de la bar- 
quo, ριετα^. είναι ό επισημότε
ρο; (ει; τινα κοινωνίαν, ύπόΟεσιν 
κτλ). § galere —nne, έπ. άρχ. 
ναύαρχε;. § ό κύριος δούλου. § 
— ecclcsiaslique ό διαθετών εκ
κλησιαστικά κτήματα. § cardinat 
—, άρχ. πρωθυπουργός τοΰ πάπα. 
§ κύριε (πρός υποδεεστέρους), κ. 
μάστορη.

Palron, άρ. τύπος, ΰποδειγμός, υπό
δειγμα, (κατά το όποιον τινέ; ερ- 
γάται εργάζονται). les —s d unc 
robe, κ. τά κοψίματα τοΰ φορέ
ματος. § χαρτίον (διά τοΰ όποιου 
οί βαγεΐς βάγουν τους τοίχους).

Patronage, άρ. προστασία (έπί εκ
κλησιαστικών κτημάτων, τό οικαίω- 
μα τοΰ διορίζειν είς αυτά ιερείς). 
§ (έν γίνει) προστασία. § βαοή 
διά χαρτιών κεκο μμέυων.

Patronal, le, έπ. ό τοΰ προστάτου 
άγιου.

Palroncr, ή Palronncr, ούο. βάγω 
με χάρτινου τύπον, μέ χαρτίον 
κεκομμίνον είς τά μέρη όπου πρέ
πει νά (ραίνεται ή βαγή

Palroncur, άρ. ό σχεδιάζωυ τά άν
θη τά ΰγαινόμενα είς τάς ταινίας. 

Palronymiquc, έπ. πατρωνυμικός. 
Palroudlagc, άρ. (γυδ.) άνακυκησις, 
άνα'.άτωρα τοΰ βορβόρου

Palrouillc, £·· οί περίπολοι, ή σπεί
ρα, (οί περιπατοΰντ»; τήν νύκτα 
γύλ.ακες). § ή περιπολή, ή περίοδος 
τών περιπόλων, fairo la — περι- 
ποζώ.

Palrouiller, ούό. (οίκ.) περιπολώ, πε
ριπατώ ώ; περίπολος. § (χυό.) κι
νώ, κυκώ, άνακκτό.ω τό βοροορώ- 
δες νεοου, κ τσαλαδουτώ. § (χυό.) 
πιάνο) άπαστρα ρέ τά; χεϊρας.

Patrouillis, άρ. ϊδ. Patrouillagc. § 
(χυό.) βόρβορο;.

Patlai, άρ. ειόο; ακακίας. 
Pallara, άρ. γένος γυτών.
Palle, θ. πού; (ζώου, ’ίχων δάκτυ-
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λα, πτηνού πλήν τών σαρκογά- 
γων, καί τινων έντόμων), κ. ποδά
ρι. ά qualrc —s τετραποδιτί, μί 
τά τέσσαρα. marcher λ qnalre—S 
τετραποδίζω, περιπατώ μέ τά τέσ
σαρα, κ. άρκουδίζω (επί παιδιών). 
faire—de velours (έπί γαλής όταν) 
ανασύρει τούς όνυχας, (καί μεταγ.) 
προσποιούμαι γιλογροσΰνην. se ser- 
vir de la «— du chat pour tirer 
les marrons du feu (παρ.) βάζω 
τόν τρελλ.δν νά βγάλη. τό γίδι ά
πό τήν τρύπαν. § (οίκ καί είρων.) 
ή χειρ τοΰ ανθρώπου, ses grosses 
—s τά χονδρόχερά του. metire la 
— sur quelqu’uu (οίκ.) καθάπτο
μαι τίνος, τόν κακομεταχειρίζομαι, 
τόν ραοδίζω. tomber sous la — do 
quelqu’un (οίκ) υποπίπτω εϊς τί
νος εξουσίαν, donner des coups 
de —i quelqu’un (οίκ.) προσδκλ- 
λω, εγγίζω τινά έπιτηδείως. grais- 
SCr la — (°έκ.) δωροδοκώ. § ποδί
σκος {ποτηριού καί άλλο>ν αγγείων). 
§—d anere κεράς άγκυρας, anere i 
une — έτερόστομος άγκυρα, anere 
h deux —s άμγίστομος, άμγίδολος 
άγκυρα---- s de bonline ποΰς τοΰ ι
στού, τά διηρημένα σχοινιά, τά. 
όποια κρατούν τό ίστίον. —s de 
voile πανία επιρραγόμενα είς τά' 
ιστία, είς τά μέρη όπου ράπτονται 
τά σχοινιά. § καροίον. § μεταλ- 
λ.οκόνδυλον (μέ τό όποιον γαράτ- 
τονταΐ αί γραμμαί τοΰ χαρτιού 
τή; μουσικής). § αύτί, (μικρόν τμή
μα ύγάσματος κρεμάμενον είς τό 
γόοεμα, και γέρον κομδίον, &ηλίαν, 
κτλ). § ρίζα (τινών συτών, ώ;
τή; άνεμόνης). ιδ. Grille. <§--do 
cloclic τά χείλη τοΰ κόόωνο;, καθ' 
ό μέρος λεπτύνονται. § — dc loup, 
ίο. lissoir. § εί; διαγόοους τέχνας 
μέρη εργαλείων ανάλογα μ'ε πό- 
οα;.

Palle-doie, &. τρίοδος, κ. σταυρο- 
δρόμιον. § ριτίδες είς τούς όγθαλ- 
μούς. § ϊδ. Anserino.

Palle pelu, άρ. ή Paltc-pelue, 3. 
άνθρωπος πανούργος, έπιτηδείως 
κατοοθώνων τάς υποθέσεις του, ύπό 
πρόσχημα γλυκύτητος.

Patu, uo, έπ. oiseau — πτηνόν πτε- 
ρόπουν, εχον πτερά είς τούς πό- 
οα$

Palumar, άρ. άχτόπλουν πλοιαρίου 
τών ί·.οιών.

Pillurage, άρ. νομή, βοσκή (ό τό
πο; οπού βόσκουν τά ζώα καί ή 
πράξις).

PAturc, S. βορά, τοογή τών ζώων. 
son corps a cie la—des loups 
τό -σώμα του εγινε βορά τών λύκων. 
la —des vers βορά τών σχωλήχων. 
§ νομή, τρογή διδομίνη είς τούς 
βόας. § κόμη, βοσκή, τό μέρος ό
που θύεται τό χόρτον διά τά ζώα. 
envoyer les chevaux cn — στέλλω 
τούς ίππου; νά βοσκήσουν, vaina
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—άκαλλιέργητον μέρος δπου δύναν- 
ται νά βοσκήσουν τά ζώα. § (οίκ.) 
τρο^η (τοΰ ανθρώπου). § (μεταφ.) 
—d esprit τραγή τοΰ πνεύματος. 

PAturor, ούσ. βόσκω (επί ζώων). 
PAlureur, άο. στρατιώτη» φέρων 

τού; ίππου; ει; βοσκήν.
PAturin, άρ. είδο; πόη;.
Paluron, άρ. μεσοκύνιον, τδ παρά 

τόν όνυχα μέρος τοΰ ποδο; τοΰ 
ίππου. § — blanc μεσοκύνιον, ειδο; 
άγαρικοΰ, φυτόν.

Pauciiloro, έπ. δλιγανθή;, ό έχων 
ολίγα άνθη.

Pauciradie, ce, έπ. ό έχων ολίγα; 
ακτίνα; (επί φυτών).

Paucile, 3. δλιγότη;, μικρά ποσό-
ΤΥίς.

Paucrain, ή Paucrin, άρ. αχθοφό
ρο;, (εϊ; τινα μέρη τή; Γαλλία;). 

Paulo, άρ. παυλίον, νόμισμα τή; 
‘Ρώμη;.

Paulelio, θ. * παυλητία, γένος 
φυτών.

Paulcttc, φόρο; τι; πληρωνό-
μευος (αϊίοτε) έτησίω; άπό του; 
οίχονομιχού; υπαλλήλου; εί; τόν 
Βασιλέα οιά νά εισπράττουν έλευ- 
θέρω; τά εί; αύτοΰ; άνήχοντα ει
σοδήματα, καί νά μενη τό δικαί
ωμα τούτο καί ει; τοΰ; κληρονό
μου; των εί; τό διάστημα τοΰ 
ετου;·

Pauletler, ούδ. (άχρ ) πληοόνω τό 
δικαίωμα τό καλούμευον Paulelle.

Paulile, S·. ΰπερσθενέ;, φυτόν. 
Paulinie, θ. * πκυλινία, γένο; φυτών. 
" ’ * ’ ’ ολίγον

cn —
Τήν παλάμην. § πα- 

όποΐον μ<· 
ίππων. § 

παιγνιδιού. 
, τό μέρος 

κι ό διασφαιρισμό;. jeu 
jeu do courlo — 

σφαίριστρα.
τό 

τήν 
<ι«

Paulo-posl-fuLur, άρ. μετ’ 
μέλλω».

Pauiiie, S. παλάμη. sifTIer 
συρίζω μέ 1 
λάμη, μίτραν με τό 
τροΰν τό ανάστημα τών 
διασφαιρισμό;, ειδο;
JCU do — σφαίριστρα. 
όπου παίζε 
do longue —, 
μακρά, βραχεία < .

Paumelie, 3. οϊρμα η ύφασμα 
όποιον κρατούν οί έργάται εί; 
χιιρα διά νά μή πληγώ νωνται 
διαφόρου; εργασία;. § ειδο; χον
δρή; κριθή;.

Paumcr, 
σύοο>» ι
§ - Η 
θου εί;

Paumior, 
ρίστρα;.

Paumille,

ούδ. ρυμουλκώ πλοϊον 
τό σχοινίον μέ τά; χεϊρα;. 
gucule χτυπώ μέ τόν γρόν- 

πρόσο>πον.
ό ιδιοκτήτη; σφαι-

τό
άρ.

Τήν 0- 
οΐ στή-

5.
ποιαν κρεμούν 
νοντε; ί;ού;.

Paumiilon, άρ. μέρος τοΰ 
δΟιν σείρεται.

Paumure, 3. τό άκρου 
το; τή; έλάφου, όπου 
εί; πέντε κλάδου;.

PaupiAre, 3. βλέφαρο·?. baisserla 
— πρό; τήν γήν βλέπω, former les

ράδδος εις 
τον κράχτην

άροτρου

τοΰ κέρα- 
διάιρεέται

PAU
—s h quelqu’un κλείω τινό; τού'; 
όφΟαλμοΰ;, τόν επιμελούμαι εί; τήν 
έσχάτην του ώραν, ouvrir la — 
έξυπνώ. § βλεφαρί;, χ. ματοτσού- 
ναρον.

Paupoiro, άρ. σίδηρον εί; τά ύελούρ- 
γεΐα, επί τοΰ οποίου πλατύνουν τον 
λαιμόν τή; φιάλη;.

Pausaires, άρ. πλ άξιωματιχοί εί; 
'Ρώμην ε’πιστατοΰντε; εί; του; τό
που; τή; στάσεω; τή; πομπή; τή; 
Ίσιδο;.

Pausantes, 3. πλ. Παυσανία, βορ- 
τή τή; Σπάρτη;.

Pauso, 3. παΰσις, στάσις, διακοπή 
fairo uno — παύω, διακόπτομαι, 
ίσταμαι, nous fimos une-— dcvant 
ccllo maison έστάθημεν έμπρό; 
αυτή; τή; οικία;. § παύλα (εί; 
τήν μουσικήν, διάστημα καθ’ δ ό 
παίζων διακόπτεται) demi — pauso 
ήμίπαυλα, παύλα τή; διαρχιία; ή- 
μίσεω; ρυθμοΰ.

Pauser, ούδ — sur uno syllabe το- 
υί~ω συλλαβήν τινα άδων.

rausicapc, 3. πχυσικάπη.
Paussiles, άρ. πλ. παυσίλιον, σύ
στημα εντόμων.

Paussus, άρ. παυσου, γένος έντόμων. 
Paulkas, άρ. βαμβακερόν τών Ινδιών. 
Pauvro, ούσ. καί έπ πτωχό;, πέ- 
νη;, ενδεή;, un pays — πτωχή; 
τόπο;, une terre λυπρά γή. mine 
— μεταλλείο» μή παρεχον πολύ 
μέταλλο·?. langue — πτωχή, άπο
ρο; γλώσσα, sujot, matiore — ύλη 
άγονο;. — d’ esprit πτωχό; τώ 
πνεύματι. § άθλιος, δείλαιο;, χ. 
χαΰμένο;. le—bomme/ ό δυστυ
χή;. mon— cnfanl παιδάκι μου. 
voili ma — vigno brulce ίδου 
ή δυστυχή; άμπελό; μου καεΐσα. 
un — discours άθλια δημηγορία, 
un — poeto άθλιο; ποιητή;, il no 
m’a pas dit un—mot, ππροιμ. 
ούτε λ.ΐξιν φιλοφρονητικήν δέν μέ 
είπε. un—siro, παροιμ. άθλιος, 
μηδαμηνό; άνθρωπο;. uιΐ— hdro, 
un — Diablo πτωχό;, un — liorn 
me άθλιο;, ανίκανο; άνΟοωπο;. § 
έπαίτης, πτωχός, κ ζητιάνο;. —S 
honlcux πτωχοί αίσχυνόμευοι νά 
έπκιτήσουυ αναφανδόν.

Pauvreincnt, έπίρ. πενιχρώ;, κ. 
πτωχικά.

Pauvresse, 3. οίκ. πτωχή, έπαέτι;. 
Pauvrct, ctle, ούσ. (ύποκορ. οίκ ) 

άθλιος, δείλιο;, κ. καϋμένο;.
Pauvrole, 3. πτωχία, πενία, ένδεια, 

il est d’ une grando—είναι εί; 
άκρον πτωχό;. —d’ esprit πτω
χεία πνεύματο;. — d’une langtio 
πτωχεία, άπορία γλώσση; (δταν 
έλλείπη άπό αυτήν ’έ<γρα.σίς τι;). 
§ άθλιότη;, άθλιοι λόγοι ή πρά- 
ξει;, φλυαρίαι, μικροπρέπειαν ses 
odos ne sont quo dos —s «ί ο>δαί 
του είναι ά.'ίΧιότήτις.

PAU
Paux, 4,o. πλ π«ο( .tuifyuit τ^· 
γ ρύπον.

Pavaga, άρ. λιΟόστρωσΐ;. § 
οτραιμα.

Pavamc, άρ. ξύλον κινχμύμον.
Pavane, άρ. είδος παλσίοϋ σεβχ- 

ρου χορού. § μέλο; μονσαόν.
Pavanner (se), αύτοπ. γομ/οΰμαε, 

καλλωπίζομαι, σοδχρεύορζι, βσι»- 
Ούομαι, σοβώ, σεμνοπροεωπδ’ <- 
χαμαρόνω.

Pave, άο. λιθόστρωτο? ίοσρ;, )£- 
θόστρωσι;. § λίθο; (χσησιρώ^, ε'.; 
λιΜΊτρΗοιν). gros— χονδρό; λί
θο; διά τά; οδού;, petii — λιθά- 
ριον διά τάς αύλάς. § λιθόστίωτ:; 
οδό;, clro sur 1θ — ει,αζι άσικσ;, 
είμαι εί; τού; δρόαου;. on l'a Q.f 
sur le — τόν άπέοκλσν τή; οί/ίχ,-, 
χ. τόν έρριψανει; τού; ηΐντι δρό
μους. elre sur le—du roiazsrr- 
είμαι εί; την δημοσία» όίόν. briί» 
cn main sur lc — μιταφ. πιρσιμ. 
εί; τά; σπουδαία; ύτσθίσι»; σαχ - 
τεϊται περίσκε’/ri;. Ballrele — σ>- 
πιριφέρομαι εί; τά; οδούς. bitUXT 
de— συρφετό;, πεοίτριρμχ ijjpi» 
ή τών όδων, χ. (βχοβ. σονρτονιε·^. 
disputer lc haul du —άμιλίίμσβ 
περί πρωτίω». prendre le bi-t 
du — υπερισχύω, υτερτεοί fur» 
quillor Ιό—a quelqu’un ά»τ/εάζ· 
τινα νά υποχώρηση, >ά τσαν χ’ί- 
brdler Ιο — οίκ. ελαύνω άεό perf- 
ρο;, τρίχα) μέ μεγάλη» τζχ-τ;'κ. 
(έφιππο; η ίφ’ άμά;η;). tdler le — 
οίκ. μεταφ. προχωρώ μέ πεσιτ'ΐ*-»- 

Pavcment, άρ. λιθόστρωπ; jaip1?' 
ό lant pour Ιο — ίπλόφωτα τ:σε 
διά τήν λιθόστρωσε». §λιλ5>·ρ·*~ 
μα πυλντελέ;.

Paventia, &εότη; των ’Ρωμχί*» 
προφυλάττουσα άπο τόν φ:»’?·

Pavcr, έ». λιθ?ς·ρόω, στσό»υ. cb»- 
min—ό λιθόστρωτο; δρόμοί- 
min —ό do briques πλι»5όσττ^- 
το; δρόμο;, les rues ca SO-J 
CCS, παροιμ. μεταφ. βρίθον’ «ι 
γυιαί άπό τούτο.

Pavesadc, &· ϊδ. Baslingage- 
Pavclto, 3 ϊδ. Ixoro 
Paveur, άο λιθοστσώτη;.
Pavio, 3. '(προφ. Pari) 

δακίνου, τοΰ όποιου τό χρία» c- 
ναι χολλημυένο» εί; τό?

Pavior, άο. στηθαίο? (ιΰ τά πλειχ)- 
Pavier ή Paroycr, ούδ. δ^3ι:^ 

τό πλοίο?, ιδ. Basliugucr.
Pavillon, άρ. σκηνή στοχτιυτιπ- 

tendro un — σκηνοτη/ίυ, 
μαι. § — do lit ούρανό;, 
σκο; κλίνης. § ύφασμα 
σου τό αρτοφόριο? ει; τ3{ Λ*' 
τινικά; εκκλησία»· § σ<,.χί> ?
κ. Χ<ό«.. § ·“«· S
ίων (σά>π./ζ»«, « «-»'“ ' .'?·

«i
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jawia (ναυτ(χ-ή). nrborcr lo — α1ρσ> 
τήν σημαίαν. b<ngseγ, amener le — 
καθαιρώ τήν σημαίαν. assurer Ιθ 
—, ϊδ. assurer metire le — en 
berno 'io. berne bnisscr le —, bais- 
ser—, meitrc — bas, μεταγ. υπο
χωρώ. se ranger sous le — de 
<|uelqu'un τίθεμαι ύπό τήν προσ
τασίαν τινός. le— couvrc marchan- 
dise τά υπό ούοιτίραν σημαίαν 
π'/ola είναι άκαταζήτητα- ση- 
μαία (είς τους πεσσού,). §— cbinois 
σεΐστρον, μουσικόν οργανον.

Pavois, άρ. θυρεός, μεγάλη άσπίς. § 
io.Pavesade. § ti. Oursin, γένος κογ· 
χύχης.

Pavoiser, I/ — un balimenl περι
κοσμώ τό π/οϊου με σημαίας. —ο, 
σημαιοκόσ μητος.

Pavonairc,3. παυονία, γένος πολυ
πόδων.

Pavonazzo, άρ. μάρμαρο» ποργυρό- 
Aruxov.

Pavone, θ. παυονία, γένος πο)υπόοων. 
§ πουονία, γένος Φυτών.

Pavonito, 3. παυόνη, είδος ορυκτών 
πο/υπόόων.
Pavoriens, άρ. π). ό ιερείς τοΰ 

γοδου παρά Ύωμαίοις.
Pavot, αρ. μήκ.ων, κ. παπαρούνα, 

γένος ςυτών. teie dc — μηκών, κ. 
μακος. jus de — μηκώνιον. grai- 
liOS dc — μηκωνικά σπέρ ματα. Mor
phee versa sur lui ses —s ό Μ«· 
t/ίύς έπεχυσεν έπ αυτού τους μή- 
χωνά ς του, του σπεκοίμισε. § — 
cornu γλαύχιον, γυτόν.

Payable, έπ. αποτιτέος, πληρωτέος — 
une letlre de changc — h vue 
συναλ/αγ ματι/ή έξογλητέα αμέσως.

Payant, te, έπ ό πληρώνω/, έκ.τί- 
»«», έξορ/ών. § bilici —γραμ
μάτιο» επί πληρωμή (διδόμενον). 
§ Carte —Ο σημείωσις τοΰ ξένο- 
©όχου περί τών είς αυτόν χσεω- 
στουμίνων.

Payc, 3. μισθός (τών στρατιωτών 
χαί τών εργατών), liatile — μισθός 
ανώτερος (του συνήθους), καί ο 
λαμδανω» αυτόν, donner la — 
μισθοδοτώ, recevoir une — μι
σθοδοτούμαι. g μισθοδοσία, δια- 

πληρωμή τοΰ μσιθοΰ. jour 
de-— ήμερα τής μισθοδοσίας. § 
πληρωτής. cesl une bonne — εί
ναι καλός πληρωτής. d’ unc mau 
vaise — on tire ce qu' on peul 
ano κακόν πληρωτήν Ιαμβυνει τις 
ο,τι δΰνοται. § morte-paye ό είς 
ιοιώτου οικίαν ένοικων στρατιώτης, 
ο υπηρέτης οστις τρέγεται είς οί- 
χον χοιρίς νά υπηρέτη, καί ό πο
λίτης ό μή δυνάμενος να πλήρω
σή τόν γάρον.

Paycmenl η paiement ή paimenf, 
αρ. άπότισις, εκτισις, πληρωμή, 
δοσις. le— d'unodclto άπότισις 
Χρέους, il detuande son — ζητεί 

τήν πληρωαήν του, τόν μισθόν του. 
prendre des efTels en— λαμβά
νω σκεύη είς εξόγλησιν. apr£s le 
prcmier —— μετά τήν πρώτη» δό- 
σιν. faire un — πληρόνω. lc jour 
du — ή προθεσμία τής πληρωμής.

Payen, cuno, cc. Paien, enne.
Payco, άρ. co. Heruiaire, είδος γυ

τών.
Payer, έν. εκτίνω, αποτίνω, πλη
ρόνω. il m* a — ό μ' έπλήρωσε 
j’ai—e une forle somme ίπλήρω- 
σα' μεγά/ην ποσότητα.— ηη mai- 
tre, un sccrelaire μισθοδοτώ διδά
σκαλον, γραμματέα, je suis —έ 
μισθοδοτούμαι, μισθσ^ορώ. — ρίη - 
le, chopinc, boulcille ά quclqu’ 
un, χυδ. χιρνώ τινα (είς το χαπη- 
κεϊον). — un bilici έζογ'ώ γραμ
ματίου. ii a —6 le tribui de la 
nature, μεταγ. επ/ή:ωζε τό κοι
νόν χρέος. — les violons, παροιμ 
έζοδεύω καί ά/λος ωφελείται, κ. 
π/ηρόνω κερατιάτικα. χυδ. il — 
cra les pots casses, παροιμ. αυ
τός 3ά υηογέρη εκ τούτου, il me 
le—era, μεταγ. £ά με τό πλή
ρωσή, Sa τόν εκδικηθώ, cela esi 
a—, ή cela ne se pcul— τούτο 
εί>αι αμίμητο», ανεκτίμητο». — 
pour d’ aulrcs πίσχω διά σγάλ 
ματα ά/λων. — ris a ris πληρόνω 
γλίσγοως — en gamba des, eu 
monaie de singo περιπαίζω τούς 
χ&εωγειλέτας μου. — en mCmc 
monnaie ανταποδίδω τα Ίσα. qui 
repond —e, παροιμ. ό εγγυώμενος 
χρεωστεί νά πλήρωσή. § φορολο
γούμαι. ce marchani —e ccnl 
Drackmes de paienlo ό έμπορος 
ουτος φορολογείται εκατόν δραγ- 
μάς διά τό επιτήδευμα. 1’huile 
— e tanl J entree τό ελαιον γο- 
ρολογεΐται τόσον είααγόμινον. § άν- 
ταμοίδω ses services onl έΐό mal 
•—es αί εκδουλεύσεις του κακώς 
αντιμείρΟησαν. cec.i m a —e de 
toules mes peines τούτο μέ άπε- 
ζημίωσε όί όλος τάς Βλί^ιις μου. 
il a ό!έ —c de ses crimcs ετι 
μωρήθη διά τά εγκλήματα του. § 
εξαγοράζω μεταγ. il a —e de 
sa liberte un instant de plaisir 
έξζ'/ο^ασε με τήν ελευθερίαν του 
μιαν στιγμήν ηδονής, il a —ό 
clier colle faveur ά/ριβά ήγόρασε 
τήν εύνοιαν ταύτην. § τιμωρούμαι 
διά τι. il a —e son crime έτι- 
μωρήθη διά τό έγκλημά, του. § — 
do, μεταγ. π/ηρόνω, ανταμιιδω. 
il —c de parolcs πληρόνει μέ 
λέξεις, il —c d' ingralilude άπο- 
δίδει αχαριστίαν ά*τ' ευεργεσιών. 
se— de raisons πείθομαι εις τούς 
λόγους άλλου. — d*eiTronlerie> d 
audace γέρομαι αναισχΰντως, τολ- 
μηρώς. — do sa personno Εκτί
θεμαι εις κίνδυνον. ·— de sa per- 
soune άπ* έμαυτοΰ ενεργώ, il —ο 

do bonne mine μόνον θεωρίαν &- 
χει καλήν ζχι όμως καί αληθή ά- 
ζίαν. il ne —e pas de mine oiv 
εχει καλόν Εξωτερικόν, plus —e, 

Plus, ceci est bien —e τού
το επίηρώθη κατ αξίαν, lant le- 
nu tant —e 3ά πληρωθη όσον δι- 
αρκέση, (δουλεία ή άλλο τι δμοιον). 
je suis —ό pour cela εγνώρισα 
τάς κακάς συνέπειας αυτού, κ. τήν 
έπαθα. il n’esl pas —έ pour aimer 
cet hommo οέν εχει πολλήν 5ρε- 
ξιν '/ άγαπα αυτόν τόν άνθρωπον.

Payeur, euse, ούσ. ό Εκτίνων, ό 
πληρωτής, mauvais — κακός πλη
ρωτής. § μισθοδότης.

Payol, άρ. σανίς τού έδάγους τοΰ 
θαλάμου τοΰ πλοίου.

Payrole, co. JLignone.
Pays, άο. χώρα, τόπος, un — beu- 
reux ευδαίμων χώρα, habitant du
— «/χώ^οιος. qui CSl du — επι
χώριος conlume du — Επιχώ
ριον εθσς. — piat επίπεδος χώ
ρας. plal — ατείχιστος χώρα. 
Pays bas αί κάτω γώραι, ή ’Ολ- 
λάνδα. — lalin ή συνοικία τών 
αχσλιιων είς τά Παρίσια. — da 
sapience ή Κορμανδία. — de co- 
Cagne, παροιμ. γή τής επαγγελίας, 
γή ευδαίμων κατά πάντα, voir da
— βλέπω πολλάς χώρας, περιη
γούμαι. gagner — προχωρώ, προ
οδεύω. lirer—δραπετεύω, ballre Ια
— περιτρέχω κατασκοπεύω'/ τόν 
τόπον, faire voir du — <ι qucl- 
qu*un πραγματα παρέχω εις τινα, 
savoir la carie du— γνωρίζω μί 
ποιους συναναστρέφομαι, filre en
— dc connaissance είμί μεταξύ 
γνωρίμων ή ασχολούμαι περί γνω
στά. juger a vuo de — κρίνω 
έκ πρώτης βψεως. de quel — νο- 
nez-vous ? άπό πού ίρχεσαι, (πρός 
άγνοοΰντα κοινώς εγνωσμένα πράγ
ματα). — perdu χώρα μεμα- 
κρυομένη καί μεμονωμένη. § τό
πος, πατοίς. — nalal ή γή τής 
γεν.ήσεως je parspour mon—απέρ
χομαι διά τόν τσπον μου. qui CSl du 
memo — συμπατριώτης, συντο
πίτης. do nolro — ημεδαπός, da 
quel — ? ποοαπός; τι τόπου άν
θρωπος’, dans nolre — παρ ήαΐν, 
είς τόν τόπον μας. j’ecris au — γρά.- 
γω είς τόν τόπον μου. mal du
— νοσταλγία, λύπη ή τήχουακτούς 
όντας μακράν τής πατρίδος των. 
nui n’esl prophdle en son — 
παροιμ. ούδιίς ποογήτης έν τή 
αυτού πάτριοι, cet homine ©il 
bien de son — ό άνθρωπος ουτος 
είναι πολλά απλούς. § χυδ. —,
— 8Θ συμπατριώτης.

Paysage, άρ. δίσις χώρας, Ικτα- 
σις. un — riant χαρίεσσα 3έσις. 
§ βωπογραγία, ζωγραφιά τών γυ- 
ο(χών 3ΐ«ωυ. § ρωπογράφημα^ γυ~
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σιογράφηρα, βίκων φυσιχής δέσεως. 
pcindro lc — ρωπογραγώ.

Paysagistc, άρ. ρωπογράρος, ζω
γράφος φυσικών δεσβων.

Paysan, ηηο, ούσ. χωρικός. h la 
—ηηο ίπίρ. χωρικως, κατά τόν 
τρόπον τών χωρικών. g αγροίκος, 
χ. χωριάτης.

Paysannerie, δ. (ο’λ. εύχρ.) τάξις, 
τρόποι τών χωρικών.

Paxylommc, άρ. μικρόν ευτομον. 
Ρό, άρ. είδος στεφάνης τών j3ixo- 
ποιών.

Ρό η Pey άρ. σχιστόλιθος έυ.πηγρέ 
νος είς τήν γήν καί στηρίζω* 
σωρόν σχιστόλιθων.

Peage, άρ. διαπόριου, τδ πληρω- 
νόρενον οιά τήν όιαπορίαν οδών, 
γεφυρών, ποταμών. § τό γρα- 
φεϊον τοΰ όιαπορίου.

Peager, άρ. ό έπί τοΰ όιαπορίου, 
ό λαρβάνων αυτό.

Peanites, άρ. πλ. παιανιται, πα
λαιόν όνομα ορυκτών.

Peanlides, δ. πλ. παιαντίόες, εί
δος πολυτίρων λίθων.

Peau, δ. δέρμα, κ. πετσί. il n’a 
que la — ct Ics os είναι ισχνό
τατο;, κ. πετσί καί κόκκαλον. il est 
gras b pleino —, il crdve dans 
sa — είναι παχύτατος, κ. σκάζει 
εις τό πετσί του. il no saurait 
durer dans sa —— είναι ανήσυ
χος, πολυπράγρων. il mourra dans 
sa — ποτέ όέν δά ρεταοληθή, όέν 
δα βιλτιωθή. jo no voudrais pas 
elre dans sa — όέν ήθελα νά ει
ραι είς τήν δεσιν του. la — Iui 
demango ραστιγια, κ. τόν τρώγει 

ράχη του. faire bon marche 
de sa — έκτίθηρι τήν ζωήν ρου. 
craindre pour sa — φοδοϋραι 
όιά τήν ζωήν ρου. avoir soiu de 
ea — επιμελούμαι έμαυτόν je ne 
veux pas me charger dc votre — 
οέν δέλω ν άναλάοω τήν ©ροντίόα 
σου. § έπιόερμίς. maladics de — 
επιόερριχαί άσθένειαι. § /3ύρσα, 
σκύτος, δέρμα, χ. πετσί (ζώου και 
ιοίως βοδς , τό χατεργαζόμενον). 
do — δερμάτινος. — de renard 
αλωπεκή. — de lion λεοντή. — 
do bceuf ^ύρσα, κ. τομάρι. — 
de chdvro ίξαλή, αίγίς. — dcle- 
opard παρδαλή. — de mouton μη
λωτή, κ. προβιά. — de buffle βου- 
βαλή, χ. βουβαλιά. — do cba- 
griu, ΐό. chagriu. — de velin όι- 
^θέρα, μκμβράνα. — erue ή verto 
ακατέργαστο; βύρσα. travailler les 
—χ |3υρσοδε·άώ. conles de — d’ane 
μυθάρια, παραμύθια της Χαλιμάς. 
greffier a —, άρχ. γραρεΰς γρά- 
γωυ επί μεμοράυας. § — dc fru- 
lls χέλυρο;, έξώρλοιον, κ. τσώ(έ) 
ολι. § γραΰς, κ. τσύπα (τοΰ γά
λατος). § — de chagrin κώνος ό 
λευκόστικτος, κογχυΛη. § — dc
cbat ειόος κο'/χύλης. § — do

civette χογχύλη έχ τών κώνων, g
— do lion λεοντή, ειόος κογχύλης. 
§ — dc mouillo είδος μηκύτων. 
§ — do serpent, ΐό. Sabot, εί
δος κογχύλης έχ τών κώνων, g — 
do ligro χυπραία τίγρις, ειόος χογ- 
χύλης. § —s douces σύστημα μη
κύτων.

Peaucicrs, άρ. πλ. σύστημα .μηκύ- 
των.

Peau do chicnner, έν. στιλβόνω ρέ 
δέρμα φώκης.

Peaussorie/δ. βυρσοδε'/ιιχή, ή τέ
χνη, τ® εμπόριο ν τοΰ βυρσοδέψου. 

Pcaussicr, άρ. βυρσοδέψης, ό τά 
δέρματα εργαζόμενος. g muscle
— έπ. μΰς όιρρατικός.

Peautro , άρ. (άρχ. χυό.) cnvoyer 
quelqu’un ά — άποβάλλω, άπο- 
όιώκω τινά.

Pcc, έπ. hareng — μαινίς νεωστΐ 
ταριχιυθεΐσα.

Pecari, άρ. Σΰς πέχαρις ή λευκό- 
γναθος, γένος μαστοφόρων.

Pcccablo, έπ. άμαρτητικός, ό επι
δεκτικός ν’ άμαρτήση.

Pcccadille, δ. είρων. παράπτωμα, 
μικρά αμαρτία.

Peccant, te, έπ. άμαοτάνων, έλλει
ψής.

Peccata, άρ. χυό. όνος (είς τάς 
δημοσίους χτηνομαχία,ς). § ρεταρ. 
άνθρωπος ευήθης.

Peccavi, άρ. οίκ. έξομολόγησις τών 
ημαρτημένων.

Pecha ή Pessu , δ. χαλκοΰν νόμι
σμα τών Ινδιών, ίσον μέ όίλεπ- 
τον.

PecliO, δ. ροδάκινου, περσικόν μή
λου. un coussin rembourr0 de 
noyaux de —s, παροιμ. χυό. ξη
ρόν προσζέ^αλον.

Peche, δ αλιεία, άλίευσις, x </»ά- 
ρευρα. la — do la balcino ή 
αλιεία τοΰ κήτους. Ia— des perles 
•ή αλιεία τών μαργαριτών. de — 
αλιευτικός. § τό δικαίωμα τής α
λιείας. § οί άλιευθέντες ίχθιϊς, κ· 
■η ψαρικη.

Pcche, άο. αμαρτία, αμάρτημα. le
— originel ή προπατορική άραρ- 
τία. les sepi —s capitaux ή mor- 
tels αί επτά δανάσιροι άμαρτίαι. 
iis se sont dit les sept — mor- 
tels, μεταρ. οίκ. ΰβρίσθησαν ρέ αΐ- 
σχράς ύβρεις. tomber dans le — 
υποπίπτω είς αμαρτίαν. — miguon, 
οίκ. κακή έξις.

Pechcr, ούό. αμαρτάνω. — contre 
Dieu αμαρτάνω πρός τόν Θεόν. § 
προσκρούω. — contre la morale 
προσκρούω είς τήν ηθικήν. ce drame 
—c contre les regles τό δράμα 
τοΰτο προσκρούει είς τούς κανόνας, 
είναι γζγραμμίυον παρά τούς κα
νόνας. § σοάλλω, έχω τι Ελάτ
τωμα. en quoi cet ouyrage —e 
t-il? ποιον είναι τοΰ συγγράμμα
τος τούτου το ελάττωμα-, ce n’est

pas par la quii — 0, obi. ib 
ναι τοΰτο τό έλάττωρά T9J. j) 
est pas trop modeste, ce n’eu 
pas par 1ά qu’il — ζΐ7 J,- 
πολλά ρετριό^ρων, ποίλοΰ γι tu 
οεΐ.^ co yiu —e par la cctl*~ 
δ οίνος ούτος έχει κακό» χρώ»χ- 

Pechcr, άρ. ροδακιυία, Πι^ιζή ρ·- 
λέα.

Pechcr, έν. άλιεύω, χ. —i
la ligne, au filet άλιιύω pl ip- 
ριάν, pe δίκτυα. — un ilan'?- 
λιεύω όλους τούς ίγβιΐς τ<; ίι-χ 
μινης. — cn cau Irouble, zx- 
ροιμ. ώρελοΰραι άπό τα; 
σίου; ταραχάς. οιϊ avez-T03i —» 
cela (οίκ. ποός πιρισβό/ηπ») τ< 
τό ηύρες αυτό; § έξά/α άζ» τ:» 
βυθόν τής δχλάίσης.

Pechercsse, έπ. δ. άλανη/ί.. Ue»·. 
— ανακωχή δια τ’άΰιυπεέ Χν/α. 
§ ΐό. Pochcur.

Pccheric, δ. ίχθιοτρογιΐοι.
Pecherlz, άρ. πισσορυχεΐον ιίς Γ«- 
ρανίαν.

Pecheur, Pccheresse, cv:. exsp- 
τωλός. uq vieux — ό έ» uaq; 
γηράσας. ,

Pecheur, άρ. άλιενς, ζ. hir
quo de — άλιά;, άνΐίνα:» τ*: 
άριον, χ. ψαράδικο*. § 1’attlttl 
du — τό δακτύλιον τ;ν 
σ^ραγίς τής παπική; aviii f 
marliu — pdcheur, ίδ. Mirh 
§ — marin, ίδ. Lopbie baclr. t 
g — du Roi ΐό. Marlin-picte;.’· 
§ — du Scnegal άάυά» S>qs- 
λία, πτηνόν.

Pech kupfererz, άρ. χαλκό; e;.:> 
τό; σιδηρούχος Γι^νΐ’·-·

Pcchsleiu, άρ. ρητινίτης, ιι:’.ς y 
θου. § — heu μίνί^ος, 
τις τοΰ Μενιζι’ον παρχ τά 8ι; - 
σια. § — cristalise ρητιηττ.ς^-- 
στπλλωτός, ορυκτόν. § — 
pbyr ρητινίτης ποργυρ^τίς,^τα.

Pechurin, άρ. καρπό; ?. 7
τή; Άριρικής.

Pcchyagre, δ· «ηχυάγρα, πί>:;τ^ 
πήχβως τή; Ζ«ρ»>·

Pecore, δ. (δλ. <ΰχρ) 
νο;. § ρεταυ. οίκ.^ ζνον, γ·:^·

Pecque, έπ. (ο’λ. ενχρ» οά)
, ανόητο; χαί ποοτιιτης.
Pecten Veneris, άρ. κτιΐς * 

Ϋροδίτης, γυτόν. _ „ .
■Peclinaire, δ. χτοΐται, ι«·ί» — 

λασσίων σκωλήχω*.
Pectine, δ. χτενίτη;, ‘/ί’*» ?··* 

τής Κεϋλάνης. .
Pectin6, ούσ.
Pectinibranches, άρ. πΐ 
για, σύστηρα ραλσ/σσιρρ-4' .

Pectinier, άρ. ^.τΐΐς, 
ον τό έν τώ δστρα^^ρρχΓ·’· g

Pecliultos, δ. πλ. xr<i; βπ·<|Α

Pectis, t1’1.1
τϋ,
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Pootorol, Ιο, έπ. στηθικός. musclei 

*—aux μϋες στερείται ή 
xcxoi. cdtes —es π/iupai στιρνι 
τιδες ναι ούσ. |a grand —, In 
pclil— ά μεγας Ρωμανικός, ό μι
κρός 3ω- αχινός. croix —ο στυυσο, 
τοΰ στήθους, (το* οποίον φέοουσιν 
ο( επίσκοποι β'ς το στήθος, καί εν
τός τοΰ όποιου'ύοίτ/erai τίμιον ξύ- 
λο* ή άλλο τι) ούο. Ie — πιριστιρ- 
Viov, καλλωπισμός τον όπείον ό μΐ- 
γας άρχίεριυς τών Ιουδαίων εφεριν 
βπι τοΰ στήθους. § les —aux οί 
3ωρακιται, ιγθυις ιών οποίων τα 
γαστρικά πίερύγια κείνται ύπό τά 
στηθιαΐα· λεγονΤαι καινότιρυν iho- 
racilcs.

Peculal, άρ. χλοπή, σγιτερισμδς (δη- 
μοτιω* χρημάτω

Peculaleur, άρ. . ά/ο σφετεριστής 
(δημοσίων χρημάτων.)

PEcuto, άρ. χρημάτων, δ,τι κιρδί- 
ζη ό υπεξούσιος δια τής ιδίας αύ
τοΰ |3·ο/ζτ.χανίας

Peculier, dre, έπ. άχρ- ΐδισίτιρος. 
Pecune, 3. έκ τΌΰ Λατ. pecunia 

«χο. χοήαατα, άργύρΌν.
PEcurfia, 3 χρηαατοδότίίρα, 3εά 
παρά τοΐς *Ρωμαίοις.

PEcuniaire, έπ. χρηματικός. amende 
— Ζ^μχτική ποινή, προστιαον. in 
teret — χρ Γ,ματιχον συ μ νίρον.

Pccunieux, euso, έπ. χρηματίας, 
πο>υχοήματος, πολυτάλαντος.

Pedagne, αρ. υποποδιο*, στήριγμα, 
επι τοΰ όποιου στηρίζονται οί πο- 
ύις τών τριηροβιων όταν κωπηλα
τώ σ·.

Pcdegogio, 3. παιδαγωγία. 
Podagogique, βπ. παιδαγωγικός. 
Pcdagogue, άρ. παιδαγωγός, παιδο- 

*0μος.
P0dairc,e7r. συγχάταινος, ό παραδεχό 

ρε>ος την γνώμην άλλων βουλευτών, 
και μεταβαίνω* εις czci-,ο τό μέρος 
οπού ιστανται έ/είνοι.

PEdale, 3. ποδεΐον, μεγας σωλήν 
οργάνου, παίζόμενος δ<ά τοϋ πο- 
οός. § ποοίον, μιρος διας,δοωυ ά).- 
ίων οργάνων μουσικών, χρησιμεΰ- 
ον ιίς τό νά τροπολογή τήν οω· 
*ήν αυτών χατυβιβαζόμινον δια τοΰ 
ποδός.

Pedalincce, 3. πλ. ποδιαία, γένος 
γυτών.

I Edalion, αρ. πηοάλιον, φυτόν μονό- 
χαυλον, εχον άντιθετα φύλλα (τών 
Ινδιών χαί τής Τσπροβάνης).

* edano, 3. το ακάνϋινον ονοπορδον. 
1Edane, επ. cv χρ. juges—s χα- 

μαιοικασταΐ, μικροί δικασταί τινες 
παρά τοΐς Ρωμαίοις διχάζοντες 
έπί ποδός.

Pedani, άρ. σχολαστικός. § μι- 
«ρολόγος, λεπτολόγος. § — ίο σχο
λαστική §—, te, έπ. σχολαστικός.

Pedauler, ούδ. (είρωνικώς χαί πε- 
ριφρονητικώς) διδάσκω γράμματα, 
μετέρχομαι τόν γραμματοδιδά

σκαλον, κ. χάμνω τόν δάσκαλον. 
Pedauterie, 3. σχολαστιχότης. § μι- 
νρο/ογία, /.πτολο’/ία.

Pedanlesque, ε’π. σχολαστικός. 
Pcdantesquemont, επιρ’. σχολαστι
κές.

Pedantiscr, ούδ. οίκ. είμαι σχο
λαστικός, καταγίνομαι είς σχολα
στικά, σχολαστικευομαι.

PEdanlisme, άρ. σχο/αστινότης. 
Pedarlbrocace, 3. πα'δαρθροκά*η, 

νόσος των παισίων περί τά άρ
θρα χαΐ τά οστά.

Pcdcrasto, άρ. παιδεραστής. 
Pederasiie, 3. παιδ.-ραστία. 
Pedestre, έπ εν χρ. statuo — ά- 
γαλαα πεζόν, άντίκειται τώ Eques
tre.

Pedeslremenl, έπί^. οίκ. έμβαδόν, 
πεζή, πεζώς. χ. μέ τά ποδάρια.

PedEtcs, άρ. πλ. πηδηταί, γένος 
μαστοφόρων ζώων εις* τδ Εΰιλ.πι 
άχίωτήριον.

Pediairo, έπ ποδήρης, έπί φύλλων 
τώ ν όποιων ό δίσχιδήςμίσχθς( petiole 
bifide) φερει φυλλιδ<α συμφυή μέ 
το εσωτερικόν μόνον μιρος τών 
τμημάτων του.

Pediccllairc, άρ. ποδωτδς,γίνοςπο- 
/ύποόος γυμνού. § ποόωτόν, δέν
δρον τι τής άογχεγχινης.

PEdioelie, αρ μιοχώων. ϊδ. Pedon· 
culo.

Pedicellcs, άρ. πλ. ποδσφόρα, γέ
νος έχινοδέρμων σκωλήκων έχόν
των προσαχτριδας χρήσιμους εις 
κίνησιν.

Pedicellic, άρ. δένδρον τής Κοχεγ- 
χινης εκ τοΰ συστήματος τών ρα
μφοειδών.

Pedicio, 3. φθειρίσκη, γένος εντόμων. 
Pediculaire, έπ. έν. χρ. maladie — 

φόειρίασις. § ούσ. άρ. ά'βκτορό- 
λοφος, φυτόν τι. λέγεται καί crEle 
de coq.

Pedicule, άρ. σπάδιξ, σπάθη,δρμενος, 
είδος ουράς ιδιαιτέρας εις τινα μέρη 
τών φυτών, οιον τούς αδένας, τους 
λόφους (aigrollo) κτλ διαφέρει τοΰ 
pcdoncule ϊδ. τήν λέξιν. § ό χαυ- 
λός (τών μυχήτων).

Pedicule, όο, <π. όρμενόεις, ό έ
χω* όρμενον, ιό. ανωτέρω. § χαυ- 
χωτός (έπϊ μυκήτων χτν.)

Pediculidees, 3. πλ. φΟιιροειδή, γέ
νος έντομων.

Pcdicuro, έπ. * τυλιατρός, ό ια
τρεύω* τους τύλους τών ποδών 
χτλ.

Pedicus, άρ. πλ. πεδάσιοι, πεδινοί οί 
κάτοικοι τής πεδιαδος εις τάς Αθή
νας.

Pedieux, euse, βπ. δ, ή τοΰ πο
δός. εν χρ. muscle —μυς τοΰ 
ποδός.

Pedilanlhe, άρ. * πεδίλανΟον, γέ
νος φυτών γαλακτωδών τών Άν- 
τιλλϊων νήσων.

Pediluve, άρ. άχρ. ποδάνιπτρον.

Rediens nes, άρ πλ. ποδόχπσα, ζΔ^ 
μαατογορα) Ιχοντα άντίχιιρα χω~ 
ριττόν ιίς μό*ονς τους ο’πισθιου^ 
πόδας.

PEdinc, άρ. γέκος εντόμων κολεα- 
πτέρων.

Pedionomcs, άρ. πλ. * πεδονόμα, 
σύστημα πτηνών.

Pedipalpes, άρ πλ. * ποδόχερα, 
σύστημα άραχνίω*.

Pedomdlre, άρ. ϊδ. odomelro. 
Pedon, άο. πε^οδρ'δμος.
PEdonculaire, έπ. μίσχώδης. ίδ. κα- 
τωτ. έπί φυτών.

Pedonculc, άρ. σπάθη, ή κατά τό 
μάχλον ή τίττον ,μανρά ουρά έ- 
πι τής όποιας έπί*ειται τό άνθος 
τών φυτών, χαΐ διά τοΰ οποίου 
συνέχεται μί τδν κουλόν. § άπό- 
φυσις, λόφος, διάφορα προσαρτή
ματα του εγκεφάλου. —s du cer- 
velol σκέλη του ίγ<ΐγά)ου.

Pcdoncule, ee, έπ. ίμμισχος, δ έ
χω* μίσχον, άντίχιιται τώ sessilo. 

Pedonne, άρ. χομβίον έλεφάντινον, 
χρήσιμον εις την κατασκευήν τοΰ 
κιζομμένου έξαμίτου (Yoloure cou- 
Ρό)·

Pedolrophie, 3. παιδότρορία. 
Pedutn, άρ.ΛΛ τοΰ Λατ. χαλαύρο^ι, 

ράβδος καμπύλη, τήν όποιαν έ/ρά- 
τουν οί κωμικοί συγγραφείς, πα
ρά τοΐς άρχαίοις.

Pee, 3. * παϊον, διάφορα φυτά τής 
παραλίας τοΰ. Μαλαοάρ.

Pegaso, άρ. ϊτήγασος. § άστιρισμός 
τοΰ |3ορίΐου ημισφαιρίου. πήγα- 
σας, γένος ιχθύων.

Pegle. άο. πίσσα (είς τά τέλματα τών 
Βουραιγάλων).

Pegmare», αρ. πηγματοποιοΐ, οί κα
τασκευάζοντας τά πήγματα παρά 
τοΐς 'Ρωμαίοις.

Pogmalite, 3. * πηγματίτης, αρ
χικός λίθος.

Pcgo, άρ. * πηγώ, γένος πτηνών 
δασοδιαίτων.

PegoliEre, ή | 3. * λεβητοσκάφη,
Pegauliere I πλοία εντός τών όποί- 
PigouliEre ] ων είναι ένωκοδομημε- 

νοι λέβητες, όπου 3ερμαί»0νται διά
φοροι πρό; τήν πισσασφάλτωσιν τώυ 
πλοίων χρήσιμοι ύλαι.

Pegomancie, 3. πηγομαντεία, 
Pehlvi, έπ. ό αρχαίος Περσικός χα- 
ρα/τήρ. § ie —, άρ. ή αρχαία 
Περσική γλώσσα.

Peignage, άρ. ξάνσις.
Peigno, άρ. χτεΐς, κ. κτένι, petite 
— χτένιον. un Coup do — χτένι
σμα, χ χτενισιά. des —s pour des 
chevaux ξυστρίς, ξύστρα, χ. ξυ
στρί. § ξάνιον, κ. λανάρα. § σπά
θη, xre/ς, χ. κτένιον (του υφαντού), 
§ κεντητήριον (τών χαρφιδοποιών) 
οι ού τρυπώσι τό χαρτί, έπί του 
όποιου χατατάττουσι τας χαρφίδας). 
§ έλιχωτήριον (έργαλεΐον δί ού ο. 
τοριυταΐ χατασκεαύζουσι τουςί/.ικας 
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§ τύπος (οιά τοΰ. όποιου οί νρ- 
τοπο,αί κάμνου.ν οιάγοοα οχήμα
τα έπί τών όιπυριτων άρτων. μεταφ. 
donnce un eoup de — Α quiil- 
bliuil οιόω ραγήν ii; τινα, τοΰ- 
τεσπ τόν χαχομεταχιιρίζομαι. so 
douner uu coud do—πολεμώ, g 
κτεϊς, x. κτένι, οστράκου θαλάσσιον. 

Pcigncr, έν. πέκω. κτενίζω. so — 
χτινίζομχι. § ξαίνω, κ. λαναρίζω, 
μιταγ- χαί οίχ. .je 1β —rui coni 
ine il faut θα τον κτενίσω ώς πρέ
πει, τον στολίζω, τόν διορθόνω ί- 
γώ, ήτοι θέχω τον όείρη ή χαχο- 
μ.ιτα-/ΐιοιο6ή. § peigne, ee, μετ. 
qui csl —ό κτενιστός.ηιιΐ n'esl pas 
— αχτένιστος. un jardin csl bien 
—ό χήπος εύτρεπισμένος, έπιμελη- 

un li- 
τό- 
Χ£- I

ξάντη;, θ. ξάντρια. 
κτενοποιό;, καί χτε-

οθόνη (εντός τής ό
τι;).

αρ. * λινόξασμα
τόν

ά-

0ρ-

μένος, x καλοσυγιρισαένος. 
eu, un endroit est bien — ό 
πος, τό μίοος είναι εύτρεπές, 
κασμημένον, κ. συγυρισμένου, il est 
trop — είναι ύπέρ τό οέον πε^ρον- 
τισμένον, έπιμελώ; ηύτρεπισμένου. 
un discours est trop —e, un 
style — λόγο;, ύφος καταπεπονη- 
μενου, εξωνυχισμένον, κ. κτενισμέ
νου.

Peigncur, άρ. 
Peignier, άρ.

υοπώλης.
Peignoir, άρ.

ποιας κτενίζεται
Pciguon, άρ. * λινόξασμα, σωρό; 

λιναριού, τόν όποιον οί. κλωστεί, 
έχουσι περί εαυτού; η περιτιθεα- 
σιν εί; τας ήλακάτας. § —s * ά- 
ποξάσματα (ερίου).

Peignures, θ. πλ. τίλματα, κ. 
ποχτενίόια.

Peille, prie, pile ή empile, θ 
μυιαί ή/κιστοωμέναι.

Peillcr, άρ. * λακιολέ.ετη;, ό.στις συ
νάγει τά μικρά τεμάχια τών λι
νών ή βαμβακηρων πανίων, 
τήν κατασκευήν τοΰ χαρτίου.

Peilles, θ. πλ. λακιόες τοΰ λινού η 
καναβίνου όιά τήν χαρτοποιίαν, χ.

-κουρέλια.
Peindre, έν. ζωγραφώ, ζωγραφίζω.

— en miniature λεπτοχραφώ. — 
sur bois ξυλογραφώ. — Γ histoire 
ζωγραφίζω ιστορικά αντικείμενα, un 
homme est fait ά— ζωγραφητός, 
γραπτό;, κ. ζωγραφικός, ή όιάζω- 
γραφίαν. cct habil va a — τό 
ένόυμα σε έρχεται κάλλιστα. — 
une galerie, une chambre ζω
γραφίζω τήν στοάν, τόν θάλα
μον. — en rouge, cn blanc, en j 
Iioir ράνω r: έρυθρόν, λευκόν, 
μελαν. § όιαγραφω, περιγράφοι, 
ζωγραφίζω, μετ^φ. παρίστημι. πα- 
ροιμ. il s'ach6ve de — αρχιζε< 
*α πίνη εκ όευτίρου. μεταφ. άπόλ- I 
λυται, ήφανίσθη, χ. χάνεται (επί 
ύπολήφεως, περιουσίας χτλ.) il ne 
fallail quo cela pour l’achever 
do — τούτο ελππε όιά νά τόν ά- |

όιά

ποτ λπώση, χ. οιά νά γ.ίνη σωστή 
ή όυστυχια του. un autcur βο —I 
d/ins ses ouvragcs ό συγγραφίύς 
ούτος έυιικονίζεται εί; τά συγγράμ
ματα του, ήτοι ζωγραφίζει τόν χα- 
ραχτήρά του, τας ροκάς του. les 
objcls so —ent sur la glaco d’ 
un miroir, sur la surface do 1'cau 
τά αντικείμενα έξεικονίζουται εις 
τό κάτοπτρου, εί; τήν 
τοΰ ύόατος. § ’/ράγω 
λιγραγΰ cela est bien. peint 
χαλλί/ραγία τούτο. § se 
go, so - ’
ματίζω τό προσώπου μου, 
μην μου. § peint, Ιο, με: 
— tOS σινόόνες άν&οβαφιίς, ή

I ανθείς, κ. τζίτια, μπασμαόες. 
douleur el la conslernalion — 
sur leurs 
θλι^/ις 
σώπου 
σώπου

Pciue, 
I mori

subir
μωροΰμαι. les — 
χάσεις τογ αοου, 
πλώ;). les—s du purgatoire τά 
κολαστήρια τοΰ καθαρτηρίου, la — 
du sons αί βάσανοι τής κολάσιω.·. 
la —du dani ή χόλασις (ό χωρι
σμός άπο τόν Θεόν), sous les —s 
de droil έπί ταΐς παρά τοΰ νό
μου ε’πικειμέναις ποιναΐς. sous — 
de la vie έπί ποινή Ξτανάτου. § 
άλγος, θλιόις, λύπη, cela m.e fait 
de la— τοϋτο μΙ λυπεί, los—s 
daulrui τά κακά, τά όιινα του 
πλησίον.—s du corps, de Γ es 
pril σωματικά ή ψυχικά κακά. § 
φροντίς, μέριμνα, θόρυβος, ταοα- 
χή, ανησυχία (νοός, </*υ
χης). je me meis peu en — de 
la menaee ολίγον φροντίζω οιά τήν 
άπει/ήν οου. dire en — de quel
que chose, pour quelqu'un ptpi- 
μνώ, ανησυχώ όιά τι, ή τινα. une 
seulc chose me niet en — έν 
τι μέ ταράττει, μέ θροεϊ, κ. μέ συγ- 
χιζει, μέ ζάμνει ανήσυχου. ue vous. 
en metiez pas en — μή θρο- 
ήσαι, μή ταράττεσαι όιά τοϋτο, 
μή συγχίζεσαι. tirez-moi de — κα- 
Θησύχασον με. ύίΓΟ soulage d’ 
une — ανακουφίζομαι. tu ludtes 
d uno grande—en κτλ. μέ άπκλλάτ- 
τεις άπο μεγάλην ανησυχίαν εάν κτλ. 
un homme esi on —, dans la :— 
έχει πράγματα, έχει κακά, όυττυ- 
χηματα. me νοίΐά hors de — ί- 
όού είμαι ήσυχο;. § πόνος, μό
χθο;, ταλαιπωρία, κόπος. sans — 
άπόνως, άνευ κόπου, άκόπως. avec 
— έπιπόυως prendre, donner de 
la—, beaucoup do — πονώ, μο
χθώ, κοπιάζω, ταλαιπωρούμαι πο
λύ. un homme de πονηρές, 
πενίστη;, χερομάχος, £ποχειρο€ί-

επιφάνειαν 
χαλώ;, καλ- 

ιίναι 
ν —le visa- 

— lescheveux £άφω, χρω- 
τό π,οόσωπου μοο^ τήν κό- 

loiles 
cu
la 

les 
visagOS ή . λύπη χαί ή 

,γίγραμμιναι έπί τοΰ προ- 
της, φαίνονται έπί τοΰ προ
τού.
S. ποινή, τιμωρία. — de 

θανατική ποινή, ή θανάτου, 
des —s οίοωμι όίζας, ri

de fetifer αί χο
ή ή κόχασις (ά-

.μ<
Ι’ΕΙ

ωτος, χ. όουλιυτής, ίργάττχ. 
perdu sa—, ses—s . ΐχα?( 
κόπους.του. παροιμ. nu) bien 
— ούόέν χα).ρ> χαζότατο; 
κτον. § ouaytpua, ουτιο/ΐα^ 
λεπότης. jo fais cela avcc— 
κόλως 
sans 
avoir 
νά, x- 
la — ά parier,

(57«rT)f. ί! ι 
τβάί 
fin> 
άμι- 
Ζ»-

κάμνω τοϋτο. ceja se fait 
— τούτο γίνεται ευκό)«;. 

de la — ά εχω ovTxjlxa» 
όυσκολεύομκι νά. avoir do 

j a marcher όμιλί 
ουσζόλως, περιπατώ όνσκόλως. ί| 
a do Ia — u parier είναι ^οαόλ- 
γλωσσο; prencz la — de faire ce
la, il a pris la —de λάβι τίν κό
πον κτλ. έλαβε τόν χόχον vi /rJ. 
Ia chose en vaui bien la— ·> 
πράγμα είναι αντάξιον, cela σϊ 
vaui pas la — είναι άναςιον τ» 
πράγμα, κ. όέν αξίζει τον εόχο». 
co n csl pa9 la — d allcadre si 
long lomps pour si peu de cbofs 
οέν άξιζιι νά περιμενωαιν τόεε.» 
ώραν όια τόσον μι*ρόν πιί/ρχ- 
co n' csl pas la — d’ en parier 
όέν αξίζει μήτε νά όμιλή:ωΜ’- 
§ άποστρορή. j’ai do la — ,.jai — 
A lui annoncor unc si mecbaa- 
te nouvello οχνώ, <. ovjzoit-p- 
μαι νά κτλ. Γοη fait unc ebese 
sans — χάμνω τι προθύμω;. § ό 
μισλος, το ημερομίσθιον. § i—, 
έπίρ. μόλις, ά — esl-il hors da 
lit πρό ο'λ'γου έση/ώθη άπό t<» 
κλίνην, χ. ό,τι έτηκώί/η χτλ. ά — 
Ιο soleil eiail-il leve, quon aper- 
$ul iennemi άμα ά»έτ«λι» ό <- 
λιος, ή άμα άνατείλαντο; τοΰ ξ- 
λίου. cela esi a — esquisse μομς 
ίχνογρας,ήθη τοϋτο. celle peD«<e 
doil elre ά — prcsenlce ή ίν»ο_χ 
αΰτη πρέπει αχροθιγύς vi ασ^χ- 
σταθή. a grand’— χαλιπώ; «χ» 
μόλις, όυσκόνω;, ή αντί τοΰ, <1· 
λΰ όζιγώτερον.

Peiuer, έν. άνιώ, θλίβω, λυπώ, cel
le uou vello m’a beaucoup —e 
όυσρόρω; έχω, ουτ?ορώ, λυχουμαε 
όιά τό νέον τούτο. § ειποτί, cu- 
πονώ. co passagu csl bien —e rc 
χωρίου τούτο είναι κατάαονο», 
αν έπεξεεργασμένβυ. § οϋο. cvns- 
λαίυω, άπχρέσκομαι, ^·
σαοεστοΰμαι. je—β a 1 CCOUler 
όυοαρεστοΰμαι νά τον άχο·.ω . ki 
chevaux qui remoulenl nn granJ 
baleau —enl boauconp oi 
μουζκοϋντες ίπποι χοπιάζουει x«- 
λύ, πονοΰσι, ή χ. οηχώνουσι 
βάρος, celte poiilre—ο irop/*’· 
κό; αύτη πονεί, *· ίχιι ns4v £χ- 
ρος. § S0 —, αύτοπ. πο>ώ, 
κοπιάζω, καταβάλλω χοπου;.

Ρβίιιό, όο, μ<τ· un sijle — 
όιαπεπονηρέυον, χατάπονον «· 
dcriluro est,—θο 7ΡΛ^

Peineux, euso, έπ. ίυ X?·..»?
maine -so i «'»1»/»« 

Pewihi, 9· i ’V<?‘

?
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κή, γένος πτηνών γυρνοπόόων t?|s 
*Χφρικ'ής.

Peinladeau, άρ. άΐεντορίδιον.
Peinlro, άρ. ζωγράγος. — do por- 
trails ιίχονισματο/ράγος. — cn 
miniaturo λεπτογράγος. μεταγ. cet 
oralcur est un grand — ό ποιη
τής ούτος είναι διαγραγικώτατος 

Pcinlurage, άρ. μονογραγία. ϊδ. 
Peinlurcr.

Pcinlurc, 3. ζωγραφική. § ζωγρα- 
φια, ζωγράφηρα, είκών. § βα- 

χρωματισμός. la — en csl 
*toute fraicho ή βεγη «<·'«< χλωρά 
άχόρη.* μεταγ. il n’ a des riches- 
sos qu’ en — εχει πλούτη είς τό 
χαρτί. § Οιαγραφή, είκών, περι
γραφή. on a fait uno mauvaise 
— d’un liommo περιέγρα^αν κα
κώς τόν άνθρωπον. § εικόνες, (ε'πί 
χαρτοπαιγνίων, αί άλλως λεγόρε- 
νάι figures) Ιταλοβαρβα. γιγούρα, 
οίον ό βασιλεύς, ό οίκέτης, κτλ. g 
-— en bois ξυλογραφία. — d”im- 
pression έχτυπογραφία, ή τέχνη 
τοΰ’ τυπόνειν επί ξύλων, λιθόκτι
στων ή σιόηρονργηράτων όιά μο
νόχρωμων βαφών.

Peinlurcr , έν. μονογραγώ^ βάγω με 
εν μόνον χρώμα.

Peinlureur, αρ. ταύτόν τω barbouil- 
Jcur ρονογράφος, * μονόχρωμα? 
τιστής.

Pekan, άρ. * πεχάν, ραστοφόρον 
ζώον.

Pckca, άρ. * ριζόβολον, γένος ου- 
Κ τών, Ια τών άρυγόάλων τού οποί

ου γίνεται ελαιον χρήσιρον είς τήν 
χαρυκείαν τών βρωμάτων.

Pckin, άρ. ’ πεχινουργές,υφασρα 
ρεταξωτόν της Κίνας.

Pcku, άρ. ρέτρον τι τής Παταβίας. 
Pelacho, 3. ραλλωτόν χο-όρόν- 
Peladc, Sr. πτίλωσις, όί/ωτεκίασις. 
§—ή laine — τιλτόν εριον ή τίλ
ματά, τό εριον τό όποιον πίπτει 
από τά όέρρατα τών ζώων, όιά 
τής χαταόύσεως είς τήν άσβεστον.

Pelage, άρ. όέρρα (τών ζώων. 3εω- 
ρούρε.ον ώς πρός τό χρώμα χαί 
τάς εξωτερικός ίόιότητας).

Pelagianismc, άρ. πεκαγενιασρός, αί- 
ρεσις τών Ιίελαγιανών.

Pelagio, 3. πελαγία, γένος οστρά
κων. g πελάγιον, ε’ουσίπελας φολι- 
όώόες περί τάς χεϊρας.

Pclagiens, άρ. πλ. πελαγιανοΐ, αι
ρετικοί τοΰ πέρπτου αιώνας άρ- 
νούμιν ι τήν προπατορικήν αμαρ
τίαν χαΐ τήν άποτελεσρατικήν χά- 
βίν g πελάγ-α, γένος πτηνών νη
κτικών. § άρ. πλ. ή έπ. poissons 
—s, coquillcs —nes ιχθύς πελά
γιοι, όστρακα πελάγια, πρός άντι- 
οιαστολήν τών lilloraux·

Pblagoscope, άρ. πελαγοσχόπιον, 
εργα)ε!ον όιά τοΰ οποίου ούναται 
τις νά χατοπτεύση · άντιχείρενα είς 
τόν βυθόν τής 3αλάσσης,

PEL
• ί

Pdlaguie, 3. πελαγ'ζουσα, ό ναυ
τίλος, γένος δστρά<ω·’.

Pelains, άρ. πλ. όλοσηριχά τής Κί
νας.·-

Pelamide, άρ. πηλαρύς. § πηλα
ρύς, γένος όφεων 3αλασσίων.

Pelard, έπ. έν' χρ. bois — ξύλον 
* λειπόφλοιον, (γυρνωθεν άπό τόν 
φλοιόν χοησιρεύουτα είς τήν βυρ
σοδεψίαν).

Pelardeaux, άρ. πλ. * πισσογορφώ- 
ρατα, ξυλά πεπισσωρένα χαΐ χεκα· 
λυρρένα ρέ στυττπειον χρήσιμα 
είς τό νά γράττο>σι τάς διά τών 
σγαιρών γενομένας όπάς είς τά 
πλοία.

Polargon, άρ. πελαργός, γένος φυ
τών τοΰ Ευέλπιόος άκρωτηρΐου.

Pelates, άρ. πλ. πελάται, παρά τοϊς 
άρχαίοις 'λθηναίοις.

Polauder, έν. άχρ. τύπτω, τιρωοώ. 
Polecanoides, άρ. πλ. πελικανοιι- 

όή, γένος πτηνών.
Pelecino, 3. πελεχΐνος, γένος εντό
μων ύμινοπτέρων τής 'Αμερικής. g 
πελεχΐνος, γένος φυτού.

Pelecotome, άρ. πελεχοτόρον, γέ
νος εντόμων κολεοπτέρων.

Pelc-mcle, έπίρ. -φύρόην, ρίγόην, 
χύόην,-χ. άνω χατω. metire — συγ
χέω.

Peler, εν. Φιλώ, ραόίζω, κ. τσο- 
ραόίζω· § pele. έε, μετ. il est 
loul —ό είναι ραόαρός. il a la Icte 
—0e εχει γα'-ακράν κεφαλήν, λεΐ 
αν. παροιρ. καί χυό. il n' y a 
que Irois tondus et un —ό είναι 
τρεις καί ό κουτζογιάννης, (ανά
λογος χυό. παροιρία, επί συνελεύ
σεων ή όρηγύρεων συγ.ιειρίνων ά
πό μηδαμινούς ολίγους άνθρώπους.) 

Peler, έν. φλοιζω, τόν φλοιόν περι- 
αιρώ, κ. ζαθα(αι)ρίζω (ε’πί καρπών). 
— un arbre λεπυρίζω, άποφλοιώ, 
κ. ξεφλουόίζω. οιι —e des lan
gues de cochcn λέπω, έκλέπω, κ. 
'/δέρνω ή ξεφλουόίζω τάς χοιρι
νός γλώσσας. — du fromage καθα
ρίζω τόν τυρόν.—la lerre κόπτω 
χορτόβολα, χορτόπλινθα- — des al- 
lees βοτανίζω, χορτολογώ, κ. ξε
χορταριάζω τάς όινόροστοιχίας. § 
ούό. toul le corps m’a —e ολον 
τό σώρά ρου έλέπισε, χ. έξεφλου- 
όίσθη.

Pele, ee, μετ. des amandes —ees 
άρύόγαλα πεφλοϊσρένα. χ. ξεφλου- 
όισρένα.

Pelerin, άρ. Pelcrine, 3. προσκυ
νητής, τουρκοβαρβ χατζής. § πα
νούργος, όόλιος, άπατεών. § όδοι- 
πόρος, γένος ιχθύων

Pelerinage, άρ. προσκύνησις, ευσε
βής όόοιπορία. ρεταφ. cellc vie 
n'est qu'un — ή ζωή αύτη είναι 
απλή παροόεία. § προσχύνηρα, 
ιερόν τέμενος.

Pclerine, 3. κτεΐς, χ· τό χτένι, 
οστράκου.

Pelello, 3. χορτοχόπιο·/, έργαλείον 
δί ού κόπτονται χορτόπλινθον. 1 ·

P^lexie, 3. γένος φυτών.
P6lican, άρ. πελεκάν, χ. πελεκά

νος, βαρβαροτ. λιΐλέχιί § άρ^ω- 
τΐς, άγγεΐον χηρικόν μϊ' δύο Ja- 
6άς κοίλας άποτερρατιζορένας 'είς. 
τήν γαστέρα του. § ο'σο’ντάγρα, ερ
γαλείου βίς σχήμα ράμγους τοΰ πε
λεκάνος. g πελεκάν, έργαλείον έφ’ ού 
σ^ορί^ονται τά ξύλα, όταν πριονί- 
ζωνται ή έξεργάζωνται. g ειόος 
τηλεβόλου έλκοντος έξάλιτρον σφαί
ραν. - ·

Pelice, 3. * πέλίχη, ίρπετόν έκ 
τού γένους τών όφεων;

Pclin, ή | άρ. τίτανος (είς τήν ό- 
Plain | ποιαν βυθίζοντα τά δέρ
ματα διά νά ραοήσωσι. § σκαφεΐ- 
ον (οπού γίνεται ή ανωτέρω εργα
σία').

Peliosanlhe, άρ * πηλιόσανθον, άν
θος τής Άμεριχής χαί· τών Ίνόι- 
ών.

Pelisso, 3. ρηλωτή, σισύρα, χνό. 
γούνα.

Pella, 3. γένος φυτών τής Ταπρο- 
βάνης.

Pcllillre, 3. τό πλατύ τοΰ πτύου (χ. 
φτυαρίου).

Pelle, 3. πτύον, κ. φτυάρι. — pour 
remuer lc bl6 λικρητήριου. πά- 
ροιρ. la — 6e moque du four- 
gon. § — h cal, 3. έόώλιοιτ, έδρα 
εις τους κήπους εχουσα σχήρα 
πτύου.’ *

3. πτυάς, χ. φτυαριά.

άρ. ρήμος^ ττυάριον τού
. I

Ρβΐΐέθ,
Pellerbe, 
Pelletee,
Pelleron, 

αρτοποιού.
Pellelerie, 3. σισύρα, όιφθέρα, x. 
γούνα, καί έν γίνει τά γουναρικά. 
g * διγθερουργία^ χ. ή γουναρι
κό (τέχνη όηλαόή).

Pelletier, άρ. έτβ, 3. * όιφθερουρ- 
γός, χ. γούναρης.

Pelliculo, 5. λιπύχανον, λέπυρον, κ. 
φλουόίτζα ή φλούόα (ζώων, καρ
πών, οίον τοΰ κρορρύου, τοΰ ώοΰ 
έσωθεν κτλ.)· § λέπυρον ερόυχον, 
σκώληξ 3αλάσσΐος.

Pellonia, 3 Έννυώ, 3ιά παρά τοϊς 
‘Ρωραίοις.

Pelmalodes, άρ. πλ. πελρατώόη, 
σύστηρα’ όασοβίων καί άνισοόαχτύ- 
λων πτηνών.

PclogOno, άρ. πηλογόνος, γένος εν
τόμων ύρενοπτέρων.

Peloir, άρ. ραόιστήοιον, έργαλείον 
δί ού οί δερματουργοι άποξύουσι 
τό εριον άπο τά όερρατα.

ΡάΙορύο, άρ. πηλοποιός, γένος εντό
μων ΰμενοητέρων χεντραγόρων.

Pelopidos, άρ. πλ. Πελοπεΐόαι.
Pelopios, 3. πλ. Πελόπεια, έοβτή πα

ρά τοϊς Έλλησιν.
Peiore, άρ. πελώριός, γένος οστρά

κων όρθιων ρέ τόν ναυτίλον.
85"
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5. πελώριας, φυτόν τι. 

πελωρίς, γένος μα'/α-
Pelouso, θ. λειμών, λιβάοιον, κ. Ac- I 

δαδί.
PcloUSlion, άρ. δστρείδιον, χ. στρει- 

δάχι προσχολλημίνον είς εν /α<·/α- 
λήτερου.

Pella, άρ. πέλτη, χύπελλον (cupnle) 
ή δοχεϊον εντός τού οποίου υπάρ
χουν τά γεννητιχά μόρια, τών λει
χήνων.

pellairc, &. ζαταπέλτης, γένος γυ
τών εκ τοΰ συστήματος τών σταυ 
ροφόρων.

Pellasles, S. πλ. πελταοταί, γένος

3· τολύπη, χ. κουβάρι, une 
neige νιφάς χιόνος, κ. του- 

χιόνι, χιονιά. μεταφ. la fou- 
grossil comme une — de 
τδ πλήθος συνεστράφη ώς 

--- SC 
έ- 

αί άδι-

Peiore, 
Peloris.

χιών.
Pelotage, άρ. ϊριον Άμεριχανιχόν. 

ϊδ. Vigoguo.
Pelote, 
— de 
λούπα 
Jo se 
neige 
νιφετός χιόνος. παροιμ. la 
grossit γεμίζει δ σάχχος, ήτοι ε
πισωρεύονται τά άτοπα, 
χίαι. cela fait une — au boul 
de quelqne temps φασούλι στο 
<φασουλι γεμίζει τό σαχχούλι. une 
persoune a fait sa — ό δείνα έ
καμε τήν τύχην του. § μαξιλα- 
ράχι (όπου αί γυναίχ,ες τζιμπούαι 
τάς χαρφίδας των διά τδ ράψιμον, 

διά τά χοσμήματά των). νάρ 
θηξ, x. χουτάχι (δπου αί γυναϊχες 
χρύπτουσι τά λιθοχόλλητα χοσμή- 
ματα, οΐον δακτυλίδια κτλ.'). § λεύ
κη, σημεΐον λευκόν έπί τοΰ μετώ
που τού ίππου. § —6 de mer 
σφαιρία τής θαλάσσης, χ. βυζιά 
τής 3αλάοοης. —— demeri οφαι- 
ρϊον σμυρίδος. § σφαίρα χα)χοΰ 
(έτοιμος διά νά άναλυόή). — h 
feu πυρσός (δί ού φωτίζονται αί 
τάφροι τών πολιορχουμενών πόλεων).

Peloler, ούδ. αφαιρομαχώ, ρίπτω 
σφαίραν χωρίς νά παίζω ταχτιχά. 
παροιμ. — en attendant partie 
πρυγυμνάζομαι είς τι. § έν. οίχ. 
στολίζω τινά, τόν χουβαριάζω, (ή
τοι τδν ύδριζω, ή τδν χτυπώ), il 
a ele bien —e dans uno dispule, 
dans la conversation χατετροπώ- 
6η εις τήν λογομαχίαν. iis SC soni 
bien —es 
πιάσθησαν

Pcloton, άρ. σφαίρωμα, άχαΟίς, x. 
χουδαράχο § μαξιλαράχι (διά ταίς 
χ.αρφίτζαις τών γυναιχών). ce n' 
est qu'un — de graisse (έπί πτη
νών σκευαζόμενων μαγειρικώς) εί
ναι δλ.ον πάγος. § σφαίρα (διά τήν I 
σφαιροπαιξιαν}. ουστροφή, ού-
στρεμμα, άθροισμα, χ. χοπάδι (αν
θρώπων όχι πολλών, συνενωμένοιν 
είς το ούτδ μέρος). § άγημα, σπεί
ρα, βαρδαροτουρχ. μπουλούκι 
(στρατιωτών). § συστροφή μελισσών, 
toules les baies soni pleines de 

•—s de cbenilles, d’araignees o- 
λαι ai αίμασιαί γ ε μουσ εν άπο a- 
ραχτας χαί κάμπα; είληδ'ον ευ ρί
σκο μέ,ας, κ. κ.ουβαριασμένας.

Pclolonner, έν. τολυπεύω, συστρέ
φω, κ. χουοαριάζω, χάμνω χουδά- 
ρι. μεταφ. le lapin a pris du 
poil luuliu et —e comme du 
ieulre ό λαγιδεύς άνέλαδε τρίχα 
όασειαν χαί συν(περι)ειλημ.ένην, 
ως ίο πίλημα. vile» SC —— CUt 
ευσπιιρώ-ται, συστρέφονια.. χ. χου- 
(&ρΐάζουται.

εντόμων ΰμενοπτέρων. 
Peltatees θ. πλ. πελτοφόρα, 

στημα φυτώ)ν.
Pelle, 5. πέλτη, άσπις παρά 

άρχαιοις.
Pelle, ee, η Pavois0, ee, έπ. 

τοειοής, έπί φύλλων τών όποιων ο 
μίσχος έμδχίνει είς το ένδον τής 
επιφάνειας των.

Peltidco, & * πελτίδαιον, γένος φυ
τών χρυπτογάμων.

Pelligere, άρ. πελτονόμον, γένος λει
χήνων.

Pellis, άρ. * πελτίς, γένος Ιντόμων 
χολεοπτέρων.

Peltoides, άρ. πλ. πελτοειδή, φυλή 
εντόμων χολεοπτέρων.

Pellophore, άρ. πελτοφόρον, γένος 
φυτών.

Pellre, άο. γονδρόπανον (είς τήν 
Βρετανίαν επαρχίαν τής Γαλλίας).

λάσιος, τριχωτός, εν 
ρύΐβ —e άνθρωπος 

; τά πράγματά του. 
θ. έτερόμαλ'/.ον, ύφα

σμα μαλλωτδν έξ ενός 
συγχείμενον άπό ύφαδιον

συ-

τοΐς

πιλ-

συνεκρούσθησαν, χ. ε- 
χαλά.

PdlyoBanlho, άρ. *πΜοΛ·νΙοί, ρ- 
τόν τής Ινόίας.

Pemina, θ. δένδρον τι Κα?αέ<α»όν. 
Pempbigodo, έπ. πιμφι/ΰίης, >ο- 

ρετός παρά τοΐς άρχαιοις.
Pemphigus, άρ. πέμγιξ, φυιχαλίς 

η φλύκταινα τής έπιδερμίδος.
Pcmp.bis, άρ. ^πιμγίς, 3άμ^ας ιξη 

Ινδιών.
Pemphrcdon, άρ. πεμφρηδάι, ·{1- 

νος εντόμων ύμενοπτέρων.
Penader, έ». καί ούδ. άχρ. βαδί

ζω, σύοομαι, χ. χρλοχυλιοΰμσι.
Penaillon, άο. ράχος, pitior, χ. 

χουρένι. § (περιφρονητιεύς), ρο-,χ- 
χός.

Penal, 1β, έπ. ποινι/ός. 
PeualitC, S τό ποινικόν. § τίίνή. 
Penance, &. άρχ. άχρ. pititota. 
Penancier, άρ. άρχ. άχρ. μιτα>ζζ.Ί. 
Penard, άρ. έν. χρ. vieux—, εά. 

γεροντοπόνηρος . ή γεροποΰοτζπ.
Penates, έπ. πλ. εν χρ. les dieax 
—8 οί εφέστιοι Βίοι, οί foricv/d, 
χαί ούσ. les —S οί εφέστιοι ρΐτεφ. 
ή εστία, ή κατοικία, jo relrtur·- 
rai mes chers —s 3ε»ω είφή sx- 
λιν την αγαπητήν εοτιαν μου.

Ponaud, de, έπ. οίζ. αύζς, ξτρός. 
il demcura bien — έ;ηοα»ίς, l- 
μείνε ξηρός, άφωνος.

Pcnaux, άρ. άχρ. μι,ρόν οτ/υβχ- 
τόδεσμον, χ. μπογαλάχι.

Penee, άρ. τδ δωδέχατοι τοΰ Σε
λινιού.

Penchant, te, έπ. χυρτός, 
χεχλιμένος, χ. γυοτός, οστις 
μεταφ. une forluRe — te τνχςχι- 
ιιξούς ή χλίνουσσ.

Penchant, άρ. χλιτυς, τό xiw· 
τεσ, το πρανές, χατήφορος. ρνσα. 
dire 6ur le — dc sa raine, du pn· 
cipice εύρίσχομαι είς το 
τοΰ χρημνοΰ, προσεγ/ίζα 
όλεθρόν μου. la forlune, la farexr 
d’un liomme est sur 
ή τύχη, ή δυνζμις του 
ήρχισε νά κλίνη, να 
νά ‘ έκπιπτ»]. J
ραχμή τής 
σις- i

Pelu, ue, έπ. 
χρ. παροιμ. 
επιτήδειος· είς

Peluche,xj | 
Plucbo I

μέρους
μαλλί και στημόνι ίιπλοΰν, δηλα
δή από μαλλί χχιί γιδότριχ^α.

PelucilO, & φυλλάς, φυλλϊτις, συ- 
νένωσις πολλών φυλ.λιδίων εις τινα 
άνθη, ώς εις τάς άνεμδινας

Peluche, ce, έπ. χνοώδης, (έπί ύ- 
φασμάτοιν ή φυτών έχόντων τρί
χας ή έριο')

Peluchcr, ούδ. xpo/.υδίζω, χνοάζω, 
χ. ξεφτώ, επί ύφαομάτων τα οποία 
γεμίζουν άπό τρίχας πιπτού>ας έχ 
τού αΰτοΰ υφάσματος.

Pelurc, &. λέπυρον, χ. φλούδα (χαρ- 
πών, τυρίου κτλ) § — d’oignon 
ζεπύχανον, είδος άγαριχού εύρισχο- 
μένου ύπο τάς χαστανεας περί τδ 
φθινόπωρον εις τάς πέριξ τών 
Ϊ1αρισ>ων. § είδος γεωμήνου. § εί
δος Ροικου οστράχου.

Pelvien, nne, έπ. έκ. τοΰΛατ. pel
vis. έν χρ. άνατ. cavile —nne 
ή λεκάνη- membre^ —s τά λεκα- 
νιχά μέλη, τούτεστι .τα χοιλιαχά.

Pelvimelro, άρ. λεχανόμετρον, έρ- 
γαλ.είον χειρουργικόν χρήσιμον είς 
τούς τοχετούς.

Pelvi-trochanterien, enne, in. λ«· 
χ.μυοτροχαυτηριχ.ός.

χιϋ:ς 
είς τ:»

508 —

.., r
le — de l’dgo < μ

ι ·.,, ηλικίας g ρης,χλι- 
il a du — pour lous Je« plii· 

sirs είναι επιρρεπής είς ώις τές 
ήδονάς. se laisser aller a son — 
χαιαφέρομαι, ύποφίρομαι «ί τό 
ορμήν μου. avoir plus de — pccr 
χλινω μάλλον προς χτλ.

Penebeinenl άρ. έπίχλαι;, χ. >ι·- 
σιμον. έν χρ.— do ΙίΙβ »Γ·Μ 
τής κεφαλής. le — du corpi 
σις τοΰ σώματος.

Pencher, εν. κλίνω, έχχλάω, χ 
νω. — la Icte νεύω τή» 
κ. σκύπτω. — les branebes d Μ 
arbro χυρτώ, χ. γέρνω τιΰς *»- 
δους τού δένδρου § ευδ. ικ·λ 
χάμπτομαι, χ. γέρνω le terna 
va cn —-ani τό ίο'αφος tiw cr 

·■ τωφερες, έπιχ/ινίς, χ. χατκ^ρε·^
U balance —c en ma faitw <
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σουρμές τής κλι/όονειάς. §

χεραίαί, ναυτ.
Peuce, άρ. πήνη, γένος όττράχων ot~

μακροονοων
άρ. ι ,

πλάστιγξ ρέπει πρός βοϊθειάν μον. 
μεταγ. — & la clemcucc ρέπω, 
κλίνω πρός τήν έπ-κκειαν. il —11 
pour celto personne είχε κλισιν 
πρός αυτόν. —vers sa chfttc εί
μαι ετοιμόρροπος, iis —cnl ά ai- 
mer le vice είναι έπιρ’ρεπείς προς 
τήν κακίαν .--.α. J’-α.λ
tanldl do 1 
§ penche, < 
&ρύψε«ς, x ■

Pcndablc, έπ 
ξιο;
est - 
αξία.

Pcudaison, 5. άγχόνη, κρέμασμα, 
κ. κρεμαλα.

Pendant, le, 
fruils —s par les racines οί ά- 
πηρτημένοι καρποί, (οί μζποι ουγ 
κομισΟέντε;) —s aux arbres οί 
ηρτηυένοι έκ τών όένοοων un pro
ces est — h un tribunal είναι 

ο»κα- 
— έζώτιον, έ/- 

σκουλ.αοίκι. § τελαμώ- 
1 άκραι τοΰ ζωστήρος.

1 κρεμώ σι τό ξι-
, τό υέοος τής 5ή-

τοΰ ωρολογίου, όπου οιερ/·
ή άλυσις. § όμόζυγον, ό-

ινός), κ. ταίρι, με-

— ΐαιπύί d’ un c0tc 
1’autro επαμ.ροτ ιρι^ω. 
όβ, μετ des airs —s 
τζακχίσματα.

r χύφων, βάραθρος, ά- 
άγχόν/ς, κ κρευάλας un cas 
— ή ύπόθεσις είναι άγχοντ,ς

ό-
«15

ζαπόόοιν,
Pcncroplc, 

στράκων.
Penes, 3.
(χρήσιμα
πλοίων)

Penelrabilile, 3. τό όιαχωρητόν (τών

πηνέλο^ί», γένος ό-

πλ. ς-υππώμστα 
«ίς

μάλλινα
την πίττωσιν τών

επ κρεμαστός les 
α-

ί,.'ρζμ-ης ή ό·ζη ενώπιον τ;υ 
οττ,ρίου. § ούσ. lc 
λόδ«ον,

αί ούο
τών όποιων

§ άναγορευς.

X.

νις, 
οιά
Ρ°5 
XC5 
ται
μοιον (είκόνος 
ταφ. cel homme est lc — dc Γ 
autre ό 
μοιος μέ τόν 
μέ τόν 
le — 
στορία 
!e — 
οάτων, 
ριεχόμεναι είς τ 
που τρέχουσι τά 
ρους § ε’π.ρ' ( 
χαίρω χειμώνος. 
χατά
que temps έπί τ/να χοονον/ μέ
χρι τινός — sa jeunessc ετι νι
ος ων. — qlie Vous sercz la εν
ώ είσΟε εκεί. — quils elaienl 
assemblcs έν ω ήταν συ-.τ,γμενοι 

Pcndard, αρ. Pendarde, &. κύνων, 
όλιΟρος, κ. κρεμάλας.

Pendeloque, &. άοτ-ημα, λιΟοκόλλ·/;- 

τον κόσμημα χρεμαμενον βίς τούς 
ε^λλοβίους κρίκους (είς τοίς χαλκά- 
οας τών αυτιών). /ρεμαστήρ. κ. 
κρεμαστάρι, (άπιοειοές κρύσταλλον 
χρεμαμενον είς τους πολυ»λέους).

Pcndenlif, άρ. αρχ. παρωτίς, τό μέ

ρος τού 5όζου, το οποίον εξέχει τζς 
στάίμης τού τοίχ.υ, καί έπί τού 

οποίου γίνονται όιάγοροι γλ.υοαί.
Penderie, 3 πάσσαλοι, (όπου ταν- 

νυονται τά όέομ.ατα άπό τούς βνρ- 
σοοΐ^ας, ή όερματουργους.)

Pendeur, ή Peadour, άρ. κριμα- 

στηρ, σχοινίον έχον είς τήν άκραν 
τροχαλία, χαί χρησιμεύον είς όια- 

φόρους ναυτκάς μπηρεοίας. —s de

άνθρωπος ούτος εί αι ό- 
·, χ. ταιριάζει 
ι ταΐοοι. voici 

hisloiru ίόοΰ ί- 
τήν ίόιχήν σου. 
ή χλισις τώ'ύ- 

αί γαίαι αί πι- 
Γήν περ/φίοειαν ό- 

νερά έξ ενός μέ- 
έν. — 1’biver έν 

— volrc sejour 
τήν οιοτριοην σου. — quel-

άλλον, 
άλλον, είναι 

dc volrc 
όμοια μέ 
des eaux 
τούτεστι

balancincs χρίμαστήρ^ τών xe- 
ραιούχων, σχοινιά τ·νά κρεμάνενα 
έπι τών όολώνων (hunes). § ίό 
Vie-pri6chc.

Pendillcr, ούό. κρίμαμαι, κ. κρί- 
μουμαι, (έπί ένόυμάτων ή άλλων 
πραγμάτων ζρεμαμένων καί ό<α· 
κινούμενων ΰπο τού άίρος)

Pendillon, άο περόνη, ράΖοος 
ξεια μιταόίόουσα την κίζηοιν 
τό εκκρεμές.

Pendoir, άρ. κριματτήρ, σχοινίον 
έκ τοΰ όποιου κρέυαται τ'ό σ·έαρ 
είς τους άλλαντοποιοΰς (charculiers' 

Pcndre, έν. κρεμαννυμι, κρεμώ υε- 
ταυ. il a —n son epee au croc 
ύπέο καπνού τό 
ρα«τουαένου στρατιωτικού) 
fant csl loujnurs 
de sa nourricc 
ται 
est 
νεύει πάν· 
σκυυμενος είς
— U a 
είναι .
(ήτοι τόν 
καί πάν 
κρεμώ (τον κατ 
άπαγχομαΐ. «. 
mo
ναι 
de 
γή

πηόά/tov, έπί πα
CU-
COU

ό παιοιον κρέμα 
τρογοΰ του. il

—u
un

au

στο βν^ε τής
—u aux orcillcs d’un autre 

οτε, x. σ/.ύπτει, η είναι 
ο αύτί του il est 

ι ses cdies, a sa ccinturc 
ζολλ-ημένος είς τό πλευοο* του 

: ραζονουΟει πανταχου 
•οτι). § άπάγχω, άγχονώ, 

χόικον, κτ>) se — 
κρεμνουμκι. un hom 

no vaul pas le —, χυό 
ούτιόανός i 

είναι όιά νά

ει- 
il y a

1 πνι
(έπί απελπιστικών συμ- 
πσρ. apres celte eho- 
’ " , il nc fera ja·

τό εξής όέ> εινα» τί- 
χαι νά *ρ»μασ· ή (ήτοι, τόσο* 

je veux e 
νά μέ κ^εμάσοον άν

υτ,οπ υ ινός, 
quoi sc — 
κανείς, 

6»βηκότων' 
so, il peul s*aller —, il no fera ja 
mais pis είς v* '5’. ' 
ποτέ 
κακήν ποάξιν έκαμε} 
ire —u si jo κτλ. v . 
χτλ. dire pis que — d’uu homme 

λέγω τά
χτ> 
οίκ. έξ άμάξζ,ς χατά τί
νος § ούο. χρέμαμαι, ζ. χσίαουααι. 
des lqslrcs —s au plafond πο/υ- 

τεγος

σωμάτων). 
Penclrahle, ί 
Penetrant, lc 
sel csl — 
όια/ωρκ,τκόν. un froid 
οξύ. odeur 
κή. V01X ----lc φωνή όιάτορος,
ζζ α, κ. όιαπεσαστιζή μεταγ. un 
homme a ΓοείΙ — εχει ομμα 
ξό. cspril — νους οξύς, όιαοατι- 
κος, άγχινοια.

Penctraiif, ive, «τ. οιαχ^ρ-ηπνός, 
οιαοατικό,. γύοτογ. ,

Pcnelralion, 3 ή οξΰτζς, τό όια- 
βατικόν, ·ή όιαχωρητιζότης. § ο
ξύνοια, αγχίνοια

Penetrer, έν. όιήκω, ο ιερχομέι, όια- 
χωρώ, ό·απερώ, χ. περνώ § οιο- 
ρώ, κκτα*οώ, έμβατεύω. παρ. cour- 
te priere—e les cicux μικρά προ- 
σευγή είναι εύπρόσβ έκτος είς τόν 
3ε'όν. je lc —C σΐ κατανοώ, σε 
καταλαμβάνω. cel evenement me 
— C de douleur ΤΟ συικβεοηκός τού
το μ'ε περιχέει 
Ιο —e όιαχίεται άπό χαράν, 
elat m’a —c ό κατάστασίς 
μ'ε έ'/όποτε. — son cocur 
SCnlimenl έμπλ.ήΘω τήν ζαρόιαν μου 
άπό αίσθημά τι. § ουό. όιΐκνοΰ- 

όιαπεσώ. on —a 
π ρνέο-ησαν, ποοε- 

τό όάσος — dans

έπ. βατός, όιαβατός.
3, έπ όιαχωρητιζός 1θ

• τό ά'ας είναι οξύ, 
ψύ/^ς 

—Ιβ οσμή όιαπεραοτι- 
-Ιο φωνή 

οιαπεοαστιζή
0-

0-

με λύπην. la joic 
son 
του 

d’un

τοένεοι ζρίμάμενοι είς
παρ. aulant lui en —d ά I ceil, 
h I orcillc τό ϊόιον χρεμαται στο

" είμαι κρε 
.™ κρευώ (έ 
κτλ) sa robe —d 

κρ·ημ>ά 
uo,

χεγακι τον § χρημνώ, 
μάμοος, κρεμαστός, λ 
πΐ ένόυμάτων, > , .
d’uu c0(e τό ενόυμα της 
απο τό εν μέρος. § peiidw, 
μετ· il ne faul pas parier de cor 
dc dans la maison d'un -- 
»· X · >εχπ την στο σχιαοί,
ζεται il est scc comme - 
te είναι > 
aussil6l—u άπό τ’ αυτί και στον όά- 
σ/αλον. il a la langue bien —o 
είναι στόμαργος, x γλωσσάς.

Pendule, άρ. εκκρεμές. § ώρολό- 

γιον εκκρεμές.
Pendulier, άρ. έκκριμοπόίός. 
Pendu!ine,3. αίγίθαλος ό ναοβωνήσιος 
Pendulinus, άρ. ταύτόντώ carouge. 
Pendulisle, αρ. 3ηχοποιές, (οια τά 

εκκρεμή ωρολόγια)
PAne, Sr. έμβολον, ζύγωθρον, άνα- 

βολεΰς, χ. συρτάρι, τουρκοβαρβ.

• οπ 
σχ<ά- 

dc 
κατάξν,οος. aussildt pris,

» 1 ’ ’. · ....___

μαι, όιαόύνω, 
dans lc bois 
χώρησαν 
la nature des substances προχω
ρώ είς τήν ουσίαν 
των. la 
les principaux ciloyens το 
χόν είς μάτην ~ 
νας πολιτας 
τεύω είς το

είς

τών πσα/μά- 
raison —β cn τοίη chcz 

λθ/1- 
άναούεται εις τι- 
dans 1’avenir εμβα- 

ei, το μέλλον. les faclions· 
— crent cliez colle nalion αί «τά
σεις εί*εχώρησαν είς αυτό τό έ
θνος. § se —, αύτ προκαταλαμ- 
βά ομαι, ζατέχομαι, κυοιεύομαι. 
il faul so — des maximes do 
la sagesse πρέπει χά έγ/αράξω- 

βαθΐως είς τή» ψυχήν μας τάς 
σοφών, ποέπει νά <ν- 

μας αί

> 
, κ.

dc joic, dc

μεν 
γνώμας τών 
τυπωΟώσιν είς τήν ψυχή· 
γνώμαι τών οογών. § penelrc, CC 
μετ. — de sucur χά·ΐιόρως, 
χαταϊόρωμΐνος. — <’
douleur ζάτοχος ύπό χ^,ράς, ύπό 
λύπης, κυριευμένος. — de douleur 
περίλυπος. — de joio περιχαρής, 
il a 1'air — μαίνεται έπιτετηόευ- 
μένος

Penible, επ. ίογώόης, επίπονος- un 
chomiu — όοός όυσχερής, ίύσχό’
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λος. § όεινός, όυσχερής. il est —- | 
a un hoinme fier είναι otivov είς 
άνθρωπον ir

Peniblemcnt, 
χεμώς, όυσχόίοις.

Pcnicillaire, Β.
φυτών.

Penicillo, cc,
συτώ* έχό·των

υπεοή©ανον.• . ·» · *επιρ. επιπονως, ουσ-
'»·

στιγματιας, γένος

έπ. κμοσσωτός, επί 
____  _Λ_ . τα φιγματα (slignia- 
tes) έσχηματισμενα εκ /επτών τι- 
νών άδειων συνόεοεμένων ώς οι 
μίτοι τού ζμωσσοΰ, ή τής γμσφι- 
όος.

Penicilliformc, έπ. γμαφιόοειόής, ό 
έχων σχήμα γμαφιόος ^pinceau)· επ< 
φυτών.

Pcnicillion, άρ. γένος φυτών 
τμ.τ.ματας τών «υμώτων.

Pcilide, 5. σακχαμοπηζτον σφαιμωμα, 
ραρβαμοτ. άκιόές, ή ίταλ. καμα
ρίλα ρ'ε )

Penie, 5.
χί«ς·

Penii, άμ.
μέρος όπου

αιδοίων

έκ τοΰ

. άκιόες, ή ίταλ. 
κμιΟαμόνεμον.

ΙΙενία, ή δεά τής πτω-

έ^ήβαιον, έπίσειον, τό 
φυτρώνουν αί τρίχες 

τών αιδοίων τοΰ ανθρώπου.
Pcninsulc, δ.χερσόννησος.
Penis, άμ. ζατ. πέος, τό ανδρικόν 

μόριον.
Penislun, η I άο. ερεοΰχον^ τζόχα 
Panistoii, I της Άγγ/ιας 
Penilence, δ. μετάνοια, le sacro- 

mcnl dc — τό μυστήριον τής 
έςομολσγήσιως. § κανών μετανοίας, 
ή άπζώς μετάνοια, ή άπζοις χανώ«. 
(ποινή εκβαλλόμενη παμά τοΰ πνευ
ματικού είς τόν εξομολογούμενον 
πρός έξι/έωσιν τών άμαμτιών). faire 
— μετανοώ, faire — dc ses pe- 
chcs έζπλημώ τήν μετάνοιαν τών 
άμαμτιών μου. vivre dans la — 
καζοπαΟώ, κσκουχοϋμαι, σκ/ηραγω- 
γοϋμαι. 
μένει τ 
faire 
στικώς. faire — de son 
tion μετανοώ, ύπομε^ω, 
άπεμισκε^ιαν μου. ο'ια. 
νηστεύω, όειπνώ χανώς. 
vous faire — avec nous? δέχεις 
νά νηστεύσης μέ ημάς, ήτοι νά κα- 
ζοπαθήσρς, νά κακοφαγτ.ς, να χα- 
,ζοπ·.μάσ<ς ; § ποινή, τΐμο·μΐα, παι- 
όεια. mellre uu enfant en — 
παιόεύω, τιμωρώ το ποιοιον. pou 
—, cn — dc ccla, vous fcrcz cc! 
προς ί/.α.νοποΐΓ,οιν^ 
σου, οιά παιοείαν οο·ν θέλεις πρά· 
ξει τούτο § ποινή (έπΐ παιόιών). 
votre — sera de chantcr une clian- 
son ή ποινή δέζει εισβαι >ά ψχ'<ς· 

Peuileucerie, δ. πνευματικοσυνη. 
Pcnilencier, άμ. πνευματικός, έξο- 

μο/ο·/ητης. sous — ύποπνευματιζός.
Pcnilent, le έπ. μετανοών, ——οΰσα. 

§ ίξομοζο/ούμενος.
Peniienciaux, επ. άμ. πλ. έν χμ. 

despseaumes —aux ψαλμ,οΐ τής 
«ξομολογήσέώς, ό όπτά’//αλμος. ca-
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nons —QUX οι κανόνες τής με
τάνοιας.

Peniloillie), άρ. τυπίΑόν τών μετα- 
νοούντων.

Pcnnaclie dc mcr, 5 πτιοίς ή δα· 
Ζασσία, γένος πολυπόόο,ν.

Pennade, δ. άοχ. άχρ. ΙάΑΤίσμα. 
Pennader, έν άρχ. άχρ. λακτίζω 
Pennage, άο. πτέρωμα, πτέμυγες, 

(τών δημευτικών όμνέων). § το πτέ- 
ρωμα, τά πτερά (παντός πτηνού), 
πε oiAr,πτιχώς.

Pennatilie, δ. πτιμις, φυτόν εύρεθέν 
έσχάτως εί; τάς νήσους τής Νοτιάς 
δαζάσσης.

Penna paronis, δ. πτερό* ταώνος, 
είοος δίχρονου ορυκτού.

P. nnalifidc, έπ. πτεροσχιδής, έπΐ 
φύλλων εχωντων τούς λοβεύς διη
θημένους μέχρι τού ήμίσεως πλάτους. 

Pennatilobe, ee, έπ. πτεμολοβώόης, 
έπΐ φύλλω* έχοντων μέν τά νεύρα 
(nervures) πεμέπτεοα, τούς όέ λο- 
όούς άομίστως έντετμημενους (in
cisas).

Pcnnatiparli, io έπ. όιχόπτερο^, έπΐ 
φύλλων έχόντων μεν τά νεύρα πε
ρίπτερα, τούς όέ λοβούς έσχισμέ- 
νους ύπέμ τό ήμεσυ, τό όέ παμέγ- 
χυαον συνεχές.

Pennatiseque, cc, έπ. πτεμότμητος, 
έπΐ φύλλων έχόντων τά μέν νεύμα 
πεοίπτεοα, τους όέ ζοόοϋς εσχι- 
σμένους μέχρι τού μέσου, καί τό 
παμεγχυμον όιακεκομμένον.

Pennalulaircs, άμ. πλ. πτεμιόοειόή, 
γένος ζώων ακτινωτών.

Pennatule, δ. πτεμΐς, 
πόόων δεωρουμενων 
φυτών.

Penne, δ. ωκύπτερον,

il fait — du passe ύπο- 
όν κανόνα τής μετάνοιας. 

— cn secrct ικανοποιώ μυ- 
indiscre- 
όιά τήν 
faire — 

voulcz-

r
. a 

πρός τιμοίρίχν

ΡΕΝ

γένος πολυ- 
άζλοτε ως

τό μκ/.ρόν
7.λι χονδρόν πτερόν τών δημευτικών 
όμνεων. § γωνία (ή άνω τών 
τιχοών ιστίων).

Penne, cc, 
φύλλων τών 
λίόια είναι 
ρωΟζν 
πτίλα 
έπΐ τών 
νεύρων ( 

Pennes, ή ί 
Paines, ή ' 
Pcsncs, η 
Pei.nnes,

λα-

ίπΐέπ. πεμίπτεμος, 
όποιων τά μιχμά φυλ- 
παματεταγμένα εκ.ατέ- 

κοινοΰ μίσχου, ώς τά 
πτερών )έγεται y.al 

πως

μίσχου, 
λέγεται 

όιατετα/μένων

του
τών

> ουτω
(nervures).

j δ πλ. πτίλα
( κμά μαλ/ΐ!
' μένουσιν είς τό άντίοι, 

άφού σηκωθρ άπό τόν 
ιστόν.

έπ. ρ^εμοειοής, έπΐ 
εχό^ων νοινόν τινα τένον- 

καϊ το»ν οποίων αί σαμ/.ωοεις 
είναι έσχηματισμέναι ώς αθέ· 
πτερών.

i_g, άμ. τό λεπτόν (νόμισμα

, τα μι
α, τά όποια

/
ί

Pcnniformc, 
μυωνων * 
τα, · 
ινες 
μες .

Penning
Όλλανόιχόν.

Pcnnisclle, δ. γένος σταχυοίιόώζ 
φυτών.

Pennon, άμ. σημαία (τήν όποιαν 
εΐχεν έχασος ιππότης όταν ειχεν εκα 
τον εϊζοσιν μίνόμας ο,πλοφοοούντσ.ς).

.Penny/ja denior slerling, άμ. ό&ο-

λός, τό 12ον τοΰ oiAiwicu. half — 
ήμιώβολον.

Penny-casl, άρ. άμμος γαιώίζς »αί 
πηίώόης πιμιίχουσα δμύμματα 
ρστμάκων.

Penombrc, δ. ύποσχίασις, ^5ς αμν- 
ορόν φιιινόμ.ενον είς τας ίόιΐγΐ’Λ 

'προ τού τελείου σκοτισμού, η 
τής ιπιστμοτής τοΰ φωτός.

Penoti, άμ. άνιμοστμόυιον (μΐ ττε- 
ρά εμπηγμένα ιΐςτεμαχ'α σιΐΐσν) 

ΡβΠΟΓςυιι, άμ. ειόος πανοώμας, μου
σικού οργάνου.

Pensant, te, έπ. νοητικός, σν)1*- 
γιζόμενος. un bomme bicn—, «re 
femme bion —le ά^ρντος C> 
©μονών, γυνή εύ φμονοΰσσ. mal —, 
mal —Ιο καχώς φμονών, ια*ό- 
όουΑος χτΑ.

Penscc, δ όιάνοια, νόησις, κνς· 5 
έννοια, στοχασμός. § */»ώμΐ» 
νήμα, ίόέα. § σκοπός, ΪΡ
changc de — μετισ/ίσβκν, μπ«- 
βουζευθην. je n’ai jamais ea ί« 
— dc πώποτε όΐν εσχόπιυ;τ, *<’ 
έστοχάσθην, όέν εννότ,σι »χ- cx 
bomme n’a aucune — de die®, 
dc son salut όεν έχει ονόιμίχ» 
έννοιαν, ιόέαν περί διού, 
ιόιας αυτού σωτημίσς- il Π 
venu cn — μού ήλθε» εις τέ» »*’, 
έστοχάσθην, ένεθυμήθη*· enlrele- 
liir ses —s, s’cnlreleuir arec sei 
— S οιαϊί/ομαι ποός ιμα-ντι», o’>r-- 
ροπο/ώ. les figures de h — ·’ 
σχήματα τής όιανοίας- § (o<z,ecs' 
γμ3φία, υποτύπωσις, 
φ,ζής, γλυπτικής ίτϊ.) oia^f1 
esquissc, τό όποιον ΰποτι9ςιι rt- 
λειόν τι. § ιον, γλόγιον, τονσε-/<- 
ζαΐ μενεξές, couleur de — <’«' 
όές ζρώμ«· , .

Penser, ουό. νοώ, ^,^06^\ίι 
maliero est incapable do -r 
είναι άνεπιόεκτος τού >»<·’- “ 
bomme —c finement, noblece— 
singulierement ό iv9p^o; r2r. 
εύγενεΐς, παμαόόξους 
συλλογίζομαι, στοχάζομαι. UrtC- 
__ ή τεχνητού συζλογιζ^'?^ ■ 
fani q»i lit "θ —,® P” ?. 7· 
3ιο; “i” ·,
)oy,riT«.. S >
βχέπτο^α· πφ', 
ez quclquefois λ m01 
i«0-z i.uc.j y-raiSf)» »>··;· 
—ez-y mflremenl «‘r·’·' .-· 
«ύτού 
neooeyw. vous no «Pa* . 
quo vous dites «v ·

Ai·/»;· §-i

(J Iie _e plus i ceuo n>wo».“ 
iZu <i;>0» yo0' ,·’1· ’"·, 
τήν 0(<tav. je suis trop . 
amis pour-4 ’ο®’ »“»?. 
τόσον _»1
χατά νοΰν να σέ
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νώ χάχά. sans —h mal χ'*>®1ί χα 
χίαν, άχάχως, χωρίς χακΰν σκοπό·*.- 
§ σκέπτομαι, συλλογίζομαι c CSl 
un homme qui —ο ο άνθροιπος 
ούτος σκέπτεται, συλλογίζεται. § 
χιυόυνεύω, έ·//ιζω, κ. κοντεύω. il a 
—ο ύίΓΟ tuo ήλθε* εγγύς νά γο- 
νευθή, ολίγον ενείχε να τζλ. une 
picrro— a Ιο tuor παρ’ ολίγον τόν 
ίγόνευσεν ή πέτρα § έν. φρονώ, όια- 
νοούμαί τι. on ne peut jamais 
siivoir ce quii —e πώποτε όέν 
φαίνεται τί γρονιι9 τι σκέπτεται, 
τΐ έχει κατά νουν, τί διανοείται. 
§ ενθυμούμαι, συλλογίζομαι, στο
χάζομαι. j’ai —e une chose qui 
vous tirera dalVaire έσυλχο/ίσϋην 
τί το όποιον 9ά σε σωση § νο
μίζω) γρονω,εχω γνώμην. que —cz- 
vous ‘dc cctle airairc τινα γνώ
μην έχεις περί τουχου. ζαϊ ούδ. il 
—c ioujours mal do sou prochain 
νομίζει πάντοτε καζα περί τοϋ 
πλησίον του. —ez-vous que je me 
contente de vos excuses? νομίζεις 
ότι άρκούμαι ιίς τάς προφάσεις σου; 
παρ. honoi suit qui mal y —e. 

Pense, ee, μετ. clmse bien —ee 
καλώς ρεβουλ.ευμε'νον, ε-κεμμένον 
πράγμα. cela n’est paj trop mal 
—ό όέν είναι τ03ω κακώς έικεμ- 
μένον.

Penser, άρ. ή σκέφις, ό τοόπός τόΰ 
σνέπτεσθαι, ή όιανοια. § έννοια. 

PeQseur, άρ. πι'νυ τάφρων, εύ- 
βουλος, όρθώς συλλογιζόμενος.

Pensif, i ve, έπ. θύννους, σκεπτικός, 
σ κίπτόμενος.

Pensiou, 9. τρογεΐα, μισθός τρο
φής καί οίχήσεως, διατρογή, ή έξο- 
όα διατροφής. elre en — είμαι 
νπςτρδ^ος. prendre quelqu’un en
— /αμβάνω τινά ύπότρογον. se 
metire cn — είσάγομαι ύπότοο-

§ κατάστημα ύποτρόγων. demi
— ή τρογή il est a demi — είναιΛ * *- · * * . . . z . !ημιυποτροφος, τουτεστι πληοονει 
όιά μόνην την τρογήν. § σύνταξις. 
§ πόόσοόος, άποφορά (έπί τόΰ 
ετήσιου είσοόήματος).

Pedsionnaire, άρ. καί 9. υπότρο
φος. demi — ήμιΰπότρογος § 
συνταξιούχος. § * π ροσοόολήπτης 
ο νέμόμενος πρόσοοόν τινα ί-πί τί
νος κανονικού χτήματος, ή αξιώ
ματος. § κυβερνήτης, πρόέόρός, έ- 
λέγετο τό πάλαι ούτως ό άνώτα- 
τσς άρχων τής 'Ολλανδικής δ'ημο- 
χράτιας.

Poflsidnnal, άρ. ύποτρογεΧον) τό μέ
ρος όπου όιάμενούσιν οι υπότρο
ποι εις τά σχολεία. § κατάστημα 
ύποτρόγων.

PAnsiouncr, έν. χορηγώ σύνταξιν.
PenMim, άρ. (προγ. penson). έχ- 
τάκτος εργασία (επ&άλΧο'μένη εις 
^7. ,^θήτήν πρός ποινήν τού). 

Pc0sylvauie, θ. ^έν ' χρ. chemiu6o 
de — έότία Πε'νσύλΰάνική, 2ν β<-

όος ίστίας οικονομικής σνγχειμί- 
νησ έχ όύο τειχιδίων έχ γύόου, 
η έζ πλίνθων, καί σιδηρών τινων 
πλακών.

Penlachondron, άρ. πεντάχονδρον^ 
γένος γυτών περιέχον τάς έπακρι- 
Οα’·Penlachordo,ap. πιντά/ορδον.

Pcillacrinilcs, άρ. πλ. πίντοκαλάμα- 
ρον, ειόος ορυκτών καλαμαριών. 

PoniacrostichC', έπ. πε/ταζρόστιχος, 
(στΓχβί). |

Pentadactyle, έπ. πένταόάκτυλος. § 
ούσ άο. π/νταόάχτυ/σν, ειόος ι
χθύος. § πενταόάχτυ/ον, γένος γυ
τών

Penladecagone,
•/ω*ον, σχήμα 

Pentaedre, άρ. 
Pendaglolle, έπ. πεντα'/ζωσσος, 

λεξικού)
Pentagono,έπ. πεντάγωνος. § 

άρ. πιντάγωνον.
Penlagoniuni, άρ. πεντπγώνιον1 

νος γυτών πρησμπτοκάρπων.
Pendagyne, έπ. πεντάχυνον, 

εχον πέντε σπεοματιόας (
Pentagynie, 9. πενταχύναια, 

ξις κατά τά σύστημα 
ναιου πιριίχουσα εκείνα ι 
γυτών) τά όποια εχουσι πέ ντε 
ματίόάς.

Pontalube, άο. πεντάλοβον, 
γυτών.

Penlamero, άο. πεντάμηνον, 
οστράκων δίθυρων^ άνισοΟΰρων. § 
—S πλ. πεντάμημα (τά), τάξις 
εντόμων ζολεοπτέμων, τών όποιων 
οί ταρσοί σύχκειντα» έκ πέντε άρ
θρων διακεκριμένων.

Penlameris, 9. * πενταμη.οΐς, γυτόν 
τής Γαλλικής νήσου, ή τού Μαόα- 
γασκάρ) εκ τού συστήματος 
σταχυσειόών.

Pentametro, άρ. πεντάμετρος

Pentaudric, 9. πεντάνδρια 
πέμπτη ζ/άσις τού κατά τόν 
ναϊον βοτανικού συστήματος, περιέ
χουσα τά έκ πέντε στημόνων συγ
κείμενα φυτά.

Pentanime, 
τού όποιου 
στος.

Pcntaparte, 
Pentapasle,

τροχαλίας^
Pcnlapetale, eo, έπ πεηαπέτηλος, 

έπί φύλλων έχόντων πέντε πϊτηλα, 
(pelalc).

Pentapdle, άρ. πεντάπητον, γυτόν 
ΰ^ηλότατον ευρισκόμενον είς τάς ά- 
νατολικάς Ίνίίας.

Pentaphyllo, 9. πεντάφυλλον, γένος 
γυτών.

Pentaphylle, έπ. πεντάφυλλος, εχων 
πέντε φύλλα η .φυλλίόεα.

Porilaphjlloldes, 9. πλ. «νταφύλλο- 
βιόή, ειόος φυτών.

άρ. πεντεκκιόεκά- 
γεωμιτριχόν. 
πεντάεδρον.

(«I

ουσ.

7έ-

, γυτόν
(pistils) 

τά-
Λιν- 
τών

τού 
έχ

απερ-

γένος

γένος

ών

9. πεντάνηυον, φυτόν 
ό τόπος είναι άγνω-

I 9. πεντάσπαστον, μη- 
| χανή έχόυσα πέντε

Peutaphvllon, άο. πεντάφυλλον, φυ
τόν παρά τοις άρχαίοις.

Penlapogon, άο. πεντοπώ/ων, γέ
νος γυτών τή; νέας 'Ολλανδίας.

Poiilapole. 9. πεντάπσλις.
Pentaproliade, 9 πενταπμωτεέα, ή 

σξία τού πενταπσώτου, είς τό ρο)- 
μαΐκον βεσί/ειον.

Pentaplere, έπ. πεντάπτεμος, (έπί 
φυτών).

Pcntarchie, 9. πινταοχία. 
Pentarraphis, άρ. πενταρραοίς) συ- 

τόν τού Μεξικού,
Pentaspormo, άο. πεντάσπεομος, ό 

έχων πέντε σπόρουι.
Pcntastylc, ά.3 πεντάστύλον. 
Peillasyringue, άρ. πεντασΰριγγον 

(ζΰνον)) μηχανή τιμωοητική τών 
άργαίων^ εχουσα πέντε όπάς, είς 
τάς όποιας είσήγοντο αί ούο χ»ΐ- 
μες, οί πύο πόόες καί ή κεφαλή.

Penlalcuque, άο. ή πεντάτευχος.
— chirurgical ή χειρουργική π.ν- 
τάς, ή διαιοισις είς πέντε τών έ- 
ξωτεοί'ών νόσων τού σώματος.

Pentathle, άο. πένταθ'/ον.
Penlatome, άο πεντάτομον, γένος 

εντόμων ήμιπτέρων.
Peutaurca, 9. πενταύοειος, λίθος πα
ρά τοις άρχαίοις ελχουσα τόν μα
γνήτην ϊσως ό μαγνητικός σίδηρος.

Ponte, 9. τό πρανές, τό κάταντες, 
ζατωφίσεια, κ. κατήφορος, un lor- 
rain cn — τό πρανές, επικλινές I- 
δνγος. la — des caux d’une ri- 
viere, d’un ruisscau ή επί τά κά
τω φορά, ζλίσις, ό χχτάρρονς, κ. 
τό χζταιβασμα τών υδάτων. ο 
κατήγορος, μεταγ. ce jenne bom· 
mo a de la — au liberlinago 
ό νέος ούτος εχει ροπήν, ρέπει είς 
τήν άσωτιαν, είναι επιρρεπής, χτλ. 
suivant la — dc la coutume α
κολουθών τήν φοράν, τήν ορμήν 
τής συνηθιίας, χ. τόν συομόν. 
il aurail fallu donner une aulrc
— a leur ambilion επρεπε νά 
δώσωσιν άλλον δρόμον είς τήν φι- 
λοόοξίαν των Ιο commerce revient 
par sa — et sa circulalion 5 Γ 
agricullure τό έμπόριον επανακάμ
πτει διά τής ιδίας αυτού γοράς 
καί τής κυκλογορίας του πρός τή* 
γεωργίαν. § άρτημσ, τό μέρος τοΰ 
κωνωπείου (κουνουπιέρας), τό ό
ποιον ζ.ρέμαται άνωθεν τής στε
φάνης τής κλίνης ποόξ τά χάτω. 
§ σκεπάσματα (τής βιβλιοθήκης).
— d’un fusil ή καμπύλωσις, τό 
γύρω μα τού πυροβόλου {περί τόν 
κοντόν, χ. χοντάχι).

Pent^comarque, άρ. πευτεχωμάρχης. 
Penlcconlacorde, άρ. πεντηκοντάχορ- 

όον, όργανον μουσικόν.
Pentocontarque, άρ. πεντηκόνεαρ- 

Χ<>ί·.
Poriteconlore, 9. πεντηχόντορος.
Pent0coslaire, έπ. άρ. άχρ. ό, ή τής 

πεντηκοστής.



6 <80 PEP PER
Pcnlcc0le, 3. πεντηκοστή.
Pcmenue, 3. όιχτυον, ή χύρτος όιά 
την αγραν τών έ/χ«λύων.

Pcnthese, 3. πένθησις, ταύτόν τώ 
Purificalion.

Penthelrie, S. πενθητήριον, γένος 
έντορων.

Penlhore, * πνΟορον, φυτόν πο- 
ώόες.

Punii^re, s * τέθραρ,υα, όίχτυον έκ 
τεσσάρων αψίδων ου//είαεχον, χρή- 
otuov εις τή* άγραν των ιιτρι- 
γων.
Pcnlilicicn, nne, ή penlclique, έπ. 
πεντελιχος

Ρ nliscule, άρ. πεντόνυχος (έπί τών 
ζώων, τών οποίων οί ποόε; οι- 
αιρουνται είς πίνε όάκτυζα, όνυ
χας, κτλ.)

Penlorum, άρ. πέντοξυ, φυτόν τής 
Άρεριχής, του όποιου τα χαψάχια, 
(capsule) λήγουσιν εις πέντε αχιοικς.

Pemsee, άρ. οκολΧις, νόγος, β'*ρ- 
βαροτουρ. περτζές τόν όποιον οί 
Κινέζοι άφίνουσιν όπισθεν τής κε· 
φα/ής.

Poillslemon, άο. πεμτοττιημόνιου, 
γένος γυτών τών όποιων ο περπιος 
στήρων είναι χνοώο'ης χατα το 
άνω μέρες.

Penturc, 3 γιγγλυμός, σίδν,ρου πλα
τύς ενός του όποιου έ/νβαίνει ό 
σ.ροφεύς χαΐ τό όποιον είναι προ- 
σηνωρένον είς τό άκρον τής 3ύρας 
ή προθυρίόος, χ. σιόηρο*

Penlzie, 3 γένος γυτών αποτελούν 
μέρος τών αθανάτων.

Penule, 3. φαινόζη, ενόυρα ρω- 
ααΐκόν.

Penullicmo, έπ. παραλήγων. § ουσ. 
3. la — ή παρα/ήγουσα.

P0nurie, 3. πτωχεία, πενία, άχρα 
ένο'εια.

Άδριατικόν κόλπον.) 
*πιπαΙον, γυτόν τής

πιπασ/ζός, ή κατά-

Peon, η ι .
Pean’ i
Peolle, 3. στρογγυλόν πλοΐον (έν χρή- 

σει εις τόν ’Α '--------* *'---- '
Pcpaios, άρ.
Αμερικής.

Pepasmc, άρ.
στοσις τού πάθους, χαθ’ ήν ή νοσο- 
ποιός ύληάπέβαλε τήν όριρύτητά της. 

Pepastique, ή ι άρ. άχρ. πεπτι- 
Peptique, I κον (φαρμακον).
Pcperin, άρ. πεπέριον (το), είόος 

ηφαιστείου καί άργιλ.ώόους γής, 
συγκείμενης άπό τέφραν ήφαίστειον 
χαί άλλα διάγορα ε'ίόη γαιών χαΐ 
λίθων, είναι χρήσιμον είς τάς οί- 
ζοόομάς εις τήν 'Ρώμην.

Peperite, 3. *πεπεριτης, ήφαίστειόν 
τι μίγμα ερυθρόν.

Peperomic, 3. πεπερόμοιόν, γένος 
φυτών έχόντων χαρποΰς όμοιους ρέ 
τό πιπέρι.

Pepeliller, ούό. σπινθηροβολώ.
Pepie, 3. λάπη, χόρυζα, κ. τζύφνα 

ή κάρναξη τών ορνίθων.
Pepier, ούό. ε’χ τού λατ. pipilarO, 

πιπίζω, έπί τής γων^ς των ς-ρου^ΐων. 
Pcpin, άρ γίγαστον, κόχχος, χ. χον- 
χουτζι (τών χασπών, οΐον τού άπι- 
ου, ρή/ου, χυόωνίου χτλ ). *ατα- 
χοηστιχώς όέ χαΐ τής σταφυλής, 
πορτοκαλιάς. χτλ.

Pcpinidre, 3. φυτώριου, φυτωρεΐον, 
μέρος τού κήπου όπου σπείρονται 
οι χοχκοι όιαφόρων όένόρων όιά νά 
ρεταφυτευΟώσιν άλλαχού μεταφ. les 
romains irouvercnl dans lewrs es 
claves une — immense de cilo- 
yens οί ’Ρωμαϊοι εύρον είς τούς 
σ'ούζους αύτώ/ πηγήν άφθονον πο- 
λιτών. § φυταλιά, φυτεία μικρών 
οέν'.ρων ο«ά νά μεταφυτιυθώσιν. 
μεταφ. les seminaircs elaienl des 
—s <1 ccclesiasliques τα φροντι
στήρια ήσαν φυτωρεΐα εχχλησια- 
στί/ών.

Pepinioristo, άρ. φυτωριοκόμος.
Pepiles, 3. πλ. κόκκοι χρυσίται, 

σπυριά χρυσου, τά όποια σύρει ό
ποταμός.

Peplide, άρ. πεπλΐς, πέπλιον, γυτόν 
γα.νόμενον είς υγρούς τόπους.

PepGdie, 3. πεπ/ίόιον, γένος φυτών. 
Peplis, Peplion, ή Peplium, άρ. πε- 

πζΐς, πέπζιον, φυτόν λεγόμενον άλ
λως pourpier. φύεταχ είς τά άχρα 
τής 3α.λάσσης.

Pcploii, άρ. πέπλος, ’ένσυρα τών 
γυνα ιχών.

Peplos, άρ. πέπλος, φυτόν παρά τοΐς 
αρχαίΟις είόος τι3υμαλζου.

Pepo, ή ι άρ. πέπων , «Γόος άγ- 
Pepon, | γουρίου παρά τοΐς άρ- 
χαιοις.

Pcpoaza, άρ. τύοαννος, είόος πτηνού 
είς τήν Παραγουϊανήν.

Pepsis, άρ. πέψις, γένος έντόμων 
ΰμενοπτέρων.

Peplique, έπ. πεπτικός.
Pequcl, άρ. έν χρ. r0servoir de — 

πεχυιτανόν όοχεΐον, όπου ό χυλός 
φέρεται όιά τώ* γαλακτωόών φλεβών.

Pera, άρ. *πέρα, δένδρον τής Δρε-
Ρ'χής.

Perarger, άρ. άχρ. όΐοΐ’τορία^ τεε- 
ΐιοόία, περιήγησις.

Peragralion, 3. άστρον. ό δρόμος, 
•η γορά.

Pcragu, άρ. *χληρόόενόρον, γένος 
φυτών ίνόιχών έχ τού συστήρατος 
τών πυρηνούχων.

Perambulalion, 3. άχρ. όασορετρία.
Perame, 3. *περαρον, φυτόν τής 

Γουϊάννπς.
Peramele, άρ. *περάρηλον, γένος 
τετραπόόων έκ τής τάξεως τώ* 
σαρκοβόρων.

Perapelale, άρ. παραπέτηλον, Εκ- 
φυσις τών πετήλων (pdtales) ή τή»

< τεφάνης (corolle).
Peraphylle, άρ. παραφυλλΐς, εχφυ· 

σις, ανωρπλία ή όιάτασις (expan- 
sion) περί τόν κάλυκα.

Percale, 3. περκάλιον, τουρχοβαρβ. 
χασάς, ή χουραγί.

Pergant, le, άτ. οξύς, χ. σουγ)<ο/ς 
veix—-10 τρα/ή φ«>ή un froid — 
ψύχος όςΰ, κ otancoasvtio». drA 
eris —9 φωναΐ οΊάτοροι, «ξ<ΐ,ι, 
λιγυραί, κ. όιαπιρνστιχαί. dC5 yCpX 
— 9 οφθαλμοί ο'-εΐς, ο’ςυοΊρ/(ΐς οι 
homme a Tesprit — <χ<( 
όιορατικόν.

Pereo, 3 τρέπανον (οιά τον όπβίαν 
οί άσ*αυλιοποιοι χόρνουσι τάς esi; 
τού άσχαυ/ίθ7, κ. τής γχαίό,ς).

Percc, έν χρ. en —, mellre du τί* 
cn —, ανοί’/ω το κρασί, (τοντέετι 
ζαρνω άρχήν τού πίθου).

Percc-bois ή l^rcdiles, άο. «1. τω 
ρηοόνίς, συστηρα εντέρων xoji>- 
πτέρων.

Perce-bosse, άρ. τό /υσιρόχιον,φντό». 
Pcrce-bourdon, άρ. ο’πητή^ιο», χ. 

σου·/λΐ, δί ου οί όργχ?ο.τβιοΙ ερν- 
πώσι τά άσκαύλια.

Perceo, 3. άνοιγρα (γινόρπεε ΰ: 
τά όαση <ΐτ< όιά όρόρο», ιΐειέιζ 
3<αν).

Perce, άο. ταύτόν τω αιωτ. 
Perce-feuille, 3. ^ούπλινρο», ρτε». 
Perce-lellre, 3. *γραρρατο<ι»ιρέίνι 

σουβλί όιά τού όποιον Ιτρν~υ> ii- 
λοτε τά γράμματα, όιά vi si;i- 
σωσι κλωστή* χαΐ curo vi τά 
σφραγίσωσι.

Percemenl, άρ. Ie ·—d’nn mnrJJ- 
ρυξις τοίχου, άνοιγμα, τρ^τν^ζ. 
§ τρήσις, κ τρυπηρ».

Perce meulo, άρ. τρίπανον τίνρ- 
λοπετρών.

Perce-mousse, 3. πολύτριχε»,ονγ». 
Pcrce-muraille, ταύτόν τό Ρ«πέ- 

taire.
Perce-Beige, 3. ταύτόν τά Gi- 
lanlhioe.

Perce-oreille, ΐόε Forficule. § 
λος, ^ορβυλιός.

Perce-pier, άρ. άφάνα, fvrs»· 
Perce pierre, 3. pii»oi, ^χέλπ 
τό ζωοτόκον, χ. γλίντζα, ίχόνς-

Perce pol, 3 ταύτόν τώ SiUf?#· 
Percepleur, άρ. είτπράετω^. 
Perceplibilil0, 3. το eiypib,^ 
§ τό διορατόν, τό ορατόν.

Perceplible, έπ. είσπράξιρος. §»■·- 
ρατός, ορατός. § ληπτός, *«*· 
ληπτός.

Pcrceplion, 3. είσπραξις. .·< 
fruils καρπολογία, ή σν/εόρ»* 
§ άντίληψις, μεταγ.

Percer, εν. τιτραίνω, τρναα. — « 
part en pari διατιτραί^, ζ 
πώ πέρα νερού. — uno porle, t:« 
croisec daus un mur «c/jm 
ραν ή παραθνρον είς ε»α 
__ un aposl0me p^/mk», t »*’ 

J- c&apfc »«· 
λτ.·/έ»* 

de 1’«^ 
i)ot d »<- 
αρ. H <J 
χέε/εά ιτ* 
vc<.

γω τό αποστηρα. — ue 
τατραυρατίζω, χαταπ 
coup — θ la capacile 
mac ή πληγή οιαηερά 
νόν τού στομάχου.
Ini — ent Ia peau τά 
φαίνονται, <**«« χάτ"Χ
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·*— un muid do vin οιγω, ανοί
γω πίθον οϊ'ου. — du vin άνοίγω 
.κρασί. — ia foulo διέρχομαι, δια
βαίνω διαπε^ώ, ή σχίζω τό πλή
θος. μεταγ. Iu verito ne peut — 
la foulo dos fialleurs ή α/.ηθεια 
δεν όύναται να διχσχίση τούς χό 
λαχας — un csquadron, un ba 
tailion διεκαύνω, σχίζω χαί περώ 
διά μέσου ίλης, τάγματος χτλ. la 
pluio a —e lous ses habits ή 
βροχό ' δ.επερασε ζά ενδύματα του 
la pluio a —e la terre d’un pied 
ή ^Βροχή δικόν, διεχώρησεν έ>α 
πόσα εις τήν γην. il a ϋΐό tout 
—e, ή —e jusqu’ aux os έβρα- 
χη ώς το ζόκκαλον, τόν περα- 
σεν ή ,Βροχή ώς το κόκ/αλον. — 
les buHSons, les halliers διαΖαί- 
νω, διέρχομαι λόχμην καί τριβό
λους. — une foret, un bo»s τέμ>ω 
οδόν εις το δάσο», ανοίγω τό δά
σος. lo soleil —e un uuage.o ή
λιος διασχίζει τό νέγος. μεταγ la 
νότίΐό a —ό les tenebres de Γ 
idolatrio ή αλήθεια διέρρηξε, διέ
σχισε τό σκότος τής είδωλον.ατρείας.
— 1’avenir διορώ, προβλέπω τό 
μέλλον. — le fuiid d’une affaire 
έμβατίύω, εμβαθύνω είς ύπυθεσϊν 
τινα. μεταγ. un cvonemcnl fa- 
cbeux—o 1'ainc, lo coeur το δυ- 
ς·υχές ουραίο η/.ος μου δά.χυει τήν 
^υχήν, τ/ΐ* xapotavy μέ κατατρώ- 
’γει. — les nuils a jouer, allu
dier, οίχ. διέρχομαι τάς νύκτας 
παίζων, σπουδάζων. § ούδ. γύω, α
νατέλλω, ανοίγω, χ. εύγαίνω. les 
denis commencenl it — οί δδόντες 
αρχΐζουσι νά γύωνται, χ. νά εύ- 
γαίνωσι. 1 abces —a de lui incine τό 
απόστημα ήνοιξε μόνον του, έσπασε, 
les cornes —ent a ce cbovreau 
εγϋτρωσαν τά κέρατα είς αύτό τό 
ίριγιον. un coup —e dans les 
chairs ή πληγή διαπερα, διέρχε- 
ται, πηγαίνει είς τό χρεας. le cerf 
—e ή ελαγος χωρεϊ, οεύγει. un 
homme —c dans lavetur έμοα- 
Tijtt εις τό με/).ον. il —ο daus lo 
foud d une affairo βαθύνει εις τήν 
ύπόΟεσιν. le jour —ο ή ήμερα ύ- 
πογ χίνεται, χ. χαράξει, la verite 
—e ή αλήθεια άναγαινετχι. lo S0- 
cret nc tardera pas ά — τό μυ 
στιχόν ίσέλει εντός ολίγου άνακχ- 
λυρθή. son iulenlion —c it tra- 
vers son silcnco ο σχοπός τον δια- 
©αίνετκι δια τής σιωπής του son 
caracl^ro —β dans toules ses 
aclions ό γαραχτήρ του έπιγαινε- 
ται εί» ολας τάς πράξεις του § 
διαδίδομαι, διαχέομαι. 1 atlrail 
du luvo —ait en Europo ό έ'οως 

.τής πολυτελείας είσεχώτει, είσέδυε, 
άνεραίνετο εις τήν Ευρώπην. la 
jrtiilusophie —ο dans toules les 
classes de la sociele ή γιλοσογϊχ 
μεταδίδεται είς όλας τάς τάξεις 

τής κοινωνίας. § ποοχωρω,ποοβαίνω 
(Μ τύχης, βαθμού ή κοινωνικής 
καταστάσεως ). § Perce, —ee, μετ. 
une maison est bien —eo oixia 
ρωτεινή ή ευάερος, une foril est 
bien —eo δάσος εΰτομον, εχον χα
λάς χαί π/ατειας οδούς avoir le 
cmur —ό δέδη/μαι τήν xapoiav, 
νυποΰ.ιχαι, δυσανασχετώ, τήκομαι, 
τήκεται ή ψυχή μου, ή χαρδία μου 
παρ. c’esl un panior —ό είναι 
πίθος Δαναΐδων, κ ή τσέπη του 
είναι τρύπια, τούτεστιν έξοδεύε» 
οσα έχει, chaise —eo 5ώ<ος, σχω- 
ραμίς, χ. το ά/γειό.

Perce-roche, &. ταύ-όν τώ t6rebello. 
Perce-rondc, θ. διαβήτης (τών κο- 
σκινοποιών).

Perceur, άο. τρυπητής.
Porcevoir, έν. εισπράττω, χ. συνά
ζω § αντιλαμβάνομαι

Pcr^u, ue, μετ. fruits —s συγχε- 
χομισμένοι χαρποί droils—S είσ- 
ποα/θεντα διχαιώματα.

Perchant, άρ. παλευτής, χ. κράχτης 
(έπί δονιθοθηρίας).

Perche, & πίρκη, ιχθύς § δργυιά, 
μή<ος 18,20, 22 ποσών. une—de 
vigno μία δργυιά άμπελος. § κον
τός, πάσσαλος, σκόλοψ, χάμαξ, κ 
παλούκι (διά υοαγρούς, χτλ.). un 
oiscau so bat ii la — τό πτηνόν 
ταράσσει τά πτερά του επί τοΰ πε- 
ταύρου c’csl une grande—-είναι 
σάν στύλος (έπί γυναιχός ή άνδρός 
υψηλού καί μαχρού αναστήματος). 
§ έλαοόκερας.

Percher, ούδ ή so —, αύτοπ. καθί
ζω. (έπί πτηνών), οίχ. χαί μεταγ. 
οίι s’est - il alie — Iit πού πήγε 
νά σχαλώση, νά χαντζαρώση έχει 
[υψηλά δηλαδή).

Perche, ce, μετ. tirer les faisans 
au —e τοξεύω κατά τών φασιανών 
έπί τού πεταύρου, χ. στο σκάλω- 
ρ,α, όταν είναι σχαλω/χένοι, ή χου 
ρουνιάζουν. μεταγ. il csl toujours 
—e sur sa grandeur, sur ses aieux 
έπαίρεται είς τό μεγαλείου του, εις 
τούς προγόνους, του.

Percher, άρ. πάσσαλος (τών βυρσο
δεψών).

Perches, &· πλ. σταυροί, στύλοι Γοτ
θικοί.

Perches, &· πλ. ή plians, άρ πλ. κλά
δοι (τούς όποιους καθαρίζουσιν οί 
ίξευταΐ διά νά στήσωσι τούς ιξούς) 

Pcrcheuse, & τούτον τώ Farlouse 
Percitis, άο. σταΰρωμα, περίγραγ- 
μα άπο παλούκια.

Perchoir, άρ. ορνίθων, χοττάνα- 
θρον. τόπος όπου κουρνιάζουν τά 
όονίθια.

Percidi, άο. γένος ίχθνων.
Percis, άο. περχί», ιχθύων.
Perclus, use, επ. παραλυτικός, κ. 
πιασαένος. il esi — de ses
membres είναι ήγχυλωρίνος^ χαθ’ ό
λα τά /χέλη, χ. πιπ'“έ?Κ ^·τ^.

Percnopt^re, άρ. περκνόπτεοον, εί
δος ίιραχος.

Per^oir, άρ. Percoire, τρέπα- 
νον, τούπανον, (<ίς διαγόρους τέ- 
Χν^5·) .§ —> ή foret, ίλιξ, είδος ι
χθύος.

Percusuon, &. πληγή, πλήξις. 
Perdablo, έπ. έν χρ. un proces, 

un pari n’i-st pas — ή δί<η, το 
στύχηιχα δέν χάνεται.

Perdant, άρ. έν χσ. les —s et 
les gagnans ol Ιχχυδιυόμευοι χαί 
εχ/.υδευο^τις, [όσοι χάνουσι xal ό
σοι κερδίζουσιν είς τα χαρτοπαί
γνια)

Perdicio, θ περδίκιον, ίσως τό χ. 
περδιχοπάτημα.

Perdiciles, &. πλ. περδιχΤται, λίθοι
παρά τοϊς λατίνοις.

Perdilion, 5. απώλεια une maison 
de — οίκος απώλειας, chcmin de
— όδος τής απώλειας.

Perdre, έν. αποβάλλω, άπολλύω, χ. 
χάνω. — son argent au jeu έκ- 
χυβεύω τά χοήματά μου1 τά χάνω 
είς τά χαρτιά χτλ. un pere —d 
ses cnfans, iis —ent leur p6ro 
ό πατήρ στερείται τών τεχνών του, 
τά τέκνα στερούνται τού πατρός.
— son rang, son app6lit απο
βάλλω τήν τάξιν ρου, τήν ορεξίν 
μου. παρ. il est si altach0 ά quel- 
que chose, qu’il cn—d lc boire 
cl le manger είναι τόσον προση
λωμένος, ώστε μήτε τρώγει, μήτε 
πίνει, il csl si amoureux, qu’il 
en —d les pieds τόσον έρωτα ε- 
χει, ώστε δεν ήμπορεΐ νά περιπα
τητή. les arbres—ent leurs feuil- 
lcs τά δένδρα άποβάλλονσι τά γύ)~ 
λα των, τά ρίπτουσι. celte cloffe 
a —u de sa Iongueur τό υρασμα 
έμβήκεν είς τήν πλύσιν, έκόνταινε.
—1’esprit, la lite χάνω τόν νουν 
μου, τά μυαλά μου, κ. τρελλαίνομαι.
— pied, — terre δέν ευρίσκω πά
τον, ήτοι δεν δύναμαι νά πατήσω τό 
ποδάρι μου. ~ la tele απορώ, ά· 
μηχανώ — uno chose de vue χά
νω άπ’ εμπρός μου τι. —de vu«
un dessein έγκαταλείπω τινα σχο <
πόν. — un hommo do vue δεν 
ρλέπω τινά, ή τόν λησμονώ. — le ”
chcmin άποπλανώμαι, χάνω τόν 
δρόμον. — la voie άρίνω τά ίχνη 
μεταγ.—les voies d une affaite 
άγίνω τόν δρόμον τής ύποΟΐσιως 
un homme a —u son rang άγη- 
κε τήν τάξιν του, εύ/ήκεν άπό τήν 
τάξιν του. un cochcr a—u la file 
ό αμαξηλάτης έξετράπη, εύγήχε/ 
άπό τήν σειράν. — le Cl d’un dis- 
cours χάνω τήν σειράν τής όυι- 
λ.ιας μου, διακόπτομαι. OU—d sou- 
vent Ιο fil dn discours d*un o- 
rateur πολλάχις δεν δύνανται υχ 
άκολουθήσωσι τόν λόγον τοΰ ρήτο- 
ρος. § άπολλύω, δαπανώ, χατα- 

δαπανώ. — Voccasion χάνω τήν Κ.
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γορμήν, μέ διαγεύγει ή χτ7.$ ζη- 
μιοϋμαι, χ. χάνω j'ai —u celte 
auhee dix niiile francs danfc mon 
commerce έχασα χτλ. i! —il lout 
Je fruit de ses crimcs άπώλέσεν 
όλον τδν χαρπόν τής άόιζίας του 
nnc marchandiso —d dans le com
mereo, un οίΓοΙ —d sur la place 
ή πραγματεία χάταβαίνει είς τδ 
εμπόρων, τδ γραμμάτίον εκπίπτει 
εις τήν αγοράν. παρ. a laver la 
tdle d' un ύιιο, d’un moro, on y 
perd sa lcssive είναι αδιόρθωτος, 
χαΐ χάνεις είς μάτην τους λόγους 
σου. vous y —ez vos pas, cc 
sont lous pas—us χάνεις τούς 
δρόμους σου, στα χαμένα.·—latClO 
αποκεφαλίζομαι. — la tramonlaiie 
οέν βλέπω τον πολικόν αστέρα, χά
νο) τήν πυξίδα. χαί μεταγ. τά χάνω 
η χάνω τόν πούσουλα. une Γίνίό- 
Te —d sou nom dans uno aulrc 
ό ποταμός οΰτος έναγανίζεται είς 
τόν άλλον ποταμόν. § ηττώμαι, νι- 
χώμάι, χ. χάνω. — son proc0s χάνω 
τήν όίκην, ηττώμαι. — une mise 
h la lotcrie χάνω τήν ίνθήκην μου 
εις τό λαχεΐον. § καταστρέφω, ά- 
γανίζω. c’esl un liommo qui se 
—d par ses depensos excessives 
ό άνθρωπος ούτος άπόλλύται, φθεί
ρεται άπο τά αδρά έξοδά του. 6CS 
ennemis 1’onl—u dans 1’esprit du 
prince οί εχθροί του τόν όιέβαλον 
εις τον ηγεμόνα. c’est le moyen 
de vous —d' bonnour et de rcpu- 
lalion κατ’ αυτόν τόν τρόπον κατα 
στρίγίται ή τιμή σου χαί ή ΰπό- 
ληψίςσου. il csl—u d honncur et 
de reputalion άπόλωλεν ή χτλ. il 
joue <1 se — άναρρίπτει τόν περί 
τών όλων /.ύβον, τρέχει τόν περί 
των όλων, il jouo a lout — οιαχυ- 
βίύει όλα του τά πράγματα. il sc 
— d a credit, de gallo de coeur 
γθείοεται ογθαλμογανώς § φθείρω 
διαγθΐίρω, κ. χαλνώ VOUS le —ΟΖ 
par vos Halterics τδν διαγθείοεις 
μ'ε τάς κολακείας σου. la grcle a 
—n la campagne ή χάλαζα έβλα 
ψεν, έφθειρε τους αγρούς, sa robo 
est —ue τό ένδυμά της (φθάρη, 
x (χάλασε. § αποβάλλω, παραβ 
ρίπτω, δεν ήξεύρω που ει^αί τι. 
j’ai —u mon mouchoir έχασα τδ 
μανδήλι μου. § SC —, αύτοπ. άπόλ- 
λυμαι, χάνομαι, les biciIS SC — 
enl τά υπάρχοντα άπόζλυνται la 
sanie se —d ή υγεία φθείρεται. 
Foccasion se —d ή άγορμή άπόλ- 
λυται, χάνεται, on se —d par des 
prodigalilcs χαταστρίφιταί τις διά 
τώνάσωτιών le temps 50 —311 λ 6 
χρόνος εδαπανάτο, κατ ετρίδιτο εις 
τό νά. on se—d dans uiio fo
ret άποπλζνάται, πλαν&ται, κ. χά
νεται είς εν δάσος, lc Rliin so —d 
dans les sables ό 'Ρήνος αφανίζε
ται, γίνεται αφανής είς την άμ

μον. je me —s dans los riflexions 
quo cela me fuit fairo θορυβού
μαι, χάνομαι είς τούς στοχασμούς 
τούς οποίους μέ υπαγορεύει, un vaiS- 
soau S’esl—u sui* une c6tO τδ 
πλοίον ένάυάγησεν, κ. εχάθη είς 
τό παράλιον, ή επεσέν εξω iis so 
soni—us au delh de la ligno <- 
ναυάγησαν υπέρ τόγ ισημερινόν. les 
csprits do ces liquours se —ent 
cn Fair τά ποτά εξατμίζονται, κ. 
ξεθυμαίνουν, des coulcurs se —ent 
1 uno dans 1'aulro τά χρώματα έ- 
ναγανίζονται τδ εν είς τό άλλο, 
συγχέονται. sc — χάνομαι, έπΐ σφαι
ριστηρίου (billard), βάλλω την σφαί
ραν μου εις τά υιχτυα, ή τήν κά
μνω νά πηδήσγ. le chemin sc —d 
on cct •eiidroil δ δρόμος αφα
νίζεται, χάνεται είς τό δείνα μέ
ρος, διακόπτεται. Fospril so —d 
dans les myslercs dc la rcligion 
ό νους οίχιται, έ/.λείπει, άμηχανει 
είς τά μυστήρια τής πίστεως. je 
m'y —S απορώ, έξίσταμαι, χ. τά 
χάνω le droit romain so —ildans 
lc pays des francs τό ρωμαϊκόν 
δίκαιον έξηφανίσθή, κατηργ ήθη είς 
τήν γήν τών Φράγκων, ge — τρέ
χω τήν οδόν τής απώλειας. § per
dii, Ue, μετ. puils —us πηγάδια ά
πατα, όπου το νιρόν χάνεται, un 
bicnfail n’osi jamais — κάμε τδ 
καλόν, ρίψετο στο γιαλό, avocat 
des causes —ucs ατυχής συνήγορος. 
dilTer6 h cst pas—ή αναβολή όέν 
είναι ζημία une occasion — uo 
άρορμή άποτυχοΰσα. il vos hcurcs 
—es, *i mes heuros —os όταν 
όέν έχω τίποτε νά κάμω, c est du 
bien —u είς μάτην, είς τδν αέρα, 
κ. είς τά χαμένα. liror ά coups 
—us τραβώ είς τόν αέρα, είς τήν 
τύχην.des fondalions 5 picrres —os 
θεμέλια έκ πετρών χύδην ερριμέ- 
νων ή χυτών, un liommo, une feni 
mc —ue έξώλής, κ. χαμένος, ή α
πεγνωσμένος, ά.πηϊπισμένος, ή άπο
ρος, αμήχανος, il est —u de dcl- 
tcs υπό τών χρεών άπόλλύται, είναι 
χατάχρεώς. pour un —u deux 
recouverts άλνο στον τόπον, un 
boninie —φαυλόβιος,έ/.όεόιρτημένος. 
χαί ού j. e’csl un — se joler a corps
— siir quelqu'un εφορμώ άγιιδώς, 
άχπλινώτως κατά τίνος, metire 
de 1’argent ’ι fonds — δίδω τά χρή
ματά μου έπΐ απώλεια τού αρχαίου, 
τούτέττι παραιτούμενος τό κεγα- 
λαιον, καί στέργων είς μόνον τδν 
ισόβιον τόκον, onfuns —us εμ.προσ- 
Οοφυλα/ή sentinellc—e γρουρος τής 
εμπροαΟογυία/.ης, τοποθετημένος 
μακράν τοΰ στρατοπέδου καί πλη
σίον τών πολεμίων, courir com
me un —, crior commo un
— γωνάζο) ώς άν νά μϊ κυνηγά 
κάνεις.

Perdreau; άρ. τό π'-ρδίκιο·.·. §—χί

συσφαιρίαι, πολλαί σγαΧράι ιννρε- 
βόλων εξέρχόμεναι συνάμα b. τοί 
αυτού όλμου (mortifer).

Perdrigon, άρ. χδκχύμηλον, δαμα
σκηνόν, κ. δαμάοκην'ον.

Pordrix, &. πέοδιξ § είδος όστοάχνν. 
Perdurablo, επ. άρχ. άχρ. αιώνιας, 

άίδιος
Pordurablcment, έπίρ. άχρ. άρχ. 

αιωνίως, άϊδίώς.
Ρύτο, άρ. ό πατήρ, lc rcspfecl poor 
les —s τό πρός τούς γονείς σΐοζς. 
— adoptif θετός πατήρ. — puli- 
tif επίδοξος πατήρ, nos —s οί 
πατέρες ημών, οί γονείς μας, όί 
προπάτορες μας, οί πρόγονδί μας. 
grand — ό πά.ππος. — de famil!» 
πατήρ οικογένειας, άρχη/έτκς cl- 
χογενείας. rotre prcmier — ό γί- 
νάο-χης ημών, ήτοι δ Άίάμ le — 
nourricior ό σύζυγος τής τρέμ.ν. 
il ostio— nourricicr d’une Γι- 
raille είναι ό τρογοδότης τής οι
κογένειας, ο ΐσρεπτήο. dieu Ιο — 
ό πατήρ, lc —des lumifercs δ πα
τήρ τών φώτων, nolre — ό πζτξρ 
ημών, lc — des pauvres π»τ^ 
τών πενήτων, ό προστάτης lc—ds 
la lumi0rc ό ήλιος, un bomme ert 
le—d’un art ό άνθρωπος οντος 
είναι πατήρ τής τέχνης, άρχςμς 
—s conserite σύγκλητοι, les—I 
de Feglise οί πατέρες τής bd^- 
σίας. lc St. Pire ό Πατρΐ2?(?ί 
—du concilo οί άρχιεοεΐς τής Σ-· 
νόόου —du deseri οί κάτίκω τής 
ερήμου, οί άνα/ωρηταί. les —J «I 
πατέρες, οί μοναχοί.— spiriini! 
ό πνευματικός πατήρ, lc diable eil 
le — du mensongo ό oii&ihi 
είναι πατήρ τού ^ιΰδους.

Porcbior, άρ. *πεοαίβιον, cbb:· 
τής Γουϊάνης.

Pfercgrin, άρ. άρχ^ άχρ. δοίτης, 
όιαβάτης, περιηγητής, παρισιίς- 

μο;' . ι, eP0regrinairc, άρ. άρχ. α.χρ· οι»’-· 
τικός, περιηγηματικός, περιοεεν-

Peregrinalion, «ρΖ· σ*'' 
δη αία. _ ,

Peregrinor, ούό. άρχ. άχρ. 
όηαώ. ,

Peregrinite, & μιτοικισ, ή 
«τασις τού ξένου (παοα 'Ρμ/ιιιι?/· 
§ ή κατάστασις τοΰ adob-xyj. 
vico de — άνιχανότης τοΰ 
ποϋ.

Perfegrinomanio, Β· τιλάιη, πι,-*' 
πλάνησις.

Perdie, ίό. Parelle- 
Peremplion, 3. ανατροπή, οόρ 
d'instnnce ανατροπή τή; αγ^Λ.

Percmntoire, έτ. Ιίδμ α·ατρπη· 
κός. § Αναντίρρητο;, άκατ^ 
τος, ίό. χαί franchanl^

1 ercinploiremonI, <"1^· άνατ^π.. 
χώς. § άο»ντιρφήτωΰ 
χήτωί.
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iη έντελέχεια, 
ής τελειότητος. 
. έντελεχής, ό δέ

^cromptorlsor, έν. άχρ. παρατιίνω, 
αναβάλλω, χορηγώ προΟζ^μίης.^

Perennia), Ιο, ίπ. άρχ. αχρ. °·ι^~ 
νιος, άίδιος.

Percnniscr, έν. άρχ. άχρ. διαιωνίζω. 
Perequairo, άρ. άχρ. κτηματολόγιο^ 

δήμου.
Percquatciir, άρ. άχρ. δ διανομιυς 

τών φόρων.
Pcr6qualion, S. ίξίσωσις τελεία. 
Ρέτοζίο, 5. πιρδίσχιον. 
PerfcctrbiliuS, &.

έπιδεχτι/.ότης τ
Perfcclible, έπ. 

κτικός τελειότητος.
Perfeclion, &■ τελειότης, εντέλεια. 
§ τδ ά*ρον, τό τέλειον, ή άκρότης. 
§ πλεονέκτημα, προτέρημα, άριτή. 
§ τελείωσις, τελεοιουργία, τελειο
ποίησες, άποπεράτωσις. cn —, έπίρ. 
άκρως, τελείως, εντελώς, μέ εντέ
λειαν.

Pcrfcclionncmenl, επίρ. τι).ιιοποίη· 
σις.

Perfeclronner, έν. άπαρτίζω, τελείά, 
τελειοποιώ. SO — αύτοπ τελειοΰμαι, 
τελειοποιούμαι. § |3ελτιοΰμαι.

Perfeclissimat^p νομαρχία,επαρχία. 
Perfica, θ. θεά τής -ηδονής παρά 
τοΐς 'Ρωμαίοις τελειοποιούσα τάς 
ήδονάς.

Perfide, έπ. άπιστος, ψευδής. un 
lour — ζαταδολίευμα, απιστία,ψευ· 
σμα. un scrmcnl— ψευδορκία. de 
—s caresses ψευδείς θεραπεΐαι. 
ούσ. c’est un — είναι ψεύστης.

Pcrfidomcnt, έπίρ. άπίστως, δολίως. 
Pcrfidie, S. δόλος, απιστία, ψεύδος, 

tramer unc— δολοπλοκώ. faire une 
— δολιεύομαι, ψεύδομαι.

Perfoli0, ύο, έπ. άμισχος, επί φύλ
λων μή έχόντων μίσχον, και πε- 
ριχυχλούντων τόν χαυλόν τοΰ φυτού, 
ώς τά τον αραβοσίτου π. χ. plan
to —ce άμισχον φυτόν, το έχον 
τοιαΰτα φύλλα.

Perforant, to, έπ. διατιτραίνων, έπί 
ρυών τών όποιων oi τένοντες διέρχον
ται διά τών ίνών ή τών τενόντων άλ
λων μυώνων. urteres —les άρτη- 
ρίαι διατρηματικαί ή διατιτραί- 
νουσαι, διάφοροι άρτηρίαι, οΐον αί 
οιιρχομεναι όιά τών μεσοστίων 
μυώνων τής χειρός, χτλ.

Perfuration, θ. τρήσις, διάτρησις, 
τρύπησις.

Ρ orforor, έν. τιτραίνω, διατρυ
πώ, τρυπώ.

Pergue, θ. *πέργη, γένος εντόμων 
υμενοπτέρων, πριονοφόρων.

Pergulaire, θ. άναδενδράς, γένος 
φυτών τής Ινδίας χαί τού Ενέλπι- 
οος ακρωτήριου.

Porgulqria, θ. έρπης, φυτόν παρά 
τώ Λινναίω.

Periantho, άρ. ό χάλυξ, ταύτόν τώ 
Calice ή Corollo. ή λέξις αύτη 
ο εν εγινβ ίιχτή παρ’όλων τών ^ο- 
7α>ολόγωί ,

Periapto, άρ. περίαπτον, κ. φυλα
χτό ν, τουρχοβαρ. χαμαί) (.

P0riblepsio, θ περίβλεψις, πιριά- 
Ορησις, σύμπτωμα τών φρενητιών- 
των.

Peribolo, θ. περιβολή, μεταγγι- 
σμός, υποδρομή [τών χνμών εί.· τήν 
επιφάνειαν τοΰ σώματος)

Peribole, θ. περίβολος, είδος οστρά
κου

Pcricallcs, άρ. πλ. περικαλλή, σύ
στημα πτηνών δασόβιων.

P0ricardc, άρ. πιριχάοδιον. 
Poricardiaires, έπ άρ. πλ. περι- 

χαρδιογενεΐς, σκώληχες τοΰ περι
καρδίου.

Poricardin, ine, έπ. περιχάρδιος. 
Pcricardilo, & περικαρδιαλγία. 
Piricarpo, άρ. περιχάρπιον, χ. τό 

τσώφλι τοΰ όπωριχοΰ, οι?ν καρύου 
χτλ. περιχάρπιον, ιατρικόν τιθε- 
μενον είς τόν χαοπόν τής χειρός. 

Pdricbet, ή Porichcr, άρ. πιρίχυ- 
τον (τό), φυλλίδια πολλά επάλλη
λα (iinbriqu0os), ευρισκόμενα πολ- 
λάκις υπό τά άνθη τινών |3ρύων.

Periclitor, ούδ. κινδυνεύω. 
PericlynuSnum, Periclymonon. άο. 
περικλύμενον, φυτόν παρά τοΐς άρ- 
χαιοις, ίσ. τό αιγόκλημα.

Pericondre, άρ. περιχόνδριου, χι- 
τών περικαλύπτων τούς χόνδρους.

Pcriconie, 5>. περιχόνιον, γένος φυ
τών.

Pcricors Aperiloir, άρ. διοιχτή- 
ριον, έργαλεϊον τών καρφιδοποιών

Pcricrunc, άρ. περίχρανον.
Peridesmique, έπ. περιδεσμιχός, έπί 

τής ισχουρίας, τήν όποιαν επιφέρει ή 
σφίνξ,ις συνδέσμου τινός τοΰ επισείου.

P6ridiolitlie, Sr ίδιόλιθον, είδος ό 
στράκου ευρισκομένου είς τήν Ούεσ- 
τφαλίαν.

Peridion, άρ πεοίδημα, μέρος τών 
μυκήτων, περιεχον τούς σπομοει- 
όείς κάλυκας, λέγεται δϊ xaicha- 
peau.

P6ridoniu3 ή Pcrilhc, άρ. πυρί- 
0ους, είδος λίθου παρά τοΐς άρ- 
χαίοις.

Peridol, άρ. χρυσόλιθος, λίθος πο
λύτιμος πρασινοειδής. — du Bre· 
S 1 χρυσόλιθος ό Βοασιλιανός — 
Orienlal χρυσόλιθος ό 'Ασιατικός, 
είδος ΰίλώδους χρυσολίθου.

Peridroinc, άρ. περίδρομος, τό με
ταξύ τών τειχών χαί τών κιό
νων μ·ρος τής οικοδομής.

Pcricgctes, άρ. πλ. πιριηγηται, ίι- 
ρίΐζ τών Δελφών οίτινες, έξενάγουν 
τούς έρχομένους είς τό Ιερόν.

Pericleso, Sr. περιιίλησις, ρυθμός 
τις είς τήν έκκλησιαστικήν μουσι
κήν διά νά ειδοποίηση τούς ι^άλ- 
τας οτι πρέπει νά άρχίσωσιν αυ
τοί.

Perior, άρ. * χζσμοδίφιον, έργα- 
λεϊον σιδηρού? δι' QJ άιοίγΐΐ'χι ό 
iwp&jws.

Per-jorese, πιριαίρινίζ, ίργασία 
χιιρουργιχή δι’ ής οί αρχαίοι ίκα
ρον ιντομάς τινας περί τά απο
στήματα.

Pirigeo, άρ τό περίγειον σημείο/, 
quand la luno osl dans son — 
όταν ή σελήνη είναι περίγειος.

Periglotlis, ΐδ. Epiglollique 
Perigone, άρ. περίγωνον, ή ένωσις 

τοΰ χάλυκος (calice) καί τής οτι- 
φόνκς (corolle).

Pcrigourdin, άο- Perigourdino, S. 
ό, ή i/, τοΰ Perigord.

P0rigucux, άρ. ή pierre de Peri
gord, Sr ή περιγωοδία λίθος.

Porigyne, έπ. περ<γύναιθς, επί τών 
στημόνων καί τής στεφάνης άτινα 
είναι συμφυή μϊ τήν ώοφόρον.

Perigynique, έπ. ταύτόν τώ άνωτ. 
Pcribelic, άρ. προτή^ιον, τό πρός 
τόν ήλιον εγγύτατον βημεΐον.

Pcrikece, ή | ^.περίχυμα, μαλλωτόυ 
Perih0so, I περιείλημα (involu
cre) περί τήν |3άσιν τοΰ κόκκου (pe- 
doncule) τινών άνθέων.

Perii, άρ. (υγραίνεται τό 1), κίνδυ
νος. brav.er lea —s άπο/.ινδυνεύω. 
ύΐΓβ en—κινδυνεύω. s'exposcr au 
— άποκινδυνεύω,διακινδυνεύω, pren
dre uno aiTairo Λ ses risques —s 
cl fortuno αναλαμβάνω ΰπόθεσίν 
τινα πρός ίδιον κίνδυνον.

Perilampe, άρ. περιλαμπίς, γένος 
εντόμων.

Pirileucos, άα. περ.’λευ/.ος, λίθος 
πασά τώ Πλινίω

Perille, Sr. * περίλλη, φυτόν μσνό- 
καυλον, διαδιδον οσμήν ώς τλν τοΰ 
ώχίμου.

Perillee, ούδ. άχσ. κινδυνεύω. 
Perilleusemenl, ε’π σ’, κινδυνωδώς. 
P0riileuY, cuse, έπ. επικίνδυνος, 

κινδυνώδης, saul — άλμα κινδυνώ
δες (τών σχοινοβατώ*).

Pcrjleniie, Sr * περιλώμιον, γένος 
φυτών τής Περουβιανής.

Pcrimcr, ούδ. άνατρέπομαι, άπο- 
σβέννυμαι, νομ. έπί αγωγών έξαλει- 
φομένων ώς εκ τής παρελεύσεως 
τον καιρού.

Perimetre, άρ. περίμετρος. 
Perincal, le, ή Perinceu, onno, 

έπ. περίναως, ή περίνεος.
Perineo, άρ. περίναιον, τό μεταξύ 

τής έδρας χαΐ τών δρχεων διά- 
στη<ζα.

Pcrineocele, S. περιναιοκ^λη, πά
θος.

Pcrineo-clilorien, άρ. περινεοχλει- 
τορκός (μΰς)

Periode, Sr. περίοδος, τών πλανη
τών, χαί άλλων ούρανίων σωιζά- 
των. § πεοίοδος (χοόνου). — Μό- 
tboniquo ή περίοδος τοΰ ΛΙετω- 
νος χτλ. Thistoire &e diviso en dif
ferentes —s η ιστορία διαιρείται 
είς διαφόρους περιόδους § περίοδος 
(πυριτοΰ). § περίοδος, γοαμματ. 
§ άρ. une chose est h sou plus



684 TER PER TER
haut — τό -πράγμα έφθασεν είς 
τόν ά>ώτατον όρον του, είς τό μή 
περαιτέρω, εις την ακμήν του. c 11 e 
est arrivee h son dernicr — είς 
τον έσχατον όρον, είς τήν παραχ- 
μήν του. il est au dcrnier — de 
sa ΥΙΟ είναι είς τά έσχατα, είς 
τάς τελευταίας ημέρας τοΰ βίου 
του.

periodenlcs, άρ. πλ. περιοόευταΐ, 
περιοδεύοντας, ιατροί περιφερόμε
νοι άπό πόλεως είς πόλιν.

periodicite, Sr. το περιοδικόν. 
periodique, επ περιοδικός. mala 

die— νοαος περιοδική. ouvrage — 
σύγγραμμα περιοδικόν. stylo —, 
discours—S χαραχτήρ, λο,ος έα- 
πεοίοοος, ό έχων μακράς ζαΐ χαλάς

| άρ. πλ. περίοικοι, 

άρ. περιόγθαλμος,

περιόδους.
Periodiquomcnl, έπίρ. περιοδικώς. 
§ έαπεριόδως, μετά περιόοων.

Periodistc, άο. περιοδικογράγος
Pcriodonique, έπ. έν χο. combals 

5) jour —s άγώνες περιοδονίκαι.
Pcriodynic, Sr. περιωουνία, -πόνος 

σφοδρός τοπικός.
Pcrioecicns, ή
Pcrieciens,
Perioplilalme,

γένος, ιχθύων.
Perioste, άρ. περιόστεον, ύμήν λε

πτός περιχαλύπτων τα οστά.
Perioslose, Sr. -περιόστωσις, έξόγκω- 

σις τοΰ περιοστέου.
Peripatclicien, cune, έπ. περιπα

τητικός.
Peripatetique, έπ. περιπατητικός. 
Peripalelisme, άρ. περιπατητική 

γΐΛθαθγία.
Ρβπρόΐίο, Sr. περιπέτεια, (έπΐ τής 

λύσεως τών οραμάτων).
Peripherie, Sr. περιφέρεια. 
Peripli raso, Sr. περίνρασις. 
Pcripbraser, ουο. διά περιφράσεων 

εξηγούμαι, έκγράζομαι.
Periple, άρ. περίπλους. § περί

πλους, γένος οστράκων, τοΰ όποιου 
εν μόνον είδος ευρίσκεται είς την 
Μεσόγειον θάλασσαν.

Poriploca, Sr. άπόζυνον, χυνό/ζορον, 
γένος φυτών.

Periploque, S. περίπλοκον, γένος 
φυτών θαμνωδών.

Peripneumonie, S. περιπνευμονία. 
Peripolygonc, άρ. περιπο/ύγωνον, 
πρίσμα με πολλάς επιφάνειας.

Periptere, άρ. περίπτερον, οικο
δομή έχουσα μίαν σειράν κιόνων. 

Perir, ούδ. άπόλ/υμαι, ζ. χάνο/χαι. 
un bomme —it dc besoin, dc faim 
άπόλλυται άπό ένδειαν, άπό πεί
ναν. § καταστρέφομαε le monde 
—ira par le feu ό κόσμος Sra xa- 
ταστραφή όιά -οΰ πυρτς ce qui 
fit — les royaumes ό,τι κατέστρε- 

τά βασίλεια. les bfltimens in
habites—sserit τά ακατοίκητα κτί
ρια φ Οείρονται, κ. χαλνούν, il 
aimerail mieux epio toul —il προ

τιμά τό παν νά καταστραοη, νά 
χαϊάση. un arbre ou un animal 
—it τό δένδρον η τό ζώον φθεί
ρεται. le vaisseau a —i sur la 
C0lC τό πλοίον έναυάγησεν εις τό 
παράλιον, κ. εχάθη. — dans le 
port άπόλλυμ.αι είς τόν λιμένα, 
κ χάνομαι, celle maison la va — 
ή οικία 5ά κρημνίση, 5α πέσρ il 
a laiss& — son appel ά^ήκε νά 
παραγραφή, νά άνα-οαπη ή έφεσίς 
του ταύτόν τώ perimor. — d’ 
ennui κατεσθίομαι άπό ακηδίαν, 
τήκομαι, que jo —ssc si νά γίνω 
εξώλης αν, νά υπάγω στον διάβο
λον άν κτλ.

Perirrantcrion, άρ. περιρραντηρίου, 
άγγεϊον όπου ήτον τό καθάρσιου ν
οώ/?.

Periscelide, S. περισκελίς. 
Periscions, άρ. πλ. περίσκιοι. 
Periscypllismo, άρ. περισκυφισμός, 

είδος χειρουργικής εργασίας παρά 
τοΐς άρχαίοις.

Perisperme, άρ. πεοίσπεομον, τό 
χαλύπτον τόν σπόρον επί τινων φυ
τών, οιον τοΰ αμυγδάλου, τό οποίον 
δέν συνέρχεται μέ τό έρ,δρυον, μή
τε έχει κανένα οργανισμόν αγ
γείων.

Perissable, έπ. επίκηοος, φθαρτός. 
Perissologic, 5. περιττολογία 
Peristalliquc, έπ. περισταλτικός, ε
πί της κινήσεως τών εντέρων, ή- 
τις είναι όμοια μ.έ την κίνησιν 
τών σχωλήζων διά τούτο λέγεται 
καί mouvement vermiculairo.

Peristapbylin, έπ. ά/νφισταφυλίτης, 
έπΐ δύο ρ.υών της υπερώας.

Peristaphyli-pbaryngien, έπ. άμ,φι- 
σταφυλιτοφαρυγγώδης.

Peristcdion, άρ. τρίγλη ή χατα- 
φραζτή, γένος ιχθύων.

Peristereon, ή | άρ. περιστέρων,φυ- 
Pcristcrion, {τόν παρα τοΐς άρ
χαίοις.

Perisleres, άρ. πλ. περιστερά!, σύ
στημα τών περιστερών.

Perislole, 5. περιστολή, ϊδ. Pcris- 
tailique.

Pcrislomc, άρ· περιστόμιον, τό χά
σμα τής κάλπης τών βρύων.

Peristomion, άρ. περίστομον, γέ 
νος φυτών έκ τοΰ συστήμ.ατος τών 
βρύων.

Peristylo, άρ. περιστύλων.
Perisyslole, s. περισυστολή, τό διά
στημα μεταξύ τής συστολής και 
διαστολής τής καρδίας ή τών αρ
τηριών.

Perite, έπ. άχρ. άρχ. έπιτήδειος, 
δεξιός, ικανός.

Peritie, 5. άχρ. άρχ. έπιδεξιό 
της

Periloine, άρ. περιτόναιου, ύμ,ήν 
περικαλύπτωκ όλον το ύπογάστριον, 
οεκτικός συστολής καί διαστολής.

Peritonea), Ιο, έπ. περιτόναιος. Ιιι- 
nique — ύμήν περιτόναιος.

Perilonite, ή | 5. πεοιτονϊτις, γλήγ^
Peritonitis | σι< τοΰ περιτοναίου.
Peritrochon, άο. πιριτρόχιο^
χανή.

Perilropc, έπ. περίτροπος, επίτώτ 
σπόρων οιευθυνομέναν άπό τόν ά
ξονα τοΰ καρπού είς τας π'/ενράς 
τοΰ περικαρπίου.

Pcrkinisme, άρ περκινισμός, μέ
θοδος θηρευτική διά τής ά.ατίΐ- 
·1>-ως τών πασχόντων μερών.

Perlnires, ϊδ. Perlides.
Perlc, 5 μαογαρίτ^ς, ζ. μαργα
ριτάρι. —s fines άλ^Οιΐς μα:,α- 
ρίται. —s fausses ύευδομαργαρί- 
ται. nacre do —3 κόχνος ή μαρ- 
γαοοσόρος, κ. μαργαρίταρζρριΖα. 
semonco do —S ζόζ/,ος μαργαρί
του, μικροί μαργαρίται ενριι/ί- 
μινοι είς τάς /χαργαρογίρονς /ί- 
χλους. loupe ή coque do —τ?ρίρ- 
βερι, λιθώδες υγρόν εΰριηόμίνοσ 
είς την κόγχην, huilo de —5 μαρ- 
γαριτέλαιον, κοσμητικήν τι casa 
ευρίσκίται καί μαργαρίτα,ς. τα:. 
nous ne sommes pas ici pouren- 
iilcr des —s δεν είμιθα ίβύ i.x 
νά πολυ'ίογώμεν cola esi net com
me une —· τούτο είναι καθαρόν ός 
το γώς. c est la — des homm?; 
είναι τό διαμάντι τού κόσμον, (ε
πί ά.νθρώπου καλής συμπιρι^:άς. 
cest la — des femmes ιοαιό i- 
δάμας τών γυναικών. § μαργα
ρίτης, τό λεπτότερον τυαογραρ- 
ζόν στοιχεΐον. § λιύ/ωρα. i? Al
bugo. § είδος πορφύρας, (όστρα- 
κον). § μαργαρίτης, γέ>β» έ»«- 
μων. § perle, όο, έπ. μαρια:.- 
τοκόλ.λητος, julep — /χαρ7»Α*\1ί> 
σύνθεμα όπου υπάρχουν καί <:'· 
κοι μ.αργαρίτου. bouillon — Λ*’" 
γαρώδης ζωμός, τού οαοίου η 
φάνεια είναι διαυγές καί iap^-β 
ώς ό μαργαρίτης, suero —έ ο Cit 

la — σάκχαρι δευτερίόραστα.
orgo— πτισάνη,ή χα/ύς »a5ir.· 
σμένη κριθή, X. κριθάρι 
δισμένον jeu —,cadence 
σις ή ρυθμός λαμπρός.

Pcrleninullcrspalh, άρ. εχτίνΓ*:.- 
είοος τιτάνου άνθραχοΰχευ.

Perlenniullerstciu, άρ. έχ τονΓεχ»- 
τΐτανος ή μαργαρώδης.

Perlides, 5. πλ. ή Perlaircs, 
γαριτοειδή, γένος ίντόμαν τΓ/ρ:- 
πτίρων. . ..

Parloir, άρ. γλύ?ανον, ipyah^i. 
ού δ·άγοροι τεχνίται χάμο-π F’ 
κοά τινα κοσμήματα μαργαριεκι- 
άή-

Perlon, άρ. ιχθύς ίχ τού γι^ς 
σχυ/ίων (squales)· § 
χελιδών ή 3α)ασσια·

Perlsaltz, άρ έχ τού Γιρμ ^:^ 
ρικόν (muriato) σόδας, σν/χι^' 
έχ μικρών τινων σγαιροιιογ τγ 
κων, όμοιων χατά τήν οτίλη^ 
μέ τούς μαργαρίτας.
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Pdrlsand, αρ. έχ τοΰ Γβρμ. «pa/x- 
μομαργαρίτης.

Perlschlacko, αρ. είδος οψιόιον 
γρανιτοειδοΰς.

Perlsinlor, ίρ· υίλινον Κ,άρτζον. 
Peri ure, & θρόμβος, ευρισκόμενος 

είς τόν φλοιόν τού ίλαγοχέρατος 
Permancucc, & το μόνιμον, ή uo- 

νιμοτης. § διάρχε α le conseil 
restora cn — jusqu’ b lundi τό 
συμβούλιο* θέλει συνεδριάζει διαρ- 
χώ, μεχοι δευτερας la — du corps 
de Jesus-Christ dans Γ Eucharislie 
ή παρουσία τού σώματος τού Ιη
σού Χρίστου είς την μετουιίωιιν.

Permanent, le, επ μόνιμος, διαρ 
χής, αναλλοίωτος, άμετάο/ητος.

Permeabililc, θ μανό.-ης, -τό δια- 
χωρητόν, τό ευδιαχώρητον.

Permeablc, έπ. μανός, δ αχώρητος, 
εΰδιαχώ ρ ητος.

Permesso, άρ. έν χρ. les nymphes 
du — αί νΰμται τού Ιίερμησσοΰ- 

Permessidos, θ πλ. περμηεσίδες. 
Permetire, θ. επιτρέπω, συγχωρώ 

έώ, α.γίνω (τι νά γίνηται) une 
douleur cxcessive no —t aucuue 
rellexion η ύπβρβάλλουσα λύπη 
εμποδίζει πάσα* σκέώιν. vous — 
ellez des desurdres dans volrc 
maison άγινεες νά γίνωνται άτα- 
ξίαι εις τήν οικίαν σου. vous — 
ctloz do vous dire, do vous re- 
presenter ρέ τήν άδειαν σας, σάς 
λέγω. permettcz ρέ τήν άδειαν 
σας il n’ est pas permis a tout 
le monde d’ avoir du lalcnl ού 
όέδοται, δέν αποχειται είς ολσυς 
νά έχωσιν εύγυίαν il est permis a 
un lel do εξεστιν είς τον δείνα 
νά χτλ vous mo menacez dc 
quillcr ma maison, a vous per
mis ρέ απειλείς οτι θε νά φυγής, 
είσαι κύριος. je vous permels d’ 
en penser co qu il vous plaira 
είσαι κύριος νά φρόνησης ό,τι θέ
λεις. — lc vin επιτρέπω γρησιν 
τού δίνου. — Γογ επιτρέπω τήν 
χρήσιν τού χρυσού permetlez-moi 
dc respirer un pcu άφες με νά ά- 
νζπνευσω ολίγον. —cz-moi de rc- 
prcndro mes csprils άφες ut νά 
αναλάβω τάς δυνάμεις μου. sil m’ 
est —is dc parier ainsi εάν ροΐ 
επιτρεπηται νά ιιτω ουτω. § δια- 
τά-τω, όοιζω, ^έπι θε.υ χτλ.). dieu 
a —is qu’il lonibat oniro les nia.ns 
<le la juslice ηυδόκησεν ό θεός να 
παραδοθη είς τάς χε'ίρας τής δι
καιοσύνης. § so —, αύτοπ το>μώ, 
άποτοχρώ. il s’est —is do lenir 
des propos contrc nous ετόλ.μησ» 
>ά ειπη κατα σου. cest un huin 
nio qui se—ol loul άνθρωπο, ος 
τις το/ρά τά πάντα § permis, 
ise, ρετ.

Permission, θ. άδεια- avec volre 
— pi τήν άδειαν σας. mais avec 
volre —, do quel droil en agisses-

▼ous ainsi αλλά, συγχωρήσατε, εν 
τινι διζαιώματι πολιτεύεστε ουτω. 
— do dieu θεία ευδοκία, θιία 
£ουλή.

Permutant, άρ. *άνταλλάκτης, ό άν- 
ταλλασσό αενος

Permulalion, θ. ανταλλαγή. § με- 
τάθεσις.

Permuter, ούδ άνταλλάσσομαι, αν
τί'αταχ/άσσοραι.

Permuteur, άρ. άχρ. ανταλλασσό
μενος.

Perne, θ. περόνη, γένος οστράκων 
διΟύοων ίνωμά./ων.

Pernclle, θ. πρίσμα τρεγωνεαίον (γε 
νόρενον είς τά φαβεντιανά, διά τής 
. ε'οος ή διά τού τύπου).

Pcrnicial, le, ε’π. άρχ. άχρ. .-αυ
τόν τώ Pcrnicieux.

Pcrnicieuseinenl, έπίρ. δλεΟρίως. 
Pcrnicieux, cuse, έτ. ζυμαντικός, 
ολέθριος.

Pernicitas, θ. έχ τοΰ Λατ. ή ταχυ- 
δινία (τής γής περί τόν ήλιον, τής 
σφαίσας του πυροβόλου χτλ).

Per obitum, έχ του Λατ. διά θά
νατον, έν χοήσει είς τό διχανιχόν 
ν?ος.

Pcrodactylien, έπ. περονοδακτυλι
κός, ό μέγας καμπτήρ τών άντεχεί- 
ρων.

Perojoa, άρ. θάμνος τής νέας 'Ολ
λανδίας.

Perone, άρ. περόνη, τό λεπτότε
ρο·* όστοΰν τής κνήμης.

Peronee, θ. περόνη, γένος εντό
μων.

Peroneo-mallcolaire, έπ. περονο- 
σφυρικός.

Peroneo phalanginicn, άρ. περονο- 
φαλαγγεκός, ό μέγας καμπτήρ τού 
άντιχειρος,

Peroneo-sous-phalangcitien, άρ. πε- 
ρονουπο φαλαγγίτικός (μύς).

Peroneo sous-tarsien, άρ. περονού- 
ποταρσιζός (μύς).

Pcronco-sus-melatarsien, άρ. πε- 
οονοεπιρεταταρσιος (υύς)

Pcronco-sus phalangcllien, άρ. πε- 
σονοεπιφαλαγγιτικός (μΰτ).

Peronie, θ. * περόνιον, φυτόν.
Pcronicr, έτο, έπ. περο-.ήτης, ό είς 
τήν περόνη* άνήκων.

Peronnelle, θ. ρωποπερπερήΟρα, χ. 
χεοάτζα

Perons, άρ. πλ. οί τοχεΐς (τών πτη
νών).

Peroraison, θ. επίλογος.
Perorer, ούδ. (επί χαχοΰ) ραχρη- 

γοσώ, άπαγ>έλζω, δημηγορώ.
Perot, άρ *δι/οπον, δενδρον τό 
ότοίον έχόπη δΐς, ώστε έχν ή ξυ- 
λοτομία γίνεται κατά είζοσαπενταε- 
τίαν, τό όε-.οοον πρεπει νά ήναι 
πεντηκονταετές.

Perote, θ. *περοτΐς, γένος γυ- 
τών.

Perotrichej θ. *ιτζρότριχον} γένος 
fvrvy.

ΡέΓοο, άρ. έν χρ. μεταγ. <’est Je
— είναι ό πακτωλός, gagner le — 
έλαβε μακαρίαν τύχην.

Perouasca, άρ. γαλή ή σαρματιχή, 
μαστογόρον σαρκοβόρον τής Χ<6η- 
ρεπς.

Pcroxyde, άρ. ύπεροξειδιον, με- 
ταλλίζόν όξείδιον, περιέχον πολυν 
οξυγόνο*.

Peroyer, έ*. άχρ. λατομώ. 
Perpeire, θ περπεοος, ιχθύς έζ 

του γένους τών πλευρονηχτΰν.
Perpendiculaire, έπ. κα ιτος. § ούσ. 
θ. Ι·ι — ή κάθετος

Perpendiculairemeut, έτϊ^. ζαθέτως, 
ζατνχάθ-.τ .ν.

Pcrpendicularilc, θ. τό κάθετον, τό 
κατά κάθετον.

Perpendicule, άο. ή κάθετος, τό 
•χατά κάθετον ύ·^ος § στάθμη, σπάο- 
τη, κ. στάρ*η, νήμα ή σχοι·*ίσν, 
εχον είς τήν a<ipav μό/iooov, διά 

.τοΰ όποιου Γσταται χαθετως εις τόν 
ορίζοντα.

Perpetrer, έν. άχρ. πράττω (έπί α
δικημάτων).

Perpetres, θ. πλ. άχρ. χοιναί γαΓαι. 
Pcrpelualion,9. διαιωνισμός, άίδιό- 
της, τό διηνεκές

Perpetuel, Ilo, έπ. αιώνιος άδιάχο- 
πος, συνεχής, διηνεκής- § ισόβιος, 
έπί αξιωμάτων κτλ. baunissement
— άειγυγία. mouvemcul —«υνεχής 
καί αδιάκοπος ζίνησις (παρά τω 
μηχανικω). de-5 vicissiludes —les 
αιώνιοι, καθηυεριναί μεταβολαί.

•Pcrpcluellcmenl, έπίρ. αιωνίως, ά- 
διαχόπως, διαρκώς, διη-.εχώς.

Perpetuer, έν διαωινίζω, δ.ατηρώ, 
so — dans une charge διαμένω 
είς τινα θεσιν, διατηρούμαι. les 6S- 
pdees se—ent principalemenl par 
τά είδη διατηρούνται διά κτλ.

Perpetuile, θ. ή συνέχεια, ή δια- 
τήρησις, ή διαιώνισες, τό διηνεκές, 
ίΐ —, έπιρ. αίω.ιως, άϊδίως, διηνι- 
χώς, κ. πάντοτε.

■ Perpigner, έν. ναυτ. τίθημι κατχ 
κάθετο* είς τήν τρόπιν τάς έπη- 
γζενίδας (couples)

Perplexe, έ.ι. άτοοος, αμήχανος, 
περιπεπλεγμένος. § δεινός situalion
— στάσις άπορος, αμηχανίας.

Pcrplexite, θ απορία, αμηχανία, 
περιπλοκή, λαβύρινθος, x μπέροευ- 
αα 'έπί ήθ χών στάσεων)

Perprcndro, έν. άχρ. λαμβάνω μό~ 
νος μον, άγ’εαυτού μου.

Porprinsc, perprison, άχρ. ή αύ- 
θαιρετος ^ή'^ις

Perquisilion, θ άναζήτησις, περι- 
ζήτησις. § έρευνα, εξέτασες.

Perreau, άρ. λεβης (τών κηροχυτών). 
Perridre, θ. (είς τινας τόπους) λα- 

το υείον, ιδίως τό τής άρδωσίας.
Perriere, θ. Perrier, άρ. κοντός, 

χ κοντάκι (έχων σίδηρον είς τήν 
ά<ραν διά τοΰ οποίου ανοίγονται 
οί πύραυγοι).
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Perron, άρ. πόδιον, (λατ. podium), 
άυάβπσις υψηλή πρό τών %υρών 
της σίχίας λήγουσα είς τό palier, 
χαί διηθημένη £ΐς βαθμίδας. § κα
ταρράκτης (ΰδατος).

Pcrroquet, αρ. ψιττακός, χ. παπα
γάλος. une personne pario commo 
un — ψιττακίζει, χ. όμιλεΐ σαν τον 
παπαγάλον. de la soupe h <— κρα- 
σοψυχιά, ψω/zi ζουτημένον είς κρα
σί. § ψιττακός ό θαλάσσιος, γένος 
ίχΟύων § θώραξ, ίταλοδαρβ. μπα- 
ροκέτο, τό υψηλότατου μέρος τοΰ 
ίστοΰ τό επί τών βολώνωυ κείμενον. 
§ χαθίχλα (τή; τραπέζης, ητ<ς κλείει 
είς ούο )

Perrucho, θ ψιττακός.
Perruque, θ. φενάκη, έ/ζβολίς, πρόσ

θετος κόμη, ίταλοβαρσ περροΰκα.
Perruquier, άρ. πλαστοκόμος, πλο- 

*εύς, χ. περρουχιέρης.
Pers, se, <*. «χρ. γλαυκός.
Persaltum, ε’χ τοϋ λατ. σημαίνει par 

saut ύπερβαθ/ζίως, λέγεται έπί τών 
κληρικών οίτινες αναβιβάζονται είς 
ανώτερου άξίωρα, χωρίς νά οιέλ- 
Οωσιυ άπό τά κατώτερα.

Perscrutalioo, θ. άρχ. άχρ. ερευνά, 
άναζήτησις.

Perse, θ. περσική έσθής, ύγασμα 
γραπτόν της Περσίας. bleu do 
— ζυανοΰν πρασινοειοές.

Pors6a, άρ. περσία, δένδρον της 
Αίγυπτου

Persecutant, te έπ. λιπαρής, οχλη
ρός, επαχθής, γορτινός

•Persecutor, εν. καταοιώκω. μεταγ. 
περιστοιχίζω, θλίβω, χαταγέρομαι. 
la maladio doni les suiles me 
—CJil encoro ή ν.όσος τής όποιας 
τά αποτελέσματα με θλίβουν είσέτι. 
<5 .έπίζει/ζαι, ενοχλώ, στενοχωρώ, 
(επί δανειστών ήδχληρών ανθρώπων.) 

Persecuteur, .άρ. Persecutrice θ.
ίιώκτης, καταοιοΐκτης.

Persecui ion, θ. οιωγαός, καταβιω- 
7Μ4?· § ένόχλησις, άχθος.

Persee, θ. Περσεύς, .αστερισμός τοΰ 
βορείου ήμισγαιρίου. § περσέα, 
γένος γυτών περιέχον τήν οάρν^ν.

Perscite, θ. τό αυθυπόστατόν, τό 
αύΘύπαρκτον, ή εντελέχεια.

Perses, άρ. πλ. οί ΪΙέρσαι. § περ
είδες, ΰγάσματα ινδικά ερχόμενα | 
οιά τής Περσίας.

Perseveramment, επίρ. λιπαρώς, 
έπιρ.όνως. s occupcr—προσκαρτερώ. 

Ρreseverance, θ. λιπαρία, επιμονή. 
—dans le malbeur καρτερία. Ιο 
don do — τό χάρισ.ρα τής καρ
τερίας.

Pers0v4ranl, te, έπ. καρτερικός, 
λιπαρής·, έπί/ζονος. § μόνιμος 
διαρκής, στερρός, (επί πραγμά

των).
Perseverer, ούο. έρ/ζέυω, έγκαρτερώ, 

βπς/Μνω. —dans 1 eludo ειραι λι- 
παρής, εχω λιπαρώς πρός τήν σπου
δή'· § υπομένω, celui qui —e 

jusqu’h la fin, sera eauvo ό ύπο- 
ρείνας είς τέλος ούτος σωθήσεται. 

Persicairc, θ. πέρσιου, γυτόν εκ 
τοΰ γένους τών βιαβόλων (renouccs). 

Persicaria, θ. ύόροπέπερι, γυτόν. 
Persicile, θ. πέρσης, ειοος αργιλώ

δους γής.
Pcrsicot, άρ. περσικόρελι, ροσόλι 
άπό ροδάκινα.

Persienne, θ.* οικτυωτόν, 3αρβαρο- 
τουρ. καγάσι.

Persifflago, άρ. μυκτηρισμός, ειρω
νεία·, άστεϊσαός. κ. αναγέλασμα.

Persifflor, ούδ. μυκτηρίζομαι, κα- 
0ειρωνεύομαι, αστεΐζομαι, γελώ (ρέ 
όλα τά πράγματα), κ. άναγελώ

Pcrsifflcur, άρ. μυκτηριστής, εϊρων, 
κ. άναγελαστού.οης.

Persii, άρ (οέν προγ. τό 1). ταύτόν 
τώ ache, πετροσέλινου, μακεδονήσι, 
κ. μαΐτανός. παρ. griHcr Sur le
— εύρίσχω καί παίζω, τουτίστι είς 
μιαρούς ανθρώπους μεταχειρίζομαι 
τήν εξουσίαν μου, επιδεικνύω τά 
προτερήματα μου, χτλ.

Persillado, άρ. κρέας ρέ μσϊτανόν. 
Pcrsillo, όο, έπ. εν χρ. fromago
— τυρί ρέ πράσινα σπειοιά.

Persique, έπ. Περσικός, επί τάξεώς 
τίνος αρχιτεκτονικής έχούσης αντί 
κιόνων καρυάτιδας.

Persistance, θ. ερρουή, μονιμότης. 
§ διαμονή, επιμονή.

Persistant, Ιο, έ.τ. διαρκής, έμμονος, 
επί γύλλων ή άλλων μορίων τού 
γυτού τά όποια διαμένουσι κατά μέ
ρος ή ολόκληρα μετά τήν γονιμο
ποίησήν τής ώογόοου καί τόν καρ- 
πισμόν τοΰ άνθους, feuillcs —les 
γύλλα έμμονα.

Persistor, ούο. εμμένω, διαμένω, 
επιμένω.

Personaire, θ. γένος γυτών. 
Personalisme, άρ. προσωπικότης. 
Personior, άρ. χυδ. συνεταίρος. 
■Personnage, .άρ. πρόσωπον, άνθρω

πος les plus grands —s do l an- 
tiquite οί μεγαλήτεροι άνδρες τής 
αρχαιότητας, il sc croit un — νο
μίζει τόν εαυτόν τυυ ρίγαν άνδρα 
un plaisant — αστείος άνθρωπος 
jo connais le — γνωρίζω τόν άν- 
δρα ή τον άνθρυιπον. § πρόσωπον 
(οράρατός τίνος), μεταγ. il y joue 
un beau ?— διαπρέπει ό άνθρω
πος οΰτος. il y jouo un mauvais
— είναι δυστυχής είς τήν ο.εΐνα 
ΰπόθεσιν. — allegorique άλληγορι- I 
κον όν, ή προσωπεποιημένον. —s 
allegoriquos parfaits ,άλληγοριχά 
πρόσωπα τέλεια, οίον ή νίκη, ή 
γρόνησις. —s.allegoriques impar- 
faits άλληγορικά πρόσωπα ατελή, 
οίον τά τών ποταμών, δένδρων κτλ. 
lapisseries a —s τάπητες άυΘρω* 
ποειδείς ή άνθρωπό μα ργοι, (έπί τών 
όποιων ύπάρχουσιν ανθρώπων μοργα.ί, 
χ«1 ιστορικά άντιχείρευα).

Personnaliser, Ιν. προσωποποιώ, ταυ’* 
τον τώ Personnifier.

Personnalito, θ ή πρσσωπιχίτη»· 
il y a dans collo criliquo beau- 
coup do —s ΰπάρχ?ν« πολλά 
προσωπικά είς τήν επίχρισι? ταψ- 
•την. § περιγιλαυτία, ίγ^ϊσμίς, 
γιλαυτία, ιδιοτέλεια·

Pcrsounat, άρ. τό αξίωμα τονπροε- 
στώτος (^είς τάς έκκληοιμστιαάς

Porsonne, θ. άνθρωπος (πΙ άνορίς 
καί γυναικός) c’est uno — de me - 
rite άνθρωπος άξιος uue —d> 
condiliou άνθρωπος ενχχτκτ-χτ?^ 
les —s constiluces en digniU st 
εν τελεί, des —s fori edairees sl
λίαν πεπαιδευμένοι, les —s dei- 
prit οί νοήρουες. uno jeunc — >ti- 
νις. les jeunes —s οί νέοι (£»rv 
διακρίσιως άρρενος ή ^ήλιος) on 
bello —, unejolic— άρχίαγ/Λ», 
ευειδής γυνή. παρ. il ya —ei — 
άνθρωπος ανθρώπου δισγέρει. ίέ'ί- 
ption do —s προσωπολς^ίζ. § r> 
πρόσωπον, τό άτομον. coinbieo ρ*ι 
d’liomnies sont capabksde is- 
parer la — do son vdlemenl τό
σον ολίγοι δύνανται νά
τό πρόσωπον άπό τήν αθί.τα- ζ 
(μετά αντωνυμιών), un hocics 
bien fait do sa — άνόιωπος <Lu- 
δής fort airnable do sa — «ς i- 
ραστος. il aiine sa — ά/χτί εχ-· 
τόν, ήτοι τάς αναπαύτιις rcv. ρεετί 
grand soin der sa polito — ί’πιρελεχ- 
ται, γροντίζει πεοί έπντον. οτ. ι 
soin do conserver sa — 
ζω νά διατηρήσω τό άτομόν μεν. 
oxposer sa — εκτίθομι iar^r:·. 
je payo do ma — o-uv-viuzi ζζοτ 
εμαυτοΰ. un homme csl coatzxJ 
de sa — είναι οίηματίσς. s assa
rer de la— de qaclqu’u» ii» ΐχ* 
υπό προσωπικήν κρατηπι, ή 
βάνω εζασγαλιστικά μίτρσ ja ES 
reponds quo do ma —

...........*i —s 
τρία πρ:?ι.τε 

—, ca propci 
x, 
propre — i/v

. M.|VZ....W --------------
περί εμαυτοΰ μόνον, les troLs 
directos, θεσλ. τά ' -- 
Τής θίοτητος. t‘U
— αυτοπροσώπως. 
j’y olais en —, en t 
παρών ό ίδιος. c'esl loffeoser ea 
sa —, eu sa propre — LC.-:-
ζεις .κατά πρόσωπον ηπροσ^τιζΛς 
pariant a sa —, οίκ. κάι σομ. cpo. 
λών πρός αυτόν, siguifier a — cs 
h domicilo μηνύω προς avii» < t, 
τήν κατοικίαν τον, νομ. § ,ραε- 
πρόσωπον. prcmidro — κρ*τ> 
πρόσωπον κτλ. § (προη·/:νρί>ί^ ir- 
νητικοΰ μορίου), ονδείς, κ.
—no pario αύδείς, κλνείς ci» :>.· 
λεΐ. jo nai plus de comere 
avee — δέν εχω σγέιι» pi χι· 
νέυα. (ένίοτε καί 
εις .ερωτηματικήν ^μΧίάο'ώ τς9 
κ. κανείς. CSl-il —qui ose leEtr 

τ<5 Ο5Π5 τβλρά ti ji,·^^·



PER PER PER 6S7
■Pereonu6oi έπ. ρυγχοειδής, &πι &f~ 

θίω* ή στεφάνών (corollc) όμοίων 
ut τό βύγχος τών ζώων.

PcrsonnOcs, 9. πλ. δροόαγχοε δή,γέ
νος γυτών ίχόντων τον κάλυκα χα- 
τατετ/χη/Λί·»ον, καί Έμμονου.

Pcrsonnel, llc, έπ. πσοσωπιχός. cri- 
iiqucs —s προσωπικότητες, προς 
αντιδιαστολήν τών criliques rccl- 
Ics πραγμάτο»ν επικρίσεις. καί ουσ. 
il cntro souvcnt du — αναμι
γνύεται καί προσωπικόν τι. § υομ. 
προσωπικός. aclioD, servitudo —llc 
ά/ω/ή, σουλείά προσο>πιχή· droit
— δικαίωμα προσωπικόν, τό μή 
μεταόιβαζόμε Όν είς άλλον. χαΐ ούσ., 
le — est opposo nu τέοΐ τό προ
σωπικόν άντιχειται είς τό πραγμα
τικόν. § γραρ. προσωπικός. § φι- 
λβυτος, ίδιοτελ.ής, εγωιστής. ούσ. 
Ιο — τό ποόσωπον, τό άτομον 
(τουτέστι ό ήθι/.ος χαοακτήρ τοϋ 
ανθρώπου).

Pcrsonncllcmcnt, έπίρ. προσωπικώς. 
— Clabli, υομ παρών,αυτοπροσώπως. 

Personnificalion, Β. προσωποποίησες. 
Personnifior, έν. προσωποποιώ. 

.Pcrsounc, 9. πενταδάκτυλον, γένος 
γυτών τής Αυστραλίας.

Pcrspcclif, ive, επ. άχρ. αποθετικός 
plan —, άρχ. σχέδιονσχηνογραφικόυ 
5} αποπτικόυ [π οόςάυτ ιδ ιαστολ.ήν τοϋ 
plau geomelral), όπου τά διαγόρα 
μέρη τοϋ κτιρίου παριστώνται /ατά 
τάς μειώσεις (d^gradations) καί 
τάς υφέσεις (diminulions), συμγώ- 
’«ς μέ τους νόμους τής άπόψεως.

Perspcclive, 9. σκηνογραφία, ή σκη- 
νογραγική (τέχνη), ή παριστώσα 
επί επιπέ ου τά όρατα αντικείμενα 
οποία γαίνονται εν διαστάσει μή
κους η ύψους. — speculative ή 
θεωρητική σ/.ηνογραγία. — pra- 
dquo ή πρακτική σ/.η^ογοατία — 
lineaire ή γραμμική σκηνογραφία, 
ή άποβλέπουσά προς τήν θίσιν, τό 
μί/εθος, τό σχήμα, χτλ. τών δ<α- 
γόρων γραμμών, ή τών π·:ριγιρε·ών 
τών αντικειμένων. — acricnnc 

•η άερία ο/.ηυογρχγία, ήτις γίνεται 
βιά τής μειώσεως (degradationi 
τών χρωμάτων χαΐ τοΰ γωτός. § 
πιναξ σχηυογ οαγικος, ό πχριστάνων 
κήπους, οικοδομάς κτλ. καί τιθέμε- 
^ος είς τό βάθος τών δενδροστοι- 
’/.ιων η τών όιαδρόμων διά νά 
άπατά τήν ίΐψιν. § άποψις, 9έα. 
on voit Paris en — ή πόλις 
τών Παριβίων είναι άποπτος η 
εν άπόπτω, ζ γαίνεται. cela bor- 

■ne la — περιορίζει τήν 9έαν, τήν 
άποψιν, χ. τήν θεωρίαν. une belle
— χαζή χαΐ ήδεία άποψις, 9<α. 
§ προσδοκία, ελπίς [αγαθών ή χα
χών). cet bomme a la — d’une 
grando fortuno έχει ελπίδα μεγά
λες τίνος περιουσίας, il a uno vi- 
laino — devanl les ycux έχει προ 
Παλμών του ζ«ζά. nous navons 

qu'une — tr6s triste εχομευ λύπας 
πρό όγθαλμών, ή άπενδεχόμιθα 
χτλ en —, έπίρ. il a do grands 
biens, mais co n’esl cncore qu’en
— ϊ/ει υπάρχοντα, άλλ’ είναι μέλ
λοντα

Pcrspicacile, 9. τό διορατικόν, οξυ
δέρκεια νοός.

Perspiquilc, 9. ή σαγήνεια, ή χα- 
θαρότης, [επιλόγου, Ζγους χτλ )

Porspiralion, 9. διαπνοή, ή άδηλος 
διαπνοή.

Porstriclion, 9. σγίγμα, είόος όπι
ό έσμου, όιά τοΰ όποιου έσγιγγου 
διαγόρα μέλη τοϋ σώματος κατά 
τών περιοδικών νοσημάτων.

Pcrsuader, έν. πείθω, καταπείθω 
c’cst uec verite qu'on no Ini —era 
jamais είναι αλήθεια περί τής όποι
ας πώποτε δέν θέλουσι τόν πείση. 
on ia —ά de τόν έπεισαν νά. § 
se —, αυτοπ. νομικοί, γρονώ, οο- 
ξάζω, γαντάΖομαι. il SOSI —ά qu'il 
avait beaucoup d’c5pril επίστευσεν 
ότι είχε πο/ϋν νοΰν §Pcrsuad6,ce, 
μετ. j’ai fait telle cboso —c que 
vous lo trouveriez bon ϊπραξα 
τοΰτο έν πεποιθήσει κτλ.

Pcrsuasiblo, έπ. άποόεόειγ μένος,
πειστικός.

Pcrsuasif, ive, ίπ. καταπειστικός, 
πειστικός, πείθων.

Pcrsuasion, 9. πειθώ. § π-.ποίθησις. 
Perte, 9. άπώϊεια, στέρησις. § άπολ.

ζη/ζ.<α, βλ.άόη. faire une — πάσχω 
ζημίαν, les —s que j’ai faites όσα 
έΖηυιώθην. toule 1 clcnduc de mos 
—S όλη ή ε*τσσ»ς τών όεινών μου. 
vendre sa marchandise a — πω
λώ τι μέ ζημίαν, μϊ εκ,πτωσεν.^ suis 
cn — dc dix franes («πΐ χαρτο
παιγνίου) χάνω όε/.α γράγ/.α. se 
rolircr sur sa — γεΰγω ίνω χάνω, 
καί μεταγ. παοαιτοϋμαί τι έ^ω 
ζημιοΰμαι. — de Sang ρους, ροή 
αίματος, αίμόρραια, χαί απλώς —s 
αίμόρροια il a fait do grandes 
—S nu jeu εχασε πολλά είς τό 
παιγνίόιον. — d’esprit ασθένεια, 
άόυ^αμία. § άπζτυχία, όυστυχία. 
la — d une balaille ή ήττα. Iu
— du lemps ή ’απώλ.ιια τοϋ χαι- 
ροΰ, ή χρονοτριβή, la — dc I occasi- 
on ή αποτυχία τής άγορμής. i! y 
aura dc la — dans celte che- 
mise 9ά πάγη εις μάτην, 9ά χαθή 
τό ΰρασμα είς τό υπο/.άμισον. § 
ονεθρος, καταστροφή la —de 1 ame 
ή απώλεια τής ψυχής, ή κόλασις 
τής ψυχ~ς. h—de vue αχανής, αό
ρατος. άπειρος, απέραντος raison- 
ner, discourir h —d’haleinc απνευ
στί, κ. χωρίς νά πάρω τον ανα- 
σασμόν μου. cil puro — μα.ταίως, 
είς μάτην, κ. σ τά χαμένα, tout 
cola lui est tourne cn pure — τό 
παν άπέβη πρός ζημίαν του.

Pcrtinacite, 9. άχρ. επιμονή, ίσχυ- 
ρογνοιμοσΰνη.

Periinommom, έπίρ. πριπόντως, 
άξί«ς, τιροσγυώς, άρμοόίωζ·

Pcrlinence, 9 άχρ. όι/.ρί&εια, τό 
πρέπον, άρμοόιότης.

Perlinent, le, έπ. προσφυής, κατάλ
ληλος, άρμόόιος. moyens —s τά 
προσήκοντα επιχειρήματα.

Pcrtuaux, άρ. πλ. όαλοί (ρητινώσεις, 
όιά τών οποίων γωτί^ονται τά λα
τομεία τής άρόωσίας).

Perluis, άρ. όιαβάτης, στενή όίοόος 
είς τούς ποταμούς ευκολΰνουσα τήν 
όιάόασιν τών άναπλιόντων ·$ κατα- 
πλεόντων πλοίων, κατά τά μέρη 
όπου ϋπάρχουσι γράκται τεχνητοί 
πρός ΰψωσιν τών ΰόάτων. — de 
bassin όιαρροή ΰόρσστασίου (bas- 
sin) n όε^αμενής, όί ής χάνεται 
τό ΰόωρ, όιά τήν όιάστασιν τοΰ 
μολύοόου, η άλλου χολλητιχσϋ χρί
σματος. § κλεισούρα, στενόν με
ταξύ όΰο Ορίων, (ζ πορθμός, στι- 
νόπορον, στένωμα θαλάσσης με
ταξύ ηπείρου χαΐ νήσου τινός κεί
μενης παραλλήλως με τήν παρα
λίαν. § ίλχυστήρ, τό σκέπασμα τής 
τρύπας τών κλειόωνιών. § άνοιγμα 
όιά τοΰ όποιου διέρχονται τά μέ
ταλλα, τά οποία πρόκειται νά σχη- 
ματισθώσιν εις νήμα.

Perluisanc, 9. κοντός, δπλον όεά τοΰ 
όποιου ΰπερασπίζσνται τά πλοία είς 
τούς γινομένους /.ατά τάς ναυμα
χίας έπΐπλσυς.

Perluisanier, άρ. κουτογόρος, στρα
τιώτης γυλάττων είς τάς τριήρεις 
τους καταδίκους.

Perluisanon, άρ. άχρ. μικρός κοντός. 
Perluiser, ή Pertuer, έν. άρχ. άχρ. 

ανοίγω, τρυπώ.
Pcrturbalcur, άρ (rico, 9 ταρα- 
ξίας, ταραχοποιός. —s de repos 
public ταράττοντες τήν κοινήν 
ησυχίαν, άνατροπείς τής κοινής η
συχίας mcdccine —irice ιατρική 
ανατρεπτική, λέγεται πρόςάντιόια- 
στολήν τής medecine cvpcclalive 
ή βιαίως καί όιά δραστήριων θε
ραπευτικών μέσων συνταράττουσα 
τά νοσήματα.

Pcrlurbdlion, 9. ταραχή, ούγχυσις 
(τής ψυχής ) §—S ανωμαλίαι, [πε
ρί τήν /.ίνησιν τών πλανητών, προ- 
ξενούμεναι ώς έχ τής άαοιξαίας έ- 
πενεσγείας και τής ελξεως κατά 
διαγόρους διευθύνσεις.)

Periusairc, 9. γένος γυτών έχ τοΰ 
συστήματος τών ύποζύλων.

Pertuse, «π. διάτρητος, έπί φύλλων 
έχόντων στίγματα μικρά, ώς έζ 
τών όπζίων γαίνονται ότι ειζαι τρυ- 
πημίνα.

Perulc, 9. ααλύπτρα, ό εξωτερι
κός γλοιός τών νυμγών (boulous) 
τών άνθιων.

PerulOlOll, άο. νήσσα ή μεξικαυή. 
Peruvion, nne, έπ. περουβιανός, 

— νή. § ουσ. 9. la —nne τό πε- 



PER PES PET
pouSiavbv, μεταξωτόν Ia δύο στη
μόνων έτεροχροων.

Pervenche, S. χληματΐπς, arpayi- 
νη, γί>ος φυτών έκ τοΰ γένους τών 
άποκύνω·», αειθαλές.

P«rvers, sc, έπ όύστροπος, στρε
βλός, όιάστροφο-·, καζεντρεχής, κ 
διεστραμμένος. § ούσ. —s οί μο
χθηροί, οί πονηροί.

Perversemcnt, έπίρ.όυστρόπως, στρε- 
βλώς, πονηρώς

Porvorsion, 3. διαστροφή.
Pcrversile, & καχεντρέχεια, πονη
ριά, στρεβλότης. la — d’uno doc- 
trine ή διαστροφή δόγματός τι- 
νος.

Pcrvcrtir, έν διαστρέφω, όιαφθεί 
ρω. — lordre des choses ανα
στρέφω, ανατρέπω, συγχέω την 
τάξιν τών πραγμάτων. — le sens 
d’un passage διαστρέφω τήν έν
νοιαν του χωρίου. se — όιαστρε- 
φομαι, διαγ^ε'ρομα , έξαχρείούμαι. 

Porvertissablo, έπ. εύόιάστροφος, 
εύδιάρθορος.

Pervertissoment, άρ. διαστροφή, 
διαγθορά.

Pervcrlisseur, άρ. λυμεών, διαφθο
ράς.

Pesade, 5 βάδισμα ίππου μετεω- 
ρίζοντος τούς έαπροσθίους πόδας 
χωρίς νά ζινήση τούς οπίσθιους

Pcsamment, έπίρ'. βαρέως des sol 
dals — armes στρατιώται βαρέ
ως ώπλισμένοι. marcher τ— βαρυ- 
πατώ. parier, ecrire—όμιλώ, γράγω 
βαρεως, εχω Ομιλίαν, η ύγθς τού 
γράγειυ βαρύ.

Pesant, te, έπ, βαρύς. il devient 
—, il commoneo a dcvenir — ήρ- 
χ<σ· νά βαρύνη, (έπί γερόντων’, 
νώ γίνεται δυσκίνητος. un cheval 
est — «j la main ίππος, δυσήνι
ο», βαουκ-φαλος. il a la main 
-—te έχει βαρύ χέρι. xal μεταγ 
ε’ναι μνησίκακος, xal συγχοόνως 
δυνατός, χραταιός un homine a 
1 esprit — είναι δύσνους, βαρυ- 
κέγαλος. un stylo — ύφος βαρύ. § 
επαχθής, βαρύς, (έπί ηθικών πραγ
μάτων). ούσ. un homme vaul son 
— d’or άνθρωπος γρυσούς, πολύτιμος, 
υποχρεωτικός. deux mille d'argent 
—, uno livre — d «>r δύο χιλιά
δες άργυρος, μία λίτρα χρυσού, un 
joug — βαρύς ζυγός, avoir la 
t0le —le ?χω βάρος εις την /.ε- 
φαλήν CCU d ΟΓ — νόμισμα χρυ- 
σούν έχον τό νόμιμον βάρος § ούσ 
Ιο — άο. όγκωμα, σίδησος, ή μό 
λυβδος, τόν οποίον οί ράπται βάλ- 
λουσιν irrl τών βαπτομένων ενδυμά
των οιά >ά τά χρατήιωσιν ιτα.

Pesanleur, 3. βαρύτης. la — des 
coup-ς, de la main, du bras de 
quelqu uu το βαρύ τών πληγών, < 
στιβαρότης τής χειρός, τού βοαχίονος 
τινός. — de lete βάρος κεφαλής, 

καρηβαρία. — d’eslomac βάρος 
τού στομάχου. — absoluo ή από
λυτος βαρύτης. — specifique τό 
ειδικόν βάρος, η ειδική βαρύ
της. — d esprit δύσνοια, άυυία, νω- 
Ορότης του νοός χ. κακοκιφαλ.ιά.

Peseo, 5 στάίμησις, ζύγια μα § τό 
ζύ/ΐσμα, όσον έζυγίσθη όιά μ<άς 
§ ό/χος, βάρος μολύδδίνον, χρήσι
μον είς τήν κατασκευήν τών χαρ- 
γίδων, καί προ πάντων τόν σχη- 
«ατισμόν τών καργιδοκοάνων.

Pese-liqucur, άρ. υγροστάτης, ερ
γαλείο τής φυσικής J<’ ou σταθμί
ζεται η είοική βχρύτης τών υγρών.

Peser, έν. σταθμίζω,' χ. ζυγίζω. 
—- avcc des balances ζυγοστατώ, 
πρυτανεύω, ζυγίζω όιά ζυγαριάς. 
— avcc une roinaine ταλαντεύω, 
κ. ζυγίζω μέ καντάρι, une mar- 
chandiso doit elre —ee net ή 
πραγματεία πρέπει νά ζυγίζεται 
καθαρά, βκρβ έκτος τής όάρας. 
—ee ort, ή brul συνάμα μέ τήν 
όάραν. μεταφ. σταθμίζω, άντε- 
ξίτάζω, άνερευνώ. — ses mots, 
ses paroles εξονυχίζω, διαμετρώ τάς 
λέξεις μου. il pcse ses mois, ses 
paroles βραδυλογεί. § ούό. έλκω, 
a. ζυγίζω, (ούδ.) ce bullot —c 
beaucoup τό δέμα ζυγίζει, ση- 
χόνει πολύ, κ. τραβά. 1'θΓ —e 
plus quo 1'argcnl ό χρυσός ζυγί
ζει περισσότερον τού αργύρου. ce 
bullot —ο deux cenis livrcs τό 
οέμα έχει διακοσίων λιτρών βά
ρος, είναι 200 λίτρων, une pieco 
de monnaic —e, ή no —e pas 
τό νόμισμα είναι σωστόν, έχει όη- 
λαό. τό νόμιμον βάρος, ή όέν τό 
έχει. παρ. uno chose ne —c pas 
plus qu’une plume τό δείνα πράγ
μα είναι ελαγρόν ώς τό βαμβά 
κι une- viando —c sur Jostomac 
τό φαγητόν είναι βαρύ, βαρύνει τόν 
στόμαχον, κ. πέφτει στό στομάχι, 
un cheval —e a ia main ό ίπ
πος είναι δυσήνιος, βαρυκέφαλος. 
cct homme me —e sur les epau- 
les ό άνθρωπος ούτος κάθετοι στο 
στομάχι μου, τόν έχω βάρος είς 
τήν ραχιν μου. ces porsonnes —ent 
sur les bras αυτοί οί άνθρωποι εί
ναι είς τήν ράγιν μου. une cho 
se —c sur le coeur κάθεται στην 
καρδίαν μου, κ. τόν έχω καύμόν, 
μέ Βλίβει, μέ λυπεί, un secret—c 
a celui qui n est pas capablc de 
lo garder το μυστικόν γαργαλίζει 
εκείνον ό’στις όέν όύναται νά τό 
φύλαξη — sur les ctriers στη
ρίζομαι, κ. πατώ είς τούς αναβο
λείς (ταΐς σκάλαις) — sur un le
vior, sur une basculc άπισχυρί- 
ζομαι, κ. πατώ έπί μοχλού τινός, 
αιώρας, τοντεστι βάλλω ό*ην τήν 
ούναμίν μου. une bdle —e bcau 
coup τό θηρίον έχει μεγάλα ?/ν*5ϊ 
ευδιάκριτα — sur unc note, sur 

une toucho, έαμένω, 
τρίβω είς φωνήν τιν^ις ερούλα, 
στέεομαι —sur uno syllabe* πρ^ 
γί ρω μαν,ρώς τή/ συλλαβή?.

Poseur, άρ. ζυγιστής.
Pcso, άο νόμισμα ισπανικοί.
Peson, άρ. στατήρ, χ. στκτίρι, ι- 

τα'ν.οοεοο. καντάρι. — i ressort 
στατηο διά γάϊαγγος — J cca- 
tre-poids στατήρ διά νηιύματσς. 

Pessairo, άρ. πεττός, στερεόν φίσ- 
μα/.ον εντιθέμενο-ν είς τήν μήτρα* 
τών γυναικών.

Pesse, άρ. έλάτη. § 5. ίπχσνρ^, 
γένος φυτών.

Pesselago, άρ. άρχ. άχο. όιζχίω- 
μα τοΰ κόπτει* χάσακας είςτβ δίας. 

Pessiinisme, άρ. δυιοιωνισμος, σύ- 
στηαα τών πριοδευόντων «τι τι 
πρ ιγματα εύρίσΛΟνται είςτςι χε:· 
οοτέοαν στάσιν.

Pessimisle, άο. δυσοίωνος, ό τρι- 
σβ-ύων οτι κτλ. ϊδ. άνατ.

Pcsson, ή Palisson, άρ. * ίχιτχ- 
νυστήρ, έργαλιίον επί τοΰ 
άνοίγουσι καί τανύουσι/οί ρνρσοζί- 
ψαι τά δέρματα

Pessonurc, θ. βυρσόζολλα, I* 
τών /.ο σκυ). ματ ίων τών cippin*»- 

Peslard, άρ. άχρ. καταμ^ητής, κα
κός, επί παιόίων τοΰ σχβΐιίτν 

Posto, & λοιμός,πανώλη,x. πχ»ίζ<*Χι 
ή θανατικόν, c csl une — />ptu», 
διαυθοριύς επιρ. — de I’igo3riti 
άνάθεμα τόν άααθή, (κι! “*’'**’ 
στιζώς) —’. quo ccla est beaa z. 
ό·άβολε ποσον ώριϊον είναι. Ιι — 
vous ne inyicnez pas διί^ο- 
λε, όέν μέ κρατείς, πχρ d rs 
la rago et la— do qnelpca 
λέγω ο ία ιέρνει ή σκούπα «ατά τπσς- 

Pester, ούδ. οίκ ύορίζα, iya^arru
il a bien —c quaud il a τα > 3 
rival τόν'επιατι τό όαιμώιί», <· 
όαιμονίσθη οτα/ΐιοε τον ά>τ.·,»*-* 
του. — conlre quelquun 
κτώ, 'οργίζομαι κ^τά τηος

Pestcrio, 3 άχρ παραο::ά. 
Pestifere, έπ. >0ΐμώόης. 
Pestifere, co, έπ. λοιμί», λ>ιμ>- 

βλ.ητος, μεμο/υτμίνος, ζ.πχ/τ-ΐ*-^- 
σμένος, ή πανουκλιάρης § h» 
—S άρ. πλ. il visitail le» —s έ- 
πεσκέπτετο τούς μιμοίνσρίν^ς τα-τ 
κ.αί οίκ. on le fuit comme ea — 
τόν απογεύγουην ώς άν τη» τι~ 
νοΰκλπν.

Peslilence, 3 λοιμός, μίασμα. Γ.-- 
cire assis dans la chaise de — 
έπί καθιόρα λοιμών /.αόι',υ.

Peslilent, te, έπ. >οιμ^ό>, 
λυσμένος, αιασματώδης.

Pestilentia!, Ile, έπ. λομύκί. 
Pesiilenti?ux, ouso, έπ. <» ιδ '* 

ταυ. des senlimens —x ·‘ 
,αατα ?6ο,=«>·ί·
cours —x "
μαντικός. . >

Pet, άρ. π^ρόή faire un -
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. χ. χλάνω. lAchor un — *5>ίνω 
π ορδήν. § —β λαλαγκήτ«ι η σβύγ- 
χ·<.

Pota, θ. Λιτή, Βεά τών^Ρωμαίων επί 
τών δεήσεων.

Fetalairc, άρ. είδος δρεως.
Ρόΐαίο,αρ πέτη(α)λον,έκαστον τών μο

ρίων των συνιττώντων τήν στεγα
νήν (corollc), όταν αυτή είναι πο- 
λυπέτηχος. corollo dipotale, tripe- 
lalo, clc. στεράνη διπέτηλος, τριπί- 
.ηλο», χτλ.

Petalo, eo, έπ π3ταλωτός, ό Ιχων 
πέταλα, έπΐ άνθέων εχόντων στε
φάνην (corolle).

PeLalisrnc, άρ. πεταϊισρός, τρόπος 
εξορίας είς τάς Συρακούσας, οιον 
ό εξοότραχιτμός είς τάς 'Αθήνας.

ΡύίαΙϊΐΙιο, αρ. ** πεταλολιΟος, όρυ- 
χτον συγκείμενον i/. πετάλων λευ- 
ζών, ροδοχρόων, καί ευρισκόμενον 
εις το μεταλ/εϊον Ούτο έν Σουηδία. 
§ άρ. πλ. πεταχόλί-Οοι, ειόος μίκας 
πεταλωτής.

Peulochcirc, άρ. πεταλόχειρ, γένος 
εντόμων εχοντωυ τούς εμπρόσθιους 
πόδας βκπετάλου».

Pelaloide, έπ. πεταλοειδής,?χων σχή
μα πετάλου, ή στεράνης, επί φύλ
λων άνθέων, ή άλλων μορίων τών 
ρυτών. § χαί επί υποστάθμης τού 
οΰρους όταν είναι λεπιδοειδής, χαί 
ςυλλοβ'.δή».

Pclalopodo, άρ. πεταλοπόδιον, γένος 
γυτών περιίχον τά σιδηρώδη εύ- 
πατόρια, χαί τά λιβανωτό ^υλλα.

Pclalosomos, άο. πλ. πετακόσωμα, 
σύστημα ιχθύων οστεωδών έχόντων 
το σώμα επίμηκες χαί λεπτόν ώς 
τό πέταλου.

Pelalo sperino, άρ. πεταλόσπερρον, 
γένος γυτών.

P6tamonaircs, Potamenaircs, άρ. 
πλ. πεταυρισταΐ, σχοιυοδάται, πα- 
ρά τοϊς άρχαίοις.

Peiarada, Sr. σιληπορδία, κ. τζιλη- 
πόροημα, πολλαί άποπορδ ήσεις γινό- 
ρίναι δια μιας. λέγεται επί ίπ
πων χαί άλλων ζώων. § σιλη
πορδία, ποιός τις ήχος διά τών 
χειλέων γινόμενος προς ενδειςιν πε- 
ριγρουήτιως.

Pclarasso, Β. πέλεκυς, χρήσιμος είς 
το να πατη τό υρασμα εις τας 
μ·-/ά\ας ραγάς.

Pelard, άο. * έλέπυλον, ή ρηξίπυ- 
λον, μηχανή πετασοειδής όμοια μέ 
χώνον τετμημένου /.αί χρήσιμος είς 
Τ’4υ ρήςιν τών πυλών, τών γραγ- 
Ρ-ών^ χτλ. π>λεως πολιορχουμένης. 
§ κροτάλου, ειοος πυροτεχνήματος 
συντεθειμένου άπό χαρτιού, ή pr-p~ 
έραναν διπλωμένην χαί έσφιγμένην 
έντός τών πτυχών τής όποιας ΰπάρ- 
χίι πυρίτις.

Pelarder, έν. θυροχοπώ διά τοΰ 
^ηξιπύλου. ΐδ. Potard.

Polardier, άρ. * ^ηξιπυλοποιός, ή ρη- 
.ζέπυλος.

ΡΕΤ
Butasc, άρ. πέτασος, είδος πίλου τής 
χεγαλής “έχοντας πτερά παρά τοϊς 
άρχαίοις.

Pdlasite, άρ. πετασίτης, γένος γυτών. 
Petaud,ap. περιρρονητικώς. έν χρ. la 
cour du roi — κυ/εών, σύγχυσι?, επί 
άκαταστάτωυ καί πολυαρχουμένων 
οικιών, εταιριών, ή συνελεύσεων.

Pelaudidre, Β. λαβύρινθο;, πυργο- 
ποιία, επί οικία?, ή συυελεύσεως, 
ή ί'αιρίας όπου δεν διατηρείται 
οΰδ-ρία τάζις χαί έκαστο? είναι κύ
ριο? να ζάμη δ,τι Βέλη, και νά λέγη.

Pclaure, άρ. πιταυοον, είδος παι- 
οιάς παρά τοϊς ’Ρωμαίοις, όρθιας 
με τήν bascule.

Petauriste, άρ. πεταυριστής, ό παίζων 
τό πιταυοον § πεταυριςής,γενος ρα· 
στογόρων τής νιας 'Ολλανδίας.

Pelechial, Ιο, έπ. πεταχνώδης, επί 
πυρετού.

Pelechies, Β. πλ. πιτάχνια, ζηλίδες 
ό'ζοιαι ρέ τους δηγμοΰς τών ψυλλών 

Pot-en 1’air, άο. έρεττρίς, ένδυμα 
γυναιχεϊον κατοιχίδιον, χαλύπτον τό 
σώμα μέχρι τών νέγρων.

Peler, ούδ. πέρδω, ζ. ζλάνω. §
κλάζω, επί πυροβόλων τά όποια
/.άρνουσι πολνν κρότον όταν άγί- 
ενται. un fusil, un pisloleL a
—ό dans la main h quelqu’un 
τό πυροβόλον, τό πιστόλιον έρρά
γη, χ. έσπασε ει? τό χέρι τινό?. 
παρ. χαί γυο. un hommo —c dans 
Ja main de quclqu’un ό δείνα άν
θρωπο? γελά τινα, η δεν Ξτά εκ
πλήρωσή χρεία? τυχούση? τά? ύπο- 
σχέσει? του. uno iettre do chan- 
go —o dans la main, a —e dans 
la main ή συναλλαγματική έμεινεν 
απλήρωτο?.

Polesio, Β πετάσιον, γένος γυτών. 
Pcleur, άρ. —cuse, Β· πόρδων,πορ- 

δαλεο?, χ. πορδαλά;, κλανιάοη?. 
πχο. on l’a chasse comme un *- 
d eglisc τον έδιωξαν χαζώ? εχοντα. 

Pclillanl, to, έπ. ς-ιλπνό?, σπινύηροβό- 
λο?.

Pelillcment, άο. σπινθηροβόλημα, 
©έύαλο?, ώς ή τοΰ άλατο?, τοΰ 
νίτρου επί τοΰ πυράς.

Petilior,ούδ. φιψαλώ, σπινθηροβολώ, 
σίζω, κ. εόγάζω σπίθαι?, ή τσυρτσυ- 
ρίζω, (επί πραγμάτων ζπιομένων ώς 
τό άλας, νίτρου, τό ξύλον, χτλ).1ο vin 
—ο ό οίνος πιτυλίζει, χ. πιτσυλιζει (ο 
ταν εχχεόρενος τινάσση μιχρά? ρανί
δα?) des ycux —enl οί όγΟαΧροί 
σπινθηροβολοϋσι,λάμπουσι. § σκιρτώ, 
ζέω. κ ^ράζω, (επί ηθικών σροδρών 
κινήσεων τής ψυχής). j’ai —e d indi- 
gnalion ^ράίω άπό άγανάχτησιν. ses 
yeux—ent d’impalience οί όρθαλμοί 
του έσπαιρον, χ έσπκρτάρίζαν άπό 
άνυπομονησίαν. le sang lui—odans 
les voines (ίράζει α^χ ειί T*’ 
ρλέβα? του. uno personno —Ο d 
esprit'έχει νοϋν σρριγώ*τα. ollo—ο 
do fairo quolquo choso οογά πρός τι.
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Potiolairo, έπ. (τό I προγ- ώς e χαί 
εις τάς παραγωγούς λέξεις), ριτγώ- 
°η», ό γυόρενος έπί τοΰ ρίοχου, 
ή άνήκων είς τόν ρίτ-χον.

Petiole, άρ. ρίτχος, χ. τό τζουνί, 
ή ό ουρά τοΰ γΰλλου, ώς το ρό- 
donculo τοΰ άνθους χαί του καρ
πού — commun κοινός ρίζχος, 
ό γέρων όλα τά ουλλίδια, όταν τό 
γΰ))ον σΰγ/.ίΐται ί< πολλών. — 
partiel ή propre ιδιόμισχο?, ιδι
αίτερος έζάστου ρυλλιδίου ρίογος. 
—s secondaires οι οιυτιρεΰουτες 
ρίτγοι, οί οια/.)αόιτροί τοΰ /.οι· 
υοΰ ρίτχου ενός γύλλου συνθέτου.

Petiolo, eo, έπ. έμμισχο?. άντίκει- 
ται τώ sessile.

Petit, to, έπ. βραχύς, ρι/.ρός. un
— homme άνθρωπάριον, ά^θρω- 
πισκος. un — cnfant παιδάριον. 
un — chien χυνίδιον. un — che
val ιππαρίου, ■/.. άλογάχι, (xal έν 
γίνει όιά τών υποχοριστιζών)λ portor 
—s cheveut (3ραχυ/.ορώ, κ. εχω 
κοντά μαλλιά, un homme est
— devant un antro ό άνθρω
πος έρπει ενώπιον τοΰ άλλου, τα- 
πεινοΰται. il est — dovant un 
aulro είναι ρι/.ρός ώς πρός αυτόν, 
άμαυροΰται. Ιο — peuplo ό σύγ- 
κλυς όχλος, ό χύδην λαός, ό κοινός 
λαός, des gens do —Ιο έΐοίΓο 
άνθρωποι μικροί, ποταποί Ιο — 
monde οί κατώτερα» τάξεως 
άνθρωποι, porter Ιο — collet 
^ορώ ώς οί ιερωμένοι, παρ. h 
—- mcrcior, — panier κατά τό 
πάπλωμα πρέπει νά έξαπλώνη τις 
τά ποδάρια του. la — le poinlo du 
jour τό λυ/.όγως, x. γλυκοχάραγμα 
§ ολίγοι, uno —ο quanlite do 
gens ολίγοι άνθρωποι, uno —lo 
somme d’argcnt ολίγα χρήματα.
— vent ολίγο? άνεμος. — jeu έ-
λαγοόν παιγνιδιού, marcher ά — 
bruil .περιπατώ άγάλια. <1 —Ιοί
journees κάμνω μικρόν δρόμον, 
allor au —pas βαδίζω σχολαίως, 
κ. αργά, brdler a — feu καίω 
ρέ σιγανήν γωτιάυ. faire ses af- 
faires λ — bruit κάμνω ταϊς δου- 
λιαΓς μου ήσυχα. §— fils,— gris, 
elc. ΐδ. έν οικείω τόπω κατωτέρω. 
§ ούσ. le—, άρ. du — au grand 
έκ τοΰ έλάσσονος προς τό μεϊζο», χ. 
άπό τό ολίγον είς τό πολύ, cn fait 
Je machincs il y a grando difTe- 
renco du — au grand εί» τά πε
ρί μηχανών είναι πολλ ή διαγορά 
μιταςυ τοΰ μείζονοςκαί έλάσσονος. 
il no faul pas argumentor du — 
au grand δεν πρέπει νά συμπεραί- 
νωμίν έ< τοΰ έλάσσονος π»ρί τοΰ μεί- 
ζονος. en comparant les choscs du
— au grand συγκρινομένων τών 
πραγμάτων κατά τό πλέον ή ελατ- 
τον. les —S οί μικροί (τών άνθρώ- 
πων δηλ.). on — έν μικρω. pe-
indro en — υιχρογοαγώ. riussir
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en — επιτυγχάνω είς τά Ρ·ι><Ρ^ί 
έπί τών μικρών. — Λ — χατά 
μιχρόυ, κατ’ ολίγον ολίγον. — ή
— 1’oiseau fait son nid φασούλι 
μΐ φασούλι γέμιζα τό σακκούλι. § 
τά νεογνόν, τό ριχρόν, (επί ζώων) 
]0 — dune lionno ό σκύμνος Ιο 
—d’une chalte γαλιόευς, κ> χατουόά- 
κι. les —S (τών πτηνών), νεοσσοί.

Pctit-aurore, άρ. ταύτόν τώ bleu 
άγαριχόν. ταύτόν τώ limace.

Pelil-barrage. &ρ· οθόνη κλαοωτή. 
Pelit-bijou blanc de lait, άρ. άγα- 

ριχόυ γαλαχτώοες , εύρισζό/αενον 
περί τήν πόλιν τών Παρισίων.

Pelit-blanc, άρ. νόμισμα παλαιόν τής 
Γαλλίας.

Pelit-canon, άρ. χαρακτήρες (τυπο
γραφικοί) δευτέρας τάξεως.

Pelil-chateau de Senar, άρ. άγαρι- 
κόυ καστανόχρουν άνωθεν, χαί λευ
κόν χάτωθεν.

Pelite-guorre, S. άχροδολισμ'ος, κα
τάσκοπό, έξοόος άποσπασ,αατων τι- 
νών γινομένη επί σκοπώ χατασκο- 
πεύσεως τών εχθρών, ε'νοχλήσεως, 
χαί λαφυραγωγήσεως.

Pctilement, έπίρ. μικρώς. vivre—ζώ 
πίνιχρώ;. etre loge — κατοικώ είς 
μιχράν οικίαν. il q du bien — εχει 
μι/ράν περιουσίαν. il vit — άποζή.

Pelite-oie, %. χηνέίιον.
Petite olonne, Β. ζαραβοπάνι. 
Petilo-operculee aqualique, Β. ζογ- 

χύλη ποτάμιά.
Pelitesse, Β. /αιχρότης. § πενιχρό-' 

της, όλιγότης. § χα/χέρπεια. —d’a- 
me μικροψυχία. — de cceur ευ
τέλεια, έξευτελισ/χός, ποταπότης. — 
(1’csprit /ζιζρόνοια, χ. χακοχεφαλιά. 
il y a de la — a cela είναι μι- 
χρολογία. c’cst un homine plein de
— S άνθρωπος μικρολάγος. § λήρος 

Pelite-vcrole, S. φλογία, x. εύζογιά. 
Pctil-fi1s, άρ. έγγονος. —te-fille

έγγόνη.
Pelil-gris, άρ. σκίουρος ο ναιός, 

βαρ^αροτουρ. σιντζάπι, μαστογό- 
ρον ευρισκόμενου είς τά βόοεια 
μέοη χαί τών ούο ήπειρών. § τό 
οϊρρια τού ζώ?υ τούτου χρήσιμον 
είς σισνροποιΐαν, (κ. γαυναριχόν).

Petilie, άρ. θάμνος τού ά/ίου Δο- 
ΜίΖ/ου.

Pclition, Β. αιτησις, αναφορά, faire 
droit a une — ενεργώ τήν ανα
φοράν. § — de principe λή^ις τοΰ 
έ ν άρχή, όταν λέγη τις ώς άπόόειςιν 
τό ζητούμενου.

Peiilionnaire, άρ. ό άναφερόρενος. 
Petilissime, έπ. μίχριστος, μιαρό

τατος.
Pelil-lait, άρ. ορρός, κ. τζίρος. 
Peiit-maltre, ϊδ. mallre
Petii metier, άρ. πλαχούντιονι, εοος 

ζυμαρικού.
Petit-ncveu, άρ. άνεψιάίης, μικρός 

ανεψιός. —le nidee άνεψιαόή, p«’ 
xpi ανεψιά.

P6titoire, έπ. iv χρ. nelion —, νομ. 
ή περί χυριότητος ά/ωγή. § ούσ. 
—, άρ. ή περί χυριότητος αϊτη- 
σις. domande au —, demandeur 
au — ό περί χυριότητος ενάγω ν. 
il a gagn6 son proc6s au — έκερ- 
Οησε τήν ύίχην του ώς πρός τήν 
χυριότη τα.

Petit pied, άρ. όστούν ώοειοές χαί 
σπογγώδες της οπλής τού ίππου.

Petit que, άρ. τελεία καί υποστιγμή. 
Petit romain, άρ μικρός ρωμαϊκός.
(χαρακτήρ τυπογραφικός)

Petit-toxle, άρ. χαρακτήρ μικρό- 
ζειρ.ένου, παρά τοΐς τυπογράφοις.

Polit-venise, άρ. οθόνη χλαόωτή (τής 
Νορρ,ανοίας).

Petivere, Β. *πετιβερία, γένος φυ
τών τών Άντίλλων καί τής βορείου 
^μερικής.

Petoffe, Β. φλυαρία, μωρολογία. 
Petola, άρ. φυτόν σιχυνοειΟές τών 

Ανατολικών ’Ινάιών.
Pclole, Β. οφις ό Αφρικανός.
Pclon, άρ. ποοίσκος, χ. ποδαράκι 
(επί παιδιών).

Pcloncle, Β. χήμη, χ. άχηβάία, 
οστραχόν. ,

Pctorile, άρ. τετράτοοχον, (άμαζα 
γορτηγδς μέ τέσσαρας τροχούς).

Pelreau, ή drageon, άρ. παραφυ
άς, κ. κολορρίζι.

Petre, όο, ή Petreus, cuse, έπ. 
έν χο. os —x καί apophyso —6e 
ή πυραμιδοειδής άπόφυσις, ήτις εκ
φύεται άπό τό έ/χεφαλιζόν μετώπου 
(face) τοΰ ποορετωπίου οστού.

Petree, έπ. έν χρ. Arabio — Πε- 
τραία Αραβία. § ούσ. —, Β. πε- 
τραΐος Βάρνος, φυτόν τι.

Petrei, άρ. Βαλασσοβάτης (procel- 
laria), γένος πτηνών ονομαζόμενων 
οΰ^ω διότι περιπατοΰσιν έπί τής 
Βαλάσσης ώς ό άγιος Πέτρος έκ 
Βαύρατος.

Petreus,, ϊδ. Pclr6e. § πετρώδης, 
επί τού οστού τών ρηνίγγων.

Pelricberie, Β. αλιευτική παρασχευή, 
(διά τήν άγραν τού άντακαίου).

P£tricolc, Β. άφροόίτη πετραία, 
γένος οστράκων.

Petrifiant, te, έπ. άπολιθωτικός 
Petrificaliou, Β. άπολ.ίθωσις. § άπο- 
λίθωρα.

Petrifior, έν. άπολιθώ —6, ce, ρετ. 
bois —Ο λιθόξυλον. ρεταφ. il csl 
reste —e “έμεινε νεχοδς, x. σαν 
πέτρα, (τουτέστι έςεπλάγη). CC110 
nouvelle m’a —e τό νέον τούτο 
ρέ κατεκερχύνωσε, ρέ χατελύπησε. 

Pelrin, άρ. χάρδοπος, μά/.τρα, ζ. 
ζυρωταρια, σκάφη οπού ζυρώνουσι 
ψωμί.

Petrir, έν. ράσσω, χ. ζυμόνω (φωμί) 
— sur levain πιάνο) ράγιάν. § 
συμπιλώ, συμπατώ (τάς παχείας 
γαιας ρέ άργιλον διά νά γίνωσι 
στερεώτεραι). § —i, io, ρετ. ρεταφ. 
un liomme <—i de bonii, ή —i 

dorguell χαζού γυρίματος ιΜρ». 
πος, ή υπερήφανου γυράματος. elle 
est —ie dc grAces είναι χαφιτό- 
βρυτος, πεφυρρένηρέχάρι-^,^^ 
do beaule συαπεφυρρένη μι χχλλος. 
nous somnies— is do conlradic- 
tions γέμομεν άπο αντιφάσεις, aap. 
c est un hommo tout —i de sal- 
pelre είναι φωτιά, ij x. naocvri, 
(τουτέστι οργίλος, ο’ξύθυρος). *

Pclrissage, αρ. φύρασις, χ. Ζΰμαικα. 
Pelrisseur, άρ. μάχττ,ς, χ. ζν«υ· 
τάρης.

Pctrobion, άρ. πετρόβιον, Βέασος 
τής Αγίας Ελένης.

Pelrobrusiens, άρ. πλ. Πετφδβε;}- 
σιοι, άρχτιχοί χριστιανοί τον 12 
αίώνος, άρνούρε^οι τήν ttapntixv 
τοΰ Χριστού εις τή» Κυριαχί}ν ij- 
σίαν, χαί πρεσβεΰοντε; ότι πφίτει 
νά χαταστραφή ό σταυρός, άς ά»α- 
ριρνήσχων τά πζθήρατα τονΧφι^σλ. 

Pctrocalo, Β. πετφοζαλλές, ·ζί»ίς 
φυτών

Petroglosses, η langues p6lriGie»w 
ϊδ. Glossop6lres.

Petro-Joanniles, άρ. πλ. Πετφείάζ- 
νιστσλ, αίριτιχοί τοΰ 12 αίύ»σ; 
οοζάζοντες ότι ουδεμία χάρις γί
νεται διά τοΰ βνπτίσματος, χαί cn 
ό ’/ησοϋς Χριστός εζη όταν Ιίάγ- 
χευσαν τήν πλευράν του

Pclro-kotsipho, άρ. πετροζόϊΓ-φ:ς, 
πτηνόν τής Χίου.

Pclrole, άρ. ϊδε Bilume, πιτρΓια εν. 
Pelromarule, Β. πετροίρίόαξ, γίν:ς 

φυτών.
P6lromyzon, άρ. πετρόμυζον, γί>ος 

ιχθύων.
Pelrono, άρ. νόμισμα μικρόν τ?ί 

Βονωνίας.
Petrophile, Β. πιτρόγύον, γίνες ρ- 

τών.
Petro-salpingo-pharyngien, άρ. =<- 

τροσαλπιγγοφαρυγγώνς , σαρχΐίις 
δίσμα ( faiscCau ) έκτεινόρε»»» ά
πο τού σφηνοειόούς τής απ:φ.· 
σεως χαί τής αντλίας τον Evjtx- 
Οιου μέχρι Χ°ΰ άυωτέρου ρίρτ-ς 
τοΰ φάρυγγος.

Petro salpingo-slaphylin , άρ. τε- 
τροσαλπιγγοσταφυλίτης, ρ·> περι- 
σταφυλίτης εσωτίριχός.

Petrosilex, άρ. πετροχυρίη», οντιχι 
λιθώδεις όμοιάζουσαι μέ τΐν τ^~ 
ρίτην, ευρηχόμευαι εις μιγάλα.ς lt- 
χους, χαί διαοίρουσαι χατά τε<τ> 
τού πυρίτου οςτις άποτχλιΓ pupi 
χαί διεσπαρμένα μόρια, εις τχς ε.- 
μωλίας ή είς τάς άμμονς.

Pelro-siliceux, cuse, <τ. πιτρ:τ> 
ριτώσης.

Pelro-staphylin, άρ πετροττσφ.Ι'· 
της, μύς περιοτα^ίττ,ς horttu- 
κός ανώτερος ι ', .

Pello, η in Pello, <’ε τοΟ »*■ 
δομΰχως, μυστιχως.

Pelulanimont, i^tf. προπιτ^ς., 
Petulauce, Β. προκίτίΚ, 

I
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ρέρητον, τά άβιδίνητον (χ. η σερ- 
πετιά.)

P6iulant, tc, έπ. πραπετής, «νηρέ- 
ρητος, άειδένητος, χ. σερπετός.

Pelun, «Ρ- *α^«·
Peluner, ούό. άρχ. άχρ. πέρνω τα- 

βάκσν.
Pelunic, 3. καπνός, γίνος γυτών 

τής Βρασιλίας.
Petul, άρ. δίκτγον (έν χρήσει «’ς 
-ας ρεσηρβρίνάς θαλάσσακ τής Γαλ
λίας).

Pou, έπίρ. ό)ίγον ρετά επιθέτου ή 
ρήρατος σηραίνε: τδ όχι τόσον, 
ctov des amilies ticdes et — du- 
rablos γι/.ίχι άδύνατοι καί οχι 
-πολλά διαρκείς. lc sol est — pro 
fond ή γη δέν «ναι τόσον βαθεϊχ. 
il faut — croiro δέν πρεπει τόσον 
πολλά νά πιστεύωρεν. si — τόσον 
ολίγον avec si — d’ordre el de 
procision μϊ τόσην ρικράν ταξιν 
xai άχρίβε-αν. — de mondo a 
su mon arrivce όλίγοε έρανον την 
σγιξίν αου —dc pcrsonnes savent 
δλγοι έξεΰρουσι. c’est —d’elre clair, 
i! faul κτλ. όέν άρζεϊ *ά είναέ τις σα- 
©ής, πρέπει κτλ. c’cst—pour lui 
ifaroir vaincu όέν αρκεί εις αυτόν 
ότι ένίκησε. cesl — de cboso que 
cela «ναι ρίκρόν τούτο, άσήραν- 
τον. ccsl—de choso que cclhom- 
rao la είναι ρηδέν ό άνθρωπος ού
τος. c’osl — de chose que do nous 
εΐρεθα μικροί οί άνθρωποι eil — 
do mols έν όλίγοις, όί ολίγων λέ
ξεων, κ. είς ολίγα λόγια, dans — 
de lemps εντός ολίγου. —s en est 
fallu qu’il ne se soit tue παρ ο
λίγον να ©ονευθή, ολίγον ελλει^ε νά 
γονευθη. de — de consequcnco ρι- 
ζροΰ νό/ου άξιον. — do choso ar- 
r^lc encoro ολίγον ελλείπει, cela 
lient h — de choso έπί ξηρού άκ- 
ρής Γσταται, άπό λεπτού ρίτου 
κρέραται. il met—do chose, il 
met — pour son comple, il met
— dans lo commereo do la vio 
πολλά ό/έγον χρησιρεύει, ολίγον συν
τελεί, συνεισφέρει μικρά πράγματα 
είς τόν βίου. παρ. i grands sei- 
gneurs — do paroles πρός τους 
ρεγά/ους ολίγα λόγια, pait et — 
ολίγα πράγρατα καί ησυχία* (γνω· 
ρικόν άυτί του ότι είναι προτιμό
τερα τά όλί/α ήσυχα, παρά τά πολ
λά ρέ ταοαχάς χαί άνησυχίαν). — 
et bon ολίγα καί καλά. — ou prou, 
ni — ni prou ολίγα ή πολλά, ρη
τέ πολλά ρήτε ολίγα. il a encore 
do la ftdvre, mais si — que rien 
εχει πυρετόν είσέτι, ’άλλά μικρά 
πράγματα. — ou point σχεδόν τί
ποτε. ni — ni point ούδόλως. il n’ 
a d’esprit ni — ni point δεν εχει 
όί όλου πνεΰρα § ούσ. —, άρ. Ιο
— de bien quo j’ai τά ολίγα τά 
όποια εχω. son — de merito ή ρι- 
χράταυ άξία. 1β — do commereo 

quo Γοη faisait τό μικρόν Ιμπό- 
ριον τό όποιον κτλ. Ιο — dc fem- 
mes quo jai tuos αί δλίγαι γυ
ναίκες τάς όποια» ιίόον.—i —κατ’ 
ολίγον ολίγον, κατά μικρόν, dans —- 
όσον ουπω, έντός ολίγου, ά — prds, 
Λ — de chose pr^s μικρού όεΐν, πα.3 
ολίγον, παρά μικρόν, σχιοόν. pour
— quo vous lui parliez, il y con- 
senlira ριζρόν, ή ολίγον νά τσν ό- 
ριλήσιρς, θέλει συναιρέσει. pour — 
quo vous en pronie/. soin ολίγον 
νά ρροντίσητι, ή ολίγον εάν κτλ. 
se contcnlcr dc —, vivre de — 
άρκοΰραι είς όλί/α, ζώ ρέ ολίγα 
un hommo do — μικρός, ευτελής, 
ποταπός άνθρωπος, exensez du — 
(είρωνικώς) ολίγον είναι. si —, aus 
si —, trop —. vous on donnerez 
si—qu’il vous plaira θέλετε δώ. 
σιι όσον ολίγον θελήσητε. il a trop 
—d*inlcrdt ά cela pour s’en mG- 
ler έχει τόσον ολίγον συρρέρου εί; 
αυτό, ώστε δέν θά λάβη μίοος. vous 
y sercz aussi—, si—, tant ol si
— que vou3 voudrez όσον ολίγον 
θέλετε. un —, lanl soit — at- 
lendez un —περιρείνατε μικρόν, 
ολίγον, melloz-cn lanl soil — βάλ
λε άπό αυτό μικρόν όσον, η όσον 
ολίγον καί άν είναι, (ρετά δια©ό- 
pwv επιθέτων τό un — καί lanl 
soit — ρεταρέοεται όιά τής ύπό 
προθισεως). un—aigre ύποξυς, κ. 
ξυνούτσικο;. un — noir ύπόρελας, 
κ. ραυρειδιρός. un — blanc υπό
λευκος, κ. άσπρούτζικος.

Peucedane, άρ. πευκεδανόν, γένος 
γυτών πετασωδών.

Pougne, 3· αλιεία παρά τάς άκτάς. 
Peuille, 3. τόμοι, τεμάχια νομι

σμάτων κεκομμίνων (τά όποια είναι 
χρησιρα είς τάς όοκιρασιας).

Peuine, άρ. *πεΰρον, γένος ^υτών 
της Χςλη».

Peuplade, 3. λαός, ρϋλον, γυλή. § 
γόνος, ϊό. Alvin.

Pouplo, άρ. λαός, έθνος. § δήρος, 
λαός. c’est le — qui nomme aux 
magiitratures ό λαό» χειροτονεί 
τάς άρχάς. § ό όχλος, οί πολλοί, 
τό πλήθος, ό κοινός λαός, οί χυ- 
όαιοι (προς αντιδιαστολήν τών εύ- 
γενών καί του κλήρου), il y a du
— dans toutos les classes ύπάρ-, 
χουσι κοινοί ά/θρωποι είς όλας τάς 
τάξεις. § έπ. κοινός, χυδαίος, cet- 
lc femine a l’air — ή γυνή αΰτη 
έχει ήθος κοινόν, χυδαΤον. § γόνος, 
τα μικρά ώαράκια, τά όποια ρί
πτει τις εί» λίρνην όιά νά τήν γο- 
νιροποιήση. § έκρΰσεις, παραρυάσε» 
(τών οίνορων ή ^ο^ωοών γυτών).

Peuplemenl, άρ. πληθυσρός.
Peupler, έν. κατοικίζω, συνοικίζω, 
πολίζω, πληθόνω. — un 6lang γο- 
νιροποιώ τήν λίρνην, ίχθυάζω, ^άλ- 
λω ιχθύς. —un colombier βάλλω 
περιστεράς είς τόν πιρωτιρώνα, ·— 

un bois κάρνω δενδρορυτιίαν. —
— une vigne γυτιόω κλήρατα, καί 
έν γίνει χάμνω γυτεία; νέας. § ούο. 
πολλαπλασιάζοραι, πληθυνοραι, X. 
γεννο?ολώ.§ so —, αυτ.συνοικίζοραι, 
κατοικίζοραι.

Peuplo, όο, ρετ. un pays tres—ό 
πολυάνθρωπο» χώρχ. ville bien —eo 
πόλις ρυρίχνόρος.

Peuplerage, άρ. άχρ. αίγειρών, στοι- 
χάς αίγείρω/.

Peuplier, άο. αίγιιρος, λεύκη, βαρ
βαροτ καβάκι.

Peuplidre, Sr. αιγειρίτης, είδος ρύ- 
κητος.

Peur, £. γό6ος. avoir — γοζοΰμαι. 
fairo — ©οβώ, κ. γοβίζω. trembler 
dc — τρίρω άπό γόΖαν. la — de la 
mort ό τρόμος τοΰ θανάτου, sins
— άροβος, άτρομος, παρ. un hom
mo a — do son ombro γοΖειται 
καί τήν σκιάν του. jo lui on ferai 
la —θέλω τόν τρομάξει, τόν ζιπ- 
πάσει (ψευδώς όηλ.). jo lui ferai 
la moilie de la — θέλω δείξει ό 
τι δέν τόν φοβοΰραι. παρ. n*aille 
au bois qui a — des feuilles ας 
ρή χινδυνεύ») όςτις γοοιίται. dire 
laid ά fairo—ειραι δεινώς, κ. γο~ 
6·ρώς άσχημος, je n’aiincrais pour- 
lant guero ά fairo — δέν ήθελα 
όρω; νά ειραι έκτρωμα, uno fem- 
mo est mise a fairo — η γυνή εί
ναι άλλοχότως ενδεδυρένη, είναι έκ
τρωμα. j’ai — qu'il no rcussisse 
pas ύποπτεύω μήπως ό'εν επιτυχή. 
j’ai —de vous incommoder δέν 
θέλω νά, ή γοζοΰμαι μήπως σέ 
ενοχλήσω, do—do, ή qae μήπως, 
οιά νά μή. fermez la porto do 
— qu’il no sorte κλείσε τήν θνραν 
διά να ρή έξίλθη. do — dc vous 
deplairo διά vi ρή σέ δυσαρεστή- 
σιρ. de — des voleurs γό£ω τών 
κλεπτών, ή γοοούαενο; τούς χλέ- 
πτας.

Peureux, euee, έπ. δειλός, ψογο- 
δεής, χ. γοΖιτζιάοης.

Peut-elre, έπίρ. ίσως — no savex- 
vous pas ίσως δέν ήξεύρεις.—qu 
il viendra, η — vioudra-bil Σσω; 
έλθει.

Poxisperme, άρ. *πεξίσπερρον, γυ
τόν Ζαν.άσοιον ευρισκόμενον κυρίως 
είς τά Σικελικά παράλια.

Peyrousie, 3. χάλαϊς, γένος γυ
τών.

Pezize, 3. *πιζίτης, γένος μυκή
των.

Phaca, άρ. γακή, γένος γυτών. 
Pbacelio, θ. ρακήλιον, γένος ?υτών 

τής βορείου ’Αρεριχής.
Phacilo, 3 φακίτης, είδος λίθων. 
Phacoide, έπ. γακονδής.
Phacotes, άρ. πλ. γακωτός, ειοος 

χειρουργικού εργαλείου παρά τώ 
Γαληνώ.

Phcecasie, 3. φαικάς, «δος ύπιόή- 
ρατος τών αρχαίων.
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Phadlon, άρ. ό Φαίθων. § φαέθων, 

είδος μικρ&ς άμάξης. § φαέθων, 
αστερισμός. §—Paillo cn queue 
φαέθων, γένος πτηνών νηκτών. 

Phaelontiades, θ. πλ. Φαεθωνιάόες, 
άδελφαί τοΰ Φαέθοντος.

Phaetuse, 9. φαέδουσα, γένος φυ- 
τών.

Phagcdeniquo, έπ. φαγεδαινικός. 
Phagediane, άρ. άχρ. φαγέδαινα. 
Pbagcsies, Sr. πλ. φαγήσια, εορτή 

τοΰ Βάκχου.
Phaie, 9. φαιά (η), γένος φυτών 

τής Κίνας.
Phaiofnee, 9.**φαιόπο/?ον,πλοϊον χρή

σιμον εις την διά θαλάσσης περιο- 
όίαν τών μεγάλων τής Ιαπωνίας.

Phalacrose, 9. φαλάκρωσις.
Phalange, θ. φάλαγξ, σώμα στρα

τιωτικόν. § φάλαγξ, τά κόκκαλα 
τών δακτύλων.

Phalanger, άρ. φαλάγγιον, γένος 
μαστοφόρων. § φαλ.άγγιον, γένος 
φυτών.

Phalanges,' θ. πλ. φάλαγγες, αί φαρ- 
μακεραί άράχνχι.

Pbalaogelte, 9. φαλαγγών, τά πρός 
τούς όνυχας οστά τών οαχτύζων.

Phalangiens, άρ. πλ. φαλάγγια, φυλή 
ζώων ε’κ τοΰ συστήματος τών ολε
τήρων.

Phalangine, 9. ταύτάν τώ Phalan- 
gette το μέσον φαλάγγιον (τοΰ δα
κτύλου).

Pbalangisle,a^. φαλαγγίτης) Ιντομον 
χολεόπτερον. § φαλαγγίτη;, στρα
τιώτης τής φάλαγγος.

Phalangose, 5. φαλάγγωσις) είδος 
τρί'χιά,σεως τών βλεφάρων. § φαλάγ- 
γωσις) ή ϊκχυσις τοΰ άνω βλεφά
ρου.

Phalariquc, 5. ^αλαοιχάν, λόγχη 
πεπυρακτωμένη παρά τοΐς άοχαίοις.

Phalaris, άρ. φαλαρις) φυτόν. 
Pbalarope, άρ. φαλαρόπους) γένος 
πτηνών μακροσκελών.

Pbalcne, θ. βόμβυξ) γένος εντόμοιν.
— du jujubier βόμβυξ ό ζιζυφΐτης.
— disparate αισωπίς.

Pbaleniles, αρ. πλ. φαλαινίταΐ) φυλή 
εντόμων λεπιδοπτέρων.

Pbalerie,; &. φαληρις) γένος εντό
μων.

Phaleuqne, ή Pbaleuce, έπ. φαλ- 
λικό() στοίχος τών άρχαίων.

Phalliques, έπ. φαλλικά, εορτή τών
’ Λ ο.......3 Αθηνών.

Pballoides, 9. πλ. φαλλοειδεϊς (στα- 
λαχτίται).

Pballophores, άρ. πλ. γαλλοφόροι, 
ιερείς τού Βάκχου.

Phallus, άρ. φαλλός.
Pballusie, 9. φαλληοων, γένος (ρυ

τών.
Phalo6, αρ. *φαλόη, γένος φυτών 

τοΰ Με ξι χοΰ.
Phanere, άρ. *φανήριον, θάμνος ερ- 

πητιζός τής Κοχεγχίνης.
Phan^rogame, έπ. φανερόγαμος, επί

PIIA.
, φυτών, τών οποίαν τά γεννητικά
, μόρια φαίνονται.
> Phantascopc, άρ. φαντασματοκόπος) 

είδος μαγικού λύχνου.
ι Phantase, άο. φάντασος) θεό; τ-ής 

μυθολογίας.
Phanlasiastes, άρ. πλ. φαντασιασταέ, 

αιρετικοί χριστιανοί.
Pharftasinagorie, 5. ^φαντασμήγυρις) 

είδος μαγικού λύχνου.
Phanlasmascope, άρ. φαντασμασκό- 

πιον) μηχανή παριστώσα φάντα
σμά τι.

Phantasme, άρ. φάντασμα) ή φαν
τασιοκοπία.

Pilantis, άρ. *φάντι;, δένδρον τής 
Ύαπροοάνης.

Pharame, άρ. *φάραμος) γένος ο
στράκων.

Pharaon, άρ. φαραώ'Κ) είδος χαρ
τοπαιγνίου.

Pharaono, θ- φαραώνων, όστρακον. | 
Phare, άρ. φάρος. § —, ή Pharelle | 
9. φάρος) γένος φυτών.

Pharior, άρ. περιστερά ή 
λος.

Pharillon, άρ. λαμπτήρ (διά τήν α
λιείαν).

Pharisaique, έπ. φαρισαϊκός.
Pharisaisme, άρ. φαρισαϊσμός) ΰπό- 
κρισις.

Pharisien, άρ. φαρισαϊος. § ύπο- 
κριτής.

Pharmnc, άρ. φάρμακον, δένδρον 
τής ’Αμ.οοίνής) εκ τοΰ οποίου κατα
σκευάζεται ποτόν τι.

Pharmaccute, άο. φαρμακευτής) 
παρα τοΐς άοχαίοις ό φαρμακο
ποιός.

Pbarmaceulique, έπ. φαρμακευτικός. 
§ ούσ.—,9. ή φαρμακευτική (τέ- 
Zy*l)·

Pharmacic, 9. φαρμακοποιία. § c?V" 
μακοπωλεϊον) ή φαρμακοποιεϊον.

Pharmacien, άρ. φαρμακοποιός. 
ρκ - “

άσφαλτώδες.
Pbarmacochymic,
μία.

Pharmacolilhe, 3.
Pharmacologie, S.
Pharmacologique, 
γικός.

Pharmacope, ϊδ Pharmacien. 
Pharmacopee, 9. φαρμακοποιία, 
πραγματεία περί φαρμάκων.

Pharmacopole, άρ. φαρμακοπώλης. 
Pharmacoposie, 9. φαρμακοποσία. 
Pharmacolrite, άρ. φαρμακοτρίδης 
Pharmaque, άρ. φαρμακός, ίερεύς 
παρά τοΐς άρχαίοις δςτις ήγνιζε 
τους πατραλοίας.

Pharnace, άρ. γένος φυτών.
Pharsale, 9. φαρσαλίς, ποίημα 
Αευκανού.

Pharynge, ce, Pharyngien, nne, 
έπ. φαρυγγώδής.

Pharyngo-glossien, έπ. φχρυγγο- 
γλωσσώδες (νεύρων).

fW

‘, αρ. περιστερά εΰλα-

Pharmacite, 9. φαρμακίτης, ξύλον

5. φαρμακοχη-

φαρμακόλιθος. 
φαρμακολογία, 
επ. φαρμακολο-

τοΰ

Pharyngographi., 3.

Pharyngologie, 3. yj.Wo)<ril, 
Pharyogo-pahi,,,, «η. fa^z/p;„. 

οωικος (μΰς).
Pharyn^o-staphylin, ίπ. 

σταφυκίτης.
Pharyngolome, άρ. γαφυγγοτόρσι, 

εργαλεΐον χειρουργικόν.
Pharyngolomie, 9. φ^ρυγγοτομίτ. 
Pharynx, άρ. φάουγξ.
Phascochcere, άρ. ραχιλόχοίχος, 

είδος ζώου.
I hascolome, άρ. φαχελβ/ευ$, iiitj 

μαστοφόρου.
Phase, 9. φάσις.
Phaseole, θ. φασήολος, είδος φ:· 

σουλίου.
Phaseoloides, άρ. πλ.
Phasianelle, 9. φασιανίσκος, γένος 
οστράκων.

Phasie, 9. *φάσιον, γένςς ίιτίσ^ν. 
Phasmc, άρ. φάσμα, γένος <»τ>- 
μων.

Pbasquc, άρ. φασχας, γέ*ος ρ- 
τών κρυπτόγαμων εκ τοΰ ο>;τ/χ3- 
τος τών βρυωδών.

Phatagin, άρ. ταύτόν τώ Piogolia 
a longue quoue.

Phal-lhu, άρ. ειόος λιμονίας τιχρχ 
τοΐς Σίναις.

Phaxanta, άρ. ϊδ. Varec 
Phe, άρ. ζώον μικρόν τξ» ϊ·.ζκρίσς· 
Phebalion, άρ. *φοιβχλιο/, */ί>:» 

φυτών.
Phebus, άρ. (προ?. τό s) ρϊβ'ί- 
§ parier —, cmployer le —, d^J· 
ner dans lc — ό.αι/ώ γρφκίςχ 
γρέγους) περιπίπτω εις τό πι;π- 
θυρσον. toul sou style est oa — 
perpcluel τό ύφος του <<»« 
περινενοημένον.

Phellandrc, άρ. φίλλανδρος, /ί.τς 
φυτών πετασωδών.

Phellodrys, άρ. γιλλόδρυς, «·Β 
δρυός παρά τοΐς άρχαίοις.

Plielloplasliquc, 9. γιλνοπίσσπττ, 
τέχνη μίμου μένη διά γιλλον χαί εχε- 
ματίζουσα άνάγλυνα.

Phelypee, 9. *φελυπαί«, 7^ί f*“ 
τών δροδαγχοειδών.

Phene, 9. φαϊνος, γένος πτκ’*’ »r 
της τάξεως τών ίεοάχα» 
tres).

Phengite, άρ. γιγγίτη^ <^β; 
παοά τώ Ιίλινιω.

Phcnicites, 3. πλ. φοινιχίη^ *» 
εχ τών Ιουοαΐχώζ λίθνν.

Phcnicoplisre, η Flammant) ip- f-' 
νικόπτερος, γένος πττνύν u τί» 
τάξεως τών μαχρβσχελύτ, χτί* 
τοΰ συστήματος τών μαχρπέν* 

Ph6nigme, άρ. γου>ιγμοί, _
διά τοΰ όπιίου υοινίσοιπι < ’
δερμίς.

Phenix, άρ. γοίνιξ, πτηνόν c 
λογικόν. μεταρ. un bomme * 
]e — des oraleurs, des poew-‘ fc 
ναι b φοίνιξ τών ποιητή έί*<»

αιχ



F1IE ΡΙΙΙ PHO 693
αχρον άωτον. § φοίνιξ, αστερισμός 
τού νοτείου Ημισφαιρίου.

Phcnomene, άρ. φαινόμενου. c’csl 
un — do vous voir ici <εναι 3αΰ- 
μ,α τό νά είσαι έόώ.

Pherccralicn, έπ. φερεχράτίίος ποίη- 
σις.

rhcrcphalics, 3. πλ. φερεφάσια, εορ
τή είς τιμήν τής Περσεφόνης ιίς 
τήν Κύζιχον.

Pheruso, 3. φέρουσα, γένος σχωλή
χων κεγομένων άλλως pennaire. § 
φέρουσα, γένος πολυποδών.

Pbialilbe, 3. φιάλιθος, λιθώόεις τι- 
>ές ούσίαι έχουσαι σχήμα ληκύθου 
ή φιάλης*

Phibalure, 2r. γένος πτηνών όασο- 
βιων καί περικαλλών.

Phidilies, θ. πλ. φιόίτια, τά συσ
σίτια.

Philadelphe, άρ· φίλάδελφος.
Philandre, ή Philander, άρ. φί· 

λανόρος, ζώόν τι.
Philanlhe, άρ. φιλανθής, γένος εν

τόμων ϋμενοπτερων.
Pbilanlheurs, άρ. πλ. φιλανθή, σύ

στημα εντόμων ϋμευοπτέρων.
Philao lh ι ο pe, άρ. φιλάνθρωπος. 
Philanthropio, φιλανθρωπία. 
Philanlhropique, ε'π. φιλανθρωπικός. 
Philargyrie, 3. φίλαργυρια.
Pbilarque, άρ. φίλαρχος. 
Philaulie, 5. φιλαυτία.
Philclie, 3. φιλήλιον, ωδή είς τι

μήν τοϋ Απόλλωνός.
Phileremo, άρ. φιλήρεμον, γένος εν

τόμων.
Pbilesie, θ. φιλήσιον, θάμνος μι

κρός τοΰ πορθμού τής Μαγελλάνης.
Philcurc, άρ. φιλιυρον, γένος εν

τόμων.
Philharmonique, έπ. φίλαρμονιχός. 
Pbilidlrc, άρ. φίλιατρός.
Philin, άρ. * φυλίνη, ταύτόν τώ 

voluie olla.
Philiulho, άρ. * φίλυνθος, είδος φυ

τού.
Philippo, άρ. φίλιππον, νόμισμα άρ- 
γυροϋν τών Μιόιολάνων άςιον 5 
φράγχων χαί 93 Εκατοστών.

Philippiquc, 3. φιλιππικός, λόγος 
κατηγορητικός χαί σατυρικός.

Phillyrec, άρ. φΰλλυρα, όένόρον 
παρα τοις άοχαίοις

Phiiobiosie, 3. τό φιλόοιον. 
Philocryse, 3. τό φίλοχρυσου.
Philodoxe, άρ. χαί 3. δογματικής. 
Philogynie, 5. 3ηλυμανία.
Philologio, 3. φιλολογία. 
Philologique, έπ. φιλολογικός.
Philologue, άρ. φίλολόγος. 
Philologuer, ούο. φιλολογώ.
Philoraathique, έπ. φιλεπιστήμων. 
Philomdlc, 3. φίλομήλη. έν χρ. 

αντί τού αηδών (είς τήν ποιησιυ).
Philometor, έπ. φίλ.ομήτωρ.
Philonotis, 3. φιζονοτίς, είδος φυ

τού.
Philopator, άρ. άχρ. φιλοπάτωρ.

Philopalridomanic, 3. νοσταλγία. 
Philopalridalgie, 3. οιλοπατριδο- 
μανία.

Plliloscie, 3. φίλόσχιου,. γένος δστρα- 
χοο έρμων.

Philosopbaille, 3. φιλοσοφολόγιον, 
περιφρονητιχώς έλέχθη οιά τούς φι
λοσόφους τού ιή. λ,Ιώνος.

Philosophail|cr, ούδ. ξυλοσοφώ, πε
ριφρονητικούς λέγεται ώς πρός τοϋ; 
ένασχολουμένους είς τήν φιλοσοφίαν 
παρά τώ* εχθρών άύτής.

Philosophale, έπ. έν χρ. pierre — 
ό φιλοσοφικοί λίθος, παρ. ccst la 
jtfcrre — τούτο είναι ό φιλοσοφι
κός λίθος, ήτοι δυσχερές, όυσνόη- 
τον.

Philosopbaste, η PhilosophAlre, ή 
Philosophisle, άρ. φιλόζοφος, ξυ- 
λόσοφος.

Philosophe, άρ. φιλόσοφος. § άλ- 
χημιστής § ε'π. un roi — βασιλεύς 
φιλόσοφος.

Philosophor, ούο. φιλοσοφώ. § συ
ζητώ, ή αναζητώ τάς αιτίας.

Philosopherio, 3.Philosophisme,ap. 
φιλοσοφία, ξυλοσοφία.

Philosophesquc, έπ. έν χρ. περι
φρονητικών καί ειρωνικώς, οίον 
lourbe — αγέλη φίλοσοφολόγων.

Philosophie, 3. φιλοσοφία. la — des 
Plalonicicns ή Πλατωνική φΐ/οσο- 
φία. § σύστησα, προαίρεσις jSiou, 
αΐρεσις βίου. § φιλοσοφικόν σύστη
μα. — corpusculaire ή μοριολο- 
γιχή φιλοσοφία. § άπάθεια, ύψηλο- 
φροσύνη, γενναιότης. § φιλοσοφία, 
ή σχολαστική φιλοσοφία ιδίως.

Philosophique, έπ. φιλοσοφικός ογ 
— ό αλχημικός χρυσός. § φιλοσο
φικός, μεθοδικός.

Philosopbiquement, έπίρ. φιλοσο· 
φικώς.

Philosophisme, άρ. φιλοσοφισμός. 
Philosophisle, ϊδ. Philosophasle. 
Philostemon, άρ. φιλόστημον, θά

μνος.
Philotechnio, 3. φιλοτεχνία. 
Philotechnique, έπ. φιλοτεχνιχάς. 
Philoleque, άρ. φιλότυχον, 3άμ.νος 

τής νέας 'Ολλανδίας
philotesio, 3. φιλοτησία, ή πρόποσις, 

παρά τοις άρχαίοις.
Philoxerc, άρ. φιλόξηρον, γένος 

φυτών.
Phillre, άρ. φίλτρον, ποτόν επαγω

γόν ερο/τος.
Philydro, άρ. φιλυόρίς, φυτόν. 
Phimosique, έπ. φίμωτιχός.
Phimosis, άο. φίμωσις, πάθος περί 

τήν πόσθην.
Philolilhe, 3. φιλόλιθος, λίθοι έ- 

χοντες τό σχήμα φυτών.
Phlasmc,?) 13. φλάσες, φλάσμα, κ. 
Phlase, | ζούλισμα δστέων.
Pblebocarye, 3. φλεβοχάρυον, φυτόν. 
Phlebographio,· 3. φλεβογραφία.
Phlebolithis, 3. φλεβολιθΐδ, γένος 
κυτών.

Phlibologie, 3. φλεβολο/ία. 
Phleborrhagie, 3.. φλεΖορραγία. 
Phlebotome, άρ. φλεδοτόσον, βαρ- 

Capoir. λαντζίτα
Phlebotomie, 3. φλεβοτοαία. 
Phlcbotoniiser, έν. φλιβοτοσώ. 
Ph^eboloinisle, άρ. φλεόοτομιστής. 
Phlegethon, άρ. ^λεγέθων. 
Phlegmagogue, ϊο. Flegmagogue. 
Phlc gmasie, 3. φλεχσονή. 
Phlegmatiquc, ΐό. Flegmatique· 
Phl cgmalorrbagie, 3 φλεγματορ- 

ραγία § ταύτόν τώ Morfonduro 
Pblcgmonoux, ΐό. Flcgmoncux. 
Phlibolome, άρ. ταύτόν τώ Phle

botome.
Phlogislique, έπ. φλογιστι/ό». § —s 

φλογιστικά (νοσήσατα), τά φλογώδη.
Phlogoidc, έπ. φ"λογοειδής. 
Phlogopyrc, 3. φλογοπυρετός. 
Phlogosc, 3. φλόγωσις. 
Phlojotribe, άρ. φλοιοτρίβκ,ς, γένος 
εντόμων.

Phlomis, άρ. φλοσίς, γένος φυτών. 
Phlomoides, άρ πλ. φλοροειόή, γέ

νος φυτών.
Phlox, άρ. φλδξ, γένος φυτών. 
Phlyacographe, άο. φλυακογράφος. 
Phiyacographio, 3. φλυακογραφία, 
ποίημα γελοίου παρά τσϊς άο- 
χαίοκ.

Phlyctenc, 3. φλύκταινα, κ φουσχα- 
λίόα.

Phlyctenoide, έπ. φλυχταινοιιόής. 
Phlyclis, άο. φλυχτις, γένος φυτών. 
Phobere, άρ· φοβερόν, 3ά/χνος. 
Phobetor,άρ Φοβότωρ,υίός τουΎπνου. 
Phobos, άρ. Φόβος, 3<ός τής μυ

θολογίας.
Phocacecs, 3. πλ. φωχαΐα, μαστο

φόρων γένος.
Phoenigmc, άο. φοινιγμός, είδος ία- 
τοιχού επαγωγού τού ερυθήματος.

Pholadaircs άρ. πλ. φολάόες, σύ
στησα οστράκων.

Pholade, 3. φόλας, γένος οστράκων. 
Pholadier, άρ. τό ζώον τής φολάδος. 
Pholcus, άρ. φολχός, γένος αρα
χνιών.

Pholidie, 3 * φολίόιον, θάμνος τής 
ν·ας 'Ολλανδίας.

Pbolidole, άρ. φολιοωτό*, είδος 
pangolin.

Phonascic, 3 φωνασκία.
Phonasques, άρ. πλ. φωνασκοί, γυ- 
μνασταί τής μουσικής.

Phomimc, άρ. φώνημα, γένος ο
στράκων.

Phonique, έπ. φωνητικός, έπί μου
σικής χαί φυσιχής.

Phonocampliquo, έπ. φωνοχαρπτι- 
κός.

Phouolithe, 3:φωνόλιθος, είδος λίθου. 
Phonomelre, αρ. φωνόμετρου. 
Phoque, άρ. φώκη, γένος μαστοφό

ρων ζώων.
Pboracis, μρ. φωραχίς, γένος φυκίων 
(varec).

Phorbeion, άρ. φορβΕΐον} εΐίος ίπι- 
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δέσματος μέ τά οποίον οί αυλω- 
£ol έκάλυπτον τήν κεφαλήν.

Phorcynio, Β. γορχΰυεον,γένος γυτών. 
Pliore, άρ. γ&Ρ> γένος εντόμων 

διπτέρων.
Phorimc, Β. *γορυμος, γένος γυτών. 
Pborimon, άρ. γόριμος^ ουσία υγρά, 

λευκή ώς τά γάλα, στυπτιχή, παρά 
τοΐς άρχαίοις.

Phormingo, Β. γόρμιγξ.
Phormion, άρ. γόομιου, φύτόν τής 

νέτς Όλλανάίας. § γυτόν παρά 
τοΐς άρχαίοις, ίξ ού έπλζκο ν τάς 
ψιά^ους.

Phoronomie, Β. γορανομία, η περί 
τών νόμων της χινήσεως θεωρία.

Phoronoiniquc, έπ. γορανομιχός.
Pliorulithe, Β. * γορό/ιθος, είδος ο- 
στρά’ου ορυκτού.

Phos, άρ. φώς, γένος οστράκων. 
Phospbate, ce, έπ. γωσγοροϋχος. 
Phosphalcs, άρ. πλ. γωσγοροϋχα, 
μίγματα έχ γωσγορικοΰ οξέος καί 
μιας άλκαλικής ^άσεως, γαιώδους 
ή μεταλλικής.

Phosphites, άρ πλ. γωσγορίται, ά
λατα έκ γωσγορώδους οξέος καί 
διαγορών βάσεων.

Phosphoro, άρ. γωσγόρος. 
Phosphore, cc, έπ. γωσγορώδης. 
Phosphorcn6scs, Β. πλ. *γωσγορα- 

σίαι, νόσοι προερχόμεναι έκ της 
αταξίας της γωσγορώσεως.

Phosphorescence, Β.φωσφοροποίησις. 
§ γωσγορισμός, γώς τό οποίον ά- 
ναόίδουσιυ ενίοτε αί μεταλλιχαί 
ούσίαι, γυτίκαί η ζωίχαί.

Pliosphoreux, έπ. γωσγορώδης, επί 
οξέος προερχόμενου έκ τής βρα
δείας καύσεως τοΰ γωσγόρου.

Phosphoriquo, έπ. γωσγορικός. § 
colonne — στήλη πυοίνη, τιθεμέ- 
νη είς τάς χηλάς (mole) τών λιμέ
νων η αλλαχού, χαί έπί τής οποί
ας τίθενται γανοί ή λαμπτήρες.

Phosphorisation, Β. γωσγορισμός, ή 
επενέργεια τοϋ τιτανδιδους γωσγό
ρου έπί τής ζωικής οικονομίας.

Phosphorus, | άρ. έωςγόρος, πρωί 
Phosphore, i νός άστήρ.
ΡΙιοβρΙιυΓΟ,Β.φωσφορούχον, μίξις τοϋ 

γωσγόρου μετά διαγορών βάσεων.
Pholel, άρ. συ/.ή τοΰ Φαραώ/, γυτόν 

τής Καταίσς.
Pholophore, ή porle lumicre, άρ. 

γωτογόρος, είδος άποτετμημέυου 
κώνου παγυλώδους καί στιλπνού ά
νωθεν, χρησίμου είς τό νά διαυίδγ 
τό γώς είς πορρωτάτω άποςάσεις.

Photinge, Β. γώτιγξ.
Photologie, Β. γωτολογία, η περί 

φωτός Ζιωρία.
PboLomelre, άρ. γωτόμιτρον, έργα

λεΐον τής γυσικής.
Pholophygcs, ή lucifugos, άρ. πλ. 

γωτόγυγες, σύςημα εντόμων χολεο- 
πτέρων.

Photosciaterique, έπ. φωτοσζιολογία, 
η περί τών γνωμόνων θεωρία.

PHR
Phoxichilo, άρ. *φωξίχειλον, γένος 

άοαχνίων.
Phrase, Β γράσις. un diseur de 
—s, un faiseur de —s γράσο- 
λόγος (έπί κακού). § εκγρασις, ερ
μηνεία. Ia — grecque a de Γ har- 
monio ή ελληνική εκγρασις είναι 
αρμονική. — musicalc ή μουσική 
ιδέα, ή μουσική μελωδία, τό πνεύ
μα. τοϋ άσματος. — botaniquc ή 
περιγοαγή τού φυτού.

Phraseologie. Β. γρασολογία.
Phraser, ούδ. μελοποιώ. § έν. — 

Ia musique.
Phraseur, άρ. ι γρασοχόπος, ??Λ~ 
Phrasicr, άρ. | σορράγος. 
Phratriarque, άρ γρατ ρίαρχος.
Phratriques, άρ. πλ γρατρικά, συμ

ποσίου τών γρατόρων.
Phrcatis, ή | αρ. γρεατίς^ διχαστή- 
Phreatium, Ιριον τών Αθηνών. 
Phrenique, έπ. φρενικός, ό άνήκων 

είς τάς γρένας ή τό διάγραγ μα.
Phrenitis, Β. φρενΐτις, φλόγωσες τού 

διαγράγματος.
Phricoide, έπ. φοιχοειοής, έπί πυ

ρετών.
Phronime, Β. γρόυιμος, γένος δστρα- 

χοδέρμων.
Phrontistes,ap. πλ. φοοντισταί, χρι

στιανοί μελετώντες άδιαχόπως τόν 
νόμου του Βιοΰ.

Phrygano, Β. γρύγανου, γένος εν
τόμων νευροπτέρωυ.

Phryganelie, Β. *φρυγαν?τ<ς, γένος 
γυτών.

Phrygie, Β. γρύγιον, γένος γυτών. 
Phrygien, άρ. γρύγιος, επί τίνος γέ

νους τής ελληνικής μουσικής.
Phryma, άρ. *γρϋμα, γυτόν. 
Phryne, άρ. φρύνη, γένος άραχνίων. 
Phthiriasis, Β. γθειρίασις.
Phlhirie, Β. φθιίρ, γένος εντόμων. 
Pblhiropbage, έπ. γθζιρογάγος.
Phlhisie, Β. γθίσις.
Phlhisiologio, Β. γθισιολογία. 
Phthisique, έπ. γθισικός.
Phu, άο. φού, ή βαλεριάνα, ίτα- 
λοδαρδ.

Phucagroste, Β. γυχάγρωστις, γυτόν. 
Phycis, άρ. φυχΐς, γένος ιχθύων. § 

φυκίς, γένος εντόμων.
Pbygelhlon, άρ. γύγεθλον, γϋμα 

φλόγωσες, όμοιου μέ ψωμίον
Phycis,άρ. φύκιον, γυτόν υδροχαρές. 
Phylaco.φυλή, γυτόν τήςΚοχενχίνης 
Phylaclere, άρ. γυλακτήριο'^ φυ- 

λαχτόν.
Phylarquo, άρ. φύλαρχος.
Phylique, Β. φυλικόν, γένος γυτών. 
Phyllachne, άρ. φυλλάχ/η, μικρόν 
γυτόν τής Μαγελάνης.

Phyllaclis, άρ. *φυλλακτή, γένος 
γυτών

Phyllade, άρ. φυλλάς, λίθος πρωτό
γονος.

Phyllanthe, άρ. φυλλανθής, γένος 
φυτών.

Phyllaure, άρ. *φύλλ«υρον, Βάρνοί· 

ΡΗΥ
Pliyllipido, kp. «ρ,ΙΧπ,ί.,, 

ε’κ τού συστήματος τών άμαράττω»-
Phyllidie, Β φυλλίόιον, yfy9f 

λήκων μαλακίων.
Phyllidoce, Β. γυλλιδόχη, ‘μτος τς- 

ρηίδων.
Phyllie, Β. *φυ1λο^α·^ς, ίντομσν 

οοθόπτεοον τώ* ’ΐνβιών.
Phyllino, Β ‘φυλλίνη, ιίοσς βοέλϊας. 
Phylliroe, άρ. γυλλιρόό^ γέ*ος ρε- 

λαχιων
Phyllis, Β. φυλλ.Ις, Βάμτος.
Phyllilhe, Β. ^γυκλίτη^ γϋ'·)^ )ι- 

λιθωμένον.
Phylhrbolie, Β. φυλίοβολία, % cJ- 

λορροία.
Phyllodion, άρ *φ·ν)λόόιβν) 

φυτών.
Phyllolilhe, Β φυ)λό>«θσν, η «χ- 

Ορχ'οΰ^ς ασοίστος.
Pbyllomnnie, Β. γυλίομαιΐσ. 
Phyllome, άο. φύλλωμα, 7Ϊ»0ί φ»τΑ>. 
Phyllopes, άρ. πλ. φύλλοπις, yin; 

οστρακόδερμων.
Phyllosome, άρ. φυλλότωμ»ν, -/ίκ; 

οστραχοο έρμων.
Phyllopodos, άρ. πλ. φυλλ>ιΛ, 

σύστημα δστρακοδέρμων.
Phyllostome, άρ. φυλλόστοαβ», fl· 

νος μαστογόρων.
Phylluro, Β. φύλλουρος, γίνος σχ.-· 

ρών τής νέας 'Ολλανδίας.
Phyma, άρ γϋμα.
Phymate, Β. φυμάτων, γί»:ς 1-τ> 

μων.
Physa, άρ. φύσα, γένος γντ&ν. 
Physale, άρ. φύσαλος, ybsi μα

στοφόρων.
Physalio, Β. *φνσά)ισν, σχώΐτξ χ- 

χτινωτός.
Physalis, άρ.φυσαλίς,γένος στρύρο^ 
Physaloidcs, άρ. πλ.
γένος φυτών.

Physape, άρ. Βρί^, γί^ 
Physapodes, η vesitarses, χρ· τά 

φυσόταρσα, έντομα ήμίπτερα.
Phy sare, Β. φύσαρος, yboi 
Physoie, Β «φύσζιον, είδος γνττ^ 
Physcocephalo. η Physocepb*^, 

άο. φυσοκίφαλος, οίδημα έμ^νίζ- 
ματικόν τής χιγαλής.

Physconio, Β. *φυσχώνιοζ, βΤί<«« 
τοΰ υπογαστρίου.

Physe, Β φ-ύσα, γένος όίτρί·>· 
Physiine, Β φύσαινπ, γέ»γ ρ*-'· 
Phys6Uro, άρ.φυσητήρ,

δους ιχθύος.
Physicien, άρ. γυσιχός.
Physico malhcmatiqae, « 

μαθηματικός. ,
Physidrura, άρ. φύ»ι^ο*> -Ζ'1’ 

Βαλάσσιον.
Physiognomonie, Β. ourioW*^ 
Physiognomooiqae, έπ.

νιχός. .
Physiographie, Β. γυσιογρ^ 
Pbysiographique, έπ. fvnr/rr 

χός. . .
Pbysiologio; Β· γ^7<Χ·
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Physiologiquc, άρ. γυσιολογιχός» 
Pbysiologisle, άρ. φυσιολογικός, 6 
ιιδήμωυ τής φυσιολογίας.

Physionoinio, &· πρόσωπον, είδος, 
σχήμα, μορφή, κ. ρυσιονομία, ηθι
κόν. § ρυσιο/νωμία ή ρυσιογνω- 
μονική.

Physionoipisle, άρ. φυσιογνώμων. 
Pbysionolraco, άρ. φυσιοχαράχτης, 

έργαλεϊον διά τα εικονίσματα τοΰ 
προσώπου.

Physique, 5 ρυσική. § ρυσιχή, τά 
φυσικά. § επ. φυσικός. uu ecolier 
qui va cn — μαθητής άχούων τήν 
φυσικήν. § ούσ —, άρ. lc—d'un 
bomme τό εξωτερικόν τοΰ ανθρώ
που, το ήθος τού προσώπου του. 

Pbysiquomcnt, έπίρ ρυσιχώς. 
1‘bysocelc, 5. ρυσοχήλη, λέγεται άλ

λως χαί πνευματοχήλη.
Pbysom<itrc, 5. ρυσόμ.ητρον, φύμα 
περί τήν μήτραν.

Pbysoon, άρ. ρύσων, γένος μαλα
κίων.

Pbysopbore, &. ρυσορόρος, γένος 
ακτινωτών σχωλήχων.

Pbysotris, άρ. *ρυσωτρΐς, προϊόν 
θαλάσσιον.

Pbytadelges, η Planlisuges, άρ. πλ. 
*>υοθόοτανα.

Pbylibranchcs, Ξτ. πλ. ρυτόχλαδα, 
7ί·χο; Οστρακόδερμων.

1 bytoconis, άρ. * ρυτοκονίς, γένος 
ρυτών.

Phytolacca, αρ. *ρυτόλαχχον, γένος 
ρυτών.

Phytolithe, S. ρυτόλ.ιθον. 
Pbytologie, & φυτολογία.
1 hytomorphite, θ. ρυτομορρίτης, 

/<’0ο$ παριστάνω? δένδρα χαίφυτά.
Pbyiotome, άρ. φυτοτόμον.
1 «ytotypolilhe, &. ρυτοτυπόλιθον, 
^:χ Τών όποιων τό σχήμα εύρί- 
ΟΛίται επί πέτρας η άχλης λιθώ- 
όου» ουσίας.

Iinculairc, επ. ίλαστήριος. χ.αθάο- 
σιος 1 ’

Piadcl, αρ. ί* TOy τουμκ, π<α^; 
πλοιάριο? εν χρήσει είς τον πορθ- 

ir 7f <Κ·ω7σταν»·ινουπόλεως.
πυρομανία, κόμπος, 

<^δ<ιξις, βαρβαοοτουρχ. σαλτα- 
νατι. 1

Piaffer, οΰί. χροχΐ.ω> e;j0{
Χ5<ί μεγαλοπρεπούς 

™ ίππου, συνισταμένης ti. τό 
υ?ωχη τούς εμπρόσθιους πόδας 
** νά τους χαταοιοάζ/] είς το 
w™ μέρος με ορμήν. 

Piaffeur, άρ. χροαίνων (ίππος).
* iailler, ούδ. κλαυθμυρίζω, -/ρύζω, 

κ· γρυνιαζω (επί βρεφών). cct hom* 
est insupportable, il no 

uni que-—είναι άφόρητος ό av- 
ρωηος αυτός, γρυνιά'^ει πάντοτε, 

μουρμουρίζει,
Piaillerio, θ. οΙΛ. fuvIi( Ογνβο;, 

χ. γρύνα.

Piailleur, άρ. Piailleuse, £. άβ- 
Ρ^νής^ χ. γρυνίάρης.

Piao, άρ. (εις τήν γλώσσαν τών 
μαύρων τής Αμερικής). χαμαίβα- 
τον, χ. φράγουλα. § χαί ώς έκ 
τούτου εν είδος νόσου ε’χούσης φλύ
κταινας όμοιας μϊ χαμαίοατα.

Piauisle, άρ. κυμβαλιστής. —, S. 
χυμβαλίστρια.

Piano, επίρ. έκ τοΰ Ίταλ. παρά 
μουσικ ήρεμα, σιγανά.

Piano-forle,ij Forlc-piano, άρ. κύμ
βαλο?, βαρϋαροϊταλ. πιάνο, ή κλα- 
βισέν.

Pinsto, άρ. ευπατρίδης, εύ/ενής Πο
λωνός.

Piaslre, 5. γοόσιον, νόμισμα άρ- 
γυρούν τής Ισπανίας χαί τών ά?α 
τολιχών Ινδιών. __forte τό ισπανι
κόν δίστηλο?.

Piauhau, άρ. γένος πτηνών δασό
βιων χαί εχ τοΰ συστήματος τών 
χοχχοφάγων (baccivores)

Piauler, ούδ. πιπίζω, ίπί τής ρω- 
νής τών χλωσσοπουλίων. § γρύζω, 
κλαυθμυρίζω,κ. γρυνιάζω, μουρμου
ρίζω (επί παιδιών χαί αδυνάτων 
ανθρώπων).

Pic, άρ. άξίνη, χ. τσάπα, εργαλείον 
σιδηροΰν χρήσιμον είς τό νά Ζραύη 
λίθους, νά άνοίγη τήν γήν και 
νά κρημνίζη τά χτίρια. § όμαλι- 
στόριον, εργαλείον τών ύε/οποιώ>, 
δί ού ισάζονται αί γινόμεναι άνω- 
μαλίαι είς τους ΰελίνους κυλίνδρους.

Pic, άο. είδος χαρτοπαιγνίου όπου 
ό παίζω? πρώτος αριθμεί 30 πριν 
είσέτι παίξη ό άλλος, χαί μετά 
ταϋτα 60 οί δύο συνάμα § ορος, 
βουνόν. (λέγεται επί των μεγάλων 
δρόων). a —, έπίρ. δρθίως, κατακά- 
Οετον. cette montagno est ά — τό 
ορος τούτο είναι όρΟιον. un vais
seau est ά —, ή h — sur une anere 
τό πλοΐον σαλεύει ορθιον, ή είναι 
καταχάθετον επί τής άγχϋρας. saut 
a — χατάρρους (τοΰ υδατος ενός πο
ταμού χατά κάθετον γραμμήν).

Pic, άρ. δρυοκολάπτη»,*/ό>ος πτηνών 
δασόβιων, ζυγοδαχτύλων.

Pica, άρ. κίσσα, χ. δρεξις, ή ορεγ- 
μα (τών γυναικών, όταν είναι εγγυοι 
χαί εχωσιν άλλοκοτους επιθυμίας). 

Picacuroba,ap.rpuy0v ή βοασιλιανή. 
Picadil, άρ. ΰε/ος πράσινος η μέλας 
Picadon, άρ. τοπος όπου οί σαπω- 

νοποιοί &ραύουσι τάς σόοας.
Picaa, άρ. πλ. ή δεύτερα τάξις τών 

πτηνών χατά τόν Λινναΐον.
Picaillon, άρ. διλεπτον τού Πήδε- 

μοντειου.
Picarel, άρ. σμαρίς τής Μεσογείου. 
Pication, θ. πιττωτόν, είδος έμπλα

στρου εχοντος πίσσαν.
Piccbion, άρ. *πίσχιον, γένος πτη

νών δασόβιων.
Picca, άρ. πεύκης είδος.
Pichet, άρ. βίχος, άμγοριύς^ κ. χα- 

νάτι? πήλινο? άγ/ίΓο*·

Pichina, άρ. μαλλωτόν τής Φλάν
δρας.

Picholine, ελ.αιάδιον, μικρά ελΐΐά, 
Pichurine, θ. εν χρ. Γόνο do — 

ο καρπός δάρνης τινός
Picicilli, άρ. πτηνόν τής Βρασιλίας. 
Picinna, 2·. είδος χολοχύνΟης τοΰ 

Μαλαοάο.
Pico, άρ. είδος *άρκτοώτου (oreillo 

d ours).
Picoides, άρ. πλ. δρυοκολάπται οί 

τ ριδάχ.τυλοι.
Picolcts, άρ. πλ. περιαναβολεΐς, σι- 
δήρια τά όποια χρατοΰσι τόν άνα- 
βο/έα (peno) εις τήν χλειδωνειάν.

Picorec, &. προτομή, λεηλασία (επί 
στρατιωτών), χ. χούρσευμα.

Picorcr, έν. έ-έρχομαι είς προνο- 
μήν, λεηλασίαν (ίπί στρατιωτών), 
κ. κουρσεύω’. βόσκω (έπΐ τών με
λισσών).

Picoreur, άρ. άρχ. ληΐστός.
Picot, άρ. σχινδαλμός, άχίς, κ. αγ

κίδα ή άγχάΟι (τού ξύλου, όταν 
δέν έ/.όπη ίσα). § τό εδαγος τού 
οδοντωτού. § σρυρα όζεΐα (τών 
λιθοτόμων), g είδος δικτύου διά 
τους πλατείς ιχθύς.

Picole, 5. ή ευλογία (εις τινα μεοη 
τής Γαλλίας).

Picotement, άρ. νυγμός, άχίς, χ. 
σουγλιά, πόνος.

Picotcr, εν. δριμύσσω, νύσσω(ττω), 
κ. σουβλώ ή σουγλώ. § χτυπώ μϊ 
τό ράμφος, κ. τζυμπώ. § κνίζω, 
δάκνω, πικραίνω, πειράζω, χ. έγ- 
γί?ω.

Picole, ce, μετ- — de petile vc- 
role κατάστικτος άπό ταΐς εύλο- 
γιαϊς, χ. είναι τό πρόσωπό? του κό
σκινο?.

Picolcric, &. δηγμός, χερτομία, πει
ρασμός, χ. εγγιγμα.

Picoleux, άρ. άλιάς, χ. ώαροκάΐ- 
χον μικρόν. § ιίδος δικτύου.

Picolin, άρ. κοτύλη, μίτραν δί ού 
οιδεται ή βρώμη είς τούς ίππους. 
§ κοτύλη, όσον χωριϊ ή κοτύλη.

Picramnie, άρ. ^πιχοάμνη, θάμνος 
τής Ιαμαϊκής.

Picride, &· πιχρίς, γένος ρυτών. 
Picridion, άρ.πικρίδιοχ, γένος ρυτών. 
Pierie, 5. πίχριον, γένος ρυτών ποω

δών.
Picrilc, άρ. πικρίτητ, είδος λίθου. 
Picrocholo, άρ. πικρόχολος, ό εχων- 

πολλήν 'χολήν.
Picrolilbc, &. πι/ρόλιθος, είδος 

μαγνησίας.
Picromel, άρ. πιχρόμελι, μίρος τής 
χολής.

Picrospathum, άρ. πιχρόσπαθον, εί
δος τιτάνου άνόραχούχου.

Pictile, άρ. πικτίτης, είδος τετά
νου κρυσταλλοειδοϋς, λεγομένης ού
τως <’/- τοΰ Pictet τής Γενεύης.

Picucule, ή Pic-grimpercau, άρ. 
δρυοκολάπτης ό άναβριχίας^ γένος 
πτηνών δασόβιων.
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Picuipinima, S· τρύγων ή Βοασι- 

λιανύ-
Picuipita, άρ. περιστερά ή Πχοζ- 

γουίανή.
Pidanco, 9. σρυρίον, δια. του οποί

ου έμπηγονται τά συνοετικά ξύ
λα. είς τάς σχεδίας.

Pie, θ. κρσξ η *ρ'ΐ^ κίσσα(ττα). 
κ. χαραχάξα. il est larron com
me une — είναι χ/έπτης. fro- 
mage il la,— τυρός κισσοειδής, 
εν είδος τυρού λευκού- παοοιμ. ja- 
ser comme uno —, comme uno 
— borgne φλυαρώ, πολυλογώ. — 
gricchc κολυρίων, χ. χαραχάξα. c’ 
est uno — gricchc que cctlc 
fcmine-lii είναι μουρμούρα γυναί
κα. cheval —, vj — ίππος ψαρός, λ. 
ψαρί. παροιμ. il croit avoir dc- 
couvcrl la — au nid νομίζει ότι 
κατέβασε τά άστρα (ότι εκα/ζε 
μεγάλην έφεύρεσιν). § — dc mer 
οίυατοπους, χίσσα ή 9αλασσία, 
πτηνόν. § — mere έπεγκεφαλίς, 
υμήν λεπτός περικαλύπτω·; αμέ
σως τόν έγκέραλον. § έπ. ευσε
βής. έν χρ. oeuvres —s, legs —s 
εύσέβειαι, εόσεβη η αγαθοεργή κα
ταστήματα ή ευσεβείς κληροδοσιαι, 
ριλοτιμίαι.

Piecc, & τεμάχιο», τμήμα, μέρος. 
une montre est composvc do plu- 
sieurs —s το ωρολογίου σύγκει- 
ται έζ πολλών μερών. un jardill 
composo de plusicurs —s κήπος 
έχ πολλών τρηράτων. uno — d’ 
Cau δεξαμενή, ύδ ροστμσιον, κ. 
στέρνα, τουρκοβ. χαβούζι. uno — 
de charpcnte ξύλον (έτοιμον διά 
νά άποτελέση μέρος ενός έργου 
τεκτονικού ή ξυλουργικού). les mai- 
tresses —S τα 'χονδρά ξύλα, κ. 
ή μάναις. une — de bois ξύλου 
(χρήσιρου είς τήν οικοδομήν}, les 
—s d’un habillemcnt, d’une ar- 
mure τά μέρη τού ενδύματος, τής 
πανοπλίας, uil homme arme de 
toules —S άνθρωπος βαρέως ώ- 
πλισ μένος, κ. άπό τήν κορυφήν ώς 
τά νύχια ώπλισμένος, cct apparle- 
ment est composc dc six —s τό 
οίκημα σύγκ-ιται άπό εξ δωμάτια, 
χωρίσματα, une — dc terre τευά- 
χιον γης. — de ble, — d’avoi- 
110 αγρός, γή, χωράφι με σίτον, 
με βρώμην, les —s de rnpport έμ
βλημα, πάν μόριον ξυ/.ου , ζί- 
θι,υ κτλ. τό όποιον αποτελεί μέ
ρος όποιουδήποτε σχήματος είς τά 
περιαιρετά έργα, οίον τά ψηγωτά 
κτλ. metire une chose en —s 
κατακερματίζω, κατακόπτω, κατα
τέμνω, χ. κατακομρ.ατιάζο). tomber 
par —s γίνομαι κομμάτια, cct 
homme tombo par —s πίπτουν 
τά κρέατα του. § μέρος, κ. κομ
μάτι (θεωρούμενου ώς αποτελούν 
μέρος συλλογής ή ενρς ολου). ces 
chevaax coutent six cent franes 

la — οι ίπποι έχουσιν εξακόσια 
φράγκα ό είς. ce fermier a coni 
—s do belail ό αγρονόμος ούτος 
έχει εκατόν κεφάλια ζώα. celte 
petrification est la principale — 
de son cabincl ή άπολ.ίθωσις αυ
τή είναι τό κυοιώτεοον μέρος ή 
μόριον τής συλλογής του. meltre 
une — a un habit ποοσρράπτω 
έπιολημα είς ένδυμα, κ. βάλλο> 
κομμάτι, une — de lapisserio 
τάπης. une armeo a ete taillce en
— S τό στράτευμα κατεθοαύσΟη, 
κ. τζακίσθη. c’cst une — de chair, 
une grosse — de chair είναι έν 
κομμάτι κρέας (έπί ανθρώπων μή 
έχόντων πνεύμα) on accommodera 
un homme de toutes—s . 9ά τόν 
ο/ορθώσουν , $χ τόν στολίσουν α
πό πάνω εως κάτω, on a accom
modo un hommo de toules —s 
ειπον χατ αύτοΰ μυρία όσα. c’csl 
un homme qui mei tout le mon- 
do en —s ο άνθρωπος ούτος δια
σύρει δ/ον τόν κόσμον, κ. λέγει 
όσα σέρνει ή σκούπα δί δλον τόν 
κόσμον, il cmporle la — καθά
πτεται πικρώς, ή χλευάζει πικρώς. 
παροιμ. c’est fordinaire, la — de 
boeuf είναι τό τεταγμένον, τό σύ- 
νηθες. on a eu quelque chose 
pour une — do pain τό έλαβον διά 
κομμάτι ψωμί, ήτοι εύθηνά. les 
—s d bonneur τά βασιλικά σύμ
βολα, οίον τό ξίφος, τό διάδημα 
κτλ. φϊρόμενα εις τήν κηδείαν. § 
κομματιού (προσδιωρισμένης έκ,τά- 
σεως ή αξίας). uue — dclolTeev 
κομμάτι ύφάσμ.ατος, βαρβαροτουρκ. 
τόπι, une —- de vin έν |3αρέλ- 
λιον οίνου, une — do monnaic 
έν νόμισμα, une — de irenlo sous 
τριάκοντα δεκαπενταλέπτων νόμι-

§ κανονιού, une — de huiL 
κανόνεον τών 8 κτλ. —s de cam- 
pagne κανόνια περίφόοητα, τά συμ· 
μετακουιζόμ.ενα με τό στράτευμα 
κανόνια, όντα επομένως μικροτέ- 
ρας ολκής. —s do batterie παρα
μόνιμα κα.όνια, τά χονδρά, καί 
μεγάλα χρήσιμα είς τάς τειχομα
χίας. § —s detachces παρά τή δ- 
χυρω ματ οποία, τα σποράδην οχυ
ρώματα, οίον τά μηνοειδή, τά 
ύπερτσφρεύματα (contre-cscarpe) 
καί τά ήμιπύργια, όταν είναι χω
ριστά ή εν τινι άποστάσει. une 
colonne, une labio csl dc touie
— ή loule d'une — ό χίωυ, ή τρά
πεζα είναι αυτόγυος, μονήλατος, κ 
μονοκόμματος, μεταφ. unc person
ne est toulc d’une — ό άνθρωπος 
ούτος στέκεται όις άν τό ξύλον. 
καί μεταφ. είναι άκαμπτος ή ά- 
πότομος, κ. αλύγιστος. —s de pa- 
tisscrie τά ζυμαρικά. —s dc four 
τά κλιβανωτά, κ. τά φουρνιστά.
— de comparaison όρος παραθέ- 
σεως, παράδειγμα. § πόνημα, ποίη

μα (επί ποιήσεως), δρίμα (1x1 
σκηνικάήν ή τοιούτων. συγγραμμά
των) uno — de thddtre &ιατσ<- 
χόν ποίημα ,δράαα. petile— δ:α- 
μάτιον (πρός αντιδιαστολήν T9J 
grande—τού μεγάλου δράμστο;, 
τό όποιον προηγείται είς τήι ζζ· 
ράστασιν) —s do poesio ποιήζζ- 
χ,χ·· —S fugilives πρόχιιοα am- 
μάτια, une — d’eloqnence ρςτι- 
ρκός λόγος.—s juslificalives 
γοαρα πιστωτικά ή άτοδιι/.τι^ί, 
τά ίπισυναπτόμινα είς εν σκ/γριρ 
μα πρός πίστωσ/ν τών ivaotpt- 
μένων έν αύτώ. ■ § μέλος, π'.ΐίμα 
ή ποίημα (μουσικόν), un ορέΗ 
CSt uno — »ν μελόδραμά (nzib 
πόνηαα. uno ouverlure esi nn 
anlrc — ή εΐσθεσις είναι b i·!:
πόνημα, σύνθεμα, une — do cla- 
vecin * κυμνα'όρδημα, μέίπ ή! 
τού κυμβάλου, une—de violea 
ή une — dc flftte (otv λί/ίτσι). 
§ έγγραυον, δικά/οαρον. — adireo 
έγγραρον απολωλός. — argoea ί 
inserite dc faux έγγραοοι -sjr- 
βΐβληαίνον ervi πλαστο/σασιχ — 
par extrail άπόσπασμσ. les — d' 
un proces ή ό-κογοα^ία. ila ea 
la monnaic dc sa — ελχδι ri<-

uno bonne —> una fine— 

κουμάσι, (έπί rw* 
χαΐ όο)ίων άνθρύνυν}.
άο. πού», χ. ποδάρι. pcUl — 

ποδαράκι. mircbtr 
’ t __ πφηζτί i-

έπάνω ίίί 'λέ^ 
, τού ποσό;)· h pln· 

χ. ή

.-ζ.. alkr

πίχει,οα τής κακίας του, τ» τμ· 
νεν ή άντααοίοή. un homma esi 
pres do ses —s είναι e-; «<· 
χανιαν. donner la— ii undooes· 
lique τοΰ δίδω τόν κόπον τον, 1» 
χάρισμα. § μέγας πεττός (ο<3’ » 
βασιλ.εύς, ή βασίλισσα, ό πλρ'/’-ΐ, 
ό ίππεύς καί ό τρελλό; ιίί τό 2·’ 
τρίκιον). οίκ. joucr uno —i qad- 
qu un, ή fair — ii quelqa ai 
μηχανώμαι παιδιάν, πανονρμ.ρν, 
κ. παίζω παιγνίδι εί; *«»* Fa*r 
unc — cruelle h quelquun) Inibi- 
re unc — sanglantc «poifb»11*1 
σκλ.ηρώς πρός τινα, τόν περ.ρρί- 
νώ, τόν κακομεταχειρίζομαι 11 — 
est plaisanlo νόστιμα ral t;-tj· 
la — est bonno ααλόν /αΙ^τσ>τχ 
c’ost 
καλό
γων

Pied, 
τό πόδιον, κ. ποοα: 
sur la poinle du - 
κοοποδητί, κ· r"“‘ 
λα (έννοουμίνζ,υ 
tc du — τό πίλ/w, 
se tenir sur les —J 
0ος, όρθιος, κ. στό ποδάρι. 
λ — πηγαίνω πιζή., vopg^r 1- 
π2ςοο/>ο/«ώ· jnsqu’aat 
ποδών. etro armo dc — e««£ 
οπλίζομαι άπό χι?«λή; 
οών. a — sec άθρόχοις ποι(· 
UUS γυιινήπους, *· γνανσπ?»’ 
et poings Μ» 
πόία,-, χ·

un coup do - i qaclqu »n b

i
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ίω, x. χλωτζώ. foulcr aux s 
πατώ, καταπατώ, κ. τζαλαπατώ. 
μετα^. ατιμάζω, περιφρονώ. <’ι qua- 
tro —S τετράπους. a deux —S οί
κους. a un — μονόπόυς. λ plu- 
sieurs—s πολύπους- sejeter aux 
— s do quelqu un ή tomber προ- 
σπίπτω εις τινα. des —S dc mou- 
lon ποόαμάκια, βαρβα-ροτουρκ. na- 
τζας. au — fourcbu οίχηλος. qui 
dcsccnd jusqu’aux —s ποόήρ-ης, 
κ. όπου χαταοαίνει εως κάτω οιχ. 
un homine va bien du — περίπα
τε? καλώς. valels do — οί ακόλουθοι, 
βαρβαρών. τά τζοκόγια, ή οί πα
ρα/tot' gens dc — οί πεζοί. aticn- 
dro de — ferine περιμένω ακλό
νητος. comballro do — ferino πο
λεμώ συσταόην, αύτοσταόιως. 15- 
clicr Ιο— οπισθοόρομώ. gagner au 
—άποόιόράσκω,ρεύγω. youiez-vous 
donnor un coup de—jusques lii 
θέλεις >ά οώστ,ς μίαν έως εχει met
ire — <1 torro χαταβαίνω (άπό ά
μαξαν κτλ). nicltro — a terre α
ποβαίνω (εκ τού πλοίου), avoir un
— ίι torro έχω μίρος όπου μένω 
Ιάοτι. avoir le — a Telrier 
είμαι έπί ποόός, κ. στό ποόάρι (έ
τοιμος oca να άναχωρήσω). καί 
μεταρ. προοόεύω cest moi qui 
lui ai mis lo — ii Tctricr εγώ τόν 
προήγαγον. no pas metire le —- 
dans une inaisou όέν πατώ είς μί
αν οικίαν, cberchor quelqu’un a
— Cl it choval τόν ζητώ κατά γην 
καί θάλασσαν. παοοιμ. fairo lc — 
ile grue στέκομαι όρθιος, κ. στό 
ποόάρι (όιά κολακείαν), fairo 1θ— 
de vcau προσκυνώ έόα^ιαίως. al- 
Icr — a — ακολουθώ κατ’ ίχνος, 
πηγαίνω κατόπιν τινός. μεταρ. προ- 
χωρώ προϊόντως, κατα μικρόν, βχθ- 
μηόόν. aller do bon— ι/aus une 
aiTairo φέρομαι κακώς χαί ειλι
κρινές εις τινα ύποθεσ ιν. haut le
— εμπρός, όρόμον (τούτεστι φίύ- 
γωμεν, ή φεύγετε). fairo haut lo
— γίνομαι άφα υτος. οιχ. c USI un 
haut le — είναι γυμνός, όεν έ
χει τίποτε, preudro quelqu un au
— leve όράτΓομαί τι>ο; αφορμής 
κατά τίνος, έχω λαβήν κατ’ αύτοϋ, 
κ. τόν πιάνω, no savoir sur qucl
— danser όέν ξευρω πώς νά 
σταθώ, ήτοι πώς νά πολιτευθώ. il 
a elo deferre des qualro —s τά 
έχασε. un hommo, une chose est 
sur un bon—, sur uu mauvais — 
έχει καλώς ή κακώς, είναι εις κα- 
>6ν ή χακήυ στάσιν, cet elablis- 
seinenl est sur un bon — τό κα- 
ταστ ημα ευτυχεί, ακμάζει, leur 
cum merce selablit sur uu —tres 
desa vaiilageu x τό έμπόριόν των 
ητον άτυχέστατον. Ctre sur un 
bon — dans le monde έχω 0- 
πό/ηψιν, είμαι έν ΰπολήψ-ι. nuel-

. lio quubpTun sur uu ή le bon 

— αποκαθιστώ τινα καλώς η τόν 
βάλλω είς τάξιν, τόν ρυθμίζω. 
Cire sur un bon — avec qucl- 
qu’un είμαι οικείος πρός τινα, 
όιάκειμαι φιλικώς πρός αυτόν, sur 
qucl — somnios-nous cn- 
scinble? πώς ιϊμιθα μζταξΰ 
πώς είναι τά μεταξύ ημών; met
ire uue chose sous les —s πε
ριφρονώ τι. metire une injure 
aux —3 dc la croix ύποφέρω 
ΰοριν τινά όί αγάπην τοΰ 
τιμίου σταυρού, lenir Ιο — sur 
la gorgo a quelqu’un θλίβω τινά, 
τόν πνίγω, τόν στενοχωρώ, τόν 
πατώ στον λαιμόν, lenir — a 
boule επιμένω εις τι, καταγίνο
μαι άνενόοτως. παροιμ. c’osl un 
homme qui ne se mouche pas 
du — όέν τρώγει άχυρα. cet 
cnfant a toujours lc — cn 
l’air είναι αεικίνητον τό π αί
σιον, άνήσυχον, κ. σερπετόν. bon 
—, bon ceil τέσσαρα μάτια, 
προσοχή. il faul avoir bon —, 
boa ceil avec quelqu’un πρέπει 
νά εχη τις τέσσαρα μάτια μέ 
αυτόν, avoir bon —, bon ceil 
περιπατεΐ καί βλέπει καλα (έπί 
γεοόντων υγιών), un homme a 
irouve chaussure ά ses —s ηύ- 
ρε τά αγαθά τής ζωής του. un hom
me a lrouv6 chaussuro 5 ses —s x. 
ηυρε τον μυξομΰτ-ην του. sc lirer 
une 6pine du — εύγάλω ενα καυ- 
μόν. sdclier sur — αναλύω έκιΐ 
όπου στέκομαι, ή στό ποόάρι. il 
eat si amoureux, qu’il en perd 
les —s χάνεται άπο τόν έρωτα, 
είναι τρελλός. lirer — ou aile de 
quelque chose ωφελούμαι κατά τι, 
x. εύγάλω κάτι τι, γλείφω κοκκα- 
λάκι. il a les —s chauds χίλιαις 
ξυλιαΐς είς ξένην ράχην, il a un
— dans la fosse έχει τό ενα πο
όάρι στον λάκκον. i| ifcn sorli- 
ra que les—s devant θά τά τεν
τώσει. il ne saurail meLlrc un
— devaut 1’autrc όέν 'ξεύρει νά 
περιπατήσρ. metire unearmeosur
— αθροίζω όύναμιν, στρατολογώ, 
le medecin l a mis sur — ό ια
τρός τον σήκωσε στό ποόάρι. une 
armee Cil — συνιστώσα όύναμις. 
capilaine cn —, officior en — 
λοχαγός έν ένεργεια, αξιωματικός 
έν έ/εργεία. il a le — marin 
είναι ναυτικός- une personne est 
encorc sur ses —s είναι ελεύ
θερος (τούτεστι όέν ύπεχρεώθη <ί· 
σέτι). un homme lombe toujours 
sur ses —S αντέχει, x. βαστειέ- 
ται (είς τάς περιστάσεις), uil hom
me no peut tomber que sur ses
— s πάντοτε στοαβά τό γοριΊ cou- 
per 1'herbo sous le — 5 quclqu' 
un τοΰ κόπτω τα πτερά, τόν ύηοσκε 
λίζω. un hommo a cie sur — lotilc 
la nuit ολην τήν νύκτα ητον όρθιος. 

il est h — όέν έχει άμαξαν, πιι 
homme est venu de son — en 
quelque endroit ήλθε μέ τά πο- 
όάρια είς έν μίρος. παροιμ. al
ler a beaux —s sans lance' πη
γαίνω άποστολικώς. les pcllts —S 
font mal aux grands οίκ. καί χυό. 
o, pupbi αρροίοτά τόν μεγάλο/ 
(ε'πί γυναιχός ίγγύου ήης πάσχει), 
ίΐ y Ο — ευρίσκω πάτον (είς τόν 
ποταμόν), ή ευρίσκουν τά ποόάρια. 
pordre — όέν ευρίσκω πάτον (είς 
τόν ποταμόν), μιταγ. il u’y a pas
— όέν είναι όουλειά, (τούτέστι όέν 
υπάρχει τρόπος), prendre—στη
ρίζομαι, στερεοΰμαι (είς έπιχείρη- 
σιν, είς εμπόρων χτλ.). de plain
— ίσσπέόως, κ. είς τό αυτό πά
τωμα. un plain —έν πάτωμα (τού- 
τέστι χωρίς νά άναβ$ καί νά κα- 
ταβη τις χλίμακα). — piat ή piat 
—ποταπός, ευτελής άνθρωπος, un — 
poudrcux, ή un va-nu —s άνθρω
πος ξυπόλητος (μη έχων κατάστα
σή η ΰπόλτ,·/ι<ν). — bol χωλός ποϋς. 
un — bot χωλός άνθρωπος. — four- 
cho όικαίωμα έπί τών όιχήλων 
ζώων (άλλοτε είσπραττόμενον είς 
τάς πόλεις). —s de mouche ορνι
θοσκαλίσματα, (έπί τοΰ κακοΰ γρα
ψίματος). disputer sur un — do 
mouche όιαριλονεικώ πβρί ό>ου σκι
άς. mal do —s ποόαλ.γία. — du 
monloir ό αριστερός έμπρόσθιος 
ποΰς (τοΰ ίππου), pied hors du 
monloir ό εμπρόσθιος όεξιός. peliL 
— τό εσωτερικόν μίρος τοΰ ποόός 
(τού ίππου), un cheval a fait — 
nftuf. ό ίππος εΰγαλε νέον όνύχι. 
uu choval galope sur le bon — 
καλπάζει επί τοΰ όεξιοΰ ποόος (ήτοι 
σηκόνει τόν ίμπρόαΟιον όίξών πό· 
όα). il galope sur le mauvais — 
καλπάζει έπί τού αριστερού, met
ire un cheval surio bon—βάχ- 
λω τόν ίππον >ά τρέχρ έπί τοΰ 
όεξιοΰ ποόός. pelits —s τά μικρά 
πουλιά (σκευαζόμενα μαγειρικώς, 
καί πρός ά/τισιστολήν do ia gros
se viando). § ‘χ'ος, βήμα (τών 
ζώων), κ. ό τορός. § ή ρίζα (όέν- 
όρου). coupor uu urbre par lc — 
κόπτω σύρ’ριζα τό όένόρον, (καί 
έν γένει) τό οίνορον. au — d’ 
un arbre υποκάτω ένός όένόρου. 
un—darbro μία ρίζα (ήτοι εν 
όένόρον). un— d coillol μία ρίζα 
καρυο^?υλλιά. — cornier όένόρον ό- 
ροθετικόν (είς τά άκρα τών αγρών, 
τών κτηαάτων, κτλ). — comior 
έκαστον τών τεσσάρων ξύλων, ε
πί τών όποιων στηρίζεται ή όλη 
άμαξα. — cornier τά μακρά ξύλα 
τά όποια είναι είς τάς γωνίας τών 
ξύλινων οίκοόομών. Ιο — d uneinotl- 
laguc ή υπώρεια, χ. ή ποόιά ή ρί
ζα τοΰ βουνού, le—d uo rocher 
ή βάσις τοΰ σκοπέλου, le — d’ uue 
muraillo, dun baslion ή βάσι^τοΰ
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τείχους» του ήριπυργίου. les —s 
<1*111)0 labio, οί πόδες τής τραπί- 
ξης, (χαί ά).)ων διαφόρων σχευών). 
les —s d’un chenel τά ποοάσια 
τοΰ πυραύνου. lc — dii Iit, les —S 
du lit το πρός τους πόάας μέρος 
τής κλίνης. sasscoir au — du lil 
κάθηραι εις τήν άκραν τής κλίνης, 
le — d’unc balancc ή ράδδος τής 
πλαστιγγος. § — de cire τα χατα- 
καθιορατα τοΰ κηρίου (όταν στραγ
γίζεται). — de levain ή ζύρη τοΰ 
ζύ9ου. donnerdu— ά unc cclict- 
)c £άλ/ω τήν κλιρακα ραχράν τής 
ράοεως τοΰ τείχους, δίδω διάστη
μα εις τήν κλίμακα. raser une 
maison rez —, rez terre χάρνω 
τήν οικίαν γήν ραόιάρ, τήν κρη
μνίζω έκ 9εμελίων. mellrc un hom- 
mc au — du mur στενοχωρώ τι- 
να πανταχόθεν, (οιά τών ερωτή
σεων ή άλλων μέσων). chassc au — 
καταοίωξις προς τον τοίχον. § ποΰς, 
(ρέτρον γεωυετριχόν). — carre 
ποΰς τετραγωνικό». —cube κυβι
κός ποΰς. trots —s de long τρι
ών ποοών μήκος. une femme a 
un—de rougc sur le visage έ
χει έν οάκ.τυζον «Χιρρύθιον ή γυνή 
αυτή είς τό πρόσωπον. avoir uti
— dc ncz αποτυγχάνω εϊς τι, οέν 
τό λαμβάνω (ώς ήλπιζον). παοοιμ 
on ne 1 assislcrail pas quand on | 
hii verrait lirer la langue d’un
— dc long τόσην νά εύγάλη τήν 
γλώσοάν του έξω, οέν 9ά τόν συν· 
οράμουν. le pauvrc enfant cui 
voulu cire ccnt—s sous terrere 
άθλιον παιόίον ήθελε νά σχίση r. 
γή νά ίο ν.αταπίη εκείνην τήν ώ 
ραν (έπί ταραχής μεγάλης). redtr- 
re uu plan au petit — συντέμνω 
το σχέο'ιον. un liomme est rc- 
duit au pelit — έξ πεσεν ό άν
θρωπος. cxpliquer une chose, la 
prendre au — de -la letlre εξηγώ 
τι, ή τό εκλαμβάνω κατα γραυ 
ρα. au — de la letlre il meurl 
dc faim κατά γράμμα, χωρίς ύπ'ρ

• βολήν, οέν έχει νά οάγη. παροιμ.
si vous lui donnez uu —, 
il cn prendra qualrc του oi- 
c. εις πρόσωπον, γυρεύει και αστά
ρι. prendre — sur quclque chose 
/αρβ.ινω τι ώς παραόει/ρα (απο 
άλ/ον οιά νά ώυε/ηθώ καί εγώ) 
§πσΰς (ρ.ετ^<<ές·. § sur le — άνά. 
πρός. sur le — d un Louis d or 
πρός έν χρυσοΰν λουόοβί'ΐιον un 
regimenl dc curatorie enlretenu 
sur le — elrattgvr μισθοδοτείται 
τό σύνταγμα τοΰ ιππικού κατά τήν 
αναλογίάν τοΰ ξενιζοΰ στρατού, 
cire sur le — de bel espril vo 

ν μιζομαι, έχω ύπόλη^ιν υογοδα.ι-
οάλου ανθρώπου se molire sur 
le — d’un liomme de quulile τό 
πιάνω υψηλά. se metire sur le — 
de faire ή de ne pas faire uue

chose καταντώ νά 
νάρω τι (τό όποιον 
τε λόγον, ρήτε δικαίωμα, νά χάμω 
ή νά ρή χάροι).
le — do ne plus 
siles καταντά νά 
ται κανένα, surde 
choscs όπως έχωσι 
ή όπως εύρίσκονται 
τούτων ούτο>ς έχόντων, 
___ ’ %*

χάμω, η νά μή 
δέν ειχον ρή -

S
il so met sur 
faire des vi 

ρή
— οίι soni les 
τά

έπισχέπτε-

πράγματα, 
sur cc — la 

επομένως, 
darrachc 

>, άδιακό- 
»ρχ. άντήσις, ή 

μέρος τής &ύρας ή 
παραθύρου τό όποιον περιλαρ- ι 

τον άγχωνα (ecoingon), τό 
--- 1 J , ,_qV άρμ.Ο- 

ιτλ — dc fon- 
ύποστατης, ΰπόβαθρον στρογ- 
ή άλλως, περικεχοσμημένον έ- 
ρέ άγαλμάτια, καί χρησι- 

είς τό νά γέρ·η χρατήρα^ 
ή λυχνίαν — dun mur ή 

τοΰ τείχους, τουτεστι άπό 
θεμελίου μέχρι τής συναγω-

. -- '» 
σιδηρούς έσχισρένος είς τήν 
---! ------- με_ 

οιούτων
τρίτον

κατ’ αυτόν τον λόγον. 
—, επιρ. χκτά συνέχειαν, 
πως. § — droil, 
παραστάς, το 
τού
Gavei .
γωνίαρα (embrasure) 
στήρα (chambranlu) κτ 
taino ’ · .·
γύλον 
νίοτε 
μεύον 
λεκάνην.
βάσις 
τού
7~ήζ (retroite). — dc chevrc χηλή, 
ροχλός ι 
άκραν, καί χρήσιρος είς 
τακίνησιν λίθων καί άλλων
— de chevrc. έπιζευκτήρ,
ξύλον διά τού ότοίου συόεονται ούο 
ά/λα ξύλα παράλληλα σχηρατίζον- 
τα την μηχανήν chevrc.—d eta · 
pe άκρων (τών ήλοποιών) § έπο- 
όοντωτόν, κ οαντέλλα μα'ρά ποοσ- 
ραπτομενη είς ά'/)·ην ύψη).θτέραν 

γόρ^ιωρα, είς τή/ ώρο/ογοποιίαν 
καί ά)'/ας μ.ηγανικά,ς τέχνας, κυ
λινδροειδές τι γόρ^ωρα προσηλω- 
ρένον είς έν έ-γαζεΐον τό όποιον 
πρόκειται νά έ^ωθή οί ελικος ρεθ’ 
ενός άλλου § ή πρώτη 
σις (ή πρώτη ραιρή ήτις 
ρεύει ώς προπαρασκευή είς 
πτόμινα ύ^άσμοτα^ π χ. 
ανοΰν ποό τής με).αί/ης 
§ Βοτ. ‘ 
ρύχητος

κατάδυ-
zp<ct- 
τά <3α-

. τό ζυ- 
βαοής).

ό πτέρνιξ (pedicule) τού 
. — d aiglc ταύτόν τώ ρο 

dagrairc. — «lc venu χο/οχάσιον. — 
dalouelle όεέφίνιον — dc chat e- 
ζίχρυσος. — de veau άρον. — dc 
pigvon γεράνιον. — de 1 ion λεον- 
τοποόιον. — de lil το ο ρίγαν ον.— 
de Iΐέvre b λαγώπους — de boc-uf 
μικρός σκο/οπαξ. — d’ ilne γαι 
Οουροποδι, 
bccuf παιδιά τών μικρών 
ων εις τήν όποιαν |3α//ουσι 
χεΐράς τοιν τήν ρίαν έπί τής 
λης. και έπειτα καθ’ όσον ή 
τωτίρα χ*·'Ρ γίνεται ανωτ 
τρεΐται εν, ρετ’ εκείνην 
ουτοι καθεξής μέχρι τών 
όέ ρετρών τόν έννατεν 
συλλαρβάνω7 τήν χεΐοα 
τών λοιπών λέγει je retiens
— dc liOP.uf ^έπιασα τον βούν μου). 
§ — d’enlree πασασταθρός, ό στα
υρός (moniaiit), έπ< τοΰ όποιου ή

ει-.ος στρειάίου. § — dc 
παιοί- 

τάς 
άλ-
κα- 
ρε- 
ζαί 

ό
►ν

εοα.. *δύο, 
εννέα. < 
αριθμό' 
ενός έκ 

mon

Τής άμάξηξ άνοιγοσοχ)^ __
dc griffon γρυπό-ζυξ, «ργΓβ)41„» 
ρουργικόν οί ού ελκονΤβ( τά 
οία είς τάς ίυστοχίας. § __ <]β m‘oO. 
che τό σηρεΤιν τής ^Χρ^ομπής. f) 
— dc vcnl τό μέρος SOcv ^^ίνιτσι 
δτι 9α πνεύσει ό άνερος, έν ώ ό
λος ό λοιπός ουρανός είναι Χ|Ζα- 
λυρρένος. § — fori νόρισρα (χτη- 
σιρεΰον οις ύποοειγρα ιις ττμ’ίοσι· 
σματοποιίαν). § — horaire όρια^ί; 
ποΰς, τό τρίτον μόριο/ τού μτμο.ς ί· 
νός εκκρεμούς. § — bois σύτηςα* 
ρυκήτων.

Picdcslal, άρ. στυλοβάτης, ή^ότις 
τού κίονος § βάβρον> ΰποαόόιο 
επί τού οποίου ύψοΰνται ατ/ό)μχ· 
τα, αγγεία, ή οβελίσκοι.

Piedouche, 9. ύποπόοιον, μικρτβζ- 
σις έπί τής οποίας τίΟινται 
τοραί ή ριζρά άγάλρατα.

Piegc, άρ. παγίς. ρεταγ. cih;, 
πανουργία^ παγίς. tendre dej —« 
έπιβουλεύοραι, ΰποτεί»ω πζγίιας.

Pieride, 9. πιερίς, γένος έ>Γ5ρε.» 
λεπιοοπτέρων.

Picrraillo, λιθάς, κ. πετραόάαχ 
ή χαλίκια

Pierro, 9. λίθος, πέτρα, petile — 
λιθάριον, ζ. πετρίτζα, η πετρχοί- 
ζι. fait do —λιθοος ή πίτρνζς-
— dc laille λιθοτορία, πίτρχ πε
λεκητή. taiilcur de —s λι?οτ:ρερ 
lirer dc la — d’ane carriere 
λατορώ. billiment dc — debile 
λιθόκτιστος οικοδομή. — sor — λί
θος επί ).ίΟου, x. πίτρα στή» πέ
τραν.— seche άγρια πιτοζ, ί·Σ< 
σκληρά καί ύατομουμίνη cwii>;-
— franche πέτρα καλής ποιότητά
— d' cncoignurc axpo/u/ixio; λί
θος, κ. αγκωνάρι ourrage a —i 
perdues, io perdu — d’ «ttenH 
προσόόκιρος λίθος, αί εζΐχίνζχιζε- 
τραι τάς οποίας άσήνίυτι* t-i τϊς 
γωνίας τών οικοδομών οιά να ι· 
πα/.ουμβΐ,ση ά)/θς τοίχος. ρ<τ·;· 
uno — d' allcnie άρχή, ΐναρζιςεε·» 
πράγματος.— d’ aulcl πίτρα τίς 
άγιας τραπέζης. — d’ έπ’ίΓ 7?-?- 
να διά νεροχύτη/.—a cliaur, i 
plfltrc ασδεστόπιτρα. —demeate» 
ή—molicrc ρυλίτης λίθε;, *·Λ»τ 
λόπετρα —s seclics ξ^ο'ι’ι, τ.<· 
χος έκτισρένος ρέ ξηρά» πίτρ-ς, 
χωρίς λάσπην, se baltre a coopi 
de — λιθοβολούρεΟα, πετρί^:.,--·· 
θα. chetniu plein dc —s o-e» τι- 
τρώΟΓ.ς· — iV fusil Toup«fc«¥f· 
trouver des —s en son chem.ns· 
παντώ προσκόμματα xa^ (i 
soni la des —s datis mon jiH*» 
παροιμ. αυταΐ ai apo«5>ai«’-; 
οί έρέ, χ. αύτσΐς ή πιτρ«Φ/ 
ter la —i quelquunτό pir»« 
τινα, ήτοι τό ,άαοίίοω.
faire d’ une — denx coups pM * 
αν πέτραν ούο καρύοιζ. jeUt4 
—et cochw lc bra5 xxxoacj,k



PIE
να- δξ άφχυοϋς. il g6lo Λ — ΓθΠ· 
drc χάμνει σγοδρόυ πάγον. — an- 
gulairc λίθος ό άζρογωνιαϊος. — 
foudamenlalo ό Νεμέλιος λίθος, ή 
χρηπίς — (Tachoppcment πέτρα 
σκανδάλου — alectorienno η — de 
coq άλεκτοοόλιθος. — a aiguiser 
άχόζη. — d' aimant ό μαγνήτης.----
ponco κίσσηρις. — de toucho βά- 
σαυος, λυδία λίθος.—dc scandalo 
πέτρα σκανδάλου, τό σκάνδαλου. — 
philosophale γιλοσογικός λίθος. — 
infernale άσσιος η σαρκογάγος λί
θος, κ. πέτρα τής κολάσεως. § ή 
λεθίασίς, χ. πέτρα (γινόμενη είς 
τήυ χύστιν). ayoir Ia — λιθιώ, ε
χω ή πάσχω πέτραν. Γ operati - 
on do la — -ή λιθοτομία. —s pre- 
cienscs —fines πολυτελείς λίθοι, 
κ. πετράδια. —s faussCS ψευδείς 
λίθοι, x. ψεύτικαι πέτραι.

Picrree, Ν. αΰλαξ, ύόρα·/ω*/05, κ. 
αύλάκι νερού υπόγειον.

Piorreries, θ. πλ. λίθοι πολυτελείς, 
νιθοκολκητος κοσμος ή διακιθος, ζ. 
διαμαντικά, τζοβαϊρικά.

Piorres, άρ. πλ. κιθώματα, χρή
σιμα εις τό νά κρατώσι τα δίκτυα. 

Picrrelle, θ. λιθαριού, ζ. πετρίτζα. 
έν Χ.°· jouer ά la — παίζω πέτραις. 

Pierreu.x, cuse, έπ. πετρώδης. un 
iruil est — ο καρπός είναι πέτρα.

Pierrier, άρ. λιύοοόλον, τηλεβόλου μι
κρού επί τών πλοίων οι ού ρίπτουσι 
έν καιρώ επίπλου είς τα εχθρικά 
πλοία χα.-φιά, παλαιά σιδηρά χτλ. 

Picrrot, άμ. στρουθίον. κωμικόν
προσώπου παϊζον τον ευήθη.

Pierrures, θ. πλ. πετριδια, έξοχαί 
τινες λιθοειδείς περί τα κέρατα 
της έλανου

Piesciphale, άρ. γένος δστωδώυ ΐ- 
χουων.

Picsle, άρ. πιεστής, εντομον τι τής 
ϊλρασιλίας.

Pielaiii, ίο. fourchct.
Picte, θ. ευσέβεια. un bomme do 
— εύαιβής άνθρωπος. la — filialo 
το .υίϊκον σέβας. la — onvers los 
malheurcux ή προς τους ουστυ-- 
χουυτας αγάπη. inoul do — ϊδ. 
moul. § ριόΐύ ίο. fourchot.

Pieler, ουό. στέκομαι ή θέτω τον 
ποδα μου. λέγεται επί τινων παιοι- 
ών, οιον τής σγαίρας κτλ. οπού προσ- 
διορί ,εται τό μέρος όπου θέλει 
πατήσει τις. § έν. — Ιο gouver- 
nail έυσημαίνω το πηδάλιου, κα- 
μ·ω διαγόρα σημάδια διά νά ί- 
όώ πόσον βυθίζεται είς το ύδωρ. 
§ SC —, αύτοπ. άποσ.κληρΰυομαι, 
αντέχω, ανθίσταμαι.

Pielin, άρ. βούλιμος τής Σενεγά
λης, είδος δ-.τρακου.

Pieliner, ούδ. διακινώ τούς πόδας, κ. 
κουνώ το ποδάρι μου. — do colc- 
re, de rago, d inipalicnce ποόο- 
χτυπώ, χτυπώ τά ποδαριά μου ά
πό Νυμόυ, οργήν, φΜίομΜφίαν.

PIEΡΙΕ
Pieton, άρ. πεζός.
Pietot, άρ. νόμισμα μικρόν τής Μί- 
λίτης.

ΡιύίΓΟ, έπ. οίκ. πτωχικός, πενιχρός. 
Pietremcnt, επίρ οίκ πτωχικώς, 
πενιχρώς.

Pietreric, θ. παλαιόρουχα, ή μη
δαμινά πράγματα.

Piellc, θ γαλαρίς, πτηνόν ύμινό- 
πουν, ταύτόν τώ harle huppo

Picltcr, ούδ. iv γρ Uno caille, 
uno pcrdrix—e ό δοτυξ, ή πέρ- 
διζ άπεπτη, κ. έιηκώθη.

Pieil, άρ. πάσσαλος, σταυρός, σκό
λοψ, κ. παλούκι, ficher un — en 
torro σταυρώ, x. ε μπήγω παλού
κι. file de —Χ σταύρωμα, είς πο
ταμούς ή υδραγωγεία, ή οδούς, σει
ρά τις παλουκίωυ διά νά υποστη
ρίζω τι ή νά εμποδίζω Τ^ν &ιά- 
λυσίυ τίνος λιθόκτιστου.

Piousemcnl, έπίρ εύσεβώς, Νεογι- 
λώς. croire— une choso πιστεύω 
τι άπό εύλάβειαν (χωρίς να υπο
χρεούμαι άπο τάς έντολάς τής πί- 
στεως). croire — une clioso πι
στεύω τι προς χάριν τίνος, ή άπό 
ύπόληψιν πρός αύτόυ, καί πρός 
τούτοις, πιστεύω τι άοαιανίστως, 
έκ τού προχείρου.

Picux, ense, έπ. εύσεοής, Νεογι
λής. penseo —se, —χ ctablisse- 
mons εύσεζής διάνοια, τά Νοησκευ- 
τικα καταστήματα, il rendail a ses 
parens de —x devoirs ίγέρετο 
προς τούς γονείς του μέ σέοας. uno 
croyauce —so ή ύπερεκπερισσού πι- 
στιυομίνη δοξασία. — so croyancc 
ή πρόληάις. legs—X τά αγαθο
εργά κληοοδοτήματα.

Piczates, θ. πλ. τα υ/χίνόπτεοα (εν- 
το/χα).

PilTaro, άρ. έμπνευατόν ιταλικόν 
δογανον.

PilPrc, άρ. esse, Ν. οίκ. κοντός xal 
χονδρός,κ.. άσκΐ. § σγυρός μέγας τών 
χρυση)ατώ ·.

Pigacho, . άρ. ν/νος τού αγριόχοι
ρου, το όποιον έχει τόν ένα ο>υ- 
χα μα/.οότερον τού άλλου.

Pigamon, άο. * Νάλικτρον, γένος φυ
τών.

Pigcon, άρ. περιστερά, κ. περιςέ- 
ρι. — rainicr οίνάς. uno couple 
do—S ζιύ/ος περιστερών, κ ζευ
γάρι περιστέρια (^ητά). παροιμ. 
c’cst un bon — pour eux Ii plu
mer είναι καλή αυτούς
(λέγεται επί τών εύχόλως άπατω- 
μένων ανθρώπων). § άά\ς μεγάλη 
(έφ* ης άοχονται νά πλέκωσι τά οί- 
χτυα οί πλοκεϊς). clous λ —S με
γάλα χαργιά άγκυρωτά. § — ή pi- 
geouneau στρόμβος, είδος όστρά- 
χου. § — couvanl είδος οστρά
κου. § — ij pojnmo — £WOJ μήλου 
όψιμου.

Pigcouneau, άρ. πεοιστερίδων, χ. 
περιστερά κι.

Pigeonnor, ούδ. άλείγω τον τοίχον 
•vi τήν τίτανον.

Pigeonnot, άρ ταύτόν τώ pigcon 
ό pominc —. ϊο. pigeon.

Pigeonnier, άρ περιστερεο»ν,χ πι- 
Ρίστεριώνας. g —5, άο. πλ. efo&j 
α/«ρι»ών.

Pigne, ή Pigna, άρ. όγκος αργύρου 
(^ςα’γύμενος ίκ τών άργυροπϊυσίων).

Pignocher, ούο. οίν. άπογιύομαι, κ. 
τ,ΐ/ζπώ, τρώγο» ό/ίγον καί, χωρίς 
όρεξιν.

Pigoon, άρ. αετός, ρρίγκός, άχτίς, 
70 είς οζυ άπο^ήγον μέρος τού τοί
χου επί τοΰ όποιου χιϊται ή στέ
γη. παροιμ. un hommo a — sur 
rue έχει μίαν γωλεάν, ϊχιι στέ
γην. il a — sur rue είναι ιύχτή- 
μο>ν, πολυκτήμων. § πιτυΐ;, πυ- 
τύϊνον, όστρακίς, ζόζζαλον, χ. η 
κουκουνάρα (ό ζώνθ{ τής πίτυος). 
§ τροχίσκος, ραβδόστυ).ος,τροχός μι· 
κροςτού όποιου οί οδόντεςίμβάΥνονται 
είς τούς όδόντας άλλου μεγαλητέ- 
ρου τροχού.

Pigncratif, ΐπ (τό g ποογίρεται τρα- 
χΐ'ως). εν χρ. conlrat — συμβολαί
ου ύπενιχυριάσεως, δί ού άγορά- 
σας τις έπΐ δικαίωμά τι έςωνήσιως 
έκμισθοΐ τό κτήμα είς τον πωλη- 
τήυ διά τους τόκους τού άγορα- 
σθΐντος πράγματος.

Pignorer, ούδ. άχρ. ενεχυριάζω χαι 
εξέρχομαι.

Pigou, άρ. δίχηλου κηροπήγιου (χρή
σιμου εις τά πλοία διά νά φωτι- 
ζη τόν άντλον (cale).

Pigouil, άο. σιτοειδες φυτόν τη> 
ΙΧερουβιανής.

Pigouiiere, Pcgolidre,*? P0gauliere, 
θ. πλοϊον εντός τού οποίου είναι 
έκτισμέυα πύραυνα καί Νερμαντή- 
ρ:ς (chaudiiires) χρήσιμον είς τήυ 
πίττωσιν τών πλοίων.

Pigriechc, θ ίο. Pie-griechc. 
Pihau hau, άρ. είδος κίχλης τής 
Καγέυνης.

Piissime, έπ. εύσεοέστατος, θεοφι
λέστατος.

Pika, άρ. λαγώμυς, γένος μαστογόρωυ 
τοω·.τών όμοιων μέ τούς λαγωούς.

Pilaslre, άρ. παραστάς (ή), είδος 
τετραγώνου στήλης εμβεβλημένης 
είς τόν τοίχον όπισθεν τών χιόνων, 
είς τήν όποιαν δίδεται ή μοργή 
xal αί άναλογίαι τών χιόνοιν.

Pilau, άρ. τό τουρζ. πιλάφι. 
Pilcaulhe, άρ. Νκμνοςτής νέα; Όλ- 
λπνόίας.

Pilcbard, άρ. ιχθύες έκ τοΰ γένους 
τών θρισσών (clup0e).

Pilo, θ. θΐς, σωρός, στοιβασία, χ. 
στοίβα, mellro dos livrcs en — ή 
cn fairo uno — οτοινάζω η οια- 
στοιοά^ω τά βιβλία, τα ^άλλω τό 
εν επί τοΰ αχλου une — dc bou- 
lets σωρός σφαιρών. — do cuivrc 
σταθμοσωρεία, σωρός τώ» ζυγιώυ 
επιτιθεμένων τού μικ^οτίοου εις

88*
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τό ριεγαλήτβρον ριέχρι τ0^ τε^<υ 
ταϊου δραμιού. § βάθρον, τδ ύπο- 
στηρίζον τας αψίδας της γ^γύ 
ρας τείχισμα. § ίγδίον, κ. γουόϊ. 
κυρίως τών χαρτοποιών, εντός τού 
όποιου προπαρκσχευάζεται ό πόλ- 
τος. § δεξαμενή (όπου κρύπτεται 
τά ελαιον). § σκάφη (οπού πατοΰν- 
ται τά μήλα διά την κατασκευήν 
τοΰ σίχε,οα). παροιμ. metire quol- 
qu’un ?ι la — au vorjus λέγω τά 
ές άμάξης κατά τίνος. metire quel- 
qu’un h la — au vorjus βασανίζω 
τινα, τδν εύγάλλω τήν ψυχήν του 
ανάποδα. § τά παράσημα, τδ μέρος 
τοΰ νομίσματος δπου «ιναίτά παράση 
μα τοΰ ήγεμόνος, βαρδαροτουοκ. 
ό τουράς. παροιμ. un hommo na 
ni croix ni — δέν έχει ούό’ οβολόν, 
jouer a croix ouii — παίζω το β-κρ- 
δαροτουρκιστί λεγόμενον παιγνιοιον 
γιαζι ή τουοά. ou jetlorait cos 
deux choses ά croix ou a — ή ii 
croix — εκλέγω αδιακρίτως μετα
ξύ τών δύο, όποιον πέση είς τήν 
τύχην μου. § — do volta ή Βολ
ταϊκή στήλη, ηλεκτρική παρασκευή 
συγκείμενη έχ σειράς τίνος χάλκι
νων καί ψευδαργύρου (zinc) πλακών 
επαλλήλως τεθειμένων καί παραγου- 
σων τον ηλεκτρισμόν.

1*1100, θ. ύδροτρίδημα, κ. ή νερο- 
τριβιά, δσον χωρεί ή ακάγη τής 
νεροτριβής.

Ρίΐέοίο, &. έςώρυλλον, τά εξώτατον 
γύλλον τού σπέρματος, τό όποιον 
περικαλύπτει δλα τά λοιπά.

Pilor, έν. πτίσσω, ίγδίζω, χ. κοπα
νίζω (εις τδ γουδίον). — Ie chan- 
vrc κοπανίζω τδ λινάοιον. — du 
poivro * ληνοδατώ, κίνησις στρατι
ωτική όμοια κατά τούς μέν 
Γάλλους μέ τδ κοπάνισμα τοΰ πε- 
πέρεος, καθ' ήμάς δέ μέ τό πά
τημα τών σταγυλων. Ίΐ κίνησις αυ
τή συνίσταται είς απλήν τινα κρου- 
σιποδίαν χωρίς νά προχωρή δί ό
λου τά στρατιωτικόν σώμα, διότι 
υποτίθεται ότι εμποδίζεται άπό τά 
Κροτεταγ μένα σώματα. οίκ. τοώ-
γω. cest un hommo qui nc fait 
quo — άδιακόπως μασσά.

Pileste, άρ. ταύτόν τώ gonet.
Piletlo, £r ίγδίσκος (διά τδ κοπά
νισμα τών ερίων).

Pileur, άρ. γαρμακοτοίδης, ό κο- 
πανιζων τά ιατρικά είς τά ψαρ- 
μακοπωλεια. c’est un grand — εί
ναι φαγάς.

Pilidion, άρ. πιλίδιον, είδος καλύ- 
πτρας είς τούς λειχήνας.

Pilier, άρ. στύλος, χίων τετρά
γωνος ή κυκλοτερής άνευ τινός ά- 
ναλογίας, καί χρήσιμος είς τό νά 
ύποστηρίζρ τούς βόλους. — butant 
ο-ντήριις, λιθόκτιοτον, εργον χυήσι- 
μον είς τό νά ύποστηρίζη καί νά 

τήν άντυγα (poussoo) τοΰ 

3όλου 9) τοΰ τόξου — dc ddmc 
πλευρά τοΰ θόλου, έκαστη τών τεσ
σάρων πλευρών, αίτινες σχηματί- 
ζουσι τδν Στόλον τής εκκλησίας. — 
do moulin ά vont ή σκεπαστή τού 
μύλου § στυλίσκος (είς τά όιοολό- 
για ή τά εκκρεμή όστις χωρίζει 
τάς πλάκας (plalines) τήν μιαν τής 
άλλης μεταγ. c'esl un— de palaiset 
ναι ό στύλος τής αυλής, τό στοιχειό 
τοΰ παλατιού (επί άνθρώπου αύλι- 
κοΰ). un — do cabarol περίτριμμα 
καπηλικό», όστις κυλιέται είς τά 
καπηλεία. — do caf6 περίτριμμα 
καγενείων. cet hoinmo a do bons 
gPOS —S ό άνθρωπος ούτος είναι 
εΰκνημος, έχει ποδάρια δυνατά, 
χονδρά. § πάσσαλοι (χωρίζοντες 
τούς τόπους όπου ΐστανται τά άλο
γα είς τά ιπποστάσια) § σταυρός 
(εν μέσω τοΰ οποίου τίθενται οί 
ίπποι είς τά ίππογυμνάσια, όταν 
άρχίζωσι νά γυμνάζωνται). παροιμ 
so froltor aux—s /αριβάνω κα
κά? έξεις ώς εκ τής συναναστρο
φής μέ άλλους κακοήθεις. § —s du 
voilo du palais κιονίσκοι τής ΰπε- 
ρώας, ούο πτυχαί υμενώδεις καί 
μ.υώδεις εκτεινόμ-ναι ή μέν πρός 
τά πλάγια τής βασεως τής γλώσ- 
σης, ή δέ πρός τά τοΰ γάρυγγος. 
—S du diaphragmo κίονες τοΰ δια
γράμματος, σχηματιζόυ-ενοι έκ σαρ
κωδών ίνών γυομίνων όπισθεν τοΰ 
γρενητικοΰ κέντρου.

Pili-mixtion, Sr. έκκρισις ουρητική 
τριχοειδής

Pillagc, άρ. (υγραίνονται τά δύο II) 
σύλησις, διαρπαγή, λαγυραγωγια, κ. 
διαγούμισμα. metire une villo on
— διαρπάζω, λαγυραγωγώ τήν πό 
λιν. παρ. il semblo qu’il rovion- 
nc du — ή il est fait commo un 
diable qui revicnt du — ομοιάζει 
σάν διάδολος λεγεται έπί ανθρώ
πων, τών όποιων ή κόμ.η τής κεγα- 
λής καί ή λοιπή ενδυμασία είναι είς 
τήν μεγαλητέραν άταξίαν. tout OSl 
au — dans une maison ελάτε σκυλ' 
άλέςε κ άλεςικά μή δότε § λεία 
ναυτικό (πεοιοριζ^μίνη όμως είς 
τά ενδύματα τού εχθρού καί είς 
νόαισμα μέχρι 30 λιτρών).

Pillard, άρ λαφυραγωγός, διαρπά- 
ζων. § —s, οίκ. χχεπται (επί οίκε- 
τών οΐτινες κλέπτουσι τούς κυρίους 
αυτών).

Pilier, έν. λαφυραγωγώ, διαρπάζω.
— uno ville άγω καί φέρω τήν πό
λιν. g χλέττω, χρηματολογώ, άρ- 
γυρολογώ, (επί δημ.οσίο>ν υπηρετών 
τ^ραττόντων καταχρήσεις). § — uilO 
collaticii, un fruit αρπάζω καί 
τρώ/ω τό πρόγευμα, τούς καοπούς.
— un autc ur κλέπτω άπό τινα 
συγγραφέα, cet air est —ό d' 
un opera italien τό μέλος τούτο 
έκλάπη άπό τό ιταλικόν μελόδραμα. 
uu chieu qui —e ό σκύλος όαγχά- 

ytl. — ο,προς-ακτιχώς, ίταΐό' 
δαοδαριςί άπόρτο. γωνή πσρ9ρμτ^ 
τική ποός τούς σκύλους διά νά ί- 
ρορμήσωσι κατά του Γιόματος, 
ή άνθοώπου.^ il —ο quand i| tourno 
un as σηκώνει ό>α τά γμρτίκ.

Pillcrie, κλοπή, άργυρολογία, χω
ματισμός, έπί δημοσίων ύπαλνή/ων.

Pilleur, άρ. άρπα?, zziariji, αρ- 
γυρολόγος.

Pillu, άρ. πελαργός τή; Χ()ής.
Pillurion, άρ. κολλυρίων ό ’Ασεοι- 

χανάς, πτηνόν τής Γονΐάνη; Ζχ2 
Βρασιλίας.

Pilobole, άο. πιλοβόίον, γένος συτώ*". 
Pilocarpo, άο. πιλόχαρπον, d<»cpo/ 

τών Άντίλλονήσων.
Piloir , άρ. δύτης, ράοδος μικ:ά 

έγουοα περί τήν άκοαν ύψαμά τι 
δια τής όποιας βουτώσιν οί βνρ- 
σοδέψαι (mcgissier) τά δέρματα 
είς τήν σκάγην όπου μουικεύίνιΐν ιτα' 
ίπιπλέωσιν είς τό τιτανώόις ή 
πτηοιούχον ύδωρ.

Pilon, άρ. ύπερον, άλετρίδτνος, 
κ. γουδοχέρι § στρόμθος ό )σμσρ'ζ; 
είδος όςράκου § ταύτόν τω GoUcL 
§ έν χρ. jncllro des lirres an 
— κατακόπτω τά βιθλία, τά /xra- 
κεοματίζω, (ώς'ε νά μή χοτριμίάυ- 
σιν είς άλλο τι, <ι«*ή είς τέι ζ«ε- 
τον τής χαρτοποιίας).

Pilonage, άρ. ζύζησις, χ. άνχχάτω- 
μ.α (κυρίως τής ύελίνη; ύλης ε:; 
τήν χοάνην διά τοΰ κυτήθρρν).

Piloilg, άρ· πίλημα, ύγσσνι 1/Cio». 
Pilonnor, εν. ζυχώ, όιαχυχώ, κ- «- 

ναχατόνω. έν χρ.— la laine διχτν'ώ 
τό έριον (διά ξυλίνου τινός στ-χ^ 
ρίου εντός λέβητο; Ειρμού διχ 
τδ άποισυπώχω). — lc verre γ-*'-» 
τήν ύιλον, ίδ. Pilonagc»

Piiori, άρ. στρονιϊον, τιαωρητίΜ 
μηχανή στρεγομένη πιρί άζο^χ τι- 
να καί συμπιριστρέοονίχ τονς *χ- 
ταδίκους. § κάνηξ, τετράπονν τρω
κτικόν τών Άντίλλονήσων κχί ri»
Μαρτινίκας.

Pilorior, έν. προσηλώ εις r® στρ:- 
φεϊον.

Pilosollii, άρ. μυοσωτίς, 6»ο«χ ι- 
φαομοζόμε»ον είς οιάνορχ σντχ- 

Pdot, άρ. ταύτόν τώ Piloiis.
ρος στρογγυλός άλατος (*<» 71 
λοπηγεϊα).

Pilotage, άρ. πασσαλοιοπία, τ* u- 
ταπηκτόν εργον, πασσα»6ντμκ, τχ 
έκ πασσάλων πηγμένων «ί

> * 

γήν κατασκευαζόμινχ §
ναυκληρία, ή τέχνη τή; vwui- 
G ή όδη/ία τού πλοία» (»ί Γ· 
λιμένα, καί έχτάς τοΰ 
payer le — πληοόνω τά οο^.-χ.

Pilole, άρ πρωράτης, νχυ^. 
δαοοιτ. πιλότος, η *· ποόοπίνδ^ 
λινδροειδείς ρά6δ" τ»
σικοΰ όογάνου (orgues). § 
ιχθύς όστις κατά τή» V’ <· 
τώ·> πχ^,ώ.
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1’ilotcr, ούδ. πασσαλεύ'^, έμπήγνυμ * 
εχόλοπας, σταυρούς, χ. παλούκια^. ή 
πασσαλοχοπισ αύτη γίνεται όταν 
ποόκειται να άνεγερθή οίκοοομή 
εί; κεκκλυμμένηυ άπό υοωο επι- 
οα^ειαν ή είς μή στερεάν όπως- 
δήποτε. § έν. — un torrain κατα- 
πη·/νύω πασσάλους, είς τό έοαγος. 
§ ναυκληρώ, οδηγώ (τό πλοιον).

Piloteux, άρ. ϊδ. Picotcux 
Pilotins, άρ. π'. αί στάλεχες, οί 

κυριώτεροι πάσσαλοι οίτινες χρησι- 
μεύουσιν είς κατασκευήν τών θυν- 
νείων.

Pilolis, άρ. ζαταπήξ, πάσσαλος, ζ. 
παλούκι. ιδίως ο'ι οξείς καί σεσιδη- 
ρωμέυοι πάσσαλοι, οίτινες εμπηγ- 
νύονται είς τήν γήν οιά νά εποι- 
κοδομηθώσΐ τά θεμέλια τοΰ κτιρίου, 
όταν τό εδαγος είναι κεκαλυμμένον 
άπό θάλασσαν ή άλλως εύμετακί- 
νητον. βαρβαροτουρκ. λέγονται κα
ζίκια.

l*ilolric, άρ. πιλότριχον, γένος φυ
τών έκ τοΰ συστήματος των βρύων. 

Pilulairo, θ. κάνθαρος. § χοκ/.ωτή, 
γένος γυτών κρυπτόγαμων.

Pilnlarices, άρ. πλ. κοκκωτά, σύ
στημα γυτών, εχον ώς τύπον την 
κοζζωτήν.

Pilule, θ. κόκκος, καταπότιον, βαρ- 
βαροτ. χάπι, παρ. dorer la —5 
quclqu*un κλείω τά μάτια τινός 
(τούτεστι δι επιδείξεων ευάρεστων 
γίρω τινά είς τό νά κάμη ο,τι 
άλλως -άπιστρέγετο). on lui a dore 
la — pour lui adoucir le rcfus 
do la grAce qu' il dcniaudait τόν 
εκολάκευσαν, τον εκαλοπιασαν διά 
νά τοΰ κτλ. il n avale la — τό 
κατέπιε, τούτέστι τό ύπέγερε, τό 
εχαμε καί χωρίς νά Βέλη.

Ρι lulier, άρ. *κοκκοθήκη, μικρόν 
άγγείον γαβεντιανόν οπού τίθενται 
τά καταπότια

Pilumne, άρ. *πίλεμνον, γένος μα 
λακοστράκων. § — ή Pilumnus, 
θιός παρά τοις άρχαιοτέροις τών 
Ρωμαίων, τιμώμενος ιδίως παρά 
τών μυλωθρών ώς έγευρετής τοΰ 
άνετου.

Pimalol, άρ. πτηνόν πλατύρρυγχον 
τού Μεξικού.

Pimbeche, θ οικ. χεράτζα.
Pimberah, αρ ορις τή; Ταπροβά- 

νης.
Pimplee, θ. πιμελή, γένος γυτών 

τής νέας Τ,ιλανδιας.
Pimelepldre, άρ. πιμελόπτερον,γέ

νος ιχθύων.
Pimeliairos, θ. πλ. πιμελώδη, φυ

λή εντόμων.
Pimelie, θ. πιμελή, γένος έντό 
μων.

Pimclithc, θ πιμελόλιθος, ουσία 
γαιώδης, ελαιώδης είς τήν άγήν.

PimclodCj άρ. πιμελ.ώδης, γένος 
ίχΟύο>ν.

Pnucut, άρΛνδοπέπερι, πέπιρι τής

Γουινέας, γένος φυτών στρυχνωδώυ. 
Pimesouee, θ. άχρ. ταύτόν τώ Pim- 
bdche.

Pinipant, lc, έπ. άορυ’υόμενος, άγαλ- I 
λόμ ενός, χεκαλλωπισμένος, κεκοσμη- I 
μένος, κ. κορδωμένος.

Pimpignon, άο. λ.αβ'ις ή κρίκος έκ 
μίτου συναπτών τά δίκτυα.

Pimpinclla, θ ταύτόν τώ Pinncc. 
έκατερόστοιχα, φυτά εχοντα φύλ
λα συγκείμενα άπό φυλ/ίδια κεί
μενα δίκην πτερών εκατέρωθεν 
τοϋ μίσχου.

Pimplc, θ. γένος εντόμων διαγερον 
τού ίχνεύμονος.

Pimplin, ή I άο. είίος πεπέρεως 
Plinplim, | τής Βίνγάλτς.
Pimprolochor, έν. άχρ. άλλοκότως 

κομμώ τήν χεγαλήν.
Pimpronollo, θ. τραγιού, γένος φυ

τών.
Pin, άρ. πίτυς, πιΰκη, κ. πεύκος, ή 

ά/ριοκουκουναριά, τουρκ- τζάμι.
Pinacle, ά . άέτω/χα, έν γο. μόνον 

Ιο — οιι Josus-Chrisl fut transpor- 
ΐό τό πτερύγιον του ναού κτλ. με
ταγ. καί οίκ. metire quelqu’un 
sur lc — τόν άνυψώ μέχρι τρίτου 
ουρανού, κ. τόν άναιβκζω στά ου
ράνια. il est sur Ιο — είναι είς 
τόν κολογώνα τής δόξης, τής εύ
νοιας χτλ.

Pinajoua, άρ. είδος άνώνιος (οο- 
rossol) τής Γουΐάνης, βρώσιμου.

Pinanga, άο. είδος γοίνικος. 
Pinariens, άρ. πλ. πειναλέοι, Ιερείς 
τού'ΙΙρακλέους, ούτως δνομασθέν- 
τες διότι δεν επετρέπετο είς αύ 
τούς νά γευθώσι τών έντοσΟίων 
τών Βυμάτων.

Pinasse, θ. γοοταγωγίς, πλοιον γορ- 
τηγον δί ιστίων καί κώπης ελαυνό- 
μενου. § γλοιώδη ύυάσματα.

Pinaster, άο. πίτυς ή άγρια. 
Pinau-jaunAlro, άο. βωκίτης (bolel 
άμαυροπέτασος. §—jauno βωλί- 
της ό χρυ:όχοους, τοϋ όποιου 
όλα τά μέρη είναι κίτρινα. § — 
moyen βωλίτης ερυθροπέτασος.

Pinee, θ. οπλή, τό άκρου τοΰ πο- 
δος τινων ζώων, οίον ίππου, ελά- 
γου κτλ. § χηλή,τό ποδάρι πα
γουριού, αστακού χτλ. § τό εμ
πρόσθιου μ.έρος τοΰ πετάλου. § 
§ οί εμπρόσθιοι δδόντες τού ίπ
που. § στολίς, κ. σοΰγρα, ίταλο- 
€αρ. μπάστα, δίπλα τήν οποίαν 
κάμνομεν είς τά ενδύματα όταν 
είναι πλατέα. παρ. uu homme est 
siljct h la — συνειθιζιι νά σουγοώ- 
νη,ήτοι νά κλέπτη ή νά άργυρο- 
λογή. do fargenl osl sujol ά la 
— /.ρύρ^·τΛ εύκολα σηκώνον
ται άπό τήν μέσην. § μ,οχλος, διω- 
στήο, κ. λοστός. § potiles —S ψα- 
λιδιον, χρήσιμον εργαλείου είς τήν 
ξυλουργικήν διά νά πιάυη όιάγορα 
μέρη ξύλων καί νά τά βάλλη εί;

τήν Βέσιν των. g πυρά·/ρα, μεγΙΓ 
λη μασιά διά νά πιάνωσι τούζ 
δαυλούς. § καρκίνος, διλάοιον, ip~ 
γα^είον χρήσιμον είς διαγόρου^ 
τέχνΛς διά νά κοατώσι τά ίξερ~ 
7Λ^σμινΛ άντίκιίμινα. § τό μέ
ρος τού κώδωνος όπου πίπτει ή 
γλωττίς. § καρκίνος, γένος εντό
μων άραγνιοσκορπιοειδ'ών, διαιτω- 
μένων είς τόπους υγρούς, υπό τάς 
πέτρας ή τάς γάστρας, μεταξύ 
τής κονιορτοΰ τών ακατοίκητων με
ρών τών οικιών, είς τά παλαιά 
βιβλία, καί είς τάς συλλογάς τών 
φυτών. § — do chirurgicn γραγί- 
σκος, γένος οστράκου § — d’el- 
vascky παγίς τις τών δρνιθοθη- 
ρών.

Pineo, άρ. κνίσμα, είδος μουσικού 
χαριεντισμού γινομένου διά τής 
εναλλάξ κρούσιως τής γεγραμμέ
νης γωνής με τον ήχον τής κατώ
τερα; γωνής.

Pinccan, άρ γραγίς, χοωστήρ, κ. 
ή βούρτζα τοιν ζωγράσων συγκεί
μενη εκ τριχών σκιούρου, Ικτίνος 
κτλ. έν ω ή brosso σΰγκειται έκ 
τριχών χοιρείων. donner Ιο der- 
nier coup do — ά un lablcau 
εξεργάζομαι, τιλειώ τόν πίνακα. 
ce pcinlre a un beau —, un — 
ngreablo ό ζωγράγος ούτο; εχει 
καλήν μέθοδον, χαρίεσσαν. καί έ- 
πΐ ποιητών ή συγ/ραγέων, ό κά
λαμο;. on lui a donniS un vilain 
coup do — τόν εσατύρισαν κακά· 

κνηστ'<ς, έογαλείον διά τοΰ ο
ποίου c! γλυγείς άγαιροΰσιν άπο 
τούς πίνακας των τά ξύσματα τοΰ 
γερινικείου. § — opliquo οπτικός 
θύσανος, άθροισμα ακτινών τού 
γωτος αίτινες πιπτουσιν επί τού 
όγθαλμοϋ ή έπί κυρτής ύέλου καί 
επειτα οιά τής διαθλάσεως συγ
κεντρίζονται είς σημείου πέραν τής 
ύέλου, ή είς τό βάθος τού δγθαλ- 
μοΰ. § ^γραρίτης, γένος οστράκων 
περιέχον τά κοραλιοειδή (coralli- 
nes). § δασΰουρος, άσπάλαξ τής 
βορείου Αμερικής. § — do mer 
χοωστήρ ό θαλάσσιος, ειοος σκω- 
λήκων παρά τοίς άρχαίοις.

Pincce, θ χ. τζιμπιματιά ή βαρ- 
βαοοτ. πρίζα, όσον δύυαταί τ«ς 
νά λάδι] διά δύο ή τριών δακτύ
λων.

Pincelior, άρ. έλαιοδόκος, λεκάνη 
εχουσα τό ελαιον, διά τοΰ όποιου 
οί ζωγοάγοι άναδεύουσι τά χρώ
ματά των.

Pinee-maillo, άρ. κυικινοπρίστης, 
κίμβιξ, κ. έξηνταΖιλώ/ης.

Pincemenl, άρ· βλαστολογία, κ. 
κοργολογημα.

Pincer, έν. νύσσω, κνίζω, κ. τζιμ- 
πώ. les oiseaux —cnl les fruils 
τά πτηνά πλήττουσι μέ τό ράμ- 
γος τούς κακούς, τούς τζιμποΰν.
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§ άκρολογώ, βλαστοκσπώ, *· *°ρ· 
γολογώ. § — Ιο vent, ναυτ. προ
σεγγίζω τόν άνεμον. § κρούω, (τήν 
κιθάραν, τήν λύραν κτλ.) § προσ- 
ψαύω, επιψαύω (ιόν ίππον οιά τοΰ 
μύωπος): § σχηματίζω τήν γωνίαν 
του άμβυκος (bouge) τών παρυ- 
ύιδων κτλ. §— un iivrc συσφίγ
γω τό ^ιδ/ίον. μεταγ. όάκνω, 
νύττω, πειράζω (όιά χλευασμού, 
έπιτηόείας έπιπλήξεως κτλ). § pin
ee, ce, μετ. un style, un air — 
κακόζηλον ύγος, έπιτετηδευμένο? 
τρόπος.

Pinee, άρ. καί S. έν χρ- — sans 
rire δηκτικό? άνθρωπος, uno — 
sans rire δηκτική γυνή.

Pinceltes, θ. πλ. πυρολαβΐς, πυρα- 
γρα. βαρ&αροτ- μασία. λέγεται καί 
έν. οίον. donnez-moi la — όός μοι 
τήν πυοάγραν. § λαβίς, λαοιδιον, 
έργαλεϊον είς όιαγόρους τεχνας,.συγ
κείμενον εκ όύο σκελών καί χρή 
σιμόν είς τό νάπιάνη όσα δεν δύ- 
ναταί τις νά πιάση όιά τή? χει- 
ρός. § τριχολαβίς, μαόεστήρ, χ. 
τζιμπιστρα ή τζιμπίοι. § — a dis— 
sequer χηλή, έργαλεϊον χειρουρ
γικόν.

Pinceur, άρ. οστις αγαπά νά τζι- 
μπά.

Pincho, άρ. πίθηξ μικρός τής βο
ρείου ’Αμερικής.

Pinchc-bec, άρ. στιμμιόχαλκον, μίγ
μα χαλκού καί στίμμεως (zinc). 

Pinchina, άρ. χλαΐνα, ΰγασμα χον
δρόν άπό έριον.

Pinckneye, άρ. θάμνος έκ τοΰ συσ
τήματος τών rubiacecs.

Piucon, άρ. νύγμα, κ. τζιμπ/ματιά 
ή τζίμπημα. § έπιγλωττίς, ύψωμα 
τοΰ πετάλου τοΰ ίππου, τό όποιον 
καταβιβάζεται ύστερου όιά νά προ- 
σαρμοσθή είς τήν οπλήν. § σπίνος, 
πτηνόν τι.

Pincure, Sr. καμπή, κ. δίπλα ή τζά- 
κισμα, κυρίως έπί τών στιβευο- 
μένων έρ<ουργών ύγασμάτων.

Pindariquc, έπ. Ποδαρικό?. έν γρ. 
Style — πινόάρειον ύρος.

Pindariser, ούδ. πινόαρίζω, ομιλώ 
έπιτ ετηό ευ μενως, καινοπρεπούς.

Pindariseur, άρ. πινόαριστής, ϊό. 
άνωτ.

Pinde, άρ. πίνόος. les nourissons 
du — οί τρόγιμοι τών Μουσών. 
Ics habitans du — ci ποιηταί.

Pine-abson, άρ. όένόρου όηλ.ητη- 
ρι&όες τής ’Αμερικής.

Pineale, έπ. έν χρ. glande — κω- 
νοειδής άδήν (του έγκεγάλου, κεί
μενος εν τώ μέσοι) ·

Pineau, άρ. μικρογοίνιζ τής Καγέν- 
νης. § είδος μελαίνης σταγυλής τής 
Βυργωνίας.

Pinede, άρ. θάμνος τής Περουβιανής. 
Ρΐηέβ, S. γάδος ςορος, κ. γ^ϊόουρό- 

ψαρον ή μπ«κ«λ4ος.

Pingouin ή Pinguin, άο. λιπαρό- 
χηνα, είδος πτηνών τής βορείου καί 
νοτείου θαλάσσης.

Pingue, S. εΐόος αλιευτικών χα- 
λάυων.

Pinicolc, άρ τενθρηνίόιον, γένος 
έυτόυων υμενοπτέροσν.

Pinipinicbi, άο. όενόρύλλιου των'Ιυ- 
όιών γέρον γαλακχώόη τινά χυλόν 
καθαρτικόν.

Pinile, 3·. είδος ορυκτού μεταξύ ρί
κα καί στεατίτου

Pinnalifide, έπ. πτερυγοσχιόής, ή 
πτεμυγοσχήμων, έπί γΰλλωυ έπιμη- 
κηστέοων τό σχήμα, καί όιηρημέ- 
νων είς όιαλήψεις globes) δια βα
ρέων μέν εντομών, αλλά μή χαθι- 
κνουμένωντοΰ μέσου σ-ήματυς (ncr- 
vure mediaire). § πτιρυγοσχισή, 
γένος γυτών περιλαυ £άνον τά βρύα 
(varecs) τοΰ Αινναίου.

Pinnatipedes, άρ. πλ. οχ·ζόποόα, 
σύστημα. πτηνών μακροσκελών, τε- 
τραόακτύλοίυ.

Pinne, Sr. πίννα, γένος οστράκων.
Pinnee, έπ. έκατερόπτερος, έπί γύλ- 

)ων συγκειμένων εκ μικρών ουλλι- 
όίωυ τεταγμέυων εκατέρωθεν τού 
•κοινού μίσχου, οιον τά τής όρυο- 
πτεριόος, ή τής ακακίας (γαζήας).

Pinnier, αρ. τό ζώου τής πίννας. 
Pinnigine, Sr. πιννογενής, ό’στρακον 

όιθυρον.
Pinnipedes, άρ. πλ. στεγανόποόα, 
ζώα καί πτηνά, έχοντα τούς δα
κτύλους συνόεόεμένους όιά τού ύ- 
μενος.

Pinnilcs, &. πλ. πιννίται, πίνναι δ- 
ρυκταί.

Pillllothdre, άρ. πιννοθήοας, γένος 
οστράκων όεκαπόόων εύρίσκονται 
εντός τών μυδιώυ τά όποια τριύ- 
γουσιν οί έν Παρισίοις.

Pinnulairo, Sr. λιϋοπτέρυγες, αί πτέ
ρυγες τών άπονελιθωμένών ιχθύων.

Pinnulo, 5. πτερύγιον, πλάξ μι
κρά χάλκινη ύψουμένη είς πάσαν 
άκραν τού γωνιομέτρου, καί έχου- 
σα οπήν δ* ής διέρχεται ·ή άκτις 
τοΰ γοιτός, ή ή άκτις του όγθαλμού.

Pinophile, άο. πιννογίλ.ης, γένος έν- 
τόμων κολεοπτέρων.

Pinot, άρ. * πευκίον, γοίνιξ τής Κα- 
γέννης.

Pinquc, Sr. γορταγωγίς, πάρων, γορ- 
τηγον πλοϊον.

Pinsbeck, άο. ορείχαλκος, μίγμα 
χα/.Λθϋ καί ψευόαργύρου (Zinc).

Pinson, άρ. σπίζν., χοκκοθραύστης 
ό κοινός, πτηνόν. § ίδ. Pensum.

Pinsonnce, &. νυκτοθηρία, ή όιά νυ- 
κτό? γινόμενη όρνιΟοθηρία.

Pintadc, Sr. μελεαγρίς. § είδος 6- 
γεως.

PinlC, θ. κοτύλη, μέτρον όιά τά 
υγρά καί πρό πάντων τόν οίνον. § 
κοτύλη, τό ποσόν μιας κοτύλης- 
χυδ. tirer—, boire— τραοώ κο
τύλην, πίνω κοτύλην (ένκαουμίνϋύ

«ν § χοί.,ξ,
ρίγ. π«Ρ. ,| nya que |a
midre — qu, οούιβ ri ηα^,,Βή.
μα είναι ουσκολον. ‘

Pinter, ούδ. κωδωνίζω, «. με0ίΛ3. 
πώ.

Pintoreau, ip. -ιαχοζαγρί^ 
Pinulc, &. γνΧλϋη,, 

liole.
Pioche, a. σχχπ»,, x. z-i-, j. 

ζΐνογύρι.
Piocher, έν. σκάπτω, κ. τζαεί"··^. 
μεταγ. εργάζομαι, κοπιάζω.

Piochon, άρ. έργαλιϊον λίπτΛτγ:- 
κόν χσησεμεΰον εις τού; ξν/όνσ- 
γους οιά νά κτυπώσιν ιί^ ρεγά
λας έγκοπάς (morlaiso).

Pioler, ούδ ίδ. Piaoler.
Pion, άρ. πεττος, είς τήν ncuaciv -3 
ζατρικίου.παρ. damer le — h q«el- 
qu’un νικώ τινα όπερηράνα;.

Pionncr, εν. περνώ πεσσούς, x. χί- 
τραις, έπί τής παιδιά; του Ζατρι
κίου καί άλλων τοιουτωσ, ό?χ/ 
συνειθίζω νά μαζώνω πέτοαις.

Pionuier, άρ. σκαπανεύ;.
Piot,, άρ άχο έν χρ. οίκ. aimer k 
— ά/απώ· τό κρασί.

Piole, η Piollc, 5. γαλαία, ειδσ? 
κύμβης (gondole) τής Β’/ετίι;.

Piouquen, άρ. ώτ/ς τής Χιλής.
Pipa, άρ. πίπα, γρΰνος τή; Κτ- 
γεννης.

Pipare, άο. δένδρου τώ» δ«ά» 
τής Γουίάννης.

Pipe, 5. βαρέλλα, μέτρον τΛ obrv, 
περιέχον ένα καί ήμισυν ςίίττ» 
(muid). § καπνοσωλήν, pxpSa-ττ- 
τζιποΰκι. σω/ήν, ή οωλη·:ρρ/7’ 
χος, είηος ιχθύος. § σρ^βισ* 
(σιδηροϋν έντιΟέμενον εί; τά» μυ
λόπετρας).

Pipeau, άρ. σύριγς, κ· «ρζ^ίχτρι 
κυοίως διά νά ριμήταί τις τσ; σ’-- 
νάς τών πτηνών, g κάΐααί»* (<Α 
τά μικρά πουλιά), κ. ίςόσίρ/σ. 
κάλαμος, ποιμευικΟς αύζόί, κ ?'»* 
γεοα. § τπύτόν τώ poDlea^'·?, 
φυτόν.

PipeO, θ. *ί;θΟηρία, ή βι ι?ώ· 
δήρευσις τών πτηνών, prendre 
oisaux λ la — ίξεύω ππ;>ά

Pipeline, θ. είδος λάοου 
μου.

Piper, έν. μιμούμαι τήν ^«νή/π.» 
πτηνών διά νά τά σύρω είς τ?-» 
ιξούς. § παοακρουομαι, ίςχπχτκ 
(τινα, κυρίως είς τά r.tqnt.t 
όιά νά κερδήσω). — des d$S ·Λ· 
κευάζω τούς κύβους, διά νά α-τστχτ-» 
τόν ανταγωνιστήν μου-

Pipe, CC, μετ. des—S 
ρε σκευασμένοι.

Piperellc, 5. ε’δος δύμου.
Piperie, &· άπατη (<ί> τά «»0* 
δια), παράκρουσίς.

Piperitces, 3- «λ. πεκεροιιό^ 
μα γυτών.

Piperitis, άρ. πιηφίΠύ
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TPiperno, αρ. ιίδος λάβας (lavo) 

είς τά πέριξ τής Νεαπόλεως.
Pipcur, άρ. άπατεών (έπ* πα*γν<- 

όιων)./ ,
Pipi, άρ. πιπού, ή πιπος, γενο; 

πτηνών όασοόιαίτων.
Pipican ή pipixcau, άρ. λάρος ό 

Μεξικανός.
Pipoir, αρ. σγιγκτήρ^ διά τοΰ ό 

ποιου συσοίγγονται τά σιόηοά σφη- 
νιόια (pipes) τών ρυλοπ&τρών.

,Ρίροί, αρ. μελίπιθος, βχοελλιον με 
μέλι είς την επαρχίαν τών 13>υρ- 
διγάλων.

Pipris, άρ μονόξυλου (τών Μαύρων 
τοΰ πρασίνου ακρωτηρίου κλί τή; 
ΓουΙάννης).

Piplalherc, άρ. γένος φυ-ώ-ν. 
Piplocomo, άρ γένος φυτών 
PipuncuΙο, αρ. γένος εντόμων &*- 
πτέρων.

-Piqnant, to, έπ όξυτενής, οξύς, κ 
σουδλ.ερός, μυτερός (ώς ή άκανΟα, 
η |3ιλό>η κτλ.) g δριμύς (οίνοε, 
χαρύζευρα, εόεσρα κτλ.) un froid
— ’̂λχος δριμ.ύ. une femino esi 
ν—le, unc pliysionomio —te γυνή 
χαρίεσσα, έπα/ωγός, ήθος κτλ. un 
mol csl —, unc satyre —le λέξις, 
σάτυρα όηκτιχή, π<ζρά il y a dans 
ccl ouvrago des cndroils ires—s 
ύπαρχουσι χωρία είς τά σύγγραρ- 
μκ κινοΰντα την περιέογειαν, πε- 
ρίιργα. § ούσ. —, άο άκανΟα (τών 
φυτών, Βάρνων ζτα ) aniniaux a —s 
ύτζο··χες

Pique, Β. όόρυ, κ κοντάρι. § οο- 
ρατοφόρος. demi — όοράτιον, κ. 
κονταράχι irailcr a la — avee les 
Sauvages συνοιχπραγρατεύοραι μι 
τ'-ύς αγαί.υς το ζπ/.ον είς τας χ<*- 
ρχς, ώπλισαένη χεερε*. § ά.ρ. le
— όόρυ, χ. πιχ>,'. *εν τών τεσσά
ρων χρωράτων είς τά -χαρτοπαί
γνια.

.Pique, Β. πικοία, όυσρενεια, όρ’/ή, j 
ρνησεζακία.

Pique, cc, έπ. έν χο. noles —eos 
Μ ,υτ φω>α< έστι/ρεναι, σειρά φω
νών ά'ίουσών ή ζατιουσών όιατονι- 
ζώς, εφ* έκάστης τών όποιων τί 
ύεται στιγμή ποος ενοειξιν ότι 
πρέπει να σημειωθώσιν ίσαι οιά 
κρουσμ.άτων ξηοών χκΐ διακεκομ- 
μινών

Pique-hceur, άρ. ^ουζέντης, άμα 
ξ'μάτης κοντών τούς βίας διά κέν
τρου. |3ουπλήξ, γε*ος πτηνών 
τή; Σ-.νίγάν.ης, ούτω λεγόμενον διό
τι επικάθητκι ε·ς την ράχιν τών | 
^οών καί πλήττει το δέρμα των μϊ I 
το ράμγος δια νά φκγη τούς κρό
τωνας (τζιρούρια).

Pique-chasse, άρ *κεντρόσακες, 
σιοήοιον δια του όποιου οί πυρο- 
τέχναι τρυπώαι τά πυριτοπληΟή, 
σακχύλια, διά νά συνάΦωσι τά πυ
ρά δύο πυροτεχνημάτων.

Pique-niquc, άρ. συρφορητόν όεί- 
π·Ό», ή βχ συρβολής όείπνον, βαρ- 
βαροτουρκ. μϊ ρεγενέ.

Piqucr, έν. νυττω, κεντώ, ζ. τζυρ- 
πώ (ίπί άζάνΟης, βελόνης κτλ.) — 
jusqu’ au sang άρύσσω, ζ. μ.α- 
τόνω. Η cbirurgien —c quclqu’ 
un avee sa Jancclle ό χειρουρ
γός χτυπά ή τρύπα τινα μϊ τά 
νυστέρι του. il —e lc nerf κεντά, 
π)>Γ/όνει τό νεύρου. les serpens 
—enl οί οφεις πλήττουσι, κ δαγ- 
ζάνουσι. les puees ιιΓ onl —e 
loulc la nuit οί .ψύλλοι μϊ ίδάγ- 
κνσαν όχην τήν νύχτα. —ο d un 
serpent ο'φιόόηκτος. § όιαρράπτω 
κ ζαταπιάνω, ^αρβαρο τουρχ. τζα- 
τίξω, λέγεται επί παπλωράτων, *υ 
κτερινών πίλων, στοωράτων, χτλ. 
όταν-ένώνω ούο ή πζειότερα ΰφά 
σμα.τα τ'ο εν επί τοΰ άλλου τεθεί- 
μένα διά τής βείόνης. — une picCC 
do bois σημαδεύω τό ζϋ)ον διά 
νά τό πε'/εχήοω. — des pierres λα
ξεύω τάς πέτρας, (ζάα*ο)ν διά τού 
σφυρού υιχρά τινα χοινώματα). — 
le inocllon χο^οροτοαώ τούς γά- 
λιζνς. — dn bois, des pierres κοι
λαίνω, σκάπτω τά ςύ>α, τάς πέ
τρας [διά στο/ισμον έ-ωτερι/όν τώ. 
κτιρίων) — Ie hamais κιντώ τα 
ένίππια (όιαποιζίλλωζ αυτά μϊ διά- 
φοοα κεντήματα) les cordonniers 
—enl un soulicr οί ΰ.ιςδημα- 
τοδόάυοι ρά.πτουτι το σανδάν.ιον1 1 * . . . · 9le paiissier —e la palisserio ο 
πεμματοποιος ζάανει τρύπας ιις 
τού; π/αζοΰντας. — la viundo 
δ·.απΐϊρω τό κρέας μϊ στ έαρ κτλ
— unc futaille τρυπώ τον πίθον 
τοΰ οίνου (όιά νά δοκιμάσω).
— une lablc σηυ.αώ ‘η τουπω το 
μέρη της τροπικής (όπου ε’υοχί 
νουτιν άζολουΟω; χρυτά χαρφία 
κτλ.) — un cheval πλη·/ό*ω τόν 
ίππον, (όταν τόν πεταλώνω, κά- 
μνωντας νά έ.αδή το καρφίον εις 
τό /.ρέας). — uu cheval ρυωπίίω 
τόν ίτπον, χτυπώ ρε τό κέντρον
— dans le fori έτ'ρόχδόοφοοώ τον 
ίππον εί; τα ^αθη τοΰ οάσου;. 
ccl hommc-la —e bien ό άν- 
ΰαωπο; ούτο; τριχει κανα.—des 
dcux κεντώ και μϊ τα δυο. — le 
cofTre, le labourel, παρ. Βυραυλώ, 
π«ρ<ρένω είς τας αυλάς, ε> 
άντιί/ύρω τών ρεγάλων, τών βα
σιλέων χτλ uu hotnnie —e les 
tables πασατιτεϊ ό άνθρωπος, τρι 
χει εί; τας ξόνας τράπεζας. — 
les absens σηαειώ τους απόντα», 
(νέ/εται επί διανομής θωριών τι- 
νο>ν εί; τού; εμμιΌντας ει; τα 
καθήκοντα των). § όριρΰσσω, έρε 
Οίζω, ζ. τσιμπώ (ίπί οίνου, χαί 
ά/./ων δριμέων πραγμά·~οι ν). du 
frnmage —c ό τυρός ιί-'κι ταγγός. 
du poisson —e ό ίχ^ύ; ταγγιζει. 
§ κνΟάπτοραι, ε'ρεϋίΧω, πλήττω, 

παοοξύνω, χ. εγ/ίζω. i! le —a au 
vif τόν ήγγιαι κατάκαρδα, quelle 
niouclic le —ο ή quelle mouche 
I a—ό τί μυϊαι τόν χαταδαίνουσι9 
τ( μυΐαι τόν κατί£ησαν. § όιε'/εί- 
ρω, κεντώ.—d’ honncur έ/γίζω 
τινα είς τήν τιμήν του, τόν παρα
κινώ διά νά κάμη τι ή νά μή τό 
χάρη γάριν τής .ύποκήριώς του.
— d emulalion κινώ τήν άριλλπν 
ή είς άμιλλαν. § sc —, αύτ. νύτ- 
τοααι, πλήττοραι, χ. τζυρπεοΰραε. 
il s’ csl—c la main, a la main 
ετζΰ-Απησε τό γίρι του. du boi 
des clofies so— enl τά ξύλα, τά 
υράσματα τρυπώοιν ή χρώγονται, 
(όταν ίγ-ννήθηταν σκώλτ,κις). du 
papicr se —e τό χαρτί φθείρε
ται, τρύπα. § se —do quolquc 
chose δυσχεραίνω χαλεπαίνω, χ. 
ζαζιόνω όιά τι ,§ se — do έγκαυ- 
γώμαι, έναόρύ/οραι, καυχώραι (είς 
τι), il se —e de science et ad’ 
esprit προσποιείται παιδείαν καί 
νουν. £ο — de bien parier επαγ
γέλλεται. φρονεί ότι όριλεί καλώς, 
so — d’ houncur γιλοτιμαΰμαι. 
S0 — au jeu παροξύνομαι, ερεθί
ζομαι είς τό παιγνίόιον, εξάπτο- 
μαι παίζων καί άπολ. quand il sc 
—ο, il esi capablc de όταν <ξά- 
πτηται, ip ιΟίζη ται, είναι άξιο; 
χτλ ρεταφ. il se —c au jeu, il 
est—ό au jeu εξάπτεται, ερεθίζε
ται εί; την δείνα ύπόΟεσιν.

Piqucrie, Β. φυτόν τοΰ Μεξικοΰ. 
Piqueron, άρ. κόπανον, δι ού χτυ
πώ τι την διά καπνοσωλήνας γήν.

Piquct, άο. πασσαλίσκο;, κ. παλού
κι. g σταυρός, κ. παλούκι, όπου 
όένοντ/ι τά άλογα είς τά στρα
τόπεδα ή τούς λειμώνας. $ από
σπασμα στρατιωτών ιππέων ή πε
ζών, έτοιμον πάντοτε είς τό νά 
αναχωρήσει je suis de — ιίμαι 
είς τό άπόσπ ισμα. lever le —· α
ναχωρώ, φεύγω, alter planter lc
— chez quelqu’un καταλύω είς τι- 
να, στήνω τήν σκηνήν μου, (λέγε
ται επί οχληρών ανθρώπων). § * τρι- 
κεντρον, εργαλείον τών αρτοποιών 
δί ού κεντοΰσι τόν όιπνοιτ/ι» άρτον 
(παξιμάδι). § κίντητόριον, ξύλινον 
εργαλείον δί ού τρυτώτιν ci άλα- 
τοπίιοί τάς άλατώόεις λίρνας. § 
εχοος πλαστογραφίας γνωστής είς 
το ΰίλγιον. § ειόος παιγνιόχαρτου, 
λεγόμενον ίτα/oCap. πιάτον.

Piquelle, Β. οί-.ος όευτερίας, ή λά- 
κύρος, στεμουχιτης οίνος, κ. λάγ- 
γιοας. § λαοΐς τών σαγματοποιών 
καί σ/.υτορ'ράγων.

Piqueur, άρ. επιστάτης, δ επί τών 
έσγατών.άνθρωπος είς τάς οικοδομάς 
δςτις παοαλαμδάνιι τάς όιαφόρους ύ- 
λας τή; οικοδομής,τάς διανέμει,επα- 
γρυπνιϊ είς την εργασίαν τών έρ· 
γατώ», πλ.ςττνΐΐ τα ημερομίσθια,
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,σημειοΐ τά ονόματα τών απάντων, 
χαί άγαιρεϊ έκ τού μισθού των. 
χεντητήρ, ό τρυπών το χαοτίον τε
χνίτης όια νά χρεμάση τάς χαρφί- 
όας. § ίπποβάτης, ό υπηρέτη» ό,- 
τι». άναβκίνει τούς ίππους δια να 
τούς γύμναση, ή οςτις περιγίρει 
τον ίππον έπί παρουσία του ίππο- 
πώλου (maquignon) όταν προχηται 
νά πω/·ηϋή. κυναγωγος, Οςτις έ
φιππος φερει τους θηρευτικούς Αν
νας εις τήν άγραν χαί τους όιοι-

• xel. ό κε/τητήο (τών όπτω/κενων 
κρεάτων.) ϊό Piquer la viande 
§ —s de tabaliores ταύτόν ιώ 
Jucrusleurs, γοριφωτήρ, ό προσπατ- 
ταλεϋων τε/'ΐτης τούς χρυσούς ή 
αργυρούς ήχους κτλ. είς τχ έργα 
τής τραπεζοποιίας. — dassieltc 
οειπνοόήρας, όειπ/ολόχος, χ. πινκ- 
κογλύπτης, ό τρέχων εί» τώ, ξένας 
τραπέζκς.

Piquier, άρ. όορατοφόρος.
Piquiliuge, άρ. ίχ9υς έχ τοΰ γέ

νους των εσωκήτων (esoce).
Piqdre, θ. νυγρα, νυξίί, νυγρή, χ. 

τ,υρπη.αα ή τζυρ.πηρατιά (βεζή- 
νης, άκωκής, άχανΰη» χτλ.) § όήγ- 
ρα, όη/ρος, χ. όαγκαρατιά. § τραύ
μα, πληγή (είς τόν πόόα τοΰ ίπ
που όταν πεταλώνηται ) — do l ar- 
lere, de 1’apoucvrose πληγωσις τής 
άρτ/,ριας, τή; άπον<υρώ;εως ζγζ. 
§ όιαρ'ρκφή, χ. κατάπιασρα ή βαρ- 
6αροτ. τ^ατισρκ (ως των πκπζω- 
γζατων, στρωρατων, κτλ.). χέν- 
τηρα (τών ύφασράτων όια τής βε
λόνης χτα.). § τρήρα, τρυπηρα, 
χ. τρύπα (εις χαρτί, ξυζα at/. απο 
τούς όηγρού,τώζ ζωϋ-ΐω?). — 
de inouche οστοακον έχ του /ε- 
ν&υς των κώνων,

Pirapede, ή Pirabebc, άρ. ιχθύς 
εχ τού γένους των τρί/Ζίων.

Pirate, άρ πειρατής. πε»ρατής, 
πτ·,νον Έσα/άισιον.

P.irate.r, ούο. πειρατεύω. 
Piralcrie, θ. πειρατεία- 
Piralinier, άρ. jw-i/x δένδρου 

τής Γ’ουίκνης χρήσιρον εις τήν έ- 
δίνουργίαν.

Piravene, ϊό. Pirapede
Piraze, θ. γένος οστράκων όροιον 
ρέ τούς έκώιΛις στροροου» του 
Λιν/αιου.

Pire, έπ. συγκριτικόν χείρων, χ. χει
ρότερος de deux maux il fauie* 
viter le — ουοΐν κχκοιν προκειρε- 
votv το μή χείρον βελτιστον. παρ. 
iln y a—eau que 1 eau qui dori 
απο σιγανό ποτάμι μα/.ρυά τα ρού
χα σου. la dernidre fauie sera — 
que la premiere χαί έσται η όευ- 
τερα πζανη χειρων τής πρώτης. § 
έπ. υπερθετικόν προη/ουυ.έ>ου του 
άρθρου, χειριστος. c’esl lc—de 
tous είναι ο χειριστος πάντων, κ· 
ό χειρότερο». § ούσ. το χιίρ^ν, κ 

τό χειρότερον, παρ. souvent qui 
choisit prend lo—όποιος όιαλέ- 
γει, ταποόια/ούόια περνει. Uil lioin- 
ine a eu du — daus cctle aiTaire 
έζηριώίΐη, ενικήΘηγ χ. έχασεν εις 
αύτήν τήν ύπόΟεσιν.

PirgOpolC, άρ. πυργόπολις, ειοος 
οστράκου ορυκτού.

Piriforme, έπ. άπιοειόής. έ* χρ· 
inusclo — ό πυραροειόής ρΰς.

PirijaO, άρ. εΐόος φοίνικος εις τάς 
ό’χ’/ας τοΰ Όρενόκου.

Piiimdle, &· γένος οστράκων.
Piripee, θ. φυτόν ένυόρον τής Κα- 

γέννης.
Piripu, άρ. θάρνος τις εις τό Μα- 

λαοά,ο. *
Piriqu0lO, θ. πυρριχίτης, γένος (ρυ

τών.
PirilhoilS, άρ. πυριΟους, όνομα α

στερισμού.
Pirilu, άρ. φοίνιξ ό α/.ανΟώδ ης (τοΰ 
ποταμού '(αρενό/ου).

Piroguo, 5· /ζονόξυλον (τών άγριων). 
Pirun, άρ. ειοος στρογέως.
Pirouelte, 5. στρόφαλός, εΐόος παι- 

όιάς συνίσταρένης εις ξυλάριον μι
αρόν διαπ-,παρμι/0/ διά τίνος άζο- 
νισκου, έπί τοΰ όποιου στρέφεται 
διά τών όπκτύλων. § στρόβιλος, ει 
δος ζινήσεως εις τον χορόν, ότε c 
χορεύων περιστρέφει τό σώμα του 
έπί τής άκρας τοΰ ποόός. § πε· 
ριαγω/ή, ή περιστροφή τοΰ ίππου 
εις τάς ίππχσχίας. il a repondu 
par des —s άπεκριΟη μί άστεϊ- 
σμοΰς. il paye ses crdanciers en 
—S πληρόνει τούς όανειστάς του 
ρέ πανουργίαν. § τό κυχλοειόές 
εκχρερες.

Pirouelte, άρ. ό στρόοι/ος, τό βη 
μχ τής Pirouelte,όπερ ΐό.έπί χοροΰ.

Pirouelter, ούό. στροβιλίζω, χορεύω 
τον στρόβιλον, μεταγ on l’a fait — 
d une rude maniero τον έχαααν 
νά χοριυη, ήτοι τόν ζατεόιωξαν 
και έστενοχώρησαν πανταχόΟεν. il 
n’a fait que — pendant deux. heu- 
res περιεστράφη είς τό αυτό ούο 
δνοας /ατά σιιράν.

Pirrhonicu, euoe, έπ. ίό. Pyrrho- 
uien.

Pirrhonisme, άο. ίό. PyrrhonismC 
Pis, έπιρ. χείρον, κ χειρότερα, il 
n’ y a rien de — que cela, ούσ. 
όέν υπάρχει τι χειρότερόν τούτου, 
le — qui puisse arriver τό χείοι- 
σ.ον ή ό,τι χείριστον όύναται νά 
συρβή. le — que jy trouve ο,τι 
ευρίσκω χειρότερον, fa ire du — 
quon peut γιλοτιμούμαι νά /.άμοι 
το γειοοτιρον. il n'a qu'a faire 
du — qu’il pourra, je ne le crains 
point άς χαρ.6 ο,τι έρ,πορεΖ, δίν 
τον γοόούμαι je vous meis au 
—, ή au — faire σε προκαλώ νά 
ζάρρς ό,τι όύναται, χ ό,τι σου πιρ- 

| νά. prendre los clioses au — ύ- 

ποτίΟη,αι τα χΐφότερα, χ.
τα χειρότερα, ή λαρ6ά>ω Λρ ό- 
Ϋθα)μών τά χειρότερα, au — al- 
ler,vous n cn screz pas p]U3 pau,re 
το κάτω, κάτω, το εχάχιστον «b 
Οά πτώχευσης πεοιοσότίροκ tt-A 
volre — allcr τό ελάχιστο·/, τό ο
λίγον, ό/ί/uv. qui — est τί γείρε- 
στον, de mal en —, de — eu— άσό 
κακοΰ είς τό χείρον, άπό τον χ«- 
ρονος επί τό χείρον.

Pis, άρ. ούΟαρ, ζ. βυ'Ζΐ (τή; άγόζ- 
όας, αίγός, ίππου, χαί άλλα/ Π- 
τραπόόων). § στήθος (τεΰ ^50;\ 
επί μαγειρικής σκευασία;. g στήίο;, 
έν χρήσει meltro la main au — 
βάλλω τήν χείρα εις το στήθος (ίζί 
όρκου τών ίερωρένων).

Pisang-jiicki, άρ. μοΰσα ή παρχ- 
όεισία, ά/ρία βανανέα τής ’Δρ*>- 
νίας νήσου.·

Piscicolo, άρ. «Γόος βόέλλας πχρχ 
τώ Λι/ναιω. sangsue gcomelre

Piscine, 3. χο/υ«δή5ρα· — proba- 
lique προβατική xo/.vpQr,bpx. ζ 
ύόρορρόα, κ. νεροχύτης εις τα 
ΐερα τών εκκλησιών.

Pisci voro, άρ. ιχθυολόγος, iice; <- 
φεως. § ίχθυοΖόρα, πτηνά

Pise, S. γένος όττραζοόιρυ«>. 
Pise, άρ. άρχιτ. έν χρ. bdlir «3 
— κτίζω ρέ γήν στερεά* xai τ>»- 
πεπιληρέ/ην.

Piseur, άρ. ιηοςοη — ετερεκπ-
στης.

Pisiforme, έπ. πισοειόήί. os — «ι· 
σοιιόες όστοΰν, τό τέταριο* τής 
πρώτης σειράς τοΰ χσρποό.

Pisiloe, S. πισιϋοή, γέ>ος c’irpz«> 
ι) έρροιν.

Pisocarpe, άρ. πιτόκαρπ:/, γί>«ς 
φυτών.

Pisolilho, άρ. ταύτόν '■ τώ pisocarpe. 
Pisolithes, θ πλ πιτόλιΐ/κ, Ζ:τ?ζ· 

/a. πισόλιΟα, τιτανώ-νε.ς τυϊς 
πισοειόεϊς ούσίαι.

Pison, άρ. στερεωτήριον, ίογΜ:> 
τού ατερεΟΑτΐοτου (piseur).

Pisone, θ. γένος φυτών.
Pissaphalle, άρ. poix minerale, λ 

πισσάσφαλτον.
Pissal, άρ. ονοος, x. xirw,3®'» ' 

ζατουρλιά. § ουρο; (τώ* >«·.· 
Pisse-froid, άρ. χυο. ^χρίί, «* 
παόής, άνάλγητο; }

Pissemenl, άρ. οΰρςσις, r/zv-i m 
τής έκρυσεως αίαχτο», η>·
όιά τής ούρήΟρας.

Pissenlil, άρ. deul dc lion 
πνοίς, φυτό* κοινό* «’> ξ67?’5r,iC’ 
και Ινώδεις τόπους. § — / 1 
lit, χνδ. ΑΟίτουρλαδίΛΟ^ 
αίων).

Pisscr, «W. oi.^, /· 
voir envio d»— ον.ηπ··,-<· 
χανου^ήσω, ό χϊ«ψ.ο·.Γ· ' 
avec pcino «««“,1’" un 
qui _ο au lit «Ws> * 



pis
ρ.οΰρχι στό στρώμα Ρου * επάνοι 
μορ. — ie sang, .έν. ουρώ αιμχ. 

Pisscur, cuse, επ. κ· χατουρ/άς. § 
ouo..c’est une —so είναι χατουρλοΰ. 

Pisside, 3. πεζια ή χυαθοπέτασος,
.yurov

Pissito, άρ. πιοσίτης, η πισσόλιθος. 
Pissoir, άο. ούρητήριον, τοπος ο

πού ζατουροΰσιν.
Pis>OlC, 3. εκροή, εκρούς, σωλήν 

ξύλινος εις τό βάθος τής ffxfjcfjji 
όιά πλύσιν, όί ού ίχρέουσι τά ύ- 
όατα.

Pissoler, ούο. συχνοχατευρώ.
Pissoliere, ρ· έπί άτεχνου αναβολής 
ύοατος (jct deau).

Pislacho, 3. πιστάχιον, χ. γιστίχι. 
—S σαχχαοωτά πιστάζια. § — do 
terro χαραιπιτάκιον, ό χαρπος τών 
άοαχίόνων (aracbide).

Pislachicr, άρ. ταύτόν τω Terebin
tho xal Lcmisquo πιο τάχη, '/ένος 
^υτών.

Piste, 3. στίβος, ίχνος. suivre h 
la — ιχνηλατώ, ακολουθώ κατ’ ιχ^Οί; 
κατόπιν, παρα πόόας.

Pislil, άρ. ηλακάτη, ύπερον η σπερ- 
ρατις, τό 3ήλυ οργάνου τής χαρ- 
πο/ο>ια; τοΰ ?υτοΰ, κατέχον ώς επί 
το πλιϊστον το χέντρον τοΰ συτοΰ, 
xal μεγεθυνόμενου^ μετασχηματι
ζόμενου ή μεταβαλλόμενου είς ζαμ 
πόν μετά τήν τελείαν άνάπτυξιν 
τού άνθους.

PlSlole, 3. γρυσοϋυ ξενικόν νόμισμα. 
(τιθιται συνήθως μετά τοΰ ογ). — 
(απλώς) το οεκά^ρα/κον.

Pislolel, αρ. έπιστολιΟν, χ. πιστόλι 
παρ. il s’en yaaprds avoir iir6 son 
coup do — ^«.ύ/it αγ' ού έρριψε τό 
γαρμαχι του. § Βεομαυτηρ, μέγας 
Αΐοη; όιά νά Έόερμαίνηται τό ύόωρ 
τής σκάσης όπου υπάρχει ό πολ
τός τής χαρτοποιίας.— elcclriquo 
η de Vella πείραμα τής γυσιχής 
αυνιστάμενον εις αγγείου χάλκι
νο* οοαιροΐΐοώς έπίρηκες, όιατρη 
τον είς τάς ούο άχρας.

Pisloleler, εν. άχρ. γονεΰω όιά ε
πιστομίου.

Pislolier, άρ. άχρ. έπιστολιστής.
PlSlOU, άρ. εμ&ολου (ξύλινον η ρε- 
τάλλινον), ζύ/ίνόρος χινούμενος εντΟς 
αντλίας ή όοχείου, χαί όιωθών ή 
3ζιβων τόν άερα, τό ύοωρ κτλ. lc 
:—,d’une pompo τό ερβολον τής 
αντλίας. Jc — d’uuo scringuo τό 
ερβο/ον κλυστήρος.

Pilaiaya, άρ. εΐόος χάκτου (cierge) 
τής ‘Λρερ»κής.

Pilauco, 3. ρερίς, σιτηρέσιον (όιόό- 
μεν ο·ν είς ΑΟίνόοια). allcr hia 
— ό//ωνώ, χ. οψωνίξω, αγοράζω 
τά αναγχάΐχ έόώόιρα ό*α τήν οι- 
χ.^ζν.

Pilar, άρ. όστραχον έχ τοΰ γένους 
τής ’λγροόίτης.

Pjtaud, άρ. Pilaudo, S. άρχ. ά· 
γροϊχος, σκαιός.

ΙΊΤ
Pitaul, άρ. οολάς, όστρα/ον.

, Pilcairne, άρ. ήπητής, γένος ^υτών. 
Pile, 3. άχρ. τεταρτημόριου λε

πτού.
Pileusemenl, επίρ. γοερώς, οίχτρώς, 

χ. άθλια.
Pileux, cuse, επ. οίκτρός, ελεεινός, 
άθλιος. faire —se mine σκυθρω
πά ζω, χ. κατσουφιάζω, faire —SO 
ch^re χακοτρώ/ω. § ούσ. άρ. un 
hommo fait lc — ρερ·/>ιροιριΐ, 
προσκλαίεται, κ. κλαίεται, ή είναι 
κλαψιάρης.

Pilheciens, άρ. λείπουροι, γένος πι
θήκων μη έχόντων ουράν ώς ό 
orang ζ.αΐ magot.

PilhecUS, άρ. πίθηξ, ταύτόν τώ 
orang

Pilh6que, άρ. πίθη\θς, ταύτόν τώ 
Magot.

Pilboniotrique, έπ έν χρ. iichelle
— πιθομίτριχη χλίμαξ.

Pilhyorne, άρ. ό κριθολόγος, πτη
νόν (Ie bruant des pins).

Pilhys, άρ. * πίθυς, γένος πτηνών 
όασοοιαίτων.

Pilie, 3. οίκτος, έλεος, συμπάθεια. 
tendro — οί/.τιρμός. avoir de la
— οίκτείρω, ε’/εώ ύΐτβ digne de
— είναι οικτρός, ελεεινός, il vaul 
rnieu^ faire envie quo — xpifr- 
το·ν οθονεϊοθαι ή έλεείσθαι. c’est 
grande — quo de nous, c’cst une 
clrangc — quo de nous εϊμεΟπ ε
λέους άξιοι (οί άνθρωποι). c’cst 
grande — είναι χρϊμα. il raison- 
ne a faire — συλλογίζεται άθλϊως. 
vos menaces me fent—αί άπει- 
λαί σου είναι έλιειναί.

Pilin, άρ. όρυοχολάπτης τής Χιλής. 
Pitis, άρ. νόμισμα τής νήσου Ιά

βας.
Pilo, άρ. ψάρ ό μαχρόρόαμγος.
Ρίΐυίδ ή Pulois, άρ γρ*?ί; (<< τρι

χών ΐχτίόος).
Piton, άρ ήλος τρητ.ός, (οποίος 

ό χρησιρεύων είς τά σίόηρα τών 
παραθύρων όπου χρεμώνται τά πα
ραπετάσματα].

Pilonilille, &· γένοζ όστρά/.ων ομοιον 
με έλ.χίνιον (helicine).

Piloyable, έπ. φιλοιχτιρρων, συμ- 
πκσητιχός. § οίχτοος, ελεεινός une 
νοίχ—άθλια ηωνη, ταχαιπωοος, 
όϋστηνος, χ. χαχόροιρος, κακορροι- 
ζικος. § ούτιόανός, ρηόαρινος, α
νάξιος, ποταπός. § ούσ. le —, άρ. 
το οΐζτρόν.

Piloyablemenl, <πφ. οίχτρώς, <- 
λειινώς. § άθλίως, ταλαιπώρως, 
άναξίως.

Pitpit, άρ. ειόρς συχαλίόος (figuicr) 
τής Γουϊάν,ης, .πτηνόν.

Pitrcpitc, &. σΐχερα έξ οΐνοπνεύρα- 
τος.

Piltono, 3· γένος γυτών τών Ιν
διών χαί τής Άρερορϊί·

Pittoresque, έπ. γραικός, χ· ζου- 
γραγιοτός^όται οίίϊΤός 51 .^9’·ο> ζ^·
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γρτγίας. la tote de co vieillaril 
est — ή χεσαλη τοΰ γέρουτος εχει 
•/ραρικώς, ή είναι γραγιχη^ είναι 
όιά ζωγράγισμα. § όια·/ραρικός, 
’^/Ηϊραρο'.ός. uno dcscription — 
περρ/ραοιχη όιαγρα^η.

Pilloresquemcnl, έπίρ’. γραγιχώς. 
ϊο. άνωτ.

Piltospore, £. πιττσσπορον, γένος 
γυτών.

Pillosporecs, &. πλ. πιττοσποροει- 
όή, γένος γυτών.

Piluilaire, έπ· ^λεγρατιχός, άνατ.
Pituile, S. γλίγμα. § λάπη, χ. τζυ- 
γνα η κάρναζι, πάθος τών ορνί
θων.

Pituileux, cuse, έπ. γλεγματώόης. 
Pityriase, 5. πιτυρίασις, πάθος ταύ

τόν τώ Teignc porrigineuse.
Pilyrodie, 5. πιτυρώόης, &άρ·νος 

τής νέας Όλλανόίας.
Pityle, 5. πιτυιτης, ξύλον άπολελι· 

θωμέυον εχον τό σχήρα τής πε·.- 
χης.

Pivc, 5. χυροθόη, όττρακόόερροΓ. 
Piyerl, άρ. πιπώ, η πΓπος, όρυοχα.- 
λάπτης ό πράσινος.

Pivoine, 3. παιωνία ρήχων, γένοα 
γυτών. § εΐόος bouvreuil. § ρ** 
λα*/χόρυρον εΐόος πτηνού.

Pivori, άρ. οιυώόις υγρόν τής Ά«· 
ρεριχής.

Pivol, άρ. στρό^ιγξ, τεράχιον σι- 
όήοου ή άλλου μετάλλου έπί τού 
οποίου στρέφεται ρηχανή τις. U1 
homme est le — sur lequcltour· 
ne une affaire ό άνθρωπος· οΰ- 
τος είναι ό άξων τής ΰποθέσεως. 
§ ή κυριωτερα ρίζα τού γυτοϋ, 

ή μάννα. § πρέρνον, χ. κούτζου- 
ρον όενόρου πριονισθέντος. § τά 
στηρίζο-ντα τούς στήμονας μέρι\ 
τοΰ γυτοΰ.

Pivotanlc, έπ. 3. βαθύρριζος, έπί θυ
τών.

Pivoler, ούο. ρίπτω ^αθείας ρίζας, 
έπί όένόρων.

Placage, άρ. ϊμζληυα^ *πλάχωσις, 
^ασοαροτ. χχπλαρδς, τρόπος ξυ
λουργίας, όί οΰ προσκολλώνται ούλ- 
λα πολυτίμων ξύλων εις άλλα κοι
νότερα ξύλα.

Placard, άρ. πρόγραμμα, εχθεαα, 
χ. τοιχοχόίληρα. § σάτυρα, τουρκ. 
*/ια?τάς, υβριστική τις όηροσίευσι; 
τοιχοκολλουρένη. § παρωτ/ς ή προ- 
θυρίς, χόσρηρα τού άνωγλίου τών 
Ζυρών έχ ξύλου η μαρμάρου. § 
τύρπανον, τά σχηρατίζοντα τάς 
πτυχάς τής 3ύρας σανιόώρατα.

Placarder, έν. έκτίθηρι, τοιχοκολ
λώ.— quclqu’un προγράγω τινά, 
τοιχοκολλώ ύβρεις χατ αυτού.

Placardo, co, ρ;τ. co mur est lout 
—ό ό τοίχος ουτος είναι γεμάτος 
άπό προγράμματα.

Placo, 3. χώρα, εόρα, τάπος. chqu- 
ger do—μετατοπίζομαι.' deii^eu- 
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rer en — μίνω χατά χώραν, εις 
τον τόπον, prendre — κάθομαι. je 
no saurais deineurcr en — iiv 
όύναμαι νά ησυχάσω. —marchande 
πρατήριο*. elre, se metire en
— marchande κάθημαι είς επήκοον 
πάντων, so faire —, so faire faire
— λαμβάνω έυραν. faire—a quel- 
qtfun υποχωρώ είς τινα, ύπεξανί- 
σταμαι. fairo — κάμνω τόπον (όιά 
■νά χαθήση). faire — netle μετοι
κίζω. une — n’est pas tenablc 
όέν είναι κατοιχητον τό μίρος^ ή 
όέν ήμπορεί τις νά σταθή. un hom 
me a eld lue sur la —, il est 
mori sur la — cucivcv είς τόντό- 
πον, έπεσεν, έφονεύθη εύθύς —, — 
τόπον, τόπον (όιά νά όιέλθη τις, 
φωνάζουσιν ουτω είς τάς συνελεύσεις), 
sur la —, au milieu do la — 
είς τό μέσον, χατά γής. § τάξις, 
τόπο,-, avoir la prcmidre — εχω 
τά πρωτεία, τήν πρωτοχαθεόρίαν, 
εχω τόν πρώτον τόπον, avoir Ia 
scconde — εχω τά όευτερεία. vous 
rangcz toules les idees cbacunc 
a sa — καταταττεις τάς ίοεας i- 
κύστην εις τόν οίκεΐον χώοον un 
moi 11’est pas dans sa — όέν ε- 
χει χώραν ή λέξις, όέν αρμόζει 
έχ*1 όπου είναι, un propos, une 
rdfiexion n’esl pas toul ίι-fait a 
sa — ό λόγος ούτος, ή σκέψις όέν 
είναι άρμόΖουσα, είναι απρεπής. 
ce irait doil trouver—dans son 
eloge ή πράξις αύτη πρέπει νά 
κατκταχθή είς τό έγκώμιόν του 
subroger quelqu'un eu son licu 
el— υποκαόιστημι τινα είς έ.ααυ- 
τόν. il liendra sa — daiis l’his- 
toire θέλει καταχωρηθή είς την 
ιστορίαν, uno chose prend la — 
d une. a utre τούτο έπέχει τόπον 
τούτου. le mepris a pris la —de 
1 OSlime η περιγρόνηαις αντικατέ
στη είς τήν τιμήν. )a compassion 
nalurellc doil faire —a la conso- 
lalion cbrelienne ή φυσική συμπά
θεια πρέπει νά ένόώση, νά υπο- 
χωρήση είς τήν χριστιανικήν πα
ραμυθίαν. metire une chose a la
— d’une aulre άκτικ.αθίστημί τι 
είς τι. so metire <’i la — dc quel- 
qu*un υποτίθεμαι είς τόν τόπον, 
είς τήν δέσιν τινός, ΰποτίθημι έ
μαυτόν άντ’ εκείνου, une passion 
a uno — au cceur ή ne peul y 
trouver de — τό πάθος χωρεί 
είς την χαροίαν, ή όέν χωρεί, όέν 
εισχωρεί. Yotre cceur a garde 
peu de — au feu de l amour είς 
τήν καρδιάν σου όέν έχώρησε το 
πύρ τού έρωτος, avoir une —dans 
le caiur de quelqu’un είμαι είς 
τήν χαρόίακ τινός,' έχω τήν αγά
πην του, άγαπώμαι παο’ αυτού, j ai 
□ne — dans volro cceur άγαπώ- 
μαι μικρόν τι παρά σού. je ne VOU- 
drais pas dire en sa —όέν ήθε

λα νά είμαι είς τήν θέσιν του. 
§ οίκόπεόον, ό τόπος. — publiquo 
πλατεία § ά/ορά, ίταλοβ. ή πιά- 
τζα. la — de Lyon οί έμποροι τοΰ 
Λουγόούνου (περιληπτικώς). jour de
— ημέρα συνελβύσεως εμπορικής.
§ φρούριο?, οχύρωμα, πόλις, ή μέ
ρος τιτίίχισμένον. — forte ή forti
fico χωρίον έρυμνόν, περιτετιίχι- 
σμένον.—d’arme κρησφύγετον, ορ
μητήριο'^ τό γρούριον όπου υπάοχει 
ή αποθήκη τού στρατού. —s Cn pre- 
miere ligne τα έπ» τής ποώτης γραμ
μής οχυρώματα,τούτέστι τα έπΐ τών 
ορίων φρούρια. — cn socondo ligne 
τα έπΐ τής όευτέρας γραμμής οχυρώ
ματα χτλ. reconnailre uno — κάμ
νω τήν χατασχοπήν τού φρουρίου, se· 
courir une — όίόω βοήθειαν είς το 
γρούριον. — d’armes πλατεία του 
στρατώΌς.__do boucho, do four-
rage μερίς άρτου, χορτονομής. § 
αξίωμα, τάξις, θέσις (όημοσια ή 
κοινωνική), conforer dos —3 όίόω 
τάς άρχάς. elre cn — είμαι είς 
δέσι>. solliciter une— σπουόαρ- 
χώ. il esi hors do — είναι έκτος 
δέσεως όημοσίας. § ή κλάσις (τού 
μαθητου είς τό σχολείον). § στά
σις, σταθαός (οπού στέκεται τό άλο
γον εις τόν σταΰλον). § ίπποόρόμιον

Placemenl, άρ. όιάθεσις (κυρίως τών 
χρημάτων έπΐ τόκω ή άλλως πως) 
son — |ui csl renlre έλαβε τήν κα
ταβολήν, ή τά καταβληθέντα.

Placenta, άρ. έκ. τού Λατ. ύστε
ρον (το), κ. άκλουθον § σπερμο- 
όόχη, τό όοχεΐον τών σπόρων. § 
μαιανόρίτης, εϊόο» χοραλίου § κά
λυμμα, μεταξύ τών σπόρων τού 
καρπού χαί τού περισπορίου.

Placer, έν. τίθημι, ρίάλλω, τοπο
θετώ, χ. θέτω. sa maison osl bi- 
en —eo ή οικία του χείται καλώς, 
είναι είς καλήν θισιν. — confusc- 
menl £άλλω άνω κάτω. ού — 
erozvous tout ce mondo πού δά 
χαθίσης όλους αύτούς. se — κάθη- 
μαι, τοποθετούμαι. —cz-vous ού 
vous pourrez χάθου όπου όυνη- 
θής. on les —a suivant leur rang 
et leur dignito τούς κατέταξαν χατά 
τήν τάξιν αυτών χαί τήν αξίαν των 
—ez ce volumo dans volro bi- 
bliolhcque θές, βάλε τον τόμον 
αυτόν είς τήν β<.ολιοθήκην σου. § χα- 
τακλίνω, βάλ/.ω τινά νά κχθίση 
(επί τελετών χαί παρατάξεων). — 
bicn, — h propos un mot, une 
cxpression μεταχειρίζομαι έν οί- 
κειω τόπω τήν λέξιν, τήν φράσιν. 
celte reflexion est mal —de ή 
ιδέα αύτη όέν είναι κατάλληλος.
— bien la ballo ρίπτω χαλά τήν 
σφαίραν. — bien son coup βάλλω 
κα/ώς ή χτυπώ καλά, ses verius 
le —drent parmi les plus hou- 
ndtes 'citoyens do la villo αί ά- 
ρεταί του τον κατέταξαν, τόν ου- 

νηρίθμησαν μεταξύ τ&ν πράτι^ν 
πολιτών τής πόλεως. Pcslime ρα- 
blique l’a —6 au premier rang 
ή χοινή υπόλη·/»ις τόν έόωκ» τά πρω
τεία. § κχθίστημι (στώ), άποκα- 
θιστημι(στώ), τοποθετώ τινα (είς 

αξίωμα, χτλ). il a —έ toas 
ses enfants άποχατέστητε ολχτσν 
τά τέκνα, il a —ό son fils chez 
un notaire έβαλε τόν υιόν του πχ- 
ρά τινι συμβολαιογραφώ. — sori 
argenl όιατιθεααι(θημι) τά χρή
ματά μου. — ό interci τοκίζω, ’βϋ- 
λω είς τόκον. — une somme chez 
le banquicr βν.λ)ω χρήματα είς 
τραπεζίτας. μεταφ. — son ami- 
ΐίό, ses chariles, ses grices «χ- 
τατίθημι τήν φιλίαν μθ’, χορη,ώ, 
όίόω τάς έλεημσσυνας ucu, τάςχί- 
ριτάς μου. — un bomme a che
val τόν όιόάσκω νά ίππεΰη. § 
—, αύτοπ. κάθημαι, χστακλοο- 
μαι. —ez-vous au rang de ceat 
qui τάχθητι μιταξΰ τών όσοι χτλ. 
se — <’ι la cour είσάγομαι, ιί’χυ- 
ρώ, εμβαίνω είς τήν αύλήν. § pla
ce, de, μετ. un cheval bi*n —e 
ίππος εύθυμέτωπος. un bomme a 
le ccetir bien —άνθρωπος ιλόλς- 
il a le cceur mal — άνθρωπος μή 
εύθύς, σκολ.ιός. c’est un hornua 
qui scrait —ό par tout, bien—e 
par toul είναι άνθρωπος όοπςπεν- 
ταχού ήθελεν έπιτύχρ ή γίοη όι-
κτός πχνταχοΰ.

Placet, άρ. όιφρίσκος, χ. σκεμνίιι 
(χωρίς α<οομοι·τήρι μήτε 
νας). § αναφορά.

Placodc, πλακώόις, γινος φυτΰ/· 
Placune, θ. πέρνης, γένος όκρχ- 

κοόέρμων .
Placus, άρ· πλ.χχοΟς, γίνος φντδ» 

τής Κοχεγχίνης.
Pladarose, θ. πλαόάρωρα, 
τών ^λεφαρίόων,

Plafond, άρ. φάτνωμα, 
ουρανός, βαρΖσοοτ. ταβάκι. § 
dun bassin, dun resorvoir ό 
θός τοΰ ΰόροστασίου, τής οιςαρί- 
νής, τό έόαφός των. — des porle» 
el des croisees αί προθυρίίις, s 
τα υπέρθυρα. § διρμαντήρ^, 
γαλιίον' 0ί ού ψήνονται ciippx 
πράγματα είς τόν φούρνο/.

Plafonner, έν. φατνώ, ^αρβ^-τχ· 
βανόνω, (τήν άνω ό*οφήν).φ- °“· 
figuro, ζωγρ. όμοιώ τήν εύό/α, ι ί 
τοόπον ώςτε νά φαίνηται prt*--» 
καί νά μή τίποτε ΧΧΠ’^
γκασμέ/ον. uno figure-β, J 
είκών έχει χαλήν δισ<Λ § Ρ’««’ 
ηό, όο, μετ. une chambre -4 
δάλαμος φατνωτός, έοτίγχ^0 ” 
βαρΖαροτ. ταβανωμένος.

Plafonneur, άρ. ορ^νΡ'/^
βαρ. ταβαντζής.

Plagal, ίρ· I’· m“d,>· .
Plago, 5. πΗξ,
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Plagiairo, άρ. ή ίπίθ. μιμητής, 

γοχζόπος.
Plagianlho, άρ. πλαγίανθον, οίνδρον 

τής νέας Ζιλάνδας.
Plagiat, άρ. λογοκλοπία.
Plagiaulo, θ. πλαγίαυλος 
Plagicdt*O, έπ. πλα/ίεδρος, επί κρυ

στάλλων εχόντων τάς πλάκας πλα
γίους τιθειμένας είς τήν βάσιν τών 
πυραμίδων των.

Plagioslomo, άο. πλαγιόστομον, γέ
νος οστράκων. —s, πλ. πλαγιόστο- 
μοι, ιχθύες.

Plagiuro, άο. πλαγίουρος, ταύτόν 
τώ pclasgicn πελάγιος, (ιχθύς ή 
οστρακον διαιτώμενα είς το πέλα
γος). § «Ρ πλ πλαγίουροι, οίον οί 
δελφϊνες, αί γάλαιναι, κτλ.

Plagiuso, 9. * πλαγιοϋσος, ιχθύς έχ 
τοϋ γένους τών πλευ^ονηχτών. ■

Plagusio, 3. γένος οστρακοδέρμων. 
Plaid, άρ. νομ. έν yp. pour peu 

de choso pcru de — δια μικρά 
πράγματα, μικρά συνηγορία, ή μι- 
*ρός λόγος. les —g lenans έπί α
κροατήριου. § συνεδριασις δικάστε- 
χή. § χλαινα των Σκώτων.

Plaidable, έπ. jour— δικάσιμος ή
μερα- cctto causc n’csl pas — 
ή δίχη δέν είναι εύΰποστήρικτος. 

Plaidant, te, έπ. δικηγόρων, συνη
γόρων. έν χρ. avocat — δικηγό
ρος συνηγορών, πρός αντιδιαστο
λήν τού avocat consultant.

Plaidcr, ουδ. δικηγορώ, συνηγορώ.! 
votre avocat a bien —ό ό συνή
γορος σου ώμίλησε καλά, όπερα- 
σπίσΟη καλώς. § δικάζομαι. il —e 
conlrc son frdro διχάζεται μετά 
τοϋ αδελγοο του.' iis —ent dcpuis 
trois ans pour un mur miloyen 
δικάζονται πρό τριών ετών δι ένα 
μεσότοιχον. Π aimo a — είναι γι- 
λόο,χος. § έν. — une causc υπε
ρασπίζομαι δίκην, οίκ. il a fori 
bien —ό sa cause έστήριξε κα
κώς τόν λόγον του.

Plaidcur, άρ Plaidouse, 9·. διάδι- 
χος, οικαζορενος. ccst un grand 
— γινοσικος άνθρωπος.

Plaidoirie, 9. δικηγορία.
Plaidoycr, άρ. λόγος, δημηγορία, ο

μιλία (τοϋ δικηγόρου). — par ocrit 
^Τ/Ρ^γος υπεοασπισις.

Plaie, 9. πληγή, les cinq —s αι πέντε 
πληγαι. St. Thomas mil Ιο doigl 
dans la — ό άγιος &ωμά* εδαλε 
τόν οακτυζόν του είς τήν πλη/ήν 
τής λόγχης. παροιμ. un homme ne 
domando que — ot bosse έπιχαιρει 
εις τάς δυστυχίας τών άκλων, ή παρ. 
ό γάρ θάνατός σου ζωή μου. μεταγ. 
les — de 1 elat αί πληγαι τοϋ κρά
τους, τά δυστυχήματα.

Plaignanl, te, έπ. εναγών. § ούδ. ό 
εναγών.

Plain, nc, έπ. ομαλός, επίπεδος. 
—e campagne πεδιάς. chambres 
dc —picd θάλαμοι ισόπεδοι, ομα- 
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piyiot, χ. είς τό ίδιον πάτωμα. 
uu boau — picd χαλόν ισόπεδο* 
χώρισμα, βίοίϊθ —Ο λίτον, νγα- 
βμα ομαλόν, λείαν, κ. ϊσιον (χω
ρίς κλαδιά καί ζοΓ/ραφιαίς). lingo
— λεΐον, ομαλόν (πρός αντιδια
στολήν τοϋ linge ouvr0 διά τήν 
τράπεζαν), un oiscau va dc — τό 
πτηνόν ίσταται ιίς τόν αέρα § 
σκάφη (όπου βάλλονται τά δΐομα- 
τα διά νά μοσχεύσωσι). § — chant, 
άρ. ή εκκλησιαστική μουσική, (ώς 
ομαλή) § ίλιξ ό μουσικός, δστρακον.

Plaindiil, άο. σαγος (τής Σκωτίας). 
Plaindre, έν. οίκτιίρω, λυπούμαι. 

eu la voyant on la —nt βλέπων 
αυτήν, τήν σπλαχνίζεται, τήν ελεεί 
—ons notre sorl άς χλαίωμεν τήν 
τύχην μας son 0tat eluit ά — ή 
στάσις του ητον άζιονΰπητος. un 
homme a — άνθρωπος άξιος λύπης.
— sa peino, son temps, ses pas 
γιίδομαι τών πόνων, τοΰ καιρού, 
τών δρόμων, χ λυπούμαι τούς κό
πους κτλ un hommo ne —nl poinl 
1’argont δέν φείδεται -/ρημάτων. 
un homme —nt le pain ό ses 
gens ό άνθρωπος λυπείται, φειδω
λεύεται τό ψωμί διά του; ανθρώ
πους του. il —nl jusqu’aux ha
bita qu'il donno ά ses cnfanls λυ- 
πιϊται, γιλαογυρευεται ώς καί τά 
ενδύματα τών τέκνων του. § se —, 
αύτοπ un hommo so —nl loutes 
choses φειδωλεύεται δί εαυτόν ό
λα τά πράγματα. § se — προσ- 
χλαίομαι, δεινολογώ, μεμψιμοιρώ, 
χ. παοαπονούμαι. § αίτιώ.ααι, εγ
καλώ, μεμρομαι, αγανακτώ, χ. πα- 
ραπονοϋααι. § so—, νομ. εγκαλώ, 
ενάγω. Plaint, Ιο, μετ.

Plaine, 9. πεδίον, πεδιάς, κ. κάμ
πος. un pays do — τόπος πε
δινός, επίπεδος, la — liquido,ποιητ. 
υγρά κέλευθος, πολύρρυτος πόρος, 
ή θάλασσα, habitant do la — πε- 
διαίος.

Plainle, 9. γόος, κλαυθμός, οδυρ- 
μός, κλαϋμα, χ χλάμμα. la — ή 
les —s d un amant τά δάκρυα 
τών ερώντων. § έγκλημα, μέμψις, 
κ. παράπονον. § ίγκλησις, αγωγή, 
νομ.

Plainlif, ive, έπ. γοεοός, χλαυθμη- 
ρός, θρηνώδης, κ. παραπονετικός, 
λυπητερός, mines —s, ombres 
—ives, ποιητ. ψυχαί θρηνωδοί, 
σκιαί 3οηνωδοί ή πένθιμοι, un 
homme est — άνθρωπος γιλαίτιος, 
μεμψίμοιρος, χ. παραπονιάρης.

Plaintivemenl, έπίρ. γοερώς, οίκ- 
τρώς, λνπηοώς, κ. λυπητερά.

Plairo, ούδ. άοέσκω. celte femme 
—I a lout le tnoudo ή ‘γονή αυτή 
άρέαχει είς όλους. οί<. cela vous 
—t 1 dire τοΰτο σοί γαίνιτχι, συ 
τό νομίζεις. § άπροσ. ευδοκεί, 
(επί 9»οϋ), ραίνεται εύλογον, il a 
plu a dicu dc 1‘affligcr ηύδόκησεν 
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ό 9ιός νά τόν Ζλϊψη. co qui plai- 
ra au deslin ό,τι δόςη τή πιπρω- 
μένη. il pcul fairo ce qui lui plaira 
ούναται νά κάμνη ο,τι τον γανή, ό,τι 
9ίλτ). vous plall-il .le venir avee 
nous? θέλετε νά ελθετε μέ ήΜάς; 
sil vous plalt εάν 5έλητε, χ άν 
όρίζητε. si cola lui plalt άν τοό 
γ^νή. cola va comme il—ά dieu 
χωριί ώς θέλει ό θεός (είρωνικώς 
αντί τοΰ κακώς), voulons et nous 
plaisons θέλομεν Κ.αΐίπιθυμοΰμίν (έ· 
Ζεγον άλλοτε οί βασιλείς τής Γαλλίας 
είς τά διατάγματα). § plalt-il ορί
σατε (κατά συγκοπήν ορίστε, άπο- 
χρίνεταί τις όταν προσκαλήται). 
(ή αντί του) πώς, τί είπατε (όταν 
δέν ήκουσε καλώς ό,τι ερρέθη). 
il est auprds de lui k—il mai
lre είναι μέ αυτόν σοί Κύριε plftt 
<ι dicu είθε, χ. άμποτε, a dieu 
ne plaise άπαγε, μή γένοιτο. 
plaise au roi, ά Μ· lel άς ευα- 
ρεστηθη ό βασιλεύς, ό οιίνα Κύ
ριος. § SO —, αύτοπ. ήδομαι, χαί
ρω, άρίσκομαι, αγαπώ, κ. νοστι
μεύομαι. il so —t a la ville εμ- 
γιλοχωοεί είς τήν πόλιν, αγαπά. 
χτλ. je me plals avee elle ηδύ
νομαι μέ αυτήν, άοέσκΟμαι, ευχα
ριστούμαι. les truiles so —ent dans 
leau vivo ή πίστρογις άρέσκον- 
ται, είναι φίλοι τοϋ καθαρού νδα- 
τος. Ιο gibier se plalt dans les 
taillis τά ζώα φιλοϋσι νά είναι 
είς τά δάση, la vigne so— t dans 
les terres pierreuses ή άμπελος 
είναι φίλη, ή ευδοκιμεί είς τά πε
τρώδη μέρη-

Plaisamment, έπίρ. άριστώς, χα- 
ριιντως, χομψώς, χ. νόστιμα. § 
γελοιωδώς. c’e»t — reconnaitre vos 
services εύμορφος τρόπος νά άν- - 
ταμείψη τις’τάς υπηρεσίας σου.

Plaisance, 9. έν χρ. bien de —, 
maison do — ένηβητήοιον, έξοχή.

Plaisant, te, έπ. τερπνός, χαρίεις, 
αρεστός, χ. νόστιμος. § αστείος, 
νόστιμο;, il fait Ιο —, Ιο mauvais 
— χάμνει τόν αστείο», ή αστειεύε
ται χακώς. § γελοίος, αυθάδης. § 
οόσ. Ιο — de laYcnture fui quo 
τό νόστιμον τοϋ πράγματος ητον. 
§ ό γελωτοποιός. § la sculpturo 
uo soufTro Ιο — ή γλυπτική δέν 
επιδέχεται τό τερπνόν.

Plaiianter, ούδ. αστειεύομαι, χαρι- 
εντίζομαι,κ χωρατεύω, parlez-vous 
sorieusomeul ou pour — όμιλεϊς 
απουδάζων ή παίζων. § έν. on 1 a 
beaucoup—e sur ses nouvelles a- 
inours τόν επειοαξαν πολύ διά τούς 
νέους έρωτας του.

Plaisanlerie, 9. χαριεντισμός, άστε - 
ότης, χ. χωρατάς — h pari σπου· 
δαίως, χωρίς παιδιάς.

Plaisir, άρ. ηδονή, prendre — a 
quelquo choso ήδομαι, τέρπομα c 
χαίρω, χ. νοστιμεύοααι εις τι. le 
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—s de la campagne al άγ.οοτι- 
xcd ήοοναί, χ. όιανχεόάσεις. aimer 
]0 — φιληόονώ, είμαι φιλήδονος 
dtrc enivre de — μεθύω- cela fait
— 5 voir, donno du — h voir 
ήόύνεται, νοστι/χεύεταί τις νά τό 
β/έπη. rien ne lui fuit — τίποτε 
ό'έν τόν τέρπει, κ. όέν τόν εύγα- 
ριστεΐ. vous aurcz du — u Γοη- 
lendre Si εύχαοιστηθής άν τόν 
ώχούσης. jc me fais un grand — de 
vous aller voir τό έχω ήόονήν 
juou νά έλθω νά σε ίδώ. quel — 
prenez-vous a le fAchcr τί ήόο
νήν εΰοίσχεις νά τον λύπης. faire
— a 1’oiseau άφίνω τό θηρευτι
κόν πτηνόν vi πτιλώση την πέρ- 
δικά, η νά την κτυπήσρ με τό ράμ
φος. c est un homme de — άνθρω
πος οιλήδονος, ήδονικός. se faire un 
—dc son devoir Ζεωοώ,λογίζου.αι η- 
οονήν τό χοεος μου. joucr pour le—, 
pour son — παίζω πρός διατρι
βήν, πρός ψυχαγωγίαν, πρός τέρ- 
ψιυ, κ. διά διασκεδασίν μου (οχι 
διά κέρδος). 1θ3 —S αί τέρψεις, 
αί ήδοναΐ, κ. αί διασκεδάσεις. Ics 
menus —s τά λιανικά έξοδα, βαρ- 
βαροτουρ. τά έξοδα τής τζέπης. 
les —s du roi ή θηρευτική περι
φέρεια τοϋ βασιλέως (έλέγετο άλ
λοτε). § ήδονή, αρέσκεια, δέλη- 
σις, κ. εύχαρίστησις. si c’est νο- 
irc—, j irai Ih άν είναι κατά τήν 
αρέσκειάν σου, &ά υπάγω έκ&ϊ. ar- 
reter uno affaire sous lc bon — 
de quelqu’un περαιώ τήν ύπόθε- 
σιν κατά τήν αρέσκειάν τίνος car 
tel est nolro—διότι ούτω SfAo- 
μεν (ελ.εγον άλλοτε οί βασιλείς). 
§ χάρις, il ma fait un — μϊ 
έκαμε χάοιν. faire — χαρίζομαι, 
χ. χάμνω γάριν. pour faire — 
au peuple χάοιν τοϋ δήμου. § a 
—, έπίρ. έπιμελώς, φίλοπόνως, γι- 
άοτέχνως. UU conlc faiL h — μϋ- 
0ος πεπλασ μένος καθ’ ηδονήν, par
— ύφ' ηδονής, πρός τέρψιν, κ. 
πρός διασκέδασιν. goulez par — 
ce vin δοκιμάσατε, άν θέλετε, τού
τον τόν οίνον.

Plamago, άρ. ψίλωσις, κ. τό χνού- 
δισμα (τών δερμάτων).

Plam6e, Η. ψίλωθρον, ή τέτανος 
οιά τής οποίας έψιλώθησάν τά δέρ- 
ματα.

Plamer, εν. ψιλώ, κ. χυουδίζω (τώ 
δέρματα διά τής τετάνου).

Plamerie, S. * ^ιλώβρεΐον, τό μέ
ρος όπου ψιλόϋνται τά δέρματα. 

Plamoter, έν. έκβάλλω (τά ζαγαρο- 
κέοαλα άπό τους τύπους).

Plau, ne, έπ. γεωμ. έν. χρ. cngle 
ι —, surface —e γωνία επίπεδος,

επιφάνεια επίπεδος, nombre — ά- 
ριθμ,ός όμ.αλός, το γινόμενον δύο 

. άοιθυ.ών πολλαπλασιασθεντων δί άλ-' · ·
ζήλων. § ουσ. τό επίπεδον. —de 
^ravilalion ίπίπευον τής βαρύτα

τος. —· de r0fraction επίπεδον 
όιαΟλάσεως. — incline τό επικλι
νές. la dcgradation des —s, ζω- 
γρ. ή άπαύξησις τών αντικειμένων, 
ή σμίκρυνσις αυτών άναλόγως με 
τήν άπ άλλήλων άπόστασιν. Ics —5 
sont bien ou mal observ6s dans 
ce tableau φυλάττεται καλώς ή 
κακώς ή αναλογία τοϋ μεγέθους 
είς αυτόν τόν πίνακα. § διάγραμ
μά σγέδιον ίγνογραφικόν (κτιρίου, 
οικοδομής, πόλεως, κήπου κτλ.). 
lever lc — d'un bitiment σχε
διάζω, ιχνογραφώ τό κτίοιου, χ. 
σηκόνω τό σγέδιον faire 1 eleva- 
tion d’un — δοθογραοώ. λέγεται 
τούτο καί — relore ορθογραφία, 
ή cn relief. § επιβολή, υποτύ
πωσή, σγέδιον (λόγου, συγγράμμα
τος, ποιήμ.ατος, χτλ.) μεταφ. un — 
dc ncgocialion σγέδιον διάπρά/· 
μ,ατειας. uti — de campagne 
σχέόιον εκστρατείας. j’ai fait non
— la dessus έμελέτησα τούτο, τό 
έσγεδίασα.

Planaire, 5. μονόστομον, γένος εν
τόμων έχόντων τό σώμα συμ.πε- 
πιεσμένον.

Plananthe, άο. ’* πλανάνθεμον, γέ
νος ουτών.

Planche, σαυις, κ. σανίδι. παρο·μ. 
faire la — auv autres ανοίγω 
τήν οδόν έίς τους άλλους, γίνομαι 
γέφυοα, (ήτοι κάυ-νω τήν αρχήν 
είς δύσκολα καί επικίνδυνα πράγ
ματα). παροιμ sappuyer sur une
— pourrie πατώ είς σάπιον ξύ
λον. c’cst tine t scconde — apres 
le naufrage είναι ή δευτέοα άγ
κυρα, ό δεύτερος πλους (έπί τής 
μετάνοιας). § χαλκοτύπον, πλάξ 
χαλκίνη επιμήκης, επί τής όποιας 
ύπάρχουσιν εικόνες ή άλλαι ζω- 
γραφΐαι. § χαλκογραφία, χαλκό- 
γράφήμα. § πρασιά, βαρδαροτ. 
ταρλάς, (έτι κήπων, λαχανικών). § 
πέταλου (-ών ήμιόνων). § πλάξ, 
κ. πλάκα (είς διαφόρους τέχνας).

Planchcier, έν. σανιόώ, κ σανι- 
δόνω, στρόνω μέ σανίδια. § φατνώ, 
κ. ταδανόνω. Plancheie, ee, μετ 

PIanch6ieur, άρ. σανιδωτής, ό έπί 
τών σανίδων, αξιωματικός είς τήν 
Γαλλίαν επιστατών είς τό νά τί
θενται αί σανίδες διά νά μετα- 
βαΐνη τις άσφαλώς είς τά πλοιά- 
οια.

Planchcr, εν. άκονώ τάς ψαλίδας.
Plancher, άρ. δρογος, κ. πάτω
μα. § δάπεδον, έδαφος, κ. πάτω
μα. — plafonne ή ορο^ή, κ. τό 
ταβάνι, παροιμ. καί χυδ. il faul 
soulager le -r- πρέπει νά έλαφρώ- 
σωμεν το πάτωμα, (ήτοι νά άπο- 
πέμψώμέν τινά). il n’csl rien tel 
que le — des vaches, παροιμ. 
οτι ή διά ξηρ^ί κοριοή είναι ά- 
σφαλεστέρα.

Plaiichclle, σανίδιον, n. σανί

δια § ΛλάτιΤον, ϊχμδγοάοιΜ Ιρ· 
γαλεΊον. § ό άναβες, ή
(είς τά γυνάικεϊα εφίππιά}. σα
ν ίδιον (είς διαφόρους τίχ,Χί 
λεΐον).

Plan^on, ή Plantard, αο. μόιχευ- 
αα. ϊδ. Plantard

Plano, ϊδ. Platane.
Plane, 9·. λίστρον, όμαλιστρο·, ί- 
μαλίστρα, βαρΐαοοτ πλάνη, ir/a- 
λεϊον δί ού όοπλίζονται τά ξύΐχ- 
§ φύλλα πεογα μηνόϋ. § χορίς, ερ- 
γκλεϊον ξύλινο ν δί ού περαήτη- 
σιν οί πλινθ ουργοί τό ίξίγρι άάσ 
τούς τύπους μέρος τοΰ χύαστες. 
§ — de tn er μύλλος, ηλάτιξ ή 
π^ατίστακος, ί/θύς.

Planer, ούό. ιπτχραι, πιτΐ (trl 
πτ-ήσεως, 6j; εκ τής οποίας μαί
νεται άκίνητον τό πτηνό»}. § ιεσ- 
πτεύω, κατοπτέψω, μεταρ. sia 
genio —ο sur ces mitiores ό ρί
γας νους του ε.αβατεύΐι ιίς αύ- 
τάς τάς υποθέσεις. § λιστοΰ, ό- 
μαλίζ'^, βίρξρροϊταλ. πλάιίξν ΠΠΓ· 
te au 5 — τυπ’ς, σρυρίοι eii 
τήν όμάλυνσιν. § σρυροκοπΰ

Planerc, 5 δένδρο) τής (ίο/ΐτγίιης. 
Planelairc, έπ πλανητικό;, ό, ήτο3 
πλανήτου. § πλανητορίρος, ίζγα- 
λεϊον αστρονομικό) άαριττϋ» τε’-ς 
πλανήτας.

Plancto, θ. πλανήτης. § 
στήρ, έργαλεΐον τών ρορρορρά- 
φων οί ού πλατύνουΐι τούς λυ- 
γους.

Planclcr, έν. * κερατοτομΰ, νό- 
πτω τό χέρας ιίς τό ίνήεαι ε<- 
γιθος διά να σχηματικό r.τπι3,· 

Planelolabe, άρ πλανητόμιτρν, ιρ· 
γαλέΐον αστρονομικόν.

Planeur, άο. λιστοντής, 
ποιος, όττις ομαλύνει τά σργνρα 
‘ή μετάλλινα σκευή.

Planicaudes, άο. πλ. πλατΰουρα, ^· 
στηαα ερπετών.

Planiformes, άο. πλ. ό.ααλειιέε, 
σύττηαα εντόμων κολεοπτίρυι.

Planimetrie, &· επιπίόο,αιτοίι. 
Planipennes, άρ. πλ. όρπίόπτετπ, 
σύττημα εντόμων έκ τή; τάζι^ί 
τών νευροπτεοων.

Planiqueucs, άο. πλ. r--
στηαα τετραπόδων τρωίτών. ^

Planirostres, άρ. πλ. όμιλίρραρ- 
ωα, ούττημα πτηνών.

Planisph0re, άρ. ίπιπιδ^ρσιρτι, 
χάοτης όπου τί όλο ipiif*‘.4:X 
παοιστώντάι έπί ιπιπίοου ιχϊνχ- 
νείας.

Pl.anoib, «?.
γουσοχόων δί ού λιστοοΰιι τά 
πεδα, έπί τών οποίων ib ^ΤΧΪ· 
ται νά προοεγγίσωσι τή· 
έξ αιτίάς τών τ'οριυμάτωι 
γλυμάτων. , .

1’lanorbe, i?· * ;
VO* δστοάκων δισκοιιοΰν, ιχ:··- 
Τήλ ■σν,'ίΠΠίΗ.-ί'ί’. “ι
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οιαίτωμένων είς τά ςασιμαία ύΰατα. 

Planorbief, άρ. το ζώόν τών όμα- 
λοσφαιύίωυ.

PlanoSpirite, &. έλικία;, μονόθυρου 
οστρακον εΰοεθέν είς τό ορος τοΰ 
άγιου ΙΙίτρου.

Piant, άρ. φυτζυτήοιον, ν.· γυτάρι, 
δένδρο·» ή φυτό·» δυυάμενον νά με- 
παρυτευθή αλλαχού,όθ-ν έλαβετήν 
ποώτην ρίζαν. jeuuo —, nouvcau 
— νεόφυτος άμπέλος, ζ. νέα φυ
τεία — d’arbres οένοοον, δεν- 
δρόφυτου, κ. δενδροουτειά.

Plantado, θ. άχρ. δζυδρών. 
Plantago, άρ. φυτεία (σακχάρεως, 

καπνού χτλ. είς τήν Αμερικήν).
Plantagines, $· πλ. γυταειδή, σύ

στημα φυτών πόωδώυ.
Plantain, άρ. άρνόγλώσσου, κ. πεν- 
τάνζυρο».

Plantard, άο. μόσχευμα, κλαδίον 
δένδρου ουτευόμενο» οιά νά πιά- 
ση ρίζαν καί νά άποδενδρωθή.

Plantation, S. φυτεία, δενδοοφυ- 
τεία. § άλωή, δένδρων, δενδ ρο- 
φυτεία, δενδρόφυτος τόπος. § φυ
τεία (σακχά,οεως, καπνών χτλ. είς 
Την ’Αμ'Οίζήν).

Piante, 5. φυτό·». les —s d'un 
potagcr τά λάχανά, τά λαχανι
κά. § βότανα (ιατρικά). —s ma- 
ri.ies θαλάσσια φυτά, οίο» τό κο- 
ράλιο» ζτλ. —s annucllcs έπέ- 
τεια φυτά. —s bisannuellcs διετή 
φυτά. —s cercalcs δημητριακοί 
καρποί. —s vivaces τά πολυετή υυ- 
τά, τά μακρόβια. § — dii pied 
πέλμα, ή τέλμα, τό κοίλου του πο
δός, ζ. πατούνα. § ταρσός, τό 
μίταξύ τών δακτύλων καί τής 
πτέρνας.

Planter, έν. φυτεύω δοόμον, στόι- 
χάδα. — des pois, des foves φυ
τεύω πΖσα, κυάμους, κτλ. πα- 
ροιμ- il est alio — des choux 
chez lui υπήγε vi σκάπτη είς τήν 
οικίαν του, (ήτοι άνεχώρησεν από 
τόν κόσμον, άπό τά π σάγματα). 
on fa cnvoye — des choux chez 
lui τόν 'έστειλαν νά σκάπτη. il 
ainie a —<, άπολ. αγαπά νά φυ- 
τεύη παροιμ. vicnne qui —e, 
arrive qui —ο άς συμβή ο,τι θέ- 
'P· S έμπηγνύω, κ. πήγω, χόνω. 
—· le piquet cn quelque lien, 
chc± quelqu’un στήνω που τήν 
οκηνήν μου. — un etendard, un 
drapeau ύψώ τήν σημαίαν, στή
νω τήν σημαίαν. — des cchelles 
a uno muraille στήνω τάς κλίμα- 
*α; <ΐί τόν τοίχου. — Γ elondard 
de la croix ύψώ τήν σημαίαν τού 
σταυρού — dans un pays la ro- 
ligion εισάγω τήν χριστιανικήν 
θρησκείαν. — un souflbt sur la 
joue, au bcau milieu de lajouo 
de quelqu’un εκτείνω κόλαφον, κ. 
χαταιβάζω ένα μπάτζόν εις τό 
πρόαωπόν ti>o;. — Ia quelquun, 

lc — en un cndroit τόν άφήκζν 
είς τό μέσον. au plus fori 
de la besogne, les ouvricrs m’ 
ont —e la είς τήν π'/iov κατε- 
πιίγουσαν έποχήν, οί έρ/άται με 
άφήκαν είς τήν μέση». —13 qucl- 
qu’un pour reverdir τόν άφίνω 
διά νά μεγαλώση. vous voila bien 
—e pour reverdir στέκεσαι διά 
νά ρΐψγς ανάστημα, οιά νά με/α- 
λώτης. οίκ. un homme est bien 
—e surdes jambes έχει καλόν α
νάστημα. sc — devant qu lqu’un 
ίσταμαι έμπροσθεν τίνος, avoir les 
chcvcux bien —es εχιι τήν κό 
μην καλώς διατεθειμένη·; έ.πί τού 
μετώπου, uno statuo, une figuro 
cn pied est bien —ee ή στάσις 
τής είκόνος είναι καλή. une mai 
son est bion —ee ή οικία είναι 
είς καλήν 3ίσιν. c’est uno (erro 
bien —ee η γή αύτη είναι ιύδε» 
δρος. — un batiment, άσχιτ. βάλ
λω τούς πρώτους μεγάλους λϊθονς 
έπί τών θεμελίων. — qu ‘Ique 
chose au nez de qaelqu’uir πμσ- 
σονειδίζω τι, λέγω κατά πρόσω
πο» ή κτυπώ στο πρόσωπό·» τίνος. 
— lo suere στήνω τούς τύπους 
έπί τών αγγείων διά νά στραγγί- 
σωσι. § piante, άο, μετ. poil — 
ορθή %ρΙξ (τού ίππο»), κ. σηκωτή

Planleur, άο. φυτευτή;. § Ίποικος 
(εί; τήν Αμεοικήν ή αλλαχού), 
c cst un — de choux φυτεύει λά
χανα, (έπί τω» είς τούς αγρούς 
διάιτιωμένωυ πολιτικών).

Planligrades, άρ. πλ. ταοσόβατα, 
φυλή μαστοφόρων σαρκοφάγων^ τά 
όποια περιπατοΰσιν έπί ολοκλήρου 
τοΰ πέλματος τό>·» οπισθίων ποσών 

Plantisugcs, ή Phyladclges,· άμ. π).
* μυζόφυτα, γένος εντόμων ήαι- 
πτέρων.

Plantivoro, άρ. φυτοβόοος, επί ζώ
ων τριγομίνω» με φυτά.

Plantoir, άρ. έμβολεΰς, κ. γυτευ- 
τήοι.

Planlulo ή PInmule, Sr. ά<ρο·» τού 
στελέχους, τό όποιον φυτρόνει από 
τόν σπόρον.

Planlurcusemcnl, έπίρ. άρχ. άχο 
άγθόνως, οαψιλώ;.

Planluroux, cuso, έπ. άμχ. άχο. 
άφθονος, δαάιλής.

Planulithc, άρ όααλόπλευρον, γένος 
οστράκων ορυκτών.

Planure, * άπορυκάνισμα, κ ρ>- 
κανίδι. § (γαιανθράκων) έκ-
τεινομένη κατά τήν επιφάνειαν.

Plaquc, θ. πλάς, ζ. πλάκα (έ< με
τάλλου). — do feu,— de cho- 
inineo πλάς πύρινη, μεγάλη σιδη
ρά πλάζ τιθεμέυη είς τό βάθος 
τής εστίας. — dargoilt, do cui 
vre πλάξ άργυρα, ή χάλκινη έγ 
ής όρθούυται μικρά, τινα κηροπή- 
7ici- § ή λαβή τού ξίφου; (ή κκ- 
λϋπτουοα. τήν χείρα). — dc coii- 

cho πλάς στρωτή, τό εί< τσ ά- 
κοον τοΰ κολτοΰ τοΰ πυροβόλου σί- 
δηοο». § σταυρός (τό σημιίον τό 
οποίον τίθεται έπί τών δέ»δρ'ι>ίυ 
διά υά κατατα/θη γραυ,μή άπο τού 
ί·»σς έπί τό άλλο). § τά ποικίλ
ματα (τοΰ στήθομς τά Οποία φί- 
ρουσιν οί μεγάλοι ταςιάρχαι τών 
εύρωταίκώυ ταγικάτων).

Plaqucminier, άο. διόσπυρος, δέν
δρο» καρπουόοον, όμοιον με τάς 
κεοάσους.

Plaquer, έν. πλακώ, βκρβαοοτ. ·κ.α- 
πλατίζω. — le bois πλακώ τό ξύ
λο» (ώς πσιοΰσιν οί έβινουογοί I- 
φαρμόζοντες λεπτά σανίδια έπί 
άλλων ξύκων). — de la varssolfo 
πλακώ σκεύη (μέ ελάσματα χουσΟΰ 
ή αργύρου). —· dri pl.llre έαπ λ άσ
σο», αλείφω μέ ζονιζν. — dii ga- 
ζοο στμωνννω /a* γσρτοΖώλους. 
χυδ. — un sonfflet sur Id jouo 
δίδω έ» ράπισμα είς τινα. il lui 
alia — ait nez Ia honte do sa 
naissance ύπ-ήγε νά τοΰ κτυπήση 
στα πρόσωπο» τήν αισχρά» γέννη- 
σίν του. § — de l*nr, diX bofs 
scie sur έπιτίθημι χρυσόν, ξύλο» 
είς κτλ.

Plaquc, ce, με·, ctlirs —s δέρ
ματα έςειργασμέ/α vaisscllo —έο 
πλακερά, ή πλακώδη σκεύη. § όύσ. 
da — πλακωτά, τά έκ πλακών 
κατεσκ*υάσμϊ»α, * πλα»ουργή.

Plaqueresses, &. πλ. είδος ζαυίω·». 
Plaquesain, άο. άγγζίό» μολύβδινου 

τών ΰελοποιών, όπου μοσχεύουσι 
τό λευκόν διά τοΰ οποίου ίπισημίι- 
οΰσι τήν ΰζλο» πριν τήν κόόωσι

Plaquetle, θ. πλακ/ον, νόμισμα χάλ
κινο·» εϊς τινα; τόπους. § —5 ίΐ-
nos ξάνια.

Plaqucur, άρ. πλακωτή;, * πλτ- 
κουργότ, ό μετεοχόμί'νο'ς τήν πλα- 
κουογίαν (placago).

PlaquiS, άρ. ·!ιηγωτόν, επικόλλησες λε
πτού λίθινου τμήματος διά νά γε- 
vfj ή επιφάνεια τών λίθων τή; Ος- 
κο δομής

Plaron, άο. είδος μυγαλής.
Plasma, άρ. ποασίτις, (λίθος χρήσι

μος εί; έτκολλήσιις (incrustation) 
καί άνάγλ.υρα).

Ρ1150, άο, δζ'-δρον τής Χερσονή
σου τών ίνοιών.

Plaslique, έπ πλαστικός, la vertu 
— des animaux, dos vegetaux 
ή γεννητική δλνχμιε τών ζώων, τών 
συτώ», κτλ. formes -—5 αί πλα
στικά! μομφαί. § ούσ. la —, 
ari — ή πλαστική τέχση, ή άπλώς 
ή πλαστική.

Plaslron, άμ. θώοαξ. § ποόοολας, 
τό στρωτού χα! χορτοπληθϊς δέρ
μα, τό όποιον ροροϋσιν ος όπλα- 
βκηταΛ διά νά προφυλάτΤωυται ά
πό τα; πλτ,γά; τών μαθητών, τού; 
όποιους διδάσκουΟι. παρ. καί οίκ. 
un bommo est lo — des rail-
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Icries do lout lo mondo ό άνθρωπος 
ούτος είναι σκοπό; τών χλευασμών, 
είναι εκτεθειμένος είς, χτλ. όλου τοΰ 
κόσμου. § τε/χάχιον ξύλου, τό ό
ποιον οί υποδηματορράγοι βάλλου 
σιν εμπρός των όιά νά μή κόπτω- 
σι τά ενδύματα των. § θοίραξ (τή; 
χελώνη;). »

Plaslronnor, έν. θωρακίζω. se — θω'- 
ραχιζο/χαι.

Piat, le, έπ. ό/χαλάς, ισο;, κ. ίσιος. 
un pays — ό/χαλος τόπος, {προς 
άνπόιαστολήν του ορεινός). — pa
ys οί αγροί, τά ύπαιθρα, κ. χωριά 
{πρός άντιοιαστοζήν τών πόλεων, 
γοουρίων, χτλ-) vaisseau —, biti 
inent — άζιτενέ; π/.οϊον, τό μή 
υψηλόν. maisou —Ιο οικία άπρο- 
τείχιστος. une persouno a Ie vi- 
sage — ό άνθρωπος έχει πλατύ 
πρόσωπον, συμπεπιεσ μίνον, πλακω
τόν. net — ρίς σιμή, πλακωτή. 
qui a un ncz — πλατύρρις. κ. 
πλατζομύτης. cheveux —S κό,αη 
ορθή, {πρός αντιδιαστολήν τής ου
λής τοιχός καί τών βοστρύχων), 
οίκ. avoir ie ventre — έχω κενήν τήν 
γαστέρα, κ. άδειαν κοιλίαν, {όιά 
τήν ασιτίαν), sa bourse esi bion 
—to τό βαλάντιόν του είναι κενόν. 
X άδειαν πουγγί, {όιά τήν άναο- 
γυρίαν). une armee a cto dc- 
faile i —te coulure τό στράτευμα 
ένικήθη χατά κράτος. —to pein- 
luro ομαλή ζωγραγία, {πρός αν
τιδιαστολήν τής τορείας, καί τής 
άναγλυρή; , τής γινόμενης επί ξύλων, 
μετάλλων, χτλ). broderie—le κέν
τημα ομαλόν, vaisselle —te σκεύη 
μονήλατα, χ. μονοκόμματα, (ποος 
αντιδιαστολήν τών εκ συμβολής 
vaisselle montee). vaisselle —tc 
άο'/υοαϊ παροψΐδες, χαί τρυόλίχ, 
χ. ασημένια πινάκια, yers a ri 
mes —les ομοιοκατάληκτοι στίχοι 
άπλοι, {οί εχοντες ομοιοκαταληξίαν 
άνά δύο στίχους). chevaux __ s ίπ
ποι πλατείς. du vin — οίνος ομα
λός, αδύνατος. style — ύρος κοινό ν, 
τετριμμένο», άχαρι, άνοςον. calme
— λειοκυμοσύνη, γαλήνη άκρα, une 
personne a la physionomic —te 
ό άνθρωπος έχει ήθος ταπεινόν, κ 
κοινόν, c est uu — personnage, uu
— sujel άνθρωπος κοινος, εύτεκής. 
κ. πρόστυχός, ασήμαντος, couloau 
a —lo seniello μαχαιριού πλατύ, 
(τό έχον λαβήν εκ ξύλου, ή ελέ- 
ιραντος πλατέος προσηρμοσμένου εξ 
εκατέρων τών μερών), a —lo ter
re χαμάζε, καταγής, κ Χ*μθ. se 
coucher a —lo lerre χαμαικοι'τώ, 
x. πλαγιάζω καταγής, ή στα σανί
δια. § ούσ. le —, αρ. έν χρ. le
— de i’cpee τό πλατύ του ζίγους. 
des coups dc — d’cpeo πληγχί μί
το πλατύ του ξίγους, κ διπλάριαίς- 
le — de la main το πλατύ τή; 
χ,'-ιρός. uu bomme fait mer- 

voillo du — do la Ianguo μϊ τά 
λόγια, με τήν γλώσσαν κάμνει α
νώγια καί κατώγια, παρ. donner 
du — de la langue λέ·/ω λόγους, 
(πσός αντιδιαστολήν τών έργων). § 
έπίρ lout ά. — παντάπχσιν, εξ ο
λοκλήρου, όλοτελώς. toilt —, ένχο· 
lomber lout — έπεσε πλατύ;, ό- 
tre elendu lout — dans son Iit 
εξαπλώνομαι είς τήν κλίνην μου. 
ii s’esl assis lout — par lerre 
εκάθισε χατχ γής. cela esi couche 
lout — dans liion registre τούτο 
είναι χατακεχωρημένον πλατύ είς 
τό κατάστιχό» μ.ου.

Plal, άρ. πίναξ, παοοψίς, τρυβλίον, 
κ. πινάκι, καί βαρβαοοϊτ. πιάτον. 
un — dasperges όι/zov έξ άσπαοά- 
γων, κ. εν πιναχι σπαράγγια — 
d’entree,—s do rdli, —s d’en 
trcmcls obov. κτλ κ. γαγητόν 
servir — ίι — παρατίθημι άνά έν 
οψο», κ. ένα ένα πιάτο {όιά νά τρώ- 
γωνται μϊ πεοισσοτέραν άνεσιν). 
chacun apporle son — dans ce 
repas δείπνον έκ συμβολής, βκρ~ 
βαοοτ. μ’ε τόν ρεγενέ. ce gouvor- 
neur a lant pour son — ό οιοι- 
κητή; ούτος έχει τόσα διά τήν 
τράπεζαν του. πκρ. il nc chasse, 
il ne pecbo qu au — τά θέλει 
έτοιμα είς τό π ν κκι. οίκ. donnor un 
— do son me lier λέγω τι έκ τής τέ
χνης μου, του επαγγέλματος μου c 
csl un cxccllenl aclcur, el il nous 
donnera uu — do son melier cn 
nous declamant uno sceno de 
larlufo είναι άριστος υποκριτής 
καί θέλει μας εΐπ/j κάτι τι απαγ
γέλλω» μίαν σκηνήν εκ του Ταρ
τούφου. {καί έπΐ κακού) co mai- 
irc fripon nous a donno un — 
dc son metior αύτό; ό ποωτοπα- 
νούργος μάς έδειξε τήν τέχνην του. 
(ήτοι μάς έκαμε μίαν κατερ γαριάν). 
il ne saurail faire un bon — 
αυτά δεν περνούν, il lc sert a —s 
couverls τού σκάπτει τον λάκκον. 
§ — dc verre ύελίνη πλάξ, (ή- 
τις κοπτομένη παρά τών υιλοποι- 
ώ», σχηματίζεται είς τετράγωνα). 
—s do balancc πλάττί’/γε;, κ 
τκ πινάκιά τή; ζυγαριάς.

Plaiauo, άρ. πλάτανος. § πλάταξ, 
<χ9νς

Platauisle, άο. πλ.ατανών.
Platanlhere, θ. * π/.ατκνθηρον, γέ

νος ουτών.
Plalalim, έκ τοΰ λατ. κωμικώ; πε- 

ποιημ-ένη λέξις, ταύτόν τώ Plal 
a plal ϊο· ανωτέρω.

Plat-bord, άο. τοίχος, τά ύπέ,ο τάς 
πλευράς τού πιοίου άνέχοντα σα- 
νιόώματα έμποόιζο*τα τήν εισροή» 
τής θαλάσσης.

PlaLC, θ όλκάς, μέγα πλατύ πλιϊον 
Plateau, άρ. ή πλαοτιγξ, τό πλατύ 
τής ξύλινης μεγάλης ζυγαριάς όπου 
τίθενται τά σταθμώμενχ βάρη. §

I

δίσκος, άβάκιον, βαρξΛροτουο^ 
6λά;, (οπού τίθεται ?ό 

χτλ). § άβάχιον, ό^ογόρ,^ 
βαρβαοοτ. σινί, Tl.^Oy. 
σ/.ο; (είς όιαγόρους τέχνας), 
πλατύ καί ομαλόν άγγ^.ον όιά το; 
όποιου γίνονται διάφοροι έογασίαι. 
§ όροπίόιον, πιόιάς, ή έαίαι^» 
επί τής κοουγής ορούς. § το χί. 
τω τοΰ βολβού (όθεν εξέρχονται ιί 
ρίζαι). § κόπρος πλατεία (τώνρη. 
ρευοαίνων ζώων). § — ekclriqu» 
ό ηλεκτρικός όισ/.ος, (όστις ή’,ικ- 
τρίζεται στρεγόμινος μιταξνπροτ. 
κεφαλαίων οιά τίνος piSoov) § — 
bleu ή lurquoiso άγαρικόν το πλα
τύ, είόος μύκητας. § — farioier 
μύκης ό άλιυρώδης. § — grii
μύ/.ης ό γαιός. § — violet μύκης έ 
ίοιιδής. § — queue lorae μν»η- 
τες οί ελικοοόστρυχοι.

Piate -bamle, θ κόρόη, (η 
πλίνθος, ή πλινθίον, τιτρχγυναν r,- 
μάτιον, μάλλον υψηλόν παρά ί- 
ξίχον. είς τήν δωρικήν τάξιν τ,κί:- 
ση έρχεται αμέσως υπό τσ τρίγ'νν- 
γα. § ταινία, πλίνθος, ινθνς καί 
όμ.αλός θόλο; χρηιιμιύων ώ; ίντίρ- 
Οοραν είς θύραν, ή παράθυρο*, αν
τί τοΰ επιστυλίου είς τά μιποτύϊ.χ 
(cutro colonnemenl.) § ταινία, τό 
ύψηλότερον μέρος τού κανονιού. 
πρασιά, τετράγωνος καί μακρί u- 
τασις είς τήν όποιαν ^ντενοντι» άν
θη και δένδρα εύώδη είς τούς κή
πους. couloau ά — χρυσήϊατωξίγ'.ς- 

Plaloo, θ. βάης (τή; οάοδομξή.ζ 
χυδ. παοθ’{/ίς, έν χο. des —5 do 
viando πίνακες γεμκται άπό ?«7<r*· 

Plaic-forino, 5· πτερύ/ιο», ά·ΰ- 
γαιον, δώμα δθεν υπάρχει πσνή 
καί εκτεταμένη θεα,χρ^τιαΓνϊ/ZJ»- 
λάκις ό)ς σκεπαστή τοΰ oltiv ί 
άλλου μέρους. — do fondalioo τι 
νίδωμα έκ ξύλων σιοηρβίετο*, <τι 
τού οποίου τίθενται τά Βίαίλιπ- § 
άνάχωαα, άνδηοον, ύψωμα γέ; 5.1χ· 
λον επίτοϋ ότοίου τίθενται τλτ^ι- 
δ,λκ. — do batlorie σανϊο«απ/χ>ι· 
νοστοιχιας, άθροισμα δοκΛνκχΙ «- 
χίων ξύλων, έπΐ τού όποιον r.3nr« 
τά κανόνια εΐ> τάς τειχομχχίαε-

Plate-longc, θ· ίμαντοπΐδη,ποθιν- 
κίς, λωρίον τό όποιον βιέ?χ«τε· 
οιά τοΰ ώμοπλάτου (garrol) 
ίππων όταν έργάζωνται § 
χο;, λωρίον δι ού δίνονται εεί 
ρονται οί κυ»ε;.

Plalcmenl, επίρ. άηίύί, τί*
τριαριένω;, κ- άνοστε. -
διαρρήδην, σαυώς,

Piales, 3. πλ. πκάκες ονιιχ^ι... 
(παοαλλήλως τεθειμίναι).

Plateur, 3. στρώ/ζχ 5"’ >7' 
θοάκων, το οποίον afov otr.-·· 
θη κατά κάθετον η πλα/ia;, I'* 
ρεΐ όσιζοντείως. .

Plalille, 9. >r’"· Λ f"’
ξ1’>
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Platino, θ- χρυσάργυρος, μέταλλον 

νέο» τή; ΆμερίΑής. § πλάτυσρα, 
πλαχίς, ορείχαλκος λείος χρησιρεύων 
είς τό νά έκτείνη, όραλύνη, χαι 
ξηραίνη τά ρικρά όθόνια. § ή εστί
α, όλα τά σίόηρα όσα είναι προ- 
αΎίρτΊημΙνα είς τό ίλατήριον τών 
πυροβόλων. — de lumiere πλάξ ε
πί τής οπής (ή καλύπτουσα την 
οπήν τοΰ πυροβόλου) § πλάξ, ερ
γαλείου των όιοολογίων ΰποσττ,ρίξον 
τήν χίνησίν του. § πλάξ, παρά τοΐς 
τυπογράφος, τό μέρος του πιεστη
ρίου τό όποιο» 9λίβει τό τύρπανον. 
§ πλάξ (επί τής όποιας είναι προ
σηλωμένος ό σύρτης τής χλειο'ω- 
νιάς).

Plalisme, άρ. πλάτυσρα, γένος γυ
τών.

Platitude, 9. έν χρ μεταγ. τό κοι
νόν, τό χαραίζηλον, τό τετριμμέ- 
νον. cet ouvrage est rempli de 
—S είναι άνάμεστον τό σύγγραμμα 
άπό κοινά καί τετριρρένα πράγρα- 
τα.

Platolo, 9. ταύτόν τώ terrino-
Pia louicien, enne, έπ. Πλατωνικός.
Plaloniquo, επ. έν ΧΡ· amour —

πλατωνικός ερως.
Plalonisme, άρ. πλατωνισμός, πλα-

τωνική φιλοσοφία.
PUtrago, άρ. κονίαρα, τιτανωτόν, 1 

έργο* ε’ξ ασβέστου πεποιηρένον.
PUlras, άρ. πλ. * άποτιτανωρα, τρή- 
ρα τιτάνου πίπτον είς τάς κρηρνί- 
σεις τών κτιρίων.

Pldlre, άρ. τίτανος, ή γύ’/ιος, άσ
βεστος (χρήσιρος είς οίκοόοράς). 
pierre de — τιτανόλιθος, ζ. άσβεστό- 
πετρα. carriere do — τιτανωρυ- 
χεϊον. baltre du — κάρνω άσβε
στο» crepir de — έντριβω τέτα
νον. crepid de — κονιατός,τετιτανω- 
ρέ»θς, ήλείρρένος ρέ άσβεστον. don- 
ner un erepi de — τιτανώ, κ. ά- 
οβίστόνο), αλείφω ρέ άσβεστον. § 
—S τά τιτανωτά, ή τά γεγυψωμένα 
ιΡ7α> *· ή άσβεστοόουλειά έν 
τάς ριάς οικίας. —s de couver- 
ture ή στεγαστρίς, τίτανος χρησι- 
ρευουσα είς τό νά προσκόλληση τάς 
χεραρίοας τών στεγών, tirer un — 
fiUr quelqu’un λαρβάνω τήν είκό- 
>α τίνος οια γύψου § έκ γύψου εί- 
κών, * γυψέρπλασρα. παρ. c’est 
un mediant mari quibat sa fem 
nio comme — κακός σύζυγος, ός- 
τΐς ασβεστόνει τήν γυναίκα του, 
(τουτέστι τήν ξυ/οχοπεϊ, άναλόγως 
ρέ τήν ελληνικήν φράσιν έντρίβει 
πληγάς). une femme a deux 
doigts do —sur Ie visage γυνή έν- 
τ<τριραένη πολλώ ^ιρρυθίω, χ. 
ρέ δύο όακτυλα φυχιασίόι.

Patror, εν. γυ^ιώ, τιτανώ, έντρί- 
τέτανον, αλείφω ρέ άσβεστον, 

ή γύ·^ον. uno femruo 6c —e ή 
γυνή φυκοΰται, <//ιρρυθιοϋται, χ. φυ- 
χιασιίόνεται· § συσχιάζω, καλύπτω,

σκεπάζω. — uno mauvaiso afiaire 
οίκον» υώ εύσχήρως τινά ύπόθεσιν. 
§ —έ, ce, ρετ. paix —ee ειρήνη 
πλαστή rcconcilialion —eo επί
πλαστος όιαλλαγή, ύπσχεκουρρένη. 

Pldlreux, cuse, έπ. γυ^ώοης, (επί
?ης τινός έρυθροειόούς).

PlAlrior, άρ. τιτανοποιός, κ. ασβε
στάς. § τιτανοπώλης

Pl3tri0re, 5. τιτανωρυχεΐον, γυψω- 
ρυχεϊον, /. άσβισταοιό.

PlAlronoir, άρ. ύπαγωγεύς , ερ
γαλείου δι* ού οί χτίσται είσά- 
γουσι τήν πλίνθον καί τήν άσβεστον 
είς τάς όπάς τών τειχών.

Pldtrouer, άρ. ύπαγωγεύς, ξυστόν, 
κ. ρυστρί όιά τόν γύψον ή τίτα
νον.

Piature, 9·. πλατύουρος, όφεως εί
δος.

Plalycarpe, άρ πλατύκαρπον, όέν- 
όρον είς τάς όχθας τοΰ Όρενόχου 
ποταροΰ.

Plalycephale, άρ. πλατυκέφαλος, (ει- 
όος κοπρίόος (bousior).

Platycdre, άρ πλατύκερως, γένος 
εντόμων χολεοπτέρων.

Plalylobe, άρ. πλατύλοβο», γένος 
φυτών.

Plalyne, 9. γένος εντόμων χολεο
πτέρων.

Plalynole, άρ. πλατύνωτος, γένος 
εντόμων ζολ&οπτέροιν.

Platyoniquc, άρ. πλατυόνυξ, γένος 
οστράκων.

Platype, άρ. * πλατύπη, γένος εν
τόμων χολεοπτέρων.

Plalypftze, άρ. πλατύπεζα, γένος εν
τόμων όιπτέρων.

Platyphylle, άρ. πλατύφυλλο», γέ
νος φυτών.

Platypodcs, άρ. πλ. πλατύποόα, γέ
νος πτηνών.

Platyprosopes, άρ. πλ. πλατυπρό- 
σωπα, γένος εντόμων χολεοπτέρων. 

Plalypt^re, άρ. πλατύπτερο», γένος 
εντόμων.

Plalyrytichus, άρ. πλατύρ’ρυγχος, ει- 
' όος ιχθύος ορυκτού μόνον ευρισκο

μένου
Plalyrhinque, άρ. πλατύρρυγχα, γέ

νος πτηνών όασοοιαίτω».
Plalyroslre, άρ. πλατυπτερύγιον, γέ

νος ιχθύων.
Plalyrrhinins, άρ. πλ. πλατύρρινες, 

πίθηκοι τής Άρερικής. ·
Platyscelo, άρ. πλατυσκελές, γένος 

εντόμων χολεοπτέρων.
Platysome, άρ. πλατύσωρο», γένος 

εντόμων χολεοπτέρων.
Platysle, άρ. πλατύστακος, ίχθύς. 
Plalyure, άρ. πλατύουρος, γένος εν

τόμων.
Plalyzome, άρ. όρυοπτερίς ή Όλ- 

λανόιχή.
Plausibilito, 9. εύπροσωπία, τό εύ- 

σχηρον.
Plausiblo, έπ. ευπρόσωπος, εύσχη- 

ρος.

Plansiblcment, επίρ. ευπροσώπων, 
εύογόμως.

Plazc, άρ. 9άρνος τις τής Περου
βιανής.

Plebei en, enne, άο. όηρότης, όη- 
ροτιχό ς. § —s, άρ. πλ. γένος ψύ-

Plebiscito, άρ. δόγμα τοΰ δήμου. 
Plecopodes, άρ. πλ. πλεχτόποόες, 
γένος ιχθύων.

Plecopt0res, άρ. πλ. πλεκτοπτέρυ- 
γεε, σύστηρα ιχθύων.

Plecoslc, άρ. 9ωρακοφόρος (1θΓΙ- 
caire) ό χαταφρακτσς.

Plecoslome, άρ. πτυκτόστορον, γέ
νος ρυχήτων.

Plecotus, άρ. ώτόεις.
PJectan^je, άρ. 9άρνος τού Μαόα- 
γασχάρ.

Pleclognathes, άρ. πλ. πλεκτόγνα- 
0οι, γένος ιχθύων.

Pleclorhynque , άρ. πλ. πλεχτόρ- 
ρυγχοι. γένος ιχθύων.

Pleclranlhe, άρ. πλοχάνθερον, γένος 
φυτών.

Pleclrone, άρ. δένδρον περί τό Ευ. 
ελπ άκ,οωτήοιον.

Plectronile, Plectorile, &. λιθόοον- 
τες (τών ιχθύων).

Plectropome, άρ. χαυλιόόους, ιχθύς 
εχων τους όόόντα» εξέχοντας.

Plectrum, άρ. πλήκτρον, τό όι’ ού 
πλήττονται τά ρούσικα όργανα (πα
ρά τοΐς άρχαιοις).

Pice, 9. σχοινίτης, γένος φυτών τής 
βορείου ’λμερί'ήν-

Plcgorhise, 9. πληγόρριζον, 9άρνος 
τήβ Χιλής.

Pleiades, 9. πλ. ΙΙλειάόες.
Pleigc, άρ. εγγυητής.
Pleiger, έν. άρχ εγγυώμαι.
Plcin, pe, έπ. πλήρης, γέρων, κ γέ
ρατος § μεστός, trop — άνά- 
πλεως. h demi — ήριόεής, χ ρι- 
σογεράτος. etre — γέρω, ειραι 
γέρατος. Ia sallo etait —e do mon
de ό πρόδομος έπληθεν άπό αν
θρώπους κ- ήτον γεμάτος. — com
me un ceuf, παρ. γέρατος σάν 
τό αυγό, un panicr — de fruits 
καλάθι εκπλεων, χ. πολύ γεμάτου 
άπό καρπούς, un homme est — 
do vin είναι μιστός οίνου, οίνω- 
ρένος, καταρεθυσμένος, une fem
ino a la gorge —ο γυνή εχουσα 
στήθος εύτραφές, εύσαρκο», χ. πα
χουλόν, ή γεαάτον. il a le visa
ge — εχει πρόσωπο» εύπαχές, κ. 
γεαατούτζιχον. cllo a toujours lo 
ventro — έχει πάντοτε τήν γα
στέρα εξωγχωρένη», χ. φουσκωρέ- 
νην, (έπί έγγύων γυναικών.) etre — 
έγχυρονώ, χύω, ειραι εγγαστρωρέ- 
νος, (επί ζώων ρόνον). § άφθο
νος, πλούσιος, un jardin —de fru- 
ils κήπος πλούσιος είς καρπούς, 
un chien — de puees χύων γέ
ρων ψυλλών. ρεταφ. un hom
me — d'espril άνθρωπος πλήρης
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«ευφυΐας, μέ πολλών ευφυΐαν. —e 
vondango,—β recolto πλούσιον τρύ 
γος,πλούσια συγκομιδή. c’est uno 
CtoiTo —C do soio το υγαομ-χ. έ
χει πολλή? μ e τάξην. une toile —ο 
do fil πανίον το όποιον έχει πο. 
λύ νήμα. une elolfe est brodec 
lanl — que vide ύγασμα δ 
λον κεντημένου. uu homme — dc 
ditTicultcs άνθρωπος δστις χαμνει δ- 
λον δυσκολίας un hommo est —d' 
expediens άνθρωπος ευπορών μ-η- 

μ·θόοοίν un hoinmc — 
de Iui ηιύηιο άνθρωπος οίηματί 
ας, αύτάρισκος, φοονών μεγάλα πε
ρί εαυτού, je suis tout — d 
une chose yi/ομαι δκως τινός irpiy- 
ματος·^ ίΐμαι κάτοχος, κυριευμέ
νος. je partis lc cceur — dc tous 
mes devoir» έφυγα έχων τήν ψυ
χήν κυοιευμένην από ολα τά χρέη 
μου mon cceur est trop —, et 
jo dis trop ce quoje pense op- 
γά ή ^υχη μου παρά πο/ύ, και’ 
διά τούτο λέγω διά πολλών δ,τι 
φρονώ. j’ai lc cceur —, il faul 
que je debordo ή ^«χή pou iy- 
Λυμου·ϊ, πρέπει να άνακουφι- 
σθρ. moncoeur sera —· de vous 
jusqu’0 mon dernier soupir Sri- 
λείς είσαι είς τήν <//υχήν μου μέ-
χρι τελευταίας μου αναπνοής il
etait — de vertu et dc sci
cuce ητον κάτοχο» αρετής καί παι
διίας. cire — de vio et de san-
te σφριγώ, άκμάζω. il est —
dc loisir ίχω πολλήν «χολήν. sly 
Ιο — et nourri ύφος πλούσιον, 
γόνιμον, καί τρόφιμον ίο·ώυ. a- 
voir lo ventre — έχω γεμάτην 
τήν κοιλίαν, είμαι χορτασμένος. 
un cheval a les jarrcts —s έχει 
κνήμας παχείας. il a les flancs 
—S έχει τάβ πλευράς παχβίας. § 
τέλειος, πλήρης. — pouvoir πλη- 
ρεξουσιότης. —c vicloiro ή κα
τά κράτος νίκη, τελεία νίκη. —e 
lunc πανσέληνος, la luno est dans 
Sou —, ούσ. ή σελήνη είναι πλή
ρης. clle a un visage de —lu
no <χ<ι πρόσωπο? φεγγάρι. en — 
marche πληθούσης άγοράς, (ή) έν 
τώ μέσω τής αγοράς. cn —e 
ruo είς τήν μέση? τοΰ δρόμου, 
cn — jour καταμεσήμερα, ημέ
ραν μυημζρι. eu —c assembl6c 
πληθούσης τής συνελεύσεως, έν πλή
ρη συνελεύσει. cn —eLe έν τώ 
μέσω τοΰ Βέρους, cn — hiver έν 
μέσω τού χ’ιμώνος. un arbro 
est en — vcnt τό δένδρον εί
ναι είς τό ύπαιθρον, κ. ανοικτά 
ύΐτβ cn —ο ιηυΓ είμαι μετέω
ρος, είς τό πέλαγος. elre cn — 
champ είμαι c? μέσω τών α
γρών. une armeo est en —c 
marche τό στράτευμα οδοιπορεί 
άδιακόπως, κατά συ-νέχειαν. unc 
armeo est en —c retrailo τό 

στράτευμα δπισθοδρομεΣ χοιρίς νά 
σταΰή. crier —c gorge φωνά
ζω μέ δλας τάς δυνάμεις μου. νο- 
guer a —es voiles πλέω πλησίστιος 
κ. μέ πανία γεμάτα, φουσκωμένα, 
uriner ά — canal ούρώ άφθό^ως 
καί χοιρίς διακοπήν, de l’eau qui 
vient a — tuyau ύδωρ ρέον ά- 
φθονον. franchir un fosse de — 
saut πηδώ διά μιάς τόν χάνδακα 
passer de —saut d’nne place a 
une aulre μεταβαίνω διά μιάς, 
ή αίυνιδιως άφ’έ/ός αξιώματος ·ς 
άλλο, absous a pur et a — αθώος 
πληρέστατα, καθ’ δλην τήν ε'κτασιν. 
donucr a —c main, ά —es mains 
δίδω άφθόνως, δα^ιλώς. une etol- 
fe de soie est a —c main το ύ 
φασμ.κ είναι κρουστόν, ή ξχει πολ
λήν μετάξην. ce cheval a une bou- 
chc ti —e main ό ίππος είναι εύ- 
σ τομος, έχει καλόν στόμα προ 9. 
avoir do 1’argent — ses poches 
έχω τόν κόζπον μου -πΑήυη, γε 
μάτον άπό χρήακτα. .avoir du 
vin — sa cave έχω τό υπό
γειόν μου πλήρες άπο οίνον, χυδ 
tout — de gens πλήθος ανθρώ
πων. il y en a tout — είν/ι πλη- 
θύς, είναι ό κόσμος γεμάτος § 
1θ —, ουσ. τό πλζρες (προς αντι
διαστολήν τοΰ κενού), le — absolu 
τό απόλυτον πλήρες mettre dans le 
—, metire en — βάλλω κατά σκο
πόν § τό αδρόν, (ποός αντιδια
στολήν τοΰ λεπτού delie), έπί γοα- 
φής, τό πλατύ, ή χονδρόν μέρος 
τών στοιχείων τοΰ αλφαβήτου, jou- 
er ά —jeu παίζω γεμάτα, έπί 
μουσικών όογάνωνδταν διά τού πλήκ 
τρου ή άλλως εκτελώ ολόκληρον τήν 
φωνήν. — jeu ή όγδοη διά πασών του 
ασκού (musctlc). — pied ανάχωμα, 
τόμεταξύ τών δύο 'ύ·/»ωμάτων(ΐβΓΓ35- 
se) δ<άς-ημα ύπος·ηριζόμενον από τεί 
χη, ή άπο χορτοβώλους. faire son 
— κλείω τάς γραμμάς μου, βάλ
λω άνά δύο πεσσούς είς τους οι
κιακούς τής τηλίας (ταΰλι) rom- 
pre son — ανοίγω τάς Βύρας 
μου, (ταΐς πόρταις τοΰ ταυλίου). 
jeu du — πλειστοβολί/δα,είδος παι 
διάς διά κύβων όπου οί παιζοντες προ 
σπαθοΰσι νά γεμίζωσι τούς οίκίσκου; 
των μόνον. Ιο — d un inur το 
παχύ τού τοίχου, κ. ό χονδρός 
τοίχος.

Pleinemcnt, έπίρ. πληρέστατα, εν
τελώς.

Plcmpc, άλιάς, αλιευτικόν πλοι
άριο ν.

ΡΙάηίοΓ, ύτο, έπ. πλήρης, εντελής, 
έν χρ. indulgcnccs —es τά με
γάλα συγχωρητικά. cour —BRC 
πλήρης συνέλευσις, (ήτις συνεκαλεΓ- 
το άλλοτε παρά τών μεγάλων η
γεμόνων κατά τινα εορτήν έπίση- 

μον, η αγώνα).

IWpoUntiiira, ά?. «ώτΜρίτί,,, 
πληρεξούσιος, ministre —, έπ. ai, - 
ρεξούσιος υπουργός.

Pleniroslrcs, άρ, πλ. τιλειΐρραα- 
φα, πτηνά έχοντα τέλειον το ρά<- 
?ος.

Plenitudo, &. έν χρ. _  d’hu·
meurs περίσσε-α χυμώ». il n eu 
maladc quo dc — άσθεκή^ ά
πό πληθώραν, μεταφ. —. de pnis- 
sance ή πλήρης εξουσία, όϊέκ·ς- 
ρον τό κράτος τής ρυνάμίΜς, (έ
πί βασιλέων καί ήγεμόνυν). la — 
de la gnlce ή πλήρη; χάρις, τό πλς- 
ρω·ζα τής χάοζτος. dans ia — d*s 
temps είς τό πλήρωμα τσό χράνσυ- 

,Pleonasme, άρ πλιο»ασαός, σχζ- 
υ.ζ ρητορικής. § περίσσεια λόγιν».

i>l?.opeke, &. δρυοπτερίς ή 5ίιξι/ζ?έ- 
Plerose, Β πλήρωσις, ή άνζπίήρ>;ις

(τω·/ σωματικών δυ/άμεω>). 
Plerolique, έπ. ά-.απληρωτκός, (ε

πί φ.ζρμάκων δυ.αμωτικών). 
Plesch.mka, άρ. είδος σπορίτςν (ρυ· 
seraux).

Plesic, Β. πλζίσιον, γένος εντόμων L- 
μενοπτέρωζ-

Plesior, άο. πλαίσιον, τό ίπιμςο; τε
τράγωνον κατά τήν άρχζίαν τωτιχην 

Plesiops, άρ. πλ. πλαισώοίχλμτν, 
γένος ιχθύων.

Pleslic, κυπρίνος λιμναίο; (bcf- 
delierc).

Pleleux, άρ. καμπυλωτήρ, r.:~ 
τωτήριον) tpyx^ziov τών χαρρυ»· 
ποιων.

Plclhorc, Β·. πληθώρα. 
Piclliorique, έπ πληθωρικό';. 
Plelhrc, άρ. πλέθρο/. 
Plcuinobranches, άρ. πλ πνινμο- 

βράγχια, σύστημα μαλαχίω».
Pleurandre, άρ. μχκρομισχον, fi- 
γοζ φυτών, έκ τή; τάξιω; τύν μ*- 
οιοσύ/λων.

Plcuranl, le, έπ. κλαυθρηρ:», 
δυοόμενος, δακρυρροώ».

Pleuro, ϊδ. Plcvre
Pleurer, ούδ δακρ/ω, Βρηνΰ, χλχιυ. 
— sur quelqu un Βρηνώ τι»σ, ττ» 
κλαίω, οίκ. il a—c pour aro:r ca 
liabit μετενόησε διότι £/
ένδυμά, (όταν τό ί>δυαα δί* έ- 
κόπη καλόν καί κατά τό* 
κρατούσαν άναλογίασ, ι·:ι
μι/ρότζρο-J, είτε μΓ/αλήτιρσ»’-.'U 
yeux lui —onl, ses yeux —«* 
τρέχουν τά μάτια τον 11 Π3-^ 
—e ή άμπελος στάζει, **
κλαδευθη πρό ό)ϊγου}. § ° J"
Ia pcrle de ses auiis Βρν>, Ρ· 
δυρομζι τήν στέρησί’ f·*^ 
μου. 
διά 
μητέρα μου, 
νατον αυτών. — ses pecWS 
τάς άμαρτίαί μου. 11 1* Γ
αιι’ίΐ mango κλαίει, λυπισσι τ: ·· 
μί πού τρώγιι. χυδ. U0 - Η 

.φιλάργυρο;

διότι .<<VM

— son pdrc,.sa .mire**» 
τόν πατέρα μου, 

τουχί^ι διά d» --·
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cicures,Β.πλ.ϊριον (τών νι/.ρόίνζοιων). 
Pleuresie, Β. πλευρϊτις.
Pleurdlique, έπ. πλευριτικος. 
Pleurcur, cuso, θ. όουρτιχός, Βρη- 

νητικός, κ. κλαψιάρης. § —S Βρη- 
νηταί, ειόος πιθήκων. § — ses Β· 
πλ. &οηνωόοί, πενθήτριαι. x αυρο- 
λογίστραι § —s χ:ιρίο·ς πένθιμοι 

Pleurnicher, ούό. οίκ. μυρολογώ, 
επί ανθρώπων, r, παιόίων ποοσ- 
πο<ουμένων ότι χλαίουσι όια νά άπο- 
λαύσωτιν 5,τι έπιθυμοΰσι.

Pleurobranche, άρ. πλευροβράγχη, 
γένος μαχαχίων.

Plcurocele, Β. πλευροκήλη, πάθος 
Pleurocyste, ά?. ^λευροκύστη, εί- 

όος φώκη; (ursiti).
Pleurodynie, Β. πλευρωόύνη 
Pleurogonis,B πλευρογο/ίς,φυτόν ταΰ· 

τον τώ Pyrulaire, καί liamilionia 
P leurolobe, αρ. πλβυρόλοδον, γέ

νος ου τών.
Pleuronccle, άρ. πλευρονήκτης, γέ

νος ιχθύων 3*ωρακιχών εχόντων τό 
σώμα συμπ{τζΐ£7μίνον καί τούς ο
φθαλμούς έκ τοΰ ένός μέρους τής 
κεφαλής πλεουσιν ουτοι πάντοτε 
επί μιας πλευράς.

Pkurope, άρ. *πλεύρωψ, γένος μυ
κήτων.

Picuro peripneunionie, Β. πλευροπε- 
ριπνευμονια, πάθος.

'Pleuro-pncumonie, Β. πλευροπνευ- 
μονία

Pleiirorlhopnec, Β. πλευρορθόπνοια, 
πάθος.

PleniOlhalle, άρ. πλευροθαλές, γέ
νος θυτών

Pleuroiholonos, άρ πλευροτέτανος, 
εΓοος τετάνου.

Plciirotoine, άο. πλευροτόμον, γέ
νος οστρί'οο-ρμων.

Pleurotomier, άρ. τό Ζώον τοΰ πλευ
ρό τόμου.

Pleurs, άρ. πλ. Βρήνος, κλαυθμός, 
ζ κλάύματα les —s do 1’uuroro, 
παρά ποιηταΐς, τά οάκρυα τής ήοΰς, 
ή όρόοος. les —s de terre οί όμ- 
βροι, τά νερά τής βροχής.

JMeuvoir, ούσ. άπροσ. βρέχει. il 
plent ii verse βρέχει ραγοαέχν. il 
— dans une ruaison βρέχει είς 
τή> οικίαν, τούτέστι στάζ·ι. μεταφ. 
il — tous lesjours de nouvelles 
brochurcs άναοαινονται καθ’ ήμέ- 
ρ«ν ^ροχηόόν νέα γυλλάοια. les 
bombos —vaient sur les maisons 
°ί σφαϊρκι έπιπτον ^ροχηόόν. παρ 
qu-uid il —vrait des hallebardes 
μακάρι νά χαλάση ό κόσμος, (ό
σον χαζός καιρός χαί άν είναι), παο. 
c est un ecouie s’il pleut υπάρ
χει άν εις αυτήν τήν ύποθεσιν, ή 
είναι απελπισμένου κίνημα. παρ 
χυο. il a plu dans son ecuelle ό Βεός 
τόν ειοεν άπό τήν χοσχινότρυπαν, 
(έπέ άποοίόοχήτου ευτυχήματος )

Πόντο, Β. πλευοόν , ύμήν πιρ:χα- 
λύχτων τά πλευρά.

Plexus, άρ. πλέγμα (νεύρων ή αγ
γείων τοΰ σώματος), άνατ.

ΡΙβγοη,άρ.άχυρον (μέ τό όποιον καλύ
πτονται τά λαχανικά) § λύγος,χ. λυ
γαριά, μέ τήν όποιαν όένουν τά κλή
ματα, κλάόους χτλ.§όράγμα άχυρων.

Pii, άρ. καμπή, συγζαμπή, κ. λύγι
σμα § πτυχή, πτύγμα, στολίς, 
κ. οίπλα, σούφρα, ή σούφρωμα. un 
faux — όιπλόη, έπιπτυχή, κ. ζα
ρωματιά, τζάχισμα. un habil a pris 
son — τό ένουμα έστολιόώθη, χ. έ- 
τσάκισε, τουτεστι έσχηματίσθησα ν 
αί πτυχαί τάς όποιας πρέπει νά 
εχρ. un habil ne fail pas un — 
το ενόυμα όέν ζο/πούται, /.. όέν σαχ- 
χιάζει όιόλου.§ άγζων,χ. αγκωνή, (έπΐ 
τοίχου). — du cdble ή στροφή τοΰ 
παλαμαριού, χ. ή κουλούρα, ne 
inouiller qu’un — de cAble άφί- 
νω ολίγον παλαμάρι, παρ. un hom
ine a pris son — ό άνθρωπος έλα- 
βεν εξιν, είναι άόιόρθωτος. il a 
pris un bon —·, un mauvais — 
έλαβε χαλάς ή κακάς ίξεις, καλήν 
ή χαζήν ροπήν, donner un bon
— a un jeune bomme ρυθμίζω 
καλώ; τόν νέον, τόν μορφώ, τόν 
όιαπλάσσω καλώς, donner un bon
— a une affaire όιευθύνω τήν υπό 
θεσιν, τήν όίόω καλήν στροφήν. une 
affaire ne fera pas un —, un 
pelil —, pas le moindrc — ή 
υπόθεσςς αύτη όέν Βάλει ευρει χα- 
νέν πρόσκομμα, τό ελάχιστου έμ- 
πόόιον* Ιο — de Vemboiichure d’ 
une bride ή καμπή τοΰ χημοϋ τοΰ 
χαλινού sous le memo — υπό 
τον αυτόν οά/.ΐλλον. des —5 au 
fronl, au visage ρυτιόες μετώ
που, προσώπου, κ. ζαρωματιαι. 
πτυχή, τό πλατύ μέρος τής <- 
σθήτος εις τήν ζωγραρίαν.

Pliable, επ. εύκαυπτος, ευλύγιστος, 
μεταυ. avoir 1’csprit — έχω νοΰν 
εύάγωγον.

Pliage, άο. πτύξις, κ. όιπλωμα (τών 
υυασμάτων).

Plianl, le, έπ. ταύτόν τώ Pliable. 
λυγχοός, λυγιστός, siege —, ή — 
άπολύτως, όίρρος καμπτός ή συγ/ι- 
κααμένος, οσπς όιπλόνβται είς όύο 
/αί όέν έχει αγκώνας χαί ράχιν.§ χε<- 
ροήθης, εύκαμπτος, εύάγωγος.

Plica, ϊό. Plique.
Plicatile, έπ. ροτ. πτυχώόής, επί 

φύλλων λ πετήλων.
Plicalule, Β τιτυχΐς, όστραχον όί- 

θυοον, ομοιον μέ τό όστριίοιον. 
Plicipenncs, Β. πλ. * πτυχίπτερον, 

σύστημα εντόμων.
Plicoslomc, άρ. πτυχόστομον, οί 
Βωρακορόροι ιχθύες.

Plie, Β. πλευρονήκτης ο έπίπιοος, 
εΐόος ιχθύος.

Pliemenl, άρ. τό όίπίωμα ^(τών 
φύλλων τοΰ χαρτιού όιά νά οεθώ- 
σιν είς ^ιβλίον).

Plior,· έν. κάμπτω, . λυγίζω. — cn 

rond περικάμπτω. — les epaulof 
ρίπτω τούς ώμους μου κάτω. — 
les gonous devant le veau d or 
γονυχλιτώ ενώπιον τού χρυσού μό- 
σΧου> (ήτοι κολακεύω αίσχρώς τούς 
πλουσίους.) — SOn cspril, son hu- 
meur, le caraciero d’un enfant 
au bien ou au mal μοροώ τόν 
νοΰν μου, τό ήθος μου, τό ήθος 
τοΰ παιόίου πρό; τό καλόν, πρός 
τό κακόν. — ses desirs 5 la re
gie υποτάσσω τάς επιθυμίας μου 
είς τόν κανόνα. — sou espril, 
son humeur στρέφω τόν νοΰν μου, 
τόν χαρακτήρα μου κατά τάς πε
ριστάσεις. § ουό. κάμπτομαι, σ-νγ- 
χάμπτοααι, λυγίζω, χ. λυγώ. un bA- 
ton qui —e ράβόος καμπτή le 
plancher —e sous lui τό πάτω
μα σείεται, χ. κουνιέται, n σιίεται 
όταν περιπατρ. ie plancber —ait 
sous lc faix τό σανίόωμα έ^υρ- 
τούτο ύπ’ αύτόν. παρ. cest un 
roseauqui —e a loul veni στρέ
φεται προς πάντα άνεμον, γυρί
ζει μέ όζους τούς καιρούς, il vaut 
micux — que romprc ctvxi xa- 
}ητ'ρον vx ίνοιοη τις παρά να 
καταστσέφηται. — sous les or- 
dres, sous Taulorilc do quelqn’ 
un ύπείκω, ύποκλίνω, κλίνω τον 
αύχενα είς, κτλ. — sons le poids 
du malheur ηττώμαι τών συμ
φορών, φαίνομαι ήττων τών, κτλ. 
§ se —, αύτ. ύποκαταχλίνομχι, 
ύπείκω, υπακούω, ύποκύπτω είς, 
κτλ. § ουό. υποχωρώ, ένόίόω 
(μι), κλίνω, τρέπομαι, κ. τσακ- 
κίζομαι, (έπί στρατευμάτων). § 
έν. πτύσσω, συμπτύσσω, όιπλώ, 

όιπλόνω. — uue lellrc κλείω 
ή όιπλόνω τό γράμμα. — en 
qualro όιπλόνω είς τά τέσσαοα.
— la loiletlc, οικ. περισυμ- 

μαζόνω όλα τά ένόύματά τι · 
νος, τά χλεπτω. larmee a —e 
bagage ό στρατός συνίσκίυάσθη, 
άνέζευξε, έφυγεν, άνεχώσησεν. un 
bomme a —ό bagagc έο'ραπέτευ- 
σεν ό άνθρωπος, un honimc a—ό 
bagage, h a —c sou paquel α
πίθανε. — les voiles στίλλω, συ
στέλλω, κ μαζόνω τά πανιά. — 
le cou d’un cheval ποιώ εύκαμ
πτον τόν ίππον. plie, ee, μετ. 
§ έπ. πτυχτός, χ. όιπλωμένος. —ό 
eu deux όιπτυχος.

Plietir, euse, έπ. *όιπλωτής.
Plinc, άο. πλινία, όένόρον τής Α

μερικής.
Plinger, ή Plonger, έν. έμβάπτω, κ. 

|3ουτώ τά κηρία πρώτην φοράν εϊ< 
τό άλειμμα.

Plingeure, Β. ^απτισμός, χ. «ο·;,, 
σήμα, ϊό- άνωτ.

Plinthe, Β. πλίνθος. § πλίνθος, πλιν- 
θίον, ταύτόν τώ Plalebande. § 
πλινθίον, μηχανή όι'ής έθεραπ- ηλ 

, το τά. άγματα χχ| αί παραοθο·?.
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σιις § πλινθίον, τετράγωνον στρα
τιωτών, είς τήν άοχαίαν τακτικήν.

Plioir, άρ. *πτυχάνη, ή πτύχανον, 
εσγαλεϊον εξ έ/.ιφαντος ή άλλου, 
δι’ ου διπλοδσι χαί χόπτουσι το 
γαρτίον' χαί εις οιαοόρους άλλας 
τέχνας, παν όργανον οιπ'οΰμενον 
είς δύο χαί χρήσιμον είς μίαν τι- 
νά εργασίαν.

Plique, 3. τρίχωμα, ορίασις, νό 
νος έπιχωριάζουοα κορίως είς τήν 
Πολωνίαν καί τής όποιας σύμπτω 
μα χαρα/,τηριστιχ.ώτατον είναι τ, 
συστροιρή καί συγκόλλησις τών τρι
χών τής κεφαλής, καί η χιμίζω- 
οις αυτών όταν χόπτωνται.

Plisser, έν. στολιδώ, κ. σουφρόνω 
§ ούδ. στολιδοϋυαι, είμαι στολι- 
δωτός, κ. σουφβόνω. § se —, 
αύτ. ταύτόν τώ —, ούο

Plisse, όο, μετ. /3gt. feuillo —ce 
φύλλον πτυχτόν, ή φολιδωτόν.

Plisson, άρ πΐαο, κ. ανθόγαλα, ftac- 
€αοοτ. χαίμά".

Plissure, 3· στολίδωμα, κ. σούφρα 
§ " στολίδωσής, κ. σονρρωμ χ.

Plistobol i nde, άρ. πλειστοβοζίνδα, 
παιδιά διά τών κύβων πατά τοις 
άοχαίοις.

Ploas, άρ. πλοάς, ην πλ.ωάς, γένος 
εντόμων.

PloC, άρ. 3ριξ βοεία (τής αγελά
δας), χρήσιμος εις τήν κατακευήν 
τών πλοίων, couverlure a — ε
φάπλωμα έκ (όοείας τριχός.

Plocanie, 3. πλόκαμος, γένος φυτών 
Plocamic, 3. ή | π/οχάμΌν, γένος 
Plocamion, ί φυτών.
Ploiere, 3. πλ.ωάς, γένος εντόμων 

ήμιπτέρων.
Plomb, άρ. (δεν ποοο. τό b\ μό- 

}υ(ι)&όος, χ μονΰβι. une labio de
— μολυβδίνη πλ«ξ couvcrt dc — 
μολιβδοσζεπής blanc de — ϊδ. blanc

-mine de —μοίι^άωρυχ^ΐον. ballc de
— ρο)ίς, μο).'·νόόιν/ι — la 
main έγχολ.απτός μόλυβδος, μόλι- 
6οος τόν όποιον πατοϋσι μϊ τήν 
γμίρα έπί τίνος τετραγώνου εγγε- 
γϊυμμένον άια νά άπσμάίωσι τήν 
γλυφήν. —s de vitres ράβοοι μο- 
vtCocu χρήσιμοι εϊς το νά συνέ- 
χωτι τάς ύέ)ονς είς τούς ολκούς 
τών παραθυρόφυλλων. — a rubui 
μοίιΖοος άνήλατος, ό μή είς πλα
τύσματα ή ελάσματα έοχηματισ- 
μένος. c’est nn cui de —ίόρα-ο; 
άνθρωπος, κ. καθιστικός. il csl fili 
comme une daguc de—άνθρωπος 
σκαιός, αγροίκος, χονδρός. il «1 du — 
dans la telc είνχιάπαθής,σοζφρων. il a
chauge son or cn — άνθρακες ό 3η- 
σαυ^ος, παο. § 3οζις, κ σκάγια 
η (3όλια. μοζυοδϊς, ή μολίβδα:- 
>α, ζ. στάφνη (των ξυλουργών, χτι
στών, κτλ). une mura ille est ά — 
τό τείχος ει>αι καταλαβει ον. mei 
tre une muraillo ά — κάμνω τόν 
τοίχον ξρθί ν. le solcil douuo ύ 

—, bot a — dans nn lien ό 
ήλ'ος ϊοχεται χαθίτως ιίς ίνα τό
πον. § ά —, ουσ. άρ. ή κάθε
τος. prendre Γ — dune mu 
milio λαμβάνω τήν κάθετον τού 
τοίχου, μετρώ άν ει^αι κάθετος ό 
τοίχος, παρ. il a jcle son —sur 
celte charge εποφθαλμιώ εϊς τι, 
αποβλέπω, ρίπτω τά μάτια μου. 
§ μολίοοίς, διάφορα μέρη τής μη- 
χκνής τών καλπών (καλτΣών).

σήμαντρον, ή σημαντκρ ιον, μο- 
νυβΰότί.μ.ον, σφράγισμα μολύβδινον 
επί τών εμπορ·υμάτο>ν τά όποια 
έτε‘ωνίσΟηταν. g μολιβδωσις, νό
σος προσγινομένη είς τούς ζαθα 
ριστας τών αμαρών ώς έκ τών 
δυσωδών αναθυμιάσεων § καθζτήο, 
ζ. σχανδαύλι. liro sur Ιο — άνα- 
γινώσχω 
μ·.νον ι 
βδΐς.
ρα 
λίς, 
να,

> τό στοιχειοθιτ-ημένον κεί- 
e~< τ/h πλ'Ζ'ός § μο/.υ- 

. είς διαφόοους τέχνας διάφο- 
έργαλεία. υο/υοδ/ς, ή flo- 
τευάχ α μο/ίό’δου πετζατυσμέ- 
τά όποια εβν/ζο* άλλοτε αί 

•/υ>αίχες ε>ς τούς πίλους τής κεφα
λής των,ή π-o? τάς χιιοίδζς τώνένδυ- 
μάτ&)ν διά νά τάς χτατώσιν δρθάς.

Plonibagine, 3. γαλήνη, μολίβδαι- 
να, ταύτόν τώ mine dc plomb ο
ρυκτόν τι το όποιον uvat άνθοα- 
κίτης σισήρου (carbnre dc fer)

Plombaginees, 3. πλ μολύβδαιναι, 
σύστ/,μ® φυτών περιέχον διαφόρους 
3άν νυς.

Plombce, 3 μολίβδου τέτανος, ^κρ- 
βαροϊταλ. σουλιμάς. μολ»δδΐς ή 
μο/ιοοαινα.μο/ΐ6δου τίμάχιον προ- 
σκρτώυενον είς τό δίκτυον διά νά 
βυθίζεται είς τήν θάλασσαν. 
ρτπαλον (εχον κιραλήν ρ.ολιβο» νην ;.

Plombcr, έν. μολιβδώ. — do la 
vaissellovdo terre μολιβδώ τά πή
λινα ά’/,χεία, τά χρ<ω μέ γαλήνην 
(ploinbagine) — une pideo dc 
drap, de toilc, des ballols etc 
μοΛινοω τά ζοι:ύ/α (τζόχας), τί 
β·κμ.ζα<κρά κτλ έπιδάλλω τό μο- 
ίιοόότημον. — des filels μολιβδώ 
τα δίκτυα, ιδε.Plombce. — un 
mur σταθμίζω, χ. σταφνίζοι τόν 
τοίχον, τόν μετρώ διά τής στάΟ- 
μ-m ή po)tCo ιίντις. — une dent 
μο/ιβδοχοώ ε;ς τόν δδόντα, χύνω 
μόζιβδον είς τον δδόντα. — des 
terres moubles συγκροτώ, τουτέστι 
συ,υπατ'ώ γσιας άοαιάς. — υη 
navire καταμετρώ τό πλοϊνν διά 
τής μολιβδ-χίνης. $ Plombe CC, μετ. 
•un homme a le visago— έχει πρό 
σωπον μολιβδόχρ';υν,πελιδνον,χ.μοχι 
βι · dos terres —ces κροτηταί γαΐαι.

Plomberio, 3 μολιβδουργία.
Plombeur, άρ. ό σηναντήρ, ό έπι- 

σημαίνων μέ μόλιβοον τάς τελώ- 
νισθείσας πραγματείας, ϊδ. Plomb. 

Plombier,ap μολιβδουργός.§ —,ύτθ, 
έπ. μολιβδοιίδής.

ΡΙοιηόο, 3. εν χρ, fairo les —s

Αάξ.ύ» «5 πίτ?«; Μ<Ζί11 .(ί 
Plommcr, <». Μο>,81ΰ, Zp(uS_,.

λιβοαιναν τά πήλινα ά-//ιΤ? 4
Plongeant, te, ιπ. κάθετος. TI)C_le 

οψις, ^έα, κατά κάθετον /α5<- 
τως φερομένη. Jc COup 
qu il a re$u clail — ή πίτ./ό τ<* 
οποίαν έλαβε διά τοΰ ξί?9ι/.
έι καταφοοάς, (πρ^ς οιχσ'.-ολή/ τΖί 
εκ δια^ή^ευς πληγής).

Plongcc, 3. εν χο. la _ para. 
pet το πρανές του στηθαία.

Plongeou, άρ αϊθνια, ovnj;, >>- 
λυμβίς, βαρζαροτουρε.
τάκι, γένος ττττ,νών νςζτώ». fair^ 
1θ — καταδύομαι, |3υθιΣοααι, κ 
|ίουτώ είς τό ύδωρ τή; 9α1ίοσε« 
ζτλ. μεταφ.faire le— χαμηλόνω τ·-» 
κεφαλήν μου (όταν π. χ. ριττζτσε 
πυροβόλον εναντίον μου), μιεζ- 
λειποτακτώ, ενδίδω, ύποχωοά (·’; 
τήν αφορμήν, είς τόν/ί»ςν»5ν ετλ., 
faire le —,οίκ. τά καπν'ζω, τότίστ* 
φεύγω, δραπετεύω. § * πν:οδΐτ<«, 
πυροτέχνημα ^υθιΣόαενο/ ιίς Τ'* 

3άζασσαν καί άναφαινόμινο» τι :» 
Plongcr, έν. βυθίζω, ζατχβ>5ιΣ>, 

κ. ρνυτώ (έν.) — UQ poigoiri
dans Ίο sein διελαύνω π»άμέτ> 
ξίφος, ζ. μπήγω, χόνωτόξί;:; ετ 
τό στήθος τι^ος. μετνο. ce»t Is 
enfonccr le poignard dinsle»?* 
que de lui annoncer la mori de 
son fds τοΰ διδονν μίσν ρ»ι· ~ 
οιάν είς τό στήθος, εάν <r). μ»τ»τ- 
ccllc guerre —a le royaume d;·» 
un abyinc domaux ό πό/ιμ*ί <·- 
το; έβύθισεν ιίς συμφοράν τ> »ρ-- 
τος. — dans la douleur nipiSx^a 
με λύπην. — dans les embirr»! 
περιπλέκω είς «τ/. — dins !ι -e~ 
banche, dans le vice 5γϊ':-’ 
έρβαπτ'ζω είς άκολσ^ίχ* u:, 
Tiav). se — dans les plaisiri 
έ/κυ/ίομαι είς τάς ήίν>ά;· J) <τττ- 
δΰω, βυθίζομαι,* ^ίντώ oac. ? 
d’cpee qui va en —aol ’■.<«*-- 
ταφοόάς πληγή, un coup de W£ 1 
— e ή σφαίρα τοϋ τηλίβι/α/τ πτ- 
ζαθέτως.Ιο canon ne —ait ρι>***?ί 
pour incomrnod rles assieg aa*- 
τηλεβόλον oiv ήρχε-ο '*‘x 
χάθε-ον, ώστε νά ένοχίχ τ .: = ’ 
λιοοχούντα; § Plongc, ee,.-<’ 
la chandello —cc i/-·

Ploiigeur, άρ. ον ης, p‘j"{t· ·
§ ^νπτοτής, τεχνίτΓ.ς <2^* 
τύπους εί; την σχχϊςν τον■ 
χαρτοποιία; καί παί'χά’υ* ί^· ■ 
εί; τον άπ/ωτήν (couclieur) 
άο. πλ. νηχ·ά, σύίΓ/,μσ ττς.ύ:

Ploiniurc, 5· r‘
;iTjl /‘‘r·.··*'·

κειον.
piopocarpc, «· ««J ««,«'·· _ 
Ploqucr, c». ’

ya τό niete». lei- ^oc* .
Plotia, »·
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PIciboFO, άρ. 7'4>o$ ιχθύων.
PlotlC, Θ. viu.ii px £νυηοιζόν ουνά- 

ufjov ίσα ρέ 1 γρ Ι'.ατοττα.
Ploutre, αρ. β·.ΰοτόμιν, έργαλεΐον 
όι' r,y ίποαύονται αί ρώλοι.

Plotilrer £t. ρωλοτομώ, θραύω τά; 
5‘mov;. ,

Ployer, έ». κάρπτω, λυγίζω, x λυ- 
γώ, έ,. quon no peut — αλύγιστος.

Ploye-rcssorl, αρ. χαρπτήο, ίρ- 
γα/είον τών τυφε.ιοποιών, οι’ονχαρ- 
πυλούσε τόν αίγαν έ,.ατήρα.

Pluchec, * πλύχιο», γΐ/ε; φυτών 
περιλαροάνον τήν κορυζαν τής ΑΙα- 
ρυ>α,οια;.

Pluie, 5. ύετό;, ^ροχή. Gr<>sso — 
όχνρο;, κ χονορή ^οοχή. un lemps 
<lc — ^ρογεοος ααιοός, elre cx- 
pose b la — βρίχοααε des —s 
excossivcs ποχυορορία. παο. a- 
prcs la — le boau lemps ρετά τό 
νέφο; ό ήλιος. se cacuor dans Γ 
cau de pour do la — 'έπβσεσ άπό 
τήν Σχυ/ν.α, είς τήν Χάρυβόιν. 
parier do ia— eldn b^au lemps 
όαιλώ περί αέρων καί ύοάτω, —— 
do fcu παρά τοΐς πυροτέχναις, βρο
χή πύρινη, ε, πλήθος σπινθήρων. 
— de pierres πετρών βροχή κτλ.
§ ό»ορα οστράκου τινό; έκ τοΰ γέ- ι 
νους τών κώνων. κώνο; ό Ικπό- I 
νειος, είόος οστράκου.

Vlui-plui, άρ. χυό. ό ορυοκολάπτης, 
pic-vcrt.

Pluknelio, S. * πλυκνήτιον, S-άρνος 
τις Ινόιχό;

Plumaceau, ‘ίο. Plumeau χαί ΡΙιι- 
masseau.

Plutnage, άρ. πτέρωμα, τό όλον τών 
πτερών ενός πτηνού.

Pluinail, αρ. χορ-ημα, σάρωμα (άπό 
πτερά).

Plumard, άρ. ξύλον έμβεβλημενον εν: 
τών ούο ά/.ρ6)ν είς τόν τοίχον καί 
εν ρέσω τού όποιου υπάρχει οπή 
οεχο.ιχένη τόν στροφέα ένο; τροχού 
(nioulinel).

Plumari, άρ. σάρω9ρον(άπό πτερά ) 
Plumasseau, άρ. πτέρωρα, μιαρά 
πτερά τιθέαενα πεοι τό άκρον τού 
φίλους ή τού ζυαβάλευ. καί σάρωθρον 
εκ πτερών. § ροτό;, ξαντόν.§ πτε
ρού (τιθέαενον είς τού; ρώθωνα; τού 
ίππου πάσχοντο; άπό ^χένναν). § ρε 
πίς, χ. άνε,κιστήρι έκ χηνείων πτε
ρών χρήσιμον είς τά μαγειρεία. 

Phimasscrie, 5. πτεροπωλια. 
Plumassier, άρ. πτεροπώλη;.
Plume, £. πτερόν. de la volaille 

on —s όρνιθες άμάόητα'Λ avoir 
des —s πτεσοφυώ, χ. κχμ,ω πτε
ρά. qui a des —s πτερωτός. qui 
n’a poiui de —s άπτερος. perdro 
ses —s πτερορρυώ, ρίπτω τ« πτε
ρά μου. παρ. il a laisse des —s 
b de ses —s dans cette affaire 
έόαπάνησε χρήματα είς αυτήν τήν 
0n09soiy. ou a eu des —s de 

quelqu iri τ'ν επιπίνετα» 4’0t i<(o- 
°i?av άτο αυτόν χσήακτζ είς τά 
τταιγνιόχαοτ t arraclier λ quclqu* 
un une — de 1’ailc, une bolle — 
do laib) ά^ζιοώ τι καλόν πκ- j 
px Τίνος, Τθύ ΤΟ >7";νώ. il η ρ·*Γ- t 

du la plus belle — de son aile 1 
<X”< το ζακήτεοόν του ποίέγμκ. ! 
passer la — par le bec a quel- 
qu’un κότσο» τινός τάς έζπ σας. 
imo personne so pave des plumes 
du ρ ιοιι ά·λοτρίοις χ-ήται πτεοοί; κ. 
πετκ με ξένα πτερά. L — fait le bel 
oiseau τα έ,οΰματα κοσμά,σι τον 
άν9ρωπον ή τον έ.τιυιιχνόουίΐ. un 
chien est dresse au poil cl b la 
— ο κυων είναι ήτκηνένος ·ίς τήν 
τοίχα καί είς το πτερόν (ήτοι είς 
τήν ^<ρκν τών ναγωώ, κκί πτηνών). 
c’esl la corneillo d' Esope qui se 
pare des —s d'<iulrui c του Αι
σώπου κο/ο'ό;, α//.θΓ5ΐθ’; π-€5Λϊς 
ζεκο-αη'χί,ο.. jeler la — au veni 
σίπτω τόν ζύοον. άποσασίΧω π/ίυ, 
να καμ.> τι ιοτκν οι λο/οι εκζτε- 
ρωΟεν είναι επ.’ση; ίτχυροί ααί το 
ε» ή το ά'>ο πρά/αα άόιά^ορα). 
§ πτεσόν, νόζο;, πτεσοΟΰτανο;, τουρ- 
ζοβκροαρ. σεργοΰττι § /pzpi;, κά- 
)α>χο;, πτεοόν (ό»ά τή, γσαρήν). un 
trait de — xovovira. «lessin a la — 
ίχνογτχυηχα όιά τοϋ χ<χά<χου, ζ 
μϊ τό κονϊ,.α. μεταγ. je prends 
la — άναζασβάνω τον /.χζααον 
(ήχοι ία /οά^υ) je meis la main 
il la — pour ele πιάνω τον χαλα
ρόν οιά να χτλ. c’esl lui qui lient 
la — αυτό; 7ρζ»ε« («<ί *ά; σννε- 
όριάοει;, συ'όΐνοει; κτλ.) boininc 
do —, gens de — άνθρωπο; yoap- 
ράτων, κ. τον ζο-ουχου. la —, Ναυτ. 
οί γχαμαατιΐς του πλοίου, les ou- 
vrages qui surlenl de sa — soni 
excellens τα ποιή/χζτά του είναι ά
ριστα. c*cst un homme qui a une 
excellente — ά,όρωπο; p£ άριστον 
χαλαρόν, ζ. μι καλόν χονόύλ.ι, γρά
δων ζα>ώ;, όΐινό; είς το ‘/ρίγειν. 
ce lemps ού mille senlimeus de· 
licieux coulaieul do ma — ό και
ρός καθ’ όν πλη λύ; γλυκερών αίσΟη- 
ράτων άπίρριεν έχ τοΰ χαλαρού 
ρου § συγ/ραρεύς. c’csl une — 
fecoude γό,ιρο; συγγρα^ιύ;. guerre 
do — ή. οιά τού καλάρου συζήτη- 
σι;. — geomelrique γεωυ «τρικό; 
χάλαρο;, έργαλεΐον ραΟηρατικόν, 
έγχαράττον τά; χαρπύλα;. § 3λά- 
στη,τό ^λάστηρα, το άκρο, του σπό
ρου το όποιον γύιται πρώτον, χαΐ 
τό όποιον περιέχει τίς εαυτό όλον 
το ?υτόν. —s de paon είοο; αχά
του ραδόωτού ώς τά πτερά τού 
ταώ. § donner Ia —ά un oiseau 
do vol τού προσφέρω τό πτηνόν 
έπτιλωρένον. — ή plumeau d eau 
ταύτόν τώ hollone.

Plumeau ή Plumaceau, άρ. τά πτι- 
ρά, πτέρωρα έχ πτερώλ ώιίύο; η 

άλί,τοοο; χσήτ»ρον είς τούς ξ’»- 
γραγους η είς τους ύπηρίτας οιίε 
ία τινάξωσι τόν κονιορτόν άπό τά 
'ιάρορα σζιύη.

Plumee, 5. εν χρ. — d’encro ρία 
zovcu/ιά ρελάνης.

Piurn* marine, ταύτόν τώ Pinnatule. 
Plumer, ίν. ^ιζώ, ρασώ (τά πτε
ρά τοΰ πτηνού), ρεταρ. — quel
qu un ραοώ τινα, ζ. τό» πιπιλίζω, 
τοϋ πέρνω ΐπιτηόείω; χρήρατα είς 
τά χαρτοπαίγνια, ή τόν ποοξενώ 
άαπάνα; εις τέρύιις καί άσωτία;. 
ii sesl laisse—par dos iulrigans 
τόν ζατερκ/ον cl ραόιοΰργοι. παρ. 
— la poule sans la faire crier χρη- 
ρκτολο/oi ά/ο/γύστως.

Plumei, άρ. ζορος, πτερόν (στρου- 
ύοκα.αήλου), τό οποίον φοροΰσιν ετί 
ζε^αλής. οίκ. collo bourgeoiso n’ 
aiine que les —s ή πραγρχτιυτάοι- 
να αύτή άγαπκ τά πτερά, ήτοι 
τοϋ; τοροΰντα; πτερά νέου;. § —s 
dc pilole ά,ερόπτερον, πτερόν ίκΐ 
γελΑού, τό ότοΐον ά^ίνσυσιν οί ναυ
τικοί εις τόν ά/ρα όιά νά γ,ωρί- 
σωσι πόθεν πνέει ό άνεμος. § άν- 
Οραζογόρο;, ό γίοων έπί κιραλή; 
σά/.κους μϊ άνΟρααας

PlumfcllS, άρ. άχρ. σχέάιον Αγράμ
ματό; τίνος).

Plmnelle, 5 ράλλινον υοασμα.
Plumeum, euse, «π. πτιλωτος, πτε
ρωτός, ζ. πουπουλένιος. § ^οτ. πτε- 
ροσχήρων, πτεροειοής, έπί φυτών 
φύλλων ή άλλων ρορίω, τού φυτού 
έχόντων ο χήρα πτερού, όηλαίή συγ- 
κειρίνων έκ ούο χατά ρήκο; σειρών 
*Ρ'Χ«ν.

Plnmicolles, άρ. πλ. λοφωτά, πτηνά 
έχοντα το, τράχηλον πτερωτόν.

Plumipedes, άρ. πλ. πτιλόποία, 
άλεκτοροεισή πτηνά, εχοντα πτε- 
ρω τούς τούς πόσα;.

Plumilif, άο. σηριίωρατάριον, τ<- 
τράοιον έπί τού όποιου οί γραμ
ματείς οιχαζτρρίων ή συνελεύσεω; 
χρατοΰσι τά; περιλήψεις τών γινο- 
ρε'νων άπορ/σιω,, καί σηρειιόρα- 
τα τών συζητήσεων, une personua 
lient le—κρατεί σηριιώσει;.

Plumotage, άο. κατεργασία τής πρό; 
τόν χαθαρισρόν τής ζαχάρεως χρη
σίμου γης.

Plumoier, ούο. χατεργάζοραι τήνκτλ. 
ίο. άνωτ. plumolage.

Plumulairo, άρ. ά/λχοφαινής, γένος 
πολυπόσων.

Plumule, 5. ό χαυλό; [θεωρούμενος 
ε’ν τώ σπερρατι χαί πριν είσετι ά- 
ναπτυχ9η).

Plura lite, 5. η πληθύς. la — de» 
mondes η πληΟΰς χόσρων, πολυχο- 
σρία. Iu —des dicux ή πολυΟεία. 
la — des mailros, des scigneurs 
n csl pas bouue ούκ άγαμόν πολυ- 
χοιοανίη. la — des beneficos η έ- 
πισώριυσις εκκλησιαστικών άξιωρά- 
τω/. la — des femme» Α πολυγκ- 

90* 
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μία.. § ή γνύμ.-η των πλειόνων, οί 
πλείονες, ή πλειονοψηφία. avoir la
— έχω τήν πλειονοψηφίαν. — ab- 
joluo ή απόλυτος πλειονοψηφία, ή 
εχ πλέον τοΰ ήμίσεως τών ψήνων 
συνισταμένη. —relative πλειονοψη
φία σχετική, ή σχετικώς ό>ς πρός 
τον αριθμόν τών ψήυων άλλου υ
ποψηφίου ή γνώμης &εύ)ρουμένη.

Pluricl, επ. πληθυντικός, έν χρ. nom- 
bre — πληθυντικός αριθμός. § ουσ. 
1θ —, άρ. τό πληθυντικόν.

Pluriloculaire, έπ. βοτ. πολύ θάλα
μος, έπί σπόρων καρπού ή ^υτοΰ. 
ιό. Loge.

Plus, έπίρ. συγκριτικόν, μάλλον, κ. 
περισσότερον. Auguste fut — heu- 
reux qu’ Anloine ό Αύγουστος ήτον 
ευτυχέστερος τοΰ Αντωνίου, les sa- 
ges doutent — que les ignorans 
oi σο^οΐ · έπεχουσι μάλλον ή οί α
μαθείς. il travaille—que person- 
ne εργάζεται υπέρ πάντα άλλον, 
il est a qui — lui donne είναι 
τοΰ πλειοόοτοΰντος, ούτινος τόν όί- 
οει περισσότερον, il va ού il y a
— 5 gagner πηγαίνει οπού είναι 
περισσότερον κέρόος. je ne vous 
on donnerai quclque chose de — 
οέν &ά σέ οώσω τι περισσότερον, il a 
fait—de deux lieux a pied έκα- 
μεν υπέρ τάς ούο λεύγας δρόμον 
πεζή, il n’y a rien de — agrda- 
blc qne de lenbndre οέν είναι 
τερπνότερον παρά νά τόν άκούη τις. 
avec— de sagesse μέ πλβιοτέραν 
ορόνησιν. il y cn a lant el — 
είναι πάμπολζ.α, πλήθος, άοθονία 
je m’y suis ennuye lant et— έστε- 
νοχωρήθην παραπολ.ύ § le,la —(συγ
κριτικόν μεταγιρόμενον διά επιθέ
των ληγόντων είς τιρος )Γ oraleur le
— cloquenl ό εύρραόέστερο; ρήτωρ. 
Catou le—sage des Romains Κάτων 
ό σογώτερος τών ‘Ρωμαίων, lc — 
sain ό μάζλον υγιής, ή ό υγιέστερος 
Je — capable ό μάλλον ικανός ή 
ό ίκανώτερος κτλ. c’est celui de 
lous a qui elle veut le — de 
mal είναι άπό όλου; εκείνος κατα 
του όποιου έθεζοκακεί πεοισσότεοον. 
celui ύ qui elle avait fait le — 
dc bien εκείνος τόν όποιον ευερ
γέτησε·.» εκείνη μάλλον τών λοιπών. 
il y a — εκτός τούτων, πρός τού- 
τοις. il y a —, bien —, qui — est 
ό όή μεϊζον τούτων, τό δε μί'/··- 
οτον. — d un υπέρ τόν ενα. nous 
avous — d’un general qui peuvent 
etre compards εχομεν πολλούς στρα- 
τηγους όυναμενους νά συγκριθώσι 
κτλ cela vaut — d’un ecu τιμά- 
ται υπέρ τό εν σκοΰόον. il est
— grand de toulo la tete είναι 
μεγαλήτερος καθ’ όλην τήν κεφαλήν, 
έχει (όηλονότι) υπέρ τόν άλλον ο
λόκληρον τήν κεφαλήν, il est —dti 
inoilic persuad6 είναι υπέρ τό ή- i 
ρισυ πεπεισμένος. Ια coursc do nos | 

jours est — d’ii demi faito ή ο
δός τοΰ βίου μας διηνύσθν) υπέρ τό 
•ημιου^ παρήλθεν ύπερ τό ήμισυ τής 
ζωής μας. c'est celui de lous SCS 
enlans qu’ellc aime le — άπο όλα 
τά τέκνα της αυτόν αγαπά περισσό
τερον. les richesses soni souvent
— funestes que la pauvrele n’est 
incommode τά πκούτη είναι πολ- 
λάκις όλεθριώτερα παρ οσον επα
χθής είναι ή πτωχία. il est —beau 
de vaincre ses passions que de 
vaincre ses ennemis είναι ήόιον νά 
νικά τις τά πάθη του, παρά τούς 
εχθρούς του. nous sommes — por
tes ά nous excuser qu a recon- 
nailre nos toris ρεπό μεν μάλλον 
νά εΰρίσκωμεν προτάσεις παρά νά 
όμολογώμεν τά λάθη μας. il est — 
sage de se laire que dc parier 
liors de propos είναι γρονιμώτερον 
νά σιωπά τις παρά νά όμιλή ά- 
καταλλήλως. § “Αλγ. συν (έκοραζε 
ται διά τοΰ σημείου +). trois — 
deux ή 3 r2 τρία συν δύο. § le — 
(υπερθετικόν έκοραζόμενον οια τοΰ 
επιθέτου καί τής χαταζηξεως τατος) 
la femine du monde la — vertu- 
euse ή έναρετωτάτη γυνή-le —sage 
de lous les hommes ό σογ-ώτατος 
άνθρωπο,. § de —en — μάλλον καί 
μάλλον. ί| s’enrichil de — en — 
γίνεται καθ’ έκάστην πλουσιώτερος 
au —, toul-au — τό πολύ vous 
avez beau dire et beau faire, il 
n’en sera ni — ni moins είς μά 
την όσα λέγεις καί πράττεις, τά 
πράγματα μένουσιν έπί τό αυτό. § 
έτι. (είς άπογραοάς, λογαριασμού;, 
κτλ.) — la summe de 50 livrcs 
pour κτλ. έτι, 50 λίτρα όιά κτζ. 
de — προσέτι, πρό; τούτοις, εκτός 
τούτου. —ou moins κατά τό μάλ
λον καί ήττον, κ επάνω κάτω, qui 
—, qui moins όλοι κατά τό μάλ
λον καί ηττον. sans — differor χω
ρίς πλέον νά άναβάλλωμεν. sans
— de formaliles άνευ πζειοτέρων 
διατυπώσεων. sans — 7.ωΡιζ άλλο 
περισσότερον (έπί παιγνιόχαρτό**). 
il est daulant —a cranidre, qu 
ii a bcaucoup de credit είναι (κατά) 
τοσοΰτον ιροβερώτερος, όσον πλειο- 
τέοαν υπόληψιν έχει, (ή καί άντι- 
στρόρως) οσω πλειοτέραν ύπόλ. κτλ. 
τόσον γοβερώτ. κτλ. il eil est d 
anlant—a craindre καί όιά τούτο 
είναι νοβερώτερος, (ή) είναι άλλο 
τόσον ©οβερώτερος. d’aulanl — que 
etc. d’autant — doit-on (αρχαϊκόν) 
όσον κτλ. τόσον κτλ. — on est e- 
leve en dignite, — on doil είς όσω 
μεγαλητέραν περιωπήν εύ ρίσκεταί 
τις, τόσον πρέπει κτλ § (μετά 
τής άρνήσεως) έτι κ. πλέον, je n’ 
en veux — entendre parier οέν 
δέλω πλέον νά τά ακούσω λεγά
μενα. ce n’est — lui mCme δεν 
itvcfi πλέον ό άύτός. κ^ί £πολ. —

de larmcs, — dc «oupir? μηζίτι (r- 
μή πλέον) σάζρυα, μηχέτι στ<7α>- 
μοί (έλλειπτικώς αντί τοΰ άς λε/^ 
ψωσι πλέον τά όάζρυχ, οί στεναγ
μοί κτλ ) § ούσ. le —, άο. le —
que je puls faire, le — que p 
puisse faire ό,τι ήμπορΰ-να/ζμ<ζ 
τό πολύ, le — que vous puissiei 
demander ό,τι όύνασαι ζητήτης 
τό πολύ, cela depend du—οΐ* 
du moins de travail que vous fe- 
rcz τούτο Ιξαρτ&ται άπό την zc- 
ρ<σσοτέραν ή όλιγωτεραν εογασίαν 
σας. il faul qu’il y ait du —oi 
du moins a cet eveuement π:ί- 
πει νά είναι άλλο τι είς αύτς» 
ύπόθεσιν (πσρ ο,τως την δΐη-^ΐτοί 
Γ<5)· la differencc ne va que da 

ou du moins ή σιαυοοα ιί.αζ 
κατά τό πλέον ·ή ελαττον lc — 
η la — pavde ό Γχων, ή ή ε/ίνσκ ά- 
νώτερον μισθόν.la — value ή υπερα
ξία.la — pdtition ή αίτησις πλείο^σς, 
νομ. § la — part ή la piuparl οί, σί, 
πλείους, τά πλείω, κ. οί πιρισίσ- 
τεροι, οί πλειότεροι, ραι, ρσ. la — 
part des romans ne pruvenl que 
gater lc goul αί πλιιότεοχι p-^t- 
στορίαι διαρθείροντι τήν κρίσι».Ιε— 
part du monde s endort οίπλίιο.ς 
τών ανθρώπων επαναπαύονται. (*αί 
απολύτως άνευ ονόματος τοζζ^,οτε- 
μένου.)1α—part fonl elalage de lear 
Savoir οί πλείονς έπιόειζνύουτι r<» 
παιο<ίαν των iis soni pour la —part 
tres ignorans είναι /.στο piyo. ρερ-, 
(η οί πλεΐστοι) αμαθείς, la — part 
du temps ώ; έπί τό πλεϊστον plu·- 
ΙύΙ ή plulul όσον τάχος, τηντα- 
χίστην, κ. όγλιγωρότερα. au—(it 
τήν ταχίστην, κ. τό ογο^ω::τι- 
ρον. — tard μικρόν ύστερο/,« -- 
στερώτερα. aller—loin 
πορ’ρωτέρω, χ. μακρότε^σ, τνιι» 
μα/.ράν. approclicr — pres πλτΓ·ζ- 
ζω εγγύτερον, πλησιιστε^ο», χ πλ/:» 
κοντά καί ούσιαστ. jirai vous ν< r 
le — t0t possiblc θ*
ίόώ όσον το όυ-ατόν 0y/iyw:a· »χί 
άπ/ώς lc —tot ό/ρη·/«ρα il v.ea- 
dra le— tard qu ii pourra -< 
ελθη οσον όύναται ζώρχί· ΙίΠίΧ- 
vous le — pres que vous pourex 
στασου όσον όύ>«3αι £///;·— 
mourir que de faire uno IJchel· 
νά άποθάνωμεν μάλλον (*· /x*c· 
τέρα) ή νά ρανώμεν ά>α·,ορ:ι ca 
— ΙύΙ μάν/ον όε καί απολντ. j? r» 
lc soulTrirai. je inourrai —ci’ 
5ά τό ϋποοιρω, δέ κά άποθά>β»ρΐ»· 
λον, κ. καλ/ή:ερα. ·

Pluser, έν π/ύνω τά μαλλιά. 
Plusicurs, έπ. πολλοί, λλαί, λ/ά η

—s occasions πολλά/ις il ’ 
rive —s vaisseaux ηλόο» * J · 
πλοία. —s dentro eu\ ς 
daient πολλοί ες αυτών y
ούσ. πλ. πολλοί. — /imaginfc’^'
λοί Ϋρουονοι?.

τ.'ύ-'ζν τά
πολλοί, λλαί, W



PLU POC' ΡΟΕ
Tlus petition, 9 ϊδ. Plus.
Plus-que-parf&il, έπ. υπερσυντέλι

κος, καί ούσ. le— ό υπερσυντέλικός.
Pluton, άρ. Πλούτων, 9εός τοΰ σ.οου. 

βαμδακηοά της ΝορμανΟΪας.
ΡΙυιόΙ, ΐδ. Plus
Plutus, άρ. Πλούτος, 9εός τής Μυ

θολογίας.
Pluvial, Ιο, έπ

euux—les όμδριμα ύδατα, τά νε
ρά τής βροχ/ίί- § ουσ. 1θ—άρ. 
οαινόλη, χ. φελόνι (τών ιερέων χαΐ 
διακόνων).

Pluvian, άρ. γαραδριός ό μαλακο- 
κέρακος, γένος πτηνών.

Pluvier, άρ. χαραδριός, πτηνόν ίσον 
με τήν περιστεράν χαΐ εδώδιμον.

Pluvieux, euse, έπ ύετώδης, χ. 
βροχερές. § ίπομδρος.

Pluviomdlre, άρ ύετόμετρον. 
Pliiviomelrographic, άρ. ύετομετρό- 
γραρον, εργαλείου μετεωρολογικόν.

Plynleries, 9. πζ. πλυντήρια, εορ
τή είς τάς 'Αθήνας προς τιμήν τής 
?Αθη· άς

Pneuma, άρ. πνεΰ/χα, στοιχεϊον τοΰ 
παντός χατά τούς Στοκκούς.

Pneumalique, έπ. πνευματικός, επί 
χημείας πραγματευόμενης περί τών 
όιαυόρων αέριων καί περί τών ι
διοτήτων του άέρος. § machine — ή 
πνευματική άντυ.ία.

Pneumalocele, 9. πνευματοκήλη, φΰ- 
μα τοΰ όσχεου.

Puoumalode, έπ. πνευματώδης, πα
ρά τώ Ίπποαράτει, εκείνος τοΰ ο
ποίου' ή αναπνοή Έάλίδεται διά του 
ενρυσήματος.

Pneumatologie, 9. πνευματολογία. 
Pncumatom phale, 9 πνευματόμ- 

σα/.ον. υύ«α πεοί τόν ομσαλόν.
Pucurnalose, 9. τνευμάτωσις, οίδη

μα τού στομάχου,
Pneumocele, 9. πνιυμουοκήλη, ή έξο

δος του πνεύμονας διά τών πλευρών 
τοΰ στήθους.

Pneumodermo, άρ. πνευμόδερμον, 
γένος μαλα.-ίων.

Pneumogastrique, έπ. πνευμονογα- 
στριν.ος, έπΐ νεύρου.

Pneumographic, 9. πνευμονογραοία. 
Pneumologie, 9. πνευμο-Όλογία.
Pueunionanthc, 9. πνευμο-άνθεμον, 

ειοος γεντιανής (genliane).
Pneumouie, 9 πνευμονία, ταύτόν 

τώ περιπνευμονία.
Pneuinonique, έπ πυευμονικός. 
Pueumonitie 9. πνευμονϊτις, φλό- 

γωσ«ς τοΰ πνεύμονος.
Pneumonures, άρ. πλ. *πνευμόνου- 

οα, σύστημα οστρακοδέρμων.
Pneumo-plcuresie, 9. ϊδ. Peripneu- 

monie.
Pneumoplcurilis, 9. πνευ/χονοπλ.ευ- 

plt<«
Pneumore, 9. *πνεύ/ζορον, γένος 

εντομών περί τό Εύελπι άκρωτήριον.
Pneumorrhagie, 9. πνευμονορραγία. 
Pncuniolomic, 9. πνξ,υμ.ονοτομί%.

δμδριμος, έν χρ. r* >

§ ούσ.

Pnyce, 9. πνΰξ.
Poa, αρ πόα, είδος ιδιαιτέρου χόρ

του παρά τοϊς άρχαίοις.
Poallier, άρ κρίκος, είς τόν οποίον 

εισέρχεται στροράλιγξ (tourillonj 
τής κορυρής τού κώδωνος.

Pocho, 9. κόλπος, κ. κόρρος, β^ρ- 
δαροτ. τζέπη, παρ un ho mme n’ 
a pas toujours eu les maius dans 
les —S δεν είχε δεμένα τά χέ
ρια του. metire en — κρύπτω, βάλ 
λω εις τον χόλπον μου [χρήματα 
χτλ.), τούτέστε τά οικονομώ, τά 
στρέφω πρός ζρελός μου. paycr 
do sa — πλ.ηρόνω έξ ιδίων μου. pa· 
yer avee Porgent de sa — πν-ηρό- 
νω μέ τά ίδιά μ.ου χρήματα, man
ger son pain dans sa — ,αονοσετώ, 
rc&r/6> μόνος μου, κ. είμαι μονά- 
χοραγάς. acheter chal cn — άγο- 
ράζω τι με κλεισιά μάτια, γωοις 
νά τό ίδώ. § αάκκος, κ. σακκί, βαρ- 
δαροτουο τζουβαλι. § πρόλοβος η 
προδολος, ό ΰμήν εις τόν οποίον 
εισέρχονται κατά πρώτον ή τρο- 
ρή ιϊς τινα πτηνά, όίον ό αλέκτωρ 
ή περιστερά χτλ. § σάχζος (ζαρ- 
φιά) § ποί/.ιλμ.α (τών στοιχείων 
τοΰ αλφαβήτου, έκτος τοΰ καθ’ έ>υ- 
τό στοιχείου). § ΰποχόλπιος (βάρ· 
διτος), /. βιολί, τό όποιον ρέρου- 
σιν οί διδάσκοντες τήν μουσικήν 
ΰπό τους κόνπους των. § ΰποχή, χ. 
πάχη, δίχτυον διά τοΰ; λαγωούς Q 
χολπος (Λατ. sinus), |3αρβαροίτ. 
φίστουλας τής πληγής- § κόλπος, κ. 
αακκού/ιασμα^ ή ζαρωματιά (τών 
ένδυ/χάτων) il fait des—senplu- 
sieurs endroits χολποϋτσι, χ. σακ- 
κιάζει, η ζαρόνει, είς πολλά μέρη. 
g δοΐδυξ, κ. χουλιάρα, δ<ά τής ό
ποιας οί μετακλοχόοι όντλ.οΰσι τά 
άναλελυμένα μέταλλα. § χοάνη. § 
— dc navetlc ό κόλπος τής χερ- 
κίδος, τό κοίλωμα όπου τίθεται τό 
γ.α/αμάκι μέ το νήμα. είδος νυ· 
κτερίδος. ταύτόν τώ Spalule

Pocber, έν. έν χρ. — des yeux a 
quelqu un, οίχ. γζουρλόνω τά μά
τια τινός, (δίδων γρονΟιάν ή άλλο 
είδος πληγής). § — des oeuls, ϊδ. 
Pocbe § χυρτώ, (τά γράυματα 
τοΰ άλραδήτοΰ, κάμ,νων διάφορα 
ποιζίλ/χατα).

Pocbe, ee, μετ. avoir les ycux — 
CS κοιλοιδιώ, είμαι κοιλόρθκλμος, 
κ. γκουρλ.ομάτης une ccrilurc loule 
—CC γραιοη μουτζουρωμ·:νη. 
—S αυγά μάτια, τηγανητά, 

είς τόν χ< 
διά νά ό>ριμά- 

σωσι) des olives —ces, des pom 
mes —ees έλαΐαι, μήλα ΰποχό/πια, 
τώ οποία δηλαδή ωρίμασαν είς τόν 
κόλπον ρερόμενα.

Pocbclte, 9 κολπίδιον, χ. χορφάχι. 
§ ΰποχίδιον, δίκτυον, ϊδ. Pocbe-

Pocillopore, 9. Ήΐκιλ.όπορον) γένος 
πολυπόδων.

—S αυγά /χάηα, 
Pochcler, έν. φέρω 

μου [καρπούς τινας

Pockenstoin, άρ. εκ τοΰ Γερμ. ά- 
μυγδαλοειδής λίθος.

Pocotcan, άρ. μέλισσα των Φιλιππε- 
νήσων.

Podagro, Ιη. ποδαγρικός.
Podagro, 9. ποδάγρα.
Podalyre, άρ. ποδαλειριος,
Ά^χης λιγομένης
be.

Podalyrie, 9. ποδα)είριον, γένος ρυ
τών.

Podargc, άρ. πόδαογος, γένος πτη
νών.

Podaxis, 
ζητών.

Podcslat,
Ιταλικάς

Podiceps,
Podicipedes, άρ. 

πτηνά · 
πλησίον

Podio, 
ΰμενοπτέρων.

Podisome, 9. γένος ρυτών.
Podocarpc, άρ. ποδόχαρπο·., ή σαι- 

λαζώδες, γένος Φυτών.
Podocere, άρ.ποδόκερως,γένος οστρα
κόδερμων

Podocome, 9.
ρυτών,

Pododun0rcs,
τοιχα

Podogyne, έπ. 
στύλου 
τήν

- ·* ιιοος 
άλλως Flam-

άρ. *ποδάξίς, γένος μυ-

άρ άστυ νόμος (είς τάς 
πόλεις).
άο. ταύτόν τω Grebo.

1 *. π> πυ/οσχελίδες, 
τώ* οποίων οί ποδβς είναι 

> τοΰ δακτυλίου.
9·. rcooiov. γένος εντόμων

ποδόκομον, γένος

άρ. πλ. άπτερα εν-

βοτ. άκρόλεπτος, επί 
(style) λεπτυνομένου περί 

βάσιν του
Podolcpc, 9. *ποδόλεπον, φυτόν τή; 

νέας 'Ολλανδίας
Podolobion άρ.

φυτών.
PodomAlre, ίο· Odomelre.
Podonereide, 9. ποδονηρ,,ΐς, γένος 

φυτών.
Podophtalme, άρ. ποδόρθαλμος, γέ

νος οστρακόδερμων.
Podopbyllc, άρ· πο^όρυλλον, γένος

ποδολόβιον, γένος

φυτών.
Podopt^re,

φυτών τοΰ
Podorie, 9. βόβκιον, γένος ρυτών. 
Podoseme, αρ. ποδόσημον, γένος ρυ

τών.
Podosomalcs, άρ. 

γένος εντόμων
Podosperme, άο.
μα αρχόμενον εχ

άο. ποσοπτερον, γένος 
Μεξιχου.

£. βόσκιον,

πλ. ποδοτώαατα,

■
ι

ceufs

:όλπον

ποδΰσπερμον, νή- 
τσϋ πλαχοΰντος 

(placenta), χαί υποστηρίξου τόν 
σπάρον. § ποδόσπεριχον, γένος ρυ
τών τής νέας Ολλανδίας.

Podoslime, 
φυτών.

Podoslome, 
μαλακίων. 

Podure, 9.
μων.

Poecile, άρ ποικίλη,^γένος 
μων κολεοπτίοων.

Poecile, άρ. ποικίλη στοά,
PccciliOj 9. ^ποίΛΐλίκ, γένος ΐχΟύοιν.

άρ. ποδόστη/χπ,

άρ. 'ποδόστοαον,

πόδουρος, γένος

γένος

γένος

έντό-

■> *
«VT0-



ΡΟΕ por por

i

Foocilopes, άρ. πλ. ποικιλόπσόα, σύ-' 
enjua οοτρα/αυ ϊρμωυ.

Pockilopldre, άρ. ποι*ιά0πτερου, γέ
νος εντόμων.

Podio, άρ. σινόών νεκοίχή (τιΟευέ- 
νη ini τού κ^αοΰντου είς τήν εκ
κλησίαν). σχιάόων, σκέπη (τήν 
οποίαν χρατούοιν υπέρ τάς κεφά
λας τών νεονύ/χφων, κατά τήν διάρ
κειαν της Τίλε-ής). § ϊο. Dais-

Podle, 3. τήγανον, χ. τηγάνι. παρ. 
lomber do la — dans la braise 
η do la —au feu πίπτω άπο τή> 
Σκύλλαν ιΐς τήν Χ,άρυαδιν.

Ροάΐβ η Ροίΐβ, άρ. κλίβανος, 3ι/?- 
μάντρα, β-χρβαρ. ο άρπα. ύπο- 
χαυστον, θάλαμος οπού υπάρχει 
3ζρράντρα.

Poelctle, 3. ν.ζ'άνη χάλκινη (τιΟε- 
μίνη ενώπιον τών /ΐιγάχων 3ι~>//.αν 
τήοων (cbaudiercs) του χα9α,©<ζο- 
/xivcu σακχα^εως, καί όε/ο/χίνη 
όσην χύνεται).

Poclier, άρ. κάιΖανουργός, ^ερμ.α- 
στρουργός.

Podlon, άρ. τηγάνιον, χ. τηγανάκι. 
Poelonnoe, 3. τηγανιά.
Ροόηιβ, αρ. ποίημα. —en prose 

πεζόν ποίημα.
Poesic, 3· πσίησις. il y a do la

— dans un ouvrage ύπα^χει ποιη 
οις εϊς τό σύγγραμμα. στιχουρ
γία. —s, 3. πζ. τζ ποιή/χατα, ή 
αί ποιήσεις.

Peete, άρ. ποιητής, un bommo csl
— είναι ποιητής.

Poiilereau, άρ. ποιητίσκος, (πΐ/?<- 
©οονητιχώς επ’ τών χαχών ποιητών)

Poeliquc, επ ποιητικός. liccnce— 
άόιια ποιητική. § ούσ. la —, 3. ή 
ποιητική.

Poctiquemont, επίρ. ποιητιχώς. 
Poetiser, έν. ποιώ, στιχουργώ. 
Poge, άρ. τά οιζιά (τοΰ πχοίου).

ταύτον τώ Slriburd.
Pogonate, άο. πωγωνάτος, γένος 

ιχθύων.
Pogoualhcre, άρ. *πωγωναθήρ, γέ

νος φυτών.
Pogonias, άρ. πωγωνίας, γένος ΐ- 

χόύων.
Pogonie, 3. πωγώνιον, γένος φυτών 
Pogonocere, άρ. πωγωνόκερως, γέ

νος εντομών.
Pogonophore, άρ. πωγωνοφόρος, γέ

νος εντομών.
Pogosieiuon, άο. πωγωνοστή/χων, 

-ά/Λ>ο» με φύνλα αντίστοιχα, έρ- 
|*ιοχα, ώοειοή, οσοντωτά χτζ.

Poblio, 5. μνίον, γένος γυτών.
Poids, άρ. άχθος, βάρος. qui na 

pas de — ά'όαρής μεταγ. porter 
tout le — du jour el de la eha- 
leur φέρω δΰ.ου τό βάρος τής ή 
μέρας χαί τού χαύσωνος. souletiir 
le —des affaires ΰποφέοω το βά
ρος τών πραγμάτων. j’avouo que 
je succombe sous le — de mon 
sujot ό/Λολσγώ orc γίνο/χαι ήττω/

X

έξ 8 ούγγιών. une 
dc — νόμισμα 

τον σταθμόν, λ 
un marchand fait bon —

όί-
σω-

πω>ώ τι άντι 
ίσόττκΘ/Λος Γ.ίΐ'Ο toute 

πο·ώ τα 
αέτοον, 
πολλή* 
chose

, z. pxoics τμήμα με- 
ποοοαρτώρ.ίνον ε·ς τά 

ωρολογίου ή ζοατευτήσο; 
>. το άξιοι 

ή έ'Λ&νι9ε»α. c est 
---  εμδριθής ύποθε- 

εμ.οριθής άν- 
μ'ε βάρος.

0 O//O,·,

τού μεγέθοχ. 
σταθυ ός, 
σταθ/χχ, 
τάλκντον, 
monnuie 
χαιον, 
στον.
ό έμπορος πωλιί βαρεία ήτο< σω
στά. le — n’er«t pas a celte mar- 
chandiso όέν ιιναι σωστόν το ποαγ- 
γρα acheter une choae au — de 
i or ά/Ο,οάζω τι ά>τι χο^σου, χ. 
μί το μάλαγμα ζυγιτ-μι-ον, ήτοι 
ά<ρΐοά. rendre quelque chose au
— de l’or πω)ϋι τι άντι /ρντου. 
du rnerne 
chose avoc — et lnesure 
πάντα πρός σταΟρνν χαί 
κ. μέ τό ρέτσον^ ήτοι μ 
περια/.ιάιν. examiner une 
au — du sanctuaire ^χσκνί^ω αύ- 
στηοώε. — de roi σται^αευτήοιον, 
τόπος οη/χόσιος όπου ζυγίζονται τα 
εμπόριά ματ α.— de roi ίικαίωαα 
στα^/ζοϋ. § ογχος, ^3άσο; (τινός ςαύ- 
ριζορένου ή κινούμενου πράγματος') 
§ σήκω/χα, ζ. βχρίζι^ 
τά/λινον 
σχοινία 
(lournebrochc). μιτ/γ· ** />“
une aifairo de — 
σις. un iioinnia de 
β^ωπος, εχων άςίω.αα, ζ ρζ βάρος, 

'ή μέ βαρύτητα volrC tCHtoignage 
n’est d ancun — ή μαρτυρία σας όέν 
έχει ουδ-μίαν ροπήν, cela CSt de 
si peu de — τοϋτο βινχι τόσω/x<- 
κοου λόγον άξιον ce qui pourrait 
donner uu grand—u celte 
jeclura Ο,τι δϊ όύναται νά 
μεγπλην ροπήν είς αυτό το 
πϊρ χαμχ.

Poignant. te, έπ όηκτ-χός. 
Peigtiard, άο. έ/χιιοιόιον,
ζος, γιαταγάνι un COtlp de — μα- 
yatpta celte neuvelle fit pour lui 
Uil coup do — το νέου auro ήτον 
πληζη ^αυατηυόρος δί αυτόν (otir- 
ncr a quelqu un le — dans ic Cffiiir 
έπιρι.ω είς τι το όποιον λυπεί χαι- 
/>ιως τινά. un homme a lc — dans 
le coeur, dans le sein λυπίΐ.-αι 
χαςοιως alfiler le — ά'ονώ τήν 
/χάχκιοαν, ήτοι ετοιμάζω λύπκς, ή 
πκοοξΰνω. ταυτόν τώ Brochci 

Poiguarder, έν τή ρα/α·οα πχήτ 
τω, ζ. /χαχαιοόνω. § σγ.ιβω, λυπώ, 
χ. όιόοι αίαν /χνχαιοιάν, μεταρ.

Poignee, &. Ο^άξ, πύκτη, κ. γού- 
χτα. une — d herbe μία ©ύκτη 
(ν'ιύ'.τα} γδρτοιν u:i8 —de gens 
ονίγοι άνόνωποι, χ. μ.ια γούετα άν
θρωποι une — de verges δέτρη 
βεργών, une — d epis δράγμα, λ. 
δεμάτι (έπί άσταχύων). prendre ύ
— λν/χοάνω pt τήν φούχταν, a
— άφόόνως,. οα·/»ιλώς, χ. ιχό τήν 
οοΰκζ^ν. une — de inornes ονω

: ς τής υποθέοεώς ρου. § 
σταό/χιον. des —s τα 

τά ζύγια. — de mare 
ζύγι 
ost 

ή /.ατά

άντακχΤοι u\pvpol. § 
κ. χιοσύλι, το πιάσιιχσν.

Poig.iel, άο. ό χαρπδ,·, -j ui,e; 
οπον ό β '>ν.'γγ-.»ν ινοϋται mra -ή» 
Ζ«¥0ς § ·*α.<οοχεφ/οιι,/, το άχ^β* 
τό> Ζ«<ρίόος (uavixr>u).

Poil, άο. ’άύΐ- (τοίχος), χ. τίίγα- 
sans— άΟ^ις, άτριγος. avoir (ία
— ri'Z ';,5 «/.« '5ίΧ'ί· le —de Ii 
Ιύΐο ή νόμη, οί τρίγες τλ,ς
λης. faire lumber le —iri», αχ- 
όώ, κ. υ.κόιζω au—blanc i·.-.- 
Μ\ίρις. au — noir με'χανοθρ ς. i
— ί.τριχος, τριχωτός. —chalain 
καστανόΟσιξ, ζ. καστανάτος. revdta 
do — τρι/ωτός. — finiet ΰνλσς, 
ϊονΟος, ζ χνούδι (θυόμενο^ ιι; τσ; 
πάρεικτ τών νέων). § αί οοίχες. 
»0 —lui CSt loilibo ε'ριχορό^μί, 
τού έπ;σαν αί τοιγμς. /ί'<νχ 
(τοΰ ίππον), un lievro cn—νχγΰ; 
άόχοτ>ς, χ. ά/σαοτος. ΠΜΙΙίΐΓ πΐ 
cheval <1 — καβόαλι/.ΐύ·«ι χ<οι> ?ίλ- 
λαν. un chien de chassa e>l 3»i

con-
φεοη 
συ/Λ-

κ λα

— el a la plume ό ζύων ι*τ5ί i- 
ναι κζζες καί όιά τον λα/α'.ν ιζί 
όιά τήν πεοόικα. metire un oiscaa 
a — έξασχώ το ^ηοεντασ» emi» 
είς τήν λαγω'ληοίαν § 3-ηξ, χ. "-ίχΣ 
(τοϋ άυΊρώτου), τα γίηια.—Ί — 
τ/οίχα τ^ιχα. pas uil — dc barbe 
μήτε pix ^ρ·ζ γενιίου. πϊρ. ua
— n’y passe pas 1’aulre ιί·οι oro
πάτημα on uura le — ή da —i 
quelqu un θέλουν τον νιχήσιΐ· οα 
a luisse du — dans celte occasi>n 
ε Ζηριώ'Ιηοαυ εις <τ'λ. πτο. il fiat 
reprendro du — de la bete ό τ;-·· 
σας ίάται. veus vencz de perire 
elc. il faut reprendre du —de li 
bete έχασες r.oi-in vi (»-
ναπχίξος. vclours h Irois —s> i 
quatre —S όλοσηοικόν τρΐρι’ο·^ τι- 
τράυ,ιτον. c'est un brave i lro3 
—S ιιναι γενναίος (ιίοωΗζϋ,/ § 
τοιχίασις, x. τρίχα, aioii πιγί 
τνυς ρυστούς. § — do bino ζή
λον, x. πουπουυον οτρουΰοαμί^· 
g —uoir άοδωτία r. §
So<;, νηματοειδές προϊόν τιΰγ^ΐν 
ό αγέρων μερών τοΰ ρυτοΰ. § 
de nacre β'υοοος {διαυόρ·»» ^·?2' 
ζων). κ. /χαλλί (οιο* W Πιη?ί 
κτλ.) , - ·

Poilelle, & άγγιίου {nor.pw οτ:> 
τίθιται τό εί» αχεψν τύν 
γοήοίρον στέαρ).

Poilier, ip. ςύχον (νποσΓησψ» Κ* 
μυλόπετραν τοΰ μόωή.

Poiloux, άο. κ^ορροΐςαος, a^r.
(άνθρωπος).

Poilu, ue, ιπ. Ιαοιος,τιτριχ^^γ 
δασΰθριξ. § τριχωτός, ^τ. «·
Poil ,

Peincillado, flcur de paoo, C
de paradis, 3. ά^ος τον Πχ^«·- 
σου, 9^όν τής Άμε.οι^ί, 
ο61υ ουτω ΐχ τού Poincj ·
Τ3ϋ τώλ

ί5 ’Λμε.σκήί»
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3Ροίηςοη, άρ. χέστρον, *■ σουβλάκι 
(από μέταλλο», διά νά τρύπα τις) 

περόνη, κ. καρυιτ ζοδελόνη [με 
πολύτιμου λίθου είς τήν κεφαλήν). 
§ σήμαντρο», τό εργαλείου τδ ο
ποίον μεταχειρίζονται είς τά νομι
σματοκοπεία διά νά σημάνωσι τί· 
χρυσά. ή άργυρό. σκεύη, χαί οιά 
τοΰ οποίου ίγχαράττεται είτε τό 
βνομα τοΰ χατασχευάσαντος, είτε 
ή άξια, είτε ή άπότισις τών δ<καιω 
μάτων § τό σημαντηρών, τεμά- 
γιον χά/υδος εκκρουστον (cn bosse) 
με τδ όποιον κτυπώσι τά τετρά 
γωνα (carre) χρήσιμα διά τήν έζ- 
τύπωσιν τών νομισμάτων § σημαν- 
τήοιον, παρά τοίς τυπογ ραραις, τε· 
μαχιον χάλυβος, έπ: τοΰ όποιου τά 
αλφαβητικά στοιχεία. εί.αι έγχ/χα^ 
ραγμένα έκτύπως, καί τδ όποιαν 
μεταχειρίζονται εις τήν γλυφήν των 
μητρών (matrices). § κέντρο», ξύ
λον μακρον έχον άχωκήν σιδήρου 
περί τήν άκραιν, και τό όποιον με- 
ταχειρίζονται οί διδάσ/.α/οι τής ιπ
ποδρομίας όιά νά έρεθίσωτι τούς 
ϊππους. § οβελίσκος, έργαλεϊον τών 
χουσογόοιν οί ού σσίγγουσι τήν πέ
τραν εντός τής πυελιδος, ή άναση- 
ζονουσι τά επ' αυτής πίπτουτα γεί- 
κη τής πυελιδος κ.τλ § σμίλη [των 
π αφυ ζουμ γώ ·/).<§ τρίπατου, διού τρυ- 
πώνται οί τοίχοι όιά νά «μβ/ηθή 
τό σχοινίον τών χατοικιδ.ων χωθώ- 
νων. § γόμρος [σίδηρους και 
οξύς περί την μίαν άκρα'· και 
πλατυκέφαλος πε-ί τήν άλλην, 
τών ο ορμορράςωΛ. §— (farrei 
ζεντρον (τών πυροτεχνών, *Ζσ> 
μικρόν τι τεμαχίου πλησίον τής ά- 
χρ^ς, τδ όποιον τδ εμποδίζει νά 
είςδύση περαιτέρω.) § πΌος, κ. βα- 
pi.il ή βουτζι κρασιού, χώρου» τα 
ούο τρίτα ένδς χο·ως (muid).

.Poindrc, ου δ έν γρ. είς το απα
ρέμφατο». φύω, φύομαι, κ. γυτρό- 
>ω (ετΐ φυτών τα όποια άρχίζουσι 
νά φαίνονται). § ανατέλλω, κ γα 
ράζω [έπί ημέρας). Ic poil com- 
mence a lui — au menton ήρχι- 
αε νά φύη τρίχας είς το χένειου, 
*-· ήρχισαυ νά ovtccavcvv τά γέ- 
νειά του § tv. κεντώ έν χο. παρ 
oignez viiain, il vous poindra, 
poignez viiain il vous oindra αν
τί του ort, πρός τόν κακόν άν 
Ορωπον αί κολακεία t και ό καλός 
τρόπος βλάπτει, «·/£ ό σκληρός τρο 
πος τον τατείνόνει

Poing, αρ. πυγμή, χ. γρόθος. >1 
alia a lui Tepeo an — ΰπήγεν είς 

.αυτόν σ^ίγ(ω- τδ ξίφος εις τή··» χεϊ- 
ρά του. serrez lc — σφίγ,.ω τέ 
χέρι μου. fermer le — κλείω το 
χέρι μου. coup de — πυγμή, κόν- 
ου>ος, κ. γροθιά so batlro a coups 
dc — π-γμομαχώ, κ. γρονθοκοποΰ- 
μαι. douncz uu coup do — a 
quclqu uu πύξ πταίω, x. γροιθοκο-

πώ. qui se bat ό coups dc—πύ- 
*της, κ. γροθοχόπος. a coups de — 
πύ;, /. μ\ ταΐς γροθιαΐς. flain- 
bcau de — ζηρίον, κ. χεράκι [το 
οποίον κρατεί τις είς τήν γείοα) 
oiseau do — πτηνόν θηρευτικόν 
(τό όποιον κρατεί τις επί τής γει- 
ρος) picds et—s li«Ss δεδεμέυος 
χεϊρας καί πόδας, κ. χειροπόδα
ρα jo vous livre cet hommo picds 
et—S lies σοί παραδίδω τινά είς 
τήν εξουσίαν οου § χειρ [μέχρι τοΰ 
καρπού). παρ il ne vaul pas un 
coup dc — παιδίον αδύνατοί, κ. νσ 
τδ δώσης μιά, καί νά πόση.

Point, άρ. έν χρ. Ιο— ή la pointe 
du jonr ή ανατολή τής ημέρας, κ 
τά χαράγματα. § γραμ. στιγμή 
τε·εία. — inierrogalif ερωτηματι 

^χόν. — admiraiif, ή d admiratio» 
^αύμαστικόν σηυεϊον. deux —S αί 
δύο στιγμαί, οϊο· ; mctlro un — 
στίζω — eu haut άνω τελεία 
metire les —s sur les i, παρ 
άά)/οι τούς τλν<;υς, ήτοι εκτελώ τ 
ρέ αύστησάν ακρίβειαν, il n csl bon 
qu ά metire les —s snr les i όέ 
γογ\σιμεύει οίμή διά νά /?άλη τάς 
στΓ/αάς, [τοΰτέστι διά μικρά πράχ- 
ρατα, διά μιχρολόγους λεπτομε 
Ρ'-ιας) ccst un homme avec qui 
il faul mcllre les —s sur les i 
είναι άνθρωπος με τον όποιον πρέ
πει νά εχη τις τέσσαρα μάτια} (τού- 
τέστι κακής πίστεως). —s-voycl- 
fes φωνήεντα ση/χεία, (ώς εις τή 
'ApaSi/.ήν και ‘Ενραϊκήν διά/εχτον) 
τουρχ οί νοχτάδις § ράρρ.α, ρα
φή, όιε/δολή, κ. 3ε'/ονιά. § ρα?ι- 
όευτόν, ραπτόν, χ. >εκτητσν ή κέν. 
τημα^ παν τό όιά βελόνης γινό
μενον έργονοιον ταποτις^ χεντή 
μαχα κτλ. —de Hongric ραπτόν 
τής Ουγγαρίας. — d’Angleterrc 
ραπτόν τής ’Αφ/λίας le — en est. 
ή ifen est pas bcau ή ε’ρχασία, 
ζ. ή όουλειά (τών τοιούτων ραφι- 
οευτί>ν) είναι χνλή ή εΓναι κακή 
gres — όιπλοΰν ραφιόευτόν, όταν 
ή βελόνη παίρνη ούο ράμματα 
τοΰ ύφασ/χατος έπί τοΰ όποιου γί
νεται το χέντνιμα polii — άπλοΰν 
ή μονομερές ραγιδευτδν^ (ή ραγι- 
όουργές), όταν ή βελόνη όϊλ παιο 
νη είμ.ή μίαν μόνην κλωστήν, ou 
vrages do— ή απλώς —s τάποι 
κΐλαατα, τά κεντήματα, βαρβαρών 
/χπιαπίλαις, (ή τά) κεντητά, on- 
vricre cn — ραφεόεύτρια, βιλονο- 
ποικιλτρια, κ. κεντήστρα, travail- 
lcr cn — de Francc ραφιόεύω, βε- 
λονοπο ζίλλω, κ. κεντώ κατά τδ- 
Γαλλικόν τρόπον κτλ. § γεωμ. στ, 
μεϊον, (έξ εύ γίνεται ή γραμμή}. 
—S Cardinau.x, άστρ. τά τέσσαρα 
ση/χ&ΐα τοΰ κόσμου. —s cquino- 
xiaax τά σημ.ιΐα τής ισημερίας^ 
ή αί ίσν,μ-.ριαι. —S SOlsticidUX τά- 
σηριςΐα τών $νο τροπήν (θ·ρινής 

καί χειμερινής). — culminant τδ 
μεσουράνημα. —s verticaux τά κα
τά κάθετον σημεία, τό Ζενίθ καί 
Ναόιρ. —s ciliaircs, άνατ. τά τρή- 
ιχατα τών Μειβοόιανών αδένων. — 
lacrymaux όακρναζά ση/ζεΐα, τρή
ματά τινα άτινα φέρονται εις τον 
όακρυακόν ασκόν. § χηλίδες, βαρβα- 
ροτ. λεκ.ιδες (τού άδάμαντος). 
—s d’applicalion ou de suspeu- 
sion σημεία τής άρσεως, (επου τί
θεται τό αρτημα, ζ. βαρίδι τής 
ζυγαριάς επί τοΰ άνίχοντος αυτό 
μοχλού). — d appui, μηχ- σημεΐον 
ηρεμίας, όπου δηλονότι όλα τά 
λοιπά μέρη - τής μηχανής κινούν
ται καί φέρονται. μεταφ. στή
ριγμα. — d’equilibrc ή ίσορρο- 
π.α. — fixe ώρισμένον σημιϊον. 
— d‘incidcnce σημεϊον έμπτώσε- 
ως, όπου σώμα πίπτει ή προ
σεγγίζει έν άλλο σώμα. —s dleclri- 
ques ήΐεκτρι/ά σημεία, τά οξέα 
άκρα τών δι επαφής ήλεκτριστών 
σωμάτων. § χορώνη, μουσικόν ση- 
μεΐον, όπου πρέπει νά σταματήσ/] 
τις, τό αημείον τούτο είναι τδ α
κόλουθον η. § στιγμή, μουσ. ση- 
μείον τιθέμενου μετά τινα ^ωνήν, 
χαί σηυαίνον, ότι πρέπει νά αύ
ξηση αυτή ζατα έν ήμιτόνιον. —s 
detachcs στιγμαί άσύνθετοι, στι- 
γμαί τινες τιθέμεναι επί τών φω
νών ή ύπό τάς φωνάς, καί σημαί- 
νουσαι ότι αί φωναί αύται πρέπει 
νά παιχθώσΐ 0ta κρούσεων ή πλή
ξεων ξηρών καί άσυνθέτων. § βό
λος, κ. ποΰντος (έπί διαφόρων παι
διών, παιγνιόχαρτων) παο. pour 
un — Marlin perdit son Ane παοά 
μ.ιά εχασε ό Γιάννης τόν γάιδα
ρον του § τρήμα, τρυμαλιά, τρύ
πημα, χ τρύπα [είς τού; ιμάν
τας τών άναδούέων (cirivieros), ή 
είς άλλα σκεύη, οπού έμόαίνει σι
δηρά τις γλωσσίς). § σημιΐον (επί 
τοΰ μέτοου τών ύποδηυατοποιών). 
iis chaussent tous deux i mAme
— έχουν ε<α ποδάρι, (σοροΰν υπο
δήματα τοΰ αυτού μεγέθους), με
ταφ. deux personnrs ne chaus- 
scnl pas a memo—. ή ellc.s chaus- 
senl A mtinic — δύο άνθρωποι 
δέν συμβιβάζονται κ δέν τά ται
ριάζουν, ή συμβιβάζονται, τά ταί
ριασαν. faire venir quolqn’un ίι 
son — υπάγω τινά είς τά νερά μου, 
[τούτέττιν όπου 5ίλω, όχου επι
θυμώ) § οδύνη, άλγος, πόνος. — 
dc C010 πόνος τών πλευρών. $ ζή- 
τηαα, τδ προκείμϊνςν. venous au
— επί τδ προ/.είμιυου. — dc druit 
νουιζόν 5έμα. — de fait πρα/μπ- 
τιχόν ζήτημα. — capital κύριον ζή
τημα. un — de rcligion δόγμα πί- 
στεοις. — dc droit αρχή νομική, 
νομικόν αξίωμα. — dc la queslion,
— essenlicl τδ κύριον τού ζητή- 
μχτος, ή τό κύριον ζήτν«· Ιο —
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.esseulicl (Tunc affaire τδ κεγά- 
λαιον τής ύποθέσεως. § κεγάλαιου, 
ρέρος έκ τοΰ όποιου σύ/χειται είς 
λό/ος. son sermon ctait di vis6 en 
trois —s ό λόγος του ήτον διηρη· 
/Αίνος εις τρία, κεφάλαια. § στά
σις, κπτάστασίς. il ι St Cll bon --- ,
cn mauvais — είναι υγιής, δεν 
είναι υγιής. les affaires sont cn 
mauvais— τά πράγματά του εχου- 
σι καζώς. il est toujours au ΠΐύιΠϋ 
— είναι έπΐ το αυτό, ή εις τά 
αυτά. § (3-κθμός, στάσις, δρος on 
peut railler, mais jusqu’ ii un ccr- 
laiu — ήμπορεϊ τις να χλευάζη, άν
να μ-έχρι τίνος son insolcnce 
est parvenuc au dcrnier —,au plus 
huul — ή αύθάδειώ του έγθασεν ει; 
τα έσχατα, η είς τόν έσχατον £αθ 
ρόυ. il est au plus haul—de sa 
gloire ερθασευ είς τό έπακρου, ή 
του κολορώνα τή; δόζης του. sa rC- 
pulation est arrivee a un tel — 
que ή ΰπόληψις του έρθ^σεν έπΐ 
τοσοΰτον ώστε, il se chagriue 
de tout ά un — que λυπειται δι’ 
δλα εις £1χθμόυ ώστε χτλ. au der 
nier — άχμως, χαθ υπερβολήν § 
στιγμή (χρονου). est sur io — 
de mourir είναι έγ/ΰς θανάτου, 
sur le — de inourir il declara 
μέλλων νά αποθανη, ή έ/γύ5 του 
θανάτου έοχνέροισε. vetiir a —, 
arriver a— έρχομαι είς καιρού, 
ευ και ρω. venir bicn a—έοχομαι 
•πολλά i/καίρως tout vient a — a 
qui peut allendru, χυδ. χάθου κόρη 
να ευρης ροίραυ. arriver ii — noin- 
me έρχομαι είς τήυ ώραν τη; ω· 
ρισρίυηυ), άκριοώς. arriver a — 
nommo έρχομαι έν δέοντι, είς και
ρού αρχή. le — du jour ή αρ
γή, τήί ήρέρας Ιο — du jou,, ή 
la poinie du jour όρθρος, η ανα
τολή τής ήρέρας, κ τά γαράγρα- 
7*. § σηρείου {γραρρής, επιφά
νειας). — de vue θέ?ις (διά να ίδή 
τις καλώς αντικείμενου τι). § αύ· 
γαί, εποψις, γώς, (τδ pipo; ό
που πρέπει νά τεθή άυτικείρευόν 
τι), ce lableau n’est pas dans 
son—de vue ή εικών δέν είναι 
προς αύγάς. § δάις, θέα, άποψις 
celte maison a de beaux —s de 
vue ή οικία αυτή ε/ρι καλήν θέαν. 
ρεταγ celto question peut elre 
envisagee sous differens —s dc 
vue το ζήτημα τοΰτο δΰυαται να 
θεωρηθή πολλαχώς, υπο πολλάς έ- 
ποάεις § —do vue ϊποψις, σημείου 
το οποίου εξε/.εςατο δ ζωγράγος 
οιά νά θέση έν άπόόει δ»α τά άν- 
τικειρευα, και πρδς τό όποιου οιευ- 
θύνει δλας τάς έκ τού όρρατος 
τοΰ θεατού έξερχομένας ακτίνα;, 
il faut metire celte luuelte ά 
son — de yuc, ή a son — πρέ
πει να βακης το τηζεσκόπιον είς 
τό σημ-ειου του, (τουτέστι όπου δύ· 

ναται νά ίδή). les luneltes sont 
ή ne sont pas au — de quelqu’ 
un τά δρ. ματογυάλια δέν είναι ή 
δέν ταιρ/ιάζου» είς τά μάτια τινός, 
ή τδ εναντίου. §—dhonneur τιμή, 
φιλοτιμία. un homine prend tout 
au — d honnonr ό άνθοωπος ούτος 
είναι είς όλα γιλότιρος § de —, 
en —, έπίρ'. λέξιν πρός λέξιν, ρέ- 
γοι κεραίας, λεπτομερώς. de tout
— κατά πάντα, καθ’ δλα. accoin- 
pli dc tout — άπηρτισμένος, συγ 
ζεχοοτημένος καλώς, equiper un 
hommo de tout — τόν οπλίζω, ή 
του ετοιμάζω άπό κεραλής μέχρι 
ποδών. οίκ accommoder quclqu’un 
de tout — διορθώνω τινά άπο κε
φαλής μέχρι ποδών, κ. άπό πάνω 
έως κάτω, (τούτέστι τόν ξυλοζοπώ 
ή του επιπλήττω). son —et ai 
sement με τήν ησυχίαν του, μέ τήν 
άνάπαυσίν του

Poinl, επίρ. αρνητικόν. ουδόλως, 
ούδααώς, χ. τελείως, καθόλου je 
n en demordrai — δέν ξεκολλώ, 
en voulcz-vous ? — θέλεις ; δχι. 
n’avez-vous — froid? δέν κρυό- 
νεις ; (ση-ιαίνει αμφιβολίαν όπω- 
σοϋν, έν’ ώ όταν λέγωρευ n avez- 
VOUS pas froid σημαίνει δτι είναι 
τις πεπεισμένος) il n’a — d’esprii 
δέν έχει διόλου πνενμα. παρ. — 
d argent, — de suisse δτι χωρίς έ/- 
πιδος ανταμοιβής τίποτε οέν ποάτ 
τει τις. παο. — de nouvelles ούδέν, 
τίποτε, demandez lui de 1 argent,
— de nouvelles ζήτησε του χρή
ματα, τίποτε.

Pointagc, άρ. δεΐξις, έπισημείωσις, 
τοΰ τόπου ή τοΰ μέρους έπΐ τοΰ 
γεωγραγικοΰ πίυακος, όπου ευρί- 
σχεται τό πλοϊον. § έλλειψις προσ 
γινορενη έκ τής χάοσεως (lonte) 
τών έριούχοιν.

Pointal, άο. άντίβασις, άντιβάτης, 
στύλος κατά κάθετον τιθέμενος εις 
τάς έ Γοιμορρεπεΐς δοκούς, διά νά 
τάς ΰποστηρίξτ).

Pointe, θ. '/λωχΐν, άκίς, άκω/.ή, κ. 
ά/'/ίδα, μύτη (παντός σουβλεροΰ 
πρά/ματος). la — d’une lance ή 
α<Χλ,·77 Τ°ΰ δόρατος. la — d une 
cpee ή άκωκή τοΰ ξίγους. Ia — 
pique τό οξύ κέντα — de diamant 
δ άδαμας (τών ύελουρ/ών, διά 
τού όποιου κόπτουσι τήν ύελον τώχ 
παραθύοων). un bomme a empor 
te quelque chose «i la — de Γ 
cpee ό δείνα ελαοί τδ πρά/ρα 
διά τής ρ,αχαίοας, διά τής σπά
θης, κ. μέ τό σπαθί του. disputer 
sur la — cTune aiguillo ^ιλονεικώ 
περί ο/ου σκιάς — d un clocher 
ή κορυρή τού κωδωνοστασίου, la
— d’une montagne ή κορυγή τοΰ 
ορούς, la — d’un rocher τό ά
κρου ή ή άκρα τού σκοπέλου, la — 
du pied ή άκοα τοΰ ποδός il inar-

che sur la — du pied ζαΐνιι k- 
κροποδητί, πατεϊ στήν μύτην τοί 
ποδός. avoir la — de 1’aile droils. 
de 1’ailo gauche κατέχω τό ίχοο» 
τού δεξιού κίρατος, τού άριστεσον. 
§ δριμύτης, τό δριμύ, κ. τζούξι- 
μον. utic saucc qui a de la _
δριμυ καρύκευμα, une sauce n* 
pas de — τό καρύκευμα δέν ίχιι 
δοιμύτητα, x. δέν καίει, il y rnan- 
que une — de sel, de poivre.de 
vinaigre ελλείπει άλας, πιπέρι, ό- 
ξος. elre en — de vin είμαι ύ.το- 
βείρεγμένος, ^αρβαοοτουρ. είμαι 
στο χέρι. § τοαή, πληγή λό/σν, 
κέντρου. — despril τό όξύνωίο», 
ταύτόν τώ άνωτ. la — d epigramrixo 
τό κέντρου τού έπι/ράμματος, la
— dc Tespril ή δξύτης τοΰ »90ς, 
ή οξύνοια la —dujour χ. τόγλν- 
κοχάρκγμα. § άκρα, κ. 'μϋζζχ 
(*/ή>)· § un cheval fait des —5 τό 
άλο'/ου σηκόυεται όρθιου, χ. οτί 
δύο ποδάρια un oiseau fail 11 — 
τό πτηνόν μετεωρίζεται, κ. sr.c- 
νεται στα ύ^ηλά. —-S de far^Gi 
ή άκρα τής άστράοης (εί; τά ί- 
οίππια). ρεταγ. suivre sa —, ponr- 
suivre sa — πρόσκειμαι είς π, ε
ξ ακολουθώ τόν σκοπόν μου, τοσ 
δρόμον μου. § γόμρος, καρυΐ (χ'->- 
οίς κεφαλήν, βα/λόμευΊυ είς τχ 
παράθυρα διά νά συνέχω?· τάς 
ύέζους εντός τοΰ ολκού τώ» πλαι
σίων). § '/λύυανου, έρ/α/ίϊ'» οι ευ 
οί γλυνεϊς i/yaoir-ojii διά ζευ 
υιτοικοΰ οζέος (eau farte) § τυ«ε- 
στρααμε-,η κόρη, κ κου/ευζα.
πος δι ου συστρέφονται οί ρί’?--· 
χοι τής κεραλής.) § σμίλη, )>:<?· 
τήριον, κ. σκαλιστήρι (τώ» νΐ«· 
ξόων). § γλύρανον, γλυγι» (διά της 
όποιας σκαλίζουσι τάς πολύτιμο*; 
πέτρας οί λιθοξόοι). § σμίλη, λα
βές (παοά τυπτ/ράνοις, ^όχιοοί- 
ταις ή γλύπταις). § ο’οίλίσκοι («-» 
μυτερά σίδηοα είς τόν τοο»ο» 
(lour) τών τορευτών.) § — * ΙΓ5" 
cer χαρακτήρ, έργαλεϊον των α- 
δαμκντοθετών. § τομόί, 9’ 
γαλεΐου τών έοε»ουρ/ΰ'· >) ‘ *
graller ξυστήρ, εργαλείου τα* ο:- 
γαυοποιωυ § —S naives ar^ax^i 
ίδάραντες § fin k — με/άλ»-”^ 
ρα (χρήσιμα είς στολισμόν τής 
λής) §en—, έπίρ. ^/''ζί’ΐΐ
finir en — λήγω είς οξυ. taliter 
δξυτομώ des pierros coupees ea
— όξυτμητοι πίτραι ή «-υτοχ·:. 
g la—d’un bastion ό 
γωνία τού ποομαχώνος.

Pointoau, «ρ. στι/εύς, 
τών ώοολο/οποιών, σι 
ται σημεία τινα ή τρυπώ»τ« «^· 
φορα γάλκιυα ή δρίιχάλχιυατερ ·

i conlre marquer σημ.; 
τών μαχαιροποιών.

Pointement, i,= xi>T,r,:·

πρ3ί/2*·ΤΧ

«5 -/ί»·»·

poivre.de


ΤΟί
|?*ΟΪ111ΟΓ, έν. στίζω, κεντώ, *· σου- 

6/ίζω (αέ τήν άκραν τοϋ ξίφους 
κτλ.) S στίζω, κ. ριπιριπιλόνω τι οιά 
να ρ.η σαχχιάση § διαστίζω, έπί 
τής λεπτο/ραφίας? κ. κά/ινω xouz- 
χίδαις § έπισηρ.αινο/χαι, διά τοϋ 
διαβήτου προσδιορίζω έπί τοΰ πί- 
ναχος εις ποιον μέρος εύρίσκεται 
τό πλοιον, καί είς ποιαν διεύθυυ- 
σιυ ανέμου. § — les absens πα- 
ρασημειώ τούς άπόντας, βάλλω 
ϊν σημείου πλησίον τοϋ ονόματος 
τίνος εις τόν κατάλογον? διά νά 
φανερώσω τήν απουσίαν του. § — 
des noles στίζω τάς φωνάς, μουσ. 
διά τών στι·/ρ.ών κάμνω σειράν 
τινα φωνών ^ραχυτέραν ή μ,α/.ρο- 
τέραν. — une note τίθημι τήν 
στι·//ζήν, δίδω εν ημίτονου περισ
σότερόν εις μίαν φωνήν. § εύθυσκο- 
πώ, εύθύνω, διευθύνω, ζ. στήνω, 
(τό τηλιβόλον, ή τήν χανονοστοι- 
χίαν, τό τηλεσζόπιον χτλ.) § ούο. 
μζτεωριζομ,αι, ύψοϋμαι? χ. σιμώνο
μαι υψηλά (επί πτηνών). 1’berbe 
commonce ίι — τό χορτάρι άρχι
ζα νά φυτρώνη. § pointe, ee, μετ. 
note —ee έστιγμένη φωνή.

Pointeur,άρ.εύθυντήρ,αξιωματικός ος 
τις βάλλει το χανόνιον είς τό σημάδι. 

Poinlicelle, Β. οβελίσκος, μικρός ο
δικός συνεχών τό κερκίδαν (espolin) 
εις τόν κόλπον τής κερκίδος.

Pointil, άρ. στιφεύς (τών κατό
πτρων). ϊδ. Poinliller.

?oinlillage,ap. όιάστιξις, ή διά τίνος 
εργαλείου έ/χάραξις στιγμών τινων 
εις τας μικρογραφίας (miniature). 

Poinliller, εν. διαστίζω, κάμνω 
ατιγμάς είς διάφορα έργα γλυπτι
κής? ζωγραφιάς κτλ. μεταφ. ερίζω? 
λογομαχώ? φίλονεικώ, διαπληκτίζο
μαι. § όάχνω, κεντώ (τινα), διά 
λόγων η δί έργων.

Poinlilic, eo, μετ. § βοτ. στικτός, 
διάστικτος? επί φύλλων έχόντων 
μικράς στιγμάς κοίλας ή κυρ- 
τάς χαί διαφανείς ενίοτε. § ούσ. 
στικτόν έργου? τό έγκαυστον, έπί 
σκαλιστών τινων έργων.

Poinlillerie, Β. λογομαχία, φιλονει- 
χία, διαπληκτισμός

Poinlillcux, cuso, έπ· φίλερις? ερι
στικός? πλήχτης, φιλόνεικος.

Poinlu, ue, επ οξύς, χ. σουδλερός. 
chapeau — πίλος οξύς ή δζυυόμε- 
νος. il a Ιο ucz — είναι όξύρρινος, 
έχει μήτην σουδλερήν. il a le men- 
ton — είναι σφηυοπώγων? κ. έχει 
σουδλερόν πηγούνι, un homine a Γ 
espril — έχει νουν λεπτολόγον. § 
βοτ. lleurs —es άνθη οξύφυλλα. § 
ούσ. άρ. όξΰρραμφος? ιχθύς τις.

Poinlurc, Β. -/λωττις (σιδηρά? έχου- 
σα μικράν άζωκήν εις τό άκρου), 
εργαλείου τυπογρ. § συστολή τών 
Ιστίων (είς τούς σφοδρούς ανέ
μους).

Ρο-γο, Β. άπιον, χ. άπίδι. — <Tan-

ΡΟΙ
goiiSe 0(·/)χνη, άχοάς,κ. αχλάδι, α
πίδι στυφόν, μεταφ. fairo avalcr 
des —s d'angoisse ά quelquun 
κάρ.νω τινά νά καταπίη πικρίας? κ. 
φαρμάκια. — dangoisse φίμωτρου? 
σιδηροϋν εργαλείου τιθέμενου είς 
τό στόμα παρά τών κλεπτών διά 
νά μη τύχη και φωνάζωσιν οί 
κλεπτόμευοι. perle en — άπιοει- 
δής μαργαρίτης, παρ. il no lui 
promet pas —s molles β-.δαίως δέν 
χωρατεύει (επί τών άπειλούντων 
δεινά)., garder une — pour la 
soif κρύπτω τι διά τά υστερινά μου. 
entre la — et le fromago περί 
την 5ώρηξιν? χ. όταν ήλθαν στό 
κέφι μετά τό τραπέζι. § πυριτο
δόκη, (αγγείου δερμάτινου όπου τί
θεται ή πυρΐτις διά τό κυνήγιου 
χτλ). § άρτημα? κ. τό βαρίδι τοϋ 
κανταριού. § είδος κογχυλών. — 
d’agate κώνος ό άπιοειδης. — δύ- 
cho κώνος ό πυροϋχος.

Poirc, άρ. δ άπίτης (οίνος)? είδος 
ποτού εξ άπίων κατεσκευασμενού.

Poireau, ή Porreau, άρ. πράσου. § 
άκροχορσούν. χ. κότζι (συνήθως φυό
μενου είς τάς χειρ ας). § τύλος (ε
πί ίππων καί κρνών).

Poiree, Β. σεϋτλον.
Poirelie, Β. *σπριγγελία, γένος φυ

τών.
Poirier, άρ. άπιος? χ. απιδιά. — 

sauvago δχνη? άχράς, κ. άγριαπι- 
διά. παρ. jc l’ai vu — (παροιμία 
λεγάμενη περίφρονητικώς επί τών 
νεοπλούτων χαί ευτελούς ή πτω
χής καταγωγής ανθρώπων).

Pois, άρ. πΐσον? κ. μπιζέλι — sans 
parcbemin πϊσα άλοδα? όποια τά 
τρωγόμευα μετά, τοϋ λοδοΰ. —a 
parcbemin τραχύλοβα πϊσα, τά 
έχοντα τραχύυ λοδόυ. —— sans cos
so άλοδα πϊσα, ταύτόν τώ — sans 
parcbemin. —goulus, ταύτόν. c’ 
est un avaleur de — gris είναι 
καλός μύλος? παρ. οίκ. τρώγει καί 
τά σίδηρα un homme va el vient 
comme un — en pot διάζεται 
πανί, τούτέστι πηγαινοέρχεται, s’ 
il me doune des —s je lui don- 
nerai des fevos άν μέ λύπηση? Βά 
τον άντιλυπήσω. il donno un — 
pour avoir uno fove δίδει δια
μάντια διά νά πάρη πίτουρα. § —ίι 
caut^ro καυτήριον, κ. ρεδίθι τής 
φουστανέλας. § — de merveille 
κορίανδον? φυτόν Ινδικόν. § — 
amer πικρογάσηλος? είδος πικρού 
φασουλιού διά τήν τροφήν τών μαύ
ρων. § — catiang πΐσον τό χατιαν- 
διχόν, είδος κόκκου τής Κίνας. § 
—s choucres πϊσα τά κραμδώδη.

Poison, άο. δηλητήριου? φάρμα
κου? χ. φαρμάκι. — ή crimo do 
— φαρμακεία? φαρμάκευσις? χ. φαρ
μάκωμα. μεταφ. il y aundango- 
reux—dans ses discours υπάρχει 
$%υ*τηφόρος ιός tif τού» λόγους

ΡΟΙ
του. le — do Γ horiSsio ό ιός τής 
αίρίσεως.

Poissard, de, επ. αγοραίος? αγε
λαίος? δημώδης. § ούσ. Β. γυνή τοΰ 
δρομου.

Poisser, έν. πισσώ, ζ. πισσόνω, α
λείφω μέ πίσσαν. § μολύνω? ζ. λε~ 
ρόνω. ces confilurcs Iui ont —ά 
les mains «κόλλησαν τά χέρια του 
γλυκά. § ούδ. co corps —ο κολ
λά τό πράγμα τούτο. § συγκολ
λώ μέ πίσσαν (τάς τρίχας τοϋ σα- 
ρώματος).

Poisson, άρ. ιχθύς? δ^άριον? χ. 
ψάρι, polit — ίχθύδιου? κ. ψαρά
κι. παρ. il avalerait la mor et 
les —s είναι άξιος νά χαταπιή 
τήν Βάλασσκν. il est commo le 
— dans l’eau είναι είς τό στοι
χείου του. il est commo le — hors 
do 1 eau είναι εκτός τοϋ στοιχείου 
του. il est muet comme lc — 
είναι ιχθύς άφωνος, on no sait si 
une personno est chair ou — δέν 
ξιύοομευ τί είδους άνθρωπος είναι. 
il n’ est ni cbair ni — δέν τρώ
γεται μήτε ώμος? μήτε ψημένος, 
(άχρηστος είς πάντα), les gros —Ζ, 
mangent los pelits τά μεγάλα 
ψάρια τρώγουν τά μικρά (ol 0u„ 
νπτοί καταΟλίβουσι τούς αδυνάτους). 
la sauce vaut mioux que le — 
τά ενδύματα είναι καλήτερα άπό 
τόν κύριον? (ή τό παρακολούθημα 
κρεϊττου τοΰ κυρίου πράγματος). 
il ne sait a quelle sauce manger 
co — δέν έςεύρει τί νά χάαη. la. 
sauco fait manger lo — διά χά» 
ριν τορ βασιλικού πίνει ή γάστρα 
τό νιρόν. jeuno chair et vieux 
— μικρό αρνί καί μεγάλοι ψάρι. 
donner un — d’ avril ά quelqu’un 
γελώ τινα τήν πρωταπριλιάν. $ ιχ
θύες, εν τών ζωδίων. — meridio- 
nal ιχθύς? αστερισμός τοϋ νοτείου 
ημισφαιρίου. — volant πτηυ'ος ιχ
θύς? έτερος αστερισμός.

Poissounaille, Β. γόνος? χ. ψαρά
κια μικρά καί λεπτά.

Poissonnerio, Β. ίχθυοπωλεϊον, χ. 
τά ψαράδικα.

Poissouneux, euse, έπ. πολύϊχ- 
θυς, ίχθυώδης.

Poissounier, άρ. poissonntero, Β, 
ιχθυοπώλης? ώλις, κ. ψαράς? ψαρού, 
παρ. il s'cst fait — la veillo do Pd- 
ques κίνησε ό έβραϊος χ* έτυχ- 
σαδδάτον. § ούσ. Β. τήγαυου (διά 
τά ψάρια).

Ροίΐόο, Β. Βά/ινος τοΰ αγίου Δομί
νικου, παρεμφερής με τούς ερυθρά 
νους.

Poilrail, άρ. στέρνα, στήθος (τοΰ 
ίππου). § προστηθίδιον, στηθιστήρ, 
προστερνιδίου, τό μέρος τών χαλι
νών τό όποιον καλύπτει τό στήθος 
τοΰ ίππου.

Poitrinairo, επ. στηθικός. § οΰτ, 
U11—■ σΓήθιχός.
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Poilrinal, le, επ. περιστήθιος.
Poitrinc, S. στήθος. petii — στη- 

θιόιον, χ. στηθάχι. du boeuf do — 
άγελαόινόν στήθος, opprcssion de
— στένωσις τοΰ στήθους, in- 
flammation de — φλόγωσις τοΰ 
στήθους un oralcur n’ a point 
do — ό βν.τωρ όέν έχει φωνήν, 
il a bonne— έχει όυνατήν φωνήν.

Poilrinicrc, &. στηθιστήρ, έργαλεΐον 
τών ταινιοποιών (rubanicr) συνιστά- 
μενον είς ξύλον τι όιερχόμενον 
όιά. τίνος παραστάόος (molliant) 
πρός τό στήθος του εργαζομένου. 

Poivradc, θ. οξυάλμη, χ. σάλτζα 
άπό ξύά», πιπέρι καί άλας.

Ponre, άρ. πέπερι, χ. πιπέριον. un 
grain de — πεπερίς, κόκκος πεπέ- 
ρεως il y faut metire une poin
le de — πρεπει υά ^άλωμεν πε- 
περι. une personne a ie tciul 
noir comme lc — είναι μαύρος ώς 
άν κάρβουνο. une choso est clierc 
coinme — είναι ΰπεράχριβον τό 
πράγμα. §— d’inde, ϊό. pimenl

Poivrer, έν. βάλλω ή κουχκιζω μέ 
πιπέρι. cctle sauce est trop —ce 
ή άλμη αυτή 'έχει πολύ πιπέριον. 
une femme a —ό uu homme τόν 
μετέόωκε., ή τοϋ κόλλησε πάθος ά- 
φρσοισιακό>.§ ροίντό, CO, μετ.il CSl
— πάσχει άπο άφροόισιαζον πάθος, 
celte chose a ete bien —eo έπωλή- 
θη φωτιά τόπράγμα (ήτοι ακριβά).

Poivriei*) άρ. πεπερι, (όένόρον τοΰ 
πεπέρεω;, χ. πιπεριά.) § πεπερο- 
οοχεΐον.

. Poivriero, &. πεπεροόοχεΐον.
Ρυί.χ, θ. πίσσα. plcin do—πισσώ- 

ο/,ς. — rcsine ρητίνη (όένόρων). 
elic est uoire comme — είναι 
μαύρη ώς άν πίσσα, ello lient 
comme — είναι κολλημένου μέ τήν 
πίσσαν, (τούτέστι άυαπόσπαττον.)
— de Bourgogdo πίσσα Βουργω- 
νιας, είόος πισσης ίξ ής κατασκευά
ζονται έμπλαστρα. — minerale ζώ· 
πίσσα.

Polacre, ή polaquo, θ. χωπήοες, 
πλοΐον τής μ.εοογεΐου. § ίππεΰς 11ο-

Polaire, έπ. πολικός, ό περί τόν 
πόλον, eloile — ό πολικός άστήρ, 
ό εις τήν ουράν τής μιζράς άρ
κτου κείμενος.

Polarisalion dc la lumidro, S. ή 
πό/ωσις τού φωτός, φαινόμενου τι 
φυσικόν είς τας όιαθλάσεις.

Polarilu, &. ή πρός τόν πόλον στρο
φή το,υ μαγνήτου.

Polastre, άρ. τ’ήγανον (τών μολι- 
βο οχθών).

Polulouche, άρ. σκίουρος ό πτηνός, 
ή τίτε^όμι/ς, γένος μαστογόοων τής 
Λ>ιας, Σιβηρίας κτλ.

ΡύΙν, άρ. πόλος, de l’un h Γ autre 
■— άπό περάτων έως περάτων. les 
■—s de Γ eqnaleur οί πόλοι τοϋ 
ίσην,ιοι^ού. les r—s de Γ iiimanl• ι

οί πό)οι τοΰ μαγνήτου. § πόλος, 
ίχθύς τι;.

Polccal, άρ. μαστοφόρου τι ζώον 
της Αμερικής.

Polcinarque, άρ. πολέμαρχος, αρ
χών τών Αθηναίων.

Polemiquc, έπ. έν χο. disserlalion 
—, ouvragc — όιατριβή εριστική, 
σύγγραμμα εριστικόν, style — ύ
φος λογομαχίας. ecrivaiil— συγ
γραφείς όιαγωνιστικος.

Polemoiuc, θ. πολεμώυιον, γένος 
φυτών.

Polcmouacees, & πλ. πολεμωυοειόή, 
γένος φυτών.

Polcmoscopo, άρ. πολεμοσκόπιου, 
είόος τηλεσκοπίου.

Polenta, 5. πόλτος (ίξ άλευροκαστά- 
νων).

Poleles, άρ. πλ. πωληταί, άρχοντες 
έν 'Αθήναις

Poliacanlhe, πολυάχανθος.
Poliee, S. la — du niondo ή πολι
τεία, ή κοινή όιακόσμησις. § ή α
στυνομία. commissaire dc — α
στυνόμος burcau do — αστυνομία. 
— des graines οί κανονισμοί περί 
τών σιτηρών. § αστυνομία, ή αστυ
νομική αρχή. — correctionnellc 
πταισματοδικείου. § ή Οιαταξις, 
ή όιακόσμησις, εύκοσμία. la — d un 
camp ή εύταζία τοΰ στρατοπέόου. 
la — d une arm0o ή όιοίκησις τού 
στρατού. § ή εμπορική αστυνομία. 
§ — d’ assurauco τό συνάλλαγμα 
τής ασφαλείας. — do chargcmcnl 
οοστοίτικόν, ταύτόν τώ counais- 
sement. το σύστημα των χαρα
κτήρων ένος στοιχείου όσοι απαιτούν
ται όιά νά τυπωθή έν σύγγραμμα.

ΡοΙίΟΟΓ,έν.πολίζω,πολιτίζω. § κοσμώ, 
διακοσμώ, έξημερώ, άυθρωπίζω.

Policc, 0c, μετ. etat bien — κρά
τος καλώς πολιτευόμενου.

Polichinel, άρ. γελωτοποιός, ό τουρ- 
χοβαρβαρωυύμως καραγκιόζης, προ
σώπου θεατρικόν γελοίου. βωμο- 
λόχος.

Polichinclle, Ηερμαστρίς, είόος 
πυράγρας τών μεταλλοχ όων.

Policon, ϊο. Poliseon
Polidonle, αρ. πο/υόοους, γένος ό- 

στράκ.ων) έκ τοΰ συστήματος τών 
ελίκων

Polierschiefer, άρ. στιλβοιτρίς γή 
Polifolia, άρ. μικρόφυλλον, μικρός 

&άμνος
Puliincnl, άρ. στίλβωσις, εκτριι^ις, 

κ. λουστράρισμα, (όιά τάς πέτρας 
καί τούς καΟρέπτας^. § στίλβωμα, 
κ. λοΰστρον, (τό όποιον λαμ,βάνει 
τό έκτριβόμενον πράγμα). § έπίρ. 
άστείο»ς1 πεπολιτισμενως, κομόώς. 

Poliuice, άρ. Πολυνείκη, γένος ο
στράκων.

Polion, άρ. πόλιον, είόος φυτοΰ.
Polir, έν. ομαλίζω, έχτρίβω, στιλπ- 
νώ, στίλβω, λιστρώ, χ. στιλβόνω 
καί λςυστράρω. § ρυθμίζω, έ£ςν-

γινίζω, καλλωπίζω, «ξομερώ (τα Fz- 
θη, τόν νοΰν χτλ.). — undiseourc, 
un ouvragc d’espril επεξεργάζο
μαι λόγον, πόνημα. § poli, i9j 
μετ. du inarbre — μάρμαρο·/ λαμ
πρόν. 6crirc d’ une maniore __ϊ·
γράφω μέ τρόπον εύγενή, ή Ζβμ- 
ώόν. § ε’π. ομαλός, λείος, στιλπνός, 
κ. λουστράτος. μεταφ. αστείος, 
κομμός, εύτράπελος, γλαφυρός, πε
πολιτισμένος. § ούσ. άρ. στίλπνω- 
μα, χ. λοΰστρον.

Polison, άρ. * πολίσιον, φυτόν τςς 
Χιλής.

Polisseur, άρ cuse, &. ξυττήρ, στιλ
βωτής, χ. ύαλιστής.

Polissoir, άρ. λίστρον, όμάλιστρσν, 
στιλπ>ωτήριον, χ. στιλβωτςρι, ή ΰα- 
λιστήρι.

Polissoire, &. ζυστήρ (των ΰπο· 
σημάτων^ ταύτόν τώ Decrolloire- 

Polisson, άο. περίόρομος νίος^ίτς 
κακοήθης, τουρκοοαρ. τζαπχίνε. J 
αισχρόλογας. § ε’π. —, onae, ταύ
τόν. une chanson —nue τραγώσιοι 
κακοήθες ή τοΰ όρόμου. faire le —, 
ούσ. αΐχρουργω, ασχημονώ.

Polissonncr, ούσ. ασχημονώ. 
Polissonncrio, S. άσχημοού/η. 
Polissure, 5. στίλβωσις καί στΰ- 

βωμα ή στίλπνωμα. la — des ar
mes ή έκτριψις των ζήλων, λίμ
κάλλιον fourbissure.

Poliste, άρ. πολιστής, γένος έ·τί- 
μων ύμενοπτέρων σ^ηεοειοων.

Politessc, &. άστειότης, ζομίίπ:;, 
γλαφυρότης, ευτραπελία, η/ίνειχ. 
il in’a fait une —, il m’a dit du 
—S μέ έκαμε μίαν εύ/ίνιισν^ >, 
μέ είκιυ εύγενεϊς λόγους. § ί?** 
ρότης (τών ήθών).

Folitiquc, έπ. πολιτικός, cconotnie— 
πολιτική οικονομία, arithmetique — 
πολιτική αριθμητική, il CSt — *ι~ 
ναι πολιτικός. § ούσ. άρ. cedra 
grand — είναι μέγα» πολιτικό» 
ούσ. S·. ή πολιτική. § πολιτεία, το 
σύστημα πολιτεύματος, ηοεοσύ- 
σεώς τίνος. § — d’£uropc ί γ<*- 
παϊκή πολιτική.

Poliliquomcnt, έπίρ. πολιτι/άς- § 
πολιτικώ», πα>ούρ/ως, ι/πούλιι», *·· 
ζρυμμένως.

Poliliquer, ούό. πολιτικολογί. 
Politric, Poiylric, άρ. πολντριχ?» 
Polium, Polion, άρ. πόλιον. 
Polixcne ή Polyxcno, άρ. «/-*!· 

νη, γένος οστράκων.^
Polizcaux, άρ. πλ. υφάσματα Νφ· 

μανόιζά.
Pollack, άρ. είόος γάόου, Ifif- 
Pollen, άρ. ή Poussi0ro prohfi<p«> 
5. γύρες, γονιμοποιό; χόνις, αιμΐ* 
χομένη είς έκάστην άνθήλη», 
γονιμοποιοΰσα τό στίγμα, /’
αύτοΰ τήν ωσφόρον ή επομοοΜ» 
(oyairo). Α

Polientia, 5. ίύναμις, 5« Λ*
?άμ·Νί

1
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Pollelto, &. ιχθύ; τβ» Παγίων, 
τού όποιου δεν γνωρίζεται το νέον 
όνομα

Pollicala, άρ. πλ. γένος μαστοφόρων 
περικαμυάνον τούς πιθήκους, χτλ.

Polliclie, 5. *πολλίχιον, γυτόν διε
τές τοΰ Ενέλπιδος ακρωτηρίου.

Pollici pe, άρ. δαζτυλόπους, γένος 
ζώων κιρροπόδων.

Pollicipedite, θ δερματόπουν.
Pollicitaliou, 5. αναδοχή, ένοχή υ

πό τίνος γινόμενη, χωρίς νά γενή 
δεκτή παρά τοΰ άλλου.

Pollie, θ. * πόλλιον, φυτόν τής Ια
πωνίας

Pollonlhe, &. * γυρόνθη, γένος Ο
στράκων.

Polluor, έν. μιαίνω, μολύνω, βε- 
€η)ώ. § pollue, ee, μετ. cglise 
—cc εκκλησία |3εβηλωΘεΐσα. g se 
—, αύτ. αυνανίζομαι, μαλαχιζο- 
μαι.

Pollutiori, S βεβήλωσις § — vjmas- 
lurbalion αύνανισμός, μαλαχία. — 
nocturno ή έχσπβμμάτωσις, ένυ- 
πνιασμός.

Pollux, άο. Πολυδεύκης, άστερισμός. 
Pollyx^ne, άρ. πολυξένη, γένος εν

τόμων.
Polocbion, άρ. μέροψ ό μολοΰχος, 

γένος πτηνών δασόβιων.
Polochro, άρ. * πολύχμουν, γένος 

εντομών.
Polographic, 5. πολογμαφία.
Polomal, άρ. είδος άρτοκαρπου. (ja- 
quier) τής Κ. ίνας.

Polonais, άο.—se, 5. πολωνός, νή. 
S) ουσ. 3. πολωνικός χορός. —s έ- 
σόήτες πολωνιχαί.

Polophiltis, άρ. πολόφιλος, είδος 
κόχκυγος.

Polfinick ή dcmi-rouble, άρ. ήμι- 
μοΰδζ«ον, (νόμισμα τής ‘Ρωσσίας.)

Pollron, ouno, ε’π άνανδμος, δει
λός, ζ. άχαμδος, άψυχος. § ούσ. 
c’est un graud — είναι μέγας δει- 
λός. oiseau —, έπ- δνυχότμητον 
δο>εον, (δημευτικόν πτηνόν τοΰ ό
ποιου έζοόαν τούς όνυχας). § κά- 
ραβος, δστρακ.ον, (κυρίως όταν άλ- 
λάσσΐ} τό οστμαζόν του).

Pollrounerio, δ. ανανδρία, δειλία.
Pollura, άμ. νόμισμα Ουγγρικόν 

δυνάμενον εν καί ήμισυ κοαϊτζάοι.
Polturac, αρ. νόμισμα Πολωνικόν δυ

νάμεων 5 έζατοοτά.
Polu pohinick, ή quartdo roublo, 
αρ. τέταρτον μουδλίου.

Polyacanihe, έπ. ποζυάχανΟος. 
Polyachurus, άρ. ποκυάχυρον, γέ

νος γυτών.
Poly acousliquo, έπ. έπτάχαλκος, έπί 

των ποΛλαπλασιαζόντων τόν ήχον 
τής γωνής οργάνων.
olyaclis άρ. πολυακτίς, γένος φυ
τών. ‘

Polya.lclpl.ie, &. * σΤ£7«»ο»τί«ο- 
>α, 51 πολυάδελφος, τάξις φυτών 
π«-χ . ώ Λ.ινναίο^ τών όποιων οί

POL
| στήμονες ηνωμένοι είς τήν βάσιν 
I των σχηματίζουσι πολλά δέσματα.
Polyandrio, & * κεντμοττήμονα ή
ποζυάνδμια, ή τρίτη τάξις τού φυ- 
τιχοΰ συστήματος παρά τώ Λιν- 
ναίω, περϋ.αμδάνουσα φυτά εχοντα 
υπέρ τούς 12 στήμονας έμβεβλη- 
μένους είς δοχείου κεντρικόν.

Polyangic, &. πολυδάλαμα, σύστημα 
φυτών, τών οποίων οί σπόροι πε- 
ριέχονται εις πολλούς δαλάμους.

Poiyanlhca, αρ. απάνθισμα, (δια
φόρων φιλολογικών τεμαχίων).

Polyanlhec, επ. πολύανθης, πολυ- 
άνθεμος.

Polyanlhcmum, άρ. πο).υάνθεμον, 
είοος βατραχιού (reilOUCUlc).

Polyanlhes, άρ. πλ. ποκυανθή, ή 
tubereuse.

Polyborus, άμ. πολύβομον, ταύτόν 
τώ caracura.

Polybotrye , δ. πολύδοτρυς, γένος 
δ ρυοπτιρίδω*.

Polybratidics, άρ. πλ. πολύκλαδα, 
τάξις μαλακίων.

Polycamihaliquc, έπ. πο'/.υθάλαμος, 
επί έκκμεμοΰς χμησιμιύοντος είς 
πολλούς θαλάμους.

Polycardc, άμ. πολυκάμδιον, Βάμνος 
τοΰ Μκδαγασχάμ.

Polycarpo, άρ. πσλύ/.αμπον, φυτόν. 
Polycarpee, δ. ά/icv, γένος φυτών 

τής Τενεοίφης.
Polycephale, άο. πολυκέφαλου, γέ

νος έντοσΟίων σ/ωλήχων.
Polyc6rc, άμ. πολύχεμως, γένος πο

λυπόδων.
Polycholio, δ. πολυχοζία. 
Polychorionide, δ. είδος κάμπου. 
Polychrce, δ. πολύχμου/, φυτόν έρ· 

πτητικόν.
Polychresle, ίπ. πολύχμηστος, έπί 

φαομάχων χμησίμων είς πολλά 
πάθη.

PolychroHc, θ πολυχμοίτης, στοιχείον 
τι τών φυτών.

Polycliuon, άμ. πολύχλινον, σύστη
μα αλκυόνων.

Polycnemo, άμ. πολύζνημον, γέ
νος φυτών.

Polycome, άμ. πολύχομον, γένος 
φυτών.

Polycolylcdones,5. πλ.πολυχοτυλήδο- 
νος, έπί φυτών έχόντων πολλά σπερ
ματικά φύλλα ή κοτυληδόνας.

Polycyclc, άμ. πολύχυχλον, ζωύριον 
ευρισκόμενον επί τών πετρών, τών 
άπε^μιμένων οστράκων κτλ.

Polydaclylo, άμ. πολυδάκτυλον, ιχθύς 
τών ’Αντιλλονήσων.

Polydaclylo, ίπ. πολυδάκτυλος, έπί 
τών έχόντων πλειοτίμους τών πέν
τε δακτύλους.

Polyd0mo, άο.πολύσημον, γένος έν· 
τόμων.

Polydipsic, 5. * πολυδιψία, ή ά
σβεστος δίψα.

Polydoro, άμ. πολύοσμου, γένος «- 
ι γφδμων σχωλή/.ων.
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Polyidre, άμ. πολνεδμον, σώμα
μέ πολλάς έδρας ή επιρανείας.
πολύεδμον, ΰελος μέ πολζάς έδρας
(faceltcs), εργαύείον οπτικής.

Polycrgue, άμ. πσλυεμ/ή», γένος 
εντόμων.

Polygala, άμ. πολύγαλα, εΐδος φυ
τού.

PolygaUos, &. πλ. πολυ/αλοειδη, 
σύστημα φυτών.

Polygame, άμ. πολύγαμος. § πολύ- 
γενή, ή πολύ/ααα, επί φυτών 
φεμόντων άνθη έρμασρόδιτα κ.αέ 
μονόζυγα είτε dppua. ιίτε ΰ-ήλεχ.

Polygamie, Sr. πο/υγαμία. § πολυγι - 
>ή ή πολύ/χμα, ή 23 κλάσις 
τών φυτών παρά τώ Λινναίω, πε- 
μιέχ&υσα τά φυτά τά όποια φ». 
μουσιν έπί τό αυτό άνθη έρμα, 
ρρόδιτα καί άνθη μονογενή, είτε Λσ- 
ψενα είτε 5ήλεα.

Polygamisles, άμ πλ. πολυγαμιςαί, 
αίρεσις χριστιανών παμαδιχομέ- 
νη τήν πολυγαμίαν.

Polygarcbie, Sr. πολυαμχία. 
Polyginglymcs, έπ. πλ. έν χο.

coquilles — πολυγίγγλυμα ίττοα- 
κα, δίθυρα όστρακα ζχοντα πολ
λούς γιγγλυμούς.

Polygloilc, πολύγν-ωττος. § ούτ. 
la — ή βίο/ος. § ούτ. c usi απ — 
είναι πολύγλωσσος.

Polygnalhes ή quadncorncs, άμ. 
πλ. πολύγναδα, γένος ί^το ^'·»ν.

Polygonalc, άμ. πολυγόνατον, γί- 
νος φυτών. § —s, άμ. πλ. ποζύ- 
γναθα, γένος εντόμων.

Polygone, έπ. πολύγωνος. § ούσ. 
άμ· τό πολύγωνον.

Poiygon0ee, &. πλ. πολυ/ώνια, γέ
νος φυτών.

Polygonelle, &. * πολυ/ωζίσχος, φυ
τόν χάμπιμον.

Polygonum, άμ. πολύγωνον, φυτόν 
παρά τοΐς άρχαιοις.

Polygonote, άμ. πυκνόγονον τών φα
λαινών.

Polygrammos, άμ. πολύγμαμμος,ίασ
πις ερυθρός.

Polygrapho, άμ. πο/υγμάφος. § άμ. 
πολύγμαφον, εμγαλίίον, δι’ οΰ γίνον
ται πολλά άντίγμαφα

Polygraphie, θ. πολυγμαφία. 
Polygyno, έπ. πολύθηλυς, ή πολυ- 

γύναιος, έπί φυτών έχόντων πολ
λάς ώοφόμους.

Polygynio, πολυόήλεα, πολυ- 
γύ/αια, τάξις φυτών έχόντων εις 
πίν άνθος πολλά όργανα 5ήλεα ή 
στίγματα άμισχα.

Polygyro, s. πολύγνμις, γένος ο
στράκων.

Polybalile, άμ. πολυχλίτης, ουσία 
βυγχειμένη εκ τεσσάρων όιαφίμων 
αλάτων.

Polylepis, άο. πολύλιπον, δίνδρον, 
τής Ιίεμουβιανής.

Polylymphie, 5. άνάσχμχον. 
PolyiU4lhOj άο. πό/υσαθής.
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Polytrophie, 3. πολυτρορίά.
Polylypago, άρ. πόλυτΐηίασις. U.
κατωτ.
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Polymathie, S. πολυμάθεια. 
Polymathique, έπ. πολυμαθής. 
Polym6rie, θ. πολυμερής, γένος Φυ

τών.
Polymeris, άρ. πολυμεοίς, είδος στρύ

χνου.
Polymerismo, άρ. πολυμέρεια, πά

θος συνιστάμενον εις τό υπεράρι
θμον τών δακτύλων ή άλλων με
ρών τοΰ σώματος.

Polymerosomates, άρ. πλ. πολυμο- 
ροσώματα, είοος εντόμων.

Polymnastie ή Polymnastique, 5. 
πολ.υμνήστειον, μέρος τής μουσι
κής τών αρχαίων.

Polymne, άρ. πολύμνια, ιχθύς. § 
πολύμνια, γένος γυτών.

Polymniles, 3. πλ. πολυμνϊται, λί
θοι.

Polymorphe, 3”. πολύμοργον, γέ
νος γυτών. § —s άρ. πλ. πολύμορ- 
γα, γένος οστράκων.

Polymyce, άρ. πολυμύκης, μύκης. 
Polyneme, άο. πολύνη/χα, γένος ι

χθύων:
Polynoe, άρ. πολυνόη, γένος σχω- 

λήκων.
Polynome, άρ. πολυώνυμος, ποσόν 

άλγεβραίκόν συγκείμενον έκ πολκών 
δρων.

Polyodon, άρ. πολυόδους, γένος ι
χθύων. § πολυοοόντιον, ψ»υτόν τής 
Περουβιανής. §—3, άρ.πλ. πολ.υο- 
δοντες, γένος χονδρωδών ιχθύων. 

Polyommalo, αρ. πολυόμματον, γέ
νος εντόμων.

Polyoptre, άρ. πολύοπτρον, έργα
λεϊον τής διοπτρικής.

Polyorchis, άρ. πολύορχις, γένος 
γυτών.

Polyoso, άρ. πολύοζον, γένος γυ
τών.

polypare, 3. * πολ.υπάριον, γένος 
γυτών.

Polype, άρ. πολύπους, αίμα πιπη- 
γ'ος εις τά στερνίδια τής καρδίας 
καί εις τά μεγάλα αγγεία. § πο
λύπους, χ. χταπόδι, ΰπερσάρκωμα 
περί τούς μυκτήρας.§ — dAristolo 
σ/,πία όκτάπους. § —3, άρ. πλ. πο
λύποδες, είδος ζώων θαλασσίων, οίον 
ή σηπία, ή ύδοα κτλ §—s amor- 
phes πολύποοες άμοργοι, ζωύγιά 
τινα. § —s a panache πολύποδες οί 
λογωτοί, είδος ζώων. § —3 cilies 
πολύποδες οί τροχωτοί. § — dcau 
douco αί ύδραι. §—3 en bouquet 
πολύποδες οί άνθογόροι. § —S Ποί- 
tans πολύποδες οί νηκτοί. § —s 
nus πολύποίες οι γυμνοί. § —S 
tubiferes πολύποδες οί σωληνογό- 
ροι.

Polyp0taIe, έπ. πολυπέταλος, έπί γυ
τών έγόντων πολλά πέταλα, καί ί- 

< οίως έξ.
Polypeux, euse, έπ. πολυπόδειος. 
Polyphage, έπ. πολυγά/ος.

·. Polypharmacio, 3. πολυγαρμ.ακεία.
Pulypharmaquc, άρ. πολυγάρμπκος,

έπί ιατρού δίδοντος πολλά γάρμα- 
χα.

Polyph6ina, άρ. πολύγημα, γένος 
Φυτών.ι

Polyphdnie, άρ. πολύγημ,ος, γένος 
οστράκων.

Polyphorc, άρ. πολυγόρος, στήριγμα 
πολλών καρπών ουνηνωμένων.

Polyphtonguo, έπ. πολύγθογγος.
Polyphylle, έπ. πολύγυλλ.ος, ό έκ 

πολλών γυλλιδίων (folioles) συγκεί
μενος.

Polyphysc, άρ. ^πολυγύτης, πολύ
πους τής νέας "Ολλανδίας.

Polypiaires, άρ. πλ. πολύποδες.
Polypier, άρ. πολ.υπόδιον, ή κατοι

κία τοΰ πολύποδος.
Polypiles, άρ. πλ. πολυποδίται, 

πολύποδες ορυκτοί.
Polypode, άρ. πολυπόδων, γυτόν.
Polypogon, άρ. πολυπώγων, γένος 

γυτών.
Polyporo, άρ. πολύπορου, γένος γυ

τών.
Polyprdme, άρ. πολύπρευνου, γυτόν.
Polyprion, άρ. πολυπρίωυ, μέγας 

ιχθύς.
Polypldro, άρ. πολύπτερος, γένος ι

χθύων άρ. πολύπτερον, γυτόν.
Polysac, άρ. πισόλιθον, γένος μύ

κητας.
Polysarcie, 3. πολυσαρκία.
Polyscope, έπ. πολύσκοπος, έπί ΰέ- 

λων πολλαπκασιαζουσών τά αντικεί
μενα.

Polysequo, άο. πολύσηχος, είδος καρ
πού.

Polyspasto, άρ. πολύσπαστον, μη
χανή.

Polyspermatiquc, έπ. πολύσπερμος, 
έπί γυτών.

Polysperme, άρ. πολύσπερμου.
Polysticon, άρ. πολύστιχον, γένος 

γυτών.
Polystigma, άρ. πολύστιγμα, γένος 

γυτών.
Polystome, άρ. πολύστομον, είδος 

σκωλήκων έντοσθίων § πολύστομον, 
γένος έτερον σκωλήκων.

Polyslylo, έπ. πολύστυλος.
Polysyllabe,' έπ. πολυσύλλαβος.
Polysyllabique, έπ. πολυσύλλαβος, 

έπί ήχους.
Polysynodie, 3. πολ.υσυνοδία, ή πλη- 

θύς τών συνόδων καί συμβουλίων.
Polylechnique, έπ. έν χρ. ccolo— 

πολυτεχνικόν σχολεϊον.
Polylhalamo, 3. πολυθάλαμος, δςρα- 

κον.
Polytheismo, άο. πολυθεία.
Polytheiste, άο. πολυθεϊστής.
Polythmc, άρ. πολύηθμον, γένος εν

τόμων.
Pclylhrix, άρ. πολύθριξ, είδος α

χάτου.
Polylric, Polilric, ή Capillairo 

rouge, 3. άδίαντον, πολύτριχου. 
Polytriche, άο. πολύτριχων, γένος 

γυτών κρυπτόγαμων.

Polytyper, έν. πολ.υτυπώ, άπομάτ- 
τω (σηκόνω) διά γερμανικού τ<»:ς 
λίθου τήν γλυγήυ π ροκοσρήματός 
τίνος (vignetle) οιά νά κατανκιΆ- 
σω μήτραν ή τις νά πολίαπ/ασιίσ^ 
τήν αυτήν γλυοήν. § Polylype, ee, 
μετ άιΐίΐίοπ —ee ποίύτυπος ίεδετις.

Polyxeuo, 3 πολυξέυη, γένος ί- 
στράκων.

Pomacanlhe, άο. *μηλάκανθος, γέ
νος ιχθύων Βώραχιχών.

Pomaceutre, άρ. μηλόκ.εντρος, γέυ^ς 
ιχθύων.

Poinicie, 3. έλιξ ό χερσαίος (es- 
cargot)

Pomadasys, άρ. *μηλόοαους, γί?ζς 
ιχθύων

Poinadcre, 3. *πωμάδηρον, yiit, 
γυτών τής νιας "Ολλανδίας.

Pomare, 3. ·*πωμάρι·>ν, 3άα.5; τ?ς 
νέας Ολλανδίας.

Pomalique, άρ. έλιζ ό αμτε'Λ- 

3. *μηλοτόμος, ’/ίνος

3. ^πομβάλ.ιον, γέ·.*{

3 ^παμήτιου^ γί/ζς ε

«ν. χρίω με ^αχλρ.- 
με κτλ. (πομάδτ»\ 
μήλου. — sauragv 

—ϊ

της.
Poma tomo, 

ιχθύων.
Pombalie, 

ουτών.
Pometie,

τών.
Pommadc, 3. πσχύμυρου, putr,- 

σιον, χρίσμα, ίτα/οβασ. πομάδα. 
§ περιστρογή τήν όποιαν /.άμν-ι τις 
έπί τοΰ ίππου, στη^ιζορίνο; α 'ε το 
έν χέρι επί τοΰ (Pommcaa) τϊ- 
έοιππιου.

Pommader,
ρον, άλειγω 

Pomme, 3.
άγριόμηλον. compote do 
μηλόπαστον. — de discorde τό μέ· 
λον τής έριδας donner la — a oeo 
da me δίδω είς τινα τα αρωτιϊα τ- * 
κάλλους, on abatlrail celte ph« * 
coups de—s cuilcs αυτό το σρσυρι:» 
πίπτει με το πτΰσιμου, {τόζοι α
δύνατου είναι), la — d adam γσρ- 
γαρεώυ, θυρεός, κ. χαρΰδι (ττυ 
λαιμού). — de pin στοίβόις, m- 
τυοττροβιλος, κ. κουκουνάρα- —de 
terre γαιώμτ,λον, βαροαροϊτ. σχ· 
τάτα. — d eglanticr, chen· 
στρόβιλος, μήλου τ.υυορρίδτ^ ε 
δρυός, έκγύσεις τινϊς σ^αιοπιτι ς 
επί τών γύλλων τών δϊνορων s.- 
τών γινόμεναι. § ^οτ. μήλου, ί· 
γίνει πας σαρκώδης χα.οπ:ς 
κεντρον τοΰ οποίου υπάρχω 
λαμοι υμενώδεις μερύχοντίς π.,-- 
νας, οίου τ'ο χυοώνιο*, 
κτλ. § κεγαλίς, κ. (Γ·-·
κΰάαβης, ^ρΐδακος χτλ·)· y -‘r*· 

a^Sapor. «πο_ΰξ<,!>ί''i1* 
ροιιοϊί αύ/jx 
μετάλλου, 
σχευΰ» ΰ ’’’

1’ominc, ά,ο· (ei”·)·

I
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iommCau, άρ. ή χώπη (τού ξίγους) 

είδος μικρού σγαιρωματος περί τήν 
d/ραν τής λαβίδος. § λαδή (<ις 
τά έμπροσθεν μέρος τοΰ ίφιππίου). 

Pomtnelcr (sc), αύτ. συνίσταται, χ. 
οουγρώνει, κατσουφιάζει, έπΐ μικρών 
τινων νευών όμοίών μϊ σφαίρας 
ουνισταμένων είς τον ουρανόν. § 
5β — γίνομαι στικτός (έπΐ ίππων). 

Pomnielc, cc, μετ. temps —ύ και
ρός συνεστη/ώς, χ. κατζουριασμίνος. 
un cheval —ό ίππος στικτός, ή 
νευ/όστικτος.

PommelifcrC) &. ^ύίαις τοΰ ίππου. 
Pommclle, 2"· τρυπητήρ, πζάξ ex 
μολύβδου διάτρητος.) τιθεμένη είς 
τά στόμα σω/ήνος τίνος, οιά νά. έμ- 
ποδίζη τάς ακαθαρσίας. § γυάγος, 
ίργα/εϊον δι’ οΰ σηκώνεται ή ίόριξ 
εις τά εξ ερίου χατεσκευασμ&να 
icyoiy οίον πίθους τής κεγαλής, χαλ- 
τιους ζ.τλ § στροβιύς, ή στιγεύς 
έργαλεΐυν τών βυρσοδεψών δΐ ού 
κάμνουσι τά. δέρματα. χοκζωτά (a 
grain). § σσηνάριου (τιθέμενου ε>' 
έχάτερα της σιδηράς σγηνός τών 
) ατόμων).

Pomnier, ούδ. λαμβάνω πήξιν, χ. 
δένω (επί -κράμβης, πράσων κτλ. 
τά όποια κάμνουυ ζεγαλιδας).

Ροηπΰύ, 0Ό, μετ. chou—κράμβη 
χεγαλωτή. uri fou — τρελλος έως 
τήν κορυφήν c CSt IlIIC SOllisC—CC 
ανοησία τελεία, ευτελής.

'Poinmcraie, &. μηλών, τόπος γυτευ- 
μένος από μηλέας.

Pommcrcullc, 2. ^μηλίσκη, φυτόν 
σταχυοειδές τών Ινδιών.

Pommcicr, ούδ. ΐδ. Foule.
Pommclle, 5. σγαίρωμα μικρόν, 
βαρδαροτ. τοπουζάκι. ϊδ. Potnmc. 
§ μήλου, (τό έξέχον μέρος τών 
παρειών πρός τους όγΟαλμούς). 
§ σγαιρίδιον, στρογγυλώματά τινα 
εχ μίτου, γινόμενα διά τής βΐ- 
).όνης περί τά πεοιγειρίδια, καί άλ
λα λινά ενδύματα. § —S πλακί
δια (κοίλα και στρογγυλά έκ σιδή
ρου ή άλλου μετάλλου, μέ τά ό 
ποϊα οπλίζονται οί κουτοί τών ε
πιστυλίων (les crosses des -pisto- 
lots).

Pommclle, 2. ό καρπός τής άμα- 
μηλιδος, (azcrolicr).

Pommier, άρ. μηλέα, ζ. μηλιά. § 
σκεύος πήλινου ή μετάλλινου χρήσι
μου είς τήν είησιν τών μήλων.

Pomone, &. 5εά τών καρπών παρά 
τοϊς Ρωμαίοις.

Pompo, 3. πομπή, παράταξις. — 
funebre ή κηδεία, επικήδειος πομ
πή μεταγ. la — du style, des ex- 
pressions, d’un discours ό κόμ
πος, τό πομπώδες ή τό πομπικόν 
τού υγους, τών έκγράσεων, τού λό
γου, η μεγα/.ηγορία. § —S αί αν
θρώπινοι ματαιότητες. § αντλία, 
σίγων, βάρβαρον. τουλούμπα, canif 
a — μαχαιρίδιο χλαστόν, τό όποιον 

εισέρχεται ολόκληρον εις τήν λα
βίδα.

Pompefon, άρ. πομπεΓον, κτίριον 
εις τάς Αθήνας.

Pomper, έν. αντλώ, διά τής αντλίας 
αδειάζω. § έλκω, σύρω την αν
τλίαν.

Pompeuscmcnl) έπίρ. πομπιχώς, έν 
παρατάξει. μεταυ.δ’οχρΓΐιηοΓ — έκ- 
γράζομαι πομπωδώς, μεγαλη,όρως. 

Pompeux, cuse, έπ. πομπικός, πομ
πώδης, μεγαλοπρεπής, πολυτελής, 
μεταγ. style—ύγος στομγαστιχόν, 
δγκηρόν, πομπώδες.

Poinpholix, άρ. πομγσλυξ, το ο’ξί 
διού τού ψευδαργύρου (zinc) με
τεωριζόμενου. λέγεται χαί laine phi
losophique, flcurs de zinc.

Pompier, άρ. άυτλιοπιός,σιρωνοπΟιός. 
§ — ή le corps des —s *σιγω 
νισταί, βαρβαροτ. τουλουμπατζής. 

Pompile, άρ. σιγώνιου, γένος εντόμων 
ύμενοπτέρων. § σίγων, είδος ιχθύος 

Porapiliens, άρ. π/. σ·γωνοειόή, γυ- 
λή έντόμο»υ γαιωρύχων.

Pompoil, άρ. άθυρμα, νήρος,βαρβαρ. 
πεχλεμπίδι, ευτελή καί παιδαριώδη 
κοσμήματα τών γυναικών, οίονψευ
δείς λίθοι χτλ. μεταγ il y a trop de 
—s dans son style είναι πολύς καλ
λωπισμός είς τό ύγος του, τό ύγος 
του είναι πολλά ^εζαλλωπισμενον. 
—s do diamans άδαμαυτοκόλλητος 
κόσμος τής κεγανής. § θύσανος, 
άπό μαλλί τόν όποιον γέρουσιυ οί 
στρατιώται εις τά σκιάδια των.

Pomponncr, έν. στολίζω, καλλωπί
ζω μεταγ — sou style καλλωπίζω 
τόν λόγον.

Ponant, άρ. ή δύσις, ή αί δυτικαί 
δάλασσαι (πρός αντιδιαστολήν τή; 
μεσογείου).

Ponce, έπϊπαστον, δέμα πε-
ριεχον άνθρακα κοπανισμένου ή /j- 
ύον γρήσιμον είς τάς €ωγρα^ίας} 
ϊδ. Poncer. § μ«/μ^ τ< χρήσιμον 
εις τό νά σγοαγιζη τά ύγάτματα πε
ρί τάς άκρας § —, ή Pierre — 
κισση'ρις, κ. μαζαχόπετρα ή βαμδα 
χόπετρα.

Penccau, άο. γεγυρίσκος, κ. γεγυ- 
ράκι, έκ μιας άψίδος. § ροιάς, κ. 
άγριοπαπαοοϋνα, ταύτόν τώ Coquc- 
licot. § ύσγινον, κοκχινοζαγες χρώ
μα οις το τής παπαρούνας.

Poncelelic, άρ. -κισσηρόγυτον, θά
μνος τής νέας 'Ολλανδία;

Puncer, έν. ζισσηρχζ·*, λιστρώ,σιλ- 
οώ, κ. λουστράρω οιά τής κισσή- 
ρεως. — un chapcau κισσήρίζω τόν 
πίλον, διά νά άιαιρεσω τάς μα- 
κρός τρίχας χαΐ νά τόν χάμο» 6- 
λι·/ύ)τερον δασύυ — un cuir αγαι- 
ρώ τα ελάχιστα μέοη σνοεός τά 
όποια μένουτιν ε’πι τών δερμάτων 

Γοιάτής κισσήρεως. — dc 1 argenta
rie έντρίοω τά άργυρώματα, χ. 
τρίσο» τά ασημικά — ”ΠΡ. loilo 
ίπισημ^'.νο) τχ υρχ7μκτ>·· £) ϊΠ” 

κτογραγώ, κισσηοογρά^», είδος ζοι- 
γοαγίας ή μάλλον άντιγραγή; γι- 
νομένη; διά κεντήσεω; τών περι
γραμμάτων (conlour) χαΐ διέρ- 
σεως χόνεώ; τίνος διά τών οπών, 
ήτις σημειοϊ όλα τά μέρη τής ζω- 
γραγϊας είς τόν υποκείμενον χάρ
την.

Ponccllc, 5. σαχύλ.λιον, μικρός κόμ
βος, εντός τού όποιου τίθεται ή 
ττρός κιτσηρο'/ρασίαν κόνις.

PoneM, ίο. Pucich
Ponciro, άμ. *βσυχιτρθυ, μεγάλου 
χίτρον, έξ ον κατασκευάζονται τά 
σακχαρόκιτρα (ζ λίσσαις).

Poncis, άρ. στικτογραγία, κισσηρο- 
γραγία, ϊδ. Ponce

Ponclion, Sr. παρακίντησις, χιιοουο- 
yi/.ή opyaoia δί ής εξάγονται διά. 
ζεντήσεως τά ύγοά. των ^ύδρωπι- 
/.ών.

Pnnclualile, S. άνρίβεια c'csl un 
homine d une grando — άνθρωπος
ύπεραχρ'βής.

Poncluateur, άρ. ο'λίγον ευ χρ. στι- 
’/ευς^ ό ποιων στίγα^τα.

Ponctualion, S. στιξις, ή τέχνη τοΰ 
στίΖειν τά ycazopt^a

Ponctuc, άρ στιγματίας, ιχθύς έκ 
τού γένους τών λαύρων

Ponclucl, elle, έπ. άχριβής, ύπερα
κριβής

Ponclucllemcnt, έπίρ. ακριβώς, ύ- 
περαχριβώς.

Poncluer, έν στί,ω, κ βάλλω κον- 
ζίδις § στίζω (έπΐ μουσικής), ση- 
μειώ τάς πηύσεις χτλ.

PonclUe, ee, μετ. § βοτ. στικτός, 
έπΐ τύλλωυ ή ά/λω* μορίων τοΰ γν- 
τοΰ έχόυτοιυ στίγματα ή τρύπας.

Pondag, άρ ό κλ<σ<ς τών στρωμά
των τών γαιανόσάκων.

Pondagc, άρ. δικαίωμα επί τοΰ τό
νου (τών πλοίων).

Ponderation, &. (έπ? ζωγραγικής) ί- 
σοσταΟμία, ή ισορροπία τών σω
μάτων καί ή διάταςις όλων τών 
μερών ί·>'ος πίνακβς ή είκόνος είς 
τρόπον ώστε νά ουλάττωνται αί ά- 
υαλογϊαι τής κινήσεωε.

Poudcuse, &. ώοτόκος, δρνις ήτι; 
γεννά αυγά. οί/.. celte iemmo est 
— ή γυνή αϋτη είναι εύτεχνος, χ. 
πολυπαιδοΰσα.

, γεννώ (ίπί 
δγεως). οίκ. cet 
ses (Bufs ό άν- 
εΐς τά αυγά του,

Pondrc, ούδ. 
πτη.ών, χελώνης, 
honitne —d sur 
Ορωπος κάθεται 
επαναπαύεται.

ώοτονώ

Ponere, άρ. πόνηρος, γένος
μωυ.

Ponge, ce, μετ. έν χρ. cuir — δέρ
μα διάβροχον, χ. μουσκεμυ-ένον.

Poujxitif, ivc, έπ. έν χρ douleur 
—ive νυγμός, z. σουγλιά.

Pongo, άρ. πίθηκος είδος.
Poiine, άρ. νόμισμα τή» Βιυγάλης^ 
τού Μογολ, χτλ.

Pomis, άρ. σχκνλλιον, (π/ήρ-.ς από 
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άνθρακα έπτισμένον χαί χρήσιμον 
είς τήν στικτογοαφιαν).

Poni, olo· χέ^υοα,χ. γεφύριον. —s dc 
baloaux ζεύγμα, γέφυρα άπό πλοϊα. 
— volant γέφυρα κινητή. — lour- 
nant γέφυρα πιρίστροφος, τήν ο
ποίαν στρέφει τις είς τά έν χείλος 
τοΰ ποταμού. — 1CY13 πε,οιαιοετή 
?έ^υρα, κ. σηκωτή.— dormaul α
κίνητος γέφυρα ή έθ(οαΐα. g τό 
χατάστρωμα, βαρβαροτ. ή κουβέν
τα. prcmier — ή franc-tillac. ό Λν- 
τλος. — volant, ναυτ. κατάστρωμα 
η έδαφος ανίσχυραν. — de COldcS 
γέφυρα σχοινόπλεχτος (έπί τών έ<ζ- 
ποοικών πλοίων). § — levis οπα- 
ρσγμός, άνάκρουσις, τό δυσήνιον 
χαί Ουσπειθος τοΰ ίππου ύψουμέ- 
νου επί τών ποοών χαί κινόυνεύο·»- 
τος να &ίψ·η τόν αναβάτην. μεταγ. 
il faut faire un — d or hsoucn- 
nomi ciow οίοοον είς τόν εχθρόν 
ρον (οιά νά μή τόν φέρω εις ά- 
πόγνωσιν). — aux fines τούτο τό 
ξεύρει χαί ή γάτα. laisser passer 
leau sous les —s δέν φροντίζω οιά 
τίποτε, il passera bien do l’cau 
sous les —s entro ci et lfi πολύ 
ψωμί &ά ^άγω έως ού γένη τούτο. 
Ia foiro n est pas sur le — oev 
μάς κυνηγά κάνεις faire un — κά- 
μνω νά κόψη τά χαρτιά οπού 
θέλω, faire un — ζωγραφίζω αύτο- 
οχεοίως. §—s et chaussees αί οη· 
μόσιοι οδοί. 6colo des — et chaus
sees σχολεϊον τής γεαυοοποιίας.

Ponlal, άρ. τό κοίλωμα (τού πλοίου). 
Poni de yarole, άρ. ή |3αοολιχή γέ

φυρα, ή δακτυλιοειδής έξοχή τού 
έπιμήχους μυελού.

Ponte, £. ωοτοκία. § τά ώχ τά 
οποία γεννά είς ώοισμένον τινά χρό
νον τό πτηνόν. g άρ. ό άσσος τού 
κυπέλλου (κούπας) είς τήν παιοιάν 
τ~ής "Ομβρας, ή ό άσσος τού σπα
θιού. S XVy?/AaT0^T*'*’j ό βάλζων 
χρήματα έπί ένός χαρτιού είς τήν 
παιοιάν των τυχηοών παιγνιδίων. 
§ S. στέγη ή στήριγμα τής μετάλ
λινης φλεβός, τό πρώτον λέγεται (oil 
dc la mine, τό δεύτερον le sol 
η plancher do la mine.

Ponld, ee, μιτ. κατάφρακτος, έπί 
πλοίων έχόντων χατάστρο>μα.

Ponteau, άρ. στρογγυλόν ξύλον, εχον 
διαφόρους έντομάς καί χρησίμευαν 
είς στήριξιν καί στερέωσιν τού f- 
στού.

Pontedere, S. *ποντιδήριον, γένος 
φυτών.

Ponlederees, &. πλ. ^ποντίδηριοει- 
οή, σύστημα φυτών.

Pontclcr, έν. στή-ω τά στρογγυλά 
ξύλα διά νά στήσω τόν ιστόν τών 
μεταξωτών υφασμάτων.

Ponler, ούδ. χρηματοδοτώ, ίο. 
Ponte, άρ.

Pontes ή Eponlcs, πλ. τά ακρα

τών μετάλλινων φλεβών, ϊί. Sal- 
bande.

Pontcl, άρ. μέρος καλ.ύπτον τήν 
σκανδάλην (delente) τού τυφεκίου.

ΡοηΐΙιίόΥΟ, θ. *πονΟιεβινόν, γένος 
φυτών.

Pontiauc, 5. ποντιανή, ό ταβάκος. 
Punlsfe, άρ. άρχιερ&ύς. Aaron fui 
le premicr — ό 'Λ,αρών ήτον ό ποώ- 
τος άρχμερεύς. souvcrain — άπιω
τος άρχιερεύς, παρά τοίς 'Γωμαίοις 
le souvcrain — ό πατριάρχης, ό 
πάπας.

Ponliiical, le, έπ. αρχιερατικός. ha- 
bits —aux τά άμνια, τά αρχιερα
τικά. la dignilo —lc ή αρχιερω 
ουνη. g άρ. τό αρχιερατικόν, βι
βλίου τών τελετών τας όποιας χά-

' μνουσιν οί αρχιερείς.
Pontiiicalcinent, έπίρ. με τά άμφια, 
με τήν αρχιερατικήν στολήν.

Ponliiicat, άρ. άρχ·ερωσύνη. § ή πα
τριαρχία, τό άξίωμ.α τού πάπα. § 
ή πατριαρχία, ή διάρκεια καθ' ήν 
ίπατριάρχευσ^ν ό πάπας.

Poutilt, άρ. ράβδος (σιδηρά, Αχού
σα περί τό άκρον σφαίρωμά τι είς 
σχήμα τών ύελίνων αφαιρο>μάτο)ν 
(bouton de verre). § :*άπαφριστήρ 
(τής ύελίνης ύλης).

Pontilior, έν. ομαλίζω (τήν ύελον 
τού κατόπτρου, είς τό μέρος όπου 
τήν έκοψαν).

Poni Iieuf, άρ. δημώδες άσμα.
Ponlobdelle, θ. *ποντοοθέ>λα, ειοος 

σχώληχος παρεμφερούς τή βδέλ/γ
Ponton, άρ. ζεύγμα πλωτόν, είδος 

γέφυρας συγκειμένης έκ δύο πλοίων 
αυνδεδεμένων χαί χεκα/υμμ.ένων άπό 
σανίδας έπί τών όποιων διαβιβά
ζονται στρατεύματα, εφόδια, τηλε
βόλα, κτλ. διά μέσου ποταμών. g 
χαλκόπλοιον (διά μετακόμισιν πραγ- 
μ.άτων καί στοατευ/χάτων). |3αο- 
βαροτ- μαγούνα, (πλοΐον πλατύ καί 
χαμηλόν, χρήσιμον είς τό νά στη- 
ρίζη τά πλοία όταν καλαφατίζωνταί)

Ponlonagc, άρ. διαγώγιον, διχαίω- 
μα έπί ποταμών καί γεφυρών.

Pontonier, άρ. είσπράκτωρ τών δια- 
γωγιων.

Ponlopbile, άο. ποντοφίλης, γένος 
οστρ'ακοδ έρμων.

Ponluscau, άρ. σιδηοόρραβδος, διερ- 
χομένη τούς τύπους τής χαρτοποιίας' 
καί άφίνουσα γραμμάς τινας έπί 
τών χαρτιών.

Ponly, άρ. λιπάς, τό μένον είς τά 
χυτά ύέλινα αγγεία διά νά σχημα- 
τίση ό τεχνίτης τό στόμα τού αγ
γείου.

Pope, άρ. πάππας, ίερεύς παρά τοίς 
άρχαίοις. § πάππας, ό παππάς.

Pope, άρ. ’ πόπιον, είδος φυτού. 
Poplite, ce, έπ. έκ τού λατ. poples, 

ίγνυιώδης, ό περί τήν ίγνύν.
Populace, θ. όχλος, ό κοινός λαός, ό 

δημ,ώδης λαός.
Populagc, άρ.~ κάλθη, γέ^ος φυτών.

Populairc, έπ. δημάδης. une έ!<- 
qucilCO — δημώδης εύγλ^τία goo- 
\ CrilCinCllt ■ Ο /) 
μοχαοιστικός, δημοτικός, opioion — 
ΟηΜΟχαρής γνώμη, 7,^αι.,
maladios —s νόσοι επιδημικοί, cil
le verite est devenue — εί»2ΐ 
κοινή αλήθεια.

Populaircmenl, έπίο.οηαοηκδς.ρίΓ- 
ler — λέ/sv δημοχαριστανς,σφα 
χάριν τού δήμου.

Popularismo, άρ. δημοκοπίζ. 
Popularile, Sr. τό δημώδις, τδ δη

μοτικόν. alTcclcr la — ε\ιτηίι1?- 
μαι, φαίνομαι δημοτικός. § ή εύ
νοια τού λαού, ή δημοτιχότες.

Populalion, &. τό πλήθος. § «’ »ί- 
τοίχοι (τόπου ή πόλιώς τίνος). § τ/<- 
θυσμός, εηιγονή, πολλαπλασησρίς.

Populeum, άρ έν χρ. orguent — 
άκοιφή αίγείρινος.

Populcux, cuse, έπ. πο·.5ά>5;ίί- 
πος.

Populo, άρ. μικρόν χαί παχύ πα:- 
οίον.

Populonia, 5εά ά/οοτι/ή ra;x 
τοίς 'Ρω/ζαίοις

Poquo, άρ. * πάχη, εΐόος nar/vu- 
χάρτων.

Poquer, ούδ. εύθυβολώ (τήν βρί
ζαν μου). § jo —ο έε ΐοΐΐ 
χρηματοδοτώ, βάλλω όλα pcv τϊ 
χρήματα.

Poracc, ee, έπ. πρασοιιδτ.ς, apit> 
νος, έπί χολής, κτλ.

Poranc,Sr. * ποράνη, φυτόν iiinif. 
Poranthere, &· ποράνύηφίν, yi>‘i 

φυτών.
Poraquebc, άρ. μίγα δίνδρϋν Η; 

Γουίάνης.
Pore, άρ. (τό c csv acoshizj:) 

χοίρος, x. γουρούνι, petii — Ζ· * 
ρίδιον. — enticr κάπρος, de — 
χοίοειος, κ. χοιρινός, garder kj —ί 
χοιοοβοσκώ. Suie de ·— ν9ριξ, 
στριξ, ή ύστριγξ), κ. ‘μνρ'.νη:: 
χα. —frais χρΐρειον κρέας, σσρ. 
c’est un vrai porc τρώγιι 
ό χοίρος. § — η COChoD 
σιοήρου, (ίχουσα είσέτι μιτάλνι- 
νά τινα μόρια). § κΐιτρίκτ.ς, ιχ- 
Θύς τις. , .

Porc-0pic, άρ. ΰιτριζ, νστργί, 
ζώον ομοιον ρ.Ι χοίρος Ιςσ·^..· 
ζον άκάνθας όταν καταδιω^'^ι

Porcelaine. 2r σινικόν (a/arr.·.·* 
-ζη(αα), * άργιλόπλαστΟ’,Ρ"'2.- 
τσινί. — de Hollande 
'Ολλανδίας. § σιννικόν («^:y d 
a beaucoup de—s<z« 
νικά σκεύη, x. τζινιά. 
ίπποε γλαυκόφαιος, «Χω* ?f:c' 
μα χαί τρίχας ·ζλαυχοιΐο«> 
δωσιόχροας- § γοιρίνη, κ. . 
ζα, κογχύλη. § φλύκταινα·

Porcelaniles, »· πλ ορνχτα r
Ρινσι·

Porcclet, ίδ cloporte. 
ίίδος βωλίτον (bolel) τή»

_ fcrti 
Ίγρ·*».

ι
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Porcelle, άρ. * πορχύλιον, ζένορον 
τής Περουβιανής.

jPorcellane, &· πορφύρα, γένος οστρά
κων.

iorccllion, αρ. ονίσκος ο θαλάσ
σιος.

Porchaison, &. ή ώρα τοΰ έτους 
καθ’, ήν είναι π αχ είς οί χοίροι.

Porchailon, άρ. σΰς ό σιτευτός. 
Porche, άρ. πρόναος. — fcrme νάρ- 

Οηξ (τ-ης ί/χλησίας).
Porcher, άρ. συφορβός, χοιροβοσκός, 

χ. γουρούνας.
Pore- marin, άρ. όελφίν.
Pore sanglier, άρ. ό κάπρος·
Pore, αρ. πόρος, les—s d’un corps 

οί πόροι τών σωμάτων.
Porco, &. ίο- Poireau.
Porcux, cuse, ίπ. ποοώοηζ.
Porio, &. πόριον, γένος μυκήτων. 
Poriue, &. πόριον, γένος φυ- 

τών.
Porisme, άρ. πόρισμα, λήμμα.
Porislique, επ, ποριστική, ή οιά 
πορισμάτων άπόόειξις.

Porile, άρ. πωρίτης, γένος λιθοξύ- 
λων.

Porli^re, άρ. όένόρον της ΙΙερου- 
βιανής.

Pornographic, Sr. πορνογραφία.
Porocelc, &. πωροκήλη, ειόος κή

λης.
Poroccphalc, άρ. ποροκέφαλος, γέ

νος έντοσόίων σχωλήχων.
Porococa, Prororaca, άρ. πλημ

μύρα μετά κρότου (είς τήν Δ με
ρικήν μεταξύ τοϋ Μαζαπά χαί τοΰ 
βορείου άκρωτηρίου).

Porodraguc, άρ. γένος οστράκων.
Porophyllum, άρ. πωρόφυλλον, φυ

τόν τής 'Αμερικής.
Poroplerides, & πλ. * ποροπτεοί- 

οες, σύστημα φυτών.
Porosilc, &. τό πορώόες.
Porotiquc, έπ. πωρωτιζός, επί ια

τρικών σκληρυντικών.
Porphyre, άρ. πόρφυοος, ουσία με- 

ταλλώόης. § πορφύρα, όστραζ.ον 
θαλάσσιον.

Porphyrion, άρ ή Poulo sullane, & 
ποργυοίων, γένος πτηνών.

Porphyrisalion, & ϋείωσις, μετα
βολή είς χόνιν λεπτήν οιά τρί^/εω,* 
επί τοΰ μαρμάρου.

Porphyriser, έν. ΰ.ειώ. ϊό. άνωτ. 
Porphyrite, & πορφυρίτης, ειόος λί

θου.
Porphyroide, έπ. πορφυροειόής.
Porpite, &. πόρπη, γένος σχωλήχων 

ακτινωτών.
Porques, &. πλ. συνοχεϊς, ξύλα συν- 

οέοντα τά ξύλα άτινα συνιστώσι 
τό εοαφος τοΰ πλοίου.

Porra, άρ. ειόος βρύου (varec) τής 
Ισπανίας.

Porrace, ec, έπ πρασβειόής. 
Porrcau, ϊβ. poireau.

Porrection, &. Λ/χειρισμ·βς,πσρά το7ς 
έκζλ.ησιαστίχοϊς ή είς τάς χειρ ας 
τοΰ χειροτονούμενου παράόοσις τών 
αντικειμένων ή συμβόλων τής ιε
ραρχίας. άντίκειται τή χειροθεσία. 

Porrigincux, cuse, έπ χνυώόης, έ
πί τής κοινώς λεγομέ/ης κασίόας. 

Porrigo, άρ. χνύος, ή γράσος τής κε
φαλής, ειόος κασίόας

Port, άρ. σύγχλεισις η κ).εισοΰρα (τών 
Πυρηναίων ορίων).

Port, άρ. λιμήν. petit — λιμενί
σκος. bon — εύορμος λιμήν. ό- 
Lro au — ορμώ, ναυλοχώ, (είμαι 
εις τόν λιμένα.) cnlrcr dans Ic — 
ελλιμενίζομαι, faire cnlrcr dans 
le — ορμίζω, enlrer .dans le — 
προσορμίζομαι. παο. on a fait nau
frage au — αποτυγχάνω είς τήν 
άχμήν τών πραγμάτων. — suries 
rivicres ναύλοχος (εις τούς ποτα
μούς). — fraHC ελεύθερος λιμήν. 
un vaisseau est arrive ά bon— 
τό πλοιον κατευοόώθη les marchan- 
dises arrivent a bon— αιπραγ- 
ματεΐαι εφθασαν σώαι, ασφαλείς 
un homme est arrive a bon — 
άνθρωπο; εφθασεν ύ/ιής εις τι μέ
ρος. prendre —, surgir au — ελ
λιμενίζομαι, καταίρω, κ. πιάνω, 
conduirc uno enlrcprise a bon — 
ευοόώ ύπόθεσιν τινα, τήν όιεξάγω 
καλώς conduisez votre grossesse 
a bon — φέρε τήν γένναν σου 
είς χαλόν τέλος. — do charge, ή 
— dc dechargc έπιβάθρα, καί 
αποβάθρα, μεταφ. άσυλου, άνά- 
παυσις. il est dans le — άνεπαύ- 
θη, άπέθανεν. — de salut κατα- 
φύγιον, καταφυγή.

Port, άρ. χωρητικότης. un bAli- 
menl du — de c *nt tonneaux πλοιον 
χωοητικόν εκατόν τόνων. § κόμι
στρου, ναύλος, ο,τι πληρόνει τις 
όιά τήν μεταχόμισιν είτε όί ΰόα· 
τος, είτε όιά γης. § τό ταχυόρο- 
μικόν (όκαίωμα). § κόμιστρα, χ. 
χουβαλιστιχά. — d’armes όπλοφο- 
ρία, άόεια όπλοφορίας. § τά μέ- 
νοντα είς τό χέρι χαρτία, (έπί χαρ
τοπαιγνίων). § σχήμα, στάσις, κ. 
στάσιμου. elle a le — d’une reine 
εχει ήθος βασιλίσσης. § βοτ. Jc — 
d une piante ή φορά τοΰ φυτού, 
τό σχήμα. § — dc voix άυάδα- 
σις τή; φωνής, άντίχειται τώ Coulc.

Porlable, έπ. φορητός.
Portage, άρ. χομιόή, *· κουβάλι- 
σμα cct oCFicier a droil de — pour 
taut dc qiiinlaux ό αξιωματικός έχει 
τόσον όιχαίωμα χομιόής,ή'τοι νά φέρη 
τόσου βάρους πραγματείας όίεαυτόν. 
§ όίολκος. fairo — μετακομίζω 
όιά ξηράς τό πλοιαρίου όιά νά τό 
φέρω είς άλλην θάλασσαν, ποτα
μόν, χτλ. ώς έγινετο τό πάλαι είς 
τόν ισθμόν τής Κορίνθου, χαί τώ
ρα είς τινας ποταμούς, οιου τόν 
τοΰ άγιου Λαυρεντίου.

POR
Portail, άο. πυλών, ή μεγάλη πόρ
τα τής έκκλησίας, § οί πυλώνες, 
Τά προπύλαια, όλον τό μετώπου 
της έκχλησίας.

Portant, ic, έπ. έν χρ. 5 bout —- 
έκ τού σύνεγγυς, <πί jio/vii ίπιστο- 
λιου η πυροβόλου γινόμενης έκ τοΰ 
πλησίον.μεταφ. dire des injuros i 
bout—λέγω ύβρεις κατά πρόσωπον. 
§ούσ. —, ή porte-poids άρτημα, σι- 
οήριον τιθεμενον είς τό χάτω μέρος 
τοΰ καταρτισμού (armure) τοϋ μα
γνήτου, καί είς τό οποίον άνακρεμώσε 
τό βάρος τό όποιον ό μαγνήτης πο<5- 
κειται νά σηκών».

Portalif, ivc, έπ. εύάγω/ος, εϋογχος, 
εύμετακόμιστος. une cabane —iva 
κομιστή καλ.ύβη. § εύσταλής, εΰζω- 
νος, (έπί ανθρώπου).

Porto, & θύρα, χ. πόρτα, metire une 
— 5υοόω(ώ). frapper <ι la — 3υ- 
ροκοπώ. — verto παραπέτασμα, 
βαρβαροτ. μπερόές τής πόρτας. § 
πύλη, garnir de —s πυλώ. refuser 
la — h un homme όέν όέχομαε 
τινά, όέν τον άφίνω νά είαέλθη ποΰ. 
faire refuser la — a quclqu*ua 
chez soi όέν οέ/ομαί τινα. don
ner la — a quelqu’un τδν ά
φίνω νά προποριυθή. faire defen- 
dre sa — έμποόίζω τήν εϊσοόον 
είς τήν οικίαν μου. on est loge a 
la — de quclqu’un ή — h — 
είναι άγχιθυρος μέ έμέ, ή χατοι- 
κεΐ πλησίον μου. on a une maison ά 
la — d’unc ville κατοικεί πλη
σίον τ-ής πύλης, mettro un va
let A la — αποπέμπω, ζ. ξεπορτω 
τόν υπηρέτην, aller de — on — 
άπό Ξτύρας είς Βύραν. un hommo 
hcurle h toules les —& ' &υροζο- 
πεί, κρούει όλζς τά; 5ύρας. un 
homine s’cst morfondu a Ia — 
d’un ministro ό άνθρω^ς ούτος 
&υραύλησεν είς τόν υπουργόν, οπ 
a όΐό, on scst presente Λ la — 
do quelqu‘un ύπήγεν είς προσκύ- 
νησίν τίνος, οίκ. prendre la — 
όιαφεύγω, υπεκφεύγω, prenez-moi 
la —et hien vito εύσε με τήν 
S joav χαί όγρήγωρα. cnTilor la — 
φεύγω, metire la — sous la — 
μετακομίζομαι χρυφίως. se faire 
ccriro h la — de quelqu’un γρά
φω τό όνόμά μου, (έπισχεπτόμε- 
μενος καί μή εύρίσκων τινά). trou- 
vor — closo ευρίσκω χεχλεισμένας 
τάς Ξτύρας, όέν ευρίσκω κανένα, 
toutes les —s lui sont ouvertes 
είναι πανταχοϋ όεκτός. il faut qu’ 
une — soit ouverle ou fermee 
εν έκ τών όύω πρέπει νά άποφα- 
σίση. etre aux —s do la mori 
είμαι εις τάς 5ύρας τοΰ αόου il 
a ete aux —s do la mort ύπή
γεν είς τόν άόην χαί έπανήλθεν. les 
—s do l cnfcr αί πύλαι τού ά-

. όου, αί όυνάμεις τού άόου. c’cst 
I la — d’un lel pays A ®l- 
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σοόος τής νεΐνα χώρας, («πι focu- 
ριου, στενού, κτλ). — <le derriure, 
μεταο- όιέ'Ουτις, ύπε'^υγή. — de 
secours £ύμα ζμυπτή ecoutcr 
aux —5 παμαβάζλω το ούς, ωτα
κουστώ, χ. άαηκριούμα ι. ccla volis 
anprcnd. a a ccouicr aux —s τού
το -έζεε σε όιόώζει νά γερεσαι 
νρουίμως. il a ccoute aux —s 
το νγυρι, τό έμάντευσε, ή ώς άν 
τό ηχούσε. (καί ειμωεχώς) il .1 
ecoute aux —9 παμήκου-ε, όέν 
εννόησε καζώς. —g buaquecs $ύ- 
ραι παραποτάμιοι (τών ^>μα/μών 
και πμοχωματων). μεταρ. limpu- 
nite 'ouvrc la — ά toutc sorte 
dc crimes τό άτιμώσητον ανοίγει 
τήν δύμαν ε;ς παν είόος εγκλήμα
τος. § έπίμ. ά — ouvrante, a — 
formante όταν ήνοιξεν ή πύλη, ό
ταν εζλεισεν ή πύλη (τού φρουρίου). 
a — close κεζλεισμένων τών -υ
μών, κμυ^ίως, μυστικώς. § la — 
dune agrafe τό άνοιγμα, τής πόρ
πης. § la — ollomane ή οθωμα
νική πό^τα.

Porte-aiguille, άρ. βελονογόρος, ερ
γαλείου -χειρουρ/ιζόν όιά τού ό
ποιου μηκύνονται αί |2ελοναι. §όιζά- 
βιον (τών τμαπεζοποιών).

Ρο rle-allume, άρ. πυμοόοχεϊον, όο- 
χείον μέ ξυλά αναμμένα τιθέμενου είς 
το έμπροσθεν μίμος τών κλίβανων 
όια να τους υωτιζη

Porte-arquebuse, άρ. οπλονόμος, ά- 
ξιωματικός φέρων το όπλου, ΐόιως 
το πυμοδόζον τού βασιλέως είς τό 
κυνηγιού.

Porle-assiette, άο. όψογόρος, δίσκος 
επί τοΰ όποιου τίθενται τά πι
νάκιά καί αί παροψιόες τής τρα
στ έξης.

Porte-aune, άρ. πηχοόόχη, ξύλον οέ- 
ρον του πήχυν, όια τού οποίου όύ- 
ναται τις νά μετρά καί μόνος.

porte-bagucllc, άμ. κμ'ίκος (τού πυ- 
μοβόλου εις τόν όποιου έμβαίυει η 
ρά&όος).

Porte-balance, άρ. τρυτανοθή/.η, σί
δηρου κεκ.υρτωμευου είς το όποιον 
άυακρεμαται ·η τμυτάνη, χτλ. εις 
τά εργαστήρια.

Porte-balle, αρ. ρωποπώλης, έμπο
ρος περιφερόμενος είς τάς όόους 
μέ τάς πραγματείας είς την ράχιν. 

Ρο rte-barrcs, άρ. πλ. χμιζοι όιερ- 
χόμευοι όιά τού κρίκου τού ρυτήρος 
(Ijcou) ύποστηρίζουτες τάς ράβδους 
τών εξευγμ.έ,ων ίππων.

Porte-bcc, άο. ρυγχοφόροι, σύστη
μα εντομ.ων ·κολεοπτέρα)υ.

Porlc-bossoir, άρ. ύπαντηρίς, στή
ριγμα τεθειμένου υπό τήν ά,ντηρί 
δα (bossoir), της όποιας το άκρου 
είναι είργασμευου είς σχήμα κεφαλής 
Μαύρου.

Porte bougio, άρ. λαμπαόηρόρος, σω
ληνίσκος όιά τού όποιου είσάγουται 
ζημία είς την ουρήθραν.

άμ. ό σταυμοοόμος, ό 
σταυρόν έμπροσθεν τού

Porie brocbe, Porle-lareau, Portc- 
tariere, αρ * έργολαβίς, λαόΐς είς 
τήυ όποιαν εντίθενται διάφορα ερ
γαλεία.

Porte-carreau, άρ. πλινθουόμον, τε
τράγωνου ξύλινου εντός τού οποίου 
τίθεται πλίνθος.

Porte-chape, άρ. μαυόυορόρος είς 
τάς εκκλησίας.

Porlc-chapeau, άρ. παλίουρος, φυ- 
τόν, χ παλιούρι.

Porte-choux, αρ. λαχαυαγωγός, ή 
λαχανοκόμος, (ίππος οέμων τά λά- 
χα α. τού κηπουρού είς τήν άγο- 
ράυ^.

Porte collet, άρ. ύποτραχηλίτης, 
χαρτιού ή οστούυ οαλαίνης φίρου 
τό περιλαίμιου (collet) ή τό άνά- 
καμμα (rabat).

Porte-couleau, άρ. τομεύς, εργαλείου 
οι ου κόπτεται τό σιοηοόσυρμα όιά 
τήν κατασκευήν τών άγκύστμων κλ.

Porle-Crayon, άρ. χμωστημοόόχη, ερ
γαλείου όπου εμβ αινεί ό χρωστήρ 
(crayon).

Porle-croix, 
θέρων του 
Πάπα.

Porte-crosse, άρ. ραβδούχος, ό φό
ρων την πατερίτσαν τού επισκόπου. 

Porte dieu, άρ. ίεμεύς ρέμων τήν 
αγίαν μιτάόοζιν είς τούς ασθενείς.

Porte-ecuelle, άρ. γένος ιχθύων. 
PortC-enseiguo, άρ. σημαιοφόρος. 
Porte -cpee, άρ. ξιγηνόρος, δέρμα 

ή ύ-νασμα είς τήν ζώνην οπού εν
τίθεται τό ξίφος.

Porle-eperon, άρ. ύηομυώπιου, δερ- 
μάτιου υποστηρίζου τόν μύωπα 
(eperon).

Porte-epine, ϊόε porc-epic.
Porte-eponge, άρ. σπογγογόριον1 ερ

γαλείου όπου τίθεται ^εσρεγ- 
μ.ένος σπόγγος όιά νά βρεχωνται 
τά μέταλλα τών τορέωυ.

Porte -etendard άρ. σημαιογόρος. § 
σημαίοΟήζη, χάλκινος κμΐκος είς το 
εγιππιου όπου εισέρχεται το κά
τω τής σημαίας

Portc-etriers, άρ. άναβο)εοόόκη, ζω 
ατηρ όπισθεν τής έγιππίου χρησι- 
μεύα>ν είς τό νά ση/.ό)νη τούς α
ναβολείς.

Porte etriviires, άρ. πλ. κρίκοι (σι- 
όηοοΐ εκατέρωθεν τού έγιππίου πλη
σίον τής άστσάδης areon).

Porte-faix, άρ. άχθορόρος1 λ. βα- 
σταζος^ βαρβαροτ- χαμάλης.

Porle-feu, άρ. πυμοσωλήν, σωλήν ο
πού τίθεται τό πύρ όιά νά όια- 
όοθή είς τάς πυροτεχυι/.άς ρά- 
βόους.

Porte fcuille, άρ. χαρτοφυλακίου. § 
βοτ. ταύτόν τώ Ilapctte.

Porte foret? άρ. τρυπαυογόρου ερ
γαλείου τών άόαμαντοόετών, εις 
τού οποίου τάς οπάς τίθεται τό σώμα 
τών τρυπάνωυ (foret).

Porte grevo, άρ. άρχ. λιμενάρχης. 

Porla-haubana, άο πλ. »αζί4
ύποστημίζοντα τούς όόλ^νΛί‘(haQ'
ban).

Porle-huile, άμ. ϊλαιοοόρο^ ΙογχλίΙ· 
ον όι ού τίθεται ελαίου είς τόΰ; άςσ- 
νκς τών τροχών κτλ. τών ώρολογί^*· 

Porle-iriS) άμ. ίμιόωτός, δστσαεόν τι. 
Porle-larabeaux , άρ. ταύτόν τώ 
marlin.

Porte· lamc, άμ. πετα/ουδμον, ξόλο» 
πλατύ όσου c ιστός, ‘/ιήτιμου είς το 
νά άυαόιόάΖη καί χατχόιβάζ/j τα πέ
ταλα (lames).

Porto-lancettc, άμ. άιανθίτυσο; i 
χειρουργικός, είόος ιχθύος.

Porlc-lanlerno, άμ. λαμπυμίς, brj- 
μον λάμπον κατά τήν ουράν, ταυ- 
του τώ fulgores.

Porte-lentille, άμ. μάρμαρου.
Porle-letlrc, άμ. γραμματοτυιά';:*, 
βαρβαροτουρκ. τζιξόάνι τον/όίπσν- 

Porte-lumiere, άμ. γωταγνγΙί, ερ
γαλείου όι’ ού είσάγεται γύς ιίςτ·ι- 
τειυόυ τόπου, όιά νά γευύτιν ία αν- 
τής όιάγορα πειράματα.

Porte-lyres, άμ. πλ. λνμωσσζ π:τ(»ά 
όασοάίαιτα.

Porle-malheur, άμ. οίκ. οίαιιστίος, 
άπαίσιος, τουρκοθάρβ όγουρτσ'^;.

Porte-manchon, άμ. χμριοουίρο^ 
κρίκος υποστήριξών τάς μεγαλας χΐ - 
ρίόας (manclion).

Porte-manteau, άμ. μάοσππις, ζάρ- 
βαοοτ. τσαμ.αοάυι, είόος οισαιάν» 
όπου τίθενται τά ένόύματα, πμσ τάσ
των όιά τήν όόοιπορίαν. §/.ριμάθρα, 
ξύλου όπου κρεμώνται τί ΐυόΰματα- 
§ μαοσιππο^όμος, άξιωματιε'ος του 
βασιλέως.

Porte-massue, άμ. ροπαλο-μρου, γέ
νος γυτώ)ν.

Porte-miroir, άμ. βόμβνξ ό vdsj·:- 
μος, εντομον τής ’Αμερικής.

Porte-initrc d’or, άμ. μιτρορρζί 
ταύτόυτώ chardonnerel

Portc-montrcs , άμ ωρολογο^,ίτ, 
μικρόν .κιβώτιου μέ ύίλσυς, ε<ις τε·> 
όποιου εκτίθενται τά ωρολο'/ιχ. 
άυωλ.όγιου, έπΐ τού οποίον τίθεται 
τό ωρολογίου επί τής χορωνάο; τής 
εστίας.

Porte-mors, άρ. ύπόκημου,όιρμά· 
τιου υποστηρίξου τόν Χζμόν πύι

Porle-morts, άμ. ϊο. necrophore. 
Portc-moucbetles, άμ. * ύχοχιρ:- 

ψαλίόιου, μετάλλινου τι ί/μς c':-’ 
τίθεται ή υηροάαλίς.

Porte-motisqucloii, άμ.
μ ον, εΐόος πομπής η τις χση’ΐμί-- 
είς τό >ά ρέρη τις τό τουμ<^ ζ-

Porlc-musc, άμ. μοσχο^, 
τραπούν μ.ηρυ/.ώμευον.

Porte-noix, άμ. καμία ή Μσά,

Porte-or, άμ. χμυσομάμμ^Ψ1?^ 
βας χμυσάς).

Porte-oriflamme, αρ. foinx:^ 
αξιωματικός άλλοτε ?£μων ni» p ’’ 
κίόα (oriflamiup).

>
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Porle-page, άρ. σελιδογδρον, χον

δρόν ·χαρτίον πολύπτυχον, ειχί του 
όποίου ό συνθέτης θέτει τάς σε
λίδας μέσου καί μιχροΰ μεγέθους, 
άγ* ού τάς δέσγ με σπαοτίον.

Porlo-piece, άρ. τομορόρον, έργα
λεΐον τών υποδηματοποιών.

Portc-picrre, άρ. λεΟορόρον, Ιργ&- 
λεΐον γέρον τήν πέτραν τής ζολάσεως, 

ΓογΙο poids, άρ ϊδ. portant. 
Porto plumo, άρ. πτιλορόρον, τού

τον τώ pterone camphree.
Portc-plumct, άρ. ζυκλόστομον (δ- 

στρακον).
Porte-quene, άρ. σημυδίς ή ούρο- 
ρόρος, είδος ψύχη;.

Porto-rames, άρ. σχοινορόρος, σανίς 
μ'ί όλαόν πλατυν, έν μέσω τοϋ οποί
ου υπάρχει χύλενδρος κινητό?, επί 
τοϋ όποιου άναβοζαταβαίνουσιν αι 
(rames).

Portc-rcspcct, άρ. δπλον φοβερόν. 
§ το γεραρόν. § γεραρός άνθρωπος 

Porto scie, άρ πριονορόρος, σύστη
μα εντόμων.

Porlo-sel, άρ. άλατοζάνιστρον. 
Porto soie, άρ. πτιζορορος άλεκ- 

τρυών. § πίννα ή Οαλασσια.
Porle-lapisserie, άρ. τκπητορόρον, 
παζτόν ξύλινου (cliassis) τιθέμενον 
είς τά άνω της θύρας, ζαι έπί τοϋ 
όποιου τίθεται ό τάπης νπέχων τό
πον παραπετάσματος (ροΓίίύΓο).

Porto-la rea u, ϊδ. Porte-brochc. 
Porte-tariere, άρ. τρυπανοφόρον, 

έργαλεΐον τών οπλοποιών όι ου 
πιάνουσι τα τρύπανα. § τίρετρον, 
είδος εντόμων.

Porte-lrait, άρ. ^ϋπόρρυμον, δερμά 
τίον υποστηρίξου τον ρυμον (trait) 
τϋν ίππων τής άμάξης.

Porle-tube, θ. σωληνοφόρος, ορυ
κτόν οστρακον.

Porle-luyaux, άρ. πλ. σωληνοφό- 
ροι, γένος εντόμων.

Porle-valise , άρ. μαρσιπποφόρος, 
αξιωματικός τοϋ βασιλέως.

Porle-VOIlt, άρ. αεραγωγός, ξύλινος 
σοιλήν γέρων τόν αέρα τών φυση
τήρων (soufflets) είς τό κορύφωμα 
τοϋ οργάνου. § τό μέρος τοΰ άσκαυ- 
λίου διά τοϋ όποιου είσάγεται ό 
αηρ είς τόν άσζ.όν (musette). § ά- 
εραγω/ός, σωλήν τών έγκαυστο- 
ποιών γέρων τόν αέρα είς τήν γλό- 
γα τοϋ λύχνου

Porte-Yerge, άρ. ραβδούχος, ύπη- 
ρέτης εκκλησιαστικός γέρων ράδδον 
ενώπιον τοΰ ιερέως χτλ.

Porle-vergues, άρ. πλ. τοξοφόοα, 
ξύλα άποτελοϋντα τό υψηλότερου 
μέρος τοϋ εμβόλου (eperon) κά
τωθεν τών έπωτίδων (bossoirc).

Porto-vis, άρ. έλιζοφόρον, κόσμημα 
τών μολιβδοβόλων (τουφεχίων).

Porto-voix, άρ. σάλπιγξ, φέρουσα 
μακράν τήν ρωνήν.

Portce, θ. προεσις, άφεσις. la — 
d’un canon, d’ uuo flechb βολή

τηλεβόλου, βέλους, a une — do 
Fusii εντός βολής τουφιζίου, ή ά- I 
πλώς εντός τουφεχίου. hora do la

1 * Λ Λ 1 * ·*·— έκτος ρολής, ζ. κτυπα η οεν 
χτυπά τό τουφέκι κτλ uno — de 
fusil μιας τυγ:αοβολί·ς τόπος. ταυ - 
τον τω pacolille. χωρητιζότης 
(πλοίου), designer la — d’un na- 
vire ορίζω τήν χωρητικότητα τοϋ 
πλοίου, la — des colouucs μεσο
στυλίου, τό μεταξύ δύο στηλών δι
άστημα.' la — des pieds-droits 
μεσόδμαι, τά μεταξύ δύο διαστή
ματα. § το μήκος ή ύψος (δοκοϋ, 
στήλης, στύλου κτλ.). § τό διάθυ- 
ρου, τό μεταξύ τών δύο παραστά- 
οων (jambages) διάστημά τοϋ πυ- 
λώνος. § κορύφωμα κυματίου. § 
γεΐσον, γιίσωμα, βαροαροτ. τζα- 
τί, έξεχον τής ςέγης μέρος- § δι
άστημα (τών μετάξι νων υφασμάτων), 
μέρος τοϋ στήμονος προσδιωρισ αίνον 
διά ράοδου η άλλου τινός- § τόΰύος 
(βπου τά κέρατα τής εζάφου έυθζ- 
σαν είς τους κλάδους τών δένδρων 
τοϋ δάσους όπου φ»ύγει). loisoau 
a bonne — τό πτηνόν προσχολ· 
λάται καλώς είς τήν άγραν (appat). 
§ μουσ. τό διάστημα, έζ πέντε 
παραλλήλων γοαμ.μών συγκείμενου 
εις τά μουσικά διαγράμματα. § 
χύησις, κ. γέννα, όσα ζώα φέρει δια 
μιας το Οηλυχόν ζώον είς τήν -/αστέ
ρα,καί τά γεννά.§ χύησις,ή κυορορία, 
ό ν.α'ρός καθ' ον τά βαστά. μετ 
une choso est h la — do la 
main de quelqu’un τό πρά/μα εί
ναι έριχτόν, είναι εντός τής χειρός, 
έξιζνεϊ·αι ή χειρ, κ φθάνει, h la
— de la ¥UC εντός ο·//εως, εγγύς, 
μέχρις έπό^εως κτλ. on est h Ia
— de la voix de quelqu’un εί
μαι είς έπηκοον ή έν επηκόφ, ά- 
ζούω τήν ρωνήν τίνος, etre a
de fairo quelque chose δύναμαι 
νά κάμω τι. il est a —davoir des 
nouvellcs do 1’armeo έχω άρορ- 
μάς νά μανθάνω νέα τοϋ στρατοπέ- 
δοσ. meltrc quelqu'un a — de ete. 
επιτρέπω είς τινα νά, παρέχω άροο- 
μήν νά, κ. βάλλω είς ςάτιν νά. mot- 
ira les lioinnies h — d’ otro iu- 
grals καθιστώ άγνώμονας τους αν
θρώπους. § δΰναμις, ίκανότης. la — 
de Tesprit humain ή ανθρώπινη 
κατάληΦις cela passe sa — 
τούτο είναι υπέρ τάς δυνάμεις του. 
celte faussete peut elre mise a 
]a —de lom les esprits το ψευ
δός τοϋτο δυναται νά γενή κατα
ληπτόν είς όλους τους νόας. cela 
passe la — de son espril είναι 
άνέρικτον είς τόν νοΰν του. il fait 
une depense fori au dessus de sa
— έξουεύ-ι υπέρ τήν χατάστασίν 
του. uno chargo au dessus de sa
— υπούργημα υπέρ τήν αξίαν του.

Porteincnl, άο. εν χρ. — do croix 
I σταύρωσες, εί/.ών γέρουσμ. τόν χρι·

στον μι τόν σταυρόν είς τάς χεΧρας. 
Porter, έν. αίρω, σ>ερω, X. σηκόνω.
— un fardeau βαστάζω ^άρος, 
*Ζ®°?ορώ, ζ. κουβαλώ. — do 1’ 
cau νόρορορώ, ζ. κουβαλώ νερόν. —— 
du bois ξυλορορώ. — une chose 
d une inain σηκόνω μέ ένα χίρι- 

a bras ρέρω είς τάς άγκάλας. 
un homme qui —ο deux cent 
pesanl άνθρωπος γέρων (σηΛόνων) 
βάρος οια/.οζΐων κτλ. un vaisseau 
qui —e Unit de tooiicaux πλοΐον 
σόσης χωρητίνότητος. une riviero 
qui —o do grands bateaux πο
ταμός πλώϊμος, πλωτό; άτό μεγάλα 
πλοία, un vaisseau qui —e cinq 
ccnts hommes πλοίο* χωρητικόν 
ύΟΟ ανθρώπων, un homme a plus 
dc travail qu’il n’cn peut — έ
χει περισσοτεραν εργασίαν παρ' 
όσην ούναται νά γέρη, κ. νά ση- 
ζώση. il —ο tout le poids des af- 
faires φέρει δλον τό βάρος τών 
πραγμάτων, il cn —era ie pe
dto, 1'iniquite αυτός θέλει έχει τήν 
αμαρτίαν, τήν αδικίαν, αυτός ope^ 
ται, (αντί τοϋ αυτός θίλει δώσει 
λόγον κτλ.). chacun —ο sa croix 
en ce monde έχει ό καθείς τά 
ίδιά του (τούτεστι τά δεινά του, τάς 
λύπχς του), il nolo—erapasloin 
δέν θά χιρή πολύ, θέλει τον έκ- 
δικηθή, θά ελθη άπό τό δίκαιόν 
του. οιι Ιο —ο sur les cpaules 
κάθηται στήν ράχιν του, ή είς τό 
στήθος του, (είναι ο’χληρός). uno 
riviero —c bateau πλέεται, είναι 
πλωτός ό ποταμός, un homme —ο 
les deux, —e ses deux παίζει 
μέ δύο κατά μιας ^σγαίρας). χαί 
μεταρ. ζάμνει δύο έργα, du vin 
—e bieu l’cau ό οίνος σηχόνεε 
νερόν. il ne —e pas 1’eau δέν 
σηχόνει νερόν. Fun —anlFautre, 
ct le fort —aut Io faiblo το έν 
μέ ταλλο, τό καλόν μέ τό κακόν 
(επί συμ{τηγΐ3μοΰ ποιοτήτων κτλ.) 
— les armes όπλοροοώ, ζώ 
στρατιωτικώς, (είμαι), υπηρετώ 
στρατιωτικώς. — les armes στρα
τεύω, εκστρατεύω. — les armes 
pour sa patrie πολεμώ ύπέρ πα
τρίδας. κομίζω, μεταφέρω, μετα
κομίζω, φέρω, κ. πηγαίνω. — les 
livres daus Io cabinct ρέρω 
τά βιολιά είς τόν θάλαμον. — 
uno chose ciet la διαφέρω τι,κ. τό 
κσλοκυλώ —tout aulour περιφέρω, 
fairo — μ>^αοιβάζω. μεταρ» — 
lo tribui de Ia reconaissauce γΐρω 
τόν γόρον της ευγνωμοσύνης. —- 
les aris dans un pays εισάγω 
τάς τέχνας είς ενα τόπον. —
quclqu’un en terre τόν γέρω νά 
τον 3ά'^ω. — quelqu’un par
terre τον ρίπτω κατά γής. § ρέ
ρω, έχω. il ne —ο jaraais d’argent 
sur lui δέν εχει ή δέν φέρει πώ- 
ποτε χρήματα επάνω του. — uu 
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cioFge a la processiou- κρατώ, 
βα.στ& x-qplov ιίς τήν τι-αρά-ταξα». 
il —e un ccour scnsible έχει 
ζαριάν ευαίσθητου. § περικείμαι, 
γορω. —des habita brodes εν ίμα- 
τίοις πεποιχιλμένοις, φορών κεντη
μένα ενδύματα. hommc —ani 
barbe άνθρωπος γενειών, χ. με 
τά γένεια, γενάτος. se faire — la 
robe, sc faire — la qucue ελκομαι 
τήν εσθήτα, μέ σηκώνουν την ου
ράν. un homme a —β les chaus- 
ses ΰπήρξεν υπηρέτης. il a —e 
les couleurs, les livrees ύπήρξεν 
οίχ.όσημος (laquais). uno fem
ine —e le haut des chausses 
η —e los chausses ή la culotte 
είναι άνδρας είς τήν οικίαν, ήτοι 
ορίζει ή γυναίκα. — les marques 
dune blcssure γέρω τά σημεία 
τής πληγής. — un beau norh γέ- 
ρω Ιχμπρον δνομα. § βαστάζω, 
κρατώ, έχω. — la Icte haute κρα
τώ ή εχω υψηλά τήν κεφαλήν μου.
— los pieds en dohors εχω εξω 
τους πόδας μου. μεταφ. un hom
me Ie —e haut τό κρατεί υψηλά, 
il —ο Ia mino d’ avoir fait une 
choso φαίνεται ότι βκαμέ τι. — 
bonhour, malheur γίρω ευτυχίαν, 
δυστυχίαν, ή είμαι αίσιος, απαί
σιος. § εκτείνω (κατά μήκος), ύψώ.
— un mur jusqu’ ά εκτείνω τόν 
τοίχον μέχρι κτλ. μιταγ. — tout 
a 1’extreme φέρω όλα είς ύπερβο- 
λήν. — envic φθονώ, κ. λιμπίζο
μαι. cet 6venemont —a la crainto 
dans la ville τό συμβεβηκός 
«προξένησε φόβον είς τήν πόλιν. il 
—ο plus haut ses projels έχει 
ΰψηλοτέρους σκοπούς, en —ant les 
ycux jusqu’ aux: ex.lremilc9 du 
glebe άποολέπων είς τά πίρατα 
τής γής. peu de persouqes —aient 
leur9 vues sur Γ avantage pu- 
blic ολίγοι έσκόπουν τό κοινον κα
λόν. c’csl — la vengeance, le res- 
senlimcnt trop loin έρχομαι είς 
υπερβολήν μνησιζακίας κτλ. — la 
inain h Γέρόβ, au chapeau γάλ
λιο τό χέρι μου είς τό ξίφος, είς τόν 
πίλον. § επιβάλλω, όιευθύνω, επι
φέρω. — un coup καταφέρω πλη
γήν, λ. χατκαοάζω. tout ce qu’il 
dit —O ceup είναι εύστοχος είς 
τούς λόγους του. nno chose —e 
coup τό πράγμα γέρει αποτέλε
σμα. ses plaisanteries —ent coup 
οί αστεϊσμοί του ^λάπτουσι, πει- 
ράζουσι. celte affaire a —e coup 
il sa fortuoe ή ύπόθεσις αύτη προ 
σεβαλε τήν περιουσίαν του. un 
fusil —e bien son plomb το πυ
ροβόλου φέρει καλα τά βό'λιά του, 
^όέν τά σκορπίζει). — ses rogards, 
sa vue en quclque endroit απο
βλέπω, ρικτω τά όμματά μου.
— iCS vues bien loin προλαμβάνω 
μαχρόθϊΜΐ τά πράγματα. — une 

sapio προπίνω, πίνω είς υγείαν 
τινός. — ses pas en quoiquo 
Jieu διευθύνω που τά βήματά μου.
— la parolo au nom d‘un corps
• , _ . > , Λ .ομιλώ ως εκ προτωπου σώματος 
τίνος. — parolo de υπόσχομαι, 
εγγυώμαι εκ μέρους τινός. — un 
proces devont un juge εισάγω 
τήν δίκην ένώπιον κτλ § εκτεί
νομαι, ή έχω έκτασιν, μήκος, celte 
pouire —e trenle pieds ή δοκός 
εκτείνεται τριάκοντα πόδας, έχει 
τριάκοντα πόδας § έκφέρω, φέρω, 
γεννώ (έπί προϊόντων γής, δέν
δρων χτλ). un pays qui —-e do 
botis fruits εΰκαρπος τόπος, des 
torres qui —ent du froment σι
τοφόροι. γαΐαι une sommo —o 
ΐπΐέτόί ποσότης φέρουσα τόκον. 
§ όπομίνοι, υποφέρω, φέρω. — 
lout le poids du jour φέρω τόν 
κλοιόν τής ημέρας, il a —6 les 
coups έφαγε ταίς ξυλιαΐς. § χύω, 
φέρω είς τήν κοιλίαν, chaque SI- 
eclo —e dans son soin le sie- 
cle qui va suivre πας αΐόϊν εγκυ
μονεί τόν μέλλοντα αιώνα. $5 ωθώ, 
απωθώ, κ. σπρόχνω. § υπάγω, 
παρορμώ, πσοάγω, παοοτρύνω. les 
bons exemples —ent b la vor- 
lu τά χρηστά παραδείγματα παρα 
καλοϋσιν είς τήν αρετήν. Ia raisoii 
—ο ii Γ humanite ό ορθός λό/ο. 
φέρει πρός τήν φίλα νθρωπίαν. c’ 
est 1’avarice qui Γ a —ό h cettc 
bassesse άπό φιλαργυρίαν έξώκει- 
λεν είς αυτήν τήν μικροπρέπειαν.
— amilie, — aGection ά quel- 
qu’un διάκειμαι φιλικώς, εύνοίκώς 
πρός τινα, elre —6 d’ amitis 
pour quelqu’un, ταύτόν τώ προ- 
ηγουμί^ύ). — honneur, respoct 
προσφέρω τιμήν, σέβας, ήτοι τιμώ, 
σέβομαι. —envie φθονώ. —— Ιό- 
moignago δίδω μαρτυρίαν, μαρ
τυρώ. — son jugement de quelque 
chose, sur quelque chose επιφέρω, 
εκφερω χρίσιν περί τίνος, ή επί τίνος.
— quelqu’un ά uno place, ά une 
digniie προάγω τινά είς &έσιν, ιίς 
αξίωμα. § ερμηνεύω, λέγω, (έπί 
νόμων, ψηφισμάτων κτλ.) la Ιοί 
—e express^mont quo ό νόμος 
λέγει ρητώς. un arret qui —e 
condamnation ψήφισμα άποφ.αινό- 
μενον καταδίκην ή καταόικαστιζόν. 
il Cst —e par Ia loi quo διαλαμ
βάνεται είς τόν νόμον on. les dor- 
nidres lettres lo —ent exprosse- 
mont είς τά τελευταία γραμματα 
άναφιρεται ρητώς. uno ehosc 
—ο une autre chose avec ollo, 
τούτο συνεπιφέρει άλλο τι, τό έχει 
έν έαυτώ· cette aclion —ο son 
excuso avec elle ή πραξις είναι 
αύτοδικαιολόγητος, οικαιολογειται 
άφ’ έ αυτής. Ia beaut6 —c sa ro- 
commendation avec elle τό κάλ
λος είναι αύτσινστατον. uno vi

ando —e sa sanco τό j 
τό καρύκευμά τον. ea frrfft 
ΒΟΠ suero ό καοπδς 
του ϊάχχριν. —bcaujeu, — τίΐιία 
jeu έχω καλόν χαρ-f, xax6y χΛ?_ 
τί. bien — ,mal — φυλάττω ^ε
ξοφλώ τά χαρτία τά όποια ρΐ ίρ. 
χονται. on —e uno couleur ίχιι 
τις τό ο'εινα εϊ’ο'ος (οΐον «πχθία 
πίκαις κτλ). il —ο h ιΓ£Πο Si- 
λει σπαθί (τούτέστι ιχιι χριίχ^ 
σπχΟιοΰ διίι το πχιγνίοι του). §/?σί- 
νω, στηρίζομαι, la galerie —« 
sur des colonncs ό ntoiSpouz; 
στηρί^ίται <χ< κιόνων, une poaire 
—ο ά faux ή όοκύς δενιινχι στε
ριά. un raisonnement —e ό faus 
ό συλλογισμός είναι σφαλερός, ua 
carrosse —e sur Ia fI6che ή ά
μαξα ευρίσκει (ε'/γίζιι) είς τήν ιϊί- 
μαχα (flcche). la selle d’un cLa- 
val —e sur lo garrol τό ιρίχζασ 
τοΰ ίππον ευρίσκει είς τόν ώαοτίκτζε 
(garrol). —au sad, au nord δι
ευθύνομαι προς νότον, πρός 
ρχν. § έξιχνοΰμαι, φθάνω, le ca
non ne —e pas jusqaes ΙΑ τό 
κανόνιον δέν φθάνιι, ο'έν πηγαίνει 
έως έχει. ce. fusil —ο trop loia 
τό πυροβόλου πηγαίνει μα/ρά». li
rer boul —ani ρίπτω ίι τι5 
σύνεγγυς, ε’κ πλησίον, dire qael- 
quo choso ά boal —ant λίγ« τε 
κατά πρόσωπον. la ballo —e !□ 
mur ή σφαίοα ε'γγίζιι είς τό/ τβΓχ>». 
ή απλώς elle —e, la balle a —e 
sur le toil ή σφαίρα ηγ/ι»« τήν 
δροφην. § s· —, αύτ. πχφα/ίγ>3- 
μαι, έρχομαι, μεταβαίνω, χ. π, 
γαίνω. ii s est —e sur les iie<JX 
άπήλθιν έπιτοπίως. on se —e ea 
un endroit συρ’ρέει πλήθος εί; pl- 
ρος τι. μεταφ. so — aa bifO, 
au mal vfyopxc κρός τό χχΰ», 
ποός το χχχόν. so —Α la debaa- 
che γίνομαι ϊ^οτος ιίς 
τίχ>. il s est —e a eela de lui 
mime εκλινε πρός τούτο άρ εαυ
τού. leur fanalisme s’ est —© 
ii des exces ό ε’νθονσιατμός rvri» 
έξώκιιλεν εις ύπερβολάς. il se —e 
avec ardeur a lout ce quilfut 
φέρεται μέ oppJp 0tn πραττ,. 
§ se — ποοσ^έρομαι. H SJ Wt 
.—έ mollemont •προοη^'ΐ 
χώς. so — partio contrc quelqa 
un γίνομαι ιδιώτης χατήγορί» (<d 
εγκληματικών), ή παρεμβαί»ω xxr« 
τίνος (επί πολιτικών διχώ»)· se— 
pour appolant ειραι έφε«ί«»« «' 

-μνω έφεσιν. se — pour Mritier 
φαίνομαι ΧΑΡρονόμο», 
τήν κληρονομιάν, se — forl> 
τόν τώ se fairo fori 
g se bien ή mal 1
κακώς, x. ή χ«<»
νω vi διν ύγιαίνω. ilso — 
είναι χαλήτερά. comraenl 
—cz-vons χ*
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Εχεις εις τήν υ/ααν σου- § ροτίύ, 
όο, μετ. παροιμ. autanl vaul 
train0 quo —β /tat ετζι χαχά, 
και ίτζι ^>υχρά. παροι/χ.χαί οίκ do- 
moarcz ici ’ι dirior, vous voilfc 
tout —ό μιΐυζ νά γάγης, ήλθες 
καλήν ώραν.

Portor, άρ. ζύθος αγγλικός.
Porloreau, άρ. ύάροστάσιον, κατα

σκευή ξύλινη έρπσόίζουσα τό υδωο 
των ποταμών είτε όιά νά τόν 
κάμη πλευστόν, β’ίτβ α«ά νά κινη
ση μηχανήν τινα

Porlcric, S. άχρ. τό όωαάτιον τοΰ 
θυρωρού.

Porldsie, &. * ποοτησία, γένος γυτών. 
Porteur, άρ. Porteuse, θ. ρορεύς, 
κομιστής. έν χρ. μετά τίνος γένι. 
χής, οιον. — do chaise γορεια- 
γόοος, ό σηκόνων τό γορεΐον (βχρ- 
βαροιτ. σέδια). — d oau ύόρο^ό- 
ρος, χ. νεροκουβαλητής. — dc lct- 
tree γραριρατοζοριιστής, ό διανέ- 
μων τά γράμματα τον ταχυδρο
μείου — d argoul άργυσοζοαιστής, 
ι 
lot au — γραμμάτιου
υπηρέτης εϊς τούς τραπεζίτας. bil- 

ιΐς τον γέ
ροντα (ρή Εχον 6νο«.α ρητόν προ- 

-χ χ__. · πρέπει ν ίσ^που είς 
πληρωθή).

τό οποίον 

— d'ordro
ι νά 

ό βες τήν 
όιαταγήν τοΰ όςεοίον έκδιδεται τό 
γραμμάτων. — do pi0CCS ό <- 
χων τά εκτελεστά ίγγρα,γα κλη- 
τήρ. — de bonncs nouvcllos, dc 
inauveises uouvclles άγγελβςκαλών, 
άγγελος χαχών ειδήσεων. οίκ. Ιο —— 
vous dira lc reste καί τά λοιπά, 
χαί τά λοιπά, χαί τά λοιπά (επί 
γραμμάτων μακροτέροιν τού δέ
οντος). § ό ταχυόρο/ζικός ίππος. 
§ ίππος παράζυξ (έπί τού οποίου 
χαθηται ό αμαξηλάτης, όταν χου- 
ρασθή, εις τα έχ τριών ίππων συ- 
νιστάμενα ζεύγη άαάξης).

Porlior, άρ. Porlidrc, & θυρωρός, 
Ιταλ. πορτάρης. diro — θυοωοώ. 
ιν -Λ- . * - - χ.

θύ- 
πόρτας 
οίρρις, 

πόρτα ς. 
αίνον βνιο-

§ ούσ. la —rc, S. θυρίόιον. 
η πόρτα τής άμάζης. § τό 
'·** ·" ' κανάτι τής

3 αυλαία,
ρωρ.α, χ τό j 
τού άααξιοΰ. § 
βαρβαροτ. μπερδές τής 
§ παραπέτασμα, (τιθέ 
τι είς τάς επάλξεις τών γρουρΐων 
οιά νά έμποόίζωσι τόν εχθρόν νά 
σημαδεύη). § —, άρ. πλ. εΐαόδιοι 
χάρακες (εϊς τά Suvvecx).

Porliou, θ. μοίρα, μερίς, κ· κομ
μάτι. § μερίς, σιτηρέσιον, χ. τα- 
•/ίνι (όωμιοΰ, κρέατος χτλ). — 
congrue πολλοστηαόριον, οιχαίωμα 
τό οποίον οί μεγάλοι οεχατιβταί 
(doeimatcur) ώρειλον νά χορηγώ-

ίεριϊς οιά τήν τρο- 
virilo ϊσομοιρία, ή 
τινα κληρονομιάν. §

σιν εις τους 
φήν των. — 
ιση μερίς είς ,t _ ------
— virile ή ρερίς τών γονέων (εις 
τήν κληρονομίχν των τέκνων). — 
virile η απλώς virile τό άνίρο- 
/ζοιριον, ή ρ.ερίς τοΰ συζύ/ου.

τήν χληρονομίχν -ι 
vinlc ή άπλώς virile τό άνίρο-
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Portiquo, άρ. στοά, la — de So- 

lonaou ή στοά τοΰ Σολομώντος. le
— οί στωΐχοϊ, (ή ριλοσορία τοΰ 
Ζήνωνος). § πβρίστοον, ή περί
στυλον. — darbre σύνδινδοος ςοά, 
ή στοιχάς όένόρων. — dc troil- 
lage ά'αοενοράς, χ. οράνα.

Portlande, θ. πορτελάνσιον, γένος 
θυτών.

Portor, άρ. μάρμπρον μέλαν, Ιχον 
χρνσ&ς φλέβας.

Portraire, έν. άοχ. αχο. είκονίζω, 
κ. πέρνω τήν εικόνα τινός.

Porlrait, άρ. εϊκών, εικόκον, εικό
νισμα. — d’un homme άνόρεί- 
χελον. peintre en —s εί/ονογρ Α
γος. — en pied εικονικόν όμοί- 
ωμα, τό παριστών όλόχΛηρον τόν 
άνθρωπον. — flatle εϊκών κεχα- 
ρισμενη, (ή καλύπτουσα τά υπάρ
χοντα ελαττώματα), πρός αντιδι
αστολήν τοΰ cbarge εΐκών qoo- 
τΐχή, (μεγεθυντική τών έλλεί- 
^εων). ce fils est le — de 
SOU ρέτβ ό υιός είναι άπαράλλαχ. 
τος ό πατήρ. § βΐχονο/ραρία, (ή 
τέχνη τοΰ κάμνειν εικόνας), g όι- 
ατύπωσις, διαγραφή, περιγραρή le
— d’ une personne est dans Γ 
arae dc quelqu’un έχει τόν δεί
να ίντετυπωρένον είς τήν όυχήν 
του, κ. τόν Εχει ζωγραρισμίνον στήν 
καρδιάν του. il vous a donne un 1
— des derniers troubles μάς 
διέγραφε τάς τελευταίας στάσεις. 
§ σούρα (τών όοοποιών).

Purlraiture, &. άρχ. έν χρ. livre 
do — εικονολογία^ ή περί τής ει- 
κονογραγίας πραγματεία.

Portugaise, &· πορτου/αλλιζόν, νό
μισμα χρυσοΰν τοΰ "Άμοουργ έχον 
αξίαν οέχα δουκάτων.

Portula, S-. πεπ>1ς, γυτόν παρά τώ 
Λινναίω.

Porlulacaire, 5. * άνίραχνίτης, &ά- 
μνος τής 'Α,ρρικής.

Porlulacces, πλ. άνοραχνοειοή, 
σΰττημα γυτών.

Porlulan, άρ. ό περίπλους, βιβλίου 
περιέχον τήν περιγραγήν τών λι
μένων καί τών παραλίων.

Portumnalles, &. πλ. ποσειοώνια , 
εορτή τών Ψωααίων.

Portumno, άρ. θεά τών λιμε- 
νων, παρά 'Ρωμαίοις

Portune, άο. λιμευογΰλαξ, γένος δ- 
στοακοδέρμων.

PorydroslOre, άρ ύίροστάτης, ερ
γαλείου τής γυτικής οί ου καταμε
τρείται τό ειδικόν βάρος στερεού 
τίνος σώματος μέ ίσον όγκον υγρού.

Posade, ϊο. Pesade.
Posagc, άρ. τοποθέτησις, κατάθε- 
σις, κυρίως επί τής καταθέσιως 
σωλήνων 5υοών, παραθύρων, ρα- 
τνωμάτων κτλ. εϊς τόν οϊχεΐον τόπον.

Pose, θίσις, ή εργασία χαί ό 
μισθός διά νά τεθή ή πέτρα εϊς 
τόν οϊ/.εΐον τόπον. § ή ρ<τά τό 
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άνακλητήριου γυλακή, (apr& la re- 
traile battue), caporal de — ό 
έπί τών γυλακώυ δικανιύς, όστις όπι- 
ς·ατεϊ εϊς τήν αλλαγήν τών γυλακών. 

Peso, ee, επ. βεβηκώς, ίμβριθής, 
βχρυς, (επί ήθους, χαρακτήρας κτλ.) 

Pescidonies, θ. πλ. τάποσειοώνια. 
Posement, Ιπίρ. βραδέως, σχολαί- 

ως, ήσόχως, χ. αγάλια, σιγανά. 
Poser, έν. τίθημι, βάλλω. — une 
statuo sur son piedestal ίορύω, 
κ. στήνω τό άγαλμα έπί τοΰ βά
θρου του. — une chose i faux 
δέν βάλλω τι ίσα, τό βάλλω 
στραβά, κακά. — une boiserie 
βάκλ,ω σανιδωτόν — une pierre 
ίδρύοι, στήνω, ή βάλλω τήν πέ
τραν (εις τήν 3ίσιν της). — i 
gec κάμυω θριγκόν, κ. ξηρολίθι.
— a cru βάλλ.ύ (δοκόν ή άλλο) 
χωρίς θεμέλιον. — de charap βάλ
λω κατά τό πάχος, χ. στό χόν. 
δρος, (τουτέστι επί τής μικροτέοας 
επιγανιίας τοΰ ξύλου ή τοΰ λίθου), 
αυτικειμένως τώ — de piat βάλ
λω είς τό πλάτος, ή ζατα πλάτος.
— en dechargc βάλλω πλαγίως 
(τό ξύλου). — les fondemens d’ 
un edifice βάλλω, τίθημι, υπο
βάλλω, ή καταβάλλω τά θεμέλια 
χτλ. — une formo, τυπογρ. στή
νω τόν τύπον. — le modelo προ
τίθεμαι τό πρωτότυπον, επί ζω
γράφων βαλλόυτων εις διαγόρους 
δέσεις -τόν άνδοα ή τήν γυναίκα.
— un corps de gardes, des sen- 
linelles τίθημι γυλακάς, τοπο
θετώ. — les armes κατατίθεμαι 
τά όπλα, χ. βάλλω κάτω τά ό
πλα. —ez vos armes, ή —ez vos 
armes ά terre καταθέσατε όπλα. 
μεταγ. les deu*x partis ont —e 
les armes έχάτερα τά μέρη έκα
μαν ανακωχήν. § τίθημι, λαμβά
νω ώς. — un principe τίθημι αρ
χήν, λαμβάνω ώς άρ-χήν. § ΰπο- 
τίθημι, χ. νποθέτω. je VOUS —Ο 
en fait qne υποθέτω ώς αληθές 
ότι. —ons la chose comme vous 
la dites γίρε είπωμεν τό πράγμα 
ώς σύ. § ουδ. επίκειμαι, βαίνω, 
στηρίζομαι, la poulro —β sur co 
mur ή δοκός στηρίζεται έπί τοΰ 
τοίχου. — ά faux είναι στραβά, 
κεΐται στραβά. — devant un 
peintre ίσταμαι πρό τοΰ ζωγράγου.
— au livrol βάλλω τό άκοον του 
ρύλλου τού χρυσού. § Poso, έο, 
μετ. cela est —e, il s’ensuit 
τούτου δοθέντος, επεται χτλ. — 
quo cela fiil, —ό le cas que 
cela fiH τούτου τεθέντος.

Poscur, άρ. Βέτης (τών λίθων εϊς τά 
χτίρια). — de sonnelles χωόωνοθέ- 
τη>.

Posidonio, &. ποσειδώνιον, γυτόν 
λεγόμενον άλλως Kernere.

-Posilif, ive, έπ. βέβαιος, αληθής, 
θετικός, § απόλυτος (έπί θεού).
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POS POS POS
ράνω τήν κτλ. ccl homme —c
Tcsprit do son mari ή γυνή αυ
τή κρατεί τοΰ άνδρός της (τόν κυ
ριεύει), ή ό άνήρ γυναικοκρα-εΐ
ται. il —e le ccour dc celto fem-

άντίχειται τώ relatif. § θετικός, 
άντίχειται τώ arbilrairo αυθαίρε
τος. § θετικός, καταφατικός, ypap. 
§ θετικός, (τό μή συγκριτικόν,ή ύπερ. 
Οετιχόν\.γραμ § θετικός,όίλγ. ή έχου- 
σα τό θετικόν σημεί'ον. droit — θε
τικόν δίκαιον (πρός αντιδιαστολήν 
τοΰ φυσικοΰ). un fait — "πράγμα 
θετικόν, uno cliosc est de droil — 
είναι κατά τό εκκλησιαστικόν δί
καιον, [προς αντιδιαστολήν τοΰ θεί
ου δικαίου), theologic —ive ή θε
τική θεολογία (περιλαμβάνουσα τήν 
ίεράν γραφήν, τήν εκκλησιαστικήν 
ιστορίαν, τους πατέρας καί τάς 
αποφάσεις τών Συνόδων). § ούσ. la 
—ive, θ. ή θετική θεολογία. § 
ούσ. lo —if, άρ. τό μιχρύν ορ- 
γανον (είς τάς εκκλησίας).

Posilion, θ. θέσις, τοποθεσία, cel
te ville est dans uno — avan- 
tngeiise ή πόλις κείται καλώς. § 
υηο bonne — χωρίον ipupvbv^ 
καλή θέσις (παρά τοίς στρατιωτι* 
χοΐς). 1’avantago des —s ή ίπι- 
καιρότης τών χωρίων, μεταφ. sa 
— n’ est pas agrcablc ή θέσις 
του, ή στάσις του δέν είναι εύά- 
ρεστος. vous connaisscz ma — 
ίξενρεις τα. χατ εμέ. jo ne suis 
pas en — de faire δέν δύναμαι 
νά χάμω κτλ. § στάσις, θέσις 
(τής ειχόνος, τοΰ αγάλματος κτλ). 
regie do fausso — ή μέθοδος τών 
ψευδωνύμων (εις τήν αριθμητικήν), 
uno ligno est donneo dc —, γε- 
ωμετ. ή γραμμή δίδεται χατά θεσιν 
(δηλ. ώς πρός άλλην γραμμήν^, άν- 
τίκειται τώ, elle est donneo dc 
grandeur (όταν μόνον τό μήκος 
τής γραμμής δίδεται). § άρχιτ. ή 
θέσις (τοΰ κτιρίου). § ρ.ουσ. &έ- 
σις (τής φωνής, όπου εμφαίνει τόν 
δείνα ή δείνα τόνον), μουσ. θέσις 
(πρός αντιδιαστολήν τής άρσεως). 
§ θέσις, διάφορος τρόπος τοΰ θέτειν 

, τόν πόδα είς τους χορούς. § une
» syllabe est longuo par — συλλα

βή θέσει μακρά. § θέσις τοΰ α
ναβάτου είς τόν ίππον.

Posilionnaire, άρ. χαρακτήρ, ερ
γαλείο·» δί ού έγχαράττονται αί θέ
σεις εις τους γεωγραφικούς πίνακας.

Posilivemcnt, έπίρ. βεβαίως, 3ε.τι- 
κ.ώς. § ακριβώς.

Posopopa, άρ. ρύβλις τής 'λμερι- 
χής, φυτόν.

Posoqueri,, άρ. ** κύρτανθον, θά
μνος τής Γουίάνης.

Pospolile, θ. στρατιωτικοί εύ/ενεϊς 
(τής Πολωνίας).

Posscdcr, έν. κε'κτημαι, κατέχω, 
έχω. qui —ο beaucoup πολυκτή- 
μων. que ne —e rieil άκτήμων. 
les bienheurcux —ent la gloire 
ctcrnellc oi μαχάριοι άπολαύουσι 
τής θείας δόξης. — les boilDCS 
grAces d’un princc απολαύω τής 
εύνοιας τοΰ ήγεμόνος, ή άπολαμ·.

1U0 άγαπάται παρά τής γυναικός 
του. Tambilion, lavarico, la ra- 
gc Io —c ή κτλ. τόν κυριεύει δλον, 
είναι κάτοχος, κατέχ-ται, κυριεύ
εται άπό φιλοδοξίαν, φιλαργυρίαν, 
e.. 2.. 1- J·—_ ji ι. ·.

έδαιμονίζετο, ή 
κατείχετο υπό τοΰ 
son amo κεκτημαι

θυμόν. lo demon lc —ait, il clait 
—ό du demon 
ήτον κάτοχος, 
δαίμονος. —
τήν ψυχήν, ή — son amo cn paix 
(έν τώ εύαγγελίω) κεκτημαι τήν 
ψυχήν έν ειρήνη. — la science, 
rbisloire, lc gree είμαι έγκρατής 
τής επιστήμης, τής ιστορίας, τών 
Ελληνικών, un homme —c bien
co qu’il sait κατέχει καλώς δ,τι 
ήξεύρει. — un aulcur κατανοώ 
καλώς τόν συγγραφέα. — uno af- 
fairo εννοώ καλώς τήν ύπόθεσιν. § 
SC —, αύτ. κρατώ έμαυτοΰ, κα
τέχω έμαυτόν, κ. βαστειοΰμαι. un 
homme ne so —e pas de joie 
είναι ακράτητος ύπο χαράς, δέν 
άντέχει εις τήν χαράν, il nc pou- 
vail SC — ήτον εκτός έ αυτού. uil 
oraleur qui so —e ρήτωρ εγκρα
τής έαυτοΰ. co giSncral no se —e 
pas dans lo coinbal ό στρατηγός 
παραφερεται είς τόν πόλεμον. § 
posscd0,cc, μετ.ίπ. δαιμονιζόμενος.

Possesscur, άρ. κάτοχος, νομεύς. 
Possessif, ive, έπ. κτητικός, γραμ 
Posscssion, θ. κτήσις. § κτήμα, 
petite — κτημάτιον. —s τά κτή
ματα, τά ύπάρχοντα. § κατοχή, 
νομή. νομ. prendre — do λαμ
βάνω τήν κατοχήν τοΰ. rcnlrcr cn 
— dc ανακτώμαι τήν νομήν τοΰ. 
so mcllrc cn — des meiibles
λαμβάνω τήν κατοχήν τών κινη
τών. — d olat ή κατάστασις, νομ. 
ή ύπό τινα ιδιότητα κοινώς έγνω 
σμένην σειρά πράξεων. § δαίμων, 
πνεύμα πονηρόν.

Possessoire, άρ. ό είς την νομήν 
η κατοχήν αναγόμενος. έν χρ. lc
— ή περί κατοχής άγωγή, δίκη, 
on a juge lo — έκρίθη ώς πρός 
τήν κατοχήν, aclioil —Ο, έπί. ή 
περί νομής άγωγή.

Possessoiremonl, έπίρ. έν χρ. agir
— κινώ άγωγήν περί κατοχής.

Posset, άρ. γάλα μέ ζύθον, αγγλι
κόν ποτόν.

Possibilile, θ. τό δυνατόν, τό έν- 
δεχόμενον, ή π{Οανότης.

PossibJc, έπ. δυνατός, ένδεχόμε- 
νος· j’y fera i tout mon — θά 
κάμω ό,τι δύναμαι, δ,τι δυνατόν, 
ο^.α τά δυνατά μου. on lui ren- 
dit tous les bonneurs —s τον 
ετίμησαν καθ’ υπερβολήν, όσον τό 
δυνατόν. § έπίρ. ίσως, πιθαχόν, 
ενδεχόμενον.

Vossire, άρ. βιλίτης, δένδρο» τίί 
Καγέννης, έξ ον γίνονται τά βί'/r, 

Post, «ρ πέοκη ή κυφή, ίχθλς. 
Posl communion, θ. ή μετά τ<· 
θείαν κοινωνίαν (communionj 
σιυχή τής Λειτουργίας.

Posterit, ’ίδ. post-scriplum.
Posldate, θ. ύστερόχρονος μη»οί·- 
γία, μεταχοονολόγητις, ΰστερςχίΟ- 
νισμός.

Posldatcr, έν. σημιιώ ύστεσόχτί- 
νον μηνολογίαν, μεταχρο»ο/ο/ύ, ✓- 
στεροχοονώ.

Poste, θ. ταχυδρομείο*, cbcral δ; 
ταχυόρομ</ό; ίτ- 

prendro la —, η aller ea 
αχυδρομικώς, % μι 

courir la — ς 
αχυδρομώ, έδεΰ» 

τοΰ ταρ- 
κατίλν- 

ή αί 
οΰ ταχυδρομείου. § πσρζ- 
’- - α/γάρυ» 

δΰί )η-

— δροαικό; η 
πος.
— οδοιπορώ 
τό ταχυδοομιϊον. 
courre la — τ 
μέ ίππους ή άμαξαν 
δρομείου. § άγγαρα, τό 
μα όπου είναι οί ίπποι 
μαξαι τι 
σάγ/ης, τό μεταξύ δυο 
διάστηυα, 0ν συνήθως εκ 
γών. § ιπποδρομία, ή ταχνό 
μική όεοιττορία, ό αγγαρο:, i 
μεύς, ό ταχνορόμο;. grande — 
τό ταχυδρομείο·/ τοΰ Κράτους, h 
potito — τό ταχυδρομείο» τής χ> 
λεως. § ταχυδρομιιον. μίταο. Π 
fait toutes les choscs ea —, 3 
courl la — πλάττει τά 
τροχάδην, 
μαίως είς

δρομικώς, πηγαήκδρ:-
' η’ηίΐ rn« Εΰ5. . δλα. ce n’esl pas coi

choso qui sc fasso cn couraci 
• · · δέν είναι πράγμα vi γι^(la — 
έπί

δέν 
ποδός,, βιαίως. § βςίίαι:», μι- 

κρά (δολίς τουφεκιού. § a —,
; άναβολάς, έπί προθεσμία. § iάναβολάς,

έν χο. meltrc des gens i si — 
ις είς <υ!/£Γ5>μίρΤί· 

άρ. χωρίο», θέσις. —avia- 
n- - --—.ρ'.-/ χνοίον, lana- 

tago du — ή έρυμνότη;
j..

^ίζ

βάλλω άνθρώπουί
Poste, ί

lagoux επίκαιρον 
tago du -— ή έρυμνότη; τον ja- 
ρίου. Ιο desavanlage du— 4 w>- 

un — est jaloui rvisie*- 
retirer un —, rele- 
---- βώ ή άλλά»ί»τξ»

χωρία, 
τος θεσις. 
ver un — τραόώ .
φρουράν. — d'houncur τ» ετ:- 
μσχον μέσος, (τό xt/cutucirri· 
p^). garder Ιο — qui a ile 
marque φυλάττω τήν cpuiiux* 
ταξιν. g IttTOvpyia (οημέΐιβή, i- 
ζίωμχ^ αρχ^ 3ίσΐ{. dire ό 
—, so rendre ά son — χττί/> 
τήν αρχήν μου, η nxpaybs/tzi ι ι 
τήν αρχήν μου. elro ά — fixe 
un lien είμαι που ε'δραιο;, μή* 
πάντοτε.

Poster, έν. χαθίστημι, τοποίιτί, * 
βάλλω (στρατεύματα) opsvpxv ti 
έν μίρος). les ennoinis 
—os sur lc bord de h ririe·» 
οί εχθροί χατέλα6ον η 
έπί τής ί<ραζ του ποτ«μ«ά H 
l a —c en cet cndroil τί» 
ξαν εκεί. — un chasseur Η1 
endroit οίι βάλλω τόν

ί
•ι

*
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αύτ. ιόρύοραι, το-

επ. Intpoi, ν^ι-
§ οηί-

άπό/ονο·, οί ΐ*γο- 
la — d'Adam οί 
cc prince est mort 

ούτος άπέθα- 
όίχλορος. § οί 

οί ρχτα/ΐ-

ζτλ. § sc—, 
ποθετοϋραι.

Poslericur, re, 
ρόχρονος, ρεταγενίστερος.
σθιος, χ· όπισινός. * 

Postprieurcmenl, έπίρ ύστερον, ρε- 

pTsierioritc, Β- τό ύστεροχοονον, τό 
ρεταγενεστερον.

Posteritc, Β. ol 
νοι, οί παΐόες. 
ex τοΰ Αοάρ. 
sans — ο ίγ*Μώ* 
vtv άνευ απογόνων, 
έπιγινόρενοι, άπόγονοι, 
νέστεροι. ,.

Postes, άο. πλ- ρετ^ρορσ, κοσρη- 
^τα τίί γλυπτοί. λ<7*Μ«« <"■ 
τω ο'.ότ. ό/ΛΟίάξου» ο” ,0 " 
νηγά τό άλλο.

Posthumo, έπ. ύστερογ<ν^> ογ'.γο- 
»«, ό /r^ec·;, ί) 
τόν Βάνατον τοΰ πατρός, του συΆ 
γραφέως. § ούσ. Ιο — ό^ίγονος, 
ζ. κοιλάρφανος.

Posliche, έπ. επίθετο;, 
επείσακτο;. § πλαστό;, 
χ φθειαστός. Ιο —, άρ.
θετά. § άπροσφυής, ξένος,

ττοόσθετος, 
τεχνητοί, 

ά πρόσ- 
ανάρ-

ροστος.
Poslillon, άρ. rtptpoop0p.oi^ ορο- 
ρεύς, |3προαροτ. σουρουζτής. § ά- 
ραξιύς, ό χαθήρενος εί; ένα τών 
ίππων τή; άράξης. § υπηρετικό7 
πλοίο·? (χ. ρίστικον).

Postposer, έν. άχρ. τίθηρι κατό
πιν.

Postpositi!*, ivc, έπ. ληχτι/ός, Γραρ. 
Posiposilion,B. εν χρ.— du paroxy

sme ή ζ.αθυς-έρισι;, αναβολή τοΰ πα- 
ροξυσρού, ή ^.σαόυτέρα τού όιοντος 
εισβολή τού πυρετού. § ρεταστρο- 
?ή, έξελιγρός όί ού οί ψιλοί ρι~ 
τα/.ινοΰμ.ινοι ϊτίΟιντο εί; τήν ου
ράν τή; φάλαγγος.

Posl-scriplum, άρ. ή Ρ. S. έκτοΰ 
Αατ. ύστερόγραφον.

Postulant,άρ. —te, θ. παραγγέλλων, 
σπουοαοχών, υποψήφιο; (οιά όη- 
μοοΐου τινα Βέσιν).

Postulat, άρ. αΐτηρα, παρά Μαθη- 
ρατιζοΐς.

Postulalcur, άρ. ό έπιζητών παρά 
τω Πάπα τήν κατάταξιν τινό; ά- 
ποθανόντο; ρεταξύ τών άγιων.

Postulalion, Β. άχρ. αϊτησις. § ί- 
χεσια, (γινορένη πρός τον Πάπαν 
εχ ρέρους συλλόγου τινό; ιερατι
κού όιά νά άπαλλάξη ζωλύρατό; ι 
τίνος τόν έζλεχθχντα όιά τινα έζ- ' 
κλησιασ.τιχήν Βέσιν. ελαστηρια, ' 
θυσία πρό; έξιλέωσεν τών Βεών.

Postuler, έν. παραγγέλλω, σπου- 
°α/5Χω> αιτώ αρχήν τινα. § έξαι- 
τούραι, ζητώ. § ούο. συνηγορώ, 
οιζηγορώ

Posture, Β. σχήρα, στάσις, Βέσι; 
(τοΰ σώ/χ^το;). cn — do supplianl

<ν ίχετιχώ σχήρατι. changcr do 
— ρετατίθεραι. danses do —s 
κορόαζισροΐ, ή κόρόαξ, χοροί ρέ 
αλχόχοτα χινήρατα. faire des —s 
do hatelcur, do baladin ζορόαχί- 
ζοραι, βκοβαροτ. ζάρνω χινήρα- 
τα τζεγχιόιχα. § —s χειοονορια», 
αί όιάφοροι Βέσει; τού σώρατος 
τών εικόνων. ρεταφ. ή στάσις 
(τίνος) il est en bouno — au ■ 
pres do cc prince ίσχύει, όύ?α- 
ται παρά τώ ήγερόνι. Η y csl cn 
mauvaisc — εύρίσκεται χαζά.

Posydon, άρ. ποσειόών, γένος ο
στράκων.

ΡυΙ, άρ. ά/γος, άγγεΐον, άαφορεύς, 
^ιχος, χ. κανάτι. — ά boirc ποτή- 
ριον. — 5 ileurs άοόάνιον, -/άστρα.
— do bcurre κελέοη, ((3ιον), χ. 
χαβανόζι. — dc coniilures άγγεΐον 
γλυκού, ^αρβαροτ. κεσές. — dc 
chambrc άρΐς, ούροόόχον, χ. κα- 
τουρχοχάνατον. § χοεύς, μΰτρο.> 
αρχΛΪον πιριίχον ούι κοτύλας 
(piales). § χύτρα, χ τζουχάλι, 
^κοβαροτ. τέντζερες. metire lc
— au feu έπιτίθηρι τώ πυρί 
τήν χύτραν, cuilldrc ’ι — ετνήρυ- 
σις, άρυτήρ, χ. χουλιάρα. παρ. on 
n’ cn mellra pas plus grand — 
au feu όέν Βα χάρου v περισσότε
ρα εξοόα οι ΐΛΐινοΊ il n’ y a ni 
—au feu ni ecuellcs lavecs οέν 
υπάρχει εί; τήν οίζίαν ρήτε πη- 
ροΰ/ι ρήτε τζουχάλι. iis sont en- 
scmble a — et a τΰΐ ραζή τρώ
γουν, ραζή χοιρώνται, (επί άνόρό; 
καί γυναιχό; συρβιούντων, άν χαί 
ρή νενορ^ευρενων). tourner aulour 
du—χάρνω περίστροφά;, περιελί
ξεις, χ. στρο^ογυρίζω. ii va coin 
mc pois cn — πηγαίνει χαί έρ
χεται, οιάζεται πανί, la forlunc 
du — ό,τι ευρεθη, ό,τι όώση ό 
Θιός, (οίκ. επί προσχλήσεω; είς 
όεϊπνον). un—au feu το βραστόν 
κρέας, τό νερόβραστον. pAle cn — 
κρέας ρέ τά κάστανα (ή ρέ άλ
λο τι), παρ. c est un — do torre, 
conlre un — de fer είναι τό άρνί 
χαί ό λύκος, (άνθρωπο; άόύνατος 
χατα όυνατοΰ). nn — fele dure 
long-lcmps αί άόύνατοι χοάσεις 
αντέχουν πολύ, il pario commo 
uu — casse όριλεΐ σαν σπασρίνο 
λαγήνι, il en payera les —s cas
ses αύτός 3ά πληρώση τάς ζηρίας. 
dccouvrir le — aux roses άναχχλύ- 
πτω τό ρυστήριον. il fait— a dcux 
anses χάρνει τήν λαγήνα,στέκεται ε- 
χων τάς όύω χεΐρας του είς τάς πλευ
ράς Tov.gare Ιο —au noir προσοχή τά 
πινάκια (λίγουσιν είς τήν παιοιάν 
τής ρυινοα; οί εχοντες ανοικτού; 
τούς όρθαλρούς). donner dans le
— au noir περιπίπτω εί; παγίόας.
— do vin ίπίρετρον, τό όιόόρε- 
νον επέκεινα τη; συρπερωνηρένη; 
τιρή; ώ; όώρον. ptT«f- οωροοο- 

χία, όώοον (είς τούς οη/χοσίου; υ
παλλήλους). — ά feu πυριοόχον, 
πυροτέχνηρα είς σχήρα χύτρας. — 
h feu πυροχύτρα, σιόησοΰν ά/γεΐον 
χρήσιαον είς τού; πολέρου; χατά 
τών εναντίων. § ηιρυιιγ'Λλκία. § 
—ο ή —s ά cuoill^res χοάναι (τών 
ύιλοτοιών). § — pourri σύγκρου- 
ρχ, σύρριχτσς λοπάς, Βρυρρατί;, 
χ. τουρλού. §—pourri άνθόόεσρον, 
(όιάυορα άνθη είς έν άγγεΐον τι- 
Οϊρενον εί; τούς Βαλάαον; όιά νά 
εύωόιάζη). ρεταρ cct ouyrago ost 
un vrai — pourri κέντρων, σύρ- 
ραρρα, σύγγραρυα συνιρραρέ- 
νον άτάχτως χαί χωρίς συνάφειαν, 
il nous a fait un — pourri ρά; Σ
κάρε κυκεώνα.

Polablo, ε’π. πότιρος. cc vin est — 
ό οίνος ούτος πίνεται.

PolagO, άο. ρόρηρα, ζωρός, χ. 
σούπα (άπό χόρτα, οάσο, ^ιόέχτλ). 
pour lout—, «τ«ρ· ΛΛΙ Χυά. όλον 
όλον, (ήτοι ρόνον καί ρόνον, χ. ξη
ρά). une fricassco dc poulot pour 
lout — έν πονλίον ξερόν χαΐ τίπο
τε άλλο.

Polager, άρ. χήπο; (λαχανικών), jar- 
d’ui—, επ. χήπσς. herbos—es λά
χανα κ. λαχανικά. § χύτρα ρΛ'/ί~ 
λη (εί; τήν όποιαν σΐόουν ραγί είς. 
τούς έργάτας). § εστία ύώηλή (είς 
τά ραγειρεΐα όιά τούς ζωρούς).

Polalio, Β· νίχανόρον, γένος ^υτών 
τής Γουϊάνης.

Polameio, άρ ποταρόρυτον, γένος 
φυτών τού Μαόαγάσχαρ.

Polamido, &. ποταρ·';, γένος οστρά
κων. § —, Β. πλ. ποταρονύρ^η.

Potamog0lon ή Polamogcilon, άρ. 
ποτααογείτων, φυτά τινα παρά τοϊς 
άοχαίο'ς.

Potamophile, άρ. ποταρο'ριλος, γε'- 
νος έντόρων. § ποταρόφιλος, γέ
νος φυτών σταχυοειόών.

Polamol, άρ. ποτααοφυή, γένος φυ
τών φυορένων έν τώ ρΛαω τών ύ- 
οάτων.

Polasso, Β πστάσσα, άλα; άλκαλι- 
χον έξαγόρενον έκ τής τέφρα; τών 
έσπρησθεντων φυτών, χρήσιρον είς 
τήν ύελοποιίαν κτλ.

Poto, έπ. Β. έν χρ. maiu — χέρε 
πρησρένον.

Poleau, άρ. χάραξ, πέταυοον, χ. 
πάλος, παλούχιον. § πάσσαλος (ε'κ 
τοΰ όποιου κάρνουσι φραγρούς).

Polee, Β. χύτρα, τό περιεχόρενον 
*ί» τήν χύτραν, κ. τζουκαλιά. παρ. 
un enfant est cveillc comme une 
— do souris το παιόίον είναι ξυ
πνητόν, σιρπετόν. § στιλβωτρΐς, 
τέτανος ρολίβόου χρήσιρο; είς τρί- 
ψιν τών αγγείων. —demcri χό- 
νις σρυοίόος, ή επί τής ρύλης εύ- 
ρισχορέ»η χόνις. § ρίγρα τι έκ γής 
άργιλώόους, κόπρου ίππείου, χαΐ ςυπ- 
πείου όιά τόν σχηρατισρόν τών τύ
πων (χαλλουπιών).
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Ροϊοΐό, ce, έπ εύτραγής, εύσαρ

κος, χ. παχουλός, (έπί παιδιών χαί 
νέων).

Polclet, άρ. πασσαϊίτκος.
1’otelol, άρ. ταύτόν τώ mino de 

plomb.
Poleuce, 9. υποστάτης, συναγωγή 

είς εν τριών ξύλων, τοϋ ενός ορθού, 
τοϋ άλλ.ου πλαγίου, καί τοΰ άλλου τί- 
θερ,ενου επί τοϋ όρθοϋ, άλλ* ύπο- 
στηριζοντος τό πλάγιον.§ σκήπων,βα
κτηρία, χ. πατερίτζα, (τών χωλών) 
β μέτρου' (τοϋ ά,αττήρατος τών 
ανθρώπων καί ίππων). uue armeo 
esi campee cn — ή rangee cn — 
τό στράτευρα είναι έστρατοπεδευ- 
ρένον σταυροειδώς. § τό ξύλον, 
έκ τοϋ όποιου κρέραται ό δακτύ
λιος. brider la — κτυπώ είς τό ξύ
λον, άντι τοϋ νά περάσω τόν δα
κτύλιον ρέ τήν λόγχην. § σταυρός, 
κ. κρερασταριά, (ξύλον οπού κρε- 
ρώνται οι κατάδικοι). il a meri
to Ia — είναι διά τήν κρεράλαν 
tablc de — σταυροειδής τράπεζα, 
όταν είς τό τέλος είναι άλλη τρά
πεζα τεθειρένη έγκαρσίως ή κατά 
πλάτος.

Potenceaux,ap. πλ. πασσαλίσκοι, ρέ- 
ρος τοϋ έργχλειοϋ τών παρυφοποιών.

Potcntat, άρ. δυνάστης, ήγερών, αρ
χών, κυριάρχης (τόπου τινός) οίκ 
c'cst un —, il tranclio du — προσ
ποιείται (ή κάρνει) τόν άρχοντα 

Polenliel, Ile, έπ. δυναρικός, έπί 
ιατρικών ένεργούντων όχι άρέσως, 
αλλά βραδέως καί μετά καιρόν. άν- 
τίκειται τώ aclucl-

Ρoleιιlilio, 9. πεντάφυλλον, γένος 
γυτών.

Polerio, 9. κεράριον, κέραρος, κ. 
τζουκάλι, πάν πηλονον άγγεϊον. mar- 
cliand de — κεραμιοπώλης. la —de 
cuisino τά κέραρα, τά πήλινα σκεύη 
τού ραγειρείου. § κεραριδουργία.

Polente, 9. όρσοθνρα, κ. πασα
πόρτι, έπί τής πλευράς τοϋ προ- 
ρ αχώ νος είς τήν γωνίαν τοϋ ρε- 
ταπυργίου, χρήσιρον είς τό νάκα- 
ταοαίνη τις εις τήν τάφρον, χωρίς 
νά βλεπηται παρά τοϋ εχθρού.

Poteycr, έν. έν χρ — des moules 
αλείφω τούς κεράρους (ρέ κίσση- 
οιν κτλ).

Polhos, αρ. πόθο;, γένος γυτών τή; 
' άμερικής.

Polior, άρ. κεοαρουργός, κεραρευς, 
κ. τζουκαλάς. — d’elain κασσιτε- 
ρουργός.

Polilles, 9. πλ. ξύλινα τινα χωρί- 
σρατα (είς τά χανυβδουργεΐα).

Polin, άρ. είδος χαλκοϋ.
Poiini^res, 9. πλ. δίκτυα τών σαρ- 

δελλών.
Polion, &. πόρα, ρόγημα, ιατρικόν 

υγρόν λαμζανόμευον όιά τή; πό- 
σεως.

Poiiron 5j poluron, άρ. κολοκύνθη, 
(*· τό στρογγυλόν, ή νεροκολά/.υ- 

θο). § — blano ρύκης (πεοί τούς 
ΙΙαρισιους). παρ. il ost renu com
me un — loul eH uno nuit φύτρω
σε σαν ρανιτάρι. § —gris, ή vi- 
neux, άο. ρύκης ό φαιός. — roux 
ρύκης ό έουθρός. § —s, άρ. πλ. 
γένος ρυκήτων. — bruil |3ωλίτη;

Polilions, άρ. πλ. ιερείς τοΰ ’ίίρα- 
κλέους.

PoLoroo, άρ. γένος ραστοφορων σαρ
κοβόρων τής νέας 'Ολλανδίας.

Potla, 9. πότις,^ακχίς, 5εά παρά τοις 
άρχαίοις 'Ρωραίοις έπί τών ποτών 

Pollie, 9. * πόττιον, γένος βρύων. 
Poluron, ϊδ. Poiiron
Pou, άρ. γθείρ, χ. γύρα. avoir des 
—s φθειριώ, κ. όυριαζω —de ba 
leino βάλανος ή ^χλασσία (επί 
τών φαλαινών). — de bois, ϊδ. pso- 
quo —do mor, ϊδ. Cymothoe. — 
de mor πορφύρα, είδος οστράκου. 
— des poissons ή — de rividre 
έντορόστρχκον προσφυόρενον είς τά 
βράγχια τών ιχθύων. — des ρο- 
lypes φθείρ ό πολυπόδειος, παρα- 
σιτικόν ζώον τών πολυπόδων. — 
dos lorlues δστρακον έκ τοϋ γέ
νους τώι βαλάνων —saulcur ρθεϊο 
ό αλτικός, είδος εντόμου. — volaill 
ή ailo γ9'·ίρ ό πτηνό;, έντομα.

Pouacre, άρ. ερωδιός ό διάστι
κτος, πτηνόν. § ρυπαρός, βόιλυ- 
ρός, κ. σιγχαρερός.

Pouah, άρ. ππρενθεσις, άντί τοϋ 
παρ’ ήμϊυ πουφ, (έπί αηδίας).

Pouc, άρ τετράπουν έκ τής τάξεως 
τών τρωκτικών.

Poiice, άρ. άντίχειρ, τό χονδρόν 
δάκτυλον τής χαράς, μεταγ. κχι 
οίκ. serrer les —s a quclqu’un 
τον σςρίγγω, τόν στενοχωρώ (διά νά 
με εϊπη τι) il s’ en mordra les 
—S 9x μετανοήσει, κ. 2τά χτυπά 
τρ κεφάλι του. jouer du —, οίκ. 
παίζω χρήματα, χυό. (αυτί τού κα
ταβάλλω, μετρώ). il y mei les qtia- 
Ire doigts el lc — χώνει τά δά
κτυλά του, ή χώνεται με τό κε- 
γάλι είς το γαγι, (τρώγει άόηγά- 
γως). on airaerail autant baisor 
S0I1 — ώς άν νά πηγαίνουν νά μϊ 
κρεμάσουν. § δάκτυλος, μέτρου μή
κους, έχον δώδεκα γραμμας, καί 
άποτε'/ών τό 12 μέρος τοϋ βασι
λικού ποδός. il n a pas un — do ter
re δέν έχει σπιθαρήν τόπου, (εί
ναι άπορος, άκτήυ.ων). παρ. si οιι 
lui on donne un —, il cn pren 
dra long comme le bras αν τοϋ 
δώσης πρόσωπον, ζητεί καί αστά
ρι (έπί τών αδιάκριτων). § — d eau 
δάκτυλο; ύδατος, βαροκροτ μα
σούρι νερού, ή ποσότης τοϋ ύδατος 
όση ρέει εκ σωλήνος τίνος εχοντος 
ενός δακτύλου όιάμ.ιτρον.

Pouce-cveul, άρ. έν χρ. armer ii 
—eveni παρατίθηρ* τόν οάκτυλον 
είς τόν πήχυν (διά νά αΰςήσω τό 
μήκος τού μέτρου^

Pouce-piod, άο. Βαί,^ίχ 
τχυτό» τώ balanito, ί,,Χ,,,

PoucliM, Pouchos, b l»oiB1M a 
υποΖχ(, χ. π5χχ1) S[fnx χ' 
νοαοή. Γ *

Poucier, ά^ *ίτζ»Ηχίφ>χάυΜ« 
του αυτίχειοο; έ < ρετάλλου ή δερ- 

ΧΡ^ίμου είς όικγέρ^ς τι- 
'/.νήτας.

Poud, άρ. τό φούντων, ρ«»σιόν ρε- 
τρον ίσοδυνχροϋν μϊ 40 λίτ^σς

Pouding, άρ. κ. πουδίγκχ, σκτνχ- 
σρα ά/γλικόν, συ/κειρινον << ·’ί- 
χας d/ωρίας, Κορινθιακής σταρ'- 
δος χτλ.

Poudinguo, άο. άθρσισυχ 
κυλιστών (roules) συγκεκολίηαί,^ν 
διά τίνος γής κολλώδους, καί ασο- 
τελουσών ειόος ίόιαηίρου λί-
Οου. § ειδο; χώνου, ό’ίτρχχον.

Poudro, 9 χνοϋς, κόνις, χ. ciivf. 
molire en —. reduire eu — )uQt 
κοπκνίζω, κ. κάμνω σχόνιν. —- de 
diurnans αδαμαντίνη κόνις, χβ<· 
σιμός εί; τού; αόαμαντοόίτα;. co 
n est lh que de la — do diamias 
είναι ψύοε; (έπί μικυών αόαναν- 
τωυ). — d or γρυσόκονις. — impal- 
pable λεπτή xj-νις. —do projeclioa 
χυυσοποιηηκή κόνις, (κατά τή» δό
ξαν τών ’Αλχηριστων.) § zoviisri;, 
κ σκόνη, και κονιαρχτό;. courerl d<5
— κονισαλέο;, κονιοοτώδη,-.υα loar- 
billon do — κονίσαλος. faire lon- 
bor la — ή secoiier la —
ζω, κ ξεσκονίζω, ξικορτίχχτιζ», 
καί ξεοαχνίζω (συνεκδ). (α es — 
et lu relournoras en — γί «/, 
καί είς γην άπιλεύση. du piin 
qui seni la — τό -άωρί ρνρίζ« 
χωαατίλαις. παρ. jeier dc la — 
aux yeux do quolqu’un xlnai ri 
ράτια τινός, τόν 5χροά/ω. melira 
en, — reduiro en — une ville 
τατιγρώ,κάμνω γήν ραδιχα. p<w?· 
meile eu — un raisonoeineot s- 
νατρέπω, άνασκευάζω τό* cvDa- 
γισρόν. faire mordre la — i m 
cnuornis σκοτώνω τού; Ιχ9ρ*ι; ρ·' 
(εις τον πόλερον). § άρα»; (δ— 
γρά/ιιρον). § πχιπχλη, ε «Η 
(δ'ά τήν κόρην τής κιγα^ΐί ύ; ι· 
όαΰ.λον άλλοτε). § — ά caooa τν- 
ριτις, βκοοαροτ. ρπαρονπ· — ΐ 
giboyer λεπτή πυοϊτις (οιχ l-li' 
γι). un pays seni la — i cinaa 
ό τόπος είναι πλησίον τΰν ί/β^υ», 
χ. είς τήν μύτην τοΰ έχθρσυ- li
rer 1ι—aux moineaui 
πονώ, x. χαένώ τά πχ.τοντ;«ι 
είς ράτ.ην. il na pas inreoie «
— δέν ηυρε τόν τετρά·/!»»--.··*

τού κύκλου, (ήτοι δέν είναι 
ευφυής) § χερκοπιθηξ § °·^
ches άρσενιχον, ή ρνιθ?3φ’’/' 
aux vers κόνις ή ποντική, (*ί 
θίου). —« de fusion λείωρχ,



POU POU 735
έχ νίτρου, Siiov χαΐ πριονισμά
των τινων ξύλου, γοήσιμον εις τό 
νά έπιταχύνη τήν ά>άλυσιν τών με
τάλλων. — α ογ χ^υσϊτις, ή εκ τών 
χρυσοπλυσίων εξαγόμενη χρυσή άμ
μος.

Poudrcr,«v.ev χρ.— les cheveux εμ- 
πάσσω, όιαπασσω τήν κό/αη», κ. £αλ- 
λω σκόνιν είς τά μαλλιά. § ούο. 
χονίω, χονιώ/ααι, κ. σηκόνω σζό- 
νιν. επί μελανοδαφών υφασμάτων, 
επί των οποίων ΰψούται -/.όνις τις 
όταν όέν έπλύθησαν καλώς. ππ Ιίύ- 
vre —ο ό λαγωός σηκώνει σκόνην 
(όταν ριύγη).

Poudrcltc, 5. κόπρος λεπτή, χ. κο
πριά (όιά τούς κήπους.)

Poudreux, cuso, έπ. χονισαλίος, χο- 
νιορτώδης, γεμάτος άπό κονιορτόν. 
c’csl un pied — χονίπους, επί 
χωειχών ή άλλων ευτελών ανθρώπων. 

Poudrier, άρ. πυριτιδοποιός. § άμ- 
υοδοχείον, χ. αμμουδερόν.

Poudrierc, άρ. πυριτιδουργείον, η 
πυοιτιδο αύλη, όπου κατασκευάζε
ται ή πυρϊτις § παιπαζοθήκη.

ΡοϊιΓ, [παρένθεσις) πούγ, πεποιημέ- 
νη ^ο»νή επι τών πιπτόντων σω
μάτων.

ΡοιιΓ, έπ έν χρ du marbre— μάρ
γαρον Έσρουυστόν, τό % ραυομενον, 
το γινόμενον σκόνη.

Pouffer, ούό. έν χρ. — de rire 
έκθ/ήσκω υπό τοΰ γέλωτος, /.. σχά- 
νω ή αποθνήσκω άπό τά γίλοια.

Pouger, ούό. ναυτ. ποδίζω.
Pouille, άρ. τό σύνολον τών εκκλη

σιαστικών προσόδων [εντός μιας 
δικαιοδοσίας ώρισ μενης).

Ροuillcr, έν se —, αύτ. χυό. όια- 
πληκτιζο μαι, λέγομ.εν ό είς πρός 
τόν ά*λον γονοραϊς ύορεις.

Pouillerie, Sr. άποθήκη τών ένόυ- 
μάτων τών ζητιάνων..

Pouillcs, &. πλ. χονδρή ύδρίς, χον
δρά λόγια, il m’a chanlc —s μέ 
'έψαλε όσα ήθελα.

Pouilleux, euse, έπ. γθειριώυ, κ. 
ψυριάρης.

Pouillior η Pouillis, άρ. ζαπηλείον, 
ΓπΙ πτωχού και χακοΰ ξενοδοχείου.

Pouillol, αρ. πτηνόν (bec fin) εύϋύρ- 
} ραμφον.

Poulaill er, άρ. χοττάυαθρον, χ. κου
μάσι, το μέρος όπου κουρνιάζουν 
αί όρνιθες. § δρνιθοπώλης. § άμα
ξα τών ώοπώλων.

Poulain, άρ. πώλος, ζ. πουλάρι. § 
σανίδωμα, έπί τοΰ οποίου κουβα
λούν διάφορα βάρη. § βουδών, 
πάθος περί τον μηρόν.

Poulaine, 3·. εμδολον η τό σίμωμα 
(τού πλοίου). soulier ά —S έμδάδες 
οξεΖαι, κ. μαχρομύτικα, ή σουγλε- 
ρά παπούτζια (οποία ίφόρουυ άλ
λοτε).

Poulan, άρ. ενθήκη (τοΰ χάμνοντος 
τά χαρτιά) είς τήν ομδραν, τετρά
δα κτλ. § διπλή ενθήκη.

I

PoulangB, άρ. όνασμα τής U<*ap- 
διας (tiretaine).

Poularde, 5. όρταλίς, κότα νέα καί 1 
παχίΐα

Poulo, 3. δρνις, χ όρνιθα.— fai- 
sano η faisande φασιανός ό 3ήλυς.
— perdrix ή πίρδιξ — pintade 
ή άλ εκτορίς. — d’indc μελεαγρίς, I 
όρνις ή ινδική, χ. κούρκα, γάλλιο· 
σα. — d’cau νήσσα, ζ. πάπια, c est 
une — mouillce όρνιθα βρεγμένη, 
επί αδυνάτου καί μαλθα/.οϋ άνθρώ 
που. cest une — mouillce λσνο- 
μάλλης. ccsl un lito— είναι γυ- 
ναΐΛοΰλης, ανακατώνεται είς τήν 
οίκειακήν οικονομίαν, παρ. cest Jo- 
crisse qui mene les —s pisscr άν
θρωπος ^αλαμευόαενος, γυναικό 
οοων. il est emp^clie comme une
— qui, n’a qu’ un poussin συλλο
γίζεται σάν τήν όρνιθα πού ^ά γί
ση. c’cst le fils de la — blanche 
τόν ειοεν ό 3εός άπ τήν κόσκινό- 
τρύπα, ή λάλησε μέ τόν 3»όν. une 
personne a une peau de — έχει 
κρέας αδρόν, κ. άδρυ, ή βαρδα- 
ροτουοκ. έχει μπιμπίκια, cela fait 
venir la peau dc —, la chair de
— τούτο φέρει φρίκην, ζ άνατρι- 
χίλαις, δι οΰ ΰ'ΐιούται ή ίπιδερμίς, 
καί γίνεται ώς τό κρέας τής όρ- 
νιθος. παρ. plumer la — sans Ia 
faire crier χρηματολογώ ήσύχως, 
άγογγύστως. tucr Ia — pour 
avoir I’ceuf κάλλιον τό σημερινόν 
αύ’/όν, παρά ή αύοινή όονιθα les 
soldals plument la — οί στρατιώ- 
ται τρώγουν τήν κόταν, ήτοι άοπά- 
ζουν είς τους αγρούς. cuir dc — 
δέρμα λεπτόν. faire Ie cui de — 
συνάγω, κ. σουφρόυω το στόμ,α 
μου. ce n’est pas i la — h chan- 
tcr (levant le coq αί γυναίκες δέν 
πρέπει νά όμιλώσι τόσον άπό τρί
ποδος ενώπιον τών άνδρών. § —s, 
είς τήν παιδιάν τής άλώπεκος (re- 
nard), οί πεττοι οίτινες κλιίουσι 
τήν άλώπεκα. § εισφορά ενός έκα
στου τών συμπαικτόρων ήτις μέ
νει είς τόν κιρδίζοντα, κ. τό πιά
το. fairo une—, joueruno—παί
ζω τήν συναυλίαν, βαρδαρογαλ. 
ποϋλα, τούτέστι παιγνίδι όπου έ
καστος τών παιζόντων χατατίθησι 
ποσότητά τινα όταν κάθηται νά 
παίζη, τής όποιας τό δλον μένει 
είς τόν τε)ευταϊον κερδΐζοντα.

Poul0rc, 3· σί/.ερα τοΰ Μιξικοΰ.
Poulet, άο. όρνίθιον, χ. όρνιθο- 

ποΰλι, κωττοποΰλι, η άπ)ώς που- 
λί(ον). — dc grain Ζρεγτάοι, που
λί τρεγόμενον μέ σίτον ή άλλον 
κόκκον, cau de—, bouillon de — 
ζωμός πουλιοΰ § πουλάκι μου, υπο
κοριστική λέξις πρός τά μικρά παι- 
δία. Sr. —cllo. § ερωτικόν γραμ
μάτιου, χ. ραβασάκι.

Pouletle> S. νοσσάς, γωλάς, χ. που
λάδα.

PoujJovrMi, άρ. λεπτή πυρϊτις [διά 
τό γέμισμα τών τηλεβόλων).

Poulicho, ίππος [ζήλεια), λέγε
ται οντω ή τοιετής ίππος.

Poulie, θ. τροχαλία, κ. τροχοΰλε 
ή καρούλι, καί βαοδκροτ. μακαρας.

Poulierie, & τοοχαλιουργείον. 
Poulie ur, άο. τροχαλιοποιός. 
Pouliner, ούό. τίκτω, γεννώ πώλον, 
(έπί ίππου)

Poulinidre, 9. έν χρ. Jumcnt — 
ίππος πωλοτόχος.

Pouliot, άρ. τροχαλίδιου. § βλή- 
χων, κ. φνησκοΰνι. § —s, άρ. πλ. 
τροχαλιοδό/.η, τεμάχιον ξύλου όπου 
προσαρτάται ή τροχαλία.

Poulpe, S. τό σπρκωόέστερον μέρος 
τών ζώων. § ή σαρξ (τών καρ
πών). λέγεται επί τής τελευταίας 
σημασίας pulpe. § άρ. ο’κτάπους 
κ. δκταπόδιον.

Poulpelon/ap. σφαιοωτόν, είδος τών 
βκρδαροτ. λεγομένων δολμάδωυ. I- 
ταλοδαρ. ποληίταις.

Pouls, άρ. [δεν προφ. τό 1) σφυγ
μός. perdre le — άσγυκτώ- μεταφ. 
taler le —ά quclqn’un πιάνω τόν 
σφυγμόν τίνος, τόν εξετάζω. Ie — lui 
bal τρέμει, άπό τόν φόδον του.

Poumon, άρ. πνεύμων, κ πλεμόνι. 
maladie do — πνιυ/Λονία.ΐπιίΙοπιτηα- 
tion dc — τιεοιπνευμονία. s’user 
lo —h forco do parier, do crier 
τοώγω τό στήθος μου νά φωνάζω. 
crachor son —, ses —S πτύω αίμα. 
un homme a de boas —s εχει δυ
νατόν στήθος, φωνήν, un homme 
l’a emporio par la forco de ses 
—S ένίχησβ διότι εχει μεγαλητί- 
ραν φωνήν.

Pound, άο. ή λίρα στεολίνη.
Poupard, άρ. νινίον, παιόιον, ή λέ

ξις έν χρ. παρά ταΐς τροφοϊς οιά 
τά είς τά σπάργανα ευρισκόμενα 
παιόία· § πλαγγών, κ. κούκλα.

Pouparl, άρ. είδος οστράκου.
Poupartio, 5. *πουπάρτιον, γένος 
φυτών.

Poupe, πρύμνη, qui lient ά Ia 
— πρυμναϊος. avoir le vent en— 
έχω κατα πρύμναν τόν άνεμον, 
φορόν. voir par — βλέπω δπισθίν 
μου, [επί τού πλοίου) ή κατόπιν μου. 
mellro vent en — βάλλω πούμναυ 
[κ. πρύμο), |3άλλω τήν πού/χναν τοΰ 
πλοίου εναντίον είς τόν άνεμον, 
μεταφ. avoir lo vent en — εύροώ, 
εύτυχώ. § παλ.αιοσίόηρα, τά οποία 
^3άλλουτιν εις τάς χοάνας.

Poupee, 3. πλαγγών, κόρη, χ. κού
κλα. c’ost uno vraie — είναι ώς 
άν κούκλα, (καταστολισμένος). c'est 
un visage de—είναι χουκλίτζα, 
πρόσωπον μικρόν και κόκχινον. il fait 
do sa maison sa — εννοιάζεται τήν 
οικίαν του ώς άν κούκλα (τήν συγυ
ρίζει, έχει είς καλήν τάξιν χαΐ 
καθαριότητα τά σχεύη). § «ιοο$ ty-
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τών

οςτίζ

X°p-

χεντρισμού άλλου παρά τό άσπι- 
όοειόες (ocusson).

Poupelin, άρ άμης, πέμμα,βαροα- 
ροτ. κιαχί, η μπουρέκι.

Poupclinicr, άρ. όίσχος η τήγαυου 
όιά νά άυαλυΟ-ή ό βουτυρος 
χιαχιών.

Poupelier, άρ. χοροπλάθος, 
χάμνει χοΰχλαις.

Poupclon, άρ. περί'ομμάτιον, 
όευμα, βαρόαροτουρ. χιγμάς.

Poupctonuiere, θ. χύτρα (έχουσα 
πλατύ σώμα περί το όποιον τίθε
ται φωτιά).

1’oupin, ine, θ. φιλ.οχαΘάοίο?, ό;- 
τις αγαπά υπέρ τό μέτρου τ-ήν κα
θαριότητα. § ούσ οίκ.

Poupon, άρ. παχουλόν παιόίου. 
Pouponue, θ· παχουλούτσιχη.
Pour, πρόθ. όιά. — sa gloiro ένε
κα τής όόξηςτου, όιά τήν όόξχν 
του. ces gens sont fails l un — 
1 aulre ό εις έγενυήθη όιά τον | 
άλλον, χαί μ.ετά 
chasse —---- :_
χ&η όιότι 
ώς. il 1 a pris — son frerc

όιά 
άπαρ. il a ete 

avoir trop parle έόιώ- 
ώ μίλησε ποζυ. § αντί, 

Γ. ί-~ τόν έ
ξ έλαβε·? ώς άόελγόν του. § χάριν, 
πρός χάριν. il fera ccla — vous 
θέλει τά χά/ζει χάριν σου. sc de
clarer — quelqu'un φαινοααι υπέρ 
τίνος, je ne ferais pas cela —un 

μ. -ήθελα το κάμει όί όλο/ 
jc u’en dis pas da- 
- cause όέν λέγω πε- 

όιά λόγους. § πρό; la

empire όέν 
τόν χ.όσμον. 
vanlage et — 
ρισσότερον , -r-’
lendressc d une m0re — ses cnfans 
rj γιλοσχοργιά τής μητρός προς τά 
τέκνα. § ώ;, πρός. cc cheval a 
trop peu de corps — un cheval dc 
carrosse ό ίππος ούτος είναι πολλά 
μικρόσωμος ώς πρός ίππου άμά 
ξης. sa depeuse est trop grande
— son revenu τά έξοόα του είναι 
πολλά μεγάλα ώς πρός τό είσόόη- 
μά του. il estbien monsieur —vous 
είναι κύριος ώς προς σέ φλέγεται 
είς εκείνους οίτινις άποκαλοΰσ: τι- 
νά μέ μόνον τό κύριον ονομ.α). § 
επί σκοπώ, όιά νά.ίΐ dit cela — vous 
persuader λέγει ταυτα όιά νά σάς 
ηείστι. § ώς, *η ώς άν, (όμοιος). 
il est laissc — mort έμεινε/ ώς a/ I 
νεκρός, jc liens cela — fait τό έ
χω ώς βέβαιον. § επί, όιά, όιά 
τήν ποσότητα, αςίαν, τιμήν κτλ. 
il a eu ccla — cinquante milio 
franes τό έλαβε όιά 50900 φράγ
κα. § κατά, ce remede est bon
— la ficvre τά ιατρικόν είναι κα
λόν χατά τού πυρετού. § έπΐ, όιά 
(όιάρκειαν). — un momeilt όιά μίαν 
στιγμήν, si jc vous ctc. il y cn 
aurail — deux. heures άν σέ όιη- 
γούρην κτλ. ήθελε όιαρκέσει όύω 
ώρα;, jc vous aime — la vio σέ 
αγαπώ αιωνίως. CC sera — 1’anneC 
prochaine θά γενρ τό έρχόρενον 
έτος. — lors il so fAchc τότε θυ-

μ.ώυει. § φανερώνει πολλάχ.ις σ-/ί- 
σιν τινά ή αναλογίαν, η χατάστα- 
σιν. il est trop faiblo — monler 
a cheval r’ 
όέν όύναται 
trop sage — 
ει*αι πολ/ά < 
ναι
CC 
bu 
όέν 
poli — 
7£νή> αν χαί χωρικό;, η ώ; 
χτλ. il est bieu ignorant — 
cludic 1 
αμαθή;, 
les uns 
πϊρ c * 
§ ενίοτε 
ώς perii — perii, n vaut imei.., 
ciioisir colui qui olTre de la gloirc 
χί/ουυος χαι ζί>ου?ο;, εε/αιποοκρι- 
τώτερσς χτλ. inourir — inourir 
il vaut ctc θάνατο, χαι θάνατος, εί
ναι χτλ § όσον χαί. — grand que 
vous SOyez όσον μέγας χα» ά> εί
σαι. les doulcurs dc Fame—vi
ves qu’ellcs soienl, portent lou- 
jours lcur remede avec clles al 
τής ψοχής όόύναι, στο) όζεΐαι καί 
άν ωσι, συνεπιγέρουσι την θερα
πείαν των. § — moi, — vous, — 
lui ctc. όσον οί εμέ, όσον όιά σε, 
όσον όί αυτόν, ή περί εμού όέ, πεοι 
σου όέ, περί αύτοΰ όέ. — co qui 
est do moi,— co qui est de vous 
όσον όί εμέ, οιον όιά σέ. § σχίσιν 
τινά. cest une grand perle — moi 
πχρ έμοί είναι μεγάλη ζημία avoir 
— coinpagnc έχω φίλον, εχω σύ
ζυγον κτλ § ουσ. άρ. lc — (πρό; 
άντιόιαστολήν τού conlre), τό υπέρ. 
il y a du — ct du conlre είναι 
υπέρ, είναι χαί χατά. — lors 
τότε, vous dites quo cela arri- 
vera, — lors nous verrons cc qu’ 
il y aura λέγεις ότι %έλει συμ'όή 
τούτο, τότε βλέπομεν τί θά γενή 
§ μετά τά έπιρρήυ.ατα trop και 
assez αντί τού ώστε, vous nfavcz 
rendu trop de scrvices — que je 
puissc jamais douter dc volre a- 
milie μέ έκαμες τόσα χαλά, ώστε 
όέν όύναμ.αι τίποτε νά αμφιβάλλω 
περί τής φιλίας σας. vous m’avcz 
neglige trop long-tcmps—que je 
puissc comptcr sur vous με πα· 
ρημέλ-ησες τοσοϋτον γοόνον ώστε όέν 
ή μπορώ νά ελπίζω εις σέ. §— peu 
que ολίγον μόνον νά. — peu que 
vous lui cn parliez ολίγον μόνον 
νά όμιλήσης, ή εάν ολίγου μόνον 
όμιλήσης η αρκεί ολίγον μόνου νά 
όυ,ιλήσης. —· peu qu on inc fasse 
des diiricultcs ολίγα; όυσ/.ολίας μό
νον νά μέ χάμ.ωσι. § — dieu πρός 
θεού, όί όνομα, τού θεοΰ, όιά τον 
θεόν.

Pour boirc, άρ. τά κέρασμα, όιά νά

ει>αι αόύνατο; είσετι xal 
νά καβαλικεύσρ. il est 
• s’0lrc conduit ainsi 
φρόνιμος, καί όέν εί- 
νά επολιτεύΟη ούτω. 

trop nouveau — dire 
ει?αι πολλά νέος χαί 
§ άν χαί. il est bicn

πολ/ά 
όυνατόν 

vin est 
ό οίνος 
πίνεται.

un paysan είναι πολλά ευ- 
χωρικός, ή ώς πρός 

• avoir 
εί-at πολλά

r - 
είναι ύ-

1 τά μέοος του. 
σύγ 'μι ίι j τ·νχ, 

il vani inieux 
ire

si long-tcmps
άν χαί έσπούόασε. ύπ 
sont — lui οί μίν 

αύτοΰ, χ. άπο
5 σηυ αινεί

νί Ζά γεν/j

ΙΙ{ τού; Τίχ,ίτα; ,ai ' 
κρά; τάξεως άνΟρώπους.

Pourcoau, άρ. σΰ5, χο?-Οίι χ· 
ρούνι. engraisser dos—χ σνο-ίζ. 
όώ, χοιροτρογώ. ctablc i —χ 
φορβεΐον, γοιροτροοεΐον. m^r. 
chandde—χ παο cest une rra:i 
ctablo do —χ όμοιάζα ώ; ά/ νά 
κάβηνται χοίροι. c’csi UQ—d'ep;- 
cure άνθρωπος συοχρίτη; ή ίΖ.. 
χούρειος. παρ. c’osl semer ή jeur 
des pcrles devanl les—\ ρίπτε
τε τούς μαργαρίτας το?; r^i. 
— de iner ταύτόν τώ marsouia ο* 
xxiva, ύαινα, χ. μερ^οάη, ή γτ.- 
ρου Ίκαρον.

Pourchasser, έν.
^ηοεΰω, επιζητώ 
ταόιώ<ω τήν

Pourotle, θ. 
μινέας.

Pourfendour,
Pourfendre. grand — de geaos ρί
γα; ανόροχτονος (ίπί τώ/ άρχαιυχ 
ιπποτών).

Pourfendre, έν. άρχ. σχίΖω, όιιτί- 
μυω, (τόν ά/Οροιπιν όιά τοΰ ζίστ^ς1. 
λέγεται επί τών άρχαίω/ Ιπποτών. 

Pouroumier, άο. *.τονρσυαία, όί»- 
όρον τής Γουϊάνης.

Pouparler, άρ. συνίντιυςις, συιτρι- 
λία. balire η sonner un — στ,ρχί- 
νω τήν συνίντιυξιυ.

Pourpier, άρ. ανόράχνη, χ. γλ,στί- 
όα, άνόράχλα ή ^αρόπροτ. τι,-*· 
ζότι.

Pourpoint, άο. χολόδιον, κ. γείίη. 
έ/όυρα άρχκΐον τών Γάίλϋ» *χ" 
λυπτον τό έ.τάνω ρέρο; τον ού«α- 
το; άπό τοΰ λαιμού μίχσι τή; ζ^- 
νης. lirer un coup ά brule — =·- 
ροόολ.ώ εκ τού πλησίον, μεταο. Π 
lui a dit tello cbose a brille — 
τού τό είπ- κατά πρόσωπο/- co 
qu il vous dit la est a brule — ό, 
τι σέ λέγει είναι σκλησον, κ. 
όρον, il y va ii brQlo — ci/χω
ρατεύει, (τούτέστι φέρεται c Cjt- 
λει ή κτυπα χωοΐ; ούόεμιαι ςηβύ). 
il conirnenco hromplirson—<<· 
τοΰ γίνονται τχ φορέρατά W («- 
πάχυνε), il a bicn rempli soa 
ξεκουμπώθηκε τρώγω/ (ε«7< 
λύ), λ. έ/έμιοε τή/ παρχόαρρητ· 
του. on lui a donne uu «J? 
pierres do laille εγνζγί»^ «· -· 
έβαλαν στην τρύπαν, il ν a lais^ 
lc moulc du—τά 
του, (άπέθα/t)

Pourpoiuleric, 3. άρχ. ή κσίοΖ.σ- 
ποιΐα. e

Pourpoinlier, άρ άρχ. xoJsotST.·;:, 
Pourpois, άρ. ίχΟΟ» τον όπίίΓ.· Η 

είόος είναι άγ/ωστον, έτ:ώ/!τ: τ; 
τούς ΙΙαρισίον; περί τό* 12

Pourpro,' άρ. πορφύρα, fcrpaa·.
§ άλονργόν, ποργυοοΰν, κ- 
(χρώμα). § άλουργίί,

οίκ. άρχ. όιώζν,
— Io gibier μ:- 

άγραν, 
το νεόφυτον τ^; c.rx

άρ. οίκ. ό χότζαν, ΐό.

ί
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ϊυασμα παρά τοΐ; άρχ^*5 ΜΧ'·1 
νο€χγός· Id — dee rois Α βασιλική 
ποργνρχ. ηό dius la — πορφυρο
γέννητος- § τό γοινκοΰυ {χΡ^!^Λ)ι 
τό χό/χινον (τών σημερινών υφα
σμάτων, γινόμενον εκ τής όιά τον 
πρινοκοκκίον βα^ή; καί τών τοιου- 
τ«ζ). § έπ. COCXCXOV5, ΧΟκΧΓ/οβα- 
©ή;, κόκκινο;. § ούσ. 9. la — 701- 
vr/μό;, (νόσο; τι;), κ. κοκκινάδα.

jPourpr0, ce, έπ. ποργυρόχρου;, ά- 
λουρ/ό;, φοινιχοΰ;, κόκκινο;. iievfo 
—eo πυρετό; ?o<vixr<r.0i.

Pourprier,ap. τά ζώο/ τή; πορρνρα;. 
Pourpris, άρ άρχ. περίβολο; (οί

κου), ή εξχρτημχ (οίκίχς). έν χο.ε
νίοτε παρά ποιητα?;,Ιθ3 celcsles— 
τά ούρά/ια δώματα, η σκηνώματα

Pourquoi, (σύνδεσμο; αίτιολθ7<κό;) 
ε/εκα τούτου, διά τούτο. νοίΙ;ϊ—, 
c’esl — διχ ταΰτα, (ή) διά τού
το. § ( ερωτηματικοί;) τίνος ενε/.χ} 
διχ τί, δια ποιαν αιτίαν. dcman- 
dez-moi — ά/νοώ διά τί. § ούσ. 
le — άρ. η αιτία, τό αίτιον, ζ. τό 
οιά τί.

Pourrclio, 9. *πουρρήτιον, γένος γυ· 
τών τή; II ερουβιανή;.

Pourrir, ούδ. σήπομαι, χ. σαπίζω, 
μετά? — dans 1’ord.uro, dans Ia 
misere σαπίζω είς τή/ ακαθαρσίαν, 
μΐ ετχπησευ ή δυστυχία. Η —ra 
.dans le vice, dans son ordure 
9;/ει συναπολεσθή μέ τήν κακοή 
θειαν, ρέ τήν ακολασίαν. il nc — 
ra pas dans lemploi qu il a pris 
οέν 9ά σχπήτει είς αυτήν τήν 3ε- 
σιν, (ο»ν 9ά διαμείνει πάντοτε) faire 
— σήπω, χ. σαπίζω, (έν ) le jus do 
rcglisse fait— le rhumc ό Ζωμός 
τή; 7>υκυρ'ρίζη; πίπτει, ωριμάζει 
τήν καταρροήν.faire —la viande de 
cuire κχμνω τό κρέα; νά λειώσρ, 
(άπό τό πολύ βράσιμο/). faire — 
un bommo en prison τόν σαπίζω 
είς τήν φυλακήν. £ν. σήπω, σα
πίζω. § so —, αύτ. σήπομαι, κ. 
σαπίζω (άμεταβ.). § pourji, ie, 
ρετ. σεσηπώ;, χ. σάπιο;, ρόΐ 
—, ίδ. Put. il est— dulcores, 
do chaticrcs είναι σαπρό; άπό πλη. 
'/άς, κχρζ νους κτλ. σαπίζει άπό 
χτ). o’est un membro — μέλο; σε- 
σηπό;. c’est un coeur — άνθρωπο; 
ακδεδιητημένο;, διεσπαρμένος. c’c6t 
unc plancbe —ie σάπιον σανιοι, (έ
πί ανθρώπου είς τον όποιον οέν 
πρέπει τι; νά έλπίζη). § ούσ. Ie 
—, αρ. σηπεδών, σιη^ι;, χ. σαπίλα

Pourrissoir, άρ. σιπύα, σκάρη πέ
τρινη ή ξύλινη, όπου τίθενται τά 
πχΖαιόπα/α όιά τήν κατασκευήν τού 
χαρτιού, διά νά αναβράσω σι.

Pourriture, 9·. σηπεοών, σή^ι;, χ 
σαπίλα. il lembo cn — σαπίζει, 
(άπό τά άρροδισιακά πάθη). § ση
πεοών, χ. χλαπάτζα, πάθο; τών έ- 
ριωδών ζώων. § — d*h0pital 7x7- 
νρ«ι/«. § βήάι;, τών δίυ· 

op·*. j σιπνχ, χ/·/ιϊο» δπ-ν τίθε- 
ναι ή ίτχτι; (indigo) διά νά σαπήση 

Poursille, 5. είδος γω/.χίνη; τή; Α
μερική;.

Poursuite, 9. δίωξι;, καταδίωξι;, χ. 
χυ/ή/ηαα. § αναζήτησε;, ματαιο- 
πονία, πόνο;, κόπος (πσό; εύρεσιν 
ή άνχχάλυ/riv τίνος). § παοαγ/ε- 
λία, σπουδαοχία. § έπ.μέλεια. il 
l'a chargc ile la — de gcs affai- 
res το·/ ανέθεσε τή/ έτιμέλεια/ τών 
ίδιων αύτοΰ πραγμάτων. λ |a —et 
i la diligcnco d’un tcl επιμελείς: 
τού δείνα. la — des crieos ή διε
ξαγωγή τών δημοπρασιών. £ ζχτχ 
δίωξι; (τοΰ δανειστοΰ χατά τοΰ 
χρεώστου). § διεξαγωγή (τή; δί
κη;). frais do — ίξοδα τη; δίκης.

Poursuivant, άρ. παραγγέλνω/, ύτο- 
Ψήριο;. § ό οιώχων, ή ό χαταοιώ- 
χων, ό εναγών. § — d’armo» πχρχ- 
στρατοχήρυ;, εύγενής όςτις προσε- 
χολ/άτο εί; τού; στοατοχήρνχχ; 
(heraut d’armes). — d amour έρω- 
τοθήρα;, ιππότη; περιφερόμενο; χαι 
ζητών νά τιμηθη πρό; χάριν τή; 
ερωμένη; τον.

PoursuiYro, έν. μεταοιώ<ω, οιώχο), 
χ. χυνη7ώ, τρέχω κατόπιν. — vi- 
vcmcnt έπί/ειί’.αι. μεταρ. χαταοιώ- 
χω. la calomnie me—rait vive- 
ment ή συκοφαντία μέ χατεοίωχε 
λιπαρώ;. celte idtio dcscspiranle 
me —it jour et nuit ή λυπηρά αυ
τή ιοέα μέ όιώκει, μέ κατίχει η
μέραν ζαΐ νύχτα § όιώχω τινά, τόν 
e/v7w β<» οίκην. — un proces, une 
efiaire οαζχγοί οίχην, ύπόθεσιν. § 
&ηρεύω, σπουοαρχώ, επιζητώ (τι), 
χ. κυνηγώ. — uno Gllo en mariago 
μνηστεύομαι, ζητώ μιαν χάρην. § 
εχομαι (τινο;), έξα/ολουθώ —son 
chemin άνύω τήν όοό/, εξακολου
θώ τόν οοόμον μου. καί άπολ. — 
vez έξαχολούθησον. — sa pointe, cix. 
εξακολουθώ τό ερ/Ο/ μου. § £φ —, 
αύτοπ. ainsi qtfelle βο —it et com
porto παρά τοί; Σ;μοολχιθ7ράροι;, 
ά/ri τοΰ δπω; εί*αι, χωρίς κερί- 
γρτγήν χαί λεπτομερεία;.

Pourlaul, επίρ. χαί δμω;, μ' ολα ταΰ-1 
τα ή μ’ όλον τούτο.

Tourtour, άρ πιρι^έρειζ.
Pourvoir, ούο άναπχηρώ, επαρκώ, 
θεραπεύω, χ. ευχαριστώ, il faul—h 
ce desordro πρέπει νά 9ιραπ<ύ- 
σωμεν αυτήν τή/ αταξίαν. —a Γ 
insuffisance des lois άναπληρώ τά; 
ελλείπει; τών νόμων. —Λ lui seni 
προνοώ πεοί έμαυτοΰ. —aut vi- 
vres, aux fourrage» πρβόλίπω, προ
μηθεύω ζωοτρορία;, χόρτον. dieu 
y —ra δ 9εό; 9ίλει προνοήσει. —οζ 
ά celte alTairo λάβε πρόνοιαν περί 
τοΰ πρά/μκτο;. —λ un office ά
ναπληρώ τήν 9έσιν (χηρεύσασαν), 
διοοίζω. § έν. διορίζω (τινά είς). 
— quelqu un d’un office διορίζω 
τινά ec's 9έσιν, χορ</ώ. § προμη- 

θιόω, έροδιάζω. il est poufra do 
lout ce qu’il lui faul ευπορεί δσω/ 
«χει χρείαν, les grftcos dout elle 
est potiryue αί χάριτε; τώ·/ οποίων 
ευμοιριί, (ή εχει), τά; οποία; ελα- 
χι νά εχη παρά τής γότεως. Ιο 
cici 1 a —vu do lant do bonnes qua- 
liles ό 9·ό; τοΰ έχάρισε τόσα; άρε- 
τ^ί· § κήδοχαι, προνοώ, φροντί
ζω,κ. έ/νοεάζομαί τινα.ίΐ a—vu lous 
s-s cnfan; άποκχτέστησε τά τέκνα 
του. il s’cst —tu lui-m0nje έ^ρό»- 
τισε/ αύτό; περί εαυτού, κ. έ/νοιά« 
σθη τον εαυτό/ του. § se —, αύτοπ. 
προμηθεύομαι. § so—, αύτοπ. vou. 
SO — cn juslico κάμ/ω αίνησιν είς 
τό οι/.χοτήριονΊ άνα^έρω είς τό οι- 
χαστήριον so — en cour dc Rom 
αποτείνομαι είς τήν ‘Ρωμαϊκήν αυ
λήν (διά νά κάμω αίτησιν).

Pourvoirie,9 ό^ώ/,ά7ορά,(δπου προ
μηθεύονται οί πορισταί (fournis- 
scur).

Pourvoyeur, ο'ρ. ο’^ώ/η;, προ/οητή;, 
προμηθευτή;. § — du lien ταύτόν 
τώ Caracal-

Pourvu, έπίρ. εάν, αρκεί μόνον νά; 
— qu’il narriye rien de contraire 
εάν μόνον δέν αυμθή τι έναντίον.

Pou5SO,9. ρλάστη, ^άστημα, νεό- 
βλαστον, χ. βλαστάρι, η γΰτρα. 
Ia premiire — ή πρώτη ζλάστη- 

δ τοΰ μη/ό; μαρτίου καί άπρι- 
λίου. la seconde — ή δευτίοπ, ή τοΰ 
μηνάς αυγοϋιτου. § la — des denis 
ή ο’δοντορυία, κ. τό φύτρωμα τώυ 
οοόντων.— des cheveux η τρίχωσι;, 
ή τριχορυια, χ. τό ρύτρωμχ τώ/ 
τριχών. άσθμα, (τών ίππων). § 
χόν; (πεπίρεω; η ά/λου άρώμα- 
τ«δ) § ^/Oit ίνχΟυμίχιις, (είς τ}Α 
μεχχννείχ).

Pousse-bailo, άρ. διωστήρ, πρ/α- 
λείον μικρόν δι’ου ωθούνται αί ^ο- 
λίδε; εί; τήν κχραδίναν.

Pousse broche, άρ. ψζ ίς πλατεία, 
(τών Ακργιδοποιών).

Pousso-cambruro, 9. χυρτωτήρ, εο-
• 7^λείον τών υποδηματοποιών δι’συ 

χυρτοΰται τό δέρμα τών χχττο- 
μάτων.

Pousso-cul, άρ. *δισμωτοθήρα;, οί 
άπά/οντε; τού; άνθρωπον; εί; τήν 
ρυλα/ήν.

Pousse Gche, άρ. * ί'γομγωτήρ, ερ- 
7αλείον δι’ ού εκβάλλονται οί γόμ- 
ροι τών πλρχ9ΰρων κτλ. (fiche).

PouibO-pied, άρ. ταύτόν τώ ac- 
con, άκάτιον.

Peusso-pieds, η pouco-pieds, άρ. 
πλ. ή conquos anaiiferes, 9. πλ. 
άνατί^αι, κογχΰΧχι τινές.

Pousse-poiulO, 9. άρ. διωστήρ, Ιρ· 
•/αλεΐο/ τών ώρολο'/οποιών χρήσιμου 
εί; τό νά ώθή διάφορα εογχίεϊχ, 

Poussoo, 9. ώθησις, χαί ώθισμό». 
έν χρ. la — d’ une voffle ή άν- 
τυξ τοΰ 9δλου, ό όγκο;, τό ράρο; 
τξ; χχαάρχ;, καθόσον έκικ'κκι
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si'$ τούς τοίχους, ini τών σποίων 
στηρίζεται. faire lc truil des —s 
d une vodlo σημειώ τό πάχος ή 
την πυκνότητα τού τοίχιυ (έπί τού 
όποιον πρέπει νά στηρίζεται ο !σο- 
λος). § ώσις, ή άντωσις, τό βά
ρος τό όποιον επιφέσουσιν αί γαϊαι 
εις τάς χρηπιόας (quais), ή είς τά 
άναχοι/χατα (lerrassv). μεταγ. fai- 
το Ia — ίι quelqu un όιώχω τινά ϊ- 
ετχυρώς.

l^ousser, έν. ώ&ώ, απωθώ, χ. 
σπ^όχνω, (σ)χουντώ, άμπόχνω. — 
quolqu’ uu du gcnou κινώ τινα 
με τόν αγκώνα /ζου, ή μέ τό γό- 
νατόν /χου, (τόν σκουντώ έλ.αγρά, 
οιά νά τόν εϊόοποιήσω). — les cu- 
licniis τρέπω τούς εχθρούς, τους 
αποκρούω. — aux cn neniis όμόαε 
χωρώ κατά τών εχθρών. κ. πη
γαίνω κατεπάνω, ή τραβώ κατε
πάνω τών εχθρών. — uu clou dans 
une muraille εγχρούω τόν ήλον 
είς τον τοίχον. — uu cbeval έλ
κω τόν ίππον άπό ρυτήρος, ή πα- 
ρορμώ, κ. τόν κεντώ, τόν χτυπώ.
— le tcnips aveo Γ dpuule κερ- 
δίζω καιρόν μέ πάντα τρόπον, με
ταγ. Γ inquietude ·— α les Eu- 
ropeens vers les cdtes de la Cbi- 
nc έκινήΟησαν άπό άνησυχίαν οί 
Ευρωπαίοι εϊς τά παράλια τής Κί
νας, ώρ/εήΟησαν. § τινάζω (επί 
σγαίρας, αεροστάτου χτλ.) —cz 
la porle τράβα τήν Supav. — la 
porto au nez de' quolqu’un άπο- 
κλείω εϊς τινα τήν 5ύραν, (όέν τόν 
άγίνω νά εΰγη). — un coup d’ 
epae a quolqu'uu καταφέρω, κ. 
τραβώ), ή τινάζω τίνος μίαν με 
τήν σπάθην, τοΰ δίδω μίαν κτλ.
— une botte a quelqu’un τού δί- 
όω /ziav επίπληξιν, χ. σαπάρταν 
§ ελαύνω, ίχτείνω, επεχτείνω. il 
faut — ce mur jusqu'h la rivic- 
Τβ πρέπει νά γέρωμεν τον τοίχον 
μέχρι του ποταμού. — sos conque-

• les jusquh προάγω τάς κατακτή
σεις μέχρι κτλ. —jusqu’<i uu bien 
οΐ’Ο. προχωρώ·, προβαίνω μέχρι τί
νος. — ia railleric trop loin γέρω 
είς υπερβολήν, ή μεταχειρίζομαι 
κατακόρως τόν χλευασμόν. — Γ 
impudcnco, la Callcrio jusqu’fc 
Έρχομαι είς τοιαΰτην άναίόειαν, 
κολακείαν ώστε. — la fourborio 
jusqu' au bout ελαύνω εϊς τό ά- 
χρον της πανουργίας, προβαίνω εϊς 
τό έπακρου κτλ. — un raisonuo- 
ment trop loin γέκε·) τον συλλο- 
γισυόν εις τόν έσχατον όρον, a 
vous voir — nos desirs si loin, 
on croirait ίάν μάς Ίδη τις προ Α
γοντας επί τοαουτον τάς επιθυμίας 
μας, ήθελε νομ.ίαη ότι κτλ —la 
vuix, — des eris άγίημι φωνάς, χ. 
εύγάζω φωνάς — des soupirs στε
νάζω. un homme —e les benux 
tenlimvns άοεσ/.ίύίτκι, x. γλυκό-

σαλίζεται ,πϊ.ησίον (γυνχιχός τίνος). 
§ ερεθίζω, ένοχλώ, πειράζο», χ. 
πιάνομαι τινα (ή τόν) κολνιοΰ/εαι.
— a bout έλκω τινά, γέρω είς απώ
λειαν. vous —cz a bout ma pa- 
tiencc //έ πνίγεις. — uno bollo 
δίδω εις τινα αιτίαν, τόν εγγίίω.
— quelquun ά bout τόν χάμνω 
αναπολόγητον, τόν έ,ίιστομίζω — 
quelquun aux extr^inilcs γέρω τι- 
να εις τάέσχατα. § — quelqu’un 
προάγω, προβιβάζω τινά. se — 
dans le monde προάγομαι, προ
χωρώ, προοδεύω. οιχ. — sa poinlc, 
son bidet πηγαίνω δμπρός, (προο 
οεύω, ευτυχώ). — un dcolier λάμνω 
τόν μαθητήν νά έπιδώση, νάπροο- ί 
ίεύση. § πείθω, παροτρύνω, διε
γείρω, προτρέπω, παρακινώ. —\ 
la revoltc δ ιαστααιάζω, διεγείρω 
είς επανάστασιν. — dee nervures, 
des iilets ελαύνω γραμμας κτλ. 
επί τών χρυαοποιών. § ούό βλαστά- 
νω, εζα.νθώ άναβλαστάνω, κ. γυ- 
τρόνω ή τινάζω. un arbre qui —θ 
dee branche*, έν. δένδρου εκγύαν 
χλάόους, κ. τινάζει χτλ. μεταγ. Γ 
industrie—ra toutes ses bran
chos ή βιομηχανία Ξτέλει έ/.τείνη 
όλους τούς κλάόους της. les denis 
—ent, la barbo —e οί οδόντες φύον
ται, κ φυτρώνουν, τά γέυεια κτλ. 
un cheval —ο ασθμαίνει, πνευστία ό 
ίππος, un mur —e cn dehors ό 
τοίχος γουσχώ'ίΐ, ή κάμνει κοι
λιάν. un tableau —ο au noir 
ή εΐκών έκοάλλει μαύρα ή μαυρί
ζει. — a la roue, παρ. βοηθώ τινα, 
τόν συντρέχω.

Ponsso, ee, μετ. un cheval est—e 
de nonrriluro ό ίππος εφούσχωσβ 
τρώγων. vin — οίνος έκτροπίας, κ· 
χαλασμένος.

Poussier, άρ. μα ρ ίλη, χόνις, χ. σχόνη, 
(ϊόίως τών άνθρακων, τής πυρίτι- 
δος, τών λίθων).

Poussiore, &. κουιορτός, κ. σχόνη. 
il fait bcaucoup de — είναι πολύς 
χονιορτός des livres pleins de — 
βιβλία χονιορτόιδη, γεμάτα σκόνη. 
secouer la— ξεσχο/ίζω. r6duiro 
en — κονίω, λειώ, κάμνω σχόνην. 
uno ville a ct0 reduite on — ή 
πόλις άπετεγροιθη. on a fait mor
deo la — a ses cnueinis έστειλαν 
είς τόν άλλον κόσμον τους εχθρούς 
των. il s’cst couvcrl d une noble
— έκαλΰγθη μέ τήν οκόνιν τοΰ 
πολέ/ζου. on Γ a tiro do la — τόν 
άνύ^/ωσαν έκ κοπρίας. § βοτ. >— 
des clamines, — seminale ή απλώς
— γύρις, άχ·η, ταυτον τώ pollen 
ή έπί τών κορυγών τών στημόνων 
επιγαινομένη κόνις, γονιμοποιοΰσα 
τό άνθος διά τών στυζίΟων.

Ponssif, ive, έπ. ασθματικός {επί 
ίππου).

Potissin, άρ. νεοσσός, κ. κοτοπουλι·, 
πόυλάΛ*. ίι^β· il cnipechi ccm- 

me uno poule qai na qu» — 
τά χάνει, «πί ο.νθράπον περαλΛ- 
κομένου όιά τά μικρότερα πράγ
ματα·

Poussiniere, 5. νεοττιά, κλαδί·» 
όπου κλείονται οί νιοττοί. § πλιιέ- 
όες.

Poussoir, άρ. ώστης, μικρές κόλιε- 
όρος είς τά μικρά ωρολόγια, τζ» 
όποιον ώθοΰσι με τόν α^τίχειρα 
οιά νά τά χάμωσι νά σημάνασι. § 
γομγωτήρ, έργαλεϊον σιδςρζϋ/ c? 
ου συλλαμβάνουσιν ct πλαιαιαυργεϊ 
(tabletier) τά μικρά χαογία, χιΐ 
άφ’ ου τά βοέξωσι μί τον ειαλίν, 
τά εμβάλλουσιν εις τόν οίκι ζν 
τόπον. § γομγιάγοα, έργαλιϊζν 
τρίπουν τών δδοντοχειρουργων.

Poussolanc, pozzolane, ίο. ροαι- 
zolano.

Poulie, σπάν. χηλίς («1; τά εν
δύματα), άχαθαρσία μικρά-

Poulre, &. δοκός, στύλος, χ. γριτ- 
τιά, ή δοκάρι. — feuillce icxif 
εντετμημένη, η εγκοιλος (oxaiiubi). 
— quardoronnee δοκός ίχουτα 
μάτιον. voir une pailla dani Γ 
ocii do Bon procliain el ee psi 
voir une — daDS le sien

’ ’ c ' b τ;5
τήν i:*:·

τό αχυρον είς τον ογθαλμοι 
πλησίον, χαί όέν βλέπω 
τήν εν τώ όγθαλμώ μου.

Poulrclle, &. δοκάριον. 
Pouvoir, ούό. δύναμαι, χ 
ne — faire une chose 
νά κάμω τι. plus qu on

aovtari 
.Λ «, · ueFeal
υπέρ ουναμιν. lc plus que j’ai p 
όσον έδυνήθην. faire tout ce qa’ 
on peut χάμνω τά δυνατά, uΠ
ΥΟ qui peut ο ούζων τήν έχντή 
ψυχήν. Jcan qui ne peut ταίτέ/ 
τω ballro λ faux όέν έχω να χτί
ζω, βαρβαροτ. έχω γ/ελΐν (ι*< 
τήν παιδιάν τής τηλ.ίας.) u’eo — 
plus άπαυόώ, άποκάμνω. uo che
val n’ cn peul plus ό nnog u> 
πίασεν. οίκ. ne—mais de qcJ- 
quo chose, n’ en — mais 
π/οός ε/χέ, δεν πταίω ίγύ. si celi 
est arrive en pnis-je mais? a» 
συνέβη τούτο, τί πρός ipf, lel ea 
pUlit quin’eji peul mais sdQti 
αδίκως, παρ. si jcuoesse MvaU 
el vieillcece pouvail άν ci i«r< 
ήζευραν, χαί οί γέροντες ιίχο· τή* 
δύναμιν. § εν δρώ, επεΗ^ί. 
lo feu no peul rien sar le dis- 
mant τό πυρ διν επενεργεί ixi 
τοΰ άδάμαντος. vous pourex hci’j- 
coup sur son csprit ίτχ^ες 
πολύ εις τόν νουν του si je p^ii 
qucJquo cboso dans celte affairt 
εάν δύναμαι τι χτλ. § ενεέχιτχι, 
όύναται, είναι δυνατόν. CO ffilb- 
de pourrait mourir ό άϊ?πτ» 
ενδέχεται νά € »e —
αυτ. είναι δυνατόν, 
μενού, είναι πιθανόν, il se 
quo TOlrt proj*l KUfiiii0 '·45

άποΟά/ρ· §
είναι όοιχ»-



POU PRA I'RE
όυνατόν νά «πιτύχη ό σκοπός βου. 

Poureir, ίρ. δύναμίς, έξουσία. Ia 
choso ost on ιηοη —- τό πρίγμχ 
είναι επ' ίμοί. jc vous aidcrai do 
tont mon — 9ίλω oi βοηθήσει τό 
επ* έροί, οσου όύναρ-αι. il a tous 
cos papiors la cn son —^χ« όλα 
τά εγγραγχ ταύτα είς την εξου
σίαν του. § εξουσία, άόεια. fondd 
do — πληρεξούσιος, αντιπρόσωπος. 
§ τό πληρεξούσιον (έγγραφον), 
τό επιτροπικόν. do plcins —·3 πλη- 
ρεζουτιότης. CO pnitro a dos —s 
ό ίερεύς έχει τήν άόειαν νά έξο- 
μο).ογη. § τό κράτος, ή έξουσία 
(τών πραγράτων τής κυβερυήσεως).
— absolu απόλυτος άοχή, εξουσία. 
§ ισχύ», ύπόληψις. il a beaucoap 
do — aupres du ministro ισχύει 
πολύ ή όύναται πολύ παρά τώ υ
πουργώ. lo ton do sonlimcnt qui 
a lanl do — sur les ames ή γωνή 
τοΰ πάθους ίσχύουσα τόσον η έπε- 
νεργοΰτχ τόσο' πολύ είς τάς ψυ- 
χάς. par quod otrango —· tu fas
cinos nia raison κατά τινα ακα
τανόητου όύυαριν γοητεύεις τόν 
νουν ρου. § — des poinlos αί ήλε- 
κτριζαΐ άκραί, ή ηλεκτρική ίόιότης 
Τών οξέων σωράτων. —- cxpanaif 
ή όιασταλτική όύναρις (τών σω
μάτων).— refringent ή όιαθλαστι- 
χή όύναρις.

Pouzzolano, 9. ήφαιστεία γή, χ. πορ- 
τζελάνα.

Poy, άρ. ο’στρακοθήρας, πτηνόν τής 
* Αμερικής.

Pozoa, άρ. *ποζία, φυτόν τι.
Prrcdatrix, άρ. τάυτόν τώ slor- 

corairo.
Prjocenlorionno, έπ. 9· έν χο. ΩάΙβ
— αύλός προκενταύρβιος, βίόος αυ
λού παρά τοίς άρχαίοις.

Pracdicanees, θ. πλ. έν χο. Yiclimos
— τά προτέλεια, 9υσία γινορένη τήν 
παραρονήν εορτής τίνος.

Praislana, 9. ή Λουπερχία, ή Λύ
καινα.

Pragmaliguo,ea. έν. ganction — κα
νονισμός εκκλησιαστικός, ίόίως τό 
κατά τά 1438 έκόοΟέν όιάταγραυπό 
Καρόλου τοΰ Ζ'. πρός τήν ε'ν βούρ- 
γχις σύνοόον όιά τήν παραδοχήν ή 
τροποποίησιν αποφάσεων τινων τής έν 
Βάλρ συνόόου. § —, 9. όιάταγρα 
οικογενειακόν (ηγεμόνων τινών τής 
Γερμανίας).

Prairial, άρ. χλοηφόρος, ό εννατος 
ρήν τοΰ ενιαυτού, τόν όποιον ένο- 
ροΘέτησαν οί Γάλλοι έπί τής έπα- 
ναστάσεως, άρχόρενος τήν 20 ραίου 

( χαί λήγων τήν 13 Ιουνίου. § έπ.
—I, Ιο, λειρωνήοης, λειρώνιος, ό 
άνήκων, ή φυόμενος είς λιβάόια.

Prairio 9. λειμών, λιβάόιον. —s 
artificiollcs τεχνητά λιβάόια. Γ 
cmail des —3 άνθη λειρώνια.

Preliae, 9. σακχαρόπηκτου άρύγόα- 
I λον.

Prakuor, έν. !^ήνω βίς ζάχαριν. 
Pramo, 9. λ’έρβος είς τήν Όνλχυόιαν. 
Pramnion, άρ. πράρνιον η μόριο-^ 

ιϊδος πίτρχς nxpi. τοίς Λρ/χ(οις.
Praoisc, 9. *Έρανίσιον, γένος όστρα- 
κοόέρρων.

Praso, 9. πρασίτης, ειοος σ/χαράγόου. 
Prasion, άρ. πράσιον, γένος φυτών. 
Prasocure, άρ. πρασο/ουρίς, γένος 
εντόμων,

Prasophyllo, άρ. πρασόφυλλου, γένος 
φυτών.

Prasus, ή Prasias, άρ. πράσιος, λί
θος παρά τώ Πλινίαι.

Pralcllo, 9. άγαρικόν, γένος μυκήτων. 
Pralicablo, έπ. όυνατός, «ακατόρθω

τος, εκτελεστός, des chomins no 
sontpas—s iool μη βχτοί, χζχ- 
τοι, άόιάοατοι § hommo — άνθρω
πος εύκολος, εύρεταχείριστος.

Praticion, άρ. οικονομικός, βρπειρο- 
πράγρω>, όικανικός. § c’ est un 
bon — έμπειρος ιατρός.

Pratiquo, 9. πρκξις (άντικειμέυως τή 
9εωρία). reduire on — φέρω είς 
έκτέλεσιν, έκτελώ. mottro un projol 
ΟΠ— εκτελώ τό σχίόιον, τόν σκοπόν, 
la — da thdatro ή όραματουργία. 
un cctimr n a pas la —- da theilro 
ό υποκριτής όέν ίχει 9ΐατρικήυ 
άσχηιιν, όέν είναι έξησχηρένος είς 
τό Sfarpov. avoir la — dos aiTaircs 
εχει πείραν πραγμάτων, έρπειρο- 
πραγροσύνην. § ρέθοόος τού πράτ 
τειν. § 20ος, εθίμου, συυήθιια, τά- 
ξις. § ιεροπραξία, τιλοτή. —s do 
devolion χριστιανικά χρέη, ή 9ρη- 
σκευτικά χρέη. § άσχησις, γύρνασις, 
πράξις, ευκολία (περί τό πράττειν 
τι).avoir uno grando — du pincoau 
εχει πολλήν εύχειρίαν, άσχησιν πε
ρί τό ζωγραφίζειν. un ohvrago 
chand do projet ot do — εργον 
σφοόρόν κατά τήν όιάνοιαν καί τήν 
όιασκευήν, (τήν έκτέλεσιν). poindro 
do — (έ·τί κακού), ζωγραφίζω κατά 
πράξιν ή κατ’ βρπειρίχν, (όχι έ- 
πιστηρονικώς). § —S, πλ. συσχευαΐ, 
ρηχανορόαφίαι, συνεννοήσεις, χ. 
συναγροικήρατα. § ώνητής, αγορα
στής, ^χρόαροτουρ. χ. ρουστερής.ηπ 
porruquier a beaucoup do —s ό 
πλοκεύς 2χει πολλούς έργοοότας. co 
m0docin a boaucoup do — s ό 
ιατρός ούτος εχει πολλάς επισχέ
σεις ίατρικάς. donner — ό un 
vaissoau χορηγώ έλβυθέραν κοι
νωνίαν εις εν πλοΐον. un hommo 
est uno bonne — είναι καλοπλη- 
ρωτής. une m6chanto — χαχοπλη- 
ρωτής § τό γραφείου τοΰ συρσο- 
λαιογράφου. § τό όικανιχόν ύφος ή 
ή όικονορία. § φοροειά, εργαλείου 
όι’ ού οί 9αυρατοποιοί ή οι άγύο- 
ται ρεταβάλλουσι τήν φωνήν των.

Pratiquo, έπ. πρακτικός-
Praliquer, έν. ασκώ, πράττω. § ρε- 

τέρχοραι, έπαγγίλλοραι (τέχνην, 
έπιτήόιυρκ), έπί ίατρ(κή$ xfci λει

τουργίας. § φοιτώ, συχνάζω, jai as- 
sov. —6 oel homme li ώρίλησα 
ίκανώς pi αύτόυ τόν άνθρωπον, 
συυανεστράφην. — avec les me
dians άναστρέφοραι, oupur/vuopac 
pi τούς κακούς. § ύπίρχοραι, προ- 
^άγοραι, όελεάζω, εξαπατώ. — 
des temoins παρουσιάζω ράρτυ- 
ρας, τούς ίχω έ-οίρους — des in- 
tdligcnces προόιατίθηρι, προοι- 
κονορώ συνεννοήσεις. § άρχιτ. κα
τασκευάζω, όιατίΟηαι.οΐκονορώ (τό
πον <ίς κτίριον όιά νά χάρω 
χώρισρα, ή άλλο τι αναγκαίου). ·
συγκοινωνώ, έρπορεύοραι pi, συ
χνάζω είς. § so —, αύτοπ. (τριτο- 
προσώπως) εΐθισται, νορίζεται, γί
νεται, συνειθίζεται. la course h. 
cheval etla oourso dans les cha- 
riols so —aiont en Egypte ή Ιπ
πηλασία καί ή άσρατηλασία «τε
λούντο εις τήν Αίγυπτον. § «ργά- 
ζοραι, άποκτώ πείραν, i) y a long 
tomps quun m6docin —ο πρό 
ποκλού χάρνει πράξιν ό ίοετρός. $ 
PratiquiS, eo, pcr.il elait—ό d’ 
avanco ητον προκατειληρρέυος, προ- 
όιατεθειρένος.

Praux, ίό. Pros.
Praxidico, 9« ποαξιόίκη, 9εά πασά 

τοίς Έλλησι § επίθετου τής 'Αθή
νας.

Pro, άρ. λιβάόιον. § άρχ. ό τόπσς τή; 
ρονοραχίας. § πρόθεσις, αποτελού
σα όιαφόρους συνθέτους λέξεις, οΐον 

Proalablo, έπ. τίροηγούριυος. cost 
un point — τούτο προηγείται, καί 
άπροσ. il ost—do jugor lo pos- 
eossoiro πρέπει πρώτον νά όικάση 
τις τήν κατοχήν κτλ. la quoation 
— τό πρώτου ζήτηρα, ή τό κύριον 
ζήτηρα. § ούσ. τό προηγούρενον. 
§ an —, έπί/ό. πρότερον, προηγου
μένως, πρό παντός άλλου.

Proalahlomout, έπίρ. ταύτόν τώ au 
pr6alablo.

Preambulo, άρ. ό πρόλογος. § point 
do — ρή προοίρια.

Priiaa, άρ. γράστις (κράστις), χλόη, 
χ γρασίόι. ^ποοαροτουρκ. τζαίρτ. 
10 — d’un courent προαύλιου τοΰ 
ρουαστηρίου".

Probondo, 9. έχχλησιαστικόν είσόόη- 
ρα. § τά κανονικά όιχαιώρατα (τών 
ψαλτών).

Pr0bor.de, όο, έπ. συνταξιούχος, (ίε- 
ρεύς ίχων έχχλησιαστιχόν τι είσό- 
όηρα).

Pr0bondier, άρ. έκκλησιαστιχός ύπύ 
τούς χανονιχούς.

Pr0cairo, έπ. πρόσκαιρος, προσωρι
νός. § νορ. ό κατά παράχλησιν. § 
un commereo — τό ύπό σηραίαν 
τρίτου γινόρενον εμπόριον ρεταξύ 
ούο πολερούντων εθνών.

Procairomont, έπίρ. προσχαέρως, χα
τά παράχλησιν.

Precaution, 9. πρόνοια, προμήθεια,
93*

Pr0bor.de
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προγυλαχή. § προσοχή, εύλάβεια, 
φυλακή, περίσκε^ις.

Pr^coutionner, ev. προγυλάττω. sc 
—, αύτ. προρυλάττομαι. SO —con- 
trc le froid ^υλάττομαι τό ψύχος.

Prccaulionno, co, μετ. § έπ. c’csl 
un hommo fort — άνθρωπος σκε
πτικός, προσεχτικός, συνετός.

Prec6dcmment) επίρ. προλαβόντως, 
ανωτέρω.

Procedent, to, έπ. προλαβών. lc 
jour — τή προτεραία. Γόνάηνπιοηΐ 
— τό προλαβδν χεράλαιον.

Preccdcr, έν. προηγούμαι (τινός), 
προπορεύομαι. § προηγούμαι (έπί 
χρόνου), la nuit —e lojour^vu? 
προηγείται της ημέρας. Ιο rdgno 
dc Louis XIV a —ό cclui do Louis 
XV ή βασιλεία τοΰ Λουδοβίκου ιδ'. 
είναι προ τής βασιλείας τοΰ Λ ου 
δοσίκου ιέ. είναι προγενέστερα. C03 
tcrriblcs catastrophes sont assez 
souvcnt —ces de signes effrajane 
πρό τών γρικ.ωδών αυτών κατα
στροφών σνμδαΐνουσι πολλάκις τρο
μερά τινα σημεία. ceux qui nous 
ont —es ol πρό -όρων, tout ce qui 
nous a —ό τά προγεγονότα. § 
προκαθίζομαι, προηγούμαι.

PrcceiiJlc, θ. ταύτόν τώ Lisse. 
Precentcur, άρ. πρωτοψάλτης. 
Preceplo, άρ. παράγγελμα, αξίωμα, 

κανών, les —s des philosophos 
grees αί γνώμαι τών έλληνων γι- 
λοσόυων. § εντολή (τοΰ Θεού).

Pr6ccpteur, άρ. παεσαγωγός. lc ej
icio passe a ct6 Ιο — du ndtre 
ό παρελΟών αιών ητον ό διδάσκα
λος τοΰ ένεστώτος.

Prcceptoral, Ιο, έπ. παιδαγωγικός, 
διδασκαλικός.

Preccptorat, άρ. παιδαγωγική, δι
δασκαλική (τέχνη),, ή παιδαγωγία.

Preccptorial, lc, έπ. έν χρ. pre
hendo —1θ τδ έκκλησιαστικδν ει
σόδημα τοΰ διδασκάλου. § ούσ. la 
—e, θ. ταύτόν.

Prccession, θ. έν χρ. — des iqui- 
noxes μετακινησις , ό μετατοπι- 
σμδς τών ισημεριών άπό ανατολής 
είς τήν δύσιν.

Prcchantro, άρ. πρωτοψάλτης, ϊδε 
Precentcur-

Prcchantrerio, θ. τδ αξίωμα τοΰ 
πρωτοψάλτου.

Preche, άρ. διδασκαλία, διδαχή, 
λό’/Ος έπ' άμβωνος.

Precher, έν. κηρύττω, διδάσκω (τό 
τύαγγέλιον, τά μυστήρια τοΰ Θεού 
χτλ ). — favent) Ιο cardino etc. U- 
ροχηρύττω τό τεσσαρακονθήμερον, 
οι όλης της τεσσαρακοστής κτλ. — 
les fideles, — les gcntils κηρύτ
τω είς τούς πιστούς, κηρύττω είς 
τούς εθνικούς, ce predicalcur —ο 
Lien ό ίεροκήρυξ ούτος όμιλεϊ καλά. 
— d’cxcmble δίδω(μι) πρώτος τό 
παράδειγμα. — la vcrlu, Ia con- 
Vineuce παραγγέλλω τήν αρετήν, 

τήν έγκράτειαν. ΟΠ Π beau ΪΟ — Ι'ι 
dossus είς μάτην τόν χατηχοΰσι 
περί τούτου, οίκ. τόν τρώγουνται. 
on Ιο —e pour sc maricr τόν πα- 
ρακινοΰσι διά νά νυμγευθή. a beau 
— qni n'a cure (ή cceur) do bicn 
fairo είς τοΰ χωγού τήν θύραν οσον 
θέλεις κτύπα. — dans Ιο doserl 
βοώ έν τρ έρήμω ή είς ωτα μή ά- 
κουόντων. — sur la vendango ομι
λώ επί τραπέζης,(μέ τό ποτήριον είς 
τήν χ«ΐρ«). c’est un liommo qui 
ne fait quo — «γιλεπιτιμητικός άν- 
Ορωπος, x. μουρμούρης, οστις δλον 
μαλώνει ή συμβουλεύει. vous —βΖ 
un converti λέγω πρός είδότα. — 
famine 3ur uu tas do blo ζώ βίον 
ταντάλου, παραποιούμαι έν μέσω 
τής αφθονίας, un hommo no fait 
quo —malheur, ή il —o ioujours 
famine είναι κακών μάντις. £j υ
μνώ, εκθειάζω, κ. άναιβάζω στά 
ουράνια, il nous —ο sans cesse 
oa noblcsse μάς λέγει άδιακόπω; 
τήν εύγένειάν του. il nous —c 
ioujours la meme choso μάς κο 
πανίζει τά αυτά πάντοτε

Prdcho, de, μετ. la verite bicn —έθ 
ή καλώς διδασκόμενη αλήθεια.

Precheur, άρ. ίεροκήρυξ. έν χρ 
freres —s οί διδάσκοντες τόν λό
γον τοΰ θεοΰ. ουτω λέγονται οί 
δομινικανοί. un pauvro — τίτω- 
χοΐεροκήρυξ. c’csl uu — ό terne! 
άδιακόπως συμβουλεύε·., ή μαλώνει.

Precieuso, θ. πέρπερος, κ. κερά 
τζα, ή κερατζίτζα.

Precieuseincnt, όπίρ. έπιμελώς, γι- 
λοτίμως. un tabloau — fait εί- 
χών περιλοτεχνημένη, ή φιλοτίχνως 
κατεσχευασμένη. un bas-relief — 
exccule άνάγλνγον έντέχνως περί- 
λοπονημένον.

Precieux, cuso, έπ. πολύτιμος, pi- 
erro —SO τίμιος λίθος, μεταγ. les 
momens sont —Χ al στιγμαί εί
ναι πολύτιμοι. § προσφιλής, αγα
πητός, περισπούδαστος. Ιο — sang 
dc nolro scigncur τό τίμιον αίμα 
του Κυρίου ημών. § επιτετηδευμέ- 
νος, κακόζηλος.

Prccipico, άρ. βάρα Ορον, κρημνός. 
μεταγ. une sculc fauto la jete 
dans Jo — εν μόνον αμάρτημα 
τον ερριψεν εις τδν ολεθρον. on 
a lire quclquun du — τόν έσω
σαν άπο τόν κίνδυνον.

Precipilammenl, έπίρ. σπουδή, κα- 
τεσπευσμένως. courrir — τρέχω 
δρομαίος, desceudre — κατα&αί- 
νω μέ βίαν, ή κ. βιαστικά.

Prdcipilant, άρ. χημ· τό κατα/ρημνι- 
στικόν.

Prccipitation, σπουδή, ταχύτης, κ. 
βία. § προπέτεια, τό άπερίσχε- 
πτον. § χημ. κατακρήμνισις.

Prdcipiter, έν. ρίπτω, κατακρημνί
ζω. μεταγ. jo devais craindro de 
ηοιιβ _ tous deux dans dos

malbeurs επρεπε νά σεδΰααι μ£· 
πως περιπέσωμεν είς δυστυχίας, ζ 
επισπεύδω, ταχύ/ω, χ. ba
hommo —c ses pas, nn torrent 
qui —e son cours ό άνθρωπος βπίλ- 
δει, ταχύνει τά βήματά τευ, ό 
ρύαξ τρέχει βιαίως. — |C5 ere- 
nemens επισπεύδω τά συ;ι5ι5</.5- 
τα. les gens snges ne —cnl ri
en οί φρόνιμοι δέν κατεπείγουσ· τί
ποτε. § se —, αύτ. πίπ:ω, xpr- 
μνίζομαι. nn fleuvo se—ei πέ
ταμά; καταπίπτει, καταράίτει, χπ- 
ταγέρεται. un homme so— edaci 
le danger άνθρωπος ριπτόμι-.ες π- 
γειδώς είς τούς χινδύ/ους. les ta- 
bitans sc —drent dans des ea- 
treprises, etc. ci κάτει/.οι ιδ:9ζ- 
σπν πχραδόλως εις έπιχειρήσεις. 
on se —ait dans Ips bras 1*1 
uns des actres ε'ρ’ρί.ιτωτο ι’ς 
τάς άγκάλας σ είς τον albv. ζ 
κατεπείγομαι, σπεύδω, χ. ριάζοεσ»- 

Precipile, ee, μετ. coarso —ee 
ταχύς δρόμος, homme —e τ::- 
πετής άνθρωπος. § ούσ. le —, άρ- 
χημ. τδ κατακρόρνισμα.

Precipul, άρ. υπιρμοιρία, ύ'Χε- 
μα μεγαλητέρας μερίδος ζλςο;-:- 
νομικής, τό όποιον δίδει τι» < ; 
Σνα του κληρονόμον. § r.pci^tii· 
σις, ο,τι λαμίάνει τις πρό τζ;

Precis, ise, έπ. ρητός, άοιορί-π, 
ποοσδιωρισμέυος. cinq beares — 
άκριδώς περί τήν πίμπτη· <· 
'ίσια, σωστά είς τάς πέντε au ΙίΠ^? 

—g είς τόν ώρισμίνον χρί>2>. 
dates plus —3es άκριβ<5τέρ«ςχ-> 
νολογίας. faire des demandes —-e?, 
prondre des mesures —s 
βάλλω ρητάς καί άχριβεϊς sirr.i* ; 
είς τό δικαστήριον, )αρζό·ω c- 
Οά μίτρα. § διηχριδωμί>5ς, σ/ρ.-'ϊ 
έπϊ ύγους, γαρακτήοος, χτλ).αη hvp- 
rne csl — άκρι δήί άνβρωτο;.
— άρ. ή περίληψις. 

Prccisement, έτίρ. ρητω;, 
όιρισμένως,κ. ίσια, σοκτά, 
νου, ώρας, κτλ). il a cxecuie —- 
les ordres qu’on loi a doana 
έξετέλεσεν άχριβώ;

doaneJ 
τάς οοϊίίί·»

είς αυτόν διαταγάς. 
Preciscr, έν. όριζω, 
Prccision, θ. ή συντομία («s‘ **' 
γου, ύρους). § άκριδί'^· § r* 
σις, (έπί μεταφυσική»)· , 

Precisle, άρ. ο παρά τον 
κράτορος λαμβάνω» 
τινα σύνταξιν.

Precocc, έπ. πρώιμος. poDH® 
πρωϊβλαστία. cest uu espnl 
νους πρόωρος. ,.

PrecocM, &· πρωϊμότΓ,ς, τό ?/-·· 
μον.. § τό πρόωρον.

PriScompter, (δεν προγ το : 
ρ). έν προαγαιρώ.

Prdconisation, *· ί-
μιον (κυρίως του διορι««’Γ’»
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πισκόπου γινομίνη έπΐ i/Α/ησιας 
η επί συυεδριάσεως).

Preconiscr,iv. εκθειάζω, ύπερεπαινώ. 
§ εγκωμιάζω, συνιστώ, αυρίοιςεπί 
τοΰ Πάπα ή τών Καρδιναλίων, οιτινες 
έπΐ συ-όσου συνιστώσιν ό;ς άςιον τόν 
διορισΟεντα επίσκοπο».

Precordial, le, έπ. ταύτόν τώ cpi- 
gaslrique φρενητιχός.

Prccurseur, άρ. πρόδρομος, (έπί τοΰ 
Ίωάννου τοΰ βαπτιστοϋ). je sui9 
son —, οίκ. είμαι ο προάγγελός 
του, πρόδρομος αυτού, έρχομαι πρό 
αυτού, ces signcs-la soni Ι03—5 
de quclquo grand cvcnemcnt τά 
συμπτώματα ταϋτα είναι προμη- 
νύματα μεγάλων συμβΐβηκότιον.

Pr6deccdcr, ούο. προτελευτώ, προα- 
ποθνήσκω.

Predecede, ce, μετ. § ούσ. lc — 
ό ποοκποΟανών.

Prodoces, άρ. η προτελευτή.
Prcdeccsscur, άρ προχάτοχος. les 
—S, πλ. οί προγενέστεροι, οί προ 
•ημών πρόγονοι.

Prcdcstinaliens, άρ. πλ. προοριστώ, 
αίρετις χριστιανικό πρεσβεύουσα τόν 
προορισμόν τών ψυχών είς τόν πα
ράδεισον η είς τήν κόλασιν.

Pr^dcslinalion, θ. προορισμός (τού 
θεού ώς πρός τους πιστούς). § τό 
πεπρωμέ - ον.

Prideslincr, έν. προορίζω, (επί θε
ού προορίσαντος τούς πίθους είς 
τήν σωτηρίαν) des homines —es 
au malheur άΟρωποι είς τούς ό
ποιους πέπρωται νά δυστυχώσι.

Pridesiino, έο, μετ. § έπ les ύ- 
rnes —ecs αί ψυχαΐ τών προτε- 
τελισμένων. g ούσ. les —S, άρ. 
πλ. οί προτετελεσμένοι, οίκ. il a 
un visagc de—, uno face do — 
έχίΐ προσώπου γαλήνιο», γαληνιώ- 
σαν μ.οργήν.

Pf^dostinianisnw, άρ. αΐοεσις,ητά 
οόγματα τών προοριστώ».

Prcd^lerminalion, θ. προδιορισμός, 
λεξις σχολαστική οημ αινούσα τήν 
ανώτατη» συνδρομήν τού θεού είς 
τάς πράξεις τών ανθρώπων.

Prcdcterminer, έν. έν χρ. decret 
—ant απογασις προδιορίζουσα.

PrediaI, Ιο, έπ. αγροτικός, ό αγο
ρών τούς αγρούς, ή τά κτήματα. 

Prcdicable, έπ. λ.γ. προσηγορικός, 
animal esi — de 1’homme et de la 
licte τό ζώον είναι προσηγορικόν, 
(ή λέγεται κατά) τού ανθρώπου 
καί τοΰ κτήνους.

Prcdicamcnt, άρ. κατηγορία, λογ. 
Prodicant, άρ. ίεροζήρυξ, περιφρο

νητικούς ελέγοντο άλλοτε οί ιερείς τού 
οογματος τών διαμαρτυρουμένων.

Prcdicalcur, άρ. ίεροκήρυξ.
Prcdicalioii, θ. ίεροχήρυγμα, (έπΐ 

άμβωνος). § τό επάγγελμα τού ί- 
ζροΛ-ήρυζ.ος. § ομιλία, διδαχή.

Prediciion ,Β.πρόρρησις,προφητεία, sa 
— csl accoinplie δ,τι.πρ οεϊχευ ίγινε. 

Prediloction, θ. προτίμησις. avoir 
de la — pour προτιμώ τινα. sans 
— έξ ίσου.

Prodire, έν. προμηνύω, ποολίγω, 
προαγγέλλω. § προλέγω , αττ - ·’·;\~ρο · 
βλέπω § μαντεύω, προμαντεύω § 
prcdit, 10, μετ.

Prcdisposant, te, <π προδιοθιτιζός, 
(επί νοσοποιών αίτιων)

Predominant, le, έπ. πιοισσός, πο
λύς lc suere csl —dans ces con 
filurcs έχουν πολλή» ζάχαριν αυ
τά τά γλυκύτματα. § επ.κρα.’ώ», ύ
περ ισχύων, έπι/Γατής.

Prcdoinmer, ούδ. περιττεύει, εΐ>α· 
πολύ, (επί πραγμάτων ο*τω» είς 
μεγάλη» ποσότητα μετά άλλων τι- 
νών έτερογενών αντικειμένων). § 
επικρατεί, ύπερισχύει.

Predorsal, le, έπ * ποο^ραχιαΐο;. 
Predorsoalltndien, άρ. προρρνχιαω- 

ατλοειδής (μυς).
Prcdorso-cervical, Ie, έπ. τραχηλι

κός (μΰς)
Prccniinoncc, θ. πρωτοκαθεδρία § 

υπεροχή, sur la — do dcux vil
los περί τών πρωτείο»» τών δύο 
πόλεων, la — des LAvdenionicns 
τό κράτος τών Λαεεσαιμο.ίων. I’ 
emetique a la — e.ilrc les pnr- 
galifs τό εμετικόν υπερέχει όλων 
τών καθαρτικών.

Pr0cmincnl, te, έπ προέχων, προε- 
X05, έξέχων. § έξοχος, προέχων, 
πρωτεύω». § ανώτερος, (έπΐ βαθμών 
αξιωμάτων).

Preelablir, έν. προαποοεικνύω, προ- 
ϋποτιΟημι.

Preoxistanl, te, έπ. προϋπάρχω». 
Prcexistencc, θ. προύπαρξις. 
Preoxisicr, ούδ. προϋπάρχω. 
Prcfaco, θ. πρόλογος § ό δρΟρο«, 

μέρος της ακολουθίας. § προοίμι
ο». laissons-lh toutes ces —9 ας 
άφήσωμεν όλα τά προοίμ.ια.

Prefecture, θ. άρχο>τεία, αξίωμα 
παρά ‘Ροιμάίοις. § νομός. § τά νο- 
μαρχιζά χρέη. § τό νομαρχείο». § 
sous — επαρχία

Preferable, έπ. προτιμότερος. 
Prcferablcmeul, έπίρ. πρό, ή κα

τά προτίμησιν, προτιμώτερον. — 
a loute choge πρό παντός άλλου.

Prefercnce, θ. πρόκρισις, προτίμησις. 
donner la — απονέμω τά πρωτεία, 
προκρίνω, προτιμώ, obtenir la — 
προτιμώμαι. par — h loul autre 
κατά προτίμησιν, πρό παντός άλλου, 
il a pris celui-la de— έπροτίμησεν 
εκείνο. Ciceron inerilc la — sur lous 
les oralcurs ό Κικέρωυ είναι άξιος νά 
εχγ τά πρωτεία μεταξύ όλων 
τών ρητόροιυ. les —s αί προκρί- 
σεις, προκαταζλίσεις § δικαίωμα 
προτιμήσεως. former uno insiance 
de— αγωγή περί Λατανάξ-οίς τών 
δανειστών. § τιμαί, πρωτοκαθεδρία. 

Preferor, έν. προκρίνω, προτιμώ. 
Prefericule, άρ. κάλπη, (αγγείο/ ε

πί τών νομισμάτων χρησιμ ιίον " 
λοτε ίίς τά·; θυσίας)

Prefet, άρ. επασχος (τής 'Ρώμης. 
ΐ^ορος (σχολείου!. $ νοαώρχης. — 
maritime υ>υσίαοχος. sons — ?- 
^‘’/’Ζός. § οττυακον έ/. τοΰ γέ
νους τών χώνων.

Prcfinir, ·/. προσδιορίζω, (ίπί προ- 
Οζ'μ.ϊών .

Prcfix, xe, επ ώρισμξνσς, προσδ-ω- 
ρισμνο,. ternic — προθεσμία, 
sommo —xe οιοισμένη ποσότης. 
dnnairc — ώρισμ,ένον ε,τίπροίΛον.

Prefixion, θ. ευ -χρ. — de dclai 
ποοΟ-.σμία.

Prcflenraison, θ. προάνθητις} ή κα- 
τάστασις ζκί τό σγημ.α τών μορί
ων τού άνθους πριν άνο·ξη.

Pr^gadi, άρ. ή ^ο>)ή τή; Βενετίας. 
Prcgaton, άρ. ή πρώτη οπή δ»ά τής 

όποιας όιελαύνίται τό χρυσόλι- 
νον.

Prcgnant, te, έπ. έν χρ. επί ια
τρικής, σγοδεός, βίαιος.

Pregnation, θ κυο^σρία.
Prehnite, θ * πυ^ρινίτη;, (λίθος), 
ορυκτόν τι χρησιμεΰον εί; τά; δια- 
γύρους τέχνας.

Prcjudico, άρ. ζημία, ρλάοη. por
ter — a quelqu un επιφέρω βλά
βην εις τινα, ρζάπτω il a oble- 
nu cela h mon — ίλαβε τούτο μϊ 
ζημίαν ίδι/.ήν μου. au — έπίρ. 
ίπί ζημ’’α, έπΐ β άΖη. au — do 
son honncur, dc sa parole, do 
la νότίΐό εναντίου τής τι^ής του, 
τής ύποσχίσεώς του, της αλήθειας. 
sans — de mes droits μή πα- 
ραδλαπτομέ· ων τών δικαιωμάτων 
μου. jo prends cette place sans
— des rangs, des quaUtes δέχο
μαι τ^ν Στεσιν ταύτο», σώζομε- 
υης τής τάξεως, τών ιδιοτήτων.

Preiudiciable, έπ. επιζήμιος, έπι- 
βλαβ/ς.

Prejndiciaux, έπ. πλ. έν χρ frais
— τά δικαστικά πρόστιμα.

Prcjudiciel, He, έπ. προδικαστικός. 
Prejudicier, ούδ. ζημ ώ, βλάπτω, 

sa migligcnce a loujours —e a 
SCS aflaires ή αμέλεια ’ίολαψε πάν
τοτε τά πράγματά του.

Prejuge, άρ. πρόληώις, ή πρό*ρι~ 
σις· § πρόληψις (έπΐ κακού), προ- 
κατάλη'/ιις. § σημείο», σύμβολου, 
(ή)προγνώρισμα. c'est un — pour 
le succes de TalTaire τούτο είναι 
προ γνώρισμα τής επιτυχίας του 
ποάγματος. § τό προδικαστικόυ § 
ή προδικαστιχή άπόφασίς.

Pr01art, άρ. χουσρόπαυον κατραμω
μένου.

Prelasser (sc), αύτ. σοβώ, περι
πατώ ύπερήσαυα ώς άν δεσπότης. 

Prclat, άρ. ιεράρχης, προιστώ;, 
(πνευματικός).

Prelalion, S. δικαίωμα ποοτιμήσεως 
(τώ» τέκνων είς τό άξίωμα τού 
πχτρός).
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relate, άρ. ττλ. καραβόπανου (rffc ’ 

Βρετανίας χαί Τουραίνης.
Pr01aluro, S. ιεραρχία, τδ άξίω- 

μα τοΰ ιεράρχου, ή άρχιερωσΰνη. 
§ κληρικοί τοΰ ΙΙάπα.

Prdlc, ’ίδ. Prcslo.
PrelcgS, άρ. προκληροδότημα. 
Prclcguer, έ> προκ/.ηροδοτώ. 
Prelcr, έν. τρίβω μέ ιππουριν (τρα 

πέζας, κτλ).
PreldYement, άρ. προεξχίρεσις, (ε
πί ποσότητος χρηματικής προαγαι- 
ρουμ&νης επί Οζου τινός).

Prolevor, iv. ποοεξαιρώ. 
Prcliminairo, έπ. προεισαγοιγικός, 

προ&ισοδιώδης. qucslion — ζήτη 
/χα προεισαγωγικόν. les —, πλ. οι 
ον articles —s πρώτα άρθρα, 
εκί συνθηκών καί διαπραγματεύ
σεων. les —3, άρ. πλ. τα προη
γούμενα της ειρήνης.

Prcliminaircmcnt, έπίρ. προεισαγο) 
γικώς.

ΡιόΙΪΓΟ, έν. προαναγινώσχω, κυρίως 
έπΐ τών τυπογραφικών διορθώσεων 
τάς όποιας άναγινώσχουσιν εις το 
τυπογραφείου πριν έτι σταλώσιν «ί; 
τόν συγγραφέα.

Prelombairc, έπ. προνερρίτης, δ προ 
τής δσ'ρύος, δ προ τών υεγρών.

Prclombo-sus-pubicn, άο. προνεγρι- 
τικο-έγηβι/.ός (μ.υς).

Prelombo-thoraciqne, έπ. προνε- 
γροθωρακική (γΰέγ).

Prolombo-trocbanlinion, άρ. ή με
γάλη ψόχ, (λ </ιοιά).

Prolongo, 5. ά/ω/εύς, ρυτήρ (δια 
τοΰ οποίου σύρονται τά τηλεβόλαιπι 
τών ερίων).

Prolude, άρ. πρόασμα, προανάκρου
σμα. § προοιμίου, αρχή.

Preludcr, ούδ. προάδω,προαυακρούο». 
μεταγ. —- ά quolquc cbose έ- 
νάρχομαι, προκατάρχω, προοιμιά
ζω τι.—au combat ακροδολώ.

Premature, άο, έπ. πρώιμος, άωρος, 
κ. άγουρος. c’osl un esprit'—νους 
πρόωρος, une alTairo est —eo πα
ράκαιρος ύποθεσις.

PiOmaturcmcnt, επίρ. προώοως, πα
ράκαιρα.

Prcm0ditation, S·. προμελέτη. sana 
— άπρομελετήτως. avec — προμε- 
μελετημένως, εκ προπαρασκευής.

Prcmcditcr, έν. προμελετώ, προσχε
διάζω un dossoin — σκοπός ποομε- 
μελετημένος.

Pr0miccs, πλ. αί άπαρχαί, τά 
προτέλεια. μεταγ. los—sdeseso- 
ludos αί άπαρχαί τών σπουδών του. 
vous avoz eu les —s do son coeur 
άπήλαυσες τήν πρώτην στοργήν. il 
vous faut les —s d’ uno ame είς σε 
άρμόζουσι τά άκροθίνια τής ψυχής.

Promior, ύτο, έπ. πρώτος, il arriva 
Ιο — ήλθε πρώτος, ilallalo —ali 
combat προκατήρξε τής μάχης ή 
προεπορεύθη εις τήν μάχην, il se 
jvia dans Γ cau la Ιύte la —ere 'i- 

πέσευ είς τήν θάλασσαν έπΐ κβραλήν, 
κατά κεφαλής. χ. μέ τδ κεγάλι. elre 
Ιο — h fairo une cbose άρχω τινδς 
πράγματος, κχαντω άοχήν είς τι (ή 
πρώτος. la —6re cbose qui lui passe 
par la Icte ο,τι τοΰ έλθη είς τόν νοΰν 
κατά πρώτον, du dernior degre de 
la bonle ollo a pu rcmonlcr au — 
dcgro do Γ bonncur έκ τής έσχα
της ατιμίας ’ίσχυσε ν’ άναδή είς τήν 
ανωτάτην δόξαν. Ιο — rang τά ποω 
τεία. la —dre chose qu’ il faut iai- 
ΓΟ τό πρό) τον τδ όποιον 3ά κάμης. 
nolre — ρύτο ό γενάρχης (Λ.'δάμ). 
Ιο—jour de Ia semaino ή κυρ'ακή 
il OSl Iog6 au—κατοιχιϊ είς τό πρώ
τον πάτωμα, tenir lc — rang πρω
τεύω, είμαι δ πρώτος. il est venu 
au mondo les picds los—s έγεννή 
θ·η μετά ποδάρια, la—ro fois que 
nous nous vimes όταν ίδωμεν κα
τά πρώτον άλλήλους — essai πρωτο- 
πειρία. malidrc —re ή πρώτη ύλη il 
vaul mieux dire le — du la race que 
lc dcrnier καλήτερα νά είμαι ό πρώ 
τος τοΰ γένους μου π.ιρά ό τελευταί
ος. i! est etourdi comme le—coup 
de malinos<εΓναι παραζαλισμένου 
κεγάλι. prendro lc — venu λαμβά
νω τόν τυχόντα, οποίον ευοω στο 
χέρι μου. δ πρώτιστος, δ άσιστος

δ πρώτιστος, ό κυριώτεοος, (επί α
νάγκης κτλ).§ άνο)τερος (επί αξιωμά
των) — medecin ανώτερος η πρώ
τος ιατρός. § πρότερος, πρώτος. 
rccouvrer sa—re sanl0 αναλαμβά
νω τήν ποοτέραν υγείαν μου. les 
choses sont remises dans leur 
—Olat τά πράγματα έπανήλθον έπΐ 
τό πρώ'ον. § πρώτος, άπλουστερος 
(έπΐ άρχής πραγμάτων), ce n’ esi 
Ia qu’ une—re idee είναι Λ πρώ
τη ιδέα le—, έπΐ σγαιρίστρας , τό 
μέρος τοΰ περίδρομου τό πλησιέ- 
στερον πρός έκατίραν τών πλευρών- 
figures —dres τά απλά σχήματα, 
γεωμ. nombre—λριθ. περιττός α
ριθμός. —s enlre eux κοινοί χαϊ 
αδιαίρετοι ποδς άλλήλους αριθμοί 

Premior-ηό, έπ. πρωτογενής. 
Premier-pris, ϊδ. Prendre. 
Premidrcment, έπίρ. κατά πρώτον, 

(ή) πρώτον.
Promissos, &· πλ. ή μείζων καί ή 

έλάσσσων, οί πρώτοι όροι (του συλ
λογισμού).

Premnadc, θ. * πρίμνος, γένος ιχ
θύων.

Premolion, κίνησις, η τοΰ Θεού ε- 
πενέργεια επί τών βουλών καί πρα- 
ξεοιν τοΰ άνθρώπου.

Premunir, έν. π^ολα/Λοάνω, π,οοου- 
λάττω, προασφαλίζω, so—-, αυτοπ. 
ποογυλάττο μαι.

Prenablo, έπ άϊώσιμος (επί γοου- 
ρίων, δέσεων κτλ). ccllo villo n ctail 
__ quo par cel ondroit ή πόλις 
δέν έκυριεύετο είμη άπό τό δείνα 
μέρος, μεταγ. oet homine Π est —

ni par or ni par argent ίνβσβτ:< 
άνάλωτος εις -χρυσόν y.cd tt\ ‘irjy- 
ρον, άδιάγθοοος.

Prenant, te, έπ. έν χρ. parlie—U 
ό λήπτης , ό λαμΖίνων γρήχα. 
τα. queuo —Ιο ,αακρά ονσά ς6υ/ 
τινων (ώ; ό τοΰ πίόηεος).

Prenanthe, θ. * πρεμνίν'ίεμ», γέ
νος γυτών.

Prendre, έν. άπτομαι. κ. πιάνο». — 
la main ά quolqifnn πιάνυ τόχέ
ρι τινός — quclqa’an parh — 
πιάνω τινά άπο τό χεοι. — hi 
armea λααβάνω τά όπ)α, όπ):ξ> 
μαι. — un associo (πσος}π·ζ:τ- 
λαμδ άνωσυνετάΐρον. — one 
vu/zps0oua*, λααβάνω εις γά<?».
— un cocher, un maitre de daasr 
μισθό), ).αμόάνω υπό μισθόν ί ιζξ-- 
λάτην, διδάσκαλον τοΰ χορού.— d .s 
hommos a la journee cv/ijsj» 
ανθρώπους μΐ τό ήμερομίεθ'.ο/. — 
un apprenli δέ·χομαι ή λτροί·^ 
μισθωτόν. — du drap ponr i- 
γοράζο), ή πέρνω έοιοΰ/ρσ cti, 
κτλ. — les r0nes du gourenH- 
ment άναλα/χβάνω τάς ήΑσς τντ 
πραγμάτων. — cn miio )«Ci- 
νω είς χείρας, άνά χιΐρσς jeprea· 
drai votro affaire en — SD» 
άναδεχθή, ή άνχλάοη τήν ντίθε- 
σίν σου. —-en main les ialire^ 
άναλαμοάνω τά σνμγίρσιτχ. · 
qnolqifun soii3 sa prolectiou 
βάνω τινά ύ.τό τήν πρστεχεΐτν 
μου. — le parti de quelqa c.1 
γίνομαι, είμαι ΰπίρ τ>73» — h 
fait el cau9O pour quelqotn, «
— fait et causc pour quclqaci
έπε/χβαίνω ΰπ»ο τ ινος (<·ί F11* 5·* 
κην). καί μεταγ. ΰπιρΛσπ^ν± π- 
να. — parti avec quelqu un r.:z- 
χωοώ παρά τινί, 1»
τήν ΰτηοεσίαν του. — parli0113 
un regiment κχτχτάττορΛΐ r*
σύνταγμα, καταγοάγορχι- — 5J2 
parti άπογασίζω. § συ/)ααβά», 
πιάνω. — un volour Tjlhpvxy 
κλέπτην. — un sanglier 
αγριόχοιρον. des cailles γ
γσεύω ορτυγχς, <· πιάνο»· Cit ci 
seau s’esl laisso — * Ia niJ 
τό πουλί ίπιάσθη μΐ τό χ‘71;
nnc pueo πιάνω ψνΏ.ον. § 
ρώ, κ)έπτω, κ. πέρνα, on m 3 
ma bourse μ^- έπήραν τό p 
των. on m’a pris le quart decri 
cliamp μή 
τοΰ αγρού, μ<Λ rb t^.
__,cnt do toulcs mains inxs' 
τολογοΰνιν άναισχόντως. 11 «0 γ 
drait sur 1’autel, jusques sor 1 
auld χλέπτει 3is'

d'un sac deux niouture?^ 
ρόνομαι διπλά, ώγίλοΰραι c.i -

Chien a pris un morcafe 
viando όσζύλο«Μ??« ‘’.··.*’3.· 
zpixw. jeny pronds, n »J 
μήτε πέρνα ct’p

»·»
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τσϊ), μήτε προΊτίβτιμί τι,μήτε άγαι- 
ρ&,λέγω τι Οπως συνέβη, ή τδ ήζουσα. 
— Ii force, ’η par force, *n do for
ce |3ιάζω γυναίκα, χτλ. —* uno 
villo κυριεύω τήν πόλιν. —■ des 
haulours γίνομαι κύριος τών υ
ψωμάτων. ·— uno posilion κατα
λαμβάνω τήν 9έσιν. un ollicicr a’ 
ete pris dans une balaillc ό α
ξιωματικός συνελήφθη είς τήν μά
χην [αιχμάλωτος). — 1’occasion 
aux cheveux δράττομαι τής ευ
καιρίας, χ. τήν πιάνω με τά δύω 
χέρια, il semblc qu'il n’y ait 
.qu’ ii se baissor cl en — ό·ς άν 
νά σκύπτη /ai νά μαζώνη, (έπί 
εύκολων /.αί προχείρων πραγμάτων), 
καρ. c’est vouloir — la luno a- 
vec les denis αίΟίοπα λευκαίνεις, 
χ. πίνω τήν θάλασσαν, (έπί α
δυνάτων)· — lisou par ού il brd- 
1θ πιάνω στραβά τήν ύπόθεσιν, ανά
ποδα. ce qui est bon a — esi bon 
hrondre ζαλήτερα νά ρέ£τέλουν πα
ρά νά 9έλω, (ή νά με τραυοϋν παρά 
νά τραοω) un cheval—d le mors 
aux denis ό ίππος αφηνιάζει, κ. πήρε 
τό γκέμι.— le mors aux denis,με
ταφ. αναλαμβάνω τι φενναίως. — Γ 
cnnemi par derridre, en llanc προσ. 
βάλλω τόν εχθρόν όπισθεν, εκ πλα
γίου § λαμβάνω (μέρος τι έχ τίνος 
όλου). — de l’eau a la rivicie 
.υδρεύομαι είς τόν ποταμόν, παίρ
νω νερόν. on prendra celte d6- 
pcnse sur un tcl fond Sa λάβω- 
σι τήν δαπάνην ταύτην έζ. τοΰ δεί
να κεφαλαίου. —cz une partio de 
volre cour pour agrandir volre 
jardin πρόσλνβε μέρος της αυλής 
σου διά νά εχτείνης τόν κήπον. — 
-sur sa uourriluro pour κόπτω ά
πο τήν τροφήν μου διά νά. —SUT 
Son sommeil υστερούμαι τόν ύπνον 
μου, κ. ξενυκτώ, ή χάνω τόν ύ
πνον μου διά. il s’est laisse — 
au piege έπιάσθη (είς τήν παγίδα).
— pour dupc παραχρούω τινά, 
τόν εξαπατώ. — quelqu' un pour 
un hommo dc son pays ταύτόν 
τώ προηγουμένω. etre pris comme 
■dans un ble επιάσθην σαν ς·ά πράτα.
— un hommo parlc bec τόν πιάνω 
άπό τους λόγους του — quclqu’un 
sur le fait τόν συλλαμβάνει επ’ ούτο- 
φώρω. je vous y —ds σέ έπιασα· aus- 
sil0t pris, aussitdl pcndu άπό τό αυ
τί χαί στον δάσ/αλον. uno personnc 
a pris saj part d’unc chose έλαβε 
μετοχήν, il a pris sa bonne part 
do la fete μετέσχε τής εορτής.
— quelqu’un a part ίδιολογοΰμαι 
πρός τινα, τόν περνώ κατά μέρος.
— sur soi αναλαμβάνω, άναδέχο- 
μαι, κ. περνώ επάνω μου. jelais 0U- 
tr6, j’ai pris sur moi pour ne 
rien repondrc έθυμωσα καί έβία- 
σα τόν εαυτόν μου’ ή έ’σφιγξα τόν 
Λΰΐμτόν pqu διβ μήν φΐόκριθφ. 

im hommo prend trop sur lui 
ζαταβάλζει πολλούς χόπους, εργά
ζεται πολύ μόνος του. ptcndro 
quelqu’un en flagrant delit λαμ
βάνω τι-ά επ’ αυτογόρω. — qucl- 
qu un sans veri τον ευρίσκω ί 
ξαφνα, τόν ευρίσκω ανέτοιμο ν. 
§ άπτομαι , λαμβάνω, κ περνώ 
(τροφήν, ποτά, ιατρ<χά κτλ). je 
n’ ai rien pris depuis dcux jours 
οέν έφαγον τίποτε πρό δύο ήαερών. 
—des glaccs πέρυω παγωτά.—du 
tabac τραβώ καπνόν.—des bains κά- 
μνω χρήσιν λουτρών.—un bain λού
ομαι.— un lavemcnl βάλω χλυστή- 
ρι.—1 air άερί-ομαι, αναπνέω αέ
ρα, χ. περνώ αέρα.—Γ air <ΐ sa 
maison de campagne άλλάζω αέρα 
είς τήν εξοχήν μου. —haleinc ανα
παύομαι, κ. πέρνοι τήν αναπνοήν 
μου. — du repos αναπαύομαι, ησυ
χάζω. § φσρώ, ενδύομαι, κ. παίρνω 
επάνω μου. on prend le dcuil πεν
θηφορούσα— Ia pcrruquc φορώ φε
νάκην.—Γ habit dc rcligieux γίνο
μαι μοναχός, ή αναλαμβάνω τό μο
ναστικόν σχήμα —le voilo γίνομαι 
μοναχή il a pris le .bonncl ίγινε 
λύτης—Γ habil γίνομαι δόκιμος. 
—la livree γίνομαι οίκόσημος δούλος 
(laquais).—la baire φορώ όάσον.— 
quelquun par son faible,—par 1’ 
interet, par la flatierie έγγίζω τι 
να εις τό ασθενές μέρος του, τον έγ
γίζω εί; τό συμφέρον του, τόν έλ'ύη 
διά τής κολακίας. on nc sail par οίι 
lc—αγνοεί τις πόΟεν νά τόν πιάση. 
— quclqu'un au depourvu τόν συλ
λαμβάνω έξ απροόπτου.— quelqu un 
au saul du lit επισκέπτομαι τινα 
δ,τι έσηζώθη. §κνάπτω (έπί πυοός, 
πυροβόλων κτλ). le feu ρι il a sa 
maison επιασε φωτιά, lc pistulol 
pril fcu τό πιστόλιον πήρε φωτιά 
μεταφ. — feu εξάπτομαι άπό θυμόν, 
il a pris la fieYre dans cet hopilal 
έλαβε τόν πυρετόν είς τό νοσοκομεί
ου, χ. πήρε τήν θέρμην, la fievre 
lui a pris a midi ό πυρετός τόν κα
τέλαβε, χ. τόν επιασε μεταφ. il lui 
pril uno fantaisie, un acces de 
colere ιόν i/υρίευσε ή ιδέα, ό θυ
μός, κ. τόν επιασε. la pluic nous 
pril en chemin μάς χατέλαβεν ή 
βροχή χαθ’ οδόν. § (έπί οδών, οδοι
πορίας κτλ.) διευθύνομαι, jo —drai 
la routc de Lvon &ά βαδίσω πρός 
τό Λυόν, χ. 3ά χάμω ή πιάσω τόν 
δρόμ.ον χτλ. — a droile διευθύνομαι 
πρός τά δεξιά, χ. χάμνω δεξιά. — 
la promiere rue πηγαί-ω τήν πρώ- 
την οδόν. — le chemin le plus 
long βαδίζω τήν έπιτομωτέραν. 
jo pars demain pour — lc chemin 
dc Paris αναχωρώ αύριον είς τους 
Ιίαρισίους. — la Yoie du mcssagcr 
πηγαίνω διά τοΰ χτλ. — la diligcn- 
ce, ταύτόν τώ προηγούμενοι. — la 
TQUlQ d'όδόγττρόί

τήν Ιταλίαν. — h iraveri choux, ό 
Iravcrs les choux πηγαίνω *ar’ 
ευθείαν πρός τον σκοπόν μου. —· 
un choval pour πιάνω ή παίρνω ΐπ- 
πο/ διά νά. — la bonno ou la mau- 
vaisc voie βαδίζω τ^ν εύθεία» η 
τήν εναντίαν οδόν. — les roic3 
do la douceur, de la rigueur μετα- 
χειρίζομαι γλυκύν,αυστηρόν τρό- 
πον κτλ. — los voies dc Γ honnd- 
tcte βαδίζω τήν τιμίαν οδόν. — 
les devanls προπορεύομαι, αναχω
ρώ πρό τίνος. μ*ταφ. προλαμβά
νω. — lc pas sur quelqu’un προη- 
γούυαι τίνος, x. περνώ εμπρός.— 
la droile πε^νώ πρός τά δεξιά του. 
1 affaire prend un bon chemin ή 
ύτοθεσις διευθύνεται καλώς, cllo 
prend une mauvaiso lournurc 
λαμβάνει κακήν διεύθυνσιν. celte 
pclile avenlure a pris un tour 
aussi hcureux τό μι/.οόν τούτο 
δράμα άπέβη τόσον ευτυχώς, il 
no prend pas lc chemin dc so 
desespercr δεν βαδίζει τήν όδον 
τής απελπισίας. § —la mesure
παίρνω μέτοον, (επί ράπτου, κτλ). 
— des mesurce λαμβάνω πρόνοι
αν, μέτρον, ζτλ. — des precau- 
tions προφυλάττομαι. —des sure- 
les λαμβάνω ασφαλείας. — parol® 
de quelqu un λαμβάνω τήν ΰπό- 
σχεσίν τίνος, τον λόγον του. —· 
garde a soi προσέχω, φυλάττομα^, 
προφυλάττομαι. — garde a su 
boursc πσοιέχω είς τό βα'λά>τιόν 
μον. — garde il quelquun επα
γρυπνώ εις τινα, τον φυλαττω. 
—ez garde a celle pierre πρό
σεχε είς τήν πέτραν, (ή) φυ>άτ- 
του άπό τήν πέτραν. —ea garde 
qu’on ue vous irompc πρόσεχε, 
x. αΰτταζε μη σέ άπατήσωσι. 
soiu d une aflaire φροντίξω, λαμ- 
λάνω πρόνοιαν περί τίνος. — un 
moyen μεταχειρίζομαι μεοον τι. 
— dc Tavanlage, η son avanla- 
ge άναβαίνω ύάηλά διά νά καβα- 
λικεύσω. μεταγ — avanlage, ή 
ses avanlages ωφελούμαι. — pr6- 
icxlc de quclquo chose, h sur 
quelque chose ευρίσκω πρόφασίυ 
Τ(>α — occasion d’ une chose 
λαμβάνω αφορμήν τινα. — dato 
ποοοδιορίζω χρόνον. — jour et 
heure συμφωνώ τήν ημέραν χαί 
ojpav. — du dclai, — du temps 
κερδίζω καιρόν, άναβάλλω τόν χαι- 
οόν. — son temps κάμνω τι μέ 
τήν ησυχίαν μου, μέ τήν άνά- 
πανοίν μου. — son temps ευρί
σκω τόν ά ο ρόδιο» ααιρόν. — |β 
(ciupe, 1’heurc do quelquun ευ
ρίσκω τι*·ά είς τήν ώραν του, ό
ταν εχη καιρόν. — do la peine 
καταβάλλω κόπον. — la parolc 
αναλαμβάνω τόν λόγον. — uno 
chose en considcralion λαμβάνω 
rt sc$ σχίάιν, σκεπτομεμ πβρί τι- 1
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νος. — altenlion ά tine cbose 
ποοτ*χω είς τι. — nue id6e jus
te de quelque chose λ%μ€ά/ω do- 
0r4v ίοέαν πευΐ του πρχγμα ος.
— des prcjug.es συλ α μβάνω π·- ο ·
λήγεις. — cunfiancc Α quclqu’ 
uu έχω πίστιν εί, τ«να· — a la- 
chc ζάμνω τί έυγο». Α loul — 
το σύ/ολον, καλώς Βεωμου,αένου τίΰ 
πτά/ματος. — plaisir a quelque 
chose ήόύ/ομαι εις τι, άσεσ 
κομαι, εύχαοιστοΰμαι. — le plai
sir de la chasse απολαύω, ή α
πολαμβάνω τή/ ήοθ/ή» τοΰ ζυ/η 
γιον. — du chagrin, du deplui- 
$ir λυπούμαι, όυναοεστούμαι. — 
du goill, du degout νοσ-ιμεύομχ'. 
άζ,όιά.ω. — de lamilie σνλλαα 
βάνω γιλΐα.'. — cn amitie,en aver- 
sion πο ούμαι ριζια*' πσός τ./χ, 
λαμβά/ω μίσος. — cn dedain πε- 
ριγρονώ. — un altacheineat pour 
quelqu’u:i έχω άυοσιωτιν π;ός ri
va. — un altacbemenl συνόεω 
φιλίαν, ά/απη/, χτλ. — do fam- 
bilion, de rcmulation, de la 
jaloasio συ/λαμβάνω, κτλ — in
teret A quclqu un, η h quelque 
.chose πμο/οώ περί τίνος (προσώ
που η ποά·/^ aro-), λα ν.οζ/ω πρό
νοιαν, φμουτίόα — des craiutea, 
des alannes συλλα /βχ ω φόβο», 
ταμαχήν. — pari Α quelque chu 
so d heureux, ou de inailieureux 
συαμιτέχω τών ευτυχιών 5j τών 
ουστυχιών τίνος — pitic de οί
κ. τείρω, λαμβάνω οίκτον. — lo nial 
.dhiutrui en pilie λαμβάνω είς οίκτον 
τά όεινά τοΰ άζλου. — une chose. 
cn gre άρεσχομαι εις τ', μοι άμι- 
σκιι τι. — quclquuu cu gre ήού- 
νομαι, άμέσχομαι είς τινα — uuc 
chose a cceur έχω πεοιπ/θώ; πμός 
τι,ζ.πίμυω τι κατάκαμόα —ez bien 
a ceeur mon enlreprise άυάλκβε 
σπουόαί'υς τήν ύπόθεσίν μου. — 
eoior Α 1’ouvrage πμοσηλοΰμίίι, ερ
γάζομαι μέ τήν χαρδίαυ μου. ί| 
prend 1’etude Α cocur έτιυεζεΐται 
είς τήν σπουόήν. — palience, — 
son mal ea paticnce άνεχομα, 
υπομένω τό οεινόν. — palience ανα
μένω, πεμιμένω. § — des ren-
seignemens συλ'έγω, λαμβάνω πλη- 
ρογορίας. — des le^ons λαμβά
νω μαθήματα — des connais- 
sances αποκτώ γχύσεις. —un gui- 
de λαμβάνω όοηγόν. — quelqu' 
un pour modele ποοτιΟ ημι ώς 
πμωτότυπο.·. — cxemple sur quel- 
qu*un έχω τι ό); παράδειγμα. — 
langue πλημοφομοϋμαι, κάανω εξε
τάσεις. — uole de cc que j'ai vu 
λαμβάνω σημείωσιν, ή σημειώ ό,τι 
ειόον. — des avis de lious-inemcs 
λαμβάνομιν συμβουλάς άυ’εαυτών.
— la connaissance la plus appro- 
fondie dc celle ile πομίζομαι τήν 
κτλ. il a pris conscii do sa co

lere ήονπ τον ?υαόν του. __
conseil de soi-ιηόηο συμβουλ,εύο- 
•jai έμαυτόν. —. connaissance de 
quelqu’uu λαμβάνω /νώπ'ν τίνος, 
§ (x.-ct ύυάτμαιος). — du drap 
ii noil πιά/ω τό Ιριούχον άπο 
τήν τμίχπ του. — uno ClolTo de 
droit lil πιάνω τό ΰυατ.να άπό 
τή' καλήν. — cn long, en large 
πιά^ω άπό τό μήκος, από τό πλά
τος. εκλαμβάνω, κατανοώ. —— a 
Ia leltre εκλαμβάνω κατά γοάμ- 
μχ. vous —ez trop h la leltre 
co qu on vous a dii πέονεις πο
λύ κα.ά γράμμα ό,τι σοί λέγουν.
— uuo choso cn rianl έχζαμ- 
£άνω τι γελάν — la chdvrc, — 
la mouehe μού καταδαίνουν αί 
συΐες, ζχκιό ·ω, θυ^-όνω. — les 
choses coimne elles viennent οέ- 
χοαπι τα π^άγαΛτα όπως είννι.— 
lo lemps comme il vient ό.ν.ιλώ 
πσό^ τούς ζα'^οον;, ή ουνόιατίΰε- 
uai.il f.jut — ses amis avec leurs 
defauls οεχο,ααι τούς φίλους /zou 
//.έ τά έλαττώαατά των. — lc 
changO άχαυ.-άνω της ά/^οας, (έπί 
τών κυ'ών οίτινες έ/ζαταίειπουσ ι 
τήν όοόν τοΰ όιωχο/ζέ.Όν £ώ?υ όιά 
νά ανιχ-εύτωσιν άλλο), μεταγ.
— lo chauge sur un ohjet 
σγά))ω εις τι, άπατώααι. faire
— le change a qu;dqu*un άπατώ 
τινα —une persoune pour une 
autre εκλαμβάνω άλλον άντ’ άλ
λου. pour qui me —ez vous όιά 
τί>α μέ νιμίΖεις. § uno chose 
—d forme λααβά/ει τι μ^ργην.
— chair παχύνω, ζ πιάνω ζοέας. 
une filio —1 do la gorge ή κό 
οή κ·ζ«/.ν·ι στήθος un inembre com- 
mcnco a — chair ή’>χ»σε νά σαρ- 
ζοΰται τό /ζέζος le verbo a pris 
chair dans le sein de la viergo ό 
λό-,ος οάρξ έ/ένετο, κτλ lo com
mereo prii des accroissemonts irn 
menses το έαπόοιον ε'χαβεν έπί- 
όυσιν l esprit —d malgre qu’il cn 
ait, la teioture des ete ό νοϋς χαί ά- 
κων άποαάτετται, ή ποολα/χβάνει 
τόχσοινα κτλ. ici le peuple —d 
uno furino plus auguste ενταύθα 
ό λαό; ά'αλx/ζοάνει σχήαα γεραοώ 
τεοον. les choscs—nent des faces 
bien dillerenles τζ ποά/,αατα ά- 
ναλα.υβάνουσι μάργας κτλ. une 
viande a pris un mauvais goul, 
du vin a pris de ramertume τό 
κρέας έχει κακήν γεύσιν, ό οίνος 
έχει ιειχρίαν. ·— do 1 aclivite λα/x 
6ζ·.ω όοαστηοιότητα, γίνο.ααι δρα
στήριο;. —uno poslurc humiliec 
αναλαμβάνω σχήμα τεταπεινωμέ- 
ν07. — un air doux γίνομαι χα- 
^ίεις, ποοσΓ,νής. ■— un air haulaiti 
λαμβάνω ήθος, τρόπον υπεροπτικόν.
— le haut ton λαμβάνω ύύηλόν 
τόνον, le —tres haut τό πιάνω,ύ- 
^/;λά. —un air do 1>οιι1ύ όίίχνύο-

.««/, φαί,-ίΜ. unLomsu
-d des ai».-<l d. certata, ,.7, 
ο α·.ΐ)ρ·.ιπ,; uoe
—d 11:1 bcatr tour ή ύπόθ<σ»ς i-<. 
βη καλώς, une ririire —d Bl 
source aupres d une inonlaga» s 
ποταμό; ε/ει τα; πη/άς <ί;-, 
κτλ. il faut—r I hisloire de p!j» 
haut πσ/πΐι νά avxopau^utv τ-ί- 
Ργιτίρ·,» tt; τή/ iivoolav. — h t 
οοαπ-τεύω, ^ιύ·/ω, τρέπομαι C; 
γυγήν---- gnn 6lan ά>απτ<^9νΜ»ι.
— son essor ά^ίπταμαι__ δ?·3,

· inal une affjire έπ·χιιο<Σο<^: 
καλώς ή καζώ;, αοχζω /α/ϋ; < 
κακώς ύπόθετί/ τινα. — bien ·:ι 
lemps ευριτ/.ω τό> άοαόοιο/ /α- 
^όν, αρχίζω καλά. — farear «ο
κτώ τήν εύ/Oiav, τή/ύπόλτ,^ι». c*C» 
marchandise —d faveur τό ι\πτ- 
ρευμχ τούτο ζητείται, — le de«?3J 
άναλαμβά/ω (ίτΐ ir/ιίας, «:«τά- 
σεοις κτλ), χ. παίρνω ixiwpsji. 
§ (επί ανταμοιβή; εργα9ζΰεί τιμίς 
πραγμάτων κτλ.). on ufa prisdest 
cenl franC3 pour clc μον iirza· 
διακόσια γοά/χ.α δια xr/. il ε*ι 
voulu rien—pour sa peioe er* 
έλαβε τίποτε ώ; άντιμιιϊίιι τζ\ 
κόπου του. on —d quioze frzici 
par muid do vin ιίτπράζητιι s- 
καίωαα 15 οοά'/χοιν ή λζμβχητχι 
κτλ άγοοάζω, ζ. πέο·/ω. — qcr!- 
qu un au mol στέσγω, όίχοβχι r·-* 
προτγοοάν ή τήν πρότατίντί. α 
m’en a ofTcrt dii fraoes la-τ» 
cl jo l’ai pris au mol «i i;avrr 
άνά όεζα υοάγχα τόν πή^ν/, κτ. 
έστιοξα, κ ευχχριττήίνμ. χιΐρίτιτ
— quclqu’un au mol πχ«ί/υ -^· 
λόγον τινός, τόν πιάνω § (ε’τ< si- 
μαχατα θήκης,άτολαύσεως χ?λ.).—« 
dep6t λαμβά/Μ είς aioaxiraiitr».
— des terres a loyer α·ζί:·.ρΛ 
γαια;, λαμβάνω υπό μίίΪΜΠ». —
— dc fargenl ά interet 
χοήματα επί τόχω.—na oumj» 
ά la tdehe ά/«λαμβάνω τι χατχ<<· 
γχσίαν. — une chose ΐι sesr.jpu 
perils et forluuc άναλαμίίΛ» « 
μέ κίνδυνόν μον ή τόν χί»βν·ί* r- 
νός χτλ. — un iul6rcl dans t:> 
alTairo λαμβάνω μετοχή» ιίς
§ έχλίγω, διαλέγω, je—drai «.’ι 
drap gris pour un liabit 3i>^c:s- 
λέξει, ή πάρει γαιόν *·ζ
ένδυμα, jo — drai dur0li,d?J^· 
perges (έπί τμαπέζη») σά/χ. ’ 
5ά πάρω ψητόν χτλ — k’ 
du barreau, un metier ini)»8*1 
είς τό θικανιχόν, επιχεφιϊ’?51 τί* 
χνην ή αναλαμβάνω, κ- π·.χ·ν· ί 
λαμβά/ω (είς λογάριθμο* κλ)- 
οζ co qu’on vous donne λάβε?· 
τι σέ δίδουν, qui —d S enjaj^ ό- 
—d se vend, πτρ. όποιο; 
παίρνεται, (Ιπί δώρων χτλ.). —J 
ordros .do quelqu’uo 
οΐάτα/ά,'rixii» — conge.dH»»·

ι

I

prcjug.es
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quAia δεπογριριτΛ τινα. § i' 
πο^άσεως, γνόίρης χτλ.). — uno d6- 
termination άπορααίζω.— uno ro- 
sblulion χάρνω άπόρασιν. — son 
parli τά αποφασίζω. — un closscin 
συλλαρβάνω σκοπόν. § ύποτίθηρι, 
x. υποθέτω. —ez quo jo n*aio rion 
dii ύπόθες* ότι όέν ειπόν τι. § — 
raciue ριζοϋμαι, x. ριζόνω ή χά- 
μνω ρίζαν. jo jugeai quo lo vice 
uo pouvail— racine χτλ. μ' έράνη 
οτι ή χαχία όέν όύναται νά ριζώ- 
ση είς, χτλ. — picd εϋρίσχω πάτον 
(έπί θαλασσής, ποταροΰ κτλ.). με
ταγ. — pied dans une maisou 
γίνομαι όεκτός εϊς τινα οίχίαν. § 
έντυγχανω, απαντώ, τ> ευρίσκω. ji- 
rai vou» —chez vous 3ά έλθω 
νά πάρω χτλ. § λαρβάνω, (επί 
κατασκευής ήόυ τράτων, ιατρικών 
χτλ ).—nex de* oignons elc. de la 
casse ClC. λάβε χρομμΰδχα χαί χτλ. 
χασσίαν χτλ. § νορ. —ά lemoin εχω 
μαρχυρα, εηι μαρχΰρομαι, ή μαρχΰ- 
ρομαι. — dieu ά lemoin do la otc. 
μαρτύρομαι τόν 3εόν όιά χτλ. — 
partio εγκαλώ τινα εκτός τής δί- 
κης.— uu jugo ύ partio εγκαλώ έπί 
χαχρόικία. μεταγ. όνειόίζω τι εις 
τινα, τόν θεωρώ υπεύθυνον, αίτιον. 
—acte ζητώ νά σημειωθ^.— pos- 
fiCision λαμβάνω χαχοχήν. — pos- 
session d un cmploi αναλαμβάνω 
τά Xpifl p^v· § (έπί ίππασσίας). — 
le trot, le galop όιατροχάζω, η 
καλπάζω. —les denis ϊό. molire 
ses denis (ΐπί τοΰ ίππου), un cho- 
val —d cinq ans ο ίππος είναι πε
ρί τό πίμπχον έτος της ηλικίας του. 
§ ναυτ. — le veni ανοίγω τά πα
νιά. — veni dovanl δέχομαι τόν 
άνεμον απ’ εμπρός. —un ris σουγρό- 
νω η χάμνω σοΰγραν είς τά πα
νιά. — lerro αποβαίνω, χ. εύγαίνω 
εξω, η άράσσω, κ. πιάνω. — la 
mer πελαγίζω, ανοίγω εις τό πέ
λαγος. — le large ταύτόν τώ προηγ.
— le large ή chasso φεύγω κρυ
φίως. — la bauleur du solei! με
τρώ το ΰ/ος τοΰ ήλιου, η τό με
σουράνημα. — hauleur λαμβάνω 
τό πλάτος (τοΰ τόπου). § χυνηγ.
— les devanls περιζητώ τήν ελα
τόν. — son buisson εκλέγω την 
κοίτην ρου (έπί έλάφου). §(έπίπαι· 
γνίων^παίρνω άπό τά κάτω (χαρτ 
τιά). jouor sans — παίζω χωρίς 
νά λαβω (ή χωρίς νά ξωρυλλισω).
— sa bisque αριθμώ τά 15 (τά 
οποία ελαβα παρά τοΰ άνταγωνι- 
στοΰ ρου, επί της σφαίρας). μεταγ. 
δράττομαι άγορμής τίνος. —sa Γ6- 
vanche παίζω έζ υπαρχής, (όιά 
νά χεροίσω ό,τι ϊχασα). μεταγ. έκ- 
όιχοΰραι, η άναπληρώ (ίλλει^ν). 
§ ούό. προσκολλώραι, κ. πιάνω (έπί

χρωμάτων χτλ.). celte piante 
n’a pas pris τό φυτόν όέν έχρά- 
τησεν, χ. δϊν Ιπιασε. μεταγ. cella
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maniore do mo faire la eonr ne 
pranait pas δ τρόπος ούτος τής 
κολακείας όέν έπετύγχανε. uno ρίέ- 
co do thafitre a pris ή n’a pas 
pris τό δράμα ευδοχίμησε ή όέν 
εύόοχίρησε. les vosicaloires ont 
pris τά έκόόρια επιασαο, ήτοι όου- 
λεύουν. uq ragodt —d h Ia gor- 
go τό γαγί πιάνει τόν λαιρόν, ήτοι 
καίει. une odour —d au ncz ή 
ρυρωόία πιάνει άπό τήν ρύτην. 
§ πη/vupi, χ. πήζω, la ri vidre — 
dra ό ποταμός θέλει παγώσει. § 
άπροσ. si vous failes cela, il vous 
oa —dra mal εάν το χάρης, θέ
λει σέ άποβή εις κακόν, χ. θά οέ 
εΰγη κακόν, bien lui cn a pris 
d’avoir eu des protecleurs χαλά 
καί είχα προστάτας. xal χωρίς τοΰ 
en. il lui — dra mal do songer si 
peu h ses aflaircs θέλει του εί
ναι κακόν τό νά σχίπτγμαι τόσον 
ολίγον πεοί των πραγμάτων του. § 
αύτοπ. 80 — προσίσχοραι, κ. πιά
νομαι. un homme qui so noyc 
so—dh lout oe qu’i! peul όποιος 
πνίγεται, πιάνεται άπό τά μαλλιά 
του. § σκπλόνω. Hiabit d’un hom
me s’esl pris h un clou τό iv· 
όυρα τοΰ ανθρώπου έσχάλωσεν, έ- 
πιάσθη είς τό χαρφί. Π 60 pril h 
un clou έπιάσθη εις τό καρφί. § 
άρχομαι, χ. αρχίζω, il se pril ά 
pleurer επιασε τά κλαύρατα. il sc 
prit ά rire επιασε τά γέλοια. se 
bien ή mal —a uno chose, li uno 
affairo γέρομαι ή προσγέρομαι κα
λώς ή κακώς εις τι. se — do paro- 
los ayec quelquuo συγχρούοραι 
ρέ τινα, έρχομαι είς λόγους, χ. 
πιάνομαι, so—do vin ρεθύω, ρέ 
πιάνει τό κρασί, se — d’amilid pour 
quolqu’nn συνόέω γιλίαν ή συλλαμ
βάνω φιλίαν, χ. πιάνω γιλίαν. se
— d’avorsion λαμβάνω μίσος. S0
— de passion pour uno fommo 
συλλαμβάνω, ή λαμβάνω έρωτα οιά 
κτλ. so —i quclqu’un πιάνομαι 
μέ τινα, τόν προσβάλλω χτλ. si vous 
vous —ez h cet homme Ιίι εάν τά 
βάλης ή βαλθής ρέ αυτόν. s’en— 
h quelqu’un έγχαλώτι βες τινα, κ. 
πιάνουραί τινα. V0IIS ΠΟ pouvez 
vous en —qu’& vous-mflme όέν όΰ· 
νασαι νά τό άποόώσης είρή είς σεαυ- 
τόν. se —πήγνυρι, κ. πήζω. § pris, ■ 
ise, μετ. une ville —se όορυάλω- 
τος πόλις, un homme — do vin άν
θρωπος οίνωρένος. έΐΓβ — par 1β9 
youx άπατώραι άπό τό εξωτερικόν, 
dire —i quelque chose άπατώραι 
εις τι, κ. πιάνομαι ή γελοιοΰραι. 
παρ. c’est aulanl de — sur 1 cn- 
nomi είναι χέρόος, είναι όφελος, 
un homme csl bien — dans sa 
taille άνθρωπος ρέ καλόν άνάστη- 
ρα, χ. χαλοχαρωρίνος, χυτός, un 
cheval ost bieu — ίππος ευφυής, 
uu homme est — όταν 2χαρί τις
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τό χαραί του, όταν ^ό<·
παρ. il a l’air <Tun premior — άν
θρωπος xarr^f.

Prcneur, άρ. Prencusc, θ. εν χρ.
— de villes πτολίπορθος, δ αυριΛ·
ων πόλεις---- d’oiseaux όρνιθοθόρας.
— do cafe ό λαμβάνων ααγίν. — 
de labac, otc· § ό ρισθωτής, ό ένοι- 
κιαστής, η λαμβάνων ΰπό ένοίχιον. 
§ ναυτ. un vaisieau —, έπ. πλοϊον 
καταίρομικόν. § — decrevisses 
καραβιόοθήρας, πτηνόν τής νέας 
Όλλχνόίας. § — de mouches ρυεο- 
Οήρας, εντορον.

Prcnom, άρ. ίπώνυρον. Joseph est 
son — Ιωσήρ είναι τό όνομά ταυ, 
τδ ^απτιστιχόν του.

Prenolion, θ. πρό/νωσις, απλή χ%1 
έπιπόλαιος γνώσις τών πραγμάτων.

Prcnsiculantia, άρ. γένος μαστοφό
ρων ζώων.

Pr£occupalion, προχατάληφις, 
πρόλη^ις.

Preoccupcr, έν. προχαταλαμβάνω. 
les espriis faiblos so —ent aisi- 
menl οί ασθενείς νόες προχαταλαμ- 
βάνονται ευχόλω^,

Preoccup0, έο, ρετ. avoir 1’esprit 
—ό d’un objot κατέχοραι όλος υ
πό τίνος πράγματος, il est tclle- 
ment—ό de son affairo τόσον εί
ναι προσηλωμένος είς τήν ύπόθε.σίν 
του.

Pr6opinaai, άρ. ό προιιπών (γνώ
μην).

Prdopinalion·, θ. σπάν. ή πρόγνω- 
σις (τοΰ ίατροΰ περί τής νόσου).

Preopiner, ούό. προγνωροόοτώ.
Preparant, επ. άνατ. έν χρ. les 

vaisscaux —s τά χατεργαστιχα τοΰ 
σπέρματος αγγεία (πρός διαστολήν 
τών deferens).

Pr6parate, έπ. έν χο. voino — ή 
προρετωπίόιος γλίφ.

Proparalif, άρ. παρασκευή,ετοιμασία. 
Pr6paralion, 5.* προπαρασχιυή, προε
τοιμασία. sans — άπαρασκεύαστος, 
άπρορελέτητος, αύτοσχέίιος. la — 
d *s laines, des soios, do la pilo 
ή προχατεργασία τών ερίων, τής 
ρετάζης, τής ζίιμης. la — des me
dicamenta ή κατασκευή τών φπρ- 
ράκων. § σχεΰασμα. — pharimJcou- 
liqne σχεΰασμα γαομάχων. — ana- 
tomiquo ή άνατορική προπαρα- 
σκευή (τών μελών σώματος).
§ ραΟ. κατασκευή (προβλήματος 
κτλ.). § μουσ. οίχοσορία (τών πα
ραφωνιών διά νά ρή γίνωνται πολλά 
τραχείαι εις τήν ακοήν).

Pr0paraloire, έπ. προπαρασκευαστι
κός. έν χρ. jugement — προπαρα
σκευαστική όίκη, ή άπό^ασις. ques- 
lioilS—S κατασκευαστικαί προτά
σεις.

Preparer, έν. παρασκευάζω, ετοιμά
ζω. — des drogues σκευάζω φάρ- 
μαχα. — un discours έτοιράζω, η 
ρελετώ λόγον. § προπαρασκευάζω, 
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προετοιμάζω. il viMilut — imo ex
tuso legitime δ son refes ήΟίλη 
ce νά ’χη ετοίμων πρόγασιν διά 
τήν άποποίησίν του § προ&ατίΟη- 
μι (τούς νόας, τάς ^υχάς χτλ.). 
§ προοικονομώ, διατίβημι. — ηη 
cowp de theatro διατίΟημι θεα
τρικήν τινα επιβολήν. il y a cer- 
taines hardiosscs do style qui 
demandent h dire — 0cs είναι με
ρικά τολμηρά πράγματα είς τό γρά- 
φβιν τά όποια πρέπει νά κολάζων- 
ται, νά οίχονομώνταε. § αύτοπ. 
se — παρασκευάζομαι,ετοιμάζομαι. 
se —δ la communion ετοιμάζο
μαι νά μεταλάβω. § SC — παρα
σκευάζω εις έμαυτδν, μηοτίΟεμαι, 
έπιτρυλάττομαι. je vois avcc cffroi 
quel tourmcnt mon coeur so —o 
ρλέπω μέ φρίκην όποιαν βάσανου 
ή καοδία μοό αποταμιεύει είς εαυ- 
τήν. uno chose so —ο προαγγέλ
λεται τι, προμηνύεται.

Preponderanco, θ. έπικράτησις, ισ
χύς. coi avis a la — ή γνώμη αύτη υ
περισχύει.

Pr6ponderant, te, έπ. ύπερισχύων, 
Επικρατέστερος. voix —θ ή νικώσα 
ψηγος.

Preposer, έν. καθίστημι, διορίζω. 
§ ΡΓόρβδέ,όβ,ρετ. —δ Ia garde φύ- 
^αξ. —δ recovoir les droile ό 
όπί τής είσπράξεως τών φόρων- § 
ούσ. diJsl un des —s είναι εις εκ 
τών επιστατών.

Pr^posilif, ivo, έπ. τγ>'ό τακτικός. pnr- 
ticule —ve μόριον προτακτικόν οιον 
ίη είς τήν λέξιν infitii.

Pr0posilion, θ ποότασις, λογικ. καί 
γραμμ. lo tcrme antecedent d une 
•— δ προηγούμενος όρος τής προ- 
τάσεως. § πρόθεσις. § — insepa- 
rable πρόθεσις αχώριστος, οΓον τό 
avanl είς τδ avant-cour.

Prepuce, άρ. ακροβυστία. § είδος 
οστράκων μή έχόντων έλικα. — de 
iner, ταύτόν τώ Pennatule.

Prorogativo, θ- εξαίρετος τιμή, προ- 
νόμιον. la—royal ή απλώς la — 
τά βασιλικά δικαιώματα, τά δι
καιώματα τής βασιλείας.

Prcs, (πρόθεσις) παρά, πλησίον, χ. 
κοντά. — do quolqu’un παρά τινι 
πλησίον τινός. s’asseoir — de quel- 
qu’un παραχάΟημαί τινι. cire loge 
— de 1’eglise παροικώ είς τήν εκ
κλησίαν. cire — do la mori πλη- 
σιάζω η εγγίζω είς τδν θάνατον, 
il est — do mourir κινδυνεύει νά 
ά.ποθάνη, χ. κοντεύει, παρ. il a la 
telo — du bonnct άνάπτει εύκολα 
κ. παίρνει φωτιά, il est — de ses 
picces τά χρήματά του είναι περί 
τό τέλος. § ρετά αιτιατικής ενίο
τε, οΓον—la porte S Antoine 
παρά .τή πύλη τού ά/ίου Αντωνίου, κ. 
κοντά είς τόν άγιον Άντ. § καί 
άπολ. ίοί — έόώ πλησίον, de — έκ 
τςύ σιον. suivre de— έπίκειμαι,

παρακολουθώ, un hommo no veut
onlondro parior d’uno choso nl de
— ni de loin, b ni — ni loin δέν 
θέλει μήτε νά άχούση τό δείνα πράγ
μα. uno chose touchc de — μι 
διαρερει, με «γγίζει. lenir un hom
me de — προσοικεί&οΰμαι τινά, κ 
τόν πιάνω άπό κοντά. § δ cela —, 
ά telle choso —- έκτάκ τούτου j’ai 
ο Ιό paye a ceut francs — έπλη- 
ρώΟην παρά εκατόν φράγκα. ΠΟ 
laisscz pas de conduro votre mar- 
chci δ cela — μή αμέλησες νά τε- 
λε.ώσης τήν συμφω νίαν σου όιά τοΰ 
το καί μόνον. un homine n on cet 
pas h cela — τούτο δέν τον εμπο
δίζει τίποτε vous u’0lcs pas ά ccla
— δέν σου είναι τίατοτε τούτο. δ 
peu — περίπου, σχεδόν- il y a — 
do vingt ans que είναι περίπου 
εικοσιν ετη, κ» κοντά εϊκοσιν κτλ. 
un homme a etc — de deux heu- 
res δ cludior εσπούδασε περίπου 
δύο ώρας.

Prcsago, άρ. οιωνός, προμήνυμα. je 
tiro do Ιδ un licuroux—έζάγω 
εύτυχές συμπέρασμα il a liro do 
Κι uu—de sa mort προησΟάνθη 
ώς έκ τούτου τόν θάνατόν του.

Prosager, έν. προοιωνίζομαι, προ
μαντεύω^ Π ρο μηνύω. jo ΠΟ —Ο ΠΟΙΙ 
do mauvais de tout ceci δέν προ
βλέπω ούδέν κακόν ώς έκ τούτου.

Prcsbyopio, θ. ΐδ. Presbylio. 
Presbyto, άρ. πρεσβύω«ρ, ο βλεπων 
μακρόθεν μόνον, ώς οί γέροντες.

Presbyteral, le, έπ. ιερατικός. 
χρ. benefice — ιερατικόν έπιχορή- 
γημα.

Presbyldre, άρ. πρεσβυτέριου, τό 
μέσον τής εκκλησίας όπου μόνοι οί 
ιερείς είσήρχοντο. § ή εφημερία, ή 
κατοικία τού εφημερίου. § οί πρε- 
σοΰτεροι, τδ συμοοϋλιον τών ιερέων 
παρά, τώ έπιοκόπω.

Prcsbylerianismo, άρ. πρεσβυτερια
νισμός, θρήσκευμα τών πρεσβυτε
ριανών.

Presbylerien, nne, έπ. πρεσβυτε
ριανός, ό μή άναγνωρίζων τήν έπι- 
σκοπικήν ιεραρχίαν.

Presbyopio, ή |&· πρεσβυωπία, τό 
Prcsbylic, I ελάττωμα τού πρε- 

σβυωποΰντος.
PreScience, θ. πρόγνωτις, προ- 

νόησις (έπί θεού).
Prescinder, ούδ. άφαιοώ, θεωρώ τι 
κατ’ άφαίρεσιν.

Prescriptible, έπ. παραγραπτός. 
Prfcscriplion, θ. παραγραφή. 
Prescrire, έν. έπιτάττω, διορίζω, 

διαγράφω. SC — προτίθεμαι, προϋ
πογράφω είς έμαυτόν ή προδιαγρά
φω. § ούδ. παραγράφω § έν.---- un
herilago παραγράφομαι τό κτή
μα. § se— παραγράφομαι, αύτοπ.

Pr6seance, &- πρωτοκαθεδρία.
Prcseuce, θ· παρουσία, en ma —- 
παρόντος εμού, έμπροσθεν μου. n

OS T pardtro «a Μ — jt, . 4 
ί-«.ω Ιμπ?όίη<1. t» <Β
— do dio« ιιμαι l«-Ve-9«. 
θεού, la — rcollo do Jd8us _ Chrift 
βίο.μβτουσίωσις. droit de — δικοά·* 
μα συνεδριάσιως (δωόμίν9., π 
να μέλη εταιριών). tanl eQ_ ς,'
en obsonce τόσω παρό,τβς δταεαί 
άπόντος. ddnx arm6ei snnl βα
τά δύο στρατεύματα είναι αντι*;ί- 
σωπα, άντιπαρατεταγμέ»»._ d>i-
pril αγχίνοια, δξύναια, 
παράστημα γνώμης.

Prosent, Ιο, έπ. παρών. — partcil 
πανταχαϋ παρών, je stlis—πα/ο- 
ρίσκομαι. § ένεστώς, ποών. «TS 
choso osl tdujours —le έ Γεςρτίί, 
a Tunaginalion εχω τι χατά 
πάντοτε, son imago est ΐοα’οπη 
—ο h mcs ycux ίχι* ni.rsrr 
προ οφθαλμών τήν εικόνα τον. ί*ι 
bonlos mo soni lon‘ouri — lei 2- 
ευιργισίαι του είναι πάνιοτι ιίςττ· 
μνήμην μου. ccla m’esl — COD-9 
si jo lo Yoyais νομίζω δπτ»ρύ- 
πω έμπρός μου. δ tOUI —-3 <1 ϊ 
vcnir, salui πρός απαντας 
καί μέλλοντας ανθρώπους ύγιίχ. —I 
leis et teli παρόντων τώ> in»x 
καί δείνα. Ιο — portour ό ίχιρ*?-» 
τό παρόν Ιθ — billel τδ
<’ι lous ccux qui ces—lei leun*
▼ erroni πρός ά.ταντας τβύς «xro- 
ξομένους. aussitdt la —te l»lr« 
recuc ή aussilAt la —te re^ee 2· 
μα ληοΟή τό παρόν, un ΗοΕΙΜ 
est—δ loul είναι παντιχοΰ 
un hommo esi lenu —en qadjti 
assembkc, η il est lenu —-«®- 
ριΐται ώς παρών (κβί )σμόχ»η τχ 
αότά ωφελήματα), un homme 1 I 
espril — άνθρωπος «/au ίπιχπχ- 
τα νοδ; ή πρόχειρον νοΰν. uo tt-· 
mo a la memoiro —le i/ux-s- 
χείρον μνήμην, epouser par prj· 
les do — νυαφίύομνί αΰ:βτφ;τ-- 
πως. poison — δηλητηριοι i»tn» 
ή δραστικόν (τό αυτό xal <*· 
τριχών ένεργούντων auisu;) § r.*· 
le —, άρ τό ένεστώς, τό xvi< 
a —, ιπιρ. ίπι τού παρό>τίί, <’ 
παρόντι do — παρά τοίς γ-Λ··^ 
λαιογράφοις, αντί τσνλ—§·^- 
στό>ς (χμόνος). § δώί>3», 
παρ les pcliis—s onlreiieueJl 
amilie*

Prdscnlablo, έπ. δεχτός, 
Presonialo ur, άρ. prcseoiatrix- 

ό προτείνων (είς ΐκκλητιχχτα·* x 
ζίωμα).

Prcsent&lion, & 
στάσις. — de la vierfa '* 
σόδια. § εισαγωγή (είς τή»»^,Γζ' 
άξίων τοιαότις τιαής . ά>5;ύτ.»· 
§ ποότασις (ύπο^ςφίον ει; 
τιναίκμίρο^ί τού εχονταόινχ.ν^ 

Presontcment, επίρ. χατά τό .χ · 
Presenter, έν. προσφέρω. -

quclo, ufl plawi ®r<' 
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ισιτ, άνκγοράν. — Ια inai«, lys Iwas 

ii une damo προτείνω, όρ.γω χεί- 
ρκ, δίδω τό χέοι ώς τή* nvpiav. 
— la maiu λ quch^nuu προτείνω 
t4v όεζιάν, του δίδω τό χέρι (όιά 
νά τόν ^οηΟήτω). — quclqu'uil b 
la cour, dans nnc sociclO εισάγω 
τινά ei; τήν αυλήν, είς συνανα
στροφήν. § προτείνω. on a —ό Irois 
sujcls a celte place προιβλήθη- 
σαν τρεις δ i αυτήν τήν 3εσιν. — 
Jcs armos γέρω τ^· όπλα (επί εν
δείξει τιμής).— la balaillc προσ
φέρω τήν ράχην § παρίστημι, ε- 
ξειχ.ον Γζι,ι y παριστώ. § τείνω (λόγ
χην, τό ξίφος χτλ.) § έπί αψύχων 
πραγμάτων, οίον. Ιο resto de Γ 
cinpirc — ait le mdme spectaclo 
τό λοιπόν κράτος πχρείχε τήν αύ- 
τήν 5έαν. cc projet —ait do grau- 
des difficulles ο σχοπος ούτος εί- 
χεν ή ϊγερεν απείρους όυσχολίας. 
§ όοχιμχζω (τό ξύχον, τό σίόη- 
ρον εις τήν &εσιν του, όιά. νά ιδώ 
εάν προζαρρόΖ-ηται). § — h un be
nefico προτείνω ή προβάλλω εις 
τινα itpopioOtav §sc—,αύτοπ.παρί
σταμαι. ζ. παρρησιάζομαι ή παρου
σιάζομαι. il n’osc so — dovanl son 
pero όέν τολμ.α ρήτε νά γπνή εμπρός 
του πατρός του la premidre cbo- 
sc qui so — a dovuni moi ο,τι πρώ
τον άνιφάνη ΐρπρος p&u. uno per
sonae sc — a bioti, elle se —c de 
bonuc grflee ό άνθρωπος γέριτπι 
Λχ'νιάς ή μέ χάριν, (χ. εχει χαλόν 
φέρσιμο?). so — mal, galichemenl 
φέρεται, κακώς η άνεπιδιξιως. je 
imo —ο a la fortuno conimo un 
globe 7»χρασίθομαι εις τήν τύχην 
ώς σφαίρα so — chez quclquun, 
ο la porto do quclquun προεο- 
χοραι^ ή έρχομαι παρα τινι. jc me 
suis—d chcz vous ήζθον ei; τήν 
οικίαν σας celte maison so —e. 
mal, ce jardin so —e bien ή οί- 
χια αύτη φαίνεται χαζή, ό χήπος 

’ ραί/εται χαλάς. uno enlreprise se 
-—ο bicn τό εργον εχει καλήνεμ- 
ρασιν, χ δείχνει χαλόν. § έπί συμ- 
ύεβηκοτων, αφορμών χτλ une 1)011- 
ne occasiun qui so —e όεςςα ά- 

έρχεται εί; τό μέσον, ανα
φύεται. la fortuno so —c ή τύχη φέ- 
ρετχι καλώς. lavcnir lc plus char- 
inant sc —o a moi το τερπνότε- 
ρον μέ/λον με ΰπ»μφαίνεται il so 
—e uno queslion u resoudre άνα- 
φυεται ζητημα πρός λύσιν. uno i- 
dee so —c a fesprit ιδέα επίρ- 
χεται ιίς VCu>. un niol Πυ sc 
2~e pas ά la momoire ή λέξις όέν 
έρχεται είς τήν μνήμην, un ftin- 
tome so —a ίι ma vuo φάντασμα 
ανεφάνη εμπρός ρ.ου. so — pour 
uno placo παραγγέλλοι αρχήν τινα, 
θηρεύω.

Prescrvatour, άρ * άλεξίθυμον, ει- 
ο5> πυραύνου προφυλάττοντος τούς 

χονσιχοός άπό τάς άναθυμιάσεις 
τοΰ ύόραργύοου.

Preservalrf, ivo, Ιπ. Οεξιτήριος, 
προφυλαχτικός. § ουσ. le —, άο. 
τό άλιξιγάρμα/.ον. μεταγ Ιο Ιγλ- 
Yail est un — cotilro 1’ennui ή ερ
γασία είναι άντιόοτον, ή φυλαζτή- 
ρίον κατά τή; άκηόίας.

Prescrvor, εν. προγυλάττω. dieu 
nous —e ό Βεός νά φυνάξη, ή ρυ- 
λάξοι.

Prcsidcnco, & ήπροεόρία § ή προ- 
εδρία, (ή όιάρζεια).

Pr6sidcnl, άο. πρόεόρος. 
Pr6sidontal, Ιο, έπ. ά/ο. προεδρικός. 
Prcsidcnle, & ή πρόεορος. 
Prdsidcr, ούο προεδρεύω. § εν. — 

une compagnie προεδρεύω τινός έ· 
ταιρίας. § ούδ. προεζάοχω, προΐ
σταμαι. il nest pas possible que 
la raison sculo ait —ό dans ce 
choix δεν είναι δυνατόν μόνος ό 
ορθός λόγος νά όιεξήγαγε ταύτην 
τήν εχλογήν. Jution—ο aux noces 
ή Ηρα ποοίσταται τών γάρων. § 
Prcsidc, ec, μετ. 1’univcrs est—e 
par Tetre supreme τό παν διεξά
γεται υπό τοΰ όκόίου όντος.

Prcsidial, άρ. πρωτοόικείον, κατά 
τήν άρχαίαν τής Γαλλίας οιχαστι- 
χήν οιαίοεσιν. § επ siilgo — β
άρα τοΰ πρωτοόιζείου

Presidialcment, επίρ εν γο. juger 
— όιχάζω άνεχζλήτω; (ίπί τών άρ 
γαίοιν διχαατηριοιν^.

Prosidiaux, άρ. πλ. οί πρωτοοίζαι 
(τών αρχαίων άιχαστηοίων).

Presidio, άρ. ^οούρειος, παρά τοις 
Ισπανοί;.

Preslo, £τ. ίππουρις, γένος γυτών. 
Presomptif, ivc, επ. επίδοξος, εν 
χρ. hcrilier — επίδοξος πληρονόρος. 

PresomplioH, $ πρόλη^ις, τεζμή- 
ριον, ενδειξις. § οΐησις.

Prcsoinpluouscmcul, επίρ. αύθαοώ;, 
προπετώς.

Presomptueux, cuse, ΐπ οίηματίας. 
uno enlrcprise—so προπετής <π<- 
χείρησις. desirs—X έπιθυμίαι τολ- 
μηοαί. § ούσ. un — οίηματίας.

Prespinal, le, επ. προαχανθιαίο;, 
άνατ.

Presquo, επίρ. σχτοόν. 
Presqu’ile, 5. χερσόνησος. 
Pressammcnl, επίρ. άχο. λιπαρώς, £- 
πιμόνω,.

Pressant, te, 5. επισπεοχής, σπου- 
οαΐο;, ζ. βιαστικός (επί ανθρώπου). 
§ λιπαρή», επίμονος, (επί παρα- 
χλήτεως, συττάσεως χτλ) § χατε- 
πείγων. unc affaira —Ιο το χατε 
πιϊ/ον. besoin —επι/ειμένη χοεια. 

Presse, θ.. όμιλος, όχλος, πλήθος, 
πληθύς. χυρίως ή συναναστροφή 
τοΰ όχλου, se metire dans la — χώ
νομαι είς τό πλήθος il n y a pas 
—, il n y aura pas — h fairo quel- 
quo choso db είναι τι περιμαχη- 
τον. je u y forai pas graude — n 

]e n’y ferai pas la—dh $ά σπ<4- 
σω. παρ. A la — vonl les fons 
οί τοελλοί πηγαίνουσεν vi χωθώ- 
σιν <ίς τό πλήθος, la —· csl ό cel
te marchandise, ή la — y est εί
ναι περιζήτητο; ή πραγματεία, η 
πολυζήτητος, un pr^dicatour a ia 
—, ή la — y est ό ίεροζήρυξ ίχ<« 
πλήθος ακροατών. § πράγματα, 
elre en — εχω πράγρατχ. je mc 
suis lire do la — άπηλλάγην g 
ή ναυτική στοατο>ογία (είς τήν Αγ
γλίαν). § πιεστήρ, πιεστήριο*. § 
χύλινόρο», μάγγανο*, faire gemir 
la —, οίχ. ε’χόίόω χαζά συγγράμ
ματα. liberto d».* la — ίλευθεροτυ- 
πία. § είδος περοερηϊου (ρόδα- 
χίνου).

Pressce, &. σωοός χάρτινων φύλ
λων τιΟερίνων επί τοΰ πιεστηρίου 
τών χαατοποιών.

Pressentimenl, άρ. προαίσθησή, a- 
voir nn — de fierro εχω προμη- 
νύματα πυρετού.

Prcssenlir, ε'ν. προαισθάνομαι. — 
quelqu un άποτκιρώμαί τίνος, δια- 
πειρωραι τή; γνώμης τον, χ. τόν 
δοχιμάζω1 τόν Φαρεύω. j'ai vou- 
lu — volro goftl ήθελησχ νά προ- 
γνωρίσω τήν χρίσιν σας.

Pressor, εν. 5λιβω, πιέζω, συμπιέ
ζω, συνθλίβω, χ. σφίγγω ή ζουλώ. 
— quclqu*un dans ses bras περε- 
πτύσσομαί τινα, τόν αγκαλιάζω σφι
χτά. il ne faut pas trop — uno 
comparaison,un bon mot δέν πρέπει 
πολί νά ένοιατρίοη τις είς σύγ- 
χρισιν, είς απόφθεγμα, νά τά ίιασ- 
μιλεύη, χ. νά ψιλολογή. on 0lait 
fori—ό aa spectaclo ε’στενοχω- 
ροΰντο, ή ήσαν είς στενοχώριαν 
εις τό θίατρον (δια τό πίήθος).
— son Style συνάγω, συμπυχνώ τό 
υοος ρου. — les raisonnera.ms με
ταχειρίζομαι αλλεπαλλήλους συλ
λογισμούς. § πυινώ(όνω), χ. σφίγ
γω (εναντίον τοΰ άοαιώ) diro trop 
—e a lable χαθήμεθα με στενο- 
χωοία», ή κοντά κοντά. § εγκ.ει- 
μαι, πρόσκειμαι, ποοσλιπαρώ, πα
ρακινώ επιμόνως. il; n opposaiont 
ίι la f.iiin qui los —ilquo χτλ. osv 
άντέταττον είς τήν ά/χουσαν αυτούς 
πείναν παρά κτλ. § ούο. επικει- 
τα', χατεπείγει, 3ιάζει. 1 affaire 
—0 χατεπεί/ει το πράγμα. § 
χατετείγω, χατασπεύιω, ε’πεσπεύ- 
οφ, }3<άζω. S0 — σπεύόω, βιάζο
μαι. on a tcllomcni —ό sos cho- 
Viux τόσον έο.ασαν τούς ίππους.
— la inesurc, μουσ. έτιταχύνω, ή 
κάμνω γοργόν τόν χρόνον. § pres- 
βύ, ύο, μετ. jo suis —ό σπεύόω, 
ταχύνω,£'άζομαι.§ ».τ.κατεσπευσμέ
νο;, σπουόκιο;, ^ιαστί'ός. une lel- 
tro csl —ύο γράαμα σπουοαΐον. 
uno affuirc csl —όο σπουόαία i- 
πόθεσις.

Presseur,ao.πιεστή;,εργάτης πιέζω ν. 
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Pressior, άρ. πιεστής εις τά τδπο- 
γραγεία.

Presnon, £. πίεσις, Βλί^ις, παρά 
τη φυσική la — do l'air ή θλίψις 
τοΰ άέρος.

Pressis, άμ. εχβλιμμα, χ. άπο^τράγ- 
γισμα.

Pressoir, άρ.πιεστήρ, μάγγανον.
§ Ατρ>ά^, χ. πατητήρι.

Pressura, άρ. παρωνυχίς, παρά τώ 
Λινναίω.

Prcssurago, άρ. τό πάτημα (τών 
σταγυλιών χτλ). § τραπητός οίνος, 
ή πατητός. § ή άντιμ.ΐισθία τού 
πατήματος, χ. πατηστιχά.

Pressurer, έν. έξιππώ, έκθλίβω, χ. 
στραγγίζω, σρίγγω. — uue orango 
πιέζω, χ. στύρω, στραγγίζω, ζου
λίζω. μεταγ. καταθλίβω, κατα
πιέζω, χαταγορολογώ. οίχ. il ne 
songe qu 2ι vous—άλλο δεν βλέ
πει είμή πώς νά σας γυμνώση.

Pressureur, άρ. τραπη,τής, πιεστής. 
Preslaucu, θ. παράστασις (μεγα

λοπρεπές χαί γανταστική), μεγαλο
πρέπεια, σοβαρότης.

Preslanl, άρ. τό γοργόν, είδος μέ
λους τού οργάνου.

Prcslation, &. νομ. iv χρ. — de ι 
sermoni η ορκοδοσία, ή όρχωμο- 
σία. — do Γοί ol hommago ύπό- 
χλισις, υποταγή και πίστις. —ail- 
nucllo άπογοοά (είς χαρπούς ή ζώα 
ετήσιος).

Presle, έπ. ταχύς, δζύς, χ. δγλήγω- 
ρος (επί ανθρώπου.) une repouso 
— έτοιμότης, ευστοχία, ετοιμολο
γία. § έπίρ. ταχέως, χ. 6/λίγω- 
ΡΛ'

Prestement, έπίρ. ταχέως, χατε- 
σπευσμίνως, επί ποδός.

Prester, άρ. (προγ. το r) πρηττήρ, 
τυγών ό χερσαίος.

Prestesso, 5. ταχΰτης, δξύτης, χ ό- 
γλιγωράδα. — de main εύχειρία, 
δξυχειρία. § δξύτης, ευστοχία, έ
τοιμότης (νοός, λόγων χτλ).

Preslige, άρ. τεράτευμα, τερατεία, 
γοήτευμα. les —S de fari, de Γ 
eloquence τά θαύματα της ρη
τορείας. les —s de la poesie, do 
limaginaliou αί γοητεΐαι τής ποιή'· 
σεως, τής γαντασίας, τά γοητευ- 
ματα.

Prestigialeur, άρ. γόης, θαυματο
ποιός.

Prestimonio, θ. χληροδότημα (πρός 
διατρογήν ίερέως).

Presle, έπίρ. έκ τού ίταλ. γοργώς. 
Presiolet, άρ. ίερίσκος, παπάδάχι. 
Prestonie, άρ.* πρεστώνιον, γένος 

γυτών.
Preslres, άρ. πλ. είδος ιχθύων μι

κρών.
Pr^sumer, έν. τεχμαίράμαι, εικά

ζω, συμπεραίνω. — le mal μαν
τεύω το κακόν, προμαντεύω χτλ. § 
γρονώ μεγάλα, yous —ez trop de 
ms-nwme γαυοιας, αλαζονεύεσαι,

PriUnUeux, «aie, i». 
μένος.

Pciiomion, 2. iffa..,,, 
σις. ceue femme a encort def 
—S ή γυνή^ βώτμ, !*« 
λαρέσχους αξιώσεις, avoir dei—ί 
μέγα γρονώ, χ. είμαι γπ.ταιμΙνίς. 
un hommo λ —s οί^ματίας, ε. 
γαντααμένος. il a des —s de i*, 
voir είναι δοκισίσογος. § ίπεΰ.δισ- 
σίς τρόπων.

Preter, έν. δανείζω. — des effeti, 
de Γ argenl δανείζω πράγματα, 
χρήματα. —h lanl pour cenl δα
νείζω πρός τόσα τοίς ένατόν. J
— la main ά quelque chose εν- 
νεργώ είς τι. — la main, seconri, 
aide συνδράμω, συντρέχω, βσςθί.
— main-fOrlo υποστηρίζω 0tzt£v 
όπλων. § — Γ oreille, alleolioa, 
sileuco δίδω άκρδαβιν, ποοιοιέ», 
σιωπώ § — sorment δίδω tpuv, 
'ορκίζομαι. foi et hommage ο
μνύω πίστην κα) υποταγήν ιί{ ττ» 
κυριάρχην. § — son nom isirpl- 
πω νά γ(νη τι έπ' δνόματί μτυ. $ 
αποδίδω.—h quelqn’ no desii· 
cours qu’ il n’ a pas pronooch α
ποδίδω είς τινα λόγους τούς ίχιίτ-ς 
δεν έπρόγιρε § — Ιο eollet ί 
quelqu un άντιπαρατάττομα, :ν- 
τιπαλαίω μέ τινα. § — le fliEi 
Ζι Γβηηβ'ιηί εκθέτω τά. αλευρά είς 
τόν έχθρόν. καί μεταρ. ixrihexi, 
δίδω λαβήν χατ' εμού. — i 11 «l· 
suro δίδω χατ’ έμον λαθήν ιίς 
έπικρίσεις. colle action —e 4 <?a 
fdeheuses interpretationi i «έ
ξις αυτή δίδει λαβήν είς 
παρεξηγήσεις § se—παραδίαμαν 
je me —e 21 l illusion παραέίδε- 
μαι είς τών αισθήσεων τή» izxrr» J 
συγκατατίθεμαι, συγκαταβαίνω, ηρ- 
πράττω υπέρ άλλων πρός γάριν εων. 
§ ούδ. ΓέtofTe —e τό ΰγασμχ αλαχό· 
νετχι, τεντόνεται, χ. άνώγιι. πο ί3· 
jcl qui—Ο, μεταγ. ύήη λνμν σά'ν- 
σία, άγθονος. § le —, ού“· ν* έτ- 
νεισμα, τΐ δάνειον. § —C, c*r·^- 
νειον. c’esl un — rendu, π«: .·· 
είναι άνταπό^οσις.

Prelcrit, άρ. (το I προγ.) ηα:»ΐε- 
μένος χρόνος (τού ρήμ*&ν) * · 
Parfail. t ,

Prelerission, η PrMermission, -· 
παράλειψις, σχήμα ρητορινώ §«- 
οάλειψις (κληρονόμου είς διανέκς r 

Prctcrmission, ϊδ. Prelerission 
Preteur, άρ.

'Ρωμα(οις).
, euse, ούσ. χαΐ «’.t· βχι1ί"

μί^αλογρονεΐς, δπαίρεααι, x. φαν
τάζεσαι, όπερηρανεύεσαι.

Pr6suppostr, iv. (προγ. pressuppo- 
ser). προϋποτίβημι, χ. προϋποθέ
τω. cela —ό τούτου τιθέντος, ή 
προύποτιθεμένου τούτου.

Prcsupposilion, 9·. (τό πρώτον s 
προγ. ώς ss) ποούπόθεσις.

Pr6suro, πυτιά, οπός (όταν
είναι υγρόν συχής), χ. μαγιά (μϊ 
τήν οποίαν κόπτουν τό γάλα).

Pr<?t, ύΐο, έπ. έτοιμος, le dincr est
— το γεύμα είναι έτοιμον.—έ com- 
baltro έτοιμος νά πολεμήσω. —2ι 
lout πρόθυμος είς ολα. sc faire
— ετοιμάζομαι. lemir— έχω έ
τοιμον. qui n’ est pas — ανέτοι
μος.

Pret, άρ. δάνειον, ndgocior un — 
διαπραγματεύομαι δάνειον, mai- 
eon de — δανειστικόν κατάντημα. 
§ προκαταβολή (διδομένη είς τούς 
ατρατιώτας επί τού μισθού των διά 
τάς μιχράς των άνάγκας).

Prelantaine, ή Preienl0ne, 9·. cour- 
rir la —, οίκ. περιγέρομαι άσ/.ό- 
πως, κ. (τουρκβρβ. σουρτουκεύω).

Prele Jean, ϊδ. Ncgus.
Prelendant, te, ουσ. ό αντιποιούμε

νος τι. Charles-Edouard le — d' 
Ecosse Κάρολος-’Εόουάρόος, ό αν
τιποιούμενος τής Σκωτίας. § μνη- 
στήρ- les —s de Penelope οί μνη
στήρες τής Πηνελόπης.

Prelendre, έν. άξιώ, αντιποιούμαι.
il —d marcher avanl moi άξιοι 
νά προπορεύηται έμοΰ.ίΐ —d la moi- 
lie αντιποιείται τό ήμ,ισυ je ne— s 
pas qu’ il mo mallraite άξιώ 
νά μή με κακομ.εταχειριζηται. § 
ούδ. αντιποιούμαι, il —d a colle 
place αντιποιείται τήν θεσιν τού
την, il —d ά la main do celte 
jeuno personne μνηστεύει τήν κό
ρην τούτην. § διϊσχυρίζομαι, δια
τείνομαι. il —d quo cela n’esl 
pas vrai διϊσχυρίζεται οτι τούτο 
δεν είναι αληθές, il —-d pouvoir 
faire telle choso διατείνεται οτι 
δύναται νά πράξη τό δείνα πράγ
μα. § διαλογίζομαι, έχω σκοπόν, 
σκοπεύω, je —ds y aller ce soir 
σκοπεύω νά πηγαίνω απόψε je — 
dais badiner σκοπόν είχα ν' άστειευ· 
θώ. §—u, UO μετοχ. υποτιθέμε
νος. — genlilhomme υποτιθέμενος 
εύγενής. — sago δοχισίσογος. § — u, 
ούσ. οιχ. μνηστήρ, αρραβωνιαστι
κός. —uo μνηστή, αρρεβωνια- 
στιχή.

Prete-nom, άρ. ό δανείζων τό ό
νομά του. j’ ai employe un — 
pour acheter cclie terro ύπό ξέ
νον όνομα ήγόροσα τό ύποστατιχόν 
τούτο.

Preieuinillo, 9. περίοπτου, στολΐς, 
λήρος, χ. άκροπρεπίδια (γχαρνιτοΰ- 
ρα, γελπαλάς).

Prctcniaino, ϊδ. Prctanlaino.

(παρά
Preteur

στής.
PrdleMe, άρ. πρύγασις, κοογινιο- 
λογία. prendre —, prendre porr 
— προγασίζομαι. εουι — έεί κρε- 
γάσει. sans — άπρογασίντως. nu 
vnis —s προγάσεις έν αμαρτίας J 
άγορμή. donner — δίδν άρρμιν. 

Prelcvle, θ. καί έπ. r.tpnipfiptr,
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έσθής (τών 'Ρωμαίων, σημεΐον Αξιώ
ματος, *αι ό χιτύν τών μειραχίω\). 

Pretexter, έν. προφασίζομαι. § άρχ.
δικαιολογώ,

I*r^tibial, Ιο, έπ. επικνήμιος.
Prclintaille, % περέαπτον^ στολίς, 

άχροπρεπίδια^ (β<*Ρ· Χ· ρ'ρπαλας 
ψαλιδιστός) τών γυναικείων φορεμά
των. § (μ<ταγ. »ΡΧ·) τά πάρερ
γα, τά παρεπόμενά τίνος ·ηράμ
ματος.

PriStinlailler, έν. στολίζω φόρεμα 
μέ ψαλιδιστά αχροπριπίοια. — 
le style κοσμώ περιέργως τό υγος 

PretoirO, άρ. πραιτώριον, (επαρ- 
.χεΐον, παρά'Ρωμαιοις). prefail du
— έπαρχος τοΰ πραιτωρίου 

Pretorien, enne, έπ. πραιτωριαυός. 
IMlrail 1 β, 3. οί παπάδες, λεξις

περιφρονητική ora τό ιερατείο/.
Prclrc, άρ. ιεριύς. so faire — ί<- 
ροΰμαι,χειροτονούμαι ίερεύς.grand- 
prelre αρχιερεύς.§ bonneli (do)— 
χάρα, ώχύρωαα-τι εξωτερικόν.

Prfilrcsse, θ. ιέρεια.
Prdlriso, 3. ίερωσύνη. conferor la
— χειροτονώ ιερέα.

Pr6lure, 3 πραιτωρία, έπαρχικόν 
άξίωμα. § ή διάρκεια αύτοΰ

Prcurc, 3. άπόδειξις. sans — άνα- 
ποδείχτως. acqu^rir la — πείθομαι, 
pour — προς άποδιιξιν. — do ce
la άπόδειξις τεύτου. cn venir a
la —εξετάζω προς άποδειξι* τής 
αλήθειας, semi-preu ve, demi-preu 
VO ήμιαπόδειξις, ατελής άπόδει- 
ξις δίδουσχ ενδείξεις μόνον. faire
— άποδεικνύω, δεικνύω. il a fait
— do courago έδειξε γενναιότη
τα. faire — do iioblcsse άπο- 
δεικνύω δι εγγράγων τήν εΰ/ίνειάν 
μου. un hotnine qui a fail ses —s 
άνθρωπος δεδο/.ιμασμένος. § διϊγ- 
μα. donner des —s de capacitc 
βιοω δείγματα ίκα/ότητος. § έλεγ
χος, δοκιμή (είς τήν αριθμητικήν), 
la — de Taddiliou se fait par la 
suuslraclion ό έλεγχος τής προσθε- 
σκως γίνεται οιά τής άγαιρε- 
σεως.

Preux, έπ. χαΐ ουσ. ανδρεϊος. — 
chevalicr ανδρείος ιππότης (παρά 
τοις άρχαίοις ίππόταις).

Prdvaloir, ούδ. υπερισχύω, υπερτε
ρώ, ύπερνιχώ. celte opinion a —u 
ή γνώμη αυτή έξενίχησε. § SO — 
ώγελοΰμαι. il sesl —u de ma fai- 
blessc ώγιλήθη άπό τήν ασθένειαν 
μου.

Prevaricateur, άρ. χαΐ έπ. κατα
χραστής, juge— άνομος χριτής.

Prevaricalion, 3. ζατάχρησις (δη
μοσίου υπαλλήλου) παραβίασις (τών 
οημοσίων καθηκόντων), παρανο
μία.

Pr6variqucr, ούο. καταχρώμαι, πα
ρανομώ, (έπί δημοσίων υπηρετών).

Prevats, άρ. άγαρικον πεπερώδες, 
γυτόν.

PreronaBCO, 3. ριλορροσύνη, ΰπο- 
χρέωσις, εύγ^/ΐια. il m’a fait mil
io —s προσε^έ^>θη γιλοροονίστατα 
πρός έμΐ, μ εχαμε μυρίχς ευγε
νίας.

Pi#>vcnant, Ιο, έπ. οιλόγρων, ύπο- 
χρίωτιχός, εύ/ενής, ό προλαμβά
νω* τάς ΙπιΟυμίας των άλλων. § 
προκαταλαμβάνω·/ υπέρ έαυτοΰ. il a 
un air— έχει υγος προχαταλαμζά- 
νον ύπερ αύτοΰ. § προλαμβάνω·/, 
(είς τήν θεολογίαν).

Pr^Tcnir, έν. προλαμβάνω, je vous I 
ai —u σέ προίλαβα, ήλθα πρό σοΰ. 
il a oie nome h celte place, il 
ni’a —u διωρίσθη εις τήν θίσιν ταύ- 1 
την, μέ έπρόλαβε. la sagesso chez 
lui a —u Tdgo ή γρόνησίς του προί- I 
λαβε τήν ηλικίαν, ήλθε πρό τής ή- [ 
λιχίας.νους arez —u I heuro ήλθες 
ποό τής ώρας. — le mal πρσλαμ- I 
βά/ω τό κακόν, πριν συμβή — [
les desirs do quelqu’un προλαμ- 
βάνω τάς ΙπιΟυμίας τινός, τάς έκ- I 
πληοώ πριν ή τάς εχγράση. § προ
καταλαμβάνω. il a —u 1’csprit dc 
SCS juges προκατέλαβι τών διχα
στών του τό πνεύμα. 50 — πρόκα- I 
ταλααβάνομαι. il est —u cn ma 
faveur είναι προκατειλημμένος ύπέρ 1 
έμοΰ. § ειδοποιώ. il m’a—u de sou ] 
arrivee μϊ ειδοποίησε περί τής 
άγ'ξιώς του. § un —U, ούσ. χατη- 1 
γοροΰμενος. ]

Prcventif, ΐνβ,έπ. προληπτικός, προ- 
λαμβάνων. mesures —res προλη
πτικά μετοα, (τά έμποδίζοντα τό 
έγκλημα πρΙν συμβή).

Prevcnlion, 3. προκατάληψις, πρό- 
ληψις. avoir des —s είμί προκα
τειλημμένος. § κατηγορία (υποδί
κου). dire ΟΠ — χατη/οροΰμαι § 
άρχ. προήγησις, δικαίωμα τοΰ προει- 
γείσθα: άλλου δικχστοΰ, τοΰ 3εω- 
ριΧν πρό αύτοΰ τάς υποθέσεις — 
cn cour do Rome ή δόσις τινων 
εκκλησιαστικών εισοδημάτων αμέ
σως άπο τήν αύλήν τής 'Ρώμης, χαΐ 
οχι άπό τόν εχοντα άμεσον έπ αυ
τών δικαίωμα.

Prevision, 3. τό προορατικόν, ποοό- 
ρασις, πρόβλεψις. ΓονέποπιβηΙ a 
juslifi6 rpes —5 τά συμβάντα α
πέδειξαν αληθή όσα ε’χα προϊδή. 

Prevoir, έν. προορώ, προβλέπω § 
tout a έΐό —u τά πάντα προ- 
οιετίθησαν.

Provfrt, άρ. επιστάτης. —royal, άρχ. 
έγέτης. — de lhdlel, ή grand 
—, άρχ δικαστής τον βασιλικού 
οίκου *— do Paris, άρχ. δήμαρ
χος τών Παρισίων. ■— des mar- 
chands πρόεδρος τοΰ σωματίου 
τών πωλητών. —s des cbirurgiens 
όοχωτοΐ έκ τών χειρουργών. — 
de 1’ilo αξιωματικοί έπί τής άσγα- 
λείας τών οδών τής πρωτευούτης. 
—1 des monnaies δ έπιτετραμ- 
μενσ,· τήν άνα/.άλυψιυ τώ» χηβδι-

λοποιών. — des marecbaux άξι- 
•νματικός Ιπιτιτραμμένος τήν ά- 
σράλεκν τών δημοσίων οδών. — 
de Parmeo, du regimenl ό επί 
τών αμαρτημάτων είς τά στρα
τεύματα. — do marine άνακρε- 
τής εις τό ναυτικόν. —- do sallo 
ύποδιδάσκαλος, διδάσκαλος οπλα
σκίας § αξιωματικός τις είς τάς 
μητοοπολιν.άς ΙχΑησέας. — gen0- 
ral ήγούμφος τινων ταγμάτων μο
νάχων.

Prevdlal, Ιο, έπ. ό ανήκων είς τάς 
δικαιοδοσίας τοΰ επιστάτου (ιδίως 
τών δημοσίων όδώ>).

Prordlalemcnt, έπί^. χατά τήν δι
καιοδοσίαν τοΰ provdt.

Ρτονόΐό, 3. έπιστασία. 
Priivoyance, 3. προορατικόν, πρό

νοια, προμήθεια.
Preyoyant, te, έπ. προβλεπτικός. 
Priacatilhe, άρ. πριάκαυθον, γένος 

ιχθύων.
Priapo, άρ. πρίαπος, ό υιός τοΰ 

Βάκχου xal τής ’Αγροσίτης. § —s 
de raor 3αλάσσιος πρίαπος, είδος 
μαλαχοδ έρμων.

Priapce, 3. πριάπεια, ασελγές ποί
ημα.

Priapismo, άρ. πριαπισμός. 
Priapolithes, άρ. πλ. πριαπόλιθοι, 

άπολελιθωμίνοι θαλάσσιοι πρίαποι.
Priapule, άρ. ίδ. Hololhurie. 
Prio-dicu, άρ. προσκυνητάριον, χα- 

θέδρα προσευχής.
Prier, έν δέομαι, παρακαλώ, jo 

vous —β σάς παρακαλώ. § προ
σεύχομαι είς τόν θεόν. § προσκα
λώ je l'ai —ό a dinner τονπρο- 
σεχάλεσι είς τό γεύμα, dinner 
—ό γεύμα έπί προσκλήσει. il est 
du nombre des —es, ουσ. ειναε 
έκ τών προσκεκλημένων, il est ηό 
—ό, μεταγ. είναι αύτόκλητος, πάν
τοτε προσκεκλημένος

Ρπότο, 3. δίησις, παράκλησις. 11 
vini ά ma — ήλθε κατά παράχλη- 
σίν μου. § προσευχή, δεησις, παρά- 
χλησις (πρός τόν θεόν), faire sa — 
προσεύχομαι, κ. χάμνω τήν προσευ
χήν μου. livre do —s προσευχητά
ριο/. § ευχή il a lu uno — άνε- 
γνω μίαν ευχήν.

Prieur, άο. ηγαΰαενος (είς τινα μο
ναστήρια). soue - prieur ό Οπό 
τόν ήγούυενο/, κ. προηγούμενος. —· 
commendalaire ηγούμενος ψιλω δ- 
νόματι^ ό έχων τόν τίτλον χαΐ τό 
εισόδημα, ούχΐ δέ τήν εξουσίαν. § 
πρόεδρος τ^ς Σσοβόνης. graud — 
de 1’ordre do Malle ιππότης τής 
Μελίτης άπολαμβά/ων εισόδημά τι 
τον τάγματος.

Prioure, 3. ηγούμενη. § (είς τινα. 
μοναστήρια) ή μετά τήν ήγουμέ- 
νην. sous — ή μετά τήν ήγουμέ- 
νην.

Ρποαίό) άρ. μ·νή, «βινόβιον.

I
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Primago, άρ. μερ'κ τοΰ νάύλου J*- , 
δομί.η είς τον xvCeρνήτην.

Primairc, επ. π^οοχατα^χτιχός. as- 
scmbloo — προκαταρκτική συνέλευ- 
σις, ή τον λαοΰ συνερχομένου προς 
Ικλογήν τών έκλογέονυ. insruclion
— προπαιδ ευσις, προκατα ρκτική, 
δημοτική έχπαίόευσις. inslilulcur
— ποοπαιόευτής, όη/αοοιόάσζαλος.

PrimaI, άρ. προύχωυ (τής νέας 'Εζ- 
λάδος), χ. τουρκ. χοτζι-/απασης. § 
μητροπολίτης, (εχκλησιαστιζος ανώτε
ρος του αρχιεπισκόπου).

Priinalial, lc, επ. μητ^οπολιχός. 
Prima Γιο, & (π^ορ. primncic). μ^τρό- 

πολις ή μητροπο λιχή άξια
Primautc, τό πρωτεΐον, τά πρω

τεία. εις τά χαρτοπαίγνια τό
οιχαίωμα τοΰ παιΕειν πρώτον. § 
gagncr quelqifnu dc — προλαμ
βάνω τινα.

Prime, &· ή πρώτη ώρα (εις τήν 
Λειτουργίαν). § άσ ^άζιστ^ον, ή πο- 
σότης τήν όποιαν πληρώνει τις είς 
τούς άσραζιστάς πρός έξασγάλισιν 
τής ίο'ιοχτησίας του § έπαΟζον, 
βραΖεϊον {πρός ένίσχυσεν του εμπο
ρίου καί τών τεχνών). § marche 
a — αγορά εμ.προθεσρ.ος δημοσίων 
*τημ άτων, ζαό’ ήν π/χΟζαταβάλλων 
ό αγοραστής ποσότητά τινα, θύ>α- 
ται άν &έλη νά μή λάδη τ’ άγο- 
ρασΟΙντα είς τήν προθεσμίαν. § 
η πρώτη ίόέσις (είς τήν ξιφομα
χίαν). § — d’ omeraude, — d’ 
amethyste,ecl. ήμισμαραγδος,ήμια- 
p εΟυοτος, χτλ. ζιΟοι όχι εντελώς 
ίια^ανεΐς, χαί εχοντες χατά , μέρος 
τό χρώμα τών πολυτίμ.ο>ν. § το πρώ
τον, το λεπτότατου εΐόος έριου. § 
εΐόος χαρτοπαιγνίου, avoir — εχω 
τέσσαρα χαρτια διαγόρου χρώμ.ατος. 
§ ζεπτόχ πρώτον,* το έξηκοστον τής 
μοίρας.

Primo abord (do), επίρ. εκ τοΰ πα 
μαυτίχα, αμέσως εξ “fXfcj 
άμχας.

Primer, ούδ. προιτεύο), εχο>τά πρω
τεία. § εν. ιΐ —ο ses camerades, 
πρωτεύει, υπερέχει τών συντρόγων 
του. — quolqu* un cn hypolhequc 
εχω άρχαΐυτ εραν εγγραγην υπονη- 
κης.

Prime sani (de), επίρ'. αϊγνης, αίγνη- 
δίως, οια μιας, εξ άπροοπτου.

Prime-saulier, cie, έπ. ολ. εύχρ. 
άπρολό/ιστός, απροστόχαστος.

Priineur, Sr προίτογανεια (καρπών) 
les 1’raiscs dans leur — τά πρυ>- 
τογανή, χ. τουρκομίαρΖ. τροφαν
τά χαμοκέρασο α. § des —S πρω
τογενείς, πρωτοδρεπεϊς καρποί.

Priinevere, ή Pnnierolc, &. *ήοεαν- 
ϋές, άνθος. ίδ. καί Orcille deurs. 
§ άο όλ. ε’ΰχρ. έαρ.

Primiceriat, αρ. έπάγγελμ,α τού πρι- 
μικυρίου είς τάς εκκλησίας.

Prinncier, άρ. πριμικύριος, είς τινας 
εκκλησιαστικές ζο;νό:ητ·ς·

Priinidi, άο. ή πρώτη (ήμίρά τήςΓ 
άεχάοος χατά τό δημοκρατικόν ή- 
μερολόγιον).

Primipnro, 3. πρωτωγόνος, προιτσ- 
τόκος (γυνή^ η κατά πρώτον κυήσα- 
σα), χ. πρωταρειά ή πρωτάρα.

Primipile, η | άρ. ό πμώτος έχα- 
Primipilairc, \ τόνταρχος εις τά€Ρω- 

μαϊκα τάγματα.
Primitif, ive, επ. αρχικός, πρώτος, 

άρχαιτυπος. Iclat — d’uno chose 
ή αμχιχή ζατάστασις τοΰ πράγμα
τος (ώς ητον κατ' άρχάς, πριν πε
ριστάσεις μεταΖακουν αυτό) lc men
do ---  ό άρχιγεννής κόσμος, ώς η
τον χατ άρχάς όταν έπλάσΟη Γο- 
glisc —ve ή αρχαία εκκλησία (πριν 
διασπασθή είς αιρέσεις). § πρωτό
τυπος. langue —ive πρωτότυπος 
γλώσσα. mot—6t mot dei ίνό πρω
τότυπος καί παραγωγός λέξις. cou- 
Icurs —ves προίτότυπα χρώματα, 
έξ ών τά άλ)α παράγονται. § οΰσ. 
le — το προ)τότυπον, ή πρωτότυπος 
λέξις.

Primitivoment, επίρ. κατ' άρχάς,, άρ- 
χαιτύπως, πρωτοτύπως.

Primnoa, άρ. *ποιμνόα, εΐόος πο
λύποδος τοΰ αρκτικού ώχεανοΰ.

Primo, επίρ πρώτον. 
Pnmogenilure, & τά πρωτοτοκεϊα. 
Primordial, alo, έπ. πρώτος κατά 

την τάξιν, πρωτόγεννης, αρχικός. 
feuille —C το πρωτογυές,τό πρώτον 
γυόμευον γυλλον.

Primordialvmenl, επίρ. κατ'άρχάς, 
πρ ω τ ογ εννώς.

Primulacees, Sr πλ. λυσιμάχια, σύ
στημα γυτών.

PritlCC, αρ. ήγεμόιν, (3αρο πρίγκιψ).
— souvcrain ηγεμών κυρίαρχης
— du sang ό βασιλικός συγγενής,
ηγεμ'ών της ^χσιλικης οικογένειας, 
ρασιλόπαις. χυό. βασιλόπου)ον. — 
royal διάδοχος, en — ηγεμονικώς. 
il est bon —, οίχ. είναι χαζός άν- 
Ορο)πος, (έπί ιδιώτου). §.le — ό 
κυτιάρχης (είτε ήγεμο»ν, ε.ϊτε πολ 
λάκ·ς και όημοκρατζΐα). — (1θ
Valachie ou de Aloldavie αύΟέν- 
της, ζ- ^οεβόοας τής Δτ,ζία;. § 
μ.εταγ ύπατος, έξοχος. Λ.) islolo 
lc — des philosophos 'Αριστοτέ
λης ό ύπατος, ό έξοχος το>ν γιλοσό- 
γων. le — des apolres ό κορυγαϊος 
τό)ν αποστόλων, ό ίΐέτρος. L’S —S 
des apolres οί /ορυγαϊΟ', ΙΙέτοος 
χαι Παυ/ος —s dc I eglise οι πρού
χοντες τής εκκλησίας, οί αρχιερείς. 
le—do tenebres ό ήγεμών τού 
σκότους, ο όιάΖολος. lo du SC- 
nat ό προ^τογνόιμων, ό πρώτος κα
λούμενος εις τήν ουοματοκλησίαν 
τής ροιμυίκής συγκλήτου, le de 
la jeunesso ήγεμών τής νεολαίας, 
πνρα Ρωμαίοις, νέος τής αυτοκρα- 
τορικής οικογένειας προεόοεύων τών 
νέων εΐ'ς τινας αγώνας.

Princeps, έπ. (εχ τοΰ Azr.) cdilion

— » αοχα.οτάτη, ή 
(αρχαίου τινός συ'/^αρέ^).

Princerie, &. αξίωμά τού vptptrj- 
ρίου.

Princcssc, S. ήγευονίς, γυιή 
’/’λτηρ ήμεμόνος. § fiacd^ 
λισσα. — de Valacbio η de Mol- 
davic κερά, κ. δόμνα τή^ 
faire la —, οίκ. γαυριώ, κ. αί- 
γαλοπιάνομαι. § (οίχ. ζαΐ είρ^ΐκάς 
πρός κατωτερας τάξεως χαί ά<- 
γιΖόϊου διαγωγής γυναίκας) rjpi^. 
§ amandos —s επ. εύθραυστα α
μύγδαλα.

Princicr, ότο, επ. ηγεμονικός, mii- 
SOU —ere ό ηγεμονικός, ό τού ή- 
γεμόνος οίκος. § ούσ. πριμικδγιζς 
(είς Ικκλησίας).

Principal, ale, επ. πρώτιστος, rj- 
ριώτερος. le — defaut τό πρώτι
στον ελάττωμα § ούτ. les —τ ds 
la villo οί προύχοντες τής πόλη/ς. 
§1 ο — loca (ai ro, lo— oblige ό 
τος ενοικιαστής (οΐιου, όύ-ι>οι·ιχ· 
ζων είς άλλους), ό πρώτος χρεώ
στης. § ούσ. τό πρώτιστον, το ζν- 
ριώτζροκ, τό επισημότεροι ρέρος,τό 
κεγάλαιον. Ιο —est quo νοαι «αί 
rclablissiez τό κυριώτεοον, τό τ- 
ναγκαιότερον είναι ν’ άναλόΛης ζ 
ούσ. ή οΰσία τής δίκης § το αρ- 
χαΐον, τό κεγάλάιον χρημάτυν.

Principal, άρ. γυμνασιάρχης, c/p- 
λάρχης.

Principalemont, επίρ. κυρίας, τρ> 
πάντων, εξαιρέτως, μάλιστα.

Principalilc, άοχ. •/υ/ενϊπα/χίϊ, 
σχολαοχια.

Principaulo, 3. ήγεμονίσ, (ηαξίχ*^ 
ή έκτασις τής δικαιοδοσίας Κ/ε·> 
νος μή ^ασό.εύοντος)·^—S^^pjPh 
εις των εννέα χορών τών αγμ»υ: 

Principo, άο. αρχή, dieu esjle-— 
de toutes chosos ό θ'.ό; *
άρχή τού παντός, dds le — f» V’ 
χής, εν άρχή. § συστατικόν *ops'- 

στοιχείου (εις τή» χημείτή -~·Ο- 
ilainmable,’io· Phlogislique.§ (έ··^) 
αρχή, αξίωμα, il est saiis s 
εχει άρχάς ηθικής· ii a de bons J 
εχει χαλάς άρχάς. c Cii un ”"e3 
philosophie εΐ»αι άζίωμχ ιί» τς» 
γιλοσο^ίαν. § — S στοιχεία, « 
ται γνώσεις- il ne conuaitpsl« 
—s de rarilbmclique o£» 
ζει τά στοιχεία τής αριθμητικής.

Principion, άρ. εΐρων. 
σκος.

Prinfde, άρ. τό λεπτότατο^ uuit-
μον

Prinlanier, 0re, ίπ. ίαρινός, β τ^· 
άνοίξεως όίοΙΓοδ —eres tywrru, 
καλοκαιρινά, λεπτά γορΐματχ c.s
τό εαρ.Printenips, άο. εσρ. α/οιξις de — 
εαρινός, elle compto, elle a n 
quinze—s (επί νέας κόρης, σ:ιη.) 
ε’ναι. δεκκπενταετής. an — Je si 
vio, de sou agej de ses pars
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λ nou — πωλώ είς έλαχίστη* τι
μήν, παρ άξίαν. uue chose hora 
de — πράγμα πωλούμενον εις ΰπέ- 
ρογχον τιμήν. une ohoso satis — 
πράγμα άνεκτίμητον. tclle chose 
Cst sans — τό δείνα πράγμα δέν 
ευρίσκει άγοραστάς, δέν δίδεται τι
μή δί αυτό. cela vaut loujours son 
— τοΰτο εχει πάντοτε τήν άξίαν του. 
§ au — επί τη τιμή h — d’ar- 
genl έπί τιμ^ χρημάτων. λ ce — 
jc n’en veux pas έπι τη τιμή ταύ- 
τη δέν τό θέλω. il raincra au — 
de sa yie θά νικήσρ χαί «ν· στε 
ρηθή χαί τήν ζωήν του αυτήν, a 
quclque — que ce soit, 5 lout — 
όπως δήποτε, μ'ι όποιαν δήποτε ζη
μίαν. metire la lele d’un hom
me h — πραγρά^ω τινός τήν κε
φαλήν, τήν θέτω επί τιμή. § (με 
ταφ.) άξία. je connais loul Ic —do 
votre arnilic γνωρίζω τής γιλίας σας 
τήν αξίαν.jc connais Ιο — du temps 
γνωρίζω τί ό καιρός αξίζει. § ά- 
μοιβή, βραβ'ϊον, επαθλον. il re^ul- 
le — de sa fidelile, de ses cri
nies ελαβε τήν τιμήν τής πίστεως, 
τών ανομημάτων tcu. il a rempor- 
te un—dans 1’ecole ελαβε βοα- 
βεΐον, έορα^εύθη είς τό σχολείο*. § 
— pour — vos diamans soni plus 
chers que mes emeraudes ά*5ιω- 
ρηθώσιν αί άξιαι των, αί τιμαί των, 
οί άόάμαντες είναι άκριοώτεροι τών 
σμαράγόων μου. § au — do ifeij 
πρός ce service n’cst rien nu — 
de celui que jc lui dois ή υπη
ρεσία αυτή δέν είναι τίποτε ώς 
πρός εκείνην τήν όποιαν τώ χρεω- 
στώ.

Pro-abeillce, θ. σύστημα μελισσών 
τών άρδένων.

Proarosies, θ. πλ. προαρώσια, θυ
σία είς τήν Δήμητραν πρό τής 
άρώσεως τών γαιών.

Proaulion, άρ. προαύλιου, αύλισμός 
προκαταρκτικός.

Prol/abilisme, άρ. ή θεωρία τών 
πιθανοτήτων.

Probabilislc, άρ. ό οπαοός της θεω
ρίας τών πιθανοτήτων.

Probabilitc, θ. ^πιθανότης. calcul 
des—s υπολογισμός τών πιθανοτή
των (εις τήν μαθηματικήν).

Probable, έπ. πιθανός. qui ncst pas 
— απίθανος.

Probablement, έπίρ. πιθανώς.
Probante, έπ. θ. άποδεικτιχός, κυ

ρωτικός. raison — λόγος άποδει- 
κνύων.

Probation,&. οοκιμασία (τών δεχό
μενων τό μοναχικόν σχήμα εις τι- 
να τάγματα).

Probalique, έπ. pisime — προβα- 
τική κολυμπήθρα (είς τό εύαγγέλιον). 

Probaloiro, έπ. acte — αποδεικτικόν 
Ικανότητας τών μαθητών.

Probe, έπ. εύθύς, τίμιος.
Probite, θ. ευθότης, τιμιότης. hom

me do ·— άνθρωπος εύθ^ς, τίμιος. 
acto de — πράξις τίμια.

Problemalique, έπ. προβληματώδης, 
άμφιβαλλόμενος. conduitc — δια
γωγή διφορούμενη, ύποπτος.

Problcinatiquoment, έπίρ. προβλη- 
ματιχώς.

Probldtne, άρ. πρόβλημα (κυρίως 
καί μίταφορίχΛς).

Proboscide, θ. προβοσχίς (τοΰ έλέ- 
φαντος χαί τινων εντόμων). § προ- 
βοσκίς, γένος σχωλήχων.

Proboscides, άρ πλ. προβοσκιδοει- 
δή, τάγμα εντόμων.

Proboscidicns, άρ. πλ. προβοσχιδω- 
τά, σύστημα μσστογόρων.

Procatharlique, έπ προχαταρκιτός, 
(επί τών αιτιών τών ασθενειών).

Proccdd, άρ. τρόπος (διαγωγής), 
il a do bons —8 εχει τρόπους κα
λούς. il a eu pour moi les meil- 
leurs —S προσεφέρθη 
στατα πρός εμέ. § des
φιλόφρονες τρόποι- manquer aux—s 
προσκρούω πρός τά κοινωνικά κα
θήκοντα. § μέθοδος (είς τάς τέχνας 
καί τό μηχανικόν μέρος τών έπι- 
στηαών), τρόπος εργασίας. ·

Procedor, ούο. προέρχομαι. d’oil —e 
son mal ? πόθεν προέρχεται ή α
σθένεια του;Ιο st esprit —e du p£re 
τό άγιον πνεύμα εκπορεύεται έκ 
τοΰ πατρός. § προβαίνω (είς δι
καστικήν τινα πράξιν ή εξέτασιν) 
on —a a laudition des temoins 
προέβησαν είς τήν άκρόασιν τών 
μαρτύρων. — criniinellemcnt con- 
tre quelqu’un ενάγω τινά έγκλη- 
ματικώς. — mililairertient κινούμαι 
κατά τίνος χωρίς τών συνήθων τύ
πων bicn juge et mal —e καλώς 
έδικάσθη ή υπόθεσις, άλλα παρά 
τους τύπους.. —ons methodique- 
ment άς προχωρήσωμεν μεθοδικώς 
tant fut—e, quo τόσα έπράξα- 
μεν, τόσα ήγωνίσθημεν, ώστε, cela 
— Ο bion (δλ. εύχρ.) καλώς προ
χωρεί (ή διασκευή βιβλίου). C0 
poete —e par disliques ό ποιη
τής διαθέτει κατά δίστιχα τό ποίη
μά του. § πράττω, ένεργώ, φέρο
μαι. il a —c envers moi en hom
me d’honneur έφέρθη πρός εμέ έν- 
τΐμως.

Proccdure, θ. δικονομία. — civilo, 
criminelle πολιτική, ποινική δικο
νομία. § διαδικασία, la —de CC 
proces est regulidre ή διαδικασία 
τής δίκης ταύτης είναι έν τάξει. 
§ τά δικόγραφα, on a brille toutes 
les —g έκαψαν όλα τά δικόγραφα. 

Proceleusmaliquo, άρ. προκελευ- 
σματικός, ποΰς μετρικός έκ τεσσά
ρων βραχέων.

Procellaire, θ. λάρος σταχτερός.
Procello, άρ. έργαλεΤον οξύ χρήσι

μον είς τους καθρεπτουργούς.
Proces, άρ. δίκη, κ. κρίσις. —cifil, 
criminel πολιτική, έγκληματική δί-

*η. faire, intenter un —i nneka’ 
un ΙπάγΛ, xiva δίκην. aToir QQ 
0tro on δικάζομαι, διαδιχάζοααι, 
κ. κρισολογηΰμαι. gagner lon _ 
κερδίζω τήν δίκην μου. perdre 103 
·— ήττώμαι, οφλω, κ. χάνω τν 
δίκην, metire les parties hors it 
cour el de — αποπέμπω τούς iia- 
δισαζόμενους, ώς μή ύπαρχούτες 
αίτιας διά δίκην. § fairo f0 
quelqtfun ενάγω τινά. faire le—1 
la memoire de quelqu un />07» 
τινά μετά θάνατον (διά vi πστχ- 
οιχασθή τό μντ,μόσυνόν του), fiirs 
le—ό quelqu’an ού ό quelqus 
choso, μεταφ. κατηγορώ, hupba 
τινά, τί. fairo b3lir un — sur b 
poinlo d’une aignille έοίζω rrpl 
όνου σκιάς sans forme de —, ims 
aulro forme de— άχ’ευθείας, χα- 
ρίς προηγουμένων, κ. χωρίς xaJi 
λεμόνι, g ή δικογραφία, τά δσί- 
γραφα. le — esi sur le bnreii 
τά δικόγραφα είναι εις τό γρζ- 
φεΐον. distribuer Ιο — άνατίθεμι 
τήν δί*ην, τά δικόγραφα είς τι»α 
δικαστήν πρός έξέτασιν. § ίζάοτς- 
μα, (είς τήν άνατομίαν). § pr«- 
ces-verbal πρακτικά, la lectore 
des proces-vorbaux de Ia ιέι&'ΐ 
άνάγνωσις τών προυιΤΓχών τη; »><- 
δριάσεως.

Processo, &. γένος δστραεεόέρμΜ. 
Processif, ire, έπ. φιλόδικες. 
Procession, & πομπή, λιτακίίχ CCf 

hommes march&nl, τοηΐ co —, 
μεταφ. οί άνθρωποι ουτβι 3ε?ι- 
ζουν έν παρατάξει, la—des Pa- 
nathcnces ή πομπή τώ* Πα·ι^- 
ναίων §1α— du St- Esprilή U«- 
ρευσις τοΰ αγίου πλύματος.

Processionnaires, Erolulioiiniirei 
θ. πλ. είδος βψοόκων.

Processiounal, ή Processionnel,,*-) 
προσευχηταρίου τών λιτα«»*·

Processionnellement, έπί/· έ* «.*· 
πή, έν παρατάξει, έν λιτα»ί~

Prochain, aine, έπ. προσεχές, · Q* 
γυς, ό πλησίον, le plus — «r’*1’ 
χέστερος, εγγύτερος, πλησι/στεε^. 
au — villago είς τό προσεχές, « 
παρακείμενον χωρίον; § μελλζ*, 
έπιών,προσεχής, le mois — τέ»μί-- 
λοντα, τόν προσεχή μή*«· t<>ard8‘ 
part osl — ή άναχώρησίς w “’a 
προσεχής.§ occasions —es * 
μαι τού άμαρτάνιιν. §le—> *·'; 
ό π)ησίον. aimo lon — comme tu 
-memo αγάπα τόν πλησίον σ:ν Κ 
σεαυτόν. n

Prochainemenl, έπίφ. προπχυί>(<· 
πΐ χρόνου).

Procharisteries, 9·

Procho, έπ.
ί«ύτ««{· le. maisoni-J »Ι· 
rivicre ol "V® τ1’ 

τα/lrt «<<Ί· mon
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-est — Εγγύς, πλησιάζει ό καιρός. §
— parent εγγύτατος, στενό? συγ
γενής. § ούσ. les —s οί σνγγινιίς. 
§ ποόΟ. καί έπίρ. πλησίον, παρά.
— de la inaison, — la m.iison πα
ρά τον oiAOv^ πλησίον τού οϊζου 
ici — εόώ πλησίον. loul—πλησιέ- 
στατα. dc — cu — ολίγου χατ* ό/ί· 
γον la cotilagion s’clcndit do —en
— ή έΐζιοημια 1~&τάθη άπο τοΰ ε
νός είς τόν άλλον, dc — en— il a 
aequis une graude fortuno ολίγον 
xar’ ολίγον απέκτησε μεγζλην πε
ριουσίαν.

Vrochilus, αρ. πρόχειρος, ζώον «λ 
τών άρκτων.

Prochronismc, αο. προχρονιομός^ ά- 
ναχοονιτμός

Procidcnco, πτώσις (της ρήτρας 
χτλ.)

Procigal ‘S, 3. πλ. προτέττιγες, «ν
το,υα.

Proclamalion, 3 προχηρυξις (ή πρά- 
,ξις χαί το πράγμα).

Proclamo, 3. έξομολόγησις τινών 
μοναχών.

Proclamor, έν. προκηρύσσω. il fui 
—ό Roi’πρσεχηρυχύη βασιλεύς, 
οιαχηρυττω. il —e sa lionte άια- 
χηρύττει τήν αισχύνην του.

Proelitiquo, άρ. προχλινόμενον, λέ- 
ξ«ς τής όποιας ό τόνος εγκλίνεται 
είς τήν έπομένην.

Procombaut, te, επ. ligo —ο κλά- 
οος χαμερπωυ.

Proconsul, άρ. ανθύπατος, αξίωμα 
παρα Ρωραίοις.

Proconsulairo, έπ. άνΟυπατικός. 
Proconsulat, άρ. άνθυπατία. 
Procrealion, 3 γέννησις.
Procreer, έν. γεννώ.
Procris, άρ. πρόκρις, γένος έντό- 

ρων. § πρόχρις, γένος ς^υτών.
Procrulo, άρ. προ/ρούστης, γένος

’ εντόμων.
Proctalgic, 3. πρωχταλγία, ασθέ

νεια.
Proctitc, 5j Proctitis, 3 πρωκτϊτις, 

ρλόγωσις.
Procloc01e, 3. πρωχτοχήλη, αοΟί 

νεια.
Prociolc, άρ. προχτώόες, σύστημα 

ραλαχοόέρρων.
Proctoplose, 3. ίο. Procptocclo. 
Prociulrupo, άρ. πρωκτοτρυπον, γέ

νος εντόμων.
Proctolrupieus, άρ. πλ πρωχτοτρύ- 
πια, σύστημα έντόμων

Procuraleur, άρ. οημόσιος επίτρο
πος, αξίωμά τι εις Βενετίαν χαί 
Γενεύην.

Procuralion, 3. επιτροπή, 
πεία (όι' ης οίόει τις 
σκαιωμα τοΰ να όμιλήση 
υιργήση έν ό'όμχτί του), 
πιτροπι/.όν (έγγραφον).

Procuro, 3. επιτροπή (μοναχικών 
ταγμάτων).

έπιτρο - 
άλλον τό 
ή νά έ- 
S « ί·
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Procurer, έν. προμηθεύω, ποοξενώτ 

S0 — προρηΟώομ.αΐ) ενρίκω.
Procureur, procuratrice, ούσ. Επί
τροπος — du Roi είσαγγελιύς, 
βασιλικός επίτροπος. — gcn^ral 
είσαγγελεύς παρά τώ άρείω II άγω 
—cuse ή γυνή τοΰ είσαγγελίως.
— fiscal είσαγγελεύς είς τά δι
καστήρια τών εύγε>ών. — gencral 
(είς τά μοναστήρια) ό επίτροπος 
τοΰ μοναστηριού § Ζι<ρ, σωη- 
ροϋν εργαλειον τώ» παγοχόπων.

Procurcuse, 3. Ιό. Procureur. 
Procyon, άρ. προκύων, άστήο. 
Prodigalcmcnl, έπίρ. άσώτως, άγει- 

σώς.
ProdigalihS, 3. άσωτία. § οαψι- 

λεία, aQtioia1 ίΙιυΟζριότης. des —s 
αί άσωτίαι, αί μςγαλοσωοίαι.

Prodige, άρ. τέρας, 3αΰμα. les—S 
do la naturo τα 3αύματα τής 
ρύσεως. un — do beaut0 3αΰμα 
ωραιότητος, χ τέρας, un — do 
cruaule τέρας σκληβότητος ccl hom- 

‘ mo est un — ό άνθρωπος ούτος 
είναι τεράστιος, 3αυμάσιος.

Prodigieuscmant, ιπίρ. τιρ^τωοως^ 
τεραστίως, 3αυμαστώς. § έξαισίως, 
ύπεορέτρως.

Prodigieux, ense, έπ. τεράστιος, 
3αυμάσιος § εξαίσιος, ύπιργυής, 
ύπερβάλλων, μέγιστος.

Prodigae, ούσ. χαί έπ. άσωτος. Γ 
enfant — ό άσωτος υιός. vivre ea
— ασωτεύω. § δαψιλής, άρειόος, ε
λευθέριος il n est pas— do parolcs 
^είόεται τών λόγων του, είναι όλι- 
γολόγος il est — do son sang 
pour la patrio όέν ρείόιται τού 
αίματός του ύπέρ τής πατρίόος.

Prodigucr, έν. όα^ιλιύω, δίΟω ά- 
οΐιυώς, δα^ιλώς. la ualuro lui a 
—c sos dons ή φύσις τώ επεδα/ιί- 

•λευσε τά χαρίσματα της. il m’ a 
—ό ses soins ρ’ έπεόα^ίλευσε πε
ριποιήσεις. il a—έ son sang pour 
la patrio εχυσβν άρειδώς τό αιμά 
του υπέρ τής πατρίόος. § σπα- 
τα/ώ, κατασωτευω, χαταο’ατανώ, 
χ χατεξοόεύω. il a —ό son pa- 
trimoino κατεσπατάλευσ?, χατησώ- 
τβυσε τήν κληρονορίαν του.

Prodiloircmenl, έπίρ’. άρχ. όιά προ- 
όοσίας.

Prodom0es, ή Prodomicus, άρ 
πλ. προόώρωι (3ισί τών Ρωραιων, 
προϊστάρενοι τών οίχοόορών).

Prodromo, βρ. πρόόρορσς, (σηρεΐον 
ποοα/γελλον ασθένειαν).

Producte, άρ. ζωόρντα χερατογυή 
Productenr, trico, ούσ. χχί έπ. πα
ραγωγός, ό παράγων, les —s et 
les consommaleurs οί παραγωγοί 
χχί οί ΛαναΛα^ταΙ (οί οιά τής 
^ιορηχανίας των παράγοντες χαί 
οί όαπανώντες). les C3USCS — tri- 
cos de nos idecs ai ιζαρίγουοαι 
τάς ίόίας άίτίαι.

Productif, ive, έπ. παραγωγός, uu
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bien — υποστατικόν παραγωγόν, 
έπιχερόές. terro —iro γή παρα- 
7«?ός, εΰρορος.

Produclion, 3. παραγωγή, γέννησις. 
Ι;ι — des cires ή παραγωγή τών 
οντων. la — et la consommation 
η παραγωγή καί ή κατανάλωσες. § 
προϊόν, γέννη/εα. les—sd’un pays 
τα προϊόντα (ουσιζά ή βιομηγα- 
νΐχά) τόπου τινός. les —s dc son 
esprit τά γεννήματα τοΰ πνεύμα
τός του. § έαράνητις, παρουσιασις 
(Εγγράφων είς όίχην). § τό πα- 
ρουσιαζό,αενον έγγραφον. § έπεζτα- 
σις, παρεχτασις (είς τήν ανατο
μίαν).

Produiro, έν. παράγω, γεννώ, (eut 
ce que la terre —t 3,τι παράγει, 
γεννά ή γή. ccl arbre —t des fruits 
τό ocvojov τούτο γέρει χαρπσύς 
ce sidcle n —l do grands hom- 
mes ό αιών ούτος παρήγαγε με
γάλους άνόρας άπογέρω, οίόα> 
χέράος. sa chargo lui —t lant 
par mois τό υπούργημά του τόν ά- 
πορέοει, τόν όίόει τόσα χατά μή
να. ccl argenl —t de l’inl4rel 
τά χρήαατα ταύτα άπο^έρουν, Οι- 
όίυν τόχον § ίπιγιρω, προξενώ, 
la guerre —t do grands maux ό 
πόλιμος έπιρέρει πολλά όεινά. § 
Εμφανίζω, παρουσιάζω, (ίόίως εγ- 
γραγα) — dea I0moio8 παρου
σιάζω μάρτυρας. — des aulori- 
lei, dc· raisons άναγέρω πηγας, 
λόγους. § —, (απολύτως), χαΟυπο- 
βαλ)ω Ζγγραρον τήν ύπεράσπισίν 
μου. los partios onl —ι οί 
άντίόιχοι χαθυπιβαλλον τά έγγρα
φά των είς τό όιχαστήριον. § 
εισάγω, παρουσιάζω (:ενά εί; τι 
μέρος.) je l’ai —t dans le monda 
τόν εισήγαγενείς τόν κόσμον, il in’ 
a —t h la cour pi παρουσίασεν 
είς τήν αύλήν. § γίνομαι γνω
στός. il s’est —t do lui miina 
μόνος του, ερ’/αυτού έγνώσθη, προ- 
ώσευσεν είς τόν κόσμον, son ta- 
lent «est —t arec cela λαμπρές 
άκ'χαλυ'γθη, έγυωρίσθη ή ίχανό- 
της του.

Produil, άρ. προϊόν, γέννημα, les 
__s de cc pays τα προϊόντα τού 
τόπου τούτου Ιοί —s do 1 i ndu- 
strio τά προϊόντα τής βιομηχανί
ας. § είσόόημα. Ιο — d uno ter
re, d’uno cbargo είσόοημα γής, 
ύπουργήμχτο». — not καθαρόν εί- 
σόόηαχ. — chimiquc χημικόν πχ- 
ραγομινο», τό παραγόμενον μετά 
χημκάς εργασίας. § γινόμενον (ούω 
ποσοτήτων πολλαπλασιασΟεισών.§ a- 
clo de — πράξις παραοόσεως 
τών όιχαστιχών έ//ράγων εις τά 
γραρεϊο» τοΰ οιχαστηρίου.

Pro0drc, άρ. πρόεορος είς τάς αρ
χαίας Αθήνας.

Proegumeno, 3. προηγουμένη (μι- 
I τία άιΟενιίας.)

95
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Pro6minenee, θ. εξοχή, ύπεροχή, 

έξόγγωσις.
Prodininonl, te, eyx. έ·εχω>, ^pol 

χων. il c*t — ηροέχ-ι.
Procmplose, 3. ηίΐ/ί,αητωπ^ (εή«, 

σελήνης.)
Profanateur., trice, ούσ. /ίεδηλωτής,

ίνΐεροζ.
Profanalion, 3. βεβήλωσις.
Profane, επ. βέβηλος, άνίτρος. § 

ζοσρ.ιζος. les auleurs — s et le? 
culcurs ecclesiasliques ci κοτμ-ι- 
χ,οί και οί έχχ.λιαστίχοΙ συγγραφείς 
§ ούσ. άρύητο.ς, παρά τοϊς ΰργχι- 
otiy χαί μ.ζταγ. ασεβής. il n’ai- 
ιηο pas la pocsio, cest un —*, 
/χετα?. δένάγαπα τήν ποι'ησιν, ιιναι 
ασεβής, βέβηλος. § ούσ. τά ρέβηλζ. 

Profaner, έν. ^ιβηλόω. les vases 
sacres onl ete —es έβιβηνώθη 
σαν τά ίιρι o.yyzia. ii a —c son 
talcnt cn ccrivant des flatieries, 
ρ,ετα^?. εβεβή/ωσε τά προτερή<*α 
τά του γράδων κολακείας. § ρε- 
ταγ. μολύνω.

Profeclif, ive, έπ. ολ. εΰχο. biens 
—Sυπάρχοντα ζληρονορ,ηθέντα από 
συγγενείς άνιόντας.

Proferer, έν. προοέρω. il n a —ό 
que ce seni moi αυτήν /χόνην την 
ζεξιν έπρό^.ερε

Prcfcs, esse, έπ καί ούσ. ό /χετά 
τήν οοζ.ιρασίαν όοζισθεΐς τόν όρ
κον των μο αχών.

professor, έν. πρεσδιύω. co sont 
les principes qliil —mj ούτάς τάς 
άρχάς πρεσβεύει. έταγγέ/λοααι 
il —ο le m^dociuc επαγγέλλεται 
τήν ιατρικήν. § όιοασζω σηρο- 
σως il —ο dans fuuivcrsite 
ίίιοάσχει εις τό πανεπιστή/χιον.

ProfCEseur, άρ. καθηγητής. — de 
philosophia καθηγητής τής οιλοσο- 
Ϋ «<· cct auleur est un — d’ 
alheisrr.c ό συ^γραρ^υς ούτος Οε- ; 
οάσ/.ϊΐ την αθεΐαν. ρ.εταυ. τρι
βών il n'cst ]mis un simple a- 
xnateur en nmsiqpc, c osX un — 
oiv είναι ^ιλό/χούσος p.ovov, είναι 
τριβών τής /ζουσικής,

Profcssion, 3. επάγγελμα, έπιτή- 
ccup». la — <lu lailleur τό επάγ
γελμα τοΰ ράπτου. <’ο — £ς έ- 
πχγγέλματες. jouour de — έξ* έ· 
παγγέλματος χαρτσπαίκτης. § έγ- 
κατάτκξις μονάχου είς μοναχικόν 
κατάστημα, είς μοναχικόν τάγμα 
Inire — έγκασατάττομαε. § — 
de foi ό//.'ζο/ία τ.ίστεως καί μ<- 
τ*χ'~. —de fui poliliquo πολιτική ο
μολογία, έςου.ολόγησις τών πολι
κών ©ροφημάτων. g faire — χη* 
ρύττω. je fais — dctro volre o 
lilige κηρύττω οτι σοί χρεωστώ 
χά*ιιας g faire — πρεσβεύω. il 
faiL — dc principes severe* πρε- 

αΰστηράς άτχάς. § faire -— 
έ~αγγίλομκε. il fait — d’elrc sin- 
cire έππγγέ)ζεΓαι τόν είλιζρ.νή.

)ατ.
εχων

ProfessOrai, 1«, έπ καθηγητικός, οι- 
όασχα'ίζός. uil lon — ήθος κα- 
θηγητοΰ.

Professcrat, άρ καθήγησις, ή άξια, 
τάι ερ/α τοΰ κζθογητοΰ.
i’rofil, tap. (τό I προρ.) κατχτορή, 
πλάγιά ό-/»ις του προσώπου, (χαί κα- 
τα/ρ. άρχιτεχτονιχών άντιχειρένων). 
un· bcau — dc visage ωραία ζα- 
τατορη τοΰ προσώπου, un visage 

vu en — πρόσο^πον όρώρενον πλα- 
γίως. dossincr dc — καταγράφω, 
dessin de — κ^ταγραοή dessiue 
dc — κζτάγραγιος. — d’un cdificc 
ορθζ/ρανία οιζ&σορής, ίχνογρά^ησις 
αυτής ίιατβυνορ»νης οι Ιζι^Λνείχξ 
χχϋίταυ είς τήν jSztiv της.

Piofiler, ι/ tyyoypu.-
ψ>ώ πλαγίωε ή χατατορήν. § ιχνο
γραφώ τ’ άρχιτικτονιζά χοσρήρατα.

Profit, άρ κίροος, όρελος. lirer 
du — ζερόαίχω, ζερόιζω, ώνελοϋ· 
ραι. j’ai tiro, du—de ita lecture 
ώυελήηΐην άπό τήν άχά/νωσϊν ρου. 
au— des pauvrcs προς όυελος 
το>ν πτωχών, metire une chosc a— 
ώ^ελ.τΰραι άπό τι ποά-γρα. il mil 
so<i tcmps a — ώρελή^η άπό. τόν 
καιρόν του. faire son — dc quel- 
quo cbose ώγΐλοΰραι άπό τι. une 
chose iaito h —, h — dc menage 
πρά/ρχ οεαρζές καί έπί πολύ χρή- 
σιρον. une clxisc fuit du —, οίκ. 
πράγρά τι ό<αρ/ιι, οεν όαπνναται 
ταχέως, dans les grandes Camil
los ie pain tcndre ne fait poinl 
du — «d» τάς j 
ό νωπός άρτος 
ρικός, όκπχνάται 
τά ρι ρά κέράη τών 
πρόοσος (ιίς 
οοσ«ς.

Profilablc, έπ. 
έπω^εζής.

Proliter, ούο. 
ώυελοΰραι. il 
έχβροισιν είς 
ταύτην 
οελήθη άπο
3 — 
τήν περισταοιν 
ρίστασιν. § 
τι- il a 
ccrirc ρε 
ταύτας οιά

Professo (ex), έ< τον 
σει, ώς άνθρωπος 
τοΰ πράγματο?.

.··

<ζ γνώ 
γνώσιν

οικογένειας
οίκονο-

ρεγάλας 
οέν είναι 

ταχίως. § —s 
υπηρετών. § 

τήν παιόείαν), ε’πί-

έτικεροής, ωφέλιμος,

a
τήν

il a---- ύ
την

χερόαινω, κεράίζω,
— e a ce marche 

ί?ι ·χ πραγ αώτευ σιν 
de sa lecture ώ- 
άνάγνωσίν του. il 

e de Eoccasion ώ^ιλήθη άπό
, έόράξατο τήν πε- 

ν μεταχειρίζομαι πρός 
—c do ces minules pour. 

ταχειοίσθη τάς στιγμός 
νά γράόή § ώνελώ, 

οίόω χέρσο?. ccla ma—e τούτο ρέ 
, μ’ εοοσε, με άγη σε κίρ 
ποοουεύω, ποοζόπτω, επι- 

ί] a —e en vertu επρόχοψίν 
les arbros ne —ent 

se lerrain τά όενόρα 
αυτό τό £ό'χρος 

«Zf·) έγχρυ- 

οίρέλησε 
ίβ,·. § 
ι ίόω.
είς άοετήν, 
pas dans 
<ί·ν προχόπτουν είς

Profilerole, 3. («ρχ· 
φίας.

Profond, 
βοςθεΐα πλη/ή·.

de, έπ. β'Μς. plaio — ο 
Hicine —c β«θ:ϊά

ριζα. —c r^rcrcnco, Βα.
^ια«α υπόκλισις, χαιοετο^. ». 
litude, retrnile —e έρχρία ριρσ· 
νωρεχη, ρεραχρυορενη. ordrc — 
πυκ-.ή τάξις (στρατιωτών) § βπόνς, 
(αντί του ρίγας, πο)ύς). — y>· 
mcil βαθύς ύπ>ος. — respcct βζ- 
6ύ σέβας, avac un —reepect C-π- 
θυσίβάστοίς. — silcnce βαΟιϊα 5<α· 
πή. —e sagcsse Capita, pi/χΗ 
σορία. —c ignorance παχν^ «- 
ράθεια. obscurile, nuit —e βα
θύ σκότος, σ/οτεινή »νξ. —« 
securil6 εντελής άσ^άλβια. — se 
crct βαθε?α εχερύθεια paix — e 
εντελής ησυχία. βαθύς, β^ιζζ- 
τάληπτος. un bomme — ί>ίρ»- 
πος ίχευρων, βαθύς § — scele
rat κακούργος έξησκηρίνος. § 5-?- 
το βάθος, du — des cofers ix> 
τά βάθη τοΰ άόου

Profondement, έπίρ. ρχθέας. — 
enracinc βαθ-ίως έρριζωρέχς.
dort — κοιυierat ραθέας. medi- 
ler — σκέπτοραι ραθέως, 
— affhge τεθλιρρένσς ^α&ευς.

' Profondeur, 3 £άθος. la — de 
Γ a bime τό βίΟος τής ά5ύί»:> h

: longueur, la largcur ct la — τ» 
ρή/.ος, τό πζάτος, ζαΐ τό ^ί?σς. 
cctlc cour a plus do — quf <?« 
largcur ή αύλη αύτη έχει πι;ι:::· 
τερον ι^ζθος πασά πνάτος. Ιι — 
de pensees τό ράθος ίσεάσ. Ιι — 
de son cspril, de sci conoiiist' 
ces ή |3αθύ<ης τοΰ.πνεύρατ?», r-4* 
γνώσεών του.

(άχρ.) Taisstw — 
τρβζιβε. 

0^o>Mrzr»fr

I, pr/i)c 2> 

'1 —II- 
ά^5ίί>ς.

τί 7***

Proforiiie, έ 
π>οΐον ε’χον ^αθεΐαν

Profusemenl, έπίρ. 
οα/ηλεττάτοις, άσώτως.

Profusion, 3. όα^ιλεία, 
θονία, άσωτία. avec —, 5 
ψιζώς, πλουσιοπζρόχβις, £.

Progeniture, S («/X- « ρ6*’·) 
νηρα, το τέ^νον.

Progne, 3 (προ}>. Proguenf.) 
κνη, κατά τήν ρυ?ο/ο/ια> ήεςιΰν. 

Prognoslic, 3. ϊό Pronoslic- 
Prognostiquc, έ.τ. προ/νωτη/ίς (νς 

τήν ιατρικήν).
Programme,

‘Progrcs, άο. .
le — d' un homme qui marcb 
ή προχώρ ισις 
θρώπον. Je — 
οόος τής ' 
ennemi «ί πρόοόοι

! — du {

άρ. πρέγρααστ. 
πρόοόος, πσίχύ-·Γ.^*·

.ς περιπα Γβΰντο; ϊ>· 
’) — de Γ incendie ί ζ.*:· 
; πυρζαιάς. les — fdef 

, ‘t τον εχ^ρ.'ά Ι< 
.... gcnre humain ή πρ:::.·ς 

τοΰ ανθρωπίνου γένους, les —$ d 
un cl0Vv· αί πρόοόοι, r, ^:9tixft 
r, ίηίοοαις zov μαΟητον, faire d(f 
— s προοόεύν, προκόζτβ/, έχιεε- 

<?ω.
Progressif, ire, επ. zpetcr.Tiu;. 

mouvomet — χί/ητι; ττροΐώτζ, c 
πρός τά έρπρός χωρούσα, laicir- 
che —ive dc la.citilisation· ή x-·.·-

>1
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οόευτιχή, h βαθμηδόν πρΰΐούοα o- 
οιυσις τού πο^ιτιοριΰ.

Progressiori, θ. inouYemcnl do — 
προϊ>ΰσα κίνησι;. § προοοο;. la
— de Γ esprit humaiu ή πρόοδος 
τοΰ άνΟρωπίνου πνεύ,αατο; § σ^ι- 
ρά (είς τήν ραΟηαατιχήν). — arilli- 
melique, — geometrique σειρά 
αριθμητικής σειρά. γεωμετρική.

Progressi venient, έπίρ- προβάίην, 
προοόιυτιχώς, χχτα τρόπον^αΟρη- 
όόν προϊόντα.

Prohibcr, εν. διπκγοριύω. marchan* 
dises —ccs άπηγορευρέζα ερπυ- 
ρεύρατα armes —0es όπλα ά- 
πηγορευρένα ΰπό τή; άστυυορίας. 
degre —ά βαθμός συγγένειας εί; 
όν κωλύεται ό γάμ.ος.

Prohibilif, ive, έπ. απαγορευτικός. 
Proh i bi lion, θ. άπαγόρευσις (τών 

>0p4>v).
Troie, 5. λειά, βιρά, άρπαγμα (τών 

αχρκογάγων ^ηρ(ων). oisoau do,
— σαρκοφάγου opvtov. lc loup a 
ernporte sa — dans la fordt ό λύ
κος ειυρεν είς το δάσος τήν ).εΙαν; 
τήν όποιαν ήρπασε. § λεία, σκύλα, 
λάφυρα (τού πολεαου). § devenir. 
la — άρπαζοραι. fuirc sa — de 
quelque chose αρπάζω τι. 3e livrer, 
etre en — παραόίόοραι, είρί, 
παραδεδορενος (επ’ χαχοΰ). il est 
ch — a lu doulcuF είναι εί; τήν 
λύπην πκραόιόορένο;. en — <ι sa 
douleur δλος εχόοτο; είς τήν λύ-

του. il est en — a uno mala- 
dio κατατρίχεται ΰπό άσθενείας. — 
des flammes παρανάλωρα τού πυ· 
ρό;.

Projeclil-e, άρ. βέλος,τδ σγενδονι^όρε- 
νον^ τό τινα^όρενον σώρ.α. § ^ολί;, 
/Μλ'·ν, σφαίρα τών τηλεβόλων. § έπ. 
mou vernent, loree — χίνησι; εκσφεν- 
οονίζεως, δΰναρις ίπιγενδουιστιχή. 

Projeclion, &. έχσφίνόόνισις, τίχαγ- 
ΡΛ· § Χ^ιι; ρεταλλική; αόνεως εί; 
τδ χω/ευτήριον. poudre do —χάνι; 
τών δΟγνηρικώυ δί ·ης ·ήΟε)ον νά. Μετα
βάλλουν τά ρέχν.ϊλχ ·ίς χρυτόν. § έπι- 
τιεδογραγ-ησις^ ή εις έπίπεόον παρά- 
στασι; γραμρώυ έχουιών οιώφορον 
δέσιν χαί σΧ0/*«, χαί χζιρενων έκ
το; αύτοΰ-

Projecture, &. λέ;ΐ; άο/ιτΓχ- ϊό 
Saillic

Trojcl, άρ. σχοπός, σχέόιον. conco 
voir un —. συλλαρβάνω σκοπόν, 
avoir Ιο — 2χω σκοπόν, σκο
ύζω· — avorld άποτυχόν σχέδιου. 
•homine λ —$ αχίδιορράφος. § σχΐ· 
»ίθζ, τό πρώτου σχεδίασμα. — de 
Ιοί σχέόιου νόρου, νομοσχέδιου. ce 
n est <£U* un — είναι άπλοΰν σχέ 
ciov.

Projolcr, έν. σχεόιάζω, όιανοοΰραι, 
οχ^πενω. — uno entrepriso σχε· 
οιαζω, ύιανοοΰραι έπιχιίρησίν τινα 
Η —U de parlir σκοπεύει ν’ άνα· 
χωρηση. § σχΐόιορραφώ, άτχολοΰ-

/<αι άκαταπαύστω; είς σχέδια § ί- 
πιπεόογραφώ, παριστώ είς ίπί- 
πεοον γραρράς δ ιο φόρου δέσεως 
*al σχήρυτος ε/.τός αυτού κειρί- 
νας § σφίνσο-.ίϊω, τινάζω. § SO 
— προφαίνορα», προίχω, άνσ^αί- 
vopat, φαίνοραι ερποός cet objet 
so —to dsns I-j labloou τό avrc- 
κείρενον τούτο αναφαίνεται είς τήν 
είχόνχ. co corps dc logis so —lc 
trop sur la fagado το μέρος τούτο 
τή; οίκοοορή; προέχει πολύ άπό τό 
προσώπου αυτή;. § so — - ρίχ-ο
ροί (επί σιιάς). Ιο eoir Γ ombre 
sc —te au loin τδ εσπέρας ή σκιά 
εκτείνεται ραχράυ.

Prolapsus, ορ. πτώσις (τής ρήτρας 
χτλ)·.

Prolalicn, Η. λχρυγχισρό; (είς τήν 
ρουτικήν).

Prolcgomencs, άρ. πλ. προ).εγόρΐυχ. 
Prolepse, & π^όλκώΐί, σχή'χα prr 

τοριχόν ηρολορζίνον τας ίνοτάτιις.
Proleplique, έπ. προ)·/·ιπτι/.δς (πυοε 

τό», τοΰ όποιου έκαστο? παροξυορδτ 
itpo).apSiv<t τον ςερονρ/οΰρζνον). § 
ounee— πσοληπτι/.ον έτος, τό ΰπο- 
τιΟέρίνον έπίκε<*α τών όσιων τής 
χρονολογία;.

Proldlairc, άσ. χίνης (είς 'Ρώρτ,ν^ 
ή £<?/; καί έσχατη τάξι; τών πολι
τών, η.*ι; όϊν έπλή^οινε νόοον). £) 
πίνης (πασά τοϊς νιωτίροις).

Prolif6re, ε’π. όιανΟής. roso — οιαν- 
Οές όόοον, είς τό κέντοον τοΰ ό- 
ποιου φύεται άλλο. § τοιχόγονον, 
γίνας φυτώ·».

Prolifiquc, επ. γονιασποιοί.
Prolixe, ε’π. /zaxooAoyo;, σχοινοτε

νή; .
Prolixcment, έπιο. ^αζοολά/ως, σχοι- 

νοτενώ;.
Prolixile, - ραχρο)ο/ία.

‘Prologies, πλ. πρϊλτ/<α, Ιορτή 
είς Λαχω>ίκνποό τής au/).0'f7t; τών 

.καρπών..
-.Prologuc, άρ. πρόλογος. 
Prolongalion, παράτατις (χρόνου)· 
Prolongo, 3·. ρνρος, ογοινιον ρε το 

όποιον σύρουν τά τηλεβόλα. § α 
ραζα εγοδϊων (είς τδ πυοοβοζι/.όν). 

Prolongcmcnt, αρ· παρ-./.τατις , έ- 
πεκτασι;. Ιο — d’ une ligne πα- 
ρέχτατις γρχρρής.

Prolonger, έν. παρατείνω, παοεχ- 
τείνω, έπεκτιίνω. — la durde d 
uno chose παοατειτ» τήν διάρκει
αν τινδς πράγρατος. — UI1O -ligno 
επεκτείνω •jpa.ppfy. se — πα^ατει· 
νοκιαι, παοεκτεινσααι. les dobats se 
sout —es παοετάΟησαν αί συζη
τήσει;. cette ile se — edunorduu 
midi η νήσο; εκτείνεται άπ άρκτου 
τερδς ρζατιρορίαν. § —; un vais- 
scau παοαπ'ίεω ( πλοΤον τι πλ<υ- 
ρδν πού;πλευράν).

Promalaclorion, άρ. προ.ααλακτήοι- 
ον, Βάλαυ,ό; τι; ας το'νς αρ/αίους 
λουτρζνς.

Promecopsidc, &. xpap^o.fiij γέ
νος ίντόρνιν.

Promcnade, &· περίπατο;, περιτι- 
άοΑίΐ;. aller ά la — πορεύομαι, 
π/.γαίνω είς τδν περίπατον. — h 
cheval ιππασία, faire une — χά- 
ρνω Ινα γύρον. la — est bello 
aujourd’hui ό καιρός είναι οήρερον 
κακός δια τδν περίπχτον. § περίπα
τος, ό τόπος τοΰ περιπάτου.

Prcmener, εν. περιφέρω, περιάγω· 
11 m’a —ά par toulc lu ville pi 
περιένερι οί όλης τής πόλεως. — 
des 01rap.gers ξίναγωγώ. — un che
val περιάγω τδν Ιππον, τόν π»αι- 
πατώ διά ν άναπνεύση. — sa vue 
πε αιφέρω τά ^είρρπτά ρου. ii —ο 
parteut soncisiveto, sa mfelancbo- 
lie περιφέρεται πανταχοΰ αργός, ρε- 
λαγχολικό;. § — quclqu’un, /εετα?. 
οίκ. άπα.'ώ τινα, ρότκω μϊ ραταΐας 
ελτιόχ;. § εο — π/ριόιαβάζώ, π ε· 
ριπατιί», όιαβποίζω. allons nous 
— άς πηγοιίνωρεν είς τον περίπα
τον^ ή νά περιπατησωαεν. sc — Λ 
cheval πιριοισβάζω ίφιππο;. j’ 
alluis h cheval cl il so —ait h 
'cole do moi έγώ ίππευα χαί εκεί
νο; έβάοιζε πλησίον ρου. § se ■r—, 
ριτν.ρ.· πιοιγίροραι. mes regards 
se —aient sur les objets τά |?λέα· 
ρατά ρου πεοιιγεροντο εις τ’ αντί- 
ιαίρτνα ταϋτα. son immagination 
se —ait d’ un objet h 1’aulre ή 
φαντασία του ρετιβκινεν άπό άντι- 
ν.ειρένου είς άυχικζίρενον. § allcz- 
vous — 2ρρε, κ. πή/αινε άπ εόώ, 
πήγαινε ς τό καλό. qu’il aille so 
— έ^ρέτω, χ. άς πηγαίνη ;’ τό χα
λά.

Promcncur, cuse, ούσ. ό περιφερών, 
πεοιάγων τινά. § περισιαβάζων. 
il y avart hcaucoup do —s au 
jardin public ήταν πολλοί περιίι- 
ααάζοντίς είς τόν όηαοσιον κήπον. 
§ ό αγαπών τόν περίπατον.

Promcnoir, άρ. τόπο; περιπάτου, 
περίπατο;.

Promerops, άρ. προ/εέραά», γόνο; πτη
νών ύλϊοίωχ.

Promessc, θ- ύπόσχεσι;. garder sa — 
εαρένω εί; τήν ΰπότχειίν αου, φυ- 
λάττω τήν ΰτόσχτσί» μου. rnuntjucr 
dc — παραβαίνω τήν ΰπόσχτσίυ 
ρου. faire, donner uno — ύπόσχο- 
paq δίδω ύπίσχετιν. se ruiner en, 
—s, οίκ. ΰπόσχσραι πολλά τά ό
ποια όέν εχπληρώ. — do mariago 
ρυηττιίπ, ΰπόσχεσι; γάρου. § ορο
λογία (ιδιωτική).

Prometheos, 5. πλ. προρήΟπα, ε
ορτή τοΰ ΠροριηΟέω;.

Promelteur, euse, obi. οίκ. ό 
πθΛ/ά ΰποιχόρζνος χωρίς νά φυλάτ- 
τη τά; ΰποσχέτει; του.

Prorneltre, έν. ΰπόσχοραι. je lui ai 
—is de l argcnl τδν ύπειχί^.ν χρή
ματα. il m’ a —is de vouir ρε ΰ- 
>:τχΐ1η ότι :)0ι?· — en maria- 
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go έγγυώ εις γάρχ>ν, υπόσχομαι νά 
δώσω είς γάρον. — monts et mor- 
Veilles, παροιμ. υπόσχομαι πολλά 
χαί μεγάλα, κουβούκλια μέ τά κλί
ματα. § μεταγ. προμη’»ύω, προαγ
γέλλω. le lomps —l du froid ό και
ρός προμηνύει ψύχος. § ουδ. δίδω 
χρηστάς ελπίδας. cct enfant —t 
pour 1'avonir τό παιδίον τούτο δίδει 
χρηστάς ελπίδας δια. το μέλλον. ce 
debut —t ή εναρξις αύτη δίδει 
χρηστάς ελπίδας διά τά επόμενα. § 

-οεκ. ^εοαιώ, διαβεβαιώ. jc VOUS 
—s qu’il s’ on repcnlira σας βε· 
βαιώ οτι Θά μετανοήση § sc — ελ
πίζω. je me —s cela de volro bon- 
10 έλπίζω τούτο άπό τήν αγαθότη
τά σου. § 80 — αποφασίζω. jc me 
suis —is de nejamais le rovoir 
άπευάσισανά μή τον μεταϊδώ πλέον. 
§ terre —ise ή γή της επαγγελίας.

Prominence, 3. άρχ. έξοχή. 
Prominent, ent, επ. άρχ. ίξέχων, 
προέχων, ύπερχείμβνος.

Prominer, ούδ. άρχ. υπέρκειμαι, 
ποοέγω, ίξέχω.

Proiuiscuiie, 3. σύγχυσις, σύγχρα- 
σις, χ· άνακάτωμα.

Promission, 3. la terre do — ή 
γή της επαγγελίας.

Promonloire, άο. (Ιδίως είς την 
άρχ. γεωγραφίαν) άκρωτήριον.

Promoleur, άρ. πρωταίτιος, δ πρώ
τος ΰποκινών η ύποκινήσας. § συ- 
νεργός, ν.ηδερών (ύποθέσεώς τίνος, 
ό γροντίζων περί τής προόδου αύ- 
τής}. § δημόσιος επίτροπος είς εκ
κλησιαστικήν σύνοδον.

Promotion, 3. προβιβασμός (είς ά- 
νώτερον σ,ξίωμα depuis sa — ά
πό τού προβιβασρού του. lo roi 
fit uno — ό βασιλεύς έπροβίβασε.

Promouvoir, iv. προβιβάζω.
Prompt, tc, έπ. (τό ρ δέν προγ). 
ταχύς, δγλήγορος. — retour τα
χεία έπιστροφή. avoir la reparlic 
—ο είμί ταχύς είς τάς αποκρίσεις. 
Sa joio fut —Ο η χαρά του ήτον 
στιγμιαία. vin — ά boire οίνος πι- 
νόρενος νωπός. § ταχύς, γοργός. 
un bommo — ώ se d6cidcr άν
θρωπος ταχέως άποφασίζων. espril
— γοργόν πνεύμα. § πρόθυμο;.
— h avoir ses amis, — h loul 
πρόθυμος υπέρ τών φίλων του, 
πρόθυμος είς όλα . § οξύς, οξύθυ
μος. avoir la main —e είμί έτοι
μος πάντοτε νά χτυπήσω.

Promptemcntj έπίρ. ταχέως, κ. δ- 
γληγρρα.

Prompiitude, 5·. ταχύτης, γοργό- 
Της, κ. δγλιγοράδα. — do l’es- 
prit οξύνοια, γοργότης πνεύματος. 
κ. ζυπνητάδα. § δξύτης, τό οξύθυμον. 
§ —S, όλ εΰχρ. παρο γοραί Ζυμού 

Prompluaire, άο. έπιτομ.ή (νοοικού 
βιβλίου).

1'romulgatiou, 3. δημοσίεινςο (νό-

Promulguer, έν. δη,βοσιεόοι νόμον. 
Pronaleur, έπ. musclo — μυς 
πρηνιστής τού βραχίωνος.

Pronation, 3. ποήνισις τής χει- 
ρός, ή στροφή τής παλάμης προς 
τήν γήν.

Prone, άρ. διδαχή (εκκλησιαστική) 
rccommander quclquun au — 
επικαλούμαι υπέρ τίνος ίπ άμ- 
βωνος τάς προσευχάς των χριστι
ανών. xal μεταγ. παραποιούμαι 
κατά τίνος είς τούς ανώτερους του 
διά νά έπιπλιχθ/j § οίχ. χαΐ με
ταγ. επίπληξις.

Pronco, 3. πρόνοια, γένος εντόμων. 
ΡτύηΟΓ, έν. ολίγον εύχο. διδάσκω 
(έπ'άμβωνος), κηρύττω. § επαινώ 
ύπερβολικώς, ύπερεπαινώ, έχΟειαζω 
§ ούδ. οίκ. διδάσκω, επιπλήττω. 

Prdneur, euse, ούσ. δλ. ευχρ. ό δι
δάσκων επ' άμβωνος, ίεροκήρυξ. 
§ επαινετής, έκθειαστής. § οίκ. ό 
διδων μακράς ή ένοχλητικάς ουμ- 
βουλάς.

Pronom, άρ αντωνυμία. — per- 
sonnel, indefini, χτλ. ϊ9ι. τάς 

λέξεις αύτάς.
Pronominal, Ιο, έπ. ό είς τήν αν
τωνυμίαν άνήκων. verbo — rcf!6- 
chi αυτοπαθές ρήμα, verbo — re- 
ciproquo αλληλοπαθές ρήμα.

Prononcer, έν. προφέρω, εκφωνώ. 
—c bien celte langue προφ-ρει 
καλώς τήν γλώσσα.» αυτήν. dds 
qu’il eut —ά ce mot άμα έπρό- 
γτρε τήν λέξιν ταύτην. § άπαγγέ- 
λω, εκφωνώ, προγέοω. i I a —e un 
discours απήγγειλε δημηγορίαν § 
— farrei, l'analhdme eoutre 
quelqu’un, ή μόνον —, ούδ. προ
φέρω καταδίκην, τό ανάθημα κα
τά τίνος, tu a —ά loi meme la 
scntonco χατεδίκ.ασες αυτός σιαυ- 
τόν. § κηρύττω, αποφασίζω. dds 
que vous aurea —ύ on obeira ά
μα άπογασίσης &ά σε υπακούσουν. 
§ se — χηρύττομαι. ii s’csl —C 
pour tel parti έκ.ηρύχΟη υπέρ τού 
δεινός χόμματος. καθιστώ έα· 
γαντιχόν, έμγαίνω (είς τήν ζωγοα· 
γιχήν). des truis—6s χαρακτήρες 
τού προσώπου έμοαντικ.οί, ζωηρώς 
δ ιαγεγ ραμμένοι, les inuscles de 
co bras sont trop —6s οί μ.υώ- 
νες τού βραχίωνος τούτου είναι πολ
λά προφανείς, πολύ άνα^αίνο/τάι. 
un caraclere—e, μεταγ χαρακτήο 
άπεγασισμένος, άπογασιστικός, α
δίστακτος tendoncc —eo τάσις 
προφανής, πρόδηλος- § —ό, ουσ.
lc — de 1’arrel η εχγώνησις του 
ψηφίσματος, ή άπόγασις τού δι
καστηρίου.

Prononciation, θ. προγοοά. Ia 
d uno bfng-ue etrangere ή προφο
ρά ξ-νης γ '/ώ'ση-. απαγγελία. § 
έχ^ώνησις (δικαστικής άπος>άσεως)

Pronoslic, ή Prognostique, άρ. δια- 
ι γ.ωσις, π-όγ'.ωοις il s’est troxnpe 

d-ans son — ή πατήθη -ή· 
γνωσίν του § ο/ωνοε, ποοράντευβα, 
γνώρισμα, προγνωστικόν.

Pronos liquer, έν. προγινώτκω, δια- 
/ινοιοκο), προβλέπω, οιωνίζομαι.

Pronosliqueur, άρ. οίκ. ιί:ων. ό 
προΖ/έπων, προσήτςς.

Proodique, επ. προοδι/.ός (στίχος, ό 
μεγα/ήτερος προηγούμενο; μικρό
τερου).

Propagando, S. προσηλυτισμού I- 
ταιρία, ή ενεογοΰσα προ; διάδον^ν 
τοϋ χριστιανισμού § μεταο. διά 
δοσίς όποιων δήποτε ιδεών, /τί <- 
Λ J οΐο)ζ

Propagandisle, άρ. μέλος τή; ίτιτρο- 
‘ϊτήν τ^ρος διαδοσιν τοΰ χριστια
νισμού.

Propagatcur, άρ. ό διαδίδων, έ δι- 
δους ίδιας, άοχάς, κτλ.

Propagation, πολίαπλασιατρΒς 
(διά τής γεννήσεως) la— da g«c* 
re Lumain ό πολλαπλασιασμό; τ.ά 
ανθρωπίνου γένους. § μεταγ διά- 
δοσις τής πίσ'ζνς. la — de la 1α· 
mierc ή διάδοσις τοΰ γυτές.

Propager, έν. πολλαπλασιάζω (διά 
τής γεννήσεως). colle' espccedaoi- 
maux s’e5l —ee dans nos cli
ma is τό είδος τούτων τών 
έπολλαπλασιάσθη είς τά /λιρστά 
μας. § μεταφ διαδίδω, la fui chri- 
liennc scsl—ee avcc rapiJile, -i 
χριστιανική πίστις υιεο^ς *κ-/μ- 
ως la lumi6re sc —e eo /i;ne5· 
droitcs τό σ>ώ; διαδίδιιιι ητ ευ
θείας γραμμάς.

Propagino, τά ycvvr(rui 
τών κρυπτόγαμων γυτών.

Propagnlc, &· βόμβυξ τώ» κρυπτά- 
γάμων γυτώ».

Pro-patria, άρ. είδος χσρτία» rr; 
Όλ/ανυίας.

Propension, 5. τάσις, ροπή τά»τ-· 
μάτων πρός άλληλα, *ac μίτ';· 
τάσι;, ροπή

ΡτορΙίύΙβ, άρ ποογήτη; Ιβ - 
ό προσςτάναξ. faux —
σ,ήτης. — do malbeur ,αά»:<ίχα
χών.

Proph^lisse, 3. ή ποογήτι;· 
Prophclic, 3. προ^τεία. 
Proplielique, έπ. προγοτι^· 
Prophcliquemcnl, έπίρ' πρους;ι>ώ^ 
Propheliser, έν. προγητεΰω, «-*> 

λέγω.
Propbylaclique, έπ.

*· — X 
ευμενής πρός έρί <1ι?3 
— ό 3»c» ίλβ^ια. 
est — ‘ζ·-ω> G *ι:*·

ru

(είς τήν ιατρικήν). 
Propice, έπ. ευμενή;, f 
πρόγρων 1υ sorl nfa cie 
τύχη ήτον 
nous soit 
dieu nous 
occasion — κατάλληλο;, por;..\'t- 
κή ευκαιρία' veni — cv:r.; 
avtuc;. lemps — ευδιο; x*p:»< 

Propilialion, 3. (προρ. propicialua;.
ίλασμός. sacrifice, vicliiue do 
3ujcx; 3ΰρχ ε'ς'λίώσίΛ.·,·.

1
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iropilialoiro, έπ- Οαοτ-ήριος, ίξι- 
λεωτικό;. § άρ. ι^αστήριον, ή Ζ.ουσή 
πλάξ τή; κιβωτού τών Εβραίων.

Proplasliquc, έπ. προπλαστικό;. Γ 
ari — ή προπλαστιζ.ή τέχνη.

Propolis, &. ποόπολι;, ΰλη τι; μέ 
την οποία* αί μέλισσαι ρύουν τά; 
χυψίλαί.

Proportion, 5. αναλογία. ccs deux 
parties soni cn — τά ούο ταΰτα μέ’ 
ρη είναι ανά/ογα ne soni pas en — 
είναι όυσανάλογα. coci esi cn — de 
τούτο αναλογεί πρό;. a, en, par — ά- 
ναλόγω;, ζατ'άναλογίαν. cn — de son 
merite κατ’ αναλογίαν τή; άξια; του. 
h— que les bommes s'cclaircnt καθ’ 
όσον οί άνθρωποι φωτίζονται. — gar- 
dee, toulo — gardee κατ’ αναλογί
αν. § — arilhineliq uo, geome- 
triquo αριθμητική, γεωμετρική α
ναλογία, μέθοόο; υπολογισμού. com- 
pas de — αναλογικό; όιαβήτη;, 
μαθηματικόν εργαλείου.

Proporlionnabilite, τό ανάλογου, 
ή φϋσι; τών πρός άλλήλα; άναλ.ό- 
γων ποσοτήτων.

Proportionncl, elle, επ. ανάλογο;, 
parties —ellcs ανάλογα μέρη- § 
—ollo θ. ή ανάλογο;, moyenne
— elle μέση ανάλογο;, τό ήμισυ τοΰ 
κεφαλαίου, ή ή ρίζα τοΰ γινομένου 
όΰω ποσοτήτων troisidme, qualrie-

. me —elle τρίτη, τέταρτη ανάλογος. 
Proportiunnellement, έπίρ. άναλό- 
γω;, κατ’ αναλογίαν, ουμμέτρως^ 
(παρά μαθηματικοί;).

Proporlionnemenl, έπίρ. όλ. εύχρ. 
αναλογώ;, κατ’ αναλογίαν — a ses 
Porces κατά τά; όυνάμει; του. 

Proporlionncr, έν. προσμετρώ, κατ’ 
αναλογίαν όιαΟετω. — les peines 
nux delils προσμετρώ τά; ποινά; 
προς τά αμαρτήματα, επιβάλλω 
ποινά; άναλόγου; πρό; τά αμαρτή
ματα. — son Jiscours .’ι ΓΐηΐυΙ· 
ligcnce de ses auditeurs αρμό 
ζω τον νογον μου πρός τόν χατά- 
ληψιν τών ακροατών so — auxeir- 
consljuces φέρομαι αναλογώ; τών 
περιστάσεων» so — ii son sujel με
ταχειρίζομαι εκφράσεις άναλόγου; 

ποος το άντιχείμενον τοΰ λόγου μου.
—e ανα/.ογο;, ουμμετρος. 

Propos, άρ. έπος, λόγο;. des —s 
joiyeux εύθυμοι λόγοι, tenir dos — 
λέγω λόγου;, des — de fou μο- 
ρολογίαι. des — cn l’air έπεα 
πτερόεντα, μάταιοι λόγοι. sur quel
— Cliez-'VOns? περί τίνος ou- 
λεγεοθε·, changer de — μετα
βάλλω ύλην λόγου, αλλάζω τά λό
γιά μου. revenuns h nolro — άς 
έπανελθωμεν εί; τό προκείμενον, 
(<ι; τόν προκείμενον λόγον.) il lui 
a cchappc un—imprudeill τόν όιέ- 
ουγ- λόγο; Απερίσκεπτο;. § μα- 
ταιοϊογ'αι, μάταιοι λόγοι, χ. λόγια 
metlez vous au dessus des — π£- 
ρΐ'Ϋρόνα τά λόγια τοΰ ζ.όσμςυ. § 

πρόθεσή, άπόφασι;. Ιο farme — 
de s’amcnder ή στερεά άπόφασι; 
Ρ<λτιώσεω; do — dclibdrc έκ προ
μελέτη;. § ό —έγκαιροι;, έν χαί
ρω, εί; όέον, είς καλόν. vous ve 
nez a — έρχεσαι εις όεον, εις 
καλόν, χαλά, έγκάίρω;. ce qu il 
dit clait a — ότι ειπιν ητον έγ
καιρον, πρέπον, προς έπος. Γ «Ί —, 
ούσ τό έγκαιρον, ή έγκαιρο; πράςι;, 
ή λόγο;. ά — ορθόν, j’ ai jugo a — 
ενόμισα ορθόν. mal a — άκαιρω;, 
παρά καιρόν il vint mal a — ήλθε» 
άκαίρω;. mal a — άτόπω; cc qu’ 
il dit clait mal h — ο,τι ειπιν 
ητον άτοπον, άπροσόιόνυσον. § a —, 
οίκ. εί; τήν περίστασιν ταύτην, με- 
παξυ λόγων, έν τούτοι;, τώ οντι, 
κ αλήθεια (τρόπο; τοϋ λέγειν όταν 
παρεμπίπτω μεν μέ τινχ νίαν ύλην 
λόγου. εί τε έχουσαν σχέσιν μέ τήν 
προηγηθεΐσαν, είτε χαί έμπεσοΰ- 
σαν μόνον εί; τήν μνήμην μας), a 
—, joubliai de vous diro quel- 
quo chose τώρα όπου τό ένθυμή- 
&ην, χαλά όπου ένΘυμήβην, έ/η» 

σέ είπώ ότι. ό — do 
disicz ώ; πρό;, χα- 
μ’ εκείνο όπου ελί- 

έλέγετε μέ 
vous parlcz 
en

I

σμόνησα νά 
ce quo vous 
τά, συμγοίνω; 
γετε. ή, ίχεϊνο 
ενθυμίζει, h 
dc nouvcllcs 
rivo aujourd’hui όμιλεϊτε 
είόήοεων, τοΰτο μ’ ενθύμιζε 
ηλθον είόήσει; σήμερον. - 
rien, «’ι — 
νό; προχειμένου, άναιτιω;, 
τινός προηγουμένου^ χωρίς λόγου. Λ 
qucl —? ά — dc quoi? εί; τί- 
τίνα περίστασιν, ευκαιρίαν} όιά τι- 
να λόγο»; a lout — εί; πάσαν 
περίστασιν, ευκαιρίαν, ,’ι co — εί; 
τήν περίστασιν ταύτην, τότε. bor$ 
de — άχαίρω;, παραλόγω;.

Proposablc, έπ. προτατο;, προβλη- 
τό;, ό όυχάμενο; νά προ&ληθή.

Proposanl, άρ. φοιτητή; τή; 5εο- 
λογία; παρά όιαμαρτη,οουμένοι;·

Proposant, έπ. προτείνω*, cardi- 
ual — χαοόινάϊιος^ έξετάζων τοΰ; ΰ- 
πο/ιη^ιου; επιτρόπου; χαϊ προτείνοιν 
αυτους είς τών Καρόηναχίων τόν 
σύλλογον.

Proposcr, έν. προτείνω, προβάλλω. 
— une Ιοί προτείνω νόμον. —

όπου
■> 

, il· est ar- 
περί 

ότι 
do 

debelles, χυό. οΰόε- 
χωρί;

un mariage προτείνω γάμον, ί} 
a —ό sa filio en mariage ίπρό

γα- 
un 

τινα 
cm 
τήν

θίσιν ταύτην. — 
ρύττω άΟλον. § S0 
μαι. il SOSI · 
voyago

τείνε τήν 5υγατέρα του εί; 
μον. — une porsonne pour 
eniploi προτείνω τι»ά όιά 
5έσιν. il sest —c pour cet 
ploi έπρότεινεν εαυτόν όιά 

un prix προκη- 
. w οϋ — προτίθ·- 
—c pour bnt dc son 

'■''7~3'5 προΐθίτο ώς σκοπόν τη; 
όόοιπορία; του. je me —c de lairc 
lello chose προτίθεμαι νά πράξω 
τούτο, riioiniue —e, Dicu disposc, 

παροιμ. άλλαι μέτ ^συλαί άνθρά^ 
πων , άλλα όί θεό; χελενεε.

Propositiori, θ. πρότασι;. — 
composce πρότάσι; άπλή, σύνθε- 
’ος. — mulsonnanfe »ακέ*γατο;· 
πσότασι;, παρά θεσλόγεί; ή σαινο- 
μίνη εναντία εί; τά; ορθά; άρ- 
χά;. § ποότασι;, πρόβ)ηιζα. —do' 
Ia Ιοί πρότάσι; νόμου, farre* une —· 
προτείνω. — de mariage πρότα- 
σι; γάμου. § πρότασι; (μαθηματι
κή)· § pains de — άρτοι προθεσεω;.

Propre, έπ. ΐόιο;, ίόιαίτερο;, έξι- 
όιάζων. mon — fil; ό ίσιο; υι
ός [£ου je I ai vu dc*mcs —s yeux 
τόν ειόα μϊ τους ΐόιους μου ο
φθαλμού; dc sa — main ίόιοχεί- 
ρως. qlii a να dc ses —s ycux 
αύτόπτη;. qui a entondu dc ses 
—s oreilles αύτήκοο;. dij son — 
mouvcmcnt οέχειοθελδ;. son ca- 
ruclerc— ό εξιοιάζων γπραχτήρ του. 
§ κύριο;, nom — wpiov όνομα. 
dire le mot — κυριολεκτώ, le mot
— ζυσιο/ε£ία. le sens — ct lo 
sens figuro ή κυρία καί ή μετα
φορική σημασία au — εί; τήν 
κυρίαν σημασίαν, lc mouTcmcnt
— d’un astro ή αληθή;, (όχι ή 
φαινομένη) κίνητι; άστέρο;. la <Jrd - 
cc —· ή κυρία, ή κυρίω; Ελλά;. 
§ amour — φιλαυτία, hommo 
plcin d’ amour propre φίλαυτο;. § 
ό αυτό;, b ϊόιος. ses —s paroles 
αύτά; τά; λεξει; του, τά; ίόία; 
του λέξει;. le.— jour de sa nais- 
sance τήν αυτήν ημέραν τη; γεν- 
νήσεώ; του. en —s termes αύ- 
τολεξί. § έπιτήοειο;, κατάλληλο;, 
πεφυζώ;, προσφυή;. — a la guerro 
αξιόμαχος, il n cst — a rien όεν 
είναι άξιο;, κ. καλό; όιά τίποτε, ccci 
est — ό augmenter sa maladie τοΰ
το όύναται ν’ αύςήση τήν άσθένειάν 
του § καθαρό;, καθάριο;, κ. παστρι
κό;. Ullo 0crilurc — καθαρόν, κ πα
στρικόν γρά’ΐ/ιμον § χομόό;, εύ
σχημο;. samisOOSL —τό ενσυμά 
του ητον ΐυτχημου. § ουσ. ο ιοι- 
αίτερο;, ό ίόιάζων χαραχτήρ.
τά έκ κληρονομία; προερχόμενα α
κίνητα χτήματα, cc bicn clait un
— τό χτήμα τοΰτο ητον κληρονο
μικόν, περιήλθε όιά κληρονομιά;.
— ancien κτήαα έχ της χ^ηρο- 
νομέας περιελθον είς τόν χ)·ηρονο-' 
μονμενον. — naissaut κτήμα προσ- 
χτηθέν άπο τόν κληρονομούμενου. 
§ ίόιαίτερον κτήμα έκαστου συζύ
γου, μη αποτελούν μέρος τή; πε
ριουσία;. § avoir, posseder cn — 
ζέκτημαι ώ; ίόιοκτησίαν. les re
ligieux n’ont rien en — οί μοναχοί 
όέν έχουν ίόιοκτησία; § —de temps, 
desainls, de certantes cgliscs εύχαί 
ίόιαίτερχι κατά τινα; καιρού;, όιά 
τινα; άγιου;, εί; τινα; εκκλησία;.

Proprefel, άρ. έπαρχο;, τοποτηρη- 
γή; τοΰ νομάρχου παρά Ρωμαίοι·;.
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'PropremeRt, έπίρ. κυρίως. ce mot 
Hgnific — tcllc chose ή λέξις α5- 
τ'τη σηυαίνζι κυρίως τοΰτο. —el 
ftguremenl κυρίως καί μ,ιταγορικως 
la com6die 
μωδια. 
Ελλάς, 
κυρίως, 
est un 
τούτο ιι,αι χλοπή <§ καθχρώ 
Οορίως^ κ. - 
βυσχήμως.
^μ#0^ *· 
ccril — γράριι 
στρικί. coci 
είναι χομ·Ζ/ώς, 
σκευασμένου.

•Propret, cite, ουσ. 
θαρώ;9 εΰτ/ρήμως 
παστ ρ**οΰτοικος9 
νος.

Proprete, θ. καθαριότης. κ. πάστρα, 
il est d’une grande — είναι πολλά 
.καθάριος. — dc pinccau καθαριό- 
της περί τό ίχνογρά^ειν.

Pronretcur, άρ. προέπαρχος, αξίω
μα ρωμαϊκόν.

Proprietairc, ούσ. 
ριος (τινός κτήματος,)/..

Propriet^, ίοιοκτητίχ. 
ιδιοκτησία τήν όποιαν 
πούται. ce cbcYa! 
ό ίππος εύτος 
σία, είναι κτήμα

— dito ή κυρίως κω- 
la Grece — dite ή κυρίως 
a — parier, — pariant 
καθ’ εαυτό. — pariant c’ 
Vul κυρίως, καθ’ εαυτό, 

2 , ώς, κα-
παστρικά. g κομώώς, 
— mis εύσχήμως ε.δε- 

π/στρικοφορεμ-ένος. il
κ. πα- 
τοΰτο
κατε-

κ χΟασώς, 
fait — 
παστρικά

OSt
κ.

κα- 
κ.

*nd s-π. οί*. 
cv3zo\>fi.lvo^y 

π χττρ ικογορ £p.i-

I

ιδιοκτήτης, κύ- 
οίκοκύρης. 

nuo 
άλλος 

J est
είναι

καρ- 
ma — 

ίδιοκτη - 
§ ίθ'<ό-

έξ’ ά- 
μέλους.
ίδ. Pro-

κατ’ άναλο-

«ται.
ίππος
, είναι κτήμα μου

της. l’impen0trabilile est une — 
do Ia malUrc τό αδιαχώρητου εί
ναι ί διό της τής ύλης. £j κυριολε
ξία, τό ζυ.οιολεκτεϊν· 

FrOplonie, άο. πρόπτωμα, ή
σθενείας μήκυυσις τίνος 

Proptose, S. πρόπτωσις, 
plonie.

Propus, άρ. πρόπους, άστήρ παρα. 
του; διδύμους.

Propylces, άρ. πλ. προπύλαια.
Proquesteur, άρ. ύποταμίας, παρά 

'Ρωμχίοις.
Proquien, άρ. * πρόσκιον, γένος 

φυτών
Prora-ta. άρ. au 
γίακ.

Prordgalif, θ. αναβλητικός, acte 
— έγγραφον αναβολής

Prorogalion, θ. αναβολή, 
τασις, υπερημερία. on lui 
da unc nouvcile — σω 
γήθη νέα παράτασις προθεσμίας. § 
αναβολή τών συνεδριάσεων τών 
βουλών επ’ άλζην εποχήν. § — 
de juridictiou παρουσικσις είς 
δικαστήριον άλλης δικαιοδοσίας.

Proroger, έν. παρατείνω, on a 
lc delai qu’on lui avait douuc 
,ρϊτάθη ή προθεσμία ητις τώ -- 
χε δολρ. on a —e pour unc anneo 
«cncore celte loi παρετάΟη έπί £* > e ·» · 1 — »£τνς ακόμη η ενεργεί κ του νομού 
τούτου. § άναβάλλω δι άλλην επο-

* ✓·□ p/Uzisa·

παρά- 
accor- 
εχο^/;-

—e 
πά
ει-
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Fros, ή Praux, άρ. πλ. είδος λέμβων. 
ProsaYquc, έπ. λο/ογραφικός, πε
ζός, (κατ’ άντίΟεσιν τού ποιητικός), 
colle expression est — ή Εκφρα- 
σις αυτή δέν εί?αι ποιητική, εί
ναι λογογραφική.

Prosaiscr, ούδ. όλ. εύχρ. γράφω 
είς τόν πεζόν λόγον.

Prosaismo, άο. ή πεζότης, τό έλάτ- 
τωμζ τών στίχων, όσοι έχουν έκ- 
φράσ^ις πεζάς καί λογο/ρ νφικάς.

Prosaicur, άρ. λογογράφος. 
Proscenium, άρ. προτκήυων, τό έμ 

ποόσΟιον ρΑρος τή; σκηνής τοΰ 
θεάτρου.

Proschaereteries, Sr πλ. προσχαιρη- 
τήρια, ή προχαριοτήρια έορτή παρ’ 
Λθηναίοις.

ProscoUc, S. * π.οοσκόλλημα, μέρος 
τοΰ στίγματος τών όρχιδοειδών 
φυτών.

Proscriptour, άρ. προγραφεύς, ό 
προγράφων.

Proscription, £ προγραφή, (κατοδί
κη είς θάνατον, τήν όποιαν έκα
στος ιδιώτης έχει τό δικαίωμα 
νά έκτελεση, χαί <ν γίνει πάσχ χα- 
ταδιωξις είς καιρούς πολιτικών τα
ραχών) la — dun mot, μεταφ. ή 
προγραφή, ό εξεβολισμός, ειφυλ 
λοφόρησις λεξεως.

proscrire, έν. προγράφω. (καταδι
κάζω είς θάνατον, χηρύττων τήν κα
ταδίκην καί ανατιθέμενος τήν έ<τέ- 
λεσιν αυτής είς δ) ου; τους πο).ίτας 
καί έν γένει καταδιώκω έπί πο
λιτικών ταραχών. § αποβάλλω, ά- 
ποδιώκω, εξορίζω, άπομακρύνω. § 
μεταφ. προγμάφω, «ξοβελίζω, έκ- 
συλλοφορώ, απορρίπτω (λίξιν ή άλ
λο τι), cc mot est —t ή λέξις αυ
τή είναι εξωρισμένη, άποκεκηρυγ- 
μένη, ώπόβλητος. § —it ούσ. ό
προγεγραμμ^νος. § —it ό είς
άειφυγίαν καταδικασμένος, εξόρι
στος.

Proso, πεζός λόγος, faire dc la 
— saus lc savoir, παοοιμ. έπι- 
τυγχάνο) χωρίς νά τό ήςεύρω. § 
ύμνος τις Εκκλησιαστικός παρά λα- 
τίνοις.

Pros£lyle, άρ. προσήλύτος, ό εί; 
άλλην θρησκείαν ή άλλην δοξα
σίαν προσερχόμτνος.

Proselytismc, άρ. προσηλυτισμός, ή 
προσέ/ευσις είς άλλην θρρσκίαν η 
άλλας δοξασίας.

Proscnneaedrc, έπ. προσεννεάεδρον, 
(επί κρυστάλλων.)

Proserpine, Περσεφόνη, ή γυνή 
τού Πλούτωνυς είς τήν /.^υΟολογί-
αν.

Proscuquc, Sr.
που προσηύχοντο οί Ιουδαίοι. 

Prosimii, άρ. πλ. ’ίδ.
νος τετραπόδων.

Prosodie, θ. προσωδία, (ή χατά τό 
υου κχΐ ποσότητα προφορά τώζ λ£- 

προσευχή, μέρος δ-
.Ο..»-.,

?ilakis, γι-

PRO

’ 1’rosodier, ούί. yulirr» 
■'O^S τή, π,Μ-,ωίί^; ,·„ 
νητικήν μουσικήν.

Prosodiquo, «π. προσω^ς, ό «ς 
τήν προσωδία·/ άνήκ ων. Jannie — 
προσωδιχή γλώσσα, τής έπβ12ί ή 
προσωδία είναι διακεκριμένη.

Prosonotnasic, θ. πρότονομχσίχ, 
0μ.Ο'όΓης ήχων μετϊξύ δι«όρ«-/ 
κίς.'ων τής αυτής φσάτεως.

Prosopalgie, θ. προσωπαλγία,
■νος του προσόίπου.

Prosope, άρ. πρότωπον, γί·>ος ισ- 
τόμ.ων.

Prosopis, άρ. ποοσωπίς, 
τοΐ’·> Ινοιων.

Prosopographie, θ. ποοτωπ^γίχ- 
φια, σκιογραφίχ προιώτίν, ή «- 
piypx-f^ (ρητο:ι/.ή) ί^θρώτου.

Prosopopce, θ. προσωποχοιίϊ, 
σοιποποιησις (είς τήν ρητορι/ήν).

Prospectu.*, άρ. προκήρνξι; (ειοισσ- 
μ.ίνου βλίου). § πρό/ρααμζ (τν- 
στηνομένου καταστήματος )

Prospere, έπ. ευμενής, αΐπσ; qao 
le ciel noas soit — irru ευ
μενής πρός ημάς ό οΰρ»σ;. dnf 
UU lemps plui — είς σίτι»τί:σ-; 
καιρούς, veni — ούριος avips;. 
§ ευτυχής, ευδαίμων.

Prosp0rer, ούδ. ιύδσκιμω, έχιδί- 
δω, εύτυχώ. rien no —έεο dant 
ce jardin τίποτε δίν ήπειχειεις 
τόν κήπον τοΰτσν «I bramo 
—dre ό άνθρωπος οντσς τύτηζεί.

Prosp6rit0, θ. εύτυχίχ, όε««· 
pix. il vit dans la — ί· <v- 
δαιμονία. § des —S ύιυ^στχ, 
εύτυχή συμβάντα.

Prosta n ΐΐιέτβ, άρ. π5οη2??<?9»,
μικοόν δένδρον τη; νεις Ολλαν
δίας.

Prostapherese, S. προσθαφαιρώ^» 
ή πράξις δι’ής (ΰρίσκεται η 
φορά μεταξύ τής ά«ηθίΰς και τή» 
φαινομαίνης κινήσινς πλισήών.

Prostase, θ. πρόστχσι; («»Φ ‘x‘ 
τρική*)

Prostates, άρ. πλ. προστάται, t»»- 
ορώόη σώματα κατά τήν χΐττςν- 

Proslatiquo, «π. inuscles —s --J· 
στατικοί μυώνες πιρί τήν σ>ρή^.-2/· 

Proslernalion, S. όλ. ευχο υ.τόχλιπ^ 
ποσσκύνητις.

Presternement, άρ. ο’λ. <νχφ· ^· 
proslernalion*

Prostcrner (se), αύτβτ. ποοσαίττ» 
είς τινα, προσκυνώ τι>α· § Ρ<Γ2' 
οίκ. αναγνωρίζω τινό» Φ ναιρί- 
χήν.

Proslhdso 5. πρόσθεσις (γράυρατος 
εις τήν άρχήνλέξενς, μή μίτ^χ*· 
λοντος τήν σημασίαν αυτή;). § — 
ή protheso πρόσθεσις, πρόίισ.ς («*· 
λους αντί τοΰ έλλιίποντο;).

Proslilucr, «α ϊτρο«7ω> μαχτρ>- 
πεύω, (παραδίδω γυναΤκχ ή /ope» 
είς άσελγιια·^. WJ-- πορεύω,*?»· 
νΐ’ύομχι, παρχάιδομαί. dJe se»i

»
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—άο h cc wiiserable παριδόθη 
είς ΤΟ·> μηόαμηνόν τούτον § sc
— a Ia favcur, a Ia fortune με- 
ταγ. έρπω ενώπιον τών ισχυρών, 
τών πλουσίων. § — son honncur, 
sa plume, μεραγ. εξευτελίζω τή> 
τιμήν, τόν κάλαμόν μου. § uno
— ce, θ. ούσ. πόρνη, (κ. ira)., πουτά- 
να, λέξ. αισχρά).

Proslitution, θ. πορνεία. l:eu do
— πορνοβοσχεΐον, χαμαιτυπείο* , 
(ίταλ. πουταναριό, λέξ. αισχρά). §
— de Ia juslice, des lois, μεταγ. 
έξευ^ελισμος τής όικαιοσύνη;,. τών 
νόμων.

Prostomis, θ. προστομίς, γένος εντό
μων.

Proslration, θ. ύπόκλισις, πρσσκύ— 
ν^τις § — dc Porces έξασύένησις 

Prostyle, άρ. χαί έπ. πρόστυλον, οι- 
χοόόμημα βχον έμπρός μό*ον στή- 
)ας

Pcot agoniste, άρ. προταγωνιστής. 
Prolaso θ. πρότασις (μέρος όραμα- 

τικοΰ ποιήματος περιέχο* τήν εχ- 
Οεσιν της ΰποΟΐσεως).

Prolalique, έπ. persunnage — προ- 
τατιζόν πρόσοιπον, τό προζογίζον 
εις τά δράματα.

Protc, άρ. εργοστάσιάρχης (είς τά 
τυπογραφεία). § ό όιορΟωτή; ιών 
τυπογρσγ.ών.

Prolcctcur, trice,o0T υπερασπιστή?, 
προστάτης. — des bcaux aris ποο- 
οάτης τών ελευθερίων τεχνών- § έπ. 
Un lon — ·ή9ο; προστατευτικόν. § ε
πίτροπος (ιί; τήζ αύλήν τής* Ρώμης). 
Cardinal — de Francc «αρΛίνάλιος 
επίτροπος τών υποθέσεων τής Γαλ
λίας

Protcclicn, & ύπεράσπισις, προστα
σία. Ia — des lois ή υπεράσπισες 
τών νόμων. sous sa — υπό τήν 
προστασίαν του prendre sous sa 
— λαμβάνω ντο τήν προστασία* 
Μ*υ, αναλαμβάνω τήν προστασίαν, 
προστατεύω. § προστάτζς. il n’ά 
aucune — όέν έχε» χάνένα προ
στάτην C επιτροπεία (είς την αύ
λήν τής ‘Ρώμης).

Protectorat, άρ. προστατευτική άξ·α, 
Προστασία, τίτλος, υπό τόν οποίον 
έχυβέρνησεν ό Κ..?ομουέλλος· τήν 
Αγγλίαν.

Protee, άρ. πρωτεύς, ό εύμετάβολος,, 
δ,αλάσσιος 3εός τών αρχαίων. § 
ποωτιύς, γένος ψ>υτών τοΰ Εύέλπι- 
οος ακρωτηρίου. § πρωτεύς, γένος· 
σζωλήχων, πολςυπόοων ένύόρων. § 
πρωτεύς, ει3ο σαλαμάνόρας, ζώον.

Protegor ne εν. προιτατεύω. — Γ 
innoccnce προστατεύω τήν αθωότη
τα. que Dion nous —ego ό .θεός 
προστάτης, tel ministro le —ege 
ό όεΐνα υπουργός τόν προστατεύει. 
§ προγυλάττω, υπερασπίζομαι, 
ce mur nous —ego contro le 
veni ό τοίχο; ούτος μας προγυλάτ- 
τεε χ»τά τοΰ ανέμου. lacitadcl·:

Ιο —0gC la ville ή ά/ρόπολις υπε
ρασπίζεται τήν πόλο. § —e,6c, 
ούσ. προστατευόμενος, πε/άτης.

Proteino, άρ. προτείνω/, γένος έ>- 
τόμων.

Porleoidcs, θ. πλ. πρωτεοειόή, 
σύστηαα βυτών.

Proteslanl, te, ούσ. όιαμ.αρτυρού- 
μενος, λουθηρανός (τό όσγμα) § 
επ. religion —ο τό δόγμα τώνόι· 
ασ.α οτυοουρένων.

Protestanlisme,ap. λουθηρανισμός, τό 
όό/μα τών σιαμαοτυρουαένων.

Protestatio::, Β. όιαβεβαίωσις, επί
σημος ύποσχενις, επίσηρος όιακήρυ- 
ξις. § —s γιλιχ.α! όιαβεβαιώσεις 
οιαραρτύρησις (κατά τίνος πράΕιως; 
faire sa — contro une resolution 
διαμαρτύρομαι κατ άπογάσεω;.

Protestor, έν. όιαβιβχιώ, ύπόσχο· 
μαιτ κηρύττω· έπισήρως. § ούο 
οιαραρτύροραι, (χηούττω ότι θε
ωρώ τι ά<υρον ή παράνομον). il 
a —ύ contro celle resolution όιε· 
μαρτυρήΟη χατά τή; άποοάσεως 
ταύτης. — do violencc κηρύττω 
ότι διά δίας ύκιγ.ο ιώθην εΐ; τι — 
de nullilc, d'incompelance όιχ- 
μαρτύοομαι χηρύττων τι ρή γεγο
νός, διαμαρτύρομαι επ’ άναομοόι- 
ότητι (του όικα-ηοίου) § έν. — 

’ uno lellro de cliange όιαμαρτύ- 
οομαι διά τήν ρή άπότεσίν συνχλ. · 
λ.αγρατιχήί (ίταλ. προτεστάρω). ce 
negocianb a όΐό —ό deux fois 
όϊς έγινε όιαραρτύρησις ζατά τού 
έμπορου τούτου.

Protct, άρ. ύιαραρτύρησ·ς συναλλαγ
ματικές, (όιαμαστόρησις· τοΰ εχον- 

’ τος λαρβάνειν χατά τοΰ ρή πληρώ· 
σαντος, εί; ό»ορα τοΰ ότοίον ήτον 
ή συναλλαγρχτιζή, χαι οστις, ή ό 
άυ-ο.πο/ρΐΓ/,ί του /.ηρύττιται υπεύ
θυνος διά τά εςοσα).

Protevangilo, άρ. ΠΙσοτευαγγέλιον,
• ^ιβλ.ίον άποόιόόρενον εί; τόν άγ. 

Ιάκωβον τή; Ίϊρουσαλήρ, πραγρα-
• τευόρενον όέ περί τή; γεννήσεως τοΰ 

I. Χριστού χαι τή; ΙΙχναγία;.
Prothfcse, θ. ο Prostheso 
Proliuni^ άρ. Ιί-ώτ.ον. ϊδ. Balsami

er.
■prolocanoniqpc, έπ. livre — πρω- 

τοζανονιχόν ^1ιο*ίον, τό πρό τών 
χανήνοιν άνεγνωρισρέ/ο* ώ; ιερόν.

Protocole, αο. πρωτόχολλοζ, (τυτιχέν 
τών όιαγόρων άρχώ>, τό περιέχον 
τούς τύιιου; χχό’ ού; γράρονν). § 
πρωτόκολλον, (ή συλλογή τών πρά
ξεων χαί άποε>άσεων όιπλωρατιχών 
συζόόων, χαί αί άπ)ράσεις αΰταί). 
le — do Vionne, dc Londrcs τό 
πρωτόχολον τή; Βιίννης, του Λονόί- 
νόυ. les limites dc la Grecc onl 
dte relrecies par un — τά. όρια 
τή; Ε'λλ.άιος έσριχρύνΟησαν όιά 
πρωτοχόλλου.

Proloclistos, άρ. πλ. πρωτοχτίσται, 
αιρετικός τσν εετου αι-ρνο^ όιϊσχν-

ρ<ζόρί·>οι ότι αί άνχπί έπλάσύη- 
σα* πρό τών σωράτων.

Protogyno, άρ. πρωτογενεί; (^ρά~- 
Χο< γρανιτιχοί)..

Protomartyr, άρ. πρωτσιιάρτυς. 
Croton, άρ. πρώτον, γένο; όστρα- 

χοοέρρων.
Protonotaire ίο. άρχισυυβσλαιο-- 

γοάδίς, πρωτονοτάριο;, αξίωμα 
είς τήν παπικήν αύλήν.

Prolepaschite, άρ. πλ. πρωτ&χ»- 
σχιται, αιρετικοί του πράτου αΐ- 
ώνος.

Protopalbiqne, έπ. maladio — ά- 
σΟινεια πρωτοπαθής, πρωτότυπο;, 
υή παραγορένη άπό άλλην.

Protospalhaire, άρ. πρωτοσπαθάοι- 
ος, αξίωμα επί βυζαντιυΔ’* αύτο- 
αρατδοω'».

Prolosynccirc, άρ, πρωτοσίγγελλος. 
Prtoihrdnc, άο. πρωτόθρονος, ό μι- 
τά τόν πατριάρχην πρώτο; συνε- 
σριάζων εί; τήν σύνοσον.

Prototype, άο. πρωτότυπον, τύπος. 
Prolovcsliairo, άρ. πρωτοβεστιάριο;, 
αξίωμα επί τών Βυζαντινών αυτο- 
χρατόρων.

Protoxyde, άο πρωτοξύβιον, τό όλι- 
γώτερον ώξυόωριένσν οξύοιον.

Protrygces, &. πλ.προτρύγια, ίορ- 
τή τών άοχαίων ποό τοδ τρύγου. 

Protuberancc, θ. άπό^υσις, εξοχή' 
(είς τήν ανατομίαν).

Prolulcur, άο. έπίτροπος ανηλίκου 
εχοντο; υπάρχοντα εί; τάς αποικί
ας, ή ό θέσει επίτροπος, όστις 1< 
τή; θίσεώς του έχει τδ χρέος, ή 
τό όικαίωυα τή; επιτροπής.

Pro.li, έπίρ. (άρχ. οί/.) πολύ, peu' 
ΟΠ — πολύ ή ολίγον § άρχ χέρ- 
όος. bon — lui fasse τόν εΰχο- 
ααι νά αίρδίστι.

Prouc, θ. πρώρα, dc — ποωραΐ-· 
ο;. — cootre — άντίποωρο;.

Prouessc, θ άνόοαγάβη.αα. § —s, 
μίτχγ. ανδραγαθίας κατορθώματα. 
(σπατάλης χαί άσωτίχς).

Pronstic, θ: όενόούλλιον τοί Χιλί. 
Prouvcr, έν. άποόειζνύω. il a όΐό' 
—e άπεόίίχβη ccci —c le contraire· 
τούτο ιϊναι άπόόειξι; τοΰ εναντίου. 

Provcditcur, άρ. επίτροπος, υψη
λόν αξίωμα τών’Ε^ετών.

Provenaucc, θ. τά προεοχόαινα 
εμπορεύματα, les — s dc la Tur- 
quie τά έχ Τουοχίας ποοεσχόμε α 
έμπορεύματα. les marcliQndiscs do· 
— clrang^ro τά εξωΟε» προερχό
μενα εμπορεύματα.

Provendc, S· οίκ όλ. εΰχρ. ποομή- 
Οΐΐζ ζωοτροριών § τρογή τών* 
προβάτων, μίγμα όιαγόρων οσπρί
ων χαί γεννηαάτων.

Provonir, ούό. πσοεοχοααι. ccla —■ 
icnldo son ignoranco τούτο ποοεο- 
χιται άπό τήι άγνοιαν του de lh soni* 
—onus tons les desordres έχεϊθε* 
προήλθον όλαι αί άταζίαι. les» 
cnfaus qui —icudronl de co. ma*

♦
I
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.riage τά έχ τού γάμου τούτου 
π,σοελευσόμενα τέχνα. les marchan- 
dises qni —ionnent dc ce pays τά 
άπο τον τόπον τούτον προερχόμενα 
εμπορεύματα.

Proverbe, άρ. παροιμία. cela a 
passe en — τούτο χαντήντησε 
παροιμία. les —s de Salomon 
ai παροιμίας τού Σολομώντος. § 
παροιμία, μικρόν όραμα, στηριζό- 
μενον είς γνωστήν τινα παροιμίαν. 

Porverbial, le, έπ. παροιμιακός. 
Provcrbialemenl, έπίρ. παροιμια- 
ζώς, έν παροιμία.

Providcncc, 3. πρόνοια. la — di 
vine ή 3εία πρόνοια. § cire Ia — 
dc quclqu un, οίκ. μετνγ. είμι ό σω- 
τήρ, τό στήριγμα τινός.

Provigncment, άρ. μόσχευμα, χα- 
ταδόλευμα (κλίματος άμ.πέλου διά 
νά ριζώση).

Provigncr, έν. μοσχεύω, καταβάλλω, 
χάμνω καταβολάδας (3άπτω τήν ά- 
χραν τού κλίματος είς τήν γήν όιά 
νά ριζώσν^. § ούο. πολλαπλασιά- 
ζομαι έπί φυτών. Γ here.sic a 
beaucoup —ό άρχ. μεταγ. ή αΐρε- 
σις πο/ύ έπεκτάΟη.

Provin, άρ. χατώουξ, χ. χαταβο- 
λ.άς, (ή καταβαλλόμενη άκρα τού 
κλίματος έπί σκοπώ τού νά ρι- 
ζώση).

Provinco, 5. ίπαογία. les —S 
du Peloponnese οί επαρχίαχ τής 
ΙΙελοποννήσου. la Gr6co devint — 
Romaino ή Ελλάς έγινε ‘Ρωμαϊ
κή επαρχία. plusieurs —s sc 
soulovdrenl ποζλαί έπαρχίαι (αν
τί έπαρχιώται) έτανέστησαν. ha
bitant de — επαρχιώτης. ha
bitant dc la ηιάιηο — συνιπαρ- 
χιώτης. les —s unie? αί ήνωμέ- 
ναι επαρχίνι (τών κάτω χωρών}, 
§ έπαρχίαι (κατ’ άντι'Οεσιν τής 
πρωτευούσης). il dcmcure eu — 
κατοικεί είς τάς έπαρχίας, εκτός 
τής πρωτευούσης. la conr, la vil
le Ct la — ή αυλή, ή πόλις καί 
αί έπαρχίαι. des manicrcs dc — 
•τρόποι χωρικοί. § επαρχία (εχκ.).η- 
σιαστίκή), επισκοπή. § αριθμός τις 
μοναστηρίων ύπό τευ αύτόν ηγού
μενον υποκειμένων.

Provincial, alc, έτ. επαρχιακός, 
administra tion — lc έπαρχιακή 
διοίκητις. maniores —ales τρό
ποι αγροίκοι, τών κατοίκων τών 
επαρχιών. § ούσ. επαρχιώτης, κά
τοικος επαρχίας. § ό -ηγούμενος 
πολλών είς αυτόν υποκειμένων μο 
να στη α ίων.

Pro vi ncialat, άρ. ή άξια καί -η δι
άρκεια της άξίας του ηγουμένου 
πολλών μοναστηρίων.

Proviscur, άρ γυμνασιάρχης. § ε
πιμελητής, αρχηγός τινών εκπαι
δευτικών καταστημάτων.

Provision, 3. προμήθεια. — dc 
hle προμήθεια σίτον. —s de guer- 

re πολεμοφόδια. —s de bouchc 
ή μόνον —s ζωοτροφίαι. fairo — 
προμηθεύομαι, συλλέγω μεγάλην 
ποσότητα (τινός πράγματος), faire 
SCS —S προμηθεύομαι όλα όσων 
έχω ανάγκην (ιδίως πρός τήν οι
κιακήν οίκ ονο αίαν}. § — d une 
Icltre de change προμήθεια συ- 
ναζλαγματικής, ή ποσότης τήν ό
ποιαν έχει έτοιμον ό μέλλω? νά 
πληρώση τήν συναλλαγματικήν. § 
μεταφ. όοσις, ποσότης. il a une 
grando — de paticnco εχ·ι πολ- 
ζήν όοσιν υπομονής. § προκαταβο
λή (διδόμενη είς ένα τών άντιδι- 
κων έπί τής οιαμφισβητουμένης 
ποσότητος μή παραβλαπτομένων τών 
δικαιωμάτων ούδενός μέρους). § 
τό δικαίωμα τού χορηγειν εκκλη
σιαστικόν τι εισόδημα.. § —s δί
πλωμα διορισμού, il a pris ses 
—s, ses Icltre s de — έλαβε τό 
δίπλωμά του, τά έγγραγα τού δι
ορισμού του. § ή χορηγία ένχλη- 
σιαστιχού τίνος εισοδήματος. § par 
—, δικαστ. καί κοιν. προσωρινώς, 
έκ προκαταβολής.

Provisionnel, ellc, έπ. προσωρινός, 
ή εκ προκαταβολής διδόμενη (πο
σότης, πριν άποπερατωΟή ή δίκη). 

Provisionnclleineut, έπίρ. προσωρι- 
νώς.

Provisoire, έπ. προσωρινός. gou- 
vernement — προσωρινή κυβέρνη
σές. § ό διδόμενος έκ προκαταβο
λής, προδίκως, πριν ή δίκη έ/δι· 
κασΟή. les ali mens sont matiere 
— ή τροφή πρέπει νά δίδεται έκ 
προκαταβολής είς τούς διαδίκου^ 
§ le —, ούσ. τό προσωρινόν, ή 
κατάστασις τοΰ προσωρινού. § lc 
—, ούσ. ή προκαταβολή (έπί διαμ- 
φισβητουμένης ποσότητος).

Provisoiremcnt, έπίρ. προσωρινώς. 
§ έκ προκαταβολής (έπί διαμφι- 
σβητουμένης είς τά δικαστήρια πο
σότητος).

Provisorat, άρ. γυμνασιαοχία, επι
μελητήριου, (ή άξια ή ή διάρκεια 
τής αρχής τού γυμνασιάρχου ή τού 
επιμελητού).

Provisorcrie, 3. άρχ. ϊδ. Provi- 
sorat.

Provocatcur, trico, έπ προκλητι
κός. § ούσ. ό προκαλώ?.

ProvoCation, 3. πρόκλησις — ;ι un 
duci πρόκλησις εις μονομαχίαν. — 
a la rcvolte πρόκλησις είς έπανά- 
οτασιν.

Provoqucr, έν. προκαλώ, il m a 
—e μ’ έπροκάλεσε. il a —ό cel
te injure αυτός έπροκάλεσε τήν u- 
βριν. cela —c au somcil τούτο 
κινεί είς ύπνον. — lo SOincil, le 
vornisscincnt επιφέρω ύπνον, εμε
τόν.

Provoqucurs, άρ. πλ προκλήται, εί
δος πυγμάχων (παρά τοί$ άρχαι 1 
oi$J- ’ * 

Proxdno, άρ. πρόξενος (πα??1 
αρχαίοις).

Proxineto, άρ. προξινήΓης) 
ζων εις δικποαγματίζεις.

1 roximile, &. έγγυτης, γειτνίασις. 
§ συγγένεια.

Prudo, ούσ. καί έπ. σεμνότυφος, σ 
έπιδεικνύων (καί ιδίως έπί γυναικών) 
τρόπους ύπερβο/ιχής σεμνότητος. 

Prudemmenl, έπίρ. συνετώς, φρ*. 
νίμως.

Pruilence, σύνισις, φρόν^σις. arec
— συνετώς, φρσνίμως. — mcQ- 
daino κοσμική σοφία.

Prudenl, le, έπ. συνετός, έμφρων, 
φρόνιμος.

Prudcrie, $. σεμνοτυφία, ^ενδοσερ- 
νότης, έπιτήδευσις σιμ/ότητσς υπερ
βολικής.

Prud’ homme, άο. (α/.ϊατε έσξρσ.·.· 
νε συνετός, φοόνιμος). Πραγματσ- 
γνάιμων, (ό διοριζόμενος άπό τσ» 
άρχάς νά έκτιμήοη ή 5»ωρήί< δι
άφορα πράγματα τών ό.τΐιον ίχζζ 
ίδιαν γνφσιν).

Prud' liommie, &. άρχ. τιμιότςς, 
γρόνησίς.

Prue, 5. δεσμός έκ δύω ξόΐυ». 
Prune, 3. κοκχύμηλον, δαμά;κζ..:», 

κ. κορόμηλο?, καρπός § il n Η 
pas venu pour des —s, axpzip- 
δέν η/θεν είς μάτην, δια τίπιτε.

Pruneau, άρ. ξηρόν δαμΐτςη.ο». 
Prunelaic, 3. όαμασ/ηϊύ/, τσπσ» 

φυτευμενος δαμασκήνία».
Prunejee, 5. δαμασ/.τήτΐ'.τον, εί

δος γλυκύσματο; μΐ δα-ιίΐ".**·
Pruuelcl, άο δαμαο*η·»ζ9·,(*· -χο- 
σάγι δαμασκηνών), ποτό» 63-~ 
μάσκ.ηνα.

Prunelle, 3. άγριοκοκχύμνον, «’/?<· 
οδαμάσχηνον. § κόρη (τον ό?5α.- 
μσϋ). il conservo ccla comme b
— de 1’ceil, παροιμ. τό γ^άτζιε 
ώς κόρην όφβαλμοΰ. jouer de Ii
— χατιλλώπτω, ρίπτω itvpaza, 
κ. ματιές. § λεπτόν μάχλι»«'-·?χ- 
σμα.

Pruncllicr, άρ. άγριοιοςηρτνΐ^ 
άγριοδαμανκηνέα.

Prunicr, άρ. χοκκυμηλί», 
σκηνέα.

Prurigincux, cuso, 
ό έπιγέρων κνιομον,

Prurit, άρ. χνίσμβί, 
ερεθισμός.

Prusso, 3. η Πρωτιά. Bleu de 
τό πρωσικόν χρώ.^, ζωτρα 
‘/άζιον εξαγόμενον άπο αιμα ρ..^· 
§ σανίς πίτυος είς τα izioia.^

Prussiato, ά?· πρυζι^
συγ/.είμινον άπό πρωτιάν ε;ν 
τινα 3άσΐν· t

Prussienne, 
είδος ^ρμ^ρας;

PrussiquOj ac,do. ,
τό γίννώμινον απθ τό

ira, ■» ttlVn·
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Pryli^ 9. πολβρσ.ός χορδς
τώ» Λ^χεο-αιρον ί<*ν.

Prylanat, άρ. ΙΊρυτα.υία, άρχδ τού 
Πρύτανεως.

Prylane, άρ. Πρύτανις, άζίωμα πα
ρά τοϊς άρχαίοις-

Prytanoe, άρ πρυτανεΐον, τό βου· 
λσυτήοιον τών πρύτανεων. 1’ciilrc- 
lion ati — ή έν Πρυτανείου σιτη- 
«t? (είς Αθήνας).

Prytanido, & πρυτανίς, είδος β ς-ν
αό ος είς τήν Έλλάόα.

l^sjflelle, 9. ψιαλτικόν σχολείου.
Psallidium, άρ. ψαλίδιον, γένος εν

τόμων τής Ουγγαρίας.
Psalinisie, άρ ψαλριστή,, ψαλμφ- 

δός, (ιδίως δ Δαυλί).
Psalmodic, 9 ψαλμωδία, (ίδ. Ια- 

χλησιαστική^.
Psalinodior, έν. ψαλμωδώ, ψάλλω 
s ή απαγγέλλω μο*οτόνας.
Psallerion, άρ. ψαλτήριον, μουσι

κόν οργαυον.
Pia mollio Ιο, άρ. ψαμαθωτόν, γέ

νος άπολιθώτεων.
Psammio, 9. ψαμμίον, 'γένος (ρυ
τών.

Psammito, άρ.
'/τ,ς.

Psammoblo, άρ. 
Μ'/χύλης.

Psammosi^Nm,

ψαραίτης, είδος

ψaμμό&ιον, γένος

ϊδ Nocluellc.
9. ψιαόία, φυτόν, lo.

goyavicr.

PsammosuS «m, άο. ψαμμόστεον, 
άμμος συμπιπηγμένος είς σχήμα 
όστοΰ.

Psammoliio, 9 ψαμμωτή, % γόνος 
Χογχυλών τής νέας 'Ολλανδίας.

Psar ή Psaros, άρ. ψάρ καί ψα
ρός, ϊδ. clourncau.

Psaro, άρ. ψαρός, γένος έντόμων. 
Psaris, 9. ψαρίς, πτηνόν. ϊδ. Bi- 
carde.

'Psalhuro, άρ. ψαθυρόν, δένδρου τής 
νέας Βουοβώνος.

Psalme, άρ. ψαλμό; (τοΰ Δαυίό). 
les sepi —s οί έπτά ,ψαλμοί τής 
μετάνοιας.

Psalticr, άρ. ψαλτήριον, ή συλλο- 
γή τών ψαλμών τοΰ Δαυίό. § ΐδ. 
Pauso.

Psecas η Psecade, 9. ψεχάς, 9ε- 
ραπαιυις καλλωπιζουσα τήν κόμην 
τής κυρίας της παρά, τοϊς άρ
χαίοις.

Pselaphe, άρ. ψηλαγών, γένος εν
τόμων.

Psolaphide, 9. ψηλαγίδες, σύστημα 
εντόμων,

Pselaphie, 9. ψηλαγία, ψηλάγισις 
(ιατρική).

Psciaphiens, άρ. πλ. ψηλάγια, σύ
στημα εντόμων.

Pseiiou, άρ. ψέλιον, δένδρου τής 
ι^οχιγχίυης. § ψέλιον, βραχιο
λιού.

psellisme, άρ. ψελλισμός. 
Psen, άρ. ψήν, εντο/ζον. 
Ρδόρΐιίΐο, 9. ψηγϊτις, είδος λίθων. 
Psephophorie, 9. ψηγιγορία. 
Psoudaloje, άρ. ψευδαλεία, ΐδ. Olax.

'PsOudadamnnlefr, 9. πλ. ψευδαδά- 
μαντες.

Pscudo, λίξις ληγθείσα Ια τού Ελ
ληνικού (ψευδό) xal οημαίνουσα είς 
διαγόρους συνθέσεις ό,τι καί αί ό- 
μοιαι συνθέσεις είς τό 'Ελληνικόν 
π. χ. Pscudopropbele ψιυδοπρο- 
γήτης, χτλ.

Pscudonyme, έπ. ψευδώνυμος, δ θέ
ρων ψευδές ο>ομα. ouvrago — ψευ
δώνυμον σύγγραμμα, το μή γέ
ρον τό δνομα τοΰ αληθούς συγ- 
γραγέως.

Psi, αρ. '
Psiadio, 

Coniso.
Psidion, άρ. ψιδιού, ϊδ. goyavicr. 
Psilothro, άρ. ψίλωθροϊ. ϊδ. depi- 
toiro.

Psiloton, άρ. ψιλωτόν, .γένος γυ
τών.

Psiphacia, ή psib0lida, 9. ϊδ. Ρί- 
voine.

Psilhyrc, 9. ψιθύρα, μουσικόν 6ρ- 
γανον τών αρχαίων.

Psillacins, άρ. πλ. Ψήταεοΐ, σν- 
οτημα πτηνών.

Psoa, άο. ψόα, γένος έ'ντόμων. 
Psoas, άρ. ψόαι, μΰες.
Psopliia, 9. ψώνια, ϊδ. flgami 
Psoquo, άρ. ψώχοςΛ γένος έντό- 

μ.ων.
Psoquillcs, 9. πλ. ψωχοειδή, σύ
στημα εντόμων.

Psora, η Psoro, 9. ψώρα. § ψώ
ρα, γυτόν.

Psoral6a, ή Psoralicr, άρ. ψωρα
λέα, γένος φυτών τή; ’Αγοικής καί 
* Αμερικής-

Psore, η Psorome, άρ. ψώρωμα, 
γένος γυτών. ,

Psorice, 9. ψωρική, φυτόν. ϊδ. Sca- 
biousc.

Psoriquo, έπ. ψωρικός, δ είς τήν 
ψώραν άυήκων.

Psorophlhalmio, 9. ψωρογθαλμία, 
ασθένεια τών δγθαλμών.

Psychagoguc, άρ. ψυχαγωγός, είδος 
μάντεως τών αρχαίων.

Psycbagogiquc, έπ. ψυχαγωγικός.
Psyche, 9. Ψυχή, ερωμένη τοΰ 8- 

ρωτος είς τήν μυθολογίαν. § μέ- 
γας κινητός καθρέπτης. § ψυχή, 
ιντομον.

Psvchine, 9.' κψυχινή, γυτόν τής 
Βαρδαρίας

Psycbode, 9. ψυχοειδές, γένος έν- 
τόμων.

Psychologie, 9. ψυχολογία. 
Psychologique, έτ. ψυχολογικός.* 
Psychologisle, ή Psycbologuo, ούσ. 

ψΐχολόγος.
Psychomancic, 9. ψυχο μαντεία.
Psychoslasio, 9. ψυχοστασία, ή στά- 

θμησις τών ψυχών τών άποθανόν- 
των. »

Psycholrc, άρ. * ψυχότροφον, γέ
νος γυτών τη; μεσημ^ρ^ήζ Αμε
ρικής.

PsyeheomAtrc, άρ. ^χ/ρόμετρου. 
Psyclique, έπ. ψυκτικός, δροσιστι

κός.
Psydracia, ψυδράκνα, γλύαται- 

ναι.
Psydrax, άρ. ψύδοαξ, ουτόν.
Psyle, άρ. ψύλων, γένος εντόμων. 
Psylle, 9. ψύλλα, εντομον, όμνιον 
με τον ψύλλον. § ψύλλοι, λαός τής 
Λιούας ήμερώνων τούς βγεις.

Psyllides, 9. πλ. ψνλλίδες, σύστη
μα έντόμων.

Psyllion, άρ. ψύλλιον, γένος γυ
τών.

Plarmique, έπ. πταρμικός. ϊδ. sto.r- 
nutatoirc. § πταρμική, γένος γυ
τών.

Plelda, άρ. πτελέα, δένδρον.
Ptelidie, άρ. πτελίδιον, δένδρου τΛ 

Μαδαγασκάρ.
Pleraclide, άρΓ τίτερακλείδιος, γέ

νος ιχθύων.
PUranthc, άρ. ατερανθίς, γυσήν 

τής ’Λοαβίας.
Pieride, 9. πτερίς, γένος γυτών. 
Pleridiou, άρ. πτερίδιον, γένος ι

χθύων.
Pt6rigie-, &. πτερύγια, γένος γυ

τών
Plerigodioil, άρ. πτερυγόνιον, γένος 

γυτών τοΰ Εύελπιόος ακρωτηρίου.
Plorigynandre, άρ. πτερυ/ύνανόρον. 

γένος γυτών.
Pierion, άρ. κτέριον, γένος γυ

τών.
Pterocarpo, άο. πτερόζζρπον, γένος 
γυτών.

Pieroc0phalus, άρ. ατεροχίγαλος, 
γένος γυτών.

Plcro.c0rc, άρ. πτερόκιρως, γένος δ- 
στ ρακών.

Pterochile, άρ. πτερόχειλως, γένος 
εντόμων.

Plerochistc, άρ. * πτεροσχίστης, γέ
νος εντόμων.

Pl^rodaclyle, άρ- πτεροδάκτυλος, 
γένος ζωικών άπολιθώσεων.

Pierodihrancbes, άρ. πλ. πτερό- 
ποόες, σύστημα μαλακοδέρμων.

Plerodiciires, άρ. πλ. πτεροδίκιρα, 
ύποδιαίρεσις συστήματος εντόμων.

Ρ l6rodi ples, άρ. πλ. πτερόδιπλα, 
σύστημα ίντόμων.

Pl^roglosscs, άο. πλ. πτβρόγλωσ- 
σα, σύστημα πτηνών ύλοβιων.

Pterogone, 9. πτερόγονος, γένος γυ
τών.

Pterogynandre, ϊο. pldrogone· 
Ρΐύτοϋβ, 9. * πτεοονια, γένος φυ

τών τής Αμερικής
Pierope, άρ. ϊδ. Koussetle.
Plerophore, άρ. πτερογόρος, γένος 

εντόμων.
Plerophoriens, άρ. πλ. πτεοογορο- 

βιυή, σύστημα εντόμων.
Plerophyle, άρ. πτ&ρόγυ-ον, γένος 

φυτών.
Ploropodes, αο. πλ. πτερόποδες, 

γένος μαλχχοδέομων.

96

»

I

f



PTE PUB PUE
PlcroplircS) άρ. πλ. πτερόπτεροι, 

σύστημα ιχθύων.
Pterosporme. άρ. πτερόσπερμον, 
γένος γυτών.

Pl0rosporo, άο. πτερόσπορον, φυ
τόν τοΰ Καναία.

Pl0roslylc, άρ. πτερόστυλον, γυτόν 
τής νέας 'Ολλανδία;.

Pleroto, άρ. πτερωτόν, δενδρύλλιον 
τής Κοχιγχίνης.

Pterotbeque, 3. πτεροΟήχη, γένος 
θυτών.

Pterygibrancbcs, άρ. πλ. πτε^υγι- 
0οά·/χ!α, όστρακα.

Pterygion, άρ. πτερύγιον, μικρά 
μεμοράνα τοΰ οφθαλμού.

Plerygo-anguli-maxillaire, έπ. ό /ζέ- 
γας πτερυγοειδής μυς.

Plerygo-colli-maxiliairo, έπ. ό έ- 
λάσσων πτερυγοειδής μΰς.

Pterygodion, άρ. πτερυγίδιον, γένος 
γυτών του ευέλπιδος άκρωτηρίου.

Plerygoide, έπ. πτιρογοειδής (άπό- 
γυσες\

Plcrygoidicn, ennc έπ. πτερυγοει
δής (μΰς).

Ptcrygo-palalin, άρ. περισπώμενος 
τής ύπερώης (μΰς).

Plerygo-pharyngicp, cnnc, έπ. πτε- 
ρυγογαρΰγγιος μΰς.

Ptcrygophore, άρ. πτερυγογόρος, 
γένος εντόμων.

Ptcrygosalpingoidien, cnnc, έπ. ϊδ. 
ptcrygo-palalin.

Pterygoslapbyliu, άρ. πτερυγοστα- 
γυλίτης.

Pterygo-syndesmo slapbyli pharin- 
gien, άρ. ανώτερος συστολεύς τού 
γάρυ/γος, μΰς.

Ptilin, άρ. πτίλιον, γένος εντόμων. 
Plilion, άρ. ϊδ. Imperiale, γυτόν. 
Ptilodactysc, ά^.πτ<λοοάχτυλον, γένος 

εντόμων.
Plilopteres, άρ. πλ. πτιλόπτε^α, σύ- 

στηοα πτηνών νηκτικών.
Plilosc, 3. πτι'/ωσι;, πτώσις τών 

βλεγ αρίδων.
Plilostemon, άρ. πτιλόστημον, γέ

νος γυτών.
Plilole, 3. πτιλωτή, χε'νος γυτών. 

§ άρ. πτιλωτό», γένος γυτών τής 
Νέα; Ο’λλανοία;.

Ptine, άρ. πτηνον, γένος εντόμων. 
Pliniorcs, άρ. πλ. ** πτήνουρον, 
σύστημα εντόμων.

Ptiriasis, ΐδ. phtiriasis.
Plyalagoguc, έπ. πτυαλαγωγός, ό 

χινών τον σίελον.
Ptyalisme, άρ. πτυαλισμός, πτΰσιμον.
Ptyas, άρ. ptyade, 3. πτυά;, είδος ο- 

γεως.
Plychode, άρ. πτύχωσε;, γένος γυ

τών.
Ptychoplere, 3 πτυχόπτερον, γένος 

Εντόμων.
Plychospermo, άρ. πτυχόσπερμον, 
γένος γοινίκων.

Plyoc0re, άρ. πτυόχε/οων, γένος έν- 
τόμων.

Ptymagoguo, άρ. πτυομαγωγός, ϊδ. 
plyalagoguo.

Puammenl, έπίρ. ολ. εΰχο βοω- 
μερώς. § mcnlir —, μεταγ. ψεύ
δομαι ωναισχύντως.

Pilant, te έπ. δυσώδης, βρωμ.ερός. 
§ betes —CS δυσώδη ζώκ, άλώ- 
πεκες καί άλλα τινά. menson* 
ge —, mentcur —, οίχ μεταγ. 
άναίσχυντον ψεύδος , άνέοχυντος 
^εύϊτης. § ούτ. άνθρωπος δυσώδης, 

ζρος.
Puanleur, 3. ουσωίία, άπογορά, 

βρώμα.
Pubere, άρ. εγηβος. έπιχα/χο;, 

etS 7«/xou ηλικίαν (παρά νομικοϊς).
Puberte, 3. ίγηβότης. qui est ά 1’ 

dgc de — εγηβος, (καί νομιχώς) 
έπίγαμος.

Pubcscence, 3. τρίχωσις (διαγο
ρών γυτών).

Pubescent, to, έπ. τριχωτός (επί 
φυτών).

Pubien, cnnc, έπ. ήβιχός. ligemens 
—s ηβικοί δεσμοί.

Pubio-coccygien annulairc, άρ. χαί 
επ. ήοίχοχοκκύγιος μΰς.

Pubio -femoral, άρ. καί έπ. ήβικο- 
μηζικός μΰς.

Pubio-onibrilical, άρ. καί έπ. ή- 
βι/.οομγαλιτης μυς.

Pubio-Stemal, άρ. χαί έπ. ήβικοστέρ- 
νιος μυς.

Pubis, άρ. (τό s ποογ.) η os —, 
έπ. ήβιχόν δστοΰν. § ήβη, τό μέ
ρος τού υπογαστρίου τό τριχούμε- 
νον χατά τήν έγηβότητα.

Public, ique, έπ δημόσιος. Γ inte
ret — τό δημόσιον συμφέρον. Ιο 
Service — ή δημόσιος υπηρεσία. 
fonctions —ques δημόσια χρέη. 
bomme ■— δημόσιος άνθρωπος, 
επιτετραμμένος δημοσία χρέη. γίβ
— que δημόσιος βίος, αί δημόσιοι 
πράξεις τών δημοσίων υπηρετών. 
ininisLere — ιο. minislere. par
tio —quo δημόσιος χατήγορος, 
είσαγγελεΰς, βασιλικός επίτροπος. 
droil — δημόσιον δίκαιον, επιστήμη 
διδάσκουσα τά συντάγματα , τά
δ ικαιώμ.ατα, τά συμγέροντα τών 

επικρατειών, νοίβ —que δημοσία 
οδός, κ δημοσιά, de noiorielo 
—quo δημοσίως γνωστόν. § fem
ines, filios —quos χοιναί γυ
ναίκες, πόρναι.

Public, άσ. το δημόσιον, τό κοινόν 
§ τό άχροατήριον, οί Βεαταΐ,οί ανα- 
γνώσται. cn — δημοσίως.

Publicain, άρ. τελώνης (ένοιχιαστής 
τών δημοσίων είσοΟ ημάτων είς 
ν'ώμην). § γορολόγος, οικονομικός 
ύπάλλη/ος (έπΐ χαχοΰ).

Publicalion, 3. δημοσίευσις. la 
dun livro δημοσίευσες βιβλίου.
— d’un journal ε/.δοσις εγημερίδος. 
—des bans διακήρυξή γάμου.

Publicislo, άρ. δημοοιογράγος, οη-

μοσιολόγος, ό περί τό ζ(-
καιον ασχολούμενος.

PubliciU, 3. δημοαίότης. lCur 
nulles ont ou de la — β(· 
δες των πιριήλθον είς δημοΐιί^τΛ,

Pnblier, έν. οη^ιοσαύω,
Tevangilea ele —6 pcrtoul τό 
ευαγγέ/ιον έκηρύχθη πανταχοΰ. i) a 
—e cellc nouvelle διίδοσε τήν 
εϊδησιν ταύτην. — 10» bans δια
κηρύττω γάμον. — un iirre δη
μοσιεύω βιβλίον. — uu joarnal 
δημοσιεύω εγημερίδα.

Publiqucmcnl, έπφ. βη/χοκω;. 
Puccarara, άρ. ινδικός σΰ;, τετρά- 
πουν τής Γουίάνης.

Puccinio, 3 * πυξίνιον, γύοςτμν- 
πτογάμων γυτών.

Puce, 3. ψυλλα, ψύλλος, lout man
go par des —s ψυλλόορωτος, ψζλ- 
λογαγωμένος. avoir la — j |’o- 
reillo παροιμ. ανησυχώ § έπ. eou- 
leur — καστανόχρους. § — δο
terre, ϊδ Mordelle, /ai allise. 
herbe aux —s ψύλλιον.

Puceau, άρ. ολ. ιύχρ. πσρΰΐιος. 
Pucelage, άρ. (οίκ άσεμνήπτρ^ΐνία-
§ ε'δος χογχύλης μονοούον.

Puccllo, 3 οίκ. παρθένος, h — d‘ 
Orleans η παρθένος τής Όραπ- 
νίας. § ΐδ. Alose.

Puceron, άρ. ψύλλα, Χ. μσρσύσι, 
ζωύγιον τών δένδρων.

Pucher, έν. χαί ούδ. λιρϋσω 
τήν ξάχαριν μϊ τον άινχίρε, εί
δος χουλιάοσς (είς τάξαχσρεκιίΐα).

Pucbcl, ϊδ Pucheux.
Puchelle, 3. είδος δι/.χύον τΰ» ιρ- 
γαξομίνων είς τούς '/αιίΛροατς.

Puchoux, ή Puchel, άρ.
χ. χουλιάρα (των ζαχσοοσαΰή. 

Puchoir, αρ. άρυτήο τών ίάστουμ/ΰι. 
Puchol, άρ. ϊδ. Trombe. 
Pudcndaguo, άρ.'ϊδ. syphilis.. 
Pudendum, άρ. (λίξ. λατι».) aiseisx. 
Pudeur, 3. αιδώς, qui a dola — 

αίδήμων, χυδ. έντροπαλΛς. arw
— αίδημ.ό*ως, μϊ συστολήν. Ηθ>
— άναιθώ,-.qui est saD» —

Pudibond, de, έπ. olx eic\su»,
x. έντοοπαλός.

Pudicite, 3. αιδημοσύνη, σνε^ολέ,
κ. έντροπαλότης.

Pudique, έπ. αίδήμων, σάγρυ», «·
/χνό;.

Pudiquemonl, έπφ. αίδημόινς,
γρόνως, αεμνώς.

Pudu, άρ όναγρος τού X‘b'.
Pue, άρ. ή διάθεσιςτών χλαατϋ^ »«ί

τόν στήμονα διαγορών νγασρ^·- 
Pucil, άρ. bois cu — δάσος a,*·
τίτμητον. . ’

Puer, ού ί. (εΰχρ. μόνον είς « «·
παρέμγατον, είς τόν ίνιστώττ,τε' 
ρατατιχόν χαί μέλλοντα τής ··* 
στ<ζ^.) όξω, βρομώ. 11 -8 Ιί Π®· 
έν. άπόζει οίνου, βρωμΛ εραει. 
lout lui —C, πα/>0^.
μοΰν, δίν εύχ«ρίοπΐτ4( ttg
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παιδαριωδώς. 
παιδαριώδες, 
son aclion τό 
πραξεώς του. il 
dire «ιχε τήν 

παιδα-

η

ΡυότίΙ, Ιο, έπ. παιδικός l*Age — 
ή παιδική, ή βρεγιχή ηλικία. civi- 
Itlc —Ο κανόνες αυαπεριγοράς διά 
τους παϊδας. παιδαριώδης. rai- 
sonnement — συλλογισμός παιδα
ριώδης.

Pucrilcmont, έπίρ. 
Pucrililc, 3. τά 
μωρία. l’a — do 
παιδαριώδες τής 
a cu la — de 
μωρίαν νά είπή. des —S 
ριώδεις πράξεις ή λόγοι.

Pucrptral, έπ. 5. ficvro — πυ
ρετός λοχίας.

Pugilal, άρ. πυγμαχία, χ. γρονθο- 
κόπημα, πόλεμος μέ τους γρόνθους. 
au — πύξ. combatlrc au —πυγ
μαχώ.

Pugile, άρ. πύχτης, πυγμάχος.
Pugionion, άρ. πυγιόνιον, φυτάν 

Σιβηρίας xal τής Περσίας.
Cornouiller. § ίδ.

τής
Puino, 5 ίδ.

TVTort-bois-
Puino, ce, έπ.
—ce δευτερότοχος άδελρή. § 
cut. νεώτερος άδελγός. il est mon
— είναι νεώτερός μου.

Puis, έπίρ. επειτα, μ,ετά ταύτα, κα
τόπιν, (έπί χρόνευ χαί τόπου).
— quoi χαί έπειτα τι;

. άντλησις. 
άρ. χαταβόθρα, 
οποίον ρέουν τά

δευτερότοκος. socur
) —J

et

3. άρυτήρ,

Puisago, άρ.
Puisard, -- 

είς τόν 
ΰδατα.

Puisello, ή Puiscltc,
χ. ξυλοχουλιάρα μέ τήν όποιαν οί 
χρεηπώλαι λαμβάνουν τδ άναλιλυ- 
μένον άλυμμα.

Puiser, έν. αντλώ, άούομαι, (ιδίως 
ύδωρ, άλλα χαΐ άλλα υγρά κα
ταχρηστικάς). — ά la source, 
μεταγ. αντλώ άπό τήν πηγήν, α
νατρέχω είς τήν αρχήν. — dans 
la bourse do quelqu'un, μεταγ. 
λαμβάνω άπό τινα χρήματα. § 
μεταγ. άρΰομαι. il a —ό ses 1- 
decs dans tel autcur ήρύσατο τάς 
ιδέας του είς -k“ — ------

Sia. j'ai —c 
ans son entretien 

γορίαν είς τήν
Puisoir, άρ 
λιάρας διά 
σανίς είς τους ποταμούς, 
βρύσεις, είς τήν 
οί άντλ.οΰντες.

Puisquc, συνδ. έπειδή, διότι, άφ1 
ού

λάκκος 
περιττά

τόν δείνα συγγρα- 
dCs consolations 

έλαβα παρη- 
συνδιάλεξίν του. 

άρυτήρ, είδος χου- 
τδ βράΖον ύδωρ. § 

, εις τάς 
οποίαν πατούν

’ού. 
τδ— vous le voulcz άγ 

3<λεις.
Puissament, έπίρ. ισχυρώς, 

/ Λ · * cu-> *· 
est

S c’
ισχυρός

est
νατά. § ύπιρβθλ(χώ<. 11 
riche <ι*αι υπέρπλουτος.
— raisonucr, είρων. ιδού 
συλλογισμός.

Puissance, 3. ισχύς, δΰναμις, εξου
σία. absoluc, tyrannique από
λυτος, τυραννική δΰναμις. — pa- 
lernolle πατρική Εξουσία, la — dc 

SC3 pnrolcs ή δύναμις τών λόγων ι 
του. loulo — puissanco παντο- | 
δυναμία. cire en — do quclqu' 
lin είμΐ i/πεζούσιος τινός. a- 
voir cn sa — έχω είς τήν ε
ξουσίαν μου. soumeltrc 5 sa — 
χαθυποτάττω — du glaivo ή δύ- 
ναμις τοϋ χαταδιχάζειν είς θά
νατον.— des elefs ή Ιζουσία τοΰ 
δεσμεϊν καί λύειν (τής έχκλη- 
σίας) — do fief τιμαριωτική 

εξουσία. § δΰναμις, κράτος, επι
κράτεια. les —s allices οί σύμ
μαχοι, αί αυμ.μαχικαί δυνάμεις. 
trailcr dc — ά — διαπραγμα
τεύομαι ώς ίσος μέ ίσον. § οίκ. 
1θ3 —S οί ίσχΰοντες. il a aCC03 
aupr0s des —s έχει χώραν παρά 
τοΐς ίσχυροϊς. il est uno — είναι 
ισχυρός, έχει κύρος. § les —S 
αί δυνάμεις των αγγέλων. § avoir 
la — do fairo quelquo chose 
δύναμαι νά ποάξο» τι. ceci est Cii 
ma — τούτο παρ' εμοί χεΐται. § 
les —s do I ilme αί ^υχίζαί δυ
νάμεις. lainianl h la — d’alli- 
rcr do fer ό μαγνήτης έχει τήν 
δΰναμιν τοΰ ελκύειν τδν σίδηρον. 
cn — δυνάμει, un gland csl un 
chdoe cn — ή βάλανος είναι δυ
νάμει δρυς. ·— molrico ή κινού
σα δΰναμις. § δύναμις (είς τήν 
αριθμητικήν, ό ίγ* εαυτής πολλα
πλασιασμός ποσότητος). la seconde, 
ΐΓοίβίύΐηο — δευτέρα, τρίτη δύνα- 
μις, τετράγωνον, κύβος.

Puissanl, Ιο, έπ. ισχυρός, δυνατός, 
un — elat ισχυρόν κράτος, dc—es 
raisons ισχυροί λόγοι, remede — 
δραστήριου ιατρικόν, tout— puis- 
Sant παντοδύναμος, καί ούσ ό παν
τοδύναμος, (ό θεός) § επιτήδειος, 
δυνατός. — malhemalicien επιτή
δειος, δυνατός μαθηματικός. § υ- 
πέρπλουτος. — cu fonds πλούσι
ος είς μετρητά. § παχύς, δυνα
τός. § ούσ. les —s du jour οί 
ισχυροί τής ημέρας.

Puils, άρ. φρίαρ, χ. πηγάδι, cau 
dc — ύδωρ γρεάτειον, κ 
πηγαδήσιον. — gree περιαζτόν άν- 
τλημα, κ. μαγγανοπήγαδου qui 
tire du — γρεαντλης. — arl0- 
sien άρτεσιανή πηγή. — perdu ξη- 
ροπήγαδον, είς τοϋ οποίου τον ^υδόν 
χάνεται τό ύδωρ, ceci est tombe 
dans le —, παροιμ. τούτο ώχετο, 
έχάθη, παρητήθη, ελησμονήθη. un 
— dc scicncc, μεταγ. άβυσσος σό
γιας. § /3ό0ροι, περί τά χαρακώ
ματα, άνορυσσόμενοι διά νά πίπτω- 
σιν είς αυτούς οί ίπτεϊς. § γρέ
αρ είς τάς πολιορκίας, ανσρυσαό- 
μενον πρός εύρεσιν τών εχθρικών 
υπονόμων.

Pulefoi, θ. άρχ. άχρ. κακή πίστας. 
Pulicaire, 3. ψύί)ιον, γένος γυ

τών. § <π. maladic — ασθένεια 
άγίνουσα στίγματα ώς τών ^υλ)ων. 

Vullulalion, 3 ταχεία αΰξησις. 
Pulluler, ούδ. αυξάνω, πολλαπλ^ασι- 
ά^ομαι ταχέως, les chenillcs —ent 
cetlo ann0c al χάμπαι πολλαπλα- 
σιάζονται ταχέως έυέτος. § με
ταγ. βρύω les mauvais livrcs y 
—ent τά χαζά βιβλία βρύουν είς 
έκείνο. τό μέρος.

Pulmobranchcs, άρ. πλ. πνευ/χονο- 
βράγχια, μαλακόδερμα.

Pulmonairc, έπ. πνευμονικός, πνευ
μονίας, ό τοϋ πνεύματος, phllii- 
sio — πνευμονική γθίσις. § πνιυ- 
μονιάς, γυτόν.

Pulmonello, 3. πολύκλινον, δστρα- 
κον.

Pulmones, άρ. πλ. πνεύμονες, τάγ
μα μαλαχοδέρμοιν.

Pulnionie, 3 πνευμονία, ασθένεια. 
Pulmonique, ούσ. καί επ. πνιυμο- 

νικός, ο πάσχων κατά τόν πνεύμο
να.

Pulonosi, άρ. νήσσα τής Καμσάτ- 
κας.

Pulpo, 3. σάρξ, κ τό ^αχνόν τών 
καρπών. § πολτός, χ. πελτές από 
καρπούς. § la — cerebrale ό μυελ- 
λός τοΰ έγκεγάλου. § — do ma- 
guey μεθυστικόν ποτόν τοΰ Μεξι
κού.

Pnlpcux, cuso, έπ. σαρκώδης, ί- 
'πί καρπών.
Pulpo, άρ. ίδ. Siche.
Pulpoire, 3. ζύζηΟρον, έργαλιϊον μϊ 

τό όποιον μι/νύουν τόν πολτόν.
Pulque, ίδ. Pulpo do maguey 
Pulsalif, ίγο, έπ· σρυγριώδης. dou· 
Ieur —ive σγυγμώδης πόνος.

Pulsalillc, 3 σγυγμώδης ανεμώνη, 
γυτόν.

Pulsalion, 3. σγύζις, σγυγμός, χ. 
τό χτύπημα τοΰ συυγμοΰ. son pouls 
fait tant des — s par minuto ό 
σγυ/μός τον χτυπά τοσάκις τό λε- 
πτόν. § — du 8ΟΠ παλμός τοΰ 
ήχου.

PiilsilogO, άρ σγυγμολόγος, έργαλεί. 
ον μετρούν τόν σγυγμόν

Palsimanlic, 3. σ^υγ,αοραντια, μέ
ρος τής σημειωτικής.

Pulsion, 3 παλμός, ή μετάδοσις 
τής χινήσεως διά ρευστού.

Pullcnec, 3. γένος γυτών -τής νέας 
'Ολλανδίας.

Pulverairo, 3. κονισσαλέον, γένος 
γυτών.

Pulveratcurs, έπ. χαΐ άο. πλ. κο- 
κιρσαλέα πτηνά, τά έχοντα συνή
θειαν νά χοίλίωντχι είς τήν σκό-
νιν,

Pul veriti, άο. πυριτόιονις, κόνις πυ- 
ριτιδος χρήσιμος είς πυροτεχνήμα
τα. § κονιοθήκη, 3ήχη τής πυρι- 
τοκόνεως. § λεπτοί σταγώνες υ- 
δατος.

PuKcrisalion, 3. τρίψις, χ. χοπάνι- 
σμα (μέχρις ατού καταντήση τι σκό
νη).

Pulveriscr, έν. τρίβω εις σκόνιν.

96'



7.64 ΡϋΈ L»UR
§ fl a —*ά·
cefto objection χατέστρε^ε τήν 
ζιντιοϊογίϋΐυ ναύτην.

Pu/veruiant, to, έπ. εΰτριπτος. § χο.ο 
ώδης, έπί φυτών έχόντων είδος 
σκόνης ώς χνοΰν.

Pulvinaire, άρ. στρώμα. έπί τοΰ^ 
οποίου κατέθετο» τά είδωλα dl άρ- 
χαΐοι είς τούς ναούς.

Ριιΐνίηό, CO, έπ. σχιστός, έπί καρ
πών τώ» έχόντων διαίοεσίν τινα, κ. 
φε/ία. bipulvin6, tripulvin6 δι- 
σΧ^ή?, τρισχιδής.

Pumicin, άρ. ξ>αιον τής ^(νεγάλης.
Piinais, aiso, ούσ. καί έπ. δζαινί 
της, ό εχων δζαιναν.

Punaise, θ. χόρις,. χόριζα, τδ βρω
μερόν "εντομον.

Punaisic, θ- δζαινα, άσθένεια τής 
ρινός.

Punctio, άρ. (π.οοφ.. Poncho) πόν
τοι, πνευροατώδης λειρονάδα, πο- 
τόν.

Punctum saliens, άρ. λατ. ή χαρ- 
δία τοΰ έρβρύου.

Pundit, άρ. βραχμινος πεπαιδευ
μένος, γνωρίζων τήν σανσκριτικήν 
γλώσσαν.

Pungamie, θ. ^πυγγαμία, γένος φυ
τών.

Puniquo, έπ. φοινικικός- les guor- 
res —5 οί φοινικικοί πόλεμοι
(τής Κ,αρχιδόνος κατά τής ’Ρώρης) 
foi — φοινικική πίστις, κακή πί- 
στις.

Plinii*, εν. τιμωρώ, παιδεύω. diou 
1’α —i ό θεός τόν έτιμώρησε. qui
ifa pas Cio —i ατιμώρητος- — 
do mort τιμωρώ με ποινήν θανά
του. — un crimo τιμωρώ το α
νόμημα. il CSt --- ί par OU il a
pecho έτιμωρήθη κατά τ.άς πρά
ξεις του.

Punissablo, έπ. τιμωοητέος, άξιω- 
τιμώρητος.

Punisseur, ούσ. καί έπ. άρχ. τιμώ- 
ρητής, άνταποδότης.

Punition, θ. τιμωρία, παιδεία, ποι
νή. subir une — τιμωρούμαι, fai
ro subir uno — τιμωρώ. — mi- 
Jitairo στρατιωτική ποινή. — 6xem- 
plairo παραδειγματισμός fairo 
subir uno —- excinplaire παραδειγ
ματίζω.

Pupaler, ούδ. βύ\ω, (ή φωνή τινών 
πτηνών, ώς τοΰ έπποπός).

Pupal-walli, θ. φυτον τής Μαλα- 
βάρας.

Pupillaire, έπ ορφανός, β άνήχων 
εις ορφανόν άνηβον έπιτροπευόμε- 
νον. § membrano — μεμβράνα 
κλείουσα τήν κόρην τοΰ οφθαλμού 
τοΰ εμβρύου.

* Pupillarile, θ. (δλ. εύχρ). ή διάρ
κεια πού καιρού, καθ' ου δργανός 
άντ,€ος μένει υπό επιτροπήν.

, Pupillo, ούσ. έπιτροπευόρ.ενος (ορφα
νός άνηθος), il a soin de sa — χή- 
οεται τής έπιτροπευομένης του. §

ό μαθήτής (ώς πρός τόν παιδα
γωγόν).

Pupillo, θ. κόρη {όνθαλμου).
Pupiparcs, άρ. πλ. χορογόνοι, σύ

στησα έντόμ.ων.
Pupilre, άρ. άναλόγιον, (έπί τοΰ 6 

ποιου τίθενται τά βιβλία, ή μουσι
κή πρδς προχειροτέραν άνάγνωσιν)

Pupivorcs, άρ. πλ κοροβόροι, σύ
στημα εντόμων.

Pur, re, έπ. καθαρός. de Γ onu —e 
χαεθαρόν ύδφρ. cici — καθαρός 
ευδιο* ουρανός, malhcrnatiquo —ο 
καθαρά μαθηματική § καθαρός, 

άμίκτος. du vin — άκρατος οίνος.
— et simpo απλούς, demission
— Ο et simplo άπλή παραίτησις 
(χωρίς τίνος συνθήκης). un Stylo
— καθαρόν ύφος. § καθαρός, ά- 
•/νός, άμόλυντος. uno viorge —e 
άγνή παρθένος. — dc toulo souil- 
luro καθαρός παντός μολύσμα- 
τος. § καθαρός, προφανής, c’ est 
la —Ο νότϊΐό ε’ναι ή καθαοά α
λήθεια. c est uno —ο trahison 
είναι προφανής προδοσία, dc la 
m0chancet6 toulo —ο προφανέ
στατη κακία § (έπί τών παρασή
μων) τό καθαρόν καί άζωγράφη- 
τον μέρος αυτών. § cn —e per- 
Ιθ ματαίως, εις μάτην, χ- εις τά 
χαμένα, a — cl h plcin έντε- 
λώς.

Purcau, άρ. τό μή χεκαλυμμ.ένον 
μέρος τών κεράμων όταν τίθενται 
έπαλλήλως.

Purcc, θ. ετνος (τό), κ. φάβα(ή).
Purcmcnt, επίρ. χαθαρώς. § —,
— et simplcment άπλώς, άπλώς 
και μόνον.

Purol6, θ. κάθαοότης, άγνεία la
— do l air ή καθαρότης τοϋ αέρας. 
1η — do ses mocurs η άγνεία τών 
ηθών του. — virginale παρθενι- 
κή άγνεία. — dc langage άκρι- 
βολογία. — de gout λεπτότης φι
λοκαλίας.

ΡηγοΙΙο, θ. συδεροΰχος άμμος τής 
Γενούης.

Purgalif, ive, έπ καθαρτικός (έπί 
ιατρικών έσωτερικώς κ.αθαιρόντων) 
§ ούσ. καθαρτήριον, καθάρσιου, 
{ιατρικόν).

Purgalioil, θ. χάθαρσις {ίσωτεριχή 
έπί σώματος). § κάθάρσιον, κα
θαρτήριον (ιατρικόν). § —s men- 
struclles τά καταμήνια. § απολο
γία (ενώπιον εκκλησιαστικού δικα
στηρίου.) — canoniquc ή κατά 
κανόνας απολογία. — vulgaro 
ή διά μονομαχίας, διά πυρος ή 
ύδατο; άπόδειξις τής άθωότητος.

Purgaloire, άρ. τό καθαρτήριον 
(πύρ), παρά Λ.ατίνοις, όπου μετά- 
βαίνουσαι αί ψυχαί μετά θάνατον 
καθαίρονται πρΙν κριθούν.

Purgo, &. χάθαρσις {τών ρευσμέ
νων Εμπορευμάτων).

Purgeoir, αρ. διασςαλαχτή'ριο^, σε-

PUR
^αμενή άμμον, δεά τής Λα- 
σ.ταλάζον τό ύδωρ χαθα?ίζΙΤΖΑ

Purger, έν. καθαιρώ, ταθαρίζα, λδ» 
χαθάρσιον. Ιο m6docin l’a —Α ό 
όατρος τδν εδοσε καθάραιζν. il a 
όΐά —ά ίλαβε καθάρσιον. g exito 
medcciac l’a—c τ'οίατρι^ γσνττ 
τόν υπήγαγε, χ. τόν ίνιμγςσι, τό» I- 
κίνησε. §— Ics mclaux, le suere 
καθαιρώ τά ρέταλλα, τήν ζάγα^ιν. 
§ μιταρ καθαίρΛ, χαθαβίζΰ, ά- 
παλάττω, παστρεύω. — les mers 
des pirales καθαιρώ τάς 5χίάϊ- 
σας άπο τούς πιιρατάς. § ριτχφ- 
άποπλύνω. — sa conscieace 
πζύνω τήν συνείδησίν μου, i-oao- 
λογοΰμαι. — son cspril do pr£- 
jsges άποορίπτα τάς προιή^ιις 
άπο τό πνιΰμά μου — les ρει- 
sions, ϊδ. epurer. — son bieu do 
dettCS άπαλ.άττω χρεών τή/ τ.ιρι- 
ουσίαν μου. — les hypotbiqoM 
άπαλλάττοραι τών ύπο6/·./.άτ. —
la contumace εμφανίζομαι vi ?»- 
κασθώ κατ’ αντιμωλίαν Sii vi ά- 
κυρώσω τήν χατ’ ερήμην ναζα'.Ι- 
κην. — la memoire d un aort 
άποπλύνω τήν μνήμην τόν .άχ:?α- 
νόντος, κηρύττω τόν άπο5χ»ί»τχ 
άθώον τοΰ έγχλήρατος διά τ» ετ:’τ» 
κατεδιζάσθη § S0—χαθνίρεραι. 
§ 5β — λαρβάνω ,χαβάρείί». § 
so — d’une accusatios, duo cri- 
mo άποπλύνομαι, άποδεατϋ^σι α
θώος κατηγορίας, εγχλήμσπς.

Purgeric, θ. το μέρος ίτ.-ν )ιυ- 
χαίυεται ή ζάχαρις είς τΐςΓιλΙοάς 
αποικίας.

Purificalion, θ. χάθαρσις, καθαρ
μός, καθαρισμός. — legale η »2· 
μίμος χάθαρσις τών ίονδαι»». § h 
— do la vierge ή fTiwix»ri.

Purrficaloiro, άρ. σπόγγος, v^aipt 
μϊ τό όποιον οί ιερείς 
τδ ποτήριον μετά τήν ριτίοεειν.

Purifior, εν. καθαιρώ, χ. πα;Γρ«^»· 
le fcu —β Tair τό πύρ χσίαρ*· 
ζει τόν αέρα, seigneur, —ex nes 
levrcs καθαρόν τα γιί).η μον, *ν- 
ρίε, — son coeur, μεταγ. εγεί
ρω τήν καρδίαν μου. 5β — “· 
Οαίοομαι, καθαρίζομαι.

Puriforme, ε’π. έρπνώδης,ό ό,-·'11’ 
ζ^.ν εμπυον.

Purisrno, άρ. άχριθολογία, ί h.rij 
τηδευρένη ακρίβεια χαί χαθαρόπ* 
τοΰ λέγειν χχί γράφιι».

PuristO, άρ. χαθαριστής, i εαχ I- 
πιτήδευσιν άχριδολόγος.

Puritain, aino, ούσ. χαθαριστήί, α·- 
ραισις διαμαρτυρουμένων εις Π* 
Αγγλίαν.

Puritauisme, άρ- ή αιρισις τα· 
καθαριστών.

Puroiip άρ. ορρός, <· νσυρρ:»- 
Purpurin, ino, «κ. υπο.ιόρφνρ:», » 
πλησιάζω* xari τό χρώμα tP 
ποργυροΰν. , ,

Purpurhio, 9- ερυθρός ορυχαλ^ς,
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Purpuritc, B. Τό. Pourpro fossllo. 
Purchio, άρ. δχνδρύίλιου ·ιίβ« Ά* 

μερικής.
Purulenco, B. ίμσ»'>ωσ^.
PuruloiM, to, έπ. ?/Λ7Γυθ$, Ιμπυϊ- 

κός, β περιέχων Ιμπυου. maladies 
—les άσΟένειαι γεννώσαι πύον, rcn- 
dre — ί/χπυόεο.

Pus, άρ. πύον. χ. ε/κπυος. — lou- 
ablo τό μή διεγθαρμ.ένον ε,απυ- 
ον.

Pusclikinio, θ. πουσχινία, ορνιθό
γαλα τοΰ Καυζάσου, φυτόν.

Pusilaniino, ίπ. ψογοδεής, μικρό
ψυχος.

Pusilanimil6, θ. μικροψυχία, avec 
— ψογοδιώς.

Puslule, S. γλΰκταινα, κ. φουσζα- 
λίδα τόΰ δέρματος. cruptiun dc 
—S φλυχταίνωσις.

f Pusluleux, cuso, ίπ. φλυκταίνωσης, 
ολυχταινοειόής. § ούσ. φλυχταινώ 
οης, όνο μα βπτσάχου.

Pulain, Β. (ύ£ρ.) πόρνη, ίταλ. που- 
4txvx.

Pulanisme, άρ (λέξις αισχρά) πορ
νεία, βαρο. πουτανιά.

Pulasscrie, Β. (λεξις αίσχρ ) γοί- 
τησις είς τάς πόρνας.

Pulassier, άρ. (λ. αίσχρ.) πόρνος.
Pulalif, ive, επ. υποτιθέμενος. son 

ρύΓ8 — ό υποτιθέμενος πατήρ του.
Puteal, άρ. βωμός τόν όποιον <οτη· 

νον οί αρχαίοι είς τα χεραυνόΖλη- 
τα μέρη.

Pulier, άρ. είδος χερασσίας.
Pulois, άρ. ίκτίς, x. χουνάδι, (τουοχ. 
άτσίδι). § — d’Am0riquc ίχτίς ή 
Άαεριχανιχη.

Putonio, Β Τό. Shcrardo fetido. 
Putrefaclion, Β. σήψις, κ σάπισμα 

la — d’un cadavrC ή σήψις τοΰ 
πτώματος.

Rutrofail, 10, ίπ. &χρ. σεσηπώς 
Pulrcfier, εν σηπω, σαπίζω sc — 

σήπομαι, σαπίζω. —ό σεσηπώς.
Putride, έπ. σαπρός, χ. σάπιος, fi- 

vvrc — πυρετός σήψεως
Pulndile, Β. σηπεόώ/, σήΦες, χ· 
σάπισμα.

Pulrilago,ap. ΐμπυος της γαγγραίνης. 
Putzen, άρ. 6/γοι μετάλλου μή ά.- 

ναλυθέντες χαί μένοντες προσηρτη- 
μένοι είς τό χωνευτήριο».

Pynnepsion, άρ. πυανεψιών, μή» 
τών Αθηναίων.

Pycuilo, Β. πυχνΐπς, είδος λίθου. 
Pycnogonides, Β πλ. πυχνο^ονίόες, 

σύστημα αραχνών.
Pycnogonon, άρ. πυχνόφονον, γένος 
άραχνιδών.

Pycuostylc, άο. πυχνόστυλον, οι'χο- 
δόμημα ,με πυκνάς στΰλας.

Pycnoliquc, επ. πυχνωτκον, ίογρρε- 
χόν.

Pycr0o, άρ. πικραίον, γένος γυτών. 
Hygargu©, άρ. πυγαργος, γένος πτη

νών.

Pj^nrte, άρ,. πυγμαίος,χ. νάνος, τουρ,. 
τζουτζές.

Pylagorcs, άρ, πλ. πνλαγύραι, οί 
αντιπρόσωποι τώ» Ελληνικών πό
λεων ιί$ φιομοπύλας.

Rylaisie, Β. * πύλαων, φίνος γυτών. 
Pylee, Β. πυλαία, συνέλευσις των 

Λ,μγυχτιόνων.
Pyloro, άρ. πυλωρός, μέρος τοΰ 

στομάχου.
Pylorides, Β. πλ. πυλωρίδες. κογχύ- 
λαι όίοιχοι, τών όποιων όέν κλεί
ουν τά όστρακα.

Pylorique, ίπ. πυλωριχός, ό άνή<ων 
είς τον πυλωρόν τού στομάχου.

Pyogenio, Β. πυοφονία, ή γέννηαις 
του πύου.

Pjorrh0e, Β. πυόρροια, ρους τοΰ 
εμπύου.

Pyacanlhe, άρ. π/άκανθα, δένδρον. ίδ 
Huisson nrdent. ίό. Buisson.

Pyralc, Β. πυρακ'ις, γένος εντόμων 
Pyrainc, άρ. πύραμος, είδος ζ.υνών. 
Pyramidal, Ιο, επ. πυραμοιιδής, ό 

ϊχωυ σχήμα πυραμίδος. § —έ, 
ούσ. πυρά μοειδής, κλιματϊτις, γυτόν.

Pyramide, Β. πυραμίς, τό μαθη 
ματιχόν σχήμα. § πυραμίς, οίχο- 
δόαημα πυοαμοειδές. Ιθ3 —S (f 
EgyplO αί πυραμίδες τής Αίφύ- 
πτου. §. σωρός, uno — do pom- 
mos σωμ'ος μήλων, en — πυρπ- 
μοί'δώς.

Pyramidelle, Β. πυραμοειδής, γέ
νος . χογχυλών.

Pyramidcr, ούό. διατίθεμαι είς πυ
ραμίδα, αποτελώ σχήμα πυοαμί- 
δος.

Pyramidoide, άο. πυραμιδοειδής, 
σχήμα γεωμετρικόν,

Pyranga, άρ. * πυράγγαιον, γένος 
πτηνών ύλοβίων.

Pyronaeees, Β. πλ. πυρηνώδη, σύ
στημα γυτών.

Pyrcnairc, αρ. πυρηνοΰχος^ είδος 
καρπού.

Pyrene, Β. πυρήν, κ. κουκούτσι.
PyrineilC, άρ. πυρηναίτης, λίθος 
γρανίτης τών πυρηναιών.

Pyr0nicn, άρ. πυρήνων, γένος γυ
τών.

Pyrcnoido, ίπ. πυρηνοειδής, ό ό- 
μοιαζων πυρήνα.

Pyronulo, άο. πυ^ήνη, γένος φυτού 
Pyrethro, άο. πύρεθρον, γυτόν. 
Pyrcliquc, ίπ. πυρητικον, τό χατά 
τοΰ πυρετού.

Pyretologie, Β. πυρετολογία, πραγ
ματεία περί πυρετού.

Pyrexie, Β. ίό. Fievre.
Pyrgome, άο πύργωμα, Ιό. Pyro- 

■xcnc. § πύργωμα, γένος μαλακο- 
δερμων.

Pyrgopolet, άρ. πυργόπολις, γένος 
• άπολιθώσεων χογχυλών.
Pyigue, άρ. πύργος, δεσδρύλλον 
τής Κοχιγχίνης.

Pyridion, άρ. πυρίδιον) είδος καρ
πού.

Pyrifornw, Ιδ. Plnfornip.
Pyrina, Τό. Pythiaolho.
Pyriquo, in. πυροτεχνικός, ό τό 
^Ρ αγορών, joux —β πυροτεχνή
ματα.

Pyrile, Β. πολίτη;, λίθος.
Pyriteux, cuse, επ. πυριτώδης, ό 

άνήκων είς τόν πυρίτην λίθον.
Pyrilologie, Β. πυριτολογία, πραγ
ματεία περί τών πυρίτιδων.

Pyrobole, άρ. πυρόβελον τών αρ
χαίων.

Pyrobolislc, άο. πυροΖολιατής. 
Pyrochrc, άρ. πύρωχρον, γένος εν
τόμων.

Pyrochroides, άρ. πλ. πυρωχρίδες, 
σύστημα εντόμων’

Pyrode, άρ. πυρώδης, είδος λίθου. 
Pyrolillrio, Β. πυρολατρεία (τών Κιρ

σών).
Pyrole, Β. *πυοόλιον, γυτόν. 
Pyroligneux, Pyromuqneux, Pyro- 
tarlarcux, επ. ϊδ. Accleux.

Pyrolignile, άρ. ϊδ. Acctite. 
Pyrologie, Β. πυοολογία, πραγμα
τεία περί πυοός.

Pyromancc, ή Pyromancie, Β. πυ- 
ρομαντιία.

Pyromaque, ίπ. piorro — πυρό- 
μαχος, λίθος πυρίτης τοΰ πυροβό
λου.

Pyromcridc, Β. πυροαιο.ίς, είδος 
βράχου.

Pyromilro, άρ. πυρόμετρον, ίργα- 
λιϊον προς καταμέτρησιν τής σγο- 
δρότητος τοΰ πυράς.

Pyromucile, άρ. ϊδ. Ac6tite.
Pyromuqucux, ίπ. άρ. Τό. Accleux. 
Pyronomio, Β. πυρονομία, ή τέχνη 

τοΰ όιαθετειν τό πΰρ είς τάς χη- 
μιχάς εργασίας.

Pyrope,, άρ. πύροπον, κρύσταλλόν 
τι τής Κοεμίας.

Pyrophago, άρ. πυρογάγος.
Pyrophane, Ιπ.^πυρογανής, ό διά 

τού πυρός γινόμενος διαγανής.
Pyrophore, άρ. πυργόρον, χημι

κόν προϊόν άνάπτον είς τόν άερα.
Pyrortlnlo, άρ. πυρορθίτης, όρυκ- 
τή υλη τηί Σουηχίας.

Pyrosis, Β πύρωσις, πόνος χαυστι- 
χός τού επιγαστρίου.

Pyrosmaragd, άρ πυροσμάραγδος, 
λίθος διαγανής τής Γερμανίας.

Pyrosome, άρ. πυρόσωμος, γένος 
μαλακοδέρμων.

Pyrosophio, Β. πυροσοφία, επισηί- 
μη τοΰ πυ?ός.

Pyrostomo, άρ. πυρόατομον, δίν“ 
δρον.

Pyroslrc, άρ. *.τύρωστρον, δένδρου 
τής Γαλλικής νήσου.

Pyrolartrito, άρ. ίό. Acctite. 
Pyrolcchnie, Β. πυροτεχνία, ή τέ
χνη τών πυ ροτεχνημάτων.

Pyrotechuiquc, έπ. πυροτεχνικός, δ 
άνήχων πυροτεχνήματα.

Pyroliquo, έπ. πυρωτικός, ο πυρόων.
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Pyroxeno, άρ. πυρόζενον, ειοος ο

ρυκτού.
JPyrrhiquo, έπ. πυρρΐχη, πόλεμέ

νος χορός τών άρχαιων. danscr 
la — πυρριχίζω.

Pyrrhonien, άρ. και έπ. πυρρω^ι- 
οτής, σκεπτικός, ό της σκεπτής σχο
λής τοΰ Πυ^ρώνος. § έν γένει σκε
πτικός.

Pyrrhonisme, άρ. πυρρωνισρώς, τό 
σύστημα τών σκεπτικών. § δισταγ
μός.

Pvrrhopoecilos, άρ πυρροποίκιλου, 
είδος μαρμάρου μ ερυθρά. στίγματά.

Pyrrhosiderite, αρ. πυρροσιδηρίτης, 
είδος σιδήρου.

Pyrrhula, &. ϊδ. Bouvreuil.
Pyrro&io, πύρρωσις; γένος (ρυ

τών τής Κίνας.
Pyrulaire, πυρύλιον, δενδρύλλι-

ον τής Καρολ.ίνης.
Pyrule, S. πυρύλη, γένος χογχύλης. 
Pulhagoree, άρ. πυθαγόρειον, δεν- 

δρύλλιρν της ΚοχΓ/χινης.
Pylhagoricien, enne, ούσ. χαί έπ. 

πυθαγόριος, οπαδός τοΰ πυθαγορι- 
χοΰ συστήματος.

Pylhagorisme, άρ. πυθαγορισμός, το 
σύστημα τοΰ ΪΙυΟαγόρου.

Pylhc, άρ. πύθων, γένος έντόμων. 
Pylhianlhe, η Pyriua, 5. οξυανθές, 

γυτόν.
Pythie, 5. Πυθία, ή ιέρεια τών 

οελφών.
Pylbiques, έπ. πλ. jeux —s τά 

Ιΐύθια, οί πυθικοί αγώνες.
Python, άρ. πόθων, γένος δγεων.
Pylbonisse, Πύθιάς, Πυθία τών 

όελγών χαί πάσα μάντις τής αρ
χαιότητας. § πύθιάς, ιχθύς.

Pyulquc, άρ. πυουλζός, εργαλειον 
χειρουργικόν έλχον το πύον άπό 
τάς πληγάς.

Pyurie, ίά. πυουρία, οΰρησις πυοΰ. 
Pyxacuillhc, 5. πυξάκανθα, δενδρυλ- 

λιον.
Pyxidantbere, θ. πυξιδάνθηρον, μι

κρόν γυτόν τής άνω Καρολίνης.
Pyxide, Pyxidie, & Pyxidion, άρ. 

πυζιδιον, καρπός διοικος, καί 0- 
ριζοντίως άνοιγ μένος.

Pyxidulc, 5. ίο. Anthcrc.

Q
Q, αρ. σύμγοινον, τό δέχατον 

έβδομον ατοιχεϊον τού άλγαδήτου, 
προτιΟέμενον πάντοτε, πλήν εις τό 
τέλος τών λέξεοιν τού u χαί προγε- 
ρό μεν ον μετ αυτού πότε ώς χ, ποτέ 
ώς χου.

Quachi, ϊδ. Coali.
Quadernes, άρ. πλ. δίς τέσσαρα, 

εις τούς πεσσούς.
Quadragcnaire, έπ. (προγ. coua) τεσ- 

σαρα/.οντούτης. § ό περιίχων τεσ
σαράκοντα μονάδας.

Quatragesimal, Ιο, έπ. (προγ. coua). 
ό της τεσσαοακοςής χ. σαρακοςπανός. 
jcClno — νης-εία τής τισσαραχοςής. 

Quatrugesime , Η (προγ. coua ) 
dimanebe do la — ή πρώ
τη χυριαχή τής τεσσαρακοστής.

Quadrain, άρ. Quatrain. 
Quadran, άρ. ϊδ Cadran.
Quadrangle, άρ. (προγ. coua) τετρά
πλευρου.

Quadrangulairo, έπ. (προγ. coua) 
τετράπλευοος.

Quadrangule, ce η έπ. (προγ. coua) 
τετράπλευρος (έπί γυτών).

Quadrat, άρ. άρχ. — aspect ή 
χατά τεταοτοκύκλιον άπόστασις ούω 
πλανητών. § διάς-ημα (τών τυπογρα- 
γικών χαρακτήροιν, τό τετράγωνον 
μετάλ.λιον, τό χατέχον τήν 5έσιν τών 
κενών δ ιαστημάτων). ϊδε Cadrat.

Quadrate, Sr. (προγ coua). oposi- 
lion —, <os Quadrat aspecl.

Quadratin, άρ. τετραγωνίδιον τών 
τυπογράγων, ϊδ. και Cadralin

Quadratique, έπ. (προγ. coua) e- 
* qualion — τετραγωνική έξίσωσις, 

ή δευτεροβάθμιος.
Quudratonislo, άρ. τοιχογράγος, ό 
ζωγ ραγίζω v τοίχους μόνον.

Quadralricc, (προγ. coua) τε- 
τραγωνίστρια, γραμμή εγευρεθιϊ 
σα πρός τετραγωνισμόν τού κύκλου. 

Quadrature, &. (προγ coua) τετρα
γωνισμός. — du cercie τετραγω
νισμός τού κύκλου. § τεταρτοκύ- 
κλιος άπόστασις τών αστέρων. § 
(προγ. ca) τά ελατήρια (περιλη- 
πτικώς του όιρολογίου.

Quadre, ϊδ. Cadre, 
Quadrer, te. Cadrer. 
Quadricapsulairo, έπ. (προγ. couaa 

τετοαχαψος, έπί καρπών.
Quadricolon, άρ. ϊδ. Gros-bec 
Quadricorne, άρ. τετράχερως, εί

δος ονάγρου § —s τετράκερα ή 
πολύγναθα, γένος εντόμων.

Quadridenlc, 0C, έπ. (προγ. cou) 
τετ ραόδους, έπί ανθών εχόντων τέσ- 
σαρας όδόντας.

Quadrie, άρ. έμβόθριον τού Χιλί, 
δένδρον.

Quadricnnal, έπ ιδ. Quatrionnal 
Quadrifide, έπ (προγ. coua) τε- 
τρασχιδης, ό είς τέσσαρα διαιρούμε
νος επί καρπών.

Quadrifloro, έπ. (προρ-coua) τετραν- 
θής, ό εχων τέσσαρα άνθη, ή ό έχων 
τά άνθηάνά τέσσαρα διατεθειμένα 

Quadrifolium, άρ. (προγ. coua) τε- 
τραγύλλιον, γυτόν.

Quadriga, άρ. (προγ. coua) χατά- 
γρακτον, χειρουργικόν τι θέμα.

Quadrige, άρ. (προγ. coua) τέθριπ 
που τών αρχαίων.

Quadrijuguee, έπ. (προγ. coua) 
τετράζευγος, ό ιχω* τέσσαρα ζεύ
γη γύλλων, , , /

Quadrijumaux, άρ. και επ. (προγ 
coua) τετραδίδυμοι ρύες.

Quadrilatero, 
τράπλευρον. 1

Quadrillo, θ. σύστηρα bcwrfi» 
τους αρχαίους Ιππικούς άγώ^ς. « 
άντίχορος, κ. χαδοίλλι^ είδος χ* 
ροΰ. § άρ. καδρίλιο, είζος 
τοπαιγνίου.

Quadrillion, άρ. (προγ. Coua) Τ|. 
τοαλλιόνιον.

Quadrilobe, ee, έπ. ϊδ. Quadriflore. 
Quadriloculaire, έπ. (προγ. coqj) 

τετοάοικος, ίπΐ καρπών.
Quadrinome, άρ. (προγ. eoa») «- 

τοάορον, ετραώνυμον, ποτίττ.ς ii 
τεσσάρων ορών συγκειμίνη.

Quadriparti, io, έπ. (πρόγ. «οι ) 
τετραμερής, ό είς τίσσαρπ δι^ 
ρησένος, έπί γυτών.

Quadripartition, 5. (προγ. coni)3.:r 
τραμερισμός, μερισμός είςτέτζιρχ. 

Quadriphylle, έπ. (προγ. cooa) τε
τράφυλλος.

Quadrireme, £. (προγ. cona) τετρ4- 
ρης, άρχαΐον πλοΐον μϊ τΐζζσρσς 
σειράς ερετών.

Quadrisulces, άρ. πλ τετρα£1*ττ- 
λα, έπί ζώων.

Quadrisyllabe, άρ. τετραζνλλχίζ·. 
Quadrivalvo, έπ. (προγ. cooa), τε- 

τράλοθος, επί καρπών.
QuadrivaIve,0e, έπ. id. Qnadriralre■ 
Quadrumaoes, άρ.πλ. χαί ίτ.(σρ:γ- 

coua) τετράχειρες, έπί τί» ζύωκ 
τών εχόντων τούς δπισίίζν; πζδαί 
ώς χεΐρας.

Quadrumvirs η Qualocrnrj, άρ. 
πλ. (προγ. coua) τιτρζ>9μτ, αρ
χή τεσσάρων αρχόντων.

Quadrup0de, έπ. (προρ. cona). τι- 
τράπους. les animaux—S τβ τε
τράποδα ζώα. § ούζ. τετράτκ^- 
un grand — ρέ·/α τιτράπχτ»- 

Quadruple, άρ. (ποογ coai) τί τε- 
τραπλούν. il fui condamDi εο 
au κατεδικάσθη είς το τεζρστ·ζ.\ 
νά πληρώσρ τό τετραπλού». § 
τετραπλοΰς, τετραπ/άζιος. one >- 
mende — τετραπλονν πρίηι^- 
— croche τετραπλή άρρλλτ., ρω
σικόν οημεϊον σημαίνον τιτρατ ί* 
ταχύτητα. § άρ. vopux.ui τ< τΚ 
Ισπανίας, οιπλου» οονβλό,ο», «γ· 
σπάνιόν τι νόμισμα τη» Γαλλίας «»
80 γοάγκων.

Quadrupler, έν. (προγ. coua) 
πλασιάζω. § ούδ. τετραπλαζιί^ρΛζ.

Quui, άρ.κρηπίς, λιθόστρω^ 
τήν όχθην ποτα,αοϋ ή τον

Quaiage, άρ. ϊδ. Quayagfr 
Quaiche, &· πλοιάριο/ τών apemu» 

θαλασσών.
Quakor ή Quaero, ίρ Qm«rti* 
(προγ. coua) τρέρω», <· *««*<··»» 
αίρεσις είς Άγ/λίαν χαί τας r r- 
μένας επαρχίας τής ApJft*x».

Quakcrismo, άρ. (προ?, coua) 
'~ακερισμός, τό σύστημα tu» xr.x« 
χέ(οω*· . ni 1'Quakite, (ν·?· coua) «·
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Quftl, άο. {προγ. counl), ϊό. frai. 
Qualier, άρ. (προρ. coiia), χαλαθίς, 

•ρυτόν τής Γουΐάνης.
Qualifidnlcur, άρ. εχχλησιαστκός λο
γοκριτής.

Qualificalif, ive,έπ. (ολ εϋ/ρ.) χα
ρακτηριστικός.

Qualificalion, 9. χαρακτηρισμός ac 
conduito a cie qualificc dcassu - 
daleuse; mais cctlc — est injuste ή 
όια/ωγή του έχαραχτηρίσθη ώς σκαν- 
όαλωόης, άλλ’ ό χαρακτηρισμός 
ούτος είναι άόιχος.

Qualifior,cv. χαρακτηρίζω. cctlc rcn- 
conlro a cie —co de duci ή 
συνέντευξις αυτή έχαρακτηρίσθη ό»ς 
μονομαχία. — quelqtfuu do fourbe 
χαρακτηρίζω, άποχαλώ τινα άπα- 
ταιώνα. § ονομάζω, χορηγώ τίτλον 
le roi ie —a duc ή dc duc ό βα
σιλεύς τόν ώνόμασε δοϋχ,α, τον ε- 
χορήγη^ε τόν τίτλον όουχός. il se 
—ο de duc ονομάζεται όούξ, αν
τιποιείται τόν τίτλον όουκός. § (είς 
τήν στρατιωτικήν υπηρεσίαν) —e 
colonnel χαρακτηρισμένος, επίτι
μος συνταγματάρχης, ό ίχων τον 
τίτλον, άλλ’ όχι καί τά ωφελήματα. 
§ uno personne —co άνθρωπος 
ίπίσημος. les pcrsonncs lea pius 
—CCS οί επισημότεροι.

Qualilc, S. ίδιότης la beaulc, la 
blanchour, la durete soni des —s 
ή ώραιότης, λευχότης, σκληρότης 
είναι ιδιότητες. les —s do son 
caractdre ai ιδιότητες τοΰ χαρα
κτήρας του. il a la mauvaiso —d’ 
diro bavard έχει τήν κακήν ιδιό
τητα ότι είναι γλύαρος. § καλή ί- 
διττης, προτέρημα il a bcaucoup 
de —s έχει πολλά προτερήματα. 
§ ποιότης, ποιόν, la — et la quan 
ΐϊΐό τό ποιόν καί τό ποσον, ή ποιό- 
της καί ή ποσότης- la — do ce 
vin ή ποιότης τοΰ οίνου τούτου, 
celte όΐοΓΓο csl do mauvaise — 
τύ ύγασμα τούτο είναι χαζής ποιό- 
τητος. des marchandises do dif
ferentes —s εμπορεύματα διαγό- 
{ων ειδών, διαγορών ποιοτήτων. § 
lomnie, fcmmc do — άνήρ, γυνή 

επίσημος, εύπατρις, εύ/ενης. § τί
τλος. il preud la — de duc λαμ
βάνει, αντιποιείται τίτλον δουκός, 
επικαλείται όούξ. ses titres cl —s 
οι τίτλοι καί τά προσόντα του. § 
ιοιότης {παρά νομικοίς, τό καθιστών 
τινα αρμόδιον πρός τι), avoir — 
pour faire quclque chose εχω 
τάς άπαιτουμένας ιδιότητας, εχω 
το δικαίωμα διά νά πράξω τι. 
les —s d un arrot τό ονομαστικών 
μέρος τής άπογάσεως. cn — do ώς. 
il agil en — do parent έ/εργεΐ 
ώς συγγενής, cn sa — dc ρύτο ως 
ων πατήρ- cn quollc —cxigo-t il 
ccla εν τίνι ίδιότητι, ως τις απαι
τεί τοϋτο ; cn collo —ώς τοιοϋ- 
τος.

QUA
Quamoclillo, 9. {προγ- cona) ίπό- 

μεια, γένος γυτών ϊζωτικ&ν.
Quand, επίρ. {ποό γων. προγ. quanl) 

ότε, όταν. — Π sora yonu όταν 
ελΟρ. —i| vini όταν ήλθε. — il vionl 
ότνν εοχηται § έ ω. il gronde — 
il doil ύίτο gronde επιπλήττει έ*ω 
επριπε νά επιπληχθφ — ή — 
memo καί άν. — je Ic voudrais 
je uo le pourrais καί αν ήθελα 
όέν θά εδυνάμην. — mime ccla 
serait ainsi, que vous cn revien- 
drail il ? καί άν τούτο ιίχεν ούτως 
τί ήθελε σέ αμελήσει ; § πότε,
(ερωτημ.)— viendra I il ? πότε θά 
ελθη. § πότε, Ιχρον.) je no sais — 
όέν ήξεύοω πότε. — ol comment 
πότε καί πώς. § — cl —, {άρχ. 
χυό) ομού μέ. —οί— noos μέ 
ήμάς-

Quanquam, άρ. {προγ. Couancouain) 
άοχ. λό/ος ειάρξεως τινών μαθη
μάτων λατινιστί προγερόμενος υπό 
τών μαθητών.

Quanquan, άρ. ίδ. Cancan.
Quanl, επίρ ώς πρός — λ moi, je 

ne cousens pas τό κατ’ εμέ, δεν 
συγκατανεύω, lenir son — ό moi,
— Α soi ή so molire sur son —u 
soi, οίκ. σοβαρεύομαι, χάμνω τόν 
’υπερήγανον.

Quantes, 9. πλ έπ (χρχ.) toules les
— fois que οσάκις. § loulcs fois el
— οσάκις παρουσίασή ή περίστασις. 

Quanlidmo, έπ. άρχ. παστός. Ιο —
elos-vous dans volro compagnio ? 
ό ποστός είσαι είς τόν λόχον σου ; 
§ ποστή ημέρα, quol — du mois 
avons - UOus ? ποστήν ήμέραν τού 
μηνός εχομεν; moutre ά—s ώρο- 
λό’/tov με ήμεροδεικτας.

Ουηηΐΐΐά,9.ποσότης, ποιον — discrd- 
Ιβ el — continue τό διακεκριμέ- 
νον καί τό συνεχές ποσόν des —S 
dgalcs ίσα ποσά, la — el la quali- 
te ή ποσότης καί ή ποιότης, τό πο
σόν καί τό ποιόν grande, petilo — 
μεγάλη, μικρά ποσότης. une gran
de — d’hommcs μίγας αριθμός αν
θρώπων. § μεγάλη ποσότης, μ^/ας 
άοιθμ.ός. il y avait — dc monde 
ήτον έχεϊ μέγας αριθμός, πζήθος 
ανθρώπων. — do gens πάμπολλοι 
άνθρωποι, πλήθος ανθρώπων, avoir
— de ευπορώ, cn —, on grande
— πολυαρίθμως, είς μεγάλη* πο
σότητα. § ό χρόνβς, ή προσωδία 
{τών συλλαβών).

Quapaclol, άρ. * γελαστής, πτηνόν 
τοΰ Μεξικού

Quapoyes, άο. {προγ. coua) ϊό. 
Clusicr.

Quarantaine, 9. τεσβαρακοντάς — 
do draebmes τεσσαραχοντάς δραχ
μών. § τεσσαρακοστή, x το σαραν
τάμεραν. la sainle — ήμΐ'/άλη τεσ
σαρακοστή· § οίκ. τεσσαρακοστόν 
έτος τήί ηλικίας. § χα3αρτήριθν. 
faire — μένω είς τό καθαρτήριον-
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diro cn— είμΙ ύπό χάθαρσιν. pur
ger sa — τελε(ό»ω τήν χάθαρσιν. 
§ λεπτόν σχοινί ον μέ τό όποίον Ιπι- 
οκευάζανται οί καλοί.

ΟϋβΓΛηΐΟ,έπ. τεσσαράκοντα,χ.σαράν- 
τα—drachmes τεσσαράκοντα δραχ- 
μαί quia—λπλ τεσοαρακοντούτκς. 
qui esi de — jours τεσσαοακον- 
θήμεοος. — fois τεσσασαζοντάχις.— 
mille τεσσαράκοντα χιλιάδες, τε- 
τοαασμύριοι. § les— heures έχ- 
ταχτός τις λειτχνίχ τών Λατίνων. § 
les— οί τεσσαράκοντα, τά μέλη τής 
Γαλλικής ακαδημίας. § le tribu
nal dts—ϊό Quaranlie § ούσ nume
ro — ό τεσσαρακοστός αριθμός.

Quarantenier, άο. μικρόν σχοινίον 
τών ναυύών.

Quaranlie, 9. οί τεσσαράκοντα, όιχα- 
στήριον είς Βενετίαν.

Quarautieme, έπ. τεσσαρακοστός § 
ούσ. τεσσαρακοστιμόριον, τεσσαρα
κοστόν

Quararibe, άρ. Μυρωδιά, όενόρύίλι- 
ον τών Άντιΐλίων καί τής Γουϊαν- 
νης.

Qnardoronncr, εν.στρογγύλλω, ςρογ- 
/υλαίνω, πελεκώ στρογγυλώς τάς 
γωνίας ξύλου.

Quarro, 9. ϊό. Carre. 
Quarre, ϊό. Carre.
Quarreau, ϊό. Carroan. 
Quarremcnl, ϊό Carremcnl. 
Quarrer (se), ϊό. Carrer. 
Quarruro, ϊό. Carrure.
Quarl, άρ. τέταρτον, τεταρτημό- 

ριον. lo —d uu cercia τεταοτοχύ- 
κλιον. les irois —s τά τρία τέ
ταρτα. une heuro cl un — ή ct 
—μία ώρα και τέταρτον, irois beu- 
res moins un — τρεις παρά τέταρ
τον. lo — dheure de Rabelais 
(nas.) ή ώρα τής πληρωμής, δυσά
ρεστος εποχή- lc licrs cl lo —, οίκ. 
οί τυχοντις. un — dauue ή μόνον 
un — τέταρτον πή/εως, {^αρδαρ. 
ρούπι) demi quarl ή,αισυτέταρτον, 
κ. μισόν ρούπι — de vcnt τό τέ
ταρτον ενός ρόμβου τοΰ άνεμοο εί- 
χ-ου. — do rond τεταοτοκύκλιον {είς 
τ’ αρχιτεκτονικά κοσμήματα). § — 
en — ιίδος ιππευτικής χινήσιως. § 
γυλακή {είς τά πλοία, ο καιρός καθ’ 
αν έ* μέρος τοΰ πληρώματος γυ- 
λάζτει). premien, sccond—πρώ
τη, δεύτερα γυλακή

Quart, te, έπ Γιάντα —6 τεταρ
ταίος πυρετός. Γιύντο double-quar- 
10 διτεταρταϊος πυρετός § le — an 
ή le quarlan d’un sanglior τό τέ
ταρτον έτος τής ήλαίας άγριοχοί- 
ρου. § le — denior τό διδόμινον είς 
τούς παραιτούμενους.

Quarlaino, έπ. 9. τεταρταίος πυ
ρετός.

Quarlan, ϊό. Quarl, to.
Quartanior, άρ. αγριόχοιρος τετρα

ετής-
Quartalion, 9. /ζίξις τριών τετάο-
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των άργύρο* xai έ<νός τ&τά^οτου χρυ
σού.

Qwartcau, άρ. άγγεϊον πε,οιβχαν τό 
τέταρτον τοΰ μοδιού.

Quarte, &. διχοίνιξ, μέτρον περιέ 
χον δύω χοίνιχας. § τέταρτον λε
πτόν, τό διακοσιοστόν δέκατον έκ 
τον μέρος τοΰχ λεπτού. § δια τεσ
σάρων, άπόστασις μ,ουσίκών τόνων. 
§ τετάοτη Οέσις, είς τήν ξιφομα
χίαν. § (εϊς τινα χαρτοπαίγνια', 
τετράς, τέσσαρα .χαρτία διαφόρων 
χρωμάτων. § — . falcidiennc, — 
fribcliienne τό τέταρτον κληρο
νομιάς τό άνήκον εις τινα κατά δια
φόρους ρωμαϊκούς νόμ,ους § ϊδ. soi- 
mo·

Quarle-fagot, άρ. είδος βαροαύλου, 
δργανον μουσικόν.

Quartenicn, ϊδ. Quarlinier. 
Quarter, ι

τροχιών^ άπουεύγων αύτάς. 
Quarlcron, άρ. τό τέταρτον 
λίτρας. demi-quarlcron τό όγδοον 
τής λίτρας. § τρυπάνη ταυ χαρ
τιού, έργαλείον.

Quarteron, ne, ούσ. ό γεννώμενος 
άπο λευκόν καί αίθίοπα.

ούδ. διέρχομαι μετ*ξΐί δύω

Quartidi, άρ. (προγ. coua) τετάοτη 
{•ημέρα τής δημοκρατικής δεκάδος) 

Quartior, άρ τέταρτον, τεταρτη
μόριο; {σώματός τίνος), un — de 
moulon τεταρτημόριον cou άρνίου. 
meltre un coup cn— διασπαράτ- 
τω τινός τό σώμα. ΐδ. 6cartelcr. 
jo mo mcitais cn quatrc —s pour 
lui, {παροιμ.) πάντα λίθον έκί/ουν 
υπέρ αυτού. § τεταρτοκύκλίον, (ίρ- 
γαλεϊόν τι αστρονομικόν χρήσιμον 
είς τήν ναυτικήν). § άρχ τέταρ
τον πήχεως, κ. ρούπι. § τμήμα.
— dc pain τμήμα άρτου, κ. φέ
τα. — dc torre τμήμα αγρού, γω
νία γης. — de picrro δγγος λίθου. 
bois dc — σχι'ζαι.— tournant στρε- 
πταί βαθμίδες, αί περί τόν άξω- 
να στρεφόμεναι είς τάς στρεγομέ- 
νας κλίμακας. — de soulier ή πτέ
ρνα τής εμβάδος. —s dune selle 
τά πνάγια τού έφιππίου, οπού έγ- 
γίζουν τά σκέλη τού ίππέως. § πλευ- 
ραί τού όνυχος τού ίππου, lc chc 
val fail — neuf ό ίππος αλλάζει 
τόν όνυχα του. § παροικία, συνοι
κία, ρύμη, κ. γειτονιά. (τουρκ&ρ&. 
μαχαλάς), ό τόπος καί οί ενοι- 
κούντες. ce villageois est do nos
— s ό χω/οικός ούτος είναι άπό τά 
μέρη μας (είς γενικωτέραν σημα
σίαν, ευνοεί τήν επαρχίαν). § στρα
τών. ce soldat loge au — ό στρα
τιώτης οίκεί είς τόν στρατώνα. § 
μέρος διαμονής στρατευμάτων, πα
ρεμβολή. § στρατόπεδον. — des 
vivres ή αποθήκη τών ζωοτροφιών 
είς τό στρατόπεδον. — d hiver χει- 
μάδιον, χειμ.ασία, κ. χειμαδιό. Γ 
armce a pris ses —s d’hivcr en 
tel endroil τό στράτευμα παρε- 

χ^ίμασε, δ.ιμχείμασ&ν είς τό δείνα 
μέρος. — gcucra! τό στρατη^εΐον 
(είς τά στρατόπεδα). — g£n6ral οί 
επιτελείς τού στρατηγού, οί περί 
αυτόν αξιωματικοί. —d asscmblcc 
μέρος τής συνεντεύξεις τών στρα
τευμάτων. metire 1 alarmc au — 
δίδω εϊδησίν ζίς τό στράτευμα δτι 
ό εχθρός πλησιάζει. demander — 
ζητώ από τόν νικητήν χάριν, νά 
μοί χαριση τήν ζωήν donner — 
φείδομαι τής ζωής, χαρίζω τήν ζωήν 
είς τόν ήττηθέντα. poinl de — δέν 
γίνεται χάρις, sans—άδυσωπήτως, 
άγειδώς. cello femnio ne fail — 
ά porsonne, οίκ. ή γυνή αυτή δεν 
φείδεται ούδε-ός. § σπουδαστήριο·; 
(είς τά σχολεία), mailre dc —προ
γυμναστής, ό ποογυμνάζων τούς μα 
θήτας είς οσα διδάσκονται άπό τούς 
διδασκάλους των. g τριμηνία, cel 
officior ost cn — ό αξιωματικός ού- 

’ τος έχει ύπησεσίαν τήν τριμηνίαν 
ταύτην. officiers de — αξιωματι
κοί κατά τριμηνίαν άλλήλους δια
δεχόμενοι. il doit deux—sdcson 
loyer χρεωστεί δύω τριμηνίας τοΰ 
ένο’κίου του. § εξαμηνιαία πληρω
μή-—de lune φάσίς, τέταρτον τής 
σελήνης. § τό τέταρτον, ή μερίς 
τις {τού θυρεού είς τά παράσημα). 
franc — ή πρώτη έκ δεξιών μερίς 
τού θυρεού § γενεά (έπΐ εύγενείας). 
quinzo —s dc noblesso δεκαπέν
τε γινίαί εύ/ενείας. § ά —, άρχ. 
έπίρ. κατά μάνας, κατ' ίδιαν, κα
τά μέρος.

Quarlicr-maitre, άρ. κα·$α)υματίας 
{είς τά στρατεύματα, ό έπιτετραμ 
μένος το λογιστικόν). g ύποναύκλη- 
ρος (είς τά πλοία)

Quartier-mcstc, άρ (άρχ ) κατα- 
λυματίας ξενικού ιππικού.

Quarlille, θ. (προφ. coua) (λέξις 
τών άστρολόγων). ϊδ. Quadrature 
d'uno έιοίΐο.

Quarlin, άρ. χρυσούν νόμισμα τής 
‘Ρώμης ίσον μέ 1 ~ δραχμήν πε
ρίπου.

Quarlinier, άρ. (άρχ.) επιτηρητής 
παροικίας, υπάλληλος άστυνομικός 
έχων τήν έπιτήρησιν μιάς παροι
κίας.

Quarto (ίη)ΐδ. In quarto.
Quarluaircs, άρ πλ. όροφύλακες τής 

Ηολωνίας.
Quarlz ή Quarz, άρ. (προφ Cou- 
alz) κουάρκιος, είδος ορυκτού.

Quarzeux, euse, έπ. κουαρκιώδης, 
ό τής φύσεως τού κουαρκίου.

Quarz-magntSsien, άρ. κουαρκιομα- 
γνησία, ορυκτόν.

Quasi, άρ. κωλή, κ. οπισινόν (τουρ- 
κο£αρ£. μπούτι).

Quasi, έπίρ. (άρχ· δλ. &'/.?·) σ'/.ί~ 
δόν. il est—sourd είναι σχεδόν κω
φός.

Quasi-contrat, άρ. άγραφος συμφω
νία.
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Qn.fl^i,ΛύΙα, άρ. άκοίσιο» -
μα, ακούσιος βλάβη.

Quasimodo, θ. ή κνρικκό σσΰ Qu- 
μά.

Quasi-pupillairo, έπ. ώς tnirpuir^ 
νμένου.
Quass, άρ. είδος ζύθου τ&ν ’Ρύί- 

σων.
Quassio, Καίσια, ybof 

τής '^μ-.ριιης
Qualdle, 5. ληκυθίς, ιίδος μνρτ/νηί 

Τής μισημορίνήί 'άμιρίκής.
Quatornairo, έ.τ \προο coua)0Ti?- 

σαρας πιριέχωυ μονάδας, le ncr&- 
bre — ό άοιθαός τίσσαρα.

Qualernc, άρ. {προγ. cuua) τιτ/x- 
κτύ;, τετράς.

Qualerue, ee, έπ. (προο. eoai) 
τά τέισαρα διατεθειμένος-

Qjiatorzaino, &. διάστημα διιατα- 
σάρων ημερών.

Quatorze, έπ. άριθ. δεκατέσσα:·}. 
— jours δεκατίσααρις ήμίραι.— 
CCnlS χίλιοι τιτοακάσιοι,—αίΠβ 
δεκατέσσαρες χιλιάδις. de—«ci 
δεκατετραετής. chercher midi i 
—rlieures φαντάζομαι δυσκολίας :~ 
που δέν υπάρχουν. § G.s. et^a- 
τέσσαρα. — mulLiplie par deux tt~ 
κατέσσαοα έπΐ δύω. § όίιατΰς τέ
ταρτος. cliapilrc — δίπατο; τίτα:- 
τον κιγάλαιον. Louis—Acvisst/oi 
ό δέκατος τέταρτος, le — du nioil 
αί δεκατέσσαρες, ή δεείρι τέταρ
τη τού μηνός. § τετ^ά; (ΰί rt»x 
χαρτοπαίγνια, τέσσαρα Ιμια. 
τία). avoir quinte et — nasci*- 
έχω μεγάλας πιΘανόΓςτ^ ίτιτν- 
χία».

Quatorzidme, έπ. δέκατες τέταρ
τος. § ή σικάτη τέταρτη 
§ δέκατου τέταρτον μέρες.

Quaiorziememonl, <πφ. εκα σΙ· 
κατον τέταρτον λόγον.

Quatortzlli, άρ. όνομα πτηνούηκς 
τής Βρασιλίας.

Qualj-ain, άρ. τετράστιον. § 
λίς τετράστικτος, μέ τωε^ 
κά στίγματα είς την ουράν-

Quatre, έπ- άριθμ. τέσοαρις(οΙ, αι , 
τέσσαρα (τά). deux el deux Id» 
__ δύω κάί δύω ίσον τέσσαρα ce* 
Ia est clair comme^deux etdeu 
font —, παροιμ- είναι 
ώς δύω καί δύω τέ"*,·*· *
meltre en — αγωνίζομαι *2™ζ**' 
λω πάντα κόπον, faire le diib-· 
a — κάμνω, φέρω τό πί· τα 
τω. il faul io tenir a — *«**« 
δέσιμον (τρελλός). se tenir a- 
τέχω έμαυτόν, x. βαοτιευμαι, pa- 
ατώ τόν εαυτόν μου μΐ 
lirer un crimincl ά — chau^ 
ϊδ. ecarteler. elre tiro h —ep- 
des στολίζομαι πιράργως, κατα
στολίζομαι- marcber ά — 
τετραποδίζω, ά^ουδίζω. onire q«- 
tre-z-yeux ^6 Xw.3‘* 
παρόντος, comme -
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il -a rnangi commo—, οί*. ύπηρε- 
πλήσθη, κ. χαλοέφαγβ, εφαγε τδν πε
ρίδρομον § τέταρτος Ilcnri —Ερ
ρίκος ό τέταρτος. Ιο — du mois 
ή τετάρτη, αί τέσσαρες τοϋ μηυός. 
§ ό χαρακτήρ 4 § — de chilTrO
ιιδος γαλεάγρας,χ. ξυλόκοτας,(καπάν - 
τσας).

Quatro 5 Ia livre, είδος χερασίων. 
QualrO-cornes, άρ. τετράχβρως, έ- 
χθύ;.

Quatro-dcns, άρ. πλ τβτραόοοντες, 
γένος ιχθύων.

Quatro oeil, άρ. τετραόφθαλμος, εί
δος διδέλφου

Qualro-scmonces, θ. τέσσαρες σπό
ροι, διαίρεσές τις τών σπόρων πα
ρά τοΐς φαρμαχοποιοΐς

Quatro tachos, άρ. *τετράστικτος, 
είδος σιλούρου, ιχθύς.

Qualro-temps, άρ. νηστεία κατά τέσ- 
σαρας διαφόρους καιρούς τοΰ χρό
νου.

Quatro-vinglidmo, έπ. ογδοηκοστός 
Quatrc-Yingts, έπ. άριΟμ. όγδοήκου- 
τα. do — ans όγδοηκοντούτης. — un 
δγδοήκουτα έν. — ιιηίύηιο ογδοηκο
στός πρώτος. — dix ενυενήκουτα
— οηζο έννενήκοντα εν.

Quatri^mc, έπ. τέταρτος, la — par
tio τδ τεταρτημόριου. Ιο — du mois 
ή τετάρτη τοΰ μηυός ήμ-ρα. § ούσ. 
τέταρτον, τεταρτημόριου. ύίτο d’nn
— dan3 uno afiaire μετέχω κατά 
τδ τεταρτημόριου εις τήν ύπόθεσιν. 
§ τετάρτη οροφή, τέταρτου πάτω
μα. § τετάρτη τάζις σχολείου, il 
eslon — είναι είς τήν τετάρτην τά- 
ξιν c'esl un — είναι μαθητής της 
Τετάρτης. § la — τετράς, (εις τινα 
χαρτοπαίγνια τέσσαρα δμοια χαρ
τιά).

Qualriemcmcnt, έπί/δ τέταρτου, κα
τά τέταρτον λόγον.

Qualrionnal, 10, έπ. τετραετής (έπί 
δημοσίων υπηρετών, δωριζομίνωυ 
χατά τέσσαρα ετη). § ούσ. ή άνά 
παν τέταρτον έτος υπηρεσία.

Quatrio, αρ. μικρόν νόμισμα τής 
Ι’ταλίας.

Quatronillo, έπ. άρ. poile— θρίξ 
ποιζίλλουσα τδ δέρμα τών κυνηγε
τικών κυνών.

Quatio, άρ. είδος πίθηκος τής Α
μερικής.

Quatuor, άρ. (προφ. coua) τετρα
φωνία, συμφωνία τεσσάρων φωνών 
<ίς τήν μουσικήν.

Quauhlotli, άρ. Ίδ. Sacre πυηνόν. 
Quauhlolopolli, αρ.ίδ. Epoicho, πτη

νόν.
QuaxoxoctotolI, άρ. πτηνόν τι τοΰ 

Μεξικού.
Quayago, άρ. φόρος κρηπίδος, ρδιά 

τήν χρήσιν τής κρηπίδος, είς τούς 
λιμένας.

Que, άντών. άναφ. (ή αιτιατική τής 
αναφορικής αντωνυμίας qtpj τδν ό
ποιον, τήν οποίαν, τδ όπςην, τούς

QUE

όποίους, τάς όποιας, τά όποια C0 
lui, collos — vous voyoi έζεΐνος 
τδν όποιον, έζεΐναι τάς οποίας βλέ 
πεις, eo quo, tout co quo έζιΐνο 
τδ όποιον,ό,τι jo vous donno co quo 
VOUSjVOuloz σέ δίδω ό,τι 5έλεις. § 
έρωτ. τι. quo voulcz-vous? τί 
θέλεις; qifcst cO qu’ il dii ? 
(κατά λέξιν) rl είναι αυτό τδ 
όποιον λέγει ; τί λέγει ; voilh CO 
quo c’est Ιδοϋ τί είναι. que faire 
τί να πράξω. Jo nai que fairo όέν 
έχω τί νά χάμω, jo no puis qu’ 
y fairo όέν ήμπορώ vi βοηθήσω 
§ (5αυμ.) ποσόν. quo dieu est grand! 
πόσον μιγας είναι ό ίσεός I quo vous 
Cios importun I πόσον είσαι δχλη 
ρός 1 § σύνδ. νά. jo veux qu’il 
vienno 5έλω νά ελΟη ' quii mo 
trailo ainsi I να μέ γερθη τοιουτο
τρόπως 1 § οτι. jo dis quo vous 
aycz raison λέγω οτι εχεις δίκαιον 
etro toujours sur lo que si quo 
non είμαι έτοιμος είς αντιλογίας. 
§ άς. qu’il vienno άς ελθη. qu’ 
il diso un mol cl jo viens ας εί- 
πή μίαν λέξιν xal έρχομαι, άμα 
είπρ μίαν λέξιν, έρχομαι. § όποΰ 
insonsC quo j’0tais ανόητος δπόυ 
εϊμουν I άφρων έγώ. do mauvais 
(|u’il 6tail από καιδς όποΰ ήτον, έν 
ω ήτον χαζός. § όιατί; τί ; quo 
ifallOndcz-VOUS όιατί όέν περι
μένεις; qno tardez-vous τ! άργο- 
πορεις ; § εις τδν οποίου (καιρόν), 
όταν. 1’hivor qu’il fit si froiil τδν 
χειμώνα όταν ήτον τόσον ψύχος. § 
c’osl. . . quo είναι .. . όποΰ (ιδιω
τισμός τής Γαλλικής μή μεταφρα
ζόμενος). c’osl Ιδ quo jc Γαι yu 
(κατά λίξιν) έκεΐ είναι όποΰ τδν 
εΐόα, έζεΐ τδν είδα c*csl do lui 
quo jo lo sais άπό έκεΐνον τδ ή- 
ξεύρω. § συσχετικ. τών συγκριτι
κών. aussi grand quo rous μέγας 
ώς σύ plus grand quo vous μ«- 
γαλήτερος άπδ’σέ, μιγαλήτεράς σου. 
lol quO YOUS τοιοΰτος όποιος σύ, 
ώς σέ. tant tu03 quo bloss6s τόσον 
φονευμένοι όσον καί πληγωμένοι, φο- 
νευμένοι καί πληγωμένοι, tant bien 
quO mnl μετρίως, χ. έτσι κ’ έτσι. 
§ πλήν, έκτδς, παρά, δ quol au- 
tro qu’h vous εις ποιον άλλον πλήν 
σοΰ ; il ne chorcho quo la YeritC 
(κατά λέξιν) όέν ζητεί άλλο παρά 
τήν άλήθειαν, τήν αλήθειαν μόνην 
ζητεί, il no fait quo mangor πάν
τοτε τρώγει. § que), quello que, 
quclquo quo νσπς, οποία xal 
άν. tout quo 5σου xal άν. quol 
qu’il 6θίΐόστιςκαί άν είναι. quello 
fauto qu’il comette δ,τι σφάλμα 
xal άν πράξη, tout richo quii 
CSt όσον πλούσιος καί άν είναι, αν 
χαί είναι πλούσιος. § (συντίθεται 
χαί μέ πολλά επιρρήματα, αντωνυ
μίας, συνδέσμους), afin quo όπως. 
αταιΒ quo πρίν. aprds quo άφ’ ον.
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bien que μ'όλον όη. άόβ qno ά
μα. dopuls quo άφ’ δτου. cncoro 
que μ’όλον όπ. pufsquo, perco
quo ίπβιόή, διότι, h moifl9 quo 
έκτδς μόνον, en sorto qUO είς τρό
πον ώστε, de manidro quo ώστε, 
soit que ίΐΓ< χτ). yj, λέξεις 

§ il έίαίΐ a peine sorti, 
quo 1 autre entra μόλις έξήλθε, καί' 
ό άλλος έμβήζε. jo no parlirai pas 
quo tout no soit pret όέν 5* α
ναχωρήσω πριν όλα έτοιμασθοΰν. 
§ είτε. qu’il resto on quii parte’, 
jo lo vorrai είτε μείνει, είτε ανα
χωρήσει 5ά τδν είδω. § si j’6- 
tais quo do Vous, οίκ. άν ήμην 
αντί σοΰ, είς τδν τόπον σου. § co
la no laisse pas quo ό’δίτο, ίδ. 
laissor. § αντί τής έπαναλήψεως τοΰ 
commo, quand, si. Comme il est 
tard et que jo dois parlir έπ*ι>* 
όή είναι έξώρας χαί πρέπει νά 

^αναχωρήσω. § quo s’il m’all0gua 
(προσθέτου τόνον) άν μέ ειπρ. c’ 
est so tromper que do croire ά- 
πατάται ό νομίζων.

Qu0, άρ. είδος χιναμωμου τοϋ Το- 
γνίου.

Quebilo, $. χιβητεία,φυτδν τής Γουϊ- 
άνης.

Quol, quclle, έπ. (έρωτημ.) τΙς, τί; 
ποιος; ποία; ποιον; quol est 1’hom
mo τίς είναι ό άνθρωπος; jo vous 
ai dit quol homme σας είπα ποιος 
άνθρωπος. § ίδαυμαστ. όποιος I quel 
hommel οποίος άνθρωπος, τί άν- 
ΟρωποςΙ quollo vo^tu 1 οποία αρε
τή 1 τί αρετή 1 § quol quo soit 
όςτις δήποτε καί άν είναι, quclles 
quo soionl yos id0oa δποΐαι xal 
άν είναι al Ιδεαι σου. § tel quol, 
οίκ. μέτριος, έτσι κ’έτσι, μάλλον 
χαχδς παρά καλός.

Quclconquc, έπ. τίς, δςτις δήποτε. 
uno choso — πράγματι, une som- 
mo — ποσότης τις όποία δήποτε. 
d’uno manidro — χαθ’ όποιον δήπο
τε τρόπον. § ούδείς (μετά άρν,- 
σιν). jc ne vois raison — δέν βλέ
πω οϋδένα όποιου δήποτε λόγον.

QueUlo, 5. ιτέα τής Σενεγάλης- 
Qucllomeot, ίπίβ. tcllenient—, οιχ. 

μετρίως, χ. έτσι κ’ Ετσι.
Quolly, άρ. πάρδαλις τής Γουίά- 

νης.
Quclquo, έπ. τις, κάποιος. — histo- 

rion Ιστορικός τις. — choso πράγ
μα τι, έν τι. — sot, οίκ. δέν είμαι’ 
τόσον άνόητος. — pou ολίγου τι. — 
pou dargenl ολίγα χρήματα. — 
quo όςτις δήποτε, όσος δήποτε. — 
grand qu’il soit όσον μέγας *al 
άν είναι, do — pCril que vous 
mayoz rctir0 άφ δυτινα κίνδυνον 
χαί άν μέ άπέσπασες. § περίπου, 
il a —s soixanto ans είναι τεσσα- 
ραχοντούτης περίπου.

Quelquofois, έπ. ένίοτε. κ. κάποτε. 
Quclquun, uno, ούσ. x.‘ χ<- 
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ποιος. — m’a dit μΐ εϊπέ τις. qucl- 
ques uns τινές.

Qucllie, 3. νάρκισσος ό εΰοσρος, φυ
τόν.

Quclusic, 3. ϊδ. Fuchsic.
Qu’cn dira t on, άρ. les — αί Επι
κρίσεις τοΰ χόσρου.

Quenolte, 3. όδόντιον βρέγους. 
QuoBOtte-saignantc, 3. * νβρίτης
• αίρατηρός, κογχύλη.

Qucnonille, 3. ηλακάτη, κ. ρόκα. 
filer sa — νήθω τήν ηλακάτην ρου. 
cette maison est tombeo cn —, 
οίκ. δ οίκος ούτος δκληοονομ-ήΰη 

[ άπδ γυναίκα. § — de lit στήλη 
χραβάτου. § δίνδρον κεχορρένου 
ίίς αχήρα ηλακάτης. § κνίχος, γέ
νος φυτών. § είδος πλοιαρίου είς 
τήν Γαλλίαν. § —h nombril άρί 
Ουστον, εΐδος άγαρικού.

Qucnonillil·, ee έπ. όσον εριον τί
θεται είς τήν ηλακάτην διά ριάς. 

Quenouillelle, 3. ράβδος τις τών 
ρεταλλουργών.

Qucr, άρ. δίχτυον χαλύπτον τδν καρ
πόν τοΰ κόκκου.

Querable, έπ. άπαιτητός, τδν όποιον 
•πρέπει τις ν’ άπαιτήση.

Querat, άρ. (άρχ.) ροιχός πλοίου. 
(luercilroD, άρ. δρΰς τή? άρχτώας 

λΔ,ρεριχης.
Querclle, 3. ερις, φιλουειχία, χ. ρά- 
>ωρα, (τουρκ. καυγάς), exciter des 
—S διεγείρω έριδας. δίΓΟ en — 
3TOC quelqu'un ερίζω πρός τινα, 
χ. ειραι ραλωρένος. cnlrer dans 
uno — λαρβάνω μέρος 'είς Ιριδα. 
embrasser, Sponser, prendre la — 
de quelqn’un ή prendre — pour 
quelqu’un ύπερασπίζοραί τινα, λαρ- 
€άνω μύρος ύπερ αύτοϋ. — d'alle- 
mand φιλονειχία αναίτιος, περί όνου 
σκιάς. — d’inofTiciosile, ϊδ. inofficio
si^.

Querellor, έν. διεγείρω έριδα, φι- 
λ.ονεικίαν, κ. ραλώυω. § έπιτιρώ, 
βπιπλήττω, κ. ραλώυω. il m’a —e 
la dessus p’ έπέπληξε περί τούτου 
g — , ούδ. η so — ερίζω, φιλονεικώ, 
χ. ραλώυω.

Querelleur, cuso, έπ. χαί ούσ. φι- 
.λόυειχος, φίλερις, κ. τουρκ. γαυγα- 
τζής.

Qu6rie, 3. άνυχια, φυτόν τοΰ Κα
ναδά.

Querimonie, 3. (προφ. cne) αιτησις 
■περί έχδόσεως άφορισροΰ.

Querir, εν. ζητώ (διά νά φέρω) 
envoyer —ρεταπέρποραι, στέλλω 
νά φέρω- il vient — ερχεται νά ζη- 
χήσρ· il serait bon a allcr—la 
imorl (παροιρ.) είναι αργοκίνητος. 

Questeur, άρ. (προφ. cues) ταμίας 
(παρά τοΐς άρχα,ίοις>, χαί τήν σή
ρεμου εϊςτινα σώρατα, ως είς τάί 
βου).άς).
Quoslion, 3. έρώτησις. donnez uno 
reponso h ma — δός άπόκρισιν είς 
ϊήν έροίτησίν ρου. bello — I παρά

δοξος έρώτησις. § ζήτηρα, πρόβλη
μα.— de pbysique ζήτηρα φυσι
κής. on dccida la — άπεφασίσθη 
τδ ζήτηρα il est — πρόκειται, γί
νεται λόγος, il est — qu’il sera 
nomi γίνεται λόγος περί διορισμού 
του. il n esl — quo de cela en villo 
γίνεται πολύς περί αυτοί) λόγος 
είς τήν πόλιν. de quoi osl-il —περί 
τίνος πρόκειται ; )a chose en — 
τδ προκείρενον πράγρα, τδ πιρί ού 
δ λόγος. § — prealablo προβου- 
λία, ή συζήτησες πβσι του άν πρό· 
τασίς τις 3έλει συζητηΟή (είς τάς 
βουλάς). demander Ja — prealablo 
ζητώ τήν άσυζήτητον άπόρριψιν τής 
προτάσεως § ή βάσανος (τουρκβρ. 
σκεντζές.) metire, appliqucr ά la 
—, donner la — βασανίζω.

Quoslionnaire, άρ. βασανιστής, δ 
βασανίζων.

Queslionncr, Ιν. ερωτώ, επερωτώ. 
je l’ai —ό sur plusieures choses 
τδν ήρώτησα περί πολλών πραγμά
των.

Questionncur, auso, ούσ. χαί έπ 
ερωτηματικός, δ άδιακόπως έρω- 
τών.

Questure, 3. (προφ. cues) ή αρχή 
τοΰ ταρίου (παοά τοϊς άρχαίοις) 

τδ ταρεΐον (τών βουλών).
Qucte, 3. ΐχνευσις, ιχνηλασία, άνα- 

ζήτησις. etre cn — ιχνεύω, ίχνηλα- 
τώ, άναζητώ. ce ebien a une bel
le — δ κύων αυτός ιχνηλατεί καλώς. 
§ έρανος, ζητεία, δίσκος (υπέρ τώ* 
πτωχών.) aller a la — ζητιύω. § 
ή γωνία τής τροπιδος χατά τήν 
πρώραν χαί πρύμνην.

Queter, έν. ιχνηλατώ, αναζητώ τά 
ίχνη άγρας § προκαλώ συνδρομές, 
ζητεύω ρέ τήν δίσκον, περιφέρω, 
κ. έβγάζω δίσκον (πρός αγαθοερ
γόν τινα σκοπόν). — dos louanges, 
des voix (ρεταφ.) 3ηοεύω, άπαι- 
τώ επαίνους, ψήφους.

Qucteur, euse, ούσ. δ ζητών συν
δρομές, ό περιφερών (έο/άζων) δί
σκον.

Quouo, 3. ουρά ce chicn remue 
do la — ό κύων σαίνει. — pronan
te ουρά έλισσορένη περί τά αντι
κείμενα καί εχομένη αυτών. —en 
catogan ούρα ίππου κοπεϊσα μέχρι 
τοΰ ο'ρροπυγιου. —cn balai ή έχου- 
σα περισσοτέρας τρίχας κάτω πα
ρά ΐπάνω. — do rat ή άτριχος. — 
cn trompe ή άνεγειρομενη, σηκωτή. 
§ τοΰγι, ούρα ίππου, σηαεϊον αξίας 
τών σατραπών της Τουρκίας, brider 
son cheval, son Sne par la — (πα- 
potp.) άνεπιτηδείως, κ. ανάποδα έ- 
πιχειρίζοραίτι. quand on parle du 
lonp on en voit Ιο -—,παροιμ. σύγ 
τή φων’ρ καί ό γάδαρος. tircr Ie 
diable par la —, παροιρ. μόλις α
ποζώ. b la — git le venin (παροιρ.) 
τ’ απίδια όπισω έχουν τήν ουράν, 
ή δυσκολία ccw «5 τδ ρέλλο'Λ § 

nssemblugc cn — daronde fvUlc- 
σία καθ’ ήν ή οξεία άκρα, έ^ς ξά- 
λου έρβαίνει είς τοΰ άλλου τξ» 1»- 
τορήυ. § μίσχος, χ. Τοον»1 (τί, 
καρπών, τών ανθών, τών φύίλβνν). 
§ σύρρα, χ. ουρά -pnautiJ/ 
<?οριμάτων είς τάς μεγάλας τής σύ- 
λής παρατάξεις). § κόρη, χ.
ξούδα (περιτετυλιγρένη μί riwav, 
ώς ήσαν αί τοΰ μισσιύνος τώσ ά>- 
δρών). § ούρα (διάγορα μίρΓ, δια
φόρων ίργαλείων καί άλλ»/, <χ:»- 
τα ομοιότητα μϊ ουράν), π. γ. Ι> 
—d’unc IeLtre ή ούρα τοΰ στοιχείτν- 
la — do Ia comdle ουρά κομήχοα-
— d’uno casserole,d’une grille λα

χ· χερούλι λίέητος,
— d’un moulin ή δοκός,ή στρί^ουσα 
τδν ανεμόμυλόν, piano ό — /ύαβζλτ* 
ρέ ουράν. § — dune pierre ή b- 
τειχιζομένη ά/.ρα τοΰ λίθον. § ρά
βδος τοΰ σφαιριστηρίου, faire faas- 
se — αμαρτάνω τήν σρσίραν. 5 
τό άκρον, τδ πέρας, la — de Γέ- 
lang τό πέρας της δεξαμενής, liii- 
ser de — dans un payemevt ά- 
φίνω υπόλοιπον είς πληρωμή* ma. 
§ ποσότης τις πρόσθετος εκτός ττς 
καταβολής είς τινα πατ/νίδια. § Α 
ουρά, τά οπίσθια στρατεύματος, 
πομπής, qui commande la — cvpa- 
γός. se metire ά la — ρίν» έσχα
τος, ακολουθώ κατόπιν, suirre ea
— έπομαι, faire — παραρυίάττ» 
κατόπιν άλλων διά νά διελθω. aieCr 
quclqifun a la —, en — διώιζμσκ 
υπό τίνος. —δ — ό είς κατόπιν ττΰ 
άλλου, a la — leu Icu ό λνισς ιαί

\ ή μάνα (παιγνίδιον τών ααιϊί^ν) 
venir ά la — Icu leu έρχονται <ί 
ρέν κατόπιν τών δέ. § ιίδσς κά
δου περιέχοντος εν χαΐ ηριον ρό
διον. demi queuo κάδος aipitjyo 
τήν ήρισείαν ποσότητα. § άεόντ, 
3ηγάνη, 3ήγανον, ναξίαλίθβς(α-?> 
άκόνισρα). § — de cocbou ευ*» 
τρυπάνης. § — do rat uso» ρί*75- 
είδος χοιράδος τών Ετπων. ζ:*τ.- 

ι χοουρά, οξεία άκρα οχοιτίη (<:» 
τήν ναυτικήν). § — de cbat 
ρα χσροΰ, καθ’ όυ ό χοριντης 
ή χορεύτρια σταυρόνοντις ιχϋ·χ- 
λως τάς χείράς των διαδαί»:** ά>- 
τικρυ. § — aigiie, ΐδ. fannlie J5
— d aronde ή —dhiroodelle, ιχ-
flecbiero.g — de biche βάρ^ 
χαροειδής, φυτόν τής μισηα^ρ^ί 
Αμερικής. § — dc crabe 7f-p 
ται, άπολιθώσεις. § — d birc-io 
είδος χογχύλης. § - de liiari,^ 
lczardelle § — de liene, Ρ· “· 
gure. § —de Ιίοα ΐδ. pbil:^ 
Jeouuride.§ —do rcuarJ, <· 
lac, amaranlhe.caudalex '̂ 
§ —de souris,· ϊδ. raloncu!^ / 
—en CYCDtail, ΐδ. gros-bec f 
fourcbue, ΐδ. Bombyx- .§ .··
ne λειόστορον, ίχθυ; τής Kv-- ·’Γ>
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Quenssi-quoumi, έπίρ. (οϊχ.) άπα- 
ραλλάχτως.

Quoulcr, ούδ. χτυπώ τάς δύω σγαί- 
ρας μέ τήν ^άβδον είς τά σγαι7 
ριστήριον.

QueuX, άρ. άχόνη, θηγάνη, 3ήγα- 
νον, ναξία λίθος (πρός ακόυισμα). 
S.WX·) ^ςερος.

Qui, άντων. άναγ. οςτις, ήτις, δ,τι, 
ό όποιος. Tiiommo qui raisonno 
ό άνθρωπος οςτις συλλογίζεται, ό 
συλλογιζόμενος. Ie livre qui coniient 
ceci τά βιβ/ίον τό οποίον περιέ
χει τούτο, pour qui διά. τον οποίον. 
ά qui είς τόν οποίον, qui veut Yien- 
ne άς έλθη οςτις θέλει. je croi- 
rai qui vous voudrcz θά κιοτεύ
σω όποιον 3ελήσης. c’est 5 qui Tau
ra rk πρώτος νά το λάβη. c’est 
a qui mieux micux άριλλώνται 
πρός άλλήλους qui plus esi χαί τά 
περισσότερον: qui pis est χαί τά 
χειρότερον. qui qUc ce soil οςτις 
καί άν είναι, όςτις δήποτε. § ερω- 
τημ. τίς\ ποιος; qui vient τις έρ
χεται. 5 qui le donnez-vous <ί; 
ποιον τά δίδεις-, qui va la? qui vivo? 
τις ει; je ne sais qui δεν ήξεΰρω 
ποιος, un je ne sais qui άγνω
στος, άση/χός τις § qui .. . qui ό /xly, 
ό δί. qui ei, qui IJl ό μϊν εδώ, 
b 'δε έχει.

Quia (προγ. cuia). Cire ίι — άπο- 
ατομούμαι. metire 'h — άποστομώ. 

Quibus, άρ. (προγ. Cuibusse), χυδ. 
μέσα συντηρήσεως, χρήματα.

Quiconquo, αντων. άόρ. όςτις, οςτις 
δήποτε, jo le proUge conlrc — Τ 
allaquerait τόν υπερασπίζομαι ε
ναντίον ούτιχος δήποτε ό,τις ήθε
λε τόν προσβάλει.

Quidam, Quidano, ούσ. (προγ. Κί- 
dan) άνθρωπός τις. je fus accosle 
par un certain— άνθρωπός τις μ’ 
έπλησίασε. une ccrlainc —no (μό
νον δικαστική εκγοασις) γυνή τις.

Quidal, άρ ίδ. Guideau 
Quiddil£, θ. (προγ. cui) ή όντδτης 
(πράγματός τίνος).

Quiescent, le, έπ. (προγ. cui) ά- 
γωνον (γράμμα τής έοραιχής γραμ
ματικής). alTinite —e ηρεμούσα συγ
γένεια (χημική, ή ενεργουμένη άνευ 
κινήσεως).

Quiel, dic, έπ. (πρ°¥ cui) άρχ 
ήρεμος, ήσυχος.

Quielisme, άρ. (ποογ. cui) ή.οεμι- 
σμός, αίρεσίς τις δοξάζω/σα ότι ή 
εντέλεια συνόταται εις τής ψυχής 
τήν ήρεμάαν καί τήν άπο-χήν άπο 
πάσαν πράξιν εξωτερικήν.

Quiclisie, άρ. καί επ. (προγ. cui) 
ήρεμιστής, αιρετικός, αίροΰμενος 
τήν εντελή τής ψυχής ήρεμίαν.

Quieludo, 3 ήρεμίκ., ήσυχία (ιδίως 
ψυχής, κοινώς όμως καί πάσα ήσυ- 
χίΛ)

Q lignon, άο. (οίκ.) τμήμ* άρτου,

QUI

Quiinier, άρ. κιίνία, γυτόν τής ΓουΙά- 
νης.

Quilboquet, άρ. Ιργαλείον τών ξυ
λουργών μϊ τό όποιον μετρούν τάς 
έντομάς είς τά ξύλα.

Quilineja, άρ. είδος σπάρτου τής 
χ):0Υίζ'

QuillagO, άο. (τά Π προγ. υγρά είς 
αύτό καί τά κατωτέρω), droit do 
— δικαίωμα προσορμήσεως, τά ό
ποιον τά πλοία πληρώνουν τήν πρω- 
την ήοέραν του είσπλου των είς τόν 
λιυένα.

Quillai, άρ. Κιλλαία, δένδρον του 
λίιλί.

Qoillc, θ. τοοπίς, κ. στείρα τού 
πλοίου. § κώνος, ξυλάρια κωνοει
δή μ'ε τά όποια παίζευσι. jeu de 
—s οί κώνοι, iroasser son sac el 
ses —3 (παροιμ.) δραπετεύω § κω 
νίσκος, εργαλείου κωνοίιδ'ες χρήσι
μον είς διαγόρους τίχνας,

Quiller, ούδ ρίπτω πρός δοχιαήν 
είς τους κώνους, διά νά ίδώ τις 
θά παίξη πρώτος.

Quillelle, θ. βλαστός λόγου, γυτευό- 
μενος διά νά ριζωθγ.

Quillior, άρ. κωνοστάσιον, τά τετρά
γωνον όπου ίστανται οί κώνοι (πρός 
παίξ'ιμου). § οί εννέα κώνοι τού κω- 
νοστασίου (περιλήπτικώς). § μΐ’/ά- 
λη τρυπάνη τών αμαξοποιών.

Quilloir, άρ. χονδρή ράβδος μλ τήν 
όποιαν οί σχοινοπλόκοι στρίγουν τόν 
πινιστήρα των.

Quillon, άρ. ράβδος τής λαβής τοΰ 
ξίγους.

Quillol, άρ. κιλόν, μέτρου σίτου. 
Quimos, άρ. γυλλή τις κατοίκων τής

Μαδαγασκάρης.
Quin, άρ. δεξαμενή πληρουμένη είς 

τήν παλίρροιαν.
Quinairc, άρ. τά μικρότατα τών 

αρχαίων νομισμάτων.
Quinaquina, άρ. μυοόσπερμον τής 

Περουβιας, γυτόν.
Quinale, άρ. ίδ Nissole.
Quinaud, do, άρ. άποσβολωμενος 
rendre — άποαβολόνω.

Quincaille, 3. σιδερικά, ώς μάχαι- 
ραι, ψαλίδες, χτΛ § (άρχ ) χάλ
κινα νομίσματα (πρός πιριγοόνησιν)

Quincaillorio, 3. μαχαιρικά, σιδη 
ρικά, έμπόρευμα σιδηρικών.

Quincaillicr, άρ. μαχαιροπώλης, σι- 
δηοοπώλνς.

Quincajou, ίδ Kinkajou. 
Quincambo, άρ. ίδ. Kolmie.
Quincbamaii, άρ. κιγχαμάλιον, γυ

τόν τοΰ Χιλί.
Quinconcc, άρ. on — στοιχηδόν, 

un bois plantd en— στοιχηδόν πε- 
γυτιυμένον δάσος. § τόπος στοιχη
δόν πεγοιτευμένος. § ordre en — 
(τάξις στρατιωτική) ίδ. dehiquier.

Quincunce, έπ. aspecl— ή χατά 
150 μοίρας διάστασις δύω αστέρων-

Quindecagone, άο. πεντεκαιδεκάγω- 
νον} (γεωμετρικόν νχήμα).
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Qainddcinvirs, άρ. πλ. οί πευτεκαί- 
δικα (παρά 'Ρωμαίοις, επιτετραμ
μένοι τήν διατήρησιν τών Χιβυλ- 
λίων βίβλων).

Quindeul6, eo, έπ. πενταόδόυς (I- 
πί γυτών).

Quino, άρ. δύω πέντε (είς τούς πεσ- 
§ πεντάς, πέντε αριθμοί 

όμού λαχόντες είς τό λαχεΐον. c* 
est un —i la lotterie (παροιμ). 
είναι σπάνιον κέρδος.

Quine, όο, έπ. άνά πέντε διατεθει
μένος (επί' γυτών).

Quinolle, 3. μάλλινον πολύτριχου 
ύγασμα.

Quinine, 3. πινίνον, κίνα, μία τών 
βάσεων τής Κχγχόνης, ιατρικόν.

Quiuola, άρ. ό γάντες τής κούπατ 
«ς τινα χαρτοπαίγνια.

Quinquag0nairo, ούσ καί Ιπ. (προγ. 
cuincouagenaire) πεντηκοντούτης.

Quinquagesime, 3. (προγ. cuincoua- 
gesimo) ή χυριακή τή; τυρινής.

Quinquagesime, de, έπ. πεντάγωνος 
(επί γυτών).

Quioqualrics, 3. πλ. (προγ. cuin- 
coualries) Αθηναίος παρά 'Ρω
μαίοι;.

Quinquo, άο. (προγ. cuincu0) πεν
ταφωνία, συμγωνία πέντε γωνών.

Quinqu6denl6, έο, έπ. (π^ογ. cuin- 
cu0denl6), πενταόδους («πέ ^υτών).

Quinquenoilo, 3. άρχ. προθεσμία 
πενταετής χορηγούμενη είς τ·ΰς ά- 
ναξιοχρέους γοεώστας.

Quinqucnnal, Ιο, έπ. (προγ. cuia- 
cuenal) πενταετής, ό πέντε Ιτη 
διαρκών, ή μετά πάσαν πενταε
τίαν ίπκνεραόμένος. §—es, ούσ. πλ. 
πενταετηοίδες, έορταί είς 'Ρώμην 
πανηγυριζόμεναι κατά πενταετίαν 
άπό τής άναγορεύσεως έκαστου αύ- 
τοκράτορος.

Quinquoniiium,ao. (προγ. cuincuen- 
niuin ) άρχ. πενταετία σπουδής είς 
τό πανεπιστήμιο/, είς τήν γιλοσο- 
γικήν καί γιλολογικήν σχολήν.

Quinquonoro, άρ. πέντε ένυέα, παί- 
γνιον μέ δύω κύβους.

Quinqueporlo, άρ. * πεντάθυρον, εί
δος δικτύου.

Quinquerce, άρ. (προγ. cuincuor- 
ce). πένταθλον, παρά ’Ρωμαίοις.

Quincu6r0mc, 3. (προγ. caincue- 
r^me), πεντήρης, παρά τοίς άρ
χαίοις, πλοΐον μέ πέντε σειράς κω- 
πών.

Quinquol, άο. κρεμαστή λυχνία. 
Quinquina, άρ. κιγχόνα, κίνα, δξν- 

δρον τής Πεοουοίας, του όποιου δ 
γλοιός ιατρεύει τόν πυρετόν.

Quiut, άρ. πέμπτου, πιντημόριου, 
(<ι'ί χρηματικούς υπολογισμούς). § 
τό πέμπτον, τά :άνήκ’ον είς τάν χν· 
ριάρχην μέρος τής τι/χής, πωΐί 
σεως τιμαρίου. § Charlee-quintΚά
ρολος ά πέμπτος. Sixte-quiul Μ- 
τος ό πέμπτος.

Quinladinor, ®ύδ. έχπίμπω 
97*
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ούχΙ καθαρός άλλ’άποτελούσας Αχούς 
τώ» διαπέντε (έπί Ικκλ. δργάνων). 

Quinlaino, θ. καταπλήξ, σκοπός πρός 
τόν όποιο» έ^ώρμων είς τά Ιππο
δρόμια, καί 'έρβιπτον δόρατα. § 
τό τρέχει» κατά τοΰ χαταπλήγος. 

Quintal, άρ. κεντινάριον, χ. χαντά
κι, σταθμόν ή ζύγι.

•Quinlan, άρ. είδος χαταπλήγος είς 
τά ίπποδ ρόμια, στρεγομένου καί 
χτυπώντος τον ίππέα δστις τδν ή·/- 
γισεν άνεπιτηδείως.

Quintane, έπ. %. ϊδ. Quinte, έπ. 
Quintau, άρ. σωρός δεράτων ά- 
σταχύων.

Quini-d’6cu, άρ. νόμισμα τής Βολω- 
νίας έξισούμενον μϊ. 1 -- δραχμήν
περίπου.

Quinte, θ. διά πέντε, διάστημα πέντε 
γωνών.— oalurello η μόνον—Ο
λόκληρος ή φυσική διά πέντε, ή 
περιέχουσα τρεις τόνους καί Χρί
ουν. — augmentoo ηύξημένη διά 
πέντε, ή περιέχουσα τέσσαρας τό
νους. — diminute έλάσσων διά πέν
τε, Jj περιέχουσα τρεις ρόνον τό
νους. § ϊδ. Alto, μουσικόν οργα- 
νον. § πεντάς, άθροισμα πέντε δ- 
μοχρόων χαρτιών εις τινα χαρτο
παίγνια. § πέμπτη θέσις είς τήν 
ξιγομαχίαν. § διαρκής παροξυ
σμός βηχός. § ιδιοτροπία, κ. παρα- 
ξενάδα. § άταχτος χαί αίγνήδιος 
στάσις τοΰ ίππου. — ή quintano, 
έπ. θ. fievro — πεμπταϊος παρο
ξυσμός.

Quinlefeuillc, θ. *πεντάγυλλον, γυ
τόν. ΐδ. Potentillo digitec.

Quintelage, άρ. έρμα (εις τινα μέρη 
της Γαλλίας). §(αλλαχοϋ), Οσα πράγ
ματα έκαστος ναύτης δύναται νά 
λάβη μ.εθ'εαυτοΰ.

Quiuter, έν. έπισημόνω (τδν χρυ 
σδν η τδν άργυρον ώς δοκιμασθέν- 
τα). S °^δ. προβαίνω κατά διά 
πέντα είς τήν μουσικήν σύνθεσιν. 

Quintessence, θ. αιθέριος ούοία (πα
ρά χημικοϊς). § τδ λεπτότατον μέ
ρος, τδ άνθος. § μεταγ. ή ουσία. j’ 
ai ΐίτύ la — dc cet ouvrago έ- 
ζήγαγσν τήν ουσίαν τοϋ συγγράμ
ματος τούοου.

Quinlcsscncier, έν. άχριβολογώ, λε
πτολογώ, διακριβώ.

Quinlctle, ή Quinlclto, άρ. (προγ. 
cuin), ϊδ. Quinque.

Quinlcux, Cuse, έπ. ιδιότροπος, κ 
παράξενος. § ίππος άτακτος περί 
τδ βάδισμα, αίγνηδίως χαί συνε
χώς ίστάμενος.

Quinlidi, άρ. (στρογ. cuin) ή πέμπτη 
Άί δεκάδας τοΰ δημοκρατικού ημε
ρολογίου.

Quintii, ile, έπ. (πρόγ. cuin ) — as- 
pec ή κατ’εν πέμπτον τοϋ ζωδιακού 
(72 μοίρας) διάστασις δύω άστέρων.

Quintin, άρ. είδος λεπτού ΰγάσμα- 
τος τής Γαλλίας.

Quinluple, έπ. (ν°?· cuin) πεντα

πλούς, πενταπλάσιος. § ούσ τδ πιν 
ταπλάσιον.

Qulntuplcr, έν. πενταπλασιάζω.
Quinzain, (ά'λιτος λέξις). (είς τήν 

σγαιρίστραν). nous soinmes — 'd 
χομεν άνά δεκαπέντε.

Quinzaino, θ. δικαπιντάς, χ. δεκα
πενταριά. uno— do dracbmcs έως 
δεκαπέντε ^ραγμαί, κ. μία δεκα
πενταριά δραχμαί. δεκαπεντάς
■ημερών, dans la — έντδς τών δε
καπέντε -ημερών, la —- do PdquCS αί 
ούω έβοομάδες άπδ τήν κυριακήν τών 
Βαϊων μέχρι τής κυριακήςτοΰ θωμά 

Quinzo, έπ. άριθμ. πεντεχαίδεζα, 
δεκαπέντε. — cenis χίλιοι πεντακό
σιοι. — mille δεκαπέντε χιλιάδες 
ccluilA cn vaul — (παρ. είρων.) 
τούτο είναι περίεργον, παράδοξον. 
les quinzo — vingt τυγλοκομεϊον 
είς Παρισίους, καί οί είς αύτδ δια- 
μένοντες τυγλοί. § δέκατος πέμ 
πτος. cbapitro — κιγάλαιον δέκα
τον πέμπτον. Louis — Λουδοβίκος 
δ δέκατος πέμπτος. §ή δέκατη πέμ
πτη ήμέρα. jo pai lirai au — θ’ 
αναχωρήσω είς τάς δεκαπέντε. § 
δεκαπέντε, είδος χαρτοπαιγνίου. § 
είς τήν σγαιρίστραν μία άπδ τάς 
βολάς. avoir —dans la parlie (με
ταγ. οίκ.) κατορθώ τι είς τινα ύπόθε- 
σιν. il pourraitlui donner —ot bus- 
que, οίκ. είναι πολύ άνώτερός του 

Quinzidmo, έπ. δέκατος πέμπτος 
§ ούσ. ή δεκάτη πέμπτη ήμέρα. 
§ ούσ. δέκατον πέμπτον μέρος.

Quinzidmement, έπιβ δέκατον πέμ 
πτον, κατά δέκατον πέμπτον λόγον.

Quio, άρ. ϊδ. Piment.
Quioquio ή tbiolbio, άρ. βούτυρόν 
τι εξαγόμενον άπό τινα γοίνικα τής 
Γουΐνέης.

Quiossage, άρ. ξέσις, ξύσμα (τών 
δερμάτων).

Quiosso, θ. ξυστήρ, ξύσιης (τών 
βυρσοδεψών, λίθος χρήσιμος πρός 
ξέσιν τών δερμάτων).

Quio3SCI’, έν. ξέω (τά δέρματα μϊ 
λίθον χρήσιμον πρδς τούτο).

Quiouletle, θ. άκρα τοΰ γρύπου. 
Quipos, άο. πλ. κόμβοι σχοινιού 

χρ-ησι ρεύοντες ώς γρα-γή είς τους 
άρχαίους Περουοίους.

Quiproquo, άρ. λάθος, σγάλμα, αύγ- 
χυσις, ανταλλαγή άλλον ά'ντ άλλου 
(εξ άπροσεξίας).

Quiqui,ap κίκης, μικρός μΰς τοΰ Χιλί. 
Quirinales, θ. πλ. εορτή τών 'Ρω

μαίων πρδς μνήμην του ’Ρωμύλου 
Quirinus, άρ. Κουϊρένος, θεός τών 

αρχαίων Σαβίνων, δ Ζιυς καί δ Ρω- 
μ,ύλος παρά 'Γωμαίοις.

Quiris ή Quirita, θ. (προγ. cui) 
επίθετον τής "Ιΐρικς εις Ρώμην.

Quiri vel, άρ. άπόκυνον τής Κεϋλά
νης, ?υτόν.

Quirizao, άρ. ϊδ. llocco·
Qpis, ή Kics, άρ. σίδηρος £:ιουχος 

Γερρ-Ζνοίί·

Quiscalo, άρ. Κορώνη
-πτηνόν.

Qulsqualo, θ. ^υτδ» τών *Ι»Ιίώ/ 
Quiltanco, θ. έξόγλησις, έξοολ^τή' 
ριον, έζογλητικδν, απόδίιξις 
ροιρής.

Quitlanccr, έν. έξογλώ, εσιγρσγω 
εις χρεωστικόν τι εγγρσγσν όχι εξ'^· 
γλήθη.

Quitlc, έπ. εξογλήσας, άκαΤνα,ε ς 
άπό τι χρέος, jo vous ai | ije» 
nous sommes — σ' επλήριιζα, ίί'ύ- 
γλησα, κ. εΐμεθα ϊσια ίσια, ce 
CSt — de loulo dclle τδ υποστα
τικόν τούτο ειν* έλενΟιρον πα»τΙς 
χρέους.§ Ciro — envers quelqu επ 
μεταγ. αποδίδω τδ ίσον, άποδ.σο* 
χάριν αντί χάριτος. je l’cn liec» 
— άπα)άττω τινά άπό τι-,σ. άασ-
χρέωσιν § dire —,μιταγ.απαλάττσ 
μαι, κ, γλυττώνω. jc courraij to 
danger, m’cn voilhίΛΙνδλ.'.αΊ 
αλκ άπηλλάγην άπδ τον Kbcvrzj. 
j'en suis — pour Ια pour ίρ€ή- 
θην μόνον χωρίς να βλργθύ, ε
μέ τδν γόβον μόνον τήν Ιγ/ΰττω- 
σα. — pour la fiovTe τδν πν/ιτέ» 
μόνον 3ά εχω, κ 5ά τήν γλυττύσσν 
μέ μόνον τδν παροξυσμόν, § —— 
Ισια, ϊσια. nous sommes — i — 
έξωγλήσαμεν άμοίσαιως. fesois — 
h— άς εξογλήσωμιν. — oudcolS 
διπλά ή τίποτε (εϊςτι-να χερτο- 
παίγνια όταν κστατίθητσι ή κιρ- 
όηθιϊσα ποσότης ή διά νά διζλα- 
οιασθ/} ή διά νά χαθή). jouer — 
ou double, μιταγ. ρφανίν.ε^ 
ιϊς τινα επ χιίοισιν.

Quillcmcnt, έπιβ. άρχ. Ιλυ5ίρ-ς 
παντός χρέους.

Quilter, έν. εγκαταλείπω,*, παρσι- 
τώ, αγίνω. il—ora son pire-ι- 
λει εγκαταλείψει τδν πατέρα τσν 
sou imago ne mo —e pas ή <ί«*» 
του δέν μέ παραιτιΐ (ιίναι πί»τζ- 
Τ8 παρούσα εις τήν γσνχιζ'.αν 
μου), idmo —ο Ιο corps 4 ψνχή 
άγίνει τδ σώμα. — priso τι 
τό όποιον κρατώ. — son posto h-· 
ποτακτώ. — uu endroit 
ά.πέρχομαι, μακρύνομαι άπό τι μέ
ρος. il —a la cour έαβυφνΛ* α
πό τήν αυλήν, jo —ο Ιο noele 
μακρύνομαι άπό τδν κόσμοι, >ι/- 
ρειν έώ σδν κόσμον. — la chambre; 
lc lit εξέρχομαι τού θαλάμη, τ·; 
κλίνης, κ. συκώνομαι (άπδ τδ *ρι$· 
βάτι) — la ΥΙΟ αποθνήσκω, ίςίτΓΐ 
μαι τής ζωής. —Ιο droil cbtDJ 
έξίσταμαι, μακρύνομαι σής ινίάσς 
δδού, χ. παραστρατώ. § παραΐ'κ 
τι, παραιτούμαι άπό τι. — letrJ 
ne, Ιο bareau παραιτούμαι σώ 
θρόνου, τής δικηγορίας, -y 1β >«· 
vice παραιτούμαι τής ύπηριτ.ίί 
il a—ό collo habitudo παρήτνΐ 
τήν συνήθειαν ταύχην. — la pjru 
μεταγ. παραιτούμαι τίνος Ιαιχιιρ\ 
σεως. § i·*··
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δύομαι,κ. έβγάζω i! n —ό la cuirne- 
10 άπέθετο, άπεδύΟη, κ. Ιβγαλι τόν 
Πώραχα. — Γύράο, ia robo, μεταγ 
παραιτούμαι τής στρατιωτικής, τής 
δικηγορικής, ces fruils —enl le no- 
yau οι καρποί ουτοι άποσπών- 
τχι ευκόλως άπό τδν πυρήνα. § α
πολύω, άπαλάττω χρέους, έχω τι- 
να παραιτημένου je vous —c do co 
qno vous mo dovcz σέ άπαλάτ
τω τού πρός εμέ χρέους σου, τδ 
κηρύττω ίξωγλημένον. jo VOUS —C 
do vos ramerciincns, oi<. άς λεί
πουν al ευχαριστήσεις σου. § ούδ. 
παραιτούμαι (είς τινα. χαρτοπαί- 
γνια).

Quilus, άρ. (πρσγ- cui) ίξόγλησις, 
εξοφλητήριον, επ·χύρωσις λν/αρια- 
σμού διδομένη είς υπόλογου μετά 
τήν 3εώρησιν τού λογαριασμού του 

Qui-va-ΐά) τΙς εί, ποιος είυ {κεϊ; 
Quivisie, θ. Γιλβερτία, γένος γυτών 
τής Γαλ)ιχής νήσου.

Qui-γίνθ, τις ει ; έπιγώνημα τών 
σκοπών δτε διέρχηταί τις τήν νύχτα 
πλησίον των. clro sur 1· — είμΐ 
προσεχτιχός, έτοιμος είς πάσαν πε- 
ρίστασιν.

Quoillcr, ούδ. κινώ τήν ουράν (επί 
ίππων).

Quocoilcs, άρ. είδος πράσινης λά- 
6’5 τής Τοσκάνης.

Quogclo ί? Quoggclo, ?ο. Pan- 
golin.

Quoi, άντων. τί; — do plus heu- 
reux τί εύτυχέστερον. h — vous 
occupez-vous είς τί άσχολεΐσαι; do
— sagil-il ? περί τίνος πρόκει- 
ται; j’ai do — vivro xal μόνον 
j’ai do — έχω μέ τί νά ξήσω. jo 
do sais — δέν ηξεύρω τι. un je 
no sais — ΐν τι. il a jo no sais
— do gracicux εχει χαρήέν τι. § 
άντων. άναγ. cn, h, sur — εις 
τδ όποιον, επί τού οποίου. C0 60111 
ces chosos δ — vous no pronnez 
pas garde αύτά είναι τά πράγ
ματα είς τά οποία δέν προσέχεις 
donnez moi do — ccriro δός 
μέ τι μέ ιό όποιον νά γράψω, on — 
il a lori xal είς τούτο έχει άδικον. 
6ur — il sc leva xal μετά τούτο, 
τούτο είπών, ήγερθη. — fcsanl χαί 
τούτο πράττων. § commo — πώς, 
δτι. prouvcz Iui commo — il so 
Iroiupo άπόδειξέ τον δτι άπατά- 
yat· § — que δ,τι δήποτε — qu’ 
il cn arriYC δ,τι δήποτε xal iv 
°^Ρ^ή· § επιγών. —1 eh — 1 — 
donc I πώς I χαί πώς I πώς λοιπόνΙ

. . · F ύλον

R
Κ, 3. ή io. τ& δέχατον δγδοον 
γράμμα. Είς τό τέλος πολλών λέ
ξεων ποσώς δέν προγέρεται, χαί 
είς τδ τέλος άλλων προγίρεται 
μόνον όταν ή έπομένη λέξις Αρ- 
χεται άπό φωνήεν.

Rabab, άρ. είδος λύρας αραβικής. 
Rabdch3go, άρ. οίκ.
Rabdeber, ούδ. 

iv. επαυαλέγω.
Rabdeherie, θ. οίχ. ταυτολογία. 
Rabdebeur, cuso, ούσ.
λόγος.

Rabais, άρ. 
τής τι/χής. 
/ζην, Χ.μέ .
naies εκπεσμός τής ά&ας τών νο
μισμάτων. § μεταγ. moltro au — 
εξευτελίζω τινα ή τί. § μειοδοσία. 
au — κατά μειοδοσίαν, qui prend 
au — ό μειοδοτών, prendre au — 
μειοδοτώ.

Rabaissemont, άρ. έχπτωσις τής τι
μής τών νομισμάτων. § μεταγ. 
Ιξευτέλισις.

Rabaissor, ίν. χαθίημι, χαταβιβάζω, 
χ. χαμηλόνω.—cz co (abloau χα- 
ταβίβασ», χ. χαμήλωσε τήν εικόνα 
εκείνην. — la ΥΟΙΧ χαλάω, χ χα
μηλόνω τήν φωνήν. Γ oiscau a —ό 
son νοί τδ πτηιόν {ταπείνωσε τήν 
πτήσίν του (χαί επί άνΟρ. μεταγ.) 
ταπεινώ. — Γ orguoil do quol- 
qu’un ταπεινώ τίνος τήν όγρύν. — 
lo caqucl do quolqu’un, μεταγ. 
άποστομώ τινα. § ε’λαττόω. — Ιο 
prix des denr0e9 ελαττώ, ολιγο
στεύω τήν τιμήν τών γεννημάτων. 
§ μεταγ. {ξευτελίζω, vous —Cz 
trop coi hommo πολύ {ξευτελίζεις 
τόν άνθρωπον τούτου. § — les 
hanebes d’ un choval χαθιστώ 
τόν ίππον ευσταθή είς τούς δπι- 
σΟίους πόδας.

ταυτολο/ία. 
οίχ. ταυτολο/ώ. §

οίχ. ταυτο-

ϊζπτωσις, χ. ξεπεσ/ζίς 
au — εις μιχράν τι- 

ξιπεσ/ζόν. — des mo-

Quoiquo, σύνδ. 
χαί.

Quolibet, άρ. 
άστεϊσ/ζδς.

Quote, <π. &

δτι, iv

βωμολοχία,

quoto pari
μερίδων, ξσον έχει τις νά λάβη 
η νάδώση είς διανομήν όλχής τίνος

ϊδ. CoiC. | oviuvs πονάς.
CDUe, tjr. *&04/ζερινό>. I Rabah, άρ. σχοινί^ κρ^χονγ Ζό

ποσότητος. ϊδ. Cote. 
Quotidien, <

Πουγο — enne χαΟηρερινδς πυρε
τός. pnln — Επιούσιος Αρτο;, la 
modisanco est son paln — ή χα- 
χολογία είναι i έπωύσιος Αρτο; 
του.

Quoticut, άρ. ποιλίχον, τδ παραγό- 
μενον τής-διαιρέσεως.

Quolilo, 5. μερίς, μερίδων, ϊδ. 
Quolc pari. Impotdo— φόρος καθ’ 
ορισμόν, επιβάλλωυ αμέσως είς εκα- 
στον τήν ποσότητα ~ηυ όποιαν χοεω- 
στεϊ νά πλήρωσή. — de cens ό 
φόρος τόν όποιον ό χωρικός ίπλή- 
ρονεν είς τόν χυριάρ-χην. 16galai- 
γο d uno — ό είς όν {κληροδο- 
τήθη μίρος re κληρονομιάς.

/ζην,

δίκτυον, καί διδβμένον είς λίθον
θαπτόμενου εις τήν Αμμον.

Rabanor, δυ. Ιπιρράπτω χαλώδια
είς τά ιστία.

Rabans, άρ* πλ. καλώδια, μικρά, 
σχοινιά ραπτόμενα είς τά ιστία, καί 
Χρησιμεύοντα είς δέσιμον αυτών.

Rabanicr, ίν. ϊδ. Enverguor.
Rabat, άρ. βρογχωτήρ, είδος τρα

χηλιάς τών καθολικών Ιερέων. § ή 
^τίγη τής σγαιρίστρας. § δευτέρα 
βολή^είς τούς χάνους, άπό τό μέ
ρος δπου εστάθη ή σφαίρα. § συ- 
νελασμός τής άγρας είς τδ μέρος 
οπού είναι οΐ κυνηγοί.

Rabalogo, άρ. ξέσις τών ερίων. 
Rabateau, ή Rabal-oaa, άρ. ρά

κος μέ τό όποιον οί άκονισταΐ {μ^ 
ποδίζουν τό ύδωρ τό βρόχον τόν 
τροχόν των νά ακολουθεί αύτδν είς 
τήν στροφήν του.

Rabal-joie, άρ. οίχ. τό καταστρέ- 
| γον τήν χαράν, τήν ευθυμίαν.
Raballro, εν. χαταβάλλω, χαταβι- 

βάζω, ταπεινόω, χ. χαμηλόνω. 1· 
vent —ι la fumee ό άνεμος χα- 
ταβιβάζει τόν καπνόν. so — πίπτω.
10 coi do sa chomise so—l sursos 
0paules ό βρογχωτήρ τού χιτώ-

| νος του πίπτει είς τούς ώμους του.
§ — un coup αποφεύγω πληγήν 
καταβιβάζων τό ξίφος τού άντα- 
γωνιστού. — les coups, μεταγ. κα- 
πραύνω τήν οργήν. — uo arbro 
κόπτω τό δένδρον χαμηλότερου. § 
μεταγ. ταπεινόω. son orgueuil fut 
—Itu εταπεινώθη ή υπερηφάνεια, 
του § εκπίπτω, χαταβιβάζω, χ. χα- 
ταιβάζω (τιμήν.) combien voulez- 
YOUS — πόσον θέλεις νά ίκπέσης, 
νά χαταιβάσης ; jo —3 la ΤΏοίΐίό do 
CO qu’ il dit, μεταγ. άγαιρώ τό 
ήμισυ άγ* δσα λέγει. § —des cour- 
bcllos επί ίππου άναχαιτιζομέυου 
δς τις θέτει ταυτοχρόνως χατά γής 
τού; δύω οπισθίους του πόδας. § 
— lo gibicr συνελοώνω τήν άγραν 
είς τό μέρος δπου τήν περιμένουν 
οι χυνηγοί. § ούδ. ή 60 —, αυτοπ. 
στρέφομαι, διευθύνομαι, λαμβάνω 
άλλον δρόμον, —cih droile στρέ
του πρός δεξιά. 1 arn\ce so —it 
sut tollo villo τό στράτευμα διευ- 
Ούυθη πρός τήν πόλιν ναύτην. ορτύ· 
divors propos nous nons —imes 
sur la politiquo, μεταγ. μετά δια
φόρους άλλους λόγους ίπέσαμεν είς 
τήν πολιτικήν. § so — περιορίζο
μαι. aprds do grandes pr^tonlions

11 se—il b demandor μετά με- 
γάλας αξιώσεις περιωρΐσθη είς τδ 
νά ζητήστ]. § όράο —ItuO ξίφος 
{στομωμένου. § dames —ues εί
δος πεσσών ί) χύοων. § lout C0UJ· 
ρ(ύ ot—tlu βλων θιωρηΘέντωιΜ 
εξετασθέντων.

Rabbaniste, άρ. ίδ. Rabbiniste· 
Rabbi, άο. άντέ Rabbin, ϊο. Λ’5'7 

προτίθητ«ξ κυρίου ονόμ^τα^.
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Rabbin, άρ. pa66l, p«66ivo«, vo/.o- 

διδάσκαλος τών ΐουόαίων. grand
— άρχιιρεύς Ιουδαίος

Rabbinage, άρ. αχο. είρο>ν μελέ
τη τών Ίουόαϊκών εκκλησιαστικών 
βιβλίων.

Rabbinique, έπ. ραββινιχδς, ό είς 
τούς ραβδί άνήχων.

Rabbinismo, άρ. ραββινισμός, ή δι- 
δασχαλία τών ραββί.

Rabbiniste, άρ. ραββινιστής, δ σπου- 
όάζων ή ακολουθών τά δόγματα 
τών ραβδί.

Rabbochloc, 3. ϊό Cretcllo.
Rabdoide, έπ. 3. ραβδοειδής ϊο. 

suture sagittalo.
Rabdologie, S ραδιολογία, είδος 

άριθμ^τικής διά ράβδων.
Rabdomance, ή Rabdomancio, 3. 

ραδόοραντεία, μαντεία διά ράβδου, 
καί ιδίως προς άναχάλ.υψιν θησαυ
ρών, πηγών χτλ.

Rabetir, έν. άποζωό(ν)ω. § άποζωοΰ- 
(όνο)ραι.

Rabette, 3. ΐδ. Navetle.
Rabiolo, 3. ΐδ. Rave
Rdblo, άρ. ράχι·» (λαγωοΰ χαί εί- 

ρων. καί ανθρώπου). § πυράγρα, 
κ. μασιά (εις τήν χηρείαν χαί είς 
διαφόρους βιομηχανιχάς τέχνας).

Rablu, uo, έπ. εΰνωτος, ό έχων γε- 
ράτην . ράχιν, (ιδίως έπί λαγωών 
χαί είρων. έπί ανθρώπων).

RAblure, 3. χάραγμα (είς τόν τρό
πιδα πρός έναρ μογήν τών πλευρών 
τοΰ πλοίου).

Rabonnir, έν. βελτιώ, κ. χαλλητε- 
ρεύω (έπί πραγράτων). § ούο 
άρχ. βελτιοΰραι, χ. κάλλη τερεύω.

Raborder, έν. ολ. εΰχρ. ΐπιπ*εω 
έχ δευτέρου χατά πλοίου.

Rabol, άο. ρυκάνη, κ ρόχανον. 
passer Ιο — ρυχανίζω passer Ιο
— sur un livro έπιόιορθώ, χτε
νίζω τό βιβλ.ίον. § λίστρον, έρ- 
γαλείον ρέ τό όποιον λειαινονται 
χαί εργάζονται τά ρέταλλ.χ § χ.όν- 
τος, έργαλεϊον ρέ τό όποιον ριγ- 
νΰουν τήν άσβεστον. § σκληρός ζί- 
0ος πρός λιθόστρωσιν. § rasoir a
— ζυρός μέ τόν οποίον δΰναται 
νά ξυρίζεται τις χωρίς νά κόπτε
ται. § άδάμας (των ύελουργών, με 
τόν όποιον κόπτουν τά ύελία).

Ruboter, έν. ρυχανίζω, κ. ροκανί
ζω. — un ouvrage, ρεταφ διορ 
Οόνω, κ. κτενίζω σύγγραμμά τι.

Raboteur, άρ. ροκανιστής.
Rabotoux, cuso, έπ. τραχύς, άνώ- 

ραλος, άνεσος. une plancho —se 
σανίς τραχεία, des chemins — 
άνώραλοι, τραχείς δρόμοι, un style 
—-, μετνφ. ανώμαλον, τραχύ ύφος 
§ ϊο. cotte ιχθύς. § —euse χε- 

<_ λώνη ή τραχεία.
Habougrir, ούδ. ή se —, αύτοπ. 

καχεκτέω, φθίνω, κ. ζουριάζω, έπί 
tiivipov,arbre —ί όίτροφον δένδρου, 
κ, ζουριασρίνο^ uu homme ·—i, 

έπ. ρεταφ άνθρωπος διάστροφος, 
σειριών, χ ζουρι^σρένος.

Rabouilldre, 3. τρύπα ό.εου γεν
νούν τά χουνέρια.

Rabouquin, άρ. μουσικόν οργανον 
τών ’Οττεντότων.

Raboulir, έν χυό. συρράπτω, χ. 
χοχνώ θύω υφάσματα

Rabroucr, έν. οίκ. αποβάλλω, απο
πέμπω τρσχεως

Rac, άρ. ϊδ. buccin, χαί Ruck 
Rucagcs, άρ πλ. σφαιρίδια προ- 

ααρ~. ώρενα είς τήν κεραίαν χαί 
συντελοϋντα είς τήν εϋχολον στρο- 
φκυ

Racaillc, 3. οίκ. συρφετός, πεοί- 
τριμμα άγοράς, κ. τρ/.βρδ σουρ- 
τούκιοες. § σχυβαλον, χ σχουπιόι, 
άπορό »ξίρι.

Racambeau , άρ. κρίκος διά. τοΰ ό
ποιου συνδέεται ή κεραία τών λέμ
βων με τόν ιστόν

Racanetlc, 3. ϊά. Sarcelle.
Racarior, άρ ρακαρια, οενόρυλλιο* 

τής Γουϊάνης.
Raccommodage, άρ. έπισκευή, διόρ 

θωσις (φορέματος) χ τουρκ. με 
ριμέτι.

Raccoinmodemenl, άρ. όιαλλαγή, 
συ,υβιβασρός.

Raccommoder, έν. έπισχευάζω, έπε- 
υιορθώ, όιορθώ, κ. τουρκ. μερε
μετίζω. § ρυθρίζω, διακοσμώ , 
εύτρεπίζω, χ. σιάζω, συγυρίζω — 
un ‘ouvrage, ρεταφ. έπιδιορθώ τό 
σύγγρσμμα. IaiTairo CSl —00 ή 
ΰπόΟεσις διωρθώθη il a bien —e 
ses alTaircs καλώς όιεταξε τάς υ
ποθέσεις του. il veul — sa sollis** 
θέλει νά άποπλύχη, να έπ<οιορ Οώ 
ση τήν ανοησίαν του. § όιαλσττω, 
συρβιβάζω. S0 — όιαλάττοραι, 
συρβ.βάζ^ραι.

Raccommodeur, cuso, έπ. έπισχεύα- 
στής, ό διορθδνων , χ εκείνος ό
που μερεμετίζει.

Raccord, άρ. συναφή, συνάρροοις, 
κ. τζί-ιασρα ά/ισων επιφανειών 
ή παλα>ών ρέ νέα μέρη είς τήν 
αρχιτεκτονικήν. on no voil pas lo 
— fail a lii porto δεν φαίνεται ή 
συναφή τή; 3υρας. il a fait dans 
son ροόιηο quelques —s bcuroux, 
ρεταφ. ε'π<οιώρυω;β τό ποίημά του 
συναρρόσας έπςτυχώς τά παλαιά 
ρέ τά νέα μέρη αύτου.

Raccordemenl, άρ συναφή, συνάρ- 
ροσις, ή πραξις τοΰ επισκευάζει* 
Οιά προσαρμόσεως νέων μερών είς 
τά παλαιά

Raccorder, έν. συνάπτω, συναρμό
ζω, χ. ταιριάζω (άνίσους επιφάνειας 
ή παλαιά ρέ νέα μέρη είς τήν αρ
χιτεκτονικήν).

Raccoupler, έν. συνδυάζω έκ νέου. 
Raccourcir, έν. Τραχύνω, κ. κον

ταίνω. — lo pas Τραχύνω τό ^ή 
μα. § — un cheval, ρεταφ. Τρα
χύνω τό βήμα του ίππου. § se —, 

αυτοπ. 5) —, ουδ. συστΙ\}ομΛ, 
βοαχύνομαι, κ. κονταίνω. ceUe 
loffe s’csl —-ie en blanchissage τό 
ύφασμα τοϋτο συνεστάλη είς -9 
πλύσιρον. los jours sc — ssent αί ή- 
μίραι βραχΰνοντα·. § a bras — is 
σφοΓρώ;, ρέ δλην τήν οννβρίν του. 
§ —i βραχύς, κ. κοντός. § —i f. 
πίτορος, συντετρηρίνος. § 
ετίτρησις, παράστασις έπίτορος με
ρών τινων τής είκόνος, έξ αιτίας 
τής θίσεως en—βπιτόρως.

Raccourcissemenl, άρ. βρίχμιας 
κ κόντιμμα § επιτομή-

Raccoulremonl, άρ. άρχ. έπιρρα
φή, επιρραμα, κ. μπάλωμα.

Raccoulrer, έν. άρχ. επιρρίπτω, 
κ. ρπαλλόνω.

Raccoulumer (se), αύτοπ. οίκ. ευ- 
vrt0i ζω έκ νέου

Raccros, άρ. τυχηρά βο)η (είς τινα 
παιγνίδια), είς τήν όποιαν ή τύζη 
μάλλον συνετέλεσι πσο'α ή ^ίχης- 

Raccrocher, έν. άναρτύ, αηαρε- 
μώ εκ νέου, κ. ζανακοεμά είς καρ
φί. il s'esl .—ά au scivice ρε
ταφ. καοτώρθωσι πάλιν vi 
είς υπηοεσίαν. §se — προιίτχο- 
μαι,' άπτομαι, κ. πιάνομαι από τι· 
il elait noye s’ i! ne so —ait i 
celte pierre έπνί/ετο ii Ui «πε
άνετο άπό αυτόν τόν λίία». § 
—, ρεταφ οίκ. κιρδίζω ο,τιεχατα. 
il a pcrdu au commerce, ilsejl 
—ό «i lagricullure «ζηνιώβς <*» 
τό ίμπόριον, άλλ’ ίκέρδισι» είς τή* 
γεωργίαν. § (<πε πόρνης ήτις) ελ
κύει τους διαβάτας είς τοι eu:» 
της.

Raccrochcuso, 3. πόρνη ίλάουτ* 
τούς όιαοάτας είς τόν οίιόν της.

Race, 3. γενεά, γένος, ?ν)ή Ι> — 
des Heraclides ή φυλή τάν Ηρζ- 
κλειδών. do — royalo ατό βασι
λικόν γέ*ος les rois de prende
re — οί βασιλίις της π«λτης γε
νεάς. il est de — juive εί»ακ 
Ιουδαϊκής καταγωγής ii est d? 
bonnc — είναι εύπατριση:, ivyiir;,
x. είναι άπό γένος, ce cbevaL· est 
do bonne — ή est de —οεππσς 
ούτος ιίναι καλής ιατσγο/ήί b 
— caucasienno ή χαυκρβέχ f—i- 
Ja — bumaiue τό άν^ράτυζι 
γένος, les —s fulures « ετιρι>- 
μιναι γενιαί la — des pediXS 
ρεταφ. ή φυ>ή τών dexKitif·*· 
mechanto petito —, οίκ. 
αγγεία, (έπιπληξις πρός πγείκΧ 
—do vip0ros, μιταγ. γιητ^α 
αίχιδνών I cet homme, celte Ο 
cbasso de — ό άνθρωποί τ-πς 
πατρώζει (έπί χαλοψκϋ χλκ£\ < 
κόρη αύτη ρητρώζει (έπί W- 

Racer, ουδ. (έπί πτηνών) ότανγπ^·* 
νεοσσούς όμοιους μέ τους */·Α^ 

Rachalander, έν. προμηθεύω u «ί
ου ήθάόας, άγορ^ΤΜ «’ί Viz' 
στήρων.
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R.iclial, άρ. λύτρωσες, εζαγόρασις. 

lo — des cuplifs ή Ο'ά λύτρων 
Εξαγόρασις τών αιχμαλώτων. § 
Εξαγόρασις (πράγμ ατος πωληθέν- 
τος). § εξαγόρασις (εχγοριου, 
πληρόνοντος τοϋ χρεωστού*τος αυ
τό ποσόττ.τά τινα όιά μιας).

Rache, άρ. χεντινάριον, μέτρον 
40- λίτρων άλατος. § ή ύποστά- 
θμη τής πίσσχς. § γραμμή γα- 
ραχθεΐσα όιά όιαΖητου είς το ξύ
λον.

Rachcr, Εν παρα ρράπτω, κ. μπιμπι
λώνω, χάμνω μπιμπίλας (έπί κεν
τημάτων). § χαράττω μ.έ τδν όια- 
βήτην έπι ξύλου.

Rachu(ablc,E7t. έξογοραστδς, δόυνά- 
μενος νά εξαγορασθφ. rcnlo — έξα- 
γοραστδν εχγόριον.

Racheter, έν. αγοράζω έχ νέου, χ. 
ξαναγοράζω. § νυτρόω, εξαγοράζω 
(όιά λύτρων). J. C a —ό les bom- 
mes ό Χριστός ε/ύτρωσε τούς αν
θρώπους. — des caplifs εξαγορά
ζω αιχμαλώτους. sc — εξαγορά
ζομαι , άπελευθερούμαι όιά λύ
τρων. — une rente εξαγοράζω 
Εχγόριον. ϊό. Racbal. § μεταγ 
άναπληρώ, ισοσταθμίζω, ί! —e 
6C3 vices par sa charil6 άναπλη- 
ροϊ τά ελαττώματα όιά τής ελε
ημοσύνης του. ses defauts se —ent 
par de bonnes qualiles εχει χα
λάς Ιδιότητας ίσοΖαρο ^αας μί τά 
Ελαττώματα του. ϊό. compenser. 
§ (είς τήν άρχιτεχτονιχήν). συγκα
λύπτω, οί/ΟΌρώ, καθιστώ ανεπαί
σθητο·/ ελάττωμά τι. on a donne 
uno tollo formo «1 la cour 
pour — rirregularil0 dc ledifice 
εοόΟη τοιοΰτον σχήμα είς τήν αυ
λήν όιά νά συγχαλυγθή τής οιχοόο- 
μτ.ς ή ανωμαλία.

Racbevcr, εν. εμΖάπτω τελευτέαν 
γοράν τά χηρία είς τόν κηρόν.

Rachialgio, 5. ραχαλγία, 
ιής ράχιως.

Racbis , άρ. ράχ>ς, χ. ράχη. 
Χ<5 (τών γεννημάτων). τδ 
τοΰ /.αυλού αυτών τδ φέρον 
Οος.

Rachisagre, άρ. ραχ·άγρα,
*<ς τήν ράχιν.

Racbidicn, enne, επ. ραχίτης, ό 
ανήκων είς το ιερόν δστούν, 

Rachidiquc , επ ραχιτιχδς. 
Rachitis, άρ. ραχίτις, νόσος. 
Racbilisihe, άρ. ραχίτις, νόσος. § 

ραχίτις τοΰ σίτου, νόσος τών γεν
νημάτων,

Rachosis, άρ. ράχωσις, νόσος.
Racinago , άρ. άγέψημα φύλλων, 
καρυάς xal γλοιού καρυδιών, χρη~ 
^pov είς βαγην.

Racinal, άρ. στρωτήρ, μι*ρδς στύ
λος είς τάς γεγύρας xal είς τάς 
στί7®ί> στηριζων ~~χαί στερεόνοιν 
τ’ύς έπ’ αύτοΰ μεγάλους.

Racine, θ. ρίζα, (κυρίως τών γυ- 

πόνος

§ F&' 

άχρον 
τδ άν-

πόνος

τών, χαΐ χαταχρ πολλών άλλων 
αντικειμένων, ώς όόόντοιν, τριχών 
χτλ.) — des ongles ρεζονυχία. 
prendre — ριζουμαι, x. ρ>ζονν. 
faire prer.dro — ριζόω. arrachor 
xvoc la — πρόρριζον ανασπώ, χ. 
ξερριζό-.ω jusque h la — ριζόθεν, 
ούρρ ζα depuis la piante des 
picds jusqu’ ά la — des cho- 
veux, πσρ'.ιμ. άπό τήν ν.ορυγήν εως 
τά νύχια, la verlu a jcl0 do pro- 
fondes—s dans son cceur, μεταγ. 
ερριζώθη ή αρετή είς τήν χαρόί- 
αν του § ρίζα (εις πήν γραμματι
κήν, ή πρωτότυπος /έξις ώς πρός 
τάς παραγωγούς της). § ^ίζά (είς 
τά μαθηματικά ή ποοότης ήτις 
ίγ’ εσυτής πολ.λαπλασιασθεΐσα πα
ράγει άλλην). — carrfce, cube ί? 
cubique τετραγωνική, κυβική ρί
ζα. § ρίζα (είς τήν Αστρονομίαν, ή 
στιγμή χαθ' ήν άοχεται ό υπολο
γισμός τής χινήσεως πλα.ήτου τ<- 
>ός ) § — dc Colombo χολομία 
ρίζα, ρίζα. ιαματική αγνώστου 
δένδρου τών Ι,όιών. § — d’ 6me- 
raude πράσιον, πολύτιμος λίθος. § 
— d’ ογ, ϊό. pigamon § — dc 
peste, ϊό. p^tasite. § — do St. 
charlcs ρίζα ιαματική τής Χλρασι- 
λϊας. § — salivaire σιαλογόνος 
ρίζα (φ υτών τινων, ώς προχαλούσα | 
τόν σίελον).

Rack η Arak, άρ. * ράχιον, πνευ
ματώδες ποτό» τών Ινόιών. § ϊό. 
avicenne.

Rdcle, 3. ξύστρα, Εργαλεΐον σιόη· 
ροϋν με το όποϊον ξέουν χαί χα- 
Οαρίζουν τά χαταστ ρώμοτα τών 
πλοίων. § Χ<·/χ^ος, γένος γυτών. 

Rdclc boyau, άρ. χυό. άνεπιτήόιι- 
ος χαθαριστής.

Rader, εν. ξέω, χ. ξύ>ω. — les 
peaux ξέω τά όίρματα. — lc» 
allees d’ un jardin ομαλύνω τάς 
όσους τού κήπου § — une me 
suro de grains άπομάσσω, χ. κό
πτω με τήν ριγλαν τδ χορυστδν, 
τδ' ΰπερίχον μέρος τών γεννημά
των υπέρ τά χείλη τοΰ μεόίμνου 
§ cela —e le gosier, les boy- 
auXjOix· τούτο ζε/οαίρνει τον λάρυγ
γα, τά εντιοα, (επί ποτού όξυνού η 
καυστικού). § παίζω άνεπιτηόείως 
βιολίον, χ. χρυτζανιζω

R3cleur, άρ. ϊό Raclo-boyan.
Rdcloir, άρ. ξέστρα, όμάλιστρον, 

όμαλιατρα, (πάν εργαλ.είον ξέον ή 
όμαλύνον).

Rdcloire, θ. άπομίχτρα, ρόχανον 
χ. ’ ίταλ. ρίγλα, τό ξύλον μό τδ 
όποιον χαθιστοϋν τό μέτρον τών 
γεννημάτων ίσοχειλίς.

Rilclurc, ^. ξίσμα, απόξεσμα, χ. ρί
νισμα. · "

Racolage, άρ. στρατολογία, 
Racoler, έν. στρατολογώ. 
Racoteur, ά/>. στρατολό/ος. 
Raconicr, ev» οΊη·/οϋ-

μαι. en .—, οιχ. πολλά διηγούμαι.
Raconleur, euse, ούσ. άπολυλόγως

Οιηγούμενος.
Bacopilon, άρ Ιό. Hypne.
Racoruir, έν. σχληρυνω, τραχύνω.

Ιο louchcr des cordes —il lo 
boui des doigts ή χροϋσις τών 
χορδών σχληρύνει τών όαχτύλων τά 
^■ρσ. § ξηραίνω. SC — ξηραίνο- 
μ'Χ<) σχληρύνομαΐ. § —ί Otx. ου- 
νεσταλμίνος, χ ζαρωμένος.

Racornissemenl, άρ. σχλ.ήρυνσις, 
τράχυναις, ξήρανσίς.

Racoupler, εν. ζεύγω πάλιν άνά
όύω τους χυνηγετιχοΰς χΰνας.

Racquitler, έν. άναιτώμαι, (χιρόίζω 
δ,τι έχασα είς τδ παιγνίοιον). § 
ούό. άποζημιοΰμαι. § <ν· άποζημιώ.

Radard, άρ ϊό. Radcrie.
Rade, όρμος, αίγιαλδς Εκτεταμέ

νος είς τδν οποίον όύνανται ν’ ά·/- »
χυροοολήσωσι τά πλοία όιαρχού.των 
τινων ανέμων. — foraino, ϊό. Γο- 
rainc. cire en grande — αράζω 
είς άνο.κτόν όρμον. § metire cn
— άποπλέω.

Radcau, άρ. σχεδία, (χ. βαρβρ. σάλι), 
άθροισμα συνόεόεμένων σανίδων, 
επί τού όποιου πλέουν τούς ποτα
μούς.

Rador, έν. προσορμίζω, άράζω 
πλοΐον είς τδν όρμον. § άπομάσ
σω, χ. ισιάζω μϊ τήν ρίγλαν τά 
γεννήματα είς τδ χιλόν.

Raderio, &. γάρος «ς Περσίαν διά 
όιατήρησιν τών όδογυλάαων.

Radeur, άρ. άλατομίτρης, δ μ·-
τρών άλας

Radiaires, άο. πλ. ακτινωτά, όιαί-
ριαις σχωλή/ων.

Radial, lc, έπ. χερχιδιχδς, ό τής 
χερχίόος (παρ' άνατόμοις). § ακτι
νωτή χαμπύλη, τής όποιας ολαι 
αί όιατεταγμέναι λήγουν εις τδ αυ
τό σημεΐον.

Radiant, le, έπ. άχτινοΖολών, ά-
/τινοβό/ος, δ ανταναχλών αχτίνας 
τάς οποίας δέχεται άπό άλλο 
σώμα.

Radialion, 3. Εξαλει^ις,όιαγρα- 
γη, χ. σΖύσιμον (ιδίως επί ποσο
τήτων χαί άρθρων είς όιχαστιχά 
Q7f«?a)· — d’uno personno όι- 
αγρ^γή τίνος από χατάλογον. § 
όλ. εύχρ. άχτιναΖολία, τδ άχτινο- 
Ζόλον.

Radialule, 5. άπολίθωσις πολύπο-
όο;

Radical, ale, έπ. />ιζ<*δς, δ εις τήν 
ρίζαν άνήχων. fcuilles —CS ρ.ζο- 
γυή γύλλα, τά είς τήν ρίζαν γυό- 
μενα. terme —. ή μόνον —, ούσ. 
ρίζα, πρωτότυπος λέξις εξ ής άλ 
λαι παρήχθησαν. § μιταγ.^ ρι’̂  
χδς, ένοόμυχος. vico —τ Ενόόμ^ 
έλάττω/χα. humide — υγρόν

-τιθίβενον ώς άοχή 'τής £ωής.
lile —Ο αιτία παντελούς ^ρό-
τηκος εγγράγδυ. § sigue ,
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χδν σημεϊον, τδ σημεϊον y/ τδ έμ- 
φαΐνον οτι τής ύττ’ αύτδ ποσότη- 
τος πρέπει νά έξαχΟρή ρίζσχ.. quan
ti td — Ο ριζική ποσότης. § οδσ. 
ρίζα, βάσις (τών όξυδίων παρά 
χημικοϊς). § les —aUX, ουσ. οί 
ριζικοί ή (ώς υπό τινων έκλήθησαν) 
ριζοσπάστου, πολιτικόν κόμμα είς 
τήν ’Λ/γλίαν πρεσδεΰον τήν ριζικήν 
μεταβολήν τών δεσμών.

Radicalement, έπίβ. ριζικώ,ς, προρ 
ρίζως,παντάπασιν, έντελώς. guorrir 
uno maladio — προρρίζως εξα 
λείγω τήν ασθένειαν.

Radicant, Ιο, έπ. ριζοβολών, επί 
χλάόων οϊτινες ριζώνουν ίόιαιτέ- 
ρως, ώς οί τοΰ χισσοΰ.

Radicaticn, 5. ρίζωσα, ή γέκνησις 
τών ρ'ζών.

Radicule, θ. ριζίον, μακρά ρίζα 
βλαστάνουσπ χατά πρώτον άπό τδ 
σπέρμα.

Radi0, δο, έπ. flcur —δο 9? μό
νον —όβ, ούσ. ακτινοειδές άνθος, g 
couronno —δο άκτινωτόν στέμμα 
(είς τά παράσημα).

Radier, άρ. τδ διάστημα μεταξύ 
τών στηλών τής γεγύρας. § σανί
δωμα, κ. πατωσιά είς τήν όποιαν 
στηρίζεται ή οικοδομή καταρρά
κτου.

Radieux, cuso, έπ. άχτινοβόλος, όι- 
αλάμπων, λαμπρός, jo n’ ai jamais 
vu le solcil plus — ποτέ δίν εί
δα λαμπρότερου τδν ήλιον. un front 
—, μεταγ. ακτινοβολούν, λαμπρόν 
μέτωπον. § μεταφ». περιχαρής, il 
avait l’air —, il otait — είχε πε
ριχαρές πρόσωπον,ήτον περιχαρής. 

Radio-carpien, onno, έπ. κερκιδο- 
κάρπιος (άρθρωσις τής χειρός).

Radiocubilal, Ιο, έπ. κερκιδωλέ- 
νιος (άρθρωσις).

Radiole, S. Ρ’αόιόλα, φυτόν τής αρκ
τικής Ευρώπης.

Radiolithe, άκτινόλιθος, γένος Ο
στρακόδερμου.

Radiomdtre, άρ. άκτινόμετρον, άρ- 
χαϊον έργαλ.εΐον ναυτικόν χοησι- 
μεΰον πρός εκτίμησιν τοΰ ύψους 
τοΰ ήλίου.

Radio-musculairo, έπ. κερκιδομυό- 
νιος (κλάδος τής κερκιδικής αρτηρί
ας).

Radiopalmaire, έπ. κερκιδοπαλ.ά- 
μιος (αρτηρία).

Radio-phalangctlion du pouco, άρ. 
καμπτήρ τοΰ άντίχειρος (μυς).

Radio-suspalmaire, έπ. κεοκιδε- 
πιπαλάμιος (αρτηρία).

Radis, άρ. ράγανος, ραγανίς, κ. 
ρεπάνι. § ΐδ bucciu χαΐ pour- 
pro, κογχύλαι.

Radius, άρ. κερκίς, τδ έλάχιστον 
δστούν άπό τοΰ αγκώνας έως τής 
χειρός.

Radix, άρ. ΐδ. Radis. § —
Quimbaya, ρίζα κιμβαία, ιαμα
τική τις ρίζα τής 'Λ-μερικής.

Radoiro, άπαμάχρτα, χ. ρί'/λα τοΰ 
άλατος, ξύλον μέ τδ όποιον Ισά
ζουν τό άλας ώστε νά μήν ίξέχρ 
υπέρ τά χείλη τοΰ αγγείου είς τδ 
όποιον μετρείται.

Radotage, άρ. οίκ. λήρος, μακρολο
γία, κ. λόγια ξαναμωραμένα. § 
λήρησις (εκ τοΰ γήρως) κ- ζαναμώ 
ρσμα, ξαναμωραμός.

Radolor, ούδ. ληρώ (έκ τοΰ */ή- 
ρως), μωρολογώ, κ. λέγω λόγια ξα
ναμωραμένα il —e γερόντια, 
λ.ηρεί (έκ γήρω^). χ. έξαναμωρά- 
Οη. § μεταφ, ληρώ, μωρολογώ, λέ
γω άλλ’ άντ’ άλλων.

Radotorio, Η. οίκ. λήροι, μωρολογίαι. 
Radoteur, ouso, ουσ. κρονόληρος, 

μωρολόγος, κ. ξαναμωραμένος
Radoub, άρ. (τδ b προγ.), επι

σκευή (πλοίου καί ιστίων).
Radouber, έν, έπισκευάζω (πλοΐον 

καί ιστία). § so —, οίκ. μεταγ. 
αναλαμβάνω.

Radoucir, έν. πραΰνω, il Ιο — it 
par sa soumission τδν έπράϋνε όιά 
τής υποταγής του. il s’ est —i έ- 
πραΰνθη. Ιο temps s’ est —i 
ό χαιρδς έδελτιώθη, κ. έγλύκανεν. 
§ — des m0laux καθιστώ τά μέ
ταλλα ευήλατα.

Radoucisscment, άρ μετρίασις (τού 
ψύχους ή τής θέρμης τής άτμο- 
σγαίρας). § μεταγ. πράύνσις (ορ
γής, παθών), ΰγεσις (ασθένειας).

Radsumos, άρ. ΐδ. Dolic. 
Radulaire, θ. fi AstroitQ. 
Radulier, άρ. δένδρου των ίνόιών. 
Radzygd, ή Radzygin, άρ. ϊό.

Syphilis.
Raf, άρ. σγοδρά παλίρροια.
Rafale, 3. άπόγάιος (αύρα), κ. σα
γανάκι.

Raffe, &· ϊό. Rafle.
RaiTormir, έν. έμπεδόω, κρατύνω, 

στερεό(ν)ω. Ie beau lomps a —i 
les ebemins ό καλός καιρός εξή- 
ρανε τάς όδούς. cct accident Ιο 
—it sur Ιο trdno τό συμβάν τούτο 
τόν έστεοέωσεν είς τόν θρόνον . — Γ 
esprit, le courago, κρατύνω τόν 
νουν, τήν γενναιότητα. §SO — 
αύτοπ. έμπεόουμαι, κρατύνομαι, 
στερεοΰμαι. il s’ CSt —i dans sa 
resolution εκρατύυθη είς τήν άπό- 
γαιίν του sa sant6 se —it ή υγεία 
του ένδυναμούται.

RalTermissement, έπίρ. στερέωσίς, 
κοάτυνσις, ενδυνάμωσις.

Raffcs, &. πλ. κοσκυλμάτια, ξίσματα 
δερμάτων.

RaffiJer, έν. στρογγυλόω (τά δάκτυ
λα τών χειρογτίων).

RafTinagO, άρ. διύλισις, διήθησες, 
κάθαρσις (ζαχάρεως, νίτρου, μετάλ
λων), κ. λαγάρεσμα.

RaiTinement^p. περιέργεια, άκρα 
έπιτήδευσις. — do langage έπι- 
τήόευσις περί τό λέγειν. — dc 
xn6cliancot6 χίχιας. —

do luxe ή περί τή» πολν^λν^
περιέργεια, έπιτήδιυσις.

RaiTincr, έν. διϋλίζω, διτβί^
θαίρω (ζάχαριν, νίτρου, μίταλλΑ 
κ. λαγαρίζω. § άρχ. ούό. άγ(?3. 
λογώ, συζητώ, σπουδάζω μιτ’ά- 
χριβείας. § so — αύτοπ. γίκασι 
δεινότερος, πονηρότερος, le moa- 
do 80 —ο ό κόσμος εξιυγίσίζιτΛί. 
un goftt —ό λεπτή, καθαρά αί- 
σθησις τοΰ κπλοΰ.

RalTinorio, θ. άιόλιστήριον, (μΐρσς 
δπου λαγαρίζουν ζάχαριν χτλ).

RofTincur, άρ. όιϋλιστής, Χ. λαγα- 
Ριστήί· § όιϋλιστής, εργτλιϊςσ 
τών χαρτοποιών.

RaiTolor, ουό. οίκ. επιμαίνομαι, ι. 
τρελλαίνομαι (όπου ά·/απώ).

Raffolir, ούδ. όλ. εύχρ. voos ma 
feriez — Si μέ τρελλάνκ,ς.

RafTulagc, άρ. επιδιόρθωσες (πΰπ, 
κ. καπέλου).

Rafiuter, έν. ίπιδιορθώ εντελύς, 
(πίλον κ. καπέλον).

Rafiau, άρ άκάτιον είς τήν μεσό
γειον.

Raflo, RalTo ή R3po, S. βότρνχσς, 
βοστρύχειον, κ. τό κοτσάνι των ρα
γών τού σταγυλίου. § ϊση 
(είς τούς χύβους, όταν καί τί όλα 
μέρη ρίψουν τόν αυτόν αριθμέ)· 
— do six, Χίος (άρχ. ελλ). fair· 
—, παροιμ. μεταγ. ίό. ΗαΓΙοΓ- 

Raflor, .έν. οίκ. αρπάζω τσχία;. 
όλα τά προστυγχάνονεα, κ, πχ· 
στρεύω. los volcurs onl —ύ to3l 
co qu’ iis ont trouve ol χ)ίπ:ι* 
ήοπασαν, κ. έπάστρευσαν ό,τι tvszv.

Raflouor, έν. πλιυ»τδν πάλι» α- 
θιστώ.

Rafnio, Η. ϊό Crolulairo.
Rafraichir, έν. δροσίζω. sc — «I 

ούδ. δροσίζομαι. le temps s’esl —i» 
κ. εδρόσισεν ό καιρός, uno boisiof 
qui —it δροσιστικόν ποτόν. — I* 
sang, μεταγ. ευχαριστώ, προξοΰ 
εύχαρίστησιν. se — la idte x.-z· 
ύνομαι, ησυχάζω. § άνανεω, έ·ι· 
σκευάζω — un mur ίπισετ-άζυ 
τόν τοίχον. — h quelqu un Ii 
m6moire do quclquo choso &*· 
πολώ τι είς τήν μνήμην π»έί· § 
περικόπτω, ψαλλιόίζω xari 
άκρα. § αναψύχω, άναπχνω, 
άνα^»υχήν, χ. ξεκουράζω. 80^— 
παύομαι, αναλαμβάνω οσνσρΐ-ί· 
§ έγοδιάζω έκ νέου (μέ στρπ^ 
ματα ή πολεμογόδια γρούριεν, Η
λον κτλ.). § 80 — γεύομαι, η πγ 
διά νά δροσισθω. faire — qad- 
qu’un δίδω νά 
τινά. .

Rafralchissant, te, ov<r. ίΛ· 
ναΦυκτικός, δροσιστικός.

Rafralchissemont, άρ. 
δροσισμός. § αναψυχή, α^.η- 
quartior do — παρεμβολή, 
τόπεδον άναπαύσεως. § 1
γαί, ζωοτρογί^ (<π!

ί·
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§ —s τ/,α-,/./ζατα, (-/λυχύσ/ζβτα
καί ποτά όσα παρατίΰενται η περι
φέρονται είς τούς χορούς καί συνα
ναστροφές πρός άνάψυξίν],

Rafraichissoir, ή Rafraichisseur, 
άρ. ψυχτήρ, λέθ>τ,ς οπού ψυχραί
νεται τό υγρόν τό πιριέχον τήν 
ναΟαοιούεΐοαν ζάχαριν, νίτρου, 
χτλ. '

* Ρ.'αγάδιον, γένος 

θ. πλ. ^δυπνοϊς,

Ragadiolc, 5. 

φυτών.
Ragadiolofdcs,

γένος φυτών.
Ragaillurdir, εν. oix. καθιστώ τινα,
εύθυμου.

Ragc, θ. λύσσα, ύδροφοδία. —blan- 
che ή συνήθης λύσσα, δ?αν ό χύ- 
ων δκγκάνη. — muc λύσσα ςίς 
τήν όποιαν δεν δαγκάνει ό κύων 
§ μεταφ . λύσσα, μανία, παρα
φορά. πάθους. dire en —, avoir 
Ja —, la — dans la cceur λυσ- 
σώ. frcmir dc — ραίνομαι, qnel 
le —! τΐ παραφιρώ! § χαζόν ά- 
νυπόφορον. g μανία, κ.λίσις υπερ
βολική πρός τι. avoir la — dc 
1’amour, des vcrs έρωτομα.ώ, μου- 
οομανώ. aimer quclqu' un, qucl- 
que chose h la —, jusqu’ a la
— επιραίνοραί τιυι, κ. τρεζλάΐ- 
νομυι διά τινα, η διά τι. § faire
— ανατρέπω, ά/αστατώ, φέρω ά
νω κάτω. § fairo — καταβάλλω 
παντα κόπον, πάντα λίθον κινώ, 
χ. (τάζω τά δυνατά μου. § dire

• — de quclqu'un ζακο/ογώ τινα. 
RagOl, te, ούσ καί έπ. οίι. όλ. 
εύχρ. κοντός χαί παχύς. § ίππος 
βραχύς χαί ισχυρός § άγροιόχοι- 
ρος δύω έως τριών ετών.

Ragol, άρ. άγγύλη τις είς τας ά- 
μαζ^ς.

Ragoudc, άρ. είδος άγαρικού.
Ragoiil, άρ. καρύκευμα, ά ρτυρα. cn 

—r χαρυχευτός. § μεταφ. άρχ. ε
ρεθισμός, προτ ροπή, q.ucl — y 
trouvez-vous? τι εύχαριστησιν ευ
ρίσκεις είς τούτο] § — do COU- 
Jcur λα ρ.πρότης -χρώματος προ- 
ερχομένη . έζ τής ο υν αρμολογίας 
τών χρωμάτων.

Rngoutant, ίο, έπ. ορεκτικός, ό 
χινώχ τήν όρεζιν. uno figurc—c, 
οίκ. μεταφ. ορεκτικόν προσώπου. 
§ oix. μεταφ. ευάρεστος, Ορεκτι
κός.

Ragofller, έν δίδω ό’ριξιν, κινώ 
τήν 6ρεζιν. sc — κινώ τήν δρε- 
ξίν μου, κ. κάμνω δρεξιν. § ρε- 
τοφ. κινώ τας ορέξεις, επιθυ
μίας.

RagraiTcr, έν. έμπορπώ, κ. μπου- 
λ.ό.ω, βά£ω τήν κόπτσαν έζ νέου. 

Ragrandir, εν. μεγνλύνω, ανοίγω 
περισσότερον. lc trou s’cst —i ή 
τρύπα έμεγάλωσε.

Ragreer, έν. άποτελέω, άποτελειό- 
νω (οικοδομήν, ξυλουργικά ή σι
δηρουργικά έρ>α). S επισκευάζω.

§ — uno brancho άποκόπτω τό 
άνω μέρος τού πριωνιοθέντος κλά- 
οσυ. § χσταρτύω έζ νέου, προμη
θεύω είς τό πλοϊον τά άρμενα οσα 
έχασε.

Ragremenl, άρ. άποτελείωσις (αρ
χιτεκτονικού έργου], § επισκευή.

Ragucr (so), αύτοπ. lc cordage sc
— 0 τό σχόινίον παραλύεται, ζ. 
ξιφτά ή κόπτεται. —c παραλελυ- 
μενον, χ. ξεφτνσμένον, κορρ.έυον 
(αγοινίον],

Raguct, άρ. είδος μικρής μυραί- 
ν».ς.

Raguette, θ ϊδ. oscillo. 
Raha, άρ. ϊό. ?<Iuscadier. 
Raia, αρ. ραγιάς, υπήκοος τοΰ Σουλ

τάνου (παρ1 ’ΟΟωμανοϊς].
Raidc, ϊδ. Roido.
Rajc, θ. γραμμή (γαϊνομένη Ιπι έ- 
πιγαυείας) fairo une — sur lc 
papior άγω γραμμήν είς τόν χάρ- 
την. § αύλαξ (/ΐνόμευος. με τό 
άροτρον). § σταθμόν, βάρος τών 
δερμάτων, des —s dc cent livres 
δέρματα ζυγίζοντα έ/.ατόν λίτρας. 
§ χωρίστρα (τής κόμης τών γυ
ναικών]. § a la — τό εν p.i τό 
“λλο. § (3άτος, ^ατίς, ρίνη, ρι- 
νόΖατος^ ιχθύς.

Raiforl, άρ. — ειιΐΐΐνύ ή Radis ρά- 
γανοςΊ ραγανις^ κ. ρεπάνι. — 
sauvage, η cran άρμοραχία^ ρά- I 
φυς, άγρια, ρνοννίς' ν. χράνος.

Raiis, αρ. Μύλητος, ιχθύς.
Railc, ce, έπ. des chiens biens

— S χύνίς τού αυτού ύ^ους^ ζ. ζα- 
λοταιριατμένοι.

Raillc, &. ϊδ. Rabio.
Railler, έν. σκώπτω, χ. πεσιγελώ, 
περιπαίζω. — delicatemcut χαρι
εντίζομαι. — quclquuil σ/ώπτω 
τινα. — ή sc —, αύτ.π des cho- 
SCS sainlcs σχοίπτω τά ιερά c’cst 
sc — du monde que dc dire ccla 
είναι περίγελως αυτό οπού λέγει 
§ παίζω, (τό εναντίον τοΰ σπου
δάζω), αστεΐζομαι, γ^·ώ, 7. χορα- 
τεΰω. jc nc —c point, jc pario 
scricusemcnl δέν παίζω, χ. δέν 
γελώ, λαλώ σπουδαίως. vous vous
— cz, je crois, αύτοπ. νομίζω ότι 
αστεΐζεσαι.

RaiHcrie, 2 σ/ώ^ις, πε^ά/ελως, κ.
— περιγέλοιον, περίπαιγμα, χωρα- 
τάς. delicate -χαριεντισμός, αστεϊ
σμός. — amere σαρκασμός, ν.ερτο- 
μία. trait de — σχώ//α. lourner cn
— έ/.λαυβάνω όις αστεϊσμόν, cela
passe — τούτο δέν είναι άστειό- 
της, τούτο καταντά σπουδαϊον. cn- 
tenaro la <— σχόπτω, αστεΐζο
μαι έπιτι,οειως. entendro — δέ
χομαι τάς αστειότητας (χωρίς νά 
ζυμώσω), il n’elcnd pas — δεν 
αστεΐζεται, είναι αυστηρός, c est 
uno — (]e croire εΐ.αι άστίΐον
νά πιστιύη. — a pai l, sans —, 
σπουδαίως. celle — passo le jeu

η άστειότης αύτη υπερβαίνει τά 
όρια.

Raillcur, euso, ούσ. καί 
ενικός, σαρκαστικός, 7..
^Τΐ7.ός, περιπαικτικός.

Railuro, η Rainurc, &.
,σοΟεν τής τρύπας της β 
κρα ανωμαλία τού σιδήρου.

Rain, αρ. δριον, σύνορον δάσους. 
Rainccau, ϊδ. Rinceau.
Raino, Sr. είδος βατράχου.
Raineau, αρ. σύνδεσμος τών κεφα

λών τών πάλών είς θεμέλια οικο
δομών.

Raincllc, &. σιδηρούν Ιργα)*ΐον κι
νούν τούς πρίονας. § χατάστιχτον 
μήλον, είδος μήλου.

Rainoiro, 2. είδος ρυκάνης.
Rainurc, Sr. ίτομή, y.. χαραγμα
τιά είς σανίδα, διά νά εντεθή είς 
αυτήν άλλη σανίς. § χοιλότης έξω- 
τ</?ική, επιμήκης τών όστέων.

Raiponcc, &. ϊδ. Campanule, φυ
τόν.

έπ. σζω- 
πεμιχελα-

ή έζατέ-
«λόνης μι-

Rairo, έν. άρχ. ξυρίζω. § — ή 
Rcer, ούδ. ρληχώμαι, φωνάζω (έπΐ 
έλάφων).

Rais, άρ. άκτίς,· ν.νήμη, χνημία, χ. 
αδράχτι (τού τροχού, τά ξύλα τά 
ένόνο-.τα τόν γύρον αυτού μέ τήν 
μέσην). § — dc cccur αρχιτεκ
τονικά κοσμήματα είς σχήυα καρ
διάς. § άρχ. αζτίς § άζτίς α
στέρων (ιίς τά παράσημα).

Raisin, άρ. βότρυς, σταφυλή, κ. στα- 
φύλη — scc σταφίς, κ. σταφίδα.
— do Corinthe Κορινθιαχ,ή στα- 
φίς. moilic rigue moitio —, πα- 
ροιμ. έ/ών άέκων, καλά κακά, σπου
δάζω·/ καί παίζων. § grand — 
μέγσς χάρτης, έπΐ τοΰ όποιου τυ- 
πόνονται τά πολυτελή συγγοάμ- 
ματα. § — d’Amcrique, <δ. Phy- 
loaca. § — do loup, ϊδ. Morel- 
lc. § — de mcr είδος ό)οθυρίπς, 
θαλασσινού. ·— dc mcr grinipant 
άνάδασ-.ς, φυτόν. § — d ours χα- 
μερπής ν.ομμαρΐα, φυτόν. § — 
.de renaud, ϊδ. Pariselle. § — 
dc s6cho σηπίας αυγά. § — des 
tropiques είδος πλέοντος φύχους. §
— imperial είδος φύχους.

Raisi.no, άρ. γλύκισμα άπό αταγύ- 
λια χαί μέλι.

Raisinier, άρ. χοκχόλοδον, γένος φυ
τών τής Αμερικής.

Raison, θ. λόγος, λογικόν, νοΐς. 
douo do — λοχιχός. culliver sa
— καλλιερ’/ώ τόν νουν μου. privo 
do — άλογος, perdre la — πα
ραφρονώ, γίνομαι ίξω φρενών, τρελ- 
λαίνομαι. § ορθός λόγος, co qu* 
il dit est contrair.o h la — αύ- 
τό τό όποιον λέγει αντιβαίνει είς 
τόν ορθόν λόγον, parier — ομιλώ 
φρονίμως. ccla u’a ni rime ni —- 
τούτο δέν ϊχει νόημα, είναι άνό- 
ητον. entendro — πείθομαι εις 
τόν ορθόν λόγον..il n‘culend pw
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— lii-dessus βί>σ.ι άκαμπτος, ή 
ευερέθιστος είς τό κεφάλαιο ν τού
το. cire do — ον νοητόν (όχι ύ- 
παμκτόν). inariage cie — συνοιχέ- 
σιον διά συμφέρον γενόμε^ον. com- 
7Β0 dc — ^υσιχο» τώ ).όγω. plus 
quo do — ύπέμ αϊσαν, πεμισσό- 
τεμον άφ' ό,τι εττμεπε. ce que de 
---- ο,τι εύλογον. § λόγος, το ποιη
τικόν αΐτ.ον. c’csl la la — de ma 
«conduile ίοού ό λόγος τής διαγω
γής μου. dc bonnes —s ισχυροί 
■λόγοι. Cl pour — χαί δί ισχυρόν 
λόγον. avec — ευνόγως. saus — 
παραλόγως. a plus forle — έτι 
μάλλον. pour — de quoi δί ov 
λόγον. vous y scrcz; — dc plus 
pour que j’y aille Sa ιίσαι εκεί, 
τούτο μ'ε πείθει ετι μάλλον νά υ
πάγω κ’ εγώ. — d elui άνο»τεμοι, 
πολιτικοί λόγοι. cn — de οιά τό* 
λόγον, cn — des circonslanccs 
εξ αιτίας τών πεμιστάσεων. § λό
γος, δίκαιον, ό δίκαιος λόγος. il ;ι 
---- εχει λόγον, εχει δί<αΐον. don- 
ner — h quclqu'un διχαιώ τινα, 
άναγιωμίζω δτι εχει δίκαιον. λό
γος, ίκανοποίησις. lirer — ικανο
ποιούμαι. demander — ζητώ ίχα- 
νοποίησιν. faire ή rendro. — ικα
νοποιώ. sc fairo — sui-memo αύ- 
τοδιζώ, ικανοποιούμαι αύτοδίκως. § 
λόγος, απολογία. demander — de 
quelque cboso ζητώ λό/υν πεμι 
τίνος πμάγματος. rendre — do 
sa conduile δίδω λόγον διά τήν 
διαγωγήν μου failes-moi— d'un lel 
δός με λ.όγον περί τής διογω;ής 
του δεινός. § άπόδοσις, αποζημί
ωσες. jo ne saurais lirer — de 
ce d^bilcur δέν δύναμαι νά ζά- 
£ω τά άνήκοντα εις εμέ άπό τό> 
χμεώστην τούτον § faire — a 
quelquun d’uno sanie πμοπίνο» 
τήν πμοταΟεΐσαν πμοποσιν. § —s 
λεγοι (επί τών όποιων στηρίζον
ται αί αξιώσεις, παμά νομίχοις). 
§ λόγος, άνα/Ο/ία μαθηματική.
— ariibmel ique, — geomelrique 
cipifjμητικός, γεωμετρικός λ.ογος. — 
direct, inverse εύύϋς, αντίστρο
φος λόγος. en — do ή a — de 
κατ’ αναλογίάν, άναλ.όγως il fui 
payd h — ή cn — de ses servires 
άντεμείφθη κατ’ αναλογίαν, άναζό- 
γως τών εζοουλεύσεοιν του. scii 
•vspril diminue cn — inverse de 
son Age τό πυευμά του έλ.ιζ.ττού- 
τοι /ατ’ άντίστρεφον λόγον τής ή- 
Ji/ίας του. § -— dunc sociclc ή
•— curiale ό αυντ ρθφ·/.ος νόγος, ή 
εηο>νυμια τής ετνίριας. § αρχ. 
μερίς συνεταίρου είς ίρτιορικήν έ· 
-.oiptav. livre de —, ιδ livre, 
giand livre. § metire les pleres 
de bois cn leur — οιαΟετοι τά 
ξύλα είς τήν &έσιν των (παρά ξύ- 
λουογοίς). § a telle fin que de — 
Οιά νά χμησιμεύση οηου δει, (είς 

τά συμβόλαια), οιχ. διά πάσαν πε- 
μιστασιν, χ. διά καλό καί διά χα
ζό. § a — άο.πμός. il fui paye 
a — do six draclimcs 1’auno έπζη- 
ρό>Οη προς εξ δραχμάς τήν πήχην. 

Raisonnable, έπ. ζογιχός. cire — 
ό> λογικόν. § ποό^ρο/V, φρόνιμ.ος. 
§ υπομονητικός. apros son mal- 
bcur jc l’ai irouve fori—μετά τό 
ουστυχ/.μά του τον εύρον ύττομ.ονη- 
τικόν. § εύ-ογσς. § μέτριος.

Raisonneblcmenl, έπίρ. νρονΐμ.ως. 
§ άνηκοντως. § ύπέρ τό δέον. il 
mangC — τρώγει υπέρ τό δέον 

Raisonnrmcnl, άρ. συλλογιαμ.ός. la 
loree do son — ή δύιαμις τού 
συλλογισμού του point do —s άς 
νειψουν αί πσρατν,ρήαεις^ (πρός κα
τώτερον είς τόν όποϊεν επιβάλλε
ται σιωπή J.

Raisonnvr, ουδ. ουε)εγί^ομαι. les 
passionis ne —ent pas τά πά&η 
δεν συζλογίζονται. συλ/ογίζομαι^ 
οιαοχέπτομαι § αντιλέγω, κάμνω 
έτοτάσεις. — panlouflc, παραμ 
κακώς συλλογίζομαι.. § faire — un 
bAliincnl πσοσχαλ.ώ πλοΐον νά οεΐ- 
ξη τά έγγραφά του. § έν. ί| —e 
ses aclious σχέπτετα«τάς πράξεκ. 
τευ, πράττει έσ/.ε μ μ.ένοις § —e 
αιτιολογημένος requclc —ce .αι
τιολογημένη αγωγή. § methode 
— co αναλυτική μέθοδος.

Kaisonneur, άμ ό συλλογισμένος 
C csl U1» bon----είναι άζθμωπος
χολοις συλλογιζόμενος un — cnnu- 
yvux άνθρωπος οιωνίοις πμοτεί- 
νοιν συλλογισμούς. § άντιλέγων, ό 
πμοτείνων έιστοσεις, αντιλογίας, 
παματημήσεις.

Raix, R6.S, ή Reds, άμ. μιαρόν νό 
μιτμα τις Ι!ομτογσλ/ίας.

Rajace, Ragassc, ή Rapasse, & λευ 
κθ< ζϊΐ/ες ’/Ρ’^αιμος ειι τζ.ν γλυπτικήν 

R.ajah, άμ. ήγεμοιν είς Ινοιας 
Rajanc, &. μαιανΐα, ^υτόν τής Ά- 
μερ ζής καί τής Ισπανίας.

Rajeunir. έν. άνανεώ, καθιστώ νεώ- 
τ··μεν. § οΰδ. άνανεευμ.αι^ ’/ίνομαι 
νεώτερες. § se — αποδίδω είς έ- 
μνυτόν νεωτέίαν ήλ χίαν από τή* 
αληθή § se----μεταχειρίζομαι
τρόπους διά νό ς;ανώ νεώτεμος.

RajeuiHsSenieut, άμ. άνανέωσις.
Rajustcmenl, άμ εύΟετησις, ρυθμι- 

σις^ /.. οιάσιμ.ον^ συγύρισμα.
Rajusler, έν. εύθετοι, ρυθμίζω, εΰ- 

τρεπιζοι, 7. σιά.ξω, συγυμιζω. έπι- 
διορθώ. le temps —c bien des 
choses ό ναιμος πολλά οιομί/οΐ. § 
Οίολλάττω, ^ιλιόνω § S0 — εύ
θετο», ευτρ επιζώ, αυ’/υριζω τά φο
ρέματα μου.

Riilant, lc, έπ. rcspiralion —e 
άσόματιζή αναπνοή-

Κίϊΐο,σμ. ομτυγομήτμα, δμτυγομάννα, 
πτηνόν § — ή Balemeui, ρ'77.°^τ 
ρουγα'/ν,τόν § αγών τού ^ανά.του, 

σχγτόν τού »α.·βτθυ.

Ralcnlir, έ*. Ρμαούνω. il
pas έβμάίυνε τό |5ήμχ § μεταγ. χχ. 
ταστέλλ.ω, πμαύ ω. ceci a —i it,n 
zelo τούτο κατέστειλε τον 
του § so γίνομαι ^αδύτ^σς, 
προχωρώ βραδύτερο^ ;Λ1 μίΤ3^ 
χαταστέλλομαι, πμαύνσμσι.

Ralcnlisscmenl, άμ ^άσυντις, (ς-χ. 
θύτης. § ζατνπμσύνσις.

Raler, ούδ. ρέγχω, ρουγμ).(Ζο». § α
γωνιώ, αγγομαγώ.

Ralingue, S τό πιμιίττιον «χι.,ί;», 
το πέριξ τοΰ ιστίου ραπτόμενο ο ά 
να τό ενου-ανώνη χατά τάς -.α· 
ρυυάς. metire une voile tn — 
στμέσω το ίστίον πασαλλ.ήλ»ίς πζϊς 
τόν άνεμον, ώστε χάμμία τιυ επι
φάνεια νά μη προσυί))ητ2ΐ άπό 
αυτόν.

Ralingucr, έν. — une voile πισιρ- 
μαπτω σχοινίον εις τό . ίστιο> 
metire uno voile ά — στρίβω το 
ιστιον παρα))ή).ως προς τον itiu&v 

Rallcr, ούδ. ϊδ. Ru ire.
Rallicmenl, αρ. συναγωγή, συτάίροι- 

σις, έκ νέου αυσαωμίτίηζις τώ» 
άιεσζομπισμένων στματενμάτί» η 
πλοίων στόλου § mol de — τυ»ο- 
τευχτήμιον, σύνθημα, ή διυτέ^αλί- 
ξις τοΰ δεδομένου συνθήματος είς 
τά στρατεύματα. § poiul de — 
μέρος συναθροίσεων, συνσγωμ.ς. J 
mol, signe de —, μεταγ. ονν^ο 
μα (ζόμμ.ατες, αίμίσιωτ). pcinl
— rotval. όρχαΐ, κοινή γν&μχ συ
στήματος ανθρώπων, -la constile- 
lion est le point dc—dc ce par
ti τό σύνταγμα είναι η χοι*ή αρ
χή, τό σύνάημα τής γατριας τα·- 
της.

Rallior, έν. συσσωματω, 'νμρστ^, 
συνίστημι, συναθροίζω, (διί'.τ.ντρέ
να στρατεύματα), il se —ererd

< derriere l infanlerie συνεσωμα ωός 
σαν πάλι* όπισω τοΰ πε-ι/ίΰ. § 
μεταο. συνεν(όω)ώ, συνοιω. cel
te propositior) a —c les cspriu 
divisos ή πμότασις οΰτη συ/ς-ο-ε 
τά διεστώτα πνεύματα, ^προζτάν
— sun poste πλέω πρά τβ» 
παλαιόν μου θέσιν. — un vaissea· 
καταλαμβάνω, οθάνω πλοίο» τι-
au veul ή le veni πλέω ποέί ΰ» 
άνεμον, sc —h terro πάν, ι
σιάζω είς Την γήν.

RallongC, &· τμήμα, *. τορριτι 
προστιθέμενον εϊς τι, οιά >λ ’ί 
ρι.σ/.ρύνη.

Rallongcmont, επίρ. μήζυνπς, μζ- 
χρυσμα.

Rallonger, έν. μηκύνω, μ^Ρ u 
Rallumer, έν. άνάπτω πάλι»»*· 

ξανανάπτω (καί μεταφ.) σναρ:.· 
πίζω, παροξύνω, χι*ώ εχ >·
— αναπτομαι πά)ιν, χ.
πτω. ,

Rainadan ή Ramazan, αρ.
μαζάνι, ή νηστιια ’ών 

Ramadoucr, <ά· Aniadouer.
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Ramago, άρ. κλάδος, (ομοίωμα 
χ/άδου εις τά υφάσματα ένυφα- 
σμενον). tissii ό — κλαδωτόν υ- 
φασμα § κε,άδημα (πτηνών). § 
(μεταφ.) γλυχρία, πολυλογία.

Ramagcr, ούδ. (ο’λ. ευχρ.) κελα- 
δώ.

Ramaigrir, έν. ισχναίνω,. χ. λιγνεύω 
(t<w) έχ νέου. § ούδ ίσχναίνομαι, 
κ. λιγ»εύω (έχ νέου).

Ramaillago, άρ. κατεργασία τών 
λεπτών δερμάτων

Ramaillcr, έν. κατεργάζομαι τά λε· 
π.ά δέρματα.

Ramairc, έπ. ό εις τούς κλάδους 
άνήκων.

Ramalitic, Η. είδος λειχήνος, αυ
τόν.

Hamas, άρ. συργετός, κ. μάζωμα 
(παντός είδους ευτελών πραγμά
των ή μηδα μηνών ανθρώπων). 
celte hisloirc η’ est quun — do 
mensongcs, μεταγ. ή ιστορία αύ
τη «ι>αι σωρός ψευδολογιών.

Ramassc, 3 ελχυΟρον (σειρόμενον 
από ενα άνθρωπον είς τά όρη).

Ramasser, έν. συναθροίζω, συλλέ- 
γω, συνάγω, κ. μ.αζόνω. — ses for- 
CCS συλλέγω τάς δυνάμεις μου. SC 
— συναθροιζομ.αι, συσαωμ.ατούμαι, 
X. μαζόνομαΐ. § SC ---  συστέλλομαι,
μαζόνομαι. le porc-epic sc —e 
quand il csl louche ό έχινος συ- 
ςέλλεται όταν τόν έγγίζουν. § ά· 
νχλέγομαι, "αναιρούμαι, χ. σηκόνω 
άπό καταγής. celu 110 Vaul pas 
lo —> πχρο μ. τοϋτο δέν αξίζει 
τίποτε. — uno pcrsunno εγείρω, κ. 
σηχόνω τινά χε<μενον χατα.γής (χαί 
μεταγ.) περιποιούμαι, βοηθώ τι- 
να Ιόντα, είς αμηχανίαν ήπτωχεί- 
U'). § Χυ<*· ίυλοκοπώ ή υβρίζω.
§ ελχω μέ το ορεινόν ελκυθρον. § 
—ύ συνεσταλμένος άλλ’ εύρωστος, 
χ. μ.αζωκτός.

Ramasscur, άρ. ό αύρων τό έλζυ- 
θρον

Rainassis, άρ. οίχ. ίο. Ramas. 
RamaSsoir, άο. ζύλον χρήσιμον είς 

Τήν χαρτοποιίαν.
Ramazau, άρ. ϊδ. Rainadan.
Rambadc, 3. ραθμίς, υψωμά τι 

εις τά πλοία, επί της όποιας ι
πτάμενοι μάχονται οί στ ρατιώται.

Rambcrge, 3. είδος πλοιαρίου.
Rambour, άρ. ponunc do — είδος 
μή'ου ^ερεινου.

Rambourragc, άρ. μίζις έρίων δια- 
γόρων χρωμάτων.

hamo, 3. χώπη,κ. κουπί. la manebo de 
ia —ή λαβή της κώπης, τό κώπαιον 
Ia piat, la palo dc la — ταρσός, πτε- 
F6j τής κώπης. balcau ’ι deux —s 
μονήρες, οίχωπον}κ.μονοχοΰπι a deux 
rangs do —s διήρης. έι Lrois rangs 
de —s τριήρης. allcr a la — ερέσ- 
o&), χωπηλατώ, x. τραβώ κουπί, 
faire iorce do —s κωπηλατώ μέ 
βί^ν. u loree dc ·—s διά κωπη- 

RAM
λάσίας. mariniora dc —s έΜον- 
ταί μ ισθούμενοι άλλοτε εις τά 
πλοία. Cire, lirer ιι la —, μεταγ. 
αγωνίζομαι. § χάραξ, κάμαξ, μι
κρόν ξυλάριον μέ τό οποίον στη- 
λώνουν. τά όσπρια. § δεσμίς (χαρ
τιού συνήθως ίχ 500 γύλλων). met 
tro un livrc a la — πωλώ βι
βλίου τι ώς γαοτίον άχρηστον.

Ramcadps, 3 πλ. ϊδ. Rambades. 
RarmSalc, έπ. 3. feuille —e φύλ- 

λον έξαρτώμε/ον. άπο νέον κλαδί
σκον.

Ramcau, άρ. ό χ.λών, κλάδος, χ. 
κλωνί, κλωνάρι, κλαδί. — doli 
vier κλάδος ελαίας. petii — χλα 
δίσκος, κλωνίον. qui a des —χ 
χ.λαδώδης couper les —χ /λα
θεύω. dimancho ή jour des —χ 
ή χυρ'ακή τών Βαίων. § —χ
κλάδοι τών γλ.εβών, τών νευ 
ρών, κ.λ.άυοί τών υπονόμων, ccl- 
lc socio se pnrlago en difiercnis 
—χ, μεταγ. ή Λίρισις αύτη υποδιαι
ρείται είς διαυόρους κλάδους.

Rameo, 3. π'οχή κλάδων. § κλά
δοι πράσσινοι κεκομμένοι, χ. κλα
ριά.

Ramclpol, άρ. είδος τυμπάνου τών 
Ότεντοντων.

Ramendablc, έπ τού όποιου όύνα- 
ται νά καταβιβασθή ή τιμή.

Ramcnd.igc, άρ. έπισχευή τής έπι- 
χρυσώσεο)ς.

Ramonder, έν. χυό.χαταβιβάζω τήν 
τιμήν, ζ. εύθυναίνω. § επισκευά
ζω, έπιόιορθώ (είς τάς μηχανικάς 
τέχνας).

Ramcner, έν οίρω πάλιν, επαντ- 
γέρω, γέρω όπίσω, επιστρέφω τ<- 
νά il a —ό les troupeaux h la 
bergerie επανή/α/ε τά ποίμνια 
είς τήν μάνόραν. la paix U —ύ 
1’abondanco ή ειρήνη επανήγαγεν, 
άνειά/εσε τήν άγθονίαν. — quel
quun a la raison, /χεταρ. ανακα
λώ τινα είς τον ορθόν λόγον. — 
quelqu un πρσύ^ω τινά. — un 
malado σώζω τόν ά.τθε.ή — les 
aiTaires επανορθώ, γέρω είς κα
λήν ζζτάστσσιν τάς υποθέσεις. — 
un cheval ΰποχρεώ τόν ίππον νά 
μή κράτη τήν αεγαλήν του ορθήν. 
le cheval se—e bien ό ίππος κρα
τεί καλώς τήν κεγαλήν του § είς 
τήν σγαιρίστραν, αποπέμπω τήν 
ριγθεΐσαν σγυϊοαν. § cire —ό έ- 
παναγέρομαι, επανέρχομαι.

Ramencrel, άρ. γραμμή τήν οποί
αν χαράττει ό ξυλουργός με τό 
α (οινίον διά νά γνωρίζει τό μήλός 
τοΰ κοργιά, (όοκοΰ τής στέγης).

Ramenlevoir, έν. άρχ. άχρ. ενθυ
μίζω. SC — ενθυμούμαι.

Ramequin, άρ. είδος τυροπλακούν- 
τος.

Ramer, έν. ερέσσω, κωπηλατώ, χ. 
τρα6ώ χουπί. § ρΐτα?. οί<· αγω- 
νίζομ^ι.
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Ramorcau. άρ. μικρά γάσσα, πτηνόν. 
Rainclte, θ. σιδηρά στεγανή οιά.
τειχο/.ολλουμίνας αγγελίας κτλ.

Rameur, άρ. ερέτης, κωπηλάτης <5 
— S ερέτης, (τά πτηνά όσα χτυ
πούν μέ οϋναμιν τον αέρα ώς έ- 
ρεσσοντα). § —s ερέται, διαίρε- 
σις εντόμων

Ratneux, cuse, έπ. κλ.αδώδης, πο- 
λύκ λων, πολύκλαδος.

Ramier, άρ. φάσσα, είδος περιστε
ράς.

Ramificalion, 3. κλάδωσις, ή γεννησις 
καί όιάθεσις τών κλάδων. § ή εις κλά
δους όιαίρεσις, ίόίως ή τών φλε
βών, τών νεγοών. § κλάδος γλε- 
βός» νιύρου. § μεταγ. κλάδος les 
— S d unc sccle οί κλ.άόοι τής αί- 
ρΐσεως

Ramifior (sc), αύτοπ. διαιροΰραι είς 
κλάδους, (<υυ. καί μεταγ).

Ramilles, 3. πλ. φρύγανα, χρήιιαα 
μ.όνον είς. καύσιμον. § ζλαοισκος, 
χλοινάριον.

Raminguc, άρ. ούσ. καί επ. άπειθής> 
όυσάγωγος (ίππος).

Ramiparcs, άρ. πλ τά ζωόσυτα. 
Ramiret, άρ. κατάστικτος φάτσα, 
πτηνόν.

Ramislc, έπ. 3. Ictlrcs —s ραμί- 
χά γράμματα το J καί V ώς ε- 
φευρεΟεντα ύπό τοΰ ’Ραρου.

Ramoir, άρ. είδος ροχάνου. 
Ramoilir, έν. υγραίνω, α. μουσκεύω 

εκ νέου, se — ύγραίνομαι, χ μου
σκεύομαι ίκ νέου.

Ramolado, 3. είδος ζαρύχης.
Ramollir, έν. άπαλύ>ο>, κ. μαλα- 

ν.αίνω, ϊδ. Atnollir. § πλύνω τχ 
πτερά τσϋ ιέρακος.

Ramolissant, le, έπ. γαλακτικό* 
(ιατρικόν).

Ramonde, 3. ίδ. ΜοΙάηο.
Ramondio, 3. ραμονόία, είδος ό- 

γιογλώσσου, γυτόν.
Ramonage, άρ. ες-ιοκορεία, χ.. τό πά- 
στρευμα τής γωνιάς.

Ramoner, εν. εστιοκορώ, χ. παστρεύω 
τήν γωνιάν.

Rarnoneur, άρ. έστικόρος, χ. ό π.χ- 
στρεύων τήν γωνιάν.

Ramoulchi, άρ. στιγμαοωτόν, δεν- 
δρύλλιον τού Μαδαγατχάρ.

Rani-oulan, άρ. ϊδ. Lilchi. 
Ranipanl, le, έπ. έρπων, ε'ρπετός.
§ μεταγ. χαμερπής. un Style — 
ύγος ταπεινόν, ποταπόν. § κεκλι
μένος είς τήν αρχιτεκτονικήν.

Rampc, 3. χλ·μαξ, κ σκαλα, (έκα
στον τμήμα αυτής άπό ενός εις 
άλλο σχαλοχέραλον). § δρλφρακτον* 
χ.. χάγγελα, τά παρά τήν κλίμακα. 
§ καταβαΟμός, πραΛς, επικλινής 
όδος, κ. κατήγορος, (ιδίως ο χρησι- 
μεύων αντί χλίμαχος εις τους κή
πους, τάς οικίας, χτλ). § τά φώ
τα τοΰ προσκηνίου εις τό 3ΐχτρο>. 

Rampcmenl, άρ. έρπισμός, η χίνη- 
σι< τών ερπετών.

9&*
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Rampcr, ούδ. εοπω. Ic serpent 
—e ό ό'μκ Ιρπει. le licrro —e, 
ρ.εταο. δ χισσός έοπει. il —O de- 
vant les puissants, ρεταγ. Ιρπει 
ενό>πιον τών ίσχυμών.

Ramphastos, άρ. ράργαστος, ϊδ. 
toucan.

Ramphe, S·. ραργία, γένος εντόμων. 
Ramphocelus, άρ. ραμ^όχη>ος, γέ

νος πτηνών.
Ramphocime, άρ. ραργόχηνον, γέ

λαβε λύτρα άπο τόσα πλοία. 
Ranconneur, eusc, ούσ. οίκ. δ), εΰχ.

χρημ.ατολόγος, ό ©ομολογώυ, γυ- 
μυόυωυ.

Rancuno, 9. μνησιζαζία. il me gar- 
de — μνησίκακε? πμός εμέ. qui 
garde — μνησίκακος SaUS — άμνη- 
σιχάζως, λησ/χονουμένων τών παμελ- 
βουσών δ· αγορών. — h part άς μείνη 
προς καιρού κατά ρ.έρος ή εμ<ς. — 
teuautCj η lenant μνησρς£χω>.

νος πτηνών.
Rampin, άρ. ϊδ. Pincard.
Ramponeau, άρ. couicau ά Ia — 

ειοος ραχαίρας.
Ramuro, 9·. τά κέματατής ελάτου. 

§ οί κλάδοι τοΰ δένδρον περιλη- 
πτιχώς

Ranatro, 9. είδος ένυδρου σκορπιοϋ, 
εντορον.

Rancaca, άρ. άετός δ ριχρός ιής 
3Ά ρε ριχής, πτηνόν.

Rance, έπ- τα;γός (τήν γίϋσιν) § 
ούσ. τάγγη, ταγγίασις, χ. ταγγά- 
δα. § σα*ίς πμοσηλουμένη είς τούς 
τοίχους αρχαίου πλοίου διά νά τούς 
στεμεώση.

Rancer, έν. στερεώ τούς τοίχους 
παλαιού π/οίου ρέ σανίδας.

Ranche, 9. πάσσαλος, χρτ.σιρεύων 
ώς βαΟμίς.

Ranchcr, άρ. άναβάθοα ρέ πασσά
λους αντί βαθμιδών. § το εμπρό
σθιου καί οπίσθιον τετράγωνον ξύ
λον είς τά άμάξια.

Ranchcric, 9. χωμίον των άνεξαμ- 
τήτων Άμεμιζανών.

Rancidi tc, 9. τάγγη, ταγγίασις, ζ. 
ταγγάοα.

Raucio, έπ. vin — παλαιός ο7>ος 
της Ισπανίας*·

Rancir, ούο. ταγγίζω, χ. ταγγιάζω, 
Rancissure, 9. ϊδ. Rancidite.
RailCOn, άμ. λύτμον, νύτμα, ·ή τι

μή της έξαγομάσεώς. — de roi, 
μετά©. παροιρ.. υπέρογγος ποσότης. 
§ λύτρα (πλοίων συλλη^Οέντων).

Ranconncmcnt, άρ. δ)., εύχμ. ©ο- 
μούόγησις. § μεταγ. άπαίτησις ύπε- 
ρόγγου τιμής.

R οηςοηηβΓ, έν.χμηαατολογώ, ©ομολο
γώ, γυμνόνω, λαμβάνω άπό τινα χμή- 
ματα ο'ιάτής βίας, ή περισσότερα άγ' 
δον. ‘έπρεπε, cet avocat —e ses pra- 
tiques ό διχηγόρος ουτος γυρ.υόνει 
τούς πελάτας του § λαμβάνω λύ
τρα διά ν' άπολύσω συλλη^Οεν πλοί
ου. il a —c lant de baliments έ

Rancunier, 6rc, ούσ. ζαΐ έπ. μνη
σίκακος.

Randonn^c, 9. πεμιστμογή, περί
δρομος τοΰ ζώου περί τήν γο>λε
άν του όταν ζυνηγήται. § μεταγ. 
οίκ. άρχ. μάταιος δρόμος.

Rang, άμ. τάξις, σειρά, κ. αράδα 
ιιπ — darbres μία σειρά δέν
δρων. cn — στοιχηδόν, κατά. τά
ξιν, ζ. κατ’ αράδα. — do soldals 
τάξις, στοίχος , ζυγός στματι- 
ωτών. scrrcz vos —s (πμόσταγμα) 
πυκνώσατε ζυγούς! ά vos—s(πρόσ
ταγμα) είς τάς τάξεις, rompez vos 
—s διαλύσατε ζυγούς, les —s en- 
ncinis αί αίχθρικαί τάξεις, sc 
metire cn — παρατάττοραι. le 
prcmier — οί πρωτοστάται. qui 
combat au prcmier — πρόμα
χος combattrc au prcmier —προ 
ραχώ. etre admis dans le3 —s 
dune armee έγκατατάττομαι είς 
τό στράτευμα, cire sur les —s, 
μεταγ. είρί ύποψήγιος. sc mellrc 
SUI* les —s πνμουσιάζομαι άξιων 
τι. § τάξις, βαθμός, ή 9έσις τί
νος ώς πρός ά'λ/ους iis s’assirent 
chacun a son — έχάΟησαν κα

ι θεις κατά τήν τάξιν τ·>υ. prendre
— τάττομ.αι, βαθμολογούμαι, il 
prend — apres un lel έπεται με
τά τόν δείνα, le prcmier — τά 
πρωτεία, lc sccond —■■ τά δ ευ 
τερεϊα. tenir le prcmier, lc se- 
cond — πμωτεύω, δευτερεύω met
ire au---- εγζατατάττω il fui mis
au — des dicux έγχατετάχθη ρε
πά τών 9ϊών. metire quclque cho 
se au — des mcrvciilcs έν 9=ύ 
ματος ρέροι τάττοϊ. vaisseaux de 
prcmier — τμίζμοτα. vaisseaux de 
sccond, dc troisidme — δίκροτα 
sc metire au — d’oignon, πα 
ροιρ.. τάττοραι πλησίον άλλων ζαΐ 
εμχομαι άπμόσχλητος είς συνανα- 
στρογήυ. g βαάμός, άξιωμα, il 
occupe un — elcvc’ κατέχει υ
ψηλόν βαθμόν. § τάξις κοινωνική 
la rcvoluiion a confondulcs —s 
ή έπανάστασις εσύ/χυσε τάς τάξεις

Rangc, 9. σειρά ισοϋψών λίθων είς τήν 
λιθδίστροισιν.

Rangee, 9. σειρά, γραρυ.ή, στοϊ-
χος-

Ranger,
βάζω εις 
troupes 
στματεύματα. balaillc 
συ στάνην ράχη. — ι

/
έν. τώττο), ο^αττάτω, κ. 

τάξιν, άμαοιάζω. — des 
cn balaillc παματάττω 

j —CC έκ τοΰ 
uno cbambre 

διευθετώ, κ. βάλλοι είς τάξιν τόν 
3άλαρ.ον. se — παρατάττοραι, χ. ά 
μαόίαζομαι. § — SOUS Sa domi- 
nalion, sous ses lois ύποτάττω 
S — quclqu un a la raison, 
a son devoir ή ρόνον — quel- 
qu un ανακαλώ τινα είς τόν ορ
θόν λόγον, είς τό χρέος του. se — 
βελτιοΰμαι, διορθοΰραι, γίνοραι ευ- 
τα.χ.τος. un hommc —c κνΟμωπος 

συνεστηχώς, καΟεστη/.ώς, 
χ. συσταζούαενος. § έ/χατατά::», 
συγκαταμιΟμώ. SC — έματίτάτ- 
τομαι, σνγχαταμΌαοΰααι. «e — 
sous les drapeaux de quelpti 
τάττομαι υπό τίνος or(iuaij{ 
— du cole dc quelqu’un 
τοραι υπέρ τίνος sc — h 
de quelqu’nn παμχοίχο^ 
γνδιίΓην τίνος. Io veni se — n 
nord ό άτιμος ρεταπηέσ u; τί/ 
άρκτον, πνέει άμχτικως § μι5> 
στημι, κ παμαμ'μίζω, τοι*ύ α
τά ρΐρος. — ez ce ile lable, ca 
va dunser τμάβιξε το τρστιΖι c.i 
>ά χορεύσουν. sc — ·ζπρμ2>, 
κ. παμαμεμίζω, τμαβ·.ον/ι«ι. —<ι- 
VOUS παραμέρισε, τμαοιξί; § — 
1 a lerrc παμαπΗω τήν μν. — 
le vent π/έοι όμΟώς χατά τώ χ- 
νέρου.

Rangelle, 9. σίοημος σςντι>ι~·- 
μενος είς σχήμα μάοοον.

Ranguillon, άμ. άγγύλη είς τι τ ί- 
στήμια, ή τμυπώσα, τό τ»χ£- 
ρενον χαρτίον.

Raniceps, άμ. βατμαχοζίδαΐχ?, 
ποοιαίμεσις γένους ιχθύων.

Ranimer, έν. άντζωογο/ώ,ίίέ» 
ζωήν, νέαν χίνησιν. § μΠ25. ά- 
να-ωπυμώ, διεγείρω ικνιον. —h 
colere εξάπτω πάλιν -cv τ.-ζι 
του. lc feu se—e τόπνμ 
λε*. ϊδ. Auimer.

Raninc, έπ. 9 arlere — τ.λτ,.ζ 
γλωσσική άριπ,ρία. § ιΰτ. γ-.-:ς 
ραλ.α/.οστράκου τοΰ τάγματος :Χ» 
δε/.απόδθ)ν, συστήματος τάι ρρτ-
χιούμων.

Rans-des-vachcs, άμ. ^cvzs/ubμέ
λος τών Ελδ-τών.

Ranulairc, επ. γλωσσικός, Ιπί τ -ε- 
βών.

R.umle, 9. βάτμαχίς, ΰιζ/,υττ 
κ. βχύμαχάχι, πάΟίς τής γ/-τ-'. ·

Rapaco, έπ. άμπαχτ-χές, (ΐχί 
κογάγων ορνέων^. (μετσρ. ι~- 
πλεο/εχτώ> άνθμώπων), σί.γρζ·ζ:- 
‘'■όί· § ^λς μετανλχή ^θαρ'-pz τ 
είς τό πΰο καί ^Οειρουζα κ-ι τσς 
περί αυτήν.

Rapace, cc, 
«χήΛ^τος, ή 
οανίδος.

Rapac'le, 9. άμπακτικότης, τ: ζρ- 
πακτικον, αρπαγή, avec— 
δην, χ. αρπαχτά.

Rapaue, άμ. ραπανία, οένδρσι τ^ 
Γουϊάνης.

Rapat, άμ· δένδρον τής Α’α:,:
Rapalce, 9. ρνάσιον, γί.ο; ■- 

τής Α'ρερι/ής.
Rapatelle, 9. τρίχινον υγασρζ,

έπ. μασχνώί'Γ.ς,: --ΰ 
τής ούσενί ’ΰ ,-2"

ε X

κόσκινα.
Rapatriagc, ή | άρ.διαλλτρ., τ·2
Rapalricinent, | σις.
Rapjlrier, έν. ώαΐύάτπ.’,

se — διαλ.λάττομαι, γίλιΐ-τζ^ζ^.
Rape, 9, ξύστρον, ξύστρας,
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§ ρίνη (r4>” *«l

&.).).ων τινών i ο γατών) § ϊί. Ra
lle.· § —s ραγαίες, x. σκασίματα 
οριζόντια τών γονάτων τοϋ ίππου. 
§ ϊο. peingc, όστρακόόε/ζον. g ό 
καυλός τοϋ άθέρος τοϋ αϊτού, g 
petite — ειόος ά/αρικοϋ.

Κάρο, άρ. νέα σταγυ)ή προστ'θε- 
μένη είς τον $ιν.γθ αιρόμενου οίνον 
όιά νά τόν οωρΟώσή. g διωρθω- 
μΛνος οίνος (όιά προσθήκης στα»υ- 
λίων νέων). — do copcau οίνος 
επιοιωρθωμ.έ^ος μέ ροκανίδια.

Rflper, έν. τρίβω, ξέω. — du la- 
bac τρίβω ταβάκον. du tabac —c 
τριμμένος ταβάχος. un habit—e 
τετριμμέ/ον γόριμα- g ρινίζω, 
ξέσι μϊ ρίνην την ίπιοάνειαν τίνος 
σώματος.

Rapclasscr, εν. (οίχ.) έπισκευάζω, 
έπιρρώπτω, κ. μπα/όνω.

Rapelisser, έν. σ/ζιχρύνω, χ. μικραί
νω. g ούό· η SO —, αύτοπ. σμι« 
χρύνομ.αι, ζ. /ζιχραί.ω, στενεύω

Rapcltc, Sr. όρί/αζόχαρπος, ειόος 
άπαοίνχς, χ. κολιτσίόας, ρυτόν.

Raphanedon, άρ. ραγανηδόν, £τλά- 
σις τις οστοϋ.

Raphanis, άρ. ραγανΐς γένος γυ
τών.

Raphaniste, άρ. ραγανιστόν, γένος 
γυτών.

Raphanistro, άρ. ραγάνιατρον, γέ
νος γυτών.

Raphe, & μέρος τοϋ πρόστυ
λου (είς τά γυτά). g κυπρίνος ά- 
π«ος, ιχθύς-

Raphe, 5. ραγή, (γραμμή όμοιά- 
ζουσα ραγήν είς τινα μέρη ~θΰ 
βώσ.ατθς).

RaphidtC, θ ραγιδία, γένος εν
τόμων.

Raphis, άρ ρ^γις, γένος γοινίχου. 
γυτόν τής Κίνας

Rapido, έπ. ταχύς, κατεσπευσ/ζίνος. 
courant — ό ο μητι/.ον ρεύμα.
Stylo — πυκνόν ΰγος narration — 
επιτο/ζος όιήγ-ησις. g ουσ. ρεύμα.

Rapidemcnl, έπ//?. ταχέως, κατι- 
σπιυτμ.ίνως, όρμητιχώς. qui volo — 
ταχυπετής.

Rapidile, &. ταχύτης. — d’un cou- 
rant ορμή τού ρ ιάματος. — dc 
Stylo υγους πυκνότης.

Rapidolilhc, άρ. σκοπό)ιθος, όρυ- 
/.τόν τής Νορβεγίας.

Rapieccr, έν. επρράπτο), /. απαλόνω. 
Rapiecelagc, άρ. έ.ιίβληυα, επίρρη
μα, χ./ζπάλ.ω4αα, επιδιόρθωμα.

Rapieeetcr, έν άχέουα*, ρράπτω, 
επιδιορθώ με μικρά τεμ.α/ια ,χ. μπα- 
λόνω, οιορ^ό.ω.

Rapiere, &./ζάχαιρα, μ,αχρύ παϊαιόν 
ζίγος1 κ. μαχαίρα.

Rapillp, άρ. σκωρία τοϋ Βεζούβιού. 
Rapinc, S. άρπαγ·ή, κλοπή.
Rapincr, έ?. οίκ. κλεπτω, κερόίζω ' 

καταχρ&ί/ζενος.
Rapitlic, S. γυτόν τή5 ^°Χι7χά>ης.

Ripiquer, ούο. — au veni προσ
παθώ νά στρέψω τό ττνοίνν κατά 
τοϋ ανέμου.

Rapislrc, άρ. ράπιστρον, γένος γυ
τών.

Raponce, άρ. ίδε Lobelis’.* 
Raponcule, £r. γύτιυμα, γένος γυτών. 
Raponlicoidcs, 5. πλ. ραποντιχοει-

όή, γένος γυτών.
Raponlique, & ραπεντιζόν, γένος 
, γυτών. ϊδε Rlmbarbe. § — de mon- 

lagnc, ϊδ- Oscillo
Rapparcillcr, έ?. ουνθυά«οι, x. ταιοι- 

άζω έκ νέου.
Rappc, άρ. νόμημ.α τής * Ενβετίας. 
Rappel, άρ. άνάκλητις, /ζετάκλη- 

σις Ιο — d’un ambassadeur ά- 
νάκ/ησις-πρέσβεως icltre do —με- 
τακλητήρία εγγραγα. — des ό- 
xiles ζάΟοοος τών εξόριστων. — 
a 1’ordre προσζ.λησις είς σεμυοϊο- 
γίαν (αποτεινόμενη πρός τόν άγο- 
,ρεύοντα είς τάς συνελεύσεις όταν 
παρεκτρέπεται). g — a succession 
άπόγασίς ανακαλούσα είς χκ-ηρονο- 
μίαν τούς άτο/.ΑίιαΟίντας συγ/ε-εϊς. 
§ άτό/oinov (μισθού). § — do lu 
iniere οιανο//.<, όιαθετις γωτός (είς 
τάς εικόνας), g άναζ/οτήσιον,-χ·οϋ- 
σμα. τυμττάνου.

Rappcler, εν. ανακαλώ, μ:τανα)ώ.
— un ambassadcur/ζετα.ζσλ.ώ παέ 
αουν. dieu l a —e 5 lui ό 2*βός 
τόν/χετακάλεσε, απίθανε. — quvl- 
qu’un a son devoir ανακαλώ τι- 
>α είς τά χρέη του. — h l’ordrc 
ποοσχαλό) είς σεμνοίογίαν (τόν ά- 
γορεύοντα). — ses csprils άνα)αμ- 
οά.νω. — quelqu un ά la vie 
ανακαλώ τινά είς τήν ζωήν, le 
vin —ο son buvcur, οίκ. ό οί
νος ούτος τιροντ-α) ιΐ είς πόσιν — 
q.uelqu'un a la succession συμ- 
ττεριν.αμ,οάνω τινά είς τήν οιαθή- 
χην^ ά/λως άπο<>ειόμενον. g ύπο- 
/ζι/ζνήσκο), εΌυμίζω. se — ενθυ
μούμαι. je nic le —e τό i-θν- 
μ.ούμαι. — la memoiro ανακαλώ τόν 
'/ζνήυην. §—dc la lumiero οιαν» 
μω) όιαθΐτω τό γώς είς τήν εί/.όνα. g 
/.ροΰω τό ά.ναχλητήριον.

Rapport, ά.ρ. ποόσοόος, είτοοημα. 
celte terre csl d’un bon — ή 
γή αΰτη ά~ογέρει πολύ είτόόημα. 
elle est en —, Cn plcin —οί- 
d«i ήάη είσόοημα. cet einploi est de 
grand — ή θέσις αΰτη ιίναι έπι- 
■/.εροής. belle monlre et peu de 
—, παροιμ. θεωρία imo/.οπού χαί 
χαρόΐα μυϊωνά. § έχθετις (ύποΟέ- 
σεως, η ου/ζβάντος). faire son — 
ζαύυποδάλλω τήν εκθετίν /<ου, ά- 
ναγ^ρομα·. affaire· dc — ύπόΟΐ- 
σις είς τήν ότζοίαν απαιτείται έ?0ί- 
σ/ς. § λό·/οι, χ. λό/ια. des —s do 
flaltcurs λόγοι κολάκων § σχίσις. 
il n'y a aucun — enlrc ces deux 
choscs όέν ύηάρχει ογέσις μετα
ξύ τών ούω τούτων τιραγμάτων. 

(les —s (familid σχέσεις γι)ία<· 
metire une personne eu — avcC' 
une autro σ/ιτιζω τινά μέ τινα g 
αναλογία, il y a un — parfait 
entre les parties do .ccl edifi- 
CC ύττάργ-ι έ,τινής άνα).ογία με
ταξύ τών μεσών τής οίχοοομής 
τούτης. — ar ilhmelique ά.ριθμι- 
τιχος λόγος, ή άνα/ογία. g άπο- 
οοσις (ύηγθεΐσ-ης τίνος ττοσότητος ■ 
η στόματος άηό τόν ύαΖόντα.^ οιά 
νά γίνη 0)ιχή όιανομή τής χ).η- 
ρονομίας). άτόόοσις (τής ποσότητος . 
τήν οχοίαν κακώς εοαπάν^σεν ό ΰ- 
πό/ογος). § Ιευγμός^ κ. ^ί^ιμον. a- 
voir des —-s έρεύγομα^ χ. ρεΰ- 

άγομαι g terres dc — μεταχι- 
χΐνημένη γη, μετα/.ομισμένον γώ- 
Ρ-λ. g un ouvrago de piecos de
— εργον ε< συμαούής. g par — 
<1 ώς ποό.-, {'%ί) άνα).όγως τιρός.

Rapportable, έπ. άποοοτέον, (ίπί 
τών χτημάτων όσα ό χΐηρονομών 
τιρέπει ν’ σποόώτη ίιά νά γί<ρ 
ή γεν<χ·ή τής χύηρονομίας οιανομή).

Rapporler, εν. έπαναγέαω, γέρω 
οαυω,' έ -.ιστρέγω. § ίταιτριγοιν 
γέροι μετ' έυαυτοϋ. — dc la gloi·· 
re, dc la houte, χτλ. οοξά^ομαι^ 
καταισχύνομαι, le cliicn —Ο ό

■ κύων γέρει είς τον κυνηγόν τήν 
άγραν. § παοσΟετω, ποοοοάπτω.
— un lai h uno eloffe πτοσ&ίτω σύλ- 
λον εί; ύγασ/ζα. un ouvrage do 
piCccs —ces ε-γον εκ συα&ολής. 
g — des terres μετακομίζω χώ
μα. des terres — ecs μετακε/.ι- 
vftpcvovt μετακομ'σμέ.ον χώμα. § 
άποοίοω (τό οοΟίν μοι κτήμα οιά 
νά γίνη τής κ).ηρο·ομίας ή όιανο- 
μ.ή). § αναιρώ, ά.κυοώ νόμον, g 
άναγερω, εκθέτω, il m a —e que 
μ i άνΐγερεν ότι. — une affaire εκ
θέτω τήν ύττόθεσιν. il a —ό lel au- 
teur άνάγ-ρε τόν οιίνα συγγραγεα.
g ποοοίοω, έπαναζέγω ο,τι ηκου- \
οα, μαρτυρώ,χ. μαντατουριυω. g 
στρέγω il — c lout h sa propre uli- 
hte ατρέγει τά πάντα πρός ίοίαν 
ώίέλοάν του. § άποοίόω. cet cf· 
fet csl—ά δ teile cause τό άποτέ- 
λ-τυα τούτο άποόιοεται εις τήν 
οεϊνα αιτίαν. § ?έ»ω, προάγω.
des arbres qui — οΐζΐ du fruit 
Siv3oa κάρπογόρα. son jartlin lui
— C bcaucoup ό κήτος τνυ τόν α· 
πουέρει πολλήν πρασοόον. son ar- 
ganl lui rapporlc six pour cenl 
τά χοήαατα του τόν όιοουν ες 
τοις ίκατόν. § μεταγέρω (είς τόν 
χάρτην καταμιτρηθιίσας γραμμάς 
καί γωνίας). § se— συυ.διδάζο- 
μαι, σομγωνώ, κ. ταιριάζω. CCS 
deux coulcurs so —ent bicn τά 
ούο) τχϋτα χρώματα συμγωνούν CH 
qu ii dit so —c a co quo j cn 
counais ο,τι λέγει συμγωνεϊ μι oy 
τι ήόη γνωρίζω § SC — άναγί- 
ρρρ'άΐ. ccci se—c u lelle circon^



ΚΑΙ* RAK RAS'
stftnce τούτο άναφ-ίρεται είς τήν 
Git να περίστασιν. s'cn —ΟΓ h 
quelqu un άνατίΟεμαι είς Τινα τήν 
άπόφασιν, επικαλούμαι Τίνος τήν 
μρίσιν. § s’cn — a έμπιστεύου.αι 
εις s’il faut s'cn — nux tradi- 
tions άν πρέπη νά πιστεύσωμεν 
τάς παραδόσεις.

Rnpporteur, cuse, ούσ. προδότης, 
ό έπαναλέγων όσα ή/ουσε, κ. μ.χν 
τα,τούρης. § εισηγητής (ύποΟέσεων). 
§ ofTicier —— αξιωματικός ειση
γητής. § άναγωγεύς, έογαλεϊον διά 
τοΰ οποίου με τα φέρονται είς τόν 
χάρτην yojvtat-

Rapprendre, έν. μανθάνω έκ νέου, 
κ·. ξαναμανθάυω.

Rapprochement, έν. προσέγγισις, 
πλησίασις, σύναιόις. § δ’.αλλ/γή, 
ο·λίωσις § άντιπαράΟεσις, ά/τιπα- 
ρα€ολ.ή.

Rapprocher, έν. πλησιάζω έκ νέου, 
ο?ρω πάλιν πλησίον. § φέρω πλη- 
σιέστερον. sc — πλησιάζω. —cz- 
vous πλησίασε. — les drstanccs 
συντέμνω τάς αποστάσεις. § συνά
πτω, προσεγγίζω, συνε ώ. lc mal- 
hcur —c les homines ή δυστυ
χία συνάπτει, συνενοϊ τούς αν
θρώπους. — dcux personnes δια- 
λ.άσσω, φιλ.ιώ δύω ανθρώπους. so
— διαλάσσομαι, φιλιοΰμαι. § άν- 
τιπαραοάλλο). cn —ani ces cir- 
conslauccs, vous coinprendrcz la 
chose άντιπαραβαλών τάς περι
στάσεις θά έννοήσης τό πράγμα. §
— un ccrf παρακολουθώ ήσύχως 
μ» τούς χύνας τήν έλαφον διά νά 
τήν φΟάσω.

Rapsode, ή Rhapsodc, άρ. ραψω
δός.

Rapsodie, ή Rhapsodio, θ. ρα.- 
§ μεταφ. uno — do men- 

SOngCS ραψωδία /*ευδο)ογιών.
Rapsodiste, ή Rhapsodiste, άρ ρχ- 

ψωοός, ρχψ'ύδιχς ονγγράγκ*.
Rapsodomancic, 3 ρα^ιωδομαντεία, 

μαντεία διά τών στίχων τών 
ραψωδών.

Rapi, άρ. αρπαγή (κόρης ή νέου).
Rapuro, θ. ξέσμα, τό πίπτον ά

πό τόν ξέστην, κ. ρζντίν.
Raputoir, άρ. σκάφη τών νιτροποιών. 
Rapulicr, άρ. σκίβρις, δενδρύλλιον 
τής Γουίάνης.

Raquc, θ. διάτριτος σφαίρα έκ τών 
εξαρτωμένων είς τόν ιστόν, χαΐ χοη- 
σιαευουσών είς τήν στροφήν τής κε
ραίας.

Raquelicr, άρ. ό κατασκευάζω* τ’ 
αφετηρία, ϊδ. Raquelle.

Raquette, θ. άφετήριον, όργανον διά 
του όποιου τινάζεται ή σς?αΐρα είς 
τήν σφα/ρίστραν. un grand casseur 
de —5, παροιμ. χυδ. ρωμαλ.αϊος. 
$5 υπόδημα πλατύ τών α.·/ρ(ων τής 
άρχτου, ε/ζ.πούίζον τούς πόδας των 
>ά βυΟίζωνται εις τή* χιόνα. § είδος 
πριό'ος. § δπονντίά, γυτόν. § — 

do mer, ϊδ. Coralline. § — blan- 
chc ε:δος άγαρικοϋ.

Rare, έπ. σπάνιος, une — beati 
Ιό σπανία ώραιότης. il esi — 
dc voir είναι σπάνιον νά ίδωμεν, 
σπανίως p/επομεν. un honnne — 
σπάνιος, έξοχος ή παράδοξος άνθρω
πος. devenir, se rendre — σπα
νίως φαίνομαι εις τό μέρος όπου 
εφοίτων. pouls — βρχόύς σγυγ· 
ρ.ός. § άραιός. 1’air ost plus — 
quo 1 cau ό αήρ είναι άραιότε- 
ρος τού υδατος. il a la barbe — 
έχει άραιόν γένε ον.

Rarclaclif, ivo, έπ. άραιωτιχός 
Rar0faction, θ. άραίωσις. 
Rarefiant, Ιο, έ.τ. άραιωτιχός. 
Rareficr, έν. άρα·.όω, κ. άραιόνω.

SC —■ άραιοΰμ.αι.
Rarcmcnl, έπίρ. σπανίως.
RarcscibdiΙό, θ. άρα’ωτικότης, ή 

ίδιότης τοΰ άραιοΰσΟαι.
Rarelc, θ σπάνις, σπανιότης. — 

dc vivrcs σιτωδία. c’csl uno — que 
de voir είναι σπάνιον να ϊδη τις 
pnur Ia — du fait διά τό σπά
νιον τοΰ πράγματος. § σπανιότης. 
σπάνιον πράγμα, les —s du ca- 
binct αί σπανιότητες τοΰ ταμείου 

Rarifeuille, ee, έπ άρ Ji άφυλλος. 
Rariflorc, έπ. άραιοανΟής, ό έχω» 
αραιά άνθη.

Rarissime, έπ. οίκ σπανιώτα-ος.
Ras, SO, έπ. έν χ^ώ κεχαρμένος, ξυ
ρισμένος. § βραχύτρΙχος § —SC 
campagne ομαλή πεδιάς. sc baltre 
en —so campagne μάχομαι έπι 
τοΰ πεδίου lablc —c ά'/ραφος πί
νας, πλόξ επι τής οποίας δεν έχκ- 
ράχΟη άκόμη τίπ-τε. χαι μεταφ. 
πνεύμα άκαλλ.ιέργητον, άδιαμόρφιο- 
τον, καί ώς έ< τιύτου επιδεκτικό* 
πάσης έντυπώτεως και διδασκαλίας, 
faire lablc —sc, μεταφ. εξαλείφω 
τάς παζαιάς εντυπώσεις μου διά νά 
παραδεχθώ άπροκαταλήπτοις νέας. § 
Vaisseau — άλιτενή? ναΰς, πλοίο* 
χαμηλόν. CC bAtimcUl CSl— τοΰ 
πλοίου τού ου «ΘραύσΑησαν οί ιστοί. 
§ mesure —se μέτρο* ΐσοχειλές, 
είς τό όποιον τό γέννημα δεν ει>αι 
κρουστόν, δεν υπερβαίνει τά χείλη, 
ύ — dc bord ίσοχειλώς. § ούσ. ή 
έπιφάνεια, τό άλφάδιον τού υδατος. 
au — dc 1’cau, i — 1'cau άλιτενής, 
είς τήν επιφάνειαν τού υδατος. §
— dc mureo βρασμός τών ριυμά.· 
τω·; § σχεδία έπΐ τής όποιας ϊς*αν- 
τχι αί υχυπηγοί. § ύφασμα λιΐον, 
μεταξωτόν ή μάλλινον. § έρ/αλίιον 
τρυπητόν διά τοΰ όποιου έλαύνεται 
τό σύρμα.

Rasade, θ ποτήριον έπιστεφές, ίσο- 
χει/ές, γεμάτον ώς τά χείλια, boire
— πίνω άμυστί.

Rasant, lc, έπ. ϊδε Rascr- ligno dc 
defense—e ή ύτερασπίς-ρια (γραμ
μή κάθετος είς τήν πλευράν τοΰ 
προμκχώνος f ητις έπεκτεινομέκη 

προχωριϊ πάραλλήλως μ\
- πον τοΰ προσεχούς Προμαχώ,Cf). 

flanc — ύπιρασπίστριζ xhv-λ (λ
y.xtJ-ζτος είς τήν ^»Ιθ<ισάν.γοααμ;,μ 
feu — ύπιρασπιστήριο»πΰρ,(α(ηι- 
τά τήν -/ρνμμήν ταύτη/ ρατόαΐ- 
ναι Γ3ολαΐ πυροβόλων). § yqC 
πρόσγα·ος όψι,-,^ (xxh’ ή/ ή 
τοΰ θεωμένου είναι χαρηΐ^ til u. 
τείνεται εις πλησιέστατα ζουίλσ, 
αλλά όααλά τής φύσιως eypxti- 
ματα).

Rascasse, θ; ϊδε Scorpeiie
Rase, θ ή πίσσα με τή* δχσία» αυ- 

σόνουν τά πλοία. § έλαιο-/ ττς ίς- 
τίνης, τής πεύκης.

Rascmeill, άρ. κατεδάσισις 
ριου).

Rascneisen ή Rasoncisensleia, αρ. 
σιδηοορυχεϊον ^αλτώδις

Raser, έν. κείρω, ξυ(ου)ρίζο « — 
ή SO faire — ζείρομαι, (·/:/:> 
ζομαι. qui n' est pas —e ά;. · -- 
ριστος. un barbicr —e fatur, 
παροισ. ό- όμοιος tcv όαπ» {prx- 
Οεΐ). § κατεδαφίζω, /ltajxiiru. 
lcs foriificaiions onl cie —ee- 
τά οχυρώματα χατιδαφίιίςσαΛ — 
uu vaisseau καθιστώ τόπλ:ΐ;»χ- 
λιτενές, τό κόπτω ώς τήν l~ si·ε 
άν τής θαλάσσης. § ετιόχχ/, 
ε'ρχομαι πλησίον χαΐ τσχιν; ti 
boiilcl lui —a 1’epaule ?5’ip= 
έπέρασε πλησίον τοΰ ώμον rcw ’ » 
hirondclles —cnl la lerre, Γ 
cau αι χελιδώνες πιτώσαι i//. ·-· 
α-^εοόν τή·ί·/ή>} το lel:--
mcnl —a I ecuoil τό s*s”5» : - 
ήλθε πλησιέστατα τοΰσχίτϋ'. — 
la c0tc παραπλέω τό ζχ:ά/ι:» λ 
un cheval —ο lc. lapis ό ί^~ ι 
περιπατώ·/ οίν νίύνει σείς 
§ un cheval —e, οΰο. ό ιττς 
έπαυσε νά εχη κοιλώματα ι ςτ^-ί 
οδοντας. § se —, ciro —e, -
tapir (επι πτηνών χαΐ ι » n 
χυ/ήγιον).

Rasclle, θ. μι/ρόν ίλατψι:· τ*· 
εκκλησιαστικών όργάνβϋ.

Rasibus, έπ»ρ· Ζ’ζδ- ί/γ-τ-ττ- 
Raskohiiks ή vicux crojanis 

πλ. 'Ρασχόλ/ίκοι ή παχα.ύ:-:'--
αϊοισις τής Ρωσσίας.

Rasoir, άρ. ξυρος, χ. ξονρί^·-ilt*: 
pe comme un —χόππι ··:»» 5-‘ 
ράφι. § χορύφαινα ή έ;γ·.ι * 
κ. φούμος, ιχθύς.

Rnspaillon, άρ. ιδ. SparaJ :2 
Raspalion, θ. πρίσις, “

πριόνισμα.
Raspatoir, άρ. πρίων ;
Raspecon, άρ. ίί ιΐΜΐιοκί?’·* 
Raspoutc, ή Rasboole, : 

φιλοπόλεμου τι/ός bit^» r ’ ’
Kassade, 5. /“'p -L.
μένα εις τούς άγριοί ·'» - 
χδί· Λ ι ;-v-L>

Rassauguc, 3· *<ί,Λ ή · *
χρςν£ τού



HAS TUT
TRossasiant, lo, «π· χομεστιχό;, χ. 

χομταστιχό;.
Rassnsicmenl, άρ. χάρος, χ. χόρ

τασμα. Ιο —- des plaisirs, με- 
ταγ. ό χάρος τών ·ήοονών.

Rassasicr, έν. χομέννυμι, έμπιπλάω, 
κ. χόρταινε». cc mcl —e, m’a —e 
το φαγτ,τόν τούτο χομηαίνβ», μ.' e 
χόρτασε. il n'a pas —c son a- 
vidilc, μεταγ. δεν ε/.οράΐ* τ/.ν α
πληστίαν του. jc suis —c ίχ'ρέ- 
οΟην, ενεπϊττσΟην, x. έχόμτασα il 
S*CSl ---C dJlOllllt-lirs ένιπλήτΟη τι
μών, έχόμτασίν άπό τιμάς.

R«ISSO, S. κα)άθιθν ανθράκων. 
Rasso-corondc, S ϊό Canellc.
Rassee, 5 ή ποσοτήτων άτθρά/.ων 

ή περιεχομένη ·είς τό χαλάΟιον.
RasscmLlcmcnl, άρ. συνάθρο.οις, 
αΰναξις. § σύ>τασις ανθρώπων, συ- 
νάθροισις αύτών πρός τινα σ/οπον, 
και κυρίως στασιαστικόν.

Rasscmbler, έν συλλέγω, συναθροί
ζω, συνάγω, χ. ραζόνω. — des 
iroupes στρατολογώ SC — συνέρ
χομαι, συνάγομε ι, αυναθροίζομαι. 
§ ουνόέω έχ νέου τ<ν διν/υθει·< 
σαν ξυνί'ήα §----un cheval συ
στέλλω τόν ίππον.

Rasscoir, έν. καθίζω τινά έχ νέ
ου — uno picrre κατατίθειμι 
τον λίθον έχ νέου, se — κάθτ,μ.αι 
έχ νέου, κ ΐαναχαθημαι. § μεταγ. 
πραυ-ω, .κατευνάζω. son csprit 
S csl —is ιπσαύνΟη τό π>εΰυά 
τ.υ. de scns —is ησύχφ τω πνιύ- 
μάτι, άταραχως. csprit —is πν*ΰ- 
ρα ώριμον. un konnr.c—is άν- 
ύοωποί έυβοιϋή;. § sc — ζα 
Οιοταραι, ΰγίστα ραι, κ. χαταστα- 
Ζαζο> du puin —is άρτος παλριω- 
υΐί;. .§ —>S, ούσ. πα/αιόν πέτα
λο» προαηλούρενον ρέ νέα καργία.

Russercncr, εν αίθριάζο», χ. ανοίγω 
ιόν καινόν, χαί μεταγ. γαιδρύ ω. 
SC— αιθριάζω, κ. άοιγτω (επι /αι- 
Fr'V)) /ai μεταγ. γαιδρύνομαι.

Rassoler, έ>. ά. χ. άγρ. ϊό. In
fatuer.

Rassurer, έν. στησίζω — uncmu· 
raillc qui menaee ruinc ατηοι- 
ζοι έτοιμο ρροπον τοίχον. — quel- 
<|U un dans sa foi, μεταγ. οτκρί 
ζω τινά. είς την πιστιντου. § έ>- 
θαρρύνοα. se— ειθο ρρΰνοραι, μα
κρύνω τούς γοΖους.—ez vous %άρ 
Fzt' § 1θ lemps se —c ό καιμσ; 
στερεουται.

Rasule, 3. γυμνόστομον, γ*>ο; |3ούου. 
Ral, άρ.μύ;,χ. ποντικό;. un nid a—, 

μεταγ. ποντι*ο^ο>/εα μικρόν χαί 
στίνόχωμον χατοιζ/,μα COlIilllC — 
<‘ii paillc, παροιρ. καθώς ό ποντι
κοί είς’ το τυρί, mori aux —S 
πο.τιχογάρρα/.αν. § avoir des—s, 
cix. έχω ιδιοτροπίας. § donner 
des —s ζωγραφίζω τ.Ο/τικούς είς 
~ά γορίρατα, παιγαιδιον τών παι- 
οίων. § preudre un — ini πυρο

βόλων τά οποία αποτυγχάνουν χαί 
όέν κροτούν. ίδ. xal ralcr. § — 
de cavo είοπράκτωρ τών ippi- 
οοιν γάρων, i Ατιμων τά εις τάς 
όποΟή/ας κατατεθειμένα είδη. § — 
dc cave χημομήρυμα, χ. αγιοκέρι-. 
ον τίι/1>αίνον. § — d'cau άρ 
ςίβ«ος ρΰς. § — do Pliaraon. 
io. Ichneumon § σχιόία έπί τής 
οποίας ισταμίνοι &i ννΰται <π<· 
σχίυάζουν τό πλοΐον. § βοασρόι 
ρκύρντος, ϊδ. Ras. § τρυπητόν 
εργα^εΐον, ίδ. Ras

Ralafia, ac. πνευματώδες ποτό 
έξν/όμί’.Ον άτο καρπού;.

Ralalic, 3 γένο; ά'/.ώστων οντών. 
Ralan, <0. Roiang.
Ralanir.h, η Bala, άρ ρίζα τι: 

ςιπτι/.η τΖί ρίρηρ.ορινης 'λρ ίοινής.
Rataliner (sc), αύτοπ συστέζ)ο/ζ«ι, 

χ ραζονοααι^ ζαρό'οχ. une ροηι- 
ino —eo prpov ρυισονΊ ρικνός x. 
ζαροιρΐνον. un vieillard —ό γί· 
ρων ριχνώοης^ χ. ζαροχρένος.

Rate, & οπ)ή>, χ. σπ/ήνα. deso- 
piler, epanouir la —, /uray. ^α<· 
οού»ω, ανοίγω την xapoiav s ό- 
panouir la — yaiopuvopai, άνοί 
γω την xapoiav ρ,ου.

Rilieau, άσ. χτι*5, άγρ1^τ(> η άγοεΐ· 
^>η, κ οιχοάνί, τοουγγριά, ηστου- 
γράνα> (γιωργιχον ίργα)εϊον ρεποί- 
)α οόντια^ χαί ά/-α οιά^ορα άνά- 
)ογα ίργα)ε·α). § ϊΊ. Relicino. § 
ju0Tt)oi, ύότίί, ΟΊτρα/Λοερρον.

Rdleleo, &. O3OV άχυ^ον, ζτλ σύ- 
οειΊ οιά ρ'άς η x-iizy /.. ii/.pa ιχ. 
§ ρεταγ. diro sa — ζ*·/ω <ζ<υ· 
Οέρως ό,τι γρο.ώ η ηζεύρω.

RAtelcr, έ*. αυνά·ζ&; ρί τήν ά,γρΐ- 
Ϋην. χ ό'/.ρανιζω. § ορα/ΰ'.ω ρΐ 

• τ ήν “· oixpaviCot.
Ralclvur, άρ. ό αυ/)ϊγων τά. γεννή- 

μ.ατα μι τήν ^ypif r.Vy x. οιχρανιςής
Raleleux, άο. άρχ. άχρ. σπ/ηνιχός. 
Ratelicr, άο. ^άτ»ζ, χ· «οχνί, jc 

άνύίτερον μέρος τής ΰάτνης οπού 
θέτουν τό άχυρον mailgcr a plus 
d un —, μεταγ. ώγε/οΰραι πο//α 
χόΟεν. mellrc le — Lien haut 
a quclqu un, μετογ. προτείνω ού- 
σχο/όχ τινα επ’χειρητιν. § όπλο 
Οήχη, τό μέρος είς τού; στοατώ 
νας όπου κατατίθενται τά όπλα 
remolire les armes cn—, μετχγ 
παραιτούμαι τής στρατιωτικής. § 
— dc denis ταοοό; όίόντω*, αί 
ονω τειραί τών ό.'όντων, οϊοι c 
ό'ΐόντες τοΰ στόματος, cllo a un 
bcau — do denis εχ·.ι κα/ους ό 
έοντας.

Ralcr. ούο. le fusil a —c τό πυ 
ροοό/ον c&v άνήγθη^ χ. οεν επια- 
σί, οέν ίπήρε φωτιάν. § εν. — un 
lievrc, un oiseau ό /αγωός, το πτη- 
νον ρέ ζιαγεΰ/iij Οιότι το πυρβοό/ο^ 
οέν παίρει φωτιάν. § μεταγ άπο- 
τογχάνω. il a —c colle alTaire 
άπιιυχ'.ν sii τήν υπόθίνιν ταϋτην.
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Ratior, ero, ούσ. χαί έπ χυο. <ί<ό- 

τροποςΊ παράόοζος.
Ralidro, 3 ρυάγρα, γαϊεά.γρα^ χ. ξυ- 

λόχατα, χαπάντζα.
Ralifiealion, θ. ίπιχύ^ωσι;. Ια lrail0 

a άιό fail, on altcnd Ia— du Roi 
ή συνθήκη εγίνε· περιμένιται ή βα- 
«ινική επικύρωσες. § έπ<χυ^ωτι/.όν 
®77Pefd<»

Ratificr, εν. επ>7.υρώ. le roi —e les 
irailes conclus par Tambassadeur 

& ^ασϋεΰς επωυοοΐ τάς συνΟήχα;, 
τά; όποιας ουνοεει ό πρίιδυς.

Ratillon, &. ^ατί;, ιχθύς.
Rulinagc, άρ. χλ&σρα (των ίρΐων 

τινων ΰγαοράτων).
Ralinc, 3·. χλωττόν (υφασ/*α /χάλλι- 

νον τοΰ όποιου π> έχουν τά έρια είς 
τήν μιαν ίπ γν.νειάν του).

Ralincr, έν. ςιω τό υγκορα όιά νά 
ζλώιω τά έριά του.

Ralion, Sr μερίς (τρογής οιίορέ^η 
είς τους στρατιώτας ή ναντας)

Ralional, άρ. επιστήθιο/^ τό οποίον 
εγόρεε ό άοχιερεΰς τών Ίουία·ων.

Ratiouncl, elle ίπ λο/ι/ός, νοητό;, ό 
έν το» νώ υπάρχων. Ics abslraclions 
onl une cxislance —ellc τά άγηρτ^ 
piva έχουν νοητήν ύπαρξιν. m6lhodo 
—cllo /ογι/.ή μέθοδος § horizon — 
νοητός όριζων (χατ* άντιθετιν τοΰ 
ορατού). § quantil^s —clles διαιρε
τοί ποσότητες.

Ratis, άρ. λίπο; τών ί,τέρων τών 
ζώων.

Ralissage, io. ξέσι;, όμα)ισμός. 
Rallissor, έν. ξίω, τοιοω, όμοχύνω. 
Ralissellu, 3. ξύλο» ρ'ε τό όποιαν 

οί πι’/.οποιοί καθαρίζουν τά εργα- 
λίϊά των.

Ratissoirc, 3. ξέστρα, ύαάλ(στοο/, 
ίργαύιϊον § ιδε Lime, χογχύν.η.

Ralissure, 3· ξεσ/χα.
Rativorc, άρ. ϊδ. Boa
Ralon, άρ. είδος τυροπ)α/οΰντος. § 

ρι/.ρ'ος μΰς^ χ. πο/τιχάχι. § προ- 
ζύων, γένος τετραπόδων.

Ralonculc, 3 ^υότου^ο;, γυτόν. 
Raliachcr, έν. σιω, δένω ix νέου. 
se—ά quelqu’uii, ρεταγ. iv νέου 
προσέρχομαι πρός τινα, συ δέομαι 
μετ αυτού. § δένω. Ion manleau 
ciail —ό avec uu agraiTe ό μαν
δύας του έόίνϊ’Ό μέ πόρπην. C0 
vclcmenl se —c sur 1'cpaule τα 
γόρεμα τούτο άνασιίται, δένεται 
είς τόν ωμόν. § μετ. αναρτώ^ συν
δέω. — uno queslion a imo aulro 
αναρτώ ζήτημά τ< είς .ai}.) ccllo 
queslion se —ο a mes intercis τό 
ζ/,ττ,υα τούτο συνδέεται μέ τά συα- 
φέοοντά μου.

Raltar, άο. τ<λώνη; ί<\ IIτροίαν.
Ralle a la courie queue, ίδ. Cum- 

pagnol.
Ralleindrc, cv. καταλαμβάνω, φΟάν&ι 
τινά, όοτι; Ιγυ/ιν ή προηγήθη.

Rallcndrir, εν. ϊό. altcndrir. 
lUllc rousse, 3. ΐό« Campagnol.
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Rallixipper, δν. συλλαμβάνω sx νέου. 
§ άναλο;μ.βάνω, ευρίσκω ό,τι έχα- 

αυΟις. on ne inc 
άπατώμαι 
τμέχοντα

§ άναλσ,μ.βάνω, 
σα. § άπατώμ.αι 
—ora plus δέν 
§ προγθάνω τόν 
μου.

Rutulo, άμ. γόνος 
Ralure,'

πλέον. 
εμ.πρό<

πολυπόόων.
2r. εξάλει^ις, κ. σβύσιμον 

μέ τό χονόϋλι. § ξέσμα του όεμ- 
ματος.

Ralurcr,
τό χο^όύλι.

Ral-volanl, άμ. 
χτεμιόος 

Rau-buug,
χινης.

Raucite,
^•ωνής.

Rauquc, 
^μα/χώόης.

Rau-ram, άμ. yvrov τή; Κ.οχι·/χίνης. 
RdU lon άμ. ουτόχ τής Κοχι·/χινη;.

?υ-

κ. σβύνω μέ 
ά. δέρματα.

έν εξαλείφω,
S $έω ' 

νυκτά/.ω<^, ζιόος νυ-

CCO. δένδρον τή; Ko;/r/-

θ. (όλ εϋχο.) τμαχύτη; τής

έπ. γοίχ τραχεία γωνή,

Rauvolfe, άμ. ρωΰολγία, γένος 
τών τής Αμερική;.

Rauvolfees, θ· πλ ρωβολοοειδή, 
στημα γ>υτών τή; Λυεοικής.

Rauwackc, άμ. ϊό. Culcairo. 
Ravage, άμ. ^Οομά, έρήχ ωσις, 
ταστρονη, λεηλασία, άγα?ισμό;. 
—s de Γοηηυιηί αί εχΟ-ι/αί 
ηλασιαι les —s causes par la pluie

συ-

κα
ί es 
λε

Ϋι ^Οορά οο·,ν ίπίγιρζν 
repidemio c !‘„i:

' ή ^^X'»· 
a fait des—s ή <πι- 

όημία πυλλήν φθοράν έπέγιμε. les 
— S du tenips αί υβμεις τοΰ και
ρού. les passions funt des ·—s 
dans les cueurs τά πάθη κ.ατασπα- 

,μάττουν τάς καρδιάς faire —dans 
une maison, ο'κ. όλ. εύχμ. ^ιμω 
τον οϊκον είς αταξίαν.

Ravager, έ*. φθείρω, έμημ(όω)ώ, 
άγαχίζω. le petile verole a —c 
son visago ή εύγλογία κατίστι- 
ξε τό πμόσωπόν του.

Ravageur, άμ. γθομεύ;, άρανιστής. 
Ravaleinenl/ άμ. έπίχρισις, άλει »μα 

τοίχου. § επισκευή (τοίχου). § ολ 
-■··- —.......— §

τό

πτομαί τίνος, Επιπλήττω. § όλ. εύχμ. 
φλυαοώ.I ·

Ravauderio, & οίχ. σλυαμία. 
Ravaudcur, cuse, ούσ. ήπητής, πα 

λαιομμάρος, χ. μπαλώματα;. § οι*.
. όλ. εύχμ. φλύαρο;, όυχμολόγο;. 
Ravnux, άμ. κλάδοι με τού; όποι

ου; ^>ονεύ>υ> τά πτηνά.
Rave, θ. γογγύλη, τουμκ. σαλγάμι. 

§ γαστομϊ;, κ. γουλί ή γραγχο)άχα- 
νον. § — petile, η — cn navet 
ραγανίς, κ. μεπάνι. § ώοεάμι- 
ον, κ. χαΖιάρι § — dc genet, ϊό 
Orobrnnclie §—de juif μχρανί; 
ή στμασδουμγια. §— des Pari- 
siens μάγανον, κ. ρεπάνι. § — do 
terre, ϊό. cyelatne. § — sauva. 
ge, ϊό. Ruiponce.

Ravclin, άμ. ϊό. Demi-luno (δχυ- 
μωμ ατική;)

Ravelana, άμ. ουρανία, γντόν τοΰ 
Μαδαγατκάμ.

Ravcnelle, ή Ravcnaillc, 5. ραγά- 
νιστμον, γυτόχ. § χείμανθο;, 
άνθοοόρον.

Ravensara, άμ. άγαθό^υλλον, 
όρον τοΰ Μαόαγασκάμ.

Raverdoir, άμ. σκάγη τών 
ποιων, εϊ; —Λ- 1 — 
'έγ/υμα άπο τόν λΐβ/,τα

Ravcslan, άμ καλάθων όπου ένα- 
ποθετουν οί ύελουργοί τά έργα των, 
άμα τά κατασκευάσουν.

Ravier, άμ. άγαμικόν της Ιταλία; 
Ravigoler, εν. οίκ. δίδω δυνάμεις. 
Ravilir, έν. έξαχρειώ. εξευτελίζω.

S0 — εξευτελίζομαι, έξαχμειοΰμαι. 
Ravin, άμ. ράρα/ξ, χαράδρα. § κοί

λη όό'λς.
Ravine, & χείμαμος, κ ποτάμι, δμ- 

μητικό; ροΰ; όμβριων ύδάτων, κ. 
τουρ σέλι. § ο;άμαγξ οχηματισθεΐσα 
άπό χείμ.αρον, χείμαμος.

Ravir,£v. αρπάζω —furlivcmont υφ
αρπάζω la mori l’a —i ό θάνατος 
ήμπασε. — la gloire ά quclqu 
un άφαιμώ
— riionncur ά une fillp ατιμά
ζω 
ces

^υτόν

όέν-

ζηθο-
ήυ όποιαν γνιίτχι

εύχμ. ταπεινωσις, εξευτέλισα";, 
clavccin a — κύμβαλου εκτενές, 
περιέχον πέντε ΰιαπασων.

Ruvaler, έν. καταπίνω έκ. νέου, 
ξανακαταπίνω. il a —ό cc qu il 
voulail dire, μεταγ άπεσιώπησεν 
έχει.ο το όποιον ήθελε νά είπή. je 
lui lerai — ses paroles, οίκ με- 
ray> θά τον υποχρεώσω νά άνα- 
ζα/.ευτ] τού; λόγους του § όλ. εύχμ. 
χαταβιβάζω, κ. χαμηλόνω. des bas 
.—es ποδιδε; πιπτουσσι. § μζταγ. 
ταπειννόω)ώ, έξιυτελίζω·· SC — 
ταπεινοϋμαι, εξευτελίζομαι. § <πι- 
χμίω, άλείγω τοίχον.

Ravaudage, άμ. επιβολή, έπ/μ’μαγή, 
ϊπιρμαμα, χ. μπάλωμα. CC livre 
n’esl qu un inechant — τό βι- 
£/iov τούτο ΐίναι 'ουρραγή άθλια. 

Ravauder, έν. ά/έομαι, έπιμμάπτω, 
χ. μπκλόυω. § χμονοτριβώ όια- 
τάττων τά οί/.ιχκά σ/.εύ/j. χαί ά

κ.

Ravisscmcnt, αρ. Αρπαγή.le — des 
Sabinos ό αρπαγή τών ΣαβιΊωσ. 
§ εκστασις χαράς} ένΟ'ωσιασμεν.

Rav.isscur, άμ. άρπαξ, x7l 
δ άοπαξας χάρην. § —5 άγατ/ε;,

αρ. Ιγιίιαβμίς

τό

τήν όοξζν.

κόμην. ρίταγ. Ιχη'λ'ήνττ».
merveilles me —ssent τά 5αύ· 

ματα ταΰτα μέ εκπλήττουν, celle 
musiquo a —i touls les assislans 
ή μουσική αυτή έ*έπλ/;σε θαυμα
σμού, ά·/αλλ άσεως τούς παμιυμε- 
θεντας. —i do joie έμπλεως χα- 
μάς, πεμιχαμής je fus —i en oxlasc 
έμεινα εί; έκ.στασιν άπο χαμάν, 
ενθουσιασμόν, κτλ diro —i en ex 
Iase έξίστνμαι (επί αγίων έκστά 
σεω>). elre —i ύπιμχαίμοι je SU- 
is —i de vous voir χαίμεο με- 
γάλω; ori σέ |2/έπω. § ίι — &αυ- 
μααίως, χάλλιστα. elle danse a — 
χομιύΐΐ 5αυμασίω;.

Raviser (sc), αύτοπ. μεταγινόϊοκω, 
μεταβάλλω γνάιμην, μετανοώ.

Ravissanl, le, έπ. άμπακνικός. § 
εξαίσιο;, θαυμάσιος une femine 
— C γυ>ή χαμιεστάτη; -άξιεμαπο;.

τάγμα εντόμων.
Ravitaillcmeul,

μοουμίου. 
Ravilaillcr, έν.
Rhviver, έν. άναζωο/σ.ώ, αναζ^τν- 

μώ (τό πϋμ). celle nourclle □—c 
ses espdrances, μζταγ. ή ig<;·; 
aSi-η άνεζωογ^νητε τά; έίπίεα; 
του § — un laldcau, iles coj- 
Icurs λαμπρύνω τήν είχόνα, ri 
χρώματα § — uuc piate /sOt.- 
μω τήν πληγήν μέχρι τή; uyatZ; 
σαρχος § se — άναζωχι^εΖα-.t. 
une haine qui se —c ά^αΖυτν- 
οούμινον μΧζος.

Ravoir, έν. (ίΰ^μ. μόνον ei; τό ά- 
παμ·μγ). ανακτώμαι, /apZi.a 
σ&>. § sc —, αύτοπ. ctz. άνχλσβ- 
βάνω δυνάμεις.

Ravonaillcs, 5. πλ. εϊόο; paoiuc jv. 
Ray, άμ. εϊόο; όικτύ?υ.
Rayas, ϊό. Rajas
Rayaux, άμ. πλ. χυτήριο?, ϊό. Mede 
Ray-cay, άμ. (ό^ομα/.ογχιγ/η^ζ^ 

ϊό Gouel
Rayer, έν. άγω γραμνά;, χ. χτ-ί^- 

νω. p.ipier —c χαρακ^μί»:/ χσρ- 
τίοχ. οΐυίϊβ__ce ραβδωτόν ί^στμχ.
Canon —c ραβδωτόν πνρο*ο< ». τ: 
έχον ράβδους έοωτεμίκω;. -. -J· 
ε>ω, έξαλεί^&>, κ· σβύνω —h ρ.5 
sion a quclqu un αναιρώ τι^; τί· 
οόνταξιν. § —C des Indes iz:U i 
ραΖοωτη *ών Ινδιών, ζώο».

Ravgrasa, άμ. ϊό. Jrraio vifiit- 
Raymct, άμ. ειδο; ααίας.
Rayun, άμ. ,άκτίς (zuzci}. liacer 
des—s ακτινοβολώ, qui hrC* d-_» 
— 3 άκτινοβόλο;. en fonne de—* 
άκτινηόό,. qui a la forme d«—s 
άκτινωτός, άκτινοειόή;. —A’- ( Λ 
τεθλασμένη ά<τί;.—S visue!>is*· 
καί ακτίνες, un — de «Kf? 
divine άκτίς θείας σόγια;· § «* 
κτί;, ήμιόιάμετμο;, ή άτί ττ- *-·- 
τμου πρό; την πεμιγίρ»»1’ 

j ιύθιια. i l»n; '··’ 
— (χατ’ επίχτ) < ί τ!- ’ 
τόσων ώρών. § y*

- «->!/“:< *· 
VcZ,v). § f.eur a 
. -χ . i «,rtjruTi? α* ·.· t

* δ · "
f L*

έυοδιά-ω o:o’5;<j>- I · t i

ί * ’ ■■κλου άγσμένη ιύθιια.
Jicucs do 
μιμέμε α> 
rouc άχτι;,
(”° '■ .. . 
α<τινωτόχ ή ocovrwri* 

χαραττοαίνίΐ ti;
που; πμδ; εμ^υτευσιν όιαρ:.τ- 
όών plantercn — ςΌΐχζέό*^ 
§ το βάθος τον αΰλα/c,', τ·^ ' ·' 
τμου. §μυμδ;, Sin; (ειςτ’ί' 
θήκας). Jes—S duilO bibi»- i 
ai 3ΐ7(ΐς τής "
do Illiel κημή9μα, plh·»:^ 1 
pi)0ftr,Tra. § pari;, <Ζ:·> ί"“ 
veri βάτραχος ό χ/Α>ρ·ί· § 
πτεμύγια τώ, i/θΰαν poijK*J 
—s niuls μαλ«χοπ:ί·ν/<·: ’Χ·***·
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ρατοποιώ. il a —ό ses pro- 
mosses έπραγρατοποίησβ τάς ύπο- 
σχέσεις του. ses csp0rances so 
—ent αί έλπισες 
ποιούνται. § 
ό»ς υπαρκτόν, 
ξαργυρώ τήν 
τήν 5έτω είς

Realislcs, άρ.
ρεσις φιλοσοφική θεωρούσα ως πραγ
ματικά όντα τάς αγηρημίνας ι
δέας.

Realito, θ όντότης, πραγρατικότης, 
πραγρατικαί υπάρξεις, co n’csl 
pas une fiction, cest une — όέν 
είναι μύθος, είναι πραγρα, είναι 
άλήΟεια. 011 — τώ όντι, πραγ- 
ματικώς.

Reapparation, θ. ρετερφάνισις, ή 
έχ νέου ίμγάνισις.

Reappcl, άρ. όευτέρα 8κχλησις είς 
όιχαστήρια.

Rcappcler, ούό.
Reapposer, έν. έπιΟετω έκ 

des scclles έπιΰέτω τάς 
δας έκ νέου.

Reapposilion, 3. ή έκ νέου έπίθεσις. 
Reapprccialion, θ. ή έχ νέου έκτί- 
ρησις.

Rcarpcnlage, άρ. όευτέρα χαταρέ- 
τρησις.

Rearpcnlcr, έν. καταμετρώ έχ δευ
τέρου.

Rcassignalion, 3. όευτέρα 
ενώπιον όικαστοΰ. . § νέος 
διορισμός κεφαλαίου δθεν πρέπει νά 
πληρωθή ποσότης τις.

ReaSSlgnor έν^ κλητεύω έκ οευτέρου 
(ενώπιον όικαστοΰ ) § προσόιορίζω 
άλλο χεφάλαιον, οΟεν νά πλ.ηοωθ/j 
ποσότης τις.

Rea Ite I er, έν. ζεύγω πάλιν (τούς 
ίππους).

Reatlraclion, 3. όευτέρα ελξις. 
Reatu (in), elre in — έ/καλοΰραι. 
Reaumur, άρ. ρεωρυρία, γυτόν τής 

Συρίας καί τής Δίγύπτου, ίο. Λίίΐ- 
lepertuis.

Rcbaiser, έν. μεταγιλώ χ. ξαναφιλώ. 
Bcbaisser έν. καταβιβάζω πάλιν χ. 
ξανακαταβιδάζω.

Rebandor, έν. έπιόέω πάλιν, χ. ξα
ναδίνω (πληγήν). § στρέφομαι ηρός 
άλλην πλευράν, γυρίζω οπίσω, (έπί 
πλοίων).

Rebaplisans, άρ. πλ. άναβαπτισταί, 
αίρεσις χριστιανική.

Rcbaplisation, 3. άναβάπτισις.
Rebaptisor, έν. άναβαπτίζω, χ. ξα- 

ναβαπτίζω.
Rcbarbatif, ivo. έπ. οίχ. όυσξύρ 

βολος, δυσάρεστος.
Robarbc, 3. άνωρσλ,ία (εις τά άκρα 

τής πλακό? τήν όποιαν άγίνει ό 
χαλχογρά^ος όταν χόπτη αύτά).

Rebarder, έν. σμικρύνω τάς διαι
ρέσεις του χήπου.

Robat, άρ. σοίγξιρον τών βωτίων 
ή κάδων. § ιό* Aulour έπί ίεράχων.

t

ROY
Rayonnant, te, έπ. άκτινοδολών. ca- 

lorique — τό άκτινοβόλον 3ερ-, 
μο/όνον. § λαρπρός, όιαλάρπων. 
— do gloiro περιόοξος. — do 
joio περιχαρής, un visage — οια- 
λάρπον πρόσωπον. § —10, ουσ. 
άρ^ίβολος διαφανής -ή πράσινη, λίθος.

Rayonnc, όο, επ. ακτινωτός, είς τήν 
ανατομίαν.

Rayonncniout, άρ. άκτινοβολία, χ. 
άκτινοβόλισρα. Ιο — des esprils ή 
άπό τοΰ κέντρου είς τά άκρα διά- 
όοσις τών πνευμάτων.

Rayonncr, οΰό ρίπτω ακτίνας, α
κτινοβολώ. § όια/άρπω, λ.άρπω.

Rays, άρ. ποσότης ερίων, τριάκον
τα έως τεσσαράκοντα λιτρών.

Rayuro, 3 ράβόωσις. la — dune 
όΐοΓΓβ ή ραβόωσις υφάσματος, la 
— d un fusil ή ράβόωσις πυροβόλου.

Razcllc, 3 ϊδ. Ratissoiro. 
Razounioffskyne, 3. ραζουρο^?- 

σχία, λίθος τής Σιλεσίας.
Re, μ.όριον συντιθέμενου μ\ διαγό
ρα ρήματα καί σημαίνον έπανά- 
ληψεν goQtor γεύομαι, rogodler 
γεύομαι πάλιν.

Re, άρ. ρέ, ό δεύτερος μουσικός 
τόνος, — diesis, — boniol ρέ 
χατά όίεσιν, καθ’ ύγεσιν.

Reactif, ive, έπ. αντιδραστικός, αν- 
τενεργήτιχός. forco —ivo αντι
δραστική δύναμις. § ούσ. άντιόρα- 
στήριον, ύλη χρήσιρο? είς τήν χη- 
μίαν ώς έλεγχος τής φύσεως τών 
σωμάτων,

Rcaclion, 3. άντίόρασις, αντενέρ
γεια. la — est 6galo ά 1’action 
ή αντενέργεια ίση τή ένεργεία. les 
—S poliliquos αί πολιτίκαί αντι
δράσεις, άντενέργειαι.

Reaggravo, άρ. τρίτον επιτιμίου εκ
κλησιαστικόν άυαγινωσκόμευου σ^ρό 
τοΰ άγορισμ.οΰ.

Reaggravcr, έ>. επιτιμώ έκχλησια- 
στικώς τρίτηυ γοράν προ τοΰ ά- 
γορισμοϋ.

Reagir, ούδ. αντενεργώ, επενεργώ 
(^υσι/ώς χαί ηθικώς ) les scnlimens 
manifestas par l audiloire—ssenl 
sur 1 oralcur τά αισθήματα τά 
οποία εκγράζει τό' ακροατήριου ε
πενεργούν έπί τόν ρήτορα.

Reajounicmenl, άρ. νέα άναβολή. 
Rcajourncr, έν. αναβάλλω έκ νέου. 
Rfal, lc, έπ. galere —Ιο βασιλι
κή τριήρης. mddecin — ιατρός 
τής βασιλικής τρ·ήρεως. § la —C 
ουσ. ή βασιλική τριήρης.

Real, άρ. ή Reale, 3 νόμισμα 'Ι
σπανικόν* ϊσον 2S λ·π. (τό άργυροΰν).

Realgar, άρ. όρυχτόν συγκείμενον 
άπό 3εϊον και αρσενικόν.

Realgera, ίδ. Hlorcllc.
Realillo, άρ. άργυροΰν νόμισμα τής 
Ισπανίας.

Realisaliou, 3. διάπραξις, πραγματο- 
ποίησις. § έξαργύρωσις περιουσίας.

Realiser, ευ. δίαπράττομα^ πραγ-

του πραγμ,ατο- 
παριστώ ώς αληθές, 
§ — sa forlune έ- 
περιουσίαυ p-ov·) h 
κτήρατα.

πλ. πραγματικοί, αΐ-

έχχαλώ έκ όευτέρου. 
νέου. — 
αγραγί-

•X

ρέταλλον όυσ/ώνευτον.
ε-

χλήσις 
ποοσ-

RcbAlor, ίυ. ίπισάττω πάλιν, κ. ξα-
νασαμαρόνω.

RcbAtir, ίυ. ανοικοδομώ.
Reballre, ίν. χτυπώ πάλιν, χ. ξανα

κτυπώ. § χτυπώ, τινάζω τά έρια 
τοΰ στρώρατος. § — un lonueau 
σφίγγω τό βωτίον χτύπων τάς 
στεγάνας. § co chicn —at ses 
voies ό ζύων ούτος επανέρχεται 
εί? τά ίχνη του.. § έχ αναλέγω, 
il —at toujours les milmes cho- 
sos έπαναλέγει, χ. κοπανίζει πάντο
τε τά αύτά. une plirasc, un mot 
— U φράσις, λίξις κοινή. e- 
tro —u de quelque chose, en a- 
voir les oreilfcs —us περιθρυλ- 
λούραι, χ. ξεχσυφαίνοραι άπό τι.

Rebattret, άρ. σγυρίον μ'ε τό ο
ποίον χτυπούν τήν άρόωσίαν.

Rcbandir, έν. χαόεύω τούς χύνας 
είς τό χυνήγιον.

Robee, άρ. άρχ. βάρδιτος.
Rebello, έπ. χαί ούσ. έπαναστάτης, 

άποστάτης, άντάρτης. § απειθή;. 
§ ρεταο. ό άνθιστάρενος. une Π
όντο — aux rem^des πυρετός άν- 
Οιστάρενος εί? τά ιατρικά. uno 
matare — ii la poesie ύλη ά- 
προσφυής πρός τήν ποίησιν. un me
la) — ρίταλλον όυσ/ώνευτσν.

Rebeller (se), αύτοπ. άποιτατύ, ε
παναστατώ.

Rebcllion, & ανταρσία, στάσις, α
ποστασία, έπανάστασις. fairo — 
h la justice έπανίσταραι κατά τής 
όικαιοσύνης.

Reb6nir, έν. ευλογώ έκ νέου, έγ-
» χαινιάζω έχ οευτέρου.
• Rebequer (se), αύτοπ. οίκ. άποχρί- 
j νοραι υπερηφάνως πρός όποιον χρε-

ωστώ σέβα?.
; Rebinor, εν. ρεταόιβωλίζω, όιβω- 

λίζω έχ δευτέρου.
Reblanchir, έν. λευκαίνω πάλιν, κ. 
ξανασπρίζω.

Reboire, έν. άναπίνω, κ. ξαναπίνω. 
Rebondi, ie, έπ. οίκ. στρογγυλός, χ. 

φουσκωρε'νος, παχουλός.
Rebondir, ούό. άναπηόώ. 
Rebondissanl, έπ. pouls — σίχρο- 

τος σφυγρός.
• Rcbondisscment, άρ. άναπήόησις. 
; Rebord, άρ. χείλος, κράσπεόον, στε- 
ι φάνη, χ. γύρος υψωμένος. — d’un

inanleau κράσπεόον, οα τοΰ ραν-
, όύου.

Rebordcr, έν. κρασπεόόω, προσθέ
τω οαν.

Rebottcr, έν. ύποόύω πάλιν, βάζω 
πάλιν τά υπ?όήραΓα se — ύποόύ- 
οραι πάλιν* χ. ξαναβάζω τά ύ· 
ποόήρατά μου.

Rcbouchomenl, άρ. έκ νέου πώρα- 
σι?, βυσρός, χ. ξαναστούρπωρα.

Reboucber, έν. βύω, πωράζω πά
λιν, κ. ξαναστουρπόνω. § sc — κυρ- 
τοϋραι, λυγίζω, άρβλύνοραι.

Rebouillir, ούό. άναζέω, χ ξαναβρά
ζω·
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Rcbouisagc, άρ. στίλβωσις (τοΰ 

πίλου.)
Rcboniscr, έν. στιλβόω (τόν πίλον). 
Rebourgconncr, ούδ. άναβλαστά- 

νω, αναύιοω όζους.
Rebours, άρ. τό εμπαλιν, τό ά- 

νάτριχον (ιδίως υφάσματος) § οί/. 
τό άνάπαλιν, τό 
ή au — εμπαλιν, 
a ή a U —, μεταγ. 
άντεστ ραμμένως, χ.
νάποδα.

έναντίον. § a 
ανάτριχα. § 
άντιστρόγως, 
έναντιως, ά-

Rebours, se, έπ. οίχ στρυφνός. 
Rebouse, &. ϊδ. Repoussoir.
Reboator, έν. έμπήγω είς τό δέρ

μα τούς όδόντας τοΰ ξανίου, (λα- 
νάρας.)

Rebouloimer, έν. άναπορπάω, ζ. 
ξαναϋηλυχόνω, ξανακουμβόνω.

Rebras, άρ. μέρος τού χειροφτίου 
χαλύπτον τόν βραχίονα.

Rebrasscr, έν. άρχ.ΐδ. Rctrousser. 
Rebrider, έν. μετάχαλεινώ, χ. ξα- 

ναχαλίιν^νω.
Rebroder, έν. ξαναχεντώ.
Rebrouiller, έν. συγχέω πάλιν, ζ. 
ξαναμπερδεύω, ξανανακατόνω.

Rebrousse, 5. ή Rebroussoir, άρ. 
άεαψηκτρίς, έργαλεϊον με τό ό
ποιον οί ύγανταΐ άναστρέφουν των 
μαλίνων υφασμάτων τάς τρίχας . 
§ a rebrousse poil ανάτριχα, 
καί μεταφ. άντεστραμμίνως, κ. 
ανάποδα.

Rebroussement, άρ. point de — 
σημϊίον μεταδρομής, παλινδρομίας, 
καΟ’δ καμπύλη στρέφεται πρός τά 
όπίσω.

Rebrousscr, έν. αναστρέφω, στρέ
φω πρός τά όπίσω, ιδίως τάς τρί
χας. § — chemin παλινδρομώ, ε
πιστρέφω όπίσω.

Rebroussctto, 5. ϊδ. Rroussetto. 
Reboussoir, ϊδ. Rebrousse.
Rebroyer, έν. μετατρίβω, κ. ξα- 

νντριβω.
Rebrunir, έν. στιλβόω πάλιν, κ. ξα- 

ναστι/βονω.
Rebuffade, θ. οίκ. υβριστική απο

βολή. essuyor des —s αποβάλ
λομαι μέ περιγρόνησιν.

Rebus, άρ. (το s προφ ) γρίφος, 
συμβολική γραφή § αίνιγμα. § ψυ
χρός αστεϊσμός.

Rebut, άρ. αρνησις, αποβολή, il 
a cssuye un — άπεβλή- 
θη. § σκυβαλον, κάθαρμα. le — 
du genro burnain το σκύβαλον 
τής άνθρωπόνητος. marchandiscs 
de — άδόκιμα, απόβλητα έμ.πο- 
ρεΰματα le — de tout le mon
de άπόπτυστος. metrre une cho- 
se en — ρίπτω πράγμα τι με
ταξύ τών αχρήστων

Rebulant, te, έπ. δυσάρεστος, άπο· 
τροπαιος.

Rebuler, έν. αποβάλλω, απορρίπτω, 
άποδοκιμάζω. § άπαρέσκω, δυσα- 
ρεστώ. tout Ιο —β τά πάντα τόν 

δυταρεστοΰν. colle ideo ΠΙΟ —C 
δυσανασχετώ πρός τήν ιδίαν ταύ
την. il ihe. —0 do ponser δυσχε
ραίνω συϊλογιζό μένος. § SO —, 0- 
tre —ό άποστρέφομαι, βδελύττο- 
μαι. il est —c do la guorre άπε- 
στράφη τόν πόλεμον. § S0 — 
άπαυδώ, ϊδ. so dccouragcr.

Recacber, έν. κρύπτω πάλιν, κ. ξα- 
νακρύπτω.

Recachcler, έν. σφραγίζω πάλιν 
κ. ξα>αβουλ.ό·,ω.

Recalcitrant, te, ούσ. καί έπ. δύ
σκολος, ατίθασσος, απειθής

Recalcitrer, ούδ. ϊδ. Rcgimbcr. § 
μεταφ. όλ. εύχρ. ανθίσταμαι, ά- 
πειΟώ.

Rccaler, έν. ροκανίζω.
Rocamer, έν. κεντώ άνέχον κέντη

μα. —e κέντημα άνέχον, χ. άναχου- 
φωτόν.

Rccapilulation, &. άναχε^ραλαίωσις. 
Recapituler, έν. άνακεφαλαιώ.
Recarder, έν. στιβά.ζω, τινάζω έκ 

νέου τά έρια.
Recasser, έν. 9-ραύω έκ νέου, κ. ξα- 

νασπάνω. § άροτριώ έκ νέου τήν 
γήν άφ’ ου θερισθ-ρ.

Recassis, άρ. νέον όργωμα ευθύς 
άφ' ου έθερίσθη ή γή.

Rec-bock, άο. (προφ. rit-bock) ό
ναγρος τοΰ Ακρωτηρίου

Recchio, θ. δενδρύλλιον τοΰ Με
ξικού.
Receder, έν. αποδίδω.
Recel6, άρ. ύπόκρυψις, ύφαίρεσις 
πραγμάτων.

Recelcment, άρ. χλεπταποδοχή. § 
ύπόκρυψις κακούργου.

Rcceler, έν. δέχομαι καί κρύπτω 
(πράγματα κλοπιμαία. § ύφαιρώ 
πράγματα άνήκοντα είς κληρονο
μιάν, είς εταιρίαν, καί τλ ) § υπο
κρύπτω (κακούργου.) § μεταφ. κρύ 
πτω, περιέχω la terre —e des tre 
sors d’antiquil6 ή γή κρύπτει θη
σαυρούς άρχαιότητος. § ούδ. le 
cerf —Θ ή έλαφος οικουρεί, μένει 
είς τήν φωλεάν της.

Rec01eur, cuse, ούσ. κλεπταποδό- 
χΟζ"

Reccmment, έπίρ νεωστί, εσχάτως, 
πρό ολίγου.

Rocensement, ά,ο. καταγραφή (τοΰ 
πληθισμοΰ.) § νέα καταγραφή τών 
εμπορευμάτων.

Recenser, έν. καταγράφω (τόν πλη- 
θισμόν).

Recent, te, έπ. νέος, νεαρός, πρόσ
φατος. la memoire en est —e είναι 
νεαοά ή μνήμη του. avoir la me
moire d'une chose —e διατηρώ 
ζωηράν τήν μνήμην τινός πράγματος. 

Recepage, άρ. ή αύρριζος τομή τών 
δένδρων.

Recepce, θ. μέρος δάσους σύρριζα 
κεκομμένον.

Receper, έν. τέμνω έν χρώ,^ σύρ
ριζα τήν άμπελον η τα δένδρα

(■'Λ ■/ rajww), 4 Το·. |ί( 
γην έμπεπηγμένους πά)Ου;

ΚόοάρίΒβό, i/» ■ {lt, μ,
Receplaclo, αρ. δοχεΐον. le - des 
unmondices do la villo τό δοχείου 
τών ακαθαρσιών τής πόλιως. _ do 
volours καταγώγιον ζλιπτών. § ν- 
δροβρόη, χ. νεροχύτης. §όρ3ιχός 
τοΰ κάνυκος (τών ανθών).

Rcception,$ παραλαβή,τεειλαδ/._ ή
une letlre περιλαβή «πιστοίής «co. 
ser— ειδοποιώ περί τής περιϊα^ς.ξ 
— de camion παραδοχή 
τοΰ. § υποδοχή, jour do — ήμί- 
ρα υποδοχής, cesl aujoord’hui —i 
Ja cour σήμερον είναι υποδοχή εις 
τά άναχτορα, ό βασΜς ο’έχιτιι 
επισκέψεις, g ένίδρυσις (άον μέ
λους είς σώμ.α τι ή έταιρί&ν).

Recercler, έν. σφίγγω (Ti ^τία 
μέ νέας στεράνας)

Recelle, θ. πρόσοδος, είσόδημσ, α
πολαβή. la — excede la d£pea*e 
ή πρόσοδος υπερτερεί τήν δισάνην. 
§ εϊσπραξις. faire la — ώποάττα. 
§ ταμεΐον τών προσόδων. § τ^τχγή 
(ιατρική, Ιταλ. ρετσέτα.)(χα< χοι»5;) 
συνταγή (διά κχτασκίνήν δισ^όρζ,ι 
οικιακών υλών). § μεταγ. μέθο
δος. il a une excellente — poar 
se faire des amis έχει ίξαίρετ:/ 
μέθοδον διά ν'αποκτά φίίης.

Recevable, έπ. αποδεκτός, sar^isi- 
κτός. non —* απαράδεχτος.

Receveur, euse, ουσ. αποδέκτης, ι.\· 
πράκτωρ.

Recevoir, έν. λαμβάνω, δέχομαι.— 
sa solde λαμβάνω τόν μισόόν μεν, 
μισθοδοτούμαι. — dei presem δέ
χομαι δώρα, δωροδοκώ.—da se- 
COUrs λαμβάνω βοήθειαν, 
μαι, (καί πολλά άλλα όμοίω; διά 
τοΰ παθητικού). — des ordres δα- 
τάττομαι — des coups δαίρορτε, 
κ. τρώγω ξύλ.ον. — la mori 3χ«χ- 
τοΰμαι. § υποδέχομαι (ξί’^τ). — 
des visites δέχομαι ίαισκίύιις. — 
chez soi un elranger ξε«ξ«τ»»χ. 
il — ^oit lel jour δέχεται (iauvi- 
ψεις) τήν δείνα ημέραν, dire—ςβ 
dans une sociele είμί δεκτός u; 
τινα συναναστροφήν. § — 1 eDDfflii 
άντιτάττομαι είς τόν ίχθρόν. § 
ραδέχομαι. elre —ςα γίνορ^ι πα
ραδεκτός. on l’a—gu dans le re- 
gimenl τόν παρεδέχθησαν εις ri 
σύνταγμα, il fui — £U fiper 
έγένετο δεκτός διά νά ΰπο/ρέ-*- 
sa pieco fut — $ue au tbeitre ti 
δράμα του εγένετο δεκτόν εις 
θέατρον. il est —ςιι quon se »- 
lue en se renconlrant tbai «- 
ραδεδεγμένο»/ νά χαιρετύμιόα ζ- 
παντώμενοι. les usages —·ζΠί -1 
παραδεδεγμένα έθιμα, fin der.s 
— πρότααις περί ίπαραδυττ» 
(τής αίτήσεως τοΰ άντιδίκ^} · 
§— la loi de quehpfun ΰαττασ- 
σομαι, 'υπακούω «ϊ> § ι,:*
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δρύω. il fm —prdsident ev<- 
δρύθη πρόεδρος. § un —CU, ούσ. 
απόδειξι; παραλαβής.

Rocovoir, άρ. άέβης τΛν νιτροποιών. 
Rccoz, άρ. πρωτόκολλον τής γερ

μανικής διαίτης.
Rccbafauder, έν. ανεγείρω έκ νέου 

ικρίωμα, χ. πατωσιάν.
Rechainpir, έν. βάγω με διάγορον 
χρώμα τά πεδιον ζω/ραγίας, διά 
ν’ άναδείξι» αυτήν ζωηροτέρ «· § 
λευκαίνω (ή εξαλείφω διά λευκού 
χρώματος τά; κηλίδας, παρά χρυ- 
σωταΐς).

Recbange, Η. άντικείμενον άπόθε- 
τον πρός ανταλλαγήν. des armes 
de — άπόθετα όπλα (πού; ανταλ
λαγήν τών έν χρήσει). georps do — 
τά ανταλλασσόμενα μέρη τινών εμ- 
πνευστών οργάνων. § δικαίωμα νέας 
συναλλαγματικής πληρωυόμινον έχ 
δευτέρου είς τάς διαμαρτυρηθείσας 
συναλλαγματικάς.

Recbanger, έν. μεταλλάσσω, άλλάσ- 
σω εχ δευτέρου.

Roclranter, έν. τραγωδώ πολλάχις 
το αυτό. g επαναλαμβάνω τά αυ
τά μέχρι κόρου.

Recbapper, ούο. οίκ. διαγεύγω. 
Recharge, 9". τά επαναληπτικόν πλή- 

ροιμα τοϋ πυροβόλου, χ. τό ξανα
γέμισμα § i Ia —, en — έπανειλημ- 
μένως, επαναληπτικώς. il est venu 
h la — επανήλθεν επί τοϋ αύτοΰ άν- 
τικειμέυου. cello nouvello impros- 
siou est venue en — de la pro
miore ή νέα αυτή εντύπωσες ήλ- 
θεν εί; ένίσ/υαιν τής πρώτης.

Racharger, έν. έχ νέου φορτίζω, χ. 
ξαναγορτόνω. § πληρώ έχ νέου, 
κ. ξαναγεμίζω (πυροβόλου). g ίφορ- 
μώ έχ νέου (κατά τού εχθρού). — 
un essicu ενδοναμόνω τον άξονα 
ός τις έξησθένησεν έχ τής τρι- 
6ής.

Rechasser, έν. διώκω έκ νέου. g 
ούδ κυνηγώ πάλιν.

Rcchasseur, ούσ. ό διώχων είς τά 
δάση τά ζώα τά όποια εξέρχονται 
άπό αυτά.

Recbaud, άρ. πύραυνον, κ. τουρχ. 
μαγκάλι, donner Ιο premier, Ιο 
sccond — δίδω την πρώτην, τήν 
δευτέραν βαγήν (είς τά χναφιΐα).

R6chauf, ή I άρ. κόπρο; μέ τήν 
RechauITement, I οποίαν καλύπτουν 

τάς ρίζα; τών δένδρων.
R^cbaufler, έν. άναθάλπω, 9άλπω, χ. 

ξαναθερμαίνω, θερμαίνω. — UU 
serpent dans son soin θάλπω δγιν 
είς τον κόλπον μου. — une couche 
θερμαίνω τήν γην διά νέας κοπριάς. 
§ μεταγ. son zelo s’est —ό ό ζή
λος του άνεζωπυρήθη g —ό,ούσ ξα- 
ναζέσταμα. co diner n’est quo du 
— τό γεύμα τούτο είναι ξαναζέστα- 
μα, γαγητά παρατεθέντα 7*άλιν άγ' 
ού εθερμάνθησαν. cet louvragc os 
le — do le! aillro, μεταγ. τό ούγ-
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γραμμα τούτο είναι Ιπανάλη^ις, μι-
μήνις τοϋ δεινός.

RechauHoir. άρ. θερμαντήρων, μέ
ρος όπου θεομαίνουν τά γαγητά τά 
οποϊα έρχονται άπό μαγιιρεϊον με- 
μακρυσμένον.

Recbausaor, έν. ύποδύω έκ νέου. se 
— ξαναβάζω τά υποδήματά μου.— 
un arbro ρίπτω πάλιν χώμα περί 
τήν ρίζαν τοΰ δένδρου. —uno roue 
θέτω νέους οδόντας εις οδον
τωτόν τροχόν, g — des melaux σφυ
ρηλατώ τά μέταλλα διά νά τά λε
πτύνω.

Recbaussoir, άρ. σγυρίον μέ τό ό
ποιον λεπτύνουν τα μέταλλα.

Recherche, 9. έρευνα, ίξέταπις. faire 
des —3 έρευνώ. g μνηστεία, αΐτη- 
σις εί; γάμον. g περιέργεια, έπι- 
τήδευσι;. il mei dc la — dans sa 
paruro περιέργως, έπιτετηδευμένως 
ε.δύεται. stjle sans— ύγος ανεπι
τήδευτου, γυσικόν. g επισκευή λι- 
θοστρώιιως. g ή έξέτασις τών έλ- 
λειπόντων καί άντικαταστατέων δέν
δρων είς τά δάση g προοιμίου, είς 
αουσικάς συμγωνίας.

Rechercher, έν. αναζητώ, ζητώ έχ 
νέου, g έρευνώ, έξετάζω, αναζη
τώ. «— la verite έρευνώ τήν αλή
θειαν. g καταδιώκω, έπί δικαστη
ρίου, ανακρίνω. g θηρεύω, επιζη
τώ, ζητώ μετά σπουδής, les la· 
bleaux do cet arlisle soni —es 
έπιζητοϋνται αί εικόνες τοϋ ζωγρά
φου τούτου, il —ο les riebosses 
θηρεύει τόν πλούτου. c’esl un hom- 
mo —ά parloul είναι άνθρωπος ε- 
πιζήτητος. § εξεγείρω, παροτρύνω 
Γππον. g μνηστεύω, ζητώ κόρην είς 
γάμον g άποτελειώ, τελειοποιώ πε
ριέργως (γλυπτικόν ε'ργον). καί κατ’ 
έπέκτ. —έ περίεργος, έπιτετηδευ- 
μένος. χαί άρχ. εκλεκτός.

Rechercheur, άρ. εργάτης γέρων 
είς τά κιραμιία τήν άυαγκαίαν ύλην.

R0cbignement, άο. κατήφεια, σκυ- 
θρωπία, χ. μούτρα, κατσούγα.

Rechigner, ούδ. οίκ. κατηφώ, σκυ- 
θρωπάζω, χ. κατσουφιάζω, κάμνω 
μούτρα.

Recbinser, έν. πλύνω (τά έρια). 
Rechoir, ούδ άρχ υποτροπιάζω, 

κ ξανακυλώ (είς ασθένειαν).
)Rechulo, 9 υποτροπή, αποτροπια

σμός, υποστροφή, κ. ξανακύλισμα 
(ασθένειας), avoir une — υποτρο
πιάζω, χ. ξανακυλώ. —· du pccho 
υποτροπή αμαρτίας.

Recidivo, 9. υποτροπή, ή είς τό αυ
τό σγάλμα μετάπτωσις. νυΐ avee — 
κλοπή καθ' υποτροπήν.

Recidiver, ούδ. υποτροπιάζω, υπο
πίπτω εις τό αυτό σγάλμα.

Rccief, άρ. αποδεικτικόν παραλα
βής, διδόμενου είς Ολλανοίαν άπό 
τόν κυβερνήτην τού πλοίου είς τόν 
ναύκληρον διά τά έμβιβαζόμενα 
Εμπορεύματα.
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Recif, Roscif ή Ressif, άρ. ύφαλοι,
σειρά υφάλων.

Recip6, άρ. συνταγή ιατρική.
Recipianglo, άρ. γωνιομέτρης, ερ
γαλείου

Recipiendairo, άρ. ό εγκαθιδουόμέ
νος, ό εγκαταοιθμούμενος είς σώ
μα ή εταιρίαν τι»ά.

Recipient, ά ο. i'δοχείου, άγγείου 
πκρά χημικοΐς δεχόμενου τά χημι
κά προϊόντα, g ό πνευματικός κώ
δων, τό ύέλινον αγγείου τής πνευ
ματικής άντλείας.

R--ciprocalion, θ. la — du pen
dulo ή κίνησις τού έκκοεμούς, τήν 
οποίαν, κατά τινας φιλοσόφους, με
ταδίδει ή χίνησις της γης είς αυτό.

Reciprocile, 9 άμοιβαιότης. 
Rcciproque, έπ. άαοιβαΐος. amilio
— άμοιοαία φιλία, vorbes —s αλ
ληλοπαθή ρήματα, (π. χ. iis s’ai- 
ment άγαπώνται άμοιοαίως). pro- 
posilions —s συνεχείς προτάσεις, 
όταν τής μιας τό αντικείμενου γί
νεται υποκείμενον τής άλλης, raison
— αντίστροφος λόγος (είς τήν μα
θηματικήν). rendro le —,ούσ. απο
δίδω τά ίσα.

Reciproquement, · έπίρ. άμοιβαίως. 
il faut que la femme soit fidele 
a son mari, cl — πρέπει ή γυνή 
νά είναι πιστή πρός τόν άυδρα της 
καί άμοιβαίως, καί τό άνάπαλιν 
(ό άνήρ ποός τήν γυναίκα).

Reciproquer, ούδ. άχο. ανταποδίδω. 
Recirer, έν. χηρόω πάλιν, χ. ζανα- 

λείφω μέ κηρόν.
Recise, 9. ΐδ. Renoile.
Rccit, άρ διήγησις faire un — διη
γούμαι. faire un —, de grands —s 
de quelquFunj οίχ. μεγάλως επαι
νώ τινα. g μονωδία (είς τήν μου
σικήν). g ή πρώτη φωνή (εί; τάς 
συμφωνίας).

Recitant, le, έπ. μονωδικός, ό μο
νωδίαν άδωυ ή κρούων g ό πρω- 
τόφωνος, ό τήν πρώτην φω^ήν ά- 
δων ή κρούων. partio —θ ή μονω
δία, ή πρωτοφωνία (είς τήν μου
σικήν).

Recilatcur, άρ. ο’λ. εύχρ. ό απαγ
γέλλω ν.

Recilalif, άρ. λογαοιδιχόν, ειδο; ά
σματος μετέχοντας απαγγελίας. — 
oblige λο/αοιδιχόν προσάοον πρός 
μουσικά όργανα.

Recilalion, 9 έχφώνησις, απαγγελία.
§ μονωδία.

Reciter, έν. έχφωνώ, απαγγέλλω. § 
διηγούμαι, g μονωδώ.

Reclaraaieur, άρ. απαιτητής (πλοίου, 
ώί άδίχως συλληφθέντος).

Reclamalion, 9 άπαίτησις, άξίωσις. 
g άντίστασις, διαμαρτύρησις. ceL 
avis a passe sans — ή γνώμη αυ
τή έγένετο δεκτή άυΐυ αντιλογίας, 
elre en — διεμαρτυρήθηυ χαί πε
ριμένω τό αποτέλεσμα.

Reclamo, άο.άνάχλησις(τον ορνέου διά 
99*
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νά χαθήση είς τήν πυγμήν ή τό π£- 
ταύρον)’.

Reclamo, Ζ. παραπομπή, ή υπό τήν 
σελίδα γραφόμενη συλλαβή τής αρ
χής τής επομένης σελίδας. g έξό- 
διον, ή τελευταία λέξις του μέρους 
τοΰ ενός ΰποκριτού εις τους θεα
τρικούς διαλόγους, ή ύποαι,υ.νήσχου- 
σα τόν άλλον οτι πρέπει ν’ άοχ ίση. 
§ μέρος τών τροπαρίων, τό όποιον 
επαναλαμβάνουν όλοι οι περιεστώ- 
τες.

Reclamer, έν. επικαλούμαι. — la 
prolCClion des Iois επικαλούμαι τήν 
προστασίαν τών νόμων. g απαιτώ, 
ζητώ τι ώς ίδικό> μου. il —Ο ce 
bien comme son heritage απαιτεί 
τό υποστατικόν τοΰτο ώς κληρονο
μιάν του. le consul —a ses nalion- 
naux ό πρόξενος άπψτησε νά τόν 
δοθώσιν οί ομοεθνείς του. se—de 
quclqu'un κηρύττω τινα ώς εχοντα 
σχέσιν μετ εμού. g ανακαλώ (τό 
ορνεον). § ούδ. διαμαρτύρομαι. je 
—e conlro cet acto διαμαρτύρο
μαι κατά τής πράξεως ταύτης.

Reclaraeur, άρ. κόσσυρος τής Άρρι- 
ζής.

Rcclampcr, έν. επισκευάζω (τεθραυ- 
σμένον ιστόν).

Rcclare, θ. είδος δικτύου.
Reclinaison, S. έκκλησις (τοΰ γνώ

μονας τού ηλιακού ώρολογιου άπό 
τήν κάθετον).

Reclinant, lc, έπ. surface —c έκκλί- 
νουσα (άπό τήν κάθετον) επιφάνεια 
[ηλιακού ωρολογίου).

Reclinor, ούο έκκλίνω (επί της επι
φάνειας τών ηλιακών ώρολογίων, ό
ταν οέν εχη τήν κατάλληλον Ζέσιν 
κατά τά σημεία τού ουρανού), bran
che — 00 κλάδος έστραμμ,ένος πρός 
τά κάτω.

Redoner, εν. προσηλ.ώ εκ νέου, κ. 
ξανοκαρφόνω,

Reclube, άρ. άοαιόν δίκτυον.
RccJuro, έν. κατακλείω, έχκλείω, έγ- 
κατακλείω. SC — κατακλ.είομαι, εγ
κλείομαι. il s’est —us dans un mo- 
nasldrc κατεκλείσθη είς μοναστη
ριού. g —us, use, ούσ. ό ασκητής, ό 
ερημίτης. g —us marin, ϊδ. ascidie 
rus lique

Rcclusion, ή Rcclusion, 9·. εγκα- 
τάκλείσις. g φυλακισμος.

Recocher, εν. στρέφω τό ζυμάριον 
με τήν χεΐρα.

Recogncr, έν. κτυπώ έκ νέου μέ τό 
σκεπαρνιού, κ. ξανακαρφόνω. g 7.υδ. 
άπο/.ρούω (τόν εχθρόν).

RecoiHer, έν. έκ νέου εύτρεπίζω τήν 
κόμην, se — '. ξαναφικιανω τά μαλ
λιά μου.

Recoin, άρ. μυχός, μεμ.ακρυσμ.ένη 
γωνία. — du cceur μυχός τής καρ
διάς.

Rccolemenl, άρ. έλεγχος τής άκρι- 
δ<ίας τής μαρτυρίας οί άνα/νώσεως 
«υτής πρός τόν μάρτυρα. § έλεγ-

S Χ°ζ ακρίβειας καταγραφών, κα
ί ταστίχων κτλ. g έλεγχος τής δεν- 

I δροτομίας είς τά δάση.
'Recolor, έν. — des temoins άναγι- 

νώσκω πρός τούς μάρτυρας τήν 
μαρτυρίαν των διά νά τήν έπιχυ- 
ρώσωσι.

Rccolcction, Η. ή είς εαυτόν επι
στροφή.

Rccoller, έν. κολλώ πάλιν, χ. ξανα- 
κολλώ.

Rccollet, άρ. ϊδ. Jascnr, πτηνόν.
Recollcls, άρ. πλ. τάγμα μοναχών 

τού άγ. Φραγκίσκου.
Recolligor (so), αύτοπ. άοχ. ϊδ. se 
recucillir.

Recolle, 3. Ζερισμός, καρπολ.ο/ία, 
συγκομιδή καρπών, jo m’occnpe ά 
la— ασχολούμαι είς τήν συγκομιδήν. 
lo tcmps do la—αμητός. Ζέρος. 
bonnc — εύετηρία. il a vcndu sa
— επώλησε τούς καρπούς του. g με
ταφ. συλλογή, σύναξις.

Rccoller, έν. συγκομίζομαι, συλλέγω 
καρπούς, καρπούμαι. il a —c bcau- 
coup de vin συνεκομίσατο πολύν 
οι>ον, κ. έκαμε πολύ κρασί.

Rocommendable, έπ. αξιοσύστατος. 
Recomniendercsso, &. ή συνιστώσα 

τροφούς είς τάς οικίας.
Rccommendalion, £ σύστασις. lellro 
de — συστατική επιστολή, συστατι
κόν. — do l’3me προσευχή τών ά- 
γωνιώντων. avoir quclque chose 

' en — δρχ. εχω τι περί πολλού. g 
έναντίωσις κατά τής άπολύσεως φυ
λακισμένου.

Recommender, έν. συνιστώ jo lui 
ai —e do venir vous voir τόν πα- 
ρήγγειλα νά έλθη νά σε ίδή. g συνι
στώ. jo vous —c mon ami σάς 
συνιστώ τόν φίλον μ.ου jo VOUS __ C
lel rcmddo σας συνιστώ τό δείνα 
ιατρικόν, jo vous —e lo silence 
σάς συνιστώ έχεμύθιαν. se — a dieu,
— son amo a dieu συνιστώμαι είς 
τόν Ζεόν. il sc—o do lui memo 
εΐναι αύτοσύστατος. g ενάντιου μα i 
εις τήν άπόλυσιν φυλακισμένου. g 
καταγγέλλω κλ.οπιμαίον τι χρυσούν 
ή άργυρούν σκεύος είς τους χρυσό- 
χόους οιά νά τό κρατήσουν άν ή
θελε τοΐς παρουσιασ,θή.

Rccommenccr, έν. άρχίζω ε< νέου, 
ξαναρχίζω. —un έΐύνβ, un chcval 
αρχίζω έκ νέου τήν διδασκαλίαν μα
θητου, ίππου. c’est a — πρόκειται 
νά γίνγ απ' αρχής πάλιν. g ούδ. Ia 
plui e —ο ή βροχό δρχίζει εκ νέου 

Recommenceur, eusc, ούσ. οίκ. ό 
πάντοτε άπ’ άοχής ξαναρχίζων.

Recompenso, &. ά/ζοιβή, αντιμι
σθία, άνταπόδοσις. g άποζηρίωσις. 
g cn — πρός άμυιβήυ, αμ.οιοαίως.

Rccompenscr, έν. άμείβω, ανταμεί
βω. cire —c, se — ά^ταρε ίοοραι. 
g άποζημιώ. g τιμωρώ (διά κακουρ
γήματα).

Rccomposcr, έν. συνθέτω α,υθις.

Uecomposilion, 3. ή ι, ϊίβν 
θεσις.

Recomptcr, έν. άναμετρώ, Μ.
ναμετρώ.

Reconciliable, έπ. εύοιάλλακτος. Η 
n est pas — είναι αδιάλλακτος.

Reconcilialeur, trico, ούσ. ο'ιαΰά- 
*της, φιλιωτής.
econciliolion, 5. ίιαλ)α·/ή, pt)/. 
ωσις. § προσέλευσις (αιρετικού ιί; 
τήν εκκλησίαν), g αγιασμός βιξη. 
λοίθείσης εκκλησίας.
econcilier, έν. οιαλλάττω, φιλ/ό™.
— dcux ennemis διαλλάττω δνα 
έχθρούς. son repcnlir me—c a- 
vcc lui ή μιτάνοιά του ρε ιξιλιοΐ. 
—-un hcrcliquc h Teglise παρα
δέχομαι αιρετικόν είς τήν έκκλτ,σίαν.
— uno cglise αγιάζω βιβηλωθιΐ- 
σαν εκκλησίαν. § μεταφ. συρζ^ί- 
ζω. — la polilique avec la mora- 
lo συμβιβάζω τήν πολιτικήν ρε τήν 
ηθικήν, sc —, αύτοπ διαλλάτσοραι, 
φιλιούμαι il s’csl —e avec ses en
nemis διηλλάγη πρός τούς ίχθροΰς 
του. il sest—e avec lello chose 
quii deleslait, ρεταφ. ουνήβιζζ 
τό δείνα πράγμα τό όποιον άτε- 
στρέφετο. so — avec soi - meme 
ίιαλζάττο/ζαι πρός εραυτόν, έξιτί- 
σας τήν συνείδησίν ρου se — aYeC 
dieu έξαιτούμαι συγχώρηοιν τών 
αμαρτιών μου άπό τον 3ιόν. se — 
εξομολογούμαι εκ δευτέρου διά νά 
είπώ είς τόν πνευματικόν όσας α
μαρτίας παρέλει^α είς τήν ίξορο- 
λόγησιν.

Rcconduclion, θ. lacilc — σιωπή- 
λή συμφωνία (έξακολουθήσεως ενοι
κίου).

Recouduire, έν. προπέμπω, συνοδεύω 
τινά άηερχόρενον. g (οίκ. είρων.) 
άποδιώκω.

Reconduile, £· προπορπλ, συνόοευ- 
σις τινός απερχομένου. § ρεταφ. 
άποδίοιξις.

Rcconfort, άρ. άοχ. παραμυθία, πα
ρηγοριά.

Rcconforlalion, θ. ϊδ. Rcconfort. 
Reconibrier, έν ενισχύω, ίνδυναρόω.

g παραρυθώ, παρηγορώ. «*
Rcconnaissablo, έπ. εύδιάγνωστος, 

εύγνώριστος, δςτις γνωρίζεται, il 
est —ύ sa voix γνωρίζεται άπό 
τήν φωνήν του.

Reconnaissance, ευγνωμοσύνη. § 
άναγνώρισις. al — d’un fils άναγνώ- 
ρισις υίοΰ. — d’ecrilure άναγνώρι- 
σις επίσημος τού ίδιου γραψίματος. 
§ ελε'/χος, έρευνα, έξέτασις (διαγό-~ 
poiv πραγμάτων, δια να γνωρισθη 
ό αριθμός, ή ποσότης, ή ταυτόττ,ς 
των κτλ. g κατασκόπευσις (των εχ
θρικών δέσεων). § άνακάλυψις (ναυ
τικών σηρειθ)ν εις τα παράλιά). § 
σημεία (δεικνύοντα είς τήν 5άζαί- 
σαν Ζέσεις επικινδύνους) g άπόδιιίε; 
παραλαβής. — d’unc faule έ;0' 
μολόγη^^ τοΰ σφάλματος.
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Reconnaiesant, te, ίπ· βνγνωμων. 
etre — ευγνωμονώ.

Reconnnitre, έν. αναγνωρίζω, γνω
ρίζω. je lo —us τόν έγνώρισα. jc 
]c — us pour mon frdre, vjje — 
us cn lui mon frcre τόν άνεγνωρισα 
ώς άδελ.φόν μου, άνεγνωρισα. ότι ητον 
ό άύε/γός μου. — un fils αναγνωρί
ζω υιόν, τόν παραόέχομαι ώς τοιοΰ- 
τον. — Ia voix do Ia naturo ά- 
/ούω τήν φωνήν τής φύσεως. — la 
Ιοί do quelqu un υπακούω εϊς τινα 
§ ερευνώ, έξετάζω τόπον τινά § 
κατασκοπεύω τάς έχθρικάς δέσεις.
— uno palrouillo πληροφορούμαι 
πεοΐ περιπόλων άν είναι τοΰ εχ
θρικού στρατεύματος. § — un bfl- 
liment άναζαλυπτω πλοΐον. § όρο 
λογώ.ΐΐ a— u sa faule ώμολόγησε tc 
σφάλμα του. je —ais avoir τοςιι 
όμοϊογώ οτι έ/aCa. § — une det- 
te δίδω ομολογίαν π·.ρι τίνος χρέους 
§ — un bienfait ευγνωμονώ cl 
ευεργεσίαν. — un servico αντα
μείβω υπηρεσίαν. § se —, αύτοπ. 
αναγνωρίζομαι, αναγνωρίζω έμαυ- 
τόν. § sc—dans un endroil γνω 
ρίζω πού εύρίσκομαι. dans ce chaos 
do contradictione je ne puis me — 
μεταφ- εις τό χάος τούτο τών αν
τιφάσεων όέν εννοώ τίποτε. § se 
.— μετανοώ. § se— αναλαμβάνω 
τάς αισθήσεις μου, συνέρχομαι. il 
fut altaque avant qu ii cut le lemps 
de SO — προσεβλήθη πριν λάβη και
ρόν νά συνέλύη. § une vertu —ue 
άνεγνωρισμένη, γνωστή, πασιγνωφος 
αρετή.

Rcconqucrir, εν. ανακτώμαι, απο
κτώ πάλιν οιά κατακτήσεως. pays 
—quis τόπος έχ νέου κατακτηθείς.
— lestime, familie de quelqu’un, 
μεταφ. ανακτώμαι τήν ύπό>.τ.<^ιν, 
τήν φιλίαν τινός.

Reconslilution, &. νέα έγχατάστασις 
(δανειστοΰ εις τά δικαιώματα άλ
λου δανειστοΰ, δςτις εξοφλείται).

Rcconstruclion, 5. άνοεχσοομή. 
Reconstruire, έν. ανοικοδομώ. 
Rcconsullcr, έν. άνερωτώ, χ. ξα- 

να ερωτώ, συμβουλεύομαι έχ νέου.
Rcconler, έν. διηγούμαι αύθ/ς. 
Rccontracler, έν. — une babilude 
αναλαμβάνω έξιν.

Reconvenir, έν. άντενάγω, χινώ αν
ταγωγήν.

Rcconvenlion, S. ανταγωγή, αγωγή 
τού εναγόμενου κατά τοΰ ένάγοντος 

Reconvoquer, έν. συγκαλώ έκΑνέου. 
Rccopier, έν. αντιγράφω έκ δευτέρου 
Recoquillcmcnt, άρ. συστροφή, χ. 
τή/ιγμα

Recoquiller, έν, σπειρέω, συστρέ
φω, χ. τηλίσσω.

Recorder, έν. — sa le^on αποστη
θίζω τά μαθήματά μου. se —, οίκ 
μανθάνω δ, τι έχω νά είπώ ή νά 
πρσξω, γυμνάζομαι. § se — aycc 
quelqtfun συμφωνώ μετά τίνος. §

— ύ έκτέλ^σις δικαστιχή είς τήν ό-1 
ποίαν απαιτούνται μάρτυρες. I 

Recorrigor, έν. έπιδιορθ(όω)ώ, κ.
£α>αάιορβόνω. |

Recors, άρ. μάρτυς (τόν όποιον ό\ 
κϊηττ,ρ τοΰ δικαστηρίου προσκαλεΐ 
είς τάς εκτελέσεις.)

Recoucber, έν.καταθέτω, χαταχλίνω, 
πλαγιάζω έκ νέου, se — ζαταχλί- 
νομαι έκ νέου, ζ. ξαναπλαγιάζω.

Recoudre, έν. άνορράπτω, ζ. ξα- 
νο ρ’ράπτω.

Rcconler, έν. άναχύνω κ. ξαναχύνω. 
Rccoupagc. άρ. άναστίλβωσις, ή έζ 

όευτεοου καί κατ’ άλλην διεύθυσιν 
στί/βωσις τοΰ χαθρέπτευ.

Recoupo, S. λατύπη, τμήμα λίθου I 
άποζοπτόμενον είς τήν λάξευσιν. § I 
άλιυρον εξαγόμενον άπό τό πίτυρον I 
pain dc — πιτυρίας ή πιτυρίτηςΙ 
άρτις I

Rccoupcmcnl,ap. συναγωγή,στένωσις I 
τών αέρων τών λίθων προς τά άνω I 
είς τάς οικοδομάς.

Recoupcr, έν. κόπτω αύθις, ζ. ξα- 
ναζόπτω. ·

Recoupelte, τρίτον άλευρον εξα
γόμενον άπό τρίτον άλεσμα τών πι· 
τύρων.

Rccourher, έν. χυρτόω, κάμπτω, ζ. 
στραβόνω.

Rccourir, ούδ. τρέχω αύθις, κ. ξανα
τρέχω. § προστρέχω, προσό ρά μω. 
—a dicu προστρέχω είς τόν θεόν, 
on fut obligo de — aux rcmedcs 
ήναγκάσθησαν νά πρσσοράμωσιν είς 
ιατρικά — cn cassassion ζητώ ά-
ζύρωσιν. § — les coulures, έν. πα- 
κτόω κ. καλαφατίζω ελαφρώς τάς 
χαραμάδας τοΰ πλοίου.

Recours, άρ avoir — προστρέχω, 
προσδράμω, προσφεύγω, κάτω φεύγω 
aycz — en Dicu πρόσφυγε είς τόν 
Θεόν il cut —ά cc moyen κατέ 
φυγεν είς τό μέσον τούτο n’ayant pas 
1’original on cut —ά la copic μή 
εχοντες το πρωτότυπον, κατέφυγον 
είς τό άντίγραφον. § καταφυγή, κα- 
ταφύγιον. Dicu est mon scul — ό 
Θεός είναι ή μόνη καταφυγή μου § 
avoir — contrc quclqu’un κινούμαι 
κατά τίνος έπί όι/.ασττ,ρίου § —en 
cassassion προσφυγή είς άκύρωσιν.
— en graco αίτησες χάρετος.

Recoussc, 2r. άρχ άνακτησις (πρά
γματος) καί ιδίως πλοίου κυριευθέντος 
από τόν εχθρόν).

Recouvrablc, έπ. άνακτητός, ό δυνά- 
μενος ν’ άνακτηθη. § είσπροκτός 

Recouvrcment, άρ. ή επάλληλος 2τέ 
σις τών σανίδων ή λίθων des plan- 
chcs a — σανίδες έπαλλήλως τεθει- 
μέναι. § άνάκτησις (πράγματος, τό 
όποιον έστερήθη τις). Ιο — des 
forces ή άνάκτησις τών δυνάμεων.
— dc la vuc άνάβλεύις- —de la 
liberte απελευθέρωσή.§εϊσπραξι« (φό
ρων, χρεών). § —s εισπράξεις,χρέη, 
τά ύπ’ άλ/ων είς τσα χρεωστούμε-

να (καί ιδίως είς διχαστικόν υπάλ
ληλον).

Recouvrer, έν. ανακτώμαι οτι έστε- 
ρήθην — la sanie ανακτώμαι τήν 
υγείαν, άναλαμβάνω. — la vue ά- 
ναβ/επω — la liberte έλευθεροϋμαε. 
§ εισπράττω (χρήματα, φόρους).

Recouvrir, έν. καλύπτω αύθις, ζ. ξα- 
νασζεπάζω. Ic lemps sc—e ό ού- 
μονός συγκαλύπτεται, κ. συννεφιάζει. 
§ μεταφ. συγκαλύπτω, il —e tout 
sela sous de beaux prelcxles συγ
καλύπτει δλαταΰταύπό προφάσεις.

Recracbcr, έν. αποπτύω, (δ,τι κρατώ 
είς τό στόμα.)

Recran, άρ. ίδ. Crique.
Recrcance, &. προσωρινή κάρπωσις 

διαμφισβητουμένου υποστατικού. § 
lettrcs de — μετακλητήρια έγγρα
φα, (τά πορουσιαζόμενα άπό τόν 
πρέσβυν πρός τόν ηγεμόνα παρ’ ω 
ευρίσκεται, και άγγέλλοντα τοΰπρέ
σβεως τήν μετάζλησιν, ή τά διδό
μενα άπό τόν ηγεμόνα τούτον πρός 
τόν μεταχαλούμενον πρέσβυν διά 
τόν ηγεμόνα του).

Rccreatif, ive έπ. οίκ. διασκεδα-
I στίχος, τερπνός.
Recrcalion, 5. διάχυσις, διασκέδασις. 

§ άνάπαυσις, ώρα άναπαύσεως (είς 
τά δ'δακτήρια). cet ecoiicr est

I la — ό μαθητής συνδιασζ.εδάζει 
I μετά τών συμμαθητών του είς τήν 
Ι ώραν της άναπαύσεως.
j Rccrcdenliaire, άρ. ό είς δν επε

τράπη προσωρινή κάρπωσις.
Recreer, έν. άναπλάττω, συνιστώ 

έκ νέου.
Recreer, έν. τέρπω, διασκεδάζω, il 

nous —6e par ses bons mots 
μάς τέρπει, μάς διασκεδάζει διά 
τών άστειοτήτων του. le vin —ce 
les esprits ό οίνος εύγραίνει 
τήν καρδίαν. lc veri —cc la vue 
μεταφ. τό πράσινον τέρπει τήν 
δρασιν.

Recrcmcnt, άρ. υγρά τινα, ώς ό σίε
λος, ή χολή κτλ. άπό τό αίμα διαι- 
ρεθέντα καί διαφόρως είς τήν σω
ματικήν οικονομίαν χρησιμεύοντα.

Recrementeux, euso ή j έπ. bu- 
Recremenlicl, elle, i mcur 

rccemcnleuse ή rccrcmenlielle 
ύγρόν άπό τό αίμα διαιρούμενου 
καί χρησιμεΰον είς τήν οικονομίαν 
τού σώματος.

Recrepir, έν. χρίω έκ νέου,χ. ξαναλεί- 
φω τόν τοίχον — son visage άλεί- 
φθ*μαι μέ όιμμύθιον, κ. πασαλείφο
μαι, φικασιδόνομαι. § μεταφ. μι- 
μετασχευάζω άρχαιόν τι σύγγραμμα 
ύπό νέαν μορφήν.

Rccreuscr, έν. άνασκάπτω, χ. ξανα- 
σχάπτω.

Recriblcr, έν άναχοσκινίζω, χ. ξανα- 
κοσχινιζω.

Rccricr (se), αύτοπ. άναβοώ, άνα- 
χράζω (άπό ’έκπληξιν ή άπό θαυ
μασμόν). § διαμαρτύρομαι, άνα-
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κ. ξανα- 

άπαυόισ- 
μετ. ίδ.

Rectiusculo, έπ. σχεδόν ευθύς (ίπί 
φυτών).

Recto, άρ. ή πρώτη σιλίς, χ. τό πρώ
τον χχταιβατόν τού φύλλου.

Rccloral, Ιο, έπ. πρυτανικός, ό τού 
πουτάνεως.

Rccloral, άρ. πρυτανεία(τό αξίωμα) 
sous Ιο —d’un lel τοΰ δεινός πρυ· 
τανεύσντος.

Rcclorerie, 3. έγημεοία (είς τινα 
μέρη τής Γαλλίας).

Reclorier, εν. άρχ. πληρόνω είς 
τόν πρύτανιν τό δικαίωμα τής 
μεμβράνης.

Rectrices, έπ θ. πλ. διευθυντήρια 
(πτερά, τά μακρύτερα τής ουράς 
τών πτηνών).

Reclrum,ap. όρθον, (εντών εντέρων). 
Κοςυ, άρ. άπόνειξις παραλαβής. 
Recueil, άρ. συλλογή (τεμαχίων φι

λολογικών, μουσικής, ζωγραφιών).
Recucillcmenl, άρ. σύννοια, (ή είς ε

αυτόν επιστρογή τού σκεπτομένου). 
βαθύς συλλογισμός. Ιο —des SCIIS 
τών αισθήσεων σύλλογος.

Recucillir, έν. συγκομιζο», συνάγω 
(καρπούς). —Ιο fruit do quolquo 
chose, μεταγ. καρπούμαι άπό τι,λαμ
βάνω, απολαμβάνω τους καρπούς, 
τό δγελος αυτού, il — ille fruit do 
ses travaux έλαβε τούς καρπούς 
τών κόπων του. § —uno succcssion 
λαμβάνω κληρονομιάν. § συναθροί
ζω, συλλέγω, συνάγω, κ. μαζόνω. il 
—it les debris do son armoe 
συνήθροισε τά λείψανα τού στοα- 
τζύματός του. — !’eau do la pluie 
συλλέγω τό δμβριον ύδωρ, toul ce 
que j’ ai pu — do son discours 
ό,τι έδυνήθην νά συνάξω, νά εξάξω 
άπό τόν λόγον του —los voix. συλλέγω 
τά; ψήγ υς. § δέχομαι (τούς ξένους, 
τούς ενδεείς.) § — ses esprits, ses 
idces, SCS forccs τού; λογισμούς μου, 
τάς δυνάμεις μου συλλέγω. § SC — 
συλλέγω τήν προσοχήν μου, σκέπτο
μαι,συλλογίζομαι’ άφαιρώ,βυθίζω τόν 
νουν μου είς ^ρησκιυτικάς θεωρίας. 
un liornmo —i άνθρωπος ε μορών. 

Recucilloir, άρ. σπειοωτήο, χ. κου
βαρίστρα τών σχοινοπλόκων.

Recuiro, έν. ψήνω πάλιν, κ. ξαναψή 
νω § άνοπτώ, κ ξαναπυ σόνω (μέτκλ- 
λον καί άλλας ύλας διά νά ταΐς 
δώσω ό'ιαγόρους ποιότητας)

Recuisson,{3. ή κατά βαθμούς ψύχοαν- 
σις τών ύέλων είς τά εργοστάσιά. 

Recuit, άρ. άνόπτησις, κ. δεύτερον 
πύρωμα τών μετάλλων. § mur do— 
τοίχος άνθιστάμενος είς τό πύρ είς 
τά σιδηοουογεϊα.

Rccuile, 3. ίο. Recuit
Rccuileur, άρ. μαθητευόμενος τού 

νομισματοκοπείου.
Recul, άρ. δπισθοδρόμησις (ίοιως 

τού τηλεβόλου άγ ου ριγθή)· § 
echappcmcnt a —’,ίό. Echappoment 
(έπΐ ωρολογίων).

Rcculade, 3. ό^ισθοδρόμησις (άμά-

κράζω άποδοχιμάζων. § les chicns 
SO —CUl οι κύνις υλακτούν, Οταν 
εύρόντες τήν άγραν τή* διεγείρουν.

Recriminalion, 3. άντέγκλησις, κα
τηγορία χατά τοΰ κατηγόρου 

Recriminaloire, έπ. αντεγκλητικός. 
Recriminer, ούδ. άντεγχαλώ, άντι- 

προσάπτω, εγκαλώ τόν έγχαλούντά 
με. —conlre son accusaleur αντί? 
χαλώ τόν κατήγορόν μου.

Recriro, εν. γράγω αύθις, κ. ξανα
γράφω. § απαντώ, γράγω προς τόν 
γράψαντά με.

Recroilre, ούό. αυξάνω εκ νέου. 
Recroqucviller (se), αύτοπ. (τά Π 
υγρά) ρικνούμαι, συστέλλομαι, κ ζα- 
ρόνω (έπΐ αντικειμένων τά όποια 
συστέλλονται εις τό πύρ).

Recroller, έν. άνασπηλόω, 
λασπό.ω.

Recru, uo, έπ. άπηυόηκώς, 
μένος, χ. κουρασμένος. § 
Rocroitre.

Recrue, 3 νεοσύλλεκτος (στρατιώτης.) 
νεοσυλλεξία (στρατιωτών). fairc 

la — νεοσύλλεκτο». § οί νεοσύλλεκτοι. 
la — s'cxercait aujourd’ hui οί 
νεοσύλλεκτοι έγυμνάζοντο σήμερον 
§ μεταγ νεοσύλλεκτος, ό νεωστί 
προσερχόμενος είς τι μέρος.

Recrulement, άρ. νεοσυλλ'ξία. 
Rccruter, έν. νεοσύλλεκτό», στρα

τολογώ. § ce rcgimcnt s' csl—ύ 
dans lel cndroil τό σύνταγμα τού
το ίσ τρατολόγησε,, ένεοσυλλέΛΤ-ησεν, 
συνεπληοώθη όια νεοσυλλέκτων είς 
τό δείνα μέρος, ce parti so —e 
dc gens mal inienlionnes, μεταγ. 
τό κόμμα τούτο προσλαμβάνει κα- 
χώς οιατεθειμένους ανθρώπους.

Recruleur, άρ. στρατολόγος, ό νεο
σύλλεκτων-

Recla, έπίρ. άχριβώίς.
R ectaugle, έπ. ορθογώνιος, un Iri 

angle — ορθογώνιον τρίγωνον. 
ουσ. ορθογώνιον (παραλληλόγραμ.- 
μον).

Rcclangulairo, έπ. ορθογώνιος.
Rocteur, άρ. πρύτανις ^τού -πανε
πιστημίου, τής ακαδημίας). § έφη- 
μέριος. § επ. esprit — τό άρωμα 
τού γυτού.

Reclificalion, 3. επιδιόρθωσις, ε- 
ςτανόρθωσις (εγγ ράγων, λογαρια
σμών) καθαρισμός τών υγρών διά 
Οιηθήμεως. εύθυ γράμμισις (τών J
καμπύλων γραμμών), ή εύοεσις βύ 
θείας ίσης με τήν καμπύλην εκείνην. 1 

Rectifier, έν. έπιδιορθώ, έπανορθώ, κ. 
διορθόνω. les idces so—cnt paria 
reilexion αύτοπ. αί ίδέαι επανορ- 
Οούνται διά τής σκέψεως §χαθα- ] 
ριζω (υγρόν διά διηθ ησεως). εδ- J 
θυγραμμίζω (καμπύλην, ευρίσκω ευ
θείαν ϊσην μ'ε αυτήν). 1

Recliligne, έπ. εύ'λύγραμμος. trian- 
gle — εύθύγραμμον τρίγωνον.

Rcctilude, 3. εύ θύτης, όρθότης (πνεύ
ματος, αρχών, συλλογισμού). J

ξης.) § όιχ. μεταφ. όπισθοδρόμ^ 
σις. il neat arriv0 ό son bul qu’ 
upr6a bion dos —s ίφθχσιν είς xbv 
σκοπόν του μετά πολλάς οπισθο
δρομήσεις.

Rccuico, 3. fcu do — μέγΛ πύρ, 
(το άναγκάζον τινά νά οπκιθοόρο- 
μήσγ).

Reculcmonl, άρ. δπισθοδρόμησις. § 
μασχαλιστήρ, μέρος τών ήνίω» χβχ. 
τοϋν τήν αμαξνν είς τόν κατήγορο·,. 

Rcculor, έν. ωθώ, σπρώχνω, σιίρ», 
κ. χουντώ, τραβώ πρός τά οπίσω. 
SO —, αύτοπ άποσείρομαι, κ. τρ«- 
βιούμαι πρός τά όπίπω, όπισθοορο- 
μώ -r-les froiili^res d un cial ίκ- 
τείνω τά όρια κράτους. § αναβάλ
λω. ceci a —c ses payemens, τού
το άνιβαλί τάς πληρωμάς του. § 
μακρύνω, άπομακρύνω. il a —ό lous 
les preLondans pour placor sou 
ami άπέβαλε* όζους τούς έχοντας 
αξιώσεις διά νά διορίση τόν γίλον 
του. § ούό. οπισθοδρομώ, άποσιί- 
ρομαι, παραμιρίζω —ez un peu 
παραμέρισε ολίγον, me» affaires
— eilt αί υποθέσεις μου οπισθοδρο
μούν. — dovant uno diiTieullo όει- 
λιώ πρός τήν δυσκολίαν, παραιτού
μαι τινός επιχειρήσεως εξ αιτίας 
τών δυσκολιών της. uq homme qui 
ne —ο λ rien άνθρωπος άτρόμη- 
T0^- S—0 μεμ'-ωρυσμί-ος, α
πώτατος. rantiquile la plus —eo 
ή άπωτάτη άρχαιότης. cel hommo 
est bien —ό ό άνθρωπος ουτος εί
ναι όπισω, δεν προώόευσε.

Reculonsvh,',έπιρ επί πόο'α,χ.όπισόχω- 
λα,οπίσ* όπίσω. marchor h—καρ
κίνο βατ ώ,όπιο θ ο δρομώ ,παλι ν δ ο ομύ.

Recuperatiou, 3. ίά. emersion.
Recuperer, έν. ϊό. Reconvror. se

— do ses pcrles ανακτώμαι όσα 
έχασα, αναλαμβάνω-

Recurer, ϊό. 0curcr.
Recurrent, le, έπ. arlere —e ά- 

ναστρεγομένη αρτηρία.
Rccusable, έπ. εξαίρετος (διχαστής, 
μάρτυς). § αναξιόπιστος.

Recusalion, 3. εξαίρεσις (όιχαστοΰ, 
μάο^μρος).

Rccuscr, έν. εξαιρώ (οιχαστήν, ράρ- 
τυοα). § όέν παραδέχομαι, jo Ιο 
—ο cn cellc malidre, il u’y en· 
lend rieu όέν παραδέχομαι τή* 
κρίσιν του περί τούτου, όέν έννοιί 
τήν ύπόθεσιν.^α—e coi hislorion oiv 
παοαδέχομαι τήν μαρτυρία» τού ι
στορικού τούτου, όέν τήν 3ιωρώ 
ώς άξιόπιστον. § se -r, αύτοπ. ε
ξαιρούμαι.

Redacleur, άρ. συντάκτης (<yn“t· 
ρίδος, έγγράγου). — cU clief ό πρώ
τιστος συντάκτης. — responsablo 
ό υπεύθυνος συντάκτης.

Rcdaclion, 3. σύνταξις 
οος, έγγραφων), il esi propose a 
Ja —do cc journal προίστατσι roi 
συντάξεως τής έγημερίδος
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la — do cot acto cet mauvaise 
τδ lyypayov τούτο ιΐται χαχώί 
συντεταγρένον.

Redan, άρ. βαθμίς λίθινη. §πρίων, 
οχύρωμα, μέ γωνίας έξεχούσας καί 
είσερχούσας, ύπιρασπιζομένας άλ- 
λήλας.

Redanser, έν. χορεύω αυθις, χ. ξα- 
ναχορεύω.

Redarguer, έν. άρχ. (τά U προφ.) 
επιπλήττω, έπιτιρώ, κατηγορώ, 
μέμγομαι.

Reddilion, &. παράόοσις (φρουρίου). 
§ παράδοσις (λογαριασμού).

Rcdebaltro, «ν. συζητώ έχ νέου. 
Redeclarer, έν. κηρύττω έχ νέου. 
Rededier, έν. άγιερώ έχ νέου. 
Rcdofaire, έν. διαλύω έχ νέου, 

ξαναχαλνώ.
Redejeiiner, ούδ. προγεύομαι έχ 
δευτέρου.

Redelibercr, ούό.όιασχέπτοραι αυθις. 
Re.dclivrer, έν. παραδίδω έκ νέου. 
Rcdcmander, έν. αναζητώ, χ ξανα
ζητώ. § ζητώ νά ρ’ άποοοΟρ, ζη
τώ όπίσω.

Redemeurer, ούο. κατοικώ αυθις, 
χ. ξαναχοτοιχώ, ξανακάθημαι.

Rcdemolir, έν. χατεόαφίζω έχ νέου, 
χ. ξαναχρηρνίζω.

Redempleur, άρ. σωτηρ, λυτρωτής 
(ό Χριστός).

Redemptio», θ. σωτηρία, λύτρωσις 
(τών ά/Θρώπων οιά τοϋ Χριστού ) $ 
ΐξαγόρασις, λύτρωσις {αιχμαλώτων ) 

Rodent, Ίδ. Rcdun § —s έντοραί 
(είς δύω ξύλα πρός συνάλληλον συ- 
ναρρογήν.)

Redepecher, έν. άποπέρπω, έξαπο- 
στέλλω έχ νέου.

Redescendre, <ν. χαί ούο. κατα
βαίνω αυθις, χ. ξαναχαταβαίνω. 
§ έν. καταβιβάζω αυθις, χ. ξανα- 
χαταιβάζω.

Redevable, ούσ. χαί έπ. χρεώστης, 
je lui suis—do telle somme τώ 
ειραι χρεώστης της ποσότητος 
ταύτης. je suis votro — ειραι 
χρεώστης σου. elro —οφείλω, χρεω 
στώ. je lui suis — de ma vie τόν 
χρεωστώ τήν ζωήν ρου. § εύγνώ- 
piov.je vous suis — ειραι πολ
λά εύγνώρων, σέ ύπερευγνωρονώ. 

Rodevance, &. τέλος, όασρός, κ. 
δόσιμον.

Redevancier, 0re, ούσ. άρχ. υπο
τελής.

Redevenir, έν. γίνομαι αυθις, κ. 
ξαναγίνοραι. — jcunc άνανεοϋραι. 
— enfant άνανηπιοϋραι, χ. ξανα- 
ρωοαίνουραι. — chaud άναθερ- 
ραίνοραι, χ. ξαναζεσταίνοραι, (καί 
πάρπολλα άλλα όμοια σύνθετα).

Redevidcr έν. άναπηνίζοραι, κ. ξα- 
νατυλιγαόιάζω.

Rodevoir, εν. ρέ*ω νά χρεωστώ. 
Ιο —dti, ούσ. το έλλεϊπον τοϋ λογα
ριασμού.

Rcdhibilion, S. άχύρωσις αγοράς.

έν περιπτώσει χαθ* ήν τό ά/ορα- 
σθΐν έχει ελλείπεις όιχαιούσας τήν 
αχύρωσιν.

Redhibiloire, επ. ακυρωτικός αγο
ράς.

Redigor, έν. συντάιτω.— un jour- 
nal, un contrai συντάττω έφηρε- 
ρίόα, συρβόχαιον. g . .....-......
έπιτέρνω.

Redimor (se), αύτοπ. ι 
ραι, κ. γλυτώνω (ίόίως 
δρομάς χαί όιχαστικάς <

Redimiculum, άρ. ζώνη 
ραίων γυναικών.

Redingole, έπενούτης, φόρερα άν- I 
όρος ρακρύ. ?

Redire, έν. έπαναλέγω, έπαναλαρ- I 
βλνω, χ. ξαναλέγω. § avoir a —, I 
trouver h — αντιλέγω, άντιθίτω. I 
jc n’ ai rien h —a cela όέν ΐχω τί ν’ I 
άντιθέσω εις τούτο. il y a bcau- I 
coup ά — h ce compto υπάρχουν I 
πολλαί εκλείψεις είς τόν λογάρια- I 
σρόν τούτον. |

Rcdiseur, euso, ούσ. ταυτολόγος, I 
ό έπαναλαρβανων, έπαναλέγων πολ- I 
λάχις τά αυτά. § δ άόιαχρίτως I 
έπαναλαρβανων όσα άχούει, χ. ραν· I 
τατούρης. }

Redislribner, έν. όιανέρω έχ νέου, I 
χ. ξαναμοιράζω. j

Redislribulion, νέα όιανορή, ά-
ναόασμός.

Redito, 5. ταυτολογία.
Redempter, ή Redomlor, έν. όα- 

ράζω αυθις.
Redondance, πλεονασρός (λέξεων 

είς τον λόγον).
Redondant,

un terme — λέξις πλεονάζουσα. 
clauso —β
συρβόλαων. un stylo — ύφος πζεο- 
νάζον, εχων πλεονασμούς

Redonder, ούο. πλεονάζω, είμΐ πλεο- 
νάζων, περιττός. § ο’λ. εύχρ. είρι 
πλήρης πλ.ονασυών.

Rcdonner, έν. αποδίδω, δίδω πάλιν-, 
δίδω όπίσω. § ούδ. 
νέου. — dans le piego πίπτω 
νέου 
όοραι αυθις.
faires ίδόΟη αύθΐζ είς τάς υποθέσεις. 
§ ούο. προσβάλλω ’ έχ νέου τόν 
εχθρόν. § la plaie —e de plus 
belle , oix. ή |3ροχή αυξάνει.

Rcdorer, έν. χρυσόω αυθις, κ. ξα- 
ναχρυσό^ω.

Redoublemcnt, άρ. διπλασιασμός. 
§ αναδιπλασιασμός (τών Έλλ. ρη
μάτων). § μεταγ. ούξησις, έπίτα- 
σις. — de chagrin αϋξησις λύπης. 
§ αϋξησις τοϋ πυρετού.

Redoubler, 
πλασιάζω,

γενεστερος. § ούδ. διπλασιάζομαι, 
πολλαπλασιάζοραι, αυξάνω, θ froid 
a —ύ έόιπλασιάσθη τό ^ύχος. § 
— do jambes, otx. επιταχύνω, ε
πισπεύδω τό |3ήρα. έν. — une 
robo υπορράπτω, τρ/.ορξ. χαπλα- 
όιζω έχ νέου τό γόρεμα. § pas 
—Ο β-ημα ταχύ, rimes — COS ά- 
ναόιπλασιασρεναι όροιοχαταληξίαι. 

άπαλλάττο- I Redoul, άρ. σχυτοτορία, γένος γυ· 
άπό χατπ- I τών.
ενοχλήσεις) I Redounan, άρ. ειόος ελαίας.

1 τών ‘Ρω- | Redoutablo, έπ. φοβερός, επίφο
βος.

Redouto, πρόβολος, άχλοϋν ο
χύρωμα πανταχόθεν περιπεγοαγ- 
μένον. § (εις τινα μέρη) δημόσιος

Redoulce, &. γένος γυτών τής νή
σου τοϋ άγιου θωμά.

Redouter, έν. φοβοϋραι ρεγάλως. il 
est a — είναι επίφοβος. —ό φο
βερός, επίφοβος.

Redresso, 5. άνηρθωτήρ, χονδρόν 
αχοινίον μέ τό όποιον άνορθοΰν 
τό είς τον αίγιαλόν κεκλιμένου 
πλοιον

Redressement, άρ. διόρθωσες, έξι- 
σασμ'ς, όραλισρός, χ. ϊσασρα. § — 
d’ uno injuslice ίχανοποίησις αδι
κίας.

I Redresser, έν. άνορθώ, έπανορθώ, 
χ. σηίονω ορθόν ό,τι ή τον πεσρέ- 

I νον. so — άνορθοϋραι, έπανορθοΰ- 
I μαι, Ίσταμαι ορθός, χ. στέκομαι 
I ίσια, cet arbre qui etait penche 

commencc h se — το δένδρου 
τούτο τό οποίον εχλινεν, αρχίζει νά 
άνορθοΰται. —ez-YOUS, χ. στάσου 
ίσια, cet homme, celte fille com- 
mence ii se — μεταγ., αυτός, η 
κόρη αύτη αρχίζει νά εχη ο'ίησιν, 
κ. νά πέρνη επάνω του, επάνω της. 
§ μεταγ. έπανορθώ, κ. διορθόνω 
(τάς Ιδέας, τάς κλίσεις.) § — les 
griefs, les loris τιμωρώ, έπανορθώ, 
όιορθώ, ικανοποιώ τάς άόιχιας. § 
άναγείοω έχ νέου. § όλ. εύχρ. ε
παναφέρω είς Γην ορθήν οδόν, le 
malheur a —e ce fi Is prodigue, με
ταγ. ή δυστυχία έπανήγαγεν είς 
την εύθεΐαν όδον τόν άσωτον τού
τον υιόν. § οίχ. άπατώ, εξαπατώ, 
on l a—ό au jeu τόν ήπάτησαν 
είς τα χαρτοπαί/νια.

Redresseur, άρ άρχ. τιμωρός, επα
νόρθωσής τών άόιχΓ,ράτων. § όρ- 
θωτηρ, εργαλείο* είς το ζαχαρο- 
ποιιΐον.

Redressoir, άρ. ειόος σφυρίου τών 
χαλκέων.

R0duclible, έπ. συσταλτός, επιδεκτι
κός ελαττώσεως. une figuro — ά une 
plus petite σχήμα δυνάμενον νά 
μεταοληθφ είς άλλο μικοότερον. ce 
corps est — en poudro τό σώμα, 
τούτο τρίβεται εί; σχόνιν. succes- 
sion — κληρονομιά έπιόεχτιχή έ- 

ί λαττώσεως.

συντέρνω,

aule, έπ. πλεονάζω*

ορος πλεονάζω* είς τδ

οτίσω.

εις τήν

§ ούο. υποπίπτω

παγίόα. § se — 
il sest —e aux

εχ
έχ

01-
af-

έν. άναόιπλασιάζω, όι· 
πολλαπλασιάζω, αυξά

νω, επιτείνω, il a —e ses pridros 
έόιπλασίασεν, έπηύξησε τάς παρα
κλήσεις του. il a —ό d’ allention 
έγινε πολύ προαεχτιχώτερος. il a 
—c d' amabililos eytve πολύ εύ·
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Rcduclif, ive, έπ. συσταλτικός, έ- 

λασσών, διαλυτιχός.
Rcduction, θ. συστολή, έλλάττωσις, 

μειωσις, σμίχρυνσις, όλιγόστευσις. 
αναγωγή (σχήματος γεωμετρικού 

είς επίτομον μίτρον). § διαίρεσις 
(σχήματος γεωμετρικού είς μέρη). § 
καθυπόταξις. la — duno proviilCO 
καθυπόταξις επαρχίας. § αναγω
γή, (κατ’ αναλογίαν ρ.εταοολή) α
ριθμών μέτρων.) σταθμών συναλ
λήλων· § quartier dc — θαλάσ
σιον άναγωγεύς, ναυτικόν εργαλείου 
— k limpossible, a 1’absurdo ά
τοπος επαγωγή, (λογική μέθοδος 
δι ής άποδεικνυεται ότι τό Εναν
τίον είναι άτοπον ή αδύνατον), 
καταρτισμός (τών τεθραυσμένωυ o.r 
στών). § άποξύδωσι; τοΰ όξυόίου. 

Reduirc, έν. συστέλλω, περιστέλλω, 
περιορίζω, έλαττώ, κ. καταντώ, 
ολιγοστεύω. il a —it ses prcten- 
tions περιέστειλι τάς αξιώσεις του. 
]*armee a όΐό —ite do moilie τό 
σ τράτευμα έλαττώθη κατά τό ημι- 
συ. — son opinion, son avis, ϊό. 
resumer. § — une figuro ανάγω 
(σχήμα τι γεωμετρικού εις έλασ- 
σον άλλ’ όμοιου άλλο) ή διαιρώ τ'ο 
σχήμα (είς άλλα μικρότερα). § 
ανάγω (αριθμού;, μέτρα ή σταθμά 
είς άλλα ισότιμα). — une frdClioil 
h sa plus simple exprcssion ανά
γω τό κλάσμα είς τήν, άπλουστέ- 
ραν του έκγρασιν. § βιάζω, κατα
ναγκάζω, ύποχοεώ, καταντώ. il 
fut—it <ι demander pardon έβιά- 
σθη νά ζητήσρ συγχώρησιν. il fut 
—it a la misdre, au Je9espoir 
κατήυτησεν εις πενίαν, είς απελ
πισίαν. il est bien —it πολύ εξέ
πεσε il fut —it a co regimo xa- 
θυπεβλήθη εις τήν δίαιταν ταύτην.
— au silence επιβάλλω σιω
πήν, άποστομώ. § καθυποτάττω.
— les rebelles δαμάζω τού; άπο- 
στάτας. — ά la raison, au devoir 
επαναφέρω είς τόν ορθόν λόγον, 
είς τά καθήκοντα. — un cbeval 
θαμάζω τόν ίππον. § διαλύω τι εις 
τά συστατικά μόριά του. — en pou- 
dre εϊ; σκόνιν τρίβω, μεταβάλλω, 
και μετας?. καταστρέφω, εξαφα
νίζω. — en ccndres άποτεγρώ. § 
διασκευάζω, όιατάττω. il a —it en 
systeme toulcs ces observalions 
διέταξεν εις σύστημα ταςπαρατη- 
ρήσεις όλα; ταύτας. § καταρτίζω, 
θέτω είς τήν θέσιν των τά τεθραυ- 
σμένα ή άλλως β-βλαμμ.ένα οστά. 
§ άποξυδόω (τό όξύδιον διά ν α
ναιρέσω το έν αύτω μέταλλον). § 
se —, αύτοπ. περιορίζομαι^ κατα- 
τάττω, συστέλλομαι^ διαλύομαι, 
καθυποτάττομαι.

Reduit, άρ. καταφύγιου, ήσυχος τό
πος, καταγώγιου. § άρχ. τόπος 
συναθροίσεων· § χρυσφύγετον, οχύ
ρωμα μικρόν εντός τοΰ φρουρίου,

χρησιμεύον ώς καταφυγή εν περι- 
πτώσει άΐώσεω; έχείνου.

Reduplicatif, ive, έπ. άναδιπλασια- 
στικός είς τήν γραμματικήν.

Reduplicalion, θ αναδιπλασιασμός. 
Reduve, άρ. *ρεδύβιος, γένος γαιο- 

κορύων.
Rcedificalion, θ. άνοικοδόμησις. 
Recdifier, έν. ανοικοδομώ.
Reedsu, άρ ϊδ. Uolic.
Reel, Ile, έπ. πραγματικός, υπαρ
κτός, αληθές. § ό άραιρών ακί
νητα κτήματα, droits —s τά έπΐ 
άκιυήτων δικαιώματα, actions —cl- 
les πραγματικαΐ άγωγαΐ, δι ακίνητα 

Reclcclion, θ. έκ νέου εκλογή. 
Reelire, ευ. εκλέγω έκ νέου. 
Rcellemeut, έπίρ. πραγματικών, 

υπαρκτών, αληθώς, τώ δυτι. saisir 
— διακατέχω ακίνητου κτήμα.

Reer, ούσ. ί'δ. Rairo. 
licexportalion, θ. ή έκ νέου εξαγωγή. 
Rcoxporler, έν. εξάγω εκ νέου (Εμ

πορεύματα).
Rcfaconner, έν. μετασχηματίζω. 
Refaclion, θ. έκπτωσις (επί της τι
μή; τών εμπορευμάτων, όταν βλα- 
γθώσι). § έ'κπτωσις (τοΰ τελωνια- 
κοΰ τέλους έπΐ τοΰ^προσθέτου βάρους 
τών εμπορευμάτων όταν βραχώσι). 

Refaire, έν. μεταποιώ, μετασκευά
ζω, κ. ξανακάμνω. § μετασκευά
ζω, μετασχηματίζω, έπιδιορθώ. § 
άρχομαι έξ άρχής, κ. ξαναρχίζω. 
c’est a — πρόκειται ν’ άρχίση έξ 
άρχής. — les cartos διανέμω έκ 
νέου, κ. ξαναμοιράζω τά χαρτία. 
§ καθιστώ ύγειή, ιατρεύω. SO — 
αναλαμβάνω (υγείαν, καί πολλά- 
κις τήν περιουσίαν μ.ου). un chcval 
—t ίππος ασθενής καί άναλαβών 
διά πολλών γροντίδων. bois —ait 
ξύλον πελεκητόν.

Refait, άρ. (είς τά χαρτοπαίγνια) 
παίγνιου ίσον (όταν κάνεις ουδέ ζη- 
μειοϋται ουδέ κερδίζει καί τό παί- 
γνιον πρέπ-η νά ξαναρχίση) § νέα 
κέρατα τής έλάρου.

Refaucher, έν. άναδρέπω, κ. ξανα- 
κοσσίζω.

Refcclion, θ. άρχ. επισκευή (αρχαίας 
οικοδομής). § (είς τά μοναστήρια).· 
άριστον, γεύμα. § ή μετά τό γεύμα 
άνάρρωσις τών δυνάμεων.

Refecloire, άρ. (είς τά κοινόβια, παι- 
δευτήρια κτλ.) ές-ιατήριον, συσσιτίου, 
κ. τραπεζαρεΐον. 1 heure du — 
ή ώρα τής συνεστιάσεων.

Refeclorier, ere, ούσ. ό έπΐ τών συσ
σιτίων.

Refcnd, άρ. mur de — μεσότοι
χον, τοίχος διαιρών δύω δωμά
τια. bois do — σανιοες, σχιστά 
ξύλα τά κατά μήκος πριονισθέντα. 
§ γραμμή είς τόν τοίχον κατά τήν 
επάλληλον διάίλεσιν τών λίθων.

Refcndoir, άρ· εργαλείου μέ τό ό
ποιου ισάζονται οί οδοντες, τοΰ 
ξανίου) χ. λανάρχς.

Rcfendre, έν. σχίζω κατά μήκος 
(διά του πρίωνος). § άυασχίζω, χ. 
ξανασχίζω.

Refondrct, άο. σρήν τών λιθοξόων 
τής άρδωσίας.

Referendaire, άρ. εισηγητής, δη
μόσιο; υπάλληλο; είσάγωυ ή χαθυ- 
ποβάλλ&ίυ τάς υποθέσεις.

R6fcrer, έν. άναρίρω (πράγμα, τι 
είς ά)λο) se —, αύτοπ. άναγέρο- 
μαι. celle nole so —drc a lel cha- 
pilrn du tcxlO ή σημεΐωσις αν:η 
άναγέρεται εις τό δείνα κεσά- 
λαιον τοΰ κειμένου. § αποδίδω, je 
vous —ύτβ touto la gloiro do cel 
6venoment σοΐ άποδιδω όλην τήν 
δόξαν τού συμβάντος τούτου. 
νατίθημι jo —0re h lui Ιο choii 
d'un arbitre άυατίθημι είς αυτόν 
τήν εκλογήν διαιτητοΰ. — le ser
moni a quelqu’un άνατίθεμαι είς 
τόν όρκον τίνοςπροτείνω νά όρ/.ι- 
σθή ό άντίδιχος9 όστίς εζήτιι νά 
όρκισθώ. § en —, ούδ. άναρίρω. 
j’cn —rerai a la chambro 3έλω ά- 
ναρέρει περί τούτου είς τήν βου
λήν. il en sera —ό θέλει γείυει 
περί τούτου αναφορά. s’en — ά- 
ναρέρομαί) ανατίθεμαι, jo m’en 
—dre h votro jugemenl pour mo 
juslifier άνατίθεμαι είς τήν χρί- 
σιν σου τήν δικαίωσίν μου. jo m on 
—ύτο a vous άναρέρομαι εις σε, 
σ’ έπικαλοΰμαι κριτήν,μάρτυρα. —ό 
έκθεσις, αγωγή περί προσωρινής ά- 
πογάσεως.

Reformer, έν. κλείω πάλιν, χ. ξα- 
νασγαλνώ — une plaie κλείω τήν 
πληγήν, se —, αύτοπ. κλείομαι αυ- 
Οις. χ. ξανασφαλυώ.

Referrer, έν. άυαπεταλόω, κ. ξανα- 
πεταλόνω.

Rofcter, έν. εορτάζω πάλιν, χ. ξα- 
ναιορτάζω.

Refcuiller, έν. σκάπτωδΐς τό ξύλου 
διά νά προσαρμώσω εις αυτό άλ
λο έξέχου.

Refeuillure, θ. διπλή εντομή είς 
τό ξύλον διά προσάρμωσιν άλλου 
ξύλου έξέχοντος.

Reficber, έν. επισκευάζω αρχαίου 
τοίχον.

Refigor, έν. πήγνυμαι αύθις, κ. ξα- 
ναπήζω.

Refin, άρ. λεπτότατα έρια. 
Refixer, έν. προσηλώ έκ δευτέρου. 
Refidllcr, έν. κολακεύω πάλιν.
Reflcchir, έν. αντανακλώ I eau —it 

les rayons τό ύδωρ αντανακλά τάς 
ακτίνας § ούδ. καί se —, αύτοπ. 
αντανακλώμαι, la lumiero —il>4 
se—it de la muraille τό γώς αν
τανακλάται άπο τόν τοίχον, sa hon- 
te —il sur ses conciloycos, p*· 
ταγ. ή αισχύνη του αντανακλάσαι 
είς τούς συμπολίτας του. sa sages- 
se se —it dans ses yeux ή οομ* 
του άντάνάχλ.άται είς τούς ο'?0^“
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ρ^μ.Ί αύτσπα- 
ύρΰ. εαυτόν, 

δινσ/ίπτομ.αι.

REF
χύσιμον (μετάλλου). § ολική μετά- 
σχευή, μεταβολή.

Reforgcr, έν. σφυρηλατώ έ< νίου. 1 
Refomtable, έπ. μεταρ’ρυθμιστός, 

έπ.δεχτιχός μεταρρυθμίσεως.
Reformalcur, trice, ούσ. μεταρρυθ

μιστής.
Rcformalion, θ. μετσρρύθμισις,-με- 

ταρρυθμισμος(ή πράξ<ς).§—. dabus, 
do dcsordres έξάλειψις, έπανόρ- 
Οωσις χαταχρήτεων, αταξιών § — 
du monnaics ανατύπωσες τών νο
μισμάτων, ή νέα τύπωσις αυτών 
χωρίς νά μεταχ.υθώσι, πρός μετα
βολήν τοΰ τύπου ή τής αξίας των. 
§ (ή θρησκευτική) μεταρρύθμισή 
(τών διαμαρτυρουμένων).

Reforme, θ. άνάπλασις, μεταρρύ
θμισες, (τό αποτέλεσμα) la — des 
nbus έξάλειψις, έπανόρθωοις τών 
καταχρήσεων. §μετσρρύθμισις (Θ-η- 
σχ-υτική τών διαμαρτυρουμένων). 
.§ ανάπλασές, ρΰΟμιοις τών ηθών. § 
— des troupcs έλάττωσις τών ς-ρα 
τευμάτων. g διαθεσιμότκς officier 
,mis h la — διαθέσιμος αξιωματι
κός. g άδεια διδομένη εις τούς α
πολέμους στρατιοιτας § αποβολή (ά- 
δο«ίμων ΐππω* άπό τούς σταύλους 
τοΰ ιππικού). chcvaux do — οί ά- 
ποδοχιμαζόμενοι ίπποι § —des mon- 
liaios χαταβιβασμός τών νομισμά
των εις τήν άληθή των αξίαν. § I 
ελάττωσες τής οικιακής δαπάνης.

R6former, έν. άναπλάττω, άνασχη- 
ματίζω, συνιστώ έχ νέου,. SO —, 
αύτοπ. άνασχηματίζομα», συνίστα
μαι έκ νέου, un abces s’ est —e dans 
sa poitrine νέον απόστημα ’έσ^η- 
ματίσθη είς τό στήθός του. se — 
συνίσταμαι, συνέρχομαι, συσωμα- 
τούμαι έκ νέου, (έπί στρατευμά
των). § μετσρόυθμίζω, άναπλάτ
τω. — la sociele μεταρρυθμίζω 
την κοινωνίαν. — les mceurs άνα
πλάττω τά ήθη. — un edit μεταρ’- 
ρυθμίζω, μεταβάλλω τό διάταγμα, 
g — les abus εξαλείφω, έπανορθώ 
τάς καταχρήσεις. § έλαττώ, ολι
γοστεύω. — sa depense ολιγοστεύω 
τήν οικιακήν δαπάνην. — des trou 
pes έλαττώ τά στρατεύματα. — 
des officicrs θέτω αξιωματικούς είς 
διαθεσιμότητα, officier—ό διαθέ
σιμος άξιωαατιχός. — des chevaux 
αποβάλλω ίππους τής ύπηρεσίας ώς 
αχρήστους. — des monnaics άνα- 
τυπώ, ξανατυπόνω τά νομίσματα, 
ή μεταβάλλω τήν αξίαν των, χ. χα- 
ταιβχζω gse—μεταρρυθμίζομαι, 
ρυθμίζω τά ήθη μου. § Ia religion 
—6e ή Λ * " “ Λ
μιστών,

opinion peu —ic απερίσκεπτος γνώ-
• —i περιεσχεμμέ,ος

ποιότητος
εριον.

ouo άνανθώ, y. ξοινανΟί- 
■αφ ά*αλά ur·*).

άνταναχχαστός, άντα-

,μούς του verbe —ί 
ϋές. π· X- >1 so voil 
-g ούδ. σκέπτομαι,
ι
μη. homme 
άνθρ'·>π'ς.

Rcflechissant, le, έστ. άντανακλα- 
στ'κδς

Reflechis xcmeitt, άρ αντανάκλασες. 
Reflcclcur, έπ. miroire — άντανα- 

χλχστικόν /άτοπτρον. g ούσ. άντα-' 
να/λσστικόν χάτοπτρον.

Redcl, άρ. απαύγασμα, άπκυγα- 
σμος, ά.ντανάλασις, δι’ης σώμά τι 
μεταδίδει εκ, τοΰ χοωμ'Λτισμοϋ του 
είς τά παρακείμενα, le—. dune 
etoffc rouge sur.une oloffe blancbo 
το απαύγασμα έσυΟροϋ υφάσματος 
εις λευκόν, sa r^putatieu est un 
— de la gloire dc son ρότο,μι- 
ταφ. ή φκμη του είναι απαύγα
σμα τής δοξης τοΰ πατρός του.

Reflcter, έν. χαί ούδ. αντανακλώ, 
απαυ/άζω, (κυο χαί μεταφ ). sc —, 
αύτοπ άνταναχλώμαι, απαυγάζο-
μαε.

Rcfleuret, άρ. δευτέρας 
Ι’σπανικόν

Reflcurir, 
e«. § μζ.

Reflexe, έπ. 
νακ/ώμενος.

Rcflexibilite, S. τό αντανακλαστι
κόν, ή ίδιότης του άντχνακλ,άσθαι. 

Rellexible, έπ. έπιδεκτιχός άντανα- 
χλάσεως.

Rcilexion, 5. άντανάκλασις (αχτί
νων, ήχου κτλ.) § σκέ.ψις, περίσχε- 
ψις, διάσχιψις aprds avoir fait — 
σχέ'^ιως γενομένης. toulo — f.iite 
χα/ώς σχεφθεις. sans — απερισκε- 
πτως hoinmo do — περιεσ-ζεμμέ- 
νες άνθρωπος.

Refluer, ούδ άναρρίω, ρέω πρός 
τά δπίσω. les eaux dc la rivi^re 
onl —c dans la campagne τά 
ύδατα του ποταμού άνέρ’ρευσαν, έ- 
χυθησαν είς τάς πεδιάδας, la chil- 
lc du Bas-cmpire fit— les scien- 
ces daus 1’Europc occidentale, με
ταφ διά τήν πτώσιν τού Βυζαν
τίου διεχύθησαν αί έπιστήμαι είς 
τήν δυτικήν Εύρώπην.

Reflux, ώο. άμπωτις, ή άπόσυρ- 
οις τών υδάτων μετά τήν πλημ
μύραν. le flux et le — παλίρροια. 

‘Refoiider, έν — les depens de con
tumace, άρχ. αποτίνω τής κατ’έ
ρημη? δίκης τά έξοδα, διά νά δι- 
χασθώ κατ’ αντιμωλίαν.

Refondre, έν. άναχωνεύω, κ. ξανα- 
χυνω μέταλλον. g μετασκευάζω, με
τασχηματίζω, έπιδιορθόνω έξ ολο
κλήρου σύγγραμμα, δημηγορίαν κτλ. 
§ μίταοά/λω (τον χαρακτήρα, τα 
ήθη, τάς έξεις τινός). je no puis 
me —, αύτοπ. δέν δύναμαι νά γί
νω άλλος άνθρωπος.

Rcfoulo, θ. άναχάινευσις, κ, ξαν«·

θρησχεία των μεταρρυθ- 
τών όιαμαρτυρουμΐνων. 

un —έ μεταρρυθμιστής, διαμαρ- 
τυρουμενο^ οπαδός τοΰ Λουθή
ρου.

Rcfouellor, έν. μαστίζω πάλιν. 
Refouiller, έν. άνασκάπτω πάλιν. 
Refuuletueui, άρ. ύ πρός τά ο’πί-

79.3
σω ώτις τών υδάτων. !e — de la 
mar0e άμπωτις.

Refouler, έν. πατώ πάλιν, g ποπα- 
νίζω αύθις. g ο’θώ πρός τά δπί
σω (τά ΰδατα, καί μεταφ. πλήθος 
ανθρώπων κτλ.) § ούδ. άναρρίω, 
ρέω πρός τά δπίσω (έ.ιί ποταμώχ). 
la mareo—e ή παλίρροια άναρρεει, 
επιστρέφει, les barbares >—drent 
vers le nord, μεταφ. οί βάρβαροι 
άπεσύρθησαν πρός άρκτον, g —,ΐβ 
courant πλέω έναντίοζ τοΰ ρεύ
ματος. § χτυπώ τό πλήρωμα τού 
τηλεβόλου μέ τον έμβολέα.

Rcfouloir, άρ. έμβολεύς, έργαλεϊον 
μέ τό όποιον χτυπούν τό πλήρωμα 
τού πυροβόλου.

Refourbir, ‘έν. άναστιλβόω. 
Rcfuurnir, έν. προμηθεύω αύθις. 
Refractairc, έπ. χαί ούσ. απειθής.
§ ούσ. στρατιώτης άρνούμενος νά 
ύπηρετήση. § δύστηκτος, δυσανάλυ- 
τος (ύλη είς τήν χημείαν).

Rcfracler, έν. θλώ (τάς άχτΖνας). 
differendi liquides—ent les ray- 
ous διάφορα ύγρά θλώσι τάς α
κτίνας. les rayons so —ent αΐ 
ακτίνες 5λώνται.

Refractif, ive, έπ θλαστικός. Pou- 
voir — θλαστική δύναμις.

Refraclion, θ. θλάσις (άκτΐνος). 
Refraiu, άρ. έποιδή, λέξεις, στίχος 

ή στίχοι έπανερχόμενοι οί αύτοέ 
πάντοτε είς τό τέλος 4<άστης στρο
φής c’est son — ordinaire, μεταφ. 
είναι ή αίωνία του έπωδή, τούτο έ
χει πάντοτε εις τό στόμα του. g 

> (δλ. εΰχρ.) ή επιστροφή τών κυμά
των θσαυομένων κατά τών βράχων. 

Refranchir (se), αύτοπ. le vaisseou 
SO —it τό πλοϊον χενούται (άπό το 
ύδωρ τό όποιον είχε πληρωθή).

Refrangibilile, 3. η ίδιότης τού δια- 
, Ολάσθαι τών άκτίνων. la differente 

— dos rayons ό διάφορος βαθμός 
τής θλάσεως τών άκτίνων.

Refrangible, έπ. θλασιός, ό επιδε
κτικός θλάσεως.

Refrapper, έν. χτυπώ, χοούω πάλιν, 
ι Refrayer, έν. ομαλύνω τά χεράμιχ 

σκεύη πρίν τά ι/ιήσω.
. Refrener, έν. χαλιναγωγώ, χαλινώ
; (τά πάθη χτλ.)

Refrig6rant, te, έπ- ψυκτικός, δ προ- 
,ξενών μέγα ψύχος. § ούσ. xal <π· 
δροσιστικός (είς τήν ίατριχήν). g 
ούσ. καταψυκτήριον, (άγγεϊον τι πα
ρά χημιχοΐς ψυχραϊνον τους ατ
μούς).

R0frigeratrf, ive, έπ. δροσιστικός 
!παρ ίατροϊς). § ούσ. δροσιστικό* 
φάρμαχον).

Refrig^ration, θ. χατάψυξες, ψύχραν- 
σις.

Refringent, te, έπ. θλαστικός, ό 
θλών τάς αχτίνας.

Refriro, έν. τηγανίζω έκ νέου.
, Refriser, έν. βοστρυχόω, ζουγ ραίνω 
I 4χ νέαυ τήν κόμην.
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Refrogncmenl, άρ. σχυΟμωπασμός, 

κατήφεια, *· χατσοΰφα.
Rcfrogncr (se), ή Renfrogner (sc), 

αύτοπ. συνοφμυοϋμαι, χατ/.φό>, σκυ- 
Οοωπάζω, χ κατσουφιάζω. illic Illi- 
110 —CC σύνουους, σκυΟμωπός, χα- 
/τηφηί , Χ· χατσοΰφης.
Rcfroid, ap metire des cuirs en
— έχτείνω τά όέοματα να κρυώ
σουν μετά τήν βράσιν το*ν.

Refroidir, έν. άναΦύχω, ψυχοαίνω, 
χ. χρυόνω. la pluie a —i I air ή 
βρογή εψύχοανε τον αέρα § συδ. 
ή SO —,αίτ&π ^/υχοαίνομαι, χ. χρυό- 
νω. Ia soupe a —i ό ζωμός έ*ρύω- 
σι. § μεταγ. ψυχοαίυω, χ. χουό- 
νω son zele sesl—i ε-βυ-χράνΟη 
ο ζήλος του.

Rcfroidissemenl, άρ. ψύξίς, ψυγμός, 
χατάψιξ·-, ψύχραν?ις, χρύωρα. Ιο
— de 1’air ή χατάψυξις τού άέρος. 
le — de 1 amilie, μεταγ. ολιγωρία, 
ψυ/ρότης περί τήν φιλίαν. § πεοί 
φυξις, χ κρυολόγημα (ασθένεια}.

Rrfroiler, έν. τρίυω έχ νέου.
Re luge, άρ. καταφυγή, χαταφύγιον. 

lieu de -— χαταγύγιον. maisoti de 
■— πτωχοχομεϊον. vous cies niou — 
ιϊσαι ή καταφυγή μου.

Refugior (se), αύτοπ., καταφεύγω, 
il se —e dans des cquivoques, 
μεταφ. καταφεύγει είς δίγορουρενας 
ιχγράσιις. § un —e, ούσ φυγώς, 
ό ζα^αφυγοιν είς τι μέρος, les —es 
οί ουγαδες (<αλβι.ισταΐ, οί γυγόυ- 
τες άπό Γαλλίαν χατά τήν άναχλη 
σιν του Ναντισίου ψ ηγίσρατος.} sty
le —ό, έπ, τό ύγος τών γυγάδων 
διαμαρτηρουρένων οΐτινες ήγνόουν 
τάς είς τήν Γαλλικήν γλώσσαν γε· 
νοαένας μεταβολάς.

Refuir, ούο. επιστρέγω (επί τοΰ ζώου 
τοΰ έπιστρέγοντος όταν δ ώχηται 
οιά ν’ άπατήση τού χύνας).

Reluite, 3 δίοδος (τοΰ ζώου, τό μέ
ρος όπου διέρχεται όταν χυυηγήται). 

δόλος, τέχνασμα (τοΰ κυνηγου- 
μένου ζώου). § όλ. εύχο. αναβολή 
(είς τινα ύπόΟεσιν τήν όποιαν ύπο 
διαγόοους προγάσεις δεν 3ελει τις 
ν’ αποπεοατώση).

Refus, άρ. άρνησις, άποποίησς. j ai 
eprouv0 un — de lui ροΐ ήμνήθη, 
μοί άπεποιήθη ο,τι τον έζήτουν. ce 
11’esl pas ii volre —, οίκ κανείς δέν 
ο επροσνερε τούτο ώστε να το άρ- 
υηΐηι. au — dc quelquun έπί τή 
άρνηοτει τινός, άρνηθέντο? τινός. ce
la n’est pas de — δέν αποποιούμαι 
τούτο. § ό,τι άλλος ηονήΟη, άπε· 
■ποιήβη. § un cerl’ dc — τοιετής 
ελ.αφος. § un picu au — ή baltii 
jusqu’h— de nioulon πάσσαλλος εμ.· 
■πΐπηγμένος οσον έδύνατο νά τόν έμ- 
πζξη τό λίστρου.

Refuscr, έν. αποποιούμαι, άρνοΰμαι. 
il a —ύ Ia recompense qu on lui 
donna άπεποιήθη την δοΟεϊσαν είς 
Αυτόν αμοιβήν. il a —e la grAce 

qu’on lui dcmandait ήονήθη τήν 
ζζ,τουμίνην άπό αυτόν χάριν il m’ 
a —C μέ ήονήθη, μέ έπεποιήΟη δ, 
τι τον εζήτησα. — la porlc ;ι qucl- 
qu’un άρνοΰμαι, δεν επιτρέπω είς 
τινα τήν είσοδον τής οικίας μου, 
άπείμγω, αποκλείω τινά τή,* οικίας 
μου un cheval —e ό ίππος άπει 
Οεΐ le vcnt —e ό άνεμος γίνεται 
ενάντιος — un mariagc δέν δέχομοε 
ποότασιν γάμου. § sc — une chose, 
αύτοπ. στεμοΰμνι ποά/ματός τίνος, 
όέν επιτρέπω είς έραυτόν πράγμα 
τι. sc — a une chose άρνοΰμαι τι 
il sc —e a travaillcr άμνεΐται, δέν 
θέλει νά έργασϋή. il ne se—ca 
rien είναι είς όλα ποόθυρος. les 
circonslances so —enl a cela ai 
π< οιστάσε ς είναι έ,αντίαι είς τού
το § renneini—ait sa droilc ό 
εχθρός άπέγευγε νά συμπλεξη τό 
δεξιόν χέρας του

Refusion. 3. άπότισις τών εξόδων 
τής κατ’ ερήμην δίκης διά να άνα- 
δικασ&ή κατ' άυτιμωχίαν.

Refulalion, 3. άναι ρ·σις, ανασκευή 
Refuter, έν άνασκευάζω, αναιρώ. 
Regagncr, έν. άναχτώραι. κ ξανα
κερδίζω.— le lemps perdu ανα
κτώμαι τον άπολεσΟέντά χαιοόχ.
— quelqu'un, 1 amilie dc quel- 
qu un ανακτώμαι, αναλαμβάνω τήν 
μιλιάν τινός. — uno fortificalion χα 
τνχτώ, χυριευω αύθις οχύρωμα τό 
οποίον είχε κυριεύσει ό εχθρός. — 
du lerrain προχοιοώ κατά τοΰ έχ- 
θοού αρ ού ώπιτΟνδοομ.ητε — lc 
dessu S ύπερέχω^ υπερτερώ πά)ιν
— le dessus du veni γίνομαι πά- 
λιν επηνϊμ.ος, καί μεταγ υπερισχύω 
πάλιν. § επιστμέ^ω, έπανεοχοραι 
είς μέρος δθεν έραχρύνΟην. nous — 
ames le porl χατεπλεύσαμεν πά
λιν είς τον λιυ,ένα.

Rcgain, άρ. νεογυές χόρτου μετά τού 
πΓώτου τόν Ζεριορόν § μεταγ. 
ανανέοισις, έπι γυναικών.

Rcgal, άο. ευωχία § μετα^?. εύ^ο- 
σύνη, τίρψις μεγάλη.

Rcgaladc, Η. boire a la—, οίκ. χύ
νω τό ποτόν εις τό οτόρα χωρίς 
νά Ιγγιαω τό ποτήριον είς τά χεί
λη § οίκ. λαμπρόν πΰρ πρός 3ερ- 
μανοιν τών εξωΟεν ερχομένων.

Regalanl, le, έπ. οίκ. αστείος, ce 
n’est pas — τούτο δέν είναι άστεΐον, 
δέν είναι νόστιμου.

Regale, άρ. μέρος τ'ύ μευτιχοΰ 
οργάνου τοΰ οποίου οί σωλήνες έ
χουν γλωττιδας.

Regale, 3 δικαίωμα (τής κυβε^νή- 
σεως) τοΰ είσπράττειν τά ωφελή
ματα τών χηρευτυτών επισκοπών, 
benefice yaquant en — ώγέλ-ηρα 
εκκλησιαστικόν χηρευου ώς εν της 
χηιευσεως τής επισκοπής έξης έ- 
ξαρτάται. elre pourvu en — λαμ
βάνω τό χηρεΰον έ/.'ά.ησίζςοτιχόν w- 
γέ).ηρα,

Rogale, έπ. 3 cau — βασιλικόν ϋ- 
δωο, σύνθετον άπό διαγόρα όξ·α 
μέ τό όπιΐον διαλύεται ό χρυσός.

Regnlcc, άο. είδος τμιχιού(οου, ιχθύς 
Τής Κίνας.

Regalcmcnl, άο. ύμαλισαός, έξομά- 
λυνοις (τοΰ εδάγους). § ϊση Ο'(Χ. 
νομή (κληοονομίος κτλ).

Regaler, έν. <ύωχώ, έστιώ, χ 
λεύω, ριλοόωοού. sc —, αύτοπ. ευω
χούμαι. § διαχέω, δινσκεδσζω ί| 
nous a —es d une liisloirc qu’il 
nous a lue μάς όιεσκέδ^σε μέ τήν 
ιστορίαν τήν όποιαν μας άνί/νωσι. 
§ οίκ. χα/ομεταχειοίζομαί τινα. § 
ομα/ύνω, έξομα/ύνω τό έδαφος.

Regaleur, άρ ό ομαλύνων το ΐδα- 
^0’· .

Regalicn, έπ άρ droil — κυριαρ- 
χικον δικαίωμα.

Regalis, άο. μέρος τό οποίου έξυτι 
μέ τόν πόδα τό ζώον.

Regalisle, αο. ό ζαβών χηρεύο* ε/.- 
κλησιαστικόν ώγέληρα άπο τόν βα
σιλέα

Regard, άρ. βλέμμα.—fixe άτι- 
νισμός. d’un — fixe ατενώς, άσχαο- 
δαμυκτί. au premier — έκ πρώ
της οόεως lourner les —s vere 
quelque endroil αποβλέπω πρός τι 
μέρος, dclournor les—s άποστ^ΐ- 
γοι τά β/ερματα^ άποιτρέπομαι. 
allirer les —s ελκύω τι βλέμμα
τα, τήν προσοχήν § avoir un — 
ορέγομαι (επί έγγύοιν γυναιχών). § 
αντιπρόσωποι εικόνες, δύω ιίχό»ες 
ζωγοα^ισμέναι μέ τρόπου ώστε νά 
βν.επη ή μια. τήν άλλην § κάθο
δος είς τά ύδμν/ωγε’α, είδος γρία- 
τος διά τού οποίου χατέρχουται 
είς αυτά διά να τά επισκευάζουν. 
§ cn —, έπίρ. άπέ>αντ», άντιχρυ. 
Homere avec la iraduciion cn — 
ό Όμηρος μέ την μεταγρχσιν ά?· 
τινμυ. § au —, επίρ. ώς ποός.

Regardanl, άρ. θεωρός. § έπ οίκ. 
ό έχ τοΰ σύνεγγυς 5εωσών, ερευνών.

Regarder, έν. βλέπω5ιωρώ> εμ- 
β/.έπω, άποολέπω προς, χυττζζω.
— fixemcnl ατενίζω. — do loul 
cole πεμιβλ.έπομαι, χ. κυττάζω τ^ι- 
γυρω μου. — lc ciel άποβχεπω π^ός 
τόν ουρανόν. — en hau ά-αονεπω.
— avec des yeux de concupisccn- 
cc εποφθαλμιώ. — de pres μυοπώ.
— quelqu un sous le ncz £λέπω 
τινα έ< τοΰ σύνεγγυς. — dans Ιο 
miroir κατοπτοίζουαι, έποπτρίζο- 
μαι. se —βλέπω έραυτόν. iis se 
soni —es ειόον ό εις τόν άλλον, iis 
se sont —es d’un ceil de dedam 
ερριψεν ό είς πρός τόν άλλον βλέμ
μα περιγοουήσεως, άπέολε^ευ ο ιις 
πρός τον άλλον περιγρονητιχώς. §
— quclqu’un dc haut en has, de 
cole, de mauvais ceil ύποβλίπω

Ιτινά. § la inaison —c lo sud δ 
οικος είναι τετραρμέ'Ος, νεύει, (Μ
πει προς νότον, faiguilc aimauleo
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—e le nord ή μαγνή^ιχή βΜνη 
οτρίγιται πρός άμ/.τον. ccllc 1 nc- 
tre —e sur lc jardiii τό παοάθυ- 
pov |3?έπει τόν κήπου. § ^λέπω, 
σκέπτομαι, άποβ?έ·τω. 11 π a —ό 
que le bien geuoral άπιδλε^ε προς 
τό όηυόσιον χαζού μόνον. y —a 
deiix fois σκέπτομαι έμδριθως. — 
de pres τιρο-έ/ω § — comme 5τιω- 
ρω, έ-ζαμδάνω όις. il CSt—0 COin 
me un homme dc b en θεωρείται 
ώς τίμιος άνθρωπος. il se—c cum
ino θεωρεί εαυτόν ώς . § άγο· 
ρώ cela ne mo —e pas τούτο 
όέν μϊ άγορά. ccllc succession le 
—θ» *-’X· 9 κληρονομιά αύτη τον
αγορά.'

Rcgarnir, έν. έχ νέου χρασπ-όόω. § 
ex νέου όιασκευάζω.

Regales, &· πλ. ναυτιδ ρομία, νεών 
άμιλλα, είς έ-ετίαν άγων περί τα- 
χυτητος μ.εταξύ τών λέμβων.

Rcgaycr, άρ. ξέω, καθαρίζω τό λι- 
νάριον

Regayoir, άρ. ξέστρου τοϋ λιναριού 
Regavurc, £ ξέσμα τοϋ λιναριού 
Regeler, ούό. πήγνυμαι, χ. πζγόνω 

έχ νέου, ξαναπαγό?ω.
Rcgoncc, Sr. ά?τιβχσιλεία, ή επί τής 

ανηζικιότητος τού ^3ασιλέως κυδερ- 
υώσα επιτροπή. § άντιβασιλεια, ή 
όιάρκεια τής άρχής τής επιτροπής 
ταυτης. § ζυβίρ.ησις (μικρών τινων 
έπικρατε ώ?) χαΐ ή έχτασις τής ε
ξουσίας τών τοιοήτων κυβερνήσεων, 

αρχ. καθήγησις εις γυμνάσιον.
Rcgcneraleur, iricc, ούσ. ό αναγεν

νώ?, άζανεωτής, άναμ.οργωτής. § 
έπ. άναγε?νητήριος.

Regemiralion, 5. παλιγγενεσία, άνα- 
/εννησις — des chairs συσσάρχω- 
σ ς — dunc nalion, μεταγ. παλιγ
γενεσία του έθνους, la — en J. C 
ή έν χριστώ άναγέννησις, το j3i- 
πτισμα

Regenerer, έν. άναγευνώ, άνανεώ, 
(κυρίως χαί μεταγ.) άναμοργώ. un 
peuple qui s’esl—ere λαός άυα- 
γενζηθείς. sc — par Io buteme ά- 
ναγεννώμαι όιά τού βαπτίσματος. 
les chairs so — ύτβηΐ συσσαρκοϋν- 
ται αί σάρκες.

Regent, Ιο, έπ. ό άντιβασιλεύων Ιο 
prince — ό άντιβασιλεύων ήγεμών. 
§ ούσ. αντιοκσιλεύς. la —e des 
Pays - Bas ή άντιβασιλις τών Κά
τω Χωρών g άρχ καθηγητής γυ
μνάσιου. § docleur —, άρχ. καθη
γητή, τής θεολογίας, τού όιζαίου 
χαί τής ιατρικής. § μέλος τής ε
ξορίας τής γαλλικής τραπέζης.

Regenlcr, έν. καί ούό. διδάσκω (είς 
γυμνάσιου). il —e la sixi&me, άρχ. 
παραοίοει είς τήν έχτην τάξιν. § 
άρ/oj, άγω χαΐ γέρω. il aimo 'a 
— Βελει νά έχη επιρροήν, jo ne me 
laisso pas — δζν επιτρέπω νά με 
άγουν καί νά με γερουν.

Reghal, άρ. ίδ. JBpiairo.

Regicidc, άρ. βκσιλοχτονία. § βασι
λοκτόνος. 0

Regio, S. επιτροπεία κτημάτων. on 
a mis ccs biens en — έτΛησαν τα 
κτήματα ταύτα υτο επιτροπεία?.— 
inlcresscc επιτροπεία καθ’ήν ό έ- 
πίτοοπος μετέχει τών είσοόηαάτω?. 

ή όιεύ θυ>σις τών όημοσίων εισ
πράξεων, τό όημότιον. Ia — des 
labaes ή εισπραξις τών επί τοϋ κα
πνού γόμων

Regifuge» άρ. γύξια, έσοτή είς 
Ρώμην πρός μνήμην τής γυγής του 
Ταρκινίου,

Regimbemcnl, άρ. άναλάκτισις, άν- 
τίστασις.

Regimbcr, έν. άναλζκτίζω, «πα
ρίσταμαι πρός τους πτεονηστήρας 
έπί ίππων. § μεταρ. άνθίσταμαι, 
άπ·.ιθώ.

Rcgimc, άρ δίαιτα. — sanilairc ύ- 
γειίνής δίαιτα. se mellre au — 
υποβάλλομαι είς όίχιταν § όιαιτα, 
τρόπος κυβιονήσ-ως ή όιευθύνσ?ως. 
Ιο — arislucraliquu ή αριστοκρα
τική όιαιτα ή χυβέρνησις lancicn 
— ή άρχαία μοσγή τής κνδερνή- 
σεως lc — des prisoiis ό οργα
νισμός τών φυλακών. Ιο — dotal 
πρ'Ί'χειος όιοίχησις (καθ’ ήν ή 
προίξ μένει κτήαα τής γυναιχός) 
le — communii ή συγχοινωνιχή 
όιαιτα, χαθ’ ήν οί όύω σύζυ/Οι 
ζοΰν κοινώς έχ τής κοινής τ· ερίου- 
οί^ς- § συμπλήρωμα εί; τήν γραμ
ματικήν. — direcl el indirect 
άμεσον καί εμμεσοζ συμπλήοωμα. § 
χόρυμβος, ζ. τσαμπί (καρπών, ώς 
οοινίκων κτλ )

Rcgimenl, αο. σύνταγμα, στρατιω
τικόν σώμα συγκείμενον άπό όύω 
τάγματα «§ μεταρ. οίκ μέγα πλήθος, 
όχλος.

Regimenlairc, επ. ecole —■ σχολεΐον 
συντάγματος, σχολεΐον προκαταρκτι
κόν όιά τούς στοατιώτας.

Regina aurarum, ίέραξ ό βα
σιλικός τής ’λμερι/ής.

Region, 5. χώρα, τόπος, μέρος (με
γάλης τινός έζτάσεως, τής γής, τού 
ουρανού, τοΰ άέρος.) § αί τρεις 
όιαιρέσεις ή ζώναι τής Ατμόσφαι
ρας, ή κάτω, ή μέση χαί ή ανώ
τατη. la — de Ceu ή ζώνη τοϋ πυ 
ρος ή ό αιθήρ. § les halites —S 
de Ia philosopbie, dc la scicnce, 
μεταγ. αί ά.ώταται τής γιλοσο- 
γίας, τής επιστήμης δεωρίαι. § 
τά μέρη τοϋ ανθρωπίνου σώματος. 
la — du bas-venlrc τα μέρη τοϋ 
ύπο αστρίου

Regione, (c regione), έπίρ. αντι
στοίχων, έπί εντύπων όιστήλων, χαθ 
ά έκαστον μέρος τής μιάς στη 
λης αντιστοιχεί μϊ τό τής παρα- 
κειμένης.

Rcgipcau, άρ. είς τάς σχιόίας ό 
σύνόεσμος όύω δοκών.

Regir, έν., όιοί'ώ, κυβερνώ, όιέπω

— un clal κυβερνώ κράτος. les 
lois <{iii —issent Γ univers οί τά 
πά? ο’ιεποντες νόμοι, il —il &es 
biens sagcmcnl διοικεί γρονίμως 
τά κτήματά του § συντάσσομαι, 
<ίς τήν γραμματικήν. CC VCrbc ---
il 1’accusalif τό ρήμα τούτο συν- 
τάσστται μέ αίτίατιατιχήν.

Rcgisscur, άρ. οιευθυντής, ό έπ<- 
τροπιχώς όκυθύ-ω?. § οικονόμος 
χτημάτων.

Regislralcur, άρ. ποωτοχολλιστής 
τής παπικής χυβερνήσεως.

Regislre, άρ. (κατά τινας regitro ) 
πρωτόκολλον. le — du conscii d' 
dlat το πρωτόκολλο* τοΰ συμοσυ- 
λιου .τής επικράτειας. § άπογρα- 
γή. κατάλογος, γραμματείον, κ. 
ζατάστιχον. — morluaire άπογρα- 
γή τών άποθνησχόντων, νεκρολό- 
γιον — de fetat civil λιξιαρχιχόζ 
|3ιβ ίο·?.—des proprieles κτημα
τολόγιο·?. les —s d un marchand 
τά βιβλία τού εμπόρου. Je — du 
cuisinicr τό κατάστιχου τού μά
γειρου. icnir — do quelque chose 
έγγράρω, γμάγοι τι είς το κατά
στιχο?, χαί μεταγ. παρατηρώ τι 
καί τό έ/γαράττω είς τήν μνήμηυ 
μου. il est sur mos —s, μεταγ. 
δϊν 5ά τον λησμονήσω, 5ά τόν 
ίχόικηθώ § τά επιστόμια, αί ράβ- 
όοι όιά των όποιων κινείται τά 
μουσικόν όογανον. § όπαί είς τόν 
χημικόν κλίβανον δια τών όποιων- 

. άνοιγομΐνων ή κλειομένων αυξάνε
ται ή έλαττσΰται τό πϋρ. § άν- 
τιστοίχησις τώ? στίχων τών όύω 
σελιόων τοΰ γύλλου.

Regislrcr, <·?. (κατά τινας regitrer 
έν γμήοιι μόνον είς τά δημόσια 
εγγραγκ.) ίδ. enregistrer.

Regie, κανών, εμγα/εΤον τώ*
τεκτόνοιν καί άλλων, όι’ ου άγουν 
ευθείας γραμμάς, κ. ίταλβρδ ρί
γα § μεταγ. κανών — gen0ralc γε
νικός κανών — do couduiio κα
νών ό<α?ω/ής. les —s dc l’art οί 
κανόνες τι?ός τίχ.ης. sclon les —5» .
dans les—s κατά κανόνας, κανονι- 
κώς dans la — κυρίως, dans l:t
— jo n aurais pas dd vous par- 
donner κυρίως όέν έπρεπε νά σέ 
συγχωρήσω. § τάξις. une maison 
sans — άτακτος οίκος, il est de
— είναι τής τάξιως. ceci est dans· 
|es —9 τούτο είναι έν τάξει, κατά- 
τήν τάξιν. ceci est en — τοϋτσ 
είναι έν τάξει, εν πάση τάξει 
jc suis en — είμαι εν τάξει, έ
κραξα κατά τό δέον, un folio 
dans toulcs les—s οίκ. εντελές 
άπόνοια. § μέθοδος (είς τήν άριθ - 
μητιχή?.) la — do truis ή μέθοδος 
τών τριών, les qralro premieres 
—-S τά τέσσαρα πάθη. § κανό»?, 
κανονισμός μοναχικού τάγματος. 
—S καταμήνια τών γυναικών.

Reglemeul, άρ. κανονισμός. — dc
100'
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»funivcrsile χανονισρός τού πανε- 
πιστηρίου. — mililairo στρατιωτι
κός κανονισρός 55 *ανο·*ισρός, προσ 
διορισμός. —des limilcs ορισμός 
τώτ όρίων. — do juges ποοοόιο- 

? οιτινες ό<-
— des com- 

■ών λογαρια-

τώ» όιχαστών 
τινά ύπόΟεσι». 
κανονισρ'ός

έπ.

χα/?ατ- 
κα — 
son 
μου 
une 

ώ-

ρισμό ς 
χάζουν 
ples 
σρών.

Regement, έπίρ. 
χτιχώς

Reglenientaire,
Ιοί — κανονιστικός νόρος, ό 
ρών κανονισμούς ή τίιρί 
περιστρεγό μένος

Reglemcnler, ού<5. έχόίόω κανονι
σμούς.

Rcgler, έν. διαγραμμίζω, 
τω γραμμάς, χ. χαρακόνω. § 
νονίζω. je —ο ma vie sur 
CXemplc κανονίζω τήν ζωήν 
χατά τό παραόειγρά του. — 
monlre χανονίζώ, κ. σιάζω τό 
ρολόγιον. ceci est — ό τούτο εχα- 
νονίοθη. § όιευθετώ, διατάττω — 
ses uiTaires, des comples όιευθε- 
τώ, χ. βάζω είς τάξι» τάς υπο
θέσεις μου, τούς λογαριασρούς. § 
— sa depense έλαττώ τήν όα- 
πά*ην μου. § se —’, αύτοπ. κανο- 
νιζομαι, ακολουθώ. je me -=-e sur 
lui έχ.εΐνον έχω ώς ύποδειγμον, ώς 
κανόνα τής διαγωγής μου. je me 
—e sur ce que vou9 diles συμ- 
μοργουμαι μέ δ,τι λεγεις. la fievro 
se —c δ πυρετός γίνεται 
χός. —§ — un diflerend 
διαγόραν, εριν. § -— 
προσόιορίζω τούς όιχαστάς 
θέλουν
—-ό, έπ.
τακτός, tronpes —ees τακτικά 
στρατεύματα. § une fille —ce 
κόρη έ/Οούσα είς τά καταμήνιά της. 
bien —eo εχουσα τά χαταμήνια 
ταχτικά.

Rcglel, άρ. (λέξις τών τυπογράγων,} 
ίδ filet'. § κυμάτιο», κόσμημα άρ- 
χιτιχτονικόν.

Reglclle, θ. χανον/ς (ρεταλλίνη, διά. 
, τής όποιας οί τυπογράφοι μ.ετα- 

γερουν το συντεθειμένον κείμενο» 
άπό τό συνθετήριο» εις τό πιε
στήριο».}

Reglcur, άρ. διαγραμμιστής, κ. 
χαρακωτής, ό χαραχόνων τώ βι
βλία παρά ^ιβλιοόεταις.

Reglisse, θ. γλ.υχύρ'ριζα, γ/υζήρατον, 
σκυθική ρίζα, κ· γλυχόρριζα, γυ
τόν. — dee monlagnes, ίδ. trd- 
illo des Alpes, — sauvage, ιδ. 
astragale.

Regloir, άρ. τύπος τών χ-ηροποιών, 
οια τοΰ όποιου άπστυπούν τά ό· 
νοματά των είς τά έργα των.

Reglure, θ. διαγράμμισις, χ. χα
ράκωμα.

Regnant, te, έπ. ό βασιλεύων. la 
hraucha —e ο βζαιλιύω» χλάοο».

κανονιζώς, τα-

χανονιστικός. 
άφο- 

χανονισρούς

κανονι
ό ιο λύω 

dc juges 
οΐτινες 

όικάσει τινα ύπόΟεσι». § 
χανονι/ός, τακτικός, εϋ- 

—ces
§ une I

τά όρ- 
ά.οργανίστα όντα. ή 
πάπα. § τά στέμμα
τος άγ τραΛεζης τών 

» κρεράρενα.
βασιλεύω, άρχω. Γ 

τού άρχει», 
κυριεύω, ii a 

τούς νό- 
ses passions — 
πάθη του ύπερι- 

τόν κατεξουσιάζουν.
— nit' sur 
τήν αυ/.ήν 
επικρατώ, 

άσθέ-

τα 
τοΰ 
έπί 
έζκίησιών 
ούο.

— ή τέχνη 
ύπερισχύω,

§ μεταγ. Επικρατών. Γορίπίοιι
— Ιο ή έπιχρατούια γνώμη.

Regno, άρ. -βαΉλιία. sous 
d’un Ιοί ίπΐ βασιλείας του 
βασιλεύοντος τού δεΧ\ος· 
κράτος, lc — de la vcrit6 
τος τής αλήθειας. § αί τρείς· γ.ε- 
νικαί διαιρέσ εις τών επίγειων όν- 
τών. Ιο — animal, lc — rifgetal, le
— minerul τά ζώα, τά γυχά, τά ο
ρυκτά. ή κατά τούς νεωτέρους — 
organique, —- inorganique 
γανκά, 
τιάρα 
τα τά 
δυτιχών

R6gner, 
ari do 
μεταγ 
fnit—les loix κατέστησε 
μους ίογύοντας. 
em 9ur lui τα 
σχύουν αυτού, 
pendant quo ce favori 
Ifl cour όταν ϊσχυεν είς 
6 αύλικός ουτος. § μεταγ. 
celte maladio y rigne ή 
νεια αυτή επικρατεί έχει, la dis- 
corde —ait dans le camp διχό
νοια επεχρατει είς τό στρατόπεδό» 
§ εκτείνομαι περί, uue frisc —e 
Qiitour de cet 6diiice ζωοφόρος 
εκτείνεται περί τό οικοδόμημα 
τούτο.

Regnicolc, έπ. καί ούσ. (τό g προγ 
τραχεως) αυτόχθω».

Regonflement, 
οουσκωρα τών

Rcgonfler, έν. 
πα/iv. § ούσ. έξογγοϋααι, 
σχόνω (έπί τών ρευστών ύοάτων ) 

Rcgorgemenl, άρ. ύπερέζχυσις, 
έχχείζισις, ξεχείλισμα.

Rc’gorgcr, ούο. ύπερεκχίομαι, 
ε-κχει/ιΖομαι, ξιχειλΐΖω. § faire — 
a quelqu’un quclque chose, με
ταγ. ύποχρεώ τινα ν* άποδώσ-η τι. § 
μεταγ.π/ουτώ, έχω με/άλην αφθο
νίαν τι»ος πράγματος, cetle provin- 
ce —e de ble ή επαρχία αύτη βρίθει, 
υπερπλουτιΊ σίτου — de sanie είμί 
ύγειέστατος- § tel objct —e 6λ. 
εΰ^ρ.» τό πράγμα τούτο βρίθει, 
εΐ'αι ar0ovov.

Regouler, έν 
ρας λέξεις § χορέννυρι, κ. 
ταινω τινά μέ,χρι αηδίας, j 
suis —ό ύηεοεκορέσθη» αύτοΰ, 
χόρτασα τούτο μέχρι αηδίας.

RcgoGtcr, έν. δοκιμάζω αυθις, 
ξαναδοκιμάζοα

Regral, άρ. όλ. εΰχρ. χοτυλισμός, 
κ. λιανική πώλησις. § άλατοπρσσία. 

Rcgrallcr, έν. άναξεω, ζ. ξαναξύω. 
§ ξεω, ομαλύνω λίθους, κτλ. § ούδ. 
όλ. εύχ. ίξονυχίζω, εξετάζω με 
πολλήν λεπτομέριαν τάς έλαχίστας 
ποσότητας λογαριασμού. § ούδ. /.0- 
•ςυλίζω^ χ, τιωλώ λιανικώς.

lc — 
όεΐνος, 
μίΤΛφ. 
τό κρά-

άο. εξόγγωσις, χ. 
ρευστών ύόάτων. . 
φυσώ, χ. γονσκόνο» 

κ. φου-

X.

X.

άποβάλλω μ' αύστη-
Χ°.°’ 
:’en 

έ-

X.

Rcgrattorie, θ. ιό. Regrat.
Regrallicr, ero, ούσ άρχ. χοτυΥι- 
στής, χ. λιανοπώλνς. § ό έξονυχι- 
ζων τάς έλαχίστας ποσότητας λο
γαριασμού.

Regrccr, έν. καταρτύζω εχ νιοΰ ?ό 
πλοιον.

Rcgrcfler, εν ίγχεντρ·ζΐΛ ε< vic», 
κ. ξαναγελιάζω δένδρον.

Regrclage, άρ. λεύχανσις τού χηρού: 
Regrcrer, έν. διηθέω, κ. περνώ ίκ 

δευτέρου τόν χ-ηοόν άπό τό τρυ
γητόν, ϊδ. gr01oire.

Regrdj, άο. άνάκτησις ό>γελήματος· 
πσραιτηΟέντος.

Rcgressioii, θ έτανάληψις (τών αυ
τών ζέξε&ιν), σχήαα ρητορικό».

Rcgrcl, άρ λύπη διά τι τό ότοίον 
ΐστερήθημεν, δέν έ.τετύχαριν, η όιά 
τό όποιον μττα μελού μέθα. Ιο — 
de la perte d’un ami ή λύπη διά 
την στέρησιν γιλου le —de ce qa’ 
unc aiTuire a manque ή λύπ/j 
διότι σπέτυχεν ύ.τόθεσι'ς τις. Ιο — 
d’ avoir dit lelle choso ή λύτη*. 
ή μεταμέλεια διότι είπα τι. οη· 
partaiit il a laisso des—is άνα- 
χωρήσας άφησε πονλήν λύπην, πολ
λούς λυπηθέντας. a mon grand' 
— πρός, μέ μέγάλην μου λύπην. § ά 
—, ε'.τιρ ά'ουσίως, δχι προθύμως.

Regrcllablc; έπ. ποθητός, έπιθνυη- 
τός, του όποιου ή έλλει'άίς Προξε
νεί λύπην.

Regreller, έν — qiiclqu un, qacl- 
que Chose λυπούμαι (διά την στέ- 
ρησιν τινός ανθρώπου η ποάγρα- 
τος·) ποθώ, επιθυμώ, sa lelire mo’ 
lc fail — ή επιστολή του μι ίνίδζ- 
λε πόθσ» αυτού, μ’ έκαμε νά τόν’ 
επιθυμήσω, uh hommo —ά άνθρω
πός επιθυμητός, του όποιου ή στί- 
ρησις προξενεί λύπην, il a ele ge- 
ueralcmcnl—ά όλοι γενικώς τον ί- 
λυπήθησαν §— d’avoir dii ou fjil- 
quelquc chose λυπούααι, μεταμι- 
ύουμαι ότι είπα ή εποαξά τι.

Reguinder, έν. ΐό. Guinder. Γοί- 
scau se—e τό πτη.όν στρέφεται 
είς τόν αέρα.

R6gularisalron; 5. διάταξις, χανοη- 
σμός τακτοποιησις.

Rcgulariser, έν. όιατάττω, κανονί
ζω, ζ. τακτοποιώ.

Rogularile; & τάξις, χανονιχόττ,ς, 
ευταξία, όμαλότης la — du mouvc- 
ment des corpa ccleslcs ή τάξις 
της κινήσεως τών ουράνιων σω.ασ- 
τώ* Ι·ί—fd une figure inalhcma- 
liqtlO ζανονιχότης τού μαθηματικόν 
σχήματος. § τάξις, ευταξία ρίον. 
§ ίερότης, χατάστασις τών ιερω
μένων.

Regulalcur, άρ. γνώμων, μέρος τή; 
ρηχαζής χανονίζον τήν χίνησιν αυ
τής. § διευθυντής (έπιχειρήσεώς 
τίνος}.

Regulalcur, tricc, έπ. χανονιστήςχ 
χανονιοτιχάϊ-



ItEG
Regillo, άρ. βασιλίσκος, rb, μ'.ταλ- 

λικόν μίρος τού ήμιμε~^^ου, §
— S σταθμία, δύο μκρά. βαοΰοια 
ιίς τά παλαιά ώοολό/ια-

Regulier, άτβ, έπ. τακτικός,κανονικός, 
uno figure —ύτβ κανονικόν σχήαα 
mouvemcnl — τακτική κίνησις. vie 
—ύτβ εύτακτος βίος une feinme 
—ύτϋ γυνή εξταχτος, χρηστοήθης. 
§ troupcs —eres τακτικά στρατεύ- 
τα. § verbes' —S ομαλά ρήματα. 
§ ιερωμένος. io clerge — ol ιερω
μένοι κληρικοί. § ούσ. leρωμέ
νος.

ReguliArmcnt, ειζίρ. τακτικώς, χα- 
νονιχώς, εύτάχτοις.

Reguliue, έπ. θ. Ia partie —, ϊό. R0- 
gule.

Regulo, άρ. βασιλόπαις (τής Κίνας). 
Regulus, αρ. ρηγούλος, άστήρ πρώ

της τάξεως.
Reliab, άο βάοοιτος τών Περσών. 
Rchabililation*, 3 ή έκ νέου εγκα- 
τάστασις (εις 3έσιν, εις χρήσιν δι
καιώματος χτλ;).

Rehabililer, έν. έ/χαθίστημι αΰθις 
(εις 3ίσιν, είς γρήτιν δικαιωαάτων).
— Ia menioire d’un condamuc 
δικαιώ, απο/ύω τήν μνήμην >ατα- 
διχάσδέντος. — uu mariage έππ- 
νορθώ τον γάμον, τε'νών αυτόν εκ 
νέου ώς εχοντα ελάττωμά τι νομι
κόν § — quelquun dans Γορί- 
nion publique όικαιώ τινα. ενώπιον 
τής κοινής γ·νώμ*ης. il SCSI —e ά- 
πεπλύδη, ίό ικκιώθη ίνώ^ιον τής κοι
νής γνώμης.

Rchabiluer, εν. εθίζω τινα Ικ νέου, 
κ ξανασυνηθίζω § se —, αύτοπ ε
θίζομαι έ< νέου, χ. ξανασυνηθίζω. 

Rebachcr, έν. κκταχοπτω·, κοπανίζω 
έκ νέου.

Rehanler, έν. (δλ. εύχρ.) φοιτώ, συ
χνάζω έχ νέου.

Reliasardcr, έν τολμώ έκ νέου. 
Rch.iusscment, άρ. ύ//ωσις, αύξησις.
§ αύξησις τής τιμής τών νομισμά
των.

Reliausser, έν. ύάώ^ άνυψώ. §—Ιβ 
courage όιεγείοω,παροτρύνω το sip 
ρος Τινός, ενθαρρύνω αυτόν. § αυ
ξάνω τήν τιμήν τών εμπορευμά
των, τά νομίσματα, κ. άναιβάζω 
ieur prix csl —e ή τιμή των ανέ- 
βη § άναδεικνΰω (τήν λαμπρότη- 
τα των χρωμάτων, χαΐ μι ταυ. τό 
κάλλος, τήν άζίαν χτλ.) les οιη- 
bres —ssent les parties claircsdu ta- 
bleau αί σχιαι άνπό&ικνΰουν τά λαμ
πρά τής είκόνος μέρη sa picte—e 
Sa valcur ή εύσέβειά του άναόει- 
κνύει λαμπρότερα ν, κοσμ,ίΐ τήν αν
δρείαν του. § περίχοσμώ ecs mou- 
lures soni—ces d or τ’ανάγλυφα 
ταϋτα περικοσμοΰνται μ'ε γονιόν. 
§ ύπερυΦώ, γηαίζω. les historicus 
—ssent jusqu h ses lnoindres a- 
elions οί ιστορικοί γημίζουυ και 
ίας ελαγίσΤαςτου πράξεις.

REf
Rchauts, άρ πλ. γώς, τά λαμπρά 

μέρη τής είκόνος.
Relieurler, έν προσβάλλω Ικ νέου. 
Rcill^rc, 3. ύόραγω/εΐο· τού μόνου. 
Reimarie, 3. γένος φυτών τής ’Λ 

μερ.χής.
Reiinparter, έν εΐσά/ω εκ νέου. 
Reimposor, έν. έπιβαλζω εκ νέου γά

ρον* γορονο/ώ έκ νένυ. § δ.ατάτ- 
τω έκ νέου τάς σελίδας εις τό πιε
στήριο/.

Reimposition, 5 νέα επιβολή γάρου. 
§ νια διάταξις τών σελίδων εις τό 
πιεστήριο*.

Reimprcssion, 3. ανατύπωσες,μετα- 
τύπωσις.

Rciinprimer, έν. άνατυπώ} μιτατυ- 
πώ.

Reinaire, έπ. νεφροειδής, (επί φύλ
λων κτλ).

Rein, άρ. ή όσφύς, τά νεφρά. § 
les—3 ή όσφύς, χ.' τά μέσα. 11 
a mal aux —s πονούν τά μέσα 
του. § ράχις. cc cheval csl fori 
do —s ό ίππος εγίι δυνατήν ράχιν. 
il a les —s faibles, μετά?, οέν έχιι 
ούναμιν νά επιτυχή εις τινα έπι- 
χείρ/,σιν. § les—s d’unc voule τα 
πλευρά του 3όλου

Roine, 3. ^ασιζΐς, βασίλισσα —mi
re ή ρήτηο τοΰ β »σι>έω,*.— dou- 
airiire ή γήρα βασίλισσα, la — du 
cici ή βν,ιιλίς τών ουρανών, ή 11α- 
ναγία. do — βα-.ιίικό·,. | opinion 
est la—du monde ή κοινή />ώ· 
μη βασιλεύει τοΰ κόσμου. —· du bal 
ή ό«α τήν όποιαν οιόεται ό χσρός. 
§ ^ατιλις, εις εκ τών πεσιώ* του 
σατρι/ιου. § ίο. vanesso.

Rcinc-claude, 3. ειόος όαμασχίνου, 
χ. ρεγγλότον.

Reino des bois, 3. io. Dianollo 
Reine-dcs carpes, 3 co. Carpe. 
Reiue-des pres, ϊί. Pircc ulmaire. 
Rciuc-dos serpens, άρ. Γ?όα$, όγις. 
Reinc-marguerile, θ <ινεζ·κός όυις. 
Reincllo, 3. ειοος άνανα. § ϊο. Rai- 
ncilc.

Reiufecler, έν. μολύνω εκ νίου. 
Reinslallor, έν. έ/ιόουω έ< νέου. 
Rcinle, 0e, έπ. ό «χ«ν πλατέα πλευ
ρά (ιόιω; έπΐ 3/ρευτικών κυ-ώ/) 

Reiniegrande, 3. ϊό. Reinlegraiinii 
Reinlegralion, 3. έκ νέου ιγκατκ- 

στασις (εις 3έσιν), άποόοσις (ό<- 
καιώματος).

Reiniegrcr, έν. εγκαθιστώ εκ νίου 
il fui—ό dans ccilc terre, dans 
sa chargc έ/κατέστη έκ νέου εις το 
κτήμα τούτο, εις τό ύπιύργημά του. 
il fui —ό dans ses droils τώ άπε- 
οόΟησαν τά οι/.αιώματά του.— dans 
la prisoii 'ρυλαχιζω έκ νέου, χ. ξα- 
ναυυλαχίζω. fairo — des meubles 
3«ττω τά σκεύη εις τόν τόπον όδεν 
έλή^Οησαν.

Reinlorroger, έν. επερωτώ, έξετά- 
ζο> έκ νέου, χ. ξαναρωτώ.

Rciuvilcr, έν. προσκαλώ πάλιν.

Rcis-cITendi, άο. ΰποσργός τών έξω- 
τιρκων εις Τουρκίαν, κ. ρ.ΐζ <«- 
•ρΙνΟης.

Reisponlc, άρ. ειοος χωροριλάχων 
τών Ινοιών.

Reileralion, 3. έπανάλη^ις.
Reilerer, έ» ε'π/ναλαμβάζω, ο»υ- 

5<ρό(ν}ω. des ordres-—es έτανει- 
λήκμέναι όιαταγαί.

Reilro, άρ. (χατά τινας Rdtre) άρχ: 
ίππίύς γεομανής. §’(οΐκ.) vieux — 
άνθρωπος πο/ύτροπος, κ. πολύξε
ρος, κοτρογυρισ μένος.

Rejaillir, ούσ. άναβλύζω, άναδρύω. 
ίο. Jaillir/ Des rayons qui —ssent 
du iniruir ακτίνες αντανακλώμεναι 
άπά το κάτοπτρου. άναπησώ la 
ballo ayant frap.pc le mur a —i 
ή σφαίρα κτυπκσασα τον τοίχον ά- 
νεπήόησι. § μεταρ. αντανακλώμαι. 
la gluire de *cetle vicloire —it 
sur lui ή οόξα τής νίκης ταύτης 
άνταναχ/άτυι, άνα^ίοεται εις αυ
τόν. la honlc en—ira eur lui τόί 
ονειόος 3έ>ει προστριοίΖ1 πέσει είς 
αυτόν.

Rejaillisscment, άρ. άνάβρυσις, άν- 
τανάκ/ασις, αναπηόησις.

riojaunir, έν. χυτρινίζω έκ νέου. 
Rejel, άρ. άπόρρ'Ρ’.ς^ αποβολή. Ιο ‘

— d une demando άπόρριψις αι- 
τήσιως. § μετάΟεπς ποσοτητος άπό · 
άρθρου είς άρθρο·. §— d’un im
pos sur une ville, une province 
επιβολή φόρου εις πόλιν, εις επαρ
χίαν τινά. § ^λάστησις, βλάστη
μα (τοΰ αύτοΰ έτους). § βλαστός.

Rcjclable, έν. άπορριπτέος.
Rcjeter, εν. άπορριπτω) ρίπτω ό~ 

πίσω, ή ρίπτο» άπ ιμοϋ, άποοοχι- 
μϋζω, αποβάλλω. § εμέττω, έξε- 
μέττω. § r.irbre a —ό des bran
chos τό- υένόρον έβλάστητε νέους 
κλάσους § μεταθέτω. — uno de
pense d’un chapilre sur un aulrer 
μετατίθημι όαπκνην άπό ενός εις 
άλλο χιφάλχιον — uno faulc sur 
qm*lqu*un αιτιώμαι τινά, χ. ρί-

, τιτω είς τινα τό σφάλμα
Rejolon, άσ. βλαστός, βλάστημα. 
§ μι:αφ. βλαστός, -/έννημα, από
γονος.

Rcjeloncr, έν. καθαρίζω (τά φυτά 
άπο παραφυάδας).

Rojoindre, έν. συνάπτω, συγκολλώ. 
SC —, αύτοπ συνάπτομαι, συγκολλώ- 
μαι. § καταλαμβάνω, προφθάνω (τι- 
νά προη/ηΟέντα.) § συναντώ, απαν
τώ πάλιν, οίι nous —ons - nous Τ 
αύτοπ πού 3ά συνέλθωμεν, 3 άπαν- 
τ/,θώμεν, 3’ άνταμωΟώμιν πάλιν* 
fofficier recul lordce de — soir 
regimenl b αξιωματικός οιετάχθφ 
νά έπανέλθρ εις τό ταγμα του.

Rejoinloyer, έν. χοίω έκ νέου τάς 
συναυας τών λίθων τοΰ τοίχου.

Rejouer, ούδ. χαΐ *ν. παίζω αύθις3 
ξχν απχίζω.

Rejouir, έν. χαροποιώ, εύφράίνω>
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τέρπω. cettc noevcPe mo—it ή 
είδησις αντη μέ χαοοπο·εϊ CCtlC 
coulcur —il In vuo τδ χρώμα 
τούτο τέρπει τήν οψιν. ccci —il 
le cocur τούτο ευφραίνει την xap- 
διαν. § ψυχαγωγώ, χ. διασκιδά- 
ζω. § JjC —ϊ αύτοπ διαχίομα·, τέρ- 
πομαι, εύθυμά), χ. διασκεδάζω. § 
άγάλλομαι όιά τι, έ-ιχαί-ω. il SC 
—it des malhcurs d’aulrui έπι- 
χαίρει εις τών ά,λων τάς δυστυ 
χίας, jo me —is de Valler voir 
χαϊοω ότι Sa τον ·δώ une figu- 
re —ic εύΟυ^ον προσώπου. —i 
oix. ούσ. άνθρωπος εύθυμ,ος.

Rejouissance, S. άγαλλίασις, ευθυ
μία, έορτάσι μος πανήγυρις. § ε-> 
χαρτίον εις τδ. χαρτοπαίγνιου τδ 
χαλ.ούμενον λαν&χευέτον. § (παρο 
χρεοπώλαις) τδ χρέας χατωτέρας 
ποιότητος τδ όποιον ό αγοραστής 
ύποχρεούται νά λά€η όμ.οΰ με το 
καλόν χρέας.

Rfjuuissant, ante, έπ. τε/οπνός, δια- 
σχεδαστιχός.

Rcjouler, έν. αγωνίζομαι εχ νέου. 
Reluebant , le, έπ. και ούσ. άνε- 

τ'χον, χαλαστιχδν (ίατριχόν).
Rclucbe, άρ διαχοπή, παύσις. sans 
— άδιαχόπως. § άνεσις, άνάηαυ- 
σις. son mal commcnce ίι lui 
donner du — ό πόνος του αρ
χίζει νά τον δίδη ό'ίγν,ν άυεσιν 
§ αργία (είς τά Ξτεατρα), ε
σπέρα καθ' ην δέν παριστάνουν. § 
S όρμος, άγνυροΖόλίου, τόπος κα
τάλληλοί διά προσόρρτιΐιν πλοίου. 
§ προσόρμισες, κ. άραγμα, (ή 
πράξις).

Relachemcnt, άρ. άνεσις, χάλασις, 
χαλάρωσις, χ. ξετέ,τωμα ·— d’ 
nno corde χαλασις χορδής. — 
du bas ventre χάλασις, χαλάρω
σες τής χάιω xoi/ΐας. il y a 
du — dans le tcinps έποαύνύη,
z. έγλύχανεν ό χαιρος. § μετ αν. 
άνεσις, παραλυσία, παραμέλησις. 
•— de la disciplinc, des mccurs 
άνεσις, παραλυσία τής πειθαρχίας, 
τών ηθών. — du liavail παρα- 
μέν-ησις τής εργασίας. § ά’νεσις, 
αναψυχή, άνάπαυσις.

Relacber, έν. άνίη/ζε, χαλάω, χα- 
λαρό(ν)ω, χ. ξιτε,τόνω, μπολιχαί- 
νω. le temps se —Ο ο χαιοδς 
πραύνεται, γλ.υχαίνει. se — 1 es- 
pril ανίημι, αναπαύω τό πνεύμα 
μου. sc -— le ve/ntre προξενώ εύ· 
ζοιλιότητα. ventre —ό εύζ.οιλιότης. 

απολύω (αιχμάλωτον, φυλαχισ- 
μενον). § έ/πϊπτο), χαταβιβάζω. 
j’ai —c tant de ce qu’il me doil 
έζέπεσα τόσα άπό το χοεος του. 
il scst —ό de ses pretenlions 
i-μετριασε τάς αξιώσεις του. § — 
'de 11 disciplinc, de la severile 
.χαλώ τήν πειθαογΐαν,’ τήν αυστη
ρότητα. se — dc sa fcrveur /ζε- 
τριάζω, ψυχραΐ.ω τον ζήλο·? μου. 

sa fcrveur g’csl —eo υ ζήλος 
του έψυχράνΟη. § ούδ προσορ
μίζομαι, κ. αράζω. § —ύ ανημέ- 
νος, παραλελυμένος.

Relais, άρ σταθμός, ίίταλ. πόοτα), 
τό pipoc. όπου άλλά.ουν τούς ra- 
χυορορ.ιχούς ίππους, il y a d’ici 
la deux — ά.π έδώ ως έ
χει δύω σταθμοί. § μεταλλαγή. 
chevaux de — ή μόνον — έξ- 
αλασσοντες ίπποι, ιτεδς μέταλλα- 
γτ,ν (αντί τών άπαυδησάντων) νοί 
la le — ιδού οί πρός ρ.εταλλα- 
γήν ίπποι il est venu avcc ses 
propres — ή/6ε μέ τούς ίδιου, 
του εξαλλάσσοντας ίππευα. avoir 
des cbevaux, des equipnges de 
— έχω ίππους, Οχήματα πολλά πρός 
μεταλλαγήν, des liabis, des mcu- 
bics dc — έξαλλασσοντα φορέ
ματα, κ. άλλοξιϊ, φορέματα, έξ- 
αλλασσοντα σχιυ-η. g μεταφ. οί*. 
elre do — είμί διαθέσιμος, χοι- 

όχμοσίαν 3έσιν. § placer des 
chiens cn — Sr-τω τιυς χΰνα, να 
παραμονεύον τήν άγραν, donner 
Ιο — έπανεγείρω. τους παραμο
νεύοντας χύνας κατά τής άγρας. 
§ co.Bcrmc (είς την όχυρ'»μ ατιχήν) 

όχθη από τήν όποιαν άπισύρθη 
τδ ύόωρ. § κενόν (μ.ενον είς τούς 
τάπητας όταν χεντώνται, ό ά νά 
ζεν-ηΟή είς τό τένος}. § όια^υσις, 
ξήλωρ.α, κ· ξέγτνιμα (τού τάπητος).

Reiaissc, άρ. έπ. licvro —λαχοι- 
άπσυόήσας ναι σταθείς.

Relanccr, έν. έζανίστν.μι πάλιν , 
χ. β/άζω πά^ιν (τδ ζώον το 
όποιον διωχΟέν είχε χρυγθη). § 
μεταγ. oix. ανακαλύπτω, ανευρί
σκω, αναΖη-.ώ (τινα είς μέρος ό
που όέν ^έλει νά ά.ναζ-ητηθή^, χ 
ξ-τρυπόνω § επιτιμώ, αποκρίνο
μαι τραχέως.

Relaps, sc, ούσ. χαί έπ. (τδ ps 
προγ ] πα/ιμ.πετής, μεταπεαών είς 
αίρετιν, είς αμαρτίαν.

Relargir, έν. πλατύνο^ περισσότε
ρον.

Rclaler, έν. άναγέρω, μνημονιύω. 
on a —e cettc piece dans 1ΊΊ1- 
ventairc έγενετο μνεία τού εγ
γράφου τούτου είς τόν χατάλογον. 

Relalif, ive, έπ σχετιχδς, άναγο- 
ριχάς. ccci est — a mon aiTaire 
τούτο εχει σχεσιν μέ τήν ύπόθε- 
σίν μου. des idees absolues el 
des idees —ives ίοέαι απόλυτοι 
χαί σχετιχαί. pdre et fils soni 
des termes ·—s πατήρ χαί υιός 
είναι λέξεις συσχετιχαί. § Pronoms 
—S ά,ναγοριχαί άντωνυρίαι.

Relalion, &. σχέσις, αναφορά, il y 
a une — cnlrc ccs deux idees 
ύπάρχει σχεσις μεταξύ τών δυω 
τούτων ιδεών. § σχέσις, χοινωνία. 
j’ai des —s avec un tel έχω σχέ- 
σαζ pz τόν δεινό/, miuislrc des

—-S cxtcricnrcs υπουργός τώ; b 
ξωτερ.χών § έχθεσις, 'δ ήγησίς.

Rclalionnaire, άρ. ολ. εύχρ. ό δι- 
υ,γούμενος, ό εκθέτων.

Relativcment, έπίρ. άναγορικώς 
σχετινώς, ό;ς πρός.

Rclatler, εν σανιοοω όρογήν ίχ 
νέου.

nous

τό διίνα

γυνή

αύτοπ. lc suif so — 
σ/.άνιι.

Sr. πλ. σαραντιτμός, 
τε- 

πρώ-

άρ.

π-ηγαίνη χατί 
έχχλησίαν.
ή στιγμή χα$’ ην τό 

άπό τό μέρος όπου 
βοσχήση § ά- 

περίλτ.ψις λογαριασμού, 
χατάστασις, χατά- 

ΓίI lc — dc loutcs les 
ce livre χατέστρωσε 

όλων τών αγαλμάτων

Relavcr, cv. πλύυω πάλιν, χ. 
ναπλύνω. ’ '

Relaxalion, 9. άνεσις, χάλατις, χΧ. 
λάρωσις (νεύρων, ρ.υών). § ίλάτ- 
τωσις (έχχλησιαστιχοΰ επιτιμίου), 

άπόλυσις (αιχμαλοιτου)
Relaxer, εν. αποχυω (^ιχμάλ.ωτον). 
§ —θ χαλαρός (μύς, νεύρου).

Rclayer, εν. μεταλασσω (τούς Ιο- 
γάτα,). sc — μεταλάσσομαι. g 
ουο. μ εταλασσω ίππους.
—ames ή nous —ames dc chc- 
vaux ίι tel cndroil είς 
μέρος ήλλαξαμεν ίππους.

Relbun, άρ. ίδ. garance du Cliili. 
Relegatio», εξορία.
Relcguer, έν. έξορίΖω, περιορίζω 

τινα εϊς τι μέρος, sc — εξορί
ζομαι.

Rclent, άρ άπογοοά εύοωτιωσα, χ. 
βΰ'/ζ··» (άπουορά πράγματος χε- 
χλεισ μίνου).

Relcr (so', 
τό άλειμμα

Relevaillcs,
τελετή έ</.λησιαστιχή όταν η 
χούσα 
τον είς τήν

Relevc, 
ζώον εγείρεται 
διτ,μέρευαε, διά νά 
ποοπασμα, 
χατ αλόγου § 
λογος. il 
faules dc 
χατάλογον 
αυτού του βιαλάυ. § νέα προσ- 
■ήλ.ωσις τού πετάλου τού ίππου. § 
παρά.θεσις φαγητών.

Rclevee, s. δκλ.η, δειλινόν, ή με
τά τήν μεσημορίαν, χ. απομεσή
μερου.

Relevc gravurc, άρ. χοπίς (των ό- 
ποδηματοραάγων).

Rcleve-monstacbc, 
έγχαυστοποιού).

Relcvement, άρ. 
ψωσις, ανέγερσις. § άπαρίθμησις. 
§ ύψος (παρά ναυπηγοίς) μιρωυ 
τού σχάφους § χαταμ.έτρησις 9α- 
λασσία.

Relever, έν. άυορθώ, άυεγείρω, ε
γείρω, χ. σηχδνω. — UI1 templo 
dclruit ανεγείρω χαταστραγέυτα 
ναόν. — quclqifun qui osl i 
genoux έγείροι τινά γονυπετούυ· 
τα. — un bUliment /χετεοφίζο, 

σηχόνω τό πλοϊον. — 1 ancro 
άγχυραν. —— les 

τά χαρτία (των 
sc —) άύτοπ· ά·

άρ. λαοίς (τοΰ

άνόρθωσις, άνΰ-

κ.
μεταθέτω τήν 
caries συλλέγω 
χαρτοπαιγνίων).
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νεγείρομαι^ ίγε(ρομαΐ{ *· σηκώνο
μαι. se — pendant Ia nuit έγεί- 
ρομαι επανειίτ,μμένως τήν νύχτα 
άπό τήν κλίνην. § — dc inaladic, 
οΰδ. διανίστημ.ι, ανακύπτω, έγεί- 
ρομαι, ζ. σηζόνομαι από άσθένει- 
αν. jo ne crois pas qu’il en —c 
δεν νομίζω οτι 0' άνα/άζ/,. g ε
πισκευάζω — un fosso ανζσζά- 
πτω τήν τάγοον. — une famil 
le, μεταγ ϊαμπρΰπως άνυψώ δ0. 
ξάζω, 
αν il a —ό sa 
merito έτιμησε 
τής αξίας του, 
ναλαυ.οάνω. ce 
τό χράτος τούτο 
!’a —ό
τ«σι.
CCS 
ςο?, 

άνιώώ, . 4 . .·

τάγοον. — 
ϊ.αμπρύπως 

, καθιστώ επιφανή οϊχογένει- 
charge par son 
τήν ΰέτιν του οιά 
CC —, μεταγ. ά- 
royaume se —e 

αναλαμβάνει. ceci 
, μεταγ. τούτο τόν έπλού- 
-lc courage, les csperan- 

υπο'σιοί, διεγείρω το Κάρ
τας ελπίδας. § ανασύρω, ζ.

άνασηζόνω (τά γορέματά μ.ου). § terre 
, άνιψώ, υψό(ν)ω, ζ υψυλόνω — la 

tete ύψώ τήν κεφαλήν (/υοίως 
ν.αΐ μεταγ.)—la moustachc a qucl- 

καταστέλζω τινός τήν 
ν § ούδ. (επί ϊπ- 
καχπάζο>τες) ύψσίν 

- un cheval υπο- 
τόν ίππον διά του χαλινεΰ 
ών πτερνιστήρων νά /ρατή 

του ορθήν. § άρτΰω 
—eve celte sauco τό 

καρύκην. au-
» la mono-

‘.ταγ χαμ.· 
εν άρτΰει τοϋ 
τονίαν. § ά>α-

— eveni 1 c- 
αύται 

τήν ϊ.αμπρότ ητα των 
sa inode*lic —όνο 

veilus ή σεμνόττ,ς του 
καθιστά ζατας?ανεστε· 
τά, λοιπά; άρετάς 

il —eve trop 
τούς φίλους

, παεατηρώ.

εις τήν φυ- 
άλλάσσω
— un piat

τήν

γητόν δ-ά 
τά εν μετά τό άλλο
— OUS 
δεχόμεθα άν./ή/ους 
ώραν. § άπα)άτ 
χρέωαιν). il fut —e dc 
trat άπηλλάγη άπό

qu’un, χυδ. κ— 
χομπο ρ ρημ οσΰνν,ν 
πων οι οποίοι < 
τούς πόδας. — 
χρεώ 
χαί 
τήν κεφαλήν 
le cilron 
ϊ.ιμόνιον άοτΰει τήν 
cun mot fin ne —όνβ 
Ionie dc son style, μ 
μία ευγυ-ής λέςις ο 
υφους του τήν μον· 
δεικνύω. ces ombres 
elat des coulcurs αί σζιαι 
άναδ'·ζνύουν 
χσωμάτων. 
ses aulres i 
άναδειχνύει, 
ραζ^ χοσμει 
του. § έπαι>ώ 
ses amis πολύ επαινεί 

ανακαλύπτω,
il a —e les errenrs de cet ou- 
vrage υπέδειξε /ατέστησε γνωττάς 
τάς άπατας τοϋ συγγράματος τού
του. il a dit des clioscs spiritu- 
elles que personne na —ces 
είπε πράγματα ευφυή, τά οπιΐα 
κανείς δέν παρετήρ/^ε. § — UU 
mot piquantr απαντώ εις έ/γυχτι- 
κόν τινα λόγον. — quelqu’ un 
επιπλήττω τινά οιά τινα λόγον του. 
— quclqu’un du pecbe 
resso δ«ορθώ τήν i 
§ — un defaul 
ν ευρίσκω τά ίχνη 
καταμετρώ. πο 

έργα/είων) τήν θέ< 
1 αντικειμένων.

§ άλλάσοω (τήν 
φοουράν). διαδέ/ομσί 

εργασίαν-

του. §

i dc pa- 
οννηρίαν τινός. 
ή μο^ου — ct- 
τοϋ ζυνηγίου. § 

οσδιοριζοι (διά θα
λασσίων έργαχείων) τήν 3έαιν πα- 
παραλιων ά-τικειμένων. § χωρο
μετρώ § άλλάσοω (τήν φυλακήν, 
τήν φσουσάν). ο ια δέ/ο μα ί τινα είς 
τινα εργασίαν- rinfanlerie a eto 
—ee par la cayalcric τό ιππικόν

ϊδ. Curtis- 
άθαννσ y,

Εύελπιδος 
άρ. >εον

διεδέχΟη τούς πεζούς 
λ.ακήν. — lc quart 
φυλακήν (τοϋ π/οωυ). 
par un aulrc αντικαθιστώ έ/ γά

του a/)oUj παρατίΟημι 
nous nous 

d heurc en heurc δια- 
άπό ώαας εις 

ω (άπό τινα υπο- 
ce con- 

τό συμβόλαιον 
τούτο — quelqu’un dc ses veeux. 
de son sermoni άπαλάττω τινά 
τοϋ όρκου του, τών ύποσχίσεών του. 
§ — un appcl λαμβάνω έπιζύ 
ρωτιν άγεσεως. il fit — son.appel 
έζήτησε καί ελαβι τήν έπικύρωσιν 
τής Ιγίσεώς του § ούδ. εξαρτώ
μαι (επί τιμάριο)·ών /αί τών γαι- 
ών αυτών), καί έ> γένει, εξαρτώ
μαι. il —0vc d’un tcl, ccttc 

ι —eve du roi έξσρτάται άπο 
τόν δείνα, ή γή αυτή εξαρτάται 
άπό τόν βασιλέα, il ne veul — de 
personne δ>ν £τ«λει νά εξ'αρτά- 
ται άπό ούδενα. § έν. άναγνωοί ' 
ζω τήν έξάρτησ'ν γης από τινα τι 
μαριύιτην. des ouvrages —es 
cn bosso άνακοι>α έργα (γλυπτικής) 
§ —e ύψηλός une condilion —ee 
ύψηλή 9έσ<ς. des senlimcns —es 
ύψηλά σίσΟήμχΓν. § ήοτυμένος. 
un ragoul —C ήρτυμένον καρύ
κευμα. § des airs —es διάγοοα 
βήματα τού ίππου.

Releveur, ούσ ζκί έπ άρ. ΰ'^ωτηρ 
μάς.

Rclliamie, 9. 
Relhanic, 9.

τών τού
Rcliagc, 

καδδων.
Relief, άρ έκτυπον, 

νάνοιλον. haut — ή 
εντελές, demi 
bas — χοιλαχάγλυρον. cn

— έζτύπως, άνακοιλ.ως 
du -τ—, μιταγ άνοδει/. 
deur dc cellc-ci
— ii la bcauto dc 
ασχήμια 
λ.ος της 
du — λαυπρύνω, 
ploi lui donne du— 
τη τόν τιμά. § ή ύπεράνω 
ίδάγευς ΰ^ωο»ς δχυρόίματος. 
πέρ τήν θάλασσαν ύψος τού π)οί- I 
ου. § γάρος (τιμαριωτικός). § άρχ 
δ.άταγμα (άποδόσεως τών μισθών 
είς άξ ωματι/.όν άπό>τα). § άρχ.
— dc appcl άδεια εγέσεως. § Ict- 
tres dc — δίπλωμα έγκαταστάσ»- 
ως είς τά ευγενικά δικαιώυοτα. § 
άρχ. τά λείψανα τής τραπέζης

Relivn, όρ. χονόρ-η πυρϊτις 
Relicr, έν. άναδέω, κ- ξαναδένω.

§ δέ(ν)ω βιβλίον § δε(ν)ω τού, 
χάδδους μέ στευάνια.

Rclicur, άρ β<βλιοδ-:της.

γένος γυ- 
ά/.ρο\~7)ριου

ο-σιμόν τών

νάγ).υγον 
νάγλυγον.

ανάγλυφου, ά-
— cniier ά-

— άρια·

§ donner 
ύω. la lai 
donne du 
sa sccur ή 

ούτής άναδε'χνύει το κα- 
άδελφής της. § donner 

τιμώ, cet em 
ή 3έσις αυ

τού 
ό ύ-

Religicuse, 9 ϊδ. Religieux. § ϊδ. 
Hirondelle do fenetre.

Rcligieusement, επςό. 9/>ησκ<υτι- 
χώς, εύσεβώς, 9εοσι&ώς. § 9^η- 
σ/ευτιζώς, ακριβώς.

Religieux, ense, «’π. θρησκευτικός, 
des senlimcns —χ θρησκευτικά 
αισθήματα. § ευσεβής 9ιοσεβής. 
une vio —se ευιεβή; ^ίος § 
9ρησζιυτιζός, ά/ριδής. une exac- 
litudc —se 9ρϊρχευτική άχρί- 
Qiia. § /ζοναχιζός, μοναστικός. Γ 
liabit — το /ζοναστικόν ενδομα.

Religieux, euse, ούσ. μοναχός, ί<- 
οουονσχος, μοναχή, ζ. κα)ό/ηρος, 
καχό/ρηα.

Religion, 9. 9ρρσχεια. de — 
σζίυτιζός. guerre de — θρησκευ
τικός πόλεμος-homme qui abeau- 
coup de — θρρσχος. hommo 
sans — άθρησζος. § ίερωσύνη. 
il a trcnle ans do — «ΐ*αι πρό 
τριάκοντα ετών ιερωμένος, enlrer 
cn — άναόέχομαι τό μοναχικόν 
όχημα- metire en — βάλλω είς 
μονασζ-άριον. § άι/’Χ· Τό δόγμα 
τών δίνμαρτυρονμένων i| est do 
la — είναι διαμαρτυοοϋμενος. $$ 
άοχ. τό τάγμα τής Μελίτης. les 
galeres de la — αί τριήρεις τοϋ 
τάγματος. § se faire uno — do 
quelque chose εχω τι ώς θμιρσκευ · 
τικήν άρχήν, 9ιωρώ ώς καθήκον 
9οησ/ευ’ΐχόν. il se fait une ·— 
de ne pas violer so parole εχει 
αξίωμα >ά μή παρυβαίνη τόν λό
γον του. la ■— du sermoni ή ίε- 
ρότης τοϋ ίρ/ου. § surprendre la 
— du prince, du tribunal εξα
πατώ τήν όικαιοσύ>ην του ήγεμόνος, 
τοϋ όικαστηρίου.

Religionnaire, άρ. άρχ. διαμαρτυ- 
ροΰμενος.

Relimer, εν. «ναρ’όινίζω, κ ξαναρρι- 
νίςω.

Rcliquaire, άρ. λειψανοθήκη, θήκη 
τών άγιων Χει^άνων.

Reliquat, άο. υπόλοιπον (λογαρια
σμού). § οίκ. λείψανα (συμποσίου) 
§ /.2·ψανα (ασθένειας ίπθείσης).

Rcliquataire, άο ύπολειπόμενος, 
ό χοεωστών υπόλοιπον.

Relique, 9. ά/tov λειψανον. garder 
I une chose comme une —- ?u-

λάττω τι ώς ιερόν, κ. ώς άγιον 
)είψανον. § λείψανον. les tristes 
—s dc sa forlune τά. θλιέιρά 
τής περιουσίας του λείψανα.

Relirc, εν. άναγίνώσζω αύθις, 
ξαναδιαβάζω.

Rclinrc, 9. οίσιμον (βιβλίου). § 
περικάλυμμα β<βλίου.

Rclocalion, 9 ΰπενοιχίασις. § όευ- 
' τέρα ενοικίασις.
Reloger, ούο. κατοικώ εκ ν/ηυ. 
Relouage, άρ. καιρός τού πολλα
πλασιασμού τών μαινίδων.

Reloucr, έν υπενοικιάζω § ενοικι
άζω έκ δευτέρου.

χ.
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■Reluiro, ούδ. διαλάμπω, έκλάμπω, 

λάμπω, στίλβω. le diamant —it 
ό άάάμας λάμπει, la vcrlu —lt 
dans l’adversil0, μεταγ. ή αρετή 
διαλάμπει εις τήν δυστυχίαν.

'Reluisani, Ιο, έπ. διαλάμπω^, λαμ
πών, στιλπνός.

Rcluqucr, έν. οιχ. 
τάζω μέ τήν ,άκραν τού

Reluslrer, .έν .λαμπρύνω, χ. ύα 
έκ νέου.

.RemAchor, έν ,άχαμασσώ -quelqnes 
animaux tCnl ce qu’ iis ont 
mAche .ζώα .τινα άναμασσούν δ,τι 
έμάσσηη-αν. ,j’ ai Jong jt^mp—έ 
celte phrase, μεταγ. έπι πολύ 

τήν .γοάσιν τ.αύτην. 
έν. τειχίζω, κτίζω

έπογθαλμιώ, χυτ- 
ματίου. 

λλίζω

S. .δεκαέξ ,άλλεπάλ- 
; τοΰ άλατος.

.'έν. τρώγω πάλιν, κ.

celte phrase 
ανεμάσσησα 

RemaQonncr, 
έχ νέου.

Remander, έν. μηνύω .έκ νέου. 
Remandare , f 

ληλαι βράσιις
Rcmanger, 

ξανατρώγω.
tRemaniemcnt Pj Remanimenl, άρ 

άνάπλασις, μετασχιυή, επισκευή.
— d'un toit γενική Επισκευή τής 
στέγης. § μβτάθεσις τών σελίδων 
ή στίχων παρά βιβϊιοόέταΐς.

Rcmanier, «γ. .χειρομαλάσσω, ψι- 
λαγώ ί* νέου. § μετασκευάζω, έ 
πισκευάζω έκ νέου, εξ ολοκλήρου. § 
μετατίθειμι τάς σελίδας, τούς στί
χους (παρά τυπο/ράγοις). § (παρά 
τυπογράγοις) στρέγω τδ βρεγμέ
νου χαρτιον διά νά διαβροχή εν
τελώς. § μιτασζευάζω, μεταβάλλω, 
έπιδιορ^ώ μέρη συγγράμματος

Remarchander, ούδ. πραγματεύομαι, 
κ. τρκοβρβρ. παζαρεύω εκ νέου. 

Remarcher, ούο περιπατώ πάλιν. 
Rcmarior, έν. νυμγεύω αύθις. χ. ξχνα- 

υπανδρεύο». sc — σύτσπ ννμγεύο- 
μαι έκ νέου, κ. ξαναϋ τανδρεύομαι. 

Re ma rquable, έπ.
γανής, αξιόλογος, 
ii est — que σημειώσεως 
είναι ζτι. un cournge — άξιό/ογος 
γενναιότης. un homme — έπ.ι- 
γανής άνθρωπος.

.Rcmarquablement, έπίρ’. έπισημω», 
επ«γανώς, άξ«ο/ό/ως,άξιοσ ημειώτως. 

JRemarque, Π. σημείωσίς, παρατή- 
ρησις. sa — est justo ή παρατή
ρησές του είναι ορθή, chose digne 
de — άξιοσημείωτον πράγμα.

Remarquer, έν. έπισημ(όω)ώ έ< 
»έου. il faut — ces paquets, les 
rnarqui s sont tombecs πρέπει νά 
έπισημωθούν πάλιν τα δέματα 
ταΰτα, διότι τά σήματα έπεσαν. 
§ σημει(όω)ώ, παρατηρώ. —ez 
bien ceci παρατήρησε τεύτρ, πρό
σεξε είς τούτο, il est a .πα
ρ ατηρητ-rov, σημειωτέου. § οια/ρί· 
νω je l'ai 
οιε/ρινα
— par 

ιών αρετών του.

έπίσημος, έπι- 
άξιοσημείωτος.

Λξίον

— e dans la .fc.ule τον 
ΐίς το π/ήθος. j| sc fait 
ses verius διαχρίνεται

Rcmarqueur, άρ. ό εις τδ κυνήγι- 
ον παρατηρών πού χάθηνται αί 
πέρδ ικες.

Rcinnsquer (sc), αύτοπ. καλύπτο
μαι πάλιν μέ τήν προσωπίδα.

Reniballcr, έν. συσκευάζω έκ νέου, 
τά έμπο:’ύματα.

Rembarquvrnnnt- άρ. ή έκ νέου 
έπιβιβασις ή έπίβασις είς πλοΐ'.

Rembarquer, έν. επιβιβάζω έκ 
νέου είς πλοία, se —, αύτοπ. ε
πιβαίνω έκ νέου είς πλοία. § οί*. 
επιχειρίζομαί τι έ* νέου.

Rembarrer, έν. οί*. αποβάλλω (προ
τάσεις, λο/ους).

Rcmblai, άρ. άμβ.λάς, ανάχωμα, 
ό σωρός τού άνασχαπτομενού χώ
ματος § άναχωματισμός, ή πρά- 
ξις τού επισωρεύειν τδ άνασκαπτό-' 
μενον χώμα.

Reinblaver, έν σπείρω έκ νέου γήν 
Remplaycr, έν. αναχωματίζω, γέ- 

ρο) γήν άνεσκαμμένην διά νά 
πληροί σω τάγρον.

Remboiteineut, άρ. άρθρεμβόλησις, 
χ. βά).σ·μον τών ξεκλειδωμένων 
μελών § ένθεσις, συναρμογη (ου 
τίνος δήποτε πσάγματος).

Rcmbbiler, έν. ενθέτω, συναρμόττω 
(πάν δήποτε πράγμα). § άρθρεμ· 
βολώ, κ. εμβάλλω Τό ξεκλειδωμέ- 
νον μέλος

Rembouger, έν. πληρώ αύθις άγ- 
γείόν τι μέ υγρόν.

Rombourrage, άρ. γέμισμα στρώ
ματος χτλ. § κατεργασία τών βε- 
Οα μ μένων έρίοιν.

Rembourrement, άρ. ϊδ. Rem- 
bourrer.

Rcmbourrer, έν. /3ύω, γεμίζω στρώ
ματα κτλ. § il s’est bien —τό, χυδ. 
καλά τχν /πάτωσε, εγνγε πολύ.

Rembourroir, άρ έργαλεϊον μέ τδ 
όποιον βύουν, γεμίζουν τά στρώ
ματα *τ)..

Rcmbo.urrure, Π ϊδ. Rourre. 
Rcinboursable, έπ. έκπτέα, άποδο- 
τεα (ποτοτης)

Rernboursenicnl, άρ. άπότισις, ά- 
πόδοσις, πληρωμή χρίωστουμένης 
ποσότητος. § ποσότης άποτινομένη, 
άποδιοομένη.

Remhonrser, έν αποτίνω, αποδίδω, 
πνηρόνω (χρε’ωστρυμένην ποσότη
τα) il a διό —ό de ses 
depensos άπεζημιώθη διά τά έ- 
,ξορ'ά του. § SC —, αύτοπ. λαμ
βάνω τήν χοεωστουμένην μοι πο
σότητα, πληρόνομαί, άπρζημιού- 
μαι. § — une reote αποτίνω τό 
κεγάλαιρν έχγοριου. § οίκ. — 
des injures, des coups δέχομαι 
ύβρεις, ραβδισμούς.

Rembraser, έν. εκχέω εκ νέου, ά- 
ναγλογίζω.

Re.mbrasser, έν.έναγχαλίζουαι πάλιν. 
Rembroclier, έχ. άναπείρω, χ. ξ«- 

νασουβλιζω.
XUmbruujr, έν μελαί ω , ■

μελανόν, σκοτεινόν, celte nouvclle 
a * —i mos id6es, μεταγ. ή ΐί- 
δησις αύτη έσκυθρώπατε τής ιδίας 
μου. § PC —, αύτοπ. μελανού· 
μαι, καθίσταμαι μελανές, σκοτει
νός. air —i ύγος σκυθρωπόν.

Rembrunissement, άρ. αΜτισρος^ 
χρωματισμός με/ανός.

RembCichcment, άρ. ή έχ. νέου υ· 
πόδυσις τής έλάγου είς τό χατα- 
γώγιόν της.

Rcmbilcher (se), αύτοπ είσδύο» έκ vj. 
ου είς το δάσος (επί ζιόων αγρίω-d. 

Remcde, άρ. γάρμακον, κ. ίν_- 
τριχόν. un -=r- h toifs maux 
πανάχιον. uu — de Γΰπιο γάρμα- 
χον τής όυχής. .le grand — ό υ
δράργυρος iun — damour γάρ- 
μα/.ον κ^τά τού έρωτος, (άσχημος 
*/υνή) § κλύσμα, κ/υστήριον. § 
ϊασις, απαλλαγή .δεινού, διόρθωπς. 
ceci est sans — τούτο εί^αι ανία
τον. Α ce mal il n’y a pas de — 
τδ κακόν τούτο δέν έπ'δεχετάι δι- 
όρθωσιν. § — do Ιοί, — do
poid (άρχ παρά νομισματο/όπσις) 
ϊ) Tolerunce. § —de droit έπα- 
νόρθωσις του αδικήματος, είς τόν 
Οικαζόμενον έ*Ίτετραμαένα μέσκ 
διά >ά έπανοαθώση fij.ior.v τινά 
τήν όποιαν αδίκως τώ έπέγερον 
τά δικαστήρια.

Remedier, ούδ. ιατρεύω. — ό unc 
duulcur ίατρεύο» πόνον. § μεταγ. 
ιατρεύω, έπιδιορθώ, βοηθώ — 
<ι un incon.vdnienl έπιδιορθώ ά-.ο- 
πόν τι.

Remcii, άρ. ρύαξ οστις δέν πα- 
γόνει, καί όπου καταγεύγουν οί 
σκολόπακες, κ. ξυλόκοτες.

Remelcr, έν αναμιγνύω. 
Remembrance, &. άρχ μνήμη. 
Rememoratif, ive, ίπ. άναανησ,τι- 
κδς, άναπολητικός,ό'άναμιμνήσκων.

Rememoror, έν. άρχ. υπενθυμίζω, se 
—, ©υτοπ. ένθυμοΰναι.

Renicnce, &. 5ολίσκος επί Πν
οών χαί παραθύρων.

Remetior, έν. έπαναγέρω, χ. ττηγέ- 
νω όπίσω.

Remcrcicr, έν. εύχαρ/στώ, αποδί
δω χάριτας qu’ il .en —ic Dieu 
άς ευχάριστή τόν 3ιόν. § άρ- 
νούμαι, άποποιούμαι τι εις τινα 
εύγενώς. il deinandail celte de- 
moisollo cn mariage, mais on 
l’a —C εζήτει τήν κόρην τού
την είς γάμον, άλλα τφ τήν άπε- 
ποιήθησαν. § άποβάλάω, μακρύ
νω. cet ofTicier a ete —c ό αξιω
ματικός ούτος άπεβλήθη, έπαΰθη 
τής υπηρεσίας.

Rcniercimc.nl ή Rcm^rcicment, 
άρ. εύχασιστία, χ«ρις· agreez 
niCS —S δέχθχτι τάς εύχαριστί- 
ας μου je VOUS dois des S 
σοί χοεωστώ χάριτας.

Remerc, άρ έξαγόρασις (/τή««’«ί 
πωληθίντο,).

Rcniercimc.nl
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Remesiaor, l·». μετρ& *^oy» *· j 

ξαναμετρώ. |
Remcllago, άρ. τά δέσιμο* τής p.e- | 
τάξης βίο τόν ύφαντκιόν ίστόν.

Renicltre, έν. εμβάλλω πάλιν, ζ 
ξαναβάζω. —ts 1’epeo dans lo 
fourrcau εμβαλε τήν μάχαιραν <i; 
τήν θήκην. —on venio εκθέτω 
πάλιν ei; πωλησιν. — en qucsli- 
on καθυποβαλλω έκ νέου εί; συξή- 
τησιν. — k la voilo άποπλέώ I 
πάλιν. — sur lc irdne έ'θρονί- I 
ζω πάλιν (κτλ. ϊδ. metire). — 
quclque chose suus les ycux do 
quelqu’un παοιστώ, εκθέτω, προτί- 
ϋειμί τι επανειλημμένα»; εϊ; τινα. 
— bien ensemblo des personnes 
brouillees διαλλάττω τού; διαφερο- 
μένους. — un membre άρθρεμ- 
βολώ μέλος τι. so — τίθεμαι έκ 
νέου, κ. ξαναεμβσί ;ω. se — au tra- 
vail άρχίζω ττάλιν τήν εργασίαν 
so — quclque cbose ενθυμούμαι 
τι. le perdix so —et, rj ούδ. 
—cl ή πέρδιξ εκάθησε § άποκα 
θίστημι, αποκαθιστώ, jo l’ai —is 
dans fetat ού. jo l’ai Irouve τό 
άποκατέστησα εις τήν στάσιν εί; 
τήν οποίαν τό εύρον. § ιατρεύω, 
ανακαλώ »άς δυνάμεις, τά; αισθή
σεις. celte boisson m’a —is τό 
ποτό·; τούτον με ίάτρευσεν^ άνε- 
χάλεσε τάς δυνάμεις μου. so —, 
αύτοπ. άναλαμβάνω, συνέρ/οααι. 
jo me suis —is do ma maladie 
αναλαβα άπό τήν άσθένειάν μου. 
—ez-vous de volro frayeur σύ
νελθε άπο τόν τρόμον σου. § se 
— Αναλαμβάνω (άπό σνμβάσα; 
μοι ζημίας). § έγχιιρίζω, παρα- 
δίδω, il m a —is uno leltro μ’ I 
ένεχείρεισεν επιστολήν. je lui —is I 
son fil» τώ παράδοσα τον ύόν του. 
lo minislrc a —is lo sceaux ό 
ύπουργο; κατέθετο τήν αρχήν. I 
— sa chargo eiilro les maius du 
Roi χατατιθημι το υπούργημά 
μου, παραιτούμαι, so — onire les 
mains de quelqu’un παραδίνομαι 
εις χεΐρκς τίνος. § αναβάλλω, la 
cer0monie fut —ise ά demain ή 
τελετή άνεβλήθη εί; αύριο ν. il 
me —el de jonr en jour με πα
ραπέμπει άπο ημέρας είς ημέραν. ! 
§ —uno partio, ξαναρχίζω, αρ
χίζω νέον παιγνίδιον (σατρικίου) 
διότι είς τό παλαιόν κάνει; δέν 
έκέρδισε. § άφίημι, παραχωοώ, 
χαρίζω. on lui — il cetto det- 
le τώ έχαρίαΟη, τώ άγέθη τό 
χρέος τούτο. le roi lui a —is la 
peine ό βασιλεύς τόν έχάρισε τήν 
ποινήν. — le coup ά quelqu'un πα
ραχωρώ εί; τον αντίπαλον τήν 
άδειαν νά ξαναπαίξη (είς τό σα- 
τρίκιον). § άγίημι^ συγχωρώ. —ez 
el il vous sera —is’ αγίετε καί 
άγεθήσεται υμιν, συχχωρεϊτε καί 
θέλετε σνγχωρηθί}. § άνατίθη-

Remolc, 3. δλ. εΰχρ. οίνή, ρεύμα 
βίαιον.

Remondage, αρ. κάθαρσις τής ΰ- 
γαινομένης μετάξης.

Remonder, έν. καθαιρώ τήν ύφαι- 
νομένην μέταζαν άπό τάς επ' αυ
τής ανωμαλίας.

Remonlage, άρ. επισκευή τών υ
ποδημάτων.

Remonlanl, άρ. ή άκρα τού τελα- 
μώνος.

Re monte, 3. ίππων ία, άγοο'α νέων 
Ιππων διά τό στράτευμα, faire une 
— ίππωνέω. § νεοσύλλεκτο; ίππος. 
§ αί μετά τήν πρώτην βατεύσεις 
τής γοράδος.

Remonler, ούδ. έπαναβαίνω, χ. ξα- 
νανεβαίνω. — sur le trdne ανα
λαμβάνω τήν βασιλικήν αξίαν. — 
sur sa bete, πα,οοιμ. ανακτώμαι 
ό,τι εστερήθην. le soleil —β σ 
ήλιος επιστρέφει πρ'ος τό ήμισγαί- 
ριόν μας. la goutle —e ή πο- 
δαλγία άναβχίνει άπό τών άκρων 
πρό; το χέντρον. la rivi0re —β 
vers sa source ό ποταμός avaip- 
ρέει, επιστρέφει ποός τήν πηγήν 
του. cet obslaclc fail — la. rivi- 
0re τό κώλυμα τούτο στρέφει τόν 
ποταμόν πρός τά όπίσω. § —
vers Ia source de la rividre a- 

I νχβαίνω πρό; τοΰ ποταμού τήν πη
γήν. — a la source, <1 1’origina 
d’une cbose μεταφ. ανατρέχω, άνα- 
δράμω πρό; τήν πηγήν, πρό; τήν αρ
χήν τινός πράγματος, sa genea- 
logie —ο όι tel empereur ή γε
νεαλογία του ανασαίνει μέχρι τού 
δεινό; αύτο/.ράτορος. il fait — son 
origine ά Euoe αναφέρει τήν αρ
χήν του εί; τόν Αινείαν. § les 
actions]ctc.‘—ent ή τιμή τών μερί
δων κτλ. αυξάνει, ses aclions —ent, 
μεταφ οίκ. ή χρηματική πίστις του, 
ό πλούτο; του αύςάνει. les propres 
ne —enl poinl τά κληρονομικά 
κτήματα il·; επιστρέφουν εί; τούς 
ανιόντας. § ά·;αβα6ω, ύ^ούμαι. 
quand ua cot<S s’abaisse 1’aulro 
—e όταν τό εν μέρος ταπεινού- 
ται τό 'άλλο ύΦοΰται. § έν. έπα
ναβαίνω, κ. ξανανεβαίνω. — la mon- 
tagne έπαναβαίνω τό όρος. — une 
rivierc αναπλέω ποταμόν, πλέω ά
νω ποταμών, ή παρακολουθώ τόν 
ρούν τού ποταμού πρός τήν πηγήν 
του. — un baleau άνέλκω τό πλοί
ο·; άνω ποταμών. § — la cava
leria, un cavalier ίππωνέω, προ
μηθεύω νέους ίππου; εί; τό ιππι
κόν, νέον ίππον είς τόν ιππία. § 

I έπανορθώ, διακοσμώ έκ νέου, χα- 
I ταρτίζω έκ νέου, προμηθεύω έκ 

νέου ολα τά αναγκαία είς τινα, ή 
εις τι κατάστημα, αποκαθιστώ. — 
uue ferme διακοσμώ έκ νέου αγροκή
πιο;. — un Iaboureur προμη
θεύω εί; τόν γεωργόν όλα τά εί; 
αυτόν αναγκαία. — un bibliolb^que
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μι. jo vous —ts co soin άνατί- 
θημι είς σ\ τήν γροντίδα ναύ
την. jo —ts cette affaire, je m’ 
en —ts λ volre jugement άνατί- 
Οημι εί; τήν χρίσιν σου τήν ύπό- 
θεσίν ταύτην. je m’en —ts a VOUS 
εί; σέ ανατίθεμαι.

Romeubler, έν. κοσμώ αύθι; τήν οι
κίαν μέ έπιπλα.

Remiges, & πλ. οί ισχυρότεροι κά
λαμοι τών πτεοών τών πτηνών.

R6miniscence, 3. άνάμνησις, έ·;θύ- 
μ^τις.

Remipcdo, άρ. γένος μαλακοστρα
ίων. ίοε Hippo.

Reinire, άρ. ’μειγία, γένο; φυτών. 
RemifiO, θ. παραδοσις, έγχειρισις.
§ αποστολή (εμπορική) χρημάτων. 
§ αναβολή. § άφεσις, παραχώρη- 
σις, χάρις, κ. χάρισμα. — de Ia 
dclle άγεσις τού χρέους. § άφεσις, I 
συγχώρησις, χάρις. — de sa peine 
άφεσις τ?ς ποινή; του. § όφελος, 
κέρδος (τού άναλαβσντο; τήν εϊσ- 
πραξιν ποσότητάς τίνος). § εκπτω- 
σις, έπί τιμής των βιβλίων τής 
επί τού καταλόγου. § ποόστιμον 
είς διάφορα χαρτοπαίγνια. § αμα
ξοστάσιου, τό μέρος όπου έναποτί- 
θενται αί άμαξάι. § voilure de — 
ή μόνον — ιδιαιτέρα άμαξα ενοι
κιαζόμενη συνήθως δι’ολη·; τήν η
μέραν. § etre sous la —, οϊκ. 
είμί διαθέσιμος^ (έπί άπολέσαντο;
τήν δημοσίαν υπηρεσίαν του). § ή I 
3έσις όπου ή πέρδιξ έκάθησε § άλση I 
φυτευόμινα άπίτηδες διάνα κατα- I 
φεύγουν εί; αυτά οΐ λαγωοέ, αί πέρ- I 
δικ·:ς. j

Remiser, έν. άναποθέτω τά δχη- I 
μα εί; τό αμαξοστάσιο·;. t

Remiscs, 3. πλ. ϊδ. lisse, εμπρό
σθιο·; ξύλον τού υφαντικού ιστού.

Remisse, έπ. lons —s τόνοιάσθε-Ι 
νεΐς τής μουσικής. !

Remissible, έπ. άφιτικός, συγγνω- 
στέος, συγχωρητέος, (σφάλμα, κτλ.) | 

Remissioil, 3. άγεσις αμαρτιών. § 
χάρις καταδίκου, ϊδ. Graco. Ict- I 
ire de — διάταγμα χάριτο;. § I 
επιείκεια, συγκατάοασις. sans — I 
άνεπιεικώ;. § ύφαισις, έλάττωσι; ά- I 
σθενείας. j

R6missionaire, ούσ. κατάδικος είς 
τόν όποιον δίδεται χάρι;. ι

Remitarsos, 3; πλ. ύδροκόρει;, σύ
στημα εντόμων.

Remittent, te, έπ. υφιεμένη, έλατ- 
τουυένη (άσθένεια χωρίς εντελούς 
διακοπής).

Remmailloler, έν. σπαργανόνω πάλιν. 
Remmancher, έν. εφαρμόζω νέαν 

}α&ήν. χ. μανίκι εί; έργαλεΐον.
Remmener, έν. απάγω (ό,τι εφερα,) 

κ. παίρνω όπίσω.
Remolade, ή R6moulade, 3 είδος κα- 

ρύκη;. § ιατρικόν διά τούς ίππους. 
Remolar, άρ. φύλαξ τών κωπίων τής 

| τριήρεω;.
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<le hon: livrcs καταρτίζω βιβλιο
θήκην με χαλά βιβλία. — «les bol- 
Les επισκευάζω τά ΰπσδήαατα, άλ- 
κάζω τό πέλμα των. — 11Π fu-
sil ποοοθιτω νέον ξύλο* είς τό πυ 
ρ σβόλον. — un inslrumont .’ι cor
dos εντείνω νέας χσρδάς εις τό έν- 
τΑτόν δργανον. — uno muchino 
εκτείνω ρηχανήν, ζ. κουροιζω 
— ia telo a quelquun, μεταγ. 
ίπανορθώ τίνος τής ιδέας. — Γ 
iniagtnalion, lo courage παροξύ
νω, κινώ τήν φαντασίαν, τήν /εν- 
ναιότη'α.

Remouloir, άρ. αρμοστής, μ^χ,^ή 
δια τής όποιας άρ(ΐχ?ζετζι ή εκτεί
νεται ρ,ηχανή τις όις ή τού ωρο
λογίου.

Remonlrancc, νουθεσία, παραί- 
νεσις, π κρατ-ήρησ ·ς. permollez que 
je vous fasse ines —S έπίτριί/ε 
>X οέ κάρω τάς παρατηρήσεις ρου 

—S παρατηρήσεις διευΟυνόρεναι 
προς τον βασιλέα ύπο τών βου
λών περί τίνος νόμ.ου ή διατάγμα
τος.

Rcmonlrans, άρ. πλ. οί Άρρένιοι 
είς Όχλανδίαν.

Remollirer, εν. άναδεικνύω, κ. ξα
ναδείχνω δβ — άνα^αίνοραι, ξα- 
ναγαινομαι. § παρατηρώ, επευθύ- 
νω παρατηρήσεις πρός τινα περί 
τής διαγωγής του. il lui —a qu ii 
aurail mal fail τόν περετήοησεν 
οτι κακώς επραξε. § — a quel 
qu'un quelque choso νουΟιτώ, πα 
ραίνω τινα περί τίνος πράγματος 
§ ^εις τό χυνή/ιον) ειδοποιώ οτι ήλ
θε τό ζώον.

Remonture, θ. επωμίς γυναικεία. 
Remora, άρ. ολ. ευχρ. χώλυρα, εμ
πόδιου § συ-οχευς, χειρουργικόν 
έργαλεϊον.

Remoraratri, άρ. ϊδ. Bugrano. 
Remordre, έν. άναδάκνω, χ. ξα- 

ναδαγκα-ω — ά i hameijon, ουδ. 
ξαναδαγκάνω το άγκ.υστ ρου.
οιχ. ρετα». προο6άχ/ω εχ νέου.
ii n’y veul pius—, οιχ. δέν5εζ»ε 
πλέον νά επιχειρισί/ή τοΰ."Ο άρχ. 
la conscience —d quelqifuu ή 
a quelqiTuu τύπτει τινά ή συνεί- 
δησις.

Rcmords, άρ. π>. τύψεις, ελεγγος 
τοΰ συνειδότος, τής συ/ειδήσεως. 
—d έ/ιχ. ποιητ. τύψις συνειδότος

Remore, είδος έχινιδος, ιχθύς. 
Remorque, &. ρυρουχχέα, χ. τρά

βηγμα του πλοίου διά σχοινιού 
cabi e de — ή μόνον — ρύμα, τουρκ. 
γεδέκι.

Remorquer,iv. ρυρουλκώ, σύρω πλοϊ
ον με σχοινιού, τουρκο'δαρο. τρα
βώ γεδέκι.

Rcniorqueur, άρ. ρυμουλκός, πλοί
ου ρυμουλκούν άζλα.

Remore, ή mors de diable, ϊδ. 
scabieuse.

έπίρ. οιχ. ολ. εϋχο

έν. ξερτυλιζω εκ νί

ξαναλιθω. 
ακονίζω έκ 

ιΜΧ'·
— Cancro 

άγκυραν.
αρ. χονδρόν

νί ;υ 
πάλιν, χ.

ρίπτω

πίτυ-

επ«στα-

υο ατος 
ή οτχ ν

/X2 άΧυ'

ό γεμί-

Remotis (h), ι 
χατα αίοος.

RAmonclior, 
ου χτλ.

Romoudro, έν 
Remoudre, έν. 
Romouillor, έν.
ς.νχβρε/ω. § 
πάλιν τήν

Roiuoulage,
Ρ9ν·

Reinotil.il, άρ ό εχων τήν 
σιχν τών κωπίων.

Remouleur, άρ. ακονιστής. 
RemoilS, άο. βοασμνς του 

επί τα ΐχιτι του πΛίίου^ 
προζοά).)η εις ποοοΛομ υ.α.

Rempailler, έν. yzui'a 
οον.

Rempailleur, euse, ούτ. 
ζ ·»ν τά στριωμχτχ^ χτλ. 
ρον.

Rempaquemont, 
σ τοιΖη μα τών 
βωτια.

Rempaqucler, έν. 
επιπχα, πραγμχ-εϊας

Rcmparemenl, άο. ’ίο. Rcmparl 
Remparer, (se) αύτοπ. αγυρουμαι. 

χυοιεύω έχ νέου.
Rem pari, άρ. έ^υχα, 

ρωμα^ ποοτείγ^ σΡ·%^ 
προς ύ ιετάσπισιν γοουρίον 
τα» ποοδολή, ποοτειχισυ.α, 
μαγών^ πρόμαχο'^ ΰπεοασπστής 

des Grecs Αίας όπρό- 
Έ/.λή ων. il lui Iit 

de son corps τόν όπερα 
ι _·_ · τ00 |os inon.

de ce pays τά 
τοΰ τοπου τοΰ■

άρ. στνιβ χσρός, 
μαΐνιδωυ εις τά

συσκευάζω ϊχ νέου

«ρκος, δχύ- 
πιο»τιίχ«σρκ

i
προ-

Ajax le — 
/χκχος τΰν 
un — ι* 
σπιΟη με το σώμα 
lagties soni le — 
δυη είναι προδολή 
του.

Rcmpla$anl, άρ. ό άντιχχΟιστάμε- 
νος άντι τίνος ε:ς τήν στρατιωτι
κήν ή όπο αν δήποτε άλλην ύ.τηρε 
αίαν, etre le — de quelqu’un 
άντιχαΟίσ’αμχι άντι τίνος.

Remplacomenl, άο άντιχατάστασις 
Ιο — d un cmploye άντιχατάστα- 
σις δημοσίου ύτ-ηριτουδιορισμός 
άλλου είς τήν θέσιζ αύτοΰ — de 
vieux tneubles par de nouveaux 
άντικατχστατις άρ/αίωζ σκευών δια 
νέων. μετάΟεσις χεραλαιου.

Remplacer, έν. —quelqu’un par 
un aulro άντιχαΟίστηαι, x. αντι
καθιστώ τινα αντί άλλου. οΠ a —C 
le ρότο par le fils αντικατέστησαν 
τον υίον άντι τοΰ πατρός. jo voux 
— ce meuble 5έλω ν’ άντικατα- 
στήσω, ν’ άλζάξοι αυτό το σκεύος. 
§ — qnelqu’un ίιαδέχοααι τινα, ά - 
τιχαόισταμ.αι αντί αύτοΰ. Ιο fils 
a —ό son pore daus cet om- 
ploi ύ υιός διεδέχΟη τον πατέρα 
του, άντιχατεστη αντί τοΰ πατρός 
του εις τήν υπηρεσίαν ταύτην. il 
a ele —έ par un tel ό δείνα 
τον δαδέχδεί) άντι 

REM
αύτοΰ. § so faire — ά.τχλλάττσ- 
μαι τής στρατιωτικής υπηρεσίας 
παρουσιάζω τινά σστίς άνήχαΟί- 
σταται αντί ε'αοΰ. § άναπληοώ, είμΐ 
ισότιμος, rien ne —c la paix 
do l’;hno τίποτε δεν άντπκηροϊ 
την ^νχι/ην είοήνην. § ρίΤατεί- 
Οηαι κεγχλχίον (πωλήσχς κτή/χάτι, 
/χεταχειοίζο/χαι τήν τιμήν αύτοΰ 
είς ά/οράν άλλου) § se προμη
θεύομαι νέα εμπορεύματα ποός ίν- 
τικ. ν.τάοτασιν τών πο>ΐηΐ)εντω>.

Rempiago, άρ. άποπλήτωσις, ώς τά 
χείζη γίυημα τών πίθων του οί- 
νου. vin de — οίνος πρός άπο- 
πλήοωσιν τών πίθων.

Rempli, άρ. πτυχή, διπλόη, κ. οί- 
π^α, ίταλ. μπαζταιίςτά φορέμα
τα

Reinplior, έν πτύσσω, σιπλόω, χ. 
κ <ανω δίπλα, ιττλ μ,ππστίζω.

Rempiir, εν έμπϊπ)·ημι, πύ-ηο^όω) ώ, 
χ γεμ-.ζω. — un vase πν.ηρώ, /. 
•/ε/χίζώ τό ά'/’/είον. so —, αύτοπ. 
εαπιπιαμαι, πληοοϋμη, κ. γιριζο. 
il s’esl —i do viandos ενεπλήοθη 
κρ'ά'ων, =ρα/ε πολλά κρέατα, cel
le nourrilure —il, χυα. ή τροζή 
'•ΰτη γ*·ρίΐ κόζο', χ. χορταίνει. 
§ συ’χπληρώ, άναπληοώ τό κενόν. 
ces vers —issent bien loreille, 
μεταρ οί στίχοι ούτοι ιί/αι ε-αρ- 
μόνιον. § έ/πληοώ. —des foucii- 
ΟΠ5 έ/πληρώ δημόσια καθήκοντα.
— une place κατέχω Βεσιν όη- 
μοσΐαν. — sa place χττέχω άζί- 
0)ς τήν ^έσιν ρ,ου, ί/.π/·ηρώ τά 
χσέη τά όποια μΐ ΐπιΖίκύιι. — 
SCS devoirs έκπληοώ τά χρέη μου.
— ses promesses έκπληρώ τάς υ
ποσχέσεις μου. ceci no —il pas 
fidoe que j’en avais τούτο δεν 
άνταποχρΐνεται πρός τήν ιδέαν τήν 
όποιαν είχα, υπολείπεσαι αύιής — 
sa d6slinee έκπλ/ρώ τά ύπό τή; τύ
χης ποοωοισμίνα είς εμί, υποκύ
πτω εις τήν ειμαρμένην μου. § 
με ταγ. — l air de ses eris προσβάλ
λω αέ <ρων/ς τόν αέρα. — Ι.ι 
inaison do deuii βυθίζω τόν οί
κον είς πένθος. — quelquun d’ 
espcranccs εμβάλλω, ευπνέω εις 
τινα έ/πίδας ii s est—i de vaines 
espcrances ε’νεπλήσθη ματαίων ελ
πίδων. § άσχοχώ. la iecture—it 
toules ses soirees ή άνάγνωιις ί- 
νασχολεϊ τάς εσπέρας του celte 
gnerre a —i une periodo do ircn- 
10 ans ό πόνεμος ούτος ένησχόλη- 
σε τριάκοντα ετη. § αποδίδω εις 
τινα τό χρεωστούμε.ον, άπο^ημι- 
ώ. ii faudra lo — do ses frais 
ποέπει νά τώ αποδοθούν τά έξο
δά του, ν’ άποζηριωβή δι αυτά. 
§ —i πλήρης, εμπκ&ως. —i do
defauts πλήρης Ελαττωμάτων, un 
torrain —i do pierres γή πετρώ
δης etro —i de soi ineme έ- 
παίρομζί, έχω μεγάλην πε-

I

Reinotil.il
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ρί έμαντοϋ ιδέαν, uu hommo j ί 
de soi-m0ino έπηρμένος- § elre 
— ί έχω σύνταξιν ά^άλογον τών 
διχαιωμ.άτων μου.

Rcmplissage, άρ. ϊδ. Rcmplagc. 
άναπ>ήρωσις, γέμισμα των 

-,ών ρερόιν εις τά κεντήματα, 
παραπληρώματα, πλεονάσματα, 
μίσματα, χ. παραγίμισματα 
συγγραφήν. parties dc — 
οαι γωναΐ, αί μεταξύ Τής 
χαί τής υπάτης

Rcmplisseusc, 3. κεντήτρια 
ζουσ α τά κενά μέρη είς τά 
τήματα.

Rcinploi, άρ. άντιχατάστασις άπαλ- 
ζοτριωύέντος

Romployor,
όις.

Re in plumer, 
λον § sc 
πτομαι μέ 
βά,ω (χατα τήν περιουσίαν). α
ναλαμβάνω (απο ασθένεια»).

Reinpochcr, έν κρύπτω εκ νέου 
είς το 3ηλάχιον, χ. ξα>αο.ιζω είς 
τήν τσέπην.

Rempoisscnnomcnt, άρ. τό ρϊψι- 
μον ιχθύων εις ιχ'λυοτροφειον δια 
νά πληθυνθώσι.

Rempoissonner, έν. ^ίπτω έχ 
ιχύιίς εις το ιχΟυοτρο^είον 
να πληθυ/0ο»σι.

Remporter, έ< άπάγω, χ. 
οπισω. κερδίζω. — 
κερδίζω τήν νικ/,ν, νικώ. — un 
prix αριστεύω, γζρομ,αι άθλον, κερ· 
διζω ^ραοειον.

Reinprisonner, έν φυλακίζω έχ νέου 
Reiuprunler, έν δανειζομ,αι αύ- 

ύις.
Reinuago, άρ. άναχίνητις.
Reinuanl te, έπ. αεικίνητος, ανήσυ
χο,, ταραχώδης, espril — οιλο- 
ταραγΟ', στανιωδες πνεύμα, τα- 
ραξιας.

Reniucment, η Remftmcnl, άρ. αί~ 
>>;’«»· § μετχκιν/,σις — des lor- 
res μετα/ίνησις, μεταχσμισις τού 
χώματος § ταρνχή, κινησις, θό
ρυβός πολιτικός.

Rcniuc inenagc, άρ. οίκ. ταραχή, 
χ. ανακατωσια. μετακίνησες σκευ
ών, έπιπζων.

Rcmuor, έν. κινώ, σαλεύω. i| no 
—ο ni pied ni patte είναι εντελώς 
άζίνητος. — de la terre μετακι
νώ, μετακομίζω χωμχ. §— la terro 
επισωρεύω χώμα προς όχυοωσιν 

— un enlant άλχάζω το παι- 
όίον τα γοριματά του § μεταγ.
— ciel et terre πάντα λιύον κινώ.
— l orduro κινώ τον άνάγυρον. § 
— ΓΛιηο συγκινώ τήν </*υχήν. il 
m’a —e μ-i. συ»εκινησε. § —, ούδ. 
ή SO —> αύτοπ. κινούμαι. il no 
—e piis δέν κινείται, uno per- 
sonne qui —ο άνθρωπος γιλοτά- 
ραχος, ταραξίας. 1’argeiil se —ο

; χτήματος 
έν.

έν.

Τ^· χρήματα κυκλοφορούν. cousin 
germains έξαδεζγιδους, 

έξάδε/φος.
άο. ό χινών τόν σίτον

χε- 
§

7γ
βί> 

αί μέ- 
νήτης

7’Μ»'
κεν-

μεταχε ιρίζομαι αύ-

πτερόω τά χύμβα- 
πτεροΰμαι, χαζυ- 

πτερά. § οιχ ανα?αμ-

νέου
OlX

πέρ /ω 
ia vicloire 

νικώ.

—ό de
. οιύτεοος
Rernueur,

εις τάς αποθήκας οιά νά μή γΟ χοή. 
Rcinucusc, &. άλλάκτρια, τρογος 

έχουσα ώς ιδιαίτερον καθήκον ν’ 
αν/άζη τό γρέγος

Remugio, άρχ.· εύρωτιώσα άπογο- 
κ·

Remun6ra(cur, άρ. άνταποίότης. 
uu dieu — &<ός άνταπσδότης.

Reinuneration, S. άνταπόδοσις, άν- 
ταμοεοή.

Remu(i&raloire, 
άνταμειβων.

Remunorcr, έν. 
βω.

Renftcler, ούο. χυδ. μνχθίζω, μυ I 
κτηριζω, κ. μουσουνιζω, αποτελώ 
ήχον είσπνέων τον άερα διά τής I 
Μ*λτης. § οίκ. μεταρ. δυσαρεστοΰμαι. I 

Rcuaissance, S. άννγέννησις. la — 
du plictiix ή α»αγέ»νησις του οοι- I 
νιζος. la — des lellres ή άνα- 
γεννησις τών γραμμά:ων 

Renaissanl, le, έπ. άναγενν&ιμενος, 
ανα νεούαενο».

Roiiailre, ούδ ά>αγεννώμνι. lc phA- | 
nix—ssaiido ses cendres ό οοί- 
νις ανεγεννατο α.το την σχονιν τον.
— h la vie άναζώ, αναζωογονού
μαι. — au bonheur αναλαμβάνω 
τήν εύτυχίαν άναρύομαι SCS
plumes commoncenl ii — τά 
πτερά του αρχίζουν να άναρύ- 
ωντα». les fleurs —ssent τά 
άνθη άναρύονται. § αναφαίνομαι, 
επανέρχομαι, les beaux jours vont 
bientdl — μετ' ολίγο* 5ά έπα^έλθουν 
αί ώρνίαι ήμέραι Ιο jour com 
nience a — ή ήοέρα αρχίζει νά 
διαυγαζη, κ. νά χαράζη. I cspoir
— ail dans mon coeur, μεταγ. ή 
ελπίς επανέρχεται, αναγεννάται εις 
τήν καρδίαν μον.

Renal, le, έπ. νερρι/.ός, ό είς τά 
νεγοά άνήκων.

Rcnaulb^re, άο. ρηνάνθηρον, φυ· 
τον τκς Κοχ γχίνης.

Retiard, άρ. άλώπηξ, κ. 
peau de — άλωπεκή. un —, με I 
ταγ άζώτηξ, /νθ οωπος πανούργος. I 
so revetir do la peau do — ύ- 
ποχρίνομαι, πανουο'/ιύομαι. jou de
— ή άλώπηξ, είδος παιγνιδιού. §
— marin είδος φώκης. § — de 
pilule άνεμοδείχτης, έργαλεΐον 3λ- 
Ζασσινό». § αγκύλη, πρός επιφόρ- 
τωσιν και έκρόρτωσιν τών πλοί
ων. § ά/ώπηξ, άστήρ. § queue I 
de — ϊδ. Queue.

Rcnardo, ζήλεια άλώτηξ. 
Ronardeau, άρ. μικρά ά/ώπηξ. 
Renardier, άρ. κυνηγός αλωπεκών. 
Renardiere, φωλεά άλωπέχων. 
Renasquer, ούδ. χυδ. ίδ. RenAcler.

IRoncaissage, άο. μεταγότευσις δέν
δρων είς νεον χιβώτινν.

Rene.!isser, έν. μεταγυτεύω (δέν” 
δρον ιίζ yfov χιδώπον).

Rcuceinte, 3. δευτιρα πεοιοχή. 
άϊνσσοδενω πάλιν, 

ίδ. Eucherir. 
la —io, ούσ. 
Ιο difficilo

έπ. ανταποδοτικός,

αμείβω, άνταμεί-

Rcnchainer, έν. 
Renchcrir, έν. 

faire Ιο —ί, 
difficile, faire

Roncherissement, άρ. Ιο. JEnche- 
rissoment.

Rcncegner, έν. οίκ. σπρώχνω, χώ
νω τ·νά ■ είς γωνίαν.

Rencuntre, 3· συνάντησις, άπάν- 
τησις. allcr h la — πηγαίνω είς 
προϋπάντ/,σιν, προϋπαντώ § σύγ- 
χρουσις (τών εχθρών). aller ά la 
— do I’οnucmi κινούμαι χα τά του 
εχθρού. § σύμπτωσις. ayoir quel
que choso de — ευρίσκω τι κα- 

σύαπτωσιν. mar- 
άπαντηθέν

άλεποΰ.

S ϊδ.

que choso de 
τα τύχην, κατά 
chandise de — ώνιον 
κατά σύμπτασιν. Ιη — des voy- 
ellcs συμπτωσις φωνηέντων. la 
— de deux. planetes σύμπτωσις 
δύω πλανητών. § roue de — συμ
πίπτω» τροχός είς τούς ώρολογο- 
ποιούς, εις τών τροχών τής μηχα
νή;* § α,°Ζ· άστεεότης, άγχίνους
λέξις. § συ,χυρία, ηεριατασις.

Renconlrer, έ/. συντυγχάνω, συναν
τώ, συναπαντώ, απαντώ. nous nous 
sommes —es, αύτοπ. ήπαντ/θη· 
μεν. les beaux esprits se —eul 
οί πνευυ.ατώδε»ς συνχπαντώνται εις 
τάς ιδίας των. cela so —e sou- 
venl τούτο απαντάται, εύρίσχεται 

I συνεχώς. § —, άπολ. επιτυγχάνω, 
il a bien —e en se marianl έ 
πέτυχε νυμφευθείς. il a inal —ό 
άπέτυχε § ευρίσκω λέξεις επιτυ
χείς c’est bien —e χαλά τό εύ- 
ρή/ε. § Ιο chien —ο δ χύων 
άοχίζει νά εύρισχη τά ίχνη.

Rencorser, ’·· ----- αι~ ■ *
ριστήθιον, 
ρέματα.

Rencouragcr, 
νέου.

Roildage, «ο. δτον άποφέοει 
ημέραν τις κλίβανος.

Reiidanl, te, έπ. υπόλο/ος. 
Rendoller, έ?. χριό(ν)ω έ<

SO — χρεουμαι έχ νέου.
Rendez vous, άρ. υπόσχεσις 

τευξεως. donner — δίδω υπόσχε- 
σιν συνεντεύξεως. manquer au — 

1 αθετώ τήν ύποσχεσιν τής συνεν
τεύξεων. § συνέντευξής, (καί μάλι
στα ερωτική) se trouver ίι uu — 
παρευρίσκομαι είς συνέντευξιν. § 
τόπος συ/εντιύξιως. il CSl arrivii 

ι Ιο premier au — εγθασ» πρώ
τος εις τόν τόπον τή. συνεντευξε- 
ως. § χαταγώ/ιον. celte foret est 
le — des replils τό δάσος τού
το ί>αι το καταγώ/tov τών ερπετών.

Rendonnee, ίδ. Randonnee.
Rendormir, έν. αποκοιμίζω πάλιν, 

χ. ξα/ακοιμίξω . gc —, αύτοπ. ά- 
ποχοιμοϋμαι πάλιν.

101*

εν
X.

πρησθέτω νίον πε- 
τσιπάχι, είς τα φο-

έν. ένθαρρύνω έχ

καθ’

νέου.

συνεν-
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> τινα 
του. — a quelqu’ 

αποδίδω εις τινα 
τόν άντεπισκέπτο-

Rendoublcr, εν. ϊδ. Rcmplir. 
Rendre, έν. αποδίδω, χ. δίδω δπίσω.
—οζ a Cesar οο qui apparlicnl 
h Cesar άποδος τώ Καίσαρι τά 
τοΰ Καίσαρος. jc lui ai —u ma 
conficncc τό άπέδοσα τήν έρπι- 
στοούνην ρου. il m'a nuis, je lc 
lui —ai bien, je lui —ai la pa- 
reillc /a* εβλα^ε, Sa τόν ανταπο
δώσω τήν βλάβην, εκδικηθώ. —— 
i quclqu’un sa parole λύω 
τής ύποσχέσεώς ---- -·
un sa visite 
τήν επίσχεψεν, 
μαι. — unc visite ά quelqu un 
επισχέπτοραί τινα. — un salui 
αντιχαιρετώ. — le bien pour le 
mal άνταποδίδωρι καλόν άντΐ χα
ζού. dicu vous lc —e ό 'Βεός 
νά σε τό άνταποδώση, νά σέ άντα- 
μείψη. — COinbat άντιράχοραι, άν- 
τιποζερώ. — Ia sanie, la vie, la vue 
αποδίδω τήν ύ/είαν, τήν ζωήν, τήν 
ορασιν, ιατρεύω, ζωογονώ, χάρνω 
τινα ν* άναβλέ^. — a la vie, a 
Ja liberte άναζωογονώ, ελευθερώ.
— il la verlu ανακαλώ είς τήν 
αρετήν. cela Ιο — dii a lui-m6mc 
τούτο τόν άνεκώλεσεν είς εαυτόν. §
— hommage, respecl προσγέρω 
υποταγήν, σέβας. — des honneurs 
προσγίρω τιμάς — graces ευχα
ριστώ. — les dcrnicrs dcvoirs 
ά quelquun έκπληρώ πρός τινα 
τά τελευταία χρέη. — service άνα- 
δεικυύω υπηρεσίαν, υπηρετώ, il 
m’ a —u un grand service ρέ 
άνέόειξεν ρεγίοτην υπηρεσίαν, μ' 
εγινε χρησιμώτατος. § καθιστώ, χ. 
καρνω. sa verlu l’a —u celebre 
ή αρετή του τόν κατέστησε περί- 
γημον, (χ’ έπορένως) — grand 
ρεγαλύνω. — pelit σριχρύνω. — 
sage σωφρονίζω. — blanc λευκαί
νω. — noir ραυρίζω, καί πάρπολ- 
λα άλλα ρονολεχτικώς έκρραζόρε- 
να. SC —, παθητ. καθίσταραι, γί 
νοραι. il s esi —u rcdoulable 
κατέστη επίγοβος. il s’est —u Je 
jouel έγινε παίγνιον. sc — mailre 
κυριεύω. se — partie καθίσταραι 
άντίόικος. § παράγω, προάγω, ά- 
πο&έρω, χ. δίδω. celte torre —d 
deux cent gerbes par arpcnl ή γή 
αύτη παράγει διακόσια θέματα το 
ατρζμμα. elle—d lani au ferinior 
άπο^έρει τόσα είς τόν ενοικιαστήν, 
cc commereo —d bccoup τό έρ- 
πόριον τούτο είναι επικερδές. 110
— d pas είναι άνεπιχερδές. cellc 
viande —d beaucoup dc jus τό 
κρέας τούτο δίδει 
la fleur —d unc bonne 
το άνθος εκπέμπει 
cet instrumcnl —d un son har- 
monieux τό όργανον τούτο άπο- 
τί/εΐ ήχον έναρμόνιον. unc ra- 
Hueue —d bien, —d mal τό 
Πνροτέχνηρα <χ«> £iv Ζχ«< δύνα-

ζωμόν. 
odcur 
όσρήν.

7to).VV

καλήν

Λ1»· g fy*®· χ· ?<Ρ*£· «ne plaio
— d ή πληγή άναδίδει ϊρπυον, αϊ. 
μα. — gorge, χυδ. ε’ρώ, ξερνώ, 
καί μεταγ. ϊκβιάζοραι, αποδίδω ύ- 
ποχρεούρενος διά της βίας. — Γ 
dine, Ιο dernier soupir εκπνέω. 
§ εκβράζω cc mot nc —d pas 
mon ideo ή λέξις αυτή όέν εκ
βράζει τήν ιδέαν ρου. je nc sau- 
rais — ά quel poinl j’ai souflert όέν 
όύναραι νά εκρράσω πόσα ύπέγερα. 
la giaco —d les objets ό καθρέ- 
πτης αντανακλά τ’ αντικείμενα. §
— lemoignago ζατατίθηρι ραρτυ 
ριαν, μαρτυρώ. — un ΑΓΓδΙ έ<δί- 
όω ψη^ισρα. —lajuslice διχάζω.
— juslice <1 quelqu un διχαιώτινα, 
αναγνωρίζω τήν αξίαν, τά όικαιώ- 
ρατά του —rons justico <’ι son me- 
rile άς άναγνωρισωρεν, άς όρολο- 
γήσωρεν τήν αξίαν του. il faut 
lui — cctlc justicc πρέπει νά τόν 
όιχααυσ&ζρεν κατά τούτο. — rai- 
son όιόω λόγον, εξηγώ il y a des 
phdnomdncs doul on nc pcul — 
raison υπάρχουν γαινόμενα ανεξή
γητα. — raison ά quclqu’un ικα
νοποιώ τινα (όιά ρονοραχίας). — 
comple d’unc chose εκθέτω τι. se
— complo d’une chose σκέπτομαι 
περί τίνος πράγματος.^ το εννοώ. 
comple —u έκθεσις, άπολογισρός. 
§ εξηγώ, μεταγράζω. comment
— CC passage πώς νά ρετα^ράσω 
τό χωριον τούτο. § επαναλαμβάνω. 
1’echo —d les paroles ή ηχώ ε
παναλαμβάνει τάς λέξεις. § φέοω, 
ρετααίρω. cellc chemin —d h lel 
Cndroil ό δρόμος ούτος άγει, γίρει 
είς τό δείνα μέρος. — uno lellrc 
έπιδιδωρι, ζορίζω επιστολήν, avee 
ma voiluro je vous —ai la ρέ τό 
οχηρά ρου 5ά σΐ γερω έχει, les 
bois coulc lanl—u cn ville τά ξύ
λα πωλοΰνται τόσον παραδιδόμε ·α 
είς τήν πόλιν. SC — γέρομαι, υ
πάγω, κ. πηγαίνω, lc fleuve sc 
—d i Ia mer ό ποταμός φέρεται 
πρός τήν θάλασσαν, jo me —ds 
en lel cndroil υπάγω είς τό όεϊ
να μέρος, jc me — ds a volrc 
invilalion, i vos ordres έρχοραι 
κατά τήν πρόσκλησιν, κατά τάς όια- 
ταγάς σας. sc — a son devoir υπά
γω όπου τά χρέη ρέ προσκαλοΰν 
(καί) ουμμοργούμαι μ'ε τά καθή
κοντα μου. § παραόιόω. il —il 
la place παρέόοσε τό γρούριον
— les armes παραόιόω τά ό- 
πλα. — la bride, Ja main au che- 
val χαλώ, χαλαρόνω τόν χαλινόν, 
se — παραόίόοραι. la ville s’csl 
—uo ή πόλις παρεόόθη. se — pri- 
sonnier παραόίόοραι αιχμάλωτος. 
§ ένόίόω. il so —il a noe pri- 
eres άνέόοσεν είς τάς παρακλήσεις 
μας. cello femmo s’esl —ue ά 
ses desirs ή γυνή ενεόοσεν είς τάς 
επιθυρίας του. jc mo —ds εν- 

όίό», (όρολογώ ότι εχω Λυικον). g 
so — άπαυόώ, όέν ήρπορώ πλέον. 
Ιο cheval eo — d ο ίππος άπίζα- 
με. bomme. animal —u άνθρωπος 
ζώον άπηυόικός, άποχαρωρένον. § 
—-U ούσ. άρχ. αυτόρολος, λειπο- 
τάκτης § —u, ούσ. άνταπόάοσι,·, 
un prCle —u, επ. όάνευρα άπς- 
όιόόρενον, καί μιταγ. εκοίκηιις 
όιά τι να βλάβην.

Renduirc, εν. ίό. Enduirc.
Rendurcir, έν. σκληρύνω. so _ ,

αύτοπ. σκληρύνοραι.
Rdne, θ. ηνία, ήνίον, χ. λωρίον 

τού χαλινού, les —s de fempircj 
μεταγ. al ήνίαι τοΰ κράτους lc- 
nir les —s ήνιοχώ. tenir les —s 
dc 1 etal οιέπω τό ζράτος.

Rcnealmic, θ. ρενεα/ρία, γυτόν τής 
Σουρι/άρης.

Rcneg.it, ale, ούσ. αρνησίθρησκος. 
Rencigcr. ούό. il—e χιονίζει πά

λιν, χ. ξαναχιονίζει.
R0ne(tc, &. χοπΐς (τοΰ δνυχος του 
ίππου). § κοπίς καί τρύπανον (εις 
τινας άλλας τέχνας)

Rcncller, έν. εξονυχίζω (τόν ίπ
πον), κόπτω τον δνυχά του.

Rcncltoyer, έν. καθαρίζω «ύίις, 
ζ. ξεναπαστρεύω.

Rcnfailer, έν. έπισκευάζω τήν ατέ-
γην.

Renfcrmcr, έν. εγκλείω, κατακλείω. 
cn Oricnt on —e les femmes
είς τήν Ανατολήν κατακλ.είονται 
αί γυναίκες, sc — dans 6on ca- 
binet χαταχλείοραι είς τό δωμά- 
τιόν ρου — quelqu’un φυλακίζω, 
sc — cn soi-mdmc, ίο. se rc- 
cueillir § κλείω εκ νέου. § εμπερι
έχω. lc gcnrc —e les cspeces 
το γένος περιέχει τά είδη. § π<- 
ριλαρβάνω, περιορίζω il sc —a 
dane cellc qucslion περιωρίσθ») 
είς τό ζήτηρα τούτο. § — un
cheval τείνω τόν χαλινόν καί έγ- 
γίζω τούς πτερνιστήρας εις τόν ίπ
πον. § odcur dc —6 άπ^ορα 
πράγματος ρεί>α>τος έπΐ πολύ κε- 
κκειτμένου^ κ βώχα.

Renfiler, έν. όιείρω πάλιν, κ. ξα
ναπερνώ κλωστήν είς βελόνην, κτλ. 

Renflammcr, έν. άνα^λογίζω, άνά- 
πτο> έκ νέου.

Rcnflcmcnt,ap εντασες,έξό,γωσις τή; 
στήλης κατά τό μέσον της. § έξόγ- 
γωσις είς τά στελέχη τών δένδρων. 

Rcnflcr, ούδ. όγ/ουραι, κ. γουτνό- 
νω, (ιδίως είς τήν βράσιν). § co- 
loane —ce στήλη γαστρώδης, έ- 
ξογγουρένη περί τό μέσον της.

Renfonccmcul, άρ. (κατ’ οπτικήν 
απάτην) γαινομένη άπόστασις (τι- 
νών αντικειμένωνy καί ιδίως των 
σκευών τού θεάτρου). § κοιλότης 
(μερών οίκοόομής). § — d’ une 
ligne ωσις στίχου πρός τά ένδον 
(παρά τυπογράγοις)

Renfoncer, έν. ϊδ. cufoneor. § —

Rcneg.it
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uno ligne ωθώ πρόί ΐά. "ένδον στί
χον (παρά τοίς τυπογράγοις)· 

Renforccmcnl, άρ. ένδυν&μωσις. 
Rcnforcer, έν. ενισχύω, ενδυναμ.ό- 

(ν)ω. — un poutro par des piat
io — bandes dc fer ένδυναμώ, 
στερεώ τήν δοκόν μέ σιόηρά θέ
ματα. — la depenso αυξάνω τήν 
οαπάνην. — Ja voix, lo son επι
τείνω τήν φωνήν, τόν ήχον, se —, 
αύτοπ. ενισχύομαι, ενουναμοΰμαι. 
sa haino —ο έπιτείνεται, αυξάνει 
τό μίσος του. έΐοίΤο —ee ύφασμα 
πυκνόν, δυνατόν. § un paysan—e 
χωρικός ευκατάστατος. un bour- 
geois —ό αστός άπηομένος, χ. οπού 
μεγαλοπιάνεται. un sot —c άν
θρωπος εις άκρον ευήθης.

Renformer, έν. πλατύνω τά χειρόκ
τια είς τό εργαλεϊον.

Renformir, έν. επιχρίω πχλαιόν τοί
χον.

Renformis, άρ. επίχρισις, Επισκευή 
παλαιού τοίχου

Renformoir, άο. κύλινδρος ξύλινος 
διά τού όποιου οι χειοιδοποιοί πλα
τύνουν τά χειρόγτια.

Rcnfort, άρ. επικουρία, ενδυνάμω
σή.

Rcnfrogncr (se), ϊδ. Rcfroguer.
Rengagemenl, έ>. ή έχ νέου ύπο- 
χρέωσις. mon — dans Pannee 
ή νέα <ι$ το στράτευμα έμ/pja.- 
γή μου.

Rengagcr, έν. έ/·/υ'άω)ώ, ενεχυ- 
ράζω έχ νέου — son CODUr πα
ραδίδω ίκ νέου τήν κ.αρδίνν μου, 
συνδέω νέον έρωτα. § — le coin- 
bat συμπλέζω πάλιν τήν μάχην. — 
quelqu un dans uno alfaire εμ- 
πλέκω τινά, «χ νέου εις τινα υπό 
Οεσιν. so —, αύτοπ. εμπλέκομαι 
έχ νέου, se — dans Tarmec έ·/- 
γράγομ.αι έχ νέου είς το στρά
τευμα.

Rengainer, έν 
τό ξίφος είς τήν 
πολ. εμβάλλω τό ξίγος 
Έόήκην. § οιχ. μεταγ 
compliment άναχαλώ,αποσιωπώ τους 
περιποιητικούς λόχους τούς οηοίους 
ήθελα νά είπώ, χ. τους πίρν δ- 
πίσω.

Rengendrcr (sc), αύτοπ. άναγεννώ- 
μαι.

Rengorgemcnt, άρ. γαυρίασ μα, χ. 
κ,όρδωμα, καμ άρωμα.

Rengorger (se), αύτοπ. οικ. γοργού- 
μαί, καλλωπίζομαι, κ. καμ.αρόνω, 
(επί γυναικών όταν σχτ,ματίζωνται 
διά ν' άοέσουν). § σοβαρεύομαι, 
βοενθύομαι, σεμναπροσωπώ, χ. κορ
δώνομαι. § γαυριώ, ύπερηγαν.εύο- 
μαι.

Rengorgeur, ούσ. άρ. καί επ. ολ. 
εύχρ. μυς τις τής χεγαλής.

Rengrainer, έν. αλέθω έχ δευτέ
ρου τόν σίτον διά τά τόν χωρί- 
οω άπό το χονδρόν πίτυρον.

Rengralsser, i», xxl ούδ. παχύνω ι 
έχ νέου.

Rcngr0gcment, άρ. άρχ. μεταποί-' 
ησις επί τδ χιιρον, χειροτέρευσις.

Rengrcger, έν. μεταποιώ έχέ τό 
χεϊοον, χειροτερεύω.

Rengreucmcnl, άρ. νέα τύπωσις 
τοΰ μή χαλώς τυπωθέντος νομί
σματος.

Rcngrcner, έν. μχτατυπώ τά αή 
χαλώς τυπωθέντζ νομίσματα. § 
ιγαρμόζω τό τύποι Οέν ακριβώς προς 
τόν τύπον.

Rengri, άρ. νόμισμα τοΰ Σιάμ. 
Renhardir, έν.
Reniable,

soni —8 όλα τά χαχά τ’ άρνού- 
μεθα.

Reniemcnt, η Reniment, άρ. άρνη- 
σις, άπάρνησις.

Renicr, έν. άπαρνοϋμσι. S. Pier
re —a J. C ό Πίτβος άπηρνήθη 
τόν Χριστόν — quelqu’un com
me son ami άρνοΰμαι, 
ναγνωριζω τινά ώς φίλον 
dieu άρνοΰμαι τόν 9εόν. 
άρνησιθρησκώ, άρνοΰμαι 
σχίαν μου. un crhclicn 
σπανός άο,νησίΟ^ρσχος. moinc

εν^αρρύνο> εκ νέου, 
έπ. tous mauvais cas

— Γόρόο έμδάλλω 
&ήχην· § —·., ά- 

είς τήν
— son

οέν α- , 
μου. — 
§ άπολ. 
τήν 3ρη 

χρι-

άρνηθείς τόν μοναχικόν 
άπόπαπας.

Reni eu γ, άρ. άρχ. άρνητής- 
Renifiemcnt, άρ. μυκτηρισμός. 
Rcnifler, ούο. ϊό. Rcnicler. 
Renifleric, χυό. ίο. Rcniflcmen 
Renifleur, cuse, 
Reniforme, έπ.

>ρου.
Renille, 
Rcnitence, 

dc la — 
σεως.

Rcnivcler, 
ίσοπεδόω

Renne, άρ.
ζώον κατοικίδιον τής 

Rcooircir, έν. μαυρίζω 
Renom, άρ. όνομα,

ψις. homme de —, dc grand — I 
άνθρωπος περιώνυμος, πιρίγημος. | 
dc bon — 2χων καλήν ύπόληψιν, | 
καλόν όνομα.

Rcnommie, &. γήμη. la — aux 
coni bouchcs ή πολύστομος γή
μη. sa —ee est vctiue jusqu’ ά 
nous η γήμη του ϊγθασεν έως ή- 
μάς. bonae — καλή ύπόληψις.

Rcuommcr , έν. εκλέγω, διορίζω I 
έχ νέου, les elcclcurs Γοη —e 
οί εκλογείς τόν έκλεξαν έχ όευτέ- 
ρου. § γημίζω. ce heroe qu’on 
renommo parlout ό πανταχού γη- 
μιζόμενος ούτος ήρως. § ^ΡΧ· 
— de quclqu*un, ίο. se recla
mer de quelqu’un- § —έ, όο, 
μετ. περίγημος, περιώνυμος^ διά
σημος.

Rcnoncc, θ. ελλεψιέ (χαρτιού τί
νος εις τινα χαρτοπαίγνια).

σπανός 
μοναχός 

!?ΐο.ν, ζ.

ούσ. μυκτηριστής. 
ό εχων σχήμα ν ι

θ. ίο

ή όύνα/χις τής

Panalulo reniforme 
άντίστασις. la forcc 

άντιστά-

έν. έπιπεοόω, 
έχ νέου 

τάρανδος,

έξισόω,

ίπ.τέλαφος, 
Λαππωνίας 
πάλιν.

ρη^η, ύπόλη-

RenonccmcfU, άρ. άπόταξις, άπάρ- 
νησις, παραίτησις.

Renoncor, ούο. άποτίσσομαε. je 
—e h satan άποτάσσομαι τώ σα
τανά. § παρα τσύμαι, π απαιτώ. 
— au trdne παρατοΰμαι του^&ρό- 

' νου, πα/>αιτώ τόν θρόνον. — a 
soi-milme απεκδύομαι, πάσαν ιδιο
τέλειαν § (είς τινα χαρτοπαίγνια) 
παίζω χαρτιού άλλου χρώματος 
άπο τό προπκιχθέν. § έν. άπαρ- 
νοΰμαι. jo —e rnon ami άπαρνού-

I μαι τόν φίλον μου
Renonciation, 5. παραίτησις. — 

Ι du trdno παοαίτησις τοΰ θρόνου.
Renonculacccs, πλ. βιτραχοει- 

I όή, σύστημα γυτών.
Renoncule, θ. βατράχιον, γένος φυ- 

I τών. ίξ (Ιατράχιον, κογχύλη. 
I Rcnonculier, άο. ϊδ. Merisier. 
I Renouee, S. πολύγωνον, γένος 
Ι τών.
I Renonemcnl, ή Rcnodment,
I άρχ. νέα σύνοισις, άνανέωσις. 
Ι Renoner, έν. άναοέω, χ. ξεναδένω. 
ι § άναοένω, δίνω (πρός στολισμόν). 
ι § μεταγ συνδέω έχ νέου, άνα-κε- 
I ώ. — amilie συνδέω έκ νέου γι- 
I λίαν, iis ont ——ό δι^λλάγηταν.

II — la cenversalion έξαχολουσώ τήν
I διακοπεϊσαν συνδιάλεζιν.
I Rcnoueur, cuse, ούσ. άρθρέμβολρς^ 

ό επαγγελλόμενος νά βάλλη είς 
τήν &έσιν των τα εβγαλμένα μέ
λη

Renouveau, άο. άρχ. 'έαρ, άνοιξις. 
RenouTelcr, έν. άνανεό(ν)ω. coci 
—elle ma douleur τούτο άνανεοΖ 
τον πόνον μου. — lc souvenH· 
ανακαλώ τήν μνήμην. § επαναλαμ
βάνω. — ses prieces Επανα
λαμβάνω, χ. ξαναρχίζω. § se —, 
αύτοπ. άνανεούμίΛ. son amilie s’est 
—eo άνενεώθη ή φιλία του une 
invenlion —ee, παροιμ. εγεύρε- 
σις αρχαία παρουσιαζομενη ώς νέα. 
§ — d’appcut, de jembes τρώ
γω μέ νέαν δριξιν, τρέχω μέ νέαυ 
προθυμίαν.

Renouvcllement, άρ. άνανέωσις. §, 
ι επανάληψις.
Renovatcur, άο. γεωμέτρης χατα- 

στρώνων νέον πίναχα τών τμημάτων- 
(παρά τιμαριώταις).

Renovation, 5. ίο. Renouvelloment.
I Renseignemont, άρ. εΐδησις, οδηγία^ 
I πληρογορία.
I Renscigncr, έν. διδάσκω εκ νέου. 

Reascmencer, έν. σπείρω πάλιν.
I Renlamer, έν. άρχΐζω πάλιν, ά. ξα

ναρχίζω.
I Renlasser,’ έν. επισωρεύω πάλιν. 

—β, ϊδ. trapu.
I Rcolc, &. εισόδημα, πρόσοδος ετη- 
I αία. il a dix mille drachmcs dc> 
I — εχει δέκα χιλιάδας δραχμάς εί- 
I οόδειμα. § έχφόοιον, όσον άπαγέρεε 
Ι χιφάλαιον η κτήμα εκμισθωθέν. 
| δημόσιον εκγόριον. § σύνταξις.

?υ-
9 αο.
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Rcntcr, 8*. προικίζω. —ό ό εχων 

εισόόηρα. homme bicn —ά, οίχ. 
άνθρωπος πλούσιος.

Rcnterrcr, εν. θάπτω πάλιν.
Rcnlicr, έτβ, ούσ. ό λαρβάνων έχ- 

γόριον άπδ το δημόσιον ταρεΐον, 
διά κεφάλαια τά όποια χατέΰεσεν 
εις αυτό. § ό ζών έκ τών προσό
δων του. § ό χρεωστών ε/.γοριον 
είς άρχοντα.

Rcnloilage, άρ. άλλαγμα τοΰ πα
νιού (τών κεντημάτων όταν έτρίβη). 

Rcntoilcr, έν. άζλαζω το πανίον (τών 
κεντημάτων, όταν παλαιωθ-ήβ. § έν. 
άλλαζω τό (παλαιόν) ύγασμα είκοΌς, 
κολλώ αυτήν άπό παλαιόν είς νίον 
ύγασμα.

Rculon, άρ. συνένωσις δύω παραλ
λήλων ξύλων,

Rcntonncr, έν. χύνω πάλιν είς τον 
χάδδον τό ποτον τό όποιον είχα εύ- 
γάλει άπό αυτόν.

Rcnlorliller, έν. έντυλίσσω πάλιν. 
Rcutrainer, έν. σύρω πάλιν. 
Renlrairc, έν. ρυτίζω, βαρδαροτουρ. 

ούρουδιζω.
Renlrailurc, θ ρύτίσμα, βαρβαοο- 

τουρκ. ούρούδισμα
Rentrant, έπ. ούσ. anglc — είσέχου- 

σα γωνία. |
Rcnlraycur, cuse, ούσ. άκέστης, β'Ρ" 

βαροτουρκ. ουρουτζής.
Rcntrec, &· εναρζις (όιχαστηριων, 

σχολείων μετά τάς 3 ιακοπάς) § νέα 
έμγάνισις (ύποκριτοΰ είς το θέα
τρο*). § επιστρογή (τών ζώων είς 
τό δάσος κατά τήν αυγήν). § εϊσ- 
πραξις. jo complais sur la — dc 
mes fonds ήχπιζα να εεσπράξω τά 
κεφάλαιά μου. § (είς τα χαρτοπαί
γνια) τό χαρτίον τό οποίο* πα·ρ*ιι 
από κάτω ό παίζω ν άντι έχείνων τά 
όποια ρίπτει.

Rcotrcr, ούο. εισέρχομαι πάλιν, επα
νέρχομαι^ επιοτρεγω, κ. ξαναεμ- 
Ζαίνω. il —a dans sa maison εί- 
σήλΘε πάλιν είς τήν οικίαν του. 
apres une courtc digrcssion il —a 
dans son sujcl μετά μικράν πα- 
ρέκβασιν έπανή/.Οεν εις τό ποοκεί- 
μενον. — dans lc devoir επανέρ
χομαι είς τά χρέη μου. — dans 
les bonnes graccs dc quclqifun 
αναλαμβάνω τίνος τήν εύνοιαν. — 
dans ses biens, dans son droit, 
dans son bon sens άναλαρβάνω 
τά υπάρχοντα, τά όίκαια, τό λογι
κόν μου. faire — dans 1'ordrc ανα
καλώ είς τήν τάξιν. — en soi inc
ino συνέρχομαι, έμβαΟύνω είς έραυ- 
τόν. § εγκατατάττομαι πάλιν, il 
—a dans Tarmee εγκατετάχθη αυ· 
θις είς τό στράτευμα. — cn cor- 
rcspondancc συνδέω έχ νέου αλ
ληλογραφίαν. —- cn dansc έρβαίνω 
πάλιν είς τόν χορόν, μεταγ. εμπλέ
κομαι πάλιν είς πράγματα. § άρ- 
χομαι, κάμνω εναρζιν (έπί δικα
στηρίων, σχολείων μετά τάς διάκο-

πάς). 1'aclour —c cc sroir δ υπο
κριτής ίμγανίξεται άπόψε πά 
λιν είς τό Γιατρόν. § ιίσπράττοραι 
(έπί εισοδημάτων). cc revenii CSl 
difficile «ι — τό εισόδημα τούτο 
δυσκόλως είσπράττεται. il lui est 
—ό tolle somme είσέπραξ: τήν δεί
να ποσότητα. § ϊό Repcrculcr (έπί 
χυμών). § βαθύνω τας γοαμμάς 
είς τήν χαλχο/ραγίαν. § (έπί τών 
χαρτιών τά όποια ζαρβάνει ό παί- 
ζων άπό κάτω άντί έχείνων όπου 
ρίπτει), i! m’cst—ό deux as ’ίλαβα 
δύω άσσους άπο κάτω. § έν. εισάγω 
πάλιν ένδον, χ. ξαναβάζω μέσα. § 
ϊόε Rcnfoncer, (έπί τυπογράγων).

Rcnvahir, έν. — uu pays είσβάλλοι 
έχ νέου είς τόπον.

Rcnvcloppcr, έν. τυλΐσσω εκ νέου. 
Rcnveniiner, έν. γαρμακεύοι εκ νέου 
Renvcrgor, έν. σγίγγω τά βωττια 
μϊ στεγάνας.

Rcnvcrgucr, έν. ϊδ. Envcrguer.
Renvcrse (a la), έπιρ. ύπτιος, άνα- 

βάδην, χ. άνάσχελα. ·
Rcnvcrscmont, άρ. ο’λ εΰχρ άνα- 

τοοπή, κ. άναποδογΰρισμ.α. lc — 
d unc fraclion ανατροπή κλάσμα
τος. ·— d un elat, d’un projet, με
ταγ. ανατροπή κράτους, σχεδίου. § 
άνακίνησις, σύγχυσις, κ ά*αχάτωρα. 
§ — de telo ταραχή πνεύματος — 
d cspril γρενοβλά'όεια, κ. τρέ/λχ. 
§ ϊόε transbordcmenl. § αντιστροφή 
(είς τήν μουσικήν).

Rcnvcrser, έν. αντιστρέφω, ανα
τρέπω, κ. άναποδογυρίζο* — une 
tour ανατρέπω πύργον se —, αύ
τοπ. άνατσέπομαι, κ. αναποδογυρίζω, 
se—, se—sur le do9 υπτιάζω, 
χ. πίπτω άνασχελα. — uno troupe 
ennemie άνατρεπω, αναποδογυρίζω 
έχδρικόν στρατευρα. — un elat, 
un projet ανατρέπω κράτος, σχέ
διο*. § συγχέω, συνταοάττω, κ. ά- 
νακκτόυω. — 1’csprit ταοάττω τό 
πνεύμα. § ρεταβ/βάζω άπό πλοίου 
είς πλοιον, ϊόε Iransborder § ίδ* 
transposer. § des trais —es ή- 
λοίωμένοι χαρακτήρες ποοσώπου 
la m irmite est —cc, ϊό. Marini- 
te. C cst lc nionde —c τούτο εί
ναι παρά γύσιν. un C0no —c άν 
τεσ τραμ.μένος κώνος.

Ren vi, άρ. προσθήκη χαταδολής (εϊς 
τινα χαρτοπαίγνια).

Rcnvidcr, έν. άναπηνίζοραι, κ. τυ 
λίζω κλωστήν.

Rcnvicr, έν. καταβάλλω έκ προσΟή 
«ης (εις τινα χρρτοπαίγνια).

Renvoi, άρ. άποπεράις, αποπομπή, 
χ. έπιστρογή, στάλσιμον όπίσω 
chcvauv, voitures de — άποπερπό 
μενοι ίπποι, οχήματα. § — de 
son, ϊό. Rcpcrcussion.^ § παρα
πομπή (άναγοοας άπό εν γραγεϊον 
είς άλλο). — dc quelqu'un devant 
un juge παραπομπή τίνος είς οι- 
καστήν. § παραπορπή (είί Xw'

ρία βιβλίων). § σηρεϊον παραπομ
πής (είς χε·ρόγραγα, -ήν 
σικήν). § άηόπεμ^ΐς, αποπομπή, ά- 
ποβσλή lc — d’un ministro αποβολή, 
παΰσις ύπουογού. § αποβολή. — χ 
builaine αναβολή ριάς έβόοράόοί. 
§ ερευγμός, χ. ρέψιμον.

Rcnvoycr, έν. πέμπω πάλιν, χ. ξΧ. 
ναστέλλλω § αποπέμπω, ίπιστοέ- 
γω, κ. στέλλω όπίσω. § άποπέρπω, 
αποβάλλω. Ic Roi a —c ses mi
nistres ό βασιλεύς άπέπιμφε τους 
υπουργούς του. § παραπέμπω, cc 
signe —ο aux notes τό σημείον 
τούτο παραπέμπει είς τά σχόλια. 
il m’ a—ό Λ son Γτύτο μϊ πα- 
ρέπεμψεν είς τον άδιλγόν του. la 
chambro a —ό la petilion au 
ministro ή βουλή παρέπιμΦε τήν 
αγωγήν είς τόν υπουργόν § — un 
acciISO απολύω τόν κατηγοσνύ'ΐε- 
νον § αναβάλλω. — aux calandcs 
grecqucs αναβάλλω έπ* άπεισον. 
§ άποπέρπω, αντανακλώ. Jc mur 
—oie la ballc ό τοίχος άντανα/λά 
τήν σφαίραν. — le son, ϊδ. Re- 
pcrculcr. — la ballc ?i quclqtfun 
απο'ρίνομαι ζωηρΰς. ces deux por- 
sonnes —ent la ballc οί δύο ovroi 
άντιόιαβάλλονται.

Reopbagc, άρ. ρεο^ά/ος, γένος κογ- 
χυλών

R6ordinnation, $. δευτέρα χιιροσο- 
να

Reordonner, έν. χειροτονώ ία νίου. 
Repaire, άρ. γωλεά (θηρίων). § /.«- 

τα/ώ/<ον (κακούρ/ω*). § /όπρος (λύ
κου, λαγωοΰ, καί άλλων τινών ζώων). 
§ ϊόε Rcpdre.

Repaissir, έν πυκνόω, κ. πυ<ταί»ω. 
Repaitre, ούδ. τρώγω, γιύομαΐ(ί\1 

όδοιπορων καί ίππων), βόσκω ^<τί 
ζώων) — qaclqu’un d'e.<p6ra:iecs 
βόσκο) τινά μ' έλπιδας. § έν μοσ*ω, 
γέοω είς βοσκή*. — ses ycux d’un 
spcctaele ιύγραίνω τούς οφθαλμούς 
μου με θεαρά τι § S0 —, αοτοπ. 
τοέγομαι (έπί ά*θρώτω*), βόσκω 
(ίπι ζώων), il se —t dc vaines 
cspcranccs, μιταγ. τοέγιται μι 
ρατκίας ελπίδας SC — do sauj 
τρΐυομαι μ αιμα- qui se— de sang 
αί υοβόρος.

Repandre, έν. χίω, χύνω. — des 
larm^s χύνω οά*ρυα fairo —des 
l irines κινώ είς δάκρυα. — du sang 
χύνω αιμα. il y a eu du sang —du 
εχύθη οϊίμα § διανέμω. — do Γ 
argent όιανέρο, χοήματα. § όια- 
χέω, διασπείρω les ilcurs —ent 
des parfums τά άνθη όιαχίουν ά- 
οώαατα. il a —du partout ses emis- 
sairos όιέσπειρε πανταχοϋ τούς κα
τασκόπους του. § διαοίόω. Η ,ι —u 
celte nouvcllc διέδοσε τήν ιϊδη- 
σιν ταύνην. § SO ·—, αύτοπ. χύνο- 
ραι, όιαχέοραι, διαδίδομαι. § se — 

Ien Iongs discours, enlouanges έκ- 
τείζορ^ι είς μάκρους λόγους, μχ-



REP 807REP
άλςυρον. § όευτέρα άπόσταξις τοΰ 
οινοπνεύματος

Rcpasser, οΰό. οιέρχομαι, ό<αβαί>ω 1 
εκ νέου, κ. ξαναπερνώ, jo veux — 
par le meme chomin 5έλω νά 
οιέλΟω παλιν όιά τή, αυτής όόοΰ, 
νά όιοόεύσω τήν αυτήν οοον. ——Ia 
mer όιαπλέω υύΟις τήν 5άλασσα^. 
— uno monlagno υπερβαίνω αύίις 
τό όρος. § μεταβαίνω αύθις, χ. 
ξαναπερνώ, il —a a 1’enncmi μ<- 
τεβη αυ^ις πρός τόν εχθρόν, ce 
bion—a dans nolro famille τό 
'υτευστατι/.ov τούτο μετέοη αυθις είς 
τήν οικογένειαν μας. § έΛ μετα
βιβάζω ούΟις le inemo balelior me 
—ora do 1’aulro col6 ό αυτός 
ναύτης σά μΐ μεταβίβαση ε?ς τήν 
άπέχαντι όχθην. § — i|ucl(|ue chose 
dans son osprit, dans sa memoi- 
ro άνακαλώ τι είς τό π^εϋμα μου, 
άναπολώ εις τήν μνήμην μου § με
λετώ, αναγινώσκω πάλιν (ό,τι χρεω 
στώ νά γνωρίζω έκ στήύους), κ. 
ξαναπερνώ. —ez volre lesson μ<- 
λετησε, κ. ξανκπερασε τό μάθη
μά σου. § σιόηοόνω (ύράσματα). du 
linge non—ό ύφασμα άσιόήσωτον. 
§ ακονώ, ακονίζω § — la lime sur 
un ouvrage άναρρινίζω, x. ξαναρ- 
ρ<νιζω τι. — la lime sur un ouvrage 
d cspril, μιταγ. επιοιορθώ^ κτενί
ζω συ/γραμμα —des eloffes par 
la iciilluro άναβάφω υφάσματα § 
— quelqu’un, χυό. ραβόίζω, ξυλί
ζω, ή επιπλήττω τινά

Repasscles, 5. πλ. λεπτόν ξανίον, χ. 
λανάρα.

Rcpasseur, άρ. ακονιστής, 
ί Repasseuso, &. σιόησώτρια, 

έχουσα έργον τό σιόέοωμα.
Repaumer, έν. ϊό. Relondrc § 

π λύνω είς τό “ "
; Repaver, έν. 

Repayor, έν.
ΐ ξαναπληρόνω.
ι Rep6cher, έν. ά ·ασύρω, άνέλκω άπό 

τόν βυθόν τής θαλάσσης Ο,τι έπε- 
σεν είς αυτόν.

Rcpeigncr, έν. χτενίζω πάλιν, κ. ξα 
ναχτε νίζω.

Repeindre, έν. άναβάφω, χ. ξανα
βάφω.

Repeint, άρ. άναβαφή, ξαναβά^ιμον, 
ξαναβκμμένον μέρος.

Repelcr, έν. άνα^ιλ(όω)ώ, χ. ξαόα- 
μαόώ.

Repeiidrc, έν. άνακρεμώ, χ. ξανα- 
■/.ρεμώ.

Repenello, Sr. παγίς όιά τά πτηνά. 
Repenser, ούό.

ξανασκεπτομαι. 
Rcpentancc, S.
μαρτημάτων).

Rcpentanl, Ιο, 
— μετανοώ.

Repenlir (se), αύτοπ. μεταγινώσχω, 
μεταμέλλομαι, μετανοώ. —ies0
lilles —ics αί μετανοο'ύοαι, μονά-

έπ ίιοοΟωτός, ό επιοε- 
επιόιόρθωιιν. ccci n esi 
----- —ι άόιόρΟωτον.

, άρ. loudre cn — άνα- 
ξκναχουρευω (τήν τσό-

άναφαίνομαι, φαί- 
, ξαναφαίνομαι.

άρ. χαί έπ. έ^α-

REP
χρολογώ, λέγω πολλούς ίπαίνους. 
§ so — γίνομαι χοίνωνί'ός. un 
hommo —u άνθρωπος έ/ων π®λ- 
λάς σχέσεις.

Rcparablc, ι 
χόμενος ι 
pas — τούτο είναι

Reparagc, 
χειρω, χ 
χαν).

Rcparailro, ουό. 
νομαι πάλιν, χ, 

Rcparaleur, ούσ. 
νορθωτ-ής. un gouverncmcni—οιοί- 
x-ηΊΐς επανορθουσα τά προγεγονότα. 
— des loris τι μωρός τών αόμ
ματων.

Reparalion θ. επισκευή. faire des 
—S επισκευάζω. § ικανοποίησες (όιά 
τι άόίκημα). § —s civiles πολι- 
τικαΐ απο^ομιώτιις.

Reparce, &. ϊό Belle poiroc.
Reparer, έν. επισκευάζω. — un ά- 

difice επισκευάζω οίχοόόμημα. — 
les forccs αναχαμβανω τάς όυνά- 
μεις μου’ —1C3 «iffaires έιαθετω, 
ταχτοποιώ τάς υποθέσεις μου. — 
son lionneur ί*ανοπ>ιώ, έκόικώ τήν 
τιμήν μου. — uno offenso ικανο
ποιώ τινα Οιά γενομένην είς αυτόν 
υβριν. (μεταφ ) έτανορΟώ, όιορθώ 
j) u —ό sa faulc υιώρΟωσεν, έξή- 

τό σφάλμα του. — un dom- 
inage άποζημιώ τινα οιά ζημίαν 
τήν όποιαν τώ έπροξένησα — une 
perlo άναπληρώ ζημίαν τινά. — 
le lemps pcrdu άναπληρώ τόν ά- 
πυλεσΟεντα καιρόν. — les loris 
τιμωοο) τ’ άόικήματα

Reparilion, 5. ϊό. Reapparilion (έπΐ 
αστρονομία;).

Reparler, ο>ό. ομιλώ έκ νέου, κ 
ξαναομιλώ-

Rcparon, άρ. όευτέρας ποιότητος 
εζε-μένον ερ.ον.

Rcparlie 3. άπόκρίσις ταχεία χαί 
ζωηρά. il a la — fiuo αποκρίνεται 
με ά/χινοιαν.

Rcparlir, ουο. χ.
το parlir) αποκρίνομαι ζωηρώς 
καί ταχέως § απέρχομαι αύθ»ς

Reparlir, έν. (χ/ίνεται ώ; τό fi- 
nir) διανέμω, χ. μοιράζω.

Reparlileur άρ. όιανομεύς. com- 
missaires —s όια.ομεΐς τών γύ
ρω ν.

Reparlilion, 5. όιανομή, χ. μοίρα- 
σμα, μοιρασιά.

Reparlon, άρ. 
Repas, άρ.

άνΟρώπων, 
Ire — τό 
οειλ.ινόν, 
— failes-vous par jour ? 
τής ημέρας τρώγεις; un 
συμπόσιον, κ. τραπέζι.

Repassage, άρ. σιύηρωμα
των.

Rcpussc, Sr. χονόρόν, άκοσκίνιστον

tv (χλίνεται ώς

τμήμα σχιστόλιθου, 
τακτική τρογή τών 
φαγητόν. les qua-

η
κ

πρόγευμα, τό γεύμα, τό 
το οεΐπνον. combien de 

ποσάκις 
— ριίά

γορεμά-

γυνή

ύόωρ.
λιθοστρώνω έκ νέου. 
άποτίνω έκ νέου, κ.

σκέπτομαι αύθις, χ.

μετ άνοια (τών ά-

έπ. μετανοών. elre

στήριον όπου έμόναζον χαί μετε- 
νόουν σί ζήσασαι βίον &/.όΧαστον. 

Repenlir, άρ. μετάγνωσις, μεταμέ
λεια, μετάνοια. § (είς εικόνα) ϊχν/j 
πρώτου σχεοιου (έξαλειφθίντος άπό 
τον ζωγράφον όιά νά έπιγραφρ νέα 
είκών).

Repepion, άρ. μικρά λαβίς τών χαρ- 
φιόοποιών.

R e pe ree r, έν. τρυπώ έχ νέου, χ. 
ξανατρυπώ. § όιατρυπώ (παρά χρυ- 
σοχόο'ς).

Reperceuso, &. εργάτης παρά γρυ- 
σογόοις.

Rcpercussif, ίτο, έπ. καί ούσ. re- 
mede — ιατρικόν τρέπον, γυοίζον 
τούς χυμούς εις τα εσω.

R‘percussion, 5. τροπή (τών χυμών 
είς τά εσω), κ. χτύπημα, γύρισμα. 
§ αντανάκλασες, άνάχρουσις. — du 

I son άντή/ησις, άντανάκλασις τοΰ 
ήχου, χ. άντιλαλιά — do lumi^ro 
άντανάκλασις φωτός.

Reperculcr, έν., τρέπω πρός τά ό- 
πίσω (τούς χυμού;', χ. χάμνω νά 
γυρίσουν, νά χτυπήσουν όπίσω. § α
νακρούω, αντανακλώ (ήχον, ά- 
χτϊνας). § so—, αύτοπ τρέπομαι 
όπίσω, χ. γυρίζω, χτυπώ όπίσω (ΐπέ 
χυμών). § SO — αντανακλώμαι, ά- 

! νακρούομαι
Rcperdrc, έν. άπολέω πάλιν, κ. ξα- 

ναχχνω.
Repero, άρ σήμα^ σημεΐον, χ. ση- 

μάόι (είς όιαφόρους τεχυας, πρός 
όόηγίαν τοΰ εργάτου είς συνένωσιν, 
σύ'ϋεοιν ή επάλληλον 5ίσιν όια- 
σόρων μερών). — de lunello τό 
σημεΐον είς τά τηλεσκόπια τό όει- 
κνύον έως ποΰ πρέπει ν’ άνοιχθώσι 
όιά νά βλέπουν χαΟαρώς.

Repcrloirc, άρ. πίναξ (ίόίως άλρα- 
βητικος, πρός εύχερον εύρεσιν τοΰ 
ζητούμενου) § συλλογή. — de ju- 
risprudence συλλογή νομολλογική. 
§ καταζογο,· τών είς τό θέατρου 
είιτ,/μ.ενων οραμάτων. § μεταγ. 
ζώσα ρί ολιοδήχη, ζών κατάλογος, 
il esi un — d’anccdoles εϊνσε ζώ- 
σα βιβλιοθήκη ά/εκόότων.

Repcscr, έν. σταθμίζω έχ νέου, χ. 
ξαναζυγίζω.

Repelailler, έν. (οίχ.) έπαναλαμβά- 
νω μέχρι χόρου.

Repelcr, έν. επαναλαμβάνω, έπανα- 
λέγω, χ. ζαναζέγω jo vous le — 
ele σέ τό έπαναλαμβάνω. SO —, αύ
τοπ όισσολογώ, επαναλαμβάνω, έ- 
παναλιγω τά αυτά. § se —, πα- 
θητ. επαναλαμβάνομαι, ce mot 
so —elo Irois fois dans deux yers 
ή λέξις αυτή επανέρχεται τρις είς 
τόν αυτόν στίχον § |a monlro — 
elo les heures τ’ ώρολόγιον κτυπα 
τάς ώρας. § επαναλαμβάνω, προ- 
όίσω ό,τι ήκουσα, χ. μαντατουρεύω. 
§ επαναλαμβάνω, χ. ξαναχάμνω. — 

ι une observalion, des signaux ί- 
παναλαμβχνω παρατήρησιν, τά νανκ
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•rcxct cela io —'dio gouvcnt
τοΰτο γίνεται,έτταναλα/ζβάνεται συν
εχώς. cet ornement 80 —fcle sur 
toules ks portes τό κόσ/*ν)/χα τού
το έπαναλα/λβάνεται εις ολας τάς 
$ύρας. § αντανακλώ (εικόνα), άπει- 
χον«ιζω. 1’cau —όιβ Timage des 
arbres τό ύόωρ άντανακλά τάς 
εικόνας τών δένδρων. § απαγγέλλω, 
ίκφωνώ. — sa Ιβςοη απαγγέλλω, χ. 
λέγω τά μαθήματα μου. § προγυ
μνάζω (/χαΘητάς). § απαιτώ νά μοί 
άποοοθρ τι. — les frais sur yj con- 
tre quelqu’un απαιτώ άπό τινα ά- 
ποζημιιώσ εις § — des temoins α
κούω μάρτυρας (επί εκκλησιαστικής 
ίίχης)·

Repeliteur, άρ. προγυμναστής (μα
θητών). § πλ.οϊον προσδιωρισ μ.ενον 
εντός τού στόλο* εί» το νά έπανα- 
λα/χοάνη τά σημεία.

R6pelilion,5. ίπανάληψις. livro plein 
do —S βιβλίον πλήρες επαναλήψεων. 
la — do la memo aclion ή έπα- 
νάληψις τής αυτής πράξεως. § pen
dule ά—κρουματικόν ωρολογίου, 
τό κτυπών τάς ώρας. § προγύμνα
σες, μελέτη (/καθητού). § γύμνααις, 
προγύμνασες (οράματος όιόαι/.ομε
νού) etre en—διδάσκομαι. tello 
piCce est eu — τό δράμα τούτο 
διδάσκεται. ce ρούΐο est en—τό 
δράμα του πο<ητού τούτου διδάσκε
ται. § άπαίτησις άποόόσεως, άπο- 
ζημιώσεως.

Repelrir, ευ. ζυμόνω εκ νέου, χ. 
ξαυαζυμόυω.

Repeuplement, άρ. άναπληθισμός, 
έκ. νέου πολλαπλασιασμός τών κατοί
κων μέρους τινός.

Repeupler, εν. άναπλχύύνω, κατοι
κίζω, πληθύνω πάλιν, des colons 
furent envoyos pour — ce pays 
que la guerre avait devasle άποι- 
κοι ίστάλησαν νά πληθύνωσι πάλιν 
τόν τόπον τούτον έρημωθέντα άπό 
τόν πόλεμον. — un etang de pois- 
sons πληρώ δεξαμενήν με ίχθεϊς 
— une foret άυανεώ τό δάσος, φυ
τεύω νέα δένδρα είς αυτό. § se —, 
αύτοπ. πληθύνομαι, κατοικοΰμαι πά
λιν.

Repic, άρ. λόξες τοΰ πικέτου, όταν 
ό εις ε< τών δύο χαρτοπαικ.τών ε
χη τριάκοντα χωρίς ό άλλος νά 
εχη τίποτε, καί διά τούτο μετρά 
έννενήκοντα.

Repiler, εν. ίγδίζω εκ νέου, χ. ξα- 
ναζοπανίζω.

Repiquer, εν. κεντώ εκ νέου. § συρ
ράπτω, συγκολλώ αυθις. § (είς τά 
ζυθοποιεία) καθαρίζω τήν επιφάνειαν 
τού ζύθου.

Repit, άρ. αναψυχή, άνεσις, άνα- 
βολή. il me poursuit sans me lais- 
ser de — μέ κατατρέχει χωρίς νά 
μ' άφήση άνεσιν. lellres de — διά
ταγμα αναβολής, χορηγούν προ
θεσμίαν εις τόν χρεώστην.

Roplacer, iv. 3έτω πάλιν, κ. ξανα
βάζω. so —, αύτοπ. χάθημαι πάλιν,
χ. ξαναχάΟημαι.

Replaider, εν. συνηγορώ πάλιν la 
canse a όΐύ —eo ή δίκη εδικάσθη 
πάλιν

Replancbeicr, εν. ατρόνω μέ νέον 
έδαφος.

Replantor, εν. φυτεύω πάλιν, κ. ξα
ναφυτεύω.

Rcpldtrage, άρ. έπίχρισις, επισκευή 
επιπόλαιος, κ. πασάλειμμα. § με
ταγ. συγκάλυψις,επιοιόρθωσις σφάλ
ματος, συνδιαλλαξις πρόσκαιρος, χ. 
οικονομία, χυό. πασάλειμμα.

Replerer, iv. επιχρίω, κ πασα
λείφω § μεταφ. συγκαλύπτω, επι- 
όιορθώ σφάλμα τι, χ. οικονομώ.

Roplet, ύΐο, έπ. παχύσωμος, σωμα
τώδης.

Replction, &. πληθώρα, πλησμονή. 
— de sang πληθώρα αίματοι. tou- 
te — est mauvaise πάσα πλησμονή 
κακή. § ή κα-άστασις τού λα- 
βόντο» ήδη εκκλησιαστικόν ωφέλη
μα.

Rcplcuvoir, ούδ. il—ra 5έ>ει βρέ
ξει πάλιν.

Repli, άρ. διπλόη, διπλή πτύξις, πτυ
χή, κ. δίπλα, διπλωματία, σούφρα. 
les—s d’un drapeau αί πτύχαι 
τής σημαίας § καμπή, έλιξ. le ser
pent rempe ά longs —s δ οφις έρ
πει μέ μακράς καμπάς. le serpent 
le scrrail do ses —s ό δφις τόν 
έσφιγγε μέ τούς έλικάς του § les 
—s du coeur, de Ia conscience 
οί μυχοί, τα ενδόμυχα τής καρδΐας, 
τής ουνειδήσεως, κ. τά φύλλα τής 
καρδΐας. »

Replier, iv. άναοιπλ(όω)ώ, κ. ξανα- 
διπλόνω. § πτύσσω, οιπλό(νω)ω.
60 —, αύτοπ. συστρέφομαι, συσπει- 
ροΰμαι- lo serpent se—e συστρέ
φεται, συσπειρουται ό οφις. § se 
—, μεταγ στρέφομαι, τεχνάζομαι, 
κ. κλωθογυρίζω, στρηφογυρίζω. § 
se—sur soi-memc εμβαθύνω είς 
Ιμαυτόν. § se — υποχωρώ, άπο- 
σείρομαι [επί στρατευμάτων άνα- 
χωρούντων εν τάξει). — un corps 
ανακαλώ σώμά τι ή τό αναγκάζω 
νά υποχώρηση, ν’ άποσυρθή πρός τι 
μέρος. § le clicYal se—e sur lui 
- mime ό ίππο» στ/ίέρεται αι- 

φνηδίως πρός τά όπίσω.
Replique, άνταπάντησις, απάν

τησες τού πρώτου ομιλήσαντος δι
κηγόρου είς τού άντιοικου του τήν 
άπάντησιν ή έγγραφον άπαντών είς 
άπόκοισιν. απάντησες, άπόκρισις. 
§ επανάληψις [είς τήν μουσικήν). 
§ —s έξόίια, αί τελευταϊαι λέξεις 
αί προφεοόμεναι άπό τόν εναυπο
κριτήν χαι ένθυ/χιζουσαι εις τόυαυν- 
διαλεγόμενον μετ αυτοΰ όνι πρέ
πει ν* αρχίση.

Repliquer, έν. ανταπαντώ, απαντώ 
εκ δευτέρου είς τόν άποκριθέντΛ. § 

απαντώ, αποκρίνομαι.
Replissor, έν. πτύσσω πάλιν, χ.

νασιπλόνω, ξανασουφρόνω.
Replonger, έν. ε>βάπτω, ^υΟ^ω πά

λιν, κ. ξαναβουτώ. colle mort Ia 
—έ dans 1'affliclion ό θάνατος Λ- 
τος τόν έβύ^ισίν αυθις είς τήν 
ψιν. § se —, αύτοπ. Ιμϊάπτομσι, 
βυθίζομαι πάλιν. § ούο. καταοΰσ. 
μαΐ εκ νέου, κ. ξαναβουτώ.

Repolir, εν. στιλδό[ν)ω ίκ νέου, έπε- 
ξεργάζομαι αυθις.

Repolon, άρ. πι τάχρονος στρογίι 
τοΰ ίππου.

Repoudant, άρ. εξεταζόμενος [ιί; 
δημοσίους εξετάσεις). § χανονάρ. 
χος (τής εκκλησίας) § εγ·γυητής.

R6pondro, έν. απαιτώ, αποκρίνο
μαι je lui—is τόν άπεκρίθην. ’μ 
—is h cela είς τούτο άπεκρίθη/. 
— a une leltro άντεπιστέλλω, α
παντώ είς γράμμα, se —, άλληλοχ. 
άνταποκρίνομαι, nos cccurs s® — 
ent αί καρδιαι μας ανταποκρίνον- 
ται. le cheval—d aux aides ο ίππο; 
υπακούει είς τά ορμητήρια, ^ανα
σκευάζω, απολογούμαι, απαντώ, α
ποκρίνομαι (είς γραφίντα τά όποια 
δέν έγκοίνω). § λή·/ω, περατοΰμαι, 
κ. φθάνω, ce clieroin —dh la 
foret ό δρόμο; ουτος λήγει είς τό 
δάσος, lo bruit—d en tel endroil 
ό κρότος ακούεται είς τό δείνα μέ- 
ροςΛα douleur lui —di la tdleάπο
νος άνταποκρίνεται ο εν συμβιβάζεται 
μέ τήν κεφαλήν του, χ. τόν χτυπά ει» 
τόκεγάλι § αντιστοιχώ, ανταποκρί
νομαι les dcux poles terrestres — 
dent aux dcux poles celestes οί 
δύω γήινοι πολοι αντιστοιχούν είς 
τοΰ; δύο ουρανίους, coci ne—d pas 
ά la magnificcncc du reste τούτο όέν 
άνταποκρίνεται είς,δεν συμβιβάζεται 
μέ τήν μεγαλοπρέπειαν τοΰ λοιπού. § 
άνταποκρϊνομα·, συμφωνώ, auviiu. 
ceci —d a ses principes τούτο 
εΤναι σύμφωνον μέ τάς άρχά; του. 
ses actions —ent h ses paroles τά 
έργα του συνάδουν μ'ε τού; λόγους 
του. son ζύΐβ a —u ά mon atten
te ό ζήλο; του ητον κατά τήν προσ
δοκίαν μου. il a —u, il na pas 
ή il a mal —u b mon attente έοι· 
χαίωσεν, έψευσε τήν προσδοκίαν μου. 
§ ανταποκρίνομαι, ανταποδίδω, il 
n’a pas —u aux polilesses que 
je lui ai failes δέν άνταπέδοσε 
τάς φιλοφρονήσεις μου. —ίι l amotir, 
ά Tamilie do quelqu’un άνταπο- 
κρίνομαι είς τόν έρωτα, εις τήν 
φιλίαν τινός. —ά un saluL αντα
ποδίδω τόν χαιρετισμόν, αντιχαι
ρετώ. § εγγυώμαι, je —ds pour 
lui είμαι εγγυητή; του. je —ds do 
lui εγγυώμαι περί αυτού, je no —ds 
pas des evcnemens dkv ίγγυώ- 
περί τών περιστάσεων, je vous en 
_ -ds σάς εγγυώμαι, σάς βεβαιώ 
περί τούτου- § — de quelquc choso
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Reposce, θ. 

γριών ζώων.
Rcposcr, Iv. 

αναπαύω i

εεμί υπεύθυνο; περί τι·*όί πραγμα- I 
τσς, Ζχω τ.ήν εύθύνη* αότού. je 1 
vous l ai confib, vous en cz σοΐΙ 
τό έμπιστεύθ^ν, άνέλαβες τήν εύθύ-1 
νην του. §— dc quclquo eho3C ΐκα- I 
νοποιώ si lc prieonnier s echappe vo-1 
tre tiJlc cn —ra άν ^?ύγη ό αίχμάλω- 
τος,ό θάνατός σου θάμέ ικανοποίηση. I 

Repons, άρ. τοοπάριον (παρά χα· 
θολικοίς), απόσπασμα τής γραφής I 
ψαλλόμενου άπό δύο όάλτας ά).)η~ I 
λοόιαόόχως § τυπογραφικόν σημείον 
σημαίνον τό τροπάριον. I

Rcponse, θ. άπάντησις, άπόκρισις. 
fairo, donner unc — αποκρίνομαι, 
unc — do normand όι^ορουμένη | 
άπόκρισις. § ανασκευή (έγγραφου I 
^.βλίσυ). § μέρος μέλους είς τό ό
ποιον έπαναλαμβανεται τό άρχικόν I 
μέλος μεταρ’ρυθμισμένον.

Report, άρ. μεταφορά (ποσότητος I 
άπο μ/αν σελίόα είς άλλην).

Reporter, έν. έπαναφέρω, φέρω ό- I 
πίσω, κ. ξαναφέρω. μεταφέρω. I 
il faut — colle note Λ Ia fin du 
chapilre πρέπει νά μεταφέρης το 
σχόχιον τούτο είς τό τέλος τοΰ κε
φαλαίου. — uno sotnme μεταφέ
ρω ποσότητα (είς τήν έπομένην σε- 
λιόα). § SO —, αύτοπ. άνέρχομαι 
(νοερώς είς άρχαίαν τινά εποχήν) 
je me —c aux jours do mon 
enfanCO φαντάζομαι, ενθυμούμαι 
τάς παιόεκάς μου τιμίρχς.

Repos, άρ. ηρεμία, dtre cn — η
ρεμώ. la inalidro est d’ello meme 
en — ή ύλη ηρεμεί άφ’ έαυτής. lc- 
nez-vous en — ήρέμα, μένε α
κίνητος. § άνάπαυσις, ησυχία, la nuil 
csl Ιο lemps du — ή νυξ είναι ό 
καιρός τής άναπαύσεως. —! ή cn 
place! άναπαυθήτε όπλα I (πρόσταγ
μα στρατιωτικόν), donner du — 
άναπαΰω. cn — ήσύχως, έν ησυχία, 
jouir du — αναπαύομαι. § ησυχία, 
αταραξία 
ήσυχου τό 
κοιμούμαι ήσύχως.
— άφες με ήσυχον. soyez eu — 
Ιό dcSSUS μή μεριμνάς περί τού
του dire on — ησυχάζω, mei- | 
tre sa consciencc cn — κατευνάζω, 
πραΰνω τήν συνείόησίν μου. Ιο — 
public ή κοινή ησυχία. § ύπνος, 
nc troublcz pas son — μή ταράτ 
της τόν ύπνον του Ιο — cternol ή 
αίωνία άνάπαυσις, ό θάνατος, champ 
dc — χοιμητήριον. § arme il feu 
au — πυροβόλου κσταβιβασμένον, έ· 
χον τόν λύκον καταβιβασμένον. § 
τομή (τών στίχων είς όύω ημιστί
χια). § άνάπαυσις (είς τάς στρο- 
φάς). §<παΰσις (είς τήν μουσικήν, 
όπου παύει ή μουσική περίοόος)· 
g παΰσις (είς τήν άνάγνωσιν και ά- 
παγγελ.ίαν). § όιάστημα (εις τάς 
είχονας) κατεχόμενον άπό πάρεργα.) 
§ ιό. Palior. § αναπαυτήριου, κά
θισμα (εις κήπον).

avoir 1’cspril en — έχω 
πνεύμα. dormir en — 

laisscz-moi cn

άναπαυτήριον τών ά
ν

αναπαύω. — ία Ιύΐο 
τήν κεφαλήν μου. η avoir 

pas οά— sa Ιδιο δεν έχω πού τήν 
κεφαλήν χλίναι. — sa vue sur un 
objct επαναπαύω τήν ορασιν εις 
αντικείμενου τι. cela —ο la vuo τού
το αναπαύει τήν όρασιν. Ιο so- 
meil —ο Ιο teinl ό ύπνος καθιστά 
ζωηρόν τό χρώμα τού προσώπου, 
teinl —ό χρώιχα ζωηρόν (ώς εκ· τής 
ά/απαύσεως). — 1’csprit κατευνάζω, 
πραΰνω τό πνεύμα. ό telo —ce 
μι. ηουχον πνεύμα, εν ησυχία. § 
ούο. αναπαύομαι, ησυχάζω. il ne 
dori pas, il —c όέν κοιμάται, η
συχάζει. § ούο. κοιμούμαι, ύπνόττω. 
§ ούο. κείμαι, είμΐ έναποτεθειμέ- 
νος. son corps—e dans telle ύ- 
glise τό σώμα του είναι έναποτε- 
θειμένον είς τήν όεϊνα εκκλησίαν, 
ci-dossous—ο ενταύθα κεϊται. § 
έπιχάθημαι, στηρίζοααι, είμι έπω- 
κοόομημενος. ludifico—e sur le 
roc το οίκοόόμημα έπιζάθηται είς 
τόν βράχον. § μεταφ. στηρίζομαι,έ- 
ποιζοόομοΰμαι ce raisonnoment—e 
sur des principes ό συλλογισμός ου- 
τος στηρίζεται είς άρχάς. § καθί
σταμαι, υφίσταμαι, κ. κατασταλά
ζω, κατακαθίζω. § so —, αύτοπ. α
ναπαύομαι. il so —e aprds le Ira- 
vail αναπαύεται μετά τήν εργα
σίαν. la vue so —c sur uno prai- 
rio ή όψις επαναπαύεται είς πε- 
όιάόα. so —en quelqu'un επα
ναπαύομαι, εμπιστεύομαι εις τινα. 
sc — de quclquo chose sur quek ύ 
un άναθέττω τι είς τινα. so — sur 
ses lauriers αναπαύομαι 
όάφνας μου, 
θρίαμβο/.

Reposoir, 
είς τινας θρησκευτικά; πομπάς 
Λατίνων
ά/ια είς αύτόν),

| Repous, άρ. είδος πιλοΰ με τόν ό
ποιον ξηραίνουν τό ύγρόν έόαφος.

Repouser, έν. νυμφεύομαι έχ όευ- 
τέρου.

Repoussant, te, έπ. αποτρόπαιος, ό 
έμπνέων άποστροφήν.

Rcpoassemcnt, άρ. λάκτισμα, 
κλωτσιά (τοΰ πυροβόλου).

Rcpousser, έν. απωθώ, χ σπρόχνω, 
κουντώ § αποβάλλω, αποκρούω. — 
1’cmcmi, uno altaquo αμύνομαι, 
αποκρούω τόν έχθρόν, τήν προσβολήν, 
des armes pour — αμυντικά όπλα.
— uue injure άποόίόω τήν ύβριν.
— 1’injure par Tinjure άποδίδω 
ΰβριν άντί ύβρεως. — une deman
do αποποιούμαι, άρνοΰμαι τήν αί 
τησιν. — unc peusee αποβάλλω τόν 
στοχασμόν, ma diguile —c ce moy- 
en ή άξιοπρέπειά μου όυσανασχε- 
τεϊ πρός τό μέσον τούτο. § ούό.

I lc fusil —e τό πυροβόλο/ λακτί

X.

•rt. όπιλήψιμος, ά-

θ. ίπιτίμηνις, μοο-

... άναλαμβάνω, λαμ- 
συχλαμβάνω πάλιν, χ. ξανα-

είς τάς
ησυχάζω μετά τόν

άρ. βωμό; (άνζγειρό μένος 
τών 

διά νά ΧΛτΛτίθίνται τά

ζει. χ. κλωτσά. § ούό. έμπνέω ά
ποστροφήν. § ουό. άναφύομαι, ά- 
ναβλαστάνω. a<*tarbre commence a 
— τό δίνδρον άρχίζει ν'άναβλα- 
στάνη, κ. νά ξανχγυτρών·η. 1'arbro 
—ο des hranches, έν. τό όέν- 
ορον άναβλαστάνει, άναόίόει νέους 
κλάόους. § έν. — une lettre τυ- 
πόνω μέ τήν χείρα στοιχείου τό 
όποιον παρελήφθη είς τήν τύπωσιν.

Ropoussoir, άρ·. σφήν (όιά τής ό
ποιας έξάγονται ol ξύλινοι ήλοι άπό 
τάς σανίοας.) § ειόος ο’όοντάγρας 
πρός εξαγωγήν θλασμάτων όόόντων. 
§ (είς όιαφόοους τέχνας) οβελός. 
§ Μ°??ή εχουσα χσωματισμόν ζωη
ρόν είς τάς εικόνας, επί σκοπώ νά 
όεικνύη τά λοιπά μέρη τή; είκό- 
νος μεμαχρυσμενα.

Reprchensiblo, 
ξιος μομφής.

Reprehcnsiou, 
φή-

Reprcndro, έν.
βάνω, < 
πιάνω, ξαναπαίρνω. — un chcmin. 
εισέρχομαι πάλιν είς τήν οδόν. — 
le dessus υπερισχύω, υπερτερώ 
πάλιν. — lc dessus αναλαμβάνω άπό 
άσθενειαν on lie m’y—ra plus όέ ν 
5ά εκτεθώ πχέον είς τούτο, κ όέν 
θά με πιάσουυ πλέον. § αναλαμβάνω, 
επαναλαμβάνω, αρχίζω πάλιν τι όια- 
κοπήν.—une narralion de plus haut 
αΡχίζω τήν όιήγησιν μακρύτερα. 
il—it η reprit—il έξηκαλούθοσε 
(λέγων). § — un mur επισκευάζω ’ 
τοίχον. — un mur cn sous - oou- 
vro επισκευάζω τά θεμέλια τοί
χου, στηρίζων αυτόν μέ στύλους. 
§ — sous ccuvrc uu projot εξα
κολουθώ τό σχέόιόν μου μέ τινας 
τροπολογίας. § όιαρράπτω, κ. κα- 
ταπιάνω, πιάνω, τρουπόνω, χ. τουρ- 
κοβαρβ τσατίζω. § αναλαμβάνω. 
— ses forces, 1’usage de. ses sens 
άναλαμβανο; τάς όυνάμεις, τάς 
αισθήσεις μου. — son halcine ανα
πνέω έκ νέου. — halcine άναι^ύ- 
χω, συνέρχομαι, ανασαίνω, αναπαύο
μαι επ’ ολίγον. § επιπλήττω, επι
τιμώ, κατηγορώ, je lc —is dc ses 
fautes τόν έπέπληξα όιά τά σφάλ·· 
ματά του je ne trouve rien λ — 
ά cela όέν ευρίσκω είς τούτο τΐ νά 
κατηγορήσω, τΐ έπιλή^ιμον. § ούό. 
λαμβάνω πάλιν, ριζοΰμαι πάλιν, χ. 
πιάνω (έπΐ δένδρων μεταρντευομέ- 
>ω·’)· § la plaio —d ή se —d ή 
πληγή συνάγεται, συμπήγνσται, κ. 
πιάνει (τά χρίατά της ένοΰνται). 
§ cette piecc de thcAlre a—is 
τό όράμα τούτο επέτυχε πάλιν. § 
ουό. άρχίζω πάλιν, le froid a — is 
τό ψύχος ήοχισε πάλιν, 
gontle lui a —is ή ποόαλγία τόν 
κατέλαβε πάλιν. § ούό. la riviu- 
re a—is ό ποταμός έπάγωσε πά
λιν. § ούο. (»πΙ ίππου -όταν) άλ-

102

la



r
sio REP REP REP
)χζη πουν καλπάζων. § un hom
ine— is dc jtislice ή un—is de 
justicc, ούσ. άνΟροτητς ποινικών χα- 
χαόικασθείς.

Reprdsai.lle, 9·. άντίποινον, άντεκ- 
όιχησις. user de —S άντεκοιχούμαι. 

Represculant, άρ. παραστάτης, Αν
τιπρόσωπος. les —s du penple οί 
αντιπρόσωποι τοΰ )αού.

Reprcseutalif, ive, έπ. παραστατι
κός, άντιπροσωπικός. gouverneincnl
— άντιπροσωπιχή κυβέρνησές. as- 
semblee—ive ρουλή τών αντιπρο
σώπων.

Representation, 5. παράστασις, κα- 
θυποβολή, πχρουσιααις. 011 exige 
la — de son passcport έζητήθη 
νά χαΟυποβάλγ^ το όιαβατήριόν του 
§ παράστασις, έξειχόνισις. la —d’ 
une bataillc παράστασις μάχης, 
la — dune tragedie παράστασις 
τραγφόίας. § κενόν γίρετρον εις 
έπικήόείους τελετάς. § παράστα- 
σις, ό πολυτελής τρόπος κάθ ον ά· 
ναγχάζεται νά ζή ό κατέχων έςο- 
χον Tcva 3έσιν. frais dc — έξοόα 
παραστάσεως. § όψης, κ- εξωτε
ρικόν. il a une—majeslueuse εί
ναι μεγαλοπρεπής τήν όψην. § παρά- 
στασις, άντιπροσώπευσις (παρά νο- 
μιχοΐς). il partage celte succesion 
par — de sa mere μετέχει είς 
τήν κληρονΟμίαν ταύτην ώς άντι 
προσωπευων τήν μητέρα. του. — 
nalionale ή βου)-ή τώχ άνππροσώ 
πων § παρατήρησις, έ’νστασις.

Representer, έν. παρουσιάζω έκ 
νέου, se — παρουσιάζομαι έκ νέου. 
§ παρουσιάζω, χαθι/ποβαλ>ω (Έγ
γραφα). — quelqu’un παρουσιάζω 
τινά. se —- εμφανίζομαι, παρουσιά
ζομαι. § αναπολώ, ceci ino —e 
ma patrie τοϋτο μέ ανακαλεί τόν 
πατριοαμου se — φαντάζομαι, α
ναπολώ, ανακαλώ είς τήν μνήμην 
μου. qu'on se —e leur elonne 
ruent φαντασθήτε τήν έχστασίν των. 
§ παριστώ, απεικονίζω, ce tableau 
—e mon pcre ή είχών αύτη πα- 
ριστα τον πατέσα μου. le theatre
— e une foret τό 9ίατρον παρι- 
στα οάσος il ma—e co fait au- 
tremcnt μέ παρέστησεν άλλως τό 
συμβάν τοϋτο. § υποκρίνομαι, κ. 
παριστώ (εις τό ^sarpov). celle 
qui—ait Andromaque ή ύποχρινο· 
μένη τήν ’Δνορομάχην. παριστώ, 
άντιπροσωπώω. ce depute —e lel 
Cauton ό αντιπρόσωπός ούτος πα- 
ριστα τήν όεΖνα επαρχίαν § προσ- 
φέρομαι άξιοπρεπώς § όέχομαι (έπί 
τών υποχρεωμένων νά ζοΰν με/α- 
λοπρεπώς ώς έ< τής θέσεώς των), 
il csl riche, il peut — είναι πλού
σιος καί ήμπορεΐ νά οέχηται. § 
παρατηρώ, έπενθυμίζω, εκθέτω jo 
lui—ai que cela ue peut cire 
τόν παρετήρησα, τόν παρέστησα ότι 
τούτο όέν }]μ."κορεΙ νά γένγ.

Repressif, ivo, έπ χολαστιχός. lois 
—ivCS νόμος κολαστιχοί.

Riqiression, 9. κολασμός, κατα
στολή (τών εγκλημάτων, τών χα- 
ταχσήσεων).

Kepreler, έν. όανείζω πάλιν.
Reprier, έν. άναπαραχαλώ, χ. ξανα- 

παραχαλώ.
Rdprirnable, έπ. κολαστέος.
Reprimande, θ. έπιτίμησις, έπίπλη- 

ξις. fuirc dee—s επιπλήττω, recc- 
voir des —s έπ<πλήττομαι.

Reprirnandcr, έν. επιτιμώ, έπι- 
πλήττω.

Reprimant, te, έπ κολαστικός, κα
τασταλτικός.

Reprimer, έν καταστέλλω, κολά 
ζω. —- I effervcscenco du sang κα
ταστέλλω τόν αναβρασμόν του αί
ματος. § μεταφ. καταστέλλω, κο
λάζω (τάς καταχρήσεις, τά έγγλή- 
ματα, τάς επιθυμίας).

Reprise, 9. επανάληψης. la— d un 
proces επανάληψης οίκης. — d un 
drainc επανάληψης, νέα παράστα- 
σις όράαατος άπαξ άπητυχόντος.— 
d un air επανάληψης μέλους, ή το 
οεύτερον μέρος αύτοΰ, και τό ση- 
μεϊον τής έπκχαλήψηως ά plusieurs 
— 3 επανειλημμένος. a dcux, ά 
trois —s όις, τρις, κ. όύω, τρεις 
φοράς. § ανάληψης, άνάχτησις. la — 
d’une ville ή έκ νέου κατάκτησις 
πόλεως κατακτηθΐίσης άπό τόν εχ
θρόν. § εκπτωσις, έγκατα/ραφή 
είς τά έξοόα ποσότητος ήτίς είχε 
συμπεριληφθή είς τάς εισπράξεις 
χωρίς νά είσπραχθή πραγματυιώς. 
§ ανάληψης, όσα λαμβάνει όπισω 
ό άνήρ ή ή γυνή ί< τής κοινής 
περιουσίας μετά τή; κοινότητος τήν 
όιάλυσιν. §—g όιάφορα μέρη τινών 
χαρτοπαιγνίων § επισκευή (το'χου) 
§ όιαρ’ραφή, κ. κατάπιασμα, πια- 
σιμον, κ. τρούπωμα, (τρκβρ. τσάτι
σμα), τό ρχψιμο·> οχΐσρχτοζ κτλ. 

πλοϊον άφαιρεθεν άπο τούς εχ
θρούς of ινες τό ειχον συνλάβει. 
§ μάθημα (ιππευτικής) § σώμα 
εκ τριών ή τεσσάρων ίππων.

Repriser, εν. έκτιμώ έκ όευτέρου 
Reprobaleur, trice, έπ. άποόοκιμα- 

στικος. signe — σημεΐον άποοοκι- 
μασίας.

Rcprobation, άποοοκιμασία le 
sceau de la — ή σρραγίς τής κα- 
ταοίκης. frappc de — άποόόκιμος.

Reprocbable, έπ. έπίμομφος, αξιό
μεμπτος. lemoin — μ-άρτυς ανα
ξιόπιστος.

Reproche, άμ. μορφή, μέμψης. fai
re un — επιλαμβάνομαι τίνος, μεμ 
φομαι. c'esl la le — quon vous 
fait τούτο σοί προσάπτουν, όιά τού
το οέ μέμφονται il irtC fait un — 
d'avoir dit μέ μέμφεται, μέ κα
τηγορεί οιότι είπα, un homme 
sans — άνθρωπος άμεμπτος, ανε
πίληπτος. § έπίπληξις. faire des 

—s επιπλήττω, recevoir des —» 
έπιπλήττομακ. —s λόγοι άναιρ<σίω;. 
(μάρτυρας), sans —, έπι^ρηματ. 
όχι όιά νά τον κατηγορήσω, χω
ρίς σκοπόν νά τόν κατηγορήσω.

Reprocher, έν. προσάπτω, on lui 
—e chollo action τω προσάπτουν 
τήν πράξιν ταύτην. § ο’νειόίζω, κα
θάπτομαι, έπιλαμβάνομαί τίνος, 
μέμφουαι, κατηγορώ τινα —h quel- 
qu'un son ingralitude ο'νειόίζωτι- 
να ό»ά τήν αχαριστίαν τον. on n’ 
a rien a Iui — είναι ά»επίληπτος. 
je n’ai rien a me — ο'εν σνηζία 
έμαυτόν ένοχον. — un bienfoit 
ύ qnelqu’un ύπενθυμίζω ευεργε
σίαν εις τι>α τήν όποιαν έλησμό- 
νησε. — les morceaux fc quelqu’’ 
un, oix. λυπούμαι τά τεμάχια όσα 
τρώγει τις, τον- έτιπλήττω ώ; λαί- 
p.xpyov.— des l6moins προτείνω 
λόγους έξαιρέσεως τών μαρτύρων. 

Reproducteur, trice, έπ. παραγω- 
γιχός, ό συντελών είς τήν
Vf.OLV.

Rcproduclibilitc, &. ή ίόιότης τοΰ 
παρά/εσί/αι, άναγεννασθαι, άνα- 
φύεσθαι.

Reproduclion, Sr άναγέννησις, πα- 
ραγο>γή (απ’ άλλήλων τών ζώων 
καί τών φυτών).

Reproduire, έν. άναοίόον (έπί ju- 
τών). cel arbre coupe a — un 
nouveau piant τό κοπέν τούτο όί·χ· 
ορο» άνείοτε νέον χλίδον. § πα
ρουσιάζω, καθυσοβάλλω εκ νέον. 
il a —it les memes mojrens de 
defcncc καθυπέβαλε τά αύτά πά
λιν μέσα ύπερασπίσεως § άναόιι- 
χχύω, παριστώ (εις εικόνα, εί; μΐ- 
τάορασιν), επαναλαμβάνω, il a —it 
dans cc tableau les bcaules do 
loriginal παρέστησεν είς τήν οί- 
κόνα αυτήν τάς χαλλονάς τοΰ πρω
τοτύπου. il a —it dans sa tradu- 
ction les bcaules de 1’auleur i- 
μιμήθη είς την μετάφρασίν του 
τά ώραΐα τοΰ συγγραφεως χωρία, 
il a —il daus la copic les laoles 
de l original έπανάλαβεν είς τήν 
αντιγραφήν τοΰ πρωτοτύπου τάσφάλ
ματα. SO —, αύτοπ. παράγομαι, 
αναφύομαι, άναγεννώμαι. so — 
dans le monde έμφιλοχωρώ, εί- 
σά/ομαι έκ νέου είς τόν χόσμον

Repromettre, έν υπόσχομαι αυ- 
θίς·

Reprouver, έν. άποόοκιμάζω. abnn- 
donner quelqiiun a son sons —ό 
άφϊνω τινά εί, τήν επιμονήν τή; 
άπάτης του. —ό, ούσ. άπόβλητος, 
επάρατος, qui a un visago de — 
όυσειόής, κ κακομούτσουνος.

RcpS, άρ. ύυνατόν μεταξωτόν υ- 
οΛνυΛ τοΰ Αου/όούνου.

Reptile, έπ. έρπιτός. animal— ζώον 
έρπετόν.

Reptile, άρ. έρπετόν. le serpent est 
un __ ό οφις είναι έρπετόν. les
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οιάζιυξις, άποβο-

flaltcure soni des ·—s, μεταγ. οί 
κόλακες είναι ερπετά.

H6publicain, aine, έπ. οημοκοατι- 
κός. gouveruement — οημοκρατι- 
χή χυβέρνησις. § ουσ Οημοχρά- 
της, πολίτης οημοκρατικός, ή γι).ος 
τής οτημοκρατίας. § οημοκοάτης, 
πτηνόν του Εύένπιόος άχρωτηρίου. 

Rcpublicanismo, άρ. τό οημοχρα- 
τικον αίσθημα.

Republicolc, ούσ. ιθαγενής δημο- 
ν.ρατικού κράτους.

Ropublique, 5. οημοχρατία la — 
d’A ιΐιύιι CS ή οημοχρατία τών ’Λ- 
θηνώχ. la — des lellres ή οημο- 
χρατία τών γραμμάτων, ό έπιοτη- 
μονιχός κόσμος^ οί επιστήμονες 
(πιριληπτικώς). § κράτος, οημό- 
σιον (έν γίνει εις όποιονοήποτε 
σχήμα χυβερνήσεως).

Rcpuce, 5. ρρογχος πρός άγραν 
π τηνώυ

RepuJiaiion, 5.
λή.

Repudier, έν άπο'ύω, άποπέμπο- 
μαι, κ. χωρίζω (τήν γυνοΐ/.ά μου}. 
§ άπβάχ/ω, απορρίπτω, il faul
— ccs priucipes πρέπει ν’ άπο- 
βάλης τας άρχάς ταύτας. — une 
successiori παραιτούμαι κληρονο
μιάς.

Repugnaco, 5. άποστροοή, άησία, 
όυ'αρέτκεια. avoir de la — pour 
quelque chose άποστρέ^ομαι, αη- 
οιάζω τι. avoir de ia—a faire qucl 
que chose θυσχεραι>ω, όυσανα- 
σχετώ, ουσαρεστοϋμαι πρός τι. avec
— ουτς?όρως, ονσαρέστως, μέ ου- 
σαρέσκειαν.

Repugnant, le, έπ. άηηής, οΰσγο- 
κος, ουσάρεστος, ουτα>άτχ«το;.

Repugner, ούο. ουτα.ασχετώ, όυσ- 
χεραινον, όυσαρεστούμαι. je—ii ce
la ή a faire cela ουσανασχετώ, όυσ 
χεραινω πρός τούτο, sa mero —e 
h ce mariage ό γάμος ού ος όυσα- 
ριστεΐ τήν μητέρα της. une chose 
mo —e ουσχνασχετώ προς ποά/μα 

τώ
celte idec «ne —e ουσανασχε- 
πρός τήν ιόιαν, ή iota μ'· 

ο νσαρεστεϊ cela —c τούτο προ
ξενεί άηοείαν, όυσαρεστεϊ. § αν · 
τικειμαι. cela —e au sens coni- 
muu τούτο άντικειται εις τον όρ 
Οόν λόγον. sa vie —ο a ses prin
cipes ό βίος του άν τίχίΐται, είναι 
α//.ότρι.ος πρός τάς άρχάς του. 

Repulluler, ouo. βρϋον ίκ νέου, 
βρα'-,ν παλιν. les insectes —

, X. 
ent 

depuis les chaleurs τά Ιντομα 
βρύου ν, χ. βράζουν πάλιν άγ ού 
ήρχισαν αί 'σέρμαι.

Repulsif, ive, έπ. ωστικός, άπωστι- 
κός, ό άπωΟών.

Repulsion, θ. ώτις. Γη ttraction et 
la—η ελξις χαί ή ώτις.

Repurger, έν. καθαρίζω έχ νέου (<- 
όίως ασθενή οιά καθαρσίου}.

Repulalion, <ρήμη, ύπόλη·//ις, ό-

νομα. bonne, inanvaise — χαλή, 
χαχή ϋπόλη·//ις, avoir la—% jouir 
de la — d’un homme d’ honneur 
εχω, άποίαμβάνω όποληψίν οιχαίου, 
γημιζομαι όίχαιος. elre Cn— <χω 
υπόλη·//ιν. avoir do la — ε'.μί πε
ρίφημος.

Reputer, έν. υπολαμβάνω, γσονώ, 
οοξάζω je Ιο —ais homme d’hon- 
ncur τόν εγρόνουν τίμιου άνθρω
πον. § οημίζω. il est —e fort 
riche γημίζεται βαθύπλουτο.;.^ elre 
— c υποτίθεμαι un homme ab- 
sent pour les affaires dc sa com 
pagnie est —e present ό απών 
υποτίθεται παρών οιά τάς υπο
θέσεις τής συντρογΐας του.

Rcquarl, άρ απαλλοτρίωσες, χλη 
ροόοσία κληρονομιάς. § ή c ένα
τη έκτη μερ·ς τής έχτιμήσ«ως κτή
ματος έ/.τιθ·:μ έ-ου είς πώλησιν 

Requcrable, έπ. απαιτητό», μετα- 
πιμπτός, οοτις όιά νά οοθή πρέ
πει ν’ άπαιτηθή ποότερον, ή τον ό
ποιον πρέπει νά οτειλη νά λαβή ό 
απαιτώ ν.

Requcranl, le, έπ. άπαιτών. les 
parties —es τ άπαι-οϋντα μέρη. 
§ ουσ. ό άπαιτών, απαιτητής.

Requerir, έν παρακαλώ. il en a ete 
—quis παρεν.)ήθη πιρί τουτου. § 
προσκαλώ, de ce —quis προο/.λη I 
θε>ς επί τούτο § επικαλούμαι.— 
aide el assislance επικαλούμαι αΰμ- 
πραζίν και βοήθειαν. § απαιτώ, 
ά£ιώ. * 
απαιτώ τού νομού τήν ιγαομογήν. 
cela —quierl celcrile τούτο άπ n- 
τεϊ ταχύτητα il a 10ge —quis 
εχει τήν άπαιτουμένην ηλικίαν, τήν 
νόμιμον ήλ.ικίαν.

Requeto, &- αγωγή. — en cassa- 
tiou ά*/ω·/ή περί άχυρώσεω$. — 
civile έπανάληώΐζ τής άίχης, (χαθ 
ην εις τινας περιστάσεις αναιρεί 
ται ανέκκλητο? άπόγασις} mailre 
des —S εΐβηγη^ήί («έζ τό συμ- 
δουλιον τής επιχοατείας καί άλ.λα 
οώματα). les —s de I*holci, les 
—S du palais ίοιαίτερα όικ <σ·» ήοια, I 
(άλλοτε εις τήν Γα/λίαν ) § noaiil | 
h la —, οιχ άονησις, αναβολή § I 
οικ. παοάκ/ησις h la — d un tel I 
κατά παράκνηοιν τού οεΙνος.§ a la— I 
de telIo personno κατ’ εγχλησιν, 
κατ’ αϊτησιν του άιϊνος, (ιές τας 
θικσστ»χάς κλήτιι?).

Requeto, άο. αναΛητήριος ήχος | 
τών 5/,ρευτιχών /υνών.

Rcqueter, έν. άνιχνηλατώ, ιχνηλα
τώ «χ νέου τήν άγραν.

Requietu, άρ. (προγ Recuieme) 
προσευχή περί άνυπαΰσεως τών α- 
ποθανόντων, ιπ·κήοε<ος ι^αλμος. 
messes de — επιτάφιο, λειτουργία. 
§ ΐά. Requin.

Rr.qnin, άρ. καρχαρίας^ χ. σκύλο
ι// άρον.

.Rbjuiuquer (so), αντοπ. οέχ. ςο-

λίζομαι περιέργως, καταστίζο
μαι (ίθίως επί τών γραιών}.

Requinquelle, &. ή στεγανή, οί ούω 
μέσοι πύργοι τής νποχής. χ ταλανΐου 

Reqnint, άρ. τό εικοστόν πίμ.πτ ν 
τής τιμής τής πωλήσεως χτή
ματος, πληρωνόμενον άλλοτε όμού 
μϊ το πίμπτον είς τόν άρχοντα 
τής γή;· payer lc quint et le — 
π/ηρόνω τό πέμπτον καί το εικο
στόν πέμπτου.

Requiper, έ>. καταρτίζω, απαρτί
ζω έχ νέου, ένόύω έχ νέου.

Requis.se, μετ. ϊο. Ptequerir. 
Rcquisition, 5 πρόσκλησις, αίτησις. 
sur la — du procureur du roi ε
πί τή προοκλήσει τοϋ είναγγελεως. 
$ αίτησις, ζήτησις, απαίτησες. 1’etal 
fit une — de soldats τό όημόσιον 
έζήτησε στρατιώτας, ε στρατολόγη
σε. — de ble σιτολογία metire 
des chevaux en — απαιτώ νά αυλ- 
λιχθώσιν ίπποι, απαιτώ νεοουλλε- 
ξίσ.ν ίππων, tout le chanvre a ete 
mis cu — pour les cordages όνον 
τό λιναριού έζητήθη όιά τα σχοι
νιά.

Requisitoire, άο. αίτησις, εχθεσις εζ- 
είσαγγελεως.

Resacrer, έν. (το s V0?· ss) χο·θι<"
γ^α^ος του

ρώ ε< νέου 
Rescampir, έν. 

έπιλϊυχαινω τά 
έρρυπάνθήταν είς τήν 

( Rescii, άο. ίο Recif 
— 1’application de la loi Rescindant, άρ αέττησις άκυρώσιως.

' - - ' ‘ Rescindec, <v άκυρώ (οικαστικήν
πράξι*, συμοόλαιον).

Rescision, 3. άκύρωσις (συμβολαίου, 
Οιχαστιχής πραξεως}.

Rescisoire, άρ. το άντικεία-νον τής 
πρός όιάορ-ηςίν αίτησιως.

Rcscriplion, 3 ένταλμα (χρημζτι-
·. κόν} ίο. Mandat.

| Reserit, άρ. όιάταξις (έ,γραρος τών 
Αύτοχρατόοσιν τής 'Ρώμης.) § — du 
papo, ισ. Bulle χαί Aloniloiro 

Reseati, άρ. άρκυς, οι/.τυον, (χ<ΐ 
έν γενιι} πλί/μ'-, π>οκή, κ. π>εμ- 

I μάτι § πλέγμα, χ. πλιμμάτ», /υ- 
I να'χιΐον έογόχΐιρον προς κόσμ'·νΊ 

και ίόιως τής κί^αλής. § σύ,υπλεγ- 
I μν (ά/*/4ΐι<>ν, νεύοων είς τήν άνα- 
I τομιανΚ § —— de triangles το αυΌ- 
I λον, το ούμ;:λε/υ·χ των τρ·γώνονν 

της χαταμετρήσ-ως τοπου. § ίο. 
Anguis — blanc τι/ρινη, φυτό;.

I — tornet ιΊόος κώνου^ κογχύλη. 
οίνάνΟη, κ ριζιοάς, 

κηπευτών. — mariu 
τοϋ συστήματος των

►

I

(παοά χρυσωταίς) 
λευ<α 'μέοη όσα 

χρΰσωαιν.

1

5. · πλ. οίνανθοειοή,

Reseda, αο 
γένος γυτών 
πολύπους, έχ 
γοργόνων.

Resedacees,
ςύ'Γηυα γυτών.

Rosegal, ή Resigal, ΐί. Realgar. 
Resollor, ίο. Resseller.

I Resemcler, ϊό. Resscnicler.
I Regemor, ίο. Rcssvmer.
I Riservulioi), 5. έπ·.γύχα£ις (οιχαιώ
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ματός τίνος, wl ιδίως τοΰ πάπα, 
έπιυύλαξι; τινων διόρυξών ίχχλη- 
σιαστικών είς τά. καθολιχά κράτη).

Reservo, &· έπιγύλαξις. il a fail 
donnation dc son bicn sous — d' 
une pcnsion έκληοοδότησε το ύ 
πο'στατικόν του μ έπιγύλαξιν συν
τάξεως — Ugalc νομική έπιγύ 
λα£ις, μέρος κληρονορ.ίας το οποίον 
ό νόμος επιουλάττει ύχοχρεωτικώς 
είς τόν κληρονόμον, λ la — de έ· 
ξαιοέσει, εκτός μόνου, il a e<Jn- 
gedic tous ses valcls a la — d’ 
un seul άπέπιμψεν όλους τούς υ- 
π>ηρίτας του έκτος ενός μόνου, sans 
— άνεξαιρέτως, χωρίς έξαίρεσιν 
cn— κατά μέρος, mcltro en — 
αποταμιεύω, άποτίθεμαι κατά μέ
ρος. uuc chose mise en — άπό- 
θετόν τι. il a loujours une idee 
cn — ‘έχει πάντοτε πρόχειρόν τι- 
να ιδέαν, canlon dc — μέρος τοΰ 
δάσους Ιηιουλαττόμενον είς εκείνου 
είς τόν όποιον ή 3 ήρα ανήκει. bois 
dc — δάσος τοΰ όποιου ή κοπή 
δέν επιτρέπεται χωρίς άδειας. § 
επιφυλακή, σώμα στρατιωτικόν, ή 
μοίρα ναυτική έπιγυ'ναττομένη διά 
τάς στιγμάς καί τάς δέσεις τής α
νάγκης. § περίσκεψις, διάκρισις, 
εύλάβϊΐα.

Rescrvc, οο,ούσ. χαί έπ. ευλαβής, 
περίφρων, περιεσκεμμίνος, πεου 
φυλαγμένος, διακριτικός, elre — 
dans scs depcnscs είμαι φειδω
λός εϊ; τά έξοδά μου une condni
le — ec διαγωγή αίδήμων.

Reserver, 'έν. έπιγυλάττω, ουλάτ- 
τω. — son argenl pour la vicil- 
lesee ευλάττω τα χρήματα μου 
διά τό γήρας. —ez yos conseils 
pour un aulre inomont γύλαζε τάς 
σομβουλάς σου δι άλλην στιγμήν 
SC —, αύτοπ. έπεουλάττω είς ε 
μαυτον, έπινυλάττομαι. je mo —e 

revcuu dc ccllo terre έπιγυ- 
Χάττω είς έμαυτόν τό εισόδημα 
τοΰ κτήματος τούτου. Dieu s’esl 
—c la punilion de co crime ό 
%εός έπεγύλαξεν είς εαυτόν τήν 
τιμωρίαν τού εγκλήματος τούτου. 
se — dc η ϊι faire quelque chose 
άπιυυλάττομαι νά πράξω τι. je me 
—e ά parier quand j’aurai enlen- 
du les aulres έπιιρυλάττομαι va 
ομιλήσω άγ' ού ακούσω τούς άλ
γους. je me —e pour une autre 
circonslance έπιγυλάττω έμαυτόν 
οι άλλην περιστασιυ. § tous droils 
—CS έπιγυλαττομΛνων όλων τών 
δικαιωμάτων. les —es περιπτώσεις 
έπιδεχόμεναι τήν συγχώρησιν τού 
ΙΙάπα ή τών επισκόπων.

Rcserroir, άρ. δεξαμενή, (τρκβρ. 
χαβούζι.) § δοχεΐυν {είς τήν άνα 
τΟμία*).

Resident, te, έπ. κατοίκων, et —er 
κατοικώ.

Residcnce, θ. διαμονή} διατριβή}

ή συνήθης .κατοικία, le lieu do ga — 
ο τόπος τής διαμονής του. il osl 
obllg0 a — ύποχρεούται νά διαμί- 
νρ είς τόν τόπον όπου είναι διο
ρισμένος § παθέδρα ήγεμόνος, άρ- 
χοντος, αρχής. § άντιπρεσβεία.

Resident, άρ. άντιπρίσβυς, τακτι
κός απεσταλμένος κατέχων βαθμόν 
κατώτερον τού πρέσβεως. —le ί 
γυνή τοΰ άντιπρίσβεως.

Resider, ούο. καθεδρεύω, διαμένω, 
κατοικώ, il —e sur ges torres κα
τοικεί είς τά υποστατικά του. la —e 
i iuuocenco έκεϊ κατοικεί ή άθωό- 
Της § έυαπόκειμαι. touto 1’autO- 
riie —ο en lui εις αυτόν έναπό 
κειται όλη ή δύναμις. il croilquc 
toule la sagesso —e dans sa td- 
le νομίζει ότι ολη ή σορία ένοικεΐ 
είς τήν κεραλήν του. § συνίσταμαι, 
voila ou —e la difficulto ιδού είς 
τί συνίσταται ή δυσκολία. § χα- 
θεδριυω, εμμένω ύποχοεωτικώς είς 
τήν καθέδραν τής επισκοπής (έπΐ 
επισκόπων κτλ.)

Residu, άρ. (άρχ.) υπόλοιπον. Ιο — 
du compte τό υπόλοιπον τού λο
γαριασμού. ϊδ Reliquat. § ύ πόλοι- 
πον, κατάλοιπον, ό μένων άοιΟ- 
μός μετά τήν διαίρεσιυ. ϊδ. Ros 
Ιο § υποστάθμη, κ. καταπάτι.

Resignant, άρ. παραχωρών 
Rcsignalaire, άρ εκείνος ύπϊο τού 

όποιου γίνεται παραχώρησις.
Resignalion, 5. άοχ. παραίτησις.
— du trdno παραίτησις τοΰ θρόνου. 
§ παραχώρηιχς. — d’ une SUCCOS- 
siou παοαχώρησις κληρονομιάς. § 
παραίτησις ή παραχώρησες εκκλη
σιαστικοί ώρελήαατος. § καρτερία, 
υπομονή. j| a subi son malheur 
avec — ύπέγερε μέ καρτερίαν 
τήν δυστυχίαν του, ένεκαρτέρησε 
είς τήν δυστυχίαν του — aux νο- 
lontes divines υποταγή είς τά» 
5εία; βουλήσεις.

Resigner, έν. παραχωρώ. il a —c 
ses droils ’ι son frdre παρεχώοη- 
σε τά δικαιώματα του είς τον αδελ
φόν του. —son dmc a dien παραδί
δω τήν ψυχήν μου είς τόν ^εόν 
§ άπο λ. παραχωρώ έκ,κλησιαστι 
κόν ωγέλημα τό όποιον καρπούμαι. 
§ 6C —, αύτοπ. υποτάσσομαι μεθ' 
υπομονής, μετά καρτενίας υποκύ
πτω , λαμβάνω πρό οφθαλμών se
— aux volontes do Dieu υπο
τάσσομαι είς τάς 3ϊίας βουλήσεις. 
SC — <h son sort ύπο/ύπτω είς τήν 
τύχην μου. so — au malheur έγ- 
καρτερώ είς τήν δυστυχίαν, je me 
—e a cela τό λαμβάνω προ οφθαλ
μών. § εγκαρτερώ, ύπουέρω με 
καρτερίαν, il se—C dans Ιο malheur 
εγκαοτερεε εις τήν δυστυχίαν, il 
se monlra calmc et—e έγάνη ή
συχος καί έ/καρτερών.

Rcsiliatwn, 5. άκύρωσις 
δικαστι/.ήί ποάξεως.)

(συμβολαίου,

Reeriicr, έν. άκαρώ ^συμβό)α<ον, βι- 
καστικήν πράξιν).

Resiliomont h Resillmont, άο. ij. 
Resilialion.

Rdsille, κεκρύγαλος, παρ' Ί,χα. 
νοΐς, είδος κεοαλοδέματος.

Resilte, 5. ρητίνη, ή άπό τινα δέν
δρα, ιδίως άπό πεύκας έκρέουσζ 
ΰλη, κ. ρετσίν[α)ι. — animee είδος 
ρητίνης τής Αιθιοπίας. — copal ρη
τίνη κοπαλία, υλ/j τις φυτική — (]Θ 
eachibon κόμμι τι τής 'Αμερικής.
— de Carana ρητίνη τής Περον
βίας, εκρέουσα άπό άγνωστον δέκ- 
δρον. — de cedre κεδοία, ρητίνη 
τού κέδρου — de cone, ϊδ. tero- 
bentine. — courbaril είδος ρητίνης 
Αίθιοπικής. — dc Tyr ρητίν/j πεύ- 
χη$ —de vernis, ϊδ. Sandoraquc.
— elastique, ϊδ. Gomme-dlasil· 
quo — clemi ρητίνη άμύριδος. — 
liquido do la nouYelle Espagno 
ρευστή ρητίνη τής νέας 'Ισπανίας.

Rcsiucr, εν. ρητινόω, χρίω μέ ρη
τίνην. du Viu —ό οίνος ρητινού
χος, κ. ρετσινάτον.

Resineu.x, euse, έπ. ρητινώδη,, χ. 
ρητσινωτός.

Resinglc, άρ. σρυρίον πρός διόρΟω- 
σιν τών κιβωτίων.

Rcsinicr d’Ameriquo, άο. ϊδ. Go- 
mari.

Resipiscencc, μετάνοια, μιτά- 
γνωσις.

Resistancq, &. άντίστασις. Ja—do 
TaiT au mouvemonl ή αντίστα- 
σις τοΰ άέρος εις τήν κίνησε*, la — 
des assieges ή άντίστασις τών πο- 
λιορκουμένων. faire de ia — ανθί
σταμαι irouver, cprouver dc la — 
απαντώ άντίστασιν. sans— ά>ευ 
άντιστάσεως, χωρίς άντίστασιν. il 
a fail une belle — άντεστη έπιμό- 
νως. pidee de —, οϊκ. μίγα τιμά- 
χιον, χ. κόμματα (έπ: υπγητών) 

Resistor, έν. άνθισταμαι 1 air—ea 
la pression ό άήρ άνΟίσταται είς 
τήν 3λιψιν. ecl cdilice a —e aux 
injures du lemps το οικοδόμημα 
τούτο άντεστη είς τάς έτηρείας 
τού χρόνον, la forlercssc —e cu- 
core τό οοούριον άνθίσταται α«- 
μη. j’ai —e ά ses pridres «»«- 
στην είς τάς παρακλήσεις του. § 
ύποαίνον, άντέχω. il —e aux fa- 
ligues υπομένει, υποφέοει τού; κό
πους, αντέχει είς του; κόπ.υς. on 
ne peul y—ανυπόφορο*.

Resolu, ϊδ. Rcsoudre.
Resolublo, έπ. λυόμενος (ίπί μαθη
ματικών προβλημάτων).

Resolumcnt, έπίβ. άγεύκ-.ως. § 5αρ- 
ραλέονς, εύτόλμως.

Resolulif, ive, έπ. χλΙ ούσ. διαλυ- 
τικός (έπί ιατρικών).

Resolulion, διαλυσις. la —■ des 
corps cn Icur elements ή διάλυ
σε; τών σοιμάτων είς τκ στοιχειά 
rwy<___ d’uac luincur διάλυοις φύ· 
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ματος. § διάλ.υσις (συμβολαίου^ § 
λύσις (προβλήματος, προτάσεων) § 
άποφασις voici πιο — ιδού ή «πό- 
ν.ασίς μου la —du Roi ό βασιλική 
απόοασις. faire, former, prendre 
une —■ άποφασιζω. § ευτο'μια. 
homme dc — εύτολμος.

Resoluloire, επ. διαλ.υτικός (συμ
βολαίου).

Resolvant, ante, έπ. καί ούσ. δια
χυτικός, <πΐ ιατρικών.

Resonnanco, s. άπήχησις, άπήχτ.μα, 
ή έπέκτασ'ις τής διάρκειας τοϋ 
ήχου. § τό κιδώτιον έντατο.ϋ ορ- 
γά-,ου. § Βραϋσις τοϋ κρανίου είς 
μέρος εις το όποιον δέν έχτυπή- 
0η1 εξ αίτιας χτυπήματος εις άζ- 
λο μέρος τό όποιον δέν εθραύσθη.

Risounanl, ante, έπ. άντηχητικός. 
ce salon esi — ή αίθουσα αυτή 
αντηχεί. § ηχητικός, ήχων, ό εκ
πέμπουν πολϋν ήχον, voix —le η
χητική φωνή.

Resonnement, αρ. άντήχησις.
Resonner, ούδ. αντηχώ cctlo νού- 

le —ο ό Βόλος ούτος αντηχεί. les 
airs —enl du bruil des instru- 
inens de musique άντηχεί ό αήρ άπό 
τών μουσιχών οργάνων του κ.ροτον. 
loul—c du bruil de ses cxploils 
ή γήμ.η τών κατορθωμάτων του 
αντηχεί πανταχοϋ. § ήχώ. celte 
guilare—e bicn κα/ώς ήχεΐ ή κι
θάρα.

Rcsorbslion, 5. άναρροφησις, ά- 
καμύζησις υγρών, είς την ιατρι
κήν.

Resonder, ΐδ. Rcssondcr.
Resoudre, έν αναλύω, διαλύω, lc 
feu —oul 1'eau cn Yapeur τό 
πυρ διαλύει τό υϋωρ είς ατμόν. 
—un corps cn poussidre είς σχό- 
νιν διανύω τό σώμα, lc bois se — 
oul en fumee, αύτοπ. τό ξυλον 
διαλύεται είς καπνόν, loul ce qu 
il dii se—oul cn rien ο,τι /έ
χει αναλύεται, καταντά είς μηδέν 
§ διαλύω (συμβό/αιον, συμφωνίαν 
§ αποφασίζω. que —? τί ν άπο- 
γασίοο> ; on a —olu, il a άΐό —olu 
άπΐγασισθη. § πείθω, je l'ai — 
olu d allcr τόν έπεισα να ύπά/η 
se —, αύτοπ. άποφασιζω. je me
— ous a ccla τούτο άποφασιζσ». §
— olu, UC διαλελυμένος. άπεγαβι- 
αμενος § —olu, ue εύτολμος, Βαρ- 
ραλαΐος. § rcsoue (άλλη μετοχή 
άνευ Βηλυκοϋ) διαλελυμένος.

Respccl, άρ σέβας. avoir du — σέ
βομαι. inspirer du — εμπνέω σέ
βας. digne de — σεβάσμιος, σε
βαστός des scnlimcns de — αί 
σθήματα σεοασμοΰ. sails — pour 
la morale μή σεβασθεις τήν ή- 
Οι/.ην. manquer de — (καί σπανίως) 
perdre lc —a quclqu'un ασεβώ 
πρός τινα, δέν προσφέρομαι προς 
αυτόν με το άνήχον σέβας. — hu- 
main τό σέβας προς τήν κοινήν 

γνώμην, lien do — τόπος σεβάσμιος, 
je suis aveo —, avee profond — 
μέχω μέ δλον τό σέβας, μέ βα
θύτατου σέβας (είς τό τέλος τών 
επιστολών.) 6auf le —*>, saul’ votre 
—, avee lc — que jc vous dois 
otx. /αί χυδ μέ αυγχώρ-ησιν. les
— s τά σεβάσματα. agr6cz mes
— S δεχθήτε τά σι βύσματά μου 
§ se faire porlcr — γίνομαι επϊ- 
φοβος. un porlc- rcspccl οτλο- 
έμπνίον φοβον, παράσημου έμπνέον 
σέβας, άνθρωπος αύστηρός. § tenir 
quclqu un en — συνέχω τινά.

Rcspeclable, έπ.σεβάσμιος,σεβαστός. 
Respecter, έν. σέβομαι.—la vieil 

lessc σέβομαι τούς γέροντας. Ic 
temps —c ccs monnmenls ό χρό
νος σεβεται τα μνημεία ταϋτα, 
φείδεται αυτών. — les droils dc 
propriele σέβομαι τά δίκαια τής 
ίδιθκτ/,ο·.α;, φείόομαι αυτών § se 
—,υυτοπ. σέβομαι ευαυτόν, ο,ιοού- 
μαι εμαυτόν. se faire — εμπνέω 
σέβας.

Respcclif, ivc, έπ. αμοιβαίος, les 
avaniages sout —s τά ώφελ.ήαατα 
είναι αμοιβαία. § ίδιος,ενός έκαστου, 
que chacun reste dans sa posi 
lion —ivc άς μένη έκαστος είς τήν 
ιδίαν του Βέσιν

Respcctivemcnl, έπίρ. άυοιβαίως, 
έκαστος ίδια, ces proposilion soni 
—fausscs,scandaleuses,bereiiqucsr 
ClC- αίπροτάσεις αύται είναι έκα
στη ιδία ψευδής, ή σκανδαλώδης, 
ή αιρετική, κτλ.

Rcspeclucusemcnl, έπίρ. εύσιβά- 
στως, οίδημά.ας, εύλαβώς.

Respeclucux, cuse, έπ. αίδήαων, 
εύ/αβης, ό μέ σέβας ποοσφεοόμενος. 
il est—envers ses parens προσ- 
φέρεται μέ σέβας προς τους γονείς 
του. d’ Uil air — μ/αίδήαανα τρό
πον il ecrit cn termes —χ ‘/ρά
νει μέ λεξε·ς έκφραζούσας σέβας. 

Respirable, έπ. πνευστός, des gaz 
—S άτμίδες τάς όποιας δυνάμιθα 
ν άναπυεύσωμεν.

Rcspiralcur · anlimephilique, άρ. 
εργαλείου φυσι/όν δια τήν έρευ
ναν τοϋ ζατακλείστου αέρος των 
υπονόμων χτλ.

Respiralion, Β. αναπνοή. — gdnec 
δύσπνοια, avoir la — genec πνευ 
στι(άω)ώ. — facile εύπνοια, εύπνευ- 
στία. qui a la — facile εύπνους 
ma —a manque έξελιπεν, χ. έ/ό- 
πηκεν ή αναπνοή μου.

Respiraloire, επ. πνευστικός. les 
orgaucs —s τά πνευστιχά όργανα.

Respirer, ουδ. αναπνέω. — avee 
diRicuilc δυσπνοώ. il —e cncore 
αναπνέει ακόμη. § ζώ. il ne —e 
plus, il a cesse dc — έπαυσε ζών, 
απίθανε. loul co qui —c πάντα 
τά έμψυχα. depuis que jo —e 
άγ δτου υπάρχω, jc ne —o quo 
pour yous διά oz μόνον ζώ. §

πνέω, επιθυμώ, il —c la vengean - 
ce πνέιι εχδίκησιν. — aprds quel- 
que chose εύχομαι τι ίγ/.αρδιως. 
§ ραίνομαι, άναδίΜίνυααι. 1’amour 
de 1 liumanile —c dans loulcs ses 
aclions ή φιλανθρωπία εμρχίνε- 
ται είς όλας τάς πράξεις του. 
πνέω, έμυαινω. ce lien —c la paix 
ό τόπος ούτος πνέει ειρήνην, loul 
cn lui —e 1'orgueil τά πάντα 
είς αυτόν εμγαινουυ ύπερ<ράνε<αν. 
§ αναπνέω, αναψύχω, συνέρχομαι, 
κ άνασαίνοι άπό κόπους χτλ. ah ! 
je —c ! Ac! συνήλθα ! g ευ. — uu 
a:r pur άναπνέο» καθαρήν αέρα.

Resplendir, ούδ διαλάμπω, έ/.λ.άυ- 
πω. la luno—issail ή σελή/η διέ- 
λ.αμπε.

Rcsplcndissanl, le, έπ. διαλάμπων. 
beante —e λαμπρά, έκλάμπουσα 
ώραιότης.

Rcsplendissement, άρ. λ.άμψις. 
Responsabilile, 5. ευθύνη, sous ma

— ύπ’ ευθύνην μου.
Rcsponsablc, έπ. υπεύθυνος, je suis

— des cousvqucnccs είμαι υπεύ
θυνος διά τάς συνέπειας, αναλαμ
βάνω τών συνεπειών τήν ευθύνην, 
je u’ en suis pas — είμαι ανεύ
θυνος διά τούτο, δεν εγγυώμαι 
περί αυτού.

R«’sponsif, iv»*, έπ. άποχριτικός. 
Responsion, 5. σύνταξις τήν οποίαν 

μέλη ίπποτι/.οΰ τάγματος πληρόνουν 
είς τό τάγμα.

Rcssac, άρ. δπ:σθόρμηοις, επιστρο
φή βίαια τών κυμάτων άο’ ού 
πσοσβάλουν εις τι εμπόδιου.

Ressaigne, ή Resscgne, Β. ΐδ. Sc- 
gciidre.

Ressaigner, έν. φλεβοτομώ εκ νέου, 
αιμορροώ, α. αίματόνω εκ νέου. 

Rcssaisir, έν. — quclque chose η 
se—de quclque chose συλλαμ
βάνω πάλιν, αναλαμβάνω.

Rcssaluer, εν. χαιρετώ πάλιν. 
Rcssasser, Ιν διατήθω έκ νέου, κ. 

λ·πτοκοσκινίζω πάλιν.S οίκ.άνεσευυώ, 
ερευνώ,εξετάζω έκ διυτίρου.— quel- 
qu’ un εξετάζω τινά, τήν διαγω
γήν του μετ ακρίβειας. § άναμασ- 
σώ, λέγω πάντοτε τά αυτά.

Rcssaut, άρ. προβολή, έξοχή είς αρ
χιτεκτονικά εογα § διακοπή κά
θετος εδάφους τινός.

Rossanler, έν. κσί ούδ. αναπηδώ, 
κ. ξαναπηδώ, πηδώ έκ δευτέρου, 
ή πηδώ δπίσω. § ούδ. εξέχω, 
corniche qui —c κοσωνίς έξέχουσα. 

Ressecher, έν. ξηραίνω πάλιν. 
Resscl, άρ το εις τά πλοία μενον 

άλας άρ’ ού άπιρορτισθ }ϋν.
Rrsscller, έν. στρό.ω έκ νέου τόν 

ίππον.
Resscmblancc, Β. ομοιότης. il y 

a une grande —cnlie eux υπάρ
χει μεγάλη όυοιότης μεταξύ των. 
ce pciulre saisil bien la — ό ζω
γράφος επιτυγχάνει είς τήν όμοιο-
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τητα. sc tromper h la — άπατώ- 
μαι ωζ ix τής ομοιόττητος- CC ί i IS 
est Ia — dc son pere ό υιός ούτος ee- 
ναι τό ομοίωμχ τοΰ ττατρός του.

Resscmblant, te, έπ. όμοιος, όαοιά 
ζω». lc porlrait est — ή βιζών 
αύτη ομοιάζει. deux hommes —s 
ουω άνθρωποι όμοιοι μεταξύ των.

Rcssemblcr, ούο. ομοιάζω lc fils 
—C ά son ρύΐ’β ό υίος ομοιάζει 
τόν πατέρα του. cela ne —c a 
rien τοΰ το είναι παράλογον, παρα 
οοξον, χ. όέν έχει νόημα cela 
— c a tout τούτο είναι κοινόν, όέν 
εχει τί ϊοιον, τί έξοχον ecle ne 
vous —c pas τούτο οέν είναι σύμ 
φωνον ρέ τάς άρχάς, ρέ τόν χα
ρακτήρα, ή μέ τούς τρόπους σου 
cet arlisle sc —, αύτοπ, ό καλλι
τέχνης ούτος έπαναλ»μβάνει πάν
τοτε τά αυτά εογα του, όέν έχει 
ποικιλίαν qui se —c s’asscncble 
ό όροιος τόν όροιον. iis sc —cnt 
comme deux goultcs d’cau ομοιά
ζουν απαράλλακτα.

Rcsscmelagc, άρ. έπ,ρραρή νέου 
πέ/ματος εί» τάς έαβαοας.

Resscmclcr, έν. έπ*ρράπτω νέον 
πέλμα είς τάς έμβάόζς.

Ressemer, έν. σπείρω πάλιν, χ. ξα- 
ναοπείρω

Ressentiment, άρ. μνησικαχία. con
server du — μνητιχακώ, § οργή, 
5υρός, άγανά χττ.σις. § λεί^ανον, 
ίχνος, έλαρρά προσβολή (ίαθείσης 
νοσου). § αναπόλησές δυστυχημάτων 
η ευεργετημάτων.)
Ressentir, έν. αισθάνομαι, συναι
σθάνομαι. il a—ti des donleurs 
de colique ησθάζθη χολιχοπονους. 
je —s mie grande joie αισθάνο
μαι μεγάλην χαράν, il—t’ vive- 
ment celte injure συναισθάνεται ζω 
ηρώς τήν υο-ίΐνταύτην. § se—,αύτοπ 
συναισθάνομαι, je me —s encore de 
celte inaladie συναισθάνομαι ακόμη 
τήν άσθ-νειαν ταύτην, έ/ω ακόμη λεί 
^ανα αυτή;. ses enfans se — li 
ront des effets de sa conduilc τά 

■’ ( τέκνα του 5ά συναισθανθούν τ’ α
ποτελέσματα τής διαγωγής του Γ 
industrie se —tit de la passifi 
cation generale ή ^ομηχανία συ- 
υησθάνθη τήν γενικήν ειρήνην. § 

•SC — d une injure μνησικακώ διά 
υοριν, εύθυμου uai τήν ύβριν. § 
un dessein —i ισχυρά, καλώ, 
διαγεγραμμένη ζωγραγια. des mtl- 
scles —is μυώνες αύοτηρώς, άκρι- 

·6ώς διαγεγρχ μμενοι, προφανείς (είς 
τήν ζωγραφικήν )

Rcsscrremenl, άρ. συστολή, κ. σρί- 
ξιμον. § κατάκλεισις (τών χοημα- 
τικών κεγαλκίων άπό τούς κεφα
λαιούχους, είς καιρού; ρή καταλλή
λους διά τήν κυκλοφορίαν.)

Resserrer, έν. συνάγω, συσγίγγω, 
Ο^ί/γω. — ufl Cordon σφίγγω σχοι- 
yiov. — les naeuds de familio

συσγίγγω, σγίγγ'υ έτΐ πεοίτσότε- 
ρον τους δεσμούς τής φιλίας. § 
περιορίζω. — une rividre d.ins son 
lit περιορίζω τον ποταμον είς τήν 
κοίτην του. ccllc place est —ee 
τό ρρούρΌν ei/αι περω υισμίνον 
ατό τού; πολιορκούντας. — un pri- 
sonnier πιοιορίζω περισσότερόν 
τον αιχμάλωτον — un ouvragc 
συντέμνω τό σύ/γραμμα ενα
ποθέτω έκ >«ου πρός γύλαξιν, κ 
ξα-ακρύπτω. § συστέλλω. — Ιο 
VCillre συστέλλω την κοιλίαν, ππο 
ίατοοις le froid —ο les pores 
τό ’/’ύχΟς συστέλλει τούς πόρους 
SC — αυτοπ. στερούμαι, γίνομχι 
στενώτερος. § se — περιορίζομαι. 
§ SC— ουίτέλλορ. <ι, σνσγίγ/Οραι, 
κ. πε-ιμαζόνομαι § lo temps se 
—e ό καιρός </»υχοαίνει. sc
— περιορίζω τά έξοδα μου. l’ar- 
gent se —e τά χοόμχτα γίνονται 
σπάνια, όέν δανείζονται εύκόλω;.

Ressif, ’ίδ Recif 
Ressort, άο έλαστικότης. la bran

che plice fait — τό λιγυσμένον 
κλαόιον άν κτηκόνεται πάλιν. § έ- 
λατήο ον διαγορών έργαλχίωχ, σκαν- 
δάληθρον, σιόηριον, ^ο όποιο, πιι- 
σθέν επανέρχεται είς τήν πρώτην 
5-:σιν. maclline λ — ελαστική μη' 
χανή ριταγ. cet homme ne sc 
remue que par — ό άνθρωπο; 
αυτός είναι βεβιασμένος είς τά κι
νήματα του. il n agit que par 
— πράττει κατά παρακίνησήν, ή 
συμβουλήν άλλων, έτιροσύμβου- 
λοκ, ετεροκίνητος. donner du — 
a I eslomac, aux fibres ένδυ-αμό 
νω τόν στό ια/ον, τούς μυώνας. 
c'cst un caraclerc qni a du — εί
ναι άβόρειος, στχάερος, ίσχνρογ/ώ 
ρων άνθρωπος. §
νημ,α. με ταυ τρόπος έτιτυχι νς. 
il a fait joucr dans celte alTaire des 
—5 abuniinables μετεχειρισ'/η i- 
λυυά.μέσα είς την ύπόθεσιν τ<ύτην. 

ά/νώριστ’ς αιτία έ ερ/ε α:, 
κινήσεις, άτογάσεως Tarnour di 
sui est lc — ordinairo de ΓΗοπι-
me ή γιν.αυτία ώς έπί 
στον χινεί τόν άνθρωπον, 
ύ.ζαιοόοτία, ά^μοοιότης

το π/.ε·.- 
§ ν^υ. 
όι ιαστη 

ρίου. le pnblic qui payo est ju 
"e en dernior — ni όο ό ζα- 
ος π/ηοονει εινζι ανέκκλητον οι- 
καστή^ιον. cela n est pas dc mun 
— τούτο όεχ ά»ή<ει εις εμε νά 
τό κοίχω.

Ressortir, οΰλ je ressors, tu res 
sors, il ressort, nous· ressortons 
vous rcssortez,il sressorlent ε;εο· 
χοσ.αΐ, έ βκίνω πκλιν άγ’ ού εα- 
βήκα. § έξέχω, μαίνομαι καλήτε- 
ρα leducalion fait — la beau- 
ic ή κα/ή ανατροπή αυξάνει τήν 
ωραιότητα.

Ressortir, ούό je ressortis, tu res- 
sortis, il ressjrtit, nous ressortis- 

sons·, vous rcssortissei; il rej. 
sortissem, je rcssorlissais. v«i- 
yo ααι είς τήν άρροόιότητά τίνος, 
κρέααμκΐ άπό τινα.

Ressorlissant, te, ιπ. ζατ«τί3βν 
όκασ.-ή^ιον ύπχ/όαινον είς iJ)9, 

Rcssouder, έν. μετακολλώ, ζο)/ύ 
«κ νέου

Ressource, &. πόρος.§ τοέπος άπχλ- 
λαγής, κχ^αυύγιον. faire — ίιιν- 
θετώ, όιορθόνω τά; ύποθίσεις ρον 
avoir des —s conlre lo inalbeor 
έχω |9όηθήμ/τχ κατά τής όνίΤν- 
XtOfv· fecond on —s πολυαήχ^νίς, 
tu m’ as perdu sans — μέ ίγί. 
vtTii χ->ρις έλπιόα, (οιά πσντβς, 
κκτα κράτος.)

Rossotivciiance, 5 άνάμνηόις; 
Rcssouvcnir, (se) αύτοπ. όιαανημο- 
νιύω, άναμιμνήσκομαι, ειθυμονμαι 
ressonvenez vous des bienfails que 
vous avez rei;us ένθυμον τνς 
ευεργεσίας, όσας έλαόες. § άπ^. 
a preseut il in en ressouvicnl τά
ρα τό ενθυμούμαι, je in’en res· 
souvicndrai un jour Si σού το 
ύ/αηθω μιαν ήμερχν (ά^ζίλή) όςλ. 
3έλω ε'κόικηθή.

Rftssouvcuir, αρ. άνλμνησις. 
Ressuage, άρ. ΐόρωτις, ίόρωμχ. 
Ressuer, ούό. ίόρώ, ίορτΛ>. 
Rcssut, άο. *3«λόπεόον, τό.τ,ς, ό

που τα ζώα, ώ; ή έλαόβς, στΓ/σό- 
νονται μετά τήν |3οοχήν.

Ressusciler, εν. ά’ίττηνί, άνα- 
σταίνω ce remdde a ressuscite nolre 
malade το ίατοικον τούτο άνέστησιν, 
ίατριυσε τόν άρρωστόν μχς celte 
bonne nouvello la rcssnscile ή 
καλή αυτή ειόησις τόν έζωογόνς- 
σεν, έχαροπσιητε ρεταν. άνάκχινό- 
ω, ανανεό ω. il a ressuscile (ni 
vietix proces έβγαλε εις τήν μί. 
σηζ πάλιν παλαιάν όικην. ονό. 
l«»us los hommes ressuscileronl 
au jugement dcrtiier όνοι οί χνθτ«· 
πο 3έλουτιν άναστηθή είς τήν ό·υ- 
τέοχν παρουσίαν.

R ‘ssuyer, ού·ν ξηραίνομαι, οτε· 
y «όνοααι.

Restant, άρ κατάλοιπον, άπομιιτά- 
ριον ποσότητος.

Resfaur, άρ. ά/ω/ή τών άσρσ- 
λιστων κατ’ άλ/ήλων (κατά ί',» 
χρονολογίαν της άσραλϊσεώς t'jv, 
ή κατά τού πλοιάρχου, άν ή £λζ· 
βη ποοήλθεν άτ’ αυτόν.)

Restaurage, ή Resloupage, άο όισό- 
ρ*γή, ό όρθ υσ»ς μέ τήν ^ενόνη* 
τώχ τρυπημένων πενιών.

Rcslau-aiil, le, έπ. άναληπτι/ός, ό*- 
τις όίόει όυνάμεις, άποκκτασται- 
νει τήν όύναριν. § ούσ. la vin 
est im bon — ό ο’νσς είνχι ζά
λον όυναμωτικόν. § ζωμός, ρόφη
μα πκχν, εύχυμον, εύχυλον. § ι- 
στιάτωο, ό//οπώλης, ίταλ. λοκα-νόΐί- 
ρη«·

Rcslaurateur, άρ. άναλήπτ;κό;, ε-
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ΐτανορθωτικός, δστις ίπο^τασται- 
νει τι εί; την κατάστασιν, οπού η- 
τον § *ίστιάτωρ, οδοποιός, όώο- 
πώλης.

Reslauration, δ. όιόρθωτ»ς, έπι- 
σχευή. la — d un cdifice άν έγtρ
οές τίνος οικοδομής. la — des 
luis άποζατάστασις τοΰ νόμον.

Restaurer, ey. έπανορΟώ, έπισζευά* 
ζω, ανανεόνω. so —, αύτοπ. il s’ 
ost restauro τήν πάτωσι χαλά,έ
φαγε γέρα.

Reste, άρ· λοιπόν, υπόλειμμα ποσό- 
τητος. § έρείπιον, λειΦανον, άπο- 
μεινάαον. il n’a eu quo mes 
—s ελαβε τά άπορρ'ψιμ.ιά μου, 
ό,τι δη). όέν ήΟέλησα νά λάβω ε
γώ. les —s d un repas τά άνά- 
λε/τα, τά περισσεύματα τήςτρο- 
πέζης. les —S τά λείφανα, ό νε
κρός etre en — ύπ>/ειπομαι, πε
ρισσεύω χρεωστώ αχομη μέρος. 
do — , επίρ. έχ περισσού il 
a de Purgent de — pour four- 
nir ce Mlimcnl έχει περισσότερα 
παρ’ όσα χρειάζεται χρήματα διά 
νά δώση εις τήν οι/οόομήν. il a 
du cr0dil do — έχει πίστιν, τον 
ε’μπιστιύονται (άν δέλη νά όανει- 
αύή) ύπερ τήν ανάγκην, ύπερ το 
μέτρον. au —, du —, έπιρ έπει
τα, άλλως, τέλος πάντω*, ίχτος 
τούτου il est capricieux , du 
— il est assez honnete bomme εί
ναι μέν παράξενος (αλλόκοτος) αλ
λά χαλός άνθρωπος.

Rester, ούό. υπολείπομαι, επιμένω, 
περισσεύω. —ο a savoir μένει νά 
ίδωμεν, άς ιοώμεν. § μένω, πα
ραμένω, διαμένω είς τινα τόπον 
ή δέσιν, είς την αυτήν χατάστα- 
?ι>. § προσκολλώμαι, ήσυχάζο» 
cet honime no peut — nulle 
part ό άνθρωπο; αυτός όέν έμ- 
πορεϊ >ά σταθή πυύπετα. en — 
la περιορίζω τάς επιθυμίας, τάς 
απαιτήσει-, τα έπιχειρήματά μον. 
ou en sommes-nous restes de 
notre discours? π«υ άγή'αμεν τήν 
όμΐ/.ιαν μας, ποϋ έσταματήσαμεν 
τόν λόγον ρας; — sur une syl
labe, μουσ. ένόιατριβω, αργώ <ίς 
μίαν συλ/αβην, ή τόνον.

Rcstiaire, άρ. *ρήστερεν, όενόρύλ- 
λιθν τής Κοχεγχίνη;

Rostro, άρ. *ρήστρον, γένος ουτών 
εχ του συστήματος τών σχοινοειόών. 

Restrole, δ. *ρηστρί$, γένος γυτών 
εχ τού συστήματος τών σχοινοειόών 

Rcstiluablc, έπ. όιχ. άποχατάστα- 
τος, ή αποχαταστατέος, όυνάμε- 
νος νά επανελθη είς την πρώτην 
αυτού χαταστασιν (niincur—.) § 
αποόοτέος.

Restituor, έν. άποχαΟίστημι, γέρο» 
εις την πρώτην χατάστασιν. — 
un monunicnl έπισχιυάζω ταά 
οίχοόορήν — un texte όιορΟό.ω 
τό ζειρίνον. § αποδίδω

Roslituleur, άρ. όποχαταστάτης, έ- 
πισχευαστής, έπιόιορθωτής. § ά- 
ποόότης, όστις όίόει όπίσω ό,τι έ
λαβε.

Restilution, δ άποζατάστασις, ε
πισκευή, έπιόιόρΟωσις. mcdaillcs 
de — η reslilu0es μνημόνεια, 
μεταλλόσημα (medailles). γέρον 
τχ τόν τύπον όιαγόρων μνη 
μείων έπεσχευασρένων παρά τών 
όιαόόχων τινός αύτοζράτορος τής 
'Ρώμης. § άποόοσις.

Rcstorne, άρ. άντιοημείωσις, γοα 
γή, πέρασμά τίνος άρθρ-.υ άντ’ 
άζ/ου είς τό ζαθολιζόν ^ιβλίον τών 
έμπορων.

Reslorner, έν. άντισηυειώ, γράγω, 
περνώ ά/λ άντ’ άλλον άρθρου είς 
τό ζαθολ'ζόν |?ιβλιοζ της χοεώσε- 
ως χαΐ πιστά» ;ιως.

Restouble, ή Eli.ulo, δ. χαλάμη 
χαι χόρτα ρένοντα είς τόν 5»ρι- 
σρένον αγρόν.

Restreindro, έν. συστέλλω, συσφίγ
γω, στενοχωρώ, μεταγ. έλαττώ, ό- 
λιγοστεύω, μικρύνω se —, αύτοπ. 
περιορίζομαι, Οί/.οΌροΰραι ολιγο
στεύω τά εξοόα υου.

Reslrepio, δ. * ρ στροπον, όρχιοει- 
όές γυτόν τής Αμερικής.

Reslriclif, ive, έπ. ουσταλτίζ.ός, στυ- 
πτιζος. μεταγ. πιριοριστιζός.

Rcslriction, 5. συστολή, σύσταλσις, 
οτνψις μεταν. περιορισμός. — 
mentale παρασιώπησες, τό νά σιω- 
πήτωρϊν τι, νά χρύψωυεν τήν <οέ 
αν ρας πρός απάτην τού άχούον- 
τος.

Restringent, le, έπ χαΐ ούσ στυπτι- 
χός.

Resultant, le, έπ προερχόμενος. 
— β, γεωρ. γοαμμή συνιτταμένη^ 
προζύπτουτα, συναγορίνη.

Resultat, άρ. άποτελεσρα, τό γινό
μενον.

Resulter, ούό (έτΐ τρίτου προσώπου) 
γίνοραι, παοερχοραι. il resuite dc 
lout ce que uous avons dit επε- 
ται ό’ εξ όσων εϊπαρεν, ή (λ τών 
είρημένων έπεται.

Resumer, έ*. άναχεγαλαιώ, ή cvy- 
χεοαλαιώ, περι>αροάνω εν ο/ίγοις- 
sc —, αύτοπ. έπαναλαρβάνω, πιρ·- 
)αμ&άνωί παριστάνω συ/ληοόην, συν- 
τόρως τά εΐρημένα. —e, ee, μετ. 
Ιβ — d un discours βυ/χχγαλαί- 
ωσις τίνος λό/ου συλλήβό/jv, έν 
ρραχολογια, έν ουντόρω.

Resumpte, &. τελινταια 9έ^ις τοΰ 
ζα:ά θεολογίαν επταετούς όόχτο- 
ρος ό.ά νά )άδη το οιχαίωρα τοΰ 
προεόρεύειν είς τάς δέσεις.

Resumpte, έπ. όό<τωο, όστις πέρα
σε τζ,ν δέσιν Resumpto·

Resumption, δ. αναχεγαλαίωσις, πε- 
ρί.^'ς-

Resure, Roquc, η Rave, δ. εί
δος χαβιαριού χρησιρεύοντος ώς 

j όε>έατο; τών σζόρβρων χαΐ τρι

χιών. § όίχτυον όιά τούς τελευ
ταίους τούτους ΐχΟείς.

Ressurection, δ. άνάστασις, ή εχ 
νεχρών εγερσις. <§ είζών παριστά- 
νουσα τήν άνάστασιν τού Χριστού.

Retable, άρ. αρχιτεκτονικόν καλλώ
πισμα είς τήν ιχχλ/,σίαν, όπου διατί
θεται ή ά/ία τράπεζα

Rclablir, έν. άποχαθίστηρι, έπχ· 
νοοΟώ, άποχατασταίνω, σερω είς τήν 
πρώτην χατάστασιν — un homme 
daus sa bonne fame cl renom- 
meo, όιχ. άπαλλάττω τινά τής ά- 
τ'ρώσεως. — le passage d’ un au- 
teur όιορΟόνω, ώς ήτο, χωρίον τι 
συγγραγέως. se —, αύτοπ. άναρ- 
ρωννύω, αναλαμβάνω, il s’ est re- 
tabli de sa longue maladie ά- 
νέλαβεν άπό τήν ραζράν αρρώ
στιαν του.

Retablissemcnt, άρ. αποκατάστασής, 
άνάρρωσις.

Rclaille, δ απόκομμα πράγματος 
Ιρνπτομένου π. χ.)

Relailller, έν. άποζόπτω, κόπτω έχ 
νέου, ή χλαόεύω πάλιν.

Relapcr έν. άναχάμπτω, άνυ·/»ώ, (ση- 
ζόνω) τά άκρα τού πίλου είς τό 
χαλαπόόιον, επισκευάζω πίλον. — 
ses cheveux χτενίζω άνάτριχα τήν 
ζόμην, στρέγω εις τά επάνω (ανά
στροφα) τάς τρίχας.

Retard, άρ. αναβολή, χ. άργητα. 
Rclardation, δ. γυσ. ^ράουνσις (τή» 

χινήσιως τών σωμάτων.)
Retardalrice, δ. (forcc) όύναυις 

Ρραόυντιχή (τής χινήσεως.) 
Retardement, άρ. ύπέρΟεσις, ανα

βολή, αργοπορία. — des plandles 
]3ραόυχινησία χατά τό γαινόμενον 
τών πλανητών ώς πρός τήν γήν.

Retarder, έν βραδύνω^ άργοπορω^ 
αναβάλλω.— upe monlre, έν. βρα
δύνω, βάλκω όπισω το ώρολό/ιον. 
Γ horlogc relardc, ούό. τό ώρολό- 
γιον ρραόυπορεί, μένει (πηγοίνει) 
ο πίσω.

Reliler, έν πιάνω, έγγιζω πάλιν 
τόν σνυγμόν.

Reteindre, έν. μιταχρώννυμι, μετα- 
βάγω. χ. ξαναβάγω.—einl, te, μετ.

Relcndcur, άρ. εξαπλωτής τών άρ- 
τιγνάπτων ή άρτιβαγών υφασμάτων.

Relcndoir, άρ.έργαλείον σιόηρούν τών 
έντατοσυριγγοποιών, όργανοποιών.

Relcndre, έν. έχτείνω, έξαπλώ πά
λιν.—u, UC, μετ

Relcuir έν. αναλαμβάνω χ. παίρνω 
όπισω. je voudrais bien— Γ ar- 
genl quo jai depense έπεΟύμουν 
να ξαναπάρω (νά έχω) τά χρή
ματα, όσα έπλήρωσα § χατέχω, 
όέν δίδω εις τινα ο,τι τω άνηκιι 
§ όιατορώ, γυλάττω. il relint les 
habiludes de son dducation έγύ- 
λαξε τάς εξεις τής ά^ατρογής του. 
§ χρατώ. il a vendu toul, a Γ 
cxception de sa maison qu’ il 
veut — έπώλησιν όλα τά χτήματά

■■
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το», έκτδς της οικίας, τήν οποίαν 
επιθυμεί να κοατήση. il m a rele- 
hh i.t soinmo qu’il mc devait μοΰ 
έκράτησε τά χρήματα, όσα μοί 
έχρεώστει. § άοιθμ. βαστώ ένα α
ριθμόν οιά νά τόν λογαριάσω ή 
νά. τον προσθέτω είς την ακόλουθον 
στή/ην. § άρραβωνίζω, προκατα
λαμβάνω, προα-γαλίζομαι, πιάνω, 
ίταλο/υδ. κνπαοόνω. j’ai rctonu 
une placo a Ia diiigcnco ή un lo- 
gement pour lo printemps επιασα 
ε-α τόπον είς τήν άμαξαν ή οικίαν 
όιά τό έαο. § έπέχω , κωλύω, έμ 
ποδίζω, κολάζω, χαλινώ, μετριάζω,
— sa coUro βαστώ τον 3υμόν 
μου. § στέγω τή μ-.ήμνμ συλάττω 
είς τήν μ,νήμ.ην. se —, αύτοπ. ανα
στέλλομαι, πιάνομαι, βαστοϋμαι 
(όταν κινδυνεύω νά πέσω), κατέχο- 
μαι, βαστοϋμαι (όταν βιάζωμαι 
νά υπάγω είς τήν χρείαν). co cbo- 
val sc roticnt ό ίππος ουτος δεν 
θέλει νά προχωρήση είς τά έμπρο
σθεν —nu, uo, μετ. και έπ. il 
OSl fort — είναι πολύ σώγρων, με
τριοπαθές, χόσμιος, σεμνός, συνε
σταλμένος. όΐτβ — dans los pa- 
roles ομιλώ ολίγον, είμαι προσεκ
τικός είς τούς λόγους μου.

Retenter εν. άναπειρώμαι, δοκιμά
ζω πάλιν.

Retenlif, ive έπ. κάτοχος, κρατών. 
Rclcnlion θ. κατοχή. § έπίσχεσις

— d’ urine στρευγεδών, ισχουρία. 
Retentionnaire, έπ. δικ. διακάτοχος

ξένων πραγμάτων.
Rclenlir, δύο. αντηχώ, αντιλαλώ. 
§ περιηχώ, αποτελώ πολύ? ήχον, 
κρότον, μεταγ. φημίζομαι, πΐρι)α· 
νοΰμαι. ses louangcs rcteulissenl 
dans lout Punivere οΐ έπαινοί 
του ακούονται πα'-τοΰ.

Relentissant, lc, έπ. κατηχής, αν
τηχώ ν.

Retenlissemenl, άρ. κατήγημα, άν- 
τ*&σις.

Retentum,άρ.άρθρο? άποράσεως άπο- 
σιωπώμ,ενον. § παρασιώπημα δόλιον. 

Retenuc, θ. εγκράτεια (πράξεων καί 
λόγω?). § *κατάσχεμα (κατάσχε
σες) ό,τι κρατείται άπό ποσότητά 
τινα, άπό τόν μισθόν τίνος. § κα- 
τόχιον, ο,τι κρατεί, βαστά, ε’μπο- 
διζεε τι. § σχοινιον πλοίου χρη- 
σιμεύον εις τούτο.

Relepore, άρ. διζτυόπορον, γένος 
λιθωδών πολυπσδείων.

Retcporilc, άρ. ^άμγηβλησ τρίτης, 
ορυκτόν διζτυόπορον.

Reticcnce, θ. ρητ. άποσιώπησις, πα- 
ρασιώπησις.

Rcliculairc ή Retiforme, έπ. άμγι- 
β^ηστροειδής, δικτύωσης § *διχτυώ- 
της, είδος βατράχων. § *δικτύωμα. 
γένος γυτών εκ τού συστήματος 
τών μυκήτων. § ζωό^υτον (πολυπο- 
δεων) ορυκτόν.

Rvlicule, άρ. άστρονομ. ’ άστερομέ-

τρης, έργαλειον είς τδ κέντρου τού 
Τηλ εσκοπιού συγκείμενον άπό πολλά 
νήματα πρός καταμέτρησιν τής δια
μέτρου τών αστέρων — tromboidc 
σιρων<της, άστεοισμός νότιος.

Reticule, cc, έπ. βοτ. άμγιβληστροζι- 
δής, εχων νεύρα είς σχήμα δικτύου. 

(τοίχος) δικτυωτός, καμωμένος εις 
σχήμα δικτύου, χτισμένος δηλ. με 
τούβλα τετράγωνα, άοχ

Reliculilcles, θ. πλ. διζτυοκώλστραι, 
ρυλ.ή άραχνίόων.

Rctif, ive, επ. (ίππος) άρηνιαστής, 
δυσάγωγος, σζληρόστομος, ο’πισθοβα- 
τών άντί νά ποοχωρήσγ. μεταγ. 
ανυπότακτος, δυσπειθής άνθρωπος 
il fait Ιο — εναντιοϋται, δεν θέ?ει 
νά κάμη δ,τι τώ λίγουσι.

Retiforme, έπ. ϊδε Reliculairo. 
Retinaculo, θ. βοτ. άδήν περί τήν 

βάσιν τοΰ μίσχου τών ανθήρων (ά- 
κροστημόνων) είς τό σύστημα τών 
δσχεοειδών.

Relinairc, άρ. *δικτυά>0εμον, γένος 
γυτών τής Γαλοννήσου.

Relinasphalle, άρ. ρητινάσγαλτος, 
ορυκτόν τής Σαξωνίας ρητινώδες, 
κίτρινον, ή κοκκινωπόν καί στιλπνόν. 

Retine, tr. αμφιβληστροειδής χιτών 
τοΰ όγθαλμοϋ, τό οπτικόν νεύρον. 

Relinite, θ. άμγιβλιοστρϊτις, νόσος 
τοΰ αμφιβληστροειδούς χιτώνος. <§ 
ρητινίτης, λίθος έχων θέαν ρητίνης. 

Retinophyllo, έπ. ρητινόυυλλος, δεν· 
ορύλλιον τής μεσημβρινής Αμερικής. 

Rctipedcs, άρ. πλ. ό<ζτυόποδα, πτιμ 
νά έχο ?τα τούς πόδας σκεπασμέ
νους μί νέπια έν σχήματι δικτύου. 

Rolirade, θ. όχύρ. καταρύγιον, ά- 
σράλισμα, είδος χαρακώμ,ατος, έ
πί ποομαχώνος ή άλλου τινός ποδς 
άμυναν κατά τοΰ εχθρού.

Rcliralion, θ. τυπογρ. όπισθοτυπία, 
το τύπωμα τής διυτέρας σελί- 
δο; τού ©ύλλου.

Rctirement, άρ. συστολή, κ. συμ- 
μάζωμα.

Rctiror, έν. αναστρέφω, ανασπώ, 
γυρίζω, τραβώ εις τά όπίσω τι. § 
μιθίστημι, έξάγω, σηκόνω τι άπό 
τινα τόπον — du όβηςβΓ.σώζω έκ 
τοΰ κινδύνου. § αναλαμβάνω, παίρ
νω όπίσω τά ενέχυρα. § υποδέχο
μαι τινα ώς εις άσυλον. § έχθλί- 
βω, εκβάλλω, on rcliro uno hui- 
le figee des muscades άπό τά 
μοτχοχάουα έκβάλλουσιν ελαίου πη- 
κτόν. § άπονίναμαι, πορίζομαι, α
πολαύω ώς όρελος, ποόσοδον, ει
σόδημα. combien rclircz vous de 
yos terres? τί εισόδημα λαμβά
νεις απο τούς αγρούς σου; § έλκω, 
τραβώ πάλιν. § έ^έλχομαι, προσέλ- 
κω, τραβώ προς έμαυτόν. § ο'πισθο- 
τυπώ, τυπόνω τό όπισθεν μέρος του 
γύ'/λ.ου. — son amilie, sa pro- 
teclion παύω τοΰ νά αγαπώ, νά προ
στατεύω. se —, αύτοπ. άναποδί- 
ζω, αναστέλλομαι, γυρίζω όπί

σω. S αναχωρώ, \πογωοώ, άοί- 
νω τον τοπον, τραΖιουμειι γά?ι-, 
ήσυχίας. relirez vons άποχώσ<(. 
τραβίξου. § παραιτούμαι. So * _ 
du barreau αρίσταμαι του βήμχ. 
τος, άρίνω τό συνηγορώ, £n(i 
γελμα. il s'esl relire (άπολύτας) 
αγήκε τό έμπόριον, ετρα^χ^ 
πό τόν κόσμον ecl officior s’e$t 
relire ό αξιωματικός ουτος άγί^ 
τής υπηρεσίας il so rcliro h dix 
heures έπιστρέγει, έπανέρχίται.έα- 
βαινει κάθε βράδυ είς τήν cbiav 
του περί τήν δεκάτην ώσαν. j| e’ 
ost relire υπήγε νά ά>απσυ5ή, »ά 
χοιμ.ηΟή. ge — par devers un 
jugo οιευθύνομαι, καταγιύ/ω προς 
δικαστήν διά νά δικαιωθώ. § σν. 
οτελλομαι, συμμαζόνομαι, κονταί
νω § στρατ. άναζεύγνυμι, συσκευά
ζομαι, σηκόνομαι, μισεύω, εμβαίνα 
είς δρόμον. —ό, CC, μίτ και 
επ. εοημιχός, μονήρης, los lieux 
les plus —s oi πλέον απόκεντροι 
τόποι. § σιωπηλός.

Rclirons, άρ. πλ. ταλασ. *άποκτένι- 
σμα, μαλλιού μένον είς τδ κτίηου.

Rctirure, θ. κοίλωμα είς τδ χύνο
με νον μέταλλον

Relildles, &· πλ (ϊδ. καίRelicalitcles) 
* δικτυοπλόκοι, τάγμα αραχνών.

Rctoiscr, έν. άναμιτρώ, μετρώ πά
λιν μέ τόν πήχυν.

Rotombee , θ. άρχή,γένεσις χαμάρας, 
θόλου, πρώται στοιβάδες πετρών 
σγτηματίζουσαι ταύτην.

Relomber, ούδ. μεταπίπτω, πίπτω 
πάλιν. — dans lo memo mal- 
bcur περιπίπτω είς τί αυτά κα
κά. lc chllimcnt rclombe sur le 
coupablc εις τόν ένοχον ή τιμωρία 
τρέπεται, ή περιέρχεται. § ύποτρο- 
πιάζω, κ. ξανακηλώ, [έπίαρρώστιας). 

Rclondrc, έν. κείρω πάλιν. § κό
πτω εις τό ΰΦος τοΰ τοίχου ό,τι 
διεγθάρη διά νά τό επισκευάσω. § 
περιαίρω, άγπιρώ δια τοΰ ξύστρον 
τάς έξοχός, ή περιττά καί κακό
ζηλα καλλωπίσματα τής έπιοανει- 
ας τοΰ τοίχου. § διορθό'ω, τελειο
ποιώ τό άρχιτεκτόνημα μέ διάφο
ρα εργαλεία.

Rctordago, άρ. τεχν. στρέύις, στρο
φή, στρείψιμον.

Retordcmcnl, άρ. ίο. Rctordago. 
λέγεται επί μετάξης.

Retordcur, άρ. νηματοστρόγος, ός- 
τις στρήγει τό νήμα.

Retordoir, άρ. στρογεϊον, μηχ^νη, 
διά τής οποίας στρέγομεν, κ. στρη- 
γτήρι.

Retordrc, έν. συστρεγω, στρίβω, 
στρήγο) πάλιν. § στρήγω απλώς, 
donner au fil ά —a quelquuu 
πράγματά τινι παρέχω, ανοίγω δον- 
λε<αϊς εις κανένα, je vous donnerai 
du fil a — έχω ράμματα διά τήν 
γοϋνά σου.

Retoiqucr, έν. άντιστρέοω, γυρίζω



RET RET RET 817
άντιδί- μετά τήν νυνηγίαν δεϊπνον. § ά- 

ροιβαιότης αίσθηράτων. § άντιχα- 
ταλλαγή, άντισήχωσις. que mo don- 
nc-t-Oii-en—? τι ρ· δίοουσι πρός 
άνταροιβήν, ή ως άντάλλαγρα; § 
ανταπόδοσις χάριτος, ευγνωμοσύνη. 

Retournc, 5. χαοτίον, τό όποιο* γυ· 
ρίζουσι κατά τινα παιγνίδια, άφ’ού 
έλαβεν έκαστος τά ίδιχά του.

Retournomenl, άρ. δοκιρασία τε- 
ταρτοχύκλου ίχοντος τήν πλευράν έ- 
στραρρένην άλληλοδιαδόχως ποός 
ανατολήν καί δύσιν.

Retourncr, έν. αναστρέφω, ρετα- 
στρέφω, γυρίζω άπό τό άλλο μέ
ρος. § ούδ. επιστρέφω, έπανέρχο- 
ραι. vous nc savez pas dc quoi il 
rclournc δέν ήξεύρεις τά γινόμε
να^ τί συρβαίνει. ρεταφ. ρεταβάλ- 
λω τήν γνόίρην τινός. — la chan· 
dclle |3απτίζω πάλιν τήν λαρπά- 
δα είς τό χωνευρένον, διαλελυρένον 
στέαρ. il retourne cceur ct piquo 
έγύρισε σπαθί ή πίκαν, δηλ. τό χαρ- 
τίον όπου εγύρισεν ητον σπαθί ή πίκα- 
se —, αύτοπ. έπιστρεφοραι, χυττά- 
ζω όπισθεν ρου. se — dans son lit 
ρεταστρέφοραι, γυρίζω, λαρβάνω 
άλλην 5έσιν έπί τής κλίνης. § επι
χειρώ πάντα τρόπον πρός κατόρ- 
βωσίν τίνος πράγματος. 6*en — ά 
πέρχοραι

Relracer, έν. ρετασχεδιάζω, σχεδιά
ζω πάλιν, ρεταφ. διηγοϋραι, έξι 
στορώ τά παρελθόντα, sc—, ρ.έσ. 
αναπολώ, φέρω τι είς τήν μνήμην 
μου. sc —, αύτοπ. ces circonslan- 
ccs so rclrac0renl dans mon es- 
prit αί περιστάσεις αύται έντυπώ- 
Οησαν είς τό πνεύμα μου

Relraclalion, 5. παλινωδία, άρνη- 
σις τής πρώτης γνώμης.

Retracter, έν. παλινωδώ, ι 
τά όσα είπα, se —, αύτοπ. 
νωδώ, γνωσιραχώ.

Retraclile, έπ. συσταλτός, συσταλ
τικός, δυνάρενος νά συσταλή, νά 
συρραζωχΟή.

Relractiou, &. συστολή,

Retraindre, έν. ελαύνω, 
τό ρίταλλον.

Rctrairc. έν. (κλίν. ώ;

χατά του

άνασύστρεπτος, ζα- 
ρεταφ. S* OSt Ull 

(άγχιστροφος,

άρ. υποστρορή, έπανέ- 
έπιστοο^ή. — dc ma- k . ■» - 1 < Ύ >

■ · . . ει/* 
νά επιστρέφω. il est do — 

•J/s. au — du prinlemps πρός, 
c τό έαρ. — dc Ia fievrc 

υποτροπή πυρετού, faire 
τρέφω προς 5ε- 

un — sur soi 
:, συλλογίζομαι κατ’

τό έπιχείρηρα 
χου.

■Rclors, sc, έπ. 
ναστρηρρίνος. 
homino — στρόφις, (άγχίστροφος, 
πανούργος) παμπόνηρος άνθρωπος.

Rctorsion,5.αντιστροφή, γύρισμα τού 
έπιχειρήρατος χατά τού εναντίου. 

Retorsoir, * 5ωριγγόστ/»οφος, στρη- 
φτήοι, εργαλείου τών ύποδηρατο- 
ποιών.

Retorte, θ. χηα. κυρτοΟίρραστρον, ή 
κυρτοΟερραντηρ, κυρτόλαιρον οο- 
γεί?ν.

Retouchc, &· ζωγρ. καί γλυπτ. έπ- 
εξεργα^ί®, έπιδιόρΟωσις τού ζω- 
γραφήρχτος, τού χαράγματος.

Rclouchcr, έν. ζωγρ. χαί γλυπτ. 
έπεξεργάζοραι, τελειοποιώ, έπιδι- 
ορΟώ τό ζωγράφηρα, τό γλύρρα. 
ρεταφ. -— un pocmo έπεξεργά- 
ζοραι τό ποίημα.

Reloupef, έν. κεραρ. ρεταπλάττω, 
κατασκευάζω πάλιν πήλινον άγγείον, 
τό όποιον δέν έ.ιετυχε.

Rctour, 
λ'.υσις, 
τάο παλίρροια dtro sur son — ει 
ίτοιρσς 2-------— ',~
έπίς-Ρ^ 
η χατά 
εισβολή, 
U1! — il dieu έτισ 
ον, ρετανοώ. faire 
memc σχέπτοραι.
έραυτόν. § παραχρή. unc fenime 
qui est sur le — γυνή παραζρά- 
ζουσα, ή παρηκρακεία, περασμέ
νη. sans — άνβπιστρόφως, άδιόρ- 
Οωτχ. 1’occasion csl perduc sans 
— ή ευκαιρία έπέρασε διά πάν
τα, χωρίς πλέον ελπίδα, ά bcau 
jcu, bcau —, παρ. ηλΘε, 5έλει 
έλθει χαί ·ή άράό’α ρου, εκδιχήθην, 
ή 5έλω εκοικηΟη καί 5έλει

jan 
επί πεσσ κλείω* τόν χανέν μου. 
τουτέστι ράλλω δύι»> πέτρας 
οίχίσκον τού εναντίου ρου. 

υπέβολον, άντί- 
προγαριαία δωρεά προσδι- 

π).ηρο)τέα είς τήν 
partage έπίδορα, 

κλήρου 
πρός 

είς αύ-
, πραγμα- 
t τό πλοίο* 
. les tours 
d’un laby 
σ τρηφογυρί · 

ρε- 
il a

αναιρώ 
. παλι-

εκοικηΟη καί ίγώ, 
VQtt καιρός, je suis b inon 
dc —, Γ 
τουρχ. 
είς τον 
douairc sans 

ορισμένη < 
γυναΡα. — 
προσθήκη, 
τίνος των 
ανζπλήρωσιν 
rrv. § —S
τεΐίαι, τά; οποίας 
επιατρέρον. § ελιγμοί. 
ct —s duna rivi^ro, 
rinthc σκολιώρατα, < 
σρατα ποταρού, λαβυρίνθου, 
ταφ. δολ.ότητες, πανουργίαι. 
mille lours ct—3 έχει χίλιαις δια- 
βολιαις, πο/ηριαϊς. § ελιγμοί στρηγο- 
γυρισματα τή; έλάφου οιά νά συγ- 
χίση τά ϊχνη. —s dc la tran- 
chec, όχυρ. σκολιότητες, λοξότη- 
vs-i τή» τάφρου. — de cliasjje τό

ως
• de 
επίρετρον τού

~υγ κληρονόμων 
■ou άν-ήχοντος 
αγώγιμα^ 

οερει

συρράζευ

σφυρηλατώ

τό Trairo) 
άναχτώραι, απολαμβάνω τό πωλη- 
ρένον χληοονόρηρα. —ait, te, μετ. 
7.ai επ. ble — αμέστωτος σίτος.

Rctrait, άρ. οιχ. άνάκτητις (πωλη· 
Οέντος κληρονομήματος).— liguager 
άνάχτησις κληοονορήρατος πωληρέ- 
νου άπό συγγενή —- couvenlionuel 
άνάχτησις γινορέ.η δυνάρει τών 
άρθρων τού συμφωνητικού τής πω- 
λήσεως. § αφοδευτήριο·?, απόπατος, 
χ. χρεία. § σύσταλσις, φυσική αιτία, 
διά τήν όποιαν έχωοισθησαν οί με
γάλοι ο/κοι τών πετρών εις διάφο· 
ρα σχήματα, συνέβησαν οέ καί αί 
σχισραί τινων απολιθωμάτων.

Rctrailo, 5. άναχώρησις, άποχώρη-

σ(ς, τό Οιοόρενον είς τά στρατιό- 
ρατα σημ-Λον άναχω ρήσεως. signal 
dc la — άναχλητιχόν. battre ή don- 
ner la — σημαίνω τό άνακλητιχόν. 
μεταφ. παραιτούραί τίνος άξιώσεως, 
άπαιτήσεως. § παλινδρομία, όπισθο· 
Ορομία^ ι:πιατρορή είς τά δπισω 
τού τηλεβόλου ή σφαιροβόλου (χα- 
νονίου). § άναχώρησις, ρακρυσρός 
άπό τόν κόσμον, τήν κοινωνίαν. § 
άναχωρητήριον, τόπος, όπου ανα
χωρεί τις. — do Yoleur φωλεά, 
σπήλαιον, κρησφύγετο·?, καταφύγιου 
ληστών. § Ορμος, ναύλοχος ή ναύ
λοχον, αγκυροβολιού § — ή pensi- 
on dc — σύνταξις άφέσεως (τού πα
ραιτούμενου τής υπηρεσίας), il a ob- 
tenu sa — έλαβε τήν σύνταξιν τής 
άφέσεως, τής παραιτήσεάς του. § 
άρχιτ. ρείωσις τοίχου, ή £αθρη · 
δόν άπό πατώρατος είς πάτωμα ε
λάττωσες τής παχύτητος τού τοίχου. 
§ συστολή τού βρεγμένου σώματος, 
άφ’ ον ξηρανθή § άκρα, μύτη καρ
φιού χωμένη είς τήν όπλήν του 
ίππου. § άγωγευς, ρυτήρ, λωρίον είς 
τόν χαλινόν τού ίππου, metire les 
cuirs en — σκυτοδε^ώ, ς-ειβάζω,επι
σωρεύω τά δέρματα διά νά ρου- 
σχεύσωσεν είς τήν ατύψιν.

Rctrauchcment, άρ. ύφαίρεσις, ά- 
φαίρεσις, αποκοπή, έλάττωσις πράγ- 
ρατος. § άυαίρεαα, αποκομμένο·?, 
χωοισμ.ένον μέρας τινός δωματίου 
χάριν ίσορετρίας ή άλλου τοιούπομ 
λόγου. § χαράχωρα, τουρκ. ταρποΰ- 
ρι. μεταφ. forcer quelquun dans 
6CS dermers —s αναιρώ, καταπα- 
λαίω τά ισχυρότατά;τινος επιχειρή
ματα, τούς ισχυρότατου; αυτού λό
γους.

Rctrancher, έν. άφαιρώ, άποκόπτω 
μέρος τίνος πράγματος. § αποχω
ρίζω, χωρίζω ο'ιόλου. § καταπαύω, 
on lui a rclranche sa pension 
τού έκοβαν τήν σύνταξιν, le me- 
dccin lui a rctranche lo viu ό ια
τρός τού εκο//ε (εμπόδισε) τόν οί
νον. — do la communiou des Q- 
dcles άφορίζω. § χαρακώ, ασφαλί
ζω διά χάραχος. se—, αΰτοπ πιριο- 
ρίζοραι. il s‘cst telranchc h deux. 
ou trois amis περιωρίσΟη είς δύω 
ή τρεις φίλους του. μετ. il jj'c»t bivii 
ralranche συ··» έτερε τάς δαπανας, 
ώ κονόμησε?, ώχιγόστευσε πολύ τά 
έξοδά του. § περιχαρακοΰραι. 

Retravailler, έν. εργάζομαι πάλιν. 
Rolrayanl, to, άρ. άνακτώρενος διά 

όίκαοτι/τ,ς όδοϋ πωληρένον χληρο- 
νόρηρα.

Rctrccir, έν. στενώ, στενεύω — un 
cheval ασκώ, γυρνάζω κυχλοειδώς 
τό* ίππον (περιστρέφω δηλ. αυ
τόν είς τόπον γινόρινον ραΟρ.ηδόν 
στενώτερον). yolro cbeval sc re·* 
lr6cit ό ίππος σου δέν διατρέχει 
τόσον τόπον. § ούδ. στενεύοραι. cot- 
le toilc a rdr6ci au blauchissagq 
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τό πανίον τούτο έστένευσεν είς τό 
πλύσιμον. sc —, αύτοπ. στενεύω, γί
νομαι στενώτερος.

Rclrccisscmcnt, άρ. στένωσή, στέ- 
νευμα. Jc— dc son esprit ή άμ- 
βλύτης τοϋ νοός του.

Relreindre, έν. «χτυπώ (άναγλύφω) 
ύόόυω, αυασηχόνω έλασμα άογυρούν 
/) χαλκούν, τό ζάμνω σηκωτού, κα
τασκευάζω δηλ. επάνω αύτοΰ ση
κώματα, υψώματα, εξοχάς.

Rclreinle, &. έκτύπιυσιςς ,άναγλυφή, 
άνασήκωμα τού αργύρου κτλ.

Rolrcmpe, ά,ναστόμωσις σιδήρου 
Rclrempor, έν. άυαστομώ, στορά- 

νω, χ. τσελιχόνω πάλιν.
Relresscr, έν. μεταπλέχω, πλέκω 
πάλι».

Rctribution, θ μισθός, μίσθωμα τού 
έργου, τής υπηρεσίας. § ναυτ. δια- 
ρερισμ.ός τής ζημίας και τών εξό
δων τοΰ πλοίου μεταξύ τών α
σφαλιστών και τών ήσφαλισμενων.

Relriller, έν. στλεγγιζω, κ. τιμαρβύω 
πάλιν.

Peiroaclif, -ire, έπ. αναδρομικός, 
έχων αναδρομικήν δύυαμιυ. νορ..

Retroaclion, S. δύναρις ά-αδρο- 
ptrq·

Retrocedor, έν. άποδίδωμι, επιστρέ
φω εις τινα τό παραχωρηθέυ ροι 
παρ αύτοΰ δικαίωμα.

Rclrocession. & άπόδοσις, έπιστρο- 
οή του παραχωρηθέντος δικαια»- 
μ.ατ-ος. § σπισΟοπορεία, οπισδοπο- 
δισυός, ή άναποδισρος.

Retrogradation, άναποδισμός, γύ
ρισμα εις τά οπίσω.

Relrousscment, άρ. άνασυρρος, ά- 
να’ζόλπωσις, αναστολή, άνασήχωαα 
φορεμάτων.

RelrOUSSCr, έν. ανασύρω, κ. άγαση 
ζόνω τά γορέρ,ατά μου retroussez 
VOUS σηκωτόν τά γορίμ,ατά σου. il 
ale bras retronsse jtisquhui conde 
εχα άνασηχωρένα τα μ.α.νίχιά 
του ώς τον ά/χώνα. co cheval a 
les fiancs relrousses ό ίππος ού 
τος έχει τάς λαγάνας χοίλας, τας 
πλευράς άσάρχους.

Relrousses, αρ. πλ. ^άνάστρεπτα, 
σύστημα άγαριχών.

P.etroussis, άρ. το άυεστραμμένον, 
γυοισ ρένον επάνω μέρος τού 
πίλου.

Rcfrouver, έν. ανευρίσκω, ευρίσκω 
πάλιν. ανευρίσκω, ευρίσκω τό 
χαμένου πρν.γμα μεταγ. αναγνω
ρίζω. jc ne vons retronve pas 
dans coite occusion δέν σέ γυω 
ρίζω κατ’ αύτήν τή·* περίστασιυ, 
παρήλλαξας δηλ. διαγέρεις παρά 
τό σύνηθες.

Retrovcrsion, &. — de la matrice. 
carp. άυαστρογή, γύρισμα (τού πυθ- 
μένος) τής ρήτρας εις τά δπίσω, 
νόσος.

Reis, αρ. δίκτυον. prendre quelqu’ 
uu dans ses —£ βάλλω τινά ti$ 

τά δίκτυα, τόν χάμνω νά πέση είς 
τή* παγίδα.

TV.tudicr, εν. σπουδάζω πάλιν. 
Rctucr. έν. φονεύω πάλιν.
RctuS, sc, έπ. βοτ. αμβλύς. 
Rcluvcr, έν. πυριώ, χ. βάλλω πά- 

νιν (ίταλ.) γο ρέντα
Rclz des pliihppincs,«p. πλ. *σπογ- 
γίτης, είδος σπόγγου.

Rctzic, 5. *ρετήσιον, φυτόυτοϋΕύέλ 
πιδος άχρωτηρίου.

Rctz-marin, άρ. ώά χογχυλίων έχ- 
βραζόμενα άπό τήν θάλασσαν.

Renmamctre, άρ. ρζυματόμετρον,ή 
ροόμ.ετρον έργαλεΐον διά τό ρέτρη- 
μα τής ορμής, τής βίας τού ρεύ
ματος.

Rcunion, & ενωσις, συνάφεια, συγ- 
χόλλητις ·,<5 επούϊωσις πληγής. μεταγ. 
διαλλαγή, συμγι/,ίωσις. συνέλευ- 
σις, σύνοδος.

Ren nir, έν. ενώ, συυάπτο», συγκολλώ 
(τά χωρισμένα] § συνάγω, συνα
θροίζω. μεταγ. συ^διαλλάττω, συμ
βιβάζω, χ. γιλιόνω. SC —, αύτοπ. 
ένούμαι. συρρίγνυμαι, έπουλού- 
μαι, σαρκόνω (έπί πληγής).

Reuns, άρ. ναυτ. χωρητιχότης τής 
τροπιδος. (ά’χρ )

Reussir, ούδ. προχωρώ, εύδοκιμώ, 
επιτυγχάνω (τοΰ σχοποϋ), αποβαίνω 
καλώς. il a reussi a faire cela ε
πέτυχαν είς τό νά χατορΟώση τούτο.

Reussite, επιτυχία, εχβασις (χνλη).
Revaloir, έν. αποδίδω τά όμοια

(ini κακού).
Rovanchc, (παλίνπτα έργα, αν

τίποινα) έκδίκησις, άνταπόδοσις του 
χακοϋ (οπανίως, άνταρθ/6ή επί κα
λού) § άντίτισις, (ά»τίτιτον), τό 
δεύτερον τό όποιον παίζει δςτις χά
νει διά νά άποζ-ημιωΟή en —, επίρ. 
πρός άντε/.δίχν4σιν} αμοιβήν (αποζη- 
μίθ)7ΐν.]

Revanclifcr, έν. ά/ζύ>ω, υπερασπίζο
μαι τινα προσβαλλόμενου, sc —, 
αύτοπ. αμύνομαι^ υπερασπίζω έ- 
μαυτόν, χ δ<.αγζντεύομαι^ άντιτι- 
/ζωοώ, άντεχδιζο&ααι, αποδίδω τά 
ϊσαΊ ανταμείβω (τό κακόν, τήν ύ 
βσιν).

Revanclieur, άρ. άντεχδιχτ,τής. άν- 
τ αποδότης τοΰ κακού ( ή καλού)

Revasscr, ούσ. δνειρώττω, ένυπνιά- 
ζορ.αι, τ ράττομαι άπο όνειρα.

Reyasscric, 3r. δνειρωγ/ζός, ένυπνια- 
σ/ζός.

R.CVO, χγ. ονείρου, ενυπνίου, μεταγ. 
πσάγυ.α ιδανινόν^ ράταιον. il a fait 
un beau — ολίγον έχάρη, επί άν- 
θρόίπου^ τοΰ οποίου ή ευτυχία δέν 
διήοχεσε πολύ, αλλά πέραοεν ώς ό- 
νειρον.

Rev^chc, έπ. τραχύς, στυφός, στρυ
φνός diamanl — άδάρας δυστίλβω- 
τοςΊρή στιλβούμ.ενος κατά τινα μ.έρτ,. 
§ τραχύς, δύσκολος, αλλόκοτος. 2γ. *ζπτυχίτης, ράλλινον ύγασμ% σου- 
γροίτόν διά

Rovcil, άρ.^ έγερσις, κ. εξύπνΓ,ρα. 
— mnlin *^ιέγερτρον,ίξυπνητήριο», 
είδος ωρολογίου, τό όποιον ι’ξ>^,/. 
ζει τόν άνθρωπον είς ταχτάς ώ
ρας. — mnlin είδος εύφόοβου Ζ2| 
ορτυχος τής Ιάβας.

Reveillee, 5. καιρός συνεχούς ίρ·^. 
σίας τών χατροπτοπο<όϊν είς 
χάρινον.

R.cvoiIIer, έν. εγείρω, ζ. έςυππζΐί. 
il ne faut pas — le chat quidort 
ρή χίνιι τον άνάγυρον, ή ζσζόνιύ 
χείρευον ρή χίνει, δέν πρέπει crt). 
νά άναχινώρεν λυπηράν τινα ύπόθί- 
σιν ή φιλονεικίαν ήδη άπο/.oipu- 
ρέντην. ρεταγ. παρορμώ, ΙρεθίΖν. 
SC —, αύτοπ. εγείρομαι, εζυαι>ΰ.

Reveillcur, άρ. έγείρων τινά, έξ«- 
πνητής.

Rcvcillon, άο. γαγί μεταζύ τού διί- 
νου χαί τής δ)ρ ας τοϋ π)αγιάσμαΐ»ς 
γινόμενον τήν νύχτα, faire lc — 
χά/ζνω τό ορθρινόν δεΐπνον, τρά- 
γω ήδη νυκτός καθώς τό πάσχα zd 
τών χριστου/ευώυ. § ζω/ρ. πολύ 
φωτεινόν μέρος είζόυος.

Revclalion, Sr. άποχάλυψις, όσα ά- 
πεχάλυ^ιεν ό 5εός διά τών προρητδι. 

Reveler, έν. αποκαλύπτω, χ. ξισζι- 
πάζω, γανερόνω.

Revcnanl, te, έπ. ευάρεστος. § έτι- 
στρεγων. ούσ. ρορρο/ύ/ειον, χ. 
βουρχόλαχας, στοιχείο. — bon τυ- 
χηρόν χέρδος, όγελος ίπαγγέλμα- 
το·:, ύποθέσεεις τίνος. —bon τά 
υπολειπόμενα είς χεΓρας τού υπο
λόγου χρήματα, άγ ού ιοίΛΐΐυ ευ
θύ ν ας.

Reveudeur, άρ. — euse, &. πα)ιν- 
ποάτης, μετασολιύς, με~.απράττ,ς, 
μ.εταπωλ:ητής.

Revendicatioo, S. δικ. άντιποίησις, 
άπαίτησις πράγματος.

Revcndicpier, έν. αντιποιούμαι, α
παιτώ

Rcvendre, έν. μεταηιπράζν.ΐΛ, μι- 
ταπωλώ. ne vous ίίυζ pas a lui, 
il vous eu revendrail μή ε’ρπι- 
στεύεσε εις αυτόν, είναι καλός νάσι 
πώληση, είναι δηλ πονηρότιρός σο.. 

Revcnir, ούδ. επανέρχομαι, επιστρέ
φω. μ.εταγ. αναδύομαι, αναΖνα- 
στάνω. les plantes, les denis re- 
vienncni τα φυτά άναβ/αστάνουσι, 
τά οδόντια αναφύονται, ζανασυτρό- 
νουτιν. § άναγαίνοραι. le soleil re- 
vient sur 1’horizon ό ήλιο* ·ά»α· 
μαίνεται εις τόν ορίζοντα, il sem- 
ble que vous revenez dans le 
monde τώρα ήλθες εις τόν χόσμοσ 
[πρός άνθρωπον άγνοούντα νέϋίτι 
αξιόλογου συρ.βεβηκος). il revieol 
des esprits, ή des esprils revieu- 
ncntdansun licu έρχονται, ή φαί
νονται στοιχειά, βορχόλαχες ίιίΖι^ 
να τόπου, Οηλ. ακούονται φωναι, η 
μαίνονται γάσματα. ccs aiimens 
reviennent τά φαγητά αύτά φερον- 
σι ρεύξιρ-ρν. § έπαναλα,ιζβά^ άρχι-
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ζω πάλιν (—5 diro)i rcvcnons a no3 
inentous, παρ. άς έλΟωμ** εις το 
π^οσ©ιλές αντικείμενο*, β»ί τ0 
προ,είμενον, ή είς τήν κυρίαν ύπό- 
Οεσιν τοΰ λόγου (άπό τήν οποίαν 
έξετράπημεν). — sur uno cbose ο
μιλώ πάλιν περί τίνος πράγματος.— 
d une opidion μεταπείΟομαι. — do 
son cmporlemcnl παύομα* της ορ
γής. — contro quclquo chosc έ- 
ναντίοΰμαι είς γινόμενόν τι πράγμα. 
§ ραΐζω, άναρρωνύω, ά*αλαμβάνω,· 
χ. γερεύω. (—on sanie). —sur Γ 
cau έρχομαι πάλιν εις τήν πρώτη* 
μου ευτυχίαν. — ’ι soi άνανήφω, 
αναφέρω, συνέρχομαι, έρχομαι είς 
τά λογικά μου, εις τόν ορθόν δρό
μον. άπονύτως δέ λέγεται ccl hom
ine no revient jamais quand on 
Iui a inanque ό άνθρωπος αύτος 
τό γυ).άττει δια πάντα, ά* τόν πει- 
ράξη ή τόν άπατήση τις. fairo — 
do la viando περιφλύω, περιοπτώ, 
βάλλω τό κρέας είς τήν άνθρακιάν, 
είς τήν έσχάραν διά νά φούσκωση, 
faire — des logumcs dans la grais- 
so άφίνω τά λάχανα, τά χόρτα, 
τά όσπρια νά φουσκώσουν μέσα βί; 
τό βούτυρο*. § αξίζω, χυδ. κοστί
ζω. cclto maison revient ίι lant 
ή οικία αύτη κοστίζει τόσα. § διορ- 
Οοΰμαι, έκβαίνω άπό τήν απάτην, 
il est rcvcnu do scs cgarrcmens 
διωρΟώΟη ατό τά σφάλματά του. § 
άναφέρομαι. cela reviont a ce quo 
vous disiez τούτο έχει σχέσιν, εί
ναι τό αυτό μέ δ,τι έλεγες, celte 
couleur revient ίι ccllo do vo- 
tre robo τό χρώμα τούτο ομοιάζει 
μέ τότοΰ φορέαατός σου. § ακούομαι 
(άπροθ). si cc propos lui revient άν ό 
λίγος ούτος άχουσ9ή άπ’ αυτόν ή φθάση 
είς τά αυτία του. s il mo revient! 
άν τό μάθω! § κινώ δίκην, αγω
γήν κατάτινος (—sur quolqu’un.) 
— par opposition contro uno son- 
lence, οικ. ανακόπτω άπόφασίν τινα. 
§ περιγίνομαι. il no vous en rc- 
viendra rien δέν θέλεις ώφεληθή 
τίποτε άπό αυτό, lout le fruit dc 
la vicloiro lui reviut όζος ό καρ
πός (ή ωφέλεια) τής νίκης είς αύ- 
τόν χατήντησε. § ανήκω. no Ιο 
privez pas des eloges qui luiro- 
vicuncnt μη τόν στερής (τόν ά- 
^αιοίίς) τους ανήκοντας είς αυτόν 
επαίνους, cela mo reviont τούτο α
νήκει είς έμί. cola no roviont ίι 
rien τούτο δέν θά είπη τίποτε. § 
άρέσχω (—& quclqu’nn).

Revcnoir, άρ. *ζυανωτής, έργαλεΐον 
χαλκού* ή χαλύβδινου, επάνω τοΰ 

|μ όποιου οί ώρολογοποιοί άναΒερμαί-
-, νοντες (ϊδ. Recuirc) βάφουσι είς

κυανοΰν χρώμα διαγόρα σιδηρια.
Revente, θ. προπώλησις, πα λίμπρα- 

σία, μεταπρασία, δεύτερα πώλησις. 
niarchaiidiscs do — μεταπράσιμα, 
μετμπρατα, μεταπωλητή πράγματος.

Rcventcr, έν *άνεμώ, βάλλω τόν 
άνεμον είς τά διπλωμένα άρμενα, 
πανία.

Rovcnlicr, άο. ποοπώλης, μεταπρά
της, γραφεύς αλυκής πωλώ* τό ά
λας μικρομερώς.

Rovenu, άο. πρόσοδος, εισόδημα. 
—s de 1’olat δημόσιοι πόοοι, πρό
σοδοι. άναθίομασμα, άναπυρά- 
κτωμα τοΰ χά*υβος.

Rovonuo, θ. νεόφυτα δένδρα είς 
τό ύλοτομεϊον.

Rcvcr, ούδ ονειροπωλΑ, ονειρεύο
μαι. μεταφ. είμαι ζΐΑογιασμίνος, έ
χω άλλου τόν νούν μου. vous τύνοζ 
ονειρεύεσαι, δϊν ήξεύρεις τί λέγεις, 
τίγρονιΐς. § εν. ονειροπολώ, φαντά 
ζομαι. il no revo quo musique 
καί είς τόν ύπνον του μουσικήν βλέ
πει. j’ai τόνο dc vous σέ είδα είς 
τον ύπνον μου. § παραληρώ, πα
ραπαίω, παραλαλώ. § αναπολώ, με
λετώ. il reve h l oxeculion d··. co 
projot σκοπεί, σκέπτεται τήν έκτέ- 
λεσιν τοΰ σχιδιου του.

Reverbcralion, θ ανταύγεια, αντα
νάκλασες.

RcYerbtiro, άο άνταυγαστήριον (με
ταλλικός καΟρέπτης όπισθεν τοΰ 
φωτός τών φανώ* ή λύχνων), chas 
se au — ή flambeau *πυρευτική, ή I 
Οιά τοΰ πυροφανίου άγρα (κι/νήγιον I 
τών άγοίω* νησσών (αγριοπαπιώ*) I 
γινόμενον μέ φώτα είς τήν παρα- 
ποταμίαν.) feu de — πύρ, ’άνακαμ- 
'Ρίγλογονμ. φωτιά,τής οποίας αί φλό
γες στρέφονται είςίτήν καύσιμον ύλην.

Reverberor, ί*. άντανα/λώ. 
Rovcrcher, εν. λειαίνω, έξομαλίζω, 

εξισάζο» τά χασσιτεοόχυτα σκεύη.
Revcrdio, θ πλημμύρα, ποσότης τοΰ 
ύόατος.

Reverdir, έν. βάφω πάλιν είς πρά
σινο*. g ούδ. αναθάλλω, ποασινί- 
ζω έ< νέου, il mo planta Ιό pour 
—j τεαρ. με άφήκε(νά μουσκεύω) καί 
δέν ξαναήλθε νά μέ πάρη.

Reverdisscmoiit, άρ. άναχλόασις, κ. 
ξαναπρασί»ισμα.

Reverdoir, άρ. καΛον τοΰ ζυθο- 
ποιοϋ.

Reveromcnt, έπίβ. (προσκυνητώς) 
αίόημόνως, ευλαδώς.

Revorcnco, θ. σέβας, προσκύνησες, 
εύλάοεια· § προσηγόρημα, χαιρε
τισμός. fairo une profondo —a 
quelquhin προσκυνώ μετά βαθείας 
ύποκλίσεως, προσφέρω τό σέβας μου 
είς τινα. § αίόεσιμότης, τίτλος δι
δόμενος είς τούς ιερωμένους.

RevorcntiellCj έπ. θ craintc, son- 
mission —elle συστολή, εύπείθεια, 
υποταγή, εύλάβίΐα τώς τέκνων πρός 
τούς γονείς.

Reverenlieux, euso, έπ. φιλοπρο· 
σήγορος, όςτις κάμνει πολλάς υπο
κλίσεις.

R^verend, do, έπ. αφέσιμος, τίτλος 
τών ίερωμένονν μοναχών κτλ.

Reverendissime, έπ. αίόεσιμώτα- 
τος, τίτλος ιερέων.

RcvtJrcr, έν. ευλαβούμαι, σέβομαι, 
«ίόοϋμαι.

R6vcrie 5. ρεμβασμός, ό*ει ροπόλη- 
σις. s abandonner a des —s Ρ<μ- 
οομαι, έχ',ι τον νούν μου περιπλα- 
νώμενον. § λήρος, ανοησία, dcbitcr 
des —s παραληρώ, μωρολογώ 

Revoruir, έ*. στιλπνώ έκ νέου, βερ- 
νεκόνω πάλιν.

Revcrquicr, άρ. ειόος παιγνιδιού τοΰ 
όιαγραμμισμοΰ (triolrac) άβακος, 
τώ* πεσσών.

B.overs,ap. εναντίον,τό άνάστροφον, ή 
άνάποο'ον, ή όπισθεν μέρος § δεντιρα 
οελίς. 1β — d’une medaillo (*ο’πεσθό- 
σημον)πρόσωπον νομίσματος εναντίου 
τοΰ φέροντος τήν προτομήν, le— 
de la modaille, μεταφ. τό κακόν μέ
ρος, τα έζαττώματα πράγματος ή 
ανθρώπου. — dti pave τό άπό του 
τοίχου τών οικιών μέχρι τοΰ ρύα- 
κος μέρος τού λιθοστρώματος. Ιο 
— d une tranchde τό πρός τήν πε
διάδα μέρος τής τάφρου ballre, 
prendre ίι — ή do — uno forlifi- 
cation ή une troupe προσβάλλω 
εκ πλαγίου οχύρωμα ή στράτευμα. 
§ ο,τι προκύπτει έξω. τοΰ πλοίου, 
manoeuvres de—σχοινιά τοΰ πλοίου 
«ΖΡ^Ι’^α (αργά) εως ού αύτο στραφή 
(κάμη βόλταν). — d’arcasse μέρος 
%όλον η καμάρας ξύλινης εις τήν 
πρύμνην τοΰ πλοίου διά εξέδραν 
ή καλλωπισμόν. — dc Γύροτοη μέ- 
.ρος του εμβόλου άπό το* όνον (τό 
δργανον ή εργάτην) ώς τήν έλίκος 
αύτοΰ τού εμβόλου § ατύχημα, συμ
φορά.

Reversal, le, έπ. acte — σχετικόν έγ
γραφον, άναφερόμενον είς άλλο η είς 
πρότασίν τινα. § ούσ. —es έγγραφα, 
πράξεις τών πριγγίπων τής Γερ
μανίας, δι' ών έπικυροϋσι τά δι
καιώματα τών πόλεων.

Reversau, άο. *άλ»ξύδρα, ξύλου 
πλαγίως καρφωμένο* είς τάς χλι- 
σιάδας τής θύρας διά νά έμποδί- 
ζη τήν είσοδον του βροχίμου ύ- 
σατος.

Reverscment, άρ. μεταφορά πράγ
ματος. — dc courants, de maree 
μεταβολή ρεύματος, πλημμύρας.

Reverser, έ*. μεταχύ*ω, χύνω πά
λι* . § έκφορτιζω, μεταβιβάζω 
τάς πραγματείας άπό πλοίου εις 
πλοϊον.

Reversi, άο. είδος χαρτοπαιγνίου. 
Reversible, έπ. δικ. έπιστρεφόμε

νος (αγρός π. χ.) εις τόν ιδιοκτή
την ή κληρονόμον.

Reversion, θ. δικ. έπιστροφή τοΰ 
κτήματος άπό τό* δωρεοδόχον είς 
τόν δωρεοδότην (όταν εκείνος άπο- 
θνήσκη άκληρος)

Reversoir, άρ. ϊδ. Deversoir. 
Revcrlicr, ϊδ. Revcrquicr. 
Revestiairc, άρ. (σκευοφυλάκιο*) τό- 
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πο$ «t? τήν έκχλησίαν, οπού λούον
ται οί ιερείς.
Revetcment, άρ. άποτείχισμα, στε- 
ρέωσις έόάγους δι’ οικοδομής έ/χ- 
ποδιζούσης τό κύλισμα τοΰ χώμα
τος. § άντέρεισυ.α, τοίχος συνέχων 
τα χώματα τοΰ προμαχώνος πρός 
τήν πεδιάδα.

Rov6tir, έν. ενδύω, μεταγ. περι
βάλλω μό αξίωμα. § άσφαλίζω, 
στερεοποιώ τά πλευρά τής τάγρου 
μ'ε τοίχον. άπλώς δλ σκεπάζω (επί 
διαφόρων τεχνών). SC —, αύτοπ. εν
δύομαι.—U, ΠΟ, μετ. gueux— δ- 
ψίπλουτος γαυριών, ύπερηγανευόμε- 
νος. § κικοσμημένος. les qualitas 
doni il £tait — τά πλεονεκτήμα
τα, μ'ε τά οποία ήτο στολισμένος.

Rcvcur, euso, έπ. καί ούσ. ρεμ- 
βός, έκδοτος βίο σκέψεις, μετεωρΟ- 
"κόπος,παραλο-/ιζόμένος, παραλ.ηρών. 
Revidcr, έν. κενώ, αδειάζω πάλιν. 
Reviqucr, εν. έκπλύνώ, γνάπτω, χ. 

ξεπλύνω είς τον ποταμόν τα άρτι- 
Γαφή μάλλινα ύγάσματα διά νά ά- 
ποάάλωσι τήν περιττήν βαφήν.

Reviqueur, άρ. έκπλυντήρ, γναγεύς 
τών άρτιβαγών μάλλινων υφασμά
των.

Rcvirado, θ. χρήσις δάμας το πι
ωμένης.

Rcvircment, άο. ναυτ. άνάκρουσις, 
γύρισμα τοΰ πλοίου άπο τό άλλο 
μέρος διά τοΰ πηδαλίου. — de par
ties άντιζαταλλαγή πραγμάτων, έ- 
ξόφλησις τοΰ πρός τινα χρέους διά 
τίνος άλλου.

Revircr, ούδ. ανακρούομαι, πρύμναν 
κρούω η κρούομαι, άναστρέγομαι, 
μεταστοίγω, γυρίζω τό πλοΐον πρός 
άλλο μέρος διά τοΰ πηδαλίου κτλ. 
il a revir6 do bord, μεταγ. άνο- 
κρούσαζο {πρύμναν) ή ε/ρουσε πρύ
μναν, άλλαξε σύστημα, γατρίαν.

Revisor,, εν. αναθεωρώ, άνασκοπώ, 
εξετάζω έκ νέου.

Revisenr, άρ. αναθεωρητής, δςτις 
εξετάζει μετά τινα άλλον.

Revision, 5. άνασκοπή, άναθεώ- 
οησις, νέα ίπιΟεώοησις.

Revisiter, έν. επισκέπτομαι πάλιν. 
Revivificalion, θ. καθάοισις, άπο- 

κατάστασις τοΰ μετάλλου είς τό 
ουσικόν.

Jievfrifior, έν. αναζωογονώ. — Ιο 
mcrcuro χωρίζω, καθαρίζοι τόν υ
δράργυρον άπό άλλα μέταλλα.

Revivre, ούδ. άναβιώ, άναζώ. fai
ro — άναζωο/ουώ, δίδω νέας δυ
νάμεις, ανακαινίζω, άναζωπυρώ, ά- 
πο/αθίστημι, επαναγέρω είς τήν 
πρώτην ύπόλη^ιν, δόξαν.

Reyocable, έπ. ανακλητός, μετα
θέσιμος, ακυρώσιμος δυνάμενος νά 
μετατεθή, νά άκυρωθή.

Revocalion, θ· άνάκλήσες, μετάθε- 
σις, άκύρωσις.

Revocaloirc, έπ. «κυρωτικό;, άνα- 
πλητικός.

Rcvoici, revoilh, έπίρ. ιδού πάλιν; 
Revoir, έν. βζεπω αυθις, πάλιν', a- 

dieu jusqu’ au — (ενταύθα λαμβά- 
νεται όις ουσιαστικόν) σ' άγίνω υ
γείαν καί καλή έντάμωσις. — d' un 
cerf πληρογοροϋμαι έκ τών ιχνών 
περί τής δυνάμιως τής έλάφου. ;ι 
—■ είσαύθις, πρέπει νά θεωρήσω 
τόν λογαριασμόν πάλιν, a — (χαιρε
τισμού τρόπος) έχε υγείαν, καλήν 
έντάμωσιν. § εξετάζω πάλιν.

Revoler, έν. χλέπτω πάλιν. § πε
τώ πάλιν.

Revolin, άρ. άναχαμψίπνους άνεμος 
{ενεργών από πανιού είς πανιού κατ' 
αντανάκλαση). g καταιγίς βίαια

Rcvollant, tc, έπ. δεινός, κινών είς 
άγανάκτησιν.

R0volte, θ. έπανάστασις.
Rovolter, έν. έπανίστημι, επανα

στατώ τινα, κινώ είς επανάσταση. 
§ παροξύνω, γέρω είς άγανάκτησιν. 
SO —, αυτοπ. έπανϊσταμαι, επα
ναστατώ. § αγανακτώ, δυσχεραί
νω κατά τίνος. —e, 0C, μετ. καί έπ. 
les —s se sont emparo de celte 
place οί έπαναστάται έχυρίευσαν 
τούτο τό γρούοιον.

R6volu, no, έπ. παρελ.ηλ.υΟώς, τε- 
λειωμένος. Γ an, Ιο mois n’ 6lait 
pas encorc— ό χρονος, ό μήν δεν 
ήτο περασμένος.

Revolute, eo, έπ. βοτ. άνάκυρτος, 
γυριαμ.ένος είς τά δπίσω, κυρτόγυ- 
ρος, άκρόκυοτος.

Revolulion, θ. περίοδος, περιφορά, 
άυακύκλ.ησις, περιστρογή, εγκύκλιος 
κίνησις πλανήτου, τροχών ωρολο
γίου κτλ § έπανάστασις, μεταβολή 
πολιτείας, πολιτικών πραγμάτων. — 
d’ humeurs, ίατρ κίνησις βιαϊα 
καί ασυνήθης τών υγρών. — dans 
la sanl0 κρίσις § ποιητ. περιπέτεια 

Revomir, έν. εμώ, έξερυώ πάλιν. 
Revoquer, έν. άνακαλώ, άχυρώ, α

θετώ. § καταργώ, καταλύω, παύω 
τής υπηρεσίας. —en doute αμφι
βάλλω, διστάζω περί τίνος.

Rcvonloir, έν. θέλω πάλιν. 
Revoyager, ούδ. περιηγούμαι, κ. τα- 

ξειδεύο) πάλιν.
Revue, Sr. άυαΟεώρησις, έξέτασις, 
έξετασμός, έρευνα, έπίσκιψις πολ
λών πραγμάτων άλληλοδιαδόχως, 
ιδιαιτέρως δε στρατευμάτων (ό- 
πλοακοπία). passer cn — ποιούμαι 
εξέταση, εξετάζω, όπλοσ/.οπώ, έπι- 
θεωρώ, έπιπωλέομαι, διέρχομαι καί 
παρατηρώ. faire uno — de sa vie 
άνασκοπώ, άνα^κέπτομαι τόν πα
ρελθόντα βίον. § άνάλεκτα, περιο
δικόν σύγγραμμα.

lUvulsif, ive, έπ· ίατρ. άνχιπερι- 
σπαοτικός.

Revulsion, Sr. αντιπερισπασμός.
Rey, άρ. αρχηγός τής άγρας,ά- 
'λείας τών θύννων είτε παλαμύδοιν. 
Reynoutrio, , Sr. ^ρευνυτρία, γένος 

γυτών τής Ιαπωνίας.

Rea, π.«0. σύ»{„υ{) ·,·„ μ. 
ire une matsun — piC(1 „nusi. 
ζω οικίαν μεχρις έδάγους.

Rcz dc chaussee, άρ/ κατά·μι01 ή 
ίσόπεδον οίδημα.

Rcz-mur, άρ. άρχιτ. έπιγάνιι^ τοί
χου.

Rez-ierrc, άρ. άρχιτ. ίπιγάνεια ι- 
δά'ρους, επιπέδου.

Rhabdonnlepsies, θ. πλ. ράβίου 
ανάληι^ις, εορτή τελούμενη ιίς 
Κών, οπού οί ιερείς εγερσν μι nou- 
πήν ράβδοι κυπαοίσσου είς χεϊρας- 

Rhabdophores, άρ. πλ. ραδ0'3?/ 
ροι, εύταξίαι τών 'Ελληνικών ατ/ά- 
νων γέροντες ράβδους.

Rhabillage, άρ. επισκευή, διόοόα. 
σις διεγθαρμέ^υ έργου (πράγμα
τος, μάλιστα μεταλλικών έργαλιιοή.

Rhabiller, εν. μ.εταμγ>έννυμι, ίνίά^ 
πάλιν, καί άαλώς ενδύω (έπι στρα
τευμάτων) μεταγ. διορθόνω σγάλ- 
μα ή ελάττωμα, § καταρτίζω ίςαρ- 
Ορωμένον μέλος. § επισκευάζω. — 
uno inculo do nioulin χαράστο 
τήν μυλόπετραν, sc —, αύτοπ. ά- 
ναλαρβάνοι τά οορέματά μου.

Rhacome, αρ. ράκομος, δέ.οοον. 
Rhacose, S. ράκωσις, χαλάρωσή τώτ 

οσχέων (τής σακ/.ουλας τών ορχι- 
δίων).

Rhagades, Sr. πλ ραγάδες, σ χα
σίματα, σχίσματα είς τά χϊίλη, 

Ζ·νλ.
Rhagion, αο. par/ίον, γένος δ·.πτέ- 

πο>^ έντόρων (οαλα/γίων).
Rhagionides, άρ. πλ. ραγιονοειδήΖ 

γυλή εντόμο>ν διπτέροίν.
Rhagium, άρ. *κεπτονρ1ς, γίνζς 

εντόμων. ιδ· Leplure.
Rhagodie, Sr. ^ρα,ώοιον, &άρ»ο$ 
τής νέας ^Ολλανδίας.

Rhagoido, έπ. ραγοειδής χιτών τό 
δγθαλμού, ϊδ. Uvec.

Rhagoslis, άρ. ^ράγωστις, κορΐσπεο- 
μα, γένος γυτών.

Rhamnce, S. ΐδ Rhamnoide.
Rhamnoide, 3. ραρνοειδ-ς, γένος 

φυτών.
Rhainnoidcs, S. πλ. ραρνοειοή, 

σύστηυα γυτών.
Rhamnus, άρ. ράυ.νος, δενδρύλλιο/. 
Rhanterie, Sr *ραντηοία, γυτόν τών 

βορεινών παραλίων τής Λιβύης.
Rhantier, ctp. ΐδ Renno. 
Rhaponlic, άρ. ρυπαντικόν, prpt, 

εΐδος ρεδεντιού.
Rhapontiquc, άρ. ραποντικον, γέ>ε; 

φυτών, έκ τοΰ συστήματατος τύν 
κιχωριοζιδών.

Rhapostyle, άρ. •ραπιδδστυλο,-, όιι- 
δρύλλιον τί,; Δρερική?.

Rhapsodie, Β. ραψωδία. 
Rbapsode, άρ. ραψωδός.
Rhasul, άρ. ουριακη άρητολοχία. 
Rhax, άρ. ράξ, χ. ρωγαλίς, έντο

μο ν.
Rhea, μαγελλανικός οτρουθ'ύ;, γέ

νος πτηνών.
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Rhee, 2. p.‘«, μυθό>δης. 
Rhesus, άρ ‘ρήσος, είδος^ πιθήκου. 
Rheteur, άρ ρήτωο, δημη/όρος, 

[περιγρ σχολαστικός.)
Rhetoricicn, άρ. ρητορικός μαθητής, 

σπουδαστής τής ρητορικής.
Rlieloriquo, 2. ρητορική τέχνη. § 

τάςίς μαθητών διδασκομένωυ τήν 
ρητορικήν, ctre en — σπουδάζω 
τήν ρητορικήν. § πραγματεία, σύν
ταγμα ρητοριχής. μεταγ. ρητορεία, 
λόγοι, γρασεις επιτήδειοι είς τό νά 
πείσωσιν, επιτετηδευμένη σχολα- 
στιχή ευγλωττία

Rhexio, 2. *ρηξια, 
θυτών, έχ τοΰ 
μελαστομοειδών.

Rhexis, 2 ρηξις,
/χα 

Rhin a
χονορωοών ιχθύων.

r

(ρηξίγ)ους;) γένος 
συστήματος των

κ. ρίνα.

η Porlc-bec, άρ. 
σύστημα χοκεοπτέρων

2. *ρυγχόλιθος, έχί- 
άπολελιθω μένη. 

ρυυδάκης, ρυντάκης 
πτηνόν.
, γένος ιχθύων. § ρί- 

γένος κο/.εοπτέρωυ εντόμων.
Ρι^ε7χάτης, ειοος 

ής ε/χέουσιν είς τήν 
(ρινέγχυτα).

(*ρύγχαινα·) γένος δι- 
εντόμων.
ι, άρ. κόμης τοΰ ‘Ρήνου 

ς, διοικητής πόλεως παρά

σπάσιμον, άνοιγ- 
φλεβός, άποστήμ,ατος.
, άρ. ρίνη, γέιος σελαχωδών,

Rhinanlhoides, 2 πλ. ρινανθοειδή, 
σύστημα φυτών.

Rhinanthus, άρ. ^ρινανθές, ή ρινάν- 
ΐσεμον, γένος φυτών.

Rhinapldrcs, ή Parasitos, άρ. πλ. 
’-ρινοπτερα, σύστημα έντόμοιν.

Rhuichophores, 
*·*ρυ·/χοφόρα, 
έ/τόρων.

Rhincliolithe, 
νου άκανΟα

Rhindace, 2 
καί ρυντακος,

Rliinc, 2. ρϊ-.η

Rhioenchyle,
συριγγος, οι 
ρίνα ιατρικά

Rhingic, 2.
πτερών 

Rhingravo.
(οΐχαστής: 
τόν ‘Ρήνον).

Rhiuobate, 2. ρινόβατος, είδος α- 
κανΰύίδους ιχθύος μεταξύ ρίνης καί 
βάτου.

Rhinocdrcs, άρ. πλ. ρινόκερα, σύ
στημα. εντόμων.

Rhinoceros, άρ. ρινόκερως, ζώον ά
γριον,γένος μασζογόρων παχύδερ
μων. ρινόκεροϊς, είδος χογχυλΐου, 
εντόμου χολεοπτέρου χαί πτηνού. 
— ile mer ρονοχερως, χήτος, είδος 
φαλαίνης [μονόδους ιχθύς), /o. Nar- 
val.

Rhinocure, 2· (ρινόχουοος;) χογχύ- 
λιον μικρόταιον

■ κόλπου.
Rhinoloplie, άρ. 

νυχτερίόων.
Rhinomacer, άρ. 

νομήκης, γένος 
τόμων.

RhinopomC, άρ. [ρινοπότης ·,) γένο 
νυχτερίδων. ,

Rliinoplo, άρ. •'•j 
ρινο^ίαν. ίδ. Rliiuoplic.

Rhiuoplic, 2. ' ρινο^ια, νόσος

πλ. ριζόλιθος.

τοΰ ’Αοριατιχοΰ

ρινόλογος, γένος

ρινόμαχρος ή ρι 
χολεοπτέρων έν

ρινόπτης, πάσχω?

του

κανθού είτε ραντήρος [τής έσωτε- I 
ρικής γωνίας τού δγθαλμοΰ) άνοί- 
γουσα σύριγγα άπ αυτού είς τήν 
ρίνα.

iUiinoso, 2. βίκνωσις, τραγύτης, ρυ- I 
τίϋοισις, κ. σούγρωμα του δέρμα I 
τος

Rhinosimc, άρ. * ρινόσιμος, γένος I 
χολεοπτέρων εντόμων 

Rhioosioines, ή Fronlirostres, άρ. 
πλ. ρινόστομα, σύστημα ήμιπτέρων 
εντόμων.

Rhintoniqucs, έπ. πλ. ρινθωνιχά 
οράματα, είτε ί'/αροτραγωδίαι, μίγ
μα οηλ. κωμικών καί τραγικών πα I 
ραστάσεων παρά τον ‘Ρίνθωνα ποιη
τήν Ταραυτϊνον. !

Rhipicdrc, άρ. * ριπιδόχερως, γένος 1 
κοκεοπ τέρων εντόμων. 1

Rbipidodeiidrou, άο. Χ ριπιδόδεν- 
δρον, γένος γυτών.

Rliipipi0res, άρ. πλ. ριπιδόπτεοα, 
τάγμα εντόμων,

Rhipsales, 2. πλ γένος γυτών. 
Rhisagre, άρ. ριζάγρα ή έργαλεϊον 

'χειρουργικόν διά τήν εξαγωγήν τής 
ρίζης τών οδόν τω ν,

Rhizin, άρ, ^ριζίας, ή ριζιοπέτασος. 
είδος μύκητος γέροντος μικράς ϊνας 
ώς ριζίο-.α ύποχάτω τοΰ πέτασου.

Rhizubolc, άρ. * ριζοβόλος, γένος 
φυτών.

Rhizocarpe, άρ. 
νος λειχήνων.

Rbizoclonc, άρ. 
μύκητος.

Rbizolithes, άρ. 
ζα φυτού άπολελιθωμένη.

Rhizomorphe, άρ. ριζόμοργος, 
νος γυτών έκ τοΰ συστήματος 
μυκήτων.

Rhi/.ophages, επ. ριζογάγα, ζώα το-.- 
γόμενα μέ ριζ'κς-» ώ; ή μηλολόνθη.

Rbizophore, ή Manglicr, άρ. (ρι- 
ζογόρου^ χωνόκαρπος, γένος φυτών 
έχ τοΰ συστήματος τών χαιρεγυλ- 
λοειοών.

Rhizophyse, 2. ριζόρυσος, γένος 
ακτινωτών.

ΠΗΐζοΓΟ,άρ.^ρίζοοον,φένος κογχυλίων. 
Rhizospermes, 2. πλ. ριζόσπερμα, 

σύστημα φυτών.
Rllizoslomc, άρ. *ριζόστθμ.ου, γένος 

σχωλήχοιν ακτινωτών.
Rhodcs, 2. πλ. προΰνα. § ξύλον 

έχον χοώμα ξηρού φύλλου
Rbodiole, 2. ροδιά ρίζα, φυτόν, τοΰ 

όποιου αί ρίζαο εχουσι την οσριήν 
τοΰ ρόδου.

Pihodile, 2. 
ρυκτόν είς

Rliodites, 2. ροόίτης, λίθος εχων 
χρώμα τοΰ ρόδου.

Rhodium, άρ. ρόδιον, 
λον.

Rhodol^no, 2. * ροδόπνουλ, γένος 
• φυτών του Μαοκφασκάρ.

Rliodoracces, 2. πλ.
’ δή, σύστημα φυτών.

ρωγμή, χάταγμα, ή 
κρανίου έπ’πόλαιου.

ρόμβος, σχή-
Iosango § 

συάχιον, σελάχι [παρά 
; χονδρωδών

*ριζόκαρπος, γέ-

ριζοχτόνο;, γένος

ρί-

7«- 
τών

ροδίτης, ζωόφυτον ο 
ά πέριξ ι... 2„.

ο-
τής Βασιλείας.

τό

νέον ρέταλ-

*ροόοοροεΐ-

Rhodorc, άρ. *ρόδοσμον, δευδρΰλ- 
λιον τοΰ Καναδά.

Rhoeas, άρ. Ιατρ. βοιάς ή 
νόσος, τρέξιμο* τών δακρύων δι ίλ- 
λειψιν έ,κανθίδος, ελλειψίς Ιγκαν- 
Οίδος.

Rhogmo, 2.
ράγια μα τού ...--------

Rhombe, άρ. γιωμ.. , 
μα γεωμετρίας, ϊδ. 
ρόμοος^ σύαζΤ < 
τό σέλαχος) γένος χονδρωδών ιχ
θύων. § ρόμβος, γένος χογχυλίων.

Rhombiscus, άρ. ρομβίσχ.ος, οδόν- 
τιον ρομβοειδές η άνώμαλον άπο- 
λελιθω μένον.

Rumbite, άρ. *ρομβίτης άπολί- 
Οωσις ρόμβου ευρισκόμενη είς Ελβε
τίαν.

Rbomboidal, le, έπ. ρομβοειδής. § 
— ή Rhomhoftlc, άρ. είδος σπά
ρου, ή άτταχέως, ιχθύς. § —e *ρ?ρ- 
βίας, είδος ορεως Ινδικού.

Rhomboide, έπ. ρομβοειδής, έχων 
I σχήμα ρόμβου.

Rhomphal, άρ. ρόμγακον είδος ά- 
I ρου Ινδικού.

Rhorie, 2. *pf)pia, γένος γυτών.
Rbubarbe, 2. ραβάοβαρον (ρΐ^ 

I δηλ. βαρβπρική είτε ξένη) ρηον, 
ρεβέντι, γένος φυτών εχ τοϋ συ- 

I στήματος τών πολυγονοειοών. — 
des moines λάπαθο?. — des pay- 

I sans μεγάλη ράμφος, δενδρυλλίου. 
; I ;— faussc ψευδαρρηου, φυτό? της 

I Ι/βίας.
. I Rbuin, άρ. ρυμουλκία, ίπποι πολ

λοί σύροντες πλοιάρια ή σχεδίας. 
§ ρούμι, ρακί σακχαροχαλάμων.

Rbumapyre, άρ. ρευματικός πυρετός. 
Rhumalalgie, 2. ρευματαλγία, ρευ

ματικός πόνος.
Rhtimalique, ίδ. Rhumalismal. 
Rhumatismal, lc, έπ. ρευματικός. 
Rhumatisme, άρ. ρευματισμός. 
Rbuinb, ΐδ. Rumb.
Rhuinc, άρ. ρεύμα, κυνάγχη, αυνάγ- 

χη. — dc cerveau χόρυζα.
Rbuninieric, 2. τόπος, όπου βράζει 

τό σιροπιού τοΰ σάκχαρος.
Rhus, άρ. ρους, θάμνος 

εις τήν βυρσοδεψίαν. ϊδ.
Rbyas, άρ. ρυάς, νόσος 

θ αλμών, εηιγορά, δακρύρροια.
Rhynchee, 2. * ρυγχαία, γένος πτη

νών.
Rhynclitao, 2. * ρυγχαινίς, 
εντόμων χολεοπτέρων.

Rhynchite, 2. ρυγχίτης, διαίρεσες του 
γένους τών άττελάβων [ά.κρίδος ά- 
πτέρου)

Rhynchobdelle, 2. * ρυγχοοοέλλ.α, 
γένος ιχθύων.

Rhynchonelle, 2. ’■ ρυγχύλλιον ,γίνος 
ορυκτών κογχυ'λίων.

Rhyuchose, 2. * ρύγχωσις, φυτόν 
της Κίνας.

Rhynchosporc, άρΛρυγχόσχορος,γέ
! νος φυτών.

χρήτςαος 
Sumac. 
τών όγ-

γίνοζ
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Rhynchos(il>es, άρ. πλ. στενόρρυγ- 
χα, γένος πτηνών.

Rhyntbotdquc, άρ. ρυγχοθήχη, δεν
δρυλλίου τής Ιίερουσίας.

Rhyncholitbes, S. πλ. ρυγχόλιθοι, 
άκανθαι έχινου ά.πολελιθωμέναι.

Rhyncoprion, άρ. ρυγχοποίων, γέ
νος άραχυιδωυ.

Rhytio0les, άρ. πλ. ρυγχωτά, τάγ
μα χυ λεοπτέ ρέαν έντό/ζων.

Rhyphc, άρ. :*ρύγηΓ γένος διπτέ- 
ρων έντό μων.

Rhypographe, άρ. ρυπογράγος, ρω- 
πογράγος, μεταγ. ανεπιτήδειος, ά- 
τεχνος ζωγράγος κοινών πραγμά
των.

Rbypliquo, έπ. ρυπτικός, καθαρ - 
τικός (έπί ιατρικών).

Rbysophylle, S. * ρυσσύγυλλου, -/ε
νός γυτών.

Rliylhelminlhc, θ. * ρυσέλ/ζινς, γέ
νος σζωλήχων τραχεοδ έρμων τρελα
μένων εντός τού ζώου, όπου γευ- 
νώυται.

Rhylhine, άρ. βυθμός.
Rhylhinique, έπ ρυθμικός.
Rbylhmapeo, 5 ρυθμοποΛα.
Rbylis, αρ * ρύτ.ς, (ρυτϊς), δενδρύλ

λιο* της Κοχιγχινης.
Rhyzospermum, αρ. * όρυζόσπζρ μο ν, 

γένος γυτών
Riane, 3. *ριάυιου, δενδρυλλίου τή, 

Γ ουϊανης.
Riaillcrie, &. συχνά γέλια.
Riaill, θ. γ ελαστικός, γαιδρός, χα- 

ρέεις.
Riaulo, &. * ρύαυλον, έργαλεΐον ί/πο- 

νομωρΰ/ου.
Ribadoquin» άρ. είδος παλαιού 

τηλεοόλου (σγαιροΖόλου) κανονιού.
Ribambclle, 2r αλληλουχία (οικ.)
Ribaud, dc, έπ ασελγής, άχόλαοτος, 
αναιδής. CCSt UU —, uu frailC — 
είναι κακοηθέστατος.

Rlbaudequin, άρ. χαταπέλτης, μη- 
χαν/j, οι’ ής έρριπτον τά βέλη καί 
αόρατα.

Ribauderie, S. άσωτεύματα, άσελ- 
γήματα.

Ribaudurc, 3. πτυχή σχηματιζομέ- 
'"'Ι εις τά εριούχα γναγευόμε/α.

Ribu, θ. * λινοκοπος, μηχανή, μέ 
τήν οποίαν κτυαώσι τό λιναριού ή 
xavvaZtqv.

Ribelier, άρ. * όιαελος, δένδρου 
τής Ταποοοάνης.

Ribes, S. πλ. * /^οι», φραγκοστά
φυλο ν κόκκινον.

Ribesoide, άρ. ϊδ Ribelicr.
Ribellc, S. * ριίνητί'Κ) γραγκοοτα- 

γυλή κόκκινη.
Riblelte, επανύρακίς, ή άπαν- 

θρακίς, τεμάχιον λεπτόν κρέατος 
οπτόμενον έπί ά./θράκωυ, τουρκ. 
κιουλπαττί.

Ribleur, άρ. κλέπτης, λωποδύτης, 
^κτιπολος.

Kibomborder> i». π>1« μζ μ^ί; 
'ύ-^οο^ομι^.^ {ίταλ. βόλτας).

Ribord, άρ δεύτερον σανίδωμα, e- 
ζωτερικόν ένδύσιμου τού πλοίου.

Ribordagc, άρ άποζηαίωσις πρός 
π/οΐον βεΖλαμμ,ένον άπό άλλο πλησιό
χωρο/, μετακινοΰμενον εντός τού 
κιμένος.

R.ibot, άρ. βουτυροκόπος, κόπανον, 
μέ τόν όποιον κτυπώσι τό βούτυρου.

Ricanenicnt, άρ. μυκτηρισμός, οε· 
αηρός ήθος, κ. στραΖοχειλισμ.α, μ.ι- 
σόν γέλιου άπο εύήθειαυ, ή πρός 
χλεύην γινόμενον.

Ricancr, ούδ σιλλαίυω, μυκτη- 
ί°ιζω, /χυλλαίνω, μισογελώ, διά

χλευάσω τινά, ή άπό ανοησίαν.
Ricaneur, cuse, μυκτηριστής,

όστις μισογελά διά νά περιπαίξη
Ric-h-ric, έπίρ. ακριβέστατα:
RicClC, S. ρικία, γένος γυτών έζ 

τού συστήματος τών ήπατικοειδώ/. 
Ricll, άρ. λύ/ξ ή δασύπους τής Σουη

δίας χαί Σαρματίας (τού όποιου 
το δέρμα τιμάται ώς γουναρικόν).

Ricbard, άρ. ζάπλουτος, βαθύπλου
το·» § * ποιχιλοστίλβη, έ/τομου έκ 
τού γένους τού βυυπρήστου.

Richardie, 5. ριχαρδία, γυτόν τού 
Μεξικού.

Richc, έπ. πλούσιος. — en lrou- 
pcaux. πολυθοεμ.υ,ωυ ή πολυτρόΖα- 
τος.—en numcrairc πολυτάλαντο», 
πολυχρήματος. est assez — qui 
csl COntent άληθώς πλούσιος ό έν 
ολίγο) αναπαυόμενος, fairo un — 
mariage νυμγεΰομαι πλουαίαυ γυναΐ- 
καον. — eu merito, en verlu έχων 
περιουσίαν πλεονεκτημάτων, άρε- 
τών. il est d’uno — laille έχει εύ- 
μοργον, μεγαλόπρεπες ά/άστημα 
§ πολύτιμος, κεκοσμημενος, έστο- 
\<σμένος, άγθονος, δαψιλής. — eu 
productious do toute cspoco 
εύγορος παντοίων κ/ρπών. composi 
lion —, ζωγρ. σύνθεσις λαμπρά, 
περικαλλής, έζειργασμένη. rimo — 
ομοιοκαταληξία άκριΖεστάτη. — 
malaisd πλούσιος κατάχρεως. Ιο 
mauvais — ό πλούσιος τού ευαγ
γελίου, πλούσιος άπη/ής, άνελεή- 
μων. — d6pouillo είδος χουοομη- 
λίκς, (πορτοκαΛή).

Ricbee, &. *ρΐχειον, δενδρυλλίου τής 
νέας 'Ολλανδίας, καί γυτόν έτερον 
τή; Μα/διεμενίας.

Richeie, άρ. * ριχεία, θάμνος τού 
Μ Λόαγαοκάρ.

Richoment, έπίρ. πλουσίως, πολυ- 
τελώς, άγθόνως, δαψιλώς. marior 
UUO flilc — νυμγεύ'ω τήν κόρην μου 
μζ πλούσιον ανδρα. il rimo — μετα- 
γειρί'εται άκριΖεις ομοιοκαταληξίας.

Riche-prieur, άο. σπίνος (χυδ.) 
Richorio, * όιχέριον, δενδρον τής 

h/ϊονσεράτης νήσου.
Richesso, &. πλούτος, περιουσία κτη
μάτων, χρημάτων, προϊόντα, αγα
θά γυσικά και τεχνικά τίνος χώρας, 
επικράτεια;. § πολυτέλεια, il se dii- 
liiiguait par la — de sos habils 

w
δικρίνετο άπό τά πολυτελή του eo 
δύμπτα § άγθονία, (— d’une IQj. 
no) εύγορία (— du sol.) § ςω/ί. 
διάθεσή πραγμάτων, τεχνικύς, 
λοκαλως καί έσ.τουίασαένως ίξκ0. 
γασμίνων. μεταγ. γνώσεις επισχη, 
μονικαί καί γιλολογικαί.

Ricliissime, έπ. ό/.ζιοδαίμων, πλου- 
σιώτατος.

Ricin, αρ . σίλι , σιλλιχύπριον, χία, 
κρότων , ίχαλ. ρίτσινον, γυτόν, »< 
τών σπόσων τοΰ όποιου έ<9λί6ΐτζι 
τό γνωστόν καθάρα.ιον, ριτσίνό/κ- 
δον. ^κρότων, § έντομον ίμγίλογω· 
ρούν ύπο τάς πτέον/ας χαί μ«σχα- 
λα; χαί τήν κεγκ/.ήν τών πτηνών.

RicinclΙο, 3. * σιλάριον, γόνος γυ
τών έκ τού συστήματα; τών τιθ>- 
μαλλοζιδών.

Ricinocarpos, άρ. ^κικινόκαρπος,γέ· 
νος γυτών.

Ricinoido, άο. κικιοειδής, γυτόν τών 
ΰχρΖάδων νήσων.

Ricinus, άρ. ιδ. Ricin.
Ricocbot, άο. έποστρακισμός, άνχ. 
πήδηαα κεραμιδιού ή πέτρα; πλα
τείας ριπτομίνης όοιζοντείως κα-.α. 
τής έπιγανείας τού ΰδατος μιταγ 
περιστρογή^ άντήχησις. cetlo nou- 
vcllo est vonuc par — ή ειοη?ι; 
αύτη η/θεν έκ πλάγιου, baliro eu — 
σγαιροσοκώ τό γρούριον κατ' ίντα· 
νάκλασιν, έκ τών έμπροσθεν, απέ
ναντι καθήμενος. ballerie a — σγζ· 
ροΖολοστιχία αντανακλαστική, καθ' 
ήν ή σγαιρα άνταυακλωμένη ή άντι- 
κρουομζνη πο'λλά/.ις απο τό/προμα
χώνα τις τό άνδηοον (parapcl) xxl 
άπό τούτο είς έκεί/Ο/ βλάπτει 
πολύ τούς εχθρούς.

Ricotio, θ. *' ρικοτία, γυτόν τή; άί. 
γύπτου.

Ridains,?) Rideaux,a/?.n).n Ridellcs, 
θ. πλ. άλιζυτ. υψώματα εί; τό βά
θος, (τόν πυθμένα) τής θαλάσσης.

Ride, S ρυτίς,κ. σοΰγρα,.ζαρωμα
τιά. § ναυτ λίπτόν σχοινιού.

Ride, άρ. γώκη ρυτιδόρρυγχος, η 
προΖ'/σκιδϊτις.

Ride.au, άρ. αυλαία, παραπέτασμα, 
τουρκ.μ.περδές.μεταγ έπιπρόσθημα, 
μεσότοιχον,\\Γύΐ Ιο— χαλύπτω,συ/ζ- 
^ύπτωτι.ΙΐΓβζ Ιο— la farco osl joueo 
διελύόη ή σκηνή, ετελείωσεν ή υπόθε
σή il so lient derrriore lo— χρΰ- 
πτεται, γυλάττει μυστικούς τού; σκο
πούς του. § οχυ?· ύψωμα, γήλογον, 
ποοτείχισμα^έκτεταμίνον)ύπισθεν τον 
όποιου γυλάττο/ται άπο το πύρ τοΰ έ- 
χθοού οί πολιορκηταί. § τάρρο; σ/ε· 
■πάΖουσα τους στρατίώτας άπό τά βέ
λη τών εχθρών. § χηπ. οάμασιά,διά- 
γραγμα από ζυγίας, διά νά μή 
γαίνηται καθάπαξ όλος ό τόπος. § 
άλιευτ. ίδ. Ridains.

Rideo, &· δύω δίκτυα κορυδαλων ε- 
νωμένα διά τώγ άκρων.

Ridocs, Ζ.πλ.κόπροζ γηραιώνέλάγωυ 
Ridelle, τιλμ/ρά τού κάβροο ό 

Ι»·

Ride.au


σχώ-?
πιοιπαίζω

τού πίά-/-

R1D
φορτηγού άμαξίου, όρ^ζδντιιον ζΰ)ον 
εμποδίσου τό γορτίου νά πεση. § 
—s, άλιευτ. ιδ. Ridains

Rider, έν. ρυτιδώ. § ναυτ. συστέλ
λω, X. σουγρόνω τά πανιά με τού; 
9ρίους, μέ τά μικρά σχοινιά, un 
chicn ride ό σκύλος ακολουθεί 
τα ϊχ*η τοΰ ζώου.

Ridicule, έπ. γελοίος, καταγέλαστος. 
§ άρ. τό γελοϊον, χλεύη, περίπαιγ
μα. donner dans le — γίνομαι γε
λοίος, εκπίπτω είς τό γελοϊον. on l a 
lournc cn — τόν εΰγαλαν εις τό 
παιγνίδι, τουρκ. εις τό τζιρακ- 
μανί.

Ridiculemcnt, έπίρ. γελοιως, γελοιο>- 
δώς.

Ridiculiscr, έν. γελοιοποιώ.
πτο>, χλευάζω,
RidiculilC, 9. τό γελοϊον 
ματος.

Rielde, 9. άπαρίνη, φυτόν.
Riedl6o, 9. *ρειίδλεια, γένος φυτών 

τής Καρολίνας. § ρειέδλεια, φυτόν 
του Πορτορίκου.

Rien, άρ. ούδε'ν. je ne sais — de 
•— δεν γνωρίζω, δέν ήξεύρω απο
λύτως τίποτε.· cola ne fait — δε* 
πειράζει, άδιάγόρον είναι celte 
affairc ne lieni h — τίποτε δεν εμ
ποδίζει τήν υπόθεσιν ταύτην νά 
έ^τελεσθή. il ne lini ά — qu ii 
ne se luat (παρ’ολίγον έφονεύθτ,),ο
λίγον Ιλλει^ε νά φο»ευθή, (ηχθεν 
είς τήν τρίχα). c’esl un homine de 
—— είναι ουτιδανό», ευτελούς κατα
γωγής. il no m’est — δέν είναι συγ
γενής μου. - il ne m’esl de — ολί
γον φοοντίζω, έννοιάζομαι περί αυ
τού. § ολίγον un — le fache τό 
παραμικρόν πράγμα τόν παοοργί- 
'Ceiy κ. τόν πειράζει 11 vit de — 
ζή λιτώτατα, μέ ολίγα. — du loul 
ουδαμώς, τίποτε. § τί, κάτι, y a 
l-il — dc si pernicieux que la 
debaiiche είναι κα·έν πράγυα ^ν.α- 
(>ΐρώτερον παρά τήν άσωτιαν. —s 
λήρο,, φλυαρία, ζ. τιποτένια πράγ
ματα.

Riencurlie,
Rieur, άρ. —eusc. 9. γ

* γελωτόφωνος, πτηνόν τοΰ . 
ζθϋ.

Rieux, άρ πλ. άλιευτ. είδος δι- 
κτνων.

Rifel, άρ. * ρίφετον, μικρά κογχύ 
λη ^ής Σενεγάλης.

Rifiard, άρ. είδος ρυκάνης του ξυ 
λουργοΰ μέ διπλήν λαβήν, σμίλη 
τών οικοδομών. § τό μακρότερον 
μαλλίον τών προβάτων. — bretel^ 

__ » χτιστών, 
ετερογενών ύλών 
τοΰ σχιστόλιθου, 
ρινίζων τό μέλ- 

ρου. § χορός κατ’ αυτό τό μίλος I 
Rigauds, άο. πλ. ιιδος πυρήνων ευ- I 
ρισκομένων είς τήν ζαχώς ζαυμέ* 
νην άσβεστον.

Rigide, έπ άκαμπτος, μετα^σ. αυστη
ρός, αδυσώπητος, ακριβή»-.

Rigidemcnl, έπίρ. αύστηρώς, άδυ- 
σωπήτ&)ς, ακριβώς.

Rigidil6, 9 (άκαμψία), αύστη- 
ρότης, ακρίβεια. § υπερβολική τά 
σις τών ινών κατά τοίς * στεοιο- 
παθητικοΰς (solidisles) ιατρούς.

Rigodon, ϊδ Rigaudon.
Rigolc, 9 αΰλαξ, χ. αυλάκι. § 

τάφρος, όπου φυτεύονται κατά σει
ράν δ'άφορχ φυτά κηπευτά, ή αί- 
μασιαΐ ζυγίας καί σφενδάμνου 

Rigorisme, άρ. αύστηρότης περί 
την εκτέ/.εσιν τών χριστιανικών κα- 
Οηκόντων.

Rigorislo, άρ. χαί 
περί τήν έκτέλεσιν 
νικών καθηκόντων.

RigOlcaU, άρ χεοαμίδιον σχισμέ 
νον, τό όποιον τίθεται μεταξύ τών 

τής στέγης^ είς 
αύτάς γύώον. 

έπίρ. 
τούτο

αυστηρώς 
έιναι άλη

9 φυτόν ποώδες.
—eusc. 9. γελαστής §

?,1<ξι-

εογαλεΐόυ τι σιδησοΰν τών
Rifleau, 

είς το 
Riller, 

λον νά 
Rifloir,

αρ. φ/.έψ 
λατομείου 
εν. λειαίνω 
χρυσωθεί, 
άο.

i

ματοπθιού7 
Rigaudon,

ρίνης του άγαλ-είδος
του χαλυβογλύπτου χτλ. 
άρ. μέλος γαιδρόν χο-

ruG 823

έπ. αύστηρός 
τών ,χριστια-

τόν χωρί-

ε^. αυστηρός. § 

αύστηρδτης § τρα-

c-j

άκρίβειαν.
άρ είδος απροσδιορίστου

S. κακός στίχος, αχρεία

ποιώ κακούς στίχους, 
άρ. χαζός στιχουρ

λινόζο>στις, φυτόν

HIR
Rimeur, άρ. στιχουργό».
Riinule, 9. ρηγμάτων, μικρά σγι- 

αμάδα.
Rincoau, άρ. .φύλλα, χλάδοι είς καλ

λωπισμόν ζω/ραφίας τών θαλά
μων.

Rincer, έν. έκσμάω, κ. ξεπλύνω πο- 
τήριον. — sa bouche άναχογχυλιά- 
ζω, χ ξεπλύνω τό στόμα μου. —C, 
ce, μετ. il λ ele bien — εβράχη κα
λά. μεταφ. επεπλήχθη.

Rincure, 9 απόπλυμα, ζ. ξέπλυμα, 
μεταφ οίνος πολύ νερωμένος.

Rinda, 9. 9εά τών αρχαίων Σζαν- 
διναβών.

Ringard, άρ. σκάλιυθρον, σιδηράρά
βδος διά τό ,σχχλισμα τών ανθρά
κων καί τό μεταχείρισμα τών σφυ- 
οηλατουμενων χονδρών σιδήρων.

Ringean, Ringeot, ϊδ. Brion. 
Kingrave, 9. είδος πλατείας άνε- 

ξυριδος, j3paxxiou. (γρ. Rhingravc).
Rinose, άο. * ρίνωσις, δενδρυλλίου 

τής Καυέννης.
Rinslruire, έν. διδάσκω .έκ νέου. 
Riorte, 9. μέλαινα άμπελος (ή σπει- 

ραία) φυτόν.
Rioler, ούδ. μειδιώ, μισογελώ. 
Rioleur, άρ. —euSe, 9. μειδιών.
Kipadle, 9. ευωχία, πανδαισία. fai
re — εύωχοΰμα(, ξεφαντώ τρώγω*/ 
καί πίνων.

Ripe, 9. ξ.στρον, ξύστρον, εργα- 
ζιϊον τών /ιθουργών, οίκ.οδόμων, 
και ά'/αλματοποιών, μέ *.ό οποίον 
ξύνουιι.

Riper, έν. ξέω, ξύνω μέ τό ξέστρον. 
§ ούδ. ολισθαίνω, γλιστρώ. (ναυτ.) 

Ripie C, 9. μουσ. parlie— συμ- 
πκήρωμα, μέρος συμπληρωματικόν, 
ilipiphore, άρ. *ριπιδόφορον, γένος 
κο/εοπτέρωυ εντομών.

Ripogonc, άρ· * ριπογόνον, γένος 
γυτών εκ του συστήματος τών ά- 
σπα ραγοειδών.

RipOpee, 9. άνάμιγμα διαγορών Λέ
νων, σακχαρωτών, ρακιών, χαί έμ- 
βαμμάτων. μεταγ. λόγοι συντεθει
μένοι άπό στίχους και τεμάχιά 
χτλ.

Riposle, 9 άνταπόχρισ ς, άπόκρου- 
σις προσβολή», ύβρεως Ja — fui Uil 
souflcl τόν άπεκριΰη (ευθύς) μέ έν 
ράπισμα. § πληγή, τύ·^ι$, χτύπη
μα έπι ξιφομαχίας.

Riposlcr, ούδ. ανταποκρίνομαι. § α
ποκρούω ζωηρώς τήν προσβολήν. 
ΰπεκκκίνω καί άπνδίδω τήν πληγήν 
τοΰ ξίφους είς τόν άνπμα^ομε- 
νον.

Ripuaire, έπ Ιοί — νόμοι τών παρά 
τα» δχΟας τοΰ ‘Ρήνου καί τής Μώ- 
σας ποταμών.

Rire, ούδ je ris, tu ris, il rit, nous 
rions je riuis. je ris. j ai ri. je 
rirai. ris η ii, riez. que je ns- 
se. je riiais χτλ. γεκώ. — aux c- 
clala <α7Χ»·ζω, χ. ξεκαρδίζομαι ά
πό τά ·/<*<«---- de quclqu ua χά

όοκίοων 
ζοντα

Rigoureusement, 
cela esi — vrai 
Οίστατου.

Rigoureux, ense,
τ.Ο6<Ζύς, σκληρός.

Rigueur, 9. t '
<5(ϋτης, σκληρότης. *§ ακρίβεια με- I 
γίστη. chose de — πράγμα. άφευ- I 
xtov, άπαρα«τητως άναγκαΐον. les I 
voies de ia — οί τιμώ piat. a Ia — I 
αύστηρώς, άνενδότως, ακριβώς,(θεω
ρούμενου τοΰ πράγματος) κυρίως, 
χατά γοάμμα, χωρίς συγκατάβασιν. 
a la deruture —, do louie — καθ’ 
θλην τήν

Rikours,
πίθηκος.

Rimaille, 
ποίησις.

Rimailler, ούο.
Rimailleur,

γό;.
Rimberge, 9.

(χυο'·)·
Rimbot, άρ. δενδρύλλιον, εκ. τοΰ συ

στήματος τών κρινοειδών.
Rime, 9. ομοιοκαταληξία —s croi- 

Isees αί εναλλάξ, κατ’ ένακλαγήν ό- 
μοιοεαταληξίαι. —s melees μικταί 
έξ αρσενικών καί 9ηλυκών, y» δξυ 
τόνων χαί παροξύτονων όμοιοκα- 
ταληξίαι —s piales ά’ρτιαι, ζυγαΐ, 
άνά δύω διατεθειμέναι όμοιοκατα- 
λτ,ξίαι. il nenlend ni — ni raison 
δέν παίρνει άπό λόχον.

ι Rimer, ούδ. όμοιοχαταληκτώς, έχω 
τήν αυτήν κατάληζιν § στιχουργώ 
(έπί κακού). cos cboaes ne riment 
pas ensemblo τά πράγματα αύ 
τά δέν εχουσι χάμμίαν σχέσιν πρό» 
άλ/ηλα. —ό, όο, μετ. bouls —s 
όμοιοτέλ.εντα, ομοιοκαταληξία!.

Γ
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,ταγελώ τίνος, περιπαίζω τινά. — 
snus capo γελώ ρόνος μου j’elouf- 
fo de — πνίγομαι άπό τά γέ/ια. 
je ρΑαΐβ dc — λειποΟυρώ άπο τά 
γέλια. il n’y a pas le mot pour — 
οεν είναι πράγμα διά γέλιου. et 
do— άρχισαν νά γελώσι. pincer 

-sans — χρυ^οδαγχάνω c csl une 
.pinee sans— χρυροσάγκατον σκυ
λί. (x^o.Jje n'ai pas sujet de — 
έχω αιτίαν νά λυπώραι il ril du 

.bout des dents γελά ξέκαρδα. il 
ril aux anges παρα^έρεται,ένΟουσιΰ 
από τήν χαράν, ή γελά χωρίς νόη
μα. rira bieu qui rira le demior 
άς χαίοη όστις έχει καλόν τέλος, 
(περί άνΟρώπου χαίροντος προώ- 
ρως.) vous me failes — μέ χάμνεις 
νά γελώ, μέ οσα λέγεις, οηλ. οιη- 
γησαι ανόητα, δέν ήξεύρεις τί λέ
γεις μεταγ la fortuno lui ril ή 
τύχη τώ ύπορειδια, τόν βλέπει 
με χαλόν μάτι, tciit rit dans cel
te campagnc δλα εύχαριστοϋσιν είς 
αυτήν τήν πεδιάδα. § παίζω, χω 
ρατεύω. j’ai dit cela pour — τό 
είπα οιά νά γελασωρεν, οιά χ.ω- 
ρατάν.

Rirc, άρ. γέλως, γέλιου. — sar 
donique σαρδωνικός γέλως, γ/ρ 
μαχερόυ γέλιου. — iinnioderc γέλως 
πλατύς, άσβεστος.

Ri-ri-cat, άρ. * ριρίχατον, δενδρύλ
λιο·? τής Κ.νχί*/χ«νης·

Ris, άρ (— do venu), θνμ.ος μό 
σχου, άδην, x γαργα/ήΟρα εις τον 
λαιμόν τού μοσχαριού θεωρούμε
νος ως έλαγρά καί νόστιμο; τρο- 
γή.—s πλ. γέλωτες (προσωποποιη- 
μέυοι. ποιητ.) § ναυτ. θηλεΐαι πα
νιού (δ0εν πεοώσι σχοινία) τρεις 
πόδας επάνω τής κεραίας.

Ris, Riz η Ryz, άρ. ΰρυζα, ρύζι. 
Risade, θ σ.’ναξις, ενωσις.
Risagal, άρ. άρσινι/.ον χοχχιυον.
Risagon, Cassumuniar, Casumuuar 

άρ. η Racine dc Bengalc, θ. *κασι- 
ρύναστον, ρίζα κιτρινωπή, άρωρχ- 
τιζής γεύσεως πωλουμένη είς την 
Ινδίαν, ιίδος ζιγγιβερεονς.

Risave, θ. ελώδες ζιζάνιου.
Risbau, άρ χαυο.·οστοιχία προ; ά- 

σγαχισμον λιμίννς.
Risberinc, άρ χατωγεοής -προβολή 
(επεχτασις τών θ εμελίω ν) ποιητου 
λιμέυος.

Risdales, θ. νόμισμα άογυροΰν τή; 
Γερμανίας

Ris du Canada, άρ. σπόρος ζιζά
νιου τινός.

Ris du PerOU, άρ. σπόρος χηνοπο- 
διου τινός (τόν όποιον οί Πεσουοια- 
νοϊ τρώγουσι.)

Risce, θ. ζαγχκσρός, κ γέλιον πολ
λών ενΟρώπων. il s eleva une grati- 
de — dans I assemblee όλοι είς 
την συνέλευσιν άρχισαν νά ξεχαροί- 
ζωνται άπο τα γέλια. § χ/εύη, κ. 
περιγέλιυν, περίπαιγμά. Yous yous 

exposez h Ia — du public σέ γε 
λα ό χόσρος. § ΰποχείμενον γέλωτος. 
§ αΰξησις αί^νήδιος χαί σύντομος 
τού άνεμου.

Riser, έν. — uno voile διευθετώ 
τό πανιον οιά τήν αίγνηδιου αΰξη- 
σ«ν τού ανέμου.

Risibiiile, σχολαστ. γελαστιχότης, 
ιδιωαα τού γελάν (yxpa/.τήρ τού 
άνθρωπον κατά τόν ‘Αριστοτέλη·?.) 

Risiblc, έπ. σχολαστ. γελαστικός, 
έχων τό ίοίωμα τού γελάν. § γε 
λοΐος, άξιος γέλωτος, χινών γέλω 
τα, γελωτοποιός.

Ris igni Ium, άρ. κιννάβαρι, θειούχος 
υδράργυρος.

Risquable, έπ. παράβολος, επικίν
δυνος.

Risquo, άρ. κίνδυνος. courir le — 
dc perdro ses biens κινδυνεύω νά 
χάσω τήν περιουσίαν μου. courir les 
—s (fune balaille άναρρίπτω, ρι
ψοκινδυνεύω ράχην, a tout — παρα- 
βολως, άπονενοηρένως (δ,τι γένη ά, 
γένη), h mes —s el pcrils ρέ έδι- 
κήν μου ζημίαν.

Risqucr, έν. κινδυνεύω περί τίνος, 
ριψσχινδυνώ. — sa τά pu latio ιι,
cciil trachines Γ3άλλω είς κίνδυνον 
τήν ύπόλήψ/ν ρου, εκατόν δραχρσς
— le paquel άγίνομαι είς την τύ
χην. οΰδ. — dc perdre κινδυ 
νεύσι νά χάσω. SC —, αύτοπ. πε
ριπίπτω έχτιθεραι είς κινδύνους.

Ris-sauvago, άρ. μι/.pcv άείζωον, 
γυτόν.

Risser, ναυτ. ϊδ. Arrisser.
Rissir, ούδ. αναχωρώ (άπό τινα τό

πον.)
Rissoa, άρ γένος /.ογχυλίων τοΰ κόλ

που τής Γένουας.
Rissolc, άρ. θρίον^ χοπανισμένον 
χρέας τυλιγμένου είς ζύμην καί ε- 
/>ημ.ένον εντός τού λίπους. § δίκτυο* 
τώ ν ρικρώ ν δψαρ ίοιν.

Rissolcr, έν. ^ώσχω, περιγλύω ή πε- 
ρι^λεύω, συρογλύζω ή τσιρογλύζοι, 
χκψαλίζω, κοκκινίζω έξωτερικώς το 
έψηνόρενον κρέας, τουρχ. καβουρ
δίζω. — e, ee, μετ. il a le visage
— έχει τό πρόσοιπον ήζιό/.αυστον, 
ήλιοκαές, χαψκλισρένον άπό τόν ή
λιον.

Rissolelle, γω/.ταί, τεράχια, γί- 
ταις άρτου τη/ανιτά ή χθ/.κινι- 
σρένα με -/.ρέας^ χτλ.

Risson, άρ. άγκυρα ρέ τέσσαρα ό- 
οόντια.

Riste-perlc, θ. όελγίνιον ύλώόές^ 
γυτόν.

Risto-pcrlo, θ. ’οαγνίς δασώοης^ 
γυτόν.

Ristcr, έν. παρακινώ, (2ιάζω, Επι
ταχύνω, άρχ.

Ril, ή Rite, άρ. (προγ. τό I. πάντο
τε.) δόγρα. —cs τελεταί, θεσμοί 
θρησχείας.

Rillok, άρ. *καλαρότρα/ος, ζώον
■μαστογόρτλ της Άγρ'-^ήζ-

Rilourncllo, θ. ρουτ. pUp^ te- 
ράχιον συμγωνίας τιθέμενη ./Λ.^ 
άρχάς, (προαναβολ ή,ποονάΖΟΟυσΜα\ 
κατά τό μέσον (μεσώόημΛ} χαί 
τό τέλος τού άσματος (επωδή 
πιρελώδηρα).

Rilro, ή Rutro, άρ. ^ρύτρος, ?ϋ. 
τόν εχ τού γένους τών εχινοποδοιι- 
δών

Ritl^re, θ. *ρυτηρία, γένος γυτωι. 
Ritualiste, άρ. τελετολόγος, 

σρολόγος.
Rituol, άρ.^ τυπικόν, βιβλίο» τής 

εκκλησίας οιορίζον τον τρόπον καί 
την τάξιν τών οιαγόρων τίλε. 
τών.

Rivago, άρ ακτή, όχθη ποταμού, λί
μνης, παράλιον. — dc la mer aiyia- 
λός-

Rival, Je, έπ. (—aux, πλ.) ανταγω
νιστής, αντίζηλος.

Rivaliser, ούδ. (— avee quelqifun) 
αμιλλώμαι, ά.ταγ»νίζορΧΐ) ο(λο- 
νό.ζ.ώ πρός τινα, περί τίνος ποάγ- 
ματος.

Rivalitc, θ. άμιλλα, αντιζηλία, αν. 
ταγωνισμός περί τού αύτοΰ πράγ- 
ρατος.

Rive, θ. όχθη ποτααού, λίμνης, 5ζ- 
νάσσης. μεταγ. — d’ unc ciofle 
παρυγη, ωα, . ούγια, χυό. τσιμούσχ 
(εκ τού ίταλ. cimossa ) υράσρατος. 
— d’ Uil bois ά'.ρα δάσους, g χ- 
πυράκτρα, ρό/χάνον, ξύστρου, σκυ
τάλη, ξύλου, με τό όποιον χοπτβνσι 
τούς υπερχειλίζοντας είς τά μέτρα 
σιτηρούς /.αρπούς. jc n’ y vois ni 
fond ni —, παροιμ. οεν βλέπω ovre 
αρχήν ούτε τέλος εις αύτήν τήν 
ύ.Γοόεσιν, είναι δηλ. έρπεριοε-
ρενη τό χαργίον άπόRiver, έν. γυρίζω
το όπισθεν η άντι/.ουυόν μέρος διά 
νά τό άσναλίσω. je 
rive son clou, 
Οην μέ τόνον.
1’csclavago αυξάνω,

lui ai bieo 
παροιμ. τώ άπεκρί- 
— les cbalacs de 

καθιστώ βε· 
βαιοτίραν, οιαρ/.εστέραν η σχληρα- 
τέοαν τήν δουλειάν.

Rivcrain, άρ. *παροχ9 της, παραπο
τάμιος, χάσοιχος ή γυομινος είς τάς 
οχΟας τοΰ ποταμού, propriclairo 
— έχο;ν αγρούς πλησίον ποταμού 
ή δάσους.

Rivcsaltcs, άρ άνβοσρίας οι/ος της 
Γαλλίας παρά τό χωρίον Rivcsal- 
tes πλησίον τοΰ Perpignun.

Rivet, άρ. γυρισμένη μύ:η τοΰ χαρ- 
ϋίου είς τό πεταχον τού ίππου. § 
ά'.ρα στέ/ης περατουμέυης είς άί-
τωμ.α.

Rivelicr, άρ. έργαλεϊον ήλοποιου, 
χαί τεχαρωνοποιοΰ.

Rivicrc, ποταμός.. Iit d’ mu 
— κύτος, τάγρος, χοίτη ποταμού. 
bras dc —■ χέρας ή ρείΟρον ποταμού. 
vins de — οί χατά τάς οχΟας τοΰ 
Ματοώνα (Marnc) γινόμενοι οίνοι 
της /.'λίμ^λίάς ή Σ?ρπ«νι«ς. por-
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ατορείου πίλου μϊ δέρμα φχλεοδ. 
— la garance άποφλο<ώ, ξεφλου
δίζω τό ερυθρόδαυον, τό βιβάρι 
ή άλλο γυτόν. — ό, cc, μετ. χαί έπ. 
planto, garanco —ee ξεγλουδισμέ- 
νον γυτόν, ριζάρι.

Roberic, 5. ίματογυλάκιον τών γυ
ναικείων μοναστηρίων.

Robori, άρ. γυναιχοχράτητος, γυναι- 
χο χρ ατούμεν ο ς [σύζυγος, άυήρ.) — 
le diablo *διπλόγρχμμα, εντομον λε- 
πιδόπτερου γέρον σημεΐον V, C, 
ή (τ εις τάς πτερυλλίδας.

Roborlio, 9. * ρο8έρτιου, γένος γυτών. 
όποιον ό τεχνίτης Robol, άρ. κογχύλη, ί< τοϋ γένους 

τών χτενών, χ. ζτενιών.
Robigalcs, ή Rubigalcs, 9. πλ. 
‘Ρο»6ι·/άλεια, εορτή παρά 'Ρωμαίοις 
πρός τιμήν τής 9εάς Rubigo.

Robigo, ή Rubigo, 9. 9εά, τήν ό
ποιαν οί 'Ρωμαίοι επεχαλοϋντο κατά 
τής ερυοί&ης.

Robigus,άρ.θεός γεωργίας, τών ’Ρω,α. 
Robin, άρ. πιριγο. δικανικός (χυδ ) 

I άςιοχαταγρόνητος άνθρωπος. § α
στείος, τουρ. χωρατατσής.

Robinc, 9. είδος άπίου, απιδιού. 
Robinorie, 9. σ/ώμμα, περίπαιγμα, 

αστεϊσμός.
Robioet, άρ. κρουνός ηκγής 9) ά·/- 

I γείου, οΐον χάδου χτλ. Ιταλ. χάννε- 
λα ή κάνουλα.— d’un pouce,— 
de deux pouces κρουνός *μονοδά- 
κτυλος, όιδάχτυλος, δΟεν ρέει υδωο 
ενός δακτύλου ζυδιζοϋ, [άναλόγου 

I με το εν ’ΔΟήναις λεγόμενον δρά
μι, ή άλλου καλάμι) δύω δακ
τύλων χνλ. § στρόγιγξ, επιστόμιου, 
έμοολεϋς, πείρος, τό χλειδίον τό γύ
ρισμα,δι ου χλείομεν, στουππόνομεν 
τόν κρουνόν.

Robinier, άρ. ερυθρά άχαχία [ρο· 
βινία) θάμνος, γένος γυτών τής Ά- 
μεριχής καί τής Κίνας, έζ τοϋ συ
στήματος τών χυαμοειδών.

Roblol, άρ. μιχρα σχομ%ρ·α καί τό 
1 έπίτήδείΟν είς άγραν αύτών δίχτυον 
I επάνω τών παλουχίων ίςαπλοΰυενον. 
Roboralif, ivc, έπ. ίατρ. ρωστι- 

I ζός, τονιχός, δυναμωτιχός.
Robrp, άρ. ϊδ Rouvre.
Robule, άρ. *ρο8ύλλιον, γένος χογ-

; χυλίων.
» Robusto, έπ. ρωμαλέος, ισχυρός. 

Ιοί — εύπιστία ή ακλόνητος χαί α
διάσειστος πίοτις.

Robustemcnt, έπίρ. ρωμαλέως, ί- 
σ7.υρ^ς-

Roc, άρ. σκόπελος, σπιλάς. § Ίλατρ. 
πύργος.

Roc-fori, άρ. [ρόκγορτον) είδος 
τυροϋ τής Γαλλίας.

Rocaille, 9. ψηγίς,χάλιχες, χαλίκια, 
^ογχύλια ατρωννύμενα πλαχωτα είς 
τους τοίχους, τό έδαγος. § χάν- 
δραις άπό χρωματισμένου ύαλον.

Rocailleur, άρ. ^ηγοθέττ,ς, χαλι
κωτής, δστις στρώνει μέ λιθαρά
κι* ποικιλόχρο*.

RIV
ter dei 1’enu i la — γλ*#χ«ί «ί.ς I 
Α’θήνπς (όταν γέρωμ&ν πράγματα 
είς τόπον, όπου εύρίσκονται άγθο- 
να). § παράλια τοϋ κράτους της 
Γενούας. — de diam.mls όρμος μϊ 
χονδρούς άδάμαντας.

Riviereux, έπ. ποτοίμίτ-ης ίίοα.'ξ (πε- 
τόμινος είς τούς ποταμούς).

Rivine, & (ριδίνη) γένος έζ τοϋ συ
στήματος τών χηνοποδοειοών γυτών 

Rivuir, άρ. *·ήλοστρόγιον, εργαλείου, 
το οποίου γυρίζει τά χαργια τοϋ 
πετά/ου τών ίππων.

Rivois, άρ. * ήλοκρούστης, ήλοχόπος, 
σ^,υριον, μϊ το 
κτυπά τά γυριζόμενα καργία

Rivulaire, άρ. * ρυακογυής, ρλαστά-I 
νωυ παρά τους ρύαχας. § · ρειθρο- 
φυτον, γένος χρυπτογόνων (cryplo- I 
game) χαΐ γλοιωδών μνίων,

R:vuralos, 9- πλ. χογχύλια μαλα
χιών διαιτωμένων είς τας όχθκς καί 
τά παράλια

Riv ure, 9. χλειδοπ. μιχρός ο’^ελός 
σιδήοου βίς τούς γιγγλύμους. § ή
χος δια γύρισμα είς τά όπίσω.

Rixe, 9. (ρήξις) *plh γιλουειχία 
λογοααχία [μικρά).

Rix-marc, άρ. νόμισμα Γερμανίας. 
Rix-ort, άρ. νόμισμα Γερμανίας. 
Rixdalo, & ΐ«· Risdale.
Riz, άρ. ϊδ. Ris.
Rize, άρ λογιστική ποσότης 15 χι

λιάδων δουζάτοιν είς την 'Τουρκίαν.
Rizidro, 3. όρυξών, χ. ρυζαριόν, τό

πος, όπου σπείρεται όρύζιον.
Eizoa, άρ. *ριξώον, γένος γυτών 
Rizelilhes, 9. πλ. ριζόχιθ<οι, ρίζαι 

δένδρων άπολελιθωμέυαι.
Roabie,

'/α>εΐον, με το όποιον οί αρτοποι
οί συοουσιυ είς τά έξω τοϋ 
€άνου (φούρνου) τήν

Rob, άρ. άποχύλισμα, 
χυμός πεπυχνωμενος βρασμένων 
καρπών.

Roba, 9. (έζ τοϋ Έλλ. ρώπος), παν 
είόος πραγματείας.

Robe, 9. έσθής, ίμάτιον χειριδω
τόν, γόρεμα. les gens dc—οί δι · 
χανιχοι υπάλληλο*, οί δικασταί. jti- 
gcs do courle— δικασταί άδαθμολό- 
γητοι, οί οποίοι έδϊχαζον γέροντες 
ζίγος. — de chaiubre χατοικίδιον 
ίμάτιον, επανωγόρι σπητιχ,όν. § λο- 1 
6ος, έ/υτρον, θήκη τινων οσπρίων. 
§ κώδιον, χναχος, δέρμα ζώου, 
καταχρ. τρίχωμα, χ. τρίχα αύτών, 
χρώμα ταύτης. deux cbcvaux de 
meme — όυω ίπποι τοϋ αύτοΰ 
χρώματος, μεταγ. personnes dc 
mdme — όμοιαγρονες, όμοιόΖίοι, άν
θρωποι τών αυτών γρουημάτων, 
τής αυτής διαγωγής. § εξωτερική 
επιγάυεια χογχυλίων χτλ — bigar— 
ree ποιχιϊόχρους ελιξ. — de Perso 
Ιίερσιχή κογχύλη. —s μεγάλα γύλ- 
λα ταβάχου τυλισσοντα. τά άλλα.

Rober, έν. άφαιρώ τήν τρίχα χα-

άρ. * άνθρακοϋλκον , έρ-

χλι- 
άνθραχιάν. 
έχχύλωμα,

άπ. ρακτδς, τραχύς, 
δρόμο; γβ/εάτσς άπό

Rocaillew-x, 
chemin — 
χαλίκια.

Rocambeau, άρ. ναυτ. κρίκος ίστι- 
ουλκός, κρίκος σίδηρους χρήσιμος είς 
άναδιζασμόυ ή χαταδιΖασμόυ τών 
άομέυων.

Rocambolo, 9>t σκορδόπρασου, εϊίος 
σχορόδου τής Ισπανίας, όχι δριμέος 
ώς τό σύνηθες. μεταγ. δριμΰτης9 
ουσία τινός πράγματος.

Rocame, 9. *ροχάμιον, γένος γυτών. 
Rocanlin, άρ. άσμα, ο»δή άπό πολ

λά παλαιά τραγωδία. § γέρων.
Rocar, άρ. ^πετροχόσσυγος [κοσσύγι 

διαμέυου είς τους βράχους τοϋ Ευελ- 
πιδος ακρωτηρίου).

Roccela, 9. γραγχοσταγυλή ακαν
θώδης.

Roccello, 9. 'ρόχελλ.ου, γένος λει
χήνων.

Roche, 9. βοάχος, σκόπελος. — es- 
carpeo άπο/?ρώξ. cceur do — σζλη- 
ροχάοδιος άνθρωπος, hommo dc la 
vieillo — άρχαιότροπος, άπλοϋς, κα
λός, παλαιικός άνθρωπος, cristal de 
— γυσιχός κρύσταλλος. — vivo βα
θύρριζος βράχος anguillo sous — 
μυστιχή ραδιουργία, παρ. amis do 
la vieille— φίλοι παλαιοί, δεδο- 
κιμασμέυοι προ πολ)οϋ. § άρχ. 
πέτρα τραχεία, σκληρά, αδύνατος 
νά λαξευθή, π·-τρο»μα. — d eme- 
raudes, do turquoises σμάραγδος, 
κάλαϊς είς μικρά κομμάτια ενωμέ
να μϊ γήν καί ώς κολλημένα είς 
τήν πέτραν. § ελάττωμα κερα
μιδιού έψημενου μέχρις ΰαλώσεως. 
§ πέτρα σκληρυμένη χαί ένωμίντι 
διά τοϋ πυράς.— dc corno κερατορα - 
νής πέτρα(όμοιάζουσα τόκέρατον)—s 
arenacecs ή agregees πετρώματα 
αμμώδη, χαλικώδη—s d alluvion 
πρόσχωμα, πετρώματα πρόσχωστα 
διά τής έπισωοεύσεως χαλίκων καί 
πηλοϋ χενό/ιενα. —s alumiueuses 
στυπτηριοϋχα πετρώματα — ampbi· 
boliqucs πετρώματα περιίχοντα 
άμγίοολον λίθον. —s amygdaloidos 
π. άμυγδαλοειδή. —s argileuscs π. 
άργιλάώδη.— chloriliques π. χλω- 
ριτικά, περιέ'/ουτα χλωρίττηυ. — 
feldspalhiqucs π. πτύχωση συγκεί
μενα χυοίως άπό πτυχίτην. (fclds- 
palh) —s feuillelees π. φυλλωτά, 
πεταλωτά. —S graniliques π· πυρ- 
ροποίκιλα, κοκκωτά. —s gypscu- 
scs π. γυψωδη. —s inlermediai- 
res π. μεσογενή, συσταθίντα με
ταξύ τών θεωρούμενων ώς ποωτο. 
γενών χαί υστερογενών.—S melau- 
gees π. ανάμικτα.— porphyriques 
π. ποργυρικά είτε ίασπιδώδη. — 
primitivus ή primordiales π. πρω
τογενή η αρχαιότατα. —s quar- 
zeuses π. χαλικώδη. —s scbisleu- 
ses π. σχιστώδη, σχιστολιθώδη. —s 
secondaires π. δευτερογενή, συ- 
σταθέντα. ρ*τά τήν έροάνισιν τών 
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οργανικών ovrwv. —s do sidimont 
ΙΰποσταΟμώδ^ ) π. κατακαθιατα 
(κκτακαθίσματα)σχηματισθέ>>τα ΰπο- 
χάτω τών ΰδάτων άπό τδ χαταχά- 
θισμα άοια>ύτων σωμάτων. —s 
serpcnlineuses κ- όριτιχά, ε 
χοντα τδν όφίτην λίθον ώς βάσιν. 
—S simplos π· μονοειόή, άπλοια- 
νή, φαινόμενα ότι σύ·/χεινται «πδ 
ενός είοους στοιχείου. —s talqucu- 
ses π. οε/χιτιχά, τών όποιων κύριον 
στοίχεΐον φαίνεται ό φεγγίτης (tale.) 
— S lerliaires π.τριτογενή.τελευΓαια, 
νεώτατα.—s trapcennes π. τοα- 
πιχά. ϊδ. trap —s volcaniqucs π. 
πυ^ έχ^ηκτα, ηφαίστεια, προερχόμενα 
άπο έχ^ήξείς πυριπνόωυ ορίων. § 
είδος χρυσοκόλλ’νς (βόρακος.)

Rochee, θ. * ρώχιον, γένος φυτών. 
Rocheforlie, 5. * ρωχοφόρτιον, γέ

νος φυτών ραμνοειδών.
Rochelle, θ. βότρυς, σταφυλή τού 
βορειανατολικοΰ μέρους τής Γαλλίας. 
§ —ε όθόνια, πανία χατααχευαζόμέ

να είς Τυρονίαν επαρχίαν τής Γαλιας 
Rochelois, άρ. —se, θ. Ψυπελλί- 

της, καταγόμενος άπο τήν 'Ρυπέλ- 
λαν (πολιν τής Γαλλίας).

Rocher, άρ. σπιλάς, βράχος. § τεχ
νητός βράχος είς τούς κήπους §αφρός, 
άφρισμα (ύψωμα άφροϋ), ζύμης (επί 
ζυθοποιίας). § ειόος στρό/χβου, θα
λάσσιον δστρεον, κογχύλη μονόθυρος. 

Roeber, ούό. αφρίζω, επί ζύμης, 
ζύθου. § χουσοχολλώ, πε^ιχυχλώ, 
μϊ χρυσόκολλαν διά νά κολλήση

Rochct, άρ. άμφιον εκκλησιαστικόν. 
roue a —τροχός δδ οντοκαμπήί ,εχων 
γυριστούς τούς όδόντας. § * τρο- 
χόοους, τροχός οδοντωτός ωρολο
γίου. § άτρακτος, άδράκτι κοντό
τερο» ναι χονδρότιρον.

Rocbetins, άρ. πλ. κανονικοί μο
ναχοί τεΰ ά/iou Ιωάννου τοΰ JLa- 
tran.

Rochelle, θ. νάτρον ανατολικόν, 
σόδα της Ανατολής.

Rocheux, euse, επ. βραχώδης. 
Rochier, άρ. ιέραξ ό βραχίτης, 

οικοδομών την φωλεάν έχι βράχους. 
§ */?οχιτης, χονδρώδης ιχθύς.

Rochoir, άο. * χρυσοκόλλητρον, θή
κη χρυσόκολλας τριμμένης, παρά 
τοΐς μεταλλ.ουργοϊς.

Rocimas, άρ. ρινόμακτρα παμδακε- 
ρά τής Ι/ίίας. ϊδ. Roolmas.

Rocinelle, θ. * ροκινέλη, γένος μα 
λσ.κοστ ρά/^ων.

Roc-noir, άρ. ή I βασάλτης καί κε- 
Roche-noire, θ. > ρατίτης λίθος. 
Rocou, ϊδ. Raucou ή Roucou. 
Rccouler, ίο. Roucouler. 
Roc-lordu, άρ. πέτραι τινές σχι- 

ττώδείς.
Rodage, άρ. τρόχισμα η τροχία- 

αΡ·α, τροχώό σύστημα, τροχός.
Rodation, θ. μικροτριχία, κόντεμα 

τών τριχών.
Rodo, άρ. σφύραινα, είδος ιχθύος.

' Rodonlos, άρ. πλ. ϊδ. Rongour. 
R6der, ούδ. περιπλανώμαι, περι
στρέφομαι μέ κακόν σκοπόν. Ιθ9 
loups rddent pendant touto la 
nuit aulour des iroupeaux οί λ.ύ 
xci περιτριγνρίζουσι τάς μάνδρας 
δι όλης τής νυκτός.

Rodet, άρ. οριζόντιος τροχός υδρό
μυλου.

Rddeur, άρ. περιπλανήτης, περίερ
γό μένος (τήν νύχτα).

Rodoir, άρ. κάδος βυρσοδέψου. 
Rodome, θ. βωκάλιον, φιάλη ρακής. 
Kodomont, άρ. καυχησίλογος, ψολο- 
κόαπο,, μεγάλαυχος, μεγαλορρήμω».

Rodomonlade, θ. καυγησιλογία,μίγα- 
λαυχία, μεγαλορρημοσΰνη, χ. παχά- 
^αις.

Rodrigudze, θ. * βοδρίγεισο», γέ
νος φυτών δρχεοειδών.

Rocllanc, θ. έρυθρόξυλον, γένος 
φυτών.

Roolle, θ. * ροήλλιον, γένθ£ φυ 
τών εκ τοΰ συστήματος τών γογ- 
γυλοειδών.

Roehnas, άρ. *πλ. ρινόμακτρα παμ- 
βαχεοά τής Ι-οείας.

Rocmeria, θ, (* ροειμηρία), γένος 
φυτών.

Roemeric, θ. (* ροειμηρίτης), γέ
νος φυτών. *

Rogations, θ. λιτανεϊαι, ίκισίαι 
τρεις ήαέρας πρό τής άναλήψεως.

Rogatoiro, έπ. commission — πα
ραγγελία δικαστηρίου.

Rogatons, άρ. πλ.* έωλίσματα, λεί
ψανα βρωμάτων, φαγητών ξηραμέ
να. μεταφ. έγγραφον, σύγγραμμα 
άνωρίλες, απόβλητον. § σάτυρα.

Rogrie, θ. ψώρα (ριζωμένη) χρονι
κή.^ λ.ειχήν διαφθείρων τό δένδρον.

Roguement, άρ. βιβλιοδ. περιαί- 
ρεσις, κόψιμο» άπό τό πλάτος ή 
μήκος τοΰ βιβλίου.

Rogne picd, άρ. * περικοπτήρ, ερ- 
γα/.εϊον, ρ.έ τό όποιον κόπτουσι τόν 
όνυχα τοΰ ίππου.

Rogn Τ, άρ. περικόπτω, μεταφ — les 
ongles & quelqu’un, lui — les 
ongles de pres περιαιρώ, περικό
πτω, ολιγοστεύω τήν δύναμιν,. τά 
κέρδη τινός.. — une pieco d'or πα- 
ραψαλίζω, (κουρεύω) τό γουσοϋν 
νόμισμα, τδ φλουρί,

Rognour, άρ —euse θ παραψαλι- 
στής, κουρευτής νομισμάτων.

Rogneux, euse, έπ. ψωριών, ψω
ραλέος.

Rognoir, Rogne-cul ή Coupe-queuo, 
άρ. * ακρόκοπτρον , τραπεζα , 
εργαλείου διά τό κόψιμον τής α- 
κρας τών λαμπάδων.

Rognon, άρ. νεφρός. meltre les 
mains sur les —s, χυδ. βάλλω τά 
χέρια είς τάς λαγάνας. § δρχεις. 
(—s de coq). mine en —s νιφρι- 
τικόν ορυκτόν, ή μεταλλείο» είς μι
κρά κομμάτια διεσπαρμένα. —άγ- 
geul0 μικροσκοπικός σχώληξ. —des

arbres είδος μόεητος φυομέν9^
τών δένδρων.

Rognonor, ούδ. μορμύρω, μ9ρμ^ 
ρίζω, μεμψιμοιρώ.

Rognurc, θ· σμίλευμα, ξύσμΛ, m. 
ρίκομμα. —s de poau, de cairs 
κοσκυλμάτια. — des ongles άχ9- 
νυχίσμ,ατα. μεταφ. πιρισσεύμστχ 
"Τήί ύλης, όσα δέν έχρησίμι^]^ 
τήν σύνθεσιν μιγάλου τινός ΐρ. 
γου, καί σχηματίζουσιν έτερον μι- 
•κράτεοον.

Rogomme, άρ. οινόπνευμα,ρα<ί. γμξφ 
Rogue, έπ. άλαζώ», έτηρμΐνος. οίχ.
§ —3 ώά ά·>τακαίου, κ. μουρούνας. 

Rohmerie,9· (^ρομερία),γέ.ος γυτύν. 
Robrie, θ. ρορρία), γένος φνιώ» 
Roi, άρ. βασιλεύς — en peinlure, 

de caries ή de theiltre, παροιμ. 
βασιλευς εικονικός, οηλ. άδόνατος, 
(εχων περιωοισμενην τήν 
cest la cour du roi Petaud, cha- 
cun y est inallre οικία, όπου hi- 
πει διόλου ή πειθαρχία, serrir le_
υπηρετώ τόν βασιλέα στρατιειτι- 
κώς. livre des rois τδ βιθλίον τύν 
βασιλειών, περιέχον τήν ιστορίαν 
τών Εβραίων άπό τόν Σαμουήλ άας 
τής άλώσεως τής Βασυλώνος. jour 
dos —τά Άεοφάνεια, εορτή τών θιο- 
φανείων. faire 1θ» —s ευθυμώ
κατά τδ δεϊπνον ταύτης τής ήαί- 
/>ας ή τής παραμονής, χ κόπτω 
τήν πήταν. gateau des — 
(κόπανον) ή βασιλόπητα, τή» 'οποί
αν τότε κόπτουσι. — de la fdva 
βασιλεύς τοΰ κοκκίου, είς όντινα 
επεσε τό κοκκίον (ή νόμισμα) «- 
ριεχόμενον είς την βασιλόπιταν. 
chnndelledes—βλα/ζπάς ραβόωτή, 
ή λαμπάς τών ^εοφανείων προσφιρο- 
μένη χάριν είς τους συνήθεις άγορα- 
στάς χατ’αύτήν τήν έοοτήν. — du bal 
χορηγός, δ δίδων τόν χορόν, ο όρχη- 
σιάοχης, καί εκείνος, είς τιμήν του ό
ποιου γίνεται — dc 1 oiseau ό φο
νεύω» τδ πτηνό». — des pelerins 
ό πρώτος τών προσκυνητών, όστις 
είδε τδ κωδονοστάσιόν τοΰ τόπου,όπου 
ούτοι κατευθύνονται. —du feslin 
συμποσιάρχης. — d armes πολε- 
μάρχης. — des abeillos Ισσήν 
(κυρ. β κσίλισσα τώ» μελισσών). 
—bedelet,— bortaut— pouli ρόοίλ- 
λος, τύραννος, πτηνόν. ιό. Roilelet. 
—des rougets μύκλ.ος (πλάταξ,πλατί- 
σταχος;) ιχθύς. — des barenga είδος 
γαλέου, σκυλοψαοον (ίσ. νωτιόα*·; ή 
επινωτιδεΰς) —des cailles ορτυγο- 
μήτρα. — des corbcaux *κορακομή- 
τρα, πτηνόν έχ τοΰ γένος τών ταώ- 

— des fourmilliers μυρμη- 
κοφάγος, πτηνόν. — des gobes- 
mouches * λοφιοκίφαλο; τής Καύί»ης, 
πτηνό». — de la mer δελφίν; 
__ des melaux χρυσός. — des 
oiseaux αετός. —— des saumons 
τρώκτης, τρούτα ιχθύς. -- des 
siuges κορυδαλός, πτηνόν. § p0‘/aff
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£νομ« χαρτιού καί ζατρίκιο. § 
ύφίζημα, το τελευταίο* tc"
μάχιον χαλ^οΰ, τό όποιο* μίνει 
είς τό βάθος τοΰ χωνευτηρίου, Οπου 
καθαρίζεται.

Roide, (προφ. Rai) έπ. σκληρός, 
δύσκαμπτος. chcral qui η le coi 
— ίππος σκληραύχην. § ανάντης, 
ανωφερής. (inontagne —) § τα
χυκίνητος, σγοδρός. le cours d*u- 
ηο rividre esi — ό ποταμός 
ρέει όρμητικώς, βόχβιος. le νοΙ 
d’ ιιη oiseau est — τό πτηνόν 
πετά ρ.1 οξύτητα. § έπίρ ταχέ
ως- il esi tombe — mori επεσεν 
ευθύς, άμεσως νεκρός.

Roidcmenl, (προφ. Rai), Ιπίβ.
ίντεταμένως, σκ/ηρώς.

Roideur, εντασις, σχληρότης,
τέτανος, μεταγ. — de caracl0re 
χαρακτήο άκαμπτος. § δξυκινησία 
§ όρθιότης, χλίσις όρθια σχιδόν 
σκάλας, βουνού χτλ.

Roidillon, [προγ. Rai) άρ. βου- 
νόν, λοφίδιον ολίγον δρθιον.

Rcidir, [προγ Rai) έν. εντείνω, 
χαόιστώ σκληρόν. § ούο. έντείνο- 
μαι, σχληρύνομαι. se —, αύτοπ. 
έ*τείνθμαι, γίνομαι άκαμπτος. se — 
contro le malheur ύπομένω γβνναί- 
ως τήν δυστυχίαν.

Roioc, άρ. ψενδόρρηον, νόθου ρε- 
βέντι. ‘

Roilelet, άρ. ρόβιλλος [πρίσδυς, 
τροχίλος, τύραννος, κορθύλος) μαλα- 
θρίτης χαί τρυποχαρύδης χατά τόν 
Σομαυέοαν. — huppd τροχίλος λο- 
γωτός , τρυπογρά'της. — mesan- 
ge * τροχιλοσύπαλις, πτηνόν τής 
Καΰέννης

Rokai, άρ. η Kirmae, χαρακτήρ 
τής συνήθους γραγής [γραψίματος), 
τώ* Τούρκων.

Roke, αρ. σκίουρος, μάνουρος, 
(ελειο μάνουρος) είδος βερθιρίταας,, 
τιτράπουυ ζωάριου.

Rokejeko, θ. * ρόγιχ.ου, γένος γυ
τών εκ τοΰ συστήματος τών άν- 
δραχνοειδών.

Rolandre, 5., * ρόλαυδρος, γένος 
φυτών, (ιδ. Echinopes).

R61e, άρ. κατάλογος, χατάστοιχον, 
χ. δευτέρι [διγθερα). — des con
tributione βιβλίου, χατάστοιχον τών 
γάρων. § φύλλον μέ δύω σελίδας 
γραγής. § δραματικόν μέρος ε*ά- 
στου ύποκριτοΰ. rcpeter son — 
ίπαναλαμ,βάνω, μελετώ, σπουδάζω 
τό μέρος μου. § δραματικόν πρώ- 
σωπον. il jouo Ιο promior — ύ- 
ποκρίυεται [-παριστάνει) τό πρώ
τον πρόσωπον τού δράματος, με
ταγ. χαρακτήρ, τρόπος διεξαγω
γής τών πραγμάτων [πολιτεύσεως, 
συμπεριφοράς). vous avez jouo 
nn beau —, un vilain — dans 
celte affaire εδειξας χαλάν, άχρεί-1 
ον χαρακτήρα, εγέρθης χαλά, χα- 
χά xocr’ αυτήν τήν ύποθισιν. il I
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a jouo un grand — έσήμαε»ε 
noJ5, είχε μεγάλη* δύναμιν. c’esl 
un hypocrite qui fait bien son 
— είναι υποκριτής xai ίζεύριι κα
λά τήν δουλείαν του. § μετοχή.

Rolc, άο. χυλίνδρος, χ. δεμάτι τα- 
βάκου, καπνού.

Rdler, ούδ. γράγω σελίδας, φύλλα (ί 
πί χα/ού ή περιγρ )

Rdlel, άο. μικρόν μέοος δράματος, il I 
est au boul de son — δέ* ήξιύ- 
ρει πλέον τί νά είιή χαί τί νά χά
ρη, τά έχασε.

Rolelle, θ· λινόν υγχσμα τής Φλαν- 
δρίας.

Roleur, αρ. χυλινδροποιός, σχήμα- 
τιζων τους κυλίνδρους, τά δεμάτια 
ταοάκου εργάτης.

Rollo, θ. είδος σκαλεύθρου. § ειοος 
μαλλίνου υφάσματος. § ειοος πτηνού.

Rollier, άρ. * χολοιάτης, πτηνόν ώς I 
ό κυλοιός ή χοοακίας. — dc pa

radis * χοσσυγίσχος, πτηνόν μικρό
τερου τού χοσσυαου.

Roloway, άρ. ή palatine, θ. ειοος 
μελανού πιθήκου.

Rom, άρ. αύχξ, ή ρόμβος τών αρ
χαίων, είδος πλευρονήκτου ί/θύος ε· 
χοντος δύω δμμάτια εξ αριστερών.

Romaillet, άρ. ναυτ. τεμάχιο* ξύλου 
αναπληροϋν τόν σαπισμένου κόμβον 

Romain, ne, ούσ. ‘Ρωμαίος, έκ’Ρώ- 
μης καταγόμενος, επ 'Ρωμαϊκός. 
chifTre — ρωμαϊκοί αριθυ.01, δηλ. 
C D. I. L Μ. V. ‘ X gros 
—, petit — εννεάστιγμον, ευδε- 
χάστιγμου στοιχείου, είδη τυπογρα
φικών χαρακτήρων όρθιων, lailue 
—Ο * ούλαθρίδαξ, είδος ΐόοίδα- 
κος, χ. μαϊουλίου. § μεγαλόγρων, αν
δρείος. (dme, verlu —e).

Roraaine, θ. σταθμός, ατατήρ, χ. 
στατέρι. § στεφάνια, όπου χριμώ- 
σιν οί λαμπαδοποιοί τάς θρυαλλίδας, 
«πειτα δέ τας περιχύυουσι μι ανα
λυμένου κηρίου.

Romau, άρ. μυθιστορία, pour lire 
dos —s il faul n’avoir rien ά 
faire εις τούς αργούς εδόθη νά 
διαβάζωσι μυθιστορίας, prendre 

le — par la queue αρχίζω τόν 
έρωτα άπό το τί*ος. § Ιπ. langage
—, langue—Θ διάλεκτος παραγομέ- 
νη άπό τήν Λατινικήν είς τήν Έλου- 
ητίαυ.

Romance, διήγημα διά στίχων 
άπλών, ειοος άσματος, τραγωδίου 
αφελούς καί παθητικού.

Roinancier, άρ. μυθιστοριχός, μυθι- 
στοοιογράγος. § ποιητής τού δε- 
χάτου αιώνας,

Romane, επ. * χελτορωμαϊχή, ή 
κιλτ ο λατινική, ρωμαυή, είτε ρω
μανική γλώσσα, λαλουμένη είς Γαλ
λίαν κατά τούς πρώτους χρόνους 
τής μοναρχίας αύνθιτος άπό Κελ
τικήν χαί Λατινικήν.

Romanesque, «π. μυθιστορικός, μυ~ 
θώδης. (stylo, histoirc—). § φαν-
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τχσιοσχόπος, έξαλλος, σαδός, vn<pg 
δόλιχός, (espril, personuc —). 
“’ι ορχηστική δγδλ, χοριυτι 
κός σκοπός.

Romanesquement, επίρ. μυθωδώς, 
ευθουσιωδώς, κατά τρόπον γαυτα- 
σιοσκόπου, εξάλλου, ενθουσιασμένου 
ανθρώπου.

Romanin, άρ. παλαιόν νόμισμα τής 
Γαλλίας είς τό’Αυέυιον (Avignon). 

Romaniser, ούδ. μυθιστορώ, δίδω 
χαρακτήρα μυθώδους διηγήματος 
είς ιστορίαν.

Romanisle, άο. μυθιστοριχός.
Romanliquo, έπ μυθιστορικός, ά

ξιος μυθιστορικών ή ποιητικής φαν
τασίας διηγημάτων. § τερπνός, χα- 
ρίεις. (sile —)

Romarin, άρ. λιβανωτίς, χ. δενδρο- 
λίβανον, φυτόν έχ τού συστήμα
τος τών μινθοειδώυ. — de Βο- 
b^mo λήδον άλσώδες, φυτόν.

Romalierc, &. είδος άλείας τών 
ρόμβων ή συαχίων χατά τήν με
σημβρινήν Γαλλίαν.

Rombaliere, θ. σανίδες σχεπάζου- 
σαι τά Ιζω τής τριήρους.

Romeler,o00. μορμυρίζω, έπιπλήττω. 
Romes, θ. πλ. * άντιόθετα, τά 

ούω πρώτα παράλληλα μέρη τοΰ 
εργαλείου, Ιπάυω τών οποίων στη
ρίζονται τά άντίος.

Romeslec, άρ. μετάνιπτρον, μετα- 
νιπτρίς^ πάτος μεταδόρπιος, ποτόν 
πνευματώδες πιυόμευον κατά τά 
τέλος τού δείπνου, (σπολοχάνικον). 

Romiuagrobis, άρ. αίλουρος, κ. γά
τος κυρτού μένος είς τήν ράχιυ.

Rompemenl, άρ. σύντριψις.__ de
telo παραζάλη, πονοκέφαλος διά 
τήν πολλην ταραχήν.

Rompre, ε’ν. je romps, tu romps, 
il rompl, nous rompons. Je rom- 
pais. je rompis. j’ai rompu. je 
romprai. Romps. Que je rompe, 
queje rompisse. je romprais. χτλ. 
ρή/νυμι, συντρίβω, χ. τσακίζω. — 
un poni λύω γέφυραν. — unba- 
taillon θραύω τό τάγμα τοΰ <- 
χθρον, ή σχηματίζω τό τάγμα κατά 
λόχους διά νά τό εξετάσω, υά τό 
ίπιθεωρήσω. — un rayon δια
θλώ τήν ακτίνα. — des traites 
παραβαίνω, αθετώ συνθήκας. — Γ 
amilie αποποιούμαι, διαλύω τήν 
μετά τίνος φιλίαν. — le je^ne 
χαλώ τήν νηστείαν, τήν σαραχοστήυ. 
iis onl rompu onsomble τά χά
λασαν, τά ξίνισαν, -il a rompu 
aYeC eux έχάκιωσε μαζή των. — 
ses fers διαρρήγνυαι (σπάνω) τά 
δεσμά. — le cachet λύω τήν σφρα
γίδα, ανοίγω τό βούλωμα. — uu 
criminel τυμπανίζω, ξυλοχοπώ α
νηλεώς τόν χατάδικον.—une lance 
συντρίβω τήν λόγχην μαχόμενος 
κατά τίνος, μεταφ. — la lance 
pour quelquunυπερασπίζομαι, αυ- 
υηγορώ τινα καχολογούμενον, παίρ- 
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vo> τά δίκαιά του rt< τινα συνανα
στροφήν. — en visiuro λέγω κα
τά πρόσωπόν τίνος χαι άποτόμως 
δυσάρεστα. § οιαχοπτω. — lc 
silcnce λύω τήν σιωπήν. — les 
cliiens εμποδίζω τούς χύνας νά 
διώξωσι τδ χυνή,ον. μεταγ. κα
ταπαύω διάλογον δυνάμενον να επι- 
υέρη κακά αποτελέσματα, γιλονει- 
κίαν κτλ. — les des, Je coup 
%ατρ. ανακατώνω ευθύς τούς πεσ
σούς, τάς ψήγους, άφ’ ου επαιξεν 
ό ενάντιος διά να χαλάσω τδ παι
γνίδι του — Ιο coup, μεταγ. 
προχαταλαβάνω, παρεκτρέπω τδ ά- 
ποτέλεσμα κ.ινδυνώοους τίνος επι
χειρήσεις. — la glace επιχειρώ, 
κάμνω τά πρώτα κινήματα περί 
τίνος ύποθέσεως υπερβαίνω·/ τάς 
δυσκολίας. — la lote ?ι quelqu’ 
nn παραζαλίζω τ.νά μέ τήν τα
ραχήν. la inain ?ι 1 ccrilure
γυμνάζω τήν χ«ΐρ* «5 τήν 7Ρ^^-
— un cheval ά quelque cho- 
SO συνειθίζω τόν® ίππον εϊς τι.
— 1’eau ά un cheval έ μποδίζω 
τδν ίππον νά πίη οιά μιας ίο σω
μένος. — la couclie, επί ζυθοπ 
ανακατώνω τήν βλαστάνουσαν κρι- 
θήν. — la laiuc ανακατώνω δια- 
γόρων χρωμάτων μαλ.λία είς τήν 
κατασκευήν τών πηικίλοχοόων ίρι· 
ούχων. — les coulcurs συμμιγνύω, 
κ.ιρνώ τά χρώματα. — la mc1 
sure εμποδίζω τον αντίπαλον (επί 
ξιγομαχίσς') νά κτυπήση. § ούδ. 
laus les arbres rompent de fruils 
τά δένδρα βρίθ'.υσι, λιγύζονται ά
πδ τούς πολλούς καρπούς, il vaut 
mieux plier quo — καλ.ήτερα νά 
ύποχωρή τις, παρά τδ νά χάση, 
il rompra plutdt que do plier α
ποθνήσκει καλ.ήτερα παρά νά ύπ- 
ενδώση. se —, αύτοπ. il s’cst 
rompu la jambe έσπασε τήν χνή- 
μην του. ίι lout— πανορμεί, προ- 
Ούμως (ομοθυμαδδν). —u, ue, μετ. 
hommo — aux alTaircs τριβών, 
άνθρωπος τριμμένος είς τά πράγ
ματα. il est — par la fatigue 
είναι κατάκοπος, καταβεβαρυμένος 
άπδ τδν κόπον, nombre — κλα-
σματικδς αριθμός- balons —S τά 
διαγόρα ξυλάρια τών ύαλοδικλίδων 
Έσυριδος, τουρκ. τσερτσεβέδων καί 
άλλων τοιούτων. ά bAtons —S, πα- 
ροιμ. διασταδόν, έκ διαλειμμάτων.

Rompt-pierre, άρ. ϊδ. Saxifrage.
Rompure, 3. διαγυή, μέρος, όπου 
χωρίζεται τδ έκτυπωΟίν πράγμ.α 
άπδ τδ λοιπόν μετ άλλον.

Ρ. omul^e, Β. * ρωμ.υλία, γένος

Ronce, θ. βάτος. —s, πλ. μεταγ. 
άκανθαι, μεγάλα·. δυσκολίαι, δυσα
ρέσκεια!, εμπόδια. § είδος βατί- 
δος, ρίνης, ιχθύς. — du mont 
Ida ίδ αία βάτος, κ. σμεουριά.

Renceraic, 3. βατών, βατώδης-, βα·

τόγυτος, σκεπασμένος άπδ βχίτονς 
τόπος.

Ronceroi, άρ. ϊδ. Ronceraie.
Roncin, άρ. αχρείος ίππος, χ. παλιά- 

λογον.
Roncinellc, Β. βατίσκη, γένος γυ

τών.
Roncinierc, Β σταΰλος γεροντικών 

ίππων.
Rond, de, έπ. στρογγυλός, κυκλοτε
ρές, περιγερδς lett.ro —Ο στρογ- 
γύλ.ον γράψιμο·/) ή στρογγυλός χα- 
ρακτηρ. il CSt loul — είναι πο
λύσαρκος, ευτραγής, κ. κοντόχονδρος 
V01X —e φωνή λαμπρά, γεμάτη. 
periodo —ο στρογγύλη, ιύρυΟμ,ος 
περιοοος. comple — ολοκληρωτι
κός λογαριασμός) χωρίς κλάσματα, 
η μικρός ποσότητας (213 π. χ.) 
αλλά κατά δεκάδας, fil — χον
δρόν νήμα, χονδρή κλωστή, figuro 
de —Ο bosse σχήματα έκτυπα, 
πετακτά, σηκωτά grand —, petit 

• — δύω μυώνες τής ωμοπλάτης. 
ligamons —s στ ρογγύλοι σύνδεσμοι 
τ-ής μήτρας. § αφελής, ειλικρινής, 
cire — en affaire εύθυδοκώ ή κοι
τάζω καθαρά ίσα τήν ύπόθεσιν.

Rond, άρ. κύκλος, σχήμα στρογγύ- 
λον. — d’cau δεξαμενή κήπου § 
περιστροφή, περιόίνησις, κύκλο ει
δής κίνησες τοϋ ίππου, en — κυ
κλοτερών, περιγερώς.

Rondache, Β. μεγάλη καί ισχυρά 
άσπίς feuille en — φύλλον 
πελτοειόές, ή όμγαλ.ό μίσχον , έχον 
δηλ τδν μίσχον είς τήν μέ.
σην.

Roudachine, * Β. άσπίδον, γένος 
γυτών τής μεσημβρινής Αμερικής. 

Rondc, Β. ειΰος γρνγής, στρογγυ
λήν γράψιμο·/. g κύκλειος χορός, 
ό συρτός. § στρατ. έγοδεία, έ- 
πίσκεψις, περιγορά στρατιωτών τήν 
νύκτα, περίπολοι, στρατιώται ή 
αξιωματικοί έκτελοΰντες τήν έγο- 
δείαν. faiie la — έγοδεύομαι, πε- 
ριπολώ. μεταγ. παρατήρησες, έξέ~ 
τασις εντός τίνος οικίας, κήπου, κτλ 
clicmin dc — τόπος περί τάς 
φύλακας, τόν όποιον περιτρέχουσιν 
οί γρουροϋντες στρατιώται. payer 
ea — προκαταβάλλω , πληρώνω πριν 
καθήσο) είς τδ λεγόμενον lansquencl 
παιγνιδιού. § μουσ. τετραγρονία, 
σημεϊον χρόνου δυνάμενον τέσσαρα -t 
— dc table ασμα έχον εποίδήν καί έ< 
περιτροπής παρά τών συνδαιτυμόνων 
αδόμενον. ά la —, επίρ. κύκλω, κυ- 
χληδόν, γύρω γύρω, boire a la — 
πίνω έκ περινομής, περιτροπής, κ. 
μ'ε τήν αράδαν.

Rondcau, άρ. είδος ποιήματος τής 
Γαλλικής, γλώσσης έκ δεκατριών 
στίχων. § ρήμος, γτυάρι τοΰ γοΰρ- 
νου. § τεχν. πλάξ ξύλινη ή λίθι
νη, δέρμα στρογγύλου σχήματος. 

Roudelcl, Ite, έπ. ύποστρόγγυλος, 
κ, στρογγυλούτζικ.ος. personne —c

πο5. soio -e πρό„αχ,., .
“'· '-^ο',μΐ -ι, 
τή» τ^ίχα, τ»
ιγι·κπι(ω^ s „
λεποιος. § —es άραενα, χ. ^ι(χ 
πλοίων κατασκιυαζόμενα είς Βρετα
νίαν τήν Γαλλίας.

Rondclicr, άρ. γέν9ζ 
λγρίλής ΖΛ του συστήρατος τών 
ερευθοδανοειδώ ν.

Rondclior, άρ. πϊ'-ταττή,-, πι1τ5- 
γ·>ρο;, πϊί.τη» ^αττάςω», 
στρατιώτης. '

Rotidcllc, Β. πελτη, μικρά καί στρο- 
γύλη άσπίς. § άσαοον, ρυτά/.' § 
είδος ιχθύος τριχοδοντος. § σαι. 
λη τών λιθοξόων. § ξέστρο/, ξν- 
στήριον τών τοιχοποιύν. § μίίος 
τοΰ υποστάτου τών σφαιοοδόϊων. 
§ —S δύω στρογγύ/α χαλκά ερ
γαλεία σχηματίζοντα διά τών ά
κρων τόν τύπον, οπού χύνονται τά 
σωληνάρια. § —8 κνάρος, κ. )α- 
νάρα, κεφαλή άγριακάνθου οιά>ά 
ξαι'νωσι τα μάλλινα ύγάσματα.

Rond ο me ιιΐ, επίρ. άπ’ ευθείας, ο
μοίως. μεταγ άφελώς, ειλικρινές, 
(agir, aller, travailler—).

Rondcur, Β. στρογγυλότης. § ρητ. 
κύκνος (είδος) περίοδον, στρο/γύ- 
λη περίοδος, g σχήμα στρογγυλόν.

Rondicr, άρ. είδος φοίνιχος τής Ιν
δίας, άπό τοΰ όποιου τάς σπάθας 
κατασκευάζουσιν οινώδες τι ποτό/.

Rondies, 3 πλ. στρογγυλωτήρες, ξύ
λινοι κύλινδροι, επάνω τών όποιων 
στρο’/τυλαίνο-,ται τά χρησιρώοντα 
είς χατασχςυήν τών σωληνάριων μο· 
λύοδινα ελάσματα.

Rondiu, άρ. ξύλον καύσιμον στρογ
γυλόν. § ρόπαλον, χονδρόν ξύλον, 
κ. ματσούκα.

Rondincr, έν. ξυλοκοπώ (τινα). 
Rondir, εν. περικόπτω, λαξεύω τδν 

σχιστόλιθον, τήν άρδωσίαν.
Rondirc, ή —dine, Β. * τριγλίας, 

είδος ίχθ/ος.
Rondon, άρ. (περιδινής). fondre 
en — λέγεται περί κίρκου, Ηρα- 
κος, δστις πίπτει επί πτηνού πιρι- 
δινόμενος, περιστρεγόμενος, κάμνων 
κύκλους.

Ronflant, te, έπ. λιγυρδς, πολύηχος. 
mole —S στόμγος, πλατιιαίς, με- 
γάλαις λέξεις, style — έμ^ανχι- 
χός λόγος.

Ronfleinent, άρ. ρέγχος. χ· ρο/λλι- 
σμα. — des venis, de la mor ^»ρό· 
μος κτλ.

Ronfler, ούδ. ρέγχ.ομαι, χ. ροχαλί
ζω. un cheval romfle ό ίππος 
ρουθουνίζει, les violons romfleat 
τά τετράχορδα, (τά βιολιά) ή· 
χοΰσι πολύ, άποτελ.οΰσι βαρύ» η·· 
χον. Io canon romflo σφαιροβο- 
λοΰσι, X. ρίπτουσι κανόνια πσΰπο- 
τε. οίκ. § προφέρω, άναγινώσκω 
έμγαντίΛώί, (στίχους).
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Ronfleur, άρ. —euse, £· ρεΎΧοιαί' 

υος, λ ροχα^ίζων.
Ronge, &. fairo le — μηρυκάζω, (έ

πΐ έλάρου).
Rongcr, έν. ζατατρώγοί, κόπτω με 

τά οδοντια. — lea os περετρώγω 
τά οστά, ροκανίζω τά κόχζαζα 
les chcvaux. rongont Icur trein 
οί ίπποι ραοσώσι του χαλινόν. 
μεταγ. — son froin ζπταπέσσω 
χόλον, μηνιω, βαστώ ζρυμμένον 
τόν θυμόν μου. donner 
a — a quelqu’un δίδω 
χόκκαλον νά γζεί·^η, υίδω 
νασχόλησιν, έργου διά νά 
τίποτε, ή άπασχο/ώ, 
«μπεριδεύω τινά διά 
άλλου τήν προσοχήν 
ronge ccux qui out 
ό δίΑΟ γοαγος (συνηγόσος) 
ζει τους πελάτας το^ /----
ρω, καταυαλίσκω, μαρα νω, 
νόσου, ελέγχου, συνειδήσεως, 
γλύφων, γυναικών, ge 
de soncis, αύτοπ. ζατατήκομαι 
πό μερίμνας, φροντίδας.

Rongeur, άρ. διαβρωηζός. ver —, 
μεταγ. σκώληξ τής ζποδιας, ή 
συνείδησις. ulcero — γα/έδαινα, 
χ. γάγουσα § —S, άρ πλ τοώ- 
γες, ή τρωκτικά, τάγμα μαστο- 
οόρων μή έχόνεων κυνόδοντας, σκυ
λόδοντα, άλλα δύω τομείς (δ»χα- 
στήρας, έμποόσθια όδόντια) όςυτά- 
τους ζαΐ ροζανιζόντων.

Rousardiser, έν. ομιλώ λατίνιζα, 
χαΐ ελληνικά εις Γαλλικήν γλώσ
σαν.

Ropalique, έπ. ροπαλιζός, στίχος, 
τοΰ όποιου αί )έξεις βαθμηδόν αύ- 
ξάνουσι.

Ropalocdres, ή Globulicorncs, άρ. 
πλ. ροπαλόκερα, σύστημα έ/τόμων 
λεπιδοπτέρων.

Ropan, άρ. * ρόπανον, κογχύλη, εζ 
τοΰ γένους τώ* γωλάδων.

Rophile, άρ "ρογίτης, γένος ΰμε- 
νοπτέροον έυτόαωυ.

Ropographe, αρ. ρωπογράρος, είς 
ευτελή υποκείμενα περιοριζόμενος 
ζω/ράγος. § περικόπτω·/, κλαδεύ
ω·/ τούς σμιλακας, ή άλλα δένδρα 
κατά διάφορα σχήματα.

Ropourier, άρ. ’ρώπυοον, 
λιον τής Γουϊάνης, έξ 
χώρ;οι ζκτακσευάζουσι

Roquambole, άρ. 
Roqiic-fort, άρ.

προβάτων παρά 
τόπον «’ς τήν Όξιταννίαν, (Lau- 
guedoc) τής Γαλλίας.

Roquclaure, άρ. είδος μανδύου μέ 
πορπάς (μέ ζουμβία καί θήλείας).

Roqucntiu, άρ. ιδε Roquelin.
Roquer, ούδ. ζατρ. μετατοπίζω τόν 

βασιλέα, τόν βάλλω πλησίον τού 
πύργου (le roc).

Roquct, άρ. σκυλάκιο'», είδος χυνός

un os 
εις τινα 
δηλ. έ- 
κερδίση

άντιπερισπώ, 
νά στρί.φη 

του. Γηνοιιό 
alLiirc a lui 

) πιπιλέ- 
/ζετα^. αθεί- 

έπΐ
τοζο- 

iesprit 
ά-

μ<ζροσώμου. c’ost un — qui aboro 
γαυγίζει ως ά* σκύλος (<πί λοιοο
ρού άνθρώπ/υ). § είδος σαύρας, 
οεαιαμιθίου, χ. σκμιαμίθι. § —s 
μκρά βράχη, μιχραΐ ύφαλοι εις 
τήν θάχασσαζ.

Roquelin, άρ. άτρακτος, κ αδράχτι 
χ νυσο/ήματος.

Roquclte, ΰ εύζωμον, ίταλ ρόκα, 
(pjris —SHIVage σισύμοο»ο*, «ι
ούς λαχά·*ου. § γυτγγιου, είδος 9-J· 
σεκίου, πυρσιία, σημείο·/ δια τούτου 
διδόμενο·/ fairc la — πυρσεΰω, δι- 
Ο'.ι σημείο·/ τη/ νύχτα οιά φυτι/- 
’/ίων. § ττοόαδος, ειοος ατράκτου 

Roqiillc, & ή χί>α, ή<χικοτύλιο·*, ή· 
μ· sxrov, μέτρο* ύ/ρών. § —s γλύ· 
ζ.κσμκ άπό φλοιόν χρυσομήλου είτι 
πο. το'././ίου,

Rarage, άο. διάβρεγμα, μούσκευμχ 
τ.υ *ΐ/·.υζαΐ κα»··αβίου.

R» eila, σ ή Rnrel άο. 
σ υυτον, το> όποιου
ώοη γυλλχ, κατ ισκεπκ άπό δρόσο*, 
λάμπουοιν άνατέλλοντος

Roridula, άρ. &ζμνος 
Ι-Οαοό (Suez)

Ruridule 
τού 
τών 
δών

Rorifero, 
οουόοος 
/ογόοα ή ύ/οολευζα αγγεία.

Roripa, άρ είδος σισυμβρίου, φυτόν 
φάλαινα τής Γρο&λ-

■^δροσ σ
τα χ*ο-

τοΰ ήλιου, 
του αραβικού

, θ. * αυίτγρου, δενδρΰλιον 
Ευε*πιοος ακρωτηρίου, επάνω 
φύλλων το) όποιου ώ; γλοιω- 
χολλώην αί μυϊαι.

επ (plaute, air—) δρο 
, δοοοοοόλος. § άνατ. χυ-

δ ευ δ ούλ
ου οί έπι- 
πέταυρα. 

σκορδοπρατον. 
τυρός άπό γάλα 

τινα ομώνυμον

Rosconnos, &. πλ. λινΛ ο’θδ/ια τί}; 
Γαλλικής Βριττανίας.

Rose, &. ρόδου, κ. τοιαντάρυλ- 
λον. —g ύφάσαατα /xi ρόδινα σ/ή- 
^πτα. cau de —■ ροδο/α/χα, ρο- 
ο07τ7.γρ.ν, ή ροδόσταχτον. —s ρο- 
Οι^όν χρώαα προσώπου, αεταρ. —s 
«ύθυαίσι, άπολαύσίΐς. celte vie n 
est pas sem?e de —3 ό βίος i- 
y^.'. άχά/θας καί τριβόλου», il n est 
poinl de — s sans epines ούδε* καλόν 
καχότητος ά;χιζτον. dccouvrir le 
pol aux —s άνακανύπτω πρα./- 
px, το όποιον έπιαελεϊτό τις νά 
κρ/τήση ρυττι/όυ. cest la plu3 
belle — de son chapeau είναι 
το ρεγαλήτιρον αύτού πλεονέκτη
μα, τό όποιου ποϊπει νά διατηοή- 
ση /xi πλε'οτέραν προσοχήν. § ^ρο- 
δώπις, ιχθύς τις ποτάμιος. — 
du cici άγρο στέμματος
— incarnal δαμασκηνόν
— de gueldre, ΐδ. 
dc Jericho &λάτπι 
ον. — dinde ίνδόρροδον 
ciel, ϊδ. loquclonrde 
Chine χετμια - 
κέα, είδος
— de Noel 
de notre dame πκιωνία. 
σίδη. — croix, &■ 
ζών χαυχωμένω* ori 
©ιλοσορικόν λίθον, 
άρ. χοζκοθοαύστης τ 
•έρυθροτρώχηλος» —
muscale, & ρόδον 
noire είδος σύχου. — queue "ρό
δου ρος, είδος σχΰρπς. — de sa 
fran άνθος κούκου. — seche χοΰ’ 
μα ξηοού τριαντάφυλλου. —- Ire- 
mierc άλκέα, μιγάλη μολόχα. — 
de Yenl, ναυτ. *άν«μοκύκ>ιο/, χπρ- 
τόνιον περιοιοες παριστάνον τόν 
ορίζοντα ζαΐ διηοημέ*ον εις 32 μέ
ρη, δθεν 
νεαοι. § 
γλυαος, ι 
•η γόμφος τού 
καλλωπισμός είς δ·άυορα μ-:ρο 
οικοδομής. § όόοον, ν-.·<., <·>. 
σμημα εις τά χομοΐα § στρογγυλόν 
σημεΐον είς τάς άχρας 
νων ύρασμάτων πρός 
τών διαφόρων χοωαάτων. 
τεχειρίσθηταν είς τήν {3αρόυ § 
ναρτήο, πασσαλίσκος, 
ται τά ένδύμα 
μας κατωτέοα; ποιότητος» 
πολύεδρος, π^νταχού 
δε επίπεδο/ βάσιν. 
ίατρ. έρυτιπί/ας. § 
τοις Φοαγκομασόνο·ς.

Rose, ee, έπ. ροδοειδής., ρό 
δόχοους, ροδόπνους.

Roseau, άρ. δύναξ, κάλαμος, κ. 
καλάμι, γένος σιτοειεώ* υυ'ώυ. 
cest un — qui eide alaui ve.il 
κάλαμος ύπό ανέμου σαλίυόμ·>ος, 
άνθρωπος ασταθής, π*λ».μδουλθ5.

Rorqual, άρ. 
λανδίας.

Ros η Rot, ·η 
κτεις χ. κτένι

Rosaco, & ή 
ροδοδάφνη, ζ. 
χιτ. ζα/.ζώπισμα εις 
μεγάλου.

Rosaceos, & πλ. ροδοειδή, 
μα φυτών έχόντων τύπο·/

Rosage, άρ. ή —ginc, 5. 
δρος, ροδόδενδρο*, γένος

Rosairc, άρ. ζομβολόγιον 
βανον 150 κόμβους ή κόκκους. dire 
son — λέγω τό, Ξτεοτόχε παρθένε χαΐ 
ρε κεχαριτωμ-νη, κτλ. καί τό πά- 
τ·:.ο ημών, χαθ έκαστον κόαβον. § 
*ροδοσταχτήριον, ά/γεϊον, όπου άπο- 
στάζονται τά ρόδα, ίταλ. λαμβί- 
χος.

Rosalie, &. 
μαχιου έπΐ τό'ου 
μόν υ'^ηλοτέρου,

Rosasse, 5. ιό.
Ros.al, έπ. ροδό.αικτος liuile — 

ρόδινου έλαιον. miel — ροδόαελι.
RosAlrc, έπ. ροδιζων, κλινών εις τό 

ρόδινου χοωυ.α.
Rosbif, άο. ^όειον, βοϊδινόν ζρέ *ς, 

οπτού, ipr,αίνου § ρχγ. ρίρος ά
πό τά οπίσθια τοΰ ποουάτου, ζτλ. 
(— de clievreuil).

Roscoe, άρ. *ροσκόη, είδος αυτού έχ 
τοΰ σνστήαατο; scitamimecs.

Pcigne, άρ. σπάθη, 
υφαντικό*.

Rosori, άρ. 
πικροδάφνη.

σχήμα

ειδος. 
ρόδου. 

obi er. — 
ύπ'οθαλάσσι - 

du 
— de la

— de Damas άλ· 
αλθαίας, δενδρομολόχας. 

μίλα» έζζέβορος. — 
:, ή γλυχυ- 

αιρια ίαπιιρι- 
; χατίχουσι τόν 
χτ). __ ζΟΓζβ 
της Λουϊσ-.ανής, 
- musquee, ή 

λιβυχόν, 
queue

νήοιον, 
§ αρ · 

ρόδου

συστη- 
τό ρόδου, 

ίλαΐαν- 
γυτών. 
περιλαα-

μουτ. επαυάληψες τε- 
χαθ’ ενα βάθ

η χααηλοτερου. 
Rosace.

> πνέουτιν οί διάγοροι ά- 
στρόυιγξ» θηλυκός 'jit - 

όπου εαβαίνει ό στρογεύς, 
πηδαλίου. § άοχιτ.

ροδοειδζς μ-

τώ* βαφομί- 
πχραστασιν 

·, όσα με- 
ά- 

οθ<* κοεμών- 
α § * ροδιάς, άδά- 

,πολύγωνος, 
επάνω, «χ*ων 

ζ. ρογ.τα. $ 
γ ί t ·£
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s’ appuyer sur un— ίπιοτηρίζο- 
ρκι, ελπίζω είς ασθενή βοηθή
ματα. — b feuillcs raydes χαλα- 
μάγρωστις. — a fldchc, Vo. Ga- 
lenga. — ά suere σακχαοοχά)ο^ 
μος. — de la passion, io. Alas» 
selte — des elangs, io. Alas- 
sellc. — epineux. id. Rotin.

Rosee, θ. δρόσος, x. δροσιά § aT- 
μα είς τήν οπλήν τοΰ ίππου. § 
άόυνα/χία τοΰ έ/?ιούχου, ^εύχου, ώς 
άπό τοΰ χρώματος γαινομένη. — 
du soleil, ϊό. Roret—ducicl μάν
να. μεταγ. αναψυχή, παρηγοριά 
Ηεία.

Roscio, eo, έπ. feuillcs —ces γύλ- 
λα ροδωτά, αλλεπάλληλα σχεδόν 
ώς τά πέταλα τοΰ ρόδου.

Roselet, άρ.λευκοΐ/.τίς βέρους, τουρ. 
καχούυ.1, (κιτρινω- άτριχος).

Roseli£re, &. ροδωνιά, ροδόχηπος. 
κατ’ άλλους δέ χαλαμών, χ. χαλα- 
μιά.

Rosellc, θ. χίχλα ή ερυθρά, πτηνόν. 
Rosenic, άρ. * ροδινία, θάμνος τού 

Εύελπιόος άχρωτηρίου.
Roser, έν. ροοίζω, δίδω τριαντα

φυλλί χρώμα είς το χό'Χίνον χαί 
τό χατασταίνω βαθύτερον.

Roseraie, S. ροδωνιά, ροδογυτεία. 
Rosereaux, άρ. πλ. είδος γουναρι

κών τής 'Ρωσσιας.
Roselier, άρ. χτενοποιός, χατασκβυ- 

άζων ΰγαντιχά χτένια.
Roselte, &. ρόδαξ, μικρόν ρόδον. § 

τεχν. ρόδιον, μικρά κοσμήματα ρο- 
οοειδή, κοσύμβη, ταινίαε δεμεναι 
ΐίς σχήμα ροδου § έγγλυγον εχον 
χαραγμένα ρόδα χαί άλλα άνθη Ιχ· 
τυπούμενα είς τό μέταλλον. § συνο- 
χευς,μέρος του πτερνιςήρος. § ροδιά, 
άργυρός-ικτα άνθη έπί τώνξυρ αγίων, 
γκεβοτόμων, μαχαιριών κτλ. § ρύτι- 
σμα, συρραμμα, άναπλήρωμα τού 
τ ρυπημ.ένουπανίου,τ ουρχ.οΰροΰδ ιο μα. 
§ *0ίβ07νώ/ζιον,ή ώροχανόνιον,κύκλος 
έπί τοΰ ωρολογίου γέρων άριθμους 
χαί χρησ ιμεύων είς κανονισμόν τής 
ακρίβειας τοΰ ωρολογίου (είς τό νά 
έπιταχύνη ή βραδύνητις τήν χίνησεν.) 
§ Οίαχος σιόηροΰς ή χαλκούς τών 
τορνευτών γέρων διαγόρα σχήματα, 
τά όποια τυπούνται είς τό τορνευ- 
•όμενον πράγμα. § */όοόοχά^ακΓ/οον, 
•χκολαπτή^, σημαντήρ, εγχεντρίς 
τοΰ τορευτοΰ. § κρύσταλλος άστε· 
ροειδώς κομμένος. § είδος χοχχίνου 
χρώματος άπό βρασιλιανόν ξύλον. g 
* ρόδα μα., ροδοκρητίς, χρητίς έρυ- 
θροβαπτος χρήσιμος είς τήν ζωγρα- 

§ χαλχοκλίβανον, ροδίτης, χα- 
ϋαρός παντός ετεροειδούς οτοιχείου 
.χαλκός § *πυραμιδίτης * ιχθύς τις 
θαλάσσιος εχων πυράμοειδές σώμα. 

d’ epinetle μονόθυρος τις χογ- 
χύλη

Rosetlier, άρ. *ροδεγχολάπτης, Αρ
γαλειόν τών μαχαιροποιών χρήσι
μον είς τήν χατασχευή/ ιών χάλ ί

κινων ανθών, μέ -.ό όποιον στολίζου- 
σι τά μαχαίρια χτλ.

Rosier άρ ροδή. χ. τριανταγυλλιά. 
Rosidrc 5 ρόδιος, ιχθύς τις ποτά
μιος. § ροδοστεγής, νεάνις στεγα- 
νωμένη μϊ ρόδα διά τήν αρετήν 
(χατά τήν συνήθειάν τινών τόπων) 

Rosiformc, έπ. ροδοειδής.
Rosinairc *ροσίναιρον, γένος γυ

τών σιτοειδών τής Άμιριχής.
Rosmarc, γώχη, 3αλασσία βοΰς. 
Rosmaricns άρ. πλ. γωκοειδή, γέ

νος άμγιβίων ώς το Alorsc.
Rosoir, άρ. έγχολάπτ-ης, εργαλείου 

τών χκειδοχυμβαλοποιών.
Roson, άρ. ίδ. Rosasse 
Rosores, άρ. πλ. ΐδε Rongeurs 
Rosoyant, te, έπ δροοοστνγής, δρο- 

σοιτάλαχτος, πίπτων ώς δρόσος.
Rossane & είδος ροδάκινου.
Rossc, θ καβάλλης, ισχνός χαί κα- 

τεσχλη/ώς ή γέρων χαί χακοπαθη- 
μένος ίππος, χ. παρίππι, παλιαλ.ο- 
λογον. § (κωβιός) χωβίτης ή κυ- 
πρινίτης, ιχθύς έ< τοΰ γένους κυπρί
νου.

Rosser, έν. μαστίζω, ραβδίζω, ξύλο- 
κοπώ, κοπανίζω, χ. χειροτονώ κα
νένα.

Roesignol, άρ αηδών. il a une voix 
do — έχιι άηδονιχήν ή σειρήνας 
γωνήν, είναι ήδυγωνότατος. § * αη
δόνισμα, παιγνίδ ιον τής έντατοσύ- 
^r/yo; (orgue) § βαλανάγρα, Αρ
γαλειόν, μέ τό όποιον αντί τής κλεί
δας άνοίγουσι τάς 5ύρας οί χλει- 
όοποιοί, άντίχλειθ ρον, χ. άντι-
χλείδι. — d' hiver είδος χορώνης 
— de muraille "τοιχοδύτης, πτηνόν 
παροδικόν, διαβατικόν. — de ri- 
vierc, ποταμίτις χίχ>α. § *άη- 
οονιτης ή άηδονόγοίνον. είδος μι- 
χροΰ αυλοΰ, τοΰ όποιου οί ήχοι με
ταποιούνται διά τίνος κυλίνδρου ώ 
θουμένου χατά τό μάλλον καί ήτ- 
τον. § σγήν, χ. σγήνα § —s άν- 
τηριδες, υποστήριγμα λατομείων.

Rossignolcr, ούο. άηδονίζω, μιμού
μαι τήν γωνήν τής άηδόνος.

Rossignolelle, θ. ή Βήκεια αηδών. 
Rossinanle, θ. μυθις- γοράς, χ. 

γοράδα χατισχνος, όπου άνέβη ό 
Δογκ.ισότος § σγήν ξύλινος τών τεκ
τόνων (όιά νά συσγίγξωσι τά ξύ
λα) § ίππος άδύνατος, εκνευρισμέ
νος, χ. γεροντικόν άλογον.

Rosso antico, άρ. πόργυρος, μάρ- 
μαρον κόκχινον τής Ac/ύπτου.

Rossolis άρ. (ροσόλιον) ρακί ένω- 
μένον μέ σά.χχαρ χαί αρώματα. § 
δροσολαμπίς^ γένος γυτών.

Roslein, άρ. χονδρόν άτράχτιον 
τρυπημενον άπό τήν μίαν ώς τήν 
άλλην άχραν διά τό μετάξιον τής 
παρυγής (όίας) τών ΰγασμάτων. λε 
γεται δέ καί Rossignol.

Ros teli ai re, &. *ά.τρακτίτης, οστρα
κόδερμα μονόθυρον.

RostelJe βοτ. ^ωμχ Απάνω τον

στίγματος τών δρχεοειδών ίνθίων, 
Roelrago, άρ. Pleclorile·, &. ν).

*όυΖχί-αι, δδόντες ιχθύος άπο. 
λιθωμενου όμοιά^οντίς μέ ^άμγος 
πτηνού.

Rostrale, έπ. couronne —, άρχ. 
ναυμαχικός στεγανός (εχων σηαεϊ· 
ον πρώρας καί πρύμνης πλοίου, τά» 
όποιον έλάμβανε παρά 'Ρωμαίοις 
όστις πρώτος είσέβαλεν είς τό πο
λεμικόν πλοιον). άργιτ. colonne —■ 
ναυμαχική στήλη ^γέρουτα σύμΖο^α 
ναυτικά είς μνήμην τινός ναυμαχίας 

πρός τιμήν ναυάρχου.)
Rostro, άρ. ρόγχος, ρικμγοειόϊς μέ
ρος μονοθύρου χογγνλιου. § —ι 
εμβολος, ή έμβολα, περίστυλος, τό
πος εις 'Ρώ/Λην εγων ίκοίον, σανί
δωμα ώς στυλοβάτην μέ όιάγοαα 
ναυτικά σύμβολα πρός μνήμην τής 
κατά τών Άντιατών νίκης, βήμα 
τών δημηγόρων τής 'Ρώμης.

Rot, όρ. έρυγή, κ. ρεύξιμον, χυό. 
R0t, άρ. γλογίς, οπτόν κ.ρίας, χ. 

τό ψητόν, gros — ψητόν άπό πρό- 
βατον, μοσχάρι, χτλ. menu — ψη
τόν άπό ορνίθια, il est ά pol et 
ά — dans celto maison, παροιμ. i- 
χ?ι πολύ θάρρος είς τήν οικίαν 
ταύτην, πηγαίνει καί τ^ώ/ΐι, όταν 
5έ/η. § παράθεσις γαγητοϋ άχοίον- 
θοΰια τό ρόγημα χαί τά χόρτα· 
ριχά. on vient do 6ervir le — 
εγεραν τό ψητόν.

Rotacc, ee, επ. βοτ. τροχοειόής^ 
πεοιγερής χαί ισόπεδος καί χωρίς 
σωλήνος.

Rotale, θ. * ρόταλον, ^υτόν επέ
τειον τής Ίνόιας,

Rolalithe, & στρομβόλιθος, στρόμ
βος (κογχυλη) άπολιθωμέ^ος.

Rolang, άρ. ίνδοκάλαμος, γένος fu- 
τών έχ τοΰ συστήματος των ^οι- 
νιχοειόών.

Rolaleur, άρ. άνατ. λοξός, περί- 
στρογεΰς μύς, στρέγων τον βολ
βόν τοΰ όγθαλμοΰ είς τά έτω, η 
τά έ'ξω — de la cuisso πιρια- 
γωγός τοΰ μηρού.

Rolalion, 5. άνατ. πιριαγωγή, πι- 
ριστρογή. § γυσ. ρόμβος, περιόίνη- 
σις. § αστρ. κυ/.κογορία, κυκλική χί- 
νησις περί άξωνα.

Role, 5. διχαστήριου 'Ρώμης βογ- 
κειμενον άπό 12 δόχτορας εκκλη
σιαστικούς λεγομινους (auditeurs) 
άχροατάς χαί λαμβανομενους άπό 
τ ην Ιταλίαν, Γαλλίαν, ’ίσπανίαν χαί 
Γερμανίαν.

Roter, ούο. εουγγάνω, εριύγομαι, 
χυδ·

Roleur, άρ. έρυγγάνων, ερευγόμε- 
νο^’Rolhe, &· * υμινόπαππος, γυτόν
εχ τού συστήματος τώ/ χιχωριοιι- 
δών.

Rolhmanie, * ροθομχνίς, γένος 
γυτών ίχ τοΰ συστήματος τών ερυ- 
θροδανοιιδών.
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RoAofKte, kp. t»of χαρχ^··>1ο* 

λίθου. αίυοΰ, h ρέλανος.
Rdli, αρ. γλογίς, οπτόν, έ^ητόν *ρέας· 
RdllO, s φέτα ψωμιού άλιίμμένη μι 

βούτυρον^ γλ.υκάσρστ κ, χτλ. ή τη- 
γανισμί νη χαί i πάνω τής όποιας τί
θενται κρέατα. § τό έξέχον ημίσυ 
τοΰ μιοοτοίχου. § κογχύλης ΐιδος 

Rolier, άρ. χτενοποιός, τεχνίτης, ΰ- 
φαντικώ» χτενίων.

Rotifero, άρ. ‘τροχίτης, είδος ένυ
δρου ζωυφίου.

Rolin, ΐδ. Rolau
Rdlir, έν χαί ούδ. δπτώ, χ ψήνω.

— Ιο balais διάγω βίον άσωτον. § 
ΈϊιομαΙνω τιμάγια χριάτων έπί έσ/ά 
ρας διά νά τά καταστήσω εΰπλαστα.

ROlisscrio θ. όχτανεΐον, τουρ. ζερ- 
παπσίδιχον.

Rdlisscur άρ. —euse Β. δπτανεύς, 
δπτανοπώλης, τουρχ. ζερ.παπτσής
— en blanc οστις πωλεϊ κρέατα έ
τοιμα ηδη διά ψήσιμον

Rdlissoiro άο. έ·//ητήριο», έ/ιά»η, 
(λεβήτιο»,) άγγιΐον μίγα, όπου βρά.- 
ζουσι πολλά κρέατα.

Roljo άρ. άλοχελιδών η χελιδών ή 
Βαλασσία.

Rotonde Β. περιφερές, στρογγυλόν 
βσωτερικώς χαί ίξωτιρικώς οίκοδο- 
μημα.

Rotondite, Β. στρογγυλότης. μιταγ. 
πολυσαρκία, παχύ της.

Rollacismc, άρ. ρωτακισμός. Ιδε 
Grasseycmcnt.

Rotlboel, άρ. *ροτό6ηλον1 γένος φυ
τών σιτοειδών.

Roltlerc, Β. *ροτλερία, βοτάνη χαί 
δινδρον τή; Ινδίας.

Rotulo, Β. μύλη, έπιγονατίς, τό ε
πάνω τοΰ γόνατο; μικρόν όστοΰν. § 
*κυχλίσκος, δελτάρια, χαραμιλαι ία- 
τρικαί ευδιάλυτοι χαι κατεσχευα- 
σμίναι άπο λεπτό τέρα» ύλη ν § τμή
μα τού γένους τών έγίνων § *ρό- 
τυλο», θάμνος Κογχιχίνης.

Roture, Β. αγένεια § άγενεϊς.
Roturier, itJre, έπ. ρηξίχθω», γε

ωργός, αγενής § σχαιός, άγροΐχος.
Roluridremcnt, έπίρ. άγε»ώς, χατά 
τά ίθιμα. τούς νόμους τών γεωργών. 
§ σχαιώς, άγροίχως.

Rouablo, Β σχάλ.ευθρον τών ανθρά
κων. § άπαφριστήρ, κ ξαγριστηρί 
τώ» άνχλελυαένων μετάλλων.

Rouage άρ. *τροχ:ασμα, το σύ»ολον 
χαί ή συ»αρμογή τών τροχών, bois 
do — ξύλο». επιτήδειον εις τράγο - 
ποιία».

Rouan, άρ *ποιχιλίας, ίππος εχων 
την τρίχα μίμιγμένην άπό λευκό» 
φαιό», (ώαρό») χαί κοζκινόαιθο».

Rouanuc, Β *πιΟοστίχτης, έργαλεϊον, 
με τό όποιον σημειοΰσι τά βαρέ 
λια. § — de pompo άρίς, με τήν 
όποιαν άρχίζουσι νά τρυπώσι τήν 
αντλίαν. § είδος διαβήτου.

Rouanncr, έν. σημειώ μέ τόν πιθο- 
στίχτην.

τήν

άρ-

Rounnaelto Β. *ξυλοστίκτης, έργα- 
λεων, μέ τό όποϊον σηραδεύουσι τά 
ξύλα οί τέκτονες.

Roubb, η Quarl, άρ. τουρκ. ρούπι, 
δέκα πκράδες, τέταρτον τοϋγροσίου 

Roubid, άρ. ρορπιίς, χρυσού» νό- 
ρισρα τής Τουρκίας·

Rouhintf Β. διώρυξ ^άλλουτα 
κοινωνίαν τά άλρυρά έλη μι 
Βάλασσα».

Rouble, άρ. ρούβλια», νόμισμα 
γυροϋν ίσοδυναμοϋν αιρίπου μι πε»- I 
τάδραχρο». § νόρισρα λογιστικό», 
χάρτινον ίσοδυναμοϋν μι τή» δραχ 
ρήν i

Roubschite, Β άνθρακική ραγνησία, I 
χαλιζ.ούχος. !

Rouche, Β. σκάφος, δρύοχος, σχελε- I 
τον πλοίου είς τό ναυπηγεί?». j

Roucou, άρ. ρούχο», πολτος (Ίταλ. 
παστα) ιώδης άπό τούς σπόρους I 
τού roucouyer χρήσιμος είς τήν βα- I 
φ»κήν. I

Roucouer έ». ρουχίζω, βάγω κόκχι- I 
νον μέ τό ροϋκον.

Roucoulement άρ. γογγυσμός^ φωνή I 
τής περιστερά». ✓

Roucouler, ούδ. γογγύζω, λαρύνω I 
(ι.πί τής φωνής τώ» περιστερών), I 
τρύζω (επί τρυγόνων). I

Roucouyer^ άρ. ρουχοφόρο», δένδρο» 
τής Άρερικής. (οί σπόροι τώ» καρ
πών αύτοΰ φίοουσιν έπιλιπίδα λεπ 
τήν, άπό τήν όποιαν κατασκευάζε
ται τό ά/οραΐο» ροϋκον roucou ) 

Roudou, άρ. ϊδ« R6doul. § Ρού*) 
δενδρύλλιο» (βαφικόν).

Roue Β. τροχός, pousscr ά la — 
βοηθώ τινα είς τό νά εύδοκιρήση 
κατά την ΰπόΟισιν le paon 
coq d’ Inde fait la — ό ταώς 
δαλέκτωρ 
πτερά 
κυβιστώ, κ. 
cablo ή τροχοειδής, 
περιστροφή τοΰ καλωδίου, κ. πα
λαμαριού. la — do la fortuno ό 
τροχός τής τύχης, αί μιτα&Άαι 
τω» άνθρωπίνων πραγμάτων, etre 
au haul, au plus baul do la — 
εύδσιρονώ, ευτυχώ, etre au bas, 
au plus bas de la — κακοδαιμο- 
νώ, δυστυχώ, cela SCrt comme 

caros- 
είς τόν

I, Ιϋ 
, ό’Ιν- 

έχτείνει περιφεοώς τά 
ής ουράς του faire la — 

κάμνω τούμπαις. — de 
ή χυχλοίΐοής

σίου) όπου τιθέμενα ξηραίνονται τά 
ξύλα.

Rouees, Β. πλ. χέρατα τής έλάφου 
πυκνά.

Rouelic, Β. τέμαχος πιοιγιρϊς, φε'τχ 
στρογγύλη ώς τού λειμωνίου.

Rouennerie, Β. διάρορα υφάσματα 
τής πόλεως. Rouan, καί τών περι
γύρων.

Roucr, έν τροχίζω, τροχηλατώ, 
βασανίζω έπί τροχού —quelqu un 
do coups τυμπανίζω, ραβδίζω τε· 
νά ανηλεώς, il a penso elro roue 
ολίγον ελειψε νά συ»τριφθή άπό 
τους τροχούς άμάξης. §’τνλίσσω 
τροχοειδώς, χυνλοτερώς χαλώόιον, 
(γοΰρεναν, παλαράρι).

Roue, ee, ρετ· καί έπ. jo suis — 
ιΐμαι χατάχοποί. κ χατακουξασμέ
νος. un homme — έπίτριπτος, χρό-

I τηρα, άνθρωπος χωρίς άρχάς χαί 
Ι χαχοήθης.
iRoiierg.it, άρ. *ρυεογίτης, άρανίτης, 
ι έκ τοΰ γένους τοΰ άγαριχοϋ.

Roueric, Β. πανούργευρα, πονηοία, 
ι όελερότης, χ. χατεργαρία.
I Rouel, άρ. ρόρβος, στρόφαλος, ροδά- 
I νιον, ρκγγάνιον, (χριχίον, χικρίχιον,) 
I χ. τσικρίκι διά γνέσιμον. § μέρος της 
I μηχανής, (τής φωτιάς,) πυροδόλου 
I όπλου. — do meulin τροχίσχος, 
I τΡ9Χϋζ βκρος είς τόν άζωνα τοΰ 

ρόλου. § μηχάνημα τών χλεί9ρ®>
I ο<ά νά ρή άνοέγωχται μι άλλο πα-
I ρά το χλειδίον.
I Rouclle, Β. μα/.οος κλάδος, όστις βρέ-
1 χεται είς τό ύδωρ διά νά χαρφΟη 

ευκόλως.
Rouf, ή Rocf, Β. μικρά κατοικία εις 

τά οπίσω τοΰ καταστρώματος.
Roufia, άρ πυρ’ροφοίνις, δένδρον τοΰ 

Μκδαγασχάρ.
Rouge, έπ. ερυθρός.—bord, οικ. ί- 

σοχειλές (οίνου) ποτήριον (γεράτον 
άπο καασί). la mer — ή ερυθρά 
Βάλασσα. fer —· μύδρος. § πυρρός, 
κοκκινωπός, il a les cheveux —3 
είναι πυρρόθρ<ξ, έχει κόκκινα ραλλιά.

Rouge, άρ. ερυθρόν χρώμα. § ιοιυ- 
θος, κοκκινάδα προσώπου, le — mon
te ά son visage έουθριά, κοκ
κινίζει, άπό εντροπήν ή Βυρόν. § 
ά/χουσα, ρίλτος, χινάβαρι, ερευθος, 
παιδέρως, φύχος, φόκων, χ. φυχια- 
σίδι ^ζόκχινον). § έρυθρ»νος, χ. χοκ- 
χινάψ ιρον.

1 Rouge-aile, Β. φοινικόπτερος, πτηνόν.
1 Rquge-a polir, άο διάφορα είδη ώ

χρας έν χρήτει είς στίλοωσιν.
Rougealre, έπ. έρυθραΐος, ερυθρω

πός, ερυθρώδης, κ. κοκκινωπός. § 
άρ. * έουθρίας, είδος χυπσίνου, ι
χθύς. § ά/αριχόν χοχκινόχρουν.

Rougcaud, eaude, έπ. χαί ούσ. 
φοινιχοπάρειος, ριθοραλίδης, κ. 
χοχχινονρόσωπος.

Rouge bourse, Β. πυραΛς, πτηνόν. 
Rouge d Andrinople, άρ. βαφή λαρ- 
πρά έρυθροδάνου.

νώ, δυστυχώ, 
uno cinquidmo — i un 
se τούτο συντελεί πολύ 
σκοπό», είναι ωφελιμότατο». § τρο
χός, βασανιστήριο*. 6l.ro sur ia — I 
υποφέρω δριμιΐς πόνους, άδημονώ, I 
άρηχανώ. — flammando τροχός ή 
κρίκος, οργανον στερανοιιοίς cpipov 
κωθώνια κΰκλω1 τοΰ οποίου χινουρέ- 
νου άποτελείτκί τις ηχο? ώς κρό
τος αρμονικός. —do potiers κε
ραμικός τροχός. — de carrieres 
βαρούλκου τών λατομείων (κινού
μενο» οιά τροχού).—archet τροχός 
κινώ» τό πλήχτρον τής σαμβύκης 
(viclle). § ξηραντήριον, ίχρίο» επάνω 
τής παρακείμενης εστίας (πυροδαι-

iRoiierg.it
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Roug<j-d’AngIetorrc, ή colcolbar 
(ζα^κιτ*?«») βρετανικόν κόκχινον, 

δξυδωτός σίδηρος, χρησιμεύων είς 
/3αφήν, η στίλβωσιν μετάλλων.

Rougc d'In<Je, Rougc d’Espagne, 
άο ινδικόν χόκκινον, σίδηρος όζυ- 
δωτός άογιλλοϋχος, χοχχίνου χοώ-ς 
ματος β*θέο>ς.

Rougc dc monfngne, άρ. ωχοα 
κοζχίνη, είτϊ ύπερόξυδος σίδηρος ά- 
νάμικτος μέ άργιλλον καί άαβεστον.

Rougc dc Porlugal, άρ. λυσιτανι 
xcv κάκκινον, χρώμα κνήκου, Αιγυ
πτιακού ^υτοϋ χρήσιμον είς τήν 
βαρικήν.

Rougo dc PrilSSO, άρ. βορωσσίακόν 
χό'κινον, σίδηρος οίυόωτάς οιά της 
καύσεως τής κίτρινης ώχρας περιέχω* 
χαλικϊτιν καί στυπτιρΐτιν, χρήσιμος 
είς βαγή» χαρτιών καί σα·>ιδώμα- 
τος θαλάμων, ή στίλβωσιν χατόπ- 
τρων.

Roilge-gorgo,&. πυραλίς, ή πυρραλίς, 
πυβρούλας, πτηνόν

Rougc-herbo, χαλαμόσιτος, ζ. κα
λαμπόκι.

Rougo indicii, άρ. ινδικόν κόκχινον, 
ΰπερόξυδος, γαιούχος σίδηρος ’χρή- 
σιμός είς την ζωγραγία ·, μεταγε- 
ρομι-.ος άπό τήν νήσον Ormuz τοϋ 
Τΐε,οσιζοϋ κόλπου

P<ougoolc, S. tarf. ^ερυθρΊτις, ζ. ΐ- 
λε/><, ρέμπε)η, νόσος. § είδος πορ
φύρας, κογχύλη § μελ.άμπυρος, ρυ· 
τόν. § ^οινικοπέτασος άμανίτης, 
είδος μ ανιταρίου χοζχινου.

Rougeon, άρ * ποργυρίτης, είδος 
σπάσου, ιχθύς

Rnugcotte, &· σζώληξ τις θαλάσσιος 
Rougc qucuc, &. οοινιχόου^ος,ζ χοζ- 
κινόζωλος, πτηνόν.

RougCl, άρ. κόχ/υξ", ερυθρϊνος, κ.οκ- 
,κινόψαρον, ιχθύς.

Rougcl-barbet, άρ. 'τριγλίτης, είδος 
τρίγλης, τριγ,ιου.

Rougeiic, S-. πυραλίς, είδος νυζτε- 
ρίδος

Rougcur, άρ. ερυθρότης, ερυθρόν 
γοώμα, ερύθημα, κοκκινάδα τού 
σέοματος, (ιόιαπ. τού προσώπου.)

Rougir, εν. έρυθραίνω, γοινίασω, κ. 
κοκκινίζω, il ne fait que — son 
cau πίνει πολλά ολίγον οίνον. — 
la farinc κάμνω το άλευρον κοκκι
νωπόν με τήν ταχυτέραν κίνησιν 
τού μύλου ούδ. ερυθριώ, κ. κοκ
κινίζω, μεταγ. αίδούμ.αι, αίσγύνο- 
μαι, εντρέπομαι.

Rougi, ie, μετ. do 1’cau —ίο οί
νος με ολιρον συγκερασμεΌς ύδο)ρ.

Rougissure, θ. χρώμα κόκκινον χαλ- 
*ού. § χαλκά αγγεία μ.ή εχοντα 
καλόν κόκκινον.

Rouhamon, άρ. *ρυά μων, θάμνος εκ 
των αποκυνοειοών, είτε ροδοδαγνο- 
ειοων.

Houille, 5. ιός, σκωρία, είτε χημ- 
Ανθρακικός σίδηρος, δξυδωτος χαλ- 
ζ°ί· μεταγ. αμάθεια, σκαιότης, α

μαρτία. § ερυσίβη, κ. δαυλίτης, 
νόσος των γυτών. § κηλ.ίδες κατό
πτρου άπό τήν υπερβολήν τού άλ- 
κα/ίου, είς τό οποίον επενεργεί ή 
ύ/οπαία.

Rouillcr, εν. ίώ, κ. σκωριάζω Γ 
eau rouillo le fer τό ύδωρ σκωρι- 
άζει τον σίδηρον, ούδ il a laisso
— SCS armes άγή.ιε νά σκωριάσωσι 
τά όπλα του μ,εταγ άμαυοώ, δια- 
γθ&ίοω. loisivcte rouillo fesprit 
•ί αργία αμβλύνει τόν νούν. se —, 
αυτοπ ίούμαι, βκωριάζω. Jo fer 
sc rouillo aiscmcnl ό σίδηρος ευ- 
ζόχοις σκωριάζει. μεταρ αμαυρού ■ 
μ'-<ι Αμβλύνομαι, διαγθείρομαι.

fiouilie, ce, μετ. ίωμΑνος, (arme 
ήθ)· S ε.°υσιβώόης. (orgc —cc).’ 

Rouillcux, euse, έρυιιβώδης κατά τό 
χρώμα, (fanille—cusc).

Rouillurc, 3 ιωσις, άποτέλεσ μα τού 
ίου, κ, σκωρίασμα.

Louir, έν. οιαβρέχω, χ. μουσκεύω 
το καννάβίον, λινάριον § ούό. δία- 
βρ-Χ.°ΡΛι) μουσκεύω. —i, ie, μετ. 
οιαβεοσεγμενος, χ. μουσκευμένος. 
§ ουσ. διαβρεςις μούσκευμα.

Rouissago, αρ. ο ιάβοεξις, χ μού- 
σκ-.υμα τού κανναβίου καί λιναριού.

Rouissoir, Rouiloir, άρ. ϊδ. Routoir. 
Roujol, άρ. σκίουρος 'Ινδικός.
Roucom, άρ. κόμαρος, κομαριά ο

ρούς τινός κατά τό ανατολικόν μέ
ρος τής Ιάβας νήσου.

Roulade, θ. κύλισμα. § μουστρύλ 
λισμα, αλλεπάλληλος κάμψις, λύγι- 
αμ.α τής αυτής ρωνής κατά την αύ- 
τήν συλλαβήν, faire des —s, des 
roulemcnls sur un tainbour κρούω 
^α,χεως το τύμπανον, ώστε νά ραι- 
νηται αλ/ηλοδιαηοχως καμπτόμενος 
0 yx.°v· § τεμάχιον πλατύ (ρέτα 
κρέατος) ουνεοτραμμίνον καί ώνθυ- 
κευμενον, παραγεγισμ^ον.

Roulagc, άρ. κύλισμα. £ άμάζευμα, 
σκευα/ο>γία, μετακομιδή εμποριών, 
σκευών όι’ άμάξης. § σκευαγωγεϊ- 
ον, ή σκευαγωγός άμαξα Courlage 
de διαμάξευσις, επάγγελμα
(courlicrs de—) άνθρώπων άναδεχο- 
με*ων, στελλόντων δι άμάξης καί 
καταγραρόντων είς τά τελωνεία τάς 
Εμπορίας αντί τώιν εμπόρων αυτών.
— des VCrgues, ναυτ. κύλισμα, κ 
παίςίμ,ον τών κ.εραιών έπί σάλου, fer 
de — χονό^όν σιδηρόσυρμα τό ό
ποιον αρ' ου περασθτί από τρεις 
τρύπας τυλίσσεται.

Roulaison, 5. τά διάρορα καί άλ- 
κτμενοετα &ρ'/Ά τής σακχαρο
ποιίας.

Roulant, (e, έπ. εύκύλιστος. chemin
— άμαξητός, αμαξήρης, άμαξήλατος 
οδός, chaise —c μ,όνιππος, συρό
μενη άπό ενα ίππον άμαξα, veinc
— Ο ευκίνητος γλ.'εΡ, ή ρεύγουσα 
τήν χείρα ρλέβα, επί ρλεβοτομίας. 
feu — συνεχής πυρο&ολία, ρωτιά 
τών σ.γαιροβόλων^ (^κανονιών) ή άγχε-

(π«το««ν) Χά1 wl,ejlt,y 
(τουρεκιών) αόιάκοπος.

Rouleau, άο κύλινδρος, ατροχ^εν 
καί μακρυλόν σώμα ίπΐ διαρόρων. 
γχνών. § γάκελλος, είλητάριον, 
δεμάτι το>ιγμέ>ο>ν πραγμότοπ. G 
τελσ/ζών, είλικτόν βιβλίον '§ Ζ0)0), 
λιξ, έ4κη, κογχύλη. § * κυλίει- 

εινος όγεως.
Roulee, 5. είδος δικτύων έπί rov 

Λεί/ήρος ποταμού.
Roulement, άο. κύλισμα, ό εκτού- 

του άποτελούμενος κρότος, ήγρς._
dycux άγρια κίτητις τών όμμα-ίων. 
§ μουσ. εκρύνησις σύγχρονες οι»- Wwj ήχων. § ή/0- αω,εχής έ^ς 
ή πολλών τυμπάνων. § άνα^ύκλησις, 
περιστρορή.

Roulor, έν. κυλίω, μετακινώ, μι- 
τακυλινδώ. — de haul cn bas za- 
τακυ/ιο), κ. κατρακ.υνώ. —les voux 
στρερω τούς όρθαλμεύς ώδε xcuii- 
σε. — les ciorges στρογγυ/εύώ τά 
κηρία μέ τόν κύλινδρον, il roulc 
douccinent la vio διάγει μίτοιον, 
αυτάρκη piov,. ζή μέ ολίγο-,,' ή εν 
ησυχία τόν βίον ‘όιατελιΐ. il roulo 
sa vio comme il pout ζή δυοτυ- 
χήζ, μι ενδειαν. μεταγ άναυιυ- 
κλέω, διαλογίζομαι, άνε/ίττω, με
λετώ ίδεας, πράγματα κατά νούν. 
§ συστρίγω, τυλισσω κυλινδρωώς. § 
ούό. προβαίνω κυλιόμενος, (la boule 
roulo). § περιστρέφομαι, (les as- 
tres roulent sur nos letes). § ριω. 
(Ice eaux de cetto riviere rou- 
lcnl sur lc sable). μεταρ. il n’a 
point do bieDS, mnis ά force dc 
travaillcr il roule toujours όιν έ
χει κτήμ,ατα, άλνά με τήν εργα
σίαν πηγαίνει [τραβά) εμπροιθϊ, 
ζή. largcnl roulo dans cottc 
maison τά χρήματα τρέχου^ιν είς 
αυτήν τήν οικίαν, ευρίσκοντκι 
άγθονα, δαπανώνται δηλ. άγιιδύς. 
Ιο discours, ie livre roulo sur cel
te matidre ό λόγος, το βιβλιον έ
χει τούτο υποκείμενον, ΰποθΐνιν. tout 
roule la-dessous ενταύθα τό πά» 
συνίσταται, άπ εδώ κρόμαται όλη 
ή ύποθεσις loul roule sur vous 
έπί σοί πάντα άναχειται. loul Γ 
ouvrago, Jo travail roule sur lui 
αύτός είναι επιφορτισμένος όλας 
τάς εργασίας, είναι τό υποκείμενον 
ολου τού συγγράμματος^ κτ». § όιζ- 
δέχομαι παρά μέρος, ιξ υπαμοιβής, 
(μέ τήν αράδα) τόν άλλον, (ccs deui 
olficiers rouleut enlreoux) § ναυ. 
σαλεύω, so — κυλίομαι. il se —β 
dans la poussicrc κονίζομαι. se 
— dans la boue εγκυλινδούμαι είς 
τόν βόρβορον.

Roulet, άρ. άτράκτιον τών πιλο- 
ποιών.

Roulctle, θ. τροχίλιον, κ. καρού
λι κινούν τινα μηχανήν, lable, Iit, 
fautcuil a —s τράπεζα, κλίνη, σκίμ- 
πουζ τροχιλιοχίνητος. — denfant
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Rourc des corroyeurs, άρ. ερυθρός, 
φυτόν βαφικόν.

Rourcllc, θ. δένδρον τής Γουϊάνης. 
Rousrcl, άρ. άγρευτής καρίδων, κ. 
γαρίδων.

Roussable, άρ. ξηραντήριον τών 
ραινίδων είτε χνρίγγων.

Roussaillc, θ ίχθύδια περιπίπτοντα 
είς τά δίκτυα καί χρήσιμα μόνον 
ώς δέλεαρ.

Roussard, άρ. φ. ίστ. σωρός, βρά- 
χη γής πυρρόχροα.

Roussardc, θ. λάτος, Νειλωτιζός 
κυπρίνος.

Roussiltrc, έπ. ρουσιώδης,ύπόπυρρος, 
ύποκόκζινος. § ούσ. είδος χελώνης 

Rousseau, αρ. ρούτιος,ύποπυρρόθριξ.
§ φοινι-όπτιρος, χ. κοχκινόζωλος, πτη
νό*. § είδος ευ/.ουά,ον. § — ή tour 
tcau είδος μεγάλου παγζύρου § φορ- 
γεσία, ο-όρύλλιον τής Γαλλοννήσου 
έκ τοϋ συστήματος τών γογγυλοειδών. 

Roussclct, άρ. μικρόν εΰοσρον άπί 
διον. — Marron άγαρικοΰ είδος 
— noir ετεοον είδος άγαρικοΰ. 

Rousseline, θ. είδος απιδιού. 
Roussat άρ. βραχύουρος δίδελφυς, 

ζώον.
Rousselle, θ. ρίνη, είδος γαλέου, άπό 

τοΰ οποίου τό δέρμα κατασκευά
ζεται τό όιραιότατον σαγρ}, χρή
σιμον ώς σκέπασμα τών έ/κολ.πίοιν 
όιρολογίων καί άλλων πραγμάτων. 
§ *ύποπυρρίς, είδος νυκτερίδος. § 
κορυδκλός τών εσπερίδων. 
Anjou είδος απιδιού.

Rousscur, θ. πυρρότης. § —s 
περκνώματα, κ. πιτσηλΐδες. 
τοΰ προσώπου.

Roussi άρ χ.νίσσα, ρτμή

άμαξας δη-
μετακομιδής τών πρ^γ-

σάλος, κίνησις τοΰ πλοί- 
εν είς τό άλλο μέρος,

όραλίστρα, 
ρέ το όποιον ίσάζουσι τάς 

:ς επί τραπέζης. § όμά- 
τών πανιών. § περιε- 

ά>τιον, οπού περιτυλίσσεται 
τών περιποδίων.

ROU

άμαξάκιον τών μιαρών παιδιών, ο- 1 
που ίστανται όρθια § τροχίσζος, 
σιδηροΰν εργαλείου τροχοειδές τών βι 
βλιοδετών εργαλεϊον τροχοειδές τών 
γλυπτήσων, τών πυριτοχόπων,(κοπτόν- 
•των τούς πυοοβόλους)ζτλ. § κυλίστρα, 
παιγνιδιού τυχμιρόυ επικίνδυνον, (ρέ- 
γας κύκλος διηρηρ-ίνος εί; λευκά καί 
μελανά τεράχια άριΟμημένα, επάνω 
τών όποιων π' ριστρέγιται ελιγαν- 
τίνη σγαϊρα γέοουσα κέρδος όταν 
σταθή είς τό όρόχρουν τεράχιον, 
ζηρίαν δέ όταν αυμΖή τό άνάπαλιν). 
§ βοτ. χλινόπους, γυτόν. § άσκαλώ- 
παξ) (διπλούς), πτηνόν.

Rouleur, άρ. άρπελοκουρίς, κίς, ζωύ
φιο*, εντομου τών άρπέλων. § ρε- 
τακοριστής χώματος ή πηλού διά 
ρονοτρόχου, ή χειροκινήτου άρ.αξίου 
είς τόν κατασκευήν τών πλινθίωυ είτε 
τούβλων § *ύπόσαλον, πλοΐον υποκεί- 
ρενον ύπέρ τά άλλα είς τόν σάλον. 

Roulcuscs, θ. πλ *συστρεψίφυλλον, 
(κωρυκΐς), σύστηρα εντόμων, τά 
οποία τυλίσσουσι τά γύλλα, ό
που ζώσι, καθώς καί είς τού; καρ
πούς.

Roulier, άρ. άραξιΰς, 
μόαιος της 
ρατειών.

Roulid, άρ. 
συ άπό τό 
χυδ. σαλιντί. φουσκοθαλασσία 

.Rutiloir, άρ. όράλ»στρον,
έογαλιϊον, 
λαμπάδα·, 
λίστρου 
λίκτρα, < 
το υφασρα 

Roulon, άρ. οριζόντια ξύλα, κλίρα 
χες γάτνης. § κιγκλίδες ξύλιναι είς 
τά έμπροσθεν τής γορτηγοΰ άμά- 
Κηζ · ,

Reuloul, άρ γένος άλεκτρυονοειδών 
πτη.ών

Roulure, θ. ρωγή, διαφυή, σχισμάδα 
τή, ύλης τού ξυλ.ου, νόσος τών δέν
δρων.

JJoumancl, άρ- είδος αγαρικοΰ- 
Roun, άρ. ρόρβο;, σύαξ, λέξις τών 
παραλίων τής μεσογείου.

Rounoir, άρ. σκίουρο; τοΰ Ούδσευνεί- 
ου κόλπου. § τΡ*όρχης, θηρευτικόν 
πτηνόν..

lluupal, θ β?τ. *ρύπαλον, γένος φυ
τών πρωτεοειδών τής μεσημβρινής 
Αμερικής καί τών ΐνδοννήσων.

Roupcau, άρ. ζωολ. είδος ερωδιού, 
πτηνόν.

Roupie, θ. ρύξα, (στάζουσα άπό τήν 
ρύτιν.) § ροόπιον, νόμισμα τής 
δίας άργυροΰν καί χρυσοΰν

Roupicux, cuse, έπ. μυξώδης, 
ρυζώδης, έχων σνχνάκις τον μύξαν 
είς τήν ρύτιν.

Roupille, θ. φόρερα κοντόν τοΰ ίπ- 
πέως

Roupiller, ούδ. υπνώττω, νυστάζω., 
ρισοκοιρώραι.

— d

Ίν-
xo-

χυνηγίας, 
ναυτιλία,

φακός, 
σηρεϊα

ζωϊ- 
χής ύλης καιορένης. § δέρρα 'Ρωσ- 
σικόν ή βυρσοδεψημένον 'Ρωσσικώς. 

Roussicr, αρ. μεταλλεϊον σ-δήρου 
γαιώδες, αμμώδες καί πηλώδες.

Roussin άρ. ενορχις (τουρ. άτι) 
χονδρός, ίππος. — d' Arcadio ονος 

Roussir, έν. πυρρώ, καθιστώ πυρρόν, 
ύποζοχκινίζω. § ούδ. πυρροΰμαι, γί
νομαι πυρρός.

Rouslcr έν. ναυτ. συνδέω ξύλον ρ’ 
άλλο.

Rouslure, θ. σύ/δεσις ξύλων.
Roulaillcr έν. διώκω τό θηραρα ρέ 

τούς χύνας.
Roulc θ. οδός, δρόμος. faire— ό· 

δοιπορώ. faire une graude — ρα- 
χράν οδόν πορεύοραι. lenir la me- 
me — τήν αυτήν οδόν βαδίζω. cire 
en —είμαι καθ' οδόν, είς τόν δρό
μον. cire sur la — ειραι ει; τόν 
ορθόν δρόμον.— unie ei battue ο
δός λεία χαί τετριρρένη. —publi- 
quc ή grande — δηροσία οδός, λεω
φόρος. μεταγ διαγωγή, τρόπος, ρέσα 
πρός έκβασιν ύποθεσεως. § άδεια βα
σιλική εις τά ρετακινούρενα τάγ
ματα νά λ.αρβάνωσι χαταλύρατα 
δΟεν διαβαίνουσι. (donner une — a 
des troupes)· § διεξοδιχή, ραχρά

άλωή δένδρων χάοιν τής :
τοΰ περιπάτου κτλ. §
πλους, δρόρος τοΰ πλοίου.

Router, έν. ϊδε Ronlincr. se —, 
αύτοπ. les caries se roulent τά 
χαρτία (τοΰ παιγν.) παοιστάνουσι 
τήν αυτήν τάξιν .άχρ.)

Roulier, άρ. * ναυτιλιονόγιον, λι- 
μινολογία, λιμενολόγιον, βιδλίον πε- 
ριεχον θαλασσίους χάρτας πρός ο
δηγίαν τών πλωτήρων. § τρίβων, 
παλαιοπράγμων, περίτριμρα, έξη- 
σκηρενος, ερπειρος άνθρωπος. (c’est 
nn yicux~).

Rouline, θ. τριβή, εμπειρία, πολυ
χρόνιος έξις (χωρίς γνώσιν τών αρ
χών ναι τών κανόνων).

Roulin6,ee, έπ. εργόπειρος, έργοτρι- 
βής, συνειθι τρένΟς νά χάρη τι (δικ.) 

Rouliner, ή Router, έν. εξασκώ πιρίτι 
διά τήςτριβής. SC —, αύτοπ. συνε.Οί- 
ζω έπαναλαρβάνων τήν αύτήνπράξιν.

Roulinicr, άρ. *πειροδαής, εμπε·ρι- 
κός, πράττων κατά πολυχρόνιον έςιν 
(άνευ λόγου).

Rouloir, άρ. (*ράδος) κόλυρβσς (πα
ρά τοίς νεωτέροις ’.ΛΟηναίοις) τό
πος, όπου διαβρέχονται τό λιναριού 
καί καννάβ ον.

Rouverain άρ. (σίδηρος) διερρωγώς, 
εύθραυστος, ρταν πυρακτωθή.

Rouvet αρ. *ρύβετον, γένος φυτών 
έλαιαγνοειδών.

Rouvicux, ή Roux-Yieux, άο. ψώρα 
τών ίππων (περί τήν χαίτην κτλ.) 
§ έπ ψωραλέος.

Rouvre, άρ. δρΰς, βαλανιδιά. 
Rouvrir, έν. ανοίγω πάλιν.— la plaie 

dc quelqu’ uil άρύσσω τήν (ουλήν) 
πληγήν τίνος, δηλ άνανεόνω τήν 
λύπην του. se —, αύτοπ. (ανοίγομαι) 
ανοίγω πάλιν, sa saigu.ee vini ά so 
— ή τρύπα τής φζεβοτορίας άνοι
ξε πάλιν.

Roux,ap. Rousse, θ έπ. πυρρός (πυρ- 
ρωπός. homme— femmo—ssc α- 
νήρ,γυνή πυρροΟριξ bo.ure — (τηγα
νητόν) τση/αρισρένον βούτυρον Ιως 
νά αοηχινήοιγ. YCnt — άνεμος ψυ
χρός καί ξηρός βλάπτων τά δέν
δρα. lune —sse σελήνη άπριλίου.

Roux, ή Ro.urf, άο. ρους, ερυθρός, 
φυτόν χρήσιμον είς τους ^υρσοδέψας.

Roux-de Viucenues, άρ. άγαρικόν 
πυρρο/.ίτρινον ευρισκόμενον είς τό 
δάσος τοΰ Yincdnijes πλησίον τών 
Παρισίων.

Roux-glaiceux, άρ. άγαρικόν γλοιώ
δες καί κοκκινωπόν ττέριξ 
ρισίων

Roux-plat cji toit, άρ. 
ξανθός, είδος ρύκητος, 
(ίσκας) φυορένου έπί τών

Roux-vieux, ϊδ. Rouvieux. 
Rox.burge, θ. *ροξοβύργη, φυτόν Ιν

δίας.
Royal, lc, έπ. βασιλικός, μεταγ. με
γαλοπρεπής, ελευθέριος, γενναίος, δί
καιος. jnaison «—Ο «υγγένειςι; τομ 

10ό

i

I

I

I

τών Πα-

βωλίτης 
άγαρικοϋ 
δρυών.

saigu.ee
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ί^ασιλέοις. famille —e οικογένεια 
τοΰ ζώντος (ή και άποθανόντος) βασ>- 
λίως ουγχειμίνη υπό παιοίω J χ’ ί £// - 
χων. altesso —C τίτλος, τιροσγώυησίς 
τΐ'ων ρ,ίλών τής βασιλιχής οικογέ
νειας. festin, banqucl— δεϊπυον 
βασιλιχόυ, όπου οί αξιωματικοί Ιξ 
-τελούν τά χρέη της υπηρεσίας π'ωυ. 
Icttrcs —aux (ούχί δέ —les) δια
τάγματα τινα, έπιστολαί τινες 
τοΰ βασιλέως. grosse —Ιο είδος 
μολυβίου τών πυροβόλων.

Royale, 3. ύπόρραπτον, κ. έσωπάνι, 
αστάρι, είδος πανιού.

Royalo, 3. διαγόρα είδη δαμασκη
νών, άπιοιν χαί περαεμήλ.ω» ή ρο · 
οακίνων.

.Rayalomenl, έπί/5. β σιλι^ώς. με- 
ταγ. ρεγκλβπρεπώς, γενναιω,, έλευ 
Οερίως.

Royalisme, άρ. (ριλοβασιλεία) φατρία 
του βασιλέως.

Royaliste, άρ. βασιλικός, ζηλωτής 
της βασιλείας, οπαδός τής βασι 
λ·κής φατρίας.

Royan, άρ. σάρόα ή μάλλον σαρ- 
δινη, χ. σαρδέλλα.

Rny.mino, άρ 
βασιλεία τού 
βασιλεία τών 
τώχ δικαίων, 
τήν πιστιν 
ευαγγελίου, uu — νιυο uwugiva 
les borgnes sont rois, παροιμ. ευ 
-. ο·ς τόπυις τυφλών λάμωυ βασιλεύει, 

είς τούς τοπους τών τυφλών βα- 
σι/εΰ.ι ό μονόφθαλμος.

Rnyaul6, 3. βασιλεία, βασιλική άρ 
νή, καταχο. ή άξια τού 
το κοκκίου ή τό νόμισμα 
ιΐτΐυου τής βκοιλότητας

Rnyp.il, άρ.
Ο ί Ο ; t J ώ V 

σίου.
Royes, 3 

δια 

>όυ

Καγο 
β £ ν r <

Ru
- υξ 

Ru.nl
?* '·:

X.
{3χσίλειον — dc dieu 
3ιοΰ. — dos cioux 
ουρανών, μακαριστής 
ή κλήσις τού λαού εις 

χαί τό κήρυγμα τού 
au — dos avouglcs

/.

* ρουίυία, γένος 
τοΰ Εύελπιάος

πλ σύαπλεχτα, 
τυα χρήσιμα είς τόν βρεττανι- 
ηομθμόν (Calais).

άρ. ψευδόρρηον, νόθον ρχ- 
Γ(.
άρ ρους, ρείθρου, οχετόςί οιώ- 

ς. ν.ύλάχιον ποταμού.
.·., 3. λακτισρός, κ. χλότσιμα, 
ρ οαρβχρότης, βάρβαρος τοό- 

■)ς t ανέλπιστος) σχαιοΰ καί άπαι-
ντου

Ι1·.ιί>,
Ο ί μ ο
7 > / ζ / άχ..

Ibih.n.rllo, η Rubicello, θ. άν0ραξ, 
χ .'τ.οί>ι ανοιχτόν, η Βρασιλιαζόν 
r / ·. χ',’ισν.

Rub ui, άρ. ταινία (κορίύλη), χ. χορ- 
δ / i. *ταινία, ται>ίωμ.α, άργι 
τε'.ο- χός χαλλωπισμός. § άοιστος 
σιοηρσς πρός κατασκευήν σΰριγγος 
τη εΖίλου (τυ^ε*ίου). § ρονό0υρος 
χ&ζχύλη. — de nasseau είδος χοχ
λιού.

υ ανθρώπου.
άρ. σταθμός, βάρος τ'ύ Πί 
τίου ίσοφκριζον με 25 λιτρας

λαβόντος 
είς τό κό-

φυτών έ-
αχρωτη-

ε >ωρίνα

ο

άρ. σπαργάυιον, ή βούτο- 
“ \ * έκ τοΰ συστή,υ.α

τυφοειδών.
όο, ε’π ταινιόστολος, στο- 
υό. ταινίας

3 χοωρ ατισμίνος διά της 
§ επ. έρυθροβα-

ΐυ έρυθραίυω, κοκκινίζω 
ιατρικών τό δέρμα.
3. ε’ρίΟακος, πτηνόν.

, κοχ<ινό<ρζ-

/r,

Rlibande, θ. *ταινιώτης, είδος 6- 
ριως.

Rtiband, »ςο, έπ. (ταινιώίης) ραβδω
τός, εχο>ν σειοσς^ άράδαις.

Rubaner, έν. διαμεριζω τόν κηρόν 
είς ταινίας § ταινοττολώ, στολί
ζω (τό Ενόον κιβωτίου) με ται
νίας.

Rubancrie, ταινιοπωλία, ταινιο- 
ποιία.

Rubanior, άρ. —6ro, 3. ταινιοποιός, 
ταινιοπώλης.

Rubanier, ί 
μος, ρυτόν ένυδρου 
τος τών

Rubam0, 
λ:σρένος

Rubasse, 
τέχνης κρύσταλος. 
ρήζ (κρύσταλος).

Rubea 3 ίί. Rubia
Rubefaclion, 3. γοινιγρός, χ. κοχκί- 
νισμα τού δέρματος, ά ιό τρίψιμδν 
τινων ίατριχώυ

Rubefiant) ΙΟ, έπ. (καί ούσ. τό άρσ ) 
ίατρ Ιρυθημ.ατιχός, ράρμαχον ροινι- 
■/ματιχον, τό όποιον κοκκινίζει τό 
θερμά τριβόμενου μ& αυτό

Rubafier, 
Οιά τινων

Rubelino,
Rubei lien, άρ. έρυΟρινος 

ρου.
Rubellito, 3 ίρυθρόλιθος (τουρμα- 

λινα ϊιλεσίας).
Rubcole, 3 υΌμα. διαγόροιυ φυτών 
άναλό/ων νέ τό έρευΟόοανον κα
τά τόν εξωτερικόν αυτών σχη
ματισμόν.

Rubete, 3 δηλητήριου, γαρμάχι βα
τράχου φαρ.ζαχώόους.

Rubcira, άρ. πτηνόν ολίγω γνω
στόν.

Rubia, η Rubea, 3 ερευθόδανον, η 
ίρυθρόδαυον, χ. ριζάρι, φυτόν

Ruhiacces, 3. πλ. έρυθροδανοειδη 
φυτά.

Rubican,nr. κ/ρ’ρός (λευκόστικτος,διά- 
λευκος) ίππος, χυβ. δορουδιχος.

Rubiccllc, 3. ανθραξ, χ. ρουοίυι χόχ- 
χρυσυειδές η χιτρινοίπόυ.

Rubicond, de, έπ- ρεθομαλιδης, ε
ρυθρός, γοιυιχοτιάρειος, χ. χοχχιυο- 
ποό'ωπος (οίχ.)

Κ tabificat ion, 3. φοινιγρός, ερΰθραν- 
σ:ς, κ. χοχχίυίσμα τού δέρματος 
δια ίατρι/ών.

Rubification, 3. ιβ. Rubefaclion 
Rubiginoiix, euse, έπ. ιώδης, χ. σχω- 
ριασαένος.

Rubigus, 3 ίδ. Robigus.
Rubiti, άρ ρυίαγρος, η μυιοθήρας 
λοφωτός, πτηνόν τής Δρερικης.

Rubinc, 3 χημ. -γ d’argcut ρέταλ- 
λον κόκκινου αργύρου (3ειοϋχος άρ
γυρος)— d’arsenic 3ειοϋχον άρσ-:- 
νιχόυ. —d’antiinoinc 3ειοϋχον στίρ- 
μι χτλ.

Rubis, άρ. αυθραξ, χ. ρουβίνι,πο-

^ότιμος λίθος. — d’ars0nic 3ειο&ζ/ 
αρσενικόν κόκκινου —balais (άστήρ* 
αστερία,) λίθος πολύτιμος. — blanc 
λευκοσάπγειρος, λίθος. — do vohd- 
mo χαρχηδόνιος, είδος πολυτίμου λί- 
0ου. —de Br6sil ίλρασιλ ιαχήν τοπά- 
ζω·-(χόχχινθν έκ φύσεως ή <ί»ά TOy πϋ_ 
ρός). — cabochon στιλβωμίνος, χα- 
τειργασ/ζένος η δουλευμίνος άνΘραξ. 
—■ dc liongrio είδος χαρχηδ0·,[Μ 
ίώί^υς ή ερυθρού εΰρισχομέ^υ t'ti 
τά Καρπάθια ορη. — oricnlal άσια- 
τιχόί άνΟραξ, ροδόχρους ή ύσγινος 
άυθραξ, ό ωραιότατος πάντων. __
d occident δυτικός άνθραζ, ά*ά- 
λογον αυτού εισος. — do Siberie 
τουρμαλίυη Σιβιρτχή συ/χεομένη ευ
κόλως με τούς άνθρακας. — topaze 
*έρυΟρόχρυσος, λίθος κίτρινος ε>- 
ταύτώ καί κόκκινος. — sapbir *ζυα- 
νέρυθρος, λίθος κυανούς ενταύτώ χαί 
κόκκινος. § άζ/ζαΐ, ϊονθοι, χ. σπυρίχ 
κόκκινα είς τήν μύτιν. —s μυιοτοό- 
χ<λοι (oiseaux-mouchcs )

Rubord, ή Rebord, άρ. πρώτη, σει
ρά τών έπηγχενίόων (τού εξωτερι
κού σανιόώματος τών πλοιαρίων). 

Rubricairo, άρ. κανονικός, προσεχτι
κός είς τούς έχκλησιαστιχούς κανό
νας. § γνωρίζων ά*ριβώς τούς τί
τλους τών νομικών ρ.βλίων.

Rubrique, 5. επιγραφή, τίτλος (ερυ- 
Οόγραφος) πολιτικού ή εκκλησιαστι
κού κώδηκος § —3 κανόνες ευχο
λογίου προσοιορίζοντες τήν τάξιν 
της εκκλησιαστικής ακολουθίας § ί- 
πιγοαγή τών -εγημεριδογρα^ικύν άρ
θρων σημαινουσα τόν τόπον (όόεν 
έρχονται αί είδήσε ς). μετχγ όόλσς, 
πανουργία. § απηρχαιωμένη, παλαιό 
μέθοδος. § ίρυθρος χοωστήρ, κόκ
κινου ρολυβοχό.άυλον.

Rubriquer, ούδ. γνωρίζω τους κα
νόνας 
τλυυ;

Ruch, 
Ορνεον

Rucho, 3 κυψέλη, κυ/ιβλιον, κ. yvftlr, 
κουβέλι μελισσών. σμήνος, I- 
αμος, κ. μελίσσι. chdlrer uoe
— ,όυ'πτω, τυυ/ώ, κόπτω τά 
μελίσσια. —s h tiroir ουρταΐ xvfi- 
λαι, (αλλεπάλληλος συνηρμοσμίναι).
— vitree πυρααιοωτη κυψέλη (α· 
κρότομος πυραμίς εχουσα τάς πλευ
ράς σχεπασμένας μέ ύαλον).—a cloi- 
son όιαφραγματική κυψέλη (άλλο 
είδος κυψέλης με όριζόντεια Οια- 
φράγματα) § άνατ. κοιλότης, κοί
λωμα. § φωλεός, ενδιαίτημα, >α- 
τοιχία, συνδιαίτησις σχωλήχων, ίι· 
τόμων χτλ § κυψέλη, χ. χουόίλι, 
μέτρον Νορρανβίας. — marine η

:ών ευχολογίων, η τούς τι- 
τών νοριζών άρθρων.
RoC, ή Roucll, άρ. ρώζ,· 
μυθώδες τής Αραβίας.

r Γ Γ 1 ,
aqualique σπό/χος κάτοικου,αενος α
πό ένυδρα ζωύφια. § έγχοίλια, βρυο

σκελετόν, πλιιτσ

ε’σρό, μίλίΟϊΰ',

χος, τρότις νιώς, 
χ. oxctpl, ΧΛρίνΆ.

Ruchco, 3. σρήνο?, 
χ. μελίσσι.

Rnyp.il
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Knchcr, άρ. μβλ'.σσοτροφβιον, μ*. 
λισσών.

Rudanier, dro, έπ σχαιός, τραχύς 
πούς τούς συνομιλοΰντας.

Rudbcck, άρ. *βυτοβεκΐς, γυτόν εχ 
τή> συστήματος τών ήλιοτροπιοει- 
δών.

Rude, έπ. τραχύς (είς τήν άφήν). 
chcmin — άνώ/ιαλος δρόμος. il a 
la peau—βιναι τραχύδερμος.^-^ρ^. 
γνος,στυγός. νίη — αυστηρός οίνος. 
co barbior a la main — ό χου- 
ρεύς ούτος δέν εχει ελαγρόν χέρι, 
μεταγ. σχληρός. § χαλεπός, δύσκο
λος § επίπονος. mccurs —8 ή·9η 
άγρια βάρβαρα. il Πιύηο uno —
— διάγει ταλαίπωρου βίον, σκλη. 
ραγωγιίται, κακοπάθει. § βίαιος 
un — cboCjtine — allaque σύγχρου- 
σις, προσβολή ογοδρά. § γοβερός.
— adversairc δεινός αντίπαλος. 
§ άρ. .*τραχίας, είδος 5γεως.

Radcmout, έπίρ τραχέως, ογοδρώς, 
βιαίως.

Rudenl0, 00, * άοχιτ. βαβδόγλυγος, 
“ραβδολαξευτος, χίων, τοΰ όποιου αί 
στρίγες είναι γεμάται κάτωθεν 

?ως τοΰ τρίτου μέρους από ραβδοει
δή καλλωπίσματα.

Rudeulcr, έν. αρχιτ. *ραβδο·/λυφώ, 
λαξεύω, σκαλίζω είς τάς κοιλότη
τας (στρίγας] τοΰ κΐονος ραβδοειδή 
καλλωπίσματα.

Rudcnturo, 9. ‘άοχιτ βαβδόγλ.υγον, 
καλλώπισμα ρ κβδοειδες τών στρι- 
γώυ τοΰ κΐονος.

Rudcral, Ιο, έπ βοτ. *έρειπιοφυής, 
γούμενος είς τά ερείπια.

Ruderalion, θ. χονδρικόν κτίσιμον 
τοίχου.

Rudosse, 9. τρ αχάτης, (δέρματος, 
φωνής). μεταγ. σκζιότης, βα,ρβα- 
ρότης λ.ό/βυ, ηθών.

RudgeC, 9 ‘ βυτιγίς, γίνοςγυτώνέ-
ρυ^ροδανο ειδών.

Rudiaire, άρ. μονομάχος απολυόμε
νος τής υπηρεσίας, άγ' οΰ διέπρε- 
ψε καί γέρων ώς σημείου τούτου 
ξύλινου ξίγος (rudis).

Rudimcnt, άρ. στοιχεία,άρχαί, πρώ- 
ται γνώσεις (επιστήμης, τέχνης κτλ.'] 
§ στοιχειώδες βιβλίον (περιεκτικόν 
τούτων). § διατύπωσις, ίχνη, μ.όρ- 
γωσις τοΰ σχηματισμού τών οργά
νων.

Rudolpbc, άρ. * βόδολγον, γένος 
γυτών.

Rudolphines, 9. πλ. βοδόλγινοι, πί
νακες τών πλανητών, οΰτω κλ.ηθέυ- 
τες παρά τοΰ Κεππλίρου πρός τι
μήν ’Ροδόλγου τοΰ αύτοκράτορος.

Rudoyor, ευ. στυγελίζω, προαγέοο- 
μαι τραχέως, σκαιώς. il ne faut 
pas — les enfans δεν πρέπει νά 
κακομεταχε ρ ζώμεΟα τά παιδία.

Rue, 9. ρύμ.η, άγυιά, οδός. grande
— πλατεία, petile — στενωπός, il 
est fou a courir les —s τρελός 
διά δέσιμον. unc avcnlure, une 

RUF
hlsloire court les —s πιριστατ/κόν 
•η διήγημα διαφημίζεται, διαθρυλ- 
λείται, διαλαλείται, είναι γνωστόν 
είς ο)ον τόν κοσμεν cn pleinc — 
εις τήν μέσην τοΰ δρόμου. § ρύ 
ΤγΠ πήγαν ον, κ. απήγανον, γυτόν.
— dc chevrc αίγοπήγανον, γυτόν
— de chien *χυνοπή·/ανον, είδος 
χοιραδίας , (scrophulairo) γυτόν.
— dc muraillo άσπλήνιον τοιχογυες.
— sauvago ^έυοσμοπήγανον, γυτά 

Ru0O, 9. (συρμ.ατίτις νόαρος] σω
ρός άχυρων, καλάμης κτλ. τοΰ δρό
μου σηπομένων διά νά ΐνωθώσι μ'ε 
τήν κοπριάν.

Rucllo, 9. στενωπός, μικρά ίύός. 
§ τό μεταξύ τοίχου καί κλίνης ά- 
γιέμενον διάστημα. § παστάς, δω- 
μ,άτιον, δπου σί γυναίκες δέχονται 
οίκιακάς καί γιλικάς επισκέψεις. il 
passe sa vie dans les —s, il va 
dc—en —συχνάζει τος γυναίκας, 
άρέσκεται είς τήν συναναστροφήν 
των. il brillo dans les —3 διαπρέί- 
πει παρά ταίς γυναιξί.

Ruollee, 9. τέλος στέγης είς υψη
λότερου τοίχον.

Rucllor, εν. οδοτομώ, σχηματίζω 
(δρόμον] μεταξύ δύω στίχων αμπέ
λου

Rucr, εν βάλλω, βίπτω βιαίως. — 
un coup do pierre βίπτω μίαν 
πέτραν, il rue Λ lori ol a tra- 
VCrs παραγκωνίζει όλους είς τον 
δρόμον, so —, αύτοπ il s’osl rue 
6ur lui ώρμησι κατ’ αυτού. § ούδ. 
λακτίζω, κ. κλοτσώ. — on vacho 
λέγεται περί ίππου λακτίζοντας μέ 
τούς εμπρόσθιους πόδας παρά το 
σύνηθες.

Rufalbin, άρ. κόκκυξ, χ. κούκος της 
ΣινεγαλΙας.

RulTia, 9·. ’ /όυφΐς, είδος γοίνικος. 
RufTianismo·, άρ. προαγωγία, μα- 

στρωπία.
Rilfficn, άρ. μαστρωπός, προαγωγός, 

πορνοβοσκός, τουρκ. πεζεβέγκης. (ά
σεμνον].

RufTiannor, ούδ. μαστρωπεύω. 
Rulfianncrio, 9· μαστροπεία.
Riigino,9. *δστόξυστρον,έργαλείον τοΰ 

χειρουργού (διά τό καθάρισμα τών ό 
δόυτων, τοΰ σεσηπότος χοχχάλου,χτλ).

Ruginor, έν ξύω (τό όστοΰν).
Rugir, ούδ. βρύχομαι, βρυχώμαι, 

χ. ουρλιάζω (έπΐ λέοντος]. μεταγ 
ταράττομαι Ζυμωμένος.

Rugissanl, to, έπ. βρυχόμενος.
Rngissoment, άρ. βρυχηθμός, 5} βρύ- 
χημα, κ· οΰρλιασμα.

Rugosilo, 9. ρυτίδες, βυσσοτητες.
Rugucux, euso, έπ ρυτιδώδης, ρι

κνός, τραχύς.
Ruilee, 9. άλειμμα άσβέστου υπο

κάτω τών κιραμίδοιν τής στέγης
Ruiler, έν. άοχιτ. σχς/ζατίζω, βάλ

λω σημείου (έπΐ τοΰ τοίχου) διά νά 
καταοτρώσω έπίϊΐΐδ^ x»i έπιγα- 
νείςις.

RUM 83i
Ruido, 9. γθορά, πτώσις (οίκοδο 
μης]. ballrc unc place en — σγαι 
ροόολώ, κτυπώ μ'ε κανόνια τό γοού- 
ριον. μεταγ baltrc quclqu’un cn 
— προεβάλ/ο» τινά επί εριδος, γι- 
λονει/ίας χαΐ τόν κατασιγάζω. 
όλεθρος, απώλεια, άγανισμός πε
ριουσίας, τιμής κτλ celte aflaire a 
cause sa — ή ύπόθεσίς αυτή τον 
'Χασ« —8· ερείπια. § ζ&»/ρ.—s είκο- 
νισαός ερειπίων.

Ruincr, ί·>. κατασκάπτω, κατεδαφί
ζω, πορθώ, κ. ερημάζω. § βξολο- 
θριύω, αοανίζω. les d^bauches ont 
ruin0 sa sanie ή ακολασία εγθειοε 
τήν υγείαν του. se —, αύτοπ γθεί- 1
ρομαι, άπόλλυμαι.

Ruineux, cuse, έπ. *1ρείψιμος, έ- 
τοιμόβροπος, χινδυνεύων νά πέση (οι
κοδομή]. il bfllil sur des foudo- 
mens —χ είς τήν άμμον κτίζει (έπΐ 
ανθρώπου ματαίας εχοντος ελπίδας). 
§ ολέθριος, προξένων, γθοράν, ά- 
γανίσμόν. § δαπανηρός, πολυδά- 
πινος.

Ruinure, 9. σκεπάρνισμα τών ξύλων 
διαγοάγματος διά νά κτίση ό οικο
δομής <π’ αυτών.

Ruisseau, άρ. βύ Λξ, ρείθρου. § όχε- 
τος, αύλάκιον. des —χ de larmcs ά- 
γθουα δάκρυα —χ do sang ποτα
μοί αίματος cire ΐΓβΐηό dans Ιο 
— ειααι αγοραίος, πρόστυχος, ra- 
nussor uno nouvellc dans le — 
ά/ούω είδησίν τινα είς τόν δρόμου 
(\ΚΡ·>·

Ruisselanl, le, έπ. βέων (δίκην βύα- 
<ος].

Ruissoler, ούδ βέω ώς ρύαξ. Ιο sang 
ruissole τό αίμα τρέχει ποταμη- 
δόν-.

Ruiz, άρ. γένος γυτών Ικ τοΰ συ
στήματος τών μαλαχοειδών.

Biilingio, 9. ‘ρυλτ/γία, γένος γυτών. 
Rum, άρ. (τό m προγ.] ρούμι, ρά

κη άπό τούς άπεσταγμένους σακχα- 
ροκαλάμους.

Ruma, Rumla, Rumilia, 9,'Ρουρ.ι- 
λία, 9εά τών ‘Ρωμαίων έγορεύουσα 
τήν τραγήν τών παιδίοϊν.

RumanzofFilo, 9. είδος πέτρας. 
Rurnb, ή Rhumb; η Rum, άρ. *ναυτ. 
ρόμβος, ή αρχή, άγορμή ανέμου, 
μέρος, εμβαδόν τοΰ όρίζουτος, δθευ 
χινεΐται τό τοΰ πολογνώμουος 
είτε τής ναυτικής πυξιδος. ligno 
de — λοξοδρομία, γραμμή περιγρα- 
γομέυη άπό τό πλοΐον έχον τόν αυ
τόν άνεμου.

Rurnee, 9. *ρύμαιον, δένδρου τής 
Χαϊτής.

Rumen, άρ. η Panse, 9. γαστήρ, 
πρώτος στόμαχος τών μηρυιαζόυ- 
των ζώων.

Rumeur, 9 9όουβος, ταραχή, οχλο
βοή oxcilcr dc la — 9όρυβον ποιώ 
§ WW-

Rumia, 9. ^ρνμία, γένος φυτών 
υισοιιοών.

105.·.



8’36 M.HM
Ruminans, έπ. πλ. /ζηουχάζοντα, ά- 

νααασσώντα τήν τρογήυ ζώα
Ruminant, to, έπ. ^ηρυχάζων, άνα- 

^ασσών τήν τοορήν.
Ruminalion, 3. /χη,ουκασ^.ός, άνα- 
μηούκισ^α τής τρογής.

Ruminer/έν. μηρυκάζω, κ. ρασσου 
λίζω. μεταγ. σκέπτομαι, διαλογί
ζομαι τι.

Rummeb, άρ. χάλα/χος, /χέ τον όποιον 
χατασκευάζουσιν οί "Αραβες τόν κον
τόν (χοντάριον), τής λόγχης.

Rurnphe, άρ. *ρύμρος, μέγα δέν
δρον της Ινδίας.

Runcaires, άρ. πλ, *ρυγγάριοι, αι
ρετικοί, έρωτόλ.ηπτοι συνερχόμενοι 
είς τά δάση καί δοξάζοντες ώς α
θώας τάς πράξεις τοΰ κατωτέρω 
μέρους τοΰ σώματος.

Runcina, 9. τών ληίων (σπαρ
τών) παρά 'Ρωμαίοις.

Runcine, ce, έπ. βοτ. μακροσχιδής, 
πριονωτός (λί'/εται περί τών φύλ
λων).

Rundstykc, άρ. νόμισμα χαλκοΰν 
τής Σουηδίας.

Runcs, η Rhunes, Η. πλ. αρχαίοι 
χαρακτήρες είτε στεγανογραρία μυ
στηριώδης, συμβολική γραγή τών 
βορείων λαών άγνωστος τήν σήμερον.

Rung, άο. κόκκος μελανός τής Ιν
δίας τρωγόμενος ώμος καί βραστός

Runique, έπ. ρουνικός, ύπερυόρειος 
(χαρακτήρ, γλώσσα τών άρκτώων 
λαών Σουηδίας, Δανίας, Ύαρταρίας 
κτλ. ήδη άγνωστοι)

Rupellairo,· 9. γένος δίθυρων κογχυ
λίων.

Ruposlral, Ιο, έπ. βραχόγυτος, πε- 
τρόρυιος, γινόμενος είς τά βράχη 
(γυτόν)

Rupicolo, ή Coq de Rocho, άρ. *πε- 
τοαλέκτωρ, πτηνόν της Γδυίάνης. 
§ *βραχιτης, γένος κογχυλίων.

Uupinie, 9. * ρυπηυια, γένος γυ-
τών.

Ruppic, 9. * μυπία, γυτόν.
Ruplile, έπ. (ρηγματώδης), αύτόο- 

ρηκτος, μ-έρος γυτοΰ σχιζό
μενου αυτομάτως.

Jiliption, 9. ραγάς, διάτομή, σχίσι- 
μον.

Ruploire, άο. καυτήοιον (ιατρικόν 
καίον καί προξενούν έσχάραν είς 
τό δέρμα τών ζώων).

Rupture, 9· διάρρηξις, κ. σχίσιμον. 
S Ρδγμα, κάταγμα, κ. τσάκισμα 
κοκκάλου. — inguinale βουβωνική 
εντεροκήλη, μεταγ διχόνοια. — d’ 
un traile παρασπόνδησις, παράβα- 
σις συνθήκης. — de la paix διά- 
λυσις ειρήνης. § ζωγρ. κράσις βα- 
γών, μίγμα χρωμάτων.

Rura!, le, έπ. άρουραΐος, άγροτικός, 
γεωργικός, doyen — ίερεύς επισκο
πών τούς εγημεοίους περιγερείας 
τινός.

Rusamale, 9. ' ρυσόμ.ζλον, γένος γυ
τών π-:υκοειδών.

ούσ. δόλιος, πα- 
χ. διαβολεμένος, 
είναι (διαβολε-

Ρωααίοις,

Φλωρεντίας 
τόπου 
δενδ ρύλλιον

RUS
Ruso, 9. δόλος, απάτη par —με

τά δόλου, δολίως. meditor une — 
δολογρονώ — de gucrre στρατή
γημα. — β innocentes πανουργίαι, 
τεχνάσματα, κ. διαβολιαΐς χοίρίς 
κακόν σκοπόν § περίδρομος, ελιγ
μός, κ. στρίψιμον τοΰ χαταδιωκο- 
μένου αγριμιού. g 'δολόεις, είδος 
ιχθύος.

Ruse, eo, έπ. καί 
νοϋργος, πονηρός, 
c’est un — malois 
μένη) άλωποΰ.

Ruscr, ούο. δολιεύομαι, πανουργ-ύο- 
ραι, (λέγεται ιδιαιτέρως περί α
λωπεκών καί λαγωών κυνηγουμένων)

Rusina, ή Rutina, 9. 9εά τών α
γρών παρά 'Ρωμαίοις.

Rusma, άρ ψίλωθρον, άλοιγή διά 
μ.άδιαμα τών τριχών, (μίγμα άρ 
σενικοΰ καί τιτάνου σύνηθες παρά 
τοΐς Τούρκοις).

Rusor, άο. $ίός παρά 
ϊδ. Rusina.

Rusponc, άρ. νόμισμα 
ίσον με 24 λίτρας τοΰ

Russei, άρ. *ρύσ*λον, 
τής νήσου Κίβας.

Russieil, ene, έπ. ’Ρώσσος, 'Ρωσσιχός. 
Russule, άρ. *ρυσύλη, γένος μυκήτων. 
RnSlaud, de, έπ. ά/ρηΐκος, σκαιός, κ. 

χονδράνθρωπος. ούσ. c’est un gros
— είναι χονδρός χωριάτης, βάρ
βαρος. οίκ.

Ruslicile, 9. ά.γροιχίχ, σκαιότης 
ηθών.

Ruslique, έπ χωρικός, ά.γροτικός.^α
γροίκος,άγριος^άκατέργαστος,σ/αιός, 
κ. βουνίτης, ή βωνίτης^βόυνήσιος [άν 
θρωπος) βάρβαρος. ouvragcs —S οι
κοδομή ξηρόλιθος. ordre — τάξις, 
τρόπος άρχιτεκτονικής άγ-λέστατος.

Rusliqucment, έπίρ. άγροίκως, σκαι- 
ώς, τραχέως.

Rustiqncr, έν. κονιώ, άλείγω εξω- 
τεριχώς τήν οικίαν κατά τόν χω
ρικόν τρόπον.

Ruslro, έπ. καί ούσ. αγροίκος, χω
ριάτης.

Rui, άρ. οργασμός, σχύζα, στρήνος, 
τράγος, καιρός καί επιθυμία σαρ
κικής συνουσίας τών ζώων, etre Cll
— δργώ.

Rutabaga, άρ. είδος ραγάνου τής 
Σου/,δίας.

Rulacccs, 9 πλ. ρυτοειδή γυτά. 
Rulele, 9. *ρυτήλη, γένος κολεοπτέ- 

ρο>ν εντόμων.
R illide, άρ. * ρυτίδαιον, θάμνος έκ 

τοΰ συστήματος τών έρυθροδ κνοει- 
δών.

Rutilant, te, έπ. πυρρός, ερυθρωπός, 
άναθυμιών άτμούς κόκκινους.

Ruloir, ίο. Routoir.
Ruysche, άο. “ρυίσζιον, γένος γυτών 
τής Μαρτινίκας νήσου.

Ryanie, 9. ‘̂ ρυανία, δένδρον^ τής 
Τριανδοννήσου (ile de la Lrinite).

Rydcr, άρ. νόμ.ισμα χρυσούν Ολ-

SAB
I 

| λανδίας άξιον 24 γλωοινίων.
Rygchio, 9. *ρύγχιον, ybOi 
πτέρυιν έντόμων.

Ryksdalc, άρ. άργυροΰν νόμισμα 
τής Δανίας δυνάμενον γρνμ.α 
καί 34 εκατοστά.

Rynchospore, άο. ^ρυγχόιποοοι, 
γένος γυτών.

Rypliquc, έπ. ίατο. ρυπτικός, κα
θαρτικός.

Rytch; άρ. (ρόπτρον) χαλαστραϊτ», 
ιιδος στρουθιού, σαπουνοχόρτου τής 
Αί/ύπτου

Rylhme, άο. ίο. Rhythmo.
Rylinc, άο. "ρ'ντινον, κήτος τίς 

Κ:αμτσάχκάς έκτεινόμενον είς 21 
πόδας, ζυγίζον δέ 8000 λίτρας.

Rytiphlce, 9. ρυτόγόους, είδος 
γυκιων, θαλασσίων βρύων.

Ryzaire, άρ όρυζολόγος,συλλόγων,3ε- 
ρίζοιν ή εμπορευόμενος πο/ύ όρύζιον.

Ryzophage, έπ. ριζογάγος.

S.
S. άρ. τό ιθ. στοιχειον τοΰ Γαλ. αλφα

βήτου, έκθλίοεται ή άποκόπτιται 
ποιητικως, οΐον je Tai je di. ποο- 
^έοεται ώς ζ κείμενον μεταξύ δύω 
γω-ηέντων misanlhrope. χαι ότχ» 
ύπαρχον τελικόν εχη ακόλουθο» 
λέξιν άπό γωνήεντος άρχομέτηυ. 
de bons avis έξαιόεΐτχι τό pjra- 
sol, presupposer, monosyllabe χτλ 
όις ζ. δϊ προρέρεται καί επί 
τοΰ transiger, transaclion, transi- 
l:on, lransiloire.§ (sud) μεσημβρία, 
νότος.

Sa, 9. atr. κτητ'χή, έή. — ruinc pro- 
vint de predigaliles ό άγαυισμός 
του προήλθεν άπό ασωτιας.

Sabadilla, 9 ρυτόν τής Κίνας. 
Sabanpule, άο. λευκοπέπεοι τών νή

σο) ν τής Sonde.
Sabaries, 9. πλ. Σαβάζια, εορτή 

πρός τιμήν Δίός καί Βάκχου έπω- 
νομασ υένων Σκβαζίων κτλ.

Sabalclo, άο. ή Sabalellc, 9.
* σαοετηλον, είδος μύκητος εδωδίμου. 

Sabatie, 9. κάττυμα άγκυρας. 
Sabayc, 9. απόγειου, Σαράγειον, χ.
παράγγι, σχοινιού, μό τό όποιον οέ- 
νεται τό πλοιαρίου είς τήν ξηράν.

Sabbal, άρ. σάβοατον, ή ή,αέοα τήί· 
έοδομάδος. § σονέλευσις κατ αυτήν 
τών Ιουδαίων. νυκτερινή συνίλιυ- 
σις τών μάγων διά τοΰ άέρος. μ'·· 
ταγ. θόρυβος, ταραχή, γιλονεικία 
εντός τίνος οικίας μεταξύ άνδρός 
καί γυνακός ή κυρίων καί υπηρε
τών. (faire —)·

Sabbalie, 9. σαδοάτιον, ρυτόν τής 
Αμερικής.

Sabbati ne, 9. συνδιάλεξες τών μα- 
θητών τής ριλοιορίας.

Sabbalique, έπ. aDnee — έβδομοί 
έτος.
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ούδ. σαββπτίζω, έορ- 

σάββατον, αναπαύομαι.
άρ. σαβέισμός, λατρεία 

ί τών αστέρων, 
σάοηλον, είδος γοίνι-

Sabbalisor, 
τάζω τό 

Sabcismo, 
τοΰ πυρδς καί 

Sabcl, άρ. ‘c 
χος.

Sabcllairc, 3. *σαβάληρον, γένος 3χ-

νά ^υθί-

Λασσίων σχωλήχων.
Sabello, 5. χσυσόόους, 

λασσίων σχωλήχων.
Saberdacho, 3. κόλπος 

λααώνα (ζωστήρα) τής 
χουσσάρωυ.

Sabice, 3. *σαβίχη, γένος 
έρυθροόχνοειόώ ν.

Sabine, 3. £ράθυ ή (9ράθυς, 
βιν*ά, όενόρύλλιον.

Sablc, άρ. ψάμμος, άμμος.

γένος 3α-

είς τόν 
σπάθης

T£

τώ/

γυτώ/

ζ. σα-

banes 
dc —βράχη, σύρτεις. bain do — 
ψζμμισμός, άμμοχωσια — de fer ή 
d acier ρίνισμα σιδήρου χρήσιμου 
είς τά πυροτεχνήματα. billir sur Ic 
— χτίζω είς τήν άμμον, 3εμελιώ 
εις σαθράν j3a?cv τάς ελπίδας, τά 
σχέδιά μου. § πωρίον, χ πουρί,(άμ
μος) σχηματιζόμβνον είς τά νεγρά.§ 
αμμόμετρου ή άμμομετριχόυ ωρο
σκόπων,κ.μαντσαρόλι.— d une heure 
άμμομέτρου ωριαίου, μιάς ώρας re- 
lourncr un — άναστρέγω τό αμ
μόμετρου. § *τυπόχωμα νομισμά
των χτλ. τό πρός τύπωσιν μίγμα 
άμμου, χόυεως, ξηρών όστέων
ΧΤΛ·

Sablcr, έν. ψαμμίζω, σκεπάζω με 
άμμον. — 1’acier ρίπτω άμμου είς 
του πυροΰμενου ήδη χάλυβα § ρογώ 
διά μιας (οίνον ) —e, ce, μετ.άμμο- ι 
οχεπής,τ^μμόχωστος,σχεπασμένος μέ 
άμμου, fonlainc —ee πη/ή *ηθμ0- 
^χι/.αος·, οοχεΐον, δπτυ στρχ/γι^ετσι 
το υδωο σιχ τής άαμου.

Sableux, euse, έπ αμμώδης, farinc 
—CUSO άμ.υομιγες άλευρου.

Sablier, άρ άμμόμεσρον ή άμμομετρι- 
χδυ ώοοσχόπιον,ζ.μα>τταρολ<.§ άμμο 
^όχη,άμμοίοχεϊον, κ άμμοοερόν 5<ά 
τοσ Ζρα^ιμον *ρηξιχαρπος,οένορον 
Τής Άμμερικής, τοΰ ό τοίου ό χαρ 
πός σχιζόμενος έχσγευόονίζει μα
κράν τούς χόικους.

Sabliere, 2τ· άμμωρυχεΐον. τόπος δθεν 
έχβάλλεταε ή άμμος. § οοχός, έπά- 
νω τής οποίας στηοίζεται οικρραγ- 
μα, τουρ. ττατμάς, ή στοωτήρες.

SabliilC, *άμμΐτις, γένος γυτών 
χχρυογυλλοϊΐοών. g έπ άμμογυήβ, 
γεννώμενος είς τήν άμμον

Saldon, άρ. ψχμαΟος^ λεπτή άμμος 
§ ‘"ψαμμίτης, ειόος χογχύλης.

Sablonner, έν. σμήχω, καθαρίζω μέ 
άμμον ά/γεία

Sablonneux, euse, 
Sabtonnier, άρ. <//αμ.αθοπώλης 

λών λεπτήν άμμου.
Sablonniere, &. όαμαθωρυχεΐον. § 

αμμοόόχη, όοχειον, οπού γυλάτ- 
τεται ή άμμος τών τύπων.

Sabord, άρ. *σγαιροβολίς, τρύπα τής

ζσούπελα, 
ξύλινα έν

πλευράς τοϋ καραβιού, δθεν π<ρά 
70 σγαϊροβόλον ή κανό/ιον.

Sabordcr, έν ανοίγω μιγάλας τρύ
πας είς τήν τρόπιν όιά 
σβ» τδ πλοιον.

Sabot, άρ. κρούπεζα, ή 
έμοάόες (παπούτσια)
χρήσειπαρά τοίς χωρί/οϊς κατά δια

φόρους τόπους on l’a vu venira Paris 
avee des —s, οί/.. άπό ευτελούς καί 
απόρου κατήντησεν ΰπέρπλουτος. § 
—S κοσμήματα όρειχάλκινα επί 
όιαγόρων σκευών (κ. σκρίνιων χτλ.) 
§ οπλή η χηλή, όνύχιον ίππου § 

ρέμοηξ, κ στρόμβος, 
ή στροϋβα, γοΰρλα Ic — 
στρόμβος άπο τήν ταχείαν 
γαίνεται ήρεμος, il dori 
un -- κοιμάται βχθίως. § 

ήμιπύελος, / * '

έπ. αμμώδης
ί, πω-

ρόμβος, 
στρόβα 
dort δ 
κίνησιν 
conimo t ,
έγχάθισμα, ήμιπύελος, μίσος λουτήρ 
εις <?χήμα οπλής. § στρογεΐον, 
εργαλείου τών σχοΐ/οποιών γίρου 
πολλάς γλυγίδας. § ειοος χερ/.ιδος 
κ. σαΐτας τών λωματοποιών ή λε- 
γνοπλόχων (passcmcnliers ) §]*ρ^5- 
δωτήριον, εργαλείου τών οίκοοομων 
καί τΐ<τόνων πρός κατασκευήν αύ- 
λαχοειδώυ χαραγμάτων. § σιδηρού* I 
χαΐ οξύ κοίλωμα έπιδεχόμενον τή* 
άκραν τοϋ έμπηγμενου εις τήν γήν 
πασσάλου. § πρόσθετος είς τχ κλω- 
βία ή τούς περιστερώνας γωλ.εά 
ci< τήν γίννησιν τών νεοττίων. § χόλ- 
λαβθς, ζόλλο^,ζ. στρηγτάρι, τής χορ
δής τοϋ ψαλτηρίου είτε νάοχας, χ. 
άρπας (harpe ) § τροχοπέδη, έπο- 
χλεύς, σιδήρωμα κοίλο/ έμποδίζον 
τήν ορμητικήν γοράυ τοϋ τροχού 
της άμάξης είς τούς χατωγερεΐς 
δοόμους. § κοχλίας 3ζλάτσιος, γέ
νος οστρακόδερμων μονόθυρων. § 
* ·3εμβήχιου,γένος γυτών δρχιοειδών.

Saboter, ούο βεμβηκίζω, παίζω, γυ
ρίζω τήν γεΰρλαν.

Sabolicr, άρ. χρουπελοποιός 
πεζοποιός, ζατασκ-υάζων, 
έμβάδας § χρουπελογόρος, 
χρούπιλα.

Saboulcr. έ 
διασείω, 
ζαί έχει 
λεγχω, ονειδίζω, χ

η /pOJ- 
ξυ)ίνας 

γθρώ >

έν. στυ^ελίζω, τινάσσω, 
περιέ/κω, ζ. τραΖώ εδώ 
πολλάκι, τινά. μιτχρ. έ- 

μαλόνω (χυό.) 
Sabre, άρ. ά'ίνάχης, ειοος σπάθης, 
πλατείας μαχαίρας. — dc Damas 
όαμασκηνός άζινάχης, τουρχ. ντι- 
μισκί. — coups dc piat dc — κτυ
πήματα, μέ τδ πλατύ τής λεπί- 
όος, ζ. πλαταριαΐς της μαχαίρας. 
coups dc — κτυπήματα, πληγαί ρί 
τήν χόώιν § εργαλείου τοϋ παγωτό 
ποιου § 9ράνις, (&ορηνεύς) ιχθύς τι 
τής μεσογείου.

Sabreuas, άρ. ανεπιτήδειος τεχνίτης. 
Sabri nauder, ή Sabrenasscr, έν. 

εργάζομαι χαχώς έργου τι.
Sabrer, έν. πλήττω, j 

χινάχην, μάχαιοαν. μεταγ 
aftaire χοίνω όιεχπεραιώ, πρά/μά 
τι χ^τεσπΐυμένω?.

Saburon, άρ. *σάβυρον, κογχύλη, 
Saburral, le, επ. (νόσος) σαπρώόης, 

νηπιόονώόης, άποτέλεσμα χυμών 
οιιγθαομένων εις τόν στόμαχον.

Saburre , (κυρ. άμμος) χυμοί οιε- 
ρθ>ρμ<>0( τοΰ στομάχου, αποτέ
λεσμα όυσπ«·//ίχς.

Sac, άρ σχκκος, &0>axos, κ. σαχ- 
κίον. § τό περιεχόμενο·/ τοϋ σάχ- 
κου — do proc03 γάχιλλσς όιχο- 
γράγων. — de nuit στρωματόοε- 
σμον, μχρσίπιου, /.ώρυ>.ος πιριίχων 
τά άνα/χαεα τής νυχτος όιά τόν 
όρόμο·/, τουρκοχυό. χαράρι. — la- 
crymal όαχρυώόής θύλακος, όοχεΐον 
τών όχχμύων εντός τοϋ χανθοϋ είς τήν 
ρίζαν τής ριώς. cui dc — *άόιιξό- 
ο'ιον,άόιίξοόο», τυγλόςόρόμος.μεταγ, 
&έσις, υπηρεσία όημόσιος, οπού όέν 
ελπίζει τίς πρόοόον. prendre d un
— deux moulurcs ανταμείβομαι 
δίς περί τοϋ αυτού πράγματος, 
prendre les —s et ses quilles 
παίρνω τά ζατουρημένα μου (τά 
ροΰχά μου) χαί γεύ/ω ii a ete pris 
la main daus Io — συνελήγθη έπ’ 
αύτογώρω. c esi un homme de — 
Cl do cordo άνθρωπος όιά σχοινί 
χαί παλούκι (κακούργος, άλάστωρ.) 
c’ est la meiileurc piecc dc 9on
— είναι τό συαγορώτχτον πρά/μα 
δι αυτόν, υοιγ le fouddu —(3λε. 
πω είς τό ^ίθος τών πραγμάτων, 
jujer sur retiquelle du — χοίνω 
εϋχολον ϋπόθεσιν, ή χρίσω έπιπο- 
λαίως έχ τών εξωτερικών γαινο- 
μένων. metire quelqu’un au — 
κατασιγάζω, κάμνω τινά αναπολό
γητο ν. § σάχχος, σακχ ον, μίτραν 
σιτηρών^ καρπών, ά).εΰρου κτλ. — 
dc ί)1ό σακκί σιτάρι, votre aflairo 
est dans Ic— ή ΰπόθεσίς σουειναι 
οιά νά τελχιώσρ ευτυχώς είρ. Βε- 
λεις ίόεϊ! όηλ! 3έλω σΐεκοικηθή. 
|3ρ>τεα, στέμγυλα, χ. τσίπουρα,Ιτοϋ 
σταγυλοβολείου είτε ληνοϋ. § χάρ
τινος Βλλακος πυρίτιδας κτλ. § 
σάχχος,?νόυμα τρίχινου μετάνοιας, 
κχκουχίας , σκληραγωγίας, περι- 
βϊλχιον πλατύ τών μετάνοούντων. 
§ χιιρ. κόλπος, υπουλον απόστη
μα. § λεηλασία, πόρθησις, όιαρπχ- 
γή πόλεως.

Saccadc, 3 (ύποσακκισμός;) τίναγ- 
μα βίαιου διδόμενου είς του ίπ
πον, όταν ό ίππεύς έλκη αιγνηόίως 
τσς ηυίχς. άπλώς όέ περισπασμός, 
τράβιγμα ανθρώπου il le prit au 
collel et lui donna plnsieur3 —3 
τόν έπιασεν άπό τόν λαιμόν (τήν 
τραχηλιάν τοϋ γοοέματος,) καί τόν 
τίναξε πολλάκις. μεταγ όνειόισμός 
τραχύς, κ. μάλωμα. § μεταχύλι. 
σμα σγοόρόν τοϋ πλοίου σαλευομέ- 
νου. § άνισότης, άνωμχλία γρά- 
ρής, λόγου, χαρακτήρας (ύγους.) 

ι Saccadcr, έν. τινάσσω τόν 
ί έλκων τάς ήνί/ς.

Saccagcmeutj άρ. λεηλασία,

χτυπώ μέ ά-
—uno ίππου

όιαρ
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πα·/ή πόλεως, στοατοπίδου χτλ. 
Saccugcr, έν. λεηλατώ, (?'αρπάζω 
πόλιν, στ/νάτευ,αα. μεταγ. ou a 
toutsaccago chez lui τοΰ άνεκά- 
τωσαν ολα τά πράγματα τής οι
κίας.

Saccageur, άρ. λεηλάτης, διαρπά- 
ζων πόλιν, στοατόπεοον.

Saccalier, ή Sacqualicr, άρ. μετα- 
χομίζων επί άμάξης σακκίχ αν
θράκων.

Saccclion, άρ. ’σαχχέλιον, δένδρου 
έχ τοΰ συστή/ζατος τών ραμνοει- 
δών.

Saccharifdrc, έπ. σαχχαοογόρος. 
piante — σακχαρώδες φυτόν.

Saccharin, άρ. χημ- οξύ σάχχαρος 
λεγόμενον ήδη δζαλιδιχόν.

SaccharoYdo, βπ. σακχαροειδής.
Saccharam, άρ. σύστημα γυτών πε- 

ριλαμβάυον τούς ζαχχαροκαλάμους.
Saccholacte, άρ. χημ. γαλακτιχόν 

άλας.
Saocholactiquc, έπ. οξύ γαλακτικόν 
Saccophorcs, άρ. πλ. σακχογόροι 
(χριστιανοί) γοροΰντες σάκχον χά
ριν μετάνοιας.

Saccopteryx, άο. *σακχοπτέρυξ, γέ
νος νυχτερίδων.

Sacculairo, έπ. ψηγοκλέπτης, ή Φη- 
γοπαίχτης,γόης, μαγγανευτής, τουρχ. 
χαραγχιόζης.

Sacculino, 3. *σαχχυλϊνη, γένος πο
λυπόδων.

Sacculus, άρ. * διάτρητον, ορυκτόν 
δίθυρου όστρακόύερμ.ον εχον τό 
τών οστράκων τρυπημένου.

SacccSenncs, fn Sacees, 3. πλ. σά- 
χεια, εορτή ϊίερσών χαί Συ ρ ίων πρός 
τιμήν τής Άναίτιδος Άγροδίτης.

Saccellflire, άρ. σακχ.ελλάριος (παρά 
τό σάχχελλα) ταμίας τών χρημά
των τοΰ αύτοχ.ράτορος παρά βν- 
ζαυτιυοϊς.

Sacerdoco, άρ. Ιερατεϊον, σύλλογος 
ιερέων. § Ιερατεία, ιερατικός χα- 
ραχτήρ, Ιερατικόν άξίωμα.

Sacordolage, άρ. ραδιουργίαν, σχευ- 
ωρίχι τών ιερέων (χαλογήρων) 
είς τάς οικογένειας.

Sacerdotal, Ιο, έπ. ιερατικός.
Sachdo, 3. σακκιά, σαχκουλιά, πο- 

σότης πραγμάτων περιεχομένη εις 
ενα σάκκον. βάρος τι η μιτρον 
ήλων (καργίων.)

Suchelct, αρ. σακκύλιον, κ. σακχού- 
λιον, άχρ.

Suchor, έν. σακκίζω, κ σαχ/ουλιάζω 
Sachct, άρ. σακκουχάχι γεμάτον άπό 

αρωματικά χόρτα.
Sacki, άρ. χοΰρμι, ζύθος άπό δρυ 
ζαν παρά τοϊς Ινδοίς.

Sacmenlor, εν. ληίζω, λεηλατώ, γο- 
νεΰω.

Sacoche, 3. μαρσίπειον ή μ,αρσύ- 
πιον, βαλάντιο;, είδος μακράς σαχ- 
κοΰλ.ας, εντός τής οποίας μεταγέ- 
ρονται τά αργύρια είς τούς τρα
πεζίτες. § ίπποπή/?α, δισάκκιου 

κρεμά μεν ον όπισθεν τοΰ ίππίως.
Sacoldve, 3. γαυλός, άκατος, χ. σα- 

χολέδα, είδος πλοίου τής Ευρωπαϊ
κής Τουρκίας.

Sacomc, άρ ύίοψις, ή εκ πλαγίου 
δΦις, θεωρία τών άρχιτ&χτουιχώυ 
γλυγών.

Sacquage, άρ. γόρος είσπραττόμε- 
υός ποτέ έπί έκαστου σάχκου πραγ 
μάτων πωλ.ουμένων είς τήν άγο- 
ράν.

Sacquebulc, ίδ. Saquebuto.
Sacquier, άρ δημόσιος υπάλληλος 

έπιτηρών τόν άποβιδασ μον τόν 
σάχ/.ων είς τόν λιμένα.

Sacrairo, άρ ση'ός, ιερόν 3εοΰ ι 
διαϊτερον οικογένειας τινός παρά 
Ρ'ωμαίοις.

Sacramenlairc, άρ. βιβλίον τών 
λειτουργιών, ευχολόγιου, εκκλησια
στικόν βιβλίου.§ —s (άντιμυσταγω- 
γιχοί'9)αίρετιχοί διαγωνοΰντες ώς πρός 
τήν εκκλησίαν τής 'Ρώμης χατά το 
δόγμα τής ευχαριστίας.

Sacramontal, le, J; Sacramentei, le, 
έπ. ίερουργικός, μυσταγωγικός, ά- 
ναγερόμενος είς τά μυστήρια mol
— 1 λέξις ουσιώδης, κυρία, απογα- 
σιστιχή επί συνθήκης.

Sacramoiilalcmcnt, έπ. Ιιρουργιχώς, 
μυσταγωγιχώς.

Sacro, άο. χειοοτονία ιερέων. g 
χσίσις βασιλέως. § λιτανεία, πομ
πή είς τήν εορτήν Fdlo-diou § 
κέρκος, είδος Ιέρακος.

SacrO, 00, έπ ιερός, άγιος, όσιος 
mot— άπαράβατος λόγος, ordrcs. 
—S ιερά τάγματα, ή ίερο>σύνη, 
διακονία καί ύποδιακονία. livrcs
— S ιερά γραγή, παλαιά καί νέα 
διαθήκη liisloiro —0e ίερά Ιστο
ρία τών Ιουδαίων κατά τήν βίβλου 
πρός άυτιδιαστολ.ήν τής εθνικής.
— colldge, σύλλογος,συνεδρίαν χαρ- 
διναλιων. il n y a rien de — pour 
lui δεν εχει ούτε ηθικήν ούτε θρη
σκείαν. τίποτε δηλ. δεν τόν εμπο
δίζει άπό τάςχακάς πράξεις, μεταγ. 
άπόθετος, αποταμιευμένος, κατ' εύ- 
γημισμ.όν οέ έπί ίατρ. feu — τό έ- 
ρυσίπελας. mal — ίερά νόσος, ή 
επιληψία. § άνή/.ων είς ιό ιερόν 
οστοΰν.

Sacrement, άρ. μυστήριου le saint
— ή ευχαριστία, s’ approcher des 
—S πλησιάζω είς τά άγια μυστή
ρια, έςομολογοΰμαι δηλ. χαί με- 
ταλαμδάνω. ou a donnc a ce malade 
tOUS SCS —S έχρισαν, έζωμολόγησαν, 
xal έχοινώνησαν αυτόν τον άρρω 
στον. § γάμος il n’ aime pas le
— οέ> θέλ.ει νά νυμγευθή.

Sacrer, εν. χειροτονώ. § Χ^έω. § 
έγχαινιάζω.

Sacret, άρ. τό αρσενικόν τοΰ Sacre 
είδους ιέρακος.

Sacriliable, επ.θυσιαστός,θυσιαστέος 
Sacriiicateur, ούσ. ίεροθύτης. 
Sacrificaturo, 3 (ίερωσύνη) άξίωμα

τοΰ ίεροθύτου παοα τοϊς
οις.

Sacrifice, άρ. θυσία. § στέρησή Τ£.

ενυτοΰί,
-J*. je 

ai faitle—dece que javais 
/’Λ
ο,τι ειχον ιιρύτι-είς αυτόν

χάσω τι οι

νος πράγματος, τήν οποίαν ίπιζάλ. 
λομεν αυτοί είς i ‘ _t ..,.r 
θα έπιθαλλομένην παρ' άλλώ·,. je 
lui ai fait le — <’ j m
de plus eber έΟυιίασα, Πρό< 
pa είς ? ’
pov.

Sacrifier, έν. θυσιάζω, μεταγ. στίρ· 
γω νά στερηθώ, νά ..
ίόιαίτερόν τινα λόγον, on a sacri- 
Γίό des couronnes ά la vengean- 
CO οιά τήν s/.δικησιν εστερξαυ ·,τ 
χάσωσί τινες τήν βασιλικήν άξίχ/. 
·— aux graces 3ύω ταΐς χάοιοιν, 
*Χω X»/’*-’ 2«; τό γράγειυ, είςτλ.ι 
συναναστρογήν § άγίυω,προδίδω τι- 
νά γίλον. cllc a sacrific son a· 
mani ηονήθη τόν εραστήν της.— 
la juslico ά ses inlcrels ποοδίδα 
τήν όικαιοσύνην διά τά συμγίρον- 
τά μου, άπομαχρύνω, βλάπτω τι- 
νά ΰιά πολιτικούς σκοπούς, (ou a 54- 
ciifio co ministro, ce gcn6ral). 
60 —,αντοπ. θυσιάζομαι, so —pour 
la patrio, pour le roi προιγΐοω 
εμαυτόν, γίνομαι θύαα υπέρ τής 
πατρίδος, υπέρ τοΰ βασιλέως.

Sacrilege, άρ. ιεροσυλία. § ούσ. καί 
έπ. ιερόσυλος.

Sacrislain, άρ. ζακόρος, νεωκόρος, 
ίεροχόμ.ος, σκευογύλαξ εκκλησίας.

Sacrislie, 3. σκευογυλαχειου ή ίιρο- 
γυλάκιον, τόπος, όπου γυλάττονται 
τά ίερά σκεύη χαί άμγια τοΰ ναόν, 
οπού ένδύσνται οί ιερείς καί διά
κονοι. <§ τά περιεχόμενα είς τό σκεν- 
ογυλααεϊον § τό διδόμενου παρά, 
τών χριστιανών διά τάς λειτουρ
γίας χαί τάς ιύ/άς άργύριου, ή ex 
τούτου πρόσοδος, ώγέλ.ιια.

Sacrisliuc, 3. σκευογυλακίς (καλο
γραία έκπληροΰσα χρέη ακευογΰλα· 
κος είς μοναστηριού γυναικών.)

Sacro-coccygicu, ά.ο. άνατ. ie^o/oz- 
χυ^ιτης. ιεροκοκκυγικός μΰς.

Sacro-ischialiquc, έπ. άνατ. ΐιρώ- 
σχιακός ligamcnt — σύνδεσμος τολ 
ισχίου καί τοΰ

Sacro-lombairo, 
κός (μΰς).

Sacro-scialique, 
ischialique-

Sacrum, άρ. άνατ. ιερόν δοτοΰυ. 
Saddcr, άρ. ιερόν βιβλίου των πυ

ρολατρών τής Ίνοιας χαί Περσία* 
(Parsis ή Guebres).

Sade, έπ ήδύς, γλυκύς.
Sadinctte, 3. εύχαρις, χ. νοστιμού

λα, καλούτσικη, κόρη (άρχ).
Sadot, άρ. *σάδοτον, χογχύλη u τίΰ 

γένους τής ποσγύρας.
Sadour, άρ. είδος άμγιβλ.ήστρον, 

δικτύου.
Sadree, 3. θύμβρα, κ. 5piGa} 3ρύμ- 

6η, άγριοθρούμΖη.
Saduccciis, άρ. πλ. Σ^δονκχιοι,

ίεροΰ 6;τον.
έπ άνατ. itpozpji’

άνατ. ίδ. Sacro·
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αιρετικοί τινες παρά τθϊ$ έβ^αίοζε, 
έπ'ζού/οεζοι, ύλκόφ^ον?»·

Saduceisme, άρ. σαδδουκαϊσμός, 
αιζεσις δό/,αατα τώ* Σχιίδουχαίων.

Sactlo ή Sagette, 3. δΐστόί, βέλος, 
ζ. σαίτα.

Safran, άρ. κρόκος, χ. ζαγουρά. — 
dc inars astringent, γ>αρμ· ωχρο^ 
ερυθρός, «ϊχε οξυδωτός σίδηρος, 
[χρήσιμος εις τήν ίοτρίκήν, είς τήν 
στιλοωσιν τοΰ χάλυβος χαί τών ξυοα- 
φίων χτλ.)—dc mars apcrilif χοό- 
zoj σιδήρου,ή αυτή ουσία, περιέχου- 
σα χαί ανθρακικόν οξύ — des
inelaux μεταλλικός κρόκος, ε-
νωσις ατίμμεως καί ^σείου οξυδω- 
τοΰ. — des.prds έγήμερου, χολχζ- 
κόν, χ. σκυλόχορτο ν. γυτόν. — ba- 
tard κυήκος, ετερον γυτόν — des 
Indes */r μελΐτις ή μελιτΐτις, ορυ
κτόν. § ναυτ. σανίς είς τήν άκραυ 
τοΰ πηδαλίου τών πλοιαρίων. — de 

1 etrave ξύλον υποκάτω τοΰ εμΖόλου 
στρεγον τό πλοΐον πρός τόν άνεμον. 
•afrandc, 3. κρόκινου χρώμα.
•afianer, ευ. κροκώ, βάγοσ [κίτρινου) 
μέ κρόκον. —C, CC, μετ il a lc vi- 
sagc —ά εχει ωχρόν, κίτρινου τό 
πρόσωπον.
jfrauier, άρ. Safranicre, 3. ουτιδα
νός, κ χαμένος άνθρωπος

. · tfraniere, 3. xpoxoporeta
SiflC, έπ. λί·/νο$) χ. λαίμ,αργος, 

<?*(*■* S αχάλαστο; (άχρ.)
§ άρ. κυα νού ν χρώμα [σαπγειροΰυ). 
§ δξυδιον κοδά'-του.
dfrem.ut, επιρ καιμάργως § /οο- 
νώς, ζωηρώς.
iga, 3 ΐάεά τών άρκτώων λαών. § 
ιστορικόν τούτων βιΖκίον.
«gaCC, επ. οξυνους, αγχίνους. 

•igacilC, 3. οξύνοια, ά,χμνοια. 
iagaie, 3. ακόντιου, δόρυ τών Mau- 
^οιτανών, τών κατοίκων τοΰ Μαδκ- 
γασκάρ.

Sagamil6, 3 γύραμα, πόλτος (ζυ- 
μάριου) άπό ίυδόπυρου, χ. αρα
ποσίτι [ή καλαμπόκι).

Sagapenum, άρ. ή gonnne seraphi 
que, 3. γαρ.μ σαγαπηνου, ρητιυο- 
κομμώδης ύλη.

Sagalemoner, άρ * σιγαζημενου* 
καρπός τις, εξ ου έκθλί'δεται γλυ
κύ ελαίου είς τήν Βιργινίαν.

Sagda, 3. σάγδα, λίθος τις μνημο
νευόμενος παρά τοΰ LP.tvzou, άγνω
στος δέ καθ’ ημάς.

Sago, έπ σογός. § νουνεχής, συ έ
τος § σώγρωυ, ζοσ/χιο». celte fem- 
inc a toujours όιό — ή δζαγω/ή 
τή; γυναικος ταύτης υπήρξε πάν
τοτε τίμια, etre—σοιγρουώ, διά
γω τιμΐως. rcndro — σωγρονίζω. § 
η,συχος, ειρηνικός, ευπειθής, (enfaill 
—). § άγελής. peiuturc — ξω- 
•/οκφια άτν.ή, ανεπιτήδευτος.

Sagedic, 3. γένος λειχήυος, γυτόν 
Sage femme, 3 μαιιύτρια, μαΧα,κ.
μαμή.

Sagcinent, επίρ. σογώς, συνετώς, 
γρονίμως.

Sagenito, 3. * σαγηνίτη;, δξύδιον 
τιτανίου κρυσταλλωτόυ.

Sagcrolhcm, άο. * σαγίροθου, είδος 
γαρμακιροϋ εύγόρΖου τής Άγοικής.

Sagcsso, 3. σόγια. § σύυεσις, γρό- 
νησις. § σωγροσύνη, τιμιότης § σο
φία, βιβλίον τής ίεράς γραφής. § 
σογία, ό λόγος τοΰ Θεού, ό Ιησούς 
Χριστός.

Sagine, 3. * σαγήνη, γένος καρυο- 
γυλλοειδών γυτών.

Sagiltairc, άρ. τοξότης, ζώδιου, ά 
στερισμός.

Sagillal, lc, έπ. ανατ. sulurc —ο δ- 
βιλαία η ραΖδοιιδής ραγή τοΰ κρα
νίου. sinus — επιμήκης κόλπος τον 
κρανίου [περιέχωυ αίμα).

Sagittaria, 3 * τοξοτις, γένος γυ 
τών.

Sagitto, ee, έπ. βοτ. σφηνοεζδής. 
feuille —ee σφηνοειδές, ή βελοειδές 
γύλνον.

Sagiltule, 3. *τ.οξάριου, γένος έλ- 
μίνθων

Sagoin, άρ. είδος μικρού πίθηκος. 
§ επ. personue —ο ρυπαρός, άκά- 
θαστος άνθρωπος.

SagOU, άρ. - σα/ότιον, ίντερ-'ώνη, κ. 
φιχα γοίνικός τίνος τών Μολοακον- 
νήσων. § γΰραμα εδώδιμον ίκ ταΰ- 
σης γινόμενόν.

Sagouelte, 3. (ίνδ. λέξ.) δώρου, χά
ρισμα.

Sagouin, ne, ίδ. Sagoin.
Sagoulier, άο *σαγουτου, γένος γοι 

νικος τών Μολουχοννήσων.
Sagre, άρ- σαργός, γένος ιχθύων, ώς 

τό σκύλιον ή σκυ/ό-paoo v. *σαα·/0$, 
γένος κο'νεοπτέρων εντορων τής'λ- 
γρικής καί τής λσίας.

Sagrides, 3. πλ. * σαγρίς, γυλή κο· 
λεοπτέρων εντόμων.

Saguctor, εν. χτυπώ μέ σακκούλια 
γεμάτα άμμου § γαρμακιύω ίγ 
γί^ων τό πρόσωπον μέ σακκούλια 
κτλ. (άχο.)

SaglllU, άρ. σά/ος, χ. σαγιάκι, πε- 
ριοόλαιον, γόρεμα. στρατιωτικόν 
τών 'Ρωμαίων (τών Ik/νσών, τών 
Φράγκων).

Salililc, 3 * μαλακόλιθος, ορυκτόν
τής Σουηδίας

Sai, η Qai, άρ. σάγος. 'Αμερικανός 
πίθηκος.

Saie, 3. ίδ. Sagum. § — ή Saye 
ψηκτρίς, ψήκτρα, κ.βούρτσα τών 
χρυσοχόονν.

Saieter, ή Saycter, ίν. ψήχω, κ βουρ 
τσί^ω, καθαρά το χοΰσωμα (τό 
μαλαματικόν) μέ τήν ψήκτραν.

Saiff, άρ. βελενος ή βέλ-οννος, εί
δος κυπρίνου, ιχθύς.

SaigQ, άρ γένος κεμαδος, τετρά 
πουν ζώου.

Saignant, ιο, έπ. αίμορροώυ, άπο- 
στάζων αΓ/χα. celte viande est en· 
corc loulc —ο τό *ρέχς τούτο εί

ναι ακόμη ωμόν, la plaic est CU- 
core —e ή πληγή ακόμη τρίχα 
αίμα, δηλ. ή ύΖρις είναι ακόμη vsa- 
ρά’

Saignee, 3. γ)εΖοτομ(α. § τό εκ ταύ
της προερχόμενου αίμα (-— abon- 
danle). selon Io bras Ia —,πι/?. 
κατά τό πάπλωμα καί τό ξάπλω- 
μα, η κατά τά έσοδα καί τά έξοδα. 
c'esl une grande —qu’ on lui a 
faite, μεταγ. τόν εγορολόγησαυ υ
πέρ δύυαμιν. § οχετός, αυλάκι. 
τομή τοΰ πυριτιδώδους κυλίνδρου 
[διά νά τόν άνά·^ωιιν <t$ τά με
ταλλεία).

Saignemcnt, άο. αί;ιοβρογΙα. t
Saigner, έν. γλεΖοτορώ, κ. ίκΖάλλω

αίμα. —au bras, au picd, κτλ. α
νοίγω γλέΖα είς τόν βραχίονα, των 
πόδα κτλ — un fosse,.un m ara is 
παροχετεύω τό ύδωρ τής δ*ώρυγος, 
τοΰ έλους μ.έ αυλάκια, μεταγ γο· 
ρολογώ, απαιτώ χρήματα. § ούο. 
αίμορραγώ. — du noz τρέχει αίμα 
άπό τήν μύτιυ μου. μεταγ. μαλα- 
χίζομαι, γαίνομαι άνανδρος, άνα- 
πογάσιστος, δέν ίξοδεύω, όταν πρί- 
πη, δεν εκτελώ τά δέοντα, la plaio 
saigne cncore τά αποτελέσματα . 
τοΰ κακού, τής συμγοράς διαμέ- 
νουσιν. Ia coeur me saigne λυ- 
ποΰμαι πολύ, sc —, αύτοπ εξοδεΰο- 
μαι, δίδω -χρήματα μέχρι στενο
χώριας.

Saigncur, άρ. γλιΖοτομιστής, άγαι- 
μακτικος, ιατρός διορίσου συχνά· 
χ?ς τήν γλιΖοτομίαν.

Saigneux, euse, έπ αιμογόρυκτος, 
αίαχτοσταγής, κ αίματωμένας

Saignoler, έν. ύποχ. (ύπαγαιμάσσω), 
γλίοοτομώ γε δωλδίς, μέ γό6θν.

Saihobi, άο. Λκυαυόπτεοος, πτηνόν 
τής ΙΙαρνγουαίας.

SaiJlant, Ιο, έπ. εξέχωυ,προπεπτωκώς. 
angle —, δχυρ. γωνία προέχαυσα 
εις τήν πεδιάδα. § ζωηρός, λαμ
πρός. cot ouvrage est bien έοπί, 
mais il n'y a rien de — τό βι- 
Ζλίου είναι καλά γραμμέυον,αλλά οέυ 
ϊχει τίποτε λόγου άςιου,ή περίεργου, 

Sailler, έν ναυτ ελνω (τοαοώ) μέ βίαν 
διά νά υψώσω τό σχοινιού. κρα
τώ ξύλον τι κατά τήν διιύθυναιν τοΰ 
μήκους του.

Saillic, 3. έξοχή. § άναπήδησις. !β 
sang ne sorlait de la veine que 
par — τό αίμα έιοαινευ, ιτινάα- 
σεζο, άνεπήδα όρμητικώς, άλλ* εκ 
διαλειμμάτων μεταγ. όρμήματα νεό- 
τητος, νεαυιεύματα, παοαγορά 3υ- 
μοΰ, χαράς. § όςύμωρού, ιδέα λαμ
πρά, ζωηοά (άλλ απερίσκεπτος).

Saillir, ούο. εχθορώ [Ικθρώσκω) α
ναπηδώ, έκοχίυω όρμητικώς καί 
μέ τινάγματα, [περί υγρών.) g 
έν εξέχω, προέχω. § βατώ, βατεύω, 
πηδώ τό 3ηλυχόνζώον.

Sain, ne, t« υγιής. § υγιεινός, (air, 
aliiueul —). μ^ταγ. σώο;, άσγαλη^.
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(charpcnto — c, fondemente —s). 
σώφρων, ορθός. (jugcment, CS- 
prit—)· ρ

Sainbois, άρ θυμέλαια, οενδρυλλιον, 
τοΰ όποιου ό γλοιός χρησιμεύει ώς 
έκδόριον.

‘.Sain-doux, άρ. πιμελ-ή, οτέαρ, λί
πος, πάχος χοίρινον.

Sainemcnl, έπίρ. ύ/ιώς. § δρθώς. 
:Sainelte, S· ύποκ. σαγηνίδιον μικρόν 

δίκτυον.
■.Sainfoin, άρ δνοβρυχίς, φυτό/ — 

d’Espagne ήδύσαρον, φυτόν.
iSainl, le, έπ ά/ιος, οσιος, ιερός. le 

__ des —S τά ά/ΐα τών άγιων, 
je ne sais h qucl — me voucr 
όέν έξεύρω που νά καταφύγω, εύ- 
ρίσ,ομ.αι είς αμηχανίαν le — du 
jour ό υποληπτιχώτατος, ό δυνατό
τατος, η περιφημότατος τής ημέ
ρας.

iSainl aubinel, άρ. ναυτ. σχοινόπλε- 
κτος γέγυρα.

Sainl-anguslin, άρ. είδος χαοακτή- 
ρος τυπογραφικού.

.Saintemcnt, έπίρ. άγίως, όσίως. 
Sainleron, άρ. μικρός άγιος, ζών 

ώς άγιος.
Sainlel0, θ. άγιότης. § «γιωσύνη, 

τίτλος τοΰ πάπα.
Saint-Etienne, άρ. (ά/ιοστεφκνίτης), 

ειοος σίτου
.Sainl-germain, άρ. είδος άπίου. 
Sainl-pierre, άρ. σφύραινα, είδος 

ιχθύος.
.Saiquc, θ. πλοΐον τής Εύρωπαίας 

Τουρκίας.
£aisie, S. δικ χατάσχεσις. — ga- 

gerie χατάσχεσις τών έπίπζων της 
οικίας διά τήν πλησωμήν τοΰ ενοι
κίου η μισθώματος ά/ροΰ — el an 
nolation κατάσχεσες τών πραγμάτων 
άπόντος άντ/δίχου.

Saisin, άρ. έριοΰχον τοΰ Langue- 
doc διά τήν Ευρωπαϊκήν Τουρκίαν. 

iSaisine,^. ναυτ. μικρόν σχοινίον χοη- 
σιμεΰον εις τό νά πιάσωμεν, δέ- 
σωμεν άλλο.

Saisir, έν. αρπάζω, λαμβάνω ^ιαίως. 
— foccasion δράττομαι τής ευκαι
ρίας, τής άγορμής. § ναυτ. δένω 
ισχυρώς ρέ σχοινίον. § διχ. κατέχω 
πράγματα, ζάμνω κατάσχεσιν πραγ
μάτων τού όγεώέτου κτλ. § κατα
λαμβάνω Le froid in’ a saisi p’ έκυ- 
ρι'ευνε τό κρύος la colique m’a 
Saisi μ’επιασεν ό κολικόπονος, il 
elail saisi d effroi τόν κατέλαβε φό- 
ξ,ος. § αντιλαμβάνομαι, καταλαμβά
νω, εννοώ,αισθάνομαι ευθύς τό πράγ- 
ρα, η τό λεγόμενον. se — μεσ. συλ
λαμβάνω, πιάνω, saisisscz vous 
de cel homme, s’esl un voleur χρά- 
τησαι, πιάσαι τόν άνθρωπον αυ
τόν, επειδή είναι κλέπτης —i, ie, 
ρετ. Ic — et lc saisissanl, δικ. ό 
χρεώστης, έπι τοΰ όποιου τών πραγ
μάτων έγινε κατάσχεσις, καί ο οα- 
νειστής, οστις τήν ε/.αμ.ε. I 

Saisissanl, le, έπ. χαί ούσ. καταλαμ- 
βάνων, συλλαμβανων, πιάνων.

Saisisscment, άρ. έκστασις, σφοδρά 
έντύπωσις.

Saison, θ. ώρα έτους. — nouvelle 
έαρ. arridrc — γθινόπωρον. g και- 
ρος ΐΐνος έργου la — des scmail 
Jes ό σπορητός. des legumes de 
la —χόρτα τής ένεστώσης εποχής 
la —des perdrix, dcslejasses ό 
καιρό.·, καθ ον πλήθουσιν οί πέροι 
κες, οί σκολόπαζ.ες. ce fruit est de
— καρπός ωραίος, ένωρος, ό είς 
τόν καιρόν του τρωγόμενος. hors dc
— αχαίρως, παραχαίρως.

Sajou, άρ. πίθηκος τής Αμερικής. 
Sakea, θ. ίστ. άρχ. σάκαια, εορ

τή τών Καππαδοχών πρός μνήμην 
της κατά τών Σακών είτε Σκυθών 
περσικής εκστρατείας.

Sakem, άρ. *σάκιμον, κογχύλη έκ 
τοΰ γένους τής ποργύρας

S.iki, άρ. *σαχκίται, είδος πιθήκων’ 
τής Αμερικής.

Sakki, άρ. (Ιαπ.) κοΰρμι, είδος ζύθου 
άπό δρυζαν.

Sal, άρ. ανόητος.
Sala, άρ. δέησις τών Τούρκων κατά 

τήν παρασκευήν.
Salabre, θ. κεκρύφαλος, μικρόν δι

κτύου κρεμασμένου άπό ζύλινον στέ 
φανόν κτλ.

Salaco, επ. άλυκός, έκ φύσεω^, αλα
τισμένος (άχρ.). μεταφ. εύχυμος, 
νόστιμος.

Salacie, 5. ’σαλάκεια, γένος ζωοφύ- 
των (πολυποδείων τής νέας 'Ολλαν
δίας.) § *σαλάκειον γένος φυτών.

Salaczac, άρ. πολυποίκιλου πτηνόν 
(άλχυών) τών Φιλοννήσων.

Saladc, θ. είδος βςρονίχον, φυτόν. 
§ είδος περικεφαλαίας. § φυλλάς 
δριμεϊα (οξοφυλλάς) ίταλ. σαλάτα 
§ τά αναγκαία είς τήν σαλάταν 
χόρτα, λάχανα — de pourpj.er, de 
concombrcs, de celeri δςοφυλλάς 
χλυστρίδος, σικύων, σέλινων, secouer 
la — αναδεύω, άνακατόνω τήν σα
λάταν. eplucher la — καθαρίζω, 
παστρεύω τήν σαλάταν. § μίγμα 
φαγητών, χρεών, καρπών καί χόρ
των. — de capres, d’enchois σαλά
τα άπό χάπαριν, σαρδέλλας. § άρ
τος χαί οίνος διδόμενος είς τους 
ίππους, donner uno —k quelqu’i.n 
ελέγχω, ονειδίζω τινά. — de cha- 
noine φοϋ, εϊιε ^3αλεριννή, φυτόν 
— dc grcnouillo βατράχιον τε).- 
ματώδες, φυτόν. — des malelols 
λάχανον έ’χον γεΰσιν άνδράχνης καί 
Tpor/όμενο> ώς σαλάτα από τού, 
ναύτας είς τό ΛΙαδα/ασκάρ. — de 
laupe πικοαφάκη φυτόν. ίδε Sis- 
scnlil.

Saladier, άρ. τρυβλίον, πινάκων, 
κ. πιάτον τής σαλάτας, σαλατοπί-» 
νακον, σαλατερόν. § κχλαθισκος, κο 
φινάκι, οπού τινάσαουσι τήν σαλά
ταν.

Salage, άρ. άλισις, άλισμιδς, χ. 
λάτισμα.

Salagraman, άρ κοιλότης χάλιχίς 
τινος ευρισκομένου είς τόν Γί///·.? 
καί λατρευομένου παρά των’Ιϊίών. 

Salaire, άρ. μισθός, χ. πΐηοωρ^. 
μεταγ. ποινή,παιδεία κακής πράξΐ^ς.

Salaison, &. ταριχεία, ιχθυάίυη;, κ. 
αλάτισμα. § τάριχος, ταριχηρά, 
ταριχευτά, άλμευτά, αλμυρά πράγ. 
ματα χρήσιμα είς τροφήν. § xa(. 
ρός ταριχείας.

Sidam, άο. ή Pierre dc Salam, 5. 
άνθραξ ασιατικός, κ. ρουδινι τής 
Ανατολής.

Salamalec, αρ. άραβ. ειρήνη ύρΐν, 
ασπασμός, χαιρετισμός τών Αρά
βων πρός τούς ομοθρήσκους.

Salamandro, &. σαλαμά/δρα, ’/ένος 
ερπετών. — pierrcuse αμίαντος )ί- 
θος, άκαυστός τις ουσία ορυκτή. —5 
πυρώδης δαίμονες, πυρώδη πνεύ
ματα (τών μάγων'.

Salamanie, & φόρμιφξ, αύλός τουρ
κικός άπό κάλαμον

Salambo, $ Σαλαμβώ, έπίθιτοντής 
Αφρικής παρά τοίς Βκβυλωνίοις.

Salangue, άλκυών, πτηνόν θα
λάσσης.

Salanl, έπ. marais—S άλυχή. puils 
—S άλατωρυχειον.

Sidanx, άρ. •’-'σάλα/ξ, γένος ιχθύοιν. 
Salar, άρ. λείριον, (χωνοειδές) άν

θος, τουρκ. λαλές.
Salarias, άρ. β).έννος) κ. ^λίνος, 

φλίνος, ιχθύς.
Salarier, έν. μισθώ, μισθόνω, χ. 

πληρόνω.
Salarie, ee, έπ. μισθωτός.
Salaud, de, έπ. ρυπαρόν, ακάθαρ

τον παιδίον, χ. βοωμόπΛίδον.
Salaxis, άρ. *σάλαξ<ς, /έ>ος φυτών. 
Salbandes 0pon:es, ή Lisi0resd‘an 

filon, & πλ δύω στρώματα, άργι'κ- 
λώδη, ώχρώδη χτλ. γης χω:ίζον- 
τα τήν μεταλλικήν φλέβα άπό τήν 
σκληοάν πέτραν.

Salde, S·. *σαληδι»ν, γένος εντόμων 
κο)εοπτέρων.

Saldorija, θ. χονίλη, είδος φυτού 
τής Ισπανίας.

Sale, έπ. ρυπαρός, βρωμερός, vais- 
seau— πλοΐον σχεπατμένον έξωμε 
βρύα καί κο/χύλια. cdle —αί·/ια- 
λος με υφάλους, σκοπέλους, conlcur 
— χρώμα άμυδρόν, σκιερόν^ σκοτει
νόν. pinceau — ζω·/ράφος χκχώς 
συ/χέων,συ/κιρνών τά χρώματα, με
ταφ. άσεμνος, ασελγής, ευτελής, ου
τιδανός, αισχρός, son cas esi —? 
είναι βρωμισμένος (περί άνθρώπσυ 
ένεχομένου είς κακούργημα καί χιν- 
δυνεύοντος νά ΐγκληθή).

Salegro, άρ. φύραμα κέ/χρου, χασ
ναβίου καί άλατος ορεκτικόν διδό
μενου είς τάς καναρίας άκανθίδα; 
(/ανάρια.)—S ύλη τών άλατωρυ- 
χείων περιέχουσα υδροχλωρικήν σό
δα ν.
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Salomenl, επίρ. ρυπαρές, βοωμε- 

ρώς.
Salep, άρ. ορχις, i} κυνόσορχ/ς, 

τουρκ. σαλέπι, ρίζα φυτού — des 
Indes occidentales, άρ. άρυλόν τί
νος γυτοΰ (galaug)

Saler, έν. άλιζω, άλρεύω, χ. άλα- 
τίζω. § ταριχεύω (κρέατα). —e, 
co, per. έπ. eaux —ees άλυ· 
χά, ά>μυοά (αλυκής) υδατα. έρί- 
gramme—eo σ/.ώμμα (γέρον αττι
κό* άλας) άγχίνου», οξύ, άστεισρός 
πνευρατώδης. potit — άρτίπαστον, 
νεωστί παστωρένον είτε άλατισρένον 
χοιρίδιον.

Salcron, άρ. άλατσδόχη, μέρος του 
άλ.ατερού^ οπού ^άλλουσι το άλας.

SalclO, θ. ρύπος, χ. βρώμα. —s 
αισχρολογίαι.

Saleur, άρ. άλιστήρ(ς), ταριχευτής, 
χ. άλατιστής.

SalicairO, θ. έρυθρά λυσιραχία, γέ
νος φυτών χαλυκανίεροειδών.

Salicianat, άρ. νόαος, ρέλος, παί- 
γνιο» τής ίντατοσύριγγος (orgue) 

Salicineos, θ. πλ. ίτεοειδή, γένος 
φυτών.

Salicilo, θ. *ίτείτης, λίθος παριστά 
νων σχήμα γύ'λλων ιτέας.

Salicoque, S. καρίς, xapioa, ή 7Λρί· 
οα, συστηρα ραλακοστράκων όολι- 
χούρων. .

Salicor, άρ. ΐδ. Salicorno χαί Sa- 
Iieol.

Salicorna, θ. άνΟυλλίς, ή τράγος, 
θαλάσσιο», ή παράλιον φυτον.

Salicot, ϊδ. Salicoque.
Salie, άρ. *άλτίς, γένος υμι/οπτέ- 

ρων εντόμων.
Saliens, έπ. πλ. prelrcs —s σάλιοι 

ιερείς τοΰ *Άρεως εις τήν ’ Ρώμην. 
pothncs —s σάλια άσρατα εις τι· 
ρήν τοΰ Άρεως.

Saliere, θ. άλοδοχεων ή άλατοοο- 
χιίον, χ. άλατερον. § έργαζιΖον 
τοΰ λιΘοχολλητοΰ, τουρχ. τσοβαερ- 
τσή. —s κόγχη τοΰ ίππου, είτε
χοίλωρα ενα δάκτυλον επάνω τοΰ 
βολβού (τοΰ δρρατίου).

Salicltc, θ. χόνυζα (άρολεΐα), γυτόν’ 
Salifiable, έπ. άλατοποίητος, δυ»ά· 
μένος νά ρεταβληΟή είς άλας, ή 
νά yivajj άλας.

Salification, θ. άλατοποίησις, σχη- 
ρατισρός, σύστασις άλατος.

Saligaud, do, έπ. ρυπαρός, βρωμε
ρός^ χυδ. άπαστρος.

Salignon, άρ. κώνος άλατος (άπό ύδωρ 
άλρυρών πηγών).

Saligot, άρ. τριοολος ένυδρος ή χερ
σαίος, (φυτόν).

Saligres, πλ ϊδ. Saligres.
Sal in, ne, έπ. αλυκές, άλρυρός, πε
ριέχω» άλας. § άρ. κάδος άλατος 
(τόν όποιον περιφέρουσιν αί άλατο- 
πώλιδες καθ’ οδόν γυναίκες). § πο
τάσα άκάΟαρτος. § *σπαριτης, ιχ
θύς έκ τοΰ γένους τών σπάρων.

Salinage, άρ. άλατοπηγία, καιρός ά- 
ναγχαϊος πρός αλατοποίησα.

Saline, θ. τάριχος (ιδιαιτέρως δέ 
παστά οψάρια).' § ά/οπήγιον, άλα- 
τοπη/βϊον, αλυκή, άλυκίδες.

Salinior, άρ. ό εξά/ων τήν σόδαν 
ατό τά θαλάσσια φυτά.

Salins, άρ. πλ. ειοο; άλείας.
Salique, έπ. Ιοί — νόμος γαλλικός 

άποκλείων τής £ασιλιίας τάς γυναί
κας.

Salir, έν. ρολύνω, ρυπαίνω, χ. βρω- 
μίζω se —, αύτοπ ρυπχίνοραι, ρο- 
λυνοραι, κατουρούραι, χέζοραι, τά 
κάνω επάνω μου (έπι βρέγονς). § 
άποβάλλω (χάνω) τήν λαρπρότητα 
του χρώρατος.

Salisbury, άρ. "σαλίσβυρον, όίνάρον 
τής Κίνας.

Salissent, le, <π. *εύρύπαρος, ευ
κόλως λεραινόρενος.

Salisson, θ. ρυπαρόν κοράσιον. 
Salivairc, έπ glande — σιβλογόνος, 

σιελοποιός άδήν. conduit — σιελα- 
γωγ'ος σωλήν. sues —s σκλώδεις 
χυ/ζοί.

Salivant, 10, έπ. σιελκγωγός, ηινών 
σίελον.

Salivalion, θ. πτυαλζσρός, άγθονος 
’έκρησις σιέλου.

Salir r, ούδ. πτυαλίζω, έ/.βάλλω πο- 
λύν σίελον.

Salken, άρ. δένδρον εκ τοΰ συστή- 
ρατος τών χυαροειδών.

Sallo, θ αίθουσα, πρόδορος, προΟά- 
λαρος, παστάς, ρέγας θάλα,υος πρός 
υποδοχήν φίλων,κ.σάλα (ανδρωνίτης. 
—a mauger δειπνητηριαν,ες-ιατόριον. 
—d eludo σπευδαστήριον— de spec
taclo θέατρο». — d armos όπλορα· 
χείο», πκλαίστρα. ρτόνύΐ de — 
υποδιδάσκαλος τής όπλοραχίας εί
τε τού διαξιφισροΰ. — do danse όρ- 
χήστρα, χορζυτήριον. § κοιτών (τών 
άρρωστων) είς τά >οσο<ορεία. §

• όε-νορόγυτος τόπος εις είδος σάλας. 
Sahnarine, θ. *άλρυρϊνος, ιχθύς έκ 

τοΰ γένους τών άττακέων.
Salmco, θ. *άλρεια, γένος γυτών. 
Salmerin, ΐδ. Salmarine.
Salnii, άρ. καρύκευσα (άγριων) πτη

νών (έ·^ηρένω» χαί έπειτα βρασμέ
νων είς οίνον ρέ τεράχια άρτου 
κτλ.).

Sahnie, θ. *άλρία, γένος γυτών. 
Salmigondis, άρ. σύγκρουρα, καρύ- 
χευρα ή ρίγρα άναΟερραινορέ- 
νων (ξαναζεσταρένων) φαγητών, 
ρκτα^.χέντρω», λόγος άχαοις περί 
πολλών πρα/ράτω» ρή έχόντων 
τινα σχέσιν.

Salmone, άρ. άττακεύς, γένος ιχ
θύων οστεωδών, χ. σαλορός κτλ.

Saloir, άρ. αλατοδοχείο». § κάδος 
όπου άλατίζουσί.

Salon, άρ. παστάς, ρέγας θάλαρος 
χεκοσρηρένος πρός υποδοχήν, les —S 
ουναναστρο^αί «ΐ> τάς οικίας τών 
ρεγάλων.

Salop, ίδ. Salep.
Salope, θ. ρυπαρά γυνή. § ραχλάς , 

κασάλβη, εταίρα, πόρνη.
Salopement, άτίβ. ρυ^αρώί- 
Saloperie, θ ρυπαροτης, ακαθαρσία, 

κ βίώμα. μιταγ. αισχρολογία, il 
dii des —9 αίσχρολογει.

Salorge, άρ. θηρωνία, σωρός άλα
τος.

Salpelre, άρ. νίτρον, τουρκ. γκιου- 
βιρτξιλες. il est vif comme du — 
είναι όλος ^ωτιά.

Salpclrier, αρ. νιτροποιός, έργαζό- 
ρενος είς τήν κατασκευήν τού νί
τρου. — ore νιτροποιεϊον, τόπος, ό
που κατασκευάζεται τό νίτρον.

Salpianlhc, άρ. ^σαλττιγγάνΟιμον^ 
όένορον του Μεξικού.

Salpicon, άρ. καρύκευρα ρεγάλων 
τεραχίων κρέατος.

Salpiglosse, θ. *σαλπιγγόγλωσσο»,γέ
νος συτών τής Περουβίας.

Salpinge, άρ. *σαλπίγγιον ή ρινό- 
σιρον, γέ>ος κολεοπτέρων εντόμων.

Salpingo-mallccn, άρ. σαλπιγγόσρυ- 
ρος, ή σαλπιγγοσ^υρίτης, μϋ$ προσ- 
γυόμενος είς τήν- σάλπιγγα καί τήν 
συύραν τοΰ ώ τίου.

Salpingo pharyngicn, έπ. σαλπιγγο- 
^αρυγ/ίτης, ρΰς τοΰ γάρυγγος /.αί 
-τής σάλπιγγος.

Salpingoslaphylio, έπ. σαλπιγγοστα- 
φυζίτης ρυς.

Salplical, άρ. βιρενί,ειον Ιαπωνικόν 
άπό κονι» χρυσού ή έρυΟράν βα-, 
γην.

Salsepareillc, θ. γ^ρμ- τραχεία^ 
ορίλαξ, φυτό». — d’allemagne άμ
μο γυτόν.

Salse, θ. κρατήρ ριχρός έκπέρπων 
ύδρογόνον πηλόν καί πέτρας.

Salsifis, η Cercifis, άρ. τραγοπώ- 
γων, γυτόν έοώόιμον.

Salsugineux, euse, επ. άλυκός, άλ
ρυρός, άλατώδης.

Saltairc, άρ. ρύλνξ αγροικίας, είτε 
αγροτικής οικίας, παρά ’Ρωραίοις. 
§ όροτύλας, παρά Αορβαρδοίς. § 
επ. ρεταβαίνω», ρετχπηδών άπό 
βαθμού είς βαθμόν.

Saltalcur, άρ μίμος τταρά 'Ρωραίοις.
Sallation, θ. άρχ. ρίρησις (κινηρά- 

τω» χειρονορικών).
Salligrades, θ. πλ. *πηδησιδάρων> 

φυλή άραχνίδω».
Saltimbanque, άρ. αγύρτης, θαυρα- 

τοποιός, γελωτοποιός. § βοτανοτζώ- 
λης έπί θεάτρου, έπί πλατείας. 
μεταγ. άχαρις, καί άτεχνος ρή- 
τωρ·

Saltiquo, άρ. ^αλτικός, γένος άρα- 
χνίδων.

Saluade, θ. άσπασρός, προσκύνησις. 
(«/»/.·)·

Salubre,' έπ. ΰγιιινός.
Salubril£, θ ΰγιεινότης.
Saluer, έν. άσπάζοραι, προσαγορεύει, 

χαιρετίζω saluez Ιο de ma puri χαί 
106
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ούτόν παρ εμού κέλευε, χαιρέτισέ 
τον έχ μέρους μου. aller — 
quclqu iin υπάγω εις επισκε^ίν τι 
νος § άναγορεύω. Vcspasieil fui 
saltic empercur par loule Parmae 
ό Ούεσπεσιανός άνηγορεύθη αύτοκρά- 
τωρ ύπό παντός τού στρατεύματος 
— de Γόράο, de la pique κλίνω 
το ^έλος ή τήν λόγχην έμπροσθε» 
I άιαβαινον. ος) τινός άρχηγού. — dc 
la voix φωνάζω οίς ή τρις ζήτω 
ό βασιλεύς. — de canon σφα»ρο8ο- 
✓ώ, χαιρετώ με κανόνια. — le pa 
villon έγκολπούμαι, περιπτύσσομαι 
τήν σημαίαν, κρατώ αυτήν τυ'ν.ιγ- 
μένην ή άπάγω (τραοώ) κσί κρύ- 
πτο» αυτήν, la mer salue la terre 
τά καταγόμενα πλοία έμπροσθεν τί
νος φρουρίου πρέπει συαιροοολουν- 
τα νά χαιρετήσωσι.

Salure, 9. άλμυρία, άλμυρότης.
Sallit, άρ. ασπασμός, rendre le —7 

άντασπάζομαι. § εκπυρσοκρότησες 
σφαιροβολιών π^ός τιμήν τίνος. — d’ 
armes Ϋίλο^ρόντηρα^ ύπόκλισίς τις 
τών οιαξιφιζομένων πριν άρχίσωσι 
την μάχην. ■ :·:λ --------- -
γισμα, τέλος 
σο, ύγίαινε. ; 
μακαριότης. 
σίλουρος, χ.

Salutaire, έπ.
ο\ς.

Salutairement, έπίρ. σωτηριωόως. 
Salulalion, 9. ασπασμός, προσαγό- 

ρευσις, χαιρετισμός. — ang01i- 
que ασπασμός τοΰ άγγέλου, τό 9ε- 
οτόκε παρθένε χαΐρε κεχαριτω- 
μένη.

Salvadore,9. * σωτηρίας, γέ·.ος φυτών 
χην',ποσοειοών.

Salvage, άρ. droit de — σώστρον, 
τέλος επί τών οιασωθέντων του 
ναυαγίου πραγμάτοιν.

Sal vanos, άρ * έπισχετρον ή * άλε- 
ξίπν.ιγμα, νασίον, (^ορέλι) μέ σχοι
νιών, τό όποιον ρϊτζτουοι. πρός ^3ο- 
ήθϊΐαν τών πεσόντων είς τήν 9α- 
λασσαν.

Salvatelle, 9. veine — 
μετακαρπιζη φλέό 
νοιγουσι έν ζαιρώ 
^αγωγήν αίματος) 

Salvalions, 9. πλ.
γί&ι, έγγοαφτ πρσς 
κατηγοριών, 
ηγουμένων ί·

Salve, 9. σύγχρονος 
οις σφαιροβό/ων, 
ριν χαιρετισμού

Salve, άρ. οεησις 
κον

Salveline, 9. * σαλβελίνος, ιχθύς έκ 
τοΰ γένους άτταζέως.

Salvia, 9. έζελισφαχον, χ. αλιφασ
κιά, φυτόν.

Salvinic, 9. * σαλβινία, φυτόν. 
Samalic, 9. * σαμάλιον, γένος ΰλο- 

&ων πτηνών. j

>.

— et amilic επιστρά
των επιστολών, ίρρω- 

§ σωτηρία. § αιώνιος 
§ ϋέησις εσπέρας. § 
μερσίνη, ιχθύς.

σωτήριος, σωτηριώ-

σωτήριος ή 
(τήν όποιαν ά- 
άνάγκης πρός ί-

οικ. έναντιολο- 
άπάντησιν τών 

καί ενισχυσιν τών προ- 
γγράφων,.

έζπυρσοκρότη- 
ή τηζεοόζω*, χά

η έπΐ μ*Χ'.«· 
πρός τή* 9εοτό-

Samandure, 
φυτών.

Samare, 9.
νος φυτών τής 
ποιων τά άνθη γίνονται 
τών γν))ων. § έλυτρον (όμενώόες), 
ειόος καρπού ώς ό τής πτελέας καί 
σφενό ά υ jv.

Sam; iuin, άρ. —e, 9. Σαμαρί- 
Tv**·

Sambac, ή Jasmin d’Arabie, άρ. κρί
νον (Αραβικόν ϊάσμινον), τουρκ. 
ζαμπάκι, άνθος

Sambouc, αρ. εύοσμου ξύλο/ τής 
Γκουίνέαχ.

Sanie, άρ. μυξίνος, ή μυξάρων, ιχ
θύς.

Sainedi, άρ σάββατον. 
τό με’/-α σάββατον.

Sameqnin, αρ. 
κσις, παραπ/έον

Samerarie, 
φυτών τής

Samestre, 
μενού άπό 
νην).

Samicl ή Samsin, άρ. οηλητήριος 
άνεμος τής Αφρικής.

Samier, άρ. σκόπελος τής Σενεγάλης. 
Sainis, άρ. χουσαργυρόπαστον υ- 
γασμα τής Βενετίας, έν χρήσει πα- 
ρα τοΐς Τούρκοις.

SamnilCS, άρ. πλ. σαμνίται ή όπλο- 
μάχοι, εΤόος μονομάχων.

Samole, 9. * άναγαΧλίς ενυόρος, 
φυτον

Samorcux, άρ πλοϊον τού ’Ρή/ου 
/αι τών οιωρύγων τής Όλλανόίας. 

Samoslaniens, ή Samosaleniens^p. 
πλ. Σ κμωσατιανοί, αιρετικοί του 
τρίτου αΐώνος άρνούμενοι τήν 9ι· 
ότητα τοΰ υιού καί τοΰ άγιου 
πνεύματος.

SamouI ή Sainour, άρ. σίμωρ, τουρ. 
σα μ,ούριον, γουναρι*όν πολύτιμον.

Sampa, 9. φσί/ιξ τής Καΰένης. ♦ 
Sampit, άρ. όπλου τών κατοίκων 

τοΰ Βορνέου χρησιμεύον ώ» τόξον 
καί άκόντιον.

Sarnpogno, 9. μουσική έν χρήσει 
παρά τοΐς ίταλ.οίς.

Sampseens, άρ. πλ. Σαμ^ηαυοί, αι
ρετικοί, τών όποιων ή 9ρησκεία ή- 
το μίγμα Ίουόαϊκώυ, Χριστιανικών, 
καί εθνικών άογματων.

Samscrit, te, ή Sanscrit, te, έπ. 
άρχαια Ίνο'ιχή ή ^ραχμανιχή γλώσ-

9

e

* σαμάνοόυρα, γένος

ύποφυλλάνθεμον, γί- 
Ύαπροβάνης τών ό· 

υποκάτω

SAN
Sanchcz, 9. ’ σάγχος, φυτόν τίΛ- Βε- 

ρουβίας.
Snncbite, 9. * σ*7Ζ^ί, φυτόν. 
c.—..... - χαταόΰομχι, βγ-

Sanclifiant, te, έπ. αγιασμός.
c____ · <- -■ *

Sancir, ούό. ναυτ. 
θίζομαι.

S , - γ -Z,.WV««5.
Sanctification, 9. αγιασμός. § ?ρ·/Χ 

ίϋβίβ*»*»-*
αγιάζω. quo votre

>» ·

saini

πλοίον παρά 
τήν ξηοαν.

5 * σημέριον,
Αρμενίας.

άρ. χοράλλιΟν (στελλό- 
τής Ευρώπης ,«ίς Σμύρ-

Τούρ-

y«vo»

άρ 
άπό
9.

μεθυστικόν ποτόν τών 
σιτηρά τινα φυτά.
* σαμύς, γένος φυ

9. πλ. *

σα.
Sam-son,

Κινέζων
Samyde, 

τών.
Samydces,

φυτά.
Sanas, άρ.·\ 1>οια>.
San-benito,

τών χαταόιχασμέ·.ων 
ρΟΌΚΙΙΟΌ.

παμ.βαχερά

σαμυοοεκοή

όθόνια τής

άρ. ενόυμα κίτρινου 
παρά τοΰ ίε-

ευσεσειας.
Sanclificr, έν. ί t...

nom soil sanctifie άγιασθήτω to 
ό>ουά σου, τούτέστιν επαιχθήτω 
έπαξίως. § εορτάζω.

Sanclion, 9 όιζ. έπιχυρωσις prag- 
matique — 9εσμοθεσι·χ, σιάταξι;

έπικυρώ. 
άγιαστήρισν, 5υε<- 
τοΐς Ίουόαίοις. § 
peser· au poiJs 
' — de la

εκκλησιαστική.
Sanctiuimer, έν. 
Sanciuaire, ap 

αστήριον παρά 
άγια τράπεζα 
du — εξετάζω άζριβώς. 
juslicc σικαστήριον.

Sandal, ή Santal, άρ. 
σαγάληνον, έρυθρόξυλον, 
χάμι.

Sandalc, άρ. σανοάλιον, 
θύματος. § πλοϊον τής 
κής Τουρκίας. § γένος 
^ω> εντόμων.

Sandalier, άρ σανίαλιοφόρος. 
Sandaline, 9. ύφασμα τής Βενετίας. 
Sandaliolithe, άρ. * ποίυποοιΐσ* 

(madrepore) χωνοιισες, εΰρισχόμε- 
νον είς τήν γήν.

Sandaraque, 9. σανοαράχη, ρςτήΐ] 
9υίας. § σανόαράχη άρσενι/όν ε
ρυθρόν. σανσαράχη, ή έριθν/η, 
χήρινθος, τροφή, ειόος χόμμιος τών 
μελισσών.

Sandarous ή Sandarou, αρ. ρ· 
νη χυτρίνη 
μιώσα 
ηται.

Sandal.

σάνταλο-/, 

χ. μπα-

είόο; ύπο· 
Εύρωπαΐ- 
χοχιοπτέ-

χτί- 
οιαφανής, καί άναθυ- 

οσμήν εύάρεστον, όταν *αί-

bandat, Ίό.
Sanderling, 

χροσ^€9ώ^. 
χορυόαλός

Sanderz, αρ. χεραμίτις καί άαμώ- 
?ή> περιέχουσχ όιάφορα ό;υ- 

κτά.
Sandrc, άρ. * λουκιοπίρκη, ποτά· 

μ ιός τις ιχθύς.
Sandslein, άρ. ήλεκτρον, εξ ον άπο- 

στάζεται τό ή/εχτρέλαων.
Sane kadsura, άρ. όενόρΰλλιον Ια

πωνίας.
Sandyx, άρ σά-,άυξ, μίλτος. § 9. 

καυμένον ι^ιμμύθιον.
Sang, άρ αίμα, bomme de — a(- 
ματοχαρκς, μιαιφόνος άνθρωπο;, se 
batlre au premicr · - ■ -* 
μέχρις αίματος {Ιως 
γωθή ί
epargner le — φείσομαι τή; Cs- 
ής τώ* ανθρώπων, mejtre qucl- 
qu uu en — πλήττω, πληγόνωτι· 
νά ό)2τε σκεπάζεται από αίμα. 
metlro un pays au fcu cl au — 
εκτελώ οιαγόρους σΛ)·ηρότητας είς 
τινα τόπον, il y a cu bcaucoup

Sandre.
άρ. γένος πτηνών ρα- 
— darbres δαλάσσιβ;

— μάγουσι 
ού όηλ. π)η· 

ό έτερος τών μαχομένω»).



SAN SAN SAN 843
■ ii 
ί: <

— repandu επεσον (άπέθανον) 
πολλοί il Γα defendu nu prix 
do son — τόν υπερασπισθη μέ 
χσιχ αίματός, bapidme de —,α,μ- 
τύοιον, μαρτυρικός Βάνατος. la 
chair ct Ιο — ή διεφθαρμένη ίύ- 
σις. les afTeclions de la chair el 
du — τά φυσικά αισθήματα, il a 
su6 — cl cau (ίδρωσεν αιμα) έ· 
βαλεν όλα του τά δυνατά, (επε- 
χείιησε το παν). Ιο —boul είμαι 
άνυτομονος. cela ralTraicbit le —, 
Calme Ιο — τοϋτο καταπαύει τούς 
φόβους, τήν ανησυχίαν cela glace 
Ιο — τούτο εμπνέει τρόμον, ά 
θυμίαν. — froid πασάστημα, α
ταραξία, γαλήνη (ώυχής). dc — 
froid ήσύχως, άτατάχως, έσκεμμέ- 
νω». il est engraiise du — du 
pcupla επάχυνε μέ τό αίμά το»ν 
πτωχών, επ/οντίσθη με τά χρή
ματα τοϋ λαοΰ degoullaiil de — 
αίυατοταγής. § γέ*ος, καταγωγή, 
il est issu d'un 
•ύγενης. < 
κά ή τά έκ τής 
ώματα. cela csl dans le —τοϋτο 
(πλεονέκτημα, ή 
γυσ κόν τυυ, ϊδ,ο> 
του. il est du ι 
συγγενής, beau —

S 7^°\>
— illustre είναι 

droils de — π/τρογονι- 
γεννήσεως δικαι-

ελάττωμα) εΖναι 
’ τής οικογένεια, 
meme — είναι 

εύχροια, ώρκί- 
ό:ης. aniinanx a blanc — μα'άκια, 
έντομα, σκώ/ηκες κτλ. — de dra- 
goil ορακόνηον αιμα, κοαυορρη- 
τίνη τής Αμερική; χα< Ινδίας. — 
d homnie άκαρ-α, είδος σχολύμου.
— des inarais αγαρικόν κόκκινοι. 

Sanga, άρ. * σάγγας, δένδρον τής
Αμβοΐνής.

Sangiac, άρ. τουρζ.. (νομαρχία) Δι 
οικησις υποκείμενη είς τον μπεγλέρ- 
μπεην, τουρζ. σαντζάκι.

Sanglade, &. πληγή μάστιγος, ίμάντος 
(λωριου).

Sanglant, lc, έπ. αιματηρός, αιμα
τώδη,, ζ.αθημα/μέ *ος, αίματωμέ- 
*ός. § ^ονεκός (balaiLc —e), mort
— e γόνος sacrifice non — αναίμα
κτος Βυσία, Λΐιτουργία 
μέγας. injure 
plaie est encorc —e 
στάζει αιμα ακόμη, δηλ. 
διά

Sanglon, άρ. ναυτ. σταμίνες, στρα-. 
ί τά πλοιάρια, 

άρ. λυγμός, κ. λουκτσυ- 
λυγχών. pousser des —s 
, λυξι-,γιάζώ κλαιωκ. § 

ίρματος τεμάχιο/ είς το έπι- 
σαγμα, η τήν σέλλαν, δπου δένε
ται το πεμίΧωσ.α, τουοκ κολάνι._ ; ,’1 Sanglollcr, ουο. λυζ υ, λυγγαί>ω, ο
λολύζω, κ λυξιγγιάζω κζαιων.

Sangsnc, θ ρδε/λα, χ. άβδέλλα. 
appliquer des —s ^3ά>λω £δέλ- 
λας. μεταρ. άμοογοι, οί άργυρο 
ϊο/ουντις (πιπιλίζοντας) τόν 
οί άπχιτούντες πιρ-σσότερα 
ανταμοιβήν τών κοπών 
των.

Sauguificalif, ivc, έ.τ. αίματοπο»ός. 
Sa ιι guificalion, θ. αίματοποίησ»ς, 

μεταβολή τοΰ χυλού εις αιμα.
Sangtiin, inc, ε'π. άίματιζ.ος, τοϋ 

αίματος, vaisseaux — άίμοτονό- 
ρα άγγίϊα. lemperamcnt — αιμα
τώδης κράσις αίματόχρους, κα- 
τακόκκινΟς.

Sanguinaire, έπ. οσνιχός, αιματο- 
χαρης. μ.ετν©. σκληοος, Βηριώδης. 
§ * ίρυθρόρόιζος, γυτόν τής 'Α
με οικής.

Sanguine, &· ώχρα, δρυζ.τόν 
ρουχον χόκκινον χρήσιυον 
τασκευήν χρωστήρων, καί 
τήρων § αίματίτης, λίθος πολύτι
μος

Sanguinelle, Β. κρανία αιματώδης, 
δένδρον

Sauguinolaire, & * 
νος οστρακόδερμων 
σουλίνας.

Sanguinolc, θ- είδος 
Sanguinolent, le, ετ 

τος, αιματώδης CI 
μα,ΤίΐρΛ ρλί,μ/τα § * κατάστικ
τος, ή ^αλιός, (gullata) ιχθύς ε> 
τοϋ γένους τών σπάρων.

Sanguisurbe, 5 σισέλεο;, ειόος (σι- 
δηριτης;' ή κ χεοίτης, ρυτόν έκ 
του συστήματος τών ροδοειδών.

Sanhcdrin, άρ (συνέδριο*) πρώτον 
δικαστήριο'/ 1 ιυδαίων.

Saη Ιιοη, άρ. άμωμον τής Κοχιγ- 
χίνης.

Sanicle, S. * 
άνισοειδών.

Sanidin, άρ. * 
ύελωδέστερος

Sanidode, Β· (σανιδώδης' ς-ενοστηθίά. 
Sanie, 2r- ΐ/ω>, όρρώδης καί διε

φθαρμένη ΰκη τών πληγών.
Sanieux, cuse, έπ. ίχωρώδής. 
Saiiilaire, <π (υγιεινός) άνορών 
την ύ/είαν. lois —S οί περί ύγιί- 
ας νόμοι.

Sankira, άρ. ρύτόν τής Ιαπωνίας ά
γνωστον.

Saunequin, άρ. πλ:ισν τουρκικόν πα- 
ραπ>εον τούς αίγιαλού,.

Sans, ποόθ. άνευ. — flallerie (χω
ρίς κολακείας, είλ.κρινώς). homine

V.p. V7UT.

βόζυόα κράτύνοντα 
Sanglol,

κιόν η 
όλολύΧω 
δέ.

λαόν, 
π-ός 

του έργου

σιοη- 
εις κα- 
στόβω

— honncur, — jugomcnt άνθρω
πος άτιμος, 
εξ ούδεμιάς άνά/κης 
aurais pas 
διά σέ 
hcnreux 
νκταί τις νά ευτυχή εάν δέν

§ δεινός 
—C δεινή ΰβρις. la 

ή πληγή 
αίμα ακόμη, δηλ- ή λύπη 

τήν ΰδριν υπάρχει νεαρά, ακ
μάζει.

Sanglc, τεχν. ίμάτ, τελαμών,
λωσί —de chcval διάζωμα, πε
ρίζωμα, ίππόδεσμα, τουρκ κολά
νι —S η —s blailCS νήματα τής 
'Ολλανδίας διά το τρίχαπτον (δαντέ 
λακ). -— blcus bon teint νή
ματα βαμμένα είς τήν πό*ιν Troyes 
τής Γαλλίας διά τραπέζομάνδηλα. 

Sanglcr, έν. περιζώννυμι τόν ίππον, 
σφίγγω μέ τό κολάνι. — le fro- 
mage σφίγγω μέ λωρίον τόν τυ
ρόν τής Ελβετίας π^ός διατήρη- 
σιν τοΰ σχήματος έν ω αλατίζεται.

Sanglicr, άρ. κάπρος, σύαγρος, μο- 
v.di, άγριόχοιρος.

— necessile
— loi je π' 
celte faute 

ne peul ύΐτβ 
δύ- 

εϊναι 
μέ ύποτα-

άκριτος 
, J»· 

commis 
έσ^αλον. on

— elre bon δέν

cu-τ /σσομενον
εχιι ακόλουθον τό qne. — 

parle έζοΰ

αγαθός. 
ΧΤίκήν, 
que je 
il les surprii— qu’ils s’yatlcndrs- 
sent ού προσδοκώντας αυτούς κατέ
λαβε, τούς προυθασε, τούς ηύρεν 

ω δέ/ τόν πρόομενΟν. — donto 
επίρ άναμυιβόλως — ditTiCulle 
ευκόλως. — cuntredil άναντιρρή- 
τως. — ordre άτάχτως *τλ.

SanScril, le, <π. ϊδ. Samscrit 
Sans-culotle, άρ (ξεβράζ.χωτος) οη- 

μ.ο*.ρ ιτιν.ος, &Όο·)ΐ ώοης, δχλαγωγός.
θ (χλάσις) τάςις 
δημοκρατικών χτλ.

5 πλ. είρτή κντα 
■ι—ΰ 

τής Γαλλικής επαναστά-

σωληνίτης, γ<- 
διθύρων, είδος

σιωπώ ί ος.

Sans-culellerie, 
ενθουσιασμένο» ν 

San^culoltidcs , 
τάς συμπληρωματικά^ τ^ίρυς τοΰ 
μηνολογίου 
σεως.

SanseViire, 
Siins-fleur, 
Sans-peau, 
Sani prendi 

τοπάιγνιου 
ori παίζει τις χωρίς νά 
μετατόπιση.

SansouncL «ο. ψ*ρ 
Οάνον ευκόλως 
λαλή).

Snns-lache, άρ. 
όυείδιο». § * 
τοΰ γένους τοΰ 

Sanlal,

σάνιχλον, γένος αυτών

«υλλόλιθος, feldspath 
τοϋ συνήθους

>

, a.
5
Β.

re,

ά).6ης ειοος. 
είδος μήλου, 
ειοος άπιδίου. 
άο. λεξις 

της δμβρας
τοϋ χαρ- 
σημαΐνόν 
σηκώση η

, πτηνόν (μάν
να συρίζη και νά

l’

* λεύκουις, άσπρον 
άστικτος, ιχθύς εκ 

άττακέως.
αρ. ο αγά ληνόν, ξύλον τής 

Ινδίας ζ. τριχον, λευκόν και κόκλινον. 
— faux ώ-υδοσάνταλον, φλοιός ά- 
ραλίάς πωλούμεν&ς ά*τΐ τοϋ σαν
τάλου πρός χρησι* ιατρικής.

Sanlalin, άο. * σαγαληνίς, μίγα 
δ^νδοον τής Ινδίας δναγροειδές, 
τοϋ όποιου τό ξύλον κα'ό,ΰενον ευ
ωδιάζει.

Sanie, 5. υγεία. —< rdbuste εύρω- 
στία, εύεξία. — languissante, ή 
mauvxise — χαχιξίά, άκροσ^α- 
λής, ασθενής, αδύνατος ϋγεία. canol 
de — υγειονομικόν άκάτιον, λέμ
βος ιατρού ερχομένου νά ίπιακε- 
αθή τά καταγόμενα είς τό-J λιμένα 
πλοία officiers, de — κατώτερος 
^αθαός ίατρώ* ουτω λεγομένων, 
maison de — (μισθωτόν) νοσοχομεΐ- 
Ον. bilici do — 
ΰγειόπιστία, 
δομενον είς 
νοσερόν τόπον, cire en bonne —υγι
αίνω. recouvrer la — ραΐζω, ανα
λαμβάνω (την υγείαν), reudre la 
— a quelqu'un όγιάζω τινά, τον 
γερεύω il s'excuse sur la — προ
φασίζεται άρρώστίαν. § πρόποσις, 
^ιλοτησία, ποτήρι, τό όποιον σηκό- 
73ύ7ΐν έπΐ τραπέζης. a votre —

106*

ύγιϊόγρα^ον ή 
μαρτυρικόν υγείας οί
νους ερχομένους άπό
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προπίνω σοι,είς τήν νγείανσου,καλώς 
σ’ ευρώ. jo bois h la — dc Gcor 
gcs προπίνω τώ Γβωργίω, πίνω εις 
τήν υγείαν τοΰ Γεωργίου.

Sanlolinc , &. σαντόνιον, χαρ,αιχυ- 
πάριοσος, εΓοος ά^ινθίου, άνθελ- 
μυντικόν γυτόν.

Snnlon, «ρ. Μωαμεθανός χαλόγηρος. 
Sanior, άρ. '* σάντωρον, δένδρον 
τών Φιλιππονήτων.

Sative, ράφυς, άγρια ραγανίς,
(χράνος). — blanche λαψάνη.

Sanvilalie, 5. * σαρβιτηλία, φυ
τό ν άνισοειοές τής ’Αμεριχής.

Saouari, άρ. * σούαρον, οένόρον τής 
Γουιάνης.

Sap, άρ. έλάτη, ελατειά, δένδρον. 
Sapa, άρ. σιραιον, εΦηιμένον γλεύ- 

χος, χ βρασ μένος μούστος.
Sftipajou, άρ. πιθ/ιχίτχος, μικρά 
μαϊμού τής Άρεριχής.

Sapan, άρ. βασικόν ξύλον τής Ια
πωνίας. § είδος σχιούρου, ζώον 
τετράπουν.

Sape, &. στρατ. σκαφεία, σχά/,ι- 
μον (τοΰ λόχου τών σκαπανέοιν).

Saper, έν. υποσκάπτω. μεταγ. κα
θαιρώ, καταστρέφω.

Saperde, Sr. * σαπεράΐς ή σαπερ- 
άη γένος χολεοπέοων εντόμων.

Sapeur, άρ. σκαπανεύς.
Saphene, άρ. veine — (ρεγάλη 

χαί μιχρά) σαγηνής γλεψ τοΰ πο- 
οός, ή ρέν είς τό χτένιον αύτοΰ, 
ή όέ εις τό εξωτερικόν αύτοΰ μέ
ρος χειμένη.

Saphi, άρ. περίαπτον τών μαύρων 
(ραυριτάνων;) άπό στίχους είτε πα. 
ραγράγους τοΰ κορανίου.

Saphique, έπ. σαπφικός, ενάεχασύλ- 
λαβος στίχος τής Ελληνική; χα ί Αα- 
τινιχής ποιήσεως, παρα τήν Σαπφώ 
ώνομασ μ ένος.

Sapbir, άρ. σάπφειρος, χυδ. ζαγείρι, 
Λίθος πολύτιμος κυανόχρους. — 
oriental σάπγειρος ούρανόχρους. — 
occidental σάπγειρος λευχωπός, (ύ 
πόλευχος). — deau κυανός, στα- 
λακτίτης. — de Biesil γλαυκόν 
τοπάζιον. — 01eetriquc είδος το- 
παζίου καί τουομαλίνας. — eme- 
raude ύποπρασινος σάπγειρος. — 
topaze υπόξανθος σάπφειρος. § ποι- 
κιλ.όπτε ρος,πτηνόν, εϊδ oiseau-mou- 
che.

Saphirin, άρ. σαπγείριον είδος ορυ
κτού.

Saphirine, θ. * σαπφείροχρον, 
είοος χαλχηοόνος, χαλ.κηδ ον ιχού λί
θου.

Sapience, S. σόγια. pays de — 
Νορρανάία.

Sapicntiaux, έπ. πλ. σοφία, βιβλία 
τής Ιεράς Γρσγής ώς ©Εκκλησιαστής, 
αί Βαροιμίαι

Sapin, άρ. έλάτη, κ. ελατός, γένος 
χωνογόρων είτε πευκοειδών δένδρων 

Sapindus, άρ. * αάπινδος, γένος γυ· 
των, (ϊδ. Savonnior}.

Sapine, 5. δοχίς έλατεία, χ. Λαίρόν< 
άπό ελατόν.

Sapinolte £.* έλατίσκος, κοινόν 
όνομα τριών δένδρων τοΰ Καναάά. 
§ * έχενηίάιον, χογχύλη προσχολ- 
λημένη εις τά πλοία.

Sapinierc, 5 έλατόφυτον, l·, έλατο- 
γυτεία, τοπος γυτευμένος άπό έ
λατα.

Sapoeou, άρ. λογιστικόν νόμισμα 
τής Ιάβης.

Saponace,ee, έπ. σαπωνώάης. —ces, 
S^. πλ. στρουθιοειδή γυτά.

Saponaire, ή Savonnidre, θ. στρου- 
θίον, σαπουνόρριζα, τουρκ. τσογένι, 
γυτόν τού όποιου τά φύλλα χαΐ αί 
ρίζαι άποτελ.ουσιν είς τό ύδωρ ά- 
γοον σαπωνώδη.

Saponiiicaiion, 5. σαπωνοποιία. 
Saponificr, έν. χημ. σαπωνοποιώ 
Snponifique, έπ. σαπωνοποιός. 
Saporatiou, 3. χύμωσις.
Saporifique , έπ. χυμοποιός. 
Sapoie, ίδ. Sapolillier.
Sapolillc, ϊδ. Sopolillier.
Sapolillier, η Sapolier, άρ *σα- 

πότιλλον, ώραεον δένδρον τών'Αμε
ρικανικών κυχλάδων. —s, άρ. πλ. 
σαποτιλλοειδή γυτά

Sappadille, θ *σαβαίιλη, δένδρον 
τών Αγγλικών αποικιών τής 'Αμε- 
ρικής

Sappal, άρ. *σάπαλον, δένδρον τής 
Ινδίας όλίγω γνωστόν.

Sappail, άρ. *σάπανον, γυτόν.
Sappare, άρ. δισθενές, (κυανού/) δρυ 

κτον.
Sapparilo, άρ. * δισθενίτης, ορυκτόν 
τής Ινδίας (διαφανές, χυανουν, ά- 
χτινοβόλον, χαΐ άμειψίχρουν cba- 
loyant).

Saprophages, άρ. πλ. σαπρογάγα , 
διαίρεσις χ.ολεοπτέρων εντόμων.

Sapropyre, S·. (σαπρόπυρον) σύνο- 
χος η οηπεδονώδης πυ-ετός

Sapyge, S. *σάπηγον, γένος εντόμοιν. 
Sapygiles, άρ. πλ. * άπυγΐται, γυλή 

ύμ,ενοπτέρων εντόμων.
Saquebule, Sr. μουσικόν δργανον, 

είδος σάλπιγγος έκτεινορ έντης χαΐ 
συστελ.)ομένκ,ς χατά προαίρεσιν.

Saquer, έν. κινώ βιαίως.
Sarabande, Sr. νόμος, σ/οπός μουσι- 

χής. § χορός ασελγής τών Μαύρων 
χοριυόμενος εν ήχω κροτάλων.

Sarache, 5. ‘σαράχη, γένος στρυγνοει- 
δών γυτών. .

Suragousli, άρ. μά'/θα, χρίσμα, μέ 
τό οποίον οί Τ*δοί σ^επαζουσι τάς 
ραγάς τών επιβιβαζόμενων είς τά 
πλοία..

Sarais, άρ. (τουρκ. σαράι) χαταγώ- 
γιον τών εμπόρων, πρατήριον τών 
πόλεων τοΰ Μογγόλ, όπου ούτοι ά- 
ποθέτούσι τά εμπορεύματα έπί μι- 
σθώματι.

Saranne, &. χρίνον τής Καμτσάτι- 
χας, τού όποιου ή ρίζα τρώγεται 
άπό τούς /.ατοίχους.

Sarape, άρ. *λειοχάνθαρβς, yi,5f 
εντόμων.

Saraquc, άρ. ^σείοαχον, δέν$ρ07 
τής Ινδίας.

Sarbacane, £. βυκάνη, διά τή; όποίας 
ρίπτομέν τι ποά/μα γυσώντες^ ή ό- 
μιλούρεν. parier par— ομιλώ οί 
άλλων.

Sarboli6re, & πηχτήριον, σχεδ:ς/ατ- 
σιτ-έρινον ή λευκοίιδηοοΰν. όπουγί. 
νονται τά παγωτά από ύιαγόρσυς 
•χυμούς καρπών χαι σάκχαρ.

Sarcanda, άρ. σάνταλον ερυθρόν. 
Sareanlbdme, άρ. *σαρκάνθεμον, γέ

νος Φυτών.
Sarcasme, άρ. σαρκασμός, γλιλη, 
περίπαιγμα.

Sarcaslique, έπ. σαρχαστικός.
Sarcelle, &. χερχιθαλλ/ς, πτηνόν πο

τάμιον, κ άγοιόπαπια.
Sarcbe, &. χύκλος, τό στεφάνι τοΰ 

κοσκίνου, τής χρησέρας.
Sarcinule,^ .γένος πολυποδείων (poly- 

piers).
Sarcile, 5. (λίθος) σαρχίτης, <χ»ν 

σαρχός χρώμα.
Sarcler, έν. ποάζ&>, σκαλίζω.
Sarcleur, cuse, έπ. σκαλιστής, ποα« 

στής.
Sarcloir, άρ. ποάστριον, η πόα- 

ατρον, σκαλιστήρΌν, σκά/.ιυθρον.
Sarclure, S·. σκάλευμα, τά ιχριζον· 

μένα διά τού σχαλίσματος φυτά.
Sarcocarpo, άρ. τό σαρκώδες μέρος 

του καοπού § —s τάγμα μυκήτων.
Sarcoccle, άρ. σαρχοκήλο, άλλοίω- 

σις σκιρρώδ-ης, πρήσμα των όσ
χεων, τών οσχέων.

Sarcocbile, & * οαρχόχυλβ» ^υτον τής 
νέας *Ολλανδ<ας.

Sarcocolle, Sr σαρκόχολάα, χομοβ- 
ρητίν-η τκς ΙΙερσιας.

Sarcocollicr, άρ. ’ σαρχοκολλοσόρον, 
δένδρον τής Λιθιιο.τιας. § γ<»·ί 
γυτών αναλογών.

Sarcocolline, 5. σαρκοκολλίτις, υλη 
τής σαρχοχόλλτ.ς.

Sarcodaclilis, &. * σαρχοδάχτυλοι,
χαρπός χερααώδτ,ς γυτοΰ άγνώττον.

Sarcodc, άρ. *σαρκώόες, σενορύλ- 
λιον τής Κογχιγχίνης.

Sarco-epiplocMe, άρ. χειρ οαρ/.οτ- 
πιπλοχήλη, έξοδος τού επιπλόου είς 
τά όσχεα (την οακκούλαν) μέ πρή
σμα σαρκώδες, χ. σπάσιμον.

Sarco-epiplompbale, άρ. έπιπλ-μ^π- 
λοσαρκ.οκήλ-η, έξοδος τού Ιπιπλοου 
διά τοΰ ομγαλού μέ ααρκώδις ποή· 
σμα.

Sarco-bydrocMe, άρ. ύδροσαρχοιήλι·., 
σαρκοχηλη συμπιπλεγμένη μέ ΰδρο- 
κήχην.

Sarcolino, 3· *σαρχόλινον, γέ«ς 
φυτών

Sarcolilhe, άρ. σαοχόλιθος, ύελάδης 
σαρχόχρους καί διαγανής ουσία ό- 
ρεθιϊσα είς τόν Ούεσούϊον.

Sarcolobe, άρ.^ *σαρ/.όλοβον, γέτίς 
γυτών ερυθροδανοειδών.
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σαοκόλογία.
cuse. έπ- σαρκωμα-

Sarcologie, 3.
Sarcoinateux, 
τάδη;.

Sarcomo, άο.
σαρκώδε;, σκληρόν.

Sarcomphale, άρ. σαρχόμφαλο;, πα- 
ρασάρζωμα συνιστάμενον εί; τόν 
οαγχλόν.

Sarcojnphalus, άο *σζοζόα·Γ)χλο;, 
<ΐδο; ρχμ.*ου, γυτόν τή; Ίχακϊχή,·.

Sarcophage, <π. σχοχοοά/ο;. j§ άοχ. 
λαρνχξ, τάρο; (διά τά (αή χα<ή4αε- 
ια σώ/χατχ.) § ΐατ(ο. χχΟχ<οετ:ζο;, 
διαδνωτιχΟϊ, χατατ^ώ/w? τά χοέχ

, τα.
Sarcophyllc, άο. *σα/οχό;>υλλον γένο; 

ρυτών χυα/χοειδών. έτιοο* πχ- 
ραλ<οιν.

Sarcopidrc, άο. *σα/»χόπτεο>ν,/χχ- 
λάχιο/ τή; Σ'ζελιχή; 5/λχσση;

Sarcorainpbe, χρ- σχρχόρρχυγ·);^ γΐ- 
νο; γυπώ/, εχό/των σχιζών ι; 
ρχρ-ρος.

Sarcoslemme, άο. * σζοχόστΐ/χαα, 
γένο; ^υτών.

Sarcosc, & σάοζ-υσι;, γέν<σι; σαο- 
χο;. § σά^οχωαα, ΰώδι; (σχλη^/ν) 
•ηρήιρ-χ.

Sarcostomo, 3. *σαρχόττοαο/, βύ- 
στη/χα έ/το/χων διπτεοτιν.

Sarcoslosc, $ σπσζόστωτι; ή δ»τεο· 
σά^οχωαχ, πα9ο;, άλλοίνισι; τώ? δ- 
στέων.

Sarcoliquo, έπ. ία το. σκο<ωτι<ό;, 
έχου/ωΓίχο;, ιζτ,οιχον ίπιτα/ΑΌ- 
τήν σάοζωτιν (επουλώ;ι/1 τώ? πχη 
γών.

Sardanapale, άο. Σποδανάππλο;, ά
σωτο;, φιλήδονο;.

Sarde ή Sarduine, &. σάοδιον ή σάο- 
διο; λίθο; (ζίτοινο; ο; ή ίλαιώ 
δη;). — agatlie σχοδαχάτη;, σχο- 
δο?υ;, Λιίίο; πο/.ύτι/χο; /χ-ιτίχω? τού 
ά/ατου χχι σχ^δω/ίου.

S irdinal, άρ. άχ^ιδληστρον, διζτυον 
διά του; τριχίχ; είτ< τά; σάρ- 
δα;.

Sardiuo, θ. σάοδ <, (τοιχέ;, τοιχία;,) 
χ. σχρδ<λχα} ΐχθ»;·§ εδώδιαο? ά 
γαριχον τών Άλπε·»ν

Sardmi0re, 2r. δίχτυο?τών (τριχιών 
είτε) βάρδων.

Sardis, άρ. ρκλζωτόν υγχιρ.χ τής 
Βουργουνδία;. 4

Sarduine, & σχροιθν) Ίχρζιος (λι'9ο;'ι 
ειδο; άχάτου.

Sardoa, άρ σαρδώ», άρχυύπεζα, ωχ, 
γύρο; τών διχτυών απο Βώ;χι//α 
(σπόγγον) δυνατόν.

Sardotiicn, 
δω/ιχο; (γ 
ποζοιτιχό;

Sargasso, S.
Sargcl, άρ 
Sargic, 5. ’
δ ιπτέρων.

Sargue, ή Sarge, 
δο; σπάρου, ιχθύ;.

Sari, άρ. σάρε^ ρ,δνόθυρον δ?τρα·

σάρκωμα, πρή^μα

TO

ζόδεομον τή; νήσου Γονέα; (ΐσ. χαί 
ρντό* 9X9t).

Saribug, άρ. φοίνιχε; τή; Ινδία;.
S iricovienne, θ. έννδρι;, ή λάταξ τή; 

Βοζ τίλια;
Sarigue, άο 

φόοον.
Sarione,
τχχεύ;,

Sarisse
§

ζαέ τή, Λ rex; 
δίδελφυ;, ζώο? μαστό-

α έιό pasgie au gro$ 
τ« <’π»πολάίω;, e? χοώ, 
η επάνω έ.ππνω faire

η Sardonique, έτ. σαρ- 
ίλω;) μεταφ. πιχρδ;, ύ· 

, |3ιαιο;.
. έπίπλουν φ/χο;. 

σχάρο;, ιχθύ;.
*σαργιον> γέ?ο; εντόμων

se, άρ. σάργο;, ίΐ-

άτταχιδεΰτ, νέο; άτ· 
σολοιχό;, ΐ/9ό;. 
■*σάοιστα, γέντ; φυτού 

σάοισσα, λόγχη τώ? Μχζεδόνων. 
Sarissophores, άρ.

ριι.*
Sarinenl, άο.
Sarmaiilacccs, 

χζηυ.χτ·»)η φντά.
S irinenteiK, ense, 

το;, πεοιζλ'λόζαυλο, 
ι έ?σ ονν ?τλ.

Sir.nio*Ke, ^· 
Saromdes $ 

σ ; ίεοέων ι
Saromes,

εί; τιυ.ήν τή;
SaropodcJ. πλ.

νο; έ 
S iros, ή S ΐΓΰ,άρ ά 

δκϊχή περίοδο 
νσδοοαιών, 
1 I ή·χίοών 
ύι»; ε<; τά 

Sirolhrc, &.
Ά·*.γ ο·χή;.

Stroubo, άο.
\ϊ ίδα/Χϊζάρ. 

Sirracino
φνώ? ■

S irrane, 
χαι ο?.

S irrasin, 
σίτο;, κ.

Sarra sine, 
νη /χΐτχςύ 
οα; χλι τή; πόλη; πόλεω;.

Sirrau, άρ. έτε/δυτη;, έπχνωρόοε 
ρζ άπό χονδσόπχνον τών χωριχώ?, 
τώ? στρατιωτών ζτλ.

Sirrclle, Ξτ *σάρ<τον,
§ τρισχι;, σπχταό;
(εί; τά; σιαγό?α;).

Sarrielle, & 3όαοοα, χο4λη, ζ.
3ρο//χπι. —sau?agc χό?νζα. —des 
teinliiriers χεχνω'ίο; (υυτά), ίδ. 
Serratule.

Sarritur, άο. σχχλευτή;, 3εό; τή; 
γεωογίχ; πχοά ’Ρυχαίο'.;.

S irrolriu n, αρ. γινο; ε?το χω ν 
ό οθοχέρων

Sarl, άο. εΐδ>; ^ρύου, 
gicnan ζχέ Varec.

Sarlie 3. ό δόλων <c; τά; χαλχία; 
gil0res).

Sartis, 3. πλ. σχοινιά δί ώ? ελχονται 
τά δίχτυχ.

Sarve, 3. χυτοί/ο; ό έρυΟοόπτερο;. 
Sas, άρ. οίαττο;, τηλίπ, βήττρον, χ 
χρησίρα ή σήτ»α. passer du plalre 
au—σή9ω, χ< περνώ άπο τήν σήτ- 
τχν τόν γύ-^ον ή άσοχστον. παρο»/χ.

άο 

χ. 
θ.

πλ. σαρισσοφό-

χλήμα αμπέλου.
3 π λ. άμπελο ειδή ή

έπ. πολυζλήαχ 
ι;, έλιστόμενο; εί;

Γ· φυτόν π/ράσιτον 
πλ σχοωκ'δα, χλά- 

Χ'ΟΧ Δρνίίχις. 
πλ σχοώνειχ, εορτή 

Αρτέαιδο».
♦σχρόποδε;, γέ- 

όαων ΰαενοπ τερών.
στο. σχοο;,ή χ <λ 
κύκλο; 223 σελη- 

ουτέστι 18 ετών κχί 
ί.τχνά/ουτχ τά, εχλει- 
α/τά σχεδόν οηρ.ζΐχ 
*νχρ αΟρίς, φυτόν τή;

'^τχρο’νοη^ ερπετού τού

τής
, *·

3. *τχοά<αινα, γένο; 
’Α 'χιοιχή;
ειδν; ανλου τών άρ

άρ. φηγόπυρο;, χαλχμό· 
καλαμπόκι.
3·. κιγχλΐ; σιδηρά ή ξυλι· 

ή; άνν/»ου·Λ·νη; ’/cpj 
π'Αη;

/ίνος φυτώ?. 
τώ? νεογ?ών

oelle clioie 
--- ί9ίϋ ρή9η 
X. ξώπετσα 
lourncr le — κάμνω τήν χοσχινομαν-
τειαν (διά νχ ά?α<αλύ!»ω τό? κλέ
πτη? τι?ό; πνχγματ»;). § υδροστά
σιο·?, ρίοο; τΐζρκ^όαΐ^ο^ ρζτχξν 
δύο κλειστών (ecluse) «ί; τού; πο- 
τχμού;, ζχί χρησιμεύο? fi 
οχσιν τών πλοίω? άπό τ 
τέοου κλ<ί

“ , άο. >
- 1 τη;
<χ

'i τού;
; τήν διά- 
:τ?ο; ά?ο>- 
ζατώτεοο?. 

είδο; φζσια- 
δνομαζο αίνον

τών πλοίω? 
ιστού επί τόν 
*τασιανό;, ι 
Αμερική;, ( 
τή; πεποιημένη; φωνή;

S.isa 
νοΰ 
οΰ τω; 
σάσα.

Sas»a,
τή;
ρέ

Stssafras, άρ. 
φ/ίνον.

Sassala, άο. ή 
γχ; Ί?δία;.

Sassenage, άο. 
πχρχίχ; Diuphiae. pierre de — 
δοΟαλιχία;, λίέΗ; τι; χρήσιαο; εί; 
τή? δγΟαζρίαν.

Sasser, εν σήΟω, διαττώ, κοσκινί
ζω, χ. περνώ άπό τήν σήττα?, χτλ. 
on a bica —c et ressaisi celte 
aliairc έχοτχίνησα? χαλά τήν ύπό- 
βεσιν ταύτη», τήν έοχτάνισαν.

S isset, άο σήττρον,/xixJO? χόσχινον.
Sassie. 3 βσάσσιο·?, γένο; φυτών 

Τη; Χιλή;.
Sassoire, 3 εττωο, τδ ερπρό; τού 

pj-xoii μέοο;.
Sassolin, άο ·σάσσ<ισν άλα;, βυρε- 

9ε? εί; τά 3ερ·χά υνατζ τοΰ Σχί
σου <ί; τήν Ιταλία*.

Salajo, άρ. φυτόν άγνωττον του 
λαοάρ.

Satal, άο. σπόνδυλο; όμοιο; μέ 
(g.iideron),

SιΙ:ιιι, άο 
yauaio de salan 
σπτχνά, ό 
υίο; του Σ: 
πι'Οηχο; τή;

Silanique, έπ.
Silellite, άο 

un lyraii οί δορυφόροι ε· · * _ _ 1

σάστα, ειδο; άχαχία;αρ
Μου δία;, φιοούσης χόμμι όμοιο ν 
το ’Λραοιιόν.

σχσάφρα, ξύλον οχ-

ϊτατι; (indigo) cc;

«ιίο; τυσοΰ τή; έ-

OTTOXXO?.

σχτχ»,

Μά

τσο

ΓΟ· 
τοΰ

σατανά; Ie 
ή ^Χΐΐλΐίχ 
fils de salan 

σατά?, «ο ο;
χοσ χο;.
xryi. §

Άμεοιχή;. 
σχτχνιζό;. 

δοουρόρο;. Ic.i 
--- —1 “ι τον 
ό δορυφόρο;, 

στρεφόμενο;

—s d’ 
τνράν- 
δευτι- 

πλανήτη; στρεφόμενο; πεοί 
οΐον ή σελήνη περί τήν 

ά?ατομ veiuos —s πχ· 
φλέ-Jc;.

χόοο;, χοοτατμό;, κ.

τ χυτόν τώ

νου. άστο
ρεύ αν 
τινα πλανήτη·».
γή/. § έπ. “■ 
ρχ:ν/ι;

Satieie, 5.
χοοτα»ιά. la —du pl.iisir ό κόρο; 
τή; ήδο?ή;. la — Je I clude ό κό
ρο; τή; σπουδή; j isquil— μ’χρε 
κόρου.

Saliti, άο. λειό χιτον, όλοτη’ΐχ-ν, uc- 
ταξωτον, ^χρδαοοτ. ατλάζι cll ·■ a la 
peau douca coin no le —. c > n no 
du — ίχει λεΐον το δέομα ω; n 
^κμοάκιον. § — pilo αγαοιχό?, 
μύζη; πέριξ τών Πχοϊσίω ν.

Salinade, 3. λεπτοτηοιχό', εΐ)ο;ό· 
λοίηοιχοΰ (saliu) λεπτό.·χ.·ου.
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- ΐΊ-ier, it. taZ-xztz-jfj χ. 

r^,» σκζτζαν.
Tricier, zip. ?yzou?v to5 

z rs 'ζϋ/άτίυ ,ςΰχσ · χοΐχ5·ζ cvjj 
ο χοχζιας τοΰ όχσχ 

Sd4ciere, 3. ζυχ^.ιζ, \

■ χμ/·Λ·α

τχΖ^ ταζτζ'χις.
S.TiCHSe. 3. ά))5ς, χζίύζζ, ζ.

xz>’.zj7, χαχ οζοβζσοίτ σαζτ'τζτ- 
i>/άς, /j νύ«ν<?5θς, 7»*'*' 

π^α'νΓΐν, σταυ tiizrx' tj t,j 
ν-χ έχ5ι/ν} ά jtav^xsj.

?5Hicis5on, άχ. χτρ^1 χΐ>*χ- 
$ ν^τίτ;, s:<x- 
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t. :·ζτζ ·ί ■ ix. t.«χ;> 
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.τχττϋ-;·

■υω, κ zvyz-.azzzw τα 
un besbiu έζπ/.ζ,χ-ώ τ

— sa cnnosile ε<- 
έτγειάν χζον — sn 

ζτ,οώ τον 
pwj une 
sens τό 
τόν νοΐζν, 

χτλ. X.

•ί ;λ r. lsis. ~ »η c ί >

τάς αίσ^νσεζς, 
ενχαοιστεΐ τον

vengeance - 
τ·;ν £ cix/σί’ν 

1'esprit, les 
πει, ci/ε: χ-αΛεχ

χζεσζίΐ ει
χτλ § se — i.<«- 

νσπδχουααι ρόνος μην. son discours 
m a pas —ait ό ^ο/ος vou οέν 
r.pizt. — l allentc de quelqn' 

rrtv zzpooooxivv τίνος.
«υτ. α,τχοϋαοι, χεζίρω, χ. 
υαι. § ούο. σροσιοΰ/χΛΐ, 
— h son devoir εχτε 

ώ το χεεος μου. —anx 
τούς νοαους. — a un 

?4V ffzi)£»4r4V. 
απαντώ είς έν-

^alyrrr.n, ±.r
Salyrique. cr 

χοσ&ς σατ-Α’Γ
San caneri e,
Sauce, r. Ejtt-Jatf.u; 

ρΐγζ>μ.^ βχζζχζχ 

verte ύ·

Ον. ~ ζ-όζ ρζττων 

z>it:’jz. ti.nbe —

? ό νεί^ων.
■ZLpU-Zr., Κ. 7ΓΪ- 

σά/τΣχ

«*;

i»'

ne 
pii 
«η εχπ/ηοώ 
S/e -, · 
fU^aOtOTObuG 
άποπ/ηρώ - 
χώ η ίχπλζσ 
lois £χπ>τ,~ώ 
payc.ment £νεχ>ώ : 
— a uno objection 
στάσιν.

SatUfail, te, υετ. <$ 
quand cela serait. 
plus — χαΐ άν /<νή’ 
3ελ«ς _·. \

Salisfaisanl
χχνός, «&' 

Sator, ap.

«ρχαίοις *P< 
Satrape, r * 
Salrapic, 3. σατ^χπείχ.

η

επ. εύΖάο«στος. 
on sericz vous 
τούτο, 

εΐιαι ευτυχίστεοος.
, lc, επ. αοεστός. § ί- 

οχ^ώ/
. σποίιύς, 3ιό^ παοα τοΓς 

’ω/χαίοες.
άο. σατ^άπ^ς.

ιν «α ex ΛΤ^α-wv^ εχ 
ον οτσύ i.»;wv χα^πώ·', ε·.τν c'toj 

χχτεσχϊνχτα-*νον.— doDCC 7?νχύ
■ό £< σαζχάρεϋς χχ' ό 
— a Roberl η Πό

α pauvre h ».η 
don-

XT/.
υπο IJUX, T 
ξους η οίνου, 
heri τό σΐντ.πι 
me τό εξ ύοατος κχί άλαττς 
ner ordre aux.—s επιαελούαζι, ζ 
χυττάΓω τό φαγί (οεα νά ti'»: ό
λα Ετοι.αα) il n est— que d’ ap- 
pciit η πείνα c*zat τό άοεττον τώ·> 
χχουχευαάτων la —vaul micux que 
le poisson. η la — fait m mg?.r le 
poisson cix xiyiv 
πίνει r, γλάστοα τό 
ne sauriez metire 
a cela είς uxvcv, 
τό απ«/ώσ<ς.
quclque
div 
0 i τη» 
metire οέν ς 
χώτουν, η είς τί χοητίαιύεζ. 
bon λ toutc — ϊοχίΓαιεις '

ο ε.

ού .ίζσιλιχεί
v£c:v. vous 

uno bonne — 
ojvaffxc vx 
vani rien h 
le mcilicz 

ό

•j i ·> 

cela no 
que vous 

αξίζει, 0π»ς xx< άζ r 
ou ne sait 5 quelle 
*ϊ ?C'jzOJJ ZZZJ va

il 
©ΛΛ,

G;5C 
le 
■ό.

0S4
(“·

τα .ττ.Λ'χα
ΪΗ11Γ, au ve, έπ σώο;, ^'-τς, c 
έν πε/.-αζις ρζ·ζ ζο. F--2 ε< 
παρ */ λτ,ζου, ο.ο* ii ftl si>ru d* <<·· 
le atiliun sainei— arr/zX/i

■ycr.5 z ‘ "^olz ττοά/Μ.xTC<. il 2 il 
vie - —ve έτωτι τή·> 
vnus ;ib tndonne loci 
neur όλα ggi τα άζ v», jts; ry 
Ttu.7j> u.o'j. echapper S2ia 
όζατωζ'/απι. § προ >ixi; α'-1 C:1‘ 

όνοαάτ·Λ>ν, ou*·—volre boo· 
iieur, — votre respecl prt πχ;χγε- 
π-οαένης τη; τι.αήί σβο, ’ί 
3ζ'ζβης τής τιαξς «ν, Μ2Γ“ 
τουνέ/ου τοΰ ποος υχά; σίο'ί 
lc respecl de la cour ue tv »-'r 
γνύ’ΑΓ.ν TOJ Glza5Tf.pi>y( Tf?13» 
χολχτηχό; έ/σίάσεω* Τ^ζχ^’ * 
όπ^σοϋυ άτεανων. § εχτός, π/έ»· *γ 
ses prelenlions £-<"’» τώ» 2»^· 
σ.ώ/ TOJ—volre meilleoraris «=»· 
ρυΑαττταένη;
^εώς σου. — 
τ.λζττο.αενοχ 
£παναχήόϊ&*ί ■ 
τοαένης 
ou trois 
huitaine επισυλχ

T

όρθστέρτί 
a recomaienccr <'J· 
του οιχχιώαχττς vi; 

_ a Jedutre ίπιρ*χτ· 
άυαιρεσε»ς· — dCQl 

ούο η τριώ». — 
ττο«χε»ης τέί t;jj- 

«.-ϊ; 1,^ τί: ό?ίόι.·.-|··ΓΡ’> 
ιπ^ζλΛττί.’Η·^ ’ί: «fU«al

έχτος



SAU
χίζω, 5) ρίπτω επάνω τι (όπο&ν τδ 
άλενρον, σάκχαρι χτλ)—«de Ia vian 
de αλατίζω τδ χρίας. μεταγ une 
crilique —6e de quelques cloges 
επίχρ<σις πιπασρένη, Οιηνθιβμένη μέ 
τινα εγχώρια.

Sauqu^ne, 3. σπάρος ό χρυσούς εις 
τήν ρισόγειον.

Saurage, άρ. ό πρώτος ενιαυτός τοΰ 
πτηνού πριν πτερόρρυήση.

Sauraje, άρ. *σωράγη, οίνορον τής 
μεσημβρινής Αμερικής.

Saure, έπ. κιρρος, χ. κιτρινωπός, 
επί ίππου μόνον hareng—ή saur 
αφύη καπνιστή. harengsaurel τού
τον τώ προηγ § *προιτόεννος, έπί 
τών 3ηρευτιζών πτηνών πριν πτε- 
ρορρυήσωσι § άρ. εζμα, βαρΖα- 
ροίτ σαοούρα, επί τών τριήρεων 
§ ε'όοςάτακεως (salmone).

Salirer, έν. καπνίζω (τούς ιχθύς). 
Sauriens, άρ πλ. ϊβ οοειοή, γένος 

ζώων όμοιων μι τάς σαύρας, κρο
κοδείλους χτλ.

Saurin, άρ. νεοχάπνιστος άγύη. 
Saurissage, άρ. τό κάπνισμα (τών 

άσύων).
Saurisserie, 3. χαπνιστήριον (τών 
άΐ’ύων).

Saurisseur, ή Saurisscnier, άρ. κα
πνιστής.

Saurile, 3. σαυρίτης ή αστρίτης^ εΐ
όος όγιως.

Saurilis, 3. σανριτις, ή άναγαλλις 
παρά τώ Διοσκορίόη. § σαυριτης, λί
θος παρά τοίς άρχαίοις ευρισκό
μενος είς τδ σώμα τής σαύρας.

Sausarai, άρ νήσσα ή Άλεξα-.όρι- 
νή, ε'δος πάπιας (sarccllc).

Sauroctone, άρ. οαυροκτονος, επί- 
δετόν τοΰ Απόλλωνος.

Saussaie, 3. ιτεών.
Saussurce, 3. είδος τι ψυχοτρόγων 
(sarrclte).

Saussurie, 3. γένος ιρυτών. 
Saussurile, 3. ταύτόν τώ Jadele- 

nace
Saul, άρ. άλμα, πήδημα, s elanccr 

tout d’un — έχΟρώσκω, άναπηόώ, 
χ. τινάζομαι *η πιτειουμαι ce che 
val ne va que par —s et par 
bouds ό ίππος βαδίζει σ/ίρτηόον, 
χ. πηδηχτά ή χορευτά, s elanccr 
loul d’un — ,dc plein —, d’un pleiu 
— sur 1 aulre bord du fosse όιάλ- 
λομαι, υπερπηδώ, πηοώ οιά μιας 
πεοαν τής τάφρου. — pcrillenx άκ
ρα κινδύνου (τών σχοινοβατώ») ιταλ. 
sallo roorlale cct homme no va 
nuo par—s ct par bonds, μεταγ. 
ό άνθρωπος ούτος όμιλοι χ.ωρίς αρ
χήν χαί χωρίς τέλος, (άσυναρτήτως 
ρεταβαίνων άπό έν άντικειμενον είς 
άλλο), un homme a fait un grand 
— άπεμακρύνθη πολύ, ύπήγον είς 
τήν άλλην άκραν. μεταγ. cet hom
me a fait un grand — εχαμε μέ- 
γα βήμα, ήτοι προέβη αίγνιδίως. 
il λ fait lc-1-έρρινε τόν κύβον,

SAD
err.eur de calcul <χτδς λογιστικών 
προσχορ/κάτων §—, επομένου τωλ 
Jj ρετά απαρεμφάτου, αντί τού εγ 
ω, ύπό τόν όρον τοΰ. —h dcduirc 
ύπό tcv όρον τοΰ >ό άφαιρέοη.

Sauf-conduit, άρ προπεμπτήριον,άσ- 
οαίιστήριον,ϊγγρογον διδόμβνον ιίς 
τινα Οιάνά ύπά,η άοφαλώς καί *ά έ- 
πανέλθκ.γ εγγρσγον ασγαλείας (διδό 
μ^ον έ ρόρους τώ> οαννοτών είς τον 
χρεωγειλότην,διά »ά μείνη άκατοζή- 
τητος διά τινα καιρόν). § εκεχει
ρία, δικαίωμα διδόμενον είς τον 
εχθρόν τοΰ νά όιέλ0η, νά ά - 
πε/θη που ζαί νά επανέλθη.

Sauge, 3. έλελίοφαχος, χ σ/ιγνσχιά. 
Saugrenco,3.apTup.a (έκ βουτύρου,μι- 
κρών λαχανικών, υδατος καί άλατος). 

Saugrenu, ue, έπ. οίχ. αυθάδης, 
προπετής ή γελοίος, άτοπος

SaUgue, 3. ά>ιχή, εις τήν επαρχίαν 
τής Προβάνσης iProvcnce).

Saular, άρ. ταύτόν τώ Pie-gricche. 
Saule, άρ ιτέα, χ. ιτιά. § —marin 
γορ-μώ ή γοργόνη ή 3αλοσσία.

Saulct, άρ. τούτον τώ Friquel. 
Saumillre., έπ ΰγάλμυρος, ά/μυρί- 

ζων, κ. ’ αλρυρούτζιζος, έν χρ. μό
νον cau — ΰγάλ μ.υρον υοωρ.

Saumce, 3. πλέθρον, είδος μέτρου 
ίσου μ'ε εν ατρεμ'.μα. (arpent).

Saumerio, άρ. δ*νδρον τής ίΙερου- 
διαιής όμοιου με τήν Κίναν § εΐ- 
έος χρότωνος ευώδους (crolon) τής 

’ Ασίας.
Saumicr, άρ. ίχθύ>εντρον (ύιά τούς 
άταχεΐς saumon).

Saumi0re, S. όπή, οίής διέρχεται 
τδ πηοάλιον.

Saumon, άρ. άταχεύς η Σαλομδς, ί 
χθύς εις τάς βορείους 3αλασσας. 
§ μόλιβοος ή κασσίτερος αύτό/υτος 
§ μακρόν αγγείου, όπου ανα/ύεται 
ο χήρος τών λαμπάδων.

Saumoneile, 3. ίχΟύόων (χρήσιμον 
είς δελεαρ).

Sdiimonne, ce, έπ. σαλοροειάης, ε
ρυθρός όις Σαλομός, επί ιχθύων.

Saumonneau, αρ. σαλομονίδιον, ό 
άτοχεύς πριν λάβη όλην τήν άνά 
πτυΐίν του.

Saumure, 3. ίχθυάλυη, γάρος, χ. 
σαλαμούρα. § ά/ατοϋχον υοωρ (έκ 
τ οΰ όποιου σχηματίζεται το άλας 
είς τάς άλικάς )

Saunage, άρ. άλατοπωλία. faux — 
ναΟρ α/ατοπωλία.

Sauner, ούο αλατοποιώ. 
Saunerie, 3. άλατοπηγεΐον. 
Saunicr, άρ. άλατοπηγος. § άλατο- 

πώλης ή άλ.ατέμπορος. faux — λα- 
θραλατέμποοος .

Saunicre, 3. άλατοόσχη, άγγεΐον ό
που φυλάττεται τό άλας.

Saupc, 3. είδος σπάρου.
Saupiquet,ap. όζυλίπαρον, άλμη,υυτ- 

τωτον, ειοος σάλτζας προς κίιησιν, 
τής δρέξεως.

Saupoudrcr, έν. έπιπάσσω, χ. χουχ-
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τό άπεγάσισε. —g do monton σκίρ
τημα (ίππου). —ί do carpe όριζόν- 
τειον πήοημα (τών σχοινβοατών) 
η χορευτών (baladin)· —s dc tri- 
veliu σκιρτήσεις (τώ> χορευτών), de 
simplo goldat il est devenu eapi- 
ta.ne loul d’uu—, d’un plein — 
εξ απλού στρατιώτου εγινε λοχαγός 
διά μιάς, ή έ< μιάς. Π y est mon- 
Ιέ d un—, d’uu piem—, ταύτόν 
τώ προη·/. au—du lit, oix. περί 
τήν έγεροίν του εκ τής κλίνης, κ ζ,τε 
εσηκώθη άπό τδ κρε(ίοάτι. § πτώμα, 
πτώσις, χ. πόσιμον. — de bre- 
ton όλίσθησις, ολίσθημα, πτώσις έ
πί τών παλαιόντων. § καταράκτης 
(ή κατορράκτης), πτώσις νερού έπί 
τών ποταμών, — de moulin ύόρο- 
ρύλη — de loup τάρρος, χάνόαξ 
(εις τό άχρον τών στοιχάόων, καί 
μή άγαιρών τήν 3<αν, άν χαί 
Ιμποδιζων τήν είσοδον). § πήόηρια, 
παρά μουσικούς, ή μετάοασις άπό 
τόνου εις τόνον διά τών διεζευγ- 
μόνων βαθμών. § un pas et un— 
άλμα (τοΰ ΐτπου). § — de 1'etalon 
ή οχεία, ή επιπήδησις (τοΰ ίππου 
έπί τής γοράδος).

Saulage, άρ. συμπάτησις, στοιβα- 
σμδς, κ. στοίδασμα (τών αγύων 
είς τά βαρέλια όταν παβτάνωνται).

Saule, 3 εν χο. — de icnl τρο
πή (αίονιδία άνεμου).

Saulcler, ουδ. άρχ. άχρ. υποπηδώ. 
Saulelle, 3. μόσχευμα, κ. καταβο

λάδα, κλήμα χωριζάμενον χαί μζ- 
ταγυτευόμινον.

Sautcr, ούο. άλλοα,αι, πηοώ — de 
bas cn haut αναπηδώ, x. τινάζο
μαι, πιτειουμαι. — de haut en 
bas χαθάλ.λρμαι, χαταπηόώ, πηδώ 
κάτοι. — par dessus υπερπηδώ. — 
h cloche-pied άσχωλιάζω, χ. πη
οώ μ’ ενα ποδάρι. — £ pieds joinls 
ή h joinls pieds πηοώ με συνά
γεις πόόας, χ. μέ κολλητά ποδά
ρια — d’un batcau ά un autro 
ριεταπχ,οώ από πλοίου εις πλοΐον. 
il —a dans la riviere ενεπήδησεν 
είς τόν ποταμόν. — au travers δια
πηδώ. — sur un cheval ίπιπηδώ 
έπί τον ίππον. —- de joie σκιρ
τώ άπο τήν χαράν, ή πηδώ. -— 
cn bas de son lit πηοώ άπό τήν 
κλίνην μου, τινάζομαι, reculer pour 
mieux —, παρ. αποποιούμαι διά νά 
επιτύχω ζαλήτερα. faire—un ba- 
Slion άνατινάσσω ή τινάοσω είς τον 
αέρα τον προμαχώνα, κ. πετώ είς 
τόν αέρα, le baslion a —e ό προ- 
μαχών ετινόχθη είς τον αέρα, fairo 
— un vaisseau τινάσοω είς τόν 
αέρα τό πλοΐον, κ. πετώ είς χτλ. 
faire — la cervcllo ό quelqu’un 
χύνω τά μυαλά τίνος (όιά τού πυ
ροβόλου). faire — la lele k quel- 
qu’ uu τοΰ χόπτω τήν κεφαλήν, 
fairo — quclqu uii αποπέμπω τινά, 
τόν τινάσσω εκ τής υπηρεσίας, χ.
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τον πετώ. faire — nn oeil borg 
de I.( tdto χύνω τό ράτι τινός.
— λ bas de son lit αναπηδώ, x 
«ιτειοΰραι χάτω άπό τό κρεβοάτι 
Λ"30· on lui a fait — sa terre τού 
π’δραν άπό τό χέρι τήν γην του 
(δικαστικώς). faire — nn mauvais 
lien αποβάλλω, κ. πετώ εν άχρειον 
F-3®; άπό τήν γειτονιά*. — au 
collct) ά la gorge επιπίπτω, όρρώ, 
Χ· χΰνοραι η ριπτοααι εις τόν 
τρχχη).ον. ί| —e j ses armos άο- 
«άζει τά όπλα του. — aux ycux 
de quelquun χύνομαι νά του εύ· 
γάλω τά ράτια.—d'uno maliero 
a uno aulre πηδώ, ρεταβαίνω άπό 
ύλης εις υλτ,ν. — aux exlrcrniles 
de Γ univers πετώ είς τά άκρα 
τού κόσρου. uue chose —ο aux 
yeux τό πρά/ρα είναι κατάφωρο*, 
κατάδηλο*, καταφανές, ή όφθαλ- 
μογαν'ες. χ. χτυπά είς τά μάτια.
— aux nues γίνομαι άλλος έξ άλ
λου (άπό οργήν}. § ναυτ. lo veni 
a —ό du nord λ l’csl ό άνεμος 
ίτράπη άπό βορρά, είς άνατο/ήν. 
§ εν. πηδώ. — un fosse πηδώ τήν 
τάγρον. — le fosso, παο. ρίπτω τον 
κύβον, faire — Ιο baton a qucl- 
qu’un πειθαναγκάζω τι*ά, τόν βιά- 
ζω νά χάρη ό,τι δέ* Βέλη. § υ
περπηδώ, παραλείπω, παρατρέχω. 
§ ουδ. άλλομαι, πηδώ, σκιρτώ. un 
cheval —e ό ίππος σκιρτά, όυχεϊ- 
ται, πηγαίνει πηδηχτά. un elalon 
a —ό une jumenl, έν. ό ίππος έ- 
βάτευσεν ή «πήδησε τήν φοράδα.

Sautereau, άρ. πηδάλιο*, ξυλάριο* 
έ’χσν είς τήν άκραν πτερό* καί κι
νούν τήν χοροήν κυμβάλου οιά 
τής Μίξεως τών άγων (touchc). § 
πηδητής, παιδίβ* τό · όποιον πηδά 
κατρακυλούν άπό τό ύψος τών λε
γομένων ορίων (montagne). § άνω- 
ραλίαι, άνοδιαι (είς τάς οδούς προ- 
ξενούσαι τόν κλονισμόν τών αμα
ξών). § κανόνια* μή εχον βά- 
σ<ν (culasse).

Sauterelle, S αχρίς (—-ίδος), κ ά- 
χρίδα. § γωνιόμετρου (τών λαξευ
τών καί λεπτουργών).

Sauleur, άρ. Sauteuse, Β. άλτης, 
πηδητης. § ίππος άκτικός. § περ- 
χη ή αλτική, ιχθύς. § —<ι la poi- 
trine στηθοοάτης, ζώο* τού Μα- 
οαγασχάρ αναπηδώ* είς το στήθος 
§ —des rochcrs είδος αίγαγρου 
(antilope). §—s αλτήρες, ή πη- 
δηταί, είδος ζώων τρωκτικών. § 
πηδητήρες, γένος εντόμων.

Sautillcment, άρ. άσκωλιασρός, πή
δημα ελαγρον (ως τό τών πτηνών). 

83ΠΙΐ1ΙβΓ,ούδ.ύποπηδώ, περιπατώ σκιρ 
τηδον. il ne fait que — μεταπηδά.

Satiloir, άρ. έν χρ. en — χιαστι, 
η χιαστώς, εις σχήμα τού χ. § 
επισχετήρ , έργαλεϊον τών ωρολογίων 
«ε ου κρατείται ό άστήρ ενός κρου 
ματίσου (rep6liliou) ωρολογίου.

Rautciapx, άρ. πλ. ραβδίσκοι (δι’ ών 
προτηλούνται τά πέταλα οτ»ου κρα
τούν τά άρυατα (lices)

Sauvagagc, άρ. ^αροακηρόν τής Σου- 
οάτας

Sauvage, άρ. ναυαγιαιρεσία. frais 
de — ναυαγι* ιρίσια

Sauvage, έπ. άγριος, εοηρος, ά 
γροϊκος, (έπί τόπων). § άγριος, ά- 
καλλιέργητος (επί φυτών, δένδρω* 
κτλ) olivier—άγριελαία des fruils 
onl un gout — καρποί ωμοί , 
στυφοί. une phrase, uno conslruc- 
lion a quclquo chose do — γρά 
σίς, σύντ ξις έχει τι σκληρόν κα» 
άτεχνο*. § άγριος, Βηριώδης, α
νήμερος, ρονοδίαιτος (ίπί ζο>ων). 
§ άγοιος, άγοοϊκος, ακοινώνητο, 
(επί άνύοώπων). les peuples —s 
de r.4mcriquc οί άγριοι τής Ά 
μερικής. § Βάρβαρος, άπόλιστος,(ε
πί εθνών). § άρ ούσ. άγριος, α
γριάνθρωπος. § —s niveleurs ά- 
γριοκέφαλοι μύκητες.

Sauvagcon, άρ αυτοφυές δένδρο*,
αυτόφυτο*, άγριόφυτον.

Sauvageso, Β άγοιάνθερον, γένος
φυτών τής Κ,αγένης.

Sauvagin, ine, επ. Βήρειος, άγρι-
ραϊος, έχω* γεύσι* άγριου. § la
—ο, Β. άγρια, πτηνό* εχον γεύσιν 
άγριραίαν. cela seni la —άπόζε» 
Βόρειου § άγριόδερρα.

Sauvegarde, Β. προστασία, ύπερά 
σπισις. § εγγραγον ασφαλιστήριο*, 

. διδόρε/Οΐζ είς τούς όδοιπορούντας.
S φρουρός, φύλαξ. § τά παράσηρα, 
όταν τίΟινται είς τά άνώ^λια, διά 
νά προστατευθή ρία οικία, μεταγ. 
son obscurile lui servit dc — con- 
tre la prcscriplion ή άσηρότης του 
τώ έχρηοιρϊυσεν ώς άσολον κατά 
τής προγραφής, ώς καταρύγιον. § 
ασφαλιστήριος χάλως ή άλυσις, συ 
νεχων τό πηδάλιου χαί διχβαίνων διά 
τής οπής (ineche). § είδος σαύρας. 

Sauvement, άρ. εν χο. un vaisscau 
marchand est arrive cn bon—το εμ
πορικόν πλοϊον κατευωδώθη. —de la 
dissonnance κο/ασρος τής παρα
φωνίας

Sauver, έν. σώζο», διασώζω, κ. γλυ- 
τόνω. — la France σώζω τήν Γαλ
λίαν. καί ρετά τήςποοθ h vous < 
m’ avez —e la vie ρού εσωτες 
τήν ζωήν, les nouvelles que j’ai 
recues m’ ont —e un voyage τά 
νέα τά όποια έλαβον ρέ άπήλλα- 
ξαν άπό μίαν πιριοόίαν. cela lui 
a —e beaucoup de depenses τούτο 
τόν απήλλαξεν άπό ποκλάς δαπά 
νας. § αποφεύγω. — lo coup απο
φεύγω ή διαφεύγω τήν ϊτληγήν. — 
la grille, le dedans αποφεύγω τήν 
οπήν (grille), ή τό ένδον (επί 
τής σφαίρας panme). — une 
blousc a quelqu’un τοΰ χαρίζω 
(έπί τής σφαιρίστρας) κτλ. τούτεσπ 
δεν άριθρώ τήν ρολήν. — Ia bre- 
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douille άποφε»/ω τόν χ. ράρτζ·/. 
(enfilade). «αρ. vouloir taaver 
Ia ch^vrc et lo chou χαίτόνσχύ- 
kov χορτάτο*, καί τό βόοι βωττόν.
— les dehors, les apparenccs φυ- 
λάττω τό πρεπον ή την εύπρέτεια», 
τό εύσχηρον, τήν άνθσωπαρίσχίια/.
— une dissonnance, les defauis d’ 
uil ouvrage κν.αζο) τήν παααγω· 
νία») τάς εκλείψεις τον συγ- 
γράαρατος, τά συ/καλύπτω, κ. ο Ζ- 
χονορώ, κτλ. § σώζω (επί τοΰ Βίου). 
§ SC — διαδιδράτχω, αποδιδρά
σκω, δραπιτεύω, φεύγο> λαθραίας, 
sc— par une porlc de derri^re 
ύπικφεύγω διά τίνος ^ύρας δπισβίας. 
il· so —a do prison έξεφυγε τής 
φυλακής, ή άπό τήν φυλακήν, saΟ
νο qui peut ό σώζων σώσων 
τήν εαυτού ψινχήν. § SO — ?<ύγω, 
αναχωρώ (απλώς, χαί οχι χρυ^ίως). 
§ se — περισώζομαι, πιριγίγνο· 
μνι, διασώζοααι. § So — de ά- 
παλλάτομνι τού, αποφεύγω lanl il 
esi dilTicilo dc so—des illusions 
de Γ amour-propro τόσον ιί»αι 
δύσκολο* νά διαφυγή τις τάς γοη
τείας τής φιλαυτίας; cetlc pbra- 
se s’est —ύο do 1’oubli ή φράσις 
αύτη διέφυγε τήν λήθην. § so — 
•sur άποζηριούραι άπό ή ώς έκ. § 
se — σώζοραι,σώζω τήν ψυχήν μου.

Sauvc-raban, άρ. χρΐχος (πλησίσν 
τώ* κεραιώ/ χρησιριύων είς τό »ά 
έρποδίζη τά καλώδια (rabam) 
τού νά κόπτωνται άπό τούς πόοχς 
(ecoules) τών δολώνω* (hunes).

Sauvelagc, άρ. ναυαγιαιφεσία. 
Sauvelerre, Sr ‘σωσίγειος λίθος, η 
μάρμαρον ρέλαν ρέ στίγματα 
κίτρινα χαί λευκά, έξαγόρόον πλη
σίον τού Sauvelerre (είς τα Πυ
ρηναία δρη).

Sauveur, άρ. σωτήρ.
Sauve-Yie, θ. άγριοπήγανον, φυτόν 

φυόρινον εις τάς ρχγίοις τώ* 
τοίχων.

Savacou, άρ. γένος πτηνών u τοΰ 
συστήματος τώ* ρακροσκελών.

Savammenl, έπιρ. σοφώς,πεπαιδιοαέ- 
νως. il en pario — όριλιϊ έν/νώσιι. 

Savanc, Β. δάσος ρητινωδών οί>- 
δρων τής Καναδιανής. § σχοινιά, 
εκτασις γής είς τήν ’Αρερικήν, χι- 
χαλυρρένη άπό σχοίνους,τριβόλσυς,ά- 
χάνθας κτλ. § σχοίνικνος, είδος πτη
νού.

Savant, te, έπ. πεπαιδευρ/νος, σο
φός, λόγιος, σπουδαίος (επί ανθρώ
που). un discours —, un ouvrage
— λόγος σπουδαίος^ σύγγραρρχ 
σπουδαίο*, une —le theorie 
θεϊα Βεωρία. § πεπληροφορηρινβς, 
έν γνώσει. yous eles bien — <ισ»ι 
καλώς ιδεασμένος, celte fille esi 
trop —te πολύπειρος, x. πολύξιυρο; 
(έπί κακού).§ ουσ. Ιο —,άρ. ό σοφός. 
|es —3 οί σοφοί, οί πιπκιδινρένβι. 
§ σχολαστικός.
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iSavantaSSC, άρ. είρων. οοκησίσοφος, 

λογιώτατος (έπΐ κακού.)
.Savaslinc, θ. ‘σαβάστανα, γένος 

φυτών.
Savatc, 9. παλαιά έυβάς, κ. παλαιο- 
πάπουτζον.ΐΓπίηοΓ la — φορώ παλαι 
οΰποδήματα. traiucr la —, παρ. εί
μαι πι^η·» πενήτων. § πεζοορόμος.

Savalcrie, 9. πισύ/γ»ον, εργαστήριον 
τών παλαιών υποδημάτων.

Saveneau, άρ ή Savcnelle,9. ή Sa- 
voneau, αρ. δίκτυον δίχηλον, έπΐ 
δύο πασσάλων στηοιζόμενον

SavelOT, έν. χυδ. χαλώ τό ένδυμα, 
ραπτών ή έπισκευάζων αυτό κακώς, 
κ. τό κουρεύω.

Savclier, αρ σ/.υτεύς, πίσυγγος, πα- 
,αιορράφος, νευρορράφος, κ. παλαι.ο- 
παπουτζής c’est un — κακότεχνος 
τιχνίτης. έν γίνει un — de Ιίΐΐά- 
rature βιΖλ^ορράφος.

Saveur, 9. γεύσις. cctle viande n' 
a ni gout ni — το κρέας δεν έ
χει νοστιμάδα, il n’ y a ni geflt 
.ni saveur dans celle composilion 
d’cspril άχαρι σύγγραμμα.

Savie, 9. ’σαβία, θάμνος τής νέας 
Ισπανίας.

Saviiiier, άρ. *ή σα,βίνη.
Savoir, έν. γιγνώσκω, οιδα, χ. ήξεύ

ρω ne — ά/νοώ, κ. δεν έξεύρω. 
loul le monde sait cela είναι πασί
γνωστο·? τούτο, tout se sait τά πάν
τα γινώσκονται, γίνονται φανερά.. 
— des nouvelles de quelqu’ un 
μανθάνω περί τίνος ή τά κατά τινα. 
je ne m’ afflige point trop de vous 
—a l’armee δεν λυπούμαι πολύ 
..διότι σέ ακούο* είς τό στρατόπεδο·? 
(ότι είσαι δηλαδή ), sans le —λε- 
ζηύότως, έ? άγνοια, οίχ. je ne 
sachc personne γνωρίζω ούδίνα. 
je ne sache rien de si boau ούδέν 
οιδα τόσον καλόν, il n’cst .venu 
ici aucun 6lranger que jo sache 
δε? ήλθεν ούδεις ξένος, καθόσον 
γνωρίζω, un je ne sais qui άνθρω
πος άσημος, άγνωστι 
ποιος. § έπισταμαι, 
sait le Francais ήξεύρει 
il ne sait ni a pi b 
φάΖητος. παρ. il sait 
pays,.il sait la carie 
βλιον τού τόπου, τής 
συνοικίας χτλ. (έπΐ κακού, ήξεύρει 
όλα τά κακά). § είμαι γεγυμνα- 
σμένος, δύναμαι, ήξεύρω καλώς, cet 
avocat ne sait pas persuader ό 
δικηγόρος δεν έχει τήν τέχνην τού 
πείθει·?, δέν γνωρίζει νά. il saura 
bicu so defendre θέλει γνωρίζει 
να ύπερασπισθρ. — mourir ήξεύ
ρω να άποθάνω. χαΐ έπΐ τού υπο
θετικού μετά τής άρνήσεως, οιον 
je ne saurais faire ce travail δέν 
δύναμαι νά κάμω αύτό το εργον. 
,un homrae sail vivre άνθρωπος 
ήζεύρων νά πολιτεύεται, un boqi- 
mc sait bien le monde ήξεύρει τόν

ος, όέν ήξεύρω 
, κ. ήξεύρω- il 

ι γαλλικά. 
είναι άναλ- 

la carie du 
είναι τό βι- 

πόλεως, τής

κόσμον. que savcz-vous ? que sais· 
je ? πού ήξεύρεις ; πού ήξεύρω ; 
que sait 011 s il voudra πού έξεύ- 
ρει τις εάν 3ά θέληση. il sait micux 
qu’il ne dit δεν λέγει όσαξεύοει. 
§ ήξεύρω, ενθυμ.ούμαι. — gre, — 
bon gre, — mauvais gre ii qucl- 
qifun οιδα χάριν, γνωρίζω χάριν, 
ευχαριστώ τινα, ή τό εναντίον je ne I 
vous en 6ais aucun mauvais 
gre o»v σέ παραπονοΰμαι. § έχω 
γνώσεις. I’ ardeur de — ή φίλομά- 
Ona no rien — είμαι αμαθής. § I 
μανθάνω, πληροφορούμαι. il faul — 
que ίστέον οτι. faire — αγγέλλω, 
μηνύω,πληροφορώ, χ. ειδοποιώ. faire a 
— είς τάς προκηρύξεις αγγελίας, κτλ. 
ειδοποιείται τό κοινόν κτλ — faisons 
παραγγίλλομεν, γνωστοποιούμεν (είς 
τάς δημοσίους πράξεις.) c’ CSL & — 
ή απλώς — δηλονότι, ήγουν, ήτοι, 
ή οιον (άπαριθμητιχώς). vous me 
dites que, ctc. c’est a — ή a savoir 
s’ ils le pourront μέ λέγεις 

μάθω μεν 
un jo

X.
ούσ. le 
au —

ότι
ICf.V

ne 
δέν

ypal τινες σφαΊραι εχουσαι ουράν χ cd 
χρήσιμοι είς τούς πλέοντας τόνΆτλαν- 
τιχόν προς σμήξιν τών χειρών.
—S de mcr συγκρίματα κογχυϊιώ- 
δη, (εκδρασσόμενα εις τούς αί- 
για).ούς, καί τά όποιοι συντριβόμε
να άφρίζουσιν ώς τό σαπώνιον.) 

Savonneux, cuse, επ. σμηγματώδης, 
σαπω νωδής.

Savonnicr,. άρ. *σάπωνδος, γένος φυ
τών τών Ινδιών καί τής Αμερι
κής.

Savonniiire, 9. στρουθιού, (έξ ού 
γίνεται τό τουρκ. τζογένι), φυτόν, 

I ϊδ. Saponaire.
Savonnoir, άρ. 

λεΐον έκ πολλών 
ά)ειφόμενον μΙ 
σιμόν είς τούς

Sayonnule, άρ.

κτλ. λείπεται νά 
κτλ. (επί άμφιβολίας). 
sais quoi ού< οϊδ’ δ,τι, 
ήξεύρω τι Su, ue, μετ. § 
—, άρ. εν χρ. au vu et 
dc toni lo monde έν δ·άει καί 
έν γνώσει όλου τού κόσμου.

Savoir, άρ. παιδεία, αί γνώσεις, έπι- 
στήμη. uil vain τ— ματαιοσοφια.

Savoir-faire, άρ. εμπειρία πραγμά
των.

Savoir-vivre, άρ. τό ευ βιώναι, ή 
καλή συμπεριφορά.

Savon, άρ. σμήγμα, < 
νιον, κ. σαπούνι, eau 
νόνεοον. boulcillcs de — πομφόλυ
γες, κ φούσκαις. lablcs de — πλά
κες σαπωνίου frolter avec du — 
σαπωνίζω. § — de monlagne ο
ρεινόν σμήγμα, γη άργί/ώδης. 
— du verre ή des verriors ύελό- 
σμηγμα, τό οξείδιον τής μαγνησίας. 
§ — naturel σμήγμα φυσικόν, γή 
αργιλώδης.

Savonnnge, άρ. σμήξις, κ. σαπώνι- 
σμα. eau de—σαπουνάδα. metire 
du linge au -r— πλύνω μέ τό σα· 
πώνιο?, σαπωνίζω τά πανία.

Savonner, έν. 
πλύνω μέ 
πλάνο μαι 
υφασμάτων), celte toile se —e τό ’ 
ύφασμα τούτο πλύνεται, έρχεται είς 
τό πλύσιμον. § — quclqu’un επι
πλήττω τινά, κ. τόν σαπουνίζω.

Savonnerie, & σαπωνουργιϊον. § τα
πητουργιών (εις τήν πόλιν τών Πα- 
ρισίων).

Savonnelle, 9". σαπωνίδιον, σαπου- 
νάκι, (σφαιροειδές σμήγμα διά τά 
γένεια κτλ.) § σαπωνίδιον, (διά τήν 
έκτριβήν τών κηη’δων χτλ.) § θάμνος 
ακανθώδης τού Μχδαγασχάρ. § —S 

1 .de mcr σμήγμα τό θαλάσσιον, μι-

σάπων, σαπώ- 
ι dc — σαπω-

σμήχω, x. σαπωνίζω, 
τό σαπούνι § se—, αυτοπ. 

(έπΐ τών ζωγραφιστών

συμπίλημα, έργα- 
φύλλων πιλήματος, 
σαπώνιον καί χρή- 
χαρτοποιούς. 
χημικόν σμήγμα, 

κράμα ελαίων καί αλκαλικών βά
σεων ή οξέων. § — de potasse σμήγ
μα ποτάσσης, κράμα ελαίου καί 
ποτάσσης.

Savouremenl, άρ. άχο. γεύσις. 
Savourer, έν. εμπίπλαμαι, καταγεύο- 
μαι, τρώγω λίχνω» η με νοστι
μάδα. μεταφ — les plaisirs, les 
delices dc 1’amour ύπεραπολαύο» 
τών ηδονών, τών ερωτικών θέλ
γητρων.

Savcuret, άρ. δστούν μέγος βοός 
(τό όποιον οί πένητες βάλλουσιν είς 
τήν χύτραν διά νά δώσωσι γεύσιν 
είς τόν ζωμόν).

Savoureuscmenl, έπίρ. μεθ' ηδονής, 
ι άπολαυστιζώς, κ. μέ νοστιμάδα.
Savourcux, euse, έπ. ήδυς, ευχυλος, 

νόστιμος.
Savre, ή Savrean, άρ. είδος δι

κτύου.
Saxatile, έπ. πιτραιος, πετροφυής, 

επί ουτών φυόμενων μεταξύ πετρών 
ή έπΐ τών πετρών. § πετροδύμων, 
επί τών ιχθύων.

Saxicavo, άρ. πετρόκοιτον, γένος ο
στράκων.

Saxifrage, έπ. λιθοτριπτιζο'ς. § ούσ. 
la —,θ. ταύτόν τώ rompt-pierre πι- 
τριονή έμπιτρον, έίδος φυτού φυο- 
μένου εις τάς ραγάδας τών πε
τρών.

Saxifragees, &. πλ. πετριρειδή, γέ
νος φυτών.

Saxin, άρ. πετραϊος, μικρόν ζώον 
τής Σιβηρίας.

Saxum, άρ. πέτρα, επί τών μμόρ-
ί I φων σωρών πετρών.
’ Saya, 9. μετάξη τής Κίνας.

Sayo, 9. σάγος, χ. σαγιάχι τής 
Καγένης.

Sayelle, 9· σάγιον, ύφασμα βαα- 
βακηρόν κατασκευαζόμεκον εις’Λμ- 
βιανήν χαί εχον όλίγην μετάξην.

Sayeltcrie, 9. σαγιουργεΐον. 
Sayctteur, άρ. σαγιουργός. 
Sbire, άρ. τοξότης, χωρο^ύλαξ, 

δίως είς τήν ‘Ρώμην.
Scabellon, άρ. άτλας, βάθρν^
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ποστάτη;, ini τοϋ όποιου τίθεν
ται προτομαί η εχχρεμή χτλ.

Scabieuso, «π. έν χρ. eruptiou 
— ε'ξάνθηρα ψωρώδις. § ψώριον, 
γυτόν.

Scabiosa, 5. ταύτόν τώ scabieuse, 
γυτόν.

Scabro, έπ. σχαύρο;, τραχύ;, επί 
γυτών μόνον.

Scabreux, euse, έπ. τραχύ; che- 
miu — οδό; τραχεία, μεταγ. af- 
faire—se, une enlreprise —se ύ- 
πόθεσις δυσχερής, έρ'/ώδη;, επι
χείρησες κινδυνώδη;.

Scadiccaali, άρ. εύφόρβιον τιρου- 
καλικόν (tirucali), φυτόν τών Ιν
διών χρήσιρον εί; τά Αφροδισια
κά πάθη.

Scalaire, S-. κήρυξ, γένος δζτραχο- 
δ έρμων.

Scalala, ταύτόν τώ άνωτ.
Scalatier, άρ. λείραξ, τό ζώον τοΰ 

κοχλίου τοΰ* λεγομένου Scalaire
Scaldes, άρ. πλ. Άσκάλωνε;, οί 
ποιηταΐ τών Σκανδιναυών.

Scalene, έπ. σκαληνός, γεωμ. ϊχων 
άνίσους πλευράς xal γωνίας. —s 
μΰες παρακείμενοι τώ τραχήλω.

Scalie, θ. σκάλων,, φυτόν τή; νέα; 
“Ολλανδία;.

Scalme, £· σχαλρό;, (τοϋ πλοίου). 
Scalope, άρ. άσκάλαβο; ό ' Αρ ερι- 

χαν'ο ς, ραστοφόρον ζώον σαρχοβό- 
ρον.

Scalpri, άρ. σρίλη, ιατρικόν ερ
γαλείο/. § γλωσσόπετρον, γυτόν.

Scalpelle, s. χιρρόπουν, γένος ζώων. 
Scammonee, θ. σχαρρωνία, είδος 

γυ~οΰ.
Scandalo, άρ. σκάνδαίον, ταύτόν 
τώ pierre d’achoppement. § σχάν- 
δαλον, επήρεια. § ά'/ανάκτησις, 
παροργισρό;, σκάν/αλον. § ρήξις, 
σ/.άνδαλον, δημοσιευσις, θεατρισμός. 
un amene saus — ένταλμα συλ- 
λή'/'εω; μυστικόν

Scandaleusemenl, επίρ. σχανδαλω- 
δώ;.

Scundaleux, euse, έπ σκανδαλώδης. 
Scandaliser, έν. σκανδαλίζω. § πα- 

ρορνιζοραι, ά'/αναχτώ.
Scander, έν. μετρώ (τόν στίχον). 
Seaudix, σκάνδιξ, ειδο; λαχά-

νου.
Scansoripddes, άρ. πλ. άναρριχό- 

πους, ό έχων πόδας καταλλήλου; 
πρό; τό άναρριχάν Θαι

Scape, 2τ. σκάπο;, ο χαυλό; τή; άγ- 
κύρας.

Scapha, άρ. σκάφη, δστοΰν τοΰ 
καρπού καί τοϋ ταρσού § σχαφη, ή ε
ξωτερική περιφέρεια τοΰ ώτίου, (άν- 
τικειρένη τή ελικι καί τώ άυβωνι].

Scaphandre, άρ. σκάφανδρο·.’. ρη
χά.ή τι; εκ γελλοΰ σι’ ή; επιπλέει 
ο άνθρωπο; εί; τήν θάλασσαν. § 
καί όστρακό/τι.

Scaphe, άρ. σκαγίς, γένος γυτών. 
Scaphe, άρ. σκαφεΤον, γνώμ,ων μα

θηματικός χρήσιμος εί; τά; ηλια
κά; παρατηρήσεις.

Scapliephore, άρ. σχαγηγόρος, ό 
μέτοιχος παρά τοις άρχαίοις Α
θηναίοι;, διότι έγερε σκάγην εηί 
τών ώμων εις τά ΠαναΘήναια.

Scaphidio, αρ. σκαγιδιον, γένος εν
τόμων

Scaphisme, άρ. σκαφισρό;, ειδο; 
βασανιστική; ποινή; παρά τοις άρ
χαίοις Πέρσαι;.

Scaphite, άρ. σκαφίτη;, γένος οστρά
κων.

Scaphoide, έπ σ/.αγοειδής, επί ο
στών κοίλων άγ ενός και κυρτών 
άγ ετέρου τοΰ καρπού και τοϋ ταρ
σού. § σχαφοειδής, οδούς άπολελι- 
θωμένου ιχθύος.

Scaphoido-asiragalieii,enne, έπ. σκα- 
γοειδοαστραγαλικος, εηί τής άρθρώ- 
σεως τοΰ σκαγοειδοΰς οστού καί τοΰ 
άστραγάλου.

Scaphoido-cuboidien, enne, έπ. σχα- 
γοειδοχυβικός, επί τής άρθρώσεως 
τοϋ σ/αγοειδοΰς καί τού κυβοει
δούς οστού.

ScapholJo sus-phalangien, άρ. σκα- 
γοειδο-ιπιγαλαγγιτιχός μΰς, ό ά- 
παγωγός τοϋ ά>τίχειρο;.

Scapiforme, έπ. δορατοειδής,ίπΐ χαυ- 
λών έχοντων άνθη μόνον χωρίς 
φύλλα.

Scapolilho, ϊδ wernerite.
Scapulaire, άρ. έπωρΐ;, έγεστρίς, 

ένδυμα τών ιερέων ή μοναχών. § 
επ. ώροπλοτικό;, επί αρτηριών χτλ. 
,§ θ la — έτ.ιδεσρον έσχισρένον 
εί; το μέσον καί στηριζόμενον είς 
τούς ώμους § —s, θ πλ. ώχύπτε- 
ρα, τά πτερά τοϋ πετεινού τά ό
ποια φύονται εί; τό έσω μέρος 
τοΰ πτερού, πλησίον τή; ένώσεώς του 
με τό σώαα.

Scapul o-coraco-radical, έπ. ώμοκο- I 
ρακο ραχιαίος μΰς.

Scapulo - humcral, άρ . ωριαίο; 
ρϋς.

Scapulo hume ro-olecr/lnien, άρ ώ· 
μω/εχρσνινός, μΰς.

Scapulo-hyoidicn, άρ. ώμούιοζιδής. 
Scapulo-radial^p ώμοκερχιδιχός,μϋς. 
Scapulum, άρ. εχ τοϋ Λατ. ώμο- 

πλάτη.
Scarabe, άρ κάραβο;, γένος οστρά

κων.
Scaraboe, άρ. κάνθαρο;, γένος εν

τόμων χολεοπτέρων.
Scaramouche, άρ. δ/ομα ΰποχριτοΰ 
Ιταλού, έπεκτεινόρενον σήμερον είς 
έν γελοίου προσώπου τών κω
μωδιών. ίσοδυναμει μέ τόν παρά 
τοις τιΰρ/.οις χαραγχιόζην.

Scarcine, θ. γένος ιχθύων δμοιον 
μέ τούς άμμοδύτας

Scardasses, θ. πλ. ’άδροξάνια, αί 
χονδραί λανάραι εί; τά εργοστά
σια.

Scare, άρ. σκάρος, γένος ιχθύων. 
Scarieux, euse, έπ. υμενώδης, η

σκαυρος, έπί ρερών το5
Ρων,ηχωδών, καί διαο^ w W 

bcanficateur, άρ. Οχάοιφ,/ ·>„
Ζήχης είς τήν όηοίαν ΓΙΊ1. 
ΐΎΐϊωμ,ί.α π3»ά vu»rio1Xi <a|yZ* 
c.^ou eI\ Tj ,ά σχ,ς7 ι6 Λ- 
ο ια πολλών έντορών.

Scarificatio», 3. σχ«Ι?ι(, . 
το βνβαροτοψχ. χζτ'ία.ί, u' ’

Scanfier, czi?u, -
σκαριφεύω, ϊδ. άνωτ.

Scariole, θ. είδος χιχω^ίου. 
S,carite, άρ. σκαρί;, άλ,αρί;, 

βντορων πηδητικών.
Scarlatina, S. έπ. έν χρ. fi$Tre _ 

γοινιγμός, ειδο; πυρετεϋ με Ιξτ>- 
θημα ερυθρόν είς τήν Int3ipp:z2.

Scason, ή Scazon, άρ. σχάζω*,??*- 
χο; τή; λατινική; ποιήσιως, εχνν 
τόν πεμπτον ηόοα ίαμβον καί τ:σ 
εχτον σπονδιιον.

Scatopbage, άρ. σκατογάγος, γίτσς 
εντόμων οιπτέρων.

Scalopse, άρ. *σκάτο^ις, γόο; b- 
τομων κολεοπτέρων.

Scaure, άρ. σκαΰρο;, γένος Ιντΐρίΐ 
κολεοπτέρων.

Scavisson, άρ. φλοιό; τή; χασειχ; 
δάφνη;.

Sceau, άρ. [δεν προγ. τό s «fi; 
μήτε μέχσι τών άπό τον sd 

άοχομένων λέξεων), σφρα*/!;, ε. 
βοΰλλα. garde des sceaux ό 
γιδογυλαζ. § σρραγίς (τό co:2}> 
σρα) donner le — a quelqu’ εί 
δίδω τάς σγραγίδας, τόν 
σγραγιδογύλακα τού κοάτονς. ci- 
ficiers du — οί επί τών σφοΑΓ/ΐέ^ 
il y aura — un tel jour ή topi- 
γισις ΰπάρχιι τόν διινχ ήαΐ?χ’· 
des leltres de grAce onl ele re- 
fusets au — τά γύάυμσ:α τής 
χάριτος δέν ίσγραγίσθτρσν. ell?l 
ont passe au — εσγρα/ί^ιρΛκ 
coiiiier quelque chose sous le — 
de la confession >έ?ω τι ύ; /c- 
στιχόν εις τινα, εηί υηοσχέσει μν- 
στιχοΰ, ή sousle — du secrel. mtb 
l»e lc — ά uue chose επσί^ν* 
εις τι τήν κορωνίδα, ή τήν σγρτγι- 
δα, τό άποπερατώ metire le — i 
sa reprobation εηισγραγ&> τή» 
άποδοκιρασιαν ρου. porter le — dft 
la reprobation φέρω τόν τύχο»τξ; 
κατακρίσεως. § — do nolre dac? 
ταύτόν τώ laminier.§ —de Salonoa 
σγραγίς τού Σολομώντος, γυτόν.

Scecacliul, ή Sccacul, άρ.^ ιε τεν 
Αραο. ταύτόν τώ pauais. οι χαρχτέ 

καί ή ρίζα του νοριζονται ά» «· 
γωγοί τών άφροδισίων.

SceI, άρ. άρχ. άχρ· σαυτόν τγ 
sceau

Scelerat, te, έπ. παγχάχιστος, pu
po;, χαχούργος, αποτρόπαιος (iri 
προσώπων) aclion —te πράςι; ροχ· 
θηρά, άποτρόπαιος. § ούσ. c est 
uu — είναι κακούργος, άλσήριο;·

Sceleralcssc; μοχθηρά
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Sccflion, άρ. σκέλιον, γένος έντόρων 
Scelilhe, σκβλόλιθον, πέτρα πα- 

ριστώσα σκέλος άνθρώπινον.
Scollage, άρ. έν χρ. — des pelites 

glaces ή συγκόλλησις τών ρικρών 
κατοπτριόίων.

Scellan, 
τούς Γ

Scclle, άρ. 
τοΰ οποίου 
σφράγισρα.

Scellcmcnt, 
λωρα.

Sccller, έν.

άπορητιχο'ς. § ούσ. les —s οί Χκε- 1! 
πτιχοί. ;

Sceptro, άρ. σχήπτρον. μεταφ. τό 
σκήπτρον, ή βασιλεία. § ή όύναμις, 
καί εξουσία. 1β — de la mor ή θα- 
λασσοχρατορία. § σκήπτρον, α
στερισμός τοΰ βορείου ημισφαι
ρίου.

Sceyophylax, άρ. σκευοφύλαξ, άξ'ω- 
ρατικος τής έν Κωνσταντινουπόλει 
εκκλησίας. .

Schacal ή Shacal, άρ. θά?Τ βαρ- 
βαροτ. τζαχάλι. ;

Schach ή Scach, ειόος χίοσης (pie- 
gricche) τής Κίνας. !

Sebali, άρ. σάλιον, εκ τοΰ Τουρκ—s 
boileux τό τζάρι. § *σάλιος, γένος 
ιχθύων. I

Sclia w, άρ. ’σαΰον, θάμνος τής 
Αίγύπτου, ρέ τοΰ όποιου τόν χλά- 
όον τρίβουσι τούς όόόντας.

Schc, άρ. αψίνΟιον τό Αραβικόν. 
Scheeling ή tungsleno, άρ. τουγ- 

γιστινόν, ρέταλλόν τι ρένον άόιάλυ- I 
τον εις τό σφοόρότερον πΰρ.

SchciTieldo, θ. * σεφιέλόων φυτόν» 
SchctTl^rre, θ. *Κέφλαιρον, γένος φυ

τών.
Scheha, άρ. ή ίουόαϊκή άρτερισία 
(armoise).

Scheik, άρ. σέχης.
Schelhamm^re, άρ. ‘σελλαμέριον, 

γένος φυτών.
Scholling, άρ σελίνιον, άργυοοΰν ι! 

νόρισρα τής Αγγλίας. |
Schema ή Sch^me. άρ. σχήμα, γεωμ. I 

§ σχήρα, ή παράστασις τοΰ πλα- I 
νήτου είς όοθεν τι σηρεΐον. 1

■ Schematisme , άρ. σχηαατισρός, 
πίναξ γεωμετρικών σχημάτων. I

Schem-pariti, άρ. 'χέτμιο?, φυτόν 
τοΰ Μαλαβάρ. I

Schenanlhe, άρ. σχοινανθες, ειόος 
φυτού χρησίμου εις τήν κατασκευήν I 
τής Ζηριαχής. I

Schene, άρ. σχοΐνος, μίτρα* όδοε- 
πορικόν τών άρχαίων. |

Schenodore, άρ. σχοινόόωρον, γέ
νος σταχυοειόών φυτών ,

Scherif, άρ. σερίφης, απόγονος τοΰ 
Μωάμεθ, άλλως Λεγόμενος έρίρις.

Scherlievo, άρ. σιφυλίς, ή ιλλυρική, 
πάθος σ*φυλιτικόν τής Γλλυρίας.

Sche-toulou, άρ. βούτυρον φυτικόν 
(χρήσιρον είς τους ραύοους).

Scheuclizerie, Sr. ’σκσυχοίριον, φυ
τόν έλώόες τών Αλπεων.

Schiais, Schiaites, Schiiles ή Skii-. 
tes, αίρεσις Μωαρεθανική άντιτατ- 
τορένη είς τους Σουνίόας, καί φρο
νούσα ώς άοπαγας τους πρώτους οια- 
όόχους τοΰ Μωάρεθ.

Schidakedon, άρ σχιόακηόόν, ρή- 
ξις τοΰ κρανίου είς σχήρα σχίόα- 
κος.

Schiech, άο, *σίχιον, φυτό* τής 
Αραβίας.

Schieferlon, άρ. 'σιφέρτιον, άρ- 
, γιλώόης γή.

άρ. ιχθύς, έν χρήσζι είς 
ίίκρισίους περί τδν 12 αιώνα, 

σφραγίς, ό χήρος ίπί 
ίπετεΟη ή σφραγίς, τό

άρ. σφράγισρα, χ. βούλ-

------- , σφραγίζω, κ. βουλλόνω, 
κυρίως έφαρρόζω τήν σφραγίόα επί 
τοΰ κηρού είς τά όηρόσια γράμ- 
μΛτΛι ^πι 5υρών, κιβωτίων κτλ.

παχτώ, κολλώ σίδηρον ή ξύλον 
είς τόν τοίχον ρε μόλιβόον ή ρε 
άσβεστον. — un vaso, une bouteil- 
le, une fiole περιχρίω τό άγγείον, 
κτλ. τό κλείω όι’ άσβεστου ή ρίγ- 
ρατος. — hermetiquement χρίω 
*Ρ/*'4τ**ώς. ρεταφ. χυρώ, βεβαιώ, 
στερεώ.

Scelleur, άρ. σφραγιστής. 
Scclotyrbo, &. σκελοτύρβη, πάθος 
παρά τω Γαληνω, όροιον ρέ τήν 
danso de s'aiut-guy.

Sccne, & σκηνή. la — chango ρε- 
ταβάλλεται ή σκηνή, τούτέστι ή 
σκηνογραφία. avaut — προσκήνιον 
§ ή σκηνή, τόπος τοΰ πράγρατος 
1 unito do la — ή ενότης τοΰ τό
που. g σκηνή, τό μέρος τής πρά~ 
ξεως. § θέα, οψις. ce paysage of- 
fru unw belle — agreste ή είκών 
αυτή εμφαίνει άγροιχιχήν τινα ΰψιν. 
§ σκηνή, συμβεβηχός. § θεατρον, 

. στάόιον, ό τόπος όπου γίνεταί τι 
συρβεβηκός. g ή σκηνή, ή ποαγρα- 
τιχή παραστασις. metire uno piece 
dc tbcdtro cn — παριστώ τό δρά- 
μ* ίπί σκηνής, la miso en — ή 
παράστασις. un homme parait sur 
la—fip.tTat επί τής σκηνή; ή ip- 
χεται είς τό μίτον. § θόρυβος, τα- 
faZ''j ο·κηνήΤ λογοτριβή, λογοραχία· 
donner uuo — 9ορύσοποιΐ>. fai.rc 
unc — a quelqu’un τόν επιπλήττω 
οριμίως^ χ, τον στολίζω. § τόπος, 
(επί εικόνων, όπου υποτίθεται το 
άντιχείρενον).

Scenique, 
της.

Scenographio, 5. σκηνογραφία. ταυ- 
τόν τω perspective.

Scenographique, έπ. σκηνογραφιχός. 
Scenographiquement, έπίρ. σχηνο- 

γραφιχώς.
Scenopegies, θ. πλ. σκηνοπηγία.
Scenopino, θ. σχνΐ^ι, γένος ρυιών, 

προσζολλωρένων είς τάς ΰέλους τών 
παραθύρων.

Sceplicismc, άρ. πυρρωνισρός, έπο- 
Xd, τό όόγρα τών σκεπτικών φι
λοσόφων. § άπορία, άπορητιχόν σύ- 
βτηρα.

Sccptiquo, έπ. σκεπτικός, έφβκτιχός,

ε π. σκηνικός. § σκηνί-

(προ?. chite) σχιστό- 
ίχν/ τήν ίόιότητα τοΰ 
είς πλάκας, οίον ή Άρ

νέον

γένος

γένος

φυτόν

γένος

Schilbc, άρ. ‘χίλβη, ιχθύς.
Scbinau, άρ. φυτόν έκ τοΰ οποίου 

κατασκευάζεται ό σάπων.
Schisandrc, άρ. σχίζανόρον, Βάρνας 

ερπητιχός.
Schisco, ’σχίζιον, γένος φυτών 

κουπτογάρων.
Schismaliquc, έπ. (όέν ποοφ. τό 

πρώτον s), σ χισματικός. § ούσ. les 
—S ol σχισματικοί.

Schismatoptorides, 5. πλ. σχισρα- 
τοπτερίόες, σύστηρα φυτών.

i Schisme, άρ. σχίσρα. § σχιστός, 
κόκκος ρέλας πισσοειόής, έρχόρενος 
έκ τής Αίγύπτου. § σχίσρα, γένος 
φυτών.

Schiste, άρ.
I λίθος, λίθος 

νά σχίζεται
I όωσία.

Scbrsleux, ense, έπ. πλαχώόης, γυλ- 
λώόης. rocho —se πέτρα φυλλώ- 
όης.

I Schistidion, άρ. σχιστίόιον,
I γένος φυτών.

Schistoslage, άρ. σχιστοφυής,
Ι βούων.

Schisluro, σχιστόουρος,
I σκωλήκων έντοσθίων.
I Schizanlhe, άρ. σχιζανθές,
I πλώρες τής Χιλής.

, j Schizolene, άρ. σχιζώλενον, 
φυτών.

Schizopodes, άο. πλ. σχιζόποόα, 
φυλή όστρακοόέρρων.

Schkuhrie, ‘σχούριον, γένος φυ
τών.

I Schlechtendale, άρ. *άόενόφυλλον, 
γένος φυτών του Μεξικού.

Schleich^re, άρ. *χιλίφεον, όένόρον 
τής Ταπροβάνης.

Scblich, άρ. γαιώρυχτον (minerai) 
συντετοιρρένον, πζυρένον καί ποο- 
πσρισχιυ·:μίναν όιά νά χωνευθή.

ScbloU άρ. *χλωτός, σταλακτίτης 
γυ/»ώόης.

Schlotheimie, Sr. *χλωθίριον, γέ
νος φυτών έκ τοΰ συστήρατος τών 
βούων.

Schmallzic, ά". ταύτόν τώ turpinie. 
Schmiedelie, , &άρνος τις τών 

Α’νατολιχών Ινόιών.
Schoefftke, 

φυτών.
Schoeghagha, άρ. πτηνόν Αί/ύπτιον. 
Schoenanthe, άρ. σχοινάνθη, ή νάρ

δος ή ίνόική.
iSchoenion, άρ. σχοινιών, αύλώόηρκ 

άρχαΐον ραλθακόν.
Schoouobate, άο. σχοινοβάτης. 
Schoenode, άρ. σχοινώόες, φυτόν τι. 
Schmnoprasoa, άρ. σχοινόπρασον, 

γένος φυτών.
Schoepfie, άρ. ^άρνος τής \ 

ρικής.
Schokari, άρ. ειόος όφεως. 
Scbolldrc, *σχολάριον, γένος φυ· 

| τών.
I Schollie, ’σκόλλις, γένος φυτώ> 
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Schorl, άρ. έκ τού Γκρ/χ. τ«ντόν 
τώ tournaline noiro.

Schoto, άρ. *σχώπον, δένδρον μέ
σου μεγέθους.

Schoukie, ιχθύς έκ τοΰ γένους 
τήσ ρίντης (raie).

Schradere, 9. *σχοινάδειρον, γένος 
φυτών.

Schi aisler, άρ. * χεραίστρης, ιχθύς. 
Schranke, 9. συρίγγιον, γένος φυ

τών της Καρολίνης.
Schrankie, 5.συρίγγιον, γένος ιρυτών. 
Schreb^re, άρ. δένδρον τι.
Schuberlie, 9. * σχυδέρτιου^ γένος 

φυτών.
Schultzia, 9. * σόλτιον, γένος φυτών 
Schunda pana, άρ. φοίνιξ ινδικός. 
Schusch, άρ. οίίρα ή άφρικανή. 
Schwalbee, 3. *·χάλβιον, γένος φυ

τών.
Scbwenkie, S. *·χυένκζον, γένος φυ

τών.
Schyte, 9. χύτης, είδος έχίδνης.
Sciadcphore, 9. σκιαδηφόρος, ή μέ- 

τοικος παρά τοΐς άρχαιοις Αθη
ναίου, δώτι ύπεχρεοΰτο παρά τοΰ 
νόμου νά φέρη τδ σκιαδιού υπέρ 
της κεφαλής τών αστών φυναιχών, 
χατά τήν εορτήν τών ίΐαναθηναίων 

Sciage, άρ. πρισις^ κ. πριόνισμα. 
bois do— πριατά ξύλα, οΐον σα
νίδες χτλ. προς διαστολήν τοΰ bois 
de brin καί boi3 de merrain.

Sciagraphie, 9. σκιαγραφία. 
Sciamachie, 9. σκιαμαχία.
Sciare, 9. σκιαρδν, γένος έντόμων 

διπτέρων.
Sciatere, άρ. σκιάθηρον, γνώμων 

έγχαράττων γραμμήν διά τής σκιάς 
του.

Scialcriquo, 9. σκιαθηρική, ή άλλως 
γυωμουική, ή τέχνη τοΰ δεικνύειν 
διά γραμμής τίνος τάς ώρας τής 
ημέρας, καί έπ. Cadrail — σκιαθη- 
ρικος γνώμων.

Sciatique, έπ. ίσχιατικός. § ούσ la 
—,9. ίσχιάς, κ. σχιάτικα, πάθος 
περί τδ ίσχίον.

Scie, 9. πριων (-ονο;\ κ. πριόνιον. le 
trait de la — τό πρίσμα, τδ ση- 
μεΐον, τδ όποιον άφίνει τδ πριό- 
νιον, και τδ άποκοπέν τμήμα, ή ξυ- 
ϊ.άριον διά τοΰ πρίονος. § πρίων, 
μ.έρος τινών ιχθύων ή εντόμων δι 
ού λεαίνουσι τήν τροφήν των. §πρί- 
στης, είδος 9αλασσίου ιχθύος.

Sciemment, έπίρ. έκ πρόνοιας, έν 
έπιγνώσει, έν γνώσει.

Science, 9. γνώσις, (αντίκειται τώ 
doute), βεδαιότης. je sais cela de 
— certaine γνωρίζω τούτο μετά 
βεβαιότητος. on ne peut avoir la 
—sur rien δέν δύναταί τις νά εχη 
γνώσιν περί ούδενός. § επιστήμη. L1 
'·—de la cour ή αύλική τέχνη. la — 
du inoiide ή επιστήμη τοΰ κόσμου. 
la — du salut ή γνώσις τής σωτη
ρίας. § παιδία, σοφία. Ia — infu- 

ή έξ έπιτΜίζί σο^ίζς.

Scidne, 9 σκίαινπ, ιχθύς. 
Scienlifique, έπ. επιστημονικός. 
Scienlifiqucinent, έπ. έπιστημονικώς. 
Scior, έν. πρίω, κ. πριονίζω § δρέ

πω^ θερίζω (σίτον κτλ ) § — 5 ca
ler, ναυτ ανακρούομαι πρύμναν, η 
πρός πρύμνάν, ανακόπτω, υπο
χωρώ, πλέω η κωπηλατώ πισόκω- 
λα, εχων τήν πρώραν πρδς τδ αυ
τό μέρος πάντοτε.

Scierie, 9. ύδροπρίων,κ. νεροπρίο- 
vovj μηχανή κινούσα το ύδωρ καί 
πριονίζουσα σανίδια.

Scieries, 9. πλ. σκιάδια, έορτή είς 
τιμήν τοΰ Διονύσου.

Scieur, άρ. πρίστης, κ. πριονιστής.
— de bois ξυλοπρίστης, κ. ξυλο- 
σχίστη». — de picrro λιθοποίστης
— do niarbro μαρμαροπρίστης. — 
de loug /χακ^οοπρίστης, ό πρΐο>ίζων 
κατά μήκος τά ξύλα διά νά κάμτ, 
σανίδας. § θεριστής.

Scille, 9. σκίλλα, κ. σκιλλοκρόμυ.υδον. 
Scillilique, έπ. σκχλλητικός. vin —, 
vinaigre—οίνος σκιλλητικός, όζος 
σκιλλητικόν.

Scillotc, 9. άντλητήρ, άγγεϊον είς 
τάς ά/.ικάς δι ού άντλοΰσι τδ αλ
μυρόν ύδωρ.

Scincofdiens, άρ. πλ. σκιγκοειδή, 
σύστημα ερπετών.

Scindaleure, άρ. σχίυδαρος, είδος μύ
κητας.

Scindaphe, άρ. σκινδαψός, μουσικόν 
οργάνου παρά τοΐς άρχαιοις.

Scinque, άρ. *σκίγκος, γένος έρπε- 
τών.

Scintillant, te, έπ. σπινθηροβολώ·/, 
στόβων, άποστίλβων.

Scinlillalion, 9 (δέν υγραίνονται τό 
δυο 11), μαρμαρυγή, λαμπηδών ή 
ιραινομ.ένη είς τους αστέρας, φω
τεινή κίνησις, όμοια μέ σπινθηρο
βόλημα.

Scintiller, ουο. (προφ. τά ούο 11 ρ.ή 
ύ'/ρώς). στίλβω, λάμ,πω, ϊδ. άνωτ.

Sciographie, 9. σ βιογραφία, πα- 
ράστασις τού εσωτερικού τού κτι
ρίου.

Sciomanlie, 9. σκιοραντεία, ταύτόν 
τώ Pyromanlie.

Scion, άρ. 9άλος, η θαλλός, κλών, 
κλωνιον, χ. κλωνί )cs —s dune ver
ge μώλωπες, κ. βιτζιά, το σημείου 
τής ράβδου έπί τοΰ σώματος.

Scioptique, έπ. σκιοπτικδς, σφαι
ροειδής τις μηχανή χρήσιμος είς 
τά πειραματα τού άφεγγούς θα
λάμου.

Scioteriquo, έπ. σκιαθηρικός, ταύτόν 
τώ sciaterique.

Sciotlc, 9. χειροπρίωυ, (τών μαρ- 
μαροπριστών).

Scire, άρ. βδέλλιον, φυτόν.
Scires, skircs, ή seiries, 9. πλ. σκί

ρα, εορτή .τών Αθηναίων.
Sciropborics, 9- πλ. σκιρογόρια, 

έορτή τών αρχαίων Αθηναίων.
Scirophorion? άρ. σκιροφοριών, μήν.

SCO
Scirpe, άρ. pplUx, 
bcirpeairo, 9.σζυτα)ία;,
Scirpeos, 9. πλ. σχοίνι-.α, 

φυτών.
Scirpoides, 9. πλ. φορμο^ζ^ 

σχοινων
Scirte, άρ. σκίρτος, γίν0ς 

σκιρτητκών.
Scissile, ea. πριστδς, σγιστίς^ 

ν.στος, δστις πριονίζεται.
Scission, 9. σχίσμα, διαίριτις^ ; 

τάς συνελεύσεις, βο^ός κτ/. » 
διχο'όηφία.

Scissure, 9. κοίλω/χα, (τών οττέ·,-? 
Sciltimiw&es, 9. πλ. /ζούσαι, 7095 

φυτών.
Scilio, ή selie, ή eetic, 9. μοίρες 

πλοιον τής ‘Ιταλίας.
Sciuro, 9 πρίσμα, κ. πριονίδι.
Sciuriens, άρ πλ. σκίουροι, σνσητμχ 

τρωκτικών ζώων.
Scizanlhe, άο. σχιζάνθεμο/ί ς-.τ-ι 
τής χΐ'ής.

Sclarce, 9. είδος έλε^ίσοχιος (jnr* ) 
5οΙ0Γϋηΐ!ιο,άο.σ/ληοά>0-:νοί,9Γ2τττ; 

τών νυκτηγρετοιιδών (oyclagiueei
Scleranthecs, 9. πλ azzr.£a>::e- 

δή, σύστημα φυτών.
Scleriasis, 9. σκληρίασις, Τ.δθζζ τιζ: 

τήν μήτραν τών γυναικών. τ·κ-· 
ρίασις, σκλήρυνάις των χόνδρε τά» 
βλεφάρων.

Scierie, 9. * σκλήριο·^ γίιοςσνσζ·.
Sclernax, άρ. ^σκ/ήοαξ}·μνο{ φ.τίι.
Sclcrobaso, 9. * σκληροζάσασ, yt»:; 

φυτών.
Sclerucarpe, άο σζληοόιαα:»,φ-·- 

τον τής ’Αφρικής. § καί είέες 
κήτος.

Sclerochloc, 9. σ/.ληροχλόη, ybz; φ> 
VbiV.

Scleroderme, άο. σκίηρίσιρμίν, ji- 
νος εντόμων ύμενοπτίτωι. σηι- 
ρόδερμα, ή πλεκτόγναΟζ,’/b>> ir- 
Ούων.

Scleroloene, 9. *σκληρώλΐκν, 
φυτών.

Sclerol^pe. 9. σκληρό/επον,·,ί.:ς ρ 
τών.

Sclerdme, άο. σκλή/>ω/*α, ταύτ» 
scleriasis § σκλήρωμα, φλμχ -ί· 
ρί τήν μήτραν.

Sclerophtalinie, 9. σκ.ληρο^χιρ^ 
πάθος τών οφθαλμών.

Sclerosarcome, άφ. σκληρό 
φύμα σκληρόν καί σαρκώοις *^·~ 
τά ούλα.

Sclcrosiomes, ή hanslclks,^ «· '· 
σκληρόςομα,γένος εντόμων δατέρ^

Sclerole, 9. σκληρωτίς, γένος φ-τ. - 
Sclerothanine, ά,ο. σ/.ληρϋαρ*π 

θάμνος τής νέας Όλλανοίας.
Sclorotiquo, 9. σκληρωτικός, ύμν 

εξωτερικός τοΰ όγθαλμοΰ.
Scleroxylon, άρ. σκληροξνλοι, 

νος φυτών.
Sclerysme, άο. σχίρ’όοςτου 
Scobiiorme, έπ. ποισμχ'αιώης, ρ.- 

νισμ,^τοιιδής^ έπί t|·.



sco sco scu
φυτών όμοίων με ράισμα·* 

τα.
Scolarit0, 3. ίν χρ· droit dc — 

δικσίωμα σχολαστού, προνόμιά τι- 
να. των φοιτητών είς τά πανεπι
στήμια.

•Scolastique, έπ. σχολαστικό;. § ούσ. 
σχολαστική, ή σχολαστική βιολο
γία.

Scolnsliquement, έπί/5. σχολαστικό»;.
Scolcx, άρ. σκώληξ, γένο; έντοσΟιων 

σκωλήκων.
Scoliasle, άρ. σχολιαστή;
•Scolie, θ. σχό/ιον. § σχόλιον, ση- 

μείωσις εξηγητική ει; τά μαθημα
τικά προβλήματα’.

'Scoiic, 3. σζολιόν, γένο; εντόμων.
Scoliotes, θ. πλ. σχολιώδη, φυ?ή 

εντόμων.
Scolopax, άρ. σκολόΛαξ, γένο; πτη

νών 3αλασσίων.
Scolopendre, 3. σκολόπενδρα, γένο; 

έντόμων. § άρ. σ,.οΧοπένδριο^ φυ
τόν. — de mer, 3. σκολόπενδρα ή 
3αλασσια.

Scolopie, 3. σχολόπιον, γένο; φυτών 
Scolopomacherion, άρ. σχολοπομα- 
χαι'μιον, είο'ο; χειρουργικού ίργα- 
Χειου όμοιου μέ ράμγος σχολόπα- 
χο;.

Scolopsis, άρ. * σκόλοψ';, γένο; ιχ
θύων.

•Scolosaiilhe, άρ. σκολιότανΟου, γένο; 
φυτών τών ’Αυτίλλων.

Scolyme, άρ σ>ό/υμο;, γένο; φυτών 
Scolyinoccphale, άρ. σ/.ολυμοκέφα- 

λο;, γένο; θυτών.
Scolylaires, άο. πλ. σκολοποϊίδή,γε- 

νο; εντόμων.
Scolyle, άρ. σ*όΧοψ) γένο; εντόμων 

ξυλοφάγοιν
Scoinberoi-de, άρ σχομβροειδες,γί- 

νο; ιχθύων
Scombcroides, άρ. πλ. σκομβροει- 

δή, σύστημα ιχθύων.
Scomberoniorc, άρ. παράσκομβρο;, 
γένο; ιχθύων.

Scombro, άρ. σχάρ-ορος^ *. σ/.ουμ- 
ΌΟ ί.

Scombresocc, άρ. σχομορεοώΑ-ητος, 
(esoce), ιχθύ;.

Scopairc, 3. * σκοπαία, γένο; φυτών 
μαζαχοειδών.

Scopcle, άο. σκόπελο;, γένο; ιχ
θύων.

Scopelisme, άρ. ανάθεμα^ σωοδς 
πετρών ρ ιπταμένων διά νά φ·ρω- 
σι κακόν τι αποτέλεσμα.

Scopolia, 3. σκοπολιον, γένο; φυτών 
και δένδρων.

Scopula lilloralis, 3. ορυκτοί όδόν- 
τ«; Τή; ρίνη; (raie).

Scoranze, άρ. ίχΟύδιον τής Χίμνης 
Σκουτάρι;.

Scorbut, άρ. στομακάκη, βαρδαοοϊτ. 
σκορβούτου.

• Scorbuliquo, έπ. στομακακικό;. § 
ούσ. c est uu — είναι στομακακι- 
χό>»

Scordi iim, άρ. σκόρδιον, είδος φυ- ι 
τού.

Scorie, 3. σπόδιον, σκωρία, ή ε
πί τών μετάλλων άναλ.υομένων έ- 
πιπλέουσα ύελώδη; ύλη. —s volca- 
niqucs ήφαιστειοι σκωοίαι, πάσα 
«ξωγζοιμένη ηφαίστειο; ύλη

Scorilication, 3. σκωριοπαίησι;, σπο- 
δίωτις.

Scoriiicaloirc, άρ. σποδίτη;, αγγείου 
χρήσιμον εί; τήν σποδίωσιν.

Scorifier, έν. *άποσποδώ (τά μέ
ταλλα), χωρίζο» τά; σκωρία;.

Scoroditc, άρ . σκοροδίτη;, ορυκτό- 
τι.

Scorodoprason, άρ. σκοροδόπρασον, 
είδος σ*ορόδου τών αρχαίων.

Scorpene, 3.σκόρπαινα, γένο; ιχθύων, 
κ. σζορπίοι.

Scorpioide, άρ. σκορπιοειδέ;, μικρόν 
χορταριού.

Scorpiojelle, 3. σκορπιέλαιον.
Scorpion, άρ. σ/ορπίσ;. § σκορπίο;, 

εν τών δώδεκα ζωδίων. § σ/.ορ- 
πίθζ) είδος χε/ώνης. § σκόρπιός, 
όστρακο? έκ τού γένους τών στρόμ
βων.

Scorpione, 3. σχορπιόνιο?, φυτόν. 
Scorpiure, 3. σζορπίουρσ;, ή πλο- 

κάόιον, γένο; φυτών.
Scorti me, άρ. * σκόρτιμο;, γένο; ό 

στράν.ων.
Scorzonere, 3. * σχωροσόνη, γένο; 

φυτών.
Scolie, 3. σκοτία, κυματίου στρογ- 

γυ/.ον και ζοΐλον μεταξύ τών ρόμ
βων (lores) τή; βάσεω; στήλη;.

Scolodinic, 3. ή Scolomie, 3. σ/.ο- 
τοδινίασι;.

Scolie, 3. * σκώττιον, 3άμνο; τή: 
νέα; 'Ολλανδίας.

Scouo, 3 ζεροίαξ, άκρου κεραία»· 
κεκυρτωμένου δ«ά νά συνενωθή μι 
τόν γόμφου (genou).

Scouffin, άρ. σχοινί;, αγγείου έζ 
σχοίνων κατεσκευασμένον, το όποιον 
γεμιζουσιν άπό συντετριμμένα; έ
λαια; οί έλαιοτσίβαι.

Scraptie, 3. * σκράπτη;,, γένο; εν
τόμων.

Scribe, άρ. γραμματεύ; (τών ίου- 
δαίωυ). § γραφεύ;.

Scribee, 3. γραπτό;, γένο; φυτών. 
Scripteur, άρ. γραμματεύ;, καρά 

τώ έκζλησιαστικώ γραφείο» τή; 'Ρώ
μη?·

Scrobicule, άρ. ^οθοίον, κοίλωμά τι 
τή; καρόια;.

ScrobiculeuxJ euso, έπ. (δοθριοει- 
οή;, έπί μερών τοΰ φυτου έχόν- 
τωυ εί; τήν επιφάνειαν κοιλώμα
τα τινα.

Scrofulaire, 3. * χοιράόιον, γένος φυ
τών. § —s, 3. πλ. τά χο'ραόοειύή, 
σύστημα φυτών.

Scrofules, 3. πλ. χοιράοε;, κ. χε
λώνια.

Scrofulcux, OUSC, έπ. χοιραοώοη;. 
Scrolocelc; άρ. άιχεοζήλη, πάθ?5·

Scrotum, άρ. όσχεό;.
Scrupulo, άρ. γραμμάοιον, σταθμίον 

έξ είκοσι τεσσάρων κό/κων.§ τό λίαν 
εύζαβέ;, ύπερευλάβιια, φόβο; ά^ρος, 
αΛοιδοΧογΙα.— ile conscicncc τδ λίαν 
ύπερευσυνιίόητου ά<ρα ακρίβεια, 
όπιρακρίβεια. avec — ύπερηκριβω- 
μένω;, ύπερακριβό»;. § λεπτολογία, 
άκρα επιμέλεια. § se faire—,ή uu 
— de quelque chose απέχω τίνος 
πράγματος § δισταγμός, ίνδοιαο- 
μδς, μι/.ρά άμοιΖο^ία. faire UQ — 
h quclqu’un do quelque chose- 
έκφοβώ τινα περί τίνος. § * λεπτη- 
μόριον, τό πολλοστημόριου τοΰ λε
πτού, άστρου. — chaldaique τό 
χα/όκϊκου πολλοστημόριου, τό 1880 
μόριον τή; ώρα; τών Ιουόαίων 
καί Αράβων.

Scrupuleusemcnt, έπίρ. άπηκοιβω- 
μένω;» λεπτολογώ,·, άκριβώ;.

Scrupulcux, eu3e, έπ. λίαν ευλα
βή;, ύπερευλαβή;, περιόεή;. il n’ 
est pas — δέν είναι λίαν εύσυ- 
νείόητο;, (ει; τήν συμπεριφοράν 
του, και τάς μετά των Χοϊκών σχί
σεις του). § άκριοή;, άπηκριβωμέ- 
νο;, άκριβο/όγο;. § ούσ. un — εΐ; 
άκριβολόγο;. exaclilude —se ακρί
βεια ύπερ το δέον αύστηρα, όι* 
ό’νυ/ο;. rechercho —se ερευνά όιη- 
κριβωμέυη.

Scrulaleur,ap.iv χρ.παρά τή Γραγή.
— dea cceurs ό εταστή;, ή ό ίτάζων 
τά; καρόια; § ό ιπί τή; κάλπη;, ε
ξεταστή; (εί; τάς κοινοβουλιυτικα; 
σννελεύσει;, ό πσρευρισκόμενο; ει; 
τήν ιξίτασιν τώ» ψηφοδελτίων).

Scruter, έν. διερευνώ, άνερευνώ, 
άναζητώ. § εξετάζω.

Scrulin, άρ ή ψυγοφοσία. au pre- 
mier—εί; τήν πμώτην ψηφοφο
ρίαν.

Scubac, άρ. κρο/.ώδε; πόμα, κρο
κωτόν.

Sculpter, έν. (π,σοφ. scultor) γλύ
φω. bien —ό εύγλυπτο;. boiserie 
—ee γλυπτά ξύ^α.

«Sculpleur, αρ. (προρ. scultcur). έρ- 
μογ/ύφι;, λιθογλύφο;, λιθοξόο;.

Sculpture, 3. (προφ. scullure), έρ· 
μ.ογ/υφ /.ή, γλυπτι/ή. § γλυφή, γλύα- 
μα, γ/υττό». — isolec ανάγλυφου.
— en bas relicf πρόοτυπου.

Scurrile, έπ. άχρ. χυδαίο;, άσε- 
μ νος.

Scurrilement, έπ»ρ. άχο. χυδαίω;, 
άσέμνω;

Scurriliie, 3. βωμολοχία.
Scutclle, 3. έχίνόδισκου, γένος ο

στράκων. § χυμβίον, μόριον τών 
λειχήνων (lichen.)

Sculell0re, 3. ^τίλυρα, γένος έντό
μων.

Sculellilhes, 3. πλ, κτειυόλιθα, κτέ
νι; όσυκτοί.

Sculiforme, έπ. άσπιδοειδή;, 3υοεο- 
' « > * - λ n Μ . ·»’ειοης, επι του 3υρ·οειυου; χονορου.

Sculigcrc^p./.ερμάριο?, γένος φυτών.
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πλιυθίον, γένος γυτών. 

άρ. *σχύόραινον, γένος
Scutulo, 
Seydm^nc, 

έντό/χων.
Scydmenides, άρ. πλ. σκυό/χαινώ· 

όη, σύστηρα εντόμων.
Scyliorhin, άρ. σκυλιόρριν, γένος ιχ

θύων.
Scyliare, άρ. σκύλλαρος ή ζύλλαρος, 

γένος οστράκων.
Scyllec, S. σχύλλαιον, γένος /χαλα

ζιών.
Scyphipborc, άρ. σχυφηφόρον, γένος 

ρυτών χρυπτογά/χων.
Scyphophilix, άρ. σχυρορήλιξ, όρυο- 
πτερίς τοϋ Μαόαγασζάρ.

Scytale, σκυτάλη. § σκυτάλη, γέ
νος ερπετών.

Scylbrops, άρ. *σκυθρώ/>, γένος πτη
νών όασοβίων.

Scylode, θ. σκυτώόες, γένος άρα 
χνίων.

Scylonemc, Sr. σκυτόνηαα, γένος (ρυ
τών.

Se, άντ. τοϋ γ'. προσώπου, άχλιτος, 
καί δι' όλα τά γένη, εαυτόν, έαυ- 
τήν, εαυτούς, έαυτάς. τίθεται προ 
τών ένεργητιχών ρημάτων καί ση
μαίνει αυτοπάθειαν, celte Cicur
— flelrit τό άνθος μαραίνεται. 
ccs homines — querellcnt οί άν
θρωποι λογο υ-αχούσι προς άλλήλους

(η) /χεταξύ των. il — repent de sa 
faule μετανοεί διά τό σφάλμα του. 
cela s’est fait a mon insu, (άντ! 
τού παθ. ενταύθα), τούτο επραχθη j 
ή έγινεν άγνοούντός μου. se faire 
une loi τιΟη/χι αύτός είς εμαυτον 
νόμον.
Seaforlhic, άρ. χαρέα 'Ολλανόιχή, 
(©οίνιξ τής νέας Όλλανόίας).

S6ancc, &· εόρα, τό δικαίωμα του 
συνεδριάζει** il a — dans le con- 
seil d'etat είναι συγχάθεδρος είς το 
Συρβού/ίον χτλ. § συνεδρίασες. uno
— a ele ro.mpuo όιελυθη ή διεχό- 
πη ή συνεδριασις. tenir — έόρεύω, 
συνεδριάζω. lever la — λύω, δια
λύω την συνεδ ριασιν. § on a lenii
η fait une Jongue — διεμειναν 

ή ε/άθισαν πολύ (επί τραπέζης ή 
άλλαχού). ce peinlre fait un por 
trait cn trois — ό ζωγράφος ού
τος κά/χνει τήν εικόνα 
έδρας! η καθίσματα. §

Seant, μετ. τού seoir. 
όριάζων. § ούσ. le —, 
en son —, sur son — άνακαθή- 
/ζ&νος, έν άνα'/αθημένου σγήματι, 
κ. άνακούρκουόα, η στον κώλον του. 
se metire sur son — άναζάΟη- 
μαι.

Seant, le, έπ. ευπρεπής, πρέπων, 
σ/ηρος. cetle parure n’est 
—te a son dge 
δέν αρμόζει είς 
Χ· οέν ταιριάζει.•ν , 1 3<ιν«ι απαίσιον.

Scau αρ. χάδος, 
γχερδέλι ή

δρία, πάν άγγεϊον εξ όποιαςδήποτε ι 
ύλης όπου τίθεται ύδωρ. § —X de | 
la ville σίρωνες, βαρβαροτ. του
λούμπες, πυοοσνεστιχαί μηχαναί. 
un — d’eau χαψάχης ύδατος — 
de vin χαψάχης οίνου, il plcut ά 
—X |3αέχει ραγόαίαν (βροχήν).

Seaugeoire, 5. άλατόζαόος.
Sebacc, ee, έπ. στεατώόης, ανατ. 
Scbacique, έπ. στεατικόν (οξύ). 
Sebate άρ. στεατίτης, ά/ας έζ στεα

τικού οξέος χαΐ διανόρων βάσεων.
Scheo *σήβειον, γένος ρυτών

τής νέας Ολλανδίας.
Scbeste, άρ. ρ.ύξον, καρπός τού S$- 

beslier.
Sebesleniers, άρ. πλ. άγα/λοχοει- 

οή, σύστημα ρυτών.
Scbeslier, άρ. τό άγάλλοχον, δέν

δρον τής Ίνόιας χρήσιμον είς τήν- 
έβενουογίαν καί εις τήν ιατρικήν.

Sebiferc, άρ. στεατορόρον, μέγα 
δένδρον τής Κογχεχινης.

Sebile, άρ σκαρΐς, 
ρίόι, άγγεΐον όπου 
μάρι άρού εξυμώθη ήδη. J 
υδρία, χ κουβάς όπου τιΟετ:

Sebio, άρ. ράλαινα ιαπωνική
Sec, Stiche, έπ. ξηρός, terrain — 

αύχμώδης γή un froid — ξηρόν 
όύχος. voir, regarder quelque chose 
d’un oeil — 
άδακρυτι , 
θώς. vin 
siu — σταγίς

τη) ία, κ. σκα- 
τίΟεται τό ζυ- 

§σκάφη, 
•αι ύδωρ.

είς τρεις 
σύνοδος 
Αχρ. CO'Jt' 
αΡ· έν χρ.

’> εύ- 
pas 

ό ζόσρος ούτος 
τήν ήλικιαν του, 
il u' esi pas —

ΐβάνη, κ. κουβάς 
ά^ασυρτήρι. § ύ-

ναι τώ vcrt. employer le veri et 
le — κινώ πάντα χάλων. tircr des 
COnfilures au — στραγγίζω τά γ)υ- 
χύσματα. une corbeillc, uqc assi- 
cite de — χορίνιον ή παροψΐς μϊ 
ξηρά γλυχύσματα. lirer au — ua 
puils ξηραίνω τό πηγάόι, τό ζτι- 
γνόνω. § έπίρ. ξη^ώς. boire — 
πίνω άκρατον, άδολον, χωρ\; νιρό. 
repondre —, parier — a quelqu’ 
un άποκρί-ο/χαι άποτόρως, τρχ- 
χέως,| χ. ξηρά ξηρά. a — ξη^ώς, 
στεγνά, metire a — εκκενώ, ϊξι>- 

άοειάζω, εύκαιρόν» (πηγά- 
άπό τό ύγρόν). un br*> 

esi demeure h— ό 
έμεινεν ά/υορος. passer l> 

— όιαβαίνω τον ποταμό*

ανοιχτεί, 
άσυρπα- 

rai-
— des 

figues —es ισχάδες, ξηρά σϋχα con 
fitures —es γλυκύσρατα ξηρά, une 
branche d’arbrc —e χλάοος “ 
ρος. § άνυορος, 
se — τάγρος ανυδρος § άνιχρος, 
ξηρός, boucho —e, levres —es στό
μα ξηρόν, χείλη ξηρά § σκελιγρός, 
άσαρκος, λειπόσαρκος, ισχνός, κ. 
λιγνός, δστις δέν έχει κρέας, un 
cheval a la idle —e,les jambes —es 
ό ίππος έχει την χεοαλήν λεπτήν, 
τάς χνημας λεπτάς. § ξηρός (έπι 
υγους, χαραιτηοος κτλ.) § απότο
μος, οκνηρός, τραχύς, une person- 
nc a le pouls— ' *■
περφρνγής. 
χώρα 
ζηρά, 
τρητά.
(χωρίς τού γαγειν 
raille de pierres 
θι, ίδ. pierro un ο 
έργον (ζωγραοίας r 
ποτομον, ι 
—e, ίό. poinle.
— ξηρογαγώ, · 
un habit ■ "
χρίζει, τριμμένον. dire — 
quelque chose είμα-t ξηρός εις 
βοαχύνογος la donner —e, 
donner bien —e λέγω τι ξηρά 
ρά. § ούσ. le —, άρ. τό ξηρόν. 
S χόρτος κούρος, κ. χορτά
ρι (ξηρόν οιά τά ζώ*)·

|3/έπω τΐ 
άσπχάγχνως , 
— Οίνος ά»ικρος.

, χ. σταρίόα.

; ξη- 
ξηρός. un Cos-

στεγνός σγυγ/χός καί 1 
sang — τό μη έχον ί- 

αΐμα. toux—e βήξ λεπτό, 
/. ξηρόβηχας. argent — με- 
visite -—e ξηρά έπίσχεψις 

χαΐ πιειν). mu- 
—es χ. ξηοολί- 
ouvrage est — 

-Zj—r,„, η γζυπτικής) ά- 
σχχρι. graver ά la poinle 

manger du pain
•ρώγω ξηοόν ψωμ.ί.

— ένδυμα τό όποιον ®αγ- 
dlre — sur

.'ί τι, 
, * — » ia
donner bien —ο λέγω τι ξηρά ξη- 

1θ ■ - -

τλώ, χ. 
δι χτλ 
de riviero 
ποταμός ί 
riviere ά 
άβροχοις ποσί, στεγνά, meltre un 
vaisseau a —νεου)χώ τό πλοΐον, τά 
ρά/λω εις την ξηράν (οιχ νά τό 
επισκευάσω}, un vaisseau esi a 
— τό πλοΐον πλέει ανευ ιστίων, le 
pauvre homme est a — ό πτω
χός είναι ενδεής, Άπορος, les pro
ces 1 ont mis a — al όίχαι τόν ta- 
τέραγον. il est a — έμεινε 
δοο'λόν.

Secable, έπ. τμητός. 
Seca mone, άρ. *σηκά/χηνον,

^υτών.
Secance, ίδ. Scqnenco.
Secanle, S. ή οιατέρνουστ, 

ρή η τις τέμνει α/).ην γραμμτρ ζ- 
γραμμή ηγμένη εκ τοΰ xbrpvv τί
νος χόχλου, καί διεργομίντι διά τής 
περιγερειας μέχρι της ίρσπτομί· 
νης.

Stiche, σηπία, χ. σουπ»ά. § ρα- 
χία, ύφαλος, χ. ρηχά ξέρα, οπσ> 
εν πνοΐον ούναται >ά καΟίση. § ρΐιά 
καί παάίρροια, είς τήν )ίμνην τί.ς 
Γενεύης. § ορυκτή σηπία. § — ler- 
rine, ταυτεν τω engonlcTenl.

Sechce, S έν χρ. — d’ eau τίτα»ε; 
κασσιτέρου, χρήσιμος είς τόν στ.λ- 
βωτιν τών κατόπτρων. § cuvjoi, 
ταύτόν τω cibaudiero.

Sechement, έπ.ρ. ξηρώς, χ. orr/*ir 
ξηρά. § άποτορως, σκληρώς, τρα- 
Χ«ως.

Secher, έν. ξηραίνω — les larmes 
de qaelqn un παύω τά ίάχρυά τι- 
νός, τον πχραρυΟώ, τόν παοηγορΰ. 
§ ξηραίνω, ποιώ άνιχρον, αύχρύιη. 
μετατ». le pechii seul—a ce ger· 
me divin μόνη ή αμαρτία t\i- 
ρανε τό 3εϊον σπέρμα. § ούί. ψύ
χομαι, αναψύχομαι, κ. στεγιόνω. 
§ ξηραίνομαι, faire—ψύχω, ανα
ψύχω, χ. στεγνόνω. μεταγ. — SQr 
pied τήκομαι, γθείρομαι έπί ποοο;, 
χ. λειώνω επάνω στό ποδάρι. § — 
les epinglcs ξηραίνω τάς χαρρί- 
δας (διακινών αύτάς είς δερμάτι- 
νον σακκίον).

Sechercsse, 5. αύχμός, ξηρασία. § 
ξηρότης, τό ανικμον. μεταρ. τρα- 
χύτης, τό άποτορον. § 1»X7«g>

X“?*i
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Secondines, 5. πλ. ταύτόν τώ arridre 
-Llix δευ?έριο*) χ. λεφτίοι.

Sccouemenl, άρ- Γό. sccoumcnt. 
Secouer, έν. σείω, τινάσσω, κ κου

νώ un cheval qui —c son cava- 
lior ίππος όστις Μυ*εΐ τό* ιππέα. 
— la Ιύΐβ άναχινώ τήν κεφαλήν, κ. 
κουνώ τό κεφάλι μου. — un lia
bit τινάσσω το Ινδυμά μου (διά νά 
τό ξεσκονίσω). — la poussidre de 
dessus un habit άποτινάσσω τή* χά
η* τοΰ ενδύματος. il—e les oreil- 
les κινεί τά ωτα του, ά^ηφεϊ, περι
παίζει. il —a Corcillo σήκωσε τους 
ώμους του, άπεποιήθη. une mala 
die a bien —ό son homine τόν 
ετίναξε καλώς τό πάθος. μεταφ. — 
les esprits χινώ τάς ψυχάς, τας σείω 
§ άποτινάσσω, οιον το* ζυγόν, κτλ. 
αφηνιάζω. μεταφ. άποτινάσσω τόν 
ζυγόν, τήν δουλεία*) χτλ. § se—, 
αύτ. σείομαί) τινάσσομαί) κ. τι*ά 
ζομαι. les oiseaux se —eet τά 
πτηνά πτερύσσονται, ή πτερυγίζουσι, 
κ. τινάζουν τά πτερά των.

Sccoueur, άρ ραιστηο, έργαλειον 
χρήσιμον είς τό νά συντριβή τούς 
πήλινους τύπους, άρ’ ού εχυθη τό 
μέταλλο*.

Sccoumcnt, άρ. έ'χρ. — de lele 
ζι’νησις, κ κούνηυ,α τής κεφαλής. 

Secourable, έπ βοηθητικός, πρόθυ
μος είς τό βοηθιΐ*. tendre une 
main — δίδω χ-ΐρα βοήθειας. 
mon dieu! soyez-moi—3εέ μου! 
εϊης μοι άρω/Ο)) βοηθός. § εύ- 
βοήθητος (επί φρούριο»*) elle η’ 
est pas — είναι άβοήθι,τος.

Secourir, έν. βοηθώ., συντρέχω. — 
une place επινοηθώ τή* πάλιν.

Secours, άρ. βοήθεια, συνδρομή, ve- 
nir au — έρχομαι είς βοήθεια*) 
εύρίσκομαι εις τήν ανάγκην, ap- 
peler h son — επικαλούμαι είς 
βοήθειά* μου. crier au — φωνά
ζω βοήθεια*, venir, courir au — 
εοχομαΐ)ή τρέχω πρός βοήθεια*. 
apporter un prompt — βοηθώ τα
χέως. donner des —s en argent 
χορηγώ χρηματικά βοηθήματα, fau- 
te de — αβοήθητος appeler a son
— le manege et la brigue προσ
τρέχω είς τήν σκευωρίαν καί τήν 
ραδιουργίαν. 1’enjoucment vient a 
mon — ή ευθυμία ερχεται ύπέο 
εμού) ή πρός εμέ cire d un grand
— συντελώ τά μέγιστα saus le
— d’autrui άνευ τής συνεργεία; 
ούδενός. § επικουρία, βοήθημα είς 
χρήματα ή είς στρατό*.

Secousse, &. τιναγμός, χλόνος, σάλος, 
κ. τίναγμα, χούνηαα. § κλονισμός.

Secret, ele, έπ. κρύριος, άπόκρυ- 
ρος, μυστικός, κ. χρυρός sciences 
—S απόρρητοι έπιστήμαι, (οιον ή 
μαγεία, ή αλχημεία.) Ull escalicr — 
χλίμαξ απόκρυφος) κ· ^ρυφή σκάλα. 
un bomme est — άνθρωπος εχέμυ
θος, μυστικός § ούσ. lc —, άρ. τό
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{ίπΐ λόγου, καί ίύεών), ξηρότης. § 
το άχαρι τό άχομώον § ξηρασία, 
ή ελλειψις ψυχικής παραμυθίας είς 
τήν άσχησιν τών ίεροπραξιοιν 

Sfcchcrie, 3. ψυχεΐον κ. απλωσιά. 
Seclieron, άρ. ξηρολίοαδο*. 
S6cliion άο. σίκυον, γένος φυτών 
τρωγομένων έν ε'ϊδει αρτύματος 
ως ή τομάτα.

Scchoir, άρ. ψυγείο*) τετράγωνον 
ξύλον οπού οί αρωματοποιοί ξη· 
ραί*ουσι τά δσφράδια (pastillus), 
τά σαπώνια χτλ. § ^υχειον, όπου 
στεγνόνονται αί έκ τώ» έογοοτα- 
σίω* Ιξερχόμεναι ο’θόναι.

Secoud, de, έπ. (τά c προφ ώς g, 
ώς καί εις τά εξ αύτού παοαγό- 
μ £··»«), δεύτερος. le — jour de la 
ecmaine/ τήν δευτέραν τής έβόο- 
μάδος. il vint le —jour όευτε- 
-ραίος ήλθε la —do place ή όευ- 
τερεύουσα τάξις. une —e fuis τό 
δεύτερο·*) κ. δεύτερα* φοράν. son
— enlanl τό δευτερότοκο* τέκνο*. 
—s noces δεύτερος γάμος, eau 
—- de ύδωρ βασιλικό* άτονώτερον.
— ordre, cela n'esl que de —ordre 
δεύτε ρεύω*) τούτο ει*αι δευτερκ.ύο*. 
le — rang τά όευτερεΐα. les —S 
rOlcs οί οευτεραγωνιοταί) τά δεύ
τερα πρόσωπα — termo δεύτερος 
όρος-i παρά τή Άλγέβρη. (ξ ούσ. 
Je —, άρ. ό δευτερεύω*) εις τήν 
παιο-ά* τής σφαίρας) ό κατέχω* 
τήν δεύτερα* 3εσιν μιας πλευράς. 
§ παρυστάτη, το μέρος τής συαι- 
ρίστραζ) τό άπό τής Ζύοας μέχρι 
τής ύστατης (dcrnier) § τό δεύτε
ρον πάτωμα. § ό παραστάτης) ό βοη 
θός εις τάς μονομαχίας. un no- 
laire signe en — συμβολαιογράφος 
προιυπογοάφει δεύτερος (ήτοι μετά 
τού συ*τάξα*τος τό έγγραφον συμ
βολαιογράφου). § οευτερεύων, δε*- 
τερος^ (αντίκειται τώ πρώτος). ca- 
pitaine en — λοχαγός τοποτηοητής. 
§ συαργος) συνεργάτης. § ούσ. la 
—dc, _Sr εφάμιλλος) δεύτερος) x. 
ταίρι, une beante saris — dc κάλ
λος απαράμιλλο*) χ δε* εχει ταί
ρι § δεύτερο* (λεπτόν), τό β' τού 
ά. λεπτού τής μοίρας) ωοας χτλ. 
§ Δευτέρα κκάσις, (ή τής ρητορι
κή*) § intervalles de — de, μο<.σ το 
μικρότερο* διάστημά τής διατονικής 
χχίμακος. § —de ή ticrcc basse πλη
γή ξίφους εξωθεν καταφιρομένη.

Secondaire, έπ. δευτερεύω*. § πα
ρεπόμενος) πάρεργος

Secondemcnl, επίρ. δεύτερο*) κατά 
δεύτερον λόγο*.

Secunder, έν. βοηθώ, συμπράττω) 
συνεργώ. § υποβοηθώ, συ*α*τιλαμ- 
βάνομαι. § είμαι ώς δεύτερος. § 
seconde, ee, μετ. il cluit parve- 
uu ii celte place par des intrignes 
—ees de la furtuue ά*έβη εις αυ
τήν τήν Ζεσιν διά μηχανορράγιών, 
Τά; οποίας ύπεοοήθησ&ν ή τύχη.
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ίπόρρητο*) τό μυς-ήριον,τό μυςιχόν. 
c’esl le —de la com0die μυστικόν 
κοινό*. § έχεμυθία, σιωπή, je vous 
dii cela sous le —, au grand —, 
dans Io dcrnier — σοΙ λέγω τού
το ώς μυστικόν, ώς πολλά μυστι
κόν. § τό μυστήριον τέχνης, ή έ- 
φιυοέσεως τινός. Je — de l’art 
d ecrire τό μυστήριον τής τέχνης 
τοΰ γράριιν. il a trouve le —de 
se pousser h la cour έρεΟρε τήν 
μέθοδον τού νά προαχθή είς τή* 
αυλήν, il a trouve le — do se 
ruincr ιυρε τόν τρόπον νά άγανι- 
σθή scrrurc a — κλεϊθρον άπό- 
κουγο*) κρύφιο·*) κ. κρυφόν. § κευθ- 
μών, κ. κρυψ-ώνας. § τό κρύφιο*) 
τής φυλακής, όπου ό φυλακισμένος 
δε' βήπει /.ά*έ*α § en—, έπίρ.
μυστικώς, κρυφίως, parier en — 
ζσυρομιλώ, κρυφολαλώ.

Sccrelaire, άρ. γραμματεύς. — d' 
ambassado γοαμματεύς πρεσβείας. 
— d'un ambassadeur γραμματεύς 
τοΰ πρέσβεως (ιδιαίτερος). — d ό- 
tat γραμματεύς τής επικράτειας. — 
d unc assemblee γραμματεύς τής 
συνε/εύσεως. — d’un magislrat ό 
γραφεύς τοΰ οιχαιτοΰ, κτλ. le — 
de la nature ό υπηρέτης τής φύ- 
σεως, ή ό άντι/οαοεύς § χαρτο- 
φυλάκιο*. § γραπτής, γένος πτηνών 
μακροσκελών.

Secrelairerie, &. γραμματεία, γρα
φείο*.

Sccrelariat, άρ. γραμματεία. § ή 
γραμματεία) τό γραφείο*. § τό αρ
χείο κ τής γρχμματείας.

Secrete, &· μυστική προσευχή. 
Secretemcnt επίρ. μυστικώς) χρυ- 

σίως, λαθραίως.
Secreler, ούδ. εκχρίνω) διηθώ) (επί 

ύ/οώ* τού άνθρωτίνου σώματος) ή 
άλλων φυσικών χαί οργανικών δντων.) 

προετοιμάζω ( τήν τρίχα διά τήν 
συμπίλησιν.)

Secrelion, 5. εκκρισις, Οιήθησις, ό 
χωρισμός ύ/ροΰ τίνος χαί ιδίως τών 
ζώων, la — du lait dans les ma- 
melles η εκχρισις τοΰ γάλακτος είς 
τούς μαστούς, les —S αί έκκρί- 
σε·ς τού σώματος) τά ΰποχωρήματα.

Secreloire, έπ. έχχριτιζός. 
Soclaire, άρ. αιρετικός. 
Seclateur, άρ. αίρεσιώτης, οπαδός. 
Secte, 3. υΐρεσις. μιταφ. faire — 

ά pari είμαι ίόιογνώμων.
Secteur, άρ. τμήμα, ένχρ. —de cer

cie τμήμα κύκλου. — astronomique 
τμήμα κύκλου μικρότερο* παρά τό 
τεταρτημόριο*) εργαλείο* αστρονο
μικό*.

Sectile, έπ. σχιστός, πριστός, ευ
κόλως σχιζόμενος ή π-ιονιζόμενος.

Seclion, 3. τμήμα επί διαιρέσεως 
πραγματείας) λόγου, λογαριασμού. 
§ τομή, επί γραμμών, κύκλων,χτλ.— 
conique κωνική τομή. § ^υμοτομία.

S^culairo, έπ. αιώνιος, άπό aiwvos

1
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είς αιώνα γινόαενος. έν χο. des 
ρυόιηοβ —s, j«nx —s άγώνες δι
αιώνιοι, ή έ.πα·ώνΐοι, οί χατά πάν
τα αιώνα τελούμενοι. dos arbrcs 
—S αιωνόβια δένδρα.

Secularisation, 2. *έκλαίκωσις, ή άπό 
μοναδικού εις λαϊκόν μεταβολή προ
σώπου, κτήματος, μοναστηριού, χτλ.

Scculariscr, εν. *έκλαϊκώ, μεταβάλλω 
είς λαϊκόν.

SAcnlarile, 5. ή χοσμιχή διχαιοδο 
σία τοΰ ι’εοέως.

:Seculier, ere, έπ. λαϊκόν, χοσμιχδς. 
§ ούσ. c est uil — εις λαϊ<ός ju- 
ridiction —re, bras —r ή πολι
τική εξουσία.

•Seculiercment, έπίρ λαϊχώς, χοσμ.ι- 
χώς-

Securidaca, άρ. γένος φυτών τής. 
Ιαμβικής, χαί των ’Αντιλλονν·ήσυ>ν

Securincga, άο. 5ήσιον, γένος γυ-, 
τών τής Γαλ/σνήσου.

Sccurite, 2. άοεια, ασφάλεια, α
ταραξία. eil— έπ’ άοιίτς, σάιώς, 
εν άσφσλεία. dans la —- de sa 
consciencc μέ άτάραχον, μέ ήσυ
χου συνειδησιν.

Sedanoi.se, 3 W. Parisicnne.
Srdalif, ive, έπ. χατασταλτιχος, πρα- 
ΰντιχός, χατευναστιχός, επί γαρμά- 
χων, ταύτόν τώ Calmant

Sedciltaire, έπ. εδραίος, χαθιστιχός. 
vio — βίος εδραίος .vie — οί- 
χουρος βίος. niener une vie — 
οικουρώ. peupladcs —cs λαοί, 
ϋυζαί μόνιμοι, ίδουτοί. le parle- 
mcnl fut— τό ρ>υλευτήριον τ,τον 
μόνιμον. § —s, άρ. πλ έίρΐται, 
άοαχναι τιυές μένουοαι άχίνητοι είς 
τό ύγασυά των.

Seder-bandes, S πλ. ταινίαι (pla- 
ies-bandes) ε’ς τά έχ συναγωγής 
έργα. τών έοεν^υρ/ών.

Sedimcnl, άρ. υποστάθμη, ύπόστα- 
σις, κ. χατχχάΟισμα, χαταπάτι.

Sediliciiscment, έπίρ. στασιαστιχώς 
Seditieux, euse, έπ. στασιαστιχός. 

ηη homine — άνθρωπος γιλοτά- 
ραχρς, στασιαστής. une a.SSCinblee 
—so συνέλευσις στασιώίζ,ς, πολυ
τάραχος, ή θορυβώδης. § les —S, 
άρ. πλ. στασιώται, στασιασταί 

Sedilion, θ. στάσις, ταραχή, por
ter a la — διαστασιάζω.

Sedor, άρ. οίκτυον τοΰ όποιου τό 
εν άχρον είναι είς το πλοϊον, χαί 
τό άλλο άγειμένον είς τόν άέρα.

.Sedre, Seidre, άρ. νομοδιδάσκαλος 
παρά τοϊς πέρσαις.

.neduclcur, —trice, άρ. φΟορεύς, δια- 
γθορεύς, άπατ-.ών. § έπ. un dis- 
cours, un lon — λό/ος, ύφος ά- 
πατηλόν. 1’espril — ό πλάνος, ό 
■σατανάς.

rSeduclion, θ. απάτη, διαφθορά. les 
—s de 1 cnlbousiasme τά οελεά- 
σματα, αί γοητείαι τού ενθουσια
σμού. la — du plaisir τό -τίλγη- 
^ρον τής ήοονής. la — du coeur ή 

απάτη τής χαοδίας. nos mocurs Ο* 
adoucirent <’ι forco do —s τά ή 
Οη μας έρρυθ μίσθησαν διά τών 
τέρψεων. il a de la — dans le 
style, dansl cspril έχει επαγωγόν τι, 
ή αίμ.ύνον είς τό άγος, είς τόν νοΰ,ν.

Seduire, έν. άπατώ, πλανώ, έξαπα 
τώ. ιι:ι espoir lem^raire les avail 
—S ε’όελεάσθησαν άπό τολμηράν έλ
πισα. § όιαγΟείρω, διχάζω. § εξ
απατώ, φθείρω τήν κόρην, κ. τήν 
ξελζαγιάζω, τούς μάρτυρας. χτλ. — 
un doinestique οουλαπατώ, κ. ξελ- 
λα/ιάζω § γοητεύω, 2έλ/ω, χατα- 
Οέλγω, ελκύω.

Seduisanl, te, έπ. επαγωγός, 2ελ- 
χτήοιί/ς, θελκτικός, ελκυστικός, όε- 
λεασ τιχος

Seduni, ταύτόν τώ joubarbe des loils 
ά'ίζωον τριΟαλές.

Seclong, άρ. λεπτόν (πολωνικόν) χαλ- 
κονόμ,ισ μα.

Srgcstrie, 2. γένος άραχνίων ο<αι- 
τωμένων είς τάς ραγάδας τών πα
λαιών τοίχων καί υπό τούς φλοιούς 
τών πα/αιών δένδρων.

Srgetal, le, έπ. πυρογενής, ό μετα
ξύ τού πυρού ©υόμενος.

Sege.lella, 2 άλσεων τό πυοογενές. 
Segeliaire, ή Sagetiero, 2. μέγα 

οικτυον.
Segment, ’ άρ. — d un cercie τμή
μα κύκλου. — d une sphere τμή- 
ua συαίρας

Segovie, σεγωδιανόν ε’ριον, έν τή 
Ισπανία.

Segrairic, 2·. κοινόν δάσος, είτε με
τά τών ιδιωτών, είτε μετά τοΰ ή- 
γ»υ.όνος.

Segrais, άο. * ίδιδδ ρομον, δάσος 
χεχωρισμένον τών άλλων καί ιδί
ως χαλλιεργούμενον.

Segre.yer, έν δαοομοιρίτ·ρς, ό έχων 
μετοχήν είς χοινόν δάσος-

Segregation, 2 άχρ. χωρισμός, κατα- 
μεοισμος , άποχώρισίς.

Segreger, έν. αποχωρίζω, τίΟημι 
χατά μέρος.

Segreyage, Segrcagc, άρ. οιχαίωαα 
ξυλείας τών τιμαριωτών άρχόντων.

Seguiere, 2. σεγύριον, δένδρον ά- 
κανύώόες τής Άρεριζής.

Seguinc, 2. είδος άρον (gouet) τής 
Άρεριχής.

Seliimc, 2. * σαίμεον, γυτόν άρα
β κόν.

Seiche, ϊο. Seche.
Seiglc, άρ. όζυρα, βρίζα, κ. σίκαλη. 
§ βρίζα μέ το άχυρον. couper les 
—S βοιζοτομώ.

Scigncur, άρ. έκ τού λατ. senior, 
πρεσούτεοος, γέρων, ό δημογέ- 
ρων, έν χρ. άοχων. gr.ands 
—S οί ρεγάλοι μεγιστάνες. § δε
σπότες, άοχων τιμαριώτης, κ. άρ
χοντας. — tcmporel ό πολιτικός 
«ρχ*»’·'. — spirituel πνευρ.απκός 
αγχών, vivrc cn —, cn grand — ζώ 
με/α).οπρ·:πώς. faire le — σαλακω-

νεύω, x. άρχοντοπιάνομα^ μ. 
λοπιάνομαι. παρ. a loui — lo'ul^ 
neur είςτόν ^αΟέναο,τι τό> J
le —ή notro — ό χύρως,ό^κύ^ 
■ημών. Ιο grand — ό Σουλτά/5ρ 

Seigneuriage, άρ. διΛΛίωμχ >8χ> 
σματοκοπίας τιμαριωτών 

Scigneurial. le, έπ. οεσποτιχός, 
χοντιχός. maison —e τό άρχ^ζ,/,. 
τό άοχοντιχόν. § τίμαριωτινζς, ς 
αοχοντιχός, ή γαιωδεζποτώς.

Seigneurie, 2 δεσποτεία, τό δναί» 
ω/ζα του άρχοντος ή γσ.ιωδιζαότη 
επί τής γής. un hommo a ver.ii
une terre, et il sea est ri- 
serve la — έπώλησε τήν γή? 
έτερυλάχΟη τήν δεοποτιία», r, τέ» 
χυριότητα. § γή όισποτου § ά 
μεγιστάνες τή; Βενετίας § TOlre— 
ό εύγενεία σας, οίν. σ.χο.

Seilie, 2. άοχ. άχρ. έδρασαν, Βί
κος ξύλινος.

Se ime, 2. σχάσις, σχάσμα, σχίτμ^ 
σιεοίτήν όπλην του ίππου άμα γο
νή &/J.

Sein άρ στίονον, στήθος, τό α
πό τού λαιρ.οϋ μέχρι τοΰ στομά
χου μέρος, presser quelquun cos
tre leur — ενστερνίζομαι, s»;f- 
πτύσσο/ζαί τινα, τόν σφίγγα. μ<- 
ταρ n avais-je rechaulTe qu’ua ser
pent dans rnon — τι άλλο xtp?- 
έθα/ψα είς τ.υς χόν.πους μου πζζχ 
δγιν. il m’a mis le poigairj 
dans le — μέ έπλήγωσι, ή .«< 
έ/ύπησε χαιρίως, x. § τά οτί:· 
να τών γυναικών, το σ’.ήϋος, λ. τχ 
βυζιά, clle a nn beau — ιΰπι:*ος 
γυνή, une nourrice qui dounc le — 
a un ciifant τρογός ήτις γαίουχίζ 
βυζάνει τό βρέγος. § τά «Μί
σθια. Ιο fruit que celte femnre 
porte dans son — τό βρέ^^ς τ» 
οποίον ή γυνή αυτή ^έρει Κί τλ; 
κόλπους της. μεταγ le—de dita 
ό κόλπος τοΰ 2εοϋ. le — de 1 
amilic οί κόλποι τής γιλίαί- cha- 
que siecle a duns son — le siecle 
qui va suivre πας αΐων γιριι ί’ 
έαυτω τόν έπερχόμενον αίύ»α. la
— de la terre, de la mer ai
λαγάνες τής γήί, ό βυθός ττ,ς θα
λάσσης. § /αρδια, επί τής
άκο/ούΟου έννοιας, οΐον. cesl daes 
votre — qu’il faiH deposer sa 
doulcur είς τήν χαρδιαυ οου πρέ
πει νά έναποτααιιυση τις τή* /J- 
πην του. § le do feglise ca- 
tholique ό περίβολος της χαθζνι- 
χής εκκλησίας, le — dc 1 heresie, de 
Ia vertu ό χόχπος τής αίρίβιι-;, 
τής άοετης, τό χίντρον. porter la 
guerro dans le — d’un royaume 
εχγέρω του πόλεμου είς τό μϊ:ο; 
ή το χίντρον του βασιλείου- au
— des Alpes έν μέσω των Aittra». 
vivrc dans le — du bonheur ζύ 
έν μέσο) των ά/αΟών. § χθ)πθί. le 
__ persique ό περσικοί χίλιες,

Sedanoi.se
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Ιίίδο/ος, ειόος όικτύον.
fieine, 5j Scuno, θ. σαγήνη, όίκτυον 

έλχόρενον έπΐ τοΰ αίγιαλοΰ (ώς είς 
τοϊς τράταις.)

Seiug, άρ. υπογραφή. — manucl 
ιδιόχειρος υπογραφή. — privo ί- 
διόγραφον, ιδιωτικήν ϊγγοαφον une 
promesso sous — prive ομολογία 
ιδιόγραφος, ιδιωτική . — blanc λεύ
κωμα, βαρδχροτ. μπεγιάζι.

Seizain, αρ. σπαρτίον, χ. σπάγγος 
διά τα δέματα.

Seize, έπ. άριθμ. δίκα έξ. uu hom- 
ηιβ a fait prcuve do — quartiora 
do noblesso εύγενής <“'-'/.?<■ τέταρ
της γενεάς. § ούσ. Ιο —, άρ. ή 
δεκάτη έκτη, αί όεκαέξ (τού ρηνός). 
§ τά ίκκαιδεκατημόριον.

Soizi0mo, έπ έκχαιόεκατος, δέκατος 
έκτος. § έκκαιό εκατηαόριον.

Seizidmeuienl, έπίρ’. όέκατον έκτον. 
Sejo, άρ. *σέγιον, φοίνιξ είς τάς 

όχθας τοΰ Όρενόζου.
Scjour, άρ διατριβή, διαμονή fatro
— eu όιατρίβω, χτλ.. jo n’y fo- 
rai pas do — όίν θά διαμείνω 
πολύ. Ιο — des troupcs ή ανά
παυλα, ή στάσις τών ατρατευμά- 
των cette ville csl uu agrcablc — ή 
πόλις αύτη είναι τερπνή κατοικία. Ιο
— des pluies ή στάσις, τό στά- 
σιμον τών όμορων. § όίκτριβή, τό 
μέρος όπου διαμένει τις. Alhcncs 
est moins le berccau quo le sc
jour des lalcnls αί Άθήναι εί
ναι οχι ή πατρΐς, αλλά τό έν- 
όιαίτηρα, ή ή κατοικία της εύ- 
φυίας. Ιο — des plaisirs τό κα
ταγώγιου τών ήόονώυ.

Sejourncr, ούο. όιάγω, διχτρίδω, 
διαμένω l’oau y —c, ή clle y a 
—ό τό ύδωρ μένει, λιμνάζει, κ. 
στέκεται, ή έλίρνασε, κ. έστάθη.

Sckika, άο. έρπετρον, φυτόν.
Sol άρ. άλας. un grain dc —κόκ

κος άλατος, grenier a — άλαταπο- 
θόκη. un jambon, un saucissou sont 
do bon —, d'un bon — τό /ει- 
poμέριαν, ή τό λουκάνικον είναι 
μέτρια είς τό άλας, manger qucl 
quo chose ii la croquc au — 
τρώγω άλας καί άλλο τι. viande 
au gros — κρέας μϊ τον ζωμόν, faux
— λαθραίο? άλας, manger un 
minot do -— avee quclqu’un τρώ
γω μετά τίνος άλας καί ψωμί. 
un homme mangerait un autre 
avee un grain dc—τόν πίνει είς 
ένα ποτήρι νερόν, [είναι ισχυρό
τερος του.) — aliique τό αττικόν 
άλας, il y a du — dans un ouvrage 
υπάρχει άλας είς το σύγγραμμα. 
plein do — πλήρης χάριτος, εύ-

S «λα$> Χη/*· τό έκ τ-ής μί
ξεως ενός οξέος, καί τίνος άλλης 
όποιασόήποτε βάσεως.

Sdacicns, άρ. πλ. τά σελάχη, ταύ
τόν Sclaques.

Selagc, άρ. * σελάγιον, γένος φυτών 
τοΰ Εύέλπιόος ακρωτηρίου.

Selaginclle, θ. σελαγιοειόές, φυτόν. 
Selam, άρ. άνθόδεσμον, διά τοό ο

ποίου εκφράζεται ό ερως είς τά 
Ασιατικά μέρη- § σταθρός (τών Ι
σπανών έπΐ τών παραλίων )

Sclaudrie, θ. σελάνόρων, γένος εν
τόμων.

Selaqucs, θ. πλ. σελάχη, κ. σαλάχι, 
ειόος ιχθύων.

Sei d’ Anglrtcrre, Sel-d’Epsom, η 
do Sedlitz, άρ αίας τής Αγγλίας. 
§ — de chaux άλας τετάνου. § 
— de verre σόδα υόροχλωροΰχος 
(murialcc). § — d’indo,4 — Pyra- 
midal, άρ. άλας σακχαρώδες.

Selene, θ. σελήνη, γένος ιχθύων. § 
—S, άρ. πλ. σελήναι, είδος πλα
κουντίων.

Selenique, έπ. σεληναίος, σεληνια
κός.

Scleuilc, θ σεληνίτης, λίθος παρά 
τοϊς αρχαίοι;, καί τίτανος θειούχος.

Sclenileux, cuso, έπ. σεληνιτώόης, 
ή σεληνιτιχός. eau -—se ύδωρ σε- 
ληνιτώόες.

Selenium, άρ. σελήνών, ρέταλλον ό· 
ξυόώσιρον παρερφερες τώ αρσε
νικό».

Selcnograpbic, θ. σεληνογραφία. 
Selcnographique, έπ. σεληνογραφι

κός.
Sclcnops, άρ. σελήνωψ, γένος α

ραχνιών.
Selcnostate, άρ. σεληνοστάτης, ή σε

ληνοσκοπίου.
Sci csscnliel, άρ. άλας ουσιαστικόν. 
Seleucides, άρ. πλ. Σελευκεϊόαι.

§ σελευκέΐυαι, πτηνά τινα μυθώδη. 
Seliclar-aga, άρ. ύπασπιστης τοΰ 

Σουλτάνου.
Selin, άρ. σέλινου, γένος φυτών.
Scliuou, άρ. σέλινου, διάφορα είδη 

σκιαδοφόρων φυτών.
Sclle, θ σκόλυθρος, σκαρνίου όί- 

πουν ή τρίπουν χαρηλόν, έπΐ τοΰ 
όποιου ζάθηται είς άνθρωπος, παρ. 
uu homine demeure entre dcux 
—s le cui ii terre μένει ατά κρύα 
τοΰ λουτρού § εφίππων, βαροαρ. 
σέλλα, choval dc — ζέλης ίππος, 
etre bien ou — ιππεύω καλά, κ. 
|3κστιοΰραι στό άλογον, μεταφ. il 
est bien cn — διατηρείται είς 
την Ξτέσιν του. avoir le cui sur la 
— είναι πάντοτε έφιππος, κ. κα
βάλα. unc — h lous chevaux 
κοινόν έφιππων, καί μεταφ. ό "Οί
νος επωδός, il n’a fait aucun dis
cours οά il 11’ait employe co lieu 
commun, qui est unc — ii lous che- 
vaux πώποτε όέν ώμίλησε χωοίς 
να ρεταχειρισθή τόν κοινόν αυτόν 
τόπον, όστις είναι ό κοινός έπωόός. 
χαί αντί τοΰ, πανάκεια, courir 
la poste ii toulcs —s οδοιπορώ διά 
τού ταχυόρορείου, ρέ τά κοινά έ- 
φίππια. la premiero — ό καλλήτε-

•μοο; ίππος έκ τών άγγαρεχών. cotr- 
rlr uno ou dcux —s τρέχω ένα ή 
δύω σταθμούς- — h apprelcr ίό. ap- 
preloir. — h modelc εδρανον των 
λιθοξόων επί τού οποίου Σ^έτουσι τα 
γλυφόρενα μάρμαρα. —b taillcr, — 
a rogner τομεϊο?, καί ρινητήριον, 
εργανεϊα τών πιθοποιών επί τών 
όποιων χόπτουσιν ή ριυίζουσι τά ξύ
λα. § ύποχώρηρα, ύπεκχώρησις, 
κ. χέρι ( έπΐ κινησεως τη; κοιλίας), 
aller a la — άνίσταραι είς θώ
κον, είς άφοόον, κ. εύγαίνω νά κά
μω τό νερόν μου, πηγαίνω πρός 
χρείαν μου. § — luroique τό με
ταξύ τών χλινοιιοών αποφύσεων 
καί τοΰ σφηνοειδούς οστού διάστη
μα. § σκωρία τών ρετάλλων είς σχή
μα έφιππίου γινορένη. § ειόος 
ιχθύος.

Selloc, θ σειρά τών πλίνθων.
Selle polonaise, θ. ταύτόν τώ perne 

sello.
Seller, έν. έπισάττω τόν ίππον, ζ. 

σελλόνω. § se —, αύτοπ. γίνομαι 
κροτητός, στεγανούμαι, σκληρύνο- 
ραι, (επί γαιών), κ. πατειοΰραι.

Sellerie, θ. έπποσχευοφυλάκιον.
Sellclle, θ. βάθρου, κυρίως τό σζα- 
μνίον όπου έζάθητο άχλοτε ό «γκα- 
λούρενος καί ύπιοάλλετο είς εξε
τάσεις. παρ. on 1’a tenu long-lcmps 
sur la — τόν έδασάνισαν πολλήν 
ώραν (όιά νά ράθωσι τό ρυστικόν). 
§ γύης, μέρος τοΰ αρότρου. § δκρί- 
οας, διάφορα εργαλεία είς διαφό
ρους τέχνα;, έπΐ τών οποίων στη
ρίζονται ή στηρίζουσι τά έργα των 
οί εργαζόμενοι.

Sollior, άρ. σελλοποιός. § άραξοπη- 
γός.

Seli0re, Sr. *σελλύριθν, γένος φυτών. 
Sel-marin, άρ. κοινόν ά?ας. § — 
microscopiquc τό άλλως λεγόμενον 
άλας χυτόν.

Selon, πρόθ. κατά. — TEvangile 
κατά τό Ευαγγελίου. — la naturo 
do la baino κατά την φύ*ιν τού 
μίσους. — moi κατ' έυε, ή παρ’ έροΐ 
κριτ/j. rivaugilo — Saint ΛΙalhiou 
Εύαγγέλιον /ατά Ματθσΐον. καί ά
πολ. r6ussira-t-il dans eelto cn- 
troprise? —, (ή) c est — θά έπιτύχρ 
είς τούτο] είναι άόηλον.

Sclol, άρ. νηρηίς, οστράκου τι. 
Semaillc, θ. σπόρος, σπορά, ή πρα- 

ξις τοΰ σπείρει?, nous avons fait 
nos —s έσπείραρεν. § ό σπόρος, 
τά σπαρτά. § ό σπορητός, ό και
ρός καθ' αν σπείρευσι.

Scniaine, θ. έδδομάς.—Sainte ή 
μεγάλη ίδδομάς. — SainlC ΐδοο- 
ραόαριά . Cire do—, ή etre cn — 
είραι τής έδόοράόος, (έπΐ υπηρεσίας 
δημοσίου κτλ.) prelcr a la petite — 
όβο λος*ατο>, όανείζω^3ρα χιχπρ ο θ έ σ μ ω ς. 
la — des trois jeudis τον μήνα 
πού δεν εχει σάοοατον. § ίπταή- 
ρερον, έοόοράς. § έβόομαόιαία έρ- 
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γασία. § τδ έβοο/ζαίιαίον, x· τδ 
έβοουαίιάτικσν.

^emainior, άρ. Semniniero, ό 
τής έβόομάδος (ΐερεϋς χτλ.)

Seinalo ή Scmaque, θ. μακρά λέμ
βος (τών 'Ολλανδών).

Somanlron, άρ. σήμαντρο». 
Semarillaro, &· *σημαριλλάριθ», φυ 

τόν τής ΙΙεοουβιανής.
Scmblable, έπ. παραπλήσιος, ο,αοιος, 

παρόμοιος. Ot autrcs —S χαί άλλα 
τοιαΰτα. il no s’ est jamais vu 
rien do— οέν έφάνηποτέ τοιούτό» 
τι. combicn Ιο senat a fait d’ ac- 
tions —s πόσας τοιαύτας πράξεις 
έχα/χεν ή βουλή. — ά lui-memo 
σύμφωνον ή συνεπή μέ τόν εαυτόν 
του. angi08 —S όμοιοι ή ίται γω- 
νίαι. rectangles —S ορθογώνια ό
μοια. figuros —s όμοια σχήματα 
τά έχοντα ΐσας άλλήζαις τάς γω
νίας, και άναλόγους πλευράς. § ούσ 
Ιο —, άρ. όμοιος, il na pas son
— όέν έχει τόν όμοιόν του, κ. τό 
ταίρι του. son — ό πλησίον. do 
nos —S τών όμοιων μας.

Somblablcmcnt, επίρ. ομοίως, παρο - 
μοίως.

Semblant, άρ. πρόσχημα. faux — 
ψευόοπρόσχημα. fairo 1θ — do, ή 
en fairo tous les —S προσποιούμαι 
τι. il n’a que lo — du courago 
έχει μόνον επιφάνειαν ή φαινομΐνην 
ανδρείαν μόνον, ήτα φαίνεται αν
δρείος. faire — do dormir προσ
ποιούμαι^ υποκρίνομαι, χ. κά/χνω 
τόν αοιυ.ισμίνον. failcs — quon 
vous en a ρτΐό προσποιήθητι ότι 
σέ παρεκάλεσαν ne fairo — do 
rien διαφαίνω, έπιδείκνυ μι μηδέν, 
χ. δέν αποδείχνω τίποτε ή όέν 
δείχνω.

Scmbler, έν. φαίνομαι, vous me 
—ez tout m61ancoliquo μοί φαί
νεσαι όλως μελαγχολικός. cola me
— Ο ainsi ούτω μοί φαίνεται. § ά- 
προσ. il —ο φαίνεται, κ. ομοιάζει 
καί μοιάζει. il —e a vous enten 
dre parior, que ce mal soit sans 
remdde άν σέ άχούτη χάνεις, ομοιά
ζει ως άν νά μήν εϊχι Ηιραπείαν 
τό κακόν. ce me —e ή c?· —e (έν 
παρενθέσει), μοί φαίνεται ή χατ εμέ, 
(ή) ώς φαίνεται, il mo—e, il vous 
—C quo νομ ζ ·>, νομίζεις ότι il 
me —e quo je le vois %αρρώ ότι 
τον βλέπω, (ή) μοί φαίνεται ότι χτλ. 
a ce qu’il vous —e καθώς φρο
νείς. il vous —0 donc τό νομίζεις 
λοιπόν-, que vous — do τί φρο
νείς περί κτλ. que vous —e-t-il do 
co tableau ? τι φρονείς περί, πώς 
σοί φαίνεται άυτη ή εεκών* § bon 
lui—ο, comme bon vous—era, 
il nous a —6 bon τό κρίνει εύλο- 
*/θχ, όπως τό κρινης εύλογον, μάς 
εφάνη εύλογον.

Se">blides, άρ π), σιμ.βληίδες, γί- 
εντόμων πλατυπτέοων.

Scmeiologio, σημειολογία, ή περί 
τών σημείων τών νόσων πραγμα
τεία

Semeiotique, έπ. σηυειωτιχός. co. άν. 
Semclino, θ. λινοσποροε>δής, κρύ

σταλλον εξ ηφαιστείων ύλών συγ
κείμενον, περί τό Άνδεράχ.

Somelle, s. πέλμα, χάσσυαα, χ. 
’^ναοι, ή βαοΖαροτουρκ. κιοσσελίς. 
soulier a simple — απλή (εμ.οάς) 
κ. μονοπατον παπούτζι. — dc 1 idgc, 
dc fenlro έμβλημα εκ φελλού ή εκ 
πίλου, υέ τό όποιον παραγεμίζουσι 
τα υποδήματα ή τά σανδάλια άιά 
νά προφυλάττωνται οί πόόες άπό τό 
ψύχος —s de crin τρίχινα εμ
βλήματα. § περιπόδιό», τεμάχιον 
οθόνης, ή εριούχον μέ τό όποιον 
περικυκλούσι τά κάτοι μέρη ενός 
μάλλινου, ή μεταξωτού κτλ. χαλ- 
τιου. mellro des —s ά une pou- 
tre έχμ,άζω τήν δοκόν, βάλλω ξύ
λα πέοιξ όιά νά τήν στερεώσω, παρ. 
sauler lant de —3 πηδώ τόσα βή
ματα.—, ή poids de — το πραγ
ματικόν βάρος τών χρυσών ή άρ- 
γυοών νομισμάτων. — do cliar- 
bon mineral τό έδαφος τού άν 
θρακωρυχείου. § τοίξυλον, τρία ξύ
λα επιτεθειμένα τό εν έπί τού άλλου 
καί χ οησιμεύοντα είς τήν πλάγιο- 
όρομίαν, ναυτ. (boulinc). § εχμα 
είς διαφόρους τέχνας, παν τό στ.τ 
ρίζον ή στερεόνον έν άλλο τι, οίον 
δοκόν, στύλον, κτλ.

Semence, &. σπόρος. bl6 dc — 
σίτος διά σπόρον les labours ct 
les —, les labours cl —s τήν 
εργασίαν καί τόν σπόρον, συνήθως 
επί τών δημητριακών καρπών, g 
σπόρος, σπέρμα, παν ο,τι οπείρε- 
ται, είτε κόκκος, είτε σπόρος, εί
τε πυρήν, κτλ. les qua tres —s 
froides οί τίσσαρες γλωροί σπό
ροι, οίον ό τού πέπονος, χειμωνι- 
κού, κολοκύνθης, καί σίκυος. les qua- 
tres —S choudes οί τεσσαρες ξη
ροί σπόροι, οίον ό τού άνηθου, μα- 
ράθρου, κύμινού καί τού κάρου (car- 
Υΐ). § *3θρος, γονή, σπέρμα, σπορά 
τού ζώου.) μεταφ. —s de vcrlu 
σπέρματα άοετής. —s dc proces 
σπέρματα δίκης. — de perle λε
πτοί μαογαρϊται. — do diurnans 
οί ελάχιστοι άδάμαντες. § γομφά- 
ρια, μικρά καρφάκια.

Semen-contra, άρ. ειόος αψινθίου 
διδόμενου ώς άνθελμιντικού.

Scmenlines, πλ. εορτή παρά'Ρω- 
μαίοις τιλουμένη εις τόν ναόν τής 
Χθονός τή 24 Ίαννουαρ. όιά τόν ευ
τυχή σπορητόν.

Semcr, έν. σπείρω. — du blc σπεί
ρω σίτον. — de la graine de per- 
sil άπειροί σπόρον μακεδονησιού. 
— un champ σπείρω άγραν, il 
fait bon — εϊνα- καλός καιρός όιά 
τήν σποράν, la saisou de — ό 

σπορητός, παρ. il faul — pour re~ 
cueillir πρέπει νά σπ·.ίργϊ;
°>ερίαης. — en torre iu*grale 
τά πετρών σπείρω. do 1’argenl 
οιανέ.αω, μοιράζω χρήματα H 
Γ argent σπείρει, ή p(nrtl 
ματα. μεταφ. —■ la discorde,' U 
zizanio σπιίρω διχόνοιαν, ζιζά1ίΛ 
όιαστααιάζω. — de fausges neu- 
velles σπερμολογώ, (ή) 
ψευδείς φήμας. les iles soni —j 
au milieu des fiols αί νή70ι ,7. 
ναι διεσπαρμέναι εν μέσω των κα
μάτων. — sa lotlro dojolis ver* 
καταποικίλλω τό γράμμα μου ρί 
καλούς στίχους. — dos prcceples 
dans ses ecrits έ/κατααπιίρω γ.ώ· 
μας εις τά συγγράματά μου, — 
des flcurs sur la lombo de qcel- 
qu’un εκθειάζω τήν /χνή/εη» η-,ίς.
— des difficulles dans ane af- 
fairo, — des pieges sur les pss 
do quelqu un «/Λδάλλω τι ιίςεν- 
σκολίας, ύποτείνω πσγίδας εις τίν 
δρόμον τινός. παρ.— dos margaeri- 
tes devant les pourccaux ρίκτω 
μαργαρίτας τοίς κυσί. § seme, 
eo, /*<r. terre —ce do ble 
σιτόσποοος chcmin — dc fleors 
όόος άνθοφυής. μιταφ. une car- 
rierc — d’epines ή de flear* 
σταόιον γέμον άπό ακάνθσι, η ίτσ 
άνθη, un memoiro — d*injarej 
υπόμνημα πλήρες ύβρεων, qaelqaej 
anecdotes —ees parmi les/n/uz 
ανέκδοτα διεσπαρμένα μεταξύ, ιτλ, 
un ccrf est mal — έλασος ii> 
σόκεροίς.

Scmestral, le, έπ. εξαμηνιαίο;. 
Semestre, άρ. έξάμηνάν, εξαμηνία, 

conge de — έξάμηνος άο'ια. § 
ό λαβών εξάμηνο» άδειαν, ταύ
τόν τώ semestrior.

Semestrior, άρ. απών ΙπΓιξαρτ,π» 
άδειοι.

Semciir, άο. σπορεύς. μεταγ.--ίο 
discorde, de zizanie ^ilori^x- 
γος, στασιαστικός. —· dos faux 
bruils σπεομολόγος. § ο έξπ«?ήί 
ή δοκιμαστής τών τηλεοό/ων οτϊυν.

Scmi, έκ τού λατ. λέξις τι9ιμί>« 
έν συνθέσει μ^ά διαφόρων Ηξιν· 
καί σημαίνοντα τό ήμισυ. avnorci- 
χεΐ μέ τό ήμι. — prcuvo ΐρι- 
άπόόειξις. — ton ήμί’^γ- “Π® 
fjcur — doublo άνθος ήμιζύ^ιτιν- 
__ br6vo ήμίοοαχυ. — cubiqud 
ήμινυβ^ος. — flosculeuscs, &. xb 
ήμιπολυανθύλλια, άνθη τινά. ΐέΐΜ
— doubles έορταί μέοαι, ^ι ^ 
τεν.ούμεναι μά» πανηγυρικώς aba 
πανηγυρικώτεραι τών απλών. ,

ScmiilanL, te, έπ. άνηρέμκτος, α·.ι- 
κινητος, οξύς, κ. αερπετός.

Scmi-lunairc, έπ. ήμισιληνηιοης- 
Scmi-minimo, θ. ταύτόν τώ noire, 
ήμινήτη. , »

Scininaire; ίρ· fpo^rhp^, «'!»· 
σια,στ^όν σχολβϊον* § Ιο (■
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ριληπτικώς) τό 3λον τών έν Τ<? ?A>0'',■ 
τιστηρίω παιάευο/εεν^ν κληρικών.

Sominul, Ιο, επ. σπΐρμ*τι*ός· § 
βοτ- σπεοματώδης, σπερμοφυής.

Scminaristo, άο. ίερότρογος.
Seniinalion, & σπεραάτωσις, έκσπερ- 

μάτο»σις.
Seminifero, επ. σπερμογόρος, σπερ

ματικός, επί αγγείων τοΰ σόιμα- 
τος.

Somi-pilo, &. ή/*ιτετρά)επτον, τό μι
κρότερου νόμισμα τοΰ οποίου έγινε 
χ^οήσις είς τήν Γαλλίαν.

Semi-prcbendc, 3. ήμισύνταξις Εκ
κλησιαστική.

Scmi-prc.uvc, S. ήαιαπόόιιξις. 
Semi-quadral έπ. ϊδ. Scmi quarlilc. 
Somi-quarlilc, έπ.άρ. ήμιτεταρτημό- 

ριον, άστρου.
Semi-quinlile, έπ. άρ. ήμιπεμπτο- 
μερές

Soinis, άρ. ό σπερματισμός, ή τέ
χνη τοΰ σπείρειν δένδρα, φυτά κτλ. 
§ απόριμ.ου [μέρος τοΰ αγρού, έχ- 
τασίς τις εσ παρμένη μέ εν είδος).

Semi sextile, έπ. ήμίεκτον.
Semile, 5. είδος βαμβακιού τοΰ Αρ

χιπελάγους.
S.emiliquc, έπ. 3 έν χο langue — 

διάλεκτος σημητική, (άπό τοΰ Σή/*), 
ούτω λέγονται παρά τοΐς νεωτέροις 
αί άνατολικαί γλώσσαι.

Somi-toniquo, άρ. ημιτόνιου. § έπ. 
ήμιτόνιος.

Semnolhces, θ. πλ. σεμναΐ 5εαΙ, αί 
Ευμενίδες.

Semoir, άο. σπερμογόρου, σακ*ίον 
όπου ύπάρχουσιυ οί σπόροι καί ρί~ 
πτονται είς τήν γην.

Semonce, &. πρόσκλησις (είς τάς 
τελετάς). § νουθεσία.

Scmonccur, άρ. άοχ. κλητήρ, ό δια 
νέμωυ τάς προσκλήσεις διά τάς 
κηδείας κτλ.

Somondrc, έν. καλώ, προσκαλώ (έπι- 
σήρ,ως).

Somotlo, νέα κράμβη (άφοΰ έχόπτ· 
ή μία κεφαλή).

Semoulc, &. παιπάλη, κ. πασπάλη, 
ή αθέρας τοΰ άλευριού § τράγος, 

άθάοα, κ. τραχανάς 
Semper-virens, έκ τοΰ λατ. αει

θαλές.
Sompilerno, Η. διαρκές υγασμα έξ 

έρίου.
Sempiterne!, 11ο, έπ. αιώνιο?, άίδιος. 

έν χρ. οίκ. une vieille —Ile αθά
νατος γραία.

Semple, άρ. σπαρτιόπλεκτον, εργα
λείου τών μεταζουργικώυ ιστών συγ
κείμενου ές αριθμού απαρτίων α
νάλογου πρός τό κατασκεύαζα μενού 
υγασμα.

Senacio, θ. ·*σενάκιον, γένος φυτών. 
Senapc, άρ. *σενάπη, θάμνος τής 
Καγέννης.

Senapon, άρ. ταύτόν τώ bois cni- 
' vrant.

Sinat άρ. βουλή. Ιο —deRome ·^ 
σύγκλητος.

Sinaleur, άρ. βουλευτής. § όνομα 
τοΰ λευκού λάσου (mouelto blauchc).

Senalorial, Ιο, έπ. βουλευτικός. 
Scnatorien, nno, έπ. συγκλητικός. 
Senatrice, 5. ή γυνή τοΰ βουλευτοΰ. 
Senatus-consullc, άρ. δόγμα τής 

συγκλήτου.
Sonau, άρ εγολκΐς, είδος πλοίου
χρησίμου είς τάς υαυσιδρομίας.

Sene, άρ. κοζοιτέκ, ή κολουτία,
φυτόν έκ του γένους τής κασσιας, 
τοΰ όποιου ό καρπός είναι καθαρ
τικός.

Senebiirc, κάρδαμουτό σχοιυώδες.
Scnechal, άρ. αρχιδικαστής ή πρόε

δρος (τών στρατιωτικών συνεδρίων),. 
κατά τήν τιμαριωτικήν τάζιν. § 
άοχιδικαστή; (είς δευτεοεύον δι
καστηρίου). § επίτροπος (τιμαριω
τικού τίνος δεσπότου).

Sencchausseo, &. ή δικαιοδοσία τού 
Scnechal. § ή έδρα τού Scnechal.

Seiieciilc, &· *σενεσυλλις, φυτό* τής 
Σ βηρίαε.

Senecioido, θ. ήοιγερουτοειδές, φυτόν 
τών Ανατολικών ’ίνόιών.

SeilOQOn, άρ. ήριγέρων, φυτόν.
Sena des prds, άρ. ταύτόν τώ gra- 

liolc.
Siinccs, πλ κολουτεο-ιδή, γένος 

φυτών.
Senegai, άρ. *σενεγάλιον, φυτόν. 
Sinegali, άρ. σενεγαλλίς, πτηνόν. 
Senesauvage, ή bdlard, άρ. ήμερίς ή 

ήμ,ερος, είδος φυτοΰ.
Senevo, άρ. σινάπι, κ. χράυος. 
Senieur, άρ. ό πρεσδύτερος, ζ. πρω- 

τόγερος.
Senjiak-Schcrifi, άρ. ή ιερά σημαία, 

παρά τοΐς Μωαμεθαυοίς.
Sennc, ϊδ. Seiue.
Scnrec, S. *σέρόιον, φυτόν τής Α

ραβίας.
Sons, άρ. αϊσθησις. ne refuser rien 

ά ses __, donner lout ά ses —
παοαδίδ.ομαι ή γίνομαι έκδοτος είς 
τάς ήδονάς. morlifier ses — νεκρώ 
τάς ήδονάς. melire, appliquor lous 
ses — ii quelque chose καταβάλλω 
δλας μόυ τάς δυνάμεις, perdre les 
— αποβάλλω πάσαν α'ίσθησιυ. re- 
prendro ses — άναλααβάνω τάς 
αισθήσεις μου. cela lomba sous les 
—— είναι ή γίνεται έπαισθητόν. § 
φρήν, αί φρενες, νους. CCSI υιι 
hommo de hon — ω φρονών ή γρό- 
υιμος άνθρωπος, il a du — είναι 
εμγρων. il est do — rassis έχει 
νούν καθεστηκότα. il a perdu le — 
δέν εχει ύγιεΐς τάς φρενας. — com- 
mun ο κοινός νους, οΐ κοινοί λογι 
σμοί. § διάνοια, σημασία, έννοια. — 
figure μεταφορική έννοια, donner 
un faux — & un auteur διαστρέ 
φω τόν νούν τού ουγγραγέως. qui 
a dcux — διγρρούμενος^ άρ.φιβαζ* 
λόμίνος. § γνώ/.’.η. VOUS I1C duU-

nei pas dans mon — δεν συμγω^ 
υεΐς\ μΐ ίμε. il abondo en son__
έ*χορογνω,αονιΓ. a mon — χατά 
τήν γνδάρην μου, κατ' εμέ. § 
ρέρος, χ. μεριά, prenez collo etoflo 
do CC — la λάβε τό ύρασρα άπή 
αυτό τό μέρος. mcUez cetlc labi ο 
do ce — Ιό ράνε τήν τράπεζαν άπό 
αύτο τό μέρος. roeltez-Ia ιϊο bon
— βάλε την Ισια, on a mis celte 
όιοίϊβ du mauvais — έβαλου τό 
υγασμα πρός τό έμπαλιν, άναστρο- 
γάδην, κ. ανάποδα ή άπό τήν ά.νά- 
ποδηυ. coupor un jambon do bon
— κόπτο» τό χοιρομεριού ευθέως,
χ. ίσια, cc jardin a vingi toises ea 
lous — ο κήπος εχει είκοσι μέτρα 
πανταχόθιυ. μεταγ. j’ai lourne cel 
homine de lous les — τόν έστρε
ψα πανταχόθευ. il nc fallail pas 
prendre Cctle affaire de ce __ia
οέν επρεπεν ούτω νά εκλάοωμεν τήν 
ύπόθεσιν τούτην, de qnelque — 
que vous la prenioz όπως, ή όπως- 
δήποτε χαί άν την εκλάοης. — des
sus dessous άνω κάτω. ·— de- 
vant derriire πάλιν τε δπίσω, κ. 
το εμπρός πίσω και τό πίσω έμ- 
πρός.

Sensation, θ. άλλοίωσις (τής ψυχής), 
αίσθημα, άντίληψις. faire — χά- 
μυω κρότον (έπί συρδεβηκότος, συγ
γράμματος κτλ.)

Sense, ee, έπ. φρενήρης, νουν εχων, 
γρόνιμος, εύ φρονών. § έμγρωυ, 
νουνεχής (έπί πραγμάτων).

Scnscment, έπίρ. υουνεχώς, έμγρό<· 
υως, γρουίμως.

Sensibilile, τό ευαίσθητον, ή ευ
πάθεια, ή ευαισθησία- ^συμπάθεια. 
Ia— pour la gloirc. ή πρός τήν 
δόξαν ασθένεια, la — d’uno balanco, 
d’un thormomelre τό όξυρροπου 
τής πλάστιγγος, τού θερμομέτρου. 

Scnsiblo, έπ αισθητικός, le sysleme
— τό αισθητικόν σύστημα. § ευ
παθής, ευαίσθητος. § αίιθητός. dos 
progres —s πρόοδοι επαισθηταί. 
§ καίριος, δζύς. c’cst son endroil 
—, sa partio — τούτο είναι τό 
άσθεΛς μέρος του. — aux maux 
d aulrui εύσυμπάθητος ποός τά δε^- 
να τών άλλων, uno bildUCC, uu 
ibcrmonwlro esi — ή πλά-τιγξ, τό 
Μερικό μέτρου ιί^αι οξύρροπα. noto
— ΰγημιτονική γωυή.

Sensiblcment, έτίρ αίσθητώς, έπαι- 
σθητώς. § ψηλαφητώς, όοατώς, έπι- 
δήλως, προφανώς § καιρίως.

Scnsiblorie, 5. ύπεοευαισθησΐα. 
Sonsilif, ive, «π αισθητικός. § ούσ.
—Υΰ,ίά. ακακία ή αισθητική, γυτον. 

Sensorium, άρ. ή αϊσθησις. 
Sensuallie, ήδυπάθεια, φιληόονίπ. 
Scusucl, Ile, έπ. φιλήδονος. § γιο

—11ο ήδυπάθεια. plaisirs —S σω- 
ματικαι ήόοναί. une reiigion —Ile 
θρησκεία ένήδονος. § ούσ. les —- 
άρ. πλ, οί γιλήδονοι.

108*
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, Sensuellemenl, δπίρ. ριληδόνως, ή-

δυπαθώς.
Sento, S. ιδι sentior
Sentence, S. χνώρη, άξίωρα, γνω- 
ριζόν. il no pario que par —s γνω
ματεύει, γνωμολογεϊ. lo maitre des 
—S γνωματολόγος, γνωρατισής,(Πέ
τρος ό Λ,ομβάρδος.) § άπόσασις (δι- 
χαστού.) ^appelle do volrc — δέν 
παραδέχοραι τήν γνώρην σου. § 
δίκη ή $ΐία·

Sculcncier, έν. καταδικάζω. il a e- 
tc —C κατεδικάσθη.

Sentcncieusement, έπίρ. άποσθεγρα- 
τικώς.

Scntcncieux, cuse, έπ. άπορθε/ρα- 
τικός. un homme — γνωρολόγος, 
ή όριλών ώς έκ τρίποδος.

Senidnc, 5·. τό μέρος δθεν αρχί
ζει νά τηλυγαδιάζεται ή &ηλειά 
(ecbcveau.)

Senleur, θ. δσρή, ευωδία. des eaux 
de — ευωδία, ή εύοσρα ύδατα. 

. § ρύρον, δσρράδιον, χ. ρυρωδιά.
Sentia, θ. ή ρρόνησις, Βεάπαρά τοΐς 

Ρ'ωραίοις.
Sentior, άρ. άτραπός, τρίβος, κ. ρονο- 

πάτι. μεταγ. suivro les —s de 
la ver tu ακολουθώ τά ‘ίχνη τής α
ρετής.

Senliment, άρ. αϊσθησις. § αϊσΟη- 
σις, ή αισθητική δύναρις.§ αίσθη
μα, γρόνημα. avoir des —s έχω 
καλά ορονήρατα. elro capable dc 
— s, SC piquer dc—S εϊραι ευαί
σθητος, επιδεικνύω καλά γρονήμχ- 
τα. pousser les beaux —s άρε- 
σκεύοραι, κ. λέγω γλύκαις. § συ- 
νείδησις, συναίσθησις. § γνώρη, γρό
νημα. § τό ήθος, (επί πραγράτων). 
jnger par — κρίνω κατά τήν ι
δίαν έντύπωσικ ρου. un ouvrage est 
plein de — σύγγραμμα ηθοποιόν. 
§ un chien a du — ό κύων εί
ναι εΰρριν, έχει καλήν δσς?ρησιν. un 
escrimeur a lc — delicat όραβδο- 

- ράχος ούτσς έχει οξείαν διάγνω-
" σιν.

Senlimental, lc, έπ. περιπαθής.
Scnlimcnlalement, έπίρ. περιπα- 

θώς.
Sentino, Sr. αλατοφόρου πλοϊον.
Sentine, θ. άντλος, ^αρβαροίτ. σεν- 
τίνα. μεταγ. celte ville est la — 
dc tous les vices ή πόλις αύτη 
et ναι τό κατα'/ώ’/ιον όλων τών 
κακιών.

Senlinelle, S. σκοπός, στρατιώτης 
οστις ρυλάττει. — perduc έρπρο- 
σθο^ύλαξ. § φρουρά, ρυλακή, ήΰ 
πηρεσία τοΰ σκοπού. il fait — aux 
portes ^υλάττει εις τήν πύλην, ο- 
tre en — φυλάττω. relever qucl- 
qu un do —, παρ. προσονειδίζω 
τινί τι, τόν επιπλήττω. metire 
quelqu’un en — καθίζω τινά πού 
διά νά παρατηρή. ρεταρ. fairo — 
πεοιρένω, ρυλάττω. j’ai fait — 
pendant une bcurc pour vous

voir passer άνέρεινα ρίαν ώραν 
διά νά σέ ιδώ διαβαίνοντα.

Scillinus, άρ. έκ τοΰ λατ. &εός τής 
ρρονήσεως.

Senlir, έν. αίσθάνοραι, χ. νοιώθω. 
— du froid, έν. αίσθάνορ.αι ψύ
χος, κτλ. — du plaisir, do la joio 
συναισθάνομαι χαράν, ηδονήν. § d- 
σμώμαι, όσγραίνομαι, χ. ρυρίζω. 
il~ est enrhumd, il no sent rien 
είναι χαταρρογιασρένος, δέν αι
σθάνεται τίποτε. § άπόζω, δζω, 
αποπνέω, κ. ρυρίζω, ·η εύ/άλω μυ- 
ρωόιάν. cola sent dcsagrcablement 
τούτο μυρίζει άνοστα. uno chambrc 
qui sent Tonferme Βάλαρος δστις 
έχει άποροράν κέκλεισρένου. cela 
sent maiivais έχει κακήν άποσοοάν. 
cela sent bon έχει καλήν δ^ρ.ήν, 
κ. μυρίζει, καί άπολ. celte viande 
commence a — τό κρέας άοχί- 
ζει νά έχη μυρωδιάν, ήτοι νάβρω
μά. ii sent le brulc dans cette 
chambrc μ.υρΐζει καύλαν είς αυ
τό τό δωμ.άτιον, (ώς αν νά έκάη τι), 
ses pieds senlent οί πόδες’του βρω- 
μοΰσι. μεταγ. un homme sent le 
terroir έχει κάτι τι τοΰ τόπου 
του. καί έπί τών συγγραμμάτων, 
εχει κάτι τι τοπικόν. § έχω γεύ- 
σιν. celte cau sent la terro τό ύ
δωρ έχει γεΰσιν χοϊκήν, γηίνην, 
κ. μυρίζει χωρατίλα. cetto soupe 
ne sent rien ό ζωμ'ος δέν έχει ού- 
οεμ.ίαν γεΰσιν. μεταγ. rien ny 
sent la richesso et le luxo κάζέν 
πράγμα δ'εν δεικνύει τόν πλούτον, 
καί τήν πολυτέλειαν. Π sent I’bom- 
me bien elevo επιδεικνύει, κ. δεί
χνει τόν καλώς ήγρένον άνθρωπον 
un disconrs qui sent Γ anliquite 
λόγος αρχαϊκός, άρχαιοποεπής. une 
proposition qui sent ferrcur πρό- 
τασις προδεικνύουσα τό σοαλεοόν. 
une action sent Je gibel, la rone 
ή πράςις όζει σκόλοπος, τροχού, 
ήτοι είναι άξια κτλ. un hom
me sent lo sapin αυτός μυρίζει 
χωματίλαις, ήτοι κινδυνεύει νά ά- 
ποθάνη la caque sent lo hareng, 
παο. ή χελώνα ζητεϊ τά τζαλιά. un 
valet sent lo vieux batlu ό υπη
ρέτης τόν τρώγει ή ράχη του. 
une afTaire ne sent pas bon ή ύ- 
πόθεσις δέν έχει κακήν δψιν. § 
αισθάνομαι, κατανοώ, εννοώ, je le 
sentis venir de loin τόν εννόη
σα πού ήθελε νά έλθη. un hom
me soni dc loin άνθρωπος νοή- 
μων. § λαρβάνω πείραν, δοκιμά
ζω. lo froid so fait — τό ψύχος 
γίνεται επαισθητόν. § έχω αΐσΰησιν 
έμαυτοΰ, αισθάνομαι τόν εαυτόν μου. 
je rnc sens bien αισθάνομαι καλά τόν 
εαυτόν μου. cllo s est sentio assez 
de forcc pour assistor au mariage 
συνησθάνθη είς έαυτήν ικανήν ούναριν 
διά νά παρευοεΟη είς τους γάμους. 
loulcs ccs beaules se scntcntgcnc-

ralomenl ολαι αόταί μί 
ρίζονται έν γίνει, kml ee qui e»l 
m0rite ee βοηΐ’ό,τι dvai ίρ,γ^ 
γινώκεταί, Oiarplvtvcu. 'p ne 
sent pas de froid είναι αναίσθη
τος εις τό ψύχος, ello ne 8e sent 
pas είναι αναίσθητος. · il no sent 
pas de joio άπό τήν χαράν 
του Γειναι εκτός εαυτού, se __de
quelque chose, π. χ. do h goulle 
αίσθανοραί τι, π. χ. ποδα)γ^·Λ un 
homme se sent bien ό άνθρωπος έ
χει γνωσιν τών δυνάμεων του, ίαυτοΰ. 
se — de quelque mal, de quelqao 
bien εισίτι αισθάνομαι τι κακόν, 
τι καλόν, il So sent loujours de 
la province είσέτι ομοιάζει <’ξΜ- 
ρεριτης. il s’en semira long-temps 
Sa τό έ/θυρήται διά πολύ» και
ρόν. co pays so seni cncore de 
la guerro ό τόπος είσέτι γίριι τα 
ίχνη τού πολίτου § εθ — de ριτέχω, 
συμμετέχω, λαροάνω μέοος. afin que 
cc domestique s’en sente διά vi 
μεθέζη άπό αυτό έκαστος ΰπηρετης. 
παρ. on ne saurail si peu boire 
qu’on ne s'en senle ολίγον νά πίβ 
τις, γαίνεται.

Senti, ic, ρετ. udo manare de 
voir plus sure et mieux —ie τρό
πος τού βλεπειν άτγαλεστερο, καί 
μάλλον εύδιάγνωιτος.

Senuius, άρ. 5εός τοΰ γόρ»ς, πα
ρά *Ρωμαίοις.

Seoir, ούδ. κάθηραι. έν χρ. μόιοι 
είς την μετοχήν scant, καί sis. 
SO —, αύτοπ. άχρ. χάθηραι. J 
ούδ. αρμόζει, κ. ταιριάζει, cel ba- 
bit vous sied bien τό ενουμα ocl 
αρμόζει, κ. σέ υπάγει, η στέκει 
καλά, cela vous sied a merveille σέ 
έρχεται θαυμάσια, la coiffure de 
celte femmo lui ecyail mal τό 
γακιόλι τής γυναικός δεν τή άρ
μοζε. καί άπο. il ne vous sied pas 
dc δέν σοί αρμόζει νά, όΐν coi 
πρέπει νά.

Scpale, &. ή εντομή τών μονοπετά
λων στεγανών (coroilcs). § <*τορή, 
κατατομή τοΰ κάλυκος.

Separablc, έπ. διαιρετός, χωρατό;. 
Separage, άρ εκλογή, διαλογή, τή. 

τον τώ triage, έπί χειροτεχ^μάτων.
Separalion, $· διάζευζις, χώριεις. 
— des chairs d’ avee les os ό χ«- 
ρισμός τών σαρ/.otv απο τα οζτα. 
§ χωρισμός, διάστασις ανθράκων.

διάγραγμα, χώρισμα, δ,τι χυ· · 
ρίζει. la — des melaux ή δια- 
γώρισις τών μετάλλων. —— de corps 
entre mari el femme χωρισμός ά
πο τραπέζης, καί κοίτης. — di 
biens χωρισμός κτημάτων.

Separaloirc, άρ. άποκριτικόν, αγ/ΐι:> 
χημικόν δι ου χωρίζονται τά υγρά. 
g διαστολεύς, διαστολών,εργαλεία 

ί χειρουργικόν οι ου οιαστελλο>ται. 
Separemeut, έπίρ’. διακριδόν, χίχω- 
ρισμένως, κ. χωριστά.
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Separor, έν. χωρίζω, αποχωρίζω, x. I 
ξεχωρίζω. — les moiaux do lcur 
crasse άποχρίνω τά μέταλλα της 
σ/ωρίας των. — dee amis διί- 
στημΐ, άιαζευγνύω ριλους, χωρίζω-— 
Jc mari do sa fcmmo οιαζίυγνύω 
τόν σύζυ/ον έχ τής γυνα'χός. § ο<α- 
κρίνω § διείργω, άρορίζω, χωρίζω. 
— dc bicns un mari ct une femme 
χάμνω τόν χωρισμόν τών ζτη 

μάτων. —do corps χάμνω τον άπό ι 
τραπίζης χαΐ κοίτης χωρισμόν. § 
SC — de, αύτ χωρίζομαι τίνος, 
αποχωρίζομαι. § SO — διαιρούμαι, 
διασχίζομαι.

Separe, ce, μετ. mener un cheval 
les renes —ccs ελαύνω τον ίππον 
κρατών άμροτέρωθεν τους χαύ
νους. deux personnes ont leurs 
droilS —CS σύω πρόσωπα εχουσι 
διαχεχρ·.μένα δικά ιό)μ.ατα.

Sepe, αρ. ταυ, σιδηροΰν έργαλεΐον 
τών τηλεβόλων.

S0po, η pplit cepe agate, άρ. * a- 
χατόκλημα, είδος μ.ύκητος § —
ή cepe h bras εχδος τερατώδους μύ· 
κήτος έχοντος πολλάς σπάθας. § — I 
ή C0pe soufre μύκης ό Οειώδης. § 
— η οόρο ά verrue είδος μύχητος. I 

Scpeau, ή Cepeau, άρ. έπίκοπον, ξύ- I 
).ον έπί τοϋ όποιου κόπτονται τα I 
νομίσματα

Scpedon, άρ. σηπεδών, γένος εν
τομών διπτέρων.

Scpcdonion, άρ. σηπεδόνιον, γένος 
μυκήτων. z (

Sepce, ή Cepee, 9 πολυστέλεχον, σω
ρός πολλών στελεχών έκρυομένων | 
έζ τοϋ αύτοΰ κορμού.

Sepes, ή Cepcs chevillcs, άρ. πλ. 
γομροι, τρία είδη μυκήτων.

Sepes, ή Cepcs h doublo subslancc, 
άρ. πλ. διπλοίδες, γένος μυκήτων 
τών-όποιων ό πέτασος χωρίζεται εις 
ούω, άνω καί κάτω. § sepes, ή C6- 
pcs francsap. πλ. μύκητες οίρυσικοί. 
§ — η cepcs mousscux, άρ πλ. 
μύκητες οί άρρώδεις. § — ή copes 
pinaux αρ. μύκητες οί πλατείς. § 
cepcs polyporcs μύκητες, άρ πλ. οί 
πο/ύποροι.

Sephen, άρ. * σίρανον, ιχθύς ix 
τού γένους τών ρινών (raies).

Sepia, 9. σηπία, ϊδ. Seche. 
Scpiacccs, 9· πλ. σηπιοειδή, σύ

στημα μαλακίων.
Scpidic, 9. σηπίδιον, γένος εντόμων. 
Sopioie, 9. είδος σηπίας.
Sopite, άρ. σηπίτης, δστοΰν σηπίας. 
Sepoule. 9. χαλάμιον, κ. μασουράκι 

άπο καλάμιον.
Seps, άρ. σήψ, γένος ερπετών σαυ- 

ροειόών.
Sepsis, 9. σηψ/ς.
Scpt, έπ. επτά, (δέν προρ. τό ρ, 
μήτε είς τά εξ αύτοΰ παραγόμενα. 
τό οέ I προρ. δταν έπηται ρωνήεν 
η Ιι άρωνον, ή όταν δέν επηται 
άλλη λέξις). § έβδομος. Charles — 

Κάρολος ό έβδομος. Ιο — du moie τή 
εβδόμη τού μηνό(. $ ούσ. τό έπτά.

Soptanle, έπ. άχρ. έβδομήχονχα. 1CS 
— Οί εβδομηκοστά (μεταρρασταί 
της Γραρης).

Septas, άρ. *σηπτάς, ρυτόν περί τό 
Εύελπι άχρωτηοιον.

Septembro, άο. Σεπτέμβριος. 
Se.plcnairc, έπ. έβδομαδικός. § ούσ.

1θ—, άρ. έπταετία.
Scplennal, lc, έπ. επταετής. 
Seplentrion, άο. ή άρκτος, αστερι

σμός. § τό βόρειον, ό βορράς un 
pays est au — dun autre ό τό
πος είναι πρός βορράν τού άλλου.

Seplenlrional, le, έπ. βόρειος. 
Scpleric, 9. σεπτήρια, εορτή τελού

με νη εις τούς Δελφούς.
Seplicide, έπ διασχιδής, έπί περικάρ

πιου, : ου οποίου αί ραραί είναι αντί
στοιχοι με *ο διάρ^αγμα (cloison).

Scplidine, έπ. έβδομος. § έπτη μο
ρίου. lc — du mois ή έβδομη τοΰ 
μηνάς celte femme est dans son 
—, ή dans son sepi είναι πεοί τόν 
έβδομον μήνα η γυνή le maladc est 
dans son —, ή dans son scpt ή dans 
le scpt είναι περί την έβδόμην η- 

^μέραν τού πάθους. § ούσ la —, 
9. έβδομάς (χαρτιών). § ούσ. la —, 
9. μ-ουσ. η έβδομη έπί της διατο
νικής κλίμακας. accord de — συμ- 
ρωνία εβδόμου ήχου.

Seplicmcmenl, έπίρ. έβδομον. 
Scplier, ϊδε Sctier.
Septifore, έπ. διάγραχτος (portant 

cloison). οΐον τό χάρυον.
Septiforme, έπ. ροαγμοειδής. 
Septique, έπ. σηπτικός.
Septon, άρ. σηπτόν, ό άζωτος.
Septuagenairo, έπ. (τιρορ τό ρ καί 

είς την έπομένην λέξιν). έβόορη- 
χοντούτης.

Septuagesime, 9. ή κυριακή τής τέ
ταρτης εβδομάδος.

Septum, άο. διαρυή (τών καρύων χτλ. 
cloison )

Septuplo, άρ. έπταπλοΰν. 
Seplupler, έν. έπταπλασιάζω. 
Sepulcral, le, έπ έπιτύμβως, επι 

τάριος. chapello —Ο κοιμητήριον. 
Statue —, iigurc —e είχών επι
τύμβιος. voix —e ρωνή μέ/αινα, 
^ΡΛ7'χδ»δης, κ. πνιγμένη.

Sepulcro, άρ. τύμβος, τάρος.
Scpulture, 9. ταρή, ένταριασμός. 
§ κηδεία, droit de — δικαίωμα 
ένταριασμού. droit do — έντάριον, 
διχαίωμα είσπραττόμενον παρά τού 
ίεοέως έπί τών ένταριάζομένων.

Scquelle, 9. οιχ οί περί τινα, η 
ακολουθία (τινός).

Scquencc, 9 οπαδοί, έπί χαρτοπαι
γνίων, τά χαρτία τοΰ αύτοΰ χρώ
ματος, τά όποια συνοόιύουσιν έν άλ
λο, χαί τά όποια είναι τρία. § ή 
οιάταξιε (τών φύλλων τών χαρτιών 
εις τοιοΰτον ή τοιοΰτον τρόπον).

I Scquostralion, 9. /χεσεγ/ύησις.

Sequestre, άρ. μ«σέ·//υον, μεσεγγύη, 
παραχατάθισις. § μεσεγγυούχος. 
§ μισιγγύημα, τό μεσιγ'/υηθέν. § τε- 
μάχιον οστού οντος κεγωρίσμίνου καί 
νενε/.οωμένου τού έπιίοίπου μέρους.

Sequestror, έν. μεσεγγυώ. § άπο- 
ζλ είω, άπείρ/ω, άποχωρίζω, άπο- 
■κόπτω. — de nolro sociele άπο-. 
κόπτω τινά τής κοινωνίας μας. § 
αποτίθεμαι,τίθημι κατά μέρος. § S0 
—, αύτ. αποχωρίζομαι, άποσπώμαι.

Sequi η, άρ. ρϊωρίον.
Serail, άρ. ανακτόρων, σεράγιον 

(έκ-τοΰ τουρκ), πκλάτιον, (λατ.) 
§ γυναικωνΖτις, τουρχ. χαρέμι, cel
te maison est un vrai — ή οί- 
χία αύτη είναι αληθές πορνοοτάσιον.

Scran, άρ. ξάνιον, λανάρα χονδρή 
με μεγάλους δδόντας.

Serancer, έν. ξαίνω, λαναρίζω τά 
έρια.

Scrancolin, ή Saroncolin, άρ. μάρ- 
μαρον άχατοειδές.

Serapeon, άρ. Σεραπεΐσν, ναός τοΰ 
Σεραπίωνος.

Seraphc, άρ. *σεραριάς, γένος ό- 
στράκων.

Seraphin, άρ σεραρείμ. 
Seraphique, έπ. αεραριχός.
Serapis, άρ. Σεραπις, 9εός τών Αι

γυπτίων.
Serasquier, άο. στρατάρχης, πα

ρά τοΐς Τούρχοΐς.
Serasses, η Sarasses, 9. πλ. βαμβα- 

κηρά Ίνόικά.
Scrbatone, άρ. * σερβατόνιον, ςυ- 

τόν τής Καρολίνης.
Serbocal, άρ ύέλινος κύλινόρος. 
Serche, ή Chercbc, 9. δρύοχος, ταύ

τόν τώ edisse ξύλα δρύινα.
Ser-dam, άρ. έΟεχοντα', παρά τοΐς 

Τούρκοις.
Scrdeau, άο. άζιωματιχός τής τρα- 
πέζης λαμβάνων τά φαγητά άπό 
τάς χείρας τών παρατιθέντων αυ
τά άλλων άζιωματικών.

Serein, ηο, έπ γαλήνιος, αίθριος, 
εΰδιος. μεταρ l’aspect des afTaires 
est tres — ή στάσις τών πραγ
μάτων είναι ήσυχος, un homme a 
le visage — ΐχει το πρόσωπον γα
λήνιων, ή γαλήνιον. jours—S <υ- 
δαίμονες ημέρα·., csprit — νους 
άτάραχος, ήσυχος, goulle —Ο ά- 
μαύρωσις τών δρθαλμών. § ούσ. 
le —, άρ. αιθρία, δρόσος, X. ή 
δροσιά τής εσπέρας

Serenade, 9. κώμος, χ. πατινάδα. 
Serenissime, έπ. γαληνότατος. 
Serenile, 9. ή εύδία, ή αίθυία, χ. 

ξαστεριά, μεταρ. τό γαλήνιον, ή 
αταραξία, ή ησυχία, la — de mei 
jours ή ευδαιμονία της ζωής μου. 
§ γαληνότης.

Sereux, euso, έπ. ίχωοώδης, ίχω- 
ροειδής.

Scrf, (προφ. τό f), serve, 9. εΐ- 
λως, οουλος, η δουλοπάροικος.

Scrfouelte, 9. σχαλΐς, χ. σκαλιστήρι.
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Scrfouctlor, έν. σχαλίύοί, σκαλίζω, 
ίο. άνωτ.

Serfouir, έν. ταύτόν τώ άνωτ. γυ- 
ρώ, περιορύσσω, σκάπτω τριγύρω. 

Sergo, σαγή, υφασ/χα έζ ερίου. 
§ /ζεταξοσάγη, υφασ/χα μεταξωτόν. 
§ άρ. 1β —, /ζαλλωτόν ύφασμα.

Scrgeanl, άρ χάκαος η άγρια, δέν
δρον της Γουϊένης.

Sergenl, άρ. πεντνμόνταρχος. § χλη· 
τήρ (άλλοτε). — do balaille αξι
ωματικός παρατάσσων άλλοτε είς 
μάχην τούς στρατιώτχς. —s ma- 
jors d’un rcgimcnt, ταύτόν τώ 
majors. § προσαγωγεύς, εργαλείο» 
τών λεπτουργών, δι ού πλησιάζου 
σι καί κρατούσι τό έν πλησίον τού 
άλλου δύο ξύλα είτε διά νά τά κολ- 
λήσωσιν εϊτε διά νά τά χαρφώσωσι.

Sergenler, έν. άχο. άρχ. καταδιώκω 
τινά διά κλητήρων. μεταγ ενοχλώ 

Sergcnlorie, 5. ή πεντηκονταρχία. 
Serger, η Sergier, άρ. σαγιοποιός. 
Sergclle, 3. στενοσάγη. 
Sergelterie, 3. σαγιουργεϊον. 
Sorgilc, άρ. *σεργιλθς,γένος φυτών. 
Sdrialaire, 5. *σ·ηριανόν, γένος φυ

τών.
Scriatoporc, άρ. ‘*σηριατόπορον, γέ

νος πολυπόδων.
Sericomyie, 3. σηρικόμ.υια, γένος 
εντόμων.

Seridic, 3. ^σηρίδιον, γένος φυτών. 
Serie, 3. σειρά, μαθημ. uno — de 

proposilions matbematiques σειρά 
μ.αθηματικών προβλημάτων. une — 
do sons ειρμός ήχων. § κλάσις.

Scricuscment, έπίρ. σπουδαίως, σο- 
βαρώς. § ψυχρώς, σκυθρωπώς. § 
σπουδαίως, κ. με τά σωστά. § έ- 
πιμελ.ώς, έκθύμως, προΟύμως prcn- 
dre une cbose — έκλχμβάνω 
τι μί τά όλα μου. cire malade
— νοσώ βαρέως.

Scricux, cuse, έπ. σεμνός, εμβρι
θές, σοβαρός. § σπουδαίος. § δει
νός, γοβερός, [επί πολέμου, άσθενεί- 
ας, χτλ). une pi0CO —se δράμα 
σπουδαϊον. un contrai, un traile 
est — συμβόλαιο·», συνθήκη άλη- 
θης, πραγματικό. § σεμνότης, σο- 
βαρότης, έμβρίθεια. il cgayait le
— de ma vie έτερπε τό σκυθρω
πόν της ζωής μου. prendrc son — 
γίνομαι εμβριθής, κ. τά χαταιβά- 
ξω. un aclcar n’est bon que pour 
le — ό υποκριτής είναι καλός μόνον 
οιά τό σπουδαϊον. prendre une cbose 
dans Ιο— εκλαμβάνω τι ώς σπου- 
δαΐον,ώς αληθές. prendre une cho- 
SC au — αναλαμβάνω τι σπουδαίως.

Serin, άρ. —ine, θ. άκανθίς ή κανα- 
ρϊα, τό κ. κανάρι.

Seriner, έν. διδάσκω τό στρουθίον 
νά κελαδ-Q.

Serinelle, 3. * κελάδιστρον, οργανόν 
οι ου στρεφόμενου γυμνάζονται τά 
πουλία νά χελαδώσι.

Seringuatj ίο. Syringa.

ι Seringuat, άο. σηρίγγιον, χ. σν- 
( /<77«s.·
Seringue, 3. σύριγξ, κλυστήο.
Soringuer, έν. χλύζω, κ. συριγγιά- 

ζω, διά τού κλυστήρος δπιχέω 
υγρόν τι. — uno plaio χαταντλώ 
την πληγήν.

Soriolo, 3. * σηριόλιον, μέγας ιχθύς 
της μεσογείου. $ σεριόλιον, γένος 
φυτών. 5

Seris, άρ. σειρίς, φυτόν παρά τοϊς 
άρχαίοις

Serisse, άρ. *σηοισσός, θάμνος.
Sermoni, άρ. όρκος. preler— ομνύω, 

δίδω δοκον. violer Ιο — έπιορκώ. 
sous la foi du — ενόρκως. fairo 
prdler — όρκώ, κ. όρκόνω deforer 
le — έπάγω όρκον, referer Ιο — 
άντεπάγω όρκον, prendre ά foi et 
a — λαμβάνω ίνόρκως, δι’ όρ- 
χου. — do fidelite όρκος πίστεως
— do joucur, — damant όρ
κοι ψευδείς, faux — ψευδορκία. 
se purger par — άπόανυμι δι’ όρ- 
χου, άπαλλάττομαι. § βλασφημία

Scrmenle, eo, έπ. ένώμοτος, ορκω
τός, ένορκος.

Sermon, άρ. διδαχή, ομιλία. § πα- 
ραίνεσις, νουθεσία, συμβουλή. g έ- 
πίπληξις.

Scrmonnaire, άρ. όμιλίαι, διδαχαί, 
[συλλογή εκκλησιαστικών διδαχών 
χτλ.). § έπ διδακτικός.

Sermonner, έν. επιπλήττω. 
Scrmonneur, άρ. έπιπληκτικός.
Serosile, 3. έχώσ, τό υδατώδες μέ

ρος τών χυμ.ών.
Serpe, 3. δρεπάνη. παροιμ. un 

ouvrage esi fail ά la —, (η) on 
en ferail aulaul avec uno — έρ- 
γον άπό πελέκεως είργασμένον,κ.γον - 
δροκοπία. un ouvrage d espril est 
fail a la — πόνημα αυτοσχέδιον, 
άπελέκητον. § έρπης, ιχθύς τού 
Με ζικού.

Serpent, ή ophidiens, άρ. δ- 
φίς, γένος ερπετών, petit — όγί· 
διον. Ia depouille dun — ή λε- 
βηρίς, κ. τό πουκάμισον. la mor
sure d un— ογεως δήγμα. c’est un 
vrai —, uno languo do — εί
ναι όφιόγλωσσος. παοοιμ. c'ost un
— que j’ai r6cbauff0 dans mon 
sein περιέθαλψα ουιν. Io — est 
cache sous les flcurs σκόρπιός 
εύοει. ocii do — λιθάρια τινα (ε'ξ 
ών γίνονται δακτύλιοι.) § °φΐί, 
οργανον έμπνευστόν πεοιεστραμμέ · 
νον ώς ό όγις, χρήσιμον είς τήν 
εκκλησίαν καί είς τήν στρατιωτι- 
χήν μουσικήν. — i\ grage όφι$ ό 
μακοορολίδωτος, ογις τής Καγέννης. 
—ailc 059150 ύπόπτερος. —a sonnet- 
tes χρόταλος. — ά lele do chien 
οφις ό κυνοκέφαλος. —— d eau υόρα.

Serpenlaire ή opbiucus, άρ. όριού- 
χος, αστερισμός τού βορείου ημι
σφαιρίου. § — a grande flcur 
ογίτης, ειϋος άνθους·

Sorpentaria, 3. έρπυλλος, 
γυτά έρπητικά. 1 r

Serpente, 3. έν γρ. papier _ 
ογιόσημος χάρτης, ίίδΟς γΛρτ1^

Scrpcnleau, άρ. ο?ίοων. § ’ fU5;M 
a — πυξοτεχνή^ατχ έ?ι<ιο>, ri 
πλαγίως άνίόοτα καί ώσχνιΐ δσι- 
οειδώς. § σιδηρεύς χύκλος 
μ'-νος εις τά τείχη).

Scrpentcmont, άρ. σπείρα, μί·Ζ; 
τής καμπύλης λήγον oaiipouiif 
μαθ.

Serpenlor, ούδ. ελίσσομαι, είμαι ί· 
πη/αΐνω ώ; αν τό δγίδιοι, (ΰΐ 
φοαα/χής, ορίων, ποταμό» xrl.) 
μεταρ. celle flallerio qui —e 
aulour des trones ή έρσουσα πρσ; 
τόν θρόνον κολακεία, un chemia 
va en —ani ή οδός πηγαίνει ih· 
χοειδώς.

Serpenl-feliche, αρ. δράκων & Α’ι- 
θιοπικός. — geanl γίγας, (ίδσς 
βόα τής Αμερικής.

Serpentiforme, έπ. οφιοειδής.
Serpenlin, άρ. μέρος τής εστίας τοj 

πυροβόλου, όπου ετίθετο άλλατι τό 
φτύλλιον. § έλι·, σΆήν ε).ικοε:δής 
τού άμβυκος (alambic). § — ή 
ophile, porphyro veri antique δ- 
φίτης, λίθος πορφυροειδήςπο)ΰτιρ9ς.

Serpentine, 3. έοπυλλαί, ή ίρτοϊ- 
λον, φυτόν τι. § έπ. 3. πάθος σιρί 
τήν γλώσσαν τού ίππον, όττ» 
συνεχώς τήν έμβάζη καί τήν tJ- 
γάζη, καί ώς εκ τούτον δέν ΐμνο· 
ρή νά σταθή ό κημός είς τή» Si- 
σιν του. § ούσ. 3. είδος χελάκης. § 
οφίί τις. § όφίτης, λίθος. § fipti- 
0» [είς την Βρασ(λιανήν).

Serpentins, άρ. πλ. μύκητες οί οφιο
ειδείς.

Serper, ούδ. ανάγομαι, τοαβϋ ri 
σίδηρον, βαρβαροϊτ. σαλπάρω.

Scrpctte, 3. κλαστήριον, μικρόνχ)α- 
διυτήριον. § τομεύς, Ιργαίιίοι 
τού σκυτέως.

Scrpicule, 3. έρπυλλίς, γένος φοτάο. 
Scrpigineux, euse, άπ. ίρπητικ'ις, 

έπι πληγών χαί έλ/.ώσεων loniif 
είς τό βάθος έλικοειδώς-

Scrpiller, ούδ. κλαδεύω διά βάθνυς 
(τούς φραγμούς τών κήπων).

Serpilliere, 3. στέγαοτρον, χοεδρό» 
πκνί τιθέμενον πρό των ερμνιχ- 
σίων διά νά τά ποογυλάττη ixi 
τόν καύσωνα τού II λίου.

Serpolet, άρ. έοπυλλον.
Scrpulo, 3. έοπύλη, σκώληξ ·3α)ά<· 

σιος.
Serpulces, 3. πλ. έρπυλοειδεϊς, ’γί· 

νος σκωλήκων.
Serra η, άρ. πέρχη ή 3αλασοία, ιχ

θύς.
Serrasalmc, άο. σαλμών ό ρομθπι· 

δής, ιχθύς.
Scrratilc, έπ. ερπητιχός, ίπΐ ffpQ- 

μού.
Serralulo, 3. ^ύμβρηή ^φιχψ 
Serro, 3. υπόστεγο·/, n χήπο<
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βαρβαροτ. λεμ.ονλεΰκι. — 
πυριατήριον, όπου έπιτα- 
ίιά τοΰ πυράς ή πρωϊμό- 

» καρπών, χαί άιατηρουν- 
' ι κλιμάτων. 

§ —S πλ. οί όνυχες (τών σαρκο
βόρων πτηνών). μεταγ. il a la — 
bonnc εχει χέρι σγιγκτόν, είναι 
γιλάργυρος. § έκπίεσις (τών /αρ
πών, σταφυλών χτλ.). § πιεστή
ριο/, η σφιγζτήρ, παρά τοϊς χύταις, 
εργαλείο 
κών τοΰ 
τύποι. § σγιγχτήρ, 
ζαχαροποιών. Λ 
αρ. ζωστήρ, 
τό πλοϊον, επί 
τό σχρον τών 
— bosso, άρ 
ορόν σχοινίον διά τι 
τείται ή άγκυρα 
tcD πλοίου. § 
πιεστήρες, έργαλεϊον δι' ού σφίγγον
ται οί κρίκοι τών ψαλίοων.

Serrae, θ. έργαλεϊον των 
πειών δι ου παρασ/.ευάζουσι 
γή*, χλείουσι ή άνοΐγευσι 
χάρακας των λιμνών, χτλ.

Serre-fcu, άρ. * πυροχιύς, 
λεϊον οι’ ου κρατείται το πυρ πλη
σίον τής χοάνης.

Scrro-file, άο. ούσαγός. 
Serre-goullidre, άρ. ζωστήρ (τών 

πλοίων).
SerremenL, άρ. σφίγξις, σγιγμός. έν 
ΧΡ — dc main ή σγίγζις τής 
χειρός. — dc coeur, μεταγ. 
νοχωρία , θλιψ/ς, χ. σγίξιμον 
καρδιάς.

Scrrement, έπίρ. άχρ. γε'δωλώς. 
Scrrc-papicrs, άρ. χαρτοφυλακείον. 
§ Χαρτοθήκη, μέρος γρσγείου 
(bureau) όπου κρύπτονται διάγο- 
ρα εγγραγα.

Scrre-poinl, άρ. σφιγχτήρ, έργα
λεϊον τών σζυτε’ων, περί ό ατρέ- 
γουσι το σπαρτέον οιά νά ουσγίγ- 

^•/ωσι τάς ραγάς.
έν. πιέζω, σγίγγω. — qucl- 
conlrc sa poitrine περι- 
τινά είς τά στήθος μου.

— les noeuds de familic 
τής φιλίας. 

—cz vos rangs πυχνώ.

ττεγος, 
cbaude 
χύνεται 
της τών 
ται φυτά θερμοτέροιν

iv τι μεταξύ τών ούο πλά
ι οποίου συσγίχγονται οί 

, έργαλεϊον των 
§ — bauqni^rc, 
μακρά ξύλα περί 
τών όποιων τίθεται 
οοχών (baux). § 
άγκυρ&ύχον , χον- 

οϋ όποιου χρα- 
είς τό εμβολον 

— ciseaux, άρ. πλ.

άλατο- 
τήν 

τονς

έργα-

στε- 
τής

γωσι ·.
Serrer, 

qifun 
αγίγγω 
μεταγ. 
αυσγίγγω τούς όεσμους 
§ πυχνώ.
σατε ζυγούς. —cz vos ligncs ‘/ρά
ψατε κοντά κοντά, nous scrions 
trop —cs autour de celte tablc 
5α στενοχωρηθώμεν είς τήν τρα- 
πιζαν αυτήν, — son style πυχνώ 
τό υγος μου. — los pouces a 
quclqu un συμπιέζω, σφίγγω τά 
οάχτυλά τινο; (οιά νά τον βασα
νίσω). — |e boulon h quelquun 
θλίβω τινά, τόν βιάζω. — quel- 
qu’un do pres ε’πίχειμαι, εγκειμαι 
εϊς τινα, τόν διώκω λιπαρώς, χ. 
τόν χυνηγώ άπό κοντά. — les νοί- 
les στέλλω τά ιστία, χ. μαζόνω 
τά πανί». — ΓέροΓοη ά un cho-

val κεντώ τόν ίππον διά τοΰ μύω- 
πος. — son jcii περιμαζόνω τό 
παιγνίδι μου ή ταϊς πέτραις μου 
(«πί τηλίας, πλαισίου χτλ..). — la 
inesurc πιέζω τόν αντίπαλόν μου 
(ίπί γυμνασίων). — la botlc πυ
χνώ, χαί μεταγ. πιέζω, θλίβω, 
στενοχωρώ. § άποτίθημι, αποτα
μιεύω, κρύπτω (καρπούς είς άποθή- 
κας, ή άλλα πράγματα), χ. χλ.ει- 
δόνω. § SC —, αύτ. αυσγίγγομαι 
les soldats so —ent en pclolon 
οί στρατιώιαι συστρέφονται , ή 
συσπειρώνται. —ez-vous l’un con- 
tro Γ aulro σγιγχύήτε, x. πε- 
ριμαζοιχΟήτε. so — les flancs 
σφίγγω τά μέσα μου. un cheval 
SC —0 ό ίππος συστέλλεται. § scrre, 
ce, επ. πυκνός. du drap bien
— έριοΰχον πυκνόν, χ. γεμάτον. 
un style — ΰγος ουνεστραμμίνον. 
avoir lo cceur — εχω θλίψιν, 
ή με σγίγγει ή ζ.αρόία μου. υη 
homme est — άνθρωπος κ.ρυψί- 
νους. un homme — φειόωλός, χ 
σφιχτός. un ch»val — du devant,
— du derri^re ίππος εστενωμέ
νος ή στενός χατά χτλ. jeu — 
συνεσταλμένον,· χ. περιμαζωμένον 
παιγνήδι. avoir le venire — εχω 
δυσκοιλιότητα. § επίρ. συνεσταλ- 
μένως, χ. περιμαζωμένα (έπϊ παι- 
διών). il jouc — παίζει φρόνι
μα. il a gdl0 — έπεσε πυ
κνή χάλαζα. il Iui a donne sur 
les orcillcs bien — τού εοωχε
σταύτιά άρκ.εταίς mcnlir bien — 
ψεύόομαι άναισχύντως. § feuilles 
— ces γύ/λα πριονωτά, ή οδοντω
τά. ταύτεν τώ scrrclees και ser 
rulees. § συμφυής, ϊπΐ μορίων 
τοΰ φυτού.

Serrete, 0e, έπ. οδοντωτός, πριό- 
νωτος, πριονοειδής (επί φύλλων).

Serre-UHe, άρ. άναδέσμη, χ. χε- 
φαλόόεσμον.

Scrrelle, θ. πριονωτόν, οδούς ιχθύος 
/αλΟωμένος.

Serricandcs, ή uropistes, άρ. πλ. 
πριονωτά, γένος εντόμων.

Scrricornes, άρ. πλ. πρωνόχερα, 
σύστημα

Serrierc, 
ρον διά 
οπή τοΰ 
τό μέταζλον.

Serrirostrcs, άο. 
φα, επί πτηνών.

Serron, έρ. θήχη (με τήν όποιαν 
έρχονται διαγόρα γάρμακα απο 
ξένους τόπους).

Scrrule, ce,
serrete.

Serrurc, θ. 
ή κλειδαριά.

Scrrurcrie, θ. 
δησουργία. §

γένος <
? όρ- 
εντόμων. 
θ. οβελός, μακρόν σίόη-

τοϋ οποίου φράσσεται r 
πυραύνου ‘οπού ανα/υιται

πλ γαμψόρραμ-

> εν. βοτ. ταύτόν τω

κλεΐΟρον, χ. κλειδωνιά

χλειΟροποιία h σι- 
τά σιόηρώματα, χ. 

τά σίδηοα (οικοδομής η άλλου έργου). 
Scrruric, θ. ποιονΐτις, γένος γυτών.

Sorrurier, άρ. κλειθροποιός, σιοη- 
ράς, βαρβαροτ. τζιλιγκίρις.

Sorsalisio, θ. * σερσαλίσιον, γένος 
φυτών τής νέας 'Ολλανδίας.

Scrse, θ. τούτόν τώ gabaril τό σχέ- 
οιον (διά τήν κατασκευήν τοΰ πλοίου).

Sersifi, ίό Salsifis.
Serte, θ. σκήγωμα, σγήνωσις, χ. τό 

όίσιμον, ή προσκόλλ.ησις καί κί· 
Οειρζις τών πετρών -ή πολυτίμων 
λίθων έντός τής πυελ.ίόος ή σφεν- 
οόν/ς (chaton), ϊδ. κατωτέρω. § 
®άρτης, ιχθύςέκ τοΰ γένους τών 
κυπρίνων.

Scrlir, ίν. σφηχώ, η σφηνώ, κ. δένω, 
σγιγγω τήν πέτραν εντός τής πυε
λίσος διά νά τήν κσθείρξω. une 
bague bien —ic καλώς εσγηκωμένος 
δακτύλιος ή έσγηνωμίνος, κ. δεμένος. 

Scrlissure, θ. τό σγήκωμα, κ. τό 
όέσιμον, ό τρόπος ,καΟ ρν εΐναι 
ή πέτρα ένδεδεμένη είς τήν πυελίόα. 

Serlulaire, θ. στεφάνη, οστρακοστε- 
νανος ό τραχύς, γένος πολυπόδων 
γυτοειδών.

Serlulariees, θ. πλ. στεγανοειδή, 
τάξις πολυπόδων.

Serlule, άρ. θύσανος, βοτ. ενωσις πολ
λών σπαθών (pedicule) μονανίών £- 
ξιρχομίνων έκ τοΰ αύτοΰ σημείου. 

Serum, άρ. ορρός (γάλακτος, αίμα
τος κτλ.), το ύδατώδες μέρος. — 
des membranes sereuses υγρόν 
τών ίχωροειδών υμένων.

Servage, άρ. είλωτεέα, δουλεία, 
δουλοπαροικία.

Serval, άρ. είδος γαλής.
Servant, υπηρέτης, έπ εν χρ. genlils 

hommes — οι ύπηρετοϋντες εύγε- 
νείς (τό πάλαι παρά τοΐς'βασιλεΰσι). 
freres —s άόελφοί υπηρετιχοί, οί 
κ.αταταττόμενοι είς τό τάγμα τής 
Μιλίτης μή εύγενιΐς. freres —s 
οί στοιχητοί (τοΰ μοναστηριού), fi- 
cf — σουλ'ΰον τιμάριον, τό υ
ποκείμενον, τό υποτελές, § —Ιο, 
θ. υπηρέτρια, κ. δουλεύτρα. votre 
—ΙΟ ή δούλη σας. § τράπεζα, (ή 
πλησίον μεγάλης τραπίζης μικρά, 
επί τής οποίας τίθενται τά άγγεΐ- 
α, παροψϊδις κτλ.).

Scrvantine, θ. είδος σύκου. 
Scrviablo, ειτ. θεραπευτικός, υπηρε

τικός, γιλοκάγαθος, περιποιητικός.
Service, άρ. ύπηρεσία. le — 
miliiaire, lo — de la marine 
ή στρατιωτική υπηρεσία, ή ναυτική 
υπηρεσία. Ιο — do la patrio ή 
υπηρεσία τής πατρίοος. so conse
crer au — de dieu άφιεροϋμαι 
είς τήν θείαν διακονίαν, ή λειτουρ
γίαν. enlrer au — χατατάττομαι 
στρατιωτικός, sc distinguor au — 
άριστεύω. cire eu —, cire hors 
do — υπηρετώ , δεν υπηρετώ, 
είμαι ή όεν είμαι υπηρέτης. § υπούρ
γημα, χάρις, χ. έκόούλευσις. ren- 
dre — h quclquuQ υπουργώ τινι, 
ή υπηρετώ, χ. χάμνω έχόουλεύσεις.
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un grand — ρεγάλην χ&Ρ™·
frir aes —s, fairo offro dc
809 —S προσφέρω τήν συνδρο
μήν μου. rendro un mauvais — 
a quclqu’un, do mauvais —s a 
quclqu’un επηρεάζω, πειράζω, 
βλάπτω τινά. rendro — a sa pa
trie παρέχω εύεργεσίας εις τήν 
πατρίδα. § υπηρεσία (στρατιωτι
κή ή πολιτική). § ή θεία λειτουρ
γία, ακολουθία § ρνηρόουνον, ή 
τρισάγιου. § χρήσις, ωφέλεια. ce 
cheYal est d’un bon — ό ίππος 
είναι χρησιρώτατος. une όΐοίϊο de 
bon — ύφασρα εύχρηστου. Jcs 
jambes, 1’eslomac refusent Ιο — 
οί πόδες, ό στόμαχος δεν ένεργοΰ- 
<ι πλέον. a votre — εις τάς οιατα- 
γάς σας. § παράθεσις, θεσις, θε
ριά, δ,τι διά ριιας παρατίθεται, ή 
αίρεται άπό τής τραπέζης, x πι
άτου un repas <ι trois —s δεΐ- 
πνον έχ τριών παραθέσεων. § τά 

. επιτραπέζια σκεύη, βαρβαροΐτ. σερ-
βίτζιον. § άπότασις, τό μέρος τ«ύ 
σφαιριστηρίου δθεν εύρίσχεται εχεΐ- 
νος πρός τόν όποιον διευθύνεται ή 
σφαίρα. § ή βολή (τής σγαίρας). 

Servidou, άρ. λεβης (οπού βράζει 
ή διά τήν σαπωνοποιίαν ύλη).

Servielle, θ. περίζωμα, βαρβαροΐτ. 
< πετζέτα, τήν όποιαν φορεΐ τις

επί τραπέζης donner la — ii quel- 
quun προσφέρω τό χειρόμαχτρον 
(άπό τιμήν).

Scrvilo, έπ. δουλικός. ouvrages 
—S ύπηρετικά έργα, uno obeis- 
sance —c ΰπαχοή τυφλή ή δουλιχή. 
§ χαμερπής, ταπεινός, educalioil 
— Ο άγωγή άνοραποδώοης, ανελεύ
θερος. csprit —e, traduclion —ο 
νους διηκριοωμένος, μετάφρασις 
ακριβής, ή κατά γράμμα.

Servilemenl, επίρ. δουλικώς δουλο- 
πρεπώς. traduiro — μεταφράζω 
κατά γράμμα.

Servilile, θ. τό δουλοπρεπές, ή χα
μέρπεια, ό έξευτελισμος. § ακρίβεια. 

Servion, αρ. άλαταγωγεύς, εργα
λείου δι ού άποσϋρεται το άλας. 

Serviole, θ. ελάτινον ξύλον εξ ού 
κατασκευάζεται τό εμβολον (έρο- 
ron) καί κρατείται ορθόν.

Servir, έν. θεραπεύω, υπηρετώ, 
δουλεύω, pronipt a — υπηρετικός, 
lc diacre seri le pretre a lauiel 
ό διάκονος διακονει εις τόν ιερέα, 
τόν βοηθεϊ. un enfant qui sert la 
messe παιδίον διακονούν ή συμ- 
βοηθοΰν είς τήν λειτουργίαν, il est 
reduit a — κατήντησε νά ήναι υπη
ρέτης, δούλος. ce pcrruquier me 
seri depuis un an ό πλοχεύς ού- 
τος μέ δουλεύει πρό ενός έτους § 
παρατίθεμαι, φέρω (επί τραπέζης 
φαγητά). — unc table παρατίθημι, 
γέρω τράπεζαν, κ. βάλλω τραπέζι. 
on a servi έφερον φαγίον. a-t-on 
-—i εγερον γαγ.εϊν. vous 6tes —is,

nous sommes —is ξγινεν ο,τι ή
θελες, εγινεν Ο,τι ήθέλαρ.ευ. — du 
polago, du bouilli, — ά boire 
προσφέρω, δίδω ζωμόν, βραστόν, 
ή κιρυώ. ccst la maitressc do Ia 
maison qui sert ή οικοδέσποινα 
διανέμει, χ. μοιράζει. § ύπηρετώ, 
ευεργετώ, ώγελώ. on sorl ses 
amis dc sa bourse βοηθεϊ τις 
τους φίλους του χρηματικώς, ή' έξ 
ιδίων του fesporance m’a trop 
bicn —i pour 1abandonner ή έλ- 
π>ς με ητον τόσον χρήσιμος ώστε 
ο εν ούυαρχι χτλ. — l’Etat υπηρετώ 
τήν πατρίδα. § εΰτρεπίζω, παρα
σκευάζω, διεξάγω, χ. συ/υρίζω. Γ 
arlillerio fui bicn —io το πυ
ροβολικού διεξήχθη καλώς. § υπη
ρετώ (απολύτως, επί στρατιωτι
κής ή πολιτικής υπηρεσίας). λα
τρεύω (τόν θεόν.) — quelqu’ un 
υπουργώ·, υπηρετώ, συμπράττω, ώ- 
φ><ζώ, είμαι χρήσιμος είς τινα. — 
une damo θεραπεύω τήν γυναί
κα. § — Ia balle, ή απλώς — 
βάλλω, διευθύνω τήν σφαίραν κα- 
τά τίνος. — sur les deux toils 
βάλλω καταμφότερον (επί τών δύο 
στεγών). § — de έπέχω τάξιν, χρη
σίμευα). il seri do modcle a lou- 

i lo 1 Europo προτίθεται ώς παρά- 
δειγρα είς οζην τήν Ευρώπην. — 
do fondemenl ά είμαι ώς θεμέ
λιον είς. § — ά συμβάλλομαι,
συντελώ, ειραι επιτήδειος , χρησι
μεύω. uno chose ne sert a rien 
άχρηστον πράγμα, a quoi cela 
sert-il! είς τί ωφελεί, χρησιμεύει! 
quo SCrl-il τί ωφελεί, τί τό όφε
λος. que servent de froides le- 
C0J1S πρός τί ώφελού,σι ψυχραί όι· 
δασκαλίαι. § SC —, αύτ. ωφελώ 
εμαυτόν. γρωμαι Ί μεταχειρίζο
μαι^ Λάμνω χρήσιν. se — do 
ωφελούμαι άπό. fairo — ά χά- 
ρνο> χρήσιν τίνος πρός τι. se 
faire — ζητώ νά με υπηρετή- 
σωσι. § so — παρατίθεται, έρ
χεται επί τραπέζης (φαγητού τι). 

Servilem;, άρ. υπηρέτης, κ. δούλος.
heureux Ιο — que son mailre 
trouve veillanl μακάριος ο δούχ.ος δν 
ό κύριος ευρίσκει γρηγοροΰντα. c esl 
un grand —dc dieu άνθρωπος ευσε
βής, ^ιλακολουθος § θεράπων, προσ- 
κείρενος,ακόλουθος.un bon—de 1 filat 
καλός ύπηρέτης τού Κράτους, ή πι
στός τού χτλ. votre ami et votre
— ό ^ίλος καί δούλος σας (είς τάς 
ύπο/ραράς). jo suis son — ρά- 
λιστα, άς περιρένη (ούτοι λέγει τις 
άποποιούρενος), ή απλώς —.

Servitudo, θ. δουλεία, ρετα^. la
— des passions η ύποΟούλωσις τών 
παθών la — du demon ή δουλεία 
τού σατανά. § ΰποδούλωσις, βά
ρος. § δουλεία. — reelle δου
λεία πραγρ.ατική, νορ. — person- 
nelle δουλεία προσωπική.

SlSsame, άρ. σήσαρον, χ. σσσσάρι. 
S6samoido, έπ σ^σαροειδές, γ.τα· 

όμοιο-ν τώ ρεζεδά. § 
μοειόής.

Scsban, άρ. * σήβανον, γένος yvrfiv 
τή; Λίγύπτου.

Sesbot, άρ. δένδρον τής Άρβ;2»ί-

Seseli, ^P' σεσελι, γένος 
Seserin, άρ * σεσερΐνος, · ίχθυς 

Λοος τής ρεσογείου.
Scsie, 3. * σήσιον, γένος έντόραη 
Seslcrc, θ ■·■ σεσελος, γένος 
Sesquialldro, έπ ήριόλιος, εις ζχί 

ήρισυς.
Sesquidoublo, έπ. δΐς ήριόλιος. 
Sesquiquadrat, επ. «πιτέταρτος, ί 

πε οιέχων το δλον καί το τιτσ^τίσ 
αυτού.

Sesquilierce, έπ. έπίτριτος, ό ζ·- 
ριεχων τό δλον καί το τρίτον

Sesse, θ. γίσι. § πτύον, ρέ τί 
οηοϊον άόειάζουν τά κανά τον
πζοιου.

Sessee, θ. * σέσσιον, γένος αν· 
τών.

Sessile, έπ. άμισχος, une feuilla 
— άρισχον ρύλζον, τό μή ί·/ρ> 
ρίσχον, άλλ’ αμέσως προαΑοΆημέ- 
νον είς τόν χαυλόν.

Sessi 1 iocles, άρ. πλ. δζό^Οαλρα, 
στρακα έχοντα 
προσκολληρένους, 
τών pediocles.

Scssion, θ σύνοδος. — do la

-, :,σ' 
τούς δγθχλρσχ 
πρός διαστολήν

chambre des deputes σύνοδος τξ» 
βουλής § —s αί συνεδριάσεις της 
συνόδου.

Scstcrco, άρ. στατήρ, νόρισρα'Pu- 
ραίκόν.

Sesuve, άρ. * σησύβιον, οντόν τώ» 
Ινδιών καί Άντιλλονήσω/.

Sota, άρ ύστριξ, χ. γουρουνδτριχα. 
Setace, ee, έπ. υστριχοειδής, επί 
μερών γυτών τινων όρθιων μΐ τίς 
τρίχας τοΰ χοίρου.

Setaire, θ. σηρική, γένος φυτών·
Seleux, euse, έπ. υστριχώδτ.ςι «πΐ 

μορίων γυτοΰ εχόντων μικρά τινα 
γυλλιόια (paillellcs) ξηρά, στενά 
καί ύστριχοειδή.

Seiicaudea, ή nemaloures, άρ. πλ 
νη.αατσουρα, γένος εντόμων.

Sclicornes, ή cheloc6rcs, άο. π), 
τριχόκερα, γένος εντόμων.

Setier, άρ. ξέστης, μετρον τι.
Selipodes, άρ. τριχόποδα, γί*σ» <’· 
τόμων.

Selon, άρ. * όίερμα^ μικρόν πλί/- 
ρα έκ βαρβακίου ή ριτάςοί, οια- 
βιβαζόρενον διά τοΰ κρέατος είς 
πολλάς χειρουργικάς εργασίας.

Seuf, άρ. δλκάς τής Φλάνδρας.
Seuil, άρ. φλιά, ζ. χατώφλιον. § 

ταύτόν τώ sommicr.
Seuillet, άρ. άκρον τού σχοινιού 

ερβεβληρένον είς τά θυρώρατπ 
(sabords) διά νά χαλύ^ιη τό κά
τω ρέρος.
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έπ. ρόνσς, *· Μ*'αΧ^· 
bien — ρονοιτατος. § 

έρημος. § μδνος, 
—c pcnsce de cel-

Seul, lc, 
tout —, 
μεμονω υί-νος, 
μοναδικός. la 
te aclion est crimincllc καί απλή 

τής πράξεως είναι άξιό- 
Ι.ι — ideo cn fait fre

to ία κάρνει νά

η έννοια 
ρερπτος. 
mir καί άπλή ή 
τρέιζη τ<ς.

• ι -------έπίρ. ρόνον. § ρήτε.
mort

Seulcmcnt, 
on Γη cru 
sculemenl cie 
ori όπίθανε 
ητον. non — ούχί 
rier est arme

et 
mala de 

καί μάτι

il n’a pas 
ένόρισαν 

άρρωστος 
ρόνον. le cour- 
• d'aujourdhui 

ό ταχυδρόσο; ηλθεν μόλις σήρ.ιρον.
Seulel, Ite, έπ ύποκοριστιχ. ρ.ό- 

νος, χ. ροναχούτζικος.
Sciinc, θ. είδος αλιείας, 
δύνο, θ. οπός, χυρός (τών γυτών) 

un arbre est cn — τό Sivopov 
ορχί § δριρύτης (οϊ-Όυ).

Scvcl-coronde, θ. κινάρωρον ρυ- 
ξώδϊ; τής Ταποοβανης.

Severe, έπ. αυστηρός, άδυσώπττος, 
άχαρπτος, (έ.τί άνθρόίπων) mine
— πρόσωτον στυγνόν, σοβχρόν. lon
— άπότορον ΰγος. uno —ο re- 
primande αυστηρά έπίπληξις. 
des ornemens —s χαλλωπισροί 
σ·ρ>οί un style — ύγος άπέριτ- 
τον, άγελές § ούσ. la —, θ. αγ
κυλωτός, είδος όγιως.

Scvercment, έπίρ. αύστηρώς, σκλη
ρός, άδυσωπήτως.

.Severilc, θ
• ρνότης, τό 
Severonde ή
σο", κ. 
βτέ/ης.

Se vices, άρ πλ αίχίαι, παραγο- 
ρχί, κακός τρόπο;.

Sevir, ούδ. κολάζω, τιρωρώ. § αί- 
κιζω, γέρίακι τραχ-ως, άποτόρως.

Sevole, θ. * σκευόλα, γένος γυτών. 
Sevragc, ι* 
πόκορρα.

» > ·Α. -- — — -

κχ·ρός 
Scvrer, 

κόπτω. 
χω § 
στερο.ραι.

Sexagenairc, έπ. 
ούσ. uu vieux 
τούτης.

Sexagesimal, 
tions —les 
τών όποιων 
ίίς τήν εξηκοστήν

Sexagesime, 
χών.

Scxanglc, έπ. ταύτόν τώ hexa
gone.

Sexangulairc, άρ έξάγωνος,ιχθύς τις. 
Sex-digitaire, ι

ανθρώπου).
Sox-digital, le, έπ. έξαδάκτυλος (έ- 
πί χ^ιρός, η ποδός).

Scxc, *άρ. γύλον. les deux —s τό 
άρσεν και θήλυ, le boau — τό 
θήλυ γένος Ιο —,«ταύτόν τώ προηγ. 
§ γένος, (επί γυτών), βοτ.

Sexlane, επ. θ. έκταϊος (επί πυ- 
οετοΰ).

Sextani, άρ. έκτημόριον, εργαλείο» 
μαθηματικόν περιέχον τό G τινός 
κύκλου.

Sextani d’Uranie, άρ ?γεδρος ου
ρανίας, αστερισμός τις.

Sexte, θ. ή έκτη ώ.α, παρά τοϊς 
εκκλησιαστικοί;, προσευχή τις εω
θινή. § Ιο —, άρ. εκτός, τό έκ
τον βιολίον τών δογμάτων (decre
tales) συνταχθέν κατά διαταγήν 
τού βον/γατιου 11'.

Sexte, έτ. άρ. έν χρ. registro — 
ονομαστικός πίναζ, κατά τόν ότοΤ- 

έλάρβχνον άλας είς ρίαν άπο 
- εις τήν Γαλλίαν.

έπ. έξηιοστός, επί ά- 
πλανητών όντων είς ά- 

έςήκΟντα μοιρών άπ άλ-

ον ι
Θήκην άλατος 

Sextii, le, 
στέρων ή 
πόστασιν 
λήλων.

Sextulc, άρ. έςηκοστόν, σταΘρίον 
τών γαρρακοπωλών ζυγί^ον οριιχ- 

μΛαν καί έν γ,·".*,"' 
Scxlumvir , άρ. εκτανόρος.
ρά τ>5 'Ρωραϊκή 
τού άποθιωθέντος 

Sexluple, έπ.
σιος. § le 
σιον.

Sextuplcr, έν. εξαπλασιάζω.
Sexucl, Ile, έπ. φυλετικός, ό τοΰ 

γένους, οίον parties —lies τά γεν- 
νητί'ά μύριΛ. les dilTerencc3 
—lies αί όιαοοοα? τών γενών (του 
αρρενος 7.^.1 θήλεος)

S“y, άρ. ιχθύς έκ τού γένους τών 
γάδων.

Seymerie, θ γεράρδιον, γένος γυτών.
I Sfuraalo, άρ. έκ του Ιταλ. χαπνι- 

στόν. Ιο — άίροειδές, επί ζωγρα 
γίας, τρόπο; τις οί ου επίτηδες 
παραλείπιται άτέλειά τις περί τά 
άκρα τών περιγραρράτων (contour) 
ή περί τά καθ’ έκαστα τών σχη- 
ράτων (formes), άλλ' ήπς είναι 
πάντη ανεπαίσθητος είς τόν ο- 
γθαλρόν εύοισκόρενον κατά τινα 

I άπόστασιν.
εξηκοντούτης, καί Sgraffillo, άρ. άρυχώδες, είδος ζω- 
— γέρων εξηκον- γραγίας άλλοτε έν χοήσει.

Shako, έρ. πίλος στρατιωτικός (τού 
le, έπ. έν χρ. frac- πεζικού).
κλάσαατα εξηκοστά, Shals, άρ. σιαλοι, είδος ιχθύων τής 
ό παρονοραστής είναι ’Λρερικής.

δύναριν. Shanscrit, άρ. ίεροδιάλεκτος (ινδική)
θ. ή χυριακή τών ψυ- Shasta, άρ. ιερά βίβλος (τώνϊνόών).

I Shawie, θ. * σιάνιον, γυτόν τή; 
Ινδικής θαλάσσης.

Sheffiidie, θ. σεγίλδειον, γυτόν τή; 
, . . . , νέας 'Ολλανδίας.
άρ. έίαοάκτυλος (επί Shellopusik, άρ. γένος έρπετών εί; 

τό σύστηαα τών σαυρών.
Shcpherdie, θ. * βόσ/.ιον, ή σε- 

γώρδιον, γένος γυτών.

χραμμίριον. 
πα 

ιστορία, ί'.ρ-ύς 
Λύγούστου. 

έξαπλούς , έξαπλά- 
—, άρ. τό έξαπλά-

✓ . αύστηοότης. § ή σε- 
άπέριττον.

subgrondc, θ. γεΐ- 
ρ*?', τό έξέχον ρεροςτής

* σκευόλα, 
άρ. απογαλακτισμός, χ. ά 

il est en — είναι εις, » ’ · j» - «iτό απόκομμα, τουτεστι Οικρκει ο 
τοΰ άποζόαρατος. 
έν. απογαλακτίζω, κ. άπο- 
μεταγ. αποστερώ, στερίσ- 

se —, αύτοπ. στερίσκομαι,

Sh^rarde, θ. * σιράρδιον, γένος 
γυτών,

Sherif, άρ. δημοτικός πάρεδρος η 
αστυνόμος (είς τή» Αγγλία»).

Shoree, άρ. * σώριον, γένος γντω-j 
<χ τοΰ όποιου λαμδάνεται ή κάμ- 
γορα.

Shullzio, θ. * σύλτιον, γυτόν τής
Άμιρικής.

Si, σύνο. ύποθ. εάν, άν, άνίσοίς. 
(συ ^τάσσεται με οριστικήν). — ΠΟΠ5 
sommes jamais houreux, et que 
la forlune so las3C de εάν <u- 
τυχήσωμέν ποτέ κσί ή τύχη άπαυ- 
οήτ/j νά χτλ. il viondra s’il peut 
θά έλθη, άν ήμπορέσρ. § ούσ. un 
—, il a toujours un — ou un 
mais βάλλει πάντοτε τό άν ή τά 
άλλα. § μετά ευκτικής όταν προ- 
ηγήται έπιθίτου. οίον — pelij 
qu’il soit όσω μικρός καί άν εί- 
νπι. — lantest que la chose est 
comme vous le dites, il faudra 
que εάν αληθεόη τό πρα/μα ώ; 
το λέγεις χτλ. § et — μ’ όλα 
ταϋτα. il est Ιτόβ savant et — 
il est modeste είναι σογώτατος 
καί p’ όλον τούτο μετριόγρων. je 
soulTre, et — je ne me plains 
pas πάσχω καί ρ όλο» τούτο όέν 
παραποιούμαι. § ναί. vous dites 
que non, et je dis que — λέγεις 
όχι, ·έζώ λέγω ναί. § — fait ναέ 
ναί, (όταν λέγεται εναντίον τι είς τό 
πσρ άλλου λεγόμενον). je voie qu’il 
n’a pes έΐέ 1<υ.— fait i! y a ete 
νομίζω ότι όέν ήτον έκεί, ναΐ ναέ 

ι ητο». oh que —’. ταύτόν τώ προ- 
ηγ. § άν (επί άμγιβολίας). je 
doute — vous vicndrez άμγι- 
βάλλω άν θά έλΟ^ς. je doute s’il 
est vrai άμγιβάλλω άν είναι άλη- 
Οές. dites-moi — vous irez li ti
ni ροι άν θά υπάγης έκεί! § τό- 
σω, τόσον, le veni est — grand 
qu’il rompt les arbros ό άνεμος 
είναι τόσω δυνατός ώσ^ε χατα- 
θρζύει τά δένδρα. καί άπολ. n’a- 
vez vous point ele effrayee d.’ 
uue mort — proche όέν έτρό- 
μαξες ποτέ θάνατον τόσω πλη
σίον. καί αντί τού συγκριτικού, il 
n’esl pas — riche que vous όέν 
είναι πλούσιος όσον σύ. § ■— bien 
qoe ώστε, les choses elaient en 
telle et telle disposition, —bien 
qu’il ne vous restail plus τα 
πράγματα είχον οΰτω, ώστε χτλ.

Si, άρ. ζω, ό έκτος τόνος τής δι
ατονικής χλίμαχος.

Siagonagre, θ. σιαγονάγρα, άγχύ- 
λωσις, χ. πιάσιμο» τής σιαγόνος.

Siagone, θ. σιαγόνων, γένος εν
τόμων.

Siagonie, θ. σιαγονία, γένος εντόμων, 
Siagonoles, άρ. πλ. σιαγονωτοί, ι

χθύες.
Sialagogue, έπ. σιελαγωγός, προ»· 

, κλητικός σιέλου, επί φαρμάκων.
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866 Si A STE SIG
Fialis, άο * σιιλΐς, χε'νος έντό/ζων 

νευροπτέρων.
Sialisme, άρ. σιελισμός. ταύτόν τώ 
ptyalismo.

Sialilc, 9. σιελίτης, γένος ^υτών. 
Sialologie, 9 σιελολογία.
Siamoisc, θ. σιαμουργές, ΰγασμα 

εκ βομβακίου καί μετάξης κατεσ- 
χευασρένον είς την Γαλλίαν.

Sibarilc, δρ. Συβσρέτης, άνθρωπος 
φιλήδονος και φιλαναπαυτιχός

Sibbaldic, 9. Σιβαλόιον, γένος (ρυ
τών.

Sibbens, ή Siwin, άρ. είδος σιγυ- 
λιτιχής νόσου είς τήν Σκωτίαν.

Sib6ril, θ. Σ.βηριτης, )ίθος τής 
Σιβηρίας.

Sibon, άρ. * σίβων, ογις τις. 
Siblhorpc, 5. * σιβόη, γένος &?υ-
τών.

Sibyllc, θ. σίβυλλα.
Sibyllin, επ. έν χο. oracles, livres 
—s XPWpO') β<βλία σιθύλλεια.

SicailO, άρ. φονεύς, ιδίως ελέγον- 
το οΐ ιουοαΐοι οΐτινες είς τήν πο
λιορκίαν τής Ιερουσαλήμ έρόνευον 
τούς εναντίους των.

Siccalif, ' Seccatif, άρ. ξηραντικόν, 
εϊαιον συνενούρενον μέ τινας βα 
φάς όιά νά τάς ξηραίνρ βύκολώ- 
τερον.

^icciti;, 9· ξήραυσις, άποξήοανσις. 
Sicilienne, 9 σικελικόν (με)ος) 
Sicilique, άρ. σικελικόν, σταθμίον 

περιέχον εν εξηκοστόν χαι όύο γραμ 
/ζάρια, παρά τοΐς οαρμακοποιοϊς.

Sicinnis, 9. σίκιννις, εΐόος αρχαίου 
χορού.

Sicinniste, άρ. σικιννιστής, ό χο
ρεύουν τήν σίκιννιν.

Sicki, άρ. * σίκκιον, δένδρον της 
’ Αρβονίας.

Sickingie, άρ. * σιχκίγ’/ιον, δέν
δρον τής Αμερικής.

Sicle, άρ. σίκλος ή σίγλος, νόμισ
μα. καί μέτρον παρά τοΐς Ιουόαίοις.

Sicomore, ίδ. Sycomore
Sicrin, άρ. κόραξ ό κομήτης, πτη

νόν τής Άυρικής.
Sicuedon, άρ. σ/χυηόόν, εισος ρή

ξεως όστίου τού κρανίου, έχούσης 
σχήμα σίκυος πϊαγίως τετμ.ημένου. 
ταύτόν τώ ραοανηόόν.

Sicyos, άρ. σίχυς, γένος γυτώυ ερ- 
πητικών.

Sideral, le, έπ. άστρώος, έν χρ. 
annee —ο άστρολο'/ιχόν έτος, τό 
άτΐό τίνος σημείου τοΰ κύκλου τής 
γής μέχρι τοΰ αυτού σημείου διά
στημα χρόνου, observatione —es 
άστρου ογικαί πορατηρήσεις.

Sideralion, 9. άσ-ροβολία, ή αιφνί
διος εμβολή αποπληξίας ή πυρε
τού

Sidcrite, 9. σιόηρΐτις (ή), είδος γης 
εύοισκομένης είς τον σίδηρον.

Sid^rite, 9. ή Syderile, σιόηρίτης, 
λίθος ςαι*ς ρητ<νοειδής. § —s,
£· πλ. οί μαγνήται.

Sidcrilis, 9. σιόηρΐτις, είδος γυ 
τών παρά τοΐς άρχαίοις. § σιδη 
ρΐτίς, είδος λίθου παρά τοΐς άρ
χαίοις άγνωστου παρ’ ήμ.ΐν.

Sidcroclcple, άρ. σιόηρόκλεπτον, εί
δος ουσίας εσχάτως άνακαλυγΟείσης, 
ταύτόν τώ liinbililbe.

Siderodcndrc, άρ σίόηρόόενόρον, 
δένδρον τής ’Αμερικ.ής παράγον 
τό ξύλον τό λεγόμενον bois de 
fer.

Si<1ύroli(hο, αρ. σιόηρόλιΟος, γένος 
πολυπόδων λιθωδών.

Sidcromancie, 9. σίδηρο μαντεία. . 
Sidcrolechnie, 9. σιδηροτεχνία.
Siderolele, άρ. σιόηροκε^νολον, με

ταλλική τις ουσία.
Sideruxylon ή Skleroxylum, άρ 

βιόηρόξυ/ον. ΐό. Siderodendron.
Siderurgio, 9. σιδηρουργία
Sidjan, άρ. * σιόιανός, ιχθύς τής 

έρυθράς 5αλάσσης.
Sidrach, άο. " σιδηράχνη, θάμνος 

τού παραδείσου χατά τό χοράνιον. 
Sieclc, άρ. αιών, εκατονταετηρίς. le
— d οί ό χρυσούς αιών — d’ar- 
gcnl αργυρούς αιών. — dairain 
χαλνούς αιών. — de fer ό σίδη
ρους αιών. § αιών, χρόνος, les 
mceurs-de <iolre — τά ήθη τών 
καθ' ημάς χρόνων, les beaux —s 
d'AlheU0S οΐ λαμπροί χρόνοι τών 
Αθηνών. Je —s futurs οΐ /ζεύ’ 
ήρ«ς χρόνοι, la corruption du — 
ή ο ιαγθοοά τού αίώνος, τής έπο- 
χής, (ή τών ημερών) c’etait un
— de .barbarie ήτον ήμεραι βαρ
βαρότητας. ά lous les —s, nux 
—s des —s είς πάντας τούς αι
ώνας, εις αιώνας αιώνων. Je — 
tutu Γ ή μέλλουσα ζωή. § ό κόσμος, 
τά κοσμικά. les gens du — οΐ ΧΟ 
σμικοι, οί λαϊκοί.

Sicd, .γ'. πράο, τού seoir
Sicg, άρ. * σίγιος, ιχθύς τής Σιβη
ρίας.

Sicge, άρ. έδρα, θρόνος, 2ώχος, χ. 
σ/αρνίον. § βάθρον, χ. κάθισμα, 
βαρθαροιτ- μπάνκα (έχ μαρμάρου 
ή άλλου τίνος είς τούς κήπους), le 
— du cocher ό δίγρος τού αμα
ξηλάτου, (είς τήν άμαξαν τήν ό
ποιαν διοικεί), le —d’une sollo ή 
έδρα τού έγιππίου (σέλλας).§ δίγρος 
έδρα (τού δικαστού). § ακροατή 
ριον (τού δικαστηρίου). τό δι- 
χαστήριον, (τά μέλη εξ ών χτλ ) 
§ 9ρό>ος (επισκόπου, πστριάρχου 
κτλ.) Ιο Sainl — ό οικουμενικός 
3ρονος (τού Πάπα) § καΟέόρα (τού 
βασιλείου χτλ.) μεταγ. Alhenes 
etait le — des sci ncos αί Ά- 
Οήναι ήταν ή πρωτεύουσα τών ε
πιστημών le cerveau est le — 
do la pensae ό έγκέγαλος είναι 
ή έδρα τής διάνοιας, la memoire 
a son — d-ans le eei veau ή μνή
μη εδρεύει είς τόν ίγκέγαλον. § 
πολιορκία.

Sidgcr, ούδ. άοχιερατε^ Μ) 
τριαρχεύω. § έόρεύω (Jn|^I>tSi- 
στηρίου).

Sicn, nne άντ. κτητική, ί^ιχός τ«. 
mos intercis et les —s soni lef 
minies τά συμγέροντά ρσοκκίτί 
συμγέροντά του είναι τά eJri g 
le —, άρ. τό ίδιον, κ. τό littii 
του. παροιμ. chucnn Ιο — n’eit 
pas trop ό καθείς μέ τό ίδιόντςν. 
inettro du — dans quclque chose 
συνεισγέρω έξ ιδίων poot άπ εασν- 
τού. § les —S, άρ. πλ. οί οι
κείοι, οί συγγενείς του, κ. d ΐο:- 
κοί του. οΐ περί αυτόν, (Jj) «' 
ακόλουθοί του. faire des —ce·, 
9. κάμνω τά ίδικά μου, tcij τριΐ- 
λαις μου.

Sicnois, se, επ. ό, ή <\ τής Σιέ>νη;. 
Siesle, 9. τό μεσημβρινόν, ό ut- 

οημθρινός ύπνος, κ. τό μειηχε- 
ριάτικον.

Siour, άρ. κύριος, τίτλος διδόμε
νος είς τά δημόσια εγγρασα σ.ιλο- 
τε, αντί τού ό εύγενέστατος.

Siovcrsie, 9. * σιεβίρσιο», γένος 
γυτών τής -Κ.αμχάτζ^ας·

'SilTIable, έπ συριχτίος.
SilTIanl, le, έπ. ίν χο. consonnw 
—les σύμγωνα συριζτιχά. respi- 
ration —le αναπνοή συρυτή.

SilHasson, άρ. ταύτόν τώ becas- 
seau.

Slfflemcilt, άρ. ό ςυριγμος, χ. σού- 
ρι/μα. le — dos serpens τόσο- 
ριγμα τών ογεων. § ι^.θΰρισμΛ, 
συριγμός (σγαίρας, βε/ους χτλ) Ιο 
— des cordages τριγμός, χ τρί- 
ξιμον τών σχοινιών. βρασμός, 
κ. βράσιμον (τοΰ στήθους)

SifTIer, ούδ συριζω, χ. σφυρίξω ο.πβ 
personnen'a qu’?» —ρόνον-/ρννά ιΐ· 
πή, τελειώνει συρίζω («πί τής ο«- 
νής τών ορεωχ)- § συρίζω, ψ<6ν- 
ριζω (επί τού ήχου σρκίρσς, πέ
τρας, βέλους χτλ) χ- σρυρί.ω § 
ζέο), αναβράζω, βράζω (έπί οτή· 
0ους). § εν. — un air συρίζω, 
ψάλλω τι συρίζων. — un oiseau 
γωνάζω διά συριγμοϋ τό πτηνόν 

προδιδάτκο), κατηχώ (τινα), τόν 
διδάσκω § έκσυοεττω (τραγωδία*, 
δράμα χτζ ) — un aclOlir έχσυ· 
ρίττώ» τόν υποκριτήν

Siiriel, άρ. σύρι/ξ, χ σφυρίχτρα. §
— de Pan σύριγξ, τουρκ. μ·σ»ά· 
λι. § συριγμός παροιμ. cotiper le
— <ι quelqu'un τόν επιστομίου, 
τού κόπτω τον βήχο.

SilTIeur, άρ. cuso, 9. συριχτής, 
συριστής. § συριστής, είδος πίθηκος 
τής Αμερικής.

Sifilct, άρ. πτηνόν τοΰ πα,ραοεισου. 
Sifono, 9. ή Sifon, άο. σίγων, ορυ

κτός τις σπάρος
Sigaleon ή Sigalion, άρ. Σιγαΐΐω*, 

9εός τής σιγής παρά τοΐς Σλλησι.
Sigalplie, άρ. ’ σίγκλγος, γένος Εν
τόμων.



SIG SIG sit; 867
Sigaras,· άρ. τίττιξ, ταύτόν τώ 
cigalc.

Sigarcl, άρ. * σιγαρη τόν, γένος 
σκωλήχων.

Sigarclier, άρ ζώον τοΰ σιγαρητοΰ. 
Sigesbeck, άρ. * σιγισβέκιον, γένος 

γ*τών.
Sigillairo, η torro sigillcc, ση- 
μαντρις γή.

Sigillarics, θ. π), έορτή τών αρ
χαίων 'Ρωμαίων μετά τά Κρό/ια, 
χα&'ην έόίόοντο άμοιβαίως δώρα,οΐον 
αγαλμάτια εκ κηρού, αργίλου, εγ 
γλύματα χτλ.

Sigillaleurs, άρ. πλ. σημαντήρες, ιε
ρείς τής Αίγυπτου έπιβάλλοντες τήν 
σρραγίοα των έπί τών ιερείων.

Sigilline, σιγιλλίνη, φυτόυ τής
νέας ‘Ολλανδίας.

Sigillum, αρ σφοαγίς, έν χρ. έπί 
διαφόρων ^υτών τών οποίων αί ρί- 
ζαι έχουν εγγλύματά τινα όμοια μέ 
τήν σφραγίδα..

Sigisbce, άρ. οικιακός, ταύτόν τώ 
Ami d - 1ι inaison.

Siglo, άρ. σίγλαι, αρκτικά γράμμα
τα λέξεων τινων, οΓον τών κυρίων 
ό/ομ.άτων τιθέμενα μεμονωμένα.

Sigmoido ή Sigmoidal, Ιο, έπ. σιγ- 
μοειδής, έπί κοτυληδόνων ή κοιλω
μάτων τοΰ σιόματος

Signagc, αρ- ύελογραφία, ή έπί τοΰ 
ΰέ/ου, ή επί τραπέζης διαγραφή 
σχημάτων (comparliacnt do vil- 
ros).

Signal, άρ. σύνθημα, σημεΐον. au----
donno ex συνθήματος.

Sign.ilemcnt, άρ. περιγραφή, χα
ρακτηρισμός.

Signaler, έν. περιγράφω, χαρακτη
ρίζω, διαγράφω τά σημεία τού προ
σώπου τινός. cct hommo est—e 5 
la policc ό άνθρωπος ούτος είναι 
σ εσημειωμένος είς τήν αστυνομίαν, 
χ. σημαδευμέ^ος. § επιδεικνύω, ανα
δεικνύω, λαμπρύνω. Ycnise —a cel
te vicloire par des feles ή Βενε
τία ετίμησε την νίκην ταύτην δί εορ
τών χτλ, une infinite de marlyrs 
—orent leur foi άπειρα μαρτύρια 
κατέστησαν επίσημον τήν πίστιν αυ
τών une occasion de — son hu- 
m anile ol ses lalens αφορμή τοΰ νά 
άναδειξιρ τήν φιλανθρωπίαν του καί 
τά προτερήματα του.§ se —,αύτ. ά- 
ναδεικνύομαι, άριστιύω,διακρίνομαι, 
γίνομαι άνήρ αγαθός (έπί ανθρώ
πων). Florence se —ail par le com · 
merce et les beaux aris ή Φλω
ρεντία έγινεν επίσημος διά τού εμ
πορίου καί τών καλών τεχνών, cel
te furcur cui bienlAl de nouYelles 
occasions de sc — ή μανία αύτη 
είχε νέας άφορμάς νά καταστή ε
πίσημος. § Signalc, eo, μετ. καί 
έπ. σημειώδης, αξιοσημείωτος, ό- 
νομαστός^ ευπρεπής, περιφανής.

Signature, &. υπογραφή, uno ordon- 
nauce est i la — τό διάταγμα ει· 

ναι εις τήν υπογραφήν. § υπογρ /- 
φή, τό ύπογράφειν.—cn cour do 
Romo τό πρωτότυπον διατάγματος 
τίνος τού Πάπα. —do justico, ή 
— dc grAco δι/.αστήριά τινα είς τήν 
'Ρώμην. § ή αρίθμησες (τών τυπο
γραφικών φύΥνων), ή τό αριθμητι
κόν σημεΐον (τιθέμενου κάτωθεν τής 
τελευταίας στήλης).

Signe, άρ σημείου.—s d'iiislilulion 
σύμβολα 3τιτά, τά παρά τών αν
θρώπων επινοηθέντα. —s nalurels 
σύμβολα φυσικά, οιον τά αισθήμα
τα τής χαράς, τού φ$β>υ, τής λύ
πης χτλ. 1’argenl osi Ιο — des va- 
leurs τό άργύριον ή τό νόμισμα 
είναι τό παρυστατι-όυ σημείο/ τών 
άξιων. § προμήνυμα, δείγμα, ση- 
μείον. donner des —s d amilie δί- 
δωμι δείγματα φιλίας, cn — d’a 
milio είς τεκμήριου φιλίας. quand 
ele, c’esl un — do pluie όταν χτλ 
τούτο είναι σημείο* βροχής un hom
ine ne nous a donne aucun—do 
γιο oiv εδωκευ ό άνθρωπος σημείου 
ζωής, ήτοι δεί/ματα ή άπόδειξιν 
βτι. ζή. § φακός, σήμα, σημιίον, χ. 
σημάδι (είς τό πρόσωπο·/, είς τό 
σώμα). § νεύμα, σηαείον, κ. γ-ί- 
ψιμον. le — do la croix τό σημείου 
τού σταυρού, ό σταυρός. Faire le — 
do la croix σταυροΰμαι, χ. στανρο- 
κοπιόύμαι. § σημεία, νεύματα. § 
ζώδιου. § —«μ δ ιο σημεία, οιωνός, 
σημεία (τού ουρανού). § γνώρισμα, 
σήμα, σημεΐον, (έπί νόσων, συμπτω
μάτων χτλ.):

Signer, ευ. υπογράφω. — un contrai 
υπογράφω συμβολαίου. —ίι un con
trai υπογράφω είς tv συμβόλαιο* 
(πρός τιμήν ή ώς μάρτυς) je suis 
prdt ά vous le.— de mon sang εί
μαι έτοιμος νά τό κυρώσω δια τού 
αίματός μου. §30 — σταυρούμαι, 
χ. σταυροκοπιούμαι, ή κάανω σταυ
ρούς. § σηυαίνω, επισημαίνω, εν 
σημαίνω (τά άργυρώματα διά τού 
σήμαντρου ρυίηςοη). § Επισημαί
νω (τήν ΰελον διά- νά τήν κόψω έ
πειτα διά τού αδάμαστος).

Signet, άρ. (τό ^δευποοφ.) δείκτης 
χ. σημάδι, ταινία ή άλλο τι τιθέ
μενου είς τό άνω μιρος τού ^ιβζίου 
διά νά σημαδεύη τά φύλλα.

Signetle, θ· χημός (caycsson) ήμι- 
κυκλοειδής έχων όδόυτας όζεις καί 
πριονοειδείς.

Signifiant, Ιο, έτ. έν χ. signes —s do 
la grilco σύμβολα παραστατικά τη; 
χάριτος, ή έμφαυτικά. cela esi Ires 
— τούτο σημαίνει πολύ, είναι πολ
λά σημαντικόν. ccllO exprossion il’ 
est pas asscz.—le ή εκφσασις αύ
τη δέν ει·αι πολλά σημαντική, une 
plaisantcrie pen —lc αστεϊσμός μι
κρού λόγου άξιος.

Significatcur, άρ. σημαντήο, σημεΐον 
τοΰ εκλειπτικού προσημαΐνον συμ- 
βιβηχός τι.

SignificatiΓ, ire, έπ. πχρχστατι- 
κσς, σημαντικός, έχων σημασίαν.

Significalion, S. σημασία, ce mot 
a plusieurs —3 ή λϊζις είναι πολυ
σήμαντος § κοινοποίησις, νΟμ

Signifier, έν. σημείνω § Οηλώ, φα- 
'^•-ρώ, κ. φανερόνω. § κοινοποιώ^ 
*ομ.

Sigucllo, $. είδος επιστομίου ίππιίου. 
Sil, άρ. ώχσα, γή έ< τή; όποιας οί 

άρχνίοι έκαμυον χοώματα ερυθρά 
καί κίτρινα.

Sllence, άρ. σιγή, σιωπή, impoior
— κατασιγάζω reduire on — έπι- 
στομίζω, κ. άποστομόυω. en — σι- 
γών, σιωπών, gardor le — σ.ωπώ. 
passer <}uel({ue cbose sous — 
αποσιωπώ, παραλείπω. Ιο — ή άπο- 
σιώπησις. § —, άπολ σιγά, σιωπή, 
ήτυχα. μιταφ. le — du» pasiioiK 
ή ή:υχία τών παθών. § σιγή, ήρε- 
μία, ησυχία Ιο — des venis ή νη- 
νε·/ία. il j a dans un lablc.iu un 
grand —, un bcau — ύπάρχιι επχ- 
φροδιτός τις γλυευθυμία είς τήν ει
κόνα. § μουσ. παύιις.

Silenciairo, άρ. δούλος παρά τοΐς 
αρχαιοις Βωμαίοις, καί άρχωυ πα
ρά τοΐς αύτοκράτορσι κρατών σιω
πήν μεταξύ τών λοιπών.

Silencieux, euso, έπ. σιγηλός, σιω
πηλό:.

δϊΐύηο, άρ. σιληνός. § πλ.— σιλη- 
νός, σάτυρος. § 5. αίλις, φυτόυ τι. 

Silex, άρ πυρίτης, κρύος λίθος, πυ- 
ρείου, κ στερυάρι ή τζακμα/.όπε- 
τοα.

Silicaire S. έλιξ, γένος όττρακσόίρ- 
μων..

Silico, θ σίλιγνις, γή ή οξειδίου με
τάλλου τινός, εύρισκοαένη εν συνθέ
σει μ:~ά διαφόρου αρχικών λίθων.

Siliceus, cuse, έπ. πυριτοειοής ή πυ- 
οιτοχσης, ϊδ. Silex.

Silicule, S. τήλις, φυτόν τι.
Siliculeux, euse, έπ. σιλιγνιώδης, 

ϊδ. Silico
Siliquairo, άρ. χιρατεία, χ. ξυλοκε
ρατιά.

Siliquastrum, άρ. δένδρου τής Ιουοαί- 
ας·§ οδούς πυραμιδοειδής απολελιθω- 
μέΌυ ιχθύος § ταύτόν τώ Pimenl. 

Siiique, -. χιρά’ίον, λοβος, τό κά
λυμμα τώυ ελλόβων καρπών, οιον 
τών ξυλοκεράτων.

Siliqueux, euse, έπ. ίλλοβος, οιον 
τά ξυλοκέρατα.

Sillage, άρ ολκός, χ. δρόμος τό 
ΐ/Ό, νοΰ πλοίου όταν πλέη έπί τής 
θαλάσσης, bon—εΰπλοια, κ. καλός 
δρόμος , καλόν ταξεΐδι. un vaisseau^ 
double Ιο — d’un aulre τό πλοΐον 
χαμνει όιπλοΰν δρόμου άπο τό άλλο, 
mesurcr le — d’un vaisseau μζτρώ 
τόν δρόμου τοΰ πλοίου.

Sillago, άρ. οίλιγνις, ιχθύς τού Πον- 
ό<σιροΰ.

Sille, άρ. σιλλος, ποίημα δηκτικόν 
παρά τοϊς"Ελληιι. § πλ>ξ} ».πί τής 
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οποίας τίθενται τά άπό τών τη'/ανίων 
έξερχόρενα άλατα.

Silior,ούο. διασκαίρω, ίισσχίζω, πλέω, 
(έπί τών πλοίων). un vaisseau qui 
—C bien εΰπλουν πλοΐον ή ταχύ
πλοον, τά όποιον ϊχει καλόν ορόυ,ον. 

Sillet, άρ. ύπομαγάδιον, τεμάχιον 
ές έλόφαντος προσηρμοσμένον είς 
τήν άκραν ^αρβίτου, κιθάρας κτλ. έπί 
τοΰ οποίου στηρίζονται αί χορδαί. 

8ίΙ1θΓπύΐΓθ, άρ. ναυσιδρομόμετοον, 
εργαλείου δί ου μετρεΐται ό δρόμος 
τοΰ πλοίου.

Sillon, άρ. άλοξ, αύλαξ, χ.
(τής γης γινόμενον οιά 
τρου). § στολίς, ρυτ!ς (εΐ 
υπερώαν τοΰ ίππου). μεταγ. 
de lumi6re ριπή φωτός, χάραγμα, 

’ΐχνος φωτός. § —S, πλ. μ-ήρυμα, μή 
ρυγμα, τά διάγορα υψώματα τοΰ 
νήματος έπί τής ατράκτου. § όλ- 
χός, κοίλωμα ή έμπυελίς (τών ο'στέων 
η άλλων οργάνων τού σώματος ό- 
μοία με τάς έντομάς (rainurc). 

Sillonner, έν. άροτριώ, έν χο. champ 
bien —6 αγρός καλώς ηύλακισμέ- 
νος. μεταγ. είς τήν ποίησιν. —■ les 

plaincs salees τέρνω 
διασχίζω, 

fage 
κατη-

αυλάκι 
τοΰ άοό- 

ί τήν 
un —

mers, les 
γραμμ.ικώς 
η διασκαίρω υγρά κέλ-.υθα. 
lui a —e le fronl ή ηλικία τοΰ

η κατηροτρίωσε τά πρό- 
τούτέστί τοΰ τά έρυτίδωσε.

ee, /*ετ. § έπ. βοτ γραμμώ- 
έπί ουτών έχόντων γραμμάς

τά πέλαγος, 
) ύ’/ΟΛ

7^·

συ-

τοΰ

λόησε 
σωπον,

Sil Ione,

βαΟείας.
Silox6rc, άρ. *σιλό;ηρον, φυτόν τής 

νέας 'Ολλανδίας.
Silos, άρ. σιρός, λάκκος, όρυγμα 
δπου αποταμιεύεται σίτος.

Silphe, άρ. σίλγη, γένος γυτών. § 
9. σίλγη, γένος έντόμων κολεοπτε
ρών.

Silphidees, 9. πλ. σιλγοειδή, σύστη
μα εντόμων.

Silpbion, άρ. σίλγιον, γένος γυτών. 
Silure, άρ. αίλουρος, η γλάνις, 

νος ιχθύων.
Siluroidcs, άρ. πλ. αιλουροειδή, 
στημα ιχθύων.

Silus, άρ. σπείρα, δστρακον έκ 
γένους των ελίκων.

Silvain, άρ. δρύμας, 9εές τών' 
σών, παρά τοίς άρχαίοις 'Ρωμαίοις. 
§ άρ. δρυάς, γένος εντόμων ευρι
σκομένων υπό τούς γλοιούς τών δέν
δρων

Silves, 9. πλ. ανάμικτα (-έοιητικά). 
Silybe, άρ. σίλυοος η σίλλυδος,γέ

νος φυτών.
Simabe, άρ. *σιρ.άβιον, θάμνος 
τής Γου'ίάνης

Simagrco, 9. ακκισμός, ^ρύψις, ζ. 
τζάκισμα, έπιτετ ηδ ευ μένος καί άνο- 
στος τρόπος. § προσποίησις, υπό- 
ζρίσις.

Simaise, φ. ϊδ. Cymaise.
Simarouba, άρ. ’^σιμαρύνη, γένος 

φυτών»

da-

I Simaroubces, 9. πλ. *σιμαρυοοειδή 
I σύστημα γυτών.
Simarrc, 9”. σύρμα, εσθής ποδήρης. 
§ έρεστρΐς, επενδυτής τών αρχιε
ρέων τής 'Ρώμης ή Ισπανίας.

Sima-utsigi,ap δε>δρου τής Ιαπωνίας. 
Simbing, άρ. έπτάχορδος λύρα (τών 

I ρ αύρων).
Simblcau, άρ. 

σχοινίον
I .διαδήτας 
ι κύκλου, πρός καταμέτρησιν μεγάλω 

διαστημάτων.
Simblol, αρ. *σιρβλωτόν, άθροισμα 

I μικρών σπαρτιοίν πρός τήν δεξιάν 
πλευράν τοΰ ύγχντικοΰ ιστού διά τήν 

I κατασκευήν γραπτών ύγασμάτων 
I Simbor, άρ. ^σιμβόριον, φυτόν δ- 

μ,οιον τώ λειρίω
Simbuldte, άρ *συρβύλητον, γένος 

γυτών τής Άοαβιας.
Simcri, άρ. ‘^σίμερι, δστοακον. 
Simicon, άρ. σιμίκιον, οργάνου μου

σικόν παρά τοίς άρχαίοις.
Similairc, έπ. όμ.ογυής, ομοιομερής 
liombrc — αριθμός ομόλογος, ταύ
τόν τώ Proportionncl lumidrc— 
γώς εξίσου διαθλαστόν.

Similitudo,9.όροιότης,όροίωσις § πα
ραβολή, (σχήμα λόγου). § αναλογία.

Similor, άρ. ορείχαλκος, βαρβαο 
μπρούντζος.

Simoniaque, έπ. δωοογίγος, σιμω
νιακός. contrai —, ordination — 
συρβόλάων ή χειροτονία δωοοληπτι- 

ιιιι — δοιρολήπτης. 
δωροληψία, δωρογαγία, 
ή λήψις δώρων καί χρη- 

διεξαγωγήν τών εκ- 
ΰποθέσιων.

9. πλ. παρυγαί, κ. τζι- 
κόσμημα τών χαλινών τών

*\ ·

άρ. έπτάχορδος λύρα (τώ 

ή Cinglcati, σχοίνος, 
ποοσκρτώ'ρΐνον είς τούς 
καί τά τεταρτημόρια τού 

ιν

κή. § ούσ. 
Simonio, θ.
σιμωνισμός, 
μάτων διά τήν 
κλησ ιασ τ ιΚών

Simousses, 
ροΰσαι, 
ήριόνών.

Simple, έπ. απλούς. § μοναδικός, 
εις μόνος, il n’a qu’un — valet 
pour le sorvir έχει ένα μόνον υπη
ρέτην. a — semello ρονήπελρος, κ. 
με εν χνάρι (επί σανδαλίων) ή μο
νός. je ne ferai qu’unc — objec
tiori μίαν καί μόνην ενστασιν 3ά 
κάμω, on Γ a cru sur sa — parolc 
τον έτίστευσαν έπί άπζή τή ύποσχέ- 
σει του, ή έπί μόνη κτλ. il no faut 
pour cela que lc—sciis commuu 
καί ρέ μόνον τόν κοινόν νοΰυ. § ά 
πλοΰς (έπί κτιρίων, ενδυμασίας κτλ.) 
§ λιτός, αφελής, απλούς. sa parolc
— ό άτυγος, ή ακαλλώπιστος λόγος 
του. rccit —, style — διήγησις ά 
πλή, ύγος άπλοΰν. feto — μικρά εορ
τή. oiTice — μικρά λειτουργία (πρός 
αντιδιαστολήν τής μεγάλης oilice 
double). — tonturo ή τάξις τοΰ 
αναγνώστου. § απλούς, ιδιώτης, un
— clcrc απλούς κληρικός, un — 
soldat στρατιο'ΐτης. donation pure 
et — δοιοεά απόλυτος. § απλοϊκός, 
άπλαστος, άκακος, άπόνηρος. § ευή
θης, βαρδαρατουρ- ρπουδ'άλάς ή ζευ-

άΖ

) ζίκης. g ουσ Ιο —, άρ. τό
§ μου^. τό άπλοΰν. calicc—,?,.. 
κάλυξ απλούς, ό μή ?χω7 
ρον κάλυκα, ή ό μή καλΰκίώοης (ej- 
licule). stigmate—στίγμα απλζν» 
τό μή πολλά διακεκριμένον τήςεο- 
ρυγ-ής τοΰ στύλου. § /35τα»σν («\ 
τήν ιατρικήν χρήσιμον), les—sti 
βότανα.

Simplegadc, 9. γάδος ό απλούς. 
Simplemenl, έπίρ. απλώς il eit 

velu — είναι λιτώς ενδεδυμΐνος. μ 
vous raconterai la choso — σί/υ 
σοΐ διηγηθή τό ποάγμα άγ·λ.ώς.^ά- 
κάκως, άπλοί/ώς, άπο^ήρως.

Simplessc, 9. άπλοΐκότης.
Simplicile, 9. άτλότης, άπ)οΰόπ:,-, 

αφέλεια. § τό ακακον, τό άπόνηοοι. 
§ εύήθιια, ανοησία.

Simplificalion, 9 απλοποίησή. 
Simplificr, έν. απλοποιώ.
Simpludiaire, έπ. έν χρ. funerati* 

!<iS —s επικήδεια απλά, ποος αντι
διαστολήν τών Indiclives.

Simsie, 9. *σίρσιον, γίνος φυτών. 
Simulacro, άρ. άφίόρυρα, ομοίωμα, 

εϊδωλον (έπί άοχαίων 9ίών). §?**- 
ρα, φάνταορα. ρεταο. un—de 
royautc, un —dc republique σκιά 
βασιλείας, σκιά δη κοκραχίάς.

Simulation, 9. παραποίοσις, έπί ίγ- 
γράγων κτλ.

Simuler, εν πλάττω, παραποιώ —* 
une vento κάανω πζαστήν πώίησιν. 
dclles —eos πλαστά χρέη.paix—eo 
ειρήνη επίπλαστος, ψευδής, devo
tiori —όο εύλάβϊια ύποκεκριμίνς, 
ή καθ’ ΰπόκοισιν.

Siinulic, 9. *σιρί-λιον, γένος γυτών. 
Simultan0, ee, έπ. ταύσό/οονος. 
Simullancite, 9. τό ταύτογρονον, ή 

ταύτοχοονία.
Simullancmcnl, έπίρ. ταυτοχρόνως. 
Sina, 9. σινική μεταςα.
Sinapi, άρ. νάπυ, σινάπι, φυτόν παρά 

τοϊς άρχαίοις, έκ τοΰ οποίου ιίναι 
ό κοινώς χράνος.

Sinapisme, ά. σιναπισυός. 
Sinapistrum-, άρ σινάπιστρον, γίνο;

φυτών παρά τώ Λινναίω.
Sincere, έπ. άπλαστος, ανυπόκριτο,*, 

αψευδής, ειλικρινής, les aclCS—5 
des martyrs αί γνήιιαι πρχξιις 
τών μαρτύοων. Icf texte — τό γνή- 
σ<ον κεζαε/ο?.

Sincdrcmcnt, έπίρ. ιίλικρινώς. 
Sincerild, 9. ειλικρίνεια. 
Sincipilal, Ιο, έπ βρεγματιχός, ο 

άνήκων είς τό βρέγμα.
Sinciput, άρ. βρέγμα, κ. τό μαλα-

• l 2___ 1 - Λ. - .. - λκάν, τό εμπρόσθιου μέρος τοΰ κρα
νίου ύπέρ τό ρίτωπον.

Sindoc, άρ. 
νήσων τής

Sindon, άρ. 
στρογγυλός 
είς τήν διά 
οπήν.

*σινδόκιον, δένδρου τών 
Σούδας.

σινοών, χειρ· μοτός 
καί πλατύς είσαγόμιυος 
τού τρεπάνου γινομένου 

' ' . § σινδδνν, τό έυτάξιου τοΰ
Ιησού Χριστού,

< *



Sinccurc, S έχ τοΰ Λα-. sine cura 
άμεο ιμυομ.ίριμνα.

Siuganc, 9. ‘σινγάνη, 9άμνος έμπη- 
ΤΙΧ0ς.

Singe, άο. πίθηξ, ^πρζαροτουρ. μαϊ
μού il est malin commo un — 
είναι κακεντρεχής. paycr en mon 
naio de —, en gambades πλημήνω 
tQvflt διά μυκτήρ ισμών, διά χλευα
σμών. un hommo rosscmblo λ u.i
— ό άνθρωπος είναι πιθηκόμορφος. 
x. ώ; άν μαί.αοΰ. il est adroit coni 
nio un — άνθρωπος επιτήδειος. § 
μιμηλδς, μίμος, μιμητικός. il CSl 
le — do cet oraleur είναι ή ήχο» 
τοΰ δείνα συ/γ μαρέως. § πιθήκιον, 
μηχανή δί η, ρομτίζονται καί απο
φορτίζονται τά- |3άοη είς τά πλοία. 
§ ^3ζρθΰλκον, μηχανή τών οικοδό
μων καί ρμεωούχων οί ης αναβι
βάζονται ξύλα ή άνομύττονται 
χώματα. § — ή panlographe, άο. 
παντόγμαρον, εμγαλείον οί ού άν- 
τιγράρονται μηχανικώς ίχ/ογραγή- 
ματα, τύπονματα χτλ.

‘ Singer, έν. πιθηκίζω, μιμούμαι ώ; 
ό πίθηξ.

Singeresso, έπ. Sr. μιμηλδς, επίπλα
στο;, προσποιητός.

Singerie, 9 πιθηκ·.σμός.§ χειρονομία 
Singler, ούδ. διαζωννύω, μετοώ διά 
τής ζώνης σφαιροειδή καί καμπύλα 
μήκη τών κτιρίων, οιον 9όλον, κυ
μάτια, έλικας, κλίμακας χτλ.

Singliols, άο. πλ. αί έστίαι τής 
έλλείψεω; όχου πρόσηλούνται τά 
άκρα τού σχοί/ου ποός καταμί- 

[τρησιν τών 9όλων κτλ. ϊδ. ava- 
τέηω.

Singnlariser (se), αύτοπ. διαστέλ- 
λομαι, διακρίνομαι.

Singul.irite 9·. τό παράδοξον, τό 
άλλόχοτον. § ιδιοτροπία.

Singulior, 6re, έπ. ίδιάζων, ϊίιος, 
μοναδικός. § αλλόκοτο;, παράδο- 
ξο;. § έξαλλος, έξοχος, έξαίοετο; 
§ ιδιότροπος. comb.it — μονομα 
χίκ. § ενικό; γραμ.

Singulierement, έπίρ. ιδίως, διχρε· 
ρό/τως, εξα·ρίτως, κατ’ ίξαίρ&τον 
τρόπο/, πρό πάντων. § ίδιοτμόπως, 
παραδόξω;.

1 SingtillucuΚ, CUSO, έπ. λυγιχώδης, ή 
λυ/γώοη;, ό άν-ήχων είς τόν κ. λό
ξιγκαν.

Sinistre, έπ. έππμίστερος, δυστυχής. 
§ δυσοιώνιστος, σχαιό;, απαίσιο;, 
χ. χακομελέτητος. cos disposilions 
—3 αί δυστυχείς αύται έξεις ή ρο 
παί un hommo a la physionomio
— εχιι τι αποτρόπαιο/ είς τήν ο- 
ψι/. un hommo a le regard — έ
χει βλέμμα στυγνήν, στυγερόν. Γ 
aspect — dos aslres τό χρόνιου δμ- 
μα. vous considcrcz cela sous uu 
aspect trop — τό 9εωοείς μό. τρό
πο/ γρικώδη, γοΖερόυ, μέλανα, μαν
τεύει; κακώς. § αποτρόπαιος^ ολέ
θριος.

Sinislroinen', ίπίρ. άπαίσίως, σχχι5;, 
κακώς.

Sin-koo, άρ. δένδρον της Ιαπωνία;. 
Sinodcndron, άρ. σινόδινδρο·/, γένος 

εντόμων κολεοπτέρων.
Sinon, επίρ άλλως. αν δχ'. ccsscz 

ces discours,—je me relire πιύ- 
σατε τού; λόγου; τούτου;, άν όχι, 
ρελγω § «ίν-ή, χ. παρά. il ne lui 
repondit rien —quo δεν τόν άπι 
κρίθη ούσλν άλλο είμή οτι. qu*est· 
co fairc antro cboso — le laxor 
de vanito τι άλλο κάυ,/n πχοχ vi , r · I
τον χη^υττη ως xojpo*,.

Sinopo, άρ. σινωπική, είδος μίλτου 
γνωστή; σήμερον ύπό τό όνομα quarz 
hyalin hemaloido massif.

Sinoplo, ϊδ. ανωτ.
Sintos, άρ. σιντοϊσμός, ή άμχαιοτέ- 

ρα θρησκεία τής Ιαπωνίας.
Siiitoismo, ϊδ. Sintos.
Sinuo, 0c, έπ. |3οτ γαμψός, χοιλό- 

ρυλλος, κοιλώδης, επί φύλλων ή άλ
λων μο(οίων τοΰ· ρυτού ιχόντων κοί
λοι χατα.

Sinueux, βιτϊο,ιπ έλιιοιιόής § ulcere 
— ελχο; ύπόνοιχον, ΰπιρορά, πλη
γή στενή βαΟιΐα χαι ελικοΐιοής. § 
χοιλόρυλλο;, χοιλο-:ι·ίή;,χολπώόη;, ιπι 
ρυτών εχτ/τω·/τλ άκρα χειοιλωμενα 
χαί εναλλάξ έξϊχο/τα άνευ γωνιών.

Sinuole, ec, μετ. |?οτ. υπόκοιλο;, 
ολίγον κοίλο;.

Sinuosites, 9. πλ. χαμπαί. § ολκό; 
(τών όστίων ύικ νά όιέλθωσι τά I 
νεύμα κτλ.) § κόλπος, χειμ. uno plaie I 
a des — πληγή χολπώοη;, εχουσα 1 
ύπορομάς. I

Sinus, άρ. ημίτο'/Ο'/, γοαμμή ευθεία 
υποτιθέμενη κατά κάθετον άπό τού 
ένό; ά'οου τού τόξου εις την οιά 
τού άλλου άκρου διερχομίνην άχτι 
να. — Iolai τό τόξο/ του κύκλου 
ίτον μ\ 90 μοίρας. § υποροοά, κόλ 
πο,, κ. κούρωμα τής πληγή;. Ιο — 
de la veino - pono ό κόλπο; τοΰ 
θυρεού. — lailcux ό γαλα<το>όη; 
κόλπος. § αί σπιϊοαι (τών υμένων 
τού σώματος), αί πτυ/αί.

Sipahy, άρ. ίππεύ;, ιππότη; (παοά 
τοΐς ΌΟω χάνοι;).

Sip.inaou, άρ. δί/δρον τή; Γουϊά- 
νης.

Sipano, 9. *σιπάνη, δί/δρον πολυ- 
στέλεχον τή; Καγένης.

Siparunc, 9. ‘σιπαούνιον, γένος ρυ 
τών.

Sip0dc, 9. σηπεοών, είδος δ^εως. 
Siphalo, άο. σιρλό;, γένος εντόχων. 
Siphiiis, Syphilis, ή Siphylis, 9. σι- 

ρυλ/;, τό άρ,οοόισιαχόν πάθος.
Siphon, άο. σίγω/, σωλήν κυρτός τού 

οποίου τό ε/ σκέλος είναι μαχοό· 
τεμον τού άλλου, καί χρήσιμον είς 
τάΰδροιτχτιιά πειράματα. § σίρων, 
μόριο/ σωληνοιιδϊς τώ/ 9χλαμωτών 
δ ο τράκων. § τυρών,, ^αμβαμοίτ. 
τμόμπα, 9ύελλα κατεμχομένη είς 
όχημα, νερέλη; είς τήν επιράνειμν

τή; 9αλάστη;. § σίρων, ιίδος άοι- 
στολοχίου, γυτό/. § σιρώνιοχ, ρυτον 
παοά τοΐς άρχαίοις.

S phonanlhc, 9. σιρώνχνθσν, γί/ος 
ρυτών.

Siphonie, άο σιρώνιον, γε>ο; ρυτών 
χγόμενον άλλως ηδη.

Siphonobranches, άο. πλ. σιρωνό- 
χζαόκ, σύστημα μαλαχιών.

Siphorins, άπ. πλ. 'σιρω^ίναι, σν- 
στηαα πτηνών.

Siphonoslome3, άρ. πλ. σιρωνόστο- 
ι/.χ, σύστημα ιχθύων.

SiphylU3,ao. σύμρυτο*, ρυτδν 9αλάσ- 
σι'οζ.

Siponcle, άρ. σιγώ/ιον, yi/ος σχω- 
λήχων κυλινδροειδών.

Sique, άμ. *σίκη, γένος εντόμων.
Sire, άμ. βασιλεύ, κλητική άποδιδο- 

μίνη είς τούς βασιλείς. § κύμιος,
. άμχων.
Sirdne, 9. σειμήν. elle chante com

me une — ψάλλει ώ; σειμήν. § σει- 
μήν, ζώον έγχι/υθΐΐ<5ές.

Sirenia, 9. σιιμηνία, σύστημα μαλα
κίων ποοράγων

Sirerie, 9. ή όισπο.'εία, τίτλο; άμ- 
χαϊο; γενών τινων.

Siri, άμ. ταύτόν τώ Betel παρά τοΐς 
ίχποσι.

Siriase, άο.σειμιχσι;, κυνόκαυμα,ταύ · 
τόν τώ Coup dc soleil.

Siringa, ϊδ. Syringa.
Sirius, άμ σείμιος, άσνήμ του με

γάλου κυνό».
Sirk, ή Sourk, άμ. πιμιοχή, πα

ρά τοΐς Μιύοοις, όπου όιαιτώνται 
αί γυναίκες.

Siroc, ή Siroco, άμ. εύρος, ιροι/ι- 
κίας, άνεμος τή; μεσογιίου κανστι- 
κός, τό παρά τουρκ. σαμγιαλί.

Sirop, άμ. (όεν ποορ τό ρ) σιμαιον, 
|3κμβαμοίΓ. σιρόπι.

Siroicr, ούδ. πί/ο» κατ’ ολίγον όλί- 
7^.

Sirsacas, άμ. βχμδακηρόν τής I?- 
όία;.

Sirsilir, άμ. νήσσα ή Άοαβιχή.
Siri ile, 9. σύρτης, είδος δγεφς.
Sirtes, 9. πλ. σύρτιις, άαμώδη μέρη 

είς τά παράλια τής Άρμική; ή καί 
άλλαχοΰ,επκΐν?υνα όιάτούς πλέοντα;.

Sirupeux, euso, «π. σιραιώδης, ό 
παράγω» σίμαια (σιμόπων), επί καμ
πών κτλ.

Sirvenlc, άμ. ποίησες ά οχ χία τών 
Γάλλον <·; γλώσσαν γαλλικήν καί 
Πμοοχνσαλικήν, πμοσόιωμισμίνη ι
δίως διά τήν σάτυοχν.

Sis, ise, μετ. τού Seoir, άχοήστου 
ρήματος, κείμενος, ε/ χρ. ιίς τά 
δημόσια έγγμαρχ.

Sisaron, άμ. αίσαρο/, ρυτδν τών αρ
χαίων.

Sison, άμ. σίτων, γένος ρυτών. 
Sissite, άμ άετίτης, ϊδ. Actile. 
Sistro, άο. σεϊστμον, μουσικόν ομ- 

γανον τών αρχαίων. § σειστμίν, γέ
νος 03 τράκων.

ϊ 4
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Sistolrdme, άο. σειστότρημα, γένος 

μυκήτων.
Sisymbre, άρ. σισύμβριον, γένος φυ
τών.

Silo, άρ. θέσις, τοποθεσία. 
Siliologic, 9. αιτιολογία, ή περί τρο

φής πραγματεία τής ιατρικής.
Silnic, αρ. τρώχτης Σιβηρικός.
Silocome, άρ. σιτοχόμος, αρχών πα- 
ρά τοϊς άρχαίοις Άθηναίοίς. cdile 
cercal είς τήν 'Ρώμην.

Sitodion, άρ. *σιτόδιον, γένος γυ
τών.

Silophylax, άρ. σιτογύλαξ, αρχών 
παρά τοϊς Άθηναίοις.

SitOt que, ϊδ. Aussitdt que· 
Sitlelle, θ. σίττη, είδος δρυοκολά
πτου.

Siltine, 9. σιττίνιον, γένος πτηνών 
δρυυοχαρών.

Silualion, 9. 9ifftf, τοποθεσία.— 
avanlageuso επίκαιρος τόπος dans 
une —favorable au coinmcrco χεϊ- 
Tott εύθέτοίς ώς πρός τό έμπόριον. 
§ θέσις (τοΰ σώματος). changer de
— μετατίθεμαι, μετατοπίζομαι. § 
οιάθεσις (τής ψυχής). βίτο dans une
— favorable pour vous η dans 
une — sinistre διάκειται καλώς ή 
κακώς πρός σε, διατίθεται, είναι 
διατεθε1 μένος. § στάσις, χατάστα- 
σις (πραγμάτων). faCTaire esi dans 
celte — ούτως έχει τό πράγμα. § 
9έσις, χατάστασις, περιπέτεια (επί 
δραματικής ποιήσεως, ή εκ τίνος με
ταβολής γινόμενης περί τό προσω- 
πον προκύπτουσα είς ημάς τοιάδε 
ή τοιάδε διάθεσις). — tragique 
τραγική κατάστασις. vers de—στί
χοι περιπέτειας, οί διά τήν περιπέ
τειαν τοΰ προσώπου δύτες ούσιάίδεις. 
beante de — κάλλος ώς έκ τής περι
πέτειας.

Siluer, έν. τίθημι, τοποθετώ, κ. θέ
τω. 6ire—e κείμαι. 6tre bien — 
χιϊμαι καλώς, είμαι εις καλήν τοπο
θεσίαν. § —C, ee, μετ. κείμενος.

Situle, 9. διψάς, δγις τις.
Six, έξ, έπ. αριθμητικόν ά/λιτον. § 

ούσ. le— τό έξ. § έκτος. Char- 
les — Κάρολος ό έκτος, le — de la 
maladie ή έκτη τής άσθενείας του. 
celte femme est dans son —ήγυνή 
είναι περί τόν έκτον μήνα της. me- 
sure ’ι — quatre, μουσ. χρόνος τών 
£, ό έκ 6 τεταρτημόριων συγκείμενος 

Sixaiu, άρ. (τό χ προγ. ώς ζ). έξά- 
στιγον. g σπειρωτόν, χυτίον (κου ■ 
τίον) περιέγον πέντε άλλα, τό έν εν
τός τοΰ άλλου. § έκτάς, επί διαγο
ρών δεμάτων κτλ.

Sixieme, έπ. (τό x ώς ζ). έκτος. § 
ούσ. le — de janvier ή έκτη ή αί 
έξ τοΰ ίαννουαρίου. le — dc sa ma
ladie ή έκτη ημέρα τής ασθένειας 
^ου. § Ia — ή έκτη κλάσις. καί άρ. 
C eat un—έκτος, τουτέστι είς τήν 
έκτην κλάσιν. § Je —, άο. εκτημό- 
f ξ0'ύ b έκτου. § une —-, 9. έκτάς 

(χαρίτων,) έξ χαρτία τοΰ αυτού χρώ
ματος.

Sixiemement, έπίρ. έκτον.
SixlO, θ. έξαγωνία.
Sizain, άο. ταύτόν τώ Chardonneret 

άκανθ ς,κ. σκαρδεοίνα.
SlZC, θ. σταθμίον δ Λ. τούς μικρούς 
μαργαρίτας.

Sizerin, άρ. δροσπίζης, γένος πτηνών 
δρυμό χαρών.

Sizctlo, 9 έκτάς, παιδιά χαρτιών 
μεταξύ έξ παίζόμενη.

Skimmic, άρ. σκίμμι, θάμνος τής Ια
πωνίας.

Skinndre, θ. γένος γυτών<
Skitophylle, άρ. σκυτόγυλλον, γυτόν. 
Skorza, αρ. μεταλλική ουσία ευρι

σκόμενη πλησίον τής Μούσχας είς τήν 
Ύ ρασ ιλο ανίαν.

SIabrc, άρ. *σλάβοα, πλοϊον τής Α
μερικής.

Slantza, άρ. έλάτη τής Καμχάτζκας. 
Slatcrie, 9. ογιοπώγων, γένος γυτών. 
Sloop ή SJoupc, άρ. όλκάς, έχουσα 

υπέρ τά 20 τηλεβόλα.
Sraall, άρ. μίλτος, ΰελος συγκειμένη 

έκ κοβάλτιου άναλελυμένου άμμου 
καί κάλιος.

Smaragditc, 9". σμαραγδίτης, είδος 
λίθου

Smaragdo-prase, άρ. σμαραγδόπρα- 
σον, δ'Ομα διδόμενου είς διαφόρους 
πρασίνους λίθους.

Smaride, 9. σμαοίς, ιχθύς, frai de 
— γόνος.

Smectite, 9. συηκτρίς, γη άγοίζου- 
σα ώς τό σαπώνιον, καί χρήσιμος 
είς τάς γναγείας κτλ.

Smegrae, άρ. σμ.ήγμα, 'ιατρικόν κα 
θαρτικόν.

Smerdis, άρ. ^σμάρδις, γένος οστρα
κόδερμων.

Sm6rinlhe, άρ. σμ.ήρινθος, ή μήριν- 
θος, γένος εντόμων.

Smidstie, 9. ^σμίδιον, γυτόν τι. 
Smiedclie, 9 ‘σμιδέλιον, γένος γυτών. 
Smilacees, 9. πλ. σμιλαχώδη, οΰ- 

στημ.α φυτών.
Smilacine, 9. σμιλάκινον, γένος γυ

τών.
Smilax, άρ. σμίλαξ, κ. συ,ιλάγκι.
Smille, 9. σμίλη, σφύρα διά τας πέ
τρας τών οικοδομών.

Smiller, έν. σμιλεύω, σγυροκοπώ με 
τήν σμίλην.

Smilhie, 9. σμίυθιον, γυτόν τής Ιν
δίας.

Smitlen, άρ. πίθηξ 'Αμερικανός. 
Smynlhure, άρ. σμινθίουρος, γένος 

εντόμων.
Snclk, άρ. ίχθΰδιον τών Σεβηρικών 

λιμνών.
Sobole, 9. βολβός (τών γυτών επέ- 

χο)ν τόπον καρπού).
Sobralc, 9. κυμβιδιον, γυτόν τι.
Sobre, έπ νηφάλιος, νήγων, (άντί- 

κειται τώ gourmand), όλιγόγαγος, 
εγκρατής, un — repas λιτόν δεϊπνον. I 
/xiray un homoie est —cn paroles, |

— ά parier γειδωλός Tc5, . 
>ους, όϊιγόλογος, βραχύλογος, )z- 
ιωνικός.

Sobrcrnent, έπίρ. νηγαλίως, )ιτΰ; 
εγκρατώς. parior — ό/^λώ όλ/α’ 
^σκεμμένως, κ προσεκτικά μεταγ. 
il faut user —de quclquc chofe 
πρέπτι νά κάμωμεν χρήσιν γειδι^· 
λήν τίνος, ήτοι μετρίαν, νατό μετά 
χειριζώμεθα πιγεισμέ^)ς,οωνρόνυ{.

Sobresse, 9. άχρ. άντί Sobricte- 
Sohreyro,· 9. *σαβρεύρα, φυτό» ΰ- 

οοοχαοές τής Περουβιανής.
Sobricte-, 9. τό νηγά/ιον, εγ/.ei- 
τεια, . σωγροσάνη. il faut έ(Γ6 S1- 
ge· avec—φρόνιμον 3<ΐ είναι σια. 
γρόνως. — dans le manger 6/ι·ζ«. 
<ρα·/ία — dans le boire όλιγοποσία.

Sobriquct, άρ. παρωνύμων^ βαρ
βαρών. παρατσούκλι.

Soc, άρ. υυνίς, Κ. ύννί.
Soccage, άρ. ό σχηματισμός τσΰ 

άλατος.
Sociabilitc, 9. το κοινωνικοί, τό 

εύκοινώνητον, ή κοινωνικότης.
Sociable, 9 εύκοινώνητος, κοι

νωνικός. § ευπροσήγορος, ομιλητι
κός.

Sociablcment, έπίρ. άχο. εύ/.οινι>\- 
νήτοις, κοινωνικώς.

Social, le, έπ. κοινωνιχός. guerre 
;—C ό συμμαχικός πόλεμος (τών· 
Ιταλικών πόλεων κατά τής Ρώμης).

Socielc, 9. χοινωνία. § ένωσις, αΰ- 
στασις, χοινότης. § ομιλία, σν- 
ναναστρογή. fairc — όμιλώ, συνα- 
ναστρέγομαι, κοινωνώ. il n’ yapoiol 
dc — dans une ville δεν υπάρχει 
επιμιξία, συναναστροφή ιίς τήν 
πόλιν. § εταιρεία. — leonine λεόν
τειος εταιρεία en — commandite ε
τερόρρυθμος εταιρεία. § χΰ/.io , 
συναναττρογή. voulez-vous ni ad
metire dans volro — 9ίλετ« νχ 
μέ προσλάβητε είς τόν κύκλον σας. 
je ne vondrais pas faire ma — 
dc cct homme-Ιά δεν Ζέλω νά 
έχω σχέσιν μετ' αυτού τοΰ αν
θρώπου.

Socinianismc, άρ. σωσινιανισμός, αΐ- 
ρεσις χριστιανική άπορρϊπτουσα 
τά θρησκευτικά μυστήρια χαΐ πρό 
πάντων τήν θεότητα τοΰ Ιηαο& 
Χμιστοΰ

Socie, άο. ΰπόβαθρον, τό ύπό τό 
βάθρου τετράγωνον σώμα.

Soclclidrc, 9. δίκτυου τών σαοδι- 
λών.

Socque, άρ. ένδρομίς, είδος κωμι
κής έμβάδος. § χ. καλεύρσ, ίμ- 
βάδες τάς όποιας γορούσιν οί U- 
ρεϊς.

Socraliquc. έπ. Σωκρατικός.
Soda, 9. έχ τοΰ Άραβ. χεγαλαλ- 
γία. § σοδόγυτον, τό γυτόν τό ο
ποίον γέρει τήν σόδαν. § ειο'ος 
πάθους. <ι

Sodalitlie, άρ. σοδόλιθον, ορυκτόν 
γέρον πολλήν σόοί&ν.
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θ. σοδομιτίί», άρσενο-

άρ. σοδομίτης, άρσενο-

^Soilomie, 
κοιτία.

Sodomite, 
κοίτης.

Soeur, &. αδελφή. — consangnine
ομοπάτριος αδελφή-----uldrine ομο
μήτριος αδελφή. —s jumeilos δί
δυμοι άδελφαί. demi —S ετεοοβα- 
λείς άδε/φνί. — nalurcllo, bAlardc 
άδελφή νόθος. — de luit ομογά
λακτος αδελφή, μεταφ. la podsie 
et la pcinlurc soni—s ή ΐιοίη- 
σις καί ή ζωγραν’α είναι άοεϊγνί.

.les ncuf —s αί εννέα μ/υσαι. § 
ή μοναχή — Pilarie dc rincarna- 
tion ή μοναχή Μαρία τής ενσαρ- 
χώσεως. —s laies ή —s converses 
αί λ'νϊκαί μοναχαί, οί μή ουσαι εκ 
τοΰ χορού § συνεταιρα.

Sdfa, άρ- έκτου Τουρ. άνάζλιντρον, 
σ*»φάς.

Soffitc, 3 φάτνοίμα, στέγη του οί
κου οιηοημένη είς τμήματα, εσχη- 
ματισμένη έκ σταυροιιοώ; κειμένων 
δοκών και κεκοσμημένη με ζωγρα
φιάς.

Sofi, ή Sophi, άρ. ό βασιλεύς τής 
(I * όσιας.

Soflas, άρ. φοιτητής,τουρκ.σοφτάς,(«ς 
τά Τουρκικά πανεπιστήμιαj.

Soher, άρ. μέγας ιχθύς τοΰ Γάγ 
7 ου.

Soi, άντ. σύνθετος, εαυτόν, άρ. έαυ 
την, & κ τό* εαυτόν του chacun 
.a pour—καΟ-.ίς έχει δι’ εαυτόν 
χτλ (λέγεται άοιΐστω; επί προ- 
σώποίν). καί επί πραγμάτων ώρι
σ υένως. la vertu csl aimable de 
— ή άρετή είναι ά./απητή άφ εαυ- 
.τής, καθ’ έαυτήν,
εν χρ. μετά προσώπου 
μόνον είς τό il a un 
χει ίδιαν κατοικίαν, 
.είναι κύριος εαυτού.

; poinl a — δεν 
του κτλ.
ναι είς 
vice cslodicuχάφ, 
τωμα εΤ

ανταγ ζπητος 
ώρισ μενού

— ε-
a — 
n’ est 

εΐύαί τις κύριος :αυ- 
. n clre plus a — δεν εί- 

τόν εαυτόν του. dc — le 
εαυτού τό έλάτ- 

ειναι μισητόν, είναι αύτο- 
. μισητόν, la vertu csl aimable cn 
— ή αρετή είναι χς.9' 1---- 1" "
ξιέραστος. rcnlrer cn 
.a — έρχομαι εις 
αναλαμβάνω. sur — εις τά 
μ ατά του, επάνω του. ι 
τον οι/.ον του, εις τήν 
•vivre chez — ζώ κατ’ 
τενω. a pari — κατ’ ·’ 
cire —, il faut cire 
μαι ο αυτός 
γνώμην. — nietne αυτός 
νος του. cela parlc dc 
τούτο είναι άγ' εαυτού

chez 
cire 
un

χαΟ’ έαυτήν ά· 
—, revenir 

τόν εαυτόν μου,* 
ένδύ- 

chcz — εις 
ι οικίαν του 
ιδίαν, ΐδιω- 

ΐδίαν, ιδίως. 
— lueine εΐ- 

έμμ,ένω είς ίδιαν μου 
ούτος, μό- 
— meinc 

γανερον.
— disanl αύτοχειροτόνητος, αύτε* 
πάγγελτος.

Soie, Sr. σηρικόν, μέταζα ή μ.£- 
ταζιον. — erue άβραστου μετάξι, 
.ωμόν. —bouillic βρασμένου με- 
ταξί — lorsc ή relorse χλω

στόν μετάξι ή στριφτόν. —piale ί 
«στριπτον μετάςιον. ver ό — βόμ- 
βυξ, χ. σκου/ίκι. — dOrient ή des 
Indos Orientales μέταξα σπαρτή, 
ειοος βαυ.Ζκκίου. μεταφ. desjoura 
filecs d or et de — ευδαίυονες 
καί χρυσαΐ ή νέραι. § υστριξ, χ. 
γουοουνότριχα. § τρίχες, (διαφόρων 
ζώων). § πτίζον (τών φυτών, τρι
χοειδή τιναμόρια.)§ ή αγκύλη,τό μέ
ρος του ξίφους το έμ&αΐνον εί; τήν 
λα&ήν. — minerale ή αμίαντος.

Soieric, 5. τά μετάξια μετα
ξουργείο ν.

Soif, &. (προφ. τό f και πρό συμ
φώνου). όί!να. avflir — δ-.ψώ sans
— αδικεί παρ. on nc saurail faire 
boirc un «hic s il η’.ι — θέλεις δεν 
θέλεις γάδαρε πϊ< νερόν. garder 
une poirc pour la— κρύπτω τ« 
δ>ά κζιρόν ανάγκης. c’est la faim 
qui a epouso la — δύο γυμνοί νυμ
φεύονται, ό κρύος τόν παγωμένον. 
§ δίέ/α, απληστία. — de gloire 
φιλοδοξία, la — des combats τό 
φιλοπόλεμον. ceux qui ont faim cl
— dc la juslice οι πεινώντες καί 
οΐ'ΐ/ώντες τήν δικαιοσύνην.

Soigner, έν. κήδομαι, επιμελούμαι, 
φροντίζω. — des arbres θεραπεύω 
ΰίνδρκ. § διαφρονιέζω, φ λοπονώ 
vous nc —cz pas assez vos ou 
vrages οέν καταβάλλεις ικανόν κό
πον είς τά έργα σου cducalion 
—CC πεφροντισμένη ανατροφή. — 
son slylc επιμελούμαι το ύφος μου, 
τό περιεργάζομαι.

Soigncnscnienl, ιπ.-ρ. πεφοοντισμί- 
νως, μετά φροντίδος, μετ’ επιστα
σίας, έπμείώς.

Soigncux, euse, επ. επιμελής, προ
νοητικός. il csl — de son honncur 
φροντίζει περί τής τιμής του, κη- 
δεται τής χτλ ce domeslique csl 
peu — ο υπηρέτης είναι απρόσε
κτος, άσυ/λόγιστος.

Soin, άρ. επιμέλεια, προσοχή, avee
— πεφροντισμένως, έπιμε/ώς, πε
ριέργως. sans — άπερίττως, άτε'χ- 
νως. avoir — qu’ uno cliosc sc 
fasse φροντίζω νά γινή τι. § αί 
μέριμναι, αί φροντίδες, les 
du menage αί οίκιακαί 
δες. § ή επιμέλεια, ή

Soir, άρ. εσπέρα, χ. ^ράδυ. touc 
les —s πάσαν εσπέραν. c’elail le 
— τό εσπέρας. du— ίσπέριος, κ. 
^ραδυνός. ieloiie du — ό έσπερος, 
sur le — πρός εσπέραν.

Soir^c, θ εσπέρα, δείλη, χ. ^οα- 
διιά. une belle — ώοαίχ 6οα- ·» · ι Λ Iοεια.
Soit, σύ/δ. .ή, είτε. — qu'il le fas
se ou qu’il nc le fasse pas είτε 
τό χάρη, είτε δεν τό καμη. § 

ζ. άς είναι.
3. έςηκοντάς. la — έ- 

il a sa — εχει τά 
τό έςηντάρι. ,

r. άριβμ εξήκοντα, κ. 
dix έβδομήχοντχ. — 

quinzo εβδομήκο-τα πίντε. 
Soixanlcr, οΰδ. μετρώ εξήκοντα ή 

'έχω εξήκοντα (επί χαρτοπαιγνίων). 
Soixanli^me, έπ εξηκοστός. §ούσ. —, 

άρ ,έν εξηκοστόν.
Soja, άρ. σίκερα ιαπωνικόν.
Sol, άρ. γή, (ώς προς τήν ποιότητα). 

— granilique γρανιτική γή. § — 
ή muraille τοίχος τοΰ μεταλλείου, 
ό νιΟο; επί τοΰ όποιου στηοιζεται 
ή μεταλλική γλέψ. § δάπεδον, ϊδα- 
γος. § οιχόπεδον.

, ή πέμπτη γωνή τής 
κκίμααος.

ξύλον τι Ινδικόν χουρό-

τό κάμη, ι 
έστω, ειεν, 

Soixanlainc, 
ξηκονταιτία. 
εςήκον,τα, χ. 

Soixanle, έπ.

εξήντα. —

---S 
οοοντί- 

ποόνοια. 
avoir — de quelqu’un επιμελούμαι, 
περιέπω τινα, προνοώ δι' αύτόν. 
rcndre des—s ii quelqu un θερα
πεύω τινα, tcv κολακεύω. cire aux 
pelils —s avec quelqu un, rendro 
des pelils—s a une darac σπου
δάζω πιρί τινα, έχω σπουδήν πρό, 
τινα. § κηδεμονία, επιμέλεια, πρό
νοια. les aslrologues luissent a 
revenenient le — d’eclaircir Icurs 
oraclcs οί άστρολόγοι ανατίθενται 
είς τό άποβησόμε/ον διά νά σα- 
φηνίσρ τους χρησμούς των. § πράγ
ματα, πραγματεία, γροντίοες. 
pictu de —s πολυφρόντιστος.

Sol, άρ. ζω, 
διατονικής »

Sola, άρ. 
fxrov.

Solacier, 
Solairo, 

λιακά ά>0η, 
τα με τ 
επί ιατρικού 
κεφαλής 
κνήμης.

Solamire, $ ή τριχιά (τοΰ χοσκίνου). 
Sobudrc, θ. ασθένεια τοΰ ίππου, 

πληγη περί τον χυνήποδχ. § * ή- 
λάνδριον, γέ.ο; γυτών.

Solauecs, θ- πλ. στρύχνο ιιδή, σύ- 
στηαα γυτών.

SolanoiJe, άρ. ταύτόν τω ricin. 
Solanos, άρ. άνεμος καυστικός <‘S 

τή> Περσίαν.
Solanum, άρ στρύχνος. 
Solat, άρ. μίτρα, όστρακον.
Solbatu, uo επ. τεθλιμμένος τήν 

οπλή·.· (ίππος), τοΰ οποίου ή ότλή 
είναι συνθλιμμένη.

Sulbalure, 3. σύνΟλι/ης τής οπλής. 
Soldanella, 3. στρογγύ/ος, κυκλοτε

ρής (ίπΐ φύλλων τινώ/).
SolilanellO) & *σολδανέλλη, γυτόν τι. 
Soldal, άσ. στρατιώτη;, lever, en- 

rOlcr dos —s στρατολογώ. § ό 
άπλοϋς στρατιώτης. § πεζός, πρός 
αντιδιαστολήν τοΰ ίππέως. § γεν
ναίος, ανδρείος, στρατιωτικός, il 
parlc cn— όμιλεϊ στρκπωτιχώς. 
§ ε’π. στρατιωτικός.

Soldalcsque, θ. (πιριφρονητιχώς) οι 
στρατιωτικοί. § στρατιωτικός.

Solde, θ. μισθογορά, στρατιωτικός 
'μισθός. prendre a sa —- μιαθώ, χ„

C7. 
έπ

b 
ov

άρχ. άχρ πασαμυθώ. 
ηλιακός. fleurs —s ή- 
τά άνοίγοντα ή ζλείον- 
ήλιου. § σπειοοειδής, 

ι τίνος δεσίματος τής 
§ σπειροειόής, μύς τή;
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ριαθόνω. il esi h la — dc pnOo- 
yo-ei, ή είναι ύπορίσθιος τοΰ. § 
«o Ic — ζοιπάς, fo υπόλοιπον ενός 
λογαριασμου προς έξίσωσιν. lc — de 
comple τό κατάλοιπον, ή τό υπό
λοιπον λογαριασμού τίνος, ή διαφο
ρά (μεταξύ πιστώσεως χαι γρεώ- 
σεως).

Sol der, έν. έξισώ, εξοφλώ (τόν λο
γαριασμόν). § SC —, αύτ. όιαλύο-, 
ραι, εξοφλώ.

.Sole, 3. λαχίόιΟν, μ.ερος γης ο· 
που οπείρεται κατ' έτος .εν ειόος 
καρπών § οπλή. § τά έόαφος 
τού πλοίου (μή έχοντος τρόπιν) 
§ τά έόαφος (μηχανής τίνος). §. 
ρούγλωσσον, κυνογλωτσον , ιχθύς 
τις, κ. γλώσσα § χτείς, όστρα- 
κον.

Soleaire, έπ πελμ.ατοειόής, επί μυός 
τίνος.

Solearia, άρ. .ορυκτόν τι. 
Solccisme, άρ. σολοικισμός.
Solee, θ. ίωνίόιον, γυτόν τι.
Sole en benilier, 3. ειόος όστριι- 
όίου.

Solcil, αρ. ήλιος. Ιο cours du — 
ή ήλιοδρορία. les rayons du — αί 
ήλιαζαί αχτίνες. se tenir au — 
ηλιάζομαι. il fait deja grand — 
είναι ήόη ημέρα, ζ. μέρα μεση
μέρι. il fail encoro grand — εί
ναι ακόμη ή>·ιος, ημέρα. il fait trop 
.de— είναι Έσερρός ήλιος, inar· 
cher coire deux —s ήαεροόρορώ, 
περιπατώ ημέραν. coup dc — ϊό 
coup. exposci* au — ηλιάζω. cx 
poso au — προσήλιος prive du — 
ανήλιος, adorer le — levant προ- 
,σχυνώ τόν .ανατέλλοντα αστέρα, 
(τουτέστι τούς εύτυχούντας). le — 
dc juslice ό ήλιος τής όιζαιοσύνης 
(ό Ιησούς Χριστός), un lioinmc a 
du bicn au — έχει ακίνητον πε
ριουσίαν ses aclions soni au — 
οί πράξεις του είναι είς τό φώς. 
uno chose est clairc comme lc
— είναι φανερόν ώς ό ήλιος. § ό 
χρυσός, παρά τοΐς Άλχημισταϊς. § 
οισκοπότηρον. § ήλιοτρόπίον, κ. 
ήλιος, ειόος φυτού, ταύτόν τώ he- 
Jioirope § ήλιος, πυροτέχνημα 
είς οχήρα ήλιου § ιχθύς τις, κ. ή
λιος. § ήλιανύες τό κοινόν. § — dc 
provencc γεώμηλον το ερυθρόν. §
— inarin όρθραγορίσκος, ή αστε
ρίας, ιχθύς.

£olcmye, 3. "σολέμυον, γένος οστρά
κων.

/Solcil, άρ. σωζήν, εργαλείου όπου 
οί παλαιοί περιέκνειον τά κατεα- 

’/ότα μέλη διά νά τά ίσάσωσι. σω- 
λήν, κ σουλήνα, όστρα/.ον διθυρον. 

fiolena, άρ *σωλ/,ναία, 3άμνος έρ- 
πητικός τής Καγέ-νης.

Solenacces, 3. πλ. σωληνοειόή, συ- 
οτηρα οστράκων.

Solenandrc, 3. *σωληνάνόριον, γέ
νος γυτών. I 

SolAnic, 3. *σολένιον, γένος φυτών. 
Solenicr, άρ. ζώον τοΰ σωλήνας. 
Solcnile, 5. σωληνίτης, ειόος οστρά

κου ευρισκομένου όσυζ.του καί σή
μερον ακόμη είς τάΛ'-αλλιχά παράλια.

Solcnnel, Ile, έπ. (πσοφ. solanel) 
πανηγυρικός, όηροτελής, πάνόηρος. 
les feles —llcs αΐ πανηγύρεις. 
vteu — βοχή πάνδημος. § επίση- 
μος (επί όηροσίων εγγράφων), δη 
ρόσιος.

Solennellemenl, επίρ έπισήρως, 
πανό.ήρως, δημοσία.

Solennisalion, 3 πανηγυρισμός, δη- 
αοσίευσις.

Solenniser, έν. πανηγυρίζω, δημο
σιεύει.

Solcnnilc, 3. τό πανηγυρικόν, ή πομ
πή, ή λαρπρότης (έοοτής, πανη- 
γ.ύρεω; χτλ ) § επισημότης, δηρο- 
σιότης.

Solenostome , άρ. σωληνόστορον, 
γένος ιχθύων.

Solcpclonele, ή pclilcsolc 3. σπόν
δυλος, ιχθύς τις.

Solelard, άρ σμηκτρίς, γή ρ.ε τήν 
όποιαν είς τήν Άγ/λίαν έξαλείφουσι 
τάς χηλίόας.

Solcllc, 3. τρίγωνον ξύλον, (απο
τελούν μέρος τού δικτυοπλόκου ι
στού )

Solfalare, 3. 3-ιωουχεϊον, ιδίως εις 
ρ.ικοός κ.ρατήρ εσοεσμέΌς πληιίον 
τής Νεαπόλεως.

Solfege, άρ. παραλλαγή, άθροισμα 
φωνών, τάς όποιας ρεζετκ τις ή συν
θέτει

Sollior, έν. ψάλλω παραλλ αγήν, τρα- 
γωσώ, προφέρω τάς φωνάς τής χλί- 
μακος.

Solidairc, έπ. αλληλέγγυος. 
Solidaircmenl, έτίρ. άλληλεγγύως. 
Solidante, 3. αλληλεγγύη, τό ‘αλ

ληλέγγυο·?.
Solide, έπ. στερεός, los corps —s 

τά στερεά σώματα. un bAtinieni 
— στερεά οίκοόορή. les alimens 
—S στερεά τροφή § στεορος, ρσ 
νιρος, διαρκής, βίβαιος § στερεός. 
βοτ ό ρή σηρι//ώδης, άντίκειται 
τώ κοίλος. § ούσ. lc —, άρ. τό 
στερεόν, κ. πέτρα crcuser jusqu’ 
au — σκάπτω ρέχρις οτου εύρω 
πέτραν. § τό στερεόν, σώρα γεω- 
ρετρικον έχον τρεις διαστάσεις. 
le mesurage des —s ή στερεορε- 
τρία. § le — άρ. τό στερεόν (πρός 
άντιόιαστολήν τοΰ υ/σοϋ) ρεταφ 
1β — η στερρότης, ή βεοαιότης, ή 
ρονιρότης.

Solidemenl, έπίρ’ στερεώς.§ στερ’ρώς, 
ρονίρως, βεβαίως.

Solidicorucs, η Stercocercs, άρ. 
πλ. στερεόκερα, σύστησα έντόρων.

SoLdifier, ev. στερεοποιώ, στερεώ. 
Solidismc, άρ. στερεολογία,

σις ιατρική αποοιδονσα τάς αιτίας 
τών παθών, είς τήν θλάσην των στε 
ρ;ών.

Solidistc, άρ ατερεάλόγος, 
Solidite, 3. ή ατερεότης, ρονιρότης, 

βεδαιότης. § — ή solidarile ' 
λ«γγύη, τό αλλη/έγγυον.

Soliloquo, άρ. μονόλογος, pow/ix, 
όταν είς μόνος διαλέγεται * 
3ιάτρου καί άλλων )

Solin de pldlre, ή solcmcnt, άρ. 
κυρτωρα, (γινορενον ε·ς τήν’στε- 
γασιν διά τήν εκροήν τών ΰδί- 
των )

Solins, άρ. πλ. ρετόπαι, γύ^-ος χκ- 
ρίζων τάς δοκούς τού θριγκού.

Solip0dc, έπ. ρονόχηλος, οίον ό 
ίππος, όνος κτλ. ό ϊ/ων μία? μό
νην όπ/ήν.

Solilaire, έπ. ρονήρης^ μοναδιιί·. 
vie — ροναυζία, ρονάς, iprtpia, 

ρονα.ξιά liiimettr — σιλίρηρτ» 
ήθος, lieu — ανα/.εχωρη/ώ; τόπος, 
έρηρος, κ. ροναχι/.ός des licux —5 
ερηρίαι ver — ταινία, σιώνηζ τής 
κοιλίας. § ρο.ογνής, επί μορίων 
τινών γυτώϊ, ατινα είναι ρίμΟ'ΐν- 
piva. § ούσ. Ιο —, άρ. μοναχός, 
μοναστής, άναχωρητής, ερημίτης. 
§ τά ράγγανα, είδος 
ρΟνόλ.ιΟον, χ. ι 
δι). § ούσ. la 
πτηνόν τι. § 

>ς . παωιας. § 
ρονοπετρ.ν (οαζτσ/ί- 
la ■—, 3. ρονάς i) 
είδος άπίου. § ιί;σς 

ρυίν.ς καί ψυχής. § ούσ. Ιο—,σρ. 
ρονάς (ό), αστερισμός τις.

Solilaircmenl, επίρ. ρονώξ, ρίσχ- 
χικώς, ροναόικώς, x. po^ayui.

Solitudo, 3. έρησία,' μο^ασασς, 
ροναξιά qui aiine la — φ<λίρ<* 
ρος. § αναχώρησες, τόπος άσαχεχυ- 
ρηκοος, έρηρία, κ. ροναξιά.

SoliYa, άρ. γένος φυτώ,ν.
Salire, 3 ρεαόδρηκ. πατερόν, ξνλον 
στηριζόρεναν επι των δοκών, ζσί 
επί τών οποίων τίθενται αί ;α»ιό·ς

X.

τού πατώματος.
Solivcau, άρ. σοκίς, μιχρόν πάτε

ρό ν.
Sollicilalion, 3 όεησις, αίτησις,η- 
παρία a volro — κατά παρά<)ς- 
σίν σου a ma — κατά προτροττμ 
ρου ή κατ’ αίτησιν μου § επι
μέλεια, σπουδή (πρός έτιτυχίπ» τί
νος ύ.τοθίσεως). § παραρ/οίτ, 
*πραξικοπία, ή παρα τΛς δικα’τσϊς 
λιπαρής σπουδή προς επιτυχίαν ύ· 
ποίέσεώς τίνος.

Solliciter, έν. παροξύνω, διεγείρω, 
προκαλώ, il no cesse de me —i 
1’aller voir δεν παύ.ι νάμέπνο- 
τρεπρ νά ύπάγω προς αυτόν. —- 
quelqu’un dc sou desbonncur ζη
τώ παρκ τίνος άτιμον πράξι». § 
ζητώ λιπαρώς, επιρόνως. — $03 
payement έτιζητώ τήν πλητνμν 

— son cougc έςαιτονμαι τήν 
άδειαν ρου.— un proc0s,unc afLiire 
επιδιώκω, θηρεύω .δίκην τινά η υπό- 
Οεσιν. je suis las de — άκηλδρ* 
νά .παρακαλώ-

Solliciieur, άρ. ρισίτης, ό hifti- 
χων, 3ηρενων, ή ίπ;ρελητή> (ν·™*
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τό έχ διαλύσεώς τίνος

δ. τό αξιόχρεων. 
έπ. άξιόχρεως.

SOL
Οέσεως ή δίκης τινός)· § πελάτης. I 

Sollicilude, 3. μέριμ·™3 γροντίς.. 
la — pastorale n* κηδεμονία, ή 
επιμέλεια τοϋ έχχλησιαστικοΰ ποι- 
ρένος. tendre — προσπάθεια, les 
—s du sieclc αί βιωτικαί μέριμναι, 
γοοντιδες. [

Solo, άρ. μονωδία, αίμα ψαλλόμε- 
μενον μϊ μιαν μόνην γωνήυ, ή μι 
εν δσγανον.

Bolstice, αρ. τροπή, (χειμερινή ή 
θερινή) ήλιοατάσιον.

Solslicial, le, έπ. τροπικός. i
Soluble, έπ. διαλυτός. § λύσιμος, 

λύσιως επιδεκτικός. § εύοιαζιυκτο;, 
βατ ό άγ έαυτοϋ χωριζόρενος, ' 
επί τινων μορίων φυτών, οΐον επι 
τών λοβών κτλ.

Solulif, i ve, έπ. ευκοίλιος.
Soluliou, 3. λύσις. § διάλυσις (σώ
ματός τίνος στερεού), un sel est 
cn — duns 1’cau ά/ας διαλ.ιλυμε- 
vov είς τό ύδωο. § — ή — de 
continuite διάστασις, διακοπή, (έπί 
πληγών, ρήξιως όστέου κτλ). § όιά- 
λυσίχ, λύσις, έξόφλησις.

Solutum, άρ. εκ τού Δατ. ή όιά- 
’ λυσις χημ.

προϊόν.
Solvabilitc, 
Solvablc, 
Sonialologie, 3. σωματολογία. 
Sombre, έπ. άγεγγής, σκοτεινός. 
un lemps — ζογερός, σκοτεινός 
καιρός, une foret—δάσος πυκνόν, 
άφώτιστον, ανήλιου, des vapcurs 
—S αναθυμιάσεις ομιχλώδεις. il 
fait — ζοφουται τό πιριέχου, σκο
τεινιάζει il 
partemcnl 
οίκημα, δέν
— άμυδρόν 
lcurs —s 
σκυθρωπός, 
νος, κ.κατζουγιαιμ.
admiuislration dc ή λυπηρά όιοίχη- 
σις τού. CCS —S idees αί με^αγχολι- 
καί αυται ιδέαι.

Sombrer, ούο. άνατρέπομαι, κ. α
ναποδογυρίζω, (επι πλοίων).

Sommager, έν. βάλλω τά βεργιά 
(sommiers).

Sommairc, έπ. βραχύς, σύντομος, 
επίτομος, malierc — συνοπτική δί
κη. § ούσ le —, άρ. περίληψις. 
imprimor cn — τυπόυω τήν μιαν 
γραμμήν μακροτέοαν χαΐ τάς ά'λ- 
λας βαθμηδόν βραχυτέρας.

Sommaircment, έπίρ. συντόμως, 
περιληπτικώς, εν περιλήψει.

Sommation, 3. πρόσκλησις, πρόκλη- 
σις. — respcclucuse πατροσέβεια, 
ή πρόσκλησις τών γονέων εκ μέρους 
τών τέκνων διά τήν τέλεοιν τού 
γάμου. § άθροισις.

Somme, 3. γόρτος, γορτίον, αγω
γιού, χ. γομάρι, γόρτωμα. bete de
— άχθογόρον ζώον. § ποσότης, 
ποσού. — totale άθροισμα, το ό-

fait — dans un 'ap- 
εΐναι σκοτεινά είς τό 
γέγγεε. une lumiere 

ή αμαυρόν γώς- COU- 
άραυρά χρώματα. § 
κατηφής, συνωγρυωμέ- 

ένος. μιταγ. la —

λιχόν άθροισμα, τό κιγάλαιον. § 
έπίρ. — toule έν κεγαλαίω, εν ivi 
^ό/ω. en —, c’ est un fori beau 
gar^on έν συντόμω, τέλος πάντων 
είναι εύμοργος νέος, la — d'unc 
equation τό σύυολον, ή τό όνον 
τής εξισώσεως. la — des manx, de 
nos malhcurs ό αριθμός τών δει
νών ή τών δυστυχιών μας. § δω- 
δεκακισχιλιάς (καργιώυ). — dc ver
res δύο δωδεκάδες ύέλων. § επι
τομή, επίτομος πραγματεία.

Somme, άρ. ύπνο*. un bon— νήδυ- 
μος ύπνος, jc ne dormirai j imais 
dc bon —, que je ne sois venu ele 
δεν 3ά κοιμηθώ ήσυχα, ποϊν χτλ. 
Α son premier —περί τόν πρώ
τον ύπνον, je ne fis qu’un — έ- 
πήρα ένα ύπνον, tout d’un — ρ.ο- 
νορρούγι.

ι Sommecs, 3. πλ. τά μακρά πτε
ρά (τού πτηνού).

Sommcil, άρ. ύπνος. μεταγ. lc — 
dc la raison ή ύπνωσις τού λογι
κού. § μαρασμός (άνθους τινός εν 
χαίρω τής ημέρας). § νυσταγμός,

I κ. νύστα, avoir — νυστάζω. 
Sommcillcr, ούδ. υπνώττω, κοιμώ- 

μαι έλαγρά.
Sommclier, άρ. 

σκευογύλαζ, είς 
ριίας χτλ.

Somiucllerio, 3. 
σκευοφύλακας υπηρεσία.

Somnier, έν. προσκαλώ, je l’ai—e 
de payer τόν προσεχάλ.εσα νά πλή
ρωσή. — quelqu’un de sa parole 
λέγω τινά νά φυλάξη τόν λόγον του.
— une placo προσκαλώ νά παρα- 
δοθή εν γρούριον. § αθροίζω.

Sommet, άρ. κορυγή, άκρα, le — 
d uno montague ή ακρώρεια. le
— d’un clocher ή κορυγή τού 
κωδοννοστασίου. les — τά όρη, τά 
ύφη τών δρέων. § κορυγή (γωνίας, 
σχήματος, καμπύλης). § *οουγή, 
άκρον (τοΰ στήμονος), βοτ. § οβε
λός, τό άκρον (πυραμίδος, αετώ
ματος κτλ ) le— des grandeurs, 
de la gioire ό χολογών τής δόξης,

: τής μεγαλοπρέπειας.
Sommier, άρ. ύποζύ/ιον, ίππος άχ-

> θογόρος. § στρώμα (τρίχινον) § 
ασκός, τό μέρος τού μουσικού ορ
γάνου, όπου εισέρχεται διά τών 

• φυσητήρων ό " άνεμος καί έκεϊθεν

Sommeli^rc, 5 
τά κοινόβια, έται·

SOM

στεφάναι, 
τά όποια 
βαγενιού

πολυτελ.ώς.
πολυτελή,

σκευοθήκη. § ή τοϋ

διανέμεται είς τούς σωληνίσκου;. § 
τυπογρ. υποστάτης, ξύλον χονδρόν 
ύποστηρίζον τό πιεστήριο/ § ο- 
χευς, τό ξύλον οπού εισέρχον
ται οί σφηνίσκοι (fichcs) χρήσΐ- 
μοι είς τό >ά τανύωσι τάς χορδάς 
τού κυμβάλου § πρωτόθετος, ό 
πρώτος λίθος έπί τού κίονας ή τή; 
παραστάδος (picd-droit), όταν πρό
κειται νά σχηματίσωμεν δόλον, 
τόξον κτλ. § τό υπέρθυρου (ξύλον,) 
ή τό άνώγλιον, τό έπί τών όύω 
παραστάδων τής 9ύρας έπιτεθει-

μένον ξύλον. § αί άνω 
τά δύο διπλά βεργιά, 
είναι εις τά δύο άκρα τού 
καί τά όποια τό κρατούσε. § ση-’ 
μείωμα (τών καθ’ έκάστην λαμ- 
δανομένωυ χρημάτων παρά τοΐς 
ιΡ·πόρθις), ή πρωτοσημείωσις.

Sommile, 3. τό άχρον, ή κορυγή 
(τών κλάδων, δένδρων κτλ.) χ. ή 
κ.οργή. μεταγ. ή άκρατης.

Somnambule, άρ. νυκτοβάτης. 
Somnambulisme, άρ. νυκτοβασία. 
Somniare, έπ. υπνωτικός. § ούσ.

le — άρ. τό υπνωτικόν. 
Somniose, άρ. χάρος, ιχθύς τις 
Somnolent, te, έπ. ύτνηρός, ύιενη- 

λός, κ. ύπυιάρης.
Somnolence, 3. ύπνωσις, χάρωσις. 
Sompluaire, έπ. έν γο. lois —s, 
edit — οί κατά τής πολυτελείας 
νόμοι, τό διάταγμ.α κτλ.

Somplucuscment, έπίρ εύπαρύγως.
§ μιγαλοπρεπώς, 

Somptueux, euse έπ.
μεγαλοπρεπής. § λαμπρός. 

Somptuosite, 3. πολυτέλεια, μν/α- 
λοπρέπεια. § λα,απρότης.

Son, sa, ses, ά>τ. -κτητική ίσοδυνα- 
μοϋσα uk τό, του, της, των. — pire 
ό πατήρ τη; ήτοι ό (πατήρ αυτής)- 
— femrae ή γυνή του, χ. ή γυναΐκ^ 
του. sos amis οί οίλοι του. son 
amilic ή φιλία του, ή φιλία της. 
(εν χρ. έπί προσώπων ή πραγμά
των προσωπεποιημένων, ή όταν 

Ρ'ΙΡ* εμγαΐνον κτήσιυ, οΐον 
avoir, posseder. τό ol en είναι 
χρήσιμον έπί αψύχων πραγμάτων. 

Son, άρ. πίτυρον. § ήχος. § φω
νή articuler des —5 προφέρω φω- 
νάς. — articule έναρθρος φωνή. —s 
barmoniques ή —s fldles φωναΐ 
έναομόνιοι.

Sonat,αρ.άρνακίς,κώδιου, κ. πρόβεια. 
Sonate, 3. κρούρα, μέλος συγκείμε

νον εκ τινων τεμαχίων, αποτελούν 
έν δλον, καί λεγόμενον πρός άν- 
τιδιαστολήν τοΰ cantate τό όποιον 
ψάλλεται, έν ω εκείνο παίζεται.

Sonde, 3.· χαθετήρ, (3ολίς, χαταπει- 
ρατήρ, κ. σκανόήλι ή σκανδάλι. dtre 
a la — ευρίσκω πάτον, aller ά la 
— πλέω μέ τόν καθετήρα είς χεϊ- 
ρας,(είς τούς έπιχινόυνους τόπους), 
jeler la — βολίζω, χ. ρίπτω τό 
σκανδαύλι. les —s sont marqueea 
αί όργυιαί είναι σημειωμεναι, τού- 
τέστι τό βάθος τής δαλάσσης (έπί 
τών γεωγραφικών πινάκων). — de 
torre χαθετήρ ό χερσαίος. § ρήλη, 
χαθετήρ, χειρουργικόν έργαλεΐον. § 
δοκιμεΐον, δοκιμαστηρίου, έργαλεΐον 
όι’ ού οί τελώναι όοχιράζουσι τόε 
δέματα.

Sonder, έν. βολίζω, καταπειρώμαι, 
κ. σκανδαυλίζω. μεταγ. — le gu£,le 
terrain προσχοπώ άποπειρώρα·, 
προιξετάζω τό πράγμα, κ. πιάνω 
τόν σφυγαον. —quelqu’uu όιαπίι· 
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ρο>μαι, λαμβάνω πείραν ή δοκι
μασίαν, τόν <£οκι/ζάζω. o’ C8t h 
votre pruditHce h — ses iirclina- 
lions 'έργον τ^ς ίσιχής σου γρονη- 
σεως είναι νά έξετάσης, νά έρευ- 
νήσης τάς ροπάς του. il n’appar- 
ticnl qu’ h dieu do —les coeurs 
μόνος ό θεός έ.-άζει κασοίας. § 
^ηλώ, κατα/ζη/ώ. %'.ιρ· εξετάζω οιά 
τής μήλης την πληγήν, τό πάθος 
χτλ — un inelou, uno potilre, un 
balimcnt δοκιμάζω τό πεπόνι, τήν 
Οοχόν, ή το χτίριον — uno ρίύοο 
de placogc, — un verro κωδωνίζω, 
κτύπων οοχιυ.άζω οιά τού άνταπο- 
ο.υο,ζέ^ου ήχου, άν τά πλακωτόν 
είναι έγηρ μοσ μ.ένον, ή ή ΰελος κα
λώς έ^η/ζένη.

Songe, άρ. δψις, ένύπνιον, ονείρου. 
j’ai fait un — είσον ο-ειρον. Pinter- 
prele des —s ονειροκρίτης. la vie 
n' esi qu'un—ή ζωή είναι ονει- 
ρον. παρ. —s soni mensonges ο- 
vupoj ψεΰμα. il fuit de beaux—s 
σνειοοπολει, ονειρεύεται jc croyais 
que c' clail un — μοί έγαινετο 
ονειρον, οέν ήουνά/ζην νά πιστεύσω. 
§ en—, έπιρ. ονχρ,/.ατ δναρ,'ίς τον 
ύπνον, είς τό ibupov. j ai vu cela 
cn — το ειοον εις τόν ύπνον μου, 
τό ώυε'ρεΰθην. il mo semblail cn 
— que μ” έράνη ώς άν νά χτλ. 
§ — creux άρ. δνειροπόλος.

Songer, έν. βλέπω (ό’νει,οον). j'ai 
—e que j elais εΐίον εις τόν ύ- 
τςνον μου ότι. j ai — tclle ou lelle 
chose ειοον τό δείνα ή οεϊνα. ect 
homine ue —e que combals, que 
fetes ό άνθρωπος ό^ειρώττει, ονει
ροπολεί πον.εμους, ίορτάς 'χτλ. καί 
ούο. ενίοτε. il — ο des feles ονει
ροπολεί έορτάς κτλ. ούο. σχέ- 
πτο/ζαι, 0ιανοούααι, οιαλοχίζο^ιαι. 
jo—ο a vous conliiiuollomenl σέ 
ενθυμούμαι ή εχω πάντοτε είς τόν 
νουν μου. — a quelque chose συλ- 
λ.ογίζομαί τι. i quoi —cz vous 
τί νομίζεις, τί στοχάζεσαι. —ez 
qu ii y ra de volrc interet στο- 
χάσου ότι πρόκειται περί τοΰ συμ- 
γίρουτός σου. καί έν. j’ai —ά une 
chose έστοχάσΟην, διίυοήθην τι. § 
σκοπώ, μελετώ, σκοπεύω, έχω κατά 
νουν νά. il —ο h achclcr une mai- 
Son σκοπεί νά άγοράαη οικίαν. il 
ne—c nulleinent au mariage οέν 
αποβλέπει ο ιόλου είς τόν γάμον. 
un homme —e toujours a ma· 
lice ή a la inalice ό νούς του ει 
ναι είς τό κακόν πάντοτε. — creux 
ονειροπολώ, ονειρεύομαι, συλλογίζο
μαι ανύπαρκτα.

Songeur, άο. δνειρολόγος, ενύπνια- 
στής, ό διηγούμενος ονειρον. § ο’νει- 
ροπόλ.ος.

Soni, άρ. *σόνιον, μικρόν δστρα/.ον 
*κ τού γένους τών μιτρών.

Souica, άο. έν και^ώ, (έπί χαρτο
παιγνίου τινός, δτα, εν χαρτιού ίρ-

χεται καθ’ ήν στιγμήν πρόκειται 
νά χάσν] ή νά κερδίση τις, μεταγ 
εν καιρώ, κατά καιρόν, εγκαίρως. 

Soniccpbalo, άρ. ήχώοης, επί τών 
εντόμων τά όποια κατατρώγΟντα 
τά ξύλα άποτελοΰσι ποιόν τινα 
ήχον.

Sonna, νομικόν βιολίον (παρά 
τοϊς Μωαμεθανοϊς), οί -------

Sonnaille, 5. κώδων, χ. 
είς τόρ λαιμόν τών ζώων 
τώμενον κουδοΰνιον.

fionnailler, ούδ. οίκ. κρούω 
χώς χαι άνεο άνά/κης τούς 
νας.

Sonnant, le, έπ.
hoi loge —, monlrc —le ώρολόγιον 
κρουστικόν (προς διαστολήν 
νον
ccs —les 
τοητά. ά Γ 

είς

χανονες.
κυπρί, το 

προσαρ-

ηχώ δη ς,

συνζ. 

κώόω·

ήχων.

ωοχν,
a sepi bcurcs —les είς 
άκοιβώς. ] 
ποοτάσζις 
Οόδος'νΐ.

Sonncr, ούο. ηχώ, κρούω, κ. 
πώ. les clochcs —ent ηχοΰσιν 
κώδωνες.
πίζοί, 
πιγγα.

ώ*-* μό- 
δεικνυόντων τάς ώρας). csp6- 

εν αργυρίω η εις με· 
heu re —le είς τήν 

τόν καιρόν, εγκαίρως. 
; τάς επτά 

proposilions mal —les 
κακέμγατοι, αί μη όρ~ 

} κρόταλος, είδος ξύλου, 
ήχώ, κρούο>, κ. κτυ- 

οί 
— de la trompcllc σαλ- 

σημαίνω, η παίζω τήν αάλ· 
καί άπολ. co piqueur —e 

bicu ό στρατιώτης σαλπίζει καλά. 
cela —e creux ήχεΐ κωγόν. i) faul 
faire — uno Icili e πρίπει νά προ 
οϊρωμεν τό δείνα στοιχεϊον un mol 
—C bien a l oreillc εύηχος ή εύγω- 
νος λέξις. un vers, une periode —ο 
bien εύζυθρος στίχος, περίοδος. 
une Aetion —ο bien, ne —o pas 
bicu, ή ellc—e mal dauslemon- 
dc πράζις δημοχαρης, άρεστη ή 
μη είς τό κοινόν, faire — bien haul 
une aclion, uno vicloirc διασαλ
πίζω πράξιν τινα, νίκην, την δια
κωδωνίζω, την μεγεθύνω. § ση/ζαί- 
νο) (έπί ωρολογίου), voila midi qui 
—C σημαίνει μεσημέριΟν §έν. κρούω, 
κ. χτυπώ. — les clochcs κρούω 
τούς κώδωνα;, κτλ. — vepres ση
μαίνει εσπερινόν.ui\ trompellO —a 
la chfcrge σαλπιγκτής έσημα- 
νε το πολεμικόν. — la relrailo ση« 
μαίνω τό άνακλητικόν. — le pro
mior couρ, le dernier — σημαίνω 
τό πρώτον, τό τελευταίου (έπί τών 
κωδώνων της εκκλησίας). — ses gens 
χαλώ τούς ύπηρέτας διά τού κώδω
νος. — pour les moris κροΰονται 
οί κώδο)·νες οιά 
it est lemps de 
ναι καιρός νά 
τού κόσμου, κ. 
ne — mot δέν 
qu.lrl, — pour la pompe σημαίνω 
την αντλίαν, ναυτ. σημαίνω τον 
κώδωνα διά νά εγερθώσιν οί ναύ- 
ται είς την γυλακην, η νά άδειά 
αωσι τά νερά τοΰ πλοίου. — une 
monnaie κωδωνίζω τό νόμισμα,

τούς νεκρούς π/.ρ. 
— la rclraitc εί- 
άναχωρήσωμεν έκ. 
νά τραβιχθώμεν. 
λέγω γρΰ. — le

τό χτυπώ διά νά Τό δοαμί,^ 
Sonnorio, &· χωδωνοχρΟΙ)β(α^ § 

κωδονοστάσιον (τής 1'.χλησίΛή^ζη 
οί κώδωνες,^ κ. ή κα/ιπάν,({ Λ 
τόήχεϊον, όλα τά εο'/αλιΐχ Το5 
ωρολογίου τά όποια χρησιμεύανε 
είς την κροΰσιν.

Sonnei, άρ. ό)δ·ή.
Sonnolicr, άο. χωόονοποώς, 

δονοπ ώλης.
Sonnei (ο, ->· κωοων, χ. xevicvsi. 
§ χρόταλον, κ. κουδούνι, πάζ :ΰ- 
μα κοΐλον, εχον μικρήν σιδήριο·/δά 
να· ’δ'Α'ό όταν χινήται. collicr h — 
περιδέρραιου κροτητόν. des—s aux 
oreiiles χ/>οτάλια. § πιΟήκιον, (pr,- 

ης ύάούται ό ραιστήΰ, 
καταγέρεται δ.ά νά ιαχή·?, 

σγύοα (τών '/λ«- 
s, πλ. τά όιαρ«- 
τήν γραμμήν στοχιΐι. 

ό κωδονο/.ριύστης (ι·ς 
η τάς οίχοδομίς). 
κορα/.ίας ό λοστός,

χανή οι’
και 
τούς χάρακας). §
^έων.) § —ι 
'/οντα άπό

Sonncur, άρ. 
τάς εκκλησίας
§ χρόταλος,
(πτηνόν τι). *

Sonncz, άρ. οις έξ, ή δίσεχτον, είς τήν 
παιδιαν τών χύβων, βαρΐαροτ. τού- 
σαις.

Sonuit es, άρ. πλ. οί χ«.·ν/ιχ«ί, « 
τού αρα&. Σουννΐται, οί παοαϊκ- 
δόντες τούς κανόνας τής 
πασά rwy αποστόλων τού Μωάμιβ, 
άντίχεινται είς τούς ΙΙϊβσας τού; 
οποίους όνομάζουσι σχισματικού; 
οιά τούτο.

Sonoindtre, άο. -ηχόμετρον, έργα- 
λεϊον όι ού μετροΰνται οι η/οι η 
τόνοι τών

Sonore, έπ.

κανονικοί, u

πίσεια;

» αο. 
άρ.

εΐόος τεί.
μεσπιλία τής Kc/tv-

κ. ?ωχός. 
ιίδος ιχθύος

■ ο άγχος, 
κυπρίνος,

Βαλτικής.
χάρος, κάρωσις, χ. j3v9o ς. 

Sofa. 
αρ σόγισμα.

σοφιστής·

“Ρ 
άρ. 
"*ή>

> οργάνων.
. εύηχος, cu^Ooy/c?, tu- 

γωνος. uno ν.οίχ — «>ω>ή λα/ιπ-ά. 
celte eglisc est—ή ίκκληοία εί
ναι ήχηεασα, ηχώόης, ήχοκοισς, 
ηχολογεί, respira Ιιοιι — ά>απ>οή 
ή/ώώης, εύηχος, ηχητιχη, ή KOlGVsa 
ήχον τινα.

Sonorile, 5. τό εύηχον, το ηχητικόν. 
Son-lo, 
Son-Ira,

χίνης. 
SonzC, 
Sopc, 
τινός

Sopeur, θ. 
Sopha, ’ίο.
Sophisme, 
Sophiste, άρ.
Sophislequc, άρ. γοργίας, 

ταϋ Λίαόαγασκάρ.
Sophislication, Η· νόθευσις, 

λεία, οόλωσις, /.. δόλωμα 
γαρμά/.ων, ή 
μάτων. — du vin νόθενσις, - 
λωμα,η νέρωμα τοΰ κρασιού.

Sophislique, επ. σοφιστικός. 
Sophisliquer, έν.^ χιδόηλιύω,^ 

θ-:ύω, άολώ, κ δολώνω. § ούο. 
γιστεύοραι, λέγω σογίσματα.

Sophisliquorie, νόθευμα, κιδοή· 
λευμα.

θάμνος

κίοδη- 
υγρών, 

εμπορευσίρων πραγ -
χ. δό·

κ.
·\ · οο-

vo
co·.
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ττλ. σωφρονισταί, 
Αθήνας.

σωφόρον, γένος φυ·

αρ. 
τάς

σωφρόνιον, γένο; φυ

Sophieliquour, άρ υοΟεντή-', Λολο 
πυιος, όστις οοζήνει (τά πράγρ.α- 
τα). σοφιστής

Sophronisiei, 
άρχοντες είς

Sophoro, άρ.
τών.

Sophronie, 3. 
τών.

Sophroniitcrion,ap. σωφρονιστήριο·?, 
μ. is ο; όπου & ?ωφ ;ονί^οντο οί ατα
χτούν τες έφηοοι παρά τοίς Άόη- 
ναίοις.

Sopi, άρ ειοος σπάρου.
Soplon, ή grogneur, άρ. γρύζλος, 

ειο'ος ζώου ζεγοαένου άλλως ya· 
goure.

Soporatif, ire, έπ. υπνωτικός, χαρω·. 
τιχός. c esi un discours — λόγος 
φέρω? ύπνον, άηόής, οχληρός § ουσ 
ίο — χαρωτιχόν, υπνωτικόν.

Soporeux, cuse, έπ. χαρωτιχός, ό ί- 
ιτιζιρω' χ±ρον.

Soporifero, ή Soporifiquo, ταύτόν 
τω Soporatif

Soprano ή Soprano, άρ. έχ τοΰ ί.αλ. 
οξύτονος

Sor, έπ. εν χο. faucons —S ίέρα 
χες νέοι, ριΐχοοί.

Sora, άρ. ειοος ζύθου τής Περουβια
νής άπό άραδόσιτον. § έχίνος 
(τοΰ Μαοαγασχαρ).

Soramic,3. "σωράαιον, γένος φντών.
Sorbe, 3. ό'ον, χ· σοΰρδον, ό καρπός 

της 6’ας.
Sorbet, άρ /ζελιπαστον, σύ?θερ.α 

εκ σακχάρεως, άριδαριος, λειριω- 
νιου κτ/. § ριελίκρατον, ή ποτο*, 
χ. σερρ,τετι.

Sorbetidre, 3. 
γι/Ο-'Τ-ει 
«υτα.

Sorbicr, άρ. 
όρου τε.

Sorbir, <ν. ι
Sarboniquc,

<κ τών τριών 3έσ%ων, 
εστηριζεν ό φοιτητής 
6όν?ην.

Soi boniqueur, άρ. είρωυ. προλύ
της, (όοχτοιρ) 3εολογίας.

Sorbonisle, άρ. Σϊρδουιστής, όόχ- 
τωρ ή όόχι/χος τής Σορδό'νης.

Sorbonne, 3 Σορβόννα, σχολή 3εο- 
λο/ίας εί> τό Γαλλικόν πχνεπιστή 
ριον. 3ίρρ.αντήριον, όπου 3ερ- 
ραίνουσι τήν κόλλαν, τά ξύλα κτλ.

Sorcellerie, 3. ραγε'α, φαρραχεία, 
γοητεία, χ. ράγια. § τ·ρατοποιΐα, 
3αυρκτοπο ια

Sorcier, άρ. sorcierc, 3. φαρρα- 
κεύς, γόης, ράγος. un homine n’ 
est pas grand — όέν είναι ρέ/ας, 
η ρεγαλόνου; άνθρωπος, ρεγαλο- 
φ^ης. § la —θ είόος οστράκου. 
§ χίρχη, φυτόν. § φακός, λίθος τις.

Sorcuijande, 3. υπερηφάνεια, τύφος. 
Sordide, έπ. γλίσχρος, ρυπαρός, ρός-

τά
χάόος, 

π c/ωτΛ

οχ, χ

αγγείου όπου 
χαί αζλα roi-

σουρβιά, όεν-

άχρ. καταπίνω.
3. τό Σορδώ?ΐον, ρία 

·, τήν όποιαν 
είς τήν Σορ-

ά-'Χ

λνρός, μιχρολόγος, άνιλεύθερος (έ- | 
χΐ φιλάργυρων) a varice—ρυπχσά 
φίλαργυρία gnn — α’σχσό? ζίρδος 

Sordidcmem, ίζ·ρ. ρ^π^ρύς^ βδε- 
λυρώς. § αίσχρώς.

Sordidite, 3 ρυπαρία, αίσχρότης, ρι- 
χρολογία (ίπι φιλσργυρίχς)

Sorduti. άρ *κωφίτης, δογανον ε- I ί 
χο> κωφόν τινα ήχου.

Sore, 3 σωρός, ή συγχαρπισμός (τών ; 
δρυοπτε σίόω?)

Sorcdion, άο. ταύτόν τώ propa- 
gulo οωρίδιον, χάλ,υξ, (ρπουποΰ- 
χι τώ? λειχήνων, τό όποΐιν σύρε
ται άπό τήν βοοχήν, ή διασ.τεί I 
οεται άπό τό? ά-ερον).

Soree, 3 ‘-Γ·>ος ό ^τυ/ο/ζήτρας (r.ile). I 
Soror, ϊό Saurcr, εν. χζπνιζω,ζάρ.'ω 

χαπνιστόυ.
Soret, άρ όιζτύου ειοος, τζύτόν I 

τώ bregin ή bourgin § ταύτόν I 
τώ Saurcl.

Sorgo, άρ εΐο>ς χέγχοου τής Appi- I 
χής χαί Ασίας. |

Soriciens, άρ. πλ. ρΰες ή σρινθοι, I 
σύστηρα ραστσφόρων στρχοοόοων

Sorie, 3. εριον ίτπανιχόν. § εύιλίί- 
όιον, φυτόν τι

Sorindesc, άρ *· σορινοήσιον, 3ά»ζΌς 
τοΰ Μ ζόxy/σχάρ

Sorissage, άρ. ταριχεία, χάπ/ιοαα 
τών αχινίόων (άρίγ/ων).

Sorite, άρ. σωρίτης, συλλογισαός 
τής όιαλεχτιχής ·1/£υόής χαί σοφι- 
σ.αατώ ίης.

Sormel, άο. ειοος ζογχνλχ,ς (putei 
le). § άχάτιον, ζέ;χοος

» Sormule, άρ ταύτόν τώ surmulet, 
συνα/ρίς

Sarne, 3. οχωοία (σιοήρον), ή ά.το- 
σ^υροχόπησα.

Sorner, εν. άρχ εαπαίζω, περιγελώ 
Sornelle, 3. Λήρος, φλυάρηαα, χ. μω

ρολογία, ό ^3αροζροτουρ χχλτι. 
conler des —s μωρολογώ.

Sorocepbalo, άρ. σνιροχέυαλον, γέ/ος 
φυ τώ ν.

Sororial, le, επ. ό τής άοελφής, ά 
όίλφιχός

Sororiant, le, 
φουσ'ώνων, έ ιί

Sororculo, άο. 
τής Βσασιλίας.

Sororicide,
νεύς άόελυής. § suo. le —, ζρ ά^ελ- 
φοχτονία.

Suri, άρ. τύχη le — dn combal ή 
τύχη ή αί τύχαι τοΰ πολέριου, του- 
τεστι ή άπόβατις. mou — τά ζατ 
έαέ § τό πιποω/ίνον. χλήοος, λα- 
χμος, χ λαχνός, tircr au — χλο- 
ρώ, χ εύ/ά/Λω οιά λάχνου, ή ρί
πτω λαχνόν, oblenir par le — λαγ- 
χάνω, λαρβάνωπόια χλήρου. ma 
gislrals au — χληοωτοί άοχοντες. 
Ιο — est tomb6 sur quclqu un 
ό χλήρος επεσίν 
cn est jele tppifOo ό χύβος. § 
/ζαγγανεία, χ. τά ράγια, on a jole un

4 7

έπ.

ό?·5

<ττ.

— sur ce troup *au ίρρ'ύαν ραγε- 
ζά et, oi*o το ποίρνιον, ή τό ίζα- 
tuav ράγια. on lui a jeie un — 
τό «ζαραν ράγια. § νορ. — priu- 
cipal τό αρχαίο?, τό κεφάλαιο?, 
(προς αυτιόιαστοζή? τοΰ εζ ποσότη
τάς τίνος παραγορένου τό-ου).

Sirlable, έπ. κατάλληλος. § πρό
σφορος, 4. τ αίρει ασα :?ος

Sorle, 3. εΐόος. u:i bomme de ν >- 
Ire —, da sa — άνθρωπος ώς 
ώς ί'ΐΐ?ο;, (περιφρονητιχώς). 
ί~ί καλού, οΐον c’cil trop vousa- 
rilir ponr un homme d<i votrc — 
ταπείνοΰσαι ποΐύ ώ; πρό; άθρωπον, 
όποιος β·' * *
ό<χο·ος. ι 
ποικίλος.
§ τρόπο 
dime —

I τά τι·?α
I de bonne —, 
I λιτΐύΟη ?α>ώς.
I τοόπως, κατά
I dc la — qu’il le conte, il n’a pas 
I lori όπως τό ό*ηγε'ται.

άόι/.ον. parier de la bonne —ii 
1 quelqu'un 
I όωζ c ένα
I κατά τινα 

aucunc — ούόόλως

«λ 
χχί

■λ da meme — όροειόης, 
de tomes —s παντοεωής, 
. loutcs —s παντοΐα χτλ. 
>; les fra^ais shabillent 
-,ctc oi Γάλλοι έ?όύοντχι ζπ- 

τρόπου /.τί χτλ. il a agi
— <TCO-

τοί'.υτο- 
τοόπον.

■/.rl χτλ. il a 
ih la bonne 
de celte — 
τοΰτον τόν

01? £χίΙ

α-

έςογχούρενος, ζ 
ττώ' χόρος.

φαρραχερός

άόελφοχτόνος, φο-

ίπι τινα. 1θ

i I

I
I

!

1'

τόν έστόλισα, χ τόν ί- 
3ρισίοι. en quelquo — 
τρόπον, τρόπον τινά. d 

;, ούο χρως, κατ’ 
ουόενα τοόπου. de —que, cn — que 
ώττε failes en—qu’il soit con- 
lent χάρε τρόπον οιά νά <υχα- 
Ρ’^τηθή, (ό) χάρε οΰτω πως ώστε 
χτλ. § έ'όοσις ίόιόιτητος (τού βι- 
δλ'οπώλου). § τό εΐόος, η χλχσις, 
(τών σιζαοά/όω?).

Sorlie, 3 εξοόος 
ευγαλρα. depuis sa 
yauma ρετά 
του .3ζσ λείου 
λήγοντος toj

-J τοϋ γζ>: 
CC έκ πσισω· 
χίας, .’ι la
pi τή? άπόλυσιν,

? > .

I

■ό εξ-:οχ»σ9αι, ζ.
- hors du ro- 

τήν έξοόό? του έκτος 
.’ι la — de Γ bi ver 

χιιρώ?ος, ή περί τήν 
•ζώνσς.ά la —de 1’enfjn- 
ιν, άπό παιδικής ή?ι- 
— de la conference π - 

τό τέλος τής συ?- 
όιαλέξεως j’cn suis h ιπ·ι pre- 

>ορά? έξηλθον 
εχω ό)ο εξόδους, 
ανέξοδος —des 

εχ-ο.αιίή, εξαγωγή 
ίιΤΐξοόος, έχδρο- 

ς τοΰ φρου
ρίου), έξοδος faire une — έξορρό, 
ζάρνω έφοδο?. /χεταφ. faire une 
a quelqu uu ή sur quelqu’un επι
πλήττω τινά αυστηρός, τον επι
πλήττω. faire une—couire quel- 
qu un καταφέρορχι τίνος.

Sortilege, άρ. ρα. ε'α.
Sorlir, ούδ έξιρχοραι, έ'δαίνω, χ. 

έογαίνω. — d un lietl έχχωοώ, α
ναχωρώ. il ne fait que de — ό,τε 
έξήλθε. j'ai a — ce matin θά ίξέλ- 
θω σήμερον τό πρωί. — au de- 
vanl do προϋπαντώ, απαντώ, έξέο- 
χοραι είς ποουπάοτησιν. la riviero 
sort de son Iit ό ποταμό, άφί»ει 

110*

ιηίύΓβ — ποώτην 
ήόη. j’ai deux. —s 
qui n’a pas de — 
niarcban Jises 
(ί χποσιυρά ων). § 
ρή (τών εχθρών έκτο.

I

'I
Μ<

. *4

I
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ένίοτε τό βτρώμά του. — de quel- 
que sourco άναβμύω, άναβλύζω. — 
dc la ligne έχπίπτω τής γραμ
μής. — do la vio άποθνήσχω. — 
duno affaire άπαλλάττομαι ύποθέ- 
σεώς τίνος, α. γλυτόνω άπό χτλ. — 
do la messo, do la comcdie εοχο- 
μαι άπο τήν έχχλησίαν, άπό τήν 
χωμωόίαν. — d'enlendro la messe, 
— do diner εμχομαι άπό τήν λει
τουργίαν, άπό τό όεϊπνον. un ma 
lade sorl, commence a — ό άρρω
στος άνελαβεν, ή εξέρχεται. il lie 
sorl point do l ideo dc sa gran
de ur οέν εγκαταλείπει. τήν ιδέαν 
κτλ. ή οέν εύγαίνει άπό χτλ. on sorl 
do 1 ordre nalurel παρεκτρέπεται 
τις άπό τήν φυσικήν τάξιν. ne pas — 
des bornes de la moderalion όέν 
εχβαίνω τών όσιων τής μ.ετριογρο- 
σύνης. an — d'uu profond sommeil 
άνανήφω άπό βαθύν ύπνον. — de 
ses devoirs παραβαίνω τά χρέη 
μου. — do ses allribulions ύπερ- 
βαί ω τά χαθή<ο>τά μου. ces va
stes ol fertiles conlrees sorliront 
de 1’obscurile αΐ ευρύχωροι αύται 
πεδιάδες θέλουν άναχύψει ή προ- 
χύ’^ει άπό κτλ. ces royaumcs sont 
—is des ddbris do TEmpirc des 
Assyriens τά βασίλεια ταϋτα πσοέ- 
κυ/,αν άπό τά λείψανα τής βασι
λείας τών Άσσυρίων. — de mala- 
die αναλαμβάνω άπό ασθένειαν. — 
de son etat έκβαίνω ή παρεκβαίνω 
τής στάσεως μου. — do table ά.νί- 
σταμαι, κ. σηκώνομαι άπο τήν τρά 
πεζαν. — d’apprcutissago άπολυο- 
μαι τής μαθητείας. — do cbarge 
παύω τής υπηρεσίας. — de la ma
tiore παρεκβαίνω, παρεκτρέπομαι 
τού προκειμένου. — d’nne ohose 
ά son houncur περατώ, τελειό- 
νω τι έντίμως. un ouvrage sort 
des maius de l ouvrier είναι νε- 
ουργές, καινουργές, κ. καινούργιου, 
nn ouvrage sort duno bonne 
plumo τό σύγγραμμα είναι γέννη
μα καλού συγγρανέως. — de ca- 
dence, demesure έκπίπτω, κ. ευ- 
γαινω άπό τόν ρυθμόν, άπό τόν 
χρόνου. — du lou παραγωυώ. § 
ρλαστάνω, άνοί/ω, χ. φυτρόνω 
il c-st —i une dent <’i cel enfant 
ερύτρωσεν οδοντι του παιόίου. une 
figure sort ή είχών εξέχει, προέ- 
χει, (επί ζωηρών εικόνων όμοιων 
μέ άναγλυφον) § προέρχεται, πη
γάζει. cola sort do bonne sourco 
τούτο προέρχεται άπό κακήν πη
γήν. § άναόίόεται, έχπέμπεται (επί 
αναθυμιάσεων, οσμών κτλ.). le feu 
lui sort par les yeux εξέρχεται 
πύρ έκ τών Οφθαλμών του. au 
—ϊ <«ίρ. έξερχόμενος, κ. πηγαί- 
νωντας. § ε’ν. εξάγω, εκβάλλω, κ. 
εύγάζω. —ez ce cheval έκβαλε αυ
τόν τόν ίππον. —ez la voiture εχ- 
6<λε τήν άμαξαν. onl’a—j d’une 

affaire d0sagreablo τό» έξήγαγον, 
ή τόν άπήλλαξαν άπό όυσάριστον 
ύπόθεσιν. § παράγω, γέρω 1’arret 
sorlira son plein et entior ef- 
fet ή άπόφασις θέλει επιγέρει πλή
ρες τό αποτέλεσμα.

Sory, άρ. :*σόριον, χαλχανθιχός λίθος. 
Soso, άρ. εξηκονταετής περίοδος, 
παρά τοϊς Χαλδαίοις.

Sosio, θ. φλοιός δένδρου, (προερχό
μενος έκ τών Ίνοιών).

Sossos, άρ. σώσος, περίοδος παρά 
τοϊς άρχαίοις άγνωστος σήμερον.

Sostenulo, έκ τοΰ ίταλ. συντόνως, 
έν τή Μουσικρ, έπΐ ήχων συντό
νων.

Sol, llC, έπ. μωρός, ευήθης, ανόητος, 
(έπΐ προσώπων). απερίσκεπτος, ά
κριτος, άσυλλόγιστος (έπΐ πραγμά
των). une —tlo affaire άνόητόν τι. 
παρ a—te domando,—te τόροη- 
SO τέτοια ερώτησες, τέτοια άπό- 
χρισις. ούσ. c’esl un— είς άβέλ- 
τερος, είς ανόητος. mailre — α
νόητε. c’cst un — en trois lettres 
άνοητότατος. quelque— τό ξεύρει 
και ή γάτα. § ειοος ριυης.

Solani, άρ. άρχ. άχρ. άνόητος.
Soler, Soteria, άο. καί θ σω-ήσ, 

σωτηρία, επίθετου τών άρχαίωυ 
θεών.

Soteriair, άρ. ιχθύς (έν χρήσει είς 
τούς Παρισίους περί τόν δωδέκα
τον αιώνα).

Soleries, θ. πλ. σωτήρια, εορτή τών 
αρχαίων.

Solie, Soltisc, θ. μίμος γελοίος, εις 
τήν άρχαίαυ Γαλλικήν χωμωόίαν.

Soiion, άρ. ξύλου ταμαρίνης (μέ τό 
οποίοι τρίβουσι τους οδόντας αί γυ
ναίκες τής Σενεγάλης.

Sollemenl, επίρ. άνοήτως, μωρώς. 
Solliso, θ. αβελτερία, εύήθιία, μω
ρία, ευαισθησία. § μωρία, μωρό 
λογία, ανοησία, ή ανόητος λόγος. 
dire des —s μωρολογώ, faire des 
—S ανοηταίνω. § αισχρολογία, αί- 
σχρότης § ύδρις. — des deUX partS 
ανόητοι χαΐ ol δύο.

Soltisier, άρ. * αίσχρογραγία. § αί- 
σγρορρήμωυ, αίσχρολόγος.

Sou, άρ σοκδίον, (ίσου μ'ε 5 εκατο
στά), πεντάλεπτο’·». il n’a pas lc 
—, un — όέν έχει λεπτόν, όβο/όυ. 
un bomme met — sur — μχζό- 
νει όβοζον οβολόν.

Soubab, άρ. άυτιβασιλεύς, (είς τήν 
Μογολία ν).

Soubarbc, θ. ύπογένειον, μέρος τού 
χημ.ού όπου προσκολκάται το ψάλιου 
(la gourmelle).

Soubardicrs, άρ. πλ. υπερείσμα
τα έπΐ τών όποιων στηρίζονται αί 
λιθαγωγοί μηχαυαΐ είς τά μεταλλεία.

Soubassemenl, άρ. υπόβαθρου, (στή
λης, οικοδομής). § ταινία, έκ με
ταξωτού, έριούχου, r σαγίου, προσ- 
χολλημένη TQ 
κλίνης.

Soubormo, θ ύματα (Uti^u^·
ναλυομένων ή ύετών, ααξάϊ0>τα ΤΛ<
ποταμούς.)

Soubresaut, άρ. σπαραγμός, 
κοουσις, άυατιναγμος τού ίππον (οιά 
νά ρίψ^ τόν αναβάτην) μιΤΛγ, Dn 
bommo a eu un lerrible —} oa 
lui a donne des —s ό ά>9ονπβ; 
είχε περιπλοκάς, προσκόμματα, π. 
ιχπερδεύματα. § τρόμος, σπασμός.

Soubrelle, θ. αβρα, οίκότρι^, βαρ· 
βαροίτ καμαριέρα § θαλαμηπόλος, 
ή παίζουσα έπΐ τού θεάτρου τ» 
προσώπου τούτο γυνή.

Soubrcvesie, θ. ύποδύτης (αγιιρί· 
δωτος, του όποϊον εοερου α/λοτε 
οί δορυγόροι τού βασιλέως).

Soubuso, θ. ταύτόν τώ baiard. 
πτηνόν τι.

Soucbe, θ. στέλεχος, κ. κοο/εός. § 
πρέμνου, κ. χούτσουοου § οαυλός, 
κ. δαυλί, βαροαροτ. χουτοΰ/χ uq 
bomme est une —, une vrai — 
είναι ξύκυυ άπελέχητου. § γινάοχης, 
ή ρίζα (γένους τινός), ή αρχή fai
ro — τεκνοποιώ, έχω απογόνους. 
succeder par — κληρονομώ κατά ρ'- 
ζαν,(άντίκειται τή κατά κεφαλή» κλη
ρονομιά) § — do cheminco ΐπ>ός, 
καπνοόόχη, κ γωνία, (ή άυωθιν τής 
σ^έγης ραινομίυη). § σωλήν, είς οια- 
γόοους τέχνας.

Soucbct, άρ. 'παράλιθος, πέτοα(·α- 
κή ευρισκόμενη μεταξύ τών στρω
μάτων τοΰ λατομείου) § ήπει
ρος, χ. χύπερη, ή μάννα τουραν&ύ. 
είδος τούτου οίναι τά αραβοτουρκ. 
λεγάμενα άμπδιλ.εζιά, .(χύπειρος έ- 
δύίδιμος).

Souchelage, άο. ’ ποεμυολόγημα, 
άπαρίθμησις καί επιθιώρησις τών 
πρέμνωυ (soucbe), τά οποία εκό- 
πησαν ή εσημειώθησαυ νά κοπώιι.

Soucheleur, άο. * πρεμ νοκόγος, εμ· 
πειοοτέχυης διά τό ποεανολόγημα.

Soucbevor, ούό. * παραλιθολογώ, γυ
ρίζω την κακήν πέτσαν τών λα
τομείων

Soucheveur, άο. * παραλιθολό/ος, 
ό χωριζοιν τό/ πχράλιθον Ιογά- 
της τόϊν λατομείων

Soucbia, θ. μεταξοβαμβιχηοόυ (ν^ 
φασμα τών ανατολικών ίνοιών).

Souchon, άρ ράβδος σιοηρά (κον
τή καί χονδρή).

Souci, άρ. χρυσάνθεμου, άνθος τι 
χύτριυον § με>ηόώ», μέριμνα, ρρο<· 
τις, κ. έγνοια, avoir du — ptfi- 
μυώ, γρουτίζω. sans — άγρον- 
τις, αμέριμνος. έπίρ . άμεοι- 
μνως, άρρουτίστως c’est 1λ lc moin- 
dro de ines—s άλλην έγνοιαν νά 
μήν εχω. cest 1ά le cadet dc mes 
__ § ταύτόν τώ προηγ. c csl^na 
sans — άγρόυτιστος άνθρωπος,ος- 
τις όέν ταράττεται άπό τίποτε, 
μήτε διακόπτει τάς διαβχιδάσιις 
του.

Suucier, (se), άντ- μερφ'^ ^?Qi·
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οητήρ, γυσητής, ό γυσών
τό πύρ κτλ. — d’orgue *
πνευστής § ύποβολεύς, εις

SOU

τίζω e‘cst dc volce argcnl qu’ 
il sc —e τόν μέλει 3.ιά τά χρή-, 
ματά σου on ne:sc —Ό gU0re d 
un ami languiesant δέν τόν μέλ,ιι 
όι’ένα ιρίλον πάσχοντα. je no τη’ 
en —ο gu6re ίέν πολυπραγμονώ, 
δέν εξετάζω.

Soucieux, euse, έπ. ανήσυχος, έμ- 
γροντι..ς3 σκεπτικός, σύ'νους

Soucis ή Soulis, άρ μεταξωτόν τι 
ραβδωτόν (τών ϊνόιών).

Soucos, άρ. παοά τοΐς Δίγυπτίρις, 
ό ιερός κροκόδειλος

Soucoupe, θ. ύποκρητηρ ίδιον, (μι- 
xpcv πινάκιον επί τού .όποιου πα
ρατίθενται ποτήο<α, κρατήρες χτν). 
§—pena doucc ή de litfgc μύ- 
Λης ιό πετασώόης, είδος άγαρικού.

Soudaui, ne., έπ. αίγν-.διος. § ίπίρ. 
αίφνης., αίγνιδΐως, ευθύς, παρευ- 
θέω;, αύθωρόν, τήν ιδίαν στιγμήν.

Soudaincment., έπίρ. αίφνης, αίγνι- 
όιως, εξαίγνης, κ. έξαφνιχά.

Soudan, άρ. τοποτηρητής του χα
λίφη, ή ναι αυτός ό χαλίφης.

Soudard, ή [Soudarl, άρ. αρχαίος 
στρατιωτικός.

Soude, θ. χαλία, 'γένος φυτών. § 
.— ή alcali min^ral, άρ. σόδα, ου
σία τις μεταλλική αποτελούσα τήν 
βάσιν ταΰ κοινού άλατος.

Souder., .έν. συγκολλώ (δύο τεμά
χια μεηά/.λου), συναρμόζω.

Soudoir, άρ. Όλλητήριον, εργαλείο» 
τών χηροποιώ'Κ.

Soudoycr, έν. μισΟογ.ορώ, μισθώ, 
εχω υπό ,μισθ.όν (στρατιώτα;) 1θ$ 
troupes etaient—ces ά ses dcpe.ns 
τά στρατεύματα εμ.ισθθ90ρο.υν παρ' 
αυτού, il avail —e le parLerrc 
.έξηγόρασε την κονίστραν.

Soudre. έν. ,άρχ. όίχρ. ταύτόν τώ 
rcsoudre

Soudriile, άρ. άχρ. άτακτος στρα
τιώτης.

Souduro, θ. κόλλησις (σιδήρου ή 
άλλων μετάλλια»). § το .κολλητη
ριού, ή κολλητικόν, g κόλλημα, τ.ό 
μεοος οπού .ενούνται τά δύο μέ
ταλλα

Soufflago, άρ. τμγύσησις, επί τής 
κατασκευής τών ύέλωη, ϊδ -souffler 
le vercc. -four du — κλίβανος ό 
γυσητικός.

Soulfle, άρ. πνοή, φύσημα, .χ. φ.υ- 
α η ματιά § πνοή,.αναπνοή, le dcr- 
nier — dc vie ή τελευταία π*οή. 
§ αύρα, άνεμος λεπτός.

Souffler, ούσ..φυ·τώ, εμφυσώ. § πνέω, 
χ. φυσώ (επί άνεμου), μεταγ. ,lc 
ideinon de ki discorde—c terri- 
bl ement sur la lilteralure ό

.δαίμων τής διχονοίας καταιγί- 
ζει κατά τής γιλολ.ογίας . §
ασθμαίνω, (επί δυσκόλου αναπνοής 
ίππων, ανθρώπων κτλ.) le St. Es- 
prit—C οίι ii veut τό.άγιο».πνεύ
μα επέρχεται όπου ευδοκεί, με- 
izwp. un homme xfeserail —> Λ

il do— c pas όέν τολμά νά «’ίπη 1 
7ιθυ, ή νά άνοιξη τά χείλη του (τά 
στόμα του), κ. νά σκούξη. aux 1 
oreilles de quelqu’un ύγηγούμαί 
τι είς τινα, τού υπαγορεύω, τού βάλ
λω είς τό αυτί, iis—ent desgros- 
siereles h loreiH* des femmes 
λέγουσιν είς τό αυτί τών γυναικών 
βαρβαρότητας. § έν. φυσώ. — je 
feu φυ?ώ (διά νά άνάψη) τό πύο 
— la chandelle φυσώ τό κηρίο ν 
(διά νά κίούση). — do la -poussid- 
rc φυσώ τήν κόνιν. — le verre, 
1 c-mail ρυσώ τήν ύελρν, τήν μιλ- 
το». la -discorde, le ;fou dc la 
discorde εξάπτω, διεγείρω τήν 
διχόνοιαν, ή τά πύρ τής διχό
νοιας..— le cbaud et le froid λέ- 
>ω καλά και κακά περί τίνος, -τόν 
επαινώ κ ■ ί τόν κατηγορώ, il —e 
le chaud et le froid είναι διπρό
σωπος. ·§ — le prcdicateur, les 
Comediens ίνηχώ, (κανοναρχώ χα 
μηλά) εις τόν ιεροκήρυκα, είς τού; 
κωμωδοίς).ΰπα»αγινώρκω.—έ quel- 
q.u'.im jm cmploi, une charge αρ
πάζω τήν Ζε,σιν, τό υπούργημα (τό 
όποιον περιέμενεν άλλος τις). — 
uue damc λαμβάνω τόν πεττόν. 
je vous·—e σέ χτυπώ (επί τής πκι- 
διάς τών πεττών.)— n est pas jo 
τό νά λαμβάκνι τις πέτρας 
είναι τέχνη, un chien a —e 
poil h un dievre ό κύων ήλθε 
χοώ (ήτοι) ήγγ.ισε τόν λαγώ

συνεχώς 
όργανο· 
τά θέσε· 

τρα, ό ίνηχών είς τούς ύποκριτάς 
ο,τι πρέπει νά εΐπωσι οσάκις τούς 
επιλείπη ή μνήμη § *χρυσοθή9ας, 
ο^ηριύων τήν εύρεσήν τού φίλο· 
σοφιχοΰ λίθου cheval —τ, ϊπ. άσ· 
θματικός ίππος. § φυσητήρ, ιχθύς 
τις.

Soufflure, θ. κοιλώματα ‘σχηματίτ 
ζόμενα είς τήν ύελον ή είς τό μέ- 
ταλλον ώς ίκ τής κακής άναζύσεως, 
ή χύσεως).

Souffrance, θ. όόύνη, άλγηδών, πό
νος (σωματικός ή ψυχικός), elrc 
dans la — δδυνώμαι, πάσχω. § 
άνοχή ιδιοκτήτου τίνος ώς πρός τήν 
χρήσιν τού πράγματός του, ή ώς 
πρός άπόλαυσιν δουλείας τινός. § εκ
κρεμής (επί κονδυλίων,λογαριασμού). 
0lre en — είναι ή ρ-ένει εκκρε
μής. la partio —to τό «πάσχου 
Μέρος-

Souffrant, te, έπ. κάμνων, πασχών. 
1’eglise—Ιο αί ψνχαΐ τών έν τώ 
καθαρτηρίω. § ανεκτικός, καρτερι
κός, κ υπομονετικός.

Souffre-doulour, άρ ό ύπησετών 
είς όλους, ό άναδεχόμενος όλων τά 
βάρη χαί τους κόπους. § πασί- 
χοηστος, έπΐ ίππου κα4 ,έπίπλων. 

Ι Soaffrcleux, cuse, έπ. 
I ουστυχ/ς, άθλιος

(μ^ I Souffrir, ούό. πάσχω, 
τ.ό .στόμα του), il.lui—ait au poil I § υπομένω, υποφέρω. 
επίκιιτο, ,ένεχειτο, η τόν ίδίωκεν^ίε I 
ταΰ α,ύνιγγυς,.Ιν χοώ. § — un yais- I 
seau, .ναυτ. έπισανιδώ, Λοέγω, έ- I 
πιστεγάζω (τό πλοΐον έξωθεν με I 
σανίδας, διά »ά τό προφυίάττω I 
άπό τά τηλεβόλα). § —>un exploil 
κάμνω ψζυδή επιδοτήρια. § φυσώ, 
διώκω τήν εύρεσιν τοΰ φιλοσοφι- 
κβϋ ^ΛίΟου. § ιππιατρ. .la matio
re — e an poil τό πύον έρχεται .<ίς 
τήν επιφάνειαν. j

Soufflerie, s γύσιγξ (τού μουσικού 
δργάνου). § φυστ/'/οόόχη, τό pi' 
ρος όπου οί γύσ>γγες είναι προσ- 
κολλημενοι. § ή ενέργεια των φυ- 
σί/γω.ν. I

Soufflet, άρ. φύσα, χ. φυσοΰνα. ·— 
mecanique πνιγέα, μηχανη διά τής 
οποίας πνίγονται διά τού άναδι- 
δομ.ένου καπνού οί ,μύες. § άμα
ξα καμπτή, τής οποίας το άνωθεν 
μέρος κάμπτεται, ώς ή φυσοΰνα. ; 
§ ράπισμα, κ. μπάτζος. donner 
un — χολαφίζω, ραπίζω, χ. δίδω 
μπάτζον. uno pcrsonuo a re$u uu 
— επαθέ τι, έ,δοκίμασε δυστυχίαν 
τινά.

Soufflclade, θ. ραπίσματα πολλά. 
Souffleter, έν. ραπίζω, κ. ρπατζί- 

ζω.
Souffleleur, άρ. Soufflelooso, θ. 

ό * ραπιστής, * κολακριστήζ.
.Soeffleur; άρ. Soufflouse, θ. φυ-

πενόμίνος,

άλγώ, πονώ, 
une poulce, 
δοκό., ή ό 

πολύ βάρος.

1

une muraillc —e η 
τοίχο; πονεϊ, κ. έχει 
les vignes les bl6s onl sou ffcrt 
αί άμπελοι ή τά σιτάρια ίπα^ 
θον. une branche de commereo 
qui —e ό κλάδος τού εμπορίου πά
σχει. sa modestie —e quand on 
le louc ή μετριονροσύ,νη τα» θλί
βεται, όταν ίπαινήται. — ^n -son 
corps ct s»‘s biens ζημιούμαι σω~ 
ματικώς καί χροματικώς. — dans 
sa reputalion, dans son commor- 
ce επαθεν ή ύπόληΦίς του, τό ία-· 
πόρ’όν του.— d une chose θλίβο
μαι, λυπούμαι διά τι du pied, 
de la maiu άλγώ τόν πόσα, τήν 
χεϊρα, πονώ εις τό χέρι, είς τόν 
πόσα. § έν. υποφέρω, υπομένω 
1ο.martyr υπομένω μαρτύριο v \qUc 
seigncur a soufferl mort et passion 
pour nous ό Κύριος ημών επαθευ 
υπέρ ημών, μεταγ. — mori et pas.- 
sion είμαι άνυπάμονας, κ· ευγ.αίκε· ή 
ψυχή μου. § υπομένω, δοκιμάζω. — 
un coup de vonl π^αιπιπτω εις 
άνεμον σφοδρόν. —un assaut υπο
μένω έφοόον. une place u’ .est pas 
capable de — un siege τό .φρο.ριου 
ό.έν ούναςται νά άντςατν;, νά ά/άεξη 
εις πολιορκίαν. § καρτερώ, ύποφ*- 
ρω, ανέχομαι^, κ. σηκόνω ,ne pou- 
.voir — une personne όεν δύναμαι 
νά τόϊ ΰμο,γέρω. celle tuei-e η©



87S sou SOU

peul —ea filio ή μήτηο άποστρί- 
γεται τήν Sir/aripa της. jo ne puis
— moi momo άπεχΰάνομχι, άπο 
ατρέυομχι έν. αυτόν. Jo papier —o 
tout όλα 7μάροντα<(άλ/]θή καίψευδn)
— do ύπομίνω άπό. Jos vignes ont 
beaucoup souffert de la pluic αί 
άμπελοι επαΟον πιλλά άπό τήν 
βροχήν. § έπιόεχομαι. il ne —ο 
aucun delai, aucun retard ά'£- 
πίοεΛτο» αναβολή», qui uc —e au- 
cuno rcpliquo άνεπίοεκτος άπκν- 
τήσεως. § άνεχοααι, επιτρέπω —ez 
que jo vous dise συγχώρησόν μοι 
να σοί ειπω.

Soufrago, άρ. έχθείωσις, εκΟ-τι; τής 
μ-τάξης είς τόν άτμον τοΰ diiov.

Saufre, άρ. 3-ϊον, κ. 3··ιάρ<. de
— Βειώόης; foio de — &£ΐίκόν. ή
παρ, μίγμα τι κκλίου καί 5πώυ.

Soufrer, έν. θειώ, χ. καπνίζω μ\ 
5είου, ή άλείρω μέ. — du vili 
καπνίζω τούς πίθους με %-:ϊον toile
— ee, vin —e ύρααμα τεΘειωμ,ί- 
νον, οίνος 3ειώδης.

Soufri^rc, 5. Ζειωρυχεΐον 
Soufcoir, άμ. 5υμιατήμιον, πνμια- 

τήριον ή καπνιστήριο.», οπού καπνί 
ζουται τά ερίΧ> ή οιί μετάζαι οιχ 
τοΰ &είου.

Sougarde, έποχ»ύς, σ.όήμιο ν ήμ< 
χυχλιοειδές έμποδιξον τόν λύκον τού 
πυροβόλου άπό τό νάπεση αί^νιδίως.

Sougorge, S. ύποοέραιον μέρος τών 
χαλινών ύπό τήν δειράν τοΰ ίππου.

Souha t, άρ. ευχή, επιθυμία. faire 
des —s εύχομαι former dos —s 
ταυτόν τω προηγ. a ——, ίκιρ. κατ' 
β^χήν, κατά εγεσιν c’ est un hom 
me a — pour κατάλληλο», ποοσγορος 
άνθρωπος είς

So u h ailable,-:π εύιταιος, επιθυμητός 
Souhaiter, έν. εύχομαι, επιθυμώ il 
serait bien & — que ήίελεν είσθαι 
εύχής έο/ον νά, εύκταιον νά. — Ιο 
bonjour εύχομαι καλήν ήμέοαν. je 
vous en —a σοί εύχομαι, είθε, (έπί 
τών άνελπίστων πρα/μάτων).

Soui ή Soi, άρ. χχρυχεΰματος εί- 
dc? ερχομένου ίχ της Άσία»

Souillard, άο. στήριγμα είς τάς γε- 
γΰρας.

Souillo, θ. κυλίστρα (τών χοίρων,) 
οπού χυλίονται οί χοίροι.

Souiller, έν. μολύνω, ρυπαίνω, μι 
αίνο), κ. λεοόνω. — ses mains 
du sang innocent μιαίνω τάς χ-ί- 
ρας μου μέ αίμα άθώον. — |c Iit 
COnjugal μολύνω τήν γαμικήν κλί 
νην, μοιχεύω. § SO —, αύτ. μολύ- 
νομαι. § οΰδ. αυλίομαι (έπι έλάρου 
κυλιόμενη; είς τόν βόρβορον).

Souillon, άρ. πιναμός, αυχμηρός, 
βχροαροτ. μ,ουρτάρικος, (επί παι- 
Οίων, κόμη; κτλ.)—de cuisiue πι- 
νακοπλύτμα.

Souillure, θ. α/μ· χηλίς. εύχρ. με- 
ταρ. κ^λίς, μόλυσμα, μίασμα. § 
μ')λυσμός) παρά τ} γρζγή.

Sani-manga, άμ. κέρθιος, πτηνόν τοΰ 
Μαδαγχασιάρ

Soill, Soillo, επ. ΰπεριορής, κατά 
χοοος, κ. χορτάτος. —j crover 
χορτάτος όπου σχχνει. § οίνωυΑνος, 
υεθ’νων, κ. μεθυσμένος. jo suis — 
de perdrix έχόμτατα τάς πέρδνχας 
μεταγ. jo suis----Jo musiqtld έ-
βαοϋνθην, εΐυ,αι μιστός άπό τήν 
μουσιχήν, χ τήν αήδιασα, ή τήν 
έχόρτασα § ούό tout mon —, 
tout voi.ro —, tout son — αλις, 
ίκχνώ;, αποχοώ'τω;. κ. άοκττά. 
il a bu ot mango son — εραγιν 
οσον τοΰ άοκιί i| a m inge son — 
do viando εγαγεν άχις χμιατος, άσ
χετον χρέας μεταγ. μετά τοΰ άο 
Ορου Ιο si vous airnez les proces, 
il vous en donnera tout lo — εάν 
ά/απχς τάς όίκας, θα σε όώ~η 
ότας 9··:)ης

Soulagement, άο. άναιούοιτις,ανεσις 
Soulager, έν. κουράζω, έλαοούνω, κ 

έλαροόνω. — une poulre, un plan- 
cher έλαρούνω τήν όοχόυ, τό πετώ 
υ.α. — un vaisseau dans uno 
tempoto άποοκευάζω τό πλοίο ν, 
άπορρίπ τοι (μίσος τοΰ γόοτο·\ 
μεταγ. άχκκουρίζω. § so —, αυτ 
άναπ ιΰομαι^ ά^ακονριζομπι.

Softlaill, le, έπ πλήταιος, χοοτκςΊκός 
Soulas, άο. άρχ. άχρ άνακούρισις, 

πκοα-χυΟία.
Soiiler. έν. κο.οεννύω, χοοτάζω, κ. 

χορταίνω (άπό) § με^ύο (τινά) 
se —, αΰτοπ. μεθάω se — xooswu- 
μαι, γίνομαι καταιορής, ύπεοκοοής, 
χοοτάζομαι άπό κτλ. se — d-3
plaisirs χ>οτάζο χαι ήόονών, άπο 
ήόονάς. § soikle, eo μετ. cuir —e 
δέρμα υτοβρύχιον, καλώς ποτιομι- 
νον, τό όποιον εμόσχευσε καλά.

Souleur, 3". γόοος, αίγνήόιος τρόμος 
Souldvemml, άο. Χίνησις, τχραχο 

le — des llols τοικυ-χία — Ju 
coour ναυτία, x άναχάτοοιις μι 
ταγ. στάτις, επανάστνσις. § άγα 
υάχτησις.

Soulevcr, έν. αίρω, κ. σηχόνω — 
la mer κυχχίχω τήν θάλασσαν. — 
Ιο cicur κινώ είς ναυτίαν, μεταγ 
διεγείρω είς στάσιν, παρο-ΰνω, πα
ροργίζω so —, αΰτοπ. άνι/είρομαι, 
άναγίοοο εμαυτόν. le wi ι ado so sou 
leve un peu ό αόρ οττο; ά’οχισε να 
άνατηιόνεται δ*ίγον. επαναστατώ 

le coeur ine souleve νχυτιώ, χ 
άναιατόνουαι, έχω όρεςιν νά ε-'-:- 
ράσω ses llalterios font — le cce ir 
αί κολακιίαι avrat άηόιά,ουτι, γί- 
οουσιν αηδίαν.

Soulegan, άο. ·*).χγωδάλυπους, ζωον 
τής Γχρτχοιας.

Soulior, άο πέδιλα, α· πχποΰτζια. 
l'empeigne du —. τό ά!νίδιον τοΰ 
πέδιλου, metlro ses —3 ύποόεομαι 
τά πεοιλα, κ. /3άλλω τά παπού
τσια. il n' a pas do — ilvxi πάμ· 
ητωχος. _____

Soulignor, έν. όποτημυβ> <ύ?.4 
μήν ΰπαχάτω τινός λ{£|&$*.

Souligueur, άο. χριτ^ς ΰποσημιιύν 
τά δυσχρίσχοντα, σημκύ, 
αρίσχοντα.

Sonligncuτ, cuse, έπ ύπιξυ)ώο<ς, 
υπότκληνος, ολιγώτερον σ/άηρ^ς πχ- 
ρχ τό ξ'σλον.

Souloir, οΰδ. εθίζω, συνειθίζα.
Soulons, άρ. γραρή παρά τοίς Ό- 

θω χανοϊς συνήθης είς τ%5 έπι/οχ.
·

Snimiltre, έν. υποτάσσω. § vxj- 
δχλλω (είς τήν χρΐσιν τι«ός.) se_ ,
αΰτοπ υποτάσσομαι, ΰπχ/.ονω.
— ά une peine ΰπίχω δι/.ην, δί- 
χνμχι, ύτορΐρω τήν ποινήν.

Soumission, θ. υποταγή. § ύχόημ- 
σι» αγοράς, πωλήσεως, πορισρεσ, 
προμήθειας, ΰποχοίωσίς τίνος εις 
τό νά ποομη9εύτη τι.

Soumissionnaire, άμ. υποσχόμενος νε 
προμηθιΰση τι.

Soumissioncr, έν. ΰπόσγομαι (νά α
γοράσω, νά πωλήσω, ή νά ίιαϊά· 
βω, πύομηθεΰσω τι.)

Soup.ipo, 3. γλωσσίς (πλειδίον) αν
τλία;, εμπνευστοΰ μουσιχοϋ δρ/ivov, 
κτλ. § επίπω νια κωηχόν δύχιίσν.

Soupgon, άο υπόνοια, ΰπο/ία don- 
nor —5 εμπνέω υποψίας. — de 
Γϊύvrc έλαρμά τις πρ σβολή πυριτιλ 

SiupQonnablc, έπ. (ύποπτος) όν>χ- 
μενο»· νά έμπνενση υποψίαν.

SoupQonncr, έν ΰγορωμχι, ΰποπ- 
τώ.ν je soupQOnne qu’ il a minii 
ύτοπτεύω ore εόεΰ’θη jo lo soup- 
qouuo de vol ΰποπτεύω ότι ειλί'γ*, 
τόν ΰποπτε'λ'ω ώς χλίπτην. § ιί- 
αάζω, συμπεραίνω, ραντίζομαι, je 
soupQonne que cela peul dira ή- 
αίζοί τούτο δυνατόν, πιθχνόν.

S.jupijoniieuK, euso, ύποπτης,
έχων υποψίας, κ ΰποψιάρης.

S.)Upo, & μόρημα, ζωμό;, χ. σονπα.
— nux herbes μόρ/ιμα χόοτα», 
άπο χόμτα. — grosso ρόρημαλιπα· 
ρον (χοεατινόν.) vetiex mingor 11
— avec moi έλα vi συνδ&πνήιω- 
μεν. ce cheval OSl—do lail ο ίπ
πος οΰτος έχει λευ ιοχίτρ νον χρώ
μα § τεμάχιον αστού, γίτα, pid 
λεπτόν ψωμιού, i I taillo de la — 
κόπτει ψω·ν.ία διά τό ρόγημχ (τή» 
σοΰπχν ) — au vin, η — au per- 
roquet, λ perroquet, τεμάγιχ άρ
του βοεγμενα είς οίνον διά τούς 
•ψιτταχοΰς.

Soupeau άρ. γόης, Τ3^ α’
οότοου.

Soupente, &· *αίωο/ιτήμ, χονορχ λω- 
ρία κρατούντα κρεμαστ/ΐ» τήν α- 
μπξα^ § (ΰπερωον), υψηλόν μα
γειρείου ή ίππώνος σανίδωμα πρό; 
κατοκίαν υπηρετών ή ανλην χριίαν- 
__ de chomineo σιδήρωμα τοΰ 
στεγάστρου τής μαγειρική; έττία;, 
(manteaux de cheminoe.) § δρ9ι«ν 
καί κμεμάμενον ζάλον διά
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rf τδν ίξοϊζ papiMxov ·μρά.*ον, 
χτΡ.

Soupcr, olo. JstTiVW.
Sonper, η SoupC·, ap. δείπνου. in
viter h — χαλώ είς οεϊπνον. don- 
ncr h — οειπνίζω, δίδω γεύμα. qn’ 
avcz vous a votre —? τί έχεις εις 
τό οεϊπνον;

Soupcscr, εν. ταλαντιύω, βαστάζω 
μετέωρον πράγμα τι διά νά ίδώ 
πόσον βαρύνει.

Soupcur, άρ. δείπνων μόνον. 
Soupier, άρ. γϋος τοΰ ρογήματο:. 
Soupicrc, Β. τ^υβλιον, λοπάς, ίταλ. 

σουπιέρα.
Soiipir, άρ (τό r προγ. προ φωνήεν

τος) στεναγμός. ponsscr de pro- 
fonds —s στενάζω, έχ /3α9<υ5 
καρδιάς. rcndrc le dernicr — 
έχπνέω. jusqu’au dernicr — ^7.Pl 
τελευταίας αναπνοής. celte femme 
est 1’objel de scs —s ή γυνή 
αύτη ει/αι τό άντι/είαενον τοΰ έ
ρωτός του. § ή/χιπαυλα, ατιξις του 
τριττ,μοριου ή τεταρτ/.μορίιυ τοΰ 
τόνευ § κόμμα, τό σημείου τής 
στίξεως τούτης.

Soupirail, άρ. Ζυρίς, ψυχαγώγιον, 
άνάπνευμα, τρύπα υπογείου.

Soupiranl, άρ. εραστής.
Soupirer, ούδ στενάζω — apres 

επιθυμώ, ζν.τώ πΐ ριπαθώς τι il 
soupire pour celte femme αγαπά 
αυτήν τήν γυναϊχα.

Souple, έπ. ευχα/χπτος, εύλύγιστος. 
μεταγ. ευπειθές, εύάγωγος. il est 
— comme un gant οιατίΟεται, με
ταποιείται χατά τήν Βέλ//σιν τίνος 
(συνήθως δε») γέρεται με χαμερπή 
κολακείαν.

Souplcmcnl, επίρ. εύ/άμπτως. 
Souplcssc, 5 εύκαμψία. μεταγ. εύ· 
πειθεια, γιλσρέο/.εια. lours de — 
οτρογαί, σογισματα, μηχανεύματα 
προς έπίτευξιν του σχοπου.

Souqucnille, Β. επενδύτ/,ς άπό χονδρό- 
πανον, [μανδύας των ίππο/.ομων χαί 
αμαξηλατών πρ'.ς διατήρησιν τών 
ίματίων ),

Suuquor έν σγίγγω τά απόγεια. 
Sourbastis ή Sourbassis, Β. τό ά- 

ρισιον μεταξιού τής Ιΐεσσίας.
Sourcc, θ. πηγή. — jaillissanle κρου

νός. celte eou a sa — dans la 
mortlagne τό ύδωρ τούτο εξέρχε
ται, άναδρύει, χαταϋαινει άπό τό 
βοννόν. μεταγ. αρχή, αίτια, άγορ- 
μή πράγματος, voila la — de tuus 
les maux έχεΐΟεν (συνέοησαν) προ
ήλθαν ή προέρχονται ό)ά τά χαζά, 
ce fut la — de nolre inimilic έχ- 
τοτε ήρχισεν ή /χεταξύ ημών εχ- 
θζα.I

Sourcier, άρ. υδρογνώμων, ύδρο- 
/υαστευτής, ό επαγγελ/όμενος ότι ανα
καλύπτει δι ιδιαιτέρας τινός τέχνης 
τάς πηγάς τών υσάτων.

Sourcil, άρ. όγρύς, κ. γρύδι. fron- 
ccr lc — ον.ογρυούμαι, ανασπώ,

//.αι. § τό ύπέρθυρον,
ή χορυγή τής ^ΰρας. § 
θυς εχ τοΰ γένους τών 
των.

Sourcilier, άρ. δγρυΐτης 
γ.ς [μύς). § —er, ero, 
δικός.

Sourcilier, ούδ. κινώ τάς 
[σ/αρδαμύτσω.) sans — άσχσρόα- 
μ.υ/.τί. g πτ,δύω, άναδρύω, εκρέω 
χατά μίθρας πηγάς. ,

Sourcilletix, cuse, επ. δγρυόας, /χε- 
ταγ. υψηλές, ύπέρογρυς, ύπιρήγα- 
νος

Sourd, de, έπ. νωγός. il est — ζω- 
γεύει. il est— aux remonlrances όέν 
αχούει ελέγχους, cLai άόυσώπητος, 
άχατάπειστος. § κωγός, άμδ»ύηγος, 
ρη rr/,ών. § κρ,γιος, Χαθραΐοι. des 
menees —es ραδιουργίαι, ίπιαου- 
/αί μυστι/.αί. quanlite —e μαθτ,μ 

μή έ/.- 
_ ’./ήρων μή· 
αριθμών, ώς 

: τών δύω. § 
ής Σινιγά ης.
βαρυή/.οος, υ-

ή δγρυδί- 
επ. '—ο?ρυi ·

όγρύς

a

συνάγω τάς όγρύς, ζαρόνω τό μί- 
τωπον, σκυθρωπάζω. μεταγ. λυποΰ- 

άνώγλιον, 
ογρύς,ίχ- 
τριχοδόν-

ποσότης ά/ατα/χετοητος, 
γοαζο/χένη μήτε ο'ι’ό)θχλή( 
τε διά ν.λασματι/ών 
ή τιτράγωνος ρίζα 
σαύρα, σεμιάμιθος τι

Sourdcaud, dc, επ. 
πό^οιγος.

Sourdcline, S· σύριγζ, άσχαύλης, I 
*άϊοπ Ιταλίας.

Sourdemcnl, επ·ρ 'ρύγα, χρύδδην, 
χρυγίως. § ύπο/ώγως, χωρίς χρό- 
ΤΟν.

Sourdine, & *χωρωσίηχον, ό,τι έξω- 
τεοιχώς ή ετωτερ ζώς άμδΐύνει τόν 
ήχον τών μουσικών οργάνων. § σγυ- 
po/.ρατγ,ς, ελατήριον τών χωοονωήχων 
(a rcpclilion) ώροϊογίων3 τό οποίον 
ωθούμενον εμποδίζει το στ,υριον 
τού νά χτυπήσρ. a la —, επίρ. οί/. 
κρυγίοις, μυστι/ώς.

Sourdir, ούό. άρχ. ϊδ. Sourdro. 
νχ· 

ούό.

Sonrdois,
Sourdon,
Sourdie, 

π,γάζω.
Souriceau, άρ. 
χάζι

Souiicicre, Β. 
φονον,

ΐδ. Sourd. 
χογχύλη δίθυρος. 
όιαπιιυω, ά/αδρύω,

μυάριον. κ. ποντι-

Irou d’ une — είναι δειλός, * γο- 
διτζάρης. on eetendrait trolter 
une — ητο ουιρα σιωπή, coulcur 
gris de—άργυρό^αινον χρώμα. § 
ψόαι, μυώνες, σάρκες του (π^ο- 
έατείου) ισχίου, χ. '^χράχια. § χόν
δρος τών ρωθώ/ων του ίππον. § 
[μυς, μυίσ/,ος·,) κογχύϊη εκ τού γέ
νους τής ποργύρας, petite — blancho 
μυγα/.ή. — griso άγαρικον αιΟαλώ- 
δις. —do mer μυς, ιχθύς εκ του γέ
νους τών κυκκοπτιρων. — de terre 
στπά/αξ, άρουραϊος μυς.

Souris chauve, Β. τό άνώτατον σι- 
οήζωμα τοΰ π/,δα/ίου.

Sourive, άρ. τρύπα είς τάς όχθας 
ύπο τάς ρίζας.

Sourlicr, ή Surlier, έν. επιδέω κάμνω 
8—10 γύρους είς τήν άκοαν κα
λωδίου μέ ράμμα ή σχοινιού.

Sourliure, ή Surliure, Β. επίδεσμος, 
δέσιμον τής άκρας του σχοινιού.

Souruois, se, επ. χου^ίνους, υπουλος, 
όόχιος. § ούσ. c’est un —.

Soursomineau, άρ. χάνιστρον με 
ποδάρια § *επιγορτος, επίγομος, 
γορτίον τιθέμενον μιταςύ τών δύω 
είς τό επίσαγμα, [κ. σαμάρι)

Sous, πρόθ. ύπο. — Ιο cici, la ter
re υπό τόν θύσανόν, τήν γήν. ma- 
riage fait — la cbemineo γάμος 
χρύγιος. regarder quelqu’un — le 
nez βλιπω τινά δλιγώρως, περιέρ
γως. riro — capo γελώ κρυγίως, 

I ώστε χάνεις νά μ ή το ζαταχάβ/ι. 
campcr — uno ville, ή — lc ca- 

I non d’uuo ville στρατοπεδεύω παρα 
I τήν πό/.ιν, πλησίον τής πόχεως. ύίΓΟ

— lc feu d un balaillon, d’un 
, basliou είμαι εκτεθειμένος είς το 
, I πύρ τάγματος, προμαχώνος. cela 

s est passe — mes yeux τούτο 
I συνέοη παρόντος μου [έμπροσθεν 

μου), un cbeval est — la maiu 
du cocher, ή άπλώς —la maiu 
ό ίππος είναι είς τά δεξιά τοΰ 
ρυμοϋ. cheval — poil noir αβλάγ- 
ϋριξ ίππος les livres sont — la clef 
ή — clef τα βισλίαμΐναι χ/ειδωμενα. 
les papiers soni — lo scelio τά 
εγγραγα είναι σγραγισμένα ^είςΒάΧα- 

ζ μον, Βηλ. έρμάριον ή χιβώτιοσ, τά 
, όποια έσγραγισΟησαν.) piere iuveu- 

loriee — ia cdle A, — la c6to B, 
πράγμα γέρον εις τόν χαταλογον τό 
σημεΐον Α. καί Β. regimcnl — les 
armes σύνταγμα εγωπ/.ισμένον καί 
παρατ εταγμέ/ον
— la main d un aulro υπόκειται 
είς άά'/ον. j’ai quelqu*un — la main 
έχω τινά πρόχειρον, faire quclque 
chose —main κάμνω τι κρυγίως. 
dire uno chose— le sceau de la 
COlifession εξομολογούμαι, εμπι
στεύομαι τι εις τινα § επί. — le 
gouvcruemonl de Pylhodore επί 
άρχοντος ΙΙυθοόώοου. — le rfcgne do 
Trajan βασιλεύοντος (ή έπΐ βασι-

ϊπο*·, μυάγρα, μυό- 
γονου, ζ. πονπχοπαγίία, ξυλόζατα 
ή δό/.ανον. tendre uno — σταίνω 
τήν παγίδα, το δόκανου.

Souriquois, SC, έπ μυώδης.
Sourire, ουο. μειδιώ, κ. χαμογελώ).

— a quclqu’un προσμειδιώ) τινι, 
τόν βλέπω μέ καλόν δμματι, τόν 
κα/οκυττάζω, δείχνω εύνοιαν, αγά
πην. § διαγελώ, παριστάνω χα- 
ρίεσσαν οψιν, επιφάνειαν, la terro 
souriail au relour du printemps 
ή γή όιεγζλα είς τήν επιστροφήν του 
εαρος.

Souris (ή Souriro) άρ. με·δίαμα, ζ. 
χαμ&γίλιον. —, Β. μύς, ν. πον
τικός. la montagne a cnfanle 
une — συνε/αβιν όρος χαι ετεχε ; -.-j—
μυν. οιι le fait entrer dans Ιο [ λείας) Ύραΐανού. — puue de la

εις μάχην. il est
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Vlc έπί Ttotyi? 5ανάτόΰ. § /ίιείλ 
je ferat cela peu, —quinio 
jours θέλω χάρε* τοΰ-eo μετ' ολί
γο·?, μετά, δεκαπέντε ημέρας. 

Sous-acromio-clavi humdral, άρ 
δελτοειδής μΰς τοΰ ώρου καί τοΰ 
βραχίονος

Sous-acromio-bumeral, έπ. καί άρ. 
δ αυτός μΰς.

Sous-affrrmer, ή Sous fermer, έν. 
ύπορισΟώ, χ. υπενοικιάζω.

Sous-arbrisseau, άρ θάμνος, τό με 
ταξύ τών δενδρυλλίων καί χόρτων 
αυτόν.

Sous-alloidien, άρ. δεύτερον ζεύγος 
τραχηλικό)? νεύρων.

Sous-axillaire, έπ. ύποράσχαλος. 
Sous-axoidien, έπ. τρίτον ζεύγος 

τών τραχηλικών νεύρων.
Sous-baclia, άρ. άξιωματικός Τούρ

κος, σούμ.πασης·
Sous-bail, άρ. ΰπομίσθωσις, ενοι- 

κίασις μέρους εκ τού μισθωθεντος 
κτηρατος.

Sous-bandc, θ. πρώτος επίδεσμος 
τών καταγμάτων (υποκάτω τών άλ
λων.) § σιδήρωμα είς τόν υποστά
την του σφαιροβόλου.

Sous-barbe, θ μέρος της σιαγόνος 
τοΰ ίππου γέρον τό' λύκον ή έχινον. 
§ ύπόβαθρον, στήριγμα του πρω- 
ροξύλου είς τό ναυπηγεϊον.

Sous-barquc, θ. έπισανίδωσις εξωτε
ρική τού πλοίου.

Sous berne, θ πλημμύρα ποταμού 
απωθούσα τής θαλάσσης τό ύδωρ. 

Sous-bibliolhecairc, άρ. ύποβιβΛο- 
©ύναξ, δεύτερος βιβλιοθηκάριος

Sous-bief, άρ. διώουξ δεχόμενη τά 
πλημμυροΰντα ύδατα.

Sous brigadier, άρ. αξιωματικός ιπ
πικού δ ιατελών υπό τόν Brigardier 

Sous-cainerier, άρ. ΰποΟαλαμ.ηπόλος, 
(δεύτερος καμαριέρης.)

Sous cap, αρ. ύπαρχηγός εργατών 
ναυστάθμου.

Sous-carbonate, αρ. υπανθρακικόν 
αζας, περιέχον δηλ. ολίγον οξύ μέ 
πολλήν βασιν. — d’ animoniaque 
ΰ-πκνθρακικη αμμωνία. — de ma- 
gnesie ύπανθρακική μαγνήσια. — 
de potasse υπανθρακικόν κάλεον. — 
de soude νάτρον.

Sous-chaniro, άρ. όνομα άξίας κα
τά τινα μοναστήρια.

Sous chevron, άρ. ξύλον θόλου η 
δρόγης είς σχήμα τοιοΰτον.

Sous clavicr, ere, έπ. άνατ. υπο
κλείδιος.

Sous clcrc, άρ. υπογραμμ,ατεύς. 
Sous-commis άρ. ύπογραγεύς. 
Sous commissaire, άρ. ύπεπιμελητής, 
υπογροντις-ής αξιωματικός τού ναυτι 
κοΰ.

Sous coslal, le, έπ. άνατ. ύπόπλευρος. 
Souscriplcur, άρ. συνδ ρομηχής. 
Souscriplion, θ. υπογραφή ονόμα- 

τ?ς (ρετά τών προηγουμένων συν» 
ήθως φιλοφρονήσεων, οΐον, ταπει- 

νότατοςΫ ίπηρέτηγ, κτλ) § προ- 
καταγραφή, συνδρομή είς Ικδοσίν 
συγγράμματος κτλ. § ύπόσχεσις είς 
συνεισφοράν.

Souscrirc, έν. υπογράφω. μεταγ 
συγ κατατίθεμαι, συγκατανεύω. touls 
souscrivirenl a cet arrangemenL 
όλοι έστερξαν είς αυτήν τήν διά- 
ταξιν ή συμγωνίαν. § προκατα- 
γράγομαι, γίνομαι συνδρομητής, il 
a souscril pour se livre έγινε συν- 
δρομητής είς τούτο τό βιβλίον.

Sous-culane, eo, έπ. άνατ. ύπόόερ- 
ρος.

Sous-delegucr, ϊδ. Subdeleguer. 
Sous-diaconat, άρ ύποδιακονία. 
Sous-diacrc, άρ. υποδιάκονος. 
Sous-diaphragmatique, έπ. ύποδια- 

γοαγματικος.
Sous-divisor, ϊδ. Subdiviser.
Sous-dominante, θ. μουσ. το τέταρ

τον σημεϊον τοΰ τόνου, ϊδ. domi
nante

Sous-double, ίπ μαθ. ύποδιπλάσιος, 
άριθμός ό περιεχόμενΰς δίςείς άλλον. 

Sous-double, ce, έπ. μαθ en rai- 
son —eo χατά λόγον ύποδιπλάσιον. 

Sous-doublis, αρ. στίχος κερά μιδών 
τεθειμένων ανάσκελα διά τήν ύ· 
δρορρόαν (άράραν) της στέγης.

Sous-enlcndre, έν. ύπεμφαίνω, ΰπ- 
αινίττοραι, υπονοώ. u, UO, μετοχ. 
καί ετ il y a la quelquo—υπάρχει 
έντνΰθά τι; συν εννόησες.

Sous-enlentc, θ τό συνυπακουόμε- 
νον, ΰπονοούμενον.

Sous-cpincux, euse, έπ. άνατ. υπ- 
ακανθιτη;, (ύπακάνΟιος), λάκκος εις 
τήν ωμοπλάτην.

Sous-faite, άο. *ύποκόρυφον, ξύλον 
υπό τό άέτωμα, υποστήριγμα, τοΰ 
άετόιμ.ατος.

Sous ferine, θ ύπορίσΟωσις, συμ
φωνία καθ ήν μίσθούυεν (ένοικ-άζο- 
μεν) μέρος τοΰ μισθωμένου χωρίου, 
τοΰ υποστατικού είς άλλον.

Sous former, ϊδ. sous-affermcr.
Sous fermier, ere, θ. υπομισθωτής, 

x. ύπενοικιαστής.
Sous-frcter, έν. ύποναυλώ, ναυλό- 

νω είς άλλον τό ναυλωθεν είς έμέ 
πλοιον.

Sous-garde, θ. *'εποχεύς, ημικύκλιον 
σιδήοιον είς τό τηλεβόλον , (τυ- 
γέκιον) εμποδίζον τήν παρά χκι- 
ρόν εκπυρωσιν, (τό νά πάρη φω
τιάν.)

Sous gorge, θ. γενειαστήρ, τελάρων 
συ'δέων τάς ήνίας μέ τήν κορυ 
γαίαν υποκάτω τής σιαγόνος ή τοΰ 
λαιμού τών ίππων.

Sous gouYernanle, θ. ύποπαιδαγω- 
γός, γυνή έκπληρούσα καθήκοντα 
παιδαγωγού δευτέοας.

Sous gouverncur, άρ. ΰποπαιδαγω- 
γός, δεύτερος παιδαγωγός.

Sous-lieutenance, ύπολοχαγία, ά- 
ξίωρα ύπολοχαγού.

Sous-liculcnanl, άρ. ύπολοχαγός.

• Soui-locatairo, αρ. ύπσριοθαί^ d- 
κίας, ύπενοίκιος, χ. ύπινοιχιαετής. 

Sous-louer, έν. ύπορισ^ώ, όίόω dj 
ι ένοιχιον μέρος τής οικίας ν- 

πενοιχιάζω, λαμβάνω αυτήν άπό τα 
πρώτον ενοικιαστήν.

Sous-maitrc, άρ. ύποδιδάσ/α)ος. 
Sous-mananl, άρ. υπήκοος αργριχος. 
Sous-maxillairc, έπ. άνατ. glande
— άδήν ύπογένειος, ή ΰπο/ίτυσς, 
κείμενος υπό τήν κατωτέραν σιαγόνα. 

Sous maxillo-calane, έπ καί cir. 
άνατ. ύποπωγώνειος, ΰπυτητνηΐης, 
μύς τοΰ πηγοννίου.

Sous maxillo labia!, άρ. /rdirp- 
νειο,-, (ή χειλεοϋπη'ήτης,) ρΰς ri? 
χειλέοίν καί τοΰ πώ/ωΌς.

Sous-medranle, ή soumedranle, S. 
μουσ έκτον σημείο-^ ή έκτος ηχ«; 
τοϋ τόνου.

Sous-meiacarpo lalcri-pbalangicDJ, 
έπ. χαι ούσ. πλ μυς ρΐιόσιιςι 
παλαμικοί, μεσόστεσι τής χιιγι; 
μεταξύ τών μιτακαρπΐων καί <ίς 
την παλάμην κείμενοι.

Sous-metatarso -lateri- phalangienj, 
έπ. καί ούσ. πλ. (μΰς) μισόττιοι 
μεταταρσικοί, μεσόστεοι τοΰ χβ- 
δός μεταξύ τών μεταταρσίων χχΐ 
είς τό πέλμα προσγυόμενοι.

Sous-multiple, έπ μαθ. ύπο/σγο^ 
ύποπολλαπλάσιος, αριθμός, pworci) 
περιεχόμενος ποΰλάκις είς άλλον, ώ; 
τό 3 είς τό 21· ταύτόν τώ Α- 
liquote. raison — λόγος τοΰ μι- 
χροτέρου πρός τόν ανώτεροι «ιδ
ρόν, ή χατά τόν ύτομόριον λόγοι 
σχέσις τών αριθμών πρός α*λή- 
λου;.

Sous-normale, θ. γεωμ. ύποκάθιτος 
γραμμή, (μέρος τί»ΰ άξοιος καμ* 
πύκης γραμμής κτλ.)

Sous-occipilal, Ιο, έπ. nerf — 
νιΰρον κείμινο-i υποκάτω τοΰ ΐ- 
νίου.

Sous-oplico-spheno-scleroiicicn, έπ» 
καί ουσ. άνατ. (μΰ;) καθιλλτέρ 
τοΰ όγθαλμού.

Sous-orbiculaire, έπ. θ. πτρι^ρό· 
σχημος, περιγεροειδής.

Sous-orbilaire, έπ. άνατ. (nerf, ca- 
nal—,) arlere — νπό τήν κόγ
χην τοΰ όφθαλμοΰ κείμενη αρτηρία 

Sous-ordre, άρ. υποτελής, υποκεί
μενος εις τάς διαταγάς άλίου. § 
διανομή, άπόόοσις χρέους είς το-*» 
δανειστάς τού άπαιτοΰντος δανιι· 
ατού opposans, η creanciers cn —· 
οί δανεισταί τού άπαιτοΰντος οα- 
νειστοΰ.

So*js-p0nilencerio, θ. υπούργημά 
τού sous-penilencicr.

Sous-penitencier, άρ. βοηθός.τή 
penitcncior, τοΰ έχοντος τήν άοκ
αν νά συγχωρρ τινας αμαρτίας ι- 
ερέως.

Sous-perpendiculairo θ. γεωμ, i/ao- 
κάθετος γρ^ρή (μίροι ^νοζ 
χαμπύλης διειλημμίνης κτλ.)
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Sous picd, άο. ΰποπόδιον, πελαμων 

(άωρίον) τοΰ πτερνιβ~ήρ°ί υποκά
τω τοΰ η οδός

Sous poplite, άο. (pvi) ΐ'/νυ»Μς) 
οπιοθεν τοΰ γόνατο; χείμενος.

Sous preceplcur, άρ ΰποδιδάσχχ)ος9 
άποπχιδαγωγός. '·

Sousprieur, άρ. cuse, 3. δευτε- 
ρεύων τοΰ ηγουμένου η χ'χθη/ουμί- 
νου /ατά τινα μοναστήρια.

Sous-prole, άρ βοηθός τοΰ πρωτο- 
τυπογράφου.

Sous-pubicn, άρ ά^ατ. trou, liga- 
inenl — πόρο;, σύνδεσμο; ύφηβικό;, 
κείιχενος υποκάτω τών οσσέων τής 
η >Ή·

Sous·pubio-coccygicn, έπ. καί ούσ 
ανατ. (μΰ;) υψωτηρ τοΰ δακτυλίου, 
τοΰ

Sous pubio crcli-libial, έπ. 
ανατ. μιαρός προσαγω,γεύς 
μ,ηροΰ

Sous pubio femoral, άρ. 
γχβομηρίτης^ δεύτερος

» επ.^

πρωκτού (ζ.οζ.υγοηβι ·ος.) 
χν ί 
μϋς

ούσ. 
τοΰ

ανατ υ· 
προσαγω- 

γελ; Τ°ΰ μ.ηρου εκτεινόμενος άπό 
τη' ηοην εις τήν τραχεΐαν γραμμήν 
του μηροΰ.

Sous pubio trocJiautbiicn, 
ξωτεοι^ός, καί 
τροχαντηρινός.

Sous-sacrislain, 
Sous scapulaire 

τειος ( *
Sous-scapulolrochiuieii, άρ. υποπλά- 

τειος μυς.
Sous secrclaire, άρ. ύπογραμματεύς 
Spus-scsquiailer.e, έπ. ύπεπίτριτος 
ώ; 3 : 2 (τό εναντίον τού ήαιό- 
λιος.) raison— λόγος (έπιμόριος) 
δύω αριθμών, των οποίων ό εις 
(9) περιλαμβάνει όζό/./ηρον τόν έτε
ρον (6) προσέτι δε/.αΐ ήμισυ αυτού 
μέρος.

Sous sesquilicrcc, έπ μαθ ύπεπιτέ- 
ταρτος, ως 4: 3. (τό εναντίον 
τοΰ επίτριτος ) raison — λόγος α
ριθμών, ζ«θ ον ό μείζων, (έπιμόριος 
4,) περιέχει ολόκληρον τόν έλάσσον.α 
(υπεπιμερή 3,) καί τρίτον αύτοΰ 
μέρος ποοοέτι.

Soussigncr, ούδ. ύπογράφω τό ό
νομά μου, υπογράφομαι.

Soussigne, ee, μετ. je — confesse 
ό ύπο/εγραμμένος ομολογώ, lious 
— s sortimus convenus οί ύπογε- 
γ ρ α μ μ έ - ο ι σ υ ν ε ρ ω ν ή σ α μ ε ν.

Suus sombrer, ούδ. ναυτ. καταδύ
ομαι, βυθίζομαι είς τήν 3άλασ- 
σαν. συνηθεστ-ρον τό sombrer.

Sous spiui scapulo-lrochilerien, έπ. 
ΰπακα/θίτης μυς, είς τήν ύπακάν- 
θιον κοιλότητα τής ωμοπλάτης προσ- 
φυομένος ώς τον όγκον τοΰ βρα· 
χίονος.

Sous-slernal, le, έπ. 
ύποστερνίτης.

Sous-surbiparlicnto,
·% . ’ 1

ά?. £-
εσοιτεριζό; ύμενο-

άρ. ύποσζΐυοφύλσξ. 
capulaire, αρ. ανατ. ύποπλά- 
(inusclc, fosse —).

ΰποοτερνιχός^

, έπ. μαθ. έπι- 
δίμοιρος, επιμερής, )όγος μ.εταζΰ 
δύω opuvj εξ ων ο μείξων περιέχει

τόν ελάσσονα χαΐ δύω τρίτα 
μίρη ως τά Γ '* 
τά 3 (ύπεπιμερής.)

Sous-surparliente, έπ. μαθ. 
πιμερή;, τό εναντίον τοΰ ύπεπιμο- I 
ρ<·0'·>) )ό/θς δι; 3: 2 μεταξύ δύω * »- «r · ’ Iορών, εξ ων 0 μιίζων περιέχει I 
τόν ελάσσονα άπαξ, προσέτι δε I 
καέ μέρος αύτοΰ. j

Sous-surquadriparticnte, έπ. μαθ.
υπεπιτετρέβδομος, (το εναντίον τοΰ I 
έπιτετρέβδομο; έπιμερής) ώ; 7:111 
λόγος γχεταξύ δύω ορών, έξ ών ό 
έτερος περιέχει τον ετεοον άπαξ, 
προσέτι δέ καί τά τέσσαρα αύτοΰ I 
έβδομα. |

Sous-langcnte, 3. γεωμ. υπεφαπτο I 
μένη. ί

Sous lendanle, 3. γεο^μ. υποτείνουσα 
Souslracliou, 5. ύφαίρεσι;, ΰπεξαί- 

οίσις. accuse convaincu de — dc I 
papicrs κατηγορούμενο;, δστις άπε- 
δειχΟη ότι υπεξρρεν ε/γραγα. § 
άριθ. άφαίρεσις. j

Souslraire, έν. υφαιροΰμαι, υπεξαι
ρώ, λαμβάνω κρυφίως, χλέπτω. il 
a —ail des pisces dans un pro
ces ύπεξεΐλε διχόγοχγχ έηί τι-,ος 
δίχης. lc ntedecin a —ail des a- 
limens a son maladc ό ιατρός ε· 
ζο^εν, (εμπόδισε) τινα φαγητα εις 
τόν άρρωστόν του § άριθ. άγχιρώ 
μιχρό~ερον άπό με/αλήτερον άοι- 
θμόν. se —, αύτοπ. διαφεύγω. il I Soulenement, άρ. έρεισμα, ύποστή- 
a essaye de so — au dangcr I 
έδοχίμασε νά διχφύγη τόν κίνδυνον. I 
sc — au combal φυγομαχώ se I
— aux poursuiles dc la juslicc I
φυγοδικώ, se — de TobeissaBce ] 
άνηνιάζω, άπειθώ. ]

Sous-lrailanl, άρ. υπομισθωτής, κ. 
ύπενοιχιαστή;. I

Sous-lraite, άρ. ΰπομίσθωσις^ x. ύ - 1 
πενοικίασις. j

Sous traiter, έν. ΰπομισθώ, λαμβά- I 
νω μέρος υποστατικού μισθωμένου I 
είς άλλον. ι

Sous-lriple, έπ. μαθ. ύποτριπλά I 
σως. deux quantilcs soni en rai-1 
son — δυω τινές αριθμοί έχουσι I 
πρός άλλήλους λόγον ΰποτριπλάσιον, I 
orav ό έλάσσων ώς τό (2) περιέχηται I 
τρις έίς τόν μ.είζονα (' ~ ‘

Sous-lriple, ee, έπ. μετ. raison en |
— αναλογία τών κυβκών ριζών I 

Sous-lrochanterien, enne, έπ. ύπο
τροχαντηρικός, κείμενος ύποζάτω 
του τροχαντήρος, ογκου τοΰ μηροΰ. 

Souslylaire, 3. ligue — κάθετο;, 
εύθεϊα, ορθή γρ’Ρ-^ό, έπί τή; ο
ποίας ΰψοϋται ό γνώμων.

■ Sous-venlri0re, 3 μαοχαλιστήρ, ί- 
μάς συνδέων τόν ίππον εις τόν ρυ- 
μόν.

Sous-vicaire, άο. βοηθός τοΰ έπι 
τηρητοΰ1 έφημεοίου, ηγουμένου κτλ 
δεύτερο; τοποτηρητής.

Sous-Yicarial, άρ. αξία τοΰ Sous- 
vicaire.

airou
5 (ύπεπιμόριος) πρ'ος

ΰπε-

Sous-vicomple, άρ. * ύπαντικδμης,
δεύτερος άντικόμη; (Vieomle).

Sous casicr, άρ. βοηθός εις —ά τυ
ροκομεία.

Soulanc, 3·. * ζαλάσιρις, χιτών λευ
κός, ποδήρες άμφιον τών εκκλησια
στικών. il a pris la — έγινε χλη- 
/><xo;, ί y 
παρρτήθη άπό τό 
π ά//εν μα.

Soulanelle, 3. ύποχιτώνιον, άμφιον 
τών εκκλησιαστικών χαταβαΕον μέ
χρι τών γονάτων.

Soulc, 3. άπαρτισμός, συμπλήρωμα 
τή; μιρίοος συμμέτοχου τινός άπό 
άλλον προς εξίσωσιν. § ταμείου α
ποθήκης σίτων καί πολεμικών έ- 
φοδίων είς τό βάθος τοΰ πλοίου. § 
άκάτιον.

Soutenablc, έπ. opinion, cause, pro- 
posilion, proceduro — δόξα, 6- 
π:0εσις, πρότασις, διαδικασία, τήν 
όποιαν δύναταί τις νά υποστηρί- 
ξη, νά δικα·.ολογήση, § ΰποιστός, 
υποφερτός, poste qui n’est pas ·— 
χωρίον έπίμαχον, έπισφαλές, άλώσι- 
μον, 3εσις, τήν οποίαν δέν δύναταί 
τις νά ροηθήσρ, νά ύπερασπιβή.

Soulcuance, 3. ύποστήριξις, επι
κουρία, βοήθεια.

I Souicnanl, άρ. ό οιϊσχυριζόμενος,
Ι ή διαφιλονιικούμ'νος Βέσιν.
j Soulcnelle, 3. άτράφαξις, φυτόν.

I ριγμα. —s λό/οι έγγραφοι, δικαι-
I οΰντες άρθοον τι λογαριασμού.
I Soulcncur, άρ. πορνοβοσκός.
I Soulenir, έν. ερείδω, υποστηρίζω. 
Ι 1’arcbutanl soulicnl une muraille 
I ή άντηρί; βαστάζει τόν τοίχον.

— le fait des aliaires άνέχομαε
I τών πραγμάτων τό βάρος, ή — une 

gucrrc ύπομέ.ω πόλεμόν, ανθίστα
μαι, αντέχω εις τόν πόλεμον, μεταφ.

Ι βοηθώ. —sa famille συντηρώ τήν
■ Ι οικογένειαν μου. — une depense χο

ρηγώ, δίδω τά αναγκαία είς δαπά-
I ν/,ν τινά χρήματα, celte esperance 

me soalient la Yic αυτή ή ελπίς
II κρατεί τήν ζωήν μου — son rang 
, I διάγω άξιοπρεπώς, |3αστώ τήν ά-
11 ξίαν μου. c'esl lui qui ^outieul ces 

ώ; το (6)1 pauvres αυτές τρέφει τους πτω- 
. raison cn I χούς τούτους, un reg ineul a rcsu. 

1'ordro de —les assiegos έν σύν
ταγμα εστάλη πρός επικουρίαν τών 
πολιορκουαένων. § υποφέρω, il sou- 
ticnt ses malheurs avec fermolo 
υποφέρει άνδρείως τά; συμφοράς 
του. § διατηρώ, φυλάττω είς τήν αύ- 
τήν κατάστασιν. dans l’(nde comma 
aillcurs cbaque nation soulint son 
caracldre είς τάς Ινδίας, χαθώ; καέ 
άλλαχοΰ, έκαστον έθνος διιφύλαξε 
τόν χαρακτήρα του. § διΐσχυρίζο - 
μαι, βιβαιώ, επιμένω είς δ,τι εί
πα. il souiienl un mensonge, 3έ- 
λει νά ύποστηρίζη έν ψεΰσμα. il 
soulicnl que ce fait est faux δια- 

m

ίερώθη. il a quitle la —
> εκκλησιαστικόν ε-

I

1|
Ή
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τείνεται ori τό πρΛγμχ όέν αλη
θεύει. § μουσ. πα^αη^ω il sou- 
licnl les sons χρα-εϊ, βαστά τήν 
φωνήν όσον πρέπει [χωρίς νά απο
σιώπηση κανένα ή/ον.) — ΟΠΟ che- 
val, η — la main κρατών υψηλά τάς 
ηνίας, έμ.ποόιζω τόν ίππον νά έχ- 
τείνη τόν λαιμόν. — un cbcval 
κυβεονώ όμαλώς τόν ίππον, ώστε 
βαβίζει πάντοτε μέ τόν αυτόν ρυθ
μόν. sc—, αύτοπ ίσταμαι (όρθιος,) 
κ. στέκομαι. ii se soutienl Ιηιιΐύΐ sur 
un pied, ΙιιηΙύΙ sur 1’aulre στέκει 
πότε είς τούτο, πότε είς εκείνο τό πο 
όάοι. sc — sur un bdlon βά'τοω 
ερείοομαι, ς-ηρίζο υ.αι είς την ραβόον, 
κ. άκουμβώ είς τό μπαστούνι. celte 
vignc se soulicnl d’ello mumc τό 
κλήμα τούτο ισταται ορθιον άφ’ ε 
«υτού § αντέχω la philosopliie 
divine se soulicnl contre lous les 
coups du sort ή Ηεία φ»ζοτοφία 
άνΟίσταται είς ολας τάς προσβολάς 
της τύχης. § συντηοούααι. il ne 
se soulicnl quavec les secours 
de ses amis ζή μόνον uk τήν βοή 
θζιαν τών φίλων του il se Sou 
lient bien έρρωμένως έχει, χ βκ 
στιέται καλά, παρ’ ηλικίαν όηλ. ή 
εχει πεοιουσίαν, βαστά άιόμη. § 
όιαρκώ, πχρατείνομαι, έξχχολουθώ, 
όικμενω εις τήν αυτήν χατά^τασιν. 
son courage se soutienl dans Io 
jnallieur η καρτερία του, επιμονή 
του ό'εν έσάλευσεν είς τήν όυστυχιαν 
—Π, UO, μετ χαΐ έπ. σύντονος, ί?χ& 
ρός.style — λόγοξ σύντονο.,λ·κ μπρος, 
μεγαλοπρεπής χαρακτήο. les cara- 
cieres de ce roman, de celte 
piece soni —s τά πρόσωπα τούμυθι- 
στορήματος ή του οράματος τούτου 
όιατηρούσι οι' όλου τοΰ έργου τούς 
αυτούς χαρακτήρας, τά αυτά ήθη

Souierrain, aine, έπ. υπόγειος § 
ούσ. τό υπόγειον, μεταγ pratiqucs 
—es τρόποι δόλιοι, μυστικοί, πα
νούργοι, μηχανορ ραγίαι.

SonterriS, ee, έπ. υπόγειος, ύποχρυ 
πτόμενος είς τήν γήν [καρπός φυ
τού π χ.)

Soulcscellie, 5. άτράγαξις 5αλασσία, 
φυτόν.

Southwellie, θ. *σου0ονέλιον, γένος 
φυτών.

Soulien, άρ. 'έρεισμα, σ-ήοιγμα il 
est le — de sa vieillesse είναι 
βακτηρία τού γήρως του. cela seri 
de — τούτο χρησιμεύει ώς ύπο- 
στήριγμα, μ-ταγ. προστασία, βοή
θεια.

Soulirago, άρ. μ.εταγγισμός, σι 
φωνισμός, [οίΌυ, χτλ ) κ. τρά 
Ζιγμα.

Soulirer, έν. σιφωνίζω, μεταγγί
ζω οίνον, χτλ. κ. τραβώ, άόειά- 
ζω, μεταρερω άπό άγγείον είς 
άγγείον § υπεξαιρώ», λαμβάνω, κλέ- 

πτο> «πιτηόείως (τά χρήματα, τά 
μυστικά.)

Soutis, έπ. λεπτός § άρ. ειόος υ
φάσματος.

Soulrail, χαρτ. χατωτέρα σανΐς τού 
πιεστηρίου

Soulrailer, έν πιποάσχω, μεταπωλώ 
Souvenance, θ άνάμνησις, ενθύμη- 

σις. j ai —- ενθυμούμαι. je n’en 
ai qu’une legere —μόλις μ’ έρ 
χεται είς τόν νούν.

Souvenir, άρ. μνήμη, ε/θύμησίς τί
νος πράγματος, conserver, ή garder 
le — de όιά. μνήμης έχω, κ. έν 
ϋυμοΰμχι il a laisso un —cter- 
nel de sa vertu (τής έ χυτού ά 
ριτής αίσιον κατελιπε μνήμην,) &έ- 
λονσιν έΌυμεισΘ-χι όιά παντός τήν 
αρετήν του. μνημονι/όν, όύναμις 

νοός suis je encorc. dans volre 
μ’έχεις ακόμη είς τήν μνήμην 

πτυχϊον, σημιιο» αατάοιον, 
χαρτίον, ο.τ>υ σημειοί τις 

νά ενθυαηθή § *άνα- 
σανίς ό'Γ,ρηαένη είς 

φεροΰτ /ς τά ό/όμχτα τών 
έυόομάόος, όπου άπο· 

αί λέξεις τών πραγμάτων 
νά ε^Ο νμηθωμεν κα- 

έ^0υυ.η.-ή.ο»ον, δ,τι 
μνήμην nous cherissons 

nous
—s do 

τούς

vccuavons 
nolre exis- 
τόπους
ενθυμίζουσι

όπου

τού 
__ 9 
σου; § 
πίδακες, 
οτα θελει 
μνηστήρ, 
στήλας 
ημερών τής 
τίθενται 
όσα ^ΐλομ-.ν 
τά τινα ημέραν, 
κινεί τήν 
les lieux ou 
comme des 
lencc ά/απώαεν 
έζήσκμίν, όιότι μάς 
τήν ύπαρξίν μας. mellre Ull — 
dans sa labalidre ιτλ βάλλω ^έ*) 
σημείον, π χ. χαρτάκι είς τήν τα
υ π κο θήκην μου ό·ά νά. ενθυμηθώ τι.

bouv nir, (se) αυτοπ. μέμνημαι, ένθυ 
μούμαι. souvenez-vous de vos amis 
μέμνηΐο τών φίλων souvienl loi 
que lu es bomme ^μέυνησο ά/Ορω- 
π>ς ώ>,) ένθνμου οτι είοαι άνθρω
πος. autanl que je puis m'en — 
o-ov ενθυμούμαι failos-moi — dc 
celte alTaire ίνθΰμ,ισόν μοι αυτήν 
τήν ύπόθεοιν. § άπροσ il me sou- 
vicnt de ce lemps ίνθυμ.ούμ.αι τον 
καιρόν εκείνον.

Sou veni, έπίρ. συχνάχις, πολλάχις. 
plus — πλεονάχις, συχνότερον. tres 
·— πλειστάχις, συχνότατα le plus 
— ώς τά πολλά, ώς έπΐ τό πλεί 
στον, ταις περισ ιότεραις φοραϊς

Sou verain, aine, έπ. ύπέοτατος, έξο
χος, εξαίρετος είς τό ειόός του. le — 
pou νοίτύτερτάτη,ή ανώτατη εξουσία. 
le — bien τό πάνυ, τό άερον αγαθόν. 
jugemcnl — ανέκκλητος κρισις, ά- 
πόφασις cours —es όικασνήσια 
όπου ό βασιλεύς υποτίθεται παρόίν, 
χαΐ τών οποίων -··- --
όίόανται 
soils —s 
j’ai pour lui un — 
φρονώ 
ριστον, 
§ ούσ. ; 
κράτωρ, 
σμά τήξ Φλανορίας.

αί αποφάσεις <κ- 
έν όνο ματ ι αυτού. COD- 

άνέκκλητα όικαστήρια. 
mepris τόν κα

είς ά<ρον. reinedo — 
ενεργητικώτατον ί~--- 
κυρίαρχης, βασιλεύ:, 

, ήγεμών. § χρυσόϋν

• ά- 
ίατρικόν. 

αυτό
ν όμι-

Souveraincmenl, έπίρ. αντοζρτο, 
ριχώς, βασιλιχώς. § Τ/> μ^9ΐί! 

είς άκ.ρον, εις τόν έσχατο Sti- 
μόν. i| est — ridicule <bet yU,,. 
ωόίς-ατος.

Souverainete, θ. κυριαρχία, Banh- 
κή, ηγεμονική, υπέρτατη ι’ςσυσίχ le 
peuple peut .avoir la — d^pj. 
nioii, mais jamais celle d’aciion 
ό λαός πρέπει νά έχρ β?νΧιυηχ/(Τ 
ούναμιν, ποτέ όμως έχτελιστκήν 
εξουσίαν. § χαρακτήρ τοϋ ήμαό- 
νος, τού βασιλεω;, βασιλέων, ΐ51. 
κοάτεια, χώρα, όπ>υ εκτείνεται η 
όύναμις τού ήγεαόνος, τον βασι- 
λέως. § άνωτάτη όύναμις όιεαω- 
όοσίας.

Sovassa, ή I αο. μέταλλόν τι, μ\ τ® 
Sovcnsa, I όποιον οί Ίππωνίς Χα· 
τχσκευάζουσι τούς αναβολείς.

Sowerbaee, θ. βοτ. σοόίροΐια, γί· 
κος κρινοειόών φυτών.

Soyal, ή Palma dulca, άρ. φοΐνιξ τξς 
νέας'Ισπανίας.

Soycr, έν. ίο. Seyer.
Soyeleur, αρ σηρικοποώς, τεχνίτης

• μεταξωτών.
Soyeur, άρ. ίό Seyeur,
Soyeux, euse, έπ. μεταξώοης, χνο- 

ώόης, λείος, μαλακός. § πλήρη; μι- 
τάξης, γεμάτος άπο μ.έταξαν (elof- 
fe —euse.) § βοτ. τριχωτός, σα· 
πασμένος άπο τρίχας, λαμπρός ώς 
μέταξα. — gris hlanc άγαοικέν 
^άρομέταξον έπάνωθεν, αίθόν οί 
κάτωθεν ευρισκόμενον είς τά πίοι- 
χωρα τών Πκρισίων. — mirroa 
ά/πρικόν καστανοχρουν ευρισκόμε
νον πίριξ τών ΙΙαρισίων. — ιιοί- 
setlo ά/αριχόν έχον χοωμαλεττοια- 
ρ ίου καί ευρισκόμενον είςτάπίρίξ 
τών ΙΙαρισίων. — lors σόιτημα 
φυτών έκ τού γένους τών ά/ανιχών.

Spaciemeiil, άρ περίπατος τών μο
ναχών chortreux.

Spacieuseinenl, έπίρ. ευουχώοως, 
είς πλάτος.

Spacieux, cusa, έπ. ευρύχωρος, πλα
τύς.

Spadassin, άρ. μαχκιροφόοος, /..μα
χαιροβγάλτης.

Spadassinagc, άο. εργον τοΰ μα
χαιροβγάλτου

Spadice, ee, έπ. βοτ. σπαόικωτός, 
ίό. Spadix.

Spadille, θ. ό άσος τής πίκας είς 
τό παιγνίόιον τής δμβρας, χαΐ 
άλλα τινά.

Spadix, Spadice, άο. σπάόιζ, μίσχο- 
φέρων άνθη προοφυή καί πιοιτν; 
λιγμένα κατ' άρχάς είς σπάθην.

Spage, άρ ειόος σταφυλής.
Spagirie, & σπαγυρια, παοά ri 

σπαν χαΐ άγείοειν. ούτως εκλήθη ί 
χημεία ώς χωρί^ουσα καί συ>τι- 
θείσα παρά μέρος τά σώματα.

Spagirique, έπ. χημκός, αναλυ
τικός τών μετάλλων, ^ηρενων τόν 
φιλοσοφικόν λίθον, κτλ.
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σπαής, ίππόττ,ς τοϋρχος. 
θ. φαλάγγι» 7έν0« 
έ>τόμοιν·

άρ. άσπάλαξ,

Spnhi, άρ.
Spalangio,
νοπτιρων

Spalax, Aspalax, 
ζώο ν.

Spallauzanic, θ σπαλανζανία, γ 
νος φυτών περιλαμβάνον τό 
gremoine, aigremonoido τοΰ Λιν- 
ναίου.

Spahnc, άρ. μάλΟα, είδος χρίσμα
τος, αλοιφής άπο πετρέλαιο/, κτλ. 
με το όποιον αλείφονται τά πλοϊα 

Spalincr, Espalmor, έν. άλείφω, z | 
παλαμίζω τό πλοϊον.

SpallC, άρ. τη^ομέταλλον, η τιξιμέ- 
ταλ.λον, τ τανώδης πέτρα φυλλωτή, ξύ 
χολύ/Ουσα τήν άνά/υσιν τών μετάλλων.

Spamoseux, euse, θ. (σπαμώδης,ϊ 
ναρχώδης, αίμωδιακός, υποκείμενος 
είς τό αΐμωδίασμα.

Spananlhe, άρ βοτ. ^σπάνανθος^ γό
νος φυτών άνισοειοών.

Spanopogon, άρ. σπχνοπώγων, σπα 
νός, ‘χ. σπκνογενης.

Sparacle, άρ. *σπαράχτης, γένος χο- 
λυριονοειδών πτηνών.

Sparadrap, άρ- 
ρωτόν, ιταλ.

Sparaillon, άρ. 
έκ τοΰ γένους

Sparasion, άρ. 
μενοπτερων εντόμων περιλαμβάνον 
τόν χεράφρονα (ccraphrone).

Sparasse, άρ. μιζρόμματον, γένος I 
άραχνιδων.

Sparaxis, θ *σπάραξις, γένος φυ
τών.

Spare, άρ. σπάρος, ιχθύς, γένος ιχ
θύων πιριλαμΖανον 98 είδη.

Spargane, άρ. *σπάργα>ον. 
Sparganion, άρ· σπαργάνιον, γέ-ος 

φυτών, ιδ. ruban deau.
Sparganophore, άρ σπ/ργανοφόρον, 

γένος φυτών.
Spargclle, θ. *σπαρτίον, μιαρός 

σπάρτος, φυτόν.
Spargoule I ο » e1 ° .. ιο. Spergule.bpargoulle, I 1 °
Sparie, ce, έπ. Ιρβιμμόνος άπο τήν 
θα/ασσαν

Sparies, 5. πλ. έκβοάσματα, έκβλή- 
ματα, άπορ ρίμματα, όσα ρίπτει 
ή θαλασσα είς τήν ακτήν.

Sparling, άρ. !^σπάρ)ιγγοςί φυτόν του 
Λίχ/αβαρ:

Sparrmanno, άο. *σπάρμανον, δεν
δρύλλιο·/, συ/ιστών γένος τι τών 
φιλλυροειδών.

Sparsile, έπ. σποράδες, μή συνηγ- 
μίνοι είς άστερισμου; άστέρες.

Sparto, ή Jonc d’Espagnc, σπάρτος, 
φυτόν.

Sparlcrie, θ. σπαρτουργεϊον, ίργα- 
,στηριον^ όπου ζατασκευάζουσι διά
φορα πράγματα άπό σπαρτίον.

Spartiate, ούσ. Σπαρτιάτης.
Sparlino, θ. *σπαρτίνη, γένος φυ

τών.
Sparliou, άρ. σπαρτίον, σπαρτείκε-

ai

ιμπλαστρον1 ή χη- 
τσιρότο.
* σπαρείζελος, ιχθύς 
των σπάρων.
σπαράσιον) γίνος ύ-

Si'

■ λον, φυτόν έχ τοΰ συστήματος τών 
κυαμοειδών.

Sparton, ή Sparlion, άρ. σπαρτόν ή 
σπαρτίον, πολλά ανάλογα ς?νά.

Sparton, άρ. σπαρτόν, σχοινιον 
σπάρτου.

Spasmaliquo, έπ. σπασματικός, σπα- 
σμώοης, σπ/συ,ωοικός

Spasme, άρ. σπασμός <§ 
της, είδος νυχτερίδων 
ρης κατά τή. Ινδικήν Πόλυννησιαν.

Spasmodiqu', επ.σπχσμα:ώδης, σπα
σαωδιχός, σπασμώδης, αναγόμενος 
είς σπασμούς, aileclion — σπα- !

i σμώδης νόσος. r mijde —σπασμω· 
δικόν φάρμα/ον.

Spasmologie, θ σπασμολογία, πραγ 
ματεια περί σπασμών.

I Spala, ή Spatha, θ. βοτ. σπάθη, θή
I κη φυλλώδες πιοιτυλίσσουσα τό άο- 
I σενικόν άνθος τοΰ φοίνιζΟ:, παρά όϊ 
I τοίς νεωτέροις (απλώς) θήκη τών 
| άΌίων πριν φα-ώσι. ι
I Spatalie, θ *σπατάλιον, γένος φυ· 
I τών. j
I Spalangue, άρ. *σπάταγγος, είδος I
I έχίνσυ, ή έχινοσ έρμου σκώληκος. !
|Spalh, άρ. κυρίως λεπ δϊτις, λεπι

δωτή, ανθρακική άσβεστος· χαταχρ. 
δέ διάφορα άλ/α ορυκτά έχοντα I 
τήν υφήν του, σταλαχτιτης διαφα- I 
νής. — adamantia άδαμαντοστίλ- 
πτ<ς, λίθο; σκληρός, δστις έν εϊδΐΐ I 
χόνεως τρίβει τόν άδάμα/τα. — 
fluor, — calcairo φθορική άσβεστοι;, ι
— ammoniaque φθορική αμμωνία
— pesanl, άρ. λίθος τις τής Βο- 
νωνίας

Spalhace, ce, έπ. βοτ. σπχθώδης, 
σπάθην φέρω/.

Spathe, ϊδ. Spala.
Spatbelc, θ. *σπαθίσκη, φυτόν τής 

Ίαμαϊκής.
Spalhille, θ. σπαθύλλ;θν, μικρά σπά

θη, ϊδ. Spala
Spalhion, άρ. ’σπάθιον, γένος φυτών. 
Spalhique, έπ. φυλνιτη-, εχων τήν 

φύσιν, τ^ς ιδιότητας του Spalh
Spathod^C, θ. *σπαθωδία, γένος φυ

τών.
Spalhulaire, άρ. πολυόδους, ίχθύς^ 
Spalola, άρ. απολίθωμα τού πίθο

ι te-bolca.
Spatula, η Spathula, θ. ξιφίον, (σπα- 

θόχορτον,) δύσοσμον φυτόν.
Spatulaire, θ. *σπαθίτης, γένος μυκή

των.
Spatule, θ. σπαθίς, χειρουργικόν 

χαΐ φαρμακοποιίας έργαλεϊον πλα
τύ είς τούτο τό .άκοον, στρογγυ
λόν δέ εις έκεϊνΟ, ίταλ. σπάτου
λα. § κύχηθρον. § σπαθιδόρρπμφος, 

I γένος πτηνών. § σπαθίς, είδος ιχθύ
ος.

Spalul0, de, έπ. σπαθιδόμορφος,. ε· 
I χων σχήμα σπιθίδος.

Spccial, le, έπ. ειδικός.
I Spocialomentj έπίρ. είδιχώς. 
I Specialite, θ. βίδιχότης.

*σπασμί- 
τής Τερνά-

Spccicusemcnt, ίπίρ. πιθανώςί ά- 
πατη/ώς, ίπ·τηίιιως3 ίπιδιξιως,ιυ- 
προγααίιτας. il deguiso Ic3 cho- 
SCS si — quo σκεπάζει τά πράγ
ματα. τόσον ιΰμοργαί τόσον τεχνι
κά ώστε, χτλ.

Specicux, cuse, έπ. πΌανός, όμοια- 
ληθής, επιτήδειος, απατηλός, βύ- 
πσοφάσιστος. vos raisons soni — 
cuscs οί λόγοι, τού; οποίους γίρΐις* 
άπατώσι τόν άνθρωπον, είναι Ιπι- 
τήοιιοι. ariihmclique —euse ή 
άΐ.γίορα.

Spccificalion, 3. προσδιορισμός, ο- 
νομασία, φανέρωσις ακριβής τοΰ 
πράγματος. il fui dii dans Ιο 
contrai que je pay^rais cndenrc- 
<’S, auns antro — τό συμβόλαιο/ 
λέγει νά πληρώσο» είς αυτούσια πράγ
ματα αντί χαημάτων χωρίς ιδι
αιτέρως νά τά προσόιορίΖη.

Specifier, εν. προσδιορίζω, όνομά- 
I ζω, έ/φράζω φανερώ,7 ιδιαιτέρως, 

ίμπςριστάτως.
Specifiquo, έπ. είδ»κός, ίοιαίτιρος 

εις τι πράγμα, le quinquina est 
un— conlre la fi^vre intermit- 

I tente ό Περουοιαζός φ>Αοιάς είναι τά 
ειδικόν, τό ίξαίριτον ιατρικόν τοΰ 
δ:α/είποντος πυρετού. φυσ/ p^san- 
leur — ειδική ^χρύτης, είδιχό/ 
βάρος τίνος σώματος συγκρινομόνου 

I μί άλλο είς τό αυτό σχήμα ή τόν 
αυτόν όγκον, chaleur — ειδική θερ- 

I μότης τινός σώματος οις πρός άλ
λο, τουτέστιν ή σχετικό ποσότης τής 

I θερμότητος, τήν οποίαν άποορογώ- 
I σιν ισοβαρή σώματα οιά νά φθά- 

σωσι τόν αυτόν βαθμόν τού θερ- 
ρο αετρου.

Specifiquemenl, έπ. είδιχώς, ίδιαι·»
; τίρως.

Speclaclc, άρ θέαμα. — de gla- 
diateurs τών μονομάχων άγώνες. 
§ θεατρική παράστασις. sallo do 
— θέατρο·/. allcr au — υπάγω εις 
τό θέχτρον. donner en — θεα
τρίζω dire en — είμαι έχτιθειμένος 
είς. τά δαμχτα τοΰ κοινού, τού λα
ού. sodonner en — έκτίθεμαι είς 
τάς δ^εις, είς τήν χρίσιν τοΰ κοι
νού. servir de — θεατρίζομαι, γί
νομαι πιρίγελως τών ανθρώπων. § 
πομπή, έπίδειξις, μεγαλοπρέπεια είς 
τάς δραματικά; παραστάσεις, il 
y a beaucoup do — dans ceito 
tragedie r, τραγωδία αύτη 2χ<ε 
πολλήν μεγαλοπρέπειαν, (ωραίας σχη-

• νογραφίας, π.χ. λαμπρά ενδύματος 
χτλ.) § θεάματα, δημόσιοι τελετα?,. 
(ώς τά πυροτεχνήματα, τά ίπποδρό- 
μια, αί φωτοχυσίχι.)

Speclateur, άρ. -trico, θ. θεατής, αΰ- 
τόπτης τίνος πράγματος, παρών είς 
δραματικήν παράστασιν.

Speclre, άρ. φάσμα, φάντασμα. —i- 
εμπουσα, μορμολύκεια, στοιχεία κα- 
κοποιά, δαιμόνια χατά τήν πρόλη·? 
ψιν τού λαού. c’esl un — είνοχ» 

11.1 *
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σκελετόν, είναι Sv εΐδωλον, λέγεται 
περί ανθρώπου υψηλού, ωχρού χαί 
ξηροί', φυσ. — solaire, ή άπλώς — 
ηλιακόν είδωλον, ή χρωματισμένη ε
πιμήκης είκών, τήν οποίαν σχημα- 
τίζουσιν εντός τού σκοτεινού θαλά
μου αί διαθλώμεναι επί τού πρή- 
σματος αχτίνες. § *αίματοο ρόγος, 
νυκ.τερίς 'Αμερικανική ρογώσα τό 
αίμα τών ζώων, ϊδ. Vampirc § γέ
νος εντόμων ορθοπτέρων.

Speculairc·, έπ. έν χρ. pierro — 
φεγγίτης, διαφανής λίθος- καί γυ- 
ϊ1>ώδης πέτρα διηρημέυη είς φύλλα 
στιλπνά ώς τό tale, τουρ. μαρκάσι. 
science — χατοπτρική Επιστήμη 
διδάσκουσα τήν τέχνην τού κατα- 
σκευάζειν κάτοπτρα, fer — σίδηρος 
φυσικός, στιλπνός.

Speculateur, άρ. θεωρητής, διο 
πτήρ, παρατηρητής. — dos corps 
C01esles επόπτης τών ούρανίων σω
μάτων, αστρονόμος. § χρηματικός, 
επιτήδειος εις τα συναλλάγματα, 
τάς έμπορικάς υποθέσεις, χ&ρδο- 
σκόπος.

Speculatif, ivo, έπ. θεωρητικός, σκε
πτικός, τό Εναντίον τού πραγματι
κός, δεινός, έκδοτος, Επιτήδειος εις 
τήν μελέτην τινός Επιστήμης. cest un 
esprit—είναι ραΰύνους, σκεπτικός, 
conuaissancos, ή scienccs —ives 
θεωρητικά! γνώσεις, έπιστήμαι. § 
ούσ. περίνους, βαθύς είς τά πολιτικά

Speculalion, θ. θεωρία. —9 σκέ
ψεις, ίδέαι, έννοιαι προβρχόμεναι 
άπό τήν μελέτην τής γύσεως, τών 
πραγμάτων, πολιτιχαϊ είχασίαι- § 
κερδοσκοπία, συνδυασμός εμπορικών 
σκέψεων. § θεωρητικός βίος. § κω
νοειδή; κογχύλη.

Sp6culatoir©, θ. Εςήγησις τών ου
ρανίων φαινομένων. § θεωρη
τικός. observalion — θεωρητική 
παρατήρησις, ίδέα.

Speculer, ούδ. σκέπτομαι, μελετώ, 
περώ τόν καιρόν μου έκ θεωρίας.

κερδοσκοπώ, κάμνω συναλλαγμα
τικά, εμπορικά σχέδια.

Speculum, άρ. Λατ. διόπτρα, διαστο- 
κ.εύς, χειρουργικόν εργαλεΐον κρατούν 
ανοιγμένα τινά μέρη διά τόν σκο
πόν τού ιατρού. — uteris, matri
cis διαστολεύς κόλπου κτλ. άνοί- 
γων τό αιδοίο» τής γυνκικός.— aui 
έδροδιαστολεύς, *άνοιξίπρωκτον. — 
oculi διόπτρα, *δφθαλμοστάτης. — 
oris (διας-ομωτρίς,) *ς-οματος·άτης. 

Spee, ή Cop0e, θ (ξύλον,) δάσος μο
νοετές, ή διετές.

Speis, άο. ούσία χωριζομένη άπό 
τό Σπξωνιχόν κυανού».

Spelonquo, θ. σπήλυγξ, (λατ. spe
lunca) σπεος, σπήλαιο», μετ. θά
λαμος μελαγχολιχός, δυσπρόσοδος, 
άχρ.

Spencer, άρ. (κολόοιον, ύποδύτης,) 
έ'νδυμα κ.ομμένόν χνχλστερώς είς τήν 
ζώνην.

Sponditcur, άρ. ό παθών τήν λοι- 
μώΟη νόσον καί μή κινδυνεύων’πλίον. 

Spcrche, άρ. *σπέρχη, γένος κολεο- 
πτέρων εντόυων.

Spergulasltc, άρ. *σπεργύλαστρον, 
γένος φυτών.

Spcrgule, θ. άλσίνη, γένος φυτών 
εκ τού συστήματος τών καρυο.φυλ- 
λοέ'.δών.

Spcrma-celi, άρ. όνομα κοινόν τι- 
>ojv κητών, ίοιαιτέσως δετού λευ- 
κωποΰ φυσητήρος § κητόσπέρμον, 
ώνομάσθη καταχρηστικών ελαιώδης 
και λευκή τις ύλη ευρισκόμενη εις 
τό κρανίο» καί τήν ραχιν τών φυ
σητήρων, πηγνυομένη είς τόν αέρα, 
εΰχοηστος δέ είς τήν ιατρικήν.

Spermacocc, άρ. *σπερμάχοκκον, γέ
νος φυτών.

Spcrma-dictyon, άο. *δικτυόσπερ 
μον, δενδρύλλιο» της ’ίνδίας.

Spermatabole, ή Sembrador, άρ. 
’σπιρματοβόλον, ,3ωλοκόπος (herse) 
σπορεύς (semoir) καί άροτρον ενωμέ
να δμού.

Spermatique, έπ. σπερματικός. 
Spermatocele, θ. σπερματοχήλη,πρή- 

σμα τών σπερματικών αγγείων
Spermatologie, θ. σπερματολογία. 
Spermalose, θ. σπερμάτωσις, πα
ραγωγή, γένεσις τοΰ σπέρματος είς 
τούς ορχεις.

Spcrmalope, άρ. *σπερ υατοποιόν, 
ιατρικόν αύξάνον τό σπέρμα.

Spermaxylc, άρ. *σπ·ρμάξυλον, δεν
δρύλλιο» τής νέας Ολλανδίας.

Spcrme, άρ. γονή, σπέρμα 
Spcrmeliser, έν. σπερμκτιζω, εξα- 

κοντίζο) σπέρμα.
Spcrmiole, θ. σπέρμα βατοάχοιν. 
Spcrmodee, άρ. *σπερματωδες, γέ

νος φυτών.
Spermodcrme, άρ. *σπερμόδερμον, 

γένος φυτών εκ τού συστήμ.ατος τών 
μυκήτων.

Speronado, ή SpcronarC, θ. άκάτιον 
η πλοιάριον της Αίελιτης.

Speronellc, θ. σύμφυτο» διανθές. 
Spet, άρ. σφύραινα, ιχθύς. 
Sphacdle, άρ.σφάχελος, φθορά, νέ- 

χρωσις, σήψις τινός μέρονς τού 
σώματος, 'έσχατος βαθμός τής γαγ- 
γραίνης.

Spliaceie, eo, έπ. σφακελώδης, γαγ- 
γραινώδης, σεοηποίς.

Spliaceler, ούδ. σφακελίζομαι, φθεί
ρομαι, σήπομαι άπό φλόγωσιν, χ. 
γαγγραινιάζω.

Spliceridiophore, άρ. σφαιριδιοφό- 
ρος, γένος φυτών.

Sphrcrosiderile, άρ. σιδηρούχο», δ 
ροκτόν του Sleinheim.

Sphierulilhe, ή Sphdrulithe, άρ 
σφαιρόλιθος, ορυκτόν τής Ουγγαρίας.

Sphagebranches, άρ. πλ. τράχηλό- 
βραγχα, (ίχθεϊς άποδες )

Spliaigne, άρ. σφάγνον, γένος βρύων. 
Sphasc,ap. *σφάσις, γένος άραχνίδων. 
Sphecisme, άρ. ό σφηκ.ισμός, νόμος, 

σκοπός αύλοΰ μιμούμενος Tj» 
6ον τών^σφηκών.

Sphocodc, άρ. σφηχδδες, γέ73{ 
μενοπτέτων έυτόμο>ν.

Spliecolerc, άρ. σφη/.οτήρα?, γ/,,; 
πτηνών ωδικών δασοδι <ίτων.

Sph0ne, άρ. *σφήνιον( schorl violet) 
ορυκτό» τι.

S|)heoisquo, άρ. *σφηνίσζος, τρήαζ 
ενύδρων πτηνών, τών αίόυιώ·/ ή 
ζολυμδιδ&Γ».

Sphenocarpe, άρ. *σφαινόζαρπον, ·μ. 
νος γυτών.

Splienocle, άρ *σφήνοκλον, γένος 
τών τής Ταπροδάνης.

Spheno-epineux, έπ. άνατ. σφηνο- 
ειδακανθικόζ, αναγόμενος είς τίρ 
άκανθαν τού σφηνοειδούς δζτον.

Spemndal, le, επ σφαινοειδι/ός. 
Sphcnoide, άρ. σφηνοειδές, 

τής κεφαλής.
Sphenoinaxillaire, έπ. άνατ. fente
— σχίσμα κείμενον μεταξύ τού 
νοειδούς οστού καί τής άνωτέβσς 
σιαγόνος. fosse — κοίλωμα συγκεί
μενο» άπο τήν υπερώα», τό σφη
νοειδές καί τήν άνωτέραν σεοέγόνα.

Spbenopalatin, inc, έπ. άνατ. έ» χο. 
muscle — μύς περισταφυλίτης ό εν
δότερος a rlcre — χοανορρινιζι) αρ
τηρία (διερχομένη είς τάς χοά»ας 
τής ρινός δια τού μεταξύ ταυ σφη
νοειδούς ζαί τού υπερωικού αστού 
τρήαατος).

Sphenoplerygo-palalin, έπ άνατ. 
muscle— μυς πίοιστασσλίτης ό ΐ·- 
ξώτερος, προσφυόμενος εις την πτε
ρυγοειδή άπόφυσιν τού σφηνοειδούς 
και υπερωίου οστού.

Sphcno salpingo-slaphyliiijiT. άνατ. 
άννγόμε'-oc εις το σγηνοειδές όστούν,· 
τήν εύσταθίακήν σάλπιγγα καί τήν 
σταγυλήν.

Spheranthc, θ. "σγαιρανθϊς, γένος 
φυτών κινναροΐ'δών.

Sphero, θ. σφαίρα, μεταφ εετασις 
νοος,δυνάμ εο>ς,πλεονεκτημάτων, κτλ. 
1’homme renfernie dans une petite
— ypoursuil do pctils objelsopi- 
•κρός άνθρωπος εις μικρά καί κατα
γίνεται. — d’activit6 d’un corps 
διάστημα μέ'/.pn ου εκτείνεται ή 
ενέργεια τίνος σώματος, μεταγ. ε<- 
τ·Λσις ένεργείας, επιρροής, γ>ώσιω», 
πλεονεκτημάτων κτλ il sorl de sa — 
έκοάνει άπό τά όρια {τής^ κιταστά- 
σεώς του) πήδα υπέρ τά έσκααρένα. 
§ κρικωτή σφχΐρκ {λεγομέ,η ιδιαι
τέρως — armillaire) § τροχιά, δρό
μος πλανήτου. Saturne parcourl sa 
__cn trenle annees ό Κσόνος διανύιι 
τήν περίοοόν του εις 33 έτη.

Spherici^, θ σφαιριζότης.
Spheridio, άρ. *σφαιρίδιον, γένος εν
τόνων κολεοπτέρω».

Sph6ridiotes, άρ.>λ; 'σφαιριδιώται, 
γένος κολεοπτέρω» εντόμων.

Spherie, θ. ‘σφαίρίον, γένος μυχη- 
τοειδών φυτών.
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Spfjcriqu&mcnt, έπίρ.
Spherisle, άρ. σφαιριστήί, (ΟΐΟασκα- 

λος τή; σφαιριστίκής)·
Spherislere, άρ σφαιριστήρ'ΟΛσραι- 
ρίστρα, τόπος δπου πκ^ζουσι σφαίρα*. 

Sphcristique, έπ σφαιριστιχός la —, 
ούσ 9. ή σφαιριστική, μίρος τής γυ 
μναστιζής τών αρχαίων.

SpherilC, άρ. j3or. σφαιοίτης, γένος 
ζο)εοπτέσωυ έντόμων.

Splicrobole, άρ. βοτ. "σφαιροβόλον, 
γένος μυκητοειδών φυτών.

Sphcrocarpo, άρ βοτ· *<τ?α·ρύ<αρ- 
πο/, γένος φυτών. § γένος μυκήτων 

Spheroc6phale, άρ. βοτ. ‘αραιό ο 
χέφαλον, γένος μινθοειδών φυτών. 

Spherocere, άρ. βοτ. *σγαιρόα$ρως, 
γίυος διπτέρων εντόμων.

Spherocoquc, άο. J3gt. *σφαιρόχοκ- 
ζος, γένος φυκοίίδών φυτών

Spheroide, άο. σφαιροειδής,—Ις, 
σχήμα γεωμετρικό*. § 'σφαιροει
δής, γένος ιχθύων.

Splicmlobc, άο *σφαιρόλοβον, γένος 
.κυαμοειδών φυτών.

Spheromachie, 9 σφαιοομαχία, εί
δος άγώνος, είτε παιγνιδιού τών άρ- 
χαίωυ.

Sphcrornc, άρ. ‘σφαίοωμα, 
μαλα/.οστράνων ΐσοπόοων.

Spheromelre, άο. *σφαιρόμετρον, 
εργαλείου οπτικής καταμετρούν τήν 
χυρτό-ητα τών φακών, είτε διοπτρι 
κών νελωυ.

Splieroncmi, ή Sphaeroncma, άρ. 
*σραιοόνήμα, γένος μυκητοειδών φυ
τών

γένος

Spherophorc, άρ. βοτ. *σγαιρογό· 
ρον, γένος φυκοειδών φυτών.

Sphernles, & π/. βοτ. *σ?αιούλ)ια, 
δογανα πιριύαμοάνοντα τους σπιο- 
ματογόρους βλαστούς τών ύποξυλοει- 
δώ* φυτών.

Spliex, άρ. σγήζ, χ. σφήκα, γένος έν- 
τόυων.

Sphincter, άρ. άνατ. σφιγχτήο,μΰς συ- 
σφι/γων καί χλείωυ διαφόρου, πόρους 
τοΰ ανθρωπίνου σώματος, le — dc 
la vcssie σφιγκτήρ τής κύστεως. le 
— de Panus σφιγκτήρ τοΰ δακτυ
λίου (τοΰ ποωκτοΰ).

Sphincterulc, ζτ. *σφιγκτηρύ)λιον, γέ
νος κο/χυλίου.

Sphingides, 5. πλ. ‘σφιγγίς, γένος 
ζεπιδοπτέρων εντόκων.

Sphinx, άρ. μυθ. σγίγς, τέρας πλη
σίον τών Θηοώυ'κατασπαράττον τούς 
διαβαίνοντας, όσοι δέν ’ίλυον τάττοο- 
τιινόμενα αινίγματα. § γλυπ. σφίγξ, 
είδωλον Ιχον πρόσωπον καί μαστού·. 
γυνάιχός, κατά δέ τό επίλοιπου λέον
τας σχήαα. § σφίγγιον, γένος πιθή
κων. ιο. Babouin καί Papion.§ σφγίξ, 
γένος λεπιδοπτέρων έντόμων. § ει_ 
οος άγαρι/.ου.

Sphinx, αρ. *λυκαυγής, γένος 'ύυχών. 
Spliodre, άρ. * σρόδριον, γένος κολεο- 
πτίρωυ εντόμων,

Sphoudylc? άρ. ίδ, Spondyle.

Spliragilc, άο. ή Terre de Lemnos 
S 'ορραγΐτις, sirt λημνίαγή, έΐδο; 
ώχρώδους άργίλλου.

Sphygmique, έπ. ΐατρ. σφυγμικός. 
Sphyrcnc, 9. σφύοαινα, ή κέστοα, 

<Χ^ύς, ’/ί-Όί ιχθύων.
Spic, άρ. ΐφυον, ίφύη, (ϊσ. νζοδος, 

ναρδόστνχυς) •χαβαντϊς, /. λιδά/δα.
Spica, άρ. (it τού λατ.) στάχυς, ία- 

τζι/.ός τις επίδισαος, κ. δέκα.
Spicanard, άρ. ’ίφυόναρδος, ή ίνδό- 

ναροος, φυτόν.
Spicrfere, άο. σταχυΐτης, είδος ταοΰ, 

χ. πιγω/ίου-
Spicilegc, άρ. συλλογή, φάζεΗος εγ

γράφων.
Spiculaleur, άρ. (σπειουλάτωρ,) σω- 

ματοφύλαξ του βασιλζως.
Spici manne, άρ. ‘σπίλμανον, δεν

δρύλλιο* τής Αφρικής.
Spigdle, 3·. * σπ'γελία, φυτόν γεν- 

τιανοειδές τής Ά,μεριχής
Spilanlhc, άρ. *σπιλάνΟ»αον, συτόχ 

εκ τοΰ συστήματος τώ/ ανιτοζιοώ/.
Spilomo, άρ. *σπιλω/Λα, είδος λει- 

χήνος.
Spina, 3. λατ. α<ανθα. — acida δ- 

ξυάν.ανΟα. — alba λευχάζανΘχ, συτά.
Spinal, le, έπ. άκχνΘικός. neri —- 

νωτιαίον ν-,ύρον.
Spinarellc, άρ. άκαΌίας, ιχθύς. 
Spina·ventosa, 3. τερηδών, σήύις 

τό)ν ο ιτιών, νόσος.
Spincllane, έπ. άνΟραζετης, ορυκτόν 

προσορ.οιάζον τόν άνθρακα
Spinctie, έπ (*ροδά· θραξ), άχθραξ έ- 

ρυθρώδ/ις, /. ρουοΐνι αντιν.το» αολ.- 
Αίνον. § ούσ. — noir Λαρ/μ,δόνιος 
(*ταπροδανίτης ceylanV— zincif6re 
*κύτοαατόζεΟος. — bleu *ζυζνάν· 
Ορα;, είδη λίθων.

Spinescent, le, έπ. (*άχανΟόληκτος) 
οξύς, ακανθώδης, ρυτερός ώς άν 
άγκάΟι.

Spini-axoido-occipital, έπ.άνατ. χ«\ 
νιοτοαχηλίτης [όρΟος μζίΖω/ ότίσθι- 
°ί) ρΰς τής κεφαλής έκτε»νόαίνος άπό 
τόν Ιτιστρογέα (axis) ώς τό ί/νίον 
(occipital'.

Spini-axoido tracheli-atloidien, άο 
άνατ. ’άτλαντονωτιαΐος (^οξόςκατώ- 
τεοος τής κεφαλής) μυς έ/.τ-ινόμι- 
νος άτό τήν άκανθαν τοΰ έπιστρο 
φέως (axis) εις τήν άιανθαν τοΰ 
άτλαντος.

Spino-cranio trapezien, έ.τ. έν χρ 
nerf—νωτιαίον νζύρον.

Spinosisme, άρ. *σπινοζ(ταός, *ύ>ι- 
κοφροσύνη, αθιισμος, αθιία.

Spinosisle, άο. "σπινοζιστής, ύλκό- 
φοων, άθεος.

Spinthere, άρ. *σπινθ/ιρίτης, δρυιτό· 
δο»δζ/.άίδρον σχινθηρί^ον, αιτινονο- 
λοΰν.

Spinlherom0llre, άο. *σπινΟηοόιχε- 
τοον, οργανον φυσεκής πρός αναλο
γισμόν τής δυνάρεω; τών ηλεκτρι
κών σπινθήρων.

SpiulhrienuOj έπ. £· έν χρ. me-
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daille ^έ^χρκνάγ/υφον, νόμισμα 
τταοιστάνον αίσχαά άντικείιζίνα. >έ- 
γεται χαί επί δακτυλιολίθσυ τοιαϋ- 
τα παριττώντο;.

Spio, άρ. ‘σπίο/, γένος ά)οσκο)οπέ>- 
^ρκς (ncreide).
Spipolellc, *αοουοο/ό:υδος, τσου- 

τσου'ν.α ος, ίτ. ).όδο).α τών άγζών.
Spirale, άρ. ώρολ. *σπ!ΐρηαα, έλε- 

κοειδΐς έλατήριον.
Spirale, ούσ. καί έπ. 9. γεωα. σπει- 

ροειοής, έκικοειδής γραμμή, tuy.m 
en κοχλίας, ύδρχυ'κή 
(πρός έξάντλησιν υδατος).

bpir.do, ee, έπ. |2or. σπειρώδης, έ· 
λικόττροφος, γυροηδής.

Spiralemenl, έπίρ. σπειοοειδώς, <λι· 
κοιιδώς.

Spiranthe, άρ. *σπε/ράνθΐαον, γένος 
φυτών ophryde spirale).

Spiralion, 9. 2-ιολ. «κπίριυσις τοΰ ά
γιου π/εύ.ζατο; — active ή ώς έξ 
υποκείμενου έκτόριυσίς (δηλ. ώς άπό 
μέρους τοΰ -τλτρις καί τςΰυίοΰκχ- 
τά τούς δυτικού;)· — passivo ή ώς 
εξ άντικειρ-:·/ου έκπόρευσις (ώςάπό 
μέρους τοΰ ά/ίου πνεύαατος).

Spiro, 9. γεωα. σπείρα, σπειοοει- 
δής γραμμή. § άρχιτ. σπείρα, ένιξ, 
έλικοειδής βάσις χίονος. § ξωολ. 
σπείρα,· έλιξ τών κογχυλών.

Spiree, 9. σπειραία, γένος φυτών έκ 
τοΰ συττήαατος τών ροδοι δώ/.

Spirirerc, 9.‘σπειρηφόρος, γένος κογ- 
χ >λών.

Spirique, έπ.εν -/p.Courbe — κααπ·ν- 
λη σπειρική Ιτ/οματισμί^ν\ άπο τήν 
τομήν χυλί>δοου

Spirilualisalion, 9. χ/],α. *αετ·ω-
οισμός, (άεροποίησις) ρεταοολή τών 
στερεών σωμάτων ιί; άΐρύδη 
/.ατάττασιν διά τοΰ πυοός.

Spirilualiser, έν. χςα. μζτιωρίΖω 
(άεροποιώ ;) μ·.ταβί).νω ιίς αζρώ- 
δη χατάστασι* τά σύ*0ετα σώ,ζατα.

Spirilnalile, 9 νοερότης, το ππυ- 
ματώδις (τής ύνχή;) § μελέτη τών 
πνευματικών πραγχάτων. un Ιίντο 
dc— ^ιδλιον μυστικόν, περί υψη
λών τής 9ρησκείας πραγματευόμε
νο ν.

Spiriluel, lc, έπ πνευμχτικός, νοε
ρός, άΰλος. ( τό ένχντίον τοΰ κο- 
σμ-ζ.ός καί υλικός). § εύιιβής, 9>ή- 

'σκο; cxcrcice — εύσέδημα, ευσεβής, 
9ρ/ίσκευτική άτκητις. § άγχίνους it 
a l’air — ή la physionomie —lio 
φαίνεται άγχίνους, ευφυής, mol —· 
άστεΐτμός. pinceau —,touche —Ile 
ευφυής, ευχερής γραφή. § άλληγο- 
ρι/ός. Iacob et Hesau daus lo sens 
— reprcsenteni les bous et le> me- 
chaULS ό Ιακώβ καί Ίΐτκΰ είκονί- 
ζουτιν άλληγοοικώς (κατά τήν άλ- 
ληγοριχήν έννοιαν) τούς αγαθούς καί 
κακούς.

Spiriluellement, έπίρ. εύφυώς, άγχι- 
υόως. § πνευματικώς.

^piritueux, eusc, έπ. χημ. άλ/.οί’
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λικός, περιέχων άλκοόλιον. liquOurs 
—enses μεθυστικά ποτά.

Spirivalvcs, θ. πλ. ’σπβιρόθυρα, κογ- 
χυλιοειδώς ή ελικοειδώς έστραμμέ- 
να μονόθυρα ζογχύλια.

Spirlin, άρ, *σπίρλινος, ιχθύς έ.< τών 
κυπρίνων.

Spirobranche, άο. *σπειρό6ραγχον, 
είδος δστρακοδέομων.

Spiroglyphe,ap. *σπειρδγλυφος, σκώ- 
ληξ διαιτώμενος είς σπειροιιδή κο
λεόν (δστράχινον).

Spirographe, άρ -σπε'ρόγραφος, σκώ- 
).ηξ τής μεσογείου.

Spiroide, έπ. σπειροειδής.
Spiroline, 9. στρόμβος, είδος κογ- 
χύλης σπειρώδους.

Spirorbe, 9 * σπειρόσραιρον, γένος
κοί.εοοπείρισν σκωλήχων τής Ατλαν
τικής 9αλάσσης.

Spirosperme, άρ. βοτ. ^σπειρόσπερ- 
μον, δενδρυλλίου τοΰ ΛΙαδαγα- 
σκάρ.

Spirule, 9·. *ελικόστρακον, γένος ό. 
στρακοδέομων μονόθυρων έλικοει- 
οών.

Spirulicr, άρ. *έλικοστρακίας ή ελι- 
χοστρακίτης, ζωύφιον τοΰ έλικοστρά- 
κου

Spithame, άρ. σπιθαμή, μέτρον.
Spiurre, 9. χόνις, άσδόλη γαιανθρά

κων
Spiza6te, άρ. *σπιζάετος (σπιζίας. 

σπιζίτης) γένος ίερααο ειδών πτηνών 
λεγομένων έτι καί aigle - aulour 
γυπαιετος, η epcrvicr-aigle *ίερα- 
ν.άετος.

Splachne, άρ. (^σπλάχνου) γένος 
βρύων.

Splancbniquc, έπ. σπλαγχνικός. βό- 
vre — πυρετός τεταρταίος Κυμαινό
μενος, βλάπτων τά σπλάγχνα τής 
κοιλίας.

Splanchnographic, 9. σπλαγχνογρα
φία.

Splanchnologie, 9. σπλαγχνολογία. 
Splanchotomie, 9. σπλαγχνοτομια. 
Splecn, άρ. (πρ. Sple’l η μάλλον 
Άγγλ. Spline) μελαγχολία, μαρα
σμός, υποχονδρία.

Splcnalgie, 9. σπληναλγία, σπληνω- 
δυνία, σπληνόπονος.

Splendeur, 9. αίγλη, λαμπηδών, λαμ- 
πρότης. la — du Soleil ή λάμψις του 
•ήλιου. μεταγ μεγαλοπρέπεια, πο
λυτέλεια. la — de son nom ή δόξα 
τοΰ ονόματος του vivre avec — ζώ, 
όιάγω πολυτελώς.

Splendide, έπ. (αιγλήεις, λαμπρός) 
μεγαλοπρεπής, πολυτελή,-, πολυδά
πανος.

Splcndidement, έπίρ. πολυτελώς, 
μεγαλοπρεπώς.

Spleneniphraxis, άρ * σπληυέμρραξ>ς. 
Splenelique, έπ. σπληνικός, πάσχων 

εμφράξεις σπληνός.
Sph.nique, έπ. σπληνικός.

* pl illite, ή Spleuilis, 9. σπληνϊτις, 
φλόγωσις, πάθος τού σπληνός.

Splenius, άο. *σπλή>ιος, ή σπλη 
νοσχήμοιν μ.ΰς τοΰ αύχινος.

Splenocdlc, 9. σ τληνοκήλη. 
bplenographic, 9. σπληνογραφία. 
Splenologic, 9 σπληνολογία. 
Splenoloinic, 9. σπληνοτομία. 
Spline, ίδ. Spleen
Spode, 9. χημ· σπόδιον (ψευδάργυ

ρου) άπηνΟρακωμένος ψευδάργυρος, 
δξύδιον ζίγχου ιατρικόν, ίδ. Tulie 
§ άπη/Θρακωμίυον, καυμένον έλ.εγάν- 
τινθ·, κ οίλτεσι.7 I

Spodilc, 9. σπιδίτης, ή στακτώσης 
ύλη έκρηγνυομένη άπό τά ηφαίστεια 

Spodomaucie, 9. σπνδθααντ>ία 
Spodumen», ϊδ. Triphano.
Spoliateur, άρ —trico 9. συλητής, 

ύ&ιποούτης ή ληστής.
Spoliatif, ivo, έπ. ίατρ saigneo — 

ive μικρά γλιβοτομ.ία διά νά ελατ
τώσω) τό ερυθρόν μέρος του αίματος.

Spoliation, 9. σύλησες, λωποδυσία, 
άρπαγή, άφκίρεσις τών άλλοτρΐων.

Spolier, έν. συλώ, λωποδυτώ, διαο- 
πάζω, ληστεύω, γυμνόνω τινά.

Spondaique, έπ. γ λολ. σπονδείος, 
σπονδειακός, στίχος εξάμετρος συγ
κείμενος έκ σπονδείων ποσών.

Spondali s, 9. πλ. σπονδάλια (ϊσ. 
σπονδαύλια, ή σπονδαυλία) νόμος, 
μουσικός σκοπός τών αρχαίων έν χρ 
κατά τάς σπονδάς.

Spondaule, άρ. σπονδνύλης, ό αυλών 
κατά τάς σπονδάς

Spondcasme, άο. μουσ. σπονδεια- 
σμός, γθορά έπί του αρμονικού γέ
νους.

Spondee, άρ. σπονδείος, πούς σύνθε
τος άπό δύο μακοάς συλ'αοάς.

Spondyle, άρ σπόνδυλος, όστοΰν της 
ράχεως, ραχοκόκκαλον. § ‘σπόνδυ
λος, ή σπόνδυλος, γένος οστρακο- 
δέρμταυ όιθύρο/ν, κ. γαίοουοότοοα. 
§ σφο-δύλη, εντομον χολεόπτερον, 
ιιδος καμπής /δλαπτούσης τά γυτά.

Spondylotiihe, ή Spondyle», ή Arl- 
licles, άρ. πλ. γαιώουκτοι (fossiles) 
σπόνδυλοι, σπονδυλόλιθοι.

Spondynoides, άο. πλ. Απολιθώμα
τα μυάκων (μυδιών).

Spongiabilitc, 9. τό σπογγώδες, ίόιό- 
της τοΰ λαμβάνειν σπογγώδη σύ- 
στχσιν, ουσίαν.

Spongiaires, άο. πλ. σπογγοιιδή.
Spongiecs, 9. πλ. σπογγοειδή, τάςις 

ζωόφυτων.
Spongieux, ense, έπ. σπογγώδης. § 
ποοώδης, απορροφητικός.

Spongille, 9. *σπογγύλλ<ον, γένος 
όπου υπάγονται οι σπό/γοι τών μη 
αΚμυοών ύ^άτφν.

Spongiole, 9. *σπογγύλλιον, άπορ- 
ρογ/,τικά μέρη τών γυτών.

Spongiosilc, 9. τό σπογγώδες.
Spongile, 9. σπογγίτης, λίθος πο

ρώδης τών άμχαίων. § σπΰ/γίτης, 
άπολιθώ αατα ύδάτων έπί γυτών.

Spongodiees, 9. πλ. *σπογγοδιοει- 
δή, γένος γυτών ^^λ^σίων.

Sponlane, άο, έπ. αυτόματος, αγ 
εν.υτου γινόμενός. ε<ουσος.

Sponiancitc, 9. τό αυτόματοι, συγ* 
κχτάθετις της 9ί)ήσεως.

Sponlaneinent, έπίρ. αυτομάτως, έ- 
κουσίως.

Sponton, ιδ. Esponlon.
Sporado, 9. σποράς, διεσπαρμέΜ* 

les —S σποράδες νήσοι.
Sporadique, έπ. σποσαδιχός. mih- 

die — σποραδική νόσος, τό ενανπεσ 
τοΰ έπιδημι/.ή.

Sporango, ή Sporangidic, 9. *ίτί·· 
ρα/γος, μέρος τών χΐιχήνων πεμ- 
λαμβάνον τούς σπόρους.

Sporobole, 9 *σποροβόλδν, γίιβ; 
σιτοειδών φυτών.

Sporochnus, άρ. *σπ5ροχ>ος, (σ«- 
ρόχνιον) γένος φυκών.

Sporophlhalmic, 9. ‘σπορορΟαλμίι, 
ψθ)ΰθγΟαΚμία.

Sporle, άρ· σπυρίς, κάνιστρο/ εις 
• χοήσιν τών ζητούντων έλεος μονοί·

Sportule, 9. δώρα νομισμάτων, άρ· 
του καί οίνου οιανεμόμινα είς το» 
λαό > τών 'Ρωμαίοιν. § σπυρίς, zi- 
νιστρον, τουρκ. ζεμπίλι, όπου ol lt- 
όεείς έοέχοντο τά δώρα των π)ον- 
σίων.

Sporulie,9.'σπορύλιον γένος κογχυ’νίωι. 
Sprato, 9 ‘τριχία, ή σάρδα, ιχόύς. 
Springalie, άρ.*σπριγγάλιον, έοόρνλ- 

λιον τής νέας 'Ολλανδίας.
Springelic, άρ *σπριγγέλιον, θάμνος 

τής νέας 'Ολλανδίας.
Spruce beer, άρ ‘πευκιτης ζύθσς (xx- 

τασχευαζόμινος παρά των Αμιρι- 
κανΰ/ν με άγέφημα κλωναρίω» πεν- 
κης καί μελιτώματος m^lasse).

Spumaire, 9. ‘άγρομύκης, γέ/ος ά- 
μανιτών.

Spumeux, cus έπ άρρώοης 
Spumosile, 9. άφοισμός, τό αφρώδες. 
Spurciloquc, έπ. αίσχσο/όγος. 
Spurc, 9. λεπτός λιθίνθραξ. 
Spulalcur, άρ. πτυαλιτής. S (πτυάς) 

‘ίοπτύαλος, σαύρα φαρμακερά.
Sputalion, 9 άποφλεγματισμίς,πτνα- 

λισμός, άπόχσεμ/ις, X. φτύσιμο·.
Sputer, άρ. μέταλλον λευκόν καί σκλη

ρόν.
Squadronisle, άρ. καρδινάλης ουδέ

τερος είς τήν συνέλευσιν περί χιι- 
,οοτονίας πάπα.

Squala, άρ. σκΰϊάος ή σκύλος, xvwv, 
σέλαχος κ. σαλάχι, σκυλίψαρον, 
(ώς λάμνα,λαμία, καρχαρίας,θαλάσ
σιον ζώον, κήτος

Squaminaire,9. ‘λεπιόΐτις, γένος τδσ 
λειχηνοειδών φυτών.

Squammeux, euse, έπ. λεπιδώδης, 
λεπιδωτός, φολιδωτός.

Squammifdre, έπ. φολεδώδη, γίνσς 
ερπετών.

Squanimipennes, άρ. πλ. φο^ιδόπτε· 
ρα, σύστημα ιχθύων.

Squanimodermes, άρ. πλ. φολι- 
δόδερμΧ; ^υλή ιχθύων.
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’>SqnammL)lombric, άρ- *γολιόίλμ·.υς 

(φολιοοσχώ *ηξ).
Squanunules, 9. πλ. γο).ίδια, μι/.ρά 
λίπη είς τό ατόμιον τής στεράνη^ 
τ<νών άνΟέων, /χάλεστα οε των αρ- 
νογλωσσοειίών γυτών.

Squammeux, euse, έπ. φολιδωτός. 
Squarrcux, euse, ίπ. ?οτ έχ»ν μέ

ρη συνημμένα καί τραχέα.
Squatine, 9. ‘χυνίτης, γένος σελα/ω- 

όώ> ιχθύων.
SquelellC, άρ. σχελζτόν, σύστηαα ό- 

στέων τοΰ ζώου. μ.ετχγ uil — d’ 
l-hommc σχέλεΟρον, χατάξηρος, κχ· 
τισ^νος άνθρωπος.

Squcleltologie, 9. σκελετολογία.
Squillc, & σχίλλα, χ. σχιλλοχροαρυ- 

οον, γυτόν § χχρΐς, ή γαρέ», Ρ-*- 
λα-τστραχον.

Squillaires, άρ. πλ ‘καριίώίη η ζα 
ριο'οειο'ή, σύστησα μαλακόστρακων.

Squinancie, ίί. Esquinancic.
Squine, ή Esquine, 9. ‘σσίλαξ ια

τρική, εξωτικόν γυτόν χρήσιμον ώς 
ίο ρωτικόν.

Squirrhe, άρ. σκίρρος, πρήσμ'.ι σκλη
ρόν.

Squirrhcuv, cuso, έπ σκιρόώδης.
St ! επίρ. σιωπή !
Slaavie, 9. ‘στοίδεον, γένος γυτών 

τοΰ εύελπίος ακρωτήριου
Stabilite, 9. στερεότης, στασεμότης, 
μόνιμό τ ης . μεταγ . la — d' 
un elat ή ησυχία τοΰ κράτους la — 
d une convenlion ή ^ιβχιότης τι- 
νός συνθήκης.

Stablc, επ στερεός, μόνιμος. μεταγ. 
σταθιρός.

Slablcr, ούί. πεποιΟκ, εχω πζποί- 
Οησιν είς.

Slachides, άρ. πλ. *σταχί;, γένος γυ 
τών.

Slachyoplerides, 9. πλ. (σταχυοπτε- 
ρίς) αταχυοπτεριδοειδή, σύστημα γα
τών.

Slachys, 9. στάχυς, πόα έ< τοΰ συ 
σχήματος τών μινθοειδών (Labicos'

Slachylarphele, 9 *σΓαχ)ταογοςίγέ- 
νος γυτών

Slach, άρ. ‘στάχος, εεΟος π'νευρονή- 
χτου, ιχθύς τή; Νοοβεγίας.

Slackhousic, 9. ’στχ/χχουσία, γένος 
φυτών τερεοινΟοειδών.

SlacLer, ή Stacte, άρ. στκκτή σμύρ
να, ελχώόης υ/η, απόσταγμα σμΰρνης 

Stude, άρ. στκίεον, μετοον μή/.ους 
§ στάοιον νότου, περίοοος.

Sladhouder, ίο Stalhoudcr. 
Stadiodrome, άρ. σ ιαδιοδρόμος.
Sladmanc, αρ. ‘ σιδ ηοόξυλον, δένδρου 

της Γχλλοννήσου.
Slage, άρ. δι-ατο.νή του κανονικού 
Λχτάτινας εκκλησίας πριν απόλαυση 
τών τιμών καί τών προσόδων τον 
αξιώματος. § όοχιμασία, καιρός,έφ’ 
οσον αυχνάζουσι τά δ ικιστήρια οί 
νίοι συνήγοροι πριν χ-χτχγρ ·γώσιυ 
εις τό πτνάχιον.

Slagiairc, άρ δό'.ιμ.ος συνήγορος, συ-

χνάζων τά

δ, επ στημον>/.ός.
, euse, επ. μανροστήμω·, 

στήμονας 
στημω/ογόοος

δικαττήρια πριν χατα 

Sl.igien, άρ. χανονιχό^, μοναχός, όςτις 
σεέμενεν ιίς τ·0 μοναστή οιον τόν 
οιωοιτμίνον χαιοόν ποίν νάζη τάς 
νχ-νομισμζνας προσόδους καί τιμάς. 

Stagnant, le, επ. g προγ. ώ;γ) 
στάσιμος, ο ή ρΐωυ. des oaux —(es 
στάσιμα υνατα μεταγ. μή προο 
ο·ΰων.

Slagnalion, 9. στάσις, ύοάτων, στα 
σιαοτζ,ς. — du sang, des hu.neurs 
αμνησία αίματος, χαμών.

Slalacliles, 9 σταλαχτίς, ή στχλκ 
άπολιθ ,ιμα υδατος (σΰρονχος 

άσδεσζώδη ύλην χτλ.)
Slalagmile, 9 σταχχιτές (ή σταλαγ- 

ζ,<- σχήμα τσηκοΐιδίς
Slalle, 9 έχχλ. 9ρανίο·ν, στ χσίδιον, 

σκχμυίον είς τούς χορούς, 
Stahique, επ σταλτιχος, συσταλτι

κός, στυπτιζός.
Slam.ite, η Slamcte, 9. έιόο; ΰρά 

σματος.
Staminal, I 
Stamineu τ,

ϊχ-νν μαχοους 
Staminiferc, έπ 
Slampe, 9. στ'.γεύ;, έ/χχυστηο, ε'ο· 

γαλίίσν, μ'ζ τό όποιον στιζουτι του; 
αίΟίοπχς § διάστημα μετα-ΰ δύω 
γ).εζών μετανΧιί,υ

Slance, 9. σ-ρορή.
Stanleye, 9. στχν/ευια, γένος φυ

τών.
Stant, άρ. φχ)αι·Η0ώ;, μ /.ρά [διε

τής] γαναινα.
Stante, έπ t ibleau— ζω /,οσφικόοσ 
Ζς-ή;, επίπονο,·, δπον γπιν.ται ή 
δυσκολία (ό χοπο;) τοΰ ^ω/οάυου 

Slapedien, άρ άνατ. μυς του άνχ 
βολεω;.

Slapelic, 9.*σταπηλία.— vclue *χε 
νέοριον^ γυτόν.

Slaphisaigre, 9. στπγίς άγρια,γυτόν. 
Staphyle, 9. σταφυλή, χ. στχφυλί- 

της, μέοος τοΰ ουνανϊα/.ου.
Slaphylicr, άρ. ‘σ.-αυυλίχ, ίΐ-νδοον 

έ< τοΰ συστήματος τών όαμνοειδώ · 
Staphylin, άρ. στα^υ/ιχό, (μυς}. § 
’σταφυλϊνο;, /ένο; ζοχεοπτεο»ν εντό 
μων.

Staphylino phiryngieu, έπ. σταγυϊο 
γαου/γίτης

Staphylodendron, άο. οτζφν/.όόεν 
Ο οον.

Slaphylomc, άρ. σταγΰ^ωμα, επαρ 
μ·'*) πρή'.μα τοΰ ν.ιοατοειδοΰς χι 
τώνος, πάθος τού όγ*ία).μον

Slarie, 9 στάσις, αργοπορία π).οίρυ 
είς τόν λςαΐνχ.

Starkee, 9. ·σ.-ά/χ·:ΐον, γυτόν τής
I πμαϊνής.

Staroil, άο. *στάσθν, χογχ'νΧη. 
Staroste, άρ 'σταοόστης, είδος τι

μαριώτου τή; Πολωνίας.
Slaroslie, 9. 'σταροχτία, τισχοιον, 
γή υποστπτκόν τοΰ σταοόστου.

Starti, ή Sactc, ϊό Stacter.

Slase, 9. ίατρ. στάσις, άα-νησία αί
ματος ΰ/ροΰ.

Stasimon, άρ. στάσιμον [μί).ος) αιμα 
χορο'α τών άοχιξων.

Statere, αρ. στατήρ,-νόμισμα άο- 
χαίων § οτατήρ, στπτίοιον, ζύ- 
γιον.

Slalhmos, άρ σταθμός, τουοχ. y.o- 
'fi<i /.αθ1 οδόν.

Slalhouder, άρ.''στχθούδερος, ναΰαο· 
Ζ’ί ή ^ρχιστοάτηγος αξίωμα τοΰ 
ή/εαόνος τής Ολλχνσίας 

Stalhauderat, άο. *σταθουδεοάτον 
αξίωμα τοΰ ίγεμόνος τής’Q,\avδίας.

Slatice, 9. στατιαή (πόα) φυτόν τής 
Ευσοπ/,ς, τής Ασίας.

Slalion, 9. σταθμός. § (στάσις)^, 
7τ ς, είχονοστάσιχ, ε-χτψοσΟεν τώ· 
οποίων ίστανται έπί λ<τανειας 
χαρι, δ·:ήσεως, χαθώ; επί τής τε
λετής τοΰ επιταγίου. faire ses _ 3
Ιπισάπτομαι τα χαΟ’ 'οδόν αΰτο- 
σχ·οια^όμενα προτ/.υνητάρ.α χάοιν 
άρισεως αμαρτημάτων, donner u 10 
—a un prcdicaleur ο'ωοίζω ί·.0ο- 
χήουεχ είς εχχλησιαν τινα <?εά * νά 
οιδάςη ζχτά τό τεσσασαχονταήα*. 
^ον, ή ζχτά τήν τεσσαρχαοστήν § 
ή γπινομίνη αευ-ησία τοΰ άστέοος 
κατά τι σημιίον τού ζωόιαχοϋ.§ στά- 
οις, υδροστάσιο/, τόπος, όπου τ-.θιται 
ό υδροστάτης, τό .εροΖΰ/ιον § πε- 
σίπλους, εζτασις 9αλασσ/;ς, όπου 
οιατρι/ονσι τά κολεαιζ ι πλ/ία. g 
ίατρ. στάσις, το i/avztov του χα- 
Ο’.σαατο;.

Slutionnairc, έπ. στάσιμος plancto 
— άχινητος (ζχτά τό γιΐ/ομι-νο/] 
πζχνητης. Sjldats ——s στρατιώται 
οιατετα/μ^.νοι νά σταθμεΰζωιί που. 
ficvre — πυρε·ος συνεχής (δ ά πολ- 
).Λ-α ετών ή <5ci π νάνου χσόνον].

S.ationiier, οΰδ. σταΟαιΰω. 
Slalioniialo, ε’π. τόπος, ότου γίνεται 

στάσις χατά τήν Χιτανείαν.
Slaiique, 9. στχτιζή, επιστήμη τής 

ισορρρπίας τών σωματων. "στα- 
τ·/ρίτ/}ς, στΰ.’ος εις τήν αγοράν, δ- 
θιν ν.ρεα.ατα· στατήρ, τουρκ. ζανόχ- 
^ιον, οιά να άαγι^-υ/τχι δημοσ ως 
τά πράγματν.

Sl.ilislique, 9. ποΧιτειογραγίχ, πι- 
Ρ^Ρ’̂ Ί γ·ί /κταοτάιιώ; τίνος 
χώ^ας χα9'όλους τού; κ'/άδου;. § 
έπ. πο\ιτ·.ιογραγ:κός

Slalnicislre, άρ. δημαοχικός πάοε- 
δρος ή σνν.οου)ος.

Sl.ilUlire, άο ά/α^μχτοπχιός,)ιθο- 
γ/υπτης. § ίπ. marbre — λα£εύσι- 

, μος νίθο;, έπιτήδ-ζισς εί;/.ατασκευήν 
άγκ).μάτω·. §9. ά/αλαατοποιίπ.

: Statue,9. ά/αλσα — ColoSSale άγαλ
μα κολοσσαίιου, διπλοΰν χαί το'.πΑούυ 
τοΰ ανθρωπίνου ά αστήσχτο$ — 
Persique άγαλμα [ϊιοσικόν, χοησι~ 
μιΰον ώς xiotj ύπό τήν ζωοφόρον.

( S est une — είναι ώς έν άγχλ4αα> 
ακίνητος όηλ. ή άναίσθητος.

Statuor, έν. 9»·σσο9<τώ, ζκ-ονίζω.

4
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un objel νομοθετώ, άπο- 
π?ρίτ«νο; πράγματος. 
Β. ανάστημα σώυατος.

άρ. Β-σαός, ζ.χ-.ονισ «ζός. § 
τοΰ αγγλικού βουλ-.υτησ ίου.

, άο. σταυρ άκ.αΌα, οε·*- 
ρτο/αΌ.ία», έζ τοΰ 

τών κύαμο ειδών 
σταυροΖαρεΐα η άο- 

μότομος, πέτρα περιέγο.σα 
βαρείας, καί τή

— sur
φασίζω

Stature,
Statui,

νόμος
Stauracanlho, 

δρύλνιον τής Πθ(: 
συστήματος

: Staurobaryte, Β.
πέτρα π·:ρ<ένο.σα το 

ής οποία» τά χρύιταζ- 
ζχ ίιχιταυοοΰνται.

άο. π), σ 
αΐρ·~·

StaurolAlrcs, 
χριστιανική 

Slaurolide ί. 
λ·Οος, πέτρα 
σματώίη καί σταυοωτά.

Slaulonie, Β. *σταυτώνεον, οενοούλ- 
λιον της Κίνας.

Slealile, Β στεατίτης, 
πτύχωση» μάργα. έπ. 
άργ»λλώο ης.

Slealocdle, άρ. στβατοχή.’η, ποήσ«α 
τών οσχέων άπό ύλην στεάτωση

Slcaloinateaux, cuse, επ. στεατω- 
ριατώοης.

Slealdiue, άρ. στεάτωμα, (λίπιομα) 
πρήσμ.χ, περιέχου ώς έπί σάχκου 
ύλην στεχτώοη

Stealornis, άρ. ^στεατόρνις, πτη
νόν τοΰ ϊϊεροΰ.

Slechas, άο. στοιχάς, άρωματ-κόυ 
φυτόν, χ. χχ/ο/εροχορτον τουρκ. χχ- 
ραμπάσι.

Steenbok, άρ. *στήμβοχον, τιτρά- 
πουν μηρυεάζου.

Steganie, Β. * ατεγανία, γένος πτε- 
ριδος.

Slcganograpbie, Β στι/ανο·/ρα.φία, 
στινο/ραφε?, τέχνη τού γράοιιν 
δ ιά συμ.Όόλω ν.

Stcganographique, έπ. στεχανο/ρα- 
φ/χος.

Sleganope, άρ. στε/ανόπους, γένος 
μακροσκελ.ώυ πτηνών.

στήγιου, γένος γυτών

λ. σταυρολάτραε, 
ή αϊρετες. 
ή Croissellc, Β.

εχουσ-χ χρύττα/λα ποε-
σταυοό-

ϋυλλώίης, 
στεατίτης,

Stegie, Β. 
μυχητοεεϋών.

Stegnose, Β. στέ'/νωσες, συστολή, έμ- 
γοαξις πόρων, ξηρασία.

Stegnotiquc, έπ. στε·/νωτιζό«.
SlCgnosie, Β. ’στΕ/νώσωχ, γυτόν τής 

^.σχ/γχίνης σιτσειδές.
Sl6helitie, Β 'στεχέλιυου, γένος γυ- 

τώυ τής Ισπανίας καί Ιταλίας.
Sieiiibock ,άρ.αίνα·/ρος (τώ* Αλπεων) 
£leinkcrquc, Β· περιδέραιου, μαυ- 

δηλιτ,υ εις τών γυναικών τον λαιμόν 
δεμένου έμπροσθεν.

Slcl.igo, άρ. γορος επί τίόν σετηοών.
Slelagier, άρ. εργολάβος, μισθωτός 

τού γάρου τών σιτηρών.
S:einhei!ite, Β. ορυκτόν τής νέας Φιλ- 

λα.υδιας.
Slele, Β. στήλη τετράγωνος.
St lechito, Β. ‘στελεχίτες, οστίΟ- 

χόλλας είδος, άπολιθωσις περί τάς 
Ριζα.ς τινώυ φυτών είς αμμώδεις 
τόπους.

Stelegraphie, Β στηλογραγία.

Slellaire, Β ‘άστερόεντα, γυτά 
ρυογυλλοειδή.

Stellerc, άρ. * άλίαρκτος,
i ζης τός Κ.αμτσάτχης. § γυτόν 

υοειδές.
Stellerises, Β.

» νόδεζμ.Λ..
Slellifcre, άο. *ρερέσταυρον, 

ι-’’ ■
Stellion. άο.

μαρόιαυρος, γένος σαύρας μαρμα 
ροχοοος

Slcllional, άρ. οολχοπ'ολία, πεόλησι. 
οσλίχ χτήματος ίνυποθήκου ή ξένου 

Stellionataire, έπ. έολιοπώλης, πωλη- 
τής δόλιας ενυπόθηκου ή ξένου κτή
ματος.

Stelles, άρ. *στελ)ίς, γένος γυτώυ. 
Stcllilhes, Β. πλ. θαλάσσιος αστήρ 

γνιώσυ<τος.
Slellorchis, άρ. '^άστερόρχις, γένος 

γυτοΓ·.
Slemtnacanlbc, Β * στζμμάκανθα^ 

γένος γυτώυ εκ τοΰ συστήματος 
τών άνισοε,ιδών.

Sleinmates, άρ. 
τών εντόμων,

Slemmalosperina, 
σπεορια, γέ ι

Stctnodc, Β. 
τών έκ τοΰ 
ροβαγχοειδών.

Stemone, Β.
Κ'.νας χα

Steinonilc, Β. *στημονϊτις, γένος 
γυτών μ.υ·κητοειδώυ.

Slenanthdrc, άρ. *σ-ενάνθηοος, δ" 
δ ζύλ'ίον τής νέας Ο/λπ'·δίας.

Stencore, άο. *στέγχωρ, γένος ι 
λιοπτέροιν εντόμων.

Stdne, άρ. ^ατείνιον, γένος χολεοππέ-
| ρων εντόμων.
Steuclylrcs, άρ. πλ.

σύστημα εντόμων.
Slenie, Β κλανθμηοόν δοάμ.α (άχο ) 
Stenocarpe, άρ.

νος θυτών.9 i
Slcnochile, άρ. 

γυτών τής νέας
Slenocborie, Β 

τών άγγειοίν (τοΰ αίματος).
Sl0nodcrme, άο. *στινοδερμ.ον, γέ

νος νυκτ εριοο)ν.
Stenoglosse, άρ. *στενόγλωσσον, γυ- 

τόν τής Ιΐιρουοιας.
Stenographe, άρ. στινογοάγος, ό 
γράσων διά αυμδσλι/.ώζ σημείων 

Steiiographic, Β. στευο/ραγέα, γρα- 
γή διά συμβόλων.

Slenographique,
Slcnosomc, άρ.

μ.αλα/.οστ οάκ.ων.
Stenoslome, άρ. 

νος ^ολιοπτέρωυ
Stentor, άρ. ατέυτωρ
Stcnlorcc

τόριιΟς.
Slepbanc, άρ *στεγαΛς, γένος εν

τομών ΰρενοτ’έρω/.

χα·

ε’ο'ος οώ
> οαρ·

πλ άκτενωτά

ιχθύς
τοΰ Εύέζπιοος άχοωτηρίου.

. * άχανΟόσαυρος, ή μαρ

ί

πλ. δμμάτια λεία

στερ.ρ.πτό-αο.
ος σετοεε'Τών φυτών.

‘στ- -" ■*
i συστήματος των

τησώοες, '/ένος συ-
ο-

ατημουίς, φυ.τόν 
κοχε/χίνης.

Β.

τής

V

χο-

*στενέλυτρα,

στενόζαοπον, /έ-

στενοχειλ*$, γένος 
Όζλσνοίας.
ίατρ. στενοχώρια

έπ. στενογραφικός, 
στενόσωμον, γένος

στενόστομος, yc 
εντόμοιν.
>ρ, μΐ/αλόφωνος

, έπ. voix — φωνή στεν-

Τίί

—ι

Siephanie, άρ. ^στεγσ.^ία, $nfy'A-
I λιον Ριζικού § γένος γυζ&ν.
Slcphauilo, έπ. στεγανιτης. jeux —i 

στεγανέται αγώνες, (s.xO' ους 5 ><- 
νικήτας έλάμοανεν ώς βρχζιίον 
στεγανόν).

Slcphanomio, Β. γένος άκτι^τΰι 
(Βαλασσίων ζώων).

Slcphanophorc, άρ. στερινοοί^ϊς. 
Slephylle,B.’<^o^ov,yf ζοςρσλα/,^/. 
Slcppcs, άρ. πλ. έρημοι τής βρ- 

χτώ νς Αμερικής.
Stercacanlhe, άρ. ' στιοιγάιχ·,^ 

γένος γυτών λειχηνοειδών.
Slerchi, άρ. *λευζοπέλαρ·/ος, 

διαιτώμενον παρά τάς ο/Οας 
Βόλγα.

Stercorairo, άρ ϊο. Sabbe § 
λεΟίτης, εχ6υς τρνχόδους. §
κοιερίωνες ή κοποεώνες, εντορζ 
διατρίβοντα είς τήν κάπρον τΰ» 
ζώων.

Slcrcoralion, Β. κόπρος, κόπρα.ον, ε. 
σκατόν.

Stcrculiacecs, Β. πλ. κοποοσμιαειζή, 
σύστημα γυτών.

Stercaiie, 
γυτών.

Stercuiius
εγορος τ< 
ΰίδ αξας 
πρΐζωσι -

Siere, άρ.
^rpoz,' ρ..Γ.

Stereobate, άρ 
ύποτιθ·:μ!νον υποκάτω 
κΐονος.

Slcrcocaula, άρ. *5τερετχβυίον, /ε
νός γυτϋνν λειχηνοειδών.

Sl6reogr«iphie, Β. στερεο/ρασίσ, 
τέχνη τού σχεδιάζιιν τά σγήμχττ 
τό)^ στεριών επί ίπίπέοου κατά 
τούς κανόνας τής οπτικής.

Stereographique, έπ. στιρεογρα.- 
γικός.

Slereomelrie, Β. στερεομετρία, μέ- 
ρ°ν τής γεωμιτρίας.

Stcreotoniie, Β. στερεοτορία, ή τέ
χνη τού τεμν-:ιν τά στεριά.

StC: colypage, άρ. στίρε.τυπίτ, τν- 
πωσις δια στεριών σνυίδων.

Slercolype, άο. στερεότυπος, (έ<- 
δνθείς) τυπωθείς όιά στεριών σι
ν ίδωυ.

Slereotypcr, έν. στιρεοτυπω, (μι- 
ταοά/.ν.ω είς στερούς πίνακας ή στε
ριά καλουπια τάς συγκειμένας άτ.9 
κινητούς χαρακτήρας σ&λιδα'.) 

Slercolypie, Β.
S te re ο ty page 

Stereoxylon, άο. 
Sterile, άρ. στέ^

γονος, άκαρπος, terre — 
γή anuee — δυσετηρία, κακή-χ-σ- 
υιά.

SterililC, Β. στείρωσες, απορία, ά- 
•καρπια.

Steriphe, Β. *βτέριγος, γένος γυτ&9. 
Steris, «ρ. 'ατειρίς, γένος )υχνιόων.

Β. ' κοπροσμίχς, γένος

·, άρ. Βεό; των ’Ρωραίωσ 
ών αποπάτων. § ο Κρόνος 
τούς ανθρώπους νά κζ- 

τούς άγσούς.
στερ ιό μέτρον,
____ τ’ί. -ι. τ.'.

----------------- - jj χυ*$.
ρον διά τά ξύ)χ.

*σ~εριόοχΰρον, ri 
ής ^πσεως

στερεοτυπία, ϊ*·

στερεόξυλου. 
'ρίγος, στήρος, 

terre — άρρβί

ι

ι
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Sfodd, άρ. W. Strfjlet·
Sloriing, έπ. fivro—- λίρΛ στερλίνα, 

νόαισρα λογιστικόν τής ^7*/λίας 
ίσον μϊ 28 δραχμάς.

Slernal, Io, επ. στερνικός. cdlcs —cs 
πλευρά! στερνίτιοες είτε άληθεΐς, 
αί χαταλ.ήγουσαι βίς τό στέρνον.

Sternarache, άρ. 9 στερνόρραχις,
γένος ιχθύων.

Slcrnbergio, 3·. *στερνοοεργία, φυ
τό* της Ουγγαρίας Ικ τοΰ συστήμα
τος τών χρινοειοών.

Sterne ή Hirondclle do mcr, 3. 
χελιοών ή 9αλασσια, γένος νηκτι
κών πτηνών.

Slcruiclo, άρ. * στέονικλος, ιχθύς
.εκ τοΰ γένους τών άττα/.έων.

Sterno-clayicnlaire, έπ. άνατ. σιερ- 
νοκλειδικός, κλειδο^τερνίτος (μυς) 

Sterno cleido-masleldicn, έπ. άνατ. 
μσστοειοοστερνιτης, μϋς προσγυό- 
μενος είς τδ στέρνον, τήν χλεΤοα 
καί τήν μαστοειδή άπόγυσιν.

Stcrno-coslal, έπ. άνατ. στερνοπλιυ- 
ρι/.ος η στερνοπλευρίτης μύς.

Steruo-coslo-clavi-humcral, έπ. ά
νατ. ^οαχιονοστερνιτης ή ρίγας 
θωρακικος μυς προσφυόμενος είς τό 
στέρνον, τδν χόνδρον τής πλ.ευρ&ς 
καί τδν βραχίονα.

Stcrno-humeral, έπ. άνατ. βραχιο- 
νοστερνιτηζ, μέγας θωρακικός μϋς.

Stcrno-byoidien, έπ. μϋς εκτεινό
μενος άπό τό στέρνον είς τδ υοειδές 
όστοΰν.

Sterno-maetoidien, έπ. άνατ. ρϋς 
εκτεινόμενος από τοΰ στέρνου είς τήν 
μαστοειδή άπόφυσιν.

S tcrnoplygcs, αο. πλ *στίρνόπτυ- 
γες, τάγμα ιχθύων.

Sternoptyx, άρ. στερνόπτυζ, γένος 
ιχθύων.

Sterno-pubien, άο. στερνοηοϊκός ή 
ήβοστερ'ΐτης ρϋς.

Slernorhynque, άο. ‘στερνόρρυγχος, 
γένος ιχθύων.

Sterno-lbyroidion, άρ. άνατ. θυροει- 
δοστερνίτ ης, ρϋς.

Sternoxes, άο. πλ. 'όζύστερνον, σύ
στημα κοίεοπτϊρων Ιντομων.

Slernschorlo, άρ. είδος άμφιβόλου, 
ορυκτόν.

Sternum, άρ. στέρνον.
Sternutalif, καί
Stornutatoire, ούσ. καί έπ. πταρ- 

μικδς, κ. φταρνιστικός.
Sterope, άρ. 'στεροπή, γένος εν

τόμων.
Steropboro, άο. στερροφόρον, γένος 

φυτών.
Stertoreux, euse, έπ. ίατρ. ρεγ- 

χώοης.
Slevensie, 3. *στεβενσία, γένος φυ
τών εκ τοΰ συστήματος τών έρυ- 
θροδανοειδών.

Stevie, 3. ‘στοιβία, γένος φυτών εκ 
τού συστήματος τών άνισοειδών.

Slhcnie, 3. σθένος, τόνος, δύναμις 
τών μυώνων.

STI
Sthcnien, άπ. jeux — 5 1
τή των ’Αργειων.

Slhenies ή fetes Slhenicmnos, 9. I 
πλ. στήνβα, εορτή τών 'Αθηναίων 
καθ' ήν αί γυναΐ/ες έσκώητοντο ή ί 
έλοιοοροΰντο άμοιβαίως.

Stbeuiquo, έπ. τονικός, ενδυναμω
τικός.

Stibie, έβ, έπ. στιμμικός, εκ στίμ- 
ρεως κατεσκευασμένος, στίμμι τκ- ! 
ριεχων.

Slichomancio, 3. στιχομαντεία (ει- 
δις μαντείας γινόμενης μέ στίχους 
(θ’ρήρου, Σιβύλλης χτλ.) τυλιγμένους 
καί τιθέμενους είς κάλπην ή μέ ε
δάφια τής ίεράς γραγής λαρβα- 
νόρενα ές απροόπτου)

Slicbomelric, 9. στιχομετρία,διαίρε- 
σις κατά στίχους ή εδάφια.

Slicborkis, άρ. *οιίχορχις, γένος 
φυτών οργεοειδών.

Slicle, 3. γένος φυτών βρυοειδών η 
ουκοειδών.

Stigmanthe, άο. ^ατιγράνθερον, 
δένδρον τής Κοχιγχίνης.

Sligmarote, άρ. στιγράροτον) γέ· 
νος φυτών.

Stigmate, άρ. ^ατιγρατίας, ιχθύς. 
§ —5 στίγματα, σημεία επί τού 
δέρματος διά στιγέως {μυτερού 
τίνος εργαλείου) ή καυτηρίου γινό
μενα, πρός καταισχύνην ή ατιμίαν, 
μεταφ. στίγματα, οί ρδιλωπις τού 
παθόντος Χριστού, τοΰ άγιου Φραγ
κίσκου χτλ. § —s στίγματα, τρύ- 
παιτινίς (εις τά πλάγια τής κοι
λίας) όθεν άναπνέουσιν αί ρηλολόν- 
θαι καί άλλα έντομα. § στίγμα ή 
*άκρόστυλον, ή κορυγή τοΰ στυ
λίσκου τών άνθέων.

Sligmatique, έπ. στιγματικδς, ανα
γόμενος είς τό στίγμα είτε *άκρό· 
στύλον τών άνθέων.

Stigmatise, ec, έπ. έστιγ^ρατ^μέ
νος, στιγρατίας, στιγρατοφόρος.

Sligmatiser, έν. στίζω, στιγματίζω, 
κάμνω σηαείον εις τδ ρέτωπον μέ 
πυοακτωρένον σίδηρον, μεταφ. στη
λιτεύω, ίξουθενώ.

Sligmatographie, 9. στιγρατογρα- 
φία.

Stigmo, άρ. *στίγριον, γένος ύρε- 
νοπτέρων εντόμων.

Stigmito, άρ. 'στιγμίτης, συενίτης 
λίθος (γρανίτης) τής Αίγύπτου. § 
—g ή Pierres Saiut Elienne, 3. 
πλ. ^στι/μίται, χαλκηδόνιοι (χαλκη- 
δόνες) καί άχάται φέροντες στίγ
ματα ερυθρά είς λευκόν ή φαιόν 
έδαφος.

Stilage, ή SUlage, άρ. γύρος δε- 
σποτικδς ή τιμαριωτικός επί τών σι
τηρών χαί άρτων τών πωκουρένων 
είς τήν αγοράν.

Slilbe, 3. *στίλβη, γένος ύρενοπτέ- 
ρων εντόμων.

Stilbitc, 3. *στιλβίτης, λίθος πο
λύπτυχος, μαργ ’ριτόστιλπνος η δια
φόρων χρωμάτων άλ/ω*.

Stilbon, άν. ‘στίλβων, η στέλπων 
γένος μοκηΤΉίδών γυτών.

Slilbospore, άρ. 9στιλΖνσπορον, γέ- 
νρς μυκήτων.

Slil do grun — do graln, άρ. χμω- 
pa κίτρινο* διά τήν ζωγραφικήν 
(άσδεστώδης η ά,ογι/λώδης γή κάΐ 
κόκκοι ράρνου, ες ωκ κατασκευά
ζεται).

Slillalion, 3. (παρά τδ στίλη) δια- 
πίίυσις, ή δια τών πόρων τής γτ^ 
ανάβρυσες, ή διά μέσου τών γκιών 
κατ ολίγον διαπέρασις του ϋδατος.

Stillatoiro, έπ. σταλαγμιαΐος, 
λαγμίας, στακτοί, πίπτων 
σταλαγμούς (στάλα, στάλα).

Stillicide έπ.
γης στάζον 

Stillinge, 3.
μαλλοειοών φυτών.

Stillis, 3. \στίλις) γένος εντόμων 
τής έρυθράς 3αλάσσης.

Stimulant, te, έπ. ίατρ. καί ούσ. 
έοεθιστικός employer les —s μετα
χειρίζομαι τά ερεθιστικά (φάρμακα). 

Stimuler, έν. έοεόίζω, διεγείρω il 
a de bonnes inlenlions, mais il 
faut le — εχει καλά αισθήματα, 
άλλά πρέπει νά τον κεντήση Τ(ς.

Stinuleux, euse, έπ. ερεθιστικός. 
Stimulus, άρ. (λατ ) ρύωψ, κέντρον, 

μεταφ. έοεθισμδς τού σώματος, 
~ έοιθιζει Οηλ. τό σώμα.

3 στοιβή, ή γλεώς, γένος 
έκ τού συστήματος τών σι- 

τοειοών (χρήσιμο* είς παοαγέμισ μα

3. τό άπό τζς 
ύδωρ.
‘(στίλιγξ) γένος

στα-
χατα

στέ-

τιΟυ-

κ

ί

ο,τις
Stipo, 

φυτών

σαγμαριών κτλ.) § στύπο,, ποέρνον, 
στέλεχος φοινίκων, δενδροειδών-πτε- 

ί ρίδων κτλ.
Stipcudiaire, έπ. μισθωτός, ΰπό- 

μισθος, μισθοφόρος (είρων.)
Slipendier, έν. μισθώ, έχω μέ μι

σθόν {κυρ. στρατιώτας).
Stipite, ee, έπ. (πάσσαλοειδής) στε

νός είς τήν βάσιν ώς πάσσαλος.
Slipon, άρ. *στείπων, κογχύλη τής 

Ιαπονίας.
Stipulace, έβ, έπ. φυλλαριοΰχος, έ
χω ν φυλλάρια, μικρά φύλλα.

Slipulaire, 3. *στυπυλαρία, φυτδν 
τής Αφρικής.

Stipulant, te, έπ. άπαιτών, έπί συμ
βολαίου.

Stipulalion, 3. συνθήκη, ύποχρέο>σις 
επιβαλλόμενη εις τόν συμβαλλόμενο*. 

Stipuli, 0C έπ. 'έχοιν φυλλάρια είς 
τήν ράσιν τοΰ μίσχου.

Stipuler, έπ. απαιτώ, επιβάλλω τήν 
ύποχρέωσιν.

Stipules, 3.πλ. φυλλάρια, μικρά φύλ
λα είς τήν βάσιν τού μίσχου.

Stipuleux, euse, έπ. γυλλαριώδης, 
έχων μεγαλήτερα παρά τό σύνηΟες 
φυλλάρια.

Slipulicide, 3. γένος φυτών τής Ά- 
ριεριχής

Slixis, άρ. *στίξις, δένδρον τής ία- 
πονίας.

Slize, άρ. 9ατιγμοπυγίς, γένος έν-

112
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τόμων ύμενοπτέρων (έχόντων τρίά 
σημεϊα είς τόν πρωκτόν).

Slohe, άρ. ‘στόο'ζιο.ι, γένος φυτών. 
SlobeC, $· ’στοοαία, γένος φυτών 

ανιοοειδών. § στοβαία, γένος φυτών 
χιναροκεφάλιον.

Stobees, θ. πλ. στόβαια γένος φυτών. 
Stoc, άρ. βάσις άζμωνος.
Sloch lisch, άρ. Γ*£μ. «ξηραμένος 

είς τόν άέρα ή ταριχευτός άντα- 
χα·ος (μουρούνα).

Slockerz, άρ. ορυκτά διεσπασμένα, 
μή συνεχόμενα, μιχρ&μερή.

Slookwerk, άρ. 1\ρμ.. ορυκτά συ
νεχόμενα, εκτεταμένα.

Slccchas, άρ. στοιχάς, λαβάνδας 
ειοος, τουρ. χαραμ/πάσι.

Steucicn, cnnc, έπ. χαί ούσ. στωϊ- 
κός, οπαδός της φιλοσοφίας τοΰ Ζή
νωνος (ζηταρετησιάδης),μ.εταφ. στα
θερός, άκαμπτος, αυστηρός

Slolcismo, άρ. δόξα, φρονήματα 
στωικών, μεταφ. καρτερία, αύστη- 
ρότης.

Sloique, έπ. στωϊζός. 
Sloiquemcnt, έπίρ. στωϊκώς. 
Sloisme, άρ. στωίκότης.
Slokcsic, ‘στοκεσια, γένος φυτών 
τής Καρολίνας.

Slolc, στολή, έσθής μακρά τών 
εύγενών τής * Ρώμης γυναικών.

Slolephore, άρ. *στοληφόρος, γένος 
ιχθύων.

Slolouipbere, έπ. μασχαλιδοφόρος, 
φερων μασχαλίδας ή παραφυάδας

Stomacace, &. -στομακάκη, νόσος τοΰ 
στόματος ανάλογος μέ τό κ σκορ
βούτου.

Slomacal, lc, έπ. στομαχικός.
Stomachique, έπ στομαχικός, ό τοΰ 

στομάχου. § επιτήδειος, αρμόδιος 
είς τον στόμαχόν, ccst un bon — 
είναι άναστομωτικόν, ενδυναμωτι
κόν τοΰ στομάχου.

Slomalgie, στομαλγία.
Slomapodes, άρ. πλ. *στοματόποδα, 
τάγμα μαλακόστρακων.

Stomate, S. ‘στομάτιον, γένος δ- 
στραχοδέρμων μονοθύρων.

Stomalique, έπ στοματικός.
Slomias, άρ. ’στομίας, γένος ίχ- 

θύων-
Slomo-gastrique, έπ άνατ. στομο- 
γαστρικός. arlere —- ατυ μαγχττ ρι.~ 
χή άρχ-ηρία.^ κλάδος τής κοιλιακής 
άρτηρίας φερομένη είς τά άνώτε- 
ρον στόμιον τής γαστρός (τοΰ στο
μάχου).

Slomoie, θ. ‘οξύστομου, γένος δι- 
πτέρων έντόμων.

Stoquer, έν. σκαλεύω, διευθετώ τό 
πΰρ (έπί σακχαροκαθαρτηρίων.)

Stoqueur, άρ σζάλιυθρου (ξύστρα) 
τώ> σακχαροποιών, ή σακχαροκα- 
θαρτών.

Storax, ή Styrax, άρ. στύραξ, ει- 
°°> ρητίνης. — liquide μελιστύ- 
ραξ.

Store, άρ παραπέτασμα άναβιβκ- 

ζόμεοον καί καταβσβαζόμευεν δι’ 
ελατηρίου.

StorcnO, Β. ’*στόραινα (στορύνη;) 
γένος άραχνίδων.

Storille, αρ. *στορϊλλη, γένος κογ- 
χυλών τής Μεσογείου.

Storomessilc, ή Barysirontianitc, 
θ. μίγμα δειϊκής βαριίας καί άν 
Οραχικής στροντιανής εύρεθεΐσα είς 
τό Storomcs (νήτος Orkney).

Stourne, 5· ’/'άρ, πτηνόν τής Λουϊ- 
σιανής.

Slurnellc, S. είδος ιλαρός.
Strabisme, άρ. στραβισμός, κ. άΐ- 

/οιθωοιά.
StrabilC, ούσ. καί έπ. στραβός, 

παραβλώ/», ά)).οίΟωρος
Stragule, 5. ‘(στράγυλον;) λέπυ- 

ρον, περικάλυμμα τών χαρπογό/ων, 
μέρος Τοΰ σιτοειδοΰς φυτού.

Slramoinc, &. ίππΟυανές, κ. βα- 
ρυχόκκαλον, στραμμώχον, φυτόν 
ναρκωτικόν.

Slrangulalion, S. στραγγαλισμός, 
άγχόνη, πνιγμός, κ. πνίξιμον.

Slrangurie, &. στραγγουρια, τό νά 
χατουρή τις άλλεπαζλήλως, άλλα κατ’ 
ολίγον, είδος δυσουρίας, νόσος.

Slraparole, άρ. γένος κογχυλών.
Strapasser, ή Strapassonncr, έν. 
(ρωπογραφώ ;) 'κακογραφώ, εργά
ζομαι βιαιως (έπί ζωγραφιάς). § 
ραβδίζω, τυμπανίζω.

Slrapontin, άρ. μετακίνησή έδρα, 
μετακινητόν δρανίον, κάθισμα τών 
αμαξών. § *αίωρδκλιντρον, κρεμα
στή μετέωρος εύνή, κραββάτιον τών 
πλοίων.

Slras, άρ. ψευδαδάμα;, τεχνητόν 
διαμάντι.

Slrasse, & (‘γνάφαλον) χονδρομέ- 
ταξον. § χονδρόχορτον (cardassc).

Stratagdmc, άρ. στρατήγημα, με
ταφ. δο’λιότης, τέχνασμα

Slrategie, 5. (στρατηγία) στρατη
γική, επιστήμη τών κινήσεων τοΰ 
στρατεύματος.

StratiGcalion, 5. *καταστοίβασις, 
στοίβασμα πραγμάτων κατά τάξιν 
(είς δοχεϊου).

Slratificr, έν καταστειβάζω, βάλ
λω κατά ταξιν ουσίας εις τό δο
χείου.

Slratiome, άρ. *υωτοχ.εντρίς, γένος 
διπτέρων έντόμων ώπλισμένων μέ 
κέντρα.

Straliomvdes, S· πλ. ’μυιοπλίται, 
φυλή έντόμων διπτέρων. ·

Slratiote, άρ. στρατιώτης (ποτάμιος) 
γένος υδροχαρών φυτών.

Siralocratie, 3. στρατοκρατία, πο
λιτεία, διοίκησις στρατιωτική.

Stralographie, στρατο/ραφία,
περιγραφή στρατεύματος, καί τών 
κατ' αυτό πάντων.

Slreble, άρ. ’στρέβλιον, δένδρον τή; 
Κοχιγχίντς καί Κίνας.

Slreblolurique, άρ. *στρε6λόθρων, 
γένο$ μνίων.

Strclct η Slerlet, άρ. ο*ξβρά/γχ4,', 
ίχθυς τοΰ Βόλγα.

Slrehtz, 3. 'στριλιτία, γ/ν&ς 
τοΰ Εύέλπιδος ’άχριοτηρίου. g 
άρ. πλ. παλαιόν πιζι/όν τής ‘Ρα?- 
σίας άτακτον ώς οί Γεννισάρ^ 
Τουρκία; καταρ/οθέν· παρά τοΰρι- 
γάλου ΙΙέτρου.

Sire ph edie ,&. * σρεφεδία,γένος 
Strepsiceros, άρ. στρ»·/>(ζερ5ος, ιΐ- 

δος κιμάδος (αντιλόπης), ζώον μζ- 
ρυκάζον.

Stropsiptdres, ϊδ. IUiipipiares.
Slreptachno, άρ. *στρεπτάχνη, yf- 

νος σιτοιιδών αυτών.
Streplion, άρ. *στρέ//ιον,γένθ;φντΰ>. 
Strcptogyuc, σνρεπτόστιγμα, γέ

νος φυτι»)ν σιτοιιδών τής Λμερυή;.
Slrcptope, άρ. *φυλλόχκολον, γε>ος 

φυτών τής ’Λ,αέρικής έχόνιωνφνΑ· 
λωτόν τόν χαυλόν.

Streplostachys, άρ. *στρεπτόϊ«- 
χυς, γένος σιτοίιδών φυτών.

Slribord, άρ. τά δεξιά τοΰ πλοίου. 
Striet, te, έπ. στενός, συνεσφιγμένες 
μεταφ. αυστηρός, άζρίβής, έπί η
θικής.

Slrictcment, άκίρ. σ-ενώς, μεταφ. 
αύστηρώς, άκριδώς.

Sirie, ee, έπ. στριγγωτος, ραβδω
τός, αυλακωτός (επί κιόνων κτλ.)

Stries, &. πλ. στιγγες, ραβδώσεις, 
αύλακες, χαράγματα επί ζο/χυ- 
λών. στρίγγες, ραβδώσεις κιόνων. 
§ *φλεβες, ελάττωμα ύέλου (διά 
τήν άνισον πυκνότητα τών μερώ/J.

Striga,άρ.*στρίγαιον,φυτόν τής Κίνας. 
Slrigee, & *στρίγεια, γένος φντώ». 
Strigilic, &. ·*στριγιλία, γένος φυτών. 
Slrigille, άρ. στλεγ/ίς, ύήζτρα, ερ

γαλείου, μέ τό όποιον οί αρχαίοι 
λουόμενο: έξυον τό δέρμα.

Slrigilliformc, έπ. στλίγγιδοειδής.
Striures, S. πλ. στρίγγες κίονος,κογ- 

χύχης.
Strobile, άρ. στρόβιλος, κώνος, καρ

πός πεύκης κτλ.
Strobilifdre, έπ. στροβιλοφόμος, 

κωνοφόρος.
Slrobiliformc, έπ. κωνοειδής., 
Slroeck ή Slrouk, άρ. πλοιάριον 

τοΰ Βνλγα.
Strohstein, άρ. *άχυρόλιΟος ή ά- 

χυρίτης, πέτρα κίτρινη στιλπνή καί 
λεπιδωτή.

Slromalce, άρ. στρωματιό;, γένος 
Ιχθύων.

Slroinatcs, άρ. πλ. στρώματα ή 
στρωματεις, ανάμικτα, ή άνάλεκτα, 
συναγωγή ποικίλης ιστορίας κτλ. 
(ώς τοΰ ίεροΰ Κλήμεντος Άλεξαυ- 
δρέως).

Strombe, άρ. στρόμβος, γένος μο
νόθυρων όστραχσδέρμων.

Slrombotes, άρ. πλ. *&τρομβίται, 
στρόμβοι γαιώρυκτοι (fossiles).

Strombome, άρ. Βοτ. *στρόμβωμα, 
γένος φυτών έκ τοΰ συστήματος 
τών μυκητοειδών.



STR

άμ. βοτ. σ αρώματα λει~ 
λειχήνες τών '^πο^υκοειοών »

στογγυλέλμινς, ειόος 
ών έντερων.

Slrome, 
χηνώοη, 
φυ τών.

Stronglo, άο 
σχοιληζος τι

Stronglion, άρ. ’ στμογγυλομύζης, 
ειοος άμανίτου.

Slronliano, 3 χημ· ντροντιανή, ο
ξειδίου στροντίου. § άλας σύνθετον 
άπό οξύόιον στροντίου χαΐ ανθρα
κικόν οξύ.

Slronlianito, άρ. στροντιανίτης (λί
θος) άνθρακ /.ή στροτιανή.

St. ophanlc, αρ. ’στμοφάλιγξ, γένος 
ρυτών ζλ τοΰ συστήματος τών έ- 
ρυθροδανοειδών.

Strophe, 3. ποιτ.
Strophius, 3.

Αμτεμιδος.
Strucliion, άμ.

τών.
Structuro, 3. 

corps humaiu 
τού

ατρογη.
πλ. στρόγια, εορτή

‘στμύχιον, γένος φυ-

κατασκευή. — du 
σύνθεσις τών μερών 

ανθρωπίνου σώματος — d un 
discours συνθήκη λόγου.

Struinairc, 3. ’χοιμαόίτις, γένος 
ναρζισσοειδών φυτών.

Struiues, 3. π*ζ. χοιμάδες, νόσος τών 
ύγμολεύζωυ (λυμφαντικών) αδένων, 
κ. χελώνια.

Slruiiiosilo, θ. 
διχ>ν πμήσμα

Strumpfie, 3.
μερικής.

Strulhiole, 3. 
φυτών δαφνοειδών.

Struthiopldrc, 3. ’στμουθιόπτεμον, 
γένος φυτών.

Strychnecs, 3. πλ. στμυχνοειδή, 
σύστημα ρυτών.

Sluartcs, 3. π>·. ’στυάρτεια, γένος 
φυτών μαλαχοειδών

Stuc, άμ 
λευκόν 
μένον 
στον, 
τοίχους).

Slucaleur, άμ μαμμαμωτής, ό κα
τασκευάζουν το μαμμάρωμα.

Studiousement, έπίρ. έσπουδασμέ- 
νως, περροντισμένως

Sludietix, ense, έτ. επιμελής.
Stupefacti!, ivc η Stupefiant, lc, 

επ. ιατμ. ναμ/.ωτιζος, αίμωυιαστι- 
κός.

Slupcfacliou, 3· νάμκωσις, αίμω- 
όιασμος, αναισθησία, μεταγ. έζ- 
πληξις, έζστασις

Stupcfaity lc, έπ. έκπληκτος, κατά
πληκτος, εκστατικός, έκθαμβος.

Slupelicr, εν. ναρκώ, προξενώ νάρ- 
ζωσιν, μεταγ. καταπλήττω, ρέρω 
είς εκατασιν.

Slupeur, 3. νάμκωσις, αναισθησία. 
μεταγ. έκπληξις,

Stupide, έπ; καέ ούσ. 
μάς, αναίσθητος.

Slupidemeiil, έπίρ. 
μωμώς, εύήθως.

βρογχοκήλη, χοιρα- 
τού λαιμού.
γένος ρυτών τής Ά-

*στμουθίσκος, γένος

μαομαρωμα (μ.άρμαρον 
ή ak/ou χρώματος ‘‘Ρίμ- 
ιαί αναοίυμένον μέ άσβε- 
αέ τό όποιον άλείφουσι τούς

*» 
έχστασις.

εύήθης, μω-

STY 891SUA

ειναι ποζνα 
τετριμμένος είς τάς υ- 
fruit — καρπός γέρων 
τόν (στύλον) σωληνίσκον. 
. εγχειρίδιου, άκινάζης, 

ξιφιόίου. § μήίη, 
έμγαλεΐον. 

φυτών

Stupidile, 3. άναισθησία, μωοία, 
εύήυεια .
Sluprc, άο. πορνεία, (άχμ.) !
Slurniie, 3. *στυμμία, γένος ρυτών. 
Stygio, 3. ’στυγία, γένος λεπιόο- 

πτέμων εντόμων.
Slygienne, έπ. 3. γημ. eau — νι· 

τμικον οξύ.
Stylaire, έπ. *στυλομμυγχίτης, γένος 

σκωλήζω·? τελμάτωσών.
Stylandre, 3. βοτ. *στύλανορος1 γέ

νος ρυτών.
Style, άμ. στύίος,σζάμιγος, έγκεντμίς, 

ζονόύλιον όιά νά γράγη τις επί /.ηρο. 
σανίοος, § γνώμων ή/.ια/.οϋ ώ 
ρολογιού. § χαμοκτήμ λόγου, γμά- 
σις, λέςις. — de Tecrilure Ιεμογμα- 
ρι/.bv υγος. — du palais όικα- 
στ^κόν υγος. § τμύπος, χαμαζτήμ, 
ειοος Χωγμαγιας, μουσικής, άμχι- 
τεκτονιζή,·. vieux — παλαιά γοονο- 
λογία^ παλαιόν μηνολόγιον. nouYeau 
— νέον μηνολόγιον, πμσβαίνον κατά 
12 ήμίρας^ έν χοήσει παρά τοϊς όυ- 
τιζοϊς ζαοΐς.— ilgure έσχηματισμέ- 
νος, τμοπιζός, μεταγομιζός λόγος. § 
σωληνίσκος (στόλος),μίμος του άνθους 
βκτεινόμενον επάνω τής ωοθήκης. 

Slylophoro, άμ. στυλό γόμος, γένος 
ιχθύων.

Slylcr, έν. σχηματίζω, καθιστώ 
άμμόόςον, γυμνάζω, il est fori style 
dans les affaires είναι πολόά έςη- 
σκημίνος, 
ποθίσε«ς.
αείμονον

Stylel, άμ 
ειόος τριγώνου 
ιΐαθ'.τήρ, χειρουργικόν

Slylidie, 3. στυλίόιον, γένος 
όμχεοειόών.

Slyline, 3. ’στυλίνη, γένος *πολυ- 
ποόείων. (polypiers).

S»lylobasion, άμ. *στυλυδάσΌΐ, όεν- 
όμύλλιον έκ του συστήματος τών 
ε^εΖ·νθοει^ών.

Siylebato, άμ, 
όιον τών

Stylo -ceialo-hyoid icti, 
μίς ί/.τΐίνόμίΌς άπο 
άπόγυσιν είς τό υοΐιοες

Stylo-ccralehyoidien, έπ 
όικός μυς.

Stylo chondro hyol licn, 
ίο. Siylo-hyoidiou.

Stylo-corine, άρ. β/τ. *στυλο^ορΰνη^ 
οε-ορον ι/. του συσι ήματος τών 
ροοοό αγνοειόων.

Styloglosse, έπ.
(μυς), εκτεινόμενος 
ειόή άπόγυσιν εις 
γλώσ της.

Stylo-hyoidien, άμ. 
ή ligamcnt —

στυλοοάτης, ίτιοπό- 
στύλων, των κιονών- 

έπ άνατ. 
•ν στυνοειδή 
'i; οστού*, 

ανατ. ύοει

έπ. άνατ.

ι

:. άνατ. στυ/άγλωσσος 
από τήν στυλο- 
τό πλάγιου τής

άνατ. m uscle 
ή ligamcnt — ύοειδοστυλίτης μυς 
ή σύνδεσμος εκτεινόμενος άπό το υοει
δές δστοΰν είς τήν ς·υλοιιδή άπόφυσιν. 

Styloide, έπ. άνατ. στυλοειδης (άπό- 
γυνις υποκάτω του πιτρώδους μί
μους του χμοταφιζου όσιου, καί ε·

τέρα είς τήν κατωτέμαν έσωτεμι- 
κήν άκμ·κν τής ζιμκίόος (radius).

Stylo-mastoidien, enno, έπ. στυλο- 
μκστοειοής (άπόγυσις) Irou — 
στυλό μαστοειδής πόρος υποκάτω τοΰ 
πίτμώόους μέρους του /.ροταρκού 
οστού, όθεν διαβαίνει τό πμοσω- 
πικόν νεύμον.

Slylo-maxilairo, έπ. ένατ. στυλοσια- 
γο,νίτης (σύνδεσμος).

Stylomelric, 3. στυ'/ο μέτρια.
Stylopharyngien, άμ. άνατ. στυλο- 

^αμυγγίτης (μυς).
Stylophore, άμ. * στυλογόμον, γέ

νος φυτών.
Stylops, άμ. ζωο,\. *στύλωψ, γό

νος εντόμων στρεψιπτέρων.
Slylosaillbo, άρ. βοτ. "στυλάνθε- 

μον1 γένος ρυτών.
Stylurc, άμ. ’στύλουμος, γένος φυτών. 
Stymaloso, 3. *

έντασις) αίαορραγία 
τής ουρήθρας.

Slypandre, άμ. βοτ. 
γένος ρυτών.

Slymphalides, έπ πλ. 
όρνιθες, πτηνά τεμκτώόη τής 
φαλιδσς λίμνης κατα 
δίαν.

Slyniphelie, 3. 
νος φυτών.

Slyplique, έπ. 
Slyplicile, 3

στυμάιωσις, ('<υ’,°· 
τοΰ ζαυλόυ,

στύπανδμος,

στυμφαλίδες,
Στυμ- 

τήν Άμκα-

ίατρ. στυττικός. 
ίατρ. στυπτιζότης.

Styrax η Storax calamite, άρ. βοτ. 
ρητίνη όμωνύμου τινός όέν-

Στύξ, ποταμος τοΰ

στύμαξ,
όρου.— li(|uidc στύραξ, μυτοσιύρα;) 
ρητίνη μοώο’ης β.αλσαμογορου τίνος 
δέ νόμου.

Styx, άμ. (μυθ.)
άσου.

Sil, άμ. γνώσις τίνος πράγματος, 
au νιι cl — do >ατ’ ο·ρ·.ν (ιπέ 
παρουσία) και εν γνώσει τοΰ 
τετμάπουν ά/οιον τής Ιίατα/ωνι- 
χή> /«μας (αμφιβαλλόμενου όμως ε·- 
?έΓΙ)

Suage, άμ. άκμώνιου, μικρός ακ
μών των χα)χέ'ων. έμγαλΐιον τών 
οειθροποίώυ, και τω* πτεμνιστη - 
ροπόιών. ’ λίπασμα, οαπανη

λίπους, με το όποιον άλιί^ε- 
τό πλοίο* ενίοτε. § νοτίς, ΰγμα- 
τοΰ ξύζου (τών νέων πλοιω*). 

έν. συναπτόν τους άμβωνας, 
τού λεβητίου

άρ. (σουδάμιον) ζαά;δμώ- 
" ' αιά τον ίο ρώτα. 

το ότνϊον οί ’Έ- 
εδενον τή* κε- 
δ'έεν Siiut —· 

', τό ότοιο-ν εσκι- 
toj Χυιστου είς 

τ*ΰτυυ επί τής

άναισθήνως,

τον
ται 
σία

Suager, 
τά χείλη

Suaire,
T10V, μαΆ ήλιΟν 
τοΰ πσοσώπου, με 
5ρ·ίϊοι εσ-ιεπαζο*, 
γαλήν του νεκρό*, 
το άγιον μαναήλιον. 
πχζε την κευχχην · 
τον τκφσν, ό τόπος 
άγιας τμκπέζης.

Suunt, le, έπ. (δρώμενος, (δμώτι πε- 
οιρόεόμενος.

Suave, έπ. ήδνς, γλυκύς, νόστιμος. 
§ ήσύπνους, εύώδης

Suavemeul, έπίρ. ήδέως.
112'
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SUB

buovrrt, & ήοότης, (ζωγρ.) χάρις 
γρωρ.Άτισρ.ου. (εζκλ.) παραρυύια, ή- 
οο-’ή τών οεήτεων

Subalterne, επ. υποοεής (υποδεέ
στερος) υπάλληλος χα.τώτιο'ίς άλ· 
J.o jy ό ύτζό τάς όιαταγάς αύτοΰ όιχ~ 
τελών.

) ·

i

i

Suballernite, 5. υπαλληλία, ζατά- 
σ*τασις τοΰ οιατελοΰντος ύπο άνω- 
τέοου όΐ'ζταγάς.

Subarmale, Sr. ίποούτης, τριβών 
χονορός.

Subaud Ilion, Sr. συσυπαχουόρίνοσ, 
συνέρ οασις.

Sub-cutan6, eo, έπ. * ύποσχύτειος, 
υποκάτω του δέρματος τ.ιίιζ^ος.

Subdcfegation, Sr. * επιτροπή, πα
ραγγελία Οιόορινη παο’ άνωτέρου 
εις κατώτερον ο<ά νά πράξη τι αυ
τού απόντος, η οι χτάττοντος (άν- 
τκατάστασις). έζτασις τοιαύτης 
εξουσίας.

Subdeleguer, έν. ίπιτρέπω, παραγ- 
γίλ/ω, οιοω άοειαν τού πράτ-ειν 
α>τ έ«*οΰ ζτζ. (επί άξιωρατιχώ* 
ρεταβιβαζόντο» ν είς άλλους τήν ό
ποιαν άν.έσως αυτοί ϊχουσιν άοει 
αν παοά τοΰ ήγερόνος.)

Subdiyiser, έν. υποδιαιρώ. 
Subdivision, &. ΰποοιαίρεσις. 
Subduble, έπ. ύποοιπζάσιο,, τό ή- 

ρισυ τοΰ ήρίσεως.
Suber, άρ. βοτ. οεζλόορυς, οένορον. 
SuberaLe, άο. χη/ζ. φελ/ιζόν άλας· 
Sube-reux, ense, έπ φε^λώοης. 
Suberique, έπ. acide — Qfc/.λΐχόν 

iI
Subgrondation 2·. 
ζοίζωρα, C-ύλ _ 
ώς πρός

Subgroxide 
τέγισρα, ;

Subhasta non, &. 
Subhaster, έν. 

κληρονορη θεντα 
Sup-inlr.ini, le,
— Le ύπεισουόαενος, 
ζων πριν τεζειώση 
νος

’ζησις χοανίου.υκ
ζούλ-σ/ζα 

τά πέριξ. 
ι, ή Severonde, 
γίΐζωρ-α. στέγης 

ό r, aor[p -χσ'ά.
ο ηρο- 

ζτή ·να: 
έπ.

11-50

ταΐρατώ
α.

ιχτυ. fidvre 
πυρ·τόί άρχί 
ό προη/ουρ.ι-

j ’■
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I

Subir, έν. ύπεχ'·>, ύπορένω, ΰτο>έ- 
ρω- — la queslion ππραοιοοραι 
t ις βασανιστήρια, «ίς |3ασανους, 
ρίασανίΞοραι- — i’examen όποβαζ 
^.ομ.χι (εις τή' τακτ»κήν^ £~ετχσιν.
— linterrogatoire α>αχρίυοα«'.
— son jugeme.nl ύτεχω οιζη 
υπουερω τήν εζοοθιίσν.^ ζατ £<ζ*υ 
άπόφασιν.

Subit, le, έπ. «γνήσιος, χ. έξζφ·κ-

Snbiletnent, έπίρ. αιυνηοίΜς, ζ. έ- 
ςαυ^α

Subjectif, ive, έπ. χ ύτοζειρ ενικός, 
«>ηζ.ων ε<ς το υποζχίρενσν. ύ.τοτα 
ΖΤ,ζΟς, βάλλω/ υποζάτνι.

Subjection, 2. * αυτερώτησις, σχήρα 
Ρητορικής χαΟ’ ο ό σύτός zat ε->ω- 
τκ χ-ζί άτοκοίνεται (ανθυποφορά ;) 

Subjenclir, άρ ύ,ποτκζ.τιζή έ/ζλισις.

SUB
Subjugu*r, «ν. ΰποζυγώ, ύχοτάσσ· 
Sublel, άο. (σύριγξ) συρίστρά, σφυ
ρίχτρα τοΰ όρνιθοθήρα. § * σνστο- 
λόστορος, γένος ιχθύων ουναρένων 
νά εκτείνω σι καί νά συστειζωσι τό 
στόρα.

Subliniation, Sr. χη/ζ. (έξντ/ζισρός) 
/ζετεωρισρός, S-^ωτις (ζαιορένης τί
νος ύλης εις ατρώόη ζατάστασιν)

Sublimatoire, άρ. καί <π. χηρ. 
άτροοόζη, οοχεϊον οεχόρενον τούς 
άτρούς της καΌρίνης ύλης.

Sublime, έπ υψηλός, le —de l’art, 
de la vertu τό ύύος, τό ρεγαλεΐ- 
ον της τέχνης (ή ρεγαλουργία) της 
άοετής. geometrie — * άπεεροστο 
λόγος γε-άρετρία. style — χαρακ.τήρ 
λόγου υψηλός. § άνατ ύπερζείρενος, 
ανώτερος muscle — ρΰς επάλληλος, 
επκνολ άζζου χείρενος, η * οαζτυ- 
λοκάαπτης(της χειρός χαί τοΰ ποοός).

Sublime, άρ. χηρ. ρετεωρισρέ/ος, 
ρετεωριστός (ύόωρίνος). — cor
rosit ύοροχΖωριζός όοράογυρος 
ίευτερόξειοος, άχνη ύοραογύρου. — 
doux ύοροχλωριχός ΰοράογυοο; 
π^'/,τόξίΐοος (τό ζαλορέ>α.νον^.

Sublimement, <πίρρ. όύηλώς (άχρ). 
Sublimer, εν. χ<ρ. ρετεωοίζω, έςα* 

χνίζολ, ύ^ώ (οιά τού πυρός).
Sublimile, S. υ·^ος, ή ό·5ηλό- 

της.
Sublingnal, le, έπ. άνατ. ύπόγλωσ- 

σο;, υπογζώσοιος.
Sublunaire, έπ ύποσέληνος. les 

corps —s τά επίγεια σώαατα.
Submariu, ine, έπ. υποθαλάσσιος, 

(λεγε ράλλον Sous-marin).
Subineuldl, le, ίπ. ’ υπήνειος, ύπογί- 

νειος. ύτοζάτω τής σιαγο>ος ζείαί
νος. ariere —e ύποπω/ώνιος άρ- 
τηο»α.

Submergnr, έν. ζ.αταούω, ζαταπον- 
ζατα.βζθίζω.

Stibm»‘rsibh‘, έπ. ^οτ. καταούσισος. 
Ileiir — ά/Οος ζαταέυόρενον εις 
τ'< υοωο ;/ε.*ά τήν γ >>ΐαθ·χθΓητιν. 

rmbniersioii, S. χκτάουτις, ζατα- 
πο^τισυος, *ατκβνύισ απ.

Submultiple, έπ ίο- Sousmulliplc 
Subnorni de, ύ. ίο. Sous-norinale 

Subodorer, έ ύπ'/σγοαίνορα.ι,αίσθά- 
νοραι, ρυρι 7ορχι ρ.Ά.ΑροΊζ^ τά 
ϊχ /η.

Suburdinalion, 5·. πειθαρχ α (εις ά- 
νωτέχουςΐ υποταγή, τάξ ς τών πυαγ- 

προς άλζηλχ, τώνχατωτέ- 
σ*.·ν πρός τούς ανωφερούς.

Subordiiiemcnt, έ.:»ρ. πειΟα/χικώς, 
κατά ταξιν. ακολούθως.

SHbordounemrnt, έπ>ρ. ύπαλ>ήλως, 
υποκάτω άλ/ου il ne coimmande 
dans celle place que — au gou 
verneur άζοιζίΐ εις *ό γρούριον 
ώς οεύτεοος του γοουράρχου.

Subordonuer, έν. υποτάσσω, υπο
βάλλω.

Subornuteur, άρ. —trice, &. οικ·

*

SUB ί

Τ5’Λ«’ί -t-·
rvpaf. r

SnbornadoH, I
— d’ uue fille ^ιαρίορά ’
— d’Qfi lemoio, d’un juge dio-
φθορά ράρτυρος,οκαστού. *

Suborner, έν. όιαφθείοω,
εζραυλίξω, άχατώ.

Subornenr, άρ. —euso, 5. 
φθοοιύς, έζρ-χυλιστής^

Subrecargue, άσ. (Ισχ.) ρι,ί~ς 
εις τάς Ισπανικάς αποικίας 
καί άγοράζων εν ονόρατι τής 
έαπορικής εταιρίας.

Subrecot, ά* έπίρετρον, έπίοορα, 
πρόσθερα τοΰ εράνου, ρεταο. αΐ- 
τησις έκτακτος, ανέλπιστος.

Subreptice, έπ leltres—s, grAcc — 
έπιστολαί, χάρις, τάς όωοίας οι’ α
πάτης ελαβέ τις. ρεταφ edilion
— εζοοσις κλοπιραία, παράνορας.

Subrcpiicemenl, έπίρ. χλοπιραίας, 
όι’ απάτης.

Subr^plion, 2γ· απάτη, κλοπή. 
Subrogaliou,. & άντιχατάστασις. 
Subrogatis, άρ. οιάτνγρα άντιζα- 

θ·στών ζηοερόνα.
Subroge tuieur, άο. οεύτιρος trr 

όευ.ό)^ οινοi7pcvoi naoi τών σζ/- 
γεχών καί τοΰ οιζαστηοίου, πσός 
επιτήρησιν τού ετέρου.

Subroger, έν. αντίζαθιστώ.
Subseculif, ive, έπ. έπόρενος, ακό

λουθος.
Subselles, άρ. πλ. άρβων ίεροχήρυ- 

κος ·
Subsequemmenl, έπίρ. έπορίν«ς, 

αζο/Ουθ'υς.
Subsequent, Ιο, έ.π. έπόρενος, ά- 

κόλουνος.
Subside, άο. τέλος, φόρος. § ίπι- 
χουρία, ροήθιια χρηαατιχή οιοο- 
υ.£νη άπο ήγερόνας εις ήγερόζα 
σύρραχον. les —S dc guerre 
στοπτιωτικοι πόροι.

Subsidiaire, έπ. τελευταίος, έσχατος 
πόίος. raison — έπιχείρηρα συρ- 
πζη^ωαατικόν. moyen — άναπ/.η- 
ρω(αα)τιζδς τροπος

SubsidiairemciH, έπίρ’. συρπλη,σω- 
ρατικώς, κατά οεύτερο* λό/ον.

Subsistaiice, τ^οφή. —S σιτίσ, 
εοόοιζ στρατεύρατος. chercher 
sa — πορίΧορχι τήν τροφή» «ου. 
metire uu soldat en — προσοιο- 
oiZv “O'j μ.'ΖΛονΊ u-iw του λόχου 
του στοαπώτην να ζαρο^νη τήν 
τροπήν του άπο άλζον ζόχον, ή άλ
λην αποθήκην.

Subsistor, ούο. ύφίσταραι, ύπαρχο», 
ο'ιαρζώ, σώζοραι, οιαρε'νω- § ^ι- 
ο:ευ·.», ζώ. il ne saurait — avec 
uu si modique rovenu ό'ΐν ού»α- 
ται νά ζήση /ζέ τόσον ολίγον εί- 
σσοηρα. il n’a aucun inoyen dc 
__ όέν ΐχίΐ ζάνένα πόρον ζω-

Substance, S. ουσία, υλη- § τό ά- 
ριστου, τό παχύτατο/ ρέρος. ou

jugeme.nl
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SUB SUC SUC 893
viande; Γ 

ι — αφή-
n tpop lremp6 celte 
ocu cn a tiro loute la 
xa» πολύν χα,ιρ'ον τό xpi-O-i *·ίς τό 
ύοωρ, οθεν εχασεν ύλην τήν ουσί
αν. μεταφ. ce livre a bcaucoup de 
paroles et peu do — τό ριβλίον 
τούτο εχει πολλά λόγια, ολίγα; 
οέ έόέας. § κεφάλαιον, έννοια, βά· 
σι; λόγων. § '------- ‘
βίου, en — έν 
μω;, σοντόμω;

Substantiel, Ile, 
χυλώόη;, θρεπτικό;, επιούσιο;.

Substanlicllemcnt, έπίρ. ουσιωόώ;, 
κατ’ ούσίαν.

Snbstantieux, cuse, έπ. χυλώίη;, 
θρεπτικό;.

Snbstanlif, άρ. ούσιαστικόν. verbe 
— ρήμα υπαρκτικόν τό etre, όταν 
όέ* λαμβάνηται ^οηΟητικώ;. .

Subslantivement, έπίρ. ούσιαστι- 
κώ;.

Substiluer, έν. ύποκαΟιστώ. § κα
θιστώ κληρονόμον μετά 
λον ή εί; ελλει^/ιν άλλου 
σιορίζω κληρονομιάν 
λαυσίν τίνος ρ-ίτά. τινα 
substitue celte 
de sa maison 
αύτόν εί; τού; 
οικίας του μετά 
κυρίου; κληρονόμου; SC —, αύ 
τοπ. άντι(ύπο)καΟιστώμαι, έμβαί>ω 
εις τόν τόπον άλλο*.

Substitui, άρ. ύποκατάστατος, άν- 
τανόρος, βοηθό;, (άναπληρωτιζό;) 
όημοσίου ύπαλλήλου. — du pro- 
cureur gencral αντεισαγγελεύ;.

Substitulion, θ. ύποβολή, υποκατά- 
στασις, άντικατάστασις, (πρά/μα- 
το; ή άνΘρώπου εί; τόπον άλ^ου). 
§ όιάθεοι; κληρονομιά; υπε 
εί; ελλειψιν άλλου, 
άλλον.

Subslruclion, θ ύα 
μή υποκάτω τή; γί 
οίκοόομήν (ώ;

Subiangente, θ. 
Subiendaule, θ. 
Subterfuge, άρ.

σις.
Sublil, 

cours 
πνεύμα 
εύχει.^ 
απεραστικον 
όξυόέρκεια.

Sublilcinont, 
ξιω;.

Sublilisation, θ λέπτυνσι;(άραίωσι;) 
τινών ύγρών όιά τού πυρό;.

Subliliser, έν. λεπτύνω. § καθιστώ 
τι όιαπεραστιζόν, οξύ. μεταφ. ζη
τώ λεπτολογίας, λεπτολογώ, άπατώ 
έπιτηόείως.

Subiilite, 
αγχίνοια, 
βολιά.

SruVtripk,

S τά ά'-χ'/ζ.χίχ τοΰ 
χεφαλαίω, έπιτό-

έπ. ούσιώσης. §

άλ-

..Γ'~ΐ άπό- 
άλλον. il a 
aux aines 
τόν άγρον 

πρωτοτόκου; τή; 
τού; πσώτου;

se

terre
άφήχε

τϊνα 
τινό;

προς

τι*ο;, 
τινα

■ύή, οίκοόο- 
ή ύπό άλλην 

αί·ί&οχ χΐαι). 
tdr.Suus tangente. 
ϊρ. Suus-tendunto 
υπεκφυγή, πρόφα-

le, έπ. 'λεπτό;· μεταφ dis- 
— λεπτολογία. espril — 
οξύ. filon — έπιτήόειος, 
ζζέπτης. vcniii— οξύ, όι- 

φάρμακον. yue —C

έπίρ. λεπτώ;, έπιόε-

θ.

s

η

λεπτότη; — desprit 
έπιτηόειότη;, X. όια-

Soiis-triple, ιπ. μ*θ·

υποτριπλάσιο; (ό 2 άσιθμό; υ
πάρχει ύποτριπλάσιο;. tublriple τού 
β τούτέστιν εμπεριέχεται τρίς εί; 
αυτόν)

Subalaria, θ. * όβιλίτη;, φυτόν. 
Subule, άο, έπ. feuille —όο φύλ

λο* οβελοειδές, όξυκατάληκτον.
Subulicornes, άρ. πλ. * δβελόκερα, 

σύστημα νευροπτέρων εντόμων.
Suburbicairc, έπ. περιλαμβάνω* τι- 

να; (10) επαρχία; τή; Ιταλία; 
(κατά τό πάλαι), eglise—,0Teque 
— εκκλησία —'n-‘----- --------
ίπ(σ<οπος 
πασχα;.

Subvenir, 
ηθώ.

Subvenlion, θ. επικουρία, βοήθεια. 
§ σύνταξις, πόρο;.

Subversif,ivc, έπ. ά.ναστρ'πτικός,κα- 
θαιρετικο;, καταστρεπτικό;.

Subversion, θ ανατροπή, καταστρο
φή.

Subvcrlir, έν. ανατρέπω, καταστρέ
φω.

Subvirguler, έν. ύπογράφω, ύποση- 
μειώ.

Suc, άρ. 
οπό; 
σιολ. 
κοζύ*ον τήν 7τέ·/*ιν 
θρεπτικό; χυμό; ή 
ουσία, τό έξαίρετόν 
το;.

Succedane, ce, έπ. 
quelques ccorccs indigencs pcu- 
vcni etre consideres comme 
—eos du quinquina τινέ; εντόπιοι 
φλοιοί όύνανταινά άναπληοώσωσιν 
τόν Περουβιανόν (τήν Κίναν).

Succedor, ούό. (προφ. τό ccc ώ; 
ξ<) όιαοεχομαι la nuit succede 
au jour ή νύξ όιαοέχεται τήν ή 
/χέραν Numa succcda h Romulus 
ό Νουμά; όιεόεχΟη τόν 'Ρωμύλον 
§ εύόοκιμώ, επιτυγχάνω, tout ce 
qu’il cnlreprend lui succede ό,τι 
έπιχειοεϊ τοΰ πηγαίνει καλά § 
κληρονομώ il a succede a son 
pere έκληρονόμησε τον πατέρα του. 
se —, άλληλοπ. les saisous sesuc- 
ccdent αί ώραι τοΰ έτου; συνα- 
κολουΟοΰνται.

Succcntcur, άρ. ύπο^άλτη;. 
Succeuluriaux, έπ. πλ. corps — 

επινεφρίόια σαρκία, ή έπινεφρίόιοι 
άόένε;.

Succos, άρ 
Successcur, 
Succcssif, ive, έπ. όιαόοχικό;. 
Succcssion, θ. όιαόοχή. § ακολου

θία πραγμάτων. § κληρονομιά.
Successivemcnt, έπίρ. όιαόοχικώ;, 

άλληλοόεαοόχω;.
Succin, άρ. σοΰχιον, ήλεκτρον. 
Succinale, άρ. χημ. σουχιακόν, ήλε 

κτρικόν άλα; (τό έκ τοΰ ήλεκτρικού 
όξέοςκαί τίνος βάσιως ου^τιΟ·ζρ.&νον\ 

Succinet, tc, έπ. ούντομο;, έπίτο-

τή; 'Ρώμη; εχουσα, 
εχων τά; είρημένα; έ-

ούί. — h επαρκώ, po

χυμό; (κρέατος, φυτών) 
φυτών. — gastrique, φυ 
γαστρικό; χυμός, ύ/ρον <ύ-

— nourricier 
χυλδ; κτλ. § 
τίνος πράγμα-

ά«απληρωτικό;.

μος. S ρΛτχρ. repas
— λιτόν όεΐπνον.

Succin0e, θ. * ήλεχτρίτης, γένο; ζογ- 
χυλίων.

Succinctement, ίπΐρ. συ·^τόρωςΊ 
βραχυλόγω;. dejeuner — προχ,ρι.- 
στώ λιτώ;

Succiuique, έπ. acido — σουχιακόν, 
ηλεκτρικόν οξύ.

Succinite, θ. ήλεκτροειοή; χαρχη- 
όόνιος, (λίθο;.)

Succin-noir, άο. μέλαν ήλεκτρου, 
ούσία ρητινώόης.

Succion, θ. έζμύζησις, κ. βύζαγ- 
Λα·.

Succisa, η Succiso, θ. * ριζότρωκτον, 
φυτόν τι άνάλογον μ» τό Scabieuse, 

’έχον τήν ρίζαν ώ; καταφαγωμένη/.
Succomber, ούο. όκλ.άζω, υποκύπτω. 
§ ηττώμαι, νικώμαι. — h !a 
tenlation πείθομαι, παρακινούμαι. 
— a la doulcur ύπείκω τή λύπη, 
κυριεύομαι άπό λύπην.

Succolrin, άρ. άλόης ιϊάος παρά 
τήν νήσο* Soccolora δθεν εξάγεται.

Succovie, θ. βουνιά; τών Βαλεαρί- 
ων είτε Γυμνή,ίων νήσων.

Succube, άρ. * μύθος, δαίμων συ
νευρισκόμενο; μέ ά^ορα υπό τό 
σχήμα γυναικός.

Succulemcnl, έπίρ. εύχύλως, πολυ- 
χύλως.

Succulenl, te, έπ. εΰχυλο;, χύλω
σης, πολύχυλο;

Succulentos, θ. πλ. (άχδραχνοειδή)· 
σύστημα φυτών.

Succursalc, έπ. 6glise —ο έκκλη- 
j; μεγάλη; (διά 

ή τήν πολλήν εκ-

επιτυχία, καλή εκβασ;;. 
άρ. όιάόοχο;.

έπ.

JUCLUiaulb) q.u. vqIIj 

σία βοηθητική άλλη, 
τόν πολύν 
τασιν τοΰ

Succmont, 
ζα///.α. ,

Sucer, έν 
βυζάνω. il 
le 
τό μητρικόν χάλα, μεταφ 
νω, λαμβάνω κατ* ολίγον τά χρή
ματα, τήν περιουσίαν τινό;. il a 
des parcus qui le sucent έχεε 
συγγενείς οί όποιοι τόν βυζάνουσιν.

Sucet, άρ. * έχμυζίας, ίχθύόιον έχ τοΰ 
γένους πετρομύζου.

Succur, άρ. έκμυζών τά; πληγά; 
όιά να τά; ίχτοεύση.

Suceur de miel, άρ. * μελιτόμυ- 
ζον, πτηνόν. ί?. colibri.

Succurs, άρ. πλ. άναμυζητιχά, τάγ
μα εντόμων καί ιχθύων.

Su^oir, άρ. θηλή, οργαννν -<νων 
εντόμων καί μαλακοστράκω ,όι ·ύθη- 
λάζουσιν, είτε βυζάνουσι, ρο-ώσι,κτλ. 

ΰύωμα, 
ΤΟ 0-

λαό·*, η
τόπου).
άρ. έχμύζησι;, χ. βύ-

θηλάζω, (έκμυζώ), ζ. 
a suce la vertu avec 

luit έθήλασε τήν

X.

αρετήν με 
δυ*ά-

λάζουσιν, είτε ^υζάνουσι, ρ
Su$on, άρ. * 

ή σημεϊον εί; τό 
ποιον έβυζάσαμεν.

Su^oter, έν; μυζώ, j·
κι;.

Suere, άρ. σάχχαο. — raffine κα
θαρισμένου σάχχαρ. — CUildi κρυ- 
στ^λλωτόν σάκχχρ, Α. χα.όιοξ^χκ-

μυ,ημα, το 
ο έρμα,

βνζάνω συχ/i-
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pc. bois do — xiyau«»ov Κοχιρ- 
χίντίί προτι,αώαενον εί» τήν Κί
ναν. — de lait δρροσάχχαρ, άπό 
τόν ορρόν τοΰ γάλαχτος έξαγό μενον 
είς τήν ‘Ελβετίαν σάζχαρ. — polable 
χαλβάνή, είδος ρητίνης. — verini- 
fugc υδράργυρος τριμμένος με όξει- 
δωτόν σίδηρον, (ρέλανα) χαί ένωαέ- 
νος μέ σάχχαρι, ίατρίχόν άυΟελριν- 
τιχόν των παιδιών.

Suerer, έν. σαχχαρώ, χ. ξαχαρό- 
νω—e, ee, ρετ. melon—υδρο 
πέπων γλυκύς, σαχχαρωρένον χει- 
μωνιχόυ, clle faii la —eo κάμει 
την άχαχην, (υποκρίνεται δηλ. με
τρ ιογρ ο τύνην, αθωότητα.)

Sucrerie, 3. σαχχαροποιεϊον, σαχχα- 
ροχαΟαρτήριον. § σχχχαρόπηγμα, 
ζαχαριχόν, ευχρ· επί πλ. je u’ 
aimo point les—s δεν άγ^πώ διά
νου τά σακχαρικά.

Sucricr, άρ. σαχχαροποιός, οιτις ερ
γάζεται εις σακχαροπο.’εϊον.

Sucriu, άρ. σαχχαρόχυρος, σαχχα- 
ρωτός.

Suction, 3. ΐδ. Snccion-
Sud, άρ. νότος, μεσημβρία, μέρος 
τοΰ όρίζοντος, (τού χόσρου). § 
νότος, η μεσημβρινός άνεμος, ίταλ. 
μετζογχιόρνο, η δστρο — Esi 
νοταπηλιώτης, ίταλ. αιρώχος, άνε
μος ό πέμπτος άπό νότου προς 
άπηλιιότην, μέρος τοΰ όοίζοντος, δ- 
θεν πνέει. — Esi quarl Est *ρέ· 
ο εύρος, (ευοος νοτιό) τερος) ίταλ 
οιρώχο κάρτα λεβάντε,’ άνεμος ό 
έχτος άπο νότου προς άπηλιώτην, 
μέρος τοΰ όρίζοντος, δΟεν πν-ει 
— Est quarl Sud γοινικΐα^, (η 
'ύπερευρόνοτος), ίταλ. σιρώκο κάρ
τα μετζογχιόρνο, ά^εμ.ος ό τέταρ
τος άπο νότου πρός άπηλιώτην, 
μέρος τοΰ ορίζοντας, οθεν πνέει. — 
Ouesl ζεγυρόνοτος, ίταλ. λιβέτζιο, 
άνεμος ό πέμπτος άπο νότου προς 
ζέγυρον, μέρος τοΰ όρίζοντος, ό- 
Οεν πν/ει. — Ouesl quarl Ou- 
CSt 'μίσοζέγυρος, (λίά) ίταλ. λι· 
Θέτσο χάρτα πονέντε, άνεμος χό 
έκτος άπό νότου πρός ζέγυρον, μέ
ρος τοΰ όρίζοντος, όΟε-ν πνέει. — 
ouesl quarl— ‘ίνπερλιδόνοτος, (ζε
γυρόνοτος υοτιώτερος,) ίταλ. λιοέ- 
τζο χάρτα μετζν/κιόρνο, άνεμος 
ό τέταρτος άπό νότου προς ζέγυ
ρον, μέρος του όρίζοντος, δ 9 εν πνέ
ει. — quarl — est μεσευρόνοτος 
η παρευρονοτος, ίταλ. μέτζογιορ- 
νο χάρτα σιρώχ.ο, άνεμος ό δεύτε
ρος άπο νότου πρός άπηλιώτην, 
μ.ερος τοΰ όρίζοντος, δθεν πνέει. — 
quarl — Ouesl * μεσολιβόνοτος, ί
ταλ. μετζογχιόρνο χάρτα λιβέτζο, 
άνεμος ό δεύτερος άπό νότου προς 
ζέγυρον, μέρος τοΰ όρίζοντος, ό- 
θεν πνέει.-------- Est εύρόνοζος, ί
ταλ. σιρώκο μετζογχιόρνο (όστρο- 
σιρύκο), άνεμος ό τρίτος άπο νό
του πρός άπηλιώτην> μέροζ τώ

όρΐζονττος, &0tv πνέει.-------- ouesl
λιβόνοτος, ίταλ μετζογχιόρνο λι- 
βετσο (όπτρογαρπή), άνερ,ος ό τρί
τος άπό νότου προς ζέγυρον, μέ
ρος τοΰ όρίζοντος, 60 ευ πνέει.

Sudis, ά(ο. *σύδισον, γένος ιχθύων τής 
Σικελίας.

Sudorifdrc, έπ. ίδρωτικός, διαγορη- 
τιχός ούσ. ou lui a doune uu — 
τω εδωχεν ίδρωτικόυ

Suce, 3” ανησυχία, γάδος αίγνήδιος. 
χυδ.

Suor, ούδ. ίδρώ, κ. ίδρόνω, μ.εταγ 
χοπιώ, ταλαιπωρούμαι. j’ai bien sue 
pour celte affairo ΰπ-γιρον, έχο- 
πίασα πολύ δι αυτήν τήν υπό 
Θεσιν. § ανησυχώ, γοδοΰμαι. il fait 
— εμπνέει, (κάρνει) άηδίαν. il 
sue sang et eau ΰπογέρει πολύ, 
δοχιμ,αζιι μέγαν χόπον, μ.εγάλην ου- 
σχολιαν δια νά χατορΟώση τον σκο
πόν του § έν. στειβάζω τά γΰλλα 
τοΰ καπνού διά νά ΙςέλΟη ή ύ- 
γοασία των

Suerce, 3. * σύερτον, γένος γυτών 
γεντιαυοειδών.

Suerio, 3. τόπος, οικοδομή, όπου ςει- 
δαζουσιν είς τήν 'Αμερικήν τά γύλλα 
τοΰ χαπνοΰ διά νά σταλαςωοι χαί 
ξηρανΟώσι.

Suctle, 3. ίδρωρρόα, νότος χα
ρακτηριζόμενη έξ άρχής άπο υπερ
βολικούς ίδρωτας.

Suour, 3. ίδρώς
SuiTeles, άρ. πλ· άρχοντες τής Καρ- 

χηδόνος.
Suffire, ουδ. επαρκώ. § διαρκώ, 
αντέχω (je ne puis pas — au 
Iravail). il suffii (ini ά-0οώπου) 
είναι ικανός, επιτήδειος. cela — 
(επί πρά/ματος) τούτο άρχει, γθχ- 
νει, πο'νλά χαν.ά. a cliaquc jour 
—il ia peine (μη μεριμ'ώμεν πε
ρί τής αΰριον^ χάθε ημέρα έχει τήν 
Έολίψιν της, χτλ χαί μή ποολαμδάνα>- 
μεν νά 3λιβώαεΐ>α άπρ qu’
il vous suffise que je 1 ai voulu 
γθάχει οτι τό -ή'ϋληοα.

Suffisammenl, έπιρ ίχανως, άρχουν- 
τως.

Suffisaucc, 3 τό ικανόν, ίχανότης, 
αύμάρχιια § έ.τιτηδειότης εϊς τι § 
οΐ'ητις, ύπερηγάνεια, ματαιότης, χ- 
νοδοζία. a —, έπίρ. ΐχανώς, άοχετά.

Suffisanl, le, έπ. ικανός. § οίημα 
τίας, χενοδοξο;, ΰπερήγανος, μά 
ταιος. g επιτήδειος είς τι.

Sufiocanl, le, έπ. πνιγηρός.
Suffocalion, 3. πνιγμός. — de ina- 

Irice υοτεριχή δύσπνοια, χ. ϋιτι- 
ριχόν.

Silffoquor, έν πνίγω § ο'νδ. πνί
γομαι il est prel a — κοντεύει 
νά π-νιγή. — de coiere, d’iudi- 
gnatioil σκάνω άπό τόν 3υμόν. —ύ , 
ee, μετ. έπ. chair —eo σλρ- 
χες, χρέατα θνησιμαίων ζώων, 
(ψόγιων η πνιγμένων) τών όποι- 
ων δεν ϊχ.υή.ιε τό απρ^·

Suffragant, «π. in.-,,».
πος έχων Οιχαίωμα ψή?Ου είς σύ- 
νοδον. oveque —3, 9, ‘άπλώς —s 
οί (ύπό τον μητροπολίτην διατι- 
λοΰντες) έπίσχοποι.

Suffrago, άρ. Φήγος. pluralilo a- 
bsoluc dc ■ s πλειονοψτ,^ίχ από
λυτος (ΰπερβαίνουσα τό ήμιαυ τών 
ψηγηγοοούντων.) pluraliie relative 
dc —S σχετική πζβιονο·/»ε?ία, (πε
ρισσότερα! ψήγοι παρά τάς τών 
άλλων), donucr son — δίδω τήν 
ψήγόν μου solliciter les —3 ζη
τώ, απαιτώ φόρους. § έ/κριτι;, <- 
πιδοχιμαοία. — do 1 eglise ενχπί 
τή» εκκλησίας ύπΐρ τών . πισεώ;. 
—3 de sainls οιήσεις τών ά/ΐων 
πρός ’ΰεόν υπέρ τών έπιχζλουμίνων 
αυτούς.

Suffrcnic, 3 *σωροηνία, γυτόν. 
Suffumigation, 3 καπκσ/*ό».
Suffusion, 3. ύπόχυσις, άνάχυσ»,*· 

(— de bile).
Sugal, * άρ. σύγαλον, χογχύλης εί

δος.
Suggare, άρ. *ούγαρον, έντομο» τον 
Εύΐλπιδες άχρωτηρίου.

Sugg^rcr, έν. (το πρώτον g τιροο. 
ώς quo, το δεύτερον ό)ς j) υπο
βάλλω, συμβουλεύω είς τινα — un 
teslamont παρακινώ τινα όολίω,-, 
έπιτηδείως να χάρη διαθήχην υ
πέρ, ή χατά τίνος.

Suggeslion, 3 είσ,.γητις, χαχή συμ
βουλή, παραχίνησις.

Sugio, ή Suggi, άρ. είδος κυπα- 
ρποου τής Ιαπωνίας.

Suggilalion, 3 μώ>ω·ρ, χηϊίδεςμη- 
μάα τού αώμχτος επι διαγορών 
νότων.

Sllglacuru, άρ. σχώληξ τίνος έν;ό· 
μ.ο·ν τής Καύένης.

Suicidc, άρ. αυτοχειρία, commet
ire u 11 — αύτοχειρίζο ραι.

Sui\-idcr, (se), αυτοί, αύτοχειρίζο- 
μαι, γονιύοραι αΰτόχ^ρ.

Suie, 3. αιθάλη, λιγνός, χ. χα- 
πχΐά.

Suif, άο. στ έαρ, λίπος, πάχος, ά
λειμμα. — dc place αλειρρκ 
λούμιυον είς σχήμα άρτων άπό τους 
χριωπώλας τών ΙΙαριπίων.—eu bran
che το έξηοαρένον χαί έπαή- 
οΐίον είς λχμπαδοποιΐαν άλειμμά 
— en jalle, η eu pain άλειμ
μα χυτόν, χυαένον είς ξύλινο» χχ- 

λούπιον. petii — επίπαγος, ‘/ρχυς, 
χ. τσίπα πάχους τοΰ ζωμού οπον 
βράζουσι τά άχροχωλια, xal εν-ό- 
σΟια τών ζώων, donucr du—a un 
baliinont άλειρω, (χωνίζω, επιχρίω;, 
παλχμ.ί^ω το πλοίου. — inineral 
στεατίτης λιπ αρός, είδος όρυ/.τον/.τί 
στυπτηρίας χαχχανθώδους.

Suille, άρ. * σιχλίτης, γένος βωλιτω) 
η άμανιτών.

Suin, άρ. τά άπογωριζόμευα τοΰ υί- 
λου άλατα.

Suinl, άρ. οϊσυπος, οίσνπ/?, υλη πι-



SIP 895SUJ

δέρμά I Suirer, iv. άλείφω,

SUI

τό κατ’ 
τρεξιμον

son
πρέπει νά άκούσωμεν τά 

n’a

χεϊα έξερχομένη άπό 
τών ζώων.

Suintcmcnl, αρ. νότισμα, 
ολίγον χαΐ ανεπαίσθητο* 
υγρού (ώς άπό πληγήν π·Ζ·) 

Suillior, έν. νοτίζω, υγραίνω, «πολύώ 
υγρασίαν, χυμόν τινα. ce tonneuu 
— lc τό βαρέλιον τούτο τρέχει.

SlilSSC, άρ. θυρωρός. § είδος σκίου
ρου τής Άαερικής, μεταφ. άνθρω
πος, οστις όέν άκούει λόγον, σκαιός, 
βίαιο;, άλλ' αγαθός.

Suile, 5. συνέχεια, αλληλουχία, όια- 
όοχή πραγμάτων. cela peni avoir 
des —S τούτο ούναται να εχη χα
ζά αποτελέσματα. pendant une Ion· 
suo — d’annecs όιά πολλών έ- Ό 
τών, είς πολλούς χρόνους. § είρ· 
μός, τάζις. il n’y a point do — 
dans son discours ό λόγο» του 
όέν έχει συνάφειαν. il n’a pas do
— dans 1’esprit, ή il n’a pas un ' 
esprit de — όέν έχει -πνεύμα ε
πιδεκτικόν προσοχής. il n’y a point de
— dans sa conduile έχει διαγωγήν 
ανώμαλον, ανακόλουθου, ακατάστα
το*. § ακολουθία, οί ακόλουθοι ύ· 
πηρέτα:. marcher ala — de quel- 
qu un ακολουθώ τινα. carossesdo
— σ.μαξαί τιυων μεγιστάνων πρός 
χρήσ·.ν τών υπηρετών, vin dc — 
οίνος ποοσδιωρισ μένος είς τούς υ- 
πηρετας τή; οικίας. § τό επόμε
νον. il fautcnlcndre la —de 
discours 
ακόλουθα τοΰ λόγου του. il 
point de — δέν έχει τέκνα, όιαόο- 
χην les meublcs n’ ont point do
— τά έπιπλα όέν υποθηκεύον
ται. § —S ορχεις άχριοχοίρου. a la
— έπιρ. κατόπιν, je suis i la — 
dun anibassadeur είμαι ακόλου
θός τίνος πρέσβεως. jc suis ά la
— d'un tribunal συχνάζω τό on 
■καστήριον χάριν τινός ύποθέσεως. 
jc suis ά la — dc celte aflairc 
καταόιώκω, εξακολουθώ τήν ΰπόθε 
σιν ταύτην. il est reform0 ά la
— de tel regiment κατηργηθεΐς, 
γινόμενος όιαθεσιμος, ακολουθεί τό 
οεϊνα σύνταγμα. de — ευθύς, άμε* 
σως. tout d^ — συνεχώς. il a couru 
vingt postes tout dc *— ετρε 
ξεν είκοσι σταθμούς άόιακόπως. 
do — εγεςής, κατά τάξιν, συνέ
χειαν, ακολουθίαν, irois jours dc — 
τρεις ημέρας κατά συνέχειαν, vnct- 
tcz ccs livres de — βάλε τά βι 
βλία αυτά κατά (είς) τάξιν. loul dc
— παραυτίκα, »είς τήν στιγμήν. 
dans la — κατόπιν, έπειτα.

Suivablc, «π. (νήμα) 'ίσον, ομαλόν 
Suivaul} προθ. κατά. -— volre Ύο- 
lonle κατά τήν &έλησίν σου — que 
καθώς je lc recompenscrai — qu' 
il m’aura servi &©λω τόν αντα
μείψει κατά τήν ύπεοησίαν του. § 
—C έπ. ακόλουθος. dans la page 
—ο είς τήν ακόλουθον σελίδα.

κ. παλχμαρί-
ζω πλοΐον. 

Suirro, <ν.
όεϋω .

il suit Ιο cours dc Ia philo- 
sopliie ακολουθεί, ακούει τό μά~ 
Οημα τής οιλοσογιας § εγκειμαι. 
— uno aflairc ακολουθώ, έπιμελοΰ- 
μαί τινα ύποθεσιν. § ζζταόιώ'.ω.·— 
un volcur, ιΐιΐ ccrf κυνηγώ κλέπτην, 
έλαγον. § παρατηρώ, επισκοπώ. § 
εξασκώ, il a suivi la profession 
de son poro ήκολούθησε τό έπάγ- 
γελμα ΤΟΰ πατρός του. sc —·, άλ- 
ληλοπ. la nuit et lc jour se su- 
ivent ή νυξ καί ή ημέρα όιαόέ- 
χονται άλλήλας. § συνέχομαι, dire 
dc3 choscs qui so suirent λέγω i 
πράγματα έχο»τα συνάφειαν, σύμ
φωνα. —ivi, —ie, μετ. έπ. συγ
καλών πολλούς ανθρώπους, speclacle, 
COUTS —· &εατρον, μάθημα συχναζό- 
μενον παρά πολλών. § συνεχή;, συν&>· 
οός, ομόλογος, όπου ύπάρχει συνά
φεια, ειρμός, συμφωνία.

Sujel, άρ. υποκείμενον, ΰλη, ύπόθε- 
σις ομιλίας, ή συγγραφής. § | 
όρος ποοτάσεο»;. § αιτία, λόγο;, 
j ai des —s de plainle έχω αίτια ' 
παραπόνων» vous n’avez pas — 
de veus Hclicr όέν έχεις λόγον, 
(όίκαιον) νά πιίραχθής. il fut COn- 
damno sans — κατεόιχάσθη άνα- 
ξίως, αδίκως, pour quol —? τί
νος έσεια- pour co —τούτου έν» 
χα τό § ή όνομαστική. § τό έγκεν- 
τριζόμενον δένδρον.

Sujet, Ile, έπ υπήκοο;, ύποτεταγ- 
μένος. uno femme est —l.to 
son mari ή γύνή ύποτάοσεται 
του άνδρα. § υποκείμενος εις 
autrefois les paysans elaient 
ά des corvees τό 
ρικοί ύπέκειντο είς 
nous somnies tous 
όλοι ύποκείμεθα είς
— a riuleraperancc πρός ακολασίαν 
εύκατάφορος. — a boire, h jouer 
συνειθισμένος νά μεθύη, νά παίζη 

Sujetion, 5. υποταγή, ύπακουή. δ- 
iro dans la^— dc quclqu’un υ
πόκειμαι είς τινα § προσλιπάρη- 
σις, συνεχής καί ενοχλητική παρα
μονή τίνος πλησίον άλλου (οίον τού 
νοσοκόμου ό)ζ πρός τόν νοσούντα^. 
§ δουλειά, είς τήν οποίαν υπόκει- 
ταί τι κτήμα, οικία, κτλ.

Sukana, 3. * συκάνη, γένος φυτών 
τή; ’Βόίας.

Sukotyro, άο. *συόβους, άρ. τε- 
τράπουν τερατώδες τής Κίνας.

SulfatC, άρ. 3ΐΐϊκόν άλας, σύνθεμα 
βάσεως καί τού Βειϊιού sulfurique 
οξέως. — do chaux Βειΐκή τίτανος.— 
de fer 3ειϊ<ός σίδηρος.

Sulfilo, άρ. 3ειώόες άλας, σύνθε
μα βάσεως καί τοΰ 3ειώόου; sul- 
fureux οξέως. λέγεται όέ καί sul- 
furcux, ΐδε.

έπομαι, ακολουθώ, συνο- 
—- par honneur πχραπέμ-

9<ιοΰχος (ης &λη). — 
3ειοϋχον, ή ενθειον

έπ. 9ειΐκός, της ?ύ- 
ι, περιέχων £τεϊον. 

, έπ θειϊκον οξύ.
Sulfurcux, eosc, έπ. Ζειύδης.
£?._·· /-W ... ■ · “ 2
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—-s ά la mori 

τόν θάνατον

Sulfure, άρ. 
d’anlimoine 
στίμμι.

Stilfurc, ee, 
τι .ις του 5είου}

Sulfurique,
» , -------, — - -»,.,
Sulla, Scilla, μάλλον oi Silia, όνο- 

ορυχίς μελιταία (τής Μελέτης.)
Sullan, άρ. σουλτάνος, αύτοκράτωρ, 

βασιλεύς, ήγεμών τών Μωαμεθανών, 
μεταφ. άνθρωπος απόλυτος, όε σπι
τικός il se condnit cn vrai — 
φέρεται ώ; καθαυτό σουλτάνος. § 
όυλάκιον, σαχκουλάχιον περιεχον 
εύοσμα 'χόρτα καί άλλα ?άρώματα 
τριμμένα.

Sullane, σουλτάνα, είόος πλοίου 
παρά Μωαμεθανοί;. § σακχαρωτά 
ποικίλματα, στολίόια ζαχχρικά, τά 
όποια μεταχειρίζονται οί σακχαρο- 
ποιοί εις όιάφορα κατασκευάσματά 
των.

Sullanin, άρ. χρυσού* νόμισμα τής 
Τουρκίας.

Sumac, άρ. ρους, ή ερυθρός, δεν
δρυλλίου χρήσιμον είς τήν βχγικήν 
ίδ. Fuslel,; γένος ουτών.

Sumau, άρ. είόος αίλουρου, γαλής, 
(κάτα) τή; Κίνας.

Sumpit, άρ. ιχθύς εκ τού γένους τού 
κεντρίσκου.

Sumtum, άρ. (λέξ. γραγ. cbancell.) 
δεύτερον άντίγραρον.

Sumuqne &. *συμύκη, γένος σκωλή- 
κων, (βόιλ)ών.)

Sunet, άρ. *σύνιτον, είόος κογχύλης. 
Sunt, ή Saiel, άρ. ακακία τής ’Δ.- 

φοιχής.
Suovelaurilies, πλ. παλ. ίστ. 

(ίτυοκριοταύρια) ίσυσία χοίρον, κριού 
καί βοός είς τόν^Αρην.

Super, ούό. Ναυτ. έμρράτίΌμαι, κ. 
στουμπόνω. § έν. εξαντλώ.

Supcralion, 5. όιαρορά, πλεόνασμα 
κ/νήσεως πλανήτου ώς πρός άλλον, 
(ή ώς πρός εαυτόν κατά όύω όιά- 
φορα σημεία τής τροχ·ά;\

Superbe, έπ. (ΰπέρδιος), άλαζών, ύ- 
' περήφανος, κενόόοξος, μάταιος. § 

μεγαλοπρεπής, ωραίος λαμπρός, πο
λυτελής. fcslon, habit — συμποσίου 
πολυτελές, ΐμάτιον λαμπρόν. § ύ- 
φηλός, ευγινή;. άριστος, style. — 
υ/ιηλός χαρακτήρ (λόγου). § *άρι- 
ποεπής, παραόείσβιόν τι πτηνόν. §
&. υπερηφάνεια, αλαζονεία, κενοόο- 
ξία·

Supcrbemenl έπίρ. ύπερηγάνως, 
άζαζονικώς. § μεγαλοπρεπώς, πο
λύ τελώς.

Supercarguc, άρ. ναύκληρος, ό γρον- 
τίζων είς τό πλοΐον περί τής αγο
ράς καί πωλήσεως τών πραγμα
τειών.

Supcrcheric, S. δόλος άπατη. 
Sup6rc, έπ. Βοτ. ovaire — υπερ- 
τέρα όιοθήκη, μήτρα τού άνθους, 
κειμένη όηλ. ελεύθερα είς τό βάθος

ι

I
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τούτον, flear — ‘ΰπέο^ητ^ον, 
Εχον τήν ^ιήτ^>αν ίλευθέραν.

Superfetalion, S. έπικύητις, σύΠη- 
,ψις νέου εμβρύου (εν ω υπάρχει 
ήδη έτερον συνειλημμένον) § έπικύη- 
JU.OC.

Superficio, 9·. επιφάνεια. la — c0dc 
au fond, δικ. τά έπιχεί/χενα τοΐς 
ύποχει αένοις, (ο,τι εύοίσχεται δηλ. 
κτισμένο·;.) ή φυτευμένον ανήκει εις 
τόν κύριον τής γής), μεταφ. ά- 
μυδρά, επιπόλαιος γνώσις πράγμα
τος. il ne sait que la —descho- 
ses τήν επιφάνειανμόνον τών πραγ
μάτων γνωρίζει. il s’arrete a la 
— μένει όλον είς τήν επιφάνειαν. 

Superficiei, Ile, έτ. έπιπόλαιος con- 
naissance —11ο επιπόλαιος, άαυ 
όοά, ατελής γνώσις. liommo — 
επιπόλαιος άνθρωπος, έχων ατε
λείς ιδέας των πραγμ,άτω;.

Superficicllement, έπιρ. επιπόλαι
ος, μεταφ. άμυδρώς, μετοίως.

Superfin, ino, έπ λεπτότατος, λε- 
πτουρ/ότατος, άριστος, εξαίρετος.

Superflu, ue, έπ. περιττός. § ούσ 
τό περιττόν. lant que quelqu’ 
un manquo du necessaire, quol 
honnele hommo a du —? έρ’ ό
σο» ύπάρχουσιν άνθρωποι στερούμε
νοι των αναγκαίων, ποιος τίμιος έ
χει περιττά'.

Superfluito, 9. περιττόν, πράγμα 
μάταιον.

Supcrieur, το, έπ. ανώτερος, υψη
λότερος. § -ηγούμενος μοναστηρι
ού, πρώτος αρχηγός.

Superieurement, επίρ. ανωτέρως, 
ύψηλοτέρως, εξαιρέτως. il ecrit — 
γράφει θαυμάσια, εντελέστατα.

Supcriorilc, 9. υπέροχη, εξουσία, 
δυναμις. § ηγουμενία, αρχηγία,' α
ξίωμα τοΰ ηγουμένου, τοΰ αρχη
γού.

Superlatif, ire, έπ. χαί ούσ. γραμ. 
υπερθετικός, υπερθετικόν όνομα.

Superiativement, επίρ. ΰπερθετι- 
κώς. ello est — laido είναι έξαι- 
σίως άσχημος.

Supernumcrairo, έπ. υπεράριθμος. 
Supcrparlient, to, έπ. γεωμ. καί ά- 

ριθ. επιμερής, [αριθμός, γραμμή) 
περιέχων τόν μικρότερο; καί μέ
ρος αυτού σύμμετρον.

Superposer, έν. έπιτίθημι, ράλλω 
επάνω.

Superposition, 9. έπίθεσις, ψάλσι
μο; επάνω.

Superpurgalion, 9. ύπε/οβολιχή κά- 
θαρσις.

Supersalure, ee, έπ. ύπερκοοής. 
Superseder, ούδ. αναβάλλω, ΰπερτί- 

θημι.
Superslitieusement, επίρ. δεισιδαι- 

μόνως, ύπερακριβώς, λεπτομερώς.
Superslilieux, cuse, έπ. δεισιδαί- 

μο»ν, μεταγ. ύπερακριβής, λεπτο- 
μζρης-

Supcrstition, 9. δεισιδαιμονία, μι-

τα'γ. ·π*ρβολική άκρίβεια, μυο
λογία-

Superstructure, 9. έποιχοόο/χή μα- 
ταία, ποόσθεμα, έπίμετρον είς οι
κοδομήν.

Supin, άρ. γραμ. λατ ρηματικόν 
όνομα χοησιαεύον ώς άπα σέ υ.γα τον.

Snpinatour, έπ. άνατ ύπτιαστής (μυς) 
της χζιρός.

Supinature, 9 ύπτιασμ.ός (τής χει- 
ρος, τοΰ σώματος, κτλ).

Supplantateur, άρ. ύποσκελιστής. 
Supplantor, έν. υποσκελίζω, κάμνω 
τινά νά χάστ) την. 9έσιο, την ύπό 
ληψιν του, χτλ· ζχι εμβαίνω εις 
τόν τόπον του.

Suppleor, εν. άναπληρώ τό έλλει- 
πον. — qnelqu’un λαμβάνω τόν 
τόπον τίνος, εκτελώ τά χρέη του

Supplemeilt, άρ. αναπλήρωμα, συμ
πλήρωμα. — d’un aulcur άπάο , » τισ/χα, προσθήκη τίνος συγγρα
φές.

Supplemenlaire, έπ. άναπληοωτικός, 
συμπληρωτικός .

Suppliant, to, έπ Ικενελω. possturc
— le ίκετική &έσις.

Supplicalion, 9. ταπεινή ικεσία, 
δεησις

Supplico, άρ. κόλασις, παιδεία. Ιο 
deruier — ή έσχατη τιμωρία, ό 
θάνατος, trainor au — επί 9άνα- 
τον άγω —s elornels κόλασις τών 
άμαρτολών. § λύπη, πόνος, ανη
συχία, βάσανος. la gravelle est 
un,— η πέτρα, (ή λιθίασις) είναι 
βασανιστήριο;.

Supplicier, έν. 9ανατώ, 9ανατόνω, 
(τόν κατάδικον).

Supplier, έν. ικετεύω (ταπεινώ;).
Suppliquo, 9. ικεσία, α*αγοοά ίκε

τική.
Supporl, άρ. υπόθεμα, υπόβαθρο;, 
υποστήριγμα, επί διαγ. τεχνών, με
ταγ. προστασία, βοήθημα.

Supporiable, έπ ανεκτός, υποφερτός 
Supporlablemeut, επίρ. άνεκτώς, ύέ 
πορεοτώς, υποφερτά.

Supporter, εν. στέγω, βαστάζω ε
πάνω μου. § ανέχομαι, υπομένω, 
ύπογέρω — les coups du sorl τάς 
συ/χ^οοάς γενναίως φέρω.— patiem- 
ment la faim π^,ός λιμόν καρτερώ 
je ne puis — do voir cela ταυ 
τα όρων ούκ ανέχομαι, δέν εμ.πο- 
ρω νά βλέπω ταύτα.

Supposer, έν. ύποτίθημι, υποθέτω. 
§ ύποβάλλω, νοθεύω, παρουσιάζω 
ώ> γνήσιον τό ψευδές (έγγραφον).
— un testamcnt, ψευδείς όιαθήκας 
κατασκευάζω. — un enfant ύπο
βάλλω βρέγος, παριστάνω τό νόθο; 
παιδίον ώς γνήσιον.

Supposilion, 9. υποβολή, όολι'α αν
τικατάστασής (βρέφους, συμβολαίου)· 
§ ύπόθεσις. par — ύποθετικώς. No
tes par —.

Suppositoire, άρ. πεσσός, υπόθετό; 
βάλανος, (βάλανιο;) πρόσθεμα, κ.

πΜ, lt σΤα.^ _

τόν αγιόρωνα. s
Suppat, ίρ. μ.ί)ο; ά«αο'νί>{ g 

αυρπρί/.τωρ (s\t χαζού). **
Suppressio», 5
σιί· — d un livre άπα·/όρ(λ/. 
τ<,.; p1S>.ou. _ d-Un70nt„’t 
αποκρυψις συμβολαίου. _ _ ή’αηο
circonstanco παράλειψις, ήπ„(ύ. 
π-ησίς τίνος πιριστάσεως._
pars άγάνισΐς βρέγος, 
ψ(Ι νά γονεύση το νεογνό, 

ή κόρη ή γυνή. § ίΛ7? 
d urines ί^χουοίζ. 

στάσ>ς καταυ^Ι^ 
, L --τ παύω, έαποί(>

την εκοοσιν. (__ un i;?roj g /χ 
ταργω. Ιο Roi a supprimo celti 
chargo ό βασιλεύς κατήργηο· 

»ί’·>. § ά?χ·«;·.. § 
αποσιωπώ, il a suppri- 
circonslance oiv ά,ί-

κνο·; νης 
ίπΐ-χεσις.
— de rdgles < 

Supprimor, έν.

την τήν 
ραλείπω, 
me lello

ρώ
τήν δείνα ΰπόθεσιν. § ip(. 

>. co discoure est irop

πολύ διαξοδικός,
τό ήμισυ ζν-

, άποκόπτω.
iong, il faul en — la moilio ό 
λόγος είναι πολύ διαξοδικός, πρέ
πει νά άποκόψωμν;
τού μέρος.

Suppuralif, ivc, έπ.
εμπυίκός, εμπυ ηματικό 

καί
* '*>

κός, οοτις προξενεί έμπυο;, (οη- 
guent —).

Suppuralion, 9. εμπύησις, κ. ίμτνχ-

ούσ. ίατρ. 
έμπνητι-

σμα.
Suppurer, ούδ. εμπυίσκω, πυορροίν, 

κ. δμπυάζω.
Suppatation, 9. υπολογισμός, λογα
ριασμός.

Supputer, έν. ύποψηγίζομαι, uxoh- 
γίζομαι, λογαριάζω.

Suprago, άρ. λιαστρίς, γέιος γυτ&σ. 
Suprematic, 9. κυριαοχΐα. § τό 

δικαίωμα τών βασιλέων τής Ά*/- 
γλίας, καθ' ό ^ιωροΰνται χερζλή 
τής εκκλησίας. pr6ler Ιο sermeol 
de — ορκίζομαι ότι αναγνωρίζω 
τό δικαίωμα τούτο.

Supreme, έπ. υπέρτατος, έσχατος. 
elle est bello au — degro είναι 
κατ’ εξοχήν εύμορφος. 1'instant — 
There — ποιητ. ή ώρα τοΰ 9α»ά- 
του. § 9. ειόος άπίου.

Sur, re, έπ. οξύς, ο’ξινός.
Sur, Γβ, έπ. βέβαιος, άσγαλής, αδιά- 

πταιστος. co chirurgien a la maia 
—C ό χειρουργός ούτος έχει ά<λό- 
νητον χιϊρ^- il a la meinoiro —ο 
εχει καλόν μνημονικόν. il a la godl 
__ _ εχει ακριβή φιλοκαλίαν, il est 
— qu’il a fait cola δήλος ιστι τού
το ποιήσας, είναι βέβαιο; ότι έπραξε 
τούτο.· donner quelquo chose podr 
__ λέγω, αναγγέλλω τι ώςάληθές , ως 
βέβαιον, mottro un homine, en 
lieu — βάλλω τινά εις τόπον α
σφαλείας- je suis — de mon fait 
είμαι βέβαιος περί της καλής εκ- 
βάσεως. ce musicien est — de sa
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| πιστών __ .--------- -
> — mon honneur, 

ορκίζομαι (επί θ&ώ 
τήν τ·μ.ήν μ°ν·) <ί> I 

globes
■ nos letes τά περί- ι 

υπεράνω . τή? κεφαλήςI 
ούράνια σώματα. § περί ΟΠ 

— ccue affairc 
περί τούτου (τοΰ 
χατά. je juge — 

κοίνω χατά τά ' 
τήν επιφάνειαν 

χαΐ 
la

δρθρον. 
ήν θύ- 

ή έχβαίνων. la mai- 
la campagne ή 
:1; αγρούς se

έπΐ ποινή θανάτου. — et tant 
moins κατ' αγαίρεσιν ή πρός ά- 
γαίρζσ^. ίΐ 
somnio — 
ce qu’ on lui doil τώ έπλήρωσι 
δεϊ,α ποσόσητα c 
σων τώ οφείλονται. lemportcr — 
quelqu un ύπιρέχω τινός, υπερτερώ 
τινα. — la nouvelle de ce qui 
se passait h Rome είσαγγελθεν- 
των τών έν 'Ρώμη. — le cbamp 
ευθύς. — ces enlrefailes έν τώ 
μεταξύ, έν τούτοις.

Sura, αρ. γοινικίτης(οίνος} μεθυστικόν 
στόμα τών Ινδών άπό τόν γοίυικα καί 
κοκκοφοίνικα κατασ κευαΖό μενον.

Surabondammenl, έπίρ. δα·/>ιλεστα- 
τα, άγθονώτατα.

Surabondance, θ. δαφίλεια, άφθο- 
νία μεγίστη.

Surabondant, le, έπ. δα^ιλέστατος, 
άφθονώτατος. § περιττός, ότε )αμ

I βάνεται καί ούσ. il a vendu le 
— dc sa recolte έπώλησε τό πε
ρίσσευμα τής επικαρπίας του, τοΰ 
είσοδήαατός τον.

| Surabonder, ούδ πλήθω, πλεονάζω, 
είμαι άφθονος.

Surachal, άρ. χάρις, ώρέλε απροσ* 
γ-.ρομένη πρός τόν πωλοΰντα τά 
μέταλλα είς τό νομισματοκοπεϊον.

Surachcier, ούδ ύπερωνοΰ/ιαι, ά/ο 
ράζω τι

Suraigu, 
τος. 

ι Sural. le, 
Sur-aller, άρ.

I τοΰ σκύλου 
μίου χωρίς νά σταθή ή ·μά φανέ
ρωση τίποτε.

Surandouiller, άρ. μεγίστου τών 
κεράτων τής ελάνου.

Surannalion, θ * ύπερχοο-νισμός let- 
tres de — επιστο/.αί άνανεοΰσαι, 
έπικυροΰσαι (διδουσαι όύναμιν είςι 
τάς παλαιάς.

Suranner,oCo. υπερχρονίζω,έχω χρο
νολογίαν (παλαιάν) επέκεινα ενός 
έτους il a laisse— ses lellres άρήχ* 
καίεπαλαίωσαν τά εγγραοάτου. —e,

—, 
ππλαιά (διά * > α 

άρ-

SUR

/partio δμουσιχός οΰτος ψάλλει (ί-1 
βει), παίζει άδιαπταίστως· a COup ι 
— άναμφίοόλως, βεβαίως § αξιό
πιστος. § ούσ. le plus — dans 
-cctle occasion est do — τό α
σφαλέστατο·/ χατ* αυτήν τήν περί- 
στάσιν ιϊ^αι νά . .

Sur, πρόθ. έπΐ. meltre un liντο sur 
la labio βάλλω τό βι&κίου επί τής 
τραπέζης. — la terre comme au ciel 
ώς έν ούρανώ χαΐ έπΐ τής γης. on 
a mis une laxe— les marchandises 
elrangeres (έπ.) έοα/ον τέλος εις 
τάς ξένας εμπορίας, je l’ai fait 
.— volrc parole (έπΐ τώ ρήματί 
σου) το έκαμα είς τόυ λόγου σου. 
il regno — dos sujels fideles 
βασιλεύει (έπΐ) πιστών ανθρώπων, 
je vous Ιο jure 
ma parole 1 
μάρτυρί) είς 
τόν λόγον μου. § ύπερ. les 
qui roulent — nos letes τά 
στρεγόμενα 
■ημών ( 
parle beaucoup 
πολλά λέγονται 
πράγματος}. § 
les apparenccs 
φαινόμενα, χατα
— terre et — mer χατά γήν 
χατά θάλασσαν. § πρός, εις. - 
droite πρός τά δεξιά. § πι 
le point du jour περί 
feriner la porto — soi κλείω τι 
ραν έμβαίνων 
son domine 
οικία βλεπει είς τούς 
coucher—unc ideo άποκοιμώμαι 
Il 30 κατειλημμένος άπό τινα ιδέαν, 
reveuir— ses pas άναποδίζω, επα
νακάμπτω, επιστρέφω. prendre quel- 
quun —le fait (συλ.)λαμβά·«ω τινα 
έπ’ αύτοφώρω, τόν ευρίσκω ήδη 
χακουργοΰ*τα· le prendre — un 
lon bien haut φέρομαι ύπερηφάνως, 
ΰβριστιχώς. etre — la defensive 
αμύνομαι. — I olfensivc επιχειρώ, 
.επιβάλλω τοϊς πολεαίοις, 
χατά τών εχθρών. etre — le pi 
cd de bel esprit θεωρούμαι ώς 
άγχινους, κομΦο;, φίλο λόγος. etre 
—un bon pied dans le monde α
πολαύω τιμής, τιμώμχι, 
ληψιν είς τόν κόσμον.
— son appetit παύω νά 
έν ω έχω ετι ορεξιν. έίτο — les 
crochels de quclqtfuu. ζώ (ρέ τά 
έξοδα) είς βκρος τινός. prendre
— soi une a Oniro αναλαμβάνω 
ρπόθεσιν, υπόσχομαι περί τής έχ- 
βάσιώ; της, χ. τήν παίρνω επάνω 
μου. il prend — soi άναλαμβάνει 
πολλά πρα/ματα, πολλάς γροντί- 
δας, πολλά έργα. — loulcs eho- 
SCS κυρίως, έξαιρέτως, χατ’έξοχή/. 
je vous rccommande — touies 
clioscs do σε π&ραγγέλλω μάλι
στα vi.. — ή sous peiuo de vie

χινοΰραι

έχω ύπό- 
demcurcr 

τρώγω,

α-
lelloiui a paye

et (ant moins dc 
ε τήν 

άφαιοουαένην ίξ δ·

ύπερωυοΰμαι, αγο 
υπέρ αξίαν, άκριβά. 
UC, έπ. χάτοξυς, όξύτα-

έπ. γαστροχνηριζός. 
ύπέρβασις, πέρασμα 

άπό τά ίχνη τοΰ άγρι

και αριθ. * έπιδίμοιρος, επιμερής 
λόγος, καθ' ου ό μείζων όρος περι
έχει τόν ελασσόνα ολόκληρου, προ
σέτι δε καί τά δύω αΰτοΰ τρίτα. 

Surboul, άρ. πάσσαλος, (ε/ζβολον) 
στρερόμευον επί στρόγιγγος.

Surcaso, θ. πλινθίον (χώρα τοΰ 
πεσσευτηρίου ή οιαγραμμισμοΰ (iric- 
trac) δεχόμενου πλέον τών δύω 
πεσσών (damcs).

Surcen3, άρ. πρώτη υπέρ τό τίμημά, 
τίνος κτήματος πρός τόν άρχοντα 
άπογορά.

Surcharge, θ. Ιπιγόρτισμα^ επίμε- 
τρον, προσθήκη τοΰ φορτώματος. 

Surcharger, έν. έπισάττω, έπιγορ. 
τίζω, επιβαρύνω, παραβαρύνύ), κ· 
παραγοοτόνω. § επιβάλλω ύπερ- 
μέτρους οόρους. —ό, άβ, μετ. jo 
suis — d aflaires εΐ/ζαι χαταβ»- 
βαρυαένος άπό υποθέσεις.

Surchauffer, εν. ΰπερπυραχτώ, ύπερ- 
θεομαίνω^ παοαπυρόνω τόν σίδηρον.

Surcbauffure, θ. ύπερπυράκζωσις σι
δήρου.

Surciliaire, έπ. δγρυακός.
Surcilier ή Sourcilier, έπ. άυατ. 

δγρυακός (trou —).
Surcompose, άο, <π. * παρασύνθε

τος feuilles —ees πολυσχιδή φύλ
λα. § ούσ. — chimique χημικόν 
* παρασύνθευα, (τό εχ συνθέτων 
σωμάτων γινόμενον.} § Γραμμ. 
παρασύνθετος χρόνος, εχων δίς τό 
βοηθητικόν ρήαα avoir oiovj’aurai3 
eu fait.

Surcoslaux, άρ. πλ. έπιπλευρΐται, 
μΰες κείμενοι επάνω τών πλευρών. 

Surcroissance, θ. ΰπεραύξησις, δ,τε 
αυξάνει κατά τό σώμα ύπερ τό 
δέον ή παρά σύιιυ.

Surcroit, άρ. επίδομα, 
παύξησις. pour — de 
επίμετρον τών κακών 
τούτοις τοϊς χαχοϊς.

Surcroitre, ούδ. ύπιραύξομαι, υπε
ραυξάνω, αύζάνω ύπερ τό δέον.

Surculeux, euso, έπ. νεόχλαδος, 
γέρων νέα κλαδιά.

Surdalre, άρ. υπόκωφος. 
Surdemaude, θ. υπερβολική, μεγά

λη, εκτοπος αίτησις.
Sur-demi-orbiculaire, άρ. άυατ. πε

ριφερής τών χειλίων μΰς.
Surdent, θ. * παραστιχόδους, δδόυ- 

τιον φυόαενον έξω τής σειράς ή 
μεταξύ δύω ά?λων. ee cheyal a 
les —S ό ίππος οΰτος έχει ετερο- 
μήκεις τούς δδόντας (τινάς δηλ. 
κυτών μακροτέρους τών άλλων}.

Surdile, θ. χώφωσις, χωφότης, χ. 
κουταμάρα.

Surdorer, έν. (έπιχρυσώ), χαταχρυ· 
σώ, χρυσόνω χαλώς, στερεώς.

Surdos, άρ. τελάρων έπΐ τών νώ
των τοΰ ύποζυγίου ίππου χρατώυ 
τους έλχυστήρας.

Sureau, άρ. χαμαιάκτη, άχτή 
χ. κουφοξυλιά, γένος φυτών.

113

ε’πίδοσις, έ- 
maux πρός 
η ^ρός δέ

ee, μ.ετ. procuraticn 
μονιά εκπρόθεσμος, 
τοΰτο άνίσχυρος) § άρχαΐος, 
πηρχαιωμένος. 
χαιότροπα

Sur-arbilre,
Surard, έπ.

ασμένον μϊ
Surbaissemeul, αρ. αρχιτ. κύρτω- 

σις, χαμήλωσις καμάρας, θόλου
Surbaisser, έν. χυρτώ, χαμηλόνω 

καμάραν, θόλον.
Surbande, θ. σιδηρά ζώνη σχεπά- 

ζουσα τούς βραχίονας (tourrillons 
τοΰ σφχιροβόλου.

Surbau, αρ. ξύλου τών θυρωμά
των ή οπαίων (ccoulillcs) τοΰ 
καταστρώματος.

I Surbiparlienle-liorce, έπ. θ. Γεωμ,

raoBurs —ecs 
ή9η 
ούσ. επιδιαιτητής. 
viuaigrc — όζος έσχευ 
χχιμαιάκτην.

.-!> «Ρ· *?Χ<Γ·
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άκάνθης τής 
ligameus 

, επάνω 
Χίΐ μενΟΙ. 

ή ΰπίο τό 
πράξις.

5>i\reincnl,2-iρ. άεφαλώς. § 3· 
Suremiucnl, ΐο,ιτ. υπιρ .ζ-.χρς. 
Surcuchere, & υπερθεματισμός ό- 

πεοπζιΐο ττ,ριασρός.
Surenchcrir, έν. ύπερ9εαατίζω 
Sur epineux, euse, ή Su>epincux 
euse, έπ. r 
επα-^ω τής 
της κεί<χε·?ος. 
κάνΟίοι αυνοεσμοι 
ου»ΐ'ών άκανθων

Surerogalion, 
τό 6ir£l)0lX£VOV 
τρον ζαΟήχο *τος,

·,

άνατ. ύπεραχά-ΰιος /χυς, 
ώμοτ^ά-
—s
τώ?

επα-
σττο-J

οέον, 
επί με 

χρέους (ccuvrcs 
d« —). faire une chose par ·— 
•πράττω τι επέκεινα του χρέους ή 
τής ΰποσχέσεώς ρου

Surerogaloirc, έπ. ό ύπίρ το γρέος, 
τό καθήκον ή τήν ύπόσχεσιν γινό 
μένος.

Surel, le, έπ. δποςυς, υπόξινος, 
ασφάλεια. elre cn lieu 

εύρισχο/χαι εις άσυλον inel- 
homme cn licu ue — 
τινά. cela nc pcui se 

en — do conscience τούτο 
πράτσεται χατα ουνείοησιν, 

οηλ. εναντίον τή; συνειοή- 
προφύλαξ*$. prenez vos 
cel homine πάρε τά αε

τόν άΌσωπον 
places de — 
η χοατούρτvo? 

έχτιλέσεως τών

μ'ε αυτόν 
ίνέγυρον. 

OtCOpiVO? 
εχέγγυον τής

SCireie, 5 
de —
ire un 
φυλακίζω 
faire 
<ί*ν
είναι

• c ε ως. § 
—s avcc 
τοα σου 
§ έ//ύη, 
φρούοιον 
ώς 
σ ννθκ,χών.

Surface, υ. έπιφάνεια — rectiligno 
επιφάνεια ευΟύγραιχμος. —curvi· 
liRno επιφάνεια κααπυλό’/οα/χ/χος 
— plano επιφάνεια έπίπεοος. elro 
a la — έπιπο/άζω.

Surfaire, έν. υπερτιμώ, (ύπερΟεαα- 
•τίζω), αναβιβάζω τήν τιμήν, ζη
τώ επέκεινα τής άςίπς τ</χής περί 
τίνος πρά'/ματος, άχριβαίχω, άχρι- 
€>πω**ώ τήν πρα'/ιχα ι-είαν.

Surfaix, άρ. * οεάζωαα, χονορό? 
υοασμα τιβέχχενον υποκάτω τής 
σέλλας.

Sin feuille, * έπιβλάστη.ατ, (ύ-
μήν σκεπάζω* τό χέστρον χαί ά· 
νοισόαενος χατ* <

Surfieurir, ούο.
άναο/ασ ςά-·ω νέα
καρποφορίαν.

Surfs,
τσώ/ει

Surge, 
άπλυτου)

Snrgeon, 
ουό «ενον 
ζοΰ, τού 
νάβρασ »χα
><-ί,

ίπι β λάσπη αν, (ύ-
• »

ΰλ'γον).
. [ετιανύώ), ά?0ώ, 

άνίη μετά την

άρ. πλ σκώληκες, τούς οποίους 
ή άριγγα.
•π. οϊουπώίες (ακάθαρτον^ 

εοιος μα/λίον. 
άο. οιτυνια, 
άπό τά κάτω 
στελέχους. — 

ύοατος. μίταφ 
έγγονος.

Surgir, οόο. όρυ.ίζοιχαε, κατάγομαι 
είς τόν λιμένα. § άναβαίνω, υύοϋ- 
ρα: κατ’ ολίγον είς τον όοίζοντχ. 

Surhaussemcnl, άρ. ιπιτίμησις, ύ- 
πέο^εμα, υπιρθ'μάτισις, τιμιονζ- 

υιία, ανς/,σις της τιμής·

χλ.ωνάοίΟν 
τοΰ xau- 
d’ean ά- 

από·/ο-

S^iw< I Su;h;nissor, εν. υπερτιμώ, τιυι- 
ου*κώ, χ^ςάνω ύ-εέσπσλυ τήν τι 

§ άρχι-. ϋπεουάώ (3ό/ον). 
Surliumain, no, έπ. υπεράνΟοωπος, 

υπερβαίνω* τήν φύσιν, τήν θύ?α- 
μιν τοΰ άνΟίώπου.

Surjalcc ή Surjaul6e, έπ. S. αγ- 
χυοα έμπεριοεμένη είς τό ξύλον άπό 
τήν χάμηλον.

Suriano, άο. Βοτ. ■* συοίανον? οεν- 
ορύλζιον παοάζ<ον τής /χεση/ζβοι- 
νής 'λαΐο-χής.

Surik.ile, άο. άοχτόαυς τής Σίυοι- 
νά αης

Surinlendanrc, &. επιστασία, ιφοοία. 
Suriniendant, le, έπ. επιστάτης, ί- 

97οος.
Surjel, άο. έπςοραφή,-πατητή, ειοΟς 

(οαφής (?α$ ό ίιαπ^,οώνται Οιά τής 
^ιζόνης τάοόο συναπτοαενα μέρη).

Surjeler, εν rntppx7zrwt ράπτω μι 
τζ·χτητ>,ο όο,-ρηο.

Surkerkan, άρ. άγρόανς (campa- 
gnol) ζώον τετράπουν.

Surlendeoiaiu, έπ. επαύριον, 
θαόριον.

Surlier, έν. ναυτ. έπιίε'νω μέ σπά- 
φον τή/ χζοκν τού αγοινίου οιά νά 
μή ζίοτοηγ^ή.

Surliure, 5. σετι/χον τής ά'χοας τοΰ 
σχοινιού οιά να μη ξιοτρηγβή.

Surlonge, & * βούνωτο-, νώτα
3οός, f? uicp όαχία.

Surmarcher,
είς τά ίχ^η ι 
χ9έ>τος ζώου,

Surinener, έν. καταπονώ, χκτατου 
χώ, ταλαιπωρώ τά ζώα οιά ρα- 
ζοκς καί συνεχούς όσο πορίκς.

Surtnesure, Ξτ. τό ύπερ/χετοον 
Surmnnlabla, έπ. ύπερβατός, ύπερ- 
πηοητός.

Surmonter, έν. υπερβαίνω, ύπερπη· 
οώ. μίτμρ. — les obslacles 
νιχώ τά Ιμπόο-α — les passions 
κρατώ τών ήοονών.

^iinnoule, ι 
σχήα.τσς ι

Surmouler,
τό τύπω·χα 
μχτός τίνος

Surmudl, 
άπό τόν 
χατατταλάξη.

S.irniulet, άρ 
η σινοοους, συνα/ρις}) ιχθύς 

Snrmuloijxp. (υρας), ε’ο'ος μεγάλου 
ζ.

Surniurins, άο. πλ. * ^νύαυες, τα·/- 
μ-/. po/.V. iCovrofV ζώ'^υ·

Sitrmgcr, ojo. έπιπζεοί. 
οίχρένυ a la longue les 
disparuissent ct la νάτΐΐό 
ge p.£ τον ΑΛίοόν 
ή άπατη, οια/χένει

Surnatlre, ούο. επιφεννώ/χαι. 
Surnaturel, lc έπ. ό υπερφυής νο- 
ritcs —Jies άλήΟειαι τής πίστεως.

• S πκράόοςος, τίράστι^ς, 4$«<σιρς.

• v.
V'V

ούσ. επχνέοχο/ζαι 
(λέγεται αέρι ο»ω- 

άφρι/χίου).
καταπονώ, 

ά ζώα

άρ. εκτύπωμα, τύπος 
άπό γύψον χτλ.

έν. έκτυπώ, λαμβάνω 
καλλωπίσματος ή σ/ή 

; άπό γύ/Όν. 
άρ.
/.αόον

Qtvo; t/.βαλλόμενο;
TCpiv βράση ajh

(/χύλ>ος συ?όοους,

μιταρ. 
erreurs
surna- 

άφανίζεται μίν 
όε ή αλήθεια.

Surnalurellemeiil, έπίρ. ύπιρβΰέίς. 
Surueigees, <π. πλ. ΐζνη άγρ1/ίί9^ 

χιονισμένα^ σκεπατρέ/α άπο χιόνι. 
Surnic, &. ’ έεραχο/λανξ, ννΧΤΙ-

νοαον ζώον.
Surnom, άρ. έπωνύ/χιον, χ. πχρα- 

νόμι.
Surnommcr, έν. έπονοράζω, ιπιχα- 

λώ.
Surnumeraire, έπ. ύπεράρι9ρος. 
Surnumerarial, αρ. χρόνος, χαό’ά/ 

υπάλληλός τις μένει όπεράρι9μο{.
Suron, άρ όίραατα, ^όε'% σχιτχ- 

ζοντχ τούς φαχέλλους (ballols) τών 
πραγματειών τής Άαεοιχής. § 0£ 
φάκενλοι αυτοί. (— de cannclle, do 
qutnquina).

Suros, άρ· σειρά, πρήσαα, σχίρρυ. 
αχ τής χνήρης τού ίππου.

Suroxygcnc, ce, επ. * ύπεροξύ/ο/ος, 
τιερι-γων πονυν όςυγόνον.

Sur-oxygeneses, θ. π> νοοοι άπ?όι- 
οόμ&ναι είς τήν ύπίροολήν τοΰ ο- 
ζυγόνου.

Surpartient, te, έπ.-/εωρ. καί άοι9. 
έπιρόρ<ος, άριϊμος, νόγ;ς τίεριτ· 
σεύων ώς πρός άζλον, ρέγε&ος πΐ- 
ρισσεΰον ώς πρός άλλο

Surpasscr, ούο προ-χω, ειρζιύΐο;- 
ζότεοος cela stirpasse la murail* 
lo de deux pieds τούτο ιξι/ιι ά
πο τόν τοίχον ουω ποόας. il me 
surpasso de toute la lele είναι ύ- 
'^ηλΟΓεοόζ μον <v.b' ολην τήν ζίρα- 
λήν. αίτκφ. ύπερτερώ, έςεχω. — 
quelqu*un en sag.*sse ύπεοβαινυ 
τινα κατά την σόγιαν je l’ai sur- 
ρ isse ά la cuurse τόν ενιχηοα ιίς 
τόν ορόμον.

Surpayer, έν. ύπερωνοΰραι, ά*/ορά- 
ζω άχριβώτεοα τ?ν πριγρατείαν, 
πληρόνω περισσότερον (νπιρ άξια») 
τον ερφάτην, το? πωζητήν.

Surpcau, θ. έπιοεραίς.
Surpento, νχυτ κκλώοων κριοί- 

μενον άπο τόν ίττό? όια το φόρ· 
τ*νμα και ζερορτωμα των βαρέων 
ποαγ/ιάτων.

Surpiis, άο. άαφιον (λευκόν) ΰρίως, 
εΐ)ος φζο-ιου.

Su. pioinb, άο πλα·/ιότης, στράβ-νρχ 
το? πρά·/αατος (α/j ζ·ιρί·?ου κατά 
κάθετον, κατά στάύαη?).

Surplomber,ez στ&>εοα. ά/νω γραμ
μήν η επιφάνειαν χ.ατ όςείαν‘/ώνιαν 
πρός τόν ορίζοντα. § ουο. exx'tvu 
τής καθέτου, χείααι έ;ω τής εόθίίας 
•/οααρης co tnur surblouibe ό τοί
χοι αυτός εύ/αινει έξω.

Siirpluees, έπ ϊχ-η αγριμέου βριγ- 
μ^'Λ·

Surplus, άο. τό περισαον. au — 
τέλος πάντων, έπειτχ il a quclques 
delants, mais au —· il est lioiini- 
te homme εχε« <?’ ιτ:ώματα) ά/Ι* 
εκτός τούτων ιί?α< τίμιο; άνίρ^- 
πος.

Surpo’0, έβ, έπ. ? πάλλη’ος, (σπό
ρος φυ.ου έ.τά/Λ άλλον Λΐίμενοή.



SUR

Scjrprennnl, Ιο, έπ. εκπλη'τιζός) προ- 
£βνών θάαβος.

Surprcndre,?

SUR SUS 899'

αύ. 
έπι-

/ εν. λαμβάνω ίπ 
τογώρω § χατκλαμβά.ω τινά, 
πίπτω αιρνηόιως (<π! αυτού). § ε
πέρχομαι εξιίγνης. la nuit nous 
a surpris μνς επικοί, μάς ηύρεν 
•ή. νύχτα. § ά-τατώ. § έπιτυγχά.ω 
με όολιότητα. il a surpris celle 
gralificalion κατώρθωσε vi 
αυτήν τήν εύ/αριστησιν, τήν άντ. 
ρ.οιβήν. on lui a surpris son sc- 
crel τοΰ άρπκσαν, του εκλεύαν τό 
μυστικόν. § εκπλήττω. celte nou- 
vclle m abieti surpris ό αγγελία 
αυτή μέ έξίππασε, μ» ε/αμε νά 
Ξταυαάσω. Ic Γ.ίι a surpris celte 
patissoric ό πολύ γωτιά ^ετσουρού 
φλισε) έκατσε τό ζυμαρικό? τούτο 

Surprisc, & θαυμασμός, έζπζηξις 
§ άπατη.

Sur-quadri parlietilc, έπ. γεωμ. καί 
άριθ. (ΐπιτιτρεβόνμος). raison — 
septieinc έιτμερής λόγος, καθ’ ον ό 
[iiilfirt δρος ηοριίχιι τον έζάττω

ζαβή
■χ·

οζοκζηρον και τεσοαρα εοοομα ως
1 I και 7.

Surquerir, έν. ερωτώ άναιόώς, ά-
όιαχριτως.

Sur-reual, Ιο, έπ έπινεγ,ρίόιος ca-
psulcs — les έπινεγριόιοι θύλα-

αρ. av'jpuua1 

me suis 
απο

όιζ.

τον

άνασήζωμα 
CYeille en 
ύπνον, από

ύπέρθεσις, άνα-

έτισπείρω, σπιίρω
το έσπζρμένον ή-

Sartaxe, 5. ίπιβκτμες, προσΟήζη I 
<'ς συνίισυοράν, (<»,· τέλος.)

Surlaxcr, έ·ν. —quelqu un επιβα
ρύνω τινα με γοοον (έπιβλλλω εις 
αυτόν πολΰν υο^ον.)

Surloul, επίρ κυοιως, εξαιρέτοι;, 
μάλιστα § άρ έπίνόντης, ίμάτιον, 
έπανωρόρεμα. § σ/ΐυ;γόρος άμνξα. 
§ μεγάλη παροψις άπο άργυρον ή 
VA/Q τι μέταλύον τιβεμένη tif το 
μέσον τή; τραπέζης πρός καλλωπι
σμόν έπΐ λζμπρών οείπνων § τύπος, 
καλοΰπι τό μιγαλή ερου τών χωοο 
νοχόων.

Suriripariicnle-quarle, έπ . άριϋ. 
καί γεωμ. εβοομομερή: raison — 
ε'πιμερής λόγος, καθ' ον ό μείζων 
όρος περιλαμβάν«< τόν έλάσσονα 
καί τρία αύτοΰ τέταρτα (έπιτρι 
τέταρτος;)

Snrvcillance, θ. έπαγρύπνησις 
Survcillianl, άρ. te, 3 ενορος, επόπ

της. — des Iravaux επιστάτης τών 
έργων, cet homma est irop — ό 
άνθρωπος ούτος έππγρυπνεϊ, προ
σέχει, παοατηοιϊ πονύ, παρά το 
συνηθις, ΰπλρ τό όεον.

Survcillc, 5. προχθεσινή ήμερα. 
Survciller, ούό. έπαγρυπυώ. § b
— quclqu’un έπ-τηρώ 
οιαβηματα, τάς

Survcnanco, θ. 
κός, πεοίοτασις, 
περιμένει.

Survenant, le, έ·τ. έπισυμβαινωυ. 
Survendro, έν. * ύπερπ - 

πεοπωλώ, πω)ώ ανοιοκ.
Survcnir, ουό.

αΐγνηοιως il nous 
du mondo μάς έπζάκωσαν, 
θου εξαρνα άχθρωποι. 
νειν.

Survenle, θ. * ύπερπρασία, πύλη- 
σις εις με/άλην τιμήν.

Survcnler, ουό λέγιτχι 
τού όποιου αυξάνει 
όύναμις.

Survelir, εν. έπενόύω,- 
μα επάνω τών άζλ&ιν.

Survider, έν,
υπερμεστον, το

Survie, θ- όιχ. 
σις,.τό έπιζήν μετ’

Survivance, θ.
χής·:

Survivancier, άρ. 
τινα όιαόεχόμ! 
χαίωμα τής

Survivaul, I 
ζών.

Survivre, ούό επιβιώ, επιζώ, μιταρ. 
— a sa forlune ζώ χαί μετά τήν 
αποβολήν τού πλούτου μου. il a sur- 
vecu h lui · indme il s’ esi sur- 
vccu h lui meme εχατε τάς αί 
σθήσεις, τά λογικά του χτλ. πριν α· 
άποθάνη. Λέγεται καί έν. — sa 
femma.

Su'·, προθ. επάνω, h moitio, lu

τινα (τά 
πράξεις αυτού.) 
οιζ * έπισυμβϊοη- 
την όποιαν τις οέν

ασκώ, υ-

επέρχομαι,
est

> έρχομαι 
survenu

> μδ; ήλ
§ συμβκί-

πιρί άνεμου, 
αΐζ^/,δίω; ή

qnart en — τό ήμισυ, τό τέταρτον 
πεοιίΐότερον, η τού ήμίσε&ις χαί τού 
τιτάρτΛυ ποοστιθεμϊνου εις τινα 
ποσότητα, οον Ιο liors en — dn 
6000 franc est 3000 franc τό ποο- 
στιθέμενον τρίτον εις τάς 6000 
άποτίΛΐϊ 3000 § έτφ. πα
ρακελευσματικόν σοΰ, σοϋσσ, σοΰσθε 
(η χ. σούστα, σούσθα, σοϋστε 
μχ, «vpiutj ί τ-ρίξε, όομάτι, 
σ-zre) ur — mes amis ί ϊ σηκα 
θήτε γόοι ’.

Susbande, θ ζώνη 
σκ άπο “

(κανονιών).
Sus bee, - 

μένη άπό τό ράμγσς τών πτηνών, 
νόσος π'/ζ'άιΐς θκνατηγόοος.

Sus carpicn, ne, έπ. έπιχάρπιος, κεί 
με-νος έπάνω του καρπού τής χει 
ρ;ς.

Susceplibilite 
εύοίγητυν, 
πι-ραζηται 
της.

Suscepiiblc, 
νος νά Λαβή la maliere esi — do 
loulc sorte de formes ή ύλη όόνα- 
ται νά λάβη όιάγορα σχήματα. <·.· 
passago esi — de diversos inlor- 

έπιρέ- 
ή όύ -

. . S i-
πρ'.ς τι. — de Irahison 
παοόώση. § όογόος, 

εύνόλως ερεθιζόμενος.
Susceplion, 

ι&ρωθή τις.
Susces, άρ.. 

λης.
Suscilalioiij θ παροξυτμός, 

νησί;, παοακίνησις (Ζπί κακού ) il 
agil a la — de πράττει παροξυνό
μενος άπό τόν. . .

Susciter, 
μ/ω να 
suscile 
τον τον 
beaucoup d' cuncnds όιήγε»ρ3 
αυτού πολλούς

ί Οσ- 
7ΐηθ/·

σιυηρά πιον-
τον$ ρΐρ/χίο νας τών oj>t< —

αρ. υ>η χορυζώόης έκρεο-

:, θ. τό εύιρίθ.στο·/, 
διά^ΐτίς τυος ίις το νά 
ευκόλως. § έπιόεκτιχό-

έπ. έπιόεκτιχός, όυνάμε-

prelalions τό χωρίου τούτο 
χιται οιασόοους έξηγήσεις, 
νατσι 
π-ήοιιοί 
/. Λ/ο, >ά 
ξύθυρος,

GIU30P0U4• * 
νά έξηγηθή όιπγόοως

3.

ν^ασαα τής

0 -

το ·ί'·ζ

^.ΊΊί-

ΰτονί-

έν. όιεγείρω, πρηξινώ,χά- 
γχνή, να γεννηθή τι. il a . 
collo guerre εκίνησβ τοΰ- 

πόλεμον. il lui a suscile 1' · ·* · » ------- - - - 3 zzr 
εχθρούς. il lui a 

suscile des alTaires, des cmbarras . 
(πράγματα αύτώ παρέσχι) τόν i- 
βχλεν εις γροντίοας, τοΰ άνοιξε όου- 
λ καις .

Suscription, θ. έπιγοαγή. 
Su>dil, te, έπ. προειρημένος. 
Susdominanle, θ. μουτ» άνωτίρχ 
όικ π»»τε, ή οι* έξ.

Sus-cpiueux, έπ. ϊό. sur-cpineux 
Susin,- άρ. άΡηλότερον μιρος τού- 
καταστρώματος τώνπλοίων.

Sus-maxillairc, έπ. ή άνω σια- 
7**·

Sus-inaxillo-labial, έπ καί άρ. χκ- 
λιοσιαγωνιτης· τρεις σύζυγοι μύες, 
μΐγκς, μέοος, καί μικρός, ό μέ> 
ύάω:ήο των πτερύγων τής ρινό> 
καί του ανώτερου χείλους ό όε αυτοί* 
τοντου,-φ! ·έ τού τρίτου ΐό Ciuin.

1U’

,βάλλω γόρε-όιεσπαρμένος (επί 
>ν 

σπειοία έχ όια- 
καί τό λοιπόν

XOC.
Sur sature, co, έπ. χημ ύπερκορής 

(άλας συγκείμενον άπο υπερβολικόν 
οξύ, ώς προς τήν βάσιν ή ύπιρβολι- 
κήν jSaitv ώς πρός τό οξύ· εν γί
νει οέ σώμα περιέχον ποζλήν τινα 
ύλην).

Sursaul,
αΐγνήο ιον. jc 
— έτινάχθηκα 
τήν χλίνην.

Surseance, 
βολή.

Surscmcr, έν. 
νέου σποοον εις 
ο η χωράγ ο ν.

Sursenw, co. έπ 
τώζ όωοαζέων χοιαων, των όπ*ίωι 
ή γλώσσα 
λιιμματων 
σώμα.)

Sursooir, εν. ύπερτίθημι, αναβάλ
λω il a sursis lc paycmcnt de 
sa dcllo ανέβαζε τήν πληροίμήν 
τοΰ χοέους rou §ούο.— au jugemeul 
d un procos αναβάλλω την άπόγα 
σίν τίνος ο’ίκης.— is isc, μετ. —is 
έπ. ύπέοβετις, αναβολή.

Sursolide,cuo χαίέπ.άριύ.(*ύπέρστερ- 
ρος;) λέγεται περί της πέμπτης όυ>ά· 
μιώς τίνος αριθμού, ή τής τέταρτης 
πολλαπλασιάσεως αυτού θεωρούμε
νου ώς ρίζης· 7«*»μ. problemo — 

πρόβλημα (οια/υόμε- 
όιά καμπύλών ύ'^ηλο- 
τάς χωυιχάς τομάς). 

υπερβολική οιατίμητίς 
- την.

εχα 
χαθώς

,ΙΖΜΙ /Λ* ηΙ^·.“

\ιν.1ρττζ.ρρο> 
νον [ίό^ΟΊ 
χέρων παρχ

Surlaux, άρ 
κ«;ά τόν χρίώτ

υποκινώ, άόειάζω τό 
υπεργεμάτον 

έ.τ.βι’ωσις, έπίζη- 
• -λ 1 r αλ/ου. 
όιζκϊωμχ όιαόο-

ό όικαιωματικώς 
.ε*ος, ό έχων τό όι- 

; όιαοοχής.
le, έπ. έπιβιούς, έπι-
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Sas-maxillo-uasal, έπ. ρινοσιαγωνί- 
της, μύς οιαστέλλων τούς ρώθωνας. 

Sus-melacarpo-lat6ri-phalangicns , 
έπ. πλ. ρετακαρπορκλαγγίται ρύες, 
μεσόστεοι ίξωτερικοί της χειρός.

Sus metatarsieu, cnne, έπ. έπιμ.ε.-α 
τάρσιος, κείμενος επάνω τοΰ μετα
ταρσίου.

Sus-melalarso-Ialcri-phalangiens.eT 
πλ. μύίς μεσόστεοι τοΰ χτενδς τοΰ 
ποδός

Sus-oplico-spheno-sclerolicien, άρ. 
ορθός ανώτερος τοΰ δγθαλμοΰ 
μΰς.

Sus-orbilaire, οπ. ΰπερογθαλμ,ίτης, 
ΰπερογθακμικός-

Suspcct, άρ. — h ύποπτος, έμπνίων 
υποψίαν στρός τινα. liomine — dc 
faux άνθρωπος ύποπτος ώς πλαστό- 
γοάγος — dc peste τόπος ύποπτος 
επί λοιμώ, ώς μεμολυσ μένος, (λέγε 
/ζαλλον suspecte.) regarder comme
— ύποπτεύω. doYcnir — γίνομαι 
ύποπτος.

Suspecter, εν. ύποπτεύω, ύγορώμαι. 
je suspecte sa fidelite έχω ύπο- 
^>ίας, άαγιβάλλω περί τής πίστε- 
ώς του.

Suspcndre, έν. — ά αναρτώ, κρεμώ», 
μεταγ. άνατίθημι, άναοάλλω, στα
ματώ. — son jugemenl έπεχω, 
οιστάζω νά ίκγερω γνώμην, νά 
άπογασίσω. § οιακόπτω. il a 
suspendu son travail διέκοψε τό 
εργοντου. § παύω, καταπαύω. Je 
ministro a suspendu cet employe 
(dc ses fouctioii9)0 υπουργός επαυσβν 
αυτόν τον υπάλληλον (άπό τήν ύ- 
πηοεσίαν του), so —, αύτοπ. άναρ- 
τώμαι, κρεμώμαι.

Suspendu, uc, έπ. μετέωρος, αμφί
βολος. je suis — enlre la crainlc 
ct fesporance ταλαντεύομαι με
ταξύ ελπίδας καί γόβου.

Suspcns, έπ. αργός. prdtre — 
βίργμενος ίερεύς, ίερεύς περιπε- 
σών, χαταδικασβείς είς αργίαν, ζ. 
άργηταν. οιΐ —, έπίρ είς άργιβο- 
λ.ίαν, είς αβεβαιότητα je SUIS en — 
λυμαίνομαι, ταλαντεύομαι, απορώ, 
δ'εν ήξεύρω τί νά. κάμω. tenir on
— κρατώ τινα μετέωρον, είς αβε
βαιότητα. la cbose osl douieuree 
en — τό πράγμα Ιμεινεν άκρι
τον, αναποφάσιστον.

Suspeuce, 9. αργία, κ. άργητικ, 
εκκλησιαστική ποινή.

Suspenscur, άρ. κρεμαστήρ {μύς 
τών όργεων).

Suspensif, ive, έπ. καταπαύοιν, οια* 
κοπτοιν, άυαβάλλωυ, έμποδίΖο»ν.

Suspension, θ. ΰπέρθεσις, αναβολή. 
§ διακοπή, καταπαυσις, ή παύσις.
— d’armes ανακωχή, εκεχειρία. § 
αργία, κ. άργητα του ίερέως.

Suspeusoire, άρ. επίδεσμος εντε
ροκήλης, κ. δέμα.

Suspente, 9·. καλωδίου δεμένοι είς 
τόν ίπίδοομου (ιστόν).

Suspicion, 9 υπόνοια, υποψία, δυσ
πιστία.

Sus pied, άρ. έπισρύριου, ίμάς, λω 
ριον τών πτερνιστήρων δενόμενον 
επάνω του ποδός.

SuspirieuK, cuse, έπ. στευακτικός. 
Sus-pubien, cmie, έπ. εγηβνκός. 
arldre —nue έπιγαστρική αρτηρία

Sus pubio-femoral, έπ. κτενίτης, 
είτε κτέ'ίος μυς εκτεινόμενος άπό 
τήν ηδην είς τό άνώτερον μέρος 
τού μηρού, τού όποιου είναι προ
σαγωγός.

Sus-scapulaire, έπ. έπωμίτης μύς. 
— superieur, — infericur ανώτε
ρος υπέρ τήν άκαυθαν καί κατώ
τερος υπό τήν άκανθαν κείμενος. 

Sus-scapulo-lrochitericn, έπ. ζα» 
άο. grand — υπακανθίτης μύς, ό 
υπό τήν άκκνΟζν τής δ»μοπλάτης. 
petit — ΰπερακαν Οίτης, ό επάνω 
τής άκάνθης.

Susseyraeul, άρ. σιγματισμός, προ- 
γορά τον je ώς Ζ τον Ze, ώς je, 
τοΰ ch, ώς C ή &.

Sus· spini-scapu Ιο-trochi tcrien, έπ. 
καί αρ. ύ π ερ ακανθωτής, ή ύπερα/άν- 
θινος, ύπεράνω τής άκάνθης τής ω
μοπλάτης κείμενος.

Sus tarsien, enue, έπ. έπιταοσίτης, 
(—ΐτις), έπίταρτος, επάνω του
ταρσού κείμ.ενος,

Suslentalion, 9. τρογή, ζο»οτρογία, 
τά ζωαρ/ή.

Sustenter, έν. τρίοω. 
Suslentifique, έπ θρεπτικός.

’ Sustillo, αρ είδος καμπής τής Πι
ρουνιάς.

Susygium, άρ. *συζύγιον, θάμνος της 
| αμαΐκής.

Sdtlierlailde, άρ. *συθέρλανδον, δέν
δρο» τής Ινδίας § κολοιτέκ καρπό - 
γάρος, γένος γυτών.

Sus-lonique, έπ. μουσ. τό δεύτερον 
σημείου τού τόνου’ το Re, π.χ. είς 
τόν τόνον του ut.

Suloniquc, έπ. ίο. Sus-lonique. 
Sutural, le, έπ. ρχγικος, αναγό

μενος είς ραγήν.
Sulurc, 9. ραγή, ενωσις δύω δστέ- 

ων τού κράξου § ρα?ή, συνάγεια, 
ενωσις μηχενική τών χειλέων τής 
πληγής. § £οτ. ενωσις, γραμμή, σει
ρά επιμήκης.

Suzeraill, aitie, έπ. κύριος, αρχών 
κατωτέρων τιμαριωτών.

Suzeraincle, 9. χυριότης, άρχουτία 
του πρώτου τιμαριώτου.

Svcllc, έπ. λεπτός, λο^ψόςς ραδινός. 
§ κούρος, έλαγρος, ευκίνητος.

Swan-pan, άρ. μηχανή αριθμητική 
τών Κινέζων, (άριθμομέτρης.)

Swarlie, &. *συάρτιον, γυτόν, ϊδ. 
Solandro.

Swatrzia, &. γένος γυτών.
Syalita, &. *συαλίτης, δένδρου τής 
'Ινδίας καί Ταποοβάνης.

Sybarile, άρ. Συοχρίτης, μεταγ. άυ- < 
Οροί^ος γιλήδσυο^ ·.

μαλθακός, αβροδίαιτος, ιύαίσΟιχομ 
είς τό παραμικρόν.

Syberitc, S. *oiS4p;5j δρυκτόν r?ti 
Σιβηρίας.

Sycomantie 9. συκοραντε/α, 
τεία διά τών γύλλων τής συχήςγ^ 
γ ραμμένων.

Sycomore,άρ. συκόμορος, συκομορία 
οενδρον τής Ατ/ύπτου.

Sycophante, άρ. συκοφάντης, 
Sycophanlin, άρ. γελωτοποιός, πα

ράσιτος.
Sycose, 9. σύκωσις, πρήσμα τού 

πρωκτού. § (σνζωσις) τράχωμα, τρά- 
χυσρκ, σκ'λήρυντις τών βλεγάρ^ν.

Syenite, άρ. συενίτης, είδος γρανί
του.

Svkc, αρ. κερατωνία, τής Αί/ύπτον; 
Syllabaire, άρ. άλγαβητάριον. 
Syllabas, άρ. μικρόν λεξικόν.
Syllabe, 9. συλλαβή.
Syl laber, έν. συλλαβίζω.
Syllabique, έπ. συλλαβικός. 
Syllabisation, 9. συλλαβισμός.
Syllabiser, έ>. συλλαβίζω.
Syllepse, 9. σύλληψις, γρήσις τού ο

νόματος είς τήν κυρίαν καί τήν μ», 
ταγορική» αυτού σημασίαν, σνυΐιόο-
7.ή-ι  σχήμα γοαμ.μ.

.Syllogiser, ο>ο συλλογίζομαι, χάα>ω 
σύ/ λογισμούς.

Syllogisme, άρ. συλλογεταός.
Syllogistique, ·:π. συ>λογιστιχός, αγο

ρών τον συλλογισμόν,
Sylphc, άρ. αέριος δαίμων.—phi- 

de 9. § σίλγη, εντομον.
Sylvain, άο. γαύνος, 9»ος τών ίγρων, 

τών δασών.§ ^ύλθνομ:ς,εντομόν τι. 
—s υλόο α, τάγμα πτηνών τρερο- 
μένοιν μέ καρπούς καί εντομχ.

Sylvane, 9. ίο. Tellure. § ό άπό 
Τρανσιλβανίας η Τσαντ λβχνός.

Sylvalique, έπ.δασώδης, ΰλογνής, γε· 
νόαενος, ρλαστάνων είς τίύς αρό- 
μους.

Sylveslre, έπ. ά/ριος.
Sylvie, 9. είδος ανεμώνης.
Symblepharose, 9. συμβλ-γάρωτις, 

συγκόλλησις τών βλιγσρων αϊ τό 
όμμάτον.

Syinbolc, άρ. σύαβολον, ορολογία τη; 
πίστεως, τό πιστεύω. § σνρβολή, 
έρανος. § σύρβολον, γρκραατεϊον 
προσκλήτκως εις οιΐπ>ον.

Synibolique, έπ. συμβολικός. 
Symbolisalur, 9. συμπάθεια.
Symboliser, οΰο. έχω σχέσιν, ομοιό

τητα, άυαλογίαν προς τι.
Symbolologie, 9. συρβολολο/ία. 
Symbolologique, έπ. συρβολολογικός. 
Syinelhc, άρ. γένος μαλακόστρακων. 
Symelric, 9. συμμετρία.
Symclrique, έπ. συμμετρικός, σύμ
μετρος.

Symctriqucment, έπίρ’. συρρετριχώς,· 
συρρε^ρως.

Sym0triser, ούδ. συμμετρούμαι, απο
τελώ συμμετρίαν.

Sympathic, 9. σνρπ^Οεια, σχέοβ
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όμοιότης διαθέσεων, κλισεώ*· § τυα- 
κάΟεια, ά(«*οι6αία έκ φύσεως αγάπη, 
φοοά πρός τινα άνθρωπον § αρμο
νική /χίξ<* χρω/χάτων. encrc do — 
to. Encrc.

Sympalhique, επ’. συ//.παθής, συα- 
παθητί'ός.

Sympalhisor, ούο. συ/χπαΟώ, αισθά
νομαι, εχω συμπάθειαν ποός τι η 
ποός τινα.

Sympalhisle, άο. ό δοξάζω'; ότι ή 
συμπάθεια μεταδίδεται.

SympClaliquo, έίτ ^οτ. συμπέταλο?, 
όμοπέταλος, ραινόμενος ότι εχειεν 
μόνον πετα/.ον, φύλλου.

Symphiom^nc, θ. συμφυόμενος, γένος 
φυτών προιτεοειοών.

Symphise, 3. αύμρυσις, συμφυια, ε- 
νωσις δύω όστέων.

Symphode, άρ. ‘συμρυόδους, γένος 
ιχθύων.

Symphoniaste, άρ. μελοποιός, συν
θέτη* εχκλ.ησια στίχων άσαάτων.

Symphonic, 3'. «υμφωνια, ενωσις μου
σικών όργάνοιν. § οί συμφω-
νοΰντες, παιζοντες βύτά. § ορχή
στρα.

Symphoniste, άρ μελοποιός, συνθέ
τες καί ζκτελιστής συμρώ/ιών.

Symphcricarpc, άο. *συμρορό/.αρπον, 
γένος περικλυμενοειδών φυτών.

Symphyse, to. Symphise 
Symphiolomie, $ συμρυσιοτομία, σχί 

σιμόν τής συμγύσεως της ηβης.
Symphylo, άρ. σύμρυτον, χ. στεχούλι, 

ρυτόν.
Sy m phy togy n e, έ τ. * συ μ ρυτό μη ~ρον, 

φυτόν, του όποιου ή μήτρα εύρίσκε- 
ται προσκολληαένη είς τήν κάλυκα.

Symplegade, S. (συμπληγάς) περί- 
πτυξις, ασπασμός.

Symplocarpe, ά(ο σνμπλόχαμπον? γέ 
νος φυτών.

Symploque, θ- συμπλοκή, σχήμα όη- 
τορι/ήτ. σύμπχο/ον, ρυτόν τι.

Svmpodcs, άο. πλ. σύμποδζς (ίχθεΧς 
τών όποιων οί πόσες ένούμενοε με
τασχηματίζονται είς πτεούγιον).

Symposiaque, έπ. συμποσιακός, άνή 
κων είς συμ.πόσιον.

Symposiarquo, άρ. συμποσίαρχος, 
άοχηγός, κορυφαίος συμποσίου.

Symposio, 3. συμποσίου, ευωχία. 
Symplomnlique, έπ. συμπτωματικός 

συυβ(αίνων)άς χατά τύχην.
Syinplomatologic, 3. συμπτωματο
λογία, λόγος περί συμπτωμάτων.

Symptomo, άρ. σύμπτωμα (έπί νό
σου).

Symptosc, Η. σύμπτωσις, στέγνωσις, 
συστολή τών αγγείων.

Syuagcluslique, έπ. συν αγελαστικός, 
ζών, Φερόμενος αγεληδόν.

Synagogue, 3. συναγωγή, συναγώγιου 
των Ιουδαίων. § όμιλος, κοινωνία, 
εταιρία γελοιώδης ανθρώπων διαλο- 
γιζομένωυ καί κρινόντων όπως ρθά- 
σονσιν.

Synagro, άο. συναγρίς, χ. συναγρί-

έζ τού γένους τών

3. συυαλοιρή, συστολή

δα, ιχθύς 
ρων.

Synal^phe,
συλλαβών.

Synallaginatique, έπ. συνάλλαγμα-
τικός, άνήκω/ είς συνάλλαγμα.

Synallaxe, θ. (συνάλ/αςις) γένος ■ 
τάγματος τών ύλοοίωυ πτηνών.

Synancee, S. ’συναγχ-ς, γένος ρυτών. 
Sinancie,Sr. ουνά·/χη) χαταρόοή,νόσος. 
Synandro, 5. ‘σύνανο^ο;, φυτόν 
Άαίριχη;.

Synanlhcrees, Β.π)..·χιχ^10!(^ (συ>. 
ανΟη,οοεωό) σύστημα φυτών.

Synanlhcriquc, έπ. βοτ. συνανΟη- 
ρι/.όί, εχων ενωμένους τούς ανθήρας 

Synaphvo, Β· συνάρεια, ε^ωσις σύω 
τετραχόρδων. § *συ,άγεια, γένος 
□υτών.
I

Synarthrose, 5. συνάσθρωσις.

σπά- Syncronisle, άρ. αν ··/ρσνιστήςΛ ΰ 
σπαυοάζων νά' ίνύσ χ, νά ουμ€ι(ά- 
ση τάς αιρέσεις, τάς εποχάς.

Syndaclyles, άο. πλ. (ουνδάκτυλα) 
στε/αΌποδα, σύστημα πτηνών κο- 
λυμβητι/.ών.

Synderdse, 5. (συντόρησις) 
συνειοήσζως. § κλίσις ρυσι/ή 
ματος είς το ορθόν καί 

Syndesmographie, π. άνατ 
τών συνδέσμων

οΰ

Synalhroismc, άρ. συναθροισμδς σχή
μα ρητορικής.

Syuaulie, 3. συναυλία, συμφωνία μου
σική.

Synaxaire, ή Synaxarion,ao.juva-o- 
ριον, συλλογή τών βίων τώ> άγιων.

Synaxe, θ. σύναξις, συνάθοοισις τών 
Χ,οιστιανών χάριν δεήσζως, προσευ- 
7W

Synbranclie, άρ. ‘συμζράγχιος, γένος 
ιχθύων.

Syncarpe, άρ. *σύγκσρπον, καρπός 
σύνθετος άπό πολ/οΰς κολλημένους.

Syucarphc, άρ. * αύγκαορος, γένος- 
φυτών.

Syncellc, άρ. ούγκιλλος, ιερατικό 
αξίωμα.

Synchiso, 3. σύγχυσες, είδος ύπερ 
δατοΰ (ρετ.).

Synchondrose, 3. συγχόνδρωσις, σΰμ 
ρ·νσις ;

Synchrono,
Synchronisme 
Syncbronisle 

κατά τόν
Synchyse, ii _ rf 
Syncopal, le, έπ. 

κων είς
Syncope, 5. 

tomber en — λειποθυμώ. § γοαμ 
συγκοπή, άρσίρισις

IV

χονδρο>δης.
επ. σύγχρονος.

, άρ. συγχρονισμός. 
C, άρ. σύγχρονος, ζήτα, 
αυτόν χοόνον.

Synchise. 
άνα·/ό,αενος, άνή- 

αυγ/οπήν, /Λιποθυμίαν.
συγκοπή, λ.ειποθυμία.

την

■i

7Ρ*ΡΡ·*τος ή 
συ/λαοής άπό τό μέσον λιξ-ως. § 
μουσ. συγκοπή, τόνος άρχόμενος εις 
τόν ασθενή χοόνον τοΰ ρυθμού καί 
λήγων είς τόν ισχυρόν.

Syncoper, έν. συγ/.όπτω, άραιρώ 
συλλαοήν η γράμμα άπό τό μέσον 
λέζεως.

Syncranienno, 3. έπ. (συγκρανική) 
machoirc — άνωτέρα σιαγών.

Syncrdse, 3. σύγκρισις, πήξις. 
Syncr0tisme, άο. (συγκρητισμός;) 
σύγκριμα, συμβιβασμός, συγχώνευ
σες, μίξες διαρόρων αιρέσεων.

Syncrctistes, άρ. πλ. (αυγκρητισται) 
συγκριτικοί, έπισυνθετικοί γιλόσοροι, 
έπιχειροΰντες νά αυμΟιοασωσι τά 
διάρορα συστήματα.

Syucritiquo,€>av7^iT<x^)3Tuxnz0$.

ϊλε/χοί 
ο, αΰτό- 

δί/α'ον. 
συνδεσμο-

’λΡ'^άκ, πζρι/ρνρή 
τοΰ σώματος.

Syndesinologie, 5. 
λόγος πιρί τών συνδέσμων.

Syndcsniopbaryngicn
Τυροειδούς οστού

Syndesmose, & 
οις τών οοτϊων

Syndesmolomie,
Syndic, άο. σύνυικος. 
τάς υποθέσεις τινός 
όποιας είναι μέ'/ος.

Svndical, le, έπ. αναγόμενος είς τόν 
σύνοικον.

Syndical, άρ. συνδικία^ εργον επάγ- 
γε'/μν τοΰ συνδίκου.

Syndiquer, έν μέμηομαι, διορθόνω 
τά, α/λοτρίας πράξεις.

Synecdoque, &. συνεκδοχή, σχήμα 
ρητό οι τής.

Syncchie, &. συνίχπα, συγζόλλησίί 
της ίριδας^ τή; κόρης τοΰ όρθαλμοΰ 

Synccphonesc, 3. συιε'ρώνησις. 
Syncdrelle, 3. γέ-ος φυτόιν. 
Synerdse, 3. συναίρεσές, πάθος λέ

ξεων.
Synergisles, άρ. πλ. αιρετικοί {/ου- 

θηοανοι) άποδιχόμενοι τήν συνέο- 
γειαν τσΰ 3εοΰ καί τοΰ αμαρτωλού 
είς τήν μετανοιάν του

Syoezisis, άρ. αυγκό'νλησίς τής ίρι- 
δος μέ τόν κερκτοιιδή χιτώνα.

Syilgdliesie, 3. συγγένεια, δεκάεη εν- 
νανη κλάσις των ρυτών χατά Λ«ν* 
ναΤον εχόντων τούς στήμονας έ-ω- 
μένους κατά κορυρήν

Syngnalbes, άρ. πλ. [σύγγναθοι] βι- 
λό^αι {Ταλάσσης] (ζ. ζ-xoyava) ΐχθείς.

Syngraphe, άρ. συγγραρή, χρεω
στικόν εγ/ραο,ον.

Syngultueuxjcuso, έπ λυγγώδης (πυ
ρίτες) Τ:ρμη με λόξιγγα.

Synislates, άρ. πλ. συνιστώτα, 
τάγμα έντόμων^υσάνουρα καί νίυ- 
ρόττ-οα κτλ}.

Synochile,ao. *συνθχΐτις, πέτρα, μι 
τήν οποίαν οί μάγοι διατείνονται 
ότι άνασταίνουσι τούς νεχρούς.

Synodal, le, έπ. συνοδικός. 
Synodalemenl, έπίρ. σ^νοδι/ώς.
Synodalique, έπ. συνοοιχό; (acto—). 
droit—δικαίωμα τοΰ συνεδριάζει^ 
είς τήν σύνοδον.

Synode, άρ. σύνοδος, συνίλευσις ιε
ρέων, επισκόπων κτλ- § συυόόους, κ. 
συνόδι, είδος σιναγρίδος, ιχθύς. § 
τεχν. σύνοδος, ενωσίς, συνάρε.α.

Synodendres, άρ. πλ. ’σινόο svooaj 
/.ολΐόητε,οχ Γλτομζ.

συνδεσμολογία,
- i- - - ι.

ι, άρ. μυς τοΰ 
/αί τοΰ ράρυγγος. 
συνδεσμωσίς, ευω- 
υιά τών δεσμών. 
3. σύνδεσμοι ο μ ία,

;, επιφορτισμένος 
κοινότητας, τής
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Synodies, 5·· πλ ή Grandes syno 
dales, άπορορά, (ίαβπτίχιον) ίερέως 
■ποός τόν έπ’σκοπον.

SynodiqUC, έπ συνοδικός. § βυνο- 
δίχός, ό μεταόύ τή; π»·'αιάς. και 
vix.; σελήνης. § άο. συνοδικόν, συλ
λογή τών συνοδικών πράξεων.

Synodite, άρ. (συνοδίτης), μοναχός 
ζών ζί: κοινότητα.

Synoecies, πλ. συνοικία, έοοτή 
της 'Αθήνας διά τήν ένωσιν πολ
λών δήμων είς τήν αυτήν πόλιν.

Synoiquc, άρ. σύνοικος, γένος μ.χ- 
).·χ.*ίωυ.

Synonymo, έπ. συνώ^υμης.
Synonymie, £. συνωνυμία. 
Synonymique, έπ. συνωνυμικός. 
Synonymisto, άρ. συνωνυμολόγος ?χί 

συνωνυαογο χζσος.
Synople, άρ. συμο. ανεμώνη σαρ- 

χόχρους.
Synopliqne, έπ. συνοπτικός.
Synoquc, έπ. σύνοχος, συνεχής πυ- 

οετό;.
Syno, η Synousiastes, άρ. π'. (συ- 

νουτιασταί), μονορυσίται, αιρετι- 
χοί άποδ*/όυ.ενοι υ.·ν.ν μ.ΰν^υ ου
σίαν εις του Χριστόν.

Synosleographie, &. συνοστεογσαοία, 
π'ριγρχγη τών cipQowv /.ν.ι τών ο 
στ ίων.

Synoslcologio, συνοττεολογία,
ποαγαατεία τών άρθρων.

Synosleotomic, &. συνοστεοτομία,
άνατοιζία τών άρθο&>ν.

Synousiastes, άρ. πλ. ϊδ. Syno. 
Synoviales, & πλ. glandes —s άρ- 

θροσιαλικοί αδένες.
Synovie, &. σίαλον, ύλη εύκολύνου- 

σα τήν κίνησιν τών όστέων εί? 
τά άοθοα.

Syndagrr.e, άρ. σύνταγμα, οιά.τχζις. 
Syndaxe, θ. σύνταξις.
Syntaxique, έπ. συ ντχ/.τι<ός.
Syntexis, £. ίατρ. σύντηξις, αδυ

ναμία, μαρασμός, ρθίσις.
Syntherisma, άρ. *συ·νθίρισμα, γέ

νος θυτών
Synthese, 3. σΰνΒεσ·ς. § σύ,Θεσις, 
μέθοδο; του δεικνύειν τά θεωρήτ- 
ματα jzv>u άλγέδρης § χημ. σύν- 
Θεσις, ε ωσις τών χωριτμένων μερών.

Synlhetiquc, έπ. συνθετικός. 
Synlheliquoment, επίρ’. συνθετι- 

χώς.
Svnthctisrnc, άρ. καταοτισμός καί _ ' . · , * - οεσις του κατεαγμενου οστού.
Synlrdne, άο. σΰνθρονος.
Syntomide, &. ‘συντομίς, γένος εν

τόμων λεπιδοπτέρων.
Syntoliques, άο. πλ. τχγμχ μν· 

κήτων
Synusiastes, ίδ Syno κτλ.
Synzyganthere, άρ. *συζυ/άνθηρον, 

θάμνος τής Περουδίας.
Syparalhe, 5r. σπύραθος, κόπρος αί
νος, (at)‘/iOLout γίδχς*

Syphilis, 5. άρροδέσια, άγροόισιχ- 
κή νόσος.

Syphililique, έπ. αροουιτιχκός.
Syphon, άρ. ϊλ Siphon.
Syphono branchos, άρ. πλ. σιρωνο- 
δοά/χα. τά/μ κ μαλακίων άκιράλων.

Syrion, cime, έπ. Σνριος, άτο Συ
ρίας κχ- *γίμερος —ne Srsx τ<; 
τής Συρίας.

Syriginon, αο. σύριγξ, είδος αυλού 
όςνγώ'Ου τών αρχαίων.(ϊσ. τό τουρχ. 
μισκάλι )

Syringa, άρ *συριγγΐς, πασχαλιά, 
Βάμνο; εύοσμος.

Syriilgitis, άο. συοιγγίτΛς, ειόος πέ
τρας χποοσόιορίστου.

?\γπι:ςβ,ΰ.σύρΓ/ξ,7υί>ίχ7ρα τ^ύΠανός 
Syringoide, έπ. συοι/γοειδης, πέ
τρα όμοιάζουσα με καλάμους ά- 
πο λιθωμ.ένους.

Syringotome, άο. χζ·σουο. συοιγγο 
τόμον, εργαλείο? δ<ά τάς σύριγ
γας, (φίστουλας)

Syringoloinie, Sr. συριγγοτομία, χει- 
ρούρ/ημα τής σύριγγος (φίστουλας).

Syrinx, άρ. σύριγξ, γένος άκτινω- 
τών ζώων

Syrma, άρ. σύρμα, ρωμαϊκός μαν
δύας (συοόυ.ζ/ος).

Syrop, άο. (οιραιόπιον) γ)ύ<ασρα, 
κ. σ-ρόπι.

Syrphes, άρ. π). σέργο<, όίπτερα 
έντου.κ.

Syrphics, 5. πλ. *σεορές, γένος έν- 
TOU&JV.

Syrlale, 5. ’σύρταλον, (έοπιτόν) ορις 
SyrLCS, άο. πζ σύρτεις, σκόπελοι 

κατά τ?ν παραλίαν τής ’Αρρ'κής. 
Syrtis, άρ. * σύρτων, γένος ήαι- 

πτέρων έντόρων.
Syrlilcs, &. πλ. συοτίται, άπολιΟώ 

ρατα ενρισκόυενα εις τάς Σζοτεις.
Syssurcose, 3. συσσάρκωσις, σύαυυ· 
σς σαο-ώοηχ.

Systallique, έπ. συσταλτικός. 
Systema liquo, έπ. συστη,αχιικός. 
Systcmatiquoincni, επίρ συστηαατι- 

χ ύς.
Systemaliscr, έν. (συττηαατίζω), με

ταβάλλω εις σύστημα.
Sysl0'no, άρ. σύστημα.
Syslyle, άρ. σύττυζος, οιζοόοαή με 

κίονας πλέον μ-μακουτμένονς πα
ρά είς τήν πυκνόστυλον.

Systole, θ. συστολή τής καρόίας. § 
συστοζή, μεταβολή τής μακράς είς 
|3ραχ·ιαν.

Systrophc, άο.‘σύστροοον, γένος υ- 
μενοπτερων εντόμων.

Syzygio, &. συζυγία,καιρός τής νουμη
νίας, καί πανσελήνου, σύνοοος καί 
άντίΟεσις πλανήτου πρός τον ήλιον.§ 
μύρτος 'ΐχποοοχυ^ζ^ γένος γυτών.

ambiticux, action, 
ί-ωτήσι&ις μ·.τχ 
ρήν.α ποό 
aima t-il? 
καί είς 
§ έπίόεσ

parlialj κτί. π?>' 
ο · 

τής άν- 
rahon·

τό ποοοτσ- 
■μος χειρ'.υρ-

ρεντίθιται επί 
τριτοπρίσωπο ν 
τω νυμ'ας, οι ον 
ne-lou bicn ?
χτ χον va t eu.
‘/ι^Οί, jS υπόνομος χαί έλ ς είς σχήμα 
ι, ϊό Te.

Τη, άν-·47. κτητ. S. (ιχ τού Τοο, 
άο.) Tes, πλ.

Tabae, αρ. nicotiane, θ polum, άο. 
herbo a la roino, & νικοτιανή, 
ταδχχος, καπνός prendre dn — 
τοαβώ ταδακον, καπ/όν prisede-— 
άκροόακτυλιά,(?ρρ·νον). — des Υθ5· 
gCS * ’ωοόνικον ρυτόν.

Tabachir, Tabashir, ή Tabaxir, άο. 
γαιώόης υζη ευο σζοαίνη ί/τος τί
νος όονακος τής Ινδίας.

Tdbacos, άο. μίγμα ταδάζου, ήΗ- 
κτρου καί άοωματικών, τό 
καπνιζουσιν οί Μεξικανοί, 
χαριστοϋνται ώς άπό τό 
Τούρκοι.

Tabagie, καπνιστήριον, 
που χαπνίζουσι ταβάκο».

Tabala, άρ. τάβαλα, τύμπανο·? τών 
μ.κύοων, τουοκ νταβούλι.

Tabaqueur, άο. ταοχκίς,ψυχή καμ
πής ζαθημένης επί τοΰ ταδά'ου.

Tabard, άρ. μανδύας , ιπενόότΓ,ς, ζ. 
ταμπάρον.

Tabarel,ap. μικοός αίγίθπλδς,ι 
Tabarin, άρ. ;
Tabarinagc, άρ 

γελωτοποιού. § 
πλινθιον είς

Tabar inique, 
ποιου, 
λοιτοπσιόν.

Tabalicre, &· ’ταβκκοπυξίς,

1
Τ, άρ. τό εικοστόν γράμμα τού άλ- 

^αβήτου, προ^ερείαι ώ; c «> τό

όποιον 
και εύ- 

όπ:ον ci

τόπο; ο

,πτςνόν. 
γελωτοποιός, όστεΐος. 

> γελωτοπσιία, ccyrv 
ιτράγωνον μϊ/^ 

τα |3ομβυζοτρ?ςεΐχ. 
έπ. άξιος ·/£/«"')- 

άνα/όμενος, άνήκων είς yi-

χ. τα-

συυοολαι θ"/οασώ|

βακέρα.
Tabbcij άρ. τάδαλα, τύμπανον Τούρ

κων (νταο'.ύλ).
Tabellion, άρ. ταβελλίων, χερικό» 

υμδολαιογράρος
Tabellioner, έν.

εκόιόω συμδόλαιον.
Tabcllionage, άρ. συμδολαιογραρία, 

συμδολαιο/ραοιΓον τών χωριζών.
Tabernacle, άρ. πχχεμδολή, σκηνή,, 

όπου ΐ/.ειτο ή κιβωτός τής οικΟήχης 
παρ’ Ιουόαιοίς. ένκλ. (προσκόμιση), 
παστός π·θιέχων το άρτορόριον. § 
πυξίς, όπου κειται ό πολ.ογνώμων.

Tahernees, Sr. πλ. * ταβέρνεια, ειόος 
άποκυ^οειοών ^υτών.

Tabes, άρ. ρθίσις, μαρασμός, ά- 
τρορία, κ. χτικιό.

Tabide, έπ. ρθισιζός, έκτικός, χ. 
χτικιασμένος.

Tabifique, έπ. ρθισεοποιός.
Tabis, άρ. ειόος κυματώόονς υφά

σματος (μεταξωτού.)
Tabiscr, ' fl"T“ 

τό ύρασμα.
Tablalure, a. όιάταξις γραμμά

των, σημείων μουσικών επί τών 
γραμμών donner de la — V’/’

iv. καθιστώ κυμχτώόι»
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Γ7*»*ά τινι παρέχω, 0'£'/£i3W ^υ7”
κολιας, φροντίδας, περινπο-^μ^υ;· 

’’Tablc, S· τηλια, τουρζ· τε,ιάχι. — 
a manger τράπεζα. -— soinpiuen 
se πολυτελής τράπεζα. —~ d hole 
συσσίτιον roi de la — σνμποσιάρ 

•χης. —dc etiisine έλεόν, ε’πίξήνον. 
inettre sous la —■ ·χεθ>τ<ω sc met- 

.-rc j —. ζατχκλίνοααι ετΐ όειπχο>» 
•χάθο/χει είς τήν τράπ<1αν. elre h 
_  είμαι είς τό τραπέζι, mcltre 
ή dresscr la — ευτρεπίζω τήν τρά· 
ιτίζχν. so lever de — τή; τραπέ- 
ζης άνισταμαι, στ,ζόνομαι άπό τήν 
τράπεζαν recevoir qnel/pi un a 
ga —· <?:ιπνίζω, εύωχώ τινα. tenir 
— συμπόσια άγω, συμποσιάζο». § 
όεϊπ/ον — frugale λιτόν όειπνον. 
sailitO — ευχαριστία, ή άγια τρά· 
•πε.α — de inarque μαρμαρίνς 
τράπεζα μεγάλη, όπου οί 5-χσ >εΐς 
τής Γαλλίας ευωχούντο ζα'ά τι- 
νας τελετάς. § πλάξ πετρνς, έ
λασμα μετάλλου, έπί τοΰ οποίου 
χαράττομεν τι les — s cie la Ιοί, ή 

fies —s de MoXse σί πζόίχες (οί 
νομοί, οιι όεζκ έντολαι) τοϋ'Μοΰ- 
σέως. — rase νους νέου ίπν.ιόίου) 
έπ όεζτιζός ό·αρόρων έντυπώσεοιν.

, έπί τής ό 
χορό ιΐ τοϋ 

|3ιβλίον, σννο- 
Ίχ, ^όολογι- 

ζώχ, έτιστημο>ιχών άντιζε1. μενών, 
i! euseigne la lilieralurc par—s 
οιά πινάκων ό όζσζ·ι τήν'ριλο/ογίαν. 
— de Pylhagjre άοαξ, άριΟμητι- 

πίναξ του ΙΙυΟκγόρου, χ προ- 
πεσσός, μΐ τον ότοΓον 

τό π/’.γνίόιον το λεγόμε- 
dianianl en — άόαμας 

όνυ/ευμενος.
oxoj αποτι- 

§ Αιπίτ (όττοϋ) 
τοϋ κρανίου, ή λεπιόες, &ξ ών σύγ- 

. κιΐνται τά οστά τής ζε-ρχ/ής. 
Tableau, άρ πιναξ, είκώ/. υετκρ 

αντ-ζείμεζα συνεχή άρκρπάζοντα, 
Βιλγοντα Οιά τής όρασεως, παρά- 
στάσις, έζθεσις πραγμάτων, εν
νοιών. ΰποτυποίσις, πβριγραγή ca- 
bmel de —χ πινα/οΟηζη. fai
re le— des inoeurs duu pcuple 
περιγράρω, έξιστοοώ τά ήΟητινός 
λαού. <$ πιναξ, κατάλογος, inscrire 
•sur le — είς τον κατάλογον ανα
γράφω § καλλωπισμός τυπογοα- 

όπισθινον μέί>ος του 
εύρίσ/.ονται αί 5υ-

τουογ’ος, η iSi,Jovp7o;f ός,
πυξιόοποιός,

Tablclic, άάχ; 
σανί; πρός άπό" 
σχ<όη, οέλτος, 
τάοιον, χαρτίον, όχου 
ό'Λ 3i).QiL-:J νά < 
όελτάριον, 
τίνος στερεού, 
μοτάοιχος, ζωυίον κρίχτος 
μεταδεβλημέ/ον <ις στερεόν σώμα, 
είς κομμάτια οιά τούς 
ρους. § (ξύλον -πία-ύ Ci\) 
οιγμα τοίχου, 
ablctleric, &. (τορνιια·) 
τουργία, εδίνουργια, κατασ/ευη όια· 
γόρωυ πραγμάτων τοονιυτ&ιν, π<ν- 
ξΐόων, ξνλί,οιν η ίν· γαντίνι,)/^ /Ομ
οιων κτλ.

I ablicr, άρ. περίζωμα, κ. ευπο σνΐ- 
λα. όιάζωμ/, καζ/ονπισμός τού 
στυλού'άτου, τής 3 ίσεως του ζιο>θς. 
§ τό pipOi ,ζής /.χτχρρχ/~2; γε- 
^ύσας, τό ότοίον καταπιπ:ον σχήμα 
τιζ'ΐ τήν όίοόεν.

Tabloin, άρ. έτπεόον, 
τα» τα σ»αιρο6>λπ 

Taboural, άρ. (χιλυς), 
’χουσ'χον όυγανον τής

TabOiirer, ούό. τυμπανίζω 
τό τυμπανον.

Tdbniircl, άρ. Βρή υς, 
σκόζυ"ρ<ς, μιζοον σκααν» 
στήριγμα όπισόε> ή είς 
υποπόόιον. aioirlo —έχω το 
καίωμζ νά ζ·ά9ωμ»». ιίς τήν 
λήν επροσΟεν του Βχσι/ίως ή 
Βατιλίσσης *3λσσπίτός, ρυτον
§ είόος τ?οχ>ϋ (·/£ arr/crix) τών 
μηχανών, αί όποΐαι έξαντλουσι το 
ύόωο άπό τά μεταλλεία. ·— elee 
Irique ήζεχτριζός σ/αμ·.ίον
στηριζόμε/ον είς τ?σσ/ρας κρνστπλ 
λινούς στυλίσκους όιπ νά έαποόίσ» 
τήν είς τό ένανο, όιάνοσιν τοΰ ηλε
κτρικού ρευστού.

Tabourin, άρ τηλία, σκέπασμα χα- 
πνοόόχης σ»οηρούν, τό οπκον πε
ριστρέφεται.

χτλ.
άολ'.ιου , 5«σ«, 

όΟεσιν πράγματος. § 
πυξιον, σ/,με·ωυ.α- 

2~“Ι σημειούμεν 
t /) j /ληΰόϊα'Ί.

έ’»}ος. βΖ^Μκ ιατρικού 
s-<le bouillon ζω 

ζωαίον κρέατος π»χν
>3 

όόοιπό- 
ύπΟ'ζ τή

Γ νέταν-

•ς.

Ζ9Ρ '0 τονον, σανίς, 
ποιας εκτείνονται ·αι 
κυμβάλου. § πιναξ, 
φ>ις, έπ»τομή ιστορίζω _ » - *

τ 1

κός
παιόεια. ;
παίζομε ν 
νον οά.να 
έπιπεο'ως κομμένος, 
άόαξ, 5-:σις, τόπος, 

'OiULiv npi.7p.xta.

φ·/ός §_ τΏ 
π/οίου, όπου 
ρίοες

Tablcc, 5· κατάκλισις, 5-ίσις κατα 
κεκλιμένου, '/ιρρ,ίυου ανθρώπου. § 
ηι ό·χ^τοχπ-^οι^ οί συ νόαιτυαόυες.

T.ibler, ούό λέξ. πεττείας, (ταβλίζω; 
τοπίζω, ^άλλω εις τόν άβακα, 
πεττευτιχήν σανίόα. tablez 
ϊχε πιποιΟ η<τιν είς τούτο 
ποσιαζω, /3χστώ τραπέζι.

iTubUli.er, άρ. -—ere, S.

τήν 
sur cela 
§ συ.α·

C/ij?'X7
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Tacaud, άο. ‘γενειάτης, ι’όος γαβοα, 
‘/"άος.

Τ.ΐΓχο,άρ./ό/ζυξ τοϋ άγιου Δομίγχου. 
Tacet, άρ. μουσ. garder le — όέν 
λέγω, όέν ί/φέρω γρϋ.

I acbanl, άρ. * τάχαρόος, άρπακτι- 
ζόν όρνεου,

I ache, 5. /.ήΉ;. § σπίλος, σημεία 
9,3t?0po»v χρωμάτων ιπί τοϋ σώ
ματος. — de rousseur φακός (κύρι
οι; «ζια»,^, πίρκνΟΜχα, ζ. πιτσιλά- 
’«;. ·*- d inc Γ oed άργεμα, λεύ- 
ζωμζ. μιταφ. μώμος, ψίγάόι, ελάτ
τωμα, ο,γι ·ή*άπτει την τιμήν, τήν 
υπολν.ώΐν. § ζ/,λΐς, σοτζινόν μέ- 

§ έργοταζιον, ίργον,ο, 
τ» οιόομεν εις τινα νά νάας εντός ώ- 
ρισμένου καινού, prendre h —de 
Taire quelque chose avaiau0i>w, 
επιοάΐ/Ο'ζνί τι otaxox’’/.irjxt (επί 
χχχοϋ ) il prend «h — dc nuire έ- 
π»μ»λεΐται, σπουοάζε», τό ζάννιι 
όο·>νϊίχν νά Siapo τεν άλλον, rem- 
plir Ιι 
en ldoc et cn 
χονόρικώς.

Tachee, S. 
Tacheineni, άν 

§ απόπειρα,

ε<τε·ώ το έρ/ον μ$υ. 
άόρομερώς, ζ.

όπου τίΟεν-

τσμπου^άς,
Τουρκίας.

, κρούω
> I

5ρή.νς, συ ίλης η 

Ζ'·*ρ<; 
ίς τά πλάγιά,

υι ■
OU- 
τή

ων.
ό *ΰ-

* Xΐΐυΐς

οϋ άνΟρώπ.υ § ούό. πειρω- 
:'μ»/οΰμκι tirhez de 51- 

» σπουόα'ε 
ανθρώπους, 
uivf», ο:ι- 

otiiopx ση

σημ><ώ μ»

ΓοΟΐάνης.
Τ5>, όίζόρύλ-

ρ<·

νή- 
τοΰ 

άλευ-

πέρ/ης, «χ'ίΰς. 
σπουόη, επιμέλεια.

,ν ------ όοκιμή.
Tacheographio, Sn ταχυγραφία. 
Tachengraphe, άο. ταχυγράφος. 
Tachcr, ι*. κηλιοοι, βπ·/ώ, κ. λε

ρόν·.·. u ··:'/■}. ce crimc lache U 
vin, la reptiialion τό ί/ζλπαα τού
το μολύνει, αμαυροί τον 3ίον, τήν 
φήμην 
μα·, ί 
lisfiirc loul le munde 
να όχαο»στής όλους τους ·

I Tacheb·, ee, έπ. όιεστιγι 
ζτος, φεοων στίγματα, 
μεΐα, μελανιάς /r·».

Tachcler, έν όιασηζω, 
c άνορα σημεΐκ.

Tachi, άρ -χμ-ος τής 
Tacli bole, άο. 'ταχυβ; 

λιον τή; Γουΐά-ης.
Tachig.llo, άρ. ‘τοχύγαλα, όύω ρε- 

γάζα oiiopx rr,i Γνυϊάν.ςς, γ·νο$· 
φυτών κυαμοε·'?ώ·ζ.

Tachigraphe, ίό Tacheographe. 
Tachigraphie, <ό· 
Tachigraphique, επ. 
Tachinc, 3. ’ιαχινης, 

κολεοπ'έσων καί έτερον όι
Tachipeie, 

galo
Tachouns, 

οίς, utxoa
Tac hi pe, άρ 

αω·ν χολεοπτ ίμοιν,
Tacliiphoue, αρ. 

πτη/ών.
Tachiporc, άρ *ταχύπομον, γένος 

ζολεοπτέρων εντόμων.
Tachom^lrc, άρ. ταχόμετρου, έργα- 

ι λείο* πρός όιάγνωσιν του τάχους 
τινός μηχανής.

Tacite, έτ. σιωπηλή, Οπονοούαΐνος.

Tabrouba, άο. όί-όσοντήςΚαΰίννης 
Tabroura, άο. *τκβρυρον, όένόοον 

τής Ιίαϋίνης.
Tabulairc, & μοναχή οιατάττουσα 

εις τάς άλλα; τα έργα τ 
logarillimc — ό τοϋ πίναζος, 
ρισκό μένος είς τόν πίνακα, (χα- 
ταλογιζός ) λογάριθμος.

Tabilt, άρ. ?ρ<ς. άρχ.
Tabuler, ούό. ένίζω.
Tac, άρ. λοιμώόης, οιαόοτιχή νόσος 

τών προβάτων.
Tac - Tac, άρ. τάχα τάχα, όνομα- 

τοπεποιηαενη λέςις
Tacamaque, Sr. * ταχκμ.ακον, 
τίνη τοϋ Calaba.

Tacca, άρ. * τάχον, ^υτόν τών 
σων τοϋ μ.·:σημ.όρ:νοϋ ωχεκνοΰ, 
όποιου αί ριζαι πε&ιεχσυτιν 
ρώος τινά ΰλςν ίοώόιμον.

Tacbeograpbie. 
ταχυγραυιζός. 

γένος εντόμων 
τίρων. 

ίρ. ταχυπέτης, io. Fre-

η Tacbirus, άρ. ταχου- 
π^ηνά τή< Άυερικής.

‘ταχύπονν, γέ-ως έυτό-

ταχΰρωνον, γένος
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Tacilement, έπίρ. σιωπηλώς, χατά 
τό νοούμενου.

' Taciturno» <π· εχέμυθος, σιωπηλός, 
Ί/.υΟρωπόζ^ μ .ε'λα"/χθ)ι*ός.

Taciturnile, &. σιωπζλότης, εχερ.υ- 
Οΐα, αχ.υθρωπόττ,ς^ μζ\-χγγο1ί.ν..

Tacon, άρ. "στοιχ-ίο κρουστής, ή τυ- 
ποκρούστης, ξύλινον έργαλέΐον, μέ τά 
όποιον κτυπώσιν, ίσομαλιζο.υσι τά 
στοιχεία οί τυπογράφοι πρίν τυπώ- 
σωσι. § άττακιόεύς, μ.’,-.ρό^ οοίομος. 
§ έλκος, νόσος τοΰ χρομμύου, του 
κρό/ου κτλ.

Taconc, eo, έπ. (raisin —, grappe 
— θθ) ήλιόχαυστος, ηλιοκαμένος

Taconncr, έν έξομα/ίζω χοούων τά 
στοιχεία τοΰ τύπου επάνω βρεγμέ
νου χαρτίου.

Tacol, άρ. εργαλείου άπό όέρμα χρή
σιμον είς τή·» 'Αγγλικήν χεοζιοα.

Tact, άρ. άγη. μεταγ. όιάγυωσις, 
κριοις όξδΐα, λεπτή, avoir le — 
χοίνω άγχινόως, έπιτηοείως, ευκό
λως.

lactee, 3. έπ. note —ce σημείο» 
μου-ιχ'ο», τοΰ όποιου ακούεται ή άρ- 
χή μ.όνον.

Taclicien, άρ. τακτικό;, επιτήόειο; 
είς τήν τακτικήν.

Tactile, έπ. άπτός, υποκείμενον τής 
άγής.

Taction, 3. «όις, άγη.
Tactique, 3. τακτική, τέχνη τοΰ πο

λέμου καί τής στρατοπεο ευσεως. 
ρεταν. τρόπος ύπερασπίσεω;, προσ
βολής χτλ.

Tadorne, 3. *ταόόρυις, πτηνού εφ
όρου έκ τοΰ γένους τή; νήσσης.

Tacl, άρ. λογιστικόν νόμισμα τής 
Κίνας.

TiDnia, ιό. Τό nia.
Tipniaiiote, άρ. *ταινιώτης, γένος 
ιχθύων ^ωραχιχών.

TienioYdes, άρ. πλ. ταινιοειόείς ή 
πεταλόσωμοι, σύστημα ιχθύων 3ω- 
οακικών.

Tacnitis, άο. ταιυΐτις, γένος αυ
τών ε< τοΰ συστήματος τών πτε- 
ριόοειόώυ.

Tafallic, 3. *ταγάλιον, γένος γυ- 
τών.

Tafelspath, άρ. *λ?πιόόπλαξ, ορυ
κτόν πρασινωπόραιου, ή λευζορροόί- 
ζον.

'TafTelas, άρ. *ταγετάς (πεποιημένη 
λέξι») λεπτόν ΰυασμα άπό μέταξαν.

Talia, άρ. οινόπνευμα άπό σάζχαρ. 
Tafon, άρ. χο/γύ).η τις σπειροειόής. 
Tagarot, άρ. 3ηρευτικόν πτηνόν.
Tagenie, 3 *ταγηνις, γένος εντόμων 

ύμενοπτέρων.
Tagol, άο. *τάγητον, γένος αυτών 

άνισοειοών.
Tagetcs, άρ.*ταγητής, άνισοειόές γυ- 

τόν.
Tagicrol, άο. ίέοαξ αιγύπτιος.
Taguan, άο. *πεταυριστής, μέγας 

σκίουρος,

τοΰ όμ- 
προσκε-

τοΰ ζου-

1 aguc, άρ. γαλακτώόης οπός όηλητή- 
ριος τών Φιλιπποννήσσων.

Ιηί-Ιαί,άρ.κούτσ,κούτσ,επιφώνημα, μέ 
τό όποιον προσζαλοΰμεν τους χύνας. I aiaut ! επιφώνημα κυνηγετικόν έμ- 
αανίζομένης τής 3ήρας.I «ιΐο» 3. λεύκωμα, άσπράόι 
ματιού § 3ήκη λινόπανος 
γιλαιου, τουρχ. χήίγι.

ΓίΐϊΙ, άρ. τρόπος χοώιματος 
ου).· ου

Taillabililc, 3. ύποτέλε'α, τό ύποτε- 
λες, κατάττασις τοΰ όυναμένου νά 
υουολογηΟή.

laillable, επ. υποκείμενος εις αόρον. 
Taillablier, άρ. υποτελής, πλη,οόνων 
r (*ΡΧτ)·
laillade, 3. έντομα?, κοψίματα, μώ- 
λωπες. § επιμήκης ραγή, ειόος ρα- 
αή; (κατά μήκος γινομ.ένης).

laillader, έν. έντέμνω, χατακόπτω. 
lailladin, άρ. τεμάχιον, φέτα λε
πτή χουσομήλου καί μηόομήλου 

Faillagc, άρ όασμός, τέλος, φόρο;
1 aillaudcrie, 3·. (σιόηρουργίαΙ άξι- 
νοποιΐα.

I aillandicr, άρ. άξινοποιός. 
iaillandin, άρ. λεπτή φέτα μηόομή
λου.

Taillant, άρ. άθήρ, κόψις μαναίρας, 
ς^γ^υς.

Taillc, θ. άΟήρ, ζόΦις μαχαίοας.^ 
χο!>ιμ.ο·> γορέ·χατοςί πετρών. § γλυ- 
^?ή, χάραγμα. § λιθοτομία, άνοιγ
μα ιής ζύστεως ποός εξαγωγήν τή; 
πέτρας. § ανάστημα σώματος. § 
σύμβολου, κ. τσέτουλα, τάλια. § ά 
ναβλαστάνυν, oaoo;j τό οποίον ΰλο- 
τομήθη § όασμός, αόρος, τέλος. § 
οάός. §κ/αόεία, χλάόευμα όένόρων, 
αμπέλου. § κόψιμο»y ’/ϋριιμα χάρ
τινο» εις τό» γαοαό» χτλ.

Taillc (basse), Sr. μουτ. ραούαωνο; 
τεχν. πρόστυπον, κοιλανάγλυρον

Taillc-doucc, 5”. πρόστυπος, γλυαή 
ε’πΐ χα/κοΰ, χαλκογραφία

Taillc-doucier, άρ χαλκογράγος. 
Taille (hautc, &. μουσ. ο’ξύγωνος. 
Taille-nieche, άρ. ‘3·ρυαλλιόο*όπος, 

έργαλεϊον τών λαμπαόοποιών, όπου 
κόπτουσι τά φυτίλλια κατά μήκος. 

Taille-mcr, άρ. προεμβολίς ·*σχιζο- 
ζυααία, ή μέρος τοΰ έ άβολου, το 
όποιον σχίζει τήν θάλασσαν.

Taillc plume, άρ. καλαμογλυ^ις, 
(*<αλαμόσχιστρον) εργαλείου, όιά 
τοΰ οποίου κόπτομευ τά κονόύλια 
χωρίς μαχαιράκι.

Tailler, έν. κόπτω, άποζόπτω — une 
ariuec cn pieccs ζαταΟραύω τό 
στράτευμα. —des croupiercs, oiz 
τρέπω ιις αυγήν, μεταγ. υποκινώ 
πράγματα,, πιρισπασμούς, γροντί- 
όας ζατά τίνος. — de la besognc 
a quclqu’ un όίόω όουλ-ιαΐς εις 
κανένα, πολλά πράγματα νά κάμη, 
ή τοΰ εύγάλ/ω όουλΐΐαϊς είς τήν 
μέιην. — des morccux a quelqu un 
περιορίζω το ερ'/ο» τι»ός. — ct t

rogncr oiad-.το) κατά τή» οχντσ/* 
σίαν μου, καί Χ)%.
όεύο>. § κυστεοτομώ, ανοίγω, σχίζω 
τήν κύστιν όιά νά ε\βά)ω τήν 
πέτραν § επιβάλλω τέλη, γόνους. § 
χό,πτω χαρτία, καθώς εις τόν Ψα- 

—ό, CC, μετοχ. il est bien 
—C εχ·ι καλόν σώμα, άνάϊΓημα, 
ει^αι κα).θΛαμοϊμέ»θζ. couragc —a 
la serpe έργον, πράγμα καζο(χον- 
όρο)χαμω χένον. colo mal —ό0 
άορομερής συμ·^ηγ:σμός, ή ίσογχ. 
ρ συός, χλείσιμ,ον λογαριασμού χω- 
ρϊς νά λαμβάνοινται ακριβώς ύζ* 
όψι» ολαι αί απαιτήσεις τοΰ χαθινός.

Taillcresse, 3.‘/ομισματοτόμος, έ^- 
γατις, ήτις κοπτουσα γέοει τό νόμι- 
σμ.αει; το οιατεταγμίνον βάρος. 

£aiHerolIc, 3. ‘χνοονόπος, έρ/αζιΐον| 
μ· τό όποιον κόπτουσι τό χ/ουοι τψν 
^ελουόίων, κτλ.

laillel, αρ. σιοηροζόπος, χοπεΰ; σι- 
Οήοου μέ τό σγυρίον.

laillelte, 3. ειοος άροωοίας^ μι/.οί 
άροωσίχ^ μ·κρθς σχιστόλιθος.

Taille-vent, άο. *σχιζάνεμος, πτη- 
νόν θαλάσσιον

Failleur, άρ. ράπτης. § νοαισμζτο- 
κόπος, αξιωματικός τοΰ νομισματο
κοπείου. § όστι; κόπτει τά χαρτία 
τοΰ παιγν. —.cuse, 3. ράπτρια. οί- 
scau — ’γωλεορ'ράπτη;, πτηνό? τής 
,Ινόίας, το οποίον ράπτει τήν ρι». * * * * . · ί 4 1Ζεπυτου εις τά γύλλα τών όένόρων 
ριά νά ατγαλισθρ άπο ά»άρρι/ώρι~ 
να ζώα.

laillis, άο ύλοτομεΐον, όάσος μιιρβν 
εως 25 χρόνων ηλικίας, gagner le 
— φεύγω, όραπετέύοι, κρύπτομαι 
είς άσρχΑή τόπον.

Tullloir, άο. έλεος, ξύλου, επανωτού 
όποιου κόπτουσι τό /οέας. άοχι- 
τεκ. άβαξ, το άνώτχτο^ μ,·ρος> ή ρά· 
σις τοΰ κιονόκρανου, όπου στηρίζιται 
τό έπιστύλιον.

Taillon, άρ. (νέα) έπ.βο)ή γόρων, 
έπι Ερρίκου Β'. κατά τό 1549.

Taillurc, 3 τεμάχια κεντήματος ά· 
αποκομμένα και ραλλόμενα εϊ; τι 
μ,έρος, (επί ύρασμάτων.)

Tains, άρ.κασσιτέρωμα, έλασμα κασ- 
σιτέρον προσκολλώμενόυ όπισθιυτού 
ζαθρέπτου. § —s (όρύοχος)ξύλα <ρ 
ών στηριζόμενον ναυπηγείται π οϊίοι.

Taion, άρ. γεράνόρνο?, όρϋς τριτμη- 
τ>ς, τρις ήόη κοπεισα. § πάππος.

Taira, ή Tayra, άρ. *σαύεριάπ;ς, 
ζώον σαρζοοόοον.

Tairigi, άρ. ’μαργαρόστρ-ον, ειόος 
όστρεου τής Ιαπωνικής 3αλάσσης.

Taire, έν. σιγώ, σιωπώ, ou gigne 
toujours 5 — ce qu’on n’ est pas 
oblige de dire κ-.-ο'αίνει τι; σιω
πών ό,τι όέν αναγκάζεται νά ιΐπτ.. 
fairo — κατασιγάζω, se —,αντοπ. 
σιωπώ, άτρεμώ, όέν κάμυω ταρα
χήν. sachez du moins vous —si 
VOUS ne savez pas parier μάθι του
λάχιστον ;ά σιωπάς, άν όέν $£wpr.$
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νά λαλής. οα la Ιοί paria *iu*. ^1ι 
oratcurs se taisenl όπου λαλεί ο νό
μος άς σιωπήσωσιν οί ρήτορες, (οί 
διχη/όροι.) § ούδ σκέπτομαι, προσ
ποιούμαι, κρύπτομαι.

Taisson άρ. μελής,άοβος, τετράπουν. 
§ *ταισονίτης, ιχθύς της Κί»ας.

Tait sou άρ. ζόζζυξ ό κυανούς (της 
Ταποοβάνης.1

Tailula, άρ. είδος στραμωνίου, Φυτόν. 
Tajacu, αρ. *μοσχο©όρος, ϊδ. Pa

cari.
Tdkiclrome, άρ. *ταχύδρομον, είδος 

σαύσας
Taladio, άρ. ‘ταλάδιον, αυτόν τής 

Μαδαγασζαρ.
Talamasque άρ.μορυή τρομερά δια

βόλου.
Talaucbe, %■ υννομα. της Βουργουν

δίας.
Talao, άρ. *πολυχροίτης, είδος πτη

νού.
Talapiol, άρ. ίκτερος, πτηνόν. 
Talapoin, άρ. ταλαποΐνος, ειδωλο

λάτρης, ίιρευς του Σιάμ. § πιθη- 
χίσχος τού Σιάμ.

Talaro, άρ. τάλαρου νόμισμα.
Talasi, άρ σπόρος τής Ινδίας, με 

τόν όποιον μοναχοί τιυες χατατζευά- 
ζουσι διακριτικά τοΰ γένους των 
περιδέραια.

Talauma, άρ. *τάλαυμον, γένος Φυ
τών.

'έμπορος, αίθίοb τών πα- 
ης Μαυριτανίας.

αρ. δόκτωρ, ιατρός Μαωμ»- 
είς τήν Μαυριτανίαν (τόΜα-

Tahei, άρ. αντίποινο·*, άξ£'α 
χαχώσεως ή τής ύβρεως έχδίκη- 
σις, τιμοιρία.

TaJisier, αρ. * ταλίσηρον, 3άανος. 
Talisinan, άρ. τέλεσμα, περίαπτο·*, 

ουλαχτήριον, τουρκ. χαϊμαλί, με- 
ταρ ο,τι ν/ιρ'/ΐΐ &αυμασίως, ύπεο- 
Ουώς, &έλγητρον,

Talismanique, επ. 
άνήχων, αρμόζω* 
ουλαχτήριον

Talilros, άρ. πλ. ’^άλι/οον, γένος 
μαλαχοστράζων.

Talweg, άο.
ταμοΰ.

Talle, &. βλάστημα, παραυυάς, μα 
σχαλίδα.

faller, ουδ. (9άλλω), ^λαστάνω πα
ραφυάδας, μασχαλίδας. § αύζά*ω

μαγεία, 
θαυματοποιός, 

είς περίαπτον,

τό κέντρου τοδ πο

Talb, άρ. 
ραλίων ι

Talbo, 
θα*ός 
οόκο).

Tale, 
Οος. τ

Talcitc, αο. στεατίτης διοπτήριος 
(ή πε ιυοωμένος, καυμένος).

Taled, άρ. κάλυμμα τών Ιουδαίων 
είς τήν συναγωγή*.

Talcrnouser, έν. κοΖαρίζω, ραπίζω. 
'Talenl, άρ τάλαντου, £άρος πολυ

τίμων μετά'/ ωυ με·αρ. πλεονέκ
τημα, εύρυϊχ, προτέρημα, έπιτη- 
δειότης, ίζανότης πσός τι. avoir 
du — έχω πλεονεκτήματα. ac- 
querir du — αποκτώ πλεο*εκτήαα- 
τα il ale — de la parole είναι 
δεινός π;ρ/ τΰ λέγειν il a le — 
des affaires εύρυώς πρός τά πράγ
ματα έχει. § ά έχωυ πλεονεκτή
ματα έπιθυμίχ, θέλησις.

'Taler ή JDalcr, άρ. τάληρον, νό
μισμα Γερμανίας, καί Πολλωνίας. 

'Taligale, άρ. *θαλίγαλου, ρυτόυ τής 
Ιίαυευης.

Taligau, άρ. σραιροβολίς, τρύπα 
του πλοίου, όπου χείται τό σραιρο- 
βόλον, σχηματισμένη ώς

Taliir-kara, άρ. δένδρου 
τοΰ Μυλαβάρου-

Talinguer, έν. δέω, περώ 
λων είς τόν κρίκον τής άγκυρας.

Talins, αρ. πλ. furfc τής δωδε-

άρ. φεγγίτης, διοπτήριος )ί- 
ουρκ. μ.αρκάσι.

αρ. στεατίτης

αύλός. 
αειθαλές

τόν κά-

(έπί ριζών). 
Tallovane, 2r.

|3ούτυρον.
Tallevas, άρ

δος.
Tallipol, άρ.
§ *’ κόρυγος 
φοίνιχος.

Talmcllier, ή Tamisier, άρ. αρτο
ποιός (άρχ )

ralmouso, &. άμης, ή άρτολάγα- 
νον, πλαχοϋς άπό άλευρον, ώά, βού
τυρο·* χχι τυοίον.

Talmud, ή Thalmud, άο. ταζμούΟ, 
βιβλίου περιέχυν τους κατά παρά- 
οοσιν νόμους χαί τήν ηθικήν δι
δασκαλίαν τών Ιουδαίων.

Talmudiquc, έπ. ταλμουΟικός. 
TalmudistC, άρ. ταλμουΟιστής, προσ- 

ζολλημένος είς τό τα)μούθ.
Talnache, iip. ρΰ/'/^^ττρότω^ο/ βοο; 

κτλ. § προσωπείο*.
Talocbe, &. χόλαγος, ράπισμα έπί 

χεραλής.
Talon, άρ.

πρώτον 
ά;κω·*ή. 
πτέρνη, 
les —s 
νος -τινα. monlrer les —s φεύγ&ι. 
so donner du — dans lo derri 
oro πηδώ άπό τ>(ν χαρά*, περιπαίζω 
δ,τι τύχη, ζώ άνέτως, έλευΟέρως. 
§ βοτ. πρώτον μέρος "οΰ φύλλου 
χρυσομηλέας. § άρχιτ. ’ χυρτόκοι- 
λον, γλυρή κυρτή επάνω, χοίλη δέ 
κάτο*. τά περιλειπόμευα χαρ- 
τία, άν ού έαοιοασε τις είς τούς 
συμπαίκτας.

Talonncr, έ*. ακολουθώ χατ’ ίχνος. 
§ Βλίβω, ενοχλώ. § έγγίζω τόν πά
τον τής θαλάσσης ρέ τήν άκραν τής 
τρόπιδος.

Talonnier, άρ. πτερνοπωός, χατα- 
σκευάζων ξυλίνας πτέρνας πρός 
χοησιν τών υποδηματοποιών.

Talonuidres, θ. πλ. δέρμα τών σαν- 
δαλίων, πέδιλων. —s de Morcure 

I πτερά είς τήν πτέρναν τοΰ Ερ
μου*. § ίν. Τ<ν οϊακος.

λάγηνος, στάμνος διά

ειοίς μεγάλης άσπι-

όίιορο-j Ταποοβάνης. 
τοΰ Μαλαβάρ, είδος

πτέρνη. § τεμάχ·ον (τό 
χομμένον) άρτου, κώχη, 
§ λείψανο·*. § άκρου. § 
ράσις, στήριγμα. cire Sur 
άχολουθώ, διώ/ω κατ* ιχ-

Tajpa, άρ. ροί*ιξ ακανθώδης τής 
Ταπροβάνης. § πρήσμα τής χκρα- 
λής.

Talpachee, άρ. π), πεζικό ν Ούγγα- 
ο·'ας.

Talniens, άρ. πλ. ασπάλακες, ζώα. 
Talpineite, S. μυ·/Λ)ηί ζώο?.
Talpoidc, άρ. * ΰραχασπάλχξ, ζώ

ον.
Talus, άο. (χλιτύς,) χλίσις τοίχου, 

κτλ. fait en — χατάντης, κάτω- 
οΐρής.

Taluscr, εν. io. Talaler
Talul, άρ. κλίτις μι/.ρά τοίχου, όά- 

μαιος. § λοζό.-ης, πλαγωτής.
Taluler. ε ·. έ·;είρω, ΰ·|>ώ χατωυερώς 

είς σχήμα πλάγιον, όίοω χλίσιν είς 
τήν τάγοον.

Taly, άρλ ειυος περιοεραίου, τό 
όποιον ό 1/ίός κρέμα είς τον λαι
μόν της νεονύμρου. / »

Tam-Tam, άο. σεΤσ-ρον, ειοος μου
σικού οργάνου τών ’Α,σιατικών τό
πων.

Tamagali, άρ. όένορον τού λίαλχ- 
βάρ.

Tamalassier, άρ. «ενορον τής Άμ- 
βοινή-.

Tamana. άρ. ’τάμανο*, οίνυρον. 
Tamandua, άρ. ‘μυρμη.ιοβόρος, τε- 

•ράπουν.
Tamaooir. άρ. ρυρμηκολέων, μίγας 

μυρμη ·οδόρο;. τετράπουν. grani 
— 0 Ζαι"·ν’ί — moyen μ. ό τε-
τραοάκτυλος pali’— μ ό όιοάκτυνος. 

Tamaricin, άρ. έλειδς τώ* αρκτικών 
τόπων.

Tamaiin, η 
Tamarinier, 

σαρξ 
ίατρικόν 
ή ΛΙαοσύας, 

Tamaris, ?} I άρ. μυρίκη, 
Tamarise, I γένος ^υτών. 
Tamalia,.ap. χίχλα Βρασιλιανή, πτη

νόν.
Tambac, άρ. ξυλαλόη, τουρχ. χα- 
λαμπέχ.

Tamboujon des madccasses, άρ. 
χαρπός τις μικρός.

Tamboul άρ. *τανάβυλον, γένος Φυ
τών.

Tamboula, 
ΑίΟιοπών,

Tambonr, άρ. τύμπανον. ballro le — 
τυμπανίζω. § τυμπανιστής. § ώρολ. 
*άλυσοοΐτης,κύλινδρος ^»έρών περιτυ- 
λιγμένην τήν άλυσιν. § χάραξ, 
πρόχωμα, χ. ταμπούρι. § * κυμα- 
τωγος, χηλή, σανίοις είς τήν πρώραν 
(τό έμοολο>)σχίζουσαι τά κύματα,συν- 
τρίβουσαι,διαλύουσπι τήν δύ.·αμιν,τήυ 
£ίαν τών υόάτων. § είδος τροχού 
περί άξονα χινούμενον ι* 
δύω μοχλούς. § κρησέρα. 
νον ψιλόν. § κάρδοπος, 
σκάγη διά ζύμωσιν. — 
squo, μουσ. σείστρου, 
τουρκ. ντέο<, f| S

114

!άο * οξυροίνιξ, δέν
δρου pulpo de —■ 

δξυροίνιζος. ’ ο’;^γοινίχ£?βν, 
καταψυχτιχόν § Μίδας, 

μεγάχαυτος πίθηκο,·, 
δένδρου,

άρ. τάβαλα, τύμπανου 
(νταβούλι.)

άπό (με) . 
ι, χόσζι- 

μάκτρα, 
do ba- 

βργανου, 
τνίνδού-
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/owv, πχνίουρα juixoa, /χουτιχόν 
δργανον των *Αράβων. § /χά'/'/ανον, 
τουρχ. γχεοχέοι, βογαλεϊον δπου 
χεντώσι. § * τυ/χπανέτης, ειίος <χ- 
Ούος. § (τύ/ζπανον,) σπόνσυλος, κομ
μάτι τής χολώνας κυλινδροειδές η 
τό υψη)ότατον μέρος τού χίονος συμ- 
περιλαμβάνον καί τδ χιονόκρανον 
τού κορινθιακού ή συνθέτου τρό
που. mener — ballant χερδαίνω 
άλλεπαλήλους νικάς, καταβάλλω, 
μεταχειρίζομαι (φέρομαι πρός) τινα 
χαλεπώς. ce qui vient dc la flulc 
retourno au — άϊώνδ'ε φόρτος 
οθεν ήλθζν, ε>Θ’ εβη, όιαβολο/χαζώ- 
^χατα, άνεμοσκορπ ίσματα, ή τά 
ταχέως άποκτηθέντα ταχέως καί α
ποβάλλονται. § τύ/χπανον, ϋμήν χω- 
ριζών τδ εσωτερικόν του εξωτερι
κού αύτιου. § σανίδωμα, περίγραμ
μα ή διάφραγμα, διάστημά. τι, 
διεγραγμένον έμπροσθεν %ύρας, 
Ιμποδίζον την είσοδον τού ανέμου. 
§ πέτρα Ελικοειδούς σκάλας. § 
έξοχή τις λοξοειόής εις τά σφαι
ριστήρια, (jeu dc paume).

Tambourin, άρ. τυμπάνιον, είδος 
τυμπάνου μικρού. § ό τυμπανιστής 
τούτου. § ό νόμος, ό σκοπός, ό παί
ζόμενος εις αδτό. § χινύρα, χορ- 
δότονον δργανον.

Tambourinago, άρ. τυμπανισμός, 
τυμπάνισμα.

Tambourincr, ούδ. τυμπανίζω. § 
κινυρίζω, παίζω τήν κινΰραν. § 
κηρύττω εν ήχω τυμπάνου.

Tambourincur, άρ. τυμπανιστής. 
§ κινυριστής.

Temias, άρ. σκίουρος έλουήτιος, 
ζώον.

Tumier, άρ. βρυωνία γλυκεία, φυ- 
τόν.

Taminier, &. πλ. εϊδος σμίλα- 
χος.

Tamis, άρ. κρησέρα, άλευρότησις, 
χ. σήτα. § ξύλα κείμενα πλα- 
γίως ώς προς τάς σύριγγας του 
μουσιχού οργάνου, passer au — 
κοσκινίζω, εξετάζω ακριβώς κατά 
τα ήθη.

Tamisaillc, θ. χυκλοειδές ξύλον, 
επί τού οποίου γλίστρα κινοΰμενον 
τό πηδάλιου.

Tamiser, εν. σήθω, σιτίζω.
Tamiseur, άρ. ό σήθων, κοσκινίζω·; 
την ύλην τού ύέλου.

Tamone, Sr. * τάμονο», φυτόυ της 
Τουΐάνης.

Tampanc, Sr. τροχός τού τυμπά
νου των μυλώνων οδοντωτός § 
κορμός (στέλεχος) ραβδωτός τού 
μύλου.

Tampe, S-. ξόλον, όπου άκουμβίζει 
ή οτρηφουσα τό μαλλιού μηχανή. 

Tamper, εν. βάλλω τό ανωτέρω 
(Tampe) ξύλου διά τό στρήψιμου τού 
μα)λιου.

Tamplon, άρ. * (πλζτυοτήρ), κτέ-

υιόν τού υφαντουργού διά νά πλα- 
τύνη τό ύφασμα.

Tampoa, άρ. * τάμπον, δένδρον. 
Tampon, άρ. πώμα, επίπωμα, βύ

σμα, χ. στούπωμα. — de laiuo τό 
έξ ερίου σύστρεμμα- § σκέπα
σμα, χλείΟρον τού στομίου των 
αυλών χτλ.

Tamponner, ευ. πωμάζω, πωματί
ζω, χ. στουμπόνω.

Tan, άρ βυρσοδεψική χόνις, τριμ
μένος φλοιός δουός.

Tanacouibc, άρ. Ύαπροβχνιχός χόσ- 
συνος.

Tanagrc, άρ. * τανάγρα, πτηνόν. 
Tamecion, άρ. * ταναιχίων, γένος φυ

τών.
Tanaisie Sr. * 3ηρανθεμίς, είδος

άρτεμισίας.
Tanccr, εν. επιτιμώ.
Tanceresso, S. φίλεπίτιμος («7^-

πώσα συχμακις νά επίτιμα) γυνή.
Tanche, 5>· ψύλλων, ή τίλλων, (χατά 
τινας δέ μυξϊνος, ϊδ. muge καί 
chabot) κ. τίγχα παρά τό λκτ. 
tinca, είδος ποταμίου ιχθύος.

Tandelel, άρ. σκήνωμα, σκέπασμα 
εις τάς πρύμνας χρησιμεύον ώς 
άντιδρόχιον.

Tandolin, άρ. κάλαθος, κοφίνιον ά 
λατοπώλου.

Tandis que, συνδ. δπουγε, εν ω. § 
τότε δη, κατ’ εκείνου τόν καιρόν.

Tandour, άρ. τουοχ. ταντούρι, τρά
πεζα σκεπασμένη μέ επ άπλωμα και 
υποκάτω τής όποιας περικαθήμε- 
νοι έκτείνουσι τούς πόδας διά νά 
ζεσταΟώσι από τό παρακείμενον πύ- 
ραυνον.

Tandrolo, & άλας επιπόλαζαν εις 
τόν αναλυτόν ύελου.

Tanc, ϊδ. Tun.
Tang-Tang, άρ. μονόδερμο; τύμ
πανου.

Tangago, άρ. σάλος, * άναλίχνησις, 
κλονισμός, (κλόνισμ.α) τού πλοίου 
άπό τά έμπροσθεν εις τά όπισθεν.

Tangara, άρ. * ταναγρίς, πτηνόν 
τη Βρασιλίας.

Tangas, άο. λογιστικόν νόμισμα τής 
Γόας ίσοδυναμούν μί b φράγκα.

Tangarou, άρ. * ταναγρίς τής Γουιά
νας, πτηνόν.

Tangavio, άρ. πορφυρά ταναγρίς 
πτηνόν.

Tangente, Sr. γεωμ. Εφαπτομένη. 
Tangcr, έν. παραπλέω.
Tanghin, ερ. * τάγγιυου, δένδρον 

τού Μαδαγασκάρ .
Tangibilite, S. τό απτόν, τό υπο
κείμενον εις άφήυ, ίδιότης σωμάτων.

Tangible, Επ. απτός.
Tang-tang, άρ. είδος τυμπάνου 

τώ> Μαύρων.
Tanguo de mer, S. Saλάaσιov άλας 
γαιώδες χρησιμεύον ώς κόπρος(χόπρι- 
σμα) των αγρών.

Tanguer, ούδ. σαλεύομαι, υποφέρω 
σά^ν) κλονισμόν πλοίου.

ΤΛΝ
| Tangueur, άρ. navire — π)οΓο, σα- 

λεύον, κλονιζόμενον.
Tangitiqui, άρ. Ιχθύς τ&ν Φίλιππον- 

νήσων.
Tani, άρ. δένδρον Ινδίας. § 
ριστον μετάξιον τής Βεγγάλης.

Taniboucier, άρ. * τανύβουχσοκ, 
δένδρον τής Γουΐάνης.

Taniero, &. τρώγλη, χηραμός,γω- 
λεός, φωλεός άγριων ζώων, μιταγ. 
καταφυγή, ενδιαίτημα, χατοικητή- 
ριον άγριανθ ρώπων.

Tanin, άρ. στύμμα, ούτίχ τις 
στυπτική ευρισκόμενη εις τον φ^σι- 
όν τής δρυός καί άλλα μέρη 
τών.

TanipUre, άρ. * τανυπτερϊς, γένος 
εντόμων.

Tanjct, άρ^. μυσελήνη, λεπτόν ύγι- 
σμα των Ινοιών.

Tannage, άρ. βυρσοδεψία, σκυτοδε- 
ψία, κ. άργασμα των θεαμάτων.

Tanne, 3r- (ή^ιοκχία) εφηλίδες, με- 
λάσματα, κηλίδες εις τό πρόσωπον.

Tanne, ee, <π. * δρυόχρίυ;, εχων 
χρώμα φλούδας βαλανιδιάς.

Tannec, Η. ή Tann0, άρ. * άπο- 
δέψημα, βυρσοδεψική κόνις, ήης 
ήδη άποορίπτεται, ajj’ οδ Εχρησί- 
μευσεν.

Tanuer, ούδ. δέψω, βυοσοδιψω, πα
ρασκευάζομαι, κατεργάζομαι με 
τήν βυρσοδεψικήν κόνιν. μεταρ ε
νοχλώ, προσοχθίζω, αηδιάζω. § δι
αβρέχω εις βαρικήν ύλην.

Tannerie, S. βυρσοδ-ψεΐον, τόπος, 
οπού χατεργάζεται ό βυρσοδίψης 
τά δέρματα μ£ τόν φλοιον τής δρυ- 
ος.

Tanncur, άρ. βυρσοδέψης, σχυτοοέ- 
ψης κ. ταοάκης.

Tannin, άρ. ϊδ. Tanin.
Tanqueur, άρ. νωτογόρος τού λιμέ

νας, των αίγιαλών.
Taurae, ή Tcndrac,t ή Tanrec, άρ. &- 
στριξ, έχϊνος τής Ινόίας.

Tanroug.es, άρ. πλ. εμπετροειδή ρυ
τά.

Tan-si, άρ. δόκτορες, (χατ ιπιστή- 
μας καί φιλολογίαν) τού Τογκίνον. 

TanSOD, άρ. Ερις, φάονεικία (άρ'χ) 
Tant, Επίο. τοσούτον, τόσον, ii a 

__ dc folie εχει τόσην ανοησίαν. 
il a bu — de vin qu’il ne peul 
pas bougir έπιε τόσον obov 
ώστε δεν δύναται νά χινηθή. — 
bon que mauvais άγαθόν χ’αι κα
κόν. il vous caresse — qu Π es,- 
pero oz γαδεύει εο όσον, 
Εν δσω ελπίζει. — il fut indignp 
τόσον ‘ ήγανάκτησε. — qna ίσον. 
rien ne nous divise — quo 
la jalousic ούδεν ούτως ήμϋς 
δίιστησεν, ώς φθόνος, τίποτε δεν 
μάς διαιρεί οσον ή ζυλοτυπία 
καί ό φθόνος. lTaimo — qu «I b) 
ffdlO τόν άγαπά τόσον ώστε τόν 
διαρθείρει. — qne la vuo^ peul 
b’ etendre όως ου φθάνει ή όραιι·».

Tanroug.es


ΤΑΝ

— s’ cn faul que όχι μόνον. —- s 
cn faul quii le vouille qu au 
contraire il s’y opposc οχι ρόνον 
οέν θέλει, άλλα καί έναντιούται 
si —- est quo όοθέντος οτι, άν 
ύποτεθή, άν ύπάρχη αληθές. — a 
—, παιγν. σημαίνει τήν ισότητα 
η τόν αμοιβαίο* ανάλογο* αριθμόν.
— ya que τέλος πάντων, τά 
πράγματα εχουσιν ούτως si. — y 
a que άν ούτως εχη. — soit peu 
σριζρόν όσον. j’approuvc toul 
discours qui a — soit peu d uti- 
JitC επαινώ τόν λόγον,· οστις φέρει 
όπωσοΰν ωφέλειαν. — soit peu 
incillcur ολίγον τι χαλήτερος. — 
do fois τοσάκις. — mieux, — 
pis τόσον ζαλήτερα, τόσον χειρότε
ρα. § ώς, ώσεί. cinquanle et — 
d’ liommcs άνθρωποι περί πεν- 
τήχοντα, ή ώς πεντήκοντα άνθρω
ποι. sur et — moins εις λογαρι
ασμό* τοΰ, έξ όσων, il m’a dou- 
ne cent franes sur et — moins 
de ce qu’il me doit ροί εόωχεν 
εκατόν φράγκα άφαιρούμενα άφ’ όσα 
μοί χρεωστεΐ.

Tantale, άρ. τάνταλος, η πελε
κάν, οενόροβάτης, πτηνόν. § ταντά- 
λειον, νέο* μέταλλο* § * σάντα
λο?, μιχρά ύόραυλιζή μηχανή, (εί- 
όώλιον ταντάλου, τό όποιον ζατα- 
χείμενο* είς τά άζρα όοχείου όέ- 
χεται τά ύόωρ ώς τά χείλη ρόνον.) 

Tanlaliser, έν. βασανίζω ώς τόν 
Τάνταλο*.

Tantalilcs,ap. πλ. τανταλίται,όιάφορα 
ορυκτά τανταλείου.

Tantamon, άρ. φυτόν τού Μαόα- 
γασκάρ.

Tantan, άρ. εΐόος ζίχιος.
Tantarare, άρ. λέξιν πεποιηρένη ση- 

μαίνουσα. τόν ήχον σάλπιγ/ος.
Tanlarella, θ. ώόή, αίμα ζχτά τοΰ 

όήγρατος τίνος φαλαγγίου (la laren- 
tule) συνήθης είς τήν Ιταλίαν.

Tante, θ θεία, πατραόέλφη, ρήτρα 
οελφη. grand — ρεγάλη θεία, ή ά- 
οελφή τού παππού.

Tantet, άρ. ίό. Tcntinet. 
Tanlidmo, άρ. ποσοστόν (άρχ.) 
Tantin, η I άρ. (ύποζορ.) ρικρόν 
Ta nlinel, i όσον, ριζρούτζιχον, 

ό^ιγούτσιζον.
Tanldl, έπίρ. αύτίκα, ρετ’ ολίγον, 
j irai tanl0t θέλω ύπάγειν ευθύς 
§ άρτίως, πρό ολίγου, je l’ai vu 
•— ολίγη ώρα είναι όπου τόν 
όα $ κατ’ αυτήν τήν εσπέραν, 
parlira -

§ ό 
sante,.— 
τε αστειεύεται, 
ή ενίοτε παίζει 
ζει. ami — d’ 
tre φίλος πότε 
άλλου.

Tanyglosse, άρ. 
νος έ/τόρων.

ει- 
il 

θέλει αναχωρήσει άπό 
ε piv, ότέ όε. — il plai 
il pario serieusement πό- 

πότε σπουόαωλογεΐ, 
, άλλοτε όέ σπουόά- 
l’uo, — de Tau- 
τοΰ δ/ός, πότε τοΰ

* τανύγλωσσον, γέ-

ΤΑί

Tanypc, θ. * τανύπουν, γένος εντό
μων όιπτέρων.

Tanyslomes, άρ. πλ. τανύττομα, 
σύστημα όιπτέρων έντόμων.

Γαοη, άρ. οίστρος, μύω^/, χ. χυό. 
ντάβανος, Ια τού Λατ. davanus 
la prcmiere mouchc qui le pi- 
quera sera un — ή πρώτη μυϊα, 
ητ($ θά τόν χεντήσει θέλει είναι 
οίστρος, τούτέστι τό έλάχιστονν ό
που τόν συμβρ θέλει τόν αφανί
σει. — mariil θαλάσσιο? οίστρος, 
ζωάριο*, τό όποιον βασανίζει πολύ 
τούς ίχθείς.

Taonabes, θ. πλ. φυτά τής πολυ- 
ανόρίας.

Taoniens, άρ. πλ. * ταωνΐται, φυλή 
έντόμων.

Taourai, άρ. φυτόν τι τ„ ’ 
του όποιου e* ' ?
είς τήν βαφήν τοΰ Ίνόικοΰ.

Taoucbans, άρ. πλ (ταουσά/οι) αί- 
γαιοπελαγίται, νησιώται. (τουρκ.) 

Tap, άρ. —s de pierriers έξ ξύ
λα κρατούντα τά μικρά κανόνια.

Tapabor, άρ. πίλος ναυτικός, φο- 
ρούμενος είς τά πλοία.

Tapacaon, άρ. θεράπων, υπηρέτης, 
κοσμικός Ταλαποίνου (Talapoin).

Tapada, άρ. έλιχοειόής τις χογχύλη. 
Tapage, άρ. θόρυβο?, ταραχή, fai- 

re du — θορυβώ, ζάμνω κρότον, 
ταραχήν. § τεχν. άθροισμα προσώ
πων πολύ ζωηρών.

Tapageur, άο. θορυβοποιό?. 
Taparara, άρ. (όημ ) κρότος, ήχο?, 

φωναέ άγαλλιάσεως.
TapayC, θ. ή I σαι» εΐόος. 
Lapayaxin, αρ. 1 *
Tape, θ. έπίπωμα (του πυ Θρόνος, 

ζάόου ζυθοποιών, τοΰ στομίου τών 
σφαιροβόλων, κτλ ) κ. τάπα. § χόλα- 
φος, ράπισμά.

Tape, ce, έπ. poire —eo άπίόιον, 
πλακωτόν, ξηραμένο** εί? τόν φούρ
νον (ώς τά καβούρια σύκα). suere 
— σάκχαρος εΐόος πωλουμένου ώς 
καλού είς τάς Αμερικανικά? ζυχλά· 
οα;.

Tapecon, άρ. ούρανοσζόπος, ιχθύς.
Tapecu, άρ. χαταρράκτης,εΐόος αιώ

ρα? χαταβιβαζορένηςόιά βάρους τι- 
, νος καί ούτω ζλειούσης τήν είσοόον είς 

τάς πύλαςτής πόλεως. § κουκούλα τού 
ζαπουχίνου (μοναχού) επί τών ώ
μων. § όίφρος, άραξα άνοιχτή, 

ι (ή όποια τινάσσει, τραντάζει). § 
χηλώνεΌ*, ή γεράνιον, μέρος τής 

I χαταρραχτης, χινητη; γέφυρας, όπου 
άνασηζόνεται.

Tapecu, άρ. άρμενο* τών εμπορι
κών πλοίώ*, χρησιμεύον όταν πνέ- 

, η ούριος ό άνεμος.
- Tapeiuies, θ. πλ. * ταπείνια, γένος 

ουτών ίριόόειόώ*.
» Taper, έν. χρουω, χτυπώ. — du 

pied πτερνοχοπώ. § πάίω, (χολα· 
φίζω, ραπίζω). § επιπωματίζω. — 
IC3 choYoux όιευθετώ, ΰ/,ώ τήν

τής Όόίας, 
οί σπίοοι έρβαίνουσι* « - > -
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χόρην ώστε νά φαίνηται φυσκω- 
ρένη. —ό,' te, ρετ. pomme3j ροί- 
re3 —ces, ρήλα, άπίόια πλακω
τά καί ξηραρρένα είς τό* φοΰρνον 
(ώς τά καβούρια σύκα), voila uno 
reponse bien -—eo, un mot bien 
— ίόού άπόκρισις, λέξις εύστοχος, 
επίκαιρος.

Taperbord, άρ. πίλος τών ναυτών 
Ρ* ζαταιβασρένον γύρον (συνήθης 
<ις τούς βορείους τόπους).

Tapereau, άρ. · πυρσόκροτον, εΐόος 
φυσεκ’ου, πυροτεχνήρατος.

Tapeti, άρ. (βρασιλιανός) * λαγω- 
όασύπους.

Tapcllo, θ. τεαάχιον ύφάσρατος, 
τό όποιον χτυπώντες «ξαπλοΰσι το 
βερ»νίχ£ΐον είς τήν επιφάνειαν τοΰ 
χαλκού.

Taphien, άρ. ‘ τάφιον, γένος νυχτε- 
ρίόων.

Taphria, άρ. * ταφρίς, γένος φυτών. 
Taphric, θ. * ταφρία, γένος έντόρων. 
Tapia ή Tapin, to. Tapier.
Tapiai, άρ. γένος ρυρρήκων τής Ν. 
Άρεριχής.

Tapier, άρ. *τάπειρον, γένος φυτών. 
Tapiire, θ. ρακρόν ξύλον.
Tapin ή Tapia, άρ. όένόρον τής 

Ίνόίας. § χαρπός ώς χρησόρηλον.
Tapiuois, (cn), έπίρ. λαθραίω?, κρυ

φά. se glisser en — ύποόύοραι, 
ύτεισόύω.

Tapinose, θ. ταπείνωσις, ρητορι
κόν σχήρα.

, Tapiaca ή Topiaca, θ. * ταπέοχον, 
χυμός, άλευρο* τού ρανιόκου (ma- 
nioc).

Tapion, άρ. σημείο*, χηλίς λιυζή επί 
βράχων. § όιάστημα, έκτασις, έπέ 
θαλάσσης.

Tapir, άρ. (τάπηοος) * προβοσκι- 
όόρρυγχος, τό μέγιστο* ζ'ώον τής 
Αμερικής.

Tapir, (se), αυτοπ. ύποπτήσσω, συ
στέλλομαι, κρύπτομαι, λαγιάζω (είς 
γωνίαν, μυχόν τινα, χτλ )

Tapirier, 
όρον τής

Tapis, άρ. 
sur Ιο — 
βάλλω είς 
sur Ιο — 
amuser le 
ταιολογώ, 
πράγματα. — de Perse κογχύλη. 
έκ τού γένους γλ —*Λ·..... *
στρόμβων. — veri εΐόος χίκιος, 
φυτό*. § χρώματα είς τό ύόωρ 
χρησιμεύοντα είς μαρμάρωσε* τσΰ 
χαρτιού.

Tapiser, εν. χοσμώ, σκεπάζω ρε 
τάπητα.

Tapisseridies, η Tapissendis, θ. πλ. 
όθόνια βαμβακερά καί πεποικιλμί- 
να (ζωγρ αφημένα).

TapiSscr, έν. περιπετάννυ/χι, σχεπάζοί 
μΐ παραπετάσματα, περιχοσμώ, 
στολίζω γύρω.

114*
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άο. * ταπίοιον, μέγα όεν- 
Γοσϊάνης.
τάπης. ρεταφ. metire 
υποβάλλω είς εξέτασιν, 
συζήτησι*. vous dtOS 
περί σού έστιν ό λόγος.
— περισσολογώ, μα- 

όμιλώ, λέγω άχρηστα

τών χηρύχω* η

·’

<
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Tapisscrio, θ. πβριπέτασμα, αν* 

ύαία, σχέηασμα τών τοίχων άπό 
υρασμα.

Tapissier, άρ. —ere, S. 5αλαμο- 
στόύος,· ό στολίζων τούς 3αλάμους 
μέ παραπετάσματα, χ. ταπισσιέρης 

Tapili, ή Tapetis, ή Cilli, άρ. *>.επο· 
ρίτης, ζωδάριον τετράπουν της 
"ΒοασιλΙας έκ τοΰ γένους >α·/ώ·

Tapoa-tafa, άρ. ·*ίασυουρίτης, τε
τράπουν βκ τοΰ γένους δασυοΰοου.

Tapogome, άρ. *ταπό'/ομα, ^υτόν 
τής Αφρικής.

Tapon, άρ. επισωρευμένα υφάσματα. 
§ έπιπωμα (σφαιροβόλου) § τΰμ- 
παυον τού Σ'.άμ.

Tapolcr, έν. συχνοκτυπώ, (οιχ.) 
Tapsel, άρ. χονδρόν πανιού τής 

Βεγγάλης.
Tapsie, &. 5α<5ι'α, φυτόν (σχιαδο- 

φόρον) έκ του συστήματος τών άνι- 
σοειοών χ,ρήσιμον είς τήν βαρικήν

Tapure, S. -,.ίχινυος, σγουρά χτυπημέ
να μέ ό χτενιού.

Taque, θ. πύάξ χυτοσίδηρο.. § 
πζήκτρον σφαιρίστρας (Billard).

Taquer, έν. τυπογρ. χτυπώ, ισάζω, 
ίσοπεόώ τούς χαρακτήρας μ.έ το 
*όμάλιστρον. (Taquoir).

Taqueret, άρ. σιδηρά, πλάξ επί της 
παρά το χωνευτηρίου τών σιδη
ρουργείων πέτρας.

Taquel, άρ. ναυτ. άγκιστρου, εί; 
τό όποιον δένονται διάφορα σχοιυία 
S στάλιξ, χάμαξ χωμένος είς την 
γ-^j έπιπολαίως. § *πτηνοκλήτωρ, 
σανίσιον, τό όποιον κτυπώσι διά νά 
κράζωσι τό πτηνού.

laquin, άρ. οιλόυεικος, φίλερις, άυ· 
τιλεκτιχός. § αχρείος φιλάργυρος. 

Taquinement, έπίρ οιλονείκως. 
Taquiner, εν. αντιλέγω, φίλον εικώ 
περί μικρού ή ουτιδανού.

Taquiuerie, S. φίλαργυρία, γλισχοό- 
της- § φίλόιειχος, εριστικός χαρακ- 
"ήρ. § φιλονεικίαι, άντΰογίαι.

laquoir, άρ. τυπογρ. έξίσωτρου, 
έργα/εϊον. σανίς προς έξισωσιν τών 
χαρακτήρων.

Taquun, άρ. κάττυμα, τό έπ'τιθέ- 
μενον είς τό μί>α τύμπανο;, ή υπό 
τους χαμηλότερους χαρακτήρας, διά 
νά γίνεται χαλή ή τύπωσις.

Taquonner, εν. χασσύω, βάλλω τοι- 
αύτα χαττύματα, ϊδ. άνωτ.

Tarabiscol, άρ. είδος ροχάνης διά 
τόν σχηματισμόν τών κυματίων 
(moulure).

Tarabusler, έν. οίχ. ζαίιζω, σκοτίζω, 
(διά κρότου, πολυλογίας /.τλ.)

Taraison, Sr. πωμαστήριον, πλίνθος 
αργιλώδης τιθέμενη ενώπιον τών 
χασμάτων τών κλιβάνων της υελο 
ποιΐας.

Taranchc, ράβδος σιδηρά. (στρέ- 
φουσα τόν στροφέα πιεστηρίου οιά 
μοχλών τινων).

Tarale, άρ. ταρόϋμ») φνίός φυτών' 
Τ'* Γονίιτ/η?.

Tarani, άρ. *ταράνιου, όδρσχαρίς 
φυτόν τοϋ ^άαλαβάρ.

Taraquira, άρ. σαύρα ή βρασιλι- 
ανη.

Tarare, (παρένθεσις χλευαστιχή) 
ταραρά. — pon-pon ταραρά πόν
τε δν.

Tarare, άρ. λικμός, λιχμητήριου, κ 
λιχνηστηρη

Taraud, άρ. χοχλιώρυχου, ή δρυξ 
(όρυκτήρ), εργαλείου έλικοειδώς έ- 
σχηματισμένον, τό όποιον είναι 
χρήσιμον διά τήν κατασκευήν τών 
χοχλιών (6crou). — do charron 
τερέτ ριον τού αμαξοποιού, οι’ Ου 
είσβιβαζονται αί ακτίνες είς του 
άξονα τοΰ τροχού.

Tarander, έν. ορύσσω (κοχλίαν) διά 
τού κοχλιωρύχου, τρυπώ.

Taraxacum, άρ φϋτον έκ τού συ
στήματος τών κιχωροειδώυ.

Taraxis, άρ τάραξις, φλόγωσις του 
οφθαλμού προερχόμενη άπο εξωτε
ρικήν αιτίαν.

Tarcho, άρ. τάοχος, θνομα πλευρο- 
υήκτου ιχθύος.

Tarchon, άρ. ϊδ. Tarcon. 
Tarcbonanlhus, άο. * δ ρακουτόευλ-

' -η Γ */Ον, άνθος τι.
Tarcon, ή Tarchon, άρ. είδος 

δρακοντίου (eslragon).
Tarconanlho, άρ ταρακόναΌον. 
Tard, έπίρ. χρου. όάέ, έξώοας, κ 

άογά (ή) ξώρας apprcndre — εί
μαι οψιμαθής- il vaut mieux — 
que jamais. παρ. καλήτερα ξώρας 
παρά ουδέποτε ΙόΙ οιι — Βάττου 
ή σχολαίτερον, Βάττου ή βρά- 
διον. vcnir a — είμαι έ/.προθεσμ.ος, 
(επί δικαστικών πράξεων). § δψέ,κ. 
βράδυ ή νύχτα, (^εοιρούμενον ώς πρό. 
τήν ημέραν), plus — ύστερον ή ύ 
στερώτεοα. venir Irop — όΦίζω, κ. 
ξωρίζω. § ούσ Ιο —, άο. εσπέρα^ χ. 
τό βράδυ, il esi —pour commencer 
ξώρας ζτέλομευ αρχίσει, il se fail
— όψία γιγνεται^ κ βραδιάζει. 
vous vous en avisez sur le — 
τό συλλογίζεσαι προς τό εσπέρας.

Tarder, ούδ. βραδύνω κ. άργώΊ ξω- 
ριζο). — a cnvoyer βραδύνω να 
στείλω. ne —ez pas do lui faire 
elc. μη άργήσης νά τό χάμης. salis
— άμελλητμ ά.νευ αναβολής § 
χρονίζω, χρο-οτριβώ, βραδύνω, 
πα ραμένω, χ. χοντοστέχομαι, άο- 
γοποοώ (που), ou avez-vous lanl 
—e ? πού έστάθης τόσον; § άπο. 
11 — de ClC. σπεύδω,προθυμούμαι. il 
me —e bien que je sois hors d’ 
aiTaire μέ διαφέρει πο/ύ ν' απαλ
λαγώ, είμαι ανυπόμονος, οεν βλέ
πω τήν ώραν νά χτλ. il mo —e 
de vous voir δεν βλέπω τήν ώραν 
πότε να σε ϊδω.

Tardif, ive, έπ. δψιμος, δψιγευής, 
βραδύς, κ. αργός (έπι προσώπων 
χαί πραγμάτων), terrain — όψίκαρ- 

//·

Farditere, άρ. βραδύπορον.
φιόν τι μιχροσκοπιχόν^ 

Tardigrade, άρ. ταύνόν
§ — S, άο. πλ βραδύηοδίς, γένος 
μαστοφόρων ζώων.

Tafdivcmeni, έπίρ βραδέως, χ,άρ·^, 
Tardivclc, 3. ή όψιμότγ.^ (ίτΓουί 

τών χαί καρπών τής γής^, ‘
Tarc, S. ι,ύρα. § φόρα, ίζαλ^. 

οάρα. — d’ espdces το χίομα, ό 
κόλζυοο^, βαζβαροτ. ά^ζιο, ή χίμ· 
πιοτής μονέδας. —s dc C.lisso ίλ- 
λειψεις νομισμάτων.

Tarc, CC έπ διεφθοοό)ς, διισθαρ- 
μένος, χ. χαλασμένος, μεταγ. uQ 
homme άνθρωτιος ε/.οεοιηττ,μΐ- 
νος, ν> Οιαβόητος, χακής υπολήψεις, 
ου ο φημισμένος.

Tareira, άο ονομα ιχθύος τιν'σς u 
τού γένους τών χυπρίνων.

Tarenne, &. *τάμε>να, κγύτόν τή; 
Ύαπροδάνης.

Tarenlisme, άο ^φαλαγγισμός, iv- 
δημική νόσος τής ’Δπουλαί, επι- 
φέρουσα άκόσεστόν τινα ίπίθυμίαν 
τού γόρεύζιν καί πηδάν.

Tarcntule, θ. ρσλάγ/ων, είδος αρά
χνης τών Ταμάντων νομιζομένης 
άλλοτε ώς οαρμακεράς.

Tarer, έν. μειώ, έλαττω, x.-ipjpxi- 
νω. § διαφθείρω, χαλνώ, cello 
poire cominence h so — το άηιου 
τούτο άρχιζε·, νά χαλνά.. § παίρ
νω τήν δαραν.

Tarel, άο. τέρετρον ή όουξ, yfzc; 
δστοακοδέομωπο/υθύρων.

Tarclier, άο ζώον τοΰ ορυγο:.
Tarfuiitn, άρ. είδος φοίνικος Ι^όκού 

βρωσίμου.
Targe, &. άσπίς, π^ρά τοίς αρχαιο- 

τεοοις.
TargeI, άρ.άσπίς τών ορεινών Σ/ωτων. 
Targelte, 5. όχεύς, έπιβλής, μικρόν 

σιδήριον περικλειόμενον εντός δύο 
άγκυρίων, χαί τιθέμενου είς τό 
άνω μ*-μος τών θυρίδων ή ίιαρσ.· 
πυλίων διά νά τά άυοιγοσγαλή, ^σρ- 
βαροτ. σουρμές. § * άύεξιοερμον, 
δερμάτιον μέ τό οποίον οί’ραγιίς 
προφυλάττουσι τό δέρμα τών δακ
τύλων άπό τούς δδόντας τών ζα- 
νίων κτλ.

Targcur, άρ. δνομα ιχθύος πλευρο- 
νήκτου.

Targione, άρ. ^ταργιόνιον, γένος 
γυτών κρυπτόγαμων.

Targuer (se), αύτ. αλαζονεύομαι, 
έπα<ρ^μαι, κομπάζω, αύχώ ή χαυ- 
χώμαι, x κορδόνουμαι.

Targum, άρ. υπομυηματ σμός χαλδαϊ
κού κειμένου τής παλαιός διαθήκης.

Targumiquo, έπ. ταργουμικός, ϊδ. 
άνωτ.

Targumislc, άρ. σχολιαστής, ϊοε 
Targum.

Tari, άρ. ποτόν (ροίνικος καί μμ- 
τέας)- ,

Tariero, &· τορνευτηρίου, τέρετρον, 
4 jonde a/iglaise cp»
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γαλιΖου όι* ου γνωρίζονται αί ί'.ςτό 
βάθος τής γής εΰρισκόρεναι ρεταλ- 
λικαί σύσίαι. § προσακτρ/ς, μόριο/ 
εις τινα 9ή>εα έντομα προσκείμενον 
περί τόν όαζτύλιον καί χρήσιμον 
είς τό νά τρύπα τά γυτά 
όέρμα άλλων ζωων όιά νά 
ζέση τά ώά του. § τέρβτρον, 
ο'στραζοοέρμων μονόθυρων.

όιατίρησις. 
όιατιμώ. 
άζανθις, 

σκαθί. 
εξαντλώ, 
άσειάζω,

η τό 
ένοι- 
•/ένοί

Tarif, ΰρ 
Turifer, 
Tnrin, 
πτηνού 

Tarir, 
χενώ,

έν. 
«Λ 
ζ.

έν.
ζ.

είόος μιχροΰ

άπαντζώ, έζ- 
__ t η ευχαιρόνω, 
(γρέαρ χτλ.). que i’ on ne saurait
— ανεξάντλητος. § ούό. ξηραίνοραι, 
έξαντλοΰραι, κ. αόειάζω, εύκαιρό 
νω, στερεύω, qui ne — il jamais 
ανεξάντλητος, mes plcurs ne peu 
vent — τά όά/ρυά ρου όέν παύουσι. 
κ οέν στέκονται, όέν <- ; — 
ρεταρ. iis nc · 
vos eloges όέν 
παινοί σου, σέ 
παύστως. VOS 
doivent pas — 
όέν πρέπει νά 
vieillesse vietidra faire — lasour- 
cc dc ia joic τό /ήρα; 90Jpi ξη
ράνει τήν πηγήν τής εύγροσύνης.

Tarissable, έπ. έν χρ. ρετά τής 
άρνησεως. ccttc sourco n’csl pas
— ή π/,γή είναι

Tarissemcnt, άρ 
Tarlatane, 
κηρόν.

Taro, άρ. 
Μάλτας.

Tarol, άρ. 
Tarole, ec, 

έπί χαρτοπαιγνίων τινών τών οποίων 
τό οπίσθιον είναι ζωγραφιστόν.

Tarols, άρ. πλ. όιαγραπτά χσρτία, 
ρέ τά όποια παίζουσιν είς τήν Γερ
μανίαν, Ελβετίαν καί Ισπανίαν.

Taroupc, 9. τό μζιόγρυον, βαρΖ?.- 
ροτουρχ. τζατράς (τών γρυόιών.) 

Tarpcien, enne, έπ. έν χρ. jeux 
—s άγώνες Διό; Ταρπηίσυ. rochc 
—nnc όρος Ταρπήϊον, έγ’ ού τό 
Καπιτώλιον.

Tarquiu, άρ. Ταρκύνιον, είόος άπίου. 
"Tarse, άρ. ταρσός, τό κτένι τοΰ ποόός.

§ ταρσός, χόνόρο; παρακείμενος 
είς τό άχρον του βλεγάρου. § ταρ
σός, ή τρίτη άρθρωσις τοΰ ποόός 
■τών πτηνών. § ταρσός, τό τελευ
ταίου ρ-ίροζ τοΰ ποόός των εντόμων. 
§ έπ. carlilagcs — s χόνόροι 
ποτάρσιοι (του ό^θαλροΰ).

Tarsicn, enne, έπ. ταρσώόης, 
άνήκων είς τόν ταρσόν.

Tarsier, άρ. μακρόταρσος, γένος μα
στοφόρων πιθήκων, έχοντων μά
κρους ταρσούς.

Tarso-melatarsion, enno, έπ. τασσο- 
μιτατάρσιος^ έπί τών όστέων τή; 
f-ci/Tf/ar? ταρτίΰ.

όέν σταμβτοΰσι. 
ssenl pas sur 

:λβιώ'θυσιν οί ε- 
έπαινοϋσιν άχατα- 
couvcrsalions ne 
αί συνομιλίαι σας 
έχωσι πέρας ia

9.

ανεξάντλητος.
“7. ξήρανσις. 
οτοιπτόν τι βαρβα-

νόμισμα χάλζινον της

’ίό. basson.
έπ. γραπτός, όιαγραπτός,

lurgo-mclatarsi-phalangivn du pou- 
ce, έπ. ταρσομετατάρσιο «α/«γγίτη; 
τοϋ άντίχειρος, μΰς άπαγωγός.

Jarso-phalangicn du poucc, έπ. ρΰς 
ό καρπτήριος τοϋ ρεγάλου δάχτυ
λου.

Tarso-sous-phalangien du petit or- 
teil, έπ. (ρΰς) ταρσο-ύπο ραλαγ- 
γιτι/ός τοΰ μικρού δακτύλου.

Tarlan, άρ ταρτάνη, υσασρα ρέ 
τό οποίον ένδυεται ό λαό; της 
Σκωτίας.

Tarlane, 5. τροχαντήο, χ. τροχαν- 
τήρι, ειοος πλοίου -τής μεσογείου 
έχοντο; τρίγωνον ίβτίον.

Tartare, άρ. Ταρτάριος, ό κάτοι
κο; τή; Ταρταρίας. § έπ. Ταρτα- 
ριχός Janguc — Ταοταριχή γλώσ
σα. § άρ. le — ό Τάρταρο;, 
αδης παρά τοΐς *Ελλησι.

Tarlareux, cuse, έπ. τρυγώδης, ταρ· 
ταριχός.

Tartarin, άρ. Ταρτάριος πίθηξ. 
Tartarique, έπ.
Tarlariscr, εν. οιά 

θχριζω.
Tarlc, 9. π λ αχούς, ρή κεζαλυμρέ- 

νο; άνωθεν καί εχων πϊαρ, ή σαζ- 
χαρωτά.

Tarlcletlc, 9. πλακούντων, (υποκο
ριστικόν τοΰ Tarle).

Tarlonemie, ‘'ταρτόνημον, ρυτόν 
τής νέα; ‘Ολλανδίας.

Tarlonome, άρ. Σδ. Tarlonemie. 
Tarlonraire, $ γυτόν έζ τοϋγένους 

τών δαρνοειδών.
Tartrale, άρ. τσυγίτης, 

θετόν έζ τοΰ τρυγιαχοΰ 
διαγορών βάσεων.

Tarlro, άρ. τρυγία, χ. 
άλας αγήματιζόμινον άπο την ά- 
νάζεσιν τών π/ΐυρατωοών οίνων 
χαί γαινόμενον ώς κρύσταλλον είς 
τούς πίθους.

Tarlrite, άρ. ταύτόν τώ Tartrale. 
Tarlufe, άρ. ταρτοΰρος, υποκριτής. 
Tarluferie, 9. ταρτουφισμός. 
Tarluficr, ούδ. ταρτουρίζω.
Tas, άρ. 9ημών, χ. 9ημωνιά, σωρός 

par —· σωρηδόν. faire un — 9η- 
ρωνοθετώ, χ. 9ημωνιάζω, στοιβά
ζω. amasser en un — συσσωρεύω, 
une pcrsonnese met tout en un — 
συνειλεΤται, συστρέρεται, χ. γίνε
ται έν χουβάρι, συρμαζόνεται, κου· 
λουριάζεται. il crie faminc sur | 
Un — de bl6 παραπονεΐται έν ρέ 
σω τή; ευπορίας. COS choscs soni 
mises ablaliTO tout cn un 
τά πράγματα είναι άνω χαί κά
τω, τό εν έπάνω είς τό άλλο. § 
άγέλη, σωρό; (επί ανθρώπων.) —s 
de desoeuvrcs σωρεία, άθροισμα 
αργών, faire un — do mensonges 
do friponneries συρ’ράπτω σει
ράν ψεύόεων, πανουργιών. § χτί
ριο·/, οικοδομή (καθ' δσου ύύοΰται).

; —, d® charge κλιμακωτόν, πετραι

ύ-

ό

Q

τρυγιζο;.
■ής τρυγία; χα-

άλας σύν- 
όξεος ζαί

ταρταρον,

λη; εΐ; τρόηον .ώστι νά 
ζωσιν έν είδος 9ά/ου.
(τετράγωνος).

Tas, ή Tasseau, άρ. άκρόνιον. 
Taschvsure, άρ. ταχύσουρος, γέ

νος ιχθύων.
Tasmannie, 9. * τασράνιον, 9άρνος 

τής Βιργινίας.
Tasse, 9. χνρβίον, οιάλιον, οεα>?.;, 
9ίρροπστίς, βαρβάρων, ,φλυζάνιον. 
§ f<a)i;, χ. ρ/υζανιά, όσον περιέ
χει έν φλυζάνιον.

lasse, ee, έπ. συνιζάνων, όστις /α- 
τε/άθισεν, έπΐ ζτιρίων τά όποια ζα- 
θιζουσιν όσον πρέπει, celto figure 
est —ee ή είχοιν αΰτη είναι συρ- 
πεπυζνωρένη.

Tassee, 9. ταύτον τώ Tas, έπί τής β'. 
σηρασίας.

Tasseau, άρ. ΰπέρεισρα. § σγηνο- 
ειόής άχρων (έπί τοϋ onoioj τέ· 
ρνεται τό ψη^όθετον). — de ma- 
nicle * ύπσ^αλίόιον, έργαλεΐον τών 
χουρέων εΰζολύνον τήν εργασίαν τών 
Φαλίοων.

Tasser, έν. 9ηαωνοθετώ, ζ. 9ηρω- 
νιάζω, σωρεύω, συσσωρεύω. § ούσ. 
άσροΰραι, άορύνοραι, χ. ρεστόνω, 
γερίζω (έπί όζνσρων, ουτών, χτλ). 
όταν αύξάνωσιν ή πληθύνωνται.

Tassellc,9. περιρήρια, τό ρέρος τοΰ 
ι ^ώραχ.Οζ τό χαλ.ύπτον τούς ρη- 

ρούς.
Tassolc, άρ. βοερχάβιον, γένος ^υ- 

τών
Tatabula, άρ. ιχθύος βίόος.
Tatae, άρ. * τατάζης, πτηνόν τής 

νέας Ισπανίας.
Talasson, άρ. είόος ζύθου τής Κίνας. 
Tatauba, άρ. συζαρινέα ή Βρασι

λιανή.
Talcr, έν. ^ηλαρώ. — Ιο pouls 

βλέπω η πιάνω τόν σσυγρόν. ρε- 
ταγ. — Ιο pouls a quelqu’un sur 
une aiTaire άποπειρώραι τινός,τόν 
σοζιράζω, τοΰ πιάνω τόν σγυγρόν, 
il —ο Ιο terrain, Ιο pave βασί
ζει άχροποόητί. ρεταγ. — le tcr- 
rain προσρεροραι ρετά προσοχής, 
ρετώ πιρισζέόεως, περιεσχερρενως. 
ce cheval —c Ιο terrain ό *-----
ρόλις έγγιζει τό εόαγος, 
άλγη κατά τούς πόόας). § γιύο- 
ραι, άπογεύοραι, όοζιράζω.

cyr.par - 
§ άκρων

ίππο;
( ora>

;·~ι, άπογεύομαι, δοκιμάζω. —au 
vin δοκιμάζω τόν οίνον. — d un pdle, 
dune perdrix άπογεύομαι, τρώγω ο
λίγον, έζ τοΰ σταιτός, έζ τής πέρόι- 
χος. des plaisirs dani je n’ai 
poinl —c ήδοναί τών όποιων πώ- 
ποτι όέν έγεύόην. παρ. il n’cn — 
era quo d’une dent όέν 9ά τό ίδή 
μήτε στην γεΰσιν. ρεταρ. — d’ 
uno profcssion δοκιμάζω, έπιχει- 
ρω τίχνην τινά. il a —έ de tout 
έλαβε πείραν όλων. — quelqu’uu 
διαπειρώραί τίνος, τόν δοχι^άζω, 
τόν έξετάζω μ± τρόπον, ταύτόντω 
sonder. § se —, αύτ. έξετάζω έραυ- 
τον, τ«« όόνάμβις μου, c'ea cn®

Η
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fdnimo qui se —e conlinuellomcnt 
ή γυνή αϊντη περιέπει, περιθάλπει 
«αυτήν άόιαλείπτως, χ. «γνΟίάζε- 
ται πολύ τόν εαυτόν της.

Talcur, cuse, 3. άυγιρρεπής, α
βέβαιος, αναποφάσιστος.

Tdte-vin, άρ οίνογεύστης, έργαλεϊ- 
ον εκ λευζοσιόήρου (πάφυλα,) δι ου 
όοκιμάζουσι τον οίνον.

Tdli, ή couluricr, άρ. άκέστωρ, είδος 
ίνόιχού.

Talillon, άρ. onne, 5. οίκ. μιχρολόγος, 
λεπτολόγος.

Tatiilonage, άρ. μικρολογία, λεπτο- 
λογία.

Talilloner, ούό. μιχρολογώ, κατα
γίνομαι είς μικρά καί τά λεπτουργώ. 

TAlonnemenl, άρ. ψηλάγησις, ψηλά
φησα, κ. πασπάτεμμα, ψαξιμον. 
methode de —, μαθηυ.. ή όι’ ά- 
ποπείρας μεθοοος, καθ ην λύεται 
ζήτημα διά διαφόρων ύποθέσεων, 

Tilouner, ούό. ψηζαφώ, χ. ψάχνω, 
ή πασπατεύω. § ερε βοοιφώ, πε
ριπατώ ψηλαφών και μέπολλήν πε- 
ρίσκεψιν. § έπεχω, αμφιβάλλω, εί
μαι είς αβεβαιότητα, είμαι μετέ
ωρος, άμφίρρζπης.

Tdlonncur, άρ. cuse, 5. έρεβοόίφης, 
ό ψηλαφών.

Talons, έν χρ. a —,
φών. chercher a — έρεβοόιφώ, χ. 
σκαλίζω, πασπατεύω, ψάχνω cher
cher la verite ά—, μεταφ. ψηλα
φώ τήν αλήθειαν. aller h — dans 
uno affaire φέρομαι είς τινα ύπό- 
Οεσιν αύτομάτως, ανευ βάσεως.

Talou, άρ. πολύζωνος, γένος μαστο- 
φόρο>ν νωδών.

Talouage, άρ. στιγματισμός (τών ά
γριων.

Tatouer, έν. στιγματίζω, χάμνω στίγ
ματα επί τού δέρματος ώς οί ά
γριοι της "Αμερικής.

Tatlie, 3. * τάττιον, γένος φυτών.
Tau, άρ. φρυνοκέφαλος, είδος ιχθύ

ος. § ταΰ, ειόος βόμβυκος.
Taudien, άρ, ταύτόν τώ Taudis. 
Taudis, άρ. φωλεά, οίκ. επί κα

κής κατοικίας. c’est un — είναι α
χούρι, τουτέστι οίκημα ρυπαρ'ον καί 
άκατάστατον.

Taugour, άρ. μοχλίον, δι ού κρα
τείται ό όίςων μικρού τίνος αμα
ξιού.

Taumalin, άρ. στεατώδης τις υλη 
ευρισκόμενη είς τό σώμα τών κα
ράδων (crabe).

Taupc, 3. άσπάλαξ, χ. τυφλοπόν- 
τ»κον. il ne voit plus qu’une — 
όέν βλέπει, είναι τυφλός. il va 
comme un preneur do —s περί
πατε! αγάλια σαν τόν κλέπτην. il 
est alio au royaumo des —s, 
οίκ. άπέθανε·. § είδος χογχύλης εκ 
τού γένους της πορφύρας. § ειόος 
φύματος τής κεφαλής τών ανθρώπων 
καί ίππων, στεάτωμα.

Taupc-grillun, άρ. τρωγλοδύτης, εν-

τομον μικρόν χρυπτόμενον ύπό τήν 
γήν ώς ό άσπάλαξ.

Taupier, άρ. * άσπαλαχοθήρας 
Taupiere, 3. * άσπαλακάγρα, ξύ

λου δι ου συλλαμβάνονται οί ασπά
λακες

Taupin, άο. είδος χογχύλης έκ τοΰ 
γένους τών κώνων.

Taupin^c, ή Taupini^rc, θ. φωλεά, 
σωρός χώματος τον όποιον σωρεύου- 
σιν οί ασπάλακες όταν σχάπτωσι 
τήν γήν. μεταφ. οίκ. cette maison 
est unc— η οικία αυτή είναι φωλεά

Taure, 3. όάμαλις.
Taurcau, άο. ταύρος, un combat 

dc —χ ταυρομαχία. il a unc voix 
do — είναι χονόρόφωνος, κ. γαϊ- 
όουρόφωνος. § ταύρος, εν τών δώ
δεκα ζωόίων.

Taurilicn, έπ. jcux —s ταυροσυά- 
για, εορτή συστηΟείσα παρά Τκρ- 
χινίου τού Σουπέρβου.

Taurobole, άρ. ταυοοβόλον, ίλαστή- 
ριος 3υσία γινόμενη περί τόν γ'. καί 
δ' αιώνα.

Taurocolle, 3. ταυρόκολλα, ειόος 
κόλλας συγκείμενης άπό τμήματα τών 
χόνδρων τού δέρματος καί τών πο- 
όών τού βοός.

Tautochrone, έπ. ταυτόχρονος, είς 
τήν μηχανικήν.

Taulochronisme, άρ ταυτοχρονισμός. 
Tautogrammc, άρ. ταύτόγραμμον, 
ποίημα συγκείμενον άπό λέξεις άρ- 
χομένας έκ τού αυτού στοιχείου.

Taulologie, 3. ταυτολογία. 
Tautologiquo, έπ. ταύτολογικός. ύ- 

cho —- ηχώ ταύτολόγος.
Tautomelrio, θ. ταύτομετοία.
Taux, άρ. τιμή, όιαγραφή, βαο- 

βαροτ. νάρκι, η τιμή επί τών πραγ
μάτων. § νόμιμος τόκος. § επι
βολή, ό όρος τής φορολογίας ενός 
έκαστου.

TaYaiolle, 3. όιάζωμα. κ. πετζέ- 
τα, ή ποδιά την όποιαν βάλλει τις 
εμπρός του.

Tavallc, 3 *ταβαλλις, γένος φυτών 
τής Περουβιανής.

Tavarai, άρ είδος λοβού, τού ο
ποίου οί κόκκοι χοησιμεύουσιν είς 
την κατασκευήν τής ινδικής βαφής.

Tav^le, ή Tavello, 3. παρυφίόιον, μι
κρόν σειρήτιον.

Taveler, έν. χατας·ίζο>, κυρίαις χά
μνω κατάστικτον τόν λευκοΐκτϊνα, 
(χακούμι) όιά τής έπιρράψεως τών 
μαύρων ουρών. — la peau d un 
ligro καταστίζω τό δέρμα της τί
γρεως. § SO —, αύτ. γίνομαι κα
τάστικτος. § Tavcle, ce, μετ. καί 
έπ. κατάστικτος, διάστικτος.

Tavclure, 3. τό ποίκιλμα, τό ποι- 
χιλτόν.

Tavernc, 3. χαπηλεΐον, οινοπωλείου. 
Tavernier, άρ. ere, 3. οίνοπώλης, χά- 

πηλος.
Tavernon, άρ. ειόος μεγάλου δέν

δρου τοδ άγιου Αομίγγου»
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Tavon, «/>. * ψ«α,Ζ(>1άζ,{) 
τών Φιλιποννήσων χαταβέτο» τά ώά 
του είς τήν άμμον.

Tavoulou, άο. φυτόν toq Μαόα- 
γασκάρ^ μέ ρίζας βολ^ώοεις χαΐ 
αλευρώσεις.

Tavoutala, άρ. είδος όρχιοίου τολ 
ΛΙαόα/ασκάρ.

Taxantherae, άρ. ταξιάνθιμον} ^j. 
τόν τής νέας Όλλανόίας.

Taxatcur, άρ. όιατιμητής, κυρίως ή 
υπάλληλος τού ταχυδρομείου όοτις 
προσδιορίζει τό δικαίωμα τύνγμ^μ. 
μάτων.

Taxation, 5. επιβολή, φορο)ο·/ία, οί- 
ρος- § δικαιώματα τινα (τών ι'ύ- 
πρακτόρων τού βασιλίως).

1 axe, & η τιμή,ή όιαγραφή, ή ώοημΐ- 
νη διά διατιμησ^ως τιμη.ταύχ'ον τώ 
Taux. § ?«foS(e<,- χ/»ί^ΙΤα) §_ 
do depcns ό προσδιορισμός τάι ίζό~ 
Οων τής όικης.

Taxer, έν. τάττω, ορίζω (τήν τι
μήν.) § τάττω (φόρον,)φορολο/ώ άν
θρωπον, επαρχίαν χτλ. — d’o(Tico 
προσδιορίζω τόν φόρον τινός ίξ 
επαγγέλματος. § εγκαλώ, προσο- 
νειόιζω, κατηγορώ, on Γα —ό d 
avarice τόν ένεχάλεσαν ώς φιΐάρ. 
γυρον. eLre —c de caprico χατη· 
γορούμαι ώς ιδιότροπος, jo no—ο 
personno όέν κατηγορώ ούοίνσ. § 
SC —, αύτ. προσδιορίζω τόν fi- 
ρον μου^ υποβάλλομαι εις tfipov.

Taxiarque, άρ. ταξιάρχης 
Taxidermie, % δερματολογία^ ήόια- 
τήρησις καί διάταξις τών δερμά
των τών ζώων.

Taxis, άρ. τάςις, ή μεθοόική σύν- 
θλιψις όιά τής χειρός ενός χηλι;- 
τικού φύματος.

Taxodion, άρ. * τα^όόιον, γένος φυ
τών.

Tayau, φωνή πεποιημένη τού κυ
νηγού όταν βλέπτρ τό κυνηγιού ά- 
γεληόόν.

Tayava, άρ. πελαργός ό Γυηναΐες. 
Tayc, S. ταύτόν τω Albugo. § τάΐ, 

είδος ιχθύος.
Taylorie, 3. *ταύλίριον, γένος βρύων. 
Tayon, άρ. εξηκονταετές όέ»όροΛ 
Tayra, άρ. μαστοφόρον τι ζώον U 

τού γένους τών άόόηφάγων.
Tchang, άρ. ευώδες τι φυτόν τ<; 

Κίνας, χρήσιμον είς τό νά αρω
ματίζει τόν κέγχρινον ζύθον.

Tchangra, άρ. αϊξ ή ίνόιχή, εκτίς 
τριχός της όποιας γίνεται ro χχ- 
σιμερινόν ύφασμα (cachemirc).

Tciiilolou, άο. ειόος λειριού τού 
Μαόαγασκάρ.

Tchiinonia, άρ. φυτόν τι τής Νε· 
πωλιανής (Nepaul).

Tchir, άρ. ειόος Σαλμωνίου ί/θλος. 
Το, προσωπική αντωνυμία, πλαγιά 
πτώσις τού Tu.

Τύ, άρ. υπόνομοι σταυροειδείς διά 
τήν κχτεόάφισιν τού φρουρίου.

TealiXj άο. ταλίχΐ, ι> Τςύ 'Λρχβ.
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χαρακτήρες γραγικοί νομικών [
διδασκάλων καί τών ποιητών παρά I 
το'ις “Λραψι καί Τούοζοις.

Tcbbc, άρ. * τεββώ, 'τετράπουν τής 
Νιγμετί*?

Tcchicbi, άρ. τετράπουν της νέας 
Ισπανία?.

Tcchictli, άρ πτηνόν τοΰ Μεξικού. 
Tocbnique, έπ. τεχνικό?. mol — 

τεχνικά? δρος. vcrs —s παραγ
γέλματα οιά στίχων.

Technolilhes, άρ. πλ. τεχνόλιθοι, πέ- 
τραι γυσικαί φέρουσαι εικόνα? τι- 
να? τεχνητών πραγμάτων.

Tcchnologic, £· τεχνολογία. 
Tcchnologiquc, έπ. τεχνολογικό?. 
Technomorphitos, ταύτόν τώ Te- 

cbnolilbe.
Tccolithos, άρ. τηκόλιθο?, ειδο? λί

θου παρά τώ ΙΙλινίω.
Tccolotl, άρ. γλαυξ ή Άμεμικανή 

(μελανόχοου?).
Tecomc, άρ. τήκωμα, γένος φυτών. 
Tecons, άρ. πλ. * τήκωνες, είδος 

ιχθύων τοΰ ποταμού τής Βιέννη? 
εί? τήν Αιμοσηνήν (Limosiu).

Tuet, άρ. δστοΰν προμετωπίδιον της 
έλάφου.

Tecta ire, άρ. δοκός, η στέγαστρο-^ 
γένος οστράκων.

Teclibranches, άρ. πλ. στεγοβράγ. 
χια, γένος ιχθύων, ταύτόν τώ Α- 
dclobranches

Tectipcnnes, Slcgopl0res, άρ. πλ. 
στεγόπτερα, γένο? εντόμων.

Teclrices, &· πλ. στεγαστμίδε?, με
γάλα πτερά τά οποία καλύπτουσι 
τά? πτέρυγας τοΰ πτηνού άνωθεν 
καί κάτωθεν.

Te deum, αρ. έκτου λατ. δοξολογία. 
Tedoro, άο. *τήδωρον, είδος δικτύ? 

ου ποταμίου της Γαλλία?.
Tccdie, &· *τηέδιον, γένος φυτών. 
Tcedonda, &· είδος ινδική? Βρυωνίας. 
Teesdalio, 5· ίβηρίζ ή γυμνόκαυλος. 
Teff, άρ. είδος πόας (palurin) τής 

Άβυσσηνίας έξ’ ης κατασκευάζεται 
εν είδος άρτου.

Teflardar, άρ. ο επί των οικονο
μικών, παρά τοίς Όθωμανοίς.

Tegmen, άρ ΰμήν [άμεσος περικα- 
λυπτων τον κόχχον.)

Tcguixin άρ- ειοος σαύρας.
Tcgument, άρ. χιτών, ύμήν, οΐον 

τό δέρμα., η έπιδερμίς, κτλ. § χι- 
τών, βοτ. ό περικαλύπτων τόν κόκ
κον τοΰ καρπού.

Teignassc, ϊδ. Tignasse.
TeigilC, s. κνύος, x. κασίδα. § ψώ

ρα (των δένδρων). § σής, κ. βό- 
τρυδα, η σαράκι.

Teignerie, κνυοκομείον. ϊδ Tc- 
igne.

Teigueux, euse, έπ. κνυώδης, χ. χα- 
σιδιάρης. παρ. il n’y a que trois 
— et un pele είναι τρεις ημισυ άν
θρωποι, (έπί μικρών συνελεύσεων),

Tciller, ίδ. Tiller.
Teiydre, έν. βάπτω, ζ. βάφω. un 
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drap est teinl en laine έοιοβα- 
?<5 ίριοΰχον. § βάπτω, χοωμα
τίζω. teinl do sang αίματοβαφής. 
— enrouge έρυθμοβαφής. les mu
res leignont les mains, lc lingo 
τά συκάμινα βάγουν τά χέρια, τήν 
οθόνην, μεταγ. teinl du sang des 
malhotiroilX αίμόγυρτος.

Teinl, άο. βαγή lo grand —ή με
γάλη βαγή (γινόμενη διά χρωμάτων 
πολυτίμων καί επομένως ζωηρών.) 
lc polit—ή μικρά βαγή (του
ναντίον τώ προηγ.) § χροιά, δψις 
(τοΰ προσώπου).— brun μελανό- 
χρουν. — Π euri ευχροια.

Teinie, S. χρώμα, χρόα, βαγή Ικ * 
οιαγόρων άναδιυομενων χοωμά- 
των συνισταμένη, πρός παοάστα- 
σιν τοΰ προκειμίνου αντικειμένου. 
la demi — τό ημίφωτον, τό μετάςύ 
τοΰ φωτός καί της σκιάς διάμεσον 
χοώμα. des figures sont dans la 
domi — εικόνες ή ζωγραφήματα 
αμαυρά, (καί ώς έκ τούτου φαινό
μενα ώς μεμακουσμένα). μεταγ. on 
remarquait sur sa figure uno — 
dc melaucolio έγαίνετο έπί τοΰ 
προσώπου του μελαγχολιζόν τι. la 
moindre indiscrction prcnail la 
— du crime η έλαχίστη άκριτο- 
μυθία εχρωματίζιτο ώς έγκλημα 
les pensces preunenda —desidio- 
mos ai έννοιαι προολαμζάνουσι τον 
τύπον τών ιδιωμάτων τής γ^ώσσης.

Teinture, &. βάμμα, βαγή, βαρ- 
βαροτ. μπογιά. § χρώμα, κ. 5ω- 
μιά § άνάδευμα, βαρβαοοτ. τεν- 
τοϋμα, ταύτόν τώ alcohol. — de 
safran ή alcohol dc safran κρο
κοβαφές ή δεϋμα κρόκινο ν. μεταγ. 
sa leltre n’a aucune —d’ impiele 
τό γράμμα του δεν έχει ίχνος 
άσεβείας. 1’esprit prend la — des 
clioscs aux quelles il s’ applique 
ό νους άποράττεται τάς εικόνας 
τών αντικειμένων είς τά όποια έ- 
νασχολεϊται. § επιπόλαιο; γνώσις, 
μάθησις τυπώδης. prendre uno 
legere — du commerce λαμβάνω 
άαυδμάν γνώσιν τοΰ εμπορίου.

Tcinturcrie, Sr. βαφείο?, βαρβαροτ. 
μπογιατζίδικον.

Tcinturicn, cnuc, έπ. βαφικός, (έπί 
φυτών χρησίμων είς τά? βαφάς).

Teiuturicr, άρ. βαγζΰς, βαρβαροτ. 
μπογιατζής.—»8« cuir ή peaucier 
δερματοβαφεύς.§3απτηρία, δένδρο·/ 
τής Αφρικής άπογίρον κιτρινωπόν 
τι ελαιον.

Tek, ίδ. Thck.
Tekel, άμ. ‘τεχέλιον, φυτόν τής 

Περουβιανής.
Tcl, Ile, έπ. τοιοΰτος, χ. τέτοιος, 

rien de — ούόίν τοιοΰτυν. — que 
όποιος, paraissons —s que nous 
sommes φαινωμεθα όποιοι εϊυεθα 
Π est — que je lo sonhailnis είναι 
τοιοΰτος όποιον τόν ιπι'/ύμουν. § 
τοσοϋτο?, τόσο;- JJ resseus une
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—Ilo joieq uo αισθάνομαι τοσαύτηνι 
χαράν ώστε. — lo est la condition 
des hommes quo τοιαΰτα είναι 
τά ανθρώπινα ώστε. § όμοιος, ώς. 
Π est— qu un lion είναι ώς ).·ων — 
quun lion elc. — Achille ώς ό λέων 
(ή οϊος ό λέων) κτλ. ούτως ό Άχιλ- 
λεύ;. § ό δείνα, καί άορίστως. Γ 
orago lombera sur — qui n’y 
pense pas ή τρικυμία επιπίπτει 
κατά τού μη προβνίποντος. — fait 
des liberaliles qui nc payo pas 
ses dclles χάμνει φιλοδωρήματα 
ο μή πληοόνων τά χρέη του. — 
le cl —le chose τό καί τό. — 
clait alors l’etal des aifaires 
τοιαύτη ητον τότε ή κατάστασις 
τών πραγμάτων. § — qncl μέτριος, 
μήτε καλός, μήτε κακό;, κ. έτσι 
καί έτσι. § — qucl απαράλλακτος. 
je vous rends volro somme d’ 
argent — lo qucllo σοί αποδίδω 
τά χρήματά σου ακριβώς, άκέ- 
ραια, κ. σωστά.

Tela, άρ. νόμισμα χρυσοΰν (κοπτό- 
μενον εις την Περσίαν διά τήν 
άνάβασιν εις τόν θρόνον τοΰ βα- 
σιλέως καί είς τήν αρχή* έκαστου 
έτους).

Telamons ή Telamones, άρ. πλ. 
τιλαμώνες, ανθρώπινοί τινες εικό
νες ΰποστηρίζουσαι κορωνίδας.

Tcleboile, 5. τηλεβόας, γένος οστρά
κων.

Telcgraphe, άρ. τηλέγραφος. 
Tclegraphic, &. τηλεγραφία. 
Telegraphique, έπ. τηλεγραφικός. 
Teleobranchcs, άρ. πλ. τελειοβράγ- 

χια, γένος ιχθύων.
Tcleologue, άρ. τηλόλογον, εργα- 

λειον άκουατικόν.
Teleopodes, άρ. πλ. τελεόποδα, 
γένος πτηνών.

Telephe, άμ τηλέφιον, γένος φυτών. 
Telcphieu, έπ. άμ τηλιφου τραύμα, 
ταύτόν τώ ulcere chironien παρά 
τοίς άρχαΐοις.

Tclephioide, 2r. τηλεφοειδές, είδος 
φυτοΰ.

Telephoro, άμ. τηλεφόρον, γένος 
εντόμων. § τηλεφόρον, γένος φυ
τών.

Tclescope, άμ. τηλεσ/όπιον. § τη
λεσκοπίου, αστερισμός τοΰ Νοτείου 
ημισφαιρίου § τηλεσκόπος, είδος 
ιχθύος § τηλεσκόπος, εΐόος οστρά
κου.

Tolcscopiquc, έπ. τηλεσκοπικός. 
Telesie, τελέσιος, είδος λίθου, 

σάπφειρος ό λευκός.
Telesto, άρ. τελεστώ, γένος πολύ

ποδος
T61ipogon, άμ.

φυτών.
Tellcmcnt, έπίρ 

τόσον. — que 
menl μετρίως, 

Tellenon, άρ.
λίμκή y'»/’.//.

τελειοπώγων, γένος 

τοσοϋτον, τόσω η 
ώστε. — qucllo- 

κ. έτσι και έτσ,ι. 
βελοσφενδόνη, πο- 

παρά ;οις αγχ
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τε-Οί/η, γένος

Β. τε/ζινίάιον,

οίνοp9V

=·’"ΛΧ
7^'θς

Tclliceris, άρ * τιλλικηρίς, 
ινδικόν.

Telline, άρ.
κωυ.

Tellinide,
οσ τρακοδέομ,ων.

Tei linier, άρ. ζώον τής τελλίυης 
Teilmile, Β. - .λινιτης.
TellutC, άρ η kkiprothc, γαιώ.ουγο^ 

ειόος μετάλλου εύθρυπτου ευο σκο- 
μέυου είς τά χρυσωρυχεία ‘ τής 
Τ ρα νσυ^δ ανίας.

Tclon, άρ. χουδρόπανου.
lelopee, Β. ’τηκόπιον, γένος υυτών 

Tenierairc, έπ. ποοπι.-ής, θρασύς.
τολμητίας . nelion —, desscil) —' 
πράξις τολμ.ηοά, σκοπός τολμηρός, 
άπότολμος. proposilion — τολμη- 

παρα τοΐς θζολόγοις. 
υά έςαχθώσι άν- 

ήν ορθοδοξίαν δόγ·
— κοίσις κατε- 

καί άδικος. § ούσ. Ic 
τολμηρός, 
άποτόλμοίς, 

§ άπερισκέ- 
§ άλόγως,

ρά πρόταοις, 
έξ ·ής δΰνανται 
τιβαίυοντα είς τ 
ματα. jugement 
σπευσμεν-η 
—·, άρ. ό θρασύς, ό 

Tcmeraircmcnt, επίρ. 
προπετώς, τολικηρώς. 
πτως, άσυλλ.ογΐστως. 
παραλόγως.

Temerilo, Β. Βοασύτης, 
πέτεια.

Temnodon, 
τών Ινο<ών.

Temo, άρ. τήμος, δένδρου αειθα
λές τής Χ.ιλής.

Tenioignage, άο. μαρτυρία, (ή 
■ποάξις τού μνρτυρεΤυ καί αυτή ή 
μαρτυρία) Ιο— dcla consciencc 
ή συνείδησις, ή όαοζογια τής συ- 
υειδήσεως. Ic — do SOl moino ή 
αύτομαρτυρία, ή συναίσθησις εαυ
τού. allcr en — παρίσταμαι ώς 
μάρτυς. elrc Odi en — ά.κυύομαι 
ώς μάρτυς. elreappeleen — προσ· 
καλ.ούμαι ώς μάρτυς. rendro —ά 
la verite μαρτυρώ τήν αλήθειαν. 
faux — ψευδομαρτυρία, en appeler 
au — de quelqu un επικαλσύμ.αι 
τήν μαρτυρίαν τίνος

ενδειξις, δείγμα. < 
τρός

τόλμη, προ-

τού ρονίο)ς χτλ). dicu m’esl —, 
dieu m’eu osl— μάρτυς ό θεός, 
ή μαρτύρομ,αι τον θεόν. § άπό- 
ί-ίςίς, μάρτυς ψέγεται απολύτως, 
έν<χώς χαί άκλίτως), otov ce fui 
un illustre guorrier, — les vicloi- 
res qu i! 
οοξος 
vexat 
bres.

έν- 
αί 

ar
, —s de mes peines 

όαση, 
mes 

αύτοίς 
τά μάτια μου.
(θαπτόμενα εις τ 
νορα ενός αγρού.

a remporlees ηνον 
πολεμικός, καί άπόδειξις 
κτλ. ποιητ. καί μεταιο 
foreis

divopa,
υών ·ου
τό ειοον

ά40. τεμνόδους, ιχθύς

πληροφορία. §
eu -

; α;

§ παράστα- 
τε/αηρίον, 

— de quoi 
Γτόο£ίξίν τού

W:o-
κατα-
παοι-I 

οεικνύω,

είς ενυειξιν,
QTTOIOJ.

Temoigner, εν. μαρτυρώ, ή 
μαι ώς μάρτυς. — contrc 
μαρτύρομαι. — en justico 
σταραι μάρτυς. § οηζώ, 
έπισειζνύω, χ. οειχνω.

Temoin, άρ. μάρτυς. la preuve 
par —- ή Οιά μαρτύρων άπόδειζις. 
faux — ιψευδομάρτυς. servir dc — 
γίνομαι μάρτυς. elle a Cie citec 
comme—ποοσεκλήΟη ώς μάρτυς. 
§ μάρτυς, αύτόπτης, Βεατής — 
neccssaire ό κατ’ ανάγκην μάοτυς 
(ρίου το παιοίον, οί ύπηρέται κτλ.) 
prendre quelqu un a — μαρτύρο- 
μαί τινα, του ιρέρω μάρτυρα. — 
muct άτεχνος πίστις, (οίον τό 
ηραγρένον £<33$ 61$ Τη»· 91Λ^

μάρτυρες τών Oit- 
yeux on sont—s 

ογθαλμοΐς, κ. με 
§ σηυ.-ϊα, όροι, 

ήν γήν υπό τά σύ- 
’, διά νά γυωρι- 

σθή μετέπειτα έαν μετετοπίσθησαν 
υψώματα, σωοός 
άρίνοου επίτηδες 
τόύψος τού εδά 
σίτου, όταν ποό- 

aebeter du ble 
σίτου διά δειγ- 

§ —S δυο ξύλα 
εκατέρωθεν 

μ.ατος. —s γύλ.λα 
δεθίντος βιδλί&υ).

Tempe, Β. κρόταοος, 
μελίγγι.

Temperament, άρ. έξις,

τά σύνορα) § 
(γης, τόν οποίον 
διά να (ραίνεται 
ρους). § οπ/.σ,ζ 
κειται νά πω/.ηθή 
sur —s αγοράζω 
ματος. 
τιθέμενα

a duy- 
χο>ορά 

τού οορτώ- 
άκοπα (τοΰ

ρηνιγ?, χ.

κρά/ις (τού 
σώματος Jbon — ευκρασία. mauvais
— δυσκρασία § ήθος, χαραχτήρ. un
— violent βίαιος χαρακτήρ. avoir 
du—είμαι ερωτικός, ιριλ.ήδανος. 
§ ίσοσταθρ.ία, ισορροπία. § μέτριο 
της, συγκατάβασις, 
un justo — des peines 
recompcnses δίκαια c 
ποινών καί 
μουσιχ.

Temporanee, 
Temperant, 

εύκρατος. § m.
Temperature, B. 

κράσις 
σία.

Temperor, έν. συγ 
—■ sa bile κρατώ 
ριστέλλω, z. μαζόνω 
μου. § se —, αύτ. 
περιστέλλομαι. § —e, 
έπ εύκρατος (επί 
homine — άνθρωπος 
κρατής. un csprit 
τριος. stylo —ό, 
ΰ?ο; μέσον, εύγλωττια μέση, 
μεταξύ τού άπλ.ού καί τού υψηλού. 
§ ούσ. τό μέτριου, τό κοινόν. § 
ούσ. lc —, άρ τό εύκρατου, ή ευ
κρασία (επί τού οεικνύοντος αυτήν 
βαθμού τού θερμομέτρου).

Tempele, Β. καταιγίς, χειμών, τρι
κυμία, βαροχροίτ. φουρτούνα. § 
στάσίς, ταραχή, θόρυδος. § όιωγ- 
μός. leglise est domeuree fermo 
au milieu des plus grandes —s 
ή εκκλησία εμεινεν ακλόνητος εν- 
μέσω τού μεγαλητέρου κλύΰωυος.

Tcmpetor, ovo. οίχ. Βορυβώ?

συμβιβασμός
» el des 

δίκαια σύγκρασις 
άροιβών. § κράμα )

5. εγκράτεια. 
te, r 
ούσ.

έπ. έγζοπτής. 
ό εγκρατής.

κατάστη.αα,

S
η

τού άέρος. § ή θερμ.οκρ α

υγκιρνώ, μετριάζω.
» της dp/ης, πε— 

Βυρόν 

καί 
1111 
«7- 

Ζλ£- 
-CC 

το

τόν Β1 
μετριάζομαι 
ee, μετ 

κλίματος), 
σώγρων, 

—ό νους 
eloquenco - 

εύγλωττια

X

χαλνώ τόν κόσμου, Τ,-? 
πληττόντων ή δργιζορ ένων.)

Tempetucux, cuse, επ. τρικυαιώ- 
δη,.

Templo, άρ. ναός. § ό ναό; (ίόίως 
τοΰ Σολομώντος). μζτκγ Tuuirers 
est un — ή οικουμένη εί^αι ναός. 
— de Ia gloirc ναός τής δάξης § 
—S, άρ. πλ. πέταυρα όο ζτν.ειπ 
(τών ύποχών, χ. ταλιανιών).

Templeionio, Β γένος ουτών. 
Templiecs, άο. πλ ίεροσο/υαίται 
ναϊτταΐ, τάγμα ιπποτών τοΰ 12 
αίώνος άπελθόντων εις Ιερουσαλήμ, 
καί παροικισάντων είς 
τού Σολομώντος.

Templu ή Templo, άρ. 
ριου, εργαλείον δι ού 
κατά πλάτος τό ύραιμα 
ιστού.

Temporal, le, έπ. κροτνγίτης. 
Temporalilc, Β. ή κοσμική δικαιο
δοσία [επισκοπής τίνος, μονή; κτλ).

Tcmporel, Ilo, έπ έπίχηρος, ποότ- 
χαιρος, γθαοτός. § κοσμικός, )αϊ- 

§ ούσ. Ιο —, άρ τό είσόδηρκ 
(τού εκκλησιαστικού). § ή κοσαική 
2- · ί ι ι '

τδν ναό/

τανυιτς- 
τα>ΰίται 
επί τ®5

εξουσία, ή πολιτική εξουσία. 
Tcraporelleraent,

οως.
Tcmporisalion, Β.

’/οπορία. 
Tcmporiscr, 

άογοπορώ.
Tcmporiseur, 

λητής, οςτις
Temporo auriculaire,

γο-ωτίτης μυς.
Temporo-maxillaire, 
γο· αασ/αλικός (μύς).

Temps, άρ. (τό ρ 
χρόνος, καιρός. —a venir τό μιλ/ου.
— presenl τό ένεστώς — passe 
τό παρελθόν, avant tous les — 
προ τών αίώ^ο/ν. dans la pleni
tudo des — είς τό πλήρωμα τών 
χρόνων, dans le cours des —· /χ’-τχ 
παρέλευσιν χρόνου, ά la COnsom- 
m itiou des— είς τήν συντέλεια^τώ/ 
αιώνων, do — en — πότε και πότε. 
dc—a aulrc ενίοτε § χρόνο; (ώ; ποό; 
τήν χοήσιυ αυτού) perdre mon — 
χοουοτριΖώ, ματαιοπονώ, faire un 
bon usago du — κλμνω κα'φ 
χοήσιυ καιοού. en peu dc — εις 
ολίγον, dans peu de — μιτ ολίγον. 
peu de — apres μετ ολίγου qui 
dure peu de — βραχυχρόνιος. 
durer long — χρονίζω qui duro 
iQPg — πολυχρόνιος, passer son — 
a ne rien faire, ά rever, ά jouer 
οιέρχομαι τήν 
συλλογικό μένος, 
bien le

ρέλκω, παράγω τόν χρ.όυον, κ περ- 
νώ τόν καιρού μου, ή διασκεδάζω. 
couler \e — διατρμΖω τόν χρόνον. 
sc douuer d.u δι^γΙγυομν.9

επίρ. προσκσί·

χρουοτριοή, αρ·

> *
0J0. χρονοτριβώ, χ.

άρ. άρβολιεογός, μιλ- 
άρ7&πορεϊ, άναβάλνει. 
- ' κροτα-αρ.

1 
Λ3.ι

0W

κοοτα· t

ά rever, ά jouer 
ζωήν μου άργ'ος, 
παίζων. passer 

, passer mal le — n sou 
νοχωοουμαι. luer lo — πα-



τεμ ΓΕΝ ΤΕΝ

όιΛπαιδαγωγοΰ^αι, Λ. διΛ3**δάζω. 
iaps do — παρέλευσή χρόνου. § 
σχολή, άδεια, καιροί· j° 11 ai, pas 
Ιο — de δέν υπάρχει [iOt σΧ.0^ 
κ. δέν αδειάζω, δεν ευκαιρώ νά. 
vous no πιο donnez pas Ιο —do 
ripondre δεν μ.'ε δίδεις καιρόν νά 
Αποκριθώ. § προθεσ/ζία, χρόνος, 
καιρός, donner du — ά uq debilour 
δίδω καιρόν είς τον δγειλετην (διά 
νά πληρώση τά χοίη του), prondro 
-du — κερδίζω καιρόν. j’ai paye 
au—porlc par lobligalion έπζή- 
ρωσα είς τήν προθεσμίαν τής ομο
λογίας- ollo a accouche ayaul io 
—. εγεννησε παράκαιρα, prevenir 
le — προλαμθάνω. devancor le — 
προηγούμαι. gagner du—αναθάλ
λω. cel liabit a fait son — τά 
ένδυμα έτρίθη un hommo a fait 
sou — παρήλθεν ό καιρός του qui 
a —, a νίβ,(παρ. ότι όταν εχη τις 
καιρόν, πρέπει νά βάλη τά πράγ
ματά του είς τάξιν). § ώρα, καιρός. 
]θ —. do la moisson ή ώρα ή 
ό καιρός τοΰ βέρους. Ιο — dos. me
loni ό καιρός τών πεπονιών, μεταγ. 
άγοομή, ευκαιρία, καιρός. 1β — 
est favorable ό καιρός είναι δεξιός. 
lout vient ά —ά qui peut allen- 
dro όλα γίνονται μέ τόν καιρόν, 
[η κάθισε κόρη νά ευρης μοίραν). 
prondro son —, prendro bien son 
—, prendro mal sou— ευρίσκω, 
διαλέγω την ευκαιρίαν, (ή τόν 
καιρόν) δέν τήν ευρίσκω καλά, δέν 
τήν εκλέγω, prendre quelquun 
sur Ιο — καταλαμβάνω τινά έν 
καιρώ, (ή έξ απροόπτου), uno choso 
n’a qu’ un — πράγμ,α δλιγοχρό- 
viov. qualro — αί τέσσαρες νη
στείαν § εποχή, καιρός, χρόνος. 
nous vivons dans un bon— ζώ- 
μεν είς καλάς -ημέρας, dans ces — 
d’avilisscmeut κατ’ εκείνους τους 
χρόνους της κακοηθείας. par Ιο — 
qui court, il vaul mieux fairo sa 
cour ά la religion κατά τόν ενε
στώτα χρόνον προτιμώτερον είναι 
νά κολακεύη τις τήν Sp-ησκ-ίαν. 
du — du deluge,du — d’Abraham 
επί τοΰ κατακλυσμού, έπί τοΰ Ά· 
θραάμ. depuis Ιο — d’Alexandro 
άπό τών χρόνων τοΰ Αλεξάνδρου. 
il en uso comme au bon vieux
— φέρεται ώς είς τά παλαιά χρόνια. 
depuis Ιο — quo άγότου, έξ ότου. § 
χατάστασις τοΰ άέρος, καιρός. 
beau — εύδία, χ. καλοκαιριά, 
mauvais — χειμών, κ. κακοκαιρία.
— calme γαλήνη, νηνεμία. — d’ete 
θερινός καιρός. — d’ hiver χειμω
νιάτικος καιρός, il fait un — de 
demeiselle ουννεγία, καιρός χωρίς 
ήλιον καί σκόνιν. prondro Ιο — 
commo il vient συμμοργούμαι με 
όλας τάς περιστάσεις, uno per- 
sonno fait la pluie et le beau — 
dans une maisoa είναι τό πάν 

είς τήν οικίαν. haoeior Ιο —, χυδ. | 
πίνω. gros — χακοχαιριά. § χρόνος. I 
§ παΰσις (είς τά γυμνάσια, χορούς I 
ΧΤΜ § χρόνος, γραμ. § revoir I 
do bon — (λέγεται, όταν) τά | 
ίχνη (τοΰ ζώου) είναι νεαρά, πρό- I 
σρατα § — astronomique άστρο- 1 
νομικός χρόνος. — civil πολιτικός I 
Χρόνος. § χρόνος ή £ήαα. § ά — I 
εγκαίρως, έν καιρώ, κ. ενωρίς, ga · I 
lcres a —, banisserncnt a — ή έπί I 
χοόνω καταδίκη είς κάτεργον, I 
ή επί χρόνω γυγή. au memo —, I 
on memo — ταυτοχρόνως, έν ταυ- I 
τω, συγχρόνως, συνάμα, en mime I 

qu on faisail ces choses εν ώ I 
έπραττον ταύτα. do — έκπαλαι, I 
αείποτε, κ. πάντοτε, on — et lieu I 
έν τόπω καί χρόνω. sui vani le —, 
suivanl les — κατά τόν καιρόν, 
ή κατά τούς καιρούς, κατά τάς 
περιστάσεις.

Temulanco, &. έκστατις, παραγρο- 
σύνη, παραγορά.

Teuablo, ε’π. έν χρ. μετά τοΰ αρ
νητικού μορίου, δίον celte place 
n est pas — τά γοούριον δϊν αν
τέχει. ce posto nest 'pas — ή I 
5έσις αύτη δέν είναι ισχυρά, μεταγ. I 
il fait trop froid ici, la placo n’I 
est pas — είναι πολύ ψύχος, δεν I 
όύναταί τις νά σταθρ. |

Tenace, έπ· γλίσχρος σύγκολλος, I 
συμπαγής, ιξώδης. § βοτ. έχέ- 
κολλος, {επί γυτών ή μορίων γυ- ' 
τοΰ οΐον ή κολλητσίδα, τά όποια 
πιάνουν τό έγγίζον αύτά αντικεί
μενου). § γλίσχρος, γειδωλός, φι
λάργυρος, κ. σγικτός. § ίσχυρο- 
γνώμων, επίμονος. § ζςτις Ζέλη νά 
κάμη καί τά δύο χαρτία, (είς τήν 
παιδιάν τής δ μόρας).

TenacitO, ίά. γλισχρότης, τό ιξώδες. 
§ 7^'Χρότης, γειδωλία, γιλαργυ- 
ρία. § ίσχυρογνωμοσΰνη, επιμονή 
la —de sa m6moire τά μνημο- 
νικόν του.

Tenaille, θ. λαβίς, τομεύς, διλάοιον. 
— ά altiser le feu Ζερμαστοίς. — 
do denlisto δδοντάγρα. βαρσαροϊτ. 
τανάλια.—s iucisives τομεύς, μύλη 
χειρουργική. —s do fer ταύτόν τώ 
louve, ϊδ. τήν λέξιν. § οχύρω
μα συγκείμενον έκ δύο πλευ
ρών άποτελουσών εσω γωνίαν (angle I 
rentrant). — do la placo τά μί- 
τωπον τοΰ γρουρίου. — du fosso 
πραμεταπύργιον, οχύρωμά τι χα
μηλόν. § μυλίτης, ιχθύς τις ίνόικός. 

TenailUe, S. άθροισμα τεμαχίων 
(troncons) χρησίμων είς τήν καο- 
γιδοποιΐαν.

Teuaillor, έν. βασανίζω όιά λαβί- 
όων.

Tonaillon, άρ ήαισεληνίσχος, ταύτόν 
τώ lunelte εΐόος οχυρώματος.

Tenancier, αρ. Tenanci^ro, κά
τοχος, γεωκάτοχος. § ιόιοχτήτης.

Tenanlj άρ. ό πρόμαχος ή πρωτ^

στάνης, πρώτος μονομάχος (είς τούς 
ίπποτικούς αγώνας), πρός αντιδια
στολήν των assaillani. ρεταρ. il 
6tail le — do la disputo είναι ό 
πρόμαχος είς τήν οιλονεικίαν. il 
est le — d un lel είναι ό υπερα
σπιστής τού δείνα. § —s ct abou- 
lissans τά γειτνιάζοντα, τά πα
ρακείμενα, τά προσκείμενα (ενός 
κτήματος), μεταγ. un hommo sait 
ΙοίΗ les —s et aboulissans d’uno 
arfairo^ γνωρίζει ολα τά καθ’ εκα- 
στα, ολας τάς λεπτομέρειας τής 
ύποθίσεως. § lout on uu, — tout 
d un — συνεχώς, κ. μονοκόμματο/ 
(έπί γαιών, ή κτημάτων).

Tonare, άρ. τό ταίναρον, (ό άδης 
παρά ποιητάϊς).

Tendance, κλίσις, εγκλισις, τάσις. 
μεταγ. ροπή, κλίσις. examinez la 
— de celte accueation έξέτατε 
πού γέρει ή κατηγορία.

Tcndanl, Ιο, έπ. τείνων, γέρων. 
doux requetos — les ά obtenirun 
privilege δύω άναγοραΐ εχουσαι 
σκοπόν τήν απόλαυσιν προνομίου.

Tendelet, άρ. σκιάς, πανί τιντωμέ- 
νον είς τήν πρύμνην διά νά σκιά- 
ζη τους ύποκαλημενους.

Tendorie, θ. ορνιθοθηρία ή χυνη- 
γεσία ζώων διά παγίδων.

Tendeur, άρ. τανυστήρ.’ 
Tendineux, euso, έπ. άνήκων είς

I τάν τένοντα.
Tendoir, άρ. χυλινόοοειόές ζύλον 

| (εντιθέρενον είς τά ύγαινόμενα ύ- 
I γάσματχ.)
[Tendoires, &. πλ. πέτχυρα, ξύλα, 

ορθά επί τών όποιων εκτείνονται τά 
έκ τής |3αρής έξερχόμινα έριουργ-ή 
ίμάτια.

Tendon, άρ. τόνων: — d’ Achille 
Αχίλλειος τένων, μέγας τένων τού 
ποόός.

Tendrac, άρ. *τενόράχης, είδος μα- 
στογόρου έντομογάγου.

Tendre, έπ. ψαΘυρός, άπαλάς, χ. τρυ- 
γερός (έπί ξύλου χτλ). εύθραυστος 
(έπί πέτρας,μετάλλου), απαλός, του- 
γερός, εύθρυπτος, μαλακός (έπί κρέα
τος). des legumes —s όσπρια τέ- 
ραμνα, χ. ευχολόψητα. le pain — 
ό μαλακός άρτος. § ευπαθής, ευαί
σθητος. — au froid δύσριγος. avoir 
la peau — είραι άπαλόχοους. avoir 
la vuo—, los yeux—S εχωάσθε- 

I νή δψιν, άόύνατον 5ψιν. avoir la 
consciencc—έχω απαλήν συνείδησιν. 
un choval est —ά l eperon ευπει
θής είς τά κέντρα ίππος, il a la 
bouche — έχει απαλόν (ή) ριαλακόν 

Ι στόμα, il est —aux mouches ειναε 
I μυγόγγικτος. μεταγ. la — enfanca 
I ή μικρά, ή απαλή ηλικία, depuis 
Ι ma plus — eufance έξ απαλών 6- 
I νύχων. § εύκαμπτος, συ/χπαθητι- 
Ι χός, εύσυμπάθητος, χ. μαλακάς-----
Ι m0re φιλόστοργος μήτηρ. un pira 
I — φιλόστοργος πατήρ, uu — acui
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γίλ·ς οίλικρινής. uno amo — απα
λή ψνχ*ΐ· un — amotir τρυφερός έ
ρως. imaginalion vivo ci — δςεΖα 
χαί εύέ^αττσος γαντασία. § ριλόστορ- 
γσς, άβρός, αγαπητός, προσγιλής, 
πεο/πκβής (επί πραγμάτων). des 
vers —S ερωτικοί στίχοι. § λιγυ- 
μός, (έπι γωνής), ήδύς, γλυκύ;. un 
air — μέλος γλυκύ, ή περιπαθές. des 
touches —S άγαί (τής ζω/ραρίας) 
λεπτούρεις καί άοραί. uil pointre 
a le pinccan — ό ζωγράγος εχει 
γραγίδα απαλήν, λεπτήν. § ούσ. Ιο 
—, άο. ερως^ αγάπη.

Tendre, αν. τανύω, τείνω, κ. τεντό- 
νω, ή τζιτόνω. μεταγ. — ies res- 
sorls d uao ame faible ενισχύω τά; 
ώυχάς. — des iilols. un picgO ύπο- 
τείνω, ΐστ·ημ.ι, κ. στήνω δίκτυα, πα
γίδα κτλ. καί μεταγ. iis — aient 
des pieges coulinuols ά Ihumeur 
impaliento de έπαγίδευον άδιακό- 
πως τό ανυπόμονου ήθος του κτλ. 
καί άπολ.—aux grives στένω πα
γίδας είς τάς κίχλας. § στρωννύω, κ. 
στρό,ω. legiise etait loute—uo 
de noir ή εκκλησία ήτον όλη κατε- 
στρωμένη με μαύρα. καί άπολ oil 
a ordonniS do — dans toules les 
rues διέταξαν νά στρώτωσιν δλας 
τας οδούς. § τείνω, εκτείνω, κ ξα- 
πλόνω. — la inain προτείνω τήυχεε- 
ρα. — les mains au ciel άνατείνω 
τάς χεΐρας προς τον θεόν. — le dos 
aux coups οτρέγω τήν ράχιν μ.ο» 
βίς τάς πληγάς. uno personne —d 
le cou, Io venire ο άνθρωπος 
προτείνει τόν τράχηλον, τήν κοι
λίαν του. μεταγ. — les bras a quel- 
qu un τείνω ή δίδω χεΐρα βο-,ύείας 
είς τινα —- les mains ά quelquun 
επικαλούμαι τήν βοήθεια» τίνος. £j 
ο»δ. τείνω, αποτείνομαι. οίι —ent 
vos pas πού τείνουσι τά οιαβήμα- 
τά σου, ποΰ διευθύ/ονται - —a la (in 
d un ouvrago έγγίζω εί; τό τέλος 
τοΰ συγγράμματος. —Α la mort 
έγγίζω είς τον θάνατον, toules nos 
aedons —ont ά un but δλαι μας 
αί πράςεις αποτείνονται προς ενα 
σκοπόν. —ά la perfcclion αποβλέ
πω προς την εντέλειαν. § Tendu, 
ne, μετ. un homme a 1’esprit 
—, toujours — εχει τόν νοΰν 
έντονον, συντετπμένον, ενησχολημέ- 
νον. un style — ύγος σκληρόν, κα- 
τάπονον.

Tendrement, έπίρ. γιλοοτόργως. re- 
garder — έμβλεπω περιπαβώς. un 
peintre peint — ό ζωγρχρος ζωγρα
φίζει άορώς^ λεπτώς. έρωτι- 
κώς, (παρά μουσ.) άπαλώς.

Tendresse, θ. γιλοστοογία, στοργή, 
γίλτρον. § έρως, αγάπη, peindro 
avee —ζω/ραγίζω έπιχαρίτως, με
τά γλυκυθυμίας.

Tendrete, θ. άταλότης, κ. μαλακό- 
της, τρορ-ρότης.

lendron, άρ. axpowliov, x. γλυκά

δι, (τδ μαλακόν του κρέατος). § 
θαλλός, βλαστός, κ. βλαττάρι, το 
απαλόν, τό μαλακόν (γυτοΰ τίνος). 
c’osl uu jcuno — νέα καί τρυρερά. 

Tenduo, θ. έκτασις δικτύων, ή πα
γίδων. — d’hivcr τά χειμερινά δί
κτυα ή αί παγίδάς.

Tenebres, θ. πλ. ό ζόγος, τό σκό
τος. a Ia favour des — έν σκότει, 
διά του σκότους. μεταγ. les — do 
l ignorance τό σκότος τής άμ «θείας 
les — (le la mori ή νύζ τοΰ θανάτου. 
§ τό αίγα απόδειπνου (τής μεγά
λης έβδομκδος).

Teuebreux, euse, έπ. ζορώδης, γνο 
ρί.οός, σκοτεινός. μεταγ. uno con- 
duile —so καταχθόνιος δια/ω/ή. 
les lomps —x d · fhistoirc οί j/.o- 
τεινοί χρόνοι τής ΐττοριχς. § ρ - 
λόζουος, καταχθόνιος.

Tenobricolcs, άρ. πλ. *γνογοδίαι- 
τα. γένος εντόμων.

Tenebrioniles, άρ. πλ. ταύτόυ τω 
ποοηγ.

Tenement, άρ. εν χρ. — roturier 
κτήμα υποτελές, υπόδουλον, υποκεί
μενον είς άλλο.

Tonesme, άο. (τε')τηνεσμός, κ. τα- 
νυσμός (τής κοιλία.}.

Tenetle, θ. λιΟα/ω/ος, έργαλειον χει
ρουργικόν, έςάγον τήν πέτραν είς τάς 
λιθιάσεις.

Teneur, θ. τό περιεχόμενον, (είς βι- 
βλιον,γράμμα κτλ.)§ άο.έν χρ.—de 
Iivres c επί τών καταστίχοιχ, κ. κζτκ- 
στιχάοης. § τό τρίτον χυνηγ-τιν.όν 
πτηνόν (είς την ^ηραντοϊν εοωοιον).

Tenia, άο. ταινία, γέ>*ος έντοσθίων 
σκωλήκοιν. § ταινία, ιχθύ; τις.

Tenie, θ ταινία, πλατύ κυμάτιον 
τού δωοικοΰ επιστυλίου.

Tdnilios, άο. πλ. Tellines, θ- πλ. 
τελλΐναι, όστρακά τινα είς τάς Γαλ
λικά; θκλάσσας.

Tenioides, άρ. πλ. ταινιοειδή, σίν- 
στηρχ σ.<ω).η<ων έντονθιων.

Temr, έν. κατέχω, οέρω, κρατώ, βκ 
στάζω. — quelqii Hn par le bras 
κρατώ τινα απο τό χέρι, tenez (ά- 
πολ ) λάβε, κράτει. —z, loul co que 
vous ditos no mo touche plus ά 
κονσον, (ζ. κύτταξ-:) δ,τι με λέ/εις 
δεν μέ ζάμνει έντύπωσιν. —ζ, le 
νοίΐά qui passo ίδε, ιδού διαβαί
νει. — le poignard sur la gorge 
βάλλω τό μαχαίρι είς τόν λαιμόν.
— quolqu'un a ia gorge τόν σρίγ- 
γω είς τόν λαιμόν, τόν πατώ είς 
τόν λαιμόν, καί μεταρ. τόν στενο
χωρώ, τόν άνα/κάζω — Ιο pied 
sur la gorgo ά quelqu'un πκτΰ 
τινα είς τόν λαιμόν, καί μεταρ. ταύ 
τον τω προ-ηγ. se —les c0tes de 
rire βαστώ τά σηκότια μου γελών
τας, πεθαίνω άπό τά γελοία. — Ιο 
de παίζω εγώ, είμαι διά νά ρίόω 
τούς κύβους μεταγ. il vout toujours
— ίο do daus la conversalion θέ-' 
Asc πάντοτε νά ίχη τόν λόγον, πα-j 

ροιμ. — quolqu'uu au cu| β1 a(1< 
ehauasos τόν κρατώ άπό τά γένίβζ. 
η από τα μαλλιά, τόν σύρω όπως 
θέλω. — quolqu un dans sa man- 
che τόν έχω στόν κόλπον μου, τόν 
ν.άμνω δ^τι θέλω. —- qneiquo choso 
dans sa manche είμαι βέβαιος πε
ρί τίνος, il croit — dieu par les 
pieds νόμιζε* ότι λζλεΓμ?τνν 5»όν, 
(επί νοίζιζοαενων μ·/άλο>·> ευτυχ ών).
— quelquun Ιο bec dans loau 
τρέρω τινα μέ ελπίδας, τόν κρα
τώ αετέωρον, κ. τόν πτί^ω^ τόνγύίά,
— dos chevauxau filet βάλλω ιίςτονς 
ίππους τήν τριχιά filel)fi; τό στόρχ. 
μεταγ. — quelqu un au filet /άυν$> 
τινα νά έλπίζ/, τι. — quelqu'un 
par les cordons τόν παιδα/ωμί, 
τον οιεοθόνω όίς παιοίον. uri hom- 
mo tient le bon bout pars de- 
vers Iui είναι έξησγαλισμέ,ος. 
il faut — ce furieux a quatre πγί- 
πε·. νά κρατώσι τέσσκρες αντόν τόν 
μανιώδη, μεταγ. il faut — quel- 
qu’un h quatre δε» τόνβχ7-ο5^ 
με τά σίδηοα. il se fait — a qaalra 
δέν τού γυρίζεις τον νοΰ> μΐ τή/ 
μηχανή·/. Uil lioiH VdUl mioDX 
que deux tu 1 auras καλήτερχ το 
σοαιοινόχ αύ/ό πασά τή/ ανοι/ή/ 
δο>ιΟα serrez la main el dites que 
vous ne tenez rien σάν τό ίό<ς 
γράψετο. il croyait vou» altraper, 
niais il ue tient rien ε/ραιζε ά 
σε πιάση, αλλά δεν το κκτόοθωη. 
celte femnao lui a donne dmsla 
vue, il en Lient ό γυ/ή α/τή τοΰ 
κτύπησε στα μάτια (τήν έβαίε στό 
μάτι) καί είναι τοελλός,(ή) ίπιάσΟη. 
il a bu plus quo de raisou,ilen 
tient έπιεν υπέρ τό δέο/, το εχει 
μεσάτου un homme lieni bien co 
qu ii lient δεν εΰ/άλλει τι εύκολα 
από τό χέρι του. il a beau hire 
ά present, je le tiens είς μάτη* 
τώρα, καλά τόν έχω, τόν έπιατα (ή) 
δεν μ.; γεύγει. — uil enfanl sur 
les fonis dc bapleme βαατίζω rivi, 
γίνομαι ά/άδοχός του (/ου/ός τον).
— quelquun sur les fonts εχω τή/ 
ομιλίαν τ νος μ-τά τίνος. OU Y0U5 
lenait sur les fonis ειχον τό δ/ο· 
μά σου (ιίχον νά κάμωτι μαζήιον), 
επί κακοΰ —quelqu un sur le ta- 
pis ταύτόν τώ προηγ. § κατέχω, έ
χω, έξουσιάζο/ — une terre par 
ses mains καλλιεργώ μόνος μου τή/ 
γήν. και άπολ il lient d'ua lel 
princc έςαρτάται τοΰ δείνα ή/β- 
μόνος. — Ιο promior rang κατέχω 
την ποώτην τάξιν, έχω τά πρω
τεία. il ne tient rien do Iui 
δενεςήρτητκι άτό αυτόν. — quol- 
que choso do quelquun δζεΐλω 
τι εί; τινα, τό, γνωρίζω άπό αυτόν, 
ή τό οχω παρ αύτοΰ. c’est uno grlco 
quo jo tious du roi soul αυτήν τή/ 
χάοιν τήν ογείλω είς μόνον τό» 
βχσιλίΛ· — 1» vio do quelqu’
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UD Τ·ΰ Ογείλω τήν ζωή*· QOCl- 
que choso do quolqu un μανθά
νω τι παρά τίνος, το πληροφορού
μαι παρ' αυτού. — quclquo cllOSo 
do raco τδ έχει ή γβνβά μου, τό 
γένος μου. — quclquo chosc dc 
liaissancc το ε-/ει ίκ γενετής, συ- 
νιγιννήθη. — quclquo choso do 
sori' ράτο cl do sa inore ομοιά
ζω εις τι τον πατέρα μου, τήυ μη 
τέρα μου il tieut beaucoup dc 
son pero ομοιάζει πολύ τον πα 
τέρα του. il a do qui — έχ», 
ποιον να. όμοιάιη, (ήτοι ώ μοιάσε 
τδν πατέρα του ή τήν μητέοατου} 
collo archilecture lient du golhi- 
que ή οικοδομή αυτή έχει τι γοτ
θικόν. co style lieni un peu du 
burlcsquo τό υρο; μετέχει τού 
γελοίου. περιέχω, περιλαμβάνω 
celle foret tient dix licux de long 
τδ δάσος τούτο είναι δεχα λευ/ώ> 
αατά μήκος, ή έχει ε’χτασιν χτλ. 
cet bomme, ce tneuble liont trop 
de place ό άνθρωπο-,, το επιπλον 
καταλαμβάνει, χ. πιάνεε πσλΰν τό
πον. il ne petit—que vingt per
sonitos a cello lable δεν χωρούν 
είμή ειχοσιν άνθρωποι εις αυτόν τήν 
τράπεζαν. co muid lient bien le 
yin, 1 eail τδ βαγένι στέγει, χ κρα
τεί χαλά τον οίνον, το υδωα. μ·. 
ταυ. καταστέλλω, κρατώ, il ne peul 
•— sa langue δεν ευπορεί νά κοι- 
τήση τήν γλώσσαν τον. rien ne le 
peut — τίποτε δεν τον κρατεί. vous 
ne pouvez vous — de jouer δεν 
ιμποριϊς νά. xp κτησης, νλ εμτοδίση: 
τδν εαυτόν σου από τού νά πχΐξης.
— Ιο peuple dans le devoir ουνέ 
γω τον λαόν εις τά χ^έη του. — 
dans l indepeiidaneo ο'ιατηοώ εις 
τήν ανεζαρτησιαυ je no Sais qui 
me tient η h qui il lient que je 
ne lui rompo en visiero δεν ξιύ 
ρω τις με ίμποδίζιι, (ή) τί με εμ
ποδίζει νά τού χτλ. il ne lient a 
rien que ολίγον ένλιίπει νά. — Li 
balanco entro deux puissances 
κρατώ την πλάστιγγα, τηρώ εις 
ισορροπίαν δυο δυνάμεις § κα-έχω. 
έχω εις την εξουσίαν μου (occuper).
— λ bail έχο> ετ< μισθό) /.ατι.— le 
preniier rang κατέχω τα πρωτεία, 
την πρώτηυ ταξιν. il lient le pre 
rnier etage έχει τδ πρώτον πάτω
μα — cabarct, pensiun έχει κα
πηλειού,υποτρόφου;. — les regislres 
κοατώ τά κατάστιχα. — rcgistre 
de quclquo cliose κρατώ κατάστι
χου τίνος πράγμκτος, τούτίστι λο
γαριασμόν. § £/·/ίζω, πλησιάζω, εί
μαι εγγύς, γειτονεύω ce jardin lieni 
ά ma maison ό κήπος είναι συνε
χής με την οικίαν μου, κ. είναι 
χολλητός.ΐβ lablcau lient uun clou 
•ή εΐκών βχστάται, κοχτεϊτα·. εις ένα 
καργί. ce miroir tient m-il ό κα- 
Ορίπτηΐ κρίματά- κα<ά μεταγ la 

vie no lioul qu’a un fd ή ζωή χρβ- 
μαται, εξήρτηται ατό λεπτού μίτου, 
χ. ,3/στά εις μίαν κλωστήν. sa con- 
damnalion a tenu k pau de chose 
η καταδίκη του ίζηοτητο από τίπο 
τε. k quoi lient-il que vous ne 
solliciliez celle aiTaire διά τί δεν 
επισπεύδεις τήν όπόθεσιν τούτην. 
s’il ne lieni qu’k donner de lar* 
geni, en voilk assez εάν είναι χρεία 
χρημάτων, ιδού χρήματα. il na 
pas lonu a moi quo vous ne fds- 
sicz heureux oL· προήλ.θεν από 
ΐμϊ το νά μη εύτυχησ^ς. qu'a cela 
ne tiennc ά; μη ίμποόίση τούτο. I 
sa chemiso lui tient au dos το 
ύποκάμ'.σόυ του Ικόλ'ίητιν εις την 
ρά/ιν. la pierre leuait k la vessie 
η πέτρα ητον ποοττιγυκιία ιις την 
κύττιν, κ. κολλημένη, cela lient a 
chauK ei a sablo ε:ναι χιλλημενον 
μί ασοίστον καί άμμον, παοοιμ. ce
la lient comme glu, comno poix 
χολχά ώ; άν τον ίςόν, τή* πίοχχν. 
uno chose lient un coeur τούτο 
ε/'/ίζει εις την Φυ/ήν μου, τό ε/ω 
εις την φυ/ήν μου, τό ε/ω πιοι- 
σποΰόχοτον, (ή) τό όιχτηοώ ε>; τήν 
μνήαην μου. § ρυλάττω, χοκτώ. — 
en prison έχω ει\ την υυ-ακην §τρο· 
νοώ, γοοντίζω, κήόοκαι, έτιμιλού- 
μχι. lout est lenu a/ec soin όλα τη
ρούνται επιμελώς. (επί τών 3·:σεοον 
τού σώαατος). —les yeux. ouvorls 
έ/ω άνΐ.'.')/atvojq τούς ουύχκμοΰ;. 
— la miin droite έχω όυθην την 
χ·:ΐρχ il se tient droil ιττατα- όρ 
θος ή ϊσιος. il se lient assis χάΟο 
ται. il se tient m il ιοταται κακά 
les grues se lienuent sur une j un 
he ac’ γίοανοι ιστκντχ» ε d έ-ό; 
ποοός μετχγ. il faul se—deboul 
πρίπιι νά μί^η τις ορθός, il se lietll 
k Sa placo έαμ-νει εις τχ ivtx,- 
γνωοιζιι εαυτόν, κ κάθεται εις τον 
τόπον του il se licui en repas clos 
κάύητ ιι ησν-/ος, κεκλεισμζ νος. vous 
tiendrez vous les bras croises 5* 
μενης μϊ εττχυρο) χέ·*ας χειρπ^. il 
SC lient coi Xi9/JTXI ^τυχχ. § oix- 
τηοώ, κ κρατώ, βκιτώ, {ετι υιπρ 
κείας ποα/αχτων) le l.:il lient le 
leiut frais ro γκλαο ατηοιί το όίο- 
μκ νζαρόν. —chaud κρατώ ζέστην 
Ia sociele lient gai ή ιυ^νχττρο- 
ρη ό.ατηο(ϊτχι εύθυμος le regima 
me lieni sain η οίχιτα με οιατη- 
pii ύ/ιή μένω (·:ι;). — la cam- 
pjgne μένω ζίς τήν π-όιάοα je liens 
le Iit είμαι κλινήρη:, κ. στο .<ρ·ο- | 
ο iri ce vaisseiu a lenu la mer 
six inois τό πκοΐον έμεινε^ εις την 
θάλασσαν έ· μη>*ς· jo me suis 
lenu long lemps au froid έμ<ι/α 
πικν.ην ωρχν ε<ί το <5ζχο;. σν/- 
χαλώ, συνάγω, κ. μαζονω (ή) κα- 
μνω (σονέζευϊΐν, ουνιόρίαιιν χτλ.). 
on lient les assises ουνίο-/ονται οί 
σϋνεόροι. la foiro se lioul γιχίτχι

α/ορά. § χατάλαμδάνω, χατίχω, 
χρατώ (επί παθών, νόσων χτλ ) χ. 
πιάνω, la goulle le lient πάσχει 
άπό ποόκλ/ίαν. son acces le tient 
ό περίοόος τον επξ)θε, τον επιασε. 
on voit bien ce qui le tient βλε- 
πιι κανείς τΐ τον κυριεύει qu est 
ce qui le tient τΐ έχει; (χαι επί 
τών κατεχομινών προσώπων)..il lient 
sa colere conlrc son rival οιετη- 
ρηιε την οργήν του κατά του αν
τίζηλου του. il lui lient rancune 
τοΰ ίβάσταξε πάθος, il tient sa 
gravitiS βαστά τό' βαρύ je liens 
mi ΟυΙέτβ όιατηοώ τόν 3υμόν μου. 
vous lenez Yolro serienx κρατείς 
το βαρύ σου.— uuo conduile τηοώ 
γοχμαην, προσγίοομχι, φέρομαι. — 
UH parti άπογχσίζ^, κχιχνω από- 
γχσιν. § αντέχω, χ. βκστώ. la 
citadelle a lenu plus longlemps 
η άχοόπολις άντέσ/ε περισσότερον.
— Idle ανθίσταμαι. — bon άντι/ω.
— ferme μένω σταθεοώς — au veni, 
li la pluie προσκαοτερώ, καρτερώ 
εις τον άνεμον, εις την βυο/ην. 
on n’y tient pas είναι άρόοητον. 
§ οιατηρώ, έχω, κ. |8χιτώ. il tient 
son fils au college έχει τόν υιόν 
του νς τό σχολιίον. il tient garni- 
son dans les villcs fronliercs έχει 
γοουράν ζίς τάς αιΟο.οίους πόλεις. 
πρεσοιύω, οοτάζοι, δογματίζω, υρο-

I νώ — pour maxime έχω ώς άζ<-.>- 
μα. je m ·. liens heureux, jc ma 
liens perdo νομίζω έααυτό» ευτυ
χή, νοαίζο Ιχιυτόν δυστυχή, il α 
lenu mi visite a hanneur, elines 
rellexious a injuro «>όμισ<ν ώ; τι- 
μ.ην την ιπίσεεάίν αον, καί ώς ύ- 
οοιν τάς αεέΐίΐ’ς μον. jc VOUS liens 
pour le plus Ivareux des hom
ines σζ υοονώ ως τλ. il se l est 
lenu pour dii το ε-ΐλαδεν ώ; λε- 
λεγμΐνον. je le liens fou τον έχω 
τοελλόν. je le liens pour sense του 
έχω φρόνιαον. § εμαένω, έιπλτρώ, 
εκτελώ, γυλάττο) {).ό/θν, ΰπόσ/·.ζιν 
κ.τλ.γ § έχο.χα· (όδου χτλ.), ά<θλου- 
Οώ. — le chemin de Ly i.i πιάνω 
τόν δρόαον τον Λυόν. tenez lou- 
jonrs le large στάτου εις το πέ
λαγος. —3Ζ Ιο bas, le milicn χοά- 
τει τά χαμκλχ, το μέσου — le nii- 
lieu, lejusie milieu κυατώτν μέ
σον, τόν μέσον όυον. — le milieu 
dans uno affa:ro uuai μέτριος εις 
ΰπόθεσίν τι*α — uae bonno cou- 
duiio, une m.iuvaise conduile rr- 
ρώ καλήν η κακήν οιχγωγήν. — Ιο 
parli de que!qu’un προσχωρώ,προσ
τίθεμαι εις τινα, τί*#ε μαι από τό 
μέρος του § συνάπτομαι (ώ; έχ τού 
γένους), έχω β-χέσι», συγγένειαν, χ. 
συγγενεύω, είμαι συγγενής § προτ- 
πιγυκχ, είμαι προτηλωαέ-.σ;, είμαι 
ποοσζολλημένος. il ne lient Λ cel 
bomme que par sa place civ έχει 
άλλην σχέτιν μετά τού ανθρώπου, 

115* 4 <
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είαή τήν ώς έκ τ#ίς 5έσεΑς του. les 
homines lienneut h leurs lois οί 
άνθρωποι είναι προσηλωμένοι είς 
τούς νόμους των. — a la vio είμαι 
γιλόζωος. — h l’argcnt είμαι γιλο- 
•χρήματος. —h βοπ opinion ίσχυρο- 
γνωμονώ. § SO — ένδιατριδω, προ- 
σηλοΰμαι, χ. στέκομαι, δίδω προ
σοχήν. so —a rien καταγίνομαι, έ
ν ασχολούμαι είς τό μηδέν. § s’en —, 
αύτοπ. εμμένω, αποδέχομαι, επι
μένω. je m’en tiens aux opinions 
de Locko εμμένω είς τάς δόξας τοΰ 
Λωκίου. (διαγέρει τοΰ je me tiens 
aux opinions de Locke λεγομένου 
ανεξαρτήτως τών λοιπών δοξασιών). 
il devait s’en — k έπρεπε να μέ- 
νη έκεϊ, χ. νά σταθή. il faut s’en
— <1 la decision des arbitres πρέ
πει να στέρξωμεν είς τήν άπόγα- 
σιν τών διαιτητών. je m’y tiens 
καλάς, (η) δέν $έλω (έπί χαρτοπαι
γνίων τινών) άλλα χαρτιά. § ανά
γομαι, άναγέοομαι, είμαι συναγής, 
ίχω σχέσιν. § ποιούμαι,- κ. κρατώ, 
(βαστώ) λόγον, γλώσσαν, cessez de
— ce langago παυσον τοΰ νά όμι- 
λής οΰτω. on lient Ιο meme langa- 
ge βαστούν τήν αυτήν γλώσσαν. Ιο 
discours qu’elle mavait lenu ή 
ομιλία τήν όποιαν μέ έκαμε. § δια
κατέχω, διατηρώ, έχω (τινα ή είς 
τινα κατάστασιν). — les chevaux 
en exercice γυανάζω, άσκώ τούς 
ίππους, une place lient le pays en 
respect, en craiute τά γρούριον 
κρατεί εις γάδον τόν τόπον.un corps 
de troupes lient les ennemis eu 
respect τό στρατιωτικόν σώμα κρα 
τεί αργούς τους εχθρούς. § — comp
te d’uno somme a quelquun ύ- 
πολογιζομαι ποσόν τι είς τινα. — 
compte de 1’argent qu’on a re^u 
γράγω όσα έλαβον. μεταγ. — comp
te des faveurs qu’on a relues 
ενθυμούμαι, (ή) εύγ.ωμονώ διά τά 
χαλά τά όποια έλαδον. je lui lien- 
drai comple de ce qu’il a fait pour 
moi Βέλω ένθυμηθώ δ,τι έπραξεν 
^πέρ εμού. je ne tiens aucun com
pte ni de vous ni de ce que vous 
diles οέν γροντίζω, δέν μοι μέλει, 
άψηγώ, κ. όέν σέ γράγω κτλ. § 
ενασχολώ, κατέχω, κ. βαστώ. il m’a 
tenu deux heures ά ne rieu faire 
μ έκράτησε δύο ώρας αργόν. § faire
— quelque cbose a quelqu un πα
ραπέμπω τι εις τινα, τοΰ τό στέλλω. 
§ — lieu d’une chose επέχω τόπον 
τινός. § je suis lenu de είμαι ύ- 
πόχρεως, ή^αγκασμένος. § μουσ. — 
Sa partie ^άλλω, (ή) παίζω τό μέρος 
μο\ν. — sur une note εμμένω είς 
γωνήν τινα. μιταγ. une personne 
lient bien sa partie εκτελεϊ καλώς 
τ0 έργον του. § κ. χαλνώ τούς πετ- 
τούς, (αναγκαζόμενος άπό τον κύ- 
βοννά άγήσω τους πεττούς περιττούς,

« ^σαν άρτιοι.)— pved a boulo 

πατώ είς τήν σγαίραν. μεταγ. εξακο
λουθώ, προσκαρτερώ είς τό έργον 
μου. § δέχομαι (έπί χαρτοπαι
γνίου) ποσότητα προτεινομένην πα
ρά τοΰ εναντίου. § ναυτ. — au veni 
άντιπλέω είς τόν άνεμον. — la mcr 
εύρίσκομαι είς τήν θάλασσαν. —lc 
large ανοίγω, (ή) είμαι είς τά ανοι
χτά. — le Iit du vcnt ακολουθώ τόν 
εναντίον άνεμον. — lc vcnt είμαι 
εγγύς είς τόν άνεμον.— sousvoi- 
les είμαι στα πανιά. — un bras 
δένω, κρατώ τό παλαμάρι — une 
manoeuvre προσδέω τόν ζάλών. — 
de chair εργάζομαι τά δέρματα, 
(προτού νά τά βάλω είς τόν πο
ταμόν). 1’oiseau lieni h mont τό 
πτηνόν ίσταται είς τόν αέρα. § — 
le SCCplre κρατώ τά σκήπτρα, 
βασιλεύω, celto colle ticndra long- 
lemps ή κόλλα Βά βαστάσει πολύ. 
le gibicr a lenu τό κυνήγι ον έμει 
νιν είς τόν τόπον (οπού δέν άνεζη- 
τήθη) les gardos se sont tenus ά 
la porle οί γύλακες έμειναν είς 
τήν &ύραν. — la main ά une chose 
επιτηρώ είς τι, κ. έχω τό μάτι μου, 
(ήτοι γροντίζω περί αύτοΰ). on lient 
la main ά 1’execulion des regie 
mens επαγρυπυούαιν είς τήν έκτέ- 
λεσιν τών κανονισμών. — labio μένω 
πολύ έπί τραπέζης. on liem le haut 
bout, le haut du pave, le milieu 
είμ.αι πρώτος, έχω τά ποωτεία, εί
μαι μέσος, ou lient une chose pour 
non avenue θεωρείται τι ώς μή γε
γονός. on lient une faveur pour 
regue έκλ.αμδάνω ώς άν νά έλαδόν 
τι. — quelqu'un do court κρατώ 
τόν χαλινόν τίνος. un emploi lient 
en sujelion τό αξίωμα κρατεί δού- 
λον τινα,κ. είς τήν σκλαβιάν. — ri- 
gueur ά quelqu un γέρομαι αύστη- 
ρώς πρός τινα — secrel κρατώ μυ
στικόν.— labio ouverle έχω τρά 
πεζαν ανοικτήν. § se —, αύτοπ. έ- 
χομαι, λαμδάνομαι, κ. πιάνομαι. 
il se lient ά une brancho έπιάσθη 
είς κλάδον. se — bien Λ cheval βα- 
στούμαι καλά εις τον ίππον. s'y — 
mal όέν βασιούμαι, όέν κρατούμαι 
§ se —, μένω, στέκομαι (που), il se 
lient au vcnt κάθηται εις τον άνε
μον. un homme so lient six mois 
ά la campagne ό άνθρωπος διαμέ
νει έξ μήνας είς τήν εξοχήν παροιμ. 
sil est bien, qu’il s’y lienne εάν 
είναι καλά, άς χαίρή·» Χ· άς ΧΛι' 
ρηται, τόσο» καλήτερα δί αυτόν, il 
en lient τήν έπάθε, (τόν ήπάτησαν). 
il lieni le loup par les oreillesza- 
Οηται στά αγκάθια, cot accord lieni 
ά chaux et ά cimenl άδιάρρηκτος 
συμγωνία § Tenu, ue, /*ετ· un 
jardin bien —, une maison bien 
—ue κήπος διακεκοσ μημένος, καλ
λωπισμένος. lant—,tant pay0 κατά 
τήν δουλειάν καί ή πληρωμή. § 
ύποχεί/χενος. nui n **· —a 1 impos -

siblo ονδείς ΰπόκ^τβ( TOl{ *
νάτοις.

Tenon, άρ. ’/<77>υρός, γομγωτήρ, 
εμδολον, ξύλον τού όποιου ή άκρα 
εαδάλλεται εις τό κοίλωμα άλλου 

•ξύλου.
Tenor, άρ οξύτονος, ταύτόν τώ τοίχ 

do laille. § οξύτονος, Ιχων τοιαύ- 
την γωνήν.

rcnrec, άρ. ίχίνος ό κόλουρος (cciu- 
datus), γένος μαστογόρων.

Tensif, ive, επ. τέτανός, κ. τεν
τωμένος.

Tension, σύντασις, έντασις, τί- 
σις, τανυσ/ζός, κ. τέντωμα. § συν
τομία νοός, ατενής προσοχή, εντα- 
σις, κόπος, επιμέλεια

lenson, άρ. ίρις, άμιλλα (δύο ποιη
τών).

Tentaculaire, άρ. σκώληκες εντό- 
σθιοι έχοντες προσακτρίδας.

Tontacule, άρ. πλόκαμος, ιίδος βοα- 
χιονος τεταμένου πρός τά έμπροσθεν, 
ευρισκομένου είς πολλά μαλάκια 
καί άλλα ζώα,καί χρησίμου προς ψη· 
λάγησιν τής γης ή τών περιξ αν
τικείμενων.

Tcnlaut, le, επ. ελκυστικός, πιιρα- 
στικός.

Tentaleur, άρ. tenlalrico, πιι- 
ραστής. § ούσ. le —, ό πειραιμός^ 
ό διάδολος. § έπ. l espril —ό πει- 
ραστικύς νους.

Tenialif, ive, έπ. επαγωγός.
Tenlalion, ορμή, ροπή, επι

θυμία (αυθόρμητος). § πιιοασμός.
Tenlative, & άπόπειρα. une me

thodo —ive, έπ. μέθοδος πειρα
ματική.

Tente, &. σκηνή. § μοτόι, κ. γτείλι, 
τής πλκ,γής, είς σχήμα ήλου οτρογ- 
γυλοκεγάλου § ξηοαντήρ, ξύλου επί 
τού οποίου ξηραίνονται τά ίντε- 
/σα.

Tenter, έν. ε/χειρώ, επιχειρώ. § 
πειράζω, (παρά τή γρ<*γό)· IQ θ'» 
lenieras pas le Seigueur lon dieu 
ού πειράσεις κύριον τόν 3ιόν ecx 
§ επηρεάζω (τινά διά να τόν δια- 
γθειρω, οίον άξιωματιεον, υπερί
την κτλ.). § κινώ, (ή) γερω ιΐς 
πειρασμόν. § προκαλώ, εκκαλώ, U- 
κύω, γέρω (ή) κινώ επιθυμίαν, πα
ρακινώ un homme est bien—ό 
de faire quelque chose επιθυμιί 
νά πράξή τι, ύπερεπιθομεϊ, κ. λαχ- 
ταρεϊ.

Tenlhrddo, Β. * τινθρήδιον, γίνος 
εντομών.

Tenlhredines, Β. πλ. τενθρήναι, γυ- 
λή εντόμων.

Tentoi, άρ. μοχλός (κινών καί στρί- 
γων τά ύποστηριζοντα τόν στήμο
να άντία).

Tenture, Β· τά περιστρώματα, cl 
τάπητες όσοι χρησιμεύουσιν είς το 
ατοώσιμον οικίας, δωματίου χτλ 

Tentyrie, Β. · τεντυρία, γένος b· 
τόμ^ν.
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ίσταται χαλά επί τοΰ ίπ- 
scllcs anglaises η’οηΐ 

— εις τά αγγλικά εγίη-

ΤΕΝ

TcilU, Πβ, έπ. λεπτοφ^ήί) άτομος, 
λεπτός.§ tenu, μετ. τοΰίοπίτ,’ίό. τήν 
λέξιν.

Tenue, 9. εν χρ. durant la ·— du 
concile διαρκούσης τής συνόοου. § 
ή ευστάθεια, τό ευσταθές, τδ ΐμ- 
πεόον, ή σταθερότης ce caralier 
na poinl do — a cheval ό ίπ- 
πεύς δεν ίσταται χαλά επί τοΰ ίπ
που. les 
poinl de 
πια όέν μένει τις έμπεόος, κ. δέν 
στέκει καλά, un fond est do bon- 
ne —, de mauvaiso — τδ έδαφος 
τής 9αλάσσης έχει καλόν «γκυρο- 
βολιον, ή χαζόν, κ στέκει καλά τό 
πλοιον (ή) χαζά, la — d une trou- 
pc, d’un regiment, d’un soldat ή 
σκευή, ή οπλισις τοΰ στρατεύμα
τος, τοΰ συντάγματος, τοΰ στρα
τιώτου. cet bomme a uno bonne 
— άνθρωπος εύσταλής, καλώς έ· 
σταλμένος, (ένδεδυμένος), χ. χαλο- 
φορεμένος, (ή καλοπίχερος),lc temps 
n’a poinl dc — ό καιρός είναι α
κατάστατος, άστατος, cet homme 
n’a pas de — ό άνθρωπος οΰτος 
είναι άστατος, παλίμβουλος, πα· 
λίμόολος. loul d'une — ταύτόν τώ 
tOUl d un teiiant συνεχώς, χ. μο
νοκόμματος. § — noblo τιμάριον 
υποτελές, υποκείμενον (είς άλλο τι
μάριο·/). § εμμονή, είς τήν παι- 
διάν τών χύόων, όταν όέν σηχώση 
τις τούς πεττοΰς του, μ’ όλον δ,τι έ· 
ζέρόισεν ένα οίκίσχον. § *ταύτοτο- 
νία.

Tenuirostres, άρ. πλ. ‘λεπτόρόαμ- 
φα,σύστημα στρουθιών (passereaux).

Τέηυίΐό, 9. λεπτοφυια, λεπτότης. 
Tenure, 9 ή υποταγή, cello lerre 
elait dans la — d’un lel ducbe 
γή αυτή είναι έ< τών ύποχειμένω' 
είς τό δείνα Δουχάτον.

Teoauhlolold, άρ. πτηνόν ίσον μέ 
στρουθίον τοΰ Μεξικού.

Teorbe, άρ. ϊδ. Tuorbe.
Tepali, άρ. * τήπαλι, δένδρον τοΰ 

Μαλαδάρ.
Tepcylzcuitli, άρ. τετράπουν Τσον μέ 

χύ/α τοΰ Μεξικού
Tcpczic, 9. * τηπεσιον, γένος φυ

τών.
Tephramancie, 9. σποδομαντεία. 
Tephrile, 9. τεφρίς, γένος εντόμων. 
Tephrosie, 9. * τεφρωσία, γένος φυ

τών.
Teramne, άρ. τέραμνον, γένος φυ

τών.
Tcranc, 9. τέρην, ειόος 

σπογγώδους.
Τέτβρύηβ, 9· 9εράπαινα, ειόος χε- 

λώνης τής Αμερικής.
Tcraspic, άρ. * 9ήρασπις, ταύτόν τώ 

thlaspe
Tcraloscopie, θ. τερατοσκοπία.
Tercer, ή Terser, έν. τρισσεύω, τρι

βολίζω (τήν άμπελον).
Tercct, άρ. τρίστιχον.

Tcr^bolle, 9 *τηοιβόλιον, ‘/ίνος σχω- 
λήχων 9αλασσί«ν. 

rcr6berilhine, 9.τεοεβενθί»η, χ. τρε~ 
μιντίνα^ υγρόν ρίον i/. τής τερε- 
βίνθου. § τερεβινθίνη, μύχης.

T0rebinlhaceo liano, 9. κισσός τε· 
ρεδινθώδτ,ς.

Terdbinlhacees, 9. πλ. τερεβιν- 
θοειόή, σύστημα ρυτών.

Terebinthe, άρ. τιρέβινΟος. 
iercbrans, άρ. πλ τεσηόόνες, ζυ- 
λοτρώκται^ τμήμα Ιντόμων ΰμι- 
νοπτίρων^ τών οποίων τά 9ήλεα ε
χουσι τίοετρα. 

Terebration, 9. διάτρησις^ τδ τού· 
πημα τών οίζόρων διά τής αρίδας. 

terebratui®, 9. τιρηόόνιον, γένος 
οστράκων.

Tcrebratulier, άρ. ζώον τών τεοηόο- 
νίων.

Tercbralulilbes, άρ. πλ. * τερηόονό- 
λ<θα, ορυκτά τερηδόαα.

JCerediles, 9. πλ. ξυλοτρόϊχτχι, σύ
στημα εντόμων.

Teredine, 9 *τερεόίνη, γένος σχωλή- 
κων 9αλασσίων.

Tereniabin, άρ. τραγάκανθα, ταύτόν 
τώ adraganl.

Tereujubin,
Χ«77<

Terente, άο 
πεόΐου 
μην, όπου υπήρχε βωμός άγιερω· 

ι μένος είς τού; καταχθονίους 9ιούς.
Terenlins, άρ. πλ έπ. έν χρ jeux 

—S τερέντιοι αγώνες.
Teres, άρ. ταύτόν τώ lombric, ειόος 

σκώληκος.
Teret, cie, <π. ομαλός, άγώνως, ό μή 

εχων γωνίας, επί φυτών ή μορίων 
φυτού.

Tereticaudes, 9. πλ. *κυλινόρόουρχ, 
γένος ορίων.

Terelilbrmcs, άρ. πλ. χυλινόροειόή, 
γένος εντόμων.

Tereliroslres,ao. πλ. κυλινδρόρραμ- 
φα, γένος πτηνών.

Tereliuscule, έτ.σχεδόν ομαλός,σχε
δόν ά/ώνιος, (έπι φύλλων κτλ).

Tergeminee, 9. έπ. τρισχιδής, έπΐ 
φύλλων τών όποιων ό κοινός μίσχος 
δχίζεται εις δύο μίσχους όευτεοεύον- 
τας, ε αστό; των όποιων έχει άνά 
τρία φυλλίδια.

Tergipe,ap. τρίκερων,γένος εντόμων. 
Tergiversalion, 9. κακοτεχνία, σο

φιστεία, στρεψοδικία.
Tcrgivcrser, ούδ. κακοτεχνώ, σοφι

στεύομαι, στμιψοόιχώ.
Terme, άρ. τέομων^ άγαλμα 9εοϋ τι

θέμενον ώς όριονεί; τά χτήματα.με- 
ταφ elre comme un — μένω ώς 
ά/αλμα (ακίνητο;). — angelique 
άμχιτ. άγγελος τοΰ όποιου τδ ήμι- 
συ μόνον τοΰ σώματος φαίνεται, 
τό όέ λοιπόν ήμισυ είναι χεχρυμ- 

I μένον. — en busle Ερμής, προτομή 
άχειρ (τιθεμίνη είς διάφορα μίρη} 
αίαν χτίρια,χήπον?χτλ).§ όρος, οριο*,

άρ. τδ μάννα τού ελ-

ή
IV

μύκητος
*▼ *

ιρέντιον, μέρος τοΰ 
τοΰ ’Δρεως είς τήν ’Ρώ-.

τίρμα^ πέρας, lc· —g d’uno pro- 
posilion οί οροί τής προτάσεως.—de 
comparaison όρος παρα θέσεως. le» 

s d’ uno eijualion ol όροι τής 
εξισώσεως. § προθεσμία*, χ διορία. 
§ όοσις, παρ. quia —, ne doit 
rien (εχιις προθεσμίαν, όΐνχρεω- 
στεί>)·§ τοχετός,κ. όκαιρός,αί ώραι 
(τής γυναιχός). ό χρόνος κατά τόν 
οποίον γεννά ή γυνή, ello n’ est 
pasr a — όέν είναι έπίτεξ, κ. όέ·ζ 
είναι είς ταΐς ώραις της. elle CSt 
acrouchce arant — έγίννησε πρόω
ρα. cel enfaot esi venu a— τό 
παιοίον έγεννήθη e? ώρα, εγκαίρως, 
elle approche de son — πλησιάζει 
είς τάς ώρας της. μεταφ. une af- 
fairc est h son — ή ύποθισις είναι 
είς τό τέρμα της, τό τέλος της. § 
λέξις. — propre κυριολεξία, en —s 
exprcs αυτολεξεί, επί λέξεσι. je lui 
ai dit cela en proprcs —s τοΰ τό 
είπα μέ τάς αυτάς λέξεις. s’expri- 
mer en —s proprcs εκφράζομαι κα
ταλλήλως, προσφυώς, κυριολεκτικώς. 
mesurer, peser, composer scs —o 
μετρώ, ζυγίζω τάς λέξεις μου, ο
μιλώ μετά προσοχής, parier de 
quelqu*un en bons —s λέγω κα
λά πιρι rivo,·, λέγω τδ καλόν του, 
parier en mauvais —s λέ/ω τό 
κακόντου. § ονόματα, τεχνικοί 
όροι. —s dc logique οί λογι
κοί όροι, les —s de Γ ari οί τε
χνικοί. —s de syllogisme οί όροι 
τοΰ συλλογισμού, (ή μείζων, ή έ- 
λάσσων, καί ή μέση). § —s, πλ. 
στάσις, κατάστασις. on quels —s 
esi celte affuirc πώς εχει ή υπό· 
θεσις αΰτη. en quels —s eles-Yous 
arec lui πώς τα εχει; μέ αυτόν. 
l alTaire d’un lel est en —s d’ac 
commodemcnl ή ύπόδεοις τοΰ όει- 
να εύρίσκεται είς συμοιδκσμόν. —s 
d’accuminodemenl συμβατικοί λό
γοι, συμόάσιις.

Termes, άρ. τέρμης, γένος εντόμων 
νευροπτϊρων, όμαλ.οπτέρων.

Terminaison, χατάληξις.
Termina), le, έπ. έπάκριος (επί φυ

τών), ό ών είς τάς άκρα;.
Terminer, εν. όριζω, περατώ, ά- 

ποτιρματίζω. ces rnonlagiies —ent 
agreablcmcnirhorizon τά όρη ταΰ- 
τα πίρατοΰσιν έπιχχρίτως τον όοί- 
ζοντα. la cole csl —έο par ce 
golfe ή παραλία περατουται νπο 
τού κόλπου § άγω είς πέρας, πε
ραίνω, τελΐιω(όνω). — un dis- 
cours πιραίζω τό» λόγο*. — les dit · 
ferends όιαλύω τάς οιαφοο«ς. — 
quclques discussions αποπερατώ 
τινά, όιενέξεις. — sa vio τελ4υτω 
τήν ζωήν μου, τήν τελε όνω se 
—, αύτ. λή/ω,κ. τελεώ-ω. luut ce
la s’esl heureuscmcul—e ο*α τκΰ- 
τχ έλαδον εύτυχές πέρας, cello 
enlrevuc ne se — a poinl sans que
rella ή συ/έντευξις αυτή όϊκ *Γς-
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λ.είωσεν άνιυ'γΐλονεικίαζ. § sc — on, 
avr. ?ή/ω είς, έχω χατάληξιν,(<π< λέ
ξεων) sd—en pointc άπολή/ω είς οξύ 

Tcrminlhe, άρ. τέρμινθος, είδος φύ
ματος η^ρά τοΐς άρχαίοις.

Termite, ταύτόν τώ Termds. 
Termiti nes, 3. πλ. * τερμήσια, φυ

λή εντόμων.
Ternaire, έπ. τριάς. έν χρ. lc 

nombre — ή τριχς.
Ternalce, 3. χλειτόοιον, γένος γυτών. 
Terne, έπ. άαυο(οός, αμαυρός, θαμ· 

6ος, κ. 3καπός. un coloris — χρώ
μα αμαυρόν. un Style—ύ^ος σχο- 
τΐινόν. χρ. le —, ούσ. τριάς. είς 
τά λκχιΐα, οί τρεις άοιθμοί ληγθέν- 
τες συνκμχ, χαί έξαχΟεντες ωσαύ
τως § —3, άο. πλ. οις τρία, (ή) τρία 
τριχ> είς τήν παιοιάν τών χυδων.

Tornes, ecs, 3- πλ. τοισχιάή,ροτ. έπι 
μορίων φυτού διηρημέυων εις τριχ 
καί έζρυοαένων έχ τοΰ αύτοΰ σ/,μείσυ.

Ternir, έν. άαχυοώ, 3καδ(ό)ώ, χ. 
3κμδόνω. μετχφ. — ia gloire do 
queiquuu χμαυρώ τήν οοξαν τίνος

Ternissure, 3. ή αμαύρωσή χ. το 
θαμπωμα.

Tcrnslromc, 3. γένος φυτών.
Teroullo, ο. * χοίό'ιον, είδος μαύρης 

καί μαλκκής γής, χοησιμου είς το 
νά σημ,ε.τρ τα άνθρακωρυχεΐχ.

Tcrpoug, άρ. ιχθύς τών 3χλασσών 
τ<ς Ουνχλάσχης.

Terpsichore, 3. Τερψιχόρη.
Terrage, χρ έν χο. droit dc — ίιζκί- 
ωμχ ζαιω/.τησίχς, απογορά τις είς εί
δη / κμ d ινομενη παρα τού άρχοντος 
επί των είς αυτόν ύποκειμένωνγαιών.

Tcrrageau ή Terragcur, άρ. γαιω- 
κτήτ.,ς, ο λαμβάνω/ τό Οιχκιωμα 
τής γχωκτησίας αρχών.

Terragcr, εν. εισπράττω το δικαίω- 
ρχ τή, γαιωχΓζ,σικς.

Terragnol, ή Tcrraigaol, έπ. άο. 
ίππος * ποοσουοιτζ,ς, ο είς άκρου 
προσηλωμένος κατά γής^ καί ουσχό- 
κως υ{νων τούς εμπρόσθιο νς πόδχς. 

Tcrraille, θ. κεράμια τχ έσκρωμια- 
va,\ως κατασκ.ευαζό αενα είς Εσχοω- 
μιχν έν τρ επαρχία τον Τάρόου).

Terram, άρ. ή Terrcin, χω/ιον, τό
πος, χώρα. on les accoutumait ά 
courir sur un — cn p :nte τους c- 
\υμ.νχζον νχ τρέχωσιν έπί χωρίου 
ε;:ικλ.νους. § γή. giroilier vout
ιια — gras ct fertile ή καουσ po/.xta 
επιζητεί γή, πχχ-.ΐχν καί καρπογό- 
ρον. dcfuiiccr un — χ. χάμνω κοιλι- 
σμα, σκάπτω τήν γήν βχθέως. § χώρχ 
(ΐπι στρατιωτικών). 1 armee occu- 
J>ait beaucoup de — το στράτευμα 
κατείχε πον/.ήν χώραν. rcconnai- 
Ire le — ιξέ ρχο μαι είς προσκοπήν. 
gagner lc — προχωρώ. disputer lc 
— χατά πόσα. εδαγος
(ΐΐί τοΰ οποίου ύ!*ούται ή οίκοδο- 
!Jr>)· — de niveau επίπεδον. — par 
cliutes αννίμαλον οίχόπεδον, (όταν 
ούο η πλ'.ιοτερα οικόπεδα ουνόέονυ-

ται διά (λαθμίδων, χωμάτων ή άλ
λων). μεταρ. ces aris se trou- 
vaient dans un — favorable ai τέ- 
χνχι αύται εύοίσχοντο είς γήν δε
ξιάν. disputer Ιο — ερίζω πρό; τι- 
να, άντιπαρχδάλλομαι coniiailrc 
bien le — γνωρίζω τά πρχ/μχτχ 
gaguordu — ποοβπενω, πνοχωρώ- 
la saine philosophie g^gno du — 
ή ό/(ής ρΰοσορια εύοοχεαεΐ. un 
homme est fort quand il est sur 
son — όμιλιϊ με Έοχρ 'οος περί Ο
σων γνοιρϊζιι χχλώς γή (ώς πο'ος 
τήν ποιότητα ή τήν ^ίσιν θεωρού
μενη) lc — est glissanl ή γή είναι 
ολισθηρά § έόα^ος ^$ια<ρινό-
μ-.νον άν/.ου έοχγους είς την εί- 
K0vxt χα» μή εχον ό ιτη ή όρη ό- 
ψ^λα). ^ στρώμα (γαιών μετάλλων 
ή λίθων τής γής.)

Terral, άο. άπόγαιος άνεμος. 
Terraque, eo, έπ ύόρζγειος εν γο 

le globe — ό ήόορό/εεο; σφαίρα.
Terrasso, 3 άνάχω αα, ά^οηοον. οαρ- 

Όίροτ. σέτι. κχί ίταλοχ. ταράτζα. 
unjardin est en — χήτος κρεμα- 
στος, (ή) χωμχτίχς. § ξνστός, ^αο- 
βχροτ. χχγιχτι^ ή ίτχ/.οο ταράτζα. 
§ άνοί/αεον, δώμχ^ (ή οτέγη τής 
ο'κίας ότχν είναι άσχέπκς·ος καί 
έπ^πεοος, ώς είς τάς νήσους). § 
*ποογοάν/}/ζα, τό έμπροσθεν μ'.ρος 
τών ρωπογραφιών (paysage). § ελ- 
λειψίς τις τού μχρμάρον^ [εξ αίτιας 
τή> όποιας όεν λαξεύεται καλώς). 
§ Αε<άνη (τών χρντκών).

Terrasser, έν άν*χωννύω, χά,ανω χώ 
μν.τχ όι επισωρεύσεω; γής όπι
σθεν τού τείχους. § προσουόίζω. 
π^οοσ-οχ^'^ω, κν.τχνα^λα εις τό έ· 
οχτος, ρ πτω κατά /ή; μεταγ. κα- 
ταοαλλω, κχταπτοώ^ ά^χνϊζω. οιι 
a —e un homme a force de raisons 
ά>ασζ·υζζω τινά, τον επ<στοαίζω 
g se — προοχλλοααι χώμχτχ} ό- 
γυοούμαι όιχ χωμάτων.

Terrasseur, άο. λιθόκτιστης. 
Terrasseux, cuse, έπ έν χρ. mar 

bre — μκομαρον γ-:ώοες, έχον 
μαλακά μέρη (lerrasse).

Terrassier, άο. σχχπχνεύς, * χωμα
τ οπο ιός ο κατασκευάζων χώματα ά 
ξυστούς

Terre, 3 γή, ζ. χώμα. — h pot, 
ά poticr άργιλος — ΐι foulon νμη- 
κτρ ς γή — sigilleo ζιαωλια, 7j 
σημχντρίς. vaisselle de — πήλι
να σκενη les —S τά γεώδη μόρια. 
—S rapportees γαΐχι άζτχί, συγκο- 
μισται} χ. γερταί, καί έ* y^vei, 
ή γή (θεωρούμέ-.η ώς πρός τά λοι
πά στοιχιϊα τούκόσμου) dieu crea 
le cici et la — ό έκτισε
τόν ουρανόν καί τήν γήν. § οχπε- 
οον, έοκ^ος, γή. coucher par — 
-χαμαικοιτώ^ κ πλαγιάζω καταγής 
i’l est tombe ii — επεσε κάτω, 
κατά γής. baiscr la — Ϋ^ω τήν 
γήν. a — κατά γής. rcz — προσ- 

γιίως. jotor un liom no i—-,cOn- 
iro __ ρίατω τινά κζΖΤ^ 
μαί, Κ. χάμο. par lnor ei par
— οιά ξηράς καί όιχ θπλάσοης^
κατά γήν καί θάλασσαν, sous __
υπόγειος μετνγ. Iravaillor sous __
εργάζομαι ύπο χεϊσκ, κρυγίως. je 
voudrais cire cent pieds sous — 
γχίαμοι χάνοι, κ. να σχίτγ ή γή 
καί να μί κατατίη. couyrir la — 
du morts στοω'νύω τό εοαοοςά- 
πο νεκρούς, on no voit ni ciel ai
— ο'εν βλέπει μήτε ούρανον, μήτε 
γήν. tanl quo - - nous pourra 
porter όσον ο ν/άμεθα νά προχωρή- 
σωμεν. (aut que — τπύτον τώ 
πΡΊ7· § χω <) Ζ;,Ρ^ί· —i hilll- 
bilees χώρα άοι·.ος. — etraiig0ro 
ή αλλ·όαπή — cnnemie ή ταν 
πολ·:μί»ν χώρα — sjiutc ό ά/ιας 
τάρας, la — de promission ή 
γή τής ίπα/γελϊας. cn — εις τήν 
'γή*. porter un homme en — 
3άπτω τινά. § κ'ήμκ, γή (ζν- 
ρίως τιμαριωτική,, άοχοντος). ma 
—, mas —s τα υποστατικά μου. ri- 
chc cn fornis de—τοΑυκτήυων. poinl 
de — satis seig.ioar [αξίωμα τι
μαριωτικόν). qut — a, guorre a ό
ποιος έ'χιι ιτηα,ατα, έχει πράγμα
τα. —s novales >εζται γχΐιι pir- 
tage de —S γεωδαισία. § ή γή, 
(ό πλανήτης - § *ι οικουμένη, c est 
une chose conuua da louie h
— πράγμα γνωιτον είς οκην τήν 
οικουμένην, sur la — el sur l 
onde κατά γή* καί θάλασσαν, ne· 
gliger le ciel pouc la — αμελώ 
τα ουράνια χάριν τών ετιγειων. 
§ ό κόσμος, οί άνθρωποι. § νχυτ. 
ξηρά, γή — fermo ήτιιρος con 
bal sur — πε;α,·*χχί« combillre 
Slir — πεζομαχώ avoir I auipire 
sur — χρπτώ τήν ξηρχν. cdloyer la
— παραπλέω τήν γήν. gagner la
— ρΟάνω είς ξηρά*- vent da —
άπόγχιος άνεμος, toticher la ”” 
έγγίζω είς τήν ξηράν. proilire — 
άοχστω. perdre — αποκρύπτω τήν 
γήν. μεταγ. il fit perdre — isoa 
adversaire 1<*μ'- ΧάσΡ® ε*
ναντίος του. raser la — πλ'ω κχαζ 
τχ< άκτάς. les oiseaux raient Ii 
τά πτηνά έγγίζουσι τήν γήν. μ·- 
τχγ. 1 auteur raso la — ^/Ί?χ- 
?Ξύ, χχ^αςηλος, χχμαιπιτή, al- 
jer _L h — πλέω πκρκ τας «- 
χτχ;- /χ^τχρ- ?^ί^
marcher — i -
οιάγω ταπεινώς, καί αγελως. da ι· 
ser _ λ — χορεύω ήτο/ως, χω- 
οί· νά ΰροϋμχι. donner du nex 
CI1’—} παο. κτυπώ τήν μύτην μον, 
(ήτοι άποτνγχάνιω ). CO propos n est 
pas tombe par — ο'εζ ε,πχοη κχ- 
'-x π-.τρώυ ό λο/ος, όεν οιεγυ/ε. 
celte aff dre n’a pas touclie h - 
■ήύπόθετις ετελείωην ευκόλως, πχο. 
c'csl 1θ 1>θΐ 4ύ — coulre 10 1,01
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do for δ άδ<όυατο; χατά τοΰ ou- I 
νατοΰ. collo villo osl bien avanl 
dans loa —s ή πόλις αεσό/εω;.

Torroau, άρ. ή ζόπρο;, χ· χοπριά.
§ γυτίχη γη.

Tcrrcin, ϊδ. Terrain 
Torro-morite, 3. ή ρίζα τοΰ ϊν- 

διζοΰ χυπείρου (curcuma).
Tcrrc-ncuvier, άρ. άλ εύ; τή; Νέα;

Κύονός.
Torre-noix, 2. ^ουνιάς, (ή) ^ούνιο·, 

γένος ^ντών.
Tcrro-ptcin, άρ. ανάχωμα, τόύί»η- 

ζότεοον μέσος τού προτιιχίσρχτο; 
(roiuparl), δτου τίθεται ro χανόνεον 
χ ιί δπον οί ποζιορχούμενοι ς·εχο»τχι 
δ ά νά ύπερχτπιτθώ-·ι τό ροού^ιον. 

Torror, έν. περί (ωννύω, σωρεύω χώ- 
ρ,ζ (περί τ’δενορον, ρυτόν, χτλ). 
— uno vigno ζοποίζω τήχ άμ
πελον. — uno ύΐοίΓο άλείυο» μϊ 
σαη<τοίδα γήν (το ύρχσρα) — un 
artifico έριρράττο* τό πυοοτέχνη- 
μα (διά */ή>). — du SUCro λευ
καίνω τήν ζάχαριν διά γή; λι
παρά». § se —, αύτ. είσδύομαι, 
χαταδύο,ααι, είσέρπω, χ. τρυπόνω, 
(έπί ζώων χρυπτορ-ένων είς τάς υ
πογείους «ρωλεά; τω>). des gens 
do guorro so sont bien —s oi 
στρατιωτικοί ώχυρώθησαν χαλώ; δ 
πισθίν τών προχωμάτων. § ούδ. 
le lapin —θ ό λαγιδευ; χώνεται, 
τρυπονει.

Terrcstro, έπ. χεοσαΐος. § γεώδης. 
§ επίγειο;, paradis — δ επίγειος πα
ράδεισος. § γήινο;.

Torrclte, 3. γλενχινον, γλευχοσίδη, 
φυτόν τι.

Terrour, 3.
— pauiquo πανικός 

Terreus, ousc
λώδης, πλήρης 
ματος, κτλ. (επί χειρών, προσώ
που, κτλ). goilt —, odour —se 
γεΰσις γεώδης, δσαή γεώδης, un 
hommo a le visago — έχει πρό
σωπο* νεκρού. αμαυρός, σχο-
τεινός, (έπί άό* χ/ζά^των).

Tcrriblc, έπ. φοβερός, un air me- 
nacanl ei — δεινόν χαΐ απειλη
τικόν βλέμμα. § έξαλλος, αλλόκο
τος, παράδοξος, c ost un — hom- 
ino φοβερός άνθρωπος. §«ϊρων. ά
θλιος, δύστηνος.

Terriblomont, έπίρ φοβερώς, κ ρο 
Ζερά, τρομερά. δεινώς, άαετρως, 
υτερμί τρως

Torricn, enne, έπ. πολυκτέανος. 
λυχτήαων.

Terrier, έπ. 
γεωχτητικόν tf { f 
ζόυ, (ρεταξύ άοχουτος

στράχια, γένος ραλαζίων όμοιων ρέ 
τούς κοχλίας.

Testacites, 3. πλ. λιθόστρα/α. 
Tcsladun, άρ. χάραξ (ή) ζάααξ δικ

τύου.
'osiamcnt, άρ όιαθή<η sans — έξ 
άδιχθίτου, άδιάθετος. — de mori 
ή τελευταία δήνωσις τού καταδικνυ. 
μεταγ — de mort ή τε5ευτα’α 
3έλητις, (καθόσον δ-:ν γί/ιται δια 
τή; διχθήκης).— polilique πο/ΐτικά 
απομνημονεύματα. § ή δ<αθή/η 
(<αινή ή πχλαιά).

Teslameiilaire, «π. ένδιάθετυς, ό 
άνή<ων είς τήν διαθήκην, ό δ«ά δια
θήκης διατίτα/ρϊνος. hirilirtr — 
έγκα-άστατος κληρονόμος, execulcur 

ι —εκτελεστής τή; διαθήκης exeeu- 
lioii —ίχτελισις τή; δικθήχης.

a un auirc cvdqiie, il lui prcle Testalcur, άρ. testatrice, 3. διαθί-

rou, X. tii τήν

z • ζαυκίον (πή- 
•άλα, zr*). §

πλακή. 
Terrinco, 3.

Ζαυκίον.
Terrir, ούδ. 

κυρίως επί 
τό παράλιον όιά τήν* ώοτοκίαν. § 
προσορμίζομαι, <. πιάνω (ini πλοίων.)

&. πλ. * ίστόγχια, έν- 
άράχναι ζζσχσκευάζοντα 

υπογείου; χχί «στρωμένα;

ZXU<lZ, OTOV χωρεϊ εν
T

Territoles, 
ΤΟ μ Ζ ή 
ιρωλίάς 
μ* άράχνα;.

Terriloire, άο. χώοζ, 
πεοιρερεια (ζοάτ^ν'-, 
λεως

έπιχοάτεια, 
επαρχίχς, πό- 

, δήμου χτλ) un iveque donno
— a
— ό έ τίοκοπος 
άλλον επίσκοπον
*/ήτη :ίς τήν περ φέοειχν τ·

Tcrriiori.il, le, ’ *
—ο τράπεζα

Terroir, άρ.
πρός τήν .. ... t w
τήν καλλιέργειαν δεξιότητα).

φόνος, φρί<Ί, τρόμος, 
φόοος.

> έπ. γεώόης. § πη- 
πηλοΰ, λάιπης, χύ

όίόιι άδειχν ei; 1 
δ ά νά λειτουρ-1 

‘OJ. I 
ετ. ε/χώριο;. banque I 
χτηχατιχή ;

•/ή (θεωρούμενη ώς I 
ποιότητα /.αί τήν ποός |

' - - — a I
Ι)1ό σιτορόρο; -/ή. — i vigno ά,μ -1 
πελότοπο;. du vin sent lc —, ili 
a un godt de — ό οίνος έχε· | 
7«ΰσ<ν τού τόπου (δτου γίνεται ή| 
άμπελο;), /ζετχρ. un honinie senti 
le — «ξωμερίτης, ή ϊχων τα ή- I 
θη τού τόπου του.

Torser, ίο. Tercer.
Tersine, 3. άχπελι; ·ή τέοεινα, ·ι- 

οος πτηνού
Tcrlrc, άρ. πάγος, λόρωαζ, ΰ^ωαχ. 
Tes, ϊδ. Τοιί.
Tespesie, 3. θεσπίσιον, δένδρου τής 

Άρριχής.

’»·, πο-

έν γο. papier — 
εγγραρο/, ή χτητορι- 

; καί υποτε
λούς). lelLre3 do — διαταγή πε
ρί έριφζυίσεω; χτητοριχωλ εγγρά
φων. § χηρα/ζός, φωλεά “(ύπό/ει- 
ος τών ζώων). μεταγ. il s\)5t re- 
tire dans son — λανθάνει |3ιούς, 
οιάγ-ι. μονήρης. il est alie inou-

Tesquisaua, 3 χίασα (pie) ή Με
ξικανή.

Tessaric, 3. πλόχιον, * τεσσάρων, I 
3χμνο; τής Περουβιανή;. |

Tessaracoslon, άο. τεσσαρακοστό*, I 
τελετή πχρά τοΐ; αρχαίοι; ίσοδυ I 
νααούσα αε τά σαοάντζ τών λο· I* * 1 Iχευο'χίν·.>ν γυνχιχώ^ ϊ

Tessoaux, άρ πλ. ξύλα ύτοοΓηρί- 
ζοντχ τού; οόλωνχ; (liunes). !

Tesson, άρ. ϊο. ΤόΙ.
Tossure, 3. οιχτυοπλόιον, πολλχι 

όομιαι (appelel) τεθεί,αέναι ή μία 
ά<ραν τής άλλη;.

, άρ. (<χ τοΰ ’Αργλ). όο/.ιμτ 
( δρχο; (τώ/ iiauxprupo.uiv&jj 
ού άρνοΰντχι τήν /χετουτίωτιν, 

, (ή ούτίχ τοΰ 
τή; χίλύ^ηςχχΐ δλω/ τών 
ζώ·./) § ,357. _ ' π<?ί- 
δ έξωτερκό; ΰ/χήν τοΰ 

* > (χηαιζόν χρή
σιμον είς τχ; ρετχλλιχά; οοζιαχ- 
σία>’)·

Teslace, ce, έτ. όττοχχόδεραον, (οΐ- 
ον ή χιλώνη, τά οστρεχ, χτλ). § ούτ. 

Teslacollo 3. Testacollier, άο. ο

«ί» τήν 
Test,

σίχ, 
οι (
χ;λ )·, S Χ'-λω(ύ)νιον, 
οστράκου 
τοιούτων 
σπερρΟν, 
απόρον § ζυαβίον

της ·
Testor, 

τι όιά
'Costos, 

όυμοι. 
Cesliculairo, έπ. έν χο. artires 
τπισματι/.αΐ άρτηρίαε.

Testiculo, άρ. δρχις. § opZ*»,
δο; '·’7χδλης.

| Testimonial, Ιο, έπ. εμμάρτυρος, έν 
χο preUYC —Ο ή διά μαρτύοων 
άπόδιιξις. lottres —s μαρτυρικά.

I L’c»lon, άρ. (προφ. τό s) χελώιιον, 
I άρχαίον νόμισμα τή; Γαλλία;.
I Tcslonner, έν. άρχ. άχυ χτενίζω. 
I Testudo, 3. έχ τού λατ. μελί/ηρις, 
I φΰμζ περί τήν κεφαλήν.
I Τύΐ, άρ. όστρακον, όττράειον, νου- 

μάτιον χερπαίόος. λέγεται xaiTes- 
son. § ταύτόν τώ Test. 

retaiiocoro, άρ. τίτανόκερω;, γέ
νος εντόμων.

Tetanos, άρ. τέτανο;, πάΊος τι σπχ- 
ομοόιαόλ.

Tetard, ή Testard, άο. γνσΰος. επί 
τών μιχρω> |3 χτράχων, φ ο ίνω *, < τ λ. 
έ φόντων χ» γαλήν μόνον καί ον ο ο.

Telartophio, 5. τετζοτοφν)., ειόος 
διαλειμματικοΰ πυρετού

Telasses, 3. πλ. μαστοί, 
ζιά (μακρύ χ χχί μαλχκά).

Telo, 3. χερχλί. petile — 
λίδιον. derriiro do la — 
νίον. derant 
somrcut de 
Yoir la — 
epaules εχω 
μου;. avoir 
— είμαι 
μχτης. qui a deux 
λος. qui tombe sur la — 
χεγζλήν, χ. χαταχίφαλκ. aYoir mal 
hia —· χεγαλαλγώ avoir la — 
lourdo εχω χαοηοαρία>. tonabor 
la — la premiire πίπ.-ω xxrx xs- 
φαλήν, χ. μ\ τό χτράιε. μεταφ. 
il s’y ost jeli Ia — la premi- 
ire επεσεν, ή έδόθη μλ το κεφχ- 
λι είς αυτό. fairo signe do la —

ούο. διατίθηαι, διατάττω 
τής διαθήκης. 
άρ. πλ. (πρου. l03tes) . oc-

—s

ει-

χ. {?>-

XiOZ- 
το c- 

do Ia — 3χγα«· Ιθ 
la — ή χοουφή. 
cnfoncec dan» 
συνοχωχότας τοΰ;
Ics ycux a flcur do 

έξόρθαλρος,
— S

a-
les 
ώ-

x. γουρχο- 
δικεφα- 

χατά

Tcrriiori.il
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μέ τήν κεφαλήν. la — baissee 
χίτω νεύων. couper la — καρα
τομώ, άποχεφαλίζω. § χρανίον. un 
hommo s'cst casse la — συνέ- 
τριψε τό χρανίον του. un hommo 
a la — pelee, chauvc είναι γχ- 
λαχρός. la— mc fcnd ή κεφαλή 
μου ρήγνυται. la — mo lourne 
σκοτοόινιώ, x. γυρνά, τό μυαλό μου 
g κεφαλή, κόμη, χ. τα μαλλιά. ---
uaissanto νέα κόμη. — frisee ού- 
λαι τρίχες, χ. σγουρά. § ζωή. ίΐ 
y va de la — πρόκειται περί ζω
ή». § vo&«, φρόνησες, σύνεσις, χ. 
χεγάλι. un homme de — άνθρω
πος νουνεχής, φρενήρης. c’est une 
bonno — όρθος νους. παρ. il 
y a des chambres ά louer dans 
sa — τά υψηλά άνοίχιαστα.
avoir la — fclee, avoir un coup 
do hache ά la —, cire blesse ά 
la — είμαι ανόητος. — do fou 
ne blanchil jamais ό τρίλλός πο
τέ όέν γηράσχει. il a la — prcs 
du bonnet τά έχει επάνω επάνω 
(επί οξύθυμων, χτλ) co sont (leux 
—s dans un bonnet όύω ψυχαί 
έν ivi σώματι. un homme a do 
la — άνθρωπος έμγρων. il a per- 
du la — περιέπεσεν είς παραγοο- 
σύνην, έγινε παράγρων la —lui 
a tournc γύρισε τό χεγάλι του, 
(ΰπερηγανεύθη). lourner la — h 
quelqu un όιαστρέγω τόν νοΰν τί
νος, κ. του γυρνώ, (ή) τοϋ χαλώ 
τά μυαλά, celte femme lui a tour· 
Π0 la -— ή γυνή αυτή τόν ετρέλ- 
λανε. un homme a cinquanlo ans 
sur la — έχει τά πεντήχοντα, κ τά 
έχει εις τήν ράχιν του. il a des 
aiTaires pardessus la — πνίγεται 
είς τάς υποθέτεις il a des dette9 
par dcssus la — έχει χρέη έως τόν 
ναιμόν. il ne sait ou donner de 
la — όέν έχει πού τήν κεφαλήν κλΐ 
ναι. παρ. c est vouloir donner de 
la — conlre les murs είς χέντρα 
λακτίζει. a laver la — d’ un more 
(ή) d’un dne, ou no pord que Ia 
lessivo αίθίοπα πλύνεις. on a 
bien lavo la — ά un homme τοϋ 
έτριψαν την χεγχλήν. il va —lo- 
vee partout έχει καθαρόν τό μέ· 
τωπόν του. il va — baissee dans 
le combat εμπίπτει είς τήν μάχην, 
μεταγ. il donne — baissee dans 
uno affaire εγκύπτει, γίνεται έκδο
τος εϊς τινα ύπόθεσιν, πίπτει κατα
κέφαλα. sa — donne bien dei’ cxer- 
cieo a ses piods έφαγε τούς όρο 
P-ovi, εχάλασε τά πόόια του είς 
αυτήν τήν ύπόθεσιν. crier a picine 
—> ά tue —, du haut de sa — 
φωνάζω έως τόν ουρανόν, rompro 
la — de quelqu’un de quelque 
chose τρώγω το χεγάλι του όιά τι, 
τόν ένοχλώ. se rompro la —, so 
casser la — a faire quelque eho- 
se ασχολούμαι, καταγίνομαι νά χ.ά- 

μω n, X. τζακίζω τό κεφάλι μου. c· 
vin la est un vrai casso — ο οί
νος αυτός είναι βαρύς, il λ la — 
bonno σηχόνει πολύ κρασί. uu 
hommo a marlcl cn — τό πράγ
μα όίόει ανησυχίαν. § νους, φαν
τασία. se raettro dans ^a — τί
θεμαι είς νοΰν. il a cn — d’aller 
cn Italie έχει κατά νοΰν νά άπέλ- 
θη είς τήν Ιταλίαν, avoir la — 
duro ειμ.αι όύσνους, χ. χοντρο
κέφαλος uno — ά Γ evont ανεμώ- 
λιος κεφαλή. uno — legero κουφό· 
νους. — sans corvelle άμυαλος § 
jeter uno marchaudiso i la — 
de quelqu un όίόω τι όιά κομμά
τι ψωμί. ii ne faul pas so jeter 
i la — des gens όέν πρέπει νά 
ε’ξευτελίζεταί τις, (ήτοι πρέπει νά 
γίνεται παρακαλετός) je parie ma 
— ά couper qui est la gageure 
d’un fou quo cela est κόπτω τό κε
φάλι μου ότι ούτως έχει. un parti le
vo la — τό κόμμα ύψόνει τήν κε
φαλήν § επιμονή, ίσχυρογνωμοσύνη, 
κ· πείσμα, agir de —, paycr do — 
πράττω ίμ.γρόνως, νουνεχώς. fairo un 
coup do — γέρομαι άπερισχεπτως. 
il a fait un coup do sa — τό έ
καμε μέ τό κεφάλι του. il ne veut 
rien fairo qu’£ sa — ποάττει τά 
πάντα αύτογνωμόνως. lenir — ύ 
quelqu’ un, faire — it quelqu’ 
un ανθίσταμαι, έναντιοΰμαι. met- 
tre un homme en — a quelqu’uu 
άντιτάττω τινα εϊς riva, avoir 
quelqu’un en — έχω τινά είς 
τό κεφάλι μου, (τουτέστι) εναντί
ον. § πρόσωπον, άτομον, κεφαλή, 
par — κατά κεφαλήν, aulant do —s, 
autant d opinions τόσαι χεγαλαί, τό- 
σαι γνώμαι. succeder par — κλήρο 
νομώ κατά κεφαλήν, κατά άτομον,(όχι 
εξ ύποκατας*άσεως, ή κατά ρίζαν), un 
troupeau de cent —s ποίμνιον ά
πό εκατόν κεφαλάς. § ηγεμονία, 
οιοίχησι;, όιεύθυνσις. etre a la — 
d une administralion, d uno armeo 
είμαι επί κεφαλής τών πραγμάτων, 
τοϋ στρατού, ηγούμαι τών χτλ. il 
est i la — des travaux επιστα
τεί είς τάς εργασίας, on le mit 
a b — de celte manufaclure τόν 
έταξαν πρώτον αυτού τού εργοστα
σίου. un regimont a la — de tout 
τό σύνταγμα είναι ώς εμπροσθο
φυλακή. la — d'unc armee ή εμ
προσθοφυλακή. uno armoo monlro 
une — de co cdte-la τό στρά
τευμά δεικνύεται πρός εχιΐνο τό 
μέρος, la — de la trancho? ή ό- 
φρύς τής τάφρου, τό προς τό γρούρι- 
ον χείλος. la — du camp ή κορυ
φή τού στρατοπέδου la — d un 
poni τό πρός τούς πολεμίους μέρος 
τής γέφυρας, les deux —sdupont 
τά όύω άκρα τής γιγύρας, la 
d’un defile ή είσοδος τού στενού. 
g άρχ. la — d*un livre ή άο-

τ»υ Λβχίο.. il a miimx, 
face h la — de son line Xj. 
Τ«ξ« itafSAoyov τοϋ p.SKou τον. j[ 
•sion —do la lisle ebal πίί3„{ 
e<5 τβ. ζατάίο’/ο». § _s do T;n 
ο έκλεκτός οίνος, la — du blo ό 
άριστος σίτος. § κεφαλή (νομίσμα
τος). courir les —s εΐόος' 
ορομίας οτου γίνονται τεσσαρις 
όρόμοι εχοντες ώς σ/.οπόν χαρτίνας 
τινάς κεφαλάς. § έλαφόζιρας, κ. 
λαφοκέρατον. § κορυφή (όενόρου). 
des arbres coupes par la — όί». 
όρα άκρότμητα. un oranger fait 
bien sa — χρησομηλέ» χατά/.σ- 
μος, κομώσα, χ. φουντωτή. § α- 
χρώρεια, κοουφή (όρους). § — da 
chou κράμβης κεφαλίς, χ. κεφά
λι λάχανον. — de pavot χωόία, 
κ. κεφάλι τής παπαρούνας. — d' 
αίΐ γελγ/ς, κεφαλίς, χ. κεφάλι σχόρ- 
00. § τό πλατύ (τοϋ ήλου), ή κε
φαλή, κτλ. la — d’une lellre ή 
κεφαλή τοϋ στοιχείου, ταυτόν τύ 
ocii uno pioce d’eloffe a—et queae 
πανί ά’.τιχστον, άκοπον. la — d’ 
un parlcrro τό άνω τού κήπον, la
— d un bois, d’un canal, ά’οοβ 
cascade ή αρχή, ή εΐσοόος τού όά- 
σους, τού αΰλακος, κτλ. — h per- 
ruque ξύλινη κεφαλή. — de che- 
veux ή άκρα, ή τομή τών μαλ
λιών, τό μέρος όθιν έκόπησαν, (άν- 
τικειμένως τώ poiote). § τό ί- 
χρον τού κώνου τής ζαχάρεως § — 
do maurc άμβυκόκρανον. § — d’ 
uno note τό άνω τής φωνής. — 
do ehevalmenl ζεύγμα, ξύλο/ στη- 
ριζόμενον επί όύω άλλων παραλ
λήλων ξύλων, χαί επί τού οποίου στη
ρίζεται εν μέρος τοίχου όταν ίπι- 
σκευάζηται κάτωθεν. — de mur 
τό πλάτος τοϋ τοίχου, (όποιον φαί
νεται είς τά ανοίγματα) — perdoe 
τό αφανές μέρος τού ήλου, /ομφώ- 
ματος, κτλ. § — do maure εΐ
όος βομΖίόος (grenade). la —du 
veut ό χαιρός καθ' ον άρχίζιι ό 
άνεμος, passagor un cheval la — 
et les hanches dedans πιριτ/ν 
τόν ίππον επι όύω παοαλλήλων 
γραμμών, un cheval place bien si
— ό ίππος κρατεί χαλά τήν κεφα
λήν του. § la — d’ une comple ή 
κεφαλή τού κομήτου § — morte 
υποστάθμη, τό γεώόες μέρος τών 
όιυλισθέντω* σωμάτων. § — ό — κα
τά μάνας· καί ούσ. iis ont eu un 
]ong — h — εΐχον μακράν συνο
μιλίαν, ίόιολογίαν. § — arido α
μάραντος. — baic et blancho μύ- 
X/J; ό λευκόφαιος. — blancho et 
noire μύ/.ης ο λευκομελας. —bleuo 
* φαιοκέφοιλος, ιχθύς. — rouge 
εΐόος ουκής. — rouge μύκη; βυ
θούς.

Toter, &>Ρ·άζω, βυζίνω. un
enfant a —ό do qualre lails dif
ferens τό παιόίον ίγαγε τέπαγα
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γάλατα, il a —e de mauvais lait 
Εφαγε κακόν γάλα. § απολ. il lie 
—0 plus δεν βυζάνει πλέον. 

'Teteron, άρ. κεφαλές, εΐόος μΰ- 
κήτος.

Tctliis h Thetis, άρ. τηθύς, γένος 
μαλακίων.

Telhye, 2 τήθυα, τήθος, γένος 
οστράκων. §—-s, 2. πλ. τήθεα, σύ
στημα όστοάκων.

Tclhypoleiba, άο. ππρασιτικόν φυ- 
τον τής Βρχσιλεανής.

Tclhys, 2. Τηθύς, 2υγάτηο τοΰ ού- 
οανού καί τής γης

TeliAre, 2. καλύπτρα, κ σκούφια 
(τών μικρών παιδιών) § κορυφαία, 
μίοος τοΰ χαλινού τό οποίον περι
καλύπτει τήν κεφαλήν καί κρατεί 
τόν κημόν. g κορυφώματα, 
άποτελοΰντα τσς πτνχάς τής 
φαλής τοΰ μουσικού μργάνου 
υώχια.

Tetigometre, άρ τετιγομήτρα, γένος 
εντόμων.

Telin, άρ. 2ηλή, κ. ή ρόγα τοΰ 
δυζιοΰ. § άοχ. ό μαστός.

Telino, 2. όύθαρ, χ. ^3υζί, (τής αγε
λάδας ή τής γουρούνας χρήσιμου είς 
τροφήν). § jSoOpiov, κοίλωμα, (γι- 
νόμεναν 
λου κτλ. 
φκλαία, 
καρφίδωυ, 

ζεφαλάς. § — ή pompc a 
χει- 
τήν 

νά τήν

τά
κε-
τε-

ώς έχ τής 3ολής πυροβό- 
εΐς τόν θώρακα). g χε- 
τό μέορς της μτ\γα.νής των 

το όποιον σχηματίζει

1'-tradraclunc, 2. τετ^άδραχμον. 
T6lradynamie, 2 τετραδύναμις, ή 

15 κλάσις τών φυτών, των όποιων 1 ί · 1 . τ .είναι το 
νά έχωσε έξ στήμονας έξ ών οί

Teirapode3, άρ. πλ τιτράπο$ες> 
τάξις ιχθύων.

J^lrapodolilhe, 2. τιτρκποδόλιθον, 
άπολελιθω μίναν ϋτράπουν.

Tetrapodologio, 2. τετραποδολογία. 
Xclrapogon, άρ. τετραπώγων^ φυ

τόν τής Βαρβαρίας.

ό διακριτικός χαρακτήρ είναι 
ι *
ούο είναι μικρότεροι.

Tclra^dre, άρ. τετράεδρον, σώμα 
κανονικόν τού όποιου ή επιφάνεια I Tclrapole, 2. τιτράπολις. 
σύγκειται ’ - · ' ι nr·.
ίσων και ισοπλεύρων.

Tetraeteris,
Telragnale,

άοα/νιων.
Telragone, 

τρμ/ωνος, 2έσις ούο πλανητών ώ; 
προς τήν γήν, άπεχόντων άλλήλων 
χαθ’ εν τεταρτημόριου κύκλου. §

τό

έκ τεσσάρων τριγώνων Tetraplero, έπ. τετράπτερος, βατ. 
retraplure, άρ. τετραβράγχιον, γένος 
ΐνθύων.ιχθύων.

τας
sein *2ηλαστρυν, έργαλείον 
ρουργίΑον προζοιρμοζόμινον εις τή 
2ηλήν τών μαστών, 
σχ/;ματίσή.
Tetoir, άρ.
κεφαλαία.i

Teton, άο.
lcvain fuit
θη, έφούσκωσε (.
— ή mamellc de St. Paul εΐόος έχί 
νου (oursin) § — de veilUS εΐόος 
περσεμήλου.

Tetra, τετρά, λέξις σντιθεμένη 
μετά όιαφόρων άλλων όιά να σημά- 
νη τό τετραπλοΰν.

Jelrac0re, άρ. τετράκερων, φυτόν. § 
—S, άρ. πλ. τετρακερα, έντομα 
ίχοντα τέσσαοας χεραίας.

Tetrachiles, άρ. πλ. τετράχηλα, 
οΐος ό ιπποπόταμος.

Telracordc, άο. τετράχορδον^ λύρα 
τών αρχαίων.

Tolraclys, &· τετρακτΰς, ό αριθμός
4 παρά τοΐς Πυθαγορισταϊς.

Tclradactyle, έπ. τετραδάκτυλος. 
g —s, άρ. πλ. τχτραόάκτυλα, φυλή 
πτηνών μακρθσζ£>ών.

‘ Tetradecapodcs, άρ πλ. τεταρακαι- 
όεκώποόα, οΐον αί καρίόες, κουβά 
ρίό-:ς κτλ.

Tetradion, άρ. τετράδων, δένδρο 
τής Κσχεγχίνης.

Tetradiles , άρ. πλ. τετραόιται, 
διάφοροι αιρετικοί σεβόμενοι τόν 
4 αριθμόν.

ταύτόν

μαστός,
Ιβ -r- ή

/.ατά

οιά.

τώ

X.

Telino,

2. τετραετηρίς.
2. τετράγναθον, γένος I Telrarchie, 2. τετραρχία, τό τέ· 

ταρτον μέρες τοΰ κράτομς.
επ. τετράγωνος .§ τε· Telrarhynque, άρ. τετοάρρυγχον, 

γένος ευτοσθίων σκωλήκων.
Telrario, 2. *τετράριον, γένος φυ

τών.
ούσ. le — τετράγωνον, γένρς φυτών. Telrarque, άρ. τετράρχης, ήγιμών 

Velragonisme, άρ. τετραγωνισμός. διοικών τό τέταρτον τοΰ Κράτους, 
rclcagonotbeque, 2. τετραγωνοθήκη, Tetrarrhftno, 2. τετράρ^ηνον, γένο; 
φυτόν τής Καρολίνης. φυτών σταχυοειδών.

Telragonure, 2. τετραγώνουρρς, l·”’
γένος ιχθύων. j

Tetragule, άρ. γένος ευτοσθίων σκω- 
λήκων. Ι

Telragvnio, 2. τετρα·/ύναια, ή τέ
ταρτη τάξις έκ τών δεκατριών τά- I 
ξεων τοΰ φυτικού συστήματος, τής I 
οποίας τά φυτά έχουσι τέσσαρας 
ή/ακάτας. (

Tclralogie, 2. τετραλογία, παρά 
τοΐς άρχαίοις, σειρά τεσσάρων δρα
μάτων έκ τών όποιων τά μέν τρία 
είναι τραγικά, τό όέ εν κωμι- I 
κό

Tetrametro, άρ. τετράμετρον § —s, 
άρ. πλ. τετράμετρα, τμήμα τών 
χολεοπτέρων, τών οποίων έκαστος 
ταρσός έχει τέσσαρας αρθρώσεις

Tetramne, άρ. *τετράμνιον, γένος 
φυτών.

Tetrandrie, 2. *τετράνδρια, ή τρίτη 
κλάσις τού βοτανικού συστή/χατος 
τού Λινναίου περιεχουσα φυτά μέ 
τέσσαρας στήμονας-

Tetraulhc, άρ. *τετράνθεμον, γένος 
φυτών τής Ιαμαΐκής.

Telranlhftre, 2. *τετράνΟηρον, γέ
νος φυτών.

Telraonyx, άο. *τετρώνυξ, γένος 
έντόυων χολεοπτέρων.

Telraorio, 2. τετραορία, δρόμος 
τεθρίππου.

Tclrapaste, άρ. τετράσπαστον,
χανή διά τεσσάοων τροχαλιών.

Telrapetaleo, 2. τετράπέταλος, 
φυτών ίχόντων τέσσαρα πέταλα.

Tetra phe, 2. *τετραφία, εΐόος 
φυτ?υ, ταύτόν τώ lampourdc ο 
ricntalc.

Telraphide,
φυτών.

ταρτον μέρος τοΰ κράταρς.

οιά

% επί

2. *τετραφίδιον, γένος

ιν

Tetraphylle, έπ τετράφυλλος.
Telrapilo, αρ. τετοάπιλον, θάμνος 

Τής Κοχεγχίνης.
Telraples, άρ. πλ. τετραπλά, σύγ

γραμμα είς τέσσαρχς στήλας πε- 
Ιριέχον τΐασχρας δΐ7.γόοους ανα

γνώσεις τής γραφή»*·

Tetras, άρ. τέτραξ, γίνος πτηνών, 
οΐον η ξυλόκοτα.

lelraspermo, έπ. τετράσπερμος, 
επί φυτών ίχόντων τέσσαρας κόκ
κους.

Tetrastyle, άρ. τετράστυλον, άρχιτ. 
T6lrasy llabe, άρ. τετρασύλλαβον. 
Telratbequo, 2 *τβτράθηχον, φυτόν 

I της νέας 'Ολλανδίας.
Tetralome, άρ. τετράτομου, γένος 

εντόμων.
Γόΐπχ, άρ. τέτριξ, γένος έντόμωυ 
όρθοπτέρων.

I Telrobole, 
I Tetrodou, 
I ιχθύων.

Telroras, 
τι;.

Telte, 2. 2ηλή, ή ρόγα τοΰ βυζιού' 
τών ζώων.

Tetligone, 2. τεττιγόνιον, γένο; 
εντόμων.

Tellrypoleiba, άρ. φυτόν παραθε
τικό? τής Περουβιανής.

Tetu, άρ. τύκο;, ρπ.ιοτηρ1 ή ρόπα
λου, εργαλείου οι’ οΰ οί κτίσταε 

I κρημνίζουσι τά χτίρια. § έπ. tilu, 
άρ. ue, 2. επίμονος, ίσχυρογνώμων, 
ζ· πεισματάρης.

Teugue η Tugue, άρ. τύχωμα, εϊ- 
: όος προτεγίσματος (gaillard) προ-

φυλάττοντος τήν πρύμνην τού πλοίου 
άπό τήν κακοκαιρίαν.

Teir.oniquc, έπ. 
ί νικός- ordre — 

συστηθέν 
; πολέμων.

I Tcverlin, α.ο. τα 
περί τήν 'Ρώμην.

Toxoctli,
Texte, άρ. κείμενον, restiluer uq 

— διορθώ τό κείμενον (συγγρα- 
φέως τιυόςλ § 2έμα (ομιλίας, λόγον 
χτλ.) § ευαγγέλιο·?, τό £ιβλίον τοΰ 
ευαγγελίου είς τήν εκκλησίαν με
τά?. il a mal pris sou — κακά τό 
εύρε. rcyeuir h sou— έπανέρχο- 
μχι είς τό π-οχειμενον. § μουϊ, 
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2. τετρώοολον. 
άρ. τετρόόους, γένο;

άρ. ^τετράστομος, ιχθύς

τευτονικός, Γερμα- 
τιυτονικόν τάγμα, 

έπί τών σταυροφοριχών

άρ. τιβουρηνός, λίθος

άρ. δένδρον τοΰ Μεξικού.
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τσύτόντώ parolos λέξεις, το πο:’η- 
αα η ®ί /οχοι οΐτινες τονίζονται 
et* τήν «ουσεχήν § gros —, petit 
— τ& ϋεχατου τ] τό τέταρτον μέ
ρος τών τεααχίων, έτ, τών όποιων 
χύνονται οί τυπογραφικοί χαρακτή
ρες.

Textile, έπ. αιτοε'οής, επί /χετάλ- 
. ζών έκατών σχ/,/Αχτιζοαένων λινοει- 

όώς.
TextCiairo, χρ. βιβ/.ίον y.ttρ.ένου, 

(άνευ σχολίων).
Textuel,ΙΙυ,έπ ρητός,ό εν τώ <ειμζ^ω. 
Textuclleinonl, επιρ. χχτά ^λλξιν, 

κατά γράμμα.
Texture, 5. πλέγμα. § πλοκή, uvetv- 

σις. un corps est de — serree 
οώμα κροτηχόν. la — dos partio* 
d un corps ή συναρρολο/ίχ τών 
μ.ερώυ iO'j σώ v ατος' μζταν la — 
d'un ouvrage de littera ture , d’uue 
piece de ih^dtro ό σύνο.εσαος, ή 
οιά&ίσι, γι/.ο/θγ·χού τίνος ου/γραμ- 
μ,ατοκ, οράματος χτλ.

Thais, άρ. 3αις, γένος έντόαων.
Thalamulc, άρ. ’*θχ/.χμέοχυς^ γένος 
όιτρά'ων.

Thalassie, 3. θαλάσσιον, furov τι 
τής Ιαραϊκής.

Thalassine, χρ. *3αλαβσίνη, γένος 
: οιτραχοοέρμωυ.
Thalassiophyles, & πλ. θαλαασό- 

-&υτα, συστηρπ νυτών.
Thalassometre, xp θα/.αοοόμετρον, 

εϊοος καΰετήρος,
Thale, άρ- 3-ιλο:, τό άνοιγμα τών 
ζειχην *»ν χτλ.

Thalides, άρ πζ. *3κλίόιχ, οιχι- 
ρεσίς τις τών εντόμων.

Thalic, 3. Θχζία, μια ιχ τών τριών 
χα-Ζτο»ν θά/ικτρυν, γένος υυτών

Thalle, 3. θαλλός, ΰμτ,ν ύτοστη- 
ριζών τους λειχήνας (lichen)

Thallophorcs, άρ. πλ θχ/.λορόοοι, 
γέροντες οΐτιυες ένερον κ λάθους 
ελαίας είς τήν εορτήν τών ’Αθηναίων

Thalysies, 3. πζ. θχλυσια, εορτή 
αρχαία.

Thamnioa, άρ. θαμνίου, γένος ρυτών 
κρυπτ&γαριων.

ΤΪιjualophiie, άρ. γιλοΟάνατος, γέ
νος LVTOpOiV.

Thapsic, xp. θάψος, γένος ρυτών 
Thargelies, 3. «ζ. θχργήζια, £>> 
τή τοΰ Άπόλ/ωνος χκι της Δή 
ρητρος.

ThargeJion, άρ. θαργηλεώ^ /ζήν 
έ>ό εκατό; τών αρχαίων Αθη
ναίων.

Τίι ι<ρίι>η, άρ. θάσπιον, γένος.ρυτών 
Th ό ..ljturgc, έπ. θαυματο^ρ/ος 
(έπι αγίων) § ουσ. Ιο —, άρ ό θαυ
ματουργός.

The> αρ. τέύ, κ. τζάϊ. table & — j 
τυαπ-ξα επι τεΰποσια. § τΐΰποσια, 
συ.ανχττρορή οπνυ πίνεται τεΰ.
— do bogola ρύλζ&ν ά/στωνίχς.
— deTranre έλελίσρα/ος ό μιχρο- 
ρυλζος. — de Suisse ά/πί.ον, ρνςόν.

— du Paragwa-i γΰΆκ Παοα- 
γηυΐχ·. ά.

Th6andriquo, έπ. θιχνό οιχός (hi 
θ'οΰ).

Thcanlhro.po, άρ θεάνθρωπος. 
TheAlraL Je, επ. θεατο'χός.
Thcllre, άρ. θέατρου § ή σκηνή, 

les personitos dc — οί σκηνικοί, 
insuitor sur le — σκηνοβατώ. un 
acleur est -ne pour le —ΰπονρι- 
τής θζατριχός &κ ρύσεως un co 
-medien a quitte lc — ό ύποκριτήχ 
ε/κ.ατε/ίπε την σκηνήν, παοητήθη. 
'Cet aclour connait son — ό υπο
κριτής γνωοιζει όποίχ γω^ή άομό- 
'Cs: είς τό θέατρου. il a Ihabi- 
tude, 1 usago du — e/ti εξιν σχη- 
νι/.ή/ .former Io — κλείω τό θέα- 
τρον. ouvrir le — αρχίζω τάς πα
ραστάσεις ί( ιμιϋτο Ιο — πσολο/ίζεε. 
μετχ?. 1« — du monde ro-^iarpov 
του αότμου .§ άραματοποιία, θΐχ· 
τρον § τά όράματχ. Ιο — fran^ais 
τά Γαζλιχα ’οσα/χατα. coup de — 
τχ ατό α^χπ’>*75'χενή/χατα. (ueT«® 
I e.xil dc ce ministro fui un coup 
de—ή εξορία τοΰ υπουργου ητον 
άτ^οουό/.ητόν τι. § συ/λογή 8οχ 
μχτιχη. § στάίεον (ά>0ρώπου, 
θεσεοίς χ-α.^ (§ σωροί ξΰζων. — 
anatoinique ανχτομκός &άλαΜος, 
ϊο uuatotnique. — d’ eau θεατρι
κόν κόσ.αη/ζα. —de jardiil <>η- 
αζ,τήρ'ον, μίρος τοΰ κήπου όπου 
πα-ίο/τκε οιά^ορα ππεγνιοια.

Th6cadactyle, άο. S/j/.οοάχτυλοί, 
ειΟος πι^ηχος.

Thecospundyie, άο. sη<οσπό >ίυλος, 
ttoo> σζώζηχο» &α*ατσε'ου.

TheeZdUS, άο τεΰοεεοέί, θάμνος 
τις της Κ·'νασ.

Tbei&re, 3. 3ε.ο/ζαστήρ, θ·ρμορρόη^ 
κ. θερμάρι ίιά τέϋ.

Theiforme, έπ. τβΰοεείής.
Theisine, άο θεϊσμός^ υό’/μ.χ πα- 
ρασεχοαευον μίν τήν υπαοζιν του 
Θε;ΰ ά/ζ’ ΰ.(ΐ τήν άποχά)υψιυ.

Thiistc, άρ. Βεεστός, ό πρεσβεύων 
την ΰτχρίιν τοΰ θεού.

Thek < Theca, άο. θήι^ τίκτχι· 
να, μί'/χ όενορον.

Thclazee, άρ ^θην.ά^ιον, γίνος εν- 
τοσβιων σ/ωλήχων.

Thele, 3. &ηχή, γένος φυτών. 
Theleobole, άρ. ^τΐ).:ό8υ)ον, tj 

θη/.όοο/ον^ γίνος φυτών.
Thehgonc, άρ. θη/.ύ/ονον, γυτόν. 
Thelimitro, άρ. θηλύμιτρα7 γένος 
γυ ών.

Thelire., άρ. ^θίάυρχ^ οένορον τοΰ 
Μ ίοογ ίοχάο.

Thslotremo, άο θη δτρημα^ γένος 
λ«χύ'·?>

ThelphUsc, άο. ^θέ^ιτοχ, γένος 
ΤΖΟ'υπόοων.

Thelpluse, 3. ^ίλπλούτιον, γί ο; 
όττραχοάίρμων.

Thsixtopp, άρ. γίνοί όττρχ/.οοιρ - 
μΟΗ.

Tbeltphone, &. 9,Z0filvOy . 
αραγρνϊων.

Ihdlvsio, 3. *3ηλύσιον, γέ,^ 
τών.

Themc, άο. θέμα^ ύπόθε,1{ j| a 
mal pris son —κα<ώ. ίξί/^, ,e 
πρά/μχ. Je—d’un verbe, 
το 3έαχ του ρήαχτβί, ό ποώ/ος 
χρόνος εξ ον σχηαατίςονται ii . 
ζοι. &ίαα, ή μ*~τάορχιις ιί- 
τήν ίοίχν ή ιίς άΌ,ην y)S»77xv ?ι. 
νοαένη πχρά τού μχθηζού.
son — endeux fa$ons επαναλ^. 
βχνω, παλιλλογώ. § οίιις (τών χ. 
στέροιν).

Themede, 3. *5·ζ·ζήί,, yi.os 
τών. ’

Themdoue, άρ. *3ηρ.εώ>, ·ζί>0. 
οστράκων.

Themis, 3. (προρ. τό ι) Θίζις, 
Τ7JGΙΟήζ,

Thenar, άρ. 3χναρ, ή πζλά«η τής 
χιιοος ή τό πέν.μα τοΰ ποοό;.

Thenardie, 3. ^ηναρόία, οντόν τβ& 
Μεξικού.

Tbeocralio, 3. 
Theoc ralique, 
Theodolite, 3 

*/αλ«7ον οι* ού 
ποστάσεες, τά

Thcodorce, 3. 
φυτών.

Theodoxe, χρ. 
σ τρακ.ω..

Theogatmcs, 3. 
τη αρχαία χ ς 
»όνη;, καί είς 
τοΰ Πζουτω ος

Theogonie, 3. 
Theologal, άο

ριομένος

θεοερχτία,
επ. 3εοκρατ<χός.

*ρηκοσχόπιον, »3- 
λα>ζ€ζνοντκι αί α- 
υ^η χχΐ τά tur,/.rt. 

^θεοοώρΐιο», γένος

3<οοοςον, γένος ό- 

πζ θεο’/άρ,ια, ίοο- 
τιμην της ΙΙερτε· 

άνάμνηΐιν τού μιτόι 
γάμου, 
θιογονέχ. , 
3εολο·/ο;, χληρεχός 

εκζΑητιαν ό«ω-
οιόάσ/.η τήν 5»ojc-z.x9i0p<-/ou7a> 

νά
γιχν.

Theologalo. 3 τό άξίωμχ τοΰ 5εο- 
ζό/ου § έπ 3ΐθ/ο·/'ζο,, hi τύν 
τοιών αοιτών του 3ιοϋ.

Theologia, 3. 3ιολ·.γία. § ή ίογ- 
αατζή θιο/αγΐα. § το 3εολοΖιχον 
οο/μχ. § 3εολο/ια, 3<ολο/αόν £ι· 
οΖι'ον

Th^ologien, άρ θεολόγος. 
Thcologique, έτ. 3»-''λογιχός. 
Theologiquemeiil, lui. θιο>ογι- 

χώς.
Theomancio, 3 3<οααντεία 
Theopaschites, άρ. πλ ΒεοπασχΖταί, 

αΐοιτις χοητια·ΙΛή πριοουον.α 
ότι λχ'ι τά τοιχ πρόσωπα τής Ίριά- 
οος επατ/ον.

Theophanie, 3. θιουχνειχ.
Theophilanlhrope, αρ. 3εογιλάν- 

Ο^ωπος.
TLeophilaiilhropio, 3. &-:οριλαν0;ω- 
πία, αΐρίοις vtotrioa επί τής Γχλ- 
). χής εχχναιτάτίωζ άνκουείτα, χχί 
ε-ομοιουμίνη μι τήν υυοκήν ^ρη.
G^iixv.

Th6opbilanthropiq'ie, ·:π. θιογιλβν-» 
t/ρωπ κί>·
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TWopsic, 3 Bcofia, η έπιφάνΐια 
τών ρυΟολ.ογιζών Βιών.

Tlicorbe h Thuorbe, ά/’· *^5^- 
feiov, οργάνου ριουσιχόν 3μο·ον ρέ 
τήν χελυχ (lulh), ά./λά ρβγαζήτι- 
ρον.

Tbeorc, άρ. Βεωρός, (στελλό/ιενος 
είς τάς πανηγύρεις παρά τών οΊα- 
φορων πόλεων].

Thcorcmo, άρ. Βεώ ηαα 
Theorclique, η Tlicuriquo, 

Βεωρητιζος.
Thcoielrc, άρ. Βεώοητρα, όώρα 

οόμίνα ιίς τας ρεχζυνύρφους, 
ρά το?ς άρχαίοις.

Thcoricicn, αρ. Βεωρητιχός. 
Thcorido, άρ. Βέωρί,, ναυς ίιρά φέ- 

ρουσα τους Βεωρούς εις Δήλον.
Thcorio, 3. 3ιωρϊα. — des plane
tes ή περί πλανητών ποαγ/χατιία. 
§ Βεωρητιχόν (τής ταχτικής).

Tiieorique, επ. ταύτόν τώ Thcorc- 
tiquc.

Thcoriqucmenl, έπίρ. Βεωρητιχώς. 
Theorisic, άρ. Βεοιρητιχός.
Thcosophcs, αρ. πλ. Βεόσοφοι, ιιόος 

φιζοσόφ&ιν οίΛταρόντων 
ΰρύτιινο/ νοΰν, ?
6ησιν είς 
ψιν.

» τον άν- 
χαί έχόντοιν πεποι- 

έσωταριχήν ιχζαρ-τήν

Ihcosophio, Β. Βεοσοφια. 
TTieoxenies, 3 

τη εις τιμήν
Thcrapeulcs, άρ. 

οί εναγχαζισθεντες 
ρίον.

Tberapculique, έπ. Βεραπιυτιχός, ’ίό 
άν. la —, 3. ή Βιραπευτιχή, ρ.έ- 
ρος τής ίατριχής.

Therapbosc, 3. *3ηραφώίΐον) σύστη- 1 
αα αραχνών (araneidcs).

Thcraie, 3. Βηρα-ή, γένος χολεοπτέ- 
ρων.

Tbercbinlhacecs, Β. πλ. τερεδινΟο- 
βιόή, συστηρα φυτών.

Tberebinthe, άρ. τερέοιζθος, εΐόος 
πιστάχης.

There ve, Β. *Βηρήοι?ν, γένος εντό
μων

Theriacal, lc, έπ.
Theriaeologie, 
Theriaquc, 3.
Theridiou, άρ. 
ραχνίων.

Tbcrioluinio, Β. Βηριοτορία.
Thernial, le έπ. έν χρ. eaux—les 

3<ρρα υόατα.
Therinanlides, Β. πλ. *3«ρραντίόες, 

ρεταλζιχαί ουσίαι ρη ύιλωθιϊ- 
σαι.

Thcrmanliquc, έπ. Βερραντιχός. § 
ούσ. le —, άρ. Βερραντιχόν.

Thermes, άρ. πλ. ^ιρμα λουτρά.
Thermidor, άρ. *3<ρρερεών, ό έν- 

όέζατος ρήν τοΰ έπί τής Γαλλιχής 
έπαναστάσεως χρονολογίου άρχόρε 
νος τήν 19 ίουλιου χαί λήγων τήν 
17 αύγούστου.

Thcrmomelrc; άρ. Βερρόρετρον.

πλ. Βεοξένια, ίορ- 
ό/·ων τών 3ΐ'^ν.

πλ. Βεραπευταί, 
εποπτικόν τινα

Βηριαζός.
Β. Βηοιαχολογία. 
Βηριαζή.

Βηρίόιον, γένος ά-
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*3έρρο^ς, γένος

Βεοροσκόπιον.
Βητπυρέζω.
~'.να ce n’csl 

είναι τούτο το 
Ogio, ClC. Βίσις 
συζήτητις, 'i ας. 

-ησιον, yevQi φυτών. 
, Β. πλ. Βιτροφόρια,

ThormopsiS) άρ. 
φυτών.

Therinnscopo, άο. 
'Ih^sauriser, ούό. 
Tbesc, Β Βίσις, 

pas la ia — όέν 
3έρα. — de ΐΐιύοΙι 

^_3'ο>ογίας, χτλ. § 
Thesion, άο. *Βή 
Thesmopborics, Β. πλ. Βιτροφόρια, 

εορτή είς τιρήν τής Δήρητοος. 
rhestmothcle, άρ. Βιταούίτης. 
Thcspezio, 3. 3ισπεσ<α, γένος φυ

τών.
Thdles, άρ. πλ. Βήτες, ή τελευταία 
τάξις τών Αθηναίων οηροτών.

Thelhydes, 3. πζ. τηθιόες, εΐοος 
εντόρων.

Theurgic, 3. Βεουργία, ραγεία πα 
ρά τοίς άρχαίοις οια τών σωτη
ρίων χν.Ι εύρε.ών 3ί "ιυ . παράγου
σα υπ^ρ φύσιν άποτεζέσρατα.

Tb^urgique, έπ. Βεουογιχός. Ιό. άνωτ. 
Thi, άρ. λατ. 5ί, όβνορον τής Κί

νας.
Thia άρ. *3ία, γένος όστραχοόέρ- I 

ριων.
Thiaso, Β. Βίασος, άΟροιομ.α αν- 

Ορύηων ίορτα,ζόντων τά Αι?>ύσ<α.
Thibaudia, άρ. *3ι€ώό<ον, γέ/ος φυ

τών.
Thic, 3. Βήζη.τοΰ άτράχτου. 
Tbdacbion, ή Thilaqui, άρ Βηλά-1 

ζ«ον, όέυοροντής Κοχεγχινης.
Tbiii, άρ. εΐόος χίχ/ης <grive) χι

λιανής.
ThilogloUe, Β. Βηλόγλωττον,. γένος 

φυ*.ώχ.
Thim, ή Tbyrp.) ή Scrpolcl, άο. Βύ· 

υος, κ. Βυαάρι
Thirse, άρ. *Βύρση, χελώνη τού Ν’ί 

λου ·
Thlaspi, άρ. Βλάσπες, 

όαρου, παρά το?ς άι 
τέροις

Thlaspidiojde, άρ. Βλασπιοεωής, 3ά- 
μνος τις Ινόιχος.

’ Thiasis η Thlasma, άρ Βλάσες 
Β/άσαα, χ ζονλωρα (όττέτυ )

Tblipsie, 3. 3λι·5ις (τών εντέρων, 
αγγείων χτ>).

Tbnclopsycbilcs, 
ται, αιρεσις τις.

Thoa, άρ. Βόη,
§ Βόη, Βάανος ,, , I

Tholus, άρ. Βόλος, ξύλον εις ο συναρ* ι 
/ζόζονται ο*αι αί ζαριπυλαι ξύλινου 
τινός Βολώ.αατος.

Thomise, 3. *3ωαίσιον, γένος άραχ- 
νίων.

Thomisme, άο 3ω/ιαϊσρός, όό/ρα 
τοΰ άγιου Θωυά πιρί τού προορισ- 

| ,uou καί της χάριτος.
Thomisle, άρ. Βωυαϊστής, οπαόός 

τού Βωμαΐιροΰ.
Τΐιοιι, άρ. Βΰννος, ίΐόος σχόρ.ορου 

μεγάλου.
Thonaire, 3 όίζτυον όιά τούς Βύν· 

νους.

> ·

εΖνος χαρ- 
χ,χιοις tal νιω-

*

άρ.πλ. Βνητούυχΐ-

γένος πολυπόόων.
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Thoracbiqne, έπ. Zapaxixti, βτη$ι- 
αναγόμινος ΐίς τό στήθος.

Thoraciques, άρ. π). Βωρα/ίται, τά
ς'' ίχβνιαν.

Ihoracofacial, άρ. Βωραχοπροσωπι- 
*£4 ρΛς.

ί horax, άρ. Βώραξ, το ΛοΓ/ωμα τοΰ
’τήΟονς. § Βώραξ, εΐόος χογχύ/ης. 

lhorcn, 5 3οριον, γένος φυτών. 
TboUe, 3. ‘"Ζώττη,'/ένας c-ντών. 
Thouarso, Sr *Βυάρτη, φυτόν έρπη- 

τιχόν τού Μαόαγασχάρ.
Thouinic, Β. * 
Thous, άρ. * 

ϊουρινάμης.
Thran, άρ. ΐχόυέλαιον, <1$ τά άρζτιχχ 

/Λ όρη.
Tbrasie, 3. Βράσιον, φυτόν τής οχ- 

0<ς τοΰ Όρενόχευ.
Thre0kcldie,3. 'Βρυχέλόιον, Βάρνος 

τής νέας Όλλανοίας.
Tlirenc, άρ. Βρήνος, παρά τοΐς άρ- 

χαιο<ς.
Threnctique, έπ. Βρηνητικός.
Thr0nodic, 3. Βρηνωόία, ζ. ρυρο- 

λόγι (παρά τοΤς αρ/αίοις).
Tbrinax, άρ. Βρίναξ, γένος φυτών. 
Thrmcie, 3. κολόβιο.», γένος φυτών. 
Thrips, άρ. 3ρ<^, γένος έυτόρων. 
Tbripsides άρ.πλ. Βρίπ.’ς, σύστηρα 

έ/τόρων.
Tbrisse, άρ. Βρίσσα.
Thrixsperine, άρ τριχόσπεραον, φυ

τό παρασιτιζόν.
■ Tbroinbe, άρ. ΐό. Trombe. 

Throsque, άρ. *Βρώσκιοζ, γένος εν
τόμων.

Thrumbus r.Tbrombo, άρ. Βύρδρη, 
χ. άΟρούρπα.

Tbryallc, άρ. Βρυαλλίς, Βάρνος τή ς 
Ηυασιλςανής.

Thryoccpbalc, άρ.* Βρυοχεφαλον, γέ
νος φυτών.

Thrvolbore, άρ. *3ρυό0ορο», 
πτηνών.

Thrysanlhc, άρ. ΒρύτανΘον, 
φυτών.

Thuia, ή Thuya, άρ. *Βυία, 
φυτών.

Thunbergo, 3. *3υνοδέργη, 
φυτών.

Thurairc, 3. *Βυράριον, Βάρνος τής 
Χιλής.

Tburiferaire, άο. Βυοφόρος, υπηρέ
της της εκκλησίας φέρων τό Βυρια- 
τήριον.

Tbyassiro, 3. *Βυάιιρον,γένος όστρά- 
χων.

Thyni, ιό.
Thymale, 

ρω».
Thymbra, 

τών.
Thymice,Β. Βυρέλιον, γένος φυτών. 

3. πλ. Βυρίλια, σύστημΧ

*3υίνιον, γένος φυτών. 
3ύς, εΐόος ζώου τής

Β4

*/£*ος

γένος

γένος

γένος

Thini-
άρ. Βυραλίς, γένος εντό

άρ. Βύρβρη, γένος φυ-

§ —ees, 
φυτών.

Tbymialc 
νη τής 
οις τήν

hnie, Β. Βυοτεχνία, ή τέχ- 
«οήτεως τών χαπνισράτα* 
7τ/0<χήν.

1U*
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Thymique, έπ. θυμικός, 6, ή τόΰ θύ
μου.

Thymophyllc, άμ. θυμόουλλον, θά
μνο? τής νέας Ισπανίας.

Thymus, άρ. θυμός, άόενώόες σώ
μα κείμενον μεταξύ τών πετάλων 
τού μεσογράγμαιος (iiiediaslin) εις 
τά μιχμά παίόία.

Thynne, θ. θύννη, γένος εντόμων. 
Thynn6es, θ. πλ. θυνναΐα, θυσία 

τών άλιέων είς τον Ποσειόώνα.
Thvreophore, άρ. θυρεογόρος, γένος 

εντόμων.
Thyride, θ. θυμίς, γένος εντόμων. 
Thyro-arylenoYdien, έπ. θυμεοαμυ- 
ταινοειόής, μύς, άρθρου χτλ.

Thyro -έρΐζίοΐ^υθ,έπ.θυμεοεπιγλωτ- 
τιχός, μΰς.

Tbyroyoidien, έπ. θυμεούοειόής.
Thyroide, έπ. θυμεοειόής, έχωυ σχή- 

μα θυμβού,έπί χόνόμων καί άόένων. 
Thyroidien, enno, έπ. θυμεακός, ό 

άνήκων είς τον θυρεοειδή χόνδρον. 
Thyro-palalin, έπ. θυμεούπεμωίχος, 
μΰς.

Thyro-pharyngien, έπ. θυμεογαμυγ- 
γώδης.

Thyro-pharingo slaphylin, έπ. θυ- 
ρεογαμυγγοσταφυλίτης, μύς.

Thyrse, άρ. θύρσος, άκόντιον πε- 
πεμιεστβμμένον μέ ^ότρυς καί κισ
σόν, μέ τδ όποιον ήσαν ώπλισμένοι 
είς τάς έομτάς τού Βάκχου. § θύμ- 
σος, (3οτ. ούτω λέγεται τό άνθος 
τό όποιον συνίσταται είς ένα άξο
να πεμιεστοιχισμένον άπό μίσχους 
μικμούς, έπί τών όποιων είναι τά 
άνθη.

Thysane, άρ. θύσανος, μέγα δέν· 
άρον τής Κοχεγχίνης.

Tbysanolho, άρ. θυσανωτόν, γένος 
γυτών.

Thysanoures, άρ. πλ. θυσανόουμοι, 
ιχθύες.

Thysites, η Τϊ^ίΐβΞ,άμ.θυίτης, μάμ- 
μαμόν τι παμά τοϊς άρχαίοίς.

Tiare, θ. τιάρα, porter la—γίνο
μαι πάπας. § — episcopale, — pa- 
pale μίτρα, είδος κογχύλης.— flu
viatile μίτρα ή ποτάμιά.

Tiarelle, θ. τιαρίδιον, γένος φυ- 
•· τών.

Tibia, άμ. έκ τού Λατ. σωλήν, αυ
λός. χυμίώς ή κνήμη.

Tibial, le, έπ. χνημαΤος.
Tibiane, άμ. σωλήν, γένος πολυπό- 

όων.
Tibio-calcanien, άμ. κνημοπτεμνιχός, 

μΰς.
Tibio-mall6olaire, έπ. έν χρ. yeino 
—C <?λ.εψ κνημ.οσγυρική

Tibio-peron6i calcanien, έπ. χνημο- 
πεμονοπτεμνιχός.

Tibio-peron6o-larsien, έπ. χνημοπε- 
μονοταμσιχός, μύς.

Tibio-sous-phalangetlien-commun , 
έπ.κνημούποφαλαγγιτιχός κοινός,μΰς.

Xibio -soua-tarsien, έπ. κνημούπο-
ΐαρσικός.

Tibio-sus larsien, έπ. χνημοεπιταμ- 
σιχός, μύς.

Ί ίΙηο-ΙΠΓδίοη,έπ. χνημοταμσικός, μΰς. 
Tibouchina, άμ. *τιοουχινόν, θάμνος 

φυόμενος είς τάς άμμους τής Γουίά- 
νης.

Tic, άμ. σπασμός (τού ίππου) ώς έκ τού 
όποιου λαμβάνει τόν χημον καί τον 
τρώγει μέ τούς οόόντας του. § σπά- 
σμα (εν γβνει τού άνθρωπον κτλ.). 
§ έξ<ς χαχή, (οϊον τό νά στμύ^η 
τις τόν μύσταχα, νά έπαναλαμβα- 
νρ τήν αυτήν λέξιν πολλάκις, να 
ξύη τήν κεφαλήν χτλ.).

Tical, άμ. άξια ή μίτραν του χμυ- 
σού καί άργυρον είς τά κμάτη τον 
μεγάλου Μογόλ.

Tichi, άρ. *τίχιον, σπόρος τις 1/θΐκός. 
richodroma, άμ. τοιγόδ ρομ.ος, γένος 
πτηνών, οϊον ό πυμγίτης.

Ticore, άμ. ^όζόφυλλον, θάμνοςτής 
Γουΐάνης.

Tiedc, έπ. χλιαμός, χ. σύχλιος. fairc 
infusor a — εγχέω χλιαρόν. ren- 
dre — χλιαίνω, μεταφ χαλαμος, 
άνειμένος,^ληχμός,ασθενής. une ami 
lie — φιλία χαύνη.zele— ζήλος χαύ
νος. un amant — έμαστής ούσοκνος.

Tiedemcnl, έπίμ. άνειμένως, χαύνως, 
νωθρώς.

Tiedeur, θ. χλεαμότης. μ*ταφ. αμέ
λεια, χαυνότης, χαύνωσις.

Tiedir, ούο. χλιαϊνομαι.
Tien, nne, έπ. (κτητική άντ) ό σός, 

κ ό ίοιχός σου. c’cst la mon epee, 
cherche la — nue ΐόού το ξίφος μου, 
ευμέ τό ίόικόν σου καί άνευ άρθρον. 
ces biens 15 peuvent devenir —9· 
αυτά τά κτήματα όυνανται να γί- 
νωσιν ίόικά σου. § ούσ. le —, άμ. 
τό σόν, κ.- τό ίόικόν σου. les —S, πλ 
οί περί σε, οί οικείοι σου, οί συγ
γενείς σου, κ. οί άΐΑθί σου.

Ticrce, έπ. θ. έν χρ. ΓιόΥΓΟ—τρι- 
ταϊος πυρετός. § ούσ. la —, θ. τμί- 
τος (ήχος), μουσ. § τρία, ή τμιάς, 
(έπί χαμτοπαιγνίων), οϊον ό βασι
λεύς, ή χυμία καί ό υπηρέτης. § 
πληγή έξωτεμιχής (είς τάς ξιφομα
χίας, όταν καταφέμηται είς τά ό
πλα κτλ.). § τρίτη ώρα (είς τάς 
πμοσευχάς) § τρίτη διόρθωσις, ή τε
λευταία διόρθωσις (είς τάς τυπογρα
φίας). § τό εξηκοστόν (τού λεπτού)

Tiercelet, άμ. ύπότμιτον, τό άδρεν 
τών θηρευτικά·» ορνέων, διότι είναι 
κατά εν τρίτον μικρότερον τού θή- 
λεος.

Tierccment, άμ. *τμιτοόοσία^ πμοσ- 
γορά. κατά iv τρίτον ύπέρ την κα
τακύρωνε».

Tiercer, ούο. *τμιτοόοτώ, ίδ. άνωτ. 
on a—ά aujpurd’hui au speclacle 
άνέοησαν καθ' Ιν τρίτον αί θέσεις 
τού θεάτρου. § είμαι ώς τρίτος 
(είς την παιοιάν τής σγαιρίστρας 
paumc). § *υποτμιτώ, χάμνω ύπό- 
τμιτον, έλαττώ ή σμιχμύνω χατά 
εν τρίτον τά$ κεμάμους, τούς στύ-

S έν. VC- 
η χσλ)ΐιμ-
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λου? κτλ. έπί άμχιΤ.). 
μ.νώ τρι^^λιάν, σκάπτω 
γώ έκ τρίτου.

Ticrccron, άμ. άμχ. γωνιότοξον, τό
ξο? έξεμχόμενον έκ γω'Λας.

Ticrcierc, θ. εΐόος όιχτύου.
1 iereme, θ. "μ^τοκεμαμίς^ τιμά- 
χιον κεμαμίόος έσχισμΐ-^. XKTi 
μήκος καί χρησιμευοΰσης είς τό ατί. 
γασμα.

I iercoB, άμ. τριτημόριον (ρίχρον 
τινός). § κιβώτιον (όπου τίθενταε 
τά σαπώνια είς τό έμπόμιον).

Tiers, rcc, επ. τρίτος εν χα. la —r- 
ce partio d’un lout τό τρίτον τοδ 
όλου, parier en —e personae ομι
λώ πρός τρίτον, un — arbilre τρί
τος οιαιτητής. — Ctat ή τμίτη τάξις 
(τού λαού είς τήν Γαλλίαν). § 
lc—, άμ. τρίτος, il ne faul poiiil 
de — όέν ει?αι χρεία τρίτου. ί| ς’ 
alia metire en— avee tel et lel 
υπήγεν ό)ς τρίτος μεταξύ τού όεΐ>α 
καί όεΐνα. — opposanl τρίτος ί- 
ναζόπτο»ν. —rcc opposilion τρίτον 
ανακοπή.—saisi τρίτος μεσιγ/υού· 
χος. — delenteur τρίτος κάτοχο;, 
le—et le quart ό όιΐυα καί ό δεί
να, ό Πέτμος καί ό Παύλος, ό εις 
καί ό άλλος. § τριτημόριον, τό τρί
τον. j’cn suis, j’y suis pour un—< 
εχω τό τρίτου. — et danger ό·χαί&»> 
μα επί τής πωλήσεως τών δαούν.

Tiers-point, άρ. ή τομή (ίιοπ)εύρου 
τριγώνου), λέγεται αύτω παρά τοΐς 
τεχτοσι διότι είναι τό τρίτον ση- 
μείον. § ή άντυξ (τών Γετίι/ώ? θό- 
λο>ν). § τριγώ >ιον, είδος ρί>ης έχού- 
σης τρεις γωνίας.

Ticrs-poteau, άμ. σανίδες (φραγμού 
τίνος προχείρου).

Tigarier, άρ.‘τιγαρέα, γένος γντώυ. 
TigC, θ. αυλός, κ. χοτζάνι § στέ

λεχος, χ. χοοηός (δένδρου), qui a 
la — droite et lisse ορθόκαυλος. cou- 
per la — άποχαυλιζω. monter eu 
— έκχαυλώ. haules—S ύόιπμεμ?α 
δένδρα, μεγάλα δένδρα. —S fruitio - 
res καμπίμα δένδρα. § piCa (·?ε>ια- 
λογική). § ^άθμον, ^άσις (κίονος). 

κοίλη κιγκλίς, (ε’ξ ής εξέρχοντοί 
διάυοροι τομαί άναβμυτιχαί είς τα 
ύόμνυλικά έργα). § τό στέλεχος ή 
κορμός (έπί διαγορών τεχνών, πάν 
μόριον λεπτόν χρήσιμου είς τό νά 
πεοιστρέγη ή νά στηρίζη, οϊον 
τό τού τροχού, τό τού εμβόλου χτλ.) 
]a — d’une elef, d’une botte elc. 
ό καυλός, ό στειλειος τής κλειδός, το 
περικνήμίον τού ύποόήματος χτλ.

Tigeron, «μ. άξονίόων.
Ti^elte, θ. κεράτων, (ίς τά κιονό

κρανα τά Κορινθιακά, εξ ού γεννών 
γαι οί ελικες.

Tignasse, θ- χυό. παλαιοπεροΰκα. 
Tignori, άμ· άντί τοΰ chignon, ή ο
πίσθια κόμη (τής γυναι/ός).

Ti^nolle. αλιευτικόν τι πλοιάρων.· 
Tigre, ^,α· Tigresse, θ. τίγρις. μ*-
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c'esl un — είναι τίγρις. ja-
------ — . ις
<· ζουλιαρόκατα. cheval 
ιλαρός ίππος, des chicns 

— Λ Π ·

loux comme un — ζηλότυπος εί, 
άκρον, 
—» *it' . , -
—s ψαροί κύνες. § — ’·ό flcuvo du
— τίγρι:, αστέρι»ρό$ βορείου
•ήμιαγαιρίου.

Tigro ή Tigre-, άρ. τίγρις, ειόος ι
χθύος. § τίγρις, ειόος κογχύ/η^.

Tigre, ec, έπ ψαρός, κατάστικτος, 
κ. παρόαλός.

Tigre-chal,ap. τιγρογαλή^ϊόος ζώου. 
Tigrc-deau·, 5. τίγρις ή Βαλασσία.
— frise τίγρις ή ούλοθριξ. — mariti 
φώκη. ’—· pueo γθειρ (των όέν- 
όρων).

Tigridic, ή Tigrine, &. *τιγρίόιον, 
γένος φυτών.

Tiliaceos, 5. πλ. φιλοροειόή, γένος 
φυτών.

Tiliguerta, άρ. *τιλιγαοτι»όν, γένος 
φυτών.

Ί illae, άρ. κατάστρωρα (τοΰ πίοίου) 
iranc— τό πρώτον κατάστροίν-α faux
— ρεύτερον κατάστρωρα, έπικατά
στρωμα.1 ille, &. φιλύρα, ό λεπτός ύρήν με
ταξύ τού φλοιού χαί τοΰ ξύλου τής 
φι/ύρας. g ό φλοιός τής καννάβιος, 
λέγεται καί Teillo § άξίνη. ή σφύ

§ ξύστρα (ό«ά τήν οα/./αοοποαα.ν 
με· την όποιαν ξύουσι τους τύπους). 
§ 1θ —, άρ. τι'λ/ων, γένος εντόμων | 

lillee, 5. ’τίλλαιον, γένος φυτών. § 
πυργίόιον (πλοίου ρη έχοντος κα
τάστρωρα).

Tiller, έχ. άπολεπίζω (τήν κάννα- 
6ιν), λα/χβανω τον φλοιόν τής χα*- 
νάΖίος άνά έν κλωνίον, όιά νά ά- 
ποσπάσω τό νήμα § ’ φικυροπλο* 
ζώ, πλέκω φλαρ.ουρια. λε,εται καί 
leillcr.Ί illello, θ ειόος άρόωσίας. 

Tilleul, αρ. φιλύρα, κ. φιλουριά, 
ή φ/αρουριά.

Tilleur, ~- 
πχόζος.

Tillotle, 
αλιευτικού 
μ.ήτε

Timbalo, &. 
τουρπεζέκι, 
τό ιππικόν· 
la βάλΛω 
§ χύαθος, ι 
νοειόοΰς. § 
τινα σφαιρώρατα μ 
ζουιιν είς τήν παιόίαν τοΰ (volant).

Timbalier, άρ. τυμπανιστής.
Timbre, άρ. σήμαντρο», ειόος 

όωνος κρουορένου οχι έσωθεν 
τής γλωττίόσς, άλλ’ έξωθεν 
σφυρίου. § κρούσρα, ό ήχος

αρ. Tilleusc, 5. *γιύυρο-

ρε/ου επί τώ» γραμμάτων). J κ 1 
βαρβαρών, σορό^ι^ αριθμός οιρ- ; 
ράτων, οϊον σαρουοίου κτλ. συνη- 
νωρένων έπΐ τό αυτό καί πωλου- 
ρ.ίνων είς τό έρπόριον λέγεται καί 
masse. § Ζ’ράή (τοΰ τυρπάνου’. 
§ χυό. κεφαλή, il a Ιο — fele ει- 

έχει νυχιά. § — 
ρύκητος ίοειόοϋς 

Timbrer, ευ.βά).)ω τήν περί/,^Φιν καί 
τήν ρηνολογιαν (είς τά ε/γραφα). 

σφραγίζω (όιά χαρτοσηράντρου) 
papicr —c χαρτόσηαον letlrc —ee 
γράμμα ίνγοαγινμίναν, μεταγ uuc 
ccrvellc m«d 
νοπλήζ, 
un pen — είναι ά-.όητος, τριλλός· 

Timbreur, άρ. σφραγιστής 
Timido, <π όειλός, κ. φοοιτσιάρης.

avoir fair — φαίνοραι όειλό,. 
Timidcment, επίρ. όειλώς. 
Timidile, &· όειλία.
Timili, άρ. φοι'νιξ τού Όοενόκου. 
Tiinmie, *τίρρι, γένος φυτών 

κρυπτ «γάρων.
Tiinon, άρ. ρυρός. ξύλον μα/.ρόν I 
χωοιζον τούς συνεζευγρένους ίπ- 

ήν άμαξαν. § ίστοβοεΰς, 
ή ροΰντα του ά)»τριθΰ 

άοιάκι τοΰ τιμονιού 
manier Ιο — πηίαλιουχώ-, οίακο- 
στοοφώ· ρεταφ. prendre le— des 
affaires λαροάνω τό πηόάΑον τών 
πραγμάτων.

Timone, άρ. 
Λ’ροονϊας.

Timonuior, αρ. 
κοοτρόφος, κ 
ζύ/ίος (ΐτπος).

Timore, eo, έπ. όεισιόαίρων, 
όεής, δεόφοβος.

Tin, άρ. στπρίνες, ξύλα ύπερείόοντα 
τήν τρόπιν.

Tinamou, άρ. *τινάαων, γένος 
πτηνών.

Tine, 
τια) (όιά με 
άπό τ 
S- 
γίνου

ναι ανόητο:, χ. 
violet ειόος

—ec έρπληκτος, φοι- 
χ. ξεμυαλισμένος. il est

πους είς τ 
κ. τιμόνι 
§ οΐαξ, *·

*τιρώνη, όένόρο» τής

πχ,όαλιοΰχος, 
τιμονιέρης. §

οΐα- 
ύπο-

i πεοι-

σχεόία,· ειόος μικρού 
πλοιαρίου μή έχοντος 

τρόττιυ μήτε πηόάλιο».
τύμπανο», βαρΖαροτ 
κυρίως τό χρήσιμόν διά 
μεταγ. faire bouillir 

> τήν χύτοαν νά £ράση. 
ειόος ποτηριού τυμπα 

τύμπανα, τά δίρμά· 
τα όποια παί-

5.

7.ώ- 
όιά 
ό ιά 
τοΰ 

σήμαντρου. § ό ήχος (της φωνής.) 
voilil un bcau ;— εύηχος φω»ή· sa 
voix n’a point dc — ή φωνή του 

| οέν είναι ναμπρά. sa voix a un — 
argenlin φωνή άργυρόηχος. § Z«p- 
τόσημον. § σφραγίς (τοΰ ταχυόρο-

κώόωνσ εις τρόπον ώστε 
τις νά ε//ιζη μόνον τό 
— la messe, le sermon 
λειτουργία», τήν όιόαχή» 
ηχώ (επί κώόωνος). la cloche 
κ. χτυπά ή καμπάνα Jc sermon 
—c, la messe —c χτυπά ή όιόχ- 
χο, ή λειτουργία. faire — un ver
re χωόω-νίζω τό ποτήοιον, τό χτυ
πώ οιά νά tr/άλη ήχον τινά. I’ 
oreille —c a qu<?lqu'un βομΖού- 
σιν αί κζοαί τον, κ -όζουν τά 
αυτιά τον πζρ les orcillcs doi- 
vent vous avoir bicn —e, 
a beaucoup pario de vous 

ρίόκ’α, όιότι εϊχο> 
μ-λίχ» σου Ic cerveau —e 
quun είναι άμυαλος.

Tinloin, άρ βόμΖος (τής
/. σγύριγμα. § ανησυχία, μέρι
μνα.

Tiulouin, άο. βόαδος, συοιγμός (τών 
ώτων), παρά τοίς ίατρσίς.

Tion» άρ. εργαλείου τι εκ χάλιχος» 
Tiphie, S. τίφη, γένος εντόμων. 
Tiphion ή Tipbium, άρ. τίφυον, 

ειόος φυτού.
Tiphie, άρ. τυυλίας, γένος ιχθύων. 
Tipiaga, Β. ταύτόν τώ fecule dc 

I niauioc.
Tipnlairo, 5. οοχις ό άχρονς, φυ

τό» τι § i πλ. χεπφοειόή, σύστη- 
ua εντόμων.

Tiques, 5. κρότων, κυνορραϊστής, 
ειόος εντόμου, ή μυίας ήτις ενοχλεί 
τούς ίππους, τούς ρόπς,κ. τζιμούρι. 
— des volailles άκαρι το ποι- 
ονόρρυγχον, φθιίρ τών ορνί
θων χ. οονιόόόηοα. — d’aulomuo ▼ . ‘ · οιστσος ο μετοπωρινος.

Tiquer, ούό. οίστρούμαι, έξοιστρού- 
μαι, πάσχω άπό κρότωνας, κτλ. 
(επί ίππων).

Tiquclc, eo, επ. στικτός, όιάστικτος. 
Tiquilie, 5. *τικυλιακόν, γένος φυ

τών τής ΠιρουοΙανής-
Tir, άο. εν^νωρία, <ύ9υδο)ία, ή 

γρα,αιχή κατά τήν οποίαν ρίπτετα: 
τό πυοοοόλο» ο.τλον. CO fusil n a 
pas Ιο—jtjslo, il divorge τό 
οοόόλον τούτο οϊν ρίπτει Τοα 

Tirade, & περικοπή.
— άπροσχόπτως, 
νά στααατήση. § 
τυσ,αός, κοινός τόπος είς 
εν0ιατρ<6ει τις υπέρ 
ρουσ. *όι·χ"ο)ή, 
φωνής άπό τόνου είς 
ρισολαβουσών όιατονιχών φωνών 
ποοφτροαένων υια/.ίζρ»«έ·’ως .

Tirage, άρ· έλξις, ολκή, έζκυσαός, 
χ. τράοι/ρα — de$ feuilles τύπω- 
σις φύλλων. — des melaux ή έ- 
λασις τών ρετάλλων. Ιο — de 1 ΟΓ 
ή χρυτουλχία. Ιο — de largent η 
άργυρουλχία. Ιο — de la soie η ά- 
νάλυτις τής ρετάξης, κ. τό εύγάλ- 
σιρον ή τό τυλιγάόισρα. le — d’ 
une lolerie οιαχλήρωσις, κ. τό <ύ-

■η γϊωτ· 
*ί» μίρΟς. 
κρούω τήν

5 —ο

νίσθ^ς

car οη 
έττιρ- 
τήν 6- 

h qticl-

άχθη;),

ή Tinctio, 5 χ. ^ούτα (3υ· 
“ “ ;·.ετακόρ»σ«ν σταφχλώ» 

τής αμπέλου είς τόν ληνόν) 
de beurrc κογχύλη τις 1< τοΰ 
; τών 

Tinciles, S.
εντομών. 

Tinet, άρ.
πωλώ»). 

Tinctio, 
Tingis,

ρω >. 
Tinoporo, 

οστράκων. 
Tinlamarre, 

βχρβαροτ. πατιροΐ 
Tinlamarrer, ούδ. αχρ. θορυβώ, 

κάμνω κρότον.
Tiniemcnl, άρ. ρόμβος (τοΰ χώ- 

όωνος, δςτις προχωρεί βαθμηδόν 
ίΧαττούμενος). — d’ orcillc ρόμβος 
τών ακοών, χ. βοή.

Tintcnaguc, ιό. Toulenague. 
Tinlcr, έν. ’έτεροχρουστώ, χτυπώ τόν

χω»ων.
πλ. *τιν7ται, σύστημα

χρεράθρα (τών xpiW-

άο.
to. Tine.

*τί·/Λί, •/ενός έντό

» αο.

*τινόπορον, γε'νοί

Βόρυοος, κρότος,

πυ- 
χτλ. 

tont ιΓιιηο 
άοιαχόπως, χωρίς 
- περιοολή, πλά

τους όποιους 
τό αίον. § 

η μετάοασις τής 
'όνον όιά τών



«26 την TiK
γάν σιμόν τοΰ λότου. Ια — de la 
milico ή στοατ'ωτιχή χλήσωσις. § 
^υαουζχία. chevaux de — *fu- 
•χουλκοί ίπποι.

Tirailleincnt, άμ. σπασμός. — ιΓ 
csprit αμηχανία, ενδοιασμός τό 
άμφιμμεπές.

Tiraillcr, έν. £λ/ω, σύρω, χ. τρα- 
6οπα/ώ. μιταρ. περισπώ, περιέλκ.ω, 
(επί πραγμάτων, νρουτίόων χτλ.) 
§ ούο. ακροβολίζομαι. § πυροβο
λώ άτάκτως

Tiraillerie, ~· άχμοβολισμός. 
Tirailleur, άρ. ακροβολιστής.
Tirauce, 5·. έν χρ. pieux do — όλ- 

χεις, χάρακες ή πάσσα/οι χρή
σιμοι εις το νά έλχωσι σχοινιά είς 
τόν βυθόν τής Βαλάσσης.

TirauilO, ^τυρανίτ-ης,γένος οστρά
κων.

Tirant, άρ. ε)χυστήμ, κλώσμα *η γαϊ 
τανον χρήσιμον είς τό νά άνοίγη και 
χλείη τα βαλάντια συνοχεϊς,
οέρματά τινα κείμενα εκατέρωθεν 
τών σανόαλίων, καί χρήσιμα ε<.. 
το νά σνσγίγγοίσι καί νά προσαρ 
μ όζω σι τήν έμβάόα είς τον ηοόα 
§ οοΟωτήο, ξύλον τό όποιον κρα
τεί ίσα τάς ούο αντηρίδας τής 
στέγης. § δχ/.ύς, ράβσος σιδηρά 
εχουσα περί τήν άκραν δακτύ/.ιον 
έν η εντίθεται σιόήριόν τι οιά ν:· 
έμποόίζη τόν τοίχον τοΰ νά πα- 
μεχχλίνη. τα κυτρινα νεύρα (το 
οποία ευοίσκονται είς το κρέας τών 
χμεωπωλείων). § ή κάθεσις (τοΰ 
πλοίου), χ. το τράβιγμα όσου νε
ρού έχει ανάγκην οιά νά όυνηθή 
νά πλεύση είς την επιφάνειαν τό 
πλοΐον. § ρντήρ (είς όιάζορα έρ
γα τέχνης.)

Tirassc, 3. άοκυς, δίκτυον οιά την 
άγραν τών όρτόγων, κοουοα- 
λών χτλ.

όιά τών

ταχύπτεσο;. 
d’ 

σύκο- 
ταχεία μέχρι τών 

υπουργών. Loul d’une — συνεχώς, 
μία κ.οπαυιά. ή-

προσαρ μόζουσι 
(barre) 

πυθμένα

Tirasser, έν. άγρεύω πτηνά 
άρκύων.

Ύ'ΐΓ^ΐί,άρ.τύρσις,εϊόος λεπιόοπτέρου.
Tire, Β. ά — daile 

μεταο. la calomnie vole a — 
ailes jusqu’aux ministres ή 
γαντία πέτα

άόιακοπως, χ. 
μιδωδεκάς ήμιτυβίων (balislo).

Tire-ά-barre, άρ. έργαλεΐον τών 
βυτινοποιών όι ου 
τήν όριζόντειον ράοόον 
ήτις υποστηρίζει τόν 
τών βυτινών.

Tire-balle, άρ. βολιαγωγός, έργα
λεΐον οι’ ου οί χειρουργοί ελκουσι 
τάς βολίδας άπό τάς πληγάς § 
βολιαγωγός, έργαλεΐον οι’ 
χουσι τάς βολίδας άπό τά 
βόλα ή τηλεβόλα.

Tire-bord, άρ. άναγωγευς, 
λεΐον δι ου άνέλκουσι τά παρασα- 
νιόώματα (bordage) πλοίου ζκτα- 
κχθίσαντος.

•ζ " ου εν. 
πνρο-

ε>·/α-

Tire-Iiollc, άρ. έμβάτης, τεμαχί
ου μ,ικρόν εκατέρωθεν τών υποόη- 
μάτοιν, χρήσιμον είς τό νά υποόε- 
νηταί τις ρ'ε πλίιοτέραν εύχο)ίαν. 
§ παρυυή (τών ταπήτων).

Tire bouclion, άρ. έλκυστήρ, έργα
λεΐον σιόηρούν κοχλιοειδές, όι* ου 
ε/χομεν χαΐ σύρομεν τά στουππώ- 
ματα τών οίνηοών ή άλλων αγγείων.

Tiro-boucler, άρ. ξυστήρ, έργαλεΐον 
τών λεπτουργών όι ου ξύουσι καί 
καθαοζσυσι τό εσωτερικόν τώνγομ- 
ιρωμστων.

Tir-bourre, άρ. έλιξ, έργαλεΐον 
σπειροειυες προσαρμ.οζόμ.ευον είς 
τήν ράβοον τοΰ πυροβοκου διά 
νά άνασύρη τό στυππεΐον και νά κέ
νωση τό πυσοβόλον.

Tirc-boulon, άο. κομΖιούλκον, έργα
λεΐον όι ου έλκονται τά κομβία Οιά 
νά είσαχΟώσιν είς ταΐς Βυζί ιαΐς 
των.

Tire-ccndres, άρ *έλξίτεορου,ή άλ- 
/ως λεγομέν-η tournaiine, οιά τήν 
ηλεκτρικήν αυτής ιδιότητα τού νά 
σύοη τάς τέγρας η άλλα έλαγρά 
σώματα όταν Στερμαίνηται.

Tire-clon, άρ. * ήΖοΰλχον, εργαλεί
ου όι’ ου άνασΰρονται οί ήλοι.

Tire-denl, άο. οδονταγωγόν, έργα 
λεΐον όι ου άλλάττονται οί οδόν- 
τες τών κτενίωυ.

Tiro-ficnle, άο. * κοπο αγωγόν, έρ
γαλεΐον οι ου οί κηπουροί έκκου- 
σι τήν κάπρον.

Tire filcl, άο. *γραμμου)/.ον, έργα
λεΐον όι ού σχη/χατίζονταΐ γραμ- 
μ.αί είς τά μ-.ταλλα.

Tirc-fond, άο. οστεου)κός, έργαλεΐον 
όιου συοσνται τεθοαυσιιένα κόκκαν.α.» I

§ όλκιυς, έργαλεΐον έλικοειό'ες περί 
τήν άκραν, χρήσιμον εις τούς βυτινο- 
ποιούς. § στρουεύς, κογχυλη τις.

Tire-laino, άρ ’ έριοϋ/κον, έργα
λεΐον, όι* ου έλκονται τά μάλλι
να στουπώματα μέ τά όποια έμυράτ 
τ)νται αί οπαί.

Tire-Iaissc, άρ. άπάτ-η, κ. γέλασμα. 
Tire-larigol, αρ ^χρ· boire a — 

πίνω άμυ~-τ(,υπέρ μέτρα,υπερβολικά 
Tire-lignc, άρ * έκκεσίγραμμον, 

έργαλεΐον όι ου εν.κονται ή άγον
ται γραμμαΐ ίσαι. § Αμαθής, όσ- 
τις ό'εν ήζεΰρει άλλα ειμή νά έλ
κη γραμμάς.

Tire-Iire, &. βαρβαρτ. κουμπαράς 
Tire-lirer, ούο. φωνάζω (ώς ό κορυ- 

όα/ός).
Tire-lisses, η contrclamcs, π>

* άντελάσμ.ατα, ράοόοι ξύλινοι χρή
σιμοι είς τό να καταβιβάζωσι τα 
άμμ.ατα (lisses) όταν ύ-άώνται άπό 
τούς σγιόακας (bricoleanx).

Tirelles, 5. πλ. ίλκυστήρες, μικρά 
σχοινιά χρήσιμα είζ τό στήσιμον 
τού στήμονος.

Tire^moello, άρ. *μυελαγωγόν,εργα
λείου. τής τραπέζης χρήσιμον είς τό 
νά ^άρη τόνμυελόν ί<πό τά ζοχχ^λ^.

Tirc-piico, Τ..,
ζαχαροποιίαν).

Tire-pieil, i.?, lne/ivt ·,
ίπ^ο.άτω», ί.«α5 ό<ά τοι? ·,;π0ιοι) 
ΟΙ σανόακιορράυοι στηοιΐ,ουσι Τχ 
σανδάλια επί του γόνατος όιά νά 
ρνπτο)σι, ζ. κατόχιον.

Tire-plancbc, άρ. επιγρσγή^ (η)τιρσ- 
μετωπίς (βιΖλίου), όταν είναι πε- 
ποικιλμιένη. '

Tirc-plomb, άρ. μο)ιβόοϋλχον, "30ς 
ροόάνης, όι' ής ραβόοποιιΐται ό μά- 
λιβόος και κοιλαίνεται οιά νά χοη- 
σιμεΰαη είς τους ΰελοποιοίς.

Tire-pus, άρ. σύριγξ κυα/ω- 
•/ός

Tirer, εν. ε'ίχω, ποοσε^κομαι^ οΰ- 
ρω, κ τραβώ. — a sol· έ^ίλκομαι^ 
ποοσΐλκομαι. — en haul ά>·:)/.ω.__
cn bas καθέ/κω. — en arant ποοίλ. 
χω, προάγω. — cn arriere ρεθίλ- 
κω, άνθέλκω —a pari άπάγω, ■/. τόν 
παίρνω κατά μέρος. — les oreilles, 
les cheveux a quelqu’un 
τά μαλϊιά,τά αυτια τίνος.— a boa- 
chc μαζόνω τήν στάχτην είς τό στό
μα του γούρνου. un homme so 
fait — i oreillo ποιεί τι μόλις xal 
μετά βίνς, προσαναγκάζεται, une 
chose, une raison est—ee par Irj- 
cheveux, est—ce aux cheveux τό 
πράγμα ή ό λογυς είναι βεβιασμέ
νος. on aura bien a — dans une 
affaire δίλουν υπομεινη πολ/άς όνσ- 
κολιας. il a cncore bien a — pour 
cn venir la πολύ όωμί 5ά ρά/η 
ακόμη. — l’epce conlrc quclqu un' 
ξι^ουλχώ, όιαζιυίζομαι πρός τ>να. 
faire — l Ypcc h quclqu'un τόν βιά
ζω νά πο/εμηση —la langue τ.ρσ- 
όεικνΰο) την γλώσσαν, χ ώγά'/)ω 
τήν γλώσσαν μου faire — la langue 
a quelqu un d’un picd dc loug 
έζοά/λω τήν 'άοχήν τίνος, τον χάμνω 
νά βαρυνθη περιμένων. § εξά*/'·», 
έ/βάλλω. — do l’eau άντ)ώ, ά>αίύ- 
ρω (ή) ούοω νερόν. — dc I cau d* 
un puils υρεαντλώ. — du vin xjc- 
τασrχιχνί-ι») τον οίνον, κ. τραβώ τα 
κρασί. — des pierres λατομώ, εςά- 
γω πέτρας. — du feu έχπυρσοχρο- 
τώ — une cboso de I obscurilc ε
ξάγω τι έκ του σκότους. une co
nio κάμνο) άντίγραυον. — copie άν- 
τ-ιγράυω —des fonds λαμβά-.ω/t- 
ίίάλαια, τά αποσπώ (ποθέν). παρ. Ιθ 
vin est —e, il faut le boire τό τρα
πέζι είναι έτοιμον, πρέπιι νά στρω- 
Οώμεν. — du sang ο/εβοτομώ, κ. 
παίρνω αίμα- — une vache άμϋ- 
γω, χ. αρμέγω παοοιμ. — le du
bie par la queuc ζώ όυσχόλως. 
_ ses chausses ή ses guelrcs τρα
βώ τά υποόήματά μου, υεΰγω, ανα
χωρώ. — un hoinme do prison ί- 
ξκ/ω τινά της φυλακής, χ. τόν εκ
βάλλω κτλ on l a — ό de lapro- 
vinco τόν άπέσπασαν έκ τής έχ«- 
/(«». Οβ l’a—o de la charrue rin
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Σλάβον e/, τοΰ άσότσο^ χτ) — quel- 
<pi’un d’un .manvais pas άπαλζάττω 
τινα εκ xcvc6*ou τινός κτλ. on ne 

-saurail lc—do 1’eiude, do dessus 
ses livrcs είναι αναπόσπαστος άπό 
τήν σπουδήν, άπό τά βιβλία του. 
on no peut le — do la δεν φεύγει 
άπό αύτήζ τήν ιδέαν. on a —ό quel- 
qu’un dc la bouc, de la poussie- 
ro τον ανύψωσαν e/. χοηοίχς § ά- 
ρκιοώ, έχ.οάλλω, χ. εβγάζω. — les 
bollcs εκοα/λω, (η) άοαιοώ 7α υπο
δήματα. — son epinglo dtijcu τά 
γλυτόνα. καί — son epingle du jeu 
λαμοζνω τά χρήμ,χτά μου (όια ποο- 

-κκτεοαλοζ είς κινδυνώδη τινά ύτό-
Ο'.σιν). παροια. χαί χυ£ aprcs lui 
il faut — 1 echello ou ,ί/ci τόν ό- 
μ.θίόν του, ζά-Ίΐς οέν δύναται να 
έξισωθρ. il s’csl—c du pair, η 
^®ΛΡ'ΐ’Γ> hors do pair τοϋςύπε- 
piort όζους, κ.τούς ξεπέρασε. ππροιμ. 

les marrons du feu avee la 
•PaU® du chal ,3άλλω τόν τρελλόν 
νκ εο/άλλη -ό q»(oc άπό τήν τρΰ- 
~Λ*· ■ les vers du ncz, ϊδ. n ·ζ
se ■ d ailaire, d'inirigue, dembar 
ras απολύομαι, άπκλζά.-τομαι περι- 
“^λοκής τίνος, σκευωρίας, χτλ. un 
i.10/11.1130 6 cst—® unc epinc du picd 
2<ox/.e τό άγχάθι, άπηλχάγη άπο 
ενπ ζακόν § αποσπώ. — une chose 
xlc quelqifun άφκιρώ τι τίνος — 
des 1 annes des ycux φέοω δάκρυα 
εις τινα, τόν xtv&> 4t\ δάχουκ. ou 
.ne peut — de Vargcnt de lui δεν 
ευγαίνουσι χρήματα άπο αύτόν on 
n’e,n peut — une obole μήτε οβο
λός οέν εξέρχεται άπό αυτόν on 
ne saurait — uu mot dc lui δεν 
εκδαίνει λόγος (ή) λίςις άπο αυτόν, 
•on n’a rien —ό dc lui, on n*a 
pu cn — la verite ούδέν έπορίσθη- 
σαν πκρ αυτού, ούδέν έμαΟοζ § 
χαοποΰ,ααι, δίυελοϋμαι, λαμβάνω, 
πορίζομαι. ίΐ —e dc sa terre vingl 
inillc franes do revenu, απολαμ
βάνει εκ τής γής του εισόδημα εί
κοσι χιλιάδων. — du profil, de Γ 
ijlilil6 χπω^εζοΰμαι. — avantage, 
parti d une chose κερδαίνω έ< τί
νος, ώρεζ.οΰν.α<. — du soulagemcnl 
λαμβάνω ώνακούφισίν τινα. il —a 
un grand avantage de sa vieloire 
έκέρδησε πολύ άπο τή ν νίχηζ του. 
ou —e parti du present ωφελείται 
εκ τών παρόντων. — un bun au- 
gure de quelque chose εξάγω κα 
xov oiouov εκ τίνος, το εχω ώς κα
λόν οιωνόν. — quelque grace de 
quelquun αρπάζω χαριν τινα παρ 
άλτου — parolo,— promesse, qucl- 
que eclaircissemenl tie queJqu’un 
λαμβάνω τόν λό/ο*,ύπόσχεσιν,πζηρο- 
υορίαν τ:να παρχ τ’.νος. on ne sau
rail — do raison d’un bomino οέν 
εχει λόγον ούτος. — raison, — sa· 
liitaclion d’une injure λαμβάνω ixa 
νοποίησι?, λό/?ζ πιρί ύβρεως τι·.?,·. 

— vengeince εκδικούμαι, λαμβάνω I 
εζδίζησιν.— vanite d une chose 
αβούνομαι, σεμνύνομαι. — avantage I 
<1 une chose νομίζω τι εύρημα, ευ-1 
τύχημα, ώοελ-ημα. § εχω (ε.τί πη- 
γών ποταμού, μι ο ου; χτλ.) — sa 
sourco dc εχω τά; πη/άς μου άπο
— son origino de έλκω τό γίζο; 
έζ, κατάγομαι υ. un goncalogisto 
—ο 1 origine d’un hom.no de /<· 
νεαλο/ει ό χτλ. τό> δείνα εζ χτλ I 
§ έ<θ>ίβω, εξάγω, χ. εκβάλλω. — 
de Ihuile sans feu «;άγω «ζκίον.ζτλ. 
pzry.u. τΐορί^οροίΐ} to iviZo>t^iy /ocu- I 
δάνω. cc ptssagc cst—e dc Ci
cero:) τό χωοίον τούτο ί.ί·ν/βη (λ) 
ελήν9η έχ τοΰ Κι/.ίοωυος. ce5 vers 
soni —es dc Virgilo οί στίχοι i- 
).T,y)r,7xv i/, τοΰ Βιο'/ιλίου. un bom- 
nic qui —e la quinlcsscnco de lout 
άνόοωπος λαυδάνων όλ/jv rr,j otoi 
λϊΐαν, ή εαδατεύων είς όλα. il — 
rait de I huile d un mnr άπό 
τήν πίτσαν εχδάλλιι νεοόν. on ti- 
rcrail plu ύΐ dc rhuile d uu mur 
que dc Targcnt dc lui ΐ/:: χίσι 
σριχτόν, ει*αι φιλάογυοος. § έ;κ 
γω, συνάγω,συ/ζπε^αίνω,έπάγ-Αΐ (τυα- 
πεοάταατα, ποοιτ/ζατα χτλ ) on 
—e de.la un grand argumcnl contro I 
lui εξάγουν ε.< τούτου ,υ'-γκ ίπιχίΐ- I 
ρηρχ χατ’ αύτοϋ. — occasiou de | 
quelque chose λαμβάνω άυοο,αήν I 
εζ τίνος. § — des armes οπλομαχώ.
— une cslocado επά/ω, επιγίρο»,' 
καταγίοω πληγήν κατά τίνος. —sur 
le temps κατά ζχιοόυ, εις τήν στιγ- 
αήν χαυ.νω τι. § άριηαι, ακοντίζω, 
ρίπτω, (επί πυροδόλων η ά/ζων χ~ 
γίτ·ηριων οπζω>) — d» l’arc τοξίύω
— un mousqucl ριττω, ζ. τοχδώ 
πνροδόλον τι.—un pislolet ρίπτω 
έπιστόλιον. — sur quelqu un άυίο 
/ζι χατά τινΟί, κ. τρχδώ ετά/ω του.
— au blanc ^άλ/ω (ή) ρίπτω είς σκο· 
πόν. — aux perdrix χτυπώ πίρόικας 
(οιά τοΰ πυροδόλου). — (άτλώ;), 
πυροδολώ (η) χανονοδολώ. — un oi 
seau, un lievrc ρίπτω είς, πνοοδο/.ό» 
π τηνον, λαγωον κτλ. — une υο
lee de canoas χανονοδολώ. — Ιο I 
canon a toute volee ρίπτω άσκό- 
πως.—cn volant ή au vol χτυπώ ατό 
πτεοό. pour lui parier, il f.iut le 
—en volant δια να τόν όα»λήτηίτις, 
πρίπίι νά ρί·5η είς τό πτερόν,(ετί τί
νος δρο/ζαίω; τοέχο/τος). —sa pou- 
dre aux moiucaut χκτά πετρών 
σπτίρω, ρ.κτκ-οπο^'ώ· χαΐ απολ — 
sur quelqu un,—juste ρίπτω χα
τά τίνος, εύ9υδολώ —i quclqifun I 
πυροδολώ τ να. — a poudre, a 
plomb, a ballo πυροδολώ ρέ πυ
ρίτιδα, /zi ρολιδδόοολα, ρέ βοχί- 
’ίας. — sur quclqu‘uu καταρίρο- 
ραί τίνος, ε’κτοξεύω ύδρεις χατα τί
νος, λέγω τα εξ άυάξης. —a car- 
louchc sur quelqu un, a boulets 
rouges ΰδρίζω ζε^αλής p<Z?'-

ποδών, ίξυδρίξω, καθυβρίζω. — sur 
quclqu'un a bout portant λίγω τε 
χατά πρόοωπΓν. rous —cz snr vos 
gens κατ’οίκείων τά ρέλη. uno chos» 
—c h consequcnce, ούδ. δίδεται 
ππράδειγρα δι αυτού § τανύω, ^κ- 
τιί·.ω, λ. τεντόνω, ή τσιτόνω. — les 
bas ελκύω, χ. τραβώ τούς καλτίους.
— ics ridoaui έλκω τα παραπε- 
τάορατα, τά σύρω, ρεταρ. — |ο 
ridean sur quelquo chose, η — 
lc rideau αποσιωπώ τι, τό χ*λύπτω, 
τό παρατρέχω. — le voile sur uno 
f.iuls, sur les defauls d aulrui επιρ
ρίπτω τό ζϋυαρα είς άράοτηρά 
τι — for, 1’argenl εΐαύνω τόν χρυ
σόν, τόν άο'/υρο/, ζάρνω σύομα.
— une corde τανύω, επιτείνω, χ. 
τεντόνω το σχοινί, uno corde —e, 
ουδ. τό σχοινιών τεντόυετκι, τσιτό- 
νεται. — la courroie τραβώ τό σχοι
νί, ζάρνω οικονομίας. άπνώ; il 
y a bien a — pour altrapcr le bout 
de 1’annec πρέπει >ά σριχδώμεν, 
νά στενοχωρηΟώμεν, διά να <^0ά- 
σ^ν.·ν τό τέλος τοΰ χρόνου — une 
affaire en longucur παρίλκω,παρα
τείνω τό πσάγμα. unc alairo —e 
cn longueur ή ύπόθεοις πνρα- 
τίίνετα», κ. πηγαίνει είς μήκος, clle 
—ο de long λαχδά»ει μήκος. § 
ζληρώ, ζ ρίπτω (ετϊ λαχνού, τυχκ- 
ρών ποαγράτω/κτλ). — I horosco
pe d un hemme ^λέπω τό ώροσζδ- 
π ον τού ανθρώπου. — aux foves 
ρίπτω τά χουκιια. — un billel noir 
έξάγω, ή ζ. τραβώ ρχύρον. — au

ι baton (ή) au courl billon avec quel- 
I qaun ίσηγορώ μέ τινα, *ρ<λονεικώ 

ίσια και ίσια. § έλκω, κατάγω, χ. 
τσαβώ (γραμμήν). — un foS50 α
νοίγω, ελκύω τάρρον. — uno al- 
Icc au cordeau πρός γραμμήν τί- 
O/jui τήν όδόν. — le plan d’uno 
forlercsse σχεδιάζω, η ζαμδάνω τό 
σχέδιον τοΰ φρουσίου. — un hom
ine au nature! έξεικονίζω τι*ά, χά- 
ρ*ω τήν εικόνα του. il s’esl (ait — 
par un excellent peintre εβκλε vi 
του ζωγρκυήίη άριστος ζωγράφος, 
on la—c en ciro τόν ίκαμον εις 
κηρόν. § — unc racine carrce d’ 
un mmbre εξάγω τήν τετραγωνι
κήν ρί^κν αριθμού τίνος § ούδ. 
τρέπομαι, χ. παίρνω (επί όδοΰ). de 
quel cdlo —cz vous πόόεν διευ- 
ϋύνεχαι. — an large φεύγω.— do 
long. — pavs κ. τραδώ τήν ρίντα 
μου, άποσύρομαι. uno affairo, une 
inaladie —c a sa fin ύπόθεσίς, ασθέ
νεια έ//ίζει πρός τό τέλος της. un 
homnw —e b sa fiu είναι είς τά 
λσίσόια, είς τό τέλος τής ζωής του. 
§ έν· διΰλίζω, στραγγίζω, καθαρί
ζω (υγρόν τι', μεταφ. —au clair 
σαφηνίζω, καθαρίζω τι, ποιώ τι σα
φές. § ούδ. une coulcur —e sur 
ρέπω είς, κλίνω είς (επί χρωμάτων). 
— suc le veri ντηρπτινίζω. —
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sur le rouge έπιφοινίσσω,· κλίνω είς 
τό χόχκινον. il —e sur le noir είναι 

,νπορέλαν. § — un homine ii qualre 
ελζορέν τινα πολλοί ^δ<ά νά τόν φέ- 
ρωρένπου). μιταρ. il s CSl fait — 
a qualre pour consenlir a ce ma- 
liage επέπεσαν επάνω του διά νά 
τον πείσωοι νά νυρφευΟή. — uu cri- 

«niincl ..ά qualre cbevaux otas^joo-
- >ω,καταδικάζω τινά είς το νά συρθη 
• οιά τεσσάρων ίππων, une personne 
.est —Ae h qualre cningles είναι είς
τά τέσσαρα, (ίπιτετηδιυυενως στολί- 
αμί-.ος).— pivd ou aile (Je quel- 

. que chose ωφίλούραι τι όποιονδή- 
ποτε. — une plumo ii quclqn un 
τού άφαιρώ τι. § ουδ. ναυτ un vais- 
seau —e lant d'eau, laut do pieds 
d eau τό πλοϊον-σηκώνει, ,(*ήΤ-ι βυ
θίζεται) -τόσους πόδας είς τήν 5ά 
λασσαν. § un cheval —e a la main 
ό ίππος τραβά τόν χαλινόν § — junc 
leltre de change εκδίδω συ-αλλαγ- 
ρατιχήν. —en lignc de Comple εγ
γράφω, προσλογίΖομαι^ δέχομαι είς 
λογαριασμόν. § -— un chapeau a 
poil εκβάλλω τήν τρίχα του πίλου.
— au sec ξηραίνω τι (νωπόν διά νά 
τό φυλάξω). —a la penche γνάπτω, 
άναξαίνω, (τά έριούχα, διά νά άνα- 
φα·.· ή ή ^οίξ). § —ϊ» terre «<τίθη- 
μι τόν πηλόν (διά τήν κεραρο,υρ- 
γίαν). —le cierge πλάττω τόν κηρόν.

Tir6, ee, ρετ. un visage—ό πρό
σωπον καταβεβληρένον, ισχνόν, πα- 
pocp. iis en sont aux couleaux — 
es (ή) a couleaux—es είναι έχθρ,ί 
άσπονδοι, χεκηρυγρένοι. § κυνήγιον 
ps πυρ.

ΎίΓΟί,άρ. είλιζτήριον.ίράς εζρερβρά- 
νης στενός χαί π-:ριεστοαρρένος,χρή· 
σιρος είς τό νά συνδέη χαρτία, χαί 
φαχέζλους. § ΰφέν, οριζόντιος γραμ 
μ ή ή ζεύγρα (οιά νά ένωση δύω, 
λέξεις, ή τιθέρενον είς τό άκρον τοϋ 
στίχου, όταν το ήρισυ τής /έξεως 
ρεταφέρηται εις τόν ακόλουθον στί
χον )

Tirelaine, ’έριόριτον (ύφασρα ε- 
χον εριον καί νήρα).

Tirc-lerre, άρ. *γεουλκόν, Αργαλειόν 
δί ού σύρονται αί γαϊαι αί συνέχου- 
σαι τάς πέτρας εις τά λατορεϊα. 

Tiro-tele, άρ. χεφαλαγωγόν, Εργα
λείου χειρουργικόν χρήσιρον ε'ς τά 
νά σύρη τήν κεφαλήν τοϋ ερ βρύου 
άπό τήν ρήτραν τής ρητρός.

Tirette, 5. έλκυστήρ, τεράχιον δέρ
ματος χρήσιμον είς τον σανδαλιο'ρ- 
ράγου διάνα έπαναγάγη τό πέδιλου 
(escarpiil) επί τού χαλάποδος. §κα- 
ταπαζτόν, πλάξ σιδηρά έρφράττουσα 
τόν ίπνόν τού πυραύνου τών στα· 
λαζτήρων (dislilluleur).

‘Tireur, άρ αφέτης, όςτις ρισθού- 
ται επίτηδες Οιά νά σκοτώση κυνή 
γιου. c est un bon —, un mauvais 
— ρίπτει καλά, (ή) χαζά (τό πυρο-I 
-βόλον). § ακροβολιστής § έκδοτης ’

(συυαλλαγρ.ατιζής) —euse do car
ies ό ρίπτοϊν ή ρίπτουσχ τά χαρ
τιά. — d’horoscope γτνεθλιαχός.— 
d or et d argcnt ’χρυσουλκός καί 
άογυοουλχος. χύτης, διά τήν ,χα- 
χασχευήν τών ρολυβδοσφαιοίων.1 irc-veille, άρ. σχοινιού (ενίοτε ζε- 
καλυρρ.ένον μϊ έριούχον, τό όποιον 
πιάνουσιν όσοι άναοαίνουσι διά 
τής άναβάθρας είς τό πλοΐον.)

ΓίπΙ, άρ. φοίνιξ τής ρεσηρβριυής 
’Λρεριχής.

liroir, άρ. σύρτης, συρτοθήκη, κ. 
συρτάρι, pidces ?ι — πολυρραφέ; 
οραρα, εχον σκηνάς ρή έχούσας 
συνάφειαν πρός άλλήλας. § σύρτης, 
χύλινδοος έχων λεπτούς οδόντας.ζαί 
άποτενών μέρος τν·ς μηχανής οί·ης 
σγουραΐνονται τά ύφάσρατα § έ- 
φελκυστήρ, πτηνόν εξ ερυθρού ύφα- 
ομ.ατος πεπονημένον χαί εχον ούο 
πτεοά αλίζτορος ή άλεκτοριοος, οιά 
νά εζζαλέση τις τό &ηοευτι<ό> ορνιον.

Tirolle, ή Trea.ule, άρ. όίζτυον οιά 
τά μι*ρά ϊχθύ^ια εις τον Γεροΰν^αν 

Tironien, enue, επ. Τιρώνια, .τά 
γράμματα ή σηρεΐν, τά όποια έ- 
πενόηιεν ό Τίρων απελεύθερος τού 
Κιχέρωνος.

Tirrapbis, άρ *τιρραφίς, φυτόν τής 
νέας Όλ>ανόίας.

Tirloir,ap ΰπορόχλιον, οί ού οί ρυτι 
νοποιοι είσβιοάζουσι τά τελευταία 
στεφάνια εις τάς ρεγάλας ^υτίνας.

Tiru, αρ. γένος ιχθύων.
Tisane, ■&. πτισάνη, κυρίως παρά τοϊς 

άρ/αιοις τό /.ριΟαρόνεοον^ παρά οε 
τοϊς νεωτέροις παν ιατρικόν έλαφρόν 
συγκιιρενον εζ φύλλων, σπόρων, ή 
καρπών ^ρασθέντων, χαί πινόρενον 
κατά όιαστήρατα.

Tisart, άρ. χάσρα, τό ίλνοιγμ.α 
τού χωνευτηρίου, όιά τού οποίου 
ό σχαλευτής (tiseur) ο ια.τηρεί το 
πυρ.

Tiseur, άρ. σχαλευτής, ό σζαλίζων 
καί όιατηρών τό πύο είς τούς κλι
βάνους όπου άναλύεται ,ή ύλη τών 
κάτοπτρο» ν.

Tisiphone, 5. Τισιφόνη, μία τώ·· 
Εριννύων.

Tison, άρ. άαλός, Βυράλω*/», κ 
όαυλί, ρισοκαΰρένον ξύλον il garde 
les —s, il est loujours sur les —s, 
il a loujours le nez sur les —s 
οποόιύνης, παραζάθηται τή πυρά 
ή τώ πυσί, κ είναι σταχτοπαίπε- 
λις. μεταρ. — de discorde ταρα- 
ξιας. — de la discorde ταύτόν. 
— de discorde ρήλον τής έοι- 
ύος.

Tisonne, ce, επ. (ν0?· lisone) 
στιχτος, ιλαράς (επί ίππου).

Tisonner, έν. (προφ. lisoiier) σχα- 
λεύω το πύρ, ζ. συνδαυλίζω, σκα
λίζω τήν φωτιάν

Tisonneur, άρ. Tisonncuso, & 
σχαλευτής, ό ά/απών να ανασχκλί· 
ζ·ρ το πύρ.

Tisonnier, άρ. σκά)ευΟρον »
· / ^ * X — t 1 X**(οια τΰ πορ).

TissagO, άρ. ύφανσις.
Tisser, έ*. .υφαίνω. l’art de — 

ή υφαντική.
Tissu, ue, μετ. d or χρυσούφής. 
~ d’argenl άργυρούφής.' 

Hsserand, άρ. όφάντης. χ. Jyy. 
φαντής lisseur ταυτον τώ πσοηφ.

Χρήσει μ.όνον c’est un bon — 
καλός όφάντης. § lc3 — s, άρ. π), 
υφάνται, φυλή έντόρων άνισοόα- 
χτύλων.

Tisseranderie, 
ύφαντουρ/ή.

Tisserin, άρ. ύφάντης, πτηνόν Γής 
Α’,ριζής ύφαλον τήν χαλιά» του 

_ίντέχνως .διά κλαδίσκων.
άρ. οθόνη, ύφασρα ριταφ. 

le — d’un discours ή υφή
Tissu,

&. ύφαντική. §

4 1 τον 
la vie de Γ homme est 

de miseres ή ζωή τοϋ άν. 
είναι ύφασρα δυστυχ/). 

— d’ horreurs σειρά γοι-

>*· ^γη· 
σπαθητον^

λόγου. 
un — 
θοιίιπου
Μ«·ων. r ΙΓ-
χωόης. πλέγρα, (επί τον σώρχ- 
τος), τά άνατοαιζά στοιχιΤα τών 
οργάνων τού σώματος. — cellulaire 
τό οιζτυοειδές π-έ/ρα, le -r— pi
leus τό τριχώδες πλεχρα χτλ 

fissure, υφή. — serree zponj- 
τον, σπαθητον, κ. κρουττόχ. — 
croisce σταυρωτόν. — lache χα- 
λαρον ύφασρα. μεταρ. la —d'utl 

.discours ή υφή τοϋ ζόφου, ή δια
σκευή, r> διάθεσις.

Tissulier, άο.
πλεχων διάφορα 
τα, οϊον ταινίας 

Til, άρ. *τίτΐο·ν, 
Titane, ή Titanium, άρ.

ουσία
χρώμα 
χτοΰται.

Τί« 
όταν

,ύφασαζτοτοιός, ό 
υ pavra. πράγμα· 
κτλ.
φυτόν τής Ινδίας, 

τιτάνιο», 
χηρική ριταβάΗουσχ 

τό ρέταλλον πυρχ-

Tilanile, άρ. τιτανίτης, τιτάνιου 
οξειδωρένον.

Tilares, άρ. τιταρήσιον, πτηνό» 
I νσιχόν.

Tilhenides, πλ τιθηνίδια, εορ
τή τών Λακεδαιμονίων εις ην ci 
τροροί εγερϋν τα άρρενα παιδιά 
είς τόν ναόν τής Άρτέριδος.

Tithone, άρ. τιθωνός, γένος φυτών 
του Μεξικού.

Tilhymale, άρ. τιθύραλος, είδος 
εϋφοροίου, ή ζ. γα/.ιτσ·δα.

Tilhyinaloides, πλ. τιθυραλοειδή, 
σύστηρα φυτών.

Titi, άρ. *τιτία, φυτόν τού Μα- 
λαβάρ § καί είδος πίθηκος. § γένος 
κτηνών όμοιων ρ'ΐ τους αόααυγας 

Tilicn, άρ *τιτιζνόν, όνομα όίν· 
όοων τινών τής Άρ^οανής.

Tilillanl, te, έπ. (δέν υγραίνονται 
τά δύο, 11) πάλλων, σκιρτών (οίον 
ό οίνος τής Κ,αρπανίας) § γαρ
γαλιστικός.

Titillalion, s παλρός, σκίρτημα. 
γαργαλισρός.^

Titiller, ούδ. έ» χρ. Ie viu —ο
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Tltrer^ συ. έπουομάζω, επιχαλώ, 
δίδωμι τίτλον (εις γή/, άνθρωπον 
χτλ). § επιτρέπω, δίδωμι εξουσίαν.

Τίίτά, όο, μετ. hainmo — τιτλο
φόρο;, ό έν μιγάλω άξιώματι, (οΤου 
ό Πατρίκιος τής Αγγλίας, ό μεγι- 
στάν τή; Ισπανίας). — litreo γή 
εύ/ευής, (^έρουσα τίτλον μκρκεζά- 
του, δουκάτου κτλ ) 

liliicr, άρ. ό επί τών τίτλων (είς 
τά μοναστήρια), καί είρων. πα- 
ραπο'ητή;.

Titubalion, £. κραδασμός, (κυρίως 
τής γής περί τού; πολους τού εκ
λειπτικού)

Tilulaire, έπ. δ έπί ψιλώ δνόμςετι 
§ ούσ. le—, άρ. ό δικαιοΰ/ος. § 
ό συνταξιούχος.

Tium, άρ. αστράγαλος, είδος ρυτού, 
livel, άρ. Άρροδιτη ή Άρρικανή, 

ε:δος κόγχη;
Tivoucb, άο. *τ<βουλιαυόυ, πτηνόν 

τής νήσου Μαδκγασκάρ.
Tlamololli, άρ. σκίουρο; τή; νέας 

Ισπανίας.
Tmese, & τμήσις, σχήμα ρητορι

κόν, είδος ύπερβατοΰ.
Tobire, άρ. *τόβιρον, θάμνο; τή; 

Κί>α;.
Toc, άρ. έν χρ. jeu du — *θιξίνδα, 

παιδιά διά κύβων παιζομένη μέ 15 
πεττου; εκατέρωθεν.

Tocan, άρ. εισο; ιχθύος. 
Tocane, άρ. είδος οίνου τή;

πανία; εξαμηνιαίου.
Tocanhoa, άρ. χυνόμορον, 

τή; Μαδεκαοσία;.
Tococo, άρ. ειδο; φυτού εκ 

νου; τών μελαστόμων.
Tocony, άρ. ύφασμα τής ‘Ισπανι

κή; Αμερικής.
Tocot-guebit, ή focol-guebit, άρ. 

δένδρου τή; ’Αμερική; εκ τοΰ ξύλου 
τού οποίου γίνονται είδωλα.

Tocoycnne, θ. Ουκρανία, θάμνο; τι; 
τετράγωνος.

Tocro, άρ- σάρδιξ ή Γουΐανή 
Tocsin, άρ. τό διεγερτικόν, ήχος τοΰ 

κώδωνος κατεσπευσμένο; διά νά κί
νηση ταραχήν ή θόρυβον, οΐον 
επαναστάσεις, εί; πυρκαΐάς, 
la cloche du — ή le — ό κώδων 
τοΰ θορύβου, μεταφ. sonner le — 
sur qHClqu’un καταθορυβώ τινα, 
κινώ την κατάκρισιν τοΰ δημοσίου 
κατά τίνος.

Toddalic, θ. *τοδδάλιον, γένος φυ
τών.

Toddi, άρ. οίνος φοινικίτης (εί; 
τό; Ινδίας).

Todec, θ. δρυοπτερί; τοΰ Εύέλπιδος 
ακρωτηρίου.

Todicr, άρ. *χυ^ε^ίτης) πτηνόν. 
Toge, άρ. τήβεννος.
Toi, άυτωυ. β'. προσώπου, ιό. Tu.
Toilc, θ. οθόνη, ύφασμα, κ. πανίσν. 

— de 1 in λίνον, x. λινό. — de colon 
^αμβακηρόν. — de lin χανναβιουρ- 
γές, χ. χανναβοπάνι. — cireo

ΤΚΓ

dans le verpe ό οίνο; βάλλει, σκιρ
τά εί; τό ποτήριον. 1θ ^'Π θ 
le palais, βν. ό οίνο; γαργαλίζει τήν 
υπερώαν.

Tiliro, άρ. τίτυρος, είδος εντόμου 
λεπδοπτέροο.

Tiliri, ή Trilri, άρ. τέτριξ, ίχθύ- 
διον τών Άντιλλονήσων

Titoulihue,ap. *τ<τουλιχιον, δένδρον 
γαλακτώδες τοΰ άγίου Δομίγγου 

Tilre, άρ προσηγορία, τίτλος, don- 
uer un —a επονομάζω τινά. un
— onercux μόνον τό όνομα μι. 
ταγ Ιο — do ρύτβ d’epoux, de 
bienfaitcur τό 6 ομαί ή ονομα
σία πατρός, συζύγου, ευεργέτου 
χτλ. — d ami επωνυμία γΟ.ον. so 
parer du — de philosopho περι- 
χοσμοΰμαι μέ τήν προσηγορίαν τοΰ 
γιλοσόφου. § επιγραφή. Ιο — d‘un 
jivre ή προμετωπΐς τού βιολιού.
— couranl ή επιγραφή τή; σε- 
λίδος Ιο— d un chapilre ή επι
γραφή τοΰ κεφαλαίου. § έ/κλ car- 
djnal du — de St. Sophio χαρδι- 
νάλης ό επιλεγόμενος τή; άγια; 
-οφίας. — clerical ό κληρικό; τί
τλο; ή άπλώ; — τό εισόδημα τής 
παραδοχή; εί; τόν χλήρον. — pa- 
trimoni.il πατρικόν εισόδημα (τοΰ 
κληρικού διά νά χειροτονηθρ). — 
de pauvreU τό δικαίωμα τοΰ πέ- 
νητο; κληρικού (ώστε νά γίνη δε
χτό; είς τά ιερατικά αξιώματα χαί 
άνευ κληρικού τίτλου ή πατρικού 
εισοδήματος). § δικαιόγραφου, τί
τλο;. — nouvel άνανέωσις συμφω
νία; τινό; (γινόμενη εκ μερονς τοΰ 
κληρονόμου ώ; πρό; τά; πράξει; 
τού κληρονομούμενου). § δικαίωμα, 
λόγος, a — d’achat επί αγορά, ή 
λόγω αγορά;, ά quel — έν τίνι δι- 
χαιώματι ή επί τίνι λόγω, possos- 
sion vaut — ή νομή ισοφαρίζει δι- 
χαίω. a justo — δικαίως, ά — gra- 
tuit κατά δωρεάν, ή έτεροβαρώς. ά
— onereux άμφιβαρώς <’ι— aheri- 
licr διχαιώματι κληρονόμου, ώ; 
κληρονόμος, cetle personne a bien 
des—s pour pretendre a celte 
choso ό άνθρωπο; ούτο; είναι άξιο; 
τού δείνα, a — de ώ;. a — de 
parent ώς συγγενής, ύπό τό όνομα 
τή; συγγένειας, a — de delle λόγω 
ή επί λόγω χρέους, ά — do grSce 
λόγω ή επί λόγω χάριτος. ά — 
de don, de prct ώ; δώρου, ώς 
δάνειον, ce faiblo cmur que vous 
partagez h lant de —s ή ασθενή; 
χαρδία τήν όποιαν χατά τοσούτου; 
λογου; συμμερίζεσθε. § ή αξία, ή 
τιμή (τού χρυσού, αργύρου χτλ. ώ; 
πρός τήν ποιότητα), au — de Γ 
ordounance εννομον, δόκιμον, en
— d office πανδήμως, έπισήμω;. 
έν χρ. επί χαχοΰ. c’cst un fripon 
en — d office άπατεών έξ επαγγέλ
ματος. agir &— doffice ένεογώ 
ώ; ·♦< των χρεών μου.

Καμ-

φυτόν

τοΰ γέ-

χτλ.

κηρωτόν, ^αοβαροτ. μουσαμάς. — 
de compto ιστός, x πανί (πί τοΰ 
ίργαϊειοΰ Ιχον έ/.ατόν κλωστά; 
στήασνα χαί 45 ύράδιον). c’eit la
— da Penelope υφαίνει τόν lixbv 
τή; Πη«ε/όχης.—pcinle. ίνδικσυρ- 
7<$, τό βαρβαροτονρ. μπασμάς.
— imprimce οθόνη γραπτή. les —s 
d un rnoulin <’i veni τά πτερά τοΰ 
μύλου. — d’or,— d'argeut χρυσοΰ- 
φές,άργυροϋφέ; ίργαν. —d’araign6e 
’υτος αράχνης t x. αραχνιά. § αύζαία, 
παραπέτασμα (εί; τήν σκηνήν τοΰ 
θεάτρου). § σκηνή. uno armee est 
SOUS la — τά οτοάτεομα είναι χα- 
τεσκηνωμίνον. § άρκυς, δίκτυα.

Toilc, άο. ενυγή, Ινΰγαντον) άνθος επί 
τ Λν οδοντωτών (denlclle) μή δ aps- 
νώ; (λ jour) ένυφασμένον, καί κατα
σκευασμένο·? άπό πέντε, ε; καί 
έπτά νήματα, όταν ή μετάξη είναι 
λεπτή.

Toilerie, 5. *δθονοποιία, *δθονεμ- 
πορία, χ. τά εμπόριον των πανι
κών.

Toilclle, 3 τραπέζωμα, η όθόνιον^ 
σκέπασμα λεπτόν της τραπέζη;, 
επί τής όποια; κατατίθενται τά εν
δύματα τών ένδυομένων ή άπικ- 
δυομένων κομψών ανθρώπων. — 
de point τραπεζοποίκιλμα, τό μαγι
ό ιυτον ποίκιλμα τιθέμενου περί τά 
δθόνια. § χαλλυυτήριον, τά διάφο
ρα σκεύη τά αποτελούνται μίρος 
τοΰ χομμωματος τής γυναικός. dos- 
sus do — έπικαλυπτήριον,σχέπασμα 
κεντητόν έξ όλο σηρικού χρήσιμον 
εί; τό νά σκεπάζρ τά χαλλυυτήρια. 
§ κόσμητρον, τό όλου τών «κενών 
ή οργάνων χρηιιμενόντων εί; τόν 
καλλωπισμόν τή; γνναικός. § τρά
πεζα χομμωτρΙς> ή τράπεζα επί 
τή; οποία; ύπάρχουσιν όλα τά καλ
λωπιστικά σκεύη, voir uno dame 
ό sa —^renlretenir ά sa — επι
σκέπτομαι τήν κυρίαν, ή ομιλώ 
μέ αυτήν εν ω στολίζεται ή εν
δύεται. revendeuse ά Ια—, mar- 
chando ά la — χομμωτρίς, πρά- 
τρια, χ. πράτρα, ιδίως ή πωλοΰσβο 
πράγματα αναγκαία διά τόν στο
λισμόν τών γυναικών, plier la — 
συσκευάζω τά πράγματά τίνος, 
σχευαγωγώ, χ. σηκόνω τά πράγμα- 
τατου. plier la — χλίπτω τά πράγ
ματά τινο;, τά ενδύματα του. § 
χόμμωσις, καλλωπισμός, βπιτετη- 
δευμένο; καί περίεργο; στολισμό;. 
n’etre occupo que do sa — είμαι 
καλλωπιστή;. Taniour de la — ό 
καλλωπισμό;, ή φιλοκαλία. faire — 
στολίζομαι. § περικάλυμμα (τών 
υφασμάτων είς τά εργαστήρια διά 
νά μή σκονίζωνται χαί γθιίρων- 
ται).

Toilier, άρ. Toilidre, 5. *οθονο- 
πώληφ, *όΟονέμπορο;.

Toise, θ. πήχυ; (αρχαίος τή; Γαλ
λίας, εις τόπον τοΰ οποίου 
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κατέστη τό ρέτρον.) — ό mur 
τεκτονικός πήχυς.— carroo ή 1U- 
porficiello πήχυς τετραγωνιχός. — 
cube, solido ή massivo κυβικός 
πήχυς. παΡ· 011 no ni esuro pas 
les hommes & la ■— οί άνθρωποι 
δεν ρετρούνται ρέ τον πήχυν. 
mesuror les aulres i sa — ρετρώ 
τούς άλλους ρ'ε τό ίδιον ρέτρον, 
ιλ τών ιδίων κρίνω καί τούς άλ
λους.

Tois6, άρ. ή χαταρέτρησις (διά τοΰ 
πή/εοδ)· § ή ρετρητιχή (τέχνη, 
ή έπιατήρη)·

Toiser, έν. καταρετρώ (οιά πήχεος).
— un soldal ρετρώ τό αναπτή
ρα του στρατιώτου. ρεταφ. — 
quelqu’un, un homme εξετάζω 
τινά, άνερευνώ τά κατ’ αυτόν, τόν 
δοχιράζω. une affairo est —ee 
τετέλεσται το πράγρα.

Toiseur, άρ. καταρετρητής, η ρε- 
τρητής.

Toison, θ. πόκος, χ. , τό χουρευ- 
ρίνον ραΧλίον. la — d’or τό χρυσό- 
ρα^)·ον δέρας. la — d ΟΓ τό χρυσό- 
ραϊ.λον δέρας, τάγρα της Ισπανίας 
plier une peau en— οιπζόνω είς 
τά τέσσαοα τήν ρΰροαν.

Toit, άο. οροφή, όροφωρα, στέγη, 
κ. σκεπαστή, deux personnes habi
tent sous le meme — ούό άνθρω 
ποι είναι όρωρόφιοι, ορόστεγοι 
deux beneficos sout sous le meme 
__  δύο συντάξεις πρόσχεινταε είς 
την αύτήν εκκλησίαν.publier,procher 
uno cboso sur les —s λέγω ή δι
δάσκω τι επί τών δωρατων, το 
κοινολογώ. § τό στέγασρα τής σγαι- 
ρίστρας, το σκεπασρα τού διαδρό- 

1 ρου (galeri©), έπί τοΰ όποιου παί
ζεται ή σφαίρα. παρ. servir un 
homme sur les deux —s |3οη3ώ 
τινα διά νά έπιτύχη ό,τι επιθυργ
— h cochon συφεός, τό στενόν 
ρέρος όπου τρέφονται οί* χοίροι. 
c’est un — ά cochon είναι διά 
τους χοίρους αυτό τό οΐκηρα. § 
ή πέτρα ήτις σκεπάζει τήν με
ταλλικήν φλέβα. § — cbinois ο 
στρακον εκ τοϋ γένους τών λεπά- 
οων (patelles).

Toilure, στέγασις, δρόφωσις, ή 
κατασκευή τών στεγών χτλ.

Tokaun, άρ. γυτόν άγνωστο' τής 
Βρασιλίας ίξ ου χατεσχευάζοντο 
δίκτυα.

TolaI, άρ. είδος τετραπόδου εκ τοϋ 
γένους τών λαγωών.

Tdle, θ. *σιόηροπεταλον, κ. \apa- 
ρίνα, σίδηρον πιταλωτον χρήσιρον 
είς διάφορα έργα τέχνης. § σιδη
ρά πλάξ (τών έγχαυστουργών οιά 
νά Ζτερραίνωσι τάς πρός έγχαυ- 
στουργίαν πλάκας ή άλλα ρό- 
P\*)·

Tlerable, έπ. ανεκτός, άνασχετός, 
φερτός, φορητός, κ. υποφερτός, cela 
n’est pas — τούτο ιίναι άφόρητον.

peneez-vous que cela sotl — φρο
νεί; ότι τούτο ύποφέρεται.

ToUrablomeiit, επίρ. άνεχτώς, ρε- 
τρίως, χ. ύποφίρτά, όχι πολλά κα
κώς.

Toldranco, θ. άνοχή, άνεξιχακία 
§ άνεζιΟρησκεία.

Tolerant, lc, έπ. ανεξίθρησκος. § 
άνεξίκακος, ανεκτικός, συγκαταβα
τικός.

Toleranlisme, άρ. *άνεξιδοξία, τό 
δόγρα τών άνεξιθρησκούντων.

Tolerer, έν. άνέχοααι — uno rc- 
ligion άνέχοραι θρησκείαν. — la 
vio ύπορένω τό ζην ή την ζωήν. — 
quclquun άνέχοραι τινα ή τόν 
υποφέρω

Τοίβΐ,ή | άρ. σχαλρός, χωπωτήο, κ
Toulct, \σχαρρός, τό ξυ'^άριον τό 

όπνΐον κρατεί τήν κώπην.
Tollere, ήι θ. έπιχωπωτήρ, τό ΰ- 
ΤυΙΙοΙίόΓΘ, 1 ψώρα έπί τοϋ όποιου 
Toltidre, ) τίθεται ό κωπωτήρ ή ό 

σκα'λρος.
Τοίΐ, άρ. *τόλλυς, φυτόν τής Σε

νεγάλης.
Tolle, έκ τοΰ Λατ άρον, εν χρ. 
crier — sur quelqu’uu κινώ άγα- 
νάχτησιν κατά τίνος, φωνάζω άρον 
άρον.

Tollenon, άρ. κηλώ/ειον, ρηχανή 
παρά τοΐς άρχαίοις χρήσιρος είς 
τήν άτλησιν τοΰ ύδατος εκ τών 
φρεάτων, τό χ. γερανόν.

Toman, άρ. νόρισρα Περσικόν ίσο- 
δυναροϋν ρ'ε 46 φράγκα.

Tornate, άρ. ϊδ. morelle. 
Tombac,ap. (προφ. το c είς τό τέλος) 

ορείχαλκος, τό ^αρβαροτ τορπάχι. 
de — όρειχάλκινος. — blanc λευ
κός ορείχαλκος.

Tombanl, t-*, έπ. βοτ. χαραίκαυ- 
λθς,(έπί καυλοΰ συρορένου κατά γης), 
χαραίφυής (έπί άλλων ρορίω*) 
χαραίφυ'λΧος (επί φύλλων κζινόντων 
πρός τά κάτω ή πιπτόντων).

Tombe, 5. έκ τοΰ έλ. τΰροος, ή 
πλάξ τοΰ τύμβου, λίθος επιτάφιος. 
§ τάφος il est dans la — είναι 
είς τόν τάφον, descendre dans la 
— καταβαίνω είς τόν τάφον, α
ποθνήσκω. avoir droit de —, άοχ 
έχω δικαίωρα ταφής είς εκκλησίαν, 
νεκροταφεΐον.

Tomb6, άο. άκρώνυχον βήρα (τοΰ

Tombeau, άρ. τύροος, τάφος, une 
famille a son — en tel endroit 
ό οικος ούτος ’έχει τούς τάφους του 
είς τό δείνα ρέοος. les —s soni 
sacres οι τάφοι είναι ιεροί, ρε- 
ταφ. metire au —,mener au — 
φέρω είς τόν τάφον, επιφέρω θά
νατον ’ fouiller dans le — de qucl 
quun άνασκάπτω τόν τάφον τινός, 
αναζητώ τόν βίον του. fidelle jus- 
qu’au — πιστός ρίχρι θζνάτου. 
1'horreur du — ό τρόρος τού θα
νάτου· ρεταφ. τό τέλος, ήχα,α- 

ΤΟΜ

στροφή, lc. mariage oal le je
lamour ό γάρος <7ya; τδ
τοΰ έρωτος. Iit en,— ή__ίπικ\ι.
νης κλίνη, τής οποίας ή ουρανός 
πίπτει πρός joy; πόοας χατ£ 
γώνιόν τινα οιεύθυνσιν.

Tombclier, άρ. άραξιύς, χ. 
ξάς, ό κουβαλών δι άράξης φορ
τηγού.

Tomber, ούδ. πίπτω, κ. πέφτω. —. 
ά plomb καταπίπτω. —
πτω. — dans ερπίπτω. faire — ζα. 
ταβάλλω, ρίπτω---- ά terre κατα-
πίπτω, καταοάλλο^ααι, καταφεροραι 
κ. πέφτω κάτω. — la Ute Ia pro
miore κατκφέροραι έπί χεφ/λή'», 
πίπτω κατακέφαλα. § . χαταφέοο- 
ραι (έπί ποταμών, ύόάτων ’χτί.). 
ce ruisseau —c dans le Rhdno ό 
ρύαξ ουτος εισβάλλει είς τόν ’Ρο. 
δανόν. άπροσ. il —e de la neigo, da 
la grelo πίπτει χιών, χάλαζα, κ. 
ρίπτει χιόνι, χαλάζι. — aux genoux , 
de quelqu'un προσπίπτω εις τινα ' 
κ. προσπίφτω. un homme ne peul
— qnc debout ή sur ses picdsz. 
στραβά τό φορείς είναι πάντα χιο- 
δερρένος. — malade νοσώ, χ. άρ- 
ρωστώ. —raidc mori πίπτω ν<- 
κρός. —du haut mal γίνομαι επι
ληπτικός. — de faiblcsse, d’iaapi- 
tion άόυνατώ, γίνομαι άπόσιτος.
— dans uno maladie περιπίπτω είς 

νόσον. — en dcfaillaoce, ea de- 
inence πάσχω άπό λειποθυμίαν, λι
ποθυμώ, πάσχω μανίαν, γί.οραι 
ρανιακός. — en apoplexio γίνοραι 
αποπληκτικός, ρ'ε έρχεται αποπλη
ξία. — CII delire μέ έρχεται πα
ραφροσύνη. un enfant—eenchar- 
Ire τό παιόιο^ σειριί, μαραίνεται, 
τήκεται, κ ζουριάζει me τοϊΐά —έο 
dans la radoterie ιδού κατήντησα 
παλίμπαις. il —a dans une dou- 
leur περιέπεσεν είς λύπην. — en 
pauvrete, dans la pauvrele περι
πίπτω, περιίσταμαι είς όυστμχίαν, 
καταντώ είς κτλ, — d uue haule 
forlune έκπίπτω, κ. ξεπέφτω. — 
en docadence καταρρέω, πα^αερί
ζω. tout —a dans la confusion 
τό παν περιήλθεν είς σύγχυσιν, ι- 
γινεν άνω κάτω. — en faule, daps ( 
une faule περιπίπτω είς αμάρτη
μα. les lois —ent en desuetu
do οί νόροι άχρηστούσι. elles —ent 
dans l oubli παραδίδονται εις λή-

— dans un inconvonienl περι
πίπτω είς άτοπον. § έξολισθαί»ω, 
εξοκέλλω, έκπίπτω (είς). — dans 
le ridicule έκπίπτω, έξοκέλλω είς 
τό γελοίον. — dans 1’affeclation εκ
πίπτω είς ε’πιτόοευσιν. ce peinlre 
__ ο dans le maniore ό ζωγράφος γί
νεται έπιτετηόευμένος. une choso 
_ 0 >ι rien τό ποάγρα άποβαίνει, κα
ταντά μικρόν, ούδέν. uno d0penset 
uno peino qui —e en puro perte ή 
δαπάνη, ό κόπος μ«τπιοΰται. § —
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βΠΓ Επιτίθεμαι, Επιπίπτω, Κ?9Ρ.*&> 
χ. πέρτω «πάνω. μετά©. — eur 
χαθάπτομαί τίνος, τδν προσβάλλω.
— sur un meis γέρομαι λίχνως 
βΐς φαγητόν, χ. πί^τοι είς χτλ. ·— 
sur quelque chose έντυγχάνω, α
παντώ (κατά τύχην), (ή) ευρίσκω 
αϊγνης. je suis—e sur un passage 
απαντώ αΐρνης, ευρίσκω κατά τύ
χην χωρίου χτλ. une pcrsonno 
esi bicn —eo είχε τύχην, ήτον εύ- 
τυχής εις τι. une chose esi —ee 
sous la main έτύχε τό δείνα πράγ
μα. si col homine —o sous ma 
inain εάν ουτός πέση είς τάς χεϊ- 
ρας’ μου. μεταγ. lotii le poids 
do la guerre —e sur nous δλον 
τό βϊρος τοΰ πο^εαου πίπτει ίγ' 
^μας. louto cetlo famille est—eo 
sur mes bras όλη ή οικογένεια έ
πεσε είς τήν ράχιν μου. l«ut Ιο 
dauger —a sur moi όλος ό χίνδυ 
νος περιήλθεν είς εμέ une mau- 
vaiso affairc lui est —eo sur les 
bras πεοιεπεσε είς δυστυχίαν. g
— dans εμπίπτω, περιπίπτω (είς 
παγίδας, ενεοραν χτλ.). — dans le 
sns, daus le scnlimenl de quelqu*' 
un συμγω·»ώ μέ τήν γνώμην τίνος. iis l'ont fail — dans leur sens τδν 
προτέλαβον είς τήν γνώμην των.
— d’accord avec quelqu’un συνο
μολογώ, συμπάσχω, όμογνωμονώ, 
συμφωνώ. j’en —e d’accord σύμ- 
γημι. § λα/χάνω, τυγχάνω, κ. λα
χαίνω, πίρτω (επί χλήοου κτλ.) col
lo torre osl —ce au cadet en par 
lage ή γη αυτή ελαχεν είς τον 
δείνα Ιο sorl osl —ό sur lui ό 
χλήρος επισεν έπ’ αυτόν cela rn 
est —ό par le sorl enlro les mains 
τούτο πιριέπεσεν εις γιϊοάς μου 
κατά τύχην, malheur a colui sur 
qui doil — un sorl si cruci δυσ
τυχής είς δντινα έπισκή^η το·.αύ- 
τη σ/.ϊτηρά τύχη. CC projel lui esi 
—ό dans Tespril ό σκοπός ούτο» 
τοΰ έπήλθε κατά νοΰν la conver- 
salion __a sur le complo de no-
tre ami έν(συν)έπεσε λόγος, ηλθβ> 
ή ομιλία περί τοΰ ^ίλου σας. il—e 
dans Tospril εσχεται είς τδν νουν 
g λήγω (επί προθεσμίας) celte fe
te—e le diiuancho ή έορτή εΐ/άι 
τινχυριακήν, χ. πέφτει είς τήνκυ- 
ριάκήν. g ρθείοομαι, άπόλλυααι, χ. 
χάνομαι, les troublcs onl fait — 
ses forces de mor αί στάσεις ε- 
πέρερον τήν παρακμήν (ή) τήν φθο
ράν τών θαλασσίων αυτής όυ<ά- 
μεων. plusieurs manufacturcs — 
eroni πολλά εργοστάσια θέλουν εχ- 
πεσει. les eludes —drenl ή παι
δεία έκλινε, έξέπεσε. toules les 
espcrances du roi —erenl όλαι αί 
ελπίδες τοΰ |3ζσιλεως έκόπησαν. 
mon goftt pour les contos est—e 
ή πρός τούς' μύθους χλίσις μου πα- 
ρήλθεν, ε'ξέλιπε une maison qui

—β en ruinas οικία Ιρείφιμος^ χα- 
Τα^ρέουσα, χρημνιζομένη. un em- 
pire —c peu a peu τό Βασίλειον 
καταστρέγεται, κατα^ρεΤ κατ’ ολί
γον ολίγον. § γηράσκω, παρακμά
ζω. § καταπίπτω, κοπάζω (έπΐ α
νέμου). μαραίνομαι, ε/.λείπω (επί 
συνοιαλέζεως). Ιο jour —ο κλίνει ή 
ημέρα, κ. γέρνει ή πέγτει. ces ca- 
lomnies soni—άοβ αί διαβολαί κα- 
ταστρέγονται, πίπτουσι. § εκπίπτω, 
(επί ύπολήώεως, ρήμης χτλ). la ρΐύ- 
ce nouvelle —era τό νέον δράαα 
θέλει άποτύχιι. § χρέμαμαι, (επί 
κόμης, ενδυμάτων κτλ) un man- 
leau qm—o sur les lalons ποδή
ρης μανδύας § αμαρτάνω (παρά τή 
γοα©ή), εκπίπτω le juste —e sepi 
fois le jour ο δίκαιος αμαρτάνει 
επτάκις τής ημέρας. — dans faveu- 
glement, dans rondurcissement 
τυγλοΰμαι, σκληρύνομαι. faire — 
les armes des ruains ά quelqu’un 
ποαύνω τινά. faire — la plumo des 
mains κινώ αποστροφήν κατά τού 
γοάρειν. une chose —ο sous le 
sens τό πράγμα υποπίπτει είς αϊ· 
σθοσιν, γίνεται επαισθητόν, αισθη
τόν. une chose ne —e pas sous le 
sens είναι άκατάληπτον, άχατα- 
νόητον. une maison esi —ee en 
quenouille ή οικογένεια περιίστη 
είς θήλεα. ce mot 11’esl pas —e ά 
lerro ή λέξις αΰτη δέν έπεσε κατά 
γής, okv έπήγεν εις μάτήν. παρ. 
— de Πόντο en chaud mal περι
πίπτω άπό τής Σκύλλας είς τήν 
Χάρυβοιν. — do son liaul Εκπλήτ
τομαι, μένω εκστατικός, έκθαμβος 
les bras me —erenl έ'όπησαν τά 
χεριά μου, τά ήπατά μου. — des 
nues απορώ, έξίστκμαι. un bomme 
semble —e des uuos χατέβη από 
τά ^ουνά. un homine est —c des 
nues χχτέοη άπό τά ουράνια, είναι 
άγνωστος, un persounago, un inci
dent —e des nues τό πρόσωπον τού
το, το έπεισόίιον έρχεται πόρρωθεν, 
είναι άπροσδιόνυσον. παρ. qnand 
la poiro esi miirc, il faul quelle 
—C όταν ή πληγή ώριμάση, πρέ
πει νά σπάση. § ναυτ. χλί-ω, κ

I γέρνω, (έπ< πλοίου).— sou· le veni 
έρχομαι κάτωθεν τού άνεμου. — 
sur un vaisseau επιπίπτω, χ. πέ- 
ρτω επάνω είς πλοίο/. § — eu pa
ge χάμνω τήν στοιχειοθέτησιν είς 
τρόπον ώστε νά τελείωση «ή σελίς

Tomboreau, άρ. χ«ρρο·», άμαξα γο.ο- 
τη/ός, ίταλ. κάρο (όιά πετραις, χώ
ματα, ακαθαρσίας κτλ). un — de 
sable άμαξα άμμου. § παγίς, (όιά 
τά πτηνά τόν χειμώνα).

Tomborello, Tonnclle, 3. όίκτυβν 
όιά τήν περόικοθηρίαν.

Tome, άρ. τόμος.
Tomenteux, cuso, έπ. έκτου Λκτ. 

lomeutum, χνοώόης, (επί μελών 
τοΰ σώματος καί μορίων τών ^υτών).

Tomentum, άρ. έκ του Αατ. χνοΰς» 
άχνη, χ. χνοΰόι.

Tomique, άρ. τομικόν, γένος Εντό
μων κολεοπτέρων.

Tomme, θ. * όρρόπηκτον, γάλα πη
κτόν όιάτρητον καί όγκωσες.

Tomotocie, θ τοκοτομία, ό όι* εν
τομής τοκετός, ή ή Καισαρική χει- 
ρουογία.

Tomogero, άρ. ‘ τομόγηρις, γένος ό· 
στράκων.

Tomon-pule, άρ. £ίζα όμοία μί τήν 
τοΰ άκόρου (galanga), ή τοΰ ίνόιχοΰ 
κυπείρου (curcuma).

Ton, άντ. κτητική άοσενικοΰ γένους, 
ενικού άοιθμοΰ, . προτύπου. — 
dieu ό θεός σου,— ami ό γίλος σου. 
τίθεται μετά θηλυκών ονομάτων 
άρχομένων άπό φωνήεντος η h ά- 
‘ρώνου, otov. — amo ή ψυχή σου. — 
habilele ή όεινότης σου. § la, &. — 
femme ήγυνή σου. — hardiesse ή 
τόλμη σου § les, πλ. άρ. καί θ. — 
parens, — afTaires οί συγγενείς σου, 
αί υποθέσεις σου.

Ton, άο. τόνος (γωνης). g τόνος, ΰ- 
?ος,σχήμα.d un—de mailre όεσπο- 
τικώς. d'un — impfericux επιτακτι- 
χώς. un — supplianl ίκετικόν σχή
μα. — plainlif θρηνητική γωνή. 
le —de. la conversalioq τό ΰγος 
τής ομιλίας. 1β — du genre, le — 
du sujel ή ?ρά»ις, τό υ?ος. § ό τρό
πος. c’est le — dos Anglais ό αγ
γλικός τρόπος, le —· des arlisans 
ό τρόπος τών χειρωνάκτων. le bon
— ή εύκοσμία (τών τρόπων), le —· 
de la boune sociele ό τρόπος τής 
καλής συναναστροφής, un horame 
de bou — άνθρωπος εύκοσμος, ιύ- 
συμπεοί^ορος. donner le — γίνο
μαι παράόειγμα, υπογμαμαός, υπό- 
οειγμα. c esl clle qui donne le — 
dans sa sociele προεξάρχει αυτή 
είς τήν συναναστροφήν. Je prendre 
sur un —, sur un certain — οέσο- 
μαι οΰτω πως, πολιτεύομαι οΰτω 
πως. Ιο prendre sur un — de fier- 
te ύτιρηγανίύομαι, γίρομαι ΰπερη- 
?άνως, χ. τό πιάνω ύ5ηλα. dire au
— de quelqu’un όαο^ωνώ, είμαι 
όμόγωνος μέ τινα se metire au
de quelqu’ un γίνομαι σύμγωνος 
μέ τινα prendre des —s σεμνο- 
ποιώ έμαυτον, σεμνοπροσωπώ, <· 
παίρομαι, κ. παίρ/ομαι, μεγαλο- 
πιάνομαι. cbaugcr de — μετα
βάλλω τρόπον, αλνοιοΰυαι, μετα
βάλλομαι. faire cbauler quclqu’uu 
sur un aulro — χάμνω τινά -χε- 
ταβάλη γλώσσαν, ύ-ρος. elre su» un
— badin, serioux παίζω, σπουδαιο
λογώ. il donno le — it la conversa- 
tion ρυθμίζει τήν ομιλίαν, g μουτ. 
τόνος, διάστημα τοΰ διατονικού συ
στήματος. § τόνος (έπί τοΰ οποίου εί
ναι ήρμοσμέ»α τά μουσικά όργανα), 
le — du choeur ό έκχλησιαστικός 
τόνος, ό τόνος τής Εκκλησιαστικής
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άλ-
γω-

η

^ουσιχ^ς- donner Ιο — ρυΟμέζε» τόν 
τόνον. § επιτόνιον, τονάριον, τό δε- 
δον τόν τόνον οργάνου είς μουσικήν 
τινα συμγωνίαν. demi — η/Α<<πό·-
νιον. §χ„ροιά, χρώμα (χατά τό μάλ
λον η τ^ττον £πθύ). la fiucsso du 
— ή άβρότης τοΰ χοωματισ μού. § 
τάσις (4αελών, μυώνων χτλ). ναυτ. 
τόνος, τό μέρος τοΰ ιστού τό με
ταξύ τοΰ θωρακίου (hune) χαί τού 
χαρχησίου (chouquel), όπου συνά- 
πτονται άνωθεν ή άκρα τοΰ έμβ ό
λου τού κατωτέρω ιστού μέ τόν ά- 
νώτζρον Ιστόν. § σγαίρωμα τρητόν, 
χρήσιμον είς τήν ταιυκκπλοκίαν.

Tonalchile,ao. πέπερι τής Γουινέας. 
Tonarion, άρ. τονάριον, είδος αυ

λού παρά τοϊς άοχαίοις διά του ό
ποιου έρυθμίξ,ετο ό τόνος τών 
λων μουσικών οργάνων ή τής 
υής, έπιτόνιον.

Tonca η Tonka η Tonga, άρ. 
f£ve de longa, 3. κύαμός ό Γουϊανι- 
χός, τον όποιον μεταχειρίζονταν διά 
υά άρωμ.ατισωσι τόν ταβάκον.

Tondaille, 3. πόχος, άπόκαομα, τά 
κουρεν-μένα μαλλ.ία.

Tondeur, άρ. κουρ&ύς, πεκτήρ, κ. 
κουρευτής.—des^draps * ίρεοκάρτης.

Tondi, άρ. μέγα δένδρον τοΰ Μα- 
λαβάρ.

Tondie, 9. γένος γυτώ υ όμοιων μέ 
τάς παυλινίας (paulinies).

Tondin, άρ. ράβδος μικρά ιτρόςτά 
κάτω τοΰ κίονας. § π αχείς κύλιν
δροι ξύλινοι τών μολ.ιζ,δουογών καί 
δργανοποιών.

Tondre, έν. χείοω, κ. κουρεύω. — 
les draps, les feulres τριχοτομώ 
τα έριουχα καί τά πιλήματα. — 
une palissade άκροτομώ τόν οραγ- 
μόν. — le gazou, le buis περικό 
πτω την χορτόδωλον, ή τήν πύζον 
(διά νά έξισάσω τά άκρα). χό- 
πτω ένχοώ τήν κόμην § tondu 
ue, μιτ. κεκαρμέυος, κ. κουρεμένος. 
il est uouvellement — νεόπαρ- 
τος-παρ. il n’v avail que trois 
—s et un pele ηοαν τρεις γυ
μνοί καί είς ζίσκού^ωτος. ά brebis 
—s, diau mesure le ve.it, ϊο bre
bis· κατά τό πάπλωμα δίδει ό 3εος 
καί τά πόδια, ή κατά τά ρούχα 
μοιράζει και τό κρύος

Tong, άρ ' τρίανδρον, δένδρου τής 
Κίνας ελαιώδες.

Tong-cbuu, άρ. γένος γυτών.
Tong-xu, αρ. μέγα και ωραίου δέν

δρο ν τής Κίνας.
Tonicite, 3. τάσ>ς (τών μελών ή 

σωμάτων έν γένει).
Tuniliere, 3. γαγ/άμ.η, δΐκτυον διά 

τού οποίου άγρεύουται τά όστρακα.
Touine, 3. * τονίνη, μ.ικρόν γυτόν 
υδροχαρές τής Γουίάνης.

Touique, λτ. τονικός, έπί μ.υών τει- 
νομένων. § τονικος, έπί φαρμάκων. 
§ ούσ. Je —? ^ρ. τό του.κόυ. § το 
>»<05, /xcjyy. £/ χρ. HQie — ή κυ-

άρχ άναδενδοάς. § 
τών πεοδί- 

τουρκ. ταλιάυι. § χά- 
τάς καμίνους 

ϊδ. Toiubcrelle. 
3. * πιθουρ για.

σμα μεγα εις 
ελοποιίας. §

Tounellerio, 
Οουργεΐου.

Tonuer, οΰδ. 
βροντά, μεταγ rarlillcrie—ait τό 
πυροβολικόν ήχει. Jo pr6dicateur a 
•—e contre Tavarice, le luxo ό ie- 
ροκηρυξ κατηυεχθη ραγδαιως κατά 
τής γιλαργυοίας, τής πολυτελείας

Tonnerre. άρ. βροντή. § κεραυνός, 
κ. άστροπελέκι. il fui frappe du 
— ίκεραυυώΟη, έκεραυυοοοκηθη με
ταγ. c’est un — ^οοντό^ωνος. c’a 
ele un coup de — pour lui ητον 
κεραυνός δδ αυτόν. § * πυροδόχη, 
ή έμπυρευματοδόχη, τό μέρος τόνν 
πυοοβόλ.ων, ο.του βάλλε:αι τό εμπύ
ρευμα.

Tonnile, ορυκτή σγαιοιάς (tonne) 
Tonplechuie, θ τουο^εσία, ή τέχνη 

τού σημε.ουυ τους κυλίνδρους μου
σικών τινών δογάνων.

Tonsclle, θ. είδος σίτου είς τά με- 
αημβρι-α μέρη

Tonsillaire, επ. 
θμιακός.

Tonsillea, θ. πλ. αί
πασίτθμ'.α.

^οοντώ. il

τής ΰ

S πι-
—e, άπρ.

*

της Γαλλίας, 
ά.-τιαοιχβ», πα^οισ-

άυτιάδες, τά.

ρέα καί ^εμελιώδ-ης γ.*νή τόνου h 
^χου. ούσ. la —, 3. τό έπιτόνιον, 
ταύτόν rtfi ποοηγουμ.

ToXikin, αρ. δένδρου ερπητικόν τ^ς 
Κίνας.

Teulieu, άρ δικαίωμα παραστά- 
σεως (τών πραγματειών είς τήν α
γοράν, πληρωνόμινου είς τούς τι- 
μαριώτας άρχοντας).

Tonuage, άρ. δικαίωμα τόνου (ίπι 
τών πλοίων):

Tonnaul, Ιθ,έπ. βροντών, βρονταίος. 
voie —te βροντώδης οωνή.

Tonne, 3. πίθος, μεγάλου βαρέλι, κ 
βαγένι, une — de suere εν βαρέλ- 
λιον ζαχάρεως. une — do pelleto- 
ries §v βαρέλι γουναρικών, uno — 
d or εκατόν χιλιάδες γλωρια ολ
λανδικά. § σγαιριάς κόγχη g — 
sphorique η — perdrix εΐόος δστρά-

• κου.
Tonneau, άρ. πιτύνη, βυν.ίον, κ. βα
γένι, ή βουτζίον. petit — πιθίσκος. 
§ τόνος, ειοος μέτρου ή βάρους τι 
μ.ωμένου 2000 λίτρων. απύθμε
νου βαρέλλιου, έπί του όποιου οί αρ
γυροχόοι ^έτουσι τόν λέοητχ. § εί
δος άπιου.

Tonnelage, άο. εν χο. marchandisc 
do — * πιθοπληΟή είδη (ίμ.πορίου, 
οιον ό οίνος,οινόπνευμα,σάκχαρι κτλ).

Tonnoler, <>. άγρεΰω πέρδικας διά 
τής πεοδκοπαγΐδος.

Tonnelet, άρ είδος κανίστρου μικρού. 
Tonneleur, άρ. περδίΑοθήρας.
Tonuelier, άρ. πιθοπ^ιος, (ή) πιθουρ- 
γός.

Tonnclle,
παγίς (διά τήν άγραν
κων) § ύποχή

Tonsure, 5. κουοά, ή χ
γινομέυη χ^ιροτονία.

Tonsurer, έν. κείρε», Μ. νουρεύω, 
ροτο'ώ διά κουράς.

Tontane, 5. βιλλάρδιον, 
Κα/ένντκ·

Tonte, θ κουρά, κάρσις, χ<ξ|{) χ, 
κούρευμα. § ποκος, το δια τής κου
ράς λαμδανόμενον εριον. § ό χα<- 
ρός τής κουράς. § ή τριχότομία (τ^ν 
μάλλινων ΰγ^σματων).

Tonline, 5. τοντίυειος έταιρείτ, I- 
ταιρεια είς ήυ οί έπίδιοι εταίοοι 
εχουαι τό δικαίωμα της προσαυ'ςή- 
σιως (accroisscment).

Tontinier, άο. lontiniere, 3. ό ίπι- 
τοντίνειος εταίρος.

Tonlisse, 3. *καρτόταπης, ιίδος τά- 
πητος κατεσκευασμένου ιξ άποκαρ- 
μάτων έριούχου.

Tonture, 3 άπόκαομα, τά μαλλιά 
τών εριουχωυ υγασμάτων τά οποία 
κουρεύονται § π.ρικόμματα, ^α- 
κιΆσματα (των γραγμώο,χορτοπλιν- 
Οων ή άλλων γυλλωδώυ αντικειμέ
νων). $ ναυτ το σγαιρ.κον τώ/ λισ- 
σοξύκων (preceiules).

Toparchie, 3. τοπαρχία. 
Toparquo, άρ. τοπάρχης.
Topazo, 3. τοπά^ιον, μεταλλική ου

σία, και λίθος πολύτιμος.
Topazulnc, ή Topazolillic, 3. τοπα- 

ζο/.ιΟ νν, εΐόος καρχηδονιου λίθου.
1’ορο, (παρένόεσις^ ευ, καλώς, (έπί 

συναιυέσεως).
Toper, έν. δέχομαι, (όσα ίοαλί τις 

εις τήν πκίδιαν τών κύβων). § συναι
νώ, συγκατατιθεμαι, ουμ^ωνώ.

Tophac0, ee, έπ. i//□. coueretious 
—ees αυγκρίματα πορώδη (γινόμε
να περί τας αρθρώσεις ή ΐντος τών 
οργάνων τοΰ σώματος).

Topinainbour, αρ. γο,γύλη, ιίοος 
γεωμήλου.

Topique, έπ. τοπικός (ini ίατρικώ/ 
τιυεμένωυ επί το8 πονοΰντος νε
ρού ί). § ούσ. le — τοπικόν. $ -ι, 
άο. πκ. τοπικά, οί κοινοί τοποι.

Topobee, 3. *τοπόβΐον, γυτον τής 
Γουίχνι,ς.

Topographie, 3. τοπογραγία. 
Topographique, έα. τοπο/ραγικός. 
Topraky, άρ. εθυογυλα'ή, παρά τοίς 

τ^υρκοις.
Tuque, 3. πίλος περιστρεπτό:, εί- 

αο^ χαμηκου σκεπάσματος τής χΐ- 
γκλής. § πέτασος, πιυακοειδές τι 
γυτόν.

Toquer, ε’ν. άρχ. 3ί,ω, χ. πιάνω (ή) 
έγ/ίζω. εν χρ παρ. qui —0 1’uu, 
— C fautre οςτις έγγι^ει του ba 
καί τόν d)j.ov.

Toquel, άρ. πέτασος, είδος καλύμ
ματος τής κζγακής τών χωρικών, ή 
καί τών μικρών παιδιών

Toqueux, Λ?· σκάλευθρον σκαλιστή- 
ριον, σκαλίς τών σακχ ροδιϋλιστώυ.

Tora ^Tbora ή Pbtbora,, άο. 
ριον, ιουτόυ τδ/ν Άλπεων.
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Τοτέα, άρ. πτηνόν ίζυόρον τΛν ε
ταιρικών Νήσων.

Torenie, 3. τορύνη, γένος αυτών. 
or6sie, 3. ’τορέσιον, φυτόν τής Π< 
ρουβιανής.

Toreumalographio, 3. τορευρατο 
γραφία, η περί τών αρχαίων το- 
ρευράτων ποαγρατεία.

Torilc, 3. χαυκαλίς ή άστραγαλω- 
τή, φυτόν τι.

Termonlillo, 3. έπτάφυλλον, γένος 
φυτών.

Torminal, άρ. εΐόος κραταιγόνος. 
Toren, άρ. τόνος, άθροισμα πολ

λών νημάτων έστραμμένων, έξ ού 
σύγκειται το ζαλώόιον, ό ζάλως χτλ.

Torpeur, 3. νάρκη, αναισθησία (εις 
εν μϊ/.ο; τοΰ σώματος). ρεταφ νάο- 
ζωσις, άπονάρκωσις, ληθαρ/ία.

Torpille, 3. νάρκη, ιχθύς τις. 
Torqao, 3. στρέμμα σιόηροσύομα- 

τος.
Torquer. έν περιστρέφω τόν καπνόν 

(όιά να τόν σχηματίσω είς κυλίν- 
όρους).

Torquclon, άρ. στρόφων, έργαλεΐον 
μαθηματικόν τών Άράοων nctpi- 
στών τήν ήαιοούσιον χίνησιν τού 
ισημερινού καί τοΰ εκλειπτικού περί 
τούς πόλους.

Torquclte, 3. ιχθύς περιτειλιγρέυοι 
είς άχυρου § — do labac «ίλάς 
καπνού, φύλλα καπνού περιεστραμ 
αένα.

Torqucur, άρ. στρεπτήο, ό πεοι- 
στρεφων τά φύλλα τοΰ καπνού 

Torrefaclion, 3. φρυγμός, ή όιά τής 
3έρρης εξαγωγή πr<τκών τινών μο
ρίων έκ ζηοών ουσιών.

ΤογγοΠογ, έν φ:ύ/ω, |3χ5οαροτ κα· 
βουρόιζω § lorrefie, eo, ρετ. και 
έπ. φρυιτός, κ κ.αβούρόιστός.

Torrein, άρ. σύρυ.ικτοι ύλαι είς τχ 
ρετνλζεΐα τής άρόωσίας.

Torrent, άο. χείραρ’ρος. ρεταφ. — 
de parolcs, de larmes κρουνός λό 
γων ή όακρύων Ιο—dos passions 
ό ρους τών παθών le — du mon 
de ή φορά τοΰ χόσρου Ιο — de 1 
opinion το ρεΰρα τής κοινής υνώ-

/ «κη».
Torride, έπ. εν χο. zone — όιακε- 

καυρένη ζώη.
Tors, se, έπ. στρεπτός, στοει- 

πτός, στρειρρέυος. un cou — ύτο- 
κρ τής, χλαιαυχενίζόρενος άνθοωπος. 
coionuo —se κίων περιεστοαρρε- 
νος, εζιχοειόής. § πεοίτζοκος, επί 
φυτών ή αορ·.ο»ν φυ-οΰ περιεττραρ- 
υ.£·.ων περί τόν ίοιον σύ"ών άςουα. 
§ χυό. Torte, 3 jainbe torte ραι
βός ποΰς, στραβόν ποόαρι. boucbc 
torte όιάστροφον στόρα κτλ.

Torse, άρ. έρρής ή ά,αλρα κολο
βού, σώ'χα χωρίς κεφαζής, χ·:ιρών 
χαί ποόών, παρά τή γλυπτική.

Torscr, έν. περιστρέφω (τόν κίονα). 
Tort, άρ. άόίκηρα, άόικια. fairo — 

άόικώ.’§ ρΗβη, ζηρια- opouser

Tora, kp. '-ropioV) φυτόν τής Τα- 
προβάνης.

Torebe, S. M;, nuprt^ * τό/>τσ«, 
τουρκ ρασα/άς § ψνμτρίς (τών ζω
γράφων όί ης άπβσπογγ'ζο^ι τάς 
γρ-χγίδας χαί τδ χρωρ.ονά<>ιοθν). 
σύντριμμα σιδηροοϋρμχτος (εις ιγή- 
μκ στεφάνης (corceau)· λέγεται καί 

• torcho pin*can § —β, 3. π), 
κόπρος τής έζάφου ήμίσχηράτιστος 

Torcbe-cul, άρ. κ. κωλ.οσφοΰγγι. 
ρεταφ. σχύβαλον. cct ecril n est 
quun — τά σύγγραρρα τούτο είναι 
σχύοαλον.

Torche-nez, άρ. πύσσαχος (ή) πύσ- 
σαλος, φιρός, σχοινίον τιβίρενον πε
ρί τους ρυχτήρας τού ίππου, όιά 
νά τόν όαράσωσι.

Torchc-pinceau, άρ. ίό. Torcbe. 
Torchc-pot, άρ. ταύτόν τώ Sillelle. 
Torcher, εν. άποράσσω, άποσπογ- 

γιζω, κ. σφουγγίζω. χυό. cet ouvrage 
est —ό coinme on a pu, on a —ό 
cela a Ia hOle τό σύγγραμρα τού
το έρπαλώθη, όπως ήμπόρεσαν. § 
— quelqu’un, χυό. ξυλίζω τινά. § 
αλείφω ρέ παχεΐαν γήν τόν τοί
χον.

Torchtire, Sr. λυχ^εΐον, χ. χανόηλέρι 
Σχων τρίγωνον πόόα, καί όίσζον 
είς τήν κορυφήν επί τοΰ οποίου τί
θεται τό φώς.

Torchie, άρ. *άχυρότριρρα, εΐόος 
λάσπης ρΐ άχυρου πεφυρρένης χρη· 
οίμοο εις τάς πηλοόυρίας τών χω
ρικών ή άλλας.

Torchon, άρ. ράκτρον, χ. πατζα- 
βοϋρα § εΐόος κολοκύνθης τη; νέας 
Όζζανόιας ρέ τής όποιας τά φύλλα 
πλύνουσι τά τραπεζικά σκεύη κτλ.

Torciner, έν. έν χρ. —- la tejre 
περιστρέφω τήν ΰελον (έν ω είναι 
ζ5στή)* * ,.

Torcol, άρ. ίΰγξ, πτηνόν οασοοιαι- 
τον τής 'Αμερικής καί Ευρώπης.

Tordage, άρ στρογή τής ρετάξης 
έπί τοΰ ρόλου.

Torde, 3. κρίκος έκ σχοινίου είς 
τά άκρα τών κεραιών

Tordeur, άρ Tordeuse, 3 /.λωστήο, 
οςτις στρείφει τά έρια § Tordeuses, 
S>. πλ πυοαλίς, εΐόος εντόμων ζε- 
πιόοπτέρων, νυκτόβιων.

Tordion, άρ. εΐόος χορού προσγείου. 
Tordre, <ν. στρέφω, κλώθω, κ. στρεί- 

φω. — le coti στραγγαλίζω, πνίγω· 
παροιρ. il ne fait que—etavaler 
όλον ρασοά, τρώγει άόόηφάγως, τα 
καταπίνει ρεταφ. — une loi, un 
passage όιαστρέφω, στρεβλ.ώ τον 
νομ-OVy το χωρίον. — le sens d un 
auleur βασανίζω τήν έννοιαν τοΰ 
συγγραφέως. § tordu, ue, ρετ.

Tordyle, άρ. σέσελ.ι, γένος φυτών.
Tore, άρ. ρόρβος, κυράτιον εύρέ- 

γεθες καί στρογγυλόν περί τάς ζέ
σεις τών κιόνων. § χύττασος, ον, 
τό όοχεΐον τινών χαρπών} όΪΉ τού 
ραγνηλίου (magnolier). 

lee —λ de quelqifun έιόι/ώ (η) 
ύπερόικώ τίνος § άράρτηρα, άόι- 
/ον, χ σφάλρα. fo quel des deux 
a — τις εκ τών ούο άραρτά*ει, ?- 
χει άόιχον; lout le monde Iui don- 
ne le — όλος ό χόσρος τόν κατα
κρίνει. jai un pen de — σφάλλω 
κατά τι. metire quelqu'un dans son 
— καθιστώ τι*α υπαίτιον, στρέφω * 
είς αυτόν τό άέιχον. le mori a lou- 
jours—, les absens onl — οί νε
κροί πάντοτε σφά/λουσι, οί άπόντες 
πάντοτε σφάλλουσι § a —, έπίρ. 
ούκ όρθώς, άόικω; k — et h tra- 
vers άπερισχεπτως, άόια/ρίτως, 
συγχεχυρίνως. a — et h droil χαί 
όιχαιως, καί άόίκως.

Tortelle, 3. ταύτόν τώ vclar. 
Torlicolis, άρ όπιτθότονος, κ. ς-οα- 

βολαίυ.ιασρα,νόσος τ<ς §στρΓ0αύχην 
κλασαυχενευόρενος , πασαυχενίζων, 
κ. στραβολαίμης.

Tortile, 3 έπ. στροφωτός, έπί φυ- 
τών ή ριοίων φυτού φνορέ*ων piv 
ορθών, αλλά στρεφορένων ρΐτέπει- 
τα.

Toriillage, άρ. στροφαί, περιστρο- 
φαί, ελιγμοί, πλοχαί κ. στρειφογυ- 
οίταατα (επί λόγων).

Tortillement, άρ. στροφή, συστρο- 
φή, σύγκλωσις, κ. άτριψιρον. ρεταφ. 
πεοιιλιγαοί, περιελίξεις, πεοιστρο- 
υαΐ (επί λόγων καί όιαγωγής).

Torliller, έν. συστρέφω, στρέφω, κ. 
στοείοτω. μετχρ. στοίφουαι, πε- 
ρ»στοεροαα(, χ σ-os:-
φογυσίζω. § —une morlaise άνοί- 
γω όιά τού τρυπάνου τόρμον (mor- 
laise). cierge —έ πεποικιλμέ/η 
λααπάς.

Torlillere. 3 πεσίόοοαος, μιχσός 
όρόαος ελιΌειόής ιίς έν όάσος.

Tortili is, άρ. ιΐΐο: σα ν χκο ο ργώμα
τος τών τεκτονικών εργαλείων.

Torlillon, άο. στρεπτόν, χυχλοειόλς 
τι ύφατρα, τό όποιου 3έτουτιν »πί 
κεφαλής αί γαλχκτοπώλιόες ή όπωρο- 
πώνιόες, καί ίτί τοΰ όποιου τίθε
ται το άγγείον η τό κάνιστοον.

Torlin, άρ. ‘έριόοτρεπτον, εΐόος τά- 
πητος τή; Περγάαης.

Torlinnnjire, ίπ άόικος, παοάλογος. 
Torlis, άο στοοφεΐον, άθροιταα πολ

λών ν·η χάτ·ιν λινού, άαννχβ c;, έοίου, 
«ετάςης κτκ. πεοκστααμμίνων

Tortu, ue, έπ λέχρ·ο;, σκολιός, στοε- 
βζός, κ στοαβόί. qui a les pie k 
—s στοίο-όπους. qui a le nez — 
στρεβλόρόι*, κ. στοαβο όσης ιιιι 
arbre — όένόοον κα .πύ/σ/. ho n 
mi-i — κνφ>·ωτος. un che:n:n — ό>ος 
σκονιά μεταφ. osprit —όιάτοο- 
φος νους, στρεβλός, όιεττοεχαέ- 
νος. fiiro des raisoutiemcus —s 
παοαΛΟ/ίζομα·..

Torlue, 3. χε ώνη. h pis de — β.'α^ 
όέως, ώς ή χιΑώνη. § χ·:λώ η, συ
νασπισμός εΐόος παρατάς «ως παοά 
’Ρωμχίοις είς ήν οί στρζτιώτχι συνε-
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στοέ^οντο περί έαυτονς χαΐ συνέ- 
σγιγγον τάς επί χεγαλής ασπίδας, 
διά νά προγυλαχθώσιν άπότά βέ 
λη τού εχθρού, όταν έτειχομάχουν.

Torluer, έν. καμπυλώ, στμεβλώ, χ. 
στραβόνω. § SO —, αύτ. χαμπυλού- 
μαι, κυρτούμαι, χ. στμαβόνω (ούδ.) 

Tortueuscment, έπίρ. σκολιώς, κ. 
στραβά

Torlucux, euso, έπ. έλιχοειδής, σχο- 
Λίός. μεταγ. les replis—du coeur 
humain αί σχολιαί πτυχαί τής καρ
διάς. § βοτ. κυρτός, καμπύλος.

Torlule, $·. '^'άντιρρινάνθεμον, γέ
νος ^υτών βρυωδών.

Tortuosite, $ σχολιότης.
Torture, βάσανος. § τά βασα

νιστήρια. μεταγ. mettre son esprit 
a la —, donner la — h son esprit, 
se donner les — βασανίζω τόν νούν 
μου.

Torturer, εν. βασανίζω, στρεβλώ. 
μεταγ. — un tex-to εκβιάζω, πα
ραβιάζω το κείμενον.

Torule, *κονδυλϊτις, γένος γυτών 
εχον {ρ)όζους μικρούς.

Toruleux, cuse, έπ. βοτ. στραγγα- 
λιώδης, ο άλληλοδιαδόχως κοίλος καί 
καμπύλος.

Tory, άρ. Ύόρυς, οπαδός συστήματος 
είς την Αγγλίαν, άντικείμενος είς 
τούς Ούίγγους.

Torymeno, S-. ό κόκκος τού παρα
δείσου, γυτόν τι.

Tosar, άρ. όστρακον έκ τού γένους 
τών τελλινών (tellines).

Toscan, nc, έπ. Τυρρηνικός ή ’Ετμου- 
ρικός.

Toste, άο. (γράγεται καί toast)· 
έχ τού ’Αγγλ. πρόποσις. § 5 ρα- 
νία, όπου κωπηλατούσιν οί ερέται 
είς τάς λέμβους (clialoupcs).

Toster, έν. προπίνω. ούό. προπίνω. 
Ίοόΐίοΐ), 5. γρυγμός, κ καβούρδισ μα. 
ΊόΙ, έπίρ. ταχέως, ευθύς, κ. γρήγο
ρά. — ou tard θάττον ή βράδιον, χ. 
τώρα ή ύστερον, il faut mourir — 

•ou tard Βά άποθάνωμεν ποότερον 
τ, ύστερον, assez — τόσον ταχέως, 
έν καιρώ, κ ίνωοίς trop— πρόω
ρης. vous ne sauriez venir trop 
— έλ’ίε όιον δυ,ηθής τάχιστα. 11 
etail venu plus — que moi ήλθε 
πιο έμ,ου,μέ προέλαβε. § bien —ούχ 
είς μακράν, όσον ούπω, εντός ολί
γου. il rcconnul bien — έγνώρι- 
cev ευθύς, παραυτά plus — io.plus 
si —que,aussil0L que άμα. επί ουγ- 
κρίσεως λέγε aussildt que καί όχι 
sitdt que.

Tolal, lc, έπ. ολικός, τέλειος, παν
τελής. § ούσ. le —, άρ. τό σύνολον, 
τό όλου. au —, en — τό σύνολον, 
ε* /ένει, τό ό/.ον somme —e τό 
Οζον.

Toiulemcnt, έπίρ. όλοσχερώς, παν- 
τε/.ώς, έξ ολοκλήρου, όλοκλήρως, κ. 
ο/ως διόλου.

TulaJile, Β. τό σύυολον, τό ολον.

Tolipalmos, άρ.πλ. συνόάκτυλα,γέ
νος πτηνών, ϊδ. syndactylos.

Totombo, Β. όστρακον εκ τού γέ
νους τών κηρύκων (buccin)

Toton, άρ. στρόβιλος, ή στρόμβος, 
ειόος κύβου στρεγομένου.

Tolteo, S. ^τοτταία, θάμνος ινδι
κός.

Touage, άρ. ρυμουλκία (πλοίου με
γάλου διά λέμβου καί κωπηλασίας).

Touaillc,B. χειρόμακτρον, χ. πετζέτα 
διά σγούγγισμχ τών χειρών.

Touan, άρ. ένυδρίς ή Γουΐανή, τε- 
τράπουν μικρόν.

Touanse, 5” | μεταξωτόν ύγασμα
Touante, S | τής Κίνας.
Toucan, άρ. *ραμγηοτής, πιπεοογ ά
γος, γένος πτηνών δασοδιαίτων. g 
αστερισμός τού νοτβίου ημισφαι
ρίου.

Toucbant, te, έπ. περιπαθής, κι
νητικός, παθητικός. § πειστικός, πι
θανός. § point — σημεϊον έπαγής, 
ταύτόν τώ point de conlaclf/Ea^ 
S περί. — la musique
περί μουσικής. — cela περί τούτου 

Toucbau, άρ. βασανίτης, έλασμα 
έχ τοΰ αυτού μετάλλου μέτό δοκι- 
μαζόμ.ενον, γέρον γλυφήν τινα δει- 
κνύουσαν τόν βαθμόν τής μίξεως.

Touche, 5·. κανών ή αρμοστήρ, βαρ- 
βαοοιταλ. τάστι, τό διαιρούν τήν 
λαβήν τής κιθάρας ή άλλων τοιού- 
τοιν μουσικών οργάνων ξυλάριον, 
ή τά έοενώόη ή έλεγαντουργή τε
τράγωνα τμήματα τού κυμβάλου 
(forlepiano) χτλ επί τών όποιων πί
πτοντας οί δάκτυλοι έκβαλλουσι τάς 
γω'άς. § δοκιμασία (χουσού, άργύ- 
ρου κτλ ). pierre dc— βάσανος, λυ 
δία λίθος, τουρκ. μεχέγγι μεταγ 
Γ adversite est la pierre do — 
des amis *ή δυστυχία είναι τό δο· 
κ μαστήοιον τών γίλων. § ρχπίς, 
μικρά ράβδος δι* ής σηκώνουσι τάς 
ψόγους είς τήν παιδιάν τής σχοινο- 
βολίνδα (jonchcls). § άγή, ό τρό
πος καθ’ όν ό ζωγράγος, ίχνογρά- 
γος ή γλύπτης πκριστα τόν χα
ρακτήρα τών αντικειμένων, cette 
teto esi de la plus grande finesse 
do — ή κεγαλή αύτη είναι λε- \ 
πτοτάτη κατά τήν άγήν. καί με
ταγ επί γ·λολογίας Γ orateur duit 
avoir une — plus forte et plus 
graude lorsque ctc. ό ρήτωρ πρέπει 
νά έχη ίσχυρότερον καί μεγαλή- 
τερον τόνον χτλ. § η μελάνωσες,(πα 
ρά τυπογράγοις, γινόμενη διά τών 
σγαιρωμάτων). § βουκόλιον, κοπάοι 
βοών ετοίμων διά σοαγήν πω λου
μένων είς την πάλιν τών Ιίαρισίων 
άπο τάς επαρχίας.

Toucher, άρ άγή. § χρούσις, ό 
τρόπος καθ' ον κρούονται διαγό
ρα όργανα οΤον ή κιθάρα, τό χύμέα- 
λον, χτλ. όσα παίζονται διά τής ά- 

§ ψηλαγησις, (η) έπαγή (γινο- 
μέυή όιά τϋυ δακτύλων τόύ μαιευ- 

τού ή τής μαίας τής 'μήτρας 
καί τής γαστρός τής έγγύου).«— 
au bois η frayor ή άπο?ολίδωσις 
των κεράτων τής έ'^άγου.

Touchcr, έν. απτομαι, ψηλαγώ, 3ί- 
γω, ‘7γίζη, Κ. πιάνω, no —cz pai 
i cela μή τό έγγίσης. — dans la 
main εμβάλλω τήν δεξιάν, χ. όίόω 
το χέρι μου. — du picd, du bra» 
έγγιζω τινά με τον πόδα, μέ τόν 

§—au έξιχνοΰμαι, χ, 
γθάνω. j’ ctais assez grand pour 
—aux branches ημην τοσος&οτε έφ
θανα είς τούς κλάδους, μεταγ I- 
πιβάλλω χείρα, άγαίρώ, κ, παίο- 

η έγγ<ζω. οπ ιι ’ a pas encoro 
—e a cc magasin ' ένη/γισαν ιΐσΐ· 
τι αύ'κ,ν την αποθήκην. —5 qucl- 
que chose επιβάλλω χεΐρα (όια >ά 
μεταβάλλω τι, οΐον οικοδομήν χτ)). 
on η’ a pas —ό a la roligioa ό 
θρησκεία εμεινεν άθικτος. § συνά
πτω, γειτονεύω, πλησιάζω, είμμι 
ε/'/ύς, πλησίον, ma maison —e la 
sienne εϊμεθα γείτονες μέ αυτόν. 
—au prinlemps, a Γ hiver εΐμεθα 
εγγύς του χειμώνος. nous —ons i la 
paix πλησιάζομεν είς τήν ειρήνην. 
il —e a sa fin εγγιζει είς τό τέλος 
του.§ κεντώ, κ. σκουντώ (τα ζώα διά 
νά βαδίσωσι). § καθικ^ούμαι, χ. χτυ
πώ. — sur les uns et sur les 
autres χτυπώ τόν έ'να καί τόν α).- 
λον § κρούω, πχίζω {όργανά τινα 
διά τών δακτύλων, οίον τήν κιθά
ραν, τό κύμβαλον κτκ). § ερμηνεύω, 
έξεικονίζω,παριστώ, διαγράφω, πε- 
ρι/ράγω. § ά'.ροθιγώς ά.ττομαι {αν
τικειμένου, ύλης χτλ). χ. έγγιζω. 
μεταγ απτομαι, κινώ, &ίγω, χ. έγ- 
γέζω (τήν καρόιαν,τήν ψυχήν κτλ), 
εμποιώ έντύπωτιν. § 5ελγω, ελκύω 
elre —e de quelque chose γίνο
μαι περίλυπος επί τι·ί· etre—e de 
compassion ελεώ. § άγοοώ, ano- 
βλέπω. cela ne me —e en aucu- 
ne inaniero τούτο δεν μοΐ διανέ
μει μηδόλως, pour co qui me—e 
τό χατ’ έμε. § ποοσήκω (χατά γένος), 
είμαι συγγενής, il me —e de pres, 
de loin είναι συγγενής μου <χ τού 
πλησίον ή μακράν. §so—,άλληλοπχβ. 
έ/ομαι, συνάπτω, συνέχομαι, deux 
maisous qui sc—enl δυο οίκίαι συ/α· 
γεϊς, συν-χόυ,εναι. fairo — une eho- 
so au doigt et a 1'oeil /αθ ιτώ τι. 
ψηλαγητόν, τό γέρω πρό δγθαλμών. 
cette personne ne —c pjs des 
pieds ii torre δεν έγγίζουσιν οί πό- 
δες του ε·ς τήν γήν, στέκεται στόν 
άέμα, (έπΐ καλού χορευτού), clle η 
a paslairdy—, on no diruit pas 
qu olle y —θ οέν έχει εϊδησιν, δεν 
ξευρει τίποτε, χ. κάμνει τόν μι- 
σεκακόμοιρον. une alTairc ne lou- 
chera pas ii terre ή ύπόθεσίς θέ
λει εύ)όθ)θη, δέλει βαδίσει.—la 
grosse cordo έγγιζω την χορδήν,■ 
(τό ούσιωδέττερον μέρος τινός
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— ησπάσθησαν τόν αίάνιον άσπα- 
σμό,ν. § οιά παντός, άνεξαιρετως, 
καθ όλους τους καιρούς. § έν τούτοις, 
έν τοσούτω quand ce que jo yous 
dis pourrait 0tro conlesld, il est — 
vrai que καί άν ό,τι σοί λέγω υπόκει
μαι είς αμφιβολίαν, είναι έν τούτοι; 
αληθές οτι κτλ. g τούλάχιστον. si 
jc n’ ai pas r0ussi, — ai■ je fail 
mon devoir άν όεν επέτυχα, επραξα 
τούλάχισ τον τό χρέος μου. παρ. — 
va qui dause ολον κάμνει τι όστις κι
νείται. — pdehe qui en prend un 
ολον καλόν είναι καί τό ολίγο* καλόν. 

Toulelle, 9. τροχαλία τού ιστού τώ* 
οικτύων (piles).

Toulichiba, άρ. *τυλιχίβιον, γένος 
φυτών.

Toulici, άρ. Ssvopov τηί Γουΐάνης. 
Toulipa, άρ. τολύπη, μέγα ο&νρον 
τών Ινοιών.

ΤουΙοηβ,αρ.5άμνος τού Μαοαγασκάρ. 
Toulou, άρ. γένος πτηνών οασοόιαί- 

των.
Toupat-caodde, άρ. οένορον τής Τα- 

προβάνης.
Toupel, άρ. σκόλλυς, προκόμιον, j3ap- 

βκτουρ. περτζές,- (επί κόμης τής 
κεφαλής) g προκόμιον,(τού ίππου),τό 
επί τού μετώπου καταβαΐνον μίρο; 
τηζ χαίτης. § — h poiulo εΐόος φα- 
λαίνης παρά τώ Λινναίω. g — bleu 
ταύτόν τώ verdier de Java, πτηνόν.

Toupie, 9. στρόμβος, στρόβιλος, εΐ- 
οος παιοιάς, κ. στριφτάρι, g γένος 
οστακοσέρμων.

I Toupiller, ούο. άχρ. τρέχω έοώ καί 
εκεί, πηγαινοέρχομαι, γυρνώ ώς i- 
σφονδύλι.

I Toupillon, άρ. pir.pbv κροκόμια^. ϊδ. 
Toupel.

Ι Toupin, άρ. στροφείον, έργαλίΐον τών 
I σχοινοπλόκων ξύλινον, έχον σχήμα
I κώνου άποτετμημέ.νου.
I Tour, άρ. πύργος, petilo — πυργών, 
I πυργίδιον. la — de Babel ή πύργο· 
Ι ποιια. -— de moulin σκεπαστή τού 
| μύλου, g πύργος, εις έκ τών πεττών 
I τού ζατρικίου, g στροφή, περιστρο- 
I φή, κ. γύρος. — du soleil ή περι- 
I φορά τού ήλιου, uno voilure va ά 
I —- do roue ή άμαξα ^ραδυπορεϊ 
I il n’y a qu’un — de roue d’ ici la 
I είναι δύω βήματα τόπος άπ έδώ 

έκεϊ. les —s et delours d’un la-
I byrinlhe αί περιελίξεις τού λαβυ- 
I ρινθου. les .—s d’une riviere αί 
I καμπαΐ, οί ελιγμοί τού ποταμού.
I i — do bras, έν χρ. il luidonna 

, I un soufflcl a — de bras τόν έ- 
; I δωκεν εν ράπισμα μέ όλην τήν δύ-

I ναμιν τής χειρός του. une chose 
-1 a ete faito en un — de main τό

I πράγμα εγινεν έν ροπή οφθαλμού, 
χ. έως ού νά γυρίσης νά ίδρς. goiau- 
Αος, δρόμος, περίπατος, κ. γύρος, 
faire un —dans lejardin περιφέ
ρομαι εις κήπον, uu —— do pro-

διά νά χαταπλεύσωσι). g 
κ. μελανόνω τά στοιχεία 

διά τών σφαιρωμάτων. — maigre 
χατ ολίγον ολίγον. § le
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ματος). g ονί.,ένίσχομαί, καθίζω,(^ 
πλοίων τά όποια ρίπτονται εί« 5οραν)· 
—h uno cdlo, a un poni σχέω,ϊσχω, 
προσέχω, κ. πιάνω είς}άκτήν» <ι'ς 
να, αράζω. —le compas μαγνητί
ζω τήν βελόνην τής ναυτικής πυ- 
ξίδος. g κομίζομαι, λαμβάνω (χρή
ματα όσα έπρεπε νά λάβω). § γεωμ. 
une ligno droito —e une courbe 
ευθεία τις εφάπτεται καμπύλης.dcu x 
courbcs se —ent δύο χαμπύλαι ε
φάπτονται άλλήλων. § — de Γογ, 
de Porgent βασανίζω, δοκιμάζω τόν 
χουσόν ή άογυρον. § — la queue 
υπάγω τά ξύλα, τά καταβιβαζω, 
(άφ’ού έστάθησαν εις τά άκρα του 
ποταμού, 
μελανώ, 

μελα»ώ 
ccrf a —ό aux. bois ,ή έλαφος e’ I 
ξεφλούδισε τά κέρατά της. § louche | 
ee^er.dame—6e,dame jou0c ή pid- Γ 
co —ec,piceo jouec ήγγισες πέτρα,έ I 
παιξες. co tableau est bien—el’ 
είχών εύ/ραμμος, εύγραφής. |

Toucheur, άρ. ιππηλάτης, τεχνίτης I r 
διώκων τόν ίππον διά τήν κί-I 
νησιν τών μηχανών τής άρδωσιουρ- I 
7ta5 ί

Touchiroa, αρ. γίνος φυτών τής I 
Γουΐάνης. ί

Toucoi, σίγα, σιωπή, επιφώνημα διά I 
νά σιωπήσωσιν οι κύνες οιτινες υλα-1 
κτσΰσιν όταν ιχνηλατώ σι. |

Touc, ακάτων ( εις τούς ποτά-1 
μούς). § οιαβάθρα, πλοιάριον οι’ ού | 
οιαβαίνομεν ποταμόν τινα. § ταυ- I 
τόν τώ Touage.

Touer, έν. ρυμουλκώ (πλοίον),κ. τρα- I 
βω γεόέ/.ι.

Touffo, 9·. φυλλάς φύλλωμα, τό πυ- I 
κνόν μέρος τών οένορων.§ συστάς οά- I 
σους, ρ-ίρος άπό ίέν- |
ορα.. — de fleurs *άνθοθύσανος. I 
une —de cheveux σύστρεμμα κό- | 
μης, ^όστρυχες. une — de plumes, I 
de rubans πύκνωμα πτερών, ται- I 
νιών, χ. μάτζος. § τύφος, άναθυ I 
μίασις Sηλητηριώοης πνίγουσα τούς 
μεταξοσκώληκας g—argenline εΐόος 
μύκητος. λέγεται καί Taupi^re. § 
— branchue *κλαοομύκης. § — sa- 
voni^ro ειοος άγαρικού φυομένου πε
ρί τούς Παρισίους.

Touffu, ue, έπ. ο ασύς, πυκνός, πεπυ- 
χ,ωμενος. un arbre — πυκνόφυλλο* 
οένορον. barbe —ue ^3αθυς πώγων 
ροίΐ — πολύθριξ.

Toug, Ι άρ. ίππουρις,τό τουρκ. τούγι, 
Touc, I ούρα τοϋ ίππου οιόομένη εις 

τούς Σατράπας.
Toui, άρ. σύστημα «//ιττακών τής Μι- 

σημβρινής Αμερικής.
Touil, άρ. γένος ίασοάιαίτων πτηνών

τής Αμερικής.
Toujours, έπίρ. άεί, κ. πάντοτε, qui 
coulo — άένναος. qui duro — άίόι- Γ_/__
ος. dos gens se sont dit adicu pour · menade περιφορά, περιοόία,περι-
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δρομή..-il eat > alio fairo un—d<r 
promoaado έξήλθεν εις περίπατον, 
περιδιάβασή. un hommo est alie 
faire un — ύπήγεν όλίγον έξω. il 
est alie fairo un — en villo, dane 
son pays υπήγε νά περιέλθη δλίγον 
ct; τήν πόλικ, εις τήν πατρίδα του. 
^αρ· un homme ne fera point uno 
tcllo chose, n’ira point en un lel 
licnqu’il n’ait fail ses quinzo —3 
οέν &ά κάμη τούτο, δέν 9α πά/η εκεί 
Ζωρί« *ά χάμη τά δικά του. un -— 
do triclrac εν παιγνίδιον κύβων,· μία 
9ίολ. jouer un — παίζω ένα γάρον.· 
§, περιφέρεια, κύκλος, γύρος. Ιο----
d’une roue ά·/»ίς, άντυξ,ϊτυς, ό γύρος 
τού τροχού, fairo le — περιέρχομαι^ 
περιοδεύω. fairo son — de Ffanco 
περιέρχομαι, περιοδεύω τήν Γαλλίαν, 
περιφέρομαι. εις τήν Γαλλίαν'(μι- 
τερχόμενος τήν τέχνην μου), un 
chirurgien fail son — d’h0pilaux 
ό χειρ&ύργσς εκαμε τήν περίοδον 
τών νοσοκομείων. — de lil χωνω- 
πιιον,κ. κουνουπιέρα, τουρκ.τζιμπην- 
λίκι. celte tenture a lant d’aunes de
— ό τμπης ούτβς εχει τόσους πήχεις 
γύρον, περιφέρειαν. le—du visa- 
go τδ σφαίρωμα του προσώπου, (ή) 
τό πρόσωπον. — de Vechclle διά-» 
στημα επέκεινα τού τοίχου(άνήχον εις 
τδν κατασκευάσαντα τόν τοίχον ολό
κληρον επί του ίδίου αυτού εδάφους.)
— du chal διάστημα ήμιποδιαΐον 
μεταξύ τοϋ κλιβάνου ή τοϋ πυραά- 
νου καί του γειτονεύοντος τοίχου 
(χατά τά έθιμα τών Παρισίων). — 
de la souris διάστημα (ούο ή τριών 
δακτύλων, μεταξύ τής αμάρας ζαέ 
του κοινού μεσοτοίχου). § κόσμη- . 
μα στρεπτόν, un — de COU περι
δέραιο*. un — de gorge περιτρα- 
χόλιον. un — de cheveux πιρίχο- 
μον. § ευστροφία, εύχειρία, έπι- 
δεξιότης. — de baleleur, de passo-- 
passe 9αυματοποιία, έργον 9αυμα- 
τοποιίας. — dadressc έργον ευχει- 
ρίας. — de souplcsse εύχαμ^/ία. 
—s do main εύχειρία.— do forco 
έργον ρώμης, cest un — de foroo 
μέ/α έργον. § παιδιά, τέχνη, τέ
χνασμα, χ. παιγνίδι. jouer un — 
μηχανώμαε, παιδιάν, τέχνασμα, χ. 
παίζω έν παιγνίδι. on m’a jou0 
des —S plus cruels έμηχανεύθησαν 
σκληρότερα κατ’έμοΰ. jouer un mau· 
vais —i quelquun χαταπολιτεύο- 
μαί τινα, καταστρατηγώ, καταδο
λιεύομαι. παροιμ. καί χυδ. un — 
de matlre gouin τεχνουργία. — 
do batou μυστικαί ώφέλειαι, χατα-. 
χρήσεις. § πολίτευμα, έργον, κ.

ι οέρσιμον. — d’babile homme πο- 
t λίτευμα επιτηδείου ανθρώπου. —do 

fripou έργον γόητος. — de filou έρ
γον χλέπτου. fairo un —, des —3 
έ quelquun παρέχω πράγματα, κ. 
παίζω δουλιαΐς εις τινα.. § ρους, 
διεύθυνσις, στροφής χ. δρόμος (τής
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*πο9έσ··*ί, τών πραγράτων, βίτε 
καλός είτε χαχός).οοΐΐο afluire prend 
lin bon — ή ύπόΟεσις χιορει καλώς 
donner un bon —ά une afTairc 
εύοσώ, εύθετώ τήν ύπόΟεσιζ. don
ner un mauvais—διαστρέφω. les 
alTaircs prenaient un— favorable 
τά πράγματα ετρέποντο επίτδ χρεϊτ- 
τον, ελάμβανον την επί τά κοείτ- 
τω τροπήν, ή ροπήν. cela pril un
— heureux άπέβη τούτο εύτυχώς. 
§ κατασκευή, γράσις, τρόπος. il don- 
ne un — agreablc h loul ce qu ii 
dii στρίγει χα'ώς ό,τι λίγη, με 
ταχειρίζεται χαρίεντα τρόπον un
— simple απλούς τρόπος. il y a du
— a cela είναι έγκατάσκευον τούτο. 
§ σχή,υα (όιανοίας) un — d'csprit 
original νους ίοιότροπος, άρχαιότρο- 
πος. § περίοδος, τάξ»ς, κ. άράόα 
cliacun parlera ά son — εχαστος 
Βέλει όριλήσει κατά τάξιν. cc n'est 
pas Totre— άέν είναι ή περίοδος 
σου, δέν είναι σ'ον μέρος νά όριλή- 
σχς, κ Οέν είναι ή αράδα σευ. yous 
aurei votre — δέλεις έχει τό μέ 
ρος σου. vous ferez cela a votre 
— Βέλεις το κάρει και σύ. je lui 
ai dit a mon — τόν είπον καί εγώ. 
a — do rolo εκ περιτροπής. —a
— έξ υπαροιδής, εναλλάξ, εκ οιαόο-
χής, ά.υοιβαοόν. § τόρνος, ρηχά· 
νή είς οιαγόρσυς τέχνας, καί προ 
πάντων τών τορνευτών. cela est 
fait au — τορνευτός il a le bras fait 
au — έχει τόν βραχίονα πεποιηρέ- 
νον ώς άπο τόρνου, κ χυτόν unc 
femme est faite au — γυνή γλαφυ
ρά, κομψή, κ. καλοκαμωμένη § τρο
χός, εργαλείο* τοΰ κεραρέως, τό ό
ποιον πιριστρεγόμενον σχηρατίζει 
τά χεράρια. § — mobile ικρίωμα 
Οιά νά υψωθώσι βάρη, ή νά γενή 
εργασία είς υψηλά μέρη. § στρο- 
γεϊον, είδος στρογγύλ.ου άρρ,αριου 
ενωκοδομημένου εις τον τοίχον και 
στρεφόμενου εις τρόπον ώστε νά λαρ- 
βάνηται έξοιθεν ή νά δίδεται έσω
θεν εν πράγμα, χωρίς νά φαίνεται 
ό άνθρωπος, τουρκ. δουλάπι (οίόν 
είς τους γυναιχωνίτας τών τούρχ&ίν). 
§ — de reins οσφυαλγία,κ. ξεγογια- 
σϊΛ· , *

Touraco, άρ γένος πτηνών δασό
βιων.

Touraille, Β. πυριατήριον, (είς τά 
ζυθοποιεία, όπου ξηραίνεται ή χρι- 
βή).

ΤουτοίΙΙοη,άρ.ή άπεξηραμμίνη κριθή. 
Tourangelle, Β. οάγη (κατασχευα- 

ζομένη είς τά πέριξ τής Αύρηλια 
νης).

Tourbe, Β. συστρογή οχλ.ου, πλήθος, 
τουρκοβαρ. καλαμπαλίκη. § είδος
γαιάνθρακος, *γαιώκαυσον.

Tourbetle, Β. είδος βρύου.
Tourbcux, euse, έπ, "*γαιωκαυσώ- 

0*1$, επί γης ουναρένης νά ρετα- 
ποίηΟζ} είς γαιώκα,υσα.

Tourbier·, Β. *γαιωχαυσωρυχ5Ϊον. 
Tourbillon, άρ. στρογάλιγξ, τυγών.

— d'eau δίνη λέγεται καί toumont
— magnetiquo περιστροφή μαγνή
του, ή συστρογή τής μαγνητίτης ύ. 
λης περί τόν μαγνήτην, μεταγ. le
— des plaisirs, des aflaires ό ρους 
τών ηδονών, τών πραγμάτων. il est 
dans le — είναι είς λαβύρινθον (ή- 
υονών ή πραγράτων). § *πυροίί- 
νηρα, πυροτέχνημα άναβαϊνον έλι- 
κοειδώς § περιχύκλησις, σύστημα 
τοΰ Καρτεσίου κατά το οποίον τα 
μόρια τής 'ύλης κινούνται περί τον 
άξονα. § — vasculaire ή vaisscaux 
lournoyans άγγεΐα πολυσχιδή, τά 
διά πολλών διακλαδισμών πολυειδώς 
συστρεφόμενα περί τήν εξωτερικήν 
επιφάνειαν τοΰ χοριιοειδαϋς πλέγ
ματος.

Tourd, άρ. ιχθύς έκ τοΰ γένους τών 
λάβρων.

Tour de babel ή dc babylono, ει- 
δος ιχθύος Λεγομένου άλλως π/ευρο- 
τομος §—de copenhague οστοα- 
κον εκ τού γένους τών χηρΰκων. (buc- 
cin).

Tourdiile, έπ. έν χο. gris — γαιόν 
κιχλοιιόές, χρώμα τού ίππου

Tourelle, Β. πυργίον, κ. πυργάκι. 
Tourer, έν ανοίγω τό ζυμάρι, τδ 

ραλάσσω (διά νά τδ ανοίξω γύλλον).
Touret, άρ. γόμγος, καρφιον μέ 

χονδρήν κεγαλήν τιθέμενον πρδς τδ 
κάτω μέρος τού χαλινού τοΰ ίππου 
§ τροχισκος (είς διαφόρους ρηχά 
νάς, όςτις δέχεται τήν κίνησιν παρ 
άλλου μεγαλητέρου τροχού). § πήνη, 
ρεγάζον μασούρι διά τά νήματα. 
S τροχός, Ρ^*ΐχχνή τών λιθογλύφων 
δί ής τίθενται διά ριάς είς τήν 
κίνησιν οί διάφοροι κολαπτήρες. § 
τροπωτήρ, σκαλμός (είς μικρά πλοιά
ρια). § —s, πλ. κρίκοι (δύο μικροί 
τού στατήρας).

Tourelle, Β. *άοαβΐς, γένος φυτών. 
Tourie, Β. άγγεϊον όπου τίθεται τδ 

βασιλικόν ύδωρ.
Touriere, Β ή επί τοΰ στρογείου 
υπηρέτρια ερχόμενη έξωθεν είς τά 
μοναστήρια καί γέρουσα είς τδ στοο 
γειον τά διαγόρα αναγκαία.ϊδ tour. 

Tourillon, άρ. στρογάλιγξ, μέγας 
γόμγος σίδηρους χρησιμεύων ώς ά- 
ξοιν περί τόν όποιον στρέγονται αί 
αιώραι (bascule), αί κρερασταί γέ· 
γίαραι κτλ. § σγαιρώματα, (ή) προ- 
βολαί, στρογγυλά τινά καί εξέχοντα 
μέρη εκατέρωθεν τού κανονιού διού 
στηοίζεται επί τού υποστάτου ή κρα" 
τεϊται είς ισορροπίαν.

Tourloury, άρ. γοίνιξ ό Καγεανός. 
Tourmaline, Β ίόνιος λίθος, πέτρα, 

ηλεκτρική τής Ταπροβάνης.
Tourment, άρ. αίκία, οδύνη, πόνος 

ογοδρός. §— 8,πλ. βάσανοι, βάσανα, 
μ,εταγ. λύπη, άθυμία, άλγηδών. les 
—-s amoureux τά δεινά τού ί- 
ρο>τοζ.

ΪΟΕ

Tourmenlanl, te, /^»κνι<ΓίΚ^
§ δεινός.

Tourmonie, Β. λαί\αψ} καταιγίς ά·1- 
λα, θύελλα, Μδων (^ Τήν 
σαν).

Tourmenter, έν. βασανίζω (σωματι- 
λώς). il est—ό dc la gouuc, les 
chirurgieni lonl —e περιοδυνάται, 
κατατρύχεται ύπό τής ποόαλ·/ίβ;> οί 
χειρουργοί τόν κατεβασάνισαν. § i. 
ποκνσίω, κόπτω, ενοχλώ. § ταράτ· 
τω, Β/ίβω (τήν ψυχήν). § συντα- 
ράττω. eire —e par la mer,la lem- 
pete κλυδωνίζομαι. § se—, <uro». 
ριπτάζομαι, παραγίρομαι, ocayj. 
ρομαι, κινούμαι, x. παραδέρνω, μι- 
ταγ. Βλίβοραι, ταράττομαι, όον- 
νώραι, τήκομαι, λυπούμαι, κ. χα}. 
νώ τήν καρδίαν μου. se—pour γρον- 
τιζω, πολυπραγμονώ. § se —, βντ. 
καπυροΰραι, ριχνοΰααι, χ. σχιδρό- 
νω, (επί ξύλων) § ζωγο. — deB 
couleurs ραλάσσω τά χρώαατα, τά 
τρίβω καί τά άνακινώ αγ ού τά ^άζω 
είς τδ πανίον, διά νά τά κάμω α
μαυρότερα des altiludes—ees Bc- 
σεις κατάπονοι, ή βεβασανισμεναι, 
βεβιασμίναι, όπου γαίνεται ή δυτ- 
κολία καί ό πόνος τού τεχνίτου.

Tourmenleux, cuse, έπ. θυελλώδης, 
επί παραλίων ή θαλάσσης.

lourmentin, άρ. ή άτρακτος τοΰ 
έπί τής πρύμνης ιστού (beaupri).

Tournago, άρ. πεοιατρογίς, συσγιγ- 
κτον, περιτονιον (crochel), χρήσι- 
ρβν είς τό νά στριρρ τά σχοινιά 
καί νά τά δένη.

Tournailler, ούδ. περιτρέχω, περι- 
δινοΰμαι, στρέφομαι ολόγυρα καί 
είς τό αυτό μέρος

Tournaire, έπ περιοδικός,ό εκ πε
ριτροπής (έκπληρών χρέη δημόσια). 

Tournanl, άρ. καρπή, άγκών, Χ.χώ- 
χ,η S περιστρογή, διάστημα όχου 
στρέγεται ή άμαξα uncocheru* a 
pas bien pris son — ό αμαξηλά
της δέν έστρεψε καλώς τήν άμα
ξαν. § όίνη, χ. στρυγογύρισμα νε
ρού un moulina deux —sb μύλος 
εχει δύο μάτια, δύο τροχούς. §ζωγρ. 
στρ ογή, τά μέρη τής είκόνος τά 
μάλλον πλησιάζοντα είς τά πΐρι/pip' 
ματα (conlours). § tournanl, le, 
έπ περΐστρο^ος, όστις στρέγεται χ. 
γυρνά

Tournaser, έν. εξομαλύνω, ομαλίξω 
(τάς ανωμαλίας τών γαβεντιανών 
αγγείων).

Tournasin, άρ. στρόγα*λος, εργα- 
λείον σιδηρούν δί ού τορνεύουσι τήν 
γην τών γαοεντιανών.

Tournasine, Β. μάζα, κ. ζυμάρι 
γαβεντιανής ύλης τιθέμενον έπΐχι- 
γαλής τού τόονου.

Tourne-bgaucbe, αρ. στρόγιγξ,ίρ- 
γαλεϊον οι ου στρέγεται τά άλ
λα σιδηρουργικά εργαλεία,^ ωσαύτως 
τό χοχλιοποιόν έργαλεΐον.

Tournebout, άρ. ^άχροστρόρΐίν, ν
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μουσικόν ό'ργανον παρά τοέ; Αγγλοίε. 
Touruebridc, &. καταγ'*»7'°ν·» 7ξα>'>’· 

χειον (πλησίον τών π χζατίων η τών 
αγροτικών οίζιώζ, δπου σταθαεύου- 
σιν οί ύπηρέται καί άμαξηλάται 
τών έπισχεπτομένωυ τό παζάτων 
ξ <VO> υ).

Tourncbrocho, S χρατευταί, χρατευ 
τζριον, μηχανή επί τή; όποιαςστοέ 
φεται ό όβεζό;(σοΰγλα).§κύων ό στρο-

• φιζός, οςτις γυρνά τόιουρ/.. δουλ.ά- 
πι διά το ψ,,τόν. § παι; στροφικό;

Tourncc,S περιοδία. ^αποδημία, πε- 
ριήγησ»;. § -τεριγορύ, χ. γύρος (εν
τός τή; πόλιω;) § σκαλί;, σκαλι- 
στήριον, έζχοπεύ;, είδο; εργαλείου 
πλατέο; έξ ενός μέρους χαί όξέο; 
αρ ετέρου δι* ού έζριζοϋνται τά 
δένδρα. § grandes —s, &■ πλ. 
άμφιβζηστρα, μιγα)χ δίχτυα στη- 
νόμενα οιά χαρά/ων εί; επικλινές 
επίπεδον αίγιχλοϋ,οιχ νά xypguuvrxt 
εύ/ο)ώτίρον οί ιχθύς, όταν συμβαίνη 
ή χμπωτις

Tournefcu11Ict, χρ *φυλλοστρόφιον, 
συστροφή (ΐΟ(ΐίΤβ) μι/ρών ταινιών 
ττροο/.ο/^ημένη είς τά ά/.ρχ τών 
φύλλων τών βιβλίων, χαί τιθεμένη 
μ.εταζύ τών φύλλων οιχ νά φαίνηται 
εί; τό μέρος όπου έμεινεν ή άνάγνω- 
σις.

Tournefil, άρ. Βήγανον, άχόνη (διά 
τά εργαλεία).

Tourne ganls, ή rctournoir, χρ. 
περιοτρορ’ις, δύο ξύλα στρογγύζα 
έχοντα μήκος δυο ποσών, καί έχον- 
τα σχήμα ατράκτου, τά όποια είσ- 
βιβάζονται εί; τά δάκτυλα τών χει
ροκτίων.

Tournello, θ· άρχ. πυργίσκο;. §τμή- 
μα εκ περιτροπή;, εν τρή/χα ποι
νικών ύποθέσεων εί; τό άρχαίον ^ου- 
λευτήοιον τή; Γαλλία;.

Tourucmaiti, άρ. έν γο. en un — 
εν ροπή οφθαλμού, χ. όσον νά γυ- 
οίση; νά ιδή;.

Tourne- pierre, άρ.*λιθοστρόφο;,πτη- 
νόν έχον τήν ιδιότητα να στρέφη 
τά; πέτρα; τού αίγιαλοΰ Οιά νά ύφαι- 
ρή τού; σζώληχα;

Tuurner, έν. στρέφω, περιστρέφω, 
χ. γυρνώ, γυρίζω — Ιο cou, la leto 
κάμπτω, κλίνω τόν λαιμόν, τήν κε
φαλήν. — les regards περιβλέπω.— 
les picds en dehors, en dedans 
έχω βλαισού; του; πόδα;, ή ραιβού;, 
κ. είμαι στραβοπόδης, εχω στρα
βά πόδια. un cavalicr —e bride 
ό ίππεύ; αναστρέφει, μεταφ. — les 
yeux sur le passo στρέφω τά οχ- 
ματά μου προ; τό παρελθόν.—la 
Icte h quclqu’un μετατρέπω τον 
νο.ν τίνος, κ. τού γυρνώ τά μυαλά. 
— In tote ά quelqu’un, ά une 
jeunc filio έξίστημι τών φρενών, 
εςαιοού’ζαί τόν νουν. κ. παίρνω τά 
ρυσλσ, τον νουν η ξετρελ λαίνω χτλ. 
— le ccrvc.iiιι διαστρέφω τόν νουν. 
— Ιο dos a qu«lqu>n ο'-εφω τά

νώττ. (ή) τρέπω τά νώτα εις τινα. 
il lui a —e le dos τού έγύρισε 
τήν ρά/ιν. — le dos aut ennemis 
τρέπομαι (είς φυγήν) il a —c le dos 

il vittit ί__οιι il vcul aller άπεστράφη όπου 
εβάδισε. μ»ταφ. la forlune 
le dos J» quclqu’u(i ή τύχη τόν 
εγκατέζιπε. — liite γίνομαι άντιμέ- 
τωπο; εί; τ<υ; i/Ορούς, χνΟιστχμχι 
χατά πσόσωπον. § στρίβω, διευ
θύνω (τά όπλα κατά τίνος). — son 
aclivilO vers στρίφοι τήν δραστη
ριότητα μου πρός. § χναοτρ·ρο>, με 
ταστρέφω. 
μέρος 
ρώ /.χι εξ άλλου μέ^ 
que 
νώ.
une> κατ 
άγω χαί τόν φέρω. 
§ στρεφ'ω,

—e

φω, ζ. γυρίζω άπό τό άλλο I 
μεταφ. — la medaille 5εω- 

!ρου;. —casa- 
άδω παλινωδίαν, κ. τά γυρ- 

§ μετατρέπω, μεταβάλλω. — 
personne ii son gre διοικώ τινα 
άρισχειαν. — quclqu un τόν 

— vers φέρω εί;. 
διαβασανίζω, έξετάζω 

πανταχόθεν. § έομηνεύω, εξηγώ, 
εκλαμβάνω.—h son avanlagc στρέ
φω υπέρ εμού. — en ridicule με
ταφέρω εί;, στρέφω εί; τό γελοΐον. 
— en plaisanlerio χατειρωυεύομαι, I 
χλευάζω. § τορνεύω, διά τού τόρ- I 
νου ε'ργάζομαί τι —en l’air τορνεύω 
επιστηρίζων τό άντιζείμενον εί; τήν I 
μίαν ρ,ονον ά/.οχν, οιχ νχ τό χοι- I 
λάνω. § στρέφοι,ίομηνεύω (περίοδον^ I 
ιδέαν χτλ ) έκτίθημι, εξηγώ. § ούδ. I 
στρέφομαι, περιστρέφομαι,κ. γυρνώ. I 
§ κινούμαι, φέρομαι, στρέφομαι I 
(πρό; εν ρίρος fn άζλο). μεταφ. il I 
—ο h tout Yent, comme une gi- I 
rouetle είναι παλίμβουλος, κ. γυρ- I 
να ώ; άν τόν ανεμόμυλον, une per- l 
sonne—e aulonr du pol, ne fail 
que — στρέφεται πέριξ τοΰ προχει· 
μενού. — du c6lc de quelqtfun 
προστίθεμαι εις, παοσχωρώ εί; τινα, 
μεταστρέφομαι πρό;, χ. γυρνώ μχ^τ, 
του § περιίσταμαι, αποβαίνω, χ 
έρχομαι, ε’βγαίνω. la chance a bien 
—e τό πράγμα ήλθε καλώς, sa 
maladie—ο a la mort ή άσθέ- 
νειά του περίίσταται, τείνει εί; &ά 
νατον. un jeunc homme —e mal, 
il —c bien ό νέος εύγήκε καλό; ή 
κακός, τείνει πρό; τό κακόν ή τό 
καλόν, une cliose—era h la gloire, l 
a la honte πράγματι 5έλει άπο· 
6ή πρό; δόξνυ, πρό; αισχο; κτλ. 
les couiiscations—ent au profil 
elc. αί δημεύσεις περιέρχονται πρό; 
όφελος χτλ. une action est—ee en 
hiibilude πράξι; τι; ε/ειυε, κατέστη 
έθος, la icte—e ά quelqu’un ίλιγ- 
γ·ά τι;, χ. ζαλίζεται, γυρνά τό κε
φάλι του. μεταφ la Icte —Ο a quel- 
qu’un εξίσταται φρενών, παραπαίει, 
κ τά χάνει, ζαλίζεται. 1 cspril a 
— e a quclqu un παραφρονεί,έξ-στα- 
ται τού φρονεϊν,κ χάνει τόν νουν του- 
§ εξίσταμαι, έχτρέπομκι,φθείρομαι, 
χ. χαλνώ (ίπί οίνου, γάλακτος ζτλ.) 
5 πιπ«ό·'·»ί ώριμάζ··). § se—, «’-ζ

.<

τοπ. στρέφομαι, τρέπομαι 
κ. γυρνώ. § se — στρέφομ: 
θύνομαΐ. se ■ 
τρέπομαι χατά τ 
<lc quelqtfun πρ 
ρώ εί; τινα, χ. · 
τό μέρο; του. il ne sait de quel 
cdle se — άμηχανε?,· άπο^εΐ πού 
να στραφή. se — vers dieu άπο- 
τιίνομαι πρό; τόν Βών, προσφεύγω 
ει; ζτλ. § se — μεταβάλλομαι, 
τρέπομαι, μεταποιούμαι, μεταφ. 1’ 
orgneil se—e aisemenl encruau- 
le ή αλαζονεία εξοκέλλει, παρεκτρέ
πεται εύ/όλω; εί; ωμότητα. § — 
un posto—,une montagne περιέρ
χομαι 5έσιν τινα, όρο;, πηγαίνω άπό 
οπίσω, παίρνω τά οπίσθια. — uri 
Ιΐύντο, des perdrix περιέρχομαι, 
περιχυζλώ τόν λαγωόν, τά; πέρδι
κα;, τού; φέοω όλοτ^όγυρχ διά νά 
τού; πιάσω — le pam διαπλάσσω, 
πλάσσω τόν άρτον. — les Letes dos 
cpingles διατυπώ τά; χεφχλά; τών 
ζαρφίδων. — coeur, carreau στρέ
φω, χ. γυρνώ καρδίαν, τετράγωνου 
(επί παιγνιοχάρτων). do quoi —e 
l-il τί γυρνά. § tourne, 6e, μετ. 
une personne est bien —ce ευπρε
πή; άνθρωπο;, ευειδή;, κ. χαλοκα- 
μωμέ'Ο;. il a 1’espril mal — έχει 
στρεβ/όν νοΰν, χ. κεφάλι στραβοδί- 
βολ.ον. une maison est bien ή mal 
— ee οικία καλώ; ή κακώς τετραμ- 
μένη. —ce vers ^λέπουσα πρό;. vin 
—ό έχτροπία; οίνος, “ ----- ’
λασμένον. 
biludc αΐ

I έπιύυμίαι.
1 Tournesol, άρ. ηλιοτρόπιου, 

ος, φυτόν τι. § ζρότων ό βαφικό; 
ειοο; φυτού, μέ τοΰ

c (-30;)

χι, οιευ-
— conlre qiiclqu'tin 

πνος. se — du cdfe 
;οστίθ εμαι,προ τχω- 
γυρνώ μέ αυτόν, ρέ

κ. χρασΙ χα-
1 es desirs —es en ha- 
είς εξιν μεταβληθεϊσαι

Κ. ήλι- 
·· · . ·. · /’ ειοο; φυτού, με του οποίου την 

|3αφήν χρωματίζονται πρό πάντων 
τά χάρτινα περιτειλίγματα τών 
χώνων τοΰ σαχχάρεω;.

Tournclte, 5. άβάκιον, (επί τοΰ ό
ποιου τίθενται τά αγγεία τά όποια 
πρόκειται νά ζωγρτφηθώσι,ή νά σχη- 
ματισθώσι). § τροχίσχοι (χρήσιμος 
αντί είλητηριων) § κλωβών (εν
τός τού οποίου τίθεται ό σκίουρο; ) 

Tourucur, άρ. τορνευτή; § στρο- 
φιύς, εί; διαφόρους τεχνας, ό στρέ
των μηχανήν τινα.

Tourne-vent, άρ. * άνεμοστρόφιον, 
, σκέπασμα τή; καπνοδόχη; περιστρε- 

φόμΐνον.
Tourncvire, &. στροφεΐον, σχοινών 

διά νά άνασύρωσι τά; άγκυρας.
Tournevis, άο. έλικτήρ, εργαλείου 

οι οΰ σφίγγονται χαί χαζώνται 
οί κοχλίαι (βίοι;.)

Tourniolle, 5. χυδ. παρωνυχις. 
Tourniquel, άρ. στρόφαλο;, κινητός 

σταυρό; ίκ ξύλου ή σιδήρου δ·ά νά 
έμποόίζη τά ζώα του νά είσεσ- 
χωνται εί; εν μέοο;, καί νά άφίνη 
μόνον τού; άνθσώτου; νά διαβίοι- 

I -.«1W : : § 5Γ?Ϊ?-. :·/ί1 i;i
I irt
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οια^όοονς τίχνας, ίργαλείον πιρι· 
οτ»·ψ&Μ&/ον. jeu du ·>— ό τμο^ος, 
παιόια εις τήν οποίαν είναι αημειω- 
/«.£>01 διάφοροι χαρακτήρες r, στοι
χεία, ΐρ’ά πίπτει βελόνη τις σιδη
ρά στμεςίομένη. § στρογας, γένος 
<ντ ό,ιχων.

Tournis, άο. ύόατις, πάθος τών ποο- 
βάτων, ίσως ή χ. κλαπάτζα.

Tournisso, 9. πάσσαλοι (τιθέμενοι 
είς τά ανοίγματα όπου τιθδ/ται οί 
yeyyirai, χ.τζ. όιά >ά γεμισωτι τα 
χε.α μέρη.)

Tournoi, άο. μσνομαχία, αγώνες 
^ιπποτιχοϊ, όπου οί ίπτοται ήγωνι- 
ζοντο μεταξύ των όιά λόγχης, 
ΧΓΧ.)

Tournoiemonl η Tournoiinenl, άο. 
σνστ(οος>η, υίνη (ύόατος). — do lele 
Ιλιγγος, σκοτοόινη, χ. άντμάζα.

Tournoir , άο. μύ/.ος (χαμτο- 
ποι/ας,'.

Tournoire, 5 στοογάλιγς, ράβδος 
στρογγύνη όιά τής οποίνς οί κερα
μείς κινούσε Τού» τμοχονς τής κε
ραμοποιίας.

Tournois, άο. καισαμοόουνιακόν 
(νόμισμα), τομνέσιον, κοπτόμενον 
όηλαόή είς την πάλιν Tours.

3'ournoycr, ονό. πεμιόινουμαι, περι
στρέφομαι, περιτρέχω. Ιο flcuvc 
— Ο ό ποταμος πίμιελίσσεται. Γ 
cau —e τό υόωμ όιχύει, όινεΐ, 
ουστρέ^εται, κ. γυμίζίι. μετά», 
στρέφομαι, χάμνω στρογας, rupit· 
λίξε«ς.

Tournure, 9. ί μόργωσις, δ σχη
ματισμός, τδ είόος, ό τροπος.. με 
ταρ. la — do son esprit, de son 
imaginution ή κατασκευή τοΟ νοος 
του, τής φαντασίας του la — d 
nue pdriodo ό τρόπος τής φρά- 
οεως, τή» περιόδου. la — d*unc 
adairo ή μορφκ,, τό σχήμα τής 
ύποόεσεω*. une affalre prend une 
boniie—, une niauvaiso—*ή ύπο- 
βεσις λαμδανβι κακή/ τάσι-ν, ρο
πήν (ή) κακήν. prendre uno — fa- 
vorablo Αποβαίνω όεξιώς χτλ. § 
τόμνευμα, καί τόρνευσις. § σχα- 
χΐς,κ.λουμιόα (καμπών σκίυοΓ-ομένων 
όια τοΰ σαχχάμεως).

ΤυΐίΓοη ή 'JLoron, άρ. τόνος, οιά. 
<γορα νήματα συγ/.εκλωσμενα, τά ό
ποια ατρίγόμίνα συνάμα σχήμα 
τίζουσι τ· σχΟινιον.

Touroulier, άρ. *μοβινσονεία, οίν
ο ρον μιγα.

Tourrelie, 3. * τουρρήτιον, γυτδν 
έρπητικον.

Tourlo, 9. στρέμμα, στριπτδν, 
βαβαμοϊτ. τούμτα. § αργιλλώδης 
•ιίτρα τι6ιμίνη ύπό τόν βυθόν τής 
χντρας διά νά ύψωθή.

T-ourteau, άρ. οϋστρζμμα, βώλος 
°χηματιζόμενος έκ τών έχπιεσμά- 
των (άποστμαγγίόια) τών καμπών 
η άλλης ύλης, παρά τοίς οαομα- 
κοπών αι, § *σχο:νδβωζο, παλαιό 

σχοινιά φίτύλεα πεοίεστμααμόα 
κο? χο-ήοιμα είς ©ωτισμόν είς τάς 
πολιορκουμένας πόλεις.

Tourtcrcau, άμ. τρυγώνιον, χ. τρυ- 
γονάχι.

Tourlerellc, 9 τμυγώ·/, χ. τμυγόνι· 
λέγεται χαι Tourlro οτνν είναι 
έσκευασμένον μαγειρικώς § τρύ
γων, όστμαχον έκ τοΰ γι*ους τών 
στμόμβων. § — de mer τμυγών ή 
Βαλασσίκ

Tour (erriere, 9. χύλινόμοι (χο·ή- 
σιμοι είς μ ετακουιδήν βαρέων 
πραγμάτων είς τα έργον. άτ·α).

Tourlia, άρ χάλ»κες στρογγυλοί (είς 
τά ανθρακωρύχε?*).

Tourtidre, 9·. χύτμα (όπου ψήνον
ται τά στρίμυατα, χ τοΰρταις).

ToOrtoirc, 9 ^αττίς, όάβόος (juu- 
xpa Οιά τόί ότοίας οί νυνηγοί 
χρούουτι τάς βατούς (buissons)

TourCourclle, 9. ταύτόν τώ raio 
paslcnague.

Tourlouro, άο. ειόος χοκκυ/χήλου, 
(£ π/ΛασκηνοΙ»).

Tourtre, 9. ι$. Tourtcrcllo- 
Tonaello, 9. πυ,οός, σίτος (είς τάς 

ρεζορ&ρινάς .επαρχίας τής Γαλ
λίας.)

Touas η Τοπζ, άρ. 9οίξ (τοΰ στή
θους τών άγριων αιγών τοΰ Θιβέτ 
ίχ τής οποίας χατισχευάζονται τά 
χαλήτε^α ύράσ/χατα).

Toussaint, 9. ol. άγιοι Πάυτες. 
Tousser, ούό. pr.aooiy χ. ^ήχω.
Tousseur άρ. Toussctise, 9. βο· 

χώόης, χ. |2ηχ2ί.
Totit, te, ίπ. πας, κ. δ'ος; de — le 

monde πα/xiiριος. —ο la Camil
le πανίστιος. § όλος, ολόκληρος, 
άπας. —S dcuX, — (es dcux καί οί 
όυο, καί αί όύο —s les ans, —s 
le# jours κατ’ 3τος, χπθ’ ήρίραν. 
cn —tcs fagons κατά πάντα, 
πχντοιοτρόπως. —· ce quo vous 
dites ό,τι λίγος. — ceci όλα ταυ- 
τα. je les ai —s eprouyes τούς 
εδοχιρασα όλους. § πάς, έκαστος, 
χ κάθε — hommc est sujet h 
faillir π5ς άνθρωπος ύπόκειται είς 
σγάλρατα. § (αντί ΰπιρβετι^οΰ). 
je vous le dis — franc σοί τδ 
άέγω είλικρινίοτατσπολλά είλι- 
χρινζις. — au travcrs du corps 
οια/υιπά.ξ, Οια/απε^ές τοΰ σο'ίωατος, 
κ. πίοα πίρα —- an inoins το 
έλάχιστον. — du moins τουλάχι
στον. § άυ καί,όσω... ζοί,(1)) παντά- 
πασιν, όλως, χ. όλο>ς Οιόλου. (ώς Επι
τατικόν τίθεται άκλίτοις προ άρσι- 
νιχοϋ επιΟίτου), ces fruils-la soni
— autres quo les premiers oi 
καρποί ουτοι tucct σ.^λοι παρά 
τούς πρώτους, ces Cillanls soni
— plcins d’ csprit τά παιόία 
ταΰτα είναι όλα νους. COS vins- 
Ι.’ι vculcnl etre bus —- purs οί 
οίνοι ουτοι πρίαεί νά πίναινται 
KaOapojratoij χ. όλ^χόζαχοι. (τι-

ΤΟΗ

OipW ό< προ Επ.θίτου
ά?χο«*έ»ου από συρ?.Λ..^., h
κλοιται κατά γίνος Λα) ipil/9
ρόν),οιον. les pensces de Thomme 
justo sotH —les nues οί ο'<αλο·ζι- 
apol τοΰ όιζαίου είναι λίαν γυα/οί, 
χ. ολόγυμνοι, celte personne est 
—to lionlcusc do la Cauto qu’ 
clle a commise οΰτος αίσχύνιται ά<· 
ρως οιά το όποιον επρνξι αγάλμα. 
(ποό οϊ θζ,λυ/οΰ επίθετου άρχομί-,ου 
άπο ρ’.ινήΐν η h αγωνον, μϊνιι ώσχύ- 
τ&»ς άκ/ιτον),οιον. la vertu — austd- 
re qu olle est ή αρετή δτω αυτττ,οά, 
και άν ειζσι. — ingrate, — arli- 
ficicuso qifello est άν καί αγνώμων, 
αν χαι όοζια. (ιρό επιρρήματος ή 
ποοθίτίοις ήγουυίν^ν θηλυχοϋ ε’.τι· 
Οίτου άρ'/ομϊνου απ5 συμγώνου μί
νες ά/λιτον).celte femme est—aussi 
Cralcho quo ή αύτη ε»ναι
επίσης χλοεοα όσω κτλ. la riridre 
coulo — douccmcnl ό ποταμός 
ριει ήουχώτατα. une personno est
— cceur, — esprit είναι 0/.0ς nap· 
oia, όλος νους ello est — bonle 
είναι αύτοαγαθότης §ίκαστος,πάς, κ. 
κάθε —s les dcux jours, —s les 
Irois jours άνά πάσας ούο ήμίρζς, 
«νά πάσας τριϊς ήμίρας, χ. κάθε 
ούο ήμίρας, κάθε τρεις ήμίρσς. 
—les les dcux heuros άνά πά
σας ούο ώρας- par —le terre, fpar
— pays άνά πάοανγήν, εν πχντί 
τόποι.—beau ηιυχα, σταύήτε. — 
bas ήοίρα. κ. αγάλια ά/άλια. —i 
coup παραχρήμα, αϊρνης, εύβύς.
— <1 l heuro ά^τι,ποό ολίγου.—a 
Γ beure αύτίκα, όσον ουπω, ευθύς.
— h la Cois όιά /*'«», ώς ίξ έ»ός.
— de ce pas ώς είχε τάχους, ό
πως ήτον. — λ fail όλοτεζώς, παν- 
τάπασιν, όλως όιόλου. —ά poiol 
εγκαίρως λίαν. — au plus το 
πολύ. — do bon σπουοαίως, ως α
ληθώς, άνευ άοτιίσμοΰ. — de πιό- 
πιο επίσης, ώσαύτως. — du long 
καθ’ όλον τδ όιάστη/ζα, Οιά παν
τός — cnsemble ουνάαα, ε/ταυ- 
τώ. § du — (.«*<τά του poiiil 
rien) ούοόλως, ούσαυώς. il n^a 
rien du—oi/ εχ»< τίποτε, ζ. χα» 
τίποτε, cn — τό όλον, ταύτόν τά
— compris· en — et pour — πα»- 
τάπασιν,ό/ως οιόλου. par — παντχ- 
χοϋ, κ. παντού, ά — hasard εχω» 
τα πάντα πρδ όγΟαλμών. courir 
h—tesjambes, Λ —to brido τρί- 
γω δρομαίος, άπό ρυτήρος, ΐφ. 
brido.—Ιο long du jour όι’όλης 
τής ήρ.ίρ^· — le lung du flcuve 
παοά τό/ ποταμόν, καθ' όζον τό 
μήκος τοΰ κτλ. χ. ποτά/ζι ποτάμι. 
§ ούσ. le —, «f · τό όζον, τά πάν
τα. la dissolulion du—ή όιάλυ- 
σίς τών όλων, avez-vuiis—dii τά 
είπες όλα; est-ce la — αυτά είναι 
ολα" 1» —e5t ®5al 1» la sonune 
de sos parties τό όλον ίιον τοΙ>
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μέρεσ», ϋ y a de !·*> difi^r^uct , 
de — au — είναι διαφορά εις τό ι 
όλον § πάντες, ήλοι. — passe 
au iil de Γόρόο πάντες έν οτόματι 
μαχαίρας ο ήκθον. § τ0 τά
πάντα.ίΐ peut — auprds du prince 
δύναται το παν ιτοερά τώ ^ασιλιί. 
prendre un peu do — λαμβάνω 
ολίγα άφ’ όλα. etre —a une cbose 
γίνομαι οζος τοΰ πράγματος, δί- 
οομαι όλος, se faire a —, se preter 
ii —γίνομαι τά πχντα, ή έρχομαι 
εις όζα. se faire—ά—γίνομαι τά 
πάντα τοίς πάσι. — compte, — ra- 
batlu λογιζομένων πάντων, λαμ- 
βανομένων όζων ύπ’ δ/>ιν. ίι — 
prendre έν γενει, τό σύνολον. c'est 
un bon homme et puis c’est — 
είναι χαλος άνθρωπος, καί τίποτε Traban, άο. έχ τού Γερμ. φύλχξ, 
περισσότερον, ce n’ csl pas — δέν στρατιώτης άχολουθών τον λοχαγόν 
άρκεϊ, χ. δίν φθάνει τούτο, co n’ εις τόν πόλεμον.
est pas — d avoir la foi ή que Trabe, άρ. δοκιας, δοχίτης, σοχόζ, 
d avoir la foi δέν άρχει τό νά μιχΐωρον φαινόμενον εις τόν ού-
εχη τις πιστιν μόνον, c’ est ·—Uti ράνόν, χαί ϊχον σχήμα δοκού πεπυ-
είναι το αυτό § Ιο — τό παν, τό ρωμέης.§ στυράκιον, τό χο/ταρι τής
ούσιωοέστερον. il a fait telle et σημαίας.
telle cbose,lo — pour venir a son Trabee, 3. τήβεννος, ένδυμα τών 
l)ul επραξε τούτο και τούτο, χαί βασιλέων, ύπατων καί οίωνοσκόπων 
πάντα ταύτα διά να φθάση εις τή: 'Ρώμης.
τόν σκοπόν του. Ιο —cnsemble τό Trabes, 3. ταΰτόν τώ Traho, 
σύνολον, τό όλον. meltre, risquer Tracal, άρ. πτηνόν τής 'Αφρικής. 
Ιο — pour le — διακινδυνεύω τοΐς Tracancr, έν. τεύιγαοιάζω το νήμα 
δλοις, ύπέρ τών όλων. § Ιο — ή 
τρίτη περίοδος, ή τρίτη φορά (έπί I 
παιγνιόχαρτων, οίον parlie, revan- 
che et le —Vle — du — ήτετάρτη ' 
περίοδος,(όπου παίζονται τόσα χρή- 
ματα όσα εις τάς τρεις συνάμα 
περιόδους), h —, αρ. zb Intr.pazi- 
στερον, τό βασίλευαν χρώμα (τού 
χαρτιού)· ^κρβαροτουρ. κόζι. joucr 
ίι — παίζω κόζι. va —, fairo va — 
τά παίζω όλα όσα έχω εμπρός μου.
S en —> .*
300 fraus en 
φράγκα, apres — μ* όλα 
sur — πρό πάντων, πρό 
άλλου. § —cneemble, άρ. 
νολον, τό όλο*.

Toute-bonne , 3. όρμινον, φυ
τόν.

Toute-epice, 3. 
πεπέρεως.

Toule-fois, έπίρ. 
όλα ταύτα.

v/*-

γέ'Ος

Tuvomilo, ttp. ‘τ&μίτΐιον, 
ορον τής ΓουΓάνης.

Toxcrites, 3. πλ. τοξόται, 
οστράκων.

Toxicodcndron, άρ. τοςίχόδενδρον,
<ίο'ος ροσς (sumjc) περί τό Εύελ- 
πι άχοωτήοιον

Toxique, άρ. τοξιχόν, δηλητήριο* 
παρά τοίς αρχαίοι,-. § τοξιχόν, 
•γένος εντόμων χολεοπτέρων.

Ί oxopliore, άρ. τοςονόρος, γένος 
<»τό/Ζων.

Toxotrema, 3. 'τοξότρημα, γένος 
οστράκων.

Toycrc, 3. στειλιιά, ή άκρα τού 
πελέχεώς, έμβαίνουσα είς τό στει- 
λειόν.

Tozzie, 3. φυτόν ποώδες.
ΊΓ —— Α. ·# τοδ ρ|3μ 

στρατιώτης ακολουθών τον λοχαγόν

ίπιρ. τό όλο*. cela fait 
το ολο* τριακόσια 

ταύτα. 
παντός 
τό σύ-

μελάνθιον, είδος

'p. μ.' q*qv τούτο, μ

TtiUlCliagiie, άρ. μεταλλόμιγμα ^/ευ- 
οαργυρου χαί χασσιτέρίυ, ερχόμε
νον έκ τών Ι»οιών.

Touie puissauce, 3. ίο puissance. 
παντοόΰναμια.

Tuute-lablc, άρ. εΐόος παιοιάς ίιά 
κύβων παίζόμενης.

Tou tou, άρ. ό κύων, πεποιημένη 
φωνή τών παόαρίων.

Toiil-puissant, έπ. παντοδύναμος 
Toux, 3. ^ήξ, κ. ^ή/«*· 
Toue, ίο. Touss.
Tuvario, 3 ’τοδχρία, φυτό* τής 

Ι'ερσυδιχνής.

ή τήν μετάςην πριν χκλυφθώσι μ\ 
χρυσόν.

Tracanoir, ίρ. πηνιστήρ, χ. τει- 
λιγάδι, ϊδ. ά*ωτ·

TraQaul, to, βπ. £οτ. μαχρόρριζος, 
ίηί φυτών.

ι Tracas, αρ. ^όρυ^σς^ κροτοθόρυβος, 
βζροαοϋτ. σαματάς, πατιρδι. μι- 
ταφ. Ιό — des aCTaires, du nionde, 
de Ia rie ή ζάζη, τών πρα/μά- 
των, τού κόσμου, τής ζωή*. § ό- 
πζϊον, τιτράγωνος οπή εις τά 
καθαριστήρια τού σα^χάρίως διιρ- 
χσμίνη οι* όλων τών πατωμάτων

I τού εργοστασίου.
Tracasser, ούδ. 3ορυβούμαι, δια- 

I γιρομαι^ κινούμαι, ταράτζομαι, κ. 
συ/χίζομαι· § δυστροπώ. χαί έν.

I — quolqu*uu ενοχλώ τινα, τόν 
στενοχωρώ.

Tracasserie, 3. στροφή, στρεψοδικία. 
| Tracassier, άο Tracassiiro, 3. 

στρε/ωδίκης. § ραδιούργος, ταρα- 
ξίας, ταραχοποιός.

Trace, 3. ίχνος. la—d’un carros- 
se αρμαχοτροχιά. la — de sas pas 
ό στίβος, τά ίχνη των ποδών του. 
suivre a la — ακολουθώ κατ’ ίχνος, 
άνιχνεύω. μιταφ nlarcbor sur les 
—s do ses ancelrcs ακολουθώ τά 
ίχνη τών προγόνων μου. il court, ii 
vole sur les —s de la gloirc 3η- 
ριύει, διώκει τήν δόξαν. § ‘/ραμ- 
μή, ο'ιά νά χωρίση τις γήπεδον 
ή άλλο. § — ή maiu-brune χάρ
της φαιός; ές οχ γίνονται τά «αι- 
γνιόχαρτα.·

Trwlet, Ttracerol, h 
άρ. γραπτής, χάρχκτρον, 
δι’ σύ β/χαράττοντχι 
παρά διαφόρων τεχνιτών έπί τών 
ξύλων.

Tracemenl, άρ. διαγραφή, ή έγχά- 
οαξις.

Traccr, έν. χαράττω, διαγράφω.
— un gesto dans les airs ζκμνω 
χειρονομίαν. μβταφ.— Ιο cbcmiii 
a quelquun υποδεικνύω τήν όόο,, 
ύφηγοϋμαι τής οδού, ανοίγω τόν 
δρόμον. — 1’ira.ige d ano clioso, 
d uno personae πιριγράφω ri, c- 
ξειχονίζω τινά. — 1 iloge do quel- 
quunxap.cu τόν εααοόν τ.νος § 
ούο. ε’χτείνοααι εις μήκος, (επί όι- 
ζών). § trace, έο, μιτ. Ιο —, ούσ. 
χαραγμα, διάγραμμα.

Traccret, άρ. χαράκων, «ργαλείον 
βιοηρούν χρήσιμον είς τό νά χα- 
ραττη, σημςι^ καί κεντά τό ζύ- 
λον.

Trace-eautorcaux, άρ. κούαπτήρ, 
έργαλείον οι’ ού οί χυμβαλοποιοί 
Γ/χαράττουσιν ήπί τών ξύλων τά 
μέρη όπου πρέπει νά γίνωσιν at 
έντομαί, διά νά έμβιβασθώσιν at 
γλωττίδες (langueito).

Traceur, άρ. διαγραφώς (σχεδίου 
έπί τού γηαΖδου).

ι Trachiale, έπ. έν χο. xcines —s, 
artares —es φλέβες, άρτηρίαι τής 
τραχείας αρτηρίας.

Tracbee-arlere,3. τραχεία. αρτηρία. 
Tracbees, 3. πλ. τραχέα, μικρά 

τινα αγγεία λευκά σργυρόχροα και 
περιεστραμμενα, ευρισκόμενα είς 
τά. φυτά καί τά έντομα. § δχαί 
τίνες είς. τάς κόγχας τών οστρά
κων.

Trachelcs, 3. τράχηλων, γένος φυ
τών. § —ι, άρ. πλ. τραχήλια, 
σύστημα εντόμων.

Tracbeli-alloido-basilairo, έπ. τρα- 
χηλοιχτλοειοοβασιλιχος, (μύς op(lbi 
τής κεφαλής).

Tracbdlien, onne, έπ τσσχηλιαίος. 
Tracbelo-anguli-ecapulaire, έπ. γω

νιαίος (μύς, ούτω Λεγόμενος οιότι 
προσφύεται <<ς τήν γωνίαν τού 
ώαοπλάτου )

Tracbelo alloido-occipilal, επ. τρα- 
χηλό ατλοειόο-ϊ'ίκος (,αύς).

Trachelo-basilairc, <π. τραχηλοοα- 
σιλικός (μΰς).

Trachelocile, 3. τρσχειοχήλη, φύ
μα περί τήν τραχεία* αρτηρίαν. 

Tracbelo cervical, lc, <π. τραχη- 
λοεγκεφαλική (αρτηρία). .k 

Trachcio-coslal, έπ. ό έμπρόσΟιος 
καί οπίσθιος μύς σκαληνός (scal0no).

Tracbelo diapbragnialiqne,it. τρα- 
χηλοοιαφραγμ^ιτίΑΟς, έπι τής τέ
ταρτης ονζυγίαί τών νεύρων τού 

ι εγκεφάλου.
TracKelo·dorsal, έπ. τραχηλοραχι- 

αϊον, (νίύρο* τού άχανθώοους μυε
ί λνύ].·

Tra^oir, 
ίργνάίΐιν 
γσαμμαί
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Trachelo roastoidien, έπ. τραχη- 
λοραστβειδής (ρΰς).

Trachclo-occ|pilal, ζπ. τραχηϊοΐ- 
νιχός (ρΰς).

Trach6lophymc, α.ρ. τραχ-η^όγυμχ, 
γύρ-χ πζρί τον τράχηλον.

Trachelo scapulairo, έπ. · τραχηλοω- 
ροπλατιχος (ρύς).

Trachclo-sous-culanc, cc, έπ. τρχ· 
χρμοΰτζοδζρμιχή (χρτνιρίχ).

Trachelo-sousoccipital, έπ. τρα 
χηλοΰποενκος ^ρυς).

Tracheotomie, 3. τραχειοτορία, ή 
έντορή τής τραχείας αρτηρίας.

Trachine, άρ. τραχίνιος, γένος ιχ
θύων.

Trachinolo, άρ. τραχίνωτος, γένος 
ιχθύων.

Trachome, άρ τράχωρα, σκληοό 
της τών βνεφάρων έσωτ·3ίχώς.

Trachure, άρ. τραχύουρος, γένος 
ιχθύων.

Trachusc, άρ. ‘τραχήσιον, γένος έν- 
τόρων.
Trachymdne, άρ. “τραχύρενον, γέ

νος, ρυτών τής νέας Όλλανδίας.
Trachynolie, 3. *τραχύνωτον, γέ
νος ρυτών.

Trachys, άρ. τραχύ, γένος ρυτών. 
Trachysceie, άρ. τραχυσζελές, γένος 
εντόρων.

Trachylelle, 5. *τραχύϊστον, γένος 
ρυτών.

Tragoir, άρ. χάοαζτρον, έργαλεΐον 
ύι ου χαράττονται αι γραρραι 
βΐς τους κήπους. § γραπτής, χα- 
ρακτήρ, μιαρός *ολχτζτηρ δι' ού 
Οίαγραρου σίν τού ρ£τάλλου τάς 
«γχαρακτέας εικόνας.

Traction, 3. £>ξ1δ.
Iracioire ή Tractrice, 3. γεωρ. ή 
ελκορένη, γραρρή καρπύλη τής ό
ποιας ή έραπτορενη είναι ϊση ρέ 
Ίρχρμήν μόνιμον (constante).

Λraditeurs, άρ. πλ αρέται, οί χρι
στιανοί οίτινες κατά τούς πρώτους 
εκκλησιαστικούς αιώνας παρέδωκαν 
e£S τους εθνικούς τάς ίερκς γρα- 
ράς.

Tradition, 3. παράδοσις, νορ. § 
παράδοσις (ιστορίας), ρεταρ. uue 
— en 1'air ιδανικοί λόγοι, ανύπαρ
κτοι.

Tradilionnaire, άρ. ‘πκραδοσίδοξος, 
παρά τοΐς ίουδαίοις, οί πιστεύον
τας είς τάς παραδόσεις, άντιδ'.α- 
στελλόρενοι προςό- τούς Καραίτχς

Traditionnel, 11ο, έπ. ό έχ παρα 
δόσεως, ό κατα παράδοσιν.

Traditionnellemeut, έπίρ. εχ παρα 
δόσεως.

Traducteur, άρ. ρεταρραστής. 
Traduclion, 3. ρετάγρασις.
Traduirc, έν. ρετατίθηρι, ρζτχ- 

γίρω. νορ.. — devanl le juge ενά
γω ενώπιον τοΰ δικαστηρίου, ει
σάγω είς δίκην. § ρεταρράζω.

Traduisible, έπ. ριταρραστέος. 
Trahe, άρ. έρπόριον, έρπσρία petii

— ρικρε απορία. § 
έρπόριο*. ϊ| fait un 
des choscs saintes 
αίσχοώς τά θεία.

χοηαατισρός, 
hoii&ux — 
έρπορε^εται

Trafiquant, άο. έρπορος. un gros
— ρεγαλερπορος.

Trafiquer, oj$. ζαττόριΰο ραι. — 
par mer χάρ*ω 3 ιλχστερ.τοοίκ ν. 
έν. — une lctlrc du change ερπο- 
ρεύοραι συναλλαγρ^τική*. § (έπί 
κα<ου). — dc son honneur, de la 
proteclion de quelqu*un έρπορεύο- 
ραι αίσχρώς τήν τιρην, τήν προ
στασίαν τινός.

Trafusoir, άρ. έλιχτήρ, η '^οιχκρι- 
P,iX*v'h °ι '4» χωρίζουσι τά 

σχουλια οιά νά τά τειλίγαδιασωσιν 
έπειτα.

Tragacantho, 3. τραγχκανθα, ρυ 
τόν.

Traganon, άο. τραγάνθης, γένος 
ρυτών

Tragedio, 3. τραγωδία. ριταρ 
τραγικόν συρδεοηκός.

Tragedien, άρ. enne, 3. τραγικός 
ύποχριτής. § τραγωδιογράφος.

Tragelapho, άρ. τραγελαγος, ε'οος 
ζώου παρά τοΐς άρχαίοις.

Tragi-comedie, 3. τραγιχοκωρωδία 
Tragi comique, έτ. τραγιχοχωρικος 
Tragie, 3. τράγων, γένος ρυτών. 
Tragicn, επ καί ούσ le —, άρ. ό 

τράγιος, άνήκων είς τόν ρΰν τράγον. 
Tragique, έπ. τραγικός. § ούσ. le 
—, άρ. τό τραγικόν. — bourgeois 
τραγικόν χυδχϊον, τό ρή εχον η
ρωικήν πρά-ιν. ρεταρ il ne faut 
pas prendre les choscs au — δέ* 
πρέπει νά έκλαρδάνωρεν τά πράγ- 
ρχτα έπί κακού.

Tragiquemenl, έπίρ τραγικώς.
Trague, άρ. τράγος, γένος ρυτών. 
§ τράγος, τό μ-ίρος τονωτίου το 
όπηον τριχρΟτοα, /ιχθ' όσον ήλι- 
κιουται ο άνθρωπος.

Trahir, έν. προδιδω(ρι) — ses sen- 
timens, sa conscience προδιο'ω τα 
αίσθήαατά ρ.ου, τήν συνείδησίν ρου.
— la verito προδίδω τήν άχήθειαν. 
les evenemens —irent ses cspe- 
rancos τα σερδ·ιβ/;κότα ε/ιενσαν 
ή έξήόε/ξαν τάς έ/.πίδας τον, τας 
απέδειξαν ^/ιυδεΐς. il a —i 1 atten 
te de ses parens ε/ζενσε τήν προσ
δοκίαν τών γονέων του § SO —, 
αύτ. ρωρώραι, προδίδοραι.

Trahison, S- προδοσία. § ένεδρα, 
επιβουλή, haule —, crime dc haute
— εγκλ/jpa κχτά τής πολιτείας, 
εσχάτως προδοσίας.

Traille, &. πορθρεΐον, πορθρίς, 
πλοΐον pi/*, δι’ ον διαδαίνοντι 
τόν ποταρόν. ταύτόν ρέ τό bac (επί 
ρικρών ποταυ-ών).

Trailler, έν. έν χρ. — uno ligne 
ή trailer άναρηρνοραι (τήν όρριάν), 
έλκω πρός έραυτόν τήν ορ- 
αιάν (διά νά πλησιάση ό ιχθύς).

TraiHot, άρ στεράνη (chussisj έπί 

τής οποία; στοέρεται τό Za^<0y 
τής όραιά; ilibonret).

Traimois, η Treineir, άρ. γοάστις 
η χοάστις, κ γρασίδι.

Train, άρ ^άδισρα,. ^άδισις, <. 
πχΓητιά (τών άλογων ζώων). U() 
cheval n’a point de — ό ίπ.τος 
fJxoiXu άτα'τα. § δρόρος. cel 
honnne va bon — ο άνθρωπος ov- 
τος χο»ο·ϊ κακώς, πηγαίνει 
κ. πιριπατεΐ γερά, le cocher nous 
menait bon — ό άραξηλάτης 
ηγε συντόνως, κ. ρκς πήγαινε κκλχ. 
nous allons bon—δρόρω |3κδί^ορ»ν, 
κ. πη/αίνοριν ζκχα. ριτσρ. οη 
monera un homine bon—, beau—, 
grand — 5έ/.ουν τόν διώςιι λιιαρώ;, 
κ. οεν 3α τον άρισουν νά άγιάσ/,. 
une affaire va bon—, va grand
— ή Οποθεσις χωρει κακώς, πο». 
χωοει. elle prend le — le pluj 
favorable φέρεται κατά 9υαόν. |α 
raison va grand—ό ο’ρθος λόγος 
ποοβαίνει,προοδεύει, prendre un— 
έχω ούτω πω;, ^εοοχαικτλ. Ιο — 
dc la cour est que ο τρόπος τή; 
αύν.ής είναι νά κτλ. τού.-εστι, τό 
έθος, ή συνήθεια, tout a piis Un 
aulrc —τά πάντα ρετιβληθ<ισαν, 
έζαβον άλλην μοορό'Κ § ένόλχιον, 
(τα κινητά ρερη τής άαάςης.) § — 
d arlillerie ή πυροο?λ·.κή παρα
σκευή, τά πολεριζά έγόλζια, όσα 
άκοζουθοΰσιν εν στρατοπ-δον. !&
— de devanl cl le — dc derriiiro 
d'nne presse τά έαπροσθεν καί τά 
όπισθεν του πιεστηοιον. § ά'οΛον- 
θιχ, συνοδία, οίκετεία. § 9όρνδος, 
ταραχή, apres avoir f.iil beau- 
coup de —, il s eu alia ά/ ού 
έκαρε πολΰν κρότο*, ερυγε. § σχε
δία (ξύλω* οίκοδορησίαων ή καυ- 
σίρο»ν). § σ&ιρχ πλοιαοίω* (συν- 
δεδερενων διά νά άναπ^εόσωσι τόν 
ποταρόν συνάρα). § δίαιτα, τρό
πος τοΰ ζήν. uii — de vie ordinaire 
συνήθης ^δ’.ος. il a repris son au- 
cien — ιπανήλθεν είς την πχλα«άν 
ζωήν τον. § χίνησις, όορή, έπιθν- 
ρία so m pltre en —dc iravailler 
αποκτώ δοεξιν εργασίας Cire oa
— de faire quelque chose είρχι 
πσόθυρ.ος ποός τι. je ne suis pas 
en — de r.ie δεν έχω όνεςΊν vz 
γελάσω me.lre tout le inonde en
— κινώ όλους. § τά έρπσοσθιχ 
τού ίππου, οΐον στήθος, έρποόσθιοι 
πόδι; κτλ. le — d un oiseau τά 
οπίσθια τυυ πτηνού faire le — a 
un oiseau εξασκώ τό θηρευτικόν 
πτηνόν δία τής «ιρήσεως ά*./»ν 
ε’ξησιηαίνου πτηνού. § οί πα·χοί 
(vibrations) (τοΰ ωρολογίου εις 
μιχν ώνχν).

Trainag» άρ. *έλκυσυός, ί·/.ηΓ/ρη- 
λασίχ, ή διά τών ΪΑιήνρω* όδο.- 
τΐορ^^·

Trainant, tc, έπ. π/δήοης, κ. σνρ- 
τός, ο^ις σν.ετΛΐ zxrW, ρ-

*
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δυμάτων μακρών), drapeaux —s 
σημπίαι άνεττρχμμεναι, (όπως τας 
φερωσιν εις τά, κηδεία»)· ωσαύτως 
piqucs —les ζογχκι άνκτετραμμε- 
ναι μεταφ. discours -— λογος μα
κροσκελής. siylc — ύφος μαλακόν, 
άτονον. νοίχ .—lc φωνή αούνατος, 
ισχνή.

Trahiasse, S. ί’σ. Traiucc. § ταύτον 
τώ Lraiueau, δίκτυο·/ διά τήν πεο 
δικοθηρίκν. ελιξ (μάκρος φυτών 
τι/ων δστις κάμνει ρίζαν είς τήν 
?ήν)-

Trainc, έν χο. des perdreaux qui 
sunt en — χπτήνΐς πέρδικες, μη 
δυνάμενοι νά πετάσωσι. uu baioau 
csl a la — πλοΐον ρυμουλκούμε/ov, 
συρόμενου.

Iraino, ή | θ. λυκοθηρία, άγρα 
Trainic, ‘ -
ε/έδραν ή 
διά θνησιμαίου τινός 
χΰεν 
ζώδιο ν 
τώσι τά ενδύματα τω, δια νά αυρ- 
Οΰιι είς την άά/.ασσκν καί π*υ- 
Οώτι. g δίκτυο/, ταύτόν τω coleret 
η drdge.

Traiucau, άρ. ελκηθρον, κ. σάνια. § 
σα/ήνη, έλκυστον δίκτυο/ (θαλάσσης 
ή ξηράς), ζ συοτον ή συρτικόν.

Traine-buisson, άρ. ξύ/.οχος, είδος 
όποκαίδος.

Traine-charrue,ap. ταύτόν τω mot- 
toux.

Trainee, &. ολκός, σειρά (μακρά 
λεπτώ/ πραγμάτων, οΤον κόνεως, 
σίτου κτλ.). une — de ble,dc fariu 
σειρά σίτου, αλ-.υρου κτλ *ττορ*- 
τοσύριγξ, ολκός πυοίτιδο,, πυρΐ- 
τις σπειρομένη 
τά μήκος δια 
είς την οπή/ 
ΰπό/ομον.

Tralnelle, άμμοσύρτης, είδος δι
κτύου σνρομένου επί τής άμμου. 

Trainc-malheur, άρ. απαίσιος άν
θρωπος, τουρκοβκρβ δγουοσούζης.

Trainc-polence, άρ.ταύτόν τώ ά-ωτ. 
Trainer, εν. έκκω, σύρω, κ. τραβώ - 
3 συνεισάγομαι, συνιπιφΐρομαι,φέρω 
μετ’ εμού, il —e sa femine par- 
lout 011 il Va φέρει μαζή του τήν 
συζυ/ov του πκνταχου — de tristes 
jours ζώ οιον ταλαίπωρο·/, έλκω 
δυστυχή ^«.ον. μεταφ. — sa lioulc 
el son desespoir συνεπάγομαι την 
αισχύνην καί την λύση/. —. S0I1 
exislcuce dans σλρομαί που, άπο- 
ονρορχι. § παρέλκω, παρατείνω, κ. 
τρχβυ είς μάκρος. —en longueur 
είς μήκος παρατεί/ω. il vous —era 
avaul ile %ά σ'ΐ αύριι, κ &ά σέ χωλο- 
σνοίΐ πριν, un homine —e la 
ia nbe σύοει τόν ποδα του un 
hom.ne —e son lien αναοακκει 

τιμωρίαν του- § ούδ. χρέμκ- 
(κατχ γης), σύρομαι· § χολϊο- 
πκσαδρ πτομα·, χ. χωλοκυλιολ·

ι τού
I /.υκου, συρομένου είς την 
πλησίον τού πυροβο/.ου 

ζώου πζρια 
)ς εις το περιξ πεο'ίον. § χα- 

οτου οί στρατιώται προιαρ- 
, 2 * * · * *

ε’πι τι διάστημα xx 
να διαδοθ/j το πυρ 
τού χχ·/ο*ιου η τον

W· uu domestique qui loiese 
lout — υπηρέτης πχοχρριπτων τα 
πάντα, un malade qui —ο ασθε
νή; μαραινόμενος, φθίνω·/ une affai
re —e en lougueur ή ύπόθεσίς πα- 
ρκτείνεται εις μήκος. un discours 
—e λόγος χαλαρός, ψυχοός. des sol
da Is —vnt οί στρατιώται ά/.ολου- 
θοΰσι μακρόθεν. un vaisseau —e 
τό πλοίο·/ απολείπεται (τοΰ λοιπού 
στόλου). § se —, αύτ. un bomme 
a dc la peinc h se — μόλις σύ
ρεται. se — sur ses genoux εο^ω, 
x. πεοιπκτώ άρκουδιστά, άρκου- 
δίζω. § έλκω παράλληλον γρααμήν 
ίπι τής λατομουμένης πιτρας. § 
— eu plalro uue cornicbo ή un 
cadre περιχρίω' μέ άσβεστον τήν 
κορωνίδα ή τήν στεφάνην. § 
bille σύοω τήν σφαίραν (ε.τ 
σφαιριστηρίου, μέ το 
ράβδου).

Tralueur, άρ. ελχυστήρ 
τό έλζυστόν δίκτυον. 
τιώτης, ό άφίνων τό στράτευμα 
καί μένων δπίσω άπό αμέλειαν κτΛ 
vaisseau — *ζειπόστολον πζοΐον. § 
—S κυνες ^ραόύ.τοροι, οί μένοντες 
δπισω.

Trairc, εν. άμέλγω, χ. άοαίγω.
Trait, le, επ. εν χρ. de Γογ —, do 
fargent— χρυσήλατον, άργυοήλα- 
τον, ζ τρά. § ούσ. le —, άρ. τό 
χουσήλατον § ούσ. άρ. άφετήριον 
(όπλ.ον), ^λητόν, παν τό άφιέμενον 
εκ χειρός. gens de — τοξοφόροι, 
τοξοται. une chose esi ά un 
d arbal^le πράγμα τι είναι εις 
ξου ρΰμα, εντός άκοντίσματος, 
τός |3ολής κτλ. § ,3έλος μεταφ 
—$ de l amour,un — de salire 
^έλη τοΰ έρωτος, τής σατύρας. 
raillerie σκώμμα un — de lumi£- 
rc ^3ολή φωτός, parlir comme un — 
αναχωρώ ώς άν άστραπή. § 
ρΌταγω/ιΰς^ωρίον δ<ά τοΰ όποιου οί 
ίπποι συρουσι τήν άμαξαν ή άλλα 
^άφη. cheval de—*ρυμουλκός ίπ
πος, όστις σύρει. § άγωγεύς, έλκυ- 
στήρ, σχοινιά καί άλλα χρησιμεύ 
Οντα εις τήν μετακομιδήν τών πο
λεμοφοδίων. ζίΰγμα (πλοίων κε· 

’ νών δια τήν μετακομιδήν πραγ-
• ματων διά τοΰ ποταμού). § κυνού-
• χος, τό λωρίον δι* ου ελκεται ό ^η- 
ί οιυτικός χύων. § συομα (μετάλλου)

οι ου οε- 
πρός σφα- 
ετεροζυγία, 

τήν ζυ 
ν μέρος.

τη/ 

μκΐ

το- 
έν- 

les 

τά 
—dc

*ί)ραττ (διά τον καλάμου), χ. πλου
μιά. ecriredun—, d'un — dc 
plumo γράγια διά μιάς, άδιακό- 
πως. § στάθμη, σημεΐον τιθέμε- 
νον είς τά τείχη, διά νά φυλάττη- 
ται ή ypappri τοΰ ύψους. § τομή, 
γραμμή (τήν όποιαν σχημα- 
τίζουσιν οί λίθοι είς τάς οίκοδο 
Μ®«). § λοξογραμμια, (επί πετρών 
τιθέμενων *<τός τών ίδιων αυτών 
γωνιών oii vi σχηαατίσωσι λοξά 
η καυπύλα έργα, οίον Ξτόλους ζτλ.) 
§ διάγραμμα (κτιρίου, οικοδομής 
κτλ). — de scie ολκός πρίονος, πρί- 

— de buis π<- 
πύξου, τό ζ. τζι - 
όποιον περιστρί- 
ή τά τετράγωνα

§ χαλώδιον η σχοινιά·/ 
νονται τά κέρατα τοΰ 
γήν αγο αίνου |3οός. § 
έτεροδάρεια, ό,τι χάμνιι 
γαριάν νά κλίνη προς τό 
§ πόμα, πόσις, σπχσις, χ. po\jor\- 
ματ·ά. <l’un seul — διά μιας, α
πνευστί, χανδόν, κ. pix χοπανιά, 
(ή) είς τήν μιά/. boiro a longs 
—S πίνω αγάλια αγάλια. § Ολ
κός, γρααρη. — de plumc χαλάαου 
ροπή, χ. κονδύλια. — dc crayou 
ολκή χρωοτήρος. —S dc plume πβι-

σμα, χ. πριόνια, 
ρίκηπος, πεοιβολή 
μισίρι κοντόν, τό 
φίΐ τάς πρασιάς 
είς τους κήπους.§τό έξαμμένον £ρ·ον. 
§ γραμμή (ίπι ζωγραφιάς). d’un 
seul — μονόγρ tppov. copier — 
pour— αντιγράφω ακριβώς, πιστώς. 
3 άντίγραφον (είκόνος ληφθέν έξ 
αυτής τής ιδίας είκόνος). § εμ-γο», 
πολίτευμα, πράξις —glorieux κα
τόρθωμα. — do hardiesso τόλμη
μα, έργον τόλμης, un — dami ?ρ- 
γον φιλίας, χαραχτήρος. — de pru- 
dence ορόνιρος πράξις. § συμβε- 
βη/.ός, πσάγμα γεγονός. § χπρα- 
κτήρ, ειόος (τοΰ προσώπου) les —S 
τά είδη τοΰ προσώπου, τά σημεία 
τής μορφής. § όμοιότης, γνώρισμα 
3 —S d’esprit χαριεντισμοί, χ 
πνευματώδης λόγος. § χωριον (έξο
χο·/, ή διακεχοιμένον συγγράμμα
τος ή πονήματος), ii y a mille —s 
de feu ΰπάρχουσι μυρία φλογώδη 
μέρη. —s do genie, d’eloqueuco 
εύφ-ή μέρη, εύγλωττα. § ά/αφορά, 
σχέσις. colle affaire n’a point de 
— ά 1’aulre ή ύπόθεσίς αυτή δεν 
ανάγεται είς εκείνην. § ή πρωτεία 
(επί τής παιδιάς τών χύβων χαΐ τών 

:ττών). § περίαχτον, μηχανή δ ά 
νά ίλκη τά νερά καί τάς ακαθαρ
σίας είς τά λατομιΓα τής άρδω- 
σίας. § αντίφωνα, είδος τροπαρίων 
ψαλλόμενων μετά τόν απόστολον καί 
μάλιστα τήν ήμέραν του μεγάλου 
Σαββάτου.

ΤΓβίΚώΙβ,επ.ήαερος,ευμεταχείριστος, 
χιιοοήθης. devenir— έξημεροΰμαι. 
§ί]ατός,σγυρήλατος( επί μετάλλων).

Traitanl, άρ. τελώνης, δημοσιώ/ης, 
χ. ενοικιαστής (προσόδων δημοσίων).

Traile, &. οδός, lout d’une — διά 
μάς? une — d’uu jour όδος ημέ
ρας. uue longue — μακρά οδοιπο
ρία. § εισαγωγή, εΐσζομιδή, διακο
μιδή. la — des bles χομιδή σίτου, 
σιταγωγία, σιτοπομπεία § σωμα- 
τεμποοία, ψυχεμπόριον, άνδροκαπη- 
λίχ. § εχδόσις (συναλλαγματικής), 
χ. τραοημα. § ποόσθεμα, τό ποοσ- 
τιθέμενου εις τήν φυσικήν αξίαν τών 
μετάλλων, τά όποια μεταποιούνται 
είς νομίσματα. § διαγώγιον, δια- 
γω/ι.ιόν τικαίωμχ, (επί τών εΐοερ-

πε



942 TRA TRA

χο^έ-.-wv ?ϊ έξάοχο^νων ι «ποοεο^ά- 
,τω'ν).

Trailc, άο. π^αγ/ζατεία, βίολος. § 
συνθήκη. § συαφωνία, συνάλλαγμα. 

Trailcment, άο. όεξίωσις, γιλογρό- 
νησις, πεοιποίησις. § ύποοοχη. § 
μισθοόοσια, μιοθος. § 9ε,οαπεία, έ- 
πισχε^ις (χειρουργική ή ιατρική)

Traiier, έν. προσγέρομαι, μεταχει
ρίζομαι, γέρομαι (καλώς ή κακώς) 
—ά la riguuur ρέοομαι αύστηοώς 
πρός τινα. — quelquun cn cnfanl 
do bonno niaison μεταχειρίζομαι 
τενα, ή τόν επιπλήττω άγζιΟώς. — 
quelquun de lurc λ moro τον με- 
ταχειρίζομ.αι σ κληοώς, άποτόμως.
— quclquuu do haul cn bas τόν 
πεοι^ρονώ. les pays que ia na
ture a bieu —es αί χώραι τάς ό
ποιας ή τύχη ηύνόησε. la fortuno ne 
ηιο—c pas micux que la naturo 
όέν εύνοουμαι παρά τής τύχης/u άζ- 
>.ov παρ όσον άπό τήν ^ύσεν,η τύχη 
Jiv με είναι εύνοϊκωτερα. τής γύ· 
σεως. — l amour en philosophe 
σκέπτομαι περί ίρωτος γιλοσογικώς. 
§ αποκαλώ, προσονομάζω, προσα 
γοριύω. il veut qu'on le —e d’ox- 
cellenco 9έλεε νά προσαγορεύηται 
έξοχώτατος. — quelquun de fou 
ονομάζω τινά μωρόν. — dimpcrti- 
lient θεωρώ ώς αύθάση. § ξενί
ζω, οειπκίζω, έστιώ, X. φιλεύω. καί 
άπολ. — en maigre, eu gras εχει 
νηστεύσιμα, κρεωράγιάν. —cn chair 
et en poisson έχω εις τήν τράπε- 
ζάν μου, κρέας χαί ιχθύς il —ο 
souvenl γεύει συχνά, co restaura- 
tcur —ο ά 6 francs par telo ό ξε- 
νοοόχος Οιοει φαγητόν πρός 6 ρράγ- 
χα τόν άνθρωπον. § 9εραπεύω, επι
σκέπτομαι (ασθενή), χ. χυττάζω. § 
έν. χαί ούά. — nue aiTaire ή d'une 
alTaire πράττω,πραγματεύομαι, δια
πραγματεύομαι ύποθεσίν τινα § συ 
ναλλάττομαι, συμγωυώ, (Si αγοράν 
ή πώλησιν). dcux plaidenrs onl —c 
ούο SiaoiKOt συνεθιΖάσθηβαν. cvO 
πραγματεύομαι (περί). xmi έν. —
— une queslion πραγματεύομαι ζή
τημά τι. les chairs do cello figu
ro sont bien —ec» αί σάρκες τής 
ειχόνος είναι χα/ώς διατεθειμέναι. 
§ se —, αύτοπ. τρίγομαι. § se —, 
αύτοπ. θεραπεύομαι, χ. χυττάζομαι.

Traiteur, άρ. πανδοχενς, ο’5οπώ/ης, 
ξενοδόχος. § άνδροκάπηλο», ψ'^χέμ 
πορος, αωματέμπορος.

Trailoir, άρ. ίν/.υοτήρ, ίργαλεϊον Si 
ού έλχονται αί στιγάναι τών βαρε- 
λίων, όταν δένωνται.

Traitre,esse, έπ. επίβουλος,προδότης 
un coeur — άπιστος καροία. le chat 
est— ή γαλή είναι επίβουλος. un 
procede — πράξις επίβουλος. § ά 
πατηλος. ce vin-la est— ό οίνος 
άπατα. —esse joie απατηλή 'χαρά 
§ ουσ. προδότης. en — προδοτιχώ,, 
«Ηιβίύλως, luer en — ορλουο,ώ.

Traitrethicmeul, έπίρ. έ.τιβούζως, 
προδότιχώς-7

Trajectoirc, 9. Γεωμ. χααπύλη τί- 
μνουσα χατά κάθετον άλλας όμοει- 
ο εις καμπύλας § παραβολή, ή καμ
πύλη την όποιαν περιγράγιι σώμα 
τι ριπτόμενον χατά τινα δ·εύθυν- 
σιν. la — d uno ρΐαηύΐο η παρα
βολή τοϋ πζανητου

Trajet, άρ. λαϊτμα, πορθμός, κ π<- 
οασμα διά 9χζασσης. ο'ιάπλους. 

Tralliane, άρ *τραλλιανή, θάμνος 
έοπητικός τής Κο/χεχίνης.

Tramail, ή Tremail αρ δ·κτυον μέ- 
γα, Οι ού ά/ρεύονται τήν νύχτα τά 
πτηνά. όίχτυον τών ποταμών. § 
tranianx, πλ tramals, tramaillons 
ταύτόν τω Drego.

Truine, 9 κρόκη, ροδάνη, χ. ύγά- 
όιον, χαί φάδι. la — do la vie το 
νήμα τής ζωής, ό μίτος § συσκευή, 
συρ’ραφή, δολορραγία, μηχανουργία.

Iruincr, έν. χοοχιζω, χοόχην ένυ- 
γαίνω.—Γιη λεπτύνω τήν χοόχην 
(τών ταινιών), μιταγ. ΰραινο;, πλέ
κω, συ^όάπτω (κκχα, οόνους, προ- 
άοσίας). il —e quelque choso conlre 
vous μηχαν&ται τι κακόν εναντίον 
σου.

Trameur, άρ. *κροχιοτής, ό όιατάτ- 
των τήν κρόχην.

Trainiore, 9. σά·/η πιλητή, ειοος άμ· 
πά.

Tramillon, άρ. μικρόν οίχτυον.
Tramonlane, 9. ό πολικός άστή/ο, 

χ. τ^αμοντάνα. μεταγ. pordro la 
— άμηχανώ, χ. χάνω τον πούσου- 
λαν. <§ άπαρκτίας (άνεμος).

Tranchant, Ιο, έπ. οξύς, τομός, κ. 
xoKri^os.ccuyer— κρεωοαίτης,κρεα· 
νόμος, ό αξιωματικός οςτις μοιρά
ζει τά κρέατα εις τήν τράπεζαν τοϋ 
βαιιλεως. deux couleurs sont —les 
ούοχοώματα απότομα, όταν καί τα 
ό'ύο είναι επίττ,ς ζωηρά καί οέν συ/- 
χιονώνται βαθμηοόν. μεταγ un ar- 
gunicnl — επιχείρημα ο-οτόμον,ορ
θοτομούν homme —άνθρωπος από
τομος, τραχύς. § ούσ. Ιο —, άρ τό 
στόμα, ή ακμή, κ. ή κοπτεοή (τού 
ξίυους, μαχαίρας χτλ ) metire 1ι — 
οξύνω την μά'χαιραν (επί τής μύνης 
ή τού τροχού), τήν κάμνω νά χόπτη 
§ —, πΖ. τα π/ά'/ια τού ποόός τού 
άγριοχείρου.

Tranche, θ. τόμος, τμημχί x φελ
λέ (ή) φέτα (ψωμιού χτχ.). § ά- 
πότμημα, άποτομή, ή τομή πρί
σματος, χυλίνσ9O\j, κώνου χτλ. τε·· 
μνομενου καταλλήλως τη βάσει. — 
de marbre τεμάχιον μαρμάρου ().ε- 
πτόν iμοα).)όμενον (incruste) εις εν 
πλινθίον (compartimenti καί χρή
σιμον εις τό να τεΟή έπιγρχγή τις. 
§ ψα)ίς (τών κεντροποιών). § φύλ- 
>.ον χουοου (χ^ήσι^εον εις την βι- 
βλιοόεσίαν). § τομευς, ε)ασμα οι- 
οήοου οι ου κόπτουσιν οί σιοηοουο - 
•/όί τάί π;πν^χχτω/ζί?α> σιόη/άς
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4^°’·?· S λ·r,; Οί
deur en sableiroos τύπους. § ixp<j- 
τομον, τό άκοον του φύλλου τον^ι- 
βλίου, άπό τό όποιον κόπτεται. § 
Λιθαγωγός, έργαλιΤον άγκύ)ον -χοή. 
σιμόν εις τα άροωσιωρυχεΐα οια να 
ανασηχώση τάς πέτρας τήν μ(Λν ά. 
viftOtv^ τής άλλης. § τομίς, εργα- 
)εΐθν όι ούοί σιόηοονργοί άποκόπτον- 
σι τά εςεχοντα μέρη καί τάς ανω
μαλίας τοϋ σιοήρου ή τών τύπων. 
§ γύοωμα (τοϋ νομίσματος, cncu 
πολλάχις τίθενται γράμματα, η α\. 
λα ποικίλματα άια νά μή περαό- 
πτω^ται.) (

1 raneboe, 9. οχετός,οιωουξ, opuyux, 
οιόρυγμα — de mur εντομή τοίχου, 
κοίλωμα (οιά νά ίμί/ηθή όοκος,ει- 
όηρα ράοοος κτλ.) § ταυσος, χάν- 
οαξ, χ. χανόάκι. reiour de Ia— 
αί καμπαί τής τάφρου. § οχετός, 
άμάσα (εις τούς κήπους). — de re- 
chercho συναγωγή ύόατων (παρά !τή 
ύόρομαστευτικίι) § —5> π). σ-^’. 
φο<, σ’γάκιλοι, χ. κο^ι/εατα (τής κοι
λίας) ή σφάχτης, συαγμός.

Tranchelil, άρ τριχοτόμον, ίργα· 
λείον οί ού χόπτουσι τάς τρίχας τοΰ 
τάπητας.

Tranchclile, 9. ίπινώτιον, χαρτίον 
ή άλχο τι περιεστραμμίνον καί πε- 
ρικεκαλυμμενον μϊ νήμα ή μετάζην, 
τιθεμενον είς τήν ράχιν τοϋ βιβλίου 
οιά νά συνίχη τα τετράόια χαί νά 
καλλωπίζη τό β<&λίον.§κεοιρραπτον, 
χονορή κλωστή τήν οποίαν οί σ/υ- 
τεΐς περιρράπτονσιν άνωθεν «ίς όιά- 
ς?οοα τμήματα τών σανοαλίων, όταν 
είναι ρόοος μήπως σχισόν, ή ςη)ω- 
θή τό όίρμα. § άλυσις pupa πε
ρί τόν κημόν τού χαλινού.

Tranchcfiler, αν. πιοιστοίοω αίτχ. 
ξαν εις τά έπινώτια. ίο. Tran- 
.clicfile.

Trancbelard, άρ. *στεατοζοτΙς, ίρ- 
γαλείον μαγειρικόν Οιά νά κόπτε
ται τό στέαρ.

Tranche-monlagne^o. κομπαστής,κ. 
καυχησιάρης.

Trancher, έν. άποτέμνω, απο/.όπτ», 
κόπτω, μεταγ. — la dilliculie, Ιο 
noeud de la difTicullo τέμνω τόν 
γοροιον οεσμόν. elle a —ύ le inoi 
είπε τι όιαρρήζην, τρανώς, χ. πα
στρικά τό ίχούε. une .personue a 
—e le mot εςηγήθη άπατόμως. § 
ούο. άπογαίνομαι, λέγω ώς άπο τρί· 
ποοος. des couleurs—cnl τά χρή
ματα είναι απότομα, οξέα, όταν 
συγ'.ιρνώνται πρός άλληλα διά βαθ
μιαίων ύποχσωματιαμών.ζα panag· 
—e avcc.ce qui preci-dc υι» <· 
qui suit τό χωρίον τούτο είναι σ- 
συνάοτητον, οέν auve ί ετκι ρΐ τά 
προηγούμενα ή τά ίπομε^αμ εν ουνΧ- 
οιι. —- du docleur, du granJ sei
gneur προσ π νιόυ-και τον λό/ιον, tc» 
ιύ/ιλή. il—‘ί de ΓιΊηροιπιιιί
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»’»*« χαρτί™. §’— te, I
μήλου.
ranspcrccr, έν. οιελαύνω, οιαπε-
ρώ, περνώ πέρα

Transpirable, έπ.
πνευστός.

Traiispiralion, 3.
ρτ.σ»ς. — semible ίχοηλος 
(ό οιά τοΰ ίορώτος). —

TRA

μνει, (>)) vi,· πωλεΤ τόν ii «γάλον. 
& — le Torre άχουμβώ τή» υε/ον 
εί; το ά'ρ^'ζ τοΰ ζα άμου (canncj. 
§ Iranclic, ee, μετ. bois—έ ξύλον 
ζοξοτινές, το μή ίΟύζτίον, το μή 
εχον όρθάς τάς ΐνας,

TraiicliCl, άρ. άρδηλον, σμίλη, το- 
μ<ύς, μαχπιρίοιον τών ύποόηματοά 
ραφών, χγζ.

Tranchis, άρ. άποτομαί, σιιραί σχι
στόλιθων ή ζ'ρίαω' ίζτίτα,ημίνων 
(echaiicrecs) άια/οιν.ως.

Tranchoir, άρ. έπιξηνον, έπιχόπα- 
νον, έπίζοπον, ξύλον επί τοΰ οποί
ου οί χρεωπωλαι χόπτουσι τό κρέ
ας. § πλινΟίιν, ή τετράγωνος κο
ρυφή τοΰ χιονος, προ πάντων εις

, τήν Κορινθιαζην ταξιν.
'J ranler, εν. αναζητώ xara τύχην 
’ τήν Ιλαφον.
Tranquillo, έπ. (τά ούω II δϊν υ

γραίνονται), ακίνητος, ήσνχως, 
συχος. mer —- 3άλασσα ζε;οζύμων, 
γαζηνιώθης.§ άταραχος (επί ψυχής).

f ή-

Tranquillenicnt, ίπίρ. η3υχως, άτα- 
ράχως.

Tranquiliisant, Ιο, έπ. αναπαυτικός. 
Ίranquillisor, έν. αναπαύω, καθη

συχάζω. § so —,αύτοπ. έγησυχάζω, 
επαναπαύομαι.

Tranquillilo, 3. ήσυχία la —- de 
la mer γαλήνη. la — dc i’aine α
ταραξία ψυχής, τό γαλήνιο* — d’os- 
pril εύθυμια.

Trans, μόριον συντιΟέμβνον μετά δια
σύρω; λέξεων καί σημαίνον τό επέ
κεινα.

Transaction, 3. (προ?. tranzaclion 
σύμβασις, συμβιβασμός.

Trnncsendancc, 5. όιαβατικόν, τό 
έξοχο/, ή υπεροχή

Transcendant, le, έπ. υπέροχος, ! 
ξοχος, βιαβατικός. 
αί οιαβατίχαί, αί

Transccndanlal, le, 
Transcolalion, 

tralion.
Transcriplion, 3. μεταφοοά (λογά 

ριασμοΰ, ,ζονόυλίου άπο 1/ βιαΛίο· 
είς άλλο.)

Transcrire, έν. μεταγράφω, άντι 
γράγω.

Transc, 3. φρέζη, τρόμος. il est 
toujours en — είναι περίτρομος, 
πιριοεής.

Transforer, έν. μεταβιβάζω, μετά- 
τίΟημι.

Transfignralion, 3. ή μεταμόρφωσες. 
Transfigurer (se), αύτ. μεταμορ- 

οοΰμαε.
Transformatio», 3. μεταμόρφωσή, 

μετασχηματισμός, μεταποίησή. — 
d’un triangle en carre ή αναγω
γή τοΰ τριγώνου εις τετράγωνον. 
— des cqualions ή αναγωγή τών 
εξισώσεων.

Transformer, έν. μεταμορφώ, με
ταποιώ , μεταβάλλω. un homme qui 
se —e sclou les circoujlances

lcs Cires —s 
ά*ώτεραι ουσίαι 
έπ. ΰπίρτζαρς 

ταύτόν τώ Fil-

TRA

^νΟρμπσ.'μίτασχηααπζσμενος ^ατά 
τά πράγματα.— uno dquation α
νάγω, μετασκευάζω τήν έξίσωσιν.

Transfuge, άρ. ποότ^υξ, γυγάς, λει- 
ποτά^τηι, αύτόμόίος.

1 ransfusion, 3 μεταγγισμός (τοΰ 
αιμ.άτος άπό οώ ζατος είς σώμα\ 

Tran.igrcsscr, έν. παραβιάζω, πα
ραβαίνω.

TraiBgresseur, άρ. παραβάτης. 
Transgrossion, 3. πχράβκσις. 
Transiger, ούό. (προρ. iranziger). 

συμβιβάζομαι.
Transir, έν. χ^ι 

do froid ριγώ, ταρτασι\ω, 
μω, τουρτουρίζω. § πτοώ, 
πτοόϊ, 3ροώ, έκγοβίζοι. § ούο. ρι
γώ, τρέμω άπο τό ψύχθ{ μιταα 
πτοοΰμα», φοβούμαι, τρέμω § —ι, 
ίο, μετ. un amourcux — ούσε- 
ρως, ύιτις άπό τον kpoita τά χά
νει.

Transisscmcnl, άρ. ?ρέΖη,
^Ζί» Ρι/°γ

Transit, άρ. Το passavent.
Transilii, έπ. (ποογ. trauxilif) γραμ. I 

μεταβατικός. ι
Trar.silion, 3 (προγ. tranr.ition) με

τάβασής, σύνοεσαος (τών έν/οιώ*). 
— ariificielle τεχνική μετάβασις. 
§ μουσ. όιατόνιον, ή οιά μέσων 
τινών τόνων μετάβασις άπό γωνής 
είς φωνήν ή άπό οιαστήματος εις 
οιάστημα.

Transitoire, έπ. πρόσκαιρος, έγή- 
μερος, προσωρινός. § επίκαιρος (ε
πί τών κοσμικών ποαγμάτων).

Translator,έν. άρχ. αχο. μεταφράζω 
Translatear, άρ. άρ^ ίχρ. μετα- 

γρασ ."ής.
Translalion, 3 μστάΟεσις, μεταβι- 

οασμός. la 
ή ανακομιδή

Transmclire, 
ραοίοωμι. μιταόίοωμι. 
nom, ι 
τατίθημι είς 
νον τό όνομα,

Transmigralion, 
μετοικεσία. —
χωσις.

Transmissiblo, 
ραοόσιμος.

Tran^niissiou, -· 5,
ταβιβασμός. § όιάΟλασις.

Transmuable, έπ. μεταβλητός. 
Trausmaer, έν. μεταποιώ, μετα

βάλλω (επί μετάλλων).
Transmnlabilite,. 3. τό μεταβλητόν, 

τό μεταποιητόν, (έπέ μετάλλων),
Transmulalion, μεταποίησις (τών 

μετάλλων). § μιταβολή, αναγωγή, 
(γεωμετρικού τίνος σχήμντοςείςάλλο).

Transparencc, 3. otawsta. 
Traiisparcnl, 16, έπ. οιαγανής. § κα

ταφανής, χατάοηλος. § άρ. όια- 
φανδς, χαρτίον μέ γρ«/^κς μαύ- 

ί ρας οιά νά ουνειΘίση ό γράφων νά
► γσά?η trx. § οιαφα ii, έλαιο-[
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3. «ίο«

πέρα.
έζ.πνιυστός, οια-

χαταΦύχω. jo Silii —i 
χ τρε
χάτα-

τρό·

— (Γπη corps saint 
τών λειψάνων.
έν. μεταβιβάζω, πα-

• — 5οη 
sa gloire h la poslerild χ«- 

τόν μέλλοντα χοό· 
, τήν όόςχν.
. *· 
des

bt.

3.

οιαπνοή, οιαφό- 
άιαπνοή 

insen- 
siblo ή άοηλος όιαπνοή. § έχπνοή 
τών φυτών.

Transpirer, ovo. οιαπνέομαι, έχπνέ- 
ομαι, όιαφοροΰμνι. § έχπν'ω,οια- 
πνίω, (ίπ« τών σωμάτων). § se —, 
αύτ. .«χπνεω. § γινομοι ίχπυστος, 
γνωστός, άναχαλυπτομαι, γίνομαι κα
τάφωρος, (έτι γ'. προτώπ<υ). rien 
na —ό encoro de cclle ηέ^οΐί- 
alion οιν έ/νωρίσθη ούσεν εισέτε 
έζ τής οιππραγματεύσεως.

Transplanlalion, 3. μεταγύτευσις. § 
μεταβίβασές (τώχ νοσημάτων άπό 
τοΰ έ/ος άντιχειμένου εί; άλλο, είτε 
ζώον, είτε φυτον είναι).

I Transplanter, εν. μεταφυτεύω. § 
μετοιζίζω, μιταβιβάζω. § sc — 
αύτ. μιτοιχίζομαι, μεταβαίνω. $ 
μεταβιβάζω (τεχνας,έπιστήμας,χτλ)ι. 

Transporl, άρ. μεταχομιοή, μετα
φορά. § μιτάβασις (επιτόπιος τοΰ 
οιχαστοΰ). § παραχώρησις (άγω- 
γή$, πιστώσεως, χτλ). μιταγ. ορ
μή. — de joio χαρά υπέρμετρος. 
— de colere παραγορά. — d’a- 
rnour έρωτος ορμή, avec — «χτό- 
πως. § μετάστασις (είς τόν έγχε- 
φαλον).

Transporter, έν. μετακομίζω, με
ταφέρω. — ses effeti σχευπγωγώ. 
§ παραχωρώ (οιχαίωμα, άγωγήν> 
χτλ.)§ έξίστημι, (επί

—e
—ο 
αύτ.

μβτανάστευσις, 
fimos μστεμψύ-

μεταβατός,

μετάοασις,

πα-

Ι“-

Avxj j) «^‘’τημι, 
ώυχιχών παίών.) ?; 
ε?*α< περιχαρής, l arnour Ιο 
εΤ/αι ερωτομανής. § so —, 
μεταβαίνω, il faul se — au lemps 
do Sylla πρέπει νά μετατεβώμεν 
είς τούς χρόνους τοΰ Σύλλα, να 
άνατρίςωμι». § se — pour uno 
ehosO έξάπτομαι, x. τριλλαίνομαι 
οιά τι. § transporto, eo, μετ. 
— damour ερωτομανής. — do 
furcar παράφορος, xal απλώς — 
χαίρων, ευφρόσυνος, άσμενος.

Transposcr, έν. μετατοπίζω. — des 
feuillels d’iraprcssion παραλλάσ- 
σω, μεταλλάσσω 
^ύνλα. § μονσ. - 
μετατονιζω. — ι 
σνντίΟημ», &ταν 
λον τόνον παρά 
ποιον συνετέΟη.
σηχόνω xal £άλλω είς ά*λο χαρ
τί τά χρήματα, (έπΐ πχιγνιοχάρ· 
των).

Transposilif, ive, έπ. έν χρ. langues 
—S γλώσσαι μεταβιτιχαί, αί μ<- 
ταΟέτουσαι τά όνόαατα /.αί τά ίπι* 
θετά (οιον ή Έλληνι<ή.)

Transpositio», σ. με:ά9'σ<ς, μ»:α-

τά τυπογpaftz.ix.
- en executant 

eu ecriranl μετα
γράφω τι είς άλ- 
εκεΐνον είς τόν ό- 
§ μετατίΟημι, χ. 

είς χ*)ο χαρ-
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παπισμός. § μετίθεστς (τών ορών 
τής έξισώσεως^. § μετατονίσμός.

Transsubslanliatioil, & μεταστοιχεί
ωσες, μεταποίησζς § μετουσιωσις. 

Transsubstanlicr, έν μετουσιώ.
Transsudalion. &. οιαπιουσις, ή οιά 

τών πόσων εξαγωγή.
Transsuder, ούο. διέρχομαι, διαπι- 

όύω οια τών πόρων.
Transvaser, έν. ρεταγγίζω.
Transversaire, έπ. πλάγιος (έπί τών 

μυών τών σπονόύλων).
Transversa), le, έπ. εγκάρσιος, πλά

γιος. § —CS, πλ. πλ.αγιόγραα 
μα, γραμμαί έπί τού τεταρτημό
ριου κύκλου, χρήσιρον είς τό νά 
ύποδιαιοώσι τάς μοίρας.

Transvcrsalemeul, έπίρ. έγκαρσίως, 
πλαγίως.

Transverse, έπ. πλάγιος.
Transverso-spinal, έπ. μύς πλάγιος 

τ·)ΰ ακανθώδους μυελού (epineux). 
Tran tran, άρ χυο. ό ροΰς, ή γο- 

ρά. le — des affaires ή οιεύΰυν- 
σις τών πραγμ.άτων.

Trapan, άρ. κ. το οχαλοχέοαλον.
Trapeito, 2r. καΟέκτης, ράδδος έκ 

χαχάρου έχουσα είς τά άκρα. δύω 
μολυΖδίνας βελόνας, χαί χρησι- 
ρεύουσα εις τό νά καταβιβάζη τά 
μένοντα είς τόν αέρα νήρατα, ά- 
γ'ού διέοη ή κερχίς.

Trapdze, άρ. γεωμ. τραπίζιον. 
Trapeziforme, έπ. τραπεζοσχηρός 
Trapezoide, ε’π. τραπεζοειοής. 
Trapp, αρ. λίθος είς τήν Σουηόίαν. 
Trappo, 3·· χαταρρακτή ίσύοα, κα

ταπακτή, κ. χλαβανή, τουρκ. χε- 
πέγγι. § δελεάστρα, παγίς, όρυγ
μα. έπί τοΰ όποιου τίθενται χινη 
τά τινα ξύλα χεκα/υμ.μίνα μέ ρύλ- 
λα, &9·ν ίιαβαΐνον τό ζώον εκπί
πτει είς τόν λάχχον.

Trapu, ue, ε’π πλατύς, εις εύρος 
πε^υ/ώς, χ. κοντόχονδ ρος.

Traque, θ. περιέύασις, ίο. traquer 
§ ναυτ. τριάς χωπών.

Traqucnard, άρ. πέόη έτερορήχης, 
βάδισμά τοΰ ίππου ρεταξύ τού βάδτ,ν 
(pas) χαί τοΰ διατοοχασ μού (irot) 
§ οελεάστρα, παγίς διά τά ζώα.

Traquer, έν. σαγηνεύω, περιελαυνω 
(το ζώον πανταχόθεν δια νά εμ- 
πέση είς τά οίκτυα). — des voleurs, 
des coutrebandiers συνωΰώ, συ*ε- 
λαύνω, συ>ό<ώ<ω, περικλείω κλ.έπτας, 
λαΰρερπόρους, χ. τούς στρυμό^ω.

Traquel, αρ. παγίς (οιά τα ζώα) 
μεταγ. donner dans le — έρπί- 
πτω είς τήν πα/ιβα, κ. πιάνο
μαι. § κρόταλον, ξύλον τοΰ όποι
ου ή χινησις γέρει τον σίτον είς τήν 
ρύλην (μυλόπετραν). c*est un — 
de moulin άράΖιος αύλητής, δω- 
οωνοίίον χαλκεϊον.

Traqueur, άρ. σαγηνευτής, ϊδ. Tra- 
q uer.

Trasi, άο. * τράσιον, γένος γυτών.
Trass, αρ. ήγαίστειος πώρος (tuf

volcanique) ευρισκόμενος είς τάς 
δχθας τοΰ 'Ρήνου

Τrastraval, άρ. ίππος οίλευνος (έ
χω* είς τούς ούο) πόόας λευκά σημεία).

i ralle, θ. ξύλον τιΟέρενον ύπέρ τό 
εδρανον τοΰ άνε-.οόινήτου μύλου 
χαΐ γέοον τον χλοιβόν.

Tratlinnickia, άρ. '^τρατινίχειον, όέν- 
όρον τής Βεασιλίας.

Traumalique, έπ. τραυρατικός. ma- 
iadies —s τραυμκτικαϊ άσθένειαι, 
ai . εκ τραυμάτων προεοχόμεναι.

Travade, 3 άνεμ.ος περιτριχων τα
χέως τόν σιαβήτην καί έπιγέοων 
βροχήν, άοπραπάς καί βροντάς.

I ravail, άρ. μόχθος, πόνος, κόπος, 
ίογασΐα. homme de — χειρώναξ, 
άποχειροβίωτος, χ. όουλευτής. — aux 
forces, πλ.οηρόσια έργα ή δεσμά. — 
lilleraire εργασία οικολογική § εργα
σία, έργον, ζ οουλειά. des statues 
d’un — excellent άγάλρατα, ά 
ριστα έργα, voila un boau — ι
δού χα/όν έργον. § εργασία. di
stribuor ie — διανέμ.ω τήν ερ
γασίαν. § —aux πολιορκητικά εογα. 
§ πράξεις, έργα. les —s d’ Her
cule οί άθλοι τοΰ Ηρακλ.έους. § — 
do rividre ή έν τώ ποταμω προ- 
κατεργασία τοΰ δέρματος oiseau 
de grand — πτηνόν ισχυρόν, εύ
τονον, (θηρευτικόν). § — καί πλ. 
travails συνεργασία (του βασιλέως 
μετά τού υπουργού, τών υπαλ
λήλων μετά τού υπουργού). § —
d’ cillant ώοίς, ώόϊνες, χ. κοίλο- 
πονήματα, elro au — d' enfant 
ώόινω, κ. κοιλοπονώ. § μηχανή 
έκ τεσσάρων στύλων είς τήν ο
ποίαν δένονται θυμοειδείς ίπποι, 
όταν πεταλώνται ή θεοαπεύωνται 
πλ. travails. § όρυγμα τού α
γριόχοιρου.

Travailler, ούο. πονώ, Ιογάζομαι.
— de corps, desprit, de son metier 
ερ/άζο/χάι τώ σώαατι, τώ νώ, ερ
γάζομαι τήν τέχνην μου. — des 
mains γειρουργώ. — ά un ou- 
vrage έργαζο/χαι περί τι. — h la 
terre γεωργώ. — h faire quclque 
chose ασχολούμαι, σπουόάζω, κα- 
ταγίνομαι είς τι. — au bonheur 
des hommes ίνασχολουμαι είς τήν 
ευδαιμονίαν τών ανθρώπων. — en 
ΟΓ χρυοουργώ, εργάζομαι χρυσόν.
— en rnarbre εογαζομαι μάργα
ρον, χ. δουλεύω κτλ. —— de 1 ai- 
guille, a raiguillo έργάζοραι διά 
βελόνης, κ μΐ το βελόνι. — du 
marleau σγυροχοπώ, εργάζομαι δια 
σγύρας. un ncgociant —e beau- 
Coup ό Ιμπορος έχει πολλήν ερ
γασίαν, άσχολίαν. I argenl —e τό 
άργύριον είναι ενεργόν, κ. είναι είς 
τόν κάματον, είς τόκον, un ba· 
timent —e ή οικοδομή >λίνει, νεύ
ει, χ. γέρνει, le bois —ο τό ξύ
λον ρι/.νούται, σκ·δοόνει. ·— a 
Ja piece εργά,ο/xau κατά τε/χάχισν.

κ. μϊ τό ^ουμάτι. _ h 
che έργολαβώ, χ. δουϊιύω ΑΟυ. 
τουρού. la mer—c ή5ά)οσσα .^. 
ραίνεται, κλυσωνίζβΤα(< un Vnj5_ 
scau —e τό πλοΐον δισρρ-.τιτιται 
κ. παραδέρ-ει. — ύ la mnin πλά_’ 
τω τον κηρόν. Jcs liqueurs —eat 
τά οινοπνεύματα άνσΖράζουσι. λ. 
βοάζουν. le pouinon —c ό π»εύ- 
μων νάμυει, πάσχει, l cslomac—β 
ό στόμαχος κάμνει^ ηάσχίι. § 
έργάζο/χαι, κ. δουλεύω. — le fer 
1 or ασκώ, εργάζομαι τον σίδηρον, 
τον χουσόν, επιμελούμαι, εκπο
νώ, περιεργάζομαι, ίξεργάζομαι. 
il faul un peu p'us — volre sty
lo πρέπει να επιμελητής τό υ?®ς 
σου. § ταράττω, ίνοχ)ώ, βασανί
ζω, (έπί πυρετού, νόσου, κτ/.). cel
te fievre le —e cruellemenl πά
σχει δεινώς ύπό τοΰ πυρετού. _
un cheval καταπονώ τόν ίππον, 
τόν ασκώ, τόν γυυνάζω. |a 
pAlC καταπέττω, χ. δουνιυω το ζυ
μάρι χαλά. § se —, αύτ. πο»ώ, 
κοπιάζω, se — Tespril, 1’imagi- 
nation κοπιάζει ό νούς ρον, ή 
φαντασία μου. § Iravaille, ee, 
μετ. ouvrage bien — <p/°* «»- 
λώς ήσχηρένον, κατεσ/.ιυασμίνον, 
έντεχνον. — de la fievre πάσχων 
ύπο πυρετού, un cheval irop — 
ίππος κατάπονος. discours — λό
γος όεαπεπονηρένος, λίαν έξειργα- 
σμένος. une republique —ee par 
des dissentions civiles πολιτεία χα- 
τεχομένη, διαστασιαζομένη, ταρατ- 
τομένη ύπό έμ^υ)ίοιν πολέρων. un 
cheval a les jambes — ees ό 
ίππος έχει τούς ποόας χεχρηχότας, 
χ. κουοασ μένους.

Travailleur, άο. φιλόπονος, εργατι
κός. § —S, πλ. οί έργάται.

.TraYat, άρ. ίππος λευκόπονς.
Travatos, άρ. πλ. 5ύελλαι, χσται- 
γίδες (είς τά παραλία τής Γουΐά- 
νη5)·

Travee, s. μεσόδμη, (τά ρεταξυ όνο 
δοκών τιθέμενα κατά σειρά* ξύ
λα είς ταΐς πατωσιαΐς). — do ha- 
luslres διάπηγα, σειρά χσγχίλίων 
μεταξύ δύο βάθρων (picdeslaux). 
— de comblo διάστημο, ή οια- 
μεαον τής στέγης. — dc ροιιΐ 
το μεταξύ δύο> σειρών πασσαϊων 
περιλαμοανόμενον μέρος τής >ίρύ· 
ρας.

Travers, άρ τό πλάγιον, τό ba?· 
τίον τώ όρθώ. § λοξότης, λόξω· 
μα, λοξον. § πχαγία ρωγμή (<if 
τό κοντακιον των πυροβόλων). § ί- 
πιζευχτήρ, σχθ νίον μέ τό όποιον 
ποοσοεεται κανονιον ίπί τής «· 
ραξης του. § χρύσωμα είς τήν fi- 
χιν τοΰ βιδλϊου. μεταγ. oiattft- 
οή, δυστροπία κ. παεαζενιΐά, Α
ναποδιά. un homme plein de — 
ανθροιπος δυστροπώτατος. en —> 
έπιρ- (άπό τον
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μέρους είς τό άλλο) πλαγίως. οη —, I 
*αντ. άναζωχεύω τό πλοΐον, χ. στέ- I 
κομαι στά πανιά. dc — ^*Χ/?ί· 
GJ5> λοξώς. avoir les jambes do 
— ιΐμαι ραιβοσκελής, κ- στραβό- I 
πόδης. uno chosc csl faitc de — 
τό πρκ/μα «ΐναι άντιστρόφως, x 
στραβά. un hommo rapporlo les 
choses de —, loul de — διατρέφει 
τά πράγματα. il enlend loul do — 
παρακούει, παρεξηγεΐ, παρενυοεΐ τά 
πράγματα. il prend do — loul 
έζλαμβά/ει τά πάντα ε’πϊ τό χεί
ρον, ζ. ανάποδα. regarder quelqu' 
uu do — ύπόδρα £λέπω, λοξά^λε- 
πω, υποβλέπω, ζ. στραβοχυττάζω. 
avoir 1 esprit do —’ παραλογίζο
μαι, έχω νουν διάστροφον, χ. κ«- 
φάλι οτραβοδίβολον. § a —, au 
— δια, διά μίιου. i — les bois 
οιά τών δασών, διά μέσων τών I 
δχσών. ά — champs διά τοϋ πε- 
οίοο, οιά τών αγρών. au — des 

• vitres οιά τών ύέλων. aller ά — 
"ίεν<ρχομα(? διε/.βαίνω. so faire 
jour a — les eunemis διεζπαίω, 
Οιεχπίπτω, διελαύνω τούς εχθρούς, 
χ. τούς διασχίζω καί περνώ άπό 
τό άλλο μέρος. il parle <’ι lori 
cl ά — όμιλε? άλ.λ’ άντ’ άλλων, 
par le — καταντιζρύ, κατέναντι, 
απέναντι.

Traversage, άρ. ή κουρά τοΰ έρι- I 
ούχου άπό τήν άνάποδην.

TraYCrsaire, ή Traversier, άρ. εΐ I 
όοζ κινητού πτερυγίου (pinuule), I 
αστρονομικόν έργαλεΐον,

Traverse, θ· διάπηγμα, ζυγός, πλά- I 
-γιον (ξύλου) στηρίζον ή συνδέον I 
άλλα ξυλλα παράλληλα. § παρά
χωμα, υ^ωμα έχ γης ή λιϋόχτιστον 
κατά πλάτος τιθέμενου είς εν πο
λιορκητικόν εογον διά νά προφυ- 
λαχθή άπό τήν ευθυβολίαν (eil- 
filadc). § φραγμός, πάν οχύρωμα ε’χ 
φρύγανων (fascines), πίθων ή σαχ- 
χίων γεωπζηθών. § εκτροπή όδσυ, 
πλάγιος ορόμο;, η/,^γία. οδός. § 
πρόσκομμα, έμποόών, έμπόδιον. a 
la —, έπίρ. έμποδώ', έν τώ μέσω, 
είς τήν μεσηυ. se molire a la — έρ
χομαι είς τό μέσον,παρεμπίπτω des 
paris dc — συμδολαί έξωθεν (επί 
χαρτοπαιγνίων).

Travcrsec, 3. διάπλους.
TraYcrser, έν. διέρχομαι, διαβαίνω, 

οιαπορεύομαι, διοαεύω, διαπερώ, 
χ. περνώ —unc rivifcre διαπλέω, 
διαβαίνω τόν ποταμόν, πεοαιοΰμαι. 
— ά la nage διανήχομαι, ζ. περ
νώ κοζυμβώντας. une riviere —e 
line villo ό ποταμός όιατέμυει 
τήν πόλιν. § δίειμ», χ. περνώ, (έπί 
αντικειμένων τά οποία περνά ή 
βροχή κτλ.). § έμποόών γίνομαι, 
έμποδοστατώ, συμποδίζω, εμποδίζω 
cet homme me —e en loul ό άν
θρωπος οΰτος με τά χαλνά όλα. § 
ούδ. διέρχομαι, des poulres qui — 

eut d’un mur h 1’aulre δοκοί διερχό- 
μζ'Χΐ άπό τοΰ ενός τοίχου είς τό άλλο. 
§ so —, αύτ. un cheval se —ο 
des hanchcs, des epaules ό ίπ
πος δέν είναι ίσος κατά τήν δ- 
σρύν, ώμους, ζτλ. § ναυτ. πλα
γιάζω, προσφέρω τά πλάγια τοΰ 
πλοίου. — 1’ancre, έν. ράλλω είς 
τά πλάγια του πλοίου τήν άγχυσαν. 
§ Traverse, ee, μετ. «n hommo 
esi loul —de la pluie ό ά/Οοω· 
πος είναι ύποβρύχιος, x. μούσχεμα 
άπό τήν βροχήν, un cheval esi bi
en —e ίππος εύτονος ζατά τό ς·ήΛος. 

Traversier, άρ. πορθμείο», ζ. πι- 
ραταοιά. πέραμα, ζαΐ έπ barque 
—ere ποταμηγός σκάφη, υπηρετι
κόν πλοΐον. g — do chaloupo ζυ
γός λέμβου, ξύλα συνδίοντα τά 
δύο πζευρά τής λέμβου έμπροσθεν. 
— de porl έμβάτης άνεμος. veni 
—, έπίθ. ταυτου τώ ποοηγ. fldto 
—ύτθ πλαγίαυλος.

Travcrsin, άρ. προσκεφάλαων, ζ. 
προσκεφαλάδα. — de balance ζυ
γός, ζυγοστάτης, χ. ράβδος »< τής 
οποίας εξαρτώνται αί πλάστιγγες 
τής ζυγαριάς, λέγεται χαι flcau. 
§ οβελός, ξύλου μαχρόυ, μέ τό 
όποιον διαπερώσιν οί κρεωπώλαι 
τά πρόβατα, άφ’ού τά έκδείρωσιυ. 
§ *πυθμενοποι«ϊον, έργαλεΐον τών 
βυτινοποιών δι’ ού σχηματίζουσι 
τούς πυθμένας τών βαγενίων. § 
ζυγός, ξύλα τών πλοίων, ’ τά όποια 
διέρχονται διά διαφόρων μερών 
τού πλοίου, οΐον — des billes, — 
d’ ecouiille, elc.

Traversiue, &. ή έπ. mailresses 
—S ξυλά τινά είς τα χαταπήγμα- 
τα (pilols) επί τών οποίων τίθεν
ται οί χαταρράχται.

Travcrlio, άρ. τιτανώνης λίθος χρήσι
μος είς τάς οίχυδοαάς, σχηματιζόμε- 
νος είς τα υδατα τοΰ Άυίου ποταμού.

Traveslir, έν. μετσμριέννυμι, μετευ- 
δύω, μετασχηματίζω, μεταφ — nn 
auleur παρωδώ, παρασχηαατίζω, 
παραφράζω (επί τό άσσεϊον) συγγρα
φέα τινά. — une pensee μεταβάλ
λω, μεταποιώ, μεταμορτώ τήν ιδέαν, 
τήν διαστρέφω. § SC—, αύτ με- 
ταμορφοΰμαι, μετασχηματίζομαι.

I μεταυ μεταβάλλομαι.
Travestissement, άρ. μεταμόογω- 

σις, μετασχηματισμός.
Travon, άρ. δόχκνον, ξύλον διερ- 

χόμενον κατά πλάτος τήν γέφυ
ραν χαΐ χρησιμεΰον ώς κορύφωμα 
είς τάς σειράς τών πασσάλων.

Trayouil, άρ. είλιτήριον, τυλιγάδι, 
ή γλυτήρι.

Travurc, &· * παρατροπις, διάστη
μά τι πλησίον τής τρόπιδος όπου 
οί ποταμοπλόοι ετοιμάζονται καί 
καθαρίζονται.

Trave, ταύτόυ τώ grirc draine. 
Trayon, άο. 9ηλή, χ- ή pfy* 

τής αγελάδας.

Trebollianique, η Tr0bcllienuo, 
έν χρ. quarle — τό τέταρτον τής 
περιουσίας, επί τοΰ οποίου είχε 
δικαίωμα έπισχέσεως ό έγχατάστα- 
τος κληρονόμος επί κληρονομιάς 
βεβαρημένης άπό καταπιστεύματα. 

Irebuchant, lc, έπ. ^αρύσταθμος, 
δίκαιος, χ. σωστός (ίπί νομισμά
των). une piecc do monnaie n 
le — , ούσ. τό νόμισμα έχει τό 
βίοος του. ·

Trebuchement, άρ. άρχ. πρόσκομ
μα, κ. σχόνταμα.

Trcbuchcr, οΰδ. προσκρούω, προσ
κόπτω, χ'. σκονδάπτσ». μιταφ.— 
dans une aff iirc προσκρούω είς ύπό- 
θεσίν τινα. § ύπερσταθμίζομαι, ΰ- 
περβαρώ, είμαι ύπερβαρής, (έπί νο
μισμάτων).

Tr0bochet, άρ. πάγη, δελεάστρα, 
κ. παγίδα διά τό πιάσιμον τών που
λιών. μεταφ. prendro quelqu’un au. 
— δελεάζω τινά, κ. τον πιάνω 
είς τήν παγίδα. § σταθμίον, βχ~ 
ρύΐϊίο/y ζ. ζυγαριά διά τά νομί
σματα, τουρχ. ^ιζνές.

Trcchrus, άρ. τρέχνος, γένος) εν
τόμων.

Trefilerie, Trifilcrie, η Tirefdi- 
6re, έλκυστήρ, μηχανή δι’ ής 
σύρεται ό ορείχαλκος (lailon) έκ του 
σύρτου (fili^re). § έλκυστεΐον, ερ
γοστάσιου δ.του σύρεται ό σίδηρος 
διά τοΰ σύρτου (ΓιίίύΓβ) διάνάγί- 
νη σύρμα.

Trefileur, άρ. έλκυστήρ, δ τεχνίτης 
δστις σύφει τό μίταλλον σιά τη; 
οπής.

Trefle, άρ. τρίφυλλον, κ. τριφύλι. 
§ σπαθίον, (το έν τών τεσσάρων 
χαρτιών είς τά χαρτοπαίγνια). § 
χομβίον μετάλλινου εις τά βραχιό
λια. § τρίφυλλον, κόσμημα γλυφό- 
μενον είς τά κυμάτια. § κάμινος 
τών μεταλλουργών εχουσα δύο μό
νον θαλάμους.

Trefle, ee, έπ. τριφυλλοειδής. 
Trefler, έν. τριάζω, «χτυπώ καλώς 
τα νομίσματα καί χάμνω διπλά;, h 
χαί πλειοτερας γλυφάς (empreiuto).

Treflier, άρ. τοιφυλλοφόρος, όπρω- 
τομαγίστωρ τών άλυσιδοποιώυ άλ
λοτε είς τήν πόλιν τών Παρισίων.

Trefencier, άρ. υποτελής δασοχτή- 
της.

Trefimd, άρ. υπόγειος ιδιοκτησία, 
(οΐον ή του μεταλλείου), μεταφ. sa- 
voir Ιο fond el le — d une af- 
faire γνωρίζω τά άδυτα, τά μυ- 
στήσια, τό ράθος ύπόθέσεώς τίνος.

Trequel, άρ. πτηνόν της Χιλής ίσον 
με περιστεράν.

Treillage, άρ. δρύφακτος, δρχάυη, 
οοχμη, χάρακες τεθειμένοι καθέτως> 
έπί τών οποίων κεΐνται άλλοι όριζου- 
τείως, σχηματίζουτος διάφορα τε
τράγωνα, καί έπί των οποίων ρί- 
πτουται αί δράναι κτλ.

Treille, θ. σκιάς, άναδενδράς, κλη-
119
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ματαρεά. § είδος όικτύου. § σωρεία 
άροωσώυ. g κιγχλίίες μοναστηριού.

Trcillis άρ. κιγλίδες, (έν γένει παν 
χιγκλιόωτόν ή καφασωτόν πράγμα.) 
§ * κομμόχριστον (αλειμμένου μέ 
χόμμι) πανίον. g χονδρόν χαυναβόπα- 
νον § ζωγρ. πλαίσιον (τουρχ. τσερ- 
τσιβές) διηρημέυον εις τετράγωνα, 
nat χρησιμεύον εις αντιγραφήν τών 
εικόνων xai εις τό να παρασταθή τό 
άντικείμενου από μιχροΰ μέγα ή 
άπό μεγάλου μιχρόν.

Treillisse, eo, έπ. κιγκλιδωτός. 
Treillisscr, έν. στολίζοί με κιγκλιδας. 
Treisia, άρ. *τρίσιον, γένος φυτών. 
Treizaiil, άρ. νόμισμα. § δεκατρία 

δ μάγματα, χειρόβολα.
Treizoine, 9. * οεχατριάς, αριθμός 
τών δεκατριών.

Treize, έπ. τρισκαίδεκα, δεκατρείς. 
§ τρισχαιδέκατος.

Treizi0me, επ.τρισχαιδέκατος § μουσ. 
δ δια δεκατριών ή οι εξ τής δια 
πασών τόνος.

Trciziememcnt, επίρ. κατά δέκατου 
τρίτον λόγον.

Trejetage, άρ. μετάγγισις τοΰ χυ
μένου ύέλου.

Trclingage, άρ. ποΰς, χαλώό“ιον, (μέ 
κλωνάρια).

Trelinguer, ούο. μεταχειρίζομαι κα
λωδίου πολύκλωνου.

Trelucher, ούο. μεταστρέφω τά ίς-ία. 
Trcina^ αρ. δύω στιγμαί (. .) δια
κριτικά σημεία.

Tremadoles, άρ πλ. *έντρητα, τάγ
μα έντοσθιοβίωυ σκωλήχωυ.

Tremandre, 9. *τρήμανδρον, γένος 
?υτών.

Trcmandr*ee, θ. *τρημανδρία, σύστη
μα ουτών.

Trematodecs, 9. πλ. *τρηματώδη, 
τάγμα τ·ής κλάσεως τών εντοσθιο- 
βίων σκωλήκων πίριίχου τό μονό- 
στομ.ον, αμφίστομου καί πολ.ΰστομον. 

Trematodon, άρ. *τρηματόδους, γέ
νος ^υτών.

Tremalupnes, άρ. πλ. * τρ^ματό- 
πνοές, ΐχθεΐς χονδρώδεις.

Tremblaie, 9. αιγειρεών, τόπος φυ- 
τευμένος άπο λεύκας.

T-rcmblaison, 9. τρόμος, χλόνος.
Treniblant, te, έπ. τρέμων, έντρο
μος. dtre — de pcur, de froid 
τρέμω από τόν φόβον, άπό τό ψύ
χος. § επιστόμιου, (είτε έπιγλωτ- 
τίς), τρεμουλιάζον τήν φωνήν τού 
μουσ. οργάνου. — doux, — fort επι
στόμια της έντατοσύριγγος (ογ- 
gue) pouls -— τρομώδης σφυγμός.

Tremblante, 9 ναρκέγχελυς, ιχθύς 
'1 remble, 9. κερχίς, αίγειρος, εί
δος λεύκης, τής οποίας τά φύλλα 
τρέμουσι.

Ί rcmblement, άρ. τρόμος, avoir 
des —S τρέμω, μεταφ μέγας φό- 
βος. § ρυθμός ταχύ;.

frembler, ουο τρέμω, φοβούμαι. 
— de froid, η de Γίύντο φοίσ- 

σω. μεταφ. σαλεύομαι, κλονίζομαι, 
δεν είμαι στερεός.

Trcmbiolerre, άρ. σεισμός.
Trcmblcur, άρ. —euse, 9. τρο- 
μαλέος, τρεμουλιάρης., περίφοβος, 
πολύ προσεκτικός, περιεσΚεμμένος. g 
ηλεκτρικός αίλουρος, ιχθύς. g τοέμον 
τες,αιοετικοί τ7ς'Αγγλίας (Quakers). 

Tremblolanl, άρ. ύπότρομος, δστις 
τρέμει συχνάκις.

Γ re ΠίΜοΙβΓ,ι,ύδ. υποτρέμω,|3αμβαίνω, 
κ τρεμουλιάζω, χτυπώ τά όδόντιά μου 

Tr0mc, άρ. δένδρον τής Κοχιγχίνης. 
Trcmeau, άρ. μετότοιχον του οχυ

ρώματος.
Trcmcfaclion, 9. τρόμος. § φοβι

σμός, χατάπληξ<ς.
Tremelle, 9. λέμνα, βρύου επί 

ύδατος στάσιμου.
Tremeur, 9. τρόμος, φόβος.
Τremex, άρ. γένος ύμενοπτέρων 

ένχόμων.
Trcmie, 9. χώνη τοΰ μύλου. § μέτρον 

άλατος g σκάφη εκπέταλος (πλατεία 
επάνω,και στενή κάτω) baudes de — 
σιδηρά στεφάνια τής πυοεστιας κτλ. 

Tremiere (rose), έπ. άλχαια, φυτόν. 
Trcmion, άρ. *ΰποχωνειον, ξύλον ύ- 

ποστηρίζον τήν χώνην τού μύλου.
Trcmoise, 9. νάρκη, ίχ^ύς 
Treinolilhe,ap. τρεμολόλιΟος,ή γραμ- 
ματίτης, ορυκτόν τής χοϋάδος τοΰ 
Tremula (au sainl Golbard).

Trcmoussoment, άρ. κίνησις. 
Tremousser, ούο. κινούμαι όξέως.

καί άτάκτως. SO —, αύτοπ κάμνω 
κινήματα, σπουδάζοι νά επιτύχω τι.

Trcmoussoir, άρ. *δόνητρον, μηχα
νή, δι ής κινείται τις μή έξερχό- 
μενος του σωματίου.

Trcmpe, 9. στομωσις σιδήρου. g στό· 
μωμα, βαφή, ήποιότης, τήν οποίαν 
άποκτα ό σίδηρος, μεταφ χαρακτήρ, 
ε"ίδος, τρόπος, les gens de celte 
— οί τοιούτοι άνθροΥποι. ii a 
un corps d’utie bonne — έχει 
σώμα ευρωστον. § ύδωρ (τών ά- 
μυλοποιών) όπου διαβρέχεται ό σίτος 

Trcmpe, ce, έπ. οιάβροχο», (χατα- 
μουσζευαένος).

Trempemenl, άρ. οιάβρεξις, κ. μού- 
σχευμα.

Tromper, έν. διαβοέχω, διαίνω, χ. 
μουσκεύω. § αυγκιρνώ (τόν οίνον). § 
στομώ, βάφω, στομόνω τον σίδηρον. 
§ ούό. διαβρέχομαι, μουσκεύω, με
ταφ. — dans un complot μετέχω 
τινός συνωμοσίας. SC—αύτοπ. στο· 
μούμ.αι, κτζ. —C, CC, μετ. il est 
lout —e, il a son habit loul —e 
είναι χαταβρε/μένος, χατεβράχη. il 
est lout —e dc sueur ό ίόρώς 
τρέχίΐ απ’ επάνω % ου.

Trempcrie, 9. ’όιαντήριον, τόπος, ό
που διαίνουσι, όιαβρέχουοιν οΐ τυ
πογράφοι τό χαρτιού.

Trcmpis, άρ. ύδωρ, όπου διεβρά- 
χ·η ό σ.ντακαϊος. § άμ.υλοποιεϊον. 
g τό διαβρεχομενον πράγμα. § *με-

τα).)όσ^χτ/50^ 0·ξ» „^{
Οαρισμόν τών μετάλλων.

Trcmplin, άρ. πλάγιο, σανίς ιλαιτι· 
*ή, όπου πτ,δώσιν (έπί 9:άτ/»ου).

Tromplile, 9. φωσφορική ού7ίχ ό- 
ρυκτή.

Trempoiro, (Trcmploircj)ao. ζά0'0(, 
οπού ετοιμάζεται τό ινδικόν.

Trempure, 9. βάρος. § Κώνειου 
(bascule) τοΰ μυλωθρού.

Trcmue, 9. ναυτ. περίφραγμα, διά 
σανίδων τού οπαίου τών ά)ιιυτι- 
κών πλοίων.

Trcnlain, άρ. λ έξις τής °^ρίςρσς 
σημαινουσα οτι οί παίζόντις I- 
χουσι τριάκοντα. § έοιούγον, 
χον, τού οποίου ό στήμων σΰγζειτιι 
άπό τριακοντάχις εκατόν νήματα.

Trenlaine, 9. τριαχοντάς.
Trentanel, άρ. (Trantauelle, ί·) 

ρους, φυτόν βαφικόν.
Trcnle, έπ. (άριθ. ονομα) τριάκον
τα, κ. τριάντα- — ct quarante ti- 
δος χαρτοπαιγνίου, g τό ήρι»υ 
τού παιγνίου τής σφαιρίστρας.

Treutin, άρ. Τρωεντΐ·;ος, ό ατό 
Ύριδεντίου. (Trenle).

Trcntepohlia, άρ. γένος φυτών χραμ- 
βοειδοιν.

Trcntidme, έπ. τριακοστός. § ον». 
τριακοστ-ημόριον.

Trentraille, 9. νήμα περατρέϊδ» 
εις τάς βροχίδας τού διχτύου.

Treou, άρ άρμενου, πανιού τε
τράγωνον τριήρεως κτλ.

Trcpan, άρ. τρύπανον, (αβάπτιιτω), 
χ. τρυπάνι, εργαλεϊον χειρουργία» 
g άνάτρησις, τρυπάν.σμα, χειρουρ
γική ποάξις § ‘ βολούτης, είδος
δλοθουρίου.

Trepaualion, 9. άνάτρησις, τρυ
πάνια μα.

Trepancr, έν. χειρουο. άνατιτραΐ- 
νω, τρυπώ, τρυπανίζω.

Trepas, άρ 9ανατος § πορθμός, 
ύδωρ μεταζύ δύο υφάλων, ή γαιώι.

Trepassc, ce, ε’π. χεχοιμημέ»ος, 
άποθαμμένος.

Trepassemenl, άρ. στιγμή θανάτου. 
Trepasscr, ούό. άποθνήτζω. 
Trepense, έπ. σκεπτικός.
Trejiidalion, 9. άστρ.κλονισμός, χί- 

νησις τοΰ στερεώματος. § ι’ατρ. 
τρόμος μελών.

Tr0pidite, 9. τρόμος, φόβος.
Trcpied^p.Tpinou,-, εργαλείου μαγει
ρικόν. § τρίπους, υπόθεμα, σκαμνιού 
με τρία ποδάρια. § τρίπους, λύρα 
τοΰ ΐίυΟαγόρου, αστερισμός βόρειος 

Trepignement, άρ. πτερνοχόπημα, 
κτύπημα τής γής μά τού; πόδας.

Trepignpr, ούδ. πτεονοχοπώ, χτυπώ 
μέ τα ποδάρια τήν γήν. § έν. — les 
laines άναζατεύω διαφόρων χρω
μάτων μαλλία.

Trepoinlo, 9. δέρμα λεπτόν ερ- 
ραμμίυου μεταξύ όύω άλλωνπα
χύτερων, όπου ράπτεται τό κάττυ
μα, χ. ή πατούνα. —ο, de deranl
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τεμάχιον δέρματος π τοσ ραπτόμενου 
pt το πρώτον κάττυμά 
τάραου (cmpcignc.) '— 
Γΐύτο τεμαχίου δέρμ----

τού ε’πε · 
de der-

( μ-ατος λεπτότε- 
ρον προσραπτόμενου μέ τήν πτέρναν 
τοΰ δευτέρου καττύματος.

Trcporl ή | άο. ξυλον συνεγό/ι.ενον 
Trcpost, I μέ τό Ctambord, γείσου 

πρώρας.
Trepudicr, έν. χορεύω πτερυο/οπών. 
Trc(|ucl, άρ. * τμέχηλον, πτηνόν τής 

Χε.·ή;.
Tres, μόο. ύπεοΟετεχόν, πάνυ, σφό- 

όρα. — fatigant έπεπονώτατος, πολύ 
επίπονος-

Trdsaille, &· ξύλον τε τη» άμάξης 
Trescpl, ύέξις παεγνιοχαρτίοίυ. 
Urcsillon, άρ. ^Αομμάτιον ξύλου 

τιθέμενου μεταξύ τών νεοπρίστων 
σανίδοιυ καέ χρησιμεύον εις τήν ξή- 
ρανσίν των χτλ. § ναυτ. μογ).ός τις 
ξύλινος.

Tresillonncr, 
Trosillou*

Tresor, 
un — 
dieu do — 'ζησαυρογύύ.ας 
blic 
frais du —
— de 
γνώσεων.

ίν. σγίγγω μι τό

Tresl, άρ. πανίον άρμενων άχα- 
τεου, άλιάδος (ψαρο'.αί<ου}.

Tresloire, λ^δίσ ξυλίνη τού οΐσυο- 
πλόκου είτε κα'/αθοπσιού.

Trelcau, αρ. ι 
ΐκριον^ θυμέλη, 
βήμα^ οπού ι
οί ύτοκριταί. μ^.^Γ 
γοραίον (τών πλατειών)^ πζριγόοη- 
τον. § μα/.ρόν ξύλον γέρον ν.αρ· 
φεα, όπ^υ πλέκουσιν οί ψιαθοποιοί. 
§ —χ υποστηρίγματα ικρίων 

Treloire, Ξτ ίδ Trcstoir. 
Trelorrhiza, άρ. ^τρητόβριξα^ 

γεντεα.ή», γυτόν.
Tr0-lre-lrc, άο. ^άνθρωπομοργίτης^ 

είδος πιθήκου.
Treu, “

5. σαγήνη πρός 
Treuil,

κουτά βάρος.
TrAve,

μεταγ.

όχμεδκς. § λογεΤον, 
j, πήγαα i/, ξύλων, 

ίατάμενοι άπήγγεΥνον 
μεταγ Γιατρόν α

«100$

I

θησαυρός. ammasscr 
gar- 
pu- 
aux

> ^Ρ·
ή des —S &ησαυριζω. 
rln ■ ?Γ·ζι«ΛΤιι«zir.tij . — 
το οημόσιον ταμ.εϊον.

- · απο τοΰ χοενοΰ. /ζεταυ-
scicnce ^ηοΛυρός, ταμείον 

επιστήμης κτλ. το προσ- 
γιλεστχτον r.»t πον.υτιμοτχτον πράγ
μα. c’esl mon — εεναε ό θησαυρός 
μου. § σχϊυοφυλάχεον έχχλησιας, 
όπου γυ^άττοντχι τά π ).ΰτιμα■ § 
apyttovj όπου γυλάττονταε τά ε/- 
γραγπ χτλ. § εεαος άπεοε'ου λεγο
μένου καί poirc d'amour 

Tresorcrie, 5. 5/]ναυοοφυλάχεον| 
ταμεεον οημόσιον. άςεωμ.κ, ε^/Ο/ 
τοΰ ησαυρογυν.χΛΟς^ του τα/ζεου. 

Trcsorier, άρ ταμίας^ 3ησαυρογυ- 
).^ξ σλζυογΰνας του μοναστηριού.

Trc$orion,ao. μιχρός ζησαυοός {aoy ) 
Trcsqu lies, S. πλ. μ.αλλεα < 

πώοη, άπλυτα ε.γόμινχ »πο 
χατά την Ύ ονρ/.ιαν τόπους. 

Trcssaillcnicnl, άο. σχε^τημα, 
φνήδ<ος λίνησις τών νεύρων 
ανθρώπου, σπασμός —do ji»ie άγαλ- 
)ϊασις. —d’ iiorreur γρΐ'·η.

Trcssailli, έπ. licii’— μετατοπεσμέ- 
νον νεύρου.

Tressaillir. 
Tressaut,

ανομοεόττ,ς 
μετάλλων.

Tressauter, 
Tresse, 5.

X.

οε'συ· 
τού,

αε-
τοΰ

, ούδ. σχερτώ, αναπηδώ, 
άρ. σκίρτημα χαράς.

εις τας ύ’οχιμκοίχς τών

ούδ. σκιρτώ, 
βόστρυχος^ 

πλεξούδα. χονδρόν 
§ άχυρου ατρημμ.έυον. 

TrCSSCr, έν. δοστpuyi^O)^ πλέκω βό
στρυχον.

Tresscur, άο. πλοκεύς (βοστρυχι- 
πλέχων βοστρύχους).

Tressoir, άο. *πλοχεεον,· εργαλείου 
χρησιν-ευου εε\ τό πλέξευον.

Iresson, χαί Tressun, άρ. είδος 
οικζύύυ^ γρϊπον μικροτρύ.του.

πλόκαμος, 
χαρτίον.

ή Trulot, αρ. η Trenille, 
άγραν τών καρίδων. 

άρ. ραοοΰλχον, μηχανή ελ-

εκεχειρία, ανακωχή όπλων, 
παύσες, διακοπή —mar- 

cbando Ιμπορική ανακωχή ^χαθ’ 
ήν δηλ. ουγχωρείται νά έμπορεύων- 
τχι, νά εχωτε λ.ηι^οδοσίαν τά άντε- 
πολεμονμενα έθ*η). — pcchcresse 
η — pccbcrio αλιευτική άναιωχή, 
καιρός, ζαθ ον ί'χει τις τήν άδειαν νά
ά/εεύη εις τήν χώραν 
son mal 
de — ό 
οεαχοπήν, 

sans aucune—άδιαλείπτως 
qucrello λήγε, 
φθάνει.

ππυου

— dc papier καθαρισμός τοΰ yao- 
τιου ά.τό χηλε'δχς, καί αποβολή 
σχισμένων γύ)λων1κ. ξεδ-.άλ·

Triaille, %· γαρτία τής 
ας ποιότητος.

Triaires, άο. 
τον σώμα τής rPt

Triandrie, &· 
μονεα), τρίτη 
τοΰ Λεννπεου, 
•χουσι τρεις στήμονας.

Triangle, άρ. τρίγωνον — rcctan- 
glc τρί/οΐ'ον ορθογώνιον. § τοε'γω- 
νον, άστερισμ.ός. § ^τριγωνοκέγαλος^ 
όγ-ως είδος. § τρίγ'ωνον^ μουσικόν 
οργάνου. § στάθμη ξυλουργών. 
§ ικρίωμα εις τά πλάγια τοΰ πλοίου 
ναυπ-ηγουμΐνου. § τμε'γωνου, τρικ 
ξύλα τού εργάτου κρεαάμενα επί 
τών κ.αταρτίων ξυομέυωυ.

Triangulairc, έπ. 
ρα} σαμιάμιθος, ι

Triangulaircmenl, 
τριγωνι/.ώς.

Triangulation, 3.
ΚΛταμέτρησις.

Triangulo, ee, έπ. τριγωνικός. 
Triaolhcmes, άο. πλ τμεάνθεμα, φυ

τά τής δεκανδρίας.
Trianlhere, άο. *τρεάνθημου, γένος 

γυτών.
Tribade, τμεβάς, 

σε/γαίνουιο. εις έχυτήν καί εις άλ
λην § τμ»βάς, γυνή 
κράυ τήν κλειτορίδα^

ι έο·χαφοό ίιτος 
Tribale, κοέας

I σμένον εις λίπος. 
Triballe, 5. *τχ

I ζ.ωδεσοό άφων, 
Tribalier, έ>.

I χεύδεπ
( Tribard, Tribart 

μαμέυη από
Tribomctre, 

'/αχεΐυν, δε’ 
ναμιν τών

Tribon, άρ. 
νωγόριον μάλλΐυθν7 
Σπαρτιατών^

Tribord, ( 
ξιά τού πλοίου.

Tribordais, άρ. μέοος τού πληρώ
ματος τού πλοεοΰ επιτετραμμέ
νου τή·» φυλακήν.

Τι ibouille.r, έν. κινώ^ μετακινώ, άρχ. 
Triboulet, άρ. χονδρός κύλινδρος α

πό ξυλον, έο/αλϊΣον τών χρυσοχόων.
Tribraque, έπ. (ττεχο») τρίβραχυ^ 

συγκείμενος άπό τρεις ^οαχΐεας.
Tribu, θ. φυλή 

οί απόγονοι 
πατριαοχών ι

Tribulalion,
σμός, 

Tribule,άρ 
Iribun, άρ. οημ
Ί*ώμη χαε Γαλλία 
χιλίαρχος.

τών 
ιάλεγμα. 
τελευται-

π λ. τρίτος
' ’ωμπϊχης 
τριανδοία, 

ζλασις τών 
τής όποιας ■

λόχο$,τρέ- 
λε/εώυος.
(τριστη- 

» φυτών 
τά άνθη

τοΰ έχθροΰ. I 
donne pas I 
δέν χάμνεε I

■η τυχόν. 
de 

πχΰε τής έο δος, I 
, μή γιλονεικής. — de plainlcs 

μεμγόμενος, μή παραπονη- I 
σαι. —des ceremonics, — do com I 
plimens φθάνει πλέον αί φ·/οφιονή· 
σεις,ή άς μή κάμνωμίυ γιίογρο'ήσιις 

Trevicr, αο. ό επί τών ιστίων νχύτης 
1 revire, & ’άνοζκός, σχοενίον χονδρόν 
χρησίμευαν εις τόν έπιδ δασμόν,(ίταλ. 
ιμπάρκο) τών ^υτιδων, (κ. /3 ι ο ελιών) 

lrcvirer, έυ κΐ/ώ καλώδιον, σχοινιού 
Trewie, 3. *Γρεύΐον, γένος γυτών I 

τής δ<οιχου πολυανδρίας.
TrGzale, ce, έπ. δίερρωγώς, γέρων 
ρήγματα, ραγαδας* σχισμάδας (εί- 
χών, φαρ φουρών, χτλ).
Iri, άρ. παιγνιδιού χαρτιών. 
Triachanlho, άο. * τρεάχανθος, γέ

νος φυτών.
Triacbnc, &. *τρίαχνον, γένος γυτών 
Triacleur^p. $ηοιακοπώλης, ό πωλών 

&ηριακήν, μεταγ αγύρτης, γνύαρος. 
Triacondaedre, έπ. τριαχοντάεδρος, 
Triade harmoirique, &. μουσ. 

μονιχή άναλ ο/ία, 
τού τόνου κκΐ τής

Triadique 
§ ούσ. * 
(3θΐΐδών 

Triacnc, 
ξιχου.

Triagc, 
χωρισμ ος 
σχεπάζοντα
§

ne lui 
•πόνος του η. ο εν τόν άφε'νεε

αγύρτης^ ■ 
τριακου

, μουσ. αρ- 
άρμουία μεταξύ 

τόνου κ.αι τής δια τριο»υ αυτού 
Ί έπ. ( τριαδικός
* τμεαδεχον, γένος 
γυτών. 
θ *τοεαενες, γυτόν

γυμνός»
«ύ?ν·

του Μΐ-

ao δεαλογή, δεάλε/μα. § 
τοΰ μετάλλου άπό τά 
αυτό αλλογενή όουχτά. 

όπου γίνεταε υλοτομία.

/.o

τοεγωνος. § σαΰ- 
έρπετόν.

ίπιρ. τριγώνως.

τριγωνομετρική

(χυδ.) γυνή ά- 
είς άλ- 

εχουσα μα- 
ώοτε φαίνεται

χοίοεεον βρα-

οε'ίολον, εογαλείον τών
I 1 · ζ

ή ζωοίοποξών
* Γοιβο/ε'-ω

4

άπό τό ανωτέ
άρ. 
λαιμόν 
nΑ —

, περώ τά 
ρω εργαλείου.

., w.y. ρανόος κρε- 
τον λαιμόν κυνός 

άο. τριυόμετρον, ip- 
ού γνωριζοαεν τήν δύ- 
τοεβών 
τριβών^

•ρεζοαεν
> (προστρίψςων). 
, ένδυμα, έηα- 
, ευτελές (τών 

., τών γιλοσό υων).
(μάλλον stribord), τά Οί

άπό τρεις βραχείας.
' ό, μέρος λαού. § φυλή, 

ι ενός έχ τών δώδεκα 
παρά τοϊ; Ιουδαίοις.

&· (τρίβοζος), πειρα- 
Βλιψες.

’.τρίοολος,φυτόν ακανθώδες, 
άο. δήμαρχος, αρχή έν 

— d une legiun

•ι 19 *
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Tribunal, «p. οικαστήριον. traduirc 
au —. ενάγω, προσκαλώ είς τό δι
καστήριο». μεταγ. εξχγορεντόριον, 
έξομοίογηττηριον.

Tribunal, άρ. δηραοχία, άρχή τής 
άοχαίας 'Ρώρης χαι τής νεωτέρας 
Γαλλίας.

Tribune, θ. βήρα (οΟεν άγορεΰον- 
σιν οί ρήτορες, χτλ). nionter a la 
— άναβαίνω έπί το (δήρα. § χο
ρός, χοροστάσιά, τόπος τών ρου- 
σίΛών είς τήν εκκλησίαν. § στα- 
σίδιον, υψωμένος τόπος άπό τό έδα
φος τής εκκλησίας. όπου ίστανταί τινες 
διά νά άκούσωσι τήν λειτουργίαν, χτλ.

Tribunitien, οηηβ,έπ. puissance —β 
δύναρις, εξουσία δηραρχιχή.

Tribui, άρ. γάρος. imposcr un — 
έπιτίΟηρι, επιβάλλω γάρον. μεταγ. 
χρέος, τό χρεών, άνάγχη. — d e- 
stinie τό δφειζόρενον σέβας.

Tribulaire, έπ. υποτελής, πλ.ηρόνων 
γάρον, (prince — d’un souvcrain). 

Tric, άρ. σύνΟηρα τών τυπογρά
φων οιά. νά άφήσωσι τήν εργασίαν Α 9 i y
καί νά υπάγω σι να πίωσι.

Tricage, άρ. έξομάλυνσις τής επι
φάνειας δύω ξύλων προορισμένων 
νά ου,αρμοσθώσι.

Tricapsulaire, έπ. τριθύλαζος, συγ- 
χείρενος άπό τρία λουβιά (Gruit —) 

Tricbalac, άρ. ρουσιζόν ό'ργανον συ- 
νιστάρενον είς σανίδα, όπου χτυ- 
πώσι ρ.έ ρυΟρ.όν δύω ξύλινα σπυ
ριά ζρεραρενα.

Triccnaire, έπ. τριακονταδάχτυλος, 
τριακοντάπους. office— άκολ.ου9ίχ, 
δέησις τριαχονταήρερος.

Tricennales, θ. πλ. τριακονταετία, 
τριάκοντα ετών δ άστηρα

Tricephaic, έπ. τριχέφαλος. 
Triceps, άρ. τριχέγκλος, τρισχιοης 
(μό; )

Tricer, άρ. * τρίκερο», δένδρον τής 
Κ·>χιγχίνης § * τρίχερον, γέ/ος τι- 
Ουραζλοειδών φυτών

ΓΤ. . 1 .
Jnceraia, αρ. τρικεραιον, ρεγα 
δέ-δρον τής Ξαλ.άπης (επαρχίας Με
ξικανής.)

Trichari, άρ. * τρίχαρι, οένορον 
τής Κ-Οχίγχίνης.

Trichcloslyle, άρ. * τρεχόστυλον, ή 
τρ:χειλόστυλον γένος φυτών.

Tiicb.cr, έν. παραχρούοραί τινα, ά
πατοι (κυρ. έπί παιγνιδιού) υε ρι- 
κοοπρεπεις τρόπους.

Tricherie, παράχρουσ'ς, μιχρο- 
τ. : επής απάτη (έπί παιγνιδιού.)

Tici.cur, άρ. πχραχρουόρΐνος, α
πατών. (έπί παι/νιδ )

TrichelO, άρ. "τριχαιτον, γένος Φυτών. 
1 ricliiase, θ τρ'/κσις, νόσος τών 
βλεφάρων (όταν αί τρίχες αυτών 
κεντωσι τόν δφΟαλρόν). τής ζύστεως 
η τών νέγρων (όταν τά ουρά πε- 
ριέχωσι τριχοειδείς τινας ϊ/ας). ζα» 
τού uαστού (όταν πρήσκηται έπί τών 
αρτιτΊχων ή Οηλαζουσών γυναικών.) 

Trichies , άρ. πλ. ’ τριχίδις, γένος 

χαλεσπτέρων εντόμων καί ρυχήτων.
Τricbiliers, άρ. πλ. * τρίχειλ.α, Φυτά 

τής δεκανδρίας.
Tricbiuion, άρ. *τριχίνιον, γένος ρυ

τών.
Trichis mc, άρ. τριχισρός, κάταγ 

ρα τών πλατέων δστέων.
Trichismos, άρ. τριχισρός, χάταγ- 

ρα λεπτότατον, ράγισρα.
Trichites, θ. πλ. τριχϊτις, χαλκάνΟη 

κρυσταλλωρένη τριχοειδώς.
Trichiure, S. * τρίχουρος, ιχθύς.
Trichocephale, άρ. *τριχοκέφαλος, 

σκώληξ.
Trichoc^re, άρ. *τρ<χόκερως, γένος 

εντέρων, g Τρ<χδκερως, γένος φυ
τών.

Trichocerquo, άρ. *τριχόκερχος, γέ
νος ύ/ρογενών σζωλήκων.

Trlchochloa, άρ. * τριχοχλόη, γένος 
σιτοειδών φυτών.

Trichocladc, άρ. *τριχόχλαδον, δέν- 
ορον τού Ευελπιδος ακρωτηρίου.

Iricbocline, 3·. * τριχόκλινον, γέ
νος αυτών.

Trichodes,£p πλ. τριχώδη, ζωόφυτα. 
Trichodesme, άρ. ’ τριχόδεσρον, 

γένος φυτώζ.
Tricbodion, άρ. * τριχώδιον, γένος 

φυτών.
Trichogamile, άρ. * τριχόγαρον, γέ

νος φυτών.
1 richogorie, άρ. * τριχόγονον, φυτόν. 
Trichoma, άρ. τρίχωρα, (ϊσ. δφία 

τις,) νόσος τής κόρης.
Trichomanes, άρ. πλ. *τριχορανή, 

ιύστηρα πτερίδο)».
Trichomatea, άρ. πλ. *τριχώρατ», 

δεύτερον τρήρα τών 3ρύων. ίδ. 
conferves.

Trichdme, άο. τοίχωρα, πάθος τής 
κόρης, ίδ Piiquc ζαί Tricbotna.

1 richoina liquo, έπ. τριχωρ.ατικός, 
άνή/ων, ά*α/όρενος είς το τρίχωρα.

Ί richondyle, άρ * τριχοκόνδυλον, 
ή τοικονόυλον, γένος φυτών.

'i richonemc, άρ. * τριχόνηρα, γέ 
νος φυτών.

1 riebope, άρ. ’τριχωπόν, γένος φυτών 
Trichophore, άρ. * τριχοφόρον, γέ· 

νος φυτών.
Tri c b ophy 11 c ,άρ. τρ ι χό φυλλον, φυτόν 
Tricliopudes, άρ. πχ. τριχόπ.δες, 

ίχ9ει<.
Tricbop:dro, άρ * τριχόπτερον, γέ

νος εντόροιν.
Trichorde, άρ. τοίχορδον, ρουσ. ορ- 
/ανο,, π / -δουρα τριχοοσος.

Τ: icbosauHic, άρ. τριχάνΟερον, 
ου ον, ίδ. Anguines.

Trichoslemcs, αρ. πζ. * τριχόστερ 
ρα, σύστηνα φυτών μιννοειΟών.

Tricheslomc, άρ. ' τριχόττορον, γέ
νος θυτών.

Trichulome, έπ. τριχότορος, τρι
σχιδής.

Trichoilcrie, &· ριχρά απάτη.
Trichures, άρ. πλ. * τρίχουροι, 

(τρίφαλο»,) έντθσ(?ιόβωι σκώληχε,.

I Trichnride, 9. τρ,χου·,^ arj0>. β.
I /Λίνύο;, £·>τοσ0.θ7χώΛ4<ο{ Χι

1 Οας, ϊδ. Trichocephale.
Trichlasile, ή Triklasite, άρ. *τρι- 

κλκσίτης, έλαιόχρουν όρυ/.τόν τής 
Σουηδίας.

Tricline, άρ. (τριχ)ίνιον,) έστιατό- 
ρ·ον χωρητκάν τριών Αχινών. (άργ.} 

ΤΓίΜίηίοιι,άρ/τρικλίνιον,δενδ^ύλλιον. 
1’ricode, άρ. *τριχόκερκος, άαορφος 
πολύπους.

Tricois, άρ. ζόσρος, στολισρός, ποί- 
χιλρα, κέντηρα.

1 ricoises, πλ. χηλή, λαβίδες τών 
ίππιατρών (πεταλωτών). —se, έπ. 
λαβίδες τού ξυλουργού.

Fricolor, άρ. τρίχοουν, φυτόν (πρά
σινον, κίτρινου καί κόκκινου.)

Tricolore, έπ. τρίχρους. pavillon — 
τρίχρους σηραία (τών Γάλ/ων) λιν- 
κή, κυανή ζαΐ χοχζίνη.

Tricon, άρ. τρία όροια χαριία ρβ 
τό άναστρεφόρενον, έπί τοΰ χαρ
τοπαιγνίου Brelan.

Tricorae, άρ ϊδ. Trigono.
Tricol, άρ. ράβδος χον3ρή χαι ρι- 
ζρά (διά ξύλισρα). § χήλευρα, πλε- 
γρα, έργον πλειτό*. § χηλευτική, 
πλεχτική, πλοκή. δικτύωση ζο/χύλς, 
Ζ’ό^η, είδος χηδάδας.

Tricolagc, άρ. χηλευτική, πλεκτι- 
κή. π/οκή.§ χήλευρα, πλε/ρα.

Tricolee, S. ή Tricote, άρ. δικτυωτή 
ζογχύλη, χήρη, είδος χηβάοας.

Tricole.r, έν. χηλεύω, πλέκω (pi 
>3εζό>α,.) ρεταφ. περιπατώ συνά'/ων 
είς τό αυτό είτε πλησιάζων τους 
πόδας. ce cheval tricote ό ίππος 
ούτος σύρει (πολύ) τους πόδας του., 
γωρ'α νά προχωρήτη.

Tricolerie, & ρασιουογία.
Tricotcls, άρ. πκ. είδος όρχητενς, 

χοροϋ.
Tricoleur, άο. χηλευτής, πλοκιυ.-, 

ό πζέκων. §—euse, ά. Ίχκωβίχη 
παρισταρένη εις τό δικαστήριο» 
τής έπαναστάσεως τών Γάλλων επ
ευφημούσα είς τάς αποφάσεις ζαΐ 
έςυβριζουσα τούς καταδικαζ^ρέ/ευς. 

Tricouze, & ή Gamachc, & κνηρίς, 
(guctre) άπο χοζδρόπανον.

Trictrac, άρ. άβαξ, πε σσευτήριον, 
όπου παίζεται ή δαρα. § πεσσίΐκ, το 
παιγνιδιού αυτό.

Tricuspidairc, άρ. * τριγλ&ιχίνιον, 
δένδρον τής ΙΙιρουβϊας. —s τει- 
γλώχινες, έντοσί/ιόβιοι σκδι.’η/ες.

Tricuspidal, le, έπ. άνατ. valvulc 
— e επιστορϊς τριγλώχιν.

Tricuspis, άρ ‘τρισακιδον, γίνος 
σιτοιιοώφυτών.

Tricycle, άο. ‘τρίχυζλον, δένδρον 
τής ΰρασιλίας.

Tridacnes, άρ^ πλ. (τρίδακνα;) δί
θυρα δστρακόδ'ρρα.

Tridactyle, έπ. ’τριδάχτυλος (πτηνόν 
τριδάχτυ/ον.)

Tridaclylitc»^Λτρις'αχτυλίης, φυτόν 
ερ.ηετροίΐάίς.
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Tridax, αρ. »τρί3αξ, ?vr»v τοϋ Mt- 

ξιχοϋ.
Tride, έπ. ζωηρός. § S
ταχύ;, γοργός. .

Tridenl, άρ. τρίαινα, ιχθυκευτρον, 
χά/ζαξ, καμάκι ο ν μέ τρία όδόυτια. 
μεταγ. $αλασσοχρατία, κυριότης 
τής 3αλάσοη;. § χενηοίτη; {κεντρί- 
σκος;) ιχθύ;. § τρίαινα, ζχ/ζπύλη 
λεγομένη χαι παραβολή τοϋ Κ.αρ- 
τεσίου.

Tridente, ce, έπ. (feuillc —ce) τριό
δους. §, άρ. "τριόδους, γένος γυτών. 

Tridcntula, θ. * τριοδοντίς, οδόν- 
τιον άπολιθωμίνον, γέρον τρεϊς 
μύτας.

Tridcsme, άρ. *τρίδεσμον, γένος γυ
τών τιθυμαλοειδών.

Tridi, αρ. τρίτη ημέρα της δεχά- 
δος (χατά τό Γαλλιχον μηνολόγιον ) 

Trie, άρ. είδος άντακαίου πρασίνου.
§ Sr. είδος ογεως. 

Tri^dre, έπ. τρίεδρος. 
Triennal, Ιβ, έπ· τριετης. 
Triennalile, 3 τριετία, τρία ετη. 
Triennal,άο. τριετηρία,άσχησις τριών 

ετών, τριετης εκπλήρωσις τών χαθη- 
κόντων τινός υπηρεσίας η δέσεως 

Trientale &. ‘τετραδάχτυ'ος, γυτον 
τών υψηλών ορέων τής Ευρώπης.

Triere, εν. διαλέ/ω, διασκυφκλίζω 
Tricrarchio, S τριηραρχία. {άρχ.) 
Trierarque, άρ. τριήραρχος, τριη-

Ρ*ΡΧ*^ (*ρχ)
Trieteride, S. τριετηρίς, διάστημα 

τριών ετών.
Trielerique, έπ. τριετηριχός, τριέ- 

τηρος.
Trieur, άρ. —euse, & ίιαλέγων, δια

λεκτής. —euse ή διαλέγουσα τά 
ράκη χερνήτις εις τά χαρτοποιεϊα.

Trifacial le έπ. nerf — τρίδυμον 
νεύρου.

Trifemoro-rotulicn, άρ. άνατ. μη- 
ρομυλ.ικός, είτε τρικίγαλος μυς τοϋ 
μηρού.

Trifide, έπ. τρισχιδής, έσχισμένος 
εις τρία.

Trifil, άρ. ' τρίγιλου, ‘ πλοιαρίου, 
λέμβος μέ 12 χωπία έπ< του Δου- 
νάβεως.

Trifilerie, θ. τεγν. τράπεζα (τουρχ. 
τεζάχι) γέρουσα τρυπητήρα {οθεν 
περώσι τό σύρμα)

Trifilium, άρ. τρίγυλλον, γυτόν. 
Trigame, έπ. τρίγαμος, νυμφευ

μένος μέ τρεϊς, ή τρεις γοράς.
Trigamie, 5. τριγαμία. 
Trigaslrique, έπ. άνατ. τρίγαστρι- 

χος (ρ-νς).
Trigaud, de έπ. δολερός, δόλιος, 

πανούργος (οίκ.) § γιλοπράγμων, 
πολυπράγμωυ^ ό Τσέλων νά προσ- 
τάσσει εις τάς οικίας, νά άνακα- 
τόνητιι εις όλα.

Trigaudcr, ούδ. δολιεύομαι, πανουρ- 
γεΰομαι.

Trigauderic, πανουργία, δόλιά- 
της.

Trige, άρ. {παρά το λατ. Triga) 1 
τό τρίίππον, άμάζιον τρεις ίππους 
εχον εζευγμένους.

Trigla, ά^. τοί/ζη, ζ. τριγλί, ιχθύς. 
Triglocliide, έτ. ϊδε Crochct. 
Triglocllinc, έπ. &. τριγλώχιν, τρί

γωνος, * επίστομίς, σκέπασμα τών 
κοιλιών τήςκαρδίας.

Triglollisme, άο. τρ·γλωττισμός, 
γράσις ή λεςις σύνθετος άπο τρεις 
γλώσσας.

Triglyphe, άρ. τρίγλυγον, καλλωπι
σμός αρχιτεκτονικής εις τό διάζωμα, 
τήν ζοιγόρον τού δωρικού χαραχτή- 
ρος.

Trigdne, άρ. τρίγωνον, σχήμα κα> 
εργαλείου άστρον. {πρίσμα) § τρί
γωνον άστ ρολογικόν, θ/α τριών 
.πλανητών άπεχόντων 120 βαθμούς 
άπ άλλήλων. § τρίγωνον, γένος 
εντόμων ύμευοπτέρωυ § τρίγω
νον, είδος μουσικού οργάνου τών 
αρχαίων, χάρπα

Trigone, έπ. τρίγωνος, τριγωνικός, 
τριγωνοειδης, τρίπλευρος.

Trigonelles, 5 πλ. ■* τριγωνίδες, 
γυτα (οιπριώδ η) έχ τοϋ συστή
ματος τών κυαμοειδών.

Trigonie, θ. ’τοτ/ωζία, άκέγαλον 
υ α/άχιον.

Trigonicrs, άρ. πλ "τριγώνία, γυ- 
τα τής σε/ανδ ρίας.

Trigonima, άο. γένος χ*γχυλ.ίωυ.
Trigonobale, 2r. τρυγωνόβατος, γένος 

ιχθύων.
Trigonocepliale, άο. τοιγωοοχέ^αλο;, 

7£-ό; όγεωυ.
Trigonomelric, 5. τριγοινομετρίυ, 

επιστήμη του καταμετρεί* τάτρι- 
γοινα.

Trigonomclrique, έπ. τοιγωνο/ζε 
τριχός.

Trigonomctriquemenl, επίρ. τριγω- 
νομετριχώς.

Trigonon, άο. τ^οΐ’/ωνοο, χινύοα, 
αρπα τής Συρίας.

Triguerc, *τ^Γ/ηοΐ;, γένος γυτών 
σ rρυγ,οειοώ ν.

Trigynie, Sr. τριγυνία, τρίτη τάςις
των δεκατριών πρύ>ζο»ν διαιρέσευνν
{'κάσεων}, τών 
άνθη τοιύπιρα.

γυτων γερόντων

Tribemitmire, έπ (cCSUre) τρίημι-
^εοή; {τομή) κα τχ τό ήμισυ τριών
μερών.

Trijuguo, ec, έπ:. τρίζυγος.
Τιijutneaiix, έπ. πλ. nerfs —s νεϋ-
ρχ τσίδυυ.α.

Tril, ίδ. Trille.
Trilaleral, le, <π τρίπλευρος. 
frilalere, άο. τρίγωνον.
Trilepision, άο. ^τριλεπίσιον, δέν

δρου του Μα3αγασχάρ.
Trilisi, άο. * τρίλισις, γένος γυ- 

των.
Trillix, άο. ^τρίλίς, δέ.δρον τής 

Α,υ.εριχής.
Trilliacces, &· πλ. * τριλλιοειδή, 

σύστημα γυνών.

Trille, θ· μσυσ. {ϊσ. τ{θ)ουλλισμος) 
μελισμός, τερέτισμα χομ,πισμός.

TriIlion, άο. τοιλ.λιόνιον, χίλια διλλιό- 
νια ή χιλιά/ις 'χίλια εκατομμύρια.

Trilohe, ec, έπ. τρίλοβος, εχων τρεις 
λ.οβούς.

Trilobolcs, άο. πλ. ‘τριλσβόται, 
όρυχτά μαλαχόστραχα

Triloculaire, έπ. {τριγμωρος), τριθύ- 
λ.α^.ος capsule — χίστη τριθύλαχος.

Trilogic, &. τριλογία, αί τρεις τρα- 
γωδιαι τής τετραλογίας.

Triinballcr, ούδ. μεταχινώ, μεταγί- 
ρω.

Trimcr, ούο. {παρά τό δοέμοι), πο
ρεύομαι γοργώς, ταχέως, τρέχω 
χυό.

Trimercs, άο. πλ. τσίμηρα, κολεό- 
πτερα έντομα γέοιντα τρία άρ
θρα κατά τους {ταρσούς) κτένας.

Trimestre, άρ. τρίμηνον, {τριμηνία). 
Trimetro, έπ. τριμετοος, ίαμβι/.ος 

στίχος.
Trin, ή Trine, έπ. {τρίγωνον), &έ- 

σις δύω άστρων άπεχόντοίν 120 
βαθμούς, (le — aspeci de deux. 
planetes, άστ/ο. — opposition, ά
στρο x).

Trincage, άο. χραιπάλη, οινοποσία, 
μίθοχόπημα

Trine, ϊδ. Trin.
Triiierve, & γύλλον τρίνευρον. 
Lrinerve, CC, έπ. τρίν-υρος, έχωο 
τ,οια νευοα.
frincure, άρ. * τρινευρίς, γένος ευ 
τομών.

Tringa, ή cbevalicr, άο τρΰγγας, 
πτηνόν. ίδε chevaiier.

Tringle, &. καοώ-», ράβδος τετρά- 
γοινος ςυχουργώ ν. ράβδος σιδη
ρά τών π χραπ .τασμάτ ·ιν. ήύλον μ 'ε 
χαργία δτου δένουσι τσϋς σπάγγους 
σί ψ·αΟοποιοΐ δια το πλίςιμοχ τής 
ψάΟης. άνλοι δϊ {ό)ς σί του οχ άχτ α
ρίδες ] χρεμώτι c ιά^ορα πράγμ.ατ ι. 

μεοο; τού δωριχου κίονος, τό 
τρίγλυυον χτλ.

Triagler, εν σταθμίζο», ζ σταγυίζω, 
σημειοόνω γραμμήν εύθεΐαν με σχοι
νιών ^αμμενον. ^έ r< τών τεχτόνων).

Tringlcltc, & ά.αοΛϊΐα κοπίς τών 
ύελοποιών ^vitriers). —s τεμάχια 
ϋέ/ου διά τά παραθύρια.

Tri ni Lai re, άο. τριαδικός, τριαδί- 
της (mathurin) μοναχλς. ήτ/τϊ- 
τ>ς ή κηπαια, γυτόν. ίδ LeniieuiC.

Trinile, &· τριάς, πατήρ, υίό» καί 
ά/ο·^ πνεύμα § έορτή της άγι^ς 
τριαδος

Trindme, άρ. τοίνομον, π.^όη,ς 
<ειμενη οιπο τριίς όρους.

Trinquarl, άο. π/.οίον διά τήν ά 
λείαν τών μαινίδων, \άρ,γγονν).

Trmqueballer, ouo.xcuc?^ ϊ^ο>,
νω τ'ίϋς κώο οννας, τας καμπαυο.^. 
frinquer, ουο. {πρσπίνω), συγκρούι 
τα ποτήρια, κάμ.νω τάχα.

Trinqucrin, άο. τό ϋ'γηλ.τατου τ·; 
Σ,ωτε^ιζη; ιπι.γανζίας τής τριήρου 
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Trinqucl, άρ. ο επιβεβλημένος οεν- 
τερος ιστός είς τύν κύριον ιστόν 
(επί τριήρους).

Trinquelle, S-. άρμενου τρίγωνον. 
Trinquclin, άρ.δόλων, τρίτον π ανιόν 

τού ιστού τριήρους.
Trio, άρ. μουσ. τριωδία. § τρεις 

άνθρωποι ενωμένοι.
Triobole, άρ. τριώδολον, βάρος τρι

ών όδολών. § τριώοολον, νόμισμα, 
τρεις όδολοι

Triodie, *τριοδόντιου, γένος γυτών 
έκ τού συστήματος τών σιτοειδών.

Triodopsis, άρ. * τριοδοντοψις, γέ
νος ρονοθύρων κογχυλιων.

Trioecie, βοτ. τριοιχία, τρίτη 
τάξις της εικοστής τρίτης διαιρέ- 
σεως τού Λιμναίου.

Triolet, άρ. ποίητ. δκτάστιχον, ό
που ό πρώτος στίχος επανακαρδά- 
νεται μετά τον τρίτον, ο δέ πρώ 
τος χαί δεύτερος ρετά τον έκτου. 
§ μουσ. τρίτουον, σύστημα τριών ση
μείων έχόντων ούναριν δύω σημείων, 

μηδικής είδος, ή τριγυλ.λιου.
Triompbal, le, έπ. θριαμβευτικός, 

τροπαιογόρος.
Triomphalcmcnl, έπίρ. 3ριαμβευ- 

τικώς-
Triomphanl, te, έπ. Ζριαμβεύων, 

μεταγ. νικητής.
Triomphanle, &. ύγάσ ματος είδος. 
Triomphalcur, άρ. 5 ριαμοευτής. 
Triomphe, άρ θρίαμβος. § νίκη, 
προτέρημα. ccsl SO11 — κατά τού
το μά/.ιστα ευδοκιμεί, διαπρέπει.

Triomphe, είδος παιγνιδιού χαρ
τιών. § λέγεται περί τού χρώ
ματος, είτε του είδους τοΰ ανα- 
στρεγομ.έυου χαρτιού, άγ' ού έροί- 
ρασέ τις είς τυύς άλλους τά α
ναγκαία. χαρτία ή περί τού είδους, 
τό όποιου ώνόμασέ τις.

Triomphcr, ούδ. θριαμβεύω. § νι 
χώ· il triompha de tous sesenne· 
IBIS ένίκησεν όνους τους εχθρούς του. 
μεταγ. ευδοκιμώ, διαπρεπω κατά 
τι, ύπερήδο μαι, χαίρω, ά’,άλλο- 
ραι καθ’ ύπε^ο βολήν.

Trionyxe, ά ρ τ ρ ιώνυξ,γένος χελωνών. 
Triopblhalmos, άρ. τριόγθαλμ.ος, 
είδος ά,χατου τών άρχαίων παρι- 
στάνοντος τρεις δγθα/.μούς,

Trioplere, 2r. ** τριπτερον, γένος 
γυτών μαλπιγιοειδών.

TrioslC, άρ. :*τ ριοστον, γένος περι- 
ν.λυρενοειδών γυτών.

Tripaille, θ. εντόαθια τών ζώων, 
τών θυμάτων.

Tripan, άρ (χονδρόν) δλοθούριον τής 
Κίνας.

Tripartible, έπ. τ: ιμεριστός, δυνά- 
ρενος νά διαιρεθή είς τρία ρέρη.

Tripartite, έπ. τριμερής.
Triparliliou, 2r. τριασμός, διαίρεσές 

είς τρία.
Tripe, 5 . —s τά. έντερα τοΰ ζώου, 
cuir cn — δέρμ.α βόε^ον μαδισμέ- 
νον καί βρεγμένου. — de yolcurs

— είδος μεταξωτού 
ύγάσματος.
S εντεοοπωλεϊον. 

έπ. τριπέταλος. 
άρ. τρίγανής, ορυκτόν, 
άρ. * τρίγακον, δέν-

καί

τριγυλλίου.
> άο. θηρευτικά πτηνά, τά 
ο'εν τιθασσεύονται, δέν δύ 
νά γυμνασθώαι. § έντερο- 

—ere έντεροπώλις.

ή απλώς 
μάλλινου

Tripcrio,
Tripelale, 
Triphanc,
Triphaque, 

δοον τής Άγρικής.
Tripharmaciim, άρ. τριγάρμακον. 

είδος ίαχρικού.
Triphasie, θ. * τριγασία, γένος γυτών 
Lriphore, άμ. ^τρίγορον, γένος γυτών. 
Triphlhongue, S. τμέρΟογ-χος, εχων 

τμια γράραατα ποογερόμενα διά 
μιας γωνής.

Tripbyile, έπ. τμι^υλλος, γέρων τρία 
γύλλα.

1 riphylloides, άρ. πλ. τ ριγυλ.λοειδή, 
είδος

Tripior, 
όποια 
νανται 
πώλης, .

Tripinne, άο. τρίπτερον, δένδρου τής

Triplaris, άρ. *τριπλοίς, δένδρον τής 
Γουϊανής.

Triplasis, αο. * τρΐπλασις, γένος γυ- 
τών σιτοειδών.

Triplax, άρ. * τρίπλαξ, γένος χόλε
οπτεροιν

Triple, έπ. και ούσ. τριπλούς, men- 
ton a — clage πηγούυιον πολύ χα
μηλόν και ερυτ ιδωμένου. — crocbc 
τριπλ.ή ά.γκύλη, τόνος ύποτ ριπλάσιου 
έχων χρόνον— feuille είδος όγούος, 
γυτόν.

Triplemciil, έπ·ρ. τριπλώς.
Triplcr, έν. τριπλασιάζω.
Triple siliciate de fer, η fer cili

ate, ή hedcnbergile, άρ. ορυ
κτόν αίΟόν καί ΰποπράσινον.

Triplo sulfure, άρ. τριπλούν έν- 
θειον, 5ε·ώδης ρό/υβδος καί χαλκός 
κ.-ι στίρ.ρι.

Triplicile, θ. τ/οιπλασέασις, άριθρός 
’ τριπλούς.
Triplinerve, ce, έπ. τοιπλόνευρος, 

γύλλον έχον τρία νεύρα κατά ρ.ή- 
κος, (τά ρ'εν δύω άρχόρενα ά.πό τήν 
βάσιν τού *ατά το ρέσον νεύρου, 
τά δε έτερα δύοι υψηλότερα).

Triplile, άρ. γωσγορι/.όν ρ.αγγανή-
σιον.

Tripoli, άρ. σρηχτρίς, είδος κρη 
τίδος χρησίυου είς καθάριορα με
τάλλων. πετοα τις σιδηρούχος 
διαγορών χρωράτων χοήσιρος είς 
στιλ&ο)σιν τών ρετάλλων.

Tripolir, έν. σρήχω καθαρίζω, 
στιλ^όνω μέ tripoli.

Tripol, άρ. σγαιριστήριου. il CSt 
dans son — είναι είς τόπον εύθε
τον, αρμόδιον. § τόπος κακής συ- 
ναναστρογής. § ρέγα δοχεΐον πέτρι
νου περιλαρδάνον 50S ροδιά άλατος.

Tripotage, άρ. ρίγρα άηδές, κα
κής γεύσεο>ς (^/.ακόγευστον). ρεταγ. 
ένωσις άαυρβιβάστων πραγράτων, 
ρηχ^ο.νορραγία.
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Tripoter, ούδ. αναδεύω άν2χ<?^ 

νω διαγόρα πράγματα, ρεταγ. ίμ. 
περιδεύω, οιαγθείρο).

Tripsaquo, άρ. * τρίψακος, 7ι.οί 
γυτών σιτοειδών.

Tript0re, έπ τ,οιπτε^ος. 
lripterelle, 9Γ· τΡι"^τερίς, γένος ι^ν- 
τοιν της Αμερική..

Tnptcronolc, έπ. ’τριπτερόνωτος, γέ
νος ιχθύων.

Tripterygien, έπ. 'τριπτέρυς, (ίχ. 
θύς)

Triplilion, άο. τριπτίλιον, γντ'ον 
τής ΙΙεοουβιας,

Trique, 2τ χονδρόν ραθδΐον.
Triqueballc, 5. y/χχ/ή γέρους 

σγαι οδ'^λα.
Trique-madame, άρ είδος * (όρπί. 

νου) χουτοτπέρμου, γυτόν.
Triquer, έν. χωρίζω τά ξύλα^ατ 

είδη.
Triquet, άρ. κόπανον τού ε^σιρι- 

στηρίου. § δκοιοας, κολίγας, ικρίω
μα κινητόν στηριζόμενον κατά τών 
τοίχων χτλ.

Triquetre, έπ. βοτ. τρίεδρος, πρι
σματικός, (μ.'ε τρεις οξείας γωνίας, 
τρεις δέ γκσεις επιπέδους). § 5. 
^'τρίρηοον ήτριτκε/ές, ένωσις τριύλ 
σκελών, τών κνημών με τούς πόδσς 
των ευρισκόμενη εις αρχαία νομί
σματα. {σύμβο/ον τής Σικελίας, 
Ύρικράνου).

Triquoises, &· πλ. λαβίδες ίδινονρ- 
γού.

Triraphis, άρ *τριρραγίς, γίνος γυ
τών.

Trirogne, άο. παππική τιάρα.
Trireme, &. τ^ιή/οζ.ς.
Trisagiom, άρ. (τρισάγιος υακος), 

τρισάγιο ν.
Trisaieul, άρ τρίπαππος. 
Trisannuel, le, έπ. τριετής. 
Trisanlhc, άρ ^τρισάνθεμον, ουτό/. 
Trisarcbio, 5 τριαρχία, κ.νδιρνη- 

τικόν ποτέ σύστημ.α τών ’Ρωμσίων. 
ϊδ. Triumvirat

Triscale, άρ. ^τρίγολις, είδος ό- 
?εω’·

Τι i-scapulo- humero olecrsnieo, άρ. 
τρκέγαλος τού βραχίο^ος μύς.

Triseclion, 5. γ*ωμ. τριτομία. 
Triselaire, άο. * τρισέταιρον, γένος 

γυτών.
Trismc, άρ. τρισμός, σοιξιμον σπτ- 

σρωδικόν τών οοόντων.
Trismegiste, άρ. τρισμέγιστος, εί

δος χαραν.τήρος τυπογραοικού. § έτ. 
τρισ μέγιστος (ερρής).

Trisolympionique, άρ. τοηολυμπισ- 
νικης, ό τρίς νικήσας τά όλΰμπισ.

Trisopl^rc, ν· *τοισσόπτ</?ο»*, γέΜ 
ιχθύων.

Trispaste, θ. τρίσπαστον, μηχανη 
με τρεις τροχιλιας, είτε χ. ^ρζύ- 
λια.

Trispermc, επ. τρίσπιρρος, <χω/ 
τοία σπέρματα.

Trisplachuique, έπ. τ/Ησπ)*7Χ«/οί·
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(norf—) αναγόμενος επί σπλάγ
χνα τών τριών κοιλιών, κεφαλής, 
στήθους καί γαστρός.

Trisse, 3. (ή Trosse, Droce) σχοι- 
νίον δια. τά σγαιροβόλα.

Trisyllabe, έπ τοισύλλαβος.
Trisectcur, ούσ. καί έπ. — de Γ 

angle τριχοτόμος τής γωνίας 
(είρων.)

Tristande, 3. χρώμα σκιερόν με
λανόν, κατηγές.

Trislan, άρ. ψυχή, πεταλούδα ήρε- 
ρινή

Trisianie, 3. * τριστάνιον, φυτόν τής 
νέας 'Ολλανδίας.

Triste, έπ. σκυθρωπός, χατηφής, λε- 
λυπημένος, μελαγχολικός. § ανιαρός, 
επαχθής, iμ πνεων μελαγχολίαν,
δυσκαλοΰπόγερτος. il est — d’etre 
trompe είναι δυσάρεστον να άπα- 

T*Jat rti’ S °*οτεινος (cbambre—). 
S -/Λ?ΡΟν^ΐ·ςί πολυμέριμνος· μεταγ. 
-— sujet άθλιον υποκείμενον, άθλια 
υπόθεσις. §φαΰλος, ευτελής, ανίκανος. 
(— repas, mine, soldat). —s, άρ 
πλ. έλεγείαι, ωδαί θρηνώδεις τοΰ Ο
βιδίου.

Tristellateie, Η. δενδρύλλ.ιον τοΰ Μα- 
δαγασκάρ.

Tristemenl, έπίρ κατηφώς, σκυθρω- 
■πώς, λυπηρώς.

Tristemine, άρ. * τρίστεμμα, γένος 
φυτών.

Trisldque, άρ. *τρίθηκος, (τρίλοβος), 
γένος φυτών.

Tristesse, 3. κατήφεια, σκυθρωπό- 
της, μελαγχολία, λύπη etre plon- 
ge dans la — είμαι βυθισμένος είς 
τήν λύπην, τήν μελαγχολίαν.

Trisliche, 3. * τρίστιχον, γένος φυ
τών.

TrΙΪ5ΐοηΐθ,άρ.*τρίστορ.ον, γένος σκω- 
λήκων.

Trisulce, έπ. τριώνυχος, τρισχιδό- 
πους, εχων δι/ίρημέυον τον πόδα 
είς τρία.

Trisale, η Sci triple, άρ. τριπλοΰυ 
άλας, παραγόμε ον άπό δύω ετερα 
ουδέτερα.

Trileophie, 3. ίατρ. τριταιογυής, 
τριταίος ή τριταιοειδής πυρετός.

Triterne, ee, έπ. feuillo —ce γύλλον 
σύνθετον, τοΰ όποιου ό κοινός μί
σχος διαιρείται καί υποδιαιρείται εις 
τρία.

Tritheisme, άρ. τριθεολατρεία, αΐ- 
ρεσις αποδεχόμενη τρεις Ζεούς.

Tritheiste, άρ. τριθεολάτρης.
Triticite, 3. *σταχίτις, πέτρα έχου- 

σα σχήμα στάχεως
Tritoracs, 3. πλ. *τρίτομα, κολεό- 

πτερα. § * τρίτομον, φυτόν κρι
νοειδές.

Triton, άο. Ύρίτων, 3εός θαλάσσιος. 
§ τρίτων, μαλάκιον, καί πτηνόν τής 
λ'μερικής. § τρίτων, μηχανή διά 
νά βυθίζηταί τις είς τά ύδατα. § 
τρίτο νον συμγωνία άπηχοΰσα τριών 
ολοκλήρων τόνων.
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Tritonio, 3. *τριτωνία, γένος 3α- 
λασσίων σχωλήκων. § τριτωνία, γέ
νος φυτών.

Tri-Tri, άρ. άγρίτις, γένος ιχθύων 
ποταμίων, των όποιων τά ώκ πα- 
ρεσόρΟησαν είς τήν θάλασσαν άπό 
χείμαρρους.

Tritriller, άρ. είδος χαρτοπαιγνίου.
Trilurable, έπ. συντριπτός, δυνά 
με,ος νά κοπανιαθή.

Triluralion, 3. αύντριψις, μάσησις, 
λέαυσις τών φαγητών. § χηα. λειώ
σε, μεταβολή είς κόνιν.

Triturer, έν. συντρίβω, λειώ, μετά 
βάλλω είς κόνιν.

Triumvir, άρ. εις £κ τής τριαν
δρίας, τριαρχίας.

Triumviral, le, έπ. τριαρχικός, τρι- 
ανδρικός

Triumvirat, άρ. τριανδρία, τριαρ
χία, κυβ-ρνησις 'Ρωμαϊκή υπό τριών 
άρχόντων.

TriuOS, άρ. πλ. τρίουρα, ίχθεις.
Trivalve, έπ. τρίχωρος. capsule — 

ζοβος, 3ύλακος διηρημίνος είς τρεις 
τόπους περιέχοντας σπόρους.

Trivalve, ee, έπ. τριθύλακος. 
Trivelinade, 3. χειρονομία, κίνη- 

σις γελοιώδης.
Triventer, άρ. * τριγαστρίτης, έν- 

τομον.
Triviaire, έπ. τριοδίτις (πλατεΐα)οπου 

τελευτώσι τρεις οδοί.
Trivial, 1β, έπ. (τριοδι/ός) κοινός, 

δημώδης, pensee, pbrasc, locu- 
lion —e ίδια κοινή, γράσις πεπα- 
τημένη, χυδαία.

Trivialement, έπίρ. (τριοδικώς), 
χυδαΐκώς.

Trivialitc, 3. χυδαιότης. —s πράγ
ματα χυδαία.

Trixide, 3. *τριξίς, γυτόν τής με
σημβρινής * Αμερικής.

Trixis, άρ. *τρίξις, γένος φυτών.
Τγο, άρ. ρουσικόν οργάνου τοΰ 

Σιάμ.
Troe, άρ. ανταλλαγή πραγμάτων. 
Trocar, άρ. κιντητήριον, χειρουρ

γικόν εογαλείον.
Trochaique, έπ. τροχαϊκός, στίχος 

συγκείμενος άπό τροχαίους πόδας.
Trochanter, άρ. τροχαντήο, άπό- 

φυσις τοΰ μηροΰ.
Trochanlericn, ή Trokaulerien, en- 
nc, έπ. τροχαντηρικός.

Trochanlin, αρ. μικρός τροχαντήο. 
Troche, άρ. τροχός, όστρακόδερ- 

μον μονόθυρον.
Trochce, άο. τροχαίος, ποΰς εκ μιας 

μακράς καί βραχείας αυγκείμενος 
συλλαβής.

Trochere, 3. *τρόχερον, γένος φυ
τών.

Troche, άρ. πλ. κόπρος τών μι
κρών ελάγων, δορκάδων κτλ. άγρ ι
μιών.

Trochct, άρ. άνθη καί καρποί έν 
εϊδει δεσμίδος επάνω τοΰ δένδρου. 

§ τρίπους βυτιδοποιοΰ.
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Trochelio, 3. * τρόχετου, ζωδάρια* 
ώς ή βδέλλα.

Trochicr, άρ. τό ζώον τών στρόμ
βων.

Trochile, άρ. τροχίλος, αρχιτεκτο
νικόν καλλδιπισμα.

Trochilithes, 3. πλ. ‘τροχόλιθος, κογ- 
γύλια άπολιθωμένα.

Trochili, άο. “τροχίνος, κόνδυλος^ 
όγκος μικρός τοΰ βραχίονας.

Trochinien, eiinc, έπ. ϊδ. Trochan- 
tcrien.

Trochisque, άρ. τροχίσκος, είδος 
σκευασίας ιατρικής, ίταλ. παστή- 
λιαις.

Trochile, άρ. τροχίτης (λίθο;') 'πέτρα 
θαλάσσης παριστάνουια τό σχήμ,χ 
βίμβηκος. § πυοαμις, στύλο; άπό 
μιγάλα κομμάτια.

Trochiler, άο. *τροχιτήο, μεγάλη 
άπόρυσις, μέγας κόνδυλος τοΰ βρα- 
χίοΌς

Trochleateur, έπ τροχιλιάτης, μυς 
λοζος τοΰ όγθαλμοΰ.

Trochlee, 3. τροχιλία, κρίκος χον- 
δρώδης, οθεν πέρα ό τένων τοΰ 
τροχιλιάτου, τοΰ λοξοΰ μυός. (grand 
oblique) τοΰ όγθαλμοΰ.

Trochocarpe, άρ. *τροχόκαρπον, γέ
νος φυτών.

Trochoidc, έπ. τροχοειδής, κυκλο- 
ε<δη». § —S τροχοειδή,ούστημα μα
λακίων γαστεροπόδων.

Trocholique, 3. μαθ. πραγματεία 
περί ιδιοτήτων καί κινήσεων κυκλι
κών. ·

Trochure, 3. κεράς έλάφου διρρη- 
μένον είς τρία, τέσσαρα πυκνά.

Trochus, άο. βιμβηκοειδ'ες δστοα- 
κόδεομα.

Trochleateur, άρ. ‘τροχιλιάτης, αΰς 
τοΰ δγθαλμοΰ.

Troene, άρ. λιγυττικδν, θάμνος, τοΰ 
οποίου οί κόκκοι, ό καρπός χρη- 
σιμεύουσιυ είς τήν βκγικήν.— d’ 
Egyple κόπρος, φυτόν, μ.ϊ τοΰ οποίου 
τά φύλλα τριβόμενα βάγουσι τας 
χεΐράς των αί γυναίκες, (άραβ. άλ- 
χάν, κ. κινα, κνά).

Troglodytes, άρ. πλ. τρωγλοδύται, 
λαοί κατοικόΰντες είς τά σπήλαια. 
§ τρωγλοδύτης, είδος τροχίλου, 
πτηνόν. § είδος πιθήκων. § ξηρά, 
σμύρνα, άρωμ.α.

Trogne, 3. πρόσωπεν στρογγυλόν 
γεμάτου, φαιδρόν. § κτένιον τών 
ποικιλοχοόων ρούχων.

Trognon, άρ ή καρδία, εντεριώνη, 
<//ίχα, τό μέσον καρποΰ, οσπρίου, 
κράμβης, (λαχάνου).

Trogonlherium, άρ. * βορόθηρ, ζώον 
γαιώ-υκτον, τοΰ όποιου λείψανα εύ- 
ρέθησαν παρά τήν 3άλασσαν τοΰ 
Άζώφ.

Trogossitaires, άρ. πλ. *τρωγοσιτοει- 
δή, φυλή εντόμων.

Trogossiles, άρ. πλ. (τρωγοσίται), 
χίες, σιτότρωγες, έντομα τρώγοντα 
τόν σίτου.

1
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Troguo, 9. έτοιρασρένον στηρόνιον 
τών ρικτών έριούχων.

Trogulc, 9. * τρογύλη, γένος άρα- 
χνίόων.

Trois, έπ. τρεις, τρία. § τρίτος. § 
το 3, όηφίον. § παιγν. /άρ
τιον, πλευρά κύβου φέροντα τρία 
στίγρατα. — ύρϊηθ3*τρισσάκα>0ος, 
ιχθύς. — qnarres τρίπλευρο» ρίνη. 
ισ. χαΐ Trocar.

Troisicme, έπ. τρίτος. § τρίτη (χλά- 
σις) τάξις ραβητών, /χαθητής αυ
τής.

Troisiimcment, έπιρ. τρίτον, κατά 
τρίτον

Trois-quarte, 5. τοίγωνος ρίνη. 
Trois-quarls, ϊό. Trocart.
Trolcr, έν. περιφέρω ρετ’ έραυτού 
πανταχού άνευ ανάγκης. § ουό. πε- 
ριηέοομνι, περιτρέχω.

Troilo, 9. τάρσωρα, γέρρον^ <ρράχ- 
της, ε’όος πλέγρατος από κλωνά- 
ρια όένόρου. § χωρισρόί τών σκύ 
λων βαόιζόντων κατά θύω εις τά 
όαση. § * τρόλλιος, φυτόν βατρα- 
χιοειδές.

Troller, έν. ταρσώ, κατασκευάζω 
πλέγρα ρέ κλωνάρια.

Trombe, 9. σίφων, τυφών, στύλος 
ύόατος καί άέρος περιδιυούμενος 
άπό τόν άνερον, λαίλνώ', στρόβι
λος (ανεμοστρόβιλος). § άνεριστής 
(ρηχάνηρα πρός καθαρίσμ.'ον τοΰ 
άέρος) τών πλοίων. § χορόότονον 
ρουσικόν όργανον.

Trombidion, άρ. <ιόος άραχνίόος. 
Trombidiles, 9. πλ. σύστηρα άσκα- 

ρίοων.
Tromblon, άρ. ρέγα χαΐ πλατύστο- 

ρον άγχεβόλον (πιστόλιον ρέ πολύ 
ανοιχτόν στόριον), κ. τρουρπόνη.

Trombone, 9. άρρονική σάλπιγξ 
συγκειρένη από 4 κσρράτια, συστελ- 
λορένη οέ καί όιαστελλορένη κατά 
τήν ανάγκην.

Tromboniste, άρ. παίζων τό trombe. 
Trompe, 9. σάλπιγξ, βυκάνη. § έ- 
λέφαντος προβοσκίς. έπιβοσκίς, 
9ηλή έντόρων. § στρόρβος, όστρα- 
κόόερρα. § σάλπιγξ, πτηνόν καί 
ιχθύς. § το/χή λίθων κογχυλοειόής. 
§ λίθοι στηρίζοντες έξέχοντα πύρ
γον, ή εϊόος 9όλου έξεχοντος καί 
ονινορένου ώς έκκρεροΰς εις τόν 
αέρα. § σωλήν. § ρηχανή τις υ- 
όραυλική ενεργούσα ώς τό φυση
τήρων (ή φύσα). σωρεία πυροτε
χνικών όοχείων έκπυρουρένων άλλη- 
λ.οόιαόόχως. § ειοος ρουσιζού όρ 
γάνου. ίο. guimbarde· — de I’al- 
lope ωαγωγός, παράρτηρα τής ρή
τρας. annonccr a son de— όια- 
σαλπίζω, κηρύττω οημ.οοία.

Trompe-1 ocii, άρ. * όφθαλ.ροπλανία, 
πίναξ παριστάνων διάγορα άντε · 
κείρενα σκεπασρένα ρε έθραυσρέ- 
νον ύελον κτλ.

Tromper, έν. άπατώ, παρακρούοραι, 
όιαφεύγω. (— la vengeance). § όικ- 

σχιόάζω (— l’cnnui).se —,αυτοπ.ά- 
πατώραι, σφάλλω, άραρτάνω. je mo 
suis trompe dc routo όιήραρτον τής 
όόού, έχασα τόν όρόρον. jo me suis 
bien trompe dans mcs csperanccs 
πλεΐστον έσφάλην τών έλ.πίόων, πο
λύ έγελάσΟηκα.

Trompcrie, 9. υπαγωγή, απάτη.
Trompeter, έν. όιασσλπιζω, κηρύτ

τω εν ήχω σάλπιγγος, όιαΘρυλλώ, 
κοινολογώ παντού.

Trompeteur, άρ. άνατ. βυκανιστής 
μυς τών παρειών.

Trompctte, 9. σάλπιγξ. — massivc 
ρονόχοροον όργανον των ναυτών. — 
pariante φωνητική βυκάνη, τήν ό
ποιαν συνειΟίζουσιν εις τά πλοία, 
a gens de village — dc bois πρός 
τούς χονόρούς, τούς άραΟεΐς άνΟοώ 
πους πρέπει νά ρεταχειριζώρεθα 
πράγρατα ανάλογα ρέ τήν κατάστα- 
σίν των. παιγνιοιον έντατοσΰριγγος 
(θΓ"υο)αεταφ όιαθρυλ)ών (επί κακώ) 
δ,τι γνοίρίζει,σπ'ρμολόγος. — heroi
que sacree επική 9ρησκευτική ποίη- 
σ<ς. cmbouchcr la—άναλαροάνω υ
φές ύ·/*ηλόν.άξ«.ωρατικόν^ύ1θ"ΟΓ Sans
— όιαόιόράσκω,αναχωρώ,φεύγω κρυ 
φίως. §σαλπιγκτής. § <Χ®ύς, ειόος 
ίπποκάρπου § ειοος γερανού. — 
de mer χήρυξ, (στρόρβος) όστρα 
κόόερρον ρ,ονόΟυρον. § ειόος κολο
κύνθης — blancbo ειόος άγαρικού.
— d aru ειόος χογχύλης ανωμάλου
— de "Meduse άγριος νάρκισσος.— 
dc jugemcnt εΐόος (στραυ.μωνίου) 
σ’ρύχνου.—marine ειοος φύκους, 
είτε 92τλασσίου φυτού.

Trompclliste, άρ. ρυκανιστής, σαλ
πιγκτής.

Trompcur, άρ. άπαταιών. § ιχθύς 
σπάρο εισης.

Trompillon, άρ. σαλπίγγιον. § άρ- 
χιτ. άρχή, γένεσις ρετειόρου, έξέ- 
χοντος 9ό?ου.

Tronc, άρ. στέλεχος, ποερνον. ρε- 
ταφ. τό ρέσον, τό χέντρον, ή ουσία 
τίνος -πράγματος^ ριζα^ άρχη γένους 
atlaquer le — d’un parti προσβάλ
λω τον αρχηγόν τίνος φατρίας. § 
κορρός, τό (ρετά τόν 9'όσακα) δεύ
τερον μέρος του σκελετού, κ. κου
φάρι. § στήλη, άβας,ύπόοαθ ρον, 
στυ,οβά.ου. § *έλεοόόκη ( — dc 
l eglisc) χουτίον έλεηροσύνης (εις 
τάς εκκλησίας). § (έπιστολοόόκη) ό
που ρι-πτονται τα γράμματα (όιά 
τό ταχυόρορεΐον).

Troncbe, 9. χονόρόν καί χοντόν ξύ· 
λον.

Troncbet, άρ. *άκροΟέτης η άκροΟε· 
τον, χονόρόν ξΰλον, οπού έρβαίνον- 
τα εις τρύπας στηρίζονται όιάφο- 
ρα εργαλεία τού χρυσοχόου.

Troncbon, ή Tronchou, άρ. ξι
φίας, ιχθύς.

Ττοηςοη, ταχών (*· τάχος) τε- 
ράχιον (κατά ρ.ήκος) κορράτιον. § 
ρέρος στυλοβάτου.

Tron^onner, έν. χόπτω κατά τιρί. 
χια.

Ττύηο άρ. 9ρόνος. (des liommr.s 
tvrans surleur faulcuil s’elonnent 
d’en voir sur les trdnesl) ρεταο. 
|3ασιλ'ία, όύναρις, εξουσία υπ*ο- 
τάτη, κυριαρχία, metire quclqifun 
sur le — (εις τήν βασιλείαν χχ. 
Οίστηρί τινα), ένθρονίζω, βάλλω εις 
τόν 9ρόνον. monler sur le—τής 
βασιλείας έπτιυγχάνω, άναβαίνω εις 
τόν 9ρόνον. —s 9οόνοι, τρίτον τάγ- 
ρα τής ουρανίου ίεραραρχίας (τών 
αγγέλων).

Tronierc, 9. άνοιγρα, τρύπα ιΐς 
τά κανονοστάσια όιά τό πυροβσλι;- 
ρ.α. § έπαίτις φέρουσα /ουτίον <)εή· 
ροσύνης.

Tronquer, έν. άποχόπτω. — une sta
tuo κολοβόνω ά/αλρα. ρεταφ. άγζι- 
ρώ μέρος τιν'ος πράγματος.— QQ 
livro συντε'ρνο» τό βιβλίον.—e, ee, 
ρετ έπ. κολοβός, ήκρωτηριαορίΌί, 
κορρένος.

Trop, έπίρ. άγαν, περισσά, πχρα- 
πο/υ, χαύ’ υπερβολήν — de liberte 
υπερβολική έλευθ-ρια. il a prolonge
— son discours επέκεινα ή τΛραι 
τού όέοντος έρή<υνε?, έξέτεινε τό* 
λόγον, il est de — περισσιύιι. — 
grand ρείζων τού όέοντος. — sage 
pour un bomme σωφρονέστεοος, σο- 
φώτερος ή κχτ’άνθρωπον. Ιο—d 
ardeur ή ύπερβολική σπουόή. —loin 
πολύ μακράν — pres πολύ πλησίον 
κτλ. pas — οΰ πολύ. — pour όχι 
αρκετά ώς προς, par— ύπέρ τό οίον.
— ίόΐ ταγύτερον τού δέοντος, rien 
de — ρηόέν ά'γαν

Tropieolum, άρ. *τροπαίολον, γέ
νος φυτών.

Trope, άρ. ρητ. τρόμος, ρητορικόν 
σχήρα, ρεταφοράς ειοος. οιον νοΐΐβ 
αντί navire.

Trophco, άρ. τροπαΐον, τρόπαιο», 
ρ.νηρ.εΐον νίκης, νίκη, fairo — de 
χαυχώραι, ρεγαλαυχώ, έπαίρορ«< 
κατά...

Trophis, άρ. ‘τροφίς, όένορον τής 
Ιαραϊτής.

Trophologie, 9. τροφολογία, οίαιτα 
κανονισρένη παρά τού ιατρού.

Trophone, 9. ’τροφωνΐς, γένος «ογ- 
χυλίων.

Trophospermc, άρ βοτ. τρογοοπιρ· 
μον1 μέρος τού περικαρπίου.

Tropique, άρ. γι^γρ. τροπικοςτλ- 
κλος. aunee — τροπικόν έτος, και
ρός μεταξύ δΰν ήλιοστασίων. § ου- 
τόν άνοΐγον τό πρωί καί τό εσπέρας. 

Tropistcs, άρ. πλ. αιρετικοί εκλαρ- 
βάνοντες τροπιλώς τά περί τής «- 
Οιερώσεω» τών ρυστηρέων (τής λει
τουργίας)

Tropologie, 9. τροπολογία, ηβολο- 

Tropologique, ί-r. τ=οπο)ο7<χίί· 
Troque, άρ. τροχιά, irpip^ii"/· 
χύλη.
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-.Troquer, εν. άντικαταλλάσσω, αν
ταλλάσσω τι ρϊ «)λο. (— avec 
quelqu’un___uno choso avec uno
aulre). se —, αύτοπ άντικ«ταλλάσ- 
σορτι. il u’y a rjon SUr la terre 
pour qui fhoiineur et la vcrlu puis- 
sonl se — με τίποτε τώ> Επιγεί
ων πραγμάτων δεν δύναται νά 
άνταλλάξη τις τη* τιμήν καί τήν 
αρετήν.

Troquc.ur, άρ. ανταλλακτικός, αγα
πών νά άνταλλάττη.

Troscart,r(Jonc faux,ip. ‘^ευδόσχοι- 
νο,, υοροχαρές αυτόν.

Troi, άρ. τριποόισρός (ύποσακκισρός) 
ταχυδρορία ρέ ρικρα γήρατα, είδος 
ιππασίας είτε ,υρόρου τού ίππου, 
τουρκ. λεγκλερές.

Trolincr, ούδ. (υποσακκί,ο») περιπα
τώ ταχέως μΐ μιαρά βήματα.

Trolladc, & .άραξηζασία, ιππηλα
σία. οίκ.

Troile, ~. διάστηρα δρόρου. χυδ. 
Troile · chemia , άρ. * πυγαργος, 

πτηνον, εΐόος σπορίτου.
TrottΛ-menu, έπ. μυοηρόμος, οςτις 
τρέχει ώς οί μυς. § άρ. μν/.οο~ 
ζάμων^ οςτις τεεριηατιϊ με μι
αρά βήρατα.

Trolter, ουδ. τριποδίζω, ύποσακκί- 
ζιο, ^κδιζω ταχέως καί ρέ μκρά 
.γήρατα, τουρκ. λιγηλερέ § περι
πατώ πολ,ύ πεζός, τρέχω έπα>ω κάτω.

Trollcric, S. ρικρός δρόυος 
Trolleur, άρ. 

οιατής^ ίππος 
ύπο σ ακκισ μ.όν.

Trollin, 
πηρέτης 
σθεν τής 

7?rolloir, άρ 
τον 
δών 
est 
)υς 
π ιοί 
fille est sur le — ή κόρη 
είναι (έπίγαρνς) διά 
θίσιρος. ello est sur le - 
μούσι πο'νύ περί αυτής τής 
κός. il est surio — εύρίσκεται εις 
τον ορόμον {τής κοινής ύπολήφε- 
ως) τής τιμής και ευτυχίας.

£frou, άρ. οπή, τρύπα. — d’un 
lonneau το στο υιόν τοΰ πίθου.
— du derriere πρωκτός. — d uue 
serrure κιγκλίς, κζειδαρότρυπα.ρε- 
ταφ.οίκίσκος, μι/.οά κατοίΛία^ χηοα- 
μός^ φωλεός, χωοιδιον, μιαρόν χωρι- 
.ον, καλύβη. boucher un — γερίζο» 
μίαν τρύπαν, πληρόνω ε* χρέος, 
faire un — a la lune φ^ύ/ω χω · 
ρίς νά πληρώσω.

Tronbadour, άρ. 
τής ρισηρβρινής

Troublalion, 
ταραχή, άρχ.

Trouble, άρ. θόρυβος, τύρβη, ατα
ξία. excitor du droublo θόρυβό-

ύποσαχχιατής, τριπο- 
συνειθισμένος είς τον 
ϊδ Trotier.

μ.·/.ρος ακόλουθος, ύ-

/zsooj 
διά
6111*

περί
αυτής

«/· . . f . . 
άχολουθών καθ’ όδον δπι- 
άραξης.

πεζοδρόριον, λιθόστρω- 
εις τα πλάγια τών α

τούς πεζούς, 
le — '
τούτου

τής

cetie alTaire 
γίνεται λόγος πο- 

ή γίνεται 
ύποθέσεως.

γάρον,

λόγος 
ce Ile 
αΰτη 
δ ια · 
Opl- 

γυναι-

* I
ποιώ, κινώ, οιεγείρω ταραχήν, 
jeler le — καταπλήττω, κατατα- 
ράττω. § άλυσρος, ταραχή ^υχής, 
παραζάλη, σύγχυσες, ανησυχία (— 
de Γληιβ, — d’cspril).

Trouble, ή Truble, θ. δίκτυον. 
Trouble eau, ή Troubleau, άο. *

* ύ δ υο/ύκηθρον, εργαλείο v αλιευτικόν. 
Troublerfele, άρ. οχληρος (έοχό- 
’ μένος νά ταράζ-η τήν χαράν τίνος 
εταιρίας, όμηγύρεως). § συρβιβη- 
κός, τό όποιον ταράττει τινά εορ
τήν ή ευθυμίαν.

Troubler, έν. θολώ, θολόνω, (— 
Γ eau ) μεταγ. ταράττω, ενοχλώ, 
συγχίζω. § εκπλήττω, φοβίζω. § 
διακόπτω ( — un oralcur, — un 
professeur), κάρνω νά χάση τις 
τήν ρνήρην, τήν συνέχειαν, se —, 
αύτοπ. ταράττοραι, φοβιζοραι. I 

Trouee, θ. τρύπα αίρασιάς,φράκτου.
^χε*ον (διάστηρα).§’ύλοτορία,κορ- 
μίνον μέρος δάσους. § ϊσραϋσις 
p.ipout, τάξεως, τάγρατος, στρατού. I 

Trouelle, θ ραβδίον, τό όποιον κρα
τεί ανοικτάς τάς ^ροχίδας τού 
δικτύου.

Truuer, εν. τρυπώ.
Trouille, θ. (pain do —) βρύτεα 

ή βρύπα, στέρφυλα, ύλη ύπο/ειπο- 
ρένη μετά τήν εΜ,ιψιν τού ελαί
ου τής άγρ/οκράρβης (colza).

Trou-madame, άρ. τράπεζα γερου- 
σα ξύλον όριζόυτειον κατατρυπηρέ- 
νον. § το ξύλον τούτο § είδος 
(παιγνιδιού) σγαιρίσματος επ’ αυ
τής τής τραπέζης.

Troupe, πλήθος, 
αγέλη ζώων, aller en 
οραι αγεληδόν, ίλαδόν. 
ρα. § στρατιώτης.

Troupeau, άρ. ποίρνιον, 
—μεταγ. πλήθος.

άρ. μικρόν

— danimaux
— πορεύο- 
§ στράτευ-

χοπάδι, ^3ό- 
ς·

ποίρνιον,

άρχαϊος ποιητής 
Γαλλίας.

^όρυοος^ τύρβη,

σχηρατα.
Troupelet,

κοπάδι.
Troupiale, 

ρίωνος, 
Trousse,

κη, σκευοθήκη τών χουρέων, Χ«- I 
ρουργών κτλ. § τόξον. άοχ. § ρίζα 
αϊτού πολύκλωνος, πολύκαυλος. § I 
σχοινιά τών τεκτόνων πρός άνα- I 
σήκωσιν ξύλων καί ρικρών /3 α- I 

§ άθροισμα των μαχαιριών I 
σχιζούσης τόν σίοηοον ρ.ηχανής. I 
de queues de cheyal ταινία 
/δελονοποιών έσχισρένη είς δύο I 
—S είδος υποδημάτων τών I 

ιπποτών χτλ. dire aux —s dc I 
quelqu’un καταδιώκω, κυνηγώ τινα. 
en — ιππεύω έπί τών οπισθίων, 
καβαλικευρένος είς τά καπούλια. 
§ σχοινίον.

Trousse, ee, έπ bien — καλώς 
χατεσκευασ ρένος, εύρορφος.

Trousse-barre, ξύλον ουνδέον τήν 
σχεδίαν.

Trousse galanl, άρ. χολέρα, είδος 
λοιροΰ, πανοφζλχ. § άνθραξ, πρή-

ίκτερος, είδος χλω(ςο.
πτηνόν
θ. φάκελλος. § δργανοθή-

ρών 
τής 
— S 
τών 
κτλ.

σρα είς τό έσω τερικόν τής 
τού ίππου.

Trousso-pdte, θ. κοράσιον 
φρον.)

Trousso-queue, θ. υπουρίς, 
κουσκούνι.

Trousse-quin, άρ. κυρτόν ξύλον είς 
τά όπισθεν τής σέλλας.

Trousseau, άρ. παράυερνα, ένδύ- 
ρατα, πανικά διοόρενα είς τη/ 
νύρφην. faire Je — ετοιμάζω 
τά προιΑία. § φάκελλος. — da 
elefs δεμάτι αλειδίανν. § κωνοει
δές ξύλον τών σιδηροχόων (fon- 
deurs) έπί τού όποιου κατασκευά- 
ζουσι τούς τύπους, τά καλούπιπ 
τών σφαιροβόλων (κανονιών). § χα- 
ρακτήρ (νορισρατοκοπείου).

Trousser, έν. άνασύρο». — una 
robe άνακολπάζω, ραζώνω, άνα- 
σκουρπόνω τά φορέρατα. μεταγ. 
φονεύω, τελειόνω, ξεκάανω, ( —un 
inalade). — une femme σηκόνω τά 

ι φουστάνια τής γυναικός. αίσχρολ.
—e, ee, ρετ. έπ. bien — ευει
δής, ευπρεπής.

Troussis, άρ. πτυχή φορέρατος,(σού- 
φρωρα) διά νά γίνη κοντότερου.

Troussaire, θ. έργαλειον,ρε τό ό
ποιον στρήοουσιν^ύψόνουσι τό ρυ- 

I στάκιον.
Trouvable, έπ. εύρετός, ευρέσιρος. 

ι Trouvaille, θ. κύρρα, κύρηρα, έρ- 
ραιον, εύοηρα, είρ. άνακάλιψις έ- 

I φεύρεσις, γελοιώδης. § σχέδιον, ρέ- 
I σον άνόητον.
I Trouver, έν. ευρίσκω, απαντώ, (£λέ- 

πω) § νορίζω, κρίνω, je IrouYe 
cela inauvais θεωρώ τούτο (ροέ 
φαίνεται) κακόν. — bon δοκιρά- 
ζω, εγκρίνω. § εφευρίσκω, επινοώ. 
— UU SCCret μαντεύω τι μυστικόν. 
se —, αύτοπ. έχω ούτω πως, αι
σθάνομαι έραυτόν καλώς ή κακώς 
(έχοντα). se 
έραυτόν. comment 
vous? πώς έχεις; πώς 
— mal λ»ιπο·άυχώ, 
vous yous trouvercz bien de lai- 
re cela 
σιωπήσης 
beureux 
ευτυχής.

Trouvere, 
Troubadour.

Trouveur, άρ. μικρόν δίοπτραν (lu- 
netle) έπι του τηλΐτχοπίου.

Troyen, nc, έπ. Τρώς, Τρωαδίτης. 
§ είδος ι^υχαρίου, πυραύστου, πε
ταλούδας. § είδος σταφυλής. ΓγΟΧ, άρ. τρώς, έντορον.

Tru ή Treu, άρ. φόρος, τέλος, <ί-
I σφορά. άρχ.
Truage, άρ. φόρος, έπί προϊόντων. 
Truand, αο. πλανήτης, άγύρτης. § *£_ 

στόπους ξύλον πλάγιον ώς ύποπόδι- 
ον τοΰ ιστού (υφαντικού εργαλείου) 

Truandaille, θ. άγύρται, πλχυήιαι 
οιρχ. f

κνηρης

(περί-

του/?/-

— πρίνομαι θεωρώ 
VOUS IrOUYeZ 

είσαι; se 
λειποθυρώ

χαλά θέλεις ζάρειν άυ 
τούτο je rae trouYo fort 
(εύρίσκοραι) εΐραι πολλά

ή Trouveur, άρ. ιδε

12()
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Truander, ούο. έπαιτώ, ζητεύω. 
Truuuderie, θ. βπά/γελρκ, έργον 

επαίτου, ζητιάνου.
Truanger, ούί. κακώς <χω· άρχ. 
Truau, άρ. όίκτυον. § μιτρον τι. 
Truble, θ. (ύποχή) ριχρόν όίχτυ- 

ρέον κρατούμενον άπό στεφάνι 
λαβήν.

Trubioau, άρ. ριχρόν δίκτυον.
Truc, άο. είδος σοαιρίστρας, σφαι
ριστηρίου, κ. ρπ<λλιάρόου. § ρυ- 
στι^όν, τρόπος χατασχιυής, πρά- 
ξεως. χνό.

Trucbeman, άρ όιερρηνευτής, κ 
δραγομάνος. μεταγ· ό ομίλων κατ’ 
άλλου χτλ.

Trucher, ούο. έπαιτώ δι ΟΛνηοίαν. 
Trucheur, άρ. επαίτης.
Trucidaire, έπ. ©ονεύς.
Truculani, le, έπ. άγριος, βάρβα

ρος.
Truiiaine, θ. προπέτεια 

αΰΟαοεια. § φλυαρία. 
πιρίηαιγρα § έπ. 
εις, ευτράπελος.

Truelie, &. 
υπάγω/εύς, 
κ. μυττριον, οικοδομικόν έργαλεϊον 

Trueliee, θ.
τοΰ παραξύατου, τοΰ ρυστριου. 

Truellelte, θ· μικοος ύπα/ω/εΰς, 
μικρόν παράξνστον, ρυστρίον, ρυ- 
στοάχι.

Truffe, θ. 
d'eau ένυδρος

Truffer, 
άπατώ.

Trufferie, 
Truffetle,

λινόν,
Truffeur,
Tru triere,

επ.

(παρά 
παράξυ;

εν.

ιταρότης, 
§ «Χώ^<5, 

αστείος, χαρι-

τό τρύηλις) 
Όν, (ρύστρον)

χοπΐς τοΰ υπαγοιγεοίς,

υόνον, χ. υτανον. — 
τρίβολος.

χλευάζω, περιπαίζω.

5.
5.

άπατη.
οΟόνιον λινούν, πανιον

άπαταιών.
ΰάχών, τόπος ύάνων.

©άς, γρωνάς,κ. γυυ 
γυνή πολύσαρκος. — 

τής ίχκλάσσης, εχ του 
σκορπαίνης.

ή Troillle, θ. άρια, τρώ- 
έκ τού γένους τών άτ- 

πέστρονα. — sauiuo-

άρ. 
α.

Truic,3. ύς, γρομζ 
ροϋνχ. μεταρ. 
de iucr ίχ'>ύς 
γένους τής

Truile,
ιχθύς 

ταχέων, χ.
Ilee άτταχεοεισής τρώχτης κ/ω- 
υίον σιδηρούν ή απο πλινθίακους 
(τούβλα). § έπ. λευκός ίππος μϊ 
στίγματα.

Truile, έθ, έπ. κατεστιγρενος, 
οων στίγματα ώς ό τρώιτης.

Truilun, αρ. μ·κρα ύς, γρωνάς, λ. 
γουρούνα.

TrulJe, Sr. είδος δικτύου. § τρούλ- 
ζον, Έσάλαικος (θ>/.ο>τόκ) συμβουλί
ου τών βυζαντινών αυτοκρατορων 

Truliisalion, θ. άρροκονια, άαρά- 
σοεστος 
γεα, τό

TrulloUe',
υα.

Trumeau,
νη. § (οιάθυρον) διαττη^α μετάξι 
δύω θυρίδων. χκτο,τ'ρζ* αλτόΛ 
τιθέμενον.

i

βυζαντινών αυτοκρχτορ
* 5. άρροκονια, 

οουκευμενη ai τον υπάγω- 
fJAHTOi.

ζ. αλιευτικόν ,α/?χάνη·

άρ. κνήμη βοός κομμ. i

αλ-όΛ

I Tube,«p. σωλήν (σί^ων). — acousti- 
quo άχουστικός σωλήν (£υκά/η)

I σηρμοσμένος είς τό πάχος τών Το(. 
χων διά νά παραπέρπρ εύχό/ως 
τήν γωνήν άπό τήν μίαν «ίς τή, 
άλλην άκραν. —s capillaires τρι
χοειδείς σίμωνες, οπού τα ύγοά ά- 
ναβαίνουσιν ύπεράνω τού εξωτερι
κού τής επιγανείας. —s commuui- 
cans σίμωνες συγκοινωνοΰντες, διά 
τών όποιων άποοεικνύεται ή ί· 
σορροπία ρεταξΰ τών στη)ών 
τοΰ αυτού υγρού — eleclrique ή. 
λεκτρικος σί©ων, .ήλεκτρισ αίνος
διά προατριΖής καί ρεταόίόων 
τον ήλεχτρισρόν. § τό κατώτερο» 
μέρος μ.ονορύν.λου κάλυκας ή μονο
πετάλου στεγανής, 

Tuberaire, θ ιατρική 3οτάνη. 
Tuberculaires, άρ. πλ. είδος μυ

κήτων. ·
Tubercule, άρ. τύλωμα, όγκος. § 
^υράτιον, αρχή άποστήρατος τώ» 
πνευμόνων, γθίαις.

Tubereuse, θ. Ινόικος υάκινθος, α»- 
θος εύοσμον.

Tubereux, ense, έπ. σαρκώόης, 
στερεός, σκληοός.

Tuberoi.de, θ. παράσιτον γυτόν 
τού κρόκου.

Tuberosile, θ.

Tubicine, άρ. 
Tubicinelles, 

κογχυλια μονόθυρα.
I Tubifcres, άρ. πλ. σωληνογόροι, σύ-
1 στηρα μυκήτων.
Tubipores, άρ. πλ. άκτινωτά πολνπο- 

όεϊα (polypiers) κο/χύλικ σι^ωνώδη.
Tubulaire, αρ. ’ σ^κ^νίτη;, πο/ύ- 

πους ή σχώληξ χωμένος εις κερκ- 
τώόη τινα σωλήνα, γένος ζωόφυ
των.

Tubulo, ee, έπ. συοιγ/ώδηί, atv- 
λη^ώδης, αιγωνώδης.

Tubuleux, ense, έπ. οω/ηνώόζ», 
συοιγγώοης, οιγωνώο ης.

Tububicole, έπ 'σωληνετης, σι^ω- 
νοόια τος, κατοίκων σίμωνα.

Tubuliforme , έπ· σωληνοιιόή», 
σ<^ω>ο«ιόής.

Tubulure, θ. σωληνίσκος, σιρωνώ- 
δης άκρα χημικού δοχείου

Tucan, άο. * τύχανο*, άσπχλαξ, 
τυρλοπόντικος τής νέας Ισπανίας.

I Tudesque, έπ.-Γερρα*ικός. (ianga- 
ge —) μίταγ. τραχύς, «χάρις,

I βάρβαρος.
Tue-brcbis, άρ. ίόε grassello.

I Tue chien, άρ. κολχ-κον, γυτόν. 
Tue-Ioup , άρ. άκονιτον το λυχο- 

κτόνον, ιρυχόν.
Tue-mouche, άρ. είδος άγαριχοΰ. 
Tue-poisson, άρ. ϊο\- BailUre. 
Tuo-tele, (i) <πίρ. γεγωνογώχως. · 
Tue venis, άρ. πλ. χαχύβη τών άο- 

δωσιωούχων. § σκέπη κατά τού 
ανέμου.

Tucr, €Λ ά<ι®·<Γ«-

Trupelu, ue, έπ χαρίεις,αστείος, ευ
τράπελος.

Trusion, θ. κίνησις αίματος.
Trusquin, άρ. εργαλειον τέκτονος 
λεπτουργού οιά νά σχβοιάζρ παραλ
λήλους, ------ -?.«-·

Truxales, 
το μα

Trygedio, θ. 
τρυγητού.

Tryyunobato,
‘χόύς.

Trypelbeliou, 
νων.

Trpyh^re, θ. 
χόν, χατα της 
νικόν τοΰ οτομάχου

Trypoxylon, άρ. ·*τρυπόξυλον, γένος 
εντόρων ύμενοπτερων.

Tsch.iko, άρ πίλο. τών στρατιωτών, 
πε οικεωκΖαια, κράνος

Tschelli, άρ. εϊάος 
Α’ρρικής.

Tsia-ip, άο θάρνος 
Tsia in-leu, άρ. ειόος 

σου*ίου της Κίνας.
Tsiela, άρ. δένδρον εκ τού γένους 
τής συχής.

Tsiinamasor, άρ. θάρνος τού 
δαγασκαρ.

Tsiii, άρ. * κυανίτης, ορυκτόν 
Κίνας χρησι μευον εις κυανήν 
©ήν.

Tu, Ιοί, Ιο, άντων. προσ. οευτερου 
προσ (το), σύ. το Lu λαρβανετχι πάν
τοτε ώς ύποκχι«ζενον τοΰ ρήματος
— es heureux. είσαι ευτυχής 
χωοίζεται οε του ρήματος μόνον άπό 
τό ne, en, y —en apprendras des 
nouvellcs θέκεις μάθει -περί αυτού
— y etais ησο εκεί, τό ιοί λαα- 
6χ>εται ως υποκείμενον ρό>ον όταν 
άνΓΐόιαστεκληται προσώπου. — qui 
paries lanl συ, ός τις όριλεΓς το- 
σον. ζαρβχ/ίται οέ χα* ώς πτωτι
κόν τής προσταχτικής. Lais — σιώ
πα fais — inslruiro ο'ιοάξου ά- 
χολουθεϊ τήν αόριστον αντωνυμίαν 
ce χαι τό ρήαα elre cesl —qui 
a dii cela σύ είπες τούτο. Ακολουθεί 
ομοίως πρόθιαιν cbez —παρά σοί. 
de — περί σου κτλ. τό οέ le λαρ- 
βάνεται πάντοτε ώς πτωτικόν. je — 
le promels σοί το ύπόσχοααι. ne 
lainuse pas 
χανης τόν 
Ζόμιθα δε 
όζιλοΰντες

t

κοι'/.ώμαχα ευθέα χτλ. 
αρ. πλ. *τρωξαλίόες, έν- 

δ.οθόπτερα.
τ ρυγωδία, άσμα τού

τρυγωνόδατος,ίΡ·
ap. γένος λειχή-.

(τρυρερόν-J ιατρι- 
μελαγχολίας. § το-

πεπέρεως της

τής Κίνας. 
οασηλου, 9α-

Mz-

τής
Px'

ογκος, πρήτρα, έξ«-

σαλπιγκτής.
θ. πλ. σωληνίσκοι,

Ρ>7 χρονοτριβές, ρη 
χαιρ )ν σου. μεταχειρι- 
τάΐ αντωνυμίας ταύτας 
πρός κατωτέρους, ή ό

ταν ό,αΐ/ώσιν άνθρωποι ασιατικών 
Ιθνών κνί ίηΐ ποιήσεως κατά πά
σας όε τας λοιτάς περιστάσεις συνβι- 
ί^ζεται τό πλ. vous.

Tu-aulem, άο. ή ουοκολ(α τοΰ πράγ
ματος, τής ύποθέσεως. οιχ.

ρονεύσιρος, δυνάαενος I
j μ«-ο,·, τ4;

Tuable, «π
; νά ^ονευθή. § άξιος θανάτου
j Tuanl, le, έπ. επίπονος, καταπονητι- 
L χος, οχληρός, επαχθής οίκ. 
KTubaalurc2 άρ. γένοά γυτών.

Tuberoi.de


r
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τω, φονεύω, g σφάζω- ( — nn 
ΊΠΊΟΐϊΙοη). ρεταφ. φθείρω, άφανίζω 
(— la sant6). § «βίννω. (—* Ιο 
feu, la chandeile χυό) § άραυ- 
ρώ. le rouge ot 1’ecarlato tuent 
les autres coulcurs τδ ερυθρόν 
χαί τό κόκκινου άραυοοΰσι τά άλλα 
χοώρατα. § ενοχλώ, βαρύνω. ce 

έργασία αΰ- 
όιασχ«όά£ω, 

j’ai jone pour — le 
όιά νά περάσω τδν 
αύτοπ. φονεύοραι, 

κχτατρώγο- 
άφανί- 

> τήν

travail mo tue η 
τη ρέ όαιρονίζει. § 
όιατρίβω Γ“! :--χ
tomps έπαιξα 
καιρόν, se —, 
γίνομαι αύτόχειρ § 
ρ.αι. il so itio de travail· 
ζετα» άπδ τήν ρελέτην, (άπο 
έογασιαν). άλληλοπ. φονευόρεΟα, 
άλλη λο κτο νούρ ε ν.

Tuerie, 9. σφαγή. (il a fait une 
horrible — ). g ρα.-ελείον, τόπος, 
ό.του σφάζουσι.

Tuero, άρ. * τύερον, φυτδν τών πε- 
οιχώρων τής Σαλαρά/ζας.

Tueur, άρ. φονεύς. § σφαγεύς τών 
χο'ρων. ρετ^φ ραχαιροοόρος, ό α
γαπών νά όιαξιφίζηται, νά ρονο- 

άλλους, g επιστάτης τών
έσφαγρένων χοίρων. 

Tueuso, 9. ξίφος, σπάθη. 
Tuf, άρ. τάφος, άραιός τις τιτ· 
όης λίθος. § άπολίθωσις, ι 
σταλαζ.τιτου (ύπδ τήν φυτικήν γην). 
§ κιλίζειον, χο/όρον ύφασρα ~~* 
στυππεΐον χαί τρίχα. . 
ράθεια περιχοωταενη ρέ 
λαίους

Tufeau,
φος. 

TuTier, 
Juge, 
κατάστρωρα.

Tuilage, άρ.
όιευθέτησις

τινας
«f-

•σνώ- 
ειόος

άπδ 
ρεταφ. ή ά- 

1 έπιπο-

έπ. το^ώόης. 
*"■ ' 9.

0ΓΟ,
Tugue, Tuque, 9. ψευόίς

λίστρωσις, τελευταία
τών έριού-

Tuilagc, 
σχευασία,
χων.

Tuilo, 9 
τύπο,-, 
να ρεταλλα εις άγχους § (άλειρ- 
ρένον) λίστρον, δράλιστρον ραστι- 
χωρένον
στοωσιν

Ttiileau, 
Tnilee, 9.

ρα.αίδος
Tuilcr, έν. ψάλλω στροφήν πριν 

τελείωση ή προηγουρ.ένη. g λιοτρώ. 
όραλίζω τδ

Tuilcrie, 9.
ΟΛρΐό --- 5
C.-J.-----Γ

Tuilctte, 9 πλάξ άογίλλου 
σθεν τοΰ έργου.

Tuilier, άρ. χεραυιόοποιός.
Tuilion, 9. 9έα. § άρυνα, 

σπισις.
Tula, άρ. τύλη, * φυτδν τής 

ας.
Tnladoxe, άρ. γαιώρυζτά τινα.
Tulipo, λείριον, φυτδν άνθος,

τονρχ. λαλές.

κερααΐς, χ. 
όπου χύνονται

χεραρίόι. § 
τα χωνευρε-

σανίόιον όιά τήν χατά- 
τού πτίλου τών έριούχων. 
άρ. τεράχιον ζεραρίόος. 

ζογχύλη εις σχήρα κε-

έριοΰχον.
κεραρεϊον, χ. χεοαρι- 
χήπος όηρόσιος καί 

άνάχτορον παο’ αύτώ έ<* Οαοισίοις. 
ερπρο-

ύπερά-

Περσί-

Tulipier, άο. λειριοφόρον, όένόρον 
τής Άυεοικής.

Tulipif6ros, άρ. πλ. λειριοβιόή 
φυτά.

Tulle, άρ. (σινόών) * τύλλιον, όι- 
κτυόζλ.'ωσρα, ειόος πανικού καί λε
πτού όιατρήτου.

Tuloslome, άρ. * τυλόστορον, γένος 
φυτών.

Tumbler, άρ. π;ριστεριό>υς κυβι
στώ ν.

Tumcfaclion, 9. οιόηρα, ποήσρα. 
Τ umefier, έν οϊόζίνω, πρήσζω. se 
—, αύτοπ οίόαινοραι, πρήσ/οραι 

Tumeur, άο. οΐόήρα, ποήσρα — 
blanchc άρθροχάζη, ποήσρα τών 
(ρεγάλων) άρθρων χωοίς φλόγω- 
σιν καί πόνον. — enkiste (λίπωρα,) 
κίστη πεοιέχουσά τινα ύλην, νόσος. 
—variqueuse χιρσώόης όγκος, πρή- 
σρα συγκείρενον άπό όιεσταλρένα 
καί πληθωρικά άγγεΐα. g πρήσρ.α 
τών όένόοων.

Tumile, ή Tliumile, άρ. * 9υρί- 
της, ϊόε Axinite

Tumulairo, έπ. έπιτύρβιος (pier- 
,Γβ — )·

Tumulle, άο. 9όρυβσς, άλαλαγαός, 
ταραχή ρεταφ. πάθη, eu — άτά 
ζτως, φύοόην, 9ορυβωόώς.

Tumultuaire, έπ 9ορυβώόης. § κα- 
τεσπευσρενος, βίαιος (delibcralion, 
assemblee —).

Tumulluairemcnt, έπιρ. Βορυβωόώς. 
Tumultuer, έν. 9ορυβοπσιώ, κινώ 

9όρυβον.
Tumullueusement, έπίρ 9ορυβωόώς. 
Tumullueux, euse^ έπ 9ορυβώόης, 

οωνακλάς.
’ύπονυχίτης 

ις 
οΰ 

ποόός.
ιγγοστινεχδν
τό

έπ 9ορυβώόης. 
στασιώόης, ταραξίας, 

Tunga, ή Thonga, άο 
ή *ο’νυχοόύτης, ψύλλος τη; 
χης είσχωρών υποκάτω 
τών όακτύλων τοΰ 

Tungstale, άρ *ί 
συγζείρενον άπδ 

τα λ λον.
"ο. ’τιγγόστινον, νέον-

z

Ά αεοι-
I

όνυχος

άλας 
τεγγοστινιχόν

οξύ καί τι ρέτ 
Tuogslhcne, άρ 

ρίταλλον.
Tungsliqtie,
Tnnhien, αρ. 9άρνος τής Κοχιγχίνης. 
Tunicelle, 9 υποχιτώ,ιον. 
Tuniciens, άρ.

άσπονόύλων ζώων 
εις βοτρυϊτας (bolryl lai res) 
άσχίόια (ascidicns).

Tuniquc, 9. χιτών, στιχάριου, 
ρατιχόν ά.ρφ«ον, ενόυρα. § 

9ήχη οργάνων 
ο ιόν 

ό χεοατοειόής χιτών. 
— de l-oignon χι- 
χρορρυόίου. § έπι-

άρ. οξύ τιγγοστινιζό ν.

*χιτωνϊται, χλάσις 
όιαιρουρένων 

καί

ίε-
Z‘- 

τινών 
τοΰ όφθαλροΰ.

ρατιχδν 
τών, ύρήν, 
τοΰ σώρατος, 
la — cornee 
ή φυτών οΓον 
τών (βολβού) 
οερρίς.

Tuniquc, ce, 
σχεπασρενος 
κοόρρυον.

Tunquinois, se, έπ ό άπδ Τογκίνου 
καταγόρενος, Τογκινίτης.

Tunstate, άρ. *τεγγοστινι< λ άλας,

συγζεέι*·.νον όη). άπδ τιγγοστινε- 
κδν οξύ και βάσιν τινά.

Tunstique, «π ’τιγ/οστινιχδν 
Taorbe, άρ. άρχίχελυς,

9άρας r λύρας. 
Tupinambis, άρ.

τρία.
Tupislre, άρ. 

τής Άρβοΐνής.
Turban,ap χυρβασία, ζίόαρις, τιάρα,, 

τιαρόόεσρον ή στρόφιον. τουρχ. σα
ρίκι, ή ρπερέ-α. § ’χιόαριτης, φυ- 
τδν το άλλως Martogon. — de 
pharaon ’ φαραώ τίαρον, ζό/χ/> 
στοορβώόης. — rouge έρυθροκίόα- 
ρ'ς, ειόος κο/χύ/ης,βάλανος.ζαί όιά- 
φοοα γένη (9αλασσίων) έχίνων. § 
—S τδ υφασρα τής τιάρας.

ΤιιΗΜΓίό,άο,έπ. (lieu—) τόπος, οθευ 
έξάγεται ή τόρφα.

Turbalif, i ve, έπ.
Turbe, 9 πλήθος, βριλος.

par — έξέτασις 
ποτέ όιά νά γνωοισθώσιν 
χθώσι τά 
οπτασιών

Turbe , 
αιτερον) 
τών · 
ρίου.

Turbie, 9. χώρα, ΰψωρα γής καί 
πετρών.

Turbier, άρ. ράρτυς άζουόρενο^ 
έν ρέσοι τοΰ πλήθους ή 
περί τοπικών έθίρων 
ϊόε Turbe-

Turbine, 
σίας.

Turbine, άθ, έπ στρορβώόης, σπει- 
ροειόής, έλιχοειόής.

Turbinelle, 9. * στρορβίσχος, γέ
νος όστρακοόέρρων (ζωκαλίων).

Turbinellier, άρ.’στρορβισχίτης, ζω- 
όάριο·.· τών στρορβίσζων.

Turbiniles, 9. πλ. * στρορβίται,. 
όστρακα σπειροειόή γεώρυκτα.

Turbilh, άρ. * τοιπόλιον, φυτδν 
Ταπροβάνης. — blanc σένα Προ— 
βεγζιας — bdlard. 9αψίζ. —... 
mineral άπόκριρα χίτρινον ύόραρ- 
γύρου

Turbot, άρ. ρόρβος, σύαξ, χ συά- 
ζι, ιχθύς.

Turbotifcre, 9. *ΐχθυόχυτρον, χύτρχ- 
εχουσα τρυπητήρα, όπου τίθεταε. 
όιά νά στραγγισθή τδ ραγειρευ- 
ρένον όάάοιον.

Turbolin, άρ 
τού ρικροΰ t.

Turbulemment 
9οσυβωόώς,

>5 σ οί,υ. 
είδος κι-

σαΰρα ή μ. ηνύ-

τύπιστρον, φυτδν

ταρακτιζός. 
enquike 

γινορένη πάλαε 
η άποόει- 

τοπιχά εθιρα. § βιβλίου 
τώχ όυτικών χοιστιανών.

(ιόι-άρ. νεκροταφείου 
έκαστου Σουλτάνου χαί 

ίχυων του πλησίον τινός τσα-

κατά τήν 
έξέτασιν,

9·. (βήρα) άρβων έχχλη-

ρ *όορβίσχος, σύας 
εϊάους.

, επίρ. ( 
ταραχτιχώς.

ϊ

έπ. κεκαλυρρένος, 
άπδ χιτώνος ώ< τδ

(τυρβωόώς)

Turbulence, 9. τδ ταοαχώόες ήθος.
J·- —9οουβοποΐοΰ,

· _ ' -Λτοΰ 9οου8οποΐοΰ, του
3 άορή. § ταραχή 

te, έπ. ταραχώόης, 9ο-’ 
ορρητιχός.

αο. τουρκική γλώσσα. 
τουοκικδν έθνος, Τούρκος. g Σουλ— 
τΑ«η.· Μ«-··Ά~·“ -

V29*

χαραχτηο 
ταραξίου. g

Turbulent, 
ρυβώόης, 

Ture, '

τάνοί, Μαω/χίβα·^, (-3. Ku„r(w



ΤΫ.ρ·056 ‘ TUR

τινουπόλεως.) § σχώληξ χάτατρώ- 
γων τά δένδρα § άτριχος σχύ- 
5ος.Ture—quc,$n. Τούρκος, μαωμε- 
βανός. a la — τουρχιχώς, (3αο- 
βάρως, τυραννικώς. trailcr ά la— 
μεταχειρίζομαι,(προσγέρομαι (πρός 
τινα σχληρώς.

Turcie, 9. (τύρσις) χώμα, ύψωμα 
πετρών κατά τής πλημμύρας.

Turcois, άρ. γαρέτρα. άρχ.
Turcol, άρ. άσχητήριον Βραχμά
των.

Turcopolc, άρ. τουοχοπόλος, γεν
νημένος άπό τοϋρκον χαί έλληνίόα. 
§ τουρκοπόλος, τάγμα τών Βυζαν
τινών αύτοκοατόρων.

Λ urcopolfer,’ άρ άξίωμα,' (αξιωμα
τικός, αρχών τις τό πάλαι) έν 
Μελίτν,.

Turcol, Torcol, Torcou', άρ. πτη
νόν άπο δημητικόν.

Turdus, ή Tourdus, άρ. λατ. σε- 
λευχίς, άκριοοφάγον πτηνόν.

Turelure, 9. εΐόος έπωοοΰ. Ia τηδ- 
me — το ΐόιον τραγούοι πάν
τοτε, τά αύτο πράγμα (επανα
λαμβάνει).

Turgescencc, 9·. οργασμός, διάτα 
σις, φούσκωμα, πληθώρα (αγγείων).

Turgescent, lc, έπ. οίσαινόμενος, ο’ρ- 
γάζων.

Turgide, έπ. έξωόηχώ'ς, πρησμένος. 
Turgot, άτ. είδος χαρτιού.
Turgolie, 9. ’ τουργότειον, γένος

φυτών, ΐοε Nalsonio.
Turgoline, 9. εΐόος άμάξης όη- 

μοσίας.
Turie, 9. * 9ουρίς, γένος. φυτών. 
Turiferairc, ΐο. Thuriferaire. 
Turion, άρ. ορμενος, χαυ/ός, πα
ραφυάς, βλαστός ρίζης ώς τών ά- 
απαράγων

Turique, έπ. gomme — αραβικόν 
.χόμμι.
Turite, 9. ’ 9ουρίτης, φυτόν ορει

νόν.
Turlupin, άρ. υποκριτής της παλαι- 

άς κωμωδίας (farce). § άχαρις, 
ψυχρολόγος άστεϊστής. § πλ. αι
ρετικοί διατεινόμενοι ότι δεν πρέ
πει νά έντρεπώμ.εθα διά χανέν 
φυσικόν πράγμα, κυνικοί.

Turlupinade, 9. αχρείος, άχαρις, 
ψυχρός άστεϊσμός·

Turlupiner, ούο. περιπαίζω τινά 
διά ψυχρών, αχρείων αστεϊσμών. 
S ψυχρολογώ, λέγω άσεμνους καί 
ψυχρούς αστεϊσμούς.

Turlurclte, 9. εΐόος κιθάρας ε
παίτου, έπί Καρόλου έκτου.

Turlut, άρ. είδος κορυδαλοΰ.
Turlulaine, 9. όργανον, με τό οποί

ον όιόάσκουσι τά καναρίνια, κ.
. μινουέτο.
\Turluler, ούο. μιμούμαι τό κελά

δημα του Turlut. § μιμούμαι τό 
f συρίγγιον (flageolet).
Turneps, άρ. κράμ.βη λαπωνίας. § 

ίίδος (3ουνίου, ρουνιάδος (τουρκ.

ρα-

τού

Κύ)-

Οί- 
Κι-

σαλγαμίου). § υπερμεγέθης 
φανίς, χ. ράβα.

Tumeres, 9. πλ. * τύρνερα, 
τής πεντανδρίας.

Tiirnix, άρ. όρτυξ, δρτύκιον 
Μ.χδαγασκαρ, γένος γυμνοπόδων 
πτηνών.

.Turbilude, 9. αίσχρότης', αίσχοοπρα- 
ξία, άσχημοσύνη.

Purpot, άρ. είδος ξύλου οικοδομικού'. 
Turquerie, 9. τουοκισμός, τρόπος, 

ήθη τουρκικά.
Turqucsse, 9. τούρκισσα. 
lurquel, αρ. (υ.ελιταιον χυνϊδιον) 
μικρός σκύλος. § είδος σίτου.

Turquelle, 9. παρωνυχία, φυτόν. 
Turquie, (bld de), άρ’. αραβόσιτος, 

ίνδόσιτος (ϊσ. ό παλ. τράγος).
Turquin, άρ. πτηνόν της ΰοασιλίας. 
Turquoise, 9. κάλαΐς, τουρκ. πε

ρούκες, πολύτιμος λίθος.
Turree, 9. * τύρριον, γένος φυτών.
Purretie, 9. ϊσε Tourretie 
Turriltlhe, 9. τυρόεόλιθος, γένος 

καλιών γαιωούκτων (fossiles). 
Turrite, 9 *τυρρίτης, φυτού είδος' 
Turritelle, 9. ’ τυρ’ρ,όιον, γένος

στρομ.βοειδών οστρακόδερμων. 
Tusculanes, 9. πλ. φιλοσοφικοί 

άλογοι ή ηιλοαογικά ζητήματα 
κέρωνος.

Tursio, άρ. ϊδ. Marsouin. 
lusebe, άρ. μέλαν μάρμαρον. 
Tussac, άρ. *τύσακθν, γένος φυτών. 
1 USSilagc, αρ. p-ήχιον, φυτόν 
Tussilagine, 9. * Ρηχιάριον, φυτόν 

του Ευέλπιοος ά<ρωτηρίου
Τ υΐ,άρ.λίγδος,δοκιμαστήριον,χωνεΐον 
Tute, 9 οοκιμαστήριον, χωνεϊον δ· 

ξυκατάληκτον.
Tutelaire, έπ. (πολιούχος Ζεός) αρω
γός, επίκουρος.

Tutelle, 9 -
etro en — υπόκειμαι εις . 
κοέμαμαί άπό τινα.

Tutcur, trice, έπ. κηόεμών, 
τοοπος. § χάμαξ, στύλωμα, 
ριγμα δένδρων.

Tutie, 9. οιφρυγτς, άνθος, 
(ζίγκου) ψευδαργύρου.

Tution, 9. ΐόε Tutelle. 
Tuloiement, άρ.

όμιλή τις πρός 
ενικόν ποόσωπον

Tutoycr, έν.
τινα μεταγειριζόμενος το συ χαί σέ. 

Tutoyer, άρ. * συσεΐστής,
πρός άλλον μέ τό σύ χαί 

Tuyau, άρ. σύριγξ, σωλήν,
νάριον, σίγων. § είδος ιππόκαμπου, 
κήτους θαλασσίου. § χάυλός^ κάλα
μος, τό κούφιον μεοος τών πτε
ρών. § χαλάμη, ό καυλος τών σιτοει- 
δών φυτών, parier daris le — de 
ΓογοιΊΙο, dire quelquo choso dans 
Je —· do Torcille ύποψιθυρίζω, 
λίγο) τι κρυγίως, πρός τινα. — 
cloieonne δρθοκερατίτης, γαιώρυ- 
χτο> κογχύλη. — d'orgu© είδος 

φυτά

κηδεμονία, επιτροπεία
>

έπί- 
στή-

’νόξείδιον

συσεΐσ/Χός, τό νά 
τινα εις δεύτερον 
συ καί σέ.

υσεΐζω, ομιλώ πρός

ομιλώ ν 
σέ.

σωλ.η-

σω)ηνοκοραλ>.ίου(ΤιιΒίροΓϋ)— 
pelle είδος σωλην0(ι8,ΰς κωλχι^ , 
(ϊβ. Serpulc). --dc p|nmOi _ 
mer σωλήν, είδος κογχύλης. 

fuydro, 9. σωληνίσκος, ανρα τής* 
καμίνου, όπου-τιΟέται ό βραγιών τοΰ 
φυσητηριοΰ, διά τοϋ οποίου διέρ
χεται ό άηρ.

Ty, άο. ούλος Κινέζων, 
lyliphorc, 9. * τυληφόρος, γένος φν- 

τώ ν.
Tylodina, 9. γένος μαλακίων, 
fylopodes, άρ πλ. τυλόποοες, σύ
στημα μαστοφόρων.

Tymbre, άρ. 9υμβρα κ. 9ού«πρι, 
ουτόν.

Tymorphile, η Lilbolyron, άο.*τυρό- 
λιθος, πέτρα όμοιαζουσα με τυ· 
ρίον.

Pympan, άρ. τύμπανον, ύμήν, μιμ- 
βράνα τοϋ ακουστικού δογάνου (τοδ 
ώτίου). § τύμπανον, αέτωμα, τό 
ξύλινον τρίγωνον κατά τήν κοσυφήν 
του οίκου ώρο'κ. αυλακωτός στυ
λίσκος (pignon). § μάγγανον, τρο
χός προς ύ/ιωτιν ύόατος.

Tympauo, 9. * τυμπάνίας, είδος μύ· 
κήτος.

Tympanique, έπ. τυμπανιχός, ανή
κω ν εις τό τύυ.πανον τού ό)τίον.

Tympaniser, έν. (τυμπανίζω) κατή
γοροι διασύρω τινα, οωνασκώ κατ’ 
αυτοϋ (υ.ε τό τύμπκνον.)

Tympanite, 9. τυμπανίτης, μετεω
ρισμός, νόσ?ς τής κοιλίας πρησμένες 
ζπο άνεμον.

Tym panno, 9. 
άπο στύ'ου εις

Tympanon, άρ.
παΌν, μουσικόν

Tympe, 9. λαξευμένη πέτρα έμπρο
σθεν τής κααίνου τού σίδηοογοε·ον.

Type, αρ. τύπος, παράδειγμα. § σύμ· 
βο/.ον μυστηρίου § σχήμα, είζώ'* 
νομίσματος.

Typhacees, 9. π\. τυφοειίή φ·;τά. 
Typhe, άο. *τυφίας, ιχθύς. 
Typhie, άρ. * τυφίτης, οφις κυανούς. 
Typhis, άρ. ’τύφις, γένος κογχυλίων. 
§ τύφις, γένος μαλακόστρακων.

Typhie, άρ. *τυφλίνη, ιχθύς ίκ 
του γένους τών συγγνάθων, 

Typhlops, άρ. τυφλώ/ι, τυφλΤνος,* 
γενος οφεων, κ. τυρλίτης.

Typho, άρ. τυγών, άνεμοστρόοΰσς. 
Typhodc, άρ. fievre —- τυφώο\ς 
πυρετός.

Typhoides άρ πλ. ΐο Typhacecf. 
Typliomanie, 9. πυρομανία, παρσ- 

οοοσύνη μ.'ε ληθαργιαν.
Typhon, άο, τυρό)', ανεμοστρόβιλος 
Typhu, άρ. ιρυΐό*ν ενυδρον. 
Tvphus, άρ. τύφος, γένος κακοή

θους πυρετού.
Typique, έπ. τυπικός, άλληγορικός,· 

συμβολικός, maladie — νόσος έχοι/- 
σα τακτιχάς τάς π-'ριόοους.

Typographo, άρ. τοπογράφος. 
Typographie, 9. τυπογραφίά.

ύφασμα τανυσμένο/ 
στύλον. 

τύμπ%νον, κ.
όογάνον.

τούμ-
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iypOgraphique, έπ. τυπογραφικός. 
Typograplnquemenl, «π. τυπογρα- 
(· οιχώς.
Typographiste, άρ. τυπογράφος. 
Typolithe, ή Picrrc h empreintc, 
θ. τυπό/ιΟοι, πέτραι γέρουααι τύηονς, 
σημεία.

Typomane, άρ. καί θ. τυπομανής. 
Typomanic', θ. τυπομανία. 
Tvpomanique, έπ. τυπομα/ικο’ς. 
Tyran, «α. τύραννος, lc peuplc est 
un — h plusieiirs tCtes ό λαός 
είναι πολυκέφαλος τύραννος, les 
csclaves font les —s επειδή u 
πάρχουσιν ανοραποόα, γίνονται τύ
ραννοι. § είδος μυιάγρου,· έχτο- 
μον. § τύραννος, γένος ύλοδίων 
πτηνών.

Tyranncau, άρ. τυραννίσκος, ύπο- 
ποοεέστεοος τύραννος.

Tyrannicide, έπ. τυραννοκτόνος, 
φονεύς τυράννου.

Tyrannio, θ. τυραννία, τυραννία, 
τυραννική κυβέρνησις. excreer la 
— τυραννώ. μιταγ ισχύς, όύ/αμις 
τών παθών, τής εΰ/λωττίας.

Tyrannique, έπ. τυραννικός, βί
αιος

Tyranniqucment, έπίρ. τυροίννικώς. 
Tyranniser, έν. τυραννώ. μεταφ. 

βασανίζω, ενοχλώ
Tyriainelhystc, θ. ’πορυυραμέΟυστος, 

ζιΟος πολύτιμος.
Tvrianlin, έπ (cristal, marbro —) 

ποσφυρόχρους.
Tyrie, άρ. *τυοία$, όφις.
Tyrimne, * τυρίμνη, γένος φυτών. 
Tyrolienne, θ- τυρολωόία, εΐσος ά

σματος τού Τυρόλου.
Tyromancie, θ. τυρομαντεία. 
Tyromorfiste, $· τυοομορφίτης, 

0 ος έχοιν σχήμα τεμαχίου 
ρου.

Tyron, άρ. νεοσύλλεκτος 
της.

Tyroqui, άρ.
. α$·
Tyrotarique, άρ. τυροτάριχος, 
σμα, φαγητών τών ’Ρ’ωμαίων 
τυρόν, ταριχευτόν ιχθΰν καί 
τινα αρτύματα.

Tyrsigere, 
κισσόν ή

Tzar, ϊδ. _ 
Tzcirau άρ.
Tzetzelicn,

τών

0 ή τό q, οΐον qualite, marquc,qne- 
rellc κτλ. προφέρετκι ώς ου εις 
τάς έζγαλλισΟείσας λατινικά; λέξεις, 
οΐον aquatiquc, cquateur, 
drature. οσάκις oi 
μετά τό qu, τό u 
τόν φυσικόν ήχον, < 
gesimo.
i δταν προηγήται 
cuit, nuit όταν ok πρέπη 
φωνηθή μόνον χωρίζεται τών πρό 
αυτού καί μετ αυτό ypau μάτω* 
δια τών διακριτικών ( ** ) · § 
c6»V)v αντί τοϋ V.

Uberte, θ. (ούθαρ) γονιμότης 
πονορία, άυθονία

Ubions, άρ. πλ. :*διθ7*ουρίαΊ 
φυτού.

Ubiquisle, άρ. (θυοεπανοίχτης) προφ 
ubiquist δόκ-ωρ 
βά/ο>ν δεξίωσιν 
ή Ubiquistaircs, 
ξάζοντες 
Χοιστοϋ 
πανταχού παρόντος )

’ άρ. αΐρεσις διαμαρ- 
’ίό. άνωτέρω.
τό παντσχοϋ παρεΐναι 

*ύβητρου,

■ί J 
qua- 

τό i intrat 
αναλαμβάνει 

οιον qninqua- 
άποτελεϊ δίγΟογγον με το 

τούτου, ο*ο ν 
νά έχ- 

ών

σύμ-

χαο-

είο'ος

τής Σσρδονας λαμ- 
παντοΰ. § —s
Λουθηρανοί οο- 

την π/ρουσίαν τού Ιησολ 
επί τής ευχαριστίας (ώ;

Ubiquilairc, 
τυοουαένων,

Ubiquit6, θ. 
Ubilre, θ. 

λ.ίας.
Ubride, η 

l, 
άρ 
τού

ιχθύς Βρασι-

Ilybridc, 
piante —)· 

ίόγμα, 
Λύτοκράτορος

έπ. νοθογενής

1?τδμων ‘

).(■

τυ·

στρατιώ-

φυτόν τής Βρασιλί-

εσε- 
άπό 

άλλα

έπ. θυρσοφόρος, γέρων 
ατονία μένος μϊ 
Gzar.

δορκάς τής 
άρ. χαλκοΰν 

Λευιτών.

αυτόν.

Ασίας.
χύμδαλον

(animal
Ucase, :
τα/μα ■ 
σίας.

Ucher, <
Ucranien,

νιας.
Udometrc, άρ. (υδατόμετρου) ύετό 

μιτρον.) opyavov φυσικής 
σι/ τή» πόσότητος τοΰ 
ύΐΓοϋ, τής ύγοασίας

Udore, 5. *ύόαρής ή 
ου τών.

Udolee, θ. 
λυποδείων 
ers ).

Udrom£tre, 
μέτρον

Ugacne, '
Ugno, η 

σταφυλιού.
Ugola,

των.
U k a s e,
Ula,

ψήφισμα, όιά- 
ής Τ’ωσ

»αο. θυρωοός.
nc, έπ. ό εχ τής Ύκρα

Uleiole, θ. *ύ/εώτις, γένος 
κολεοπτέρων.

Uliginaire, 
γινόμενος

Uligineux, 
ματώοης,

Ulloa, άρ.
σίτος τού

Ulm, άο. ογ d’— έληλαμένος (χτυ
πημένος)

Ulmacecs
τά.

Ulmaire,
ειοος σπες

Ulmine, &· *πτελείνη, άλχαλοποές 
ατοιχεΐον φυτικόν ευρισκόμενον είί 
την πτελέαν.

Ulobore, άρ. *ύζοδόρος, γένος έν- 
τόμο»ν.

Ulonatc,&. ‘ύλόνατον,/λάσις εντόμων. 
Ulophonc, άρ. ούζοφόνον (ος), φαρ

μακερόν τε ζόμμι (χαμαιλέων, ϊξία, 
φυτά.)

Uiotu, Η γένος ρρύων
Ultericur, cure, ΐπ. περαίτερος, προ- 

σώτερος
Ulterieurement, έπίρ. 

προσωτΐρι» § πκσεκτάς 
μένων,

Ultimat, ή 
ταία καί

Ultime, θ. 
λιων.

Ultion, θ. 
Ultra, άρ.

οοξά^ων,

£/ώθηζελόφυτος, 
έλη. 
έπ έ ώοης, τελ- 

, όυσοιοης.

» επ.
εις τά έ 
cuse, 

σαπρός,
*ύ-ωο</, 5άμ*ος παρά- 

Πεοού.

>

χρυσός.
θ πλ. πτελεοειδή φν-

θ. * πτελεάτις, φυτόν, 
μαίας.

θ. *πτβλ.είνη

τών y ίνο u $νων.
Ultimatum, 
άαετάΟετβς 
*τελεύτιον,

πεοαιτέρω, 
τών ειρη-

άρ. τελευ- 
συνΤηκη.

•/έ>ο$ XO/XU-

προς γνώ- 
πίπτοντος

λωόία, γένος

* ύόωτίς, γένος πο- 
ή κοραλζίων (Polypi-

άο. ΰδοόμ,ετοτν. ύετό- ι * ί Γ >
ή Ο αδοόμετρον.
5. *ύγαινα, γένος φυτών.

ι Ugna, άρ. είδος λευκού

άρ. ’ύγολον, γένος μυκή-

υ.
U, πρώτον 

φωνήεν τοϋ άλφαδήτου, 
ό γΟόγγος

εικοστόν 
τού όποιου 

παριστά/εται. 
μετά τοϋ g, μένει ά'φωνον, οΐον 
hrodigue. ομοίως όέ καί όταν άχολου·

γράμμα, άρ.
> «■ ** -

όυσκόλως
μένει

ϊδ. Ucase.
άο. δένδρον τής παραλίας του 

Μαλαβάρ.
Ulacide, άρ. ταχυδρόμος τούρ*.θς. 
Ulceralion, έχκωσις.
Ulcere, άο. έλκος, πληγή. — dc la 

cornee |3όθρ«ον.
Ulcere, ce, έπ. έλκωμένος γέρων 

Ιλνιος. μεταφ. παρωργισμένος (coeur 
— ), λελυπημένος, οακνόμενος υπό 
τοϋ ελέγχου τής συνειοησεως (con- 
science —ee).

Ulcerer, έν. έλκω, 
έλκος, πληγήν, 
ερεθίζω, παροργίζω.

προξενώ (κάμυω) 
πληγόνω. μεταφ.

έχοίχησις (άρχ.) 
ύπερδολικός, ύπερδολικά 
φρονών.

Ultrnmediairo, 
τό ή/ζισυ τής 

Ullrainond ain, 
πέραν τού νιάτμου (■ 

Ullramonlain, n ·, 
περάχπειος, πέραν 
ρ.ενος, όπ*οός τοϋ

Ultrarevolutionnaire, 
τάοοχος) ύπερδαί^ων 
πής πολιτιχής μ 
σεως, ο'χλσ/ρατιχός.

Ullraroyaliste, έπ. βασιλικότατος, 
/ζοναρχιζώτχτο;.

Uluxie, *ύ>ίξιο·.·, γένος φυτών.
Ulvacees, θ. πλ. * ύλοαιοιιοή, σύστη

μα φυτών.
Ulvc, θ.
Ufinari, ή
Uniaris, 
Umbares, 
πίας.

Uinbilic,

έ τ ύπεοήμισυς (ύπερ 
(δκαίας) αξίας.
ne, έπ. ύπερκόσμιος, 

χεί αενος).
έπ. (ύπέοορος) ύ- 
τών "Αλπεων χεί- 

Π άππα.
έπ (ύπερ αε

τόν σχοπον 
αβο/ής, έπαναστά-

ιον ιΤοος βρύου, 
^ύααοΐς, γένος φυ-

πλ οιχασταί ΔΐΟιο-

άρ. όμφαλ.ό >·
Umbilicaire, θ. ομφάλιον^ γένος λε- 
χήνων.

Umble-chevalier, άρ. 
έ< τού ----- '----

Umbon,
TCOCX0V

Umbra, η Ombre, θ. 
όοί, ιχθύς.

Uinbre, άρ. σαύρα,

γενους
αο. ομ.υαλός, 
άσπίοος.

. · ρύγγας, ιχ9ύς 
άτταχέω?.

κέντρον έξω.

σκιαίνης ει

οαμ.ιάμιΒος---------u .ιμινος 
χ. σαμιαμίΟι. § εΐόος οιοσκορίας,φυ 
τόν.
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Umimuk, 3 *πολόβους, ζώον του πο
λικού χύ<λου.

Um-ki, άρ. * ν/ζιχον, θάμνος τής 
Κίνας.

Un, ηο, άοιθ έπ. εις, μία. — des 
sepi sagCS eu τών επτά σογών. — a
— χαθ’ ε?α, ε/α ποός ένα. — dos 
dcux Βατερος dire —e cbose pour
— o aillre ά’λλ άντ άλλων λέγω. 
dc dcux choscs Γ —e δυοϊν 9ά- 
τερον. de dcux jours Γ — παο’ 
■ημέραν, εναλλάξ. Γ — et l’au 
Ire έκάτ&ρος. ni 1’ — ni 1'aulre 
ουδέτερος. § μονάς. <ξ μόνος. dieu 
CSt — εις μόνος ό 9«ός. § άμ- 
γίοο'νος, άμφίδοξος, άμο>ρρεπής. § 
«πλους. (il faut que dans — ρο- 
cme 1'aclion soiic). acheler— 
Bulfon άγοράζω ένα Βυγώνα, εν 
σύγγραμμα τοΰ Βυφώνος. § τις. 
j'ai vu — bomme ειδον τινά. 
—s οι //.έν, τινίς. les —s ont 
soutenu celte opinion, les au- 
tres prelcndaieni le conlrairo oi 
μέν, η ούτοι μεν έγρόνουν ταϋτα 
οι δέ, η εκείνοι δε τάνχντίχ. iis 
s’cmhrassent les —s les autres 
άλλήλους πεοιβαλλουσι, πε.οιπτύσσον- 
ται. iis s’avanccnt les —s conlre 
les autres έγορμώσιν ά).).·η)οις. — 
a — αλλεπάλληλος, ό εις μετά. τόν 
άλλον, χαθ’ έκαστον. Γ —<- porlant 
1 a utre τών πάντων ό/ζοΰ και γε
νικώς 9εω/?ουυ.ένων.

Unanime, έπ. 'ομόθυμ.ος. d'un — 
consentement ό/ζοθυααδόν, μι& ψη- 
φω, όμοψήγοις. duue νυίχ — ό· 
μογώνως, έκ μιας οωνης,

Unanimement, έπίρ. όμοθυμαδόν, ό- 
μοοώνως, ομο^> ό'ρο)ς

Unauimite, 9. ομοφροσύνη, ομοφω
νία.

Unau, άο. βοαδύτους ό διδάκτυλος, 
ζώον άνουρον

Ijncaire gambir, άρ. οένδρον της 
Ινδίας.

Unciforme, έπ. *άγχ<οτ/?ώδης, αγκι
στροειδής

Uncinaire, 3. * άγκις-ριτ-ης, γένος έ?- 
τοσθιοβίων σζωλήκων, τών οποίων 
τό άοσενιζόν έχει εις τήν ουράν 
ούο ά’γκιστ ρχ.

Uncinee, 9. * άγκιστ/?ία, γένος φυ
τών.

Uncinaires, άρ. πλ. έ/τοσθιόβιοι σχώ- 
ληκες.

Uncino, ee, έπ. άγκιστρώδης. 
Undiculalion, 3. κυ/ζατισ/ζός, μίμησις.

κυμάτων, έπι ζωγρ. πίναχος.
Ungueal, lc, έπ. δνυχώδης. phalan

ges —les τελευταΐαι μετά, την 
&<ραν τών δακτύλων φάλαγγες, σκυ- 
ταλίδες.

Unguicule, ee, έπ. δνυχώδης.
Unguis, άρ. όνυχοειδές, (δακ/ίυώδες) 
οστοΰν.

Unguis-odoratus, άρ. χογχύλιον ια
τρικόν.

Ungule, ee, έπ. σχιδώνυχος.

Uni, ie, έπ. ήνω/ζένος, συνη/ζ/ζένος. 
εφ(π<σοσ)ηουοσ//.ένος. CCS dcUX ρί- 
oces de bois soni bien —cs τά 
δύω ταϋτα κομμάτια ξύλου είναι 
καλώς κολλη/ζένα. /ζετκφ. ό/ζόν(/υς, 
οικείος, συνδεδε/χένος διά φιλίας, σχέ- 
σεως. § ό/ζαλ.ός. ebemin — οδός 
λεία, τετριμμένη, δοό/ζος ίσος · iner 
—e comme une glace λειοχύ/ζων 
9άλασσα. § άπλοΰς, ίσος, άκατά- 
σχευος. όίοΠο —Ο ύφασμα μή διην- 
θισμένον, γωρίς άνθη, (τουρχ. δού- 
ζικον). habit — φόρεμα χωοις χαλ- 
λωπισ/ζόν. § αφελής. (boinme —, 
COnduile —c). § επί/? ό/ζοίω;,. ές 
ίσου. (filer —). i Γ — π/?ος στάθ- 
U7JV, εξίσου.

Unibranchaperlurcs, 9 πλ. * συ/ζ- 
β,οαγχ-ώδ//, γένος ιχθύων.

Unicapsulaire, <π. /ζονοθύλα/.ος. (fruil

Unicile, ένιχότης, ποιότης τοΰ 
έν<χοΰ.

Unicorne, άρ. μονό^εοως, ναοβάϊης, 
κήτος, είδος φαλαίνης. — fossile 
διάφορα μέρη γαιωρύκτων ζώων 
ό/ζοιαζόντων τόν /ζονόζεοο/ν

Unicorne-marin, άρ. μονό/.ε^χς, εί
δος κήτους.

Unidme, έπ. ποώτος.
Unidmcincnt (vingt et) τήν εικο

στήν καί πσώτην φοράν.
Uniflore, έπ. /ζονανθής.
Unifolium, άο, * /ζονοφυλλίτης, φυ

τό·? άζ/.ως λεγόμενοι mnguet quadri
fide.

Uniforme, έπ. (/ζονό/ζοοφος), ίσόμοο- 
γθς^ μονοειόής.) μονότονος^ ομοιος 
πάντοτε. § στολή, ιρόρεμα στρα
τιωτικόν

Uniformeinent, έπίρ. ό/ζοτόνως, (,ν.ο 
νοειοώς, όυ·ο>ως.)

Uniformiscr, έν. ποιώ τι ό/ζότονον, 
ομοιον.

Uniformile, 9. ό/ζοιότης, άνχλογία, 
ταυτότης.

Unilabie, ee, έπ. /ζονοχειλής. (piaη- 
!c. ~)·

Unilaleral, lc, έπ. /ζονόπλευσος.
Unilobe, ce, έπ. //ο?όλοβο;, μονό· 

κεστρος.
Uniloculaire, έπ capsule — θύ
λακος, κίστη μονόχωρος

Uiiiloquc, έπ. μονόλογος^ (acte—) 
οπού εις ό/ζιλεϊ, έκφ^άζων ενός μό
νου τήν ^έλτ,σιν.

Unimcnt, επίρ. ό/ζαλώς. § όμοί 
ως. lout —* απαράλλακτα § α
πλώς. (il vit —, il est liabillc 
fort —).

Uniole, 9. είδος άγ/ώστεως.
Union, 9. ενωσις, συνχρμογη^ συνά

φεια -πραγμάτων. § γά/ζ.ος, συνοί· 
κησις. § συ/ζζ?ωνία, ό/ζόνοια, έται- 
ρεία. vivre dans 1* — ό/ζονθώ § 
αλληλογραφία, άνταπόκρισις § μαρ
γαρίτης άπιοειοής. § όμοτπονόία 
τών Αμερικανών τεολετειών.

Unions, άρ. πλ. ακέφαλα /χαλάκια.

Unipersonnel, elle, έπ. yovonoojor- 
πος.

Unipelal6e, έπ. /ζονοπέταλος.
Unique, έπ. ενικός, /ζοναο,χός, αί-· 

νος^ fils — /χ°ν°7βνήί υιός. § πα
ράδοξος, αλλόκοτος, pl esi — ce
la^ est c’cst —). § έξαφετος, 
είοχος, αξιόλογος, (κατά τό εΐδο;. 
του) § θ. πο£φύ/>α, κογχύλη.

Uniqucmo.nl, έπ /ζοναδικώς. § ιξαι- 
/’ίτως. § έξόχως.

Unir, έν. (—- h), έ/ώ,σανάπτω, /χεταο. 
καθιστώ φίλους, συγγενείς. § ό/ζα- 
λίξφ. — un chemin ισάζω το, 
ορόμον. § στίλβω, γυαλίζω, g*_ }
αύτοπ. έ?οΰ//.αι, συνέρχομαι^ 
απτομαι. § συνεταιρίζομαι τίνσ, 
π.οοσκολλώ/ζαι εις. s' —, άλληλ. συνε- 
νού/?ε9α, συ υ μάγου μεν. —i, ie, /η-; 
les pro vinces —ics έπαρχίαι 
'Ολλανοικ^ς ό-ημοκρατίας. b Γ — ;. 
σα. on a ruis loul ce lieu ίι |’ — 
έξο>/ζ«λισαν, ίσασαν όζον τούτον τό? 
τόπον.

Unisexc, cc, έπ. /ζονόφυλος, ενός 
φύλου, γένους,

Unissant, lc, έπ. συναπτιχός. (ban- 
dage —).

Unisson. 9. όμογωνία. chanlcr a Γ
— ψν/.).ω όυοφώνως [μεταγ. ap
plaudi Γ, blAmer, murmurer h Γ 
—) Ζ0,0^') όργανα άποτεϊονν- 
τα τον ούτόν ήχον, σχέσις όαοιό- 
τητος, ισότητος μεταξύ όύω ηχαν.

Unilaires, άο. πλ. /ζονοφυσΐται, μο- 
νοΟεληται [ΣοσινιανοΙ)^ ο'οξάζοντις. 
μονοπρόσωπον τόν 9εόν, ή μίαν 
Βέλησιν χαΐ φύσιν αυτού άποδεχό· 
μενοι.

Uni Ιό, 9. μονάς. § ένόττ,ς, τζυ- 
τότης

Unilif, ive, έπ έ>ωτ»ζός. vio —ivo, 
9ιολ. ενωσις τών Χ^οιστιανΦν μί 
τόν 9εόν.

Univalve, έπ. μονόθυρος, leslnceo
— οστρα^όόιρμον μονόθυρος έγο^· 
μ,ίαν 9υοιδα, εν όστ/ραχο?, ή χόκκα- 
/orv.

Univers, άο. κόσμος^ τό π/ν. 
Univcrsaire, άρ. ίό. z\nniversaire. 
Universaliser, έν. χαύιστώ παγχό* 

σ/ζιον, γενιχόν.
Universaliste, άρ. πιστεΰων την τ.αγ^ 

κόσμιον χάριν.
Univcrsalile, 9. καθολικούς, τό κα

θόλου, τό περιέχου τό γένος χαΐ 
τά όιάγορα είδη, πάντα τά ό/χο- 
ειδή ό’/τα.

Univcrsaux, άο. πλ. εγκύκλιοι του- 
βασι/έως της Πολωνίας περί τής 
συγκλήσιως τής βου)ης.

Universel, (πλ.—saux), le, έπ. κα
θολικός, γενικός hommo — εγκυ
κλοπαιδικός, επιτήδειος εις πάντα, 
πάντων ε άπειρος άνθρωπος.

Universellement, έπιρ. καθόλου, κα- 
θοΧ^ΰί, e esl ,une ch”e'
— reconnue ««

Uniqucmo.nl
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-πάντας γνωστόν. οη tombe — <1 ac- 
•cord que παραπέτων όμολογείται. 

'Universitaire, επ. πυνεπιατηρια/.ός^ , w , * β . > ακαο ηριακος. relribuLion — αχχ- 
όημιαχά Οικαιώματα.

Univcrsile, 3. πανεπιστήμιου. 
Uuivocalion, 3. χαρακτήρ τού Καθο

λικού
Univoque, επ. ομόφωνος, προσηγο

ρικός. § καθολικός, γενικός, κοινός 
εις πολλά πράγματα (παρ τό ζώον).

*§ είόικός, ιδιαίτερος signes —S 
χαρακτηριστικά σημεία τίνος νόσου. 

Unogates, 3. πλ. κλάσις εντόμων. 
Unones, 3. πλ. φυτά τής πολυαν

δρίας.
Unxie, 3. *ύγξ»ον, φυτόν ποώσες. 
Unzaine, 3. είδος πλοίου διά τό 

αίας.
UpallZCS, άρ. πλ. σύστημα άμανιτών. 
UpjSj-anliarCj ή Bubou — ή Spo, 

άρ. * γχρμακόδενδρον.
Upcrhize,3 υπέρριζον, γένος μυκήτων. 
Uperole, άρ. * ύπέρωτος, κογχύλη 
' γαιώρυκτος.
Upidc, ή Upis, 3. *ΰπίς, εντομον. 
Ura, άρ. είδος άστακοΰ.
Urac, άρ. ίδ, Varec. 
Uralcpsis, 3. * ονράληψις, γένος 
• φυτών.
Uralicr, άρ. * ουοάλιον, γένος φυτών 
Urano ή Uranile ή Uranium. άρ 

ουρανίτης} ή ουράνιου νέου μέτακ 
λον φα«όν καί δύστηκτον.

) Uranie, 2. Ουρανία (Αφροδίτη) Μού
σα. § ούοανΐτις, γένος λεπιόοπτέ 
ρων εντόμων.

Uranochrc, άρ. ούρανόχρουν^ όζείδιον 
τοΰ ούραυίτου.

Uranodon, άρ. * ούρανόδους, είδος 
δε > φίνος.

Uranographic, 3. ούοανογοαγία. 
Uranologie, 3. ουρανολογία. 
Uranometric, 3. ούρανομετρία> ά- 

οτρονομ ία.
'Uranumorphilcs, 3. πλ. ουραυορορ- 

φϊται, πίτραι γέρουται σχήματα, 
τύπους ουρανίων σωμάτων.

. Uranoscope, άο. ούρανοσκόπος, άνω- 
δόρκας (βάρακ.ος ή ^ριζχος) χ. j3a- 
τραχος, ^οΰφος ή λύχνος, ιχθύς 

Uranote, 3 * ούρανωτον, φυτόν της
Νέας Όλανδίας.

Uranus, άο. ούρανός, πλανήτης ό 
απώτατος περιστρεγόρζυος είς 81 
έτη, καί έχων 6 δορυφόρους.

Urao, άρ. ανθρακική σόδα. 
Uraric, άρ. * ούράριχον^ γένος φυ

τών
Urate, άρ. ούρικόν άλας.
Urbain, ne, έπ. άστυκός. § πολίτη; 
Urbanisles, 3. πλ. ή Claircltcs, 

μοναχαί της αγίας Clairc § αι
ρετικοί ενάντιοι εις τόν Ζ'. Κλή- 
μεντα.

Urbanile, 3. άστειότης, άστεΐσμός, 
εύγένεια, φιλοφροσύνη.

XJrbdre, Pique brois Vendangeur, 
CQupe-bourgeon,if..νι^

URE

έχωυ δσρήν οΰρου, η κ. κατουρλιά- 
Ρ'Ιί·

Urique, έπ. acide — οξύ ούρικόυ^ ,
εξα/όρενον άπό τά ούρα.

Urne, 3. κάλπη. §. κάλπη, οοχεΐου 
φαγεντιανόν, σινικόν, τιθέμενου χά~ 
ριν καΏ.ωπισροΰ είς διαγόρα μέ
ρη της οικίας. §. κυψέλη, &ήκη τών 
μνίων. — aux sufrages έχίνος, 
καοίσκος. — epineuse * έχινίσκος 
η έχίνιον κωκάλιον, οστρακόοέρμου 
σπειροειο ές.

Uroccrales, άρ. πλ. ούροκεροειοη, 
φυλή εντόμων.

Urocere, άρ. ’οϋρόκερων, γένος έν- 
τομω; μμευοκτέρωυ τών βορείων 
κλιμάτων.

Urochloe, άρ. *ούρρχλ.όη, γένος φυ
τών καλαμηφόρων (σιτοειοών).

Urocrise, 3. ούροααντεία.
Urocrilere, άρ. ούροκριτήοιον, κρέ- 

σις περί τής νόσου όνς απο τών 
ούρων.

Urodeles, άρ. πλ. * ούρόόηλα, οΰρο- 
φανή, ερπετά βατραχώδη.

Urodynie, 3. ούρωόυν/α, αίσθησις 
πόνου, έν ω κατουρεϊ τις.

Uromance, Uromancie, S. ούρο- 
μαντεία, ζρίσις περί τής νόσου ώς 
έκ της δψεως τών ούρων.

Uromanlo, άρ. ούρομάντις (ιατρός). 
Uroniantie, 3. ούρομαντεία.
Uroplale, άρ. ’ πλατυουρΐς, γένος 
ερπετών.

Uropodas, ή Brevipenncs, άρ. πλ. 
(ούρόποόα) ποδουρίς ή βραχύπτε- 
povj πτηνά περιπατούυτα όρθια.

Uropristes, ή Serricodes, άρ. πλ, 
ούροπρισται, σύστημα υμενοπτέοωυ 
εντόμων.

Uroscopie, 3. ουροσκοπία, ή παρα- 
τήρησις τών ούρων, ϊδ. Uromancie.

Urospcrme, άρ. *ούρόσπεομον, γένος 
φυτών.

Urquain, άρ. *μυλόθετον, πέτοα ο
πού ό κεραμεΰς βάλλει του μύ
λου.

Ursin, άρ. είδος γώνης.
Ursinies, 3. πλ. παιόέρως, (ά’>θος) 

γένος φυτών.
Urson, άρ. έχΐνος, ή άκανθόχοιρος 

τοΰ Ούοσωνεϊου κόλπου.
Ursuliue, Urseline, 3 ούρσελινή,μο

ναχή, καλογραία.
UrLicaire, 3. κνίο'ωσις, εξάνθημα τού 

σώματος, νόσος.
Urtication, 3. φοινιγμός, κτύπημα, 

τρί'Ριμου μέ κνίόας, (είδος θερα
πείας κατά τής παραλυσίας, τής 
ληθαογίας, χαί τής ίσχιάοος).

Urticees, 3. πλ. χνιοοειόή, σύστηιζα 
φυτών.

Urucu, ίο. Roucou.
Urus, ιί. Ure.
Us, άρ. έθος, χρ.ήσις, άπόλαυσις. 
UsagC, άρ. έθος, συνήθεια, εθίμου.

1
1' — univcrsel d’invoquer uq 
dieu prouvo son existeuce ή παγ
κόσμιο, συνήθϊΐ» τοΰ υ^ ιπικαλώγ.

άμπελοκουρίς, άζρίς χτλ. ονόματα 
/.οιυ'α διαφόρων εντόμων ^λαπτόν- 
των τά καρποφόρα δένδρα καί τάς 
αμπέλους.

Urcee, 3. * κρωσίτης, κωκάλ.ιον
είτε όστρακόδερμον.

Urceolairo, έπ. πολύπους τροχοειδής 
§ * έλξίνιον, γέ>ος μνιοειδών φυτών.

Urceole, 3. * άσκύλλιον, φυτόν 
Urceole, ce, έπ. άσκώδης, φουσκω

μένος ώς ασκός.
Ure, άρ ^όνασοςΊ άγριΰταυρος τής 

Λιθουανίας.
Urebec, άρ. Ureb0re, 3. ’χρυπτο- 
ζέφα/Ος, ζωάριο; /.ατατρώγου τά 
3/αστάρια.

Uredo, ή Ur6de, άρ. έρυτίδη, λ δαυ
λός,δαυλίτης (ή μάλλον δαζος καί ο κ
λιτής) νόσος του σίτου

Urec, 3. ’ ουραίο; η ούρϊτις (ύλη) 
ούσια 3εμελιώθης του ουρου.

Urencs, 3 πλ. *ύοήν, σύστημα τών 
μαλαχοειδώυ φυτών.

Urelau, άρ. /.αλώδιον^ σχοινιού ρέ 
τροχιλίαν.

Uretere, άρ. ούρητήρ, οχετός τοΰ 
ούζου άπό τών νεφρών μέχρι κύ- 
στεως.

Urcteritis, Urethritis, 3. ούρηθρίτις, 
φλόγωσις τής ουρήθρας.

Uretero-phlegmatique, έπ. ούρητη- 
ρογλεγματι/ός1 ττοοερχόρ.ζνος άπο 
ρλεννώοη ύλην είτε φλέγματα τής 
ούρήθ ρας.

Urclero pyique, έπ. ούρητηροπυϊαός 
γινόμενος άπό πνον της ουρήθρας.

Urclero-stomalique. έπ. *ούοητη.οό- 
στο/ζος, *ουρητηρο?υσρατιχος πρου 
ερχόρενος από στούππωμ,α τών ού- 
ρητήροίν.

Uretero-bulbAire, έπ. (arterc —) 
ουρητηροοο;.οϋ>όης, * ϊοςοπερίναιος.

Urelique, έπ. ούζηθ^κός (passage 
—) § 0‘υ^ικός (rcmcde —) διου
ρητικός. § ουρητικός, άρρωστος ού
ρων καλώς. § (Πόντο —) οιαβητικός, 
συρπτωρατικος τοΰ οιαβητου, νόοου.

Uretre, άρ. ουρήθρα^ σωλήν δι 
ού εξέρχεται τό ούρον.

Uretrotoinc, άο. ούρηΟοοτόρον^ ερ
γαλείου χειρουργικόν χρήσιμον έπι 
της λιθοτομίας.

Uretrymeuode, έπ. * ούρηθρυμε- 
νωδης.

Urgence, 3. ανάγκη χατεπείγουσα, 
|9ία.

Urgent, te, έπ. (αναγκαιότατος) χα- 
τεπείγων.

Uriase, 3 (ούοίασις) λιθίασις. 
UrigilC^o.λύκος, εϊοος ιχθύος (ίσ.χάλ- 

λιχθυς ή καλλιώνυμος).
Urinaire, ούοικός. (carial —) 
Urinal, άο. ουροδοχείου^ ού^ητοίς, 

άμΐς, ούοάνη, ένυυρήθρα, κ. χα- 
τοουλοχούμαοον.

Urine, 3. ούρον, ούρα, χ. κάτουρον. 
Uriner, εν. ουρώ, κατουρώ.
Uriuuux, tuse, ίτι δύ^ώίης, ούρι«05.
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ται οί άνθσωποι τό* 3εόν άποδει- 
κνύει τήν υπαρξί* του. il est dans 

— do crier toujonrs συνειθί- 
ζει πάντοτε νά φωνάζη § χρήτις 
(πρα/υάτων έν φένει) il ne fail 
aucun — de ses richossses, de ses 
(alens δέ* ρ-εταχειρίζεται παντε/ώ,· 
το* πλούτον του, τά προτερή
ματα του. il u fa.it u.n ina uva is
— do sa forlune μετεχειοισθη κα
κώς την περιουσία* του cela ne 
vous sera d'aucun— τούτο δέ*3ε 
λει σοί χρησιμεύσει τίποτε il a illis 
touten — επεχείρησε τάπχντα, (πά
σαν μηχανήν έμηχανήσατο), εσπούδα- 
σεχατά διαφόρους τρόπο.υς. .agir con- 
tre Γ —·- πασά -τό είωθός ποιώ, 
χάμνω τι ίυ κυτίον τής συνήθειας. 
faire Γ —, avoir Γ—· de μετα
χειρίζομαι τι § πείοα, &ς<ς. Γ
— des alTjires ή τών πραγμάτων 
εμπειρία — du monde η γνώσις 
τών ανθρώπων, ή κα/.ή προς τούς 
άλλους χαί επιτήδειος συμπεριφο
ρά. il n’a pa9 Γ — du monde 
δέ* ήξεύρει νά ρερθή, (αγροίκος έ- 
βτι). κτήσις, άπόλαυσις. —8 εκ
κλησιαστικά βιβλία.

Usager, άρ. έχων δικαίωμα χρη- 
σεως, ^οσχής, χτλ.

Usauoe, 3. έθος κοινόν. § τοιακον- 
θήαερος προθεσμία διά τήν πλη
ρωμήν συναλλαγματικής.

Usaot, le, ίπ. χρώ μένος, απολαύω*. 
§ ανεξάρτητος, (έ*ήλ*ξ), ο*ο θαμα
σμένος, μή υποκείμενος είς τινα. 
(Cille — de ses droits'.

Use, ee, έπ. τετριμμένος, δερθαο- 
μίνος. § Ιξημελημένος, παρηκμα- 
χώς διά τήν πολυχρόνιον χρήσιν, διά 
τήν πολυκαιρίαν. μεταρ. εκνευευ- 
ρισμένος άπο τήν ακολασίαν, τάς 
ήδονάς.

JJser, iv. χοώμαι, μεταχειρίζομαι, 
δαπανώ. (— du bois, de la chan- 
delle). — de douceur, de niodera- 
tion, de severitn envers quelqu’ 
Ull ρέρομαι ήμίρως, μετριως, αύ- 
στηρώς πρός τινα § κχτατρίβω, 
Λιαρθείρω διά τής χρήσεως. με
ταρ. καταπονώ, (κουράζω), εξαν
τλώ τάς δυνάμεις, εκνευρίζω, άδι- 
υατίζω. en — πράττω ούτω πως 
jl en a use honnetement avec moi 
(καλώς εμοί έχρήσατο), ερέρθη κα
λώς προς εμέ s’ —, αύτοπ τρίβο
μαι, χατατρίβομαι, ρθείρομαι, εκ
νευρίζομαι, άδυνατίζοααι. les hom- 
mes s’ usent par J’abus de leur 
forces οί άνθρωιοι ρθείρονται κα 
ταχρώμενοι τάς δυνάμεις των. —e, 
ee, μετ. corps — ρ3Γ le tra- 
vail σώμα ύπο τοΰ πουου τετρυ- 
χωμίνον. pensecs —ees τετριμ- 
μίνα,ι ίδεαι. m.inleau— υανδρας με- 
σότριβος, η παλαιόν έπαυωρόρεαα.

ZJser, 'αρ. χοήσις, υπηρεσία, habit 
d na bon — εύχρηστο, ίμάτ'.ον.

Usie, θ. ’ΰσιον, γένος διπτίρων εν
τόμων.

UsiilC, 3. βάναυσουργεϊου, ίργαστή- 
ριον, -τό σΰνολον τών μηχανών τί
νος τεχνικού καταστήματος, όπου 
μεταχειρίζονται τό ύδωρ, τόν α
τμόν, το πύο, τόν αέρα χτλ.

Usite, ee, έπ ΐθιμος, νομιζόμένος, 
συνήθης, non — άχρηστος.

Usno, άρ. χάλως. χονδρού σχοινιού 
διά τάς σχεδίας.

Usnce, 3 (υσγη), λειχήν δένδρου 
δς·<ς ένούμενος με άσβεστο, και 
ούρον παράγ-ι ύσγινον, είτε πορρυ 
ροϋν χρώμα εύχρηστου είς τούς βα
ρείς.

Usquebac, άρ. (Escubac, scubac, ή 
scuba), μγρον κρόκου χ. ζαρουράς

Ussasi, άρ. *μσάσιον, δένδρον τής 
Ινδίας, τού όποιου οί μεν καρποί 
τρώγονται, τά δέ φύλλα χρησιμεύ 
ουσιν ώ; άρτυμα, τό δέ ξύζον με
ταχειρίζονται είς τάς τέχνας.

Uslepsile, άρ. σκεύη (μαγειρικά), 
χαλκώματα. § —S εργαλεία τίνος 
τέχνης.

Uslensilicr, εν. εύτρεπίζω μέ όλα 
τα σκεύη.

Uslerie, 3. υστερία, δενδρυλλίου τής 
Γουινέας. § * ύστέριου, γένος ιγυτών. 

Usliop, θ. χε£^· Λαυτηριασις, καύ
σης.

Uslrino, 3 καύστρα, τόπος δπου ε- 
καίοντο τά σώματα τών νεκρών.

Uslullalion, 3. καΰσις, (πυράκτωσες), 
ξήρανσις επί τού πυρός

Vsucapion, 3. ϊδ Prescripliou. 
Usuel, elle, έπ. συνήθης. 
Usttelleinenl, έπίρ. συνήθως, κοι

νώς.
Usufructoire, ή ( έπ. χαρπωτικός, έ- 
Usufrucluaire, i πικαρπωτικός. droit
— επικαρπίας δικαίωμα.

Usilfruit, άρ. επικαρπια, χάρπωσις, 
έκκάρπ'ωσις, άπόλαυσις τού καρπού, 
τών προϊόντων κτήματός τίνος.

Usufruiiier, άρ —ere, 3 επικαρ
πωτής, εχων τό δικαίωμα τής επι
καρπίας. les bons priuces se re- 
gardeni comme les simplos —s de 
leurs ClalS οί αγαθοί βασιλείς θεω
ρούνται ώς οί επικαρπωταί τού βα
σιλείου των

Usui, άο. θ'νρα, (άοχ).
Usuin, (ad), άο. συλλογή βιβλίων, ή 
β ολιού τυπωθέν διά τόν βασιλό- 
παιδα τής Γαλλίας.

Usuιι, άρ. * ύσον, καρπός τής Πε- 
ρουοίας κοκκινίζωυ τά ουρά τού 
τ ρώ γούτος

Usuraire, έπ. τοκογλυγικός. 
Usurairemenl, έπίρ. τοκογλυυικώς
(preier, emprunler —).

Usure, 3. τόκος χρημάτων, τοκο
γλυφία, τόκος υπερβολικός, ή ω
φέλεια αθέμιτος χρημάτων, preier 
a — δανείζω επί τοκογλυφία.

Usurer, εν. (τοκογλυ^ώ), λαμράνω 
παρ^.νοαον τό/.Ο’λ.

ώγελούμευος 
λων.

Usurpalcur, 
τεοιστής. § 
στέμμα, τον 
βασιλέως, η

Usurpalion, 
σμός.

Usurper, 
ζομ.αι. —e

Usurier, ^ro, έπ. τοκιστής 
χ? δανειστής. § τοκογλύγος. § ό 

άπό τά χαλά τώ>

trice, έπ. άοπαξ, cpc- 
ούσ. ό άοπάσας τό 
θρόνον τού νομίμου 

διαδόχου βασιλείας.
θ. αρπαγή, οοιτερι·

αρπάζω, σρετιρί- 
μζτ repuiaiiop 

άδικος, παρά-

9εν.
Ί

—ee γόμ·,,
όα, 
όόξα 

λογος υπέρ αξίαν.
πρώτη φωνή, πρώτος τό- 
μουσνκής, ϊδ. ΠΟΙΟ. § γι- 
(μεταςύ τώ ν τυπογράφων) 
η Usiensilc, άρ. ?όρβς,

Ut, άο. 
νος τής 
λοτησίχ

Ulensil, 
τέλος.

Ulcriti, 
τριχός, 
τρο μανία.

Uterus, άρ. ύ
Utile, * , , · ’,
Ulilement, έπίρ, λυσιτελώς, ωοιλί- 

ρ-ως.
Ulilisalion, 
Utiliser, 
ποιώ.

HC, έπ ομομήτριος. § prj- 
ύστιρικός. fureur —c μ^- 
., νυμγο μανία.

ύιτέρα, μήτρα, 
λυσιτελής, ώγέλιμος.έπ.

εν.
3 ’ ώγελιμοποίησις.

. χ^ρησ ιοποιώ, ώ^ελιρο-

Ulilite, 3. λυσιτέλεια, ώρίλεια. § 
κέρδος, βοήθεια, βοήθημα. § χρή· 
σις.

Utinel, άρ κόπανον βντιοοποιοΰ, κ.βι- 
ρελλά. § σκολυθριον, σκαμνίον, ο
πού βάλϊονσι τό εογον των οίτρι· 
χαπτοποοί, (οί κατασκευίζοντες τάς 
δχυτέλλας).

Ulopie, 3. * εύαρχία, * χοιναρχίχ, 
σχέδιο*, τύπος διοικήοε'μς φαντχ- 
στής πρός τό κοινόν συμγίρον, ia- 
γον τού θωμά λϊώρου. μιταγ. εν
τελής δημόσιος ευδαιμονία, ιδανικός
τοπος.

Utriculaire, έπ άσκαύλης, πχί^ν 
τήν γκάϊδα. § *άσκαύλιον, φντό;. 
§ —S, πλ. οί διαοαίνοντες τούς πο
ταμούς δνά τών ασκών.

Utricule, άρ. άσκίδιο*. § 3υλ&ιον. § 
ελυτρον, χιτωνίου. § χιν^έλιο*, κοι- 
λω/ζα, βοταν.

Uvaga, ή Oeuvage, άρ. (περίμε
τρο,, περίκλεισμα), χείλη xaooy 
τών σακχαροκαθαρτώυ.

Uvaure, άο. ’ΰοαρος, είδος φύκης. 
Uve, 3. αλοιγή ψιμμυθίου.
Uvee, 3. ραγοειδής, ή χορόειδέ^ 
ύμήν (7. ετών) τού ογθχλμόΰ.

Uvelle, 3. σταγυλόδεκόρον, δενδρΆ- 
λιον, θάυ.νος.

Uvifera, 3. (μήλωθρον), δύω είδη 
άγριαυπέλου.

Uvulaire, έπ. σταρυλιχός, άνηχων 
είς τήν κίονίδα, τήν σταγυλήν, τόν 
σταρυλίτην. ξ —S, 3. πλ. ‘ύσνλο*, 
σύστημα κρινοειδών φυτών.

Uvule, 3 (χιονίς) σταγυλή, σταφυλίτης. 
Uzifur, άρ· χιννάοαρι, χατεσχΓγ- 

Μ 5;<βι» χ«1 νφα/Ζί'··
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1

\ , άρ. είιοστόν δεύτερον στοιχείου 
τοΰ άλφαβήτου. § σύμφωνον, u.

Va, έπίρ. ϊθι, άγε. § εϊεν, ας είναι, 
βυμγωνώ. § άρ. συκή τοΰ Τογκίνου. 
§ λέξις τινών χαρτοπαιγνίων,οϊον τοΰ 
φαραώ, κτλ. οπού λέγουσι sept et 
le —, quitizo et le —, ϊδ. Vade.

Va-dc la-gueulc, άρ. (άυευ πλ.) γα- 
στρίραργο;, άπληστο;.

Va-ct-vient, αρ. μηχανή μεταξοκλωσ
τική. § παλινδρόρησι;, περιγόρησις, 
κ. σύρτα φέρτα.

Va-nu-picd, αρ. κονιόπου;, γυρνο- 
πόδαρο;, μεταγ. πτωχό;, άπορο;.

Vacance, 3. καιρός, καθ’ δν 3έσι;, 
υπηρεσία τι; ρένει κενή. —s έλιν- 
νύε;, ήρεραι άναπαύσεω;, άνακωχαΐ 
μαθημάτων, ακροάσεων.

Vacant, te, έπ. σχολάζων, κενό;, έ- 
ρηρος, ρή ζατεχόαενο; παρ’ άλλου.

Vacarine, 3 3όρυβο;, ταραχή, faire 
— ή du — Ζορυοοποιώ.

Yacalion, 3. έπιτήδευρα, έπάγγελ- 
ρα, ασχολία τών δημοσίων υπαλ
λήλων περί τινα ύπόθεσιν. § (σχόλα- 
σι;) καιρό;, καθ’ ον 3εσι; ή ύπη 
ρεσία τι; μένει κενή. § διακοπή συ
νεδριάσεων δικαστικών, cbambre 
des —S σόλλογο; έκ τοΰ Βουλευ- 
τηρίου (parlement) συγκείρενο; από 
πρόεδρον καί πολλου; συροούλου; 
διά νά δικάση κατά τήν διάρκειαν 
τών διακοπών. § μισθός διδόμενος 
κατ’ αυτήν.

Vaccin, άρ. *βούπυον, δαραλί;, κ. 
βατσίνα, ερπυον λαμβαυόμευον από 
τήν θηλήν τών βοών (αγελάδων). 
(Ιο — se couserve lorsqu’ on Io 
met sur deux pelits carres de 
verre poses Γ un sur Γ autre et 
lutes sur les bords).

Vaccinable, επ. (ιατρός') *βουπυεμ- 
βο^ιστής, ό έμΖολίζωυ τήν βατσί
ναν.

Vaccination, 3. *βουπυεροολισρό;, 
κ. βατσι/άρισρα.

Vaccino, 3. ·*βουπυεροολισρό;, κ. 
βατσιναρισμα (Ia — doit amencr 
de grands changemens dans Γ 
ordre social par Γ exces de la 
population ; puisso etre pour son 
bonheur!)

Vacciner, έν. *βουπυερβολίζω, έρ- 
βολιάζω με βατσίναν.

Vacciuiees, 3. πλ. ίδαιοδατοειδή, 
σύστημα φυτών.

Vaccinique, έπ. (virus. —) *βου- 
πυεμζολιχός.

Vacho, 3. βοΰ;, άγελά;, κ. αγε
λάδα. § κρέα; βόειον, βοός, άγελά- 
δος. mangor do la — τρώγω άγε- 
λαδήσιον κρέας, il α mange do U —

enrageo (ϊφαγ« λυσσασρένην άγε-I 
λάδα) υπέφερε πολλά; ταλαιπωρίας I 
είς πολέρου;, ταξείδια, κτλ. ce che- I 
val rue eu — ό ϊπτο; αυτός λακ- | 
τίζει ρέ τά εμπροσθινά ποδάρια. | 
ρεταφ. αγελάδα, πολύσαρκο;, πα I 
γεια γυνή. —a Init (γαλοϋχο; βοΰ;) I 
άνθρωπο;, τόν όποιον άργυρολογοΰ | 
μεν. —en suif et en grain άγελαδί- I 
σιον τομάρι διά τήν σκευήν τών | 
ϊσπων. § στέγαστρον, σκ.έπασρα ά- I 
μάζης. § —S σχοινιά τών οπισθίων I 
πιεστηρίου τυπογραφικού. — biche I 
ή Bubale βούβαλο;. —marine φώκη. I 
d’Angleterro τό καλήτερον πετσί. 
—s grises ή grasses κατώτερον | 
πετσί, χρησιρεϋον είς κατασκευήν | 
φορτσερίων, φυσουνίων, άντλιών, I 
κτλ. — blanche en huile πετσί I 
διά παπούτζια. — en croute άρ- I 
τιδέψητος βοή, γεΧαδατόμαοου νεω- | 
στΐ άργασρέ'Ον. placer en —, ναυτ. | 
(un canon) βάλλω κατά ρήκο; τού I 
πλοίου. |

Vachendorfe, 3. γένος φυτών ϊρι- I 
δοειδών. ι

Vacher, άρ. βουκόλο;, ρεταφ. άγροΐ- I 
κο;, κακοήθη;, άσχηρονών.

Vacherie, 3. βουκόλιον, γαλακτο- I 
κορεϊον, τόπο;, οπού άρέλγονται αί I 
βοΰ; I

Vachin, άρ *δαραλή,ή δαραλί;, δέρ- I 
ρα δαράλεω;, νέα; άγελάδο;. J

Vachine, 3. γυνή (κακοήθη;, άτιμος,) I 
ευτελή;. I

Vacie, 3. τάζις Δρυϊδών έπιστα- 
τούντων τά; 3υσία;. !

Vaciet, άρ. ϊδαία βάτος. § υάκινθος. | 
Vacillant, te, ε’π. κλονούρενο;, τρέ· 
ρων. ρεταφ. αμφιρρεπής, άμ^ίδο- 
ξος, αναποφάσιστος.

Vacillalion, 3 ζλονισρό;. ρεταφ. | 
διαφορά είς τάς αποκρίσεις, άστά-\ 
θεία γνώμης.

Vacil la toire, έπ. άοέβαιο;, άρφί- 
βολο;, άρφιβρεπή;.

Vaciller, ούδ. κλονίζοραι, τρέρω.§ 
αίωροϋμαι έλαγρώς, ταλαντεύομαι, 
κινούμαι ώς επί κούνια;, ρεταφ. 
έπέχω άποκρινόρενο;, άρφιγνωρονώ, 
διστάζω.

Vacos, 3. φαρρακώδη; ρύρρηξ τών 
Ινδιών.

Vacquclte, 3. δισάκκιον (ίπποπήρα.) 
Vacue, 3. κενό;.
Vacuisme, άρ. δόξα τών φρονούν 

των τό κενόν.
Vacuiste, άο. ^δοξόκενο;, πρεσοεύων, 

■ άποδεχόρενο; τό κενόν είς τήν φύ- 
σιν.

Vacuole, 3. φυσαλίδε;, μικρά χάσ- 
ρατα κενά.

Vade, 3. *κατάθερα, *χατάβολον, 
τό καταβαλλόρενον άπό τού; παί 
ζοντα; αργύρων, ή ποσότη;, μέ τήν 
όποιαν τις ανοίγει τό παιγνιδιού 
(τού Brelau χαΐ άλλων τοιούτων.) 
§ συρφέρον τινό; κατά τινα ύπόθε- 
σιν. chacun y ost pour sa — xz

0(1; είναι διά τήν Αφέλειάν
(<πί τίνος ύποθέτΜΗ ) 

Vade-in-pico, i>. φυλακή τών 
ναχώ ν.

Vada-mecurn, άρ. έγκόλπον 
βλίον.)

Vadol, άρ. ϊδ. guipon, λχ&ή, χώπη 
τούτου.

Vademauque, 3. ίνδεια, Ιλλειψ’ς 
χρημάτων ταμείου.

Vadrouille, 3 σάρωθρον πλοίου,ϊδ. 
fa uberi

Vae, ή Voao, 3. φυτόν τοΰ Ματα- 
γσσκάο.

Vagabond,dc, έπ. αλήτης, άλήρων, 
πλάνη;, πλανήτη;. ρεταφ. δκνηοος 
§ κοκοήθης. § Sr. άρκυοστάσιον, λι-· 
νοστάσιον.

Vagabondago,
σύ/η, πλάνη, 

Vagabonder, ή
>
άλυδω νοσκόπο;, πειρατής 
τά; τρικυρία; είς του; 
—3 *ναυογόσυλρι, οί 
του; ναυαγοΰντα;. 

κόζπο; (γυναικό;,) κολιό;

**υ

μσ-

(*'-

άρ. αλητεία, κλήρο- 
πλανητικό;

ίούδ.
(ζν5·)

?lot. 
πλανώραι.

Vagabouner
Vagaut,ap. * 
έπιτηρών τ 
αΐγιαλού;. 
γυρνοΰντε;

Vagin, άρ. ;
ρήτρα;.

Vaginairo, 3. έλυτρΐτι;, γένος φυτών. 
Vaginal, Ιο, έπ. (κολπικό;), τοΰ κόλ

που. χτλ.
Vaginalis, ϊδ. Chionis.
Vaginantje, έπ «λυτρώδη;, ώ; θήκη. 
Vaginali, άρ. πλ. σύστηρα πτηνών 
περιλαρβάνον έν μόνου γένος τό 
Chionis.

Vaginello, 3. *έλυτρϊται, γένος σ<ω- 
λήκων (γαιωρύκτων.) § io. Lepid·»- 
spertno,

Vaginicole, 3. *έλυτροδίαιτο;, yiw; 
ζωοφύτων.

Vagir, ούδ. χλαυθρυρίζω, (έπι παι-
I ο ίων )
Vagissenhut, άρ. κλαυθρυρισρό; τών 
νεογνών παιδιών.

I Vagistas, ϊδ. Vasistas.
| Vagileur, άρ. δημόσιος κήρυξ.
I Vague, 3. χύμα. plein de —s χυ- 

ματώδης. § έπ. αόριστο;, απροσ
διόριστο;. osprit — πνεύμα ακα
τάστατου. penseo — ιδέα μη ά-

I χριοή;, συγκεχυμένη, άσκοπο;, αε
ί ταφ. κοΰφος, κενό;, μάταιος, bruit 
| — αδέσποτος φήαη. couleur, Iu-

iniere — χ.οώρα, φώ; αέριον, ά- 
τμώδις. terres —s γκΐαι χέρσοι, 
άγεώργητοι. fi6vre — ρεροώδη;

I πυρετό; § —s, άρ. πλ. κύκηΟρον
I διχαλωτόν τοΰ ζύθου.
I Vaguoment, έπίρ. κενώ;, 

ραταίω;, κτλ.
I Vague-meslro, ή Vaguemeslre, 

άποσκευηκορο;, άξιωρατικό;
I σιλεω;, εχων τήν φροντίδα
I αποσκευή;.
IVaguer, ούδ. (περι)πλανώραι, 

ριυέροραι. § ταράττω τό ί
I (επί ζυθοποιών.)
i Vaguosi», ». ί««ταστύλ1ον, τ4 us .
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ταξύ τών κιόνων έιάστη/χα εις τους 
πίνακας. § έπ. αέριον χρώμα, 
(Ζωγρ.)

Vaguclie, θ. δέρμα μιχρόν άγε- 
λάδος τής Σμύρνης. § άσκέρα, 
ειόο; ύποδεσιας τών άρδωσιωρύχων.

Vabatcb,3.' βάαχον,δευδ ρύλλων ελώ
δες τοΰ Μαδαγασκάρ.

Vahes, άρ. πλ. * βάχαι, φυτά τή; 
πεντανδρίας.

Vablbome, άρ. * βάλβομον, δέν
δρον τών Ίνίιών.

Vablie, θ. * βάχλιον, φυτόν τοΰ 
Εύέλπιίος ακρωτηρίου.

Vahou-ranou, άο. * στρουθίτης, 
φυτόν του Μαδαγασκάρ, τοΰ οποί- 
ου τά φύλλα τριβόμενα εις τό ΰ* 
δωρ άγρίζουσιν ώς σαπώνιον.

VaigragO, άρ. γατνώματα πλοίου. 
§ κατασκευή τούτων.

Vaigrer, έν. σανιοώ έσωτερικώς, 
φατ>ώ πλοιον.

Vaigrcs, θ. πλ. σανίδες σκεπάζου- 
σαι έσωτερικώς τά πλευρά τοΰ 
πλοίου.

Vaillamment, έπίβ. άνδ,οείως.
Vaillance, θ. άνόρία, ρώμη, ισχύς, 
γενναώτης.

Vaillaut, te, έπ. ανδρείος, ρωμα- 
λαϊος, εϋόυχος. § άρ. περιουσία, 
το έχειν τινός.

Vaillantise, θ. άρίστευμα, ανδρα
γάθημα, έργον άνδρίας μεταγ. 
παράβολος χαί άποκεκινδυνευμένη 
τζράξις.

Vaillo-qnc-vaille, (επίρ'. ή γράσις) 
δ,τι δήποτε συμβγ, δ,τι χαί άν
άκολουθήση.

Vain, ne, έπ. ανωφελής, χιμαιρι
κός, μάταιος. § κενόδοξος, υπερή
φανος. — θ gloire κενοδοξία. —s 
efforts αεταιοπονία. —s discours 
/χαταιολογία. tcmps — κουφόβρασις, 
καιρός ζεστός καί συννεγώδης. en 
—, επίρ. ματαίως.

Λ abiere, εν. νιχώ. § κρατώ, εξου
σιάζω. (— ses passions ) se —, 
αύτοπ. νικώ έμαυτόν, τά πάθη μου

Vaincu, άρ. νικημένος, ύποτεταγμέ- 
νος, υποχείριος.

\ aineinenl, επίρ. ματαίως, άνω- 
γελώς.

Vaines, θ. πλ. κόπρος έλαγρά, κα
κώς στειβασμένη.

Vainqucur, άρ. έπ. νικητής. air— 
τόλρ,η, ύπερβολική πεποίθησις.

Vair, άρ. κώας, κώδων λευκόγαιον, 
οορά (γούνα) λευκόφαιος. έγκαυ
μα (σμάλτον) άργυροκυανοΰν.

Vaire, ee, έπ. λευκόφαιος. § άρ. 
χόρτον, όπου γύονται τά ΰστρεα.

Vairon, αρ. κωβίδιον, μικρόν γου- 
βίδι, χ. γούπα,. ιχθύς. § (φοξινος;) 
ίδ. varon, epinoche, savelier. § 
*π. περικυκλωμενος άπό λευχωπόν 
κύκλον, (ίππος έχων την κόρην τοΰ 
όγθαλμοΰ τοιαύτην ) § έτερόφθαλ- 
//•ος, ϊχων άνομοίους τούς όφθαλ- 
μ^ς.

Vaissean, άρ. άγγος, αγγείου. —s 
αγγεία, άρτηρίαι, γλέβες. χτλ. § 
πνοών δίκροτον, τρίκροτον. —χ do 
Iransport στρατιώτιδες νήες, 
πλοία μεταγέρουτα στρατεύματα 
(ή σκευαγωγά.) — de prcinier 
rang πλοιον ποω-όστιχον, (ή πρω- 
τότακτον) έχον 130 έως 163 πό 
δας μήκους, 44 πλάτους καί 20 
ύψους, γέρον δέ 70 έως 120 σγαι- 
ροοόλα, χαί χωρούν 1500 πίθους 
— de second rang δευτερόστιχον 
πλοιον έχον 110 έως 120 ποοας 
μήκους, τρία καταστρώματα, 50 
εως 70 σφαιροβολα και χωρητικόν- 
τα 1100 έως 1200 πίθων —de troi - 
siemo rang τριτόστιΛου π/oiov ε
χον 110 πόδας μήκους, δύω κατα
στρώματα, 40 έως 50 σγαιροδό- 
λα, χωρητικότητα S00 έως 900 
πίθων. — de qualriemo rang 
σεταρτόστιγον πλοιον, έχον 100 πο
οας μήκους, δύω καταστρώματα, 
30 έως 40 αγναροΚόλα, καί 500 
έως 600 πίθων χωρητικότητα. — 
de cinquieme rang πεμτόστιχον 
πλοιον εχον 80 πόδας μήκους, 
δύω καταστρώματα, 18 έως 20 
σφαιροβόλα, χαί χωρητικότητα 300 
πίθων, τά πλοία ταΰτα. λέγονται 
τής γραμμής. § μΐ'ρος κλυδωνο- 
μαντις, πτηνόν.

Vaisselet, άο. άγγεϊον (μικρόν.)
Vaisselle, θ. (σκεύη τραπέζης ) πα- 

ροψίς, χειρόμακτρα, χτλ. τραπέζης.
Vaissellee, θ. περιεχόμενον τοΰ 

γναφευτικού δοχείου τών ρούχων.
Val, άρ. vaux, πλ κοιλάς, διάστη 
μα μεταξύ δυο> (πλευρών) λό
γων. — des cboux, άρ. μοναχικόν 
τάγμα. — des ecolicrs όμήγυρις 
κανονικών κοσμικών.

Valablo, έπ. -κύριος, εχων κύρος, α
ποδεκτός, ισχύων επί δικαστηρίου. 
lestainenl — νόμιμός διαθήκη.

Valablemcnt, επίρ. ίσχυρώς, νομί- 
μως, κατά τρόπον έχοντα κύρος χτλ 

Valail, άρ. (βάλανος;) δένδρον τής 
Ινδίας.

Valance, θ’, πλ. * έρευθοδανίτης, 
γένος έριυθοδανοειδών γυτών.

Valanftde, άρ ϊδ. Cliine.
Valaht, έπ. άξιος, άξίζων. § κατά 
τούς τύπους.

Valaque, έπ. Βλάχος, άπό Βλαχί
ας καταγόμενος.

Valdesie. θ. *£α).δήσιον, γένος φυ
τών τής δωδεκανδριας.

Valdsteinc, θ. *βαλδεστίνη, γυτόν 
ποώδες.

Valenlinie, θ- *ούαλεντίνιον, θά
μνος τών Αμερικανικών κυκλάδων. 

Valeriane, θ. νάρδος άγρια, γοΰ, 
ίατρ. γυτόν.

Valeriunees, θ. πλ. ναρδοειδή, σύ
στημα γυτών.

Valerianellc, θ. (ναροίτις;) γυτόν. 
ValesiciJB, άρ. πλ. εύνουγισται, αι
ρετικοί πρεσοεύοντες τήν σωφρο

σύνην καί διά τούτο εύν0Όχιζόμ^01ί 
Valet, άρ.^ ύπερετης, οίκέτης, 5ιρά^ 

πω^ ύποοεέστατος. fajre ]0 μ0Π
— οεικνύω, προσποιούμαι ζήλον, 
προθυμίαν. — de chambre 5α- 
λαμηπόλος. — d’ ecurie " ίππω- 
vc/.όμος, καθαρίζουν τούς οταύλους.
— de cour *αύλοκόμος, καθαρί- 
ζων τήν αύ/ήν, γροντιζων περί 
τών έν αυτή ζώων, μεταγ. εντελής 
αύ'λικός. — de pied οίκετης, 5£- 
ράπο>ν ακολουθών τόν κύριον, στε- 
λόμενος εις παραγγελίας. — Jq 
carreau ^χημα τοΰ χαρτοπαιγνίου 
(χαρτί) άνθρι»πος άχρηστος, ουτι
δανός. — Λ palin, άρ. ‘άρτηριο'/.ασίς, 
* άρτηριάγρα,ίργαλ.εϊον χειρουργικόν 
διά τά ήδη ανοιγμένα αγγεία, κτλ. 
mailre valet ό οίκονόαος, ό εχων 
εξουσίαν τινα επί τών λοιπών ΰ^η- 
ρετών. tcl mailre lel — κατά τόν 
μισετζανή καί τά κοπελιά του le» 
bons maitrcs fonl les bons — 
οί καλοί υπηρεται γίνονται απο 
τούς καλούς κυρίους ju suis volro
— λέγεται όταν δέν^ε/.ν) τις νάπρά- 
ξη, νά εκτελΐση, νά ακολουθήση τά 
λεγάμενα,τάς προτάσεις τι·ός (να ρέ 
συγχώρησης, —de Comedie άνθρω
πος επιτήδειος εις ραδιουργίαν, dmo 
de — ταπεινή, 'χαμερπής ψυχή, go 
conduiro en — γέρομαι δουλικώς, 
δουέοπρεποις § κόπανος, βάρος κρε 
μάμενον όπισθεν τής ^συρας διά να 
τήν κλιίη, όταν άνοίγηται. § έργα-· 
λεΐον του ξυλουργού, τό όκοϊου 
κρατεί ακίνητον το ξύλου ίπί τής 
τραπέζης (τουρκ. τεζαχίου.) § κύ
λινδρος ξύλινος γεμάτος πυριτιδος, 
καί τρυπημένος ποκλαχόθεν, όπου 
οί πυροτέχναι βάλλουσι τά πυρο
τεχνήματα των. § το κρατούν ό
πισθεν τόν καθρέπτηυ ξύλου. § ξυ- 
λον αγκιστρ ωτόν κρατούν τανυσμε
νού το ήδη πΧεχθ'ευ μέρος τοΰ δι
κτύου. ^σίδηρων, εργαλείου κρατούν 
τήν έλικα τών ωρών εις τό ώρολόγι- 
ον. § ράβδος αμβλεία χρησιμεύου- 
σα ώς πλήκτρου τοΰ πηοώντος ι.ιπου. 
§ τολύπη μηρίνθου (σπάγου) δια τό 
γέμισμα τών σγαιροδολων.

Valetage, άρ. υπηρεσία τού θερά
ποντος, θεραπεία.

Valctaille, θ το υπηρετικόν, δχλος, 
όμιλο; οικετών.

Valetcr, ούδ. λατρεύω τινί, δουλιύω, 
πσοσεόρεύ ο εύτελώς. με\αυ. καμνω 
κινήματα μικροπρεπή.

Valcion, άρ. παωίον. § μικρός θε
ράπων

Valetudinairc, έπ. νοσαλέος, άρ'ρω- 
στιάρης, κακόχυμος.

Valetudinilc,5. νοσαλ.εότης, κατάστα- 
σις του νοσνλέου, τοΰ άρρωστιάρου. 

V.ilcur, Ξι- άξια, τιμή πράγματος, 
avoir de la — αξίζω saus aucu- 
ne .— Ατελής, μηδαμινός, x. τιπο- 
πνίος. payer une cbose il sa — 
πληρώνω τι κατά (εις) τήν τιμήν

1
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του, δτον αξίζει, objet <1’ une 
grande — πολλοί/ άξων π^Λγ,αα. 
1« ble atigmcnlc de— ό σίτος έπε- 
τιμήθη, ακρίβαινε. en— εις χρήμα
τα. § ούναμις, άχοιβή? σημασία 

r (παραδεδεγμένη) τών λέξεων. §
άπο'^ορά, πρόσοδος, είσόδημχ. 
άνδρια. § οιά^χ'ΐα τόνου (μουσ.) 
vous me payercz Ia — de 2έ- 
λε<ς μοί πληρώσει τήν ποσότητα 
των . . . cire cn — χαρπογορώ, 
αποοίοω, επί γαιών, αγρών καλ· 
λιεργημένων.

Valeurcusemetit, έπίο. άνδρείως.
Valeureux, cuso, έπ. ανδρείος.
Valider, εν. κ.υρσω, νομιμοποιώ 

(χατάσ/εσιν, γάμον, χτζ.)
ValidilC, 2. νομ.ιμότης, νομιμοποί- 

ητις.
Valinga, άρ. άσκαυλος (γχάΐδα) ’Ρωσ- 

σ<κή.
Valiso, 2. ιπποπήοαι, μάρσυπος (μάρ 

σιπος), άσκοπ+ρα, χώρυ/.ος, κ. οι- 
σά'χι.

Vallaire, έπ. couronno — στέφα
νος χν οαχίτης (διδόμενος παρά, τών 
άρ·ζ. Ρωμαίων εις τόν ύπερπη- 
όήσαντα τούς χάρακας τών πολε- 
μίοιν.)

Vallce, 2. κοιλάς, νάπη, διασγάξ,γά- 
ραγξ, διάστημα μεταξύ όρέων,β.υ- 
νών. § τόπος κείμενος εις υπώρει
αν. — do larmes, έχκλ. κοιλάς 
τοϋ κλαυθμ.ώνος, [ό κόσ/ζος.) § *ζυ 
νηγιοπωλείον, τόπος ίν ΓΙαρυσίοις 
όπου πωλείται το xwvr.ytov. § *3ά- 
λαιον, δενδρον τής Ιϊεοουβιανής.

Vallenie, 2. * ^αλαί/ιον, δένδρον 
τής Ίαμαϊκκής.

Vallcsc, 2 * βάλαισον, δενδρύλλιο·/.
Vallisnere, 5. * β κλισνερια, γυτόν 

ίνυδρον.
Vallon, άρ. αυλών, άγ/ος, κ.οιλάδι- 

ον, μικρά κοιλάς, τόπο; μεταξύ 
δύω λόγων. |c sacre —, ποιητ 
τόπος μεταξύ τών δύω κοουγων 
τού ϊίαρνασσού.

Valoir, ούδ. jc vaux, tu vaux, il 
x vaul, nous valons κτλ. Je valaiS

J* ai valu Jc valus Jc vaudrais 
Vaux. V.ilcz Que jo vaille. Que 
nous valions κτλ. Que jc valu· 
so Jc vaudrais. Valanl δύνα
μαι, έχω αξίανj κ. αξίζω. Ιο tala
ri vaut 6 drachmes τό τάληρδν 
(δύναται) αξίζει 6 δραχμάς § 
τιμώμαι, Γταλ καστάρω. cela vaut 
cinquo drachmes τούτο τιμάται 
πέντε δραχμών (αξίζει πέντε δραχ.) 
cela ne vaut rien δεν αξίζει τί
ποτε. χαταχρ. επί διαγορών όγοεί 
ων ή κακώς κατισκευασμένων πραγ- 

» μάτων. ce malade est assoupi,
cela no vaux rien ό άρρωστος 
γαινεται βυθισμένος, τούτο είναι 
κακός οιωνός, κακόν σημείου. cola 
ne vaut pas un sou (ούδενός άξι
ος), δεν αξίζει ενα άαπρον, ούτε 
λεπτόν. Γ ombre no vaut rien

aux arbros ή σκιά βλάπτει τά δεν 
δρα. il yaut bien un aulre 
(άνθρωπός τις) αξίζει όσον καί άλ 
ζος, δεν είναι κατώτερός του δη), 
είναι ίσος με αυτόν, άξιος τής αυ
τής τιμής, χτλ. le jeu ne Yaut 
pas la cbandelle τό πράγμα δεν 
αξίζει τον κόπον. monsiour vaul 
bi n madame,xac άντιστρόγως nia- 
damc vaul bien mousieur ό ά- 
νήρ είναι άξιος τής γυναικος, ή 
ή γυνή τού άνδρός, δηλ. κατάγον
ται ομοίως άπό καλήν οικογένειαν, 
εχουσιν άμγότεοοι πλεονεκτήματα. 
il ne vaut pas la pcinc qifon lui 
r^pondo (ούζ. άξιός έστιν άπο/.ρι- 
σεως), δεν αξίζει νά τον άποκρι 
0$ κανείς, celte affairc vaut Ia 
peino qu’ on y penso ή ύπόθε- 
σις είναι άξια σκίψιως. cela vaut 
fail το πράγμα είναι βέβαιον, ώς 
άν νά εγινε la choso n’ est pas 
encore faile, mais aulanl vaul τό 
πράγμα άκόαη δεν εγινεν, άλλ’ 
είναι το ίδιον (ώς νά εγινε ) vous 
criliqucz des gens qui vaillent 
micux quo vous κρίνεις τούς 
χαλητέρους σου les fails vaillant rai- 
eux que les paroles τά πράγμα 
τα είναι προτιμώτερα άπό τά λό
για un liens vaux mi«ux quo 
deux lu lauras, παροιμ κάλλιο πευ- 
τε εις τό χίοι παρά δέκα καί καρ 
τέρει. il vaux micux de se lairo 
que de parier quclqucfois εΐ/αι 
χαλήτΐρον (αρμόζει, συμγέρει πε
ρισσότερον,) ενίοτε νά σιωπά κανείς 
παρά νά λα)ή la mori vaut micux 
qu’ une leile existence ό 2ά 
νατος είναι προτιμώτερρος άπό 
το·αϋτην ζωήν. § άπογέρω, δίδω 
εισόδημα. celte Ιι·ΓΓβ lui vaut 
mille draebes par an ό αγρός ού- 
τος, το υποστατικόν τούτο τώ δί
δει χιλίας δραχαας χατ’ έτος, sa 
placo lui vaul 3UO<J drachmes 
a~o τήν 3έσιν του κεοδαίνιι, λαμ- 
ΰάνει τρε ς χιλιάδας δραχμών lalli · 
vaut 1’ homine lanl vaulsa ler- 
ro ή γή άπογέρει, καρπογοοεϊ ά- 
ναλόγως μ.έ τήν καλ). έογειαν τού 
ιδιοκτήτου, (κυρίου ) fairc — une 
terre καλλιεργώ τό κτήμα, fairo 
— son bien Ιπιμε/ούμαι (τών έ- 
μαυτού) τά πράγματά μου. fai
ro — une choso δίδω τιμήν α
ξίαν εις τι πράγμα, il fail — 
son merite, ses verius κτλ. (μι- 
γαλαυγεί κατά) μεγαλύνει, εκκινεί 
εγκωμιάζει τά πλεονεκτήματα, τάς 
άρετάς του. ccllo femmo fait — 
sa bcaulc η γυνή αύτη ώγελεΐ- 
ται άπό τήν ωραιότητά της (λέγε
ται είρων. περί πόρνης.) il fail — 
son argcnl δανείζει τά χρήματά 
του. il fait — des bagatcUes κά- 
μνει τά μικρά μεγάλα, il fail — 
un bienfail αυξάνει τήζ ευεργε
σίαν μέ τά λόγια, il fait — sos

richcsscs χά/ζνει επίδειξιν τού πλού
του του. la belle cau fait — Ιο 
diamanl τό καλόν γρέώμα δίδει 
(τήν) τιμήν εις τον άδάμαντα. les 
marchands font lout pour fairc — 
Icurs marchandises οί έμποροι 
(κάμνουν τό παν) σπουδάζουσι δια
τόρως νά αύξήσωσι τήν τιμήν τών 
πραγματειών των. il fait lout 
pour se fairo — ίπιμελεΧται νά 
λάΖη ύπόληψιν, νά τιμηθή. vous 
ne vous failes pas assez — δέυ 
κάμνεις νά σϊ τιμήσουν, δεν υπε
ρασπίζεσαι τά δικαιώματα ή την 
αξιοπρέπειαν σου il veut sc fairo 
— aux depeus de Γ aulre Siiz.sc 
νά δοξασθή (νά ώγεληθή, νά τι- 
μηθήή πρός (με) βλ.άΖην τών άλλων- 
ά — (c?fάσις εμπορική) είς λ.ογα. 
οιασμόν. il m’a donne 500 dra- 
chmei ά — sur ce qu’ il doit 
me paycr μοί εδωκε 500 δοαχ. 
εις λογαριασμόν τών, οσα χοεωστεΐ 
νά μοί πληοώση. vaille que vaille 
(ή lout coup vaille) άς γένη ο, 
τι γένη (άκρίτως, άπερισκέπτως). 
donntz volre placcl vaille qua 
vaille δός τήν άναγοράν σου, καί 
δ,τι γένη άς γένη, lout coup vaillo 
(γράσις τινών παιγνιδίων) εως ού 
(κριΟή) άποοασισΟή τό παιγνίδι (ή 
γιλονζικία) δεν 5ά παύσω νά παίζω. 

Valombreuze, &. ταγμα μονα
χών.

Valse, ’^χλλισμός, είδος γερμανι
κού χορού, κ. (3άλσ.

Vulsor, ούδ. βαλλίζω, κ. βαλσάρω, 
χορεύω βάλσι.

Vallhdre, *βίλΟητον, γένος ρυτών 
τής πεντάνδοου μοναδελρίας.

Value, Sr. plus —, moius — δια
γόρα τής αξίας τού πράγματος 
εις τό χαλήτερον (περισσότερον) 
ή χειρότερον (δλιγότερον). depuis 
que vous vous scrvezde mos meu- 
blcs,ils ont d0pcri, il faut me payer 
la moius —άγ' ού μετεχειρίσθης 
τά σκεύη μου έγθάρησαν, δθεν 
πρέπει νά μοί π'/ηρώσης τήν γΟο- 
ράν των (τό χάλασμά των), si vous 
amondez ma terre jo vons li- 
endrai comple do la plus — άυ 
μεταστοιχείωσές (μεταποίησης) τήν 
γήν μου, 2έλω σοί πληρώσει τήν 
βιλτίωσίν της.

Valve, 2. ^υρίς (Ζύοα), κόκκα)ον, 
καύκαλον άνοιγοιλειόμενον κογχυ- 
λίου. § πέταλον τού περικάρπιου, 
τού λεπύρου, τού ίξωγλοίου τών 
σπεομ.άτων. διάγοαγμα τών πο- 
λυχώρων ί)ύτρων (φυλακίων}.§ λεπις 
άντιπέταλος εις τά άνθη τών σι- 
τοειδών.

Valveaire, 2. ίδ. valvee.
Valv6e, 2. * Ζύραιον, γένος (κωκα- 
)ίων) οστρακόδερμων.

Valvier, άρ. μαλάκιον, ζωδάριαν 
τού ανωτέρω κογχυλίου.
Valywlaire, ίπ. ϊχων π»λΑ« ίΛΐ 
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rr0*nx, ixtwriyu«tr ?j νιχλίίας 
(yalvalcs.)

Valvulc, S. ίιχλις, (προστορις), έ- 
πίπτν?/ζα, γλωττΐς, (uJ. Soupapo.) 
κινητή λεπις ώς θύρα ίπί οια- 
ς-ό^ων μηχανών, εις τάς φλέβας 
καί τήν κάρο ίαν, κτλ. άνοίγουσα 
>αί κλείουσα άλ'ληλ&δίαδέχως.

Vampi, άρ. *βάμπιον, μέγα δένδρον 
τής Κίνας.

Vanipire, άρ. (μορμολύκειον) αίμα- 
πορρόφος (νεκροί άνιστάμευοι κα
τά τινα δεισιδαίμονα δόξαν δια 
να ροφήσωσι τό αίμα ανθρώ
πων ζώντων.) § ^δίψαιμος, νυχτέ
ρι? τερατώδης τής Αμερικής ρο
ζ οισα τό αΐ/ζα. μετκφ. δημοβόροι, 
αρπαγές των δημοσίων, βδέλλαι 
τού λαοϋ.

VaU, άρ. λιχμός, πτύον, λιχνηστήρι- 
ον, ερ’/αλεΐον, δί ου καθαρίζουσιν είς 
τα αλώνια τους καρπούς άπό τά 
αχυοα.

Vauante, 9. pute — πολτό? μέτρι
ας ποιότητος, ή κατεσκευασμένος 
άπό ράχη τοιαύτα. γαρτοπ.

Vancassayc, 9. " στα»υλόχυ/ζον ~χρυ- 
σόμηλον τής Γαλλοννήσου.

Vancole, 9. ή vancoho, άρ. σκόρ
πιός της Μαδαγασκάρ.

\ andalisme, άρ. * βανδαλισμός, σύ
στημα καταστροφής επιστημών καί 
τεχνών (μνημείων κτλ.)

Vandesie, 9. * βαυδέσιον, γένος φυ
τών.

VandoisC, 9. * άχοντίας, (1σ. ραμ- 
φιστής) ιχθύς ποτάμιος εχων χρώμα 
ο·0ον, υ.ίτρινον χαίπράσινον, ίκ τοϋ 
γένους τών κυπρίνων.

Λ anesse, 9. * βάνεσον, γένος λεπι- 
σοττερών εντόμων.

Vanga, άρ. κεγχρίς γαστρόλ.ευκος, 
πτηνό*, ϊδ. pie griechc.

"V angeron, άρ. κυπρίνος ίλουήσιος 
(<χθύς της κατά τήν Λαυσάνην 
λίμνης)

Vaugeur, άρ. * πηλ οφύρτης, εργά- 
ττς κερά μοπλάστου αναδεύων (-U- 
μόνων) την κεοαμικην γην, καί 
σ /ηματίζων βώλους.

Vaiiguier, άρ. δένδρον της Κίνας, 
ε< τού συστήματος τών ερυθροοα- 
νοεΐοών.

Λ anbom, άρ είδος ορεινού κρόκου 
(curcuma.)

Vanidre 9. * λιχμίτις, γένος φυ
τών ίκ τού συστήματος τών άκα- 
ληφοειδών.

λ aiiillc, 9. * βανίλλιον, καρπός ά- 
ρωματικός τού Vanillier, χρήσι
μο; είς την κατασκευήν της σο
κολάτας. — bacode τό άριστον 
τής βανίλιας είδος.

Λ anillier, άρ. *βανίλια, φυτόν ορ- 
χεοδοειδές τής Ίκτσωνίας καί τής 
^Ιεσημδρινής ' Αμ.ερί'κής.

Vanile, 9. ματαιότης. — des —s 
et lout est — ματαιότης ματαιο
τήτων τά πάντα ματαιότης. Γ έρί- 

taphe est la dcrniere de» —s 
(ό επιτάφιος), τό επιτύμβιου είναι 
ή τελευταία τού ανθρώπου ματαιό
της. § φιλαυτία, ματαιοφροσύνη, 
κενοδοξία, faire ή lirer — do sa 
noldesso καυχώμαι, μεγαλοφρουώ, 
σεμνύνομαι κατά τό γένος, τήν 
ευγένειαν, il danso bien et en fait 
— χορεύει καλά καί καμαρόνει 
διά τούτο, saus — είλιχριυώς, άνιυ 
περιαυτολογίας.

Vaniteux, cuse, έπ καί ούσ. κενό
δοξος, (φιλαυτος) μάταιος.

Vanne, 9. καταρράκτης, κλείθρου 
ΰδατος είς τάς διώρυγας § τό υπο
κείμενον υγρόν μέρος τής ύλης τών 
αποπάτων. § μέγα πτερόν τής πτέ- 
ρυγος (τών ίεράκων.)

Vanneau, άρ. σχοίνιχλος, ή σχοινιών, 
γένος πτηνών μακροσκελών. § — S 
μεγάλα πτερά τών θηρευτικών πτη 
νών.

Vanner,ev. λικμίζω, κ. λιχνίζω,καθα
ρίζω τον σίτον από τό άχυρον. —des 
dpingles, τεχν. χωρίζω τάς κκρ- 
φίδας από τό πιτυοον κινών το 
τρυολίον. —des aiguillcs ξηραίνω, 
στεγνόνω τάς βελόνας (είς ζεσ
τόν καί δπωσούν ύγοόν πίτυρον, άφ' 
ού επλύθησαν )

Vannerie, 9·. οίσυουργία, φοομο- 
πλοκία, καλ.αθοπλοκία.

Vannelte, 9 κάυιστρον έκπέταλον 
(‘ανοικτόν) οπού καθαρίζουσι τόν 
βρώμον πριν του προσφέρωσιν είς 
τους ίππους.

Vanneur, άρ. λικμητής, κ. λιχνιστής. 
Vannier, αρ. οίσυουργος, καλαθάς, 
κτλ.

Vannoir, ή pot a vannor, άρ τεχν 
λεκάνη μεγάλη, οπού ταράττουσι τά 
σιδηρά ή δρειχάλκινα σύρματα,μέ τά 
όποια κατασκευάζουσι τα μικρά καρ 
φία (clous d epingle )

Vansire, άρ. ίκτίς Ινδική. § γαλή 
τής Μαδαγασκάρ.

Vanlail, άρ. —aux, πλ. χλεισιάς, 
θύρωμα, τό θυρόφυλ.λον δικλίδας, 
πύλης.

Vanlance, 9. μεγαλαυχία, κομπορ- 
ρημοσύνη,

Vanlanc, 9. γένος φυτών άνισοιι- 
δών.

Vanlard, άο.—e, επ. κκυχητίλογος, 
κομπορρήμων.

Vanter, έν εγκωμιάζω se — de qnel- 
quc chose αύτοπ. κ^υχώραι κατά 
τι. il n’ a pas de quoi se — δεν 
είναι διά νά καυχ^ηθή κάνεις.

Vanlerie, 9. κομπασμός, καυχησι- 
λογία

Vanteur, άρ. κομπαστής, κομπορρή- 
μοιν, καυχησίλογος,, κ. καυχησιάρης.

Vantiller, έν. βάλλω δυνατάς σανί
δας διά νά εμποδίσο> τό υυυιρ

Vapenr, 9. ατμός, κ αχνός, bain 
de —S, ίατρ. πυρία, πυρίαμα, πυ- 
ριατήριον, ξηρόν λουτρόν. bain dc 
—SiX'’/*· *ατμ.όζειις> ή άτμόβοασις. 

τό βράσιμον, θέρισμά τ.ινος σ- 
γρού διά μέι^υτού ατμού. dan» 
un bain de —ίπ( θερμών ά- 
τμών. machine h — ατμοκίνητος 
μνημανή. batoau a — ατμοκίνητου 
(πλοίου,) άτμόπλουν. § *διαφαυα- 
γραφία, ζοιγρ. τρόπος ζωγραφιάς, 
καθ' ον τά ποάγαατα φαίνονται σκε
πασμένα ώς από ατμόν ή διαφα
νή τινα πέπλον. § —s υποχονδρία, 
υστερική ή μητρική νόσος τών γυ- 

.* ναικών, χ. υστερικόν, μητρικόν. 
Vaporeux, cuse, «π άτμώδης, (ciel
—)· S διαφανόγραφος, ώ;
σκεπασμένος από ατμόν. άχλυύ- 
δης υποχονδριακός , μελαγχοκιχός, 
προξένων με/αγχολίαν. Ιο lait est 
— το γάλα φέρει δυζθυμιαν. .

Vaporisdlion, 9. έξατμισμός, ίνα- 
Ουμ.ίασις.

Vaporiser, έ< άυαθυμιώ, εξατμίζω. 
SC —, αύτ. εξατμίζομαι, άνχθομιΰ- 
μαι.

Vappon, άο. :^βάπων, γένος διπτί- 
ρων εντόμων.

Vaquer, ούδ. σχολάζω, κενός είμι, 
χηρεύω, celte place, cel emploi 
vaque ή θεσις αύτη σχολάζει, μέ
νει κενή, rapparleinenl a vaque 
ό θάλαμος αυτός ε^ενόίθη, εύκαίρωσε, 
§ ελιννύω,εχω διακοπάς, αναπαύομαι. 
ce tribunal vaque deux raoiSTocc- 
κζστήριιν τοΰτο άργίΖ, δέν εργάζεται 
(επί) δύω μήνας —a ευαοχρλουμαι, 
καταγίνομαι είς τι.

Vnquettc, 9. (οκααλή), δέομα δα- 
μάλεως, μικρ&ς άγελόδος.

Vaquoi, ή Baquoii, άρ. ιί^ος άει- 
ζώου (παχέος φυτου) τής Γαλοννή- 
σ$υ καί Bc» Όοοννήσου.

Varaigne, 9. άμάοα, τρύπα, στό- 
μιον, δ^εν είσάγουσι το θαλάσσιον 
ύδωρ είς τα άλατοπηγεϊα. § πρώτη 
δεξαμενή τής άυυκής.

Varairc, 9 ουτόν τής ποζυγααιας, 
ίζ τού συστήματος τών σχοινοποών.

Varan, άο. είδος σαύρας τής Αί
γυπτου. § δενδρυλλίου τής Άμδοΐ- 

'^ς· , >Varancoco, άο. θάμνος τών Ινοιών, 
άνα&/·ύζοιν ρητίνην.

Varander, έν. ξτραίνω, στεγνόν» 
τάς μ.αινιδ^ς, χ.αριγ/ας.

Varangue, 9. ναυτ. ίνρι-, σταμϊνις, 
δούοχο'., στοαδοξυλα πλοίου, njai- 
tresse —σταμιν στηριζόμενος είς 
την εγκάρσιον δο ον. —s acculies 
σταμίνες τών άκρων τήςτοόπιδος. 
__ piate», ή—s do fund σταρί- 
νες τοϋ μέσου τής τρόπιδος. — 

Varchan, άρ. είδος όρύζης τού Μα- 
δαγα'^κάρ.

Vardiole, χίσσης.
Varo, 9 ρ.ΐτ^ον Ισπανικόν. — τω 
metro. t

Varec, ή Vareckn Λ aroch, αρ. cu- 
κος, θαλάσσια φυτά, εξ ώυ λαμ- 
βανομεν τήν σόδαν, droil de — ο ·- 
καίωρα τοϋ λαμβάνεις xupuwu 
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τά ναυάγια. § πλοίο» χατάδυτον, 
καταβυθισμένο·;.

Varcca, άρ. γένος γυτών μό έντε- 
λώς γνωστών.

Varccb, varcck, ϊδ. vcrcc.
Varcgo, άρ. χα μ ελαία, δενδμύλλιον. 
Varcnue, Β. τόπος πλαδαρός, έλώ- 

δης, μεταξύ λό<ρων. § τόπος χυνη- 
γίου διά τόν βασιλέα.

Vareusc, άρ. *έπιχιτώνιον, γόοεμα 
κοντόν τών ναυτών εις τούς Ειρ
μούς τόπους.

Vari, άρ. πίθηκος (μαστορόμον) τοΰ 
Μαδαγασχάρ.

Variabililc, Β. τό εύμετάβολον, άγ- 
γίατρογου, διάθεσις είς μεταβολήν. 

Variable, έπ. εύμετάβο)ος, άγχί- 
στρογος, άστατος,αβέβαιος. Ic temps 
est — ό καιρός μεταβάλλεται ευ
κόλως, είναι ακατάστατος. rien au 
monde η est aussi— que ce qu’on 
appelle 1'opinion publique τίπο
τε είς του κόσμου δεν άλλάσσει πά
σαν στιγμήν όσον ή ζεγομένη κοινή 
γνώμη, bommo — dans ses opi- 
nions άνθρωπος παλίντροπος, πα· 
λίνδοξος.

Variant, te, έπ. μεταβαλλόμενος συ- 
χνάχις.

Variante, Β. διά©ομος γμαγή του 
αύτοΰ κειμένου.

Variation, Β. μεταβολή, άλλοίωσις 
συχνή. —s, μουσ. ποίζίλωδια.μεταμ- 
ρύθμισις, μεθαμμογή κατά πολλούς 
τρόπους τού αύτοΰ άσματος. — de 
la lune παμά/λαξις σελήνης (τρί
τη άνισότης τής ζινήσεως τής σε
λήνης ) — do la boussole πα- 
μαζλαγή, έχκλισις, άπόκλισις ή πα
ρεκτροπή τοΰ μαγνητιζου γνώ- 
μονος, είτε τής μαγνητιχής βελό
νης. la — vaut la routc ό άνεμος 
καί ή εκχλισις ραίνονται κατά τό αυ
τό μέρος, ώιτε τό έν έζ τούτων έ- 
πανομθο? τήν έκ τοΰ άλλου βλάβην. 
— de la — de la boussole δια©ο 
ρά τής έκχλισεως του πολογνώμονος.

Varice, Β. ιατο. κιρσός, ιξός, ίξια, 
πμήσμα μαζαζόν γλεβνς.

Varicelle, θ άνεμουζογία, ζ. ανεμο
βλογιά.

Varicoctilc, Β. ζεμσοζήλη, πμήσμα 
τών οσχέων διά τάς ^ουσζωμένας 
©λιβ *ς.

Varicompbale, Β. κιμσόμγαλον,πρή 
op.cn. γλεδώοες τού όμγαζοΰ.

Varier, έν ποικίλλω, μεταβάλλω. — 
les lons άλλάσσω τους ήχους, τούς 
$*0;γγους —son style ποικίλλω τήν 
γράσιυ. g ούδ μεταβάλλομαι, μ.ε- 
τατμέπομαι· Γορίηίοπ varie avec 
les mocurs, les habitans et les 
lumi^rcs ήζοινή δόξα διαφέρει κατά 
τά ή 9η, τούς κατοίκους καί τήν παι
δείαν. § διχογνωμονώ, αμφισβητώ, 
les auteurs varient sur le licu de 
la naissance d Homero οί συγγρα- 
φεϊς διαγωνοΰσι περί τής χώρας, 
Οχου έγινζήθη ό Όμηρος. § διανέ

μω. g εχκλίνω, έχτμέπομαι (ε’πί τής 
μαγνητιχής βελόνης).—ό, CC, μετ. 
ποικίλος

Variclc,B. ποικιλία (πραγμάτων). —s 
ανάμικτα, άνάλεχτα. § διαρορότη- 
τες (άστατοι) είδη ομωνύμων ρυ
τών, καμπών χτλ.

Variolaircs, Β. πλ. ©υτά κρυπτόγα- 
μα έζ τού συστήματος τών μυκή
των.

Variole, θ. *©λογία, έβλογία, νόσος.
— discrete σποράς, αραιά ρλογια.
— confluente άθμόα, πυκνή γ)ογία. 
§ είδος πέμζης, ιχθύς.

Varioliquo, έπ. ρλογιαχός, τής έ- 
β/ογιάς

Variolilbcs, θ. πλ. ποικιλόλιθοι, χά- 
λ-ζες γέροντες ζηλ.ίδκς, στίγματα, 
ένΟυμίζοντα τήν έβλογιάν.

Variorum, άρ. ανθολογία, συλλογή 
λατίνων συγγραφέων ^σχολιασμένων.

Variqueux, cuse, έπ. κιρσώδης, πρη
σμένος (vaisseau —).

Variet, άρ. Βεράπων, υπηρέτης κα
τά τόν μεσαιώνα (άχμ.).

Varlope, θ. ρυκάνη, ξέστμον τών 
ξυλουργών.

Varro, Β. (έπ.) κάμαξ, ΐχθύχεντμον 
(ιδιαιτέρως διά τάς χελώνας).

Varrcr, έν. άγρεύω τάς χελώ/ας διά 
τοΰ ζάμαζος.

Varrele ·, Β σειμάδιον (Βηλυά) διά 
τήν ένωσιν τών δικτύων.

Varreur, άρ. *χελωνοχ·ντωρ, ναύτης 
ζεντών τάς χελώνας.

Varroquier, άο. βοτ. γένος «ρυτών 
τής νέας ‘Ολλανδίχς.

Vartias, άρ. πλ βμαχμανες ζοινο- 
4ιαχοί.

Varvousle, άρ. δίζτυον γέρον ζώπην, 
λαβήν.

Vasard, έπ. ίλυώδης, βορβορώδης. 
Vasculaire, ή Vasculeux, cuso, έτ. 

άνατ. άγγε'ώδης, γεμάτος άπό αγ
γεία (©λεβας, αρτηρίας κτλ ) ή α
ναγόμενος είς αυτά.

Vase, άο. δοχείου, αγγείου, σζεΰος 
le sccrot le plus intimo cchap- 
pait du fond de son coeur sein- 
blable a un—prccicux, mais fe
le d’oii s’ccoulent les liqueurs les 
plus dclicieuscs το μυστικόν διέ· 
γευγεν υπο τό ^άθο; τήςκαρδίας του, 
καθώς διαρρέουσιν άπό τό ποζύτι 
μον, αλλά διερμηγμένον δοχεϊον 
τά ήδυπνοώτατα βάλσαμα —s sa
cres τό δισκοπότηρο», το άγιον πό
τη οιον χ^Ι δισχχριον. —s de Pascal, 
ΰδμοστ. uo/εϊα τοΰ Πασχάλη, ύπο- 
δε*ζνύοντα ότι ή Βλ.ί^ις τοΰ ύ/μού 
γίνεται κατά λόγον σύνθετον τοΰ με
γέθους τής βάσεως καί τοΰ ύψους. 
§ άμχιτ. γάστμα, δοχείοτόμευ- 
μα, καλλωπισμός γλυπτικής.— d’a 
morlissemenl *ά<μόκοσμον, δοχ-ιον 
όπου τελευτά ό καλλωπισμός τοΰ 
μετώπου τών οικοδομών οτολισμέ- 
νον μέ στεφάνους ζαΐ φλόγας. § 3. 
ιλύς, λάσπη.

Vasean, άρ. πατάνη, τμοβλίον, πι. 
νάζιον (πινάχι) όπου πίπτουσιν cl 
χεγχϊαΐ xul ουρχί τών καργίδων^ 
οτχν κόπτωζται.

Vascux, cuso, έπ. ιλυώδης, λασπώ
δης.

Vasiere, μεγάλη δεξαμενή αλυ
κής.

Vasistas, άμ. μινοπύλη, τό συνήθως 
κινητόν μέρος πύίης, ^υμίδιον, κι
νητόν μέρος Ζτυοίδος.

Vason, άμ. βώλος άνωδευμένης είτε 
ζυμωμένης γης ποός γρησιν τοΰ 
πηλοπλάστου, τοΰ χεοαμέως.

Vassal, άμ. —ο, Sr. υποδεής, υπάλ
ληλος άνωτέμου άμχοντος, ζυμίου.

Vasselage, άρ. πιλατιία, ευπείθεια 
τοΰ υποδεεστέρου προς ανώτερου άρ- 
χοντα.

Vassoles, S. πλ. ξύλα χαμαζτά ζμα- 
τοΰντα τά πέταυμα τοΰ άεμίστμου 
(caillcbotis )

Vaste, έπ. εύμύχωμος, πλατύς, εκ
τεταμένος. — interno καί exterue, 
άνατ. δύο μ.ίμη τοΰ μημιζοΰ τμι- 
χεράλου (μυός).

Vastito, Β. ευρυχωρία (εκκλησίας). 
Vaslilude, Β. μεγάλη εκτασις. 
Vaslres, άμ. πλ (ίμυθμΐνοι), γένος 

ιχθύων τής Σενεγάλης καί βμασι- 
λίας.

Vasulithe, Β. *βελλεμορών, δμυζτή 
τις κογχύλη.

Vaterie, Β. *βατέμιον, δένδρου της 
Κ·οχιγχ(»ης χρήσιμου είς οικοδομι
κήν ξυλιίαν.

Valicau, άμ. βατιζάνον, παλάτιον 
τοΰ ΙΙάπα έν ‘Ρώμη. § αυλή αύτοΰ. 
les foudres du — οί άγομισμοί τής 
εκκλησίας.

Vaticination, Β. πμορητεία, προμάν
τευαν. (άχμ )

Valique, άμ. *βατιζόν, δένδρου τ^ς 
Κίνας.

Ara-tout, fairc — προσθέτω είς τό 
άργΰριου τοΰ παιγνιδιού.

Vatrouillc, Β. σύστμεμμα εξ ερίου, 
με τό όποιον πλύνουσι, καθαμίζου- 
σι τόν άνταζαΤον.

Valsonie, Β- ’βασώνιον, γέιο; ουτών. 
τών.

Vauchcrie, Β. *βώχεμον, γένος γυ- 
Vaucour, άμ. τμάπεζα τοΰ κεμα- 
μοπ/άστου έμπμοσθεν του τμοχοΰ κ .ι- 
μένη.

Vau de roule(a), άτάχτως, ©ύμδ ν, 
βιαίως (1’armee fuyail — ·

Vaudcvilie, άμ ασμα(ώδή' ψκλλό- 
μενον είς τάς οδούς, ζ. τοα/ονδι 
διήγημα νέου συμδεβηκότος, παμκ- 
στασις αυτού επί Βεατμου.

Vaudoux, άμ. δμχησις, χομος Λί- 
Οιόπων.

Vauqeur, άμ. ιδ. Vanq-jur.
Vau Teati (a), κατά μ.·.ταο.

άπηλπισμένος διά παντός, ϊδ. ΛναΙ.
Vau-neanl, άμ. πονηρός, χ. κάτεργά· 

ρηί-
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Vanqueliuie, »· *£wxeh’»io», ρντδ» 
τοΰ Περοΰ. ,

Vaurieu, άρ. άσελφής, κακοήθης, χ. 
κατεργάρης.

Vautour, άρ. '/ύ4, σαρχοβόρον όρ- 
νεον.— (TEgypte περκνόπτερος γΰψ. 
ρεταφ. σκληρός, άσπλαγχνος, φιλάρ- 
παξ άνθρωπος, έλεγχος, τύ^ις συνει· 
όήσεως. § άστρ ή λύρα, ό αετός, 
ούο βόρειοι άστερισ μοί. — des qua
drupedes άοόηφά/ον ζ-ωον (ϊό. Glou- 
ton)

Vautourin, άρ. είδος χόρακ.ος. 
Vaulourins, άρ. π), γυποειδή όρνεα. 
Vaulrail, άρ. άμαξα ή σκευή κυνη

γετική κατά τοΰ κάπρου.
Vautrcr(se), αύτοπ. κυλίο/εαι, χών- 

υορ.αι εις τόν βόρβορον μεταγ. εις 
τήν ασέλγειαν, τάς ήδονάς κτλ.

Vayvodc, άρ. βοεδόδας, ήγεμώυ Δα 
χίας, Τρανσιλβανίας καί Σερβίας.

Veau, άρ. μόσχος, κ. μοσχάρι. § 
χρέας μόσχου.— do ]ail γαλαθη*ος 
μόσχος cau do — άγέψημα μόσχου 
(δπου έβρασε ποός τινα καιρόν άνευ 
άλατος κομμάτι, κρ * ατ ο ςμοσχα αίσιον) 
ιατρικόν μαλακτικόν. — de rivicrc 
μοσχάρια πιαινόμευα κατ’ ιδιαίτε
ρόν τινα τρόπον εις τά πέοιξ τοΰ I 
Rouen. il faut tuer lc — gras πρέ
πει νά θυσιάσωμεν τόν μόσχον τόν 
σιτευτόν, (νά έορτάσωμεν δηλ. νά 
πανηγυρίσω μεν την έπιστρογήν τίνος 
εύθυμουντες). fairc le picd de — 
οέρομαι μικροπρεπώς πρός τινα. s’e- 
tendre comme un — έξαπλούμαι ως 
αγελάδα pleurer comme un — 
κλαίω {παραπο*ούμαΓ) πολύ διά μι 
χρόν πράγμα, adorer le — d or λα
τρεύω τον χρυσουν μόσχον, θερα
πεύω οηλ. τούς πλουσίους καί δυνα
τούς (άν καί δεν έχωσιν ούτε άρετάς 
ούτε πλέονεκτήαατα). § δέρμα μό
σχου. (du — d’Augleterrc) § (άπό- 
πρισμα) τεμάχιο* ξύλου κομμέ.ον μ.ε 
πριόνιον διά νά πελεκηθή § είδος 
χογχύλης. — marin ή — dc mer γώ 
κη (ή διαγόρα είδη γώκης}.

Vcbdrc, ί'ο. M6lier.
Veclcur, άρ. — rayon άκτίς επι

βατική πλανήτου (άγομέυη άηό τόν 
η/ιον εις πλανήτην τι·.ά).

\ edam, ορ. βέδαμ, ιερόν βιβλίου 
των ϊνοών ως ή πεντάτευχος.

Vedassc, ή Vaidasse, &. άλκαλι ε
ξαγόμενον από τήν σποδόν θαλασ
σίου γυτοϋ τοΰ guede ή vaidc.

λ edalie, θ. * βεδαλ.ία, γένος γυ- 
τών

λ cdetle,& σκοπός, σκοπιωρός, όπτήρ, 
νρουρός. § σκοπιά, σκοπευτηρίου,τό· 
πο$, οπού ΐσταται ό σκοπός, metire 
cn — τάττω εις σκοπιάν. § φυ- 
λακίς, νρουρίς, πλοίου τεταγμένον 
ζ* παρατηρη. § μέρος τής επιστο- 
^ός, όπου τίθεται ό τίτλος τού, πρός 
βν γράγομεν.
^gclablc, έπ. γυτικός.

Vegeial, άρ. γυτόυ.

Vegclal, Ιο έπ. γυτικός. le regne — 
τό γένος τών γυτών.

Vegetant,Ιο,έπ. βλαστάνων, αύξάνων. 
V6gelatif, iye, έπ βλαστητιχός. 
Vcgclalion, θ. βλάστησες. § y."p- 

έπίγυσις, παρασάρκωμα.
Vegeter, ούσ. βλαστάνω, τ ριγομαι, 

αυξάνω διά τών ριζών, il ne fail 
que —- ζή αναίσθητος, φυτικήν ζωήν.

Vegdlominerale, έπ. eau — οξικός 
μόλυβδος δ ιαλελυμένος εις ύδωρ.

Vchcmcnce, 5. ορμή, βία μεταγ 
(— dos passions) ccl oralcur a de 
la — ό ρήτωρ ούτος έχει δεινότητα 
λόγου, όμιλ.εΐ με πάθος, μέ ζωηράυ 
ευγλωττίαν.

Vehcmentjlc, έπ. ορμητικός oraleur 
— ρήιωρ δεινός, σφοδρός.

Veliemenlcment, έπίρ σγοδρώς, όρ· 
μητικώς.

Vehiculo
όπου

, άρ. γυτ. ^οχημα, σώμα 
γέρεταί τι. l’air est le — du 

son ό ήχος μεταβαίνει, διαδίδεται 
διά τοΰ άέρος. les arldrcs soni 
lc— dii sang ai άρτηρίαι μετα- 
οέρουσι, μετακομίζουσι το αίμα, με- 
ταγ. τό προπαρασκευάζον τόν νούν 
εις τι.

Veigclc, άρ. ^βίγελον, δευδρύλ.λιον 
τήε Ισπανίας.

Veii Ιο, &. παραμον ή la —dc Nocl 
ή παραμ.ονή τών χριστουγενών. elrc 
a la — do είμαι έτοιμος νά. nous 
sommes a Ja — dc voir dc grandes 
choscs πλησιάζει ό καιρός δτε θέ- 
λομεν ίδεϊ μεγάλα πράγματα. § 
άγρυπνία. les grandes —s alldrent 
la sanie αί μακραί άγουπνίαι γθεί- 
ρουσι τήν ύκείαν § έ/οήγορσις, τό 
εναντίου τοΰ ΰπ/ου. dans 1 etal dc
— καθ’ υπαρ, εις τά έξυπνητά, όταν 
τις ύπάρχη έξυπνος — des plantes 
αί διωρισμέναι ώραι, καθ' άς τά άν 
Οη μέυουσιν ανοικτά, chandclle de
— πα,ννυχιος λαμπάς (διαρκ.ούσα όί 
όλης τής νυκτός) bougie dc — κζ,ρο- 
λα,μπάς παυνύχιος. morlior dc — 
χονδρόν τεμάχιον κηρού με θρυαλ
λίδα κατά μέσον τής όποιας τό γώς 
διαρκεΐ &ληυ τήν νύκτα —s κό
ποι, αελεται (doctes —s, savanles 
r5’·

Vei Ilee, θ. πα,ννυχίς, υυ κτ t ρεύμα, 
κ ό^ονυκτιά, ξενυκτερευμα.

Vciller, ούδ. άγρυπνώ, 
δεν χοιμώμαι. μεταγ. 
επιτηρώ, επιβλέπω εις 
salut de quclqu’un 
τήν σωτηρίαν, τά 
νος.

διά

χος λυχνίσκος, (καίων άμυδρύς όι 
δλης τής νυ<τος.) § εγκοιμητρου, Λλ.ί- 
νη άναπαύσιως-

Veilloir, άρ. τράπεζα, όπου τίθεν
ται τά άναγκαια εργαλεία χαΐ ό 
λύχνος διά τήν εργασίαν τής νυ- 
χτος (τό νυχτέρι).

Vcillolc, S. σωρός, δόμος, στοίβα 
χόρτου [κομμένου).

Veinc, γλιψ, χ. φλέβα. — jugu- 
laire σγαγϊτις γλεψ εκατέρωθεν 
τού λαιμού. — cave κοίλη (μεγάλη) 
γλέ'Ρ le sang lui boiil dans les
— s βράζει τό αίμά του, δηλ. εί
ναι θυμοειδής, ζωηρός, il n’a poinl 
de sang dans les —s είναι ά
ψυχο., άνανδρος, άτολμος. — ροό- 
lique οΐστ-ος, πνιητική εύγυία. sa
— est larie έξηντλήθη ή δύναμίς 
του — d’eau φλέβες υόατος, ρύα- 
κ&ς ύδατος uno την γήν. ouvrir 
la — σχάζω τήν φλέβα, φλιβοτο- 
μώ § φλέβες, ράβδο:, σειραι δια- 
γόροιν χρωμάτων, ή κυματισμος 
έπι ξύλων, πετρών, μετάλλων κτλ. 
§ γλε^, στρώμα γής, όπου εύρί- 
σκ.εται μετάλλου (uno — dc mer- 
cure, d or κτλ). j’ai tombe sur nuo 
bonue — έπεσα καλό, έπέτυχον.

Veinc, ec, έπ. γλεβώδης. marbre
— de blanc et de noir μάρμα
ρο* γέρο* μ,ελανας καί λεύκάς γ/.έ- 
βας ,

Vciner, έν. ποί'ίλλω, χυματο·/ρα- 
φω, μιμούμαι διά χοωμάτωυ τάς 
ρι^ας τών δένδρων, τάς φλέβα» τών 
μαρμάρων.

Vcineux, cuse, 
ρης φλεβών, 
νική γ'έψ.

επ. γλεοώδης, πλή- 
arlcro —e πνευρο-

Vcinulo, &· γλεβΐον, χ. γλιβίτσα. 
μυιον, βρύου, γένος κρυ- 

ιρυτών.
ραλανος, δρυς γέρου- 
, κ. βα/.αυιδια. 
έρύσιμου, γε·ος γυτώυ 

συστήματος τών κραμ'οοει-

■

L

, έ'/ρηγοοώ, 
επαγρυπνώ, 
τι. — au 

προσέχω εις 
συμγέροντά τι- 

μένω δι όλης #υκτός πλη
σίον τινός. les prelres vcillcnt lc 
mori οί ιερείς διανυκτερεύουσιν άνα- 
γινώσκοντες εύχάς, δεόμενοι επάνω 
τοΰ νεκρού. — un oiseau εμποδίζω 
τό πτηνόν νά κοιμηθή όιά νά. τό 
γυμνάσω ύστερον ευκόλως. (—une 
malade) § κατασκοπεύω. § παρατη
ρώ· (— Ιο Cilble).

Veilleusc, θ. * όλονυκτίς (η), πάνυυ-

Vcissie, θ.
πτογάμω j

Velani, άρ.
σα βακά^ια

Vclar, άρ. ί 
έκ του 
δών.

Velate,
Vclaul,
γδινημα 
κύνας.

Vclches, 
πρό*/ονοι 
Ορωπος μά· 
ρος, ά.ρ:τ:,

Velcheric, & «pyov, πράςις τών Vel- 
ches. § βαρ'όαρότης.

Velcomo, άρ. κώΟων, ποτηριού.
Vcleina, S * βελ-νίς,

Ίνόΐας. 
είδος

&. γένος 
σίττα, 

ώυ

; κωκαλίων.
παρο- μητικόν έτ.ι- 

κυνηγών προς τους

αρ.
τών 
πτα'.ος, 

ρος, άκριτος.

πλ λαοί βάρβαροι, 
Γάλλων, μεταγ. άν- 

κούγος, παράγο-

τικόν τής
Velclle, &■ 

ληκος).
Veler, 
c’est 
corc velo 
κάμε t

ς, γυτόν άοωμα- 

μεδούσης (σχώ-

αγελαίος). 
n a pas cu- 
αυτη οέν έ-

τίκτω (επί 
vaclie qui

__ ή αγελάδά
άκόμη μοσχάρι.

j veiciw, -J- Voilelte. 
J Vcleze, θ· (jS/λεκος),· φυτόν ποίοις.

ου ο.
uno

Vclcite, ^o;Iclle·
- /Λ^
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στρατιώ-

Viiie, Β. 'ούβλίξ, γί^ος ε-ζτόρων ή- 
ριπτέρων.

Vclin, άρ. λεπτή περγαρηνή. pa- 
pier—λευκόν καί λείο* (ή άράδδωτον) 
χ αρτίου (χωρίς ραβδώρζτα, στίχους 
βίτε ρίγαις).

Velites, άρ. πλ. ευζωνοι 
ται τών Ρωραίων.

Vella, άρ. ούελλον, γένος ρυτών χραμ- 
δο ειδών.

Vel Icite, Β. Βέλησ/ς αδύνατος. 
Velleje, Β. ’ βελείς, γένος ρυτών 

ρη'-'ισειδώυ (campa nulacccs).
Vellozie, Β 
Veloce, έπ. 
Vclocifdre, 
Velocite, Β. 
Vclot, άρ.

αενου
Vclotft, αρ ’ούελωτής,γένος ρυτών έκ 

του συττήρατος τών κυαροιιδών. 
Velours, αρ επικροκο^, (ρ.ε ταςόχνουν 

ρεταξόπτιλον) ή εξαστις,κ βελούδο·*, 
χατυρές. — plein λεϊον, όραλον 
ρεταξόπτιλο*. — figure άνθοποί 
χιλον ρεταξόπτιλον — 5 fond
(Targcnt άργυρόπεδον ρεταξόπτι- 
ζον — ΓΛ3 ψιλόν ρβταξδπτιλον. 
chcinin de — όδόςχ)οερά. rcarcher 
sur le— βαδίζω,περιπατώ επί χλόης 
jouer sur Ιο — παίζω άπο το κέρδος 
μου (τά κερδερένα) le chal fait pale 
do — ή γαλή (ό αίλουρος) προ:ρέρει 
τούς πόδας άναζάρπτουσα (γυρί- 
ζουσα) τούς όνυχα;. ρ.εταρ. λέ
γεται περί τών αποκρυπτόντων τόν 
σκοπόν καί τήν δύνάριν τού νά βλά- 
ψωσι. — anglais κογχύλη χωνοειδής
— vert κρυπτοχεραζος.ίδ. gribouri.

Vcloute, ee, έπ. λαχναίος, χνοώ- 
δης, ‘ρβταξόπτιλος (ΰρασρα εχον 
άνθη, σχήρατα βελουδένια) ρε- 
ταρ. λείος, όραλός, ήδύς. fleurs 
—ecs άνθη χνοώδη, όροιάζον- 
τα κατά τι ρέ τό βελούδου ώς 
τό ίου καί ό αμάραντος είτε χα
τυρές. yin— οίνος έχωυ βκθύ ε
ρυθρόν χρώμα, saphir — σάπρει- 
ρος δαθύχρους.

Veloule, άρ. ‘ ρεταξόπτιλον ή μετα- 
ξόχνουν λαχναΐον, σειράδιον, λέγνον, 
λώρα,κ.γαλόνι (άπλ.ούν ή ρέ άνθη).1θ
— deTestoinac, des intestina λαχ- 
νώδης έπιράνεια τοΰ εσωτερικού 
ύρένος τοΰ στοράχου, τών έντερων

Vellage, άρ. καταρετρησις τών πί
θων, βυτίδων καί άλλων το·ουτων 
διά του βυτιδνορετρου Vello.

Vello, Β. ξέστης, χοΰς, ρετρού υ
γρών περιλαρδάνον 6 pinles § βυ- 
τιδορέτρης, εργαλείου χρήσιμον είς 
τήν χαταμέτρηοιν τής χωρητιχότη- 
τος βυτίδων, (βαρε'/.λιων), χάδωνκτλ.

Arolter, εν. βντιοομετρώ.
Veltcur, άρ. βυτινορέτρης, ό μι
τρών τά βυτία ure βουτσία με 
τον βυτινομέτρην

Vellheimo, άρ. * βελθυρία, γένος 
ρυτών άσυοδεζοειδών.

ούιζώσιον, γένος 
άστρ. ταχύς.

2τ. ταχυκίνητος 
ταχύτης.
δέρρα ρόσχβυ 

παράκαιρα.

ρυτών.

&μΛ$Λ.

γυνή-

Ycllie, άρ. είδος σκολύρου, χ. ά/ριαγ- 
χάθου.

Ycllurc, δεσ/ζός, οέσιμον άπό 
πκλαιά ή τριμμένα σχοινιά.

Vclu, υο,έπ χνοώδη:,λάσιος, λαχνήπς, 
τριχωτός, τριχώδης, ρέρων τρίχας.

Velue, &· ’* έπίχρανον, οίρμα έπΐ 
τής κεραλής τών δορκάδων, έζάρων. 

είδος κάρ.πης.
Velrolc, £ είδος * λινανθέαου (li- 
naria λινόδρυς). καί βλατίνη, χβ/]ρό- 
νικον (verouique), άγρια ρυτά 

Venaison, &. Βήνα, κρέας άγρι- 
/ζιου. § δτ<ζή τούτου. § πάχος α
γριμιού les cerfs, les saugliers 
sout cn — αί έλαροι καί οί κά
προι έχουσι πάχος.

Vetial, Ιο, επ. (ε,απολαιος) ώνιος. of
fice — λειτουργία 
σία αγοραστή, 
λιτικόν άξιωαα 
—Ο ενεστώτα 
τρέχουσα τιμή τΐ'·ο 
τήν ά/οράν, εις τό 
l ilnie — είναι ·. 
ρο^όν,ος.
ιστορικός ----- -

Venaleinenl, έπίβ. αίσχροκερδώς,

Venalite, Β. τό ώνιον, 
(τών λειτουργημάτΜν 
dite qui suit Ιο luxo 
vcnalilc des suffrages ή άκόλουθος 
τής τρυρής πλεονεξία καθιστά τάς 
Φήρους ώνίους.

Yenaua, άρ * βένανου, δένδρον τής 
Μ αδαγασκάρ.

Veuauos, άρ. άλζη, ή σεγάλη ελα- 
ρος τής Καλλιρρονίας.

Venant, te, έπ. ερχόμενος, a tout — 
beau jeu όποιος έλθη (&έλρ) εόώ 
είμαι, λέγεται περί ανθρώπου ε
τοίμου ν’άντιπ>λ«αήση τού; δένον
τας νά τον προσοαλωσι. il a dix 
milio drachmes de renle bien — 
έχει δέκα χιλιάδας οραχμάς πρό- 
σοδον άσρζλή σωστήν.

Vence, Β. παρθένιον, ή είδος παρ
θενίου, ουτόν.

Vcndable, έπ. πράσι/ζος, πωλήσι- 
ρος, πωλητός.

Vendango, Β. τρυγητός, 
(τό έργον τοΰ τρυγάν), 
τός, ό καιρός τού τρύγους 
arriva pendant les —s 
νέοη είς τό τρύγος. 
—s sont falles περιτ- 
(το κάνιστρον) πάγει τ 
/εται καί κυρίως άρ’ 
τό τρύγος· καί ρεταρ. 
τί δυστυχηρα είς τάς 
έπί όποιασδήποτε α'λλη. 
fairo — άπόναραι, ί 
comptait fairo —s dans cctte pia 
C0, il s est trompe ηλπιζε νά (τρύγη
ση) κερδήσ·/] είς αύτήν τήν Βέσιν, 
άλλ’ ήπατήθη.

Vendanger, έν. τρυγώ, λαρβάνβται 
καί απολύτως, οη —θ dejii parlout

τρυγώσιν ήδη παντού. Η vendange 
tout h 1’aisc χάνει τήν 
του ήσυχα, (άργυρο) ογεΐ 
υαίνει άρόβως άπό τινα ΰπηοεσίαν).

δουλειάν
δηλ. ζερ-

la pluie, la grtJlc, les brigands, 
out tout vendange ή βροχή, ή χα- 
λαζα, οι λήσταϊ άράνισαν τα άρ- 
πέ)ια. (λέγεται ζαταχρηστικ.ώς καί 
πιρί τών άλλων καρπών τής γής).

Vendangelte, Β. κίχλα καί άλλα πτη-
καιρον

(σίσι,-), ύπηρε 
λειτούργησα, 
ά/οραιτόν 

αξία,

£ — 
πο- 

valeiir 
ή αγοραία, ή 
πράγαατος είς 

, .„ βαποριού. il a 
αισχροκερδής, δω- 

plume —e συγγραρεύς, 
αργυρώνητος.

τό έρπολαϊον 
π. χ ) Γανί- 

amciic Ι.ι

*· τρύγος, 
—s τρυγη- 

ccla 
τούτο συ- 

adieu panicr 
■όν τό καλάθι 
ό τρύγος. λέ- 
ού παρέλθη 
εάν συνέδη 

άρπέλους, ή 
ΐς αποτυχίας, 

ώρελοΰραι. il

να σ:αρυλοράγα κατά τόν 
τοΰ τρύγους.

Vondangeur, άρ. —cuse, Β.
Τήή τρ^γήτοια.

Vendejang, άο.
Veudcnnaire, αρ. τρυγητής, πρώ
τος μήν του έτους (μηνολογίου) τής 
Γαλλικής έταναστάτιΐιΐς άπό 22 
Σεπτερβρίου ιος 2ί 'Οχτονμζρίου.

Vcudeur, άρ. —esso ή euse, Β.πω- 
λήτρια.— de marec,de volaille άγο- 
ρανόροι, ΰπάζληλοι τής αστυνομίας 
εοορεύοντες τήν πώ/ησιν τών θαλασ
σινών κτλ. τών πτηνών. — dc ineu- 
bld πραγρατογνώρων,ικτιρητής — 
de iniihridate ή d orrieian άγύρ- 

i της [ιατρός) πωλητής πανακειας. 
ρετα<. γόης, απαταιών. — de fu
meo καυχησίας, καυχώρ,ενος ότι έ
χει ϋπόζηάιν, πιστιζ άπο άλλους 

Ι καί σπουδάζω* κατά τούτο νά ώρελη - 
Οή faux —’ ’^ιυδοπράτης (πωλώυ τα 

ι ξένα ή πολιτευόμενος είς τήν συρροι- 
I νίαν τής πωλήσεως) κρουσιρέτρης, 
I παρακρουτιχοίνιζος (απατών είς το 
ι μετρον ή πωλών με ψευδή μίτρα.) 
I Vendicalion, Β. ϊδ. Revandication. 
I Vendiquer, ιδ Rcvendiquer.

Vendilion, Β, 
Yeudlandc, i

I ρολίνης. 
Vcndre, έν.
gros πωλώ 
cn detail χοτυλιζω, 
cher πωλώ (πολλού) άκριοά.

I marche εύτελώς,
I θηνα πωλώ- —ά prix raisonnablo 

είς μετρίαν τιμήν πωχώ.— a perteps 
ζηρίάν. a credi επί πίστει. τουρκ. 
βερεσέ, argenl cumptaul είς ρετρη- 

| τά. a la livro με τήν λίτραν. i 
Taune ρε τόν πήχυν. ά Tarpcnt pi 
τό στρέμμα au poid ρέ τό ζύγι, 
ά faux poids ρέ ψευδή ζύγια, avec 
g iranlic ρέ εγ/ύησιν. a Tencau έπί 
δηαοπράσιας h Tamiable κατά συρ- 
βιβασρον, άμνιο ιαν ευχαρίστ-ησιν. 
il a vemlu bien cher sa yio 
ύπϊοασπυόη τήν ζωήν του άνδοείως 
ρονεύσας πολλούς τών πολεμίων ποίν 
πέση. ccl homine les Yeudrait tuus, 
il les vendrait a beaux deuiers 
complant είναι καλός νά τούς πώ
ληση (ει·.αι έπιτηδ'ιότερός των ή ι
κανός νά τούς βλάψη). ce nesi pas 
tout quo do vcudre, il faut livrer •\· * - - 

καί
VOS

τ/,υ/η-

*δένδρον τής 
τρυγητής, ... 

ou; (ρηνολογίου)

Κίνας.

’. νομ. πώλησις.
άρ. οενορύλλιον τής Κα-

πιπράσκω, πωλώ. —cil 
άορομερώς ή παχυρερώς. 

λεζνοπωλώ. — 
a bon 

προς τρόπου, εύ-

άρ/.tt νά σχεδιάζητις, πρέπει 
νά έκτελη. a qui vendcz vous 
coquillcs ρέ ποιον υβρίζεις ort
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ίχβίς νά κάμγ,ς ; H voQil bion 86S 
coquillos επαινεί, εγκωμιάζει τα 
πράγματα, τά όποια 3έλει νά ξε- 
χάμη. il vend son honncur βξευ- 
τελίζ εται δωροδοκούμενος ellc VClld 
son honncur πωχεϊ τήν τιμήν της δια. 
χρήματα. παροιμ femmc qui prend 
so vcnd οποία λαμβάνει χάνει (πω
λείται) § προδίδω. il a vondu son 
ami πρόδω'β τόν fiλον του δί αρ
γύρια. § άποχαλύπτο», φανερόνω διά 
χρήματα. il a vendu le secret έ- 
πώλησε τό μυστικόν. se —, αύτοπ. 
πωλοϋμαι, παραδίσομαι διά χρή
ματα. § ευρίσκω αγοραστές. celte 
marcbandisc se — ή πραγματεία 
αυτή πωλείται ευκόλως.—u, ue, μετ. 
liomnie — άνθρωπος μισθωτός, πω- 
λημένος, ποοδότης, δωροδόκος.

Vendredi, άρ. παρασκευή, ήμέρα έ
κτη της έβδομάδος.—saillt ή με
γάλη παρασκευή. tcl qui rit le — 
pleure lo dimanche, παροιμ. όποιος 
γελά την παρασκευήν, κλαίει τήν 
Κυριακήν (ή λύπη πολλάκις διαδέχε
ται αμέσως τήν χασάν).

Venefice, άρ. φαρμακεία, δηλητη- 
ρίασις ή μάγγανον, μαγγάνευμα, χ. 
©αρμάκωμα μέ μαγικόν τινα τοόπον. 

Venelle, S. στενωπός, στενή, μικρά 
οδός (άρχ.).

Yeneneux, euse, ζπ. φαρμακώδης, 
δηλητήριός.

Vener, έν. περιελαύνω, χάμνω νά τρέ- 
χωσι τά ζώα (δια νά τρυφεράνη τό 
κρέας των), faire — de la viande 
έωλίζω, άφίνω νά σταθή τό χρέκς 
διά νά άπαλυνη. —e, ee, μετ. voila 
de la viande qui est uu peu —ee 
τό κρέας τούτο άρχισε νά μυριζη. 

Venerable, έπ. σεβαστός, σεβάσμιος. 
§ αΐδεσιμώτατος, τίτλος ιερέων κτλ.

Veneralion, 3. σέβας, εύλάβεια. j’ai 
de la — pour quelquuu σέβομαι 
τινα.

Venerer, έν. σέβομαι.
Veuericarde, 3. χαροίπ άφροδίτης, 

οστρακόδερμα.
Venerie, 3. χυνηγία. § χυνή/ιον. § 

κυνηγοί § *κυνηγ»ΐο>, κατοικία τού
των. (il est loge a Ia —).

Venerien, enne, έπ. αφροδίσιος, ά- 
φροδισιαχός acte, plaisir — συνου
σία, μίξις (σαρκική), maladie —ne 
τά άφροδισια, αφροδισιακή νόσος. 

Venerupe,3- *λιθοτρήτης, γένος χογ- 
χυλών, κωκαλιων, κογχών ή δίθυρων 
διατρυπόντων τήν πέτραν, όπου χα- 
τοιχοϋσεν.

Venet, άρ. άρχυστασία, δίκτυα ε
ξαπλωμένα χαί περιφραγμένα διά 
τά ζώα.

Α enelou, άρ. είδος αίθυίας, πτηνόν. 
λ enelte, 3. φόβος, ανησυχία. il a la
— φοβείται, il a douue la — έφό- 
βισε.

λ eneur, άρ. κυνηγός, graud — άρ- 
χιχυ-ηγός.

Vengcance, 3. εχδίκησις, τιμωρία?

tjror —, prendre — de quclqnun 
εκδικούμαι κατά τίνος.

Vcngor, έν. τιμωρώ, έκδικώ. (— 
un crimo, uno injure). § έκδικώ, 
ικανοποιώ, dieux vcngo les bons 
de linjusiicc des mechans ό 3εός 
έκδικεί τούς αγαθούς άπό τήν αδι
κίαν τών χαχών, se — ^dc quelqu’ 
UI1), αύτοπ εκδικούμαι (κατά τίνος) 

Vengeur, άρ. —eresse,3. εκδικητής, 
έκδικήτρια. § έπ. ομοίως.

Vengoliae, 3. ^εγγόλινον, πτηνόν 
’Λ φρίκης.

Veniat, εκθέτω, (πρόσκλησις τοΰάνω- 
τέρου δικαστοΰ προς τον υποδεέ
στερον οιά νά παρουτιασθή πρός 
απολογισμόν).

Veniel, Ile, έπ. 3ρησ. συγγνωστόν, 
άφέσιμον, συγχωρητόν αμάρτημα. 

ΥόηίοΙΙοιποηΙ,έπίρ. pecber — αμαρ
τάνω σογ/νοίστά.

Venimeux, οιΐ5β,έπ. δηίητήριος,φαρ
μακώδης, χ. φχραακερός cest uno 
langue — se ιοβόλος, κακή γλώσσα.

Veniil,άρ.ίος, δηλητήριου, φάρμακου, 
κ. φαρμάκι, ii Ia queue le — πολ- 
λάκις εις τό τέλος τών υποθέσεων 
άπαντώαεν τάς μέγιστα; δυσκολίας 
morte la bete mori le — δεν έχο- 
μεν τίποτε νά φοβηθώμεν άπό εχ
θρόν άποθανόντα. μετ*© μήνις, χό 
>ος, χ. κακία, il a jele loul son
— εχυσεν όλον τό φαρμάκι, il n’a 
poinlde— είναι άκακος, αγαθός, α
βλαβής άνθρωπος. —de mer μέδου
σα,ριζότομον, ζωόφυτα Βαλάσσης.

Venir,ούδ. je viens, tu viens, il vi
ent, nous venons, votis vcncz, 
iis viennent. Je venais Je vins. 
Je suis veun Jo viendrai. Viens 
Venez Que je vienne. Que 
je vinsse. Jc viendrais χτλ. ά- 
φιχνοϋμαι, έρχομαι je viens vons 
donner un conseil συμβουλευτών 
ύμϊν ήκω, έρχομαι νά σάς συμ
βουλεύσω. je suis venu cbe vons 
hier άφικόμην (υπήγα εις τήν 
οικίαν σου) πρό« σέ χθές. — au 
devant de quelquun άπαντώ τι- 
να, ^προλαμβάνω τινα κατά τι,) 
je le Ycrrai , il faut le voir — 
πρέπει νά ΐδώαεν τί θά κάμει, τι 
μελετά. qu’il s’en vienne άς ελθη, 
άς ορίση. vous semblez — de l’au- 
tre inonde άπό που έρχεσαι (ά- 
πο σοϋ σ’ έφεραν) καί δέν ήξεύ 
ρεις, τί γίνεται ; ομοίως χατά 
τήν αυτήν έννοιαν λέγεται d’ou 
venez vous ή de quel pars ve 
nez-vous? les revenus viuneut 
bien τά εισοδήματα δίδονται, πλη· 
ρόνονται ασφαλώς, βεβαίως. ce 
morceau fait — Γ eau ά la bouche 
ή 3έα τού φαγητού τούτου χάμνει 
νά τρέχουν τά σάλια (κινεί δηλ. 
εις δρεξιν, επιθυμίαν αυτού.) faire
— feau au mouliu ράλλω τό νε- 
ρόν εις τόν μύλον, προμηθεύομαι, 
πορίζομαι ωφελήματα διά τής ρ;-

ομηχανίας, τών χο'πων μου. laisjfl t 
raoi — co coup Ιά, επί σγαιρ. 
ά'φες μοι νά παίξω αυτό τό παι
γνίδι. la balle vient au jouear, 
au bon joueur ή σφαίρα ζητεί τόν 
καλόν σναιρι^τήν^ δηλ ή ευκαιρί
α, ή αφορμή ζητεί καί τούς άξι- 
ωτέρου,, έπιτηδειοτέρους εις χα- 
τόρθωσίν τίνος πράγματος laissez 
moi — celte main, επί χαρτοπ. 
άφ?ς μοι νά κάμω αυτήν τήν χαρ- 
τοσιάν (levce.) faire — μετακαλοΰ- 

μεταπέμπομαι, προσκαλώ.
— quelqu’uu a la raison 
τινα εις Βεογνωσίαν (εις τά

/zzt» 
faire 
φέρω 
μέτρα τον) τόν βά).).ω γνώσιν. jo 
viens de diner πρό ολίγου.

je viens 
άπό
τόν

, άρτίως, 
de me 

τόν π<- 
πεοίπα- 
πρό δλί-

ήδη έδείπνησα. 
promenor έρχομαι 
ρίπατον, έτελείωσα 
τον. il vient de mourir 
γου άπέθανεν. il vient de —, οίκ. 
έλήλυθεν, άρτίως ήλθε. § — i
ά?ιχνθΰμαι, φθά*ω, πλησιάζω. Ια 
fruil est venu a malurile ό καρ
πός ωρίμασε, on en vint aux in- 
jures ήλθον, κατήντησαν εις τάς υ- 
βρε ς Ia chose en est venue i 
ce painl το πράγμα έφθασεν εις 
τοιαύτην ακμήν, il en est venu 
i ce point d’ impiele εις τούτο 
ήλθε τής άσεβείας εις τοιαύτην 
άσεβειαν κατήντηοε. il faudra en 
— la πρέπει *ά καταντήσωμεν, 
νά έλθωμεν αυτού, ces botles ne 
me viennent pas i mi — jambe τά 
ύποδήματα αυτά δέν μ’ έρχονται 
ώς το

>μετ .........
vint i parier de lui περί 
ό λόγος (συν)έπ-:σεν, έτυχε 
λκσωσι δ:’ αυτόν, si cela vient i 
se savoir άν ποτέ τούτο 
θη. si nous yenons jamais h elre 
vaincus άν συμβρ ποτέ νά νιχη- 
θώμεν. ρέω, τρέχω, (leau vieot 
en abondance.) § επέρχομαι, 
συμβαίνω άπροσδοκήτως. la iiilit 
vint durant le combat ή νύκτα 
έπλάκωσεν, έν’ ω έπο/.ίμουν. un 
malheur ne vient jamais seul τό 
κακόν δεν έρχεται 
γεννώμαι 
cal au 
τού
τσι

αυτά δέν μ έρχονται 
ήμισυ τής χ?ήμης. — i, 
άπχρεμφ. συμπίπτω. οη 

I αυτού 
νά όαι-

©ανεσω-«
« 
ξ
I

f

έρχεται ποτέ μόνον. § 
, φύομαι, il lui 
pied τύλον

χ. τού εύγήκεν ένα 
ποδάρι, les denis vi

ennent a cel eufanl τό παιδίον 
χάμνει (τά) δόντια, les mauvaisei 
herbes qui viennent dans cejar- 

όρτα, 
■οΰτον

διατ 
mal 
χακόν 
χα 

fa mille 
άπό

ποδος 
εις τό

vini 
εξέφυσεν 

τοΰ εύγήκεν Α · * «

din τά κακά χί 
στάνουσιν εις τ 
ou vient quo . 
χομαι. lout 
ce que ολον 
έκ τοΰ . . . 
vient d une

UQ 
επί 
χό-

<

'ι

τα όποια ^λπ- 
“0V κήπον, d’ 

G § προερ- 
vieut de 

προήλθεν 
’/ομαι.

, Λ1 1 
γεννεαλογειται από ενδόξου- 
γονους. § γίνομαι. 
gnc no vient pa» dans

le 
το 
§

4

il 
lusire 

; πρ·- 
▼i- 

peys
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froidi η άμπελος oiv γίνιται ti; 
ίτούς ψυχροΰς τόπους. § αυξάνω, 
.βύδοχιμώ, προκύπτω. cot eiifaiit, 
.eoi arbre ne vient pas bicn τό 
παιδίον τούτο, τό δένδρου τούτο 
ch> μιγαλόνει. les poiriers nc vi- 
ennenl pas bien dans ce terrain 
αί άπίαι δέν Ιπιτυγχίνουαιν εις ναύ
την τήν γήν. παρ. Lout vient ’ι 
bien a qui peut atlendre όλα τά 
έπιχειρήαατα τών ύτοαενόντων 
άποδαίνουτιν εις καλόν, χαλώ;.—α, 
ue, μετ. έλθω*. soycz le bien — 
ώς ευ πχοέττης, καλώς ήλθε;, καλώ; 
ώοιοες. il est bien — par lout 
τόν δέχονται πχντοΰ χαλά, ηη nou- 
veau — υεηλυς, νεωιτί εΐτελΟώ', 
είταχδεις είς τινα συυαναστρορήν, 
έτα»ρίαν. confier son secret au 
prcillier — έαπιττζόμαι τά μυστικά 
μου εις τον τυχόντα.

\ enl,ap. άνεμος.—s cardinaux καθο
λικοί, πρώτοι άνιμοι πνέοντες άπό τά 
τεσσσαοα πρώτα χημεία τςΰ όρίξου· 
τος.—s collatereux διάαισοι η πα- 
ρ ιμισοι άνεμοι.-^ ο1ί$έ5*μ-:σόζωνοι 
άνεμοι, οί χατά τήν μέτην της γης ζώ· 
>ην είτε μεταξύ τών τοοπιχών διευρι- 
πίζοντει^πνέοντες, — d’aval, — de 
mer πελάγιος, εγκόλπια;, εγκόλπιο; ά
νεμο; ή αΰοα τρόπαια.—de terre ά 
πόγειος άνεμος. — de bouline 
έγκάοσιος ή οξυγώνιο; (ώς πρός 
τόν ορόμον τού πλοίου ) άνεαος. — 
Iargue αμβλυγώνιο; άνεμος (ώς πρό; 
τόν δρόμον του πλοίου ) de quar- 
.tier κάθετο; άνεμος (ώς πρός τόν 
ορόμον τοΰ πλοίου.). — en poti 
pe ουρίας, οΰοιος. —?· roulicr άμ 
γίπνονς ή εΰΟΰπυους ή εΰθυπρμ- 
πός άνεμος, άομόδιος εις τό νά 
ΰπάγη χαι νά έπιττοέψη τις. — 
a pic άό .ιττος άνεαος, μη εχω* 
προσδιωρισμενην διεύθυνσιν —,fait 
β-ταΰεοός άνεμος. —frais λαΰσον, 
λααποόν πνεΰαα. pinccr Ιο — te 
nir le —, allcr au plus pres du 
—, ή μόνον aller au plus pres 
πλησιάζω εις τον άνεμον, avoir 
le — sur nn vaisseau, etre au 
— d’un vaisseau, avoir le dessus 
du veni, gagner 'le —r, le des- 
sus du — h un vaisseau κείμαι, 
έμβαίνω μεταξύ τοΰ πνέοντος ά- 
νέυ.ου χαι τοΰ πλοίου, cetle ile 
6tait au — de >ious η υήτος η’ο 
μετχζΰ ημών χαΐ τοΰ άνίμου 1 ile 
nous restait sous le — ηαιΟα 
μετχςύ τη: υήυου χαΐ τοΰ άνέυ,ου 
le vaisseau a le vent et la nn- 
ΓΘΟ τό πλοίο* xivsirai άπο τον 
άνεμον χαι τήν πλημμυρίδα. τυγχοό 
νως. il flotte au gre des veuls 
γέοετχι χατά τήν πνοήν τών ανέ
μων άχυδ·ρνητου. avoir le dessus 
du — πλεονεκτώ τίνος ή πρός 
τινα, ύπϊρίχώ..όΐΓβ au dessus du — 
είμαι άσρχλή;, δεν φοβούμαι τίποτε 
Π jra couira— et nuree ΰχχγκ iw 

ποταμών Επιμένει εις τόν αχ.οπδν του. 
ύΐτβ loge aux quatre —5 κατοι
κώ ει; άναπεπταμένην (περίπτερον, 
Kcpiap.po0ov)oixiav.regarder de qucl 

C010 vient le—ο’ρνεάζοααι,πιριδλέ- 
πω, πεσίσκοπώ κεχηνώς, ώς χάχας, 
ή παοατηοώ τάς περιστάσεις διά 
νά κανονίσω κατ’ αυτά; καί τά; 
πράξεις μου. jeter la plume au 
— άπορασιζω χατά τύχην. petite 
pluie abat grand —s- αςχρά (ποο- 
σηνή;) ταπείνωσις καταπαύει τήν 
πχοχυοοάν τοΰ 3υμοΰ η μι/.ρόν 
σύσ,δααα καταπαύει μεγχϊχς τχ- 
ρχ·/χςΊ εριδχς. aulaul en empor- 
le le — oiv πιστεύω εις τχς 
ΰπθ7χίτεις1 η δ'νιγ-υρώ τχς άπει- 
λά;. c’ est une girouelte qui 
lournc a lout — είναι αλλοπρόσ
αλλος, ρεταοάλλεται άπό τήν πα- 
ρααιχράν αιτίαν, h brebis londue 
dieu mesuro le — ό ^εός δεν 
συγ/'αοεϊ νά μάς ποοτδάλλοιπ 
περισσότερα κακά παρ’ όσα δυνχ- 
μεΟχ νά ΰπορέρ’υυ,εν 1θ — des 
prosperitas, de Γ a dversite ή κα
λή, ή κακή τύχη, le — de ia faveur 
η τυχηρά εΰνοιχ τοΰ βκσιλε- 
ω;. le — tourne ό άνεμος με- 
ταοάλλεται, αί περιστάσεις άλλάσ- 
σουσι. il a Io — du bureau έ
χει τήν εύνοιαν τοΰ είσηγητοΰ, τοΰ 
γραρέως, από τόν όποιον χρίααται 
ή εχτέλεσίς τίνος ύποΟέσεως. il 
porto le ncz au — ΰψηλογ οονεϊ.
— permanenls η coslanls 
χο* (σταθεοοί} 
ετησίκι, 
άνεμοι.
ες, ακατάστατοι άνεμοι 
χπο διχρορχ μέρη. 
liers εγχώριοι,
— doux αύρα, 
αιγίς, λαϊλα·//, 
ανεμοστρόβιλος. 
διος} οΰοιος άνεμος. 
un — favorable 
fairo du — ριπίζω, άνεαίζω, 
πνευαατίζο», χχμνω χέρχ. il fait du
— πνέει άνεμος, χάμνει άνεμο*, 
γυοά. chasser au —r υπάγω χατά 
τοΰ άνεμου χυνη/ών. Γ oiseau lient 
le bec au —τό πτηνόν άν^ίοτχ- 
τχι κατά τοΰ άνίμου. § πνοή, re- 
teuir son — κρατώ τήν αναπνοήν, 
instrumenl il — έμπνευττόν ορ- 
γχνον. § ρύσα, πνιΰμπ, <μπ*ευμά- 
τωπις, ά»εχος τής χοι)ίχςΊ χ. πόρδος. 
laclier un —r ύποδόεω, άποπερόω, 
κ. χλά^ω. § άήρ. il enlre du — 
pir cetto fcneLre έαβχίνει χέρας 
από αυτό τό πποχΟυοον. coulis 
* Ηαυλωνισμός,αήο είοεοχόμενος διχ 
τινο; τρύπας, χαοκμάόκς donuor
— ά un inuid de vin άνοί/ω μι
κρά* τρύπαν διά νά εχοη η εαδρ 
ό άήο εν. ω ^υάζίΐ ό οίνος. § ό*- 
μό. le sanglier a eu le 
glatid ό σΰχγρ?; έμυρίσ9η

τκχτι- 
άνεμοι. —s regie? 

όρνβίαι, κτλ. πεοιοόικοΐ 
-s variables άνακαμ·/*ίπνο- 

ρυσώντε; 
particu- 
άνεμοι

— κατ- 
έχνερίας, 

—r f.ivorable ευ· 
naviguer par 

εξ ούριας πνίω. 
ριπίζω,

--- 3 
οπιχοί 

coup de 
9ύελλα,

— du 
τό βχ·

λανίδιον. prendro le — de la bi
le Κιχνεύω, ιχνηλατώ τό 3ηρίον9 
τό άγρίμιον. avoir — de quel- 
que choso μυρίζομαι, προαιχθό.- 
νομχι χχνίν πρχ/μα, ΰχμδάνο» 
προηγουμένως γνώσιν, εϊδητιν αύτοΰ. 
αεταρ ματα:ότης, χενοδοξίχ.

Ventail, άρ ϊδ. VaQlail.
Vente, 5. πώίησις. — on detail 

κροχυόισμός, λεανοπώλιον. —- sima- 
Iee οικονομική πώλησις. ga maisori 
est en — ή οίχία του πωλείται; 
celte marchandise esi de — 
πραγματεία αυτή (είναι εΰωνος) 
πωλείται ευκόλως, de bonne — 
πωλείται καλά, elle dure <’t la — 
oiv πωλείται 
elle est hors de — δόν δόνατχε 
νά πωληθη. § ύλοτομημένον μέοος 
δ ατούς, neltoyer les —s σηχόνω 
από τό δχτος τά χομμενχ ξύλα. 
—3 διάροροι ύλοτομίαι τίνος δχ· 
νους, jeunes —s τόπος υλοτομη- 
μένος, οπού άναγΰουταε νέα δένδρα. 
§ τό χοεωστούμενον τέλος εις τόυ 
άοχοντα τιμαριώτην οιά τήν. πώ- 
λησίν τίνος γης (Iod.s el —s. ) 

Ventenale, 9·. είδος βρώμου, σι- 
τοειδες ρυτόν.

Venlenalie, 9- γένος ρυτών ριλλυ- 
ρο ειδών.

Venlomtum, άρ. γένος ρυτών πη- 
γανοειδών (ρυτοειδών).

Venter, οΰδ. il vente πνέει άνεμος, 
ρυτά άνεμος, it a vento louto la nuit 
(ό άνεμο;) έρυσοΰσεν ολην τήν νύκτα. 

Venleux, euse, έπ. άνεμώδης. (sai- 
soa —eusc). § ρυσώοης. coliqua 
—euse κωλικόπονος ρυσώοης, προ
ερχόμενος από (κ.) ρλάτα. '10gU- 
mes —eux ρυσώόη όσποια, χόρτα. 

Veutier, άρ. υλοτόμο; ύάσους, ξυ- 
λοπώ λη;.

Ventilage, άο. δινδρύλλιον άναρρι- 
χώμινον της Ινδίας.

Veutilaleur, άο. άνιμιττής, έζατμι- 
στής, μηχάνημα άνανιοΰν τόν με
ριασμένο·* αέρα πολυάνθρωπων κα
τοικιών, ο’ον θεάτρων, ρυλαχών, 
νοσοκοαείων, η τιχνουργείων, τό
πων, οπού άναθυμιώνται νοτεροί, 
πνιγηροί ατμοί.

Veiililation,9. άνεμισμός,έςατμισμός. 
Ventiler, έν. εκτιμώ τι πριν διαι- 

ρίθρ εις τον; μ^όχου;, (λογαριά- 
ζω τά μέοη του ώς πρός τήν το
μήν τοΰ δλον). § συζητώ, έρευνώ 
ΰπόθισιν ποό της χθΐ>η; συσχί^ιως.

Venliller, έν ^άλλω σανίδα; είς τό 
σκάρος (πλοιάριον) διά νχ εμπο
δίσω τό ύδωρ.

VaulOse, άρ. άνεμώδης, άνεμόπνους, 
έκτος μήν τοΰ έτους τή; Γαλλικής 
έπχνχττάσεως από 19 (επί δέ έα- 
βολίμου η δισίχτου έτους άπο 20) ρε- 

I βρ. εω; 20 μαρτίου.
Vonlosile, 9. ρύσαι, πνευμάτωτες 

ι κ. ποοδή, ποοδαΐς.
■IVcntouie, 9. taro σι<ύχ. χ.
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ευκόλως, ταχέως.

χ.



VEN ΑΈΝ

τοϋζα. ιατρικόν εργαλείο* ίπιτιβέ- 
μενον εις το ο έρμα άραιουμένου 
τού άίρος διά νά έλκύση εις τήν 
(χαοαγμένην) επιφάνειαν τα υγρά 
ή τδ αΐαα κτλ. —s sechcs σιζύκι 
ξηραΐ, οπού δεν σχάζεται, δεν χα- 
ράσσεται τδ δέρμα. —s bumidcs 
σικύαι χαραζταί.§όπαία(ον),*άερ&μ 
6 η, Βυοίς, χαπνία, πόρος, τρύπα εις 
σωλήνα διά του αέρα, il faut metire 
des —s a celte cheminee pour 1 
cmecber de fumer πρέπει νά ά- 
νοίζωμεν τρύπας (τουρκ. ρ.πατζά- 
δες) εις τήν πυρ-στίαν, τήν χα- 
πνοοόχην ταύτηυ διά νά έμποδί- 
σωυεν τον καπνόν. § χοτυληόώυ, 
Βηλή, βυζί, οΤον τοϋ όιταποοίου. Ia 
— d une fosse d’aisance άναφύση- 
σις, άναγύσημα, αναπνοή, εξατμι- 
στήοιην τού ώποπάτου (τρύπα, ά
νοιγα», οθεν εξέρχεται ή βρώαα).

Venlouser, έν. έπιτίΟηαι σιχύας (οη 
a ventous6 ce nialade).

Venlral, le, «π. γαστρικός, κοιλιακός.
Venire, άρ. (πασά το εντερον
γαστήο, κοιλία. j’ ai inal au — 
γαστραλγώ, ϊχω πόνον εις τήν κοι- 
λιαν (χό·ρ<ρον). il a le — tendu 
εχει τήν κοιλίαν τεταρένην, πυ-:υ 
ρατώόη, φυσώοη, (γεαάτην άπό 
άνεμους.) il a le — librc είναι 
ευκοίλιος, πηγαίνει ευκόλως, τακτι- 
χώ; εις την χρείαν, il a le — 
dur είναι ουσκοίλιος, χτλ. il a le 
flux, le cours de — πάσχει δι- 
άόόοιαν.dechareer fou — άϊοίεύω, 
αποπατώ. lAcher le — λυω τήν κοι· 
λκαν,χίζω. se coucher sur le. — κοι- 
ρμααι πρηνής. — & terre! πρηνείς! 
προύαυτα, πλαγιάσατε ρέ τήν κοι
λίαν κάτω, il va — a terre ζ.αλπά- 
C</, τρέχει (ό ίππεύ,, ό ίππος) πο- 
λύ marcher ή passer sur Ιο — 
u quelqu un κζταβάζλω τ<νά (κα- 
τορθόζω τι παρά 5εληιιν αυτού.) 
il est sujel & son — δούλευα τή 
κ&ιζ α, είναι κοιλιόδουλος, γαστρί- 
μαργος. il «e fail un dicu de 
son — λατρεύει τήν κοοίαν. il 
boit, mange «Ί — deboutonne τρώ
γει, π*νει κατακόρως. — a (Fame 
Ji’ a point d’ or · il les όταν βιά- 
ζηταί τις άπό τήν πείναν δεν ά- 
χούει λόγια, un cnfanl boude con- 
Ire son — τό παιοίον καχιωαέ- 
νου (άπό πεϊσρα) δεν Βελει νά φά- 
γη. μεταρ. λέγεται *αι περί τού 
ατοπο·ουρένοο ο,τι επιθυμεί. je 
saurai ce qu ii a dans le — Βε- j 
ζω iof( ά> είναι ανδρείος, ή τι βντ- 
σοοοαεύει, τί διανοείται. je lu: I 
leincllrai le casti r au — Βίζω τώ I 
tuxvcvTCt avooiavy τον ίυώυχωσει. I 
il n’a pas six inois dans le — 
δεν δννχται νά ζήση έξ μήνας, 
η οΐν Βίλει μείνει εις την 3εσιν 
του ΐς ρή·.ας ακόαη. il lui a lait 
reutrer les parolcs dans le — 
TO/ cxxu< ΧΛ- αετανόησί δι' οσα

είπε, τόν εμπόδισε πλέον νά όμι
λό. ce cheval n’a pas de — ό 
ίππος έχει συνζσριγμένας τάς λα- 
γόνας. celte muraille fail Ιο — 
δ τοίχος είναι ρνυ-τ'.^μένος,ετοιμόρ
ροπος^ έπαπειλεΐ πτώσιν.— a pla- 
ner ξύλινος δίσκος τιθέμ.ενος επί 
τού στομάχου τού τορνευτού, όταν 
^{)η νά ρυκκνίοη un CailOU CSt 
conche a — το πυροβόλου ζειται 
έρ ριμαένον κατά γης χωρίς ύποστά- 
T7jv^afliit).bas — ήτρον,ΰπογάστριον. 
§ μητοα, υστέρα Γ cnfanl se re- 
lourue dans le — de sa m£re 
τό έμδρυσν στρέγεται εντός τής 
μήτοας. creor uu curalcur au — 
διορίζω κηδερόνα τού γεννηβηοο- 
μένου βοερούς, le — annoblit η 
ευγένεια τής μητρος (χατά τινας τό 
πους) έξευ/ευιζει τα παιδία. § υ- 
οραυλ. χαράδρα μιταςύ όύυ βου
νών ίπί τής όχετιΐας τοϋ υδατος, 
εις τον οοόμον τών ϋδρα/ωγείων. 
§ κοιλία, τό μέσον τής παλλουσης 
ή δο νουμένης χορδής.

yenlree, 5. (κύητις), κυήρ.ατα,οσα έμ· 
βουα πισιλαρ,οάνει ή κοιλία τού ζώου 

Ventricule, άρ. στόμαχος, γαστήο
—s du larynx χοιλίαι (χοιλώριχταΊ 
τού λάρυγνος —s du cerveau τέσ- 
σαρες κοιλίαι τοϋεγζεράλου —s du 
cicur (κατώτεοαι κοιλίαι είτε) κόλ
ποι τής απρδΐας δύω (ό μέν εις 
τούς πνεύμονας, ό δε εις τήν αορ
τήν /ΐεταβιβάζων τό αίμα.) 

Venlri6re, &. πεοίζωρα, έποχον, [.
μάς, λωρίον, δια τού όποιου δένε 
ται τδ σαγμάοιον ή έρίππειον (σέλ
λα', χ ϊ/γλα.

Ventriloque, έπ ΐγγαστρίμυθος, γαι· 
νόμζνος ότι λπλ«:ϊ άπό τήν κοιζίαν. 

Venlripolent, έπ. ποογάστωρ, μό
σκων, κ. κοιλαράς

VentrositA, Β. i'J. Physconie. 
Venlrouiller, (se), αύτοπ. κυλινσού- 
μαι, Λυ'ν.ίομαι εις τόν βόροοοον 
(ώς ό χοίρος)

Ventru, UC, έπ. ποογάστωρ, ούσκων, 
κ. κοιλαράς. § ’ γάστοις, ιχθύς 
ΐλ τού γένους τών κυζλοπτέρωυ.

ν«ΜιΐΓοη,άρ ρου/ίλου, σπίνου ειόος. 
Venue, &· άυιξις, έλευσις, έοχο· 
μός la — du Alessie ή ελευσις 
τού Μισσίου. allees et —S χινήαα- 
τα ποός κατόρθωσίν τίνος ύ.τοθε- 
σεως arbre d* une belle — δεν 
δοον ορθιον, επΐμη<ες. il OSt lout 
d une — είναι Ολος ίσος (ώς 
ζαρπάοα, επί ανθρώπου, τοϋ οποί
ου δεν έξέχουσιν αί λαγόυες, οί ω
μοί, κτλ ) il a Ιο gras de jambe 
lout d’ une — έχει τήν γαστροχυη- 
μίαν ό'/ην ίση ν,λε ττήυ.§β ?λος,χτύπη- 
αα, ρίψιμον τού κυνίνόρου,(τής σραί· 
οας) άπό τό συαυυυημενον μέσος.

Venus, 5. 'λρροδιτη. μεταρ. καλή 
εύπριπής, ώοαία, πεοικαλλής. plai- 
sjrs Je — έοωτιχχί ήδονα'ι, άπολαύ- 
σεις. § χημ. χ«λ<Η· vilriol de —

[VER

χαλλάνθη είτε ^ειϊχός χαλκός.§ χήμη^ 
X. χηβάόα,σκληρόστρακον δίθυρον. g 
Άρροόίτη, πλανήτης.

Venusier, άρ. χή,αγ7, τό ζωόάριον 
τής χηβάοας.

Venuste, 5. καλλονή, ώραιότης, Βέλ- 
γητρον.

Vepre, άρ. έσπέοα. bon — καλή 
εσπέρα (άρχ ) § —S, έζζλ. εσπε
ρινός,ακολουθία δεήσεων τή; εσπέρας.* 
aller a —s ύπά/ω εις τόν εσπερινόν.

Ver, άρ. σζώληξ, τάγαα ή σύστη- 
μα ζώων. —s hispides ‘λασιοσζώ- 
ληζες, γένος σζωλήζων γερόντων 
τρίχας εις τά πλάγια. —s mol - 
lasses τάγμα μαλακών σζωλή- 
κων. —s vesiculaires ύοατίσες.
— inleslins ή intestinaux έλριν- 
0ε,·, κ. λεβίθες. —s hcleophagcs, 

’ίσ. helcopliages (j) εύλαί, σχώλη- 
κες γεννώαενοι εις τάς πνη/άς, τά 
ελζη —s culanes σαρκοδύται, 
σζώλ. γεννώμενοι ύτδ τδ δέρ
μα. — solitaire ταινία. — ό 
6010 βόμβυξ, ρ.εταξοσκώληξ. — 
COquiu ϊξ, κ. ασβός, σζωνήζιον αμ
πέλου. — coquin " ΐλιγγίπης, σζω- 
λήκιον γεννώαενον εις τήν κεφαλήν 
τών ζώων. — luis Ct πυγολαμπίς, 
/.. κω/.ορωτιά. (pauvres! eclairez- 
vous, rarement οιι cerase les 
—s luisants) — rongeur, μι-
ταρ. ένεγγος. τύώ’.ς συνειδήσεις. 
—s pulmonaires πνευαονοσχώλη- 
ζες —s nasicoles ρινοσζώζηκες. 
—s denlaires οοοντοσκώλη*ες.—s 
hepaliques ήπατοσκώχηκες. —s 
cardiaires καροιο-χώληζες. —s 

sanguiiis αςαατοσκώληζες.—s ve
siculaires σπερζατοσκώληκες. lirer 
les —s du n z a quelquuu μαν
θάνω (εκβάλλω) τά γευστικά τίνος, 
μεταγ στρυρνότης^(ήθος), φαντα
σία, παραξενιά, κ Ιτκλ. καποίτσιο. 
c’ est son — qui le preud τόν 
έπίασε το καπρίτσιό του

Voracile, Β φιλαλήθεια. § τό ά- 
ναμαρτητον, κατηγορούμενον τού 
^εού,χαθ' ό δεν δύναται νά άπατηθή.

Veratriue, Β. · γθειρογόΌν.
Verbal, le, έπ. προφορικός, διά λό

γου γινόμενος. Ordre — προφορι
κή διαταγή, proces — ϊζΟεσις όικα- 
στική § Γρα,σ.α. ρηματικός noin.ad- 
jectif — ρηματικόν cjoaa, έπιθετον.

Verbascum, άρ.ρλό μος, γυτόν. 
Verbe, άρ Γραα. ρήμα. —aclif (ή 
relatif), passif, neutre, ( ή abslait 
και absoluj reflecbi (ή prono- 
minal), impersounel ρήμα ενεργη
τικόν (ή σχετικόν χαί αναφορι
κόν) παθητικόν, ουδέτερον (ή από
λυτον καί ανηοηαίυο/,) αύτοπα?η- 
τικόυ. άπρόσωπον. § λόγος, il a 
le — haul είναι μ-γαλορόήμων, 
όμιλεί όριστικώς, άποφχ>Γ(\^ς. j 
Βεολ. λόγος, ό υίδς τού Βιοϋ.

Verbvnacees, 3- πλ. περΙσΓ£ 
νοί’.οή, σύστηαα φυτών.
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πράσων, 
πράσινον, 
ίχμάς φυ

τών. § στρυφνότης, κ. στυφάδα τών 
άωρων όπωριχών. γΐη qui a de Ia 
— οίνος στρυγνός, στυφός, άπο

Terberalion, 9. άντανάκλασίς, αν
ταύγεια.

Vcrbcsine, 9.γένος φυτών άνισοειδών. 
Verbeux, ouso, έπ φλύαρος, λάλος, 

άδόλεσχος.
Verbiago, άρ. φλυαρία, αδολεσχία. 
Verbiagcr, ούδ. άδολεσχώ. 
Verbiagcur, άρ. — euso, 9. άδό
λεσχος.

Vorboquct, άρ. μηχ. άντίτονος, 
σχοινίον, καλώδιον, τό όποιον από 
τό εν μέρος δένεται είς τήν άχραν 
τού άνελκομένου βάρους (οίον κίο 
νος, δοκού) άπό δέ τό άλλο είς 
τόν άνέλκοντα αυτά χόλων χάριν 
πλειοτέρας ασφαλείας.

Verbosite, 9. άδολεσχία, φλυαρία. 
Verddlrc, έπ. πρασίζων, ύποπρασινος, 

πρασινωπός.
Vordee, 9. οίνος ύποπράσινος τής 

Τοσκάνας.
Vcrdclel, tlo, έπ. ύποπρασινος, κ. 
πρασινούτσικος. vin —οίνος ύποξί- 
νης χ. ξινούτσικος, ce Yieillard est 
cncoro — ό γέρων ούτος είναι ακόμη 
εύρωστος (βαστιέται, κρατιέται.)

Vcrderic, 9. ύποδασαρχία εκτασις 
δάσους υποκείμενη είς τήν δικαιοδο
σίαν τού Vcrdier.

Verdct. ή Veri de-gris, 
χαλκού άνθος, χρώμα

Verdcur, 9. 9αλερότης, 
τών. § στρυφνότης, κ.

— οίνος στρυφνός, 
άγουρα σταφύλια ζατεσκευκσμένος. 
μεταφ. 9αλερότης, εύρωστία.

Verdier, άρ. ύποδασάρχης, άξιω- 
ματικός διοικών τους φύλακας με- 
μακουσμένου τών δασαρχιών (mai- 
triscs) δάσους § χλωρεύς ή χλωρίς, 
πτηνόν πρασινόπτερον. § βάτραχος 
ό δενδροβάτης, έρπετόν. § *χλοίτης, 
ί χθύς. 

Verdillon , άρ.
άπόθεσιν 

^δωσίας.
^ξύλον) 

λωστάς
Τουργός.

Verdir, εν. χλωραίνω, χλι.>ρογραφώ, 
πρασινίζω. βάφω μέ πράσινον. § 
ούδ. χ,λωριάω,· 9άλλω,είμαι, γίνομαι 
πράσινος. δέ χαλκού (βρεγμέ
νου) σκω/’^ζω, σχεπάζομο» άπό άν
θος χαλ/οΰ.

Verdoyanl, te, έπ. ευθαλής, θαλερός, 
(άείχλωρος, αειθαλής) πράσινος cou~ 
leur —e χλοερόν, ύποπράσινον χρώ
μα.

Verdoyer, ούδ. θάλλω, πρασινίζω.
Vcrdure,9. χλωρότης, πράσινον χρώ
μα (la —des prds, des plantes). § 
χλόη, κ. πρασινάδα, tapisserie' de 
— εμπέτασμα φυλλωτόν, παριστά- 
νον θαλερά δένδρα.

Verdurier, άρ. λαχανοπώλης (τών 
ανακτόρων).

^Yerccoudj »π. wQOtf..

είδος μοχλού πρός 
ΫΙ μετακίνησιν τής άρ- 

§ μιτόθετον, πλαίσιον, 
εις τό όποιον πιάνει τάς 

τού στημονιού ό ταπη-

Verotillc, 9. *βηούτι)ος, κοραλλίτης, 
ή κοραλλιογόνός πολύπους.

Voroux, euso, έπ. σκωληχιών, σκω
ληκόβρωτος, σχωληκιασμένος, (ροπι- 
mo —cuse), μετ. ελαττωματικός, 
επισφαλής, μή εχων τάς άπαιτου- 
μένας ιδιότητας.

Vergadcllc, 9. ονίσκος, ιχθύς. 
Verge, 9. ράβδος (μικρά καί εύ
καμπτος), είδος βακτηρίας § έκκλ 
σκήπτρον. gouverner avec une — 
do fer κυβερνώ μέ σιδηρούν σκήπ
τρον. diro scus Ia — do quel- 
qu’ un υπόκειμαι είς τήν αύτογνώμο- 
να, τυραννικήν εξουσίαν τινός § σχοί- 
νος, μέτρον γης. § δακτύλιος χωρίς 
σφενδόνην, είτε πυείίδα, χ. βεργέτα. 
§ άνατ ’/'ωλή, καυλός, σάθη, πέος τού 
ανδρικού μορίου. § τεχν. διάφορα 
εργαλεία ή πράγματα έχοντα κατά 
τό μάλλον και ήττον σχήμα ρά
βδου. § —3 ράβδος πο'ος μαστί- 
γωσιν, μάστιξ. ballre de —s μα- 
στιγώ. faire passer un militaire 
par les —s διατάττω νά μαστι- 
γωθή ό-εγκληματίας στρατιώτης από 
δύω στίχους μαστιγοφόρων στρα
τιωτών. § — s, φυσ ράβδος, σέλας, 
ραβδοειδές,φωτεινόν μετέωρον — d’ 
ΟΓ * χουσόρόκβδυς, φυτον έκ τού συ
στήματος τών άνισοειδών.

Verge, ου, έπ ραβδωτός, μέ σειράς, 
κ. ρίγας dlloffe — όο, ραβδωτόν I 
ύφασμα, ώς ό αλατζάς § — CB, 
9. σχοΐνος, μέτρον έκτασιως 358 όρ- 
γυιών τεταγωνικός.

Vcrgcr, άρ. κήπος, δενδροχομεΐον. 
§ ραβδούχος, ό φέρων ράβδους ή 
ράβδον, στρατιωτικός.

Vcrgerollo, 9. γενοςάνισοειδών φυτών. 
Vergoler, εν. ραβδίζω, χτυπώ μέ 
ράβδον τό φόρεμα διά νά τό καθα
ρίσω. leinte —c, eo μετ peau —ee 
πρόσωπον (χρώμα προσώπου, ο·άις) 
ραβδωτόν, γέρον σειράς διαφόρων 
χρωμάτων lige —ce καυλός βλας*ά- 
νων αδυνάτους καί άνίσους κλάδους.

Vergetier, Vergclticr, άρ. σαρω- 
θροπώλης, η χ,ορηθροπώλης. (η τε
χνίτης κατασκευάζω κ καί πωλών ρα
βδία διά τό κτύπηματών ενδυμάτων.) 

VergeltCS, 9 πλ. σάρωθρον, κόρη- 
Ορον ή Ιτ σκούπα τών ενδυμάτων. 
§ κύκλοι κρατούντες τανυσμένα τά 
δέρματα τών τυμπάνων.

Vergcuro, 9. ράβδωμα, δοειχάλ- 
χινον σύρμα είς τό χαλούπιον τού 
χαρτιού. § ραβδώσεις, τά σημεία, 
τά όποια τό σύρμα τούτο άφίνιι 
χατά μήκος είς τό χαρτίον.

Verglas άρ. παγετός, πάχνη, πάγος 
προσκολλημένος είς τήν γήν.

Vergno άρ. χλήθρα, δένδρον. 
Vergogne, 9. αισχύνη, εντροπή. 
Vergogneusement, έπιρ. αίσχρώς, ά- 

γενώς.
Vergogneux, euse, έπ. αίσχυντηλός, 
έντροπαλός.

Yerguc, 9. χέρ»ς, έπίκριον,

χ. άντένα (καραβιού). dcuK rais- 
seaux sout — h — δύο» π'λοϊα πα- 
ραπλέουσιν, ή χείνται πλησίον άλλή- 
λων παράνληλα

Verhole, 9. άμπωτις, παλίρροια, επι. 
στοογή τού πλημμυρίσαντος ύδατο;

Vericle, S. ψευδόλιθος, ψευδόπετρΧ 
diamantde — ψεύτοιον διαμάντι.

Veridicitc, 9 οιϊ.αλήθεια. 
Veridique, έπ. φιλαλήθης. 
Verificateur, άρ. εξελεγκτής, εξετα
στής, όιωρισμένος νά έξετάση άν 
τι ύπάρχη 'ίσον, σωστόν καί αλη
θές. cxperts vorificaleurs γραμ- 
ματογνώμωνις κτλ. έξελεγχταΐ ζη- 
τοΰντες τίνος χειρος ύπάρχουσιν οι 
γαραχ.τηρις^ το γράψιμον.

Verificalion, 9. δικ. εξέλεγξες, έ- 
ξέτασις περί τής αλήθειας, ισότη
τάς τίνος πράγματος.

Verificr, εν. εξελέγχω, εξετάζω τήν 
αλήθειαν τοΰπράγματος. § βεβαιώ, 
άποσεικνύω αληθές, δικαιώ. I’avene- 
ment a νότΐΓιό Ja prediclion το συμ- 
οεβηκός, τά πράγμα έβεβαίωσε τήν 
προφητείαν.

Verin, άρ. έζεΧίχτρα^ ή 
μηχανή χοησιμεύουσα · 
μεγάλα βάρη,τά 
τάς άμαξας.

Verinc, 5. τό άριστον 
ταβάκου,

Verilable 
§ 1*Οί> 
γνήσιος, 
(du — ογ, du

εξέ).ιχτρον9 
νά σηκών·/) 
γοοτόντι eis

(καπνού) τής 
, έπ. αληθής 
δίκαιος, ευθύς.
άπαραποίητος,

—S λέγω είς 
τήν άλήθειαν τά σφάλματα, 
τά ελαττώματα του ίχευΟέρως. 
. τή άληθεία, μά τήν αλήθειαν.

- ■- i TVf 
ποχλά λυπη-

είδος του 
Αμερικής, 
φιλαλήθης. 
§ άδολος, 
ανόθευτος, 

via d’JEspa- 
gne). § άξιος, εξαίρετος, άριστος 
είς τό είδος του, (un— oratcur). 

Veritablement, έπίρ. άληθώς. (par- 
lez mui —)· § πραγματικώς. § 
μάλιστα, ναί, τωόντι. (— jc YOUS 
dois celte somme).

Verite, 9. άλήθεια. il y a dola — 
dans ce tableau υπάρχει πολλή ό- 
μοιότης εις ταύτην τήν εικόνα, di
re i quelqu’ un ses
τινα 
δηλ. 
en - t, ., .
en — cela est bien fdcbcux 
άληθεία τούτο είναι 
ρόν. h la — ναί μέν, τω όντι. \ 
la — il m a donne celte somme, 
mais il me Ia devait ναί, (ομολο
γώ ότι) μοί εδωκε τήν ποσότητα αύ- 
τήν, αλλά μοι τήν έχρεώστει.

Verjage, άρ. ράβδωσις, *άνισόμιτον, 
ή ελάττωμα υφάσματος διά τήν ανι
σότητα τών Χκωστών τού υφαδιού 
ή στημονος.

Verjus, άρ. δμφαξ, κ. αγουρίδα ο 
εκ τούτου όξινης χυμός metire du___
dans un ragoClt άρτύω τό έδεσμα μβ 
δμφακας.§ είδος σταφυλής μήώριμα- 
ζούσης.ΟΟ 11’est que du —δμφακίτης 
οίνος, ξινός δηλ. είναι αγουρίδα, c’ 
est jus Ycrt ou verjus, τ:αο. είναι ά-
γουρίδα ή ξινοστάφυλον,^λέγεται περί 
δύω πραγμάτων μή^ διαφερόντων}
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Verjute, ie, «*· ίπβξν»,
χ. ξινούτσικος.

Verlo, θ. πιθομίτρης, I) ^υτινσμέ- 
•τρης, έργαλείον, μέ τό όποιον με 
τροΰμεν τό περιεχόμενο/ είς τά 
^ουτσία υγρόν.

Vermeil, eillo, έπ. φεινικοΰς, ροδό- 
χρους, ροδόεις. (la couleur—eille 
des ldvres).

'Vermeil, άρ. επίχρυσος άργυρος, 
χρυσωμένο* η μαλαγματένιον ασή
μι. § είδος βερενικζίου από χιν- 
νάβαριν, κόμμι. (galle) χαΖ με
λανόν χόκκινον διά τά χρυσωμένα 
•πράγματα. § τόπος, όπου βρύουσι 
γαιοσχώληχες.

Vermeille, 3. καρχηδόνιος, δύω εί
δη πολυτίμου λίθου, τό μέ* λεγό
μενον —eille orientale λαμπρού ε
ρυθρού χρώματος τό δέ — eille 
commune vj occidentale χοχκινου 
χρώματος,· ύποκιτρινιζοντος. § υά
κινθος εχων χροιάν τινα χοχκίνην 
<πΖ τού κίτρινου χρώματος.

Vermeillonner, εν. έπιχρυσώ, χ. χρυ 
σόνω.

Vermicelle, άο. (μάζα), φυστή, τρι- 
πτή, ό φιδές, χ. μάτσι.

Vermicellier, άο. * γυοτοπώλης, 
οστις πωλεϊ φιδέ*.

Vermiculaire, η Vermiforme, έπ. 
σκωληκοειδής. ίατρ.maladie — φθει- 
ρίασις, σκωληκίασις. άνατ.- appen
dice — σκωληκοειδής άπόφυσις, 
μέρος τού παχέος εντέρου, pouls 
— σφυγμός σχωληκίζων, μικρός, άμυ 
ορός, άργώς κινούμενος, μή καθ' ένα 
χρόνον διαςελλομένης της αρτηρίας.

Vermiculaire, θ. * σκωληχιτης, γέ
νος φυτών μυκητοειδών. — brulaulo 
είδος άειζώου.

Vermiculaut, έπ. pouls — σφυγ
μός σκωληχίζων, μυρμηκίζων, ϊδ. 
Vermiculaire.

Vermiculilhes, θ. πλ. σ/ωληκόλιΟοι, 
η λιθοσκώληκες, κογχύλια ορυκτά μο
νόθυρα, είτε θαλάσσια σώματα ά- 
πολελιθωμένα καί συμπεριπλεγμένα.

Vermiforme, έπ. σκωληκοειδής. — s 
σαρκοβόρα τινα τετράποδα.

Vermifuge,' έπ. άνθελμιντικός, ια
τρικόν άνθελμιντικόν, επιτήδειον 
είς εκβολήν τών έλμίνθων. — de 
Corse έλμινθόχορτον, κ. λεβιθοχόρτι.

Vecmifugue, θ. σκωληκοφθόρον, φυ- 
τόν τής Περουβιανής.

.Vermilangues, άρ. πλ. * σκωληκό- 
γλωσσα, σύστημα μαστοφόρων, ϊδ. 
oryclerope, Fourmillier, καί Pan- 
golin.

Vermilie, θ. *άλοσχώληξ, γένος θα
λασσίων σκωλήκων.

Vermiller, ούδ. σκαρίφώμαι, σκα- 
λευω, σκαλίζω τήν γήν.

Vermillon, άρ. άμμιον, κιννάβαρι 
(είς κόνιν). § παιδέρως, ιρυτδν 
κόκχινον, φυχιασίδι. § ερευθος^ κόκκι
νο* χρώμα τών παρειών.

VermilloiiDcrj ούο* * σλ.ωληωθηρώ) 

ζητώ σκωλήκια (ώς ό μέλης) §ίν.έρεύ· 
θω, £ά·Γω μέ κόκκινο* (τάς παρειάς.) 

Vermilie, έντομα ένοχλούντα τά 
ζώα, τόν άνθρωπον, ιδιαιτέρως δε 
φθείρες, κ. ψεϊραις. μεταγ. κακό 
ήθεις καί επιβλαβείς είς τήν κοι 
νωνία* ά*ϋρωποι. la policc a chas- 
se touid celte — ή αστυνομία έ- 
διωζεν δλην αυτήν τήν λέραν.

Vermineux, cuse, έπ. φΟεισιών, ε
χων φθείρας. maladie— euse φΟει- 
ριασις, ή σκωληχίασις, έλ μινθιασις

Vermisscau, άρ. σκωλήκιο*. —χ de 
mer σκληρόστ ρακα έχοντα το ό
στρακο* μακρδν καί περιεστραμ
μένο* (άχρ )

Vermoirlor, (se) αύτοπ. σκωληκιώ, 
σκωληκουμαι, κεντούμαι, κατατρώ- 
γομαι άπό σκώληκας.

Vermoulu, uo. μετ. σκωληκόβρω
τος, Έιριπήδεστος.

Vermoulure, θ. θριποχόπημα, ϊχνος 
σκωληκιώ* είς το καταφαγωμένο* 
πράγμα, καί ή εκ τούτου γινόμενη 
κόνις. ·

Verna!, 1β έπ. εαρινός.
Verne, ϊδ. Aune.
Vemicier, άρ. βερενικίτης, δένδρο* 
τής Κίνας φέρον καρπόν άμυγδα- 
λοειδή, έξ ού γίνεται έλαιο* χρησί
μευα* είς τήν ζωγραφιάν ώς βερενί- 
κειον, χτλ.

Vernicr, ϊδ. Nonius
Vcrnir, έν. * βερενικώ, επιχρίω κ. 

άλείφω μέ βερνίκι.
Vernis, άρ. * βερενίκειον, επίχρι

σμα, κ. βερνίκι (κατασκεύαζαμε*ο* 
άπδ διαφόρους ρητινας καί αλκοόλ 
ενωμένα), μεταφ λαμπρά επιφάνεια, 
απατηλόν εξωτερικόν, ή άμ,υδρά. 
μικρά γνώσις,— de science,d’erudi- 
lion σχήμα, έπιδειξις επιστήμης, 
πονυμαθείας — d' anliquite πίνας.

Vernisser, έν. βερενκιώ, επιχρίω τά 
πήλινα σκεύη.

Vernisscur, άρ. βερενικοποιός, βε- 
ρενικοπώλης.

Vernissure, θ. * βερενίκωσις, επί- 
χρισις, άλειμμα μέ βερενίκειον.

Vernonie, & * βερνώνιον, γένος φυ
τών.

Vernoniees, θ. πλ. βερ*ω*ιοειδή, 
σύστημα φυτών Synanlhorees-

Verolo, θ. αφροδίσια, αφροδίσιας, 
αφροδισιακή νόσος, (αίσχρολ.) pe
tite— φλογιάς, (νόσος) ή γλογιά κ. 
βκογία. peiile — confluante πυκνή 
φλογιά. § είδος πορφύρας, κογχύλη.

Verole, όβ,έπ. καί ούσ άφροδισιό*οσος, 
μεμολυσμένος από άγροδίσια πάθη.

Verolique, έπ. άγροδισιακός.
Vcron, άρ. γοξϊνοςς μικρός ιχθύς 
ποταμού (φέρει διάφορα χρώματα). 

Verouicelle, θ. ‘φοξινίσκος,γένος πλη
σιόχωρο* τών λειμάκων,έκ τού συς-ή- 
μ,ατος τών πλευροβραγχίων.

Veronique, θ. * βερόνικον, φυτόν. 
— femello ϊδ. velYotte. —desjar- 
dins λυχνί». (laGinioe).

αρσενικός. —' 
τών παραλίων

Verpe, θ. * έ^πον, ·Ζ|.,05 fv>T(Sv 
κητοειδών

Verrat, άο. χοίρος 
de mer ιχθύς τις 
τής πόλεως Nice.

Verro, άρ. ύαλος, ύελος, ύά).η, 
ύαλί. § κύαθος, έκπωμα, κύνιξ, πο- 
τήριον. —fossile δρυκτος ύελος, δια' 
φΛνης τις λίθος. choqucr 1β — 
ουγκρούοί τά ποτήρια, κ. κάμνω τό- 
κα. oniro les —s et pols έπί 
τμαπέζης, έπί δείπνου, qui cassd 
les verres les paie όστις σπάστ) 
(τσάκιση) πληρο'ηει. § τό περιεχόμε
νο* τού ποτηριού, un — d’ Cafl 
ποτήριον υδατος. § διόπτρα, δίο
πτραν, γυαλί τών παρΛθυρίω*. —s 
de Bolicme μεγάλαι διόπτραι τής 
Βοημίας ( κατασκευαα θείσαι δηλ. 
πρώτον είς τήν Βοημία* )' — dor- 
mant ακίνητος δίοπτρα (μή κινού
μενου μέρους φεγγίτου κτλ.) — ar- 
dent καυστικός ύελος. — leniicu- 
lairo φακός, φακοειδής ύελος — i 
diabete, φυσ. διαβητικός κύοθος, οο- 
γανον φυσικής, (ποτήριον δηλ. πι- 
ριέχον αίφωνα με δύω άνισους βρα
χίονας, ώστε το χυνόμενον είς αυτό 
ύδωρ δεν εκρέει από τον μα*ρύ- 
τερον βραχίονα, πριν φθάση ή επι
φάνεια αυτού είς τήν άκρα* ή τήν 
κορυφή* τού σίφωνος.) —<1 fucctles. 
δίοπτρα πολύεδρος (ετερον όργα
νο* φυσικής, ύελσς έξ ενός επί
πεδος, ες ετέρου δέ συγκείμενος από 
πολζας επίπεδους έπιγανιίας κλι- 
νουσας είς άλζήλας· όι' αυτού δέ 
βλέπει τις τήν εικόνα τού αντικει
μένου τοσάκις, δσαι ύπάρχουσι* αί 
ρηθεϊσαι επιγάνειαι). — a boiro 
άγαρικόν αίθον είς τά πέριζ τών 
Βαρισίων. d anlimoinc ύελώδες δςεί- 
διον στίμμεως. — de Aloscovid 
μαγνήτης, φεγγίτης, κίθος λεπιδω
τός, τού όποιου αί λεπίδες ύπαρ’- 
χουσι διαφανείς ώς ύεζος

Verrce,& ύπερχειλές ποτήοιον, ποτή
ρια § κοτύλη,ποτήριον, γένος φυτών* 

Vcrrerie, θ. υελουρ/είον, εργαστή
ριο* ύέλου. § ύανοπωλία, γυαλικά. 
§ ύκλοπωλεϊον.

Verrier, άρ. άρ. ύελοτέχνης, ύα- 
λουργος. § υαλοπώλης. § κυλικείο*, 
ποτηριοθήκη, τόπος, όπου τίθενται 
τά ποτήρια. § θήκη θολοσκέπαστος 
τών ριπιδιποιών, όπου φυλάττουσι 
το σχέδιο* τού ζω/ραφήματος τώ/ 
φύλλων, χαρτιών, τού ριπιδίου.

VerridiC θ. ύαλοσκοπές φυτοκομείο*. 
§ ποτηριοθήκη, κυλικείο* (είδος λε
κάνης).

Verrillon, άρ. μάγαδις ή πηκτίς 
είδος αρμονικής harmonica μου
σικόν όργανον συγκείμενον άπό 8 
ώς 10 υέλους, τους οποίους χτυ
πά τις μέ ραβδία τυλιγμένα είς 
τήν ά/.ραν μέ ρούχο*.

Verrin, άρ. βαρούλκο*, μηχανή πρΜ 
^νύ^σιν με'/άλον βάρους. 
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ψόΓΠΠύ, &. ύαϊ.οΰργτ,μα. ’—β λόγος 
τοΰ Κιχέρωνος κατά τοΰ Verres 
§ 2λ«ξ ξυλουργού. § κυλικεΐον.

Vorreterie, S. ύαλοπωλία, μικρών 
υαλικών πραγματεία.

Vcrrolier, άρ. σχωληχολόγος, σκω- 
ληκοθήρας (αλιεύς άγριύων σχώζη- 
κας όιά νά τού» μεταχειρισθιρ ώς 
θόλωμα).

Verretis, άρ. (σκώληκος εΐόος) όέ- 
λεαρ. οόλωαα

Verrou άρ. 6/εύς, μοχλό;, βάλανος, 
χλιϊθρου, μάνόαλος χ. σύρτης τουρζ 
σουρμές, ζεμπερέκι. former une’ 
porto na —— μοχλώ, μανόαλόνω την 
πόρταν. tenir quelqu’un sousle— 
κρατώ τιυα φυλακωμένου ή κλει
σμένου.

Verroniller, έν. μοχλεύω, μανόαλώ 
(όνω) τήν θύραν ββ —, αύτοπ. κλείο
μαι μέ τόν μάνόαλον.

Verrucaire, Sr. άκροχορόονιπς η 
χονόυλΤτίς, γένος φυτών ΰποξυωει- 
όών. § ηλιοσκόπιου, ηλιοτρόπιου, κ. 
ήλιος, φυτόν.

Verrucaire, θ. γένος παραλίων φυτών 
Verruo, 5. κονδύλωμα,άκροχορόών, χ. 

^ερόιβίτζα, (παρασάρζωμα μικρόν 
χαί άνώόυνον θυόμενου είς τάς 
χειρας κτλ.)

Vcrs, άρ. στίχος fairo des —3 
στιχουργώ.

Vcrs, πρόΟ. πρός —Γ orient πρός 
ανατολής. § πεοί.—los qualres | 
hctires περί τετάρτην ώραν.

Versadc, &. ύποστροφή, άυαστροφή, 
ανατροπή άμάξης.

Versant, Ιο, έπ. άυαστρεφόμευος, 
άνατρεπόμενος, άναποόογυρίζωζ.

Versatile, έπ. άνχίστροχος, ευριπος, 
εύμετάβολος, άλλοπρόσαλλος ακα
τάστατος.

Versalilitc, £. ά-γχιστρογία, ακατα
στασία.

Verse (h\ έπίρ. άφθόνως. il plent 
ή — βρέχει ραγόαίως § κοφινιού 
(γαι)ανθράζων 35 λίτρων βάρους. 

Verscau, άρ ύόροχόος, έν έκ τών 
οώόεχα ζωόίωυ (lc signe dn —).

Versement, παράόοσις χρημάτων. 
Verser, έν. χέω, κ. χύνω, μεταγ

γίζω. — des lannes όακρύω, κλαίω, 
versez nous & boirc όός μυς (ζέ- 
ρασέ μας) νά πίωμεν. § κατα
βάλλω, παραόιόω χρήματα. (—
dans la caissc). — de l’argcnt όα- 
πανώ άσώτως. § επιστρέφω, άνα- 
ποόογυρίζω. Je cocbcr nous a 
verso ό αμαξηλάτης μάςάναποόο- 
γΰρισι. il n’est si bien charrclier 
qui ne verse, παρ. όέν είναι αμα
ξηλάτης όπου νά μή γυρίση, όηλ. 
χαι οί πλέον ικανοί, έπιτείόωι ύ- 
πόχεινται αες σφάλματα. καί ούό. 
la voiture a verso τό ό'/ημα έγύρισε. 
juous avons verso dans lel eu- 
droit έπέσαμεν εις τό όεινα μέρος. 
Ιο grand venta fait — les blcs o 

άνεμο; Sppc/i χ4·» τϊ 

σπαρτά. —e, ec,· μετ. έπ. έ^πει- , 
ρος, έπιτήάειος. c’e«t un hom- 
mo — dans la philosophia, la 
politique είναι όεινός, εχόοτος, είς 
τήν φιλοσοφίαν, τήν πολιτικήν.

Verset, άρ. έο'άφιου, παράγραφος, 
περικοπή. § έκχλ. στίχοι ^αλ
μών.

Versicolor, άρ. (πσιχιλίς), εΐόος κίσ- 
σης, ή κόραχος ποιχιλοπτέ*ου.

Versiiicatcur, άρ. στοιχουργος, στοι- 
χοποιός, (καταφρ. άντί τοΰ ποιητής).

Versificatio η, &. στιχουργία. 
Versifier, έν. σηχουργώ.
Version, &. μετάφρασις, μεθεομή 

νεύσις, έξήγησις. if a rempoTle 
io prix de—, σχολ. έβραβεύθη όια 
τήν μετάγρασιν. celte — neat pas 
fidele ή μεταγ/ώττισις αύτη (ή με- 
τάφρασι.;) όέν είναι πϊστ»

Verso, άρ. ή όιυτίρα οελίς.
Vert, te, ε’π. χλωρός, πράσινος. § 

ΰ/ρός. bois — χλωρόν, υγρόν έ 
τι ξύλου. employer lc — et le 
sec dans une affairo μεταχειρί
ζομαι πάντα τρόπον πρός επιτυχί
αν τινός πράγματος, metire un 
chcval au — |3άλλω τον ίππου, 
είς τήν χλόην, pierres —tes πέ- 
τραι νεωστί έξαχθείσαι άπο τό λα
τομείου. cuir — άβυρσοό<·/>ητον 
όέρμα inorue —te άττακιυς, (ώ 
μος), άταρίχιυτος ΓσηΙΟ —te κρά
μα κασσιτέρου καί χαλκού, (όποιον 
εξάγεται άπό τά μεταλ/εϊα). § ά
ωρος, κ. άγουρος. ces fruils soni 
trop —s pour les cucillir τά 6- 
πωρικά αυτά είναι άγουοα καί όέν 
πρέπει νά τά συνάξωμευ. pois —S 
νεόόρεπτα πίσα. la —te jeunesse 
πρώτοι χρόνοι τής νεοτητος. une
— te vicillesse γήρας ακμαίου,ευρω- 
στον. il a la lele —Ιο είναι παρά
φορος, τρελός, levain —ζύμη ά<ροΰ- 
σ^ωτος.

Vert, άρ. χλωρότης, τό πράσινον 
χρώμα. — de niontague όρεινον 
πράσινου, ποασιυόχρους γή (χρω
ματισμένη άπό χα/κόυ). manger 
son blo en —* τρώ/ω τό είσόόη- 
μά μου πρίν τό λάβω, joucr au
— παίζω μέ τά πράσινα ρύλ/α 
(παιγυίόιον τοΰ μαίου, καθ’ ό πρέ
πει ό παί^ων νά φέρρ πράσινα τι- 
νά φύλλα), prendre quclqu’un sans
— προκαταλαμβάνω τινά, τόν ευ
ρίσκω ανέτοιμου — antique ή — 
d’Egyple μελανοπράσιυον μαρμά
ρου. — blanc γαλιλαϊος, ιχθύς ε’κ 
τού γένους τών σπάρων. — cani- 
pan μάρμαρον (πρασινόχρουν) τών 
Πυρηναίων. — dazur ορεινόν πρά
σων, ή ανθρακικός χαλκός. — de 
Corse κυανόλιθος, πέτρα πρασίνη 
στιλβουμένη καί χρησιμεύουσα είς | 
κατασκευήν όιαοόοων σκευών. — de 
cuivre ορυκτόν χαλκού. — de gris 
ή verdet πράσων (χάλκανθον),
ibi ξυστό;, χίλχού T«Xvn’

τόν ή αΰ'οφυχς. — do grie άγα- 
ρικον βοκΖωοικ^ πρασινόχρουν^ <ΡΛΡ“ 
μα/ωο»ς — ifiris ίρΐόιιον χρώμα, 
πράσινον ίζ tyiptvov άπό τήν ΐριυ 
χα-ήσιμον εις τήν ζωγραφιάν. — de 
inonlague ανθρακικός γα)κος αυ
τοφυής. — dos bois πρασίνοπετα- 
σος άμανίτης είς τα πίριξ τών 
Παρισίων. — des danies «Γόος ά- 
μανίτου. — des orties * κνιόίτης, 
(άμα.ίτης) φυό αίνος μεταξύ τών 
κνισών. — dc Suse σσύσιον, μαρ
μάρου (του Ιΐεόεμουτείου). — do 
terre, ή — d’eau άρμενιαχός λί
θο,-, (κυανοπράηυσς) — dor0 χιχλα 
ποικινοπτιρος, καί (colibri) πτηνά, 
είοος οαλαίνης, λεπιόόπτερον. — 
de corroycur μίγμκ παασίου, άν^ 
θιυς χαλκού, καί gaude όιά το 
βάψιμον τών όερμάτων.

Verte, &. ειόος όφεως. — bonne *Γ- 
όος προύνου και θρίοακος. — Ιοιι- 
gue paiiachce, ή suisse εΐόος
άπίου — longue ετερου εΐόος.

Vertebral, le, επ. σπννουλικός. co
lonae —-le ράχις. moelle —le νω
τιαίος μυεχος.

Vertebra, Β. σπόνουλος, μέρος τής 
ραχεως τοΰ ζώου. —s cervicatos 
τρα/μ.κικοί σπουουλοι. —s dorsales 
5^ρκχικοΐ σπόνόυζοι. —s lorubairo» 
ο’σφυακοΐ σπουόυλοι.

Vertebra, ee, έπ. σπουόυλωτός. a- 
uimaux —s σπονόυλωτά ζώα, τά 
τετραποόα, τά κήτη, οί ίχθεϊς, τ* 
πτηνά, τά ερπετά, κτλ.

Verlebrites, 3. πλ. σ πο/όυλϊται, ορυ
κτοί σπονο'υλοι.

Vertebro-iliaque, έπ. είλεοσπονόυλι- 
/ός. (άρθρωσις).

Verlcmenl, επιρ αύστηρώς, ορι· 
μιως. jc lui parlai— τώ ώμίλη- 
σα ξηρά ξηρά.

Vertouelles, 2r. πλ. γίγγλυμοι κρα
τούντας ί/κρεμίς τό πηόάλιον.

Verlel-niiiwral, άρ. ποικιλίαι τιυές 
άνόρκκικου χαλκού πρασίνου.

Vertex, άο. κορυφή κιγανής. 
Vertical, le, έπ. κάθετο,, point — 
κκτακόρυγον σηαεΐον (ζενίθ), (cer 
des). —aux κάθετοι, μεγάλοι κύ
κλοι τής-σφαίρας όΐαβαίνοντες όιά τού 
κατακορύγου καί άντικορύφου ση- 
μΐιου.

Verlicalement, έπίρ. καθέτως, κα
τά κάθετον.

Verticalile, Sr. ή κατά κάθετον, ή 
όρθια Βέσις.

Verticillaire, άρ *σφονόυλίτης, όέν- 
ορον τής Ιίερουβίας.

Verticille. σπόνόυλος, άθροισμα 
φύλλων η ανθών περί τόν καυλόν.

Verticille, ee, έπ. σπουόυλωτός. 
Verlicite, 5. εύθυωρία, άπεύθυνσις, 

στροφή, κλίσις είς μέρος τι.
Vertigo, άρ. ’ίλιγξ, σκοτοόινίασις, 

ή σκοτόόινος, ζάλη τής κεφαλής^ 
μεταφ. παραφρρούνη, τρέλα. (·· 

, iprit de—). .
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Vertigincux, CUSC, έπ. ίλιγ/ιών, σζο 
τοδινιών, στο'.γίδινών, ζαλιζόμενος. 

Vertigo, οο. άλλόκοτον ήθος, φαν 
τασία, παραξενία. quand son — 
lui prend όταν τόν έρχηται τό φεγ 
yaaiccrixovj τό καπρίτσ.ό -ου § 
ϊλιγξ, νόσος ίππου. § *στρεφέδι>ος, 
γένος χογχύλης.

Vertiqueux, eusc, έπ. 
μένος, περιστρεφόμενης,

ΥβΓί-ΟΓ, 0.0. (χλωρωπός, 
φρυς), είδος σπάρου ιχθύς.

Vcrt-pcrU 
βίδας *ι 
νόν.

περιδινού

η χούσο-

r!0, ορ. ποιχιλοστιλβίτης , 
πικοιλοστίλβυυ, (colibri) πτη-

τον τράχηλον τής χύστεως, δπου 
χίΐντκι οί πόροι του σπίοματος.

Veruton, άρ. * ^ίρυτον, γένος κεν- 
ταυοιοιιδών φυτών.

Vervc, 3. οιιτρος ποιητικός, άκ·· 
μή, ΐξνψΐζ τής φα τασί-χς τον ποι- 
ητοΰ, γονιμότης τοΰ πνεύματος-

Verveillo, ή Vcrvollo,· 3. πλάξ με
ταλλική εις τους πόδας τών ίεοά- 
χο»ν φέρουσα τά εμβλήματα τον 
άρχοντος.

Verveine, & περιστερεών, (ή ίεοσβο 
τανη,) σιδηρϊτις, κ σιδηοόχορτον, 
γένος φυτών ομωνύμου συστήμα
τος.

Vertu, θ. αρετή έν γένει, ιδιαι
τέρως δέ περί γυναικών, σωφροσύνη, 
σεμνότης, αίόώ’ς, πίστις πρός τό> 
άνδρα vivro dans la — διάγοι, 
ζώ, πολιτεύομαι έναρέτως. —s car 
dinales, έχχλ. χύριαι άρεταί, άνδρία, 
φρόνησις, εγκράτεια χαΐ δικαιοσύνη. 
—s thoologales 3εολο/ικαί άρεταί, 
πίστις, ελπίς, χαΐ αγάπη. fairo de Ιώ 
neccssite — χάμνω τήν ανάγκην γι - 
λοτ μίαν, (αποφασίζω νά έχτελεσο) 
αύτοττροαιρέτως, γενναίως ο,τι δεν 
δύναμαι νά άποφύγω. —s, 3εολ. 
δυνάμεις, τάγμα αγγέλων. § δύ 
ναμις, ίδιότης. la — febrifuge du 
quinquina ή άντιπυρετιχή δύνα- 
μ-ις τής κίνας. les lois n’ont au 
Clino — οι νόμοι δεν εχουσι καμ- 
μίαν δύναμιν. en —do κατά τό, 
δυνάμει του, ές αιτίας, διά τό όι 
χαίωμα,. προς έκπλήρωσιν. il a ClC 
saisi cn — d’un jugement συνε- 
λήφθη, έχρατήθη δυνάμει, πρός έχ 
έχπλήοωσιν δικαστικής άποφάσεως. 

Vertublou, άρ. δύω έντομα χολζό-

§ είσος
πηδάλιον

πτερχ.
VerlUcllOUX, βλασφημίας ).έζις. 
\ ertueusement, έπιρ’. έναρέτως.
Vertueux, ense, έπ. ενάρετος. un 
peuple — peut seul etro iibre 
/χόνος ό έ/άρετος λαός δύναται νά 
ηνχι ελεύθερος.

Verlugade, 3. καλλωπισμός (ajuslc- 
ment) γυναιχός.

Vertugadier, άρ. ό κατασχευάζων 
τό vertugadin.

Yerlugadin, άρ. έπιγλουτίς, (κ. τουρ. 
τουρνούρα) «ιδος προσκέφαλου, το ό
ποιον αί γυναίκες τής δυτικής Ευρώπης 
εφόρουν πάλαι ποτέ υποκάτω τοΰ 
ενδύματος. § χηπ. πρασιά χλόης.

Vertugois, λέςις βλασφημίας χωρι
κών.

Ver vello, ϊδ Verveillo. 
στοοφέ&,ς κρατούντο» τό 
τών πλοιαρίων.

VcrveuK, άο. σάγουρον, 
στρον, είδος δικτύου, γρίπου.

Vesanio, 3·. παραφροσύνη, μανία, 
τρέλα χωρίς

Vesce,
Ουρος, 
φυτών.

Vesceron, άρ. ά’γριος λάθυρος 
Vesiau, άρ. γειτονία.
Yesicaire, 3. ‘πολυκέφαλος, 

σκώληξ τών έντοσθιων. § 
λΐς, γένος φυτών.

Vesica!, le, επ. χυστικός, τής 
ως, τής φούσκας.

Vesicaiil, le, έπ. έκδόριος, έπισπα- 
στιχός. § —s κανθαρίδες, σύστημα 
εντόμων.

Vcsication, 3. εκδορά, φούσκο>μα τοΰ 
δέρματος.

Vesicaloire, έπ. έζδόριον, (έμπλα
στρο·;), κ ^ιζιχατόρι.

Ves co-prostaΙι<|υΰέέπ.χυστ£θπροστα- 
τιχός.

Vesiculaire, έπ. (χυστώδης), πομ- 
φολυγώο'ης, γεμάτος άπο φυσαλίδας.

Vcsiculo, 3. φύσιγς, πομφοχυς, φυ- 
σαλις, χ. φσυσκχλιδα. — de fiel 
χοληδόχος ζύστις. —s seminales ά
νατ. σπερματοθήκαι. — aerieuuc 
νηκτική κύστις, (φούσκα) υπό τήν ρα- 
χιν τών ιχθύων.

Vesiculeux, euse, 
δζ^ς, όμοιάζοίν μ·

Vcsigon,ap. κυνηποδιτις 
τις, πρήσ.χα εις 
τος τών ίππων.

Vesitarses, ή Physapodcs, 
φυσόταρσα, φυσοποδα, σύστημα

άμφίβλη-

3 άρακος, κ. άρακάς, ή λά- 
χ. λαθούρι, γένος χυαμοειδών

ελμινς 
φυσα-

κύστε-

έπ. φλυκταινώ- 
μικρός φούσκας.

, ή μεσοκυνϊ- 
ά οπισΘεν τού γόνα-

άρ. πλ. 
έν-

Vertumnales, 5r. πλ. εορτή εις τι
μήν τοΰ Βερτούμνου 3εοΰ τών κή
πων (καί τών συναλλαγμάτων) πα
ρά 'Ρωμαίοις.

Vertumne, άρ. μυθ. 3εός τών κή
πων καί παραδείσων παρά 'Ρω- 
μοίοις. § είδος λεπιδοπτέρου.

Verulame, άρ. * ^αρύλαμον, δεν- 
δρύλλιον τής Σειρρολεόνης.

Verumonlanum, άρ. άνατ. έκθορη- 
Γΐχώ> έμβολον, η λοφίο ιογ ίί$

τόμων.
Vesou, άο. (veson), άο. χυμός σάκ- 

χαρος πριν |3ράσρ καί καθαρισθρ.
Vesperal, άρ. έσπερινολόγιον, |3ιβλίον 

τών χριστιανών τής δυτικής εκκλη
σίας περιλαμβάνον <//αλμοΰς καί αν
τίφωνα τού εσπερινού.

Vesperic, 3. τελευταία 3έσις τής- 
2τεολογίας καί ιατρικής. § δνειδι- 
σμός, έλεγχος.

Vesperiser, έν. ονειδίζω, ελέγχω. 
Vcsperlilion, άρ. νυκτερίς.
Yesso, a. ρίεσ/ΛΚ, φύσ?, πόρδός,

Vesse-loupe,ap. λυκοπέρδιον, ^<νδά·*- 
μανίτης, άμανίτης χωρίς πίτασυν.

Vessor,ouo. πΐρδω, άπσπέοδω, x 
κλάνω.

Vcssie, 3. χύστις, ουροδόχος φού- 
χα. vous Youloz fairo croirc quo 
dos Ycssies soni des lanterncs 3έ- 
λ·:ις νά παραστήσης ως αληθινά τά 
ψίυοη πράγματά. § φλύκταινα, 
κ φούσκα εις τό δέρμα. — iialaloiro' 
νηκτική ζύστις.

Vessigon, ϊδ. Vesigon
Vcssir, ουδ. πομφο>υ/ίζω, άναδίδω 
πομφόλυγας, φυσαλίδας, (έπί χω. 
νευμένον μετάλζου,· όταν κατα^ύ- 
Χόται).

Vestale, 3. εστίας, ίίοεια τής 3ε- 
άς Εστίας παρά 'Ρώμαίοις, μιταφ.- 
νεάνις, γυνή κατ’ έςοχήν σώφρων.

Vestnlios, 3 πλ. έστιαια, έορτή τής · 
εστίας

Veste, 3. υπενδύτης, χιτώνιον (τουρκ. 
άντίρΐ) μακρόν ή ρ.ι/.ρο^ γόοιμ* 
υποκάτω τού έςωτιοίκου.

Vestcringie, 3. ‘έσπερησύγγιον, γέ
νος φυτών τής νέας 'Ολλανδίας

Vesliairo, άο. ίματιοφυλάκιον. § ι
ματισμός, δαπάνη ενδυμασίας τοΰ 
μοναχού.

Vestibulo, άρ. ποόθυρον,προπύίαιον, 
πυλών, πρόδομος. § ρ.ίρος τού δι- 
τίου.

Veslie, 3. ‘έστιον, γένος φυτών. 
Vestigo, άρ. ίχνος, σημεϊον. § χειρ, 

τριχισμός, p-q/pA^ τοά./.χισρ.α ηλχ- 
τίων

Vestipoline, 3. ύφασμα μάλλινον τού 
Reauvais·

Vesuvienne, 3. ορυκτόν κίτρινον 
Velade, 3. ^έταδον, κωζάλιον, χογ- 
χύλης είδος.

Vetan, άρ. *^ίτανον, είδος όστρεου- 
ή δστρειδίου.

Vetement, άρ. έσθής, ένδυμα, μί- 
τα φ. κάλυμμα, σκέπασμα.

Veleran, άρ. άπόααχος (πρεσβύτης). 
c’est un — de rhetorique σπουδά
ζει δεύτερον ήδη έτος την ρητορι- 
χή·</.

Veler.tnco 3. άπομαχία.
Velerinaire, έπ. medecin — χτη- 

νιατ,ίός.
Velillard de, ϊδ. Velilleur.
Velillc, 3.σκαριφήματα, λήρος,φλυα

ρία, ευτελή πράγματα. § έργα- 
λεΐον τών άλυσοποιών. § παράπηγ
μα, στέγασμα τών άρδωσιωρύχων. 
§ είδος φυσεγγίου, φυσεκιού. § τρυ· 
μαλιά, κρίκος κεράτινος μαγγανίου, 
χ. τσικρικωύ (άπό τόν όποιον πίρα 
ή κλωστή).

Vclillcr, οοο. 8ιορ.ιχρο\ογοϋμαι,ρ^ 
χοολογω, τριχοίογώ^ χχτατρί^ τόν 
καιρόν εις ευτελή, μηδαμινά πρά/* 
ματα« § προτείνω δυσκολίας «π! 
μικρών πραγμάτων.

Vetillerie, &· ατρι^ικία,
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'Vctilleux, cuse, βπ. μικραίτιος, λε
πτολόγος. § άπαιτών πολλή* καί 
Νίπτομε ρή γροντίδα, Ιπιμί^ιαν. § 

■λεπτολόγος μικρολόγος.
Vclir, έν. j0 vets, tu vcts, il vel, 

notis vclons, vous velez, iis ve
lent Je vetais J ai vetu Je velis 
Je velirai vetanl-vclu. άμγιέννυμι, 
ενδύω — une robe έχδύομαι, πε
ριβάλλομαι, &ορώ ίματιον. s · — 
αύτοπ. ενδυομαι. sc —a la fran- 
Qaisc, a Ia turquo ένδύσμαι γαλ
λικά,τούρκικα. —u, UO, μετ.Ι'oigllOD 
est plus —cctlc. annce ·οΐ χιτώνες 
τού κρομμύου είναι παχύτεροι ε
φέτος.

Velo, άρ. (κωλύω, άποδοκιμάζω,) λί- 
ξις, τύπος διά νά έκρράσ>σεν οί 
δήμαρχοι τής‘Ρώμης, οί βουϊευταί 
τής Κολωνίας ζτλ ότι άποδοκιμαζου- 
σι, οέν Οίχσνται τήν πρότασιν. en 
Anglctcrre le roi a le droil du— εις 
τήν Αγγλία* ό βασι/εύς έχει τό 
δικαίωμα τής αποδοκιμασίας.

Vellis, αρ. στηθικό* ποτον τών Ιν
δών.

Vclturin, άο. αμαξηλάτης.
Velure, &. Ιεροτελεστία τών μονά· 

στ-ηριων^οζε ΐδιδίτο το μοναχικού 
φόρεμα εις μοναχόν ή εις μοναχήν.

Λ ClUSlC, Β. παλαιότης, άρχαιότης, 
(όέ^δσων, οικοδομών).

Vety-vcr,ap. * ριζοσμία,σιτοειδες ©υ- 
τόν.

Vouf, euve, έπ. (τό f προγεοεται 
χαί επί πληθυντικού) χήρος, χήρα 
§ οΰσ. UUC paUVrC ---CUVO πτω
χή χόοα. §—euve λειριού, τουρκ. 
ζαλέ είδος έχοζ χρώμχ κυαυοϋν και 
λευκΐυ. —CUVC κογχύλη ζευκομέ- 
λανος. § —euve μελχνείαων, ει- 
Οος στρουθιού τη i ’' Αμερικής. 
— cuve είδος φυτού (scabicusc).

Veule, έπ. μαλακός, αδύνατος. cars- 
lors—s δέρματα καστόρ av άλισκο ■ 
μέ^ων κατά το Βέρος, δ.ε ύπάρ- 
χουσιν ισχνά και ξηρά pute — ζύμη 
χαλαρά, ©ύραμα χαλαρόν, πολύ 
ρσώδες, υγρόν.

'Vcuvage, άο χηρεία.
'Vcuve, Β. ίο. veuf,—cuvc (scabi

cuse.) — Cuquelte ιχθύς έκ τού γέ 
νους τών τριχοόόντωυ. —en deuti 
ή viadila είδος πιθήκου της Αμερι
κής.

Vexation, Β. χάκωσι;.
Vexaloire, έπ. κακωτικός. 
Vexer, εν. χαχώ9 βασανίζω.
Vexillaire, έπ. >aur. signaux —s 

σύμβολα Οιά τών σημαιών διδόμενα. 
‘Viabilito, Β. ^2ιωσιμοτης, τό ^3/ώσι 

ρον, πΓλα.ότης τού να ζήστ, τις (τό 
νεογνόν παιδίον).

Λ iablc, έπ. βιώσιμος, ζώσιμος , ίυ-
.«αμενος νά ζήση.

Λ niger, ere, έπ. καί ούσ. ό διά βίου
υπάρχων, διαρκών (ισόβιός). pen-
siou —ere σύ?Γ«ξις άίδιος, έπι
ζωί,-.

Viande, Β. κρέας. —s blanchcs λευ
κά κρέατα τού μόσχουt τού νεοσσού 
κτλ. —s noircs μαλανά κρέατα 
λαγωού, ελάυου, μονιού κυλ. mcntie 
— μικρόν χυνήγιον^ μικρά πουλιά. 
—s de carente τάριχος, ταριχη- 
ρά, άλατιστά, παστά δάχρια. κχ· 
ταχρ. σάρξ ζώου, le saumon n'cst 
pas une — de inalade τό κρέας 
του άττακέως δεν είναι ζάλον εις 
τούς αρρώστους. — faisandee έωλι- 
σμένον, έωλον, τουρκ. μπαγιάτικον 
κρέας.—morte χενέβρων, Βνησι- 
μαίον χρεας (έκ Βνησειδιων, ψόγιων 
ή πνιγμένων ζώων). — creuse 
τρογή ελαφρά, μή στερεά, manger 
de ia—κρεωραγώ § αιδοία (χυδ.).

Viander, οΰδ. νέμομαι, ^όσκω. 
Viandis, άρ. νομή, ^οσκή. 
Viare, Β ‘δεξιομαντείκ, οιωνοσκοπία 

έκ τοϋ πρός δεξιάν άπαντ-ηθεντος 
άκθρώπου.

Viateur, άρ. συγκλήτωρ, άξιωματι- 
κός συγκαλών τού; πατρικίους (συγ
κλητικούς) τής ’Ρώμης.

Vialique, άρ. έγόδιον, τά αναγκαία 
έξοδα διά δρόμον. on Iui a don- 
ne 100 dracbmes pour son — 
τώ έδωκαν '100 δραχ. οιά οδοιπο
ρικά έξοδα. § Βεία κοινωνία, με- 
τάδοσις, μεταληΦις τών Βείων μυ
στηρίων εις τούς ψυχορρκγοΰντας 
(παρά τοϊς καθολ.). on lui a don- 
ne le — τόν έκοηώνησαν. il cont- 
mnnie en — μετέλαβεν (ώς ώυχορ- 
ραγών) χωρίς νά ήναι νηστικός.

Vibord, άρ. ναυτ. μέροζ τού τοί
χου τών πλοίων.

Viborgie, Β. *^ιδόργιον, γένος ^υτών 
κυαμοειδών.

Viborquia, άρζ ‘^εβσρχιου, άενορύλ- 
λιον τής νέας Ισπανίας, γένος 'ρυτών.

Vibrant, le, έ.τ. πάλλων.
Vibralion, Β. παλμός, οόνησις, ά- 
νάπαλσις, άναλικνισμός <§.ΰποθίτιζή 
κίνησις τών νεύροιν μεταοιοομένη α
πό τά αντικείμενα καί καταντωσα 
εις τόν εγκέφαλον.

Vibraloire, έπ παλμώσης.
Vibrer, ούο. πάλλω, κινούμαι ώς ή 
πζ.αγία χοροή. celte corde a long 
lemps vibre ή γοοδη χυτή εσάλευε 
πολλήν ώραν.

Vibrion, άρ. οξογενές, ύ/οογενές ζωύ- 
φιον, γένος ζωϋρίων άμό:φων, ιξών 
εν γεννάται εις τό οςος.

Vicaire, άρ τοποτηρζ.τής, επίτροπος, 
le Pape est —de J.C ό Πάπκς(κατά 
τους καθολικούς) είναι έπίτ^οπος τού 
1 Χοιςού είςτήν γήν. § έςαρχος,ς-ελ- 
λόμενος παρά του πάπα εις μακου/άς 
έπαρχίας ώς επίτροπος. § εφημέ
ριος, άναπληρωπκός ίερεύ- (βοηθών, 
ή άναπληρώ* άλ».ον άπόντα άσθε- 
νοΰντα κτλ.).

Vicairio, Β. επιτροπεία (ίερέως ενο
ρίας).

Vicaria!, le, έπ. επιτροπικός. 
Yicariul, άρ. 'επιτροπεία, έςαρχια,

άςιωμα τού τοποτηοητού του εξάρ- 
χου. § ευημερία, έργον τού βοη
θού ιερίωςη άνχπληρούντοζ ετερον.

Vicarier, ούο. έπιτροπιύω, εκτελώ 
έργα έςάρχου. § «ναπληοώ ιερέα, 
εφημερεύω εις εκκλησίαν ώζ βοηθός, 
μιτχγ. διατε/ώ εύτελής υπάλλη
λος, υποδεέστερος, (je suis las 
de —).

Vice, άο. ελάττωμα. — do con- 
formalion πήρωτις, τουρκ. σακατλί- 
xt. § κακία, πονηρίχ. rempli de 
— S γεμάτος άπό κακίας. <§ άκο- 
λασία, άσέλ/εια il s’ est livre aux 
derniers cxces du — χατήντησεν εις 
την ίσχό,την ακολασίαν.

Vice-amiral, άρ. υποναύαρχος. § ύ- 
ποναυαρχΐς, τό δεύτερον δί/.ρατον 
τού στόλου.

Vice-amiraule, Β. ύποναυαρχία, ά- 
ξίωμχ αντιναυάρχου.

Vico-bailli, άρ. δικαστής εγ
κληματικών τινων υποθέσεων.

Vice-chancellier,ap ύπαοχιγραμμα- 
τεύς, ύπσλογοθέτης άναπληρών τόν 
άρχίγραμματέα.

Vice consul, άρ. άντιπρόξενος, υπο
πρόξενος.

Vice-consulat, άρ. υποπροξενείου. 
Vice-gcrenl, άρ.
Vicc-legal, άρ. έκκλησ. (επίσκο
πος), πρωτοσύγγελος άναπληρών του 
Legat.

Vice-legalion, Β. έργον, λειτουργία 
τού vice-Iegat.

Vicetinal, le, έπ. εικοσαετής, γινόμε
νος μετά, είκοσι χρόνους.

Vice-presidenl, άρ. αντιπρόεδρος. 
Vtce-reine, Β. άντιβασίλισσα, γυνή 
τού άντιδασιΐέως § ή/εμονΐς, διοι
κούσα ώς άντιβασιλεύς.

Vicc-roi, άρ. άντιβασιλεύ;, διοικη
τής χωράς έχούσης άξιαν, βαθμόν^ 
ονομχ βασικέ.ου. — du Mexique 
άντιβασιλεύς τού Μεξικού.

Vice-royaule, Β. άντιβασιλεία, αξίω
μα του άντιβασιλέως. § άντιδασί- 
λειον, χώρα έχουσα τίτλον βασι
λείου.

Vicc-sencchal, άρ. δικαστής τα πά
λαι ώς ό Vice-bailli ό άναπλη
ρών τόν Senechal.

Vico-versa (a), λατ. άνάπαμιν, άν- 
τιστρόγως.

Vicier, έν. διαγθείρω^ κ. χαλώ. § 
έξαχσειώ, ά/υρώ. (— un acte.) —e, 
eo, μετ. humeurs—ees όιερθαρμέ- 
υα ύγοά? (χυμοί).

Vicieux, cuse, έπ. πλημμελής, έλατ- 
τωμκτικός, σφαλερός. § ©αυλοήθης, 
έχων κακά; έξεις, καθώς έπΐ ίπ
που, όταν σκιάζηται, οαγκάνη, κατα- 
βάλλη τόν ιππότην χτλ. § παράτυ
πος, παράνομος, contrat — συμβό
λαιο* κακώς συντεταγμένου. § πο- 
νηοός, ακόλαστος, άσελγής. § ούσ. 
UQ —, όμ.

Vicissitudo, Β. περίοδος, περιστροφή, 
la — des saisons, des jours et des
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περίοδος τών 4 ωρών, τών 
καί νυκτών. g μεταβολή, ά- 

ποαγμάτων διαδοχή, 
s do la 

vio at συμγοραί,περιπέτειαι τού βίου. 
Vicomio,

έχούσης 
—esse 
τικο μητος.

Vicoml6, άο. άυτεκομητείχ, 
υ.α έγουσα κύριου τον 

VictVmaire, άρ ί \
τιζει, οιατάττει τά κατά τήν θυ
σίαν, ή προσγέρει τό ίερεϊου,το ^ύμα. 

Viclime, 5. ιερεϊουΛ 5ύαα, σγάγιον.
ollrir des — Ζυσιάζω,σγαγιάζω. με- 
tuO. ό παθών άδί.’οις παρά τίνος. 
j’ai όιά — do familie επαθον (από) 
διά τήν γιλίαν

Victimer, έν (θυσιάζω) βλάπτω, α
δικώ τινα, Ινοχν.ώ 
χλευάζω

Victoire, &· *ίχη.
— νικώ, {αίρομαι 
la — νικητήριον 
νίκιου, παιάν. chanler — επινίκιον 
αοω, παιανίζω {καυχώμαι, άγάλνο- 
μαι δί επιτυχίαν τινά). μεταγ. πλεο
νέκτημα, προτέρημα il a rempor- 
R |a — sur ses rivaux χατεπάχαι- 
o«/, εταπεινωσε, κατέβαλε τούς έ 
ναντίους του § Νι*η, χ?εα τής μυ^οκ. 

Victorieuseniout, έπιρ. κατα κράτος, 
νικητικώς. λαμβάυεται μεταγ Γό- 
loquence agit — snr les esprits ή 
ε,υγλωττία ίχει μιγίστην την δόνα 
μιν επί τών ψυχών.

Viclorieux, eusc, έπ. νικητής, νικη- 
γόοος.

Victuaillei, θ πλ. σιτία, τά έπιτή- 
δ&ια, οψώνια, εγόδια τρογών.

Vicliiailleur, άρ. ναυτ. τρογοδότης 
Victuale-wigl, άο. σταθμός, βάρος 
Σουηδίας.

Vidamo, άρ. (άντεπίσ/οπο,·) ό επί
τροπος, τοποτηρητης τού επισκόπου 
(επί κοσμικών υποθέσεων)

Λ idange, S. κένωσες, εύκαιρο^σις, σή- 
κώμα ξύλων ν,ομ νένων π. χ. από 
το δάσος, χωμάτων, υλη» αποπά
του χτλ. g */.<νωσ:ς, κατάσ τασις , 
τού κευουμε-νου δοχείου, από το ό 
ποιον εκρέει τό υγρόν, g τό ήαί- 
μεστου, χε·/ωσις, κατάστασις δοχείου 
μή γεμάτου (tonncau, bouteille en 
—)· § Ικρέου ΰγοόυ από κλει

σμένου δοχείου, g —6 ίτιλόχια, ρή · 
σις υγρού τής ‘νυυαικός μετά τήν 
γένναν, g κνϋάρμικτα, ακαθαρσίας 
χ. σκουπίδια πολεως. g κάπρος, ΰλη 
αποπάτου.

\ :G’angeur, άρ. *καθχρίζωυ, άδειά- 
ζωυ τους αποπάτους.

Vide, έπ. κενός, άδι·ος. μεταγ. j'ai 
Ja lihe — (έχω άδειου τό κεράνι), 
ειααι άυαθής, εχω δλίγας ιδέας, 
ομοίως 5ε λέγεται j’ai le cerveau 
—, des momens —s σχολή, δνραι 
^ασ-^ολοι, καθ’ άί όίν ε/ιι τ ; α

'ΏΏϊΙβ η
ήμκοών 
καταστασία 

•Εναλλαγή συ/κ6εβηζότων. les

άντικόαης, άοχων γή; 
vicomte 
τού αν-

ap
τον τίτλον τοΰ 

ά>τικόαησσα, γυνή

γη κτή-
Vicomte.

ίεοοποίος, δςτίς γρον- 
ει τά κατά

us σαρκαστικού;,

remportcr une 
νίκην), prix de 

chanl de —«πι-
έο·/α)ειθ/ 
το όποιον

σχολίας. g άρ. τό κενόν, τόπος, δ- 
θευ διεκενώθη, έζηντλήΟη, έξήχΟη ό 
άήο.ΐβ — de la machino pneumali 
ηιΐβ(τό)άεοόκενον,τής πυευμ. αντλίας, 
grorros ανοικτός μή γεμά.τος lemort 
de cc savant laisse un grand— dans 
l academie ό θάνατος τούτου τού 
σογοΰ άγήκε μέγα χάσμα εις τήν 
άκ κδημίαυ. μεταγ. ελλειψις, στέ- 
^ησις. § ματαιότης. quel — atfreux 
dans cetie grandeur, dans ces 
plaisirs de cour ! πόσον μά,ταιαι 
είναι ή μ- γαλειότης καί αί άπολαύ 
σεις τής αύνής 1 h — κευώς, άδεια 
le diligeance est parlie ά —ή άμα
ξα άυεχώοησεν κενή, άδεια, χωρίς 
νάνένα όδοιπορου. il est revonu 
a — έπίστρεψεν άδειος, εύκαιρος 
corde i) — χορδή μουσικών οργάνων 
δθεν εξέρχεται ηχ^ος, χωρίς νά τήν 
εγγίσω αευ

Vide bouteille, άρ. κωΟωυιστήριου, 
αγροικία, μικοά οικία πλησίον τής 
πόλεως εχουσα κήπον, οπού οί γιλοπό- 
ται συνέρχονται, {οίκ ).

Videlle, θ. ^ζυμοκόπος, 
του ζυμαοοπλάστου, μέ
κόπτει την ζύμην, g *καρποκοίλα- 
υον, εργαλεΐον τών γλυεασματοποιώυ 
(confiseurs) μέ τό οποίου σκάπτου- 
σι, κοιλαίνουσι (καθαρίζουσιν από 
τούς σπόρους) τά σακχαρωθησόμένα 
οπωοικά.

Vide-pomme, άρ. *αηλοχοίλα·/θν, έο- 
γαλειον, μέ το οποίου εκδάλλ^υσι 
τήν καρδίαυ τοΰ μήλου.

Vider, έ·ν. χενώ, {κευόνω) αδειάζω.
— une volaille, du gibior καθα
ρίζω τό πτηνού, τό αγοίμιον από 
τά μή εδώδιμα πράγματα. — un 
oiseau καθαρίζω {δίδω καθάρσιον 
εις) τόν ίερακα. la m0decino a fait
— do Io bile 
εκαμε 
clef κοιλαίνω, 
διού εις 
γίνω τόν τόπον, γεΰγω {τό κόγτω 
λάσπη). — les maius παραδίδω, α
ποδίδω δ,τι είχον {αδίκως κλοπι
μαίου κτλ.) — un proces τελειόνω 
{ταχέως) δίκην. — un diflerend κα
ταπαύω, διαλύω γιλουεικείαν. se —, 
αύτοπ. κινούμαι, αδειάζω, le Ιοιι- 
noau SO vide το βουτσίου αδειάζει. 
g καταπαύω, τελειόυω. le dilferend 
se vide ή διαγαρά διανΰεται. —τ-έ, 
eo, /χετ. des jarrels bien —s κυ- 
νήποδες, ιγυΰαι, κυήμαι ίππου, ά- 
σαοκρι, ίσγ·>αί

Vidian, ne, ή Vidien, ne, έπ. άνατ 
couduil —S βιδιανοι σωλήνες τής 
πτερυγοειδούς άπογύσεως εις τήν βά- 
σιυ τοΰ κρανίου

Vidimer, ευ. άυτεξε-τάζω, άυτιπα- 
ραοάλλω τό άυτίγραγογ τύπου μέ 
τό πρωτότυπον.

Vidimus, λα-, εθεωοήθη {λέξις τιθε- 
αένη επί δικαστικών ίγγράγων).

Vidrecoinc, άρ. [^γερμ- liumniwidor)

τό ιατρικόν τόν 
να έχβάλη χολήν. — une 

, τρυπώ τό χλει- 
; τήν άκραυ.—les lieux ά-!

χώΘπν, μίγα- ποτήριου, άπό τό όποίο^ 
περιερχόμιυου πίνουσιν οί σύνδει- 
πυοι.

Viduito,^ χηρϊί* (κυΡ· έπί γυναικών),. 
Vidure, S. Αδιάτρητου (έργου), τρυ
πητόν πράγμα, κατασκεύασμα, γι- 
λοτέχνημα.

Vic, i. (£ίος), ζωή. il est en
il vini b la -
il sortit de la — 
ta la — τόν βίου 
λύσε, 
βίος, 
καΐα.
άοκεια ί* ν ν 4 . .
vail (άποχειοοβιωτος) πορίζεται 

διά των κόπων, διά 
— de gar$on μουώ

,- &
— εγευνήθη, {άνέζησεν). 

άπέθανε. liquit- 
.αετήΟαξε, XXTf. 

κατίστρεψευ, έτελεύτησε. g 
τρογή, τα ποός το ζήυ άναγ- 
mendier sa — έ.ταιτώ τά ζω-

Η gagne sa — ριΊΓ Je tra- 
, ~ Λ ’ί) πορίζεται τά 

αναγκαία κνπων, ο<ά τής
εογασίας. — de gar^on μονωτής, 
άγαμός βίος. — do bohQmo βιος 
άσωτο;, πλανήτης, eau de— pi- 
Ζ<« οινόπνευμα, κ. ρακί. § p<9;, 
δίαιτα, διαγωγή, τρόπος τού ζην 
(αγωγή,άυαστρογή) il ιηόιιβ une— 
miserable, dereglc.o διάγει ζωήν 
άθλια·/,άσωτο·/. trainer une triste — 
βίου άοίωτον ζώ faire—quidure 
οικονομώ τήν περιουσιαυ μου. il a 
passe sa—dans la misero πίυης 
διιοίωσεν, εζησεν δληυ τήν ζωήν 
πτωχός faire la — ήσυπαίώ, τρυ
γώ μεταγ ζωηοότης. donner de 
la — au style μεταχειρίζομαι υρος, 
λόγον ζωηρού, γοάσιυ έμψυχον, σύν
τονον. ;ι — η pour la — διά βίου, 
επί ζωής de ma — je naiYupa- 
reille chose άγ' ου ζώ όέ·/ είδου 
παρόμοιον πράγμα § βίος, βιογ ρά
γιά. les—s de Plutarque oi [πχ* 
ο άλλη) οι) βίοι τοΰ Πλουτάρχου 

Viedase, άρ. ποοτομή ονου, προσώ
που γαδάρου, {χυδ. λοιδορία).

Vieil, (προ συμγώνου) ή Vieux (πρό 
γωνήεντος) άο. Vieil.e, επ γη
ραιός — comme les rues, ή com
me le monde, comme Herodi 
γηραιότατος. il ne fera pas —x os 
δεν ΐσέν.ει γθάσει ώς 
αρχαίος, παλαιός- 
turquoisc de la

το ‘/ήοας. § 
(un — soldal) 

turquoisc de la —=-eille rocho χά- 
λ.αϊ; εξηντλημένου ήδη μεταλλείου, 
μεταγ ami de la — oille roche 
γίλος σπάνιος, καί δυσιύοετος honj- 
inc de la —cille Γοο1ιί**άν0οωπος 
αρχαιοπρεπής τά ήθη, τίμιος, δί
καιος. il se fait — γηράσκει. il fait 
Ιο — γίοεται ώ; γέρων, χάανει τόν 
γέροντα. —r- style παλαιόν μη/ο/ό- 
γιου πριν διορθωθή παρά τού Γρη- 
γορίου. § χ^ηττός, τριμμένος. μι- 
ταχειοισυΛυος. uil — manteau μαυ- 
δύις τριμμένος^ παλαιόν μα/τέλλον. 

VieiJIard, άρ. ΰπέργηοος, έσχατό- 
γηρως, σοοοδαίμωυ. rcspectez les 
—s surlont en pr£sence des en- 
fans, iis vons verrent vieux σέβσν 
τούς γέροντας, μάλιστα δέ παρόν
των παιδιών, τά οποία &έλουτι σ| 
ίδιϊ τοιούτον § —,h vieux —τ·*^αιβ- 
ηω/ωνίτηςί είδος πιθήκου.

i
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Vicille, 3. *βαλίττμα, γένος ιχθύων.
— mcute πρώτος σταθμ.ός. — rideo 
ρυσσοχωχάλιον, εϊοη τινών κογχυλίων.

Vieillerie, 3. μάχη, παλαιά έπιπλα, 
σκεύη. il n0 dii la quo des —s 
δέν λέγει παμά παλαιά πμάγματα.

Vicillessc, 3·. γήμας. § γέροντες. 
la — est cliilgrine, avare, etc. oi 
γέροντες είναι όύσχολοι (άλλόχοτοι), 
φιλάογυροι ζτλ.

Vieill ir, ούδ γηράσχω, φαίνομαι γη
ραιός. jo Ιο trouvo bien vieilli 
ευμίσκω ότι έγήρασε πολύ. il UO 
vicillit point οέ> γημάσκει οιόλου, 
μένει ο αυτός, μεταφ. παλπιοϋμαι, 
λ,ησμονούμαι. celte opinion, celte 
inodo commenco a —ή δόξα ού 
τη, ό συρμός αυτός αρχίζει νά πα- 
λιόνη, νά πεμνά, νά καταργήται.

Vicillot, olte, έπ. ^γηροφανής, όστις 
α·ΡΧ^Ζί νά φαίνηται γέρων (il a 
l’air —).

Viclle, 3. σαμ.βύχη, μουσικόν οργχ- 
νον κρουόμενον διάτινων πλήκτρων 
(louche) χαί τ ροχίσκων χινουμένων 
μΖ (στροφείο?) χειμολαοί&α loquela
— χλεΐΟμον άναρσίμοχλον, άναρσι- 
βάλ ανον, τοϋ όποιου τό χλβιοίον αίρει 
τον μοχλόν διά σιδηρίου τινός γω
νιώδους χαί ανοίγει

Viellcr, εύο. σαμ.βυχίζω (παίζω) 
κρούω σαμβύζην.

VielleQX, άρ. — euso, 5. σαμβυκις·ής. 
§ — σαμβυκίτης, είδος τέττιγος.

Vierge, 3. παρθένος, σώφρων. il est 
amoureux des onze milio —s λέγε
ται περί ανθρώπου άχαταστάτου εις 
τούς έρωτας του. έπ. εγκρατής, 
ce garQon est cncore — ό νέος ού- 
τος είναι παρθένος ακόμη, melaux 
—S καθαρά, άμικτα μέταλλα, argent, 
ΟΓ—άπυρος άργυρος, χρυσός, repu- 
talioil — άμόλυντος, ακηλίδωτος, ά
μεμπτος φήμη. 11 il i Ιο — γλεύκινον,αύ- 
τόορυτον ή πρότροπον ίλαιον,το πρώ
τον καί αυτομάτως εκρέον Ιλαιον ποίν 
έκπιεσθώσιν αί έλαίαι. cire — λευκός, 
καθαρός κηρός, parchemin—περ
γαμηνή άρναχεία, μ.εμΖοάνα άπό 
τό δέρμα τών μικρών άρνίων. vigno
— άγριάμπελος. leinle —,ζω/μ. κα
θαρά χροιά, μή αναλυμένη, συγ- 
γεομένη με άλλην. § άστρ. παρ
θένος, ζώδιον.

Vierlel, άρ. μέτρον σιτηρών τής Γερ
μανίας.

Vicusseuxio, 3. *£ισεύ£ιον, γένος 
ίρςδοειδών φυτών.

Vieux, ΐο. Vieil.
Vieux oing, άρ. χοίρειον λίπος, 
μή αναλυμένο*, τό όποιον άφ ού 
κτυπηθή επί ξύλου χρησιμεύει ώς 
άλειμμα τών τροχών.

Vif, 1ΥΟ, έπ. ζών, ζωός, ζωντανός. 
chair —i ve ζωντανόν κρέας le mori 
saisit le—, δικ. τά τού άποθανόν- 
τος μεταΖαΐνουσιν αυτοδικαίως εις 
τόν ζώντα. § ζωηρός, ενεργός, οξύς, 
γομγός, πρόθυμ,ος. ccl enfaul est

fort — τό παιδίον τούτο είναι πο
λύ σερπετόν. § λαμπρός, il a les
ycux —s et pleins de feu έχει
λαμπρά καί πυριώδη όμμ.άτια. §
δριμ.ύς, πολύς, μέγας, δεινός, froid
— δριμύ ψύχος, chaleur tres —ive 
υπερβολική θερμότης. Γοΐο —ive 
θερμή πίστις ή ζώσα, συνωδευμε
νή μέ τά καλά έργα (επειδή χω
ρίς έργων νεκρά έστί.) —ive arete 
οξεία γωνία διαφόφων πραγμάτων, 
καθώς π. χ. τού γύρου, τής τρα- 
πέζης κτλ. de —ive forco βιαίως, 
δυναστικώς, εξ εφόδου.

Vif, άρ. ζωντανόν κρέας, piquer un 
chcval jusqu’au — κεντώ τόν ίππον 
έως το κρέας cosper dans Ιο — 
στερούμαι ευαρεστών τινός πράγ
ματος. je suis pique au — δέδηγ- 
μαι τήν καρδίαν, έλυπή^ην, έπειρά- 
χθην, έγγίχθην' κατάκαρδα, εγκαρ
δίους. jai etc louche au — κατε- 
νύγην, έσυντρίφθη ή καρδία μου. 
pouls — σφυγμός σφοδρός, εύτονος.

Vif-argent, άρ. υδράργυρος.
Vigie, 3. ναυτ.(τεμΟμωτήρ;)σκοπιω- 

ρος, σκοπός επί τού καταρτιού. § σκό
πελοι, σπιλάδες εν μέσω τής θα
λάσσης, εμφανείς ή ύφαλοι.

Vigier, ούδ. σκοπιωρού μαι, παρατη
ρώ ως σκοπός μακρόθεν.

Vigigraphic, 3. * σημαγγέλιον, πλοιο- 
τηλέγοαφος, μηχανή μεταδίδουσα 
τά σημαία επί τών πλοίων.

Vigilammenl, έπίρ. %-γρηγόρως, προ- 
σεκτικώς.

Vigilance, 3. προσοχή, έκτενής ε
πιμέλεια.

Vigilant, le, έπ. προσεκτικός, έπα- 
γρυπνών εις τι.

Vigile, 3. παραμονή τινών εορτών.
— des moris νεχρώσιμος ακολουθία 
ψαλλόμενη τήν προτεραίαν ημέραν.

Vigintivirat, άρ. είκοσαρχία, είκο- 
σανδρία, άογή παρά 'Ρωμ,αίοις 
έξ είκοσιν άνδρών επιτηρούσα τά νο
μίσματα, τάς φύλακας, τάς οδούς 
κτλ.

Vigne, 3. άμπελος, cep de — οίνάς, 
πρέμνον, κλήμα, fcuille de — οίνα- 
ρον. bourgeons de — οφθαλμοί,δμ- 
μάτια § αμπέλων. § έπαύλεις εις 
τά περίχωρα τής 'Ρώμης (— Pam
philo). Ycrs do vignes ΐπες — du 
seigneur εκκλησία travailler h la
— du seigneur εργάζομαι εις τήν 
άμπελον τού κυρίου, τούτέστιν έ
ν ασχολούμαι εις τήν οικοδομήν, τήν 
σωτηρίαν τών ψυχών. — de Judee 
ή — sauvage άγριας, ’ίδ. Douco 
amdre. — franche ημερίς, άνα- 
δινδράς. — do madras δενδρύλλιον 
τής Ινοιας. — du uord χούμελι, ίδ. 
Houblin.

Vigneo, &. *άμπελίτης, γένος φυτών. 
Vigneron, άο. άμπελουργός.
Vignette θ. τυπ. χοοωνϊς, καλλωπι- 

. σμός εις σχήμα κλάδων κατά τήν άρ- 
χήν τοϋ βιολιού,παρωνορ.ασμένος πα

ρά τό vigne, διότι παρίστανε κκτ
άρχ/κς κλήματα καί σταφυλάς.

Vigne vierge, 3”. *παρθενάμπελ.ος,
άγριάμπελος, φυτόν τής 'Αμερικής.

Vignoble, άρ. άμπελών.
Vignot, άρ. τράπεζα τριών ποδών 

ύψους, όπου έξαπλούται ό άντακαίος 
εξαγόμενος τής θαλάσσης.

Vigogne, θ. ‘προβατοκάμηλος, τε- 
τράπουν τής 'Αμερικής. § μαλλίον 
τής προβατοκαμήλου. § πίλος άπό 
τό τοιοϋτον μαλλιον.

Vigoline, θ. *βιγόλινόν, γένος φυτών 
τής ΙΙίρουβίας.

ΥίξθΙθ,5.πυροβ.*σφαιρόμετρον,τρυπη- 
τήρ[*τρυμαλιόσφαιρο,σανίς φέρουσα 
διαφόρους τρύπας κατά το μέγεθος 
τών διαφόρων πυραοο/ικώκ σφαιρών.

Vigoureuseincnl, έπίρ. ίσχυρώς. 
Vigourcux, cuse, έπ. εϋμωστος, ισχυ
ρός, δυνατός. altaque — euso κρα- 
τερά έφοδος, προσβολή, vieillesse 
—euse ωμόν γήρας, il a fait uno 
defense —euse ΐσχυμώς τούς πο^ε - 
μίους ήμύνατο.

Viguerie, 3. έογον, υπηρεσία τού 
Viguier.

Vigucur, θ. ισχύς, ρώμη, ούναμις. 
il est daus la— ακμάζει. — de cara- 
cl0ro ανομία, celte loi est en — ό 
νόμος αυτός είναι κύριος, ισχύει,ίπι- 
χρατεΐ remellre eu — άποχ'^θ/στηυ.ι 

Xiguier, άρ. διχαστής κατά τινας 
επαρχίας τής Γαλλίας ώς ό Pre- 
γύΐ ΐο. αυτόθι.

Vil, le, έπ. ευτελής, ολίγης τιμής, 
αξίας, μεταφ. μικροπρεπής, ουτι
δανός, έξουθενητός. il a des senti- 
mens —s φρονεί ταπεινά. —prix 
εύωνία, εύθηνία. ά—prix εύώνως. 

Vilain, άρ. (άγροΐκος, χωρικός), δυσ
ειδής, άσχημος. (— Uabit, jardiu). 
§ ρυπαρός, άκάθαρτος, πιναοός. § 
αχ^μις, άηδής, άνοστος. § οχληρός, 
αχρείος. — chemin, gite, temps). 
§ άτιμος αίσχρολόγος, κακοήθηςy 
πονηρός (c'esl uq — houme, —β 
aclion «ναι κακός άνθρωπος, κακή 
πράξις. il est dans un — cas εύ- 
ρίσκεται εις χαζήν περίστασιν. 
επικίνδυνος, voili un —rhume ιδού 
επικίνδυνος καταρροή. § ούσ. φιλάρ
γυρος. uu grand — κυμινοπριστης. 
—C εταίρα, πόρνη.

Vilain, άο. μύλλος (πλατίσταχος, 
άγνωτίδιον) ιχθύς τών παραλίων καί 
άμμωδών τόπων. § γύψ πυρηναίος, 
(αιΟός τών Πυοηναίων, τής Μελιτης). 

Vilatncmenl, έπίρ. άγροίκως, χω
ριάτικα. § ουσειοώς, άσχήμως. § 
ρυπαρώς, άκαθάρτως. § άηοώς, ά- 
νόστως. § όχληρώς, άχοείως. § ά- 
τίμω;, αίσχρώς, χαζοήθως. § φιλαρ~ 
γύρως, μικρολόγως.

Vilanelle, ϊο. Srillanelle.
Vilebrequin, άρ. άρϊς,τρύπανον,τέρε- 

τρον, τρυπάνη, χ.τμυβέλι [παρά τό 
lerebcllum λατ.) § τμυπανίτης*, είοος 
ΧΟγχύλης.



Vilemeni, «ύτιλώς, υπφολό-
γως, μικροπρεπές.

Vilenio, 3- ακαθαρσία,, αίσχρότης, 
αίσχρουργία, αισχρά, αχρεία ποά- 
ξις. § —S αισχρολογία. §γ>ιλαργυ 
ρία, '/λισχΓότηί.

Vilcte, S·. εύωνία, ευτελής, ζ. ξεπε
σμένη τιμή πραγμάτων.

Vilipendcr, εν. εξευτελίζω, ζατα· 
ροονώ, μεταχειρίζομαι περιγρονη 
τικ.ώς.

Villa, άο. * οΰϊλον, γένος γυτών σι- 
τοειοών.

Village, άρ. (τά ούω 1 οέν προγέ- 
ρονται ύγρώς, καθώς ούτε εις τά 
άλλα οσα γίνονται από τό ville), 
χαχόπολις, πόλις κακώς κτισμένη 
χαί κακώς κατοικ.ημένη.

Village, άο. κώμη, χωρίον. coq do. 
— ό εντιμότατος η πλουσιώτατος 
τοΰ χωρίου. h gens do — trombct- 
te de bois, παρ. (εις τούς χωρικούς 
ξυλίνην σάλπιγγα) κατά τους αν
θρώπους χαί τά πράγματα, il ηο 
faul point se moqucr des cbicns 
lanl qu ori ne soil bors du —, παρ. 
δεν πρέπει νά δλιγωρ&μευ τόν εχ
θρόν, έγ’ όσον εΰ ρίσκο μέθα εις τό
που, όπου δύναται νά μάς βλάψ·/}. 
cet homme est bien de son — 
ό άνθρωπος (κύτος) <?έν ήξεύρει τί 
γίνεται εις Τον κόσμον.

Villageois, άο. —se, 5. κω/χήτης, 
χωρικός § επ. αγροίκος, χωρικός 
des maniores—ses αγροικίας χω
ρικά^ χωριάτικα ήθη, τρόποι κτλ. 
ίι la —c άγροί/ως-

Villanelle, 5”. ειούλλιον, ποι/χενικόν 
άσμα, του όποιου αί στοογαί εχου- 
σι τόν αυτόν επωδόν, (refrain)

Villanovc, Β. * νεοπόλιου, γένος ^υ- 
τών άυισοειδών τής Περουβίας.

Villaqucrie, Β. όμιλος κακοήθων, 
πονηρών ανθρώπων.

Villarese, %. * ούιλάρεσον, δενδρυλ- 
κιον, θάμνος της Περουβίας.

Villarsie, Β. * ούϊλάρσιον, γένος γυ
τών τής Καρολίνας. § ούϊλ.άρσιον, 
οένορον τής Πιρουβίας.

Villdcnove, ή AVildenowe, Β. * ούϊλ- 
δίνοβον, γυτόυ τοΰ Μεξικού.

Ville, Β πόλις, petite — πόλισμα, 
πολίχνη, πολίχνιον. — capitale μη- 
τρόπολίς, πρωτεύουσα, καθίόρα. Ιιό- 
lei de — δημαρχείου. demcurer 
dans la — διατριβω εις τήν πόλιν. 
il est en —, ή & la — λείπει α
πό την οικίαν, ευρίσκεται εξοι εις 
τήν πόλιν. § άρχαί της πόλεως. § 
πολίται, κάτοικοι της πόλεως tou- 
te la —y etait όλη ή πόλις ητον ε
κεί (παρευοέθη). la — et les fau- 
bourgs y SOllt, παρ. ηναι πλήθος 
κόσμου. § τό περιεχόμευον, τά ευ 
τη πόλει, οι/.οοο/ζαΐ, καταστήματα 
κτλ. — qui parlemente est a moi- 
tie rcndue (ή ποοτείνουσα συυύή- 
''κην πόλις ηοη σχεδόν παρεδόθη), 
όστις άχούει προτάσεις, ο εν Βίλει 

αργήσει νά έκτελέση τό ζητούμε
νου — gagneo νικημένη δυσκο
λία ή κατά τό αστυ, τήν πόλιν 
δίαιτα, διατριβή, la — degoAlc dc 
la province ή κατοικία τής πόλεως 
εμπνέει άποστρογήν. (άηοίαν) πρός 
τ^ς επαρχίας.

Vi!)«'giature, Β (άγραυλία) ή κατά 
τούς αγρούς, τά χωρία, τήν εξο
χήν διατριβή.

Villemetie, Β· *θύΐλμητις,γένος θυτών. 
Villenage, άρ. δικαίωμα, γόσος ε
πί μετακομιδής ευτελών πραγ μάτων. 

Villetle, ή Villotlc, Β. πολεσμά- 
τ*ον, πολίχνιον, μικρά πόλις, (οικ).

Villcnx, cuse, έπ. λαχνώοη;, χνοώ· 
δης, τοιχώδης, έριώδης, σκεπασμέ
νος από χνούδι, ή λεπτά; τρίχας.

Villenn·', 3. γήρας.
Villicain, άρ ’άυρωοός, πυλωρός. § 

οικονόμος, έπιστάτη; οικίας
Villiche, Β *ούίλιχον, ^υτόν τοΰ 

Μ'ξιζοΰ.
VillocilC, Β. τό λαχνώοζς, χ οώδις 

του χαυλοΰ.
Villonncr, έυ. δπατώ. 
Villonnerie, 3". απάτη 
Villolier, άρ. πλανήτης, αγύρτης, 

επαίτης, περιπλανώu ενός-
Villolie, ίδ. Villetle.
Vimaire, Β. γθ^ρά τών δασών από 
τούς τυφώνα®, ανεμοστροβίλους § 
ή ραγδαία βροχή μέ άνεμον

Virnbrc, άρ. είδος κυπρίνου καί άτ· 
ταχέως, ίχ,θεΐς.

Viminal, lc, έπ. (οίσιόγυτος) λόγος, 
οδός καί πΰλαΐ τής παλαιάς *Ρο> 
μης ομώνυμος

Viminaric, S ‘ οΐσϊτις, γένος γυτων. 
Vin, άρ. αίνος. — blanc κιρρος^ 

ξανθός οίνος — rouge αίθοψ, ή 
ερυθρός οίνος — apre αύστηοός 
οίνος.— muscat άνΟοσ//.ία; (οίνος ) 
— doux γλυκύς, μελιηδής, σεισείοαι- 
ος οίνος. — fuineux κα.ρκ.βαρίτης,κε- 
γαλοβσρής οίνος. — leger αύτόκρα- 
τος οίνος, έλαγρόν (εκ ρύσεως) κρα
σί. — tournc έκτροπίας, όξινης, 
έξεστηκο)ς οίνος, κ. ξινισμένον κρα
σί. — pur (χάλις), ζωρός οίνος. 
boire du — pur. ζωοοπατώ. — du 
cru αύτίτης, επιχώριος οίνος, κ. 
κρασί εντόπιον, gros — ή— qui a 
du corps παχύ; ή πολύγορος οίνος. 
eire sujel au — υπόκειμαι εις μέ- 
θκν. il porle bien le — ή porto 
bicn son — βαστά, τό κρασί, πί
νει πο,ύ χωρίς νά τόν άπογανή. 
demi — τρυγηοάνιος, δευτερίας, 
λάκερος, ή λ.άγκερος. — de deux 
feuilles, do trois feuilles κτλ. διε
τής, τριετής οίνος — dc goulle ή 
more goulle πρότροπος οίκος, αύ- 
τόρρυτος,ό έκρυεις αυτομάτως, πριν 
άποόλιοή. — de copeau ξυλία:, ό 
καθαρισθείς διά ξύλων διαδ-.υρε/- 
μένων εις αυτόν. — bourru γλιϋ- 
κος, ό άβραστος οίνος, δστις δεν · 
έμεινεν εις τόν κάδον δια νά βρά-

‘/λυκύ;. — dq ville ό π/οοσ^φσ- 
μ.ενος ώς δώρον παρά τοΰ άίιω- 
ματικοϋ τής πόλεως. vorro dc — 
κρασοβόλιον. — coupo υδαρής, συγ- 
κερασμένος οίνο; il CSt cn poinle do
— είναι εύθυμος,άκροθώραξ,όις πιών 
οίνον. i| est pris de — είναι μιθυ- 
σμένος. il est entro dux —S πλη
σιάζει ει; τήν μέθην. CUVCr SOU
— κοιαώααι διά νά ξ-μεθύσω. il 
a Ie — mauvais, triste είναι γ>.λό- 
νεικος, σκυθρωπός όταν μεβύη. fai- 
rc jambes dc — πίνα» καλά διά νά 
λαβω τάς άναγ ^αί'/ς εί; τόν δοό- 
μον δυνάμεις, metire dc 1’cdu dans 
son — μετριάζω τήν ζέσιν, τήν 
πολλήν προθυμίαν, δείχνω δλιγότι- 
ρον πάθος —dc prunelles πρου- 
νιπης οίνος, κατεσκευασμένος μι 
προύσα, μεταγ δΐ^κ.ακός, ά-χριίος, 
αδύνατο^ ή όξινος οίνος — dabsin- 
the ά’άινθίτης οί ος, κ. πήλινος, όπου 
διεβρά/η άάίνθιον. — rosnt ροδί, 
της, όπου διεβράχησαν ρόδα κτλ. 
pol dc — τό επίδομα, τό ύπίο τήν 
συμγωνημένην τιμήν δίδήμενον, Κ. 
το κρασί il a demando lanl pour 
lc pot do — ΐζήτ-ητε τόσον διά τό 
κρασί, iis ont bu le — du marcho 
εγί'/ευσεν ο εις τόν άλλον, ού ί- 
συσζρώνηταν, (ετε/ειωσαν τήν σνμ- 
γωνίαν^.

Vinaigre, άρ όξος, ζ. ξύδι — γο- 
S-ίΙ ρόδιον δξο; —dislillo οξικόν 
ό;ο; υδαρές — radical οξικόν δίος 
ά-ιυδρον. des cornichons confits 
dans lc — όζωτά αγγούρια on prend 
plus dc mouchcs avee du miol 
qu'avec du — με τό καλόν κατορ- 
θόνομ&ν περισσότερα παρά μΐ τό 
κακόν.

Vinaigrer, εν. δξώ, άρ-ύο) με όξί- 
διον, ξινίζω.

Vinaigrcrio, όξοποιεϊον.
Vinaigreilc, θ. άρ. οζίλαιον (μυτ- 
τωτον) άρτυμα, έμβαμμα (ίτ σάλ
τσα), άπο όξον, ’έλα^ον, πετροσί- 
λινον, καί γήθυον. § σκυτάλη, γά- 
λαγξ, είδος μικρού δίτροχου αμα
ξιού κινούμενου μΐ τήν χιΐρα πρός 
μετακομιδήν βάρους.

Vinaigrier, άν. δίοποιός, δξοπώλης, 
οστίς οξνς κ.χι *οςόναπυ, (μου
στάρδά) $ οξις, άγ,ε·.ον γέρον ο
ξείδιο*. ^ρσύς έρυόρος, {λείος), δέν
δρου, εκ τών κα.πων του όποιου εκ- 
Οκίθουσιν οίνον χαι διά τής 3ράσιως 
δξος.

Vinaire, επ όξηρός. vase — άγγος 
όξηρόν, κέραμος όξηοός, ά’/'/ΐΐον εις 
υποδοχήν οξειδίου διωρισμίνον.

Vinales, θ· πλ. (οϊνια) οίνηστήρια, 
έοοτή τών Λατίνων εις τιμήν τοΰ Δι
ό; επ·καλούμένων άγθονον τρυγητόν. 

Vinapon, άί. ζύθος τής Πεοουβίας 
άπο κα/αμόσιτον, κ. καλαμπόκι.

Vinco, κληνατίς, γυτόν.
Viud.i#, άρ. ,^ηχ Εργάτης, δνος, ςρο- 
γΛνν, ριχανή, περί τήν όποιαν τυ-
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λίσέε-ται σχοινίον,. *ί$
/Χΐταχίνησίν βάρους.

Vinlicalif, ive, βπ. «/.διχητιχό;, α
γαπών τήν έχδιχησιν.

Yindicle, 3. — publiqu© (v<>scc;), 
χαταδιωγμό; έ/χζήυ.ατο; ευ δνόμα- 
τι τού κοινού.

Vinee, 3. τρυγητό ς^, συγκομιδή τών 
σταφυλών, χ. τρύγος.

Vinetier, ϊδ. Vinclle.
Vineux, cuse, έπ. δριμύς, παχύς, 

αυστηρός, δυζατό; οι>ο;. § οινώδης, 
'έχων γεΰσιν, οσμήν οίνου § οινό- 
Χ?ουή φέ^ων χρώμα οϊ·ου § οίυό- 
φυτο;, σκεπασμένο; άπο αμπέλου;, 
rouari — έ^υβ/οόφαιο; ίππο;.

Λ ingl, επ. αμ/θ. (τό g ά^ωνον πάν
τοτε, το όε ( άγ. καί τούτο κάμι
νον ηρό συμφώνου), εϊχοσιν. quatre 
— δ'/δοήχοντα. six — εκατόν εϊκ.ο- 
σι· SCpt — ένατόν τεσσα ράκοντα 
huit— ε/αιόν έςήχοντα. quinzo— 
νοσουομ.εΐου τών τυσλών εν Πασι· 
οίοιζ προωρισμίνον να. περι)α μ&ά- 
νη 300 η ρό του ουσιαστικού κεί
μενον είς τό τέλος άλλων αριθμών 
λαμβάνει το s quatre—s soldals 
ό/δοήχοντα στοατιώται. six —s 
lioinmes έ<ατόν είζοσιν άνθρωποι. 
Οι>χί οέ καί όταν προηγήται αυτών 
ο*ιον quatre — quatre ο/οοήχοντα 
τέσσαμβς. § ε '-.κοστος Ιο — du mois 
τήν εικοστήν τού μ.ηνός.

V iiiglainc, 5. είχάς, χ. εικοσάδα, ει- 
** κοσάρα-

Tinglidme, έπ. εικοστός. dans sa — 
anneo είς τό εικοστόν έτος του. λέ
γεται δέ συυτιθέμενον μέ ά/ζα α
ριθμητικά. vingt. οιον Ιο vingt et 
unidme du mois την εικοστήν πρώ- 
την τού μηνάς.lc vingt troisidme τήν 
εικοστήν τρίτην χτλ.^ εικοστημοριον. 

Vinifcres, 3. πλ. άμπεζοίιδή, σύστη
μα φυτών.

, Vluoindlrc, άρ οί^όμετοον, ϊδ. Οί- 
nom^tre.

Vinlang, άρ. δε^δρον άσηπτου τού 
Μαλαυαο

ViiJlorane, θ. όιυδοχαστία, λευκή 
κασσια, είδος χα-ελλας, δλιγοτε- 
ραν εχούσης αρωματικήν ,δύναμιν. 

Vinlill, άρ. νόμισμα τής Γόας. 
Viutsi, άο. άλκυών (πτηνόν) τών 

Φίλιππον νήσων.
Vinula, 3. κάμπη οίνόχρους.
Viol, άρ. βιασμό;, ή μετά βίας 

νθορά παρθένου.
Violaceos, 3. πλ. ΐοειδή, σύστημα 

φυτών.
Violat,έπ. sirop — ιώδες σιοχιόπιου 

(χ. σ ηρόπιον) κατασκευασμένου μί ία. 
miei — ιώδες μέλι, όπου διεορά- 
χησαν ϊα.

Violatcur, άο. —trico, θ. βιαστής, 
παραβάτης δικαιωμάτων, νομών.

Violalion, 5. παράβασις, άθετησις 
(νόμου, συνθήκης χτλ.)·

VioUlrc, έπ. ίοειδή* κλινών είς τό 
ί&δες χρώμα,.

Viole, 5. κινύρα, ΰργανον μουσικόν 
μέ ιί ώς 7 χορδάς. (lessus do — 
οργάνου μουσ. μικρότερου τού viole. 

Violcmcnt, αρ. παράΖασις. § βια
σμός γυυαικός.

Vioieminent, επίρ. βιαίως.
Violence, 3. βιασμός, όρμή, βία. 

Ia — du veni ή βία τού άνεμου. ϊα
— du inal ή δεινότης τής νόσου. 
actos de — βιαιοπρογία. souffrir 
quclquc — de quelqtfun βίαια -κα
ρά τίνος πάσχω. fairo — a βιάζο
μαι τινα filii e — il la loi παρερμη
νεύω, παρεξηγώ τον νόμον . avec— 
βιαίως, 'ορμητικώς.

Violent, te, έπ. βίαιος, όομητιχός. 
’§ δεινός. maladie—e μεγάλη, βα
ρεία νόσος, travail — χαλεπός πό
νος. douleur—e όςύ; πόνο;, mori 
—C φόνο;, ^ά.ατος βίαιος, άπο· 
τέλεσμά τίνος συμΖιΖηκότσς. cela 
csl irop — τούτο ει.αι -παρά πο- 
>υ, (δηλ. άδικον, τυραννικόν, δύσκο
λου χτλ ) il demande 100 drachmes, 
cela Cdt — ζητεί εκατόν δραχμάς, 
τούτο είναι άνυπόγορον, άυήκου- 
στον (καί άλλα όμοια κατά τάς 
περιστάσεις).

Violenter, εν. βιάζομαι, βιάζω, κα
ταναγκάζω.

Violer, εν. παραβαίνω, αθετώ, κα
ταπατώ (τούς νόμους χτλ ) § βιά
ζομαι, διακορώ, φθείρω, ό»χ^ύ·.ί- 
ρω, κ. ξεπαρθενεύω τήν κό-ην.

Violet, tlc, έπ. ίάνθινος, ιώδη;, έ
χων χρώμα, βα^ήν ϊνυ, κ. ιταμού, 
τουοκ. μενιξ*.

Violclle, &. ίνν ή ‘ίανθον, κ ϊτσΌν, 
τουρκ. μενι^ες. Ia fuudrc brise le 
cddre sur les molitagiics, le faux 
Iraiichc la — sons le gazou; la 
malheur alieinl parlout ! ό κεραυ
νός συντριίει tuc κέδρους επί τών 
opiorv, το δε αρέπανον κόπτει τα 
ϊα υτό τήν γμόην, ώστε το κακόν 
φθάνει παντού.

ν’ϊυΙΐοΓ, άο. (λευχόϊο·*), γαρουγα^ιά 
Violislc, άρ. και 3r. κινυριστής^ 
—ςρια, ό .ταίζων, ή παιζουσκ. την 
κούπαν,(viole).

Violo», άρ. βΐ.ρΖιτος, πεντάχορδου, κ. 
β<ονί, μουσικόν οργανον. doimcr les
— S a quclqu un δίδω χο^ον ec; τινα 
(πνηρόνοιν τα β otiv). se donner 
les —s d’une cbose άνχχα/ζοανω, 
αποδίδω είς ίμαυτόν -την τιμήν, 
τήν δόξαν π^ρι τίνος κράγμ.ατος.. 
payer les — δαπανώ, έξοδεύω δ<α 
εύχαρίστησιν τών άλλων, los atl- 
tres ont danso et il a paje les
— S άλλοι εχόρευσαν καί αύτος 
επ'λήρωσε τήν μουσ.κήν. — d amour 
πενταχορδον γέρον αντί νεύρων 
τέσσαρα σύρματα ορειχάλκου.
— harmoniquo άρμ,ονικον πεντά- 
χορδον νεωστί εγευρεθ'εν καί συνά 
πτον τήν αρμονίαν τών ύπχγωγια- 
χών (a touche) μ.έ τήν μελωδίαν 
τνόι χορδοιόνων οργάνων, ξ κ^τρτ^

είδος τερίτρου κΐνούμεύο^ διά πλήκ
τρου. § είδος ξανίου, μέ τό όποιον 
Ζαίνουσι τό πίλημα οι πιλοποιοί. 
— de peaupre, — quinte. § βαρΖι- 
στής, δ παιζων τό πεντάχορδου.

Violoncelle, αρ. ‘βάρΖιτος ή μεγάλη. 
Violoncellisle, άρ. ‘παίζων τήν με- 
γά)ην βάρΖιτον, βαρυιστής,—στρια.

Violonisle, άρ. καί S παιζων, παι- 
ζουσα το πίντάχορδον.

\ iorne, 5. μίλαινα άμπελος, κλη- 
ματίτις, κ. κλεμαξίδα, φυτόζ.

Vioulte, * βίοκτου, γένος φυτών 
κρινοειδών.

Vipcre, 3. έχιδνα, έχιε, χ. δχειά. 
μεταγ. κακολόγος, άπιστος, προ
δότης. langue de — φιδόγλωσσος.

Vipereau, άρ. εχίοιον, εχίδνιον, μι
κρά έχιδνα.

Viperine; 3. έχιον, γιδοχόρτχραν^ 
γιδοδότανον, γένος φυτών άρνογ/.ωσ- 
σοειδών.

Virage, άρ. διάστημα τό αναγκαίου 
είς τήν περιστροφήν τού εργάτου.

Virago, άρ. ύποπάρθενος, γραύς ε- 
ρι^ος, ή γοαύς αέριγος, κ. γέρον- 
τοκόριτσ’ον.

Virbouquel, άρ. σγήν, μέ τόν ό
ποιου εμποδίζουσιν οί στιγασταΐ ^κε- 
ραμιδωταί) τό κοεμάμενον από τήν 
σκεπήν είς τά κάτω σχοινίον, χά- 
ριν είδήτεως τών διαβατών, ή από 
τό οποίον κρατούνται.

Vire, άο. Vireo, 3 κιλί/ιον, ύγα- 
σμα μάλλινον ή τρίχιυον, ώς τό τής 
α/ευροτήτεως είτε κρησέρας.

Virecle, 3. ’βϊοεκτον, γένος φυτών. 
Vircc, 3. λιοντόδους, γένος φυτών. 
Virelai, άο. είδος ποιήματος Γαλ
λικού

Vircment, άο. άναστροοή, γύρισμα 
πλοίου. — d’cau παλίβροια. — de 
parties άνταπόδοτι; ή αντίοοσις, 
μεταυοοα δανείων (όταν π. -χ ) οι 
χρεωστούντες εί-, έμπορους τών Οα- 
ρισιοίν έμποοοι τών Βορδιγάλλων 
τ.υηρώσωσι τού; έ> Βο^διγάλλοις δα- 
νειττα; τούτων, οί δε χρεο>στούν- 
τες είς εμπόρους τών Βορδιγάλ/ων 
έμποροι τών ϊίαρισίύίτ πληρώσωσι 
καί αυτοί τούς εν ΙΙαοισιοι; δανει- 
στο; έχεί-ων

Vireo», άρ ** Ζίριον, γένος ύλα- 
βιων πτηυώ', cx του συστήματος 
τών περικαλλών.

Virer, εν. άναστρέγοι, στοέφο), */υ- 
οιΧω louruez et virez autanl quo 
vous voulez γύρισε καί ξαναγύ- 
ρισε όσον ^εέης. il l’a tourne et 
vire τόν ίφεοεν από έδοι χαί άπ* 
έχει διά νχ ίκΖάλη λόγια, τόν εξέ
τασε δηλ. διαγόρώς, διά νά μάθη 
τίποτε. — de bord ςρέγω τό πλοίον. 
μΐεαγ. άλ/άσσω δρόμου, μεταβάλ
λω διαγωγήν.

Vireux, euso, έπ. δυσώδη;, (piante 
—euse).

Vireveau, άο. άγχυοοσπάστη;, σηοα- 
φιϊον, μηχανή πρύς άνελ.κυσιν τής 

Γ23*
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§ «yarc; (μτ,χ.} όριζόν- 

B^· 5vos, χ- άργχνον.
Hf Vire-vent, άρ. άλχυών, πτηνόν όει- 

Jv κνύον, όταν ΐσταται μ.ζτέωρον, πό-
Ηεν πνέει ό άνεμος.

Virc-vire, άο. στ,οοράλιγξ, όίνη 
ύόατος εις τήν θάλασσαν η τούς 
ποταμούς.

Vircvolle ή Vircvousse η Vire- 
vouste, θ. στρορή καί ύποστοο- 
νή, καί έπαναστροφή ίππου.

Virgile, θ. * εύϊμγιλία, γένος φυτών. 
§ '•γαλαροία (galardicnne), φυτόν. 
$$ *'ούϊμγίλειον, όένδρον τής βορείου 
’ Λ μερικής.

Virginal, le, έπ. παμβενιζός. lail— 
πσcO ενικόν γάλα, όιάλυμα βαλσά- 
μου (ρητίνης) εις οινόπνευμα.

Virginild, θ. παρθενία.
Virgouleusc, θ. είδος χειμερινού 

απιδιού.
Virgulaire, θ. ΰποστιγμΐτις, δύω γέ

νη φυτών εκ τού συστήμ.ατος τών 
άντιρρινοειδών (scrophulaires).

Virgule, θ. κόμμα, υποστιγμή.
Viril, le, έπ. αρρενωπός, ανδρικός. 

ume —ο ψυχή ανδρεία. la succes- 
sion a όΐύ partagce par porlions 
— CS ή (ςτεοιουσία) κληρονομιά διη- 
ρέΟη εις ΐσας μερίδας. membro — 
το ανδρικόν αΐδοϊον.

Virilement, έπίρ. άνδρικώς. 
Virilile, θ. άνδμική ηλικία.
Virole, θ. κέρκος, κύκλος μεταλλι
κός. § * στεατόσπερμα, όένδρον άπο 
τού όποιου τούς σπόρους εξάγεται 
ατέαρ (άλειμμα) επιτήδειον εις χα
τασκενήν λαμπάδων.

Virolet, άρ. σταυροειδές ξύλον τού 
στροφείου, τής χειρολαόίδος (ma
ri velle) του οϊαζος.

Λ irdialite, θ. δυνααικότης.
Viriuel, Ile, έπ. δυναμικός. 
Virtuellement, έπίρ. δυναμικώς.
Virtuoso, ούσ. (* μουσικοφυής), εύ- 

φυοτέχνης, ευφυής πρός τάς καλάς 
τεχνας, μάλιστα δλ τήν μουσικήν.

Virulence, θ. μίασμα.
Virulent, te, έπ. μιασματικός, φαρ

μακώδης, δηλητήριος.
Λ irure, θ. ναυτ. πλάτος τού Ιξο>τ. 

σανιδώματος τής τρόπιδας.
Virus, άρ. (τό s προφέοεται) μία- 

ο μα, μόλυσμα, διαφόρων νόσων με
ταδοτικών ώς τής φλογίας (petile 
verole) τών αφροδισίων (syphilis) 
λύσσης κτλ.

Λ is, θ. έλιξ, κοχλίας, κ. βίδα. — 
sans fin περιδίνητος έλιξ (περιστρε
φόμενη περί τόν έαυτής άξονα 
καί κινούσα τούς τροχούς) — d’ 

Archimede έλιξ fΛργιμήόου. § ζο- 
χ'ίας, μαλακόστρακον μονόΟυρον 
τπειροειόές.

^is-a-vis, έπίρ. πρόθ. άντικρύ. il s’ 
est trouve — de rien άγ ού έκο- 
πίασε πολύ δεν επέτυχε τίποτε. § 
ειόος οχήματος μονοκαθέδρου. 
isa, άρ. έπιθιώρησις έγγράφου, ε

πικύρωσες όιά τής υπογραφής, έ- 
θεωρήθη. metire 1β — υπογράφω 
έπιθεωρήσας τό έγγραφον, επικυρώ 
αυτό. § πράςις, έγγραφον άοχιερέως 
δίδοντος ιερατικήν υπηρεσίαν κτλ.

Visage, άρ.πρόσωπον. tourner — aux 
enneinis παλινδιώχω, υποστρέφο
μαι, παλινοστώ, γυρίζω διά νά χτυ
πήσω τούς εχθρούς. j’ai trouve — 
de bois εύρήκ.α τήν ^ύραν'χλεισμέ- 
νην, ή όέν εύρηκα κανένα. il fail 
bon — ύ que)qu’un δέχεται τινα 
φίλοφρόνως. il fait mauvais —, κτλ. 
τουναντίον, il changc do — μετα
βάλλει, άλλάσσει δψιν, άλλαξοθω- 
ριάζει. § φυσιογνωμία.

Visagerc, θ. τό έμπρόσθιον μέρος 
τού χεχρυγα/.ου (bonnel) τής γυ
ναίκας.

Viscache, ή lidvrc sampa, άρ. λα- 
γωός τής Βρασιλίας.

Viscacheres, θ. πλ. τρώγλαι, ορύγ
ματα, τρύπαι τών λαγωών.

Viscago, άρ. ^βίσκαγον, γένος φυτών. 
Visceral, le, έπ. σπλαγχνικός, άνή- 

κων εις τά σπλάγχνα.
Viscere, άο. σπλάγχνου (χαρόία, 

πνεύμων, ήπαρ, σπλήν, νεφρά κτλ.) 
—S έντόσθια.

Viscoidcs, άρ. πλ. άρδίσιον, γένος 
ουτών

ViscosilC, θ. γλοιος, γλισχρότης.
Visee, θ. καταστόχασις, μ.ατιά όιά 

νά ρίψη τις τό πυροόόκον κτλ. il a 
change de — άλλαξε σκοπόν.

Visenie, θ. μολοχία, γένος ρυτών.
Visor, ουό στοχάζομαι, καταστο- 
χάζομαι, σημαδεύω. —juste εύ
στοχοι. — .mal αστοχώ. — un ani
mal a Ia lele * σημαδεύω τό ζώον 
εις τήν χεγαλήν. —· ·ι Ja royanle 
αντιποιούμαι τής άρχής^ εποφθαλμιώ 
εις τήν, αποό/έπω εις τό νά γένω 
βασιλεύς. il no vise qu’ a Γ ar- 
gent εις τόν πνούτον μόνον σπο- 
&/έπει. § επιθεωρώ, βλέπω έγγρα
φόν τι καί τό έπικυρώ.

Aisibilite, θ. τό ορατόν (τών πραγ
μάτων).

Λ isible, έπ. ορατός, il n est pas * ·\ * . »>— είναι ουσποοσοοος, οεν οεχεται 
επισκέψεις. § φανε,ρός, χατάόηλ.ος. 
il reste — qu’ il a tori είναι φα
νερόν ότι έχει άόικον.

Visiblenienl, επιρ. όοατώς, εμ.φα- 
νώς. § οανεμώς.

\ isierc, θ. ποοσωπεΐον του χράνους, 
τής περικεφαλαίας, rompre en — 
κυρίως συντρίόω τήν λόγχην κατά 
τού προσώπου τής περικεφαλαίας 
τού αντιπάλου. μεταφορικώς όέ 
λέγω κατά πρόσωπόν τι όυσάρε- 
στον. § όψις, ορασις. celte femme 
lui a donne dans Ja — ή γυνή 
αύτη τού ένέπνευσεν έρωτα, μεταφ. 
πνεύμα, εύνοια, cet liomme a la — 
un peu trouble έχει τόν νούν 
συγκεχυμένον, παραλαλεί. § όιαυλί- 
σκ.ος, στόχαστρον, ΐστόχασμα (μι

κρόν κομζίον η γλυφή είς τ^ν 
κραν τού πυροόόλου, όιά τών οποίων 
σημαόιύει τις)·

Visioil, 3. ορασις. § όψις", ^έα. § 
οπτασία, άπο/.άλυψις εις Τούς ποοφή- 
τας κτλ § όραμα, φάντασμα. §'ΐόεα.

Visionnaire, έπ. καί ούσ. οαντασιο- 
σκόπος, φανταστικός.

Visir, ίό. Vigir.
Visinal, ίο. Viziral.
Visilalion, θ. la fete de la — ό 

άσπαστος τής παρθένου, ή έπίσκε· 
ψις αυτής προς τήν Ελισάβετ.

Visite, θ. επίσκεψις (εντιυξις φι
λική). rendre a— quclqn’un επισκέ
πτομαι τινα (πρώτος), rendre la — 
άντεπισκέπτομαι τινα. § επίσκεψις 
ιατρού. § έπισκόπησις, έριυνα, έ- 
ξέτασις αστυνομίας. —d’ un proces 
εξέτασις τής όίκης παρά τού άνα- 
κοιτοΰ.

Visiter, έν. επισκέπτομαι, υπάγω 
νά ίόώ (φίλον π. χ.) § επισκοπώ, 
έπιβλέπο). il a visite les ironliercs 
είόεν, εξέτασε τά σύνορα,

Visilcur, άο. έπισκεπτόμενος. § 
επόπτης, έφορος, ερευνητής τίνος 
τόπου κτλ. le pdre — μονάχος 
επιφορτισμένος νά έπισκέπτηταί τι- 
νας κατοικίας τών μοναχών τού 
αυτού τάγματος έ^τός τίνος περίφΐ- 
οείας.

j Vismie, θ. ούΐσμιον γένος φυτών.
J Visn.ige, άο άμ.μι, κ. (σέσελι*) μαγ- 

’/ούτα, σκιαόιοφόρον φυτον, (με τού 
οποίου τούς μίσχους καθαριζοισι τούς 
όόόντας οί Ηπανοί καί Τούρκοι).

Vison, άο είδος ίκτίόος.
Visorium, η Visorium, άο. χεισο- 
γ^αφοκρατης, έρυαλεΐον τού τυπο
γράφου όπου βάλλει (εμποοσθίν του) 
τό χειρόγραφον.

Visqueux, cuse, έπ. γλοιώδης, ιξώ
δης, '/^ί^χρος. · άρ. είδος σεσίλου 
(ceilic,) είτε λειμακος.VkSCT, έν. ο-υνόεω μέ έλικα, κ. 
βίδαν, βιδό'ω.

Vissier, άρ. κοχλίας, σαλιαγκος (τό 
ζοιδάριον χωρισμ.ένον τού οστράκου.)

Vistnou, άρ. εις έκ τών τριών με
γάλων θεο>ν (Βοάμας, καί Βουοί^εν) 
τής Βραχμανικής θρησκείας.

Visucl, Ile, έπ. οπτικός, poinl — 
οπτικόν κέντρον, όπου συαπίπτουσιν, 
έ-οϋνται δλαι αί ακτίνες.

Vilui, le, <π. ζωικός
Vitulis, άρ. άείζωον, φυτόν τών 

στεγών.
Vilalile, ζωϊ/.ότης, (δύναμις καθ' 

ήν τό όρ/α.νι/.όν σώμα έκτελιϊ όλνς 
τάς ένερ/είας τής ζωής). § ζωσι- 
μότης, πιθανότης, τάξις, διάρκεια 
ί^ωής (τών ανθρώπων κατά διαφό
ρους ηλικίας, tables de —ή de nior- 
taliie βιολογικοί πίνακες, (όπου βλί- 
πομεν πόσον καθ’ έκάστην ηλικίαν 
έλπίζεται ότι ζ/j ό άνθρωπος).

Vitaliana, θ. *^ιταλι«νΙς, ?υτόν τών 
Άλπεων.

>
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Vitchoura, άρ. σιούρα, χειμάμυνα, 
βαίτη, ένδυμα γουνωμενον, τό ό
ποιον γορούμεν διά το κρύος επά
νω τών άλλων.

Vit-do mulct, άρ. σω)η'·') σωληνάριον 
r τών υδραγωγείων.

Vile, έπ. ταχύς γοργός, δξυκίνητος. 
il va bien — dans celte aiTaire 
βιάζεται πολύ καέ διά τούτο χά- 
μνει άνοησίας εις ταύτην τήν ΰπόθε- 
oiv.vous ailez — en besogne παλα
πολύ βιάζεσαι.

Vilcllaire, 3. * κοοκΐτις, γένος αυτών. 
Viiclliennes, 3. πλ πίναχες, οπού 

οί αρχαίοι έγραγον άστεϊσ ρους, 
αισχρολογίας κτλ.

Vilement, έπίρ ταχέως.
Vilcssc, 3. ταχϋτης, γοργότης. — ab 

soluc απόλυτος ταχύτης, — accelc- 
reo επιτεινόμενη (αύξουσα) ταχύτης 
(κίν-ησις σώματος τό όποιον εις ό
σους καιρούς διατρέχει μάλλον 
καί μάλλον μέ με/αλήτερα διαςήυα- 
τα.) — retardee άνιεμένη (βρα- 
ύΰνουτα) ταχύτης ή άνιεμένη (βρα- 
δυνομένη) κίνησες (σώματος δια- 
τρέχοντος εις ‘ίσους καιρούς μάλλον 
καί μάλλον μικρότερα διαστήματα ) ' 
— uniforme (ισόχρονος ταχύτης, ή) 
ισοταχής κίνησις.

Vitet, ή I άρ. αγνός, λύγος, κ· λ.υγα- 
Vitex, \ ριά, καναπίτσα.
Vitheringe, & βυθηρύγγιον, αυτόν 

τής μεσημβρινής Αμερικής.

3“ | Vitiligo, 3. λεύκη, άλγος, λευκοδερ-
μια- γενικώς δέ άμειψίχροια, άλλα- 
γή τού γυσικού χρώματος τού δέρ
ματος.

Vitmane, 3. *ούίτμανον, γένος γυτών. 
Vitonidre, 3. στρόγεύς τού οίαχο;, 

τού τιμονιού §—S άμάρα, ύδοορ- 
ρόα εις την τρόπιν (διά τήν εκροήν 
τού ύδατος)

'VitragC, άρ. υάλωμα, όλα τά δα
λία (τσάμια) οικοδομής τίνος. § 
διάγοαγμα ύελωτόν (μέ δαλία.)

Vitraux, άρ. πλ. μεγάλα δίοπτρα, 
τουρκ. τσάμια τών εκκλησιών.

Vitrc, 3. δίοπτοον, ύαλίον, τουρκ. 
τζάμι τών πα οαθυρίων. il casse 
les —s λέγει ο,τι ρόάνει, υβρίζει, 
κακολογεί

Vitrcr έν ύαλώ, κοσμώ, εύτρεπίζω 
με δίοπτρα, κ. τζάμια. —e, ce, μετ. 
corps—, άνατ υαλοειδής υμήν. hu- 
mcur —όβ υαλοειδής χυμός, μέρη 
τού όγθαλμ.ού.

Vitreric, 3. διοπτροπωλία, ύαλοπω- 
λια, πώλ-ησις (τουρκ). τσαμιών.

Vilrcscibilile, 3. ύαλωσις, ίδιότης 
σωμάτων, καθ' ην χωνευόμενα με
ταβάλλονται εις ύαλον.

Vilrescible, ϊό. Vitrifiable.
Vitreux, cuse, έπ υαλώδης.
5 ilrier, επ. διοπτροτέχνης, διοπτρο- 

κολλητής, κ. τσαμτσής.
Vitrifiable, έπ. ύαλώσιμος, μεταβαλ

λόμενος εις ύαλον.
Vilrifieation, 3. ύάλωσις, μεταβολή

εις ύαλον (κρυστάλλωσες) καιομίν&ν 
ή γωνευμένων σωμάτων

Vilrifier, έν. ύαλώ, υαλοποιώ, μετα
βάλλω εις ύαλον.

Vilrino, 3. δαλ’ις, γένος μονόθυρων 
κογχυλίων § *έλίνη (eline), γένος 
αυτών.

Vilriol, άρ. χαλκάνθη μελαντηρια, 
διάκος σίδηρος, τουρκ. καράμπογια
— ammoniacale Ινθειος ή Βειϊκή 
αμμωνία. — blanc 3ειϊχός ψευδάρ
γυρος — bleu χάλκινης, Ζειϊκός 
χαλκός (βασκάνιον) κ. άλογόπετρα.
— calcairc γύψος, Ζειΐκή άσβεστος 
κτλ hoile de —3ε«κόν οξύ.

Vitriole, ce, έπ. <ζ 3ειϊχοΰ οξέος 
π·πο ηι/ένος, κατεσκευχσμένος.

Vilrioliquc, έπ. χαλκάνθινος. acide
— 3&αχόν οξύ.

Vitriolisalion, 3. /χεταποίητις του 
πυρίτου ή 3&(ΐχοΰ σιδήρου εις χαλ- 
κάνθην είτε Ζειϊκόν σίδηρον

Vilsene, 3. *βίσ*νον, γυτόν τού 
Ευέ/πιδος ακρωτηρίου.

Viitarie,3.*ούίταοον, γένος πτεοίδων. 
Vilupdre, άρ. μομγή, κατηγορία. 
Vituperer, έν. μέμγομαι, κατηγορώ. 
Viudita, ή VCUVC, 3. πίθηκος Αμε

ρικανός. § είδος νήσσης, κ. πάπια.
Vivace, έπ. ζώσιμος, πεοιέχων τάς 
άοχάς, τά στοιχεία μακράς ζωής. 
piantes —s πολυετή γυτά, (γέροντα 
άνθη επί τού αυτού καυλού πολ
λούς κατά συνέχειαν χρόνους, καί 
τά μ ή μαραινόμενα άγ' ου σποριά- 
σωσι).

Vivacite, 3. ζωηρότης, όξύτης, ζέσις, 
προθυμία. § ορμή, μικρός Ζυμός.

Vivandier, άο. Vivandiere, 3. τρο- 
γοπώλης, σιτοπώλης, (εις τά στρα
τόπεδα.)

Vivanofrane, άρ. είδος σπόρου.
Vivant, te, έπ. ζωός, ζωντανός, il η’ 
y a homine — qui puisso assurcr 
δέν είναι άνθρωπος (ψυχή γεννητή) 
όπου νά βιβαιώση c’ CSt une bi 
bliolhdque —te <evac ζοισα βιβλιο
θήκη, άνθρωπος δηλ. πολυίδμοιν, πο 
πολυμαθής, πολυιατωρ. langue —te 
καθομιλουμένη γλώσσα, du — de 
ζώντος τού. cn son — ζώντος αυ
τού. § άρ. Dieu viendra jugur 
les —s et les moris ο Θεό; 3έλει 
έλθει νά κρίνη ζώντας καί νεκρούς. 
bon — εύθυμος, ευεντευκτος, προ
σηνής, περιποιητικός άνθρωπος, mal
— πονηρός, κακ.ούργος άνθρωπος. § 
σταθερός, ίσχυρογνώμων, άπογασι- 
σμένος.

Vivat, έπιγ. Ζήτω.
Vive, 3. δράκων θαλάσσιος (τρά- 
χουρος’,) ιχθύς- § έπιγ. ζήτω qui. —? 
τις εί; ερώτημα στρατιωτικόν την 
νύκτα πρός τούς διαβαίνοντας (τού
το εντός τών γρουρίων λέγεται 
qui va la;) etre sur le qui —εύ- 
ρίοκομαι εις γόβον, εις άμηχανίαν, 
δυσπιστίαν.

Vivelle, 3. πρίατις (^β^της·,) εί

δος κήτους. § διάρραμμα, πιάσιμον, 
κατάπιασμα τρύπας εις πανίον.

Vivemcnt, έπιρ. ζωηρώς. il s’ est 
explique —ό>μίλησε με τόνον. § 
προθύμως. il poursuil — ses elu
des εξακολουθεί με ζέσιν τάς 
σπουδάς, τά μαθήματα του. ι- 
οχνρώς, κατά βάθος, je sens — 
le froid αισθάνομαι βαθέωςτό ψύχος.

Vivier, άρ. ζωγρεϊον, ίχθυοτρο- 
γιίον, λίμνη (δεξαμενή μεγάλη) ό
που τρέγονται καί πολ.λαπλ.ασιάζον- 
ται οί ίχθεϊς. § ζωγρεϊον, ίχ- 
θυοτρόγος, πλοιάριον άλ.ιευτικόν εις 
τό όποιον εισέρχεται ύδωρ άπό τρύ
πας διά τά δψάρια.

Vivifiant, le, έπ. ζωογόνος.
Vi vificalion, 3. ζωογόνησις, ζωο- 
ποίησις.

Vivifier, έν. ζωογονώ, ζωοποιώ, εμ- 
ψυχόνω, δίδω κίνησιν.

Vivifique, έπ. ζωογόνος, ζωοποιός. 
Vivipare, έπ. ζωοτόκος, ζώον τό ό~ 
ποιον γεννά όμοια αυτού ζώα, καί 
ουχί ώά, αυτόν τό όποιον αντί αν
θών γέρει βλαστάρια γυλ.λώδη. § 
γένος κογχυλίων.

Vi voler, ούό. άποζώ, κακοζώ.
Vivre, ούδ. je vis, tu vis, il vit, 
nous vivons, vous vivez, il vivent, 
je vivais, je vecus, j’ai vecu, je 
vivrai, vis, vivez, que je viye, 
je vivrais, que je vccusse. ζώ, ά· 
πολαύω, χαίρω την ζωήν. § διαρ
κώ. (il vivra dans relcrnile)· § 
τρέγομαι, διαιτώμαι μέ . . .11 vit 
do lailage, de legumes ζή με γα
λακτερά, μέ λαχανικά, il fait cher
— dans celte ville τά εδώδιμα 
είναι ακριβά εις ταύτην την πό- 
λιν. il vit dans le regime διαι- 
τάται, ζή μέ δίαιταν, il vit de me- 
nage ζή οίκονομικώς. il vit de peu 
άποζ-ή il vit de poisson ίχθυο- 
γαγεΐ καθημερινώς, il vit aujour 
la journee μεροδούλι μερογάγι, (ό, 
τι λαμβάνει, ό,τι κερδαίνει, τά έ- 
ξοδεύει εις τήν ζωοτοογίαν τσυ). 
μεταγ. ζ-ij άσκόπως, χωρίς πρό
νοιαν τού μέλλοντος. — ά discre- 
lion λέγεται περί στρατιωτών ζη- 
τούντων έλευθέρως ό,τι 3έλωσιν ό
ταν εύρίσκωνται εις εχθρικόν τό
πον. il vit d’espcrance Cyj μέ τήν 
έλπισα- il vit dans rallenle do 
quelquc chose ζη πεοιμένων (νά 
γίνγ) τι. il vit de la grice de 
dieu δεν ηξεύρομεν πώς ζή (ή ώς 
τρώγων ολίγον, ή ώς μή εχων πό
ρους.) § διάγω βίον, διαιτώμαι.
— a la ville κατοικώ, δ·.ατρίβω, πε-
ρώ τόν καιρόν εις τήν πόλιν. § 
άναστοέγομαι, γερομαι, πολιτεύο
μαι. il vit eu honnele homine 
ζή ώς τίμιος άνθοωπος. aise a — 
εύκολος, difficile 5 — όύσχολος άν
θρωπος. il est dificile a — όύσζολον 
νά ζή κάνεις μαζη του. il sait —

νά εΐζ τον κόσμον. 
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eavoir — ύ ?νώσις xal at πράξεις 
των εθίμων, των χαθηχόντων της 
χοινωνίας je vous apprendrai ά 
savoir — θά σέ μάθω πώς νά αί
ρεσαι, !σά σέ σωγρονίσω, (οηλ. 
θά σέ παιόεύσω διά τό πταϊσμα.)
— solis όιατελώ, ύπείχω υπό. nous 
sommes libres par ce que nous 
vivons sons les lois civiles εϊμεΟα 
ελεύθεροι ώς υποκείμενοι εις νόμους 
άστυχούς. — ayec une personne συ- 
ζώ (ώς σύζυγός,έν ω πραγματικούς δεν 
είμαι τοιοΰτος), ζώ μέ πχλαχίόα

Vivre, άρ. βίος, διαγωγή, ήθη. § 
τρογή. il lui donna taiit pour le
— el le vctement τόσα τον έ- 
όωκε όιά f^yt καί ένδυματια'. § 
—S έπιοίτια, (σιτία, ήΐκ), έγόδια, 
ζωάοχεια, τά επιτήδεια., abondan- 
ce de —s εύθηνία, πολυσιτία. pe
narie de —s σιτοδεία. § σιτισμ.ός, 
τρογοδοσία, -προμήθεια τρογών. la 
compagnie des —s η εταιρία των 
τρογοδυτών. il est dans les —s 
διατελεϊ, εΰρίσχεται εις τήν τροφο
δοσίαν. —s pain, —s viande προ
μήθεια άρτου, κρέατος.

Vivrier, άρ. ό υπηρετών εις τήν 
τροφοδοσίαν.

Vizir, άρ. ΰιζίοης, (σατράπης), μέ- 
γάς αξιωματικός τοΰ Σουλτάνου. 
grand — γραμ,ματεύς επί τών ε
σωτερικών.

Viziral, ή Viziriat, άρ. βιζιράτον, 
σατραπεία, άξίωμα τοΰ β ζΐρου 
§ διάρκεια τη» εξουσίας, τής αρ
χής τού βιζΐρου

Voa-azignc, άρ. * βοάξινον, μέγα δέν- 
ορον ρητινώδες τοΰ Μ,αδαγασχάρ.

Voacanga, άρ δένδρον τοΰ Μαόα- 
γασχάρ.

Voa -carabo, άο. δενδρύλλιον του 
Μ.αοαγχσχάρ.

A oa-falre, Voa-fas, άρ δένδρον τοΰ 
Μαδαγασκάρ.

Voa-harame, άρ. δένδρον ρητινώ- 
> ■ Μ ' ' ' *οες του 31αοχγασχαρ.

Aoa-kicasou, άρ. δένδρον τοΰΜ,α- 
δαγασχάρ.

Voa-longosse, αρ. * χαοδαμωμίτης, 
ειοος κα.δαμώμου, (τουρκ. χ.αχου- 
λέ, αρώματος) τοΰ Μ χδαγασκάρ.

A oambc, άρ. είδος δολίχου, γαοήλου 
τοΰ Μαδαγασχάρ

Voa nam, ή Andouron, άο. καρ
πός του Μαδ χγασιάρ εδώδιμος.

Vondzeie, θ. γυτόν τοΰ Μαδαγα- 
σχ-άρ.

Voa ρόηβ, άρ. δενδρύλλιον τοΰ Μα- 
δαγασ*άρ.

Voa-ra, θ. συ/η τοΰ "ΝΙαδαγασχάρ. 
A oa-saha, άρ. γοίνιξ τοΰ Μχοα- 

‘/α-σχάρ
Voa-sohi, άρ. δένδρου τού Μαία- 

7&σκάρ, γέρον καρπόν σακχαρώδη 
Voa-sourindi, άρ. καρπός πυρηυογό- 

Ρ°ΰ τού Μαδαγασκάρ, έχων τήν 
οσμήν τοΰ Μοσχοχαρύου, εδώδιμος.

Vocable; άρ. λέξις. § ττατ^ω/είχ, 

προστασία. § ποοσ^ώνησις, άγιέ- 
ρωσις. § έπίχ.λητις, άρχ.

Vocabulairc, άρ. ονομαστικόν, (λε
ξικόν εξηγούν συυτόμως τάς λεξεις.) 

Vocabulisto, άρ. λεξικογράφος.
Vocal, le, έπ. γοινητιχός. leltres 

—es γωνή’.υτα. priore —e προ- 
γοριχή, διά στόματος γινόμενη πα- 
ράχλησις. musiquo —e φωνητική 
υ,ουσ <χή.

A ocalement, έπίο. γωνητιχώς.
Vocalisalion, θ. μ.ε/ωδα, μελισμος, 
τό ψ κλ,λίΐν επί γωνήεντός τίνος 
χάριν άσκήσεως-

Vocaliser, οΰδ. μελίζω, μελογδώ, ψάλ
λω επί τίνος φωνήεντος διά νά γυ- 
μ,νάσω -τήν φωνήν μου.

Vocaliscs, θ. πλ. (φ'ωνασκήματα), 
προ γυμνάσματα τής φθ)νής’,μαθήμα 
τα με/ωδίας επί τίνος φωνήεντος.

Aroca(if, άρ. χλητιχή πτώσις 
Vocalion, θ. χλήσις. Ia — des ju 
ifs, la — des genlils ή χλήσις 
τών Εδραίων τών Εθνικών εις 
οωτηοίαν. |;ι — dAbruham η κλη 
σ<ς τοΰ ^Αοραάμ., ευλογία δηλ. τήν 
όποιαν εχαμεν ό θεός επί τοΰ Α.- 
δραάμ δ·.ά νά γινη ό πατήρ τών 
πιστών. § χλήιις, προορισμός, έ 
σωτεριχή διάθεσις, χλίσις δδ ης ό 
θΐ<ς ?^ει του άνθρωπον εις είδος 
τι ριου, προαίρεσις. j’ai do Ia — 
pour cet elal προαιρούμαι τινά 
t^iov, έχω χλίσιν εϊς τι επάγγελ
μα. § προορισμός, τό τέλος, εις το 
όποιον υπάρχει τις πρόωρη μένος.

Vochy, άρ. μεγα δένδρον τής Γουϊ- 
ανής.

Vochysiees, θ πλ. σύστηνα ^υ-ών. 
Vucifer, άρ. ^ά.οιδάετος ή ωδιχός 
αετός τής 'Αγριχής.

Vociferationi, θ. πλ. λαρυγγισμός, 
χραυγαί, λόγοι με χραυγας

Vociferer, ούσ. λαρυ^γιζω, οωνασχώ, 
χοαυγ.άζω, ομιλώ με γωνάζ.

VtCU, άο. ευχή, υπόοχεσις, τάξι- 
μου πρός τον ϊτιον, χτλ je 
n’ai pas fait — de fairo une 
telle chose είμαι ελεύθερος νά χά
μω ή νά μή χάμω τι, δεν είμαι 
ΰ.τοχοζωαίνος § άνάθημ,α, ά- 
φιιοω'ΐα. co tableau est un — 
f/j exvoto λατ ) η ειχωυ αυτή ει 
ναι (ά^ιέροιμα), άγιερι>ίμέν·η. § 
ψήγος. § —s εΰχαί, επιθυμίαι. j’ 
ai fait des —3 pour vous εύ
χομαι, (παρα <αλώ του 3·:όν υπέρ σου).

Vogele, θ. γό-ος γυτών
Vogelie, θ. ^^ο/ηλία, γένος γυτών. 
Voglic, ϊδ bonne voglie 
Vogmarc, άρ. βώγμαρον, ιχθύς 
τής ισλανδικής θαλάσσης.

Vogue, θ. είρεσία, χΐυτ,σις τοΰ 
πλοίου διά τών χωπίωυ. § γήμ'η^ οό- 
ξχ,ύπόληψις, βνομα. il a une gran
de — ®X<C πολύ δνομα. il est en 
— φημίζεται (π/σό πάντων). § συ^- 
μ.ός. § τόπος τών χωπίωυ. —· a- 
yaat άρ-χικωπήλατης οι- 

oojv την πρώτην χίν·ηΊ^ ei{ 
χωπηλχσίαν.

Voguer, οΰδ. εοέσσω, πλέω διά 
τών χωπίων, χαί άπλώς πλέω, θχ- 
λασσοπορώ, (ναυτίλλομαι). voguo 
la galdre ας γένη ό,τι γένη, (δ, 
τι θελη). faire — 1’elofTo χάμνω 
νά πετάξη, τινάοσω εις χαλαμω- 
τήν, τήν ύλην, με τήν οποίαν θέ- 
λω νά κατασκευάσω τόν πίλον.

VogUCUr, άρ. ερέτης, κωπηλάτης. 
Vohiric, θ. ^οίριον, γένος γυτών.
Voici, προθ. ιδού, (επί πραγμάτων 
χειμένων π/ησίον). en — d’une bon
ne παράξενον πράγμα, en —d’une 
aulrc χαι τούτο νοςιμ.ον —qu’il vi
ent ιδού ζρχιται. Thommc quo — ι
δού όάνθρωπος—vcnirle printemps 
επέστη, εγθασε τό έαρ. comrno il 
parlait a la femme —— venu lo 
inuri εν ω ο>μιλ.ουσε τήν γυναϊχα 
νά σου χαί ό άνδρας της.

Voio, θ. οδός, δρόμος, sorlir de 
la bonne — ε/.τρέπομαι τής ευ
θείας. — elroile ή (στενή) οδός τής 
σωτηρίας. —large ή όδος τής α
πώλειας. μεταγ. διαγωγή, τρόπος. 
jc ne sais quelle — je dois tc- 
nir δεν ήξεΰρω (τι δρόμον νά πιά- 
σω), τι τρόπους νά μιταχειριοθώ. 
§ αί όδυί τού ζτεού, αΐ εντολαί. Sei- 
giieur enseignez moi vos —s Κύ- 
ριε δεΐξόν μοι τάς οδούς σου. § κρί
ματα, άπογάσεις θεού, les —s du 
seigneur soni impenetrables τα κρί
ματα κυρίου άουοοος. — lacteo 
ό γαλαξίας. promiores —S, ίατρ. 
ό στόμαχος χαί τά έντερα. το 
μεταξύ τοΰ τροχού άμάξης διά
στημα. celte voilure a la — ή 
άμαξα αυτή έχει τό νενομισμένον 
χαί διατεταγυένον η αυνειθισμενον 
πλά~ος μεταξύ τών τροχών, suivro 
la — d’une carosse άχολουθω τήν 
άρματοτοοχ άν, τήν ά.μαςιάυ, τόν 
δρόμον τοΰ αμαξιού, les chicns 
sont sur la — τα σκυλιά πε^ιπα- 
τοΰσιν εις (διώ/.ουσι) τά ίχνη του α
γριμιού. metire quclqu’uu sur 
la — βάλλω, γέρω τινα εις τον 
οοόμον, τουτέστιν οδηγώ, συμβου
λεύω, εΰχολ.ύνω αυτόν κατά τι. il 
est a boni de — έξήυτλησεν, ίτε- 
λειωσεν όλα τά μέσα (δεν ελπίξει 
πλέον τίποτε) § μέσου, τρόπος με
τακομιδής. il a envoye les mar- 
chandises par la — de messager, 
par la — de l eau χτλ. εττειλε 
τάς πραγματείας του διά τής φορ
τηγού άμάξης, ό<ά τοΰ ποταμού. 
ecrivez-moi par la — de la po
ste γράψε μου διά τοΰ ταχυδρομείου. 
§ οχημ^^ άμαξιά, τό γόρτωμα μι
ας άμάξης. une — de bois μί* 
άμαξιά ξύλων, une — d’cau ένας 
δρόμος νερού, τουτέστι δύω ύόρί-

(καόία) ύδατος, τούς οποίας 0 
ύδρογόρος βαστάζει χρεμασμένΜί 
από ί,υά. κρίκον (στζγάνι). ά·
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oau, ναβτ. δίοδος, τρύπα 
έρχεται τό δόωρ είς τό πλοϊον. § 
χηα. τρόπος, είδος άναλύσεως, η τυν- 
Οισεως. — S0eho ή ^ού πυ* 
οός χινορένη. — humido η διά τού 
ΰόατος. de drois ζαταρυ/ή
«ίς τήν δικαιοσύνην. —s do fait (?ιο- 
πρα/ίαι, αίχίαι, αύτοδικιαι. § πρίσ- 
ρα, άνοιχρα τού ξύλου από τό 
ποιόνιον — d’unc scie ή άπόστασις 
τών οοόστων τού ποίονος, ή τρύτα.

V oila, πρόθ. ιδού, (επί πραχαάτων 
διεοτδΐτων ή μακρύ'ών).

mon opinion ίούτω 
είναι η ’/νώμη μου.

*τυπωιι. — 
ιδού α·

• qui est bien 
qui va bien ά 

θαυμάσια.
ζρήδειζνον,σζε- 

άπο ύρασμα. §

)

ό.πωσοΰν 
le —r. νάτος. 
μοί σ>ζ<Γ)
— qu' 
qui est 
μ,έσω; 
αρζιι, 
ριστα,

Voilc,
πασμα τής κεφαλής άπο ύφασμα. § 
χάλ.υμ,μα, κουζούλιον τών μοναχών γυ
ναικών, τών καλογραιών, prcudre le
— ένδυομαι τό μοναχικόν σχήμα, γί
νομαι μοναχή, χαλογηροοραι. quit- 
ler lc —άυίνω τόν (ζαλογηριζό-) μο- 
να(σ·τι)χιζόν ^ίον, μ-ταυ. πρόσχη
μα, πρόυασις. SOUS 1θ — dc Γ 
amilic μέ πρόσχημα φιλίας, pren- 
dru — de l.a modestia υποκρίνο
μαι, προσποιούμαι μετριοφροσύνην· 
§ Β ναυτ. ίστίον, άρμενον, γά^ος, 
οόόνη, παν,ίου, μεταγ πλοιον. flot- 
tc de 10D —S στόλος από εκα
τόν πλοία. 5 plcines —s δ>ο<ς ί- 
στίΛίς,πλη-ϊίστίος μεταβ ές όλης καο 
δίας, προθυμότατα, allcr h plcines 
—s ιστιοδρομώ, ουριοδρομώ, met
ire a la — άναπιτά-ννυμι, άνίημι

, άνάγομα»-, σηχόνομαι, εύ- 
άπό τον λιμένα, (χάμνω πα- 

, ανάγομαι, 
έλομαι, ή στέλ- 

ά ιστία, me- 
ιστία, al-

αύτή
οή sonno ιδού

. fait toui <3ι 1’heuro 
γίνεται. — 
υ^άνει. — 
αξιόλογα, ;

άρ ζαλύντρα

ζαλογηρεύω νέαν. μζτχ.ρ. κρύπτω. 
sc —, αύτοπ. καλύπτομαι. § ουδ υ- 
πείκω, ύποχωσώ,κάαπτομαι, λιγύζω. 
—e, άο, .asT.porccJaino —ee μβλάγ- 
χοους μορρίνη, ή μορρίι^ Qiofoupiov 
μαυσισμένον ή από τήν φλόγα ή άλ
λο τι συαβεβηκός solcil — d un 
nuago ήλιος έπιπροσθούμενος, έ- 
σκοΓίσμίνο; ατό νέφος. voix —όβ 
φωνή ισχνή, άμυδρά. vaisscau bien, 
mal — πλοΐον έ’χον είς καλήν ή κα
κήν κατάστατιν, 3ζσιν τά παν ία του.

Voiiorie, *aou€xop’paj>iiov, τότο, 
όπου ράπτουτ», διορΟουτι τά πχ 
ν<ά τών πζοίων.

Vodclte, δΟόν/ον, uczoov πανίον 
Voilior, άρ. bon— ταχύπλους ναύς, 
(ταχύ>αυ"οΰν σκάρος ) inauvais — 
Ι^ραδύπ/ους ναός ( ^^«δννκυτοΰν 
κάγος ) § άοαενορράρο; ή ^οοντί- 

' τού πλοίου.
χα/χπύλη ^χη· 

τό ζο*ποναενον 
* τού πλοίου 

"άοσενοθετία, &ετις τών 
εις τό πλοϊον. g αποσκευή 
πχνίων

.je vois, tu vois, il voit, 
voy »ns, vous voycz, iis voi- 

’ je vis j’ ai vu. je 
vois verrcz. que jc voic 

voyanl, 
^*έπω. — clair ό·υ- 

3>έπω οξύ. — de travers πα
. — tron- 
oi il voit 

αυτή·» 
•/υναϊχα catte ra lisson voit 
un jardin ή οί/ία (ύτίοχειται 

ίτισχέ-

bcau reus — h rotre age gonger 
au mariage ωραών (νόστιμον) τώ 
οντι τιρχ/μχ tivxt νί σέ |3λέπη τις 
είς αυτήν τήν ηίικίαν ρροντίζοντα 
περί γάαου. son ouvrage n’a pas 
encore vu lc jour τό σύ-//ραμμά 
του δέν βδημοσιεΰΟη ακόμη, cha- 
que annec voit un chengement 
κάθε χρόνον συμβαίνει (μία) τις 
μεταβοίή. § ούδ. ή έλ/ειπτιζώς 
τού rugies, χαδαίροααι. elle no 
voit plus (δηλ. ses regles) δέν έχει 

α καταμήνιά της.
τήν τάςιν της 

έααυτόν 
κατόπτριζε 

ι — ιι, uc, με
de change est payable a 

συνάλλαγμα τιζή 
*■··· εαφκνίΐ

ΊΓ

ί
I

i

ο εν &ρχ*~ 
SC —, αύ- 
il se voit 

ac. § 
une leL-

πλίον τ 
ναι εις 
τ'ίτν ^λέτω 
dans lc mirroir
σα» -οααιΤ 
tre (" 
—e ή συνχλλα//ζατιζη πρέπει νά 
έξοοληΟή άυ.χ εαρ-χνισΟή (συνήθως 
δέ λέ/εταϊ payable a vue) —bon 
έθ»ωρή9η, tvexiiO/] ^οάσις τιΟε- 
υέ·»η ύποχαΓί») τίνος λο/αριασρ,οϊ, 
χαταστί^ου, ή ά/λου έχχρά^ου τοι- 
ούτον καΟυποβαλ/οαένου εις ε/κρ:- 
σιν. le — bon inanquo a cettc 
piere ή ΐ'/χρισις (ή έπιθεώρησις) 
νείπει από τούτο το έ/χραβον. il a 
fiil Ia chose ά boule ή 
boule —e έ/.auc το πραγακ 
ρισζέπτως, αστόχαστα. — les rai- 
sons et les allegilions de pari et 
d’ aulro, δι*. σεωρηΟέντ»* τώ*· λό
χων κχί έπ'χκρηακτων έζατέρου τών 
δ αδίζω* — διά ή ώ; πρός. Ia re- 
compense est petite — son grand 
merite ή ses services ή ά/ταροιβή 
είναι ριχρά ώς πρός τήν ρβχάλην 
αξίαν ή τάς ύτηρεσίας του. —que 
έπι δή. je m’ ctonne qu’ il ait en· 
trepris cela —qu i n’ est pas trds 

~ αυ^άζω ότι έπεχείρηαε τοΰ- 
τι δεν είναι πολ/ά το)μη- 
— d’ une sentence ή έκ

το περιεχόαε- 
άποράσεως. au — ζατ ό^ιν 

a ete fait au

ζο> π»ρί τών άρμενων
Voiliere, &. Γ<ο>α. 
μχτιζομένη από 
ί^ουσκωμέ ·ον) πχνίον

Voilure, Sr 
ά^μί-ων 
ά σμένων, 
”oir, έν.
nous 
ent. je voyais. je vis j’ ai 
verrai.
que je visse. jc verrais 
ζτλ. όρώ, |3’»πω. — clair
δορζώ, 
ρχβζέπω, ζ. ς-ραβοχυττάζω. 
ble άαβίυωπώ, άαβίυώττ 
celte femmo άπολα-μβά^ει 
τήν
sur 
κήπου) βλέπει εις κήποζ § ε 
πτομαι. c est tel medecin qui 
voit rna mere ό δείνα ϊατσός κυτ- 

ίΐ τήν μητερχ μου. § εννοώ, 
κρίνω je vois bien 

> δ-ι χάνεται.
i fait — du pays τόν ε- 

πο>ύν κόπον, πολλην ένόχζη- 
πολλάς φροντίδας, il a vu le 

πουλάκι; πόλεμον, έτυχ-εν 
•ς κινδύνους,

; εις τά πράγματα, 
δοκιμάζω, vovex 

’όέ άν ό οίνος 
χανός C

cp n’ est pas un hommo a 
— δέν είναι άνθρωπος νά πη’/αίνη 
νά τόν |3λΐπη τις, νά τόν συ·να«α- 
στρίοητάι. § προσέχω, φροντίζω, 
voyez ά nous faire soupcr (κύτ- 
ταξε), φρόντισε νά μας δώσης νά· 
οάγωμιν. faire—δεικνύω, κ. δεί
χνω. § παριστάνω, il a fait — sa 

Χι ;ή^ 
είς τόν χειρουργόν, il a 
il avait du coeur άπέ- 

ήτον ανδρείος, jo lui 
— ό qui il se joue, ή 
Βά τόν· διίςω με ποΤον 
έχ3κ νά χάμ>|. il

v a la 
άπε-

τά ιστία 
γαίνω 
νιά). faire — εκπλέω 
baisscr les —s r 
λω, κατάγω, μαζεύω, 
ner les —s καΟίημι τά 
Ion h Ia — et a rames χνέμω /ut 
tipiiia πλεΐν, 
με πκνία χαι pz j 
επιχειρώ πάντα τ(ί 
τόρΗωσιν, επιτυχίαν 
το^ ouler Ia —- 
alTairc ύποχαλώμαι, 
τ.ω, όμιλ.ώ μζ ό).·'/ότερον τ- 
γω, όλίγοτέρ'Λζ απαιτήσεις.
—force de —s, forcen de —: 
ανοίγω άλα. τα πανία διά π-:ρισ 
σοτ.ερα,ν ταχύτητα·. — darlimon 
άρτέμων, άζάτιος, τό μεγαλήτίρον 
πανίον. — dc-misainc έπίδρομος, το 
δεύτερον πανί. — du·hunier δόλων, 
το μι/ρον πχνί § ί).χγρόν ύ
φασμα πένθους. § κάλυμμα, (;) ύ 
μην (μεμβράνχ) pjt/pi εμπροσ^ιν 
τής κερα/ής τινων μαλακίων. — dc- 
ployee *'άναπ-τασιτης, είδος ς-ρόμ 
Sou. —. rouleo * πτυχίτης, ετερο 
ιιοος- στρόμβου^

Voilcr, έν. καλύπτω, <χ«ιτάζά>. §

πηγαίνω, τχξιδεύω 
χωπία. /αεγλο. 
ρότο' τζρ'ος /.χ- 

τινός πραγμα- 
dans quelque 

τα ρίχνω κά- 
Ό*ον, έ’ 
. faire

S

τάζει τήν 
καταλαμβάνω, j7-------
qu‘ il sc pcrd |3λεπω 
je lui ai 
δωζα '
σιν,
Ιουρ είδε 
είς πολλού 
μένος 
/zac, 
est bon ίδ 
ναι 
τινζ.

είναι τΡιμ-
§ πειρώ 
si ce vm 
ούτός ει-

§ ^Οίτώ, συχνάζω πρός

blessuro au chirurgion έοειξε 
πληγήν του 
fait —i qui 
οίΐξζν ότι 
ferai bien 
ih a affairo

1 παίζει η. fftit ,

bardi Β 
το, διό 
ρός. Ιο 
β-'σις, τό νόημα, ή 
νον τής----Γ--------
επί πχρουσια cela
— (et au su) de lout le mondo 
τούτο εγεινε παρόντων (χαι εν γνώ- 
σε·.) πλήθους (όλων τών) ανθρώ
πων.

Voirano, αρ. βοίρζνον, δένδρον τής 
Γουίάνης.

Voire, επίρ. προς δέ, ώς καί, μέχρι 
χαί τού. tout lc monde 6lait de 
cet avis — AI. un tel qui n’ est 
d’ avis de personno όλοι ησαυ 
αύτή; τής γνώμης, ώς καί αυτός ό Κ.. 
όστις δεν συμφωνεί μέ κανένα. 
αληθώς. (άρχ.)

Voircmenlj έπίρ. αληθώς.
Voiric, Β. επάγγελμα, υπηρεσία τού 
Voyer. § οδό; (άρχ.) § αστυνομία 
τών οδών. § ^ορβοροδοχειον, όζο- 
θήκη, τόπος, όπου φέρονται ή ρί- 
πτονται αί «.καρθασίαι, τά πτώ
ματα κτλ. § άχρηστα, άτιορρίψιμχ 
του χρεωπώλο:·.

Voisin,ine, ούσ γιίτων,πάοοιζος,άγχε-

a
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τέρμων. § έπ. όμορος, πλησιό
χωρος, γειτονικός.

Voisinage, ή Voisinance, (άρχ.) άο. 
γειτνίασις, παροικία, χ. γειτονία. 
§ τόπος όμορος, γειτονικός.

Voisiner, ούδ. γειτονεύομαι, επι
σκέπτομαι (οίκιακώς) τούς γείτονας.

Yoiluro, θ· όχημα, άσμα, άμαξα, 
(κυρίως ή σκευαγωγός) chcniin de
— άμαξητός, άμαξήλατος οδός. § 
έπιβάται, οδοιπόροι έμβαίνοντες εις 
άμαξαν, le roulier ιΓ a pas Lrouve
— ό αμαξηλάτη; δέ* εύρεν ανθρώ
που; (τουρκ. μουστερίόες.) § με
τακόμιση. οπ a lant paye pour 
Ia — de ces marchandiscs έπλήρωσε 
τόσα διά τήν μεταροράν τούτων τών 
πραγματειών. letire de — *φορ- 
τωτήριον (φορτωτική) ϊγγραρον τού 
αμαξηλάτου, όπου ρέρονται όνομα- 
στί όσα πράγματα μετακομίζει καί 
κατά τό όποιον θέλει πληρωθή.

Voilurer, έν. έχω, μετακομίζω, με 
ταρέρυί έπί άμάξης.

Voilurier, άρ. αμαξηλάτη;, άγωγεύς, 
χ. αμαξάς.

Voilurin, άρ. (αμαξηλάτης, ίπποδό- 
της), όστις δίδει επί μ.ισθώ ίππου; 
καί αμάξια εις τούς οδοιπόρους, 
τούς περιηγητάς.

Voix, θ. φωνή. μεταρ. εσωτερική 
τις διάθεσις προτρέπουσα ή άπο- 
τρέπουσα, νουθεσία, συμβουλή il 
ecouta la — de la consciance η
χούσε τήν φωνήν · τής /υνειδήσεως. 
il elouffa la—de la naturo έπνι
ξε (τήν φωνήν) τό αίσθημα τής 
φύσεω; ccoulez la — de votre 
ami άκουσον τών φίλων σου τά; 
συμβουλάς. il eleva Ia — ύψωσε 
( τήν φωνήν ), ώμίλησεν έντονως, 
αύθαδώς, ύψηλορρόνως. forcer la
— blanche φωνή λαμπρά. canta
to a une seule — μονωδία. — 
humaine άνθρωποφωνία, ψάλμα 
(jeu) τής εντατοσύριγγος μιμούμε
νοι τήν φωνήν τού ανθρώπου.
— angelique άγγελοφωνία, είδος 
άσματος, ^άλματος τού αυτού ορ
γάνου χτλ. § Γραμ. — active 
διάθεσις ενεργητική. — passive 
διάθεσις παθητική. § ψήρος. al- 
ler-aux— ψηρηρορώ. a la plura- 
lite des — κατά πλειονοψηφίαν. 
tOUt d’une — παμψηφεί, όμοψή- 
φως, όμοθυμαδόν — active ενερ
γητική ψήφος, δύναμις τού έκλέ- 
γειν, τού χειροτονεί*. — active et 
passive ψήφος ενεργητική και πα
θητική, ούναμις τού έκλέγειν καί 
έκλέγεσθαι. — conclusive αποφα
σιστική ψήρος. — conullalive συμ
βουλευτική ψήρος. — deliberative 
βουλευτική ψήφο; επί συνελευσεω;. 
il a — eu chapitre έχει υπόληψιν 
εις συναστροφήν ή άνθρωπόν τινα ση
μαντικόν. — publiquo γήμη- —de 
peuple φωνή λαού, κοινή γνώμη, de 
vive — προφορικώς, διά ςόματος.

VOL

Vol, άο. πτήσις, πέταμα τών πτηνών, 
do chapon διάστημα γής όσον 
διατρέχει ό κάπων πέτων διδόμε
νο·* τό πάλαι εις τον πρωτότοκον 
πέριξ τού άρχοντικού οίκου, il prit 
un — trop haul ύπερυψώθη, ύψώ- 
θη υπέρ τό δέον, ύπερηφανεύθη, 
έγινε* ύψηλόφρων υπέρ τό δέο>, 
δαπανά περισσότερα παρ’ όσα δύ- 
ναται il est arrive ά celte dignilc 
(ά celte place) de pleiu — έφθασε 
οιά μιας, (μέ έν πέταμα) εις τήν 
υψηλήν αυτήν θέσιν, χωρίς δηλ. 
να περάσρ τούς διά μέσου βνθ- 
μούς τής ιεραρχίας. μεταρ ευ
φυΐα, μεγαλορυία, μεγαλοροοσύνη. § 
chasse de — δρνιθοθηρευτική, κυ
νήγια * μέ ίέρακας. § τό πλάτος 
τών πτερύγων άνοιγομένων τών 
πτηνών. § κλοπή — avec effraclion 
κζοπή μέ κλειθρορρηξίαν. — de 
grand chcniin ληστεία. § κλέαμα, 
το κλεμμένο* πράγμα. — qualifie 
μεγάλη, βαρεία κλοπή μέ περιστά
σεις τχραττούσας την δημόσιον ευ
ταξίαν.

Volable, έπ. φώριος, κλοπιμαίος. 
Volago, έπ. άστατος, άλ/.οπρόσαλ- 
λος, άκατάστατο;, feu — είδος λει- 
χήνος εις τό ποόσωπον τών παιδιών 
Ν χυτ ασταθές, μετέωρον πλοΐον

Volaille, θ. πτηνά, πουλιά, ιδιαιτέ
ρως οε άλεχτορίς (όρνιθα) καί κα
πών.

Volanos, άρ. βόλανος, πτηνόν τών 
Φιλιπον νήσων.

Volant, le, έπ. πτηνό;, πετεινός, 
δυ'άμενος νά πετάση petilo-νό 
role —β ρλογία αραιά, ακίνδυ
νος fusee —Ο μετάρσιον ή ύ ύ ι
δρό μον πυροκρόταλον, ( πυοσόκρο- 
τον), εισο; φυσεκιού, τό όποιον πέ
τα μόνον εις τον άέρα. fcuilie 
—e μοναδικόν, εν μόνον ρύλλον, 
χαρτίον γοαμμένον assieltes —es 
(παρεψήματα), * άσυνάρτητοι πα 
ροψιόε; (μή άποτελοΰσαι μίρος της 
τακτικής παραθέσ/ως (service) τών 
φαγητών, και περιέχουσαι έλαορά τι- 
να φαγητά), lable —e άοοιστότο- 
πος, ή άοριστόθετος, τράπεζα (μή έ- 
χουσα ίδιον, τόπον προσδιοιρισμένον 
εντός τού θαλάμου'], η έξ·:λικτο,-(έλξέ- 
λικτος) τράπεζα καταβιβαζομένη υ
ποκάτω τοϋ σανιδώματος καί υψουμέ- 
νη ένκαιρω άνάγκη;. chaise —C θρα
νίου έλξέλικτρον, τό όποιον ανασαί
νει καί καταοαινεί διά σχοινίοίν καί 
ούτω καταντά περιττή ή άνάβασις 
καί κατάοασις τής σκάλα;· draperie 
—-C, ζωγραφ. άεροόόνητος αυλαία, 
άεροόίνητον, παραπέτασμα, ή εμπέ
τασμα. pistolo —C πα/.ίνστροφον 
νόμισμα (έπανερχόμενον εις τάς πρώ
τα; χείρας). camp — στρατόπεόον, 
στράτευμα μικρόν συγκείμενον μά
λιστα άπό ιππικόν διά νά εκτε- 
λν) επιδρομά^ κατά τών εχθρών 
ή νά παραρυλάττ^. artillorio —e

VOL

ίπηόβαρτ^ 
ταχέω5 από txnousxiTi τή» 
κην τών περιστάσεων.) cachct __
εκκρεμές σφράγισμα, cerf — σχά- 
ραβος, δίδος κανθάρ ου, αετός,(χαρ. 
τίον ωοειδούς σχήματος, τό οποίον 
ρίπτουσιν εις τόν άέρατά παιόία). 
poni — έλαφρότατον κατάστρωμα 
πλοίου (μή έπιο'εχόμενον βάρος σοαι- 
ρσβόλων.) *

Volant, ^άο. άρπαστόν, ή άρπαστον 
(εφεντίόα), κομμάτιον ξύλου, έλέ^αν- 
τος, φιλλού γέρον πτερά xal ριπτό- 
μενον με έλικτήρα (raquetle).§πτερά 
άνεμομύλου. § άπλοις, ένδυμα χω- 
ρίς έσωπάνι. § ίποχεύς, σωήρων 
βραουνον την κινησιν τών τροχών 
τού κρουματικού ωρολογίου, όταν χτυ
πά. § κλάόο; (απλώς όέ τόπος) όπου 
τίθενται αί ίξευτικοΐ κάλαμοι, (ίξό- 
β£β7α)· § σταλίδες, χάμακες βρό- 
χο)ν. — des ctangs νυμφαία, φυτό».

Volards, άρ. πζ. κλαδία λεπτών 
οενΟοων, έξ ων πλέκονται ταρσώ
ματα.

Volatil, le, έ.τ. (πτητικός), έξατμι- 
στος, διατμιστός.

Volalilc, άρ. πτηνό;. Ies —s τά 
πτηνά. § έπ. 1’espece — τό πτε
ρωτόν γένος.

Volalilisalion, θ. «ξάτμισις, διάτμι-
σις

Volalilicr, έν. εξατμίζω, διατμίζω. so
— ,αύτοπ.άνκθυμιώμαι,εξατμίζομαι.

Volalilite, θ. έξατμισμός, διατμι- 
σμόζ.

Volalille, θ. εδώδιμα πτηνά (οίχ.) 
Volatliie, θ. μερισμός, κύ/.ΐσμα (σύν

τομον) τής φωνής.
Volcan, άρ (ύφαίστειον), πυρίπνοον 

όρος, μεταφ. φαντασία διάπυρος, 
ζωηρά. ράδιουργίαι έπαπειλοΰσαι 
τήν άσφάζειάν τίνος βασιλείου, 
χτλ.

Vole, θ βόλος,'παίξιμον. il a fait 
la — ελαδεν όλα τά χαρτία (τοϋ 
παιγνιδιού), εκαμεν δλαις ταΐ; χαρ- 
τωσιαΐς.

Voleo, θ. πτήσις, πέταμα πτηνού, 
preiidre sa — άφίπ-αμαι, πετώ, 
φεύγω.§ ίλη,αγέλη,πλήθος πτηνών πε- 
τωμένων όμού, ή ομηλίκων, γεννηθέν- 
των κατά τήν αυτήν ώραν τού έτους, 
μεταρ. νέοι συνήλιχες, άνθρωποι ομό
τεχνοι il sortit du collega uno -
— de jcuncs gens έζήλθε τού 
σχολείου στίρος νέων. — de COUps 
do biion ξυλοκοπία, ξυλοκόπημα, 
donner une — ξυλοκοπώ. § τά- 
ξις, ύψος, ούναμις. c’est une per- 
sonne de Ia haute — είναι άν
θρωπος (τής πρώτης τάξεως), έξοχος, 
ευδόκιμος, σημαντικός. — du CUU0U 
ττυροκρότησις σύγχρονος πολλών σραι- 
ροοόλων, (κανονιών), lirer ά louto
— πυροβολώ ή πυροκροτώ, (ρίπτω 
τό χανόνιον) άσκόπως, χωρίς ση
μάδι, ώστε ή σφαίρα άντανακλά- 
τ«ι ώί 6π^ δστρακοσμού. — dua

I
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caaoa τό ρεταξύτοΰ στορίου καί 
τών σφοκρ^^άτων τοΰ κανονιού 
(tourillous) μέρος τοΰ σφυρο
βόλον. sonner a toulo — /Βάλ
λω β'; κινησιν, σημαίνω όλου; τού; 
χώόωνας. soiMivr une —, deux
— s σημαίνω άπαξ, dc;, χτλ. jou 
er de —, prendre de — a la 
χ<νώ, αποπέμπω τήν σφαίραν, (ε
πί παιόιά;) πριν πέση, πριν έγγίσγ 
τήν γήν. il a la — bonne η sdre 
είναι πολύ βπιτήόειο; νά άρπά-η τήν 
σφκΖρα/, πριν πέση καί νά τήν ρίπτη. 
prendre une baile ή un coup 
culro boud el — αρπάζω τήν 
σφαίραν έ> ω είναι Ιτοιμος νά ύ- 
Φωί/ή, αφ qu ηγγ(σε τήν γην. (il 
a alrappe), il a oblenu coite 
grdce tam de bord que do — ε
πέτυχε τήν χάοιν <ί; χαζήν στιγ- 
μήν^ ευκαιρίαν. fairo une chose tant 
de bord que de — χάανω τι πράγ
μα ώ; δύναμαι. § *σειραγόριον, ξύ- 
λον οριζόντιον εμπροσθ εν τών ζυ- 
γίων ίππων, όπου δένονται οί πα- 
ρήοροι, της δευτέρας αειρας οι ίπποι, 
(il faut niettr.e ces cbcvaux a la —) 
cheval de—σειραγόρος ίππο;, illa
— άπερισχέπτω;, αστόχαστα, il 
ne sait ce qu’il dit, il pario a 
la — δεν ήξεύοει τί λέγει, λαλβϊ 
ο,τι φθάση, χατά τύχην.

Volor, cuo. ίπταμαι, πετώ, μεταγ, 
χινούμαι, τρέχω ταχέως, ορμητι
κές. il veut — avanl quo d’a- 
voir des ailes 9βλει νά εξοδεύση 
πριν απόκτηση χρήματα, ή νά I 
πιχειρήορ τι πριν εύρτι τού; αναγ
καίους πο'ος χατόρθωσιν, επιτυχίαν 
τρόπους. § θηρεύω, κυνηγώ μέ 
ίέρακας, κτλ. —- d'amont άγίνω 
ελευθέρους τους ίέρακας. — de 
poiug ρίπτω, ξαπλό>ω τού; Ιέρκ- 
χας κατά των πτηνών. iis volent 
baut et gras πετοΰν (ευχαρίστως) 
προθΰμως. — eu rond γέρονται 
κυκλικές περί τό θήραμα. — CI1 
loilg χατ' ευθείαν γραμμήν. — CI1 
poinlo όξέω; Α reprise εκ δια
λειμμάτων. il se plait ά — ευ
χαριστείται νά χυνηγή μ'ε τους ίέ
ρακας. 1'oiseau volo la corneille, 
1 e heron δ ιέραξ διώκει τήν κο 
ρώνην, τόν ερωδιόν.

Voler, έν. χλέπτω. — quelquun 
κλέπτω τα πράγματά τίνος, il volo 
sur les grands cheinins χλέπτει, 
περιγέρεται ληστικώς. bien volo 
jio profilto jamais, παρ. τό (x)o- 
πιμαϊον) χλε^ιμιόν, καθώς "έρχε
ται, πηγαίνει.

Voloreau, άρ. μικρός κλέπτης, χ. 
κλεγτάκος.

>rolerie,. 9. κλοπή.
Volet,ά/>· θυρώματα, δικλείδες, πα- 

ραθυρογυλλον. —s brises παραθυ- 
ρόγυλλα δίπτυχα, τά όποια τζακί- 
ζοντα,ι εις δύω κομμάτια ή διπλό-
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νονται. — d’k£n moulin a eau 
πτέρυγες (πτερωτή) τού μύλου, 
σανίδες περί τόν άξωνα αυτού κι- 
νούμεναι από τό ύδωρ καί κινούσαι 
ακολούθως τόν τροχόν. § περιστε- 
ρεών,—ο'ινας. § πέτευρον, ή πέταυ- 
ρον, σανϊς ‘έμπροσθεν τού περίστερε- 
ώνος, οπού στέκονται τά περιστέ
ρια. § σκέπασμα δοχείων, trie sur 
Ιο — διαλεγμένον καλά (παρ'όσον 
τά όσπρια εκαθάριζον, επάστρευον 
εις τό σκέπασμα των περιεχόντων 
αυτά αγγείων πριν τά μαγειρεύσω- 
σιν)· § μιγ'Ρ0<» πολογνώ/ΐων, κ βούσ- 
σολα των πλοιαρίων. § είδος 9ύ- 
ρας, πόρτας τής έντατοσύριγγος 
(orguo).

Voletcr, ούδ. κλέπτω κουγίως ή 
συχνάκις. § ίπταμαι, πετώ άνω καί 
χάτω.

Voletto, 9. τάρσωμα, πλέγμα ά
πο σχοΐνον, τό όποιον χρατούσιν εις 
τά γόνατα οί χαθαρίζοντες τά μαλ- 
λία. § —s μυιοσό&η πών ίππων, 
(στίχοι, σιιραί 3ώμιγγος, (σπάγων) 
χρεμάμεναι από πλέγμα ή ίράντα 
(λωρίον) με τά; όποία; σκεπάζεται 
δ ίππος διά νά μή χεντάται άπο τάς 
μ^ς).

Voleur, άρ. —euse, 9. κλέπτη;. — 
manifesto αύτόγωοος, δστις πιάνε
ται επάνω εις τό χλεψιμον. — non 

| manifeste τό εναντίον, fait comme 
un — κακώς ένδυμένος. § 9ηρευ· 

I τικόν πτηνόν. § πλεονέκτης, έμπο
ρος, πολίτης άπαιτών επέκεινα τού 
δέοντος, τού δικαίου.

Υθ1ί0Γ6, 9. πτηνοτρογιϊαν, δρνιθο- 
6οσκιΐον, ή όρνιθοτρογιΐον, κουμά- 
σιον ορνίθων. § μέγα κλωΖίον (ε 
χον διάγορα χωρίσματα διά πολ
λών είδη πτηνών). § περιστερεών. 
pigeon do — οίχοτραγής περιστερά. 

>rolige, 9. σανίς λεπτή άπό ελα
τήν.

Volition, 9. βούλησις, $έλησις. 
Yolkamdro, 9. *^3ολχάαηρον, γένος 

φυτών εκ τού συστήματος τών Pyro- 
nacees.

Volonlaire, επ. εθελούσιος, εκού
σιος, αύτοθελής, θεληματικός, rtiorl
— αυθαίρετο; θάνατος. esclaYage
— εθελοδουλεία. § αύτοκέγαλος. 
enfanl — παιδίον άνάγωγον, α
πειθές, τό όποιον χάμνει τού χεγα- 
Λΐοΰ του, δεν ακούει, λέγεται δε 
κατ’ αυτήν τήν σημασίαν χαΐ ού- 
σιαστι/ώ; c'esl un —. § εθελοντής, 
έθελόμαχος, αύτοχέλευστος, κατατ- 
τόμενος εις στρατιωτικόν τάγμα 
-χωρίς ύποχρέωσιν χαί μισθόν.

Volontairemenl, έπ. έχουσίως, 
τοθελώς, θεληματικής.

Volonto, 9. βούλησις, θέλησις. acte 
je __ βούλημα, θέλημα, les—s soni 
libres είσαι ελεύθερος, χάμε δ,τιθέ- 
λη;· § δοκούν, δ,τι θέλη τις. 
fairo la—d’uu aulrc χάμνω δ,τι

αύ·

VOL
άλλο; 9ίλει. la — de dieu το 9έ-> 
λημα τού 9ιοΰ. il fait <1 sa «— κά
μει δ,τι ^έλ·/], κατά τό δοκούν, ό
πως τού κατέδει. bonne, mauvai- 
ge — εύνοια, δυσμ.ένεια, 
κακή διάθεσις ποός τινα.
de bonne — είναι πρόθυμος νά 
έκτελεση τι (7tiP^ αξιωματικού η 
στρατιώτου), mauvaise — έθελο- 
κακία. avoir de la mauvaise — 
εθιλοκακώ. par mauvaise — εθε- 
λοκάκως. derni^res —s διαθήκη. 
ά — όταν ^έλωμεν, όταν 3έλη 
τις. (billet payable h —).

Volonliers, επιρ. ασμένως, ευχαρί
στως, προθΰμως.

Volto, 9. περιαγωγή, περιστρογή 
Ιππου. — renverseo ανάστρογος 
πιριαγωγή, όταν ό ίππος εχη ε- 
στραμμένην τήν κεφαλήν προς το 
κέντρον, τήν δα ουράν ποός τήν 
περιγέρειαν. § ναυτ. δρόμος, g 
αναγκαία, κίνησις τού στρατού έτοι- 
μαζομενού εις μάχην. § εχχλισι;, 
κίνημα διά νά άπογύγωμεν τήν πλη
γήν τοΰ Οιαξιριστοΰ.— face (επ)ά- 
ναστρογή. fairc — face (επ)άναστρέ-

καλή ή
il est

Λ

διά

πέ- 
ίκεί.

' *»

γομαι, γυρίζω κατά τοΰ εχθρού 
Volter, ούδ. ίκκλίνω, κινούμαι < 

νά άπογύγω τά; πληγάς τοΰ άν- 
ταγωνιστού.

Yolligement, άρ. περίπτησι;, 
ταμα των πτηνών εδώ και
— d'un ridoau δίνησις παραπετά
σματος. § αίώρησις, πήδημα, χένη- 
σις τοΰ σχοινοβάτου.

Voltiger, ούδ. περιίπταμ.αι, πετώ 
εδώ χαΐ ίκιι. il no fait que — 
γίρεται ώδε χάκεϊσε, είναι ακατά
στατος (άνθρωπος.) § πεταυρίζω, 
χορεύω, κινούμαι, πετώ διαγόοως 
επί τού σχοινιού. § περιελαύ.ω* 
περιστρέγομαι, περιγέρομαι επί 
ίππου ταχέως. § άνεμουμαι, κινού
μαι από τόν άνεμον.

Volligeolo, 9·. σχοι^ίον τής πρύμνης, 
ϊδε massane.

Volligeur, άρ. περιελαύνων, περι- 
στρεγόμενος περιγερόμένος επί ίπ
που. σχοινοβάτη;, πηδών επί σχοι
νιού χαλαρές τανυσμένου. § «ΰ- 
ζωνος, γυμνήτης στρατιώτης.

Yolubilito, 9. εΰιτρογία, ευκινησία.
— de languo στωμυλία, έξις 
όμιλεϊν πολύ καί ταχέως.

Voluble επ. έλικώδης, γυτόν 
ριελισσόμΖνον εις τά πλησίον 
ματα.

Volucello, 9. * ροδίτες, μυϊα 
ροδής, τριανταγυλλιάς, γένος εντό
μων διπτέρων.

Volue, 9. πηνίον η κάλαμος πηνίου, 
μασούρι 
γόμενον 
ταν).

Volume,
χος σώματος. < 
ρ.εγέθης. d’ uu — enorme 
/Ζί'/έθη;. § τόμος .ρϊβλίου 

124

τοϋ

πε- 
σώ-

τής

πηνίου, ΰγαδίου περιστρε- 
ιίς τήν κερκίδα (σαγί-

άρ. όγκος, παχύτη;, 
d’ un — egal

πά- 
ίσο - 

υπέρ- 
— ια



I

986 VOL VOT VOU

»

folio ίιπτυχον βιβλίον. — in quar
to τετράπτυχον. —in octavo ox 
τάπτυχον, χτλ.

Volumineux, euse, ε.τ. ό/χώόης. § 
πολύτομος. ouvrage — ο’/χώο’βς ή 
πολύτομον σύγγραμμα.

Volupl0, θ. ηδονη, ήόυπάθεια, ά- 
πόλαυσις, τρυφή. § γαργαϊισμός.

Voluplu .ire, έπ. ίιχ. δ προς τέρ- 
ψιν ή όιά χάριν γινόμενος, ούχί δε 
διά τινα πραγματικήν ωφέλειαν.

Voluplueuseinout, επίρ. ήδονιχώς. 
Voluplueux, cuse, έπ. ήδονιχός, 

φιλήδονος. § ίμπνέων ήόο,ήν. § 
ούσ. c est —·

Volulaire, θ. *χενταυριυνίς, γένος 
φυτών (είδος κενταυρίου).

Volute, s. σπείρα, χάλχη (^‘?)> 
ναλλωπισμός σπειροιιδής εις τό Ιω
νικόν, Κορινθιακόν καί σύνθετον χιο- 
νόχρανον. — a Γοηνοτβ χχλχη άνά- 
οτροφος, ή στριφομένη είς τα ειω. 
— angulaire χάλχη γωνιώδης (όμοια 
είς τάς 4 πλευράς τού χιυνοκρά- 
νου).—a lige droiLe χάλχη όρΟόκαυ- 
λος (τής όποιας 6 χαυλός παράλ
ληλος με τό υψηλότατο? μέρος τού 
χιονΟ'ράνου, οπού στηρίζεται ή 
στεφάνη, ή τό έπιστύΛον εξέρχεται 
άπυ τχ όπισθεν τού άνθους του 
άβαχος. —ovale χάλχη ώοειοής. — 
renlrante χάλχη άνάκαμπτος ή έν- 
οτροφος, γυρισμένη είς τα έσω — 
saillanlo χάλχη έκτροπος, εστραμ
μένη είς τα έξω. — evidce κάλ 
χη διάτρητος. — uiiissanle 
χάλχη άνάχλαστος, ή άναδ ρομική^ ή 
άναβαίνουσα είς τόν άβαχχ.§ στρόμ
βος, κο/χύλη απιιροειδής η είς σχή
μα κώνου πυραμιδωτού. § κοχλίας, 
χόχλος, οστρακόδερμα μονόθυρον, 
είδος χήρυκος.

Volulclle, &. γένος φυτών εκ τού 
συστήματος των άμανιτών.

Vnlulicr, αρ χοχλίας, ζωδάριον τού 
Voluto.

λ ululer, εν. ά^απηνίζομαι, κ. χου- 
βαρίζω.

Volva, ϊδ. volvo
Vulvairc, θ. ‘σύστρεπτον, ή περιιίλη- 

τον, γένος σκληροστράχων μονοθύ- 
οων. § είδος λειχή'ος.

Volve, &■ περιείλημα, θύλακος τού 
μύκητος, άμανίτου,

Volve, έπ· (άμανίτης), θυλαχίτης, 
έχων περιείλημα, θύλακον.

V ul voce,άρ.* περίστροφου, γένος (πο
λύπαθων άμόρφω *) ή σκωλήχνίν, 
ζωυφίων μιχοοσκοπιχών συστοεφομέ- 
νων ά/χταπαύστως εντός τού ύοατος.

Volvulus, άρ. στρόφος, ειλεός, (χόρ- 
όαψος) νόσος τών εντέρων.

Vombare, άρ ποιχιλύχρους πυραύ- 
στ/.ς, κ. πεταλούόα.

λ orner, άρ. (τό r προφ.) ράχες, ίννις, 
οστοϋν ίιαχωρίζου τήν ρινά. εις τούς 
μυχτήρας, η ρώθωνας. § γένος ι
χθύων τής Αφρικής.

Λ ο inique, θ. απόστημα πυ*ύμθνο$.

§ έμετήριον, * εμετίς, γένος φυ
τών. noix — εμετικόν κάρυον, 
φάρμακο ν των ζώων.

Vomir, ούδ. εμώ, εξερώ, κ. ξερ- 
νώ μεταφ. — des injuros, des 
imprccations ξερνώ, λέφω άφθό 
νους ύβρεις, κατάρας. Ιο Vesuv 
vomissail des flammes τό Ούεσούιον 
άνέόιόεν, έβ/αζε φλό/ας. cela fail
— είναι άηοέ», άνοστου.

Vomisscment, άρ. εμετός, Ιζερα- 
τόν. relourner ά son — υποτροπιά
ζω, επιστρέφω, έπχνέ^χομαι εις τα 
πρώτα αμαρτήματα,πλημμελήματα.

Vomilif, ive, έπ. εμετικός. § τό έ- 
υ.ετικόν (ιατρικόν), χ. ξιραστιχόν.

Vomiloirc, έπ. έμετικός.
Vomiluriliou, θ. έμεσία, έμε τίασις, 
ναυτίκσις, κλίσις, όιάθεσις είς εμε
τόν, κ ά/α-χοόλα

Voncondro, άρ. είδος κυπρίνου. 
Vonlaca, άρ * άχαυθεμετϊς, γένος 
φυτών, lavoniiquo epiueuso.

Voodfordio,^. γένος φυτών. Salicaire 
frutescente.

Voodvardie, θ. γένζς φυτών ίχ τού 
συστήματος τών πτερίύω ■>.

Vorace, έπ. σαρκοβόρος, αδδηγάγος. 
Voracile,H. άόοηφαφία
Vormc, θ. *βώριμον, γέ-ος φυτών. 
Vorlicelle, θ στροφάς, γένος ύ/ρο- 
γενών ζωυφίων

Vosmar, άρ. *ρ^σμαρίς, ιχθύς εκ 
τού γένους τών κυπρίνον.

Volaut, άρ. ψηφηφορών. 
Volalion, θ. ^/,φηφορία.
Vote, άρ ι^όφος.
Volor, οίδ φηγηγορώ1 ψηφίζω, δί

δω ψηγον.
Volif, ive, έπ. αναθηματικός, αφιε
ρωμένος. messo —ivo λειτουργία 
τελουμένη υπέρ τίνος.

Volomile, άρ, *βοτομίτης, $άμνο> 
τής Καύεννης.

Volre, άντ. χτητ. πλ vos (περισπά- 
ται, ο^αν άναφέρηται εί, προηγοΰμε 
νον ούσιαστιχόν) ύμέτερος,ίοιχός σας
— religion ή θυησκίία σας. vos 
fenimes αί γυ/αΐκές σας. quand vous 
aurt.z entondu nos raisons, nous 
ecoulcrons les vfllres άφ’ ού ά 
κούσρς(σητε) τούς λό/>υς μ/ς, θέλο 
μεν και ημείς άχοΰοει τούς ίοιχούς 
σου (σας), cello personae esi des 
vdtres ό άνθρωπος ούτος είναι από 
τους ίίιχούς σας, από το μέρος σας, 
τήν φατρίαν σας.

Vouape, θ. ’ρύαπον, γένος φυτών 
σι τοειδών

Vouede, θ· είδος ίσάτιόος, ιφικού 
χόρτου

Vouer, έν. άνατίθζ.μι, άφοσιώ, άφ.'*- 
ρό-ω. μετνφ. ύπ^σχο υαι (ιδιαιτέρως 
πως,έπισήμω,). il a vouc obeissanco 
ύτεσχέθη ύπακοήν. so —, αύτοπ. ά- 
φιίρούμαι^ τιαραδίδομαι όλόκ/ηρος 

Vouge, θ. σκόλοψ, π>σίαλος, παλοΰ<ι. 
Voubapa, άρ. ‘p/,τινοβλύτης, δέν· 

ofiov ρητινώδες τού Μ.χδαγχοχάρ.

Vouloir, εν. je veux, tu Yeu.
il vcul, nous voulons, tous vou- 
lez, iis rculent. Je voulais Jo 
voulus. Jai voulu. Je voudrai. 
Quo je veuille Que je voulus- 
se. Jo voudrais, χτλ. —u, ue, 
ΛεΓ0Χ· ^σύλομαι, θέλω, ce lableau 
veui elre vu dans son jour 
ή είκών αύτη πρέπει να θεωρηθ/J 
άπό τό αρμόδιον μέρος, ces plan
tes vculcul 0lro arrosecs souvenl 
τά φυτά ταϋτα πρέπει νά ποτί- 
ζωνται συχνάχις. § εύόοκώ, συγχα - 
τατιΟημι, συ/χατα/εύω. je veux 
bion vous accompagnor στέργω 
να σε συνοδεύσω, veuillez bion 
mo faire ce cervice εύόόχησον νά 
μοί χάμης τήν χάριν ταύτην. dieu 
le veuille είθε, χένοιτο, ό θεός νά 
δώση. § επιθυμώ, il veul lout ce 
qu’ il voil επιθυμεί ό,τι 3).έπει. 
je veux bien que vous sachiez 
(εμφαίνει Τινά ε’ξουσίαν, ύπερο- 
χήν, τόνον) θέλω νχ μάθν-.ς, μά
θε. § οιαττάτω, κελεύω, les lois 
Romaines vculeni, que les me- 
decins soicni punis pour leur 
negligence ou leur impirilie oi 
Ρ'ωμαίκοί νόμοι όιατάττουσι νχ 
παιδιύωνται οί ιατροί διά τήν α
μέλειαν ή τήν άμκθειάν των. § α
παιτώ, ζητώ, il vcul cent mille 
franes de sa maison ζητεί εκατό» 
χιλιάδας φράγκα διά την οικίαν του. 
il me veul du bien θένει τό χχ- 
λόν μοθ) είναι καλοθελητής μου. ίΐ 
mo vcul du mal θέλει τό χαχό> μου, 
με κατατρέχει, μέ φθονεί j en 

I veux h quolqu un έχω πάθος, ορ
γίζομαι χατά τίνος (όυτμεναινω, 
Ουσμενώς έχω πρός τινα.) a qui en 
voulez-vous? τινα ζητείς; ή ποιον 
θελεις νά πειράξης; ά qui en 
veul ί1?περί τίνος παοαπονε1ται\ qui 
vcul dire cet homine? τι ζ·.τεί; 
τι θέλει αυτός ό άνθρωπος; que 
veul dire ce mol? τι σημαίνει 
αύτη ή λέξ«ς; qu* csl ce que cela 
veul dire? τι θά πεί τούτο; ma 
plumo ne veul pas ccrire ό κά
λαμός μου δεν γράφει.

Vouloir, άρ. ^ούλησις, θέίησις. 
Voulongosa, θ *χαρόαμωμίτης, εί

δος καρδαμώμου.
Vou-noulz, άρ. φοίνιξ τού Μαόα- 
γασχάο.

Vouprisli, άρ. ^ϊύπρηστις, είδος 
χαχθαριδος τού *ΑΘωνος όϊους.

Vourou-driou, αρ. χόχχυξ τού Μα- 
δαγχσχάρ.

Vous, αύτ. προσ. τό πλ. τού Tu, 
υμείς, σείς, λαμβάνεται δε χαί ίπΐ 
ενός, προσώπου συνήθως χάριν ευ 
πσ οσηγορίας.

Voussoir, άρ. ψκλίίωμα, χλειόίον 
θόλου, πέτρα σφηνοειδής χλείουια 
τήν χορυφήν τού θόλου.

Voussure, θ. χύρτωσις θόλου. 
VoiRe, θ. καμάρα, θ;ζος. c’esl la.

C
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clof do la — είναι rb tvptov, rb 
οΰσιωβίιτερον μέρος της ύποθέσεως. 
§ — η Voulis,ap ναυτ. άφλαστα,άσ- 
π’όείον, άσπιόίσζη, ίξύΐτερι-
*bv τής τρόπιοοςείς τήν πρΰμναν,οπου 
τίθενται τά τζαράσημα. του ηρίγγιπος.

Vodler, εν. θολώ, σχηρατίζω 5ό 
λον. —έ, ce, μίτ. eglise —άο 
θολωτή εκκλησία.

Voyagc, άρ. οδοιπορία, περιήγηοις.
— (io long cours μαχρα ναυτιλία, 
θαλασσοποpia., ραχρός πλους. — d’ 
oulre-mer έκπλους, στόλος, ταξεί- 
οια τών χριστιανών κατά των άγα- 
ρηνών. § περιήγησις, περιγραφή 
οδοιπορίας. § όρόρος, τόνάυπά- 
7*7 καί νά ελθρ τις πούποθεν. j’ai 
fail deux —s chcz lui sans lo Irou- 
ver επήγα καί ήλθα όίς (χωρίς νά 
τον ευρώ) καί οέν τόν εύρηκα.

Voyager, ουό. όόοιπορώ, περιηγοΰ- 
ρ*<, χ. ταξειόεύω. il a voyage en 
Gr£ce, on Ilalie περιήλθε την Έχ- 
λάόα, τήν Ιταλίαν.

Voyagcur, άρ. —cuso, θ. περιη- 
7*)τος, οδοιπόρος, χ. ταξειόιώτης. 
§ έπ. άποόηρητικά πτηνά, τά ρε- 
ταοαίνοντα από τόπου εις τόπον mol- 
llfjqucs —s, coqui!les —s ραλακια, 
ή χνγχύλια προσχολλώρενα επί ξύλων 
ή ζώων ρεταφερόντων αύ?ά ρακράν. 

Voyant, lc, έπ. λαρπρός. celte elolTe 
Csl trop —te pour unc personite de 
Yolre dgo το γόρεμα. τούτο είναι 
πολζά λαρπρόν ό>ς πρός τήν ηλι
κίαν σου. § ό β/έπων. fr6res —s 
(εις το νοιο/.ομεΐον του Quinze 
Vingts έν Παρισίοις) άνόοες βλέπον- 
τες, νυρφευρένοι όέ ρέ τυρ/ήν γυναί
κα. soeurs —les γυναΡες βλέπουσαι, 
νυρφευρέναι όε ρέ τυφλούς άνορας 

Voyclle, &. φωνήεν. —s simplos ά- 
πζά φωνήεντα a, e, i, ο, u —s 
composees όίφθογγα καί τρίγθογγα 

9] ήί?ύο·/’/θΐ καί τρίφθογγοι, οιον
— fairo, fcu, ceuf.

Voyer, άρ επιστάτης των όόών. 
Voyero, θ. βόύρον, γένος φυτών ytv- 

. τιανοειόών.
Voyetle, θ. στακτοόόχη, μέγα. οα- 

γμϊον (σκουτελλα) όιά την άλυοιβαν, 
την αλουσιάν.

Vrac, άρ. ιχθύς <χ του γένους χει- 
λώνος ή χεζώνος (labrc). les lia- 
rengs soni sales en—αί ρανιόες 
έτεδησαν εις τό καόίον ρέ ά/.ας 
(έως συ στειβασθώσι τπχτικώς εις 
τά βαρέλια).

Vrai, aio, έπ αληθής, αληθινός, un
— rcpentir αληθής ρετάνοια. § 
ποαγρατιχός κύριος, le — molif de 
sa conduilo ή καθαυτό αίτια τής 
ίιαγωγής του. § ροναόιχός VOlla 
le — moycn do sorlir de l’embar- 
ras ίόού ό ρόνος τρόπος όιά νά 
ξερπερόεύσωρεν. § ζωγρ. φυσικός, 
uno lumidro — φυσική φωταύγεια. 
§ ούσ. αλήθεια, cel hommo ne^dil 
pas loujours — ό άνθρωπος οντος

οέν λέγει πάντοτε τήν αλήθειαν. 
Vraiment, έπίρ. αληθώς, κατ' αλή

θειαν, αληθινά. Olli — ναι βέβαια.
Vraiscmblable, έπ. πιθανός, όαοιαλη- 

θής § ούσ. τό πιθανόν, ή πιθανότης.
Vraisernblablemont, επίρ. πιθανώς. 
Vraisemblance, &. πιθανότης. 
Vredclcc, θ. όίκτυον, τού οποίου τά 

όύω ά/ρα σττ.ρίζονται εις χάρακας.
Vrcder, ούό. παγαίνω καί έρχοραι 

χωρ·ς σκ,πόν. § πορεύομαι, υπά
γω σπουοα»ως.

Vrillo, θ. άρίς, τρύπανον, κ. τρυπά 
νη, τρυβέΛ. § ?λιξ, όστλιγξ, κ. 
ψαλίόα όιν φόρων αυτών.

Vriller, ούό. περιστρέφομαι, περιε- 
λίσσοραι άναβαίνων ό;ς ελιξ.

Vrillorie, μ.ι*ρά. σιοιηζά εργαλεία 
Οιαγόρω-j τεχνών (^οϊον Φαλίόια, άκ- 
ρώνια, σρυρία, γλύρανα κτλ).

Vrilletle, θ. τερηίοιν, ρόροξ, σχώ- 
ληξ ξυλοτρώκτης, ξυλο^θόρον σχω 
λήχιον, χ. σαράκι.

Vrillier, άρ. τρυπανοποιός. 
Vrillon, άρ. τρυπάνιον, χ. τρυβε- 

λάχι, τρυπανάχι.
Vllba, άρ ‘όΐστΐτις, σιτοειόΐς ρυτόν 

τής Βρασιλίας, ρέ το όποιον οι 
κάτοικοι χατεσκεύκζον βίλη.

Yuo, S. όρατις, ό'ώις. j’ ai la — bon- 
ne εΐρσι όξυοερκής, εχω καλά όρ^ά- 
τια. — basse ρυωπία. j’ ai la — bas- 
SO εΐραι ρύο>·//, κ. κοντόρθαλρος
— faiblo άρβλυωπία. j’ ai la — 
faible σκι υ/ώ, άρβλυωπώ,βλέπω So- 
λά, σκοτει.ά τά πράγρατα. j'ai la — 
mauvaise εχω άίύνατα τά ο’ρρά-ια, 
άόυ,ατον τήν ορασιν. — longue 
όξυόέρχεια. il a la — longue o’ 
ξυόερ/εΐ, είναι όξυοεοκής, βλέπβι 
μακρό^ζν (arto μακράν.) il n’a ΟΠ — 
que ses intercis οέν άποβ/έπει ει, 
άλλο παρά τά συρρέροντά του. 
il porte trop haut ses —s ύ/,η- 
λοροονεί, έπαίρεται, ραντίζεται, 
cela blessc Ia — τούτο πειράζει, 
ενοχλεί τά όρράτια. le soleil 
me donne dans la — ό ήλως ρέ χτυ
πά εις τά όρράτια. καί ρεταρ. 
celte femine lui a donne dans ia
— ή γυνή αύτη τον έκτύπκ,σεν εις 
τά όρράτια, τον έξέπλ/ξε, τόν 
άρήρπασε poinl de— d*unlableau 
άρρόόιος, κατάλληλος θέσις, πί
νακας, ζωγραριας point de — 
ράσις, μέρος, λόγος, σκοπος, καθ’ όν 
θεωρείται, εξετάζεται τό πρά/ρα. 
sous ce poinl de — il ne vani 
rien κατά τούτον τόν λόγον (ούχί 
όέ *ατ’ αυτήν τήν £πο·έ/ιν! ·) ό?ν 
αξίζει τίποτε, jo Γ ai considero 
sous difterenls poinls de — τό 
ερεύνησα πολλαχώς, κατά πολλά, 
πολλούς τρόπους,λόγους, bcau ala— 
καλός ίόεϊν, εύροορος. je l ai pcrdu 
de — τόν έχασα,ήρανίσθη, έγινε., 
άραντος άπ’ ίρπρός μου. § βλ'ρ- 
ρα. jelez la — sur cela ρ·Φον 
ιν βλέμμα, εις τούτο, ii a jele la 

— sur celte fcmme έπωρθαλρ.ίατεχ 
εις ταύτην τήν γυνσέχα. λ la — d* 
Idomeneo les allics sentirent que 
lcur courroux ee rnnimail ίόόν- 
τες τόν Γόορ’νέα oi συμ.μαχοι -ηοΟάν- 
θήταν ανανεουμενην τ/,υ οο'/ύ^'λ 
των. ά la — de tout le monde 
έρπροσθεν πολλών, παρρησία, ά- 
ναρανόόν. lcllre de change payable 
a — συναλλαγρατική έξαργυρώσι- 
ρος (εξορλήσ/ρος) πσραυτίκα, έν 
τώ αρα, (υέλλονσα νά πληοω- 
θή ιύθύς άρ' ου ερρανισθη.) pa- 
yablo h Irente Jours de — «ξ«ρ· 
γυρώσιρος ρετά τριάκοντα ήρί- 
ρας ii est oxpose a la — des 
pnssants «ιναι ε'κτεθειρίνος εις τά 
όρυάτια των όιτβατών. uno all0e 
a perte do — άλωή,όοχος,όενόροστι- 
χία απέραντος, ρακροτάτη (έπι- 
ρηκεττάτη) τής Οποίας όέν βλί- 
πορχν τήν άκραν ρβταρ. il fait 
des raisonnemens h perte de — 
κάρνει συλλογισρούς, τών όποιων ο 
νους όϊν όύναται νά άκολουθήση 
τόν tlpubv, νά εύση τήν συνέχει
αν. des complimens <ι perte de
— άτελείωτοι ριλορρονήσεις. no 
perdez point c ile porsome de
— έπιτήρει (έπαγρύπνει) πάντοτε 
τούτον τόν άνθρωπον (κατά τήν 
ίιαγοιγήν του.) h — d’ oeil όρθαλ- 
ρορανώς, ρανερά luncllo de Ιοιι- 
guo — τηλεσχόπΌν. cbasser ό — 
κυνηγώ βλ.έπων ίρπροσθέν μου τδ 
S-ηρζμα.. § θ·α, έχτασις τσπου, 
ραινόρενα,άντικείρενα τής οράσεως. 
echappce do —, ζωγο. στενή τις ή 
πλάγιά &έκ ρεταξύ όασών, βουνών* 
οικιών κτλ. avoir Ia —, όίτο λ 
—., ναυτ. άποθεωρώ, βλέπω, αρχί
ζω νά ξεσκεπάζει. — do prospect 
ό,άστηαα ρέχοις οτου όύναταί τις 
νά βλεπη, καί όπου όεν συγχωρεϊ- 
ται εις άλλον νά οίκοόοπήση ή νά 
φυτευτή, celte maison a unc bel
le — ή οικία αύτη εχει ώραίαν 
θέαν, άξιόλογον θώρι, il a la — 
sur la mer βλέπει εις τήν θά
λασσαν. § πρόσο’^ις, έποψικ, όίο- 
ψις, πίναξ παριττάνων ζωγραφικώς 
τι, (la — de Paris.) § όπή, θυ- 
ρίς, παραθύρων οικίας. — derobeo 
σαλάρβη,φεγγίτης, ή εις τό ύψος του 
τοίχου ανοιγομέν^ $υοΙς όιά φώτι- 
σρα τσϋ θαλάμου, κτλ. — faili^ro 
φωταγωγός (ή), οιαύγιον, οπαίου* 
στεγοθυρες, τουρκ. ρπατσάς (θυρίς 
Τής στέγης.) — do servitudo 9υρ»ς 
ύπό όευλεία, άναγκαστική, παραθύ- 
ριον,τό όποιον ύποφέρορεν έξ ανάγκης 
όιά τό όιχαίωρα τού γείτονός ρας 
(τουρζ.χνοαλές.)— de lolerance θυ- 
ρίς,παραθύρων* τό όποιον συγχωοεΰ- 
ρεν αύτοπροαιρέτως,έκουσίως.ρεταφ. 
διάνοια, νοητική όύναρις, σκέώις, 
παοατήρησις, σκοπός, πρόθεσις, 
γνώυη. il a en — tello’ chose

I έπιβλέπει,άφορα εις τό όεΐν^ πράγ- 
124’ 

ij
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/xx. il a git en — dc gagner πράτ
τει επί σκοπώ χέρδους. jc suis on
ire dans les —s do quclqu'un 
συμφώνησα μέ (ή κατάλαβα) τούς 
σκοπούς τά διανοήματα τίνος.

Vulcain, άρ. ήγαίστειον^ πυραύ- 
στης, κ. πεταίούοα.

Vulcanales, 3. πλ. Η’φαίστεια, εορ
τή τού IIγαίστου.

Vulcaniser, έν. χερατίζω, χάμνω 
χερατάν.

Vulcanismc, άρ. χερατισμός^ κατά 
στάσις τού χεοατά.

Vulcelle, 3. Jio. Vulselle.
Vulfen, 3. ’ούλφία, γυτόυ.
Vulgairo, έπ. κοινός, χυοαιος, αγο

ραίος. langue — ή χυόαΐα, κοι
νή, χαθομινουμένη διάλεκτος. Grec 
—· ή νέα ελληνική. § άο. ό λαός, τό 
πλήθος, ό κοινός άνθρωπος.

Vulgaircmcnt, έπίρ. χοιυως, συνή
θως.

Vurgarilc, 3. χυυαιότης, γαρακτήρ 
τού κοινού, τού χυδαίου.

Vulgate, 3. ή λατινική μετάγρασις 
τής ίεοάς ‘/ραγής.

VnlnArable, έπ. τριφτός, πληγωτός, 
,δυνάμευος νά πληγώ Οή.
Vulneraire, ίπ. τραυμα,τιχός, επι
τήδειος εις τραύματα. plantes —S 
έπουλωτικά των πληγών ιατρικά, 
βότανα.

Vulpanser, άρ. χηναλώπηξ, ζώον. 
Vulpie, 3. *άλωπεζϊνος, γένος γυ- 

τών.
Arulpin, άρ. άλωπέκουρος, γένος γυ· 
των σιτοειύών.

Vulpine, έπ. όόλιος, πολύ/χητις, πα
νούργος.

VnJpinile, 3. βουλπινίτης λίθος, 
είδος μαρμάρου τής Ιταλίας.

Vulselle, 3. */χνακίτης, γένος σχλη- 
ροστ ράχωυ δίθυρων.

Vullueux, cuse, έπ. face —cuse, 
ίατρ.πρόσωπον υπέρυθρον, έξαναμ- 
μένον, πρησμένου.

Vulvaire, έπ. ό άνήκων εις τό γυ
ναικείου αιδοίου. § 3. χηνοπόάιον 
πεοιέχον πολλήν ποσότητα ύπαν- 
θραζικής άμμωυίας καί χαθαράς 
ποτάσσης.

Vulve, 3. κο)εός, αιδοίου γυναιχος 
χαΐ άλλων 3ηλυκών ζώων. § πόρος 
τις, τρύπα εις τον έγχέγαλου.
\ nlvo-ulenn, έπ. αιδοίομητρικός, 
(αϊδοιοδελγιχός), άυήκων είς τό αι
δοίου καί γήν μήτραν.

Vurmbe, 3. * βυοίμβη, γένος σχοι- 
υοζιοών γυτ6)ν.

'VN acko, η Vake,3. *^άκαιον , υλη 

ρετέχουσα τού βασάλτου xai τής 
άργίλλου.

AVaitzie, 3. γυτόυ τής νέας 0‘λλαν 
ρίας.

AValan, άρ. *ούάλανον, δένδρου 
τής ’ΑμδοΙνής.

AVallcrile, 3. *οΰαλερΐτις, άργίλλι- 
ον (alumine) ενυδοον πυριτογόρον. 

διάλεκτος τής Βελγικής.
Wanacoe, άρ. είδος πιθή'ου Σουρινά

μ ης.
AVaral, άρ. είδος σαύρας (lupinam- 

bis) τής Αίγυπτου.
AVarandeurs, άρ. πλ. έπιστάται 
τού άλατίσμ.ατος των μαιυίδων εις 
τό Dunkerquc διοριζόμ,ενοι πα
ρά τής αρχής.

AVarimetten, άρ. θάμνος τής Άμ- 
βοϊνής.

AVarndre, 3. *ού«ονερον, γένος γυ- 
τών.

Warnetleur, άρ. ειόος άλιάοος, 
ψκροχαίχου εις το Dieppe.

AVarant, άρ. ψήγισμα εις τήν 'Αγ
γλίαν.

AYalerganck, άρ. οιώρυγες, χάν- 
δχκες, πλήρης ύδατος.

Wavelillie, άρ. * κυματόλιθος, είδος 
ορυκτού λευκού, γαιού, λευκό κίτρι
νου ή λευχοπρασίνου, αΐθοϋ, κτλ.

AVaux-liall, άρ. αίθουσα 3εατριχ.ή,. 
τόπος παιγυιδίων.

Weistein, άρ. λευκόλιΟος, ορυκτόν. 
Wendie, 3. *τρόπιον (βέυδειον), 
γένος φυτών.

XVernorie, 3. ·*ούέρν*ρον, γένος φυ
τών τής μεσημβοιυής ’Αρ.ερι/ής.

Wernerile, 3 'ούεονερϊ’-ις, ορυ
κτόν πολυειδές, καί ποικίλου.

Whang-yu, άρ. ιχθύς τής Κίνας, 
άναβαίνων τούς ποταμούς.

AVhilia, 3. ’ούεζια, γένος φυτών ά- 
νισοειδών (πετασωάών.)

While-poole, άρ. *λευχοδερμίτης, 
(λευκόδερμος) είδος κήτους (φυση- 
τήρος.)

Whist, άρ. ϊδ. AVisk.
AViclefisme, άρ. αϊρισις του Ούΐ- 

κ/έφου (AViclef) μή άποδεχομέ'ου 
τήν μετουσίωσιν, τό χαθαοτήριον, 
καί τήν έπίκλησιυ των άγιων.

Wigandie, 3. ’ούΐγάνοειον, γένος 
φυτών.

Wigh, άρ. Ούίγοι, αντιπολιτευόμε
νη γατρία τής Αγγλίας ( 'δομο- 
χηδεϊς.)

Willans, ή Villans, άο. πλ. Ού)ά· 
νο', ευζωνον καί έλαφοόν τά/μ.α 
τής Ρ’οισσίας χαί Πολλωνίας.

Wiloc, άρ. πίλημα, ή χονδρόν μάλ
λινου ΰγασμα των Κ,αλμούχων Ταρ- 
τάρο)ν.

Wilouite, 3. Ούϊλουίπς, οουκτόν 
τής Σιβηρίας.

Wilsonie, 3. ουιλσώνειον, θάμνος 
τή νέας Ο’λλανίίας.

Wimbe, άρ. είδος άτταχέως (χ. σα 
λομού,) ί'χθύς.

Winsorie, 3. Ούίνσοοον, γένος φυτών. 
Wisk, (ούϊσκ), ή AVhist (/3ίστ), άρ. 
χαρτοπαίγνιου των Άγγλων.

Wiski, άρ. ^ούέσχη) άμαξα έλαγρά 
χαί ΰ^ηλή τών Αγγλων.

isky, αο. βϋνιον ή βυνόποτόν^ 
ραχΐ άπ'ο χριθάοι.

AVislerie, 3. *οΰϊστέριον, γένος φυ
τών.

Wilhcrilo, 3 *ούϊ^ε/?ίτης, ανθρακι
κή βαρύτις (Baryto.)

AVodanium, άρ. (βοδάυιον;) νέου μέ. 
ταλλον εύοεθέν εις τήν Ουγγαρίαν. 

Wolfram, αρ. σι^ηρωδες δρυχτόυ. 
AVolvercnno, άρ. ^λυχοθόας,' ή λυ- 

κοτάρανόος, τετράπουν τής Βορεί
ου ’ Αμεριχής.

AVombal, άρ. *μαρσιπόδελγυς, γέ
νος οιοελφύο>ν ζώο»ν.

Woo, άρ. *ούον, θάμνος τής Ινδίας. 
AVoodsie, 3. ’ξυλΐτις, γένος πτε- 

ρίδωυ.
AVormie, 3. *σζωληκία, γε'νος φυτών 
AVormien, άρ. os — ύπζράοιθμου 

δστάριον [εΰρισχόμενου μάλιστα 
εις τάς γωνίας τού κρανίου.)

AVoures-friques, άρ. *πτηνοπέλε/υς, 
νήσσα, ζ. πάπια, τού Μαοαγασκάρ.

AVouwou, άρ. μαχροχιιρ καί χολο- 
βός πίθηκος.

AVi-iglliic, 3. *ούιριχΟον, δέυδου τής 
1·>διας, εκτών φύλλων τού όποιου 
εξάγεται Ινοικόν.

AVylie, 3. *ούίλιον, γένος φυτών.

X.
χ άρ. (κατ’ άλλους όέ 3 ) εικο

στόν τρίτον στοιχεΐον, δέκατου ό/- 
δοον δέ σύμγωυον τού Γαλλικού αλ
φαβήτου. προτίθεται ξενόγλωσσων 
λεξεοίν, καί προγέρεται ή ως ξ, οϊ- 
ου Xenophon, ή ως gz (κζ), οΐον 
Ximenes, examen, ή χείμενον με
ταξύ φωνηέντων ενίοτε ώς ζ, οΓον 
Sixain, Sixi^me, deuxieme, dixain, 
dixaine, dixi^me. καί τελικόν τών 
λέξεων πχραχολουθουμένων άπό φω
νήεν six annees, dix ans. ή ως σ} 
οΐον soixanle, καί τα παράγωγα- 
όταν δε εύρίσχηται άν»υ ακολούθου 
φωνήεντος ή μέ^ει άγωυον ή ύπη- 
χιΐται όα σ, dix, six, deux.

Xabega, άρ. είδος γρίπου^ δικτύου 
τών Ισπανών.

Xaca, άρ. 3εός τών Ιαπώνο»ν. 
XaCO, άρ. άρ/ηγός τών Ιερέων (ΒοΠ- 

zes) εις τήν Ιαπωνίαν.
Xalcuani, άρ. νήσσα τού Μεξικού. 
Xandarus, άο. είδος βουβάλου.
Xan-mo, άρ. δένδρου πιτυοειδές (κω- 

νοφόρον.)
Xan-pe-xu, άρ. είδος χίχιος τής 

Κίνας.
Xantho, άρ. ‘ξάνΟοπος, φυτόν του 

όποιου ό χυμός εχ:ι λευκόν ή κιτρι
νωπόν χρώμα.

Xanlbion, άρ. ξάυθιον, φυτόν. ϊδ. 
Lampourdes. § ξίνθιον, είδος 
υακίνθου

Xantho, ά/». γίν.ι
μαλακοο τράκων.
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Xanlhocyme, άρ. ’ξανθόκυμον, όίν- 
όοον της ίνόίας.

Xanlhornus, άρ. ξάνθορνις, πτηνόν, 
ίό. Carougo.

Xanlhorrhoe, άρ. *ζανθορρόη, γένος 
άσγοόελων.

Xanlbosie, *ξάνθωσις, γένος γυ 
τών άνιαοειόών.

Xanxus, άρ. κήρυκος είόος.
Xcnelasic, 3. ξενηλασία, εξορία τών 

ξένων.
Xenie, 3. ξένων, γένος φυτών τής 

Ερ >0ράς θαλάσσης.
Xenies, Η. π)., ξένια, όώρα όιόό- 
μ·να πρός τούς (ξένους) φιλοξενού
μενους.

Xenochloa, άρ. *ξενοχλόη, γένος φυ
τών.

Xenodocliion, άο. ξενοόοχεΊον.
Xenographic, 3. ξενογ ρσγία, περί- 

ypa?^t επιστήμη ξένων γλωσσών.
Xenopome, άο *σινηόΰοσ μον^ ήόΰ- 

οσμον τής Κίνας.
Xcnos, άρ. *ένσφηκό6ιθς, έντο.αον 

ζών ώς καμπή εντός τίνος ειόους 
σφηχός.

Xeraphiil, άρ. νόμισμα κασσιτέρι
νόν τού Bombay.

Xerantheme, ή Xeranthium, άρ. 
ξηράνθεμον, όά/.ρυα τής παναγίας, 
φυτόν κιτρινον, ίό. immorlelle.

Xerasie, &. ίατρ ξηρο,σια (τών τρι- 
Ζ'^ν).

Xerocliloa, άρ. ^ξηροχίόη, γένος φυ
τών σιτοζιόών.

Xerophagic, &. ξηοογαγία, τδ νά 
τρώγη τις ξηρούς Ααρπους καί άρ
τον.

Xerophlhalmie, &. ξηρογθαϊμία, 
γλόγωσις ξηρά τών ομματίων.

Xerophylle, αρ. *ξηρόγυ).λον} φυτόν 
τής Καρολίνας.

Xcrophyle, άρ. *ξηρόγυτον, θάμνος 
τού Μ^όαγασχάο.

Xcrole, άο. "ξήοωτον, γένος φυτών 
τής νέας Όλλανοίας. § ξηοωτον,φυ- 
τόν τής όιοίΑΟυ πεντανόοίσς.

Xerolribie, &. ξηρονριόια, ξηοοτρί- 
ψίμΟν.

Xilobalsame, ή Xylobalsamo, άρ. 
ξυλοόάλσαμον, κλαόίον τού |3αλσα- 
μορόοου όενόρου (τής Ίνθ(ας) 

Xtlocollo, 3. ξυλοχόλλα, ταυροκόλλ.α. 
Xilographie, 3. ξυλογραφία, τύπω- 

σις με οανίόας γαρνγμένας.
Xilopale, άρ. ‘ξυν.ολιθος, άπολιθω- 

μένο·> ξύλον.
Xilophage, άρ. ξυλογάγος, ξυύ.ογά- 

γον.
Xilophorie, 3 ξυλογορία, εορτή τών 

Εβραίων (συ/)/οαίζόντων ξύλα όιά 
τό ιερόν πύρ

Ximenese, 3. *ξιμένιον, φυτδν του 
Μεξικού.

Xmhlotolt, άο ^γορτόπτηνον, πτη
νόν τού Μίξιζοΰ

Xiphias, άρ. ξ·γίας, κ. ξιφίος, ίχ- 
^υ>· § ξιγίαζ·> αστερισμός νότειος.

Xiphion, άρ. ξίγων. (ϊο. glaieul).

χλαόίον τού |2αλσα-

XYL
Xiphoidc, άρ. ξιγοειόής· appen
dice — ξιγοειόής χόνόρος εις την 
κατωτέραν άκραν τού στέρνου.

Xiphosures, άο. πλ. ξ γόουρα, γέ
νος μαλακόστρακων.

Xiphydrie, *ξιγυόρίας, γένος
υμεΌπτέρων εντόμων.

Xochicapal, άρ. * ιΰοσμοπίας, όίν- 
όρον, οθεν άναβλύζει υγρόν ευώ
δες.

Xochilol,
Xocoali, άρ 
γινόμενον από τόν άραδόσιτον.

Xolanlha,
όών.

Χοίο, άρ. μαυροσ/.ελής άλεκτρυό>ν 
τών Φιλιπποννήσων.

Xomolt, άρ. *έρυθρόχρους, πτηνόν 
του Μεξικού. § στεγανόπουν, ή πλα- 
τόπουν, πτηνόν του Μεξικού

Xoride, άρ *ξνρίς, γένος εντόμων 
ύμενοπτέρων.

Xuareze, άρ. *ζυάοεσον, θάμνος τής 
Περουβ·ας.

X litas, άρ. πτηνόν του Quito 
Xyleline, άρ. *κεοοποίων, γένος εν
τομών χολεοπτΐρων εχόντων τά Αέ
ρα πριονώ'.η.

XylilC, άο. ξυ/ίτης, γένος εντόμων 
ν.ολεοπτέρων.

Xyloaloes, άρ. ξυλαλόη.
Xylobalsamum, ίό. Xilobalsamum. 
Xy!ocarpe?> άρ. ξυλόκαρπος, όέν- 

όρον τής Ινυίας.
Xylocisle, άρ. ξυλόκιστος, φυτόν. 

Ίό bumacari.
Xylocope, 3. ξυλοκόπος, 

τόμων ύαενοπτέρων.
Xylocryplitc, άρ. ξυλοκρυπτίτης, 
όρυ/.tov ααοργον,

Xyluglyphon, άρ. ξυ/όγλυρον, ξυλο
γλυφία.

Xylographic, Ίό Xilograpbio. 
Xylographique, έπ ξυλογραγικός.
Xylologic, 3. ξυλολογία
Xylome, άρ. ‘ξύλωμα, γένος γυτών. 
Xylomecs, 3·. πλ 'ξυλωμώόη, γέ

νος φυτών.
Xyiomele, άο. (ξυλόαηλον·) γένος 

φυτών.
Xylon, άρ. (ξύλον) εοεόξυλον, βαμ

βάκια.
Xylope, 5. 
τών.

Xylophage, 
φθό^ο

άρ. είόος πτηνού, 
ποτόν τών Μεξικανών 

±_k ·?. _ Ο[____
άρ. γένος φυτών χιστοει-

I
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Xyris, άρ. ξυρίς,γένος φυτών.
Xyroide, άρ. ξυροειόές, γένος φυ

τών,
Xysmalobion, άο. *ξυσμαλόβιον, 

(όξΰ/οβο^) γένος φυτών.
Xystarquc, άο. 'ξυστνο/ης.
Xyste, άρ ξυστός, στοά αθλητών, 
περίπατος μέ όενσροστοιχίαν.

Xyslere, 3 ξυστήρ, γένος ιχθύων. 
Xystiquo, ίπ. ξυστικός, ύπόστωος. 
Xyetris, άρ. ξυστοίς, γένος φυτών.
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γένος iv-

(·*ξύλοπον;) γένος γυ-

άρ. ξυλογάγος, ξυλο- 
φθόρον, γένος εντόμων όιπτέρων. § 
θήτες, γένος βντό/χων *ολεοπτέρων.§ 
ξυ ·ορά/ον, γένος φυτών ,αυζητοειόώ ν. 

Xylophorie, ϊί. 
Xylophyle, άρ.

ιρυτώ ν.
Xylosteum, άρ. 
χλΰμενον τών “Αλπεων

Xylostrome, άρ. ξυλόστρωμα, γέ
νος μυκήτων.

Xyuoocics, ή Synoecies, 3. πλ. συ- 
νοίκια, εορτή ~ών Αθηναίων.

Xyphante, άρ. "ξι^ίνθεμον^ φυτόζ.

Xilophorie. 
ξυλόφυλλον, γένος

ξυλόττεον, περί- 
χαΐ βατών.

Y.
Υ* άο. εικοστόν τέταρτον στοιχείου 

τού Γαλ. 'Αλφαβήτου, λέγετοι I groc 
έπί'οή αντιστοιχεί μϊ τό ελληνικόν 
υ·1>·λον, χαΐ χοησιμεύει εις τά ελ
ληνικά ονόμαζα, οΐον anonyme, 
apocalypse, systemo. ποό φωνήεν
τος προρέρεται ώς γ, ocov York, 
Yeux, Yacht οηλ. φώσκ, φωύ, 
7<χχτ § ετίρ αυτόθι, voulcz vous 
— aller? 3έλ<ις νά ύαάγης αυτού, 
έχει; il —a έ^τιν, ειν^ι. il— avait 
ήτο. il y aura 3έλει είναι. § ά- 
ναφ. αύτώ, τούτω j y travaille έ,σ- 
γάΖομαι εις αυτό, εις τούτο. § —· 
grec σ όηρ'.ύν εογαλ.εΐον τών χα- 
τοτχτοοποιών. § *μινθίτης, λεπιοό- 
πτερον ’έντομον τρεγόρενον από τά- 
φύ/λα τού ήόυόσμσυ.

Yabacani, άρ. ρί^α του οφεοκτόνου 
ά.ριστθλόγου

Yabog, άρ. ^ύάβαγον, φυτόν.
Yacht, άο. (φιάχ), όρόαων, πλοίον 

τό όποιον ταξειόίύει με χωπία καέ 
άρμενν.

Yaconda, άρ. ^όστρπκίτης, ιχθύς 
τής Ινοίας όστρπκοόερμος.

Yacon, άρ. *υακον, πτηνόν τής 
Βοασιλίας.

Yacos. άο . φλυχταννώοης νόσος, εν · 
όημική τής Άγριχής.

Yacou, άρ. *χαααιπέτης, γένος άλ- 
σοο'ιαίτων πτηνών τής Γουίάνης.

Yam, άρ. ρίζα τ<ς εόώόιμος τών 
ύπό τήν όιαχεκαυμένην τόπων.

Yam rnucl, άρ. *ιάαυλον, θάμνος τής 
Κίνας.

Υ.ιρη, άρ. *ιαπον, πτηνόν μ.εγαλό- 
πτερον τής Βοασι/ίας.

| Yapock, άο. λά.ταξ ή ένυορίς πο
τάμιά, οιόελφυ ζώον.

Yaws, άρ. ^μεοοόεομίτις, νόσος <ν- 
οηαική τής Γουινέας.

Yeble, 3. χαααιαχτη, μικρά κου
φοξυλιά.

Ycnile, άρ. ύεινίτης, (ύχινίς) ό.ουχ- 
τόν αίθόν ή /χέναν.

Yerdegcrdique, <π. ann^e — πα
λαιόν έτος τών ΪΙερσών.

Ycrsch, αρ. πεοκη τών ποταμώf 
Τής Σιβηοίας,

Λ. et, άο. υιτον, κοφχύλη στρομβώ- 
όης μονόθυρος.

I \ elapa, άρ. ί/.τΐν, πτηνών του Πχ-

ι
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ραγχουέ. § Ιτεοον πτηνού, τό δποϊο 
σταματά τόν δρόμον^ άνοϊγον καί 
συστίλλον τήν ουράν.

Ycu-cha, άρ. *ελαιόσπορος^ δένδρον 
τής Κένας, από τοΰ όποιου τούς 
πυρήνας έΌλίδεται ελαιον.

Yeuse, πρίνος, κ. πριναριά, δεν- 
δρον.

Yeux, άρ. πλ. τοΰ oeil, οφθαλμοί, 
δμμάτια.

Ylin, ή Ilyn, άρ. ^ίλυϊτις, γή πα- 
χεΐα (προεοχομέυη άπό τήν διάλυ- 
σιυ πετροχαλικώδους καί ραιας λά- 
6 ας).

Yoide, άρ. 1
Yocola, άρ.

• μεριυή των 
λοκομμένα δυάρια

ΥοΙ, άρ. πλοιαρίου
Yolochitl, άρ. μέγα

Μεξικού.
Yourto, 9· τρώγλη, 

τριβή, κατοικία 
λων.

Ypccacuanha, άρ. ϊδ. Ipecacuanha. 
Yponomeule, άρ. ύπονορευτής, γένος 
λεπιίοπτέρων έντόρων.

Ypreau, άρ. είδος πτελέας η λεύκης 
πλατυρύλλου

Ypsolophe, άρ. *υ·//ό?ογον, γένος 
λεπιδοπτέρων εντόμων.

Ytlerbito, 9. ύτερβιτης, γαδολίνη 
(gadolino) εζ Ύετέρβου τής Σουη
δίας.

Yllria, άρ. ϊο. Ytlerbito.
Ytzcuinle porzolli, άρ. είδος χυνών 
τής μεσημβρινής "Αμερικής

Yu, άρ. ενηχος πέτρα τώ)υ Κινέζων, 
χρησιμιύουσα εις κατασκευήν τυμ
πάνων^ αυλών καί κωδώνων.

Yu, άρ. ρυτόν τής Κίνας, με τοΰ 
οποίου τάς ΐνας ίστουργοΰνται ό»ραιό 
τέρα υράσματα παράτα μεταξω
τά.

Yucca, άρ. *ύοΰχον, γένος κρινοει
δών ρυτών.

Άνατ. ύ οειάές (ο’στουν/ 
*ιχ9ύαρτος, τρορή χει- 

’ Καμτσαδάλωυ άπο ψι- 
διάρορα. 
είδος 

δένδρον του

υπόγειος δια
τών Καμτσαδά-

z
Ζ, αρ. εικοστόν πέμπτου στοιχείου, 

δέκατου δέ ένυατον σύμρωνου του 
άλρχοήτου, λέγεται zede 
ίσοδυ·>αμεϊ με το Έλλ. Ζ. 

τήν φωνήν, προρίρεται μετά-

τό

Γαλλ.
(-.ί^
κατά
ξύ δύω φωνηέντων ώς τό S ή το X, 
τά όποια τελικά ό’ντα προ ρω^ηέν 
των εκρωνοΰνται ώς Ζ·

Za, εις την έκκλ. μουσ. (plein-chant,) 
ύιακρίυει τό καθ ύρεσιν Si άπό τό 
φυτικόν Si.

Z.iccon, άρ. προύνης είδος τών 
νατολικών τόπων, τής Ιεριχώ.

Zicintbe, 9. ΖακυνΘια ' λνρ//άνη, 
γένος φυτών.

άρ. ·ζά/α, ρέγα δένδρον τής

ά-

*lk0c3Cf.

•y

i.

IV

'V

Zagaic, 9. άχόντιον των
’Λ ρρικανών.

Zaim, άρ. στρατιώτης 
χωυ μισθόν περισσότερον 
ριώτου.

Zain, έπ. μέλας ή φοινικοΰς ίππος, 
χωρίς λευκόν σημείου.

Zambards, άρ. *έλαφόβους, τετοάπου 
τής Ινοισς ϊχου σώμα βοός, χέρα 
τα δέ καί πόδας έλάφου.

Zamie, S. *ζάμιου, γένος ρυτών ροι 
νικοειδώυ.

Zanichelle, 5·. ’ζανέχβλλον, ρυτό· 
της Αμερικής καί τής Ευρώπης.

Zani, άρ. γελοιοποιός, πρόσωπον κω
μωδίας.

Zanonie, 3 *ζάνωνις, φυτόν.
Zanlhene,9. ξάνθαινα, είδος σπάρου. 
Zanthorhize, άρ. ξανθόρριζα, θά

μνος.
Zanthoxylum, άρ. ξανθόξυλ.ου, διά

φοροι θάμνοι της Αμερικής.
Zanlure,ap. * ξάνθουρος,είδος σπάρου. 
Zapane, 9. γένος φυτών.
Zcagonile, 9. *ζεαγουίτης, δουκτόν 

άνακαλυρθέν πλησίον τής Ρεύσης.
Zeboa, άρ. εχιδνα, ή κεραστής της 
Νΐρας νήσου (κατά τόν ινδικόν ω
κεανόν).

Zdbre, άρ. (δρυξ) εϋρυς, ^αβοο>τός, 
λευκόστικτος όναγρος. § ιχθύς εκ 
τοΰ γένους των πλευρονηκτών.

Zedoaire, άρ. ζάδερα, ρυτόν.
Ζόο, άρ. ζεύς, (βόωψ) γένος 5ωρα- 

κικών ιχθύων.
Zelaleur,
ΖόΙϋ, άρ.

Ιο — de Ia maison dc dicu me de 
VOre ό ζήλος τοΰ οίκου σου χατέ- 
ρ*γέ μι. — indiscrel ζήλος μή κατ’ 
έπίγνωσιν (ανόητος, αδιάκριτος).

Zele, eo, ούσ. ζηλωτής, πνέων 
λον, πρόθυμος.

Zellkies, ι 
δηζος.

Zelotypo, ι
Zelolypie, 
Zelus, άρ.

μιπτέρων.
Zemni, άρ. ίκτίς βόρειος.
Zend, ή Zend avcsta, άρ. 

ο ος :ών Ιίερσών, οπαδών 
ροάστρου.

Zenik, άρ. "ζένικου, μικρόν τετράπουν 
τοΰ Eui+πιδος άκρωτηοιου.

Zcnilh, άο. (πτορ. το (J άστρ. κα- 
τα κόρυρον σημείου.

Zenoniqiie, έπ. Ζηνωνιχός, στωϊ'ός. 
poinls —s άτομα τής ριλοσορίας τοΰ 
Ζήνωνος.

Zenonismc, άρ. Ζη>ωνισαός, 
χή ρΆοσορία.

Zcodaire, 9. ζάοερα, γένος 
δρυμιρριζοειδώυ. § ζάοερα, 
έκ του γένους τοΰ άμώμου, 
doaire.

Zeolilho άρ. ζεόλιβος, ορυκτή ουσία 
αναλυόμενη με λάμψιν εις το πυρ τοΰ 
ρυσητήρος (chalumeau.)

Ίνάών xal

τοΰοκος ’ί- 
τοΰ τιμ.α-

άρ. Zolalricc, S. ζηλωτής, 
ζήλος, ποοθυμία, σπουΰη

ζή

άρ. πυρίτης, ενθειος σι-

άρ. ζηλότυπος.
9. ζη>οτυπια.
ζήλος, γένος εντόμων f 

η-

f * 
t>M μ-
του ’Lo-

στωϊ-

φυτών 
φυτόν 

ϊό Ζό-

ZIS
Zephir, άρ. ζέφυοοε, δυτικός άνιμσς. 
§ ίλαρρός άνεμος.

Zcral, άρ. εΓοος ιεμάδος (anlilope) 
r Σινάοου (’Λγρ.)
Zorin, ή Gerin, άρ ορυκτόν τής Σουη- 

ΟίΧς.
Zero, αρ. ρηοέν, ρηόινιχόν, τό 0. c’ 

CSl un — είναι ούτιοανός,τιποτένιος.
Zest, άρ. χαράστο. onire Ιο zist ct
4 Ttxp^ip- ρετριως, ούτε καλά 
ούτε κακά § 9ύλακος ρέρων παι- 
πκλην εν χρήσει παρά τοϊς ριυα- 
κοποιοΐς. φλοιός καρπού, ρίτα 
πορτοκαλόγλουδας. cela no vaul pas 
Ι1Π — δεν αξίζει οϋτε λεπτόν, ούτε 
γρύ

Zcletiquo, έπ. ζητητικός, methodo— 
ζητητική μέθοδος, πρός λΰσιν τινός- 
ποοβλήματος μαθηματικού, philoso-

έρικτικοί.
’ζίθον, γένος εντόμων, 

άρ. πλ. ζευγΐται, γένος.

phcs —S ζητητικοί ριλόσορη ή πυρ-

γίνοζ
ρωνισται, 

Zetho, άρ. 
Zeugilcs,

ρυτών σιτοειδών §· ζευγΤται,πολΐται 
Αθηναίοι εχοντες διακοσίωυ μεδί
μνων σίτου καί ελαίου πρόσοδον.

Zeuzero, 9 'τριχόκερως, γένος εν
τόμων λεπιδοπ’έρων.

Ziam, άρ. νόμισμα χρυσοΰν τοΰ Άλ- 
γεοί.ου.

Ziangi, άρ. νόμισμα άργυροΰν το^ 
Μο/ο?.

Zibeline, 9. λζυκοϊκτίς. marlro —· 
σαΟέριον, σκπυριον, σιρωρ, είδος 
άγριου μυός, χ. σαμ.οΰρι (γουνα- 
ρ<κόν πολύτιμον)

Zibet, ή ΖίΒοΐΙι,άρ.άσροσχογαλή, μα- 
στορορον σαοκορά/ον.

Zierie, 9. ’ζιερον, γένος ρυτών ρυ- 
τοειδών.

Zicteine, S 
Zigadenc, S.
Zigzag,

νίξίΛίχτρον, ή συνεξελικτρα, μηχανή 
συντεθειμένη από τρίγωνα καί δυ- 
>αμέ'η νά τυλιχΟή καί νά άνοιχθη. 
§ δρόμος ελικοειδής επί οχυρωμά
των. 1’ivrognc fail des—s ό μέθυ
σος παρεκτρεπιται,παραρέρεται ώόε 
κά'είσε.

ΖίΙ, άρ. (ζέλε) πέίυξ, μουσικόν ορ
γάνου των Τούρκων.

Zilla, άρ. γένος ρυτών. 
line.

Ζίηο,πρ.(^ίυοάργυρος,) ζιγκο?, μίταλ 
λον ύποκύανον.

Zinnia, άρ. *ζίννων, γένος ρυτών κο· 
ρυμοορόρων.

Zinzolin, έτ καί ούσ. ίώδες^ ύπέρυ- 
θοον χρώμα.

Ziphothi({uo, άρ. *λ<πίοωψ, γένος 
ιχθύων.

Zircone, 
υος.

Zircone,
οτί άνακαλυρθεϊσα. 

Zisclj άρ. *γχ<ορυς, ζώον. 
Zist, ϊο· Zest-

‘ζιετνον, γένος φυτών. 
*ζυγάάαινα, φυτόν.

άρ. έλιγροΙ, έλικες. § *συ-

ϊδ. Camo-

αρ. ζιρκώνιον^ λίθος πολύτκ-

<b *ζιρκο>νία, γή λευκή νεα>- 
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Zizanie, 5. ζιζάνιον, aip»» γέ·'©< ?υ" 
τών σιτοιιδών. μεταφ. οιχόνοια 

Zizipho, άρ. ζίζυφος, ζ^?ιά> *«ν“ 
Q OQ )

Ziziphoro, άο ζιζυφόροί, yboi φυ
τών μ<νΟοειδών

Zoadelges, ή Sangnisuges, 3. πλ. 
(αίμοπότης) α:χκορυζθν, σύστημα εν
τόμων ήμιπτιρων.

Zoanthe, 3. ‘ζωανθές, γένος σχωλή- 
κων άκτινωτώ'.

Zoa nthropie, 3. ζωανθρωπία, είδος 
ρελαγχονίας καθ’ ήν ό άνθρωπο; 
πιστεύει, φαντάζεται ότι ρετεβλή- 
0/j εις ζώον.

Zocbinacazllis , j. *αο/γ^^Λ/Ις^ ίν- 
0ο;κ ybot φυτών του Λίίξκού.

Zocodon, αρ. ’ζώκοδο., γένος πολυ
πόδων.

Zocor, ή Zokor, άρ. ‘ζώχορον, ζω- 
δάριον, Ttrpinojv τού γένους ρνχ- 
σπάλακος. (ral-taupe)

Zodiacal, le, επ. ζωδιακός. ]uini&re 
—ο γώς τού ζωδιακού

Zodiaque, άρ ζωδιακός, ζωοφόρο; 
(κύκλος) ϊοξιας (γθΛρμ·ή·.

Zodion, άρ. ’ ζώοιον, γένος διπτέ- 
οων εντόμων.

Ζοέ, αρ. ζωή, γένος μαλακόστρακων.
Zoege, 3. *ζωήγιον, γένος φυτών cy* 

narocophalcs.
Zoile, άρ. Ζωίλος, πιρίφηρο; κρι

τικός τού ’Ορήρου.
Zolola, η solola, ή iselotc,3 ζολό- 

τα, νόαιορκ τριάκοντα πασάδων 
τής Τουρκίας.

Zona, αρ. ζώνη, ζωστήο, φλυκται
νώδης νόσος τοϋ Όίρμν,τος breivo- 
μ.'.νη ώς ζώνη εις την ότφύν (·ίς 
τό ήαισυ συνήθως της δσφύο.).

Zonairc, έπ. crislul — χούσ-αλος 
φέρων κύκλον ή ζώνην τίνά πο 
λύίδρον.

Ζοΐιο, 5 ζώ'η, ρίρος τής γη;. — 
torride διακικαυμένη ζώνη. — lem- 
peree εύκρατο; ζώνη. — glaciale 
χατε^υγρινη ζώνη

IZonite, άρ ’ζωνίτης, γένος εντόμων 
κολεοπτέρων.

Xooglypbite, 3. *ζωογλυφϊτις, πέ
τρα φιρονσα τύπον ζώου

ZSoographio, 3. ζωογρχφια, πιριγρα- 
φή ζώων.

Zoolithe, άρ. ζωόλιθος, ζωική oiyia 
άπο'ίθωμένη. *

Zoologic, 3. ζωολογία.
Zoomorphites, 3. πλ. ζωομορφΐται, 
πέτρχι παριστάνουσαι κατά συρβι- 
βη<ός μορφήν, εΐοο; ζώου.

Zoonate, άρ. άλας ζωικόν.
Zoonique, έπ οξύ ζωικόν, εξχγόμε 

νον από ζωικά; άν.ας.
Zoonomio, 3. ζω ορία,ο έπιστήμη 

των νόμων, χαθ* ην έχτελοΰνται αί 
ενίργειαι των ζώων, έν γίνει.

Zoonoinique, έπ. ζωονομικός. 
Zoophage, άρ. ζω>φάγος, σαρκοβό

ρος. § σαρκοβόσα όρνεα.
ZoophitaircS, άρ. πλ. ζωόφυτα, 
πο/υποδις σύνθετοι. (lubulaircs, 
pcniiatules,coralines. χτλ)

Zoophorc, ίδ. Frise 
Zoophorique. έπ. ζωοφορικός. 
Zoophyles, άρ. πλ. ζωόφυτα.
Zoophylolilbes, άρ. πλ. ζωοφυτόλιθα, 

ζωόφυτα άπολιθωμ'να.
Zoophylologie, 3 ζωοσυτολο/ία.
Zootomic, 3. ζωστορια, άνατομή 

τών ζώων.
Zoolypolilhes, 3. πλ. ζωοτοπόλιθα, 
πΐτραι φέρουσκι τύπον ζώου.

Zupliosc, 3. * ζόφωσις, γένος βντό 
μων χολιοπτέρων

Zopilotc, άρ. ’ζόπλον, γένος ίιρακο- 
ειδών πτηνών.

Zopissa, άρ η poix navale, 3. ζώ- 
πισσα, χατράνη, τό οποίον ξύεται 
άπό τό πλοϊον έπιττρέ/ιαν με
τά μακρυνόν πλούν § ζώπισσα, είδος 
ρητίνης πχχείας.

Zorille, άρ. * ζώριλλος, τετράπουν τής 
11ε οουβία;.

Zorne, 3. *σώρνον, φυτόν τη; Καρο
λίνας.

Zorosch, άρ. αργυρωρυχείο ν, ορυκτόν 
άργύρου, ώς ό φβ/γιτης είτε ή μα
γνήσια λίθος.

Zosime, άρ. * ζώσιμον, γένος φυτών 
Zosldre, άρ. ’ ζωστήρ, γένος φυτών. 
Zosicrosperrne, άρ. ζωστηρόσπεραον, 

γένος φυτών.
Zoucel, άρ. ειδο: αΐθυίας, πτηνόν. 
Zoysic, 3. *ζωύσιον, γέ/ος σιτοει- 

δών φυτών.
Zucca, άρ. *ζυκη,γένος φντών. 
Zuccagilie, 3. * ζύκαγνον, 3κ;κν0,

TiJ; Χιλής, g υάκινθο; πρασιναν- 
θή«.

Zuccarinia, 3. ‘ζυκαρίνιον, γένος φυ
τών εκ τνϋ συστήρατος τών pe'di- 
culaires.

Zuchelle, 3. εΐο'ος αγγουριού τής Ζα
κύνθου.

Zjndererz, άρ. ορυκτόν άργυροΰχον 
του lfarlz.

Zygdne, 3. ζύγαινχ, χητώδης ιχθύς. 
§ * ζυ/αίνιον, γένος λεπιδοπτέρων 
έντόρων.

Zygenidcs, άρ. πλ. ’ζυγαινίδες, γένος 
νεπιδοπτέίων έντόρων.

Zygic, 3. * ζυγία, γένος εντόμων χο- 
ν.εοπτίρων § ζυ/ία, γένο; φυτών.

Zygn0me, άρ. * ζύ/νηρχ, γένος φυ - 
τών.

Zygoina, άρ. ζύγωσα, ζυγωρατική 
άπόφυσις τών κροτάφων συνα- 
πτουσκ τά πλάγια τού κρανίου μέρη. 

Zygonialique, έπ. ζυγωματικός, ά- 
νήκων εί; τό ζύ/ωμα, την ζυγω
ματικήν άπόφυπν.

Zygomalo-auriculaire, επ. ζυγορατω- 
τιτης, ρΰς τοϋ ώτνς καί τού ζυγώ
ματος.

Zygomato-conchynien, βτ. ζυγωρπ- 
τοκνγχικός, — χίτης, ρΰς εκτεινόμε
νο; άπο τό ζύγωμα εις την κόγχην 
του «rtOV.

Zygomalo labial, έπ ζυγωρατοχει- 
λιτης, ρΰς τού ζυγώματος καί 'τών 
χειλέων.

Zygomalo-maxillaire, έπ. ζυγωματο- 
οιαγωνίτη^, ρΰς της σιαγώνος χαί 
τού ζυγώματος.

Zygoslale, άρ. ζυ/οστάτης, άρχωυ 
έφορϊύων τά μίτρα χαί σταθμά.

Zymologic, 3. ζυσολογία, μέρος τής 
χημείας πραγματευόμενο^ περί ζυ· 
μώτεως είτε οργασμού.

Zyinoshndlre, άρ. ζυμωτίρετρον ζη 
ζυροθϊρρόρετρον) 3ip αομιτρυ ε- 
φαρ αοσμένον εις τήν ζύρωσιν.

Zymotcehuie, 3. ζυμοτεχνία, τέχνη 
τής ζυμώτεως.

Zymum, άρ. γένος φυτών, ίδ. Tris- 
tcllateie.

Zylhogaia, άο. ζυθόγαλα, ποτόυ άπό 
γαλα καί ζύθον.

τ E Α Ο Σ.

επίμονον ζήτησιν 
πολλά μέρη τών 
_ _..»

Βραζόμενος άπό τήν πολύν καί 
απ:ό τήν μή έν καιρω στάλσιν άπό 
τώ»ν> εκδίδω αύτό εις φως άνευ συνδρομητών, δί δ αιτώ τήν συγγνώμ ην των.

του παρόντος Αεξικοΰ, καί 
καταλόγων τών συνδρομή- 

. ....... 7





έ-ωισ^ώσεις «O
S

*

Σελ. στήλ. σ’ί'ζ· 'ΛνΐΙ ·
1 r7 . 45 ύί/5σ^'/ύ^ολ
2 ά. 5 credit

S-- — 9 equalion
— — 40 clirclie*
— _ r7 · 23 t -e.
— 42 moin
— ά. 69 τον

3 6’. 18 νεο,ερητα
— — 10 ανθρώπων,
— 31 λάχω/χα
— — 59 χειρονειψία.
6 ά. 41 αντίγραφον^

— β'. 50 ακαρναυαν
7' ά. 26 ile

.— β'. 37 6lir
— 7· 42 diuer
— 46 failes — vous

8 ά. 12 sepulluro
— -— 53 voie
9 ά. 39 a —

10 ά. 16 κυστιοειοοΰί·
— — 33 Aceruro
— — 61 οξώίες /Λ3ζ.ύ2θου
— /7; 42. 43 άκ^ωνυχίαε
11 α*. 18 Acmo
— 6". 5 Acusmaliqua
— r'J · 14 εκτελώ
— 54* άκ/> οπόσΘη
12 r7 · 2 π λ.
— 10 &.
13 β'. 5 ΤΖΧυθΐ,ρ
— Γ7 · 20 δικαιοσύνην
14 β'. 53 d’—
15 α'. 30 ar/όλεθ.οον
— — 53 Aere
— — 55 Aerido
— ' — 58 Aerien

7*· 65 coi hommo
16 G’. 57 Affeclioncr
— 7Ζ· 62 langue bien — eo’
17 52 πυξίδος
18 α'. 41 στύβει
— ζ»' ■ Ο . 30- εν: ο μου
— — 39 Agane
— ?'· 18 Agenesie
— — 20 Agcnonilcmenl
— “““ 22 Agcuouilicr
— — 67
19 Af Ο . 54 α/νάΟεα

Γ ράφι. 

bSpapyvfhv. 
crddit. 
equalion· 
chrelica
—ue 
moine. 
τά 
νεογέννητα 
ανθρώπων xa.2 
λάκζω/ζα. 
%ΐ·ρονεψία. 
αντίγραγο^ μίρησις. 
αχαρναν
Ile 
elire. 
diuer 
failcs-vous 
sopuliure 
voix
a —e 
χυστεοΐίσού?. 
Acerurc 
όξώδτ,ς μόλυβδος 
άχρονυχίχι. 
Acine. 
Acousmaliquc. 
εκτελώ. $ άποΙεχάζω, απολύω, iSww. 
άζ^οποσθία, άκ(οοπόσΟιον.
πλ. Άοα/λίταί
S. άίά^ζη.
χε^οήθη; 5ώ;, χ^υσόλευχο; πάνΟηο. 
ϋίζαεοσύνην. — un rcm6de otcw (ατοιχς’τ. 
xl’ — πευστηοων, «yy. κτλ. 
αϊγόλεθρος.
Aere.
Aerido.
Aerien.
tolle femmc.
Afiecliouncr.
langue —ce. 
πυξιοο; παζαρεύεται, κτλ. 
στύρεε.
βντό/Λου, o-Jtaxoij Xov>o$j κτλ, 
Agave- 
Ag0ii6sie- 
Agcnonillcmcnl. 
Ageuouillor.
—e.
αγνζθζ.

125
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Σελ. στήλ. στί/.
20 β\ 25
■ - — ■ 37
_ ζ 

γ · 42
21 t α . 14

β'. 1
_ '/· 32
22 / α . 45
— β'. 6
_ __ /
— Ζ

7 · 40
_ 47
23 Ζ 

α . 60
— ζ

7 · 48
— 65
24 · ι α 49
25 α . 14
__ __ 25
_ __ 59
26 > 

α . 63
27 α . 5
— — 38.
30 β’. 46
31 r.r οβ . ο
— — 65
— r

7 · 62

32 ά. 29
— r

7 - 49·> ”> 12_ 22
31 Ρ'· 54
36 α. 45

15ο 7 α.
— ' /?'· 50 '
38 ά. 61
— — 62
— β'. 39
— Ζ

7 · 27
— — 45
41 β'. 29
— 7· 48
— — 50
42 ά. 25
46 ά. 64
48 . ι /* · 57
49 ά. 17
51 ά. 17
— β'. 59
— 1

7 · 14
>2 ά. 27
— — 42
— β’. 7
— — 10Γ ·> •; *> ζ

7 · 69
5ί ά. 12
— « . 5
— — 15
— — 18
— 7 · ' 7
— — 8
— — 33
55 ά. 40
56 G'. 1'2'
— .. — 5()

T.r/ · on
;58• ξ 13

/· 14

Αντί

πτηνού.
α i γ ρ ό π ι λ ο υ, αϊγροπΐλ τιμ. κ 
βαβαί 
ίππαστ.
άετο Γέρακες 
ΟΙόκβολή
«Ρ· 
ύπήναι 
χέρας. § πτέρυξ 
Ai η e
Ainesse 
άξιοπρεπής 
Aissele 
Aissele 
άρ. σωλήν 
άρ. 
fuiisse — 
κλυοωνοράντης w
ήλέκτρα 
τριηροβ.ων 
S. γϋκος 
πρόσχωσις 
θυώρης 
άροιβή, έπαλ)σγή, επκζζαξις. 

Aludel, άρ. ειβος 

βο Ορίου 
relue en — ενάυρα 
ύβίσζος 
άρ. ύρήν 
προ τοΰ Ami, fe
Ρ'.τρας 
άΟορμα 
άυαγυρίς 
αρ. μαευι-ς 
σαρδέλας 
άγκυάουόμη 
επ. ό 
δυος
Anodylcsio 
neige 
περισυνά 
ιχθύος 
άρχιτ. άπόωυσις 
εγηρμοσμ.έυος 
επιμέλεια. § 
ρύαιν. § 
ά ρ κ β ο υ ρ γ ί α ι, άρ α β ο υρ γ η ρ * r α 
5. πλ.
ρονόζυγος 
σχηρατϊζουσι 
0 ε >θρογρασία 
οεν^ρόγρα^ον 
$· σχιστόλιθου λατορεΐον. 
άρηγών 
άρ. opoj?ia 
είλοσπ^ρρων
ΟΖΧ'υν 
άργι/ος 
άργιζώσης 
xar* άρελειαν 
άργυρόνη/τος 
οχευο θήκη 
άρ',ίοκι 
ανάρπαστος, λ<0ος, οί 
άψιοωυ 
δου/απάροι,ος, χτλ.

I

Τράγε, 

χεγχραμίς, πτηνών, 
αίγόπιλον, αιγοπίληρα. 
/δκβαι, άϊ. 
ίππαστ. όρρητήρια. 
άετοΕέρακες. — vautour γυπκιετβς 
ίιεχβολή, χ. βελονιά, 
άρ. άγλίς, σ/.όροδ. χτλ. 
πτερυγώματα.
§ χέρας, κτέρυξ κτλ.
Αϊηό. 
Ainesse. 
αξιοπρεπής, άριμάνιος.
Aiselle.
Aissclle.
άρ. κρουνίσκος, σωλήν. 
θ.
fausse — μάταιος ^όβος, '/'ευίής. 
κ/υοωνορ.άντις.
ήλεκτρα, 
τριηρεοβίων.
£· ρνίον, γύ/.ος. 
ποόσχοίσις^ πρόχυσις. 
θειώάης.
άροιβή, εναλλαγή, επαλλαγή, επά)/αξις.
ΛIude] * άρ. /.ορυγωτόυ σκέπασρα αγγείου χωρίί πυθμε- 

να ίιά τήν ϋ^ωσιν άτρών, ειοος.
βο Ορίου
relue en — γορεϊ ενάυρα, χτλ. 
ιβίσκος.
“Ρ- 'X.M, υμ-ηυ. 
ττρόσθες. Α mi, έπίο. έξ ήριεείας. § ρεσως. 
μήτρας^ οσχέουy λέγυου.
άθυρμα, 
άυάγυρις. 
άρ. βεβράς, μαιυίς. 
σκράέίας, χα<^ί. 
άγκυλορήλη, καΟετήρ, ρήλη στραβή, 
έπ. ’Δνάεγαβιανος, ό.
έ»νος, γά)αγξ) παλάγγι, παράγγι. 
Anoesthcsio.
n riges, 
περυσινά. 
πτηνδυ. 
άρχιτ. άπογυγή, έξέλευσις, άπό^υσις. 
έ'ραρροστέος.
έπιρέλεια, οιατριβή περί τι. § 
<?ύσιν, απομιμούμαι την ούσιν. § 
άραβ ικουρ γ ία ι, αραβικού ργήματα. 
άρ. π).
μουόζυξ} εμπροσΟόΖυζ. 
χάμυουσι.
$ ευδ'ρογ ρα9ία\ * δενδρείκελου. 
c ευδρόγραγον^ *δευδ ρείκε)ος· 
θ. άράωσιωρυχεΐον, σχιστοζίβου λκτορεϊον· 
άρηγωυ.
άρ. ύπερτουου^ οροιρία. 
βμγαλοσπέρ μω υ. 
ο)ετ όρων.
άογιλλος. 
άογιλζώοης. ’ .
δι άρέλειαν.
άργυρο νήτης. 
σκευοθήκη, ίματιοού) άκιου. 
άροειδη.
)ο πάσες (λίθοι/) ο κτλ. 
βάθρων.
εξυποτξλης^ κτ).,
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Σελ. στήλ. στί
59 f

7 . 50
60 ά. 4
— 6'. 58
— 7· 18
61 ά. 65

β'.. ~6
__ 33

___ 36
- - 68
— f 

y · 19
— — 67
63 ώ. 42
65 ά. 32
— β'. 38
— - r 

γ · 27
— —_ 11
— Τ . 12
66 ά. 5
— — 32
— 7· 9
— — 28
— — 49
— — 54
— — 57
— ___ 63
67 ά. 7
— β'. 25
— ■ — 40
— — 42
— ·/· 57
— 64
68 ά. 11
— — 30
— — " 50— —. 66
— t 

y · 33
— 46
69 ά. 12
— _ r 

y · 24
— 34
— — 49
— ___ 51
70 ά. 15
— ___ 32
— —- 38

*— — 42
_ β'. 7
- - 33

— 46
_ _ — 64
. — 67

— 69
— r

7 · 20
71 ά. 3
— β'. 51
— /· 67
72 β'. 67

f 
y · 28

— - 32
— — 66
— — 69
73 »

7 · •58
74 ά. 37

— 65

— β'. 61
— — 27

Αντί 

πληγή, κατά 
d'— //ία 
ρόμυξ 
άρτιόλοδο» 
S. ό 
άρ. άσχιρο» 
όοτράκω» 
άσηρος 
άοηΐς 
πρό του Aspdril© 
Amarinlc 
έκ της μιχρας 
λ.είαντρο» 
της ε/.λ.ειπτιχίϊς 
Assymelric. Assymplote 
εγαπτόμενσι 
Assymptotiquo 
χυπμίόος 
ίχΟείί 
mage 
σπίρματι καί 
άμβλειογώνιος 
Alre 
Λ'-υχδ; 
%ίρμα»οις, 
πρω/.τδ» 
quelq’ un 
ενασμε» ίζομαι

Atl0 labio
— une 
Altelloire 
έν. ζυμίως 
έπ. μαλακτικός, τρύγε» 
περί επιβουλής 
eomble αττικόν 
χρυσονημοζλώστ ου 
Atliro 
δολιχούρω» 
Au, μόρια» 
ξένου 
μεταγ. 
μά»δαλος 
>υχ»1ς 
σχοιυόπλοχος yiyvptf, 
αύ-αύχενόμ. 
5μασύτη$
εττ.
α'ρ. 
σ ακρωτήριο» 
κά<^αι 
δραυλ. 
αυλάχιο» 
αϊΟραγος 
γΰαια^ μεγάλη 
■ηλιοστασιαχό» 
αυτοματιχώς 
Atoriser 
λαμβάνω κτλ. 
Aulousserie, 2. ή 
Auloussier, άο. ό 
ουδ.
πρός ενχτιχήν x$U νποτ^χπχή* 
τινός

iv. 
έπ.

\

/

II

Γράφε.
πληγή, πόνος οξύ», ζατα. 
d’ — σγόνόυλος, μία. 
ρόμις- 
αρτιοίοβο») η άρτο).ό$ιθ». 

'ο.Λ.πρθΛϋο>ν1 ό κτλ. 
αρ. μυριόγυλλ.ο» τετράγωνε», άν/.ιρο». 
^αλαχ οστράκων, 
ασηρός. 
άσπισίτης.
πρόσΟες τήν λέξ: AspergOUl, θ- ά.σπ/μγωτδν, γυτόν. 
Armarinle.
έχ τής Άσσου, πόλεως τής μικρές, 
λίστρο».
του εχ) ειπτικοΰ.
Asymmetrie. Asymptote. 
συμπίπτουσαι. 
Asymplolique 
χοπμίοος 
ιχθύς.
muge.* 
σκερματιχαί. 
αμβλυγώνιος. 
fllre.
το εδαγος. 
πυράκτωσες, 
δακτύλιο». 
quelqu’ un. 
ένασμενιζομαι.
—ά.
Atlelabe.
—un.
Alleloirc.
έν. πεμιμένω, κ. προσμένω, ζυμίως.

^.έπ. συμπαθητικός, μαλακτικός. μεταρ. 
κατά τινα εξουσίαν, 
eomble καθ’ ύπέμβασιν, αττικόν, 
χμυσονηματοκλώστου.
Atlilre. 
οολιχιούμων. 
Au, εις τον η εις τό. μόριο». 
ξένου, ξενοχληρία. 
μεταγ. εύρημα, έρμαιο», κτλ. 
μάνόαλος, (έμβολον.) 
κύανος. ,
σχοινόπλοκον κατάστμωμα. 
αυχενόμ. Χτλ. 
ίσμασύτης, αύθάόεια. 
έπ. χλητήμ τού άχμοατημίου. 
άρ. ακροατήριο». 
σηπύα. 
σκάρη. 
ύίμαυλ.
<ωλήν. 
αϊθμανος 
μεγάλη κτλ. 
ήλιωστασίακόν η τμοπικό·ν.
αυτομάτως
Auloriser 
πμορασίζομαι, εύμίσχω πμόρασιν, ένθαμμύνομαι. 
Autourserie, ίεμαχοτμορϊα, ή χτλ, 
Auloursier, άρ. ίεοαχοτρόγος, ο κτλ.
έν.
προς Υποτακτικήν.
τίνος. elre, paraitre h son’ — ραίνομαι ώμαιότίμος, 

χαλλητερος άπδ τδ σΰνηθες.
έν. ευνοώ, χαρίζομαι, πμοιχίζω.
έπ. οίηματίας, κούρος.

125«
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74

75

76

r* 
/ /

7$

79

50

81

85

83
51

85

86

87

88

90

91

92

93
95

τύν 4ξον«

στήλ. στίχ. Αντί
ο . 38 χυματωγή
— 39 γωνία τού τοίχου

I
7 · 12 «£·
— 33 περίπέζιον
ά. 20 αποτυγχάνω
β'. 67 >ev.
·/· 23 κλ.ηρονομίαν
— 55 παχτώ
__ 63 άπατώμαι
ά. 35 ειδοποιώ, χτλ..

β'. 38 εισαγγελείς9
7 · 25 —s τα
ά. 9 επικείμενος ως
— 11 μασχαλιαίος
ά. 17 άρ.
— 25 βάκη

»
7 · 37 5.

52 χ. μπόγος
r

7 · 9 κολυμβηστειον
23
26
57
63

α. 
6*.

r
7 · 
ά*
7 · . r
7 · 
ά.

60
34
38

11
■T/

18
31

Γ^άφε.
ΚΌμοτόμος.

τη> ά^ίίοί yz^uoai γωνία τού υποβάθρου 
άρ. μ.. πρααίσΟησις 
κεγαλίς 
επιτυγχάνω 
εν. μηνύω.
κτήμα.

* έμγράσσω. 
άπατάται. 
περικάμπτω} λυγίζω

των κληρονομικών κτημάτων
1κμίσ0θ)σις
§ μινθώ
Bailleur, άρ. μισθωτές, χ, 

στήί

τΰί ysjuaa;.

J

τ,ο ά/.ρον χαλκώματος διά νά τ\ 
συναρμοστώ μέ άλλ.ο χάλκωμα.

άντεισαγγελεύς.
—S άναυξη, τα, χτλ.
Επίναυλος, Επικείμενος είς'τϋν κν.υλόν. 
γωνιαίος.
άρ. κίρκωψ. 
χύμβη.
$. ευωχία. 
τουοκ. χαλαμπαλίκια. 
ΚΟλ.υμοηΟ ρα.
των χτημάτων. .
έμ.φυτευτικη εκμίσθοισις. 
§ εν. μισΟώ.

ε,αίτια- Baillcur, άρ. χασμουριάρης § μισθωτή, ζ. £·?οζζ(%. 
στήί

Bailleul, άρ χειρουργός, 
εφάπτονται. άλληλων.
il so jcltc 
οισοφάγον. 
S—' ■'

του?χ.
εφάπτονται
il s’ en jctlo 
είοοφάγον
§ ισορροπία. — de I’ Europe S— de FEurope ισορροπία.) χτλ.
Balamoplere άρ. φαλαινόπτερον^.τλ. Balcinoptere, άρ. ς-αλαίνοπτέ^υξ, χτλ. 
cui. cui. διαρρίπτω^ κτλ.

ράδος• Λ
cui. άιαρρίπτι 
τέτραγος.

l

β'. 1 άτομικώς η αύτανδροι αυτοπροσώπως λ} διά τινι
— 14 κοιν'ος αγοραίος, τετριμμένος.'
-- 34 χά.νΟος, επίσσωτρον χανΟδί,' επίσωτρον.

/
7 · 37 πλατύ. § πλατύ. § κράσπεδου. §
ά 6 ύποχ. ύποκ. λημ.νίσκος.
— 9 ράβδωσις κυμάτιον.

3. λ.ημνίσχος.,— 50 S.
ά. 9 &. &. ανάκλιντρου, εδωλίου·
6'. 20 άρ. άρ. σκαφιδιού.
— 28 Brqnelurcs Baquclurcs
— 31 πλ.ησίον τών φοινi/.cpv παραμ^ερών μΙ τούς οο
— 44 έρυθρορρυγώδες εουθ ρο μελάγχρουυ.

1
7 · 33 Baruttcric, άο. Baralcrie, άρ. υαυταπάι
ά. 48 & 3. ηρύγγιον.
Ί· 5.4 ασμα δημώδες άσμα ερωτικόν δημώδες.
ά. 47 της τρόπιδας τού άντλαυ.
’/· Π / οανδαλιορράφωυ σχοι/οπλόκωνί
— 68 κοινήν πίστωσή υπόληΑιν.
β* Ο · 32 εναρΟρώσεοις ΕυαρΟρ'ώσεοϊς της «?ωνη$)F
7 · 20 βασάλτις βααανίτη;.
— 31. Εργαζομένου ^υλάττοντος.
— 64 τριγώνων, δύω ζτλμ τ ριγώνων^ άπόστασις i/.
— 69 εν'ος βαθμού . μιας μ.οίρυς.
ά. 12 άο./ άο. τενά,γη.
C'. 2 i (υτεοορωνία ίαούτονον.
ά. 14 κίλυνορος κυλινο ρος.
— 44 Bastanerhe Bastarccbc.
— Λ *> ;>□ Bastcrne Baslcrnc, S-.
ί*'· 3 . Bosliaguer Baslingucr.
— 17 Baslringre Bastringue.9
7 · 40 Batardieue Balardiere.
— 56 θ. το θ. λβπ<$, τί.
δ\ 52 Balonnet Balonnc:.
ά. 3G αύκτιον iixruQv.

I

τη.

ίνίζχ;.

ϋω ζτλ.

ποουοοας. I Α I *

I

v πεϊω> η ίππ»Μ?.

I

9

i

1
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Σελ.στήλ. στίΖ·
95 6'. 12 &. ^ύχ<α

&. σικ/c;
&. /χνία, ρύχεα.

- — 58 5γ, σεαζίς, «χθύς, ζ· /λλξ.
9? β7. 47 «τ’- άρ. άναγαλΟ.ίς.
— f 

y · 6 ’ άρ. ό * άρ. άττχκεύς, α.
61 CL ·. 5. /ζάσταξ.

08 6*. 6 Βϋβκ B6gu.
'/· 41 έπαίττ,σε; επαιτεία.

99 β7. 7 βΐμαί/.ιον βιμβηχιον.
— — 20 μ\)ρ(£χΛΟν μυρύβάλαννς.

100 9 α. 24 ςοινικουρΐς γοινίχουρος.
— &. 10 μα/.ρβΰροι> μαχροούραυ.
— f

7 · 48 διοπτήρεζ $ί.οπτραι.
— 55 ).1σγι lfcyou.

ιοί 9 α . 12 δαθτ,τ/.ριαμ St^fjnTTipiojj ’^θμ.ός.
— •— 56 &ρίπτομ-α.ι. θρύπτομαι.

r 6'. 27 Αί 0o'J ).(0cu. § άγαλμα άμομγον &>οποί:ύμΐνον. λατρεύομε 
νον παρά τί*ων 'Ασε ατών λαών.

— — 37 &ΰχω).θ'·> εϋ/υλον.
ή 02 ά. 49 οι*ότυ).θζ οίχεστρος.
— — 59 οιόαου; άμ^όοου;.
— r

7 · 11 Badaruica Badainier.
103 31 παράβλ&ίά παραβ/ώά.
104 ά. 10 ’ όεαόικό; όυαοεζός.
— 6\ 49 όιενιαύσ'.ο; όιβτής.
— ’/· • 32 Houa Iloux.

105 ά. 57 αρ. άρ. £υ·ραυζία.
— —. 62 CAiS... ούά. &υραυλώ.
— 6'. 16 αρ. άρ. άρχτοχύοιν.
— /- 25 G0L).aQ'j(oU άττακέοις.

106 ά. 59 τήν τό *
4. 60 άρ. άρ. βϊηατρισμο,, ρνίΖΓχνμϊζγ πχραννρμό;.
7' 14 Blinicr Blinder.

— 52 ούσ. * Λ GU0.
107 ά. 61 γοβίου χωβεοΰ.
— €>'. 24 βόίοζ βόζιον.

108 ά. 42 άρ. αρ. μίδιμνος.
— —- 68 υρασρκ φρασμα, χ. μπουχάϊί.
— β’. 12 βωλίτι; φωλίτης.
— —. 13 άα/ΐ)ος σταχτερός άργελλο; σταχτερά.
— — 23 βόμβαλον βόμοαυλον.

109 ά. 33 τρύπανο; τρύπαν ον.
— £. 6 «ρ. άρ. άπαγ'/εϊτΐρ*
— _ r

7 · 48 doid’ un les —s (fun
1ιο ά. 65 iGo)oyt<3piii εσολογεσμό;. — da verseoseiri γρ^μμάτιον πιρασόσεο,;.
— *

7 · 14 βοιχία /?0axioy.
— —- ■ 15 χη-,όποόβ; χηνσπόοίβυ.
— 68 στολής ο τολιδίου.

111 7· 7 lux de flux da.
<12 ά. 10 ρλένη ^λίνος.
— — 66 3. 5. άπαγ·/έληξα.
— 6'. 6 ξύλων s ξύλων. § βράσε;.
— — 8 ύλις ε’λύς.
— — 20 cpjtOofirip&j

Bougran
όρνιόοΟήρα.

— /· 25 Bougrqu, άρ. υπόρραπταν, χτλ.
— — 60 θ. θ. ^ερμανζΎΐρ.

113 ά. 43 &. θ. χεόνάνΟεμον.
— — 69 (ffiffXtOV ΐσίχεον.
— ’ β'. 1 (τουρχ. όο)ρ3ς.) (τουρχ. άολρας η xe*»ri; ju.5Aa0v.)
— —. 34 (ναυτ.) (ναυτ ) που», ποάίός. χ. ρ.πότσσ;.
—· — 5S «’χ?5ί <χθΣ<;.
—· —· 64 γομ.^ομχ. γόμ-ρ^μα.
—— r

7 · 33 Buuqueueric Bourquiucrie.
114 λ/ ο . 31 χηπαΐαν κηπαιον, χ. πουράντσα.

—· — 67 &. ά/χχλί;, άγχαλεά.
— /

7 · 43 πεχτό; πηκτό;.
115 ά. 25 έξωόιχό; εξωάίζός »

/

X

53 Bcusole Bouasol?.
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Σελ . σ~ήλ• ™X·
115 6'. 6S άλιχά$
116 ά. 7 προσέγγισιν
__ 6\ 12 “Ρ·

1Ί7 ά. 27 βραχυστόγρονος
— — 47 γεννώμενα

118 -/■ 28 γεννετής
119 ά. 25 Brebis
— β'. 28 ιχΟΟί
— — 58
— 7· 3 τρίμματα

120 ά. 18 άγκυστρον
121 ά. 1 χάρηος
— β'. 10 άπόγεως αύρα

122 ά. 44 βελενοπ.
— — 60 βρόμος
— β. 18 συμπτίχτης
'— 57 άγκυστρον
123 ώ. 29 μηδαμηνά.
— 7· 32 άνταχιας
— 51 μελαγχροινός.

124 ά. 61 Ζήλεια
— ϊ. 19 βουβαλίς
— /· 29 χωλλ.ημένην
— 53 έοαμμένων

125 e'. 8 βουγΟαλμία
— — 57
— r7 · 6 χάλιβος

— 29 επιστήθιον
— — 44 > εν.
— — 48 τό επιστηθιον

126 ά. 14 λ.εία
— .— 28 χονύω, χόνω
— — 64 moissure
— r

7 · 26 Καβίραι
•— — 55 negro, άρ. Τνες

127 ά. 2 παράπλους
— — 19 άρ.
— — 57 χακαλιάνθεμου
— Ρ'· 6 fievrc — ροώδης
— /. 1 factucuso
— — 29 τιγριδία ή περουβιανή
— — 37 άρ.
— — 44 'χαχτονίτης

128 β'. 36 Ζ.
— — 38 άρ.
— — 40 άρ.
— — 42 Ζ.

Ί29 t7 · 55 ζόγχου
-130 ά. 48 σγηνίσχος ό βραζιλιανός,

— — 60 χαρχηδόνιος
— 6'. 3 χύμινδος
— 7. 1 Caleclaisio

-133 α . 45 μαγνησίας
— 7/ 30 χωδονοιγόρα

“134 ά. 9 παχεία
— — 32 «Ρ-

άρ. χαραβάχιον■ 38 9

7· 44
3 39 β*. 25 χαμμένη

— 7· 36 § άνθραξ
40 β. 3 ψυχής
— — 11 Cardon, άρ.

_41
7/ 
α.

35
37

ελαγος 
χαμηλίτης

-— 7· 65 σαν μον ίου
α. 9 Carpolepihe

43 r
7 · 30 Casannor

άλυχάς.
προοέγγισιν εις τόν τοΐχί».
άρ. πταρμιχή, γυτόν.
βραχιστοχρονος.
γεννώμενα, /Λίσχορυλλί?, fvUitfw εις τήν βάην το5 

μίοχου.
γενετής.
Br0bis.
ιχθεις.
S. βωρεύς, χ. βοΰρος.
Ζρύμματα.
άγχιστρον.
*άργος, άχνη.
απόγεια αύρα, άπόγειας άνεμος.
βελ.ονοπ.
βρωμος.
συμπτύκτης.
άγχιστρον.
μηδαμινά.
άνταχαΤο;. 
μελαγχρινός. 
Ζηλ.εια. 
βούβαλις. 
χ.ολλημένην. 
βεβαμμένων.
βουγθαλμία, εξόγκωσες.
θ. βέρβερι, μύαξ μαργαριτοφόρος, χ. οεντίγι,ή, 
χάλυβος.
όοθοθώραξ, επιστηθιον.
έν. γορώ όρθοθώρακα.
ό όρθοθώραξ.
λεΐα.
χωνύω, χώνω.
moisissuro
Κάβειροι.
n6gro, άρ. ϊνες.
παραπλεύστης. ,
άρ. αϊ'/ιλος.
χαχαλιανθέμιον.
fidvre — διαρροΐχός.
fastueuse.
τίγριον τδ Περουβιανόν.
άρ. έρυθρανΟης μύρτος.
(χακτονίτη?) ωχρόν σάρδιον.
Ζ. κυανάνθεμον.

‘ άρ. χυανοστίλβη.
άρ. κ.υανόμορον.
Ζ. κυαναυγέτις.
ζίγχου.

πτηνόν χαμαιβάτης, πτηνδν τής Ερασιλίας rb όποιον otv πετδ» 
χαλχηδών.
χύμινδις.
Calcclasid.
μαγγανησίου καί ποτ«ση$.
κωδωνογόρα.
π αχεί α.
άρ. χάγχαμον. .
άρ. χαρπήσιον.
χαμένη.
§ καρχηδόνιος άνθραξ.
ψυχής. § ^απόντιον, ουτίν.
Cardon d’ Espagne, αρ. 
χαναδιχός τάρανδος, ελαγσς^ 
Καρμηλίτης.

* άτταχέως.
Carpolepide.
CasaiiEier.

I III'

ι
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Σελ. στήλ. ™Ζ· Αντί
143 ·/. 53 iΕγχελυοειίήί
144 6'. 27 πυγόητωμα

/—■ 7 · 21 3.
39 ζασοιόπηα

_ _ _ 64 σάπσι/χοο
145 α. 1 «Ρ·
153 α. 24 3.
— 7 · 63 3α/χώνης

154 α. 7 οί Βαμώναι
_  —. 23 ζΓ/Λ»

155 0'. 27 do
Γ— 7 ’ 33 ChapJevcr

38 κατάψηξις
156 α. 16 ιτηγνειων (ε'ΐρεχ)
— — 48 περιέπεσαν
.— — 50 επεσαν
— — 55 de —s
— 7 · 61 ιχθύς .

157 α'. 42 Chantingole
159 ά. 67 λεβητοζοουσία
161 6r. 23 χροίας
163 β'. 21 άρ.r7 · 28 πλωΐμη
165 ά. 31 § ^7'0'
166 α. 22 άρ. μόσχος
167 α'. 46 Chinorahodon

r— 7 · 16 3. κόπρος
— — 49 ύλη /ζεταλλίχή
— — 51 ύλη /ζεταλλιχή
— — 62 /ζέταλλον

169 β'. 49 χουσοβηουλλος
— — 51 χρυσοβτ,ρΰλη
— — 65 Chupmessahit

170 α'. 4 Culo
— — 65 άρτος, χιβώοιον
— 6'. 39 Cieo-co

' 171 α'. 18 Cinefacilion
172 65 πλ. τά
173 /. 13 Cladeslino
— _ _ 15 Cladestinemant
— __ 17 Cladestinite
— — 60 cui. σίζω

174 1 ούήΘισΊί
— — 22 do fuut
— — 44 10
— β'. 34 μοναστικός, ό εις μο
— — 48 άρ. ασθένεια

3 Claviconnes
•--- --- 5 ό τού χλ·<ίίον
--- --- 7 3. χλ-ιοίον

- --- --- 9 χλεΐί α
--- — 14 πλ-η/.τρογόρός

175 α. 6 μεσώ νατος
— 6'. 1 Clelirc, *χληοίπί
— — 11 Ιο —, ουσ.
— — 13 χοΐλοι,
— .— 27 Clignolarte, ίπ. 3.
— — 42 Climalique
— — 48 Cosalio
— — 54 Clinalhe

Γ— 7 35 Clisiometre

176 α
38
59

ζλισιφόντης 
Cloposcuso

54 ολίγον

— 7* 3 Ciucourde
— — 22 υπερτερίων

ναξίχν άνήχ«ν

% '

Γράφε,
βγχελυοειοής, .ιχθύς· 
πυγόθλασ/ζα.
3. ζασσιοόνιος, ίιοος μυβρίνι\ς 
χασσιίπ^α zsi χοσιίΐε ί· 
σπάσι/ζον, 
άρ. αϊθυια ή μικρά.
3. σζολόπενο/?α.
3α/ζώνης, ήθας (ό).
οι ήθάοες. 
ζυγνίς. 
des.
Champ-levcr
ζατά·/*υξις. ' 
παιγνίων (είοων.) 
πε^ιέπεσεν.
«πεσεν. 
de —

Chantignole. 
λεβητοχοουσία, χαλζοζτντία.
χροιάς.
άρ. χήμη^ χλμα. 
σζλώϊμος.
§ οόνας, ζυγόν.
άο. ίνοέλαρος, μόοχσς.
Chinorrhodon.
θ. /χυόχοοον, χόποος.
όρυιτόν. 
ορυκτόν.
μί'/μα χλωμού καί άλλου πνος 
χρυσοοίλανος.
χρυσοβήρυλλος.
Chupmessahiles.
Chute, 3·. 
άρτος.
Ciee-elo·
Cinefaclion.
πλ. οια^αλίσ^ατα, τά.
Clandestine* 
C/zFndeslinemcat. 
Clandeslinilc. 
ovo τεττ.ζω, σίζω. 
οιήθησις. 
defaut. 
la
/χοναστιχό», χοινοβ αχός, ό
άί>. yjClavelce, 3. *^λυχται?ίΓΐί, 
Clavicomes 
χαταχλειοιχός, ό της χαταχλιϊοος.
3. χαταχλεις, χλει£ίον. 
χαταζλεϊοχ. 
πληχτσονό^ιον. 
/ζε σαΐτα τος.
Clerlhrite, αρ. *χλειθοίτης.
le —ό, ουσ.
ζοϊλαι.
Clignotante, <π. 3.
Climaterique.
Rosalie. 
Cluianthe. 
CliscoiuMre. 
χλεισινόντης. 
Clopolcuse. 
ολίγον.
Cloporle, 3. ο/ος ο πολύ.τους, χ. χονδαοίστοχ^ ϊντοαίν. 
Cloucourde.
υπίοτεοίαν.

κι;

♦

χοινόδιον «νηχ«*. 
ασθένεια.

/

ύποβλέναοον, ύχοοζενχοίς.

e
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Σελ. στήλ. σ“% Αντί ' TLpxtfi.

176 /. 66 perdix perdrix.
177 9 εύυοσβοειίών εύγορβιοειδών.
— β'. 1 γέρων.
— — 65 do — ιστός do— φοίνις, ίοτός.
— — 69 de — χώ^α do — γή τής επαγγελίας,

r— 7 · 5£ Γ hunier le hounicr.
178 β'. 35 «Λ · άο. κύβος
__ __ 47 Cocochalt Zo. Cochoehalt Cococliall, ϊδ. Cochochatl.
— — 57 Coco irin Cocolzin.
__ — 60 ριπανΟοειδών ρινανθοειδών.

. r— 7 · 6 Codaga-palo Codagapala.
— — 8 Codo Cotlo.
__ — 1 21 Codiciliairo Codicillairc.
— —. 38 Codlinquo Codlingue.
— — 40 Codoque Codocq.

42 έπ. συνδωρεοδότης άρ. συνδωρεοδόχος.
— — 46 άπορρογόν απορρογών.
— — 55 C oefficient Coefficient.

179 ά. 4 Coondon Coeudou.
— —» 8 Canomye Canomyio.
— — 22 Cocrsiblo Coercible.r— 7 · 36 γυναιχος (εξ αγχιστείας.} γυναιζός.

180 ά. 37 des ses.
F— 7 · 34 πρησμοειδες πρισματοειδές.

182 ά. 31 αθροιστικός περιληπτικός. . ·
184 ά. 5 inscscrie inscrire-
— — 22 § σύνταγ/ζα § ράλαγξ, σύνταγμα.
— — 33 S Tay/za § <?*λαγξ, τάγμα.

άρ. ταξιάρχης (παρασήμου )186 ά. 22 . <V>-
— β'. 57 χυ/σατισετσιαΤς χεοατσιτσιαΐς.
— — 64 εμπορία. ο/πο^οία, εμπορίαν.. f— 7 · 2 § ομιλία § σχέσις, ό/ζιλία.
— — 10 νουνά. § νουνα, κουμπάρα- §

1S7 ' ρ'. 1 επ. 2π. εύκολος.
— ?'· 3 liomme de —ϋ hommo du—.
— — 69 τούς άλλου; τούς άλλους κοινωνικός, ο/#.ιλητΐζό$.

188 y'. 56 . —s τα — S δορυγόρημα, τά
189 ά. 16 Cemparulicn Coraparulion.
— — 19 προσΟίτόπους άμειψιπους.

- 58 σΰμπνου; σύμπους.
— 7 · 43 αύτοπ. αύτοπ. ένασμενίζομαι. 

Compdle.190 7*· 31 Cmopdle
191 ά. 16 § ' άποχυβεύω § καθιστώ ύποπτον, άποχυδϊύω^

' 21 αύτοπ. αύτοπ. γίνομαι ύποπτος.
— —. 37 argent agent.r
— 7· 14 sur son arriveo —=· je —ο sur son arrivee

194 β'. 62 Condupliqucis Condupliquccs.
195 β'· 59 - S-. /ΖΟ,ορή 5. σχηματισμός, μορφή.
196 6'· 6 συγχάοηαα συγχάρημα, συγχαρητήριος ευχή.
197 ά- 10 ομοίως ομοίως, ϊδ. ανωτέρω.
— —. 27 —S δ ιάμετροι ♦ —s άντίζυγοι, διάμετροι.
— β'. 15 ’ έ./ζ.αυτέυ. il no εμαυτόν. ne pas se — εκτδς εμαντού-, άλλος

έξ άλλου. il*nc.
— 7* 53 ποο^τής <το(ο6ητής, ζατα-τητής.
— — 58 πορθώ πορθώ, κατακτώ(μχι).
— — 69 αποτέ)εσμα ταύτης χατάχτησις.

w198 6'. 47 Conscniemout Conscnteinent.
* 200 ά·

✓»r 56 Atmoshdrique Almospberiquo.
— G e 5

10
διαγραφή κατασκευή.

— — ■καταγράφω κατασκευάζω.
— ·/· 13 /χιάσ/ζχσεως μετ. μιάσματος, μεταγ.
— — 1 4 αίρίτος * αίρέσεως.
—. —. 68 αύτάρ/.ζια αύτάρκεια, ^ύχαρίατησις.

202 «. 34 saus sons.
— — 46 ά ο. άρ. αύτοξύτονος

201 6'. 3 &τίγρ%μμ* ■ Ιγγρκ^βΐ.



ΙΟΟί
Σίλ.στηλ. στϊ/.

/ ·

205 ά. 34
—. 7 · 25

207 6'. 41
— — 46 -

209 ά. 23
— — 42
— — 66

210 ά. 61
211 ’/· 3
213 ά. 3

—. — 11
— β'. 18

214 _ t
7 · 1

— — 32
215 , /

7 · 13
216 ά. 31
— β'. 1
— — 8
— — 22

μεταγ.
3 δ
συναναστροφή
η συναστ^ο^ή βξασΑενεΖ 
ροφητδν ώον 
§ σπασμώδης 
Caqucsigruo 
pec dc — as.oov 
κοιλιών
h son corps —
— τδ 
κοτύληδόνες 
κο^υδαλδ; 
οστοα*ωδών 
cndroil, χ. 
εσΟήτος 
armes 
«f· */έν©ί 
πολύπους

— — 23
— — 25
— — 27
— — 60

217 ά. 3
— — 30
— — 46
— r

7 · 8
— — 10
— —. 46
— — 68

218 ά. 35
— — 68
— r. , 47
— 7’· 33

219 β'. 18
221 ά. 39
— — 40

— 53
— 7· 2
— 14

222 ά. 63
— 6'. 38
— /. 14

223 β'. 37

224 α , 47
— X. 27
— 53

225 7'· 13
226 β'. 52
— — 66
— /'· 18
— — 33
— — 50

227 α'. 16
—· — 32
— β'. 58
— — 65
—‘ /· 14
■~· — 15
— —- 67

■— __

258 ά.
69
13

— 43

επ.
επ. 
άρ. πλ. 
ίππου 
§ εΰναΐα 
joue ατενίζω 
de hors 
άρ. χιμάς 
διαγχωνίΖω 
5.
(scnd)* , * *πιρ. 
ϊχρρους 
τομών 
πυρίχρως 
πνοή άνίμον 
(μαγειρική) 
vilriol

Pelaut 
ανδρεία 
ευκόλως 
τής Γαρόννας 
άρ. Τάνταλος 
παραγγελω 
κεφαλήν), δταν

μεσόδμη 
τών όποιων 
χλίνοοχεποποιδς 
pun aisos 
πτερυγίου.
S 
παράσημου. § 
πτυελιστής 
*. .τ
> -* ·\ αρ. αοος 
κνήμην. §
S * 
έπιλωττίδα 
πλακοΰντος 
οστρακόδεομ.α 
Crassus 
πυχνόρυλλον 
δασύρυλλ.ον
«Ρ·
/χνάς

Γ ράφ «<

μεταγ. άντιταγμα.
&. άντίχρημνος, δ 
συναναστροφή, συνδιάλεξις, δμιλία. 
ή ουνομιλία διακόπτεται, διαλείπει. 
ρορητδν, βραστόν ώόν.
§ κουκχίτης, σπασμώδης·-
Coquesigrue.
bec dc — αγκύλη, άκρου, 
κοιλιών τοΰ εγχεγάλου. 
u son — pcrdu.
— χάρη τις τδ κτλ. 
χέστ^α, κοτυληδόνες, 
κοουδαλ/ς.
μαλαχοστράχο>ν. 
endroit ή οψις, χ· 
υφάσματος μεταξωτού, χ. χουτοννι. 
armes ίπιΟωραχίδιον.
άρ. χόττος (collus), γένος.
πολύπους. § κέστ/?ον, ^λαστάοι, λοβδς ^λαστάνβντ^ς 

σπέρματος.
επ. χεστριχός.
επ- χεστρωτός.
άρ. πλ. χεστρα, βλαστάρια σπέρματος, 
ίππου η ραβδωτού δνου (zdbre).
§ κοίμητρου, εΰναΐα. 
joue σκοπιύω, ατενίζω, 
dehors.
άρ. στρεψίκερως, χεμάς. 
διαγχωνίζω, παοαγχωνίΖω.
5. φορίνη.
(sene.)
επίρ. ήρίμα. 
εχοους. 
τομόν.
πυρίχρους
ριπή άνεμου
(μαγειρική,) τουρχοβαρ. σατίοι.
vilriol. § 'ίουθος, άκμαί, απειρία μικρά τοΰ προ

σώπου.
Pdlaul.
άνδρία. 
ευκόλως, επιτρογάδην. 
τοΰ Ταροΰνα.
άρ. άμεριχαυή ‘Ίοις, τάνταλος.
παραγγίλ.λω.
κεφαλήν), ή χεγαλή εΰρίσχεται εις τδ στομίου της μή

τρας, όταν.
πάροδος, διάδρομος, 
τοΰ οποίου.
κλινοσκεποποιδς, κλινεσχεποπύλης. 
punaises- 
θριγκού.
§ εχλέπισις. 
παράσημου (εις τδ στήθος). § 
πτυαλιστής, πτυαλιστοίς.
θ. χρητίς 
άρ. ράφυς, είδος, 
κνήμην. § νάρχη, α'ιμωδίασις. § 
§ βχτραχίτηί, » 
επιγλωττίδα.
πλακοΰντος, χ. κολου(οι, σιμίτι. 
μαλακόστρακου,
Crassula.
παχύφυλλο ν. 
άδρόφυλλον. 
άρ. νήσσα ή λευχοδϊιρος. 
μνας (ΙΐγΓβ.)
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A

Σελ. στήλ <™Χ·
Αντί Γράφε.

228 β'. 23 9. πτηνδυ 3/ χερκιθαλίς, πτηνίν.
— /· 40 ούδ. χά/λνει ούδ. πικρίζει, χάμνει.

229 ά. 8 εσγαιρωμένους, *σγαιρόδουτα κυκλοτερείς *άμβλυόδοντα.
—- —· 19 είδος είδος (μύζωνος).
—. r.‘ 41 αύξομείωσις αύζησις.
— — 54 9. 3. χάλ)αιον.
—’ Γ7· 12 εχουσι εχουσι βρογχοχήλας.

230 ά. 15 τον ινίου τού τραχήλου, τού ίνίου.
—~· 16 πλοίου. § πλοίου. — de 1’ arbre κοίλωμα, χ. χου«ά)χ οέν- 

ο>ου. §
— —> 45 Cceur Cocur συντρίβει.

231 ά. 26 «/’· άρ. αίγιλωποθλίπτης.
— */· 22 «Ρ· άρ. πτερνίσμός.
—· — 28 χα/χπύλη άγχύϊη.

232 ά. 42 χροχούττα 
έναλλ.άξ

χροκούττας.
— ?'· 45 εναλλάσσουσαι.

233
61 &/.Ρ- άγρ σταυρός.

ά. 47 — ΙΘ — Ιο ήτριου, 3ρυμματίς.
— 6'. 1 πόπανον κόπανον, άρωματίτης.
— y'· 25 γλουτοί γλουτοί, τά οπίσθια.

234 ά. 31 στερανωτδ$ στεφανωτός, είδος ύέλου τής 'Α,γγλίας.
— »· 

Ό . 45 ήνδρύνθη ήνδρώθη ή ήδρΰνθη.
— — 59 9. 3. '*3υλαχάγθαλμ.ος.
— — 62 άρ. αίμα ήδη πιπηγός.
— 9 

y · 5 οστρακόδερμος μαλακόστρακος.
— — 6 οστρακόδερμα μαλακόστρακα, 

μαλακόστρακα.— — 9 οστρακόδερμα
235 ά. 6 δστραχοδ έρμων μαλαχοστ ράκωυ.
— — 22 κ.τεινόδονς χτενόδους
— — 58 γα/αγγειώδης φαλαγγίτης.
— — 66 πιγαλαγγώδης πιγαλαγγίτης.
— 6*. 3 τετράγωνος τετράγωνον.
— t y · 15' κλγθρας κλήθρας.
— — 66 πέταλα λέπια.

235 ά. 45 μαγειρίσχος μαγειρίσχος, χ. παραμάγειρος.
β'. 29 έπίχαλκος έπίχαλκος, γέρων χρυσωμένα πέταλα χαλκού. § χ»λ- 

χόχρους.
237 ά. 1 9. χυβιστίνδα 9. κ.υβίστημα, χ.υβίστησις, χυβιστίνδα.

— — 44 ά.πογειόταιου ύψος 9 άπογειότατον ύψος του. poinl — το ά-.ωτατον ση
μείου.

— β'. 6 εξετάζει τον εξουσιάζει του.
7 · 17 είδους είδους.

Cumul, άρ. επισώρευσις, (/.αί ιδίως δημ.οσΐων υπουρ
γημάτων.)

-— — 14 Ικ τούτου εκ τούτων.
238 ά.

r
7 ·

τον

— — 57 άρ. χωνος 
άπδ επίπεδου— — 58

239 ά. 46 Coussone
— — 47 τριπήδεστον
— β’. 12 καδ.
— — 14 moulinc
— -— ’ 49 ύποστήριζις
— — 51 υποστηρίζω

ηκη — ·» χ. χ»· ο . 61 καβάλα.
243 63 νά νεοθώ.Λ ·

245 ά. 56 άο. γένος
— 6'. 22 εν.
— — 23 mi contrai.)

ivc, ιατρικός.
ιατρός καθαρίζω/
άρ. ίερεύς
§ αντικείμενου
ώς προς τδν ήλιον χ«< τον άναχ- ο.πδ τδν 

Οέντος εις τδ επίπεδον της εκλει
πτικής, χτλ.

ivc, έπ. ίατρευτιχδς η Ζεραπζντιχός. 
ιατρικόν καθαρτικόν, 
αρ. ς^ημέριος, Ιερεύς.
§ περίιργον, αντικείμενου χτλ.

■ * ήλιον χαί της συντετμημένης άπβοτάβεώ; 
του άπδ την επιφάνειαν του εκλειπτικού, χτλ.

άρ. χωνοχ.όλουρος, κώνος.
ά.πδ επιφάνειαν. 
Coussonne.
3ριπήδεστον 
χάίος.
mouloire.
πεσιστέγασι» μδ δοχούς 5} σανίδας τού. 
περιστζγάζω άνωθεν μέ σανίδας ή δοκούς τδν λά**™ 

τού μιταλλείου, χτλ.
καβάλα. c est son — είναι ή προσγιλής του ΐίέα· 
νά γερθώ, se —, αύτοπ. κινούμαι, χ. xooycovu«i 

ριπατων.
άρ. δασύτης, γένος.
ιν. χρονολογώ, χτλ
un contrai ) § ούδ, χρονολογούμαι, cela —e

%

I

<

■

■·

I !



1003
Τελ. στήλ. σρχ.

246 ά. 29 ϊδ. κατόπιν.

247 β'. 36 *>φί· S
248 7 · 1-ί καταστροφή

·— — 53 άναστρατοπεοεία
249 _ f7 · 2 κατά τενος.
250 ά. 21 § πυροκροτΰ

7 · 21 σχιζών

250 7Ζ· 27 coeur ζωηρά
251
252

6'. 11 επαγγελία
α'. 58 έν.

— 9
7 · 30 κομμάτια. §

— — 33 du papier
254 β'. 7 εντός

— — 12 παν ία
— r7 · 20 Βεότης
— — 36 όίκην. §

. 255 α'. 30 εύνοίας
— 7Ζ· 3 αριθμός

— — 8 αναγκάζω (επιτρέπω “Ό— — 53 τελειωτιχώς.
256 _ r7 50 χ'ονίων
— — 59 διαγθείροραι •

258 ά. 66 (ρετασχηρατίζω.)

— f7 · 30 σηρ.αίας

259 ά. 3 ρίχρυνοις, (συστολή) 
ρέρους των

του υποκάτω

— — 31 έξαλειπτός.
— — 35 S
— ?■ 36 goftl—·
·—* 9

7 · 28 ταπροβάνης

260 ά. 50 § μετοικώ
261 ά. 49 l)6maiemcut
— 6'. 33 ψεύδους
— r7 · 37 τέλος πάντων

43 διάρχεια -
— — 47 αναβολή
— — 55 βλάβην

263 α. 49 (κοχχωνίτσα)
— β'. 55 αμηχανίαν

265 β'. 57 grace
266 ά. 33 fousscto
— 7Γ· 37 prcuvenl

268 6'. 39 scrulin έλεγχος " -
— — 63 preguges

272 ά. 65 έλάττωμα
273 ά· 62 x. άοειάζω

—- _ r7 · 26 έρημος
274 ά. 10 guerrison
275 ά. 21 Desireur
— — 65 υποχρεωτικός •
— 6'. 67 περηνόχίουν
— ’Λ 7 άνοστομ(όω)ώ
— — 56 νά πράξω

277 ά. 60 . Ιο — do» aris
278 6\ 26 te

nnnee passee τούτο χρονολογείται f υπάρχει άπ'ο τον 
παρελθόντος '-τους.

ϊδ. κατόπιν. — par Roi κατά βασιλικήν διαταγήν. el 
lui — courir καί Κείνος ήρχιιι να τρίχιρ.

Ζλίψις, δυοαρέοχεια. § 
καταστροφή, παρακμή, 
άναστρατοπεοεία, ρζταστρατοπίδευτις, άναζνγή, χτλ. 
χατά τίνος, sc —, αύτοπ. παραγέροραι.

χενόνω, εύχαιρόνω, πυροχροτω.
οχίζων, σπαράττων. eris—s χραυγαί χατασπαράττον- 

σαι rr.v χαρδΐαν.
coeur σπαραγρδς της χαρδίας, ζωηρά, 
απαγγελία.
ίν. ανοίγω.
χορρώ,τια. § χρεουργώ. §
du papier κόπτω χαρτίον (χατά διάφορα οχηρατα) 
έντός, x. ρέια.
navia. metire quelqu'un — άπατώ τενα.
£εά.
ίίχην. § έχλείπων. forcce —les έκλείπουσαι ουνά-

Μ“5· §
εύνοιας, δυσρίνεια.

χ αοιθρδς υπερτερών το χεγάλαιου τών παραγόντων 
του.

ποοχαλώ χτλ.
τελειωτιχώς. § ουσ. οριστική εγχλισι;·
.χιονιών, κ. ξεπάγωρα- »
διαγθείροραι, παρα/ράζω, εκπίπτω.
(μετασχηματίζω.) § ύπσκρύπτω, υποκλέπτω. — ea I)cu' 

see χρΰπτω τον ατοχασρόν ρου —la yerite κρύ
πτω, μ«:απο<ώ την αλήθειαν.

σημαίας. § ματαιώ. — un coroploI μάταιω, χάμν» 
ν’ άποτϋχη ή συνωμοσία.

πλαγία τομή τού στηρίγματος τών.

έξαλειπτός. § ασθενής.
§ εντολή.
horame au goCit—.
Ταπροβάνης.
DcJimilation, θ. οροθεσία.
Dclimilcr, b. οροθετώ.
§ ούδ. ρετοιχω.
b^matage.
Φεύόους, ^εΰσις. 
άλ)ως τε.
διάρχεια. ϋ — στα5ερώς, άμετακινήτως. 
χαθυστέρησις.
βλάβην.'labourer λ — όργόνω τό τελιντασν όρ

γωμα.
(χΟκκονίτσα, κυρία.)
αμηχανίαν, ανατρέπω.
graco. 
faussele. · 
preuves- 
scrulin διαλογή ψήγων, έλεγχες. 
pr6jugcs.
ελάττωμα, υστέρημα.
κ. ξεγεμίζω, αδειάζω.
fyWh ερχ.ρία. 
gu^rison.
Dcsireux.
μή υποχρεωτικός, 
παρενώχλουν. 
άναστομ(όω)ώ. 
νά πράξω, τά χάνω. 
Ιο — des cartos.h.



1004
Σελ. σ-πίλ σ-ίχ. Αντί
278 Ρ'· 44 boufs
279 ά. 31 Exlorsc
— •

7· 66 per dessus
2S1 ά. 63 «V._. 6'. 48 lv.
2S2 ά. 27 succession_ — 45 Dcvoluliou_ 6'. 22
— 37 baute

283 ά. 3 lc
284 ά. 22 οιαπίόυσίί
— — 40 μετράται
_ 62 17 σκορόδων
— — 63 διά τραγχχάνθων

285 ά. 19 \ r ·*ΟίχοτυΧηοονα
— — -25 δίχτα ανον
— 6'. 46 ισχίων
— 52 ϊσχκχ

2S6 /· 5 grandes —
— — 53 proget

287 ά. 33 χόμισμα
— — 51 une fils
— 6'. 53 ypOOpyixhv
— _ r

7 · 55 σριχΐ
— — 69 δΐμετρος

2S8 ά. 66 εντόμων'

— 6’. 11 martyss-
— — 17 διόδων
— r

7 · 3 δίοσμα
— — 20 διγυ/,ς
— — 43 διπϊίρρεν
— — 65 διπ)·ο).έπα

289 ά. 46 δίπ-ερον
— r

7 · 23 τΐ νά ειπω.
— — 47 voilu
— — 51 bientot
— — 57 Dircet

290 7- 30 de faire
291 ά. 49 —

— 6'. 21 συμπερνματικός
— — 25 Disculion

292 ά. 23 δίπηρον
— — 33 dan
— 7 · 54 Disique

293 7* 6 Distenliou
— — 16 Dislillaleurs
— — 64 εν.

294 ά. 6 dlfferends
— — 38 momment
— /· 47 d ιΐστά μεναι

295 ά. 20 επεισόδειον
— — 49 Ia
— 7· 3 Louis — η Louis
— — 63 jurisconsuelt

296 ά. 3 αύταπχγγίλτως
— 6'. 24 ϊππουρος ·
— — 29 Γίχονη»

r7· 2 le petit
297 7 · 40 (τών

— — 64 ville η
298 6'. 20 δωρεοδότ-ης

— _ r
7 · 4 — ent

299 ά. 38 οώμα
Γ7- 7 · 55 S·. ’/ένΟί

Γράαι.
t

boeufs.
Entorso.
par dcssus.V *ovo.
ou£.
snccession.
DcYoIution. 
^ευίευλαβή^. 
beaule.
se.
οίαπηίησίί.

με rpzirai. 
σχορδίευ η σχορδίων. 
τό dea τ^οα'/αχάνΟη;. 
ίίχβστ^α.
oVxra/zov, xai όικτα/χνον. 
οσχέων.
ό/?χιίια.
grandes —s.
projel.
χάσμημα, 
un fils. 
χεςοου^γίχόν.
τμιχη.
δίμετρος.
Dimeur, αρ. Οίχατίίτήί.
εντόμων.
Dinelle, S. μικρόν γζΰμχ.
des marlyrs. 
διόδους.
δίοσμον.
άι^ύαινα. 
οιπΑηνον. 
ίιπλολεπιοώί/). 
διπτερίτης, ιχθύς, 
δ^ν ηξεύρω τί νά ecrcw. 
voilii.
bienldt.
Direct.
— do faire.
— c. 
συμπερασματικός. 
Discussion.
δίσπηρον.
dans.
Disquc.
Distension.
Distillateur. ,
έζ. διορώ. xrA.
differenta.
moment.
Οίϊστώσαί. 
επεισόδιον.
la — .
Louis —, r, Louw X. 
jurisconsulte, 
αύτεπαγ'/έζτω».
χρσσογρυς.
Γενούης. *

Doge, άρ. Δούξ, Δό/ζς τη$ ΒίνετΖα;.
Ιο petit —.
(τάγμα τών.
ville τό ρούριον ύπίρχν.ται τ^> πόλ<«5, ή. 
οω^ητ/,ς.
—crcnt.
δωμάτιο ν.

S. σζοζόπ£νο^7} γίνος.
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Σελ. στήλ. στίχ.
300 ά. 39

(Λ 35
t — __ 38
, - 60
, - —. 61
t - — — 69
, — r 

φ · 7
■ ■ - 13
, - — 63

301 ά. 39
. - 6 . 59
— • 

Ί · 40
302 ά. 32

— r. 20

— φ · 51

303 ά. 27
__ 39
__ 45
— __ 58

6'. 13
__ 39

— r
7 · 29

— — 43
304 β'. 17
— * 

γ · 28
_ 42

__ 46
49

Άνπ
δ σ τρ ακο δ ίρμ.ω ν 
ΟστραΚΟδίρμΟυ 
ραχιαίος 
λοβελλίας 
άρ.
§ άλειμμα 
δορύχνιον 
άρ. ράχις 
§ d un 
τήν ζλειδόνω δ/ς 
άερομετρον 
άσαρον, κ. βχλ εριάνα, 
άορότητα.

χυδ. ονομα δύο ειδών

δρακόντειος

305 ά. 5
___ __, 19

24-
— 37

_ _ 43
. ·, 58

_ _ 62/7. 37
306 ά. 40

_ β'. 4
— — 52

__ 62
307 * α . 20
_ _ _ 3:1
_ β'. 58
_ r 

γ. 6
308 ά. 62

— e'. 54

56
— 59

309 β'. 14
310 /· 52

311 ά. '37

L Α’· 63
312 ά. 44
— 7· 45

313 . f7 · 57
314 >'· 23

οφθαλμού )
μετερρυθ μημίνωυ
§ κόσμημα.
μίαν μόνην κοτυληδόνα 
άλιάς 
επιθανάτιου
χτλ.)
S. γένος
9.>επ.
τον
^δρόμιον φίνος δατρΛκοδίρμωυ 
*δ ράντα
9. είδος
σοι/χατώδης, παχύς 
πυκνά. § 
αχ ο.

άο.»
9.
άνώγαιον
βαρυκοεϊ 
βαρηνοία 
άρ.

μαλακόστρακων, 
θαλασσίου 7.οίρου} ^ώκης, κήτος, 
ραχιαίος μυς. 
λοβελλίας, αυτόν, 
άρ. κοιτών. 
§ λεκύδωσις, άλειμμα, 
δορύχνιον η δορύχνιον. 
άρ. νώτα, ράχις. — a — f*ZlV μ· 
— d* un. 
ζλειδόνω τήν 3ύραυ δίς. 
άερογνώμωυ. 
σμ.ύρυιου, ρυτόν, η δράδη Επάλληλος, 
αβρότητα.
DouHlelle, 9·. μανδύας, μεταξωτός, 
χυδ. βατράχων ίλοδίαιτου, όνομα δύο 

. χ(ωΛ δρακόντειος, επάνοδος γηί .. . ..
τού δράκοντος. 

οφθαλμού), λεύκωμα, 
μετε ρρυθ μίσμ £νωυ. 
§ 9ύσανος, κόσμημα. 
εν μόνον κίστρον. 
βυσσοκόρος. 
επικήδειου, 
κτλ.) § πτυχαί. 
9. δράβη, φίνος. 
9. ΐστιουλκός. 
επ. αλλόκοτος.
την.
“δρόμων, δρόμιον φίνος μαλακόστρακων.
* δράντα, λογωτός κύκνος.
&. γάσκωλ.ον, είδος.
* ετοιμοπετής.. 
πυκνά. § πυκνός. § 
αχρ. δρύπες,
άρ. δρΰποι. 
άρ. δρυίνας.
9. δρύινης, 
πύργωμα. 
βαρυηκοεί. 
βαρυηκοία.
άρ. αύ^η^ίμετρον, ερφαλεί&υ δεικνυσυ τήν 

δύναμιν του τηλεσκ.

ειδών

— — 34

<χβαλλό/ζενος 
forte 
πιςόλια.
άρ. %άμ£ος 
βωλοτ όμημα 
κονδυλοειδές 
ύψιπέτης

εν. κατακερματίζω 
ικρίωμα, είδος 
9 ία κεκρυμμίνη 
εχινέίς

εχιον} είδος οστράκου

Ecraircir
—a
Anlislhen 
«i0· 
έκτοποκυστιχό,ς

χαί ή ειχών τ/$ς άοπιδος

ζεβαλήν

αύς'ητ^ήν

; σελήνης εις Τ4>

εκοαλ.λό μένος σίελος. 
forte νιτρικόν οξύ. 
πιστόλια. cau C 
άρ. μαραυγία. ίαμβος.

«ο

de vie όαχή.

~Γ· i—I-------* Λ ■βωλοτόμημα. § κρημ-νισμός γαιων. 
βρεφματικόν.
ύώιπε’της.
Ecarlc, άρ. εκαρτε, είδος χαρτοπαίφνοίυ. 
Ecarlelemenl, άρ. διαμελισμός. 
εν. διασ^ενδονώ, διαμελίζω, 
ικρίωμα, σφαγείου, ειοος.
9έα, διοψις πλάγιά, κεκρυμμίνη^
ίχινοειδη (σύστη/za), γένος ζώων σκεπασμί.ωυ από 

κέντρα καί πενταδάκτυλα.
εχιον, ζωδάριου τών γαιωούχτων καί δίθυρων οστρά

κων κληθέντων άνομοίων (ώς μη ευρισκομένων πλέον).
Echiquete, ec, ίπ. πλαισιρτός.
Eclaircir..
—c
Antisthenes.
άρ. Ψη^τήρ· 
εκτοποκυστικός, προερχόμενος ά.τό τύν εκτοπισμόν της 

κύστεως.
θυρεός (εις τά παράσημα.)
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Αντί

. 315 ά. 19 § άπαφρίζω
I — - 35 Ecumeur,

- 59 άοπίς
6'. 34 οικοδομάν

10 Effacablo
25 Effacure

— — 40 πραγματιχός

316 19 ωρολογίου), χτλ.
__ — 54 άρ. χοίλισμα.
— — 56 έν. χοιλίζω.
— r 

γ - 27 9. έλεό$
317 r

7 · 34. 42 οστρακόδερμων
— — 62 γάδης

318 β*. 3S έν. τρίβω
— — 69 παρενΟ,
— Ζ'· 39 πόρος

319 ά. 12 αλκή
—. — 13 ορμή, ίΐ fit
— — 40 xal λιγνός.

— 41 <Β111

■ β’. 7 9. ελατός
64 άρ.

— 97 · 4 άλεξιχέραυνα
\

— — 47 έλενοφόρια.
320 ά. 16 γονδροίδών

_ V. 46 —ό σφυγμός
— — 50 ευτραφές
— — 68 έξίσωσις.

321 ά. 3 Eoignemcnt
β'. 47 μίλτος

— — 48 μ.ιλτογραφία
— — 52 μιλτώδες
— — 53 μίλτος
—- — 56 μιλ.τώ
— — 59 μ.εμιλτωμίνος
— — 62 μιλτουργός
— — 63 μιλτουργία
— 9

7 · 53 η αποβαίνει.

322 β'. 5 τροχών
— — 15 έπίσωτρα
— — 53 d' amure)

323 r α . 3 διέρχομ,αι πλοιον
— 46 αυλού.)

— — 54 φραγμόν.)

324 1 α . 17 καρχηδονίου
— 6'. 17 χ. ψίχουλα

— — 18 άποικος

1
— 62 γυψώδης

_ γ'· 40 αύτοπ.
17 Emmancquincr

325 ά. 7 3ερμότητος
326

1
α'. 24 φράσις

1
4 αρπάζω

— — 11 enfaut.)
327’ δ'. 20 Ampouletle

§ έν. απαρτίζω.
Ecumcux.
9υρεός. 
οιχοδο/χήν επιτήδειο?.
EtTa^ablc.
EUa^uro.
ποα/^ατικό?. § άρ. ό πραγματικός άριθμος τών στρα

τευμάτων. §
όιρολογίου), τροχές λεπτότερες, χτλ. 
άρ. άνασκα^ή, χοΟισμα.
έν. άνασκάπτω, χοιλίζω
3. ατρίγξ, έλειός. 
μα)αχοστράχων. 
γάδος.
έν άχροτομώ, τρίδω. 
έπιφων.
πόρος.
Ejaculer, έν. εκσφενδονίζω, 
άλχή η ά)χη.
οομη. prendre son — άνίπταμαι, έξορμώ. i] fit κτλ. 
χαί λιγνός. taille —ee υψηλόν ανάστημα.
ce Π.
2·. έλάτη η βάθρον, φοινικος Ινδικού είδος, 
άρ. * ηλεχτ ρισμο φάντης.
αλεξικέραυνα, δειχνύον την ποιότητα τού ηλεκτρικού 

άέρος επί ιών παρατηρήσεων.
έλενηφόρια.
%ονδρωδών.
Elevateur, άρ. άναστολεύς (μυς.)
—ό εχω σφυγμόν δυνατόν, σφυγμός, 
ευτραφές, καλώς άνατεθραμμένον. 
έξάλειψις 'ίσων ποσοτήτων εις έξίσωσιν. 
feloignemenl 
εγχαυστον, μίλτος.
έγχαυστογραφία, μ.
μ. λευκόν, 
λευκόν, μ.
μ. έγχαυστουργώ, έγ/αίω.
μ. έγχαυστουργημένος. 
μ. έγχαυιτουργός. 
μ. έγχαυστιούογημα. 
η αποβαίνει.
Embarcalion, ' πλοιάριου. 
τροχών, πεοιδεσις τών τροχόν με σιδηρά· 
έπίσωτρα, περιδένω τον τροχόν με σιδηρά.
(Γ amnre.)
Embellie, 9. γαληνίασις, προσωρινή γαληνη. 
δένω χατά πρΰμναν xal πρώραν πλοιον. 
αυλού.) § έμπνευμάτωσις.
φραμγόν )
Einbouquement, άρ. είσοδος εις στενόν, 
χαλχηδόνος.
*· ψίχουλα.
Emicilcr, έν. ϊδ. Emier. 
άποιχος.
Emigralion, 9. μετανάστευσις. 
γυψώδης.
Emrnagasinage, άρ. άποταμίευσις εις άποΟηχην 
αύτοπ. καί ούδ.
Emmanncquiner.
&ερμότητος. χ. χουχουλόνω. 
φράσις.
Empescur, ense, ούσ. μαζαλιστης.
§ έν. σφετερίζομαι, αρπάζω.
en fani) § παχύνω.
Ampouletle.
Empourprer, έν. φοινίσσω, κοκκινίζω
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Σελ. στήλ στίχ.
328 6’. 6

ΆντΙ

— — 26

_ 52
329 6*. 42

— 7 · 47
_ _ 48

— 51
330 ά. 9

β'. 26
28

331 ά. '16

— — 26

— r. 7

_ , 20
— r7 · 4
— — 6
__ - _ 7

30
332 p' Ο . 38
— _ - 41
— , r r · 14
- - 41
_« _ _ 47

333 ά. 44

___ r». ο . 44
— —. 49i

7 · 43
—- — 49

334 β'. 54
— — 47

335 ά. 16
— — 19
— — 27
— — 30
— — 32
— 6'. 32

- - _ 36
336 7 · 26

1 48
337 β'. 22
338 42
339 66
340 χ. 28
342 ά. 68

•r— 13
— ' 67
— 7· 5
— — 60

343 1S
345 α. 60
— β'· 22

346 β'· 50
— — 60

7'. 4

317 β'- 17
— ■—. 37

348 ά. 58
L — λ* 9 . 52

οχλον 
σαράέλαις

ουδ. περιχλείω 
των αριστερών ποδώ* 
Enclorre 
αυξάνω, εκτείνω, χτλ. 
άρ. συκός 
le marteau 
άμ· έ£°ΧΠ 
είσίτι
(χν* )

Eudiomdtre

εις άλλον

περισσότερον. § 
ανομία 
ένεμγητικΟς 
ένέμγειαν 
άμχή τίνος 
§ υπάγω 
μεταρ. 
ό υελο;
κατ* ολίγον 
προσωρινή αψιμαχία 
maladies)

χαταβόθμαν.) 
χνταπίνω
εν.
S ?«λλω
S ’/ίνο/χαι 
Enlacoment 
άχη δ ία · 
επαχθής 
μελαγχολώ 
επαχθώς 
οχληρός 
πολιτικήν

♦ ·>ουο.
επειτα

όχλον. Ιν. έξχχρειΰ.
σαρόελαις.
Encaqaeur, άμ. στιβαστής μαινίδων,
iv. ενα,ρμόττω) περικλείω, 
τών ποόών.
Enclorc.
εμπεριλαμοάνω τα ποοάστεια εις τήν πόλιν. 
άρ. περίοολος1 σηχός.
]e martean μεταξύ σγυροΰ καί άχμωνος. 
άρχ. προτέγισμαί έξοχη.
εΐσέτι, ακόμη.

. Eudiable, έβ, έπ. διαβολεμένος.
Eudiomelre.
Endive, θ. δε'μις, x. αντίδι.
εις άλλον.
Endosseur, άρ. ό όπισΟογρανών (συναλλαγματικήν.) 
περισσότερον. § ή βψις. § 
άνδμίπ, οραστηοιότης.
Ινεργητιχός, δραστήοιος. 
ίνέργειαν, οραστηοίώς. 
άρχή, σπάργανά τίνος. 
§ ούδ. υπάγω. 
μετ. εγκύπτω.
ο ΰελος § μεταρ. άμχίζω. s’ —, αύτοπ. εμπλέκομαι, 
χατ* ολίγον. § —es, θ. πλ. πεμιχειμίδε;. 
συμπλοκή.
maladies.)
Eugcr, εν. άρχ. ίπιγορτίζω.
χαταβόθραν.) εισορμώ (επί ανέμου)
καταπίνω. § ο:ρω τι εις τδ στόμα (επί θνμηώ·}.

·» ·»ουο.
§ έν. βάλλω.
§ ούδ. γίνομαι.

Eulacemenl.
ά/.ηδία, χ. πχήξις.
επαχθής, φομτι/.δς, χ. πληχτικό;, 
μελαγχολώ, χ. πλήκτω. 
επαχθώ;, χ. πληχτικά.
οχλημος, γορτιχός, χ. πληχτικός, 
πολιτικήν.
Enqucter, (s'), αύτοπ. ΐδ. s’ enquerrir.
(s’), αύτοπ.
επειτα.
Eusuivant, te, ε’π. επόμενος.

7λυγι; 
αυ.εννοήσεως 
τδν ώρον 
μισοφέγγιι 
παχΰτεοχι κατά μίμος 
διασύει
ολίγον κ.τ.λ. διά tcu; φίλους του.
οίκτον
πλευρά
ουο.
πτεμνιστημοποιδς 
des μάχις 
χλαβισενίου 
του ώμοπλάτου 
άρ.
άαχρυρροών

χουμχουλοΰ 
συνέβαλε 
άλικων 
έπ.

γλυ^ή.
συνεννοήσεως, παμεξήγησις, παμιννόηα-ί- 
τήν μασχάλην.
γλυζογέγγει.
λεπταΐ μεταξύ παχειών. 
διασύμει.
θυσιάζεται διά του; βέλους του.
οίκτον, σηκόνω τους ώμους (ιημεΐον οίκτου.) 
αγχών.
έπ.
χαλεινουμγός.
dos ίόοδν δστουν, μάχις.
χυμβάλλου.
τή; ωμοπλάτης.
ά.ο. (επιτροπή).
άαχρυρροών.
Eployo, ΐδ. Deploy6.
χουμχουσού.
συνέλαβι.
αλυκών.
έπ. υι^ομούμινος.
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*Αντί

βωλίτις 
δένδρου 
βωλ.ίτις 
δένδρου 
chion —, cog —. 
Seigle- η 
έριχιναΐα 
μιχρόυ 
έρυσίπελας 
Erilborrize, 
των λοχμών 
leltres

γίνος 
έλιξ 
Perigeux 
3. είδος 
θ.
&. 
conlre — .
(ίχΟύ,-.) 
πτηνον 
άρ. γρασίδι

■ . 29
— — 36
— — 43
— 0'. 12
— 15
— — 32
— — 50
— — 58
— — 60
— — 62
— — 63
— 3
— — 9
— — 12

351 α'. 10
— — 53
— β'. 3
— — 6
— — 10
— — 13
— — 23
— — 35
— — 37
— — 45r

7 · 5
— — 13
— — 55

352 ώ. 57
— β'. 36

353 ά. •19

β'. 52
— — 68

354 β'· 52
— 7
— 20

355 β'. 44
— r7 · 14
— 47
— — 56
— — 68

356 6'. 23
— — 47

·/. 11
357 ά. 47
— /· 7
— 9

358 r α . 11
— — 68
— β'. 1
— •—. 32
— >

7 · 28
— 36

359 7'· 6
3G1 ά. 16

§ αστερισμός 
άΡΖ·
Esi mi
·/ τ*
ΙΟ.
§ σίδερα 
άρ. δεντροστοιχία 
S. ελπίς
pesant 
σννέλαβε την

Ile κυρία

οίνοπώλιου 
δί ου χτλ.
&.
ακρωτηριάζω 
άντακαΐος, χ. μουρούνα 
§ «ι
των άνω γυομένωυ χ4ζκ«ν 
πάσσαλος 
λίμνη
ΰπάρχουσι
d’ — πολίτευμα *
άρ.
—S, la 
είναι η 
άρ: άυαυξησία, χτλ. 
άναυξεϊ, φθίνει 
άστρον 
άρ.
τροχόν
“Ρ- 
θορυβώδης 
άρ.
soit-il eiflc 
ώκιμου, χ. /3^7ίλιχ?$

Γράφε,

βωλήεης. 
μϋκης γυόμενος. 
βωλήτης. 
μΰλ.ης.
(chien —, cog —.) 
η seigle.
«,οειχηνοειίη. 
άγρήγνιοϊ) μικρόν, 
έρυσίπελας) κ. ρεζιπέλα. 
Erylborrize, 3. έρυθρόρριζον, 
των ροπών.) λοχμών. 
leltres δόκιμος, η λόγιος, 
θ. θρήνος. ’ 
άρ. υπόβαθρου.
εν. έκκοβζλικεΰομαι.
άρ. ψηγοκλέπτης, ψη^οπαίχτη$. 
θ. σκάπος, τό.
άρ. σχάραβος. 
γένος πολ.υποδείων. 
χοχλίας.
Perigueux.
3. σέρις, είδος, 
θ μάρσιπος.
&. χρημνός. 
conlre — άντιζ/>η/Λνο$.
(ιχθύ,-.) § ταναγρίς, είδος στρουθιού, 
πτηνόν θηρευτικόν.
άρ. πρώιμος χριθ^, χ. γρασίδι, 
θ- διαξιφισμός. 
ούδ. διαξιγίζομαι.
άρ. διαξιγιστής.
§ Άσχληπιάί) άστε^ισ/^. 
άρχ. διείρω.
E-si-mi. 
εσωτερικός) ϊδ. 
§ θυρηδοΰλαιρου, σιδηρά, 
άρ. ριπιδωτόν δένδρον, δενδροοτοιχία παρά τόν τοίχον, 
θ. έσπέριου, ελπίς.
pesent. 
συνέλαβε τάς έννοιας του, την.
—Ue γενική νόσος ταράττουσα τάς ενεργείας άνευ 

συμπτωμάτων πάθους ιδιαιτέρου τίνος οργάνου, xu- 
ρία χτλ.

οίνοπώλιον xal χαπνιατηριον. 
ct’ ου γίνεται, 
θ. χροκυδιου, χονδράδι. 
ακρωτηριάζω, στρεβλόνω. 
'έλλοψ, ή αίλουρος, 
τουρχ. άτι. § υπόδειγμα) πρωτότυπον) «ι. -
αύτοΰ. 
υποστήριγμα) "έρεισμα, 
λίμνη) δεξαμενή, 
υπάρχουσι. 
d’ — πολιτιχόν κατόρθωμα, πολίτευμα, 
άρ. σγιγχτείριον.
—S σβΰνονται, δΰουσιυ οι οφθαλμοί του. Ια. 
είναι ώς η.
άρ. άπόχρωσις, μαρασμός, ξεθώρισμα τώς' φυτών, τχλ. 
άλλοιοΰμαί) ξεθωρίζω, άποχραίνομαι.
άστρον. —s louchanles διάττοντες άστίρες. 
άρ. τροχοπέδη) έποχλεύς. 
τροχόν ωρολογίων.
άρ. πνιγεΰς. 
θορυβώδης) έκθαμβων, ζαλίζων. 
άρ. ώρολ.
soil-il γένοιτο, ά^ήν, είθε, 
εύκομις, γυτόν.
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Σελ., στήλ. στίχ. 'Avrc
^61 ά. 49 όστρακοο έρμων
J64 r α . 24 Excellcmcni

— r 
> ’ 18 συμπεριναμβανομέν ου
— 29 άπορολισωτικός

- - — 30 άπορολίοωσις
367 /. 37 — au midi
— — 40 — au nord

368 ά. 34 ίό ιοζτησίας

369. r 
y · 29 ως b.

417 ά. 27 &· ή
419 /- 65. 66. prennez
421 β'. 20 5. ειοος
— f

7 · 32 θ. δλα
422 ά. 55 'άς
423 7'· 17 οστοαχοόέουω
— — 56 θ.

426 Ρ'· 29 γεώρις
— — 38 γεοιτρυπίνοι
— — 57 γεραδία
— /. 50 τεύχριον

427 ά. 1 αρ·
— f

7 · 15 άνερπΰμενον
428 ά. 5 ingidion
429 ά. 3 θ. ουχοειοέ;

— — 66 ^αλανίτης
— β'· 67 ο’ξέως

429 9
7 · 68 homoin

— — 69 άρώθ. πος
430 ά. 48
— 9

7 · 3 γλωσσοζήλη

— — 55
431 ά. 23
— — 25r— y · 46

432 ά. 42
433 £'. 13

Ιξ^ς 
γλυκΰμερον, χογχύλη 
θ. *γλυχύνη 
άρ. ξύλινος 
άρ. ειόος 
&?■

f
— 7 · 35
— — 40

434 /- 23
436 7· 42
437 /· 36
442 ά. 43

—. β'. 36
— —— 38
τ— r

7 · 56
443 6'. 38
— — 52
— Ζ

7 · 11
— — 65.

444 α'. 58
— ζ7 · 10

446 /. 63
447 ά. 11
— — 28
— 6'. 6
— — 30
— r

7 · 7
449 ά. 67
451 /· 17

πισσάσφαλτος 
μίρος 

jo’ ai 
γραμμή 
οττραχον 
σίκαλη- 
μιβίσιον 
μιβισία 
άναβλό</> 
άθραυστος 
Grugcr 
γερανόσύου 

86. λαβράχων 
οίχ. βρώμα 
de 
της βλέννης 
uslavio 
μασχαλιαίος 
Eymnomur6ne 
γυμνόστομα 
Gypn0tes 
άχραν τοΰ 
άστουρκών

36 χεραλαία

Γ ράνε.
μαλα'.οστρά/.ωυ. 
Excellemment. 
εξαιρούμενου 
έχλεπιστιχός. 
έζζεπισις.
— au nord,
— au nord, 
ΐσιοζτησίας. 
Expropriation, £. ; 
Expropriele, 3. c. 
ώς β. 
S\ μολύβοαινα, ή. 
prencz. 
S·. μεζάνΟιον, εΐοος. 
S”. άπάρτισις, άπαρτιτμός, συμπλήρωμα, ό/α. 
τής. 
μαλακόστρακων. 
5·. λαγώπους ή λαγωσίας. 
γεώρυξ. 
γεωτρυπιται. 
γεραρόία. 
τνό/.ριον, χαμαίορυς. 
άο. /3>αστηγόνος. 
άνερπόμενο ν. 
Gingidion.
$. ρυχοειόές, άλόσυχον, ειοος άειζώου, 

λάσσης.' 
βαλανίτης, έληά τής θαλάσσης, 
οξέως, μίγμα &ειΐχού και ύόροχλωριχοΰ. 

ή πότασα.
homme. 
άνθρωπος. 
S. α).υπον. 
γλωσσοχήλη, πρόπτωσις 

γλώσσης πρησμένης.
(γλοιός), ιξός, 

γλυζυμαρίς, εϊόος άχιβάόας. 
θ. άπος, ρυτόν. § *γλυκύνη. 
άρ. ξόανον^ ξύλινος. 
άρ. χεμάς αΐθιοπιχή. 
άρ. ϊ.ιθαγραγωγός, εργαλείο*, επ< 

ται ή λιθάγρα εις την κύστιν. 
νγρά πίσσα.

. πισσούργιον, μέρας. 
f ai. 
γ ρα μμάριον. 
μαλαχόστραχον. 
βρίζα, 
-χα μαίΖατον. 
χαμαίΖατος. 
άναβλώΦ, ούρανοσχόπος . 
εύθραυστος. 
Gruyer. 
χαμαίόρυς, γερανορύου. 
χειλώνων. 
οίχ. άρομάς> πόρνη, βρώμα. 
homme de — 
τοΰ ρλέννου. 
Gustavie. 
σιαγωνική ίνάατέρα αρτηρία. 
Gymnomureao. 
γυμνόστομον, γένος αυτών. 
Gypaeles. 
άχραν τοΰ τοίχου τοΰ. 
μεγάλη χαί 

τδ πάλαι 
επιζεράλαιον.

au 
au

χαταναγχαστιζή έζποιησις. 
απαλλοτρίωσές.

(εϋγαζμα εις

τού

ώραίχ οορί{δα)ί, zr.v 
at χυρίαι.

ρυτόν τής

§ Ξτεΐ'ίζή

t

* ** >» \ ·« ίςω)

όποιου

θα-

ί ισάγε

όποιαν ανέβαινον
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Σίλ.σζ-ήλ. σηχ. ’Avd
452 α'. 29 χοβεστος έ< σιδήρου ' γινορένν\
456 ϊ. 36 ΐοίωρχ 

έρυθροοχχών- __ 57
_ τ- ~ 58 ήδυπνοειδής

467 Λ>' Ο . 38 ελλωσις
461 Λ» Ο . 57 de nuit
465 t

7 ·
*> όυό^εσνα

470 e'. 23 ώ/ζοαχτ(χά>
_ f

7 · 18 άσ.
_ 21 ούσ καί

472 α\ 10 διαφράγρχτος
480 f

7 · 33 S. το
492 ά. 5 nobservalion

- —. 26 noculiste
525 ά. 6 ρχλλωτοϋ

_ — 35 πυρίτης
526 ά. 64 είοος ιχθύος

__ ο . 45 εορτή
_ — 46 Μορροΰς
_ r

7 · 5S θηρίου
527 Ρ'· 26 * /.ίκτερος

_ '53 οοτ ρχχοοέρ ρων
52S β'. 59 λευχόρροια
— — G6 07 -ρχχοο εορων

530 / r ο . 44 ^υριχρχτος
531 r

7 · 49 λειεντερΐχ
533 7· 7 S. ιχθύς
534 οε 27 όττραχοδίρ ρω ν

— β'. 46 λάβρος
535 9 α . 23 λεόντοδσν

— 9

7 · 8 (evolvulus)
— — 19 /υΰς

536 ά. 45 π>. λιτζ/εί
— 9

7 · 20
537 r. f Ο . 49 ύ7^ώ>)

— 7· 37 «?·
539 ά. 27 ο.(σ.
— f

7 · 11 ρχχροοχε'/τη ούττχ,ρχ πτηνών
540 ά. 17 οττρχχοοερρων
— r

7 · 13 προχύων^ γένος ^υτώ>
542 r α . 28 σσχηστήί

— r
7 · 39 &υτών

543 β'. 29 άρ. άνωλόγιον
— —- 63
— — 69 αρ. λίρνη

544 ά. 1 λιρνχϊον
— — 3 λιρνόρροια^ γένος οττρχχων
— — 27 § ιχθνζ
—- — 45 * οοτραχοοερρων
— /· 'Ο . 34 άρ. σχώζηξ

545 α'. 5
546 α. 3S ,, ,ρχ,γοχλιων^ ιιυος ερπλάατρου.

517 ά. 51 Mail-elou
549 f

7 · 22 όρ. * ρχχίχς
550 ά. 20 b ρ χλαχέα
— — 34 ραλχχότεοζρχχχ .

553
2'.
4 25 χαί όοτρχχ.οοέρρων
'/· 67 άρ. πο^ύνερος βριγινίχΐς

55 4 9
7 · 57 πτώρχτχ

556 *
7 · 59 άρ. ρεχρόν

56ο /’·' 39 Cb»&v
661 /· 37 Masseloriquo
562 X. 12 ιιοος όγιοιων
— — 48 του oh ιου)
— ?'■ 52 ‘χ·'ύ^· S

563 r»9
Ο · 19 Χ7. ειοος γρυτχνθίρεν

9.0.1.

τό.

σΐοχ,οος άυα/ελυμ.ίυος, οουχτόν.

υράχιον, ποοχύων η 
ρΐρος Τι ορχηστής. 
curor·', ενόντων ούο

οξ'ίάιον σιοηρου ζα α€ανό/ζε>· ν οια του θιιου, 
ηούο^αου. 
έσυΟρουα νόησών.
ήουπνοίί.
*ειζύωσι;, αναστροφή των βλεφάρων.
de nuit ουω ώσα> νυκτό$.
Ορ QQzpρα.
υπτιαστεί (του βραχίονος) τής χειοός. 
άρ. υγροπάθειοε. 
ουσ. ύ/ροπχθής, 
ρεσοθωραχίου 
5. άφοοο ισια/.bvj
Inobservalion.
I noculiste
/ζεταξοπτύλου.
πυσίτ/,ς, Ξτειώοη*
Ζεϊχος, σκύλος, εΓοθ$ Ζχ0ύο; σε λαβώσου;, 
τα /χειλίχια, εορτή.
Μορρούς^ προς ίλατρ.'ον των οαιρονίων.
%τοΐουΖ λεπρός ζώβχ.
*)επ(οθ'/ένυς, 9 λέπτερος. 
ροελαχοστ ράχων.
λευχόρροια., πάθος γυναιχών. 
ραλαεχοστ ράχων.
^υριχρατος^ χ. οενόρολϊβανον. 
λειεντερία^ πάθος.
5. ρίνη, ιχθύς, 
ραλχκοστράχων. 
χειλών, 
νιοντόοους^ λεόοοντον. 
(convolvulus). 
ρϋς του θ?θθίλ μθϋ. 
π). /ιτανεΐαι, λιτχί.
θ. >CT0TT|>. 

ύγρως] προβατοχάργ,'/ος. 
άρ. ο ρορ.όρετρον. 
άο. οίιοχ^ ζεξΛνων. 
ρχχρόρραρφα^ γένος ραχροσχε'χών πτηνών.

ρυίσχος (ralon), γένος Ζωων.

£υλάχιχ ως οιοπτήρας.
άρ. άνοιλογεΐον^ άναλογιοχ.
5. ουσοσρόλυγος.
άρ. λύρνος, λύρνη.
ρέγας χήρυξ.
γένος άχτινωτών είτε άχχλήτ^ς 5αζασσ(α$.
§ 'ύί“> <Ζ®ύί· 
ρχλχχοστράχων. 
άρ. άρυγοαλόητ,χτον y σχώλτ,ξ. 
άρ. ’^ηηλόςεστρον.
ραγύχλεων, ρίγρνι^ χύλ.·νο ρος^ χορράτιον f όγχος tp" 

πλάστρο j.
Mail-flou.

άρ. ^πιθ^χχ/ώπ-ης, * ρνχ·α.ς.
5. χισσα, μαΑαζία.
ρ αλχχόατραχχ.
χχι των ρχλαχοστράχοίν.
άο. ρεγχοχερχλος, πολύχυμος βιργινιχός.
οώματχ.·
άρ. ρΟλόβρίΟν^ ptxpov.
ζώον, ίζτιοη, τουρχ. νούρχα.
Masseterique.
ρχστα/.i μβολος.
του ώτϊου}) ρχατοει$ο*θγχ(τγ,ς.
ιχθύων^ τουρχ. πλαχί. §

παρθένιον, ειοος χρυοανθέ μου.
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IΣελ. στήλ. στίχ Αντί
563 r

7 · 28 όστρακοόέρμων
564 ά. 55 κίχλη ή
5G5 ά. 35 θ. νομισματόσημον

β'. 21 άρ. μειοφρχγρ·?·
-- 97 · 58 Medium

567 β'. 38 οστράκων
568 β'. 53 εύθύμημα. § μέμνηθι
569 β’. 32 μηναστασία
— ζ7 · 61 Μήνανθος

570 β'. 60 Manlonnier, Cre, έπ.
571 7· 10 g παρθένων

V 60 · — perlc
572 ά. 9 & *όειλινή
573 Ρ'· 39 έμήνυες
574 β. 19 une
— 7 · 8 vros

575 ά. 37 fievre —
579 ί3'· 39 όστοακοό ίρμων
580 Ρ'· 4 ΟατρΧΧοδ έρμων
586 ά. 46 δντ ρα/.οδ ερ μων
604 ά. 62 υδροχλωρικόν οςύ αλα·

__ __ 65 έπ. θαλάσσιον
605 # α . 61 μουσικόόι όάσκαλο;
— . 97 · 45 πίθηξ

607 β\ 3 εύοσμο ν
609 7 · 49 νίτρου
610 β'. 17 enfent
612 ά. 41 θειαρησενιχδν κίτρινον
643 ά. 61 *όσμούνόα, γένος
— 56 & όστεόκολλα
— 9

7 ■ 13 εωος έκρύματος
644 β'. 65 &. πλακούντων
— 9

7 · 66 βαρηχοώ......... βάρη-
645 β'. 25 άρ. νεοσσός
647 ά. 52 τού τοκετού

— — 65 —ee περίττωμα
— r7 · 39 πληγή

648 > 
7· 7 άρ. πανίον

651 7· 6;<αΐ9 παλαμόποόα
652 ά. 24 μαιότης

— ζ7 · 26 πάγκρεας

— — 57 χορδίνιημα.
653 r

7 - 33 πα.νόρπΎΐζ) γένος
657 β'. 14 πχρασάγγτ]
— — 38 Paristamines
—‘ — 58
— 7'· 12 τεεογαμινον

65S ά. 50 § «πίσης

659 ά. G5 έγγύων
667 ά. 2 τδ των
— β'. 56 μέ/ος
—- — 60 βόϊα
— 7'· 41 Παταβίων

G6S β'. 27 Pateux

671
677

7 · 31 S. πράσιον τού_ 97 ·r 61 προγήτης έν τήν / χ
985

7 · 
β\

24
47

πισσοουχειον
^βολκάμηρον

ό

I

3

Γράφε.
μαλακοστράιων.
κίχλη ώοιζή, η· r
&. αριττεΐον, μνημόνειον, νοαισμχτοτηρον.
ΰο. p.z7oQ(/io0c/.iO'Jj μζτοφ ρχγ μ'χ··
Medium.
μαλακοσ τράκων, 
ενθύμημα. § μνήσθητί. 
έπίσχεσις καταμηνίων. 
μηνυανθές.

. Mentonnier, ere, έτ πωγω'ίτης, πωγωνια/.ος, ο. 
S· 
— de peries.
2r. *γεώρυλλον, ’οειλινή.
έμήνυσες.
ene.
vers 
fievre — μεθημερινός. 
μ α) α χ ο ττρ άχω ν. 
μχΐχχοττρ άκω ν. 
μαλακόστρακων. 
ύόροχ)ωρικδν άλας, 
έπ. υόροχλωρικον θαλάσσιον, 
μουσικοόιόάσχαλος. 
πίθηκες. 
εύ^σμον, άνθόναμα, κ. 
νάτρου είτε σόόας.
cnfant
θειαοσενικδν θειούχον ή
*όσμούνόα, πτϊρις ανΟοφόρος^ γένι 
ζτ. στελεχίτης, οστεόχολλα.
μεταβολή τού οστού εις στεάτωμα.
5. θρυμματΐς, πλακούντων 
βαρυηκοώ......... βαρυήκοος.
άρ. ώτιόεύς, νεοσσός, 
τής συλλήψεως.
— CC σπύραθος. περίττωμα, 
πληγή, έλκος. 
άρ. περισκελις, πανίον. 
στεγανόποόα. 
μαιώτις.
πάγκρεας, άοήν συνεχόμενος μέ 

εντερον.
σ^ορδίνημα 
πανόρπηξ, σκορπωμυια, γένος, 
παρασάγγης.
Paraslamines.
όερρις. 
περγαμνριή.
§ επίσης. 
Pareirabrava, 
εγκύων, 
το τού χάλυβος 
μέλος. g εΐόος 
βόεια. 
ΙΙαταυϊανών. 
Pateux.
5. ώραΐον πράσινον

εν

Ci.v00JlOQV.Λ

4

το οωοεκαόάζτυλου

&. άγριάμπελος, Αμερική ιατρικόν.

πυρωμένου, 
χορού.

τό των.

/, 
Ί

1
Λ

προφήτης Οίκτος 
πωσωρυχειον. 
χληρόοενδ ρθν.

χοωαα 
τρ.

εττι του.

ΤΕΛΟΣ ΤΏ.Ν ΕΠΙΔΙΟΡΘΩΣΕΩΝ.
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